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Forsitan miraberis, Lector 'benevole, quod, dum in omnibus tum precedentibus tum subsecuturis S. Joan- 
nem Chrysostomum SS. Patribus versio Latina ad textum Grzcum columna ad columnam accedit, in hacce 
nostra ejusdem 9. Doctoris editione, pagina Latina juxta Grzcam paginam tantum ponatur. Hzc causa fuit 
et quidem unica, quod priusquam nobia in animo fuisset integram SS. Patrum Ecclesise Graco tradi- 
tionem contexere, jam quindecim abhine annis seorsim edideramus Latine tantum S. J. Chrysostomi opera, 
litterisque mandaveramus immobilibus, Res cum ita se haberent, et nee in manu esset litteras immobiles 
movere, neque in animo hujusce editionis mere Latinz novem delere volumina qua jam integre typis 
immobilibus mandata erant et pluris quam sexaginta millibus constiterant francis, hunc feliciter inveni- 
mus modum, non tamen sine opera et impensa, hac aptandi huic editioni novse, quse sic lingua tum Graeca 
tum Latipa ditata evadit. 


Ex typis MIGNE, au P'etit-Montrouge. ' 





Yrxfatio 


AD HOMILIAS 
IN ACTA APOSTOLORUM. 





In nullum incidimus S. Joannis Chrysostomi opus, a consueto et eleganti tanti artificis stylo 
ita alienum, ut sunt Homilis in Acta. Hactenus orationis poliendse et ornanda auctorem 10-- 
cupletissimum vidimus ; hic oratorem conspicimus plerumque humilem, jejunum, intricatum; 
sicubi autem pristinum eloquentiz gradum resumat, subinde recidit in abjectum et strigosum 
dicendi modum. Hinc suborta dissensio fuit inter criticos , aliis homilias hasce Chrysostomó 
vel abjudicantibus vel ut suspectas habentibus; aliis illas ut omnino elegantes defendentibus; 
aliis, quibus nos adstipulamur , plerumque incultas illas , sed genuinas et vere Chrysostomi 
esse pugnantibus. Ut autem ordine quopiam rocedatur, primo variorum sententiz referentur, 
hine veterum testimonia, deinde quid cause fuerit indagabitur cur Chrysostomus hiulca hujus- 
modi et inculta invexerit. Ibidemque asseretur genuinitas operis tam ex veterum testimoniis, ' 
quam ex iis, que» ipse Chrysostomus cum solita eloquentia passim interserit, maxime cum 
de moribus informandis agitur. Demum de anno disseretur quo he bomilism dicte fuerc, ad- 
junctis quibusdam ad rem eamdem pertinentibus. 


Recentiorum scriptorum opinio cirea hasce in Acta Homilias. 


Nemo certe tractandis Chrysostomi scriptis assuetus non fateatur, hic Chrysostomum multa 
effundere sine delectu , eaque inculta, ac plerumque perplexa, imo nonnumquam lacera et 
hiulca , maxime vero in concionum principio , et cum allatos Scripture versiculos explicat, 
idque sat jejune et exiliter : et ubi jam explicata resumit, hoc vel simili premisso dicto , sed 
superiora repetamus : quod ad nauseam usque repetit. Has homilias cum Latine convertere 
cepisset Erasmus , tanto affectus teedio fuit, ut in epistola quadam ad Tonstallum Anglum 
haec scriberet : Ex Chrysostomo tn Acta verteram homilias treis : cujus opere me ponituit, cum 
hic nihil viderem Chrysostomi. Tuo tamen hortatu recepi codicem in manum : sed nihil umquam 
legi indoctius. Ebrius ac stertens scriberem meliora. Habet frigidos sensiculos , nec eos. satis 
commode potest explicare. In prsefatione autem interpretationi sus Latine prefixa, deauctore 
subdubitare se dixit, Quod stylus haberet concisum quiddam et abruptum ; id quod a phrasi 
Chrysostomi tidetur alienum. Si doeti tamen censebunt opus Chrysostomo dignum, libenter hoc 
quidquid est suspicionis ponam. Hic Erasmus , qui cum semel incidisset in illa, qua nos ipsi 
incalta et salebrosa esee fatemur, non advertisse videtur alia his intermixta esse, quz Chry- 
sosiomum vere sapiant et tanto doctore digna sint. Huic subjunxit Savilius Jacobum Billium , 
qui Erasmo semper infensus , dicit, hoc in Acta Apostolorum libro nihil fingi posse elegan- 
tus, nihilque Chrysostomo dignius ; sed huic opponit Flaminium Nobilium, qui non negat 
hoc opus Chrysostomi esse, sed ait scatere mendis, et videri ex diversis librariorum scriptis 
consarcinatum. Demumque suam Savilius affert opinionem, aitque opus quidem salebrosum 
εἰ perplexum esse, ac multa habere non satís accurata; sed queedam passim auri ramenta , 
que nonnisi ab aurea illa vena manare potuerunt; demumque opus vere Chrysostomi esse 
pronuntiat. Hec carptim a me dicta sunt, quia Savilii hac de re sententiam ipsis verbis ín fine 
hnjusce Preífationis afferre animus est. Hiec cum sagacitate et accuratione solita memorat 
Tillemontius , et licet multis in locis neglectam orationem , perplexas, obscuras , imo etiam 
hiulcas sententias agnoscat; multa tamen in ethicis admiranda recenset, cui et nos hac in re 
adstipulamur : adjicimusque non multas esse apud Chrysostomum conciones informandis mo- 
ribus aptiores. Harum vero genuinitatem, prster ea, que diximus, probant etiam testimonia 
velerum mox. adferenda; nec non illa que de anno auo dicte ille fuerunt proferimus, et alia 
quoque ipsis subjungenda. 

Veterum testimonia de his homiliis, que harum genuinitatem probant. 


Qui primus hoc Chrysostomi opus memorasse putatur, est Cassiodorus , qui sic loquitur 
T. 9, p. 555 : Sed in Actibus Apostolorum S. Joannis episcopi Constantinopolitani ἐπ Graco 
wrmone commenta reperimus : que amici nostri in duobus Codicibus , quinquaginta quinque 
lomiliis, Deo juvante, transtulerunt. Hic hodierno, qui in Editis babetur, parem bomiliarum 
numerum recenset, qua re probatur eumdem ipsum in Acta Apostolorum commentarium 
seculis Chrysostomo vicinis, cjus premisso nomine in Occidentem allatum fhisse. Hunc 
commentarium laudat etiam Joannes Damascenus , ut Savilius et Tillemontius referunt ; 
O£cumenius quoque Enarrationibus in Acta Apostolorum non semel quaedam ex hoc libro 
mutuatur. 

l'hotius vero in Bibliotheca sua N. ctxxir, p. 386, ubi de Homiliis in Genesim agit, haec de 

PaTnor. Gn. LX. 
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Gonclonibus in Acta Apostolorum interserit : Homilie in Acta quinquaginta sunt , et per in- 
tegrum fere annum sunt habite : neque enim quotidie , sed quinto quaque die, vel septimo , vol 
tardius , illas concionando profere t. Declaratque ipse illas se, cum archiepiscopatus tertium 
annum ageret, ad populum milias οἱ 
dum potuimus : incertum quippe est an in vigesima octava illas memorare velit, quas tertio ar- 
chiepiscopatus sui anno habuit , an alias. Palam est , eum has etiam cum archiepiscopus esset 
composuisse; viginti septem nempe, in quadragesima secundi (archiepiscopatus sui) anni, reli— 
quas autem in quarto anno. Loquutio ejus cum solita claritate puritateque splendorem profluen- 
tiamque exhibet, conjunctam cum sensuum ubertate , et concinna exemplorum copia. Inferior 
tamen est Homiliis in Acta, ad humiliorem declinans dictionem; tantoque spatio, quanto hec in 
Acta opera Commentariis in. Psalmos et in Apostoli Epistolas inferior est. Hiec Photius , qui 
in numero Concionum in Acta errat , quadraginta tantum esse dicens, cum quinquaginta 
uinque numero sint, ut etiam Homiliarum in Genesim numerum non accurate retulit ; nisi 
Ortássis menda in ejus exemplaria irrepserint, quod facilius est cum anni numeralibus lite- 
ris notantur. Neque felicius procedit cum ait, Homilias in Genesim habitas fuisse Constanti— 
nopoli , partem scilicet earum anno archiepiscopatus Chrysostomi secundo , et partem anno 
quarto. Certum quippe est Homilias in Genesim Antiochit , cum adhuc Chrysostomus pre— 
abyter esset , dictas fuisse , ut in Preefatione ad Homilias in Genesim probavimus. Quod de 
stylo ait, cum scilicet Homiliarum in Acta dictionem praefert Homiliarum in Genesim loquu- 
tiohi, nescio an iis omnibus, qui stylum utriusque operis conferre voluerint, placiturum sit. 
Certumque est in utroque opere Chrysostomum a solita eloquentia non parum deflectere. Utri 
autem operi hic nevus magis adscribi debeat, examinare non magnum opere pretium fuerit. 


Cur Homilie in Acta humiliore stylo conscripta videantur , quam catere Chrysostomi. 


Ait Photius conciones, quas Antiochise habuit Chrysostomus , ornatiores cultioresque 
esse illis quas Constantinopoli pronuntiavit. Quod ut plurimum verum esse fatendum est. 
Cave tamen hoc dictum pro norma habeas, et hinc semper judicium ferendum censeas. Nam 
is ipse Photius, qui hanc posuit tesseram, Homilias in Genesim inter incultiora Chrysostomi 
opera locatas, Constantinopoli dictas fuisse affirmavit, que tamen Antiocbie certissime, ipso 
indicante Chrysostomo, habita fuerunt. Nihilominus stat illud, quod supra dictum est, Con— 
ciones nempe in Ácta, quie Constantinopoli dicte fuere, inter jejuniores humilioresque quoad 
magnam sui partem computandas esse : id vero hinc evenisse putatur, quod imperatoris 
urbis pr:isul constitutus Chrysostomus et negotiorum, qua tante civitatis cura afferebat , 
mole obrutus , ornandis poliendisque concionibus spatium non habuerit : maxime vero an- 
nis &00 et 401, queis habitas putamus hasce homilias, ut mox dicetur. Tunc enim Gaina et 
Gothis tumultu omnia replentibus , Chrysostomus, qui eorum conatibus pro virili obsiste- 
bat, minus opere adornandis concionibus insumere valebat, nec mirum si prepedito tot tan- 
tisque negotiis artifice , tamultuarium aliquid in hoc opere deprehendatur. Alia vero per- 
Ροκ οί nonnullis in locis hiulce seriei causa non abs re affertur, quod videlicet librarii, 
qui dicta sancti doctoris excipientes describebant, in tumultuariis illis, et ex tempore prola- 
tis concionum partibus, alii aliud conscriberent. Hinc haud dubie orta est illa tanta varietas, 
que in Codicibus has homilias efferentibus observatur. Ut enim in ima pagina aliquoties 
monuimus, tanta in Manuscriptis occurrit lectionum diversitas, ut si omnia exscripsissemus, 
novam seriem concionibus longitudine pene parem attulissemus ; idque nullo fructu. Varie- 
tates enim ille tam frequentes, vel ordinem verborum periodos constituentium diversum 
efferunt solummodo, vel synonymas voces suppeditant. Neque animus erat tantam operum 
Chrysostomi molem, quantam scriptorum nullus umquam suppeditavit, superfluis accessio- 
nibus augere. 

Unum restat explorandum, cur nempe Joannes noster in omnibus fere in Acta Concioni- 
bus, postquam libri versiculos explanandos protulit ac brevi interpretatione donavit, aliam 
illamque brevem eorumdem versiculorum explicationem aggrediatur, hoc vel simili pre-— 
misso dicto, sed superius dicta repetamus : id quod in aliis nullis ejus in Scripturam sacram 
Commentariis observatur. Ipse fortasse Chrysostomus hujus solvendt; questionis modum 
subministravit, duando in prime concionis principio ait, Actorum librum ita ignotum au- 
ditorum plerisque esse, ut ne quidem noverint an exstet, οἱ an ita pretiosus liber inter Bi- 
blicos compareat. Ut igitur ignoti antea libri pleniorem notitiam inculcaret, post priorem 
explanationem, alteram adjecerit; quod extemporale additamentum plerumque intricatum 
et nonnumquam hiulcum est. Hec enim styli perplexitas in his maxime additamentis οἳ-- 
servatur. Nam ethica, et ea qute ad mores informandos post additamenta sequuntur, suam 
semper servant dignitatem, et vere Chrysostomi eloquentiam ut plurimum saltem pre se 


ferunt. 
Quo anno λα in Acta Homilie habite fuerint. |. — ^ 


Ipso Chrysostomo duce et locum et annum statuimus, quo has conciones habuit. Non se- 
mel enim indicat se episcopum et in episcopali solio sedentem concionari : indubitatumque 
est hasce conciones in Constantinopolitanis censendas esse. Habuit autem illas anno episco— 
patus sui tertio ut testificatur ille Homilia quadragesima quarta col. 943: Ecce per gratiam 
Dei nos triennium jam habemus, non quidem nocte et die hortantes, sed post tres sepe dies, vel 
post septem hoc factentes. Ubi observes illud, triennium habentes, si literam sequaris, signifi 
care Chrysostomum in episcopatu jam triennium emensum fuisse, quando ad hanc quadra 


uisse. Homilias vero in Genesim quo tempore habuerit scire non-. | 


ο 
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homiliam pervenit ; cumque Chrysostomus in sedem Constantinopolitanam 
evectus faerit anno 398, mensis Februarii die vigesimo sexto, hinc sequeretur dictam illam 
fuisse anno 01. At preterquam quod non omnino constat hic exactumtriennium,diserte no- 
lari, jam sepe vidimus Chrysostomum non cum tanto scrupulo notas temporum consignare. 
Ut utres est , alio argumento comprobari videtur hanc temporis notam referendam esse in 
annum 501. Homilia quadragesima prima ait Chrysostomus, col. 291; anno superiore, πἐρυτι, con- 
cussisse Deum universam civitatem , Constantinopolim nempe terre motu agitatam fuisse. 
Hic vero terrse motus quem refert Synesius, ad annum 5400 consignari debet, unde sequa- 
tur banc homiliam, que quadragesima prima numero est, anno 401 habitam fuisse ; in quem 
eliam annum illam retulit Baronius. Tillemontius vero Baronii sententiam non respuit 
quidem, mallet tamen terre motum in annum 399, et homiliam quadragesimam primam in 
annum 500 referre : frequentissimi quip) ^ erant Constantinopoli terrs& motus, neque omnes 
quotquot acciderunt, ab historie scriptoribus referuntur: ille vero qui anno 400 contigit, 
a Synesio tantum et carptim recensetur. Secundum hanc Tillemontii opinionem , in nota 
ibid. col. 2991 in imo margine posita diximus, terre motum illum anno 399 accidisse, remque 
pluribus excussam fuisse monuimus in Vita — S. Joannis Chrysostomi, que sub initium 
rimi tomi ponitur. In annum ergo vel 5400 vertentem, vel in sequentem 401 referenda est 
baec quadragesima prima homilia. Nam illa vox πέρυσι, anno superiore seu proximo, non ita 
accipienda est, ut annum integrum elapsum Chrysostomus significare voluerit. | 

Ibidem autem et continenter col. 201 eadem locutione, anno prozimo,Chrysostomus uti- 
tur ad rem aliam carptim indicandam. Que circa Theodorum illum anno proximo gesta 
sunt, quem non obstupefecerunt? Et tamen nihil amplius factum est. Quis ille Theodorus esset, 
quidve illi acciderit, nullus, quod sciam, scriptor docuit. Sed hoc unum hinc expiscari pos- 
sumus , nimirum htec verba, anno superiore et anno proximo, πέρυσι, que pro terre motu et 
pro illo tanto Theodori casu indiscriminatim usurpantur, annum proxime preteritum ita 
significare, ut non curaverit orator an plures paucioresve menses intercesserint. Stet igitur id 
quod supra diximus, Homiliam nempe quadragesimam primam vel anno 00 vertente, vel 
&01 ineunte dictam fuisse, donec quid certius emerserit. —. —  — 

Homilias autem incepit extra Quadragesimam, ut ipse dicit homilia prima col. 25, et qui— 
dem Paschali tempore, ut innuere videtur col. 22, anni videlicet 400. In moralibus autem ad- 
hortationibus qui partem concionum postremam occupant, multa profert utilia, et quaedam 
ad vitam suam spectantia, qui suo loco commemorabuntur ; in quinquagesima vero se- 
cunda se Joannem appellari dicit. ME " . ο 

His subjungere visum fait judicium Savilii circa Homilias Chrysostomi in Acta Aposto- 
lorum. | 





SAVILII IN CHRYSOSTOMUM 


IN ACTA APOSTOLORUM JUDICIUM. 


De auctore harem in Ácta Homiliarum magnam esse inter doctos video controversiam. Erasmus in Epi- 
stola quadam ad Tonstallum, magnum suo tempore ornamentum Anglie, in volumine Floridarum, £x 
Chrysostomo, inquit, ix Acta verteram homilias tres ; cujus opere me ponituit, cum nihil hic viderem Chryso- 
stomi. Tuo lamen hortatu recepi codicem in manum; sed nihil unquam legi indoctius. Ebrius ac stertens scri- 
berem meliora. Habet frigidos sensiculos, nec eos satis commode potest. explicare. Hxc ille, severitate plus 
quam censoria usus. Idem tamen in Prefatione huic libro Latine verso przfixa haud paulo mitius, Subdu- 
bitare se, quod stylus haberet concisum quiddam εἰ abruptum, id quod a phrasi Chrysostomi υἱάεδα- 
tur alienum : si docli tamen, inquit, censebunt opus Chrysostomo dignum, se libenter hoc, quidquid est, 
suspicionis positurum, quam tamen haud temere concepisse sibi visus est. Atque ut Erasmi suspi- 
cionem augeam, addo perplexa et involuta hic reperiri complurima, pleraque aspera et salebrosa, ὕπο- 
αόλοιχα multa, ab alio argumento in aliud saltum potius quam transitum, textum bis percussum 
magis quam explicatum, solemnem illam cantilenam, ἴδωμεν δὲ ἄνωθεν τὰ εἱρημένα, vel τὰ ἄνεγνω- 
σµένα, sexcenties ad nauseam usque inculcatam. In summa, destituta fere omnia iis luminibus, iis oratio- 
nis ornamentis, quibus disertissimus vir Chrysostomi nomen apud posteritatem invenerit. Tantum abest, 
ut Jacobo Billio assentiar, qui, sive odio Erasmi stimulatus, seu quo alio partium studio abreptus, Greco 
codice nihil ail fingi posse elegantivs, nihil quod Chrysostomi phrasin melius referat. Quanto rectius doctissi- 
mus vir Flaminius Nobilius : Omnino, inquit, hó Commentarii in Acta parum explere animum lectori pos- 
sunt. Scatent enim mendis, suntque ez variis, ut puto, librariorum scrivtis, Chrysostomi orantis sententias, quo- 
quo modo poterant, excipientium, male coagmentata, Vis accedat Photii auctoritas, qui Chrysostomum qui- 
dem in Acta commentatum esse prodit, sed homilias numerat non plures quinquaginta, easque multo 
elegantius scriptas censet, quam sunt ille in Genesin : ἠλάττωται δὲ ὅμως (scilicet, phrasis Homiliarum in 
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Genesin) τῆς ἐν ταῖς Πράξεσι φράσεως, ἐπὶ τὸ ταπεινότερον ἀπενηνεγμένη : quod aperte, ut mihi quidem: 
videtur, si de hisce accipias, secus est. Atque hzc fere sunt, qu:e in eam partem afferantur. 049 tamen 
omnia eam vim non babent, ut mili vel tantillum persuadeant γνήσιον hunc fetum, etsi minus fortasse 
ὡραῖον, a Ὑνησίῳ patre abjudicare. Λα primo, ramenta quzdam passim apparent, que nonnisi ab 
aurea illa vena mauare potuerunt. At multa sunt, inquis, plumbea. Respondeo, proclivius esse χρυσοῤῥή- 
Μονι nostro alicubi humi repere, adeoque jacere, quam alii ad ejus altitudinem assurgere : ut propter ali- 
qua admirabiliter scripta malim Chrysostomum inscribere auctorem, quam alium propter nonnulla humi- 

lius. Deinde quis nescit, non eosdem esse omnes omni]tempore? Aliter eloquentiz Latine princeps dixit 
adolescentior, aliter jam consularis. Et de Chrysostomo nostro verissime Photius, ipsum Antiochi, se- 
motum a publicis curis, multo accuratius limatiusque scripsisse, quam eumdem Constantinopoli &pytepa- 
τεύοντα : in quod tempus hac, qux in manibus habemus, incidisse luce clarius est. De numero Photiano 
respondeo, idem objici posse de Homiliis in Genesin, quz» sine dubio germanz sunt, et non plures Pho- 
tio una et sexaginta, cum tamen omnes nostri Codices septem et sexaginta praeferant, ut vel Photium hic 
et ibi memoria lapsum esse necesse sit, vel in Codices incidisse minus integros, vel oscitantes librarios hie 
pro νε’ facili lapsu scripsisse v. Has enim esse, quas jam manibus terimus, non alias in Acta homilias a 
Photio intelligi, verba ipsius aperte declarant : αἱ γὰρ εἰς τὰς Πράξεις ὁμιλίαι πεντήχοντα μέν clot, σχεδὸν 
δὲ δι᾽ ὅλου αὐνῷ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑῤῥήθησαν, Oo γὰρ καθ) ἡμέραν ταύτας, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ πέντε (malim τρεῖς : 
respexit enim ad locum in hom. quadragesima quarta διὰ τριῶν πολλάχις ἡμερῶν f| ἑπτὰ τοῦτο ποιοῦντες) 
καὶ ὑπὲρ ἑπτὰ, xal πλείω (fort. πλεῖους : nam de diebus loquitur) χαθωμίλει' ἃς δῆλον αὐτὸς ποιεῖ, ὅτι 
ἀρχιερατεύων χατὰ τὸ τρίτον ἔτος ὠμ[λησε. Locus, ad quem respexit Photius, est in hom. quadragesima 
quaria, pag. 856, lin. 39 (p. 535 D., Montf., col. 512, lin. $3 ed. nov.], ubi arrepta occasione ex Pauli ver- 
bis, μνημονεύοντες, ὅτι εριετίαν νύχτα xal ἡμέραν οὐχ ἀπαυσάμην, Actorum 20, 51, Chrysostomus de se, 
ἰδοὺ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ xaX ἡμεῖς λοιπὸν τριετίαν ἔχομεν. Atque ut non alium esse hujus libri auctorem, 
quam Joannem nostrum, liquidius appareat, haec pauca aijecisse non abs re fuerit. Oinitto multas loquendi 
formulas huic nostro peculiares, interrogatiunculas , dialogismos, digressiones morales, leges contra jura- 
menta latas, Sixto Senensi atque ipsi Erasmo notata. Quod in hom. prima invehitur in eos, qui baptismum 
rejiciunt usque ad extremas &vazvoá;* quod in hom. trigesima legem statuit in eos, qui episcopo concio- 
nanli plausus cient : quod contra Platonem et philosophos toties ac tam vehementer disputat, an non $3285 in^ 
dicant antiquum esse scriptorem, qui in vitia multis jam inde sxculis antiquata tam acriter invehatur ? 
Quid quod homil. undecima, fjxouc& ποτε πατέρων τῶν ἡμετέρων, inquit, λεγόντων, ὅτι χατὰ «by διωγμὸν 
τὸν παλαιὸν ἣν ἰδεῖν ὄντως Χριστιανοὺς ἄνδρας, etc. Ex quibus apparet hujus libri auctorem statun post 

tempora persecutionis vixisse, qui bac a patribus suis audire potuerit. Quid quod homil. vigesima secunda 
legitur, σπεῖρα, ὃ χαλοῦμεν vuv νούμερον ? et quod bomil. quadragesima sexta. ὃ «ap' ἡμῖν λέγουσι κατὰ 
τὴν Ῥωμαϊκὴν cuvfücuxv, ἐν τοῖς σίγνοις αὐτὸν ἕμδαλε, nonne satis hasc per se antiquitatem produnt 
Sed quid conjecturas consector, cum ipse aperte hom. quadragesima prima contemporaneum se pro- 
fiteatur Juliano ? Locus est pag. 839, 7 [p. 511 extr. Montf., col. 291, lin. 53 ed. nov.] : ἰδοὺ γὰρ ἐπὶ τῶν 
καιρῶν τῶν ἡμετέρων τὰ κατὰ τὸν μαχάριον Βαθύλαν γέγονε, τὰ χατὰ τὰ Ἱεροσόλυμα, τὰ χατὰ τὴν καθαί- 
ῥεσιν τῶν ἱερῶνῖ quorum duo priora sub Juliano contigerunt, tertium sub Theodosio. Jam illud hom. tri- 

gesima octava de libro magico invento in flumine, cum adhuc µειράχιον esset Chrysostomus, Cardinalis 
Baronius recte, ut opinor, ad tempora Valentis refert. Ex his liquet scriptorem fuisse temporum illorum 
zqualem. Sed et episcopum fuisse satis constabit. Hom. tertia loquitur de seipso, ut episcopo. Tom. 

nona aperle seipsum episcopum vocat, ἀλλὰ σὺ, φησὶν, ἄρχων εἶ καὶ ἐπίσχοπος. Howil. octava de 

seipso loquitur, ut episcopo in civitate βασιλευούσῃ (quod nomen prsterquam Roms et Constantinopoli, 
nulli alii conveniebat civitati (suspiciose quaedam aspergens de sua expulsione, περὶ τῆς ἑαυτοῦ χαθαιρέ- 

σεως : qualia sunt pag. 655, 94 [pag. 68, A, Montf., col. 74, lin. 22 nov. ed.] : fj χαθέλετέ µε ταύτης 

τῆς ἀρχῆς, ἡ µένοντά ue μὴ περ.θάλλετε χινδύνοις. Et pagina sequente, lin. 12 [pag. 69, A, col. 76, lin. B 
ed. nov.] : ἕως ἂν ἐν τῷ θρόνψ χαθέζωµαι τούτψ, οὐδὲν προῄσω τῶν αὐτοῦ διχαιωµάτων. "Αν µέ τις χατα- 

θιθάσῃ, λοιπὸν ἀνεύθυνός εἰμι. Et bomil. υπυεοίιπα loquitur, ut in civitate, qu:e praeter Judzos et gentiles, 

Christianorum babeat plus quam centum millia. Hom. «quadragesima secunda, p. 848 1. 12 [ p. 224, D, 
col. 502, lin. 29 et nov.] : Ἰδού ἠλίχη πόλις ὑμῖν ἐστιν ἡ µεγάλη αὕτη. Et quod nusquan, ut opinor, alibi 

in ejus operibus reperitur, homil. quinquagesima secunda, pag. 903, |. 40 [p. 595, D, col. 565, lin. 44 
ed. nov. | nomen suum directe ponit : Εἰμὶ τοῦ µακαρίου μὲν &xelvou. (Ἰωάννου) ὁμώνυμος, οὐ piv 
συνώνυµος. Οὐκ εἰμὶ Ἰωάννης, ἀλλὰ καλοῦμαι. Postremo accedunt et. veterum scriptorum de hujus libri 

auctore testimonia. De Photio supra diximus. Damascenus, lib. 2, cap. 15, De fide orthodoxa, locum 
citat ex secunda homil. in Acta : qui tamen auctoris an librarii lapsu, non in secunda reperitur bomil., 

sed in prima, pag. 610, 1. 18. Deinde Catenarum scriptores , Nicetas,füEcumenius, etc. non ex aliis quam 
ex hoc horto depromptis flosculis suas contexuere corollas : ut jam stultum sit deinceps, ut mihi quidem 

videtur, de hujus libri auctore dubitare. 
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TOY EN ΑΤΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ HMON 


IQANNOY ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


TA ΕΥΡΙΣΚΟΜΗΕΗΝΑ ΠΑΝΤΑ. 


ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΟΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


OMIAIA A'. 


Τὸν μὲν πρῶτον Aóror ἐποιησάμην περὶ závcur, 
à θεόφιῖε, àv ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ 
διδάσκει», ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς 
ἀποστό.οις διὰ Πνεύματος ἁγίου, οὓς ἐξεέξα- 
το, ἀν ελήφθη. 

α’. Πολλοῖς τουτὶ τὸ βιθλίον οὐδ' ὅτι ἔνι γνώριµόν 
ἐστιν, οὔτε αὐτὸ, οὔτε ὁ γράψας αὑτὸ xaX συνθείς. Διὸ 
xai μάλιστα α εἰς ταύτην ἑμαυτὸν ἔχρινα θεῖναι τὴν 
πραγµατεἰαν, ὥστε xal τοὺς ἁγνοοῦντας διδάξαι, xal 
μᾗ ἀφεῖναι τοσοῦτον λανθάνειν καὶ ἀποχρύπτεσθαι 
θησαυρόν. Ο0ὐδὲ γὰρ ἔλαττον αὐτῶν τῶν Εὐαγγελίων 
ὠφελῆσαι ἡμᾶς δυνήσεται΄ τοσαύτης ἑἐμπέπλησται 
Φιλοσοφίας xai δογμάτων ὀρθότητος, xai θαυμάτων 
ἐπιδείξεως», xal μάλιστα τῶν παρὰ τοῦ Πνεύματος 
εἱργασμένων. Mt 6h λοιπὸν παρατρέχωµεν αὐτὸ, 
ἀλλὰ μετὰ ἀχριθείας ἑξετάζωμεν. Καὶ γὰρ τὰς προῥ- 
ῥήσεις, ἃς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Χριστὸς προαναφω- 

a . ἀναγκαίως. Paul 
invevtcesda.. Mas. hddlas habent, P Hec, sal ὀσυμέτων 


επι 
ἐπιδείξεως, desunt in Savil., nec lecta suut ab Erasmo; 
sed habentur in. Morel. et mss. 


vet, ταύτας εἰς ἔργον ἐξελθούσας ἐνταῦθα ἔστιν ἰδεῖν, 
χαὶ ἀπ αὐτῶν 9 τῶν πραγμάτων διαλάµπουσαν τὴν 
[2] ἀλήθειαν, καὶ πολλην τῶν μαθητῶν τὴν ἐπὶ τὸ 
βέλτιον µεταδολὴν τὴν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος αὐτοῖς 
ἐγγενομένην. Καὶ γὰρ ἅπερ Ίχουσαν τοῦ Χριστοῦ 
λέγοντος, ὅτι πᾶς 'O πιστεύων εἰς ἐμὲ, τὰ σηµεία, 
d ἐγὼ ποιῶ, κἀχεῖγος ποιήσει, xal μείζονα τούτων 
ποιήσει ’ xaX προλέγοντος τοῖς μαθηταῖς ἑ, ὅτι ἐπὶ 
ἡγεμόνας xaX βασιλεῖς ἀχθήσονται, καὶ ὅτι ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώσουσιν αὐτοὺς, xal τὰ 
ἀνήχεστα πείσονται, xal ὅτι περιέσονται πάντων, 
xa ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον χηρυχθῄήσεται Ev ὅλῳ τῷ χόσµμῳ, 
ταῦτα πάντα μετὰ ἀκριδείας ἁπάσης ἐχθεθηχότα ἓν 
τῷ βιθλίῳ τούτῳ ἔστιν ἰδεῖν, xal πλείονα τούτων 
ἕτερα, ἅπερ εἴρηκχεν αὐτοῖς συνών. Ὄψει δὲ καὶ a5- 
τοὺς τοὺς ἁποστόλους ἐνταῦθα χαθάπερ πτηνοὺς δια- 
τρέχοντας γῆν xat θάλατταν, καὶ τοὺς δειλοὺς ἑχεί- 

* Savil. ἐπ) αὐτῶν. d Hiec, προλέγοντος τοῖς μαθηταῖς, 


desunt ia duobus mss., sed iu editis habentur et ab 
μμιζγργοίο [ceta. suut. 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS CHRYSOSTOMI 


OPERA OMNIA. 


COMMENTARIUS IN ACTA APOSTOLORUM 9, 


HOMILIA I. 


Cap 1. 1. Primum quidem sermonem feci de omnibus, 
o Theophile, que cepit Jesus facere et docere, 2. 
usque in diem, qua preecipiens apostolis per Spiritum 
sanctum, quos elegit, assumptus est. 

1. Libri Actuum. Apostolorum dignitas. — Multi 
perinde ignorant an hic liber exstet, et quis sit ejus 
auctor : quz: mihi potissimum causa fuit ut hoc opus 
aggrederer, quo hujus rei ignaros instituerem?, nec 


(a) Hzc Commentaria collata sunt cum duobus Codd. 
Colbertinis, uno Coisliniano et Edit. Savil. Nota aute in 
his Codicibus singulas homilias, ὁμιλίας, appellari, quas 
sermones, λόγος, vocat Savilius. Quod autem dicit in 
ipso principio Chrysostomus, perinde multos ignorsre 
a8 hic liber exstet, atque quis sit ejus scriptor, habetur 
etiam Tomo tertio Homil. in principium Actorum, col.71. 
ο * Pro imnstituerem,Savil. legit, pertraherem. Mss. habent, 
WSlu?rem. 


tantum thesaurum latere sinerem. Non minus enim 
nobis, quam ipsa Evangelia utilis esse poterit: tanta 
nimirum plenus est pbilosophia, tanta dogmatum 
sinceritate, miraculorumque copia, eorum maxime, 
quie a Spiritu sancto patrata sunt. Ne itaque deinceps 
bunc librum pratercurramus; sed eum magna ac- 
curalione exploremus. Etenim ea, qua Christus in 
Evongeliis predixit, hic opere completa videre est ; 
veritatem ex rebus ipsis splendentem, discipulosque 
post acceptuin Spiritum sanctum in melius longe cem- 
mutatos. Nam qu:e a Christo audierant dicente : 8m-« 
nis qui crediderit in me, signa qua ego [acio, εἰ ipsa 
faciet, et his majora faciet (Joan. 44. 12) : et ea qux» 
prdixit discipulis, quod ante prasides et reges du- 
cendi essent. (Matth. 10. 18), quod in synagogis fla- 
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gellandi, quod intolerabilia passuri, et his omnibus 
superiores futurj essent, quod item evangelium prz- 
dicandum foret in oniverso mundo: bac, iuquam, om- 
nia accuratissime completa in hoc libro cernere cst ; 
necnon hia plura qu:e cum discipulis versans Domi- 
nus dixerat. Videbisque hic apostolos ceu volucres 
per terram et maria discurrentes, illosque olim timi- 
dos et rudes, in alios homines repente mutatos, di- 
vitiarum contemptores, gloria, ira, concupiscentia 
csterisque omnibus superiores effectos : multam νἶ- 
debis inter ipsos eoncordiam, nullam invidiam, ut 
olim, nullam ob primatus desiderium contentionem ; 
sed omnem in illis virtutem diligenter cultam, cari- 
tatemque eximie fulgentem ; de qua multa ipsis prz- 
ceperat, dicens : 11 hoc cognoscent omnes quod discipuli 
mei sitis, si dilexeritis invicem (Joan. 15. 55). Quin et 
dogmata quaedam in ho€ libro reperire lieet, quze hisi 
scriptus ille faisset, nuHi ita perspicua et plana fais- 
sent : imo etiam id, quod est salntis nostrze caput, 
tum secundum vitam et mores, quam secundum 
dogniata, occultum obscurumque esset. Maxima pars 
autem libri, Pauli gesta-suint, qui plus omnibus labo- 
ravit. Cujus rei causa est, quod is qui. hune librum 
scripsit, beatus Lucas, ejus esset discipulus : cujus 
virtutem tum ex aliis multis cernere est, tum maxime 
quod doctori suo indesinenter h:eserit. ltaque cum 
Demas et Hermogenes ipsum reliquissent, alterque iu 
Galatiam, alter in. Dalmatiam abiisset, audi quid de 
illo dicat : Lucas solus mecum est (2. Tim. 4. 131); et 
Corinthiis scribens de illo ait : Cujus laus est in evan- 
gelio per omnes. Ecclesias (2. Cor. 8. 18). Et eum di- 
cit : Visus est Cephe, deinde duodecim ! ; cum ait vero, 
Secundum evangelium quod accepistis (1. Cor. 15. 
5. 1); de Luce Evangelio loquitur: ita ut. non 
aberraverit, si quis ipsi hoc opus adscripserit. Cum 
ipsi dico, Christo dico. Quod si quis dixerit : Cur non 
omuia scripsit qui usque ad finem cum ipso semper 
fuerit ?* respondebinus, bxc satis fuisse iis, qui ani- 
mum adhibere vellent; illosque iis semper incu- 
buisse, qu:& magis urgerent, neque illis tantum fuisse 
scribendi studium ; multas quippe non scriptas tra- 
ditiones dederunt. 

Cur Christi divinitas in Actis non ita aperte enuntie- 
tur. — Omnia itaque hoc iu libro admiratione digua 
sunt, maxime vero illa verborum demissio, qua, sug- 
gerente Spiritu sancto, de oeconomia loquentes usi 
sunt apostoli. ldeo cum tot tantaque de Cliristo nar- 
rent, pauca de divinitate ejus dixerunt, longe plura 
vero de humanitate, de passione, de resurrectione, 
de ascensione. Nam hoc interim quxrebatur, ut cre- 
deretur ipsum resurrexisse et ascendisse in 032108. 
Quemadmodum igitur ipse Christus in primis osten- 
dere curabat, se a Patre venisse : ita et hic narrat, 
ipsum resurrexisse, assumptum fuisse, et ad illum 
rediisse, a quo venerat. Nisi enim hoc prius creditum 
fuisset ; multoque magis postquam accesserunt resur 
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rectio et assumptio, totum dogma Jud:vis incredibile 
visum fuisset. Quapropter sensim οἱ paulatim eos ad 
sublimiora ducit. Athenis vero. hominem eum sün- 
pliciter vocat Paulus, nihil amplius addens (Act. 17. 
51): et jure quidem. Etenim si ipsum Christum, de 
8u3 cum Patre zqualitate loquentem, s:epe lapidare 
tentarunt (Joan. 8. 59), ipsumque blasphemum ideo 
vocarunt, vix illum sermonem a piscatoribus accepis - 
sent, cruin. inaxime crux praccessisset. 

3. Et quid de Judsis loquar, quando ipsi quoque 
discipuli, cum sublimiora audirent dogmata, szpe 
(turbati et. offensi sunt * Ideo dicebat : Multa habeo 
vobis dicere, sed non potestis portare modo (Joan. 16. 
12). Si illi non poterant, qui tanto tempore cum ipso 
erant, qui tot arcanorum cousortes erant, et tot vi- 
derant miracula : quomodo hotnines recens avulsi ab 
aris, ab idolis, 4 sacriíiciis, 1 felibus, a crucodilis 
(hic enim erat gentilium cultus) ; qui a czeterís malis 
tune. primum abducti fucrant, sublimia statim. doy- 
matum verha accepissent ? quomodo etiain Judei. qui 
quotidie discebant et instituebantur a lege : Audi, 
Israel, Dominus Deus tuus, Dominus unus est, et prater 
eum non tst alius (Deut. 6. 4); qui ipsum viderant 
cruci affixum ; imo qui crucifixerant et sepelierant, 
neque ipsum resuscitatum viderant, audientes eum- 
dem ipsum esse Deum et Patri ::qualem, non omnino 
resiliisseut ac recessissent? Ideoque paulatim et sen- 
sim illos ad majora dueunt, et sese multum ipsis at- 
temperant. Überiore vero Spiritus gratia fruuutur, et 
majora, quam Christus fecit, in ipsius nomine fa- 
ciunt ; ut utrinque ipsos humi jacentes erigant, et ut 
resurrectioni fidem habeant. Hic quippe liber in pri- 
mis est resurrectionis demonstratio, qua credita, 
extera facile succedunt. Argumentum ergo et scopis 
hujus libri, ut summatim dicam, hic potissimum est. 
Audiamus demum ipsa procemia. (Cap. 1.) 4. Pri- 
mum quidem sermonem feci de omnibus, o Theophile, 
que cepit Jesus facere et docere. Cur illi Evangelium 
i memoriain revocat ? Ut accurationem suam osten- 
dat. Nam initio illius operis dixit : Visum est et mihi 
assequulo omnia a principio diligenter, ex. ordine tibi 
scribere (Luc. 4. 5). Neque suo contentus testimonio, 
totam refert ad apostolos, dicens : Sicut tradiderunt 
nobis, qui ab initio ipsi viderunt, et ministri. fuerunt 
sermonis. ldcirco postquam sermoni fidem ibi conci- 
liavit, hic alia confirmatione opus non habet, cuin 
Theophilus juu persuasus, ac per illud opus de ac- 
curata rei veritate institutus esset. Etenim cui habita 
fides est scribenti qux» audierat ; multo magis ογο- 
dendus est, cum ea scribit, non qua ab aliis accepit, 
sed quae vidit et audivit. Nai si ea qux de Christo 
dicta sunt, inquit, accepta habuisti, multo wagis ac- 
cipies ea qu: de apostolis dicturus sum. Quid igitur 7 
an historia tantam hoc opus, et Spiritu vacuum est ? 
Nequaquam. Quo pacto? Quoniam ea, quz ipsi tra- 
diderunt ii qui viderant et ministri sermonis fuerant, 
ex Spiritu erant. Et cur non dixit, Sicut tradiderunt 
nobis, qui Spiritu sancto dignati eraut, sed, Qui ub 
initio viderunt? Quia hoc maxime fidem facit, cum ab 
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νους xal ἀσυνέτους ἀθρόον ἄλλους ἀντ᾽ ἄλλων Yavopé- 
νως, χαὶ χρημάτων ὑπεροπτὰς, καὶ δόξης, xaX θυμοῦ, 
xai ἐπιθυμίας, πάντων ἁπλῶς ἀνωτέρους γεγονότας, 
xai πολλὴν τὴν ὀμόνοιαν ἔχοντας, xai οὐδαμοῦ οὖδε- 
µίαν βασχανίαν ὡς ἕμπροσθεν, οὐδὲ τὸν περὶ πρωτείων 
ἔρωτα, ἀλλὰ πᾶσαν ἀπηκριδωμέντν kv αὐτοῖς τὴν 
ἀρετῃν, xai τὴν ἀγάπην μεθ ὑπερθολῆς διαλάµπου- 
σαν, ὑπὲρ fic καὶ πολλὰ παρήγγειλεν αὐτοῖς λέγων, 
ὅτι Ἐν τούτῳ Ιγώσονται πἀγτές, ὅτι ἐμοὶ µαθη- 
ταί ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀ 1λή.ΐους. "Eat δὲ καὶ δό- 
γµατα ἐνταῦθα εὑρεῖν, ἅπερ, εἰ μὴ τοῦτο ἣν τὸ βι- 
6λίον, οὐδενὶ σαφῶς οὕτω γνώριµα ἑγένοντο ἀλλὰ 
τὸ χεφάλαιον τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀπεχρύπτέτο, xal 
ἄδηλον f», χαὶ βίου καὶ δογμάτων ἕνεχεν. Τὸ πλέυν 
δὲ τῶν ἐνταῦθα ἐγχειμένων, Παύλου πράξεις clot, τοῦ 
περιασαότερον πάντων Χχοπιάσαντος. Καὶ τὸ αἴτιον, 
ὅτι αὐτοῦ φοιτητὴς ἣν ὁ τὸ βιθλίον τοῦτο συνθεὶς 
Λουχᾶς ὁ µαχάριος" οὗ τὴν ἀρετὴν πολλαχόθεν μὲν 
xai ἄλλοθεν ἔστιν ἰδεῖν, µάλιστα δὲ kx τοῦ πρὸς τὸν 
Διδάσκαλον ἁδιασπάστως ἔχειν, χαὶ διαπαντὸς αὐτῷ 
παρακολουθεῖν. "Ove γοῦν Δημᾶς xai Ἑρμογένης 
αὐτὸν ἐγχατέλιπον, ὁ μὲν εἰς Γαλατίαν, ὁ δὲ εἰς Δαλ- 
ματίχν ἀπελθὼν, ἄχουσον τί φησι περὶ τούτου * Λου- 
κᾶς ἐστι μόνος μετ ἐμοῦ * καὶ Κορινθίοις δὲ ἐπι- 
στέλλων περὶ αὐτοῦ φησιν’ OO ὁ ἔπαινος ἐν τῷ 
ΕὐαγγεΛίῳ διὰ πασῶν τῶν Εκκάησιῶν. Καὶ ὅταν 
λέγη, ὅτι ΄Ώφθη Κηφᾷ, εἶτα τοῖς δώδεκα xa, 
Κατὰ τὸ Εὐαγδλιον, ὃ παρε.άδετα, τὸ τούτου λέ- 
ει’ ὥστε οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν πραγµατείαν ταύ- 
την αὐτῷ ἀναθείς. Ὅταν δὲ εἴπω, τούτω, τῷ Χριστῷ 
λέγω. El δέ τις λέγοι' Καὶ τί δήποτε οὐχὶ πάντα 
συνέγραψε, µέχρι τέλους ὧν μετ αὐτοῦ ; ἐχεῖνο ἂν 
εἴποιμεν. ὅτι xal ταῦτα ἀρχοῦντα ἣν τοῖς βονλομένοις 
προσέχειν. xal ὅτι πρὸς tX κατεπείγοντα ἀεὶ ἵσταντο, 
xai ὅτι οὐχ ἐν τῷ λογογραφεῖν ἣν αὐτοῖς ἡ σπονδή » 
πολλὰ γὰρ χαὶ ἀγράφῳ παραδόσει δεδώχασι κα. 

Καὶ πάντα μὲν οὖν ἄξια θαύματος τὰ ἐν τῷ BOX 
τούτῳ χείµενα, μάλιστα δὲ τῶν ἁποστόλων ἡ σνγ- 
χατάδασις, fjv xai τὸ Πνεῦμα αὐτοῖς ὑπέδαλλε, πα- 
ρᾳσχευάζον αὐτοὺς τῷ τῆς οἰχονομίας ἑνδιατρίδειν 
κόχῳ. Διὰ δῆ τοῦτο τοσαῦτα περὶ Χριστοῦ διαλεχθέν- 
τες, ὀλίγα μὲν [2] περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ εἰρήχασι, 
τὰ δὲ πλείονα περὶ τῆς ἀνθρωπότητος διελέγοντο, xat 
τοῦ παθους, xal τῆς ἀναστάσεως, xat τῆς ἀναθάσεως. 
Τὸ γὰρ ζητούμενον τέως τοῦτο ἣν, τὸ πιστευθῆναι, 
ὅτι ἀνέστη καὶ ἀνέδη εἰς οὐρανούς. Ὥσπερ οὖν xal 
αὐτὸς ὁ Χριστὺς µάλιστα πάντων ἑσπηύδαζε δεῖξαι, 
ἔτι παρὰ τοῦ Πατρὸς fixev* οὕτω καὶ οὗτος, ὅτι ἀνέστη 
xal ἀνελήφθη, xal πρὸς αὐτὸν ἀπῆλθε, καὶ παρ) αὐ- 
τοῦ &gixto. El γὰρ μὴ τοῦτο ἐπιστεύθη πρότερον, 
πολλῷ μᾶλλον τῆς προσθήχης Υενομένης τῆς χατὰ 
τὴν ἀνάστασιν xal τὴν ἀνάληψιν, ἄπιστον ἅπαν τὸ 
δόγμα τοῖς Ἰουδαίοις ἔδοξεν εἶναι. Διὸ Ἠρέμα xal χατὰ 
μιχρὸν αὐτοὺς ἐλὶ τὰ ὑψηλότερα ἀνάγειδ. Ἐν δὲ 
Ἀθέναις xal ἄνθρωπον αὐτὸν ἁπλῶς καλεῖ ὁ Παῦλος, 
φὐδὲν πλέον εἰπών  εἰκότως. El γὰρ αὐτὺν τὸν Χρι- 
στὸν διαλεγόµενον περὶ τῆς εἰς τὸν Πατέρα ἱσότητος 
α:θάσαι πολλάχις ἐπεχείρησαν, xal βλάσφημον διὰ 
τοῦτο ἑχάλουν, σχολῇ Υ᾿ ἂν παρὰ τῶν ἁλιέων τοῦτον 
τὸν Ἀόγον ἐδέξαντο, xdi ταῦτα τοῦ σταυροῦ προχω- 
ρήῆσαντος. 

β’. Καὶ τί δεῖ λέγειν τοὺς Ἰουδαίους, ὅπου γε καὶ 
αὐτοὶ τότε πολλάχις οἱ µαθηταὶ τῶν ὑψηλοτέρων 
ἀχούοντες δογμάτων, ἐθορυθοῦντο χαὶ ἑσχανδαλίζον- 


t 
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το; Διὰ τοῦτο x3t ἔλεγε' IHo.A1à ἔχω Aérem ὑμῖν, 
d.A4' οὐ δύνασθε βαστάξειν ἄρτι. Ei δὲ ἐκεῖνοι οὐχ 
ἐδύναντο, οἱ συγγενόµενοι χρόνον τοσοῦτον αὐτῷ, καὶ 
τοσούτων κχοινωνῄσαντες ἀποῤῥήτων, xal τοσαῦτα 
θεασάµενοι θαύματα, πῶς ἄνθρωποι ἀπὸ βωμῶν καὶ 
εἰδώλων xal θυσιῶν, xal αἰλούρων, xai κροκοδείλων 
(ιτοιαῦτα γὰρ ἣν τῶν Ἑλλήνων τὰ σεθάσµατα ), καὶ 
τῶν ἄλλων τῶν χακῶν τότε πρῶτον ἁποσπααθέντες, 
ἀθρόον τοὺς ὑψηλοὺς τῶν δογμάτων ἑδέξαντο λόγους ; 
πῶς 6k ἂν χαὶ Ἰονδαῖοι, οἱ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ο 
µανθάνοντες, χαὶ ἐνηχούβενοι ὑπὸ τοῦ νόµου: "Αχονε 
"IopatA, Κύριος ὁ θεός cov, κύριος εἷς ἐστιν, 
xal zv αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἅλ.Ίος' ἐπὶ ξύλου σταυ- 
ροῦ ἱδόντεςἆ προσηλωμένον αὐτόν. μᾶλλον δὲ καὶ 
σταυρώσαντες xal θάψαντες , xai οὐδὲ ἁἀναστάντα 
θεασάµενοι» ἀκχούοντες, ὅτι θεύς ἐστιν αὐτὸς οὗτος, 
xat τῷ Πατρὶ ἴσος, οὐχ ἂν µάλιστα πάντων ἀπεπή- 
δησάν τε xai ἀπεῤῥάγησαν ; Διᾶ τοι τοῦτο ἠρέμα xol 
χατὰ μικρὺν αὐτοὺς προσθιθάζουσι, xai πολλῇ μὲν 
χέχρηνται τῇ τῆς συγκαταθάσεως οἰχονομίᾳ, δαφιλε- 
στέρας δὲ ἀπολαύουσι « τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος, 
xai μείζονα ὧν αὐτὸς πεποίηχεν ἐργάκονται τῷ αὐτοῦ 
ὀνόματι, ἵνα ἑχατέρωθεν αὐτοὺς yapol κχειµένους 
ἀναστήσωσι, xat τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως πιστύώσων- 
ται λόγον. Καὶ γὰρ τοῦτο µάλιστά ἐστι τουτὶ τὸ βι- 
δλίον, ἀπόδειξις ἀναστάσεως. Τούτου δὲ πιστευθέντος, 
ὁδῷ καὶ τὰ ἄλλα προὔδαινεν. Ἡ μὲν οὖν ὑπόθεσις 
καὶ ὁ τοῦ βιθλίου σχοπὸς ἅπας, ὡς ἄν τις παχυμερῶςί 
Φυλλαδὼν εἴποι, οὗτος µάλιστά ἐστιν. Ακούσωμεν δὲ 
λοιπὸν αὐτῶν τῶν προοιµίων, Τόν μὲν πρῶτον .1ό- 
4ο» ἐποιησάμην περὶ πάντων, à θΘεόφιᾗε, ὧν 
ἠρξατο ὁ Ἰησοῦς xoteir τε καὶ διδάσκει». Τίνος 
ἕνεχεν αὐτὸν ἀναμιμνήσχει [4] τοῦ Εὐαγγελίου: 
"Date τὴν οἰχείαν ἀκρίδειαν ἑνδείξασθαι. Καὶ γὰρ 
ἀρχόμενος τῆς πραγµατείας ἑχείνης φησίν' "E&o£s 
zápol παρηκολουθηκότι ἄνγωθεν πᾶσιν ἀχριθῶς, 


' xaüsC fic σοι γράγαι. Καὶ οὔτε τῇ οἰχείᾳ ἀρχεῖται 


µαρτυρίᾳ µόνον, ἀλλὰ xal ἀνάγει ἐπὶ τοὺς ἁποστό- 
λους *b πᾶν, λέγων. Καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ 
ἁπαρχῆς abtóxca, καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ 
«Ἰόγου. Ad) εὺν λόγον ἀξιόπιστον ἐχεῖ ποιῄήσας, οὐδὲ 
δεῖται ἐνταῦθα ἑτέρας βεθαιώσεως, ἅπαξ αὐτοῦ 7T4- 
στευθέντος, xai δι’ ἑχείνου τὸ ἀχριδὲς αὐτὸν τῆς 
ἄληθείας κατηχήσᾶς 5. Ὁ γὰρ ἅπερ Ίχουσεν ἀξιόπι- 
στος γενόμενος Υράψαι, καὶ πιστευθεὶς, πολλῷ μᾶλλον 
ὁ ταῦτα συνθεὶς ἃ μὴ παρ) ἑτέρων παρείληφεν, ἀλλ' 
ἃ εἶδε καὶ ἤχουσε, πιστευθῆναι δίχαιος ἂν ἦν. El γὰρ 
τὰ τοῦ Χριστοῦ ἐδέξω, φησὶ, πολλῷ μᾶλλον τὰ τῶν 
ἀποστόλων, Τί o0vh ; ἱστορία µόνον τὸ πρᾶγμά ἐστι, 
xai Πνεύματος ἅμοιρος ὁ λόγος; Οὐδαμῶς. Ilo; 
"Ότι ἅπερ ol ἁπαρχῆς αὐτόπται xa ὑπηρέται γενό- 
µενοι τοῦ λόγου αὐτῷ παρέδόσαν, τοῦ Πνεύματος 
σαν. Καὶ διατί μὴ εἶπεν, ὅτι Καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν 
οἱ Πνεύματος ἁγίου χαταζιωθέντες, ἁλλ᾽, Οἱ ἀπ' 
ἀρχῆς αὐτόπται γεγόµενοι; "Oct τοῦτο μάλιστα εἰς 
πίστιν ἔστὶν ἀξιόπιστον, 45 παρὰ αὐτοπτῶν μαθεῖν * 
ἐκεῖνο δὲ xai ἁλαζονεία, xal τὂφος ἂν ἔδοξε ἰ τοῖς 
ἀνοήῄτοις. Ad χαὶ Ἰωάννης οὕτως EAeyev * Ἐγὼ ἑώ- 
paxa xal μεμαρτύρηλα, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς 
τοῦ θεοῦ. Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ οὕτω διαλέγεται τῷ Νι- 


* Morel. solus xa? ἑχάστην xatxto ἡμέραν. Ibid. 

νθάνοντες, sic Morel. et unus cod.; atque ita legit 

rasmus. Savil. et alius eod. ἀχούοντες. d AÁligs ἄλλος 
καὶ iv τῷ σταυρῷ ἰδόντες, " Sic Savil. Morel. vero ἁπολά- 
όουσι, unus cod. ἀπολαύσονσι. ἕ Alius παχυτέρως. 8 AM 
οὐδὲν δείται ἑτέρας σνστάσεωώς.... ἀληθείας ἀναμνήσις. 
h Editi τί οὖν ἐκεῖ, sed ἐχεῖ abest ab omnibus mss, et hic 
superfluum est. ἆ Alius καὶ τύφος εἶναι δοκεῖ; 
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χοδήμῳ παχυτέρῳ ὄντι' "0 οἵδαμεν «αλοῦμεν, καὶ 
ὃ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν µαρτευρίαν 
ἡμῶν οὐδεὶς .αμδάνει. Καὶ πάλιν δειχνὺς, ὅτι πολλὰ 
καὶ &rb ὄψεως μαρτυρεῖν ἔστι, τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε 
Καὶ ὑμεῖς 3 μαρτυρεῖτε περὶ ἐμοῦ, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς 
μετ ἁμοῦ ἐστε. Καὶ αὐτοὶ οἱ ἆἁπόστολοι πολλαχοῦ οὕτω 
φασί' Μάρτυρες ἡμεῖς καὶ τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ 
ἔδωκεν ὁ Θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσυ αὐτῷ. Καὶ μετὰ 
ταῦτα δὲ πιστούµενος τὴν ἀνάστασιν ὁ Πέτρος ἔλεγεν' 
Οἵεύες συνεφἀἆγοµεν καὶ συγεπίοµεν αὐτφ. Tá- 
χιον "yàp τὴν παρὰ τῶν άνγγενοµένων ἀνθρώπων 
μαρτυρίαν ἐδέχοντο, διὰ «b τῆς περὶ τοῦ Πνεύματος 
&vvolac σφόδρα τέως ἀποδεῖν. Auk τοῦτο καὶ Ἰωάννης 

ἐν τῇ τοῦ Εὐαγγελίου συγγραφῇ ἔλεγεν b, ὅτι αὐτὸς 
"εἶδε, περὶ τοῦ αἵματος xal τοῦ Όδατος διαλεγόµενος, 
«ὖν ὄψιν αὐτοῖς ἀντὶ μαρτυρίας τιθεὶς µεγίστης * 
xalcot ὄψεως ἀχριθέστερα τὰ παρὰ τοῦ Πνεύματος, 
ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τοῖς ἀπίστοις. Ἐπεὶ ὅτι Πνεύματος µετ- 
εἶχεν ὁ ἀνῆρ, πολλαχόθεν δῆλον, ἀπό τε τῶν σημείων 
τῶν νῦν γινοµένων, ἀπό τε τοῦ xal τοὺς τυχόντας 
τότε µεταλαμόάνειν Πνεύματος, ἀπό τε τῆς Παύλου 
μαρτυρίας (OD γὰρ, φησὶν, ὁ ἔπαινος ἐν τῷ Εὐαγ- 
ve4Íe), ἀπό τε τῆς κατὰ τὴν χειροτονίαν φἠφου. 
Εἰπὼν γὰρ τοῦτο, ἐπάχει' 'AJAÓ xal χειροτονηθεὶς 
. ὑπὸ εῶν 'ExxAnciór, συγέκδηµος ἡμῶν ἐν τῇ 
χάριτι ταύτῃ τῇ διακογουµένῃ ὑφ' ἡμῶν. 

1'. Καὶ ὅρα αὐτοῦ τὸ ἄτυφον. Οὐ γὰρ λέγει, Τὸ μὲν 
πρῶτον Εὐαγγέλιον, 5 εὐηγγελισάμην"' ἀλλὰ, Τὸν 
[5] μὲν πρῶτον Aóror ἑποιησάμήν, μείζονα ἑαυτοῦ 
εἶναι νοµίζων τοῦ Εὐαγγελίου τὴν προσηγορίαν. 
Καΐτοιγε ὁ Ἀπόστολος ἐντεῦθεν αὐτὸν χοσμεῖ λέγων’ 
Οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ Εὐαγγε.ίῳ. Ἁλλ αὐτὸς µετριά- 
ζει xal φησι’ Tór μὲν αρῶσον Aórov ἐποιησάμην 
περὶ πάντων, ὦ θεόφεᾖε, ὧν ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς 
ποιεῖν τα xai διδάσκειν * οὐχ ἁπλῶς, περὶ πάντων, 
ἁλλ᾽ ἀπ᾿ ἀρχῆς µέχρι τέλους. "Aypt γὰρ τῆς ἡμέ- 
pas, φησὶν, ἧς ἀνελήφθη. Καὶ μὴν Ἰωάννης δείχνυσιν, 
ὅτι οὐχ ἣν δυνατὸν πάντα γράψαι. θέλων γὰρ τοῦτο 
δηλῶσαι, εἰπὼνι Ἄτινα ἑὰν Ίράφηται καθ’ ὃν, οὐδὲ 
αὐτὸν τὸν κόσμον οἶμαι χωρῆσαι, προστίθησι, Τὰ 
Ἰραφόμενα βιδ1ία. Πῶς οὖν, rot, περὶ πάντων 
οὗτος λέγει; Ἁλλ' οὐκ εἶπε, Πάντα, ἀλλὰ, Περὶ 
πάντων ὡς ἂν εἴποι τις, ἀδρομερῶς ο καὶ παχυµε- 
poc * f) περὶ πάντων λέχει, τῶν συννεχόντων xal xat- 
επειγόντων, Εἶτα δείχνυσι xai ποίων. πάντων. " v 
ἤρξατο à "IncoUc ποιεῖν τε καὶ διδάσκει», τὰ 
θαύματα xai τὰς διδααχαλίας αἰνιττόμενος. Οὐ τοῦτο 
δὲ µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal ποιῶν ἑδίδασχεν. Ὅρα δὲ αὖ- 
τοῦ xai τὴν φιλάνθρωπον καὶ ἀποστολιχὴν γνώµην, 
εἰ xaX ἑνὸς Évexev τοσαύτην ἑἐποιεῖτο ἀχρίδειαν, ὡς 
ὁλόχληρον Εὐαγγέλιον Υράψαι. Ἵνα γὰρ ἔχῃς, qnot, 
περὶ ὧν κατηχήθης «Ίόγων τὴν ἀσφά-ειαν. Καὶ 
γὰρ Ίχουσε τοῦ Χριατοῦ λέγοντος ' Οὐκ ἔστι θέλημα 
τοῦ Πατρός µου, ἵνα ἀπόληται slc τῶν μικρῶν' 
τούτων». Καὶ τίνος Évexev οὐχ ἓν ῥιδλίον ἐποίησεν, 
&* τῷ θεοφίλῳ ἐπιστέλλων, ἀλλ’ εἰς δύο διεῖλεν ὑπο- 
θέσεις; Σαφηνείας ἕνεχεν, xal τοῦ διαναπαῦσαι τὸν 
ἀχροατῃν ' ἄλλως δὲ, xal τῇ ὑποθέσει διῃρηµέναι 
εἰσὶν d αἱ πραγµατεῖαι. Σχόπει δὲ ὅπως ἑαυτοῦ τοὺς 
λόγους ὁ Χριστὸς διὰ τῶν ἔργων ἀξιοπίστους ἐποίει. 


8 Unus cod. λαμθάνει. Δια τοῦτο πολλὰ χαὶ ἀπὸ ὄψιως 
pagruptiv ἐπέτρεπε λέγων, Καὶ Ὑμεῖς. b Savil. et unus 
0d. ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ τότε ἔλεγεν. ὁ 'Abpoysoóx, con[er- 
tim, summatim. Hsec vox apud Chrysostomum rara, babe- 
tur etiam supra tom. Vi, in prologo ad Synopsin Scriptu- 
r&, p. $16. Non ergo ex hujus vocis ἀδρομερῶς usu νοθείας 
sententia ferenda est in Synopsim illam. 4 Morel. solus 
post εἰσίν addit eic δύο, 


: Περὶ πραότητος παρῄνει, xaX Ésye* Μάθετε ἀπ 


ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ caxewóc τῇ χαρδίᾳ. Ἐδί- 
ὅασχεν ἀχτήμονας εἶναι, xaX τοῦτο ἐδείχνυτο ο διὰ 
τῶν ἔργων 'O γὰρ Ylóc τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει, 
ποῦ civ xsga Atv xAvn, qnot. Πάλιν ἐκέλευσε τοὺς 
ἐχθροὺς &vamdv. Ἐδίδαξε τοῦτο ἐπὶ τοῦ σταυροῦ εὖ- 
χόμενος ὑπὲρ τῶν σταυρούντων. Ελεχε,Τῷ θ6.1οντί 
σοι κριθήναι, καὶ τὸν χιτῶνά σου Aa6siv, dgsc 
αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάειον. Ὁ δὲ οὐχὶ τὰ ἱμάτια µόνον, 
ἀλλὰ xoi τὸ αἷμα ἔδωχεν. Οὕτω καὶ τοῖς μαθηταῖς 
ἐχέλευσε ποιεῖν. Διὸ καὶ ὁ Παῦλος Deve * Καθὼς ἔχετε 
τύπον ἡμᾶς. 0ὐδὲν γὰρ διδασχάλου ψυχρότερον, ἓν 
λόγοις φιλοσοφοῦντος µόνον. Τοῦτο γὰρ οὐ διδασκάλου, 
ὁλλ’ ὑποχριτοῦ. Διὰ τοῦτο οἱ ἁπόστολοι πρότερον ἀπὸ 
τοῦ βίου ἑδίδασχον, καὶ τότε ἀπὸ τῶν ῥημάτων " 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἔδει ῥηυάτων αὐτοῖς, τῶν ἔργων βοών- 
των. Οὐκ ἂν δέ τις ἁμάρτοι xal τὸ πάθος αὐτοῦ πρᾶξιν 
καλέσας ' kv τῷ γὰρ παθεῖν ἑποίησε τὸ μέγα xai θαυ-- 
μαστὸν ἔργον ἐχεῖνο, τὸν θάνατον χαταλύσας, xal τὰ 
ἄλλα πάντα ἑργασάμενος. ᾿Αχριἧς ἡμέρας ἐντειά- 
µενος τοῖς ἀποστό.οις διὰ Πνεύματος ἁγίου, οὓς 
[6] ἐξεέξατο, ἀνελήφθη. Διὰ Πνεύματος ἐντοει- 
«ἑάμενος, τουτέστι, Πνευματιλὰ πρὸς αὐτοὺς εἰπὼν 
ῥήματα, οὐδὲν ἀνθρώπινον. Ἡ τοῦτο οὖν ἔστιν εἰπεῖν, ἢ 
ὅτι διὰ Πνεύματος αὐτοῖς ἐνετείλατο. Ὁρᾶς, πῶς τα- 
πεινῶς ἔτι διαλέγεται περὶ αὐτοῦ, ὡς xal αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ, λέγων El δὲ ἑγὼ ἐν Πνεύματι θεοῦ ἐκ- 
6áAAo τὰ δαιµόγια, Καὶ γὰρ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἑνήργει Ev ἐχείνῳ τῷ ναῷ. Τί δαὶ ἑνετείλατο ; 
Πορευθέντες µαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπεί- 
ζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 
χΙοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διδάσκοντες 
αὐτοὺς tnpeir πάντα, ὅσα ἐνετειλάμη» ὑμῖν. 
Μέγα τῶν ἀποστόλων τὸ ἐγχώμιον, ὅταν τοιαῦτα ὧσιν 
ἐγχεχειρισμένοι τῆς οἰχουμένης λέγω τὴν σωτηρίαν» 
ὅταν ῥήματα τοῦ Πνεύματος γέμοντα’ ὃ δἡ που χαὶ 
αἰνιττόμενος εἶπεν τὸ, Διὰ Πνεύματος ἁγίου' τουτ- 
έστι, Καὶ τὰ ῥήματα, ἃ ἐλάλησα ὑμῖν, Πνεῦμά ἐστι. 
Τοῦτο δέ φησι, τὸν ἀχροατὴν εἰς ἐπιθυμίαν λοιπὸν 
ἄγων τοῦ μαθεῖν τὰς ἐντολὰς, xa ἀξιοπίστους τοὺς 
ἀποστόλους ποιῶν, εἴ γε τὰ τοῦ Πνεύματος µέλλουσς 
λέγειν, χαὶ τὰς τοῦ Χριστοῦ ἑντολάς. Ἐντειλάμενος 
οὖν, φησὶν, ἀνε.Ἰήφθη. Οὐκ εἶπεν, ᾽Ανέδη, ἐπειδὴ 
ἔτι ὡς περὶ ἀνθρώπου διαλέγεται. "Apa xal μετὰ f 
«tj» ἀνάστασιν ἐδίδασχε τοὺς µαθητάς' ἀλλὰ «bv χρό- 
νον τοῦτον οὐδεὶς εἶπεν ἡμῖν μετὰ ἀχριθείας ἅπαντα. 
Ἁλλ' ἐγχρονίζει μὲν αὐτῷ ὁ Ἰωάννης τῶν ἄλλων 
μᾶλλον, xa οὗτος. πάντα δὲ σαφῶς οὐδεὶς ἀπήγγειλε 
(πρὸς γὰρ ἕτερον Ἠπείγοντο) ἐμάθομεν δὲ ταῦτα 
διὰ τῶν ἁποστόλων' ἃ γὰρ Ίχουσαν χαὶ εἶπον  Οἷς 
xal παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα. Εἰπὼν περὶ τῆς 
ἀναλήψεως πρότερον, λέγει xal περὶ τῆς ἀναστάσεως. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ἀγεήφθη, ἵνα μὴ νοµίσῃς 
ὑφ) ἑτέρων αὐτὸν ἀνειλῆφθαι, ἐπήγαγεν Οἷς καὶ 
παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα. El γὰρ ἓν τῷ µείζονε 
ἑαυτὸν παρέότησε, πολλῷ μᾶλλον ky τῷ ἑλάττονι. 

δ’. Εἶδες, πῶς λανθανόντως παρασπείρει τὰ μεγάλα 
ταυτὶ δόγματα; Δι ἡμερῶν ceccapáxorca ὁπτα- 
γόµενος αὐτοῖς. O0 γὰρ ὥσπερ πρὸ τῆς ἀναστά- 
σεως ἀεὶ μετ αὐτῶν ἣν, οὕτω xai τότε. "Opa. γἀρ. 
Οὐκ εἶπε 5, Τεσσαράχοντα ἡμέρας, ἀλλὰ, Δι) ἡμε- 
por τεσσαρἀκοντα. Ἐφίστατο γὰρ, καὶ ἀφίπτατο h 
πάλιν. Τί δήποτε; ᾽Ανάγων αὐτῶν τὰς διανοίας, καὶ 
οὐχ ἔτι συγχωρῶν ὁμοίως πρὸς αὐτὸν διαχεῖαθαι ὥσ- 


9 Upus codex καὶ ὀπεδείχνντο. { ldem codex ὅρα καὶ 
μετά. € Savil. οὕτω xai τότε. Οὐ γὰρ εἶπε. à Savil. ἀφ- 
ατο. Morel. ei mss. ἀφίπτατο, 
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lis ipsis qui viderunt narratur ; illud vero arrogan- 
tiam et fastum pre se tulisset apod insipientes. 1deo 
Jjoasnes dicebat : Ego vidi, et. testimoniwm | perhibui, 
quia hic est. Filius Dei (Joan. 4. 54). Christus vero sic 
alloquitur Nicodemum adhoc rudiorem : Quod scimus 
lequimur, et quod. vidimus testamur, et. testimonium 
mostrum nemo accipit (14. 5. 41). Λο rursum osven- 
dens multa ex ocnlorum testimonio dici, discipulis 
dicebat : Et vos testificamini de me, quia ab initio mecum 
estis (Id. 45. 27). Apostoli quoque szepe ita loquun- 
tur: Testes nos et Spiritus sanctus, quem .dedit. Deus 
credentibus in se (Act. 2. 52). Postea vero Petrus, ut 
resurreetioni fidem faciat, dicit : Qui manducavimus 
et bibimus cum illo (Ibid. 10. 41). Facilius enim eo- 
rum testimonium admittebant , qui versati fuerant 
cum illo, quod adhuc longe abessent a notitia Spiri- 
tus. Qusmobrem Joannes in Evangelio dicebat se vi- 
disse, de sanguine et aqua loquens, oculatum testi- 
monium ut maximum ponens ; etiamsi oculis certiora 
simt ea que a Spiritu proficiscuntur; sed non apud 
incredslos. Quod vero Spiritus particeps Lucas fue- 
rit, ex mulis perspicuum est; tum ex signis que 
tune fiebant, tom quod illo tempore quilibet Spiritus 
essent participes; tum ex Pauli testimonio : Cujus 
laus est im. evangelio (2. Cor. 8. 48), inquit; tnm ex 
ordinationis calculo; post illud enini addit: Sed et 
ordinatus est ab. Ecclesiis comes peregrinationis nostre 
in hanc gratiam, que ministratur a nobis. 

5. VA vide quam sit a fastu alienus. Non enim di- 
cit, Primum evangelium, quod evangelizavi ; sed, Pri- 
wxm sermonem feci, se majorem esse putans evange- 
lii appellationem : etiamsi illum inde apostolus cele- 
bret, dicens : Cujus laus est in evangelio. Sed ille 
modeste sic loquitur : Primum quidem sermonem feci 
de omnibus, o Theophile, que copit Jesus facere et do- 
cere; non simpliciter, De omnibus, sed a principio ad 
finem usque : Usque ad diem, inquit, quo assumptus 
est. Atqui Joannes declarat non posse omnia scribi. 
Ut enim hoc ostendat, postquam dixerat : Que si scri- 
buntur singula, nec ipsum arbitror mundum posse capere, 
adjicit, Eos qui scribendi sunt libros ( Joan. 21. 25 ). 
Quomodo igitur, inquies, hic de omnibus loquitur ? 
At non dixit, Omnia, sed, De omnibus : ac si quis di- 
cat summatim et in genere; aut de omnibus qux: com- 
petunt et urgent. Deinde ostendit quz sint illa omnia, 
Que caepit Jesus facere et docere; miracula nempe et 
doctrinam suübindicans. Neque hoe tantum , sed quod 
etiam faciendo doceret. Vide autem illius benignum 
apostolicumque animum , qui vel illius hominis causa 
hanc suscepit accuratam operam , ut totum Evange- 
lium scriberel. Ut habeas, inquit, eorum, de quibus 
ernditus es, sermonum veritatem (Luc. 4. 4). Audierat 
enim Christum dicentem : Non est voluntas Patris mei 
zi pereat unus ex his pusillis ( Matth. 18. 14). Et cur 
son unum librum fecit uni Theophilo míttendum, sed 
in duo partitus est argumenta? Perspicuitatis causa , 
et ut intermissionem daret auditori : alioquin vero 
distincta sunt amborum argumenta. Consideres autem 
velim , quomodo Christus per opera dictis suis fidem 


coneiliarit. Ad mansuetudinem hortabatur , dicens: 
Discite a me, quia mitis sum et humilis corde (Matth.AA. 
29). Docebat paupertatem, et illam per opera exbibe- 
bat : nam Filius hominis non habet ubi caput suum re- 
clinet ( 1d. 8. 30 ) , inquit. Jubebat rursum inimicos 
diligere. Hoe in cruce docuit cum pro crucifigentibus 
precatus est. Dicebat, Volenti tecum in judicio conten- 
dere et tunicam tuam tollere, dimitte ei et pallium ( 14. 
9. 40) : ipse vero non solum vestimenta, sed etiam 
sanguinem suum dedit. Sic etiam discipulos suos fa- 
cere jussit. Quapropter dicebat Paulus : Sicut habetis 
formam nostram (Philipp. 5. 17). Nihil enim frigidius 
doctore, qui verbis tantum philosophatur : neque enim 
hoc doctoris est , sed hypocrite. Idcirco apostoli pri- 
mum exemplo, hinc verbis docebant ; imo non verbis 
opus habebant, operibus ipsis clamantibus. Neque ab- 
erraverit si quis passionem ejus actionem vocaverit : 
patiendo namque magnum illud mirabileque opus edi- 
dit, quo mortem solvit, ac reliqua omnia peregit. 
2. Usque in diem, qua praecipiens apostolis per Spiritum 
sanctum, quos elegit, assumptus est. Per Spiritum pree- 
cipiens, id est, spiritualia apud ipsos loquens przce- 
pta, nihilque humanum. Vel hoc ergo dicendum ; vel 
quod per Spiritum ipsis pr:eceperit. Vides, quomodo 
adhuc de Christo humiliter loquatur, ut et ipse de se- 
ipso loquebatur , dicens : Si autem ega in Spiritu Dei 
ejicio dmonia (Matth. 19. 28) * Etenim Spiritus saun- 
ctus in illo templo operabatur. Quid autem przecepit? 
Euntes docete omnes gentes , baptizantes eos in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti; docentes eos servare 
omnia quecumque mandavi vobis ( 1d. 38. 19. 30 ). 
Magna laus apostolorum , cum talia ipsis cominissa 
siut, nimirum totius orbis salus; cum etiam verba 
Spiritu plena esseut : id quod subindicans dicebat , 
Per Spiritum sanctum; id. est, Verba quie loquutus 
sun vobis, Spiritus sunt. IIoc porro dicit, ut audito- 
rem ad concupiscentiam trahat discendi przcepta, 
apostolisque fldem conciliet : siquidem ea , qux sunt 
Spiritus, loquuturi sunt, necnon precepta Christi. 
Cum pracepisset, inquit, Assumptus est. Non dixit, 
Ascendit ; quia de illo ut de homine adhuc loquitur. 
Post resurrectionem quoque fortasse discipulos do- 
cuit; sed hoc totum tempus nemo nobis accurate ex- 
plicavit. Verum huic rei magis immoratur Joannes, 
quam ceteri , ut hic quoque; sed nullus omnia clare 
recensuit : ad aliud quippe festinabant. Haze porro 
didicimus per apostolos, qui ea qu: audierant retule- 
runt. S. Quibus et prebuit seipsum vivum. Loquutus ante 
de assumptione, jam de resurrectione agit. Quia enim 
dixerat, Assumpius est, ne putares illum ab aliis as- 
sumptum fuisse, subjunxit, Quibus et prebuit seipsum 
vivum. Nam si in majori re seipsum exhibuit , multo 
magis in minori. 

4. Viden' quomodo clanculum hzc magna dissemi- 
net dogmata? Per dies quadraginta apparens eis. Neque 
enim, ut ante resurrectionem , semper cum illis erat. 
Observa autem non dixisse illum, Quadraginta diebus, 
sed, Per dies quadraginta. Adveniebat enim , et avo- 
labat rursum. Quare? Animos illorum ad altiora du- 


9 
19 S. JOANNIS CHAYSOSTOMI ARCIUEP. CONSTANTINOP. 30 


ccebit, nee sinebat illos perinde erga se affiei atque 
antea. Nec sine causa hoc agebat, sed utrumque dili- 
genter przeparans, ut resurrectio crederetur, et ut 
major ipse pularetur esse, quam homo. Atqui liec 
crant ínter se contraria. Ut enim resurrectio erede- 
retur, humana multa fieri oportebat; ut alterum vero 
firmaretur , non item. Attamen utrumque opportuno 
lepore factum est. Cur autem non omnibus, sed 
apostolis tantum apparuit? Quia mullis id phantasma 
visum fuisset, qui arcanum mysterii non noverant. Si 
euim ipsi discipuli non credebant initiu et turbaban- 
tur, tactuque manua opus babebant, necnon inensa 
communi, quomodo vulgus affectum fuisset? Quapro- 
pter ex miraculis indubitatam reddit resurrectionem ; 
ita ut non illis tantum tunc temporis hominibus , sed 
omnibus postea certa foret resurrectio. Quod enim 
ju illis effecerunt. conspecta signa, hoc in posteris 
omnibus per fidem futurum erat. Ideo hinc incredu- 
los argumentis impetimus. Si non resurrexit, sed 
mortuus manet, quomodo in nomine ejus apostoli si- 


gna fecerunt? AL non fecere miracula? Quomodoergo - 


gens nostra constitit? Nou enim huic veritati obsi- 
s$tent neque pugnabunt. contra ea, qux sub conspe- 
ctam cadunt. Itaque quando dicunt , non facta fuisse 
miracula , lunc magis sese confundunt. Hoc enim 
maxinmm : esset miraculnm, si sine miraculis totus 
orbis accurrisset, a duodecim pauperibus et illiteratis 
hominibus captus. Neque enim pecuniis , non verbo- 
rum sapientia, non alio simili modo piscatores vice- 
runt; ut vel inviti confiteantur divinam in illis esse 
virutem : neque enim buman:e vires talia umquam 
facere potuerint. Ideo ille quadraginta diebus mansit 
post resurrectionem ; tam longo conspectus sui $pa- 
tio rei veritatem comprobans ; De id quod videbatur, 
phantasma esse putarent. Neque his contentus, men- 
sain etiam addidit, id quod etiam postea dicit, 4. Et 
convescens cum illis. Hoc autem ipsi apostoli semper 
in resurrectionis argumentum sumpserunt dicentes, 
Qui manducavimus et bibinus cum illo ( Act. 10. M ). 
Quid autem apparens fecerit , per sequentia ostendit 
dicens : Apparens illis, et loquens de regno Dei*. Quia 
vero dejecti animis erant, et turbati ob ea, qu:e facta 
fuerant , atque ad immagna deinceps exituri erant cer- 
tamina , sermone circa futura habito recreans illos , 
Precepit ab Jerosolymis ne discederent, sed exspectarent 
promissionem Patris. Primo in Galileam deduxerat 
eos adhuc formidantes et trementes, ut cum libertate 
dicta audirent. Deinde cum audissent, et in his per 
quadraginta dies essent versati, Pracepit eis ab Jero- 
solymis ne discederent. Quare? Sicut milites in agmina 
irrupturos nemo sinit exire, donec armati fuerint, 
neque equos ex carcere exsiliré, priusquam aurigam 
nac sint: sic neque illos ante adventum Spiritus 
sancti in acie comparere permisit , ne facile a multis 
eaperentur. Neque propterea tantum, sed quia multi 
erant illic credituri. Ad hac vero, ne quidam dice- 
rent ipsos, missis notis et centribulibus suis , ad ex- 


* Alius legit : Quid autem fecerit per quadraginta dies 
appuress eis. ? loquebatur de regno Da. 


Üraneos ostentationi$ causa migrasse; idcirco apud 
eos ipsos, qui Jesum oceiderant » Signa probent re- 
surrectiouis, apud eos, inquam, qui erucitixerant, qui 
sepelierant , in ipsa urbe ubi facinus impium patra- 
tum fuerat; ita ut extranei omnes hine obmutescero 
cogerentur. Cum enim ii, qui crucifixerant, inter cre- 
dentes comparerent; hihc certe el crucis et tam ini- 
qui facinoris certum indicium ; € resurrectionis ma- 
gum ducebatur argumentum. Deinde ne dicerent, 
Quomodo ergo poterimus inter tam multos homines 
nefarios et homicidas degere, nos qui ita pauci et vi- 
les aumus? vide quomodo hanc angustiam expediat 
et solvat. dicens : Sed exspectarent promissionem Pa- 
lris, quam audistis a me. Et quandonam, inquies, au- 
dierunt? Cum diceret : Expedit vobis ut ego vadam. 
Si enim non abiero , Paracletus non veniet. ad vos 
( Joan. 16. 7); et rursum, Ego rogabo Patrem , et 
alium Paracletum mittet. vobis ; "L maneat vobiscum 
(1d. A4. 16). 

b. Et cur non Christo praesente, vel non statim 
post ejus discessum , advenit Spiritus, sed Christug 
quadragesima die ascendit, Spiritus vero advenit cum 
compleretur dies Pentecostes ? Αο, δἱ nondum adve- 
nerat ille, quomodo Christus dicebat : Accipite Spiri 
tum sanctum ( 1d. 90. 99 ) ? Ut illos capaces redde- 
ret atque idoneos accipiendo Spiritui. Si enim angelum 
visurus Daniel, dissolvebatur (Dan. 8. 17) , nulto 
magis hi id passuri erant, tantam accepturi gratiam. 
Vel hoc dicendum est , vel quod rem futuram ut jam 
factam diceret ; ut eum ait : Calcate Supra serpentes 
el scorpiones , et supra omnem  viriuem inimici (Luc. 
10. 19). Cur autem non tunc statim advenit? Opor- 
lebat eos rei desiderio teneri, atque ita gratiam acci- 
pere. ldeo postquam ille discesserat, Spiritus adve- 
nit. Si illo presente venisset , non in tanta exspecta- 
tione fuissent, Idcirco neque statim post ascensionem 
ejus advenit, sed post octo vel novem dies. lta et 
nos tum maxime excitamur erga Deum, cum in nc- 
cessitale constituti sumus. Ideoque Joannes tunc 
mittit discipulos suos ad Christum, quando illo opus 
habituri erant, Joanne in carcere degente. Alioquin ve- 
ro oportebat in ezelo comparere naturam nostram, et 
perfectam reconciliationem fleri, ac tum venire Spi- 
ritum , puramque percipi voluptatem. Nam si Spiritu 
presente, Dominus abiisset, ille vero mansisset, non 
tanta fuisset consolatio ; Christo enim admodum hz- 
reutes , ab illo egre divulsi fuissent. Unde et conso- 
lans illos dicebat : Expedit vobis ut ego vadam (Joan. 
16. 7). ldeo missionem Spiritus per aliquot dies 
differt, ut aliquandiu maesti , et, ut dixi, in necessi- 
tate constituti, plena et pura fruerentur voluptate. 
Si vero minor esset Filio Spiritus, non fuisset suffi- 
ciens consolatio : quomodo enim dixisset, Expedit 
vob.s? 1deo major illi doctrina reservata est, ne illut 
minorem putarent. Consideres velim quantam illis 
necessitatem imposuerit manendi Jerosolymis, cum 
promisisset se illic Spiritum prabiturum esse. Nam 
ue rursum post assumptionem ipsius fugerent, hac 


exspectatione , ceu vinculo, illos omnes ibi retinet. 
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περ «al ἔμπροσαθεν. Οὐχ ἁπλῶς δὲ τοῦτο ἑποίει, ἀλλ 
ἑχάτερα μετὰ ἀχριδείας χατασχευάζων, χαὶ τὸ πι- 
στευθῆναι τὴν ἀνάστασιν, xai τὸ μείζονα αὐτὸν vo- 
μισθηναι λοιπὸν 7| χατὰ ἄνθρωπον. Καΐτοιγες ταῦτα 
ἐναντία ἣν. Ὑπὲρ μὲν γὰρ τοῦ πιστευθῆναι τὴν ἀνά- 
στασιν πολλὰ α ἀνθρώπινα ἔδει γενέσθαι. ὑπὲρ δὲ 
θατέρου, τοὐναντίον. ᾽Αλλ' ὅμως ἀμφότερα Υέγονε 
μετὰ τοῦ προσήῄχοντος χαιροῦ. Τίνος δὲ ἕνεχεν οὐχὶ 
πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀποστόλοις ἐφάνη; "Οτι φάντασμα b 
ἂν ἔδοξεν εἶναι τοῖς πολλοῖς, οὐχ εἰδόσι τὸ ἀπόῤῥη- 
τον τοῦ μυστηρίου. El γὰρ χαὶ αὐτοὶ ol μαθηταὶ ἡπίσ- 
couv την ἀρχὴν καὶ [7] ἐθορυθοῦντο, xax ἀφῆς ἑδεή - 
θησαν τῆς διὰ χειρὸς, καὶ τραπέζης, τί τοὺς πολλοὺς 
tix); παθεῖν ἣν; Διά τοι τοῦτο ἐκ τῶν σηµείων ἀν- 
αμγίδολον ποιεῖ τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀπόδειξιν, ὥστε 
ph τοῖς τότε µόνον, ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς μετὰ ταῦτα 
φανερὰν γενέσθαι τὴν ἀνάστασιν. Ὅπερ γὰρ ἐχείνοις 
ix της ὄψεως τῶν σηµείων, τοῦτο kx τῆς πίστεως 
Tiny ὕστερον ἔμελλεν ἔσεσθαι, Διά τοι τοῦτο xal 
τους ἀπίστους ἐντεῦθεν συλλογιξ ζόμεθα. El γὰρ οὐχ 
ἀνέστη, ἁλλὰ µόνει νεχρὸς, πῶς ἐν τῷ ὀνόματι αὖ- 
τοῦ οἱ ἀπόστολοι σημεῖα ἐποίησαν; ᾽Αλλ’ οὐκ ἑποίη- 
σαν suuin; Πῶς οὖν συνέστη τὸ ἔθνος τὸ ἡμέτε- 
po; Οὐ γὰρ δὴ xal πρὸς τοῦτο ἀντιστήσονται, οὐδὲ 
τοῖς ὀρωμένοις µαχήσονται. Ὥστε ὅταν λέγωσι μὴ 
Ὑενέσθαι σημεῖα, µειζόνως ἑαυτοὺς χαταισχύνουσι. 
Ίουτο γὰρ μέγιστον σημεῖον, τὸ χωρὶς αηµείων τὴν 
οἰχουμένην προσδραμεῖν ἅπασαν, ὑπὸ δώδεχα πτω- 
χῶν χαὶ ἀγραμμάτων ἀνθρώπων ἁλιευθεΐσαν. Ο0ὐδὲ 
Τὰρ πλούτῳ χρημάτων, οὗ σοφἰᾳ λόγων, οὐχ ἅλλῳ 
«ty τοούτῳ περιεγένοντο οἱ ἁλιεῖς, ὥστε xai ἄχον- 
τες ὁμολογήσουαι Oslav εἶναι ἐν αὐτοῖς δύναμιν, 
ἀμήχανον γὰρ ἀνθρωπίνην ἰσχὺν δυνηθῆναι τοσαῦτά 
Ξοτε. Διά τοι τοῦτο καὶ αὐτὸς τεασαράχοντα μέρας 
ἔμεινε μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ἔλεγχον διδοὺς ἐν τῷ 
μαχρῷ χρόνῳ τῆς ὄψεως τῆς οἰχείας, ἵνα μὴ φάν- 
ταἆσμα εἶναι νοµίσωσι τὸ ὀρώμενον. Καὶ οὐδὲ τούτῳ 
πρχέσθη, ἀλλὰ xal τράπεζαν προσετίθει. Ὅπερ οὖν 
x3l zpoitov λέχει' Καὶ συγαιζόμεγος αὐτοῖς, Τοῦτο 
δὲ ἀεὶ xal αὐτοὶ οἱ ἁπόστολοι τεχµήριον ἁἐποιοῦντο 

τῆς ἀναστάσεως λέγοντες' Οἴἵτινες συνεφἀάγο- 
"μεν xal συνεπἰοµε» αὐτῷ. Tl δὲ xaX φαινόµενος 
ἐποίει, δι ὧν ἐπήγαγε δείχνυσι λέγων. Ὁπτανόμε- 
γες αὐτοῖς, xal «Ίέγων τὰ περὶ τῆς * βασιλείας 
τοῦ Θεοῦ. Ἐπει δὲ χαὶ ἆ πεπονηχότες σαν, xai 
τεταραγμἑένοι τοῖς ἤδη Υεγενηµένοις, xal πρὸς ueyá- 
Mou; ἔμελλον λοιπὸν ἐξιέναι ἀγῶνας, τοῖς περὶ τῶν 
μελλόντων αὐτοὺς ἀνακτώμενος λόγοις, Παρήγγει- 
1εν ἁπὸ Ἱεροσπο-ύμων μὴ χωρἰᾷσθαι, ἀ.1.λὰ περι- 
µέγειν τὴν ἐπαγγείαγ τοῦ Πατρός. Πρῶτον αἡ- 
τοὺς eig τὸν Γαλιλαίαν ἐξήγαγε, δεδοιχότας ἔτι xal 
τρέµοντας, ἵνα μετὰ ἀδείας ἀχούσωσι τῶν λεγοµέ- 
voy. Εἶτα. ἐπειδὴ faovoay, xal τεσσαράχοντα auv- 
b£-puyav ἡμέρας, Παρήγγειῖςε iij ἀπὸ Ἱεροσο.ύ- 
pov χωρίκεσθαι. Τί δήποτε; Καθάπερ τινὰς στρα» 
τιώτας μέλλοντας εἰς πλῆθος ἐμπίπτειν, οὐδεὶς ἀφίη- 
&w ἐξελθεῖν. ἕως ἂν ὁπλίσωνται' οὐδὲ ἵππους προ- 
πτὸδᾶν της β«λθῖδος, ἕως ἂν τὸν ἡνίοχον λάδωσιν " 
ἠΌτω Oh xat αὐτοὺς πρὸ τῆς τοῦ Πνεύματος καθόδου 
Φαγηναι ἐπὶ τῆς παρατάξεως οὐκ Ίφίει, ὥστε μὴ 
Ἰενέσθαι εὐχειρώτους xal ἁλωσίμους τοῖς πολλοῖς, 
U5 διὰ τοῦτο δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ἐπειδὴ πολλοὶ ἦσαν 


* Unus cod. ἀνάστασιν, xal τὸ μείζονα αὐτὸν ισθῆναι 
Ἠκὸν BÀ κατὰ ἄνθρωπον, πολλά. b Morel. solus φάν- 
:xua, 5 Alius τί δὲ ἐποίει τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας 
ἀκτανόρενος» AM 0 αὐτοῖς τὰ περὶ τῆς. d Unus ἐπειδὴ 
vx. Infra λοεκό deest in quibusdam mss. 


ol µέλλοντες πιατεύειν αὐτόθι. Καὶ πρὸς τούτοις πά- 
λιν, ἵνα jh λέγωσί τινας, ὅτι τοὺς γνωρίµους ἀφέντες 
παρὰ τοῖς ξένοις Ίλθον χομπάσαι, τούτου χάριν παρ᾽ 
αὐτοῖς τοῖς πεφονευκόσι παρέχουσι τὰ τεχµήρια τῖς 
ἀναστάσεως, παρ) αὐτοῖς τοῖς ἑσταυρωχόσι, τοῖς θά- 
φασιν, |8] ἐν αὐτῇ τῇ πόλει ἓν f) τὸ πρᾶγμα τὸ 
παράνοµον ἐτολμήθη, ὥστε xal τοὺς ἔξωθεν ἔπιστο- 
µισθΏναι ἅπαντας. Ὅταν γὰρ οἱ ἑσταυρωκότες αὐτοὶ 
φαίνωνται xal πεπιστευχότες, εὔδηλον, ὅτι καὶ ὁ 
σταυρὸς xai τοῦ τολµήµατος ἐδείχνυτο ἡ παρανομία, 
xai τῆς ἀναστάσεως πολλὴ fj ἀπόδειξις. Εἶτα ἵνα pii 
λέγωσι. Πῶς οὖν δυνησόµεθα μεταξὺ ἀνθρώπων µια; 
pov xai φονούντων, xai τοσούτων ὄντων, ὀλίγοι xaX 
εὐτελεῖς ὄντες µένειν, ὅρα, πῶς λύει τὴν ἀγωνίαν, 
εἰπών' ᾿Α.4ἀ περιμένει τὴν ἐπαγγε-ίαν cov Πα- 
ερὸς, ἢ» ἠκούσατέ µου. Καὶ πότε fjxoucav, φησίν; 
τε Deve Συµφέρει ὑμῖν Ίνα ἑγὼ ἀπέ.θω. Ἐὰν 
γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέβθω, ὁ Παράκλητος οὐκ ἑλεύσε- 
ται πρὸς ὑμᾶς' xaX πάλαι, ρωτήσω τὺν Πατέρα, 
xal àAAov Παράἀχ.1ητονΥ πέμνφει ὑμῖν, ἵνα uévn 
μεθ’ ὑμῶν. 

ε’. Καὶ τίνος £vexev οὐχὶ παράντος αὐτοῦ οὐδὲ ἀπελ- 
θόντος εὐθέως παρεγένετο, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν τῇ τεσσα- 
paxocs ἡμέρᾳ àvnAOs, τὸ δὲ Πνευμα παρεγένετο ἐν 
τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντγχοστῆς; 
Καὶ πῶς, εἰ µηδέπω παρεγεγόνει, ἔλεγε, Λάδετε 
Πγεῦμα ἅγιον ; Ἵνα δεχτιχοὺς αὐτοὺς ποιἠσῃ, xoi 
ἀρχοῦντας πρὸς τὴν ὑποδοχήν. El γὰρ ἄγγελον p&.- 
λων ὁρᾷν ὁ Δανι]λ παρίετο 9, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι 
µέλλοντες τοσαύτην δέχεσθαι χάριν. Ἡ τοῦτο οὖν 
ἔστιν εἰπεῖν, ἢ ὅτι τὸ µέλλον ἔσεσθαι ὡς ἤδη veyevt- 
µένον εἴρηχεν, ὥσπερ ὅταν λέγῃ, Πατεῖτε ἑπάνω 
ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ἐχθροῦ. Τΐνος δὲ ἕνεχεν οὐχ εὐθὺς τότε παρεγε- 
γόνει; Ἐν ἐπιθυμίᾳ αὐτοὺς ἔδει γενέσθαι τοῦ πράγ- 
µατος, καὶ οὕτω δέξασθαι τὴν χάριν. Διὰ τοῦτο ὅτε 
αὐτὸς ἀπέπτη f, τότε ἐχεῖνο ᾖλθεν, EL δὲ Ίλθε, παρ- 
όντος αὐτοῦ, οὐκ ἂν ἐν τοσαύτῃ ἐγένοντο προσδοχίᾳ. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ εὐθέως ἀνελθόντος αὐτοῦ παραγίνε- 
ται, ἀλλὰ μετὰ Óxvio ἢ ἑννέα ἡμέρας. Οὕτω καὶ 
ἡμεῖς «góc τὸν θεὸν τότε μάλιστα διεγειρόµεθα, 
ὅταν kv ypela χαταστῶμεν. Διὰ τοῦτο xai Ἰωάννης 
τότε μάλιστα πέμπει τοὺς μαθητὰς πρὺς τὸν Χρι- 
στὸν, ὅτε ἔμελλον ἐν χρείᾳ εἶναι τοῦ Ἰησοῦ, τὸ δεσµω- 
τήριον οἰχοῦντος ἐκέίνου. "Άλλως δὲ, ἔδει ἐν οὐρανῷ 
φανῆναι τὴν ἡμετέραν φύσιν, καὶ τὰς χαταλλαγὰς 
γενέσθαι ἀπηρτισμένας, xaY τότε ἐλθεῖν τὸ Πνεῦμα, 
xaY χαθαρὰν Ὑενέσθαι τὴν ἡδονήν. Ei γὰρ παρόντος 
αὐτοῦ, ὁ μὲν ἀπῆλθεν, ὁ δὲ ἔμεινεν, οὐκ ἂν ἣν τοσ- 
auta τὰ τῆς παραµυθίας' xai γὰρ σφόδρα αὑτοῦ 
ὁυσαποσπάστως εἶχον. Ad καὶ ἔλεγε παρα μυθούμενος 
αὑτούς' Συµφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἁπέ-]θω. Auk τοῦτο 
καὶ ἡμέρας ἀναμένει τὰς μεταξὺ, ἵνα μικρὺν ἆθν- 
µήσαντες, xal ὃν χρείᾳ, ὅπερ ἔφην, Καταστάντες, 
ὁλόχληρον xaX χαθαρὰν χαρπώσωνται τὴν ἡδονήν. 
Ei δὲ ἔλαττον ἣν «b Πνεῦμα, οὐκ ἣν ἀρχοῦσα ἡ παβα- 
μνυθία. Πῶς δὲ xal ἔλεγε, Συμµφέρει ὑμῖν; Mà 
τοῦτο τὰ μείζονα αὐτῷ τετήρηται τῆς διδασκαλίας, 
ἵνα μὴ ἕλαττον αὐτὸ νοµίσωσι. Σχόπει δὲ ἠλίχην αὖ - 
τοῖς ἀνάγχην ἐπέθηχεν ἓν Ἱεροσολύμοις εἶναι, ^p 
ὑποσχέσθαι ἐχεῖ τὸ Πνεῦμα παρέχεσθαι. "Iva γὰρ ph 
πάλιν [9] μετὰ τὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ φύγωσι, τῇ Ἄροσ- 
δοκίᾳ ταύτῃ καθάπερ τινὶ δεσμῷ xat τέχει πάντας 
αὐτοὺς ἐχεῖσε. Ἑ  πὼν δὲ, Περιμέγειν εἰ ἐπαγγε- 
A(av τοῦ Πατρὸς, ἣν ἡἠκούσατό µου, ἐπήγαγεν ᾿ 


e Morel. παρίετο, Savil. διελύετο. 


Utraque lectio qua- 
drare potest. 


f Savil. in uarg. ἀπέστη. 
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Ὅτει Ἰωάννης μὲν ἐδάπεισεν ὅδαει, ὑμεῖς δὲ βα- 
ατισθήσεσθε àv Πνεύματι ἁγίῳ οὐ μετὰ xoAAác 
ταύτας ἡμέρας. Δείχνυσι λοιπὸν τὸ µέσον αὐτοῦ xat 
Ἰωάννου, οὐχ ἔτι ὡς πρὸ τούτου συνεσχιασµένως 
(χαὶ γὰρ σρόδρα συνεαχίασε τὸν λόγον ὅτε ἔλεγεν; 
Ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιἀείᾳ τῶν οὗριω ὢν 
μείζων αὐτοῦ &ctur), ἀλλὰ νῦν φανερώτερον α. Ἰωάν- 
νης, qno, ἐδθάπτισε» ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαατι- 
σθήσεσθε ἐν Πνεύματι dip. Οὐκ ἔτι χέχρηται τῇ 
µαρτυρίᾷ, ἀλλὰ ἀναμιμνήσχει τοῦ προσώπου μόνου, 
εἰς μνήμην τῶν παρ᾽ αὐτοῦ εἰρημένων ἑνάγων b, xat 
δείχνὺσιν αὐτοὺς Ίδη µείδους λοιπὸν γεγενηµένους 
Ἰωάννου, s! γε ἐν Πνεύματι ἔμελλον xal αὐτοὶ βα- 
πτίζειν. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ὑμᾶς δὲ ἐγὼ βαπτίζω ἐν 


Πνεύματι ἁγίφ. ἀλλὰ, Βαπτισθήσεσδε, διδάσχων 


ἡμᾶς ταπεινοφρονεῖν. Τοῦτο γὰρ ἀπὸ τῆς μαρτυρίας 
Ἰωάννου ὅῆηλον λοιπὺν fjv, ὅτι αὐτὸς ἣν ὁ βαπτίζων, 
εἰπόντος. ὅτι Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτείσει ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ καὶ πυρί" διὸ xai µόνου αὐτοῦ ἐμνημόνευσε. 
Τὰ μὲν οὖν Εὐαγγέλια, ὧν ὁ Χριστὸς ἑποίησε xai 
εἶπεν ἱστορία τίς ἔστιν' αἱ δὲ Πράξεις, ὧν ὁ ἕτερος 
Παράκλητος εἶπε xai ἐποίησε. Καὶ τότε μὲν γὰρ 
πολλὰ καὶ αὐτὸς ἐποίει, ὥσπερ οὖν xal νῦν ὁ Χριστὸς 
ἐνεργεῖ, χαθάπερ xal τότε’ ἁλλὰ τότε μὲν διὰ τοῦ 
ναοῦ. νῦν δὲ διὰ τῶν ἁποστόλων' xal τότε μὲν εἰς 
παρθενιχὴν ἦλθε µήτραν, xaX ναὺν διέπλασε, νῦν δὲ 
εἰς ψυχὰς ἀποστολικάς' καὶ τήτε μὲν ἐν εἴδει περι- 
στερᾶς, νῦν δὲ Ev εἴδει πυρός. Τί δήποτε; Ἐχεῖ μὲν 
τὸ πρᾶον δηλῶν, ἐνταῦθα δὲ xal τὸ τιµωρητικόν. Καὶ 
τῆς χρίσξως δὲ εὐχαίρως ἀναμιμνήσχει e. Ὅτε μὲν 
γὰρ ἁμαρτήματα συγχωρῆσαι ἔδει, πολλῆς ἔδει τῆς 
πραότητος' ἐπειδὴ δὲ ἑτύχομεν τῆς δωρεᾶς, λοιπὸν 
χαὶ χρίσεως χαὶ ἐξετάσεως χαιρός. Πῶς δὲ, Βαπτι- 
σθήσεσθε, λέγει, ὕδατος οὐχ ὄντος ἐν τῷ ὑπερῴῳ: 
"Ὅτι τὸ χυριώτερον ἆ τὸ Πνεῦμά ἐστι, δι οὗ xal τὸ 
ὕδωρ kvspyel- ὥσπερ οὖν καὶ αὐτὸς χεχρίσθαι λέγε- 
ται, οὐδαμοῦ χρισάµενος ἑλαίῳ, ἀλλὰ Πνεῦμα δεξά- 
µενος' ἄλλως δὲ καὶ ὕδατι βαπτιζοµένους αὐτοὺς 
ἔστιν εὑρεῖν, xal ἓν διαφόροις χαιροῖς. Ἐφ᾽ ἡμῶν 
μὲν γὰρ ἀἁμφότερα γίνεται ὑφ᾿ Ev, τότε δὲ διεσπα- 
σµένως. Παρὰ γὰρ τὴν &pyhv ὑπὸ Ἰωάννου ἐδαπτί-- 
σθησαν, xai μὴ θαυμάσῃς. El γὰρ πόρναι καὶ τελῶ- 
ναι ἐπὶ τὸ βάπτισμα Ίεσαν ἐχεῖνο, πολλῷ μᾶλλον ol 
μετὰ ταῦτα βαπτίζεσθαι µέλλοντες ὑπὸ τοῦ Πνεύμα- 
τος. Elta ἵνα ph λέγωσιν, kv ἐπαγγελίαις ἀεὶ τὸ 
πρᾶγμα (xal γὰρ xax Ίδη πολλὰ περὶ αὐτοῦ διελέ- 
χθη), μηδὲ νοµίσωσιν αὐτὸ ἑνέργειαν εἶναι ἀνυπό- 
στατον, ἁπάγων αὐτοὺς τῆς τοιαύτης ὑπονοίας, OO 
μετὰ 9 xoAdác ταύτας ἡμέρας, φησί. Καὶ οὐχ ἑδή- 
λωσε πότε, ἵνα ἀεὶ Υρηγορῶσιν, ἀλλ ὅτι μὲν ἐγγὺς 
ἔσται εἶπεν, ἵνα μὴ ἐχλυθῶσι’ πότε δὲ, οὐχ ἔτι προσ- 
έθηχεν, ἵνα ἀεὶ νήφωσιν. Οὐ τούτῳ δὲ µόνον αὐτοὺς 
πιστοῦται, τῇ [10] ταχύτητι λέγω τοῦ χαιροῦ, ἀλλὰ 
χαὶ τῷ λέχειν, TW ἐπαγγε ία», ἣν ἠκούσατό µου. 
ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἔστιν' Οὐ νῦν ὑμῖν εἶπον, φησὶ, 
µήνον, ἀλλὰ xal ἤδη ἑἐπηγγειλάμην, ἃ ποιήσω πάν- 
τως. Tl τοίνυν θαυμάζεις, εἰ τὴν ἡμέραν τῆς συντε- 
λείας μὴ λέγει, ὅπου γε ταύτην τὴν οὕτως ἐγγὺς 
οὖσαν οὐχ ἠθέλησε f ποιῆσαι χατάδηλον;, Καὶ µάλα 
εἰχότως. (v' ἀεὶ ἐγρηγορότες ὧσι χαὶ àv προαδοχἰᾳ 
χαὶ µερίμνῃ. 

ς’. 05 γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι χάριτος ἀπολαῦσαι μὴ 
νήφοντα. Ἡ οὐχ ὁρᾶς, τί φησι χαὶ Ἡλίας πρὸς τὸν 

* Unus codex vuv φανερῶς φησιν, Ἰωάννης μὲν ἐδάπτισεν. 
b Unus ἀνάγων. *. Unus cod. κρίσεως λοιπὸν ἀναμιμνή- 
σχει. ἆ Verba τὸ χυριώτερον e Navil. accesserunt. Epir. 


* ᾿Αννπόστατον, "Ίνα οὖν (v) touto λέγωσιν, OO ustá, sic 
unus. f O3x Ἴθελε Morel. I ' ut 


µαθητήν;, 'Eàx ἵδῃς µε ἀναλαμδανόμεγονν ἔσται 
σοι οὕτω" τουτέστι, Γενήσεταί σοι τοῦτὸ, ὃ αἰτεῖς. 
Καὶ ὁ Χριατὸς δὲ πανταχοῦ τοῖς προσιοῦσιν ἔλεγε' 
Πιστεύεις; Ἐὰν γὰρ μὴ οἰχειωθῶμεν πρὸς τὸ διδό- 
µενον, οὐδὲ τῆς εὐεργεσίας σφόδρα αἰσθανόμεθα, 
Οὕτω xal ἐπὶ Παύλου 6’ οὐχ εὐθέως fj χάρις ἆλθεν, 
ἀλλὰ τρεῖς ἡμέραι ἐγένοντο μεταξὺ, ἐν αἷς ἣν τυφλὸς, 
ὑπὸ τοῦ φόδθου σμηχόμενος καὶ προπαρασχευαζόµενος, 
Καθάπερ γὰρ οἱ τὴν ἁλουργίδα βάπτοντες, πρότερον 
ἑτέροις τιοὶ τὸ δεχόµενον τὴν βαφὴν προπαρασχευά- 
ζουσιν, ἵνα μὴ ἑἐξίτηλον γένηται τὸ ἄνθος' οὕτω δὴ 
xai ἐνταῦθα πρότερον μεμεριμνημµένην χατασχευάσει 
τὴν φυχὴν 6 θεὺς, χαὶ τότε τὴν χάριν ἐκχεῖ. A:à 
τοῦτο xal οὐδὲ εὐθέως τὸ Πνεῦμα ἕπεμψεν, ἀλλ ἐν 
τῇ πεντηχοστῃ. : 

El δὲ λέγοι τις, Τίνος ἕνεχεν xai ἡμεῖς οὐχ ἓν τῷ 
χαιρῷ τούτῳ βαπτἰζοµεν; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν. ὅτι f) 
μὲν χάρις ἡ αὐτὴ xal τότε xa νῦν, dj δὲ διάνοια 
ὑψηλοτέρα γίνεται νῦν, νηστείᾳ προπαρασχευαζο- 
µένη. Καὶ ὁ τῆς πεντηκοστῆς δὲ χαιρὸς ἔχει τινὰ 
λόγον οὐχ ἀπειχότα. Ποῖον δὴ τοῦτον; ᾽Αρκοῦντα ἓνό- 
µισαν οἱ Πατέρες εἶναι χαλινὸν ἐπιθυμίας πονηρᾶς 
καὶ μεγάλην διδασχαλίαν τὸ βάπτισμα, εἰς τὸ xal àv 
καιρῷ τρυφῆς σωφρονεῖν. Καθάπερ οὖν αὐτῷ συναλι- 
ζόμενοι τῷ Χριστῷ, καὶ τραπέζης κοινωνοῦντες, µη- 
δὲν ἁπλῶς πράττωµεν, ἁλλ᾽ ἐν νηστείαις xal εὐχαῖς, 
καὶ σωφροσύνῃ πολλῇ διάγωµεν. El γὰρ ἐπὶ ἀρχὴν 
µέλλων ἰέναι τις βιωτιχὴν, παρασκευάζει ἑαυτῷ 
ἅπαντα τὸν βίον, xaX ἵνα τύχῃ τινὸς ἀξιώματος, χαὶ 
χρήματα ἀναλίσχει, xal χρόνον δαπανᾷ, xaX µυρίους 


: ὑπομένει πόνους τίνος ἂν εἴημεν ἡμεῖς ἄξιοι μετὰ 


τοσαύτης ῥᾳθυμίας τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν προσ- 
ιόντες, xal οὔτε πρὶν f| λαθέῖν σπουδάξοντες χαὶ 


μετὰ τὸ λαθεῖν ῥᾳαθυμοῦντες; Διὰ γὰρ τοῦτο μετὰ 


τὸ λαθεῖν ῥᾳθυμοῦμεν, ἐπειδὴ πρὶν f] λαθεῖν οὐκ 
ἐγρηγόραμεν. Διὰ τοῦτο πολλοὶ μετὰ τὸ λαθεῖν εὖ- 
θέως ἐπὶ τὸν πρότερον ἐπανῆλθον ἔμετον, xat χείρους 
ἐγένοντο, xai χαλεπωτέραν ἐπεσπάσαντο χόλασιν, 
τῶν μὲν πρατέρων ἁπαλλαγέντες ἁμαρτημάτων, 
ταύτῃ δὲ µειζόνως τὸν χριτὴν παροξύναντες, ὅτι 
τοσαύτης ἁπαλλαγέντες ἀῤῥωστίας, οὐδὲ οὕτως ἐσω- 
φρονίσθησαν, ἀλλ ἔπαθον ὅπερ qme. nos τῷ παρα- 
λυτικῷ ὁ Χριστὸς, λέγων, δε ὑγιῆς Téyorac * 
µηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν [1] εἰ σοι Té- 
νηται xai ὃ περὶ τῶν Ἰουδαίων δὲ προὔλεγε, δει- 
χνὺς ὅτι τὰ ἀνήχεστα πείσονται ἀγνωμονοῦντες' El 
μὴ 5 ᾖνθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, φησὶν, ἁμαρτίαν' 
οὐκ εἶχον. "Qovs διπλᾶ καὶ τετραπλᾶ τὰ μετὰ 
ταῦτα ἁμαρτήματα Ὑίνεται. Ilo; "Ott μετὰ τὴν 
τιμὴν ἀγνώμονες Υινόµεθα xat πονηροί. Καὶ διὰ τοῦτο 
οὐδὲν ἡμῖν βοηθεῖ λοιπὸν τὸ λουτρὸν εἰς τὸ πραοτέ- 
ρας τυχεῖν τιμωρίας. Σχόπει δὲ’ ἔσχε τις ἁμαρτή- 
pasa χαλεπὰ, f| φονεύσας, 7) μοιχεύσας, ἢ ἕτερόν τι 
χαλεπώτερον ἑργασάμενος, ἀφέθη διὰ τοῦ λουτροῦ 
ταῦτα. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἁμάρτημα, 
καὶ ἀσέδημα, ὅπερ οὐκ εἴχει χαὶ παραχωρεῖ τῇ δω- 
p:d- θεία γάρ ἐστιν dj χάρις. Πάλιν ἐμοίχευσέ τις 
xai ἐφόνευσεν dj μὲν προτέρα μοιχεία λέλυται, xaX à 
φόνος ἐχεῖνος συγκχεχώρηται, xal οὐχ ἀναχαλεῖται 
(Ἀμεταμέ1ητα γὰρ τὰ χαρίσματα, xal 7) xAncic 
τοῦ 8500): ὑπὲρ δὲ τῶν μετὰ τὸ βαπτισµα τοσαύ- 
την διδόαµεν δίχην i, ὅσην ἂν el xal ἐχεῖνα ἀνεχλή- 
θη, χαὶ πολλῷ χείρονα. Οὐκέτι γὰρ ἁπλοῦν ἐστι τὸ 
ἁμάρτημα, ἀλλὰ δ,πλουν, καὶ τριπλοῦν. "Ότι δὲ µεί- 


€ jdem codex ἐπὶ Παύλφ. b Unus codex et Savil. 
in marg. προὔλεγεν, ὅτι "Ἔσται τὰ Écyatg χέίρονα Tv v 
πρώτων, Ei uz. ' Savil. et cod. unus δίδωσ, ?5v»v. 


9! IN ACTA APOSTOLORUM. HOSIL. 1. 72 


Postquam autem dixit : Ut exspectarent. promissionem 
Patris, quam audistis a me , subdit : 5. Quia Joannes 
quidem baptizavit aqua, vos autem baptizabimini in 
Spirüu sancto non post multos hos dies. Ostendit de- 
mum, quantum intersit Joannem inter et ipsum ; jam 
non adunibrate ut antea : nam obscure admodum 
loquetus fuerat, quando dixit : Qui autem minor est 
in regno celorum, major est. illo (Matth. 11. 11) : sed 
nune manifestius : Joannes , inquit , baptizavit aqua , 
vos autem baptisabimini in Spiritu sancto. Non jam 
utitar testimonio ; sed personam tantum memorat, in 
memoriam revocans ea, qui prius dixerat, sigui-. 
ficatque ipsos jam majores esse Joanne ; siquidem in 
Spiritu et ipsi baptizaturi erant. Non dixit, Vos ego 
baptizo in Spiritu sancto, sed, Baptizabimini : docens 
nos humilitatem. Nam ex testimonio Joannis palam 
erat ipsum baptizaturum esse ; dixit enim : Ille vos 
baptisabit in. Spiritu sancto et igne (Luc. 9. 16) : ideo- 
que illum unum memoravit. Evangelia igitur bistoria 
snnt eoruin, qua Christus fecit et dixit : Acta vero 
eorum qua alius Paracletus dixit et fecit. llle nam- 
que jam olim multa operabatur , sicut etiam Christus 
nunc operatur, et olim quoque operabatur ; sed tunc 
per templum, nunc per apostolos. Et tunc quidem in 
virgineum uterum venit, et templum formavit; nunc 
autem im animas venit apostolicas : tunc in specie 
columhze, nunc in specie ignis. Quaré? Illic man- 
snetudinem exhibebat, liic vero ultionis severitatem. 
Judicium autem opportune commemorat. Cum enim 
peccata eondonanda erant, multa opus erat mansue- 
tudine : quia vero donum consequuli sumus, jam 
tempus est judicii et examinis. Quomodo autem 
dieit, Baptisabimini, cum aqua non essel in ec- 
naculo ? Quia Spiritus est, per quem aqua opera- 
tur : quemadmodum Christus unetus fuisse dicitur, 
licet numquam oleo unctus fuerit, sed Spiritum 
acceperit. Alioquin vero ipsos aqua baptizatos fuis- 
se reperire est, et in, diversis temporibus. Apud 
nos enim utrumque uno eodemque fit teinpore , tunc 
autem diversis temporibus. Initio namque a Joanne 
baptizati sunt ; nee mirum est. Nam si meretrices et 
publicani ad illud baptisma venerunt; multo magis 
ii, qui posiea a Spiritu baptizandi erant. Deinde, ne 
dicerent , rem in promissis semper esse ( nam multa 
bac de re dicta fuerant ) ; neve putarent operationem 
esse sine re aliqua, illos ab hac suspicione abducens, 
ait : Noam post multos hos dies. Neque indicavit quan- 
do, ut semper vigilarent ; sed brevi futuruin dixit, 
pe animo delicerent ; nec addidit quando, ut semper 
vigiles essent. Neque boc tantum modo illos ad cre- 
deudum inducit, scilicet per brevitatem temporis ; 
sed etiam cum dicit, Promissionem quam audistis a me ; 
id est : Non nunc vobis tantum dixi, sed jam promisi, 
qux omnino facturus sum. Quid ergo miraris, si 
diem eonsummationis non dicat, qui hune vicinum 
diem nolvit indicare ? Idque jure merito, ut nimirum 
exspectando vigilarent ac solliciti essent. 
6. Non potest enim, non potest, inquam , gratia 
(rei qui non vigilat. Annon vides , quid dicat Elias 


discipulo? Si videris me cum asemmar, erit tibi me 
(4. Reg. 2. 10 ) : id est, Continget tibi hoc quod po- 
stulas. Christus quoque solebat accedentibus dicere , 
Credis? Etenim nisi rei date admodum hzserimus , 
beneficium non valde sentiemus. Sic et Paulo non 
stalim data. est gratia, sed triduum intercessit quo 
Cscus erat , stque interim metu purgabatur et prz- 
parabatur. Quemadmodum enim qui purpuram tin- 
gunt, prius quibusdam aliis pra:parant id, quod tin- 
Ctirram accepturum est , ne flos evanidus sit : ita hie 
quoque Deus prius sollicitam animam przparat, et 
lunc gratiam infundit. Idcirco non statim Spiritum 
misit, sed in Pentecoste. 

Cur baptismus tempore Chrysostomi in. Pentecoste 
non daretur. — Quod si quis dixerit : Cur nos non 
boc tempore baptizamus ? respondebimus, gratiam 
eamdem tunc fuisse que nunc est; sed mentem sub. 
limiorem nunc esse, quod jejunio prxparetur. Pen- 
tecostes vero tempus habet aliquam rationein non 
ineptam. Quaenam illa est? Existimaverunt patres 
nostri, baptisma esse frenum idoneum mala concu- 
piscentite, magnamque doctrinam continere, ut vel 
tempore deliciarum temperantes simus. Ac si ergo 
cum Christo epulemur, meusse ejus consortes, ne 
quid temere faciamus, sed in jejuniis, precibus et 
temperantia multa degamus. Nam si is, qui szcula- 
rem quamdam prefecturam aditurus est, sibi parat 
quidquid ad vitam pertinet ; et ut dignitatem quam- 
dam assequatur, pecunias impendit, tempus consu- 
mit, et sexcentos subit labores ; quo nos digni fue- 
rimus supplicio qui cum tanta socordia regnum 
ezelorum adimus, neque antequam assequamur solli- 
citi, et post acceptum ignavi? Ideo enim postquam 
accepimus, segnes sumus, quia antequam accipere- 
mus, non vigilavimus. Idcirco mnlti postquam acce- 
perunt, protinus ad priorem vomitum redierunt , 
pejores sunt effecti, et gravius sibi supplieium attra« 
xerunt, a prioribus liberati peccatis : hincque magis 
judicem ad iram concitoarunt, quod a tanto soluti 
morbo, ne sic quidem resipuerint ; sed illud passi 
sinl, quod p»ralytico comininatus est Cliristus, di- 
cens : Ecce sanus factus es; noli amplius peccare, ne 
quid tibi deterius contingat (Joan. 5. 14) : quodque de 
Judxis praedixit, ostendens ipsos ingrati animi causa 
intolerabilia passuros esse: Si no» venissem et loquu- 
(us fuissem eis, peccatum non haberent (Joan. 15. 22). 
Itaque posthac dupla et quadrupla sunt peccata. Quo 
paeto ? Quia post. collatum honorem ingrati sumus et 
improbi. Quapropter nibil nobis proflcit lavacrum , 
ut mitius puniamur. Animadverte porro : in gravia 
peceata quis incidit ; vel eedem, vel adulterium, vel 
aliud quidpiam deterius admisit : bzec per lavacrum 
remissa sunt, Nullum quippe est , nullum est certe 
peccatum, nulla impietas, qua huic dono non cedat : 
divina quippe est gratia. Rursum m«echatus est quis 
αἱ occidit : primum quidem adulterium solutum est, 
et cxdes condonata, neque revocatur : Dona quinpe 
Dei et vocatio ejus sunt sine penitentia (Rom. 41. 29). 
Sed pro iis, qux post baptismum perpetrata aunt 
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tantas damus poenas, quantas si illa revoeata non 
fuissent , imo longe majores. Non enim jan) simplex 
est peccatum, sed duplex et triplex. Quod autem ho- 
rum major sit ultio, audi quid dicat Paulus : « Irritam 
quis faciens legem Moysis, sine ulla misericordia 
duobus vel tribus testibus moritur : quanto magis 
putatis deteriora mereri supplicia qui Filium Dei 
conculcaverit , et sanguinem testamenti pollutum 
daxerit, et spiritui gratie contumeliam fecerit (Hebr. 
10. 98. 29)? » 

Contra eos qui baptisma  differebant. — Fortasse 
multos avertimus , ne nune accipiant baptisma. Ve- 
rum non lixc. illa de causa diximus , sed ut qui jam 
acceperunt, in multa maneant temperantia et mode- 
stia. At meluo, dicet aliquis. Si metueres, accepisses 
utique et servasses, Verum, inquies, ea ipsa de cau- 
sa non accipio, quod metuam. Annon metuis sic ex 
hac vita decedere? Clemens, inquit, est Deus. lgiwur 
a3ccipe baptisma : clemens enim est οἱ opitulatur. Tu 
vero ubi oporteret studiose rem agere, illam non pra- 
tendis clementiam ; ubi vero differrv optas , tunc il- 
lam clementiam memoras. Aliqui tune tenipus essel 
utendi illa clementia, atque illam tum magis asseque- 
mur, cum ea qux penes nos sunt afferemus. Etenim 
is, qui omnia in Deum rejicit, et post haptisma peccat 
utpote homo, per poenitentiam venia donabitur : qui 
vero de Dei clementia quasi argute agit , si gratie 

xpers hinc decedat, inevitabili supplicio plectetur. 
Cur autem hxc adversus salutem tuam przetendis ? 
linpossibile enim est, impossibile, ut puto, est, eum, 
qui tali spe fulius differt, strenuum quid aut bonum 
operari. Tu vero cur tantum metum suscipis , et in- 
certum futurum prxtendis ? cur non metum illum in 
laborem et diligentiam mutas, ut sis magnus et mira- 
bilis ? utrum melius est, timere, an laborare? Si quis 
te colloearet otiosum in domo ruinx proxima , dice- 
retque, Exspecta donec contignatio jam putris in 
caput tuum cadat (uam forte cadet, forte non cadet) ; 
sin non placet, operare, et in tutiore habita thalamo : 
utrum potius eligeres , otiumne illud timore plenum, 
an lahorem spe fultum ? Ita et. nunc facito. Nam in- 
certum illud futurum , est quasi domus in ruinam 
vergens ; illa vero operatio, etsi laboriosa, securita- 
tem spondet. 

7. Absit ergo ut in tantam necessitatem incida- 
mus, ut post. lavacrum peccemus. Atiamen 8i quid 
simile ac^idat , ne sic quidem desperemus. Clemens 
enim est Dominus, mul'asque nobis dedit renmissio- 
nis postea: impetrandze vias. Ceterum sicut. ii , qui 
post lavacrum peccant, gravius puniuntur, quam 035 
techumeni : sic qui sciunt penitentie esse remedia, 
nec iis uti. volunt, graviora gatientur. Quanto enim 
major est Dei clementia , tanto magts supplicium au- 
getur , si non illa ut oportet utamur. Qnid dicis , o 
liomo ? Tantis plenus malis πο deploratus , amicus 
repente factus es, et ad culmen lionoris evectus, non 
ex propriis laboribus, sed ex dono Dei , et rursus ad 
pristinam reversus es *urpitudinem , oliamsi hinc 
graviter cruciandus sis: ille vero neque sic aver- 


sus est; sed mille salutis ansas Deus dedit , per 
quas amicus efficiaris : tu vero ne sic quidem 
vis laborem suscipere. Et qua tandem venia di- 
gnus eris? quomodo non te jure gentiles derideant, 
ceu fueum quempiam temere frustraque viveutem ? 
Nam si valet , inquiunt, philosophia vestra , quid sibi 
vult illa non initiatorum multitudo ? Przclara certe at- 
que expetenda mysteria. Sed nullus exspectet, ut ani- 
mam agens lavacrum accipiat. Non enim mystetiu- 


rum tempus illud est, sed testamentorum : mysterio- 


rum autem tempus est sanítas mentium , et anim: 
temperantia. Dic enim mihi : si testamenta non vult 
quis sic affeetus edere, sed et si ediderit, ansam dat 
postea litigandi ; ideoque qui testantur hxc addunt 
verba: Ego vivens, ei mente valens mea dispono : 
quomodo i8, qui sui compos non est, poterit accurate 
mysteriis initiari ? Si enim de sxcularibus rebus non 
sinunt extern:e leges testari eum , qui omnino mente 
non valeat , cum tamen de suis facultatibus przxscri- 
pturus sit : quomodo de regno e:xlorum deque arca- 
nis illis bonis institutus poteris clare omnia discere, 
eum szpe ob morbum mente captus sis ? quandonam 
verba illa Christo dices , Consepultus cum illo , cum 
jam  migraturus sis ? Nam et operibus et verbis bene- 
volentia illi exhibenda est. Tu vero perinde facis, ac 
8i quis postulet adscribi inilitize , cum jam bellum est 
solvendum ; aut si athleta tum vestes exuat , cum 
spectatores surguut. Nam ideo arma sumis, non ut 
protinus aufugias ; sed ut illis instructus , contra ho- 
Stem tropeum erigas. Nemo putet intempestivuimn 
hunc sermonem esse, quia non in Quadragesima 
nunc sumus (a). Ideo nau. que discrucier, quod in 
talibus rebus tempus observetis. Etenim eunuchus 
ille et barbarus iter agens , media in via.cum esset , 
tempus non exquisivit (Act. 8. 27) : nec custos cur- 
ceris ille, inter vinctos , cum magistrum videret fla- 
gellis c:esum et vinctum , et in carcere mansurum 
( 1d. 16. 29 ). Hic autem plerique, non in carcere , 
non in via constituti, differunt , idque ad extremum 
usque vite halitum. 

8. Baptisma non. differendum. — Quod si adhuc 
ambigis num Ghristus sit Deus, foris stato, nec divi- 
n4 verha audias, neque inter catecehumenos te an- 
nureres : sin confidis , ct hoc probe cognoseis, quid 
cunctaris ? cur refugis et segnis es ? Vereor, inquies, 
ne peccem. Quod. vero deterius est uon vereris , ne 
cum tantis sarcinis illo abeas ? Non enim par eulpa 
est propositam gratiam non assequi , et rei aggres- 
sum, frustra conatum esse. Dic mihi, si redarguaris, 
cur non accesseris, cur non recie rem perleceris , 
quid dices ? Πίο enim forte 1llegare posses onus 
praeceptorum ! et virtutis ; hie vero nihil simile. Gra- 
tia enim est gratis dans libertatem. Verum times , 
ne pecces ? Hoc post baptisma dicito. Tunc time, ut 
serves libertatem , quan) accepisti ; non ut tantom 
donum gratis non accipias. Nunc autem ante bapti- 

! Alius legit, affectuum, pro, preceptorum. 


(a) In Quadragesima quippe de uon di. ferendo baptisnio 
concionari solebant. 
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ζων τούτων τῶν ἁμαρτημάτων ἡ δίκη, ἄχουσον τί 
φησιν ὁ Παῦλος Αθετήσας τις γόµμον Μωῦσέως, 
χωρὶς οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ µάρτυσι’ 
ἀποθνήσχει πόσῳ δοχεῖεε χείρογος ἀξιωθήσεται 
τιμωρίας ὅὁ τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ χαταπατήσας, 
καὶ τὸ alga τῆς Διαθήχης xowór ἡγησάμενος, 
καὶ τὸ πγεῦμα τῆς χάριτος ἐνυδρίσας; 

Τάχα πολλοὺς ἀπετρέψφαμεν νῦν λαθεῖν τὸ βάπτι- 
σµα. Αλλ'᾽ οὗ διὰ τοῦτο ταῦτα εἰρήχαμεν, ἀλλ᾽ ἵνα λα- 
θόντες µείνωσιν Ev σωφροσύνῃ xal ἐπιειχείᾳ πολλῇ. 
Αλλά δέδοιχα, φησίν. Ei ἐδεδοίχεις, ἔλαθες ἂν χαὶ 
ἐφύλαξας. ᾽Αλλὰ δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο οὐ λαµθάνω, 
qnot, διὰ τὸ φοθεῖσθαι. Τὸ δὲ οὕτως ἀπελθεῖν οὐ δέ- 
δοιχας; Φιλάνθρωπός ἐστι, φησὶν, ὁ θεός. Οὑχοῦν 
λάδε τὸ βάπτισμα * φιλάνθρωπος γάρ ἐστι xaX βοη-- 
θεῖ. Σὺ δὲ, ἔνθα μὲν ἂν Br] σπουδάσαι, οὐ προδάλλη 
τὴν φιλανθρωτπίαν ταύτην  ἔνθα δ᾽ ἂν θέλῃς ἀναδα- 
λέσθαι, τότε αὐτῆς µέμνησαι΄ χαίΐτοι τότε χαιρὸὺν ἂν 
ἔχοι fj φιλανθρωπία avr, xal μᾶλλον αὑτῆς ἔπιτευ- 
ξόμεθα, ὅταν xal τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενέγχωμεν. 'O 
μὲν γὰρ τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν θεὸν ῥίφας, χαὶ μετὰ τὸ βά- 
πτισµα ἁμαρτάνων οἷα εἰχὸς ἄνθρωπον ὄντα, µετα- 
vou τεύξεται φιλανθρωπίας ' ὁ δὲ ὥσπερ σοφιζόµε- 
νος τοῦ θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, ἀπελθὼν ἅμοιρος 
*f; χάριτος, ἁπαραίτητον ἕξει τὴν τιµωρίαν. Τί δὲ 
Τοιαῦτα χατὰ «fig σεαυτοῦ σωτηρίας προθάλλη» Αμή- 
χανον γὰρ, ἀμήχανον, ὡς ἔγωγε οἶμαι, τὸν τοιαύταις 
ἐλπίσιν ἀναθαλλόμενον ἐργάσασθαί τι γενναῖον καὶ 
ἀγαθόν. Σὺ δὲ ἀνθ’ ὅτου τοσοῦτον φόθον ἀναδέχῃ, xal 
τὸ ἄδγλον τοῦ μέλλοντος προδάλλῃ ; διατί μὴ µετα- 
θάλλεις τὸν φόδον τοῦτον εἰς πόνον xal σπουὸἓν , tv 
ἔσῃ µέγας xat θαυμαστός ; τί βέλτιον, φοθεῖσθαι, 1) 
πονεῖν; Εζ τίς σε ἐχάθισεν &v οἴχῳ πεπηνηχότι ^. ἁρ- 
Yo»vtz, εἰπὼν, ὅτι Ἡροσδόχα ἐπὶ τὴν od χεφαλὲὶν 
πεσεῖσθαι τὴν ὀροφὴν σαθρὰν οὖσαν (ἴσως μὲν γὰρ 
τεσεῖταςε, ἴσως δὲ οὐ πεσεῖται b): el δὲ μὴ τοῦτο θέλεις, 
ἐργάξου, xai τὸν ἀσφαλέστερον οἴχει θάλαµον * τί ἂν 
εἶλου μᾶλλον, τὴν ἀργίαν [19] ἐχείνην μετὰ τοῦ φόδου, 
f τὶν ἐργασίαν ταύτην μετὰ τοῦ θαῤῥεϊν» Οὐχοῦν οὕτω 
xat yov ποῖει. Τὸ μὲν γὰρ ἄδηλον τοῦ μέλλοντος χαθά- 
περ οἴχός vlc ἐστι σαθρὸς, ἀεὶ πτῶσιν ἀπειλῶν' ἡ δὲ 
ἐργασία αὕτη, ἡ πόνον ἔχουσα, τὸ ἀσφαλὲς ἐγγνᾶται:. 

ζ’. Μὴ Υένοιτο μὲν οὖν ἡμᾶς ἐμπεσεῖν εἰς ἀνάγχην 
τοσαύτην, ὥστε ἁμαρτάνειν μετὰ τὸ λουτρόν ' πλὴν εἰ 
xai γένοιτό τι τοιοῦτον, μηδὲ οὕτως ἀπογνῶμεν. Φιλ- 
ἀνθρωπός ἔστιν ὁ θεὸς, καὶ πολλὰς ἡμῖν δέδωχεν 
6009, ἀφέσεως xal μετὰ ταῦτα. Πλὴν ὥσπερ οἱ μετὰ 

τὸ λουτρὸν ἁμαρτάνοντες, τῶν χατηχουµένων χατὰ 
«tuto μᾶλλον χολάτονται, οὕτως οἱ εἰδότες, ὅτι µετα- 
γοίας ἐστὶ φάρμαχα, xai μὴ θέλοντες αὐτοῖς χεχρῆ- 
σθαι, χαλετεώτερα ὑποστήσονται. "Ootp γὰρ ἂν &ri- 
τείνηται ἡ φιλανθρωπία τοῦ θεοῦ, τοσούτῳ χαὶ ἡ xó- 
λασις αῦξεται μᾶλλον, ἐὰν μὴ εἰς δέον τῇ φιλανθρω- 
πίᾳ χρησώµεθα. Ti λέχεις, ἄνθρωπε ; Μεστὸς Gv xa- 
χων τοσούτων, xal ἀπεγνωσμένος, ἁθρόον ἐγένου 
qoc, xat πρὸς τὴν ἀνωτάτω τιμὴν ἀνηνέχθης, οὐκ 
ἐξ οἰχείων πόνων, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τοῦ θεοῦ δωρεᾶς, καὶ 
πάλιν ἐπὶ την προτέραν ἑπανῆλθες ἀσχημοσύνην, xat 
Kov χολασθΏναι χαλεπῶς, ὁ δὲ οὐδὲ οὕτως ἀπεστρά- 
gr, ἀλλ᾽ ἔδωχε µυρίας ἀφορμὰς σωτηρίας, δι’ ὧν Eon 
φΏος. Καὶ ὁ μὲν θεὸς ταῦτα, σὺ δὲ οὐδὲ οὕτως ἐθέ- 
Ἶεις πονεῖν. Καὶ ποίας ἄξιος ἔσῃ συγγνώµης λοιπόν; 
τὼς δὲ οὐχ. εἰχότως "Ελληνές σε γελάτονται, χαθάπτρ 


* Morel. ἐν obup σεσηπότι, que etíam lectío quadrare 
potest. [ Paulo aute xai ἔσῃ Savil. et C. ἵν' ἔσῃ A. D. 

Vesba ἴσως δὲ οὗ πεσεῖται, e Savil. et codd. suppleia 
SunL Ebr. 


Ῥλτποι. Gs. LX. 


x7)gnv& τινα ζῶντα clxr, xai µάτην ; El γὰρ δυνατὴν 
φησὶν, ἡ map! ὑμῶν * φιλοσοφία, δείξατε, τί βούλεται 
τῶν ἁμυήτων τὸ πλῆθος; Καλὰ τὰ μυστήρια καὶ πο- 
θεινά * ἀλλ᾽ οὐδεὶς ψυχοῤῥαγῶν λουτρὸν λαμθανέτω. 
O5 γὰρ ἐχεῖνος τῶν μυστηρίων ὁ χαιρὸς, ἀλλὰ τῶν 
διαθηκῶν * μυστηρίων δὲ xatpbc, ὑγεία φρενῶν , xal 
σωφροσύνη φυχῆς. Εἰπὰ γάρ pow εἰ διαθήχας οὐχ &v 


τις ἕλοιτο οὕτω διαχείµενος Υράψαι κἂν γράψη δὲ, 


δίδωσι τοῖς μετὰ ταῦτα λαθὴν (διὰ γάρ τοι τοῦτο χαὶ 
προτάττουσι ταυτὶ τὰ ῥήματα λέγοντες, ὅτι Ζῶν, xal 


φρονῶν, χαὶ ὑγιαίνων ἐπισκήττω περὶ τῶν ἑμαυτοῦ)» 
πῶς ἄν τις ἐξεστηχὼς δυνηθείη μετὰ ἀχριθείας μυς 


σταγωγεῖσθαι; El yàp περὶ βιωτικῶν πραγμάτων 
βουλευομένῳ οὐχ ἂν ἐπιτρέφαιεν οἱ τῶν ἔξωθεν νόμοι 
τῷ μὴ σφόδρα ὑγιαίνοντι διατάττεσθαι, καὶ ταῦτα iy 
τοῖς αὐτοῦ μέλλοντι νομοθετεῖν' πῶς περὶ βασιλείας 


. οὐρανῶν µανθάνων, xal τῶν ἀποῤῥήτων ἐκχείνων ἀγα- 


θῶν, δυνἠσῃ σαφῶς πάντα μαθεῖν, πολλάχις xol πα- 
ραπλὴξ ὑπὸ τῆς ἀῤῥωστίας γενόμενος ; πότε δὰ τὰ 
ῥήῆματα ἑκεῖνα πρὸς τὸν Χριστὸν ἐρεῖς, Συνθαπτόµε. 
vog αὐτῷ, µέλλων ἀποπηδᾶν; Καὶ γὰρ xol διὰ τῶν 
ἔργων, xaX διὰ τῶν ῥημάτων ἐπιδείχνυσθαι χρὴ τὶν 
εὔνοιαν. Σὺ δὲ ταὐτὸν ποιεῖς, οἷον ἂν εἴ τις ἀπογρά- 
φεσθαι βούλοιτο στρατιώτης, τοῦ πολέμου λύεσθαι 
μέλλοντος * 1] ἀθλητῆς ἀποδύεσθαι, τοῦ θεάτρου λοιπὸν 
ἀναστάντος. Καὶ γὰρ ὅπλα διὰ τοῦτο λαμόάνεις, οὐχ 
ἵνα εὐθέως ἁἀποπηδήσῃς, ἀλλ) (yam λαθὼν κατὰ τοῦ 
ἑναντίου τρόπαιον στῄσῃς. Μηδεὶς νοµιξέτω ἄχαιρον 
εἶναι τὸν περὶ τούτων λόγον, εἰ μή ἐστι τεσσαρακο- 
στὴ νῦν. Διὰ γὰρ τοῦτο δάχνοµαι , ὅτι xatpbv παρα- 
τηρεῖτε ἐν τοῖς τοιούτοις. Καΐτοιγε ὁ εὐνοῦχος [15] 
ἐχεῖνος, καὶ ῥάρδαρος ὢν xaX ὁδοιπορῶν, xat ἐν μέση 
λεωφόρῳ Qv, xatpby οὐκ ἐξήτησεν ΄ ἁλλ᾽ οὐδὲ ὁ δε- 
σμοφύλαξ, xal ταῦτα μεταξὺ δεσμωτῶν (Qv, χαν τὸν 
διδάσ»αλον μεμαστιγωμένον xal δεδεµένον ὁρῶν, xat 
τέως αὐτὸν µέλλων ἔνδον ἔχειν. Ἑνταῦθα δὲ οὐ δε- 
σµωτήριον οἰχοῦντες, οὐδ ἓν ὁδοῖς ὄντες, ἀναβάλλον- 
ται πολλοὶ, xal ταῦτα ὄντες πρὸς ἑσχάτας ἀναπνοάς. 
η’. El μὲν οὖν ἔτι ἀμφιθάλλεις, ὅτι θεός ἐστιν ὁ 
Χριστὸς. ἔξω στῆθι, xal μηδὲ θείων ἄχουε λόγων, μηδὲ 
ἐν τοῖς κατηχουµένοις ἀρίθμει σαυτόν * εἰ δὲ θαῤῥεῖς, 
καὶ οἶδας τοῦτο σαφῶς, τί µέλλεις; τί 55 ἀναδύῃ xot 
ὀχνεῖς ; Δέδοικα μὴ ἁμάρτω, φησι. Τὸ δὲ χαλεπώτε- 
pov οὗ δέδοικας, μὴ μετὰ φορτίων τοσούτων ἀπέλθῃς 
ἐχεῖ; 0ὐδὲ γάρ ἐστιν ἴσον, χάριτος προχειµένης μὴ 
τυχεῖν, χαὶ χα”ορθοῦν ἐπιχειροῦντα ἀποτυχεῖν. Εἰπ 
δή uot, ἂν γὰρ ἐγχαλῇ, Τίνος ἕνεχεν οὐ προσἢλθες, 
τίνος ἕνεχεν οὐ χατώρθωσας, τί ἐρεῖς ; "Exet μὲν γὰρ 
τάχα τὸ φορτιχὸν ἔχεις εἰποῖν xal τῶν προσταγµά- 
των ἆ xal τῆς ἀρετῆς ' ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον. 
Χάρις γάρ στι δωρεὰν παρεχοµένη τὴν ὀλευθερίαν. 
Αλλά δέδοιχας μὴ ἁμάρτῇς ; Ταῦτα μετὰ τὸ βάπτι- 
σµα λέχε. Τότε Eye τὸν φόδον, ὥστε φυλάξαι τὴν παῤ- 
ῥησίαν, ἣν ἔλαθες, οὐχ ὥστε μὴ λαθεῖν δωρεὰν τοιαύ- 
την 9. Nov δὲ πρὸ μὲν τοῦ βαπτίσματος εὐλαθὴς σὺ. 
μετὰ δὲ τὸ βάπτισμα ῥάθυμος. ᾽Αλλὰ τὸν χαιρὸ 
ἀναμένεις τῆς τεσσαρακοστῆς; Τίνος ἕνεχεν; pi 
γὰρ ἔχει τι πλέον ἐχεῖνος ὁ χαιρός: Οἱ γοῦν ἁπόστο- 
λοι οὐχ iv τῷ πάσχα χατηξιώθησαν τῆς χάριτος. 
ἀλλ' ἓν ἑτέρῳ χαιρῷ ' xat οἱ τρισχίλιοι καὶ οἱ πεντα- 
κισχίλιοι, ὅτε ἐθαπτίσθησαν, πάσχα οὐκ ἦν καιρός * 
καὶ ὁ Κορνήλιος, xal ὁ εὐνοῦχος, xa ἕτεροι πλείους, 
ΜΗ τοίνυν καιρὸν ἀναμένωμεν, µήποτε μέλλοντες καὶ 
ἀναδαλλόμενει ἀπέλθωμεν κενοὶ καὶ ἔρημοι τοσούτων 


€ Savil. παρ) ὑμῖν. Morel. παρ) ὑμῶν. — d Alius xal τῶν 
παθημάτων. — 9 Savil. in marg. τοσαύτην, quam lecti neum 
secu!us videtur Laterpres. 
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ἀγαθῶν. Πῶς οἴεσθε ὀδυνῶμαι, ὅταν ἀχούσω , ὅτι 
ἀμύητός τις ἀπηνέχθη ἐντεῦθεν, τὰς ἀφορήτους &v- 
νοῶν χολάσεις ἐχείνας, τὴν ἁπαραίτητον τιµωρίαν ; 
πῶς δάκνοµαι πάλιν, ὅταν ἑτέρους ἴδω πρὸς τὰς 
ἑσχάτας φθάνοντας ἀναπνοὰς, xaX μηδὲ ἐντεῦθεν σω- 
φρονιζοµένους ; Διά τοι τοῦτο πολλὰ τῆς δωρεᾶς ταύ- 
της ἀνάξια γίνεται. Δέον γὰρ εὑφραίνεσθαι, xat χο- 
ρεύειν, χαὶ χαίρειν. καὶ στεφανοῦσθαι α, ἑτέρου µυ- 
σταγωγουµένου, ὅταν ἀχούσῃ τοῦ χάµνοντος 1j γυνὴ, 
ὅτι τοῦτο ἐπέσχηφεν ὁ ἰατρὸς, ὡς ἐπὶ χακῷ τινι χα- 
ταχόπτεται b χαὶ θοηνεῖ, xal χωχυτοὶ xal οἰμωγαὶ 


πανταχοῦ τῆς οἰχίας ὡς ἐπὶ καταδίχων τῶν τὴν. 


ἑσχάτην ἁπαγομένων ὁδόν. Καὶ ἐχεῖνος δὲ πάλιν 
τότε * ὁὀδυνᾶται πλέον, κἂν ἀνενέγχῃ ἀπὸ τῆς ἀῤῥω- 
στίας, χσλεπώτερον ἀλγεῖ ὡς ἐπηρεασθείς. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐ παρεσχεύαστο πρὸς ἀρετὴν, ὀχνεῖ λοιπὸν, xal 
ἀναδύεται πρὸς τοὺς ἀγῶνας τοὺς μετὰ ταῦτα. "Opd;, 
οἷα ὁ διάδολος χατασχευάζει μηχανήματα, ὅσην τὴν 
αἰσχύνην, ὅσον τὸν γέλωτα; ᾽Απαλλαγῶμεν τοίνυν 
τούτου [14] τοῦ γέλωτος; ζήσωμεν ὡς ὁ Χριστὸς ἐχέ- 
λευσε. Διὰ τοῦτο ἔδωχε τὸ βάπτισμα, οὐχ ἵνα λαθὀν- 
τες ἀπέλθωμεν, ἀλλ ἵνα ἐπιζήσαντες χαρποὺς ἔπι- 
δειξώµεθα. Πῶς ἐρεῖς, Καρποφόρει, τῷ ἀπιόντι, τῷ 
ἐχκοπέντι ; οὐκ χουσας, ὅτι Ὁ xapzóc tov Πγεύ- 


* Morel. εὐφβαίνεσθαι καὶ χαίρειν xal στεφ. b Álius χα- 
ταθρύπτεται. ὃ Τότε deest in Morel. 





µατός ἐστιν ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη ; Πῶς οὖν τὰ 
ἑναντία Ἠίνεται; Καὶ γὰρ dj γυνὴ παρέστηχε πεν- 
θοῦσα, ὅτε χαίρειν ἔδει' τὰ τέχνα ὀδυρόμενα, ὅτε 
συνῄδεσθαι ἐχρῆν * αὐτὸς ὁ χείµενος ἐσχοτωμένος, 
θορύθου γέµων καὶ ταραχῆς, ὅτε πανηγυρίζειν ἔδει" 
ἀθυμίας πεπληρωμένος πολλῆς, διὰ τὴν ὀρφανίαν τῶν 
τέχνων, διὰ τὴν χηρείαν τῆς γυναικὸς, διὰ τὴν Épr.- 
µίαν τῆς οἰχίας. Οὕτω τις προέρχεται μµυστηρίοις ; 
εἰπέ µηι * οὕτως ἅπτεται τραπέζης ἱερᾶς; ταῦτα &v- 
εχτά; Κὰν μὲν βασιλεὺς πἐµψῃ γράμματα, τοὺς Ev 
δεσµωτηρίῳ λύων, εὐφροσύνη καὶ χαρά ' ὁ δὲ θεὸς 
καταπέµπει τὸ Πνεῦμα ἐξ οὐρανῶν, οὐχὶ ἑλλείμματα 
χρημάτων, ἀλλ᾽ ὁλόκληρα ἁμαρτήματα συγχωρῶν * 
καὶ πάντες θρηνεῖτε xai ὀδύρεσθε; Τίς fj ἀνωμαλία 
αὕτη; Οὕπω γὰρ λέγω, ὅτι xal νεχροῖς ἐπεχύθη 
ὕδωρ, xo τὰ ἅγια ἑῤῥίφη εἰς γην ' ἀλλ' οὐχ ἡμεῖς 
πούτων αἴτιοι, ἀλλ᾽ οἱ ἀγνώμονες. Ad παρακαλῶ 
πόντα ἀφέντας συστρέψαι ἑαυτοὺς χαὶ προσιέναι τῷ 
βαπτίσµατι μετὰ d προθυµίἰας ἁπάσης, ἵνα xal ἓν τῷ 
παρόντι πολλὴν ἐπιδειξάμενοι σπουδὴν, τῆς µελλού- 
σης τύχωμεν παῤῥησίας ' ἧς Υένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


d Alius ἀφέντες, σπουδάσωµεν μὴ ἀμύητοι τοῦ παρόντος 
ἀπελθεῖν βίου, ἀλλὰ τοῦ βαπτίσματος ἐπιτνχεῖν μετά» 





OMIAIA B'. 


0! μὲν οὖν συνεἀθόντες &xnpótor αὐτὸν A£vov- 
τες ' Κύριε, εἰ év τῷ χρόνῳ τούτῳ ἁἀποκαθιστά- 
γεις τὴν βασιείαν co Ἱσραή- ; 

a. Ὅταν τι µέλλωσιν ἐρωτᾷν οἱ pam vat, ὁμοῦ προσ- 
έρχονται, Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ἵνα τῷ mf Occ δυσωπή- 
σωσιν. "Ἠδεισαν γὰρ. ὅτι τὸ πρώην παρ) αὐτοῦ elpn- 
µένον, ὅτι Οὐδεὶς olós τὴν ἡμέραν , διακρουοµένου 
Tv, οὐχ ἀγνοοῦντος, ἀλλ᾽ ἀναδαλλομένου τὴν ἀπόχρι- 
σιν ' ὅθεν πάλιν προσέρχονται, καὶ ἑρωτῶσιν. Οὐχ ἂν 
δὲ ἠρώτησαν, st γε ὄντως σαν πεπεισμένοι. Ἐπειδὴ 
γὰρ Ἠχουσαν., ὅτι Πνεῦμα µέλλουσι λαμθάνειν, ὡς 
ἄξιοι λοιπὸν ὄντες ἤθελον μαθεῖν, xaX πρὸς ἁπαλλα- 
γην ἦσαν ἔτοιμοι. Οὐ γὰρ ἑθούλοντο χαθεῖναι ἑαυτοὺς 
εἰς χινδύνους, ἀλλὰ ἀναπνεῦσαι * διότι οὐ μικρὰ fv 
τὰ συµθεθηχότα αὐτοῖς, ἀλλὰ περὶ τῶν ἑσχάτων ὁ 
κίνδννος ἑπακρεμάσθη. Οὐδὲν οὖν αὐτῷ περὶ τοῦ 
Πνεύματος εἰπόντες, ἑρωτῶσι λέγοντες' Κύριε, εἰ 
ἐν τῷ χρὀνῳτούτῳφ ἀποκαθιστάνεις τὴν βασ,λείαν 
τῷ Ἱσραήᾶ; Καὶ οὐχ εἶπον, Πότε: ἀλλὰ, El νῦν; 
φησίν ' οὕτως ἐπεθύμουν τὴν ἡμέραν μαθεῖν, Ad xal 
μετὰ πλείονος προσίασι τῆς τιμῆς. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ 
οὐδὲ τετρανῶσθαί πως αὐτοῖς, τίς ποτε fjv ἡ βασιλεία" 
οὕπω γὰρ ἣν τὸ [15] Πνεῦμα διδάξαν αὐτοὺς, Καὶ οὐχ 
εἶπον, Πότε ταῦτα ἔσται; ἀλλὰ τί; El ἐν τῷ χρόνῳ 
τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν βασιείαν τῷ Ἱσραή.; 
ὡς ἤδη ἐχπεπτωχυῖαν. Ταῦτα οὕτω πυνθάνονται, ὅτι 
περὶ τὰ αἱσθητὰ ἔτι διέχειντο, εἰ xaY μὴ ὁμοίως ὡς 
πρότερον * οὐδὰ γὰρ οὐδέπω γεγένηντο βελτίους. Οὕτω 
λοιπὸν οὗτοι μείζονα περὶ αὐτοῦ ἐφαντάζοντο. Ἐπεὶ 
οὖν ἀνήχθησαν, χαὶ αὐτὸς ἀνηγμένως αὐτοῖς διαλέγε- 
ται. θὐχέτι γὰρ λένει πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Οὐδὲ ὁ Yicc 
οἶδε τὴ» ἡμέραν * ἀλλὰ 5L; Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι 
χρόνους ἢ καιροὺς, οὓς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ 
ἐξουσίᾳ. Μείζονα αἰτεῖτε, φησί. Καὶ μὴν Ίδη ἕμα- 
0ον xal ἃ πολλῷ μείζονα ἣν. Καὶ ἵνα µάθῃς τοῦτο 


ἀχριθῶς, ὅρα πόσα ἀπαριθμοῦμαι. Τί μεῖζον, εἰπά 
pot, τοῦ μαθεῖν αὐτοὺς ἅπερ ἔμαθον; "Ἔμαθον γοῦν, 
ὅτι Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐστι, «al Υἱὸν ἔχει ὁ θεὸς ὁμότι- 
pov * ἔμαθον, ὅτι ἀνάστασις ἔσται' ἔμαθον, ὅτι ἀνελ- 
θὼν ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός * τὸ τούτου φρικω- 
δέστερον ἔμαθον, ὅτι σὰρξ ἄνω χάθηται, xal προσχυ- 
νεῖται ὑπὸ ἀγγέλων ' ἔμαθον, ὅτι Ίξει πάλιν χρῖνος 
πάντα τὸν χόσµον ’ ἔμαθον, ὅτι µέλλουσι χαθεδεῖσθαι 
xat αὐτοὶ τότε χριταὶ τῶν δώδεγα φυλῶν τοῦ "Iapat- 
ἔμαθον, ὅτι Ἰουδαῖοι ἐχθάλλονται *, οἱ δὲ ἐξ ἐθνῶν 
ἀντεισέρχονται. Τὸ ταῦτα εἰδέναι ὅτι ἔσται, μέγα" τὸ 
δὲ μαθεῖν, ὅτι βασιλεύσει τις ἢ τὸ πότε, οὐδὲν μέγα. 
Ἔμαθε Παῦλος & οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι * τὰ πρὸ 
«oU χόσµου ἅπαντα ἔμαθε. Τί μαθεῖν δυσχολώτερον, 
τὴν ἀρχὴν. f| τὸ τέλος b; Εὔδηλον, ὅτι τὸ πρῶτον, 
0ὐκοῦν τοῦτο Μωῦσῆης ἆμαθε, χαὶ πότε, xaX πρὸ mó- 
σων χρόνων, δείκνυσι δι’ ὧν ἀριθμεῖ τὰ ἕτη. Τοῦτο 
xal Σολομῶν, διὸ χαὶ ÉAeye* Μγημογεύσω τὰ ἀπ 
αἰῶνος. "Οτι τοίνυν ἑγγύς ἐστιν, ἴσασι μετὰ ταῦτα 
xat οὗτοι: ὥσπερ καὶ ὁ Παῦλος, λέγων ' 'O Κύριος 
ἐγγὺς, μηδὲν μεριμνᾶτε. ᾽Αλλὰ τότε οὖχ ἔγνωσαν, 
xalxot λαθόντες τεχµήρια. Ὁ δὲ Χριστὸς ὥσπερ εἷ- 
πεν, Ob μετὰ πολ.ὰς ταύτας ἡμέρας, ἀγρυπνεῖν 
αὐτοὺς βουλόμενος, xai οὐχ ἐδήλωσε φανερῶς' οὕτω 
xaX νῦν ποιεῖ. "Αλλως δὲ, xat ἐχεῖνοι ἐνταῦθα οὗ περὶ 
συντελείας, ἀλλὰ περὶ βασιλείας ἑρωτῶσι ' διὸ καὶ, 
El ἐν τῷ 9 ypóvq τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν a- 
σιΛείαν τῷ Ἱσραή. ; ἔλεγον. Ὁ δὲ οὐδὲ touto αὖ- 
τοῖς ἐξεχάλυψε. Περὶ δὲ τοῦ τέλους xal πρὸ τούτου 
τοῦτο Πρώτων * ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ Exel ámsxplvato σφο- 


* Duo mss. ἔξω βάλλονται. Mox iidem ἐθνῶν εἰσέρχονται. 
b Alius δυσκολώέερον, $ ἀργὴ 9| τὸ τέλος. Infra unus 
totam seriem mutat sine ulla sensus diversitate. 5 Savil, 
xai ἐχεῖνοι οὗ περὶ τῆς καθόλου αὐτὸν ἠρώτων σνντελείας, 
ἀλλὰ, Ei ἐν τῷ. 
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sma pius es, post baptisma segnis. Sed tempus Qua- 
dragesimze exspectas Ἱ Qua de causa? num amplius 
quid habet illud tempus ? Apostoli namque non in 
Psschate gratia dignati sunt, sed alio tempore : illa 
tria et quinque millia non in Paschate baptizata sunt, 
ut neque Cornelius , eunuchus, et alii plurimi. Ne 
jtaquc tempus exspectemus,, ut ne cunctantes et. dif- 
ferentes, vacui et expertes tantorum bonorum abea- 
mus. Quantum putatis me discruciari , cum audio 
quempiam non initiatum obiisse, et cogito intolera- 
bilia illa supplicia inevitabilemque cruciatum ? rursus 
quam angor, cum alios video ad extremum halitum 
deductos, non tamen resipiscere? Ideo multa fiunt 
hoc tanto dono indigna. ΔΙ cum oporteret gaudere , 
choreas agere, l:etari, coronari, cum quispiam initia- 
tur ; quando :egroti uxor audit, id a medico statutum 
fuisse, quasi in magno infortunio plangit , et lamen- 
tatur (2) : hinc gemitus et ejulatus per totam domum, 
3c si damnatus quispiam ad necem duceretur. lile 
queque tunc magis dolet, et si a morbo convalescat, 
£gzavius eruciatur , ac si magno affectus esset damno. 
Quia enim non erat ad virtutem pr:eparatus , segniter 
agit deinceps , οἱ certamina refugit. Viden' quantas 
machinas diabolus apparet , quantum risum , quau- 
tum ludibrium ? Ab hoc itaque ludibrio nos subdu- 
(2) Tunc utique multi, quos frequenter carpunt Chryso- 
stomus, Augusiinus aliique latres, baptismum differebant 
usque ad murtis articulum. 5i quando igitur medici mone- 
rent periclitautem conjugatum baptizauduin esse, uxor 
quasi mox awissura virum, ejulatus magnos edebat ; ut 


etiam uunc szpe conüugitl, quando :egro conferenda est 
extreuia unctio. 


camus : vivamus ut przxcepit Christus. Ideo baptisma 
dedit, non ut statim abscedamus , eed ut post bapti- 
smum viventes fructus proferamus. Quomodo abeunti 
et exciso dices, Fructifica? non audisti, quod Fru- 
cius Spiritus sit, caritas, gaudium, pax (Gal. 5. 99)? 
Quomodo igitur contraria eveniunt ? Etenim uxor 
adstat lugens, cum gaudere oporteret ; liberi plorant, 
cum gratulari par esset : is ipse qui jacet obtenebra- 
tus, tumultuacperturbatione plenus est, cum opor- 
teret festum agere ; in maerore totus, quod filios or- 
bos relinquat, uxorem viduam, domum desertam. 
Num sic, quiso, acceditur ad mysteria? num sio 
aditur sacra mensa ? hzeccine ferenda ? Si Imperator 
missis literis vinctos in carcere solvat, gaudium est 
ac letitia : Deus autem mittit Spiritum de czlis , 
non pecunis reliquias, sed universa peccata condo- 
nans, omnesque lugetis et ingemiscitis ? Qu: est haec 
inzequalitas ? Nondum enim dico, quod mortuis infusa 
sit aqua, et quod sancta projecta sint in terram : non 
enim nos in causa sumus, sed ingrati quidam. Proin- 
de rogo , ut omuibus omissis nosmetipsos converta- 
mus , et cum omni alacritate ad baptismum acceda- 
mus ; ut cum ! in przsenti vita magnam exhibuerimus 
diligentiam , futuram consequamur fiduciam : quam 
nos omnes assequi contingat, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium in 
&ecula sxculorum. Amen. 


* Alíus hahet..... ut, omnibus omissis, illud curemus ne 
ante initiationem ez hac vita egrediamur, Baptismum acci- 
pere festinantes cum omni alacritate ; ut cum, etc. 





HOMILIA II. 


Car. 1. v. 6. ]gitur qui convenerant ,. interrogabant 
eum dicentes : Domine, si in. tempore hoc restitues 
regnum 1srael ? 

1. Discipuli iuterrogaturi simul adeunt, ut mulütu- 
dins reverentia responsionem obtineant, Sciebant id 
quod nuper dixerat, Nemo novit diem ( Math. 24. 
96 ), repellentis fuisse, neque ignorantis, sed diffe- 
renus responsionem : unde rursus accedunt, et inter- 
rogant. Nou autem interrogassent, nisi id vere per- 
su2sum habuissent. Quia enim audierant, se Spiritum 
sancium accepturos esse ut jam digni id volebant edi- 
scere, jam parati ad libertatem obtinendam. Non enim 
volebant se in pericula conjicere, sed potius respirare, 
εο quod non exigua essent, quz illis contigerant, sed 
de extremis periclitati essent. Nibil igitur de Spiritu 
leqmuii, sic ioterrogánt : Domine, si in tempore hoc 
reMitnes regnum Israel ? Non dixerunt, Quando ? sed, 
Λη nune ? adeo desiderabant diem cognoscere. ldeo 
multo cum honore adeunt. Puto autetn illos non cla- 
re novisse , quodnam essetillud regnum : nondum 
eaim Spiritus illos docuerat. Nec dixerunt, Quando 
kze erant ? sed quid ? Si ín tempore hoc restitues re- 
&€uun israel ? utpote quod jam exciderat. H:ec ita 
sekseitantur, qiia erga sensibilia adliuc affecti erant, 
tsi nog quantum antea : nondum enim meliores fa- 
tu erant. Sie demum hi majora de illo imaginabautur. 


Quia igitur ad altiora provecti erant, et ipse subli- 
mius eos alloquitur. Non jam enim ita dicit illis : Ve. 
que Filius diem novit ( Marc. {5. 52. ) ; sed quid? 7. 
Non est vestrum nosse tempora vel momenta, qua& Pater 
posuit in sua potestate. Majora , inquit , postulatis. 
Atqui longe majora, inquies , jam didiceraut. Ut 
autem hoc accurate discas, perpende quam multa 
recenseatm. Quid, quiso, majus iis, quz didicerant ? 
Ipsi nempe esse Filium Dei, esse Patri honore parem 
didicerant ( Joan. 5. 17. 19) ; resurrectionem fore 
( Mauh. A7. 9) , ipsum ascendentem sessurum ad dex- 
teram Patris ( Luc. 22. 69. Marc. 16. 19). Rem item 
magis stupendam didicerant, quod caro superne se- 
deat, et adoretur ab angelis, quod iterum venturuse 
sit judicare mundum universum (Matth. 16. 27. Luc. 
21. 27 ) : didicerant, quod ipsi quoque tunc sessuri 
essent judices duodeciin tribuum 1srael ( Matth. 19. 
28) : didicerant Judzeos ejiciendos esse, atque eorum 
loeo ingressuras gentes ( Luc. 21. 24). Discere bec 
futura esse, magnum est; discere vero, aliquem esse 
regnaturum, et quando id accidet, non ita magnum 
est. Didicit Paulus qux non licebat homini loqui ( 9. 
Cor. 12. 4), omnia qux mundum hunc przeesserant. 
Utrum discere difficilius est, principium an finem ? 
Liquet, prius esse difficilius. Atqui id Moyses didicit, 
et quando et quauto aute tempore declarat, cum an- 
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nos enumerat. Hoc et Salomon sciebat ; ideo ait : 
Commemorabo ea, que fuerunt a seculo (Eccli. 51. 41). 
Quod porro Dominus prope sit, hi postea noverunt, 
ub et Paulus, qui dicit: Dominus prope est, nihil 
solliciti sitis. (Philipp. 4. 5. 6). Sed tunc non no- 
verant, tametsi signa απ. acceperant. Christus au- 
tem nut. dixit, Non post multos hos dies , volens 
los vigiles esse, nec evidenter rem declaravit : ita 
οἱ nunc facit. [lli autem hic non de consummatione, 
sed de regno interrogant ; ideoque dicebant : Si in 
tempore hoc restitues regnum  lsrael '* llle vero 
neque id eis revelavit. De (ine autem antehac in- 
terrogabant ; sed non quemadmodum illic severits 
respondit, abducens illos, ne putarent liberationem 
esse vicinam, et conjecit illos in pericula : ita et hic 
facit, sed mansuetius. Ne putarent enim sibi contu- 
mcliam inferri, neve crederent hzc obtentus esse, 
audi quomodo statim illis polliceatur se aliquid datu- 
rum, de quo gauderent. Subjecit igitur : 8. Sed acci- 
pietis viriutem supervenientis in vos Spiritus. sancti, et 
eritis mihi testes in Jerusalem, et in omni Judaa, et Sa- 
maria, et usque ad ultimum terre. Deinde ne rursus 
ipsum inlerrogarent, statim assumptus est.()Juemadino- 
dum igitur illic metu ipsos obtenebravit, cum dixit, se 
nescire : sic et lioc locostatim assumptus, ut dicitur. 
Multo namque rei desiderio tenebantur, neque desti- 
lissent; ac necesse admodum erat, ne scirent id, quod 
scire cupiebant. Dic enim mihi, quid minus credunt 
gentiles, an futuram consummationem, an quod Deus 
homo factus sit, et ex Virginis utero prodierit, atque 
cum càrne ab hominibus visus sit ? annon hoc po- 
stremuin? [ta certe dicturuses, Verum pudetme hac de 
re szepe loqui, quasi de negotio quopiam indifferente. 
Rursus ne dicerent, Cur rem suspendis ? ait, Qua 
Pater posuit in sua potestate. Atqui una est Patris et 
Filii potestas, ut eum dicit : Sicut enim Pater mortuos 
suscitat et vivificat, ila et Filius quos vult vivificat (Joan. 
8. 21). Si cum operari oportet, cum eadem agit 
potestate , apnon. cum scire quidpiam oportet , 
cum eadem $cit potestate? Attamen longe majus 
est mortuos suscitare, quam scire illam diem, Quod 
si id, quod majus est, cum potestate facit, annon mul- 
to magis faciet et alterum? 

9. Verum ut rem discatis, exemplo vobis illam 
declarabo. Sicut cum infantem videmus plorantem , 
ac s:xpe quidpiam a nobis petentem sibi non necessa- 

«rium, id oceultamus , vacuasque illi manus ostendi- 
mus, dicentes, Ecce non habemus: ita et ipse 
apostolis fecit. Verum ut infans ille, si nihil ostene 
damus, instat plorando, se delusum videns, nosque 
discedlmus dicentes : Vocat me quispiam , et. ejus 
quod petebat loco, aliud quidpiam illi damus , ut 
eum a tali desiderio avocemus , et laudantes id quod 
dámus pre re quasita, statim nos subducimus : sic 
fecit Christus. Illi accipere quzrebant ; hic se babere 
negavit. Attamen primo deterruit ; ^t quia rursus 


! Ja Savilio sic legitur : illi. autem. non dc consumma- 
(tone interrogant, secd,« si in tempore hoc restitues regnum 
4araci? * 


quierebant, iterum. dixit se non babere. Verum jam 
Don territat, sed postquam ostendit id quod fecerat, 
affert probabilem causam; Pater , inquit, posuit in 
8ua potestate. Quid ergo? an tu nescis ea, quie Patris 
suut? an ipsum nosti, et quz? ejus sunt ignoras? Di- 
Xisti : Nemo novit Patrem nisi Filius ( Luc. 10. 23 ) ; 
et, Spiritus omnia scrutatur , etiam profunda Dei ( 4. 
Cor. 2. 10 ) ; et tu ne hoc quidem nosti? Absit. Non 
ut hoc suspicemur , ita loquutus est; sed se nescire 
simulat, ut illos ab intempestiva quzstione ab- 
ducat. Non ausi sunt ergo iterum interrogare, ne 
audirent : Et vos insipientes. estis ( Matth. 45. 16 )? 
Multo enim magis illum nunc metuebant, qnam 
antea. Sed accipietis viriutem. supervenientis. Spi- 
ritus sancti in vos ( Marc. 7. 48 ). Quemadmodum 
enim illic non ad interrogata respondit ( docto- 
ris enim est, non quod vult discipulus, sed quod 
ipsi expedit, docere ) : ita et nunc, quz discere opus 
erat przdicit, ne turbentur : fortasse quia infirmi 
erant, Ut autem fiduciam indat, ipsorum animos eri- 
git , eL onerosa texit. Quia enim paulo post illos re- 
licturus erat, nihil ipsis asperum simpliciter loquitur; 
sed quid ? Cum admixta laude molesta mitigat ; ac si 
diceret : Ne timeatis; nam Accipietis virtutem avver- 
venientis Spiritus. sancti in vos, et eritis mihi tésles in 
Jerusalem , et in omni Judea , et Samaria. Quia. enim 
dixerat , In viam gentium ne  abieritis, εἰ in civitatem 
Samaritanorum ne intraveritis ( Matth. 40. 5 ) ; nune 
vero vult eos przedicare in omni Judxa et Samaria ; 
qui tunc non dixerat, hic addidit, Et usque ad nlti- 
mum terre. Et, quod omnium terribilissimum erat 
loquutus, ne rursus illum interrogarent, 9. Videnti- 
bus illis elevatus est , et nubes suscepit ewn ab oculis 
eorum. Viden' eos pr:dicasse et implevisse evange- 
lium ? Vere rem magnam dedit illis. Ubi timuistis , 
inquit , nempe Jerosolyinz , ibi primo pr-edicate , et 
postea usque ad ultimum terrzx. Deinde ad fidem fa- 
ciendam iis, qu:e dixerat, Videntibus illis elevatus est, 
inquit. Non illis videntibus resurrexit, sed , Illis vi- 
dentibus elepatus esl ; quia neque aspectus hic omnia 
potuit. Nam resurrectionis finem viderunt , initium 
Ron item ; assumptionis vero initium viderunt, non 
vero finem. [Inutile namque fuisset in resurrectione 
initium videre, ipso przsente qui hzc loqueretur, et 
sepulcro testificante ipsum ibi jam non esse : sed qux 
assumptionem sequuta sunt, verbo discere oporte- 
bat. Quia enim non potefant oculi ad tantam pertin- 
gere celsitudinem, nec docere an in czlum, an quasi 
in celum ascenderit, vide quid factum sit. Quod ipse 
Jesus esset, sciebant ex iis , qux ad ipsos loquutus 
fucrat; procul vero positum non poterant oculis co- 
gnoscere ; quod autem in clum susceptus sit, ipsi 
postea docuerunt angeli. Vide quomodo provisum sit, 
ut non Spiritu omnia , sed quzdam oculis cerneren- 
tur. Cur autem nubes suscepit eum ? Hoc quoque si - 
gnum erat, ipsum ascendisse in czelum. Non ignis, ut 
Eliam, neque currus igneus ( 4. Reg. 2. 11), sed nu- 
bes suecepit eum ; quod erat czxli symbolum , ut ait 
propheta, Qui posuit in. nube. ascensum. suum ( Psalt. 
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ἑρότερον, ἁπάγων αὐτοὺς τοῦ νοµίζειν τν ἁπαλλα- 
hv εἶναι πλησίον, χαὶ ἐνέδαλεν * εἰς τοὺς κινδύνους” 
οὕτω xai ἐνταῦθα, ἀλλ ἡμερώτερον. "Iva γὰρ ih 
δοχῶσιν ὑδρίσθαι μηδὲ προφάσεις εἶναι ταῦτα, ἄχου- 
σον xa πῶς εὐθέως αὐτοῖς δώσειν ἑπαγγέλλεται ἐφ᾽ 
ᾧ ἐχάρησαν. Ἐπήγαγε γοῦν' 'AAAà «Ἰήνψεσθε δυ" 
ναµιν ἐπε.λθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
xal ἔσεσθέ µοι μάρτυρες ἔν τε Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ἐν πάση τῇ Ἱουδαίᾳ, καὶ Σαµαρείᾳ, xal ἕως 
ἐσχάτου τῆς γῆς. Elsa, ἵνα μὴ πάλιν αὐτὸν ἐρωτῶ- 
σιν, [16] εὐθέως ἀνελήφθη. Καθάπερ οὖν ἐκεῖ τῷ 
φύδῳ αὐτοὺς ἑσχότωσε , xal τῷ εἰπεῖν, οὐκ olia" 
οὕτω xai ἐνταῦθα, τὸ Ἀγελήφθη εἰπών. Καὶ γὰρ 
τολλὴν τοῦ πράγματος εἶχον τὴν ἀπιθυμίαν, καὶ οὐχ 
ἂν ἀπέατησαν, xai σφόδρα ἀναγκαῖον ἣν αὐτοὺς μὴ 
μαθεῖν. Εἰπὲ γάρ pov: τί μᾶλλον ἀπιστοῦσιν Ελλη- 
νες; ὅτι συντέλεια ἔσται, 7] ὅτι ὁ θεὸς Υέγονεν ἄν- 
θρωπος, xat Ex Παρθένου προῆλθε μήτρας, καὶ μετὰ 
σαρχὸς ὤφθη ἀνθρώποις; ἀρ᾽ οὐχὶ τοῦτο; Πάντως 
χαὶ σὺ ἐρεῖς. ᾽Αλλὰ γὰρ αἰσχύνομαι b συνεχῶς ὑπὲρ 
«ώπωυ λέχων, ὡς περὶ πρἀγµατός τινος ἁδιαφόρου. 
Εἶτα κάλιν ἵνα μὴ εἴπωσι, Διατί ἑπαίρεις τὸ πρᾶγμα; 
οὓς ὁ Hazhp, quot, ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. 
Καὶ μὴν µία Πατρὸς καὶ αὐτοῦ ἐδηυσία, ὡς ὅταν 
Avg: Ὥσαερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς vecpzUc 
«αἱ ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ ὁ Ylóc οὓς θέ.ῖει ζωοποιεῖ. 
Εἰένθα ἑργάσασθαι δεῖ, μετὰ τῆς αὐτῆς αὐτῷ πράτ- 
τει ἐξουσίας * ἕνθα εἰδέναι χρὴ, οὐχὶ μετὰ τῆς αὐτῆς 
οἶδεν ἑξουσίας ; Καὶ μὴν τοῦ μαθεῖν τὴν ἡμέραν πολλῷ 
μεῖσον τὸ νεχροὺς ἑἐγείρειν. Ei τὸ μεῖνον μετ ἔξου- 
σἷίας ποιςῖ, οὐ πολλῷ μᾶλλον τὸ ἕτερον, 


β’. Ἁλλ' ἵνα µάθητε, ἐπὶ ὑποδςίγματος ποιῄσω τούτο 
Φανερόν. Ὥσπερ ὅταν ἴδωμεν πα!δίον ἀποχλαιόμενον, 
xii συνεχῶς βουλόμενόν τι λαθεῖν παρ ἡμῶν οὐκ 
ἀναγχαῖον αὐτῷ, μᾶλλον ἀποχρύφαντες, γυμνὰς δεί- 
χνυµεν τὰς χεῖρας, λέγοντες, Ἰδοὺ οὐκ ἔχομεν ᾿ οὕτω 
xai αὐτὸς τοῖς ἁπηστόλοις πεποίηχεν. ᾽Αλλ’ ὥσπερ τὸ 
παιδίον ἐχεῖνο, καὶ uh δεικνύντων ἡμῶν ἐπίχειταε 
χλαῖον, εἰδὸς ὅτι ἑξηπάτηται' εἶτα ἀφέντες ἄπιμεν λέ- 
γοντες  Καλεῖ µε ὁ δεῖνα, καὶ ἕτερόν τι ἀντ᾽ αὑτοῦ δι- 
δόαµεν, βουλόμενοι αὐτὸ ἀπαγαγεῖν τῆς προαιρέσεως, 
xai θαυμάζοντες ἐχεῖνο ἀντὶ τούτου, χαὶ δόντες ἆπο- 
πηδῶμεν οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ἐποίησεν. Ἐξήτουν 
ἐχεῖνοι λαδεῖν * ἔφη οὗτος μὴ ἔχειν. Ὅμως καὶ πρῶ- 
ον ἐφόδησεν ' ἐπεὶ δὲ πάλιν ἐζήτουν, ἔφη πάλιν μὴ 
ἔχειν. Πλὴν οὗ φοδεῖ νῦν, ἀλλὰ μετὰ τὸ δεῖξαι τοῦτό 
$ τεποίηχε, λέγει xal εὐπρόσωπον ἀφορμὴν ' ὅτι Ὁ 
Hachp ἔθετο ἐν τῇ ἱδίᾳ ἐξουσίᾳ. Τί οὖν; σὺ obx 
οἶξας τὰ τοῦ Πατρός; ἀλλ᾽ αὑτὸν μὲν Υινώσχεις, τὰ 
δὲ αὐτοῦ οὐχέτι ; Αὐτὸς εἶπας' Οὐδεὶς γιὠώσκειτὸν 
Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱός' καὶ, Τὸ μὲν Πγεῦμα πάντα 
ἑρευνᾷ. xul τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ’ σὺ bb οὐδὲ τοῦτο 
οἶδας: ΄Απαχε. Οὐχ ἵνα τοῦτο ὑποπτεύσωμεν, τοῦτο 
εἴρηχεν * ἀλλ ἀγνοεῖν προσποιεῖται, τῆς ἀχαίρου 


4 Unus ἐνέδαλλεν. Infra idem ἄχονσον τί new: εὐθέως. 
b Unus ix προῆλθε΄ x«i ὁ σοφὸς Σολομῶν φησι, 
ύσω τὰ ἀπ’ αἰῶνος. ᾽Αλλ) αἰσχύνομαι. 5 Sic Savil. 

rette. Morel. vero νῦν, xal τὸ πρότερον, perperam. d Ver- 


ba à θούλεται.... 4224, quie in Montf, typotheta oscitanite 
e1cderant, supplevimus. EL»pir. j , 
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ξητήσεως ἀπάγων αὐτούς. Ἐφοθήθησαν οὖν ἐρωτῇ- 
σαι πόλιν, ἵνα μὴ ἀχούσωσι ' Καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί 
ἐστε; Πολλῷ γὰρ μᾶλλον αὐτὸν ἐφοθοῦντο νῦν, fl τὸ 
πρότερονε. 'AJJà 1ήψεσθε δύναμυ" ἐπε.θόντος 
τοῦ ἁγίου Πγεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ οὐ 
πρὸς ἃ ἠρώτησαν ἀπεχρίνατο (διδασχάλου γὰρ τοῦτό 
ἔστι, μὴ ἃ βούλεται ὁ µαθητὴς, ἀλλ’ 4 ἃ συμφέρει 
μαθεῖν, διδάσχειν)' οὕτω καὶ νῦν, ἃ ἔδει μαθεῖν διὰ 
τοῦτο προλέγεε, ἵνα μὴ ταραχθῶσιν. "Apa ἔτι ἆσθε- 
γεῖς σαν, "Dove δὲ παῤῥησιάξεσθαι, ἐπῆρεν αὐτῶν 
τὰς [17] ψυχὰς. καὶ τὰ φορτικὰ συνεκάλυψεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἔμελλεν αὐτοὺς μικρὸν ὕστερον λοιπὸν χαταλιµ- 
πάνειν , ταῦτα διαλεγόµενος οὐδὲν λέγει λυπηρὸν 
ἁπλῶς' ἀλλὰ τί; Μετ ἐγχωμίου τὰ λυπηρά qnot, 
μονονουχὶ λέγων, Mi φοθηθῆτε' Λήγεσθε γὰρ 
δύναμιν’ ἐπε.θόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, xal ἔσεσθέ pot μάρτυρες Ev τε 'Iepovca- 
4Ahp, καὶ ἐν πάσῃ τῇ Ἰουνδαίᾳ, καὶ Σαμαρείᾳ. 
Ἐπειδὴ Υὰρ εἶπεν * Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, 
καὶ sic πό Σαμαρειτῶν» μὴ εἰσέλθητε": νῦν δὲ 
βούλεται ἐν πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ xai Xauapelz χηρύσ- 
σειν αὐτούς' xal & τότε οὐχ εἶπεν, ἐνταῦθα προσ- 
έθηχε, Καὶ ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς, λέγων. Καὶ τὸ 
πάντων φοθερώτερον εἰπὼν, ἵνα μὴ πάλιν αὐτὸν 
ἑρωτῶσι, Β4επόγτων αὐτῶν ἐπήρθη, xal vegéAn 
ὑπέαδερν αὐτὸν ἁπὸ τῶν ὀφθαΛμῶν αὐτῶν. Ορᾶς᾽ 
ὅτι αὐτοὶ ἐχήρυξαν, καὶ ἑπλήρωσαν τὸ Εὐαγγέλιον ; 
Ὄντως μέγα αὐτοῖς ἐχαρίσατο. Ὅπου δεδοίχατε, 
φησιν, ἐν ᾿Ιεροσολύμοις, ἐχεῖ χηρύξατε πρῶτον, xal 
ὕστερον ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς. Elsa πάλιν τῶν λεχθέν- 
των ἡ πἰστις' BAszórcor αὐτῶν ἐπήρθη, φησἰ. Βλε- 
πόντων μὲν γὰρ οὐχ ἀνέστη' Βεπόντων δὲ ἐπήρθη" 
ἐπειδὴ οὐδὲ ἐνταῦθα ἡ ὄψις τὸ πᾶν ἴσχυσε. Καὶ γὰρ 
τῆς ἁἀναστάσεως τὸ μὲν τέλος εἶδον, τὴν δὲ ἀρχὴν 
οὐχέτι xal τῆς ἀναλήψεως τὴν μὲν ἀρχὴν εἴδον, τὸ 
δὲ τέλος οὐχέτι. Παρεῖλχε γὰρ ἐχεῖνο τὸ τὴν ἀρχὴν 
ἰδεῖν, αὐτοῦ τοῦ ταῦτα φθεγγοµένου παρόντος, xat 
τοῦ µνήµατος δηλοῦντος, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐχεῖ' ἀλλὰ τὸ . 
μετὰ τοῦτο λόγῳ ἔδει μαθεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἁρ- 
χοῦσιν οἱ ὀφθαλμοὶ δεῖξαι τὸ ὕψος , οὐδὲ παιδεῦσαι 
πὀτερον εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνῆλθεν, f| ὡς εἰς τὸν οὖρα- 
νὸὺν, ὅρα τί γίνεται. Ὅτι μὲν αὐτός ἔστιν ὁ Ἰησοῦς e, 
ἤδεσαν ἐξ ὧν διελέγετο πρὸς αὐτοὺς (πόῤῥωθεν γὰρ 
οὐχ ἑνῆν ἱδόντας γνῶναι)' ὅτι δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀναλαμθάνεται, αὐτοὶ λοιπὸν ἑἐδίδασκον ol ἄγγελοι. 
Ὅρα, πῶς οὐ πάντα Πνεύματι, ἀλλὰ xai ὄψει γενέ- 
σθαι οἰχονομεῖται. Διατί δὸ νεφέλη ὑπέλαθεν αὐτόν; 
Καὶ τοῦτο Í τεχµήριον, ὅτι εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνῆλθεν, 
Οὐ πῦρ, ὡς ἐπὶ ἩἨλίου, οὐδὲ ἅρμα πύρινον' ἀλλά 
νεφέλη αὐτὸν ὑπέλαθεν, ὅ τοῦ οὐρανοῦ σύμδολον ἣν, 
χαθὼς ὁ προφήτης φησίν’ Ὁ τιθεὶς γέφει τὴν ἐπί- 
δασιν αὐτοῦ, εἰ καὶ περὶ τοῦ Πατρὸς εἴρηται τοῦτο. 
Διὰ τοῦτο λέγει, ὅτι Ἐπὶ νεφέλης, 8 δειχνὺς, ὅτι ἐν 
τῷ συμθόλῳ αὐτῷ τῆς θείας δυνάµεως  οὐδαμοῦ γὰρ 
ἄλλη τις δύναµις ἐπὶ νεφέλης φαίνεται. "Axoue πάλιν, 
τί φησιν ἄλλος προφήτης Ὁ θεὸς κάθηται ἐπι 
γεφέ.Ίης κούφης. 


* Sic mss. Morel. vero γίνεται ὥστε µέν. ! Morel. ὅτι 
καὶ τοῦτο. * .ta ex uno cod. restitutum; Montf. e Com» 
mel. pro αὐτῷ legebat φησί. Eptr. 
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Υ.. Περὶ ἀναγχαίου γὰρ τῆς ἑρωτήῄσεως οὔσης, xal 
προσεχόντων αὐτῶν σφόδρα τοῖς λεγοµένηις, xak δι. 
εγηγερµένων xav οὗ νυστακόντων, τοῦτο γάγονε. Καὶ 
ἐν τῷ ὄρει δὲ νεφέλη δι αὐτὸν, ὅτε Μωῦσής οἰσῆλθεν 
εἰς τὸν γνόφον * ἀλλ᾽ οὐ δι &xcivoy Tv fj νεφέλη. Καὶ 
οὐκ εἶπεν, ὅτι Πορεύομαι, µόνον, ἵνα yh πάλιν ὰἁλ- 
γήσωσιν * ἀλλ᾽ εἶπε xat, ὅτι TO Πγεῦμα πέµπω. Apa 
ὅτι εἰς τὸν οὐρανὸν ἀπῄει, διὰ τῶν ὀφθαλμῶν [18]ἐμάν- 
θανον. Βαθαὶ οἵον θεάµατος χατηξιώθησαν ! Kal ὡς 
ἀτεγίζογτες ἧσαν, φησὶν, εἰς τὸν οὐρανὸν' aopevo- 
µένου αὐτοῦ, καὶ ἱἰδοὺ ἄνδρες δύο παρειστήκει- 
σαν αὐτοῖς ἐν ἐσθητι ευκῇ, o! xal εἶπον' Ἄνδρες 
l'aAidatot, τὶ ἑστήκατε ἐμθ.Ἱέπογντες εἰς τὸν οὐ- 
ῥρανόν; Οὗτος ὁ Ἱησοῦς ὁ ἀνα.1ηφθεὶς ág' ὑμῶν 
εἰς τὸν οὐρανόν ' δειχτικῶς ἐχρήσαντο τῇ λέξει, 
Οὗτος, εἰπόντες, ὁ ἀνα.1ηρθεὶς do" ὑμῶν εἰς τὺν 
οὐρανὸν, οὕτως ἑ.εύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε 
αὐτὸν πορευόµενον εἰς τὸν οὐρανόν. Πάλιν τὸ 
σχήμα φαιδρόν. "Άγγελοι γὰρ ἀθρόον τινὲς εἰς τύ- 
«Xov ἀνθρώπων σχηµατισθέντες ἐπέστησανα, xal 
φασιν' "Avópec Γα.1ι.λαἴοι. ᾿Αξιόπιστοι λοιπὸν ἐδό- 
χοὺν Exslvot; Ex τοῦ εἰπεῖν, "Ανδρες Γαλιλαῖοι. Τί 
γὰρ ἔδει τοὺς εἰδότας ctv πατρίδα μαθεῖν, εἰ μὲ) τοῦτο 
ἣν; Καὶ τῷ σχήµατι δὲ ἑπέστρεψαν, καὶ ἐδήλουν, ὅτι 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ clot. Διατί μὴ ταῦτα αὑτὸς αὐτοῖς 
λέγει, ἀλλ᾽ οἱ ἄγγελοι; Διελέχθη αὐτοῖς προλαδὼν 


αὐτὸς πάντα, ὥστε ἀναμιμνήσχοντος ty αὐτοὺς διά - 


τῶν ἀγγέλων ἅπερ fixoucav. Καὶ οὐχ εἶπον, "Ov ἐθεά- 
σασθε ἀναλυφθέντα, ἀλλὰ, Πορευόμενον εἰς τὸν οὗ- 
paróv, δηλῶν ὅτι ἀνάθασίς ἐστιν ἡ ἀνάληψις b * σαρ» 
xb; δὲ τὸ άναλη»,θῆναί ἐστι. Διὰ τοῦτό φασιν” 'O 
ἀνα.1ηᾳθεὶς dz' ὑμῶν, οὕτως ἐλεύσεται' οὗ 
Πεμφθήσεται, ἀλλ᾽ ' EAevc'ecat. Ποῦ οὖν τὸ ἕλαττον; 
Νεφέ.Ίη ὑπέ.αθεν αὐτόν. Καλῶς. Δὐτὸς γὰρ ἐπέδη 
τῆς νεφέλης δώτι 'O ἀναδὰς αὐτός ἐστι καὶ ὁ 
λαταθάς. Σὺ δὲ µοι ὅρα, πῶς τὰ μὲν χατὰ τὴν ἑχεί- 
γων διάνοιαν φθέγγονται, τὰ δὲ ἀξίως τοῦ θεοῦ. 
Ἐπήρθη λοιπὸν ἡ διάνοια τῶν ὁρώντων: ἑχαρίσατο 
αὐτοῖς τῆς δξυτέρας παρουσίας οὗ μικρὸν γνώρισμα». 
Τὸ γὰρ, ὀὔτως ἑλεύσεται, τοῦτο δηλοῦντός ἐστι” 
μετὰ τοῦ σώματος, φησὶν, ὃ ἐπόθουν ἀκοῦσαι' xal 
ὅτι πάλιν εἰς χρίσιν ἦξει οὕτως ἐπὶ νεφέλης. Καὶ 
ἰδοὺ, qna, ἄνδρες δύο παρεστήκχεισαν. Διατί 
εἶπεν, Ἂγδρες; Αχριθῶς γὰρ ἑαυτοὺς ἀπετύπωσαν ὁ 
εἰς ἄνδρας ὡς μὴ πτοηθῆναι, Οἳ xat εἴπον. Τί ἑστή- 
xat& ἐμέ.λἐέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; "Άμα χολα- 
χευόντων ἣν τὰ ῥήματα, xal οὐχ ἑώντων αὐτοὺς 
προσδοχᾶν αὐτὸν πάλιν εὐθέως. Οὗτοι τὸ μὲν μεῖζον 
λέγουσι, τὸ δὲ ἔλαττον οὐχέτι. "Οτι μὲν γὰρ οὕτως 
ἑλεύσεται, xal ὡς ἐξ οὑρανοῦ αὐτὸν yph προσδέξα- 
σθαι, φασί * τὸ δὲ πότε, σιγῶσι. Λοιπὸν ἀπὸ τῆς θέας 
ἑχείνης ἐπέστρεφαν αὐτοὺς πρὸς τὸν αὐτῶν λόγον ' 
ἵνα μὴ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι θεωρεῖν, νηµίσωσιν αὐτὸν 
μὴ ἀνεληλυθέναι, ἀλλ) ὃν ᾧ διαλέγονται φθάσειν 9. 
Ei γὰρ πρὸ τούτου ἔλεγον, Ποῦ ὑπάγεις; πολλῷ 
μᾶλλον xal vov ἂν εἴπον' El ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, 
qnoty, ἀποκαθιστάνεις τὴν βασιΛείαν τῷ Ἱσραή.ϊ; 
Οὕτως ἤδεσαν αὐτοῦ tb ἥμερον, ὅτι xat μετὰ τὸ πα- 
θεῖν ἑρωτῶσιν αὐτὸν, El ἀποχαθιστάνεις; Καὶ μὴν 
ἔμπροσθεν εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Με..ιήσετε ἀχούειν' 
ποιέμους, καὶ ἁκοὰς πο.Ίέμων" ἀ.1.1' οὔπω τὸ τέ- 
Aoc, οὐδὲ { τὰ ἹἹεροσόλυμα ἁλώσεται. Νῦν δὲ περὶ 


2 Alii £v τύπῳ ὀνθρωπίνῳ ἄφνω ἐφάνησαν. Ubi legitur 
Tí γὰρ ἔδει τοὺς εἰδότας, pro εἰδότας Montf. habebat τού- 
τους, quod ex mss. correximus. Epir. b Quidam codd. 
οὐκ ἀνάληψις, * ΑΙ. αἴνιγμα. d Alius ἑαντοὺς ὀφετύπωσαν. 
ν Quidam cod. φάση. ^ Morel. τὸ τέλος, ἀλλ 028, 


βασιλείας ἐρωτῶσιν, οὗ περὶ συντελείας. "Αλλω: δὲ, 
οὐδὲ μαχρὺν λοιπὸν πρὸς αὐτοὺς ἀποτείνει λόγον μετὰ 
την ἀνάστασιν. Ὡς 6h οὖν χαὶ αὐτοὶ εὐδοχιμήσοντες, 
[19] εἰ τοῦτο γένοιτη, ἑρωτῶσιν. Αὐτὸς δὲ ὅτι οὖχ 
ἀποκαθιστάνει, οὐχ ἑδήλωσε. Τί γὰρ ἣν τοῦτο ἆναγ- 
xalov αὐτοὺς μαθεῖν; Διά τοι τοῦτο xal δεδοιχότες 
οὐκ ἔτι εἶπον' Τί τὸ σηµεῖον τῆς σῆς παρευσίας, 
xal τῆς συ»τε.Ίείας τοῦ αἰῶνος ; ἀλλ', El τὴν βασι- 
είαν τῷ "IcpatÀA ἀποκαθιστάνεις; Ενόμινον γὰρ 
αὐτὴν ἤδη παρεῖναι. Αὐτὺὸς δὲ χαὶ ἐν παραθολαῖς 
ἔδειξεν, ὅτι οὐχ ἐγγύς ' χαὶ ἔνθα Ἀρώτησαν, οὗ πρὸς 
αὐτὸ 5 ἀπεχρίνατο, ἀλλὰ, Λήψεσθε, qvo, δυγαµιν 
ἐπε.ῖθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐἑφ᾽ ὑμᾶς. ρα. 
Επελθόντος, ob, Πεμφθέντος, εἶπεν, ἵνα τὸ ἰσότι-- 
μον δείξῃ. Πῶς οὖν. ὦ πνευµατοµάχε, χτίσµα τολμᾶς 
εἰπεῖν ; Καὶ ἔσεσθέ µοι μάρτυρες. Ἡνίξατο τὴν 
ἀνάλτψιν ' μᾶλλον δὲ ἃ Ίδη προήχουσαν. xax νῦν αὐ- 
τοὺς πάλιν ἀνέμνηπεν. "Ηδη ἐδείχθη, ὅτι εἰς τὸν οὗ- 
βανὸν ἀνῆλθε. Δεφέ.Ίη xal γΥόφος ὑπὸ τοὺς πέδας 
αὑτοῦ. σταί * τοῦτο γὰρ δηλοϊ τὸ, NepéAn oaéAa6ev 
αὑτόν" τὸν τοῦ οὑρανοῦ φησι Δεσπότην. Καζάπερ γὰρ 
βασιλέα δείχνυσιν ὄχημα βασιλιχὸν, οὕτω xal ἐπ αὓ- 
τὸν ἐπέμφθη τὸ ὄχημα τὸ βασιλικὸν, ἵνα μηδὲν 
φθέγξωνται λυπτρὸν, μηδὲ «5 αὐτὸ πάθωσιν», ὅπερ 
ὁ Ἐλισσαῖος, τοῦ διδασχάλου ἀναληφθέντος, διαῤῥήη- 
ξας τὸν χιτωνίσχον. Kal τί φασιν; Οὗτος ὁ "Incotc 
ó ἀνα ληωθεὶς dz' ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν. οὕτως 
ἐλεύσεται' χαὶ, Ιδοὺ ἄνδρες δύο παρειστήχεισαν 
αὐτοῖς. Eixórtog. "Evi στόµατος γὰρ δύο μαρτύρων 
σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. Καὶ ταῦτα αὐτὰ φθέἐγγονται. 
Καὶ Ἐν ἐσθῆτι, qnot, «τευκῇ. ὍὭσπερ fór ἄγγελον 
εἶδον ἐπὶ τοῦ μνήματος &v ἐσθήσεσιν ἀναστρσπτοῦ- 
σαις !, χα) προεῖπεν αὐτῶν καὶ τὴν διάνοιαν ' οὕτω 
xai τῆς ἀναλίφψεως αὑτοῦ xfpo& ἄγγελος γένσεται; el 
xa οἱ προφΆται πολλαχοῦ προεῖπον, ὥσπερ xai περὶ 
τῆς ἀναστάσεως |. 

&'. Πανταχοῦ ἄγγελοι γίνονται χήρνχες, ὡς ἐπὶ «c 
γεννήσεως, ὡς πρὸς την Μαρίαν πάλιν, ὡς ἐπὶ τῆς 
ἀναστάσεως ' οὕτω δὴ xai ἐπὶ τῆς ἀναλήψεως * μᾶλ- 
λον δὲ xal ἐπὶ τῆς δευτέρας παρουαίας ἄγγελοι φα- 
νοῦνται προτρέχοντες. Εἰπόντες δὲ, Οὗτος ὁ Ἱησοῦς 
ὁ ἀνα ληφθεὶς ἆφ ὑμῶν, ἵνα uj αὐτοὺς ἑξαπορή- 
σωσιν, ἐπήγαγον" Οὕτως ἐλεύσεται. ᾿Ανέπνευσαν 
μιχρὸν ἀχούσαντες, ὅτι πάλιν ἐλεύσεται, xaY ὃτι οὕτω, 
xai οὐχ ἔσται ἀπρόσιτος κ. Καὶ τὸ ΑΦ ὑμῶν δὲ, οὔχ 
ἁπλῶς πρόσχειται, ἀλλὰ τῆς ἀγάπτς Eoi παραστα- 
πιχὸν τῆς εἰς αὐτοὺς, καὶ τῆς ἑκλογΏς, xai ὅτι οὐχ 
ἀφήσει, οὓς ἐξελέξατο. Τής μὲν οὖν ἀναστάσεως αὐ- 
τὸς Υἐ-ονε μάρτυς (πάντων γὰρ τοῦτο θαυμασιώτε- 
pov ἣν μετὰ τὸν τόκον, μᾶλλον δὲ χαὶ πρὸ τοῦ τόχου, 
τὸ ἑαυτὸν ἀναστῆσαι. Λύσατε γὰρ, qnot, τὸν /αὸν 
τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγὼ ἐγερῶ αὐτόν)" 
τῆς δὲ µελλούσης παρουσίας, οἱ ἄγγελοι, Οὕτως ἐ.ςύ- 
σεται, λέγοντες. EU τις τοίνυν ἐπιθνμεῖ τὸν Χριστὸν 
ἰδεῖν, eU τις ἀλγεῖ, ὅτι o0x εἴδεν αὐτὸν, τοῦτο ἀχούσας. 
βίον θαυμαστὺν ἐπιδειχνύσθω, xal πάντως ὄκψεται, καὶ 
οὐκ ἁποτεύξεται. Μετὰ γὰρ πλείονος ἥξει δόξης πλην 
οὕτω μετὰ νεφέλης, οὕτω μετὰ σώματος καὶ πολλῷ 
θαυμασιώτερον ἰδεῖν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ χατα- 
θαΐνοντα, f| ἀπὺ τῆς γῆς ἀναθαίνοντα. "Ότι μὲν οὖν 
[20] 1ξει, εἴπον' £z τίνι δε, οὐκέτι προσέθηκαν. Τούτο 


6 Sic unus cod. rectius, ut. videlur; editi, xal πρὸς 
αὑτό, 6ἱ mox, Λήψεσθε, Ἰέγων. Epnrr. 8 Morel. τὸ βασι- 
4(x6v* μηδὲ τὸ αὐτὸ παθωσιν, omissis interposilis, male. 
i Alius ἀστραπτούσαις. { Unus cod. egregie el δὲ οἱ προ- 
φῆται μὴ τοῦτο προεῖπον, μὴ θαυμάσῃς' περιττὸν γὰρ ἦν δα 
τι λέγειν περὶ αὐτῆς τῇ ἀναστάσει συννοονµένης. ἃ Morw, 
εὐκρόσιτορ Πιαίθ. 
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105. 5) - quamquam hoc de Patre dietum est. Ideo 
dicit, In. nube, declarans id esse in symbolo divinz 
potenti: : neque enim alia virtus ulla in nube con- 
spicitur. Audi rursus quid alius propheta dicat : 
Dominus sedet super nubem levem (Isai. 19. 1). 
5. Cum ergo de re, quam necessariam putabant, 
inerrogarent, cumque dictis admodum intenti es- 
sent, et concitati nec dormitantes , hoc accidit. In 
mente quoque nubes propter ipsum erat, quando 
Moyses ingressus est in caliginem ( Exod. 355. 9 ) ; 
sed non propter illum nubes erat. llle vero non sim- 
pliciter dixit, Vado, ne rursum dolerent ; sed dixit, 
Sprritum mitto ( Joan. 16. 5. 7 ). Quod autem in 
celum abiret , ipsis oculis didicerunt. Pap: , quanto 
spectaculo dignati sunt ! 10. Cumque intuerentur, in- 
quil, in celum euntem illum , ecce duo viri adstiterunt 
illis in veste alba , qui et dizerunt : Viri Galilei , quid 
statis aspicientes in. celum? Hic Jesus, qui assumptus 
esi a vobis imn caelun. Demonstrantium more loquun- 
tar : Hic, qui assumptus est a vobis in celum, sic veniet, 
quemadmodum vidistis eum euntem. ín. celum. Ite- 
rum Leta species est. Angeli enim quidam homi- 
num specie adstantes dixerunt : Viri Galilei. Fide 
digni cerie videbantur cum dieerent , Viri Galilei. 
'[Ad quid enim patriam memorassent , nisi ut 
fidem facerent ? ] Ex specie quoque illos ad se con- 
vertebant, declarantes se de ο] esse profectos. 
Cur non ipse Christus bxc ipsis loquitur, sed an- 
geli * Prius illis omnia dixerat, jam vero per angelos 
ilis ia memoriam revocat ea , que audierant. Nec 
dixerunt, Quem vidistis assumptum, sed , Euntem in 
celum ; ut ostendatur assumptionem illam, ascensio- 
ncm fuisse : carnis autem est assumi. Ideo dieunt : 
Qui assumptus est a vobis, sic veniet : nou , Mittetur, 
sed, Veniet. Qua iri re ergo minor est Filius ? Nubes 
suscepit eum. Recte; ipse enim ascendit in nubem: 
quoniam Qui ascendit, ipse est qui descendit (Ephes. 4. 
10). Animadverte , quomodo alia secundum discipu- 
Jorum mentem dicantur , alia secundum dignitatem 
Dei. Sublimiorque demum facta est mens videntium: 
ac secundi adventus non parvam illis dedit notitiam ; 
illud enim, Sic veniet, hoc significat : cum corpore , 
inquit : illud enim audire optabant ; et quod iterum 
nube vectus ad judicium venturus sit. Et ecce , in- 
quit, duo viri adstiterunt. Cur dixit, Viri ? Quia per- 
feciam virorum formam reprzsentabant , ne illi ob- 
stupescerent. Qui et dixerunt, Quid statis aspicientes in 
catum ? Simul blandientium * verba erant, et noi 
tamen sinentium cito -exspeetare reditum ejus. Hi 
quod majus est dicunt, quod vero minus non item: 
ipsum sic venturum , el ex cxlo exspectandum ésse 
dicunt; quandonam vero, id tacent. Ab illo autem 


* Qui clauditur uncinis locus sic babetur in Greco: τι 
τὰρ iS«. τοὺς εδέτας τὴν πατρίδα μαθεῖν, εἰ μἡ τοῦτο jv; quorum sen- 
Sus e$. - Quid enim necesse erat ( discipuios , qui certe 
petriam suam norani, illius nomen audire, nisi ul angelis 

rent ? 
"a a Greco legitüf κολακενόντω». Alius legisse videtur κολα- 
to€.», qui vertit custiganttumn. Nostra lectio cuim sequenti - 


* 


Iw» raagis consentire videtur. ]lla tamen alia ferri posset. 


spectaculo evocatos, dietis suis attentos reddunt, ut 
ne quoniam Dominum jam videre non poterant , pu- 
tarent ipsum non ascendisse; utque illos verbis 
Suis przemunirent. Nam si prius dicebant, Quo 
vadis ( Joan. 15. 56) * multo magis nunc dixissent, 
Num in tempore hoc restitues. regnum Israel? lta 
illius mansuetudinem noverant, ut post passionem in- 
terrogarent illum, Aum restitues ? Atqui prius dixe- 
rat illis, Audituri estis bella et opiniones bellorum : sed 
nondum finis ( Marc. 15. 1), neque Jerosolyma tunc 
capictur. Nune autem de regno interrogant , non de 
consummatione. Alioquin vero post resurrectionem 
non longos cum 'illis sermones habet. Igitur ilii 
velut celebritatem sperantes, percontantur. Ipse 
vero non declarat an restituturus sit necne. Quie 
necessitas enim, ut illi boc discerent ? Ideo hoc me- 
tuentes illi non ultra dicunt : Quod signum adven- 
lus tui, et consummationis seculi (Matth. 94. 5)? eed, 
Num restitues regnum Israel? Existimabant enim id 
jam adesse. Ipse vero in parabolis ostenderat id non 
prope esse : et jam ubi interrogarunt, respondet, Ac- 
cipietis virtutem supervenientis Spiritus sancti in vos. 
Animadverte quod dixerit, Supervenientis, non, Missi ; 
ut parem honorem ostenderet. Quomodo ergo, Spi- 
ritas sancti inimice , audes illum dicere creaturam ? 
Et eritis mihi testes. Assumptionem subindicavit : imo 
potius id, quod jam audierant , in mentem revocat. 
Jam ostensum est ipsum in exlos ascendisse. Nubes 
et caligo sub pedibus ejus ( Psal. 96. 2), inquit, quo 
significatur illud : Nubes suscepit eum , nempe c:elo- 
rum Dominum : regem namque declarat currus 
regius : sic illi missus est currus regius, ut ne 
quid triste loqueretur, neve id illis accideret, quod 
Eliszo, qui, assumpto magistro, tunicam discidit (4. 
Reg. 2. 12). Quid vero dicunt angeli? Hic Jesus, qui 
assumptus est a vobis in celum sic veniel ; et, Ecce duo 
viri adstiterunt illis. Jure quidem. Nam in ore duorum 
testium stabit omne verbum ( Deut. 17. 6). Et hi ea- 
dem ipsa loquuntur. In veste, inquit , alba. Quemad- 
modum jam ante ad monumentum angelum viderant 
in vestibus fulgidis , qui preedixit illis quid in animo 
versarent ( Matth. 28. 25. 4. 5 ) : sic et assumptionis 
ejus przco angelus est. Quod etiam prophete spe 
przedixerant, ut et ea quz resurrectionem spectabant!. 

4. Ubique angeli nuntii sunt : sic in natali, sic ad 
Mariam , sic in resurrectione , perindeque in assum- 
ptione : imo etiam in secundo adventu angeli przcur- 
rentes videbuntur. Cum dixissent autem, Hic Jesus , 
qui assumptus est a vóbis, ne consternarent illos, adji- 
ciunt, Sic veniet. Paulum respirarunt audientes ipsum 
rediturum esse, et sic rediturum, nec inaccessum fore. 
Illud vero, Α vobis, non sine causa additur; sed ejus 
erga illos amorem declarat, et electionem ipsorum , 
innuitque non relicturum esse eos quos elegit. Resur- . 
rectionis ergo su:x ipse testis fuit (imo eorum, qux ante 


! Alius sic habet ; Qttod. autem. propheta illam assum- 
ptionem non pre:dixerint niltil mirandum : supervacaneum 
enim erat de illa speciatim loqui , quandoquidem ipsa. 
et resurrectio una eteadem cogitatione comprehenduntur .. 
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artum, atque etiam post partum contigerunt , illud 
maxime mirandum , quod seipsum süscitaverit. Nam 
ait : Solvite templum hoc, εἰ in tribus diebus excitabo 
illud (Joan. 9. 19) : futurum autem adventum an- 
geli ita indicant, Síc veniel. Si quis ergo Christum vi- 
dere cupit; si quis dolet quod illum non viderit : his 
auditis, admirandam vitam exhibeat , el sic videbit, 
nec aberrabit a seopo. Nam eum majore venturus est 
gloria ; sed sic cum nube, sic cum corpore : ac longe 
míárabilius erit sic ipsum videre de cxlo descenden- 
tem, quam a terra ascendentem. Venturum igitur 
dixerunt : qua vero de causa venturus sit, non addi- 
derunt. Hoc resurrectionem confirmat. Si euim cum 
corpore assumptus est, multo magis cuni corpore re- 
surrexit. Ubinam sunt ii, qui resurrectioni non cre- 
dunt? qui sunt illi, dic mihi, gentiles an Chrisüani ? 
ld cerie nescio; imo potius probe novi. Gentiles 
quippe sunt, qui creationi non credunt. Eorumdem 
enim est, non concedere, Deum posse aliquid ex ni- 
hilo ereare, et negare, ipsuni posse ea suscitare, qua 
sepulta sunt. Deinde pudore affecti, quod non cogno- 
scant virtutem Dei, ne ideo incusentur, dicunt : Non 
ideo hoc dicimus, sed quod corpore non sit opus. Ap- 
posite dieatur, Stulius. etulta. loquetur ( [sai. 52. 6). 
Non vos pudet, Deo potestatem auferre aliquid ex ni- 
hilo creandi ? Si ex przexistentibus creat, iu quo ergo 
differt ab hominibus? 

Conira Manichuros hic pluribus agit.— Sed unde, in- 
quiunt, mala ? An quia ignoras unde, aliud debes in- 
ducere malum in cognitione malorum? Duo enim 
hinc absurda sequuntur ; alterum quod sic loqui au- 
deas : nam sí negas Deum ex nihilo creare, multo 
magis ignorabis unde mala sint : alterum vero, quod 
sic ingenitam malitiam dicas (a). Cogita quam opero- 
sumi sit, fontem malorum reperire, hunc ignorare, et 
alterum huic addere. Quare unde inala veniant, nec 
blasphemes contra Deum. Quomodo blasphemo? in- 
quies? Quid dicis? non blasphemas , quaudo inalum 
inducis ingenitum ? cum illi potestatem tribuis divinze 
parem, virtutem malorum zqualem ? Ingenitum ma- 
lum. Vide quid Paulus dicat : Invisibilia enim ipsius, 
a creatura mundi, per ea que facia sunt intellecta con- 
spiciuntur ( Rom, 4. 20). Certe diabolus utraque dieit 
essc ex maleria , ut nulla ex re Deum cognoscatnus. 
Quid enim, quaeso, difficilius est, id quod natura sit 
malum facere bonum! ; si tamen ullum est (loquor 
enim secundum vestram opinionem : natura quippe 
nihil potest fieri malum, quod bonis sit adjumento), 
an creare ex non exstantibus? Quid est facilius ( de 
qualitate loquor), an qualitatem quz non sit inducere, 
aut quz sit in contrarium mutare? quid facilius, do- 

* Jn uno Codice legitur, id quod natura sit malum fa- 
eere malum, Omnino assentior i conjecturz apud 
savilium, qui putat legendum , id quod natura. sit m 
facere bonum. 

(4) H:xec erat Manichzeorum opinio, qui malitiam, seu ma- 
lum, non nasci, seJ semper exstitisse putabant. Bonum et 
malum deum esse asserebant, qui inter se puguarent. 


Quod erroris mousjrum ante Christi adventum apud gen- 
Ves in Egypto fuerat, qua de re Plutarchus iu libro de 


lvide et Osiride. inira quoque cccu a Maniclieos agit Chry- 
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mum quz non sit struere, an desertam restaurare t 
Planum est illud esse facilius. Ergo hoc impossibile 
est ; sicut autem hioc fleri nequit, ita et illud impossi- 
bile est , nempe in contrarium operari. 

5. Dic mihi, quid difficilius est, unguentum confi- 
cere, aut luto vim inferre, ut ea quee unguentum opeé- . 
retur? Utrum, quao, eorum facilius est? (quando- 
quidem Deum ratiociniis nostris subjicimus ; at non 
nos, absit; sed vos id facitis) oculos forinare , an fa- 
cere, ut c;ccus manens cxcus videat, et acutius vi- 
dente, cxcitate ad visum utatur, surditate ad audi- 
tum? Videtur mihi prius illud facilius. Quod ergo 
diflicilius est, Deo concedis, quod facilius non item * 
Sed quid iu his insisto? Etiam animas dicunt ex sub- 
stantia Dei esse. At vide quanta impia et stulta profe- 
rant, Dum probare nituntur, mala ex Deo esse, aliud 
magis impium inducunt : nam illa ipsi contempora- 
nea, nec Deum illis antiquiorem esse statuunt, 
lantain. illis pricrogativam dare non veriti. Secundo 
etiam malitiam statuunt inunortalem. Quod euim in- 
genitum est, numquam interit. Videtis hlasphemiam ? 
[taque necesse est, aut nihil a Deo esse; aut si hzc 
non suut, ne Deum quidem esse. Tertio, ut jam dixi , 
hinc illi secum pugnant , et majorem Dei ia se indi- 
gnatiouem provocant. Quarto, quod huic non subsi- 
slenti materiz tntam vim tribuant. Quinto, quod ma- 
liam bonitatis Dei causam fuisse dicant, quodque 
sine hac, aiuut, bonus ille non esset bonus. Sexto, 
quod viam nobis przcludant perveniendi ad cognitio- 
nem Dei, Septimo, quod Deum ad homines deducant, 
imo ad planias et ligna. Etenim si anima nostra ex Dei 
substantia est, eademque anima deniigrat in varia cor- 
pora, in cueumeres, in peponas, in cepas : ergo Dei 
pariter substantia in eucumeres abit. Jam si dixerimus 
Spiritum sanctum efformasse templuin in Virgine, nos 
jlli derident : si dicamus, hahitasse in spirituali templo, 
rursus irrident. Nec pudet illos Dei substantiam in cu- 
cumeres, in peponas, in muscas, bruchos et asinos de- 
ducere, nova idololatri: specie reperta. At non cepa, 
inquit, in Deo est ; sed Deus in cepa: neque enitn cepa 
Deus fuerit. Cur refugis Dei demigrationem in corpora ? 
Turpis res est, inquit. Multo certe turpius lioc est. At 
non turpis res est. Quomodo? Quandoquidem si in 
nobis fiat, vere turpe est. Videüsne f:ecem impietatis ? 
Sed eur nolunt corpus resurgere? Quid hic dicen! ? 
Quia corpus mala res est? Et quomodo, 41950, Deum 
nosti ? unde rerum notitiain habes? Quo pacto philo - 
sophus es( philosophus , si nihil. efficit corpus? De- 
strue sensus, el disce aliquid eorum quie scire est 
opus. Quid autem iusipientius esset anima, si ab initio 
sensus haberet vitiatos? Nam si una corporis parte 
vitiata, nempe cerebro, tota ipsa lzditur; si cztera 
quoque vitientur, in quo utilis erit? Ostende mihi 
animam sine corpore. Annou audis medicos dicentes, 
Morbus vebementer obscurat animam ? Quousque vos 
strangulare differetis? Num, quiso, corpus ex ma- 
teria est? Recte quidem. Ergo ipsum odiss» oportuit : 
curergo ipsuin alis, cur foves? (u) [Ergo teipsum inter 

(4) Qu& uncinis clauduntur desuut iu quibusdam Ms, 
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*h» ἀνάστασιν βεδαιοῖ. El γὰρ μετὰ σώματος ἀν- 
ελήφθη, πολλῷ μᾶλλον μετὰ σώματος ἀνέστη. Ποῦ 
εἶσιν οἱ διαπιστοῦντες τῇ ἀναστάσει; τίνες εἰσίν 
εἰπέ µοι΄ Ἕλληνες, ἢ Χριστιανοί; ἀγνοῶ γἀρ᾽ μᾶλλον 
δὲ oa ἀχριδῶς. Ἕλληνες γάρ εἰσιν, οἱ xal τῇ δη- 
pioopyriz τῆς χτίσεως διαπιστοῦντες. Tv γὰρ αὐτῶν 
ἐστι μὴ συγχωρεῖν ἐξ οὐκ ὄντων ποιεῖν τι τῷ θεῷ, 
xai τὰ χείµενα μὴ λέγειν αὐτὸν ἀνιστᾷν. Εἶτα αἰσχυ- 
νόµενοι, ὅτι οὐχ ἴσασι τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ 
τοῦτο ἐγχαλῶνται, φασίν * Οὐ διὰ τοῦτο ταῦτα λέγο- 
μεν, ἀλλ᾽ ὅτι οὗ χρεία σώματος. Εὔκαιρον ἀληθὼς 
εἰπεῖν. Ὁ γὰρ µωρὸς μωρὰ «Ἰα1ήσει. Οὐκ αἰσχύ- 
νεσθε ἐς οὐχ ὄντων οὐδὲν διδόντες ποιεῖν τὸν Θεόν ; 
Εἰ δὲ ἓξ ὄντων ποιεῖ, τί διαφέρει τῶν ἀνθρώπων; 


Αλλά πόθεν, qnot, τὰ xaxá ; Μὴ γὰρ. ἐπειδὴ οὐχ 

οἶδας πόθεν, ἕτερον ὀφείλεις ἐπεισάγειν xaxbv ἐν τῇ 
Ὑνώσει τῶν χαχῶν; Δύο γὰρ γίνεται ἄτοπα' ἓν μὲν 
ὤν, ὅτι τοῦτο λέγειν τολμᾷς; εἰ γὰρ μὴ λέχεις ἐξ οὐχ 
ὄντων τὰ ὄντα ποιεῖν «by. θεὸν, πολλῷ μᾶλλον οὐχ 
εἴσῃ πόθεν τὰ καχά᾿ ἕτερον δὲ, ὅτι ἀγένητον τὴν 
αχίανα τοῦτο λέγων εἰσάγεις. ἙἘννόησον, ὅσον ἑστὶ 
χαλετὼν, βουλόμµενον εὑρεῖν τὴν πηγὴν τῶν χαχῶν,. 
ταύτην τε ἀγνοῆσαι, καὶ ἑτέραν προσθεῖναι αὐτῇ b. 
Ζήτει πόθεν τὰ xaxi, xal μὴ βλασφήμει τὸν θεόν. 
Καὶ πῶς βλασφημῶ, φησί, Ti λέγεις ; οὗ βλασφη- 
μεῖς, ὅταν ἀγένητον εἰσάγῃς τὸ xaxóv; ὅταν ἴσον 
ὄννασθαι τῷ θεῷ συγχωρῆς; ὅταν ἰσοσθενῆ. δύναμιν 
εἰσάγῃς τῶν χαχῶν ; ὅταν ἀγένητον; "Opa vàp, τί 
eraty ὁ Παῦλος, Τὰ γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως 
χόσµου τοῖς ποιήµασι γοούµεγα καθορᾶται. Ὁ 
μέντοι δ,άθολος ἁμφότερα ἔφησεν εἶναι τῆς ὕλης, ἵνα 
μηδαμόθεν λοιπὸν τὸν θεὸν ἐπιγνῶμεν. TL γὰρ $uc- 
χολώτερον;: εἰπέ μοι’ 6 τὸ φύσει xaxby χαλὸν ποιῆσαι 
(zi γέ τί ἔστι, xaO ὑμᾶς γὰρ λέγω ' φύσει γὰρ οὐδὲν 
ἔστι ποιῆσαι χαχὺν χαλοῦ συνεργὸν), f) τὸ ἐξ oüx 
ἔντων; Έ{ εὐχολώτερον (ὡς ἐπὶ ποιότητος λέγω), τὴν 
οὐχ οὖσαν «ποιότητα εἰσαγαγεῖν, τὴν οὖσαν µετα- 
θαλεῖν εἰς τὸ ἑναντίον; τί εὐχολώτερον, τὴν οὐκ οὗ- 
σαν οἰχίαν ποιῆσαι, f| τὴν ἔρημον οὖσαν ἄνωθεν ἑργά- 
σασθαι; Εὔδηλον, ὅτι ἐχεῖνο. Οὐχοῦν τοῦτο ἀδύνατον, 
Ὥσπερ οὖν τοῦτο ἀμήχανον, οὕτω xa ἐχεῖνο ἀδύνα- 
τον, εἰς τὸ ἑναντίον λέγω «b ἐνεργεῖν. 


ε’. Εἰπέ pot, τί δυσχολώτερον; μύρον χατασχευάσαι, 
ἢ τὸν βόρδορον βιάσασθαι τὰ τοῦ μύρου ἐργάσασθαι; 
Ti εὐχολώτερον, εἶπέ pot, τούτων (ἐπειδὴ τοῖς ἡμε- 
εέροις λογισμοῖς τὸν θεὺν ὑποθάλλομεν, ἀλλ οὐχ 
ἐμεῖς' μὴ Υένοιτο": ἁλλ᾽ ὑμεῖς), ὀφθαλμοὺς πλάσαι, 
$ τυφλὸν ποιῆσαι βλέπειν µένοντα τυφλὸν, xal ὁξυ- 
ωπέστερον τοῦ βλέποντος. καὶ τῇ τυφλότητι ἀποχρίσα- 
σθαι [21] εἰς βλέψιν, xai τῇ χωφότητι εἰς ἀχοήν; Ἐμοὶ 
δοχεῖ ἐχεῖνο. Τὸ δυσχολώτερον οὖν δίδως τῷ Oti, 
εἰπέ µοι, xai τὸ εὐχολώτερον οὐχί; Τί λέγω τοῦτο; 
λλλά xai τὰς φυχὰς ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ εἶναί φα- 
σιν. ᾽Αλλ’ ὅρα, πύσα τὰ ἀσεθῃ χαὶ ἀνόητα. Πρῶτον, 
βουλόμενοι δεῖξαι, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ χαχὰ, ἕτερον 
τούτου ἀσεδέστερον ἐπεισάγουσιν * ὁμόχρονα γὰρ αὖ- 
9p, καὶ οὐδενὸς d αὐτῶν πρεσβύτερον τὸν Osby λέ- 


& ᾽Αγέννητον τὴν χαχίαν, Non genitam malitiam. ὃ Alii 
ἕτερον κ ἴνος αὐτῷ. ἕ Unus cod., τὸ φύσει xaxóv 


απχον ποιῆσαι. Dounsus, apud Savil., legendum conjicit 
τὸ φύσει χαχὀν χαλὸν ποιλσαι. ἆ Alii xai οὐδέν. 


Ύουσι, τὸ γέρας τὸ µέγα xo αὐτοῖς διδόναι τολμῶν- 
τες. Δεύτερον, xal ἀνώλεθρον τὴν xaxíav φασίν ' οὐ 
Y&p τὸ ἀγέννητον ἀναιρεῖται. Ὁρᾶτε τὴν βλασφημίαν; 
Ὥστε ἀνάγχη. f| μηδὲν τοῦ θεοῦ elvat: ἡ, εἰ pt 
ταῦτα, xal 8:bv μὴ εἶναι. Τρίτον ὅπερ ἔφην, ταύτῃ 
τοι πολεμοῦσ; καὶ αὐτοὶ ἑαυτοῖς, xal προσαγαναχτεῖν 
τὸν Θεὸν μᾶλλον παρασχευάζουσιν. Ίέταρτον, τὴν 
ἄστατον ὕλην τοσαύτην ἐπιτηδειότητα ἔχειν διδόασι. 
Πέμπτον, τῆς ἀγαθότητος τοῦ θεοῦ τὴν ποντρίαν al- 
τίαν φασὶ γεγενῆσθαι, χαὶ ὅτι χωρὶς ταύτης ὁ ἀγαθὸς 
οὐχ Tv ἀγαθός. "Exrov, τὰς ὁδοὺς ἡμῖν ἀποχλείουσι 
τῆς θεογνωσίας. Ἔθδομον, τὸν θεὸν εἰς ἀνθρώπους 
κατάχουσι, xal φυτὰ, καὶ ξύλα. El γὰρ ἡ μὲν ἡμε- 
τέρα vuyh τῆς τοῦ θεοῦ οὐσίας ἐστὶν, ἡ δὲ µετενσω- 
µάτωσις xal εἰς σιχνοὺς xal πέπονας ἐχβαίνει xai 
χρόμµυα ' ἄρα τοῦ θεοῦ ἡ οὐσία εἰς σιχυοὺς ἔσται. 
Kàv μὲν εἴπωμεν, ὅτι Πνεῦμα ἆγιον ναὺν ἔπλασεν ἐν 
τῇ Παρθένῳ, χαταγελῶσιν. ἂν, ὅτι ἐνῴκησεν ἐν τῷ 
πνευματικῷ vatp , πάλιν γελῶσιν. Αὐτοὶ δὲ xal εἰς 
σικυοὺς xal πέπονας, xal µνίας, καὶ χάµπας , xal 
ὄνους τοῦ Θεοῦ τὴν οὐσίαν κατάχοντες οὐκ αἰσχύνον- 
ται, Χαινόν τινα εἰδωλολατρείας ἐξευρίσχοντες τρό- 
πον. ᾽Αλλ) οὐ τὸ χρόμμνον ἐν τῷ θεῷ ** ἀλλ᾽ ὁ θεὺς 
ἐν τῷ χρομμύῳ ἑστί. Mh γὰρ τὸ χρόμµυον ἔστω 
Θεός. Τί φεύγεις τὴν µετενσωµάτωσιν τοῦ θεοῦ; 
Αἱσχρὸν, φησὶν, ἑστίν. Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον τοῦτο 
αἰσχρόν. Αλλ' οὐκ αἰσχρόν;, Πῶς; Ὅπερ γὰρ ἂν εἰς 
ἡμᾶς γένηται, ὄντως alaypóv. Εἴδετε συρφετὸν ἆσε- 
θείας; Αλλά διατί οὐ βούλονται ἀνίστασθαι σῶμα; 
Τἱ δὲ καὶ ἐροῦσιν; "Oct τὸ σῶμα πονηρόν; Πόθεν οὖν 
οἶδας, εἰπέ pot, τὸν Θεόν; πόθεν ἔχεις τῶν ὄντων τὸν 
γνῶσιν; Ὁ δὲ φιλόσοφος πόθεν φιλόσοφος, εἰ μηδὲν 
συντελεῖ τὸ σῶμα; Πί[ρωσον τὰς αἰσθήσεις, xaX µάθε 
τι τῶν δεόντων. Τί δὲ µωρότερον ψυχῆς γένοιτ' ἂν, εἰ 
ἐξ ἀρχῆς τὰς αἱσθήῆσεις «Un πεπηρωµένη; El γὰρ 
ἑνὸς µέρους µόνον πήρωσις, τοῦ ἐγχεφάλου λέγω, τὸ 
πᾶν αὐτῆς βλάδη γίνεται’ εἰ μέλλοι xax τὰ ἄλλα πεπη- 
ρῶσθαι, ποῦ χρῄσιµος ἔσται; Δεῖςόν µοι χωρὶς σώ- 
µατος Ψυχήν. Ἡ οὐκ ἀχούεις ἰατρῶν λεγόντων ᾿ Νόσος 
γὰρ παροῦσα δεινῶς ψυχὴν ἁμαυροῖ; Μέχρι τίνος οὖχ 
ἀπάγξεσθε; Τὸ σῶμα τῆς ὕλης ἑστίν; εἰπέ pov. Κα- 
λῶς. θὐχοῦν ἔδει μισεῖν αὐτό ' τί τοίνυν αὐτὸ τρέφεις; 
τἰ θάλπεις; [υὐχοῦν ἔδει ἀναιρεῖν σαυτόν; ] οὐχοῦν 
[22] ἔδει ἁπαλλάττεσθαι τοῦ δεσµωτηρίου. "Άλλως δὲ, 
ὁ 8:5; οὗ δύναται περιγενέαθαι τῆς ὕλης. ἂν μὴ συµ» 
πλακῇ. Ἐπιτάξαι γὰρ οὗ δύναται, ἕως ἂν οὗ συγγέ- 
γηται αὐτῇ, χαὶ δι ὅλης σταθῇ. Ὢ τῆς ἀσθενείας! 
Καὶ βασιλεὺς μὲν ἑπιτάττων πάντα ποιεῖ, ὁ δὲ Bebe 
τοῖς πονηροῖς οὐχ ἑπιτάττων; "Ολως δὲ εἰ ἀγαθοῦ τι- 
νος ἅμοιρος ἦν , οὐκ ἂν ἕστη dj ὕλη, Οὐ γὰρ f ἔχει : 
φύσιν ἡ πονηρἰα συνίστασθαι, ἂν μή τινος ἐπιλάδη- 
ται τῶν τῆς ἀρετῆς' ὥστε εἰ πρὸ τούτου ἁμιγὴς Tv 
ἀρετῆς, πάλαι ἂν διεφθάρη - καὶ γὰρ τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον τὰ κακά. Ἔστω τις ἁἀσελγῆς, xai μηδὲ ὅλως 
ἑαυτοῦ 8 χατεχέτω, εἰ ζήσεται δέκα ἡμέρας;, "Eoo 
εις λῃστὴς xal πρὸς πάντας ἀσυνείδητος, ἕστω xot 
πρὸς τοὺς συλληστεύοντας, εἰ ζήστται ὅλως;, "Ἔστω 

e Hic variant quedam exemplaria. Mox verba, p γὰρ 
τὸ κρόμμνον ἔστω Θεός, ex mss. repetita, in Montf. abe- 


rani. kprr. f Quidam οὐχ ἀνέστη. Οὐ yàp. ὅ E codd. 
ἑαυτοῦ pro ἑαυτόν rescripsimus. Epi. 
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τις χ)λέπτης àvaldyuvvo; , xal μὴ ἐρυθριάτω, ἀλλὰ 
δηµοσίᾳ χλεπτέτω, εἰ βιώσεται ὁ τοιοῦτος; Οὐχ ἔχει 
φύσιν τὰ χαχὰ συν/στασθαι, ἂν μη xal μιχρόν τι 
παρὰ τῶν ἀγαθῶν λάθῃ, ὥστε xatT' αὐτοὺς ὁ θεὸς 
αὑτὰ. σωνέστησεν. "Εστω πόλις ἀνδρῶν πονηρῶν, el 
στήσεταί ποτε; Πονηροὶ δὲ ἔστωσαν, μὴ πρὸς τοὺς 
ἀγαθοὺς, ἀλλὰ xal πρὸς ἑαυτούς. 'AXX οὗ δυνατὸν 
στῆναι. "Ortuc ἐμωράνθησαν φάσκοντες εἶναι σο- 
φοί. El τὸ αὤμα xaxbv, πάντα ἁπλῶς xat εἰκῆ τὰ ὁρώ- 
μενα, xa* ὕδωρ, xat γη, καὶ ἤλιος, xaX ἀἡρ. Καὶ γὰρ 
xa; ó àhp copa α, εἰ xal μὴ mayo xal ναστόν. 


Εὔχαιρον οὖν εἰπεῖν: Διηγήσαντό poc παράνομοι 
ἁδο.εσχίας. ᾽Αλλὰ y ἀνεχώμεθα, ἀλλ᾽ ἀποτειχίσω- 
μεν αὐτοῖς τὰς &xo&c. Ἔστι γὰρ, ἔστι σωμάτων ἀνά- 
στασις. Τοῦτο ὁ τάφος δηλοῖ ὁ ἓν Ἱεροσολύμοις * τοῦτο 
τὸ ξύλον, ἔνθα προσεδέθη καὶ ἑμαστιγώθη. Συνεφά- 
Ίομµεν γὰρ αὐτῷ, qnot, καὶ συγεπίοµεγ. Πιστεύω- 
μεν τοίνυν τῇ ἁἀναστάσει, xal πράττωµεν ἄξια 
ταύτης, ἵνα xal τῶν µελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, 
ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ ἨΗνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, 
νῦν xa ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


* Morel. male, καὶ ἀνήρ. Καὶ γὰρ xal ἀνὴρ σῶμα. Ibid. παχὺ καί deest in quibusdam mss. 





OMIAIA T". 


Τότε ozéctpryrav οἱ ἁπόστο-οι εἰς "IepovcaAntypg 
ἁπὸ 6povc τοῦ κα.λουµένου ἸΕ-αιῶνος. ὅ ἐστιν 
ἑγγὺς Ἱερουσαάὴμ, σαθδάτου ἔχον ὁδόν. 


α’. Τότε, qnoi, ὑπέστρεψαγ. Τότε, πότε; Ὅτε 
ἤχουσαν. Οὐ γὰρ ἂν ἄλλως α ἠνέσχοντο, εἰ μὴ ἑτέραν 
αὑτοῖς παρουσίαν ὑπέσχετο. Δοχεῖ δὲ µοι xal ἓν σαθ- 
θάτῳ γεγονέναι ταῦτα. Οὐ γὰρ ἂν οὕτω xal τὸ διά- 
σττµα ἑδήλωσεν εἰπὼν, Απὸ ὅὄρους τοῦ καΊουμέ- 
vov Ἑααιῶγος, ὅ ἐστι ἑγγὺς Ἱερουσα.ὴμ, σα6- 
6ἀτου ἔχον ὁδὸν, εἰ μὴ ὡρισμένον τι μῆχος ὁδοι- 
πορίας ἐθάδιζον Ev τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαθθάτου. Καὶ ὅτε 
εἰσῆνθον εἰς τὸ ὑπερῷον ἀνέδησαν, οὗ ἧσαν κα- 
ταμέγογτες. "Apa λοιπὸὺν Ev Ἱεροσολύμοις ἔμενον 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Ὁ c& Πέτρος, qnot, xal Ἱά- 
χωδος, καὶ Ἰωάννης. Οὐκ ἔτι μετὰ τοῦ ἁδελφοῦ 
μόνος οὗτος ἀριθμεῖται, [95] ἀλλὰ χαὶ ᾽Ανδρέας μετὰ 
Πέτρου". Φ/.1ιππος καὶ Θωμᾶς, Βαρθο-ομαῖος καὶ 
Ματθαιος, Ἰάκωθος ὁ 'AApalov, xai Σίμων ὁ Zn- 
ἑἑωτὴς, xal Ἰούδας Ἱακώξον. Καλῶς ἐμνημόνευσε 
τῶν μαθητῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ μὲν προέδωχεν, ὁ δὲ 
Ἡρνήσατο b, ὁ δὲ ἡπίστησε, δείχννσιν, ὅτι πλὴν ἐχεί- 
νου πάντες σαν oit. Οὗτοι πάντες ἧσαν προσ- 
χαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ xal τῇ 
δεήσει σὺν ταῖς γυναιξί. Καλῶς. Μέγα γὰρ τοῦτο 
ὅπλον ἐν τοῖς πειρασμοῖς, xal τοῦτο σαν προπαι- 
δευθέντες ἰχανῶς ὑπ) αὐτοῦ τοῦ Διδασχάλου. "Άλλως 
δὲ, xal ὁ παρὼν πειρασμὸς αὐτοὺς εἰς τοῦτο fy. 
Διὰ τοῦτο ἀναθαίνουσι xal εἰς τὸ ὑπερῷον' σφόδρα 
γὰρ ἐδεδοίχεσαν τοὺς 'loubaloug. Σὺν Ίυναιξὶ, φη- 
σίν, Elns γὰρ, ὅτι ἠχολούθησαν αὐτῷ. Καὶ Μαρίᾳ 
τῇ μητρὶ τοῦ Ἰησοῦ, καὶ σὺν τοῖς ἀδε.1φοῖς ab- 
τοῦ. Πῶς οὖν λέχει, ὅτι εἰς τὰ ἴδια αὐτὴν ἔλαδε τότε 
ὁ µαθὴτής, Αλλὰ συναγαγὼν πάλιν αὐτοὺς ὁ Xpt- 
στὸς, οὕτω λοιπὺν πάλιν αὐτοῖς ὁ καὶ ἐχείνη συνῖν. 
Καὶ σὺν τοῖς dósAgoic αὐτοῦ. Τούτους λέγει, ol 
ἀπιστοῦντες πρότερον σαν αὐτῷ. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέ- 
patc ταύταις, ἀναστὰς Πέτρος ἐν μέσῳ τῶν µα- 
θητῶν εἶπε. Καὶ ὡς θερμὸς, xal ὡς ἐμπιστευθεὶς 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ τὴν ποίµνην, xol ὡς τοῦ χοροῦ 
πρῶτος, ἀεὶ πρότερος ἄρχεται τοῦ λόγου (Ἡ». τε 
ὄχ.ος ὀνομάτων, qal, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς éxacóv 
&lxociv) * Ἄγδρες ἀδε.φοὶ, ἔδει π.Ίηρωθήναι τὴν 


8 *A)Aec deest in quibusdam mss. b Ὁ δὲ ἠρνήσατο 
deest in quibusdam exemplaribus, et infra xai τῇ ὀεήσει 
simi-iter Jeest in iisdem. 5 Alii πάλιν αὐτοὺς οὕτω Aot- 
φὸν αντοῖς, omissis interposilis. 


Γραφήν ταύτη», ἣν προεῖπε τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον 
Τί δήποτε οὐ τὸν Ἀριστὸν Ἠξίωσε μόνος, ὥστε αὐτῷ 
δοῦναι εἰς 'τὸν τόπον Ἰούδα τινά, διατί δὲ xal ἁτρ 
ἑαυτῶν οὗ ποιοῦνται τὴν ἐχλογὴν; Βελτίων λοιπὸν 
ἣν γεγονὼς ὁ Πέτρος αὐτὸς ἑαυτοῦ. Τοῦτο τοίνυν 
ἔστιν εἰπεῖν περὶ τούτου. Περὶ δὲ τοῦ μὴ ἁπλῶς, 
&XÀ' ἐξ ἁποχαλύψεως αἱτεῖν τὸν τὴν χορείαν ἀναπλη- 
ρώσοντα, δύο αἰτίας ἐροῦμεν' µίαν μὲν, ὅτι περὶ 
ἄλλα Ἱσχόληντο : δευτέραν δὲ, ὅτι τοῦ παρεῖναι αὖς 
τοῖς τὸν Χριστὸν τεχµήριον µέγιστον τοῦτο. Καθά- 
περ γὰρ παρὼν ἐξελέγετο, οὕτω xot ἁπών. OD µι- 
κρὸν δὲ τοῦτο εἰς παραμυθίαν. "Opa δὲ αὑτὸν μετὰ 
χοινῆς πάντα ποιοῦντα γνώμης ' οὐδὲν αὐθεντικῶς, 
οὐδὲ ἀρχικῶς. Καὶ οὐκ εἶπεν οὕτως ἁπλῶς: Αντὶ 
τοῦ Ἰούδα τοῦτον κατα]έγομεν * ἀλλὰ παραμυ- 
θούμενος αὐτοὺς ὑπὲρ τοῦ γεγενηµένου, βλέπε, πῶς 
µεταχειρίζει τὸν λόγον. OO γὰρ μικρὰν ἁπορίαν Ev- 
εποίησε τὸ γεγονός xal μὴ θαυνμάσῃς. El γὰρ νῦν 
τοῦτο πολλοὶ περιστρέφουσι, τί τότε εἰχὸς ἦν αὐτοὺς 
λέχειν; ΄Αγδρες, φησὶν, dósAgol, Ei ὁ Κύριος ἆδελ- 
φοὺς αὐτοὺς ἐχάλεσε, πολλῷ μᾶλλον οὗτος" διὸ xal 
πάντων παρόντων touto ἀναφωνεῖ. Ἰδου Ἐκκλησίας 
ἀξίωμα, xai ἀγγελικὴ χκατάστασις. Οὐδεὶς ἦν ἐχεῖ 
διεῤῥηγμένος 7, οὐχ ἄρσεν, οὗ θῆλυ. Τοιαύτας βού- 
λομαι τὰς Ἐκκλησίας εἶναι xai νῦν. Οὐδεὶς βιωτιχόν 
τι ἐφρόντιζεν, οὐδεὶς περὶ οἰχείας ἐμερίμνα. Τοσοῦτον 
ἀγαθὸν οἱ πειρασμοί ' τοιοῦτον αἱ θλίψεις καλόν 9. 
Ἔδει πληρωθῆναι τὴν Γραφὴν ταύτην, ἣν προεῖπε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. "Ast παραμυθεῖται αὐτοὺς ἀπὸ 
[24] τῆς προῤῥῆσεως. Οὕτω xa ὁ Χριστὸς πανταχοῦ 
ποιεῖ. Τὸν αὐτὺν δη τρόπον χαὶ οὗτος δείχνυσιν, ὅτε 
οὐδὲν ξένον γέγονεν, ἀλλὰ τὸ ἤδη προειρηµένον. Ἔδει, 
qnot, π.Ἱηρωθῆναι τὴν Γραφὴν ταύτην», ἣν apo- 
εἶπε τὸ ΗΠγεῦμα τὺ ἅγιον διὰ στόματος Aavit, 
Καὶ o9 λέγει, Aavtb εἶπεν, ἀλλὰ, Τὸ Πνεῦμα δι’ αὐ- 
τοῦ. "Opa εὐθέως ἓν προοιμίοις τοῦ βιδλίου ὁποίᾳ 
χέχρηται διδασκαλία. Ὁρᾶς, ὅτι οὐχ ἁπλῶς εἶπον 
ἀργχόμενος τῆς συγγραφῆς, ὅτι τοῦ Πνεύματός ἐστε 
πολιτεία τὸ βιθλίον τοῦτο; Ἡν προεῖπε, φησὶ, τὸ 
Πγεῦμα τὺ ἅγιον διὰ στόματος Δαυῖδ. Σχόπει, 
πῶς τὸν προφῆτην οἰχειοῦται, xal αὐτὸν ἄγει εἰς 
μέσον, εἰδὼς, ὅτι αὐτοὺς ὠφελεῖ τὸ διὰ Δαυῖδ εἰρῆ- 
σθα:, καὶ μὴ 6v ἄλλου προφῄτον. Περὶ Ἰούδα, φησὶ, 
τοῦ ὁδηγοῦ γεγοµέγου. "Opa xal ἐνταῦθα τὸ φι- 


ἆ Διεῤῥηγμένος deest in quibusdam mss. ο Καλόν deest 


in quibusdam. 


5 IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. 1I. T 


Brere debuisti? ] Ergo te ab hoc earcere liberare | 


jportuit ?- Alioquin vero Deus non potest vincere πια” 
teriam, nisi cum illa misceatur. Non potest enim illi 
przcipere, donec cum illa fuerit, ac per totam per- 
vadat. O imbecillitatem ! Rex imperando facit omnia; 
Deus vero malis non imperat? [n summa, nisi mate- 
ria boni cujuspiam esset particeps, subsistere non 
posset. Malitia enim subsistere nequit, nisi virtuti 
admisceatur : proinde nisi fuisset admixia virtuüi, 
jamdiu periisset : nam haec est malorum conditio. Sit 
quispiam lascivus, qui sui impotens omnino sit, an 
vivet decem dies ? Sit latro quispiam, qui nulla reti- 
nente conscientia in omnes etiamque in consceleratos 
grassetur, num vixerit omnino? Sit aliquis fur impu- 
dens. qui sine rubore palam furetur, num diu super- 
sies erit? Malorum natura talis est, ut nisi boni quid- 
piam habeant, stare uon possiut : sic illa Deus, ut illi 
dicunt , constituit. Sit civitas improborum hominum, 
3n stabit umquam? Stent mali, non contra, bonos , 


sed contra seipsos, certe stare nequeunt. Vere studi 
facti sunt, cum dicant se esse sapientes (Rom. 4. 93). 
Si corpus malum est, frustra facta sunt omnia quae 
conspiciuntur, aqua, terra , sol, aer. Nam et aer cor- 
pus est, etíamsi non densum et solidum. Opportune 


ergo dicatur : Narraverunt mihi iniqui fabulationes 


(Psal. 118. 85). Verum hzc ne toleremus, sed aures 
ab illis avertamus. Est enim, est utique corporum 
resurrectio. Hoc declarat sepulerum Jerosolymis, 
necnon lignum, cui fuit alligatus, ut flagellis czedere- 
tur. Comedimus enim, inquit, et bibimus cum ille (Act. 
10. 41). Credamus ergo resurrectioni, et qux hac di» 
gna sint operemur, ut futura consequamur bona , in 
Christo Jesu Domino nostro, quicum Patri et Spiritui 
sancto gloria, imperium , honor, nunc et semper, et 
in ssecula saeculorum. Amen. 


! Morel. legit... terra homo. 
es: ele: aqua, » Sol, Nam et homo 


HOMILIA III. 


Cap. 1. v. 19. Tunc reversi apostoli Jerosolymam a 
monte qui vocatur Oliveli, qui est juxla Jerusalem, 
sabbati habens iter. 

4. Tunc, inquit, reversi sunt. Tunc, quandonam ? 
Postquam illa audierant, non enim alio modo id 
soslinujssent, nisi alter adventus illis promissus 
fuisset. Videtur autem mihi hzc in sabbato gesta 
fuisse. Alioqui non spatium itineris sic indicasset , 
A monte. qui dicitur. Oliveti, qui eel juxta. Jerusalem, 
sabbati habens iter ; nisi prescriptum fuisset itineris 
spaüum, quod peragi posset in die sabbati. 10. 
ΕΙ cum introissent, in. canaculum | ascenderunt, ubi 
erant permanentes. Ergo post resurrectionem Jeroso- 
Ivmis manebant. Petrus, et Jacobus, et Joannes. Non 
jam hie solus cum fratre numeratur; sed et Andreas 
cum Petro ; et Andreas, Philippus et Thomas, Bartho- 
lomeus et Mattheus, Jacobus Alphei, et Simon Zelo- 
tes et Judas Jacobi. Recte discipulos memoravit. 
Qnia enim alius prodidit, alius negavit ! , alius non 
credidit ; declarat omnes, uno excepto proditore, 
salvos fuisse. 14. Hi omnes erant perseverantes 
ananimiter in oratione et deprecatione cum mulieribus. 
Recte. Magnum enim oratio telum est in tentatio- 
nibus, et ad lioc a Magistro suo satis fuerant instituti. 
Alioquin vero przsens tentatio ad hoc illos ducebat. 
Ideoque ascendunt in ecgenaculum: admodum enim 
timebant Judeos. Cum mulieribus. Jam enim dixerat 
illas Jesum sequutas fuisse. Et Maria matre Jesu, 
εἰ cum fratribus ejus (Joan. 19. 26). Quomodo autem 
dietum est, discipulum eam tunc in sua recepisset? 
Sed €um congregasset illos Christus, cum ipsis 
iterum illa versabatur. Et cum fratribus ejus. De 
üis loquitur, qui prius non eredebant in eum. 15. 
Et in diebus illis, surgens Petrus. in. medio disci- 
pulorum diri. Utpote fervens, cui grex a Christo 


* Hec, alius negavit, desunt in. quibusdam exempla- 


concreditus erat, atque ut primus in choro, primus 
semper sermonem orditur (Érat autem turba homi- 
num simul fere centum viginti): 16. Viri fratres, 


oportebat impleri Scripturam hanc, quam pradixit 


Spiritus sanctus. Cur non solus a Christo petiit, ut 
sibi daret aliquem in locum Jude? cur item non 
per seipsos electionem faciunt? Jam Petrus seipso 
melior factus erat. Sic ergo ad priorem quxstionem 
respondendum: cur autem non simpliciter, sed ex 
revelatione choream impleri postularint, duas cau- 
sas afferemus. Prima est, quod aliis rebus incumbe- 
rent; secunda, quod hoc maximum esset argumentum, 
Christum illis adesse. Ut enim prssens eligebat, 
ilà et absens. Nec parum id ad consolationem 
conferebat. Vide autem quomodo Petrus omnia ex 
communi sententia faciat, nihilque cum auctoritate 
vel cum imperio. Neque simpliciter dixit: Loco 
Judzx hunc eligimus; sed consolans illos super eo, 
quod acciderat, vide quomodo sermonem temperet. 
Neque enim facinus illud parvam illis consternationem 
attulerat; et ne mireris. Nam si illud hodieque multi 
versant, quid tunc illis accidisse putandum ? Viri 
fratres, inquit. Si Dominus illos fratres appellavit, 
multo magis hic: ideo praesentibus omnibus, sic 
illos affatur. Ecce Ecclesizx dignitatem et angelicum 
Statum, Nullus erat ibi ab aliis divulsus, non mas, 
non femina. Tales nunc etiam Ecclesias esse volo. 
Nemo ibi seculare quidpiam curabát; nullus erat 
de re domestica sollicitus. Tantum boni afferunt 
tentationes, tantum zerummza lucrum.  Oportebat 
impleri Scripturam hanc, quam praedixit — Spiritus 
sanctus. Semper consolatur eos a predictione. Sic 
etiam Christus ubique facit. Eodemque modo hie 
ostendit nihil stupendum accidisse, sed quod jam 
predictum fuerat. Oportebat, inquit, impleri Scri- 
puram hanc, quam. praedixit Spiritus sanctus. per 03 
David. Non ait : David dixit, sed, Spiritus per euin, 
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v de sati. in exordio libri, qua utatur doctrina. 
Cernis vero me non sine causa in principio operis 
hunc librum esse Spiritus sancii institu- 
Quam praedixit, inquit, Spiritus sanctus per os 
David. Animadverte, quomodo prophetam sibi ac- 
cominodet, ipsumque in medium adducat; sciens 
ipsis utile fore, quod Ίος a Davide, non ab alio prophe- 
ta dietasint. De Juda, inquit, qui fuit dux. Hic perpen- 
de vin philosophiam. Non contuineliam dicit, non 
insultat, nec vocat scelestum aut exsecrandum; sed 
rem simpliciter narrat, nec vocat eum proditorem; sed 
in alius crimen detorquet quantum potest. Αο neque 
illos vehemeuter exagitat. Qui fuit, inquit, dux eorum, 
qui comprehenderunt Jesum. Ac priusquam dicat, ubi 
hoc przedixerit David, narrat quz fecerit Judas, ut ex 
presentibus futura indicet, estendatque ipsum jam 
Ροιιας dedisse. 17. Qui connumeratus erat. in. nobis, 
et sortitus est sortem ministerii hujus. 48. Et hic quidem 
possedit agrum de mercede iniquitatis. Moralem reddit 
sermonem , et latenter subindicat , rem esse ad cor- 
reptionem aptam. Non dicit Jud:os, sed ipsum 
possedisse agrum. Quia enim imbecillorum animi 
nou ita futura ut przsentia perspiciunt , de przsenti 
ultione loquitur. Et suspensus crepuit medius. Recte 
non iu peccato , sed iu ultione insistit. Et effusa sunt, 
inquit, omnia viscera ejus. Hoc illis consolationem 
afferebat. 19. Et notum. factum. est omnibus. habitan- 
tibus Jerusalem, ita wt appellaretur ager. ille lingua 
eorum Aceldama , hoc est, ager sanguinis. 

9. Judi ergo hoc nomen agro dedere, non ob 
agrum ipsum, sed ob Judam : nam is agro nomen 
indidit. Et testes affert inimicos : id enim significat, 
eum dicit, ipsos appellavisse, et cum addit, Lingua 
eorum. Deinde post eventum, apposite prophetam ad- 
ducit dicens : 20. Scriptum est enim in libro Psalmo- 
rum : Fiat commoratio eorum deserta, et non sit qui 
inhabitet in ea (Psal. 68. 26). Hoc de agro et de domo 


dicitur. E! episcopatum ejus accipiat alter; hoc est, - 


principatum , sacerdotium. Itaque haec non meo flunt, 
sed ejus, qui hzec praedixit, consilio. Ne videretur enim 
mnagnam rem aggredi, et qualem Christus ipse fecis- 
set, prophetam testem adhibet. 21. Oportet ergo, in- 
quit, ex his viris, qui nobiscum sunt congregati in omni 
tempore. Cur cum illis hoc communicat? Ut ne con- 
tentio liac de re oriretur, et ne mutuo litigarent. Nam 
si id ipsis accidit, multo magis illis accidisset (a). 
lloc vero semper devitat. Ideo in principio dicebat , 
Viri fratres, oportet. eligere ex nobis. Multitudini per- 
mittit judicium, simul eos, qui eligebantur, veneran- 
dos reddens, seque liberans ab invidia, qux suboriri 
poterat. Nam hxc magna sape solent parere mala. 
Quod igitur sic fieri oporteat, prophetam adducit te- 
$tem : ex quibus vero electionem fieri oporteat, inter- 
pretatur ipse dicens, Ex iis, qui nobiscum congregati 
sunt, in omni tempore. Si enim dixisset , Dignos opur- 


tet adesse, c:eteros affecisset contumelia. Nunc autein: 


tempori rem commisit; nec dixit simpliciter, Qui 


(a) Id est , si apostolis accidit ut de p^imatu contende- 
του! ; tnulto is accidere po'erat , ut qui eligendi erant 
in locum Judz, inter se contenderent. 


congregati sunt, sed addidit, In omni tempore, quo in- 
travit et exivit inter nos Dominus Jesus, 93. incipiens a 
baptismate Joannis, usque in diem qua assumptus est a 
nobis, teslem resurrectionis ejus nobiscum fieri unum ex 
istis, Ad quid illud ? Ne chorus numero truncatus es- 
Set. Quid ergo? an Petrum ipsum eligere non licebat? 
Licebat utique ; sed ne videretur ad gratiam facere , 
abstinet. Alioquin vero nondum Spiritus particeps 


. erat. 23. Et statuerunt , inquit, duos, Joseph, qui vo- 


cabatur Barsabas, qui cognominatus est Justus, et Mai- 
thíam. Non ipse illos statuit, sed omnes. Consilium 
vero ipse protulit, ostendens non suum esse, sed j:um 
olim in prophetia efferri. Itaque interpres fuit, non 
proceptor. Joseph qui vocabatuwr. Barsabas, qui cogno- 
minatus est Justus. Forte quod plures cognoniines 
essent, utrumque posuit : nam inter apostolos quoque 
complures erant cognomines, Jacobus Zebedsi, Ja- 
cobus Alph»i, Simon Petrus , Simon Zelotes , Judas 
Jacobi, et Judas Iscariotes. Alioquin vero poterat ap- 
pellatio esse vel ex vitae mutatione, vel ex ipsius vo- 
lunitate. «Statuerunt, » inquit, « Joseph, qui vocabatur 
Barsabas , qui cognominatus est Justus, et Matthiam. 
95. « Et orantes dixerunt : Tu, Domine, qui corda no- 
sti omnium, ostende quem elegeris ex his duobus 
unum, 25. accipere sortem ministerii hujus et apo- 
8tolatus , de quo pr:evaricatus est Judas , ut abiret in 
Joeum saum. » Recte memorant illius peccatum, de- 
clarantes se testem qu:erere, non augentes numerum, 
sed non imminvi sinentes. 26. « Et dederunt sortes. 
eis (nondum enim Spiritus datus erat), et cecidit 
sors super Mattlnam, et annumeratus est cam unde- 
cim apostolis. Tunc, inquit, reversi sunt Jerosoly- 
mam a monte, qui vocatur Oliveti , qui est juxta Je- 
rosolymam, sabbati habens iter. » Hoc ait ut innueret 
ipsos non longum iter suscipere, ne quid terroris acci- 
deret trementibus adhuc ipsis et metuentibus. Etcum 
introissent, ascenderunt in ceonaculum. Non enim aude - 
bant in civitate comparere. Et recte ascenderunt 
in co naculum, ut non facile esset ipsos compre- 
hendere, Et erant, inquit, perseverantes. unanimiter 
in oralione. Viden' quam vigiles essent in oratione 
perseverantes, idque unanimiter quasi uno eodem- 
que animo? Hxc duo de illis testificatur. Joseph 
fortasse mortuus erat (a). Non enim, fíratribus. 
credentibus, ipse non credidisset, qui ante omnes 
crediderat, Certe non videbatur usquam 16 Christo 
ut bomini attendere, ut Mater dicebat, Ego et pater 
tuus dolentes querebamus te ( Luc. 2. 48). Itaque ante 
omnes ille Dominum noverat, Fratribus vero dicebat 
Christus : Non potes! mundus vos odisse , me autem 
odit (Joan. 7. 1). Vide autem Jacobi modestiam. Ille 
namque Jerosolymorum episcopatum accepit , οἱ 1a- 
men hic nihil loquitur. Aliorum quoque discipulorum 
summam humilitatem considera, quo pacto illi thro- 
num concedunt, neque jam mutuo discep'ant. lila 
enim Ecclesia quasi in c:elis posita erat, s:ecularé 
nibil habens, non parietibus , nou marmoribus, sed 


(a) Joseph sponsus Marice videtur mortuus fuisse ante as- 
censioncin, 
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λόσεφον τοῦ ἀνδρός. Oby ὑθρίζει οὐδὲ ἑνάλλεται, M- 
Γων, Τοῦ μιαροῦ xal παµμιάρου: ἀλλ ἁπλῶς τὸ 
Τενόμενον δηλοῖ οὐδὲ λέγει, Τοῦ προδόντος, ἀλλ᾽ ἐφ' 
ἑτέρους βιάζεται μεταθεῖναι τὸ ἔγχλημα, ὅσον εἰς 
αὐτὸν ἦχε. Καὶ οὐδὲ ἐκείνων σφόδρα καθάπτεται ' 
Tov γενοµένου yàp, φησὶν, ὁδηγοῦ τοῖς cvAAa- 
δοῦσι τὸν Ἰησοῦν. Καὶ πρὶν ἡ εἰπεῖν, ποῦ εἴπεν ὁ 
Δαυῖδ, λέγει τὰ πεπραγμένα αὐτῷ, (va ἀπὸ τῶν 
παβόντων xal τὰ μέλλοντα πιστώσηται, καὶ δείξῃ 
ἤδη δεδωχότα δίχην. Ὅτι κατηριθµηµένος ἦν σὺν 
fpi, καὶ EAaxs τὸν xAnpov τῆς διακονίας ταύ- 
της. Οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μισθοῦ 
τῆς ἁδιχίας. Ἠθικὸν ποιεῖ τὸν λόγον, καὶ λανθα- 
νόντως τὴν αἰτίαν παιδευτιχἠν οὖσαν ἁποχαλύπτει. 
Οὐ λέγει vp, ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι, ἀλλ᾽ οὗτος αὐτὸ ἑχτή- 
cato. ἘἨπειδὴ γὰρ αἱ ψυχαὶ τῶν ἀσθενῶν οὐχ οὕτω 
πρὸς τὰ μέλλοντα ὁρῶσιν, ὡς πρὸς τὰ παρόντα, περὶ 
fi; παρούσης δίχης διαλέχεται. Kal πρηγἡς Teró- 
µενος ἑλάκησε µέσος. Καλῶς οὐκ ἓν τῷ ἁμαρτή- 
ματι, ἀλλ᾽ Ev τῇ τιµωρίᾳ τὸν λόγον ἐπῆρε. Καὶ é£- 
εχύθη, qnot, πάντα τὰ σπ.Ίάγχνα αὐτοῦ. Τοῦτο 
ςαραμνθίαν ἐχείνοις ἔφερε. Kal Ίγωστὸν ἐγέγετο 
αᾶσι τοῖς κατοικυῦσιν epovcaAhp, ὥστε xAn- 
nra: tà χωρίον àxetvo τῇ ἰδίᾳ δια.Ίέκτῳ αὐτῶν 
Ἀχελδαμὰ, τουτέστι, χωρίο» αἵματος. 

β’. Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοι ταύτῃ τῇ προσηχορίᾳ ἑκά- 
λεσαν αὐτὸ, οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τὸν Ἰούδαν' οὗτος 
δὲ εἰς τοῦτο αὐτὸ µετήγαχε, µάρτνρας τοὺς ἐχθροὺς 
φέρων. TQ τε γὰρ εἰπεῖν, ὅτι ὠνόμασαν, xal τῷ 
ἐπαγαγεῖν, Τῇ ^ ἰδίᾳ διαἰέκεῳ αὐτῶν, τοῦτο δηλοῦν 
βούλεται. Ρίτα μετὰ τὴν ἔχδασιν οἰχείως ἐπεισάγει 
τὺν προφήτην λέγων Γέγραπται γὰρ ἐν ϱῥί6.1φ 
Walyor: Γενηθήτω ἡ ἔπαυις αὐτῶν ἔρημος, 
«αὶ μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν ἑν' ubt. Τοῦτο περὶ τοῦ 
χωρίου xai τῆς οἰχίας. Kul «àv ἐπισκοπὴν αὐτοῦ 
«Ἰαδέτω ἕτερος' τουτέστι, τὴν ἀρχὴν, τὴν ἱερωσύνην. 
ὍὭστε οὐχ ἐμῇ γνώµῃ τοῦτο τυγχάνει, ἀλλ' ἑχείνου 
τοῦ ταῦτα προξιρηχότος. "va γὰρ μὴ δόξη μεγάλφ 
πράγματι ἐπιχειρεῖν, xai τοιούτῳ οἵῳ ὁ Χριστὸς, 
&«cfjyays μάρτυρα τὸν προφήτην. Asi οὗν, qns, 
τῶν συνε.θόνγτων ὑμῖν [25] «νδρων ér πανσὶ 
χρόνῳ. Διατί κοινοῦται αὐτοῖς; Ἵνα μὴ περιµάχητον 
£b πρᾶγμα γένηται, καὶ εἰς φιλονειχίαν ἐμπέσωσιν. 
El γὰρ αὑτοὶ τοῦτο ἔπαθον, πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖνοι. 
Kat ἀεὶ τοῦτο παραιτεῖται b. Διὰ τοῦτο ἀρχόμενος 
ἔλεγεν΄ Ἄγδρες dóeAgol, δεῖ &xAéCac Oa ἐξ ἡμῶν. 
Τῷ πλήᾖθει τὴν χρίσιν ἑπιτρέπει, τοὺς τε Ὑινομµένους 
αἰδεσίμους ποιῶν, xal αὑτὸ, ἁπαλλαττόμενος ἁπ- 
εχθείας τῆς πρὸς τοὺς ἄλλους. Μεγάλα γὰρ ἀεὶ τὰ 
τοιαῦτα ἐργάζεται χαχά. "Οτι μὲν οὖν δεῖ γενέσθαι, 
τὸν προφήτην παράγει μάρτυρα ix τίνων δὲ δεῖ, 
αὐτὸς ἑρμηνεύει λέγων "Ex των συνεΛ]θόντων 
ἡμῖν ἐν παντὶ χρόνφ. El μὲν γὰρ εἶπε, τοὺς ἔπιει- 
χεξς δεῖ παρεῖναι, τοὺς ἄλλους ἂν ὕθρισε᾽ voy δὲ τῷ 
χρόνῳ τὸ πρᾶγμα ἐπέτρεφψεν, οὐχ ἁπλῶς Ἀννελθόντας 
εἰπὼν, ἀλλ "Ev παντὶ ypéro, ἐν ᾧ εἰσῆ.θε καὶ 
ἐξῆ.1θεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Κύριος Ἰησοῦς, ἀρξάμενος 
ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος Ἰωάννου, ἕως τῆς ἡμέρας 
ἧς ἀνελήφθη áy' ἡμῶν, μάρτυρα τῆς ἀναωστά- 
σεως αὐτοῦ σὺν ἡμῖν γενέσθαι ἕνα τούζων. "Iva 
«i Ὑένηται; "Iva. μὴ Ἠχρωτηριασμένος ὁ χορὺς st. 
Τί οὖν; ἑλέσθαι τὸν Πέτρον αὑτὸν οὐκ ἑνῆν; Καὶ 


* Quidam mss. xai δι) ὧν ὠνόμασαν, xal τῷ εἰπεῖν, T$. 
& Morel. solus ἀεὶ διὰ tovto παρ. 


πἀνν Yt: ἀλλ' ἵνα uh δόξῃ χαρίξεσθαι, τοῦτο οὗ 
ποιεῖ. "Αλλως δὲ xa Πνεύματος ἅμοιρος ἣν ἔτι. Kal 
ἕστησαν, φησὶ, δύο, Ἱωσὴφ τὸν xaAoópsvor Βαρ- 
σαθᾶ», ὃς ἐπεχ.1ήθη Ἱοῦστος, xal Ματθίαν. Οὐχὶ 
αὑτὸς αὐτοὺς ἔστησεν, ἀλλὰ πάντες. Thv γνώµην δὲ 
αὐτὸς εἰσηγήσατο, δείξας οὐδὲ αὐτὴν αὐτοῦ οὖσαν, 
à) ἄνωθεν χατὰ προφητείαν’ ὥστε ἑξηγητὴς Υέγο- 
νεν, οὗ διδάσχαλος. Ἰωσὴφ τὸν καούμεγον Βαρ- 
σαθᾶν, ὃς ἐπεκ.ήθη Ἰοῦστος. Ἴσως διὰ τὰς ὅμω- 
νυµίας ἀμφότερα τέθειχεν᾿ ἐπεὶ χαὶ ἐν τοῖς ἁπο- 
στόλοις πολλαὶ ὁμωνυμίαι σαν, Ἰάχωδος ὁ Ζεθε- 
δαίου, χαὶ Ἰάχωθος 6 τοῦ ᾽Αλφϕαίου, Σίμων Πέτρος 
καὶ Σίµων ὁ Ζηλωτής * Ἰούδας Ἰαχώδου, xat Ἰούδας ὁ 
Ἰσχαριώτης. "Αλλως δὲ καὶ μεταθολῆς Bou, ἴσως δὲ 
xal προαιρέσεως tv fj ὀνομασία. Ἔστησαν, qnot, 
Ἰωσὴφ τὺν xado0gevor Βαρσαδᾶν, ὃς ἐπεχ.1ήθη 
]οῦστος, καὶ Ματθίαν. Καὶ xpocsvtáperot εἷ- 
xov: Xo, Κύριε, χαρδιογνῶστα πάντων, ἀνάδει- 
ἔον, ὃν ἐξε.έξω ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα λαθεῖν 
tüv κ.1ῆρον τῆς διακογίας ταύτης καὶ ἁποστο- 
Λῆς, ἐξ ἧς παρέδη Ιούδας πορευθῆναι εἰς τὸν 
τόπον τὸν ἴδιον. Καλῶς λέγουσιν ἐχείνου τὸ ἁμάρ- 
τηµα, δειχνύντες, ὅτι μάρτυρα αἰτοὺσιν, οὗ πλεονά- 
ζοντες € τὸν ἀριθμὸν, ἀλλ᾽ ἑλαττωθῆναι οὐχ ἑώντες. 
Καὶ ἔδωκαν κ.Ἰήρους αὐτῶν (οὐδέπω Υὰρ Πνεῦμα 
35, xal ὁ xAfpoc ἐπὶ Ματθίαν Execs, xai cvrxat- 
ε/ηφίσθη μετὰ τῶν ἔνδεχα ἀποστόνλων. Τότε, φη- 
ew, ὑπέστρεγψαν εἰς Ἱερουσα.λἡμ ἀπὸ bpouc τοῦ 
κά.Ἰουμένου Ἐ λαιῶγος, ὅ ἐστιν ἐγὺς "IpovcaAty, 
ca6Cátov ἔχον ὁδόν. Τοῦτό φησιν, ἵνα δείξῃ. ὅτι 
μαχρὰν οὐ βαδίζουσιν ὁδὸν, ὡς φόδον τινὰ μὴ γενέσθαι 
τρέμουσινξτι xal δεδοιχόσιν αὐτοῖς. Καὶ ὅτε εἰση.ϊθου, 
ἀνέδησαν εἰς τὸ ὑπερῷον. O0x ἑτόλμησαν γὰρ 
φανῆναι ἐπὶ τῆς πόλεως. Καὶ χαλῶς εἰς τὸ ὑπερῷον 
ἀνέθησαν, ὥστε μὴ εἶναι εὔχολον Ex τοῦ [26] ἑτοί- 
µου συλληφθῆναι αὑτούς. Καὶ ἦσαν, φησὶ, προσκαρ- 
τεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ. Ὀρᾷς, πῶς 
ἑγρηγορότες σαν τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες, 
xai ὁμοθυμαδὸν ὥσπερ bi pide ψυχής προσχαρτᾶ- 
ροῦντες; Δύο αὐτοῖς μαρτυρεῖ. Ὅ μὲν Ἰωσὴφ ἴσως 
τετελευτηκὼς ἓν d. Οὐ γὰρ ἂν τῶν ἀδελφῶν πιστευ- 
σάντων ἐχεῖνος Ἡπίστησεν ὁ πρὸ πάντων πιστεύσας * 
ἀμέλει γοῦν οὐδὲ ἁπλῶς φαίνεται οὐδαμοῦ 9 ὡς àv- 
θρώπῳ προέχων, χαθάπερ d µήτηρ ἔλεγεν᾽ Εὼ 
καὶ ὁ πατήρ σου ὀδυγώμενοι ἐζητουμέν σε. Ὥστς 
πρὸ πάντων αὐτὸς ἕγνω τοῦτον. Πρὸς 6b τοὺς ἁδελ- 
φοὺς ἔλεγεν ὁ Χριστός" OU δύναται ὁ κόσμος ὑμᾶς 
μισεῖν, ἐμὲ δὲ μισεῖ. Καὶ ὅρα τὴν ἐπιείχειαν "la- 
χώθου. Αὐτὸς ἔλαθε τὴν ἐπισκοπὴν τὴν ἐν Ἱεροσολύ- 
pote, xat ὅμως τότε οὐδὲν διαλέγεται. "Opa δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων μαθητῶν τὴν πολλὴν ταπεινοφροσύνην, 
πῶς αὐτῷ συγχωροῦσι τοῦ θρόνου f, xai οὐχ. ἔτι ἀμ-! 
φισθητοῦσ. πρὸς ἀλλήλους. Ὥσπερ γὰρ £v οὐρανῷ 
j| Ἐκχλησία ἐχείνη ἣν, οὐδὲν ἔχουσα βιωτιχὸν, οὐ 
τοἰχοις, οὐδὲ µαρμάροις, ἀλλὰ προθυµίᾳ τῶν αυνιόν- 
«uy ἁπολάμπουσα. Ὡς ἑκατὸν εἴκοσιν ᾖσαν, φη- 
σίν: οἱ ἑδδομήκοντα ἴσως, οὓς αὐτὸς ἑξελέξατο, ἢ 
xal ἄλλοι τῶν σπουδαιοτέρων, olov ὁ Ἰωσὴφ xa: ὁ 
Ματθίας : χαὶ γυναῖκες σαν πολλαὶ, αἳ Ἰκολούθουν 
αὐτῷ, ἐπιτοαυτὸ πανταχοῦ σαν. 

€ Sie Savil. et unus codex qui Ἰαῦθί οὐχὶ πλεονάζοντες. 
Morel. οὐ πληροῦντες. ^d Addit unus cod. διὸ οὐδὲ µνήµης 


ἀξιοῦται. " Οὐδαμοῦ deest in Morel. f Unus πῶς παρα- 
χωροῦσι τοῦ θρόνον. 
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Υ. Λὕτη πρόνοια διδασκάλου. Πρῶτος οὗτος διδάσχα- 
λον χατέστησεν. Ox εἶπεν, ὅτι ᾽᾿Αρχοῦμεν ἡμεῖς ' 
οὕτω πάσης χενοδοξίας ἑχτὺὸς fv, xal πρὸς Ev ἑώρα 
µόνον, χαίΐτοι οὐδὲ ἰσότυπον ἅπασιν εἶχε τὴν xavá- 
στασιν ἀλλ εἰχότως ταῦτα ἐγένετο διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ 
ἀνδρός ' χαὶ ὅτι τότε ἡ ἐπιστασία ἣν, οὐ τιμὴ, ἀλλὰ 
πρόνοια τῶν ἀρχομένων. Τοῦτο οὔτε τοὺς αἱρουμέ- 
νους ἐποίτι ἐπαίρεσθαι ἐπὶ Yap κινδύνους ἐχαλοῦντο" 
οὔτε τοὺς μη αἱρεθέντας ὡς ἀτιμασθέντας ἀλγεῖν. 
Ἁλλ) οὐχὶ vov οὕτω γίνεται, ἀλλ' ἅπαν τοὐναντίον. 
Ὅρα γὰρ, ἑκατὺν εἴχοσιν σαν, xaX ἕνα αἱτεῖ ἀπὸ 
παντὸς τοῦ πλήθους  εἰχότως. Πρῶτος τοῦ πράγµα- 
τος αὐθεντεῖ, ἅτε αὐτὸς πάντας ἐγχειρισθείς. Πρὸς 
γὰρ τοῦτον εἶπεν ὁ Χριστός) Καὶ co ποτε ἐπιστρέ- 
yc. σεῆριξον τοὺς ἁδε.φούς σου. "Ux Κατηρι- 
(µηµένος ἦν, quat, σὺν ἡμῖν. Auk τοῦτο προσήχει 

τερον προθάλλεσθαι, ὥστε μάρτυρα γενέσθαι εἰς τὸν 
ἐκείνου τόπον. Καὶ ὅρα, πῶς τὸν διδάσχαλον μιμεῖται, 
πανταχοῦ ἀπὸ τῶν Γραφῶν διαλεγόµενος , χαὶ οὐδὲν 
περ) τοῦ Χριστοῦ λέγων οὐδέπω, ὅτι προεῖπε πολ- 
λάχις αὐτός. Καὶ οὐ λέγει, ἕνθα τῆς προδοσίας αὐτοῦ 
pépvn:at* oiov, Σζόµα ἁμαρτω.οῦ, xul στόμα 
8oAlov ἐπ ἐμὲ ἠνοίχθη"' ἀλλ ἕνθα τῆς τιμωρίας 
αὐτοῦ µόνον τὴν μνήμην ἑποιῄσατο΄ τοῦτο γὰρ ab- 
τοὺς τέως ὠφέλει. Τοῦτο μάλιστα δείχννσι πάλιν 
τοῦ Δεσπότου τὴν φιλανθρωπίαν. "Ότι Κατηριθµη- 
µένος ἦν, φησὶ, σὺν ἡμῖν, καὶ ÉAaye τὸν xAijpor 
ζῆς διακογίας ταύτης. Κλῆρον αὐτὸν πανταχοῦ xa- 
Aet, δειχνὺς τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος τὸ πᾶν ὃν, xot τῆς 
ἐχλογῆςι χαὶ ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς τῶν παλαιῶν, 
[27] ὅτι ὁ θεὺὸς αὐτὸν ἐχληρώσατο, χαθάπερ τοὺς 
Λευῖτας, χαὶ ἑνδιατρίδει «τοῖς περὶ αὐτοῦ, ὁ τῆς πρ:- 
δοσἰας μισθὸς αὐτὸς xat τῆς τιμωρίας γέγονε χήρυξ. 
Εκτήσατο γὰρ, qnot, χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς ἆδι- 
xac. Ὄρα πῶς θεοῦ οἰχονομία τὸ γΣγονὸς Ών. Τῆς 
ἀδιχίας, «nol. Πολλαὶ αἱ ἁδιχίαι, ἀλλὰ ταύτης οὐδὲν 
ἁδιχώτερον γέγονέ ποτε, ὥστε ἁδ.χίας ἣν τὸ πρᾶγμα. 
Θὐχὶ δὲ µόνον τοῖς παροῦσι γέγονε ὅηλον τὸ γενόµε- 
vov, ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς μετὰ ταῦτα, ὥστε ἄχοντες 
ὠνόμασαν οὐχ εἱδότες, χαθάπερ xai Καϊάφας προεφῇ- 
τευσεν οὐκ εἰδώς. 'U θεὸὺς αὐτοὺς Ἰνάγκασεν οὕτω 
καλέσαι Ἑθραϊστὶ ᾽Αχελδαμά. Ἀπὸ τούτου xol τὰ 
Ἰουδαίοις ἐπιέναι μέλλοντα χαχὰ δΏλα ἣν" καὶ δεί- 
χνυσι τέως τὴν πρόῤῥησιν ἐξελθοῦσαν ἐκ μέρους, 
τὴν b λέγουσαν ' KaAóv ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη 
ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖγος. Καὶ περὶ τῶν Ἰουδαίων τὰ 
αὑτὰ ἀρμόξει λέγειν. El γὰρ ὁ Ὑενόμενος ὁδηγὸς, 
πολλῷ μᾶλλον xai οὗτοι. 'AAÀ' οὐδὲν τούτων λέγει 
τέως. Εἶτα δειχνὺς, ὅτι περὶ αὐτοῦ εἰχότως ἂν λέγοιτο 
᾽Αχελδαμὰ, ἑνάγει 6 τὸν προφήτην λέγοντα, Γενη- 
θήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρηήμος. Τί γὰρ ἐρημότε- 
ρον τοῦ τάφον γενέσθαι; "Ὥστε χαὶ εἰχότως ἂν αὖ- 
τοῦ χληθείη τὸ χωρίον. 'O γὰρ τὸ τίμημα xa ταθαλὼν, 
εἰ χαὶ ἕτεροι οἱ Ἠγοραχότ τες εἴεν, αὐτὸς ἂν εἴη δί- 
Χχιος λογίσεσθαι x χύριος tor uos μεγάλης. Αὕτη 
ἡ ἑρήμωσις προυίµιον τῆς ἹΙουδαϊχῆς, et γέ τις ἆχρι- 
60; ἐξετάσειε. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι ἑαυτοὺς ἀνεῖλον λιμῷ 
xai πολλοὺς ἀπέχτειναν, καὶ τάφος γέγονεν ἡ πόλις, 
τῶν ξένων, τῶν στρατιωτῶν' ἑἐχείνους γὰρ οὐδ' ἂν 


εἴασαν ταφῆναι, οὐδὲ γὰρ ταφῆς χατηξιώθησαν. Δεῖ 


οὖν τῶ» συνεἸθόντων ἡμῖν. φησὶν, ἀνδρῶν. "Opa, 
πῶς βούλεται αὐτόπτας αὑτοὺς εἶναι. Καΐτοιγε 
ἐμελλε παρέσεσθαι τὸ Πνεῦμα᾽ ἀλλ’ ὅμως πολλῆ στου. 
65 περὶ τούτου fjv. Τῶν συγνε.ἰθόντω» ἡμῖν ἀνδρῶν, 


. Morel. xai ὅτι ivbucpife b Morel. ἐκ µέρους ἐκείνην 
€ Sic Morel. et mss. Savil, ἔπλγει, 


, 


την. 


φησὶν, &x παν τὶ χρόγῳ, ἐν ᾧ elo A08 καὶ ἐξη-ϊθεν' 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Κύριος Ἰησοῦς. Δείχνυσιν αὐτοὺς συν- 
Φφχηχότας αὐτῷ οὐχ ἁπλῶς ὡς μαθητὰς παρόντας. 
"Apa χαὶ ἐξ ἀρχῆς τότε πολλοὶ παρηχολούθουν αὐτῷ. 
"Opa γοῦν, πῶς τοῦτο δηλοῖ 3, ὅταν λέγῃ' Ην εἷς 
ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου, καὶ 
ἀχο.Ἰουθησάντζων τῷ Ἰησοῦ. Ἐν παντὶ χρόνῳ, 
φησὶν, ἐν d εἰσῆ.1θε xal ἐξῆνθεν ἐφρ᾽ ἡμᾶς ὁ Κύριος 
"Ingovc, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἹἸωάν- 
νου. Καλῶς. Τὰ γὰρ πρὸ τούτου οὐδέὶς δει μαθὼν, 
ἀλλὰ Πνεύματι ἐμάνθανον. "Εως τῆς ἡμέρας, φησὶν, 
ἧς ἀνειήφθη ἀφ ἡμῶν, μάρτυρα τῆς ἀναστά- 
σεως αὑτοῦ σὺν ἡμῖν γενέσθαι ἔγα τούτων. Οὐκ 
εἶπε, Tov dAAorv μάρτυρα, ἀλλὰ, Τῆς ἀναστά- 
σεως µόνης μάρτυρα. Καὶ γὰρ ἀξιοπιστότερος fv ó 
δυνάµενος εἰπεῖν, ὅτι Ἐκεῖνος ὁ φαγὼν, xai πιὼν, 
xal σταυρωθεὶς , αὐτὸς ἀνέστη. Ὥστε οὔτε τῶν πρὸ 
τούτου χρόνων, οὔτε τῶν μετὰ ταῦτα ἔδει μάρτυρα 
εἶναι xai * τῶν σημείων. Ἰὸ γὰρ ζητούμενον τοῦτο 
v, ἡ ἀνάστασις ' ἐπεὶ ἐχεῖνα δῆλα ἣν καὶ ὡὦμολο- 
Ynpéva, αὕτη δὲ λάθρα Yéove, καὶ ταύτοις µόνοις 
ἣν δήλη. Καὶ οὗ λέγουσιν, ὅτι "Αγγελοι εἶπον ἡμῖν, 

ἀλλ’ ὅτι Ἑωράκαμεν [28] ἡμεῖς. Πόθεν δῆλον;, "EZ 
ὧν θαυματουργοῦμεν. Διὰ τοῦτο μάλιστα τότε αὐτοὺς 
ἀξιοπίστους ἔδει εἶναι. Kal ἔστησαν, quoi, δύο. 
Διατί ii πολλούς; "Iva μὴ µείξων ἡ ἀθυμία γένηται, 
μηδὲ εἰς πολλοὺς τὸ πρᾶγμα περιστῇῃ. Οὐχ ἁπλῶς δὲ 
προστίθησιν ἐχεῖνον, ἀλλὰ δειχνὺς, ὅτι πολλάκις ὁ 
παρὰ ἀνθρώποις τίµιος, παρὰ τῷ edi ἑλάττων ἑστί. 
Καὶ χοινῇ δὲ πάντες εὔχονται λέγοντες' Σὺ, Κύριε, 
χαρδιογγῶστα πάντων, ἀγάδειξον. Σὺ , qnoi, pi) 
ἡμεῖς. Εὐχαίρως καρδιογνώστην χαλοῦσιν, ἀπὸ γὰρ 
τούτου αἱρεῖσθαι ἐχρην, οὐχὶ τῶν ἔξωθαν f. Οὕτως 
ἑθάῤῥουν, ὅτι Πάντως ἕνα δεῖ γενέσθαι. Καὶ οὐκ 
εἶπον, Ἔχλεξαι, ἀλλὰ, Ανάδειξον τὸν ἐκλεγέντα, 
φῃσὶν, "Ov ἑξε.1έξω' εἰδότες πάντα προωρίσθαι τῷ 
θ:ῷ. "Ex τούτων τῶν δύο Éva Aaxetr τὸν χ.1ήρο»" 
τὴς διαχογίας ταύτης xal ἀποστο-ῆς. Ἡν γὰρ 
xal ἄλλη διαχονία. Kal ἔδωκαν αὐτοῖς χ.Ἰήρους. 
Οὕπω γὰρ ἑαυτοὺς ἀξίους 6 ἡγοῦντο ἀφ' ἑαυτῶν 
ἐχλέζασθαι " οιὸ xal αἱτοῦσι διά τινος σηµείον µα- 
θεῖν. 

Ἕλλλως ὅΣ, εἰ ἔνθα οὔτε εὐχὴ, οὔτε ἀξιόλογο: 
ἄνδρες, χλῆρος τοσοῦτον ἴσχυσε, διὰ τὸ ἐξ ὀρθΏς γενέ- 
σθαι γνώμης ἐπὶ τοῦ "ovd: πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα 
ἑπλήρωσε τὸν χορὸν, ἁπήρτισε τὴν τάξιν. Καὶ ὁ Eze - 
poc οὐχ ἢλγησεν' οὐ γὰρ ἂν ἀπέχρυψαν τὰ οἰχεῖα 
ἑλαττώματα οἱ ἀπόστολοι οἵ γε περὶ αὐτῶν τῶν xo- 
ρυφαἰων εἰπεῖν οὐκ ἀπέσχοντο, ὅτι Ἠγανάχτησαν ἁλ- 
λαχοῦ' xaX οὐχ ἅπαξ, ἁλλὰ xal δὶς καὶ πολλάκις. Τού- 
τους οὖν xal ἡμεῖς μιμησώμεθα. Οὐκ ἔτι µοι πρὸς 
πάντας ὁ λόγος, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἀρχῆς ἐφιεμένους. 
Ei πιστεύεις, ὅτι Θεοῦ ἐστιν ἐκλογὴ, μὴ ἀγανάχτει" 
ἑκείνῳ γὰρ ἀγανακτεῖς, καὶ πρὸς &xelvov παροξύνῃ᾽ 
ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἐχλεξάμενος. El δξ αὐτὸς μὲν ἑξελέ- 
ξατο, σὺ δὲ τολμᾷς τούτῳ ἁἀγανακτεῖν, ταὐτὸν ποιεῖς 
οἷον ὁΚάϊν. Δέον γὰρ ἀποδέξασθαι, ὁ δὲ ὅτι προξτ.- 
μήθη ἡ θυσία τοῦ ἁδελφοῦ, ἑλυπήθη' ἠγανάκτησε, 
δέον χατανυγῆναι. Ἐγὼ δὲ οὗ τοῦτο λέγω, ἀλλ᾽ ὅτι 
συµφερόντως οἶδεν οἰχονομεῖν ὁ Θεός. Πολλάκις γὰρ 
τὸ μὲν θος ἐπιεικέστερος σὺ, οὐκ ἐπιτήδειος δὲ. Πά- 
λιν ἔστι σοὶ μὲν βίος ἄληπτος xax 1/00; ἑλευθέριον, Ey 

d Verba, πῶς τοῦτο δηλοῖ, ex uno cod. accesserunt, 
Έπιτ. 3 Morel. εἴναι µόνον,καί. — f Hiec, οὐχὶ τῶν ἔξωθεν 
absunt sb omnibus mss. noslris; sed habentur in Savil, 
et Morel. et bene quadrant. ὅ Sicunus cod. Montf. cum 


Commel. εἰ duobus mss. ἠγοῦντο εἶναι τοῦ διά v. σ. μαθεῖν, 
τρις 
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eorum qui convenerant fervore resplendens, Eram, 
inquit, fere centum. viginti. Forte septuaginta , quos 
ipse elegerat, sive alii quoque ex ferventioribus, quales 
erant Joseph et Matthias : et mulieres multze quz se- 
quebantur illum, simul ubique aderant. 

6. Hec doetoris providentia, Primus hic doctorem 
eostituit. Non dixit, Nos ad docendum sufficimus : 
ia procul erat a vana gloria, et ad unum tantum 
spectabat, quamquam non. pari forma apud omnes 
ejus vigebat. auctoritas. Sed jure hzc sic gerebantur 
ob viriutern viri ; et quod nunc praefectura non honor 
eset, sed providentia erga subditos. Ea res non si- 

nebat electos efferri; ad pericula enim vocabantur ; 
ueque eos qui electi nou fuerant, ut inhonoratos do- 
lere. At uunc. non ita se res habet, sed contra omni- 
πο, Vide namque, centum viginü erant, et unum po- 
siulat ab omni multitudine; et jure quidem. Primus 
autoritatem habet in negotio, ut cui omnes commis- 
sifussent. Huic enim Christus dixerat : Et tu ali- 
quando conversms, confirma fratres tuos (Luc. 92. 32). 
Quia, inquit, Connumeratus erat in nobis, ideo oportet 
alium preponere , qui illius loco sit testis. Et vide, 
quomodo doctorem suum imitatur, ubique ex Scri- 
piuris disserens ; nec quidquam de Christo loquens, 
quod nempe id ille s»pe predixisset. Neque dicit ubi 
Scriptura proditiunem ejus memoret ; nempe, Os pec- 
cateris et os dolosi super me aperium est (Psal. 108. 
2); sed ubi tantum illius supplicii meminit : hoc enim 
interim illos scire juvabat. lllud vero maxime Do- 
mini benignitatem declarat. Quoniam, inquit, Connu- 
meratus erat in. 1t10bis, et sortitus est. sortem. ministerii 
hujus. Sortem ubique vocat, ostendens totum a gra- 
tia Dei et ab ejus electione esse, et vetera ipsis in 
mentem revocans, quod nempe Deus ipsis sortem de- 
derit, ut olim Levitis. Et immoratur iis qua dicuutur 
de Juda, quod nempe proditionis merces, vindicta 
sii pr:x:eo.. Possedit, inquit, agrum de mercede iniqui- 
laiis. Vide qnomodo hoc ex divina dispensatione fa- 
etum fuerit. Iniquitatis, inqu't. Multe sunt iniquitates, 
sed hac nihil iniquius umquam factum est. ltaque ini- 
quitatis erat negotium. Nec prasentibus tantum no- 
tum fuit, sed etiam posteris omnibus : ita ut vel in- 
viti et inscii locum noininarent, quemadmodum οἱ 
Caiphas prophetavit inscius. Deus compulit eos ut 
Webraice nomen darent Aceldama. Hinc declaraban- 
&ur mala Jud:os invasura. Atque ostendit hanc pro- 
phetiam ex parte cómpletam : Bonum erat ei, sí natus 
mon fmisset homo ille (Matth. 26. 24). De Judxis quo- 
que eadem dicere par est. Etenim si dux plexus fuit, 
multo magis hi. Sed horum nihil adhuc loquitur. 
Peinde ostendens de ipso jure dici illud Aceldama, 
inducit prophetam dicentem : Fiat habitatio ejus de- 
serta (Psal. 68. 26). Quid enim desertius sepulcro? 
ideo sic jure debuit ager vocari. Qui enim pretium 
numeravit, etiamsi alii emerint, ille merito censeri 


debet causa esse tante. desolationis. Hiec porro de- : 


solatio priucipium est Judaics desolationis, si quis 
diligenter expendat, Nam et ipsi seipsos fame occi- 
derunt, multosque interemerunt, et urbs ipsa sepul- 


crum fuit hospitum et militam. Hlos vero ue sepelir 
quidem sinebant, ut sepultura indignos. Oportet igi- 
tur, inquil, ex his. viris qui nobiscum sunt congregati. 
Vide, quomodo vult illos testes oculatos fuisse, etiamsi 
adventurus esset Spiritus : attamen magnam hujus 
rei curam habebat. Ez viris, inquit, qui nobiscum sunt 
congregali, in omni tempore quo intravit et exivit inter 
nos Dominus Jesus. Significat ipsos habitasse cum illo, 
nec simpliciter fuisse discipulos. Nimirum a prinripio 
multi sequebantur eum. Vide igitur quomodo dicat : 
Erat unus ex duobus qui audierant a Joanne, et sequuti 
sunt Jesum (Joan. 1. 40). In. omni. tempore, inquit, 
quo intravit et exivit inter nos Dominus Jesus incipiens 
a baptismate Joannis. Recte eteniia, quz prias geste 
fuerant, nemo noverat edoctus, sed a Spiritu didice- 
runt. Usque in diem, inquit, qua assumptus est a nobis, 
testem resurrectionis ejus nobiscum fieri unum ex istis. 
Non dixit, C:eterorum testem ; sed, Tesiem resurre- 
ctionis, tantum. Nam fide dignior erat is, qui dicere 
poterat: Qui edebat, bibebat, et crucifirzus est, is 
ipse resurrerit. Itaque neque preteriti, neque $e» 
quentis temporis, neque signorum testem esse opor- 
tebat, sed resurrectionis tantum. Illa namque mani- 
festa et in confesso crant; resurrectio autem clam 
facta fuerat, hisque solum nota erat. Neque dicunt : 
Angeli dixerunt nobis; sed, Nos vidimus. Undenam 
id manifestum est? Ex miraculis quzx facimus. Ideo 
tunc potissimum illos fide dignos esse oportuit. Et 
statuerunt, inquit, duos. Cur non plures? Ne major 
fleret animorum perturbatio, neve res in multos ex- 
tenderetur. Nec sine causa Matthiam adjicit, sed ut 
ostendat eum, qui apud homines honorabilis est, apud 
Deum esse inferiorem. Et simul omnes precantur 
dicentes, Tu, Domine, qui corda nosti omnium, osten- 
de. Tu, non nos. Opportune cordium coguitorein 
vocant ; ab illo enim electio facienda erat, non ab 
alüs. Sic confidenter loquebantur, quia oportehat 
omnino unum eligi. Neque dixerunt, Elige; sed, 
Ostende electum , Quem elegeris , inquit: scientes 
omnia a Deo przde(inita esse. Ez his duobus unum αρ” 
cipere sortem ministerii hujus et apostolatus. Erat enim 
etiam aliud ministerium. £t dederunt sortes eis. Non- 
dum enim se dignos esse putabant, qui ex sese ipsi fa- 
cerent electionem : ideo cupiunt aliquo signo edoceri. 

4. Alioquin vero, si ubi nec precatio erat, neque 
digni viri aderant, tantum valuit sors, eo quod recto 
animo fieret, nempe super Jona : multo magis hic, 
ubi chorum explevit, ubi ordinem perfecit. Neque 
alter doluit; non enim id tacuissent apostoli, qui uon 
abstinuerunt a referendis etiam preecipuorum aposto- 
lorum vitis, quando nempe indignati sunt nor se- 
mel, sed bis et pluries. Hos itaque et nos imitemur. 
Non omnibus loquor, sed iis, qui principatum affc- 
ctant. Si credis electiouem a Deo esse, ne indigneris : 
adversus illum enim indignaris et irritaris : ille est 
qui elegit. Si autem elegit ille, et sic indignari audes, 
idipsum facis quod Cain. Cum enim approbare opor- 
t'ssel, wpre et indigne tulit ille, quod fratris sui vi- 


etiuna. acceptior esset; quando cumpungi oportebat. 
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Ego vero non hoe dieo, sed quod Deus sciat rem uti- 
liter dispensare. Sxpe namque tu , qui moribus es 
modestioribus, non tamen idoneus 65. Rursus est tibi 
vita inculpata moresque liberales sunt : neque tamen 
in Ecclesia hzc satis sunt. Alioquin vero alius ad 
aliud est idoneus. Annon vides, quantam harumce 
rerum rationem habeat divina Scriptura? 

Episcopi officium. — Sed dicam, qua de causa liac de 
re dissidia oriantur : quia nempe non quasi ad pra- 
fecturam οἱ patrocinium fratrum accedimus, sed qua- 
si ad honorem et requiem. Si scires enim episcopum 
émnium esse, omnium onera ferre oportere ; quod 
aliis irascentibus venia detur, illi vero minime ; quod 
aliis peccantibus excusatio multa, ipsi vero nulla sit: 
' ad hanc dignitatem non accurrisses. Hie enim om- 
nium linguis expositus est, omnium judicio, sapien- 
Gum et insipientium : quotidianis curis atteritur, imo 
et nocturnis : multorum odio, multorum invidize pa- 
tet. Ne mihi enim de iilis loquaris, qui omnia ad gra- 
tiam faciunt, οἱ dormire cüpiuat, qui ad lioc nego- 
tium quasi ad requiem aecedunt. De his non loquor, 
sed de iis, qui vigilant pro animabus vestris, qui 
subditorum salutem sux unteponunt. Dic mihi : si is, 
qui decem filios habet subditos, secum semper ha- 
bitautes, sine intermissione curam illorum babere 
cogitur ; is, qui ιοί habet, non sub manu positos, non 
cohabitantes, sed auctoritati ασ obrequentes, qua- 
lem esse oportet? Sed, inquies, in honore habetur. 
in quo honore? Pauperes vilissimi in foro ipsum 
conviciis lacerant. Cur ergo illis non os occludit ? 
Belle sane ; sed non ορια» episcopi narras. ftursus nisl 
omnibus largiatur, tam otiosis, quam iis, qui operan- 
tur, mille undique criminationibus impetitur : nemo 
timet illum aecusare et criminari. Nam erga priucipes 
metus cohibet, erga hos minime. Apud illos enim timor 
Dei nihil valet. Quisreprzsentare possit curam de ver- 
bo et doctrina, difficultatem in ordinationibus? For- 
(9:50 vel ego admodum imbecillus sum, miser, et nul- 
lins pretii ; vel res ita se habet, ut dico. Sacerdotis ani- 
ma nihil differt a navi fluctibus agitata : undique pungi: 
tur, ab amicis, ab inimicis ; a suis, ab alienis. Annon 
orhis est Iinperatori subditus ; hic vero unam tantum 
eivitatem regit ? At tanto majores sunt hujus solli- 
eitudines, quanto majus est pelagus turnens ac furens 
aqua fluminis. Quam tandem ob causam ? Quia illie 
multi sunt ministri, omniaque lege et mandato per- 
aguntur; hic vero non item : neque enim licel ex 
auctoritate preeeipere ; verum si admodum commo 
veatur, crudelis oudit ; sin parum , frigidus dicitur. 
Opertet autem h:ec duo contraria concurrere , ita ot 
nec* contemptus, nec odium excitetur. Alioq:íu vero 
iysa. negotia pr:eoccapant. Quot homines cogitur of. 
fendere, velit nolit ? in quot alios invitus aspere age 
re? Non. alio modo loquor, quam οἱ affectus sun, 
Non multos puto saeerdotes salvos fieri, sed lorge 
olnres perire, non alia de eausa, quam quod res ma- 
pnum postulet animum. Mulüs enun. neces-itatibus 
à propriis pellitur moribus, et innumeris undique 
opus üabet oculis. Non vides quam multa opus sit 


episcopo adesse ? Ut doctrina polleat, ut sit patiens, 
ut fidelem sermonem in doctrina servet ( 1. Tim. 5. 
9. Tit. 1. 7). Quantze hoc difficultatis? Aliorum pec- 
catis ipse obnoxius est. Alia non memoro ; sed si 
vel unus decedat non initiatus, annon id totam ipsius 
salutem subvertit ? Unius enim anim:e pernicies tan- 
tum est damnum, ut nullo possit exprimi sermone. 
Si enim ejus salus tanti est, ut pro illa Filius Dei 
homo factus et tanta passus sit, ejus pernicies co- 
gità quantum afferet supplicium. Si is, per quem 
alius perit, in hac vita morte dignus est, multo magis 
ille. Ne mihi dixeris, Peccavit presbyter aut diaco- 
nus : ο omnia in caput ordinanüum referuntur. 
Aliud íterum dico. Contingit, ut quis successionem 
excipiat improbotum hominum : dubitat ille, quid 
consilii capere oporteat circa prwierita peccata. Duo 
enim sunt przecipitia, atque oportet neque illum di - 
mittere, neque alios offendere. Àn exscindendus est 
prior ? Verum causa non adest. Απ dimittendus 2 
Etiam, inquies : nam ejus est culpa qui ordinavit. 
Quid ergo? non oportet ordinare, neque ad alium 
gradum evehere ? Sed hinc omnibus palam erit, illum 
esse improbum. Itaque rursus alio offendit modo. 
Num ad majorem gradum promovendus est? Hoe 
multo deterius est. 

5. Onus episcopatus non ambitur, sed dignitas.—ltaque 
si quis ad summum sacerdotium accesserit velut 3d 
sollicitudinem , nemo illud facile susceperit. Nune 
autem velut externos magistratus illud affectamus. 
Nam ut gloria et honore apud liomines afficiamur, 
apud Deum perimus. Quod honoris lucrum ?* quam 
elare probatur nihil esse ? Quando sacerdotium con- 
cupiscis, ex adverso pone gehennam, perpende ratio- 
nes illic reddendas : ex adverso pone vitam a curis 
liberam, pone supplicii mensuram. Quoniam si pri- 
vatim pecces, nihil tale passurus es : si vero sacerdos 
sis, periisti. Cogita, quanta passus, quanta philoso- 
phia usus sit Moyses, quanta exhibuerit bona, et ta- 
men quod unum peccatum admiserit, acerbe plexus 
est ; ac merito : quoniam id cum aliorum jactura 
factum est. (a) Itaque graviores poenas dedit, non 
quod palam factam sit, sed quod sacerdotis pecca- 
tum esset. Non enim pari modo plectimur pro mani- 
festis et pro oecultis. Peccatum enim idem est, poena 
non eadem; imo ne peccatum quidem est idem : 
neque cnim idem est, oceulte peccare, et palam 
id audere. Episcopo autem non licet clam peceare. 
Optandum enin illi esset non peecanteni a crimina- 
tionibus liberari; tantum abest ut peccans id possit. 
Si iraseatur. si rideat, si vel per somnum quietem 
expelat, multi conviciis incessunt, multi offenduntur, 
mult leges przescribunt, mulii priseos repetunt ie- 
moria, et presenti improperant : bocque faciunt 1, 


t [llud, hocque faciunt, deest in. savil. et in uso Cod.; 
sed habetur in aliis Codd., et lectum est ab Erasmo. 

(4) Quie sequuntur, vítiata apud Morel., ex Savilio et ex 
Mauuscriptis restituta sunt. In Morel. quippe voces quzedam 
subetituuptur, quie seriem (turbant , alie omisse voces 
hiatum efücere videntur, 
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δὲ Ἐχχλτσίᾳ οὗ τούτων δεῖ µόνον. "AXào; δὲ καὶ ἅλ- 
àoc πρὸς ἄλλο ἁρμόδιός ἐάτιν. Οὐχ ὁρᾷς, ὅόον ὑπὲρ 
τούτων πεπδέηται λόγον ἡ θεία Ἱραφή: 

Ἰλλ᾽ εἴπω, τίνος ἕνεχεν Κεριμάχητον τὸ πρᾶγμα 
Γέγονεν" ὅτι οὐχ ὣς ἐπὶ ἀρχὴν, καὶ προστασίαν ἆδελ- 
φῶν ἐρχόμεθα, à) ὡς ἐπὶ τιμὴν xal ἀνάπαυσιν. El 
γὰρ ἴδεις, ὅτι πάντων ὀφείλει εἶναι ὁ ἐπίσχοπος, τὰ 
πάντων βάρη βάστάζων’ ὅτι τοῖς μὲν ἄλλοις ὀργιζο- 
μένοις συγγνώµή, αὐτῷ δὲ οὐδαμοῦ" ὅτι tolg ἄλλοις 
ἁμαρτάνουσι παράίτησις πολλὴ α, αὐτῷ δὲ οὐκ ἔτι, 
οὐχ ἂν ἔσπευσας à* τὴν ἀῤχὴν, οὐχ ἂν ἕδραμες. Καὶ 
γὰρ οὗτος τοῖς ἁπάντων ὑπόχειται στόµασι, ταῖς &náv- 
των χρίσεσι, xai σοφῶν, καὶ ἀσόφων' φροντίσι xa 
ἑκάστην χόπτεται τὴν ἡμέραν, καθ᾽ ἑκάστην νύχτα" 
πολλοὺς ἔχει τοὺς μισοῦντας, πολλοὺς ἔχει τοὺς δια- 
φθονουµένους. Mh γάρ µοι περὶ ἐκείνων εἴπῃς τῶν 
πάντα b χαριξομένων [29], τῶν καθεύδειν βονλοµέ- 
νων, τῶν ὦ; ἐπὶ ἀνάπαυσιν εἰς τὸ πρᾶγμα ἐρχομένων. 
Οὐ περὶ τούτων ὀλόγος, ἀλλὰ περὶ ἐχείνων τῶν ἀγρυ- 
πνούντων ὑπὲρ τῶν φνχῶν ὑμῶν, τῶν τῆς οἰχείας 
ἑωτηρίας τὴν τῶν ἀρχομένων προτιθέντων. Εἰπέ µο:, 
«i δέκα τις παἶῖδας ἔχων ὑποχειρίους συνοιχουντας 
αὐτῷ διαπαντὸς, ἁδιαλείπτως αὐτῶν ἀναγχάξξται 
Φροντίζειν, τοσούτους ἔχων οὗτος οὐχ ὑποχειρίουςς, 
οὗ συνοικοῦντας, ἁλλ᾽ bv τῇ ἰδίᾳ ἑξουσίᾳ τὴν ὑπ 
αχοῆν ἔχοντας, τίς οὐχ ὀφείλει γενέσθαι; Αλλά τι- 
βᾶται, φησίν, Ποίᾳ «pf; Πένητες τριωθολιμαῖοι 
βλασφημοῦσιν αὐτὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. Τί οὖν αὐτοὺς 
οὐχ ἐπιστομίζει; Πάνυ γε. Οὐ γὰρ ἐπισχόπου λέ- 
rss ἔργον. Πάλιν, ἂν μὴ πᾶσι παρέχῃ, xoi τοῖς ἐν 
ἀργίᾳ, καὶ τοῖς ἐργάζομένοις, µυρία πανταχόθεν 
ἐγχλήματα” οὐδεὶς Gébotxe χατηγορῆσαι xai διαθα- 
Asiv- δα) μὲν γὰρ τῶν ἀρχόντων ὁ φόθος ἔπεστιν, ἐπὶ 
δὲ εούτων οὐχί. Ὁ γὰρ φόδος τοῦ θεοῦ παρ) αὐτοῖς 
οὐδὲν ἰσχύει, Τί ἄν τις εἶποι τὴν περὶ τὸν λόγον xai 
τὴν δεδασχἀλἰαν φροντίδα; τὴν δυσκολίαν τὴν ἐν ταῖς 
χειροτονίαες; Ἰάχα f| σφόδρα ἀσθενῆς ἐγὼ τυγχάνω 
xai ταλαίπωρος xai οὐδαμινὸς, ἢ τὸ πρᾶγμα οὕτως 
Έχει. Οὐδὲν πλοίου χλυδωνιζοµένου διενήνοχεν ἡ τοῦ 
ἑερέως ψυχή’ πανταχόθεν στίζεται, παρὰ d φίλων, 
παρ᾽ ἐχθρῶν, παρ) οἰχείων, παρ᾽ ἀλλοτρίων. Οὐχὶ 
τῆς οἰκουμένης ὁ βασιλεύων χρατεῖ' οὗτος δὲ πόλεως 
µόνης:; Αλλὰ τοσοῦτόν µείζους εἰσὶν αἱ φροντίδες τού- 
του, Όσον ὕδατος ἁπλῶς ὑπὸ πνεύματος χινουµένόὀυ 
ποταµίου, xal πελάγους οἰδοῦντος, xai µαινομένου 
4b διάφορον. Τί δήποτα; "Οτιέχεῖ μὲν πολλοὶ οἱ συν- 
αντιλαμθανόµενοι (πάντα γὰρ νόμῳ xat διατάξει γί- 
verat): ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, οὐδὲ ἀπ᾿ ἐξουσίας e 
ἔστιν ἐπιτάξαι’ ἀλλ᾽ ἂν μὲν σφοδρῶς χινηθῇ, ἀχούει 
ὡὠμός' ἂν δὲ uh σφοδρῶς, quypóc. Δεῖ δὲ ταῦτα 
τὰ ἑναντία συνελθεῖν, ὥστε μήτε καταφρονεῖσθαι, 
μήτε μισεῖσθαι. "Αλλως δὲ καὶ xd πράγματα προχατ- 
εἴλητται. Πόσους ἀναγχάζεται σκανδαλίζειν, καὶ 
ἐχὼν xaX ἄχων | πόσους πλήττειν, καὶ ἑχὼν καὶ ἄχων | 
.. Ox ἄλλως λέχω, ἀλλ) ὡς ἔχω xa διάχειµαι. Οὐκ οἵ- 
μαι εἶνα» πολλοὺς ἓν τοῖς ἱερεῦσι τοὺς σωζοµένους, 
ἀλλὰ πολλῷ πλείους τοὺς ἀπολλυμένους, τὸ δὲ αἷ- 
σιον, ὅτι μεγάλης τὸ πρᾶγμα δεῖται φυχῆς. Πολλάς 
γὰρ ἀνάγχας ἔχει τὰς ἐξαγούσας τοῦ οἰχείου ἤθους, 
xa: µυρίων αὐτῷ πανταχόθεν ὀφθαλμῶν δεῖ. Οὐχ ὁρᾷς, 
ὅσα δεῖ τὸν ἐπίσχοπον ἔχειν; Διδαχτικὸν elyat, ἀν- 
εξίχκαχον, ἀντεχόμενον τοῦ χατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ 


» Πολλή deest in quibusdam. Pb Alil πᾶσι. * Oby 
ἐτοχειρίους deest iu mss. nostris, sed habetur ín Savil. 
el Sorel. d Savik et quidam mss. πανταχόθεν µαστιζο- 
α:νου παρά. € Em ἐξονσίας duo mss 
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λόγου. Πόσης τοῦτο δυσχολίας. Καὶ τῶν τοῖς ἄλλοις 
ἁμαρτανομένων αὐτὸς ἔχει τὰς αἰτίας. QU λέγω τῶν 
ἄλλων οὑδέν' ἂν εἷς µόνον ἀπέλθηῃ ἀμύητος, οὐχὶ πᾶ- 
σαν αὑιοῦ χατέστρεφε τὴν σωτηρίαν; Ἑνχῆς γὰρ ἁπ. 
ώλεια μιᾶς τοσαύτην ἔχει ζημίαν, ὅσην οὐδεὶς πα- 
ῥαστῆσαι δύναται λόγος. El γὰρ fj σωτηρία αὐτῆς 
τοσούτόν ἀξία, ὥστε τὸν 1 ἓὸν τοῦ θεοῦ ἄνθβωπον γε- 
νέσθαι, xal τοσαῦτα παθεῖν' 1) ἁ πώλεέια ἐννόῃσον ὅσην 
οἵἴσει τὴν τιµωρίαν. Ei δι ὃν ἀπόλλυταί τις, ἐν τῷ πα- 
ρόντι βέῳ ἄξιος ἀποθανεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖ. ΜΗ γάρ 
[80] µοι εἴπῃς, ὅτι ὁ πρεσθύτερος ἤμαρτε, μηδὲ ὅτι ὁ 
διάλόνος' πάντων τούτων ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῶν χειρο- 
τονησάντων αἱ αἱείαι φέρονται. Πάλιν ἕτδρον εἴπω. 
Συµθαίνει τινὰ χλῆρον διαδέξασθαι ἀνδρῶν μοχθηρῶν’ 
τί χρὴ βουλεύσασθαι ἀπορεῖ ἐπὶ ἁμαρτήμασι ! προ- 
λαθοῦσι. Δύο γὰρ οἱ κρὴμνοὶ, xai δεῖ μήτε ἀφεῖναι 
ἐχεῖνον, καὶ τοὺς ἄλλους μὴ σκανδαλίἰίσαι, Ἐκχόψαι 
τοίνυν δεῖ πρῶτον; 'ÀAXX οὐχ ἔστι παροῦσά πρόφασις. 
'AXY' ἀφεῖναι; No, φησί: τοῦ γὰρ χειροτονῄσαντος 1) 
αἰτία. Τί οὖν ; οὐ δεῖ χειροτονῆσαι, οὐδὲ ἑἐφ᾽ ἕτερον 
βαθμὺν ἀγαγεῖν; ᾽Αλλὰ τοῦτο πᾶσιν ἄσται δῆλον, ὅτι 
µοχθηρός τίς ἐστι. Πάλιν οὖν ἑιέρως ἑσκανδάλισεν. 
Ἁλλ' ἀγαγεῖν ἐπὶ μείζονα βαθµόν } Τοῦτό πολλῷ χα- 
λεπώτερον. 

κ’. Ὥστε εἴ τις ὡς ἐπὶ προστασίαν ἔτρεχε τὴν ἄρχ- 
εερωσύνην, οὐδεὶς ἂν αὐτὴν ἐδέξατο τάχέως. Nuy δὲ, 
ὥσπερ τὰς ἔξωθεν ἀρχὰς, οὕτω καὶ ταύτήν διώκοµεν. 
"Iva γὰρ δοξασθῶμεν, ἵνα τιμηθῶμεν παρὰ ἀνθρώ- 
ποις, ἀπολλύμεθα παρὰ τῷ θεῷ. Τί τὸ πέρδος τῆς τι- 
μῆς; πῶς ἑλήλεγχται οὐδὲν οὖσα; Όταν ἐπιθυμήσῃς 
ἱερωσύνης, ἀντίστησον τὴν Τέενναν, ἀντίστησον τὰς 
εὐθύνας τὰς ἐκεῖ, ἁντίστησον τὸν ἁπράγμονα βίον, 
ἀντίστησον τῆς κολάσεως τὸ µέτρον’ ὅτι κἂν ἁμάρτῃς 
κατὰ σαντὸν, οὐδὲν πείσῃ τοιοῦτον, ἂν δὲ ἱερεὺς ὧν, 
ἁπόλωλας. Ἐννόησον, ὅσα ὑπέμεινεν, ὅσα ἐφιλοσό- 
φησεν ὁ Μωῦσῆς, ὅσα ἐπεδείξατο ἀγαθά" xai ἵνα 
ἓν ἁμάρτῃ ἁμάρτημα µόνον, ἐχολάζετο πιχκρῶς' el- 
κότως. Μετὰ γὰρ τῆς τῶν ἄλλων ζημίας τοῦτο γέ- 
γ9νεν ὥστε πικρότερὀν ἐχολάξετο, οὐ τῷ φανερὸν 
γενέσθαι, ἀλλὰ xa τῷ ἱερέως εἶνατ τὸ. ἁμάρτημα;-οὐ 
«hv αὐτὴν γὰρ τιµωρίαν διδόαµεν τῶν τε φανερῶν, 
Xe τῶν λάθρα ἁμαρτανομένων. Ἡ μὲν γὰρ ἁμαρτία 
ἡ αὐτὴ, ἡ δὲ ζημία οὐχ ἡ αὐτὴ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 1) 
ἁμαρτία” οὐ Y&p ἐστι τὸ αὑτὸ, λανθάνοντα καὶ χρυ- 
πτόµενον ἁμαρτάνειν, xal φανερῶς.Τὸν δὲ ἐπίσχοπον 
οὐκ ἄνι λάθρα ἁμαρτάνειν. ᾽Αγαπητὸν γὰρ μὴ ἆμαρ- 
πάνοντα ἀπαλλαγηναι ἐγχλημάτων, μή τί γε ἆμαρ- 
πάνοντα. Kàv ὀργισθῇ, xàv γελάσῃ, χἂν ἀνέσεως ὄναρ 
ἐπιθυμήσῃ. πολλοὶ οἱ σχώπτοντες, πολλοὶ οἱ σχανδα- 
λιζόμενοι, πολλοὶ οἱ νομοθετοῦντες, πολλοὶ οἱ τῶν προ- 
τέρων µεμνηµένοι, xat τὸν παρόντα χακίζοντες wol 
ταῦτα ποιοῦσιν 6, οὐχ ἐχείνους ἑγκωμιάσαι βουλόμενοι;’ 
ἀλλὰ τοῦτον δακεῖν, τῶν ουνεπισχόπων, τῶν πρεσδυ- 
τέρων µεμνημµένοι. Γλυχὺςὁ πόλεμος ἀπείροις, φησί. 
Τοῦτο xat νῦν ἀρμόζει λέγειν’ μᾶλλον 6b xat λέγομεν 
πρὸ τοῦ καταστῆναι εἰς τὸν ἀγῶνα" μετὰ δὲ τὸ ἐμ- 
θῆναι, οὐδὲ δῆλοι Υινόµεθα τοῖς πολλοῖς. Οὐ γάρ ἐστιν 
ἡμῖν νῦν πόλεμος πρὸς τοὺς b. χαταδυναστεύοντας tov 
πενῄτων. οὐδὲ τοῦ ποιμνίου προπολεμεῖν ἀνεχόμεθα" 
[31 | ἀλλὰ χατὰ τοὺς ποιμένας ἐχείνους τοὺς ἐν τῷ Ἰε- 


f Savil. τι χρὴ βουλεύσάσθαι ἐπὶ ᾱἁμ. Unus cod. τί δεῖ 

λεύσασθαι ἐπί. alli duo vut Morel. habent. Paulo post 
adi habent χκρημνοὶ, ὥστε ἀφεῖναι. — 5 Heec, xal ταῦτα 
ποιοῦσι, desunt in Savil. et in uno cod. ^ Unus codex et 
Savil. in marg. φησί. MàXXov δὲ vuv, οὐδὲ μετὰ τὸ ἐκθζναι 
δῆλος τοῖς πολλοϊῖς. OO γάρ ἐστιν αὐτοῖς πόλεμος, ἀλλά χατὰ 
τους. 
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Cox, αφάττομεν xat κατεσθίοµεν.Τίς ἡ μῶν ἐπιδεί- 
χνυται τοσαύτην φροντίδα περὶ τὰ ποίµνια τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὅσην περὶ τὰ ποίµνια τοῦ Λάδαν ὁ Ἰαχώδ; «iq 
δύναται ἁπαριθμήσασθαι παγετὸν ννυχτός; Mh γάρ 
pot τὰς παννυχίδας εἶπῃς, xal τὴν τοσαύτην θερα- 
πείαν. Πᾶν μὲν οὖν τοὐναντίον. Ὕπαρχοι xat τοπάρ- 
χαι οὖχ ἀπολαύουσι τοσαύτης τιμῆς, ὅσης ὁ τῆς Ἐκ- 
χλησίας ἄρχων. Αν &v βασιλείοις εἰσίῃ, τίς πρῶτος; 
ἂν παρὰ γυναιξὶν, ἂν παρὰταῖς οἰχίαις τῶν μεγάλων, 
οὐδεὶς ἕτερος . αὐτοῦ προτετίµηται. ᾿Απόλωλε πάντα 
xai διέἐφθαρται. Ταῦτα οὐχ ὑμᾶς χκαταισχῦναι βουλό- 
µενος λέγω, ἀλλ᾽ ὑμῶν ἐπισχεῖν τὴν ἐπιθυμίαν. Ποίῳ 
γὰρ συνειδότι ἂν γένῃ σπουδάσας ἡ διὰ σαντοῦ, ἢ 6v 
ἑτέρου ; ποίοις ὀφθαλμοῖς ἀντιθλέψεις ἑκείνῳ τῷ συν- 
εργήσαντι», τί ἕξεις ἀπολογήσασθαι:; 'O μὲν γὰρ ἄχων 
xai βιασθεὶς, xol οὐχ ἐθέλων, ἔχοι ἄν τινα ἆπολο- 
γίαν, εἰ χαὶ τὰ μάλιστα xal οὗτος ἀπεστέρηται συ- 
γνώµης' πλὴν ἀλλὰ παρὰ τοῦτο ἔχει τινὰ ἀπολοχίαν. 
Ἐννόησον τί Σίµων ἔπαθε; Τί γὰρ, εἰ μὴ ἀργύριον 
δίδως, ἀλλ᾽ ἀντὶ ἀργυρίου χολαχεύεις, χαὶ χατασχενά- 
ζεις πολλὰ, χαὶ μηχανᾷ; Τὸ ἀργύριόν σου σὺν col 
εἴη εἰς ἀπώ.ειαν. Πρὸς ἐχεῖνον εἶπε, χαὶ τούτοις ἐρεῖ- 
ἡ σπονδὴ ὑμῶν μεθ) ὑμῶν ἔστω εἰς ἀπώλειαν, ὅτι 
ἐἑνομίσατε περιδρομῇ ἀνθρωπίνῃ τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ 
'χτᾶσθαι. ᾽Αλλ' οὐδείς ἐστι τοιοῦτος; Μηδὲ γένοιτο. 
υὐδὲ γὰρ βούλομαι οὐδὲν πρὸς ὑμᾶς εἶναι τῶν λεγο- 
᾿μένων" νυνὶ δὲ Ex τῆς ἀχολουθίας εἰς τούτους ἑνεπέ- 
σοµεν τοὺς λόγους. Οὐδὲ γὰρ ὅταν χατὰ πλεονεξίας 
:λέγωμεν, πρὸς ὑμᾶς λέγομεν, ἀλλ' οὐδὲ πρὸς ἕνα. Γέ- 
νοιτο εἰχὴ τὰ φάρμακα παρ ἡμῶν χατασχευάζεσθαι, 
Α! τῶν ἰατρῶν εὐχαὶ τοιαῦταί εἶσιν, οὐχ ἄλλα αἱ- 
τοῦσαι, 7| ὥσιε μετὰ τὺν πολὺν πόνον ἁπλῶς ῥιφῇη- 
Ναι τὰ φάρμακα. Ταῦτα xa ἡμεῖς εὐχόμεθα, ἁπλῶς 
εἰς ἀέρα λέγεσθαι τὰ ῥήματα τὰ ἡμέτερα, . ὥστε 
ῥήματα µόνον εἶναι. Πάντα ὑποστῆναι ἔτοιμος ἐγὼ, 
ὥστε μὴ εἰς χρείαν χαταστῆναι τοῦ ταῦτα λέγειν. 
Ei δὲ βούλεσθε, χαὶ σιγήσομεν' µόνον ἔστω ἀχίν- 
δυνος ἡ cif. OO γὰρ οἶμαι οὐδένα, χᾶν σφόδρα 
κενόδοξος T, μὴ καλούσης χρείας θελῆσαι ἂν ἁπλῶς 
«ἐπιδείχνυσθαι, Παραχωρῄήσομεν τῆς διδασχαλίας ὑμῖν" 
.αὕτη γὰρ μείζων .ἡ διδασκαλία fj διὰ πραγμάτων α' 
ἐπεὶ καὶ τῶν ἰατρῶν. οἱ ἄριστοι, χαίτοιγε τῆς νόσου 


* Alii ? 4 διὰ πραγμάτων. 


cv χαµνόντων φερούσης αὐτοῖς μισθοὺς, βούλοιντο 
ἂν ὑγιαίνειν τοὺς αὐτῶν φίλους. Καὶ ἡμεῖς βουλόμεθα 
ἅπαντας ὑγιαίνειν. Οὐ γὰρ ἵνα ἡμεῖς δόχιμοι ὦμεν 
βουλόμεθα, ὑμεῖς δὲ ἀδόχιμοι fivc. Ἐδουλόμην εἰ οἷόν 
πε ὄψει αὐτῇ τὴν ἀγάπην, ἣν περὶ ὑμᾶς ἔχω, ἐπιδεί- 
ξασθαι' οὐδεὶς Υάρ µοι λοιπὸν οὐδὲν ἂν ἐνεχάλεσεν, 
εἰ xat σφόδρα τραχὺς ἣν ὁ λόγος.Τὰ γὰρ παρὰ φίλων 
λεγόμενα, xàv ὕθρις f, φορητά. ᾽Αξιοπιστότερα 
γὰρ τραύματα gíAov, ἢ ἑκούσια «φιλήματα 
ἐχθροῦ. 0ὐδὲν ἐμοὶ ποθεινότερον ὑμῶν, οὐδὲ τοῦτο τὸ 
φῶς. Μυριάχις γὰρ ἂν εὐξαίμην αὐτὸς πηρωθῆναι, εἴ 
γε ἑνῆν διὰ τούτυυ τὰς ὑμετέρας ἐπιστρέφαι φυχάς᾽ 
οὕτως αὐτοῦ τοῦ φωτὸς Ὑγλυχίων ἐμοὶ ἡ σωτηρία ἡ 
ὑμετέρα. Τί γὰρ ὄφελός pot τῶν ἀκτίνων τῶν ἡλια- 
κῶν, ὅταν ἡ δι ὑμᾶς ἀθυμία πολὺ κατασχεδάζῃ vov 
[ὁ9]ὀφθαλμῶν τὸ σχότος; Τὸ γὰρ φῶς τότε καλὸν, ὅταν 
ἐν εὐφροσύνῃ φαίνηται’ ἐπεὶ τῇ λυπουµένῃ duy] xai 
παρενοχλεῖν δοχεῖ. "Οτι δὲ οὐ φεύδοµαι, μἢ Υένοιτο 
μέν ποτε πεῖραν λαθεῖν. Πλὴν εἴποτε συµθαίη τινὰ 
ὑμῶν ἁμαρτάνειν, χαθεύδοντί pot παράστητε’ ἀπο- 
λοίμην», εἰ μὴ τοῖς παραλύτοις Éorxa, εἰ μὴ τοῖς ἐξ- 
εστηχόσι, καὶ κατὰ τὸν προφητικὸν λόγον, Καὶ τὸ ax 
τῶν ὀρθαΛμῶν µου, καὶ αὐτὸ οὐκ ἔστι pev ἐμοῦ. 
Γίς γὰρ ὑμῖν ἐλπὶς, ὑμῶν μὴ προχοπτόντων; τίς δὲ 
ἀθυμία, ὑμῶν εὐδοχιμούντων ; Πτεροῦσθαι δοχῶ, ὅταν 
τιπερὶ ὑμῶν ἀχούσω χρηστόν. ΠΔηρώσατέ pov τὴν 
χαράἀν. Τοσοῦτον µόνον εἰσήνεγχα sic τὴν εὐχὴν, ὅτι 
ἐπιθυμῶ ὑμῶν τὴν προχοπήν. "0 δὲδιαμιλλῶμαι 6 πρὸς 
πάντας τοῦτό ἔστιν, ὅτι φιλῶ, ὅτι συμπέπλεγµαι, 


ὅτι πάντα pot ὑμεῖς ἔστε, xat πατὴρ, καὶ µήτηρ, 


xa ἀδελφοὶ, xat παιδία. Mh 65 νοµἰσητέ τι τῶν map 
ἡμῶν λεγομένων πρὸς ἀπέχθειαν λέγεσθαι, ἀλλὰ πρὺς 
διόρθωσιν. Ἀδε.φὸς àp, qnoi, ὑπὸ ἀδεφον 
βοηθούμενος, ὡς πό.Ίις ὀχυρά. Mt, δὴ ἁπαξιώσητε' 
οὐδὲ γὰρ ἐγὼ τὸν παρ) ὑμῶν ἀτ'μάζω λόγον, ἀλλὰ 
βουλοίµην ἂν διορθοῦσθαι παρ ὑμῶν, βσυλοίµην ἂν 
µανθάνειν. Πάντες γὰρ ἡμεῖς ἀδελφοί ἑαμεν, εἷς δὲ 
ἡμῶν ἐστιν 6 καθηγητής. Ἔστι δὲ καὶ ἐν ἁδελφοῖς 
ἕνα ἐπιτάττειν, xal τοὺς ἄλλους πείθεσθαι. ΜΗ δὴ 
ἀπαξιώσητε, ἀλλὰ πάντα ποιῶμεν εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ' 
ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 


b ᾽Απολοίμην deest in uno [in omnibus nostris]. 
c Alius à δὲ ἁμιλλῶμαι. 





OMIAIA A'. 


Kal ἐν τῷ cvpzAnpovc0at τὴ» ἡμέραν τῆς Dsv- 
τηχοστῆς, ἦσαν ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ τὸ αὐτό' xal 
ὀμέγετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος. 

α’. Τίς ἐστιν αὕτη ἡ Πεντηχοστῆ: "Occ «5 δρέπανον 
ἐπιθάλλειν ἔδει τῷ ἁμητῷ' ὅτε τους χαρποὺς συν- 
άγειν ἐχρῆν. Εΐδες τὸν τύπον; Βλέπε πάλιν τὴν ἁλή- 
θειαν. ὍΌτε τὸ δρέπανον ἐπιθάλλειν ἔδει τοῦ λόχου, 
ὅτε τὸν ἁμητὸν συλλέγειν, τότε χαθάπερ δρέπανον τὸ 
Πνεῦμαα ἠχονημένον ἐφίπταται. "Άχουε γὰρ τοῦ Xpt- 
στοῦ λέγοντος. ᾿Επάρατε τοὺς óg0aApobc ὑμῶν, 
xal θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι Asvxal εἷσι πρὸς 
θερισμὸν ἤδη * καὶ nó, Ὁ μὲν θερισμὸς πο.ὺς, 
οἱ δὲ ἐργάται ὁ λίγοι. Ὥστε αὐτὸς ἐπέθαλε τὸ δρέ- 
πανον πρότερος. Αὑτὸς γὰρ ἀνήγαγεν εἰς οὐρανοὺς 
ἀπαρχὴν, τὸ ἡμῶν προσλαθών. Auk τοῦτο καὶ θερι- 


* Alius χαθάπερ γὰρ ἀντὶ δρεπάνον τὸ Πνεύμα. 


σμὸν τὸ ποιοῦτον καλεῖ. Ἑν τῷ συμπ.ηροῦσθαι, 
979, τὴ» ἡμέρα» τῆς Πεγτηκοστῆς, τουτέστιν, oo 
πρὸ τῆς Πεντηκοστῆς, ἁλλὰ περὶ αὐτὴν, ὡς εἰπεῖν, 
τὴν Πεντηχοστήν. Ἔδει γὰρ ἑορτῆς P οὔσης πάλιν 
ταῦτα Υίνεσθαε, ἵν) ol. παρόντες τῷ σταυρῷ τοῦ Χρι; 
στοῦ, οὗτοι χαὶ ταῦτα ἴδωσι. Καὶ ἐγένετο ἄκρνω ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ ἦχος. Διατί μὴ χωρὶς αἰσθητῶν ὑπο- 
δειγμάτων τοῦτο Υέγονεν; "Οτι εἰ καὶ [55] τούτου 
γενοµένου ἔλεγον, ὅτι Γ.ἱεύχους μεμεστωμέγοι εἰ- 
σὶν, εἰ μὴ τοῦτο ἐγένετο, τί οὐχ ἂν εἶπον; Οὐχ ἁπλὼς 
δὲ ὁ ἥχος Υέγονεν, ἁλλ Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ τὸ 
αἰφνίδιον δὲ διανέστησεν αὐτούς. Kal ἐπ.Ἱήρωσεν 
&Aov. τὸν οἶκον. Πολλὴν τὴν ῥύμην λέγει τοῦ Πνεύ- 
µατος. ρα. Πάντας ἐχεῖ συνῄγαχεν, ὥστε χαὶ τοὺς 


b Alius τουτέστι πρὸ τῆς Πεντηκοστῆς, τῆς περι αυτην, 
ὡς εἰπεῖν. "Εδει γὰρ ἑορτῆς. 


u IN ACTA APOSTOLORUM, HOMIL. IV. " 


non quod illos laudare , sed quod hunc mordere ve- 
lint, eoepiscopos et presbyteros memorantes. Dulce, 
aicat, bellum inexpertis. Hoc et nunc dicere par est : 
imo etiam dicimus antequam in certamen veniamus ; 
cum autem eo venimus , non à vulgo cognoscimur. 
Non est enim jam nobis bellum eontra eos, qui pau- 
prres opprimunt, neque gregem defendimus ; sed 
ut pastores illi ab Ezechiele (Cap. 54. 2) memorati, 
mactamus οἱ devoramus. Quis nostrum tantam cu- 
run exhibet cirea. greges Christi, quantam Jacob 
cirea greges Labani ? quis describere possit noctur- 
num gelu ? Ne uihi dixeris pervigilia tantamque 
exbibitam curam. Totum igitur contrarium est. Con- 
sules et prafecti non tanto fruantur houore, quanto 
is qui prxest Ecclesim. Si in regiam ingrediatur, 
quis primus. est ? si apud matronas, si in procerum 
z:des, nemo illi anteponitur. Omnia perierunt et cor- 
τρια sunt. Hxc dico, non ut vos pudore suffundam, 
sed ut vestram cohibeam cupiditatem. Quo uteris 
e»nscio, si ambias vel per te vel per alium ? quibus 
oculis respicies eum qui tibi fuit auxilio ? quid pote- 
ris ad tui defensionem proferre ? Nam qui inviius 
coactus fuit, aliquam habet excusationem, etiamsi 
plerumque hice quoque nullam habeat veniam : c:ete- 
rum aliquam tamen excusationem habet. Cogita, quid 
acciderit Simoni. Quid enim refert, si argentum non 
dederis ; si argenti loco, aduleris, et machinas adhi- 
beas ? Argentum tuum tecum sil in perditionem (Act. 8. 
30). lloc illi dixit ; hisque dicet : Ambitio vestra vo- 
biscum sit in perditionem, quia putastis vos humana 
circuitione donum Dei possessuros esse. At nullus 
talis est * Utinam non sit! Cuperem sane horum nibil 
ad vos pertinere : nunc autem cx verborum serie in 
hos incidimus sermones. Neque enim, quando avari- 
tiam insectamur, contra vos loquimur, sed neque con- 
tra enum quidem. Utinam vero h:ec pharmaca 3 no- 
bis frustra parentur : iiec sunt medicorum vota, nihil 
alunl postulantium, quam. ut post multum laborein 
remedia frustra parata projiciantur. Ηιρο et nos opta- 
πει», ut verba nostra frustra ct in aerem abeant, et 
verba tantum sint. Equidem paratus sum ad omnia 
snstinenda, ut non sit opus hzc dicere. Quin si vul« 
£i5, tacebimus, dum silentium sit sine periculo. Ne- 





que enim puto quempiam quantumvis vanz glorize 
cupidum, nisi vocet necessitas , velle frustra sese ef- 
ferre. Concedemus vobis doetrinam : hzc qnippe ma- 
jor doctrina, qu:e factis docet. Quandoquidem et opti- 
mi medici, etiamsi egrorum morbi mercedem ipsis 
pariant, malint tamen amicos suos bene valere. Et 
nos cupimus omnes bene valere. Non enim cupimus 
nos probatos esse, vos autem reprobos. Vellem, si 
fieri posset , meant erga vos caritatem ipsis oculis ex- 
hibere : nullus euim postea me redargueret, etiamsi 
aspero sermone uterer. Nam Fide digniora sunt vul- 
nera amici, quam spontanea oscila inimici (Prov. 97. 6). 
Nihil mihi carius vobis, ne ipsa quidem lux. Optarim 
enim vel millies exczcari, si sic animas vestras con- 
vertere possem : sic mihi salus vestra ipsa luce dul- ^ 
cior est. Quid enim prosunt mihi solares radii, si 
dolor propter vos ortus, oculos tenebris offundat ? 
Tunc lux bona est, quando cum Lxtítia prodit : moe- 
renti quippe anima molesta est. Quod vero non men. 
liar, utinam numquam contingat experimento discere. 
C»terum si quando contigerit quempiam vestrum 
peccare, dormienti mihi adeste ; peream, si non pa- 
ralyticis aut mente captis similis sim, secundum 
propheticum dietum, Et (umen oculorum meorum εἰ 
ipsum non est mecum ( Psal. 57. 10 ). Qux enim no- 
bis spes, vobis uon proficientibus ? quis meror esse 
possit, vobis prwelare agentibus ? Ceu alis instru 

ctus videor, cum boni quidpiam de vobis audio. J- 
plete gaudium meum ( Philipp. 2. 2). Hoc solum in 
voto habeo , quod desiderem profectum vestrum. In 
hoc vero cum omnibus decerto, quod vos amem, quod 
complectar : quia vos mihi omnía estis, et pater, et 
mater, et fratres, et filii. Nc putetis eorum quidpiam, 
qu:& a me dicuntur, ex odio proficisci, sed ad emen- 
dationem loquor. Nam Frater, inquit, qui adjuvatur 
a [raire, quasi civitas firma ( Prov. 48. 19 ). Ne igi- 
utr indignetnini : neque enim ego sermonem vestrum 
contemno, sed vellem a vobis emendari, vellem di- 
scere. Oinnes enim fratres sumus, unus est auten; 
Magister noster. Inter fratres vero par est, ut unus 
precipiat, alii obtemperent. Ne igitur indignemini, 
sed omnia faciainus ad gloriam Dei ; quia ipsi gloria 
in saecula sxculorum. Anien. 





HOMILIA IV. 


Cap. 2. v. 4. Et cum compleretur dies Pentecostes, 
erant omnes pariter in eodem loco : 2. et faclus. est 
repente de colo sonus. 

1. Cur in Pentecoste advenit. Spiritus. sanctus. — 
Qu: est h:ec. Pentecoste ? Cum falx mittenda esset 
i» messem, eum fructus essent. colligendi. Vidisti 
Ivpron ? ? Vide jam veritatem. Cum falx sermonis 
esset immittenda, cum messis colligenda, tunc Spiri- 
tus vt acuta falx advolat. Audi namque Christum di- 
centem : Levate oculos vestros, et videte regiones, quia 
sibyr sunt jam ad messem (Joan. &. 55 ) : ac rursus, 


* [n uno Codice homilia sic incipit : ridisti typum. Qua 
es harc reniecoste ? eic. 


Messis quidem multa, operarii autem pauci (Luc. 10. 9). 
ltaque ille prior falcem immisit. Ille enim primitiae 
ad cxlum advexit, nostra assumpta natura : ideoque 
illud messem appellat. Cum compleretur, inquit, dies 
Pentecostes ; hoc est, nón ante Pentecosten, sed circa 
jpsam , ut ita dicam, Pentecosten. Oportebat enim 
h:ec rursus festi tempore contingere, ut qui cruci 
Cliristi adfüerant, hec quoque viderent. Et factus 
est. repente de calo sonus. Cur non id sine seusibili- 
bus signis faetum est? Quoniam, si re sic gesta dice- 
bant. Musto pleni sunt, nisi res sic facta fisset, quid 
non dixissent? Neque simpliciter sonus factus est, 
sed, e celo. Et quia repentinus erat, excitavit. illos 


£5 S. JOANNIS CIIRYSOSTONI 


Et replevit lotam domum. Maguam dicit Spiritus velic- 
mentiam, Attende. Omnes. illuc congregavit, ut. et 
pr:esentes crederent, ac digui ostenderentur. Neque 
hoc tantum, sed ei aliud. longe terribilius adjevit. ο. 
Et apparuerunt. illis dispertitg lingue tamquam ignis, 
inquit. Recte ubique additur illud, Tamquam , ne 
quid sensibile de Spiritu existimes. Tamquam ignis, 
inquit, et tamquam spiritus, Non erat ergo ventus 
simpliciter per aerein. effusus. Nam cum Joanui Spi- 
ritus debuit innotescere, quasi in specie columle su- 
pra Christi caput. venit (Marc. 1. 10. Luc. 5. 22. 
Joan. 4. 52) : nunc vero, cum tota multitudo conver. 
tenda. esset, tamquam ignis venil, Seditque supra 
singulos eorum ; id. est, mansit, requievit; nam se- 
dere, stare et. manere significat, Quid vero? an in 
duodecim tantum venit, non in czteros? Nequaquam ; 
sed venit etiam in illos centum viginti, Neque enim 
sine causa Petrus propheta: testimonium protulit di- 
. cens : Et erit in novissimis diebus, dicit Dominus Deus, 
e[fundam de Spiritu meo super omnem carnem : ct pro- 
plhetabunt filii vestri, et fuic vestre ; οἱ juvenes vestri 
visiones videbunt, οἱ senes vestri sonia somniabunt (Joel 
2. 38). Animadverte porro. illum non modo ut per- 
celleret, sed etiam ut gratia reyleret, in Spiritu sane 
cto et igni venisse : subjungit cnim, 4. Et repleti sunt 
omnes Spiritu sancto , et ceperunt loqui variis linguis, 
prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis. Non aliud si- 
gnum accipiunt, sed hoc primum : novum enim erat, 
nec opus fuit alio signo. Sedit, inquit, supra singulos 
eorum. Ergo etiam supra illum, qui electus non fue- 
rat. Ideo non jam dolet quod non electus luerit ut 
Matthias !. Et repleti sunt, inquit, omnes. Non gratiam 
Spiritus simpliciter acceperunt, scd illa repleti sunt. 
Et coeperunt loqui variis linguis, prout S piritus sanctus 
dabat eloqui illis. Non dixisset, Omnes, licet pr:esen- 
tes essent apostoli, uisi alii quoque participes fuis- 
sent, Alioquin autem, eum illos ante nominatim re- 
censuisset, non illos nunc eum aliis jungeret in hoc 
uegotio. Nain si, ubi dicendum tantum erat apostolos 
adfuissc, ipsos nominatim recensuit, multo magis hic 
illos distinxisset. 

Spiritus sanctus in orantes. descendit. — Auimad- 
verle autem, quomodo cum perseverant in oratione, 
cum caritatem servaut, tunc Spiritus adveniat. In 
memoriam illis revocat alteram visionem, cum dicit, 
Tamquam iguis. Tamquam ignis enim apparuit in 
rubo. Pro«t Spiritus sanctus. dabat eloqui. illis, Nai 
eloquia eorum quasi apoplitheginata erant. 5. Erant 
autem in Jerusalem, inquit, habitantes Judei viri reli- 
giosi. Il:vc habitatio signum religionis erat. Quomodo? 
Cum e tot nationibus essent, patriam, domos, cogna- 
tos reliquerant, et illic habitabant. Nam ait : Erant 
in. Jerusalem. habitantes Judei, viri religiosi, ex omui 
satione, qur sub εαἰο est. 6. Facia autem hac voce 
cenvenit multitudo, et mente confusa est. (uia in domo 
res gesta est, jure qui foris erant accurrebant. Mente 
confusa est multitudo. Quid signiicat illud, Confusa 


! Alii legunt... « supra singulos eorum. » Considera 
til quomedo aon doleat quod non electus fuerit. 


ΟΗΕ. CONSTANTINOP. 1) 


est? Turhata, admirata cst. Deinde. admirationeta 
illam declaraus ita pergit : Quoniam. «udiebat. wunus- 
quisque lingua. sua illos loquentes. 7. Et consenit mul- 
titudo, el inter se dicebant : Nonne ecce isti omnes. qui 
loquuntur, Galilci sunt? Ad apostolos statim | respi- 
ciunt. 8. Et. quomodo nos audimus unusquisque lin- 
guam nostram, in qua nati sumus? Parthi, et Medi, ct 
Elamite , et. qui habitant Mesopotamiam , Judam | et 
Cappadociam ,| Pontum et. Asiam, 10. Phrygiam. et 
Pamphyliam , £;gyptum οἱ partes Libya, quee est circa 
Cyrenen, et adven Romani, 141 Judei quoque et pro- 
selyti, Cretes et Arabes : audimus eos loquentes nostris 
linguis magnalia Dei. 12. Stupebant autem. omnes «ei 
nárabantur , ad. invicem. dicentes : Quidnam vult. hoe 
esse? Viden illos ab Oriente in Occidentem accurren- 
tes ! ? 15. Alii auteni, iuquit, irridentes dicebant, Quia 
musto pleni sunt. 

2. 0 vesaniam! o ingentem nequitiam ! Atqui ncc 
tempus erat vindeini:z : erat enim Pentecoste. Quod- 
que gravius est, confitentibus omnibus, Romanis, 
proselytis, et forte ex iis qui crncilixeranl, illi tam 
multis signis editis dicunt, Mus!o pleni sunt. Sed que 
supra dicta sunt repetamus. Fieylevit, inquit, domum. 
Spiritus quasi piscina aqu:e fuit. Ignis vero et copian 
et vehementiam significat. Nilil tale accidit in pro- 
plietis ; sed nunc sic illis, prophetis autem alio modo. 
Capitulum enim libri datum est Ezechieli, εἰ com- 
edit ea qux dicturus erat : Factum est autem, inquit, 
in ore ejus ut mel dulcescens (Ezech. 5. 5). Et rur- 
sum manus Dei tangit linguam alterius prophete 
(Jer. 1.9). llic vero ipse Spiritus sanetus est : sicque 
par est. lionore Patri et Filio. Rursusque alibi ait : 
Lamentatio, et canticum, et ve (Ezech. 2. 9). Illis ergo 
jure in libro datum est : nam similitudinibus egc- 
bant : remque illi habebant cum una tantum gente sibi 
propria : hi vero cun universo orbe, et cum iis quos 
non noverant, Elis:eus per meloten gratiam accipit 
(1. Reg. 2); alius per oleum, ut David (1. Heg. 16.15) ; 
Moyses per ignem ruhi vocatur (Exod. 5. 2). Sec 
hic secus; ipse nanque ignis insedit. Sed cur ignis 
non ita apparuit ut impleret domum? Quia exterriti 
fuissent. Sed ostendit idipsum evenisse. Ne attendas 
enim quod dixerit, Apparuerunt illis dispertita lingua, 
sed ignem fuisse consideres. Tantus iguis immensam 
$ylvam potest incendere. Ac recte dicit, Dispertiie. 
Ex una enim radice ? eraut; ut discas vim operandi 
esse a Paracleto missam. Perpende autem illos pri- 
mum dignos declaratos esse , et hinc accepisse Spiri- 
tum. sanctum, ut iu Davide accidit : nam que ille in 
ovilibus fecerat, eadem fecit post victoriam et tro- 
peur, ut palam esset fides ejus. Vide rursum Moy- 
sem qui ipse quoque regiam despiciebat (Exod.92. 11), 
et post quadragiuta annos rempublicam administra- 
vit; Samuelem in templo educatum (4. Reg. 5. 5); 


! Unus habet : Piden unde aligerorum instar. orbe 
terrarum percurrerint. Hanc lectionem sequutus est Er 
smus. 

* Unus habet, fonte, pro , radice. Et infra... a Pora- 
cleto πείσει : quiághis instur peccata. mendi quasi lignum 
combussu. 





5 IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. IV. 4 


παρόντας πιστεῦσαι, xal τούτους ἀξίους δειχθῆναι. 

Καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλά τὸ πολλῷ τούτου φριχωδέ- 

περον ἐπάγων; Καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς διαµεριζόµε- 

γαι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, qnoi. Καλῶς πανταχοῦ 

9, Ὡς, πρόσκειται, ἵνα μηδὲν αἰσθητὸν περὶ τοῦ 

Πνεύματος νοµίσῃς. 'Ωσεὶ xvpóc, qnoi, xaX ὡσεὶ 

πνοῆς. Οὐχ ἄρα ἄνεμος ἣν ἁπλῶὼς εἰς ἀέρα χεόµενος. 

Ὅτε μὲν γὰρ Ἰωάννῃ ἔδει γνωρισθῆναι τὸ Πνεῦμα, 

ὡς ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν $10s τοῦ 

Χριστοῦ * vov δὲ ὅτε πλῆθος ὅλον ἐπιστραφῆναι ἐχρῆν, 

ὡσεὶ πυρός. Καὶ ἐκάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν 

ουτέστι, παρέμµειγεν, ἔπανεπαύσατο' «b. γὰρ χαθ- 
ίδαι τοῦ ἑδραίου ἐστὶ σημαντιχὸν xaX τοῦ μεῖναι. Τί 
lai; ἆρα ἐπὶ τοὺς δώδεχα μόνους Ἠλθεν, οὐχὶ δὲ xa 
ἐπὶ τοὺς λοιπούς; Οὐδαμῶς * ἁλλά xal ἐπὶ τοὺς ἐκατὶα 
εἴχοσιν. Οὐ γὰρ ἂν ἁπλῶς παρἠγαγε τὴν µαρτυρίαν 
τοῦ προφήτου ὁ Πέτρος, λέγων Καὶ ἔσται ἐν ταῖς 
ἐσχάεαις ἡμέραις, «άρει Κύριος ὁ 8sóc , ἑχχεῶ 
ἀπὸ tov Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσα» eápxa* καὶ 
ἀροφηεεύσονσι» οἱ viol ὑμῶν, xal αἱ θυγατέρες 
ὑμῶν, καὶ οἱ »εαγίσχοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται, 
xal οἱ πρεσδύτεροι ὑμῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασθή- 
σονται. Καὶ σχόπει' ἵνα γὰρ μὴ ἐχπλήξῃ µόνον, 
ἀλλὰ καὶ χάριτος πληρώσῃ, διὰ τοῦτο καὶ ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ χαὶ πυρί’ ἐπάχει τὰρε, Καὶ ἐπ.ήσθησω" 
ἅπατες ἁγίου ΙΠγεύματος, xal ἤρξαντο AaAsiy 
ἑτέραις γλώσσαις, καθὼς τὸ Πνεῦμα ἐδίδον αὐ- 
τοῖς ἀποφθέγγεσθαι. Οὐ λαμθδάνουσιν ἕτέρον ση- 
μεῖον, ἀλλὰ τοῦτο πρῶτον ' ξένον γὰρ fjv, xai οὗ 
χρεία ἣν ἑτέρου σημείου. ᾿Εκάθισε, φησὶν, ἐφ᾽ ἔνα 
ἕχαστον αὐτῶν. Οὐχοῦν xai ἐπὶ τὸν χαταλειφθέντα, 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀλγεῖ λοιπὸν μὴ αἱρεθεὶς b, ὡς ὁ 
Ματθίας. Καὶ ἐπ.1ήσθησαν, qnoi, ἅπαντες. Οὐχ 
ἁπλῶς ἔλαθον τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, ἀλλ᾽ ἑπλή- 
σθησαν. Ka) ἤρξαντο AaJsiv ἑτέραις γὰώσσαις, 
χααθὼς τὸ Πνεῦμα ἑἐδίδου αὐτοῖφ ἀποφθέ]γεσθαι. 
05x ἂν εἶπε, Πάντες, xaX ἁποστόλων ὄντων ἐχεῖ, el 
μὴ xaX οἱ ἄλλοι µετέσχον. "Άλλως δὲ οὐδὲ ἄνω xas' 
lólav αὐτοὺς προειπὼν χαὶ ὀνομαστὶ, νῦν ἂν συνῆφεν 
ἐν τῷ αὐτῷ πράγματι. El γὰρ ὅπου εἰπεῖν fv, ὅτι 
καρησαν, χατ ἰδίαν τῶν ἀποστόλων μνημονεύει, 
πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα. 

Σχόπει δέ µοι, πῶς, ὅταν προσχαρτερῶσι τῇ δεἠ- 
σἒι, ὅταν ἀγάπην ἔχωσι, τότε τὸ Πνεῦμα παραχγίνε- 
ται. ᾽Ανέμνησε δὲ αὐτοὺς xal ἑτέρας ὄφεως, εἰπὼν, 
Ὡσεὶ πυρός. Ὡς πῦρ γὰρ ἑφάνη xai ἐν τῇ βάτῳ. 
Καθὼς τὸ Πγνεῦμα ὁδίδου αὐτοις ἀποφθέγγεσθαι. 
Αποφθέγματα vàp fjv τὰ παρ) αὐτῶν λεγόμενα. 
Ἡσαν δὲ, qna, ἐν Ἱερουσαᾶ]μ κατοικοῦντες 
'Iovéaios ἄνδρες εὐ λαθεῖς, Τὸ κατοικεῖν, [54] εὖλα- 
θείας Ἡν σημεῖον. Πῶς; 'Amb τοσούτων γὰρ ἐθνῶν 
ὄντες, χαὶ πατρίδας ἀφέντες, xat οἰχίας, καὶ συγγε-. 
ws, ὥκουν ἐκεῖ. Ὥσαν yàp, φησὶν, ἐγ' Ἱερουσα- 
JAhp κατοεκοῦντες Ἰουδαῖοι ἄγδρες εὐ.λαθεῖς, ἀπὸ 
παντὸς Σύνους τῶν ὑπὸ τὸν οὔρανόν. Γενομέγης 
ξὲ τῆς φωνῆς ταύτης, συγηθε τὸ z4n0oc, καὶ 
συνεχύθῃ. Ἐπειδὴ iv oixia Σγένετο τὸ γενόµενον, 
εἰχότως ἔξωθεν συνέδραµον. Συνεχύθη τὸ πλῆθος. Τί 
ἐστι, Συν εχύθη εὺ π.ῆθος;, Ἐταράχθη, ἐθαύμασεν. 
Ea δηλῶν, ὅτι ἐθαύμαζον, ἐπάγει, "Ort ἤκονον elc 
ἕκαστος αὐτῶν τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ «1αλούγτων ab- 
τῶν. Καὶ συγη.θε τὸ π.Ἰηθος, καὶ πρὸς ἑαυτοὺς 
ἔλεγο» * Οὐκ ἰδοὺ πάντες οὗτοί slow οἱ AaAotr- 
τες Γα-ἲεΊαἴοι; Πρὸς τοὺς ἁποστόλους εὐθέως ἑώρων. 

» Ἑπάχγει γάρ in solo Morel. reperitur: sed recte qua- 
deal 3d seriem. b Alii. ἔχαστον αὐτῶν. "Opx uot πῶς οὗ- 
χέτι diTet ἐχεῖνος ὁ μὴ αἱρεθείς, — 


- 


Καὶ πώς, φησὶν, ἡμεῖς ἀκούομεν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ 
δια Ίέκτῳ ἡμῶν, ἐν qd ἐγενγήθημεν, Πάρδοι, xoi 
Μῆδοι, xal Ἐ,αμίτα, καὶ οἱ κατοιχοῦντες cl 
Μεσοποταμίαν, ἸΙουδαίαν τε xal Καππαδοκίαν, 
Ilórcov «al τὴν Ἀσίαν, Φρυγίαν τε καὶ Παμου- 
«Σία», Αἴγυπτον xal τὰ µέρη τῆς Λιθδύης τῆς κατὰ 
Κυρήνη», xal οἱ ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι, Ἰουδαῖοί 
t& καὶ προσἠ.Ίυτοι, Κρῆτες xal "Άραθες, ἀκούομεν 
ἑαλούγτων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γάώσσωις τὰ 
μεγα.εῖα τοῦ cov; Εξίσταντο δὲ πάντες, xal 
διηπόρουν πρὸς ἁανλήλους, Aéyovcec* Τί θέλει 
τοῦτο εἶναι, Ορᾶς ἐξ ἀνατολῶν εἰς δυσμὰς αὐτοὺς 
τρέχοντας; "Έτεροι δὲ, φηαλ, διαχευάζοντες 9 
ἔ1εγον’ Γεύχους μεμεστωμέγοι εἶσίν. 

β’. Ὢ τῆς ἀνοίας ! ὢ τῆς καχίας τῆς πολλῆς ! Καίτοι 
οὐδὰ χαιρὸς ἦν οὗτος τοῦ γλεύχους * Πεντηκοστὴ γὰρ 
Tv. Καὶ τὸ δεινότερον, ὅτι πάντων ὁμολογούντων, 
Ῥωμαίων ὄντων, προσηλύτων ὄντων, τῶν σταυρω- 
σάντων ἴσως, ἐχεῖνοι μετὰ τοσαῦτα λέγουσιν, ὅτι 
l'Asoxovc μεμεστωμέγοι εἰσίν. Αλλ’ ἴδωμεν ἄνω- 
ev τὰ εἰρημένα. ᾿Επ.]ήρωσε, φησὶ, τὸν οἶκον. Ἡ 
πνοῃ καθάπερ χολυµθήθρα γέγονεν ὕδατος. Tr, δα- 
Φιλείας δὲ τοῦτο τεχµήριον καὶ τῆς σφοδρότητος τὸ 
πυρ. Οὐδαμοῦ τοιοῦτο Υέγονεν ἐπὶ τῶν προρητῶν: 
ἀλλὰ τότε μὲν οὕτως ἐχείνοις, τοῖς προφήταις δὲ 
ἑτέρως. Κεφαλὶς γὰρ βιθλίου δ/δοται τῷ Ἰεζεχιὴλ, 
xai ἐσθίει & ἔμελλε λέγειν’ "Eyevero γὰρ, φησὶν, àx 
τῷ στόµατι αὐτοῦ ὡς μέ.ι γλυκάζον. Καὶ πάλιν d) 
χεὶρ ἅπτεται τοῦ θεοῦ τῆς γλώσσης ἑτέρου προφήτο». 
Ἐνταῦθα δὲ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' οὕτως ὁμό- 
«pov τυγχάνει Πατρὶ χαὶ Υἱῷ. Καὶ πάλιν ἑτέρωθι 
ἄλλως' KacdAerpa, καὶ µέλος, xal oval. Ἐχείνοις 
μὲν οὖν εἰκότως ἐν βιθλίῳ: ἔτι γὰρ αὐτοῖς παρα- 
δειγμάτων ἔδει» πρὺς By ἔθνος εἶχον ἐκεῖνοι µόνον, 
xal τοὺς olxelouc* οὗτοι δὲ χαὶ πρὸς τὴν οἱχουμένην 
ἅπασαν, xai τοὺς οὐδέποτε γνωρισθέντας. Ἑλισααϊος 
δὲ διὰ μηλωτῆς λαμβάνει τὴν χάριν, ἄλλος δι) ἁλαίου, 
ὡς ὁ Δαυ]ῖδ, Μωῦσῆς δὲ, διὰ πυρὸς τῆς βάτου καλεῖ- 
ται. ᾽Άλλ' ἐνταῦθα οὐχ οὕτως, ἀλλ αὐτὸ τὸ mop 
ἑνεχάθισε. Διατί δὲ μὴ ἑἐφάνη mop τὸν οἶχον πλη- 
ροῦν; "Oct ἐξέστησαν ἄν. ᾽Αλλὰ δείχνυσιν ὅτι τοῦτο 
ἐχεῖνό ἐστι. Mh γὰρ τῷ λέγειν, ὅτι Ὢφήθησαν αὐτοῖς 
διαμεριζόµεγαι γάῶσσαι, πρόσχῃς  [5δ] ἁλλ' ὅτι 
πυράς. Τοσοῦτον πῦρ µνρίαν Όλην ἀνάψαι δύναται d. 
Καὶ καλῶς εἶπε, Διαμεριζόμεγαι. Ἐκ μιᾶς γὰρ ἣν 
ῥίζης ' ἵνα µάθῃς, ὅτι ἑνέρχειά ἐστιν ἁπὸ του Παρα- 


χλήτου πεμφθεῖσα. "Opa δὲ xal ἐκείνους αρῶταν δει- 


χθέντας ἀξίους, xai τότε Πνεύματος χαταξιωθέντας * 
οἷον ὥσπερ ὁ Δαυῖὸ ' ἅπερ yàp ἐν ταῖς ποίµναις εἰρ- 
γάζετο, ταῦτα καὶ μετὰ τὴν νίχην xal τὸ τρόπαιον, ἵνα 
δειχθῇ αὐτοῦ γυμνὴ f) πἰστις. "Opa πάλιν τὸν Μωῦσέα 
καὶ αὐτὸν χαταφρονοῦντα βασιλείων, καὶ μετὰ τεσσα- 
ράχοντα ἕτη τῆς δηµαγωγίας ἁπτόμενον ' τὸν Xa- 
povuhÀ ἀνατρεφόμενον iv τῷ ναῷ" τὴν Ἑλισσαῖον 
πάντα ἀφιέντα * τὸν Ἰεζεχι]λ πάλιν. "Οτι δὲ ο οὕτω 
συνέδαινε, xal Ex τῶν μετὰ ταῦτα OnÀov* xal γὰρ 
xaX οὗτοι πάντα εἴασαν τὰ αὐτῶν. 'Διὰ τοῦτο τότε τὸ 
Πνεῦμα λαμθάνουσιν, ὅτε τὴν οἰχείαν ἀρετὴν ἐπεδεί - 
ξαντο. Ἔμαθον xaX τὴν ἀνθρωπίνην ἀαθένειαν, δι’ ὧν 
ἔπαθον  ἔμαθον, ὅτι οὐχ six? ταῦτα κατώρθωσαν. 
θὕτω xai Σαοὺλ πρότερον μαρτυρηθεὶς ἀγαθὸς εἶναι, 

j:& τὸ Πνεῦμα ἔλαθεν, ᾽Αλλ' οὕτως οὐδεὶς. οὐδὲ ὁ 


* Unus ὁρᾷς πόθεν χαθάπερ ὑπόπτεροί τινες, τὴν οἶκον- 
µένην διέδραµον, ἕτεροι δὲ αὐτοὺς διαχλ. quam lectio- 
nem seculus est Erasmus. — d Alli ἄψαι δύναται. Mox 
unus πηγῆς pro ῥίζης. — * Morel. τὸν "Là. "Ou 
τότὲ δέ, 
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μείζων τῶν προφητῶν Μωῦσῆς. Ἐκεῖνος γὰρ ὅτε ἔδει 
ἑτέρους γενέσθαι πνευματιχοὺς, ἠλαττοῦτο αὐτός. 
Αλλ' ἐνταῦθα οὐχ οὕτως - ἀλλ' ὥσπερ ἐπὶ τοῦ πυρὺς, 
ὅσους ἄν τις θέλοι λύχνους ἀνάπτει, τὸ πῦρ οὐδὲν 
ἑλαττῶν * οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἁποστόλων συνέδαινε 
πότε. Καὶ γὰρ διὰ τοῦ πυρὸς οὗ µόνον τὸ δαφιλὲς τῆς 
χάριτος ἐδείχνυτο, ἀλλὰ xat rhv ἕχαστος ἑλάμθανε 
Πνεύματος * ὥσπερ οὖν xat αὐτὸς πηγἣν Ὁδατος ἆλλο- 
µένου εἰς ζωὴν αἰώνιον ἔφησεν ἕξειν τοὺς πιστεύοντας 
ἐπ᾽ αὐτόν xal µάλα εἰχότως. O0 γὰρ τῷ Φαραὼ δια- 
λεξόµενοι ἀπῄεσαν, ἀλλὰ τῷ διαδόλῳ παλαίσοντες. 
Καὶ τὸ 55 θαυμαστότερον α, ὅτι πεµπόµενοι οὐδὲν 
ἀντεῖπον, οὐδὲ εἶπον ἰσχνόφωνοι εἶναι, xa βραδύ- 
γλωσσοι. Μωῦσῆς γὰρ αὐτοὺς εἰς τοῦτο ἑπαίδενσεν. 
Οὐκ εἶπον εἶναι νεώτεροι’ Ἱερεμίας γὰρ αὐτοὺς ἔσω- 
φρόνισε. Καΐτοι πολλὰ Ίχουσαν φοδερὰ, xal πολλῷ 
μείζονα ἐχείνων ' ἁλλ' ὅμως ἐφοθοῦντο ἀντειπεῖν. Ἐκ 
τούτου δΏλον, ὅτι xal φωτὸς ἄγγελοι σαν, xal τῶν 
ἄνωθεν πραγμάτων ὑπηρέται. Καὶ ἑχείνοις μὲν οὐδεὶς 
ἀπ' οὐρανοῦ φαίνεται b. τὰ Ey τῇ rf] διώχουσιν ἔτι: 
ἐπειδὴ δὲ ἀνῆλθεν ἄνθρωπος ἄνω, xaX Ἠνεῦμα ἄνωθεν 
φέρεται, Ὡσεὶ φεροµένης, qnot, zvonc fuac. 
Διὰ τούτου δῄλον ποιεῖ, ὅτ, οὐδὲν αὑτοῖς ἀντιστῆναι 
δυνῄσεται, ἀλλ ὥσπερ χοῦν τοὺς ὑπεναντίους λιχμή- 
σουσι. Καὶ ἐπ.]ήρωσεν δ.Ίον τὸν οἶκον. Ἡ οἰχία τοῦ 
χόσµου σύμόολον Tv. Καὶ ἐκάθισεν àp' ἕνα ἔχα- 
στον αὐτῶν. Καὶ cvrnAOs τὸ π.Ίῆθος, xal evr- 
εχύθη. ὈΟρᾷς τὴν τούτων εὐλάθδειαν, xal πῶς οὐχ 
εὐθέως 9 ἀποφαίνονται, ἀλλ kv ἀἁπορίᾳ εἰαίν; 'Exetvot 
δὰ οἱ ἀἁγνώμονες ἁποφαίνονται λέγοντες, ὅτι Γ.1εύ- 
χους εἰσὶ μεμεστζτωμένοι. Ἐπεὶ ἑξην αὐτοῖς χατά 
*bv νόµον τρὶς τοῦ ἑνιαυτοῦ φαίνεσθαι ἓν τῷ ναῷ, 
διὰ τοῦτο ᾧχουν ἐχεῖ ἀπὸ πάντων τῶν ἑενῶν εὖὔλα- 
θεῖς ἄνδρες. "Opa ἐντεῦθεν τὸν γράφοντα, πῶς a)- 
τοὺς οὗ χολαχεύει. OO γὰρ εἶπεν, ὅτι ἀπεφήναντο: 
ἁλιὰ τί; Γενομένης δὲ τῆς [36] φωνῆς ταύτης 
cvi A06 τὸ π.1ῆθος, xal συγεχύθη. Εἰκότως ' ἑνό- 
tiov γὰρ αὐτοῖς τέλος ἔχειν τὸ πρᾶγμα διὰ τὴν γενο- 
µένην τόλμαν χατὰ τοῦ Χριστοῦ. "Άλλως δὲ xal τὸ 
συνειδὸς χατέσειεν αὐτῶν τὰς duyàsc, ἐν χερσὶν οὕσης 

τι τῆς σφαγῆς, χαὶ πάντα αὑτοὺς ἑπτόει. Οὐκ ἰδοὺ, 
qnot, πάντες οὗτοί εἰσιν οἱ «Ίαλοῦντες Γα.ι.λαΐοι; 
Καλῶς οὕτως εἶπε  χαὶ γὰρ τοῦτο εἶναι ὡμολογοῦντο. 
ὕτως αὐτοὺς ἑπτόησεν d ὁ «Ἴχος, ὅτι xal τὸ πλέον 
τῆς οἰχουμένης ἐνταῦθα χατέλαδε. Τοῦτο δὲ αὐτοὺς 
ἐνεύρου τοὺς ἀποστόλους, ὅτι τί ποτε Παρθιστὶ ἣν 
φθέἐγγεσθαι οὐχ ᾖδεσαν, ἀλλὰ παρ ἐχείνων τότε 
ἐμάνθανον. ᾿Εθνῶν δὲ µέμνηται πολεμίων αὗτοῖς, 
Κρητῶν, 'Apá6ov , Αἰγυπτίων, Περσῶν, δηλῶν ὅτι 
πάντων τούτων χρατήσουσιν. 

(Ate δὲ ὄγτων &v αἰχμαλωσίᾳ τῶν Ἰουδαίων, εἰκὸς 
οὐτοῖς συμπαρεῖναι τηνιχαῦτα πολλοὺς τῶν ἑθνῶν - 
3| ὅτι xaX πρὸς τὰ ἔθνη τὰ τῶν δογμάτων Ίδη xat- 
έσπαρτο. Καὶ διὰ τοῦτο πολλοὶ χαὶ ἐξ αὐτῶν παρῆσαν 
ἐχεῖ χατὰ µνήµην, ὧν ἤχουααν. Πάντοθεν τοίνυν 
ἀναντίῤῥητος ἡ μαρτυρία, παρὰ τῶν παλιτῶν, παρὰ 
τῶν ξένων, παρὰ τῶν προσηλύτων. ᾿Ακχούομεν Jae 
λούγτων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γωάώσσαις τὰ 
psyaAsia τοῦ Θεοῦ. 00 γὰρ ἁπλῶς ἑλάλουν, ἀλλά 
τινα θαυμαστὰ ἔλεγον. Ἐἰχότως τοίνυν Ἱπόρουν ' 
οὐδέποτε γὰρ Yéyové «t τοιοῦτον. "Opa εὐγνωμοσύνην 
ἀνθρώπων. Ἑξίσταντο χαὶ διηπόρουν Ἀλέγοντες, Τί 
06As τοῦτο εἶναι; "Έτεροι δὲ διαχευάζοντες 
ἔ19γον, ὅτι Γ.Ίεύχους μεμεστωμέγοι εἰσίν. "D τῆς 


& Ahi παλαίσοντε, τὸ δὲ θαυμαστόν. b Unus οὐδεὶς 
ἀπ' ἀνλρύπον φαίνεται. 5 ldem ὅρα εὐλάδειαν. OUx εὐθέως. 
é'Morel. αὐτοὺς ἐποίησεν, male. * 


ἀναισχυντίας 9 ! εἰ διὰ τοῦτο ἐχλεύαζον. Καὶ εἰ θαυ- 
µαστόν;, ὅπου ye xal αὐτὸν τὸν Δεσπότην δαίµονας 
ἐλαύνοντα, δαίµονα ἔχειν λέγουσιν. Ἔνθα γὰρ ἂν ᾗ 
ἱταμότης, ἓν ητεῖ µόνον, εἰπεῖν ὃ τι δήποτε, οὐχ 
ὅπως τι λόγου πρᾶγμα ἐχόμενον εἴποι, ἀλλ ὅπως : 
εἶποι ὃ τι δήποτε. l'Asóxovc µεμεστωμένοι εἰσί. 
Πάνν γε * ὅτι ἄνβρωποι &v τοσούτοις χινδύνοις, περὶ 


τῶν ἑαχάτων τρέµοντες, ἓν τοσαύτῃ ὄντες ἀθυμίᾳ, 


τοιαῦτα φθέγγεσθαι τολμῶσι. Καὶ ὅρα * ἐπειδὴ τοῦτο 
ἀπίθανον fv, παραλογιζόµενοι τοὺς ἀχούοντας, xal 
δειχνύντες, ὅτι ἐμεθύσθησαν, τῇ ποιότητι τὸ πᾶν 
ἐπιγράφουσι, καὶ φασι’ Γεύχους µεμεστωμένοι 
εἰσί. Σταθεὶς δὲ ὁ Πέτρος σὺν τοῖς ἔνδεκα, ἐπῆρε 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπεφθέγέατο αὐτοῖς. 
"Opds ἐκχεῖ τὴν χηδεµονίαν, ἐνταῦθα δὲ τὴν ἀνδρείαν. 
El γὰρ ἐθαύμαζον, εἰ γὰρ ἐξεπλήττοντο, οὐχὶ xai 
οὕτω θαυμαστὺν fiv, τὸ δυνηθῆναι μεταξὺ τοσούτων 
ῥῆδαι φωνὴν ἄνθρωπον ἀγράμματον xa ἰδιώτην ; Et 
γὰρ ἐν οἰχείοις τις λέγων ταράττεται, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ ἐχθρῶν xal φονώντων f. "Ὅτι δὲ οὐ µεθύουσιν, 
εὐθέως ἀπὸ τῆς φωνῆς ἑδήλωσεν' ὅτι οὐκ ἐξεστέχασι, 
χαθάπερ οἱ µάντεις, ὅτι οὐκ ἀνάγχῃ χατείχοντο. Τί 
δέ ἐστι, Σὺν toic ἔνδεχα; Kowhv προεδάλλοντο 
φωνὴν, φησὶ, xat πάντων αὐτὸς ἣν τὸ στόµα. Παρ- 
εστήχασι δὲ οἱ ἔνδεχα μαρτυροῦντες τοῖς λεγοµένοις. 
Ἐπῆρε thv φωνὴν αὐτοῦ, φησί: τουτέατι [51], 
Μετὰ πολλῆς «Ure τῆς παῤῥησίας. 

Τοῦτο δὲ ποιεῖ, ἵνα µάθωσι τοῦ Πνεύματος τὴν 
χάριν. 'O γὰρ μὴ ἐνεγχὼν ἐρώτησιν χορασίου εὖτε- 
λοῦς, οὗτος iv µέσῳ δήµων, φονώντων ἁπάντων, 
μετὰ τοσαύτης διαλέγεται παῤῥησίας, ὡς ἀναμφισδή- 
τητον τῆς ἀναστάσεως γενέσθαι τοῦτο τεχµήριον - 
μεταξὺ γὰρ γελώντων ἀνθρώπων, xal τὰ τοιαῦτα 
διαχλευαζόντων παῤῥησιάζεται. Πόσης εἶναι νομίζεις 
ἱταμότητος τοῦτο, πόσης ἀσεδείας, πόσης ἆναισχυν- 
τίας, τὸ µέθης λογίζεσθαι ἔργον τῶν γλωσσῶν τὸ 
παράδοξον» Αλλ) οὐδὲν τοῦτο τοὺς ἁποστόλους ἑλύ- 
πησεν, οὐδ ἀτολμοτέρους cipyácato τότε τὰ τῆς 
χλεύης ἀχούοντας. Tfj γὰρ παρουσίᾳ τοῦ Πνεύματος 
ἤδη µετεσχευάσθησαν, xat ἀνώτεροι τῶν σωματιχῶν 
πάντων ὑπῆρχον. Ἔνθα δὲ ἂν παραγένηται τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, χρυσοῦς ἀντὶ πηλίνων ἑργάζεται 5. "Opa. 
μοι λοιπὸν τὸν Πέτρον, xal ἑξέταζε τὸν δειλὸν, τὸν 
ἀσύνετον, χαθάπερ ὁ Χριστός φησιν’ Αχμὴν xal 
ὑμεῖς ἀσύνετοί àct&* τὸν μετὰ τὴν ὁμολογίαν ἑχεί-- 
νην τὴν θαυμαστὴν Σατᾶν χληθέντα. Σχόπει δὲ xat 
τῶν ἀἁποστόλων τὴν ὁμόνοιαν. Αὐτοὶ παραχωροῦσιν 
αὐτῷ τῆς δηµηγορίας' οὗ γὰρ ἔδει πάντας φθέγχε- 
σθαι. Kal ἐπῆρε, φησὶ, thx φωνὴν αὐτοῦ, χαὶ 
ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας. 
Τοιοῦτόν ἐστιν ἄνδρα εἶναι πνευματικόν. Μόνον καὶ 
ἡμεῖς ἀξίους ἑαυτοὺς χαταστήσωμεν τῆς ἄνωῦεν 
χάριτος, xai πάντα εὔχολα ἔσται. Καθάπερ ἃ γὰρ 
πύρινος ἄνθρωπος εἰς µέσην χαλάµην ἐμπεσὼν, οὐδὲν 
ἂν πάθοι δεινὸν, ἀλλὰ μᾶλλον ipyásstaw οὗ γὰρ 
αὐτός τι πάσχει, ἁλλ' αὐτοὶ ἑαυτοὺς οἱ πυχτεύοντες 
διαφθείρουσιν’ οὕτω xal νῦν ἐγένετο. Μᾶλλον δὲ 
ὥσπερ ἂν εἴ τις πῦρ ἐπιφερομένῳ χόρτον ἔχων 


e Alius εἰσὶ, xai διὰ τοῦτο ἐχλεύαζον. Ὢ τῆς ἀναισχνν- 
víac. — f Morel. φωνώντων, et infra similiter. Infra unus 
codex μάντεις. xal τοῦτο o)x ἀνάγκη. 8 Alius ποιες. 
Mox unus τὸν δειλὸν πρότερον, καὶ οὕτω δειλὸὀν, ὡς μηδὲ 
γυναικὸς εὐτελοῦς ἐρώτησιν ἐνεγκεῖν, τίς γέγονε μετὰ τὴν 
ἐπιστασίαν xal δαψιλή χορηγίαν του Πνεύματος. Φκόπει δὲ, 
x. t. λ. b Idem εὔχολα γίνεται, καθάπερ. 
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Eliseum , qui omria dimisit (2. Reg. 19. 2i); Eze- 
ehielem item. Quod vero sic evenerit, liquet ex iis 
que sequuta sunt :nam bi sua omnia reliquerunt, 
Ιάεο tunc Spiritum accipiunt, cum virtutem suam 
ostendissent. Didicerant humanam infirmitatem per 
ea, qui passi fuerant : didicerant se non frustra probe 
rem gessisse. Sic et Saül cum testimonium accepisset 
se bonum esse virum, Spiritum accepit ; sed co modo 
quo nunc discipuli, nemo; neque Moyses qui major 
prophetis erat. Nam ille, cum oporteret alios spiri- 
Quales effici, imminutus est. Hic vero non eodem 
modo, sed quemadmodum ad ignem quot volet qui- 
vis luceruas accendet, nec minuet ignem, sic et apo- 
stolis tne contigit, Nam per ignem non modo gra- 
ti» ubertas ostendebatur; sed quisque fontem Syiri- 
tus accipiebat, ut dixit ille, eos qui in se crederent, 
aecepturos esse fontem aqu:ze salientis in vitam :eter- 
nam (Joan. 4. 14) : idque jure merito. Neque enün 
«eum Pbaraone disputaturi abierant, sed cum diabolo 
pognaturi. Quodque mirabilius est, missi non repu- 
£narunt, nec dixerunt se gracili voce et lingua tardos 
esse (Exod. &. 10); Moyses enim illos ad hoc erudi- 
erat. Non dixerunt, se juniores esse; nam Jeremias illos 
instituerat (Jer. 4. 6). Atqui multa audierant terri- 
bilia, multoque, quam illi, majora : et tamen veriti 
sunt contradicere. Hinc palam est eos fuisse angelos 
lucis, e& supernarum rerum ministros. Et illis quidem 
in terra agentibus nullus de cxlo apparuit ; sed post- 
quam ascendit Homo sursum , Spiritus e supernis 
advenit; Tamquam supervenientis, inquit, spiritus vehe- 
mentis, Hinc declarat fore, ut nihil possit ipsis obsi- 
siere, sed inimicos ab ipsis pulveris instar ventilan- 
dos esse. Et replevit tolam domum. Domus mundi 
symbolum erat. Seditque supra singulos eorum. Et con- 
venit multitudo, et mente confusa est. Viden'illorumpieta- 
tem, et quomodo nibil statim pronuntient, sed hzsi- 
tent? Illi vero improbi pronuntiant dicentes, Musto 
pleni sunt. Quoniam secundum legem licebat illis ter 
quotannis in templo comparere, ideo illic habitabant 
ex omnibus nationibus virí religiosi. Hinc perpende, 
quam non aduletur illis qui hzc scripsit. Non enim 
dicit illos quid pronuntiasse, sed quid? Facta autem 
kac voce convenit multitudo εἰ mente confusa est, Juro : 
putabant enim rem finem accepisse per suum contra 
Christum facinus. Alioquin vero, conscientia illorum 
animos exagitabat, cum c:xedes adhuc quasi in mani- 
bus esset, et omnia illos terrebant. Nonne ecce, in- 
quit, hi omnes, qui loquuntur, Galilei sunt? Recte 
dixit : nam se tales profitebantur. Adeo illos sonitus 
terrebat : nam magna pars orbis huc confluxerat. 
lllud vero apostolos roborabat, quod cum nescireut 
quid esset Parthice loqui, ab illis tunc se ita loqui 
discebant. Porro gentes memorat illis inimicas, Cre- 
t$, Arabes, /Egyptios, Persas : declarans illos has 
omnes subacturos esse. | 

9. Cum autem Judxi tunc in captivitate essent, 
verisimile erat ibi multos comparere ex gentibus ; 
sive quod jam apud gentes dogmata seminata essent. 
Weoqoe mulii jam illic aderant, eoruin quie audie- 


rant memores. Testimonium ergo undique tutum erat 
et sine controversia, a civibus, ab extraneis, a prose- 
lytis. Audivimus eos loquentes nostris linguis magnalio 
Dei. Non enim vulgaria, sed mirabilia quxdam loque- 
bantur. Jure ergo h:sitabant : nihil enim umquam 
simile acciderat. Vide hominum probitatem. Stupe- 
bant et dubitabant, dicentes : Quidnam vul hoc essef 
Álii autem irridentes dicebant, Musio pleni sunt. 0 im- 
pudentiam ! Si ea de causa ridebant, ecquid mirum? 
quandoquidem ipsum Dominum d:monas expellen- 
tem, dzemonium habere dicebant (Joan. 8. 48). Nam 
petulantia ubicumque adest ; unum quasrit modo, ut 
loquatur, non secundum rationem , sed quidquid in 
buccam venerit. Musto yleni suni. Sane vero : quia 
homines in tantis periculis, extrema metuentes , in 
lanto moerore versantes, talia loqui audent. Perpen- 
das velim quomodo , cum hoc verisimile non esset , 
ut auditoribus imponant , et ostendant ipsos ebrios 
esse , agendi et loquendi modo totum adscribant et' 
dicant, Musto pleni sunt. Stans autem Petrus cum un- 
decim, levavit vocem suam , et. loquutus est eis. Vidisii 
modo illius providentiam , hic vide fortitudinem. Et- 
enim si admirabantur illi , si stupebant, annon :eque 
mirandum erat, hominem illiterauum et idiotam in 
tanta multitudine posse in verba prorumpere? Nam 
si quis inter familiares loquens turbatur, multo magis 
inter inimicos et eedem spirantes loquens turbabi- 
tur. Quod autem ebrii non essent, statim ex ipsa voce 
declaravit, quodque non more vatum furore eorrepit 
essent, neque vi quadam detinerentur. Quid sibi- vult: 
illud, Cum undecim? Communem emittebant vocem , 
et ipse os omnium erat. Adstant vero undecim, dicta 
testimonio suo confirmantes. Levavit vocem suam, 
inquit, hoc est, magna cum fiducia loquebatur. 
Petrus quam mutatus. — Hoc autem | facit, ut Spi - 
ritus gratiam ediscerent. ls enim qui vilis puella 
interrogationem non tulerat, jam in medio populo- 
rum, qui omnes exdeni spirabant, cum tauta disserit 
fiducia, ut esset illud indubitatum resurrectionis si- 
gnum : nam inter ridentes homines et tali modo 
subsannantes eum libertate loquitur. Quante putas 
petulantie, quant: impietatis , quant impudentiz, 
stupendum illud linguarum donum ebrietati adscribe-. 
re? Sed nihil hoc apostolos turbavit , neque timidio- 
res ex tali risu. faeti sunt. Nam ex adventu Spiritus 


quasi transformati, corporeis omnibus superiores. 


erant, Si quos enim adeat Spiritus, aureos ex luteis 
efficit. Jam mihi Petrum considera , et explora mihi 
timidum illum , et insipientem ; ut ait Christus : Ad- 
huc εἰ vos insipientes. estis ( Matth, 45. 10) ; qui post 
confessionem illam mirabilem, salan vocatus fuit 
(1d. 16. 25). Perpeude item ! apostolorum concor- 
diam, quomodo Petro cesserint concionandi oflicio : 
neque enim oportebat omnes simul loqui. Et levavit , 
inquit, vocem suam, et magna cum fiducia loquutus 


.. In uno eod. sic effertur hic locus..... et. explora 
mihi timidum illum, et adeo timidum ut ne mulierculee σκέ- 
dem interrogationem | ferre potuerit, qualis: evaserit post- 
quam primatu et abundanti lurgitione Spiritus donatus est. 
Perpende üem, etc. 
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est eis. Tale quidpiam est esse virum spiritualem. 
Tautum nos superna gratia dignos constituamus , et 
omnia erunt facilia. Sicut enim hiouio igneus in medias 
stipulas incidens , nihil leditur, sed magis operatur ; 
ueque enim ille quidpiam patitur, sed qui illi resistuut, 
seipsos perdunt: ita nunc quoque factum est. Ίππο 
potius ut si quis ignem gestans pugnet cum eo, qui 
feno onustus est: sic et apostoli illog cum magna 
fortitudine aggressi sunt. Quid enim I:esit illos tanta 
multitudo? Dic enim mibi : annon cum egestate et 
fame pugnabant? annon cum ignominia et infamia? 
( nam deceptores esse credebantur) annon risui et 
ludibrio prssentium expositi erant? In illos enim 
utraque incidebant , cum alii irriderent , alii illude- 
rent. Nonne furori et insaniz integrarum civitatum , 
nonne seditionibus et insidiis expositi erant? nonne 
igni , ferro, feris? nonne undique ipsis innumera in- 
stabant bella? nonne bzc molesta videntes ita affecti 
erant, ac si somnia aut picturam vidissent (a)? Quid 
vero ? nonne illorum furorem consumpseruni ? nonne 
in ipsos anüpi angustiam retorserunt? nonne illi fu- 
rure et metu omnium maxime tenehantur? nonne illi 
anxii eraut, timebant tremebanique ? Audi illos dicen- 
tes : Vultis inducere super nos sanguinem. hominis 
istius (Act. 5. 28), 

Comparatio apostolorum cum philosophis. — Quod- 
que mirabile est, apostoli nudi aciem instruebant con- 
tra armatos, contra principes in se potestatem haben- 
tes imperiti ; elingues, idiote, contra prestgiatores, 
deceptores, sophistas multos, rhetoras, philosophos, 
qui ip Academia et apud Peripateticos putrefacti, 
' ingtabant et. pugnabant, Et is, qui circa stagna ver- 
satus seuper fuerat, ita illos superavit , ac si contra 
inutos pisces certamen habuissel; vere enim , ut pi- 
scator voce destitutos pisces, illos devicit, Et Plato 
ille, qui iam mnlta nugatus est, tacuit ; hic vero lo- 
quilur non modo suis, sed eliam Parthis , Medis, 
Klamitis, et Indis, ubique terrarum, et usque ad ter- 
minog orbis. Ubi nune Graci: fastus ille? ubi Athena- 
rum nomen? ubi philosophorum deliramenta ? {ο 
Galilaus, ille ex Bethsaida, ille rusticus istos omues 
superavit, Non erubescitis , 11950 , vel de nomine 
patrigs ejus , qui vos devicit? Si vero nomen ejus au- 
dieritis, quod nempe Cephas vocaretur , multo magis 
vos pudebit. Hoc quippe vos, hoe, inquam, perdidil, 
quod simplicitatem probrum, eloquentiam Jaudabilei 
esse putatis. Non qua via oportuit venistjs ; sed omissa 
regali, facili et. plana vía , asperam, preruptau et 
difücilem tenyistis : ideoque non pervenistis ad re- 
gnum celorum. 

(α) Hunc locum non ita intelligas, inquit Moatf., ac si apo- 
toli hzc sibi illata mala non magis senserint , quam si in 
somnis vel in pictura vidissent; sed sic intelligendum pu- 
ιὁ : Ita inexspectata erant illa qu:e sibi ( sic) inferebantur 
wnala , ut quasi in somno vel pictura illorum origo duci vi- 


deretur. Perro non satis intelligtmus quam ob causam do- 
ctissimus vir talem explicationem invezerit, que ad seriem 
minime quadrare videtur. Etenim tum ex antecedentibus, 
lum ex consequentibus liquet hanc esse mentem. Chrysosio- 
mi, ecilicet apostolos omnia terrena, uinole transitoria, con- 
temncntes, won. magis de. malis sibi ilalis fuisse sollicitos, 
quam si inter somniandum illa specie tantum passi fus- 
&cnt. 


4. Eadem comparatio peragitur. — Qnid ergo? in- 
quies; cur non in Platone et ip PyUagora operatus 
egt Cliristus? Quia Petri quam illorum mens multo 
erat ad philosophiam aptiur. Illi namque pucri erant, 
ubique ad inanem gloriam conversi : hic 3utem vir 
philosophus erat, et gratiz eapax. Quod si his audi'is 
rideas, nihil mirum ; quandoquidem et illi tunc ride- 
bant, eosque musto plenos esse dicebant ; sed postea, 
cum dira illa et acerbissima passi sunt, cum ezpu- 
gnaram urbem viderunt , incensum ignem , dejectos 
muros, illasque calamitates, qux nemo possit receu- 
scere, non ultra ridebant. Jta et vos non ridebitis, 
cum judicii * tempus advenerit, cum gehennz ignis 
accensus fuerit. Sed cur de futuris loquor? Vis osten- 
dam tihi quis sit Petrus, quis Plato? Illorum mores, 
si videtur, expendamus , videamusque quid ambo 
gesserint. Hic totam consumpsit vitain circa dogmata 
inutilia et supervacanea. Quid enim prodest scire, 
quod anima philosophi musca (iat? Vere musca, uon 
in muscam mutata fuit, sed accessi! ad animam in 
Platone habitantem. Qu: nugx his comparanda ? 
unde talia effutire in mentem venit? Ironia plenus 
vir erat , et adversus omnes zelotypia laborabat. lta- 
que quasi studeret in hoc, ut nec ex sese, nec ab alio 
quicquam afferret utile : sic ab alio metempsychosim, 
à se rempublicam in medium attulit, ubi multe turpi- 
tudinis leges protulit. Communes, inquit, sunto mulie-- 
res, nud:e virgines sub oculis amantium luctantor , 
communes sunto et parentes et filii. Quam haec in- 
saniam non superaut? Talia suut ea, qux ad illum 
spectant. Hic porro non natura communes patres ef- 
ficit, sed Petri philosophia : nam illud Platonis hic 
sustulit. Nihil euim aliud ille efficiebat, nisi ut qui 
pater erat ignoraretur, et qui non erat induceretur : 
atque in ebrietotejn quamdam et in sterquilinium 
conjecit animam. Oinnes, inquit, mulieribus audacter 
utuutor. Ideo poetarum dogmata non eyploro, ne quis 
dicat me fabulas explorare, sed alias affero fabulas 
poeticis longe magis ridiculas. Ubinam quid ita pro- 
digiosum invenerunt Ρρο ? Sed is, qui pbilosoplio- 
rum princeps habebatur, arua mulieribus circumpo - 
nit, eassides , ocreas , nec quidquam dicit hominum 
genus a canibus differre: Quia enim, inquit, canis 
femina et mas communicent in factis , communicent 
et mulieres, aque omnia sus deque vertautur. Sem- 
per enim per illas hoc egit diabolus , nt ostenderct 
genus nostrum non pretiosius esse brutis : quando- 
quidem nonnulli in tam absurdam et vanam venerur:t 
opinionem , ut. dicerent bruta animalja rationabilia 
esse. Et vide, quam varie in animabus illorum dec- 
bacchatus sit. Illorum proceres dixerunt apimam no- 
stram in muscas et canes et bruta mulari : horum 
successores hinc pudore affecti in aliam delapsi sunt 
turpitudinem, rotionabilem omnem scientiam υγ] 
communicantes, οἱ ubique monstrantes &a quie pre- 
pter nos facta sunt, nobis egse pr:estantiora. Neque 
hoc tantum , sed etiam praescientiam et religionein 


Duo Nss. legunt, gehen, pro, judici. 
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πυχτεύοι * οὕτω δὴ χαὶ οὗτοι τούτους προσίεσᾳν μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀνδρείας. TU γὰρ αὐτοὺς ἔδλαφε τὸ τοσοῦ- 
p πλῆθος; Εἰπὲ γάρ uot, οὐχὶ πενίᾳ ἐμάχοντο καὶ 
λιμῷ; οὐχὶ ἀτιμίᾳ καὶ δήξη πονηρᾷ; (πλάναι γὰρ 
εἶναι ἐνομέζοντο' ) οὐχὶ γέλῳτι xal χλεύη τῶν παρόν- 
των ὑπέχειντο; Ἐπ᾽ αὐτῶν γὰρ τὰ ἑχάτερα συγ- 
έπιπτεν᾽ ol. μὲν γὰρ αὐτοὺς ἐγέλων, οἱ δὲ χαὶ ἐχλεύα- 
tov. Οὐχὶ θυμοῖς, οὐχὶ µανίαις  ὁλοχλήρων πόλεων, 
οὐχὶ στάσεςσι χαὶ ἀπιδουλαῖς προέχειντο; οὐχὶ πυρὶ 
xai σιδήρῳ, χαὶ θηρίοις ; οὐχὶ πάντοθεν αὐτοὺς b µν- 
ρίος περιειστήχει πόλεμος; οὐχὶ ὡς ὄναρ ταῦτα 
ὁρῶντες τὰ δεινὰ f| ἓν Υραφῇ, οὕτω διέχειντο; TI 
δεί; οὐχ ἀνάλωσαν αὐτῶν τοὺς θυμούς ; οὐκ εἰς ἑαυ- 
τοὺς τὴν ἁπορίαν περιέτρεψαν ; οὐχὶ xal θυμῷ, xol 
δέει πάντων μάλιστα ἐκεῖνοι συνείχοντο; οὐχὶ ὀναγώ- 
vx σαν, καὶ ἑφοθοῦντ., xal ἔτρεμον;: "Άχουε yàp 
αὐτῶν λεγάντων * θέλεις ἐπαταγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς có 
αἷμα τοῦ ἀγθρώπρν τούτον. 

Καὶ τὸ θαυμαατὸν, ὅτι τυμνῷ τῷ σώµατι παρετάτ- 

πντο πρὸς ὠὡὠπλισμένους, 7956 ἄρχαντας κατὰ αὐτῶν 
ἔχοντας ἐξουσίαν, ἄπειροι, ἄγλωττοι, xax ἰδιωτικώ; 
τερον διαχειµενοι, πρὸς Ὑόητας, πρὸς πλάνους, πρὰς 
σοφιστῶν, πρὸς ῥητόρων [98], πρὸς φιλοσόφων vcf 
θος, τῶν χατασαπέντων kv ᾽Ακαδημίᾳ xol Περιπά- 
τοις, ἑνίσταντό τε xal ἀπεμάχογτο 9. Καὶ ὁ περὶ 
Ἀίμνας ἠσχολημένος οὕτως αὐτῶν ἐκράτησεν, ὡς 
οὐδὲ εἰ πρὸς ἰχθῦς ἀγλώττους ὁ ἀγὼν ἣν αὐτῷ * χαθά- 
tp γὰρ ὄντως ἁλιεὺς ἰχθύων ἀφωνοτέρων, οὕτω 
τούτων περ.εγένετο. Καὶ ὁ μὲν πολλὰ ληρήσας IDÁ- 
«ww, σεσίγηχεν ' οὗτος δὲ φθέγγεται, οὐχὶ παρ 
οἰχείοις µόνοις, ἀλλὰ καὶ παρὰ Πάρθοις, παρὰ Μή- 
δοις, παρὰ Ἑλαμίταις, καὶ ἓν Ἱνδίᾳ, χαὶ πανταχοῦ 
γῆς, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχθυμένης. Ποῦ νῦν τῆς 
Ελλάδος ὁ τῦφος; ποῦ τῶν ᾽Αθηνῶν «b ὄνομα; ποῦ 
ziv φιλοσόφων ὁ λῆρος; Ὁ ἀπὸ Γαλιλαίας, ὁ ἀπὺ 
Βηθσαϊδᾶ, ὁ ἀγροΐχος, πάντων ἐχείνων περιεγένετο. 
0ὐχ αἰσχύνεσθςε, εἰπέ uot, ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς πατί- 
ὃὅος τοῦ νενιχηχότος ὑμᾶς ; "Av δὲ χαὶ ob ὄνομα αὐτοῦ 
ἀχούσητε, xai ὅτι Κηφᾶς ἐλέγετο, πολλῷ μᾶλλον 
ἐγκαλύφεαθε. Τοῦτο γὰρ ὑμᾶς, τοῦτο ἀπολώλεχεν, 
ὅτι τοῦτο ὄνειδος εἶναι νομίζετε, xal εὐγλωττίαν ἐγχώ- 
piov, καὶ ἀπειρίαν εὐγλωττίας, ὄνειδος, Οὐκ ἤλθετε 
ὃν ἐλθεῖν ὑμᾶς 4d ἔδει, ἀλλὰ τὴν βασιλιχὴν ἀφέντες 
ὁδὸν τὴν εὔχολον καὶ λείαν, την τραχεῖαν xal ἀγάντη 
xai χαλιπὴν ἐθαδίσατε. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐφθάσατε 
αρὸς τὴν βαᾳσιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

&'. Τί οὖν οὐχ εἰς Πλάτωνα ὀνήργησεν ὁ Χριστὸς, 
ox εἰς Πνυθαγάραν, φῃσίν; "Ότι πολλῷ Φιλοασοφω- 
τέρα Tj» ἡ Ilécpou ψυχἠ τῶν φυχῶν ἐχείνων. Ἐκεϊῖνοι 
μὲν γὰρ απαΐδες ὕντως σαν, ὑπὸ τῆς κενῆς δόξης 
ςερετρεπόµενοι πανταχοῦ. οὗτος δὲ ἀνηρ φιλόσοφος, 
xai ὁςχτικὸς τῆς χάριτος. El δὲ γελᾷς ταῦτα ἀχούων, 
οὗ θαυμαστόν «ἐπεὶ καὶ οἱ τότε ἐγέλων, xal γλεύκους 
αὐτοὺς ἔλεγον εἶναι μεστούς; ἀλλ᾽ ὕστερον, ὅτε ἔπε- 
πθεσαν τὰ Tixpà ἐκεῖνα, xal πάντων χαλεπώτερα, 
ὅτε τὴν πόλιν χατερειποµένην εἶδον, καὶ τὸ πῦρ 
ἁ απτόμµενον, χαὶ τὰ τείχη ῥιπτούμενα χαμαὶ, xat 
τὰς ποιχίλας βακχείας ἐχείνας, ἃς οὐδεὶς παραστῆσαι 


* Alius ἀθυμίις b Unus αὗτοῖς. Videsis σκα ad 
tterpretationem Latinam notata sunt. Epir.. 9 Alius πε- 
pxitow την ἕἔνστασιν ἐπεμάχοντο. — Paulo post αὐτῶν ex 
μη eod. »dditum est. Eotr. | d Sic unuscod.; editi 


et ipse Mont. ὁδόν. Epi 


δύγαται λόγῳ, οὐκ ἔτι ἐγέλων. 0ὕτω καὶ ὑμεῖς τότε 
οὗ Υελάσεσθε, ὅταν ὁ τῆς κρίσεως 9 ἐπιστῇ ναιρὸς, 
ὅταν τὸ τῆς γοέννης ἀναφθῇ πῦρ. Αλλά τί περὶ µελ- 
λόντων λέγω; Βούλει δείξω τίς ἐστι Πέτρος, είς δὲ 
Πλάτων; Τὰ γὰρ ἤθη τέως αὐτῶν, εἰ δοχεῖ, ἑξετά- 
σωμεν, καὶ ἴδωμεν πίἰσιν ἐπεχείρησαν { ἑχάτεραι. 
Olve; μὲν οὖν πάντα τὸν χρόνον ἀνάλωσε περὶ 
δόγµατα στρεφόµενος ἀνόνητα καὶ περιττά. Τί γὰρ 
ὄφελος kx τοῦ μαθεῖν, ὅτι μυῖα ἡ ψυχἠ τοῦ φιλοσόφου 
Υένεται; "Όντως μυῖα, οὐχ εἰς μυῖαν µετέπιπτεν, 
ἀλλ’ ἐπέδαινε τῇ Ev Πλάτωνι οἰκούσῃ φυχῇ. Ποίας 
ταῦτα οὐ µαταιολογίας; πόθεν 6h τοιαῦτα ληρεϊν 
ἐπεθάλετο;: Εἰρωνείας μεστὰς ἣν ὁ ἀνὴρ, xat ζηλοτύ- 
πως πρὸς ἅπαντας διαχείµενος. Ὥσπερ οὖν Φιλονει- 
XQ, wis οἴκοθεν, µήτε παρ' ἑτέρου χρῄσιμόν τι 
εἰσαγαγεῖν οὕτω παρὰ μὲν ἑτέρου τὴν μετεμφύ- 
χωσιν ἐδέξατο, παρὰ δὲ Δαντοῦ τὴν πολιτείαν εἰσ- 
fyevev, ἔνθα τὰ πολλῆς αἱσχρότητος γέµοντα ἔνομο- 
θέτησο. Kewal, ᾠῃαὶν, αἱ γυναῖκες ἕἔστωσαν, xoi 
γεγυμνωμµέναι περθένοι, bm' ὄψεσι τῶν ἑραστῶν 
πᾳλαιέτωσαν, καὶ χοινοὶ πατέρες ἕατωσαν, xal οἱ 
τιχτόµενοι [59] παῖδες. Ποίαν οὐχ ὁπερθάλλει ταῦτα 
ἄνοιαν; Αλλά τὰ μὲν ἑἐχείνου τοιαῦτα. Ἐνταῦθα δὲ 
οὐχ ἡ φύσις ποιεῖ χοινοὺς πατέρας, ἀλλ' ἡ Πέτρου 
φιλοσοφία. Enel ἐχεῖνό γε καὶ ἀνῄρει. ὐδὲν γὰρ 
ἕτερον ἐποίει, ἀλλ’ ἢ τὸν ὄντα ἀγνοεῖσθαι μονονουχὶ, 
xal τὸν οὐκ ὄντα εἰσάγεσθαι. Εἰς µέθην τινὰ καὶ 
σνρφετὸν Σνέδαλε τὴν φυχἠν. Πάντες, φησὶν, ἀδεῶς 
χεχρ]εθωσαν ταῖς γυναιξί. Διὰ τοῦτο οὐκ ἑξετάσιυ 
ποιητῶν δόγματα, ἵνα µή µέ τις εἴποι μύθους ἑξετά - 
ζειν * ἀλλ ἑτέρους λέγω μύθους ἐχείνων πολλῷ xata- 
γελαστοτέρους. Ποῦ τοιοῦτόν τι ἑτερατεύσαντο ποιη- 
ταί; 'AX)' ὁ κορυφαῖος τῶν φιλοσόφων, ὡς ἑἐδόχει, 
καὶ ὅπλα ταῖς γυναιξὶ περιτίθησι, xal χράνη, xat 
χνημῖδας, xal χυνῶν οὐδὲν διαφέρειν λέγει τὸ ἀνθρώ- 
πινον γένος. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ χύων fj θήλεια, φησὶ, xol 
6 ἄἅῤῥην χοινωνοῦσιν ἓν τοῖς ἔργοις, χοινωνείτωσαν 
xai αἱ γυναῖκες, καὶ πάντα ἀνατρεπέσθω. "Acl γὰρ 
0v αὐτῶν ἑσπούδασεν ὁ διάδολας, μηδὲν ἐντιμότερον 
τῶν ἁλόγων τὸ ἡμέτερον δεῖξαι γένος ὅπου Y£ τινες 
εἰς τοῦτο κενοδοξίας Έλθον, ὡς εἰπεῖν, ὅτι καὶ τὰ 
ἄλογα λογικὰ τυγχάνει. Καὶ ὅρα, πῶς ποιχίλως 
ἐθάχχευσεν &v ταῖς &xelvov ψυχαῖς. Οἱ μὲν γὰρ χορυ- 
φᾳῖοι αὐτῶν ἔφησαν τὴν ἡμετέραν Ψψυχὴν εἰς µυίας, 
καὶ κύνας, χαὶ ἄλογα µεθίσταθαι οἱ δὲ μετ’ ἐχείνους 
τοῦτο αἰσχυνθέντες, εἰς ἑτέραν αἰσχύνην κατέπεσον, 
πάσης λογικῆς ἐπιστήμης µεταδόντες τοῖς ἀλόγοις, xat 
πανταχοῦ δείξαντες ἡμῶν τὰ δι ἡμᾶς γενόµενα 
ἐντιμότερα. Οὐ τοῦτο δὲ µόνον, ἀλλὰ xal προγνώσεις 
εἶναι παρ) αὐτοῖς, xai εὐσέδειαν 6 λέχουσιν. Ὁ 
χόραξ, φησὶν, οἶδε τὸν Θεὸν, xal ἡ χορώνη, xai 
προφητείας ἔχουσι χαρίσματα, καὶ τὰ μέλλοντα 
προλέγαυσι, χαὶ δικαιοσύνη παρ) αὐτοῖς, xa πολι- 
τεία, καὶ vópou xal Ζηλο παρ) αὑτοῖς ὁ χύων 
κατὰ Πλάτωνα. Táya ἀπιστεῖτε τοῖς λεγομένοις: 
Εἰχότως, ἅτε τοῖς ὐγωσιν Ἀ ἐντεθραμμένοι δόγµασιν' 
ἐπεὶ καὶ eU τις τραφείη ταύτῃ τῇ τροφῇ, ἀπιστῇ- 
σειεν ἂν, ὅτι ἔστιν ἄνθρωπος χόπρου Ὑευόμενος 
ἡδέως. Ὅταν οὖν λέγωμεν αὐτοῖς, ὅτι μῦθαι ταῦτα 


e Duo mss. ὅταν ὁ τῆς εέννης. ἵ Μοτο]. ἐπεχάρησαν. 
8 JSic mss. Editi vero post εὐσέδειαν repetunt εἶναι, 
h Alius τοῖς ὑγιαίνουσιν, 
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καὶ ἀνοίας μεστὰ, οὐχ ἑνοήσατε, φασί. Μηδὲ votiato- 
μέν ποτε τὸν τοσοῦτον α ὑμῶν γέλωτα. Σφόδρα γε’ 
οὐ γὰρ φρενὸς βαθείας δεῖ, ἵνα µάθωμεν, τί βούλε- 
ται d τοσαύτη ἀσέδεια καὶ σύγχνυσις. Μη χοραχιστὶ 
φθέγγεσθε, ὦ ἀνόητοι, χαθάπερ τὰ παιδία: Παῖδες 
γὰρ ὄντως ἐστὲ, χαθάπερ ἑἐχεῖνα. ᾽Αλλὰ Πέτρος οὐ- 
δὲν τοιοῦτον ἔφησεν ἀλλ᾽ ἀφῆχκε φωνὴν, f] χαθάπερ 
ἐν σχότῳ τινὶ φῶς ἀπολάμφασα b μέγα, τὴν ἀχλὺν 
διεσχέδασε τῆς οἰχουμένης. Αλλά τὸ ἦθος αὐτοῦ πῶς 
ἦμερον fv, πῶς ἐπιειχές' πῶς πάσης ἀνωτέρω δόξης 
ἵστατο χενῆς ' πῶς εἰς τὸν οὐρανὸν ἑώρα ἄτυφος 
ὢν, καὶ ταῦτα νεχροὺς ἀνιστῶν. El δὲ ἐξεγένετο 
ἑχείνων τιν) τῶν [40] ἀνοήτων, φαντασίᾳ γοῦν τοι- 
οὔτόν τι ἐργάζεσθαι, ἄρ' οὐχ ἂν εὐθέως βωμὸν ἑξζή- 


τῆσε xal ναὺν, καὶ ἰσόθεός τις εἶναι Ἠθέλησεν; ὅπου 


ΥΕ οὐδενὸς τούτων ὄντος τοιαῦτα φαντάζονται &el. Τί 
γὰρ βούλεται αὐτοῖς Αθηνᾶ, xal ᾽Απόλλων, χαὶ "Hoa; 


Γένη παρ᾽ αὑτοῖς ἐστι δαιμόνων. Καὶ βασιλεύς ἐστι ΄ 
παρ) αὑτοῖς διὰ τοῦτο ἀξιῶν ἀποθανεῖν, ἵνα ἰσόθεος ' 


νοµίζοιτο. ᾽Αλλ᾽ οὗτοι, οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον. 


"Axous γὰρ αὐτῶν λεγόντων Emi τῆς θεραπείας τοῦ 


quo): "Ανδρες Ἰσραη.ϊται, τί ἡμῖν προσέχετε, 


* ΛΙΙ{ τὸν τοιοῦτον. Ὁὃ lta ms. unus; Montf, φωνὴν, 
χαὶ.... ἀπολάμψασαν Ἐοιτ. 





ὡς ἰδίᾳ δυγἁμει f) εὐσεδείᾳ πεποιηκόσι τὸῦ περι- 
πατεῖν αὐτόν; Καὶ ἀλλαχοῦ' Καὶ * ἡμεῖς ὁμοιο- : 


παθεῖς ὑμῖν ἐσμεν ἄνθρωποι. Ἐχεῖ δὲ πολὺς ὁ 


τῶφος, πολλὴ ἡ ἁλαζονεία:. πάντα διὰ τὰς παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων τιμὰς, οὐδὲν φιλοσοφίας ἕνεχεν. "Όταν 
γάρ τι διὰ δόξαν γίνηται, πάντα µένουσιν cote. 
Κὰν γὰρ πάντα τις ἔχῃ, τούτου δὲ μὴ χρατῇ, πάσης 
φιλοσοφίας ἐξέπεσε, τῷ τυραννικωτέρῳ κατεχόµενος, 
xai αἱσχροτέρῳ πάθει. Ταύτης dj ὑπεροφία πάντα 
διδάξαι τὰ ἀγαθὰ ἱχανὴ, καὶ τῆς ψΨυχῆς ἑξορίσαι πᾶν 
πάθος ὀλέθριον. Διὸ παραινῶ xat ὑμῖν πολλὴν ποιεῖ- 
σθαι τὴν σπουδὴν, ὥστε τοῦτο τὸ πάθος πρόῤῥιζον 
ἐξελεῖν' οὗ yàp ἔστιν ἄλλως εὐδοχιμῆσαι παρὰ τῷ 
θεῷ, xaX τὴν παρὰ τοῦ ἀχοιμήτου ἐχείνου ὀφθαλμοῦ 
εὔνοιαν ἐπισπάσασθαι. Οὐχοῦν πᾶταν σπουδὶν ποιώ- 
µεθα, ὥστε τῆς ἐχεῖθεν ἡμᾶς ῥοπῆς ἀπολαύειν, ἵνα 
xai τῶν παρόντων λυπηρῶν διαφύγωμεν τὴν πεῖραν, 
xai τῶν µελλόντων ἀγαθῶν χαταξιωθῶμεν 9, χάριτν 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
κράτος, tul, νῦν xal ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "Atv. 

* Verba, x«l ἀλλαχοῦ ' xat, quee ab Erasmo lecta fue- 


rant, ex uno codice revooavimus. E»ir. 
€ Alii ἀξιωθῶώμεν. 


OMIAIA E. 


"Avópsc Ἰουδαῖοι, xal οἱ κατοικοῦντες Ἱερουσα- 
Ap ἅπαντες, τοῦτο ὑμῖν γγωστὸν Écto, xal 
ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά pov. 
α’.Οὓς ξένους εἶπεν ἀνωτέρω, ἐνταῦθα πρὸς ἐχείνους 

ἀποτείνει τὸν λόγον, καὶ δοχεῖ μὲν ἐχείνοις διαλέγε- 

σθαι, ὀρθοῖ δὲ τοὺς διαχλευάζοντας. Καὶ γὰρ ᾧχονο- 
µήθη τινὰς διαχλενάσαι, ἵνα ἀρχὴν τῆς ἀπολογίας 
λάθῃ, xaX ἀπολογούμενος διδάξη. Μέγα ἄρα ἐγχώ- 
piov ἡγοῦντο, xat τὸ ἐν Ἱξροσολύμοις οἰχεῖν. Τοῦτο 
ὑμῖν, φησὶ, γγωστὸν ἔστω, xal ἐγωτίσασθε τὰ 


ῥήματά µου. Ἡροσεχτικωτέρους τέως αὐτοὺς ποιεῖα, - 


Εἶτα καὶ ἀπολογεῖται. OU. γὰρ, ὡς ὑμεῖς ὑπο.αμ- 
θάνετε, οὗτοι µεθύουσι». ὉΟρᾷς τὴν ἀπολογίαν, 
πῶς προσηνής; Καΐτοι τὸ πλέον ἔχων τοῦ δήµου 
μεθ) ἑαυτοῦ, ἐπιειχέστερον ὅμως αὐτοῖ; διαλέγεται * 
xai πρότερον ἀναιρεῖ τὴν ὑποψίαν τὴν πονηρὰν, xal 
τότε ἐχείνην ἵστηαι. Διὸ χαὶ οὐχ εἶπεν, 00 γὰρ ὡς 
ὑμεῖς χλευάνετε, οὔτε, Ὡς ὑμεῖς γελᾶτε, ἀλλ, Ὡς 
ὑπολαμδάνετε, βουλόµενος o)x ἐπίτηδες τοῦτο λέ- 
γοντας 6si&at, ἀλλὰ τέως αὐτοῖς περιθεῖναι ἀγνοίας 
μᾶλλον ἢἡ χαχουργίας ἔγχλημα. [44] Οὐ γὰρ, ὡς 
ὑμεῖς ὑπολαμθάνετε, οὗτοι µεβύουσιν' ἔστι γὰρ 
ὥρα τρίτη τῆς "pac. Καὶ τί φησι τοῦτο; οὐχ 
ἕνι χαὶ ἓν τῇ τρίτη ὥρᾳ μεθύειν; "Eve, ἁλλ᾽ οὐχ 
ἕστη πρὸς τοῦτο ἐπὶ πολύ; οὐδὲ γὰρ b οὕτως slyov, 
ὡς διαχλενάζοντες αὐτοὶ ἔλεγον. Οὐχοῦν ἑντεῦθεν 
μανθάνοµεν, ὅτι πρὸς τὰ μὴ ἀναγχαῖα οὐ δεῖ πολὺν 
ἀναλίσχειν λόγον. "Άλλως 55 καὶ τὰ ἑπσγόμενα τού- 
του ἐστὶ συστατικά’ xat λοιπὺν χοινῇ πρὸς πάντας ὁ 
λόγος γίνεται. 'AJL1à τοῦτό ἐστι τὸ εἰρημέγον διὰ 
τοῦ προφήτου Ἰωή.1’ Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἑσχάταις 
ἡμέραις, «Ἰόγει Κύριος ὁ Θεός. Οὐδαμοῦ τέως ὄνο- 
pa τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲ f) ἐπαγγελία, αὐτοῦ ἐπαγγε- 
λία, ἀλλὰ τοῦ Πατρός. "Opa σύνεσιν. O0 παρῇῆλθε 
καὶ εἶπεν εὐθέως τὰ χατὰ τὸν Χριστὸν, ὅτι ἐχεῖνος 
ἐπηγγείλατο ταῦτα μετὰ τὸ σταυρωθῆναι’ Ἡ γὰρ ἄν 


* Alius αὐτοὺς ἐποίησεν. 
b Alius ποὲς τοῦτο ἀχριθῶς' οὐδὲ γαρ 


πάντα ἀνέτρεψεν οὕτως εἰπών. Καὶ μὴν ἱχανὰ fiv 
δεῖδαι αὐτοῦ, qnot, τὴν θεότητα. ᾽Αλλὰ πιστευόµενα 
(τὸ δὲ ζητούµενον τέως πιστευθῆναι Ἐν), μὴ πιστευό- 
µενα δὲ, xal χαταλευσθῆναι αὐτοὺς ἂν ἐποίησεν. 
Ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρκα. Δίδωσι xal αὐτοῖς ἑλπίδας χρηστᾶς, eU γε 
θέλοιεν. Καὶ οὐκ ἀφίησιν αὐτῶν εἶναι τὸ πλεονέχτη- 
μα, ὅπερ xat βασχανίαν ἑἐποίει, xal ταύτῃ τὸν φθό- 
vov ὑποτεμνόμενος. Kal προφητεύσουσι, quat, οἱ 
viol ὑμῶν. Οὔτε ὑμῶν, qnoi, κατόρθωμα τοῦτο, 
οὔτε μὴν ἐγχώμιον' εἰς τὰ παιδία τὰ ὑμέτερα διέδη 
ἡ χάρις, αὐτῶν υἱοὺυς ἑαυτοὺς χαλῶν *, xal πατέρας 
ἐχείνους. Καὶ ol »εαγίσχοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψουν- 
ται, καὶ οἱ πρεσθύτεροι ὑμῶν ἐνύπνια ἑνυπγια- 
σθήσονται" καὶ γε ἐπὶ τοὺς δού.Ίους µου καὶ éxl 
τὰς δού.Ίας µου éx ταῖς ἡμέραις ἐχείγαις éxyeo 
ἀπὸ τοῦ Πγεύματός µου, xal προφητεύσουσι. 
Τέως δείχνυσιν αὑτοὺς εὐδοχιμηχότας, Πνεύματος 
ἅτε χαταξιωθέντας' ἐχείνους δὲ οὐχὶ, ἅτε σταυρώ- 
σαντας. Οὕτω xai ὁ Χρ.στὺς βουλόμενος αὐτῶν µα- 
λάξαι τὸν θυμὸν ἔλεχεν Οἱ δὲ viol ὑμῶν ἐν τίνι 
ἐκδά λ1ουσι τὰ δαιμόνια; Οὐκ εἶπεν, Οἱ µαθηταί 
μου xal γὰρ ἐδόχει κολαχεία εἶναι. Οὕτω xat αὐτὸς 
90x εἶπεν, ὅτι οὗ µεθύουσιν, ἀλλὰ, Πνεύματι φθέγ- 
qovsat* xa οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν προφήτην χατ- 
έφυγε, xal αὐτὸν ὑποδὺς ἰσχυρίζεται. Οὕτω τῆς μὲν 
Χατηγορίας ἆ αὐτοὺς ἀπήλλαξε δι ἑαυτοῦ, τῆς δὲ 
χάριτος ἐχεῖνον παράγει μάρτυρα. Ἐπχεῶ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα. Οὕτως εἶπεν, 
ὅτι τοῖς μὲν δι’ ὀνείρων, τοῖς δὲ xal ἐμφανῶς ἡ χάρις 
ἐξεχεῖτο. Καὶ γὰρ χαὶ δι ὀνείρων εἶδον οἱ προφῆταε, 
xai ἀποχαλύψεις ἐδέξαντο. Εἶτα ἐπεξέρχετα: τῇ προ- 
φητείᾳ ἐχούσῃ 4; xal φοθερὀν. Kal δώσω, ono, 
τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ dvo, xal σηµεῖα ἐπὶ τῆς 
γης κάτω. Ταῦτα xal περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως 


€ Unus cod. νἱοὺς αὐτοὺς αὐτῶν xoc. 


4 Alii ὑποδὺς 
οὕτω λέγει. Τῆς μὲν οὖν κατηγορίας. 
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apud illos esse dicunt. Corvus, inquiunt, novit Deum, 
ut οἱ cornix, ac prophetiz donum habent, futura pra:- 
dicunt : apud illos justitia, respublica, leges, invidiam- 
que apud illos canis habet secundum Platonem. Dictis 
fortasse fidem non habetis? Idque merito, utpote sanis 
educati dogmatibus. Quivis enim hoc cibo educatus, 
numquam credet hominem esse , qui stercora liben- 
ter degustet. Cum ergo dicimus illis, hzc fabulas esse 
et insipientia plena ; non iutelligitis , inquiunt. Uti- 
nam rem tam ridiculam numquam intelligamus : Et 
saue non ita profundo sensu opus est , ut discamus , 
qnid sibi vult illa tanta impietas et rerum confusio. 
Num corvorum more loquimini , o insani , ut faciunt 
pueri ? lnlantes. quippe estis , ut illi. At Petrus nihil 
tale dixit, sed vocem emisit , qux» quasi in tenebris 
locem magnam emitteret , et caliginem in orbe di:ssi- 
paret. Verain. mores illius quam erant mansueli , 
quam bumani, quam ob omni vana gloria alieni, quo- 
moo ad ezelum respiciebat sine fastu , licet mortuos 
suscitaret ! Quodsi cui insipientium illorum accidis- 
set, ut per phantasiam et speciem tale quidpiam age- 
ret , annon statim aram expetiisset ac templum, 
ac Deo par haberi postulasset ; cum nihil hujus- 
modi agentes , talia imaginentur? Quid sibi vo- 
lant apud illos Minerva , Apollo et Juno? Genera 
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d:emonum sunt apud illos. Estque rex penes illos 
qui mori optat, ut par diis habeatur. Verum apostui 
non sic, sed contra faciunt. Audi namque illos dieen- 
tes, postquam claudus sanatus fuerat : Viri lsraelita , 
quid nos intuemini , quasi nostra virtute aul pietate 
fecerimus ipsum ambulare (Act. 5. 19) ? rursus alibi , 
Nos similes vobis passibiles homines sumus (Aci. 14. 
14). Hlic vero multus est fastus, multa arrogantia : 
omnia enim pro humanis honoribus , nihil philoso- 
pli; gratia agebant. Ubi enim glorix causa agitur, 
oninia vilia manent. Licet enim omnia quis habeat , 
αἱ hoc non teneat, ab omni philosophia excidit , vio- 
lentiore ac turpiore morbo detentus. Hujus glori:e 
contemptus ad bona omnia docenda est idoneus οἱ ad 
expellendum ex anima omnem perniciosum affectuin. 
Ideo vos hortor , ut magno studio morbuni radicitus 
evellatis : nullo quippe alio modo possumus apud 
Deuin esse probati , et insomnis illius oculi benevo- 
lentian nobis attrahere. ltaque curam omnem adhi- 
heamus , ut superna illa fruamur gratia, ut οἱ prxe- 
sentia mala fugiamus , et futuris dignemur bonis , 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, qui- 
eum Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 
nune et semper, et in szcula seculorum. Amen. 
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Cap. 9. v. 14. Viri Judei , et qui habitatis Jerusalem 
wwiversi , hoc vobis notum sit, et auribus percipite 
serba mea. 

4. Quos superius peregrinos dixit, ad illos hic 


sapientiam. Non statim transiit ad ea, qu:xe Christum 


spectabant ; nempe quod ipse hzc promiserit , post- 
quam crucifixus fuerat: alioquin omnia subvertisset 
b:ec dicendo. Atqui polerant, inquies , ejus divinita- 


sermonem convertit : et videtur quidem illos alloqui, 
sed irrisores emendat. Nam divina dispensatione 
f»etum est ut quidam irriderent, quo hinc defensio- 
nem ordiretur, ac per illam doceret. Magnz sibi 
laudi esse putabant, quod Jerosolymis habitarent. 
Hoc vobis, inquit, notum sit , et auribus percipite verba 
πιεα. Altentiores interim illos reddit , et postea de- 
fensionem parat. 45. Non enim, sicut vos suspicami- 
mi, hi ebrii sunt, Viden' quam mitis sit defensio ? 
Licet majorem populi partem secum haberet , man- 
suetius tamen íllos alloquitur : ac primo malam su- 
spicionem tollit, deindeque defensionem statuit. 
ideoque non dicit, Non enim sicut vos suDsannatis , 
vel ridetis, sed, Sicut suspicamini : ostendere volens 
illos nou serio hzc dixisse, ut magis illis ignorautiz, 
quam malitiz crimen offerret. Non enim, sicut vos su- 
spicamini, hi ebrii sunt , cum sit hora diei tertia. Cur 
boc dicit * annon poterant hora tertia inebriari ? 
Poterant sane ; sed in hoc ille non multum instabat: 
neque enim ita se gesserant, ut irrisores illi dicebant. 
Hinc ergo discimus , in rebus non necessariis non 
longo wiendum esse sermone. Alioquin vero live 
confirinant qux sequuntur : ac demum ad omnes 
sermo dirigitur. 16. Sed hoc est quod dictum est per 
prophetam Joel : 17. Et erit in novissimis diebus, dicit 
Dominus Deus (Joel 2. 28). Nondum auditur nomen 
Christi , nec promissio illius est , sed Patris. Vide 


tem ostendere. Sane quidem, si credita fuissent : 
quod autem jam quzrebatur , erat ut erederentur : 
non credita autem id effecissent, ut illi lapidarentur. 
Effundam de Spiritu meo super omnem carnem. Dat 
illis quoque spem bonam, si quidem velint. Nec sinit 
illos majore copia frui, quod livorem peperisset , at- 
que hinc invidiam succidit. Et prophetcbunt, inquit , 
filii vestri. Non vestra est liec. res preclara , neque 
vestra laus ; sed ad filios vestros gratia transiit. Di- 
scipulos vocat filios , et illos patres. Et juvenes vesiri 
visiones videbunt, el seniores vestri somnia somniabunt ; 
48. et quidem super servos meos et super ancillas meas 
in diebus illis efundam de Spiritu meo, et prophetabunt, 
Interim ostendit se probatos esse , utpote qui Spirit 
essent dignati ; illos vero minime , utpote qui Chri- 
stum crucifixissent. ldeo et Christus ut illorum furo- 
rem sedaret , dicebat : Filii autem vestri in quo eji- 
ciunt demonia (Matth. 12. 27) ? Non dixit , Discipuli 
mei; nam sibi adulantem sapuisset. Sie ille non di- 
xit, ipsos non ebrios esse , sed ex Spiritu loqui : 
neque illud simpliciter , sed ad prophetam confugit , 
et illo fretus fortiter agit. Sic per se quidem illos ab 
accusatione purgavit , prophetam vero gratizx teslein 
inducit. Effundam de Spiritu meo super omnem car- 
nem. Sic dixit, quia aliis per somnia , aliis manifeste 
gratia effusa est. Nam et per somnia viderunt prophe- 
t$ , et revelationes acceperunt. Deinde progrediue 
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jn prophictia , qux quidpiam terribile habet. 19. Et 
dabo , inquit, prodigia in celo sursum , et aigna in 
terra deorsum. His et futurum judicium et Jerosol viio- 
rum excidium subindieat. Sanguinem et ignem, et va- 
porem (umi. Vide, quomodo exeidium describat. 20. 
Sol convertelur in tenebras , et luna in sanguinem. Ex 
affectu patientium ita loquitur, Narratur tamen multa 
similia in cxelo visa fuisse, ut testificatur Josephus (a). 
jnterim illos quoque perstrinxit, tenebras qux acci- 
dere memorans , et faüturi. exspectationem | indu- 
cens. Antequam veniat dies Domini magnus et manife- 
sius. Ne quia nunc impune peccatis , inquit , ideo 
confidatis. Hac proomia sunt magni cujusdam et 
gravissimi diei. Viden', quomodo animos eorum exa- 
gitavit, et risum convertit in excusationem ? Si enim 
li;ec sunt proomía diei illius , necesse est periculum 
de extremis jam imminere. Quid vero ? num pergit 
terribilia dicere ? Nequaquam. Sed quid? Rursus dat 
illis respirandi locum, et ait : 21. E! erit , omnis qui- 
cumque invocaverit nomen Domini, salvus erit. Hoc de 
Christo dictum est, ut Paulus ait (Rom. 10. 15) : hic 
vero non audet id palam revelare. Dicta vero a priu- 
cipio repetamus. Recte quasi adversus ridentes et 
subsannantes insurgit, dicens : Notum sit omnibus vo- 
bis, et auribus percipite verba mea. lnitio autem dice- 
bat, Viri Judei. Jud:cos wihi dicere videtur eos, qui 
iu Jud:ea habitabant. Et, si placet , affera;nus. illa 
Evangelii verba , ut discas qualis repente factus sit 
Petrus. Exiit , inquit , puella dicens : Et tu eras cum 
Jesu Nazareno. Ille autem respondit, Nescio hominem. 
Et rursus interrogatus copit detestari et jurare (Matth. 
26. 69-72). 

2. Adulatio vitanda. — Sed hic vide illius fiduciam 
maguamque dicendi libertatem. Non laudavit eos, qui 
dixerant : Audivimus eos loquentes nostris linguis ma- 
gnalia Dei ; sed illa qua erga alios usus erat gravitate, 
hos studiosiores reddere volens, et sermonem ab 
adulatione alienum ostendere. lloc enim ubique ob- 
servandum est, quomodo indulgenter licet loquatur, 
sermo tamen ab adulatione simul et a contumelia sit 
alienus ; quod tameu difficile est. Quod autem h:ec 
hora tertia facta sint, non sine causa dispensatum est. 
Cum enim lucis splendor apparet, tunc non prandii 
euris homines occupantur , tunc Ι9ί1 dies est, tunc 
oinnes in foro sunt. Viden' «erinonem libertate ple- 
num? £t auribus percipite verba mea. His dictis ex se 
nibil addidit, sed [ιο subjunxit : Hoc est, quod dictum 
est per prophetam Joel : Et erit in novissimis diebus. 
Ostendit enim postea consumimationem prope affutu - 
ram. Sic illud , /n novissimis diebus , quamdam habet 
emphasim. Deinde ne videatur ha:c ad solos filios 
pertinere, subjungit : Et seniores vesiri somnia somnia- 
bunt. Vide rei seriem. Primo filii ; sicut et David ait : 
Pro patribus tuis nati sunt tibi filii (Psal. 44. 17); et 
rursus Malachias : Convertens corda patrum in filios, 
Kt super servos meos , et super ancillas meas ( Mal. 4. 
6). Et hoc virtutis indicium : servi enim ejus facii 


(a) Signa qux Jerosolymorum excidium prazcesserunt , 
narrat Josephius de Bello Judaico. P , 
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sumus, liberati a peccato. Magnum autem est hoc 
donum , quando in alium quoque sexum transit gra- 
tia; non in unam alteramve sicut olim, nempe in De- 
boram et Oldam. Neque dixit esse Spiritum sanctum, 
neque prophet:ze verba explicavit ; sed solam induxit 
prophetiam per seipsam certantem. Nihilque de Juda 
jam loquitur, quia omnibus patam erat quales dedisset 
poenas ; sed silet, sciens nihi] validius esse quam ex 
prophetia loqui illis : hoc enim ipsis etiam operibus 
fortius est. Nam cum signa faceret Christus, s:epe 
contradicebant ; cum autem prophetam induceret illis 
dicentem : Dixit Dominus Domino meo, Sede a dextris 
meis (Matth. 22. 44. Psal. 109. 1), ita silebant, ut nemo 
deinceps posset illi respondere. Ac sz pe illeScsipturas 
memorat, dicens, Siillos dixit deos, ad quos sermo Dei 
factus est (Joan. 10. 55). Imo ubique hoc quis invenerit. 
Ideo hic ait : Effundam de Spiritu meo super omnem 
carnem ; hoc est, in gentes. Sed nondum revelat, nec 
interpretatur ; neque enim expediebat, quia etiam hoe 
obscurum erat. Dabo prodigia in celo sursum. Magis 
illos hoc terrebat, quod esset obscurum. Si autcm 
hoc interpretatus esset, magis illis obstitissel. Deinde 
illud przterit quasi manifestum, talem volens dare 
opinionein, Denique hoc illis interpretatur, cum de 
resurrectione loquitur, et ad id sermone viam parat. 
]deo sponte pr:eterit , quoniam bona ad illos pertra- 
hendos non satis eraut : quamquam hoc numquam 
factum est. Nemo enim tunc effugit; nunc vero fide- 
les effugerunt sub Vespasiano. Et hoc est quod dicit : 
Nisi abbreviati fuissent dies illi, non salvata fuisset om- 
nis caro (Matth. 24. 22). Quod molestius erat, primo 
contigit : primo enim accidit ut habitatores eaperen- 
tur, et urbs subverteretur et succenderetur. 

Quid est, lunam mutari in sanguinem ? — Deinde in 
melaphora insi:tit , sub oculos auditorum excidium 
adducens. Sol convertetur in tenebras , et luna in san- 
guinem. (a) [ Quid est , lunam mutari in sanguinem ? | 
Videtur mibi hic maximam c:dem indicore , sermo- 
nemque ita concinnatum esse, ut maximo terrore 
impleat. Et erit , omnis quicumque invocaverit. nomen 
Domini, salvus. erit, Omnis, iuquit, et si sacerdos sit 
(sed nondum revelat), sive servus sit, sive liber : Non 
eet enim mas neque femina in Christo Jesu, non servus, 
nqn liber (Gal. $. 28). Jure quidem : hoc enim discri- 
men hic est, ubi omnia umbra sunt. Nau si in regia 
nemo nobilis, nemo ignobilis, sed sua quemque opera 
notant, et si in arte opus commendat artificem ; multo 
magis in illo statu. Omnis quicumque invocaverit. Invo- 
caverit, inquam, non qnavis ratione (Non enim, inquit, 
omnis qui dicit mihi, Domine, Domine [ Mauh. 7. 22), 
sed qui cum affectu, cum optima vita, cum congrueuti 
fiducia. Interim non moleste loquitur, de fide agens, 
neque supplicii terrorem abscoudens. Quumodo? Os- 
tendit in invocatione salutem esse. 

9. Quid, quaeso, dicis? salutem memoras post cru- 
cem? Exspecta interim : magna est Dei clementia. 
Et loe on minus. ostendit illum esse Deum , quam 


(a) Qu:e uncinis elauduutur, deeraut in editis, et ex 5.ss. 
adjecta sunt. 


54 IN ACTA APOSTOLORDM. HOMIL. V. 52 


zai περὶ τῶν Ἱεροσολύμων τῆς ἁλώσέως λέγων αἱ- 
νίτεται α. Αἷμα xal απΌρ, καὶ ἀτμίδα xazvov. 
"Opa, πῶς τὴν ἅλωσιν ὑπέγραφεν. Ὁ fioc µετα- 
στραφήσεται slc σχότος, καὶ ἡ σαήνη slc αἷμα. 

'Ax) τῆς διαθέσεως τῶν πασχόντων τοῦτο εἴρηχε, 
Λέγεται D^ οὖν ὅμως καὶ πολλὰ b τοιαῦνα γεγενῆσθαι 
ἐν οὐρανῷ, χαθὼς Ιώσηπος μαρτυρεῖ. "Apa δὶ αὐ- 
τοὺς xai ἔκληδε, τοῦ [49] σχότους ἀναμνῆσας «60 
γετενηµένου, xal ποιῶν προσδοχᾷν τὰ μέλλοντα. 
Πρὶν fj ἐλθεῖν tiv ἡμέρα» Κυρίου τὴν μεγάλην 
«αἱ ἑπιφανη. Mh γὰρ ἐπειδὴ ἀτιμωρητὶ νῦν ἆμαρ- 
τάνετε, Φηοὶ, θαρσήσητε. Ταῦτα δὴ προοἰµιά ἐσίι 
μεγάλης τινὸς ἡμέρας χαὶ χαλεπῆς. Ὁρᾶᾷς, πῶς 
αὐτῶν χατέπεισε τὴν duyhv xai διεσάλευσε, xat τὸν 
γέλωτα μετέσέρεφεν εἰς ἀπολογίαν, El γὰρ ταῦτα 
προοίµια τῆς ἡμέρας ἑχείνης, ἀνάγχη περὶ τῶν ἐσχά- 
των τὸν xívbovoy ἐπηρτῆσθαι. Τί δαἰ, ἄρα λέγων τὰ 
φοδερὰ ἐπιμένει; θὐδσαμῶς. Αλλὰ εἰ; Πάλιν δίδω- 
σιν αὐτοῖς ἀναπνεῦσαι, xal. φησι’ Καὶ ἔσται, πᾶς 
ὃς ἂν ἐφικαΛέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. 
Τοῦτο εἴρηται μὲν περὶίτοῦ Χριστοῦ, χαθὼς Παῦλος 
λέχει' οὗτος δὲ οὐ τολμᾷ σαφῶς αὐτὸ ἀποχαλύφαι. 
Ἴδωμεν τοίνυν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Καλῶς ὡς πρὸς 
Ἱελῶντας xai χλευάζοντας καθίσταται λέγων, I'ro- 
στὲκ lere πᾶσυ' ὑμῖν, καὶ ἐνωείσασθε τὰ ῥή- 
µατά µου. ᾿Αρχόμενος δὲ ἔλεγεν "Avópsc Ἰου- 
δαῖοε. Ἰουδαίους ἐμοὶ δοχεῖ λέγειν τοὺς τὴν Ἰουδαίαν 
κατοεχοῦντας. Καὶ, εἰ βούλεαι, παραθώµεθα τὰ ῥήμα- 
τα ἐχεῖνα τὰ ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ, ἵνα µάθῇῃς τίς ἐδαί- 
ᾳνης γέγονεν ὁ Πέτρος. ᾿Εξήάθε, φησὶ, xópn Aé- 
τουσα, Καὶ σὺ ἦσθα μετὰ ᾿]ησοῦ τοῦ Ναίζωραίον. 
Ὅ δὲ, Ovx οἶδα «óy ἄνθρωπον, ἀπακρίναεο. Kul 
πά.1τν ἑπερωτηθεὶς ἤρξατο κχαταναθεµαείζς’ καὶ 
ὀμνύναι. 

Β΄. ᾽Ἁλλ' ὅρα ἐνταῦθα αὐτοῦ τὴν παῤῥησίαν καὶ τὴν 
πολλην ἐλευθεροστομίαν. Οὐχ ἐπήνεσε touc εἰπόντας, 
ὃτι ᾽Ακχούοεμεν «ἰαἰούγτων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις 
γ.λώσσαις τὰ nera Asia τοῦ θεοῦ’ ἀλλὰ xat βαρεῖς, 
τῇ πρὸς ἐχείνους βαρύτητι χαὶ τούτους σπουδαιοτέ- 
poss ποιῃσαι βουλόμενος, xal χολαχείας τὸν λόγον 
ἀπηλλαγμένον ἀποδεῖξαι. Πανταχοῦ γὰρ τοῦτο παρα- 
τηρεῖν χαλὸν, xal πῶς bv τάξει συγχαταθάδεως πά- 
σης χολαχείὰς ὁ λόγος ἀπήλλακται xai πάσης ὕδρεως, 
ὅπερ δύσχολον. Τὸ δὲ χαὶ ἐν τρίτῃ ὥρᾳ ταῦτα γενό- 
σθαι, οὐχ ἁπλῶς ᾠφχονόμηται. "Ote γὰρ ἆ τὸ λαμ- 
Av τοῦ φωτὸς δείχννται, τότε οὐ περὶ ἔργα ἔχουσιν 
οἱ ἄνθρωποι τὰ περὶ ἄριστον, τότο φαιδρὰ 1) ἡμέρα, 
τότε πάντες αἰσὶν ἐπ᾽ ἀγορᾶς. Ὁρᾶς καὶ ἐλευθερίας * 
«bv λόγον γέµοντα;, Kal ὀνωείσασθε τὰ ῥήματά 
µου. Τοῦτο εἰπὼν, οὐδὲν προσέθηχεν, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε' 
Τοῦςό ἐστι τὸ elpnpéror διὰ τοῦ χροφήτου "IunjA- 
Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἑσχάεαις ἡμέραις. Δείχνυσι 
vàp λοιπὸν τὴν αυντέλειαν οὖσαν ἑἐγγύς. Οὕτω τὸ, 
Ἑν ταῖς ἑσχάταις ἠἡμάραις, ἔχει τινὰ ἔμφασιν. 
Εἴτα ἵνα μὴ δόξῃ εἰς τοὺς νἱοὺς περιιστᾶν µόνον τὸ 
πρᾶγμα, ἐἑπάχει' Καὶ οἱ πρεσθύταθροι ὑμῶν ἐν- 
ύανια ἐν υπνιασθήσονται. "Opa «ἣν ἀχολουθίαν. 
Πρότερον viol* χαθὼς xai ὁ Aavt6 φησιν Αγτὶ tor 
πατέρων σου ἔγεννήθησαν οἱ viol cov: καὶ ὁ 
Μαλαχίας πάλιν, Ἐπισερέφας καρδίας πατέρων ἐπὶ 
τέχνα. Kal ἐπὶ τοὺς δούλους µου, xal ἐπὶ τὰς 
δσύ.Ίας µου. Καὶ τοῦτο ἀρετῆς τεχµήριον’ δοῦλοι 
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Υὰρ αὐτοῦ γεγόναµεν, ἑλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 
τίας. Πολλὴ δὲ καὶ ἡ δωρεὰ, ὅταν καὶ ἐπὶ τὸ ἕτερον 
Yévog µεταδαίνῃ τὸ χάρισμα, xaX οὐχὶ πρὸς ulav καὶ, 
δἐυτέραν περιέστη ὥσπερ τὸ παλαιὸν, οἷον Δεδδώ- 
pav καὶ Ὀλδάν. Καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι Πνεῦμά ἔστιν 
[45] ἅγιον, οὐδὲ ἡρμήνευάε τὰ τοῦ πρηφήτου: ἀλλὰ 
την προφητεἰαν µόνην εἰσήγαγε καθ ἑαυτὴν ἀγωνι- 
ζομένην. Καὶ οὐδὲν περὶ Ἰούδα τέως φθέγγεται, 
ἐπειδὴ τοῖς πᾶσιν ἣν f δῆλον, οἵαν ἔδωχε δίχην, ἀλλὰ 
σιγᾷ, εἰδὼς οὐδὲν ὃν ἰσχυρότερον τοῦ ἀπὸ προφη- 
τείας αὐτοῖς διαλέγεσθαι" τοῦτο καὶ τῶν πραγμάτων 
αὐτῶν ἰσχυρότερον, Σημεῖα yàp ποιοῦντος τοῦ Xpi- 
στοῦ, πολλάχις ἀντέλεγον' ὅτε δὲ τὸν προφήτην παρ- 
ἠγαγεν αὐτοῖς ὁ Χριστὸς λέγοντα, Εἶπεν ὁ Κύριος 
τῷ Κυρίῳ µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἑσίγησαν 
οὕτως, ὡς µηδένα λοιπὸν ἰσχῦσαι ἁποχριθῆναι αὐτῷ 
λόγον. Καὶ πολλαχοῦ τῶν Γραφῶν xa αὐτὸς µέμνη- 
ται λέγων El ἐχείνους θεοὺς sixé, πρὸς οὓς ὁ 
Jóroc τοῦ θεοῦ ἐγένετο. Μᾶλλον δὲ tavta o τοῦτο 
£0pot τις ἄν. Διὰ τοῦτο xal ἐντάῦθά φησιν Ἐχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ Ilveópacóc µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα’ τουτ- 
έστι, τὰ ἔθνη. ᾽Αλλ᾽ οὐδέπω ἀποχαλύπτει, οὐδὲ Epiim- 
νεύει΄ οὐδὲ γὰρ συνέφερεν 9, ἐπεὶ xal τοῦτο ἀσαφές. 
Δώσω τέρατα àv τῷ obpavQ ἄνω. ῬἩᾶλλον γὰρ 
αὑτοὺς ἐφόδει ἀσαφὲς ὃν. El δὲ ἠρμήνευσε, μᾶλλον 
ἂν αὐτοῖς xal προσέστη. Εἶτα χαὶ ὡς δῆλον παρίησε, 
τοιαύτην βουλόμενος δοῦναι δόξαν. ᾽Αμέλει γοῦν 
μετὰ ταῦτα αὐτοῖς ἑρμηνεύει, ὅτε περὶ τῆς ἀναστά- 
σεως αὐτοῖς διαλέγεται' ὅτε προωδοποίησε τῷ λόγῳ. 
Διὰ τοῦτο ἐχὼν παρίησιν, ἐπειδὴ οὐχ ἠρχέι τὰ ἀγαθά 


Ἐπισπάσασθαι» καἰτοι τοῦτο οὐδέποτε γέἐγονεν. Οὐ- 


δεὶς γὰρ τότε διέφυγε’ νῦν δὲ οἱ πιστοὶ διέφυγον ἐπὶ 
Οὐεσπασιανοῦ. Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ λέγει El μὴ ἆκο- 
οδώθησαν al ἡμέραι ἐχεῖγαι, οὐχ ἂν ἐσώθη 
πᾶσα σἀρξ, Τὸ χαλεπώτερον πρότερον γέγονε' πρῶ- 
τον γὰρ συνέδη τοὺς χατοιχοῦντας ἁλῶναι, xaX τότε 
τὴν πόλιν χατασχαφῆναι xat ἐμπρησθῆναι. 

Εἴτα ἐπιμένει. hb τῇ μεταφορᾷ, ἐγγὺς τῆς ὄψεως 
τῶν ἀχροατῶν ἄγων τὴν χατασχαφὴν xat τὴν ἅλωσιν. 
Ὁ joóé µεταστραφήσεται εἰς σκότος, xal ἡ 
σελήνη ἐἰδ αἷμα. Τί ἐστιν, εἰς αἷμα σελήνην µετα- 
στραφΏναι 1; Δοχεῖ µοι διὰ τούτου τὴν ὑπερθολὴν 
λέγειν τῆς σφαγῆς, xal πολλῆς ἀπορίας ἑπίτηδες τὸν 
λόγον ἐμπιπλᾶν. Kal ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐπικα.έ- 
σηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. Πᾶς, qno, 
κἂν ἱερεὺς f] (ἀλλ᾽ οὐδέπω ἀποχαλύπτει), χἂν δοῦλος 
ᾗ, quot, κἂν ἐλεύθερος. Οὖὐκ ἄρσεν γὰρ, οὐ 0r Àv 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, οὗ δοῦλος, οὐκ ἐλεύθερος. 
Εἰχότως, ταῦτα γὰρ ἐνταῦθα, ἔνθα πάντα σχιάἀ. El 
γὰρ iv βασιλείοις οὐδεὶς εὐγενῆς οὐδὲ δυσγενᾶς, 
ἀλλὰ ἀπὺ τῶν ἔργων ἕκαστος φαίνεται, χαὶ ἓν τέχνῃ 
ἀπὸ τοῦ ἔργου ἕχαστος δείχνυται’ πολλῷ μᾶλλον v. 
ἐκείνῃ τῇ χαταστάσει. Πᾶς ὃς ἂν ἐπικαέσηται. 
Ἐπικα.έσηται, οὐχ ἁπλῶς (00 γὰρ πᾶς., qnot, ὁ 
έχων µοι, Κύριε, Κύριε), ἀλλὰ μετὰ διαθέσεως, 
μετὰ Blou ἀρίστου, μετὰ παῤῥησαίας τῆς προσηκού- 
σης. Τέως ἀνεπαχθη ποιεῖ 1 τὸν λόγον, τὸ τῆς mi- 
στεως εἰσάγων, xai οὗ φοδερὸν χρύπτων τὸ τῆς κο 
λάσεως. Πῶς; Δειχνὺς, ὅτι ἐν ἐπιχλήσει ἡ σωτηρία. 

q'. Τ{ λέγεις; εἰπέ μοι σωτηρίας µέμνησαι μετὰ 
σταυρόν; ᾿Ανάσχου τέως' πολλὴ γὰρ ἡ φιλανθρωπία 
[44] τοῦ θεοῦ. Καὶ τοῦτο οὐχ ἧττον τῆς ἀναστάσεως 

t Savil. φθέγγεται, χαίτοι γε πάσιν ἦν. Unus habel. ἐφθέ- 
γξατο. Μος unus δίκην xal χόλασιν. Οὐδὲν γὰρ ἴσχυρό- 
Hi Hic verba τί si φῆναι c t riderabantur i editis, 
que ex codd. restituta μμ Ευ. ἡ{ἱ Unus τέως δὲ 
χοῦφον ποιεῖ. 
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αὐτὸν δείχνυσι Θεὺν, xal τῶν σημείων, τὸ τούτους * 
προακαλεῖσθαι. Τὸ γὰρ σφόδρα ἀγαθὸν, τοῦτο Θεοῦ 
μάλιστα ἴδ'ον. Διὰ τοῦτο xal λέγει’ Οὐδεὶς ἀγαθὸς, 
εἰ μὴ εἷς d Θεός. "AXE μὴ τὴν ἀγαθότητα εἰς 
ἁρορμῆν ῥᾳθυμίας λάδωμεν' χαὶ γὰρ xaX χολάζει 
χαθάπερ θεός. Aütà γοῦν ταῦτα αὐτὸς εἰργάσατο ὁ 
εἰπὼν, "Oc ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, 
σωθήσεται. Τὰ χατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ λέγω, τὴν 
ἀφόρητον ἐχείνην χόλασιν' fjc βούλομαι ὀλίγα πρὸς 
ὑμᾶς εἰπεῖν, χρησιμεύοντα ἡμῖν xal πρὸς Μαρχιω- 
νιστὰς xal πρὸς ἄλλους πολλοὺς τῶν αἱρετιχῶν. 
Ἐπειδὴ γὰρ λέγουσιν ἀγαθὸν θεὸν τὸν Χριστὸν, ἐχεῖ- 
voy δὲ πονηρὸν, ἴδωμεν τίς ταῦτα ἐποίησε. Τίς τοί- 
νυν ταῦτα εἰργάσατο; -ὁ πονηρὸς, τούτῳ ἀμύνων; 
Οὐδαμῶς. Πῶς οὖν αὐτοῦ ἁλλότριος» Αλλ’ ὁ ἀγαθός; 
᾽Αλλὰ δείχνυται xat ὁ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς πεποιηχώς᾽ 
ὁ μὲν llachp πολλαχοῦ, ὡς ὅταν λέγῃ. iv τῷ ἆμπε- 
λῶνι πέµπειν τὰ στρατεύματα αὐτοῦ ὁ δὲ Υἱὸς, 
ὅταν Mm, Τοὺς δὲ ἐχθρούς µου ἀγάγετε καὶ 
κατασφάξατε ἐνώπιόν µου, τοὺς μὴ θε.1ἠσαντάς 
us αὐτῶν βασι.Ίεῦσαι. "Αλλως δὲ χαὶ αὐτὸς λέγει 
τὰς θλίψεις τὰς ἑσομένας, ὧν οὐδὲν ὠμότερον γέγονε 
τῶν πώποτε πεπραγμένων, xal αὐτὸς αὐτὰς ἀπεφή- 
vato. θέλεις οὖν ἀκοῦσαι τὰ γεγενηµένα; ᾿Οδελί- 
σχοις αὐτοὺς διάπειραν, TI τούτων ἰδεῖν βαρύτερον ; 
᾽Αλλὰ τὸ τῆς γυναιχὸς βούλει πάθος διηγἠσοµαι xal 
τὴν τραγῳδίαν ἐχείνην, ἥτις πᾶσαν ἀπέχρυψε συµ- 
φοράν; ἀλλά τοὺς λιμοὺς xaX τοὺς λοιμούς; Καὶ 
παρίηµι τὰ τούτων χαλεπώτερα. Ἠγνοήθη παρ) 
ἐχείνοις ἡ φύσις, Ἰγνοήθη ὁ νόµος' τὰ θηρία ὑπερ- 
ηχόντισαν. Ἡάντα δὲ ταῦτα ὑπὸ τῆς ἀνάγχης τῶν 
πολέμων γέγονε, τοῦ Θεοῦ βουλομένου xat τοῦ Ἆρι- 
στοῦ. Ταῦτα xal πρὸς Μαρχιωνιστὰς ἁρμόσει, xal 
πρὸς τοὺς ἁπ.στοῦντας τῇ γεἐννῃ’ ἱκανὰ γὰρ αὐτῶν 
ἐπιστομίσαι τὴν ἀναισχυντίαν. Tov ἓν Βαθυλῶνι xa- 
xv οὐχὶ ταῦτα χαλεπώτερα; τῶν λιμῶν ἐχείνων 
οὐχὶ ταῦτα πολλῷ βαρύτερα; Περὶ τούτων χαὶ αὐτὸς 
ἀπεφήνατο ὁ Χριστὸς, λέγων’ Ἔσται θ.Λίγις ola. οὐ 
Téyov&v, οὐδὲ μὴ γέγηται. Πῶς οὖν λέγουσί τινες, 
ὅτι, εἴασεν αὐτοῖς ὁ Χριστὺς τὴν ἁμαρτίαν; Τάχα 
δοχεῖ χοινὸν εἶναι τὸ ζήτημα’ ἀλλ᾽ ὑμεῖς αὐτὸ ἰχανοὶ 
λῦσαι. Οὐδεὶς οὐδαμοῦ πλάσμα τοιοῦτον ἔχει δεῖξαι, 
οοἷον ἐπὶ τῆς ἀληθείας γέγονε. Καὶ εἰ μὲν Χριστιανὸς 
ὁ ταῦτα γράφων ἣν, xXv ὕποπτος ὁ λόγος ἣν ' εἰ δὲ 
Ἰουδαῖος, xat Ἰουδαῖος ζηλωτὴς, μετὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
ἐλθὼν, πῶς οὗ πᾶσι χατάδηλα τὰ γενόµενα; Ὄψει 
γὰρ αὐτὸν πανταχοῦ xal ἐἑπαίροντα τὰ 'loubaixá, 
Οὐχοῦν ἔστ, χαὶ γέεννα, xal ἀγαθός ἐστιν 6 θεός. 
"Apa ἐφρίξατε ταῦτα ἀχούσαντες; ᾽Αλλὰ ταῦτα ἑν- 
ταῦθα γινόμενα οὐδέν ἐστι πρὸς τὰ ἐχεῖ. Πάλιν ἄναγ- 
χάζομαι ἀηδῆς φαίνεσθαι xai φορτιχὸς καὶ βαρύς" 
ἀλλὰ «L πάθω: El; τοῦτο χεῖμαι. Καθάπερ παιδ- 
αγωγὸς χαλεπὸς εἰς τοῦτο χεῖται, εἰς τὸ µισεῖσθαι 
παρὰ τῶν παιδαγωγουµένων' οὕτω δὴ xal ἡμεῖς. 
Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, τοὺς μὲν παρὰ βασιλέων τάξιν 
τινὰ [45] ταχθέντας, x&v ἀηδὲς 7) τὸ προσταττόµενον b 
ποιεῖν' ἡμᾶς δὲ διὰ τὴν παρ᾽ ὑμῶν µέμψιν ἑλλείπειν 
τὴν τάξιν, fiv ἐτάχθημεν ; 

"Άλλος ἔργον ἔχει ἕτερον' ὑμῶν δὲ πολλοὶ ἔργον 
ἔχουσι, τὸ ἐλεεῖν, τὸ φιλανθρωπεύεσθαι, ἡδεῖς εἶναι 
xaX προσηνεῖς τοῖς εὑεργετουμένοις. Ἡμεῖς δὲ τοῖς 
ὠφελουμένοις βαρεῖς φαινόµεθα xai χαλεποὶ, xal 
φορτιχοὶ xai ἀπδεῖς οὐ γὰρ δι ὧν τέρποµεν 
ὠφελοῦμεν, ἀλλὰ δι ὧν δάχνοµεν. Τοιοῦτός ἐστι 
xal ὁ latgó;. Αλλ' ἐχεῖνος μὲν οὐ σφόδρα ἁη- 


α ldem τῶν σημείων οὐχ ἧττον τὸ τούτους. b Unus τὸ 
προσταγµα., 


δής' εὐθέως γὰρ τῆς αὐτοῦ τέχνης τὴν ὠφέλειαν 
παρέχεται ' ἡμεῖς δὲ ἐν τῷ µέλλοντι. Τοιοῦτός ἐστι 
καὶ ὁ διχαστὴς, λυπηρὺὸς τοῖς νοσοῦσι xaX στασιάζο»αι. 
τοιοῦτος ὁ νομοθέτης, λυπηρὺς τοῖς νοµοθετθυµένοις. 
"AX οὐχ ὁ καλῶν ἐπὶ τρυφὴν, οὐδὲ ὁ δημοτελεῖς ποιῶν 
ἑορτὰς xal πανηγύρεις, οὐδὲ ὁ στεφανῶν τὸν δημµον ' 
ἀλλά προσηνεῖς οὗτοι, εὐωχοῦντες τὰς πόλεις θεάµασι 
παντοδαποῖς, εἰσφέροντες , ἀναλίσχοντες. Διὰ τοῦτο 
xai εὐφημίαις * αὐτοὺς ἀμείδονται οἱ παθόντες εὖ, 
καὶ παραπετάσµασι, xai λαμπάδων πλήθει, xol 
στέµµασι, καὶ χλάδοις, xaX ἐσθῆτι λαμπρᾷ. "Av δὲ 


«τὸν ἰατρὸν ἴδωσιν οἱ χάµνοντες. στυγνοὶ χαὶ χατηφεῖς 


γίνονται’ ἂν τὸν διχαστὴν ὁμοίως οἱ στασιάζοντες, 
συνεσταλµένοι γίνονται, οὐχὶ διαχέονται, οὐδὲ ὁρ- 
χοῦνται, πλὴν ὅταν χἀχεῖνος εἰς ἐχείνην µεταστῇ τὴν 
τάξιν. Ἴδωμεν οὖν τίνες μάλιστα τὰς πόλεις ὦφε- 
λοῦσιν, οἱ τὰς ἑορτὰς ταύτας ἄγοντες, χαὶ τὰς θα- 
λίας, xal τὰς τραπέζας τὰς πολυτελεῖς, xai τὰς τέρ- 
Ψεις τὰς ποιχίέλας * 1] οἱ πάντα ἐχεῖνα συστείλαντες, 


καὶ τὸ ξύλον ἀπιφερόμενοι, καὶ µάστιχας, xaX δη- 


µίους, xal στρατιώτας φοδεροὺς, xaX φωνὴν προϊέ- 
µενοι πολλοῦ τρόµου Υέµουσαν, xat ἐπισχήπτοντες, 
καὶ χατηφεῖν ποιοῦντες, xal ῥάδδῳ ἁποσοδοῦντες 
τοὺς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. ΄Ίδωμεν τοίνυν ποῦ τὸ χἑρδος 


«λἡγει. Οὗτοι μὲν γάρ elo ἀηδεῖς, ἐχεῖνοι δὲ ποθει- 
. vol. Τί οὖν ἀπ' ἐχείνων γίνεται τῶν τερπόντων; Ἡ- 


δονή τις Φνχρὰ, µέχρ: τῆς ἑσπέρας µένουσα xai τῇ 
ἐπιούσῃ διαῤῥέουσα, γέλως ἄταχτος, ῥήματα ἀπρεπῃ 
xaX διαχεχυµένα. Τί δαὶ ἀπὸ τούτων; Φόδος, σωφρο- 
σύνη., λογισμὸς συνεσταλµένος, Ψψυχῆς ἐπιείχεια, 
ῥᾳθυμίας ἀναίρεσις, χαλινὸς τῶν d ἔνδον ὄντων πα- 
θῶν, τεΐχος τῶν ἔξωθεν ἐπιόντων. Διὰ τούτους τὰς 
οὐσίας ἔχομεν ἕχαστος, OU ἐχείνας δὲ τὰς ἑορτὰς xat 
ἐπιδλαδῶς χενοῦμεν αὐτὰς, οὗ λῃστῶν ἐπεισελθόν- 
των, ἀλλὰ τῆς μεθ) ἡδονῆς λῃστευούσης χενοδοξίας. 
'Opd τὸν λῃστὴν ἕχαστος ἐχφοροῦντα πάντα, xal 
Ίδεται. Καινὸς τῆς λῃστείας ὁ τρόπος  ἔπεισε τοὺς 
ἀποδυομένους εὐφραίνεσθαι. 

ὃ. Ἁλλ οὐχ Excel τοιοῦτον οὐδέν' ἀλλὰ πᾶσιν ἀπετεί- 
χισεν ὁ θεὸς χαθάπερ χοινὸς Πατὴρ, xa τοῖς ὁρωμέ- 
νοις, καὶ τοῖς uh ὀρωμένοις. BJézets γὰρ, qnot, 


thv ἐλεημοσύγην ὑμῶν μὴ sour ἔμπροσθεν 


τῶν ἀνθρώπων. Μανθάνει quyh ἐντεῦθεν ἀδιχίαν 
φεύχειν. ᾿Αδιχία Υὰρ, οὗ τὸ χρήματα πλεονεχτεῖν 
µόνον, ἀλλὰ xai τὸ πλέον τῆς ὡρισμένης τεροφῆς δι- 
δόναι τῇ γαστρὶ, xal τὴν εὐφροσύνην τῶν οἰχείων 
ἐξάγειν µέτρων, xal ποιεῖν ἐχθαχχεύεσθαι. Ἐχεῖθεν 
σωφροσύνην µανθάνει, ἐντεῦθεν ἀχολασίαν. Οὐ γὰρ 
πὸ μιγῆναι γυναιχὶ µόνον ἀχολασία, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
ἀχολάστοις ἰδεῖν ὀφθαλμοῖς. Ἐνεῖθεν ἐπιείχειαν 
µανθάνει, ἐντεύθεν τῶφον. Πάντα γάρ pot, qnot. 
ἔξεσευ', ἀ.ὶ. οὐ πάντα συμφέρει. [46] Ἐχεῖθεν 
χοσµιότητα , ἐντεῦθεν ἀσχημοσύνην. Τὰ γὰρ ἐν τοῖς 
θεάτροις παρίηµμι. "Ost δὲ οὐδὲ ἡδονή τίς ἐστιν, 
ἀλλὰ λύπη, δείξατέ uot μετὰ μίαν ἡμέραν τῆς Eop- 
τῆς τούς τε ἀναλώσαντας, τούς τε ἑστιαθέντας τοῖς 
θεάµασι, xaX ὄφει αὐτοὺς μὲν ἐν χατηφείᾳ ἅπαντας, 
ἓν µείζονι δὲ ἐχεῖνον τὸν ἀναλωχότα. Καὶ εἰχότως - 
ἕτερφε γὰρ τῇ προτεραίᾳ τὸν ἰδιώτην * xaX ὁ μὲν 
ἰδιώτης ἐν εὐθυμίᾳ ἣν xat ἡδονῃ πολλῇ΄ τέως γὰρ τῇ 
ἐσθῆτι ἔχαιρε τῇ λαμπρᾷ τὴν χρῆσιν δὲ αὐτῆς οὐκ 
ἔχων, ἀλλ' ὁρῶν ἑαυτὸν ἀποδυόμενον, Ίλγει χαὶ ἐδά- 


«Χνετο. Ἐκεῖνος δὲ ὁ ἀναλίσχων, καὶ τὴν οἰχείαν 


* Morel. male εὐφημίας. d Morel. χαλινὸς ὄντως τῶν 
ἕνδον. Codex unus αλινός ἐστι τῶν ἔνδον. Savil. χαλινὸς 
τῶν ἔνδον. Paulo post unus codex ὃν) ἐχείνας μὲν γὰρ τὰς Éop 


τὰς ἐπιδλχθεῖς στενοῦμεν. Praostare videtur editorumlectio, 
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resurrectio et signa , quod nempe illos advocet. Nam 
quod admodum bonum, Deo maxime proprium est. 
Ideo dicit, Nemo bonus, nisi unus Deus (Luc. 18. 19). 
Sed ne bonitatem in desidiz occasionem arripiamus : 
nim punit etiam ut Deus. II:ec ergo fecit is, qui dixit : 
Omnis quicumque invocaverit nomen. Domini , salvus 
erit, De rebus Jerosolym:e loquor, de intolerabili illa 
ultione : de qua vobis nunc pauca loquar utilia, tum 
contra Marcionistas, tum contra alios multos breti- 
cos. Quia enim dicunt bonum Deum Christum, illum 
vero malum ; videamus , quis hxc fecerit. Quis hiec 
ergo fecit, malusne illum ulciscens ? Minime. Quomo- 
do igitur ab illo alienus? An bonus hoc fecit? Sed 
demonstratur et Patrem et Filium hoc fecisse : Pa- 
trem multis in locis, ut cum dicitur, missurum eum 
csse exercitus suos in viueam (Matth. 20. 2) ; Filium, 
ut quando dicit : /nimicos autem meos adducite el occi- 
die coram me , eus qui noluerunt me regnare super eos 
( Luc. 19. 27 ). Alioquin vero et ipse narrat futuras 
tribalationes, quibus nulla umquam crudelior fuit, et 
ipse illas annuntiavit. Vis-audire, qu:xe facta fuerint? 
Verubus illos transtixerunt. Quid hoc spectaculo gra- 
vius? Sed vis narrem illam mulieris tragoediam, qux 
omnem superat calamitatem ? vis famem et pestem ? 
liis graviora pratereo. Ignorabant illi naturam, igno- 
ralant legem, belluas feritate superabant. Ha:c porro 
vmnia ex belli violentia contigere, et Deo et Christo 
volente. Haec et contra Marcionistas (a), et contra eos, 
qui non credunt esse gehennam, apta erunt ; illorum 
cnim impudentiam comprimere valent. Annon hiec 
Dabilonicis malis graviora sunt? anuon hic fames 
ila crudelior ? De his ipse quoque Cliristus pronun- 
tiit : Erit tribulatio, qualis numquam [uit, neque erit 
( Hatth, 94. 21). Quomodo ergo dicunt quidam Chri- 
sium remisisse illis peecatuin ? Forte vulgaris videtur 
ee questio; sed vos potestis illam solvere. Nemo 
unquam poterit tale figmentum ostendere , quale est 
Wl quod revera accidit. ΕΙ si quidem Christianus esset, 
qui hize scripsit, res esset forte suspecta : cum vero 
Jud.rus fuerit et Judaicorum studiosus, qui post evan 
£gelium venit , quomodo non omnibus manifesta siut 
ea, quz? gesta sunt? Videbis namque illum ubique res 
Judaicas extollentem. Est itaque gehenna , et bonus 
est Deus. Annon exhorruistis hxc audientes ? Verum 
que hic fiunt, nihil sunt in comparatione illorum. 
Rursus cogor ingratus videri et molestus ; sed quid 
faciam ? ]n. hoc positus sum. Sicut p:edagogus asper 
discipulorum odio expositus est, sic et nos. Quomodo 
euun absurdum non fuerit, si dum ii, qui a regibus 
«unt constituti, res quantumvis injucundas perficiunt, 
uos, une a vobis reprehendamur, officium implere de- 
sinamus? 

Episcopus sepe non prodest per ea qua placent , 
sed per ea qu& pungunt. — Alius aliud habet opus : 
multoruun autem ex vobis hoc officium est, ut 

(a) Marcion dieehat Christum non fore judicem mortuo- 
rum, ioquit Philastrius in Hazresi Marcionistarum : hinc ge- 
bennam excludebant. Ceterum Marcionist?, non omnes 
e se consentiebant : sed inter illos erant opinionum di- 


misereantur, humani, suaves, mitesque sint iis, 
quibus beneficia. prxstant. Nos vero ut subditis pro- 
simus , graves videmur, duri, onerosi , injucundi ; 
neque euim prosumus per ea qux placent, eed per 
ea quie ρυηρυηί. Talis quoque est medieus : verum 
ille non tam injucundus; statim quippe arte sua 
utilitatem prabet : uos autem in futuro. Talis est et 
judex, invisus morbidis ac seditiosis : talis lepis- 
lator , molestus sub lege positis. At non is qui vocat 
ad delicias, nec qui festa cclebritatesque parat , 
pec qui populum coronat: hi certe grati liabentur, 
qui civitates sumptuosis spectaculis excipiunt , pecu- 
ni» non parcentes. Ideoque celebrautar a populo 
bene excepto, cum iapetibus , lucernis , coronis , 
ramis et splendida veste. Infirmi vero si medicum 
viderint, moesti sunt; et si judicem seditiosi , de- 
jecti. fiunt, non effusi, nec exsultantes, quod ille 
ad hoc officium sit constitutus. Videamus ergo qui- 
nam moxime civitalibus prosint ; an ii, qui tales cc- 
lebritates parant, thalias, lantas. mensaset delicias; 
an ii, qui, his sublatis omnibus, lignum inferunt, 
flagella, carnifices , milites terribiles, tremendas 


(0086, mandata, moestitiam , qui virga eos , qui in 


foro sunt, semovent. Videamus, inquam, utra res 


in lucrum desinat. Hi namque molesti sunt, illi 


amabiles. Quid igitur evenit ex iis qui oblectan! t 
Voluptas frigida, qu:e usque ad vesperam manet, et in- 
sequenti die effluit , risus incompositus , verba ideco- 
ra εἰ dissoluta. Quid ex aliis? Timor, temperantia, 
cogitatio demissior , animi modestia, desidiz fuga, 
frenum interiorum affectuum , murus adversus ea 
qua foris ingruunt. Per. hos quisque facultates suas 
possidet, per illa autem festa eas ipsas dilapidamus, 
non invadentibus latronibus, sed vana gloria et νο- 
luptaie pr:edante. Quisque videt latronem aufcrentem 
omnia , el lrtatur.. Novus latrocinii. modus : qui 
exutis, ut gandeant, suadet. 

4. Verum illic nihil tale; sed ab omnibus removit 
Deus, ut coinmuuis Pater, tum. qua videntur, tunm 
qu:xe non videntur. Nam ait: Videte ne eleemosynam 
vesiram faciatis coram hominibus (Matth. 6. 1). Hinc 
discit anima injustitiam fugere. Injustitia enim est, 
non modo pecunias per rapinam parare, sed eliam 
plus cibi dore ventri, quam satis sit, et lzelitiam extra 
terminos efferre, atque debacchari. Illinc cast.tatem 
discit, hinc libidinem. Nou solum enim mulieri mi- 
sceri libido est, sed etiam lascivis oculis respicer.. 
lllinc mode-tiam discit, hiuc fastum. Omnia enim, in- 
quit, mili licent, sed non omnia expediunt (1. Cor. 6. 
19). πο honestatem, binc turpitudinem. Mitto ea 
quie in theatris. Quod autem nulla ibi voluptas sit, 
sed potius meestitia : ostendite mihi die festum iuse- 
queute eos qui sumptus effuderunt, eosque qui ad spe- 
ctacula invitati fuerunt : videbimusque omues meesti- 
tia correptos, maxiine vero illum, qui suniptum sup- 
peditavit. Et jure quidem : oblectavit euim die pr:e- 
cedenti popularem hominem , qui letus admodum 
erat; splendida nainque veste fruebatur; sed cum non 
ad usum suum esset, se illa exutum videns, d.lebat 


pet ei να 
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et erueinbatur : qui vero sumptum fecit, suam pr:e 
illius felicitate parvam putabat. Id, irco sequenti die 
redduntur vestes, nigjoremque merorem «qui com- 
modaveret concipit. Quod si in exterioribus l:eta tan- 
tam inferant molestiam, et molesta utilitatem, multo 
magis in spiritualibus. Ideo nemo suecenset. legibus, 
sed eas communis esse utilitatis censent omnes. Ne- 
que enim peregrini vcl inimici has leges statniere, sed 
ipsi cives, patroni, curatores : hocque salutis ac. be- 
nevolentis indicium putant, quod leges ponantur. 
Atqui leges poenis et ultione plenre eunt ; nec ulla lex 
invenitur sine poeta, Quomodo ergo non absurdum 
fuerit, eos quidem, qui leges illas exponunt, servato- 
res, beneficos, patronos vocare; nos vero duros et 
morosos putare, quod leges Dei enarremus? Cum 
enim de gehenna agimus, leges illas afferimus. Ac 
quemadmodum illi externi leges de homicidis, de fu. 
ribus, de nupuis et similibus : sic el nos leges desup- 
pliciis afferimus, quas non liomo posuit, sed ipse wni- 
genitus Filius Dei. Qui immisericors est, puniatur, 
inquit; hoc enim sibi vult parabola. Qui memor iu- 
juriarum est, extremum luat supplicium : qui irascitur 
temere, in ignem injiciatur: qui conviciatur, poenas 
det in gehenna. 

Christus novas posuit leges. — Si putatis vero, vos 
novas audire leges, ne turbemini. Nisi enim novas 
positurus Christus fuisset, cur advenisset ? Illa quippe 
mauifesta nobis sunt, quod homicidam et adulterum 
punire oporteat. Si ergo eadem audituri eramus, cur 
cxclesti doctore * opus erat? ldeo non dicit, Adulter 
puniatur; sed, Qui lascivis oculis respicit : et ubi, 


! Unus legit, alio doctore. 


et quando poenam daturus sit, addit. Non. in tabulis 


leyes descripsit, neque cippos sreos erexit, ut. ibi 


literas sculperet ; sed erectis ἀιοάθιίηι apostolorum 
animabux, ibi per Spiritum sanctum has scripsit lite- 
ras, quas vobis nos merito prwlegimus. Nam si Ju- 
dais hoc licebat, ne quis ad ignorantiam confuge- 
ret ; multo magis nobis fas est. Si «quis vero dieat, 
Non audiam, nec judicium subibo, ideo maxime pu- 
nitur. Nam si nemo doceret, posset ad talia confugi; 
sed cum adsit Doctor, non licet. Vide ergo quomodo 
Jud:eos a venia excludat, dicens : Si non venissem ct 
loquutus fuissem eis, peccatum non haberent (Joan. 15. 
22); iterumque l'aulus, Sed díco, Numquid non cu- 
dierunt? Et quidem in omnem terram. exivit sonus 
eorum (Rom. 10. 48. Psal. 18. 5). Tunc enim venia 
est, quando nullus est qui predicet ; quando autem 
speculator sedet, et hoc habet officium, non ultra est 
venia. Imo vero non tantum voluit Christus nos in 
columnas illas respicere, sed nos quoque vult esse 
columnas. Quia vero nos talibus scriptis indignos red- 
didimus, illas saltem columnas respiciamug. Sicut 
enim column aliis mínantur, ill? vero non sunt in 
culpa, ut neque leges : sic et beati apostoli. Et vide : 
non uno iu loco stat h:ee columna, sed ubique literae 
scripte cireumferuutur. Nam si ad Indos migres, illas 
audies; si in llispaniam, οἱ in omnes fines (ο 
nemo est quin audiat, nisi ob desidiant. Ne ergo agre 
feralis, sed dietis attendite, ut possitis virtutis opera 
euscipere, et z:eterna consequi bona, in Christo Jesu 
Domino nostro, quictn Patri unaque Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc et seuper, οἱ in se- 
cula s:eculorum. Amen. 





HOMILIA VI. 


Ca». 9. v. 99. Viri Israelite, audite verba mea hec. 

1. Non est hoc per adulationem dictum; sed quia 
illos acriter perstrinxerat, jam remissior est, et op- 
portune Davidem memorat. Et rursus a procgmio in- 
cipit, ne turbentur, quia de Jesu mentionem facturus 
est. Nam superius turbati non sunt Prophetam au- 
dientes ; nomen vero Jesu statim illos offendisset. 
Nec dixit, Obtemperate, sed, Audite, quod sane mo- 
lestum uon erat. Et animadverte quomodo nihil sub- 
lime dicat, sed ab humilioribus incipiat, Jesum, 
inquit, Nexaremtm. Patriam. statim. dicit, quae vilis 
esse videbatur. Nec quidpiam interim magnum «de 
illo dicit, ne quidem quod de propheta alius diceret. 
Jesum, inquit, Nazaremun, virum approbatum a Deo 
in vobis. Vide quam magnum illud erat, quod dicat 
illum a Deo missum fuisse. lloc enitn semper οἱ ubi- 
que Joannes et apostoli ostendere curabant. Audi 
namque Joannem dicentem : Πε mihi dixit, Super 
quem videris Spiritum descendentem et manentem. super 
eum, hic est (Joan. 4. 55). Hoc pr:weipue facit ipse 
Christus, dicens, Α memetipso non veni, ipse me misil 
(14. 1. 28 ). Et ubique in Scripturis hoc potissimum 
agitur. 


Petri dignitas. — ldeo liic sanctus beati chori prin- 


ceps, amator Christi, ardens discipulus, etii conmnisse 
sunt czelorum claves, qni revelationem  spiritualen: 
accepit, postquam illos timore compressit, ostendit- 
que maguis illos donis esse dignatos, atque fide di- 
gnos reddidit, tunc de illo disserit. Pape, quomodo 
ausus est inter homicidas dicere ipsum resurresisse ! 
Nec dicit statim, quod resurrexerit ; sed qucd a Deo 
ad ipsos venerit. lloc autem manifestum cst ex iis, 
qu:e. fecit, Non jam dicit, quod ipse, sed quod Ius 
per ipsum, ut modestius loquendo ipsos pertralievet, 
ad quam rem ipsos testes vocat, dicitque : Virum a 
Deo demonstratum in vobis virtutibus, prodigiis et 
signis, que fecit per ipsum Deus iu medio vestri, sicut 
et ipsi scitis. Deinde in illorum facinus et scelus inci- 
dens, vide quomodo conctur illos a crimine liberage : 
(a) ( etsi enim deflnitum esset, illi tamen homicid:e 
erant). 23. lunc, inquit, definito consilio et pre- 
scientia Dei traditum accipientes, per manus iniquorum 

(a) Qu:e uncinia clauduntur deerant in Ἐν. Αι vero, 
his etiam restitutis, sensus adhuc imperlectus esse. vido- 
tur. Nam, ut in praefatione diximus , saepe Chrysostoeius in 
hisce Commentariis senteutiam relinquit — imperfectam. 
Sie ergo totum intelligas oportet : Vide quomodo couetur 


illos e crimine liberare, quantum scilicet Reri poterat ; cti 


erin: id definitum a Deo esset, nihilo tumen minus illi ho- 


micidu eraut. Hunc, iuquit, definito consilio, eic. 


55 IN ACTA APOSTOLORUM. HOMiL. VI 56 


εὐκραγιαν μιχρὰν ópdv πρὸς τὴν ἐχείνου ἐδόχει. 
Διὰ τουτο τῇ ὑστεραίᾳ ἀντιδιδόασιν ἀλλήλοις, xa τὸ 
πλέον τῆς ἀθυμίας ἐχεῖνος δέχεται. El δὲ iv τοῖς 
ἔξωθεν τοσαύτην ἔχει ἀηδίαν τὰ τἐρποντᾶ, τὰ δὲ 
ἐπιστύφοντα ὠφέλειαν, πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς πνευ- 
ματικοῖς. Διὰ τοῦτο μηδεὶς ἀγαναχτεῖ τοῖς νόµοις, 
ἁλλὰ χαὶ χοινὴν ὠφέλειαν ἅπαντες τίθενται τὸ 
πρᾶγμα. Οὐ γὰρ ἄλλοθέν ποθεν ξένοι xat πολέμιοι 
τῶν νοµοθετουµένων ῥἑλθόντες ταῦτα δωτάξαντο, 
ἁλλ᾽ αὐτοὶ οἱ πολῖται, οἱ προστάται, οἱ χηδεµόνες ' 
χαὶ τοῦτο σωτηρίας xal εὐνυίας τεχμήριον τυγχάνειν 
ἡγοῦνται, τὸ νόµους θέσθαι. Καΐτοι γε χολάσεως οἱ 
νόµο: γέµουσι, xal οὐκ ἔστιν εὑρεῖν νόµον χολάσεως 
χωρίς. [log οὖν οὐκ ἄτοπον, τοὺς μὲν ἐχείνους 
ἑξηγουμένους τοὺς νόμους, xal σωτῆρας xa εὑεργέ- 
τας xal τροστάτας ἀποχαλεῖν, ἡμᾶς δὲ βαρεῖς τινας 
χαὶ χαλεποὺς ἡγεῖσθαι, ἂν τοὺς τοῦ Θεοῦ νόµους λέ- 
γωμεν; "Όταν γὰρ περὶ γεέννης διαλεγώµεθα, ἐχεί- 
νους τοὺς νόμους χινοῦμεν' xai καθάπερ οἱ ἔξωθεν 
τοὺς φονιχοὺς, τοὺς περὶ λωποδυτῶν, τοὺς γαμικοὺς, 
χαὶ πάντας τοὺς τοιούτους, οὕτω xal ἡμεῖς τοὺς xo- 
λαστικοὺς, οὓς οὖκ ἄνθρωπος ἔθηχεν, ἀλλ αὐτὺς ὁ 
povarevhe τοῦ θεοῦ Παῖς. Ὁ ἀνελεήμων κολαζέσθω, 
φησί» τοῦτο γὰρ ἡ παραθολὴ βούλεται. Ὁ µνησιχα- 
xiv? τιμωρείσθω τιµωρίαν ἑσχάτην, ὁ ὀργιζόμενος 
εἰχῆ, ig τὸ πὺρ ἐμθαλλέσθω/ ὁ λοιδορῶν, τιννύτῳ 
δίκην Ev τῇ Υεέννῃ. 

Ei δὲ νομίζετε ξένους ἀχούειν νόµους, μὴ θορυθη- 
Ürts. Ei γὰρ μὴ ξένους ἔμελλε θήσειν, vl xal παρ- 
εγένετο ὁ Χριστός; Ἐχεῖνα γὰρ διλα ἡμῖν ἐστιν, ὅτι 
τὸν Φονέα χαὶ τὸν μοιχὸν δεῖ χκολάζεσθαι. El τοίνυν 
τὰ αὐτὰ ἐμέλλομεν ἀχούσεσθαι, ví; χρεία ἣν οὖρα- 
νου διδασχἀλονυ 3 ; Διὰ τοῦτο οὗ λέγει, ϱ μοιχὰς xoAa- 
ζέσθω, ἁλλ' 'O βλέπων ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς. Καὶ 
X09, xdi πότε δώσει δίχην, προστίθτσι. Καὶ οὐχ εἰς 
ὄξονας, οὐδὲ εἰς χύρθεις τοὺς νόμους χατέθετο, οὐδὲ 

* Unus ἑτέρου διβασχάλον. 


ατήλας ἀγέστηαε χαλχᾶς xaX γράμματα ἑνεχάραξεν 
ἀλλὰ φυχὰς ἡμῖν ἀναστήσας δώδεκα τὰς τῶν ἆπο- 
στόλων, ἐν ταῖς ἐκείνων διανοίαις διὰ τοῦ Πνεύματος 
ταῦτα νὰ γράμματα γέγραφε, Ταῦτα ὑμῖν παραγι- 
νώσκομεν εἰχότως ἡμεῖς. El γὰρ Ἰουδαίοις τοῦτο 
θεμιτὸν 3v, ἵνα μηδεὶς εἰς ἄγνοιαν ἔχῃ χαταφεύγειν, 
πολλῷ μᾶλλον ἡμῖν. Ei δὲ λέγοι τις, [41] 0ὐδὲ ἀχούω, 
οὐδὲ κρίμα ἔχω, ταύτῃ μάλιστα χολάζεται b. El 
γὰρ μηδεὶς ἣν ὁ διδάσχων, ἑνην εἰ; ταῦτα χαταφεύ- 
χειν * εἰ δέ ἐστιν, οὐκ ἔτι, "Opa. γοῦν Ἰουδαίους πῶς 
ἁποστερεῖ συγγνώµης, λέγων, El μὴ 400v καὶ 
éAdAnca αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον. Καὶ πάλιν 
ὁ Παῦλος. ᾽Α.19ὰ Aéro, μὴ οὐκ ἤχουσαν; Μενοῦν 
γε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆ.1θεν ὁ φθόγγος αὐτῶν. 
Ἱότε γὰρ συγγνώμη ἐστὶν, ὅταν μηδεὶς ᾗ ὁ λέγων 
ὕταν δὲ ὁ σχοπὸὺς χάθηται καὶ τοῦτο ἔχῃ ἔργον, οὐχ 
ἔτι 9 συγγνώμη. Μᾶλλον δὲ οὐχ ἐθούλετο ὁ Χριστὸς 
εἰς ἑχείνας τὰς στήλας ἑνορᾷν ἡμᾶς µόνον, ἀλλὰ 
καὶ αὐτοὺς εἶναι στήλας. Ἐπειδὴ δὰ ἀναξίους &av- 
τοὺς τῶν γραμμάτων τούτων χατεστήσαμµεν, χᾶν 
εἰς ἐχείνας ἴδωμεν. Καθάπερ γὰρ αἱ στῆλαι ἑτέροις 
ἀπειλοῦσιν , αὐταὶ δὲ οὐκ εἰσὶν ὑπεύθυνοι, ὥσπερ 
οὐδὲ οἱ νόμοι. οὕτω xal ol. µαχάρια ἁπόστολοι. Καὶ 
6pa* οὐχ ἓν ἑνὶ τόπῳ dj στήλη ἕστηκεν αὕτη, ἀλλὰ 
πανταχοῦ περιφέρεται τὰ γράµµατα. Küv εἰς 'Iv- 
δοὺς ἀπέλθῃς, ἀχούσῃ τούτων χᾶἂν εἰς Ἱσπανίαν, 
κἂν πρὸς αὐτὰ τῆς γῆς τὰ τέρματα, οὐδεὶς àv- 
ἦχοος τυγχάνει, πλὴν εἰ μὴ παρὰ τὴν οἰχείαν ῥχθυ- 
µίαν. Mi δὴ δυσχεραΐνετε, ἁλλὰ προσέχετε τοῖς 
λεγομένοις ἵνα δυνηθῆτε τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων 
ἀπιλαθέσθαι, xal τυχεῖν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, ἓν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ) οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμ], 
νὺν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

b Sic unus. Editi vero sententiam babent imper- 
feciam , ut palam erit legend : hsec quippe, ταύτῃ 


µάλιστα χολάζεται, Ín serie Decessario adduntur. * Unus 
codex τοῦτον Eyg βίον, οὐχέτι. 





OMIAIA 6”... 


“Αγδρες Ἱσραηᾶῖαι, ἀκούσατέ µου τοὺς 
Aóyouc τούτους. 

α’. Οὐκ ἔστι χολαχεία τὸ ῥῆμα” ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαθ- 
Άψατο αὐτῶν σφοδρῶς, ἀνίησιν αὐτοὺς λοιπὸν, xaY 
ἀναμεμνήσχει τοῦ Δαυῖὸ εὐκαίρως. Καὶ πάλιν ἀπὸ 
προρεµίου * ἄρχεται. ἵνα μὴ θορυθηθῶσι», ἐπειδὴ 
ἔμελλεν αὑτοὺς τοῦ Τησοῦ ἀναμιμνήσχειν. ᾽Ανωτέρω 
μὲν γὰρ οὐκ ἂν ἐθορυθήθησαν τοῦ προφῄτου ἀχούον- 
τες, τὸ δὲ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ εὐθέως ἂν αὐτοῖς προσ- 
έστη. Καὶ οὐχ εἶπεν, Πείσθητε, ἀλλά, ᾽Ακούσατε, 
ὅτερ ὧν ἀνεπαχθές. Καὶ ὅρα, πῶς οὐδὲν λέγει τῶν 
ὑφτλῶν, ἀλλ ἀπὸ τῶν αφόδρα ταπεινῶν ἄρχεται. 
"ncovx, qno τὸν Ναζωραῖον. Εὐθέως τὴν πα- 
zpiha λέγει, Ίπερ ἐδόχει εὐτελὴς εἶναι. Καὶ οὐδὲν 
μέγα τέως b λέγει περὶ αὐτοῦ. οὐδὲ olov ἄν τις εἶπε 
περὶ προφήτον. Inc ovr, φησὶ, τὸν Ναζωραΐον, ἄνδρα 
ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς ὑμᾶς. "Opa, 
«oiov fjv τοῦτο µέγα, τὸ εἰπεῖν, ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀπεστάλη. Τούτο γὰρ ἄνω χαὶ χάτω χαὶ αὐτὸς ἑσπού- 
δαζε xaX Ἰωάννης xaX οἱ ἁπόστολοι δεῖξαι. ΄Άχουε 
γὰρ Ἰωάννου λέγοαντος' Ἐκεῖνός poc εἶπεν, àq' or 
ἂν ἵδῃς τὸ Πνεῦμα xaca6aivor xal µένον ἐπ᾽ αὐ- 

* |n hac praesertim homilia et 11 sequentibus strí- 
etíg«  hssimus opnliqui-sima horum commentariorum 

έαλοσει, inr codice oprimie noue servaus, ab Erasmo Latine 
expresse, 4 Montf. plerunque repetit:e ; de quo lectorem 
se"el monitum volnus, Éprr.. *. Unus ἀναμιμνήσχει 


τοῦ προπάτορος, χαὶ πάλιν ἁπὸ προοιµίων. b Τέως deest 
im ducbus niss., sed bene bahere puto. 


PATROL. Gn. LX. 


τὸν, οὗτός ἐστιν. Αὐτὸς δὲ 6 Χριστὸς xaX μεθ) ὑπερ- 
θολης τοῦτο ποιεῖ, λέγων [45] "Az! ἑμαυτοῦ οὐκ 
ᾖμθον, ἐκεῖγός μεἔπεμψε. Καὶ πανταχοῦ τῶν Γραφῶν 
τοῦτο µάλιστά ἐστι τὸ σπουδαξόμενον. Διὰ τοῦτο 
καὶ ἅγιος οὗτος ὁ κορυφαῖος τοῦ µακαρίἰου χοροῦ,, ὁ 
ἑραστῆς τοῦ Χριστοῦ, ὁ σφοδρὺς μαθητὴῆς, ὁ τὰς 
χλεῖς πιστευθεὶς τῶν οὐρανῶν, ὁ τὴν ἀποχάλυψιν 
δεξάµενος ο τὴν πνευματιχὴν, καταστείλας αὐτοὺς 
τῷ φόθῳ, καὶ δείξας μεγάλων ἠξιωμένους, xa ποιῇ- 
σας ἀξιοπίστους, τότε xal περὶ ἑχείνου διαλέγεται. 


' Ba6ai, olov ἑτόλμησε μεταξυ τῶν φονευσάντων εἰ- 


πεῖν, ὅτι ἀνέστη. Καὶ οὐ λέγει, ὅτι ἀνέστη εὐθέως, 
ἀλλ ὅτι ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς ὑμᾶς ἥχει. Τοῦτο δὲ δήλον 
ole ἐποίησεν. Οὐκέτι λέγει, ὅτι αὐτὸς, ἀλλ' ὅτι δι αὖ- 
τοῦ ὁ θεὸς, ἵνα μᾶλλον τῷ µετρ.άζειν ἐφελχύσηται, 
ἐφ᾽ ᾧ αὐτοὺς, καὶ χαλεῖ μάρτυρας, xal φησιν "Av- 
δρα ἁἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς ὑμᾶς 
δυγάµεσι καὶ τέρασι καὶ σηµείοις οἷς ἐποίησε 
δι αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐν uéc«q ὑμῶν, χαθὼς καὶ αὐτοὶ 
οἵδατε. Εἶτα ἐμπεσὼν εἰς τὸ τόλµηµα αὐτῶν τὸ àv- 
αγὲς ἐχεῖνο, ὅρα πῶς πειρᾶται αὐτοὺς ἁπαλλάξαι τοῦ 
ἐγχλήματος: εἰ γὰρ χαὶ ὡρισμένον ἣν, ὅμως ἀν- 
δροφόνοι σαν. Τοῦτον, φησὶ 4, τῇ ὡρισμένῃ βου.ᾖῇ 

6 Unus ὁ τὴν σοφίαν δεξ., quie lectio saue nou sper 
nenda videtur. d Idem codex ἐγχλήματος εἰ γὰρ xol 
ὥρισμένον ἦν, ὅμως ἀνδροφόνοι ἦσαν. Γοῦτον, quai, τῇ 
ὡρισμένῃ. Editi vero, ἐγχλήματος. Τοῦτόν φησι, omissis 
interpositis. — Vide que «d interpretdionem Latinum 
nolaiq sunt. Eptr. 
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xal προγγώσει τοῦ Θεοῦ ἔκδοτον «Ἰαδόντες, διὰ 
χειρῶν ἀνόμων προσπἠξαντες ἀνα[.ετε. Μονον- 
ουχὶ τὰ αὐτὰ τῳ Ἰωσὴφ λέγων ῥήματα, ἅπερ δὴ 
χἀπεϊνη; ἔλεγε πρὸς τοὺς ἀδελφούς' Mh φοδεῖσθε, 
ὅτι ἀπέόδοσθέ µε οὑχ ὑμεῖς, dAA ὁ θεός µε ὧδε 
ἀπέστειλεν. Εἶτα εἰπὼν, ὅτι βουλὴ Θεοῦ, ἵνα μὴ 
εἴπωσιν, ἄρα χαλῶς τοῦτο ἐποιήσαμεν, συλλογίζεται 
αὐτοὺς δι’ οὗ προσέθηχε. Διὰ χειρῶν ἀνόμων προσ- 
πήῄήξαντες ἀγείλετε, Ἐνταῦθα τὸν Ἰούδαν αἰνίττε- 
ται" ἅμα δὲ αὐτοῖς δείχνυσιν, ὅτι οὐ τῆς αὐτῶν 
ἰσχύος fjv, εἰ uh χαὶ αὐτὸς συνεχώρησε xax ἐξέδωχεν 
ὁ θεὺς αὐτόν. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ Ἔκδοτον. Οὕτως 
: Gov ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ Ἰούδα περιέστησε τὸ Éy- 
Χλημα τοῦ παραδεδωχότο;’ αὐτὸς γὰρ αὐτὸν παρέδωχε 
tip φ.ιλήματι. Ἡ τοίνυν περὶ τούτου τὸ, Διὰ χειρῶν' 
ἀνόμων, 7) τῶν στρατιωτῶν λέγει, δηλῶν , ὅτι 0ὐδὲ 
ἁπλιῶς ἀνείλετε, ἀλλὰ, Act τῶν ἀνόμων ἀνδρῶν. Καὶ 
«θέα, πῶς πανταχοῦ σπουδάζουσι τὸ πάθος ὁμολογηθῆναι 
“πρότερον. Τὰ δὲ τῆς ἀναστάσεως ἐπεὶ µέγα Tiv, τέως 
συσχιάζει, xal οὕτω πιυς μέσον αὐτὸ τίθησιν. Ἐχεῖνα 
μὲν γὰρ ὡμολόγητο, οἷἵον ὁ αταυρὸς xaX ὁ θάνατος, ἡ 
δὲ ἀνάστασις, οὕπω: διὸ xai ὕστερον περὶ ταύτης 
φησὶν ἑπάγων' "Ov ὁ θεὺς ἀνέστησε «ύσας τὰς 
ὠδίνας τοῦ θανάτου, καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν' xpa- 
«εεῖσθαι αὐτὸν ὑπ αὑτοῦ. Ἐνταῦθά τι μέγα xol 
ὑψηλὸν ᾖνίξατο. Τὸ γὰρ, Obx ἦν δυνατὸν, xaX αὐτὸν 
διδόντα ἐμφαίνει κατασχεῖν' xai ὅτι καὶ αὐτὸς ὥδινε α 
κατέχων αὐτὸν ὁ θάνατος, xal τὰ δεινὰ ἔπασχεν. 
Ὠδῖνα γὰρ θανάτου ἡ Γραφὴ τὸν χίνδυνον πανταχοῦ 
olós χαλεῖν * xai ὅτι οὕτως ἀνέστη, ὡς μηχέτι πάλιν 
ἀποθανεῖν. Ἡ τῷ εἰπεῖν, [49] Καθόει οὐκ ἦν δυνατὸν 
κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ αὐτοῦ, τοῦτο δηλοῦντός ἐστιν, 
ὅτι οὐ xotvi) τοῖς ἄλλοις γέγονεν ἡ ἀνάστασις. Εἶτα 
πρὶν f, τι τὴν διάνοιαν αὑτῶν ἐννοῆσαι, ἑπέστησεν 
αὑτοῖς τὸν Δαυῖδ πάντα λογισμὸν ἀνθρώπινον &vat- 
ροῦντα. Δαυῖδ Tàp, «vov, «Ἰέγει εἰς αὐτόν. Καὶ ὅρα, 
πῶς πάλιν ἡ μαρτυρία camel) * διὰ δὴ τοῦτο xoa 
ἄνωθεν αὐτὴν ἀνέλαδεν ἀπὸ τῶν ταπεινοτέρων, ἵνα 
δείξη, ὅτι οὗ τῶν λυπούντων b fiv 6 θάνατος. Προ- 
ωρώμη», onat, τὸν Κύριον ἐγώπιόν µου διὰ παντὸς, 
ὅτι ἐκ δεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα μὴ cadsv0o* ὅτι 
οὐχ ἑγκαταλείψειο τὴν Ψυχή» µου sic ᾷᾖδου. 
Εἶτα πληρώσας τὴν µαρτυρίαν τὴν προφητιχὴν, Ex- 
&yet* "Αγδρες dósAgol. Ὅταν µέλλῃ τι λέγειν µέ- 
γα, τούτῳ χέχρητα: τῷ προλιµίῳ, διεγείρων αὐτοὺς 
(καὶ οἰχειούμενος ἐντεῦθεν. ᾿Εξὸν εἰπεῖν, φησὶ, μετὰ 
παῤῥησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου Aavt. 
Πολλὴ fj ταπεινοφροσύνη ἔνθα οὐδὲν ἔθλαπτε, συγ- 
χαταθαΐνει. Διά τοι τοῦτο καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι ταῦτα 
περὶ τοῦ Χριστοῦ εἴρηται, οὐ περὶ τοῦ Δαυῖδ' σφό- 
δρα συνετῶς, τῇ πολλῇ περὶ τὸν µαχάριον Δανῖδ 
τιμῇ ἑντρέπων αὐτοὺς, xai περὶ τοῦ ὡμολογημένου 
χαὶ ὡς τολμηροῦ δοχοῦντος εἰρῆσθαι, παρα!τούµενος 
αὑτοὺς οἷς ἐἑγχωμιάζει ἠρέμα. Διὸ xat οὗ, Περὶ τοῦ 
Δανῖδ, φησὶν ἁπλῶς, ἀλλὰ, Περὶ τοῦ πατριάρχου 
4avió, ὅτι καὶ ἑτελεύτησε καὶ ἑτάφη. Οὐκέτι 
λέγει, Καὶ οὐχ ἀνέστη, ἀλλ ἑτέρως ἐξ εὐθείας τὸ 
αὑτὸ παριστῶν xal λέγων, Καὶ τὸ urnpa* αὐτοῦ 
ἐστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. Εἶτα ὃ 
ἐθούλετο χατασχευάσας, οὐδὲ οὕτως ἦλθεν ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν, ἀλλὰ πάλιν μετ) ἐγχωμίων τῶν τοῦ Δαυῖὸ » 
Προφήτης οὖν ὑπάρχων, xal εἰδὼς, ὅτι ὄρχῳ 
ὤὥμωσεν αὐτῷ ὁ θεός. 


a Duo mss. xo αὑτὸ διδόντος ἐστί τι. Δείχνυσιν ὅτι xol 
αντὸς diis, minus recte. b Ailus ταπεινοτέρων, διὰ 
τουτο xal λυπούντων. € |dem ἑτέρως, καίτοι οὐδὲ τοῦτο 
μέγα ἣν; καὶ τὸ μνῆμα. 


β’. Ταῦτα δὲ λέγει, ἵνα x 3v διὰ τὴν εἰς ἐχεῖνοντιμὴν 
xaX τὸ γένος δέξωνται τὸν περὶ τῆς ἁναστάσεως λό-! 
γον ὡς xai τῆς προφητείας βλαπτομένης cl μὴ 
τοῦτο εἴη, xaX τῆς εἰς αὐτοὺς τιμῆς. Καὶ εἰξὼς 
φησὶν, ὅτι ὅρχῳ ὤμωσεν αὐτῷ ὁ θεός. Οὐχ εἶπεν 
Ἐπηγγείλατο ἁπλῶς, ἀλλ) ὃ πλέον ἣν, "Opx« ὤμοσε, 
Ἐκ xapzov τῆς ὀσφύος αὐτοῦ τὸ κατὰ σάρκα 
ἀναστήσευ τὸν Χριστὸν, καθἰσαι ἐπὶ τοῦ θρόνου 
αὐτοῦ. Ὄρα τὸ ὑψηλὸν πῶς πάλιν ἠν/ξατο. Ἐπειδὴ 
γὰρ αὐτοὺς χατεπρἀῦνε τοῖς λόγοις, θαῤῥῶν τοῦτο 
παρενέθηχεν τοῦ προφήτωυ, καὶ περὶ τῆς, ἀναστάσεως 
διαλέγεται. "Οτι οὔτε ἡ νυχἡ αὐτοῦ ἐγκατε.είφθη 
Slc ᾷᾖδου, οὔτε ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθοράν. 
Τοῦτο πάλιν θαυμαστὀν * δείχνυσι γὰρ, ὅτι οὐχ ὁμοία 
τοῖς ἄλλοις ἡ ἀνάστασις. Κατέσχε μὲν γὰρ αὐτὸν, 
οὖκ elpyácato δὲ τὸ αὐτοῦ τότε ὁ θάνατος. Καὶ τὸ μὲν 
ἁμάρτημα εἶπε συσχιάσας, τὴν δὲ τιµωρίαν οὐχ ἐπ- 
fyavev* ἀλλ ὅτι μὲν ἀνεἷλον, ἑδήλωσε΄ λοιπὸν δὲ ἐπὶ 
τὸ σημεῖον ἔρχεται τὸ τοῦ θεοῦ. "Otav δὲ ἀποδειχθῇ, 
ὅτι δίχαιος ὁ ἀναιρεθεὶς, χαὶ ὅτι θεῷ φΏλος, xàv σιω- 


mfjans τὴν χόλασιν, μᾶλλόν σου χατανώσεται ἑαυτου 


ὁ ἡμαρτηχώς. Πάντα τοίνυν ἀνατίθησι τῷ Πατρὶ, 
ἵνα δέξωνται τὰ λεγόμενα. Εἶτα «b, Ob δυγατὸν, 
ἀπὸ τῆς προφητείας [50] ἐπάγει' ἴδωμεν τοίνυν ἄνω- 
θεν πάλιν τὰ εἰρημένα. Ἰησοῦ», qnoi, τὸν Ναζω- 
ραϊον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἁπὸ τοῦ θεοῦ εἰς 
ὑμᾶς' τουτέστιν, οὐχ ἀμφισθητούμενον, ἀλλ ἀπο- 
δεδειγµένον διὰ τῶν ἔργων. Οὕτω xal ὁ Νιχόδημος 
ἔλεγε' Τὰ σημεῖα ταῦτα οὐδεὶς δύναται ποιεῖν, d 
σὺ ποιεῖς. Δυγάμεσι, qnot, xal τέρασι καὶ σηµείοις, 
οἷς ἐποίησε δι. αὐτοῦ ὁ sóc ἐν udo ὑμῶν. 
Ὥστε οὐ λάθρα, εἰ ἐν μέσφὰ. Πρῶτον ἀπὸ τῶν 
ἐχείνοις γνωρίµμων ἄρχεται, χα) τότε ἐπὶ τὰ ἄδηλα 
ἔρχεται. Ἔπειτα λέγων, Trj τοῦ θεοῦ βου.ϊῇ, δεί- 
κνυσιν, ὅτι οὐχ αὐτοὶ) ἴσχυσαν, xai ὅτι σοφόν τι τὸ 
γινόµενον ἣν καὶ οἰχονομία, εἴ ye παρὰ τοῦ θεοῦ fiv. 
Καὶ «5 φορτιχὸν ταχέως παρῆλθε. Σπουδὴ γὰρ αὐτοῖς 
πανταχοῦ, δεῖξαι, ὅτι τέθνηχε. Κἄν ὑμεῖς ἀρνήση- 
σθε, φησὶν, ἐχεῖνοι µαρτυρήσοναιν. Ὁ δὲ τῷ θανάτῳ 
πράγµατα παρέχων, πολλῷ μᾶλλον τοῖς σταυρώσα- 
σιν’ ἁλλ οὐδὲν τοιοῦτον λέγει, ὅτι Ἠδύνατο ὑμᾶς ἀν-- 
ελεῖν, ἀλλ) ἁπλῶς µόνον ἑνέφηνε. Τέως δὲ µανθάνυµεν 
xal ἡμεῖς διὰ τῶν εἰρημένων τί ἐστι τὸ χατέχειν. ὁ 
γὰρ ὠδίνων οὐ κατέχει τὸ χατεχόµενον, οὐδὲ ὁρᾷ, 
ἀλλὰ πάσχει χαὶ ῥίψαι σπεύδει. Καὶ χαλῶς εἶπε" 
Δαυϊὸ γὰρ «έχει εἰς αὐτὸν, ἵνα μὴ εἰς τὸν προφήτην 
ἀλχύσῃς τὸ εἰρημένον. ᾿Ορᾷς, πῶς ἑρμηνεύει λοιπὸν 
τὴν προφητείαν καὶ γυμνὴν 9 τίθησι, δηλῶν πῶς ἐκάθ- 
(σεν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ» fj γὰρ κατὰ Πνεῦμα βα- 
σιλεία ἓν οὐρανοῖς. Ὅρα, πῶς μετὰ τῆς ἀναστάσεως 
xai τὴν βασιλείαν ἐνέφηνεν ἓν τῷ ἀναστῆναι. Δεί- 
Χνυσιν, ὅτι ἀνάγχην elyev ὁ προφήτης περὶ yàp αὖ- 
τοῦ ἣν ἡ προφητεία. Auk τί μὴ εἶπε, Περὶ τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ. ἀλλὰ, Περὶ τῆς ἁναστάσεως αὐτοῦ» 
Μέγα τοῦτο ἣν. Πῶς δὲ ἐπὶ τοῦ θρόνου ἐχάθισε; Βα- 
σιλεύων Ἰουδαίων. EL δὲ Ἰουδαίων, πολλῷ μᾶλλον 
τῶν σταυρωσάντων αὐτόν. Οὐ γὰρ ἡ σὰρξ αὐτοῦ 
εἶδε, qnot, διαφθοράν. Τοῦτο τῆς ἀναστάσεως δοχεῖ 
μὲν ἧττον εἶναι, πλὴν τὸ αὐτό ἐστι. Τοῦτον τὸν "In- 
σοῦν ἀνέστησεν ὁ θεός. "Opa, πῶς οὗ καλεῖ αὐτὸν 
ἑτέρως. OD πάντες ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες. Tm 
δεξιᾷ οὖν τοῦ θεοῦ ὑψωθείς. Πάλιν ἐπὶ τὸν Πατέρα 
χαταφεύχει, χαίτοι γε Ίρχδι εἰπεῖν τὸ πρότερον’ αλλ’ 
οἶδεν ὅσων τοῦτό ἐστιν. Ἑνταῦθα xai περὶ τῆς ἀναλη- 
όεως ἠνίσατο, xa ὅτι ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐστιν. ἁλλ 


d Ei ἐν µέσῳ deest n quibusdam. 
* Unus codex προφητείαν οὗ γυμνήν, mipus recte. 
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afgentes interemistis. lisdem [ere verbis utens, qui- 
bus Joseph fratres suos alioquutus est : Nolite timere, 
mis non vos tradidistis me, sed. Deus me huc misit 
(Ce. 45. 5). Deinde postquam dixit, lioe Dei eonsilio 
heium esse ; ne dicerent, Ergo id bene fecimus, illos 


eurguit per ea qux adjicit : Per manus iniquorum . 


efigentes interemistis. Hic Judam subindicat, simulque 
ostendit, id non potuisse illos facere, nisi Deus con- 
eesssset, tradidissetque illum. Hoc enim sibi vult 
illad, reditum. Sic totum scelus convertit in caput 
Jud», qui tradidit eum : ipse enim illum osculo pro- 
didit. Vel boc intelligit, cum ait, Per manus iniquo- 
run; vel de militibus loquitur, ac si insinuet, Non vos 
inieremistis, sed, Per manus iniquorum. Et vide, quo- 
modo ubique curent passionem primum confiteri. 
Resurrectionem vero, quia magna res erat, interim 
subindicat, et quasi in medio ponit. llla namque, 
trux nimirum et mors, in confesso erant, nondum 
xuiem resurrectio : ideo hsc subjungit : 24. Quem 
Deus suscitavit, solutis doloribus morlis, eo quod im- 
pouibile erat teneri illum ab ea. Hic magnum et sub- 
le quidpiam subindicat. lllud enim, Impossibile 
erat, significat ipsum quoque dedisse potestatem in- 
ferno ut se teneret, et mortem illum detinentem do- 
leribus partus affeciam gravia passam esse. Dolorem 
quippe mortis periculum Scriptura solet appellare : 
et indicat, quod sic resurrexerit quasi non ultra mori- 
trus. Vcl eum dicit, Eo quod impossibile erat. teneri 
illam ab es, significat resnrrectionem ejus non esse 
communem cum aliis. Deinde priusquam mens illo- 
rum aliquid cogitet, indueit Davidem, oninem huma- 
nam cogitationem de medio tollentem. 25. David enim 
dicit in eum, inquit. Et vide, quomodo rursus testi- 
monium sit humile. Ideo illud supra ex humilioribus 
acrepit, ut ostendat de morte non esse dolendum. 
Providebam, inquit, Dominum in conspectu meo seni- 
per. quoniam α dextris est mihi, ne commovear (Psal. 
15. 8) : 27. quoniam non derelinques animam meam in 
imferno. Deinde testimonio prophetico addit : 29. 
Viri fratres. Cum magnum quidpiam dicturus est, hoc 
uiitur procemio, ut illos excitet et alliciat. Liceat, in- 
quit, eudenter dicere vobis de patriarcha David. Magna 
humilitas : ubi nihil est damni, demissius loquiuir. 
kjeoque non dixit, hzc de Christo, nou de Davide 
dieta fnisse ; idque admodum prudenter, υἱ illos ex 
mogno erga beatum Davidem honore ad reverentiam 
deduceret, simul circa illad quod in confesso erat, et 
illad quod audacius dietum videbatur, demulcens 
illos audes adhibendo. Ideo non, De David, tantam 
dixit ; sed, De patriarcha David, quia defunctus est et 
sepultus. Non jam dicit, Et non resurrexit ; sed alio 
modo recte hoc ipsum declarat ac dicit : Et sepulcrum 
illis est apud nos usque in hodiernam diem. Deinde, 
w quod voluerat apparavit, neqne sic venit ad Chri- 
sinm, sed rursus Davidem laudat. 50. Propheta igitur 
cum essct, ei sciret quia jurejurando jurasset illi Deus. 
2. Haec porro dicit, ut saltem ob honorem et genus 
Weiss, verbum de resurrectione susciperent; quasi 
wophetia lzderetur nisi hoc esset, et quasi ipsoruin 


honori derogaretur. Et sciens, inquit, quia jurejtrando 
jurasset. illi Deus. Non simpliciter dixit, Promisit ; 
sed,quod majus erat, Juramento juravit, De fructu 
lumbi ejus oriturum. Cliristum secundum. carnem ; ut 
sederet. super thronum ipsius. Vide, ut excelsa iterum 
subindicet. Postquam enim illos verbis placavit, 
fidenter hoc prophetxe dictum attulit, et de resurre- 
etione loquitur. 51. Quia neque anima ejus derelicta 
est in inferno, neque caro ejus vidit corruptionem. Hoc 
rursus mirum est : ostendit enim, non similem aliis 
esse resurrectionem. Detinuit enim illum mors, nec 
sua in eum operata est. Et peccatum quidem sub um- 
bra dixit, paeuam autem non addidit, sed quod occi- 
derint declaravit : deinde ad signum Dei venit. 
Quando autem demonstratum est, justum esse eum 
qui occisus fuit, et Dei amicum, etiamsi poenam ta- 
ceas, is qui peccavit, sese magis quam tu faceres, 
condemnabit. Omnia itaque ad Patrem refert, ut dieta 
recipiant. Deinde illud, Jmpossibile erat, ex prophetia 
induxit. Rursus vero priora repetamus. Jeswm, in- 
quit, Nazarenum, virum approbatum a Deo in vobis : 
id est, de quo niliil dubium est, sed ex operibus pro- 
batum. Sic et Nicodemus dicehat : Signa hec nemo 
polest. facere que tu facis (Joan. 3. 2). Viriwtibus, 
inquit, prodigiis, e£ signis, que fecit Deus per ipsum 
in medio vestri. aque non clam, si in medio!, Primo 
ab iis, qu:e nota ipsis erant, orditur; et tunc ad oc- 
eulta venit. Deinde cum ait, Dei consilio, ostendit 
ipsos id facere non potuisse ; et illud esse quidpiam 
sapienter et per ceconomiam factum, siquidem a Deo 
ipso erat. Quodque molestum erat, cito transcurrit. 
Ubique illis studium erat ostendere, ipsum mortuum 
fuisse : Licet vos uegaveritis, inquit, illi testilicabun- 
tur. Qui vero morti negotia facessit, multo magis 
poterit iis qui crucifixerunt. At nihil simile dicit, 
nempe, Poterat vos de medio tollere, sed simpliciter 
subindicavit. Interim vero ex dictis discimus, quid 
sit illud, tenere. Nam qui cum dolore aliquid tenet. 
non illud retinet; neque agit, sed patitur, et illnd 
abjicere festinat. Ac pulchre dicit, David enim dicit in 
eum ; ne dictum illud in prophetam derivares. Viden', 
quomode demum prophetiam interpretetur, et nudam 
exponat, ostendens quomodo sedeat super thronum 
suum? regnum enim spirituale in c»lis est. Vide, 
quomodo cum resurrectione regnum declaravit in re- 
surgendo acceptum. Ostendit necessitatem fuisse pro- 
phete dicendi : de illo namque erat prophetia. Cur 
non dixit, De regno ejus ; sed, De resurrectione ejus? 
Magnum hoc erat. Quomodo autem in throno sedit ? 
In Judzos regnans. Quod si in Judzos, multo magis 
in eos qui crucifixerunt illum. Non enim caro ejus, . 
inquit, vidit corruptionem. Hoc resurrectione, inquit, 
minus videtur, sed idipsum est. 22. Hunc Jesum 
suscitavit Deus. Vide, quomodo non aliter illum 9p- 
pellet. Cujus nos omnes testes sumus. 50. Deztera igi- 
tur. Dei exaltatus. Rursus ad Patrem confugit, etiamsi 
gatis crat id dixisse prius; sed scit quanti rnomeuti 


* Dilud, s; in medio, decst 1 quibusdam, í 
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sit illud. Hic quoque assumptionem subiudicavit , 
ipsumque in ezlis esse; sed hoc non palam dicit, 
Et promissione, iuquit, sancti. Spiritus accepta. Vide 
quemodo initio dicat non Christum, sed Patrem illum 
inisisse : postquam vero signa ejus memoravit, et quae 
Judsi in illu;n fecerant, ac de resurrectione loquu- 
tus fuit, tunc fidenter de his sermonem habet, rursus 
illos testes per utrumque sensum producit : ac re- 
surreclionis quidem frequenter meminit, illorum 
vero sceleris semel tantum, ne ipsis oneri esset!. Ef 
accepta, inquit, Spiritus sancti promissione. Hoc rur- 
$us magnum est. Puto autem, ipsum nunc promissio- 
nem dicere ante passionem datam. Vide autem, quo- 
modo totum jam illi adscribat, rem magnam occulte 
faciens. Nam si ipse effudit, de illo supra propheta 
loquebatur, dicens : In novissimis diebus effundam de 
Spirit meo super servos meos et super ancillas meas ; et 
d«bo prodigia in celo sursum. Vide, qualia occulte iu- 
terserat. Sed quia magna res erat, rursus illam obum- 
brat, quasi a Patre acceperit. Dicit bona prestita, 
signa; quod sit Rex, quod ad ipsos venerit : dixit 
quod ipse det Spiritum sanetum. Quzcumque enim 
quis dixerit, nisi ad utilitatem &endat, temere dicit. 
Sicut et Joaiunes facit, dicens : /pse vos baptizabit in 
Spiritu sancto (Matth. 5. 11). Et ostendit, crucem 
non modo ipsum non miünuisse, sed etiam splendi- 
diorem reddidisse ; siquidem quod illi olim Deus pro- 
miserat, tunc dedit. Vel promissionem, inquit, quam 
nobis promisit. Sie futuram prosciebat, et majorem 
hobis post crucem largitus est. Et, E/ffudit, inquit. 
Hic dignitatem declarat, nec simpliciter, sed cum 
ubertate. 1deo hoc ipsum pslam faciens, sequehtia 
inducit. Postea enim fidenter, post Spiritus sancti 
munus datum, de assumptione in czlos loquitur : 
neque simpliciter ; sed testem rursum producens, et 
illum meinorans de quo Christus dixit. 34. Non enim, 
inquit, David ascendit in celum. 

9. Hic jam non demisse loquitur, assumpta ex di- 
etis fiducia : neque dicit, Licest dicere, vel similia; 
sed palam : Divit Dominus Domino meo, Sede a dex- 
Aris meis, donec ponam inimicos tuos, scabellum pedum 
tuorum. ( Psal. 109. 1). Si Davidis Dominus erat, 
multo magis illorum. Sede a dextris meis. Totum hic 
posuit. 33. Donec ponam inimicos tuos, scabellum pe- 
dum tuorum. Hie metum magnum incutit, ut initio 
monstravit; qualia nempe amicis, qualia inimicis 
faciat. Ac rursus imperium, ne non credatur, Patri 
adscribit. Quia itaque magna loquutus est, rursus ad 
humilia sermonem deducit. 56. Certo igitur sciat, 
inquit, omnis domus lsrael ; hoc est, ne dubitetis, ne 
ambigatis. Postea cum imperio : Quia εἰ Dominum 
eum et Christum fecit Deus. Hoc a Davide et a Psalmo 
commemoravit. Nam cum videretur dicendum : Certo 
igitur sciat omnis domus Israel, quod a dextris sedeat; 
id quod magnum erat : eo relicto aliud inducit niulto 
bamilius, cum dieit, Fecit, id est, constituit. Itaque 
eibil hie de substantia, sed totum hae de re dicit. 


! 1tc2, ne ipsis oneri esset, desunt ín quibusdam Mss. 


Hunc Jesum, quem vos crucifizistis. Bene huc desinit, 
illorum animum exagitans. Postquam enirn ostendit 
quantum sit facinus, tanc demum ipsum declarat, ut 
Sic majus ostendatur , et timore illos corripiat, Non 
enim sie homines beneficiis alliciuntur, ut timore 
castigantur. Admirandi autem viri, pii ac Dei ami 
neutro opus habent; qualis erat Paulus, qui nec 
gni nec gehennz rationem habebat. 

Quid sit amare Christum. In spiritualia segnitie 
guitur.— Hoc est amare Christum, hoc est ' 
mercenarium, neque quistum vel negotia: 
existimare ; sed virtute vere preditum e 
Dei amorem omnia facere. Quantis igi! 
digni sumus, qui tantam debentes mens» 
dem ut negotiatores regnum czlorv 
Tanta nobis pollicetur, neque sic 
Quid hmic inimiciti: par fuerit? A! 
pecunic enpiditate laborant, sive | 
Servos, sive inimicissimos sibi, e 
mos; si tamen sperent se posse 
adipisci, nihil non agunt, ipsis adi. 
servi colunt, et omnium honestissimo 
illis accipiant : pecuniarum enim spe: 
horum quidpiam cogitare. Regnum aute. 
poterit, quantum pecuniz; inio ne minin 
poterit : quamvis non e vulgo quispiam si 
promittit, sed ipso quoque regno longe i. 
Quando autem id quod promittitur regoum e: 
que dat Deus, magnum certe est et illud eta t 
cipere. Nunc autem perinde fit, ας si rex qui h:er 
et filio cohzredes vult facere eos, quos mille a 
beneficiis affecit, contemnatur ; οἱ latronum princeps 
qui innumeris et nos et parentes nostros malis affecit, 
et mille malis ipse plenus est, si unum obolum offe- 
rat, adoretur a. nobis. Regnum pollicetur Deus, et 
despicitur ; gehennam conciliat diabolus , et honora» 
tur. Hic Deus, ille diabolus. Sed videamus przcepto- 
rum discrimen. Si enim nihil horum esset, neque liic 
Deus, ille diabolus; neque hic regnum, ille gehen- 
nam conciliaret ; annon vel ipsa przceptorum natura 
suadere posset ut buie hereremus ? Quid igitur uter- 
que imperat? llle quz turpes, hic qug? gloriosos red- 
dunt; ille quae mille calamitatibus et. infamia invol- 
vunt, hic qu: magnam pariunt tranquillitatem. Vide 
namque : ille dicit: Discite a me quia mitis sum et 
humilis corde, et invenietis requiem animabus vestris 
(Matth. 31. 29); ille ait : Ferox esto et inhumanus, 
atque iracundus , et fera magis quam homo. Videa- 
mus quid utilius, quid opportunius. Imo ne hoc tan- 
tum; sed cogita illum esse diabolum : illud enim 
maxime si demonstratum est, jam triumphus major 
erit. Non enim qui facilia imperat, curator est, sed 
qui utilia. Nam patres onerosa imperant, et heri 
quoque servis; sed ideo hi quidem patres sunt, illi 
vero heri, subigentes et perniciosi et omnia contraria. 

Anima justi quam. differat ab απίπια peccatoris.— 
Verum quod. voluptatem habeant, hinc palam cst. 
Qua enim conditione putas esse iraeumndum , qua pa- 
tientem et giitem? Nonne hujas anima &imilis est 
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οὐδὲ αὑτὸ φανερῶς λέγει. Τήν τε ἑπαγγε.λίαν, qnot, 
τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου «»αθών. "Opa, πῶς ἀρχό- 
µενος μὲν οὐχ ἑαυτὸν ἔφη αὐτὸ χαταπεποµφέναι, ἀλλὰ 
t$ Πατέρα ΄ ἐπειδὴ δὲ ἐμνήσθη τῶν σηµείων αὐτοῦ 
xai t&v εἰς αὐτὸν γεγενηµένων παρὰ ἹἸουδαίων, xal 
περὶ τῆς ἀναστάσεως διςλέχθη, θαῤῥῶν λοιπὸν xal 
τὸν περὶ τούτων εἰσάγει λόγον, πάλιν αὐτοὺς µάρτυ- 
pac 0r ἑχατέρων τῶν αἱσθήσεων παράγων’ xat τῆς 
μὲν ἀναστάσεως συνεχῶς µέμνηταε, τοῦ δὲ τολµή- 
uto, αὐτῶν ἅπαξ, ἵνα μὴ αὑτοὺς Bapfiens. Τήν τε 

ταγγε λίαν, φησὶ, τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου Aa- 

w. Τοῦτο πάλιν µέγα. Οἶμαι δὲ νῦν ἑπαγγελίαν 

ὃν λέγειν τὴν πρὸ τοῦ παθεῖν. "Opa , πῶς αὐτοῦ 
' αὐτὸ λοιπὸν ὅλον, µέγα λανθανόντως αὐτὸ Epya- 
«X. Ei γὰρ αὐτὸς [51] ἐξέχεε, περὶ αὐτοῦ ὁ 
της εἴρηχεν ἀνωτέρω. Ἑν ταῖς ἑσχάταις 
"ἐκχεῶ ἆπὸ τοῦ Πνεύματός µου éxl τοὺς 
µου xal ἐπὶ τὰς δού.Ίας µου, καὶ δώσω 

'τῷ οὗραγῷ ἄνω. "Opa οἷα χεχρυµµένος 
"AX ἐπε;δὴ µέγα ἣν, πάλιν αὐτὸ συσχιά- 

'τοῦ Πατρὸς λαθεῖν. Εἶπε τὰ γεγενηµένα 

ημεῖα * εἶπεν, ὅτι βασιλεύς ἐστιν * ὅτι εἰς 

Ρ. εἶπεν, δι αὐτὸς τὸ Πνεῦμα δίδωσιν. 

ν εἴπῃ τις, εἰ μὴ εἰς τὸ συμφέρον τελεν- 

| λέγει. ΄Ὥσπερ xal Ἰωάννης roti, Οὗτος 
iov, βαπτίσει ἐν Πνεύμπτι ἁγίῳ. Καὶ 

3, ὅτι ὁ σταυρὸς οὗ μόνον αὐτὸν οὐχ Ἱλάττω-. 
αλὰ xai λαμ.πρότερον εἱἰργάσατο, ef ye πάλαι 
πηγγέλλετο ὁ θεὸς αὐτῷ, τότε δὲ ἔδωχεν. Ἡ 
Ὑελίαν, φησὶν, Viv ἡμῖν ἐπηγγείλατο. Οὕτω προ- 
. ἑσομένην, xat µείσουα ἡμῖν μετὰ τὸν σταυρὸν 

(ρίτατο. Καὶ, Ἐξέχεε, φτσίν. Ἐνταῦθα τὸ ἀξίωμα 

«παΐνει' xal ὅτι οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ xai μετὰ δαφι- 
είας. Ai). xal αὐτὸ τοῦτο δῆλον ποιῶν, ἐπάγει τὰ 
Ure. λοιπὸν γὰρ θαῤῥούντως μετὰ τὴν τοῦ Πνεύμα- 
τος ὁόσιν, xal περὶ τῆς εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀναλήψεως 
ὀαλέγεται" καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πάλιν τὸν μάρτυρα 
παράγων, χαὶ ἐχείνου ἀναμιμνῄσχων περὶ οὗ ὁ Χρι- 
σὺς εἶπεν. Ob γὰρ Δανῖὸ ἀνέδη, φησὶν, εἰς τοὺς 
υὐὑρανούς. 

T. Ἐνταῦθα οὐχ ἔτι μεθ) ὑποστολῆς * δημηγορεῖ, 
ἔχων τὸ ἀπὸ τῶν εἰρημένων θάρσος, οὐδὲ λέγει. Ἐξὸν 
εἰπεῖν, οὐδὲ ὅσα τοιαῦτα ΄ λέγει δὲ φανερῶς, Εἶπεν ὁ 
Κύριος τῷ Κυρίῳ µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως 
ἂν θῷ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σου. EL δὲ τοῦ Δαυῖδ Κύριος, πολλῷ μᾶλλον αὐτῶν. 
Κάθου ἐκ δεξιῶν µου. Τὸ πᾶν ἐνταῦθα τέθειχεν. 
Ἔως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς cov ὑποπόδιον τῶν 
αοδων σου. Ἑνταῦθα xa φόδον ἑπέστησε µέγαν, 
xiláx:p ἓν τῇ ἀρχῇ ἔδειξεν, ofa τοὺς φίλους ἐργά- 
ζεται, ola τοὺς ἐχθρούς. Καὶ πάλιν τὴν χράτησιν, ἵνα 
pl ἀχιστῆται, τῷ Πατρὶ ἀνατίθησιν. Ἐπεὶ οὖν μεγάλα 
gti reato, πάλιν ἐπὶ τὰ ταπεινὰ τὸν λόγον χατάχει. 
Ασρα]ῶς οὖν γινωσκέτω, φησὶ, πᾶς οἶκος Ἰσραή.: 
Ῥωπέστι, Mh ἀμφισθητεῖτε, μηδὲ ἀμφιδάλλετε. Εἶτα 
x2. ἐπιταχτικῶς λοιπόν" "Ora καὶ Κύριον αὐτὸν xal 
χριστὸν ὁ θεὸς ἐποίησε. Τοῦτο ἀπὸ τοῦ Δανῖδ χαὶ 
v τοῦ Ὑαλμοῦ ἐμνημόνευσε. Δέον γὰρ εἰπεῖν, 

Às; ὥς οὖν ινωσχέτω πᾶς οἶχος "lopati, ὅτι ἐχ 
k fuv χάθηται, ὅπερ ἣν µέγα, τοῦτο ἀφεὶς, ἕτερον 
ἐσάχει τὸ πολὺ ταπεινότερον εἰπὼν, Ἐκποίησε, τουτ- 
imt, Κατέστησεν. "Dote οὐδὲν περὶ οὐσιώσεως 
ἐνταῦθα, ἀλλὰ πᾶν φησι περὶ τούτου. Τοῦτον τὸν 
Ἡσοῦν, ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσωτα. Καλῶς ἐνταῦθα 


» Hzc, Ἵνα μὴ αὐτοὺς βαρήση, desunt ín quibusdam 
"s Alius ἐστι, τὸ εἰς αὐτὸν ἦχον, IDale. * ldem μεθ) 
*«, perperam. 
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ἔληξε, διασείων αὐτῶν τὴν διάνοιαῦ. Ἐπειδὴ yàp 
ἔδειξεν ἠλίχον ἐστὶ, τότε λοιπὸν, xal τὸ τόλµηµα 
ἐγύμνωσεν, ὥστε μεῖςον δεῖξαι xaX τῷ φόθῳ αὐτοὺς 
ἐλεῖν. Οὐ γὰρ οὕτως οἱ ἄνθρωποι ταῖς εὑεργεσίαις 
ἐπάγονται, ὡς τῷ φόδφῳ σω2ρρονίκονται. Οἱ δὲ θαυ- 
μαστοὶ xai μεγάλοι xat θεῷ φίλοι, οὐδενὸς τούτων 
δέονται: οἵος ὁ Παῦλος ἣν. Οὐ Ὑὰρ βασιλείας, οὗ 
γεόννης λόγον ἐποιεῖτο. 

[32] Τοῦτό ἐστι φιλεῖν τὸν Χριστὸν, τοῦτο μὴ µισθω- 
τὸν εἶναι, μηδὲ πραγµατείαν xat καπηλείαν ἡγεῖσθαι, 
ἀλλ᾽ ὄντως ἑνάρετον εἶναι, xal διὰ τὸ τῷ θ:ῷ «ov. 
πάντα ποιεῖν. Πόσων οὖν δακρύων ἄξιοι, ὅταν τοσοῦ- 
τον ὀφείλοντες µέτρον, μηδὲ ὡς χάπηλοι µετίωμεν 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ; Τοσαῦτα ἡμῖν ὑπισχνεῖ- 
ται, καὶ οὐδὲ οὕτως ἀχούομεν; Τί ταύτης τῆς ἔχθρας 
soy γένοιτο ἄν; Καΐτοι γε οἱ περὶ χρίµατα µαινύ- 
µενοι, χᾶν ἐχθροὺς, xàv δούλους, κἂν πολεμιωτάτους 
εὕρωσι, χᾶν πάντα χαχοὺς, µόνον δὲ προσδοχῄσωσιν, 
ὅτι χρήματα δι αὑτῶν δυνήσονται λαθεῖν, πάντα 
ποιοῦσι, xal χολαχεύουσι, χαὶ θεραπεύουσι, καὶ ὅαυ- 
Àot γίνονται, καὶ πάντων ἡγοῦνται d αὐτοὺς σεµνο- 
τέρους εἶναι, ἵνα τι λάθωσι παρ) αὐτῶν * ἡ γὰρ τῶν 
χρημάτων ἑλπὶς οὐδὲν τούτων αὐτοὺς ἀφίησιν ἑννοῆ- 
σαι. Βασιλεία δὲ οὐχ ἴσχυσεν ὅσα χρήματα, μᾶλλον 
δὲ οὐδὰ τὸ πολλοστόν χαίτοι οὐδὲ ὁ τυχών ἐστιν ὁ 
ἐπαγγελλόμενος αὐτὴν, ἀλλ᾽ ὁ ἀσυγχρίτως xal τῆς 
βασιλείας αὐτῆς μείζων. "Οταν δὲ καὶ sb ἔπαγγελ- 
λόμενον βασιλεία, xal θεὸς ὁ ταύτην διδοὺς, μέγα 
χαὶ αὑτὸ τὸ παρὰ τοιούτου λαμθάνειν. Nov δὲ ταὐτὸν 
γίνεται, ὥσπερ ἂν εἰ βασιλεὺς μὲν χληρονόµους αὖ- 
τοῦ xaX συγχληρονόµους τῷ υἱῷ βουλόμενος ποιῆσαι 
μετὰ µυρίας xal ἑτέρας εὐεργεσίας, χαταφρονοῖτο' 
λῄσταρχος δὲ µυρία xai ἡμᾶς καὶ τοὺς γονεῖς τοὺς 
ἡμετέρους διαθεὶς, xal µυρίων γέµων κακῶν, χαὶ κατ- 
αισχύνας ἡμῶν καὶ τὴν δόξαν καὶ τὴν σωτηρίαν, 
ἕνα µόνον ὁθολὸν δείξας προσχυνοῖτο παρ) ἡμῶν. Da- 
σιλείαν ἑπαγγέλλεται ὁ θεὸς, χαὶ χαταφρονεῖται" 
γέενναν προξενεῖ ὁ διάθολος, xal τιμᾶται. Οὗτος 
θεὺς, ἐκεῖνος διάδολος. ᾽Αλλ᾽ ἴδωμεν τῶν ἐπιταγμά- 
των τὸ διάφορον. El γὰρ μηδὲν τούτων ἂν, μτδὲ 
οὗτος μὲν θεὸς, ἐχεῖνος δὲ διάδολος * μηδὲ οὗτος μὲν 
βασιλείαν, ἑἐχεῖνος δὲ γέενναν πρδξξένει αὐτὴ τῶν. 
ἐπιταγμάτων dj φύσις οὐχ ἱκανὴ πεῖσαι τούτῳ προσ- ' 
θέσθαε; Ti δαὶ καὶ ἑχάτερος ἐπιτάττει;, Ἐχεῖνος τὰ 
καταισχύνοντα, οὗτος τὰ ἑνδόξους ποιοῦντα ' ἐχεῖνος 
τὰ µυρίαις περιθάλλοντα συμφοραῖς xal ἀσχημοσύ- 
ναις, οὗτος τὰ πολλὴν τὴν ἄνεσιν ἔχοντα. "Opa. γάρ" 
Οὗτος λέγει, Μάθετε ἀπ) ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ 
ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσι» ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν". ἑἐχεῖνός φησιν, "Αγριος ἔσο xai 
ἀνήμερος, xal ἀκρόχολος xai ὀργίλος, xai θηρίον- 
μᾶλλον, f, ἄνθρωπος. Ἴδωμεν οὖν, tl. χρησιμώτερον, 
τί δαὶ ὠφελιμώτερον. ᾽Αλλὰἀ μὴ τοῦτο µόνον, ἀλλ’ 
ἐννόησον, ὅτι ὁ μὲν διάδολός ἐστι’ μάλιστα γὰρ àv 
ἐχεῖνο δειχθῇ, πάλιν τὰ νιχητήρια ἔσται μείζονα. Οὐ 
γὰρ ὁ εὔχολα ἐπιτάττων οὗτος χηδεμὼν, ἀλλ ὁ 
συμφέροντα. Ἐπεὶ χαὶ πατέρες φορτιχὰ ἐπιτάττουσι, 
xai δεσπόται πάλιν ὁμοίως δούλοις * ἀλλὰ δ.ὰ τοῦτο 
οἱ pév celat πατέρες, οἱ δὲ δεσπόται’ ἐχεῖνοι δὲ 
ἀνδραποδισταὶ xal λυμεῶνες ο xal πάντα τὰ ἑναντία. 

Πλην ὅτι καὶ ἡδονην ἔχει, δῆλον ἐχεῖθεν. Ἐν τίσι 
γὰρ νομίζεις εἶναι τὸν ἀχρόχολον, &v τίσι δὲ τὸν 
ἀνεξχαχον xai πρᾶον, οὐχὶ τούτου μὲν ἡ duy) 
ἑρημίᾳ τινὶ πολλην ἐχούσῃ τὴν ἡσυχίαν ἔοικεν ΄ ἡ 
ἐχείνου δὲ ἁγορᾷ xat θορύθῳ, ἔνθα πολλὴ ἡ χρανυγὴ 


4 Alii ἠγήσονται. ο Quidam mss. ἀνδραποδίσται, οἱ δὲ 
λυμεῶνες. Savil. οἱ δὲ ἀνδ. xal λ. πάλιν τὰ ἐν, 
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sit illud. Hie quoque assumptionem subindicavit , 
ipsumque in cxelis esse; sed hoc non palam dicit. 
Et promissione, inquit, sancti. Spiritus accepta. Vide 
quemodo initio dicat non Christum, sed Patrem illum 
inisisse : postquam vero sigua ejus memoravit, et quae 
Judsei in μία fecerant, ac de resurrectione loquu- 
tus fuit, tunc fidenter de his sermonem habet, rursus 
illos testes per utrumque sensum producit : ac re- 
surrectiopis quidem frequenter meninit, illorum 
vero sceleris semel tantum, ne ipsis oneri esset! Ez 
accepta, inquit, Spiritus sancti promissione. Hoc rur- 
$u&8 magnum est. Puto autem, ipsum nunc promissio- 
nem dicere ante passionem datam. Vide autem, quo- 
modo totum jam illi adscribat, rem magnam occulte 
facieus. Nam si ipse effudit, de illo supra propheta 
loquebatur, dicens : Jn novissimis diebus effundam de 
Spiritu meo super servos meos el super ancillas meas ; et 
d«bo prodigia in celo sursum. Vide, qualia oceulte in- 
terserat. Sed quia magna res erat, rursus illam obumn- 
brat, quasi à Patre acceperit. Dicit bona prestita, 
signa; quod sit Rex, quod ad ipsos venerit : dixit 
quod ipse det Spiritum sanctum. Quzcumque enim 
quis dixerit, nisi ad utilitatem tendat, temere dicit. 
Sicul et Joannes facit, dicens : /pse vos baptizabit in 
Spiritu sancto (Matth. 5. 11). Et ostendit, crucem 
non modo ipsum non minuisse, sed etiam splendi- 
diorem reddidisse ; siquidem quod illi olim Deus pro- 
miserat, tunc dedit. Vel promissionem, inquit, quam 
nobis promisit. Sic futuram prwsciebat, et majorem 
nobis post crucem largitus est. Et, Ef/fudit, inquit. 
Hic dignitatem declarat, nec simpliciter, sed cum 
ubertate. ideo hoc ipsum palam faciens, sequentia 
inducit. Postea enin fidenter, post Spiritus sancti 
munus datum, de assumptione in czlos loquitur : 
neque simpliciter ; sed testem rursum producens, et 
illum meinorans de quo Christus dixit. 24. Non enim, 
inquit, David ascendit in celum. 

9. Hie jam non demisse loquitur, assumpta ex di- 
ciis fiducia : neque dicit, Liceat dicere, vel similia ; 
sed palam : Divit Doutinus Domino meo, Sede a dex- 
tris meis, donec ponam inimicos tuos, scabellum pedum 
tuorum. ( Psal. 409. 4). Si Davidis Dominus erat, 
multo magis illorum. Sede a dextris meis. Totum bic 
posuit. 39. Donec ponam inimicos tuos, scabellum pe- 
dum uorum. Hie metum magnum incutit, ut initio 
monstravit; qualia nempe amicis, qualia inimicis 
faciat. Ac rursus imperium, ne non credatur, Patri 
adseribit. Quia itaque magna loquutus est, rursus ad 
humilia sermonem deducit. 56. Certo igitur sciat, 
inquit, omnis domus Israel ; hoc est, ue dubitetis, ne 
ambigatis. Postea cum imperio : (uia et Dominum 
eum et Christum fecit Deus. Hoc a Davide et a Psalmo 
commemoravit. Nam cum videretur dicendum : Certo 
igitur sciat ofnnis domus Israel, quod a dextris sedeat; 
id quod magnum erat : eo relicto aliud inducit multo 
bamilius, cum dieit, Fecit, id est, constituit. it:ique 
eibil hic de substantia, sed totum bac de re dicit. 


ιο, ne ipsis oneri esset, desunt in quibusdarr ass. 


Hunc Jesum, quem vos crucifizistis. Dene buc desinit, 
illorum animum exegitans. Postquam enim ostendit 
quantum sit facinus, tunc demum ipsum declarat, ut 
6ic majus ostendatur , et timore illos corripiat. Non 
enim si€ homines beneficiis alliciuntur, ut timore 
castigantur. Admirandi autem viri, pii ac Dei amici, 
neutro opus habent; qualis erat Paulus, qui Rec re. 
gni nec gehennz rationem habebat. 

Quid sit amare Christum. In spiritualia segnities redar- 
guitur.— Hoc est amare Christum, hoc est non esse 
mercenarium, neque quastum vel negotiationem id 
existimare ; sed virtute vere przditum esse, et ob 
Dei amorem omnia facere. Quantis igitur lacrymis 
digni sumus, qui tantam debentes mensuram, ne qui- 
dem ut negotiatores regnum czlorum expelimus? 
Tanta nobis pollicetur, neque sic audimus eum? 
Quid hnic inimiciti: par fuerit? Atqui ii, qui insana 
pecunie cupiditate laborant, sive hostes adeant , sivo 
servos, sive inimicissinos sibi, et omnium nequissi- 
mos; sitamen sperent se posse per illos pecenias 
adipisci, nihil non agunt, ipsis adulantur, ipsos ut 
servi colunt, et omnium honestissimos habent, ut ab 
illis accipiant : pecuniarum enim spes non sinit eos 
horum quidpiam cogitare. Regnam autem non tantum 
poterit, quantum pecuniz ; inio ne minimum quidem 
poterit : quamvis non e vulgo quispiam sit, qui illud 
promitit, sed ipso quoque regno longe major sit. 
Quando autem id quod promittitur regnum cst, jllud 
que dat Deus, magnum certe est et illud et a taliac- 
cipere. Nunc autem perinde fit, ac si rex qui h:eredes 
et filio cohzredes vult facere eos, quos mille ante 
beneficiis affecit, contemnatur ; et latronum princeps, 
qui innumeris et nos et parentes nostros malis affecit, 
et mille malis ipse plenus est, si unum obolum offe- 
rat, adoretur a nobis. Regnum pollicetur Deus, et 
despicitur ; gehennam conciliat diabolus , et honorae 
tur. Hic Deus, ille diabolus. Sed videamus przcepto- 
rum discrimen. Si enim nihil horum esset, neque hic 
Deus, ille diabolus ; neque hic regnum, ille gehen- 
nam conciliaret ; annon vel ipsa przceptorum natura 
suadere posset ut huic hzreremus ? Quid igitur uter- 
que imperat? llle qux» turpes, hic quz gloriosos red- 
dunt; ille quz mille calamitatibus et. infamia invol- 
vunt, hic αμ magnam pariunt tranquillitatem. Vide 
namque : ille dicit: Discite a me quia mitis sum et 
humilis corde, et invenietis requiem animabus vestris 
(Matth. 41. 29); ille ait : Ferox esto et inhumanus, 
atque iracundus , et fera magis quam homo. Videa- 
mus quid utilius, quid opportunius. imo ne hoc tan- 
tum; sed cogita illum esse diabolum : illud enim 
maxime si demonstratum est, jam triumphus major 
erit. Non enim qui facilia imperat, curator est, sed 
qui utilia. Nam patres onerosa imperant, οἱ heri 
quoque servis; sed ideo hi quidem patres sunt , illi 
vero heri, subigentes et perniciosi et omnia contmaria., 
. Anima justi quam differat ab anima. peccatoris. — 
Verum quod voluptatem habeant, hinc palam cst. 
Qua enim conditioue putas esse iraenndum , qua pa - 
tentem et mitem? Nonne hujas anima similis est 
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οὐδὲ αὐτὸ φανερῶς λέγει. Tijv τε &xayre May, qnot, 
τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου .ἑαδών. "Opa, πῶς ἀρχό- 
µενας μὲν οὐχ ἑαυτὸν ἔφη αὐτὸ χαταπεποµφέναι, ἀλλὰ 
τὸν Εατέρα : ἐπειδὴ δὲ ἐμνήσθη τῶν σηµείων αὐτοῦ 
καὶ τῶν εἷς αὐτὸν γεγενηµένων παρὰ Ἰουδαίων, xat 
περὶ τῆς ἀναστάσεως διελέχθη, θαῤῥῶν λοιπὸν xal 
τὺν περὶ τούτων εἰσάγει λόγον, πάλιν αὐτοὺς µάρτυ- 
gaz; δι ἑχατέρων τῶν αἱσθήσεων παράγων’ χαὶ τῆς 
μὲν ἀναστάσεως συνεχῶς µέµνηται, τοῦ δὲ τολµή- 
µατος αὐτῶν ἅπαξ, ἵνα μὴ αὐτοὺς βαρήση». Τήν τε 
ἐπαγγεβίαν, φησὶ, vov. ΙΠΡεύματος τοῦ ἁγίου Aa- 
6ών. Τοῦτο πάλιν µέγα. Οἶμαι δὲ νῦν ἐπαγγελίαν 
αὐτὸν λέγειν τὴν πρὸ τοῦ παθεῖν. Ὅρα, πῶς αὐτοῦ 
ποιεῖ αὐτὸ λοιπὸν ὅλον, μέγα λανθανόντως αὐτὸ ἑργα- 
ἑόμενος. Ei γὰρ αὐτὸς [51] ἐξέχεε, περὶ αὐτοῦ ὁ 
προφήτης εἴρηχεν ἀνωτέρω' "Ev ταῖς ἑσχάταις 
ἡμέραις ἐπχεῶ ἀπὸ τοῦ Πγεύματός µου ἐπὶ τοὺς 
δού.ους µου xal ἐπὶ τὰς δού.ῖας µου, xal δώσω 
τέρατα ἓν τῷ οὐραγῷ ἅἄνω. "Opa ola χεχρυµμµένος 
ἐντίθησιν. "AX ἐπειδὴ µέγα ἣν, πάλιν αὐτὸ συσχιά- 
ζει τῷ παρὰ τοῦ Πατρὸς λαθεῖν. Εἶπε τὰ γεγενηµένα 
ἀγαθὰ, τὰ σημεῖα ^ εἶπεν, ὅτι βασιλεύς ἐστιν ' ὅτι εἰς 
αὗτους Txsvb- εἶπεν, ὅει αὐτὸς «b Πνεῦμα δίδωσιν. 

"Osa γὰρ ἂν εἴπῃ τις, εἰ μὴ εἰς τὸ συμφέρον τελευ- 

τέσει, sixr, λέγει. Ὥσπερ xat Ἰωάννης ποιεῖ, Οὗτος 
ὁμᾶς, λέγων, βαπτίσει ἐν Πνεύμητι ἁγίῳ. Καὶ 
δείχνυσιν, ὅτι ὁ σταυρὸς o0. µόνον αὐτὸν οὐχ ἠλάττω- 
σεν, ἀλλὰ xal λαμπρότερον sipyásato, ef ye πάλαι 
μὲν ἐπηγγέλλετο ὁ θεὸς αὐτῷ, τότε δὲ ἔδωχεν. "H 
ἐπαγγελίαν, φησὶν, ἣν ἡμῖν ἐπηγγείλατο. Οὕτω προ- 
fée ἑσομένην, xal µείνονα ἡμῖν μετὰ τὸν στανρὸν 
ἐχαρίσατο. Καὶ, Ἐξέχεε, φτσίν. Ἐνταῦθα τὸ ἀξίωμα 
ἐμφαίνει xa ott οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ χαὶ μετὰ δαψι- 
λείας. Διὸ καὶ αὐτὸ τοῦτο δῆλον ποιῶν, ἐπάγει τὰ 
rc. Λοιπὺν γὰρ θαῤῥούντως μετὰ τὴν τοῦ Πνεύμα- 
το; δόσιν, xai περὶ τῆς εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀναλήψεως 
διαλέγεται. xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πάλιν τὸν µάρτυρα 
παράγων, xat ἐχείνου ἀναμιμνήσχων περὶ οὗ ὁ Χρι- 
στὺς εἶπεν. Ob γὰρ Δαυῖδ ἀνέδη, φησὶν, εἰς τοὺς 
σοὐρανούς. 

Υ. Ἐνταῦθα obx ἔτι μεθ) ὑποστολῆς 9 δημηγορεῖ, 
ἔχων τὸ ἁ τὸ τῶν εἰρημένων θάρσος, οὐδὲ λέγει. Ἐξὸν 
εἰπεῖν, οὐδὲ ὅσα τοιαῦτα * λέγει δὲ φανερῶς, Εἶπεν ὁ 
Κύριος τῷ Kvplp µου, Κάδου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως 
ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σου. El δὲ τοῦ Δαυῖδ Κύριος, πολλῷ μᾶλλον αὐτῶν. 
Κάθου àx δεξιῶν µου. Τὸ πᾶν ἐνταῦθα τέθειχεν. 
Ἔως ἂν θῷῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
αοδῶν σου. Ἐνταῦθα καὶ φόδον ἑπέστησε µέχαν, 
χαθάπερ bv τῇ ἀρχῇ ἔδειξεν, ofa τοὺς φίλους ἐργά- 
ζεται, οἷα τοὺς ἐχθροὺς. Καὶ πάλιν τὴν χράτησιν, ἵνα 
ph ἀπιστῆται, τῷ ΠΒατρὶ ἀνατίθησιν. Ἐπεὶ οὖν μεγάλα 
ἐφθέγδατο, πάλιν ἐπὶ τὰ ταπεινὰ τὸν λόγον κατάχει. 
Ἀσφα doc οὖν γινωσκέτω, φησὶ, πᾶς οἶκος "opa: 
τουτέσ-ι, Mii ἀμφισθητεῖτε, μηδὲ ἀμφιδάλλετε. Εἶτα 
χα) ἐπιτακτιχῶς λοιπόν’ Ότι xal Κύριον αὐτὸν καὶ 
Χρισεὸν ὁ θεὸς ἐποίησε. Τοῦτο ἀπὸ τοῦ Aavtó xai 
ἀπὸ του Ταλμοῦ Σμνημόνευσε. Δέον γὰρ εἰπεῖν, 
Ἀσφαλῶς οὖν γινωσχέτω κᾶς οἶχος Ἱσραὴλ, ὅτι ix 
δεξιῶν κάθηται, ὅπερ ἣν μέγα, τοῦτο ἀφεὶς, ἕτερον 
ἑπαγει τὸ πολὺ ταπεινότερον εἰπὼν, Ἐποίησε, τουτ- 
στι, ἹΚατέστησεν. "ὍὌστε οὐδὲν περὶ οὐσιώσεως 
ἐνταύθα, ἀλλὰ πᾶν φησι περὶ τούτου. Τοῦτον τὸν 

ἸἩησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἑστανρώσωτε. Καλῶς ἐνταῦθα 


* Hae, "Ivx μὴ αὐτοὺς βαρήσφ, desunt ín quibusdam 
ws b Alius ἐστι, τὸ εἷς αὐτὸν ἦχον, male. € ldem μεθ) 
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ἕληξε, διασείων αὐτῶν τὴν διάνοια». Ἐπειδῃ yàp 
ἔδειξεν ἠλίχον ἐστὶ, τότε λοιπὺν, xal τὸ τόλµηµα 
ἑγύμνωσεν, ὥστε μεῖςον δεῖδαι χαὶ τῷ φόθῳ αὐτοὺς 
ἑλεῖν. Οὐ γὰρ οὕτως οἱ ἄνθρωποι ταῖς εὑεργεσίαις 
ἑπάγονται, ὡς τῷ φόθῳ σω,ρονίσονται. Οἱ δὲ θαν- 
pacco χαὶ μεγάλοι xat Θεῷ φίλο.. οὐδενὸς τούτων 
δέονται" oto; ὁ Παῦλος ἣν. Οὐ γὰρ βασιλείας, οὗ 
γεάννης λόγον ἐποιεῖτο. 

[22] Τοῦτό ἐστιφιλεῖν τὸν Χριστὸν, τοῦτο ph µισθω- 
τὸν εἶναι, μηδὲ πραγµατείαν καὶ χαπηλείαν ἡγεῖσθαι, 
ἁλλ᾽ ὄντως ἐνάρετον εἶναι, καὶ διὰ τὸ τῷ θεῷ φίλον 
πάντα ποιεῖν. Πόσων οὖν δακρύων ἄξιοι, ὅταν τοσοῦ- 
τον ὀφείλοντες µέτρον, μηδὲ ὡς χάπηλοι µετίωμεν]͵ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ; Τοσαῦτα ἡμῖν ὑπισχνεῖ- 
ται, xal οὐδὲ οὕτως ἀχούομεν; Τί ταύτης τῆς ἔχθρας , 
ἴσαν γένοιτο ἄν, Καΐτοι γε οἱ περὶ χρέµατα µαινύ- 
µενοι, xàv ἐχθροὺς, xàv δούλους, κἂν πολεμιωτάτους 
εὕρωσι, χᾶν πάντα χαχοὺς, µόνον δὲ προσδοχήσωσιν, 
ὅτι χρήματα δι αὐτῶν δυνῄσονται λαθεῖν, πάντα 
ποιοῦσι, καὶ χολαχεύουσι, χαὶ θεραπεύουσι, xal δαῦ- 
λος γίνονται, καὶ πάντων ἡγοῦνται d αὐτοὺς σεµνο- 
τέρους εἶναι, ἵνα τι λάθωσι παρ) αὐτῶν * dj γὰρ τῶν 
χρημάτων ἑλπὶς οὐδὲν τούτων αὐτοὺς ἀφίησιν ἑννοῆ- 
σαι. Βασιλεία δὲ οὐκ ἴσχυσεν ὅσα χρήματα, μᾶλλον 
6b οὐδὲ τὸ πολλοστόν χαίτοι οὐδὲ ὁ τυχών ἐστιν ὁ 
ἐἑπαγγελλόμενος αὐτὴν, ἀλλ ὁ ἀσυγχρίτως xal τῆς 
βασιλείας αὐτῆς μείζων. "Όταν δὲ xaX τὸ ἔπαγγελ- 
λόμενον βασιλεία, xal θεὸς ὁ ταύτην διδοὺς, µέγα 
χαὶ αὑτὸ τὸ παρὰ τοιούτου λαμθάνειν. Nov δὲ ταὺτὺν 
γίνεται, ὥσπερ ἂν εἰ βασιλεὺς μὲν κληρονόμους αὖ- 
τοῦ xal συγχληρονόµους τῷ υἱῷ βουλόμενος ποιῆσαι 
μετὰ µυρίας xai ἑτέρας εὐεργεσίας, χαταφρονοῖτο' 
λῄσταρχος δὲ µυρία xai ἡμᾶς χαὶ τοὺς Υονεῖς τοὺς 
ἡμετέρους διαθεὶς, xal µυρίων γέµων χαχῶν, χαὶ κατ- 
αισχύνας ἡμῶν xai τὴν δόξαν καὶ τὴν σωτηρίαν, 
ἕνα µόνον ὁδολὸν δείξας προσχυνοῖτο παρ) ἡμῶν. Ba- 
σιλείαν ἑἐπαγγέλλεται ὁ θεὸς, χαὶ χαταφρονεῖται” 
γέενναν προξενεῖ ὁ διάδολος, xal τιμᾶται. Οὗτος 
θεὺς, ἐχεῖνος διάδολος. "AXX ἴδωμεν τῶν ἐπιταγμά- 
των τὸ διάφορον. El γὰρ μτδὲν τούτων ἂν, μτδὲ 
οὗτος μὸν θεὸς, ἐχεῖνος δὲ διάδολος * μηδὲ οὗτος μὲν 
βασιλείαν, ἐχεῖνος δὲ γέενναν πρδεξένει - αὐτὴ τῶν. 
ἐπιταγμάτων ἡ φύσις οὐχ ἑκανὴ πεῖσαι τούτῳ προσ- ' 
θέσθαε; Tl δαὶ καὶ ἑχάτερος ἐπιτάττει; Ἐχεῖνος τὰ 
καταισχύνοντα, οὗτος τὰ ἑνδόξους ποιοῦντα ' ἐχεῖνος 
τὰ µυρίαις περιθάλλοντα συμφοραῖς xal ἀσχημοσύ- 
ναις, οὗτος τὰ πολλὴν τὴν ἄνεσιν ἔχοντα. "Opa. γάρ’ 
Οὗτος λέγει, Μάθετε ἀπ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ 
ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, xal εὑρήσετε ἀγάπανσιν ταῖς 
γυχαῖς ὑμῶν. ἐχεῖνός φησιν, "Αγριος ἔσο xat 
ἀνήμερος, xal ἀχρόχολος xal ὀργίλος, xa θηρίον- 
μᾶλλον, fj ἄνθρωπος. Ἴδωμεν οὖν, τί χρησιμώτερον, 
τί δαὶ ὠφελιμώτερον. ᾽Λλλλάἁ μὴ τοῦτο µόνον, ἁλλ᾽ 
ἐννόησον, ὅτι ὁ μὲν διάδολός ἐστι" μάλιστα γὰρ àv 
ἐχεῖνο δειχθῇ, πάλιν τὰ νικητήρια ἔσται μείζονα. Οὐ 
γὰρ ὁ εὔχολα ἐπιτάττων οὗτος χηδεμὼν, ἁλλ' ὁ 
συμφέροντα. Ἐπεὶ χαὶ πατέρες φορτιχὰ ἐπιτάττουσι, 
xai δεσπόται πάλιν ὁμοίως δούλοις ' ἀλλὰ δ.ὰ τοῦτο 
οἱ µέν εἰσι πατέρες, οἱ δὲ δεσπόται" ἐχεῖνοι δὲ 
ἀνδραποδισταὶ xat λυμεῶνες 9 xal πάντα τὰ ἑναντία. 

Πλην ὅτι xa ἡδονων ἔχει, δηλον ἐχεῖθεν. Ἐν τίσι 
γὰρ νοµίξεις εἶναι τὸν ἀχρόχολον, &v τίσι δὲ τὸν 
ἀνεξίχαχον xal πρᾶον, οὐχὶ τούτου μὲν ἡ duy 
ἑρημίᾳ τινὶ πολλην ἐχούσῃ vh» ἠσυχίαν ἔοικεν' d) 
Exsivou δὲ ἀγορᾷ xat θορύθῳ, ἔνθα πολλὴ fj κραυγὴ 


4 Alii ἠγήσονται. ο Quidam mss. ἀνδρακοδίσται, οἱ δὲ 
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τῶν ἀκολούθων xai xapfAotz, xai ἡμιόνοις. xol 
ὄνοις, μεγάλα τοῖς προσιοῦσιν ἐμθοώντων, ὥστε μὴ 
χαταπαττθτΏναι»; [55] οὐχ ἡ μὲν τοῦ τοιούτου ταῖς 
µέσαις πάλιν τῶν πόλεων ἑοιχυῖζά ἐστιν, ἔνθα νῦν 
μὲν ἐντεῦθεν ἀργυροχόπων, νῦν δὲ ἐχεῖθεν τῶν 
χαλχοτύπων ὁ fyo; πολὺς Ὑίνεται, xal οἱ μὲν ἐπ- 
πρεάσουσιν, οἱ δὲ ἑπηρεάνονται; "AX ἡ τούτου χορυ- 
φῄ τινι ἔοιχεν ὅρους, λεπτὴν μὲν ἔχοντι τὴν αὔραν, 
χαθαρὰν δὲ τὴν ἀχτῖνα δεχομένῳ, διειδῆ τὰ νάµατα 
προχέοντι τῶν πηγῶν, χαὶ πολλὰς τῶν ἀνθέων προ- 
6αλλομένῳ τὰς χάριτας, τῶν ἑαρινῶν ὁμοίως λειµώ- 
νων τε xal παραδείσων, χαὶ φυτοῖς xal ἄνθεσι xo- 
μώντων xat χαταῤῥύτοις * ὕδασιν * εἴ τις δὲ xot tyrh 
γένοιτο, λιγυρὰ xa πολλὴν καταχέουσα 8 τῶν ἀχουόν- 
των τὴν ἡδονὴν. Ἡ γὰρ ὄρνιθες ᾠδιχοὶ ἄχροις τῶν 
δένδρων ἐφιζάνουσι τοῖς πετάλοις, xat τέττιχες, xal 
ἀτδόνες, καὶ χελιδόνες, συμφώνως μίαν τινὰ ἆποτε- 
λοῦσι µουσιχήν * f| ζέφυρος ἠρέμα τῶν πετάλων τοῖς 
δένδροις προσπίπτων, πἰτυς καὶ πεύχας συριζούσας, 
xai κύχνους πολλάκις μιμεῖται *  λειμὼν ῥόδα προ- 
θάλλων xaX xplva ἀλλήλοις προαχεχλιχότα xal χυανἰ- 
ζοντα, καθάπερ πέλαγος xuaviv ἡρέμα χυματούµε- 
vov ὃσίχνυσι. Μᾶλλον δὲ πολλὰς εἰχόνας εὕροι τις ἄν, 
"Όταν μὲν γὰρ εἰς τὰ ῥόδα τις ἀποθλέφῃη, τὴν Ἶριν 
οἱήσεται χαθορᾷν * ὅταν δὲ εἰς τὰ ἴα,.θάλατταν χυµα- 
τουµένην * ὅταν δὲ εἰς τὰ xplva, τὸν obpavóv. OO τῇ 
θέᾳ δὲ µόνον , οὐδὲ τῇ ὄψει τέρποιτο ἄντότε ὁ τοιοῦ- 
τος. ἁλλὰ χαὶ τῷ σώματι αὐτῷ. Ἐχεῖνον γὰρ μᾶλλον» 
ἀνίησί τε χαὶ ἀναπνεῖν ποιεῖ, ὥστε νομίζειν ἐν οὖρα- 
wo μᾶλλον εἶναι, f| ἐπὶ γῆς. 

5. Ἔστι xal ἑτέρα τις yh, ὅταν ὕδωρ ἀπὸ τῆς 
ἀχρωρείας διὰ χαραδρῶν αὐτομάτως φερόµενον, χαὶ 
ταῖς ὑποχειμέναις φηφῖσιν ρέμα ἐπιφοφοῦν ἡσύχῳ 
χτύπῳ, οὕτως ἐχλύῃ τὰ µέλη ἡμῶν τῇ ἡδονῃ, ὥστε 
xai ταχέως τὸν λυσιμελῆ τοῖς ὀφθαλμοῖς Όπνον ἑτ- 
ἆγειν. 'Ἡδέυς Ἱκούσατε τοῦ διηγήµατος’ τάχα xal 
ἑρασταὶ Ὑγεγόνατε ἑρημίας. ᾽Αλλὰ ταύτης τῆς ἑἐρη- 
µία; ἡδίων πολλῷ τοῦ μαχροθύμου ἡ φυχἠ., Οὐ γὰρ 
ἵνα λειμῶνα ὑπογράφωμεν, οὐδ ἵνα πρὸς ἐπίδειξιν 
τὸν λόγον ἀγάγωμεν, ταύτης ἡψάμεθα τῆς εἰχόνος * 
ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς ὑπογραφῆς ἰδόντες, ὅση τῶν µα- 
χροθύµων fj ἡδονὴ, xat ὅτι πολλῷ ἀνδρὶ μαχροθύμῳ 
συγγινόµενος ἄν τις καὶ ἤδοιτο χαὶ ὠφελοῖτη, f| τοιού- 
τοις ὁμιλήσας χωρίοις, τούτους μµεταδιώχητε. Ὅταν 
γὰρ μηδὲ πνεῦμα σφοδρὸν ἀπὺ ταύτης ἐξέρχηται τῆς 
φυχῆς, ἀλλ ημεροί τινες λόγοι καὶ προσηνεῖς, καὶ 
ὄντως ἑἐχεῖνο τὸ τοῦ ζεφύρου ἤρεμον εἰχονίκοντες, xal 
παρα!νέσεις, οὐδὲν μὲν ἔχουπαι στῦφον, τοὺς δὲ 
ὄρνιθας τοὺς ᾠδικοὺς μιμούμεναιὸ’ πῶς οὐ τοῦτο 
ῥέλτιον; O0 γὰρ σώματι προσπίἰπτει τοῦ λόγου ἡ 
αὖρα, ἀλλὰ ψυχὰς ἀνίησιν. Οὐκ ἂν ἰατρὸς πυρέττοντα 
ἄνθρωπον οὕτω ταχέως ἁπαλλάξενε τοῦ πυρετοῦ, δι) 
οἱασδήποτε σπουδῆς. ὡς µαχρόθυµος ávho καὶ ὀργί- 
λον καὶ χαιόµενον ὑπὸ τῆς ὀργῆς λαβὼν, χαταγύξειε 
διὰ τοῦ πνεύματος τῶν οἰχείων λόγων. Καὶ τί λέγω 
ἰατρόν., 0Οὐδὲ σίδηρος πεπυρωµένος xat ὕδατι βαπτό- 
psvo; οὕτω ταχέως τῆς θέρµης ἀφίσταται d. ὡς εἰς 
μακρόθυμµον ψυχὴν ἄνθρωπος ὁρ Γίλος ἐμπεσών. Καθά- 
περ δὲ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, εἰ εἰσέλθοιεν ᾠδικχοὶ ὄρνιθες, 

* Καταῤῥύτων conj. Dounsus. 4 Codex unus xa- 
κασκενάζει, alter χατασχεδάζει, sed opportunior est 
lectio editorum. b Morel. ὄψει τέρπει τὀτε.... σώματι 
αὐτῷ, τοῦ πρὸς τὸν λειμῶνα ὁρῶντος, ἐχεῖνον μᾶλλον. 


ο "Tres mss. ἤρεμον xai ἡσύχιον μιμεῖται, xai παραιν. οὐδὲν 
duo οὐδένα } μὲν ἐχούσας (ἐχούσαις UDUS) τυφον, τοὺς 
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xa ληρος εἶναι δοχοῦσιν' οὕτω δὴ xal τὰ παραγγέλ- 
µατα τὰ ἡμέτερα, εἰς ψυχὰς [54] ἀχροχόλονς ἑἐμπί- 
πτοντα. "Apa Ἡδίων ἐπιείχεια χολῆς καὶ θρασύτητος. 
Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ τὸ μὲν ὁ διάθολος, τὸ δὲ ὁ 
cb; ἐπέταξεν. Ορᾶτε , ὅτι οὐχ ἁπλῶς εἶπον, ὅτι εἰ 
καὶ uh διάθ2λος ἣν xal θεὸς, αὑτὰ τὰ ἐπιτάγματα 
ixavà ἣν ἡμᾶς ἀποστῆσαι. 

'O μὲν γάρ χαὶ ἑαυτῷ ἡἠδὺς, xal τοῖς ἄλλοις ὠφέλι- 
µος' ὁ δὲ καὶ ἑαυτῷ ἁηδῆς, καὶ τοῖς ἄλλοις βλαθερός. 
0ὐδὲν γὰρ ἀτερπέστερον ἀνθρώπου χολῶντος, οὐδὲν 
φορτικώτερον, οὐδὲν ἐπαχθέστερον, οὐδὲν αἰσχρότερον, 
ὥσπερ οὖν τοῦ οὐχ εἰδότος χολᾷν οὐδὲν Ἡδιον. θηρίῳ 
Guvotxely χάλλιον, ἡ ἀνθρώπῳτοιούτῳ. Ἐκεῖνο μὲν γὰρ 
ἐπειδὰν ἅπαξ ἡμερωθῇ, φυλάττει τὸν αὑτοῦ νόµον’ τοῦ» 
τον δὲ ὁσάχις ἂν ἡμερώσης, πάλιν ἐχθηριοῦται, ἅπαξ 
εἰς ἕξιν 9 ἑαυτόν τινα τοιαύτην χαταστήσας. Καθάπ:ρ 
γὰρ ἡμέραλευκὴ καὶ φαιδρὰ, χαλχειμὼν γέµων πολλῆς 
τῆς χατηφείας, ἕτερα ἀλλ/λων εἰσίν f * οὕτως ἡ τοῦ 
ὀργιζομένου φυχἠ xai τοῦ ἐπιειχοῦς, ᾽Αλλὰ µήπω 
τὰ τοῖς ἄλλοις ἴδωμεν βλαθερὰ συµθαίΐνοντα, ἀλλά τὰ 
ἑαυτοῖς' χαίτοι xai τοῦτο οὐ μιχρὰ βλάδη, ἑτέρῳ τι 
δοῦναι χαχόν πλὴν ἀλλὰ τέως τοῦτο σχοπώμεν. 
Ποῖος δήµιος πλευρὰς οὕτω χαταξᾶναι δυνἠσεται ; 
τίνες ὁθελίσχοι πεπυρωμµένοι διέπειραν σῶμα ; moíz 
μανία οὕτως ἑχστήσειεν ἂν τῶν χατὰ φύσιν φρενῶν, 
ὡς ὀργὴ καὶ παραπληξἰα: Οἶδα πολλοὺς ἀπὸ ὀργῖς 
νόσους τεχόντας. Καὶ οἱ χα)εποὶ τῶν πυρετῶ», pá- 
λιστα οὗτοί εἰσιν. Ei. δὲ σῶμα οὕτω λυµαίνονται, ἓν- 
γόησον τὴν φυχἠν. Mi γὰρ λογίσῃ, ὅτι οὐχ ὁρᾶς' ἁλλ' 
ἑννόησον, ὅτι el, τὸ δεχόµενον τὴν χαχίαν οὕτυ 
βλάπτεται, τὸ τίχτον πόσην ἂν ὑποδέξηται βλάθτν; 
Πολλοὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἁπώλεσαν, πολλοὶ εἰς νόσον 
βαρυτάτην χατέπεσον. 'U μέντοι φέρων Υενναίως, 
πάντα ὑποστήσεται εὐχόλως, A2" ὅμως xal τοιαῦτα 
ἐπιτάττει φορτικὰ, xat τούτων μισθὸν ἡμῖν τίθησι 
τὴν Υέενναν. Καὶ διάθολός ἐστι xal ἐχθρὸς τῆς σωτη- 
pias τῆς Ἡμετέρας, χαὶ μᾶλλον τούτῳ πειθέµεθα 1 
τῷ Χριστῷ, Σωτῆρ: ὄντι χαὶ εὐεργέτη, xal τοιαῦτα 
λέγοντι, ἃ xat ἡδίω xal ὠφελιμώτερα xal χργσιµώ- 
τερά ἐστι, xaX ἡμᾶς xai τοὺς συνόντας ἡμῖν ὠφελεῖ 
τὰ μέγιστα. ᾿Οὐδὲν ὀργῆς χεῖρον, ἀγαπητὲ, οὐδὲν 
ἀχαίρου θυμοῦ" οὐ δεῖται πολλῆς τῆς ἀναθολῆς ' ὁξὺ 
τὸ πάθος ἐστί. Πολλάχις xal ῥῆμα ἑξέθαλέ τις ὑπὸ 
θυμοῦ, οὗ εἰς τὴν θεραπείαν ὁλοχλήρου δεῖται βίου: 
xal εἰργάσατό τι, ὃ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ζωὴν ἀνέτρεψε. 
Τὸ γὰρ χαλεπὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι καὶ &y βραχεῖ xatpip, 
xai διὰ μιᾶς πράξεως, xal δι ἑνὸς ῥήματος µόνον 
τῶν αἰωνίων ἡμᾶς πολλάκις ἑἐξέδαλεν ἀγαθῶν, xaX 
µυρίους ἑχένωσε πόνους. Aib παρααλῶ, πάντα 
ποιαῖν, ὥστε τὸ Ürplov τοῦτο χαλινοῦν. ᾽Αλλὰ ταῦτα 
μὲν περὶ ἐπιειχείας xat θυμοῦ * εἰ δὲ καὶ τὰ ἄλλα τις 
προχείρίσαιτο τῷ λόγῳ, olov πλεονεξίαν, ὑπεροδίαν 
χρημάτων, ἀσέλγειαν, σωφροσύνην, φθόνον, χρηστό- 
τητα, xal ἀντεξετάσοι, xai ἄλλο εἴσεται ἔτι διάφορον. 
Εΐδετε, πῶς ἀπὸ τῶν προσταγµάτων µόνον ὁ μὲν 
Θεὸς, ὁ δὲ διάδολος ὧν δείχνυται; Πειθώμεθα τοίνυν 
[95] τῷ θεῷ. xai μὴ εἰς βάραθρα ἑαυτοὺς ἐμδάλω- 
μεν, ἀλλ’ ἕως ἐστὶ κχιρὸς, πάντα ἀπονιψώμεθα τὰ 
τὴν φυχῆν Ἀυμαινόμενα, ἵνα τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 
ἐπιτύχωμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, vov xal ἀεὶ, xa εἰς 
τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 


^ Unus ἐχθηριοῦται΄ πλὴν eb μὴ εἰς δξιν. f Hic ἔτ 
ἀλλήλων slot, desunt iu uuo cod. n 
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solitudini cuipiam multam quietem habenti ; illius 
vero anima, foro, turbz, ubi multus clamor sequen- 
tium camelos, mulos et asinos, qui occlamant acce- 
dentibus ne conculcentur? (a) nonne illius anima me- 
diis civitatibus similis est, ubi hinc aurificum, inde 
zrariorum magnus íragor; et alii quidem ledunt, 
alii vero Isduntur ?* Sed hujus anima similis est. ver- 
tici montis, leni aura fruenti purisque radiis, limpida 
fontium fluenta emittenti : ubi multe florum gratie, 
perinde atque in vernis pratis et hortis, qux plantis, 
floribus et defluentibus aquis ornantur : si quis vero 
sonus 3udiatur, suavis est et multam fundit audien- 
tibus voluptatem. Nam vel aves sunt summis arbo- 
rum in ramis cantillantes; vel cicad:e, luscinize, hi- 
rundines, concordem et unam quamdam efficiunt 
musicam ; vel zephyrus blande ramos arborum allidit, 
pinorum stridulos sonos et cycnos plerumque imita- 
tur ; vel pratum rosas emittens et lilia, ου se mu- 
tao collidunt, quasi pelagus item lenibus undis com- 
motum. mo multas quis invenerit imagines. Nam sl 
quis rosas inspiciat, irideim se videre putabit; si 
violas, mare undosum ; si lilia, ezlum. Neque spe- 
etaculo et visu tantum delectatur, sed etiam corpore : 
ille namque recreatur et respirat : ita ut se in cxlo 
potius esse putet, quam iu terra. 

4. Est et alius sonus, cum aqua ex cacumine 
defluens per przcipitia sponte fertur, et subjectis 
silicibus leniter obstrepit, sicque membra nosira 
voluptate relaxat , iia ut somnum membra solventem 
conciliet. Narrationem libenter audistis ; hincque forte 
injectus vobis est solitudinis amor. Sed hac solitu- 
dine multo suavior est patientis anima. Non enim ut 
pratum  describerewus , neque ut ad ostentationem 
verba fundereimus , hauc aggressi sumus imaginem ; 
sed ut per hane descriptionem videntes , quanta sit 
patientium voluptas, et quod multo suavius utiliusque 
sit eum viro patiente et mansuelo versari, quam in 
hejusmoedi locis degere, hos sequeremini. Cum enim 
neque ventus vehemens a tali anima egrediatur, sed 
benigni mansuetique sermones zephyro placido si- 
miles, et admonitiones nihil asperum habentes, sed 
aves illas cantatrices imitantes : quomodo hoc non 
melius fuerit? Non enim corpori accidit sermonis 
aur3, sed animas reficit. Non tam cito medicus qua- 
libet adhibita eura a febri liberaverit, ut vir patiens 
iracundum et excandescentem spiritu verborum suo- 
rum refrigerabit. Ecquid de medico loquor? Ne fer- 
rum quidem ignitum in aquam immissum , tam cito 
calorem amittit, ut iracundus in mansuetum incidens. 
Sicut autem si in forum ingrediantur cantillantes 
aves, nug:e esse videntur : sic quoque precepta nostra 


(a) Totus qui sequitur locus ordine paulo diverso, sed 
ne iisdem constans verbis effertur in tribus codicibus. 
Iii autem libri, in summa inter se conspirautes, a quarto 
alio, et hoc optima nous, sspe magnopere differunt aut 
verbis, aut orationis structura, aut etiam sententiarum 
ordine, et modo narrandi. 


in animas iracundas immissa. Ergo suavior est men- 
suetudo ira et temeritate. Neque hoc tantum, sed hoc 
diabolus, illud Deus przecepit. Videte , me non sine 
causa dixisse, etiamsi nec diabolus nec Deus esset , 
hzc tamen precepta satis fore ad nos abducendos. 

Iracundo nihil ingratius, — Mitis enim homo et sibi 
suavis et aliis utilis est ; iracundus vero et sibi insua- 
vis, et aliis noxius. Nihil enim ingratius homine ira- 
cundo, nihil onerosius, molestius, turpius; ut eo qui 
irasci nescit , nihil jucundius. Cum fera habitare 
melius est, quam cum tali bomine, Fera namque, 
quando semel cicuratur, suam servat legem ; illum 
autem quoties placaveris, toties iterum efferatur; sibi 
enim habitum talem semel constituit. Sicut enim dies 
serenus et l:»tus, et hiems admodum tristis, contraria 
sunt : ita iracundi et mansueti anim. At nondum ea, 
qu: in alios manant incommoda , sed quie sibi ipsis 
inferunt videamus. Atqui hoc non parvum est da- 
mnum, alium damno afficere : verum interim illud con- 
BSideremus. Quis carnifex sic latera dilacerare poterit 
qu: verua ignita sie corpus transfigere? quis furor 
ita a sana mente excutit, ut ira et furor ? Multos noxt 
qui ab iracundia in morbos inciderunt : hx suut gra- 
vissim:: omnium febres. Quod si corpus ifa labefa- 
ctent, animam cogita. Ne ratiocineris, quia non vides ; 
sed cogita, quod si is qui malitiam concipit ita kedi- 
tur, id quod ille pariet quantum damnum afferet? 
Multi oculos perdiderunt, multi in gravissimos inci- 
dere morbos. Qui vero fortiter tolerat ,, omnia facile 
feret. Attamen licet tam onerosa przcipiat, et horugs 
mercedem gehennam proponat, licet ille di:bolus 
sit, et salutis nostr:e inimicus, magis illi obtempera- 
mus , quam Christo Servatori , benefactori , et talia 
dicenti, qux» et suaviora, et utilior sunt, nobisque οἱ 
contubernalibus magna bona conferant. Nihil ira 
pejus, dilecte, et intempestivo furore : non fert longam 
moram; acutus est morbus. S:epe quis verhum ex ira 
profert, quod ut reparet, tota vita opus habet ; et ali- 
quid operatur, quod totam ejus vitam subvertat. Quod 
autem gravissimum est, brevi tempore, uno opere, 
"no verbo spe φιογπὶς privamur bonis, innumeros 
que nobis parimus labores. Quamobrem,rogo, omnia 
faciamus, ut hanc feram frenemus. Cxterum hzc de 
mansuetudine et ira dieta sint. Si quis vero alia ser- 
mone tractet, ut avaritiam et despectum pecuniarum, 
lasciviam et castitatem, invidiam et mansuetudinem, 
illaque mutuo conferat, alia quoque discrimina sciet, 
Vidistis , quomodo ex praeceptis tantum et Deus οἱ 
diabolus internuseantur? Obtemperemus ergo Deo, 
neque nos in baratbra conjiciamus ; sed dum tempus 
est, abluamus omnia qux animam fredant, ut zterna 
consequamur bona , gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in ευ] 
seculorum. Απιοῃ. 
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Cap. 9. v. 97. His autem auditis, compuncti sunt corde, 
et dixerunt ad Peirum εἰ ad reliquos apostolos : Quid 
faciemus, viri fralres ? 

4. Mansueiudo quantum bonum. — Viden' quantum 
sit mansueindo bonum? Hxc magis, quam veliemen- 
tia qualibet , corda nostra compungit, el acuticrem 
iufligit plagam. Sicut enim qui obdurata corpora per« 
cutit, non tam valide sensum af(icit ; sed si illa prius 
emolliat, tunc acrius pungit : ita et hic prius oportet 
emollire, et tunc pungere. Emollit autem , non ira, 
non vehemens accusatio , non convicium ; sed man- 
suetudo : furor enim auget morbum , mansuetudo 
eliminat. Itaque si velis quempiam, qui te lzserit, 
corripere, illum cum mansuetudine magna aggredere. 
Yide euim hoc loco quid faciat : mansuete illis faci- 
nora sua in mentem revocat, et nihil adjicit ; Dei 
donum enarrat, addit gratiam in rerum gestarum 
testimonium , et ulterius sermonem producit. Reve- 
riti suut Petri mansuetudinem, quia iis, qui Dominum 
suum crucifixerant, et eontra ipsos cx:edem spirabant, 
quasi pater el magister bene affectus loquebatur. 
Nec simpliciter morem gesserunt, sed etiam se ipsos 
damnarunt : in sensum venerunt eorum qux fecerant. 
Non enim permisit illos furore corripi, et mente 
obtenebrari ; sed per bunilitatemn, dissipata quadatn 
indignationis nebula, sic [acinus illud ipsis repreesen- 
tavit. Res enim sic usuvenit : quando quibusdam di- 
cimus nos [xsos fuisse, illi conantur demonstrare se 
non lsisse ; cum vero-dicimus nos non Lesos fuisse, 
sed potius l:esisse, illi contra nituntur. taque si velis 
eum, qui injuste egit, iu agonem conjicere, ne accu- 
ses illum ; sed pro illo decerta, et ille sese accusabit. 
Contentiosum enim est genus hominum. Hoóc Petrus 
fecit : non illos vehementer accusavit, sed conatus est 
quantum poterat illos mansuete defendere; ideoque 
illorum animos persirinxit. Et undenam liquet illos 
eompunctos fuisse? Ex ipsorum verhis. Quid enim 
dieuut?. Quid faciemus, viri fratres? (Quos deceptores 
vocabant, fratres. nunc. appellant ; non quod 96 ipsis 
ex:equarent, sed quod illos ad sui amorem et curam 
periraherent. At alioquin, postquam illos sic appel- 
lare dignati fuerant, et dixerant, Quid faciemus? non 
stai dixerunt ; Ergo poeuitentiam agamus ; sed se 
illis permiserunt. Quemadmodum quis in naufragio 
vel in morbo gubernatorem vel medicum congpicieus, 
omnia illi concedit ipsique obtemperat, ita οἱ hi con- 
(essi sunt se in extremis positos nullam salutis spem 
haberc. Et perpende : nou dixerunt, Quomodo salvi 


enmus; sed, (uid faciemus? Quid igitur. Petrus? 


Rursus liie cum oranes interrogarentur , ipse respon- 
det, 88. Panitentiam agite, dicens , et haprizetur emis- 
quisque vestrum in nomine Jesu Christi. Nondum dicit, 
Credite; sed, Baptizetur unusquisque vestrum. Moe 
enim in baptismate accipiebant. Deinde lucrum osten- 
dit : In. remissionem peccatorum ; et accipietis donum 
Spiritas sancti. Si donum accepturi estis, si emissio- 


nem habet baptisma, eur eunetamini ? Deinde proba- 
biliorem réddeus sermonem, subjunsit : 39. Vobis 
enim esl repromissio. Hanc et hic, quam superius di- 
xerat. Et filiis vcatris, inquit. Igitur majus est donum, 
quando bonorum etiain bzredes habent. Et omnibus, 
inquit, qui longe sunt. Si iis qui longe, multo magis 
vobis qui prope. Quoscumque advocaverit. Dominus 
Deus noster. Vide quando dicat, lís qai longe sunt. 
Quando vidit illos sibi proprios et sese damnantes. 
Aulma enim quando seipsam damnaverit , non ultra 
poterit invidere. 40. Aliis etiam verbis plurimis testi- 
ficatus est, el exhortabatur, dicens. Vide ium ubique 
breviter loquentem, non. ambitiosum, non ostentato- 
rem. Testificatus est, inquit, et exhorlabatur, diceus. 
Hixe perfecta doctrina est, quz hinc. timorem, inde 
amorem habet. Salvamini a generatione ἠεία ανα. 
Nihil de futuris, sed de przsentibus dicit, quibus 
maxime moventur homiues : ostenditque przedicatio- 
nem et a prosehtibus et a futuris eruere malis. i1. 
Qui ergo libenter acceperunt. sermonem ejus, baptizati 
sunt : et apposite sunt in die illa anime circiter tria 
millia. Quam putas hoc, magis quam siguuim aposto- 
los recressse? 42, Erant autem. perseverantes unani- 
miter ín doctrina apostolorum, et communicatione. Duae 
virtutes, et quod perseverarent, et quod unanimiter. 
lloc autem dixit, ut ostendat quod longo tempore ilios 
doeuerint. Et communicatione , et fraciione panis , ei 
oratione. Omnia communiter , omnia cum perseve - 
rantia fecerunt, inquit. 42. Fiebat autem omni animae 
[credentium ] timor. Multa. quoque. prodigia et signa 
per apostolos fiebant. Merito. Neque enim ut vulgares 
homines despiciebant, neque rebus sub aspectu 
cadentibus attendebant , sed. incensa erat meng eo- 
ruin. Quia enim multa superius verba fuderat Petrus, 
ostenderatque et promissa et futura, jure metu cor- 
τοριί erant, et signa dictis testimonium ferebant, 
Sicut igitur in Christo primum signa, postea doctrina, 
deinde miracula : ita et nunc. 44. Omnes autem. qui 
credebant, erant pariter, et habebant omnia cemmuntia., 
Vide, quantus statim profectus. Nou enim in oratio- 
nibus tantum erat eommunicatio, neque in doctrina 
solum, sed etiam in vits probitate. 4b. Possessiones 
el substantias vendebant , et. dividebant illas omnibus , 
prout cuique opus erat. Vide, quantus timor illis 
accidit, Et dividebant eas. Hoc, inquit, dispensatio- 
nem significaus. Prout cuique opus erat. Non frustra , 
quemadmodum apud Grzcos philosophi , alii terram 
relinquebant, alii multum auri in mare projiciebant ; 
quod non pecuniarum contemptus erat, sed stultitia 
et insipientia. Semper enim studuit diabolus, Dei 
creatura$ ubique calumniari, quasi non posset. quis 
bene uti pecuniis. 46. Queidie quoque persereran- 
tes unanimiter in temp.o. Mic modum docet, quo 
doctrina fruebantur. 

3. Et perpende , quomodo nihil aliud facerent 3u- 
ἀπὶ, nec parvum, nec magnum, scd in tcinplo assi- 
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Ἀχούσαντες δὲ τοὺς 4 τούτους, κατενύγη- 
σαν τὴν καρδίαν, να πρὸς cór Πέτρον. 
xal τοὺς «ἰοιποὺς ἁποστόλους: Τί ποὐῄσωμεν, 
ἄνγδρες ἁδε.1φοί; 

α. 'Opd;, ὅσον ἐστὶν ἐπιείχεια ἀγαθόν a ; Αὕτη μᾶλ- 
Ao» τῆς σφοδρότητος τὰς χαρδίας χατακεντεῖ τὰς 
ἡμετέρας, xat ὀξυτέραν δίδωσι τὴν πληχἠν. Καθάπερ 
(3p ἐπὶ τῶν ἑσχιῤῥωμένων σωμάτων ὁ πλήττων οὐχ 
οὕτω ποιεῖ την αἴσθησιν υφοδράν’ ἂν δέ τις αὐτὰ μα- 
λάξῃ πρότερον, xai ἁπαλὰ ἑργάσηται, τότε νύττει 
σφοδρότερον * οὕτω Óh καὶ ἐνταῦθα πρότερον δεῖ µα- 
λάξαι xal τότε νύξαι. Μαλάττει δὲ, οὐ θυμὸς, οὐδὲ 
κατηγορία σφοδρὰ, οὐδὲ ὀνείδη, ἀλλ' ἐπιείχεια : ἐχεῖ- 
wx; μὲν γὰρ xai ἐπιτείνει τὴν πώρωσιν, αὕτη δὲ άναι- 
pst. Ὥστα ἂν ἐθέλῃς χαθάψασθαἰ τινος ἠδικηχότος, 
μετὰ πολλῆς τῆς πραότητος αὐτῷ προσφέρου. "Opa 
Τοῦν χαὶ ἐνταῦθα τί ποιεῖ * ἀνέμνησεν αὐτοὺς τῶν οἱ- 
xiu τολμηµάτων πράως, xai οὐδὲν προσέθηχεν * 
εἶπε τοῦ Θεοῦ viv δωρεὰν, ἐπήγαγε τὴν χάριν µαρ- 
ευρουσαν τοῖς Υεγενηµένοις, xai ἔτι περαιτέρω τὸν 
Mw ἐξήγαγεν. Ἰδέσθησαν τοῦ Πέτρου τὴν ἐπιεί- 

ἄειαν, ὅτι τοῖς τὸν Δεσπότην αὐτοῦ σταυρώσασι xal 
κατ αὐτῶν φονῶσιν b, by τάξει πατρὸς xa διδασχάλου 

χηδεμονιχοῦ διελέγετο, Οὐχ ἁπλῶς ἐπείαθησαν, ἀλλὰ 
χατέγνωσαν ξαντῶν" ἆλθον εἰς αἴσθησιν τῶν γεγενη- 
µένων. O0. γὰρ ἀφῆχεν αὐτοῖς ἀρθῆναι τὸν θυμὸν, καὶ 
ἐπισχοτησαι τῇ διανοίᾳ' ἀλλὰ διὰ τῆς ταπεινοφροσύ- 
νῆς ὥσπερ τινὰ σχεδάσας ἁχλὺν τὴν ἀγανάχτηαυν, 
οὕτως ἔδειξε τὸ τετολµηµένον. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει, 
ὅταν εἴπωμεν ἡμεῖς , ὅτι ἠδιχήμεθα, ἐχεῖνοι πειρῶν- 
ται δεῖξαι, ὅτι οὐχ Ἡδικήχασιν ὅταν εἴπωμεν ἡμεῖς, 
ὅτι οὐκ ἠδιχήμεθα, ἀλλ᾽ ἠδιχήχαμεν μᾶλλον, ἐχεῖνοι 
τὸ ἐναντίων ποιοῦσιν. Ὥστε εἰ βούλει τὸν Ἱδιχηχότα 
εἰς ἀγῶνα ἐμθαλεῖν, μὴ χατηγορήσης αὐτοῦ, ἀλλ 
ἀτώνισαι, κἀχεῖνος κατηγορήσει. Φιλόνειχον γάρ ἐστι 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. Τοῦτο ὁ Πέτρος ἐποίησεν. 


05 κατηγόρησεν αὐτῶν σφοδρῶς, ἀλλὰ καὶ ἐπειράθη΄ 


σχεδὸν ἀγωνίσασθαι ἡμέρωςςο χατὰ τὸ δυνατόν: διὰ 
τούτο αὐτῶν χαθἰχεται τῆς φυχῆς. Καὶ πόθεν δῆλον, 
ὅτι χατενύγησαν; "Amb τῶν ῥημάτων αὐτῶν. Τί γάρ 
φασι; Τέ ποιήσωµεν, ἄνδρες ἆδελφοί; Οὓς πλάνους 
ἐχάλουν, ἀδελφοὺς νῦν χαλυῦσιν. Οὐχὶ τοσοῦτον ἑαυ- 
τοὺς παρεξισάδοντες, ὅσον εἰς φιλοστοργίαν ἐπισπώ- 
μενοι καὶ χηδεμονίαν. "Allg δὲ, ἐπειδὴ αὐτοὶ χατ- 
ἠρίωσαν [06] τοῦτο χαλέσαι αὐτοὺς, καὶ qaot, Τί 
ποιήσωµεν; o5x εἶπον εὐθέως * Οὐκοῦν μετανοῶμεν' 
ἁλλ ἐπέτρεψφαν ἑαυτοὺς αὐτοῖς. Καθάπερ ἓν ναυαγίῳ 
τις Υενόμενος Ἡ Ev. νόσῳ, τὸν χυθερνήτην ἰδὼν f| τὸν 
ἰατρὸν, πάντα αὐτῷ παραχωρεῖ τε xa πείθεται' οὕτω 
xt οὗτοι ὑμολογήχασιν Ey ἐσχάτοις ὄντας d ἑαυτοὺς, 
καὶ οὐδὲ ἑλπίδα σωτηρίας ἔχοντας. Καὶ δρα. O)x 
εἶπον Πῶς σωθῶμεν; ἀλλὰ, Τί ποιήσωµεν; Τί οὖν ὁ 
Πέτρος; ΠΗάλιν ἐνταῦθα πάντων ἐρωτηθέντων, ἐχεῖ- 
vos ἀποχρίνεται, Μετανοήσατε, λέγων, καὶ βαπτι- 
σθήτω ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χρι- 
στοὺ. Καὶ οὕπω λέγει, ὅτι Πιστεύσατε: ἀλλὰ, Ba- 
ατισθήτω ἕκαστος ὑμῶν. Τοῦτο γὰρ ἓν τῷ βαπτί- 
αµατι παρέλαθον. Εἶτα δείχνυσι xai τὸ κέρδος: Elc 
ἆγεσιν ἁμαρτιῶν ' καὶ «1ήψεσθε τὴν Δωρεὰν τοῦ 
ἁτίου Πνεύματος. Ei δωρεὰν λήψεσθε, εἰ ἄφεσιν ἔχει 
*) βάπτισμα, τί µέλλετε; Εἶτα πιθανὸν τὸν λόγον 
Ῥοιῶν, ἐπήγαγεν᾽ Ὑμιν γάρ àotiv. ἡ ἐπαγγείία. 


b Alit φωνῶσι. 6 fué 
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Ταύτην xat ἐνταῦθα λέγει, ἣν εἶπε xo ἄνω διαλε ιό- 
µανος. Καὶ τοῖς téxvorc ὑμῶν, φησί. Οὐκοῦν μείζων ἡ 
δωρεὰ, ὅταν τῶν ἀγαθῶν xal χληρονάμους ἔχωσι. Kal 
πᾶσι, φησὶ, τοῖς εἰς μακρά». Ei Τοῖς elc μακρὰν, 
πολλῷ μᾶλλον ὑμῖν τοῖς ἐγγύς ο. Ὅσους ἂν προσκα” 
Ἰέσηται Κύριος ὁ θεὺς ἡμῶν. "Upa πότε λέγει, 
Toic slc μακράν. Ὅτε αὐτοὺς εὗρεν ᾠκειωμένους 
καὶ χατεγνωκότας ἑαυτῶν ψυχἠ γὰρ ὅταν ἑαυτὴν 
χαταδικάσῃ, οὐχέτι φθονεῖν δύναται. Ἑτέροις τε «Ίό- 
Ίοις πάείοσι διεμαρτύρατο καὶ παρεχά ει, .Ίέγων. 
"Opa αὐτὸν πανταχοῦ ἐπιτέμνοντα. xat οὗ φιλοτιµού- 
µενον, οὐδὲ ἐπιδειχτιῶντα. Διεμαρτύρατο, qnot, 
xal xapsxáAeu «Ἱέγων. ᾿Απτερτιαμένη αὕτη διδα- 
σκαλία, τὸ μὲν φόδου, τὸ δὲ ἀγάπης ἔχουσα. Σώθητε 
ἀπὸ τῆς γονεᾶς τῆς σκο.ιᾶς ταύτης. Οὐδὲν περὶ 
μελλόντων φησὶν, ἀλλὰ περὶ τῶν παρόντων, οἷς xal 
μάλιστα ἑνάγονται ἄνθρωποι' xaX δείχνυσιν, ὅτι τὸ 
χῆρυγμα χαὶ τῶν παρόντων καὶ τῶν µελλόντων ἆπαλ- 
λάττει καχῶν. Οἱ μὲν οὖν ἀἁσμένως ἀποδεξάμεγοι 
τὸν «Ἰόγον αὐτοῦ, ἐδαπτίσθησαν: καὶ προσετέθη- 
σαν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ /'υχαὶ ὡσεὶ τρισχἰΊιαι. Πῶς 
olst τοῦτο τοὺς ἀποστόλους ἀναχτήσασθα, μᾶλλον τοῦ 
σηµείου;, σαν δὲ προσχαρτεροῦγτες ὀμοθυµα- 
δὸν τῇ διδαχῇ τῶγ ἁποστόλων xal τῇ χοινωνίᾳ. 
Δύο ἀρεταὶ, χαὶ τὸ προσχαρταρεῖν, χαὶ τὸ ὀµοθυµα- 
δόν. Τοῦτο δέ φησι, ἵνα δεἰζῃ, ὅτι πολὺν χρόνον αὐ- 
τοὺς ἑδίδασκον. Καὶ τῇ κοινωνίᾳ, xal τῇ χ.]άσειτοῦ 
ἄρτου, xal τῇ προσευχῇ. Πάντα κοινῇ, πάντα pec 
χαρτερίας ἑποίουν, qnot. Ἐγένετο δὲ πάσῃ νψυχῇ 
Φόδος τῶν πιστευσάντων, πο.].1ἀ τε τέρατα xal 
σημεῖα διὰ τῶν ἁποστό.Ίων ἐγίνετο. Ἑϊχότως. 02 
Υὰρ ὡς τῶν τυχόντων κατεφρόνουν, οὐδὲ τοῖς ὁρω- 
µένοις προσεῖχον, ἀλλὰ πεπύρωτο αὐτῶν ἡ διάνοια. 
Ἐπειδὴ δὲ ἄνωθεν ἦν πολὺς ῥέων ὁ Πέτρος, xal 
ἑδείχνυ τὰς ἐπαγγελίας xal τὰ μέλλοντα, εἰκότως 
ἐξέστησαν τῷ φόδῳ, xax ἐμαρτύρει τοῖς λεγομένοις 
[57] τὰ θαύματα. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ πρό- 
τερον onusta, εἶτα διδασχαλία, εἶτα θαύματα’ οὕτω 
xai vuv. Πάντες δὲ οἱ αιστεύοντες ἦσαν ἐπιτο- 
avtó, καὶ εἶχον ἅπαντα κοινἀ. "Opa εὐθέως ὅση fj 
ἐπίδοσις. Οὐ γὰο ἐν ταῖς εὐχαῖς µόνον dj χοινωνία, 
οὐδὲ ἐν τῇ διδασχαλἰα, ἀλλὰ xaX ἓν τῇ πολιτείᾳ. Καὶ 
τὰ κτήµατα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον. καὶ 
διεμέριζον αὐτὰ πᾶσι, καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. 
ρα, πόσος φόδος αὐτοῖς ἐνεγένετο; Καὶ διεµέριζον’ 
αὐτά. Τοῦτο εἶπε, τὸ οἰχονομιχὸν δηλῶν, Καθότι ἄν 
τις χρείαν εἶχεν. Οὐχ ἁπλῶς, καθάπερ οἱ παρ᾽ 
Ἓλλησι φιλόσοφοι, οἱ μὲν ἀνῆκαν τὴν γῆν, οἱ δὲ εἰς 
θάλασσαν ἕἔῤῥιψαν πολὺ χρυσίον, ὅπερ οὐχ ὑπεροψία 
χρημάτων ἣν, ἆλλὰ µωρία xal ἄνοια. Πανταχοῦ γὰρ 
ἑσπούδασεν ὁ διάδολος f ἀεὶ τοῦ Θεοῦ τὰ χτίσµατα 
διαθάλλειν, ὡς οὐχ ἐνὸν χαλῶς χρῄσασθαι χρήµασι. 
Καθ ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν 
ἐν τῷ ἱερῷ. Ἑνταῦθα τὸν τρόπον διδάσχει, χαθ᾽ ὃν 
τῆς διδασχαλίἰας ἀπέλαυον. 

β’. Καὶ σχόπει, πῶς οὐδὲν ἑποίουν ἕτερον Ἰουδαῖοι, 
οὐ μικρὸν, οὗ μέγα, ἀλλὰ τῷ ἱερῷ προσήδρευον. Ατε 
γὰρ σπουδαιότεροι γεγενηµένοι, xot περὶ τὸν τόπον 
εὐλάδειαν πλείονα εἶχον. Οὐ γὰρ ἀπέσπων αὐτοὺς ol 
ἁπόστολοι τέως, ὥστε μὴ βλάψαι. Κ.ῶντές τε κατ) 
οἶκον ἄρτον, µετε.1άμδανον τροφῆς ἐν ἆγα.11ιἀ- 
σει καὶ ἀφελότητι καρδίας, αἰνοῦντες τὸν θεὸν, 


{ Alius ἆνοια. Ἐσπούδασε γὰρ 


1 


9 Alii μᾶλλον τοῖς ἐγγύς. 
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καὶ ἔχογτες χάριν πρὸς ÓAov τὸν .Ίαόν. Τὸν ἄρτον 
ἐμοὶ δοχεῖ λέγων, xal τὴν νηστείαν ἐνταῦθα σηµα[νειν 
xai τὸν σχληβὸν βίον ΄ τροφῆς γὰρ. οὐ τρυφῆς µετ- 
ελάμόδανον. Ἐντεῦθεν, ἀγαπητὲ, µάνθανε, ὡς οὐχ ἡ 
τρυφὴ, ἆλλ'α f «pog; τὴν ἀπόλαυσιν motel * καὶ ὡς 
οἱ τρυφῶντες, ἓν λύπῃ. οἱ δὲ μὴ] τρυφῶντες, ἐν yapd. 
ὍΟρᾶς, ὅτι οἱ Πέτρου λόγοι xal τοῦτο εἶχον, τὸν τοῦ 
βίου σωφρονισµόν b; Οὕτως οὐκ Évt γενέσθαι. ἀγαλλία- 
σιν, μὴ ἀφελείας οὔσης. Καὶ πῶς, φησὶν, Εἶχον xd- 
ρ!» πρὸς ὅλον τὸν «Ἰαόν; Δι ὧν ἐποίουν διὰ τῆς 
ἑλετμοσύνης. ΜΗ Υάρ pot, εἰ οἱ ἀρχιερεῖς ἑπέστησαν 
αὐτοῖς ὑπὸ φθόνου χαὶ βασχανἰας, τοῦτο ἴδῃς' ἀλλ ὅτι 
πρὸς τὸν λαὺν χάριν εἶχον. Ὁ δὲ Κύριος προσετἰθει 
τοὺς σωζοµέγους xa0' ἡμέραν tq "ExxAncíg. 
Πάντες δὲ ol πιστεύοντες ἧσαν ἐπιτοαυτό. Οὕτω 
πανταχοῦ χαλὸν ἡ ὀμόνοια. ᾿Ετέροις t& «όγοις δι- 
εμαρτύρατο. Τοῦτο εἶπε, δειχνὺς, ὅτι οὖκ Ίρχει τὰ 
λεχθέντα * 3) xai ἐχεῖνα μὲν, ὥστε πρὺς πίστιν 
ἐπαχθῆναι, ταῦτα δὲ, τίνα χρῆ τὸν πιστὸν ποιεῖν, εἷ- 
ρηται. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἐπὶ τῷ σταυρῷ, ἀλλ᾽, "Exi 
τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ βαπεισθήτω ἕκαστος 
ὑμῶν. 0ὐδὲ ἀναμιμνήσχει αὐτοὺς συνεχῶς τοῦ σταν- 
ροῦ, ἵνα μὴ ὀνειδίζειν δόξη, ἀλλ ἁπλῶς, Μετανγοή- 
cate. φῆσὶ, καὶ βαπτισθήτω Éxactoc ἐν τῷ ὁνό- 
pati Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσυ ἁμαρτιῶν. Καὶ μὴν 
ἑτέρως ἔχει τῶν ἐνταῦθα δικαστηρίων ὁ νόμος ἁλλ' 
ἐπὶ τοῦ χηρύγµατος ὅταν ὁ ἡμαρτηκὼς ὁμολογήσῃ, 
τότε σώζεται. "Opa, πῶς οὐ τὸ μεῖζον παρέδραµεν ὁ 
Πέτρος: |5δ] ἀλλὰ πρότερον τὴν χάριν εἰπὼν, τότε 
xai ἐχεῖνο ἐπήγαγε, λέγων’ Λήνψεσθε τὴ» δωρεὰν 
tov ἁγίου Πγεύματος. ᾿Αξιόπιστος ὁ λόγος αὐτόθεν 
ἐξ ὧν αὑτοὶ ἔλαδον. Té; γὰρ τὸ εὔχολον λέγει xal 
πολλὴν ἔχον δωρεὰν, xal τότε ἐπὶ τὸν βίον ἄγει, εἰδὼς, 
ὅτι ὑπύθεσις αὐτοῖς ε ἔσται σπουδῃς, τὸ Ἡδη γεύσα- 
σθαι τῶν τοσούτων ἀγαθῶν. Ἐπεὶ δὲ ἐπόθει ἀχοῦσαι 
ὁ ἀχροατὴῆς, τί ἣν τῶν πλειόνων λόγων τὸ χεφάλαιον, 
xai τοῦτο προστίθησι, δειχνὺς ὅτι dj δωρἑὰἁ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. 0ἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον ἐπ- 
ᾖνεσαν τὰ λεχθέντα, χαίτοι φόδου γέµοντα, χαὶ μετὰ 
«hv συγχατάθεσιν τότε ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἔρχονται. 
"AJ! ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Ἡσαν, qno, 
προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇῃ. Ἐκ τούκου δῆλον, 
ὅτι οὐ µίαν ἡμέραν, οὐδὲ δύο καὶ τρεῖς, ἀλλ ἐπὶ 
πολλὰς ἐδιδάσχοντο, ἅτε ἐφ᾽ ἕτερον µεταστάντες βίον. 
Καὶ ἐγένετο πάσῃ γυχῇ φόδος. El πάσῃ, xoi τῶν 
μὴ πιστευσάντων. Εἰχὸς δὲ αὑτοὺς παθεῖν τοσαύτην 
ἀθρόον μεταθολὴν ἰδόντας ' τάχα δὲ val ἀπὸ τῶν ση- 
µείων. Οὐχὶ, Ὁμοῦ δὲ, ἀλλ, Ὁμοθυμαδὸν, εἶπεν, 
ἐπειδὴ ἔνι ὁμοῦ μὲν εἶναί τινας. οὗ μὴν δὲ ὁμοθυμαδὺν, 
διηρηµένους ταῖς γνώµαις. Λόχγοις τε παρεχάλει. Καὶ 
οὐδὲ ἐνταῦθα λέγει τὴν διδασχαλίαν d, ἐπιτέμνων τὸν 
λόγον * ἐξὸν δὲ µανθάνειν, ὅτι ὡς νέους παῖδας ἔτρε- 
φον τῇ τροφῇ τῇ πνευματικῇ. Καὶ ἄγγελοι Υεγόνασι 
λοιπὺν ἑξαίφνης, Kal διεµάριζον χαθὸ χρεἰαν τις 
εἶχεν. Εϊδον, ὅτι τὰ 9 πυευματικὰ χοινὰ, xal οὐδεὶς 
ἕτερος ἑτέρου πλέον ἔχει, xal ταχέως 300v ἐπὶ τὸ τὰ 
αὑτῶν πᾶσι διαδιδόναι. Πάντες δὲ οἱ πιστεύοντες 
ἦσαν ἐπιτοαυτό. "Ότι δὲ οὗ τόπῳ ἦσαν ἐπιτοαντὸ, 
δήλον ἐξ Ov ἐπήγαχε λέγων, Καὶ πάντα εἶχον κοινά. 
Πάντες δὲ, φησὶν, οὐχ ὁ μὲν, ὁ. δὲ o0. Τοῦτο πολιτεία 
ἀγγελιχὴ, μηδὲν αὐτῶν λέγειν ἴδιον εἶναι. Ἐντεῦθεν 
à ῥίζα τῶν χακῶν ἐξεχόπη, καὶ δι Gv ἕπραττον 


* Unus µετελάμθανον ἐν ἀγαλλιάσει, φησίν. “Ορᾶς, ὅτι 
τρυφὴ, ἀλλ) 8 ldem σωφρονισµόν; OO γὰρ Mad ο idem 

υ,ὑπόθεσις γὰρ αὐτοῖς. d Murel. mapexóo e. OÀ «equi τὴν 
διδασκαλίαν. 5 Alii ἐξαίφνης ἅπαντες, εὐχῆ xai ἀχροάσει 
ποοσκαρτεροῦντες, εἴδον ὅτι τό. 


ἔδειξαν, ὅτι Άχουσαν. Ἆρα τοῦτο ἣν ὃ ἔλεγε, Σώθητε 
ἀπὸ τῆς γεγεᾶς τῆς σκο-ιᾶς ταύτης. Καὶ xpoc- 
ετέθησαν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ νψυχαὶ ὡσεὶ epu xiu. 
Ἐπειδὴ τρισχίλιοι γεγόνασιν, ἐξήγαγον αὑτοὺς λοι πὸν 
EG, ol xaX μετὰ παῤῥησίας, ἅτε πολλῆς οὔσης δη, 
xa0' ἡμέραν ἀνῄεσαν xaX προσήδρευον ἓν τῷ ἱερῷ' 
ἐπεὶ καὶ Πέτρος καὶ Ἰωάννης μικρὸν ὕστερον τὸ αὐτὸ 
ποιοῦσιν * οὐδὲν γὰρ τέως παρεχίνουν τῶν Ἰουδαϊ- 
xv. Καὶ αὐτὴ δὲ ἡ εἰς τὸν τόπον τιμ] διέδαινε πρὸς 
τὸν τοῦ ἱεροῦ Δεσπότην. Ἐΐδες εὑλαθείας ἐπίδοσιν ; 
Χρήματα ἔῤῥιψαν, καὶ ἔχαιρον, καὶ πολλὴ ἣν ἡ εὖ- 
φροαύνη: μείζονα γὰρ ἣν ἃ ἑλάμδανον ἀγαθά. Οὐ- 
δεὶς ὠνείδιζεν, οὐδεὶς ἐφθόνει, οὖὐδεὶς ἐδάσχαινεν, οὐχ 
ἣν τῦφος, οὐχ ἣν ἑξουδένωσις' χαθάπερ παιδία ἓνό- 
µιζον οὕτω παιδεύεσθαι, ὡς ἁρτίτοχοι οὕτω διέχειντο. 
Καὶ τί ὡς &v ἁμυδρᾷ λέγω εἰχόνι; El µέμνησθε ὡς, 
ὅτε τὴν πόλιν ἡμῖν ἔσεισεν [59] ὁ θεὺς, καὶ πάντες 
ἦσαν συνεσταλµένοι, οὕτω τότε ἐχεῖνοι διέχειντο” 
οὐδεὶς ὕπουλος fjv, οὐδεὶς πονηρός. Καὶ γὰρ τοιοῦτον 
φόδος, τοιοῦτον fj θλῖψις. Οὐκ ἣν τὸ ψυχρὸν ῥῆμα τὸ, 
Ἐμὺν, καὶ τὸ, Σόν. Διὰ τοῦτο ἀγαλλίασις ἣν ἐπὶ τῆς 
πραπέζης * οὐδεὶς ὡς EG ἰδίων ἐσθίων διέχειτο, οὐδεὶς 
ὡς ἐξ ἀἁλλοτρίων' καίτοι δοχεῖ αἴνιγμα εἶναι. Οὔτε 
ἀλλότρια ἑνόμιζον εἶναι τὰ τῶν ἀδελφῶν : δεσποτιχἁ 
γὰρ ἣν’ οὔτε ἴδια, ἀλλὰ τῶν ἁδελφῶν. Οὔτε ὁ πένης 
ἠσχύνετο, οὔτε ὁ πλούσιος ἐτυφοῦτο. Τοῦτό ἐστιν 
ἀγαλλίασις. Κἀάχεῖνος ὡς εὐεργετούμενος διέχειτο, 
xaX εὖ πόσχων μᾶλλον, xat οὗτοι ὡς δοξαζόμενοι 
ταύτῃ, καὶ πἀνυ πρὸς αὐτοὺς σαν συνδεδεμένοι. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἓν ταῖς τῶν χρημάτων διανομαῖς xal 
ὕδρεις, χαὶ ἀπονοίας, xaX λύπας Υίνεσθα: συµθαίνει, 
διὰ τοῦτο ἔλεγεν ὁ Απόστολος Mi) éx 1ύπης, ἣ ἐξ 
ἀνάγκης. "Opa, πόσα αὐτοῖς μαρτνυρεῖ; Πίστιν γνη- 
σίαν, βίον ὀρθὸν, τὴν àv ἀχροάσει καρτερίαν, τὴν Ev 
εὐχαῖς, τὴν ἓν ἀφελείᾳ, τὴν Ev εὐφροσύνῃ. 

Y. Δύο Ίν ἱχανὰ ἑμθδαλεῖν αὐτοὺς εἰς ἀθυμίαν, f) τε 
νηστεία, xai τὸ τὰ χρήματα διαδίδοσθαι. Οἱ δὲ xal 
δι) ἀμφότερα Eyatpov. Tic γὰρ τοὺς οὕτω διαχειµένους 
οὐχ ἂν Ἰγάπησεν ὡς πατέρας χοινούς: 0Οὐδὲν ἔτιχτον 
πονηρὸν xa*v' ἀλλήλων' τὸ πᾶν ἑπέτρεπον τῇ χάριτι 
τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἣν φόδος, xaX ταῦτα ἐν µέσοις χινδύ- 
νοις ἑμθεθληχότων αὐτῶν. Διὰ γοῦν τῆς ἀφελείας την 
πᾶσαν αὐτῶν ἐδήλωσεν ἀρετὴν, πολὺ χαὶ τῆς τῶν χρη- 
µάτων ὑπεροφίας, xai τῆς νηστείας, χαὶ τῆς Ev ταῖς 
εὐχαῖς χαρτερίας μείζονα οὖσαν. Οὕτω δὲ χαὶχαθαρῶς 
ἤνουν τὸν Θεὸν, μᾶλλον δὲ τοῦτό ἐστιν αἰνεῖν τὸν Θεόν. 
"Opa δὲ καὶ ἐνταῦθα αὑτοὺς ἁπολαμθάνοντας εὐθέως 
τὰς ἁμοιδάς. Τὸ γὰρ ἔχειν χάριν πρὸς τὸν λαὺν, τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι ποθεινο{ τινες σαν καὶ ἑπέραστοι. Τίς γὰρ 
οὐχ ἂν ἀγάσαιτο, τὶς δὲ οὐκ ἂν θαυμάσειεν ἄνθρωπον 
τὸ ἦθος ἁπλοῦν, f| τίς οὐκ ἂν συνδεθείη τῷ μηδὲν 
ὕπουλον ἔχοντι; Τίνων δὲ ἄλλων ἐστὶν f) σωτηρία f$ 
τούτων; τίνων δὲ τὰ μεγάλα ἁγαθά{; Οὐχὶ ποιμένες 
εὐηΥγελίσθησαν πρότεροι, οὐχὶ Ἰωσὴφ ἁπλοῦςτις ὢν 
ἄνθρωπος, ὥστε μὴ διὰ µοιχείας ὑποφίαν φοδηθέντα 
αὐτὸν ἐργάσασθαί τι πονηρόν; οὐχὶ ἀγροίχους ἐξελέ- 
γετο τοὺς ἁπλάστους: Ψυχἠ γὰρ, qn? εὐογημένη 
πᾶσα ázAq: xaX πάλιν, Ὁ δὲ πορευόµενος ἁπ.ὼς, 
πορεύεται πεποιθὠς. Nox, φησίν' ἀλλά xol φρονἠ- 
σεως δεῖ. Τί γὰρ ἄλλο ἑστὶν ἁπλότης ἀλλ'ἡ φρόνητσις: 
"Όταν γὰρ μηδὲν ὑποπτεύῃς ποντρὸν, οὔτε τεχτῆναι 
δύνασαι πονηρόν’ ὅταν μηδὲν ἔχῃς τῶν δεινῶν, οὐδὲ 
μνησικαχῆσαι δυνῄσῃ. Ὑδρισέ τις; οὖχ Ἠλγησας" 
ἐχαχηγόρησεν; οὐδὲν ἔπαθες' ἐθάσχηνεν ; οὐδὲ οὕτως 
ἔπαθέςτι. ὉὨδός τίς ἐστιν ἐπὶ φιλοσοφίαν ἡ ἁπλότης. 


f Alius μεγάλα ὐαύματα. 
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dui essent. Nam utpote ferventiores facti, majore erga 
loeum erant reverentia. Neque enim illos adhuc avel- 
lebant apostoli, ne ipsos lzderent. Ét frangeutes 
drea domos panem, sumebant. cibum cum | exsultatione 
ei simplicitate cordis , &1. coitaudantes Deum , et 
habentes gratiam. ad. omnem plebem, Cum panem 
dicit, jejunium mihi et austeram vitam significare vi- 
delar : cibo enim, non deliciis utebantur. Hinc disce, 
dilecle, non deliciis, sed cibo nos suaviter frui ; et eos 
qui deliciis. fruuntur, in tristitia ease; qui vero non 
fruuntur, in gaudio. Videu' Petri sermones, vite 
temperantiam intulisse ?* Sic non potest exsultatio 
este sine simplicitate. Et quomodo, inquies, Habe- 
beni gratiam ad. omnem plebei ? Propter ea, quae fa- 
«aebaut per eleemosynam | Ne cnim attendas, quod 
principes sacerdotum ob invidiam et livorem insur- 
gerent in illos, scd quod gratiam haberent ad plebem. 
Dowinus autem augebat. quotidie eos , qui salvi fierent 
in Ecclesia. Omnes autem credentes simul erant. Sic 
ubique bona est concordia. Aliisque sermonibus testi- 
αι esi. Hoc dixit ostendens, non satis fuisse illa , 
quz dieta fuerant : vel illa quidem dixerat , ut ad fi- 
dem induceret ; hzc vero docebant, qualem oporteret 
esse fidelem. Nec dixit, In cruce; sed, 1n nomine 
Jes Christi bavtizotur unusquisque vestrum. Neque 
frequenter illis crucem commerorat , ne exprobrare 
videatar ; sed simpliciter dicit : Penitentiam agite, et 
baptizetur wsusquisque in nomine Jesu Christi in remis- 
sienem peccatorum. Atqui aliter hic se habent judi- 
dorum leges : nam in predicatione cum peccator 
confiietur, tunc servatur. Vide, quomodo Petrus id 
quod majus est non praterierit; sed cum de gratia 
dixisset , illud subjunxerit, dicens : Accipielis donum 
Spiritus sancti. Fide dignus sermo erat ex iis, qux» 
jam acceperant. Interim enim id quod facile est dicit, 
ει quod magnum bhabet donum, et tunc ad vitam du- 
cit; gnarus, occasionem ipeis majoris studii fore, 
quod tanta jam bona degustassent. Quia vero cupie- 
bat auditor discere id , quod plurium illorum sermo- 
num caput esset, illud quoque addit, ostendens 
donum esse Spiritus saucti. llli itaque sermonem 
accipientes , dicta laudaverunt, etsi metum magnum 
ineuterent , et iis assensi , tunc ad baptisma veniunt. 
Sed qux» dicta sunt, repelamus. Erant, inquit, perse- 
verantes in doctrina. Hine palam est eos non uno, vel 
duobns vel tribus diebus, sed multis edoctos fuisse , 
utpote qui vitam mutaverint. Fiebat autem omni ani- 
eur timor. Si Omni, etiam iis, qui non crediderant. 
Yerisimile autem est illos sic affectos fuisse, quod 
BGntam viderent mutationem : forte etiam ex signis. 
Nee dixit, Simul; sed, Unanimiter : quia fieri potest, 
&t quidam simul sint, nec tamen unanimiter, sed 
sententia dissidentes. Sermofiibus quoque hortabatur. 
Neque hie doctrinam dicit, compendio loquens. Hinc 
litet. discere, apostolos ipsis quasi puerulls cibum 
»piritualem dedisse, qui ut angeli statim facti sunt *. 
E: disidebant singulis, prout cuique opus erat. Vide- 


* Ali addunt, orationi et. auditioni ( verbi Dei ) incum- 


bant, spiritustia esse communia ; nullusque alio plus 
habebat, et ad hoc statim pervenerunt, ut sua omnibug 
distribuerent. Omnes autem, qui credebant, simul erant. 
Quod autem non loco simul essent, palam est ex iis, 
qus subjuuxit : Et omnia habebant communia. Omues 
dicit : non ille babebat, ille secus. Hiec angelica res- 
publica erat, quod nihil dicerent sibi proprium. 
Hinc radix malorum excisa est, et ex gestis suis 96 
audivisse demonstrarunt. Hoc ergo erat quod dicebat : 
Salvamini a generatione ista prava. Et apposite sunt in 
die illa anime circiter tria millia. Quia ter mille erant, 
educebant illos foras ; qui cum fiducia multa quotidie. 
ascendebant in templum, et ibi assiduj erant : nam 
Petrus et Joannes paulo post illud fecerunt : nihil 
enim ex Judaicis adhuc movebant. Et honor ille tcm - 
plo exhibitus, transibat ad templi Dominum. Vidistiu' 
pietatis augmentum? Pecunias abjiciebant, et gau- 
debant , magnaque erat letitia : majora quippe erant 
bona qua accipiebant. Nemo exprobrabat, neno in- 
videbat, nullus erat fastus, nullus contemptus : quasi 
pueri se putabant erudiendos, ut recens nati affecti 
eraut. Et cur quasi in obscura loquor imagine? Si 
meininistis quomodo , cum Deus concussit civitatem 
nostram (a), omnes attonili erant, sic tune illi affecti 


, erant : nullus subdolus erat, nullus malignus. Etenim 


talis timor est, talis augustia. Non erat frigidum illud 
verbum, meum et tuum. ldeo exeultatio in mensa 
erat : nemo ita affectus erat, ac si ex suis, nemo ac si 
ex alienis ederet : etsi hoc zenigma videatur esse. Νυ- 


' que aliena putabant esse bona fratrum; erant enim 


ut dominorum ; neque propria, sed fratrum. Neque 
pauper pudore affectus, neque dives iuflaius erat 
lloc exzsultatio est. Ille quasi beneficio affectus , et hi 
quasi hinc gloria aucti; et valde inter se erant colli- 
gati. Quia enim in pecuniarum distributionibus con- 
tuineliae accidunt, arrogantia, molestiz, ideo dicebat 
Apostolus, Non ez tristitia, aut ex necessitate (9. Cor. 
9. 7). Vide, quanta illis testificetur ? Sinceram fidem, 
vitam rectam, perseverantiam in concione audienda , 
in precibus, iu frugalitate, in latitia. 

9. Duo poterant illos in meerorem conjicere, jeju- 
nium, et pecuniarum erogalio. llli vero ex utroque 
gaudebant. Quis sic affectos non ut communes patres 
dilexisset? Nihil mali pariebant alii adversus alios : 
totum permittebant grati: Dei. Nullus aderat timor 
in media pericula conjectis. Per simplicitatem ergo 
omnem illorum declaravit virtatem, et divitiarum 
contemptu, et jejunio, et perseverantia in oratione 
longe majorem. lta pure Deum laudabant, imo hoe 
est, ipsum pure laudare. Vide autein hic illos statim 
accipere inercedem. Nam quod haberent gratiam apu. 
populum, boc probat illos et amabiles et valde dile 
ctos fuisse. Quis enim non obstopescat, quis non tni 
retur videns bominem moribus simplicem ? aut quia 
non devineiatur bomini nihil subdolum habenti? Ad 


(a) Του motum memorat, qui Constantinopoli accidit 
auno 400, secundum alios autem anno 401. Difficultas vero 
anni statuendi hiuc oritur, quod ipse infra oicat terre mo- 
tum factum esse anno superiore. Veruu) ea de re pluribus 


in Vita Chrysostomi actum est. 
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quos nisi ad hos salus, ad quos magna bona! perti- 
neant? Nonne pastores primi evangelium acceperunt? 
uonne Joseph homo simplex erat; ita ut. nec per 
adulterii suspicionem sic perterreretur, ut aliquid 
mali patraret? nonne agrestes homines et simplices 
Deus elegit? Anima enim, inquit, omnis simplex bene- 
dicta ; ac rursus, Qui ambulat simpliciter, ambulat con- 
fidenter (Prov. 1. 25. et 10. 9). Etiam, inquies ; sed 
prudentia est opus. Sed quid aliud est simplicitas, 
quam prudentia? Cum enim nihil mali suspicaris, 
nihil mali parere potes : cum nihil fers moleste, non 
poteris injuriarum recordari. Contnmelia te quis af- 
fecit? Non doluisti : obloquutus est? Nihil passus es: 
invidit tibi? Non zgre tulisti. Via. qu:edam est ad 
philosophiam simplicitas. Nemo iam pulcher animo 
est quam vir simplex. Sicut enim in corpore qui mee- 
stus est, demissus et cogitabundus, multum ex pul- 
chritudine detrahit ; qui vero l:us est et. subridet, 
formositatem auget : sic in anima evenit : qui sub- 
dolus est, etsí innumera peres se habeat bona opera, 
disperdit illa; contra vero qui liber est et simplex. 
Talem hominem quis sibi amicum fidenter paret; et 
8i inimicus sit, cum illo reconciliabitur. Nulla enim 
ad hoc opus est custodia, nullis vinculis; sed multa 
et ili et contubernalibus erit securitas. Quid ergo, 
inquies, si qui talis est, in malos inciderit viros? Deus 
qui simplices esse jubet, fanum porriget, Quid Davide 
simplicius? quid Saüle iniquius? Uter ergo supera- 
vit? Quid in Josepho actum est ? nonne ille simpliciter 
ad dominam accessit; illa vero subdole? In quo, 
quaeso, lesus est? Quid Abele simplicius erat? quid 
Caino sceleratius? Rursusque Joseph, nonne simpli- 
citer cum fratribus egit? nonne ideo claruit, quia sine 
suspicione omnia loquutus esl, hi vero maligne ipsum 
exceperunt? Semel somnia, iterum somnia dixit, et 
sine cautione illos adiit cibos afferens, omnia Deo 
committens ; sed quanto magis illi at inimicum ipsum 
habebant, tanto magis ille ut fratres tractabat. Pote- 
ratque Deus non. permittere, ut. incideret in. illos; 
sed permisit, ut miraculum appareret, et osteudere- 
tur, quantumvis illi contra tenderent, illum fore su- 
periorem. Et sic quamvis plagam accipiat, non a se, 
sed ab alio accipit. 

Improbus sui ipsius inimicus est. — Malignus vero 
scipsum primo percutit, nullumque alium ; sicque est 
sui ipsius inimicus. Hujus anima moerore semper 
plena est, dum coyitationes perpetuo colligatze et 
perplexz sunt : si audire, si dicere quidpiam opor- 
teat, omnia trahit ad crimen, omnia accusat. Procul 
ab illis amicitia et coricordia ; apud illos pugne, ini- 
micitize, molestite ; sibique ipsis sunt suspecti. His 
neque somnus, neque aliud quidpiam suave est. Si 
uxores habeant, papse! omnibus suut hostes et ini- 
mici; zelotypi»e infinite, metus perpetuus : malos 
enim a malo labore sic vocatur. Sic utique Scriptuta 
laborem semper vocat malitiam ; ut cum dicit : δικό 
lingua eorum labor et fatigatio ; et alibi zursum, Et 


3 Alius legit, miracula, pro, bona. 


amplis eorum labor et dolor (Psal. 9. 7. ει 89. 19). 
*i vero miretur quis, unde ab initio tiles. facti sint, 
el nuuc tales non. sint ; discant causam esse arrumn- 
nain, magistram philosophize, matrem pietatis. Quando 
pecuniis de medio tollebantur, tunc nequitia non erat. 
Etiam, inquit, sed illud ipsum interrogo, unde nune 
tanta. malitia? quomodo illi ter mille et quinquies 
mille statim virtutem delegerunt, et mox pariter 
philosophi facti sunt, et nunc vix unus reperitur ? cur 
tunc ita concordes erant? quid illos tam agiles et ex- 
citatus reddebat ? quid illos ita incendit ? Quia cuu 
magna pielate accedebant ; quia honores non erant, 
sicut hodie ; quia ad futura mentem suam. transtule- 
runt, et nihil presentium exspectabant. Hoc est ignee 
animas, in zerumnis versari : hoc putabant illi Chri- 
stianismum esse; sed non nos : nunc enim solutum 
vitain quaerimus. ldeo nec illa, cum par erit, asse- 
quemuf. Quid faciemus ? interrogabant illi seipsos 
damnantes. Nos vero eontra : Quid faciemus ? dici- 
mus, nos prsentibus venditantes, et a]jtum de nohis 
sapientes. llli faciebant qux& facere oportebat ; nus 
vero secus. Damnabant illi seipsos, desperabaut de 
salute $ua : ideo tales facti sunt, Agnoverunt quale 
receperant donum. 

4. Quomodo vos illis similes eritis, qui contraria 
omnia facitis? llli statim atque audierunt , baptizati 
sunt : non dixerunt illa frigida verba, qua nunc nos 
dicimus , neque moras nexuerunt, etsi non omnes 
audissent justificationes ; &ed hoe tantum, Salsamini 
a generatione ista. Nou segnes fueruut, sed hos ser- 
mones exceperunt ; el. quod accepissent, operibus 
monstrarunt ; et qui essent, exhibnerunt. Statim in 
ceriamen ingressi , exuerunt vestimenta : nos vero 
ingressi, cum vestimentis certare volumus. ldeoque 
antagonista noster labore opus non habet , cum no- 
bis ipsis implieiti saepe dejiciamur. Idipsum enim fa- 
cimus , 86 si quis athletam pulvere conspersum , ni- 
grum, nudum, videns, ab arena et a sole multuin 
liabentem luti , oleo, sudore et cceno delibutum, ipse 
unguento fragrans, serlcis vestibus, aureis ca!ccis, 
stola usque ad malleolos deflaente, aureolas capite 
gestans, cum illo eongrediatur. Qui enim talis est, 
non impedietur solum, sed curam habens ne vestes 
feedentur vel scindantur, in primo congressu cadet , 
Idque patietur quod statim timuit, in przcipnis par- 
tibus lz;*sus. Tempus adest certaminis, et tu sericis 
indueris ! tempus exercitationis, tempus stidii ; et tu 
quasi in pompa teipsum ornas? Et quomodo super:- 
bis? Ne ad externa, sed ad interna respicias. Mis 
enim enris ceu gravibus vinculis υπάίῃιο anima 
constringitur, manum non sinens attollere, nec con- 
tra hostem proferre , nos molles ac delicatos reddit. 
Utinam liberati vincere possimus impuram illam po- 
testatem. Ideo Christus, 2c si non satis sit divitias abji- 
cere, videquid dicat : Vende omnia que habes, εἰ da paw- 
peribus : et veni , et sequere me (Marc. 10. 21). Quodsi, 
depositis opibus, nondum in tuto sumus, sed alia 
arte et accurationc nobis est opus; multo magis , si 
retine? mus , nihil magnum operabimur, sed ridiculi 
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υὐδεὶς οὕτως ἐστὶ τὴν duyhv χαλὸς, ὡς ὃ ἁπλοῦς. 
Καθάπερ γὰρ ἓν τῷ σώµατι ὁ μὲν στυγνὸς xal κατ- 
πρῆς χα) σύννους, x&v χαλὸς ᾗ, τὸ πολὺ τῆς ὡραιότη- 
ες ὑποτέμνεται * ὁ δὲ ἀνειμένος καὶ ἠρέμα μειδιῶν 
τὴν ὄφιν, ἐπιτείνει τὴν ὡραιότητα' οὕτω 51 καὶ ἐπὶ 
«ἲς φυχῆς, ὁ μὲν σύννους x&v μυρία ἔχῃ κατορθώµα» 
τα,ἡφάνισεν αὐτά᾽ ὁ 6b ἀνειμένος καὶ ἁπλοῦς,τούναν- 
τον. [60] Καὶ φίλον τὸν τοιοῦτον μετὰ ἀσφαλείας ἄν 
τις εἰργάσαιτο, καὶ ἐχθρὸν γενόµενον καταλλάξειεν. Oo 
yàp δεῖ φυλαχῆς xal προφυλαχῆς, οὐδὲ δεσμῶν καὶ 
συνδέσμων ἐπὶ τοῦ τοιούτου, ἀλλά πολλὴ μὲν αὐτῷ 
ἔσται ἡ ἄνεσις, πολλὴ δὲ χαὶ τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ. Τί 
οὖν, ἂν εἰς πονηροὺς, φησὶν, ἄνδρας ὁ τοιοῦτος ἐμ- 
«is, ; Ὁ θεὸς ὁ προστάξας εἶναι ἁπλάστους, ὀρέξει 
χεῖρα. Τί τοῦ Δαυῖδ ἁπλαστότερον ἣν; τί δὲ τοῦ 
Yao) πονηρότερον; Τίς οὖν περιεγένετο; Τί δαὶ ἐπὶ 
τοῦ Ἰωσήφς οὐχ ὁ μὲν ἁπλάστως προσῄει τῇ δεσποί- 
vi ἡ δὲ χαχούργως ; Τί οὖν, εἰπέ pot, ἐκεῖνος Ἠδίχη- 
ται; Τί 621 τοῦ "Αθελ ἁπλαστότερον ἣν; τί δαὶ τοῦ 
Κάῑν χακουργότερον; Ὁ Ἰωσὴφ δὲ πάλιν οὐκ ἁπλά- 
cux, ἐχέχρητο τοῖς ἀδελφοῖς; οὐ διὰ τοῦτο εὐδοχίμη- 
σεν, ὅτι ὁ μὲν ἀνυπόπτως πάντα ἐφθέγγετο, οὗτοι δὲ 
χαχύργως ἐδέχοντο; Καὶ ἅπαξ εἶπε τὰ ὀνείρατα, καὶ 

πάλη cxx, καὶ οὐχ ἐφυλάξατο' xal πάλιν πρὺς αὖ- 
τοὺς ἀπῄει τροφὰς ἀποίσων, καὶ οὐδὲν ἐφυλάττετο, τὸ 
πᾶν ἐπιτρέπων τῷ Βεῷ' ἀλλ᾽ ὅσῳ ἐχεῖνοι πρὸς αὐτὸν 
οὕτω διέχειντο ὡς πρὸς πολέμιον, οὕτως ἐχεῖνος ὡς 
πρὸς ἀδελφούς. Καὶ Ἠδύνατο ὁ θεὺς μὴ ἀφεῖναι αὐτὸν 
ἑμπεσεῖν, ἀλλ ἀφῆχεν, ἵνα δειχθῇ τὸ θαῦμα, καὶ ὅτι 
χὰν τὰ αὐτῶν ἐπιδείξωνται, &xelvog ἀνώτερος ἔσται. 
Ὥστε xiv λάδη πληγὴν, οὗ παρ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρ᾽ 
ἑτέρου λαμθάνει. 

Ὁ δὲ πονηρὸς * ἑαυτὸν μὲν πλήττει πρότερον, 
ἕτερον δὲ οὐδένα" οὕτως ἐσιὶ xol ἑαυτῷ πολέμιος. 
1 ὥτοιούτου ἀεὶ ἀθυμίας ἡ φυχὴ μεστὴ, τῶν Ἀλογι- 
σιῶν ἀεὶ συνδεδεμένων κἂν ἀχοῦσαι, x&v. εἰπεῖν τι 
Up πάντα μετὰ ἐγχλημάτων ποιεῖ, πάντα μετὰ al- 
τίας. Φιλία τῶν τοιούτων xal ὀμόνοια πόῤῥω xal µα- 
χρὰν ἑσχήνωνται" µάχαι δὲ παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἔχθραι 
xai ἀηδίαι , καὶ ἑαυτοὺς ὑποπτεύουσιν οἱ τοιοῦτοι. 
Τούτοις οὐδὲ ὕπνος ἡδὺς, οὔτε ἄλλο οὐδέν. "Av δὲ xal 
χυναῖχα ἔχωσε, βαθαὶ, πρὸς πάντας ἐχθροὶ vlvovtat 
χαν πολέμιοι΄ ζηλοτυπίαι µυρίαι, Φόδος διηνεχῆς' 
τανηρὸς δὲ παρὰ τὸ πονεῖν εἴρηται. Οὕτω γοῦν xa f) 
Γραφ] πόνον ἀεὶ «iv πονηρίαν χαλεῖ, ὡς ὅταν λέγῃ, 
Ὑπὸ riv Υ.λῶσσαν αὐτοῦ κόπος καὶ πόνος' xa 
ἀλλαχοῦ πάλιν, Καὶ τὸ π.]εῖογ αὐτῶν χόπος xal πό- 
voc. El δὲ θαυμάζοι τις, πόθεν μὲν παρὰ τὴν ἀρχὴν 
σιοῦτοι Υεγόνασε, νῦν δὲ οὐ τοιοῦτοι, µαθέτω τὴν 
θλῖψιν αξτίαν, τὴν δ.δάσχαλον τῆς φιλοσοφίας, τὴν 
µττέρα τῆς εὐλαθείας. Ὅτε χρηµότων ἀναίρεσις tv, 
τότε οὐδὲ πονηρία Tv. Nat, qnsiv αὑτὸ γὰρ τοῦτο 
ἐρωτῶ" νῦν δὲ πόθεν ἡ τοσαύτη πονηρία: πόθεν ἐχεί- 
vor; μὲν ἐπῆλθε τοῖς τρισχιλίοις καὶ πενταχισχιλίοις 
εὐθέως ἑλέαθαι τὴν ἀρετὴν, καὶ ὁμοῦ οὕτως ἐγένοντο 
φιλόσοφοι, vuv δὲ μόλις εἷς εὑρίσχεται; τότε δὲ οὕτω 
συνεφώνουν; τί τὸ ποιῆσαν αὐτοὺς σφοδροὺς xai δι- 
εγτγερµένους; τί αὐτοὺς ἄφνω ἐπύρωσεν; Ἐπειδὴ 
μετὰ πολλΏς προσῆλθον τῆς εὐλαδείας ἐπειδῃ τὰ 
τῶν τιμῶν οὖκ ἣν καθάπερ vov ἐπειδὴ πρὸς τὰ μέλ- 
στα µετέστησαν αὐτῶν τὴν διάνοιαν, καὶ οὐδὲν τῶν 
παρόντων “περοσεδόχων. Τοῦτό ἐστι πεπυρωµένης 
χυχῆς, vb τοῖς δεινοῖς ἐνστρέφεσθαι b* τοῦτο ἑνόμιξον 


! Unus ó yàp πονηρός Mox idem οὐδένα. Μόνος yàp, 
Crgiv, ἀντλήσει τὰ xaxá. "Asi αὐτῷ ἀθνμίας μεστὴ ἡ uy? 
τνλογιαμῶν. — b Alii ἐντρέφερθαι, ' 


[61 |ἐχεῖνοι χριστιανισμὸν εἶναι. Αλλ oby ἡμεῖς' vov 
γὰρ τὰς ἀνέσεις ἐνταῦθα ζητοῦμεν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ, 
ὅταν δέῃ, τούτων ἐπιτευξόμεθα. TI ποιήσωµε», toà 
των ἐχεῖνοι, ἀπογινώσχοντες ἑαυτῶν; Ὑμεῖς δὲ τὸ. 


᾿ἑναντίον, Τί ποιήσοµεν; λέγοµεν, ἐπιδειχνύμενοι πρὸς 


τοὺς παρόντας, xai µέγα «φρονοῦντες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. 
“"Απερ ἔδει γενέσθαι ἑποίουν ἐχεῖνοι, ἡμεῖς δὲ τούναν- 
τίου. Κατέγνωσαν ἑαυτῶν ἐχεῖνοι, ἀπέγνωσαν αὐτῶν 
τῆς σωτηρίας’ διὰ τοῦτο τοιοῦτοι γεγόνασιν. Ἔγνωσαν 
ὅσον ἔλαδθον δῶρον. 

δ. Πῶς δὲ ὑμεῖς ἔσεσθε τοιοῦτρι, ἀπεναντίας ἐχείνοις 
ἅπαντα πράττοντες; Ἐχεῖνοι ἅμα ἤκουσαν xal ἐδα- 
πτίσαντο' οὐκ εἶπον ταῦτα τὰ ῥήματα τὰ Φυχρὰ, περ 
ἡμεῖς νῦν, οὐδὲ τὴν ἀναθολὴν ἑτπραγματεύσαντο' xalzot 
Υε οὗ πάντα ἤχουσαν τὰ δικαιώµατα, ἀλλὰ µόνον, τὸ, 
Σώθητε ἀπὸ τῆς γεγεᾶς ταύτης. Οὺκ ὀχνηροὺς ab- 
τοὺς ἐποίησεν, ἀλλὰ ἀπεδέξαντο τοὺς λόγους χαὶ ὅτι 
ἀπεδέξαντο, διὰ τῶν ἔργων ἑδήλωσαν, xaX ἔδειξαν Eav- 
τοὺς τίνες σαν. "Apa γὰρ ἑνέδησαν εἰς τὸν ἀγῶνα, 
ἀπεδύσαντο τὰ ἱμάτια" ἡμεῖς δὲ ἐμθαίνοντες, μετὰ 
ἱματίων παλαίειν βουλόµεθα. Ati τοῦτο οὐ δεῖται πό- 
voy ὁ ἀνταγωνιστὴς, ἀλλ’ ἓν αὑτοῖς περιπλαχέντες 
πολλάκις κατηνἐχθημεν.Ταὐτὸν γὰρ ποιοῦμεν, ὥσπερ 
ἂν εἴ τις ἄνδρα ἀθλητὴν χεχονιµένον *.. µέλανα, vo- 
μνούμενον ἰδὼν, πολὺν xal ἀπὸ τῆς ἄμμου xal τοῦ 
ἡλίου πηλὸν ἔχοντα, χα) ἀναχεχρωσμένον τῷ ἑλαίῳ, 
xa τῷ ἱδρῶτι, καὶ τῷ πιλῷ, αὐτὸς µύρων ὅὄζων, 
σηρικὰ λαδὼν ἱμάτια xal χρυσᾶ ὑπιδήματα, χαὶ 
στολὴν µέχρι σφυρῶν χαθιεµένη», xai χρυσία περὶ 
τὴν χεφαλὴν, συµπλέχοιτο εἰσιών. Ὁ γὰρ τοιοῦτος 
οὐχ ἐἑμποδισθήσεται µόνον, ἀλλὰ xaX πᾶσαν την φρον- 
iba. περὶ τὸ μὴ μολῦναι μηδὲ διαῤῥῆξαι τοὺς χιτῶνας 
ἔχων, &x πρώτης εὐθέως προσθολῆς πεσεῖται, xal 
ὅπερ δέδοιχεν, εὐθέως τοῦτο πείσεται, περὶ ἐχεῖνα τὰ 
χαίρια τὴν ζηµίαν λαθών. Καιρὸς ἀγῶνος ἑνέστηχε’ 
gU δὲ περιδάλλῃ σηριχά; χαιρὸς γυµνασίας, χαιρὸς 
σταδίου’ σὺ 0$ χαθάπερ ἐν πομπῇ χοσμεῖς σανυτόν; 
Καὶ πῶς περιέση; Mf, pot πρὺς τὰ ἔξω ἴδῃς, ἁλλά 
πρὸς τὰ ἔσω. Ταϊΐς γὰρ τούτων φροντίσι, χαθάπερ 
σχοινίοις χαλεποῖς, πάντοθεν f) duy) συνδέδεται͵ χεῖρα 
οὐχ ἑῶσα ἀντᾶραι, οὐδὲ ἑπανατείνασθαι τῷ πολεµίῳ, 
μαλαχοὺς ἐργαζομένη καὶ ἁπαλούς. ᾿Αγαπητὺν, πάν- . 
πων ἁπαλλαγέντα δυνηθΏναι περιγενέσθαι τὴς ἆχα- 
θάρτου δυνάµεως ἑἐχείνης. Διὰ τοῦτο xo ὁ Χριστὺς, 
ὡς οὐχ. ἀρχούσης τῆς τῶν χρημάτων µόνον ἀποθδολῆς, 
ὅρα τίφησι. Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὲς 
πτωχοῖς, καὶ δεῦρο ἁκο.]ούθει μοι. El δὲ, οὐδὲ ὅταν 
ἀποδυσώμεθα τὰ χρήµατα, οὐδέπω Ey ἀσφαλείᾳ ἑστή- 
xapsv, ἀλλὰ xal ἑτέρας τινὸς τέχνης xal ἀχριθείας 
ἡμῖν δεῖ πολλῷ μᾶλλον ἔχοντες, οὐδὲν ἐργασόμεθα 
μέγα, ἀλλὰ καταγέλαστοι xaX τοῖς θεαταῖς καὶ αὑτῷ 
γενησόµεθα τῷ πονηρῷ. Κν γὰρ διάθολος μὴ ᾖ, xàv 
ὁ παλαίων μηδεὶς 3, μυρίαι πάντοθεν ὁδοὶ πρὸς τὴν 
γέενναν τὸν φιλοχρήµατον ἄγουσι. Ποῦ νῦν εἶσιν οἱ 
λέγοντες, Διατί ὁ διάδολος Υέγονεν; Ἰδοῦ ἐνταῦθα ὁ 
[62| διάδυλος οὐδὲν ἐργάζεται, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἡμεῖς. 
Καὶ μὴν οἱ ἓν τοῖς ὄρεσι ταῦτα λέγειν ὤφειλον, οἱ 
μετὰ σωφροσύνην xa χρημάτων ὑπεροψίαν xai τὴν 
τῶν ἄλλων χαταφρό΄ησιν, πατέρα, xal οἰχίας, xal 
ἀγροὺς, xai γυναῖκα, xai παιδία ἀφεῖναι μυριάχις 
ἑλόμενοι. ᾽Αλλ’ ἐχεῖνοι µάλιστα ταῦτα οὐ λέγουσιν' 
& δὲ οὐδέποτε λέγειν ἐχρῆν, οὗτοι λέγουσιν. "Exsiva 


ο Codex unus χεχονιµένον, alius et Savil. κεχονιαμένονν 
Morel. κεκονιωµένον. Dounzus hiec notai: Legendum 
χεχονιµένον, Lucianus in Gymnasio sive Anacharside : Οἱ 
δὲ ὀρθοστάδην χεχονιµένοι xal αὐτοὶ παίονσιν ἀλλήλους προσ- 
πεσόντες, καὶ λακτίζονσιν, 
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ὄντως τοῦ διαθόλου τὰ maAalopata- εἰς ταῦτα δὲ οὐδὲ 
χαθεῖναι ἄξιον α. ᾽Αλλὰ αὐτὴν, φησὶ, τὴν φιλοχρη- 
µατίαν ὁ διάδολος ἑνίησι. Καὶ ἀπόφυγε, χαὶ μὴ χατα- 
δέξῃ. ἄνθρωπε. Nuv δὲ, ἂν µέν τινα ἴδῃς τινὸς ἀπὸ 
ὀρυφάκτου χατασχευάζοντα βόρδορον, εἶτα τὸν ὀρῶντα 
χαταχεόµενον αὐτοῦ ἑστῶτα καὶ τὸ πᾶν δεχόµενον τῇ 
χεφαλῇ, οὗ µόνον οὐχ ἑλεεῖς, ἁλλὰ xal ἀγαναχτεῖς, 
xaX φῆς αὐτὸν διχαίως πεπονθέναι, καὶ, Mt μωρὸς 
ἴσθι, ἕχαστος πρὸς αὐτὸν φθέγγεται' xaX οὐ τὸν βάλ- 
λδντα τοσοῦτον αἰτιᾷ, ἀλλά τὸν δεχόµενον. Now δὲ οἵ- 
δες, ὅτι τοῦ διαθόλου d) φιλοχρηµατία b- οἶδας, ὅτι 
µνρίων χακῶν τοῦτο αἴτιον' ὁρᾶς αὑτὸν καθάπερ βὀρ- 
6ορον χατασχενάξοντα τοὺς συρφετοὺς λογισμοὺς xat 
αἰσχρούς' καὶ γυμνῇ τῇ χεφαλῇ δεχόμενος τὴν ἆχαθαρ- 
σίαν τὴν ἐχείνου οὐ νοεῖς,δέον μικρὸν ἐχχλίναντα τοῦ 
παντὸς ἀπηλλάχθαι: Καθάπερ àv ἐχεῖνος τὸν τόπον 
ἐχχλίνας ἁπηλλάγη᾽ οὕτω xal σὺ μὴ δέχου τοὺς τοι- 
ούτους λογισμοὺς, xal euer, τὴν ἁμαρτίαν e, ἀπό- 
χρουσαι τὴν ἑπιθυμίαν. Καὶ πῶς ἀποχρούσομαι; qn- 
clv. Ei μὲν Ἕλλην fe, xal τὰ Παρόντα ἐθαύμαζες 
μόνα, τάχα πολλῆς ἣν δυσχολίας τὸ πρᾶγμα, xaitot 
γε ἐχεῖνοι χατώρθωσαν τοῦτο" ἄνθρωπος δὲ τὸν οὖρα- 
νὸν προσδοχκῶν xaX τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, λέγεις, πῶς 


. Alf] ἄξιοι. [Infra Dounsus pro χατασχενάζοντα le- 
gendum putat χατασχεδάζοντα. — b |llud ὅτι τοῦ δια- 
60Xou 1 φιλοχρηµατία deest ín quibusdam.  * Verba, 
xai φεύξῃ τὴν ἁμαρτίαν, absunt a Savil. et vibus codicibus. 


- 





ἀποχρούσομαι; El τοὐναντίον ἔλεγον, τότε Eypitv 
ἀπορεῖν' εἰ ἔλεγον, Ἐπιθύμησον χρημάτων. Καὶ πῶς 
ἐπιθυμήσω χρημάτων; ἔφης ἂν, τοιαῦτα ὁρῶν. Εἰπέ 
μοι, εἰ χρυσοῦ «poxerpÉvou καὶ λίθων τιµἰίων ἔλεγον, 
Ἐπιθύμησον µολύῆδου’ ἄρα οὐκ ἣν ἀπορίας ; Εἶπες 
γὰρ ἂν, Πῶς δύναµαι; El δὲ ἔλεγον, ΜΗ ἐπιθυμήσῃς, 
τοῦτο εὐχολώτερον ἣν. O0 θαυμάζω τοὺς χαταφρο- 
νοῦντας, ἀλλὰ τοὺς μὴ χαταφρονουντας * σφόδρα 
ψΨυχῆς τοῦτο νωβείας πεπληρωµένης, μνυιῶν xal χω- 
νώπων οὐδὲν διαφερούσης, χαμαὶ συροµένης, Ὁν- 
σπωµένης ἐν τῷ ῥορθόρῳ, οὐδὲν μέγα φανταζοµένης. 
Τί λέχεις; ζωὴν μέλλεις χληρονομεῖν αἰώνιον, xal 
λέγεις, Πῶς χαταφρονἠσωτῆς παρούσης ὑτὲρ ἑκείνην» 
μὴ γὰρ ἀμφήριστά ἐστι τὰ πράγµατα: Ἱμάτιον μἐλ- 
λεις λαμθάνειν βασιλιχόν’ xat λέχεις, Πῶς χαταφρο- 
νήσω τῶν ῥαχίων; εἰς τὴν τοῦ βασιλέως µέλλεις 
ἄγεσθαι οἰχίαν' καὶ λέχεις, Πῶς χαταφρονήσω τῆς 
πενιχρᾶς τῆς παρούσης ; "Όντως ἡμεῖς ἔσμεν αἴτιοι 
πανταχοῦ, οἱ μὴ θέλοντες διεγερθιναι μµιχρόν. Ol 
γὰρ θελήσαντες, πάντες χατώρθωσαν χαὶ χατώρθω- 
σαν μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος xat τῆς εὐχολίας. 
Γένοιτο δὲ xai ὑμᾶς πεισθέντας τῇ ἡμετέρα παραινέ- 
cst χατορθῶσας, xal ζηλωτὰς Ὑενέσθαι τῶν χατωρ- 
θωχάτων, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μοναγενοῦς 
αὐτοῦ Υἱοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ &pa τῷ ἁγίῳ Ὠνεύ- 
ματι δόξα, χοάτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xat εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





OMIAIA ΠΒ’. 


[05] Ἐπὶ «εὸ αὐτὸ δὲ Πέτρος καὶ Ἰωάννης ἀνέδαι- 
φον εἰς τὸ ἱερὸν, ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς 
τὴν ἑνγάσηγ. 

α’. Πανταχοῦ φαίνονται οὗτοι πολλὴν ἔχοντες πρὸς 
ἀλλήλους ὀμόνοιαν. Τούτῳ γεύει ὁ Πέτρος ὁμοῦ εἰς 
«by τἆφον ἔρχονται * οὗτοι. περὶ αὐτοῦ φησι τῷ 
Χριστῷ, Οὗτος δὲ τί; Τὰ μὲν οὖν ἄλλα σημεῖα 
παρεῖδεν ὁ τὸ βιδλίον συγγράφων ' ὃ δὲ πολλὴν εἶχε 
τὴν ἔχπληξιν xal πάντας ἐξένιζε, λέγει. Καὶ ὅρα 
πάλιν b αὐτοὺς οὗ προηγουμένως bm αὑτὸ ἑρχομέ- 
νους οὕτω φιλοτιµίας Ίσαν χαθαροὶ, xaX τὸν διδά- 
σχαλον ἐμιμοῦντο τὸν αὐτῶν. Τί 02V ávíscav εἰς τὸ 
ἱερόν; ἄρα ἔτι Ἱουδαϊκῶς ἔζων; Οὐχί' ἀλλά χρησί- 
µως τοῦτο ποιοῦσι. Γίνεται Υὰρ σημεῖον πάλιν ἐχεί- 
νους τε βεδαιοῦν καὶ τοὺς ἄλλους ἐφελχόμενον * xai 
σημεῖον, otov οὕπω Ἴσαν ποιῄσαντες. Φνσικὸν τὸ 
πάθος ἣν, xal κρεῖττον τέχνης ἰατρικῆς. Μᾶλλον δὲ 
τεσσαράχοντα ἔτη fjv πεποιηχὼς ἐν τῇ χωλείᾳ, xa- 
θὼς προϊών φησι, καὶ οὐδεὶς αὐτὸν ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ 
ἐθεράπευσεν. "lave. δὲ, ὅτι ταῦτα μάλιστα δυσχολώ- 
τερα, ἅπερ ἂν ἐκ γενετῆς εἴη. Τοσοῦτον ἣν τὸ δεινὸν, 
ὅτι οὐδὲ τὴν ἀναγχαίαν τρορὴν, πορίνεσθαι δυνατὺς 
ὃν ἑαυτῷ. * Καὶ ἐπίσημος δὲ ὑπῆρχεν ἀπό τε τοῦ τό- 
που, ἀπό τε τοῦ πάθους " καὶ πῶς, ἄχουε. Kal τις 
ἀνῃρ χωλὸς, qua éx xotdac μητρὸς αὐτοῦ 
ὑπάρχων ἐδαστάξετο, ὃν ἑτίθουν καθ ἡμέραν εἰς 
τὴν θύρα» τοῦ ἱεροῦ tijv Aeyopérnv Ὡραίαν, τοῦ 
αἰτεῖν ἑεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομέγων 
εἰς τὸ ἱερόν. Ελεημοσύνην λαδεῖν ἄρα ἑδήτει d, xal 
οὐκ ᾖδει, τίνες σαν ol ἄνδρες. "Oc ἰδὼν Πέτρον καὶ 
[ωάννην uéAAortac εἰσιέγαι sic τὸ ἱερὸν, ἠρώτα 
ὁλεημοσύνην «ἰαδεῖν. Ατεγίσας δὲ Πέτρος εἰς 

5 Λ]ή ᾖλθον. b Alii βιδλίον γράφων. Λέχει δὲ τὸ σημεῖον, 
ἀφ' οὗ πάντας ἐχίνησε. Καὶ ὅρα πάλιν. 5 Tres mss. locum 
sic exhibent... γενετῆς ἣν. Πολλὴ ἦν ἡ συμφορὰ, ὥστε 


οὐδὲ τῆς ἀναγκαίας τροφῆς εὐπορῆσαι δυνατὸν ην αὐτῷ. 
4 Unus codex λαδεῖν ἐπεζήτει. 


αὐτὸν σὺν τῷ Ἰωάνγῃ, slxev: Β.1έγον εἰς ἡμᾶς. 
Τοῦτο ἀχούει' ὁ δὲ οὐδὲ οὕτως ἀνίσταται, ἆλλ ἔτι 
μένει διενοχλῶν. Τοιοῦτον γὰρ ἡ πενία, xaX δοῦναι 
ἁπαγορεύοντας ἐπιμένει xal ἀναγχάζει. Λἰσχυνθῶμεν 
οἱ ἐν ταῖς εὐχαῖς ἁποπηδῶντες. "Όρα δέ µοι τὴν ἐπιςί- 
χειαν πῶς ἔδειξε Πέτρος εὐθὺς εἰπὼν, BA£yror. εἰς 
ἡμᾶς 9. Οὕτως αὑτῶν τὸ σχΏμα αὑτόθεν ἑἐδείχνυ τὸν 
τρόπον. Ὁ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς, προσδοκῶν τι παρ 
αὐτῶν Aa6siv. Εἶπε δὲ Πέτρος Ἀσο;ύριον καὶ 
χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι" ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό coc 
δίδωµε. Οὐκ εἶπεν, ὅτι Τοῦ ἀργυρίου πολλῷ βέλτιόν 
σοι δίδωµι ΄ ἀλλά τί; "Ev τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χρι- 
cto) τοῦ Ναζωραίου ἔγειραι xal περιπάτει. Καὶ 
πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς, ἤγειρεγ. θὕτω 
xal ὁ Χριστὸς ἑποίησε. Πολλάχις λόγῳ ἐθεράπενυσε, 
πολλάχις ἔργω, πολλάχις καὶ τὴν χεῖρα προσἑγαχεν, 
ὅπου Ίααν ἀσθενέστεροι κατὰ τὴν πίστιν, ἵνα μὴ δόξῃ 
ἀπὸ ταὐτωμάτου γίνεσθαι. Καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς 
δεξιᾶς χειρὸς, ἢγειρε. Τοῦτο ἑποίησε δήλην [64] 
τὴν ἀνάστασιν * ἀναστάσεως γὰρ ἣν εἰχών. Kal παρα- 
χρημα ἑστερεώθησαν αὐτοῦ αἱ βάσεις xal τὰ 
σφυρά. Καὶ ἑξα..Ίόμενος ἔστη, xal περιεπάτει. 
Πειράζων ἴσως ἑαυτὸν xaX πλείονα τὴν βάσανον 
ἐποιεῖτο, μὴ ἅρα ἁπλῶς ἐστι τὸ γεγονός. ᾿Ασθενεῖς 
σαν αὐτῷ οἱ πόδες, οὗ χεχομµένοι. Τινὲς δέ oaa, 
ὅτι xa ἠγνόει περιπατεῖν. Καὶ εἰση.ῖθε σὺν αὐτοῖς 
περιπατῶν εἰς τὸ ἱερόν. f "Όντως θαύματος ἄξιον. 
U)x αὐτοὶ αὑτὸν ἐπάγονται, ἁλλ' αὐτὸς ἀχολουθεῖ, 
διὰ τῆς ἀχολουθήσεως τοὺς εὐεργέτας δειχνὺς, χαὶ 
διὰ τοῦ μετὰ τὸ ἄλλεσθαι αἰνεῖν τὸν Θεὸν, οὐχ ἑχεί- 
νους θαυμάζων, ἀλλὰ τὸν θεὸν τὸν δι’ ἐχείνων ἑνερ- 
Υήσαντα. Οὕτως εὐχάριστος ἣν ὁ ἀνήρ. λλλ' ἴδωμεν 
ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Ἀγέδαινον, φησὶν, ἐπὶ τὴν 


e Jdem codex ἐπιείχειαν τοῦ Πέτρον. Ἐἶπε và e 
Ἠλέγον εἷς ἡμᾶς. AH ἐν τῷ ἱερῷ.. Tép, φησι, 
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et specta:oribus et ipsi maligno hosti videbimur. 
Licet enim diabolus non esset, licet nullus impugnaret, 
innumerze undique viz opum amantem ad gehennam 
ducunt. Ubi nunc sunt qui dicunt : Cur diabolus fac- 
tus est? Ecce hie diabolus nihil, sed nos totum ope- 
ramur. Atqui hoc dicere oportebat eos qui in monti- 
bus degunt, qui continentiam sectantes εἰ pecuniarum 
aliarumque rerum contemptum, patrem, domos, agros, 
uxores et lilios , libentissime reliquerunt. At illi hzec 
non dicunt ; hi vero illa proferunt, quz numquam di- 
cere oportuisset. lila vere sunt diaboli certamina : in 
hzc vero neque descendere dignum est. At, inquies, 
divitiarum cupiditatem immittit diabolus. Fuge, et 
ne admittas, o liomo. Nunc autem si quem videris a 
tabulato lutum rejicere, deinde alium videntem contra 
se jaci, stare, et totum capite excipere, non modo 
non misereris, sed etiam indignaris, dicisque illum 
juste passum esse : omnesque illi dicerent, Ne stultus 
esto; nec. tam jacientem, quam excipientem cri- 
miuarentur. Nunc porro scis divitiarum .cupiditatem 
a diabolo proficisci : scis illum innumerorum esse 
malorum causam ; vides illum faedas turpesque cogi- 
tationes quasi lutum apparare, nec intelligis te nudo 
capite immunditiam illam excipere , cum oporteret 
tantisper declinando id vitare? Quemadmodum ille, si 
a loco declinaret, liberaretur, sic et tu tales cogita- 
tiones ne excipias, et a peccato fugies : repelle cupi- 
ditatem. Et quomodo repellam ? inquies. Si gentilis 








65668, et przesentia tantum admirareris, forte re* es- 
set difficilis, etiamsi gentiles hoc fecerint : at tu qui 
cexlum et celestia exspectas, dicis, Quomodo repella? 
Si contrarium dixissem, tunc dubitare oporteret; si (1 - 
cerem , Divitias concupisce, responderes, Quomodo 
concupiscam ? cum talia videres. Dic mihi » $i auro εἰ 
lapidibus pretiosis propositis dicerem : Concupisce 
plumbum, an h:esitares? Diceres certe : Quomodo 
possum ? Sin dicerem , Ne concupiseas : hoc facilius 
esset. Non admiror despicientes , sed non despicien- 
tes : hoc est animz ignavia plenz, qua nihil ditferat 
à muscis οἱ culicibus, humi repentis , in luto volu- 
μιας, nihil magnum cogitantis. Quid dicis? Vitam 
eternam hzreditate accepturus es , et ais, Quomodo 
presentem vitam pra illa contemnam ? num res sunt 
mutuo comparabiles ? Regiam vestem es accepturus , 
et dicis, Quomodo pauios. contemnam ? in regiani 
ingressurus dicis , Quomodo pauperem hanc casam 
despieiam ? Vere nos semper nobis causa malorum 
sumus, qui nolumus paululum excitari. Nam qui vo- 
luerunt, recte se gesseruni ; idque cum m»gno fer- 
vore et facilitate. Utinam et vos nostra admonitione 
persuasi, recte agatis , imitatoresque sitis eorum qui 
przclare se gesserunt, gratia et benignitate unigeniti 
Filii , quicum Patri, unaque sancto Spiritui , gloria, 
imperium, honor, nunc et semper, et in ποια sz- 
culorum. Amen. 


HOMILIA VIII. 


Cap. 5. v. 1. Simul Petrus εἰ Joannes ascendebant. in 
templum ad horam orationis nonam. 

4. Hi ubique magnam inter se concordiam habere 
conspiciuntur. Huic innuit Petrus : simul ad sepul. 
crum anibo. veniunt : de Joanne dicit Petrus Cliristo, 
Hic autem. quid (Joan. 15. 24. et 20. 3. e 21. 21)? 
Alia quidem signa prztermisit hujus libri scriptor ; 
quod vero in stuporem et admirationem omnes con- 
jiciebat, illud narravit. Et animadverte, illos non con- 
silio huc venisse; ita ab omni ostentatione vacui 
erant, doctoremque suum imitabantur. Cur autem 
ascenderunt in templum? Num adhuc Judaice vi- 
vebant ? Minime ; sed utiliter boc faciunt. Nam rur- 
sus signum editur, quod illos confirmet, aliosque per- 
Irahat : signum, inquam, quale nondum fecerant. Na- 
turalis erat morbus, arti medicze non cedens : imo a 
quadraginta annis claudicabat, ut deinde dicitur, nemo 
illum in tam longo tempore curaverat. Scitis vero, 
hac a natalibus mala curata esse difficiliora. Tantus 
erat morbus ut ne quidem necessarium sibi cibum pa- 
rare posset. In-ignis vero erat, tum a loco, tm a mor- 
bo ; et quomodo, audi. 2. Et quidam vir, inquit, claudus 
ez utero matris sug bajulabatur : quem ponebant quotidie 
ad portam templi , qu& dicitur Speciosa, wt peteret elee- 
mosynam ub introeuntibus in lemplum, Elecinosynam 
ergo petebat , et uesciebat quinam viri essent, $. Qu 
cem vidisset Petrum et Joaunem incipientes introire in 
lemplum, rogabat ut eleemosynam aeciperet. 4. Iutuens 


autem in. eum Petrus cum Joanne , dizit : Respice in 
nos. Hoc audit ; ille vero neque sic erigitur, sed ad- 
huc manet instans. Talis enim est paupertas, dare 
negantibus instat et cogit illos, Erubescamus nos , 
qui a precibus resilimus. Vide autem, quam cito Pe- 
trus mansuetudinem exhibeat, dicens : Respice. in 
nos. Sic illorum habitus per se mores indicabat. 5. 
Α: ille intendebat ín eos, sperans se aliquid accepturum 
ab eis. 6. Petrus autem dizit : Argentum et aurum non 
est mihi, quod autem habeo, hoc tibi do. Non dixit , 
Rem multo pretiosiorein argento do tibi ; sed quid ? 
In nomine Jesu Christi Nazareni surge et ambula, 1. Et 
apprehensa manu ejus dextra, allevavit eum. |a fecit et 
Christus, saspe manum porrexit, quando erant in fide 
infirmiores, ut ne videretur res ex sponte sua fleri. Et 
apprehensa manu ejus dextra, allevavit eum. Moc ma- 
nifestam fecit resurrectionem : hxc quippe resurre- 
ctionis imago erat. Et protinus cousolidate suut bascs 
ejus et plante, 8. et exsiliens stetit, et ambulabat. Ten- 
laus forte seipsum, et majorem experientiam facie-- 
bat , nuin frustra id factum esset. lufirini ejus pedes 
erant, non. abscissi. Quidam vero dicant ipsum ine 
cedere nescivisse. Et iutravit cum illis in lemplum am- 
buluns. Vere adiniratione digna res erat. Non illi 
ipsum ducunt, sed sequitur, et sequendo benefaetores 
ostendit ; atque etiam quod exsiliens laudaret Deum, 
uon illos admirando laudaus, sed Deum, qui per illos 
operatus erat. Jta grato vir animo erat. Sed priora 
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repetamus. Ascendebant , inquit, ad horom orationis 
nonam. Fortassis illo tempore deportatum claudum 
deponebant, quando maxime Intrabatur in templum. 
Ne quis vero putaret, ob aliam rem deportatum fuisse, 
et non ut acciperet; vide quomodo id clare signi- 
ficet, dicendo : Ponebant illum ut eleemosynam acci- 
peret ab introeuntibus in templum. ldeo et loca com- 
memorat in argumentum eorum qua scribit. Et cur, 
inquies, illum non Christo adduxerunt? Forte increduli 
erant ii, qui templo assidebant , quaudoquidem ne 
apostolis quidem ipsum obtulerunt , eum viderent illos 
iugredi, post tot edita miracula. Rogabat, inquit, ut 
eleemosynam acciperet. Forte ex habitu illos ut quos- 
dam pios viros existimavit ; ideoque detinuit eos. 

Petrus quam alienus α fastu. — Vide aulem, quo- 
modo Joaunes ubique sileat ; Petrus vero etiam pro 
íllo rationem reddat : Argentum et aurum non esi mihi, 
inquit. Non dixit, Bic non habeo, ut nos dicimus , 
sed prorsus, Non habeo. Quid ergo claudus? Mene 
supplicem despicis ? Non , inquit; sed de iis qu:e lia- 
beo accipe. Viden', quomodo a fastu alienus sit Pe- 
trus , nec se ostientet eliam ei, qui a se beneficium 
accepturus est? Os itaque et manus totum fecerunt. 
Tales eraut Judei claudicantes ; et cum opus esset 
sanitatem petere , illi. potius pecunias petebant humi 
jacentes : qui et ideo templo assidebant , ut ditaren- 
tur. Quid igitur Petrus Ἱ Non. despexit euin, non 
divitem quxsivit, nec dixit, Nisi in illo flat miracu- 
lum , nihil magnum erit : non honorem exspectavit 
ab illo, neque pr:'sentibus quibusdam curavit illum : 
crat enim vir in ingressu , non intus, ubi erat mul- 
titudo. At nihil horum quiesivit Petrus, neque ingres- 
sus przdicavit, sed ex solo habitu claudum atuasxit 
3d petendum. Quodque mirum est, ille statim cre- 
didit. Nam qui a diutinis morbis liberati sunt, vix 
credunt etiam ea quz: vident. Et sanatus deinde cum 
apostolis erat, gratias agens Deo. Ei intravit, iuquit, 
cum illis in templum , ambulans ,. exsiliens et laudans 
Deum. 

9, Vide, quomodo non quiescat , tum ex gaudio, 
tum ut Judzis ora obstruat. Ut autem videtur mihi, 
ne videretur ementita res, ideo ipse saltavit : Ώου 
enim nullo modo simulari poterat. Qui enim omnino 
non polerat incedere, fame etiam cogente ; neque 
enim voluisset cum bajulis eleemosynas partiri, si 
solus ire potuisset ; multo magis tunc. Quomodo au- 
tem simulasset in gratiam eorum , qui eleemosynam 
non dederaut ? Sed grati animi vir erat, etiam adep- 
tus sanitatem. Utrinque ergo fidelis ostenditur, et ex 
gratiarum actione, et ex eo quod accidit. Non saue 
omnibus notus erat; unde et agnoscebant illum. 9. 
Et vidit eun , inquit, omnis populus ambulantem et 
lauduntem. Deum. 10. Cognoscebantque ipsum esse, qui 
ad eleemosynam sedebat ad Speciosam portam templi. 
Bene dixit, Cognoscebant : nam postea non cognosci 
cupit : hac quippe voce utimur circa eos, qui vix 
aguoscuntur. Credi ergo oportebat, nomeu Christi pec 
caia dimittere , quod tanta operaretur, 11. Cum tene- 
ret autem 15 , qui sanatus fuerat, Petrum et Jounnem , 


convenit omnis populus ad porticum que appellatur 
Salomonis, stupentes. Ex benevolentia et amicitia non 
separabatur ab ipsis claudus, fortasse gratias agons 
et laudans illos. Et accurrebat, inquit, omnis populus. 
12. Videns autem illos Petrus , respondit. Rursus ipse 
et operatur et concionatur. Tum quidein illos ad au- 
diendum excitavit linguarum miraculum, nunc autem 
hoc signum : et tunc exordium duxit a crimine, nuuc 
ab opinione. Videamus autem, quid ab illa differat 
hac concio, et quid commune cum illa habcat. Illa 
domi fiebat , cum nemo adhuc accessisset, nec quide 
piam illi operati fuissent ; h:ec vero omnibus imiran- 
tibus, illo qui sanatus fuerat prope adstante , nullo 
dubitante, ut tunc, cum quidam dicebant : H usto 
pleni sunt. ( Act. 2. 15 ). Et tunc ille cum apostolis 
omnibus loquebatur, nunc cum solo Joanne : jam 
enim ille et confldentius loquitur et. veliementius. 
Virtus semper proficit, numquam gradum sistit. Pec- 
cata sunt. spine, — Talis quippe res est virtus : initio 
sumpto progreditur, et numquam gradum sistit. Vide 
autem quomodo prpvisum sit, ut in teniplo signnm 
fleret, utet alii confiderent. Neque enim iii angulo vel 
clam illud operantur; at neque intra templum , ubi 
magna erat multitudo. Quomodo autem, inquies, id 
creditum fuit? Quia is ipse, qui sanatus fuerat, bene- 
ficium przdicabat. Neque enim mentitus fuisset, ne- 
que ad alios quosdam venisset. Igitur ubi Jatum spa- 
tium erat, ibi signum operati sunt ; quasi locus semo- 
tus esset, Et vide quid factum sit. Ad aliam rem 
ascendunt, et aliud operantur. Sic et Cornelius alia 
jejunans precabatur, et alia videt. Hactenus ubique 
Christum Nazarenum appellant. Jn nomine Jesu Chri- 
sti. Nazareni, inquit, surge εἰ ambula. Interim. enim 
illud quzrebatur, ut ipsi crederetur. Sed ne, quzso, 
initio orationis fatiscamus ; sed etiamsi quis post enar- 
ratum facinus desinat, initium repetamus. Si bene 
affecti simus, cito ad finem perveniemus, cito culmen 
attingemus. Studium enim, inquit, studium generat, 
jguavia ignaviam. Qui modicuu quidpiam recte patra- 
vit, majus quidpiam lidenter aggreditur, et ulterius 
tendit. Ac quemadmodum ignis quanto plura ligna 
corripit, tanto vehementior efficitur : sic. et animi 
fervor quapto plures excitat pias cogitationes, tanto 
fortius armatur adversus alia. Exempli causa : stant 
in nobis ceu spin: perjurium, mendacium , simulatio, 
dolus, nequitia, convicium, scommata, risus, turpi- 
loquia, scurrilitates : rursus ex altera parte, avaritia, 
rapiua, injustitia, sycophantia, insidi:e ; iterumque 
concupiscentia ma!a, immunditia, lascivia, fornicatio, 
adulterium; ac rursum, invidia, zelotypia, ira, furor, 
injuriarum recordatio, vindicta, blasphemia, et innu- 
mera talia : si priora recte egerimus, non illa solum, 
sed etiam posteriora exsequemur. Fortior enim eva- 
dit animus ad extera evertenda. Verbi gratia qui mul- 
tum juravit, si hunc satauicum morem de medio 1οἱ- 
lat, non hoc solum recte percgit, sed et alia pietas 
indueta erit. Nullus enim nou jurantium facile volet 
aliud malum operari; sed quain assequutus est vir- 
tutein reyerebitur. Quemadmodum enim qui pulchra 
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ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν évvdcnv. Τάχα xat& τὸν 
χαιρὸν τοῦτον βαστάζοντες τὸν χωλὸν ἑτίθουν, ὅτε 
μάλιστα εἰσῄεσαν οἱ ἄνθρωποι εἰς τὸ ἱερόν. Ἵνα δὲ 
μὴ νοµίσῃ τις, ὅτι δι) ἕτερόν τι αὐτὸν ἐδάσταξον, 
xai οὐχὶ διὰ «bh λαθεῖν, ópa, πῶς τοῦτο σαφῶς παρ- 
έστησε δι’ ὧν λέγει’ Ἐτίθουν αὐτὸν ὥστε &Aengo- 
σύνην Aa6siv παρὰ τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὸ 
ἱερόν. Διὰ τοῦτο χαὶ τόπων µέμνηταε, ἔλεγχον δι- 
boc Qv γράφει. Καὶ πῶς, φησὶν, αὐτὸν * οὗ προσ- 
ἔγαγον τῷ Χριστῷ; Ίσως σαν ἄπισται οἱ τῷ (pip 
προσεδρεύοντες, ὅπου Ύε οὐδὲ τοῖς ἁποστόλοις αὐτὸν 
προσἠγαγον, ἱδόντες αὐτοὺς εἰσιόντας b, xal θαύματα 
πεποιηχότας τοιαῦτα. Ἡρώτα, φησὶν, éAeupooóvnv 
λαδεῖν' ὥσπερ τινὰ; εὐλαθεῖς ἄνδρας ἀπὸ τοῦ σχή- 
µατος αὐτοὺς τάχα χατενόησε * διὰ τοῦτο xal ἐπεῖχεν 
αὐτοῖς. 

"Opa δὲ, πῶς 6 Ἰωάννης πανταχοῦ σιγᾷ, ὁ δὲ Πέτρος 

χαὶ ὑτὲρ αὐτοῦ ἀπολογεῖται' Ἀργύριον , qnot , καὶ 
χρυσἰον οὐχ ὑπάρχοι μοι. Ox εἶπεν , Οὐκ ἔχω ἐν- 
ταῦθα. ofa ἡμεῖς λέγομεν΄ ἀλλ’ ὅλως, Οὐκ ἔχω. Τί οὖν 
ὁ χωλός; Καὶ παρορᾷς µε τὸν ἱχέτην; 00, φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἐξ ὧν ἔχω λάδς. Ορᾷς, πῶς ἄτυφος ὁ Πέτρος, καὶ οὐχ c 
ἐσιδεικτιῶν  σὺδὲ πρὸς αὐτὸν τὸν εὐεργετούμενον; Τὸ 
στόµα τοίνυν xal ἡ χεὶρ τὸ πᾶν εἰργάσατο. Τοιοῦτοί 
τινες ἦσαν χαὶ ᾿Ιουδαῖοι χωλεύοντες ' καὶ δέον αἰτῆσαι 
ὑγείαν, οἱ δὲ μᾶλλον χρήματα αἰτοῦσι χαμαὶ χείµε- 
νοι: oi xal διὰ τοῦτο τῷ ἱερῷ .προσῄδρενον, ἵνα χρη- 
ματίζωνται. Τί οὖν ὁ Πέτρος: Oby ὑπερεῖδεν αὐτὸν, 
οὐ πλουτοῦντά τινα ἐζήτησεν, οὐδὲ εἶπεν, "Av μὴ εἰς 
ἐχαῖνον γένηται τὸ θαῦμα, οὐδὲν µέγα ὁστίν * οὐ τι- 
μήν τινα πρασεδόχησε παρ αὐτοῦ, οὐδὲ παράνπων 
τινϊῶν ἑθεράπευσεν αὑτόν' àv γὰρ τῇ εἰσόδῳ ἣν 6 
&vhp, οὐκ ἔνθα τὸ πλῆθος ἣν ἔνδον. "AJ οὐδὲν τού- 
των ἐζήτησεν ὁ Πέτρος, οὐδὲ εἰσελθὼν ἐχήρυξεν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ µόνου τοῦ σχήματος τὸν χωλὸν ἑπεσπάσατο πρὸς 
τὴν αἴτησεν. Καὶ τὸ θαυμαστὺν, ὅτι ταχέως ἐπίστευ- 
σεν. Οἱ Υὰρ χρονίων ἁπαλλαγέντες παθῶν, μόλις 
πιστεύο»σι xal αὐτῇ τῇ ὄψει. Καὶ θεραπευθεὶς λοι- 
οὖν σὺν τοῖς ἀποστόλοις ἣν, εὐχαριστῶν τῷ θεῷ. Καὶ 
cic A0e, «7, σὺν αὑτοῖς περιπατῶν εἰς τὸ lepóv, 
ἀλ]όμενος xal alvowv τὸν Θεόν. 

f." ρα, πῶς οὐχ ἠρεμεῖ, τοῦτο μὲν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, 
τοῦτο δὲ ἑμφράττων αὐτῶν τὰ στόµατα. Ἐμοὶ δὲ [65] 
ῥοχεῖ xa ἵνα μὴ] νοµισθῇ τις ὑπόχρισις, διὰ τοῦτο ἃλ- 
λεσθαι αὐτόν, τοῦτο γὰρ λοιπὸν οὐκ ἣν ὑποχρίσεως. 
Ei yàp μηδὲ ἁπλῶς ἐπιθῆναι δυνατὸν ἣν αὐτῷ τὸ 
πρότερον, xai ταῦτα τοῦ λιμοῦ καταναγχάξοντος (οὐ 
γὰρ ἂν εἴλετο πρὸς τοὺς βαστάζοντας διανέµεσθαι τὰ 
τῆς ἑλεημοσύνης, ἑαυτῷ δυνάµενος ἀρχεῖν), πολλῷ 

τότε. Πῶς δὲ καὶ ὑπεχρίνατο ἂν ὑπὲρ τῶν μὴ 
δεδωχύτων ἐλεημοσύνην; AX εὐχάριστος ἣν ὁ ἀν]ρ 
xat μετὰ τὴν ὑγείαν. 'Ἑχατέρωθεν οὖν πιστὺς δεί- 
χνυται. db τε τῆς εὐχαριστίας. ἀπό τε τοῦ συµθε- 
Επχκότος. Οὁ μὴν πᾶσι γνώριµος ἣν, ὅθεν χαὶ ἐπεγί- 
νυσχον αὐτόν. Καὶ εἶδον αὐτὸν, qnot, πᾶς ὁ Jaóc 
περιπατοῦντα καὶ αἰγοῦντα τὸν Θεὺν, ἐπεγίνω- 
σκόν τε αὐτὸ», ὅτι οὗτός ἐστι» ὁ πρὸς τὴν àAen- 
µοσύνην καθήµενος ἐπὶ cq (pala πύὀῖῃ τοῦ 
ἱεροῦ. ἸΚαὶ χαλῶς εἶπεν, Ἐ πεγίνωσκογ * ὡς xai 
ἀγνουυμένου λοιπὸν ἀπὸ τοῦ πράγματος. Ταύτῃ γὰρ 
τῇ λέξει χεχρήµεθα ἐπὶ τῶν μόλις Ὑνωριδομένων. 
Ἔδει γοῦν πιστευθῆναι, ct ἀφίγσι τὰ ἁμαρτήματα 
οὐ ὄνομα. τοῦ Χριστοῦ, ὅπου γε xol τοιαῦτα ἑργάξε- 
ται. Kpacovrtoc δὲ τοῦ ἰαθέντος τὸν Πέτρον καὶ 


* Unus γράφει. Tos δὲ αὐτόν. b Alii αὐτοὺς προσιόν- 
t; € ΛΗΙ άτυφος ὁ ἀνὴρ xol οὐχ. 4 Alius διότι. 
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τὸν Ἰωάννην, cvrijA0s πᾶς ὁ «Ἰαὸς ἐπὶ τῇ στοᾷ 
τῇ καλουμένῃ δολβομῶντος ἔκθαμδοι. Ἀπὸ τῖς 
δὐνοίας τῆς εἰς αὐτοὺς 9 xdi τῆς φιλίας οὖα kywpl- 
ζετο αὐτῶν * ἴσως δὲ xal εὐχαρισιτῶν αὐτοῖς καὶ 
ἐπαινῶν. Καὶ συνέδράµε, qnot, πᾶς ὁ «λαός. Ἰδὼν 
δὲ αὐτοὺς ὁ Πότρος, ἀπεκρίγατο. Ἠάλιν αὐτὸς xal 
ἑργάζεται xal δημηγορεῖ. Τότε μὲν ὁξν αὐτοὺς εἰς 
τὴν ἀχρόασιν διήχειρε τὸ πρᾶγμα τὸ περὶ τὰς γλώσ- 
σας, Vu δὲ τοῦτο xal τότε μὲν ἀρχὴν ἔλαδεν ἀπὸ 
τῶν ἐγχλημάτων, νῦν δὲ ἀπὸ τῆς ὑπονοίας. Ἴδωμεν 
οὖν, τί διενήνοχεν αὕτη fj δηµηγορία ἐχείνης, xat 
κατὰ τί κοινωνεῖ. Ἐχείνη μὲν οὖν ἐν τῇ οἰχίᾳ γί- 
νεται, οὑδέπω προσελθόντος οὐδενὸς, οὐδὲ αὐτῶν τι 
ἑργασαμένων  αὕτη ὃξ πάντων θαυμµαζόντων, τοῦ 
θεραπευθόντος πλησίον ἑστῶτος ΄ οὐδενὸς ἀμφιδάλ- 
λοντος, χαθάπερ τότε, ὅτε ἔλεγον, ὅτι Γ.εύχους µα- 
φεστωµένοι εἰσί. Καὶ τότε μετὰ τῶν ἀποστόλων 
πάντων (v διελέγετο’ νῦν δὲ μετὰ τοῦ Ἰωάννου µό- 
νου’ λοιπὸν γὰρ θαῤῥεὶ xaX σφοδρότερος γίνεται 
Τοιοῦτον γὰρ f| ἀρετὴ, ἀρχὴν λαθοῦσα πρόεισι, 
καὶ οὐδαμοῦ ἵσταται. "Opa δὲ καὶ πῶς ᾠχονομήθη kv 
τῷ ἱερῷ γενέσθαι τὸ σημεῖον, ἵνα xaX ἄλλοι θαῤῥή- 
σωσιν. Οὐκ ἓν παραθύστῳ γὰρ αὐτό που ἑργάζονται, 
3| καὶ λανθανόντως * ἀλλ᾽ οὔτε ἔνδον ἐν τῷ ἱερῷ, ἔνθα 
τὸ πολὺ πλῆθος hv. Πῶς οὖν ἐπιστεύθη, φησίν; "Οτι 
αὐτὸς ὁ θεραπευθεὶς ἐχήρυττε τὴν εὐεργεσίαν. Οὐδὲ 
γὰρ ἂν ἐφεύσατο, οὐδ ἂν ἐπ᾿ ἄλλους τινὰς ᾖλθεν. 
"Ἠτοι οὖν, ὡς εὑρυχωρίας οὔσης, ἐχεῖ τὸ σημεῖον 
εἰργάσαντο, ἢ ὡς χεχωρισµένου τοῦ τόπου. Καὶ ὅρα 
τὸ γενόµενον. Ἐφ) ἑτέραν ἀνῃλθον πρόφασιν, xat 
ἕτερα ἑργάζονται. Οὕτω xaX Κορνήλιος ἄλλα νηστεύων 
ηὄχετο, xa ἅλλα ὁρᾷ. Μέχρι δὲ τότε { πανταχοῦ τὸν 
Χριστὸὺν Ναζωραῖον ὀνομάξουσιν. Ἐν τῷ ὀνόμεει 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, orat, Ére«pa« καὶ 
περιπάτει. Τέως γὰρ τοῦτο ἣν τὸ ζητούμενον, «b 
πιστευθήναι αὐτόν. ΜΗ δὲ πρὸς τὴν ἀρχὴν ἁπαχάμω- 
μεν τοῦ διηγήματος» ἀλλ εἰ χαὶ χατόρθωµά εις 
εἰκὼν διαλίπῃ, πάλιν ἀναλάδωμεν τὴν |66| &pyfv. 
"Av ἐν ἔξει γενώμεθα, ταχέως πρὸς τὸ τέλος ἤδομεν' 
ταχέως πρὸς thy χορυφὴν στηαόµεθα. Zcouóh vào, 
φησὶ, σπουδὲν γεννᾷ. καὶ ῥᾳθυμία ῥαθυμίαν. 0 
μικρόν τι 6 χατωρθωχὼς ἔλαδε παράκλησιν ἐπὶ cb 
μεῖζον ἐλθεῖν, xaX μᾶλλον ἐξ ἐχείνου περαιτέρω χω- 
poat Καὶ χαθάπερ τὸ πῦρ ὅσα ἂν περιλάθῃ ξύλα, 
τοσούτῳ σφοδρότερον γίνεται * οὕτω xai προθυμία, 
ὅσαυς ἂν διεγείρῃ λογισμοὺς εὐδεθεῖς, τοσούτῳ μᾶλ- 
λον χατὰ τῶν ἄλλων ὁὀπλίζοται. Οἷόν τι λέγω" Ἑστή- 
κασιν ἐν ἡμῖν καθάπερ ἄχανθαι ἐπιορχία, φεῦδος, 
ὑπόχρισις, δόλος, xaxoupyia, λοιδορία, σχώµµατα, 
γελωτοποιίαι, αἰσχρρλοχίαι, εὐτραπελίαι. πάλιν ἐν 
ἄλλῳ μέρει πλεονεξία, ἁρπαγὴ, ἀδιχία, συχοφαντία, 
ἐπιδουλαί * πάλιν ἐπιθυμία πονηρὰ, ἀχαθαρσία, ἀσέλ- 
γεια, πορνεία, μοιχεία. πἆλιν φθόνας, ῥηλοτυπία, 
ópyt, θυμὸς, µνησιχαχία, ἀνταπόδοσις, βλασφημία, 
µνυρία τοιαῦτα * ἂν τὰ πρότερα χατορθύσωµεν, οὐχ 
ὀχεῖνα µήνον χατώρθωται, ἀλλὰ δι ἐχείνων xai νὰ 
μετὰ ταῦτα. Ἰσχνρότερος Υὰρ γίνεται λοιπὸν ὁ λογι- 
σμὸς πρὸς τὺν ἐχείνων ἀνατροπήν. Olov, ὁ πολλά 
ὁμνὺς ἂν περιέλῃ.τὸ σατανιχὸν ἔθος τοῦτο, οὐ νοῦτο 
µόνον αὐτῷ χατώρθωται, ἀλλὰ καὶ ἑτέρα εὐλάδεια 
ἐπεισῆχται. Οὐδεὶς γὰρ, οἶμαι, τῶν αὐκ ὁμννόντῳν 
εὐὑχόλως θελήτει ἄλλο τι πρᾶξαι πονηρὸν, ἀλλὰ τὴν 
ἔδη κατορθωθεῖσαν ἀρετὴν αἰσχννθήσεται. Καθάπερ 
γὰρ ὁ φορῶν ἱμάτιον χαλὸν αἰσχύνεται βορθόρῳ ἐγκν- 
e Quidam τῆς πρὸς αὐτούς.  { Alii Κορνήλιος ἐποίει, 
πὔῦχετο καὶ ἐνήστενε. Μέχρι δὲ τότε. ὅ ΑΙ ὁ vàp µικρον 
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λί-αι ἑαυτόν ' οὕτω δὴ xal οὗτος. 'Amb δὲ τούτου 

ήξει εἰς τὸ μὴ ὀργίζεσθαι, μηδὲ τύπτειν, μηδὲ ὑδρί- 
ζειν.. Αν γὰρ ἅπας τὰ μιχρὰ κατορθώσῃ, τὸ πᾶν 
Ίνυσται. Συµθαίνει δὲ πολλάκις χαὶ τὸ ἐναντίον, 
ἅπαξ χατορθὠσαντάς * τι πάλιν ἀπὸ ῥαᾳθυμίας τοῖς 
αὐτοῖς περιπεσεῖν, ὡς Ex τούτου xal εἰς ἀδύνατον 
περιστῆναι λοικὺν τὸ πρᾶγμα. Οἶον, ἐθήχαμεν ἑαυ- 
τοῖς vópov μὴ ὀμνύναι, κατωρθώσαμεν ἡμέρας τρεῖς 
J| χαὶ τέσσαρας ' µετ ἑχείνας εἰς ἀνάγχην περιπε- 
σόντες, τὸ συλλεχθὲν χέρδος ἅπαν ἑσκορπίσαμεν * εἰς 
ῥᾳθυμίαν λοιπὸν ἑμπίπτομεν xal ἀπόγνωσιν, ὡς 
μηδὲ τῶν αὐτῶν ἄψασθαι βουληθῖΏναι πάλιν’ καὶ 
εἰχότως. Ὁ γάρ τι οἰχοδομήσας ἑαυτῷ, sica ἰδὼν 
γαθηρηµένον τὸ οἱκοδόμημα, ῥᾳθυμότερος ἔσται περὶ 
τὺ πάλιν οἰκοδομεῖν. "AX" οὗ δεῖ ῥᾳθυ μεῖν οὐδὲ οὕτως 
ἀλλὰ πάλιν ἔχεσθαι τής σπουδῆς. 

Y. θῶμεν τοίνυν ἑαυτοῖς νόµους χαθημερινούς'τέως 
ἀπὸ ἑῶν εὐχόλων ἀρξώμεθα” περικόφωµεν ἡμῶν 
τὴν πολυορχἰαν τοῦ στόματος, χαλινὸν ἐπιθῶμεν τῇ 
γλώττῃ, μηδεὶς ὀμνύτω τὸν θεόν. θὐκ ἔστιν ἐνταῦθα 
δαπάνη, οὐχ ἔστιν ἐνταῦθα κάµατος, οὐχ ἔστιν ἐνταῦθα 
χρόνου µελέτη * ἀρχεῖ θελῆσαι, xai τὸ πᾶν γέγονε" 
συνηθείας γὰρ τὸ πρᾶγμά ἐστι. Ναὶ παρακαλῶ b καὶ 
δέοµαι, σπουδὴν τοιαύτην εἰσενέγχωμεν. Einb 6f 
μοι, εἰ χρήματα ἑἐχέλευσα εἰσενεγχεῖν, οὐκ ἂν προ- 
θύῦμως [67] ἕχαστος τὰ κατὰ δύναμιν σνυνεθάλεσθε : 
εἴ µε ἐν χινδύνοις ἑωρᾶτε τοῖς ἑσχάτοις, οὐχ ἂν xa 
ἀπὸ τῆς σαρχὸς, εἴ ve οἷόν τε ἣν, ἀποτεμόντες ἔδοτε 
ἄν; Ἐν χινδύνῳ xai νῦν εἰμι xai πολλῷ, καὶ ὡς ἂν 
&i xai μετὰ τούτου xai δεσμωτήριον ᾧχουν, f) µυρίας 
ἕλαθον πληγὰς, $| εἰς μέταλλα ἐτύγχανον, οὐχ ἂν 
τούτου πλέον Ίλγησα. Χεῖρα τοίνυν ὀρέξατε. Ἐννοή- 
σατε γὰρ, ὅσος χίνδυνος, μηδὲ τὸ µιχρότατον τοῦτο 
(µικρότατον δὲ λέγω, ὅσον εἰς πόνον ἤχει) δυνηθηναι 
κατορθῶσαι. Ti ἐρῶ τότε ἑγχαλούμενος»; διατί μὴ 
διηλέγχθης; διατί μὴ ἐπέταξας; διατί μὴ νόµον ἔθη- 
ας» διατί τοὺς μὴ πειθοµένους οὐχ ἑἐχώλυσας; 
Οὐχκ ἀρχεῖ pot εἰπεῖν, ὅτι ἐνουθέτησα. ᾽Αλλὰ xa 
σφοδροτέρας, φησὶν, ἐπιτιμήσεως ἕδει ' ἐπεὶ καὶ ὁ 
Ἠλεὶ ἐἑνουθέτει. ᾽Αλλὰ μὴ Τένοιτο ὑμᾶς &xsivot; 
παραθαλεῖν τοῖς mato. Κάχεῖνος ἑνουθάτει, καὶ 
Έλεγε ' Mà cóxva, μὴ ποιεῖτθ οὕτω) πογηρὰ ἡ 
ἀκοὴ, ἣν ἐγὼ ἀχούω περὶ ὑμῶν. ᾽Αλλὰ προϊοῦσα f) 
Γραφή φησιν, ὅτι oüx ἑνουθέτει τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. 
Τοῦτο δὲ λέγει, ἐπειδὴ οὐ σφοδρῶς, οὐδὲ µετ' ἐπιπλή- 
ξεως τοῦτο ἐποίει. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, ἐν μὲν ταῖς 
συναγωγαῖς τῶν Ἰουδαίων οὕτως ἰσχυροὺς εἶναι τοὺς 
νόμους, xày ὁ διδάσχων ἑἐπιτάξῃ πάντα γίνεσθαι ' 
ἐνταῦθα δὲ οὕτως ἡμᾶς χαταπεφρονῆσθαι xal ἀπεῤ- 
ῥίφθαι; Οὐ τῆς ἐμαυτοῦ δόξης pot µέλει (δόξα γὰρ 
ἐμὴ, ἡ ὑμετέρα εὐδοχίμησις), ἀλλὰ τῆς ὑμετέρας 
σωτηρίας. Καθ) ἑκάστην ἡμέραν βοῶμεν, ἐνηχοῦμεν 
ὑμῶν ταῖς ἀχοαῖς' ὁ δὲ ἀχούων οὐδείς» xal οὐδὲν 
αφοδρὸν ἐπιδειχνύμεθα. Φοδοῦμαι, uh τῆς ἀχαίρου 
παύτης xai πολλῆς φιλανθρωπίας λόγον χατὰ τὴν 
µέλλουσαν ἡμέραν ὑπόσχωμεν. δΔιὸ μµεγάλῃ καὶ 
λαμπρᾷ τῇ φωνῇ χηρύττω πᾶσι, xat διαμαρτύρομαι, 
ὥστε τοὺς τὴν παράδασιν ταύτην ἐπιδειχνυμένους, 
τοὺς τὰ bx τοῦ πονηροῦ φθεγγοµένους (τοῦτο váp 
ἐστιν 6 ὄρχος), τῶν οὐδῶν uh ἐπιδαίνειν τῶν ἐχχλη- 
σιαστικῶν. Προθεσμία δὲ ὑμῖν ἔστω ὁ μὴν ὁ παρὼν, 
ὥστε χατορθῶσαι. Mh Υάρ µοι εἴπῃς, ὅτι Me fj τῶν 
πραγμάτων ἀνάγχη χατεπείγει, ὅτι ἀπιστοῦμαι. 
1 έως τοὺς ἀπὸ τῆς συνηθείας περίχοπτε. Οἶδα, ὅτι 

ἃ Unus cod. πολλάκις xai τοιοῦτον. otov ἅπαξ χαταρθώ- 


σαντας. b Unus codex στι, Διὸ παραχκαλῶ. Savil. ἐστ 
Παραχαλῶ, 


πολλοὶ γελάσονται ἡμᾶς, ἀλλὰ βέλτιον ἡμᾶς γελᾶσθαι 
νῦν, 7| κλαίεσθαι ὁ τότε’ Ὑγελάσονται δὲ ὅσοι µαίνον- 
ται. Tí; γὰρ, εἶπέ µοι, νοῦν ἔχων φυλαττομένης 
ἑντολῆς γελάσεται; } δὲ ἄρα γελάσονται, ἁλλ ovy 
ἡμᾶς. ἁλλὰ τὸν Χριστὺν οἱ τοιοῦτοι Ὑγελάσονται. 
Ἐφρίξατε τὸ εἰρημένον ; Οἶδα κἀγώ. El μὲν οὖν ἐγὸ 
τὸν νόµον τούτον εἰσήγαγχον, ἐμὸς ἂν εἴη xal ὁ γέλως - 
εἰ δὲ ὁ νομοθέτης ἕτερός ἔστιν, ἐχεῖ διαδαίνει f$ 
χλευασία. Καὶ ἑνεπτύσθη ποτὲ ὁ Χριστὺς, xal ἐπὶ 
χόῤῥης ἐπλήγη χαὶ ἐἑῥόαπίσθη, ᾿Ανέχεται xai νῦν 
ταῦτα, xaX οὐδὲν ἀπειχός. Ark τοῦτο γέεννα ἠτοίμα- 
atat, διὰ τοῦτο σχώλης ἀτελεύτητος. 

Ἰδου πάλιν λέγω καὶ διαμαρτύρομαι. Ὁ βουλό- 
ενος ελάτω, ὁ βουλόμενος χλευαζέτω» εἰς τοῦτο 
κείµεθα, εἰς τὸ γελᾶσθαι χαὶ χλευάδεσθαι, εἰς τὸ 
πάντα παθεῖν. Περικαθάρµατα τοῦ κόσμου &c piv, 
χατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον. EU τις μὴ βούλεται χατορ- 
θῶσαι τοῦτο τὸ ἐπίταγμα, ὥσπερ σάλπιγγί [68] τινι 
διὰ τοῦ λόγου ἁπαγορεύω d τῶν οὐδῶν μὴ ἐπιδαίνειν 
τῶν ἐχχλησιαστικῶν τῷ τοιούτῳ, x&v ἄρχων 3), xàv 
αὐτὸς ὁ τὸ διάδηµα περιχείµενος. Ἡ κχαθέλετέ µε 
ταυτησὶ τῆς ἀρχῆς, f] μένοντα μὴ περιδάλλετε χιν- 
δύνοις. Οὐκ ἀνέχομαι ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦτον ἀναδαί- 
νειν μὴ μεγάλα χατορθῶν. El γὰρ μὴ τοῦτο δυνατὺν, 
βέλτιον ἑστάναι χάτω. "Άρχοντος vp μηδὲν τοὺς 
ἀρχομένους ὠφελοῦντος οὐδὲν ἀθλιώτερον. "Ext auv- 
τείνατε ἑαυτοὺς, xai προσέχετε, παραχαλ)ῶ f) μᾶλ- 
λον εἰπεῖν, συντείνωµεν ἑαντοὺς, xal πάντως ἔσται 
τι πλέον. Νηστεύσατε, παρακαλέσατε τὸν θεὺν, xai 
ἡμεῖς μεθ) ὑμῶν, ὥστε τὴν ὀλέθριον ταύτην ἐξελεῖν 
συνῄθειαν. Οὐδὲν μέγα ἑστὶ ε γενέσθαι διδασχάλους 
τῆς οἰχουμένης * οὗ μικρὸν ἀχουσθῆναι πανταχού, ὅτι 
δὴ ἐν τῇδε τῇ πόλει οὐδείς ἐστιν ὁ ὁμνύς. ᾿Ἐὰν τοῦτο 
γένηται, οὐ τῶν οἰχείων χατορθωµάτων λήψεσθες 
µόνον τὸν μισθὸν, ἀλλὰ xal τῆς ὑπὲο τῶν ἁδελφῶν 
σπουδῆς ' ὅπερ yàp ὑμῖν εἰμι ἐγὼ, τοῦτο ὑμεῖς τῇ 
οἰκουμένῃ γενῄσεσθε. Πάντως xai ἕτεροι ζηλώσουσιν 
ὑμᾶς * πάντως ἔσεσθε λύχνης ἐπὶ Ἀνχνίας χείµενος. 
Καὶ τοῦτό ἐστι, Φφησὶ, τὸ xdv; Οὐ τοῦτό ἐστι τὸ 
πᾶν, ἀλλὰ τοῦτο ἀρχὴ τῶν ἄλλων. Ὁ μὴ ὁμνὺς, 
πάντως iT εὐλάθειαν ἥξει xax ἑτέραν, xal ἑχὼν xai 
&xtov, xaX αἰσχυνόμενος xal φοθούμενος. 

"AXÀ' οὐκ ἀνέχονται πολλοὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀποπτδῶ- 
atv, Α.λὰ βέΊτιον slc ποιῶν τὸ θέλημα Κυρίου, 
ἢ µυρίοι παράνομοι. "Amb γοῦν τούτου πάντα &va- 
τέἐτραπται, πάντα ἄνω καὶ χάτω Υγέγονεν, ὅτι χαθά - 
περ ἓν τοῖς θεάτροις πλήθους ἐφιέμεθα, οὐ, πλήθους 
δοχίµου. T! γὰρ ὄχλος, εἰπέ µοι, δυνήσεται ὀνῆσαι; 
Βούλει μαθεῖν, ὅτι ὄχλος οἱ ἁγιοί εἰσιν, οὐχ΄οἱ πολ- 
ol; Ἐξαγάγετε εἰς πόλεµον ἐχατὺν µυριάδας xol 
ἕνα ἅγιον * ἴδωμεν τίς πλείονα χατορθοῖ. Ἐξῆλθεν ὁ 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυἡ εἰς τὸν πόλεµον, χαὶ μόνος ἅπαντα 
κατώρθωσεν, ὥστε οἱ ἄλλοι οὐδὲν ὤνησαν. Ὁ πολὺς 
ὄχλος, ἀγαπητὲ, ὅταν θέληµα τοῦ Θεοῦ μὴ ποιῆ, 
οὐδὲν διενήνοχε τῶν οὐκ ὄντων. Εὔχομαι μὲν οὖν, xai 
βούλομαι, χαὶ ἡδέως ἂν xal χατεχόπην' ὥστε χοσμῖ- 
σαι πλήθει τὴν Ἐκκλησίαν, ἀλλὰ πλήθει δοχίµῳ» εἰ 
δὲ τοῦτο οὐχ οἷόν τε, τοὺς ὀλίγους αὐτοὺς δοχίµους 
εἶναι βούλομαι. Οὐχ ὁρᾶτε, ὅτι βέλτιον ἕνα λίθον 
τίµιον ἔχειν, ἡ µυρίους ὀδολούς; οὐχ ὁρᾶτε, ὅτι βέλ- 
τιον τὸν ὀφθαλμὸν ὑγιαίνοντα ἔχειν, f) τούτου πεπη- 
Ρωμένου πολυσαρκἰᾳ βαρύνεσθαι, οὐχ ὁρᾶτε, ὅτι 


* Banc lectionem , ex tribus mss. receptam, se- 
cutus est interpres. Montf. , post Savil. et Comnmel., 
ediderat xaíecüm. Ep. 4 Morel, solus ἀπαγορεύσω. 
e Forsan legendum Οὐχοῦν µέγα ἐστί, quod reddidit inter- 


pres, dum iocum, inquit, vitiatum divinando verteret. 
DIT. 
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veste induitur, crubescit se in luto volutare : sic et ille. 
llinc autem eo veuiet ut non irascatur, neque percu- 
tat, neque contumeliam inferat. Si namque sesnel 
parva operatus fuerit, totum perfectum est. Sape ta- 
men contrarium accidit, ut qui semel bene operati sint, 
ex ignavia in eadem recidant, ita ul deinde emendari 
fere nequeant. Exempli causa : legem nobis posuimus 
uon jurandi (u), ad tres qualuorve dies id observavi- 
mus, post. haec re quapiam urgente, totum collectum 
iucrum dispersimus ; atque demum in segnitiem et 
desperationem incidimus, ita ut eadem deinde aggredi 
nolimus ; et jure quidem. Nam qui aliquid :edificavit 
sibi, si eollapsum videat aedificium, jam segnior est 
sd rursus sdificandum. Αί ne tunc quidem oportet 
segniter agere, sed id rursus &tudiose aggredi. 


5. Ponamus itaque nobis quotidianas Jeges et a fa- 
cilibos incipiamus : juramentorum frequentiam ab- 
seindamus, frenum imponamus lingus? : nemo per 
Deum juret. Nuilus bic sumptus est, labor nullus, non 
diutorna meditatio ; sufficit velle, et totum perfectum 
esl : nam consuetudinis res est. Etiam oro et obsecro, 
ilem curam adhibeamus. Dic, quicso, mihi, si pecu- 
niasinferre juberem, annon singuli pro viribus alacri - 
ter coulerretis ? Si me in extremis periculis viderelis, 
annon de carne vestra excisam partem, si fieri pos- 
sel, daretis? In magno nunc sunm periculo, ita ut si in 
carcere essem, si mille plagas excepissem, ei in me- 

tallis agerem. non magis dolerem. Manum ergo por- 

rigite. Cogitate quantum sit periculum, quod ne vel 

boc minimum ( minimum vero dico, quantum ad. la- 

borem) possitis perficere. Quid dicam tune accusa- 
tus? Cur non hortatus es? cur non red.rguebos ? cur 
uon przecepisti ! cur non Jegem posuisti? cur non oh- 
temperantes non cohibuisii ? Non satis erit mihi dixie- 
se, Admonui. AL, inquiet, velementiore opus erat 
inerepatione : nam Eli quoque admonebat. Verum 
alsit οἱ vos cuim filiis ejus comparein. llle admonebat 
el dicebat : Ne, ΑΜ, ne. sic [acitote : malum. rumorem 
ego audio de vobis (4. Reg. 9. 31). Sed pergeus Scri- 
pira dicit, ipsum non admonuisse filios suos. Hoc 
vcro dicit, quia non acriter, non cuim increpationo 
monebat. Quomodo enim absurdum non fuerit, in sy- 
nagogis Jud:corum ita severas leges esse, etsi qui do- 
cet imperet omnia fieri; bic vero noe ita despectos 
et abjecios esse? Non gloriam meam curo : gloria 
quippe mea est vesira probata vita ; sed salulem ve- 
straw quaro. Quotidie clamamus, insonamus ip aures 
vestras ; οἱ neino esi qui audiat, etsi nibil vehemen- 
tius proferamus. Timeo, ne intempestiva et uini 
indulgenti:e in faturo illodie rationem reddamus. Ideo 
muagna et clara voce omnibus przedico et testificor ; ut 
qui sic przvaricanlur, quique ea, quz. maligni sunt, 
loquantur (boc est enim juramentum ) , ne limina 
ecclesiasüca ascendant. Prestitutum vero lempus sit 
vobis hic mensis, ui corrigamini. Ne mihi dixeris : 


(au) €onwa à jura sepissune vonuionatus est Ubryso- 
stomius, ut videre est in Homiliis ad Antiochenos, Tom.3, οι 


Me negotiorum urget necessitas, quia fides non habe- 
tur milii. Interim illa ex consuetudine juramenta re - 
move. Scio quosdam esse, qui nosirridebunt; at me- 
lius est nos nunc irrideri, quam tunc uri ; ride- 
bunt autem insani. Quis enim, quxso, san: mentis 
de servato prxcepto ridebit? Quod si irrideant, non 
nos, sed Christum irridebunt. Inhorruistis ad tale 
dictum. Hoc bene novi. Si ego hanc legem induxissem, 
me risus ille spectaret ; si autem alius legislator est, 
ad illum transit irrisio. Ipse Christus aliquando con- 
sputus est, atque in maxillam percussus, et alapis 
c:esus ( Matth. 27. 50 ). Hec etiam nune fert, et nibil 
dissimile. ldeo gehenna paratur, ideo vermis ille im- 
mortalis. 

- Chrysostomi firmitas animi. — Ecce rursus dico et 
testificor : Rideat et subsannet qui voluerit : in hoc 
positi sumus , ut rideamur , subsannemur omniaque 
patiamur. Purgamenta mundi sumus (1. Cor. 4. 45) , 
secundum beatum Paulum. Si quis noluerit hoc prz- 
ceptum perficére , hunc verbo quasi tuba probibeo , 
ne limina ecclesiastica pertranseat, sive princeps sit, 
sive ille ipse qui diadeinate cingitur. Aut me ab hoc 
principatu dejicite, aut manentem ne in pericula 
conjicite. In hunc thronum ascendere non audeo, nisi 
quid magni przstitero. Nam si perficere non possit, 
melius est infra stare. Nihil enim miserabilius prz- 
side, subditis niliil utilitatis afferente. Vos ergo, con- 
vertite, quxso, et attendite ; contendamus simul , et 
quzdam eri( accessio. Jejuuate, Deum precamini , 
et nos vobiscum , ut. lianc. perniciosam consuetudi- 
nem ejiciamus. Nihil majus est quam esse doctores 
orbis. Nec parum fucrit, si ubique audiatur in hac 
civitate neminem esse qui juret. Si hoc flat, non ope- 
rum vestroruni modo merced&n accipietis, sed eti. 
curze, quam de fratribus habueriLis ; nam quod nuuc 
vohis ego sum , id vos orbi eritis. Vos omnino alii 
zmulabuntur : omnino eritis lucerna super candela- 
brum posita (Mauh. 5. 15). Este hoc, inquies, 
totum ? Non est lioc totum, sed principium aliorum, 
Qui non jurat, ad aliam pietatis partem veniet, velit 
nolit, seu pudore, seu timore adductus. 

Multitudo que& voluntatem Dei non facit, nihil est, — 
Sed multi, inquies , id non ferentes resilient. At me- 
lior est unus, qui facit voluntatem Domini , quam wille 
iniqui (Eccli. 16. 5). line omuia subversa sunt, 
omnia sus deque facta sunt ; quia , sicut in theatris , 
multitudinem desideramus, nou muliludinem pro- 
batam. Quid, quiso, turba prodesse poterit? Vis 
discere quod sancti turbam faciant, non vero mulütudo 
vulgi ? Educite ad bellum centum myriadas, et sau- 
clum unum : videamus quis plura operetur, Exiit 
Jesus Nave ad bellum, et solus omnia perfecit , ei 
ita alii nibil profuerunt. Multitudo , dilecte, quando 
voluntatem Dei non facit, nihil differt ab iis qui 
non sunt. Precor itaque, et opto, imo libeiter me 
discindi paterer, ut multitudine ornaretur Eccle- 


alibi. Hinc discimus Constantinopolitanos huic fui i 
assuetcs ;id quod etiam in soquentibus videre es. viuo 
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sia, sed inultitudine probata : si autem hoc feri 
ncqueat, ut saltem pauci probati sint. Annon videtis, 
melius esse unum lapidein pretiosum habere , quam 
innumeros obolos ? anuon videtis melius esse oculum 
suum habere, quam, hoc θχοφολίο, pingnedine 
carnis onerari? annon videtis, melius esse ovem 
unam sanam habere , quam millenas scabie plenas? 
annon videtis, melius esse paucos habere bonos 
lilios, quam multos improbos ? an nescitis, paucos in 
reguo fore, multos in gehenna? Quid mihi cum mul- 
titudine? qux ex ea utilitas ? Nulla : imo potius aliis 
est pernicies. Idem ipsum est , ac si cui liceat decem 
sanos habere, vel mille infirmos , et ille istis decem 
innumeros illos adjiciat. lili sane multi nihil bene 
operantes , nihil aliud nobis conferent, quam suppli- 
cium, et in prassenti tempore, ignominiam. Nemo 








enim quod multi simus dicet, sed quod inutiles simus 
redargvet. lloc itaque nobis semper objiciunt, quando 
dicimus, Multi sumus : Sed mali, inquiunt. Ecce ite- 
rum denuntio et clara voce clamo, nemo jocum esse 
putet : Exeludam et arcebo non obtemperantes , et 
donec in hoc throne sedebe, nihil illius justiflcatiopibus 
praeferam. Si quis me dejecerit, jam non obnozius 
ero ; donec vero obnoxius sum, non possum negli- 
gere, non tam metu sapplicii , quam propter vestram 
suluteim, quam admodum cupio : pro illa crucior et 
doleo. Sed obtemperate , ut et hic et in futuro niul- 
tam accipiatis mercedem, et simul bonis fruamur 
siernis, gratia οἱ benignitate unigeniti Filii, qui- 
cum Patrá unaque Spiritui sancto , gloria, imperium, 
honor, nusc et semper, et in ssecula &eculorum. 
Amen. | 


HOMILIA IX. 


Car. 5. v. 19. Videns autem. Petrus, respondit. ad 
populum : Viri Israelite, quid miramini in hoc, aut 
quid nos intuemini , quasi nostra. viriute aut. pielate 
fecerimus hunc ambulare ? 

4. Oratoris modestia multum prodest auditori. — Ma- 
jore fiducia plena est hz:c oratio : non quod in priore 
timeret, sed quia id bomines illi irrisores non tulis- 
sent. Quare in illius exordio statim illos attentos 
reddit, dicens : Hoc vobis notum sit , et auribus per- 
cipite verba mea, llic autem non habet tali apparatu 
epus. Nun enim segnes erant : signum quippe illos 
attentos fecerat ; unde et stupore ct metu pleni erant. 
Quare non opus fuit ut inde exordium duceret; sed 
aliunde , quo illos magis sibi conciliaret , gloriam ab 
se depellendo. Nihil enim tam prodest auditori, quam 
8i orator nihil magni de se dicat, sed omnem super- 
bix suspicionem tollat. Gloriam vero despicientes sic 
majorem sibi gloriam parabant , ostendebantque non 
humanum , sed divinum illud esse opus , et par esse 
ut illi etiam cum aliis admirarentur , non in adinira- 
tione haberentur. Vides, quam ab ambitione purus, 
gloriam sibi oblatam depellat ? Sic et veteres facie- 
baut , ut Daniel qui dicebat : Ego autem non in sa- 
pientia, que in me sit ( Dan. 2. 50) ; et Joseph, 
Nonne per Deum manifestatio eorum ( Gen. 40. 8)? 
et David, Venientem leonem et ursum in nomine Do- 
mini manibus discerpebam (4. Reg. 17. 54). Hi quoque 
nunc : Quid nos intuemini , quasi propria. virtite aut 
pietate fecerimus hunc ambulare ? Non. hoc nostrum 
e*t , inquit ; neque enim quod digni essemus , gra- 
tiam Dei attraximus. 12. Deus Abraham, Deus Isaac, 
et Deus Jacob, Deus patrum nostrorum. Vide, quomodo 
se frequenter ad progenitores convertat ; ne videretur 
novum quoddam dogma inducere : et illic patriarcham 
— paridem memoravit, et hic Abrahamum et sequen- 
tes. Glorificavit Filium suum Jesum. Rursus humiliter 
sicut in prooemio, Deinde in illorum facinore insistit, 
iltudque extollit, nec sub umbra loquitur ut prius. 
lllud autem facit, αἱ illos magis reducat. Quanto 
enim magis scelus declarabet , tanto attentiores red- 


debat. Glerificavit , inquit, Filium suxm Jesum, quem 
vos tradidistis, et negastis ante faciem Pilati , judicante 
illo dimitti. Duo sunt crimina , et quod Pilatus vellet 
dimittere, ct quod illo volente vos nolueritis. 14. 
Vos auiem sanctum et justum negastis , et. petiisiis vi- 
rum homicidam donari vobis : 45. awctorem vero vitae 
interfecistis, quem Deus suscitavit a mortuis , cujus nos 
testes suntus. Ac si diceret, Pro illo latronem petiistis. 
Rem adimnod&m gravem declarat. Quia illos suh manu 
tenebat , vehementer prextringit. Aactorem vero vita, 
inquit. Hic resurrectionis fidem apparat. Quem Deus 
suscitavit a mortuis. Ne quis diceret, Undenram hoc 
liquet * non jam ad proplietas confugit, sed ad seip- 
sum, quia jam fide dignus habebatur. Tanc enim, 
eum dixisset illum resurrexisse , Davidem testem in- 
duxit; nunc vero hoe ipsum diceus, chorum aposto- 
licum. Cujus. nos testes sumus , iuquit. 16. £t in fide 
nominis ejus, hunc , quem vos videlis et nostis , confir- 
mavit nomen ejus ; et fides, qu& per eum. est, dedit. ei 
integram sanitatem istam in conspectu omnium vestrum. 
Qu:erens causam dicerc, statim signum adjicit, di- 
cens : In conspectu omnium vestrum. Quia valde illos 
perstrinxerat , et ostenderat erueifixum resurrexisse, 
rursus sermonem mitigat, dans illis poenitentis fa- 
eultaiein , dicens. 17... Et mnc , fratres , scio quia per 
ignerantiam feciakis , sicut et principes vestri. Per igno- 
rantiam fecistie. Haec mna excusatio est ; altera, Sicut 
et principes vestri. Quemadmodnm Joseph. fratribus 
dicebat : Deus me misil ante νο ( Gen. 45. 5); imo 
quod carptim 9llie dixerat, Definito consilio , et pree- 
scientia Dei traditum accipientes (Act. 9. 25), idipsum 
hic extendit. 18. Deus autem que prenuntiavit per os 
omnium prophetarum pati Christum suum, sic ἐπιρίενη. 
Simul ostendit non illorum esse, ei lioc. demonsira- 
tum si, ; sed per voluntatem Dei facium esse. Cum 
vero dicit, Οκ pramuntiavit, verba, queis crucifixo 
exprobrabant, subindicat : Si vult eum, salvet ilJum, 
dicentes : Dixit enim, Filius Dei sum : confuit in ii- 
lum ; descendat nunc de cruce ( Matth. 23. 40. $94. 
Luc. 95. $5 ). An nug:e sunt bxc, o stulti? Al sit; 
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βέλτιον πρόθατον Bv ὑγιαῖνον ἔχειν, ἢ µυρία dopas 
ἐμπεπλησμένα ; οὐχ ὁρᾶτε, ὅτι εὐτεχνία μετὰ Óltyo- 
τεχνίας βελτίων, 3) πολυπαιδία μετὰ χαχοπαιδίας ; 
οὐχ ὁρᾶτε, ὅτι ἓν μὲν τῇ βασιλείᾳ ὀλίγοι, ἐν δὲ τῇ 
γεέννῃ πολλοί; Τί ἐμοὶ χαὶ τῷ πλήθει; cl τὸ ὄφελος; 
Οὐδέν' ἀλλὰ μᾶλλον τοῖς ἄλλοις λύμη.. Ταὐτὸν γάρ 
ἔστιν, οἵον ἂν cC τις ἐξὺν δέχα ὑγιαἰνοντάς ἔχειν fi 
µυρίους νοσοῦντας, ἐπεισάγοι τοῖς δέχα τοὺς µυρίους. 
Οἱ πολλοὶ μηδὲν χατορθοῦντες, οὐδὰν ἕτερον ἡμῖν 
προξενῄσουσιν, ἀλλ ἡ χόλασιν τότε, xal κατὰ τὸ 
παρὺν α ἀδοξίαν. Οὐδεὶς γὰρ ὅτι πολλοἰ ἔσμεν ἐρεῖ, 
&A) ὅτι ἄχρηστοι, µέμφεται. Τοῦτο γοῦν ἡμῖν ἀεὶ 
λέγουσεν, ὅταν [69] εἴπωμεν, ὅτι Πολλοί ἔσμεν ' 
Αλλὰ κχαχόὶ, φηαἰν. Ἰδου πάλιν ἁπαγορεύω καὶ 
* Morel. xal μετὰ τὸ παρόν. 
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λαμπρᾷ Boo τῇ φωνῇ, μηδεὶς νοµιζέτω γέλωτα 
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εἶναι ' ᾽Απείρξω xal χωλύσω τοὺς uh πειθοµένους * 
xal ἕως ἂν iv τῷ θρόνῳ καθέζωµαι τούτῳ, οὐδὲν ᾿ 
προῄσομαι τῶν αὐτοῦ δικαιωμάτων. "Av pé τις 
χαταθιθάσῃ, λοιπὺν ἀνεύθννός εἰμι ἕως 9 ἂν ὑπεύ-- 
θυνος ὦ, οὐ δύναμαι παριδεῖν, οὐ διὰ τὴν ἐμὴν χόλα- 
σιν, ἁλλὰ διὰ τὴν ὑμετέραν σωτηρἰαν ᾽ σφόδρα γὰρ 
ὑμῶν ἐρῶ τῆς σωτηρίας. "Yap τούτου δάΧἈνοµαι xat 
ἀλγῶ. ᾿Αλλὰ πείσθητε b, ἵνα xal ἐνταῦθα καὶ ἐν τῷ' 
µέλλοντι πολὺν λάθητε τὸν μισθὰν, χαὶ χοινῇ τῶν 
αἰωνίων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρω” 
πίᾳ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ 
ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμέν. 

b Ali σωτηρίας, χόπτοµαι xal ἀλγῶ. ᾽Αλλὰ πεισθῆτο. 





OMIAIA ϐ’. 


Ἰδῶν' δὲ, φηοὶ, Πέτρος, ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν 
Jaóv* "Ανδρες ᾿Ισραη-ΐῖται, τί θαυμάζετε ἐπὶ 
τούτῳ, 3) ἡμῖν τί ἀτεγίζετε, ὡς ἰδίᾳ δυνἁάμει ἢ 
εὐσεδείᾳ πεποιτηκόσι τοῦ περιπατεῖ’ αὐτόν ; 

v. Ἠλείονος αὕτη Υέμει παῤῥησίας f, δηµηγορία. 
Τοῦτο δὲ motel 2, οὐχ ἐπειδὴ Ev τῇ προτέρᾳ ἐφοθεῖτο, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ ἂν five xav ἐχεῖνοι ἄνθρωποι χλευα- 
σταὶ ὄντες χαὶ γελωτοποιοί. "O0cy ἐχείνης μὲν ἀρχό- 
µενος xal ἐπιστρέφει αὐτοὺς διὰ τοῦ προοιµίου εὐθὺς 

λέγων Tovto ὑμῖν γγωστὸν ἔστω, xal ἐγωτίσασθε 
τὰ ῥήματά µου. Ἐνταῦθα δὲ οὗ δεῖται ταύτης τῆς 
χατασχενής. Οὐ γὰρ ἑῤῥαᾳθύμουν, τὸ γὰρ σημεῖον ϱ 
αὐτοὺς ἑπέστρεφεν ἅπαντας ' ὅθεν καὶ δέους xol 
ἐχπλήξεως ἦταν µεστοί. Διὸ οὐδὲ ἐδέησεν αὐτῷ ἐντεῦ- 
θεν ἄρξασθαι, ἀλλ ἑτέρωθεν, ὅθεν μάλιστα αὐτοὺς 
xai ᾠχειώσατο, διαχρονσάµενος τὴν δόξαν τὴν παρ) 
αὐτῶν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὠφελεῖ xa ἀνίησι τοὺς 
ἀκούοντας, ὡς τὸ μηδὲν περὶ ἑαυτοῦ λέγειν μέγα 
τὸν λέγοντα, ἀλλὰ xal τὴν ὑποψίαν ἀναιρεῖν. Μᾶλλον 
οὖν ἑαυτοὺς 9 ἐδόξασαν χαταφρονῄήσαντες δόξης, xal 
δείξαντες οὐκ ἀνθρώπινον, ἀλλὰ θεῖον ὃν τὸ γεγονός" 
xat ὅτι τοῦ θαυμάξειν μετ αὐτῶν, οὐ τοῦ θαυμάζε- 
σθαίΐ εἶσιν ἄξιο.. Ὁρᾶς, πῶς φιλοτιµίας ὢν καθαρὸς, 
διωθεξται τὴν εἰς αὐτὸν δόξαν;, Οὕτω xal οἱ παλαιοὶ 
ἑποίουν, χαθάπερ ὁ Δανιῆλ ἔλεγα, Καὶ ἐγὼ δὲ οὐκ 
ἐν cogía τῇ οὔσῃ &x égol* xaX váy ὁ Ἰωσὴφ, 
Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν, καὶ ὁ 
Δαυῖδ, "Oce ἤρχετο ὁ «έων» καὶ ἡ ἄρκτος 3, ἐν 
ὀνόματι Κυρίου ταῖς χερσἲν' αὐτοὺς διόσπων. Καὶ 
οὗτοι νῦν Τί ἡμῖν ἀτενγίζετε ὡς Ιδίᾳ δυνάμει ἢ 
εὐσεδείᾳ πεποιηχόσι τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; 0ὐδὲ 
τοῦτο ἡμέτερον, φησίν οὗ γὰρ ἐπειδὴ Bowl ἑἐσμεν, 
ἐπεσπασάμεθα τοῦ θεοῦ τὴν ῥοπήν. Ὁ θεὸς ᾿Αδραὰμ, 
καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰ», καὶ ὁ θεὸς Ιαχκὼδ, ὁ Θεὸς cov 
πατέρων ἡμῶν. Ὄρα, πῶς ἑαυτὸν εἰσωθεῖ συνεχῶς 
εἰς τοὺς προγόνους, ἵνα [70] μὴ δόξῃ καινόν τι elo- 
άχειν δόγμα’ καὶ ἐκεῖτοῦ πατριάρχου Δαυῖδ ἑμνημό- 
ψευσε, xai ἐνταῦθα τῶν περὶ τὸν ᾽᾿Αθραάμ. Ἑδόξασε 
τὸ» Παῖδα αὐτοῦ Ἱησοῦ». Πάλιν ταπεινῶς, χαθὼς 
kv τῷ προοιµίῳ. Εῖτα λοιπὸν ἐγδιατρίδει τῷ τολµή- 
ματι. χαὶ ἑπαίρει τὸ γεγενηµένον, ἀλλ' οὐχ, ὥσπερ 
πρότερον, συσχιάζει 9, Ποιεῖ δὲ τοῦτο, μᾶλλον αὐτοὺς 
ἐπαγαγέσθαι βουλόμενος. "Octp γὰρ ἑἐδείκνυ ὑπενθύ- 
νους, τοσούτῳ μᾶλλον τοῦτο ὀἁγίνετο. ᾿Εδόξασε, 
qnot, τὸν Πωϊῖδα ajvcov Ιησοῦν, ὃν ὑμεῖς μὲν 
ααρεδώκατε, xal ἠργήσασθε αὐτὸν χατὰ πρόσω- 


& Verba, τοῦτο δὲ mouit, absunt. Savil. et tribus 
mes. bAhi ἐῤῥαθύμονν' αλλὰ τὸ σημεῖον. 5 Alii. μᾶλλον 
γὰρ ἑαν-ούς. d Quidam ἄρχος. 3 Unus σνσχιάζων. 


zov Πιλάτου, χρίναντος ἐχείγου ἁπο.λύειν. Δύο τὰ. 
ἑγχλήματα, καὶ ὅτι Πιλᾶτος θελεν ἀπολύειν, xaX ὅτι 


᾽ὑὐμεῖς ἐχείνου θελήσαντος οὐχ ἠθελήσατε. 'Yyusic δξ 


τὸν ἅγιον καὶ δίχαιον ἠργήσασθε, xal ἠτήσασθε 
ἄνδρα φονέα χαρισθήναι ὑμῖν ' τὸν δὲ ἀρχηγὸν 
τῆς ἕωῆς ἀπεκτείνατε, ὃν ὁ θεὸς ἤγειρε ἐκ 
νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς µἀρτυρές ἑσμεν. ᾿Ωσεὶ ἔλεγεν, ᾿ 
Αντ) αὐτοῦ λῃηστὴν ἠτήσασθε. Σφόδρα ἑδείνωσε Tb 
πρᾶγμα. Ἐπειδὴ γὰρ εἶχεν αὐτοὺς ὑπὸ τὴν χεῖρα, 
πλήττει λοιπὸν σφοδρῶς. Τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, 
φησίν. Ἐνταῦθα τὴν πἰστιν τῆς ἀναστάσεως χατα- 
σχευάζει. "Ov. ὁ θεὸς ἤγειρεγ x γεκρῶν. "Iva ph 
τις εἴπῃ. Πόθεν τοῦτο δῆλον; οὐχέτι εἰς προφήτας 
καταφεύγει, ἀλλ᾽ εἰς ἑαυτὸν, ἐπειδὴ λοιπὺν ἀξιόπι- 
στος fv. Τότε μὲν γὰρ εἰπὼν, ὅτι ἀνέστη, τὸν 
Δαυϊδ ἐπηγάγετο μάρτυρα * vuv δὲ εἰπὼν «b αὐτὸ f, 
τὸν χορὸν τὸν ἀποστολιχόν. OO ἡμεῖς ἐσμεν, qnot, 
μάρτυρες. Καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνέματος αὖὐ- 
τοῦ, τοῦτον ὃν θεωρεῖτε καὶ οἴδατε, ἑστερέωσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἡ πἰστις ἡ δὲ αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ. 
τὴν ὁ 1οκληρίαν ταύτην ἀπέγαντι πάντων ὑμῶν. 
Ζητῶν τὸ πρᾶγμα εἰπεῖν, εὐθέως τὸ σημεῖον ἐπάχει. 
Ἐγώπιον, φησὶ, πάντων ὑμῶν. Ἐπειδὴ σφόδρα αὖ- 
τῶν χαθήφατο, xaX ἔδειξεν ἀναστάντα τὸν στανρω- 
θέντα, πάλιν ἀνίησι, διδοὺς αὐτοῖς ἐξουσίαν µετανοίας, 
λέγων * Καὶ vir, ἀδε.ᾳροὶ, οἶδα, ὅτι κατὰ ἄγγοιαν' 
ἐπράξατε, καθὼς καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. Κατὰ 
ἄγγοιαν» ἐπράξατε. Μία αὕτη ἁπολογία. δευτέρα, 
Καθὼς καὶ οἱ ápyorcec ὑμῶν. Ὥσπερ ὁ Ἰωσὴφ τοῖς 
ἀδελφοῖς ἔλεγεν, ὅτι Ὁ θεός µε ἀπέστειΆεν Epstpoc- 
θεν ὑμῶν μᾶλλον δὲ, ὅ συνεσταλµένως εἶπεν ἐχεῖ, 
Tq ὁρισμένῃ βου«ῇ καὶ προγγὠσει τοῦ θεοῦ ἔκ- 
δοτον «ἰαθόντες, τοῦτο πλατύνει ἐνταῦθα. 'O δὲ 
θεὸς, d προχκατήγγει.ῖε διὰ στόματος πάντων cor 
προφητῶν παθεῖν τὸν Χριστὲν αὐτοῦ, ἐπ.Ίήρωσεν 
οὕτως. "Apa δείκνυσιν €, ὅτι οὐχ ἐχείνων ἐστὶν, ἐὰν 
τοῦτο δειχθῇ, xal ὅτι κατὰ θεοῦ βονλὴν γέγονε. Τῷ 
δὲ εἰπεῖν, "A προκατή]γειε, τὰ ῥήματα, ἃ ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ ὠνείδιζον, αἰνίττεται, Ei θέλει αὐτὸν, σωσάτω 
αὐτὸν, λέγοντε-. Εἶπε γὰρ, Ylb; θεοῦ εἰμι' πἐποιθεν 
ἐπ᾽ αὐτόν - χαταθάτω νῦν ἀπὺ τοῦ σταυροὺ. ΆΛηρος 
οὖν, ὦ ἀνόητοι, ταῦτα; ΄Απαγε * ἀλλ᾽ οὕτως ἔδει va- 
νέσθαι * xa μαρτυροῦσιν οἱ προφΏται. Ὥστε οὐ παρὰ. 
οἰχείαν ἀσθένειαν οὗ κατέθη, ἀλλὰ παρὰ δύναμιν. Καὶ 
«ίθησιν αὐτὸ Ev τάξει ἀπολογίας τῆς ὑπὲρ Ἰουδαίων, 
ἵνα xat δέξωνται. Ἐσπ.]ήρωσε, φησὶν, οὕτως. 'Upás, 
[11] πῶς τὸ πᾶν ἐχεῖ ἀνάγει; ἠΜρτανοήσατε οὗ», 


Τὸ αὐτό deest in quibusdam. 5 Alii ὁσικνύς, nog 
male. , 
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φησὶ, xal ἐπιστερέψατε *. Καὶ ob. λέγει, "Amb τῶν 
ἁμαρτιῶν ὑμῶν, ἀλλ᾽, Εἰς τὸ ἐξα.λειρθῆναι ὑμῶν 
. τὰς ἁμαρτίας, τὸ αὐτὸ δηλῶν. Εἶτα τὸ χέρδος ἐπάγει’ 
Ὅπως ἂν ἔθωσι καιροὶ ἀναψ ύξεως ἀπὸ προσώπου 
τοῦ Κυρίου. Δείχνυσιν ἐνταῦθα ταλαιπωρηθέντας 
αὐτοὺς, xal πολληῖς χατεργασθέντας χαχοῖς. Au xal 
οὕτως εἶπεν, εἰδὼς ὅτι πρὸς τὸν πάσχοντα xaX πα- 
ῥαμυθίαν ζπτοῦντα οὗτος ἂν ἀρμόσειεν ὁ λόγος. 

β’. Καὶ ὅρα, πῶς ὁδῷ προθαίνει. Ἐν μὲν τῇ πρώτῃ 
δηµηγορἰᾳ ἠρέμα τὴν ἀνάστασιν καὶ τὴν ἓν οὑρανῷ 
χάθισιν ἠνίξατο ᾽ ἐνταῦθα δὲ xal τὴν ἑμφανῃ παρου- 
σίαν. Καὶ ἁποστεί.1ῃ τὸν προχεχειρισµένον '1o- 
σοῦν Χριστὸν, ὃν δεῖ οὗρανὸν μὲν δέξασθαι’ ἀντὶ 
τοῦ, ἀνάγχη ἐστίν' ἄχρι χρόνων ἁποκαταστάσεως 
πάντων. Διατί νῦν οὐκ ἔρχείαι, ἡ αἶτία δήλη. "Dv 
éAdAnocs, qno, ὁ Θεὸς διὰ στόματος τῶν ἁγίωγ' 
αὐτοῦ προφητῶν τῶν ἀπ αἰῶνος. Μωσῆς μὲν εἶπεν 
ἄρὸς τοὺς πατέρας, ὅτι Προφήτη» ὑμῖν ἀναστή- 
σει Κύριος ὁ 860c ὑμῶν ἐκ τῶν dósAgor ὑμῶν ὡς 


ἐμέ' αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ πάντα. ὅσα ἂν JAa-- 


Aeg πρὸς ὑμᾶς. "Excel b. μὲν τοῦ Δαυῖδ ἐμνημόνευ- 
σεν, ἐνταῦθα δὲ Μωσέως. Πάντων, qnot , ὧν àAá- 
2ησεν à θεός. Οὐ λέγει, "Qv εἶπεν ὁ Χριστὸς, ἀλλ’, 
"Ov ἐλάλησεν ὁ θεὸς, ἔτι τῷ συσχιάζειν μᾶλλον αὖ- 
τοὺς ἐπαγόμενος εἰς πἰστιν Ἠρέμα. Εἶτα ἐπὶ τὸ ἀξιό- 
πιστον χαταφεύχει, λέγων ᾽ Προφήτη» ὑμῖν ἀνγαστή- 
σει Κύριος ὁ θεὺς ἑχ τῶν ἀδελφῶὼν ὑμῶν ὡς àpgé* 
αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ πάντα. Εἶτα καὶ fj τιμωρία 
πολλή. Ἔσται δὲ, φησὶ, πᾶσα γ υχὴ, tic ἂν μὴ 
ἀχούσᾖῃ τοῦ προφήτου éxelrov, ἐξο.οθρνυθήσεται 
ἐκ τοῦ Auov. Καὶ πάντες δὲ οἱ προφηται ἀπὸ Σα- 
poviA καὶ τῶν καθεξῆς ὅσοι ἐλάλησαν καὶ κατή}γ- 
γειΊαν τὰς ἡμέρας ταύτας. Ἐνταῦθα χαλῶς τὸν 
ὄλεθρον ἔθηχεν 9. "Ocav γάρτι λέγῃ µέχα, ἐπὶ τοὺς 
πρώτους χαταφεύχει. Καὶ μαρτυρίαν εὗρεν ἀμφότερα 
ἔχουσαν, ὥσπερ ἐχεῖ εἶπεν "ξως ἂν 6ῇ τοὺς ἐχθροὺς 
ὑπὺ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Τὸ γὰρ θαυμαστὸν, ὅτι ὁμοῦ 
τὰ δύο, χαὶ ὑποταγὴ xai παραχοὴ, xal fj τιμωρία. 
Ὡς ἐμὲ, φησί. TE τοίνυν πτοεῖσθε; ᾿Υμεῖς ἐστε υἱοὶ 
τῶν προφητῶν. Ὥστε ὑμῖν ἔλεγον, χαὶ δι ὑμᾶς πάντα 
χέγονεν. Ἐπειδὴ yàp διὰ τὸ τόλµηµα ἑνόμιζον ἑαυτοὺς 
ἡλλοτριῶσθαι (xat γὰρ οὐχ ἔχει λόγον ἆ τὸν αὐτὸν, 
viv μὲν σταυροῦσθα:, vuv Ok ὡς οἰχείους θεραπεύειν), 
δείχνυσιν, ὅτι χαὶ ἐχεῖνο χατὰ προφητείαν , xaX τοῦτο, 
Ὑμεῖς ἐστε, φησὶν, υἱοὶ τῶν προφητῶν, καὶ τῆς 
διαθήκης, "jc διέθετο ὁ θεὺς πρὸς τοὺς πατέρας 
ὑμῶν, «λέγων zpóc Ἀδόραάμ' Καὶ &v τῷ σπἑρµατί 
σου εὐλογηθήσονται πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῆς γῆς. 
'Υμῖν πρῶτον, φησὶν, ὁ θεὸς ἀνγαστήσας τὸν Παἵ- 
δα αὐτοῦ ἀπέστειλεν. "Apa xat ἑ-έροις * ἁλλ᾽ ὑμῖν 
πρῶτον τοῖς σταυρώσασιν. Εὐ.1ογοῦντα opc, 8v τῷ 
ἁποστρέφειν ἕχαστον ἀπὸ τῶν πογηριῶν. Ἴδωμεν 
δὲ ἀχριδέστερον ἄνωθεν τὰ ἀναγνωαθέντα. Τέως κα- 
τασχευάτει, ὅτι αὐτοὶ 9 ἑποίησαν τὸ θαῦμα ἐν τῷ 
εἰπεῖν. [12] Τί θαυμάζετε; Καὶ οὐκ ἀφίῃσιν ἀπιστεῖ- 
αθαι τὸ λεγόμενον. Καὶ ἵνα ἀξιοπιστότερον αὑτὸ ποι{- 
σῃ, προχαταλαμθάνει αὐτῶν τὴν χρίαιν * Ἡμῖν, qnot, 
tí ἀτενίζετε, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει d) εὐσεθείᾳ πεποιη- 
κόσιγ; El τοῦτο ὑμᾶς ταράττει χαὶ θορυθεῖ, µάίετε, 
τίς ὁ ποιῆσας, xai μὴ ἐκπλήττεσθε. Καὶ ὅρα παντα- 
χοῦ, ὅτι ἐπὶ τὺν θεὺν ὅταν χαταφεύγῃ, xal εἴπῃ παρ' 
αὐτοῦ Υίνεσθαι πάντα, τότε ἀδεῶς αὐτοῖς ἐπιπλήττει. 


* ᾽Αποστρέψατε Montf. eseterique Editi. Alterum pre- 
bent Bibl. et multi codd. Epirr. h^ Quidam codices πρὸς 
ὑμᾶς. Τότε. € Alius τέθεικεν. d Idem ἠ)λοτριώσθαι, xai 
οὐκ ἔχειν λόγον. * Legendum videtur ὅτι oOx ajcot, nc- 
gantemque particulam expressit Erasnius. Epir. 


Διὰ τοῦτο xal ἀνωτέρω ἔλεγεν, ΄Άγδρα ἁποδεδει- 
Ίμένον ἁπὸ 8500 εἰς ὑμᾶς. Καὶ πανταχοῦ ávaga- 
μνήσχει αὐτοὺς τοῦ τολµήµατος , ἵνα xaX τὸ θαῦμα 
δειχθῇ, xat d$ ἀνάστασις χυρωθῇῃ. Ἑνταῦθα δὲ xa 
ἄλλο mpocíónxsv* οὐχ ἔτι γὰρ Ναζωραῖον λέγει, 
ἀλλὰ τί; "ὁ θεὸς, φησὶ, τῶν πατέρων ἡμῶν ὁδό- 
ζασε τὸν Παΐῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦ». 

"Opa xaY τὸ ἄτυφοων. Οὐχ ἑνεχάλεσεν, οὐδὲ εἶπεν 
εὐθέως Καὶ νῦν πιστεύετς' ἰδοὺ ἄνθρωπος τεσσαρά- 
χοντα ἔτη χωλὸς ὧν, ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἀνέστη. Οὐχ οὕτως εἶπεν  Φφιλονεικοτέρους γὰρ ἂν 
ἐποίησεν * ἀλλὰ τέως.αὐτοὺς ἐπαινεῖ , ὅτι ἐθαύμανον 
τὸ γεγενηµένον. Καὶ πάλιν ἀπὸ τοῦ προγόνου χαλεῖ. 
Καὶ οὐ λέχει, Ὁ Ἰησοῦς αὐτὸν ἐθεράπευσε' χαΐτοι γε 
αὐτὸς αὐτὸν ἐθεράπευσεν  ἁλλ', ἵνα μὴ λέγωσι, Καὶ 
πῶς ἔχει ταῦτα λόγον, εἰ τὸν παράνοµον δοξάζει; δ.ἁ 
τοῦτο αὐτοὺς ἀναμιμνῆσχει τῆς χρίσεως τῆς ἐπὶ Πι- 
λάτου, δειχυὺς, ὅτι εἰ θέλοιεν προσέχειν, οὐχ ἔστι 
παράνομος * οὐ γὰρ ἂν ὁ Πιλᾶτος ἠθέλησεν αὑτὸν ἆπο- 
λῦσαι. Καὶ οὐκ εἶπε, θελήσαντος, ἀλλά, Κρίναντος 
ἐχείνου ἀπο.ύειν * δηλῶν, ὅτι τὸν μὲν ἑτέρους ἀνε- 
λόντα ἠτήσατε ἀφεθῆναι, τὸν δὲ τοὺς ἀνῃηρημένους 
ζωογονοῦντα οὐχ, ἠθελήσατε. Καὶ ἵνα μὴ λέγωσι πά- 
λιν, Πῶς νῦν αὐτὸν δοξάζει ὁ τότε μὴ βοηθήσας, παρ- 
άγουσι τοὺς προφήτας μαρτυροῦντας, ὅτι οὕτως ἔδει 
γενέσθαι. Εἶτα, ἵνα yt νοµίσωσι τοῦ θεοῦ τὴν oixo- 
νοµίαν ἀπολογίαν αὐτῶν εἶναι, πρότερον αὐτῶν καθ- 
ἀπτεται. Καὶ τὸ χατὰ πρόσωπον δὲ Πιλάτου ἀρνή- 
σασθαι, οὐχ ἣν τὸ τυχὸν, ἐχείνου βουλοµένου ἀπολὸ- 
σαι xal ὅτι οὗ δυνατὸὺν ὑμῖν ἀρνήῄσασθαι, χατηγορεῖ 
ὁ αἰτηθεὶς ἀντ᾽ αὐτοῦ. Οὕτω xai τοῦτο f. οἰχονομία 
µεγάλη fv. Ἐνταῦθα τὴν ἀναισχυντίαν αὐτῶν δε[- 
χνυσι xal τὴν ἱταμότητα ' xat ὅτι ὁ μὲν Ἕλλην καὶ 
µόνον τότε πρῶτον αὐτὸν ἰδὼν, ἀπήλλαξεν αὐτὸν, 
καΐτοι γε οὐδὲν μέγα ἀχούσας " ol δὲ τοῖς σηµείοις 
συντρεφόµοανοι, τὸ ἐναντίον πεποιἠκασιν. Ὅτι δὲ δι- 
χαίως ἔκρινεν ἐχεῖνος ἀπολύειν, xal οὐ κατὰ χάριν 
τοῦτο ἐποίει, ἄχουε αὐτοῦ ἀλλαχοῦ λέγοντος * Ἔθος 
ὑμῖν ἐστιν ἀπολύειν ἕνα τινά" Θέετε οὖν τοῦτον 
ἀπούσω ὑμῖν; ᾿Υμεῖς δὲ τὸν ἅγιον xal δίκαιον 
ἠργήσασθε. 09x εἶπεν, Ἐξεδώχατε, ἀλλὰ παντοχοὺ, 
ἨἩργήσασθε. Εἰκότως. Οὕτω γὰρ xai ἔλεγον 8: Οὐχ 
ἔχομεν βασιλέα sl μὴ Καΐσαρα. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
Οὐκ ἐξητήσασθε τὸν ἄληπτον, οὐδὲ ἠρνήσασθε µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀπεχτείνατε. "Ove πεπωρωμµένοι σαν, oc- 
δὲν τοιοῦτον εἶπεν ὅτε μάλιστα ἐσείσθησαν αὑτῶν 
αἱ ψυχαὶ, τότε πλήττει σφοδρότερον, ὅτε χαὶ αἰσθέ- 
σθαι δύνανται. Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς τοῖς μὲν µεθύου- 
σιν οὐδὲν λέγομεν, ὅταν δὲ νἠφωσι xaX ἀνεέγχωσιν 
19] ἀπὸ τῆς µέθης, τότε ἐπιπλήττομεν * οὕτω δὴ xal 
Πέτρος, ὅτε ἡδύναντο συνιέναι τῶν λεγομένων , τότε 
καὶ τὴν γλῶτταν Ἰχόνησε * πολλὰ τὰ ἐγχλήματα ἀρι- 
θμεῖ: οἷον ὅτι, ὃν h ὁ θεὺς ἐδόξασεν, οὗτοι παρέδω - 
xav ὅτι, ὃν ὁ Πιλᾶτος ἀπέλυεν, οὗτοι ηρνήσαντο χατὰ 
πρόσωπον &xelvou* ὅτι προετίµησαν τὸν λῃστήν. 

Υ’. Ὄρα πάλιν λανθανόντως πῶς περὶ τῆς δννάµεως 
αὑτοῦ διαλέγεται , δειχνὺς, ὅτι ἑαυτὸν Ίγειρε ^ χαθά- 
περ ἐν τῇ προτέρᾳ δηµηγορἰᾳ ἔλεγε' Καθότι οὐκ 
jq» δυγατὸν κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ αὐτοῦ * xal &v- 
ταῦθα, Τὸν δὲ ἀρχηγὸν, φησὶ, τῆς ζωῆς ἀπεκτεί- 
γατε. Οὐχ ἄρα παρ᾽ ἑτέρου ἔσχε τὸ (Tv. Ὥσπερ ἁρ- 
χηγὸς τῆς χαχίας αὐτὸς ἂν εἴη ὁ τὴν χαχίαν τεχὼν, 
χαὶ ἀρχηγὸς φόνου ὁ τὸν φόνον πρῶτος εἰσαγαγών 
οὕτω χαὶ ἀρχηγὸς ζωῆς ὁ παρ) ἑαυτοῦ τὴν ζωὴν Eytov. 

f Unus ἀντ) αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο. 8 Unus cod. hiec non 


habet εἰχότως.... ἔλεγον. — hb Alii πολ)ὰ τὰ ἐγχλήματα 
ἐπάγων, ὅτι Óv. 


^T 


ο. Mf 


zt wu 3 


7 . ΙΝ ACTA APOSTOLORUM.- HOMIL. 1X. , 18 


sed sic oportebat Beri : et. testificantor prophetz. 
itaque non ob infirmitatem nen descendit , sed ob 
suam virtutem. Et hoc ponit in excusationetn Judzo- 
rum, ut etiam accipiant. Sic implevit, inquit. Viden', 
quomodo totum illuc referat? 91. Ponitemini igitur , 
iuquit , e£ convertimini, Nec dicit, À peccatis vestris; 
sed , Ut deleantur peccata vestra, idipsum significans. 
Deinde lucrum apponit : C! cum venerint tempora re- 
frigerii a conspectu Domini. Hic exhibet illos in mise- 
riam delapsos, multisque affectos calamitatibus : 
ideoque sic loquitur , gnarus haze verba patienti. et 
consolationem querenti cougruere. 

9. Et vide quomodo procedat. In prima concione 
sensim resurrectionem el sessionem in ezlo subindi- 
cavit ; hic vero clare adventum effert, 20. Et miserit 
cum, qui ante pradicatus est, Jesum Christum, 21. quem 
oportet quidem celum suscipere ; id est, necesse est : 
wsque ad (empora reslitutionis omnium. Quare nunc 
non veniat, causa manifesta est. Que loquutus est 
Deus per os sanctorum suorum a seculo prophetarum. 
93. Moyses quidem patribus dixit ; Prophetam suscila- 

bit sobis Dominus Deus vester de fratribus vestris tam- 
quam me : ipsum audietis juxia omnia quecumque lo- 
quutus fuerit vobis (Deut. 18. 15). lllie Davidem, hic 
Movsem memoravit. Ómnium, inquit, qua! loquutus est 
Dens. Non dicit, Qua: loquutus est Cliristus ; sed, Que 
loquutus est Deus; sic sub umbra paulatim illos ad 
lidem adducens. Postea ad rem fide dignam confugit, 
dicens : Prophetam suscitabit vobis Dominus Deus ex 
fratribus vestris tamquam me : ipsum audietis juxta om- 
xia. Deinde ultio magna sequitur. 23. Erit autem, 
inquit, omnis anima qug non audieril prophetam illum, 
exterminabitur de plebe. 34. Et omnes prophete a Sa- 


muel et deinceps , qui loquuti sunt , annuntiaverunt dies. 


istos. Hic recte exitium posuit. Quando enim magnum 
quidpiam dicit, ad priores confugit, et testimonium 
Teperit. utraque complectens ; ut illic dixit : Donec 
ponat inimicos sub pedes tuos (Psal. 409. 2). Quodque 
mirum est, hxc dno simul, subjectio, przvaricatio et 
pena. Tanquam me, inquit. Quid ergo niiramini? 25. 
Vos estis filii prophetarum. liaque vobis dicebam , 
propter vos omnia facta 6596. Quia enim propter sce- 
lus pntabant se abalienatos esse : etenim rationi con- 
sentaneum non est eumdem modo crucifigi, mox suos 
eurare ; et hoc et illud factum per prophetiam osten- 
dit. Vos esiis , inquit, filii prophetarum et testamenti , 
quod disposuit Deus ad pàtres vestros, dicens ad Abra- 
ham : Et in semine tuo benedicentur omnes familie ter- 
τα ( Gen. 12. 3). 26. Vobis primum, inquit, Deus 
suscitans Filium suum, misit. Utique et aliis ; sed vo- 
bis primum , qui crucifixistis. Benedicentem vobis ; ut 
convertat se unusquisque a nequitia sua. Que lecta sunt 
accuratius repetamus. Suadere conatur, non ipsos 
miraeulum fecisse , cum dicit, Quid miramini? Nec 
permittit ut dicto fides non habeatur. Atque ut illud 
fide dignius redderet, illorum judicium przvertit , 
dicens : Quid nos intuemini, quasi propria virtute vel 
vietate fecerimus? Si hoc vos terret et turbat, discite, 
quis fecerit , οἱ ne obstupescite. Et hoc ubique per.» 


pende : ubi od Deum eonfegit, dizitque ipsum fecisse 
omnia ; tunc illos sine metu perstringR. Ideo superius 
dieebat. Virum approbatum a Deo in vobis. Et uliqua 
itis hoe facinus commemorat , ut miraculum ostei.- 
datur, et resurrectio firmetur. Bic autem aliud addi- 
dit : nen enim jam ilium Nazarenum dicit, sed quid ? 
Deus, inquit, patrum nostrorum glorificavit: Filium 
suum Jesum. 

- Quo ritu Petrus concionetur. — Vide, quam aliens 
sit a fastu. Non accnsavit, neque mox dixit: Et nunc ' 
credite : eece liomo, eum per quadraginta annos 
claudus fuisset, in nomine Jesu Christt surrexit. Noi 
ita dixit; nam contentiosiores illos reddidisset ; sed 
interim laudat illos , quod rem admirarentur. Et ite- 
rum a progenitore vocat. Nec dicit : Jesus rllum οἱι- 
ravit, licet ipsum vere curasset; sed ne dicerent, Ec- 
qua hzc ratione nituntur, si prxvaricatorem glorifi- 
cat? ideo iu mentem illis revocat judicium apud 
Pilatum : ostendens, si attendere velint, non esse 
illum privaricatorem : neque enim Pilatus voluisset 
eum dimittere. Nec dicit, Volente; sed, Judicante illo 
dimitti; declarans vos eum , qui alios occidebat, di- 
mitti petiisse; eum vero , qui occisos ad vitam redu- : 
cebat, noluisse. Ne vero iterum dicerent : Quomodo 
nunc glorificat, qui tune noit adjuvit? adducunt pro- 
phetas testificantes , sic oportuisse ficri. Deinde, ne 
putarent Dei ceeconomiarm ipsorum excusationem esse, 
prius illos persiringit. Et quod in conspectu Pilati 
negassent leve non erat , cum ipse vellet dimittere : 
quodque id negare non possent, arguebat is, queni 
pro illo petierant. Ita hoc quoque ex magna dispensa- 
tione factum. Hieimpudentiam petulantianique illorum 
ostendit ; eo quod gentilis qui tunc primum illum vi- 
dit, ipsum liberare voluerit, licet nihil magui audivis- 
sel ; illi vero inter signa enutriti contra fecerint. Quod 
vero ille juste judicaret dimittendum esse, nec ad gra- 
tiam id faceret, audi ipsum alibi (Matth. 27. 45. Mare. 
45. 6) dicentem : Est consuetudo vobis dimittere 
unum quemdam : Vultis ergo hunc dimittam vobis? Vos 
auem sanctum et justum negastis. Non dixit, Tra- 
didistis; sed ubique, Negastis. (a) [Jure. Sic enim di- 
cebant :] Non habemus regemnisi Casarem (Joan. 19. 
15). Nec dixit, Non petiistis inculpatum ; neque ue- 
gastis solum , sed etiam occidistis. Quando exce:cati 
erant , nihil tale dixit : cum autein eorum auimi ma- 
gis erant exagitati , tunc acrius perstringit , cum sen- 
tire poterant. Quemadmodum et nos ebriis nihil dici- 
mus; cum autem ebrietate sublata vigiles sunt, tunc 
enrpimus : ita. et Petrus, eum intelligere poterant, 
tuuc linguam acuit, sceleraque multa enumerat ; 
nempe, quod eun, quem Deus glorificavit, ipsi tradi- 
derint; quod quem Pilatus absolvit, in conspectu 
ipsius negaverint ; quod latronem pr:wtulerint. 

9. Vide rursum, quomodo occulte de potentia illins 
loquatur, quod seipsuin suscitaverit, ut in priori con- 
cione dicebat : Juxta quod impossibile erat teneri illum 
ab eo (Act. 2. 24) ; et hic, Auctorem, inquit, vite inter-. 


(a) Quz uncinis clauduntur desunt ip uno Codice. 
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emistis. Nen. ergo ab altero vitam accepit. Sicut et 
qui maliti:e auctor est , ipse malitiam gignot; et au- 
ctor houicidii, qui homicidium primus induxit : sic 
auctor vitse est, qui a seipso vilain habet. Quem Deus 
suscitavit, inquit. Postquam hzc dixerat, subdit : Et 
in fide nominis eju& hunc, quem vos videtis el nostis , 
confirmavit nomen ejus ; et fides, que per eum est, dedit 
ei integram sanitatem istam. Atqui si fides in eum, to- 
tum operaia est, quia in ilm speraviL; cur non dixit, 
Per nomen, sed, 1n nomine ? Quia nondum audebant 
dicere, In illum fides. Ne vero illud, Per ipsum, hu- 
milius esset, subjunxit : Et nomen ejus confirmavit il- 
[uim. Et cum hoc prius dixisset, tunc ait : Et fides, que 
per eum est, dedit illi integram sanitatem istam. Vide , 
quomodo declaret se attemperate illud dixisse, Neque 
enim alio opus liabuit ad resurrectionem , eujus no- 
men claudum , qui a mortuo nibil dilferebat, erexit. 
Perpeude, quomodo ubique testimonia illorum attra- 
liat. Superius enim dixit : Sicut e ipsi scilis; et, ]n 
siedio Veslri; ac rursum , Quem videtis et. nostis , in 
conspectu omnium vestrum (Act. 2. 39. εἰ 3. 16). Atqui 
nesciebant, ipsum in nomine ipsius sanum factum 
6508; sed sciebant, ipsum claudum fuisse, Lt ipsi 
quoque qui fecerant confitebantur, nen sua, sed Chiri- 
sj virtute ipsum consolidatum esse. Si res non ita 
fuisset, et vere credidissent ipsum resurrexisse , no- 
luissent mortui gloriam inagis quam suam statuere , 
enm maxime illi ad se respicerent. Deinde perterritos 
aninos fratrum nomine statim consolatur , dicene , 
Viri fratres. llic quidem wihil de seipsis dixit, sed 
tantuin de Christo, Certo igitur cognoscat, dicens, om- 
sis domus lsrael : hic autem admonitienem adjicit. 
]llic exspeciavit, ut illi dicerent; hic sciebat, quan- 
tum operati essent, et quod. jam illi tractabiliores 
essent. Sanc οἱ quas supra dicta fuerant, non ex 
ignorantia processerant, Nam quod latronem petie- 
rint, quod eum abselveudus judicaretur, id ipsi non 
admiserint , quod occidere voluerint , cujus ignoran- 
tix esse poterat? AUuamen . dat. illis potestateut ne- 
gandi et poenitendi de factis; imo etiam probabilem 
pro ipsis defensionem parat, et dicit : Quod innoceu- 
tem occideretis, sciebatis; quod principeui vitze, forte 
ignorabatis. Et hinc non illos solos a crimine liberat, 
sed etiam sceleris auctores. Alioquin contentiosiores 
illos reddidisset , si sermonem in accusationem con- 
vertisseL Nam qui grave quidpiam commisit, cuin 
accusatur, sese purgare tenians, veliomentior efficitur. 
Neque ultra dicit, Crucifixi-tis, occidistis ; sed, Feci- 
stis, ad veniam illos deducens. Si illi per ignorantiam 
fecerunt, multo magis hi ; si illis remittitur, multo 
wagis his. Quod autem mirabile est , et supra et hic 
cum dixisset, illic quidem, Definito consilio et pra - 
εεἰεπίία; hic vero, Prauuntiavit omnibus Christut, 
nullum adducit testimonium : siugula enim testimo- 
nia, cum criminibus , ultionem annuntiant. Et dabo, 
inquit , impios pre sepultura ejus , et divites pro morte 


ες (1sai. 55. 9); εἰ iterum, Que pranuntiast , iu-- 


quit, per os omnium prophetarum, pali ipsum, implevit 
sic. Maguum demonstrat consilium; siquidem omnes 


80 
hoe dicebant, non unus tantum. Neque certe quia per 
ignorantiam facta sunt , praster Dei voluntatem facta 
Sunt. 

Deus aliorum malignitate wuitur ad bonum. — Vide , 
quanta sit Dei sapientia, qua aliorum malignitate 
utitur ad id, quod fieri opus est. /mplesit, inquit. Ne 
putarent aliquid deesse, hoc adjecit, declarans oinnia 
quee pali ipsum oportebat impleta fuisse, Sed ne pu- 
tetis, quia hsc prophetis dixerunt, et quia id per 
ignorantiam fecistis, hoc ad defensionem vobis suíti- 
cere, Α noa ita dieit, sed mitius : Penitemini igitur. 
Quare ? Ut deleantur peccata vestra ; non illa solum quie 
in craciligendo admissa suni : illa forsitan per igno- 
rantiam faeta sunt ; sed ut alia quoque peccata vestra 
deleanuir. Deinde adjicit : Ut sí venerint vobis tempora 
refrigerii. Hic de resurreetione obscure loquitur : nain 
illa vere sunt refrigerii tempora, qus Paulus quxre- - 
bat, dicens : Et ος qui sumus in tabernaculo, ingemis- 
cimus gravati (2. Cor. 5. 4). Deinde ostendens, ipsum 
esse temporum refrigerii auctorem, Et miserit, inquit, 
eum , qui vobis ante. predicatus ett, Jesum Christum. 
Non dixit, Deleatur peceatum vestrum; sed, Peccata, 
et, illud subindicans, Miserit. Hoc ubi dixit, non addi4 
unde; sed solum adjicit : Quem oportet celum suscipere. 
Utique suscipere. Et cur non dixit, Quem cxlum sus- 
cepit? Hoc. quasi de priscis temporibus dicit : Sic 
dispensatum esL, sic constitutum ; de eterna vero 
ejus existentia nondum dixit; sed adhuc de ce'conomia 
sive incarnatione pergit dicere. Moyses quidem loqun- 
(ug est pairibus : Prophetam volis excitabit Dominus. 
Deinde cum superius dixisset : Usque ad tempora 
restitutionis omnium, qua loquutus est Deus per os om- 
nium sanctorum suorum prophetarum a scculo , ipsum 
tandem inducit Christum. Nam si multa. przedixit , 
ipsumque audire oportet : non aberraverit quis , si 
dicat hxc propbetas dixisse. 

4. Alioquin vero vult ostendere , eadem ipsa pro- 
phelas pr:edixisse. Et si quis accurate exploraverit , 
ila inveniet, licet obscure dicta : ut nihil sit recers 
dictam. Pradicatum , iuquit. Hie illos etiam terret , 
quasi. multa. adhuc residua essent. Quomodo autein 
dicebat : Implevit ea, que oportuit illum pati? Imple- 
vit, inquit, non, Impletum est ; declarans, ipsum ea, 
que pati oportebat, implevisse; quas vero futura 
deinde sunt, impleta nonduin esse. Prophetam vobis 
suscitabit. Dominus Deus ex fratribus vestris, tam- 
quam me. Quod illos inaxime conciliabat, dicit. Vides, 
quomodo humilia simul et sublimia. spargat ? Humilo 
enim et sublime est, si is, qui in. οφ]απι ascensurus 
est, similis sit Moysi : verumtamen tunc magnum erat. 
Non autem secundum Moysem est illud : Et erit om- 
wis qui non audierit, exterminabitur. lnnumera alia 
dixit, quie probaut illum non esse Moysi similem : 
itaque inagnum testimonium auigit. Deus illum susci- 
trabit , inquit , de fralribus vestris. Moyses igitur ipse 
interminatus est non audientibus. Πο omuia adjecta 
sunt, Etomnes propheta , inquit, a Samuele. Nolait 
singulos recensere , ne longior sermo esset; sed op- 
poriuno usus Moysis testiuionio, ulura misit eog. Vos 
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Ὃν d θ9ὸς ἤγειρε, φησίν. Ἐπκειδὴ τοῦτο ἐφθέγξατο, 
ἐπήγαχε ' Kal ἐπὶ εῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
τοῦτον, ὃν θθωρεῖτε xal οἴδατε, ἑστερέωσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ xal ἡ πίστις ἡ δι αὐτοῦ ἔδωκεν 
αὐτῳφ εἡν' ὁλοκ.ληρίαν ταύτην. Καὶ μὴν ἐὰν ἡ εἰς 
αὑτόν ἐστι πίστις ἡ τὸ πᾶν ἑργασαμένη, xol ὅτι εἰς 
αὐτὸν ἐπίστευσε. τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, Διὰ τοῦ Óvó- 
µατος, ἀλλ, Ἐν τῷ ὀνόματι; "τι οὕπω ἐθάῤῥουν 
εἰπεῖν, Ἡ εἰς αὐτὸν πίστις. "Iva δὲ μὴ * τὸ, Ac αὐ- 
τοῦ, ταπεινὸν ᾗ, ἐπήγαχε' Καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἑστερέωσεν αὐτόν Καὶ τοῦτο πρότερον εἰπὼν, τότε 
φταί- Καὶ ἡ πίστις ἡ δι αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν 
ἁἰοκ.Σηρίαν ταύτην». "Opa, πῶς δείχνυσιν, ὅτι καὶ 
ἐχεῖνο συγκαταθαἰίνων εἶπεν. 00 γὰρ ἂν ἑτέρου ἑδεή - 
θη πρὸς ἀνάστασιν, οὗ τὸ ὄνομα χωλὸν οὐδὲν νεκροῦ 
διαφέροντα Ίγειρε. Σχόπει, πῶς πανταχοῦ τὰς µαρτυ- 
ρίας αὑτῶν ἐπισπᾶται. ᾽Ανωτέρω μὲν γὰρ Deve 
Καθὼς xal αὐτοὶ οἴδατε ' χαὶ, Ἐν µέσῳφ ὑμῶν ' xaX 
πάλιν, "Or θεωρεῖτε καὶ οἴδατε, ἀπέναντι πάντων 
ὑμῶν. Καΐτοι Ev τῷ ὀνόματι αὑτοῦ οὐχ ᾖδεσαν , ὅτι 
ὑγθις ἕστηχεν, ἀλλὰ τοῦτο ᾖδεσαν, ὅτι χωλὸς ἦν. Καὶ 
αὐτοὶ δὲ οἱ πεποιηχότες ὡμολόγουν, ὅτι οὐκ ἰδίᾳ δυ- 
νάμει, ἀλλὰ τῇ τοῦ Χριστοῦ ἑστερέωτο. El δὲ μὴ 
τοῦτο ἣν, xa ὄντως πεπεισμένοι Ίσαν, ὅτι ἀνέστη, 
οὐχ ἂν ἠθέλησαν τοῦ νεχροῦ τὴν δόξαν στΏσαι μᾶλλον 
ἢ τὴν ἑαντῶν, xal ταῦτα ἐχείνων πρὸς αὐτοὺς ὁρών- 
των. Εἶτα πεφοθηµένας αὐτῶν τάς φυχὰς εὐθέως τῇ 
τῶν ἁδελφῶν προσηγορἰᾳ παρεµμυθήσατο, εἰπών * 
Άνδρες ἁδελφοί. Ἐκεῖ μὲν γὰρ οὐδὲν περὶ ἑαυτῶν 
εἶπεν, ἀλλὰ µόνον b περὶ τοῦ Χριστοῦ, Ἀσφαλῶς 
ofr γινωσκέτω, λέγων, πᾶς οἶκος Ἱσραή.!' iv- 
ταῦθα δὲ xal παραίνεσιν προσάγει. Ἐχεῖ ἀνέμενεν 
αὐτοὺς εἰπεῖν: ἐνταῦθα ᾖδει πόσον εἰργάσαντο, xal 
ὡς οὗτοι μᾶλλον ἦσαν ᾠχειωμένοι. Καὶ μὴν τὰ ἄνω 
εἰρημένα οὐχ ἦν ἀγνοίας. Τὸ γὰρ τὸν λῃστὴν αἰτῆσαι, 
«b τὸν ^ κριθέντα ἀπολυθῆναι μὴ λαθεῖν, τὸ καὶ θελη- 


σαι ἀνελεῖν, ποίας ἀγνοίας: ᾽Αλλ' ὅμως δίδωσιν ab-, 


Sol; ἐξουσίαν ἀρνήσασθαι, xal μεταγνῶναι ἐπὶ τοῖς 
γεγενηµένοις * μᾶλλον δὲ καὶ ἀπολογίαν ὑπὲρ αὑτῶν 
συντίθησιν εὐπρόσωπον, καὶ λέγει’ Ὅτι μὲν οὖν 
ἀθῷον ἀνῃηρεῖτε, ᾖδειτε * ὅτι δὲ τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, 
ἴσως Ὦγνοεῖτε. Καὶ ἐντεῦθεν οὖχ αὐτοὺς μόνους ἀφίη- 
σιν ἐγκλημάτων, ἀλλὰ xai τοὺς τῶν χαχῶν [74] &p- 
χιτέχτονας. "H yàg ἂν φιλονειχοτέρους αὐτοὺς ἐποῖη- 
σεν, £L γε εἰς χατηγορίαν τὸν λόγον ἐξήγαγεν. Ὁ 
γάρ τι δεινὸν ἐργασάμενος d, ὅταν τις χατηγορῇ, πει- 
ῥρώμενος ἀπολογεῖσθαι, σφοδρότερος Ὑίνεται. Καὶ οὐ 
λέχει λοιπὸν , ὅτι Εσταυρώσατε, ἐφονεύσατε * ἀλλ’, 
Επράξατε, ἐπὶ συγγνώµην αὐτοὺς ἄγων. El ἐχεῖνοι 
χατὰ ἄγνοιαν, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι" εἰ ἐχεῖνοι ἀφίεν- 
ται, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι. Τὸ δὲ θαυμαστὸν, ὅτι xal 
ἄνω xai ἐνταῦθα εἰπὼν , ἐχεῖ μὲν, Tj ὡρισμέγῃ 
βου.1ῇ xai προγγώσει, ἐνταῦθα δὲ, ὅτι Προχατήγ- 
γειλε πᾶσι «bv Χριστὸν, οὐδαμοῦ παράχει μαρτυρἰαν, 
διότι ἑχάστη αὐτῶν 6 μετὰ πολλῶν ἐγκλημάτων, xal 
τἲς χολάσεως τῆς κατ αὐτῶν εἴρηται. Καὶ δώσω, 
qnot, τοὺς aornpovc ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, καὶ 
τοὺς π.Ίουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ * χαὶ πά- 
At», "A προκατήγγειΊε, qnot, διὰ στόματος πάντων 


τῶν προφητῶν παθεῖν αὐτὸν, ἐπ.ήρωσεγ obto.. 


Μεγάλην δείχννσι τὴν βουλὴν, εἶ γε πάντες τοῦτο ἔλθ- 
ον, καὶ οὐχ eig μόνος. OU μὴν ἐπειδὴ χατὰ ἄγνοιαν 
γάγονε, παρὰ τὸ τῷ θεῷ δοκοῦν γέγονεν. 


8 Alius ἵνα γὰρ µή b Alius οὐδὲν προεῖπεν, ἀλλὰ µόνον. 
ε Alii αἰτῆσαι' τὸ γὰρ τόν. 4 Alius ὁ γὰρ τὰ δεινὰ ἐργαζό- 
(μ.νος. 
ἑκάστη αὐτῶν. 


s 


"Qpa, πόση τοῦ Θεοῦ ἡ σοφία, ὅταν ταῖς ἑτέρων 
πονηρίαις εἰς τὸ δὲον f$) χαταχεχρηµένη. Επιλήρωσε, 
φησίν, "Iva μὴ νοµίσωσι λοιπὸν ὁπολείπεσθαί τι. 
τοῦτο ἐπήγαγε, δηλῶν ὅτι ὅσα παθεῖν ἔδει, πεπλήρω- 
ται. ᾽Αλλὰ μὴ νοµίσητε, ἐπειδὴ οἱ προφῆται ταῦτα 
εἶπον, xat ἐπειδὴ χατὰ ἄγνοιαν ἑπράξατε, ὅτι ἀρκεὶ 
εἰς ἀπολογίαν ὑμῖν τοῦτο, ᾽Αλλ’ οὗ λέγει οὕτως, ἀλλά 
πραότερον. Μετανοήσατε οὖν. Auk τ; Εἰς có ἐξ- 
α.λειρθῆνγαι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας. Ob λέγω τὰ ἐν τῷ 
σταυρῷ τετολμηµένα * ἴσως ἐχεῖνα χατὰ ἄγνοιαν ᾿ 
ἀλλ ὥστε τὰς ἑτέρας ὑμῶν ἁμαρτίας ἐξαλειφθῆναι. 
Eta ἐπάχει Ὅπως ἂν ἔλθωσιν ὑμῖν χαιροὶ dvg- 
ή ύξεως. Ἐνταύθα περὶ τῆς ἁἀναστάσεως διαλέγεται - 
ἁμυδρῶς. "θντως γὰρ ἐχεῖνοι ἀναφύξεως Χαιροὶ, οὓς 
ἐπεζήτει xal Παῦλος, λέγων ' Καὶ ἡμεῖς οἱ ὄντες ἐν 
τῷ σκήνει στεγάζοµεν βαρούμεγοι. Elsa δειχνὺς, 
ὅτι αὐτὸς τῶν χαιρῶν τῆς ἀναφύξεως αἴτιος, Καὶ 
ἀποστείάῃ, φησὶ, τὸν προχεχειρισμένον ὑμῖν 'In- 
σοῦν Χριστόν. Ox εἶπεν, Ἐξαλειφθῇ ὑμῶν fj ἁμαρ- 
tia, ἁλλ᾽, Al ἁμαρτίαι, καὶ ἐχείνην αἰνιττόμενος, . 
ἉποστείΗῃ. Τοῦτο εἰπὼν., οὐ λέγει πόθεν λοιπὺν, 
ἀλλὰ µόνον ἐπάγει, "Or δεῖ σύρανὸν' μὲν δέξασθαι. 
Ἀχμὴν δέξασθαι. Καὶ πῶς οὐκ εἶπεν. "Ov οὐρανὸς. 
ἑδέξατο; Touvo ὡς περὶ τῶν ἄνω χρόνων διαλεγόµε- 
νος εἶπεν, Οὕτως ᾠχονόμηται, φησὶν, οὕτω συντέθει- 
ται f* περὶ δὲ τῆς αἰωνίου ὑπάρξεως αὐτοῦ οὐδέπω 
φποὶν, à) ἔτι τοῖς τῆς οἰχονομίας λόγοις ἑνδιατρίδει 
καὶ λέγει Μωσῆς μὲν γὰρ εἶπε zpóc τοὺς πατέ- 
pac, ὅτι Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος. Elsa, 
ἀνωτέρω εἰπὼν, "Αχρι χρόνων ἁποκαταστάσεως 
πάντων, ὦν ἑλά.ησεν ὁ 850c διὰ στόματος πάν- 
των τῶν ἁγίων αὐτοῦ προφητῶν àx' αἰῶνος, αὐτὸν 
εἰσάγει λοιπὸν τὸν Χριστόν. El γὰρ πολλὰ προἑῖπεν, 
αὐτοῦ δὲ ἀχούειν χρὴ, οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι ταῦτα τοὺς 
προφήτας εἰρηχέναι λέγων, | 

δ. [15] ”Άλλως δὲ θέλει δεῖδαι, ὅτι τὰ αὐτὰ xa οἱ 
προφῆται προεῖπον. Κἄν τις ἀχριθῶς ἐξετάζῃ, εὑρήσει 
xaX àv τῇ Παλαιᾷ ἁμυδρῶς μὸν, εἰρημένα δὲ. ὥστε 
οὐδὲν νεώτερον. Τὸν' προκδχειρισµένο», φησίν. "Ev- 
ταῦθα αὐτοὺς xal φοθεῖ, ὡς πολλῶν ὑπολειπομένων, 
Πῶς οὖν ἔλεγεν, Επ λήρωσεν d ἔδει παθεῖν; Επ.λή- 
pucr, εἶπεν, οὐχ, Ἐπληρώθη ’ δειχνὺς, ὅτι ἃ μὲν 
ἐχρῆν παθεῖν, ἁπλήρωσεν ' ἃ δὲ γενέσθαι λείπεται 
ἔτι, οὐδέπῳ. Προφήτην ὑμῖν ἁναστήσει Κύριος o: 
θεὸς ἐκ τῶν ἀδελρῶν ὑμῶν ὡς ἐμά. "O μάλιστα 
ᾠχειοῦτο αὐτοὺς, λέγει. Ὁρᾷς, πῶς ταπεινὰ καὶ ὑψη- 
λὰ παρασπεἰρει 6; Ταπεινὸν γὰρ xol ὑψηλὸν, εἰ ὁ 
µέλλων εἰς οὔρανοὺς ἀνιέναι χατὰ Μωσέα ἐστί: πλὴν 
ἀλλὰ τέως μέγα ἣν. Οὐ γὰρ δὴ χατὰ Μωσέα τὸ, Καὶ 
ἔσται πᾶς ὁ μὴ ἁκούων ἐξοοθρευθήσεται. Μυρία 
δὲ καὶ ἄλλα εἴπε τὰ δειχνὂντα, ὅτι οὐκ ἔστι χατὰ Μω- 
σέα, ὥστε μεγάλης ἤψατο μαρτυρίας. 'O θεὸς αὐτὸν 
ἀναστήσει, qno, àx τῶν ἁδελφῶν ὑμῶν. "Doce 
Μωσῆς αὐτὸς Ἠπείλησε τοῖς μὴ ἀχούουσι. Ταῦτα ὅλα 
ἐπαγωγά. Καὶ πάντες δὲ, φησὶν, οἱ προφῆται d:tó 
Σαμµουή.. 00x ἠθέλησα καθ) ἕχαστον ἐπεξιέναι, ὥστε 
μὴ μακρὸὺν ποιῆσαι τὸν λόγον’ ἀλλὰ χαιρίας µνη- 
σθεὶς µαρτυρἰας τῆς Μωσαϊχῆς, παρέπεμψεν αὐτούς. 
᾿Υμεῖς ἐστεα, qnot, viol τῶν προφητῶ», xal τῆς 
διαθήκης ἧς διέθετο ὁ Θεός. Τῆς διαθήκης, φησὶν, 
vlol, τουτέστι, κληρονόμοι. "Iva γὰρ μὴ δόξωσιν ὡς 
ἀπὸ χάριτος Πέτρου ταῦτα λαμθάνειν, δείχννσιν, ὅτι 
ἄνωθεν αὐτοῖς ὠφείλετο, ἵνα μᾶλλον πιστεύσωα:ν, 


: ὅτι καὶ τῷ θεῷ τοῦτο δοχεῖ. Ὑμῖν πρῶτον ἀναστή- 


σας. Qna, ó θεὺὸς τὸν Παΐῖδα αὑτοῦ ἀπέστει]εγ. 


9 Morel., vitio typograuhico, µαοτνοίαν. Δώσει )* f Alii συντίθεται. 
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Ὁὺὐκ εἶπεν, "Y piv, ἁπλῶς, ἀπέστειλε τὸν Ilatóa αὖ- 
τοῦ, ἀλλὰ xal, μετὰ τὴν ἀνάστασιν, xal ὅτε ἑσταυ» 
ρώθη. "Iva γὰρ μὴ νοµίσωσιν, ὅτι αὐτὸς μὲν ταύτα 
ἐχαρίζετο, ὁ δὲ Πατὴρ οὐχὶ, διὰ τοῦτο προσέθηχε τὸ, 
EbAoyobvca ὑμᾶς. El γὰρ ἀδελφὸς ὑμῶν αὐτὸς χαὶ 
εὐλογεῖ ὑμᾶς, ὑπόσχεσις τὸ πρᾶγμά ἐστι’ τουτέστι, 
Τοσοῦτον ἀπέχετε τοῦ μὴ κοινωνεῖν τούτοις, ὅτι xal 
τοῖς ἄλλοις ὑμᾶς αἰτίους καὶ ἀρχηγοὺς βούλετᾶι γενέ- 
σθαι. Οὐχοῦν μὴ ὡς α ἀπεβδιμμένοι διάχεισθε f) ἆπο- 
θεθληµένοι. Εν τῷ ἁποστρέφειυ, φησὶν, ἕκαστον 
ἀπὸ τῶν πονηριῶν. Οὕτως ὑμᾶς εὐλογεῖ, xai οὐχ 
ἁπλῶς. Καὶ ποία αὕτη εὐλογία; Μεγάλη. Οὐ γὰρ δὴ 
τὸ ἀποστρέψαι ἀπὺ πονηριῶν, τοῦτο ἱκανὸν xai λῦσαι 
αὐτάς. El δὲ καὶ λῦσαι οὐχ ἱκανὺν ἣν, πῶς εὐλογίαν 
παρασχεῖν; Οὐ γὰρ δη ὁ ἠδιχηχὼς. ἤδη xaX εὐλογεῖ. 
ται, ἀλλ) ἁμαρτημάτων ἀφίεται. Τὸ δὲ, Ὡς ἐμὲ, εἰ 
μὴ χατὰ τὸν τῆς νομοθεσίας τις τρόπον ἑχδέξαιτο, 
οὐδαμοῦ λόγον ἂν ἀλλαχοῦ ἔξοι. Αὐτοῦ ἀκουσεσθε, 
φησί. χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ', "Εσται πᾶσα ψυχὴ, 
ῆτις ἂν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτου ἐχείνου, ἐξ- 
οοθρευθήσεται àx τοῦ «ἰαοῦ. "Οτε αὐτοὺς ἔδειξεν 
ἡμαρτηχότας, χαὶ συγγνώµης µετέδωκε, ᾿χαὶ ἔπηγ- 
Υείλάτο χρηστά * τότε 0h ὃςίχνυσιν, ὅτι xa Μωσῆς 
«b αὐτὸ λέγει. Καὶ ποία αὕτη ἀχολουθία εἰπεῖν, Αχρι 
16] χρόνων ἁποκαταστάσεως, xaX ἐπαγαχεῖν Μω- 
σέα λέγοντα, ὅτι πάντα ἀχούσουσιν, ἃ ἑἐρεῖ ὁ Χριστός" 
xaX οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ ἀπειλῆς φοθερᾶς; Μεγάλη 
δείχνυσι γὰρ, ὅτι xaX διὰ τοῦτο πείθεσθαι ὀφείλουσιν 
αὑτῷ. Τί ἐστιν, Ylol τῶν προφητῶν, xal τῆδ δια- 
θήκης; Κληρονόμοι, διάδοχοι. El οὖν υἱοὶ, τί ὡς περὶ 
ἁλλότρια διάχεισθε πρὸς τὰ ὑμέτερα; "Αρα κατηγο- 
plac μὲν ἑπράξατε ἄξια ' δυνῄσεσθε δὲ ὅμως συγγνώ- 
pns τυχεῖν, Εἶτα ἐπειδὴ εἶπε ταῦτα, εἰχότως λοιπὸν 
λέγει’ 'Υμῖν ἀπέστειάεν ὁ θεὸς τὸν Παΐῖδα αὐτοῦ 
εὐ.λογοῦντα ὑμᾶς. Οὐχ ens, Σώζοντα, ἀλλ’ ὃ μεῖζόν 
ἐστιν, Εὐ.λογοῦντα ’ δειχνὺς, ὅτι ὁ στανρωθεὶς εὖλο- 
γεῖ τοὺς σταυρώσαντας. Μιμησώμεθα τοίνυν τοῦτον 
καὶ ἡμεῖς. Ἐχθάλωμεν φυχὴν φονικἣν xat πολεμἰαν. 
Οὐχ ἀρχεῖ τὸ μὴ ἀμύνασθαι (τοῦτο xal ἓν τῇ Παλαιᾷ 
γέγονεν), ἀλλὰ πάντα πράττωµεν ὑπὲρ τῶν Ἱδικηχό- 
των, ὡς ὑπὲρ φίλων γνησίων, ὡς ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν. 
"Exelvou µιµηταἰ ἑσμεν, Exelvou μαθηταὶ τοῦ μετὰ 
τὸ σταυρωθῆναι πάντα χινοῦντος ὑπὲρ τῶν σταυρω- 
σάντων, xal τοὺς ἁποστόλους ἐχπέμποντος. Kalcor γε 
ἡμεῖς πολλαχοῦ xa διχαίως πάσχοµεν * ἐχεῖνος δὲ οὐ 
µόνον ἁδίχως, ἀλλὰ καὶ ἀσεθῶς * τὸν εὑερχέτην γὰρ, 
τὸν οὐδὲν Ἱδιχηχότα, τοῦτον ἑσταύρωσαν. Διὰ τί: 
εἶπέ pot, δόξης ἕνεχεν; Καὶ μὴν αὐτὸς αὐτοὺς ἑσέ- 
μνννε. Iz; 'Exl τῆς Μωσέως καθέδρας, φησὶν, 
ἐχάθισαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαϊῖοι. Πάντα 
οὖν d Ίέγουσι ὑμῖν xowiv, ποιεῖτα' κατὰ 08 τὰ 
ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ 'Ὕπαγε, 
δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ. Καὶ δυνάµενος αὐτοὺς ἁπ- 
θλέσαι, σώζει. 'Γοῦτον οὗν μιμητώμεθα, καὶ μηδεὶς 
ἐχθρός τινος ἕστω, μηδεὶς πολέμιος, ἀλλ' f] τοῦ δια- 
έόλου µόνον. 

ε’.Οὐ µιχρὀν τι πρὸς τοῦτο καὶ τὸ μὴ ὀμνύναι συντε- 
Ast, xai τὸ μὴ ὀργίξεσθαι. ᾿Απὺ τοῦ ih ὀργίζεσθαι 
οὐδὲ ἐχθρὸν ἔδομεν. Ἔχχογον ἀνθρώπου τὸν ὄρχον, 
καὶ τὰ πτερὰ περιέχοψας τῆς ὀργῆς, τὸν θυμὸν ἔσδε- 
σας ἅπαντα. Ὥσπερ yàp πνεῦμα dj ὀργὴ, καὶ ὁ 
ὄρχος ἐστί b. Χάλασον τὰ ἰστία' οὐδὲν ὄφελος ἱστίου, 


4 Unus γενέσθαι. M3) γὰρ ὡς. 
b Savil. πνεῦμα ὀργῆς ὁ ὄρχος ἐστί. 


πνεύματος οὐκ ὄντος. "Av τοίνυν μὴ χράζωµεν, tnos 
ὀμνύωμεν, τὰ νεῦρα ἐξεχόψαμεν τοῦ θυμοῦ. Et 6 
ἀπιστεῖτε, πεῖραν λάθετε τοῦ πράγματος, xaX ὅτι 
οὕτως ἔχει, τότε Ὑνώσεσθε. 8i; τῷ θνμουμένῳ νόµον 
µηδέποτε ὀμνύναι, xat οὐχ ἀναγχασθήσῃ περὶ ἔπιει- 
χείας αὐτῷ διαλεχθηΏηναι. Οὕτω τὸ πᾶν ἤννσται' xat 
οὔτε ἐπιορχήσετε, οὔτε ὁμόσεσθε ὅλως. Οὐκ ἴστε, kic 
ὅσας ἁτοπίας ἑαυτοὺς ἐντεῦθεν ἐμθάλλετε; ᾿Ανάγχη 
γὰρ δεσμῷ ξαυτοὺς περιθάλλοντες, καὶ πάσῃ μηχανῇ 
σπουδάζοντες ὥστε καθάπερ ἐξ ἀφύκτου τινὺς χαχοῦ. 
τὴν ψυχὴν ἐδελχύσαι, εἶτα μὴ δυνηθέντες o, λοιπὸν Ev 
ὀδύνῃ διάγειν χαὶ µάχαις, χαὶ. ἀρᾶσθαι τῷ θυμῷ» 
ἀλλὰ πάντα εἰχῃ xal µάτην γίνεται. Οὐκοῦν ἀπεί- 
λησον, διόρισαι, πάντα ποίησον χωρὶς ὄρχου. "Εξ- 
εστιν ἀναλύσαι xa τὰ λεχθέντα, xaX τὰ γενόμενα, ἂν 
θέλῃς. Οὕτω τήµερον ἀνάγχη πραότερον ὑμῖν διαλε- 
χθῆναι. Ἐπειδὴ γὰρ ἠχούσατε, χαὶ τὸ πλέον ὑμῖν χατ- 
ὠρθωται. Φέρε 6h λοιπὸν, τίνος ἕνεχεν ἐπεισῇλθεν ἆ 
[7Ἴ]δρχος, xat διὰ τί συνεχωρήθη εἶναι, εἴπωμεν.΄Ανω- 
θεν τὴν γένεσιν αὐτοῦ διηγούµενοι, καὶ πότε ἑτέχθη. 
καὶ πῶς, xat παρὰ τίνων, ἀμειφόμεθα ὑμᾶς τῇ διηγήσει 
ὑπὲρ τῆς ὑπαχοῆς ἀ.Τὸν μὲν γὰρ χατωρθωχότα ἀναγ- 
χαῖον καὶ φιλοσοφεῖν. τὸν δὲ µηδέπω, οὐδὲ λόγον 
ἀχοῦσαι ἄξιον. Ἐποίησαν συνβήχας πολλὰς ol περὶ 
τὸν ᾿Αθραὰμ, καὶ ἔσφαξαν θύματα, χαὶ θυσίας ἀνή- 
νεγχαν, xal οὐδέπω ἦν ὄρχος. Πόθεν οὖν ἐπεισῃλθεν ὁ 
ὄρχος; "Ότε τὰ χαχὰ ηὐξήθη, ὅτε πάντα ὁμοῦ ἄνω 
χαὶ χάτω γΥέγονεν, ὅτε πρὸς εἰδωλολατρείαν ἀπέχλιναν" 
τότε δὴ, τότε, ὅτε ἄπιστοι λοιπὸν ἑφαίνοντο, τὸν Θεὸν - 
ἑχάλουν μάρτυρα, ὥσπερ ἑἐγγυητὴν διδόντες τῶν λε- 
γοµένων ἀξιόχρεων. Τοῦτο Υὰρ ὄρχος ἐστὶ, τρόπων 
ἀπιστουμένων ἐγγύη. have πρώτη χατηχορίσ αὕτη τοῦ 
ὀμνύοντος, εἰ μὴ πιστεύοιτο χωρὶς ἐγγύου, xaX ἐγγύου 
μεγάλου’ διὰ γὰρ τὴν πολλὴν ἀπιστίαν οὐχ.ἄνθρωπον 
ξητοῦσιν ἔγγνον, ἀλλὰ τὸν Θεόν. Δεύτερον, xal τοῦ 
λαμθάνοντος τὸν ὄρχον τὸ αὐτὸ ἔγχλημα, εἰ ὑπὲρ συν- 
αλλαγμάτων διαφερόµενος, τὸν θεὸν ἕλχοι πρὸς τὴν 
ἐγγύην, χαλ λέγοι μὴ ἀφίστασθαι, εἰ μὴ ἐχεῖνον λάδοι. 
Ὢ τῆς ὑπερθαλλούσης ἀναισθηαίας, ὢ τῆς ὕδρεως | 
σχώλης xa γη xaX σποδὺς τυγχάνων xaY χαπνὸς, τὸν 
Δεσπότην σου ἕλχεις εἰς ἐγγύην, χἀχεῖνον ἀναγχάζεις 
λαθεῖν. Εἰπέ pot e, el τῶν παίδων ὑμῶν φιλονειχούν- 
των πρὸς ἀλλήλους, xai ἀπιστουμένων ἑαυτοῖς, 
ἔφησεν ὁ ὁμόδουλος μὴ ἁποστήσεσθαι, ἕως ἂν τὸν 
κοινὸν δεσπότην ἑγγυητὴν λάθοι ἅρα οὐκ ἂν ἔλαδε 
πληγὰς µνυρίας, xat ἔμαθεν, ὅτι τῷ δεσπότη εἰς ἄλλα 
χεχρΏσθαι δεῖ, οὐκ εἰς ταῦτα; Τί λέγω ὁμόδουλον ; 
Ei γὰρ αἰδεσιμώτερον εἴλετο ἄνδρα, οὐχ ὕθριν τὸ 
πρᾶγμα ἡγήσατο ἄν; 'AXX ἐγὼ οὗ βούλομαι, qnot. 
Καλῶς' οὐχοῦν μηδὲ ἐχεῖνον ἀνάγχαζε, ἐπεὶ καὶ ἐπ) 
ἀνθρώπων τοῦτο γίνεται, ἂν εἴπῃ, Τὸν δεῖνα δίδωµι 
ἐγγνητὴν, σὺ οὐχ. ἀνέχῃ. Τί οὖν; καὶ ἀπολέσω, qnot, 
τὸ διδόµενον;, Οὐ λέγω τοῦτο, ἀλλὰ ὅτι τὸν θεὸν 
ὑθρίσαι ἀνέχῃ. Διὸ χαὶ μᾶλλον à χαταναγχάζων 1 
ὁ ὁμνὺς ἁπαραίτητον ἔχει τὴν χόλασιν' ὡσαύτως xat 
ὁ μηδενὸς αἱἰτοῦντος ὁμνύς. Καὶ τὸ 6 χαλεπώτερον, ὅτι 
ὀμνύει ἕχαστος ὑπὲρ ὁδολοῦ ἑνὸς, ὑπὲρ προσθήκης 
μικρᾶς, ὑπὲρ ἁδιχίας. Ταῦτα, ὅταν μὴ ὣσιν ἐπιορχίαι. 
ἂν δὲ ἐπιορχίᾳ παραχκολουθήσῃ, Πάντα ἄνω xoi 
κάτω, xaX ὁ λαθὼν, καὶ ὁ δοὺς πεποίηχεν. ᾽Αλλ’ ἔστιν 
ἁγνοούμενά τινα, φησίν. ᾽Αλλὰ ταῦτα προορώµενος, 
μηδὲν ποίει ῥαᾳθύμως: εἰ δὲ ῥαθύμως ποιεῖς, ἁπαί- 
τει σαυτὸν δίχην ζημίας. Βέλτιον οὕτω ζημιωθη- 
ναι, f| ἑτέρως. Εἰπὲ γάρ pow ἕλχεις εἰς ὄρχον 75v 
ἄνδρα, xl προσδοχῶν; ὅτι ἐπιορκήσει; ᾽Αλλὰ τοῦτο 


€ Codex unus ἐξελκύσαι σπυυδάζοντες, 3) μὴ ὀννηθέντες. 
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estis, inquit, Álii prophetarum, et testamenti qued dis- 
posuit Deus. Testamenti, inquit, filii, id est, hxredes. 
Ne viderentur enim liec ex beneficio Petri accipere, 
ostendit jam olim illis hoc debitum fuisse, ut magis 
crederent id Deo placitum esse. Vobis primum Deus , 
inquit, casum suscitasset , filiun suum | misit. Non sim- 
pliciter dixit, Vobis misit Filium suum ; sed etiam, 
post resurrectionem , et quando crucifixus fuit. Ne 
putarent enim ipsum quidem hzc largitum esse, non 
vero Patrem , ideo addidit illud , Benedicentem vobis. 
Si enim fratrer vester est et benedicit vobis, promis- 
sio res est; id est, Tantum abest, ut non communice- 
tis cum his, ut etiam vos aliis auctores et duces esse 
veli, Ne itaque vos ut abjeeti et repudiati habeatis. 
Ut convertat se, inquit, unusquisque ab iniquitatibus. Sic 
vos benedicel , et non simpliciter. Ecqua baec bene- 
dicio? Magna. Neque enim converti ab iniquitatibus, 
satis est ad. illas solvendas : si autem ad solvendum 
pon sufficit, quomodo benedictionem dare possit? 
Neque enim qui injuste egit, jam benedicitur , sed 
peccatorum remissionem accipit, lllud autem , Tam- 
quam me, nisi secundum legislationis modum accipia- 
tur , nullam potest rationem habere. Ipsum audietis , 
inquit: neque simpliciter, sed, Erit omnis anima , qua 
»on audierit propheiam illum, exterminabitur de plebe. 
Quaudo illos peccatores ostendit , ipsisque veniam 
dedit , bonaque promisit ; tunc ostendit Moysem hoc 
ipsum dixisse. Et quanam h:zc consequentia est, 
Usque ad. tempora restitutionis; et inducere Moysem 
dicentem, eos omnia , quie dicet Christus , audituros 
esse ; neque simpliciter , sed cum terribili commina- 
tione ? Magna : ostendit enim et propter hec illi ob- 
temperari oportere. Quid est, Filii prophetarum et 
testamenti ? H.eredes , successores. Si ergo filii, cur 
erga res vestras, ut erga alienas, affecti estis? lgitur 
accusatione quidem digna fecistis ; poteritis tamen 
veniam consequi. Deinde postquam hac dixerat, jure 
adjicit : Vobis misit! Deus Filium suum benedicentem 
sos. Non dicit, Servantem, sed, quod majus est, Be- 
nedicentem ; ostendens. crucifixum benedicturum eos 
esse, qui se crucifixerunt. Hunc ergo nos quoque 
imitemur : ejiciamus animam sanguinariam et inimi- 
cam. Non sufficit non ulcisci. Hoc et in veteri lege 
factum est; sed omnia faciamus pro iis, qui nos las- 
seruul , quasi pro amicis germanis , quasi pro nobis 
ipsis. Illius imitatores susus , illius discipuli, qui 
pestjuam crucifixus fuit, omnia movit pro iis, qui se 
erucilixerant, et apostolos misit, Atqui nos sa»pe juste 
patimur ; ille vero non modo injuste , sed et impie : 
benefactorem enim , qui nihil se l:serat , crucifixe- 
runt. Cur? dic mihi ; glorie causa? Atqui ipse eos 
houore afliciebat. Quomodo ? Super cathedram Moysi, 
inquit, sederunt scribe εἰ Pharisaei. Omnia ergo qua 
dicunt vobis ui faciatis, facite: secundum opera autem 
illorum nolite (acere (Matth. 25. 2. 5); et rursus alibi : 
Vade : ostende. te sacerdoti ( 1d. 8. & ). Et cum posset 
illos perdere, servabat. Hunc igitur imitemur, et 
nemo cujuspiam sit inimicus, neque hostis, nisi tantum 


5. Adversus jurandi consuetudinem.— Non parum ad 
hoc confert etiam non jurare, et nou irasci. Si non 
jrascamur, neque inimicum babebimus. Abscinde ab 
bomine juramentum, et ir: alas excidisti, illamque 
totam exstinxisti. Est enim sicut ventus ira et jura- 
mentum * : demitte vela, nulla veli utilitas, si desit 
ventus. Si ergo nec juremus nec clamemus, irz ner- 
vos succidimus. Si vero non creditis, periculum rei 
facite, et rem sic sc babere cognoscetis. Legem ira- 
enndo pone, ut ne umquam juret, et non opus habe- 
bis cum illo de mansuetudine sermonem habere. Sic 
tolum perfectum erit; et nec pejerabitis, nec jurabi- 
tis omnino. Neseitis, in quanta absurda vos inde 
conjiciatis ? Necesse enim est, υἱ vinculo vos con- 
stringatis, et omnem machinam adhibeatis , ut quasi 
ex inevitabili quopiam malo'animam eripiatis; deinde 
vero, si non possitis, in dolore, rixis, exsecrationibus 
degetis; sed omnia frustra cedent. Igitur minare, 
prescribe, omnia sine juramento facito. Licet et 
dicta et facta resolvere, si volueris. Sic hodie necesse 
est, nt vobis mansuetius loquamur. Quia enim audis- 
tis, magna pars rei a vobis perfecta est. Age de reli- 
quo, curjuramentum invectum est, ct cur admissum, 
dicamus. Enarrantes quomodo primo ortum sit, et 
quando et a quibusuam, obeequentie vesirm vices 
rependamus. Illum enim, qui recte agit, necesse est 
philosophari : qui nondum talis est, nec dignus erit 
qui audiat. Fecit olim pacia multa Abraham, et vic- 
timas immolavit, bostiasque obtulit, ac nondum erat 
juramentum. Unde ergo juramentum ortum habuit ? 
Quando aucta sunt mala, quando omnia sus deque 
facta sunt, quando ad idololatriam declinarunt. Tunc 
ergo, tunc, cum increduli prorsus essent, Deum ad- 
vocabant testem, quasi dignum dictorum fidejussorem 
dantes. Hoc enim est juramentum, fidejussio, ubi ob 
morum corruptionem fides non habetur. ltaque hoc 
primum crimen jurantis est, si non credatur sine fi- 
dejussore, et magno fidejussore : quia enim nulla fi- 
des habetur, non hominem requirunt fidejussoreim , 
sed Deum. Secundo, eadem quoque culpa est ejus , 
qui juramentum recipit, si in pactis Deum ad fidejus- 
sionem trahat, et dicat non discessurum se nisi illum 
accipiat. O ingentem stupiditatem ! o contumeliam | 
Vermis, terra et cinis cum sis atque fumus, Domi- 
num tuum trahis ad fidejussionem et illum cogisac- 
cipere? Dic mihi, 8i aervis vestris inter se rixantibus, 
nec sibi mutuo credentibus, diceret conservus non 
discedendum esse donec communis dominus fidejus- 
sor accederet; annon mille plagas acciperet, ut disce- 
τοι domino ad alia, non ad hzc uti oportere ? Quid 
dico conservum ? nam si virum  vcnerabiliorem eli- 
geret , annon id ille pro contumelia haberet ? At ego 
nolo, inquies. Recte : ergo neque illum cogas : nam 
hoc fit etiam apud homines , si quis dixerit , Illum ta- 

! Juxta Savil. legendum esset, Est. enim quasi spiritus 
ira? juramentum. Lec porro non parum intricata sunt * 
juramenta dicit esse alas et vela irs, quibus sublatis ira 
lollitur; juramenta enim irati erant, el iram augebant. 
Verum ut in Praefatione diximus, in hisce Homiliis multe 


sunt reticentie : ubi res ita enuntiantur, ut nounisi cum 
labore et meditatione explicari possint, 
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lem do. fildejussorem, tu non: pernritis. Quid igitur ? 
inquies, perdamne quod dedi ? Nom hoc dico ; sed 
queror quod Deum afficias eentamelia. Ideoque i$ , 
«qui cogit , inevitabilius supplicium habebit, quam is, 
qui jarat : similiterque is, qui nemine postulante ju- 
rat. Quodque gravius est, singuli vel pro umo obolo 
jurant, pro parva re, pro injustitia. Hsc vero, cum 
sine perjurio agitur : nam si perjurium sequatur , 
omnia sus deque vertuntur, et in causa sunt tam is 
qui accepit, quam is qui dedit. At, inqeies, quxdam 
sunt que iguorantur. Verum b:ec si prievideas, nihil 
temere facies : si quid vero negligenter agas , a teip- 
$0 poeuas exige. Melius est sic damno affici, quam 
alio modo. Dic enim mibi, trahis quempiam ad jura- 
mentam, quid exspectans ? num quod pejeret * Sed 
loc extremas est insipientie ; in caput team ultio 
verieiur : melius erat pecunias taas perire, quam 
illum. Cur hoc ad dampum tuum et Dei contume- 
liam facis ? Hzc anima ferz est et impii viri. Sed 
spero, illum noa pejeraturum esse. Ergo etium sine 
juramento crede. Sed. multi sunt, inquies, qui non 
jurati fraudare audent , jurati. secus. Teipsum deci- 
pis, o homo. Qui furari et proximum kedere didicit , 
sape juramentum etiain coneulcabit ; si autem jurare 
vereatur, multo magis iuju«te agere verebitur. Sed 
invitus hoc patitur ? Ergo venia dignus. Sed relictis 
illis forensibus juramentis, quid dehisce dicam ? lllie 
nihil tale dieere potes : nam pro decem ebolis jura- 
menta fiunt et perjuria. Quia enim fulmen superne non 
mittitur, quia non omnia subvertunuir, stas Deum ob- 
stringens. Qua de causa? Ut olera, ut calceos accipias, 
pro niodica pecunia in testem illum advocas. Ne, quia 
non plectimur , putemus nos non peccare : hoc divi- 
nx misericordie est, non nostrze virtutis. Jura per 
pucrum tuum ; jura per teipsum ; dic : Sic ne lietor 
adstel lateribus ineis. Sed times. Lateribus ergo tuis 
vilior est Deus, et eapite tuo abjectior ? Dicito : Sic 
pe exceecer. At. Christus ita nobis parcit, ut vetet 
eliam per proprium caput jurare : nos vero ita non 
parcimus gloriz Dei , ut ubiqueipsum trahamus. Ne$- 
citis, quid sit Deus, et quo ore advocandus sit. Sed si 
de viro virtute claro Joqaamur, dicimus, Lava os 
tuum, ei sie commemore ; nuuc vero pretiosum no- 
men , qued est super omne nomen , mirabile in uni- 
versa terra, quod audientes d:einones. exliorrescunt, 
temere circumtrahintus. 

6. O consuetudinem ! ab illa euim contemptui est. 
Sane si in sacris zdibus alicui. necessitatem jurandi 
imposueris , ita alTectus es ac si horrendum feceris 
juramentum. Atqui cur tai horrenduim videtur esse, 
nisi quia illo quidem facile utimur, hoc vero minime ? 
annon horrere oporteret cum nominatur Deus? At 
apud Judzos ita venerandum erat nomen ejus, ut. in 
laminis describeretur (Exod. 59. 29), et nemini li- 
ceret literas istas ferre, nisi soli summo sacerdoti ; 
nunc autem tam facile nomen ejus circumferimus. 
Si simpliciter nominare Deum non omnibus fas erat ; 
ipsum in testem vocare , quante audacis , quxso , 
quauti furoris es! Si enim polius omnia abjicere 


oporteret, annon libenter reliuquere par esset ? Ecco 
dico, et testificor : Emendate juramenta illa forensia ; 
non obtemperanies autem omues ad me adducite. 
Ecce vobis presentibus impero iis, qui ad ministe- 
rium sunt domuum orationis, hortor ct edico , nemi 
ni licere temere jurare ; iino neque alio quovis modo. 
Ad me ergo ducatur , quisquis sit, quia h:e omnia 
ad nos usque deferri oportet, ac si pueruli essetis, 
Abeit ut ita res sit. Pudor enim ext , si adhue disci- 
pliua egeatis. Num saeram mensam tangere audes 
non initiatus? Sed quod pejus est, tu initiatus saeram 
mensam tangere audes, quam nec omnibus sacerdo- 
tibus tangere licet , et sic jurare. Et tu quidem pueri 
caput nou tangeres egressus, et mensam tangis , ne- 
que exhorrescis uec forinidas ? Ad me tales adducito : 
ego judicium feram , et ambos gaudentes remittam. 
Quod volueritis , facite ; legem pono, ne omnino ju- 
retur. Quae salutis spes sic nobis otania pessumdanti- 
bus ? ideo syugraph:ze, ideo symbolse , ot tuam immo- 
les animai ? quid tantum lucraris, quantum perdis ? 
Pejeravit? Perdidisti et. illum et teipsum. Sed non 
pejeravit ? Etiam sic perdidisti, qui coegeris precep- 
tum transgredi. Hunc merbum ab anima expellamus ; 
interim a foro illuin ejiciamus , a tabernis mercato- 
rum, et a reliquis of(icinis : major nobis hinc proven- 
(us erit. Ne putetis per. trausgressionem divinarum, 
legum res hujus vite recte dirigi. At non credit, 
inquies. Nam hoc ego ab aliquibus audivi : Nisi mitle 
juramenta proferam, non credet. Tu in causa es, qui 
tam facile juras : nam si hoc non esset, sed omnibus 
notum esset te numquam jurare, crede mihi dicenti , 
vel innuenti tibi magis crederetur, quam iis qui mille 
juramenta devorant. Nam cui, quxso, magis creditis, 
mihi non juranti , an jurantibus ? Sed tu, inquies, es 
prineeps et episcopus ? Quid igitur , si ostendero me 
non hoc solum esse ? Cum veritate , quxso , respon- 
dete mihi : si frequenter et semper jurarem , an. pro- 
desset mihi principatus ? Minime. Viden' non illam 
esse causam ? Quid igitur , quaeso, lucraris ? Paulus 
esuriebat : et tu. esurire polius eligas, quam trans- 
gredi quzdam ex divinis mandatis. Cur erzo incre- 
dulus es? Tu ergo nibil non ages, et patieris , ut ne 
umquam jures ; at ille te non remunerabit ? Atqui ct 
perjuros et juramentis assuetos quotidie alit ; te vero 
fami tradet , quia illum audisti? Omnes videant ex 
iis , qui in hac ecelesia congregantur , neminem esse 
qui juret ; et hinc noti simus , non ex fide tantum ; 
hinc a Grzcis et ab aliis omnibus differamus. Signa- 
calum accipiamus de cexlis, ut quasi regius grex ubi- 
que »ppareamus : ab ore et a lingua noscamur, sicut 
barbari ; sicat ii qui Grzce sciunt , hine α barbaris 
discernamur. Dic enim mihi, unde noti sunt psittaci ? 
nonne ex eo, quod tamquam homines loquantur ? Et 
nos quoque, sicut apostoli, ex loquela noti simus, ex 
eo quod ut angeli loquamur. Si quis dixerit, Jura ; 
audiat, Christus vetat, et non juro. Hoc satis est ad 
oinnem inducendam virtutem. Janua quazdain est pie- 
tatis, via ad philosophiam (pietatis) inducens, pal:cs- 
tra quidam. Hzc eustodianius, ut przssentia et fatu- 
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ἀνοίας ἑσχάτης: ἐπὶ τὴν σὴν γὰρ χεφαλὴν ἡ δίχη τρα- 
πῄσεται' βἐλτιόν σε τὰ χρήματα ἀπολέσαι, f] ἐχεῖνον 
ἀπόλλυσθαι. T μετὰ τῆς ofc ζημίας τοῦτο ποιεῖς, [78] 
χαὶ μετὰ τῆς ὕθρεως τοῦ θεοῦ ; Θηρίου αὕτηἡ ψυχὴ, 
χαὶ ἀσεθοῦς ἀνδρός. 'AJAà προσδοχῶ, ὅτι οὐχ ἐπιορ- 
xfost. Οὐχοῦν xal χωρὶς ὄρχου πίστευσον. 'AXX clot 
πολλοὶ, cnolv, o! χωρὶς ὄρχου εἴλοντο ἁποστερῆσαι” 
μετὰ δὲ ὄρχον, οὐχέτι, ᾽Απατᾷς σεαυτὸν, ἄνθρωπε, 
΄Ἄνθρωπος χλέπτειν μεμαθηκὼς xat τὸν πλησίον ἁδι- 
χεῖν, Έλοινο ἂν xal ὄρχον καταπατῆσαι πολλάκις: el 
& περὶ τοῦ ὁμόσαι εὐλαδηθείη, περὶ τὸ ἀδικῆσαι 
πολλῷ μᾶλλον. ᾿Αλλ' ἄχων αὐτὺ πάσχει: Οὐχοῦν συγ- 
TA); ἄξιος. "AXI τί λέγω περὶ τῶν ὄρχων τούτων, 
ἀφεὶς τοὺς Ex' ἀἁγορᾶς ; Ἐχεῖ γὰρ οὐδὲν τοιοῦτονἔχεις 
εἰπεῖν" ὑπὲρ γὰρ δέχα ὁδολῶν ὄρχοι Ὑίνονται χαὶ 
ἐπιορχέαι. "Oct γὰρ σχηπτὸς ἄνωθεν οὗ χατέρχεταια, 
ὅτι γὰρ οὐ πάντα ἀνατρέπεται, ἕστηχας χατἐχων τὸν 
θεύν. Τί δήποτε; "Ivc λάχανα λάδῃς, ἵνα ὑποδήματα, 
ὑπὲρ ὀλίγου ἀργυρίου εἰς µαρτυρίαν αὐτὸν καλῶν. 
Μὴ δὴ, ἐπειδὴ μὴ κολαζόµεθα, νοµίσωμεν μηδὶ ἁμαρ- 
τάνειν τοῦτο τΏς φιλανθρωπίας ἐστὶ τοῦ coU, o) τῆς 
Σμετέρας ἀρετῆς. "Όμοσον χατὰ τοῦ παιδὸς τοῦ coU, 
ὅμραον χατὰ σαντοῦ εἰπὲ, Οὕτω μὴ δήµιος πισταίη 
ταῖς πλευραϊς ταῖς ἐμαῖς. Αλλά δέδοιχας. Tv πλευ- 
οῶν σου οὖν ἀτιμότερος ὁ θεός; τῆς χεφαλῆς σου εὖ- 
τελέστερος» Εἰπὲ, Οὕτω μὴ πηρωθῶ. ἉΑλλ' ὁ μὲν 
Χριστὸς οὕτως ἡμῶν φείδεται, ὡς χωλύειν καὶ χατὰ 
τῆς οἰκείας ἀμνύειν χεφαλης' ἡμεῖς δὲ οὕτως ἀφειδοῦ- 
μεν τῆς δύξης τῆς τοῦ θεοῦ, ὡς πανταχοῦ αὐτὸν ἕλκειν. 
Οὐχ fate cl. ἐστι θεὺς, χαὶ ποίοις στόµασι χαλεῖσθαι 
ὀφείλει. AX)" ἂν μὲν περί τινος λέγωμεν ἀνδρὸς ἑνα- 
ρέτου, φαμὲν, Ἀπόπλυνον τὸ στόµα σου, καὶ οὕτω 
μνήσθητε’ νυνὶ δὲ τὸ τεἶμιον ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα, ^b θαυμαστὸν kv πάσῃ τῇ Υῇ, ὃ δαίμονες 
ἀχούοντες φρίττουσιν, ἁπλῶς περισύροµεν. 

e". ."Q τῆς συνηθείας | ἀπὸ γὰρ ταύτης Υέγονεν b 
εὐκαταφρόνητον. ᾽Αμέλει γοῦν εἰς οἴχον ἅγιον ἂν ἐπιθῇς 
τινι ἀνάγχην ὁμόσαι, ὡς φΦρικτὺν τὺν ὄρχον ἑργασά- 
µενος. οὔτυ διάχεισαι’ χαίτοι πόθεν οὕτω φρικτὸν 
εἶναι δοκεῖ, ἀλλ fj ὅτι ἐχείνῳ μὲν ἁπλῶς &noxeypf- 
µεθα, τούτῳ δὲ οὐχί; οὐ γὰρ φρίκην ἔδει γενέσθαι 
ὀνομαζομνου τοῦ θεοῦ; Ἁλλ' ἐπὶ μὲν Ἰουδαίων οὔ- 
τως αὑτοῦ τὸ ὄνομα σεμνὸν ἂν, ὡς ἓν πετάλοις Υρά- 
φεσθα:, xal μηδενὶ τὰ γράµµατα ἐξεῖναι φορεῖν, ἀλλ᾽ 
f µόνῳ τῷ ἀρχιερεῖ’ νυνὶ δὲ ὡς τὸ τυχὸν οὕτω περι- 
φέροµεν αὐτοῦ τὸ ὄνομα. El ἁπλῶς ὀνομάδειν τὸν θεὸν 
οὗ πᾶσιν εὐαγέάς' τὸ xal ἐπὶ μαρτυρίαν αὐτὸν καλεῖν, 
φύσης τόλµης. εἶπέ goi, πόσης pavíaz ; El γὰρ πάντα 
ῥῖψαι ἐχρῆν, οὐκ ἔδει προθύμως ἐν; Ἰδοὺ λέγω 
xai διαμιαρτύρομαι, Κατορθώσατε τούτους τοὺς ἐπὶ 
zT: ἀγορᾶς ὄρχους, τοὺς δὲ μὴ πειθοµένους, πἄντας 
ἑμρὶ ἀγάγετε. "doo παρόντων ὑμῶν ἐπισκήπτω τοῖς 
πρὸς ὑπεηρεσίαν ἀφωρισμένοις τῶν οἴχων τῶν εὔχτη- 
piv, xai παραινῶ χαὶ παρεγγυῶ, μηδενὶ ὀμνύναι 
ἁπλῶς ἐξεῖναι' μᾶλλον δὲ μηδὲ ἑτέρως. Πρὺς ἐμὲ οὖν 
ἀγέσθω ὅστις ἂν ἡ, ἐπειδῇ xol ταῦτα μέχρις ἡμῶν 
ἔρχεσθαι δεῖ, καθάπερ ἐπὶ παίδων μιχρῶν. Mh γέ- 
ντο. Αἰσχύνη γάρ ἐστιν ὑπέρ τινων ἔτι δέεσθαι 
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b Alii ἀπὸ τούτου γέγαναν, minus recte. 


µανθάνειν. Mh τραπέζης ἱερᾶς ἄφασθαι τολμᾶς ἁμύη- 
τος [79]ῶν; Αλλά τὸ ἔτι χεῖρον, σὺ ὁ μεμυημένος τῆς 
εερᾶς ἄφασθαι τραπέζης τολμᾶς, T, οὐδὲ πᾶσιν ἱερεῦ- 
atv ἄφασθαι θέμις, καὶ οὕτως ὀμνύναι. Καὶ σὺ μὲν 
τῆς τοῦ παιδὺς χεφαλῆς obx ἂν ἄψαιο ἀπελθὼν, τρα- 
πέζης δὲ ἅπτῃ. καὶ οὐ φρίττεις οὐδὲ δέδοικας; Πρὸς 
ἐμὲ τοὺς τοιούτους ἄγε' ἐγὼ διχάσω, xal χαίροντας 
ἑχατέρους ἀποπέμφω. "O βούλεσθε, ποιεῖτε * νόµον 
τίθηµι μηδὲ ὅλως ὀμνύναι. Ποία σωτηοίας ἑλπὶς, 
οὕτως ἡμῶν πάντα χενούντων; διὰ τοῦτο γραμματεῖα, 
διὰ τοῦτο συµθόλαια, ἵνα καταθύσῃς τὴν σαυτοῦ Ψυ- 
χήν; τί τοσοῦτον χερδαίνεις, 5aov ἀπολλύεις, Ἐπιώρ- 
xncev; Απώλεσας κἀχεῖνον xal σαυτόν. ἸΑλλ' οὐχ 
ἐπιώρχησε; Καὶ οὕτως ἀπώλεσας, παραθῆναι τὴν ἓν- 
τολὴν ἀναγχάσας. Ἐξελάσωμεν τοῦτο τὸ νόσημα mb 
τῆς φυχῆς' τέως ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς αὐτὸ διώξωµεν, ἀπὸ 
τῶν παντοπωλείων, ἀπὸ τῶν λοιπῶν ἑργαστηρίων * 
Μείζων ὁ πόρος ἡμῖν ἔσται. ΜΗ νοµίσητε διὰ τῶν πα- 
pa6Xastov τῶν θείων νόµων τὰ βαυτιχὰ κατορθοῦσθαι. 
Ἁλλ' οὐ πιστεύει, φησί. Kal γὰρ χαὶ τοῦτό ποτε παρ' 
ἑνίων ἤχουσα, ὅτι Αν μὴ ὁμόσω µυρίους ὄρχους, οὗ 
πιστεύει. Σὺ τούτων αἴτιος ὁ προχείρως ὁμνύς' ἐπεὶ 
el μὴ τοῦτο ἣν, ἀλλὰ πᾶσιν Tiv βῆλον, ὅτι οὐχόμυύεις, 
πίστευξ pot λέγοντι, ὅτι τῶν µυρίους χατεπθιόντων 
ὄρχους μᾶλλον ἂν ἐπιστεύθης ἐπινεύσας µόνον. Ἰδοὺ 
γὰρ, εἶπέ µοι, τίνι ὅρα μᾶλλον πιστεύετε, ἐμοὶ τῷ 
μὴ ὀμνύοντι, f| τοῖς ὀμνύουσιν; ᾽Αλλὰ σὺ . φησὶν, 
ἄρχων eY xal ἐπίσχοπας; Τί οὖν, ἂν δείξω *. ὅτι οὗ 
τοῦτο µόνον; Μετὰ ἀληθείας ἀποχρίνασθέ nou παρα- 
χαλῶ, tl συνεχῶς ὤμνυον xal διαπαντὸς, ρα ἂν 
προέστη µου ἡ ἀρχή; Οὐδαμῶς. Ὁρᾷᾶς, ὅτι οὗ διὰ 
τοῦτο; Τὴ δι χερδαίνεις ὅλωςς εἶπέ pot. Παῦλος ἑλ[- 
µωττε’ xaX σὺ ἑλοῦ πεινᾷν μᾶλλον f| παραθΏναί τινα 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. Τί οὕτως ἄπιστος ci; Zo μὲν 
οὖν πάντα αἱρῇ xai ποιῆσαι xal παθεῖν ὑπὲρ τοῦ μὴ 
ὁμόσαι' αὐτὸς 66 σε οὐχ ἀμείφεται; ᾽Αλλὰ τοὺς μὲν 
ἑπιόρχους, xai πολυόρχους καθ) ἑχάστην τρέφει την 
ἡμέραν σὲ δὲ παραδώσει λιμῷ, ἐπειδὴ ἤχουσας 
αὐτοῦ ; Πάντες ἰδέτωσαν, ὅτι τῶν εἰς ταύτην τὴν ἐκ- 
χλησίαν συναγοµένων οὐδεὶς οὐχ ἔστιν ὁ ὀμνύς: καὶ 
ἀπὸ νούτου γενώµεθα Bro: μὴ ἀπὸ τῆς πίστεως 
µόνον, καὶ τοῦτο πρὸς Ἕλληνας, xai πρὸς πάντας 
ἔχωμεν τὸ διαλλάττον. Σφραγῖδα λάδωμεν ix τῶν 
οὐρανῶν, ἵνα ὥσπερ ἀγέλη βασιλιχὴ πανταχοῦ δαι- 
νώµεθα. àmb τοῦ στόματος χαὶ τῆς γλώττης τέως 
γνωριζώμεθα, καθάπερ οἱ ῥάρθαροι’ χαθάπερ οἱ Ἑλ- 
ληνιστὶ εἰδότες, ταύτῃ τῶν βαρθάρων διαλλάττωμεν. 
Εἰπὲ γάρ poc, οἱ φιτταχοὶ λεγόμενοι πόθεν εἰσὶ γνὠ- 
ριµοι; οὐχ ἀπὸ τοῦ λαλεῖν χατὰ ἄνθρωπον, Καὶ ἡμεῖς 
τοίνυν ἀπὸ τοῦ λαλεῖν ὡς οἱ ἀπόστολοι 4 γενώμεθα 
γνώριμοι’ ἀπὺ τοῦ λαλεῖν ὡς οἱ ἄγγελοι. "Av εἴπῃ 
τις, Ὅμοσον, ἀκουέτω, ὅτιὸ Χριστὸς ἐχέλευσε. xai 
οὐχ ὄμνυμι ο. Τοῦτο ἱχανὺν πᾶσαν εἰσαγαγεῖν ἀρετήν. 
θύρα τίς ἐστιν εὐσεθείας, ὁδὺς ἐπὶ φιλοσοφίαν {εύλα- 
θείας) [80] εἰσάγουσα f , παλαΐστρα τίς ἐστι. Ταῦτα φυ- 
Δάττωµεν, ἵνα xal τῶν παρόντων χαὶ τῶν µελλόντων 
ε Duo codd. ἐπίσκοπος. "Av οὖν δείξω. ἆ Unus ὡς ἁπό- 
στολοι. * Unus cod. ἐχέλενσε μὴ ὀμνύναι, xal οὐχ ὄμνυμι, 
qus lectio non spernenda. ! Morel. φιλοσοφίαν εἰσάγουσα,. 
ΑΗ! melius post φιλοσοφίαν addunt εὐλαδείας. Vocem εὖλα- 
θείας intra parentheses posuimus, Coram., Morel. et codi. 


cem optimum seculi, quamvis rectius post παλαίστρα τίς 
ἐστι collocaretur. Epir. 
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ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ τοῦ Ku- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 


τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόδα, κράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ àv, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





OMIAIA Ff. 


Λα.λούγτων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν Aaüv, ἐπέστησαν 
αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ. 

α.. Οὕπω τῶν προτέρων ἀναπνεύσαντες πειρασμῶν, 
εὐθέως εἰς ἑτέρους ἐνέθησαν *. Καὶ ὅρα, πῶς olxovo- 
μεῖται τὰ πράγματα. Ἡρῶτον ἐχλευάσθησαν πάντες 
ὁμοῦ οὗ μικρὸς οὗτος ὁ πειρασμός’ δεύτερον, αὐτοὶ 
οἱ χορυφαῖοι εἰς χινδύνους ἐμπίπτουσιν. Οὐκ ἐφεξῆς 
δὲ τὰ δύο γέγονεν, οὐδὲ ἁπλῶς' ἀλλὰ πρότερον εὖ- 
δοχιµῄσαντες Ev ταῖς δημηγορίαις, καὶ θαῦμα έργα- 
cáutvot μετὰ ταῦτα μέγα" οὕτω δὴ λοιπὸν. μετὰ τὸ 
θαῤῥησαι, συγχωροῦντος τοῦ θεοῦ τῶν ἀγώνων ἅπτον- 
ται. Σὺ 66 µοιθέα, πῶς ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τὸν παρα» 
δώσοντα ζητοῦντες, ἐνταῦθα λοιπὺν αὐτοὶ τὰς χεῖρας 
ἐπιθάλλουσι, θρασύτεροι γεγονότες xat ἀναισχυντότε- 
pot μετὰ τὸν σταυρόν. Ἡ yàp ἁμαρτία, ἕως μὲν ἂν 
ὠδίνηται, ἔχει τινὰ αἰσχύνην, ἐπειδὰν δὲ τελεσθῇ, 
τότε ἀναισχυντοτέρους ποιεῖ τοὺς ἐργαζομένους αὖ- 
τήν. Τί δήποτε δὲ χαὶ στρατηγὸς ἐφίσταται; Ἐπέστη- 
cav γὰρ αὐτοῖς οἱ lepsic καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ {ε- 
pov, φησίν. "Iva. πάλιν δηµόσιον ἔγχλημα περιθῶσι 
τοῖς Υινοµένοις, xai μὴ ὡς ἰδιωτιχὸν ἐχδικῶσιν' ὅπερ 
πανταχοῦ σπουδάζουσι ποιεῖν. Διαπονούμεγοι διὰ τὸ 
διδάσκει’ αὐτοὺς τὸν «Ἰαόν. Διεπονοῦντο, οὐ µόνον 
ὅτι ἑδίδασχον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ αὐτὸν µόνον ἔλεγον ἐγηχέρ- 
θαι, ἀλλὰ χαὶ ἡμᾶς δι’ ἐχεῖνον ἀνίστασθαι. Διὰ τὸ δι- 
Odo xsiw αὐτοὺς, φησὶ, τὸν «ἰαὸν, καὶ καταγγέ.1.1ειν' 
ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν ἀνάστασυω' τῶν »εχρῶν. Οὕτως 
ἰσχυρὰ ἐγένετο ἡ ἀνάστασις, ὡς καὶ ἑτέροις αὐτὸν af- 
«tov γενέσθαι ἀἁναστάσεως. Καὶ éxé6aAor αὐτοῖς τὰς 
χεῖρας, καὶ ἔθεντο αὐτοὺς εἰς τήρησυ» εἰς τὴν αὔ- 
piov: ἦν γὰρ ἑσπέρα ἤδη. Ὢ τῆς ἀναισχυντίας | ἔτι 
τῶν προτέρων αἱμάτων γεμούσας τὰς χεῖρας εἶχον, 
καὶ οὐκ ἐνάρχων, ἀλλ᾽ ἐπέδαλλον πάλιν αὐτὰς ἑτέροις 
αἴἵμασιν ὥστε πληρῶσαι” f| τάχα xaX ἔδεισαν πλῆθος 
αὐτοὺς Ὥδη Υεγονότας, xaY διὰ τοῦτο αὗτοῖς ὁ στρα- 
τηγὸς συνεπέστη. Ἡν γὰρ, φησὶν, ἑσπέρα ἤδη. 
Ἐχεῖνοι μὲν οὖν βουλόμενοι αὐτοὺς µαλάξαι, τοῦτο 
ἁποίουν xat ἑφύλαττον τοὺς δὲ ἁποστόλους τολµη- 
ῥροτέρους μᾶλλον εἰργάξετο ἡ ἀναδολὶ τοῦ χρόνου. 
Καὶ ὅρα, τίνες ἀπολαμθάνονται’ οἱ χορυφαῖοι τῶν 
ἁἀποστόλων, τοῖς ἄλλοις λοιπὺν ὑπόδειγμα γενόµενοι, 
ἵνα µηχέτι ζητῶσιν ἀλλήλους, μηδὲ τὸ χοινῇ εἶναι. 
IloAAol δὲ τῶν ἁκουσάντων τὸν Aóyor. ἐπίστευ- 
σαν, καὶ ἐγενήθη ὁ ἁἀριθμὸς τῶν ἁνδρὼων ὡσεὶ 
χιλιάδες πέντε. 

Τί τοῦτο; μὴ γὰρ εὐδοχιμήσαντας εἶδον; οὐχὶ δε- 
θέντας ἐθεάσαντο; πῶς οὖν ἐπίστευσαν, ὉΟρᾶς ἑνέρ- 
γειαν φανεράν; Καὶ μὴν{ 81] χαὶ τοὺς Ίδη πιστεύ- 
σαντας ἔδει ἀσθενεστέρους Υενέσθαι' ἁλλ' οὐχ ἐγέ- 
vovto* Ἡ γὰρ Πέτρου b δηµηγορία εἰς τὸ βάθος τὰ 
σπέρματα χατέθαλε, xa τῆς διανοίας αὐτῶν Ίψατο. 
Οἱ δὲ διὰ τοῦτο ὠργίζοντο, ὅτι οὐδὲν αὐτοὺς ἐδεδίεσαν, 
ὅτι οὐδὲν τὰ παρόντα δεινὰ ἡγοῦντο. El γὰρ ὁ σταν« 
ρωθεὶς, φησὶ, τοιαῦτα ἑργάζεται, xat τὸν χωλὸν ἀνέ- 
στησεν, οὗ φοθούµεθα οὐδὲ τούτους. "Apa xa τοῦτο 
τῆς τοῦ θεοῦ οἰχονομίας Υέγονε. Ἐντεῦθεν πλείους 
οἱ νῦν πιστεύσαντες τῶν πρώτων ἑἐγένοντο. Ἐφ' ᾧ xai 
δείσαντες , διὰ τοῦτο αὐτῶν ὁρώντων ἔδησαν τοὺς 
ἁποστόλους, ἵνα χαὶ αὐτοὺς δειλοτέρους ἐργάσωνται. 


Τὸ ἑναντίον δὲ γέγονεν f| ἐχεῖνοι ἐδούλοντο. Διὰ τοῦτο᾿ 


xai οὐκ ἐπ αὐτῶν αὐτοὺς ἑἐξετάζουσιν, ἀλλὰ χατ' 


* Alii ἐνέδαινον. — b Alii ἀλλ) οὐχ ἔτι τοῦτο. Ἡ γὰρ Πέ- 
τρον. 


ἰδίαν, ἵνα μὴ ἀπὸ τῆς παῤῥησίας οἱ ἀκούοντες xep- 
δάνωσιν. ᾿Εγέγετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συνγαχθήναιε 
αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας καὶ πρεσθυτέρους xal 
γραμματεῖς ἐν ᾿Ιερουσαλἡμ, καὶ Ἄγγαν τὸν ἁρ- 
χιερέα, καὶ Katágav, καὶ Ιωάνγην, xal 'AAé£ar- 
δρον, xal ὅσοι ἐκ γένους ἦσαν ἀρχιερατικοῦ. Πά- 
Àtv συνέρχονται ἐπιτοαυτό, Οὐχέτι γὰρ μετὰ τῶν 
ἄλλων χακῶν τὰ τοῦ νόµου ἐφυλάττετο. Καὶ πάλιν 
δικαστηρίου σχῆμα τῷ πράγµατι περιτιθέασιν, ἵνα 
ὑπεύθυνοι τῇ &Óbup γένωνται χρίσει. Καὶ στήσαντες 
αὐτοὺς àv µέσῳ, ἐπυνθάνοντο, Ἐν ποἰᾳ δυγάµεε, 
4 ἐν ποίῳ ὀνόματι ἑποιήσατε τοῦτο ὑμεῖς; Καὶ 
μὴν ᾖδεισαν' Διαπογούμενοι Ὑὰρ. qnoi, διὰ τὸ 
xatayyéAAsw àv τῷ "Incob τὴν» áváctactv, M 
δὴ τοῦτο xal χατέσχον αὐτούς. Τίνως οὖν ἕνεχεν ἔρω- 
τῶσι; Προσδοχῶντες αὐτοὺς διὰ τὸ πλῆθος ἐξάρνους 
γενῄαεσθαι, xal τὸ πᾶν διὰ τούτου νοµίζοντες χατ- 
ωρθωκέναι. "Opa γοῦν xat tl qamw * Ἐν ποίῳ ὀγό- 
pacc ἐποιήσατα τοῦτο ὑμεῖς; Τότε Πέτρος x4An- 
σθεὶς Πνεύματος ἁγίου, ἐἶπε πρὸς αὐτούς ' àva- 
µνήσθητί µοι νῦν τῶν τοῦ Χριστοῦ λόγων, xal πῶς 
ἐξέδη, ὃ ἔλεγεν ' "Οταν δὲ παραδιδῶσιν ὑμᾶς elc € 
συγαγωγὰς, μὴ µεριμγήσητε. πῶς 7) τί «1αλήσετε" 
τὸ γὰρ Πνεῦμα τοῦ Παερὸς ὑμῶν ἐστι τὸ Aadoor 
àv ὑμῖν. "Apa ἑνεργείας πολλῖς ἀπέλαδον. Τί δὲ xat 
λέχει, ἄχουσον" "Αρχοντες τοῦ AaoU καὶ πρεσδύ- 
τεροι τοῦ Ἱσραή.ὶ. "Opa φιλοσοφίαν ἀνδρὺὸς, χαὶ πῶς 
γέµων παῤῥησίας οὐδὲν ὑθριστικὸν φθέγγεται, ἀλλὰ 
μετὰ τιμῆς' "Apxortsc τοῦ «Ἰαοῦ, φησὶ, καὶ zps- 
σθύτεροι τοῦ Ἱσραὴ., εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀἁνακρι- 
γόµεθα ἐπ]εύεργεσίᾳ ἀγθρώπου ἀσθεγοῦς, ἐν τίνε 
οὗτος σέσωσται, γνωστόν foco πᾶσω' ὑμῖν, xal 
πανγτὶ τῷ Jap Ἱσραή-. Σφόδρα αὑτῶν γενναίως 
χαθηψατο ἀπὸ τοῦ προοιµίου, xaX διεχωδώνισε”- 
μᾶλλον 6b αὐτοὺς χαὶ ἀνέμνησε τῶν προτέρων, ὅτε 
ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ αὐτοὺς χρἰνουσιν, ὡσανεὶ ἔλεγε' Má- 
λιστα μὲν ἐχρῆν στεφανοῦσθαι ἡμᾶς ἐπὶ τούτοις, καὶ 
ὡς εὐεργέτας ἀναχηρύττεσθαι" νῦν δὲ xat κρινόµεθα 
ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοὺς, οὐχὶ πλονσίου, 
οὐχὶ δυνάστονυ, οὐχὶ ἑνδόξου ' χαίτοι Ev τούτῳ τίς ἂν 
ἑθάσχηνε ; 

β’. Πολλῆς βαρύτητος ἡ ἐπαγγελία γέμει. Δείχνυται 
δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι αὐτοὶ ἑαυτοὺς d περιπεἰρουσι τοῖς xa- 
χοις. "Oti ἐν τῷ ὀνόματι Ἡιοῦ Χριστοῦ τοῦ Na- 
ζωραίου [82]. Ὅ μάλιστα αὐτοὺς ἐλύπει, προστίθησαι, 
Τοῦτο ἣν ἅρα, ὃ ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ Χριστός ' “Ὁ ἡκού- 
cate εἰς τὸ οὗὖς, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωµάτων. "Or. 
à τῷ ὀνόματι "Inco? Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃν' 
ὑμεῖς ἐστανρώσατε, ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, 
ἐν εούτῳ οὗτος παρέστηκεν ἑνώπιον ὑμῶν ὑγιής. 
M νοµίσητε, φησὶν. ὅτι χρύπτοµεν τὴν πατρίδα f) τὸ 
πάθος. "Ov ὑμεῖς ἑσταυρώσατε, ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐκ 
νεχρών, ἐν τούτῳ αὐτὸς παρέστηκε» ἑγώπιον ὑμῶν 
ὑγιής.Πάλιν τὸ πάθος, πάλιν ἡ ἀνάστασις.Αὐτός ἐστιν 
ὁ «Ίίθος ὁ ἐξουθενωθεὶς ὑφ) ὑμῶν τῶν οἰκοδομού»- 
ζω», ὁ γεγόµεγος Elc χεφα.1ἡν γωνίας. ᾿ΑἈνέμνησεν 
αὐτοὺς καὶ ῥήματος ἱχανοῦ φοθῆσαι; 'O πεσὼν γὰρ, 
φησὶν, ἐπὶ τὸν' Aí0ox. τοῦτον, συνθλασθήσεται * 
ἐφ᾽ ὃν δ' ἂν πέσῃ. «ιχμήσει αὐτόν. Kal οὐκ ἔστιν' 
éy ἄλ 1ῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία *. Ποίας οἵει πληγὰς 

€ Unus τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Ὅταν δ᾽ ἀγάγωσιν ὑμᾶς 
tl; τάς. 9 Hic quadam addit Morellus, qu: in aliis uoa 
hahentur, et seriem interturbant. e Alius ἐν 0o ἡ 
σωτηρία 
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E IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. X. es 


Ta consequamnr. horía , gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi , quicum Patri et Spiritui sancto 


gloria, imperium , honor, nunc et semper , el in sa 
cula sz:culorum. Amen. 


———————————————————————M—— MÀ 


HOMILIA X. 


Car. 4. v. 1. Loquentibus autem illis ad populum, 
snpervenerunt sacerdotes et magistratus templi. 

1. Nondum a prioribus respiraverant tentationi- 
hus, et statim in alias inciderunt. Et vide , quomodo 
res dispensentur. Primo cum, iirisione excepti sunt 
omnes , nec parva erat hzc tentatio : secundo , ipsi 
coryplizi in pericula incidunt. Non continenter vero 
hzc duo facta sunt, neque simpliciter ; sed postquam 
in concionibus claruerant , et miraculum magnum 
patrarant ; sic demum assumpta fiducia, Deo conce- 
dente certamina ineunt. Tu vero mibi perpende, 
quomodo, qui quasierant proditorem qui Christum 
traderet , bic ipsi manus injiciunt ferociores facti et 
impudentiores post crucem. Peccatum enim dum 
parturitur , quemdam habet pudorem ; em autem 
perfeetum | est , impudentiores reddit auetures. Cur 

autem magistratus supervenit? Nam Supérvenerunt 
ipsis sacerdotes et. magistratus templi, inquit. Ut rur- 
sus publicum crimen gestis inferrent, et non ut pecu- 
liare et privatum ulciscerentur : quod ubique facere 
sudebaut. 2. Dolentes quod docerent. populum. Mo- 
leste ferebant , non modo quod docerent ; sed etiam 
quod dicerent non solum ipsum resurrexisse, sed etiam 
uos per illum re:urreeturos esse. Quod docerent, inquit, 
populum. et annuntiarent in Jesu. resurrectionem. mor- 
taorum. lta efficox fuit illius resurrectio, ut etiam aliis 
auctor sit resurrectionis. 3. EI injecerunt in eos ma- 
uus , et posueruni eos sn. custodiam in. crastinum : erat 
enim jam vespera. O impudentiam ! Adhuc priore 
sanguine plenas manus habebant, nec segniores 
erant , sed iujecerunt denuo illas, ut alio sanguine 
implerent ; vel fortasse quia illi jam multitudine cre- 
veraut, timuerunt, ideoque magistratus templi super- 
venit. Erat enim , inquit, jam vespera. lili vero vo- 
lentes eos mitigare , sic faciebant et custodiebant : 
apostolos autem audaciores reddebat mora temporis. 
Et vide , quinam comprehendantur : apostolorum 
coryphii , alis postea. exemplum facti , ne ultra se 
mutuo inquirant, neque commuuiter agant. 4. Multi 
autem eorum , qui audierant verbum , crediderunt , et 
factus est numerus virorum circiter quinque millia. 

Petri in concionande vis. — Quid hoc? num illos 
conspicuos videbant ? annon Ngatos? quomodo ergo 
crediderunt ? Viden' manifestam efficaciam ?. Atqui 
eos, qui crediderant, oportebat infirmiores fleri ; 
sed non ita fuit : Petri namque concio semina in pro- 
fundum jeeerat, mentemque illorum affecerat. Illi 
vero ideo succensebant , quod non ab illis metueren- 
tur, quodque illi presentia mala pro nihilo reputarent, 
S: enim crucifixus , aiebant , talia operatur , et clau- 
dum erigit, ne timeamus illos. Hoc ergo ex Dei dis- 
pensatione factum est. Hine vero fit, ut qui nunc 
credunt plures sini, quam priores. Ideoque timentes, 
ilis videntibus apostolos l;garant, ut illos timidiores 


redderent. Secus autem accidit , quam illi volebant. 
Ideoque non coram illis ipsos interrogant, sed seor- 
sim, ne ex eorum loquendi libertate auditores lu. 
crum referrent. 5. Factum est. autem in. crustinum , 
μὲ congregarenlur principes eorum et seniores et scribe 
fn Jerusalem : 6. οἱ Aunas princeps sacerdotum , el 
Caiphas ei Joannes et Alexander , et quotquot erant de ge- 
mere sacerdotali. Rureus conveniunt jn unum. Cum 
aliis etiam malis hoc aderat, quod lex non servare- 
wur. Ác rursus judicii formam huic negotio indunt , 
ut injusto judicio noxios illos reddant. 7. Et statuen- 
(es eos in medio , interrogabant : In qua virtute, aut in 
quo nomine fecistis hoc vos? Atqui id sciebant : nam 
dolebant , inquit , quod. annuntiarent in Jesu. resurre- 
ctionem. Ideo comprehenderant illos. Cur ergo intere 
rogant? Exspectabant illos propter multitudinem 
negaluros esse, et sic putabant se totum emendatu- 
ros esse. Vide ergo quid dicant : In quo nomine hoc 
fecistis vos? 8. Tunc Petrus repletus Spiritusancto dizit 
ad eos. Nunc recordare verborum Christi (a), [et quo- 
modo evenerit id quod dicebat : ] Cum autem tradent 
vos in synagogis , ne solliciti sitis quomodo aut quid 
loquamini : Spiritus enim Patris vestri est, qui loquitur 
in vobis ( Luc. 12. 14. 12). Ergo maguam accepe- 
rant efficaciam. Quid vero dicat, audi: Principes 
populi, et seniores Israel. Vide philosophiam viri, 
et quomodo (iducia plenus nihil contumeliose di- 
cat, sed eum honore : Principes populi, inquit, et 
seniores Israel : 9. οἱ nos hodie dijudicamur in benefacto 
hominis infirmi , in quo iste salvus factus est , 10. no- 
Ium si, vobis, et omni plebi lsrael. Swenue illos a 
priucipio perstringit et carpit ; imo illis priora in me- 
moriam revocat, quod illos de beneficio in jus vo- 
cent, ac si diceret : Utique oportebat nos hac de ro 
coronari , atque ut beneficos promulgari ; nunc au- 
tem in jus vocamur, quia bene fecimus homini infir- 
mo, non potenti, non nobili; quamquam et in hoc quis 
invidisset ? 

2. Magna gravitate exordium plenum est. Hinc vero 
ostenditur ipsos sese malis implicare. Quia in nomine 
Jesu Christi Nazareni. Quod illos maxime contrista- 
bat, adjicit. Hoc erat, quod dicebat illis Christus : 
Quod in aure audistis , predicate super tecta ( Matth, 
10. 27). In nomine Jesu. Christi Nazareni , quem vos 
crucifixistis, quem Deus suscitavit ex mortuis, in hoc iste 
adstat coram vebis sanus. Ne putelis, inquit, nos oc- 
cultare patriam vel passionem. Quem vos cruci fixiatis , 
quem Deus suscitavit ex mortuis, in hoc ille adstat coram 
vobis sanus. lterum passio , iterum resurrectio. 41. 
Hic est lapis, qui reprobatus est a vobis edificantibus, 
qui factus est in caput. anguli (Psal. 417. 92). In me- 
moriam ipsis revocat verbum, quod terrere illo 


* Ου upcinis clauduntur, unus non babet. 
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posset. Nam ait : Qui ceciderit super lapidem hunc, 
cen[ringelur ; super quem vero.ceciderit , conieret eum 
(Μαι. 91. 44). A9. Et. non est in alio aliquo salus. 
Quales putas ex his verbis illos plagas accepisse ? 
Nec enim aliud nomen est sub eelo datum hominibus , 
ín quo oporteai nos saleos fieri. Hic et sublimia loqui- 
tir, Quaudo euim non est aliquid prelare agendum, 
sed tantum €um libertate loquendum , non parcit : 
non enim timebat, ue perstringeret. Nec dixit sim- 
pliciter, Per alium; sed, Non est in alio aliquo salus : 
declarans quod hic nos potest servare, aique illis 
simnl terrerem ineussurus. 45. Videntes autem Petri 
constantiam et Joannic, comperto quod homines essent 
sine literiset idiota, admirabantur, et cognoscebani eos, 
quia cum Jesu [uerant. Et quomodo, inquit, illiteraü illi 
et ipsos et summos sacerdotes rhetorica sua vicerunt? 
Non ipsi loquebantur, sed per eos gratia Spiritus. 14. 
flominemque, qui sanatus [uerat, cum eis stare videntes, 
nihil poterant contradicere. Magna hominis constantia, 
ut palam est ex eo , quod in ipso judicii loco non re- 
linqueret eos : ita ut si illi dixissent , non ita 96 res 
habet , ille redarguisset. . 

Apostolorum virtus. — 15. Jusserunt autem eos foras 
extra concilium secedere : et conferebant ad. invicem, 16. 
dicentes : (uid faciemus hominibus istis? Vides , quam 
incerti sint? vides humanum timorem omnia operan- 
tem ? Ut qux Christus operabatur subvertere vel ob- 
scurare non poterant, sed illis contra nitentibus fides 
magis augebatur : sic et mune evenit. Quid faciemus? 
O insipientiam, quod illos post degustata certamina 
terreri putabant ; imo si cam initio nihil potuisscut , 
post tantam. dicendi facultatem existimabant se ali- 
quid esse facturos. Quanto igitur magis impedire vo- 
lebant, tanto magis res augebamtur. Quoniam quidem 
notum siqnum factum est per eos, omnibus habitantibus 
Jerusalem manifestum, et non possumus negüre. 171. Sed 
ne amplius divulgetur in populum, comminemur eis, ne 
ulira loquantur in nomine hoc ulli hominum. 18. Et vo- 
cantes eos denuntiaverunt ne omnino loquerentur neque 
docerent in nomine Jesu. Nide illorum impudentiam , 
et apostolorum philosophiam. 19. Petrus vero et Joan- 
nes respondentes, dixerunt ad eos : Si justum est in con- 
spectu Dei, vos potius audire quam Deum, judicate. 20. 
Nos non possumus, qua vidimus et audivimus, non lo- 
qui. 91. At illi comminantes. dimiserunt eos , non inve- 
nientes , quomodo punirent eos , propter populum. Si- 
lentium illis imperabant miracula, ac postea non 
patiebantur illos implere sermonem ; sed interim con- 
tumeliose admodum illos, ne loquerentur, cohibebant. 
Quia omnes clurificabant Deum in eo, quod factum fue- 
rat. 99. Annorum enim erat amplius quadraginta homo, 
in quo facium fuerat signum hoc sanitatis, Sed ea, qux 
supra dicta sunt, repetainus. (a) Quid faciemus homi- 
nibus istis? Primo igitur propter gloriam humanam 
omnia faciebant ; nunc autem aliud quoque in propo- 
sito erat, ut ne viderentur sanguinarii esse; quod 
postea dicebant«: Valtis inducere super nos sanguinem 


ta) Hic et infra, multa deerant in Morel. qux ex Mss. 
restiituuniur. 


hominis istius? Comminemur cis, ne ulira loquantur in 
nomine hoc ulli hominum. O insipientiam ! Persuasi 
quod resurrexisset, cum hinc argumentum accepissent 
ipsum esse Deum, eum qui a morte detineri non po- 
tuerat, suis machinis cohiberi posse sperabant !. Quid 
liuic insanize par? Et ne mireris quod res, qu: perfici 
non poterant, iterum attentent. Hujusmodi est iniqui- 
tas : nihil respicit, sed ubique tumultuatur. Moleste 
enim ferentes, ita affecti erant, ut si decepti fuis- 
sent *; quod aceidit iis, qni preoceupati et ludifi- 
eati sunt in aliqua re. Illi enim ubique dicebant, 
quod Deus ipsum susciasset , quod in nomine Jesu 
hie adstaret sanus, estendentes vere surrexisse Je- 
sum. Alioquin vero ipsi quoque resurrectionem esse 
putabant, frigide quidem et pueriliter ; putabant ta- 
men : nunc vero non credunt, et turbantur, quid. fa- 
eiendum sit consultantes. Hoc profecto solum non 
satis erat ad persuadendum, ne quid illis facerent , 
quod nempe cum tanta libertate loquerentur t Cur, 


 quaso, non credis, o Judze? Nam signo attendere 


oportebat et sermonibus, non auteni. multorum ini- 
quitati. Et quarenon traduntillos Honianis ? Jam male 
audiebant apud ios ob ea, qus in Christum fe- 
cerant , atque ita sibi ipsis malum inferebant, dum 
curabant, ut eorum publicatio differretur. In Christo 
autem non item ; sed media nocte raptum statim ab- 
duxerunt, neque distulerunt, multitudinem admedum 
timentes. Circa hos autem nullam fiduciam habebant : 
neque adducunt eos ad Pilatum, quod priorum pu- 
deret, ac ne de iis redarguerentar. Factum est autem 
in crastinum, ut. congregarentur. principes eorum et se- 
niores οἱ scribe in Jerusalem. 

5. Petri constantia. — Rursus concilia Jerosolymis, 
et ibi sanguis effunditur ; neque urbem reveriti sunt. 
Aunas, inquit, et Caiphas. Hujus vero ne ancillam 
quidem interrogantem sustinuit Petrus (Matth. 26. 
70) : sub hoc negaverat, dum alius detineretur. Nune 
vero in medios illos erumpens, vide quomodo loqua- 
tur : Sí nos hodie dijudicamur in. benefacto hominis 
infirmi, in quo iste salvus factus est, notum sit omnibus 
vobis. Illi vero, In quo nomine, inquiunt, fecistis hoc 
vos ? Cur non hoc dicis, sed occultas? In quo nomine 
fecistis hoc vos? Atqui dicebat, Non nos fecimus. Vide 
prudentiam : non dixit statim, In nomine Jesu feci- 
mus ; sed quid ? 1n nomine ejus hic adstat coram vobia 
sanus. Neque dicit, Factus est a nobis sanus. Et rur- 
sus, Si nos dijudicamur in. benefacto hominis infirmi. 
Perstringit illos ut qui semper easdem aceusationes 
proferant, et beneficia hominum reprehendant : ae 
praiterita in memoriam revoest, quod semper ad ez- 
des currant ; neque hoc tantum, sed etiam de bene- 
ficiis incusent. Vides, quod pondus verba habeant? 
In his enim exercitabantur, ac deinceps imperterriti 
erant. Hinc ostendit illos vel invitos Christum prz- 

1 Unus codex habet, Ipsum essc Deum, in nomkie 
illius quem mors detinere non potuit, in illius ipsius nomine 
praedicantes cohibere moliuntur. 

* [n eodem Cod. sic leguur , Sed ubique tumultuatur el 
inse irem impingit. Ut. ergo si decepti fuissent, ia consi 
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αὐτοὺς λαμθάνειν ix τούτων τῶν ῥημάτων; Obte 
γὰρ ὄνομα ἔτερόν ἐσει ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδο- 
µένον dv ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. 
Ἔνταῦθα καὶ ὑψηλὰ φθέγγετα!. Ὅταν γὰρ μὴ ᾗ τι 
χατορθῶσαι, ἀλλά παῤῥησίαν ἐπιδείξασθαι µόνον, οὗ 
φείδεται οὗ γὰρ ἑδεδοίχει, μὴ πλήξῃ χαὶ οὐχ εἶπεν 
ἁπλῶς, Δι’ ἄλλου * ἀλλ’, Obz ἔστη ἐν dA οὐδενὶ 
3) σωτηρία" δηλῶν, ὅτι οὗτος ἡμᾶς σῶσαι δύνατα:, 
ὁμοῦ δὲ xat βουλόμενος αὐτοὺς φοθῆσαι. θεωροῦντες 
δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παῤῥησίαν xal Ἰωάννου, καὶ 
πατα.1αδόµεγοι, ὅτι ἄγθρωποι ἀγράμματοί εἰσι καὶ 
ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, ἐπεγίγωσκόν τε αὐτοὺς, ὅτι 
σὺν τῷ "Incov ἦσαν. Καὶ πῶς, φησὶν, ol ἀγράμμα- 
τοι χατεῤῥητόρευσαν xaX αὐτῶν xal τῶν ἀρχιφρέων; 
"Ότι οὐχ αὐτοὶ ἐφθέγγοντο, ἀλλὰ δι αὐτῶν ἡ τοῦ 
Πνεύματος χάρις. Τό» τε ὄνθρωπον ὁρῶντες σὺν 
αὐτοῖς ἑστῶτα τὸν τεθεραπευµένον, οὐδὲν εἶχον 
ἀγτειπεῖν. Πολλὴ fj τοῦ ἀνθρώπου marcia: xal 
δήλον ἀπὸ τοῦ iv αὐτῷ τῷ δικαστηρίῳ μὴ χαταλιπεῖν 
αὐτούς». "στα εἰ εἶπον, ὅτι Οὐχ οὕτως ἔχει, ἐχεῖνος 
ἂν χατηγόρησε. 

Κε]είύσαντες δὲ αὐτοὺς ἕἔξω τοῦ συγεδρίου 
ἀπεθειν, cvráCaAAov πρὸς ἀ.1λή.Ίους, Aéyortec* 
Τί ποιήσομε»' τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; Ορᾶς iv 
ἁπορίᾳ ὄντας. καὶ πάλιν τὸν φόδον τὸν ἀνθρώπινον 
πάντα ἐργαζόμενου. Ὥαπερ οὖν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἀνα» 
τρέφαι τὸ γενόµενον οὐχ ἴσχυσαν οὐδὲ συσχιάσαι, 
ἀλλὰ χωλνόντων αὐτῶν μᾶλλον ἐπεδίδου τὰ τῆς πί- 
στεως» οὕτω καὶ νῦν γίνεται ' Τί ποιήσοµε»; Ὢ τῆς 
ἀνοίας | εἰ Υγευσαµένους τῶν ἀγώνων λοιπὸν κχατα- 
σλῇξεσθαι ἐνόμιξον μᾶλλον δὲ εἰ παρὰ τὴ» ἀρχὴν 
μηδὲ» ἰσχύσαντες, μετὰ τὴν τοσαύτην ῥητορείαν 


προσεδόἁχησἀν τι ποιῄσειν. "Όσῳ οὖν ἐδούλοντο χω”' 


λύειν, τοσούτῳ μᾶλλον ηῦΌξετο τὰ πράγματα! "Ori 
μὲν γνωστὸν σημεῖον γέγονε δι αὐτῶν, πᾶσι τοῖς 
πατοικοῦσιν Ἱερουσαβὴμ φανερό», καὶ ob δυνἁ- 
µεθα ἀργήσασθας. AAA Tra. μὴ ἐπὶ π.1έον διανε- 
qm εἰς τὸν Aaóv, ἀπειάῃ ἀπειλῃησώμεθα αὐτοῖς 
µηκέτι «1α1εῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ μηδενὶ ἀν. 
θρώπω»ν. Καὶ κα.Ἰέσαντες αὐτοὺς, παρήγγειλαν τὸ 
αιεθό.Ίου μὴ φθέγγεσθαι, μηδὲ διδἀάσχειν ἐπὶ τῷ 
ὀνόμαει b τοῦ Ἰησοῦ. "Opa καὶ τούτων τὴν ἆναι- 
σχυντίαν, χαὶ τῶν ἁποστόλων τὴν Φφιλοσοφίαν, 'O δὲ 
ΗΠότρος καὶ Ἰωάνγης ἀποκριθέντες, εἶπον πρὸς 
αὐτούς: Εἰ δίκοιόν [95] ἐστι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
ὑμῶν ἀκούειν uaAAor ἢ τοῦ θεοῦ, κρίνατε. Ἡμεῖς 
oo δυνάµεθα, ἃ εἴδομεν καὶ ἠκούσαμε», μὴ Aa- 
Astv. Οἱ δὲ προσαπειλησάµενοι ἀπέυσαν αὐτοὺς, 
µηδὲν εὑρίσκοντες τὸ πῶς κολάσονται αὐτοὺς, 
διὰ τὸν Aaór. Ἐπεστόμισαν αὐτοὺς τὰ σημεῖα, χαὶ 
λοι τὸν οὐδὲ ἠνέσχοντο πληρῶσαι αὐτοὺς τὸν λόγον ’ 
ἁλλὰ μεταξὺ λέγοντας διέχοψαν σφόδρα ὑθριστιχῶς. 
"Οτι πάντες ἑδόξαζον τὸν Θεὸν ἐπὶ τῷ γαεγογότι, 
᾿Εεῶν γὰρ ἦν π.Ἱειόγνων ὁ ἄνθρωπος τεσσαρά- 
χοντα, ἐφ᾽ ὃν ἀγεγόνει τὸ σηµεῖον τοῦτο τῆς 
ἰάσεως. 'AXX ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Tí ποιή- 
σοµεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; Τὸ μὲν οὖν πρῶτον 
διὰ δόξαν ἀνθρωπίνην πάντα ἑποίουν» vui δὲ καὶ 
ἕτερον προσέχειτο, τὸ μὴ δόξαι µιαιφόνους εἶναι ' ὃ 
μετὰ ταῦτα ἔλεγον Βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμας 
τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. ἈπειΛῇ ἀπειλη- 
σώμεθα αὐτοῖς µηκέτι «αλεῖν ἐπὶ τῷ ὀγόματι 
τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπων. "D τῆς ἀνοίας ! Πειαθέντες 
ὅτι ἀνέστη, xai «οῦτο τεχµήριον λαθόντες ὅτι ἔστι 


& Savil. et tres mss. μὴ χαταλελοιπότος αὐτούες Omis- 
sis Yerbis xai δῆλον. 5 Morel. ἐπὶ τὸ ὄνομα. 
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0 
θεὸς, τὸν ὑπὸ τοῦ θανάτου μὴ] καϊασχεθέντα ὑπὸ 
οἴκείων προσεδόκησαν μηχανημάτων συσχιάδεσθαε. 
Tí ταύτης τῆς ἀνοίας ἴσον; καὶ μὴ θαυµάσῃς, ὅτι 
πάλιν ἀνηνύτοις ἐπιχειροῦσι. Τοιοῦτον γὰρ ἡ *ovqv 


pla * οὐδὲν ὁρᾷ, ἀλλὰ πανταχοῦ θορυθεῖται. Ἓπηρεα- 


ζόμενοι γὰρ, ὡς ἡπατημένοι οὕτω διάχειντο. ὅπερ 
ἐστὶν ἐπὶ τῶν προληφθέντων, ἐπὶ τῶν ἐμπαιχθέντων 


ἐπί τινι. Καὶ μὴν ἄνω χαὶ κάτω διὰ τοῦτο ἔλεγον, ὅτι - 


ὁ θεὸς αὐτὸν ἥγειρε, χαὶ ὅτι ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ 
οὗτος παρέστηχεν ὑγιῆς, δειχνύντες, ὅτι ἀνέστη ὁ 
Ἰησοὺς. "Άλλως δὲ χαὶ αὗτοι ἀνάστασιν ἑνόμιζον, 


Ψυχρὰν μὲν xai μειραχιώδη, ἑνόμιζον Gk ὅμως: νῦν 


δὲ ἀπιστοῦσι καὶ θορυδοῦνται; al ποιεῖν αὐτοῖς βου» 
λευόμενοι. Τοῦτο γοῦν µόνον οὐκ ἂν ixavbv melos 
αὐτοὺς μηδὲν αὐτοῖς ποιῆσαι d, «b οὕτω μετὰ παβῥη- 
σίας διαλέγεσθαι; Διὰ τί ἀπιστεῖς, εἰπέ μοι, à Ἰου- 
δαῖε; Ti γὰρ γενομένῳ σηµείῳ προσέχειν ἔδει xal 


τοῖς λόγοις, οὗ τῇ τῶν πολλῶν πονηρίᾳ. Καὶ εἰ δή-: 


ποτε οὗ παραδιδόασιν αὐτοὺς Ῥωμαίοις; Ηδη σαν: 
διαδεθληµένοι πρὸς αὐτοὺς ἀπὺ τῶν περὶ τὸν Χρι- 
στὸν, ὥστε μᾶλλον ἑαυτοὺς ἐχάχιζον ὁπερτιθέμενοι 
τὴν αὐτῶν ἔνδειξιν. Ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ οὐχ οὕτως, 


ἀλλ’ ἐν µέσαις νυξὶ λαδόντες αὐτὸν εὐθέως ἁπήγα». 


γον, Xa οὐχ ἀνεδάλοντο δεδοιχότες σφ/δρα to φαχῆθος. 
Περὶ δὲ τούτων οὔτε ἐθάῤῥουν, οὔτε μὴν ἄγουσιν aó- 
τοὺς πρὸς Πιλᾶτον, εὐλαθούμενοι xaX ὑποπτεύοντες. 
τὰ πρότερα,. μὴ] καὶ ὑπὲρ ἐκείνων ἐγχληθῶαι 9. 
Ἐγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριο" συναχθήναι αὐτῶν" 
τοὺς ἄρχοντας xal πρεσδυτέρους xal Ίραμµατεῖς 
ἐν Ἱερουσαλήμ. 

Y'. Πάλιν συνέδρια ἓν Ἱεροσολύμοις, xal ἐχεῖ τὰ 
αἵματα ἐχχεῖται, οὐδὲ τὴν πόλιν Ἰδέσθησαν. "Avvac, 
φησὶ, καὶ Καϊάφας. Τούτου οὐδὲ τὴν δούλην ἑἐρωτο- 
σαν [84] Ίνεγχεν ὁ Πέτρος, ἐπὶ toutou ἠρνήσατα, 
ἑτέρου χατασχεθέντος. Νυνὶ δὲ εἰς μέσους αὐτοὺς. 
παρελθὼν, ὅρα πῶς φθέγγεται. El ἡμεῖς ἀνανρυό- 
µεθα ἐπὶ εὐθργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθεγοῦς, ἐν tir 
οὗτος σέσωσται, γ}ωστὸν ὅστω πᾶσο' piv. 0ἱ δὲ, 
Ἐν ol ὀνγόματι ἑποιήσατε, λέγονσι, tovto; TO. 
ποῖον διὰ τί μὴ λέχεις, ἀλλὰ συσχιάζεις; Ἐν ποἰφῳ 
ὀνόμαει ἐποιήσατε τοῦτο ὑμεῖς; Και μὴν ἔλεχεν. 
ὅτι Οὐχ ἡμεῖς ἐποιῄσαμεν. "Upa σύνεσιν" οὐχ εἶπεν 
εὐθέως, ὅτι Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ ἐποιῆσαμεν" 
ἀλλὰ τί; "Ev τῷ ὀνόματι αὐτοῦ οὗτος παρέστηκεν 
ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. Καὶ οὗ λέγει, Ἐγένετο ὁφ' 
ἡμῶν ὁγιής. Καὶ πάλιν, El ἡμεῖς ἀνακριγόμεθα ἐπὶ 
δὐεργεσίᾳ ἀγθρώπου ácOevovc. Πλήττει αὐτοὺς ὡς 


ἀεὶ τοιαῦτα ἑγχαλοῦντας, καὶ εὐεργεσίαις ἀνερώκων. | 


μεμφοµένους' καὶ ἀναμιμνῄσχει τῶν προτέρων, ὅτν 
αὐτοὶ ἐπὶ φόνους τρέχουσι' καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ 
xai ἐπὶ εὐεργεσίαις ἐγχαλοῦσιν, "Opác, πῶς ἔχει τὸ 
βαρὺ xai τὰ ῥήματα; Ἐν τούτοις γὰρ ἐγυμνάξοντα, 
καὶ λοιπὸν ἀκατάπληκτοι σαν. Ἔξ ὧν δείχνυσιν αὖ- 
τοῖς, ὅτι αὐτοὶ μᾶλλον κηρύττουσιν ἄχοντες τὸν Ἆριό 
στὸν, χαὶ αὐτοὶ τὸ δόγμα ἑπαίρουσιν οἱ ἀναχρίνοντες 
xai ἑξετάζοντες., Ον ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. Βαθαὶ ele 
παῤῥηαίας! "Ον ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐκ φενρῶν. Tocce 
πάλιν μείζονος ἐλευθεροστοµίας. "D τοίνυν λέγει, 
ποῦτό ἐστι. Mh νοµίόητε, ὅτι τὰ ἑπονείδιστα χρύπτο- 
μεν τοσοῦτον ἀπέχομεν συσχιάδαι, ὅτι καὶ παῤῥη- 
σιἀζόμεθα. Ταῦτα μονονουχὶ ὀνειδίζων αὑτοῖς λέγε:, 
καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ ἑνδιατρίδει τῷ λόγῳ, θὗεός 


€ Unus... ὅτι ἐστὶ Θεός. Οἱ δὲ τῦ μηδὲ ὑπὸ τοῦ 0. χατα- 

σχεθέντος ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῷ τούτου διδάσχειν πειρῶνται 

χωλύειν. ἆ Alii πεῖσαι μηδὲν αὐτοῖς ποιῆσαι. ο Hic nog 

pauca desiderabaniur in Morel., qu:e ex Savil. ct manu- 

scriptis adjecta sunt. BEEN 
6 


a- 


ἐότυ' ὁ Ji9oc, λέγων, ὁ ἐξονθενηθεὶς op' ὑμῶν cor 
υἰκοδομσύγτων 5. Εἶτα δειχνὺς, ὅτι καὶ εἰς σφόδρα 
δόχιµον τοῦτο εἰργάσαντο, ἐπάγει ὁ γενόμενος εἰς 
xegu Hii γωνίας" τουτέστιν, ὁ φύσει είμιος χαὶ δό- 
χιμος, οὗτος ἐξουθενήθη. Οὕτως ἀπὸ τοῦ σημείου πολ- 
λὴν ἔσχον τὴν παῤῥησίαν., Σὺ δέ µοι σχόπει, πῶς, ὅτε 
μὲν διδάξαι yph , προφητείας παράγουσι πολλὰς, ὅτε 
δὲ παῤῥησιάσθαι b, µόνον ἁἀποφαίνονται. Οὔτε γὰρ, 
φῆσὶν, ὄνομά ἐσεω' ἕτερον ὑπὸ tóv obparór có 
Φεδοµένον ày ἀνθρώποις, v ᾧ δεῖ σωθῆγαι ἡμᾶς. 
"Οτι πᾶσιν ἀνθρώποις xal οὖὑκ αὐτοῖς µόνοις ἐδόθη 
tà ὄνομα. Πρὸς τοῦτο καὶ αὐτοὺς ἐπάγεται μάρτυρας. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον Ἐν ποίῳ ὀνόμωτι ἐποιήσατε; 
Εἰς «ó τοῦ Χριστοῦ, qna, dAAo οὐκ ἔστιν' ὄνομα. 
Πῶς οὖν ἐρωτᾶτε ; ύὕτω πανταχοῦ τοῦτο δηλόν ἐστιν. 
Οὔτε γὰρ ὄνομα ἕτερόν ἐστι ὑπὸ tv οὐρανὸν, φη- 
οἷν, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. Ταῦτα Φυχῆς χατεγνω- 
χυΐας τῆς ζωῆς τῆς παρούσης ἐστίν. Ἡ πολλὴ παῤ- 
ῥησία δείκνυσι τοῦτο. Ἐνταῦθα δηλον ποιεῖ, ὅτι xai 
ὅτε ταπεινὰ ἐφθέγγετο περὶ τοῦ Ἀριστοῦ, οὐ δεδοι- 
πὺς, ἀλλὰ συγχαταδαίνων' ἐπειδὴ δὲ νῦν χαιρὸς fv, 
οὕτω φθέγγεται ὑψηλὰἀ, ὡς αὐτῷ τούτῳ καὶ τοὺς 
ἀκούοντας ἅπαντας χαταπλῆξαι. Ἰδοὺ καὶ ἄλλο ση- 
μεῖον οὑχ ἔλαττον τοῦ προτέρου. ᾿Επαγέγωσκόν t6 
αὐτοὺς, φησὶν, ὅτι σὺν τῷ Ἰησοῦ ἧσαν. Οὐκ 
ἁπλῶς τοῦτο τέθεικε τὸ χωρίον ὁ εὐαγγελιστῆς, ἀλλ᾽ 
ἵνα δηλώσῃ. xal ποὺ σαν. Ἐν τῷ πάθει, φησίν. Οὗ- 
«οι γὰρ µόνοι τότε συνῆσαν, ὅτε xaX ἑώρων αὐτοὺς 
[85] ταπεινοὺς, συνεσταλµένους" ὃ xat μάλιστα αὑτοὺς 
ἐξένιζεν, dj á0póx µεταθολἠ. Καὶ γὰρ ἐκεῖ σαν οἱ 
περὶ "Άνναν xal Katágav, χαὶ παρειστήχεσαν αὐτοῖς 
χαὶ οὗτοι νῦν δὲ ἐξέπληττεν αὐτοὺς ἡ σφόδρα * παῤ- 
ῥησία. Οὐ γὰρ τοῖς ῥήμασι µόνον ἐδείχνυντο ἆφρον- 
ειστοῦντες περὶ τοιούτων κρινόµενοι, xal ὑπὲρ τῶν 
ἑσχάτων ἑπηρτημένου τοῦ κινδύνου, ἀλλὰ xai τῷ 
σχήµατι, καὶ τῇ φωνῇ, xai τῷ βλέμματι, χαὶ πᾶσιν 


ἁπλῶς τὴν παῤῥησίαν ἐνέφαινον ἐπὶ τοῦ λαοῦ, ἐξ ὧν 


ἐφθέγγοντο. Ἐθαύμαζον δὲ ἴσως, ὅτι ἄνθρωποι xal 
ἀγράμματοί εἰσι καὶ ἰδιῶται' ἐπειδὴ ἔνι ἀγράμματόν 
τινα εἶναι, μὴ] μέντοι xal ἰδιώτην, f) ἰδιώτην μὲν, οὐχ 
ἀγράμματον δέ. Δείχνυσιν ἐνταῦθα, ὅτι τὰ δύο 
συνῆλθε. Καταλαδόμενοι, φησί. Πόθεν, ΑΦ ὧν 
ἔλεγον. Οὐ μαχροὺς χατατείνει λόγους, ἀλλά xat ἀπ 
αὐτῆς τῆς ἀπαγγελίας χαὶ τῆς συνθήκης τὴν παῤῥη- 
σίαν δηλοῖ, ὥστε 9 ἐπέσχηψαν ἂν αὐτοῖς, εἰ μὴ σὺν 
αὐτοῖς ἣν ὁ ἄνθρωπος. ᾿Επεγίνωσκόν τε αὐτοὺς. 
φησὶν, ὅτι σὺν co Ἰησοῦ scar. Ὅπερ αὐτοὺς 
ἐποίει πιστεῦααι, ὅτι παρ᾽ ὀχείνου ταῦτα Ίδεσαν, χαὶ 
ὡς ἐχείνου μαθηταὶ πάντα ἔπραττον. Οὐχ ἧττον δὲ 
τῆς τούτων φωνῆς ἡφίει φωνὴν τὸ θαῦμα καὶ τὸ ση- 
μεῖον, ὃ δὴ xat μάλιστα ἑνέφραξεν 9 αὐτῶν τὰ στό- 
paca. El δἰκαιόν ὁστε, φηδὶν, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
ὑμῶν ἀχούειν μᾶ.11ον ἢ τοῦ 8500, κρίνατε. "Occ 
ὁ φόδος ὑπετμήθη μᾶλλον (τὸ γὰρ παραγγεῖλαι οὐδὲν 
ἂν ἕτερον ἡ ἀπολυθῆναε), τότε καὶ ἐπιεικέστερον φθέγ- 
«Ίσεται. οὕτω μακρὰν θράσους «σαν. "Ott γνωστὸν 
σημεῖον γέγονεν, OO δυνάµαθα ἀργήσασθαι. Ὥστε 
ἠρνήσαντο àv, el μὴ τοῦτο ἣν, εἰ μὴ ἡ τῶν πολλῶν 
μαρτυρία ἣν. Καὶ μὴν πᾶσι κατάδηλον d». ᾽Αλλὰ 
ποιοῦτον f) χαχία, θρασὺ xal ἱταμόν. Ἁπειῇ ἀπει- 
ον Ῥησώμεθα. Ti λέγεις, ἀπειλῇ προσδοχᾶτε στήσειν τὸ 
κήρυγμα; Οὕτω πανταχοῦ αἱ ἀρχαὶ χαλεπαί τε xal 
δύσχολοι. Τὸν διδάσχαλον ἀνείλετε, χαὶ οὐκ ἑστήσατα' 
8 Τῶν οἰχοδομούντων deest in Morel b Quidam mss. 
παῤῥησιάζεσθαι. 9 Σφόδρα deest in aliis, d Παῤῥησίαν 
δτίχνυσιν, ὥστε, Sic unus, — * Alii σημεῖον ἐκεῖνο αὐτὸ 
ἑνέφραξεν. 
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. καὶ νῦν, ἂν ἀπειλήσητε, προσδοχᾶτε ἁ ποστήσειν ἡμᾶς; 


Ὁ δεσμὺς οὐκ ἔπεισεν ὑφειμένως διαλεχθΏναι, καὶ 
ὑμεῖς πείσετε; Πάνν ve, τοὺς οὐδὲν ὑμᾶς ἠγουμένους 
xai ἀπειλοῦντας. El. δἰκαιόν ἐστι, φησὶν, ἑνώπιον 
τοῦ θεοῦ. ὑμῶν μᾶΊον ἀκούειν ἢ τοῦ θεοῦ. Ἐν- 
τὰῦθα τοῦ Θεοῦ φασιν ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ. Elbsc, πῶς 
νῦν ἐξέδη ὃ εἶπεν αὐτοῖς, Ιδοὺ ἐγὼ ἁποστέ]λλω 
ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν µέσῳ AJüxwur* μὴ φοθηθηήτε 
αὐτούς. 

δ’. Εἶτα πάλιν τὴν ἀνάστασιν βεθαιοῦσι 5c ὧν ἐκ- 
άγουσι λέγοντες * '᾿Ημεῖς οὐ δυν»άµεθα μὴ AaJsiy d 
εἴδομεν καὶ ἠκούσαμεν. Ὥστε ἡμεῖς μὲν ἀξιόπιστοί 
ἔσμεν μάρτυρες, ὑμεῖς δὲ προσαπειλοῦντες, εἰχὴ πάἀ- 
λιν ἀπειλεῖτε. Δέον οὖν µεταθάλλεσθαι ἐφ᾽ οἷς ὁ λαὸς 
ἑδόξαζε ον θεὸν, οἱ δὲ xal ἀνελεῖν ἀπειλοῦσιν' οὕτω 
θεοµάχοι σαν. Ul δὲ προδαπειλησάµενοι ἀπέλυσαν 
αὐτούς. Ἐντεῦθεν περιφανέστεροι xai λαμπρότερο 
ἐγένοντο. 'H γὰρ δύναμίς pov, qno, ἐν ἀσθενείᾳ 
τελειοῦται. "Ἠδη ἐμαρτύρησαν οὗτοι πρὸς πάντα πα- 
ραταξάµενοι. Τί ἐστιν, Ἡμεῖς ov δυνάµεθα, d εἴδο- 
µεν καὶ ἠκούσαμεν, μὴ AadAeir ; El φευδῆ, φησὶν, ἃ 
λέγομεν, ἐπιλαθοῦ' εἰ δὲ ἀληθῆ, τί χωλύεις ; Τοιουτον 
[86] ἡ φιλοσοφία. Ἐκεῖνοι tv ἁπορίᾳ, οὗτοι ἐν δὖφρο- 
σύνῃ" ἐχεῖνοι πολλῆς Υέµοντες αἰσχύνης, οὗτοι μετὰ 
παῤῥησίας πάντα πράττοντες᾽ ἐχεῖνοι Ev τῷ δεδοιχέ- 
ναι, οὗτοι ἐν τῷ θαῤῥεϊῖν. Τίνες γὰρ σαν, εἰπέ µοι, 
οἱ φοθούµενοι ; οἱ λέγοντες, "Ira μὴ ἐπὶ x Aor διαγε- 
µηθῇ εἰς τὸν Aadv, 3j οἱ λέγοντες, Ob δυγάἀµεθα, d 
εἴδομεν xal ἠχούσαμε», pij. AaAsiy ; Καὶ ἓν ἡδονῇῃ, 
xaX ἓν παῤῥησίᾳ, xal ἓν εὐφροσύνῃ µείζονι πάντων 
οὗτοι" ἐχεῖνοι ἐν ἀθυμίᾳ, &v αἰσχύνῃ, ἓν φόθφ᾽ τὸν 
γὰρ Aabv ἐδεδοίκεσαν. “Α ἐδούλοντο, ἐφθέγξαντο 
οὗτοι. ἐχεῖνοι, ἃ ἐδούλοντο , οὖχ ἑποίησαν. Τΐνες 
σαν kv δεσμοῖς καὶ ἐν κινδύνοις; οὐχὶ οὗτοι µά- 
λιστα. 

Ἑχώμεθα τοίνυν τῆς ἀρετῆς' μὴ µέχρι τέρφεως 
τὰ λεγόμενα ἔστω, μηδὲ µέχρι παραμυθίας τινός. υύχ 
ἔστι τὸ θέατρον τοῦτο, ἀγαπητὰ, χιθαρφδῶν οὐδὲ 
τραγῳδῶν f, ἔνθα μέχρι τῆς τέρψεως ὁ χαρπὺς, xaX 
τῆς ημέρας παραδραμούσης παρῆλθεν ἡ τέρψις. Καὶ 
εἴθε fjv τέρψις μόνη, xaX μὴ χαὶ βλάδη μετὰ τῆς 
τέρφεως” ἀλλ ὅμως ἄπεισιν ἐχεῖθεν οἴχαδε ἕκαστος, 
χαθάπερ ἀπό τινος λύμης ἀναμαξάμενος πολλὰ τῶν 
αὐτόθι' χαὶ ὁ μὲν νέος ἁπολαδών τινα τῶν σατανικῶν 
ἀσμάτων µέλη, ὅσα ἴσχυσετῇ µνήμῃ καταθέἐσθαι, 
συνεχῶς ἐπὶ τῆς οἰχέας δει" ὁ δὲ πρεσθύτης, ἅτε 0h 
σεµνότερος, τοῦτο μὲν οὗ ποιεῖ, τῶν δὲ ἐπεῖσε λεγοµέ- 
vov ῥημάτων µέμνηται πάντων. Ἐντεῦθεν οὐδὲν ἔχον- 
τες ἄπιτε. Καὶ πῶς οὐχ αἰσχύνης ἄξιον; Ἰνόμον ἐθή- 
γαμεν μᾶλλον δδ οὐχ ἡμεῖς ἑθήκαμεν' μὴ γένοιτο' Mi) 
γὰρ κα.λἐσητε, qnot, διδάσκα.Ίον ἐπὶ της γῆς. NÓ- 
μον ἔθηχεν ὁ Χριστὸς, ὥστε µηδένα ὀμνύναι 5. TE 
γέγονεν , εἰπέ µοι, περὶ τούτου τοῦ νόµου; οὗ γὰρ 
παύσομαι περὶ τούτου διαλεγόµενος, Μή πως πάλι 
ἐλθὼν, κατὰ τὸν Απόστολον, οὗ φείσωµαι. Ἆρα ἔμε- 
ριµνήσατε τὸ πρᾶγμα; ρα ἐφροντίσατε; ἄρα ἐγονέ 
τις ὑμῖν σπουδὴ, 7| πάλιν τῶν αὐτῶν ἀφόμεθα λόγων» 
Μᾶλλον δὲ εἴτε γέγονεν, εἴτε ph, τῶν αὐτῶν ἀφόμεθα 
λόγων, ἵνα φροντίσητε’ εἰ δὲ ἐμεριμνήσατε, ἵνα πάλιν 
βεδαιότερον τοῦτο ἐργάσησθε, xat τοὺς ἄλλους παρα- 
χαλέσητε. Πόθεν οὖν ἡμῖν ἀρχτέον ἃ τοῦ λόγον» 
βούλεσθε ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς; ᾽Αλλὰ τοῦτο ἡμετέρα 
αἰσχύνη, ὅτι τὰ Ev τῇ Παλαιᾷ, ἃ ὑπερθαίνειν ἔδει, οὐδὲ 


f Post τραγῳδῶν unus addit male οὐδὲ χιθαριστῶν, quod 
est mera t2ulologia. δ Unus Χριστὸς μὴ ὀμνύναν, ἃ Aui 
πόθεν οὖν ἡμῖν, πόθεν ἀρχτέον. 
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dicare, et dum dijudicant etexaminant, hoc dogma 
extollere. Quem vos crucifizistis. Papae quanta dicendi 
libertas Quem Deus suscitavit a mortuis. Hoc iterum 
majorem prz se fert libertatem. Hoe ergo vult sighi- 
ficare : Ne putetis nos ignominiosa oceultare ; illa li- 
bere pradicamus, nedum celemus. lec tantum non 
improperans dicit, neque simpliciter, sed etiam in his 
moratur. Hic est (apis, qui reprobatus est a vobis edi- 
ficautibus. Deinde ostendens ipsos 4dmodum conspi- 
cuam illum fecisse, addit : Qui factus estincapiut anguli ; 
id est, qui natura pretiosus ac probatus erat, hic re- 
probatus est. Tantam a signo facto babebant loquendi 
fiduciam. Tu vero mihi perpende, quomodo, eum do- 
eere oportet, prophetias afferant inultas ; cum vero 
libere loquendum est, sententiam solum proferant. 
Neque enim, inquit, aliud nomen est sub celo datum 
&ominibus, in quo oporteat nos salvos fieri. Quia omni- 
bus bominibus, neque illis solum, datum est nomen: 
qua in re illos etiam testes adducit. Quia enim dice- 
bant: In quo nomine fecistis ? In. nomine Christi, 
inquiunt, non est aliud nomen. Quomodo ergo iuter- 
rogatis? Sic ubique hoc manifestum est. Nec enim 
aliud nomen est. aub celo, inquit, in quo oporteat nos 
salvos βετ. Hiec. sunt anim: vitam presentem de- 
spicientis ; utarguit illa tanta libertas. Hinc palam est, 
quando humilia de Christo dicit, non prz timore, sed 
se aMemperando id agere : quia vero jam tempus 
erat, sic sublimia loquitur ; ita ut hinc etiam audito- 
res omnes obsinpefaceret. Ecce et aliud signum prz- 
cedente non minus. Cognoscebant eos, inquit, quia cum 
Jess fuerant. Non sine eausa hoc posuit. Evangelista, 
se ut declaret. etiam, vbi fuerint. In passione, in- 
quit. Hi enim soli tunc una erant, quando viderunt 
illos humiles, dejectos : quod illos maxime in adwi- 
rationem rapiebat, repentina nempe mutatio. Nam 
illic erent Annas et Caiphas, et hi etiam adstabant 
illis; nunc autem obstupefaciebat eos illa tanta liber- 
tas. Neque enim verbis tantum ostendebant, se nihil 
curare de rebas hujusmodi in jus adductos, cum de 
extremis periclitarentur ; sed et habitu, voce, aspectu, 
et omnibus libertatem loquendi coram populo exhibe- 
' bant. Mirabantur vero fortasse , quod homines illite- 
rati et idiotzs essent. Potest enim quís illiteratus esse, 
nec idiota ; vel idiota, nec illiteratus. Hic porro osten- 
dit hac duo concurrisse. Compertoque, inquit. Unde ? 
Ex iis, qu» dicebant. Non longos profert sermones, 
sed ος ipsa enuntiatione et constructione fiduciam 
estendit ; itaque in illos acrius egissent, nisi homo 
ille fuisset cum eis. Cognoscebant, inquit, illos, quo- 
siam ε Jesu fuerant. Unde credebant hzc illos a 
Jesu didicisse, et ut ejus discipulos omnia facere. 
Nec minorem illorum dictis vocem emittebat ipsum 
miraculum ; quod et mazime illorum ora obstruebat. 
Si justum est, inquit, ín conspectu Dei vos potius au- 
dire, quam Deum, judicate. Quando metus minor factus 
erat (nam interminari nihil aliud erat, quam illos di- 
militi), tunc mitius loquuntur ; ita procul erant ab au- 
dacia. Quia notuis signum est, Non possumus negare. 
Maque negosseut, nisi res ito se habuissct, nisi om- 


nium testimonio fitmata fuisset : omnibus quippe ! 
nota erat. Sed talis est nequitia, audax himirum et 
petulans. Comminemur. Quid dicitis? au minis spera- 
tis vos pr:dicationem esse Colibituros? Sic ubique 
principia sunt ardta et difficilis. Magistram interemi- 
stis, héc pr:edicotionem cohiljuistis ; et nunc minis 
vos putatis absterreri nos posse ? Viucula non suase- 
runt ut. remissius loqueremur , et vos süadebitis T 
Nobis, inquam, qui vos vel miunitantes hibili facimus. 
Si justum est, inquit, in conspectu Dei, vos magis au- 
dire quam Deu. Hic. Deum pro Christo dicunt. Vi- 
den' quomodo nune evenerit quod dicebat illis, Ecce 
ego mitto vos sicut oves in medio luporum : ne timuerl- 
tis eos (Matth. 40. 16. 46). 

4. Deinde resurrectionem confirmant per ea, qui 
adJiciunt : Nos non possumus qua vidimus et audivimus 
non loqui. ltaque nos fide digni testes sumus , vos 
autem frustra interminamini. Cum ergo oportuisset 
mutari eos pro ea re, de qua popultis Deum glorifi- 
cabat , illi contra necem comminantur : iia Dei lio- 
stes erant. Et additis minis, dimiserunt illos. [liuc 
illi clariores illustrioresque factt sunt. Nam Virtus 
nea , inquit, ín infirmitate perficitur. Jam illi tesuifi- 
cati sunt adversus omnia instructi. Quid sibi vult 
illud, Nos non possumus ea, qud vidimus el audivi- 
mus , non loqui* Si falsa sunt, aiunt, ea qus dici- 
Ius , reprelende ; sin vera , cur prohibes ? Talis res 
est philosophia. llli in angustia, hi in lmtitia : illi 
multo pudore pleni , bi fidenter omnia faciunt : illi 
timent , hi fiducia pleni sunt. Quinam, quzso, time- 
bant? iine qui dicebant : Ne amplius divulgetur. in 
vulgus ; an qui dicebant, Nou possumus ea , qua vidi- 
wus el audivimus , non loqui ? Hi certe in majore vo- 
Μρίαοίο, libertate et letitia versabantur ; illi in mce- 
rore, pudore et meiu : populum enim timebant. lli 
qux volebant, loquebantur; illi qu: volebant, non 
faciebant. Quinam vero in vinculis et in periculis 
eraut? nonne isti máxime? 

Theatrorum vanitas. — Virtuti ergo hz:reamus : ne 
ad voluptatem et consolationem tantun dictis utamur. 
Non est hoc theatrum, dilecte, eitharoedorum vel 
tragoedoruin , cujus fructus est voluptas tantum, et 
decurso die transiit voluptas. Atque utinam voluptas 
tantum esset, et non damnum euin voluptate οοιι- 
junctum ; attamen inde domum singuli se recipiunt , 
hinc multa quasi ex quadam lue coacta referentes : 
et adolescens quidem ex satanicis cantilenis aliqua 
mutuatus, qux potuit memoria retinere, frequenter — 
domi cantat; senior autem, utpote gravior, hoc 
quidem non facit , sed omnia qua ibi dicta sunt verba 
memorat. [nde nihil habentes absceditis. Et quomo- 
do non sit. illud dignum pudore? Legem posuimus ; 
imo non nos posuimus : absit ; Nolite vocare , inquit, 
magistrum super terram (Matth. 35. 8); legem posuit 
Christus, ne quis juret. Quid , quaeso, cirea hanc 
legem factum cst ? neque euiin finem faciam hac de 
re loquendi , Νε ferte iterum veniens , ut ait Aposto- 
lus , ton parcam (2. Cor. 13. 2). Num id curastis ? 
num soliiciti fuistis aut studiosi? an eadem nobts 
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rursus dicenda sunt? Imo sive aliquid factum sil, sive 
non, eadem ipsa aggrediemur , ut curam habeatis , 
ut illud firmius observetis et alios hortemini. Unde 
ergo incipiemus ? Vultis a veteri lege? Atqui hoc no- 
his pudori est, quod ea, qux in veteri lege sunt , 
qus exsuperare oporteret, ne servemus quidem. Nos 
certe non de his audire couveniebat (Judaice enim 
wilitatis hzc praecepta sunt), sed illa perfecta : 
ehjice pecunias, sta fortiter , animam pro pradica- 
4ione dato, terrena omnia ride , nihil tibi sit cum- 
mune cum przsenti vita ; si quis te l:edat, benefa- 
cito ; si te defraudet, benedicito ; si contra te blas- 
pliemet , honorato; omnibus superior esto. Hc et 
similia audire oportebat. 

Contra juramenta. — Nunc autein de juramento lo- 
«quimur ; atque idipsum contingit, ac si quis eum, 
qui jam debeat philosophari , a doctoribus suis ab- 
strahat, atque syllabas οἱ elementa legere cogat. 
Cogita mihi quantus pudor sit hominem profundam 
habentem barbam, baculum ferentem et pallium (a), 
ad magistros cum pperis abire, ut eadem cum 1118 
discat : nonne liinc magnus risus ? Sed jam major ex 
nobis. Non enim tantum discriininis est philosophiain 
iuter et elementa , quantum inter Judaica et nostra ; 
sed quantum inter angelos et homines. Si quis, qu:e- 
$0 te , angelum de cxlo deductum juberet hic stare 
εἰ verba nostra audire, ut secuudum ea se compo- 
neret , annon pudor inde et risus sequeretur ? Si 
vcro de iis jam erudiri ridiculum est , his ne quidem 
attendere, quanta damnatio? quantus pudor? Et 


quomodo non pudor sit, quod adhuc Christiani ad- ^ 


discant non esse jurandum? Attamen nos reprima- 
mus, ne magis rideamur. Age igitur ex veteri lege 
vobis disseramus hodie. Quid autem dicit illa ? Jura- 
siento ne assuefacias os iuum, nequo cum momine 
Sancti consuescas. Quare? Sicut enim servus, qui 
torquetur assidue, a livore non purgabitur ; sic neque 
jurans (Eccli. 25. 9-11). 

5. Vide prudentiam hujus sapientis. Non dixit, 
Juramento ne assuefacias men!em tuam; sed, Os 
tuum; quia totum ex ore esse sciebat, el quia facile 
corrigitur. Nam consuetudo est demum sine propo- 
silo facta : ut sunt multi qui in balnea ingressi, ubi 
fores wansierunt, se signant. Hoe solet manus ne- 
mine jubente ex consuetudine facere. Rursus accensa 
lucerna, mente aliud quidpiam consideranpte, manus 
signum facit. lta et os, non ex animo loquitur, sed ex 
consuetudine, totumque est in lingua. Neque eum no- 
mine Sancti consuescas. Sicut enim servus, qui torque- 
tur assidue, a livore non purgabitur : sic neque qui jurat. 
Non perjurium bic, sed juramentum exscindit poena 

(a) Iu huuc locum baec notat Dounzus apud Savilium : 
1ic'c insignia sunt plrilosophorunt, πώχων gati (spissa barba) 
βακτν ρία (baculus), ἑξωρίς, quam. capuüium | interpretor, quod 
ad nw«gjisteria nostra videtur a Prisco more iranslatum, 
quamquam Lucianus in. habitu philosophorum nusquam quod 
memini, mehorat, τὴν a, sed barbani promissam, bacu- 
Lun, eUzessém» , lioc est, winum pallium. At Julius Pollux ; 
Comico, iuquit, vestis que? exomis vocatur : non aliud est 
enin msi Lumca. alba et sertilis, a latere dextro suturam 


2n habens. kk vult esse servilis vestimenti genus, sic dieti 
quod Luere aperto dextrum luuuerum exserebaat, 


illi apposita. Ergo juramentum peccatum est. Talis est 
anima, talibus scatet vulneribus, talibusque livoribus, 
An tu non vides? Που enim grave est : quamvis pos- 
sis videre si velis; dedit quippe tibi Deus oculos. 
Talibus oculis videbat propheta, dicens : Putruerunt 
et corrupi sunt cicatrices mec a [acie insipientie mea 
( Psal. 57. 6). Deum despeximus, nomen bonum 
odio habuimus, Christum conculcavimus, solvimus 
pudorem, nemo cum honore nomen Dei memorat. 
Et tu quidem, si quempiam dilexeris, ad uomen ejus 
erigeris ; Deum vero sic perpetuo vocas quasi nibil. 
Voca eum benefaciens inimico, voca ad salutem ani- 
ma tu: : tunc adest, tunc lztificas illum ; nunc au- 
tem exacerbas. Voca illum ut vocavit Steplianus. 
Quid dieeus? Domine, ne statuas. illis hoc peccatum 
(Act. 1. 59). Voca illum ut vocavit uxor Elcapm, cum 
lacrymis, cum fletu, cum oratione (1. Reg. 1. 10). 
Non prohibeo, sed valde hortor. Voca illum ut vo- 
cavit Moyses, et clamabat orans pro iis, qui ipsum 
in fugam egerant (Num. 49. 15). Et tu quidem si vi- 
rum quempiam reverendum temere memores, id pro 
contumelia habetur; si vero Deum verbis cireum- 
feras, non modo temere, sed etiam intempestive, pre 
nihilo rem habes? Et quanto supplicio dignus non 
fueris ? Non probibeo Deum semper in mente habere, 
hoc enim et oplarim et velim; at non przter pla- 
citum ejus, verum cum laude et honore. Magna id 
nobis pareret bona, si cum oportet, et in quibus opor- 
tet, lántum vocaremus eum. Cur, quxso, apostolo— 
rum avo tot tanteque. virtutes flehant, nostra vero 
state minime, licet idem ipse sit Deus, idipsum no- 
men f Sed non par res est. Quomodo? Quia illi in iis, 
qui dixi, ipsum vocabant solum; nos vero non in 
his, sed in aliis. Si autem ideo juras, quia ille non 
credit : dic quidem, Crede; cxterum si vis, jura per 
te ipsum. ILec dicens, non contraria Cliristi legi pro- 
fero, absit : nam ait, Sit autem sermo vester, Est, est; 
Non, non (Hatth. 5. 57) ; sed me vobis attemperans, 
ut magis ad hoc vos inducam et a tyrannica consue- 
tadinc liberem. Quot in aliis rebus probati, liac de 
causa perierunt ! Vultis discere, cur priscis illis ju- 
rare permitteretur ? (pejerare enim neque illis con- 
cessum erat). Quia per idola jurabant. Non vos pudet 
in iis manere legibus, in quibus illi versabantur in- 
firmi. Nam si nune gentilem adoriar, uon statim ibi 
hoc impero, sed interim ut sciat Christum admoneo : 
fidelis vero, qui Christum didicit et audivit, si ende 
qua Grzecus indulgentia epus habeat, qu;e utilitas? 
quod luerum ? Sed gravis res est eonsuetudo, et diffi- 
cile abstaheris? Ergo, quia tanta est cosuetudinis 
tyrannis, eam in aliam transfer consuetudinem. Et 
quomodo, inquies, fleri potest? Quod sa'pe dixi, hoe 
et nunc dico : Siut emendatores dietorum multi, siut 
inquisitores et correetores. Non pudor est ab aliis 
corrigi; imo pudor est repellere corrigentes, εἰ in 
propri» salutis damnum hoc facere. Et tu quidem 
si vestem induas inversam, permittis te a puero ad- 
moneri, nec te pudet ab illo discere; quamvis hacin 
re magnus $it pudor : hie autem in anima 1xsos, te 
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οὕτω φυλάττομµεν. Ἡμᾶς γὰρ οὐ περὶ τούτων ἀχούειν 
ἔδει (τῆς γὰρ Ἰουδαϊχῆς εὐτελείας ταῦτα τὰ παραγ- 
Υέλματα), ἀλλ Exclva τὰ τέλεια" "Plloy τὰ χρήματα, 
ατηθι γενναίως, τὴν φυχὴν ἐπίδος ὑπὲρ τοῦ κηρύγμα- 
τος, χαταγέλασον τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἁπάντων, μηδὲν 
ἔστω σοι χοινὸν πρὸς τὸν παρόντα βίον ἂν ἁδιχῆσῃ 
τις, εὐεργέτησον ἂν πλεονεχτήσῃ, εὐλόγησον' ἂν 
βλασφημήσῃ, τίµησον’ πάντων ἀνώτερος Éco. Ταῦτα 
χαὶ τὰ τοιαῦτα ἀχούειν ἔδει. 

Νυνὶ δὲ ὑπὲρ ὄρχου διαλεγόµεθα. χαὶ ταὐτὸν vive- 
ται, ὥσπερ ἂν el τις τὸν ὀφείλοντα φιλοσοφεῖν, ἀφελ- 
χύσας τῶν διδασχάλων ἐχείνων, [871] συλλαθὰς ἔτι καὶ 
τὸ χατὰ στοιχεῖον ἀναγινώαχειν ποιοι. Ἐννόησόν 
pot ὅση ἐστὶν αἰσχύνη, ἄνθρωπόν τινα ὑπήνην βα- 
θεῖαν ἔχοντα, xal ῥόπαλον ἐπιφερόμενον, καὶ ἑξω- 
Μίδα ἔχοντα, εἰς διβασχάλους μετὰ τῶν παίδων ἁπ- 
tévat,xal τὰ αὐτὰ ἐχείνοις µανθάνειν, ἄρα οὗ πολὺς ὁ 
Τέλως; ᾽Αλλὰ πλείων οὗτος ὁ ἡμέτερος. Οὐ γὰρ ὅσον 
φιλοσοφίας τὸ μέσον xal γραμμάτων, τοσοῦτον τῆς 
Ἰουδαϊχῆς πολιτείας χαὶ τῆς ἡμετέρας τὸ διάφορον, 
ἀλλ ὅσον ἀγγέλων χαὶ ἀνθρώπων. Εἴ τις, εἰπέ µοι, ἄγ- 
Ύελαν Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταγαγὼν, χελεύσειεν ἐνταῦθα 
ἑστάναι χαὶ ἀχροᾶσθαι τῶν ἡμετέρων λόγων, ὡς ὀφεί 
λοντα ἀπὸ τούτων ῥυθμίζεσθαι, ἄρα οὐκ αἰσχύνη χαὶ γἑ- 
λως ἦν; El δὲ τὸ περὶ τούτωνξτι παιδεύεσθαι γέλως" τὸ 
μηδὲ τούτοις προσέχειν, εἰπέ pot, πόση χατάγνωσις ; 
πόση αἰσχύνη; Καὶ πῶς γὰρ οὐχ αἰσχύνης, ὅτι ἔτι 
Χριστιανοὶ περὶ τοῦ μὴ δεῖν ὀμνύναι παιδεύονται ; 
Πλὴν ἁλλ᾽ ἀνασχώμεθα, ἵνα ph μᾶλλον γελώμεθα. 
φέρε οὖν ἀπὺ τῆς Παλαιᾶς ὑμῖν διαλεχθῶμοαν tf ue pov. 
Τί δὲ αὕτη φησίν; "Opsq μὴ ἐθίσῃς τὸ στόµα cov, 
ῥηδὲ τῷ ὀνόματι τοῦ ἁγίου συγεθισθῇς. Διὰ τί; 
"Ὥσπερ γὰρ olxécnc ἐξεταζόμεγος ἐν δε.2εχῶς, ἀπὸ 
ῥεόιλωπος οὗ καθαρισθήσεται, οὕτως οὐδὰ ὁ ὁμ- 
γύόων. 

5. "Opa τὴν αύνεσιν τοῦ σοφοῦ τούτου. Οὖχ εἶπεν, 
Ὅραχῳ μὴ ἐθίσῃς τὴν διάνοιάν σου, ἀλλὰ, Τὸ στόμα 
σου’ ὅτι τοῦ στόµατος ὃν τὸ πᾶν οἶδε, xaX ὅτι εὐχόλως 
χατορθοῦται. Σονῄήθεια γάρ ἔστι λοιπὸν ἁπροπχιρέτως 
χινοµένη” οἷόν εἰσι πολλοὶ, o! &y βαλανείοις εἰσιόντες, 
ἅμα τῷ τὰς θύρας ὑπερθῆναι σφραγίζονται. Τοῦτο 
οἶδεν ἡ χεὶρ καὶ μηδενὸς χελεύοντος ἀπὸ τῆς συνη- 
θείας ποιεῖν. Πάλιν λύχνου ἀφθέντος, πολλάχις τῖς 
διανοίας ἕτερόν τι σχεπτοµένης, fj χεὶρ τὴν σφραγῖδα 
ποοιεῖ. Οὕτω δὴ xai τὸ στόµα, οὗ μετὰ τῆς φυχῆς 
σθέγγεται, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς συνηθείας, χαὶ ἐν τῇ γλὠώττῃ 
τὸ xdv ἐστι. Καὶ τῷ ὀνόματι, φησὶ, τοῦ "Αγίου μὴ 
συνεθισθῇς". ᾿Ώσπερ γὰρ οἰκέτης ἐξεταζόμενος 
ἐν δελεχῶς. ἀπὸ µώλωπος οὐ καθαρισθήσεται. οὔ- 
τως οὐδὲ ὁ ὀμνόων. Οὐχὶ τὴν ἐπιορχίαν ἐνταῦθα, 
ἀλλὰ τὸν ὄρχον ἑκχόπτει, xat αὐτῷ τίθησι τὴν τιµω- 
ρίαν. "Apa τὸ)ὀμνύειν ἁμαρτία. Τοιαύτη ὄντως ἑστὶν 
d Φφυχὴ, τοσούτων γέμει τραυμάτων, τοσούτων µω- 
λώπων. ἸἉλλ) οὐχ ópdc; Τοῦτο γὰρ τὸ δεινόν' χαίτοι 
Υε δύὐνασάι, ἐὰν θέλῃς, ópdv: ἔδωχε ΤΥάρ σοι ὀφθαλ- 
μοὺς 6 θεός. Τοιούτοις ὀφθαλμοῖς &opa ὁ προφήτης, 


λέγων Προσώζεσαν καὶ ἑσάπησαν οἱ μώ.ωπές᾽ 


µου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύγης µου. Κατεφρο- 
vfjioapsv τοῦ θεοῦ, ἐμισήσαμεν τὸ ὄνομα τὸ χαλὸν, 
πατεπατήσαμεν τὸν Χριστὸν, ἑλύσαμεν τὴν albo, οὐ- 
δεὶς μετὰ τιμῆς µέμνηται τοῦ ὀνόματος τοῦ θεοῦ. 


* Sie locum corruptum restituimus e: Sovil. et ma- 
nuscriplig. 


99 [ 
Καὶ σὺ μὲν ἂν φιλῄῆςτινα, xat πρὺς τὸ ὄνομα: δίανἰί- 
στασαι’ τὸν δὲ θεὸν οὕτω συνεχῶς χαλεῖς ὡς οὐδέν. 
Κάλεσον αὐτὸν ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἐχθροῦ: χάλεσον αὐτὸν 
ἐπὶ σωτηρίἰᾳ τῆς oT φυχῆς' τότε παρέσται, τύτε 
εὐφραίνεις αὐτόν' νῦν δὲ παροζύνεις. KáAeooy αὐτὸν, 
ὡς ἐχάλεσε Στέφανος. TU λέγων; Κύριε, μὴ στή-- 
σης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Κάλεσον αὐτὸν, 
ὡς ἐκάλασεν dj τοῦ Ἑλκανᾶ γυνὴ, μετὰ δαχρύων, 
μετὰ θρήνων, μετὰ εὐχῆς. OD χωλύω, [88] ἀλλὰ καὶ 


᾿σφόδρα παραινῶ b. Κάλεσον αὐτὸν ὡς ἐχάλεσε Μωῦ- 


σῆς, xaX ἐδόα παραχαλῶν ὑπὲρ τῶν φυγαδευσάντων; 
αὐτόν. Καὶ σὺ μὲν ἄν τινος μνησθῇς ἁπλῶς ἀνδρὸς. 
αἰδεσίμου, ὕθρις τὸ πρᾶγμα' τὸν δὲ θεὺν περιφέρων,. 
οὗ µόνον ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ ἀκαίρως ἐν τοῖς σοῖς λό- 
γοις, οὐδὲν τὸ πρᾶγμα νοµίξεις; Καὶ πόσης οὐχὶ xo- 
λάσεως ἄξιος ἂν efc; Οὐ κωλύω τὸν θεὸν ἔχειν διαπαν- 
tbe ἐν διανοἰᾳ (τοῦτο γὰρ χαὶ εὔχομαι καὶ βούλομαι), 
ἀλλὰ μὴ παρὰ τὸ δοχοῦν αὐτῷ, ἀλλ αἰνοῦντα, ἀλλὰ 
τιμῶντα. Μεγάλα ἂν τοῦτο εἰργάσατο ἡμῖν ἀγαθὰ, eU 
ὅτε ἔδει, καὶ ἐφ᾽ οἷς ἔδει µόνον ἐχαλοῦμεν αὑτόν. Διὰ 
τί, εἰπέ uot, ἐπὶ μὲν τῶν ἁποστόλων τοσαῦται δυνά- 
μεις ἐγίνοντο, ἐπὶ δὲ ἡμῶν οὐχί; χαίτοι ὁ αὑτός ἐστι 
θεὺς, τὸ αὐτὸ ὄνομα. ᾿Λλλ’ οὖκ ἔστιν ἴσον. Πῶς; "Οτι 
ἐχεῖνοι μὲν ἐπτούτοις 5, olg εἶπον, αὐτὸν ἐχάλουν µό- 
vov* ἡμεῖς δὲ οὐχ ἐπὶ τούτοις, ἁλλ᾽ ἐπ᾽ ἄλλοις. Εἰ ὃξ 
ἀπιστεῖ, καὶ διὰ τοῦτο ὀμνύεις, λέγε μὲν. Πίστευσον’ 
πλὴν εἰ βούλει, ὅμοσον χατὰ σαυτοῦ. Οὐκ ἀντινομο- 
θετῶν τῷ Χριστῷ λέγω, μὴ γένοιτο’ ᾿Εστω γὰρ, φησὶν, 
ὑμῶ» τὸ Nal, val, xal τὸ Ob, ob: ἀλλὰ συγχαταθαί- 
νωνὑμῖν, ἵνα μᾶλλον εἰς τοῦτο ὑμᾶς ἑναγάγω, καν. 
τῆς συνηθεἰας ἁπαγάχω τῆς τυραννικῆς. Πόσοι ἐν τοῖς 
ἄὄλλοις εὐδοχιμοῦντες ἀπώλοντο ἀπὸ τούτων τῶν πρα- 
γµάτων; Βούλεσθε μαθεῖν, διὰ τί συνεχώρουν τοῖς ἀρ-΄ 
χαίοις ὀμνύειν: (ἐπιορχεῖν γὰρ οὐδὲ ἐχείνοις συχθ- 
χώρητο"). Ἐπειδὴ ἓν τοῖς εἰδώλοις ὤμννον. Qux ai- 
σχύνεσθε τούτοις ἐμμένοντες τοῖς νόµοις, οἷς Exelvot. 
ἑνήγοντο οἱ ἀσθενεῖς; Ἐπεὶ καὶ νῦν Ἕλληνα ἐὰν λά- 
έω, οὐχ εὐθέως αὐτῷ ἐπιτάσσω τοῦτο, ἀλλὰ τέως εἷ- 
δέναι τὸν Χριστὸν παραινῶ' ὁ δὲ πιστὸς καὶ μαθὼν. 
αὐτὸν xal ἀχούσας, ti. μέλλοι τῆς αὐτῆς τῷ Ἕλληνι 
συγχαταθάσεως δεΐσθαι, cL τὸ ὄφελος; ποῖον τὸ χέρ- 
δος; Αλλ' fj συνήθεια χαλεπὺν, xaX δυσαποσπάστως 
ἔχεις ; Οὐχοῦν ἐπεὶ τοσαύτη τῆς συνηθείας fj τυραννὶς, 
εἰς ἑτέραν αὐτὴν µετάγαγε συνήθειαν. Καὶ πῶς ὄυνα- 
τόν; φησίν. "O πολλάκις εἶπον, τοῦτο xat νῦν λέγω' 
Ἔστωσαν λογισταὶ τῶν λεγομένων πολλοὶ, ἔστωσαν, 
ἐξετασταὶ xai διορθωταί. Οὐκ ἔστιν αἰσχύνη τὸ ὑφ' 
ἑτέρων διορθοῦσθαι" μᾶλλον μὲν οὖν αἰσχύνη τὸ ἁπω- 
θεῖαθαι τοὺς διορθοῦντας, χαὶ ἐπὶ βλάθῃ τῆς οἰχείας 
σωτηρίας τοῦτο ποιεῖν. Καὶ σὺ μὲν τὴν ἐσθητα àv 
ἐναλλὰξ περιδἀλῃ, xal παῖδα ἐπιτρέπεις διορθῶσαι, 
καὶ οὐκ αἰσχύνῃ παρ) ἐκείνου µανθάνων, xaltot γε ἓν 
τούτῳ πολλὴ ἡ αἰσχύνη" ἐνταῦθα δὲ τὴν ψυχὴν βλα- 
πτόµενος, αἰσχύνῃ, eimé pot, παρ) ὅτέρον παιδεύ- 
εσθαι; χαὶ χοσμοῦντα μέν σε περὶ τὴν ἐσθῆτα φέρεις 
τὸν οἰχέτην xal ὑποδοῦντα, χοσμοῦντα δὲ τὴν ψυχην 
οὐ φέρεις; Καὶ πόσης οὐ ταῦτα ἀνοίας; "Έστω χαὶ οἱ- 
κέτης τούτων διδάσχαλος, ἕστω xal παιδίον, ἕἔστω 


h Unus σφόδρα βούλομαι καὶ παρανιῶ, 


6 Alii eov. Ἐκεῖ- 
νοι μὲν γὰρ ἐπὶ τοντοίς. 
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xa γυνὴ, ἔστω xol φίλος * χαὶ συγγενὴς xai γείτων. 
Ὥσπερ γὰρ τὸ πάντοθεν ἐλαυνόμενον θηρίον οὐχ οἷόν 
τε διαφυγεῖν’ οὕτω τὸν τοσούτους ἔχοντα φύλαχας, 
τὸν τοσούτους ἐπιτιμῶντας, τὸν πάντοθεν πληττόµε- 
vov, οὐκ Évt μὴ φυλάξασθαι. Καὶ ἓν μὲν τῇ πρώτῃ 
[89] ἡμέρᾳ χαλεπῶς οἴσει τοῦτο, χαὶ κατὰ τὴν 
δευτέραν, καὶ bv. τῇ spicy λοιπὸν δὲ ῥᾷστον ἔσται, 


» Morel. διδάσκαλος, lavo χαὶ φίλος, omissis interpo- 
aus. 


xai μετὰ τὴν τετάρτην οὐδὶ τὸ πρᾶγμα [etat αὐτό. 
Απόπειραν ποιῄσατε, eU γε ἀπιστεῖτε' φροντίσατε, 
παραχαλῶ. O0x ἔστι τὸ τυχὸν ἁμαρτανόμενον, οὐδὲ 
κατορθούμενον, ἀλλὰ ἑχατέρωθεν µέγα, xal χαχὸν 
xaY καλόν, Γένοιτο δὲ χαλὸν γενέσθαι, χάριτι xal 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ 
οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματε, δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν xat &st, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





OMIAIA ΙΛ’. 


Ἀπολυθέντες δὲ ᾖ,θον zpóc τοὺς ἰδίους, καὶ 
ἀπήγγει]αν ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς xal 
ol πρεσθύτεροι εἶπο». 
α..Οὐχλφιλοτιμίας ἔνεχεν διηγοῦνται" πῶς Y4p; ἀλλὰ 

τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος ταῦτα τεχµήρια ἐπιδείχνυν- 

ται, Διὸ καὶ ὅσα μὲν ἐχεῖνοι εἶπον, ταῦτα διηγοῦν- 
ται ' τὰ δὲ αὐτῶν εἰ xal παρατρἐχουσιν, ὅμως xal 
ταύτῃ θαρσαλεώτεροι Ὑίνονται. Καὶ σχόπει, πῶς 
πάλιν ἐπὶ τν ἀληθῆ βοήθειαν κχατέφυγον, ἐπὶ τὴν 
συμμµαχίαν τὴν ἅμαχον , χαὶ πάλιν ὁμοθυμαδὺν, καὶ 
μετὰ σπουδῆς * οὐδὲ γάρ ἐστιν εὐχὴ ἁπλῶς γινοµένη. 

01 δὲ ἀκούσαντες, ὁμοθυμαδὸν ἧραν φωνὴν αρὸς 

τὸν θεὸν, xal εἴπον. "Opa, πῶς claw ἠκριδωμέναι 

αὐτῶν αἱ £üyaf, "Ocs τὸν ἄξιον εἰς ἁποστολὴν ἢξίουν 
αὐτοῖς ἀναδειχθῆναι, οὕτως ἔλεγον; Σὺ, Κύριε, χαρ- 
διογνῶστα πἀντων, ἀνάδειξον (προγνώσεως γὰρ 

Ἶν ἐκεῖ χρεία) ’ ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ ἐπιστομισθῆναι 

70b; ἑναντίους ἐχρῆν, περὶ δεσποτείας διαλέγονται : 

διὸ χαὶ οὕτως Άρξαντο ' Δέσποτα ὁ θεὸς, d ποιήσας 
τὸν οὑρανὸν xal τὴν ή», xal τὴν θἀλΐασσαν, 
xai πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς  ὁ διὰ στόματος Aavió 
τοῦ παιδός σου εἰπὼν, "Ira τί ἐφρύαξαν ἔθνη, 
xal Aaol ἐμελέτησαν xerd; Παρέστησαν οἱ βα- 
σιάεῖς τῆς γῆς, xal οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἑπὶ 
τὸ αὑτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου, καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ. Καθάπερ συνθήχας ἀπαιτοῦντες τὸν θεὸν, 
τὴν προφητείαν εἰς μέσον ἄγουσιν, ἅμα xai ἑαυτοὺς 
παραμυθούµενοι, ὅτι εἰχη ἅπαντα μελετῶσιν οἱ 
ἐχθροί. Ὅ οὖν Αέγουσι, τοῦτό ἐστιν Ἐχεῖνα εἰς πέρας 
ἂγαγε, καὶ δεῖξον, ὅτι χενὰ ἐμελέτησαν. Συνήχθη- 
σαν γὰρ éx' d ληθείας ἐν τῇ πόλειταύτῃ ἐπὶ τὸν 
ἅγιον Παϊδά cov Ἰησοῦ», ὃν ἔχρισας, Ηρώδης 

. t€ xal Πόντιος Πιάᾶτος σὺν ἔθνεσι xal «Ἰαοΐς 

Ἱσραὴ-, ποιησαι ὅσα ἡ xeip σου καὶ ἡ βουλή 

σου πραὠρισε }βγέσθαι. Καὶ τὰ νῦν, Κύριε, ἔπιδε 

ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν. "Ορᾷς  τὴγ φιλοσοφίαγ, 
xa πῶς οὐχὶ χαταρωµένων ἐστὶ ταῦτα; Οὐκ ἔθηχαν 

δὲ τὰς ἀπειλὰς ἰδιχῶς, ἀλλ’ ὅτι Ἠπείλησαν μόνον M- 

7ουσιν. ἐπιτέμνεται γὰρ ὁ συγγραφεὺς τὸν λόγον. 

Καὶ ὅρα * οὐχ εἶπον, Ῥάξον b αὐτοὺς, χατάδαλε αὖ- 

τοὺς * ἀλλὰ «ί; Καὶ δὸς τοῖς δού.ῖοις σου μετὰ sap» 

ῥησίας πάσης Jadeir τὸν «ἰόγον σου, θὕτω µαν- 
θάνωμεν εὔχεσθαι καὶ |90] ἡμεῖς. Καΐτοι Ye πόσου 
οὐχ ἄν τις ἑμπλησθείη θυμοῦ, εἰς ἄνδρας ἐμπεσὼν 
ἀνελεῖν αὐτὸν ἐπιχειροῦντας, xal ἀπειλοῦγτας τοιαῦ- 
τα: πότης οὖκ ἂν ἀπεχθείας πληρωθείη; 'AXX* οὐχ 
οἱ ἅγιοι οὗτοι. "Ev τῷ τὴν xeipd σου ἑκτείνοιν εἰς 
lacw, xal σημεῖα καὶ τέρατα γίγνεσθαι διὰ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ ἁγίου Παιδός σου Ἰησοῦ. "Av iy 
τῷ ὀνόματι Exelyp γίνωνται αἱ ἑνέργειαι, µεγάλη 
ἔσται ἡ παῤῥησία, φησί. Δεηθέντων δὲ αὐτῶν, ἐσα- 

Ἀφύθη ὁ τόπος, iv ᾧ ἦσαν συνηγµένοι. Too &xov- 

σθῆναι αὐτοὺς, xal τῆᾳ ἑπισχέφεως τοῦ θεοῦ τοῦτο 


5 Unius cedex ὅρα φιλοσοφίαν. ὃ Jta codd. nostri et 


Bavil. Montf. $ztov. 


τεχµήριον γἐγονε. Καὶ àzx.hja0ncar ἅπαντες Πγεύ- 
µατος ἁγίου. Ti ἐστιν, ᾿Εκλήσθησαν, Αντὶ νοῦ, 
Ανεπνρώθησαν τῷ Πνεύματι. Καὶ γὰρ ἀνεχαίετο ἓν 
αὐτοῖς τὸ χάρισμα. Καὶ é&AdAovv τὸν «Ἰόγο τοῦ 
θεοῦ μετὰ παῤῥησίας, Tov δὲ πἸήθους τῶν πι- 
στευσἀντων ἦν ἡ χαρδία xal ἡ ψυχὴ µία. 'Opdc, 
ὅτι μετὰ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ xal τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
εἰσέφερον; Πανταχοῦ γὰρ τοῦτο χρὴ παρατηρεῖν, 
ὅτι μετὰ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ xal τὰ map' ἑαυτῶν 
ἐπιδειχνύουσι χαθάπερ Πέτρος ἔλεχεν. ᾿Αργύριον 
καὶ χρυσἰον οὐχ ὑπάρχει pot. Ὁ ἀνωτέρω οὖν 
εἶπεν, ὅτι πάντες σαν ἐπιτοαντὸ, πάλιν ἐνταῦθα 
δηλῶν τὸ αὐτὸ λέχει, ὅτι ToU x.hjovc εῶν πιστευ» 
σάντω» jw ἡ καρδία καὶ ἡ /υχὴ ula. Εἰπὼν δὲ, 
ὅτι ἠχούσθησαν, λέγει λοιπὸν αὐτῶν xal τὴν ἀρετήν. 
Καὶ γὰρ μέλλει ἑμθαίνειν εἰς τὸ διήγηµα τῆς Σαπε 
φείρας xaX τοῦ ᾿Ανανίου. Διὸ θέλων δεῖξαι τὴν µια - 
ρίαν ἐχείνων, πρότερον περὶ τῆς τῶν ἄλλων ἀρετῆς 
διαλέγεται». Elnk δή pot, ἡ ἀγάπη τὴν ἀχτημοσύ- 
νην ἔτεχεν, f fj ἀχτημοσύνη τὴν ἀγάπην; Ἐμοὶ 
δοχεῖ dj ἀγάπη τὴν ἀχτημοσύνην, ἢ xai ἐπέσφιγγεν 


- αὐτὴν μὄλλον. "Axous δὲ χαὶ τί φησιν. Πάντων ἦν 


ἡ καρδία xal ἡ ψυχἠ pia. "Woo χαρδία xai duyh 
τὸ αὐτό. Kal οὐδὲ slc ει τῶν ὑπαρχόνγτων αὐτῷ 
δ.Ίεγεν ἴδιον εἶναι, àAA. ἦν αὐτοῖς ἅπαντα xowá. 
Kol δυνἀµει peydn ἀπεδίδουν εὸ μαρεύριον τής 
ἁναστάσεως οἱ ἁπόστο.οι τοῦ Κυρίου 'Incoo 
Χριστοῦ. Καθάπερ ἑγχειρισθέντας αὐτοὺς τοῦτο δεί- 
χνυσιν * f) xal ὡς περὶ ὀφλήματος λέγει’ τουτέστι, τὸ 
μαρτύριον τῆς βασιλείας μετὰ παῤῥησίαξ πᾶσιν ἁπε- 
δίδουν 4. Χάρις τε perd An ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς' 
οὐδὲ γὰρ ἑνδεής τις ὑπήρχεν ἐν αὐτοῖς. Καθάπερ 
ἓν οἰχίᾳ πατρικῇ υἱοὶ ὁμότιμοι πάντες , οὕτω διέ- 
χειντο. Οὐκ ἔνι γὰρ εἰπεῖν, ὅτι ἔτρεφον μὲν τοὺς 
ἄλλονς ' ὡς ἐξ ἰδίων δὲ τρέφοντες, οὕτω διέχειντο. 
Αλλά τὸ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἑαυτῶν ἀποστή- 
σαντες τὰ πράγµατα, οὕτως ἔτρεφον, ἵνα µηχέτι ὡς 
ἐξ ἰδίων, ἁλλ᾽ ὡς Ex χοινῶν τρέφειν δοχῶσιν. Ὅσοιο 
δὲ κτήτορες χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπήρχον., Xw- 
Aobrtsc ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρασκοµένων, 
καὶ ἐτίθεσαν παρὰ τοὺς πόδας tov ἀποστόλων. 
Αιεδίδοτο δὲ ἑχάστῳ καθότι ἄν τις χρείαν εἶχα. 
Πολλὴ fj τιμὴ, ef γε μὴ elc χεῖρας, ἀλλά παρὰ τοὺς 
πόδας τῶν ἁποστόλων ἑτίθουν. ᾿]ωσῆς δὲ ὁ ἐπιχ.1η- 
θεὶς Βαρνάδας ὑπὸ τῶν ἁἀποστεόλων, ὅ ἐστι µεθερ- 
µηνευόµενον, Ylóc παρακ.Ίήσεως. 00 δοχεῖ uo 


"οὗτος ἐχεῖνος εἶναι ὁ μετὰ Ματθίου ΄ ἐχεῖνος γὰρ xai 


Ἰωσῆς ἑλέγετο xal Βαρσαθᾶς, ὕστερον δὲ ἐπεχλήθη 
xai Ἰοῦστος" οὗτος δὲ Βαρνάδας, υἱὸς παρἀαχκλήσεως 
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων [91] ἐπωνομάσθη. Καὶ δοχεῖ µοι 
ἀπὺ τῆς ἀρετῆς εἱληφέναι τὸ ὄνομα, ὡς πρὸς τοῦτο 
ixavbg ὧν xal ἐπιτήδειος. Αευίτης, Κύπριος c9 


* Unus [ imo A. B. C. ] διαλέγεται ἄρα, six£ μοι. -ἁ Πάσιν 
ἑδίδου», sic unus codex. * Alii χοιῶν τρέφωσιν ὁσοι. 
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pudet ab alio erudiri? et servum fers te ciroa vestem 
ornantem et calceantem , eum autem qui animam 
tuam ornat non sustines? Et quant: hoe non insi- 
pientis fucrit ! Sit et servus doctor, sit puerulus, sit 
uxor, sit amicus *, cognatus, vicinus. Sicut enim fera, 
qua: endique pellitur, non potest effugere : sie is, qui 
tot habet custodes, tot correctores, qui undique fe- 
riant, non potest non sibi cavere. Et primo quidem 


. * Morel. legit : Sif. ef servus doctor, sit amicus, omissis 
interpositis. 


die z;gre feret atque in secundo ef tertio : at dein 
ceps res erit facilior, et post quartum nos idem erit 
negotium. Periculum facite, si quidem non credatis * 
curam babete, obsecro. Non est leve peccatum, no- 
que levis correctio; sed utrinque mignum seu bo- 
num seu malum. Utinum bonum fiat, gratia ct beui- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri et 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nune ei scin- 


per, et in szecula sxcetulorüm. Amen. 


D : 9 t 


HOMILIA XI. 


Cap. 4. v. 95. Dimissi antem venerunt ad suos ; el an 
nuntiaverunt eis, quanta ad eos principes sacerdotum 
et semiores dixissent. 


4. Non vana gloria moti narrant: qui enim fieri 
potuerit? sed h:ec gratize Christi sunt indicia. Ideo , 
quacumque illi dixerant, enarrant; sua vero dicta 
licet przetereant, hinc tamen majorem fiduciam assu- 
munt, Et perpende , quomodo rursum ad verum au- 
xilium confugiant, ad subsidium invictum, ac rursum 
unanimiter οἱ cum studio : neque enim est oratio ut- 
cumque emissa. 24. Qui cum audissent , unanimiter 
levaverunt vocem ad Deum, et dixerunt. Vide quam di- 
ligenter fiant illorum preces. Quando apostolatu 
dignum ostendi sibi petebant, sic dicebant : Τν, 
Domine , qui corda nosti omnium , ostende (Act. 1. 21) 
(ibi enim przsscientia opus erat) : hic vero, quia ad- 
versariorum ora obstrui oportebat , de dominatu lo- 
quontur ; ideo sic orsi sunt ; Domine Deus, qui fecisti 
είπε, et terram , et mare, et omnia qua in eis sunt : 
95. qui per os David pueri tuidixisti : Quare fremuerunt 
gentes, et populi meditati sunt inania? 26. Adstierunt 
reges lerra et. principes convenerunt in unum adversus 
Dominum et adversus Christum. ejus (Psal. 21, 2). Ac 
si pacia a Deo exigerent, prophetiam in medium affe- 
runt, seipsos simul consolantes, quod omnia frustra 
meditentur inimici. lloc autem significare volunt : 
Jlla in medium profer, et ostende quod vaíia medi- 
tati sint. 27. « Convenerunt enim vere in civitate ista 
adversus sanctum Puerum tuum Jesum, quem unxi- 
sti, Herodes et Pontius Pilatus cum gentibus el populis 
Ι6γὰοἱ, 28. ut facerent quacumque manus tua et 
consilium tuum fleri przfinivit. 29. Et nuuc, Domine, 
respice in minas eorum.» Viden' philosophiam , et 
qnomodo his non imprecentur mala? Minas speciatim 
non exposuerunt, sed dicunt tantum illos minatos 
esse : nam compendio loquitur scriptor. Et vide, non 
dixerunt, Dirumpe illos , dejice illos ; sed quid? Et 
da servis tuis cum omni fiducia loqui verbum tuum. Sic 
16 quoque discamus orare, Etsi quo non furore im- 
picatur qui in viros incidit occidere ipsum conantes, 
et talia minitantes? Et quo non odio impleatur ?. At 
mon sie hi saucti. 50. In eo quod manum tuam esten- 
das ad sanitates, et. signa el prodigia fieri per nomen 
smacti Pueri tui Jesu. Si in nomine illo fiunt opera- 
tones, inquit, magna erit loquendi fiducia. 54. Et 
Clun 070886, Ynotus est locus, in quo erant congregati, 


Quo illos exauditos esse et divinam fleri visitationem 
eignificabatur. Et repleti sunt omnes Spiritusancto Quid 
est, Repleti sunt ? ld est, Spiritu succensi 8unt, et ar» 
debat inillis charisma. Et loquebantur verbuss Dei cum 
fiducia. 52. Muliitudinis auem credentium erat cor unum 
et anima una. Vides, quod cum graiia Dei etiam sus 
afferebant. Ubique enim hoe observandum est , qual 
cum gratia Dei, sua etiam exhibeant, ut Petrus dige- 
bai : Argentum et aurum non est mihi (Act. 5. 6). tae 
que quod superius dicebat, omnes fuisse In idipsum, 
rursus hic declarat : Multitudinis credentium eral cos 
snum et anima una. Cum dixisset autem illos exaudi- 
tos fuisse, eorum postea virtutem narrat. Ingressurus. 
namque est in narrationem Sappbirz et Ananiz. ideo. 
illorum scelus ostensurus , prius de aliorum virtute 
loquitur. Dic, oro, carifasne paupertatem parit, 
an paupertas caritalem.? Videtur mihi: quod ca- 
ritas paupertatem , qua magis illam adstringit. 
Audi vero, quid dicat : Omnium erat. cor ^ unune 
et anima una. Ecce cor et anima idipsum sunt. « Nee, 
quisquam eorum., qui possidebat , aliquid suum 
esse dicebat, sed erant illis omnia communia. 33. tt 
virtute magna reddebant apostoli testimonium pe« 
surrectionis Domini. Jesu Christi.» (Quasi eis comm 
missum sit, hoc declarat, et quasi de officio ipserums 
loquitur : id est, testimonium regni eum fiducia om» 
nibus reddebant. Gratia quoque magna in omnibus. 


erat ; GÀ. meque enim quisquam.egens erat iuter (ου. 


Sicut in paterna domo fili omnes pari sunt. henore ,. 
sic illi affecti erant.. Nen licebat enim dioere, quod 
alios enutrirent ; ac si ex suis illos nutrirent, sic af« 
fecti erant. Sed hoc est mirabile, quod rebus suis. 
sepositis, ita nutriebant, ne ex euis, sed ex commu- 
nibus ali viderentur. «Quotquot autem possessores. 
agrorum vel domorum erant, vendentes affercbant 
pretia eorum , quie vendebant. 55. Et ponebant ante 
pedes apostolorum. Dividebatur autem singulis, 
prout cuique opus erat.» Magnus honor, quod:nomin: 
inanis , sed ad pedes apostolorum ponerent. ὅθι Je- : 
seph aulem , qui cognominatus ο Barnabas ab apette- 
lis, quod est. interpretatum , filius consolationis. Non 
videtur mibi bie ille esse, qui cum Matthia : ille 
namque Joseph vocabatur Barsabas, pestea vero co-- 
gnominatus est Justus; hic vero Barnabas, filius 
consolationis , ab apostolis cognominatus est : vide- 
turque mihi a virtute. homen accepisse, ac si 5d ea; - 
reu esset aptus el idoneus. J;evites , Cyprius genere, 
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, 91. enm habere agrum, vendidit eum, ei atulii pretium, 
et posui! ante pedes apostolorum. —— 

9. Mic mihi observes velim, quomodo ostendat so- 
jutam legem, et cur dicit : Levites, Cyprius. genere. 
Quis demum mutata patria, Levit vocabantur, Sed 
superius dicta repetamus. Dimissi, inquit, venerunt ad 
&€oe, et annuntiaverunt quecumque ad eos principes sa- 
eerdoium εἰ seniores dixissent. Vide quam a fastu alie- 
ni sint apostoli, et quam philosophi. Non circumeuntes 
sese venditant nec dicunt, quo pacto sacerdotes con- 
fatarint ; neque narrando vanam gloriam captarunt ; 
sed venientes ea, qux a senioribua audierant, simpli- 
citer denuntlant. Hinc discimus ipsós non sese in ten- 
tationes injecisse ; sed eas, quz inferebantur, fortiter 
tulisse, ANus vero, quisquis fuisset, forte multitudine 
fretus, eontumellas eiiam protulisset , ac sexcenta 
gravia loquutus esset. At non hi philosophi ; sed om- 
mis mansuete et benigne. Qui cum audissent, inquit, 
eneniadter socom lesaverunt ad Deum. Clamor factus 
est ex. voluptate et magno affectu. Tales namque pre- 

vens prosunt, qua philosophia plenz sunt, de talibus, 
a talibus, tali tempore et modo emisse, sicut alize 
abominebiles sunt οἱ immundx. Vide, quomodo 
mihil superfluum , sed * de virtute tautum ipsius lo- 
quantur imo etiam quemadmodum Christus dicebat 
Judeis, Si autem ego in Spiritu Dei loquor; ita et ipsi 
dieunt, Por Spiritum sanctum. Ecce etiam Scrvator in 
Spiri loquitur. Quid vero dicant, audi. Domine Deus, 
qui per οὗ David pueri tui dixisti, Quare [remueruut 
qeutes ? Mos enim est Scripturz de uno ut de pluribus 
loqui. Hoc vere significare volunt : Non ipsi valuerunt, 
sad tu totum permisisti et ad finem deduxisti, qui sa- 
gar es οἳ sapiens, atque ipsis inimicis ad voluntatem 
wierie, Nam hie de illius sagacitate et sapientia lo- 
quuntur, ostenduntque illos, utpote inimicos et hos- 
(es, ex sanguinario proposito convenisse : faciebant 
áetem cn, quae tu volebas, Quaeque manus tua et con- 
ail tuum decreverunt fieri. Quid est, Manus tua? 
Hie mihi videtur manum vocare potentiam et consi- 
kem. Sefücit, inquit, te velle; nullus enim potentia 
pesdoünit. lilad ergo, Quecumnque manus tua; id est, 
Quicunque pracepisti. Vel hoc igitur dicit, vel quod 
sanu operates sit. Sieut ergo tunc vana meditati sunt, 
sic etiam nunc ut vana ilit medilentur facito. Er da 
gervis tuis; id est, Ne min: eorum opere compleantur. 


Mac porro dicebant, non detrectantes durum quidpiam" 


pati, sed ro predicatione petunt. Non enim dicunt, 
Άρτας nos a perioulis; sed quid? Et da servis tuis cum 
emni.flducin loqui verbum mum. Qui ergo illa in finem 
dpduxisti, οἱ boe deduc. Quem unzisti, inquit. Vide, 
 «momodo etam in precibus passionem distinguunt, et 


' ewitia ad. ipsum referunt, ipsumque fiduci auctorem - 


essa dieuat. Viden', quomodo omnia propter Deum 
petabt, et nihil ad gloriam susm? (Quod ergo suum 
ent. promittunt, quod nempe non deterrendi sint ; si- 
gna vero petunt, 7n eo quod, inquiunt, manum tua 


(i. Alij legunt, nihil superfluum, nihil anile vel fabulosum, 


extendas ad sunilates el signa et prodigia fieri. Deue : 
nam absque illis, etiamsi immensam przetulissent ala- 
critatem, frustra omnia fecissent. Annuit eorum peti 

lioni, et palam fecit locum concntiendo, se illorum 
precibus adesse. Et cum orassent, inquit, motus est 
locus. Quod autem ea de causa factum sit, audi pro- 
phetam dicen:ein ; Qui respicit terram, et. [acit eam 
tremere; et rursum, Α facie Domini mola esl terra, a 
facie Dei Jacob (Psal. 105. 52. et 115. 7), Hoc vero 
facit Deus, et nt majorem metum incutiat, et ut fidu- 
ctam illis indat post illas ininas, et ut ad majorem 
dicendi libertatem acuat. Quia enim initium crat, et 
sensibili signo opus habebant ut persuaderen'ur; po-t 
hic autem id numquam accidit : ita. multam ex oras 
tione consolationem sunt assequuti, 

Signa resurrectionem  probabant. — Jure autem 
siguorum gratiam petunt; non alio enim modo 
ostendere poterant ipsum resurrexisse, nisi ex signis. 
ltaque non suam solum quzrebant securitatem , 
verum etiam ne confunderentur , sed libere loqte- 
rentur. Motus est locus, et illos magis firmavit. H«c 
autem, modo signum irzx est, modo visitationis et 
providenti» , nunc autem irz. In passione vero Ser- 
vatoris stupendo modoet preter naturam factum 
est. ! [Etenim omnis terra commota est. Et ipse quo- 
que Servator dicebat : Tunc. erunt fames. et pestilen- 
tie el terre motus per loca ( Matth. 25. 7 ). Alioquin 
vero ire contra illos signum erat ; hos enim Spiritu 
replevit. Vide, et 3postoli post orationem Spiritu re- 
plentur. Et gratia magna, inquit, erat in omnibus 
illis : neque enim quisquam egens erat. inter illos. ] 
Viden' quanta sit Spiritus virtus, ubi scilicet illa opus 
erat ? []:ec est enim bonorum causa, quam secundo 
ineinorat, adhortans omnes ad. pecuniarum contem- 
ptuni; superius dicens : Nec quisquam eorum qua pos- 
sidebat, aliquid suum esse dicebat ; hic vero : Nec 
quisquam egens erat inler illos... 

9. Quod autem non ex signis tantum , sed ctiam 
ex illorum proposito id factum fuerit, palam faciunt 
Sapphira et Ananias. Non autem verbo tautum, sed 
etiam virtute testimonium resurrectionis exhibuerunt, 
ut et Paulus ait : Et praedicatio mea non in persuasi- 
bilibus humane sapientie verbis, sed in ostensione S μὶ- 
ritus et virtutis (A. Cor. 2. 4). Nec simpliciter virtute, 
sed, virtute magna. Et bene dicit, Gratia erat in om- 
nibus. ldeo namque gratia, quia nullus erat egens; id 
est, ex dantium alacritate nullus egenus erat. Neque 
enim partem largiebantur, partem recondebant : 
neque omnia dabant, sed quasi propria. Inzqualita- 
tem de medio tollebant, et in abundantia multa vi- 
vebant : multoque cum honore hoc faciebant. Neque 
in manibus tradere audebant, neque cum fastu lar- 


«τους qui Inter uncinos clauditur locus, sic. effertur ia 
uno-c. : Tunc enim onimis terra commota εδ, ita ut wb»- 
c ue intellectum fuerit maquom esse crucifixi virtutem, αἱ 
eun qui puliebulur esse Deum, non simplicem honrnem. 
Quod si (Ίο terree commotio) ire signum erat, iram s - 
guificabal in Judesos, lios autem Spiritu replevit. taque apo- 
stoli, po Lorationem, spirilu replentur. « Et (εδ οπών 
PET perlibebant in viriute multa, et gralia εγωέ i omm 

us Ulis. » 
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χάνει, ὑπάρχοντος αὐτῷ ἁγροῦ, πωλήσας ἤνεγχθ 
tó χρημα, καὶ ἔθηχκε παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀπο- 
στόλων. 

β. Ἐνταῦθά µοι παρατήρει α, πῶς δείχνυσι τὸννόμον 
λνόµενον, xa πῶς φησι, Λευίτης ὢν, Κύπριος ἦν. 
"Οτι λοιπὸν καὶ μετοιχοῦντες ἐχρημάτιζον Λευῖται. 
'A3)* ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἱρημένα. Ἀπολυθέντες, 


φησὶν, ᾖ.16ον πρὸς εοὺς ἰδίους, καὶ ἀπήγγειλανγ 


ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς. καὶ οἱ πρεσθύτεροι 
εἶπον. "Opa τὸ ἄτυφον τῶν ἀποστόλων, καὶ τὴν φιλο- 
φοφίαν. Οὐ περιελθόντες ἑχόμπασαν xal εἴπον, πῶς 
ἀπεχρήσαντο τοῖς ἱερεῦσιν, οὐδὲ ἐφιλοτιμήσαντο τῇ 
ἁπαγγελίᾳ, ἀλλ’ ἁπλῶς ἑλθόντες, ἅπερ ἤχουσαν παρὰ 
τῶν πρεσδυτέρων, ἀπαγγέλλουσιν. Ἐντεῦθεν µανθά- 
vopgsv, ὅτι τοῖς πειρασμοῖς ἑαντοὺς οὐχ ἐπέῤῥιπτον, 
ἀλλὰ μᾶλλον xal τοὺς ἐπαγομένους γενναίως ἔφερον. 
"Άλλος δὲ εἴτις fiv, fot; ἂν τῇ τοῦ πλήθους παῤῥη- 
αίᾳ θαῤῥῶν xàw ὕδρισε, xàv μυρία ἐφθέγξατο 
δυσχερῃ. 'AXX οὐχ οἱ φιλόσοφοι οὗτοι:' ἀλλ' ἅπαντα 
ἡμέρως xai ἐπιειχῶς. Οἱ δὸ ἀχούσαντες, qnot, όμο- 
θυμαδὸν ἧραν φωνὴν πρὸς τὸν θεόν. Ἡ κρανγὴ 
γέγονεν ἀπὸ ἡδονῆς καὶ διαθέσεως πιλλῆς. Καὶ γὰρ 
αἱ τοιαῦται ἀνύουσιν εὐχαλ, αἱ φιλοσοφίας γέµουσαι, 
al περὶ τοιούτων γινόµεναι , αἱ παρὰ τῶν τοιούτων, 
al ἓν τοῖς τοιούτοις χαιροῖς, αἱ χατὰ τὸν τρόπον τοῦ- 
«ov * ὣς af ve ἄλλαι βδελυκταὶ xal ἀχάθαρτοι. "Opa, 
πῶς οὐδὲν σεριττὺν, ἀλλά b περὶ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ 
διαλέγονται µόνον. μᾶλλον δὲ χαθάπερ ὁ Χριστὸς 
ἔλεγε τοῖς Ἰουδαίοις, El δὲ ἐγὼ ἐν Πγεύματι θεοῦ 
Λα A οὕτω xax absol qaot, Διὰ Πνεύματος ἁγίου. 
"Hoo xa ὁ Σωτῇρ iv Πνεύματι φθέγγεται. Τί δέ 
ἐστιν, ὃ xal λέγουαιν, ἄχουε, Δέσποτα ὁ θεὸς ὁ διὰ 
στόματος Δαυῖδ παιδός σου εἰπὼν, "Iva τί ἐφρύα- 
£a ἔθνη; Ἔθος γὰρ τῇ Γραφῇ περὶ ἑνὸς ὡς περὶ 
πολλῶν λέγειν. "0 οὖν λέγουσι, τοῦτό ἐστιν Οὐκ αὐ- 
. €o* ἴσχυσαν, ἀλλὰ σὺ τὸ πᾶν, ὁ ἐπιτρέφας καὶ εἰς 
πέρας ἀγαγὼνς, εἰργάσω, ὁ εὐμήχανος καὶ σοφὸς, ὁ 
τοῖς ἐχθροῖς εἰς τὸ βούλημά σου χρησάµενος. Ἐνταῦθα 
[Xp ταῦτα περὶ τῆς εὐμηχανίας καὶ σοφίας αὐτοῦ 
δ.αλέγονται, δηλοῦντες, ὅτι αὐτοὶ μὲν συνῆλθον ὡς 
ἐχθροὶ φονιχῇ προαιρέσει, xal ὡς ἐναντιούμενοι * 
ἑτεοίουν δὲ, ἃ σὺ ὅμως ἐθούλου ποιῆσαι, "Oca ἡ χείρ 
σου καὶ ἡ βουλή σου προώρισε γεγέσθαι. Τί 
ἐστιν, Ἡ χείρσου; Ἐνταῦθά µοι δοχεῖ χεῖρα λέγειν 
τὴν δύναμιν καὶ βουλήν. Αρχεῖ, qnot, βουληθῆναί 
σε µόνον’ οὐδεὶς γὰρ δυνάµει προορίζει. Τὸ οὖν, Όσα 
ἡ χείρ σου, τοῦτό ἐστιν, Όσα διέταξας. "B τοίνυν 
τοῦτο λέγει, d] ὅτι τῇ χειρὶ διέπραττεν, "Ὥσπερ οὖν 
«ότε κενὰ ἐμελέτησαν, οὕτω xal νῦν, φησὶ, χενὰ µε- 
λετῆσαι αὐτοὺς ποίησον. Καὶ δὸς τοῖς δούϊοις σου" 
τουτέστι, Μὴ εἰς ἔργον ἕλθοιεν αἱ ἀπειλαὶ αὐτῶν. 
Ταὔτα δὲ ἔλεγον, οὐχ αὐτοὶ παραιτούµενοι [92] δυσ- 
χερές τι παθεῖν, ἀλλ' ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος. Οὐ γὰρ 
εἶπον, Καὶ ἑξελοῦ τῶν κινδύνων ἡμᾶς ' ἀλλὰ τί; Καὶ 
δὸς τοῖς δού.οις σου μετὰ παῤῥησίας πάσης 4a- 
λεῖν τὸν Aóyov σου. Ὁ οὖν ἐκεῖνα εἰς τέλος ἀγα” 


Υ ov, xal ταῦτα ἄγαχε. "Or ἔχρισας, φησιν. "Opa, 


quiz καὶ ἓν τῇ εὐχῆ διαιροῦσι τὸ πάθος, καὶ τὸ πᾶν 
εἰς αὐτὸν ἀνατιθέασι, καὶ τῆς παῤῥησίας αὐτὸν αἴτιον 
εἵναι λέγουσιν, Εἶδες, πῶς πάντα διὰ τὸν Θεὸν αἱτοῦ- 
πι, xai οὐδὲν εἰς οἰκείαν δόξαν οὐδὲ φιλοτιµίαν; Τὸ 
-ὰν οὖν αὐτῶν ἑπαγγέλλονται, ὅτι οὐ χαταπλαγή- 
οονται- ἀξιοῦσι δὲ σημεῖα γενέσθαι. "Ey τῷ τὴν 


& Λ]Η παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἁποστόλων. Πανταχοῦ παρα- 
Thou πῶς. b Alii οὐδὲν περιττόν qnot, οὐδὲν γραῶδες, xal 
* vel 3, ) μυθῶδες, ἀλλά... 5 lidem ἐπιτρέψας ὁ καὶ ἐγκαλών. 
xxi εἷς πέρα: ἆγ,. Siue εἰργάσω. 


χεῖρἁ σου, φησὶν, ἐκτείγειν εἰς ἵασι, καὶ ση/ιεία 
καὶ τέρατα γίγνεσθαι. Καλῶς' χωρὶς γὰρ τούτων. εἰ 
μυρίαν ἐπεδείξαντο προθυµἰαν, εἰχῃη πάντα ἑποίουν. 
Ἐπένευσεν αὐτῶν ἃ τῇ δεῄσει, xai δῆλον τοῦτο . 
ἐποίησε σεἰίσας τὸν τόπον, ὅτι πάρεατι ταῖς εὐχαῖς - 
αὐτῶν. Δεηθέντων γὰρ αὐτῶν, qnoi, ἐσα.εύθη ὁ 
τόπος. "Ott δὲ διὰ τοῦτο ἐγένετο, ἄχρυε τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος: 'O ἐπιό]έπων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
ποιῶν αὐτὴν τρόµει»' χαὶ πἀλιν, 'Axó προσώπου 
Κυρίου ἑσαλεύθη ἡ γῆ, ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ 
Ἰακώδ. Ποιεῖ δὲ τοῦτο ὁ θεὸς xa διὰ φόδον μείζονα, 
χαὶ εἰς θάρσος αὐτοὺς ἑνάγων μετὰ τὰς ἀπειλὰς | 
ἐχείνας, χαὶ εἰς παῤῥησίαν πλείονα ἀλείφων. Ἐπεὶ 
γὰρ ἀρχὴ Tj». χαὶ αἰσθητοῦ ἑδέοντο σημείου πρὸς τὸ 
πιστευθΏναι αὐτοὺς e, μετὰ δὲ ταῦτα οὐδαμοῦ τοῦτο 
γίνεται. πολλῆς οὕτω παραχκλῄσεως Évuyov ἀπὸ τῆς 
εὐχῆς. 

Εἰχότως δὲ xai σηµείων χάριν αἰτοῦσιν' οὐδαμόθεν 
ἄλλοθεν εἶχον γὰρ ἐπιδεῖξαι, ὅτι ἀνέστη, ἁλλ᾽ 1] à 
τῶν σημείων. Ὥστε οὐ τὴν ἀσφάλειαν ἑνβτουν την 
αὐτῶν µόνον, ἀλλὰ 9 [καὶ] τὸ μὴ καταισχυνθήναι, 
ἀλλὰ «b iv παῤῥησίᾳ φθέγγεσθαι. Ἐσαλεύθη ὁ τό- 
Toc, χαὶ αὐτοὺς μᾶλλον ἑστερέωσε. Τοῦτο δὲ ποτὲ 
μὲν ὀργῆς ἐστι δεῖγμα, ποτὲ δὲ ἐπισχέψεως χαὶ προ- 
γοίας, νυνὶ δὲ ὀργῆς. Ἐπὶ δὲ τοῦ σωτηρίου πάθους 
ξένως χαὶ παρὰ φύσιν γέἐγονε. [f Καὶ γὰρ τὀτε πᾶσα 
ἑσαλεύθη ἡ γη. Καὶ αὐτὸς δὲ .ὁ Σωτὴρ ἔλεγε' Τότε 
ἔσονται «λιμοὶ καὶ «Ἰοιμοὶ, καὶ σεισμοὶ κατὰ τό” 
πους. "ΑΆλλως δὲ καὶ ὀργῆς τῆς κατ ἐχείνων Tiv 
τούτους γὰρ Πνεύματος ἐνέπλησεν. Upa, χαὶ οἱ ἀτ-ό- 
στολοι μετὰ τὴν εὐχὴν Πνεύματος ἠληροῦνται. Καὶ 
χάρις μεγάλη ἦν, φησὶν, ἐπὶ πάντας αὐτούς' οὐδὰ 
yàp ἑνδεής τις ὑπήρχεν ἐν αὐτοῖς.] Ορᾷς, bit 
πολλὴ τοῦ πράγματος fj δύναµις, ὅπου γε χαὶ ἐχεῖ 
παύτης ἔδει. Αὕτη γὰρ ἡ ὑπόθεσις τῶν ἀγαθῶν, Fc 
xa δεύτερον µέμνηται, παραινῶν πᾶσι τὴν τῶν χρη- 
µάτων ὑπεροψίαν' ἀνωτέρω μὰν λέγων, ὅτι θὐδὲ slc 
τιτῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔ,εγεν 5 ἴδιον εἶναι " 
ἐνταῦθα δὲ , ὅτι Οὐχ ἐνδεής τις ὑπῆρχεν ἐν αὖ- 
τοῖς. 

Υ’. Ὅτι γὰρ οὐ τῶν σημείων Ἡν τὸ γινόµενον µόνον, 
ἀλλὰ xat τῆς αὐτῶν προαιρέσεως, δηλοῖ ἡ Σάπφειραλ 
καὶ 6 ᾿Ανανίας. Οὐ λόγῳ δὲ, ἀλλὰ xal δυνάµει cb 
μαρτύριον τῆς ἀναστάσεως ἔδείχνυσαν" Χαθάπερ 
xax Παῦλος Aévev* Καὶ τὸ χήρυγμά µου οὐκ ἐν πει- 
θοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας «ἰόγοις, ἀ.ω ἐν dxe- 
δείξει Πνεύματος καὶ δυνάμεως. Καὶ οὐχ ἁπλῶς. 
δυνάµει, ἀλλὰ, μεγάλῃ δυνάμει. Καλῶς δὲ cime, 
Χάρις ἦν ἐπὶ πάντας. Διὰ τοῦτο γὰρ ἡ χάρις, ὅτι 
οὐδεὶς fjv ἐνδεής: [92]τουτέστιν, ἁπὺτῆς πολλῖς προθυ- 
µίας τῶν ἐπιδιδόντων οὐδεὶς ἣν ἐνδεής. 0ὐ Υὰρ µέρει 
μὲν ἐδίδοσαν, μέρει δὲ ἑταμιεύοντο * οὐδὲ πάντα μὲν, 
ὡς ἴδια δὲ. Την ἀνωμαλίαν ἓκ μέσου ἐξήγαγον, καὶ 
ἐν ἀφθονίᾳ ἔζων πολλῇ xat μετὰ πολλῆς δὲ τῆς ᾽ 
τιμῆς τοῦτο ἑποίουν. Οὐδὲ γὰρ εἰς τὰς χεῖρας ἑτόλ- — 
µων δοῦναι, οὐδὲ τετυφωµένως παρεῖχον, ἀλλὰ παρὰ 
τυὺς πόδας ἔφερον, καὶ αὐτοὺς οἰχονόμους ἡφίεσαν 
γίνεσθαι, xal κυρίους ἑποίαυν, ἵνα ὡς ἐχ χοινῶν 
λοιπὸν ἀναλίσχηται, ἀλλά μὴ ὡς ἐξ ἰδίων. Τοῦτο καὶ 

d Alias ἑπένευσε γοῦν αὐτῶν. ο Codex unus πρὸς τὸ 
πεισθῆναι αὐτούς, non male. ! Locum uncinis comprehen- 
sum sic effert cod. unus : Καὶ γὰρ τότε πᾶσα ἐσαλεύθη ἡ 
Yi, ὥστε πανταχοῦ γνωσθῆναι τοῦ στ έντος τὴν δύναμιν, 
xai ὅτι θεὸς παθὼν, ἀλλ) οὐχ ἁπλῶς ἄνθρωπος” ἄλλως δὲ, cl 
xai ὀργῆς δείγμα, ἀλλὰ τῆς κατ) ἐκείνων ἦν * τούτους δὲ χαὶ 
Πνεύματος ἐνέπλησεν. A καὶ 9 ἀπ... πληρούνται, Kel 
uen eis αὐτοῖς, "€ Cad. unus ὑπεροφίαν, Οὐδὲ εἷς 
yàp, Quoi. ti. τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ, D«yev, ἃ ldem 
Σάμφειρα bic οἱ alibi. 
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πρὸς τὸ μὲ) χενοδοξεῖν αὐτοὺς συνεθἀάλλετο. Τοῦτο εἰ 
καὶ νῦν γέγονε, μετὰ πλείονος ἂν τῆς ἡδονῆς ἐδιώ- 


σαµεν, xal πλούσιοι xo πένητες. O0 τοῖς πένησι δὲ ᾿ 


μᾶλλον, ἢ τοῖς πλονσίοις τοῦτο * ἔφερεν ἂν τὴν ἡδο» 
viv. Καὶ εἰ βούλει, τέως ὑπογράφωμεν αὐτὸ τῷ λό- 
TU, xui ταύτῃ χαρπωσώµεθα τὴν ἡδονὴν, ἐπειδῆ Ev 
ἔργοις οὗ βούλεσθε. Μάλιστα μὲν γὰρ χαὶ ἐξ ἐχεί- 
νων δηλον τῶν τότε γενοµένων, ὅτι πωλοῦντες οὖκ 
ἆσαν ἐνδεεῖς, ἀλλὰ xal τοὺς πένητας πλουσίους 
ἑποίουν. . 
Πλὴν ἀλλὰ xai νῦν ὑπογράφωμεν τοῦτο τῷ λόγῳ», 
xai πάντες τὰ αὐτῶν πωλείτωσαν πάντα , xal φερέ- 
τωσαν εἰς μέσον, τῷ λόγῳ λέγω * μηδεὶς θορυδείσθω, 
μήτε πλούσιος, μήτε πένης. Πόσον οἴει χρυσίον συν” 
άγεσθαι; Ἐγὼ στοχάζοµαι (οὐ γὰρ δὴ μετὰ ἀχριθείας' 
δυνατὸν εἰπεῖν), ὅτι εἰ πάντες xa πᾶσαι τὰ αὐτῶν 
ἐνταῦθα ἐχένωσαν χρήματα, xaX χωρία xaX χτήµατα 
xaX οἰκίας ἀπέδοντο (ἀνδράποδα γὰρ οὐκ ἂν εἴποιμι 
οὗδὲ γὰρ τότε τοῦτο fjv, ἁλλ᾽ ἐλευθέρους ἴσως ἐπέ- 
τρεπον γίνεσθαε)' τάχα ἂν ἑχατὺν μυριάδες λιτρῶν 
χρυσίου συνἠχθησαν” μᾶλλον δὲ xai δὶς χαὶ τρὶς 
τοσαῦτα. Εἰπὲ γάρ pot, ἡ πόλις ἡμῖν εἰς πόσον µιγά- 
δων ἀριθμὸν νῦν τελεῖ» πόσους βούλεσθε εἶναι Χρι- 
στιανούς; βούλεαθε δέχα µυριάδας, τὸ δὲ ἄλλο Ἑλλή- 
«ov καὶ Ἰουδαίων; πόσαι µνριάδες χρυσίου b συνε- 
λέγησαν, πόσος 6k ἀριθμός ἐστι πενήτων ; Οὐκ οἶμαι 
πλέον µυριάδων πέντε. Τούτους δὴ xa0' ἑχάστην 
ἡμέραν τρέφεσθαι, πόση ἀφθονία ἣν; Mov δὲ 
ποινῆς τῆς τροφῆς Ὑινοµένης, xal συσσίτων ὄντων, 
οὐδὲ πολλῆς ἂν ἑδέησε δαπάνης. Τί οὖν, φησὶν, ἐμέλ- 
Ἄομεν ποιεῖν μετὰ τὸ ἀναλωθῆναε; Σὺ οἵἴει δυνηθῆναι 
ἀναλωθῆναί ποτε; οὗ γὰρ ἂν μµὐριοπλασίων fj τοῦ 
Θεοῦ χάρις γέγονε; οὗ γὰρ πλουσίως ἂν f) τοῦ Θεοῦ 
χάρις ἐξεχύθη; Τί δὲ; οὐκ ἂν οὑὗρανὸν ἔποιήσαμεν 
τὴν γῆν; El ἔνθα τρισχίλιοι xal πενταχισχἰλιοι, τοῦτο 
γενόµενον οὕτως ἔλαμφε, xal οὐδεὶς αὐτῶν πενίαν 
ἠτιάσατο, πόσῳ μᾶλλον ἓν τοσούτῳ πλήθει; τίς δὲ 
οὐχ ἂν xal τῶν ἔξωθεν ἀπέδωχεν; "Iva δὲ δείξω, ὅτι 
τὸ διεσπάσθαις, τοῦτο δαπανηρὸν xai πενίας πο:ητι- 
xbv, ἕστω οἰχία, ἔνθα παιδία δέχα xaX γυνὴ καὶ ἀνὴρ' 
καὶ ἡ μὲν ἐριουργείτω, ὁ δὲ ἔξωθεν φερέτω προσ- 
ὅδους * εἰπὲ δή µοι, οὗτοι χοινῇ σιτούµενοι, xat μίαν 
ἔχοντες οἰχίαν, [94] πλείονα ἂν ἀναλίσχοιεν, f| δια- 
απασθέντες; ΕἘὔδηλον, ὅτι διασπασθέντες; El γὰρ 
μέλλοιεν διεαπάαθαι τὰ δέχα παιδία, δέχα χαὶ οἰχη- 
µάτων χρεία, δέχα τραπεζών, δέχα ὑπηρετῶν. xal 
τῆς ἄλλης προσόδου τοααύτης. Ti δὲ, ἔνθα δούλων 
πλῆθός ἐστιν ; οὐχὶ διὰ τοῦτο πάντες µίαν ἔχουσι τρά- 
πεζαν, ὥστε μὴ πολλὴν γενέσθαι τὴν δαπάνην; Ἡ 
Υὰρ διαίρεσις ἀεὶ ἑλάττωσιν ἐμποιεῖ, ἡ δὲ ὀμόνοια 
γαὶ συμφωνία αὔξησιν. Οὕτως οἱ ày τοῖς µοναστη- 
(lote ζῶσι νῦν, ὥσπερ ποτὲ οἱ πιστοί. Ti; ἂν ἀπέθα- 
νεν οὖν ἀπὸ λιμοῦ; τίς δὲ οὐ διετράφη μετά ἀφθονίας 
πολλῆς; Νῦν μὲν οὖν τοῦτο δεδοίκασιν ἄνθρωποι μᾶλ- 
λον, | εἰς πέλαγος ἐμπεσεῖν ἄπλετον xal ἄπειρον. Ei 
Gk πεῖραν ἐποιησάμεθα τούτου, τότε ἂν χατετολµήσα- 
.μεν τοῦ πράγματος. Πόσην ofet χαὶ χάριν εἶναι, El 
γὰρ τότε, ὅτε οὐδεὶς ἦν πιστὸς, ἀλλὰ τρισχίλιοι xai 
πενταχισχίλιοι µόνον. ὅτε πάντες οἱ τῆς οἰχουμένης 
σαν Ex0pol: ὅτε οὐδαμόθεν προσεδόχων πχραμυθίαν, 
οὕτω 6h χατετόλµησαν d τοῦ πράγματος πόσῳ μᾶλλον 
νῦν τοῦτο ἂν ἐγένετο, ἔνθα τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι παν- 
ταχοῦ τῆς οἰχουμένης πιστοί; τίς 0 ἂν ἔμενεν ΕἜλ- 
λην λοιπόν, Οὐδένα ἔγωγε ἡγοῦμαι' οὕτως ἂν πάντας 
9 Morel. ἡ τοὺς πλουσίους τοῦτο. Melius alii ὃ τοῖς πλον- 


σίοι. b Unus cod. μυριάδες ἂν χρνσιον. 5 ΑΙ τὸ διεσπα- 
σµένον. 4 Codex unus παραμνθίαν τοσοῦτον χατετόλµησαν. 


ἑπεσπασάμεθα, χαὶ εἱλχύσαμεν pb ἡμᾶς αὑτούς.ι 
Πλὴν ἀλλ ἐὰν ὁδῷ ταύτῃ προδαίνωµεν, πιστεύω τῷ 
θεῷ, ὅτι xal τοῦτο ἔσται. Πείσθητέ pot µόνον, καὶ . 
χατὰ τάξιν κατορθώσομεν τὰ πράγματα’ χαὶ ἂν ὁ 
θεὺς ζωὴν δῷ, πιστεύω, ὅτι ταχέως εἰς ταύτην ἡμᾶς 
ἄξομεν τὴν πολιτείαν. 

Τέως τὸν νόµο» τὸν περὶ τοῦ ὄρχου χατορθώσατε», 
xal βεδαιώσατε xaX ὁ φυλάξας τὸν μὴ φυλάξαντα 
δήλον ποιείτω, xal ἐγχαλείτω Aovrbv, xaX ἐπιτιμάτω 
σφοδρῶς. 'H yàp προθεσµία ἐγγὺς, καὶ ἐξέτασιν 
ποιῄσω τοῦ * πράγματος, xat τὸν ἁλόντα ἀφορίσω 
xai ἀπείρξω. ᾽Αλλὰ µηδένα Υένοιτο τοιοῦτον εὑρεθη- 
ναι παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ πάντας μετὰ ἀχριθείας τὸ σύν- 
θηµα τὸ πνευματιχὺν τοὔτοφυλάξαι. Καθάπερ οὖν ἐν 
πολέμῳ ἀπὺ τοῦ συνθήµατος of το οἰχεῖοι καὶ ἀλλό- 
τριοι γνωρίζονται * οὕτω δὴ χαὶ νῦν γινόσθω. Καὶ γὰρ 
xat νῦν ἓν πολέμῳ ἑσμὲν, ἵνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
ἐπιγινώαχωμεν τοὺς οἰχείους. Όσον Y&p ἐστιν ἀγα- 
θὸν τοῦτο ἡμῖν εἶναι τὸ γνώρισμα, καὶ ἐνταῦθα xai 
ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας; olov τοῦτο ὅπλον χατὰ τῆς τοῦ 
διαδόλου μηχανῆς 1; Στόμα γὰρ οὐκ εἰδὺς ὀμνύειν, 
ταχέως xaX τὸν θεὸν ἐν εὐχαῖς ἐπισπάσεται, xal τὸν 
διάδολον πλήξει καιρίαν πληγήν ' στόµα οὖκ εἰδὸς 
ὀμνύειν, οὐδὲ ὑδρίζειν εἴσεται. Καθάπερ ἐξ οἰχίας 
τινὸς, οὕτως ἀπὸ τῆς γλὠώττης τὸ mop ἔχδαλε τοῦτο, 
xa παρέλχυσον ἔξω. Δὸς αὐτῇ μιχρὸν ἀναπνεῦσαι * τὸ 
ἕλχος ἀσθενέστερον ποίησον. Nai παραχαλῶ, ἵνα 
ὑμῖν xai ἕτερόν τι ἐχδῶ µάθηµα ' οὕπω γὰρ τούτου 
χατωρθωμµένου, οὗ τολμῶ ἐπὶ ἕτερόν τι ἑλθεῖν. Τοῦ- 
«o μετὰ ἀχριθείας ὑμῖν χατορθωθήτω * τούτου λάδετο 
τοῦ κατορθώματος αἴσθησιν πρότερον, καὶ τότε ὑμῖν 
xai ἑτέρους εἰσάξω νόμους , μᾶλλον δὲ οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ 
ὁ Χριστός. Φυτεύσατε ἐν τῇ doy] τῇ ὁμετέρᾳ τοῦτο 
«b χαλὺν, καὶ χατὰ μιχρὸν ἔσεσθε παράδεισος τοῦ 
θεοῦ, πολλῷ βελτίων [95]kxelvou τοῦ παραδε[σου.Οὔτε 
γὰρ ὄφις παρ) ἡμῖν, οὔτε δένδρον θανατηφόρον, οὔτε 
ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. Πήξατε ἐν βάθει ταύτην τὴν 
συνήθειαν. "Av τοῦτο γένηται, οὐχ ὑμεῖς οἱ παρόντες 
ὠφεληθήσεσθε µόνον, ἀλλὰ χαὶ πάντες οἱ ἓν τῇ ol- 
κηυµένῃ * xal οὖκ ἐχεῖνοι µόνον 6, ἀλλά καὶ ol μετὰ 
ταῦτα ἐπιγινόμενοι. Ἔθος γὰρ χαλὸν εἰσελθὸν , καὶ 
παρὰ πάντων φυλαττόμενον, εἰς μακροὺς διαδο- 
θήσεται χρόνους, καὶ οὐδεὶς αὐτὸ χαιρὸς ἑχχόψαι 
δυνήσεται. El ξύλα τις αυλλέγων tv. σαθδάτῳ λι- 
θόλευστος Ὑέγονεν ὁ τὰ πολλῷ τῆς συλλογῆς 
ἐχείνης χαλεπώτερα ἑργαξόμενος, xai «φορτίον 
ἁμαρτιῶν συλλέγων (τοῦτο γὰρ τῶν ὄρχων τὸ 
πλῆθος) , v6 οὐχ ὑποστήσεται; τί δὲ οὐχ ὑπομενεῖ ; 
Πολλὴν λήφεσθε παρὰ τοῦ θεοῦ τὴν βοῄθειαν., ἐὰν 
τοῦτο ὑμῖν χατωρθωμένον Tj. "Av εἴπω, Μὴ ὑδρίσῃς, 
εὐθέως τὸν θυµόν pot φέρεις εἰς µέσον * ἂν εἴπω, ΜΗ 
βασχήνῇῃς, ἄλλην αἰτίαν ἐρεῖς. Ἐνταῦθα οὐδὲν τοιοῦ- 
τον ἔχεις εἰπεῖν. Διὰ τοῦτο ἀπὺ τῶν εὐχόλων ἡρξά- 
µην, ἐποὶ χαὶ ἐν ταῖς τέχναις ἁπάσαις τὸ αὐτὸ ποιοῦ- 
ew. Οὕτω τις xaX ἐπὶ τὰ μείζονα ἔρχεται, τὰ εὐχολώ- 
"tpa πολλῷ πρῶτον ἃ µανθάνων. Εἴσεσθε, πῶς ἔστιν 
εὔχολον τοῦτο, ὅταν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι κατορθώ- 
σαντες, xal ἕτερον δἐέξησθε νόμον. Δότε µοι παῤῥη- 
σίαν, xal ἐπὶ Ἑλλήνων, xai ἐπὶ Ἰουδαίων , χαὶ πρὸ 
πάντων ἐπὶ τοῦ θεοῦ. Ναὶ παραχαλῶ πρὸς τῆς ἀγά- 
πης, πρὸς τῆς ὠδῖνος, δι’ ἧς ὑμᾶς ὥδινα, Texvla pov. 
Τὸ δὲ ἑξῆς οὐχ ἑπάξω τὸ, Οὓς adu ὡδίω ' οὐδὲ 
pi) τὸ, "Axpic οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. Πι- 
στεύω γὰρ. ὅτι µεμόρφωται Χριστὸς ἐν ὑμῖν. Αλλ’ 
ἕτερα πρὸς ὑμᾶς ἐρῶ' ᾿Αδελφοί µου ἀγαπητοὶ xal 


* idem xai ποιοῦμαι ἐξέτασιν τοῦ. f [dem ᾿διαδόλου 
χεφαλῆς., 8 Alii ἐχεῖνοι μόνοι. Ἀ Alli πολλῷ πρῶτα. 
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giebantur; sed ad pedes afferebant, et illos dispen. 
satores esse sinebant, dominosque reddehant; ut 
quasi ex communibus deinceps insumerentur , non 
quasi ex propriis. llinc autem flebat, ut non vata 
gloria extollerentur, Hoc si nunc quoque fieret, cum 
majore viveremus voluptate et divites et. pauperes : 
nec majorem pauperibus , quam divitibus hoc volu- 
pratem afferret. Et si placet, hoc sermone describa- 
mus, et hinc voluptatem decerpamus, quando operi- 
bus non vultis. Maxime autem ex illis manifestum est, 
quae tunc facta sunt; quia. vendentes non egeni fle- 
bant, sed et pauperes divites reddebant. 
Constantinopoli quot opes, quantus populi numerus. 
— Cseterum hoc nunc sermone describamus : omnes 
&u2 omnia vendant et in medium afferant , sermone 
dico : nemo turbetur neque dives, neque pauper. 
Quantum putas auri collectum iri? Ego sane con- 
ficio ( neque enim id certo dici potest ) , si singuli et 
singulze suas omnes hic pecunias evacuarent, si agros, 
possessiones, domos (traderent (servos non dixerim, 
peque enim tunc erant, sed fortasse liberos dimitte- 
bant); forsan decies centena millia librarum auri 
congregarentur ; imo et bis terve amplius. Dic enim 
mihi, civitas nostra quantum promiscuorum homi- 
num numerum continet ? quot vultis esse Christianos? 
vultisne esse centum mille? quantus numerus genti- 
lium et Judzorum? quot millia auri congregarentur? 
quantus vero est pauperum numerus ? Non puto esse 
supra quinquaginta millia. Hos vero quotidie alere, 
quanta copia foret? Certe communi cibo et communi 
mensa ipsis apposita, non tantam puto impensam 
fore. Quid ergo, inquies, facturi essemus insumptis 
opibus ? Tune putas posse umquam insumi ? annon 
millies abundantior gralia Dei esset ? annon largiter 
gratia Dei effunderetur ? Quid vero ? annon terram 
efficeremus cxlum? Si id in tribus millibus et quin- 
que millibus ita refulsit, et nullus eorum de pauper- 
tate conquestus est, quanto magis in tanta multitu- 
dine? quis etiam externorum non aliquid adjiceret ? 
Ut autem ostendam, sic distractas opes magis expendi, 
et paupertalis causam esse (a) : sit domus , ubi sint 
pueri decem et uxor et vir; et illa quidem lanificio 
incurobat, ille vero de foris proventus afferat : dic mihi, 
an ji in communi viventes et in una domo, an 
dispersi plus impendant? Palam est quod dispersi. 
Nam si dispergantur decem filii, decem domibus erit 
opus, decem mensis , decem famulis, cxteroque si- 
militer proventu. Quid vero, ubi servorum est multi- 
tudo? nonne ideo omnes eamdem mensam habent, 
ne major fiat impensa ? Nam divisio semper imiminu- 
tionem parit; concordia et consensus , augmentum, 
Sic in monasteriis nunc vivitur , ut olim fideles vive- 
bant. Quis fame mortuus est? quis non copioso cibo 
pastus est ?* Nunc tamen hoc magis timent homines , 
quam in pelagus immensum incidere. Si autem hujus 
datur, def hant. ils Ce de pauporibus jiniocheuis 
supra diterat Homilia LXVI, in. Matthzzum , Tomo 7. Ubt 


sdvertas longe iajorem fuisso pauperum pumcrümn Cou 
stantitopo;i,uau Antiochie, 


Tei periculum fecissemus, rem audacter aggrederemur. 
Quantam putas illam esse gratiam ? Si enim tune , 
cum nullus pene esset fidelis, sed solum tria et quin- 
que millia; cum omnes, qui in mundo erant, hostes 
essent ; cum nusquam consolationem exspectarent , 
tam strenue rem aggressi sunt : quanto magis nunc, 
eum per Dei gratiam per totum orbem fideles sunt? 
quis jam superesset gentilis? Nullus, opinor; ita 
omnes attraxissemus et nobis conciliassemus. Czte- 
rum si hac via progrediamur, per Deum spero sic 
rem futuram esse. Obtemperate mihi tantum , et per 
ordinem rem bene geremus : et si Deus vitam dederit, 
credo fore ut cito in hanc vitz? rationem nos ingeramus. 

4.Contrajuramenta.-—Interimlegem de juramento 
implete ac firmiter tenete : et qui servat, non servan-- 
tem manifestum faciat, incuset vehementerque incre- 
pet. Prefinitum enim tempus prope est , et rei per- 
quisitionem faciam , deprehensumque segregabo et 
excludam. Absit autem , ne quis talis apud nos inve- 
niatur; sed omnes accurate hoc pactum servent spi- 
rituale. Ut enim in bello ex tessera commilitones et 
alii dignoscuntur, ita et nunc fiat. Nam et nunc in 
bello sumus, ut et fratresagnoscamus.Quantum bonum 
erit uobis hoe signaculum et hic et in aliena terra ? 
qualia sunt hxc arma adversus diaboli machinas ' ? 
Us enim jurare nesciens, cito Deum in precibus attra- 
het, et gravi plaga diabolum feriet : os jurare nesciens, 
nec contumeliosum erit. Ut ex domo, sic ex lingua 
hunc ignem ejice, et foras trahe. Da ipsi lingus ut, 
paulum respiret , et ulcus infirmius reddito. Etiam. 
obsecro, ut aliam vobis disciplinam tradam : cum. 
enim boc nondum emendatum sit, non ausim ad aliud 
venire. Hoc cum diligentia a vobis corrigatur : hujus. 
operis sensum eccipite, et tunc vobis alias inducam 
leges; imo non ego, sed Christus. Hoc bonum in 
anima vestra plantate, et paulatim paradisus Dei ef- 
ficiemini, multo melior illo olim paradiso. Neque 
enim apud nos serpens est, neque arbor mortifera , 
neque aliud simile. Figite in profundo hanc consue- 
tudinem. Hoc si fiat, non vobis tantum presentibus 
proderit, sed etiam omnibus qui in orbe sunt; et non 
his tantum, sed et iis qui post futuri sunt. Consue- 
tudo namque bona iugressa, et ab omnibus servata, - 
in longa transibit tempora, et nullum ipsam tempus 
exscindere poterit. Si is, qui ligna colligebat in sab- 
bato, lapidatus fuit ( Num. 15. 55) : qui collectione 
illa longe graviora admittit, et peccatorum sarcinam 
colligit (boc enim est juramentorum frequentia) , 
quid non subibit? quid non patietur? Magnum.a Deo 
accipietis auxilium, si hoc perfeceritis. Si dicam, Ne 
contumelia afüicias, statim mihi furorem in medium 
affers : si dicam, Ne invideas, aliam causam proferes. 
Hic vero nihil tale habes dicendum. Ideo a facilibus 
cepi , quia in artibus omnibus sic fleri solet. Sic 
quis ad majora procedit, cum prius faciliora didicit. 
Scietis quam sit hoc facile, quando re. per Dei gra- 
tiam perfecta, aliam acceperitis legem. Date mihi lo- 


* In uno legitur, adversus. diuboli caput. 
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quendi fiduciam, et coram gentilibus οἱ coram Ju- 
diis, et, quod ante omnia est, coram Deo. Etiam 
obsecro per caritatem, per dolorem partus , quo vos 
parturivi, Filioli mei. Quod sequitur non addam, 
Quos. iterum parturio ; neque dicam, Donec formetur 
Christus in vobis (Gal. &. 13). Credo enim, Christum 
in vobis formatum esse. Sed alia vobis dicam : Fra- 
tres. mei dilecti et desiderati, gaudium et corona mea 
( Philipp. &. 4). Credite nihi, me non aliter dictu- 
rum esse. Si quis mille coronas regias gemmis orna- 
tss capiti ineo nunc imponeret, non ita gauderem, ut 
gaudeo in profectu vestro ; Ίπιο nec ipsum Imperato- 
ren) ita gaudere puto, ut ego de vobis gaudeo. Quid 
dico? Si omnibus adversis gentibus expugnatis victor 
rediret, ac przter solitam coronam alias acciperet 
coronas et diademata victorie symbola, non puto il- 
um de tropzis ita gavisuruwm esse, uL ego de profectu 
vestro gaudeo. Nam ita exsulto, acsi millecoronas ca- 
pite gestarem ; ac jure merito. Nam si per Dei gratiam 
hunc morem assequamini , sexcentos hostes supera- 


stis, illis longe graviores, qui contra malos d:«mouas 
et feroces pugnaveritis, non gladio, sed lingua et pro- 
posito. Videte namque quam bene rem gesseritis, si 
hoc perficiatis. Primo gravem consuetudinem exei- 
distis; secundo malam cogitationem, unde omnia ina- 
la, nempe quod putetis rem esse indifferentem nec 
noxiam; tertio furorem, quarto avaritiam : hzc 
quippe omnia gignit juramentum. Imo ex hoc ad alia 
bona opera magnam occasionem accipietis. Nam sicut 
illi, qui elementa puerilia discunt, non illa sola di- 
scunt, sed per illa paulatim ad legeudum iustituun- 
tur : sic et vobis accidet : non ultra vos decipiet 
mala cogitatio, neque dicetis rem esse indifferentem ; 
non ultra ex consuetudine loquemini, sed adversus 
omnia fortiter stabitis, ut per omnia virtutem secun- 
dum Deum nacti, zternis bonis fruamini, graiia ct 


beniguitate unigeniti Filii ejus, quicum Patri et Spi- ' 


ritui sancto gloria, imperium, honor, nunc el seniper, 
et in secula seculorum. Amen. 





HOMILIA XII. 


6λν. &.. v. 56. Joseph autem, qui cognominatus | est 

Barnabas ab apostolis ( quod est interpretatum , filius 

consolationis), Levites , Cyprius genere , 91. cum ha- 

: beret agrum, vendidit ewn, ct attulit pretium, et posuit 
. ante pedes apostolorum. 

4. Narraturus de Anania et Sapphira , ut ostendat 
illum in maximum peccatum incidisse, prius memo- 
rat eum , qui recte se gesserat ; quia cum tantus es- 
set numerus eorum , qui ità fecerant , tanta gratia, 
tanta sigpa, a nullo horum emendatus , sed semel ab 
avaritia exczcatus, perniciem capiti suo attraxit. Cum 
haberet agrum ; sic inquit , ut ostenderet hunc solum 
ipsi fuisse ; vendidit et attulit pretium , et posuit. ante 
pedes apostolerum. 4. Vir autem quidam nomine Ana- 
nias, cum Sapphira uxore sua , vendidit possessionem , 
9. et frandavit de pretio, conscia uxore sua : et afferens 
partem quamdam , ad pedes apostolorum posuit. lllud 
grave erat, quod mutuo consensu hioc facerent. pec- 
eatum,nullo alio conscio. Unde subiit misero hoc fa- 
cere? 3$. Dixit autem Petrus : Ánania, cur. implevit 
Satanas cor tuum, mentiri te Spiritui sancto, et [raudare 
de pretio agri? Vide etiam nuac signum magnum, 
multoque majus priore. 4. Nonne manens tibi mane- 
bat: ei venumdatum in tua erat. potestate? Hoc est , An 
necessitas et violentia quxdam erat? num vos invitos 
wáhimus ? Quare possisii in corde tuo hanc ren? Non 
es mentitus hominibus, eed Deo. 5. Audiens autem Ana- 
nias hec verba, cecidit et exspiravit. Viden' unde majus 
signum hoc? Quod occidat , quod ea , qu:e in mente 
et qua elam facio sunt, noscat *.. Et. factus est timor 
weagnus super omnes qui audierunt, 6. Surgentes αν- 
tein. juvenes , amoverunt eum , ^t e[ferentes sepelierunt. 
1. Factum. est autem quasi trium horarum spatium , et 
uxor ipsius , nesciens quod. factum fuerat , introivit. 8. 

* Tres mss. habent . ... « ezpiratit. » Hoc signum ma- 


Ju5 est sanatione claudi , scilicel occidisse et ea cognovisse 
Quas in mente latebant et clain (acta crant. 


Dixit autem ei Petrus : Dic mihi si tanti agrum vendi- 
distis ? lauc volebat servare ; ille namque dux fuerat 
peccati. Et ideo fortasse dat illi tempus ad defeu- 
siorem, et penitenti:s facultatem. Ideo dicit, Dic 
mihi si tanti agrum vendidistis ? At itla dixit : Etiam 
tanti. 9. Petrus autem ad. eam : ()uid utique convenit 
Vobis tentare Spiritum sanctum ? Ecce pedes eorum, qui 
sepelierunt virum iuum , ad ostium , et efferent te. 10. 
Cecidil autem statim ad pedes ejus, et exspiravit. Intran- 
les autem juvenes invenerunt illam mortuam , οἱ elatum 
sepelierunt. juxta virum. suum. 44. Et factus est timor 
magnus in universa Ecclesia, et super omnes qui audie- 
runt luec. Post timorem illum plura sigua fecerunt : 
et quod fecerint, audi. 19. Per manus autem aposjolo- 
rum [fiebant signa el prodigia mulla in plebe. Et erunt 
unanimiter omnes in porticu Salomonis ; 15. ceterorum 
autem nemo audebat se conjungere illis ; sed magnifica- 
bat eos populus. Jure : Petrus enim jam terribilis erat, 
p'uniens, et quze in mente erant redarguens : cui ma- 
gis lierebant, et propter signum, et propter priorem 
concionem, ac secundam tertiamque. Ipse namque et 
primum signum fecerat, et secundum, et hoc etiam , 
quod videtur mihi non unum, sed duplex esse; uuum 
quidem, ea qux in mente erant redarguere ; secundum 
antem, jussu occidere. 14. Magis autem. augebatur , 
inquit, credentium in. Domino multitudo virorum ac 
mulierum, 15. ita. wt in. plateas €jicerent infirmos , οἱ 
ponerent in lectulis ac grabatis , ut veniente Petro, sal. 
tem. umbra. illius obumbraret quemquam illorum. Hoc 
in Christo non factum est : unde videre est nune 
opere completum id, quod ille dixerat. Quodnam ? 
(Qui credit in me, opera que ego facio εἰ ipse faciet , et 
majora liorum faciet ( Joan. 14. 19). 46. Concurrebat 
autem εἰ multitudo vicinarum civitatum Jerusclem , a[- 
ferentes. e'gros et vexatos a spiritibus. immundis, q'i 
curabantur omnes. 


Vita Apostolorum ez contrariis contexchatur quo- 
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ἐπιπόθητοι, χαρὰ xal στἐφανός µου. Πιστεύσατε 
Υά2 pot, ὅτι οὐχ ἄλλως ἐρῶ. El µυρίους τις λιθοκολ- 
λήτους στεφάνους βασιλιχοὺς ἐπέθηχέ µου τῇ χεφα- 
)j νῦν, obx ἂν εὐφράνθην ὡς εὐφραίνομα: ἐπὶ τῇ 
προχοπῇ τῇ ὑμετέρᾳ μᾶλλον δὲ, οὐδὲ τὸν βασιλέα 
οὕτως οἶμαι χαίρειν, ὡς ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμῖν. Τί λέγω; El 
πάντας ὰ ἔθνη τὰ πολεμοῦντα αὐτῷ νικήσας ἔπαν- 
{λθε, xal τοῦ νενοµισµένου στεφάνου πλείους ἑτέ- 
ρους ἔλαῆς στεφάνους, χαὶ ἕτερα διαδήµατα σύμθολα 
τῆς νίχης, οὐχ ἂν αὐτὸν οὕτως οἶμαι χαίρειν ἐπὶ 
τοῖς τροπαίοις, ὡς ἐγὼ ἐπὶ τῇ προχοπῇ τῇ ὑμετέρᾳ. 
Ὥσπερ Ὑὰρ µυρίους στεφάνους ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
ἔχων, οὕτως ἀγάλλομαι ' καὶ εἰχότως. Αν γὰρ τῇ τοῦ 
θεοῦ χάριτι τοῦτο ὑμῖν χατορθωθῇ τὸ ἔθος, µυρίους 
νενιχήχατε πολέμους, xal πολλῷ χαλεπωτέρους ἐχεί- 
vou * πρὸς δαίμονας πονηροὺς, πρὸς ἁλάστορας πα- 
λαΐσαντες xai µαχεσάµενοι, οὐ διὰ µαχαίρας, ἀλλά 
διὰ γλώττης xal προαιρέσεως. "Opa γὰρ, ὅσα χατορ- 
θοῦται, ἐὰν ἄρα καὶ χατορθώσητε. Πρῶτον, ὅτι συνή- 
5 Mss. quidam ig! ὑμῖν, el τις πάντα. 


400 
θειαν qaXentv Exxómtete δεύτερον, λογισμὸν πονη- 
pv, καὶ ὅθεν πάντα τὰ xaxà, τῷ νοµίζειν P ἁδιά- 
qopov εἶναι τὸ πρᾶγμα xal μηδὲν βλάπτειν τρίτον, 
τὸν θυμόν’ τέταρτον, τὴν φιλοχρημµατίαν ' πάντα γὰρ 
ταῦτα ὁ ὄρχος τίχτει. ᾽Αλλὰ ἀπὸ τούτου xai εἰς τὰ 
ἄλλα κατορθώματα λήψεσθε πολλὴν ἀφορμήν. Καθ- 
άπερ γὰρ ol τὰ στοιχεῖα µανθάνοντες τῶν παίδων , 
οὐχ ἐχεῖνα µόνα µἀνθάνουσιν, ἀλλ ἐν ἐχείνοις παι- 
δεύονται χατὰ μικρὺν ἀναγινώσχειν * [96] οὕτω δὴ καὶ 
ὑμεῖς * οὐχ ἔτι λοιπὸν ὑμᾶς ὁ πονηρὺὸς λογισμὸς ἁπα” 
vfjost, οὐδὲ ἐρεῖτε, ὅτι ᾿Αδιάφορόν ἐστι τόδε, οὐχ ἔτι 
τῇ συνηθείᾳ φθέγζεσθε, ἀλλὰ πρὸς ἅπαντα στῄήσεσθε 
γενναίως €, ἵνα διὰ πάντων τὴν χατὰ θ:ὸν ἀρετὴν ὃ 
ανύσαντες, τῶν αἰωνίων ἀπολαύσητε ἀγαθῶν, χάριτι 
xaX φιλανθρωπία τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ , μεθ) 
οὗ τῷ Πατροὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, 
τιμὴ. νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. | 

b Unus τῷ μὴ νοµίζειν. 9 Idem κρὸς ἅπαντα φθέγζεσθα 


γενναίως. 





OMIAIA IB. 


Techo * δὲ ó &àxixAn0clc Βαργάδας ὑπὸ τῶν àxo- 
στόλων v ἐστι μεθερμηνευόµενο», υἱὸς παρα- 
χ.ήσεως), Λευίτης, Κύπριος τῷ γένει, ὑπάρ- 
gortoc αὐτῷ dypov, πωήσας ἤνεγκε τὸ xpnua 
xal ὄθηχα παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόωγ. 
α’. Μέλλει διηγεῖσθαι τὸ κατὰ ᾿Ανανίαν λοιπὸν xal 

Σάπφειραν, xai θέλων δεῖξαι τὸν ἄνδρα χείριστα 
ἡμαρτηχότα, πρώτον µέμνηται τοῦ χατωρθωχότος * 
ὃτι τοσούτου πλήθους ὄντος τοῦ ταῦτα ποιοῦντος, τος- 
αύτης χάριτος, τοσούτων σημείων, οὐχ ὑπ' οὐδενὸς 
τούτων δυωρθώθη, ἀλλὰ καθάπαξ ὑπὸ τῆς φιλοχρη- 
µατίας τυφλωθεὶς, τὸν ὄλεθρον ἐχεῖνον ἑπεσπάσατο 
τῇ ἑαυτοῦ κεφαλῃ. 'Υπάρχοντος αὐτῷ ἁγροῦ ' οὔ- 
τως εἶπεν, δηλῶν, ὅτι τοῦτον µόνον ἐχέχτητο  πω.λή- 
σας ἤνεγκε τὸ χρῆμα, καὶ ἔθηχε παρὰ τοὺς πόδας 
τῶν ἁποστόλων. 'Aviyp δέ τις ὀνόματι ᾽Ανανίας, 
cir Σαπφείρᾳ τῇ γυγαικὶ αὐτοῦ, ἑπώλησε κτηµα, 
xal ἐνοσφίσατο ἁπὸ τῆς τιμῆς, συνειδυίας xal 
τῆς γυναικός ' χαὶ ὀνέγκας µέρος τι, παρὰ τοὺς 
αόδας τῶν ἁποστόλων ἔθηκε. Τὸ δεινὸν, ὅτι μετὰ 
συγχαταθέσεως fj ἁμαρτία, xat οὐδεὶς ἕτερος ἴδει τὸ 
γενόµενον. Πόθεν ἐπΏλθε τῷ ταλαιπώρῳ τούτῳ xat 
ἁθλίψ τοῦτο ἑἐργάσασθαι; Εἶπε δὲ ὁ Πέτρος" 
Ἰλνανία, διὰ cl ἐπ.1ήρωσε» ὁ Σατανᾶς τὴν xap- 
δία» σου νεὐσασθαί σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xàl 
νοσφέσασθαι ἀπὸ τῆς tuuc τοῦ χωρίου; "Opa 
xai νῦν μέγα σημεῖον γενόµενον , xal πολλῷ πλέον 
ἐχείνου τοῦ πρυτέρον. Οὐχὶ µένον col ἔμενε, καὶ 
αραθὲν' ἐπὶ τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε; Τουτέστι, Mi 
γὰρ ἀνάγχη τις ἣν καὶ βία: μὴ γὰρ ἄχοντας ὑμᾶς 
ἕλχομεν ; Ti ὅτι ἔθου ἐν τῇ καρδἰᾳ σου τὸ πρᾶγμα 
τοῦτο; Οὐκ ἐψεύσω ἀγθρώποις, ἁνλὰ τῷ θεῷ. 
ἉΑκούων δὲ ὁ ᾽Αγανίας τοὺς «Ἰόγους τούτους, πε- 
σὼν ἑξέψυξεν. "Ορᾶς, πόθεν μεῖζον τὸ σημεῖον 
τοῦτο: Απὺ τοῦ ἀνελεῖν, ἀπὸ τοῦ τὰ ἓν διανοίᾳ b 
εἰδέναι. χαὶ τὰ λάθρᾳ γεγονότα. Ἐγένετο δὲ φόδος 
μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς áxovorcac ταῦτα. 'Ara- 
στάντες δὲ οἱ νεώτεροι συνἐστειωΊαν αὐτὸν , xal 
ἐξενέγκαντες ἔθαναν, Ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν 
ὃ,άστηµα, καὶ ἡ γυγἡ αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς 
εἰσῆ.16εν. Απεκρίθη δὲ αὐτῇ ὁ Πέτρος ᾽ Εἰπέ pot, 
εἰ τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσθε; Ταύτην ἐδούλετο 

. Codex onus Ἰωσῆς. b Tres codices ἑξέψυξε. Τοῦτο 

Μέζον τὸ σημµεῖον τοῦ χωλοὺ, τὸ ἀνελεῖν, xal τὰ, vel τὸ. ἐν 
vota. 


cáücat* ἐχεῖνος γὰρ ἣν 6 ἀρχηγὸς τῆς ἁμαρτίας. Καὶ 
διὰ τοῦτο αὐτῇ δίδωσι τάχα χαιρὺν [97] ἀπολογίαςα, 
xai ἑξουσίαν µετανοίας. Διὸ καὶ λέγει’ Elxé poc, δἳ 
τοσούτου τὸ χωρίο» ἀπέδοσθε; Ἡ δὲ size, Na] 
τοσούτου.- Ὁ δὲ Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτήν' Τί ὅτι 
συνεφωνήθη ὑμῖν πειρᾶσαι τὸ Ηγεῦμα τὸ ἅγιονς 
'Jüov οἱ πόδες τῶν θαγἀντων τὸν ἄγδρα σου ἐπὶ 
τῇ θύρᾳ, καὶ ἐξοίσουσί σε. "Exsce δὲ παραχρῆμα 
παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἐξέψυξεν. Εἰσελδόν» 
τες δὲ ol »εαγίσκοι εὗρον αὐτὴν vexpóv, xa. éCev- 
έγκαντες ἔθαψαν πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς. Καὶ 
ἐγένετο φόδος µέγας ἐφ᾽ δἴην τὴν Ἑκκλησίαν, 
xal ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. Μετὰ τὸ 
γενέσθαι τὸν φόδον αὐτῶν, πλείονα σημεῖα ἐποίουν * 
xaX ὅτι ἑποίουν, ἄχουε. Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν dzo- 
στόΊων ἐγίνετο σημεῖω καὶ τέρατα ἐν τῷ «Ἰαῷ 
πολλά. Καὶ ἦσαν ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες ἐν τῇ στοῷ 
Σοομῶντος' τῶν δὲ Aou οὐδεὶς ἐτόλμα xoA- 
λᾶσθαι αὐτοῖς, dA ἐμεγάνγεν αὐτοὺς ó- Aaóc. 
Εἰχότως. Καὶ γὰρ ὁ Πέτρος ἣν λοιπὸν φοθερὸς, Υο- 
λάζων xai τὰ εἰς νοῦν ἐξελέγχων' ᾧ xai μᾶλλον 
προσέχειντο διά τε τὸ σημεῖον, xal τὴν πρώτην δη- 
μηγορἰᾶν, καὶ τὴν δευτέραν, xai τὴν τρίτην. Αὐτὸς 
γὰρ καὶ τὸ σημεῖον ἐἰργάσατο τὸ πρῶτον, xai τὸ 
δεύτερον, xai τὸ νῦν, ὅπερ ἐμοὶ καὶ δ,πλοῦν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἁπλῶς Ev τι xal µόνον εἶναι δοχεῖ  ἓν μὲν, τὸ τὰ 
χατὰ διάνοιαν ἑλέγξαι' δεύτερον δὲ, τὸ ἀνελεῖν προσ» 
τάγµατι. Μᾶ.1.Ίον δὲ προσετίθεντο πιστεύοντες, 
φησὶν, τῷ Kvplo πάήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναικών, 
ὥστε xazà τὰς π.λατείας ἐχφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς, 
xal τιθέναι ἐπὶ τῶν xJAuor xal κραδδάτων, ἵνα 
ἐρχομέγου Πέτρου xüv ἡ σχιὰ ἐπισχιάσῃ τινὶ 
αὐτῶν. Τοῦτο ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ οὐ γέγονεν ' ὅθεν xal 
ὁρᾷν νῦν ἐστιν ἔργῳ τὸ ὑπ' αὐτοῦ εἰρημένον ἐξελθόν, 
Ποῖον δὴ τοῦτο; 'O πιστεύων εἷς ἐμὲ, τὰ ἔργα, d 
ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα τούτων 
ποιήσει. Συγήρχετο δὲ xal τὸ π.Ἰηθος τῶν πέριξ 
πό.Ίεων elc ᾿Ἱερουσα-ὴμ, φέρογτες ἀσθενεῖς xal 
ὁχ.Ἰουμέγους ὑπὸ πνευμάτων ἀχαθάρτεω», οἵτινες 
ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. | 
Σὺ δέ pot σχόπει, πῶς αὐτοῖς ὁ βίος ὑφαίνεται 
πᾶς διὰ τῶν ἑναντίων. Οἷον, ἀθυμία πρώτη γέγονε 
διὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Χριστοῦ, εἶτα εὐθυμία διὰ τὴν 
5 ΑΙΗἱ δίδωσι ποοθεσµίαν ἀπολοχίας. 


τοῦ Πνεύματος χάθοδον * πάλιν ἀθυμία διὰ τοὺς χλευ- 
ἄζοντας, εἶτα εὐθυμία διὰ τοὺς πιστοὺς xal τὸ ση- 
μεῖον' πάλιν ἀθυμία διὰ τὸ κατασχεθῆναι, εἶτα εὐθυμία 
διὰ «ἧς ἀπολογίας. Πάλιν ἐνταῦθα καὶ εὐθυμία xal ἆθυ- 
µία. Ὅτι μὲν γὰρ ἦσαν Δ λαμπροὶ, καὶ ὁ θεὸς αὐτοῖς 
ἀπεχάλυφεν, εὐθυμία ' ὅτι δὲ τοὺς αὐτῶν ἀνῄρουν, 
ἀθυμία. Πάλιν εὐθυμία ἀπὸ τῆς λαμπρότητος' πάλιν 
ἀθυμία ἀπὸ τοῦ ἀρχιερέως, Καὶ διόλου τοῦτο σχο- 
πουµένοις ἰδεῖν δυνατόν καὶ ἐπὶ τῶν παλαιῶν δὲ οὔ- 
τως εὗροι τις ἄν b, δωμεν δὲ ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. 
Ἐπώλουν, qnoi, καὶ ἔφερον τὰς ειμὰς, καὶ ἐτί- 
θουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν àxoetóAov. "Opa wot, 
ἀγαπητὲ, πῶς οὗ τοῖς ἁποστόλοις ἐπέτρεπον πωλεῖν, 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐπώλουν, xal τὰς τιμὰς ἐχείνοις ἐδίδοσαν. 
Αλλ) οὐχ οὕτως ὁ ᾽Ανανίας, ἀλλ ὑφαιρεῖταί τι τῆς 
τιμῆς οὗ ἀπέδοτο ἀγροῦ * διὸ [98] καὶ τιμωρεῖται ὡς 
ἑὸ πρᾶγμα μὴ καλῶς διαθέµενος, xai Χλέπτων τὰ 
ἑαυτοῦ φωραθείς, Οὗτος xai τῶν νὺν ἱερέων ἤφατο 
ὁ λόγος, xa σφόδρα χατὰ κράτος. Ἐπεὶ δὲ συνῄδει 
τῷ γενομένῳ xaX fj τούτον γυνὴ, διὰ τοῦτο xat αὐτὴν 
ἑξετάζει. 

β’. Ἁλλ' ίσως εἴποι τις ἂν, ὅτι σφόδρα πιχρῶς aoc] 
ἐχρήσατο. Τέλέγεις ; εἰπέ pot, mola πικρία; El ξύλα 
€t, σνλλέξας χαταλεύεται, πολλῷ μᾶλλον ὁ ἱερόσνλος' 
καὶ ταῦτα γὰρ ἱερὰ λοιπὸν fiv τὰ χρήματα. Οὐχοῦν ὁ 
ἑλόμενος τὰ αὐτοῦ πωλῆσαι xal διαδοῦναι, εἶτα λα». 
6ών, ἱερόσνλος ἂν εἴη. Ei δὲ ὁ ἐχ τῶν αὑτοῦ λαδὼν, 
ἑερόσυλος, πολλῷ μᾶλλον ὁ ix τῶν ἀλλοτρίων. Mh 
1ὰρ, ἐπειδὴ νῦν μὴ γίνεται νοῦτο, xai ἔπεται παρὰ 
πόδας .ἡ χόλασις, νοµίσητε ἀτιμωρητὶ ταῦτα Υίνε- 
σθαι. Ὁρᾷᾶς, ὅτι τοῦτο ἐγχαλεῖται, ὅτι ποιῄσας αὐτὰ 
ἱερὰ χρήματα, τότε ἔλαδε. Mh γὰρ οὖκ ἠδύνασο, 
φησὶ, xal μετὰ τὸ πωλῆσαι αὐτὰ ὡς ἰδίοις ἀποχρῇ- 
σασθαι; μὴ γὰρ ἑχωλύθης; διὰ τί μετὰ τὸ ὑποσχέ- 
σθαι λαµδάνεις; "Opa, πῶς εὐθέως ἐξ ἀρχῆς ἐπέθετο 
ὁ δ.άδολος μεταξὺ σηµείων γενοµένων xai θαυµμά- 
' *wy τοσούτων μᾶλλον δὲ πῶς καὶ οὗτος ὑπ' αὐτοῦ 
ἐπωρώθη. Τοιοῦτόν τι χαὶ &v τῇ Παλαιᾷ γέγονεν, ὅτε 
ὁ Χαρμὶ vb ἀνάθημα χλέφας ἑάλω/΄ ἀλλ' ὅμως ἔγνως 
καὶ ἐχεῖ μεθ) ὅσης ἑχδικίας διωρθώθη τὸ πρᾶγμα. 
Ιεροσνλία γὰρ σφόδρα χαλεπὸν, ἀγαπητὲ, καὶ πολλῆς 
γέµον χαταφρονήσεως. Οὔτε πωλῆσαι ἠναγχάσαμεν, 
. φησὶν, οὔτε πωλῄσαντα δοῦναι τὰ χρήματα au εἴλου 
ἐξ οἰχείας προαιρέσεως, τί τοίνυν ἔχλεφας ἀπὸ τῶν 
ἱερῶν χρημάτων; Διά ci éxAdpoce, qna, ὁ Σα- 
tavüc τὴν καρδίαν cov; Καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς τοῦτο 
ἑποίησε, τί αὐτὸς ἐγχαλεῖται; Αἴτιος γέγονε δεξά- 
µενος αὑτοῦ τὴν ἑνέργειαν, xal πληρωθείς. ᾽Αλλ) 
ἔδει διορθῶσαι, φησίν. ᾽Αλλ' οὑκ ἂν διωρθώθη; ὁ γὰρ 
τοιαῦτα ὁρῶν καὶ uh χερδάνας, πολλῷ μᾶλλον οὐκ ἂν 
ἑτέρως ἑχέρδανεν. Οὐκ ἔδει τοίνυν ἁπλῶς παρελθεῖν 


τὸ γεγονὸς, &))' ὡς σηπεδόνα τινὰ ἐχτμηθῆναι, ἵνα * 


μὴ τῷ λοιπῷ λυµήνηται σώµατι. Νῦν μὲν γὰρ xal 
* οὗτος ὠφέληται μὴ προελθὼν περαιτέρω χακίας, xat 
οἱ λοιποὶ σπουδαιότεροι γενόμενοι» τότε δὲ ἂν τούν- 
αντίον συνέδη. Διά τοῦτο πρῶτον ἑλέγχει, καὶ € δεί- 
Χνυσινι, ὅτι οὐχ ἔλαθεν αὐτὸν τὸ γεγονὸς, xal τότε 
καταδικάζει. Διά τί γὰρ, qnot, τοῦτο πεποίηκας ; 


ἤθελες ἔχειν; Ἔδει Ἔχειν ἐξ ἀρχῆς, xat μὴ ὑποσχέ- . 


σθαι’ vuv δὲ λαθὼν μετὰ τὸ ἀναθέσθαι, μείζονα τὴν 
ἱεοοσνλίαν εἱργάσω. Ὅ μὲν γὰρ τὰ τῶν ἄλλων λαμ- 
θάνων, ἴσως ἀλλοτρίων ἐπιθυμήσας λαμθδάνει ’ aot δὲ 
ἑξῆν ἔχειν τὰ σά. Τί τοίνυν ἑποίησας αὐτὰ ἱερὰ, xaX 
εότε ἔλαθες d; 'Amb πολλῆς καταφρονῄσεως τοῦτο 

* Alii ὅτι μὲν οὖν ἦσαν. b Unus cod. xai δι) ὅλου οὔ- 
πως ἴδοι τις ἂν, xal ἐπὶ τῶν παλαιῶν οὕτως ἴδοι τις Gv. 


* Tres codd. σννέδη. Δεύτερον ἐλέγχει καὶ. d lidem ἔλα- 
θες αὐτά. 
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nenolnxac. Οὐχ ἔχει τὸ γενόμενον συγγνώµην, ἑχτός 
ἔστιν ἀπολογίας. 

Μηδεὶς δὲ σκανδαλιζέσθω, εἴ τινες καὶ νῦν εἶσιν 
ἱερόσυλοι. El. γὰρ τότε σαν, πολλῷ μᾶλλον νῦν, 
ὅτε πολλά τὰ χαχά. ᾽Αλλ' ἑλέγχωμεν αὐτοὺς ἐπὶ πάν» 
των, ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόδον ἔχωσιν. Ὁ Ἰούδας ἱερό- 
συλος fjv* ἁλλ᾽ οὖκ ἑσχανδάλισε tovto τοὺς µαθητάς, 
Ορᾶς, ὅσα xaxà ἡ τῶν χρημάτων ἐπιθυμία ποιεῖ; 
Καὶ ἐγένετο, φησὶ, φόδος µέγας [99] ἐπὶ πάντας 
τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. Ἐκεῖνος ἑἐτιμωρήθη, xat 
ἄλλοι ἐχέρδαναν. Ὥστε οὐχ ἁπλῶς τοῦτὸ οἰχονομεζ- 
«av* χαίτοι δὲ σηµείων ἄλλων πρότερον γενοµένων. 
ὅμως οὐκ ἣν φόδος τοιοῦτος. Οὕτως ἀληθές ἐστιν 
ἐχεῖνο, ὅτι Γινώσκεται Κύριος χρίµατα ποιῶν. Οὕτω 
xa ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ γέγονεν. Ὁζάν ἐτιμωρήθη, καὶ 
ἐγένετο τοῖς ἅ-ὶλοις φόδος. Αλλ’ ἐχεῖ μὲν qo6n- 
θεὶς ὁ βασιλεὺς ἁπώσατο τὴν χιδωτόν ' ἐνταῦθα δὲ 
οὗτοι μᾶλλον προσεχτικώτεροι γίνονται. Elbec, πῶς 
οὐκ ἑκάλεσε αὐτὸν ὁ Πέτρος, ἀλλ ἀνέμεινεν ὥστε 
εἰσελθεῖν οὐδὲ τῶν ἄλλων τις ἑτόλμησεν ἐξειπεῖν τὸ 


“γεγονός. Τοῦτο φόδος διδασχάλου, τοῦτο tw] 


μαθητῶν, τοῦτο ὑπαχοί. Τριῶν ὠρῶν διάστηµα. 
Καὶ οὐκ ἔμαθεν f) γννὴ, οὐδὲ ἐξεῖπέ τις τῶν παρὀν- 
των, καΐτοι γε ἱχανὸν fv ἐξηχθῆναι ἀλλ ἐφοδοῦντο, 
Τοῦτο γοῦν xal θαυμάζων 6 συγγραφεὺς λέγει, ὅτι 
Μὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς, εἰση»θε. Καΐτοι γε ἀπὸ 
τούτου ἑνῆν μαθεῖν, ὅτι οἶδε τὰ λανθάνοντα. Διὰ τί 
γὰρ µηδένα ἑρωτήσας, ὑμᾶς ἑρωτᾷ;: Ἡ δήλον, ὅτε 
ὡς εἰδώς; 'AXX ἡ πολλὴ πώρωσις οὐχ εἴασεν αὐτὴν 
τὸ ἔγχλημα ἀποδύσασόθαι, ἀλλὰ μετὰ αὐθαδείας e 
πολλῆς ἁἀποχρίνεται, ἑνόμιζε γὰρ πρὸς ἄνθρωπον 
διαλέγεσθαι. Τὸ δεινὸν τοῦτο, ὅτι ὡς ἐκ μιᾶς βουλῆς 
ἐπὶ τὴν ἁμαρτίαν Ἴλθον, f| ὥσπερ ἀπὸ συνθήχης᾽ 
πινός. Τί ὅτι συ»εφωνήθη ὑμῖν, φησὶ, πειρᾶσαε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Ἰδοὺ οἱ πόδες τῶν θαγάν-- 
{ων tóv ἄνδρα cov ἐλὶ τὴν θύρα», καὶ ἑξοί- 
σουσἰ σε. Ἡρότερον αὐτὴν διδάσχει τὸ f ἁμάρτημα, 
καὶ τότε δείχνυσιν, ὅτι διχαίως τὰ αὐτὰ πείσεται τῷ 
ἀνδρί. ἐπειδὴ xat τὰ αὐτὰ ἥμαρτε. Καὶ πῶς, qnot, 
Παραχρῆμα ἔπεσε παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ 
ἑξέψυξεν; Ὅτι πλησίον εἰστήχει. Οὕτως αὑτοὶ χαθ' 
ἑαυτῶν τὴν τιµωρίαν ἐπεσπάσαντο. Τίς λοιπὸν οὐχ 
ἂν ἐξεπλάγη; τίς οὐχ ἂν ἔδεισε τὸν ἁπόστολον , τίς 
οὐκ ἂν ἐθαύμασε ; Καὶ ᾖσαν 5 ὁὀμοθυμαδὺν, φησὶν, 
ἅπαντες ἐν τῇ στοᾷ Σολομῶντος. Ἐκ τούτου δῆη- 
λον, ὅτι οὐχ ἐν οἰχίᾳ, ἀλλὰ τὸ ἱερὸν καταλαθόντες 
ἐχεῖ διέτριδον * οὔτε μὴν λοιπὸν ἀχαθάρτων ἄπτεσθαι 
ἐφυλάττοντο, ἁλλ' ἁπλῶς ΆπΊτοντο τῶν νεχρῶν. Καὶ 
ὅρα, πῶς iv μὲν τοῖς οἰχείοις εἰσὶ σφοδροὶ, ἐν o5 
τοῖς ἀλλοτρίοις οὐ χἐχρηνται τῇ δυνάµει. Ma.tAor 
δὲ, qnoi, προσετίθεγτο πιστεύοντες τῷ Κυρίφ 
π.1ήθη ἀνδρῶν το xal γυναικῶν' ὥστε κατὰ τὰς 
aAacs(ac τιθέναι τοὺς ἀσθενεῖς ἐπὶ x Auwor καὶ 
κραθδἀτων, ἵνα ἐρχομένου Πέτρου xür ἡ σχκιὰ 
ἐπισκιάσῃ tivl αὐτῶν. 

Y'. Πολλὴ τῶν προσιόντων ἡ πίστις, xaX µείδων f 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. Πόθεν δὴ τοῦτο γέγονεν; Arb τοῦ 
τὸν Χριστὸν ἀποφήνασθαι χαὶ εἰπεῖν 'O πιστεύων 
&lc ἐμὲ, τὰ ἔργα, d ἐγὼ ποιῶ, ποιήσει, xal μείζονα 
ποιήῄσει. Μενόντων γὰρ αὑτῶν ἐκεῖ χαὶ οὐ περιιόντων, 
ἕρερον πάντες ἐπὶ τῶν χλινῶν xal χραθδάτων οὓς 
εἶχον ἀσθενεῖς, xal πάντοθεν αὑτοῖς συνῄγετα τὸ 
θαύμα. ἀπὸ τῶν πιστευσάντων, ἀπὸ τῶν θεραπευθέν- 


ε Alii παῤῥησίας. 
f Alii πρὀτερον αὐτῆς παιδεύει τό, 8. Alii ἐθαύμασε ; Τίς 
οὐκ αὐ ἐφοθήθη; Kai «cav. 
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mode. —— Tu vero mihi considera, quomodo tota vita 
illis ex contrariis contexatur. Meeror primus fuit as- 
suinptio Christi ; deinde latitia per Spiritus descen- 
sum ; rursus moeror ob irrisores : deinde l:etitia ex 
Adelibus et ex signo ; iterum maeror, quod appreben- 
derentur ; binc letitia per apologiam suam. Rursum 
hic lziitia et moeror. Nam quod conspicui essent et 
Dei revelationibus fruerentur, lzetítia erat ; quod vero 
etiam suos occiderent, moestitia. Iterum lzetitia ex 
splendore, iterumque maeror a principe sacerdotum. 
Et hocubique considerando videre possumus : id quod 
etiam apud veteres invenire est. Verum jam supra di- 
eta repetamus. Vendebant, inquit, et afferebant pretia, 
et ponebant ante pedes apostolorum. "Vide, dilecte, 
quomodo non permitterent apostolos vendere; sed 
ipsi veuderent, et illis pretia darent. At non sic Ana- 
nias; sed subtrahit aliquid de pretio agri, quem 
vendiderat; ideoque punitur, utpote qui rem non 
bene gereret, et sua furari deprehenderetur. Hic per- 
stringuntur sacerdotes , et quidem vehementer. Quia 
vero uxor ejus rei conscia erat ; ideo illam quoque 
examinat, 

9. At dixerit fortasse quispiam , acerbissime cum 
illa actum esse. Quid,quxso,dicis? qux acerbitas ? Si 
is, qui ligna collegit in sabbato, lapidatur (Num. 45. 
95), multo magis qui sacra diripit : etenim pecunize 
illz jam sacra erant. Itaque qui voluit &ua vendere 
ei dare , deindeque subripit, sacrilegus certe fuerit. 
Si vero is, qui ex suis subripit, sacrilegus est, multo 
magis i$ , qui ex alienis. Ne putetis enim , quia jam 
non ita fit, nec statim sequitur ultio, hec impune 
fore. Viden' hoc. in erinien. vocari, quod eum illas 
pecunias sacras fecisset , de illis subripiat? Annon, 
inquit, poteras illis venditis, ut propriis uti? num 
prohibitus es? cur subripis, postquam promisisti ? 
Vide, quomodo statim a principio sese immittat dia- 
belus inter signa et miracula tanta ; imo quomodo 
hie ab illo excxecatus sit. Tale quidpiam et in veteri 
lege factus est, quando Charmi anathema furatus 
deprehensus est : attamen nosti, quanta ultio de fa- 
einore sumpta sit (Jos. 7. 2. et 20. 32). Sacrorum 
enim expilatio admodum gravis est, dilecte, et magno 
contemptu plena. Neque vendere coegimus , inquit, 
neque pecunias ex venditis acceptas dare : tu id ex 
proposito tuo fecisti : cur ergo ex sacris pecu- 
niis furatus es? Cur implevit , inquit, satanas cor 
tuum? Et si satanas. hoc fecit, cur illi imputatur? 
jn eausa est, quia ejus operationem accepit, et illa 
impletus est. At oportebat, inquies, corrigere. 
Sed non correctus fuisset ; nain qui talia viderat, 
ngullumque inde lucrum tulerat, multo minus pote- 
rat alio modo lucrum accipere. Non oportuit ergo 
rem prztermittere; sed quasi saniem quamdam 
exscindi, ne reliquum corpus inficeret. Nunc enim et 
bie utilitatem accipit , ne ulterius in malitia progre- 
diatur, et alii magis studiosi redduntur : alioquin 
autem contrarium accidisset. Ideo primum redarguit, 
et ostendit rem se non latuisse; tuncque con- 
demnat illu. Cur, cnim, inquit, hoc fecisti? habere 
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voluisti? A principio retinere oportet , et non pro- 
mitlere : nune autem postquam cousecraveras sub- 
ripiens, majus sacrilegium admisisti. Nam qui aliena 
rapit, forte ex alienarum rerum eupiditate rapit : 
tibi vero licebat tua habere. Cur ergo illa sacra red- 
didisti, et postea rapuisti? Ex magno contempta 
id fecisti. Facinus veniam non habet, excusatione 
caret, 

Sacrorum expilatores. tempore. Chrysostomi. — Ne- 
mini autem offendiculo sit, si qui jam sint sacro- 
rum expilatores. Nam si (unc. fuerunt, multo magis 
nunc, cum multa sunt mala. Sed reprehendanuus 


illos eoram omnibus , ut et cieteri metum habeafit. 


Judas sacrilegus erat ; verum id discipulis non offen- 
diculo fuit. Viden' quanta mala pecuniarum cupiditas 
pariat? Ei factus est, inquit, timor magnus super omnes, 
qui hec audierunt. llle punitus est, et alii lucrati sunt : 
itaque non sine causa ita dispensatum est. Etsi alia signa 
prius facta fuerant, attamen non talis erat metus. Sic 
verum est illud : Cognosceltur Dominus judicia faciens 
(Psal. 9. 177). Sic et in arca faetum est : Ozan puni- 
tus est (2. Reg. 6. 7), et hine timor aliis. Sed illie 
quidem metuens rex, aream amovit ; hic autem alii 
attentiores facti sunt. Vides, quomodo non vocavit il- 
lam Petrus, sed exspectavit donec intraret : neque 
alius quispiam ausus est annuntiare quod acciderat, 
Που magistri timor erat, honor discipulorum et obe- 
dientia. Trium horarum spatium. Neque didicit uxor, 
nec quis przesentium nuntiavit, quamvis ad divulgan- 
dum sat temporis esset ; verum timebant. Hoc etiam 
admirans scriptor ait: Nesciens quod. fuctum fuerat, 
introivit. Atqui hinc discere licebat ipsum novisse ea, 
qux occulta erant. Cur enim qui neminem intérroga- 
verat, vos interrogat ? Annon, ut liquet, quia sciebat? 
Sed nimia οὔθοῖια non permisit illam crimen depo- 
nere; sed cum audacia multa respondet . Ρυίαὺαί 
enim se cui liomine loqui. Hoc grave erat, quod uno 
consilio et quasi ex paclo peccatum admisisseut. 
Quid utique convenit vobis, inquit, tentare Spiritum 
sanctum? Ecce pedes eorum , qui sepelierunt virum 
iuum, ad ostium ; et efferent te. Prius illam docet quod 
peccaverit, et tunc ostendit illam juste, qu:e vir pas- 
$us eral, passuram esse, quia perinde peccaverat. 
Et quomodo, inquies, Confestim cecidit ante pedes ejus, 
el exspiravit? (uia. prope adstabat. Sic illi in seipsos 
ultionem attraxerunt. Quis demum non obstupuisset? 
quis apostolum non timuisse? quis non miratus es- 
set? Et erant, inquit, unanimiter omnes in porticu Sa- 
lomonis. Hic palam est, illos non in domo quapiam, 
sed in templo versatos esse. Neque ultra cavebant 
sibi ne immunda contingerent, sed sine scrupulo 
mortuos tangebant. Et vide, quomodo erga suos «c- 
veri sint, erga alios autem potestate uon utantur. 
Magis autem, inquit, augebatur credentium in Domino 
multitudo virorum οἱ mulierum ; ita ut in plateis pone- 
rent infirmos in lectulis ac grabatis, wt veniente Ρο. 
tro. saltem umbra illius adumbraret quemquam illorum, 

5. Magna accedentium fides, et major quam sub 
ipso Christo. Undc autem hoc factum est? Quia Chri- 
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stus lioc prinuntiarat et dixerat. Qui credit in me, 
opera , qug ego facio , faciet , et majora (aciel (Joan. 
44. 19). Manentibus autein illis istic, nec circumeun- 
tibus, omnes afferebaut in lectulis οἱ grabatis quos 
lisbebant infirmos, οἱ undique illis confluebat mira- 
culum, a credentibus, a sanatis, ab eo qui plexus 
fuerat, a fiducia quam erga illos habebant , a virtute 
eorum, qui non utcumque credebant : neque euim 
quod flebat, signis tantum constabat. Nam etsi illi 
modeste loquentes totum ipsi imputent dicentes, in 
nomine Christi se ha:c facere; sed vita quoque et 
virtus virorum lioc fecit. Perpende autem, quomodo 
hic numerum credentium non afferat, auditori relin- 
quens ut id ex se conjectet : sic ad immensam multi- 
tudinem fides extendebatur. llinc et resurrectio magis 
pradicabatur. Nemo autem audebat se conjungere illis, 
sed magnificabat eos populus. Sic ait, ostendens illos 
jam non contemptui fuisse, ut prius erant : ac brevi 
tempore unoque momento hzc a piscalore οἱ privato 
homine facta fuisse. | 

Quam mira primorum Christianorum vita. — Column 
itaque jam erat terra ex vivendi ratione, dicendi li- 
bertate, miraculis, ceterisque omnibus : ac velut auge- 
li admirationi erant, ad nihil se convertentes, non ad 
risum, non ad minas, non ad pericula : non ca so- 
lum de causa, sed etiam quod admodum humani es- 
sent, et sollicite curarent; alios enim pecunia , alios 
corporali curatione jüvabant. Cur implevit satanas cor 
iuum? Fere sese purgat Petrus illum puniturus , et 
slios erudit. Quia enim futurum erat, ut hoc valde 
durum appareret, ideo in illum et in uxorem tremen- 
dum exercet judicium. Si autem ambos, qui irremis- 
sibiliter peccaverant, non tali affecisset poena, quan- 
tus hinc Dei contemptus futurus erat? Quod autem ideo 
sic factum sit, liquet ex eo, quod non statini ad ultio- 
nem venerit, sed primo peccatum ostendat. Unde 
hemo ingemuit, nemo ejulavit; sed omnes exterriti 
sunt. Jure autem, quia fides illorum augebatur, signa 
plura edebantur, et ingens apud suos metus erat, 
quia non sic externa nos turbaut ut. domestica. Si 
ergo simus mutuo conjuncti , nemo nobis bellum in- 
feret; sin coutra dissideamus, omnes nos invadent. 
Hinc illi cum fiducia et libertate in forum, et in me- 
dium inimicorum se conferebant et prevalebant ; im- 
plebaturque dictum illud : Dominare in medio inimi- 
corum tuorum (Psal. 109. 2). lloc majoris erat virtutis 
indicium, quod detenti, vincti, talia facerent. Si ergo 
ji, qui mentiti fuerant, talia passi sunt, quid non 
patientur ii, qui pejerant ? Imo si mulier, quod 
dixerit, Etiam tanti , ejusmodi poenas dedit, nec effu- 
git : cogitate quo sitie vos supplieio digni, qui juratis et 
pejeratis ? B re fuerit hodie ex veteri lege perjuriigravi- 
tatem ostendere. Falx,inquit,volans erat, lata decem cu- 
biris(Zac. 5. 9). Volutus celerrimum supplicii juramenta 
sequentis adventum significat; quod autem decem cu- 
hitorum sit latitudine et longitudine, vehementia 
et magnitudinem malorum indicat; quod autem ex 
czelo volet, signum est sententiam ex c:elesti tribunali 
ler ; quod in modum falcis, inevitabile swmpplicium 
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ostendit, Sicut enim falx in collum immissa, non re- 
trahitur, sed manet etiam absciss: cervice : sic et ul- 
tio jurantes invadens, terribilis est, nec desinit , nisi 


. prius quod suum erat perfecerit. Quod si jurantes ef- 


fugeriinus , ne confidamus ; nam in malum nostrum 
hoc vertitur. Quid enim putatis ? quot sunt qui eadera 
qua Ananias et Sapphira suut ausi , nec eadem passi 
sunt? Et quomodo, inquies, passi non sunt? Non quod 
hoc illis condonatum sit, sed quod majori reserven- 
lur supplicio. 

4. Qui frequenter peccant, timeant oportet.— Itaque 
qui frequenter peccaht, niagis timeant oportet, si non 
puniantur, quam si puniantur : nam ex dilatione et 
ex patientia Dei eorum augetur supplicium. Ne hoc 
itaque spectemus si non puniamur, sed si non pec- 
cemus : si vero peccantes non puniamur, magis tre- 
mendum nobis est. Dic mihi, si servum haberes, cui 
minas intentares lantum , nec verberares illum ; 
quando inagis timebit? quando fugiet et abscedet ? 
nonne cum minas tantum intentabis? Unde nos mu- 
tuo monemus, ne frequenüus comminemur, ut ue 
sic timore animum concutiamus, neve sic magis 
laniemus eum , quam plagis. Alioquin vero illic tem- 
poranea plaga est, hic perpetua. Ne itaque respicias, 
an nunc quispiain illam falcem experiatur, sed cogita, 
num talia faciat; quoniam multa nunc fiunt, qux iu 
diluvio , et tamen diluvium non accidit ΄ gehenna et 
supplicium comminando solum intentatur. Multi ea - 
dem admittunt peccata qua Sodomitze, et ignis plu- 
γι non cadit : igneus quippe fluvius parauis est. 
Multi eadem qux Pharao sunt ausi; sed nou eadem 
passi sunt qux» Pharao, ueque 8ubmersi sunt in mare 
Rubrum : exspectat enim illos pelagus abyssi, ubi non 
absque sensu pana, net suffocari licet; sed diuturno 
cruciatu, sartaginum ardore et strangulatione con- 
sumi. Multi eadem qux lsraelitz sunt ausi ; sed non 
devorarunt illos serpentes : manet enim illos vermis 
ille immortalis. Multi ea qux Giezi ausi sunt, nec 
sunt lepra percussi : manet enim illos pro lepra, 
quod dissecentur et ponantur cum hypocritis. Multi 
etiam jurarunt ac pejerarunt; si autem effugeruut, 
ne confidamus : manet enim illos stridor dentium. 
Et fortassis etiam hic patientur, et non effugient, 
etiamsi non e vestigio, sed in aliis peccatis, ut gra- 
vior sit poena : quia et nos szepe sumpta occasione a 
minoribus, etiam pro maguis totum evacuamus. lta- 
que si quando videris tibi aliquid accidere, memor 
esto illius peccati tui. Hoc etiam in filiis Jacob acci- 
dit. Meministis fratrum Josephi : vendideraut fratrem, 
occidere tentaverant, imo quantum in ipsis erat occi - 
derant; deceperant senem , contristaverant ; nihil 
passi erant mali. Itaque post multos annos de extre- 
mis periclitati sunt, et peccati hujus tunc recordan- 
tur. Quod autem non conjectura sit quod dico ; audi 
illos dicentes : Etiam; in peccato enim. sumus. in. fra- 
irem. nostrum (Gen. 43. 21). Sic et tu, cum tibi quid- 
piam contigerit, dic : Etiam, in peceate sumus, quia 
Cliristum non audivimus, quia juraviinus : juramenta 
(frequentia et perjuria in caput meum inciderunt. dta- 
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vov, ἀπὸ τοῦ χολααθέντος, ἀπὺ τῆς παῤῥησίας τῆς 
πρὸς ἐχείνους, ἀπὸ τῆς ἀρετῆς τῶν οὐχ ἁπλῶς πι» 
ατευσάντων’ οὐ γὰρ δη τῶν σηµείων ἣν µόνον τὸ Υε- 
νόμενον. El γὰρ χαὶ αὐτοὶ µετριάζοντες τούτῳ τὸ [100] 
πᾶν λογἰζονται, λέγοντες ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ 
ταῦτα ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ ὁ βίος xai fj ἀρετῇ τῶν ἀν- 
δρῶν τοῦτο πεποίηχε. Σχόπει δὲ, πῶς ἀριθμὸν ἐν - 
καῦθα τῶν πιστευσάντων οὐ λέγει, ἀφεὶς ἐξ ἑαυτοῦ 
τὸν ἀχροατὴν συλλογχἰζεσθαι οὕτως εἰς πλῆθος ἄπει- 
pov ἐπέτεινε τὰ τῆς πίστεως. Ἐντεῦθεν xat fj ἀνάστα- 
σις μᾶλλον ἐχηρύττετο. Οὐδεὶς δὲ αὐτοῖς ἑτόλμα xoA- 
Aác0a:, ἀ 11 ἐμεγά.Ίυνεν αὐτοὺς ὁ λαός. Τοῦτο λέ- 
χει. δειχνὺς, ὅτι οὐχ. ἔτι λοιπὸν σαν εὐχαταφρόνητοι 
καθάπερ καὶ mpócepov* xai ὅτι àv. βραχεῖ χαιρῷ, 
xai pud ῥοπῇ τοσαῦτα γέγονεν ὑπὸ τοῦ ἁλιέως καὶ 
ἰδιώτου. 
Οὐρανὸς οὖν λοιπὸν ἣν ἡ γῆ, xaX πολιτείας, καὶ παῤ- 
ῥησίας, καὶ θαυμάτων. xal πάντων ἕνεχεν' xal κα- 
θάπερ ἄγγελοι οὕτως ἐθαυμάξοντο, πρὺς οὐδὲν ἐπι- 
στρεφόµενοι, οὐ πρὸς γέλωτα, οὗ πρὸς ἀπειλὰς, οὗ 
πρὸς χινδύνους. Οὐ µόνον δὲ διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι σφό- 
δρα φιλάνθρωποι καὶ χκηδεμονιχοὶ τυγχάνοντες, τοῖς 
μὲν χρήµασιν ἐδοήθουν, τοῖς δὲ θεραπείᾳ σωμάτων. 
Διὰ τί ἑκλήρωσεν ὁ Σαταγᾶς τὴν καρδίαν σου ; Μο- 
νονουχὶ ἀπολογεῖται ὁ Πέτρος μέλλων χολάσειν αὐτὸν, 
x3l τοὺς ἄλλους παιδεύει. Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα φορτι- 
χὺν ἔμελλς φαίνεσθαι τὸ γενόµενον, διὰ Gh τοῦτο καὶ 
ἐτ' αὐτοῦ τούτου xal ἐπὶ τῆς Υυναιχὺς φοθερὸν ποιεῖ 
«b διχαστἠριον. Εἰ δὲ ἀσύγγνωστα ἁμαρτόντας ph τοι- 
αὗτην δίχην ἀτῄτησεν ἀμφοτέρους, πόση ἐντεύθεν 
χαταφρόνησις θεοῦ οὐχ ἂν γέγονεν ; "Οτι δὲ διὰ τοῦτο, 
δῆλον ἀπὸ τοῦ μὴ εὐθέως ἐπὶ τιµωρίαν ἑλθεῖν, ἀλλὰ 
δεῖξαι πρῶτον τὴν ἁμαρτίαν. "0θεν οὐδεὶς ἑστέναξεν, 
οὐδεὶς ἀνῴμωξεν α, ἀλλὰ πάντες ἐφοθήθησαν. Εἰκότως 
&, τῆς πίστεως αὐτῶν ἐπιτεινομένης, xal τὰ σημεῖα 
πλείω ἐγίνετο, xal πολὺς xai παρὰ τοῖς οἰχείοις ὁ 
φόθος ἂν, ἐπειδὴ οὐχ οὕτω τὰ τῶν ἔξωθεν ἡμᾶς ϐο- 
ρυθεῖ, ὡς τὰ τῶν οἰκείων. "Av οὖν μεν πρὸς ἀλλή- 
200g αυγνεκροτηµένοι, οὐδεὶς ἔσται ἡμῖν πολεμῶν" 
ὥσπερ, ἂν ἀπ ἀλλήλων διιστώµεθα, τὸ ἐναντίον 
πάντες ἡμῖν ἐπιθήσονται. "Anb τούτου κἀχεῖνοι λοιπὸν 
ἐθάῤῥουν, καὶ μετὰ παῤῥησίας χαὶ εἰς ἀγορὰν ἐνέθαλ- 
Joy, καὶ ἓν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν xal ἐχράτουν' καιἑπλη- 
ρ0ῦτο ἐκεῖνο τὸ εἰρημένον, Κατακυρίευε ἐν' péco 
τῶν ἐχθρῶν cov: ὃ xaX μείζονος ἀπόδειξις δυνάµεως b 
ἦν, ὅτι χατεχόµενοι, δεσμούμενοι, τοιαῦτα ἔπραττον, 
Εἰ οὖν οἱ μόνον ψευσάμενοι τοιαῦτα ἔπαθον , ol xal 
ἐπιορχοῦντες τί οὐ πείσονται ; Μᾶλλον δὲ εἰ ἁπλῶς 
εἰποῦσα ἡ γυνη, Ναὶ τοσούτου, τοιαύτην ἔδωχε δί- 
χτν, χαὶ οὐχ ἐξέφυγεν' ἐννοῄσατε οἱ ὀμνύοντες xal 
ἐπιορχοῦντες, τίνος ἂν εἴητε ἄξιοι χολάσεως ; Εὖχαι- 
pov xaX ἀπὺ τῆς Παλαιᾶς δεῖξαι τὸ χαλεπὸν τῆς ἔπιορ- 
χίας τήµερον. Δρέπανον, qnot, πετόµενον ἦν, π.14- 
τους πήχεων δέχα. Τὸ πετόµενον τὴν ταχίστην ἔφο- 
&£o» τῆς τ'µωρίας δηλοῖ τὴν τοῖς ὄρχοις παρεπομέντν' 
τὸ δὲ πήχεων τοῦτο δέχα εἶναι τὸ πλάτος xal τὸ μῇ- 
χος. τὸ σφοδρὸν σηµαίνει xal τὸ μέγεθος τῶν κακῶν" 
τὸ δὲ &m' οὐρανοῦ πέτεσθαι. τὸ bx τοῦ ἄνωθεν δικα- 
στηρίου τὴν ψῆφον φέρεσθαι’ τὸ δὲ δρεπανοειδὲς, τὸ 
ἄφυκτον τῆς τιμωρίας. Καθάπερ yàp δρέπανον εἰς 
τράχηλον | 101] ἐμπεσὸν οὐκ ἂν καθ’ ἑαυτὸ ἀνελχυ- 
σθεέτ, μένει δέ πως ἔτι καὶ ἀποτεμνομένης τῆς χεφα- 
λῆς ' οὕτω xai ἡ δίκη τοῖς ὀμνύουσιν ἐπιοῦσα, φο- 
εερά τίς στι *, xal οὐχ ἂν ἀποσταίη μὴ πρότερον 


* ΑΙ{ἱ οὐδεὶε ώμωξες. — Alil ἐχθρῶν σου. Τοῦτο μείζων 
ξύναμι-. ^ Quidam ἐπιοῦσα χαλεπή τίς ἐστιν. 
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ἑργασαμένη τὸ αὐτῆς. El δὲ διαφεύγοµεν ὀμνύοντες, 
μὴ θαῤῥῶμεν, ἐπὶ γὰρ xaxi τῷ ἡμετέρῳ τοῦτο γί- 
vetat. Ἐπεὶ 5i νομίζετε; πόσοι μετὰ ᾿Ανανίαν xai 
Σάπφειραν τὰ αὐτὰ ἐχείνοις ἑτόλμησαν, καὶ οὗ τὰ 
αὐτὰ ἔπαθον; Καὶ πῶς, φησὶν, οὐκ ἔπαθον;, Οὐχ 
ἐπειδὴ συνεχωρήθη αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ µείζονι τη- 
ροῦνται χαχῷ. 

δ. Ὥστε οἱ πολλὰ πταίοντες, μὴ χολαζόµενοι, μᾶλ- 
oy 3| χολαζόµενοι, φοθεῖσθαι καὶ δεδοιχέναι ὀφείλου- 
σιν’ αὔξεται γὰρ αὐτοῖς τὰ τῆς τιμωρίας διὰ τῖς 
ἀτιμωρησίας xai τῆς µαχροθυμίας τοῦ Θεοῦ. Mi 
τοῦτο τοίνυν ἴδωμεν, ὅτι οὐ κολαζόµεθα, ἀλλ’ εἰ μὴ 
ἡμάρτομεν'! εἰ δὲ ἁμαρτάνοντες οὗ κολαζόμεθα, μᾶ - 
λον τρέµειν ὀφείλομεν. Ἐἰπέ μοι, ἄν τινα δοῦλον ἔχῃς, 
καὶ ἀπειλῆς αὐτῷ µόνον. χαὶ οὗ τύπτῃς, πότε μᾶλλον 
φοθεῖναι, πότε φεύγει, πότε ὁραπετεύει; οὐχ ὅταν 
ἀπειλῆς µόνον, Ὅθεν καὶ ἀλλήλοις παραινοῦμεν, μὴ 
ἀπειλεῖν συνεχῶς, ὥστε μὴ τῷ φόδῳ μᾶλλον κατα- 
σεῖσαι τὴν ψυχὴν, ὥστε μὴ σπαράττειν αὐτὸν πλέον 
τῶν πληγῶν. "Αλλως δὲ καὶ Excel. μὲν πρόσχαιρος 41 
τιμωρία, ὀνταῦθα δὲ διηνεχής. Mi; τοίνυν εἰ μηδεὶς 
τὰ τοῦ δρεπάνου πάσχει, νῦν τοῦτο ἴδῃς, ἀλλ ἐχεῖνο 
ἐννόησον, εἰ τοιαῦτα moti: ἐπεὶ πολλὰ Ὑίνεται νῦν 
ofa ἐπὶ τοῦ καταχλυσμοῦ, ἀλλὰ κατακλυσμὸς οὐ γέ- 
ove" γέεννα γὰρ Ἠπείληται, χαὶ τιμωρία. Πολλοὶ 
ἁμαρτάνουσιν ola τὰ ἐπὶ τῶν Σοδόµων, ἀλλὰ πῦρ οὐκ 
ἆλθεν ὑετοῦ' πύρινος γὰρ ἠτοίμασται ποταμός, Πολλοὶ 
τὰ τοῦ Φαραὼ ἑτόλμησαν' ἀλλ᾽ οὐχ ἔπαθον τὰ τεῦ 
$a pad, οὐδὲ χατεποντίσθησαν εἰς Ἐρυθ ρὰν θάλασσαν’ 
τὸ γὰρ πέλαγος αὐτοὺς μένει τὸ τῆς ἀθύσσου, ἔνθα οὐ 
μετὰ ἀναισθησίας 1j τιμωρία, οὐδὲ ἀποπνιγῆναι Evi, 
ἀλλ ἐπὶ πλέον κολαξοµένους, τηγανιζοµένους. ἆπαν- 
χονιζοµένους ἀναλίσχεσθαι. Πολλοὶ τὰ τῶν Ἱσραηλι- 
τῶν ἑτόλμησαν΄ ἀλλ᾽ οὐκ ἔφαγον αὐτοὺς ὄφεις' μένει 
γὰρ αὑτοὺς ὁ σχώληξ ὁ ἀτελεύτητος. Πολλοὶ τὰ τοῦ 
Γιεζη ἑτόλμησαν' ἀλλ οὐκ ἑλεπρώθησαν' μένει γὰρ 
αὐτοὺς ἀντὶ τῆς λέπρας τὸ διχοτοµηθῆναι, χαὶ τεθῆναι 
μετὰ τῶν ὑποχριτῶν. Πολλοὶ καὶ ὤμοσαν xal ἐπιώρ- 
χησαν; εἰ δὲ καὶ διέφυγον, μὴ θαῤῥώμεν µένει γὰρ 
αὐτοὺς ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων. Καὶ ἐνταῦθα δὲ τάχα 
πείσονται, xal οὐ φεύξονται, εἰ xal μὴ παρὰ πόδας, 
ἁλλ᾽ ἐφ᾽ ἑτέροις ἁμαρτήμασιν, ἵνα χαὶ χαλεπωτέρα i) 
τιμωρία T ἐπεὶ xal ἡμεῖς πολλάκις ἀφορμὰς λαθόν- 
τες ἀπὸ μικρῶν, καὶ ὑπὲρ μεγάλων τὸ πᾶν χενοῦμεν. 
"Dave ὅταν ἵδῃς τί σοι συμδὰν, ἀναμνῆσθητί σου τῖς 
ἁμαρτίας ἐχείνης. Τοῦτο γὰρ ἐπὶ τῶν υἱῶν τοῦ Ἰαχὼδ 
γέγονε. Μνημονύετε τῶν ἁδελφῶν τοῦ Ἰωσήφ: ἑπώ- 
λησαν tbv ἁδελφὸν, σφάξαι ἐπεχείρησαν, μᾶλλον δὲ 
xai ἔσφαξαν ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς' Ἡπάτησαν e, ἑλύπιη- 
σαν τὸν γέροντα’ οὐδὲν ἔπαθον. Met πλείονα γοῦν Ev 
|102] περὶ τῶν ἑσχάτων ἐχινδύνευσαν, xat τῆς ἆμαρ- 
τίας ταύτης ὑπομιμνήσχονται. Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς 
«b εἰρημένον, ἄχονε αὐτῶν τί φασι’ Ναί’ ἐν' ἁμαρτίᾳ 
γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ dO Ago ἡμῶν. Οὕτω δὴ καὶ σὺ, 
ὅταν τι συµθῇ, εἰπὲ, vat, ἓν ἁμαρτίᾳ ἑσμὲν, ὅτι οὐκ 
ἠχούσαμεν τοῦ Χριστοῦ, ὅτι ὠμόσαμεν' al. πολυορ-' 
xlat, xaX αἱ ἐπιορχίαι ἐπὶ τὴν κεφαλήν µου ἆλθον., 
Οὐχοῦν ἐξομολόγησαι’ xai γὰρ χἀχεῖνοι ἐξωμολογή-ἱ 
σαντο, xai ἑσώθησαν. Τί γὰρ, εἰ μὴ παραχρΏμα! 
ἔπεισιν ἡ τιμωρία; ἐπεὶ χαὶ ὁ ᾿Αχαὰδ διὰ τοῦ Na-! 
θουθαὶ οὐκ εὐθέως παρὰ τὴν ἁμαρτίαν ἔπαθεν ἅπερ' 
ἔπαθε, Aux τί 6k τοῦτο γίνεται; Δίδωαί σοι προθεσµέαν' 
ὁ θεὺς, ὥστε ἀπονίφασθα;’ ὅταν δὲ ὀπιμένῃς, ἑπάγει 


d Alii πληγῶν. Ἐχεῖ γὰρ πρόσχαιρος. 
* Alii ἔσφαξαν τῇ προθνµ-α Ἰπάτησαν. 
4 . E 


-—- 


109 
λοιπὸν τὴν τιµωρίαν. Εἴδετε, τί ἔπαθον οἱ ψευδόµε- 
vot ; Οὐχὸῦν ἐννοήσατε, τί πείσονται χαὶ οἱ ἐπιορχοῦν- 
τες" ἐννοῄσατε, xaX ἁπόστητε. Οὐχ ἔστιν ὀμνύντα μὴ 
ἐπιορχεῖν, καὶ ἐἑχύντα xai &xovta: οὐκ ἔστιν Emtop- 
κοῦντα σωθῆναι. 'Apxst µία ὑπιορχία τὸ πᾶν ἐργάσα- 
σθα:, xaX ὁλόχληρον ἡμῖν τὴν τιµωρίαν ἑπαγαγεῖν. 





S. JOANNIS CHRYSOSTOMÍ ΑΙΙΟΠΙΕΡ. CONSTANTINOP. 


4c6 


Διά δη τοῦτο προσέχωµεν, παραχαλῶ, ἑαυτοῖς, ἵνα 
την ἐντεῦθεν χόλασιν διαφυγόντες, τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ 
φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς τοῦ 
μονογενοῦς αὐτοῦ Υοῦ , μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Ηνεύματι, δόξα, κράτος, τιμη, νῦν xal ἀεὶ, xai 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


UMIAIA ΙΓ’. 


᾽Αναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς, xal πάντες οἱ civ αὐτῷ, 
ἡ οὖσα αἴρεσις cov Σαδδουκαίων, ἐπ.λήσθησαν 
ζή.ιου, καὶ ἐπέδα.Ίον τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς 
ἀποστό.ους, xal Éüevro αὐτοὺς ἐν τηρήσει δη- 


μοσίᾳ. 


. -α. Οὐδὲν ἱταμώτερον xaxlac, οὐδὲν τολμηρότερον. 
Πείρᾳ µαθόντες τὴν αὐτῶν ἀνδρείαν ἐξ ὧν ἐπεχείρησαν 
πρότερον, ὅμως ἐπιχειροῦσι, xaX πάλιν ἐπισυνίσταν- 
ται. Τί ἐστιν, Αγαστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς, xal πάντες 
οἱ σὺν αὐτῷ ; Διηγέρθη, φησὶ, Χινηθεὶς ἐπὶ τοῖς Υε- 
νοµένοι;. Kal ézé6aAor τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ 
τοὺς ἀποστό-ους, xal ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει 
δηµοσίᾳ. Nov σφοδρότερον αὐτοῖς ἐπιτίθενται. Οὐκ 
εὐθέως δὲ αὐτοὺς ἔχριναν, προσδοχῶντες πάλιν αὐτοὺς 
πράους ἔσεσθαι. Καὶ πὀθεν δηλον, Oti σφοδρότερον 
αὐτοῖς ἐπετέθησαν; ᾿Απὸ τοῦ θεῖναι αὐτοὺς εἰς τηρησιν 
δηµοσίαν. Πάλιν περιπίπτουσι χινδύνοις, καὶ πάλιν 
τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ ἀπολαύουσι ῥοπῆς" καὶ ὅπως, ἄχουε 
εν ἑξῆς' "ΑΥγεῖος δὲ Κυρίου διὰ τῆς 2υκτὸς 
ἠγέφξε τὰς πύ.ας τῆς φυλακῆς, ἐξαγαγών τε 
αὐτοὺς, εἶπε' Πορεύεσθε, καὶ σταθέντες «Ἰααεῖτε 
ἐν τῷ ἱερῷτῷ Aa πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύ- 
σης. Τοῦτο xat εἰς ἐχείνων παραμυθίαν γέγονε, καὶ 
εἰς τούτων ὠφέλειαν χαὶ διδασχαλίαν. Καὶ ὅρα, ὅπερ 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, τοῦτο xai νῦν γινόμενον. Γινόµενα 
μὲν γὰρ δήπου τὰ θαύματα οὐχ ἀφίησιν αὐτοὺς ἰδεῖν, 
ἀφ᾽ ὧν δ᾽ ἂν µάθοιεν, ταῦτα κατασχενάζει’ olov. ἐπὶ 
τῆς ἀναστάσεως τῆς αὐτοῦ οὐκ ἀφῆχεν αὐτοὺς ἰδεῖν 
πῶς ἀνέστη ἀνάξιοι γὰρ τοῦ ταύτην ἰδεῖν σαν, ἀλλὰ 
δείχνυσιν ἀφ᾽ ὧν τοῦτο εἰργάσατο. [105] Ὁμοίως καὶ 
ἐπὶ τοῦ οἴνου τοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος γενοµένου, οὐ βλέ- 
ποὺσιν οἱ ἀναχείμενοι' ἐμέθυον Υάρ᾽ χαὶ τὴν χρίσιν 
ἐπιτρέπει ἑτέροις. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα. Ἐξαγομέ- 
νους μὲν γὰρ αὐτοὺς οὐχ ὁρῶσι, τεχµήρια δὲ, ἀφ᾽ ὧν 
ἠδύναντο χαταμαθεῖν τὰ Yevópeva, εἶδον. Τί δήποτε 
δὲ xai χατὰ τὴν νύχτα αὐτοὺς ἐξέόαλε; "Ott οὕτω 
μδλλον f] ἐχείνως ἐπιστεύθησαν' ἄλλως τε χαὶ ὅτι οὐχ 
ἂν ἐπὶ τὸ ἐἑρωτῆσαι Ἴλθον, οὔτε μὴν ἑτέρως ἂν xai 
αὐτοὶ ἐπίστενόαν b. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν παλαιῶν γέ- 
Υονεν, οἷον ἐπὶ τοῦ Ναθουχοδονόσορ' εἶδεν αἰνοῦντας 
τὸν θεὸν ἐπὶ τῆς χαµίνου τοὺς παΐδας, καὶ τότε εἰς 
ἔχπληξιν ᾖλθε. Δέον τοίνυν καὶ τούτους ἐρωτῆσαι 
πρῶτον, Πῶς ἐξήλθετε, οἱ δὲ ὡς οὐδενὸς γενοµένου 
ἐρωτῶσι λέγοντες' Οὐχὶ παραγτγεβίᾳ παρηγγεἰ-ῖα- 
μεν ὑμῖν μὴ Aa68iy ; Καὶ ὅρα, πῶς δι ἑτέρων µαν- 
θάνουσιν ἅπαντα. Ὁρῶσι γὰρ χεχλεισμένην τὴν qu- 
λαχῆν μετὰ ἀσφαλείας, καὶ τοὺς φύλαχας ἑστῶτας 
πρὸ τῶν θυρῶν. ᾿Ακούσαντες δὲ, εἰσῃ-θον ὑπὸ 
τὸν ὄρθρογ slc τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκον. Παραγεγό- 
µενος δὲ ὁ ἀρχιερεὺς, καὶ ol σὺν αὐτῷ, συνεκἀἀε- 
Cay τὸ συγέδριον, καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν cam 
υἱῶν Ἱσραή.ἲ' καὶ ἀπέστειᾶαν εἰς τὸ δεσµωτήριον 
ἀχθῆναι αὐτδύς. Παραγεγόµεγοι δὲ οἱ ὑπηρέται 
οὐχ εὗρον αὐτοὺς ἐν τῇ gvAaxq' ἀνασερέγαντες 


8 Alii ἀναστάσεως γέγονεν. OÀx ἀφῆχεν. b Quidam 
msg. ᾖλθου. οὐχ ἄν ἑτέρως ἐπίστευσαν. 


δὲ ἀπήγγει αν, Ἰέγοντες, ὅτιτὸ μὲν δεσµωτήριον' 
εὕρομεν χεχλεισµέγον ἓν πάσῃ ἀσφαλείᾳ, καὶ 
τοὺς φύλακας ἑστῶτας πρὸ τῶν θυρῶν" ἀνοίξαν- 
τες δὲ ἔσω οὐδέγα εὕρομεν. Διπλῃ ἡ ἀσφάλεια 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ τάφου, xal fj σφραχὶς χαὶ οἱ ἄνθρω- 
mot. "Opa, πῶς σαν θεομάχοι. Ταῦτα ἀνθρώπινα, 
εἰπέ pot, τὰ ἐπ αὐτῶν γενόµενα; Τίς αὐτοὺς ἐξήγαγε 
τῶν θυρῶν κχεχλεισµένων; πῶς ἐξηλθον τῶν φυλά- 
xtv πρὸ τῶν θυρῶν ἑστώτων; "Όντως µαινοµένων 
xai µεθυόντων τὰ ῥήματα. Οὓς οὐ κατέσχε φυλαχὴ, 
xai δεσμὰ, xai θύραι χεχλεισµέναι, τούτων προσε- 
δόχησαν περιέσεσθαι, παίδων ἀνοήτων πρᾶγμα πα- 
θόντες. Οἱ ὑπηρέται γοῦν αὐτῶν διὰ τοῦτο παραγίνον- 
ται, xal ὁμολογοῦσι τὸ γεγονὸς, ἵνα πᾶσαν αὐτοῖς ἆπο- 
Χλείσωσι πρὀφασιν. Ορᾷς σημεῖα ἐπὶ σηµείοις διά- 
φορα, τὰ μὲν ὑπ αὐτῶν, τὰ δὲ εἰς αὑτοὺς γενόµενα, 
& xal λαμπρότερα ἣν, Κσλῶς οὐδὲ εὐθέως αὐτοῖς 
ἐμηνύθη, ἀλλὰ πρότερον ἓν ἁπορίᾳ γεγονόσιν, ἵνα δια- 
σχεψάµενοι 9 θείαν εἶναι δύναμιν, οὕτω µάθωσιν 
ἅπαντα. Ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς .Ίόγους τούτους ὅ 
τε ἀρχιερεὺς xal ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ cl 
ἀρχιερεῖς, διῃηπόρου» περὶ αὐτῶν tí ἂν γένοιτο 
τοῦτο. Παραγεγόμενος δέ τις ἀπήγτγει]εν αὐτοῖς» 
ὅτι bob οἱ ἄνδρες, οὓς ἔθεσθε ἐν τῇ φυλακῇ. εἰσὶφ' 
ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ διδάσκοντες τὸν «Ίαόν. 
Τότε ἀπε.1θὼν ὁ στρατηγὸς σὺ» τοῖς ὑπηρέταις, 
ἤγαγεν αὑτοὺς οὗ μετὰ βίας ἑφοδοῦντο γὰρ τὸν 
Jaóv, tra. μὴ «ιθασθώσιν. " τῆς ἀνοίαςὶ 'Eoo- 
θοῦντο, φησὶ, τὸν ὄχλον. Τί γὰρ αὐτοὺς ὁ ὄχλος ὠφέ- 
Aet; Δέον τὸν Θεὺν φοθηθῆναι τὸν χαθάπερ Ἱτηνοὺς 
ἁξὶ τῶν χειρῶν αὐτοὺς ἑξαρπάζοντα τῶν [101] ἐχεί- 
νων’ οἱ δὲ μᾶλλον τὸν ὄχλον φοδοῦνται. 'O δὲ ἀρχιε- 
ρεὺς ἐπηρώτησεν αὐτοὺς, «ἰέγων' Οὐχὶ παραγ]ε- 
4Aíg παρηγγείΆαμεν ὑμῖν μὴ διδάσκει ἐπὶ τῷ 
ὀγόματι τούτῳ; Καὶ ἰδοὺ ἐπ.ηρώσατε τὴν Ἰε- 
povcaAnp τῆς διδωχῆς ὑμῶν, xal βού.Ίεσθε ἑ- - 
αγαγεῖ àg' ἡμᾶς τὸ αἷμα cov ἀνθρώπου τούτον. TC 
οὖν οἱ ἁπόστολοι; Πάλιν pev! ἐπιειχείας αὐτοῖς &a- 
λέγονται’ χαίτοι γε ἑνην εἰπεῖν" Τίνες γάρ ἐστε ὑμεῖς 
ἀντιδιαταττόμενοι τῷ θεῷ; ᾽Αλλὰ τί; Πάλιν Ev τάξει 
παραινέσεως xal συμθουλΏῆς, xal μετὰ ἐπιειχείας 
πολλῆς ἀποχρίνονται. Αποχκριθεὶς δὲ Πέτρος xal 
οἱ ἁπόστο.Ίοι εἶπον ' Ηειθαρχεῖν δεῖ θεῷ μᾶ.λ1ον 
$j ἀγθρώποις. Πολλὴ ἡ φιλοσοφία xai τοιαύτη, ὅτι 
ἐντεῦθεν δεικνύουσι καὶ αὐτοὺς µαχομένους τῷ θεῷ. 
'O θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν Ἰησοῦ», ὃν' 
ὑμεῖς διεχειρίσασθε κακρεµάσαντες ἐπὶ ξύ.ου. 
Τοῦτον ὁ 8s0c ἀρχηγὸν καὶ Σωτήρα ὄψωσε τῇ 
δεξιᾷ avtov, δοῦναι μετάνοια τῷ Ἱσραὴᾶ xal 
ἄφεσυ ἁμαρτιῶν. Ὃν ὑμεῖς ἀνείλετε, φησὶν, 6 θεὸς 
Άγειρε. Καὶ ὅρα, τῷ Πατρὶ τὸ πᾶν πάλιν ἀνατιθέασινι 
ἵνα μὴ δόξῃ ἀλλότριος εἶναι τοῦ Πατρός. Καὶ ὕγωσε, 
φησὶ, τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς τὴν ἀνάστασιν 
τοῦτο µόνην, ἀλλὰ d xal τὴν ὕφωσιν, τουτέστι, τὴν 
ἀνάληψιν, δηλοῖ. Tov δοῦναι µετάνοιαν τῷ Ἱσραή.ἒ. 
4 Ai ἐπισκεφάμενοι. ἆ Unus cod. ἀνάστασιν λέγει. 
« 
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que coufitere : nam et illi confessi salutem consecuti 
suut, Quid enim si non repente ultio invadit? quan- 
doquidem Achab propter Nabuthz non statim post 
peccatum plexus fuit (5. Reg.21. 19). Cur vero Sic res 
agitur ? Dat tibi Deus prescriptum tempus, ut ablua- 
ris ; si perseveres, poenam demum inducit. Vidistis, 
quid passi sint mendaces ? Cogitate, quid passuri sinl 
perjuri; eogitate, et desistite. Non potest qui jurat 
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non pejerare, velit nolit * non potest perjurus salutem 
consequi. Sufficit unum perjurium, ut totum perti - 
ciat, et totum nobis supplicium inducat. Ideo nobis 
ipsis, quao, attendanmus ; ut ponam bujus peccati 
effugientes misericordia Dei dignemur, gratia et mi- 
serationibus unigeniti ejus Filii, quicum Patri et Spi- 
ritui saneto gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in szecula szculorum. Aien. 


—À'áü P ————— ——H———————————————————ÓMM Án —: 
HOMLLIA XIII. 


Cap. 5. v. A7. Exsurgens autem princeps sacerdotum , 
εἰ omnes qui cum illo erant, que est haresis Saddu- 
c&orum , repleti sunt zelo, 48. et injecerunt. munus 
in apostolos, et posuerunt eos in custodia publica. 

1. Nihil impudentius audaciusque malitia. Illoruin 
experti fortitudinem ex iis, qus prius altentarant, 
aiàamen denuo aggrediuntur et iterum insurgunt. 

Quid sibi vult illud , Exsurgens princeps sacerdolum , 

el omnes qui cum illo erant? Excitatus est, inqui , iis 

qu: acciderant commotus. Et injecerunt. manus in 
apostolos , et posuerunt eos in custodia publica. Nunc 
vehementius illos insectantur. Nec statim de illis ju- 
dicant, sperantes illos mansuetiores fore. Et undenam 

I:quet illos vehementius insectatos esse ? Ex eo, quod 

posuerint illos in custodia publica. Rursus incidunt 

iv pericula , et rursus Dei graüam experiuntur; et 

quomodo , audi sequentia : 19. Angelus autem Do- 

mini per noctem aperuit januas carceris , ei educens 
eos, dixit : 30. Ite, et stantes loquimini in templo plebi 
omnia verba vita hujus. Hoc et in illorum consolatio- 
nem, et in horum utilitatem ac doctrinam factum est. 
Et vide , quod in Christo , id etiam nunc evenit. Pa- 
trata enim miracula non sinit eos videre , sed aliqua 
apparat, ex quibus hoc ediscant ; ut in resurrectione 
sua non permisit eos videre, quomodo resurrezxerit ; 
indigni enim erant qui hanc viderent ; sed ostendit ex 
iis, quae tunc fecit, Similiter cum aquam in vinum 
mutavit , qui discumbebant non vident, utpote ebrii; 
judiciumque aliis permittit. Sic et nunc factum est. 
Nam illos, qui educebantur , non vident; indicia 
vero , ex quibus poterant res gestas ediscere, vide- 
runt. Cur per noctem emisit illos? Quia illo magis 
quam alio modo fides illis habenda erat : alioquin 
non illi ad interrogandum venissent, vel alio modo 
etiam , ipsi non credidissent. Sic et apud veteres ac- 
cidit, ut Nabuchodonosori : vidit laudantes Deum 


pueros in camino ignis ( Dan. 5. 94 ) , et tunc obstu- - 


pefactus est. Cum oportuisset ergo primum iuterro- 
gare , Quomodo egressi estis? illi, quasi nihil factum 
esset, inlerrogant , dicentes : Nonne praecipiendo 
precepimus vobis ne loquamini 7 Et vide, quomodo per 
3lios omnia discant. Vident enim clausum carcerem, 
et custodes stantes ante januas. 24. Qui cum audis- 
sent , intraverunt diluculo in. templum , et docchaut. 
Adveniens autem princeps sacerdolum , el. qui cum eo 
erant , convocaverunt concilium, et omnes seniores filio- 
vum. lsrael, et miserunt ad carcerem ut. adducerentur. 
92. Cum aulem venissent vuinistri, et aperto carccre nou 


invenissent illos, reversi nuntiaverunt, 95. dicentes : 
Carcerem quidem invenimus clausum cum omni diligen- 
tia, el custodes stantes ante januas ; aperientes. autem 
neminem intus invenimus. Duplex securitas ut in se- 
pulcro, signaculum et homines. Vide, quam essent 
Deo inimici. Heccine humana erant , dic inibi, que 
circa illos faeta sunt ? quis illos eduxit januis clausis ? 
quomodo exierunt custodibus ante fores stantibus? Vere 
furentium et ebriorum verba sunt. Quos non detinue- 
runt carcer et vincula foresque clausz , hosce Spera. 
bant se posse superare, insipientium puerulorum 
more affecti. Ministri porro eorum ideo adsunt ef 
facium confitentur, nt omnem illis excludant excusa 

Uonis ansam. Viden' miracula diversa, alia aliig 
adjecta; quadam ab illis facta, quzedam pro illis, 
quz eliam clariora erant? Bene factum, quod non 
statim ipsis nuntiatum sit, sed prius anxii fuerint, 
ut internoscentes divinam esse virtutem , sic omuia 
discant. 24. «Ut autem audierunt hos sermones ma 

gistratus templi et principes sacerdotum, ambigebant 
de illis quiduam fleret. 25. Adveniens autem quidam 
nuntiavit eis : Ecce viri, quos posuistis in carcerem, 
sunt in templo stantes et docentes populum. 96, 
Tunc abiit magistratus cum miuistris, et adduxit il- 
los sine vi : timebant. enim populum , ne lapida. 
rentur. » O iusipientiam! Timebant, inquit, tur- 
bam. Quid proderat turba ? Cum oportuisset Deum 
timere, qui semper illos tamquam volucres ex ipani 

bus ipsorum eripiebat, illi vero potius turbain. me 

wtebant, 27. « Princeps autem sacerdotum interroga 

vit eos , dicens : 28. Nonne prxcipiendo przecepiuni 

vobis ne doceretis in nomine isto? Et ecce repleti 

Jerusalem doctrina vestra, et vultis inducere supe? 
nos sanguinem bominis istius. » Quid igitur apostoli 

Iterum cum mansuetudine alloquuntur eos ; tametsi di- 
cere poterant: Quinam estis vos,qui contraria Deo prz- 
cipiis? Sed quid? Rursum monentes et consilium. 
dantes cum mansuetudine respondent. 99. Respon. 
dens autem Petrus et apostoli dixerunt : Obedire oporte, 
Deo magis quam hominibus. Magna hujusmodi philos 
sophia, qua ostendunt illos cum Deo pugnare. 50. 
Deus patrum nostrorum suscitavit Jesum, quem vos in- 
teremistis suspendentes in ligno. 51. Hunc principem a 
Salvatorem ezaliavit Deus dextera sua, ad aandam pe- 
nilentiam Israeli et remissionem peccatorum. Eum, in- 
quit, quem vos occidistis, Deus suscitavit. Et vide, 
Patri rursus totum adscribunt, ne videretur esse alie 
nus a Patre, Et exaltavit, inquit, dextera sua. Hot 
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vero non solum resurrectionem, sed etiam exaltatio- 
pem, id est, assumpticnem, signilicat. Ad dandam 
penitentiam Israeli. 

9. Vide rursus lucre:a, et defensionis more doctri- 
nzxmn perfectam. 52. Et nos sumus ejus testes horum 
verborum. Magua dicendi libertas. Deinde ad dicto- 
rum fidem adjicit : Et spiritus sanctus, quem dedit 
Deus obedientibus sibi. Vides quomodo non suo tantum, 
sed etiam Spiritus testimonio utantur ? Nec dixeruut, 
Quem dedit nobis; sed, Obedientibus : simul modeste 
agentes, et niaggnum illum esse moustrautes, decla- 
rantesque quod et ipsi possint illum accipere. Vide, 
quomodo et operibus et verbis erudiantur, nec atten- 
dant ; ut justa eorum damnatio sit. Ideo euim illos 
Deus sinebat in judicium adduci, ut illi erudirentur, 
si quidem dicere voluissent, et apostoli ad fiduciam 
concitarentar. 55. Hec cum audissent, dissecabantur, 


et cogitabant interficere illos. Vide ingentem nequitiam. - 


Cum oportuissel ex iis que audierant deterreri, dis- 
secantur illi, et de occidendis viris frustra consul- 
tant. Sed necesse est. superius lecta repetere. Ange- 
lus autem Domini per noctem aperiens januas. carceris, 
el educens. ees dixit : Hte, et stantes loquimini in tem - 
plo plebi omnia verba vite hujus. Educens : non ille 
educit eos, sed dimittit; ut hinc ostendatur imperter- 
ritus illorum animus, quei ipsi exhibuerunt, cuni 
noctu in. templum ingressi docebant. Quod si illos 


cjecissent custodes , ut illi putabant , fugissent apo- 


stoli, si tamen obtemperassent ; imo si illos emisis- 
sent, non in templo stetissent, sed fugam fecissent, 
quod nemo non videat, nisi insipiens sit. Nonne 
praecipiendo precepimus vobis? Si utique illi vobis 
obtemperaverint, recle arguitis ; sin tunc dixerint 
vobis se non obteinperaturos esse, frustra arguitis, 
irustra przcipitis. Vide criminum inconsequentianm, 
et ingentem stultitiam. Sanguinarium deinum volunt 
ostendere Judzorum animum, et quod ipsi non ve- 
ritalis causa hec agant, sed ut se ulciscautur. Ideo 
non audacter ipsis respondent apostoli : doctores 
enim erant; elsi quis cum civitatem totam commo- 
visset, et tauta fultus esset gratia, non magnum quid- 
piani loquutus esset? At non id fecerunt illi; non 
enim irascebantur, sed miserabantur et lacrymaban- 
tar illos, et deliberabant, quomodo illos ab errore et 
ira revocarent. Non ultra dicunt illis, Vos judicate; 
μού ita sententiam ferunt, Quem Deus suscitavit ; 
hinc declarautes, hxc ex sententia Dei facta esse. 
Non dixerunt : Annon tunc diximus vobis : Non pos- 
sumus, que vidimus et audivimus, non loqui (Act. 4. 
20)? non enin contentiosi erant ; sed rursus eadem 
dicunt, erucem nempe, resurrectionem. Neque refe- 
τυοί cür, nec quod pro nobis crucifixus sit ; sed sub- 
indicant quidem, nec manifeste loquuntur, ut illos 
interim deterreant.. Qus nam hic rhetorica? Nulla : 
ita sine apparatu evangelium vite? przedicabaut, Ubi 
dixit, Exaltavit , addidit, qua de causa : Ad dandam 
penitentiam. lswheli , et — remissionem — peccatorum. 
At dicent, llec tunc probabilia non vidcbantur. 
Quid dicis ? quomodo uon probabilia illa, quibus 
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nec principes nec maultitndo contradicere poteraul, - 
sed aliorum quidem ora obiurabantur, alii αυίοιιι 
docebantur? Ei nos sumus, inquit, testes horum verbo - 
rum. Quorum ?* Quod remissionem , quod poeniten- 
liam promiserit : nam resurrectio in confesso deruum 
erat. Quud' vero det remissionem , et nos testes su» 
mus et Spiritus sanctus, qui non venisset, nisi peccata 
aute soluta fuissent. Argumentum itaque indubitatum 
hoc est. Peccatorum remissionem audis, miser, ct 
quod poenas non repetat , et vis occidere? Et quant:e 
lioc nequitix: non fuerit? Atqui oportebat, vel men- 
tientes redarguere ; vel si nollent credere, non occi- 
dere. Quid enim morte dignum erat? At illi prae 
furore ne quidem sciebant quid faetum esset. Vide, 
quomodo hic facinus memorantes, de remissione lo- 
quantur : ostendentes facinora quidem morte digna 
esse, remissionem vero quasi resipiscentibus dari. ' 
Quomodo aliter persuaderi poterant, quam docendo 
illus sie bene acturos esse? Et vide malignitatem : 
Sadduczos illis inducunt, qui maxime de resurre- ' 
ctione dolebant ; sed nihil illis malit:a profuit, Verum 
fortasse dicet quispiam : Ecquis talibus frueus, qua-- 
libus apostoli , bonis, non magnus factus esset? At 
vide quomodo, antequam gratia fruerentur, perseve- 
rautes unanimiter erant in oratione, et in superna 
gratia sperantes. Et tu, dilecte, regnum celorum 
speras, οἱ nihi] sustinesY et tu Spiritum accepisti, nee 
talia pateris, neque periclitaris? llli priusquam a 
prioribus respirarent, rursus ad alia ducebantur. illud, 
autem ipsum non inflari, nec vana gloria affici, quan- 
tum est bonum? Cum inansuetudine loqui, quantum 
est lucrum? Neque enim omnia grati: erant; sed 
illorum quoque studii indicia multa sunt. Nam quod 
grax dona in illis splenderent, eorum curz οἱ di- 
ligentiz erat. 

9. Vide namque statim a principio quam sollicitus 
sit Petrus, quam vigil et sobrius; quomodo credeu- 
tes pecunias abjiciebant. Nihil proprium habebant, 
in oralione versabantur, concordiam exhibebant, in 
jejuniis agebant. Ίο ex qua gratia, quiso ? Ideo id 
eflicit, ut per ministros suos redarguantur; qui 
etiam, ut apud Christum missi dicebant, Numquam 
homo sic loquutus est, sicut. hic homo (Joan. T. 46), 
annuntiaverunt reversi quz viderant. Tu autem mihi 
hic considera illorum mansuetudinem, quomodo ce- ᾿ 
dunt ; necnon fictam principis sacerdotum mentem. 
Mansuete enim illis loquitur, utpote timens ; et pro-- 
hibere magis volebat, quam occidere, quia id non 
poterat. Atque ut omues moveat, ac de extremis 
periclitari suadeat, Vultis, inquit, inducere super nos 
sanguinem hominis illius? Adhuc homo tibi videtur 
esse ? Ita dixit, ostendens lioc preceptum et jussutin 
sibi ipsis necessarium esse. Sed vide quid Petrus 
dicat : Hunc. principem et Salvatorem Deus | exaltavit 
dextera sua, ad dandam poenitentiam lsraeli, et remis-- 
sionem peccatorum. Hic non meminit gentium, ut ne 
ansam daret. Et volebant, inquit, occidere il[os. Vide 
rursuin los iu angustia et dolore ; illos vero in quie- 
te, latitia et voluptate. Non simpliciter illi dolebant, 
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bacxalay ἀἁπηρτισμένην. Kal ἡμεῖς ἑἐσμεν αὐτοῦ 
μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων. Ilo) f$ παῤῥη- 
aia. Εἶτα ἀξιόπιστον [λοιπὸν] τὸν λόγον ποιῶν, ἕἐπ- 
ἠγαγε᾽ Καὶ τὸ Πνεῦμα» δὲ có ἅγιον, ὃ ἔδωκεν ὁ 
θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσι» αὐτφ. Ορᾷς, πῶς οὐχὶ 
μόνον τῇ ἑαυτῶν, ἀλλά xal τῇ τοῦ Πνεύματος µαρ- 
ευρἰᾳ χἐχρηνται; Καὶ οὐκ εἶπον, "O ἔδωχεν ἡμῖν, 
ἀλλὰ, Τοῖς πειθοµέγοις' ἅμα μὲν µετριάζοντες, ἃμα 
δὲ μέγα αὐτὸ δειχνύντες, χαὶ δηλοῦντες, ὅτι χαὶ αὐτοῖς 
δυνατὸν λαθεῖν. "Opa, πῶς xaX δι’ ἔργων xa διὰ ῥη- 
µάτων ἐπαιδεύοντο, χαὶ οὐ προσεῖχον, ἵνα διχαία αὖ- 
τοῖς ἡ χατάχρισις γένηται. Διὰ γάρ τοι τοῦτο χα) ὁ 
Θεὸς συνεχώρει ἄγεσθαι αὐτοὺς εἰς διχαστήριον, ἵνα 
καὶ ἐκεῖνοι παιδεύωνται, ef γε µανθάνειν ἐθούλοντο, 
xai οἱ b ἁπόστολοι εἰς παῤῥησίαν ἀλείφωνται. Οἱ δὲ 
ἀκούσαντες, διεπρίογτο, xal ἑἐδού.οντο ἀγεεῖν 
αὐτούς. Ὅρα καχίας ὑπερθολήν. Λέον ἐφ᾽ ofc ἤχου- 
σαν χαταπλαγῆναι, οἱ δὲ διαπρίονται, καὶ βουλεύον- 
ται εἰχῃ ἀνελεῖν. Αλλ ἀναγχαῖον λοεπὸν ἄνωθεν 
ἰδεῖν τὰ ἀνεγνωσμένα. "ArreAoc δὲ Κυρίου διὰ τῆς 
γυκτὸς ἥἤνοιξε τὰς πύ.Ίας τῆς φυ.λαχῆς, καὶ &éE- 
αγαγὼν αὐτοὺς εἶπεν, Πορεύεσθε, καὶ σταθέντες 
λα.λεῖτε &r τῷ ἱερῷ τῷ «Ίαῷ πάντα τὰ ῥηματα τῆς 
ζωῆς ταύτης. ᾿Εξαγαγών * οὐχ αὐτὸς ἀπάχει αὖ- 
τοὺς, ἀλλ᾽ ἀφίησιν * ὥστε xal ταύτῃ αὑτῶν γνωσθη- 
ναι τὸ ἁχατάπληχτον, ὃ xaX ἔδειξαν νυκτὸς εἰσελθόν- 
τες El; τὸ ἱερὸν xat διδάσκοντες. El δὲ ἐξέδαλον αὖ- 
τοὺς οἱ φΦύλαχες, ὡς ἐχεῖνοι ἐνόμιζον, ἔφυγον ἄν, et 
ye πεισθέντες ἆξηλθον * μᾶλλον δὲ, εἰ ἔξέβαλον ο αὐ- 
τοὺς ἐχεῖνοι, οὖκ ἂν εἰς τὸ ἱερὸν ἔστησαν, ἀλλ᾽ ἀπέδρα- 
σαν ἄν. Τοῦτο δὲ οὐδεὶς οὕτως ἀνόητος ὥστε μὴ συν- 
εδεῖν. Οὐχὶ [105] παραγγε.λίᾷᾳ παρηγγείαμεν ὑμῖν, 
φησί; El μὲν οὖν xal αὐτοὶ ἐπείσθησαν ὑμῖν, καλῶς 
εὐθύνετε' εἰ δὲ καὶ ἐξ ἐχείνου εἶπον μὴ πεισθῄσε- 
a0at, περιτταὶ αἱ εὐθῦναι, περιτταὶ xat αἱ mapavye- 
Aiax. "Opa. ἐγχλημάτων ἀναχολουθίαν, xal ὑπερθάλ- 
aougay ἄνοιαν. Φονιχὰς λοιπὸν βούλονται δεῖξαι τὰς 
προχιρέσεις τῶν Ἰουδαίων, ὡς οὗ δι ἀλήβειαν ταῦτα 
ποιούντων, ἁλλ᾽ ὥστε ἀμύνασθαι βουλοµένων. Διὰ 
τοῦτο xal οὐδὲ θρασέως αὐτοῖς ἀποχρίνονται οἱ ἀπό- 
στολοι ’ διδάσχαλοι γὰρ σαν * χαίτοι τίς οὑκ ἂν τὴν 
πόλιν ἅπασαν ἀναρτησάμενος, xal τοσαύτης ἆπο- 
λαύων χάριτος, εἶπεν ἂν Of] τι καὶ ἐφθέγξατο uda ; 
'AXA' οὐχ οὗτοι * οὐ γὰρ ὠργίζοντο, ἀλλ᾽ ἡλέουν αὐ- 
τοὺς xal ἐδάχρυον, xat ἐσχόπουν, ὅπως αὐτοὺς ἆπαλ- 
λάξωσι τῆς πλάνης xal τοῦ θυμοῦ. Καὶ οὐχ ἔτι λέ- 
Ίουσι πρὸς αὐτούς' ᾿Υµεῖς xp(rat8* ἀλλ ἀποφαί- 
νονται λέγοντες' "Ov. ó θεὸς fjre'pe * διὰ τούτου δη- 
λοῦντες, ὅτι κατὰ γνώμην τοῦ θεοῦ ταῦτά ἐστιν. 
Ox εἶπον δὲ, ὅτι Οὐκ εἴπομεν ὑμῖν xal τότε, Ἡμεῖς 
οὐ δυνάµεθα, ἃ εἴδομεν xal ἠκούσαμεν, μὴ Aa- 
Aer; οὗ γάρ εἰσι φιλότιμοι' ἀλλὰ πάλιν τὰ αὐτά 
φασι, τὸν στανρὺν, τὴν ἀνάστασιν. Καὶ οὗ λέγουσι, 
διὰ τί ἑσταυρώθη * ὅτι ὑπὲρ ἡμῶν ἀλλ' αἰνίττονται 
μὲν, οὕπω δὲ φανερῶς, τέως αὐτοὺς φοθῆσαι βουλό- 
µενοι. Εἰπέ pot, ποία ῥητορεία ἐνταῦθα; Οὐδεμία - 
οὕτω χωρὶς χατασχευῆς τὸ τῆς ζωῆς ἐχήρυττον Εὐαγ- 
γέλιο». Εἰπὼν δὲ, ὅτι Ὕψωσε, λέγει xal ἐπὶ τίνι, 
'Eal τῷ δοῦγαι μετάνοια», ἐπάγων, τῷ "Iopan, 
καὶ ἄφεσι) ἁμαρτιῶν», 'AX)' ἀπίθανα ταῦτα τέως 
ἐθόχε., φασί. Τί λέχεες; xal πῶς οὐ πιθανὰ μᾶλλον, 
of; γε οὐκ ἄρχοντες ἀντειπεῖν εἶχον, οὗ πληθος: ἀλλ) 
οἱ μὲν ἑπεστομίσοντ», οἱ δὲ ἐδιδάσχοντο; Kul ἡμεῖς, 
^ Ιάδπι παῤῥησία, καὶ τὸ ἀξιόπιστον ' Καὶ τὸ Πνεύμα. 


b Unus cod. παιδεύωνται, xoi πάντες µανθάνωσι, xai οἱ. 
ε Alii . ἐξήλθον, xal εἰ ἐξεόαλον. 


ΙΝ ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XIII. 
f. "Opa πάλιν τὸ χέρδος xai ἐν τάξει ἀπολογίας δι- 


18 
φησὶ, μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων ἑσμέν. 
Ποίων; "Οτι ἄφεσιν, ὅτι µετάνοιαν ἐπηγγείλατο: 4$ 
μὲν γὰρ ἀνάστασις ἣν λοιπὸν ὡμολογημένη. Ὅτι δὲ 
ἄφεσιν δίδωσιν, ἡμεῖς μαρτυροῦμεν , xaX τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὃ οὐχ ἂν ἐπῆῃλθε, μὴ πρότερον d τῶν ἅμαρ- 
τιῶν λνυθεισῶν ὥστε ἀναμφισθήτητον τεχµήρων 
τοῦτό ἐστιν. "Αφεσιν ἁμαρτημάτων ἀχούεις, ἄθλιε, 
xaY ὅτι οὗ δίχην ἁπαιτεῖ, καὶ βούλει ἀνελεῖν; Καὶ 
πόσης ταῦτα οὐχὶ χαχίας ; Καΐτοι f διελέγξαι Ψενδο- 
µένους ἐχρῆν, ἢ μὴ δυναµένους, πεισθηναι ' εἰ δὲ μὴ 
ἐθούλοντο πεισθῆναι, μὴ ἀνελεῖν. Τί γὰρ ἣν ἀναιρέ» 
σεως ἄξιον; Οἱ δὲ ὑπὸ τοῦ θυμοῦ οὐδὲ συνεῖδον τὸ 
γεγενηµένον. "Opa, πῶς ἐνταῦθα μνημονεύσαντες 
τοῦ τολμήματος, περὶ ἀφέσεως διαλέγονται, δειχνύν- 
τες, ὅτι τὰ μὲν γεγενηµένα ἄξια θανάτου, τὰ δὲ διδό- 
μενα ὡς εὐγνώμοσιν ἐδίδοντο ο. Πῶς ἂν ἄλλως τις 
ἔπειαεν αὐτοὺς f] ὡς εὐδοχιμοῦντας εἰπών; Καὶ ὃρά 
τὴν xaxoupylav* τοὺς Σαδδουχαίους αὐτοῖ ἐἑφ- 
ιστῶσιν, ot μάλιστα ἤλγουν ἐπὶ τῇ ἀναστάσει. ᾿Αλλ' 
οὐδὲν τῆς πονηρἰας ἁπώναντο. ᾽Αλλ' ἴσως ἐρεῖ τις" 
Καὶ τίς ἄνθρωπος τοιούτων ἁπολαύων, olov οἱ ἁπό- 
στολοι, 00x ἂν μέγας ἐγένετο; 'AXX' ὅρα uot πρὶν 
1| ἁἀπολαῦσαι τῆς χάριτος, πῶς σαν προσκαρτε- 
ροῦντες ὁμοθυμαδὸν «fj προσευχῇ, xal ἑλπίξοντες 
ἐπὶ τὴν ἄνωθεν ῥοπήν. Καὶ σὺ [10θ]ἐλπίζεις, ἀγαπητὰ, 
βασιλείαν οὐρανῶν, ἀἁλλ᾽ οὐδὲν ὑπομένεις; καὶ σὺ 
Πνεῦμα ἔλαθες, ἀλλ᾽ οὗ τοιαῦτα πάσχεις, οὐδὲ xiv- 
δυνεύεις; Ἐχεῖνοι 6b, πρὶν J| τῶν προτέρων áva- 
πνεῦσαι, πάλιν ἐφ᾽ ἕτερα Ἠγοντο. Καὶ τοῦτο δὲ αὑτὰ 
τὸ μὴ τυφωθῆναι, τὸ μὴ χενοδοςῆσαι, πόσον ἑστὶν ᾱ- 
γαθόν] τὸ μετὰ ἐπιειχείας διαλέγεσθαι, πόσον ἐστὶ 
χέρδος | Οὐ γὰρ 9h πάντα τῆς χάριτος ἣν, ἀλλὰ xai 
τῆς αὐτῶν σπουδῆς πολλὰ τὰ τεχµήρια. Τὸ γὰρ iv 
αὐτοῖς τὰ τῆς χάριτος διαλάµπειν, τῆς αὐτῶν ἑπιμε- 
λείας fv. 

Υ’.Ὅρα γοῦν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς, πῶς μεμεριμνημµένος. 
ὁ Πέτρος ἐστὶ, πῶς νήφων xal ἐγρηγορὼς, πῶς οἱ πι- 
στεύσαντες τὰ χρήµατα ἔῤῥιψαν. Οὐδὲν ἴδιον εἶχον, 
ἐν εὐχῇ σαν, ὀμόνοιαν ἐπεδείχνυντο, ἓν νηστἒίαις 
δ.ἢγον. Ταῦτα ποίας χάριτος: εἰπέ pot. Διὰ τοῦτο 
xai δι αὐτῶν ποιεῖ γενέσθαι τὸν ἔλεγχον τῶν ὑπ- 
ηρετῶν αὐτῶν * οἳ xaY ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἔλεγον 
οἱ πεµφθέντες, Οὐδέποτσ οὕτως ἄνθρωπος &AdAn- 
σεν ὡς οὗτος ὁ ἄνθρωπος, ἀπήγγειλαν ὑποστρέφαι- 
τες ἅπερ εἶδον. Σὺ δὲ µοι σχόπει ἐνταῦθα καὶ αὐτῶν 
τὴν ἐπιείκειαν, πῶς εἴχουσι, xaX τοῦ ἀρχιερέως τὴν 
πεπλασμένην γνώµην. Ἐπιειχῶς γὰρ δῆθεν αὐτοῖς 
διαλέγεται, ἅτε φοδούμενος, xai χωλῦσαι μᾶλλον 
ἐδούλετο, f| ἀνελεῖν, ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ ἠδύνατο f. Καὶ 
ὥστε πάντας χινησαι, xal περὶ τῶν ἑσχάτων αὗὑτοῖς 
ἐπιχρεμάσαι τὸν χίνδυνον, Βού.ϊεσθε, φησὶν, ἑκ- 
αγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 
"Ecc ἄνθρωπος εἶναί σοι δοχεῖ ; Οὗτως εἶπε, δειχνὺς, 
ὅτι ἀναγχαία fj παραχέλενσις Ὑέγονεν αὐτοῖς. ᾽Αλλ) 
ὅρα καὶ τὸν Πέτρον, τί φησιν ' Τοῦτον ὁ Θεὸς ἀρχ- 
ηγὸν καὶ Σωτῆρα ὄψωσε τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, τοῦ 
δοῦναι μετάνοιαν τῷ Ἰσραὴμ, καὶ ἄφεσυ' dpap- 
τιῶν. Ἑνταῦθα οὐ µέμνηται τῶν ἐθνῶν, ἵνα uh δφ 


'a65v. Καὶ ἐθού.οντο, φησὶ», ἀγε.εῖν αὐτούς. 


"Opa πάλιν τούτου: bv ἁπορίᾷ. τούτους ἐν ὀδύνῃ " 
ἐχείνους δὲ ἐν ἀνέσει xat εὐθυμίᾳ χαὶ &v τουφῇ. Οὐχ 
ἁπλῶς ὡδυνῶντο, ἀλλὰ Διεπρίογτο. Τοῦτό ἔστιν ἄρα 
τὸ, καχκῶς παθεῖν τὸ χαχῶς ποιεῖν ' χαθάπερ xai &v- 


ταῦθα ἔστιν ἰδεῖν. Ἐν δεσμοῖς σαν οὗτοι, παρειστή- 


d Ἐπῆλθεν, el μὴ πρότερον, sic unus. ο Savil. ὡς εὔωρ- 
«état; ἐδίδοντο,. { Unus ἐπειδὴ ἐκεῖνο ov δυνατόν, 
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χεισαν διχαστηρίῳ, xai οἱ δικάροντες σαν ἐν ἆπο- 
ρίᾳ *, àv ἁμηχανίᾳ πολλῇ. Καθάπερ γὰρ ὁ τὸν ἀδά- 
µαντα πλήττων, αὐτὸς λαμθάνει τὴν πληγἠν’ οὕτω 
δὴ καὶ οὗτοι, 'AX)' ἑώρων οὗ µόνον obx ἐμ- 
ποδιζοµένην αὑτῶν τὴν παῤῥησίαν, ἀλλὰ καὶ μᾶλ- 
λον αὐξόμενον τὸ χήρυγµα, xat ἀχαταπλήχτως δια- 
λεγοµένους 5 αὐτοὺς, xat μὴ παρέχοντας λαθάς. Μι- 
μησώμεθα τούτους δὴ xal ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, καὶ &xa- 
τάπληχτοι v πᾶσι γενώµεθα τοῖς δεινοῖς. Οὐχ ἔστι 
δεινόν τι τῷ φοθουμένῳ τὸν θεὸν, ἆλλ᾽ ἐν τοῖς μὴ 
qo6oupévot; ἑἐστὶ τὰ δεινά. Ὁ γὰρ τῶν παθῶν 5c 
ἀρετῆς ἀνώτερος Ὑινόµενος, xal ὥσπερ σχιὰν τὰ παρ- 
ύντα παρατρέχων πράγµατα, πῶς ὑπό τινος πείσε- 
ται 6stvóv ; τ[να δὲ φοθηθήσεται; f) τί τὰ δεινὰ λο- 
χιεῖται; Οὐχοῦν καταφύγωμεν ἐπὶ ταύτην τὴν πέτραν 
«hv ἄσειστον. El. πόλιν ἡμῖν τις κατεσχεύαζε [107], 
xa τεῖχος περιετίθει * μᾶλλον δὲ εἰ ἀπφῴχιζεν ἡμᾶς 
εἰς Υῆν, ἔνθα μηδεὶς ἣν ὁ ἐνοχλῶν, xal πᾶσαν Excel 
παρεῖχε τὴν ἀφθονίαν, οὐχ ἀφεὶς πρὸς οὐδένα πρᾶ- 
γµα ἔχειν, οὐχ ἂν ἡμᾶς ἐν τοσαύτῃ χατέστησεν ἁσφα- 
λείᾳ. kv ὅστι νῦν ὁ Χριστός. Ἔστω γοῦν, εἰ βούλει, 
xa ἡ πόλις χαλχῆ, τεῖχος πάντοθεν ἔχουσα χαρτε- 
ρὸν καὶ ἀνάλωτον c* μηδεὶς αὐτῇ προσκείσθω πολέ- 
prog, ἄφθονον ἐχέτω γῆν xal λιπαράν  παρέστω δὲ 
καὶ ἡ τῶν ἄλλων ἀφθονία πραγμάτων  ἔστωσαν xal 
πολῖται Άμεροι xal προσηνεῖς, καὶ μηδεὶς ἐχεῖ φαι- 
νέσθω χαχοῦργος ἀνὴρ, uh χλέπτης, μὴ λωποδύτης, 
μὴ συκοφάντης, μὴ διχαστήριον, ἀλλὰ συναλλάγµα- 
τα ἁπλῶς ' xai ταύτην οἰχῶμεν τὴν πόλιν ' οὐχ ἣν 
οὐδὲ οὕτως ἐν ἀσφαλείᾳ ζῇν. Διὰ τί; "Ort xal πρὺς 
οἰχέτας, xai πρὸς γυναῖχα, xal πρὸς παιδία ἀνάγχη 
διαφέρεσθαι, xai πολλῆς ἀθυμίας εἶναι ὑπόθεσιν. 
Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον * οὐ γὰρ Tiv, οὐκ ἦν τὸ 
λυποῦν οὐδὲ τὸ παρέχον ἀθυμίαν τινά. 

᾽λλλὰ τὸ θαυμαστὸν, αὐτὰ δὴ τὰ δοχοῦντα παρ- 
ἐέχειν ἀθυμίαν, ταῦτα πάσης ἑὀγίνετο χαρᾶς xat εὖφρο- 
σύνης αἴτια. Εἰπὲ γάρ µοι, τίνος ἕνεχεν ἔμελλον 
ἀλύειν ἐχεῖνοι ; τίνος δὲ ἕνεχεν δυσχεραίνειν ; Βούλει 
παραγάχωμέν τινα ἐν τῷ µέσῳ; "Ecco τις ἀπὸ 
, ὑπάτων, πλοῦτον χεκτήσθω πολὺν, πόλιν ηἰχείτω τὴν 
βασιλιχὴν, πράγµατα πρὸς µηδένα ἐχέτω, τρυφάτω 
µόνον, xai πρὸς τοῦτο ἀσχολείσθω, ἐν αὐτῇ τῇ xo- 
ρυφῇ xat τοῦ πλούτου xal τῆς τιμῆς καὶ τῆς δυνα- 
στείας χαθήµενος ' ἀντεπεξαγάγωμεν abt Πέτρον 
τὺν ἐν δεσμοῖς, εἰ δοχεῖ, τὸν £v μυρίοις χακοῖς. xal 


* ποῦτον εὑρήσομεν τρυφῶντα μᾶλλον. Όταν γὰρ το-΄ 


«αύτη περιουαία χαρᾶς f, ὡς ἓν δεσμοῖς ἤδεσθαι, 
ἐννόησον ὅσον ἐστὶ τὸ μέγεθος τῆς χαρᾶς. Καθάπερ 
Υὰρ οἱ ἐπὶ μεγάλης ὄντες ἀρχῆς, ὅσα ἂν προσπέσῃ 
δεινὰ, οὐχ αἰσθάνονται, ἀλλ ἐπιμένουσι τῇ χαρᾷ 
οὕτω δὴ xal οὗτοι δι᾽ αὐτὰ δὴ ταῦτα μᾶλλον ἔχαιρον. 
O00 γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι λόγῳ παραστῆσαι τὴν ἡδονὴν, 
ὅσην ἔχειν συµθαίνει τοὺς διὰ Χριστόν τι πάσχοντας 
δεινόν * μᾶλλον γὰρ ἐπὶ τοῖς δεινοῖς χαίΐρουσιν, ἢ ἐπὶ 
τοῖς ἀγαθοῖς. EU τις ἑφίλησε τὸν Χριστὸν, οἶδεν ὃ λέ- 
γω. Αλλά τί; ἀσφαλείας ἕνεχεν ἔμελλον τὰ δυσχε- 
f φεύγειν d ; Καὶ τίς, εἰπέ pot, μυρίον χεκτηµένος 
πλοῦτον, τοσούτους χινδύνους ἡδυνήθη διαφυγεῖν, 
ἔθνεσι τοσούτοις ὁμιλῶν, ὑπὲρ µεταστάσεως πολιτείας 
µόνης; Οὗτοι δὲ ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος βασιλικοῦ 
πάντα fjvuov, μᾶλλον δὲ xal πολλῷ ῥάδιον. Οὐ γὰρ 
οὕτως ἐπίταγμα βασιλιχὸν, ὡς τὰ ἐχείνων ῥήματα 
ἅταντα ἤνυσαν ' τὸ γὰρ ἐπίταγμα τὸ βασιλιχὸν ἀνάγ- 


* [dem Codex δικάζαντες ἐν πινδύνῳ ἦσαν, ἐν ἀπορία. 
b ldem xal ἀφροντίστως διαλεγόµενοι. 9 idem ἔχονσα 
ὑψήλὸν xal ἀνάλωτον. ἆ Haec, ἔμελλον τὰ ὀυσχερὴ φεύγει», 
αθουηῖ iu uno Cod. 
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xy ἐπάγεται, οὗτοι δὲ ἑχόντας xal προαιρουµένους, 
καὶ poplav χάριν εἰδότας. Ποῖον ἐπίταγμα βασιλιχὸν 
πάντων ἀποστῆναι τῶν χρημάτων, xal τῆς duync 
ἔπεισεν ἂν, καὶ χαταφρονῆσαι olx(ac, πατρίδος, συγ- 
γενῶν, xat τῆς σωτηρίας αὐτῆς; Ἁλλ' αἱ τῶν ἁλιέων 
καὶ σχηνοποιῶν ἴσχυσαν φωναί[. Ὥστε xal ἓν ἡδονῃ 
ἦσαν, καὶ δυνατώτεροι χαὶ ἰἱσχυρότεροι πάντων. 
Nat, φησὶν, ἐχεῖνοι, ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἑποίουν. Οἱ δὲ 
πιστεύσαντες, εἰπέ µοι, ποῖα σημεῖα ἑποίουν, οἱ τρισ- 
χίλιοι, καὶ πενταχισχίλιοι, ol καὶ ἓν ἀγαλλιάσει πολλῇ 
διῆγον; [108] Εἰκότως * fj γὰρ πασῶν τῶν ἀθυμιῶν 
ὑπόθεσις, ἡ τῶν χρημάτων κτῆσις ἀνῄρητο. Ἐχείνη 
γὰρ, ἐχείνη xal πολέμων, xal μάχης, xai λύπης, 
xai ἁἀθυμίας, καὶ πάντων αἰτία τῶν καχῶν ἣν: fj 
τὸν βίον ἐπίπονον ποιοῦσα xal λυπηρότερον, ἐχείνη 
ξστί. Καὶ πλείους εὗροι τις ἂν μᾶλλον ἔχοντας ἆθυ- 
μίας ὑποθέσεις 9 τοὺς Ev πλούτῳ, f| τοὺς ἐν πενίᾳ. 
El δὲ μὴ δοχεῖ τισιν οὕτως ἔχειν, οὐ παρὰ τὴν τῶν 
πραγμάτων φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν δόξαν αὐτῶν. El 
δέ τινα ἔχουσι χαὶ ἡδονὴν οἱ ἓν πλούτῳ, οὐδὲν θαυ- 
µαστόν. Καὶ γὰρ ol φώρας ἀναπεπλησμένοι, Ev πολλῇ 
εἰσιν ἡδονῃ. "Oct γὰρ ἐχείνων οὐδὲν διαφἑρουσιν οἱ 
πλουτοῦντες, ἁλλ᾽ ἡ duy τοιαύτη τίς ἐστιν αὐτοῖς, 
δηλον ἐχεῖθεν' ᾽Ανιῶσιν αὐτοὺς φροντίδες, xat ὅμως f 
βούλονται αὐταῖς ἑνέχεσθαι διὰ τὴν πρόσκαιρον ἡδο- 
vfjv * οἱ δὲ τούτων ἀπηλλαγμένοι, ἓν ὑγείᾳ εἰσὶ xai 
ἀθυμίας ἑχτός. | 

δ. TL ἠδιον, εἰπέ µοι; τί δαὶ ἀσφαλέστερον; ὑπὲρ 
ἄρτου φροντίζειν ἑνὸς xaX ἑνδυμάτων, f) ὑπὲρ µυρίων 
xai οἰκετῶν xai ἑλευθέρων, τὰ χαθ ᾿ ἑαυτὸν μὴ µερι- 
μνῶντα; Καθάπερ γὰρ οὗτος ὑπὲρ ἑαυτοῦ δέδοικεν * 
οὕτω xa σὺ ὑπὲρ τῶν τῆς σῆς ἐχχρεμαμένων χεφα- 
λῆς. Καὶ τί δήποτε φευκτὸν ἡ πενία δοχεῖ, φησίν ; 
Ἐπειδὴ xal τὰ ἄλλα ἀγαθὰ ἀπευχτὰ πολλοῖς τυγχά- 
νει, ἅπερ εἰσὶν οὐ διὰ τὸ ἀπευχτὰ εἶναι φευχτὰ, ἆλ- 
λὰ διὰ τὸ δυσκατόρθωτα. (ὑχοῦν xol αὕτη obx 
ἀπευκτὴ, ἀλλὰ δυσκατόρθωτος ’ ὥστε el γέτις αὐτὴν 
ἐνεγχεῖν ἠδύνατο, οὐκ ἂν ἣν ἀπευχτή. Διὰ cl. γὰρ 
οὐχ ἀπηύχοντο αὑτὴν οἱ ἁπόστολοι; διὰ τί πολλοὶ 
xaX αἱροξνται αὐτὴν, xat οὐ µόνον οὐχ ἀπεύχοντα: 8, 
ἀλλά χαὶ ἐπιτρέχουσι; Τὸ γὰρ ὄντως ἀπευχτὸν, οὐδὲ 
αἱρετὸν, πλὴν τοῖς µαινοµένοις. 

Ei δὲ oi φιλόσοφοι τῶν ἀνθρώπων xal ὑφηλοὶ ἐπὶ 
ταύτην ἔρχονται ὡς ἐπί τι χωρίον ἀσφαλὲς χαὶ ἄνο- 
σον, οὐδὲν θαυμαστὸν, ἐὰν τοῖς ἄλλοις μὴ box. Ὁ 
μὲν γὰρ "τλούσιος οὐδὲν ἕτερον εἶναί µοι δοχεῖ, ἀλλ᾽ 
ἡ πόλις ἀτείχιστος ἓν πεδίῳ χειµένη χαὶ πολλαχόθεν 
ἐπισπωμένη τοὺς ἐπιδουλεύοντας  ἡ δὲ πενία φρού- 
ριον ἀσφαλὲς, χαλχῷ περιθεθληµένον πολἸῷ, xal 
δύσχολον ἔχον την ἄνοδον. Καὶ μὴν τοὐναντίον, φη- 
σὶν, στίν * οὗτοι γάρ εἰσιν οἱ ci; διχαστήριον πολλά- 
Χις ἑλκόμενοι * οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπηρεαζόμενοι καὶ xa- 
χῶς πάσχοντες. Οὐχ ol πένητες ἁπλῶς, ἁλλ' οἱ πέ- 
νητες μὲν, βουλόμενοι δὲ πλουτεῖν. Ἐγὼ δὲ οὐ περὶ 
ἑχείνων φημὶ, ἀλλὰ περὶ τῶν σπουδαζόντων ἓν πενία 
διάγειν. Εἰπὲ Yváp pot, διὰ τί μηδεὶς τοὺς bv 
τοῖς ὄρεσιν ἕλχει εἰς δικαστήριον; χαίτοι γε εἰ ἡ πε- 
vía εὐχείρωτον, ἐχείνους μάλιστα πάντων ἕλχεσθαι 
ἔδει, ὅσῳ πάντων εἰσὶ πενέστεροι. Διὰ τέ τοὺς προ-- 
σαιτοῦντας οὐδεὶς ἕλχει εἰς δικαστἠήριον; διὰ τί b 
μηδεὶς βιάζεται μηδὲ συχοφαντεῖ; ἀρ᾽ οὐ διότι ἓν 
ἀσφαλεστέρῳ χωρίῳ µένουσι ; Πόσοις τὸ πρᾶγμα «αἱ 
δυσοιώνιστον εἶναι δοκεῖ, ἡ πενία λέγω, καὶ τὸ προσ- 
αιτεῖν; Τί οὖν, εἰπέ pot, χαλὸν τὸ ἐπαιτεῖν; Καλὸν, 

e Sic quidam et ipse Savil. In Morel. ὑποθέσεις deest. 
f Ὅμως deest in quibusdam Mss — $ Morel. µόνον ἀπεύ- 


χονται, male. ^ Unus cod. δικαστήριον, ὅτι πρὸς ἔσχα- 
τον 700v πενίας. Διὰ tt. 
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sed. Dissecabantur. Hoo est illud, male pati, male 
ficere : ut nunc videre est. lli in carcere erant, judi- 
eio sistebantur ; et judices in angustia erant, consilii 
prorsus expertes. Sicut enim is, qui adamantem 
percutit, ipse plagam excipit : ita et his accidit. At 
videbant non modo ipsorum flduciam non prepediri, 
scd przedicationein magis augeri, illosque sine metu 
loqui, nullamque pr:bere ansam. Hos imitemur et 
Ros, dilecti, et in adversis imperterriti simus. Nihil 
grave est ei, qui timet Deum; &ed non timentibus 
eum gravia instant. Nam qui per virtutem animi mo- 
tus superat, cum presentia velut umbram prter- 
currat, quid mali ab aliquo patiatur? quid timebit ? 
et cur gravia illa esse putabit? Ergo confugiamus ad 
hanc inconcussam petram. Si quis nobis urbem con- 
strueret, et murum circumponeret, imo si nos trans- 
ferret in. terram, ubi nemo turbaret, et rerum 
copiam suppeditaret, ut nullum esset cum aliquo 
negotium, -non in tanta nos securitate constitueret, 
in quanta nunc Christus. Esto, si placet, civitas 
zrea, valido cireum muro munita et inexpugna- 
bili : nullus illi eit hostis, terram habeat pinguem 
et uberem : adsit quoque aliarum rerum eopia : sint 
cives mansueti et mites : nullus ibi vir malignus ap- 
pareat, non fur, non expilator, non sycophanta , non 
forum judiciale, sed pacta simpliciter : et hane ha- 
bitemus civitatem : neque sic tamen secure vivere- 
mus. Quare? Quia necessarium esset, cum servis, 
cum uxore et cum filiis altercari, multique moeroris 
esset oecasio. Hic vero nihil hujusmodi : nihil quippe 
erat, quod vel merorem vel dolorem afferret. 
Gandium eorum qui propter Christum patiuntur. — 
Sed quod mirum est, ea ipsa, qu: videntur nobis 
m«erorem afferre, causa omnis Letitis et gaudii 
erant. Dic enim mihi, cur moesti fuissent illi? 
quid zgre tulissent? Vis quempiam in medium affe- 
ramus? Sit quis vir consularis, magnis instructus 
opibus, in urbe Imperatoria vitam agens, negetium 
cum nulio habeat, deliciis det operam, et huic uni 
rei incumbat, in culmine divitiarum , lionoris et po- 
tentiz positus : opponamus autem illi Petrum, si 
placet, in vinculis et innumeris malis degentem; et 
bunc potius inveniemus deliciantem. Cum enim 
tanta sit gaudii copia, ut in vinculis etiam delecte- 
tur, cogita quanta sit gaudii magnitudo. Sicut enim 
ji, qni magnum possident magistratum, si quid mali 
accidat, nou sentiunt, sed in gaudio perseverant : 
sic et isti propter bxc maxime gaudebant. Non po- 
te«t enim, uon utique potest sermone explicari volu- 
ptas eorum, qui propter Christum grave quidpiam 
patiuntur : nam multo magis gaudent in malis, quam 
in bonis. Hoc quod dico, novit quisquis Christum 
diligit. Sed quid ? an securitatis causa haec mala fu- 
gere debebant ? Et quis, quzeso, innumeris instructus 
opibus, *um tot gentibus versans, tot pericula effu- 
gere potuerit, si dereipublic:e mutatione agatur? Hi 
autem quasi ex jussu regio omnia perficiebant; imo 
et multo facilius. Neque enim jussus regius illa valet 
efficere, quie ipsorum verba operabantur : jussus 


quippe regius ex necessitate cogit ; hi vero spontz- 
neos, libentes, et mille gratias referentes ducebant. 
Quis jussus regius opes omnes ip«amque animam re- 
linquere suasisset, domum contemnere, patriam, 
cognatos, ipsamque salutem ? Sed id potuere písca- 
torum et pellionum voces ; ita ut in voluptate degen- 
tes, potentiores et fortiores omnibus essent. Etiam, 
inquies, quia signa edebant. At qui credebant quie si- 
gna faciebant, illa nempe tria millia et quinque millia 
hominum, qui tamen in exsultatione multa degebant? 
ΕΙ jure quidem : nam omnium causa morrorum, pe- 
cuniarum nempe possessio, sublata erat. llla namque 
bellorum, contentionum , meroris omniumque malo- 
rum causa erat, quz vitam laboriosam molestamque 
reddebat : longeque plures moestos reperias divites, 
quam pauperes. Quod si quibusdam non videatur ita 
esse, non ex rerum natura, sed ex eorum opinione 
sic se res habet. Quod si quid habeant divites volu- 
ptatis, nihil mirum. Nam et qui scabie pleni sunt, in 
magna sunt voluptate. Quod autem ab illis nibil dif- 
ferant divites, sed eedem sint auimo, hinc palam est. 
Illos ου atterunt : et tamen volunt illis detineri ob 
temporaneam voluptatem : qui autem sunt a curis 
liberi, in sanitate moerore v3cui degunt, 

4. Quid duleius, quzso, quid tutius, de uno pane 
et de veste sollicitum esse, an de mille servis et li- 
beris, ac de seipso nihil curare? Quemadmodum enim 
hic pro seipso timet : ita et tt pro iis, qui ex capite 
tuo pendent. Et cur paupertas fugienda virletur , iu- 
quies? Quia »lia quoque bona multi aversantur , non 
quod fugienda, sed quod aelu difficilia sint. Igitur 
paupertas non fugienda , sed exercitio difficilis est. 
Itaque si quis illam ferre posset, haud fugienda vidc- 
retur, Cur enim illam non aversabantur apostoli? cur 
illam multi eligunt, nec modo illam non aversantur, 
sed ad illam accurrunt? Quod enim vere fugiendum 
est, nonnisi insanis optandum videtur. 

Paupertas praesidium munitum, —Si autem philo- 
sophi inter homines sublimes, οἆ hanc quasi ad locum 
tutum et sanum veniunt, nihil mirum est, si alii secus 
arbitrentur. Nam dives nibil aliud mihi videtur esse, 
quam urbs sine muro in planitie posita, qux» undique 
insidiatores attrahat : paupertas vero przsidium est 
munitum , :ere multo circumdatum, accessu difficile. 
At, inquies, contra res se habet ; hi enim sape ad 
tribunal traliuntur, hi l:eduntur, et male habent. Sed 
non pauperes simpliciter sunt, sed pauperes qui ditari 
cupiunt. Ego vero non de illis loquor, sed de iis, qui 
in paupertate versari student. Dic enim mihi, cur 
nemo eos, qui in montibus degunt, in jus trahit? 
quamvis si paupertas facile opprimitur, illos maxime 
trahi oporteret , qui sunt. omnium pauperrimi. Cut | 
mendicos nemo trahit ad judicem ? cur nemo illos vi 
vel calumnia impetit? nonne quia in tutiore loco ha- 
bitant? Quam multis infelicisstma videlur pauperta£ 
et mendieitas? Quid igitur, quxso, bonumne est 
mendicare? Bonum, si sit qui consoletur et miserea- 
tur, Si sit qui largiatur : hauc vitam otiosam et secu- 
ram esse nemo uon novit. Ego autem. non hoc laudo, 


fti 
absit, sed probo si quis opes non desideret. Dic enim 
mihi, quos potius beatos, dixeris, an virtutis studio- 
$0s, an eos qui procul ab illa sunt? Studiosos sine 
dubio. Uter ergo idoneus est ad utilia addiscenda, el 
ad plüilosophiz splendorem, an hic an ille? Hunc 
utique esse palam est. Si non credas, id disce. Addu- 
catur quis e foro mendicantium, qui sit czecus, clau- 
dus, mutilus ; alius quoque aspectu formosus, corpore 
robustus ac vividus, opibus abundans, genere clarus, 
potentia valens. (a) ος itaque ad philosophizx disci- 
plinam adducamus , et videamus, nier eorum inagis 
doctrinam excipiat. Sit ergo primum praeceptum, 
Ilunilis esto et modestus; hoc enim Christus prace- 
pit : uter magis hoc implere poterit? Beati , qui lugent 
(Matth. 5. 5) : quis dicto niagis attendet ? Beati lw. 
miles: uter magis audiet ? Beali mundo corde : beati, 
qui esuriunl οἱ sitiunt. justitiam : beati , qui persequu- 
tionem patiuntur propler. justitiam (Ibid. v. 8. 6. 10): 
quis hzc facile excipiet? Et si vis, h:ee utrique ad- 
aptemus. Annon ille tumet undique et inflatur; hic 
vero humiliter prorsus sentit ac demissus est? Sic 
utique se res habet. Est et apud externos dictum 
simile ; Servus quidem Epictetus, corpore maucus , 
paupertate lrus , οἱ ainicus immortalium (5). lta &e 
habet pauper. Divitis autem anima scatet malis 
omnibus, arrogantia, vana gloria, cupiditatibus innu- 
meris, ira, furore, avaritia, injustitia, aliisque mor- 
bis. Palani ergo est llam, quam lianc ad philosophiam 
aptiorem esse, Omnino discere quaeritis , utra sit 
suavior : hoc enim a muliis quasri video, utra sit ju- 
cundior. Certe hac in re nihil dubitandum est : nam 
qui sanitati propior est, is in voluptate mulia degit. 
Uter, quz80, ad legem hane, quam redintegrare vo- 
lumus , est aptior, pauper an dives? quis facile jura- 
bit? qui filiis irascitur, qui cum innumeris pacta 


(a) Sequentia apud Platonem feruntur !. 6 de Republica. 
Hincque Chrysostomus , Platoni tamen non parum infen- 
sus, liec desutnpsisse videtur. . 
eth Hac consonant cum epigr. illo ( Anthol. Pal. 7, 

): 


Δοῦλος Εκύντητος γενόμήν aal σόµατι αγρὸς, 
Καὶ κιχίαν ἴρος, καὶ φίλος ἀθανάτοις. 
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iniit; an qui panem unum ac vestem petiturus acce- 
dit? Huie nulla juramentorum necessitas, si velit, 
sed semper negotiis vacuus est; imo vero is, qui uon 
jurare didicit, sz:ype divitias spernet, et ab hoc béuo 
more virtutis vias ubique paratas videre erit, omues- 
que ad wquitatem tendentes , ad divitiarum despe- 
ctum, ad pietatem, ad anima rectam constitutionem, 
8d compunctionem. 

Contra juranienta, — Ne simus ergo negligentes , 
dilecti, sed inultam adhibeamus diligentiam : qui sese 
emendaruut, ut id quod emeudatum est. conservent , 
ne facile diffluant, neve retro vertantur ; qui autem 
adhuc retro relieii 8unt, ut resurganut , et curent id 
quod deflcit implere. Interunque ii, qui se emenda- 
runt, illis qui nondum id potuerunt, quasi ia pelago 
nautibus, manus porrigentes, ipsos in portu a jura- 
mentis vacuo recipiant. Portus quippe tutus est, non 
jurare : portus, ut ne quis submergatur ab irruenti- 
bus ventis. Licet enim ira, licet damnum, licet furor 
aliudve effervescat, anima in tuto est; ita ut nihil emit- 
tat quod dicere non liceat : neque enim sibi vel ne- 
cessitatem vel legem constituit. Vide, quid propter 
jurauentum fecerit Herodes : caput Przcursoris prz- 
cidit ; Propter juramenta enim, inquil, ed propter simut 
discumbentes: noluit illam repellere ( Marc. 6. 26). 
Quid propter juramentum pass:e sunt tribus ( Judic. 
21. 10), circa tribum Benjamin ? quid passus est pro 
juramento Saül? ille quidem pejeravit ; Herodes vero 
perjurio deteriorem cedem fecit. Rursum Jesus ob 
juramentum Gabaonitis factum, quanta passus sit no- 
sti. Satanicus enim laqueus est juramentum. Dirum- 
panius ergo funes, et nos ita constiluemus ut facile 
caveamus. Liberemur a laqueo satans; timeamus 
Dominicum pr:eeptum; in optimam consuetudiuein 
nos deducamus : ut progressi, et hoc et alia prece- 
pta implentes, promissa diligentibus ipsum consequa- 
mur bona, gratia et benignitate Doinini nostri Jesu 
Christi, quicum Patri et Spiritui sancto gloria, im- 
perium, honor, nunc et semper, et in secula szculo- 
rum. Amen. 





HOMILIA XIV. 


Cap. 5. v. M. Surgensautem quidam in concilio Pha- 
risgus, nomine Gamaliel, legis doctor, honorabilis 
universt plebi, jussit foras ad breve homines fieri. 
1. llic Gamaliel Pauli doctor erat : admirationeque 

dignum est, quomodo, judicio valens et in lege peri- 

tus, nondum crederet: neque potuit omnino incre- 
dulus manere, ut palam esL ex ejus verbis, quie 
consuleudo affert. Jussit enim, inquit, foras ad breve 
komines fieri. Vide prudentiam concionantis, et quo- 
modo statiin. illos in metum conjiciat. Ne vero in 
suspicionem veniret, quod eadem quse illi sentiret, 
eus qui in concilio sedebant, ac si δι opinionis es- 
sent alloquitur ; nec multa utitur. vehementia, sed 
quasi cum viris furore ebriis, ita dicit : 55. Viri Israe- 
lita, attendite vobis super hominibus istis quid acturi 
siis. Ne temere, inquit, neque leviter feramini. $6. 


-—.. 


« Ante euim hos dies surrexit Theudas, dicens se essa 
aliquem : cui consentit numerus virorum circiter qua- 
dringentorum : qui occisus est; et omues qui crede- 
bant ei, dissipati sunt et redacti ad nihilum. » Exem- 
plis illos ad sanam mentem ducit ; et illum, qui piures 
seduxerat, demum affert ad illorum consolationem. 
Antequam vero exempla proferat, dicit: Attendite 
vobis : iis vero" allatis, sententiam profert dicens : 
« Et nunc itaque dico vobis, Discedite ab hominibus 
istis. 57. Post hune surrexit Judas Galilzus in diebus 
professionis, οἱ avertit populum multum post se; et 
ipse quoque periit; et omnes, quotquot consenserunt 
ei, dispersi sunt. 38. Et nunc itaque dico vobis, Dis- 
cedite ab hominibus istis, et sinite illos : quoniam si 
est ex hominibus consilium hoc aut opus, dissolvetur ; 
99. si vero ex Deo est, non poteritis dissolvere illud. » 
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ἐὰν ᾗ ὁ παραμυθούµενος καὶ ἑλεῶν, ἐὰν T] ὁ παρ- 
έχων * οὕτω βίον ἁπράγμονα xat ἀσφαλῆ τοῦτον πᾶς 
οἶδεν. Ἐγὼ δὲ οὐ τοῦτο παραινῶ. μὴ Yévovto * ἀλλ' 
ὥστε μὴ πλούτου [109] ἐφίεσθαι. Εἰπὲ γάρ pot, τίνας 
ἂν εἴπω μᾶλλον µαχαρίους, τοὺς ἐπιτηδείους πρὸς ἀρε- 
«hy, f| τοὺς ταύτης có) χαθεστηχότας; Ἐὔδηλον, 
ὅτι τοὺς ἐπιτηδείους". Τίς οὖν ἐπιτῄδειος πρὸς τὸ 
᾽μαθεῖν τι τῶν χρηαίµων, xat λάμπειν ἓν φιλοσοφίᾳ, 
οὗτος f| ἐχεῖνος; Παντί που δᾗλον, ὅτι οὗτος. Ei δὲ 
ἀπιστεῖς, µάνθανε' ᾿Αγέσθω τις ἀπὺ τῆς ἀγορᾶς τῶν 
κροσαιτούντων, xal αὐτὸς μὲν ἕστω πηβὸς, χωλὸς, 
χυλλός ΄ ἕτερος δέ τις χαλὸς μὲν ἰδεῖν, ἰσχυρὸς τῷ 
σώματι, πάντοθεν σφριγῶν, τοῖς χρήµασι περιῤῥεό- 
µενος * γένος ἐχέτω λαμπρὸν, καὶ δυναστείαν µεγά- 
)nv. 0ὐχοῦν ἀγάγωμεν τούτους εἰς τὸ τῆς φιλοσοφίας 
παιδευτήριον, xa ἴδωμεν, τίς αὐτῶν μᾶλλον δέξεται 
τὰ τῆς διδασχαλἰας . Ἔστω γοῦν τὸ πρῶτον παράγ- 
Ίελμα, Ταπεινὸς Eco xax μέτριος’ τοῦτο γὰρ ὁ Xpt- 
στὺς προσέταξε ' τίς μᾶλλον αὐτὸ χατορθῶσαι δυνἠ- 
σεται, οὗτος f] Exelvoc; Μακάριοι οἱ πενθοῦντες' 
εἰς μᾶλλον προσέξει τῷ εἱρημένῳ: Μακάριοι οἱ τα- 
πευοί» τίς μᾶλλον ἀχούσεται; Μακάριοι ol. καθαροὶ 
εῇ καρδίᾳ * µακάριοι οἱ πειὤντες καὶ διψῶντες 
τὴν δικαιοσύνη» * µακάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἔγε- 
xev δικαιοσύνης * τίς εὐχόλως ταῦτα χαταδέξεται; 
Καὶ εἰ βούλαι, πᾶσιν αὐτοῖς ἐφαρμόσωμεν ἑχατέρους. 
θὐχ ὁ μὲν φλεγμαίνει xal οἰδεῖ πάντοθεν * ὁ δὲ τα- 
κεινοφρονεῖ dst xal συνέσταλται διαπαντός ; Εὔδηλον 
ὅτι. Ἔστι μὲν οὖν δἠ τι χαὶ ἔπος τοιοῦτο τοῖς ἕἔξω- 
(ev εἰρημένον *. Δοῦλος μὲν Ἐπίχτητος, σῶμα ἀνά- 
npo; πενίην "ipog, xai φίλος ἀθανάτων. ᾽Αλλά 
«οὔτο μὲν ὁ πένης. 'H δὲ τοῦ πλουσίου φυχἠ πάντων 
γέμει τῶν κακῶν, ἀπονοίας, κενοδοξίας, ἐπιθυμιῶν 
µυρίων, ὀργῆς xaX θυμοῦ, πλεονεξίας, ἁδικίας, καὶ 
tl τινος ἑτέρου. "Apa φανερὸν, ὅτι πρὸς φιλοσοφίαν 
alto ἐπιτηδεία, f] ἐχείνη. Πάντως ζητεῖτε μαθεῖν, τί 
μᾶλλον Ὥδιον * τοῦτο γὰρ παρὰ πολλοῖς ζητούμενον 
ὁρῶ, εἴ γε αὕτη ἡδίων ἡ διαγωγή. Καὶ μὴν οὐδὲ 
ὑπὲρ τούτου ἀμφιδάλλειν χρή’ ὁ γὰρ ἑἐγγὺς τῆς 
ὑγείας, οὗτος xaX ἓν ἡδονῃ πολλῇ. Τίς δὲ, εἶπέ µου, 
πρὸς τὸ προχείµενον b, ὅπερ βουλόµεθα, κατορθῶσαι, 
*bv νόµμον τοῦτον λέγω, ἐπιτήδειος, 4 πένης 1] ὁ 
πλουτῶνς τίς εὐχόλως ὀμεῖται, ὁ πρὸς παΐῖδας παρ- 
οξυνόµενος, ὁ πρὸς µυρίους ἔχων συναλλάγµατα, ἣ ὁ 


4 ΑΙ εὔδηλον ὅτι τοὺς ἐγγύς. b Morel. πρὸςτὸ κείµενον. 
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προσιὼν ὑπὲρ ἄρτου 1| ἱματίου ἑνός; Οὗτος οὐδὲ 
ἀνάγχην ὄρχων ἔχει, ἐὰν θέλῃ, ἀλλ᾽ ἀεὶ Ev ἀπραγμο- 
σύνη διάγει’ μᾶλλον δὲ ὁ παιδευόµενος μὴ ὀμνύναι, 
xai χρημάτων χαταφρονήσει πολλάκις, xdi παντα- 
yo) τῆς ἀρετῆς τὰς ὁδοὺς τεμνοµένας ἀπὸ τούτου τοῦ 
χαλοῦ ἴδοι τις ἂν, xai πάσας φερούσας πρὺς ἐπιεί- 
χειαν, πρὸς χρημάτων ὑπεροψίαν, πρὸς εὐλάθειαν, 
πρὸς χατάστασιν ψυχῆς, πρὸς χατάνυδιν. 

Μὴ δη ῥᾳθυμῶμεν, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ πάλιν πολλην 
ποιησώµεθα «Lv σπουδἠν᾽ οἱ μὲν χατωρθωκό- 
τες, ὥστε φυλάξαι τὸ κχατορθωθὲν , ὥστε μὴ 
εὐχόλως ἀποῤῥοην τινα γενέσθαι xal παλίῤῥοιαν 
εἰς τοὐπίσω ο. οἱ δὲ ἔτι λειπόμενοι, ὥστε δια- 
ναστΏναι, ὥστε σπουδάσαι τὸ λεῖπον πληρῶσαι. 
Καὶ τέως οἱ χατορθώσαντες touc µήπω δυνηθέντας, 
καθἀπερὲν πελάγει νηχοµένοις τὰς χεῖρας ἐχτείνοντες, 
ἐν τῷ λιµένι τῆς ἀνωμοσίας δεχἐσθωσαν. Λιμὴν γὰρ 
ἔντως ἀσφαλὴῆς, τὸ [110] μὴ ὀμνύναι" λιμὴν, πρὺς τὸ 
μὴ καταποντίζεσθαι ὑπὸ τῶν προσπιπτόντων πνευ- 
µάτων. Κὰν γὰρ ópyh, χἂν ἐπήρεια, xàv θυμὸς 
ὑπερζέσῃ, x&v ὁτιοῦν, fj φυχἠ ἓν ἀσφαλείᾳ καθέστη- 
xev, ὥστε οὐδ' ἂν ἐχθάλῃ τι τῶν οὖχ ὀφειλόντων εἰ- 
ρῆσθαι ' οὐ γὰρ εἰς δνάγχκην χατέστησεν ἑαυτὴν, οὐδὲ 
νόµον. "Opa τί διὰ τὸν ὄρκον ἐποίησεν Ἡρώδης ’ 
τὴν χεφαλΏν ἀπέτεμε τοῦ Ἡροδρόμου. Διὰ τοὺς 
ὅρχους γὰρ, nol, καὶ τοὺς cvraraxsiiérovc οὐκ 
ἠθέλησεν αὐεὴν ἀθετῆσαι. Τί δι ὄρχον πεπόνθα- 
ct» αἱ φυλαὶ ἐπὶ τῆς Βενιαμὶν φυλῆς ; τί δι ὄρχον 
πέπονθεν ὁ Σαούλ; 'O μὲν γὰρ ἐπιώρχησεν, ὁ 0b 
Ἡρώδης xot τῆς ἐπιορχίας χεῖρον εἰργάσατο, τὸν 
Φόνον. Πάλιν ὁ Ἰησοῦς διὰ τὸν ὄρχον ἐπὶ τῶν Γαθαω- 
νιτῶν ofa. πέπονθεν ἔγνως. Σατανικὴ γὰρ ὄντως ἑστὶ 
παγὶς τὸ ὀμνύναι. Διαῤῥήξωμεν τοίνυν τὰ σχοινία, 
καὶ iv εὐχολίᾳ χαταστήσοµεν ἑαυτοὺς Λάσης φυλα- 
χῆς. ᾽Απαλλαγῶμεν τῆς σατανικῆς παγίδος φοθη- 
θῶμεν τὴν ἐντολὴν τὴν Δεσποτιχήν ' εἰς συνήθειαν 
ἀρίστην ἑαυτοὺς ἐμδάλωμεν ἀ ἵνα ὁδῷ προθαίνοντες, 
καὶ ταύτην χαὶ τὰς λοιπὰς ἐντολὰς κατορθώσαν- 
τες, τῶν ἑἐπηγγελμένων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι καὶ Φφιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


9 Alii el; τοὐπίσω, xal τοὺς 6v τῷ πολάχει νηχοµένους. 
d Alii ἑαντοὺς χαταστήσωμµεν. 





OMIAIA 1A. 


Αγαστὰς δέ τις ἐν τῷ συγεδρίῳ Φαρισαῖος, 
ὀνόμαει DlagaAd|A, νομοδιδάσκα.Ίος, τίμιος 
πατὶ τῷ «Ίαφ, ἐχέλευσεν ἔξω βραχὺ τοὺς ἁν- 
θρώπους Υεγέσθαι. 

a'. θὗτος 6 Γαμαλιῃλ, Παύλου διδάσκαλος fjv. Καὶ 
θαυµάσαι ἄξιον, πῶς xal τὰς χατὰ νοῦν κρίσεις ἔχων 
xai νοµοµαθὴς ὧν, οὐδέπω ἐπίστευσεν. Οὐκ ἔστι δὲ 
αὐτὸν μεῖναι μὴ πιστεύσαντα δι’ ὅλου. Καὶ δῆλον Ex 
τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, BU ὧν συμθουλεύε.. ᾿Ελέ- 
Ίευσε γὰρ, φησὶν, ἔξω βραχὺ τοὺς ἀνθρώπους 
ποιῆσαι. "Opa τὴν σύνεσιν τῆς δηµηγορίας, xal 
πῶς αὐτοὺς εὐθέως εἰς φόδον ἐσέδαλεν. Ὥστε δὲ μὴ 
ὑποπτευθῆναι 9 αὐτὺν ὡς τὰ ἐχείνων φρονοῦντα, 
ὡς πρὸς ὁμογνώμονας διαλέγεται, xal οὐ πολλῇ τῇ 
σφοδρότητι χέχρηται, ἀλλ ὡς ὑπὸ τοῦ θυμοῦ µε- 
θύουσιν, οὕτω qnolv* "Αγδρες Ἱσραη.ίται, προσ- 
έχετε ἑαυτοῖς, ἐπὶ τοῖς ἀγθρώποις τούτοις τί uéA- 
λετε πράσσει.. Mh ἁπλῶς, qnot, μηδὲ ὡς ἔτυχε 


ε Ἐνέδαλε, xal ὥστε μὴ ὑποπτενθῆναι, sic unus. 


φέρεοθε. Πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν ἁἀνέστη 
θευδᾶς, «έχων, slval τινα ἑαυτὸν, ᾧ προσεχο.- 
ήθη ἀριθμὸς ἁνδρῶν ὡς τεέρακοσίων ὃς áy- 
Πρέθη᾽ xal πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ. δις λ1ὐθη- 
σαν καὶ ἐγέγογτο εἰς οὐδέν. ᾽Απὸ παραδειγµάτων 
αὐτοὺς σωφρονίζει, καὶ τὸν πλείονας ἁποστήσαντα 
ὕστερον τίθησι παραμυθούμενος αὐτούς. Πρὸ μὲν οὖν 
τοῦ τὰ παραδείγµατα [111] εἰπεῖν, λέγει, Προσέχετα 
ἑαυτοῖς' ἐπειδὴ δὲ ἔδειξεν, ἁἀποφαίνεται λέγων * 
Καὶ τὰ viv «έχω ὑμῖν, ΑἈπόστητεο ἀπὸ τῶν 
ἀνθρώπων τούτων. Μετὰ τοῦτον ἀνέστη Ἰούδας 
ó 1αλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς dxoypagfic, 
xal ἁἀπέστησεν ixavórv «Ἰαὸν ὁπίσω αὐτοῦ: xà- 
κεῖγος ἁπώ.ῖδτο, xal πάντεςο ὅσοι ἐπείθοντο 
αὐτῷ, δισχορπίσθησαν. Kal τανῦν έχω ὑμῖν, 
Ἁπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τούτω», καὶ ἑά- 
cate αὐτούς ' ὅτι, ἐὰν ᾗ ἐξ ἀνθρώπων ἡ BovAty 
αὕτη ἢἡ τὸ ἔργον τοῦτο, κατα λυθήσεται: εἰ δὲ 
ἐκ 8800. ἐστι, oD δυγήσεσθε κατα 1ῦσαι αὐτό. 
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Ὡσεὶ ἔλεγεν ' Ἀνάσχεσθε, xai ἐὰν ἐξ ἑαυτῶν xal 
οὗτοι συνέστησαν, οὐδὰν κωλύσει xat αὐτοὺς χαταλυ- 
θτναι. Μήποτε καὶ θεομάχοι εὑρεθῆτε. Καὶ διὰ 
τοῦ ἀδυνάτου, xài διὰ τοῦ ἀσυμφόρου ἀποτρέπει 
αὑτούς. Οὐκ εἶπε δὲ ὑπὸ τίνος ἀνῃρέθησαν, dXX 
ἁπλῶς, ὅτι διελύθησαν, τάχα ὡς παρέλχον. Δι ὧν δὲ 
ὑποτίθηαι, διδάσχει, ὅτι El μὲν ἀνθρώπινον τὸ 
ἔργον, οὐδὲν δεήσει πραγμάτων ὑμῖν: εἰ δὲ θεῖόν 
ἔστιν, οὐδὲ μετὰ πραγμάτων δυνῄσεσθε περιγενέσθαι. 
Οὕτω γοῦν καὶ ὁ λόγος συνετὸς ἔδοξεν, ὅτι χαὶ ἐπεί- 
σθησαν ὥστε μὴ ἀνελεῖν αὐτοὺς, ἁλλὰ µαστίξαι 
μόνον. Ἐπείσθησαν γὰρ αὐτῷ, φησί’ καὶ προσκα- 
«ἑεσάμεγοι τοὺς ἀποστόλους, δείραντες παρήγ- 
γεια» μὴ AaAsiv ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ, 
καὶ ἀπέλνσαν» αὐτούς. "Opa, μετὰ πόσα µαστί- 
ζονται θαύματα *. Καὶ ὅμως πάλιν ἡ διδασκαλία 
ἐπετείνετο. καὶ γὰρ χαὶ ἐν οἰχίᾳ xaX ἐν τῷ ἱερῷ 
ἐδίδασχον. Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ 
προσώπου τοῦ συγεδρίου, ὅτι ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Χριστοῦ κατηξιώθησαν ἀτιμασθῆγαι, πᾶσάν 
τε ἡμέραν ἐν τῷ ἱδρῷ καὶ κατ οἶκον οὐκ ἑπαύ- 
orto διδάσκοντες καὶ εὐαγγε.ιζόμενοι "Incoov 
Χριστόν. Ἑν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις π.Ίηθυγόν- 
των τῶν μαθητῶν», ἐγένετο Torrvo uóc τῶν 'EAAn- 
victor πρὸς τοὺς ᾿Εδραίους, ὅτι παρεθεωροῦγτο 
ἐν τῇ διακονίᾳ τῇ καθηµερυο"ῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. 
Οὐχ by ἐκείναις πάντως λέγει ταῖς ἡμέραις' ἀλλ' 
ἐπεὶ συνήθεια τοιαύτη P ἑστὶ τῇ Γραφῇ, χαὶ τὰ μἐλ- 
λοντα συμµόθαἰνειν ὡς ἐφεξῆς Ὑινόµμενα λέγει, διὰ 
τοῦτο οὕτως εἶπεν. 'Ἑλληνιστὰς δὲ οἶμαι χαλεῖν, τοὺς 
Ἑλληνιστὶ φθεγγοµένους" οὗτοι γὰρ ᾿Ελληνιστὶ διελέ- 
γοντο 'E6paiot ὄντες. Ἰδοὺ xal ἄλλος πειρασμός; 
μᾶλλον δὲ xa σὺ, εἰ βούλει σχοπεῖν, ὄψει x«l ἔσωθεν 
καὶ ἔξωθεν τοὺς πολέμους ὄντας ἐξ ἀρχῆς. Προσχα- 
{εσάμεγοι δὲ, qnot, οἱ δώδεκα τὸ π.Ἰῆθος τῶν 
μαθητῶ» , εἶπον' Οὐκ ἀρεστόν ἐστι κατα Λιπόν- 
τας ἡμᾶς τὸν «Ἰόγον τοῦ Θεοῦ, διακογεῖν εραπέ- 
(uc. Καλῶς τῶν γὰρ ἀναγχαίων τὰ ἀναγχαιότερα 
προτιµότερα. "Opa δὲ, πῶς εὐθέως xal τούτων πρό- 
νοιαν ποιοῦνται, xal τοῦ χηρύγματος οὐχ ἁμελοῦσιν. 
Ὡς αἰδεσιμώτεροι δὲ ἐχεῖνοι Άσαν, διὸ xaX προκρί- 
νονται. Επισκέγασθε οὖν, dósAgol, ἄνδρας ἐξ 
ὑμῶν µαρτυρουµέγους ἑπτὰ, zxAngsic Πγεύματος 
καὶ σοφίας, οὓς καταστήσοµεν ἐπὶ τῆς χρείας 
ταύτης. ᾿Ημεὶς δὲ τῇ προσευχῇ xal τῇ διαχονἰᾳ 
τοῦ Aóyov προσκαρτερήσοµεγ. Kal ἤρεσεν à. Aó- 
Toc ἐγώπιον παντὸς τοῦ zAn0ovc. Kal ἑἐξεᾖέ- 
ἔαντο Στέφανον ἄνδρα π.]ήρη πίστεως καὶ 
Πγεύματος ἁγίου. "Aga xaX ἐχεῖνοι πλήρεις πίστεως 
ἦσαν, οὓς xai ἑἐξελέξαντο, ἵνα μὴ [112] τὰ αὐτὰ γἑ- 
γηται, ola. ἐπὶ Ἰούδα, οἷα ἐπὶ ᾿Ανανίου καὶ Σαπ- 
φείρας. Καὶ Φί1ιππον, καὶ Πρόχορον καὶ Nixávo- 
ρα, xal Τίµωνα, xal Παρμεγάν», xal Νικόλαον 
προὐή.Ίυτον Αγτειυχέα, οὓς ἔστησαν ἑνώπιον 
τῶν ἀποστό-ων, καὶ πρυσευξάµενοι, ἐπέθηκαν 
αὐτοῖς τὰς χείρας. Καὶ ὁ Aóyoc τοῦ Κυρίου ηῦ- 
ξανε, xal ἐπ.ληθύγετο ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητών ἐν 
'Ιερουσα.ἰὴμ σφόδρα ποΔύς τε ὄχ.ὶος τῶν ἱερέων 
ὑπήκουε τῇ πίστει. ᾽Αλλ' ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρη- 
μένα. "Αγδρες, προσέχετε ἑαυτοῖς. “Ορὰ 5f uot 
τὸν ΓαμαλιΏλον ἐνταῦθα πῶς μετ ἐπιειχείας διαλέ- 
γεται xaX βραχέα διέξεισι πρὸς αὐτοὺς, χαὶ οὐ λέγει 
παλαιὰ διηγήµατα, χΧαίτοι γε ἔχων, ἀλλὰ νεώτερα, 
ἃ μάλιστα πρὸς πίστιν σαν ἰσχυρά. Ad xo μετ 
ἐπικρύγεως αἰνίττεται λέγων. Πρὺ γὰρ τούεων 


8 θαύματα deestin uno. b Quidam mss. ἡμέραις. Σνν- 
€9ea. γὰρ τοιαύτη. 
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τῶν ἡμερῶν * μονονουχὶ δηλῶν, ὡς οὗ πρὸ πολλῶν» 
Ei μὲν οὖν εὐθέως εἶπεν, "Αφετε τοὺς ἄνδρας ^, xat 
αὐτὸς ἔδοξεν ὕποπτος ἂν, καὶ 6 λόγος οὕτως οὐχ ἣν 
ἰσχυρός. μετὰ δὲ τῶν παραδειγµάτων τὴν οἰχείαν 
ἰσχὺν ἑλάμδανε. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἑνὸς µέμνηται, ἀλλὰ 
xat δευτέρου, xalcot εἶχεν οἰπεῖν xat τρίτον, kx περι- 
ουσίας xal ἑαυτὸν χαλῶς λέγοντα δειχνὺς, x&xsi- 
νους ἀπάγων τῆς φονικῆς προαιρέσεως. Απόστητε 
áxó τῶν ἀνθρώπων. 

β’. Ὅρα, πῶς τὸ ᾖθος ἐπιειχής. Καὶ οὔτε μαχρὸν τὸν 
λόγον, ἀλλὰ σύντομον Tots: οὔτε ἐχείνων μετὰ θυ- 
poo µέμνηται. Καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ, 
διεσχορπίσθησα». Tooco λέγων, οὐδὲν εἰς Χριατὸν 
βλασφημεῖ, ἀλλ᾽ ὃ βούλεται μάλιστα, χατορθοῖ. "Ei 
7], φησὶν, ἐξ ἀνθρώπων, κατα.λυθήσεται. Ἐνταῦθα 
xai συλλογίξεσθαί pot αὐτοὺς δοχεῖ, xai λέγειν" 
Οὐκοῦν ἐπεὶ οὗ χατελύθη, οὐκ ἔστιν ἀνθρώπινον. 
Μήποτε xai θεομάχοι εὑρεθῆτε. Τοῦτο εἶπε, τῷ 
ἀδυνάτῳ χαὶ ἀσυμφόρῳ χαταστέλλων αὐτούς. El δὲ 
ἐκ θεοῦ ἐστιν, οὐ δυνήσεσθε. Οὐκ εἶπεν, "Ev ᾗ 
cb; ὁ Χριστός. τὸ γὰρ ἔργον τοῦτο ἐδήλου * οὐδ 
ἀπεφήνατο, ὅτι οὐχ ἀνθρώπινόν ἐστιν, οὔτε ὅτι θεῖον, 
ἀλλὰ τῷ µέλλοντι χαιρῷ τὴν πίστιν ἐπέτρεφεν, 
ὥστε πεῖσαι. Kai εἰ ἔπεισε, τίνος ἕνεχεν d, φησὶν, 
ἁμάστιξαν ; Tfj μὲν ἀναμφισθητήτῳ διχαιολογίᾳ ἀντι- 
θλέφαι οὐχ εἶχον ' ὅμως δὲ τὸν θυμὸν ἐπλήρονν τὸν 
olxeiov * ἄλλως δὲ καὶ πάλιν ταύτῃ φοθῄσειν προσ. 
εδόχησαν. Καὶ τῷ μὴ παρόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα λά - 
γειν, ἑπεσπάσατο μᾶλλον αὐτούς. xal d) γλυκύτης δὲ 
τῶν λόγων, καὶ τὸ δίχαιον τῶν λεγομένων ἔπειθε. 
Μόνον γὰρ οὐχὶ ἐχήρυττε xai οὗτος τὸ Εὐαγγέλιον * 
μᾶλλον δὲ μονονουχὶ τοιαῦτα διχαιολογούµενος πρὸς 
αὐτοὺς ἁποτείνεται. Ἐπείσθητε, ὅτι οὐκ ἰσχύσατε 
καταλῦσαι. Διὰ τί οὐχ ἐπιστεύσατε: Οὕτω μέγα τὸ 
χήρυγµα, ὅτι xal παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἡ μαρτυρἰα. 
Ἐχεῖ τετραχόσιοι ἀνέστησαν, xat μετὰ τοῦτο ἰχανὸς 
ὄχλος: ὧδε δώδεχα σαν οἱ πρῶτοι Mt οὖν ὑμᾶς 
πτοείτω τὸ πλῆθος τὸ προσγενόµενον. ᾿Εὰν γὰρ ᾗ 
ἐξ ἀνθρώπων τὸ ἔργον τοῦτο, καταἰυθήσεται. 
Εἶχε καὶ Αἰγόπτιον εἰπεῖν ἕτερον, ἀλλὰ περιττὸς 
λοιπὺν ἣν ὁ λόγος αὐτοῦ. Εΐδες, πῶς τῷ φοθερῷ τὸν 
λόγον [113) χατέχλεισε; Διὸ χαὶ οὐκ ἀποφαίνεται ἁπ- 
λῶς, ἵνα μὴ δόξῃ ὑπὲρ αὐτῶν λέγειν ͵ ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ 
πράγματος ἐχθάσεως συλλογίζεται. Οὐχ ἑτόλμησε && 
ἀποφήνασόαι, ὅτι οὐκ ἀγθρώπινόν ἑατιν, οὐδὲ ὅτι ἐκ 
Gro): ἐπειδὴ εἰ εἶπεν, ὅτι ἐχ Θεοῦ, ἀντέλεγον ἄν , 
εἰ δὲ ἐξ ἀνθρώπων, πρὀχειροι πάλιν εἰς τὸ Exava- 
στῆναι ἑγίνοντο. Διὰ τοῦτο αὐτοὺς περιμεῖναι τὸ 
τέλος χελεύει, εἰπών ' ᾿Απόστητε. Οἱ δὲ ἀπειλοῦσι 
πάλιν, εἰδότες μὲν, ὅτι οὐδὲν ἀνύουσι, ποιοῦντες δὲ 
τὸ αὑτῶν. Τοιοῦτον γὰρ dj xaxía, ἀδυνάτοις πολλά- 
xig ἐπιχειρεῖ. Μετὰ δὲ τοῦτον ἀνέστη Ἰούδας. 
Ταῦτα τοῖς τοῦ Ἰωσήπου βιθλίοις ἐγχύψαντες µαθή- 
σεσθε ἀχριδέστερον » ἐχεῖνος γὰρ τὴν τούτων ἰστο- 
plav αυντάττων ἀχριθῶς ἱστορεῖ. Εἶδες, ἡλίχον ἑτόλ- 
μησεν εἰπεῖν, ὅτι "Ex Θεοῦ, ὅτε λοιπὸὺν ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων τὴν πίστιν ἔλαθεν. "Όντως πολλὴ 4j παῤ- 
ῥησία, πολὺ τὸ e ἀπροσωπόληπτον. Ἐπείσθησαν 
δὲ αὐτῷ, φησἰ. Καὶ προσκαλεσάμενοι τοὺς ἆπο- 
στόλους, δείραντες ἀπέυσαν αὐτούς. Ἡδέσθη- 
σαν τὴν δόξαν τοῦ ἀνδρός διὸ καὶ τοῦ ἀνελεῖν μὲν 
τοὺς ἁποστόλους ἀφίστανται’ µαστίξαντες δὲ µόνον 
αὐτοὺς ἀπολύουσιν. Οἱ μὲν οὖν ἑπορεύοντο χαί- 
ροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συγεδρἰου, ὅτι ὑπὲρ 

€ Post haac, ἄφετε τοὺς ἄνδρας, in uno multae sunt varie- 
tates; sed qux» nihil ad sensum pertinent, d Unus ἐπ- 
έστρεψεν. Ἐπείσθησαν' τίνος οὖν ἕνεχεν. * Hic multum γα” 
riapt mss., sed eodem sensu procedunt. 
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Ac si diceret : Exspectate, et si ex seipsis illi coacti 
sunt, nihil impediet quominus dissolvantur. Ne forte 
εἰ Deo repugnare inveniamini. Et ex. impossibili, et ex 
inutili avertit eos. Nec dicit, a quo interempti sint; 
sed simpliciter, quod sint dissipati, forte superfluum 
ducens plura addere. Ex iis vero, qua subjungit, do- 
cet : Si humanum sit opus, non est. quod rei curam 
agatis; sin divinum, quidquid feceritis, non poteritis 
superare. Sic sermo sapiens visus est : nam persuasi 
sunt ut non occiderent illos, sed flagellarent tantum. 
Consenserunt. autem. illi, iuquit; 40. et convocantes 
apostolus, cesis denuntiaverunt, ne loquerentur in πο- 
mine Jesu ; et dimiserunt eos. Vide, post quot miracula 
Ibgellantur ! Et tamen iterum doctrina extendebatur : 
nam ei in domo et in templo docebant. 41. « Et illi 
qudem ibant gaudentes a conspectu concilii, quo- 
niam digni habiti sunt pro nomine Christi contume- 
lam pati : 42. omni autem die non cessabant in 
templo et circa domos docentes et evangelizantes 
Jesum Christum . (Cap. 6.) 4. In diebus autem illis, 
erescente numero discipulorum, factum est murmur 
Grecorum adversus Hebrzos, eo quod despicerentur 
in ministerio quotidiano vidu:e eorum. » Non in illis 
omnino dicit diehus ; sed quia hzc est consuetudo 
Seriplurz, ut qua futura erant, quasi statim facta 
dicat : ideo sic loquitur. Hellenistas puto hic vocari 
eos, qui Grzece loquebantur ; hi enim Grzca lingua 
uebantur, licet Hebrai essent. Ecce alia tentatio; 
imo et tu, si observare velis, perspicies ab initio bella 
et intus et foris fuisse. 2. Convocantes, inquil, duode- 
cim multitudinem discipulorum, dixerunt : Non est 
equum nos derelinquere verbum Dei, et ministrare men- 
ss. Bene : necessariis enim 1nagis necessaria sunt 
priferenda. Vide autem, quomodo statim et horum 
curam habeant, et przedicationem non negligant. Quasi 
3utem venerabiliores illi essent, ideo pradferuntur. 
3. « Considerate ergo, fratres, viros ex vobis boni 
testimonii septein, plenos Spiritu οἱ sapientià, quos 
constituemus super hoc opus. 4. Nos vero orationi et 
ministerio verbi instantes erimus. 5. Et placuit sermo 
coram omni multitudine. Et elegerunt. Stephanum , 
virum plenum fide et Spiritu sancto. » Utique et illi 
pleni fide erant, quos et elegerunt; ut ne eadem con- 
tingerent, qu:& in Juda, et in Anania et Sapphira. « Et 
lhilippum, et Prochborum, et Nicanorem, et Timo- 
nem, et Parmenam, et Nicolaum proselytum Antio- 
clenum : 6. quos statuerunt coram apostolis, et cum 
orassent , imposuerunt eis manus. 7. Et verbum Do- 
mini crescebat , et multiplicabatur numerus discipu- 
lorum in Jerusalem : multa etíam turba sacerdotum 
obediebat fidei. » Sed dicta iterum repetamus. Víri, at- 
tendite vobis. Vide milii hicGamalielem, quomodo cum 
mansuetudine et paucis loquatur, nec veteres narret 
hiMorias, etsi posset, sed novas, qu:e maxime ad fi- 
dcm f rinandam valerent, Ideo occulte insinuat, di- 
cens : Nam ante hos dies, quasi declarans, non ante 
multos dles. Si statim dixisset, Dimittite viros, in su- 
5picionem venisset, et sermo non ita validus fuisset ; 
tun exemplis autem vim acccpit. Ideo no: unum me- 
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morat, sed et alterum. Atqui poterat et tertium ad - 
dere ex abundauti, et suum confirmare serinonem, 
illosque a sanguinario proposito abducere. Discedite 
ab hominibus. 

2. Vide, quam sit moribus mansuetus. Neque lon- 
gum, sed brevem texit sermonem ; neque illos cum 
furore memorat. Et omnes quotquot consenserunt ei , 
dispersi sunt, Hoc dicens, non in Christum blasplie- 
mat; sed id, quod maxime volebat, perficit. Si 
sit, inquit, ez hominibus , dissolvetur. Hic videtur 
illos syllogismo impetere, ac dicere : Ergo quia hoc 
dissolutum non fuit, non est humanum. .Ve fone et 
Deo repugnare inveniamini. Hoc dicebat, ex ἱμιροδεί- 
bili et inutili illos reprimens. Si vero ex Deo est, non 
poteritis. Non dixit, Si Christus sit Deus; opus 
enim iis declarabat: neque affirmavit vel buma- 
num, vel divinum esse; sed futuro tempori fidem 
permisit, ut suaderet. Et si suasit, inquies, cur 
flagellarunt * Indubitate quidem dictorum justiti:e 
obsistere non potuerunt, sed tamen furorem suum 
impleverunt : alioquin vero sic se illos perter- 
rituros sperabant. Quod autem h:ec illis non presen- 
tibus diceret, hoc illos magis attraxit : 40 sermonis 
suavitas, dictorumque justitia id illis suasit, Fere 
namque et hic evangelium przdicabat ; imo lizc fere 
dicebat, cum justitia ipsos alloquens : Persuasum ba- 
betis vos non. posse dissolvere. Cur non credidis- 
tis? Tam magua est przdicatio, ut etiam ab inimicis 
testimonium habeat. lllie quadringenti surrexerant , 
et postea magna multitudo: hic duodecim primi 
erant. Ne ergo vos perterrefaciat multitudinis acces- 
sio. Si enim ex hominibus fuerit opus hoc, dissolvetur. 
Poterat et aliud /Egyptium dicere; sed jam super- 
fluum hoc fuisset. Viden', quomodo terrore sermonem 
concluserit ? Ideo non simpliciter sententiam profert , 
ut ne videatur pro illis dicere; sed ex rei eveutu ra- 
tiocinatur. Non ausus est vero affirmare, doctrinam 
illam non humanam, sed ex Deo esse : quia si dixis- 
set ex Deo esse , contradixissent illi ; si autem ex 
hominibus dixisset, ad insurgendum propensi erant. 
Ideo illos flnem exspectare jubet , dicens, Discedite. 
]ili vero rursum minantur, scientes quidem se nibil 
posse perficere, suo autem more facientes. Talis 
enim res est malitia, qua impossibilia spe tentat. 
Post hunc autem surrexit. Judas (a). flzc, si Josephi 
libros inspexeritis, accuratius ediscetis : ille namque 
horum historiam diligenter narrat. Viden' qualem 
rem ausus est dicere, quod Ex Deo, quia postea a 
rebus ipsis fidem accepit? Vere magna fiducia, et 
nulla personarum acceptio. Consenserunt autem illi, 
inquit. Et convocantes apostolos, 038806 dimiserunt. 
Reveriti sunt sententiam viri; ideoque destiterunt a 
proposito occidendi apostolos : flagellatos autem il- 


los dimittunt. Et illi quidem ibant. gaudentes. a con- 


spectu concilii, quoniam digni habiti sunt pro nomine 
Christi contumeliam pati. Quibus signis hoc non mira- 
bilius est ? Nusquam hoc apud veteres contigit, Nam 


(a) Vide Josephum Antiq. Jud. 1. 18, c. 1, ubi Judz Ga- 
lil:ei historiam refert; et |. 30, c. 2, ubi de Theuda agit. 
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Jeremias quidem flagellatus est propter verbum Dei, 
Elizx et aliis minati sunt: sed bic et ex hac re et ex 
signis virtutem Dei declararunt. Non dixit quod non 
dolerent; sed quod licet dolentes gauderent. Ünde- 
nam id liquet ? Ex sequenti liberiate dicendi : ita 
semper etiam post plagas przedicando instabant. Ideo 
id declarans, ait : In templo et circa domos non cessa- 
bant docentes et evangelizantes Christum Jesum. In 
diebus autem illis. Quibus diebus? Cum hac fierent ; 
cum flagella, cum min: , cum discipuli multiplicaren- 
tur : tunc Factum est murmur. Et fortassis ob. multi- 
tudinem contigil : non enim potest in multitudine 
tantus ordo servari. Et magna turba sacerdotum obe- 


diebat fidei. His subindicatur, ex iis, qui Christi necem ' 


imacliinati sunt, multos credidisse. 

Ministerium. quotidianum quid. —Factum est. mur- 
mur, quod despicerentur in quotidiano ministerio vidue 
eorum. Ergo quotidianum ministerium erga viduas 
erat. Et vide, quomodo bic ministerium vocet, et 
non statim eleemosynam ; sicque et eos qui dareut, 
et eos qui acciperent, extollat. Hoc non ex malitia 
oriebatur, sed fortassis ex (ιτ negligentia. Ideo 
hoc in medium protulit. ( non parvum enim malum 
erat), quod cito curandum oportuit. Viden' quomodo 
in principio mala non foris tantum , sed etiam intus 
essent ? Tu vero non solum attendas quod curatum 
fuerit, sed etiam quod magnum esset nialum. Con- 
siderate ergo, (raires , viros ex vobis septem. Non id ex 
proprio nutu faciunt, sed prius se excusant apud multi- 
tudinem. Ita et nunc fieri oporteret. Non est equum, 
aiunt, nos derelinquere verbum Dei, οἱ ministrare 
mensis. Primo absurditatem profert, osteudens non 
posse utrumque accurate prewslari ; quandoquidem 
cui. Mattliiam ordinare oportuit, primo rei osten- 
dunt necessitatem , quia unus defecerat, et duodecim 
esse oportebat. Επι hic. necessitatem osteuduut : 
nec illud ante fecerunt, sed exspectarunt donec mur- 
mur oriretur ; nequc tamen passi sunt ut hoc multuim 
cresceret. 

9. Et vide; judicium illis permittunt, et illos 
prieferunt qui omnibus placerent, et omniuni testi- 
monio probati essent. Cum oportuit Matthiam propo- 
nere, Oportet, inquiunt, ex iis, qui nobiscum sunt 
omui tempore ; hic autem non sic : non enim tale ne- 
gotin erat. Ideo hoc non sorti permiserunt ; ueque 
cum ipsi possent Spiritu moti eligere, id faciunt; sed 
ex multorum testimonio quod placitum esset statuunt. 
Alioquin vero, numerum definire, ordinare, ad talem 
usum, ad illos pertinebat ! ; eligere autem viros illis 
permittunt , ut ne viderentur ad quorumdam gratiam 
agere : quia et Deus Moysi permisit eligere seniores, 
quos noverat. Multa enim sapientia opus est in tali- 
bus dispensationibus. Ne putetis enim, quia verbum 
non ipsis coucreditum fuerat, non opus habuisse sa- 
pientia : multa certe opus habuere. Nos vero orationi 
e( ministerio verbi instantes erimus. EL initio οἱ fiue 
scse excusant. Justantes. erimus , inquiunt. Sic enim 
oportebat, non leviter, non utcumque, sed cum per- 


5 Morel. legit, sib: adscribust, pro, ad illos pertinebat. 
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severantia,. Et placuit, iuquit, sermo coram omni mul - 
titudine. Et hoc. illorum sapientiam decebat. Oinnes 
dictum laudarunt ; ita prudentia plenum erat. « Et 
elegerunt , inquit (rursum ipsi eligunt), Stephanum , 
virum plenum fide et Spiritu sancto, et Philippum , 
et Prochoruin, et Nicanorem, et Timonem , et Par- 
menam, et Nicolaum proselytum Antiochenum : quos 
Statuerunt coram apostolis. Et. orantes imposuerunt 
illis manus. » Hine palam est , quod segregaverint il- 
los a multitudine ; et. illi trahunt, non apostoli du- 
cunt. Vide, quam non superflue scriptor loquatur : 
non enim dicit quomodo , sed simpliciter quod ordi- 
nati sint per orationem : hoc enim est ordinatio. 
Manus viri superponitur ; totum vero Deus operatur, 
ejusque manus est qu: tangit caput ordinati, si quem- 
admodum oportet ordinetur. Et sermo, inquit, Dei 
crescebat , ei. multiplicabatur numerus. discipulorum. 
Non sine causa hoc dixit, sed ut ostenderet , quan:a 
sit eleemosynx et boni ordinis virtus. Ac deinceps 
quie Steplianum spectant narraturus est : ideo etcau- 
sas illorum przinittit : Et multi , inquit, sacerdotum 
obediebant fidei. Quia enim videhant principem et do- 
clorem hzec proferentem, ex operibus jam periculum 
faciebaut. Et admiratione dignum est, qnod populus 
non scissus fuerit in electione virorum, quomodo non 
reprobati sint ab illis apostoli. 

Presbyteri. et Diaconi nomen quando admissum. — 
Quam ergo dignitatemn habuerunt illi , et quam acce- 
perunt ordinationem , jam discendum est. Num dia- 
conorum ? Atqui hzc in Ecclesiis non erat; sed 
preshyterorum erat «economia. Atqui nullus adhuc 
episcopus erat, praterquam apostoli tantum. Unde 
puto nec diaconorum nec presbyterorum tunc fuisse 
nomen admissum nec manifestum ; sed jam ad hoc or- 
dinati sunt. Nec simpliciter hoc munus illis concredi- 
tum est ; sed precati sunt, ut potestas illis concedere- 
tur. Vide autem, quaso, si seplem viris erat opus, ^ 
tante fortassis affluebant pecuniz, tanta erat viduárum 
multitudo. Ergo non simpliciter p*eces emittebantur, 
sed cum multa attentione ; hocque, perinde atque przx- 
dicatio, perficiebatur : plurima enim precibus opera- 
bantur. Sic spiritualia przeferebantur, sic ad peregrinz 
tiones mittebantur, sic istis verbum concreditum fuit. 
Neque dicit hoc, neque extollit eos ; sed dicit, non 
squum esse commissum opus relinquere. Sic a Moyse 
instituti fuerant, ne omnia agenda susciperent. Idcirco 
Paulus ait, Ut pauperum tantum memores simus (Gal. 9. 
40). Quomodo autem hos antecesserint disce. Jejuna- 
bant, perseverabant in oratione. Hoc etiam nuuc fieri 
oporteret. Non simpliciter autem spirituales , sed Spi 
ritu et sapientia plenos dixit, ostendens maguz philo- 
sophizx fuisse accusationes ferre viduarum. Qu: enit 1 
atilitas, si dispensator non furetur quidem, sed οπ - : 
nia perdat 2 vel si ferox sit et exacerbeinr ? Πας in *9 
aduiirandus erat Philippus. De illo namque dicit : 
Ei ingressi in. domum Philippi evangeliste , qui «v 
septem illis erat, mansimus apud illum (Act. 91. 8). 
Viden' nihil humano more dispensari ? Et multiplica- 
batur numerus discipulorum in Jerusalem. Jerosolymis 
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10) ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ κατηξιώθησαν ἄτιμα- 
σθῆναι. Πόσων σηµείων τοῦτο οὗ θαυμασιώτερον! 
θὐδαμοῦ γέγονεν ἐπὶ τῶν παλαιῶν τοῦτο” ἐπεὶ χαὶ 
Ἱερεμίας ἑμαστίχθη διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ τῷ 
Ἠλίᾳ ἠπείλησαν, xai τοῖς ἄλλοις * ἀλλ' ἐνταῦθα καὶ 
ἀπὸ τούτου, οὐκ ἀπὸ τῶν σηµείων µόνον, τὴν δύνα- 
piv ἐπεδείχνυντο τοῦ Θεοῦ. Οὐκ εἶπεν, ὅτι oüx ἡλ- 
Ίων, ἀλλ' ὅτι χαὶ ἀλγοῦντες ἔχαιρον. Ἠόθεν 550v; 
Ἐχ τῆς μετὰ ταῦτα παῤῥησίας" οὕτως ἑνεστήχεσαν 
ἀεὶ xal μετὰ τὰς πληγὰς κηρύττοντες. Ad xal τοῦτο 
(niv, Ἐν τῷ ἱερῷ, qnoi, καὶ κατ olxov οὐκ 
ἐκαύοντο διδάσκοντες καὶ εὐαιγελιζόμενοι "In- 
σοὺυν Χριστό». Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις. 
Ποίαις ἡμέραις, "Ove ταῦτα ἑγίνετο, ὅτε µάστιγες, 
ὅτε ἀπειλαὶ, ὅτε ἑἐπληθύνοντο οἱ µαθηταὶ, τότε 
Γογγυσμὸς γίνεται. ᾿Απὸ τοῦ πλήθους δὲ τάχα 
συνέδη οὐ γὰρ ἔστιν ἀχρίδειαν ἓν πλήθει εἶναι. 
Kal πολὺς ὄχιλος τῶν ἱερέων ὑπήχουε τῇ πίστει. 
Τοῦτο αἰνιττομένου ἐστὶ xal δειχνύντος, ὅτι ἀφ᾽ ὧν ὁ 
χατὰ Χριστοῦ θάνατος ἑσχευάσθη, πολλοὶ ἀπὸ τούτων 
πιστεύουσιν. 

Ἐγένετο, φησὶ, γογγυσμὸς, ὅτι παρεθεωροῦντο 
ἐν τῇ διαχογίᾳ τῇ καθηµερῇῃ αἱ χῆραι αὐτῶν. 
"Αρα χαθημερινὴ διακονία ἦν ταῖς χήραις. Καὶ ὅρα, 
πῶς xal οὗτος διακονίαν .χαλεῖ, καὶ οὐ ταχέως 
ἐλεημοσύνην' ἅμα καὶ τοὺς διδόντας, xal τοὺς 
λαμδάνοντας διὰ τούτου ἑπαίρων. Τοῦτο οὐ χαχίας 
fv», ἀλλὰ τοῦ πλήθους ἴσως ῥᾳθυμία. Διὰ τοῦτο xal 
προὔθηκεν αὐτὸ εἰς µέαον (οὗ μικρὸν γὰρ καχὸν 
ἦν), ἵνα ταχέως xai διορθωθῇ. ορᾷς, πῶς xal 
ἐν ἀρχῇ τὰ χαχὰ οὐχὶ ἔξωθεν µόνον ἣν, ἀλλὰ καὶ 
ἔσωθεν; Σὺ δξ μὴ τοῦτο µόνον ἴδῃς, ὅτι διωρθώθη, 
ἁλλ᾽ ὅτι μέγα xaxby bv, ΕἘπισκέγασθαε, dósAgol, 
ἄνδρας ἐξ ὑμῶν ἑατά. Οὐκ οἰκείᾳ γνώµῃ πρἀτ. 
τουσιν, ἀλλὰ πρότερον ἀπολογοῦνται [144] τῷ πλήθει. 
Οὕτω xal νῦν γίνεσθαι ἔδει Οὐκ ἔστι, φησὶν, 
ἀρεστὸν καταλιπόγτας ἡμᾶς τὸν Jóyov τοῦ 
sov, διακονεῖν τραπέζαιςο. Ἡρῶτον τὸ ἄτοπον 
τίθησι, δειχνὺς, ὡς οὖκ ivbv α μετὰ σπουδῆς ἁμ- 
φότερα Τίνεσθαι ' ἀπεὶ xal ὅτε τὸν Ματθίαν χειρο- 
κονεῖν ἔμελλον, πρῶτον τὴν χρείαν δειχνύουσι τοῦ 
πράγματος, ὅτι τε ἕἔλιπεν εἷς, xal ἔδει γενέσθαι 
δώδεχα. Καὶ ἐνταῦθα τὴν χρείαν ἑδήλωσαν» xo 
οὔτε πρότερον ἐποίησαν, ἀλλὰ περιέµειναν γενέσθαι 
τὸν γογγναμὸν, οὔτε μὴν ἠνέσχοντο ἐπὶ πολὺ τοῦτο 
συμθηναι. 

Υ’. Καὶ ὅρα, τὴν χρίσιν αὐτοῖς ἑπιτρέπουσι, καὶ τοὺς 
πᾶσιν ἁρέσχοντας xal ὑπὸ πάντων µαρτυρουµένους 
ἐχείνους προθάλλονται, "Ove μὲν οὖν τὸν Ματθίαν 
ἔδει προθάλλεσθαι, Asi, ἔλεγον, τῶν συνεΛλθόντων' 
Tur ἀνδρῶν éy παντὶ τῷ xpórq* ἐνταῦθα δὲ οὐχ 
οὕτως ' o0 γὰρ τοιοῦτον ἣν τὸ πρᾶγμα. Δὼ χαὶ οὐ 
χλήρῳ αὐτὸ ἐπέτρεφαν, οὔτα πάλιν, δυνάµενοι αὐτοὶ 
ἐχλέξαι Πνεύματι χινούμενοι, τοῦτο ποιοῦσιν ἀπὸ 
τῆς τῶν πολλῶν μαρτυρίας τὸ δοχοῦν μᾶλλον ἱστῶ- 
σιν. "Άλλως 6k τὸ μὲν ὀρίσαι τὸν ἀριθμὸν, xal χειρο- 
τονῆσαι, xat τὸ ἐν χρείᾳ τοιαύτῃ, αὐτῶν ἣν τὸ δὲ b 
ἑλέσθαι τοὺς ἄνδρας ὀχείνοις ἑπιερέπουσιν, ἵνα μὴ 
δόξωσιν αὐτοὶ χαρίζεσθαι ’ ἐπεὶ xal ὁ Θθεὺς Μωσῇ 
ἐπιτρέπει ἑλέσθαι πρεσθντέρους, οὓς olbe. Καὶ γὰρ 
σοφίας πολλῆς δεῖ ἐν ταῖς τοιαύταις οἰχονομίαις. Mh 
γὰρ δὴ νοµίσητε, ἐπειδὴ λόγον οὐχ ἐγχεχείρισται, ὅτι 
οὗ χρείαν ἔχει σοφίας ὁ τοιοῦτος. χρῄζει γὰρ, xai 
πολλῆς. ᾿Ημεῖς δὲ, φησὶ, τῇ προσευχῇ xal τῇ 
διακονἰᾳ τοῦ Aóryov τροσκαρτερήσοµεν. Καὶ ἀρχό- 


^ Unus τίθησιν óc οὐχ ἑνόν. b Morel. et unus cod. αὖ- 
τῶν ποιοῦνται, τὸ δέ. 
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µενοι xat τελευτῶντες &moXovouvta:. Προσχαρτερή- 
copy, φασίν. Οὕτω γὰρ ἔδει, οὐχ ἁπλῶς οὐδ' ὡς 
ἔτνχεν, ἀλλὰ προσχαρτερεῖν. Καὶ ἤρεσε, φησὶν, ό 
Aóroc ἑνώπιον παντὸς τοῦ π.ἱήθους. Καὶ τοῦτο τῆς 
αὐτῶν σοφίας ἄξιον. Πάντες ἐπῄνεσαν τὸ λεχθέν' οὕτως 
fv συνετὀν. Καὶ ἐξε.1έξαντο, φησὶ (πάλιν αὐτοὶ ἐχλέ- 
γονται), Στέφανο», ἄνδρα π.Ίήρη πἰστεως καὶ 
Πνεύματος ἁγίου, καὶ ΦΙ.Ίιππον xal Πρόχορο», 
καὶ Νικάνορα, xal Τίμωνα, xal Παρμενᾶν, καὶ 
Νικόλαον προσή.υζον Ἁγτιοχέα. οὓς ἔστησαν» 
ἐγώπιο» τῶν ἁποστόλων. Καὶ προσευξάµεγοι 
ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. Ἐκ τούτου 050v, 
δτι ἀφώρισαν αὐτοὺς τοῦ πλήθους, xat aco, ἕλχου- 
σιν, οὐχ οἱ ἀπόστολοι ἄγουσιν. Ὅρα, πῶς οὐκ ἔστι 
περιττὸς ὁ συγγραφεύς ** οὗ γὰρ λέχει πῶς, ἀλλ 
ἁπλῶς, ὅτι ἐχειροτονήθησαν διὰ προσευχῆς τοῦτο 
γὰρ ἡ χειροτονία ἐστίν. Ἡ χεὶρ ἐπίχειται τοῦ ἀν- 
δρὺς. τὸ δὲ πᾶν ὁ θεὺς ἑργάζεται, καὶ ἡ αὐτοῦ χείῤ 
ἐστιν dj ἁπτομένη τῆς χεφαλῆς τοῦ χειροτονουµένου, 
ἐὰν ὡς δεῖ χειροτονηται. Καὶ ὁ JAóyoc, qnoY, τοῦ 
Θεοῦ ηὔξανε, xal ἐπ.1ηθύγετο ὁ ἀριθμὺς τῶν 
μαθηεῶν. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε τοῦτο, ἁλλ᾽ ἵνα δείξῃ, 
bon τῆς ἑλεημοσύνης d ἰσχὺς καὶ τῆς δ'ατάξεως. 
Καὶ μέλλει λοιπὸν διηγεῖσθαι τὰ χατὰ Στέφανον 
διὸ χαὶ τὰς αἰτίας αὐτῶν προτίθησι ' Καὶ xoA.Aol, 
qnoi, τῶν ἱερέων ὑπήκουον τῇ πἰστει. [115] Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶδον τὸν ἄρχοντα χαὶ διδάσχαλον ταῦτα ἀποφη- 
νάµενον, ἀπὺ τῶν ἔργων λοιπὺὸν τὴν πεῖραν ἑλάμθα- 
vov. Καὶ θαυμάσαι ἄξιον, πῶς οὐχ ἐσχίσθη τὸ πλῆ- 
Oo; ἓν τῇ αἱρέσει τῶν ἀνδρῶν. πῶς οὐχ ἀπεδοχιμά- 
σθησαν ὑπ' αὐτῶν οἱ ἁπόστολοι. 

Ὁποῖον δὲ ἄρα ἀξίωμα εἶχον οὗτοι, xal ποίἰαν ἐδέ- 
ξαντο χειροτονίαν, ἀναγχαῖον μαθεῖν. "Αρα τὴν τῶν 
διαχόνων ; Καὶ μὴν τοῦτο ἐν ταῖς Ἐκχλησίαις οὖκ 
ἔστιν, ἀλλὰ τῶν πρεσθυτέρων ἑστὶν dj οἰχονομία" 
καίτοι οὐδέπω οὐδεὶς ἑπίσχοπος ἂν, ἀλλ᾽ ol ἆἁπόστολοι 
µόνον. "OBev οὔτε διακόνων, οὔτε πρεσδυτέρων οἶμαι 
τὸ ὄνομα εἶναι δῆλον xaX φανερόν' ἀλλὰ τέως εἰς τοῦτο 
ἐχειροτονήθησαν. Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐνεχειρίσθησαν  ἀλλ᾽ 
ἐπεύξαντο αὐτοῖς γενέσθαι δύναμιν. "Opa δέ por, εἰ 
ἑπτὰ ἀνδρῶν ἐδέησεν εἰς τοῦτο, τοσαῦτα ἴσως ἐπέῤῥει 
χρήματα, τοσούτων χηρῶν πλῆθος ἣν. "Apa οὐχ ἁπλῶς 
αἱ εὐχαὶ ἐγίνοντο, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς σχολῆς' χαὶ 
τοῦτο, ὥσπερ τὸ χήρυγµα, οὕτως Ἰνύετο' τὰ γὰρ 
πλείω ταὖύταις Ίννον, Οὕτω τὰ πνευματιχὰ ἐπελό- 
γοντο, οὕτω χαὶ πρὸς ἀποδημίας ἑστέλλοντο d, οὕτως 
ἐνεχειρίσθησαν οὗτοι τὸν λόγον. Καὶ οὗ λέγει, οὐδὲ 
ἑπαίρει αὐτοὺς, ἁλλ᾽ ὅτι τὸ δοθὲν ἀφεῖναι ἔργον, οὐχ 
ἀρεστόν. θὕτως σαν ἀπὸ Μωσέως παιδευθέντες μὴ 
πάντα αὐτοὶ µεταχειρίζειν. Διὰ τοῦτο xat ὁ Παῦλος, 
Μόνον τῶν πτωχῶν,φησὶν, tva μγημογεύωμε». Πῶς 
6& χαὶ προῆγον τούτους, µάνθανε’ Ἐνήστενον, προσ- 
εχαρτέρουν εὐχῇ. Τοῦτο xat νῦν γίνεσθαι ἔδει. Οὐχ 
ἁπλῶς δὲ πνευματιχοὺς, ἀλλὰ Ἠνεύματος πλήρεις 
καὶ σοφίας εἶπε, δηλῶν, ὅτι μεγάλης Φιλοσοφίας ἣν 
φέρειν χατηγορίας χηρῶν. Τί γὰρ ὄφελος, ὅταν μὴ 
κλέπτῃ μὲν, ἀπολλύῃ δὲ πάντα; ἢ θρασὺς ᾗ xai 
παροξύνηται; Καὶ ταύτῃ δὲ θαυμαστὸς ἣν ὁ ΦΔίλιπ- 
Toc. Περὶ yàp αὐτοῦ φησι’ Καὶ εἰσεθόντες εἰς 
τὸν οἶχον dux xov toU εὐαγγελιστοῦ, ὄγτος ἐκ τῶν' 
ἑπτὰ, ἐμείναμεν παρ) αὐτῷ. Ορᾶς οὐδὲν ἀνθρωπί- 
voc διοικούµενον; Καὶ ἐπ.Ἰηθύνετο ὁ ἀριθμὸς τῶν' 
μαθητῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. Ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπεδί- 


* Ὁ συγγραφώς deest in uno. — 4 Morel. ἐδτέλλοντο, 
et post hsec eadem repetit : jnfra vero series ejus admo« 
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δου «b πλΏῆθος. Τὸ θαυμαστὸν, ἕνθα ἑσφάγη ὁ Χριστὸς, 
ἐχεῖ ηῦξετο τὸ χήρυγµα. Καὶ οὐ µόνον οὐκ ἑσχανδα- 
λ[σθησάν τινες τῶν μαθητῶν, ὀρῶντες τοὺς μὲν ἀπο- 
στόλους µαστιζοµένους, τοὺς δὲ ἀπειλοῦντας, ἄλλους 
τὸ Πνεῦμα πειράξοντας, ἑτέρους δὲ γογγύζοντας᾽ 
ἀλλὰ μάλιστα xal προσετίθετο τῶν πιστευσάντων ὁ 
ἀριθμός' οὕτως ἀπὺ τοῦ περὶ "Avavlav συµθάντος 
ἑσωφρονίσθησαν, χαὶ πλείων ὁ φόδος αὐτοῖς γέγονεν. 
"Opa δὲ pot, πῶς ἑἐπεδίδου τὸ πλῆθος. Μετὰ τοὺς 
πειρασμοὺς, τότε ἐπέδωχεν, οὐχὶ πρὸ τούτου. Σχόπει 
δὲ χαὶ πόση φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ. Ἐξ ἑχείνων γὰρ 
τῶν ἀρχιερέων τῶν πρὸς φόνον τοὺς ὄχλους παροξυ- 
νόντων, τῶν τοιαῦτα βοώντων xal λεγόντων’ "AA Aovc 
ἔσωσεν», ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι' ἐχ τούτων 
IloAAol, φησὶν, ὑπήκουον τῇ πίστει. 


E. Αὐτοῦ τοίνυν xal ἡμεῖς γενώµεθα µιµητα[. Προσ- 
εδέζατο αὐτοὺς , xai οὐχ ἑἐξέδαλεν .. Οὕτω τοὺς 
ἐχθροὺς ἀμειδώμεθα τοὺς τὰ µυρία ἡμᾶς ἑργασαμέ- 
νους [1 θ0]δεινά. Ὅπερ ἂν ἔχωμεν ἀγαθὸν, αὐτοῖς παρ- 
Ayopevb* μὴ παρέλθωµεν αὐτοὺς εὐποιοῦντες. El γὰρ 
τῷ παθεῖν χαχῶς, ἐμπλῆσαι δεῖ τὸν θυμὸν αὐτῶν, 
πολλῷ μᾶλλον τῷ εὐποιῆσαι' τοῦτο γὰρ ἔλαττον 
ἐχείνου. Οὐχ ἔστι γὰρ ἴσον εὐποιῆσαι ἐχθρὰν, xol 
μείζονα θελῆσαι παθεῖν ἣ βούλεσθαι’ ἀπὸ τούτου xal 
&x' ἐχεῖνα ἤξομεν. Τοῦτο ἀξίωμα τῶν τοῦ Χριστοῦ 
μαθητῶν. Ἐσταύρωσαν αὐτὸν ἑλθόντα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ 
τῇ αὐτῶν, τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἑμάστιξαν, xat μετὰ 
ταῦτα εἰς τὴν αὐτὴν αὐτοὺς ἄγει τοῖς μαθηταϊῖς τιμὴν, 
ὁμοίως αὐτοῖς μεταδιδοὺς τῶν αὐτοῦ. Μιμηταὶ γενώ- 
µεθα, παρακαλῶ, τοῦ Χριστοῦ: χατὰ τοῦτο ἔστι µι- 
μήσασθαι αὐτόν τοῦτο cov ποιεῖ τῷ θεῷ, τοῦτο 
μεἶζον ἢ χατὰ ἄνθρωπόν ἐστιν. Ἐχώμεθα τῆς ἔλεη- 
μοσύνης' αὕτη παιδαγωγὸς καὶ διδάσκαλος ἑχείνης 
τῆς φιλοσοφίας ἑἐστίν. Ὁ μαθὼν ἐλεεῖν τὸν ἐν συµ- 
qopd. µαθήσεται xaX μὴ μνησικαχεῖν’ ὁ μαθὼν τοῦτο, 
xai ἐχθροὺς εὐεργετεῖν δυνἠσεται. Μάθωμεν χατα- 
χλᾶσθαι τοῖς τῶν πλησίον κακοῖς, xai µαθησόµεθα 
xai τὰ χαχὰ αὐτῶν φἑρειν. Αὐτὸν ἑρωτήσωμεν τὸν 
xaxüg ἡμᾶς διατιθέντα, εἰ μὴ χαταγινώσχει ἑαυτοῦ, 
εἰ μὴ ἐθέλοι φιλοσοφεῖν, εἰ μὴ θυμοῦ τὸ πᾶν εἶναί 
€now, εἰ μὴ µιχροψυχίας, εἰ μὴ ταλαιπωρίας, εἰ μὴ 
βούλοιτο τῶν ὑθριξομένων εἶναι xaX σιγώντων, ἀλλὰ 
μὴ τῶν ὑδριξόντων xal µαινοµένων, εἰ μὴ θαυµάσας 
ἄπεισι τὸν παθόντα. Mh δὴ νοµίσῃς, ὅτι τοῦτο εὖχα- 
ταφρονῄτους ποιεῖ, Οὐδὲν οὕτως εὐχαταφρονήτους 
motel, ὡς τὸ ὑδρίζειν' οὐδὲν οὕτως αἰδεσίμους, ὡς 
τὸ ὑδριξομένους φἐρειν. Ὁ μὲν γάρ ἐστιν ὑθριστὴς, 
ὁ δὲ φιλόσοφος χαὶ ὁ μὲν ἀνθρώπου χείρων, ὁ δὲ 
ἀγγέλων ἴσος. Κἄν τε γὰρ ἑλάττων ἦν τοῦ ὑθρίζοντος, 
καὶ οὕτως, αἱ βούλοιτο, δυνατὸς ὑπῆρχεν ἀμύνασθαι, 
"λλλως δὲ xaX ἐλεεῖται μὲν παρὰ πάντων οὗτος, 
ἐχεῖνος δὲ μισεῖται, Τί οὖν; οὐκ ἐντεῦθεν ἄρα 9 πολλῷ 
βελτίων ἔσται οὗτος; Τῷ μὲν γὰρ ὡς µαινομένῳ, 
τούτῳ δὲ ὡς νοῦν ἔχοντι προσέξουσιν ἅπαντες. "Όταν 
οὖν κακηγορῆσαί τινα ὑπό τινος ἀναγχάζῃ, εἰπὲ πρὸς 
αὐτόν' O0 δύναμαι αὐτὸν εἰπεῖν χαχῶς' δέδοιχα γὰρ 
μή πως οὐχ ἣν τοιοῦτος. Μάλιστα μὲν ἓν διανοἰᾳ μὴ 
εἴπῃς ἀλλὰ μηδὲ πρὸς ἄλλον. Mh ἐντύχης κατὰ 
τούτου τῷ Βεῷ' ἂν ἵδῃς χακῶς ἀχούοντα, ἄμυνον' 
εἰπὲ, τοῦ πάθους ἐἑστὶ τὰ ῥήματα, ob τοῦ ἀνδρός" 
εἰπὲ, τῆς ὀργῆς, οὐ τοῦ φίλου; τῆς µανίας, οὐ τῆς 
ψυχῆς. Ταῦτα λογιζώμεθα ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ἁμαρτη- 


* Morel. et onus cod. καὶ ἐξέδαλεν, male. b [n uno cod. 
desunt verba &yafóv.... παρέχωµεν, et inirahabet ἐμπλῆσαί 
ἐστιν. * Heec, οὐκ ἐντεῦθεν άρα, desunt in uno cod. 
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µάτων. Mh περιµείνῃς ἀναφθῆναι τὸ mop, ἀλλά πρὸ 
τούτου χάτασχε᾽ μὴ παροξύνῃς τὸ θηρίον, ἀλλὰ μηδὲ 
παροξυνθῆναι συγχωρήσῃς oóx ἔτι γὰρ χύριος et 
κατασχεῖν, ἂν fj φλὸξ ἀναφθῇ. Τί γὰρ εἶπεν ; ἀνόητε 
xai μωρέ; Τίς οὖν ὑπεύθυνος τῷ ῥήματι, ὁ ἀχούων, 
3 ὁλέγων; 'O μὲν γὰρ x&v σφόδρα σοφὸς 1, μωροῦ 
δόξαν ἔλαδεν' ὁ δὲ χἂν ἀνόητος 3, σοφοῦ xal φιλοσό- 
φου. Tí; ἀνόητος, εἰπέ uot, ὁ ἑτέρῳ προφέρων 4 τὰ 
οὑχ ὄντα, fj ὁ μηδὲ οὕτω χινηθείς; El γὰρ τὸ μηδὲ 
κινηθέντα χινεῖσθαι, φιλοσοφίας τὸ μηδὲ χινοῦντος 
πλήττεσθαι, πόσης ἀνοίας ἱ Οὕπω λέγω ποῖος ἀπόχει- 
ται [147] τιμωρίας τόπος τοῖς τὰ τοιαῦτα ὀνειδίζουσε 
χαὶ βλασφημοῦσι τὸν πλησίον 9. Αλλά τί; ἄτιμον 
καὶ ἐξ ἀτίμων, χαὶ εὐτελῃ καὶ ἐξ εὐτελῶν εἶπεν ; 
Πάλιν. εἰς ἑαυτὸν τὸ ὄνειδος περιέτρεψεν. 'O μὲν γὰρ 
τίµιος φανεῖται καὶ αἰδέσιμος, ὁ δὲ εὐτελὴς ὄντως' τὸ 
γὰρ τὰ τοιαῦτα εἰς τάξιν ὀνείδους προφέρειν, γένους 
εὐτέλειαν λέγω, μιχρᾶς ὄντως φυχῆς' ὁ δὲ μέγας καὶ 
θαυμαστὸς ἔσται, ἅτε οὐδὲν ἠγούμενος τὸ τοιοῦτον, 
ἀλλ οὕτω διαχείµενος, ὡς ἂν εἰ ἤχουεν, ὅτι ἔχοι τι τῶν 
ἄλλων διαφέρον. ᾽Αλλὰ μοιχὺν xal τὰ ἄλλα ἐρεῖ; Ἐν- 
ταῦθα xal γελᾷν χρή’ ὅταν γὰρ τὸ συνειδὸς μὴ βάλ- 
ληται, οὐδὲ χαιρὸν ἂν ἔχοι ὁ θυμός. Ἐννοήῄσαντας δὲ 
xai τίνα ἐξάγει εἰς μέσον πονηρὰ χαὶ μιαρὰ ῥήματα, 
οὐδὲ οὕτως ἀλγεῖν χρή. Ὅπερ γὰρ ἔμελλε μετὰ 
ταῦτα ἕχαστος µαθήσεσθαι, τοῦτο Ίδη ἐξεχάλνφεν" 
ἑαυτὸν λοιπὸν ἄπιστον πᾶσι χατέστησεν, ἅτε οὖχ 
εἰδότα συγχαλύπτειν -ὰ τοῦ πλησίον καχὰ, χαὶ ἑαυ- 
τὸν μᾶλλον ᾖσχυνεν 7| ἕτερον, xal πάντα λιμένα 
προσέχωσε, τὰς εὐθύνας ἐποίησεν ἑαυτῷ φοθερὰς τοῦ 
μέλλοντος χριτηρίου. Οὐ γὰρ οὕτω τοῦτον, ὡς Exelvov 
ἀποστραφήσονται πάντες, ἅπερ ἐχχαλύψαι οὐκ ἐχρῆν 
ἀπαμφιάσαντα. Σὺ δὲ μηδὲν εἴπῃς ὧν σύνοιδας, ἀλλά 
σίγησον, εἰ βούλει τὴν λαμπρὰν δόξαν λαθεῖν. Οὐ γὰρ 
µόνον ἀνατρέψεις τὰ λεχθέντα, οὐδὲ χαλύψεις, ἀλλά 
χαὶ ἕτερον ἑργάσῃ καλόν’ οὐχέότι ποιῄσεις γὰρ χατὰ 
σαυτοῦ τὴν φηφον ἐνεχθῆναι. 'O δεῖνάἁ σε χαχῶς λέ- 
γει; Εἰπὲ σύ. El. πάντα δει, οὐχ ἂν τοσαῦτα εἶπε 
μόνα. Ἐθαυμάσατε xal ἐξεπλάγητε τὸ λεχθέν; ᾽Αλλὰ 
μιμεῖσθαι ypfj. Aux γὰρ εοῦτο πάντα ὑμῖν τὰ ἔξωθεν 
εἰρημένα λέγομεν, οὐχ ὡς οὐχ ἐχουσῶν µυρία τοιαῦτα 
τῶν Γραφῶν, ἁλλ᾽ ὡς μᾶλλον ἐντρέφαι δυναµένων 
τούτων. ἐπεὶ χαὶ f) Γραφὴ οἵδε πρὸς ἐντροπὴν λέγειν, 
ὡς ὅταν λέγῃ. Οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦ- 
σιν; Ὁ δὲ προφήτης Ἱερεμίας τοὺς τοῦ Ῥηχὰδ υἱοὺς 
παρῄγαγεν εἰς μέσον τὴν πατριχἣν ἐἑντολὴν παραθη- 
ναι μὴ καταδεξαµένους. Εἶπον καχῶς οἱ περὶ Μαρίαν 
τὺν Μωσέα, xal τῆς χολάσεως αὐτοὺς εὐθέως ἐξῄτη- 
σε, xal οὐδὲ ὅσον μαθεῖν τινας, ὅτι ἑχδιχίας 1 ἔτυχε, 
συνεχώρησεν. ᾽Αλλ' οὐχ ἡμεῖς οὕτως, ἀλλά τοῦτο 
μάλιστα βουλόµεθα πάντας μαθεῖν, ὅτι οὐχ ἀτιμωρη- 
«t παρῃλθον. Μέχρι τίνος ἀπὸ γῆς πνέοµεν; Οὐκ Evi 
μάχην ἐξ ἑνὺς συστῆναι µέρους. Τοὺς µαινοµένους 
ἂν ἐξ ἑγατέρων τῶν μερῶν ἑλχύσῃς, μᾶλλον παροξυ- 
vel;: ἂν δὲ ἐχ δεξιᾶς 7) ἐς ἀριστερᾶς, ἔσδεσας τὸν 
θυµόν. Ὁ πλήττων ἂν μὲν ἔχῃ τὸν μὴ δεχόµενον, 
μᾶλλον ἑπαίρεται' ἂν δὲ εἴχοντα, μᾶλλον ἐχλύεται, 
xal εἰς αὐτὸν ἡ mr Y περιτρέπεται. Οὐ γὰρ οὕτως 
ἐχλύει τὴν δύναμιν τοῦ ἀνταγωνιστοῦ ἄνθρωπος παγ- . 
χρατιάζειν εἰδὼς, ὡς ἄνθρωπος ὑθριξόμενος xal μὴ 
ἀνθυθρίζων. Αἰσχυνθεὶς γὰρ ἐχεῖνος λοιπὸν ἄπεισι 
χαὶ καταγνωσθεὶς, πρῶτον μὲν ix τοῦ συνειδότος, 
δεύτερον δὲ παρὰ τῶν ὁρώντων ἁπάντων. Καὶ παροι- 


, 


4 Unus cod. προσφέρων. 9 Βλασφημοῦσι κατὰ τὸν πλ 
sic alli. { Morel tale à ἀδιχίας. ? 
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erescebat multitudo. Res mirabilis, ubi occisus fuerat 
Christus, illic crescebat praedicatio : nec modo non 
scandalizati sunt quidam ex discipulis, videntes apo- 
stolos flagellari, alios minari, alios Spiritum tentare, 
alios murinurare ; sed et maxime augebatur creden- 
tium numerus : sic ab Ánaniz casu ad meliorem fru- 
gun reducebantur, et. major illis timor erat. Vide 
mihi porro, quomodo creverit multitudo. Post ten- 
tationes crevit, non ante. Consideres vero, quanta sit 
Dei benignitas. Ex illis enim principibus sacerdotum, 
qui ad czedem turbas concitabant , qui talia clama- 
bant et dicebant, Alios salvos fecit , seipsum non 
polest saleum facere (Matth. 27. 42) ; ex illis, inquit, 
Multi obediebant fidei. 

À. Caritas erga inimicos et misericordia commendan- 
lur.— Ejus itaque et nos imitatores simus. Illos 
suscepit, nec repulit. Sic inimicis, qui nobis innumera 
jntulere mala, beneficia rependamus. Si quid bonum 
habemus, illis tribuamus, ne benefaciendo praterea- 
mus illos. Si enim mala patiendo implere oportet 
illorum furorem, multo magis benefaciendo : hoc enim 
minus est illo. Non enim par res est, benefacere ini- 
mico, et majora velle pati; ab hpc ad illa veniemus. 
Hac dignitas est discipulorum Christi. Crucifixerant 
illum, qui ad benefaciendum illis venerat; discipulos 
illius flagellaverant; et postea illos ad eumdem quo 
discipulos honorem ducit, simliterque sua illis com- 
municavit. lmitatores, quz:&so, Christi simus : in hoc 
oportet illum imitari ; hoc enini zequalem Deo facit ; 
hoc plasquam humanum est. Eleemosynz operam 
demus : hzc pedagogus et doctor est. illius philoso- 
μή. Qui didicit misereri ejus, qui in calamitate est, 
discet etium | injuriarum oblivisci : qui hoc didicit, 
inunicis eliam benefacere poterit. Discamus proxi- 
worum malis frangi , et discemus illorum etiam mala 
ferre. Illum interrogemus, qui male erga nos affectus 
est, annon condemnet seipsum , annon velit philoso- 
phari, annon totum oriri dicat ab ira et simullate et 
miseria; num velit ex numero illorum esse, qui con- 
Wmeliam ferunt ei silent, non autem illorum , qui 
contumeliam faciunt et furunt; annon eum qui pati- 
ur admíretur. Ne putes hoc contemptibiles reddere. 
Nihil ita. contemptibiles reddit ut contumeliam in- 
ferre; nihil ita venerabiles, ut contumeliam ferre. 
llle namque est contumeliosus, hic philosophus : 
ille pejor homine, hic angelis par. Licet enim 
minor esset contumelioso ; attamen, si vellet, 
posset eum ulcisci. Alioquin vero hic misericordiam 
omnium sibi attrahet, ille vero exosus erit. Quid igi- 
tur? nonne inde hic multo praestantior erit? lliuin 
namque ut. furentem , hunc ut. prudentem habebunt 
omnes. Cum ergo te cogit quispiam, ut aliquem cri- 
mineris, dic illi : Non possum ipsi maledicere ; timeo 
enim ne forte non &it talis. Cave autem maxime , ne 
in mente dixeris, neve alteri sie loquaris. Ne 
preceris Deum contra illum : si videris illum male 
audire, defende : dic, Iracundi:e, uon viri, verba sunt ; 
ire, non amici ; furoris , non anima. Hac circa sin- 
£ula peccata cogitemus. Ne exspectes douec ignis ac- 


cendatur, sed arte comprime : ΠΟ feram exacerbea. 
nec exacerbari sinas: nou poteris compescere si 
flamma accendatur. Quid enim dixit? Stulte et insi- 
piens? Uter verbo obnoxius est, qui audit, an 
qui dicit? Hic namque, et si valde sapiens sit, stultus 
reputabitur; ille vero, etsi admodum stultus sit , 
sapiens et philosophus habebitur. Uter, qu:eso, stul- 
lus , qui alteri profert ea quie non sunt, an is qui 
neque sic movetur ? Nam si philosophi est, etiamsi 
inciteris, non moveri ; nemine movente exasperari , 
quantze insipientize fuerit? Nondum dico, qua pena 
reposita sit iis, qui in proximum opprobria et 
blasphema dieta proferunt. Sed quid? ignobilemne ex 
ignobilibus dixit, et vilem ex vilibus ortum ? Iterum in 
seipsum vertit opprobrium. Nam ille quidem hono- 
rabilis ac reverendus apparebit, hic vero vilis : talia 
enim in opprobrium proferre, generis nempe vilita- 
tem, pusilli est animi, llle vero magnus et mirabili$ 
est , qui nihil tale sentiat, sed ita affectus sit 4ο si 
audivisset, se aliquid excellens pr:e aliis habere. Sed 
moechum et similia dicet ? Hic ridendum est : quando 
enim conscientia non pungit, nullus est ire locus. 
Si cogites vero , quam fasda et mala verba proferat , 
neque sic est. dolendum. Nam quod cuique postea 
notum futurum erat, hoc jam ipse revelavit : indeque 
omnibus se fide indignum constituit, utpote qui uescie- 
rit proximi peccata tegere ; seque magis pudore af- 
fecit, quam alium ; omnem obstruxit portum , pce- 
nasque sibi graves in futuro judicio paravit. Non euim 
bunc, ut. illum aversabuntur omnes, qui tegenda 
revelaverit. Tu vero ne reveles ea , quorum conscius 
es ; sed lace, si vis bonam habere famam. Non modo 
enim subvertes , et teges ea, qux dicta sunt , sed et 
aliud bonum operaberis : uon jam facies contra te- 
ipsum ferri sententiam. Tibi quispiam maledicit? Dic 
tu : Si oinnia nosset, non hzc solum dixissel. Admi- 
rati estis cum stupore id quod dixi? Sed imilari 
oportet. Ideo enim ha»: omnia, qux ab exteris pro- 
lata sunt , diximus, non quod Seripturz innumera 
talia non habeant ; sed quod ha:c magis possint pue 
dore suffundere. N.m Scriptura quoque ad pudorem 
inducere solet, ut cum dicit : Nonne et ethnici hoc 
faciunt (Matth, 5. 47)? Propheta vero Jeremias filios 
Rechab in medium adduxit (Jer. 55. 5), qui paternum 
preceptum transgredi noluerunt. Maledixit Maria 
Moysi (Num. 12) : at ille statim poenam ab ipsa pre- 
cibus avertit, neque concessit ut sciretur, se vindiea- 
tum fuisse. At nos non sic; sed boc maxime vo- 
lumus , ut sciatur injuriam non inultam fuisse. 
Quousque de terra spirabimus ? Non potest pugna ex 
una solum parte constare. Furentes si ex utraque 
parte trahas , magis exasperabis ; ei a dextera vel a 
sinistra , furorem exstinguis. Qui non patientem ver- 
berat, magis extollitur ; qui cedentem , magis dissol- 
vitur, etin ipsum plaga convertitur. Non ita antago- 
nist: vim superat vir in omni pugn: genere peritus, 
ut qui injuria afficitur, nec rependit. Adversarius 
enim cum pudore discedit improbatus, primo a pro- 
vria conscientia, secundo a speetatoribus omuibus. 


419 
Estque in proverbio vulgatum : Qui honorat, se ipsum 
ho*.orat. Ergo et contumeliosus sibi ipsi talia est. 
Nemo leditur ntsi a seipso,.— Nemo nos laedere po- 
terit, iterum dico, nisi nos ipsi ; nec quis me pauperem 
faciet, nisi egoipse. Age ergo, sic rem perpendamus : 
sit mihi anima pauper, et omnes mibi pecunias erogent; 
quid inde ? Donec illa mutetur, omnia frustra sunt. Sit 
anima mihi magna, οἱ cuncti pecunias meas accipiant; 
quid inde? Donec illum non pauperem reddas , nibil 
hine damni. Sit mihi impura vila , et omnes contraria 
de me dicant; quid inde? Licet dicant, at non in mente 
approbant, Rursum sit mihi vita pura, et omnes contra- 
ria dicant; ei quid inde ? Nam in conscientia sua id da- 
mnant : nou enim persuasi dicunt. Ut enim laudes non 
oportet admittere, sic nec accusationes. Et cur hzc 
dico? Nemo nobis umquam insidiari poterit, neque 
accusatione circumvenire, si voluerimus. Hoc ita 
consideremus : trahat nos qnis ad forum , calumnie- 
tur ; si vis , et animum efferat ; et quid hoe , si pau- 
lisper hzc immerito feras? Hoc ipsum malum est, 
inquies. Hoc ipsum bonum est*, quod immeritus 
patiaris. Sed quid? an meritum pati oportebat? 
Aliquiditerum dicam : Philosophus quidam exterorum, 
ut audivit quempiam obiisse , cum quidam ex disci- 
pulis diceret ipsi, Vze raihi, quia injuste ; ille con- 
versus, Sed quid, ait, an juste voluisses (a)? Et 


1 Morel. legit, malum est; qu: lectio quadrabit si in- 
terrogantis more hic referatur : tune enim sic totus lo- 
cus babebit : Hoc malum est quod immerius αν ? 

(a) In hunc locum hzc habet Dounzus in Edit. Savil. : 
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Joannes nonne injuste mortuus est? Quem ergo magis 
miseraris, eumne qui juste, an eum qui injuste ? 
nonne hune miserum dicis , illum vero beatum ? In 
quo ergo leditur homo a morte, qui multum lucratur, 
nedum quid damni referat? Nam si ex immortali mor 
talem fecisset, forte damnum esset ; si vero mortalem, 
et ex natura sua p»ulo post moritarum festinavit cum 
gloria abducere , quid hinc damni? Sit nobis animus 
recle compositus, et nullum extrinsecus damnum 
adveniet. Sed non es in gloria ? Et quid hoc? Nam 
quod in opibus , idipsum in gloria est. Si enit ma- 
guificas fuero, nullo opus habebo; sin vana glorias 
cupidus , quanto plura consequat, tanto pluribus 
egebo. Tune vero splendidior ero et majori fruar 
gloria , si gloriam contempsero. Hzc cum sciamus, 
gratiam habeamus Christo Deo nostro, qui talem vi- 
tam nobis largitus est, et illam adeamus ad gloriam 
ipsius: quia ipsum decet gloria cum Patre princi- 
pio carente , et sancto Spiritu ejus , in szecula s:ecu- 
lorum. Amen. 


«Sed quid ? an juste voliisses ? » Hec. Socratis sunt ad 
"uxorem verba, ul. refert Laertius , in. Vita Socratis : Cum 
uxor illi diceret, Injuste moreris; Twne, inquii, juste vo- 
isses ? Hactenus nsus. Xenophon autem in Apologia 
oeratis sic habet : Quidam d utem adstans, : 
orus, vir muxime Socruti addictus , οἱ singulari i 
ingenuitate, dirit : « Equidem, o Socrates) hoc vili praes 
sertim videtur intolerabile, quod te videam injuste morien- 
lem.» Di itur autem Socrates, 4pollodori capiti blandiena 
morientem videre málles ?» οι hine locum niagis vitetue 
?» et hu 1 is vi 
tomus slgnitcaro. nc locum magis videtur 
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Car. 6. v. 8. Stephanus autem plenus fide el virtute 
faciebat prodigia et signa magna in populo. 

4. In ordinatione Spiritus sanctus accedit. — Vide, 
quomodo inter septem illos unus przecellens esset, ac 
primas teneret, Etsi enim ordinatio communis esset, 
at hic majorem gratiam attraxit. Ántea vero signa 
non faciebat, sed ubi manifestus fuit ; ut ostende- 
retur non solam gratiam sufficere, sed ordinationem 
requiri , ut Spiritus accessio flat. Quod si antea Spi- 
ritu pleui erant, at id a lavacro. 9. Surrererunt 
autem quidam de synagoga. Consurrectionem vocat 
exacerbationem et iram eorum. Πίο vide magnam 
multitudinem ; imo aliam accusationis formam. Nam 
postquam Gamaliel illos cohibuerat, ne hac de re 
incusarent, aliam inducunt accusationem. « Surrexe- 
ruutautem, inquit, quidam de synagoga, quze appella- 
tur Libertinorum et Cyrenensium et Alexandrinorum, 
et eorum qui erant ex Cilicia et Asia, disputantes cum 


Stephano ; 40. et non poterant resistere sapientize et 


Spiritui, qui loquebatur. 11. Tunc summiserunt viros, 
qui dicerent se audivisse eum dicentem verba bla- 


sphemi:zx in Moysem et in Deum. » Ut accusationem — 


instituant, Contra Deum, inquiunt, et contra Moysein 
loguitur. deo autem disputabant, ut cogerent eum 
aliquid proferre. lile vero clarius loquebatur, et 
forte legis cessationem tantum dicebat ; vel uou dice- 
bat quidem — sed insinuabat. Naim si palam dixisset , 


non opus fuisset subornatis viris ncc falsis testibus. 
Diversz autem synagog:e erant, Libertinorum et Cy- 
renensium. Sed  Cyrenenses ultra Alexandriam 
sunt, qui et illie per gentes synagogas habebant ; 
ac forte illic manebant, ne sxpe migrare cogeren- 
tur : Liberüini autem, Romanorum liberti eraut, 
et sic appellabantur (a). Ut autem ibi multi peregrini 
habitabant, ita et synagogas habebant, in quibus 
oportebat et lectiones et orationes fieri. Tu vero mihi 
perpendas velim, quomodo et hic coactus docere co- 
netur, et illi rursum ob signa non modo ad invidiam 
concitentur, sed etiam, quia verbo superabat, et into- 
lerabilis ipsis erat, falsos testes constituant. Nolebant 
enim illum sine causa occidere, sed cum suffragio, ut 
et famam illorum lzderent ; et illis relictis ad hos ve- 
niunt, ut sic illos etiam perterrefacerent. Nec dicunt, 
Loquitur ; sed, Non cessat loqui, ut accusationem au- 
geant. 12. « Commoverunt autem seniores et scribas, 
et concurrentes rapuerunt illum, et adduxerunt in 
concilium, 16. et statuerunt falsos testes , qui dice- 
rent : Homo iste non cessat Joqui verba adversus lo- 
cum sanctum et legem. » Non cessat, inquiunt, ot illum 
id conantem indicent. 34. c Audivimus enim eumdi- 
centem, Quoniam Jesus Nazarenus hic destruet locum 
istum , et mutabit consuetudines , quas tradidit uobis 


(a) Libertini vocabantur ii qui libertorum filii eraut. 


11 
µία δέ τίς ἔστιν, ὅτι δῃ Ὁ οιμῶν, ἑαυτὸν τιμᾶ. "Δρα 
xal ὁ ὑδρίξων, ἑαυτὸν ὑθρίζει. 

Οὐδεὶς ἡμᾶς ἁδικῆσαι δυνήσεται, πάλιν ἐρῶ, ἐὰν μὴ 
ἡμεῖς ἑαυτούς" οὔτε πέἐνητά µέ [148] τις ἐργάσεται, 
ἐὰν μὴ ἐγὼ ἐμαυτόν. Φέοε γὰρ, οὕτω σχεφώμεθα' 
Ἔστω pot φυχῆ πενιχρὰ, xai πάντες χενούτωσαν εἰς 
ἐμὲ τὰ χρήματα. τί τοῦτο; Ἔως ἂν ἑχείνη μὴ µετα- 
δάληται, πάντα µάτην. Ἔστω pot Φυχὴ µεγάλη, xat 
πάν-ες λαμδανέτωσαν τὰ χρήματα" τί τοῦτο; "Eo; 
ἂν ἐχείνην μὴ ποιῄσῃης πενιχρὰν, οὐδὲν βλάβος. 
Ἕστω got βίος ἀχάθαρτος, xai πάντες τἀναντία 
λεγέτωσαν περὶ ἐμοῦ. vl τοῦτο; Κἂν γὰρ λέγωσιν, 
ἀλλ' οὐχὶ xai ἐν διανοίᾳ ταῦτα ψηφίζονται. Πάλιν 
ἔστω µοι βίος χαθαρὸς, καὶ πάντες τὰναντία λεγέτω- 
σαν’ χαὶ Ιτὶ τοῦτο; Ἐν γὰρ τῷ συνειδότι ἑαυτῶν 
χαταγνώσονται οὗ Ὑὰρ δὴ πεπεισμένοι λέγονσιν, 
Ὥσπερ γὰρ τὰς εὐφημίας οὐ δεῖ προσίεσθαι", οὕτως 
οὐδὲ τὰς κατηγορίας. Καὶ τί λέγω ταῦτα; Οὐδεὶς 
ἡμῖν ἐπιδουλεῦσαί ποτε δυνήσεται, οὐδὲ κατηγορίᾳ 
t περιθαλεῖν, ἕὰν βουλώμεθα. "Ίδωμεν Gb xo 
οὕτως Ἑλχέτω τις εἰς διχαστήριον, συχοφαντείτω, 
εἰ βούλει, xaX τὴν duyhv ἐχφερέτω' xal τί τοῦτον 
πρὸς μικρὸν παρ) ἀξίαν ταῦτα παθεῖν; Τοῦτο μὲν 
ὧν αὐτὸ χαχὺν, φησίν. Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χα- 
My * τὸ μὴ κατ ἀξίαν παθεῖν. ᾽Αλλά τί; χατ' ἀξίαν 
ἔδει; Εἴπω τι πάλιν Φιλόσοφός τις τῶν ἔξωθεν b. ὡς 
ἤχουσεν, ὅτι ὁ δεῖνα ἀπέθανε, xal τις εἶπεν αὐτῷ 
τῶν μαθητῶν΄ Οἴμοι, ὅτι ἀδίχως' ἐχεῖνος ἔπιστρα- 

' Morel. cum «no cod. κακόν. ὃ Hoc Socrates dicit 


aped Diogenem Laertium, simileque refert Xenophon in 
Apologia Socratis. 
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φεὶς, Αλλά sl, ἔφη. δικαίως ἤθελες ες Καὶ Ἰωάννης 
δὲ οὐχὶ ἀδίχως ἀπέθανε; Τίνα οὖν μᾶλλον ἐλεεῖς, τὸν 
δικαίως ἀποθανόντα, fj τὸν οὐχ οὕτως ; οὐχὶ τοῦτον 
μὲν ταλανίζεις, ἐχεῖνον δὲ xai θαυμάζεις; ΤΙ οὖν 
Ἡδίχηται ἄνθρωπος καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ θανάτου xsp- 
δάνας μεγάλα, οὗ µόνον οὐδὲν βλαδείς; Ei μὲν γὰρ 
ἀθάνατον ὄντα θνητὸν ἐποίει, ἴσως ἂν βλάδη ἣν, εἰ 
δὲ θνητὸν ὄντα, χαὶ ἀπὸ τῆς φύσεως μικρὸν ὕστερον 
τὸν θάνατον ἐχδέχεσθαι μέλλοντα, ἔσπευσεν οὗτος 
μετὰ δόξης τοῦτον ἐπαγαγεῖν, τί βλάδος: "Έστω 
ἡμῖν ἡ φυχῆ ῥνθμιζομένη χαλῶς, καὶ βλάδος οὐδὲν 
ἔσται ἔξωθεν. 'AXX οὐκ cl ἐν δόξη; Καὶ τί τοῦτο: 
"Ozsp γὰρ ἐπὶ τῶν χρημάτων ἐστὶ, τοῦτο xal ἐπὶ 
τῆς δόξης. "Av γὰρ ὢ μεγαλοπρεπὴῆς, οὗ δεῄσομαι 
οὐδενός' ἂν δὲ κενόδοξος, ὅσῳ ἂν ἐπιτύχω, τοσούτῳ 
µείνονος δεήσοµαι. Τότε δὲ μάλιστα λαμπρὸς ἔσο- 
μαι, καὶ µείξονος ἀπολαύσομα. δόξης, εἰ χαταφρο- 
νήσω δόξης. Ταῦτα οὖν εἰδότες, xoi χάριν ἔχωμεν 
τῷ τοιαύτην ἡμῖν χαρισαμένῳ ζωὴν Χριστῷ τῷ θεῷ 
ἡμῶν, καὶ µετίωµεν αὐτὴν εἰς δόξαν αὐτοῦ, ὅτι a5- 
τῷ πρέπει d δόξα σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ xoi τῷ 
ἁγίῳ αὐτοῦ Ἠνεύματι, el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 


* Dounseus : Heec Socratis sunt ad uxorem. verba : Τῆς 
Υυναικὸς εἰπούσης, ᾿Αδίχως ἀποθνήσχεις, Σὺ δὲ, ἔφη, δι- 
καίως ἐθούλου; Xenophon awtem in Apologia Socratis 
sic habet : Παρὼν δέ τις ᾽Απολλόδωρςες, ἐπιθυμητὴς μὲν ἶσ- 
χυρῶς αὐτοῦ, ἄλλως δὲ εὐήθης, εἶπεν ' ᾽Αλλὰ τοῦτο ἔγωχε, 
€ Σώκρατες, genera φέρω, ὅτι ὁρῶ σε ἀδίχως ἀπυθνή- 
σκοντα" τὸν δὲ λέγεται καταψήσαντα αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, 
εἰπεῖν 'Σὺ δὲ, ὦ Φφίλτατε, μᾶλλον ἂν ἐθούλον µε ὁρᾶν 
δικαίως 3 ἀδίκως τελεντῶντα ; 
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[119] Στέφανος δὲ πΑήρης πίστεως xal δυνάμεως 
ἐποίδι τέρατα xal enpeia μεγάνα ἐν τῷ Aug. 


α’. Ὄρα. πῶς καὶ ἓν τοῖς ἑπτὰ fjv τις πρόκριτος χα) τὰ 
πρωτεῖα εἶχεν. El γὰρ καὶ ἡ χειροτονία κοινἠ. ἀλλ᾽ 
ὅμως οὗτος ἑπεσπάσατο χάριν πλείονα. Πρὺ τούτου 
δὲ οὑχ ἐποίει σημεῖα, ἁλλ᾽ ὅτε δῆλος γέγχουεν, ἵνα 
δειχθῇ, ὅτι οὐχ ἀρχεῖ μόνη ἡ χάρις, ἀλλὰ Ost καὶ τῆς 
χειροτονίας. ὥστε προσθήχη Πνεύματος ἐγένετο. Ei 
δὲ xal πρὸ τούτου πλήρεις Ἠνεύματος Ἆσαν, ἀλλὰ 
τοῦ ἀπὸ τοῦ λουτροῦ. Ἀνέστησαν δὲ τινες τῶν éx 
τῆς συγαγωγῆς. Πάλιν ἀνάστασιν τὸν παροξυσμὸν 
αὐτῶν λέγει xal τὴν ὀργὴν. "Opa χα" ἐνταῦθα πολὺ τὸ 
πλῆθος' μᾶλλον δὲ πῶς ἕτερον τῆς κατηγορίας τὸ σχῆ- 
μα. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχώλυσεν αὐτοὺς Γαμαλιῆλος μηδὲν 
ὑπὲρ ἐχείνου ἐγχαλεῖν, ἑτέραν κατηγορίαν εἰσάγουσιν. 
Ἀνέστησαν δέ tuac, qnot, τῶν ἐκ τῆς συναγω- 
γῆς τῆς Aepyogérnc 4 Λιδερείνω» καὶ Κυρηναίων 
καὶ ᾿Α.Ιεξανδρέων, καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας xal 
Ασίας, συζητοῦντες τῷ Στεράνῳ' καὶ οὐκ ἵσχνον 
ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ xal τῷ Πνεύματει, ᾧ àAdAs:. 
Τότε ὑτέδα.1ο» ἄνδρας Aéyorzac, ὅτι ᾽Αχηχόαμεν 
αὐτοῦ «Ίαλοῦντος ῥήματα β.1άσφημα εἰς Μωσην 
xal τὸν Θεόν, Ἵνα τὴν κατηγορίαν συστήσωσι, Κατὰ 
109 Θεοῦ. qnot, xai χατὰ Μωσέως λαλεῖ. Διὰ τοῦςο 
χαὶ συνεν{έτουν, ἵνα ἀναγχάσωσιν αὐτόν τι εἰπεῖν. 'O 
δὲ τυµνότερον λοιπὸν διελέγετο, xal τὸν παῦλαν 
[auc ἔλεγς τοῦ νόµου μόνον f] οὐκ ἔλεγε μὲν, ἡνίττετο 
δὲ ἐπεὶ εἰ ἔλεγε  φανερῶς, οὐκ ἔδει τῶν ὑποδλητῶν 
ἀνδρῶν οὐδὲ οῶν φευδομαρτύρων. Διάφοροι δὲ αἱ avv- 


d ATE συνχγωγῆς τῶν λεγομένων. 
PaArROL. GR. LX 


ἀγωγαὶ ῆσαν Λιδερτίνων καὶ Κυρηναίων. 'AXA& Κυ- 
ρηναῖοι μὲν οἱ ἐπέχεινα Αλεξανδρείας εἰσὶν, ot. χα) 
ἐχεῖ κατὰ τὰ ἔθνη εἶχον συναγωγάς; ἴσως δὲ χαὶ ἐχεῖ 
ἔμενον, ἵνα μὴ ἀναγχάνωνται συνεχῶς ἀποδημεῖν. 
Λιθερτῖνοι δὲ οἱ Ῥωμαίων ἀπελεύθεροι οὕτω κχα- 
λοῦντα:.. Ὥσπερ 6b ὤχουν ἐχεῖ πολλοὶ ξένοι, οὕτω 
xai συναγωγὰς εἶχων, ἔνθα ἔδει τὸν νόµον ἀναγινώ- 
σχεσθαι χαὶ εὐχὰς Ὑίνεσθαι. Σὺ δὲ µοι σνόπει, πῶς 
X3 οὗτος ἀναγκαζόμενος διδάσχειν ἐπιχειρεῖ, χἀχεῖ- 
vot πάλιν διὰ τὰ σημεῖα eig φθόνον οὗ µόνον κινοῦν- 
ται, ἀλλ) ἐπεὶ χαὶ λόγῳ ἐχράτει, xal ἀφάρητος ἣν 
αὐτοῖς, Φευδομάρτυρας συνιστῶσιν. Οὐκ ἐθούλοντο 
γὰρ ἁπλῶς ἀναιρεῖν, ἀλλὰ μετὰ ΦΊφου, ἵνα καὶ τὴν 
δόξαν αὐτῶν βλάφωσι’ xax ἐχείνους ἀφέντες ἐπὶ τού- 
τους ἔρχονται, ὡς ταύτῃ χαταπληξόμενοι 9 χάχεί- 
νους" oi χαὶ οὐκ εἶπον, ὅτι Λαλεϊ, ἁλλ', OD παύεται 
α.1ῶν, αὔξοντες την χατηγορἰαν. Συγεκίνησών za 
τοὺς πρεσδυεέρους xal τοὺς γραμματεῖς, καὶ éxi- 


"στάντες συν ἠρπασαν αὐτὸν, καὶ ἤγαγον εἰς τὸ 


συνέδριο», ἔστησάν τε μάρτυρας γευδεῖς Aéror- 
τας' Ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὗ παύεται ῥήματα -Ία1ῶν' 
κατὰ [120] τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου τούτου καὶ τοῦ 


«νόµου. Οὐ παύεται, φασὶν, ὡς ἔργον αὐτοῦ ποιον- 


µένου διὰ τούτου δηλοῦντες. ᾽Αχηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ 
έγογτος, ὅτι Ιησοὺς ὁ Ναζωραῖος οὗτος xuza- 
Ίύσει τὸν τόπον τοῦτον, καὶ ἆ 11άξει τὰ ἔθη, d 
παρέδωκεν ἡμῖν Μωῦσης. Ἰησοῦς, qaot, ὁ Na- 
ζωραῖος, xai ὀνειδιστικῶς, κωτα.λύσει τὸν τόπο» 
τοῦτον, xai ἀ 11άξει τὰ ἔθη. Τοῦτο καὶ τοῦ Χριστου 


* Unus καταπληττόμενοι. 
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γατηγοροῦντες ἔλεγον 'O xazaADuy τὸν γαὸν τοῦ 
Θεοῦ. Πολλὴ γὰρ ἣν αὐτοῖς f) εὐλάδεια περὶ τε τὸν 
ναὺν, ἅτε xal μετοικεῖν βουλοµένοις, περί τε τὸ Évo- 
μα Μωῦσέως. Καὶ ὅρα, πῶς διπλη d κατηγορία. 
Κατα.ύσει, φασὶ, τὸν τόπον, καὶ ἆ.1.1άξει τὰ ἔθη 
Οὐ µόνον δὲ διπλῇ, ἀλλὰ xal πιχρὰ, xal χινδύνων 
γέµουσα. Καὶ ἀτεγίσαντες sic αὐτὸν ἅπαντες οἱ 
χαθεζόµεγοι ἐν τῷ συγεδρίῳ, εἶδον τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπο» ἀγγέλου. Οὕτως ἔστι χαὶ ἐν 
ἑλάττονι ὄντας βαθμῷ λάμπειν. Τί γὰρ, εἰπέ pot, 
τῶν ἁποστόλων οὗτος ἔλαττον ἔσχεν; οὐχι σημεῖα 
εἰργάσατο; οὐ πολλὴν ἀπεδείξατο α τὴν παῤῥησίαν;, 
 ElÓov τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον dyré- 
Ίου, φησί. Τοῦτο &pa ἡ χάρις ἣν, τοῦτο χαὶ ἡ δόξα 
Μωῦσέως ἣν. Ἐπίχαριν δὲ αὐτὸν δοχεῖ pot ποιῆσαι 
τὸν θεὸν, τάχα ἐπεὶ ἔμελλξ τινα ἐρεῖν. xal ἵνα εὖ- 
θέως τῇ προσόφει χαταπλήξῃη αὐτούς. Ἔστι γὰρ, 
ἔστι xa πρόσωπα χάριτος γέµοντα πνευματικῆς, 
ἑπέραστα τοῖς ποθοῦσιν εἶναι, χαὶ αἰδέσιμα τοῖς µι- 
σοῦσι xal φοθερἀ. "H xal ὡς αἰτίαν τοῦτο εἶπε, δι᾽ 
ἣν ἠνέσχοντο τῆς δηµηγορίας αὐτοῦ. Τί δαὶ ὁ ápyte- 
ρεύς; El dpa, φησὶ, ταῦτα οὕτως ἔχει; Ὀρᾶς, πῶς 
μετὰ ἐπιειχείας ἡ ἐρώτησις, xaX οὐδὲν τέως φορτιχὸν 
ἔχουσα ; Διὰ τοῦτο Καὶ αὑτὸς ἀπὸ προσηνείας ἄρχεται 
τῶν ῥημάτων, xal φησιν’ "Avópsc ἀδελφοὶ καὶ πα- 
τέρες, ἀκούσατε' ὁ θεὺς τῆς δόξης ὤφθη τῷ πατρὶ 
ἡμῶν ᾿Αθραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταµίᾳ, πρὶν 1) 
κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαῤῥάν. Ἑὐθέως ix τοῦ 
προοιµίου τὴν δόξαν αὐτῶν ἀναιρεῖ, καὶ χατασχενάζει 
δι ὧν φησιν ἀνυπόπτως, ὅτι τε οὐδέν ἐστιν ὁ val, 
Φήπου αὐτὸς, οὐδὲ τὰ ἔθη, xal ὅτι οὗ περιέσονται τοῦ 
κηρύγματος, xal ὅτι ἐξ ἁμηχάνων ἀεὶ ὁ θεὺς πάντα 
ποιεῖ χαὶ χατασχευάξει. "Opa, γοῦν διὰ τούτων ὑφαι- 
νοµένην τὴν δημηγορίαν χαὶ ἁποδειχνύουσαν, ὅτι 
πολλῆς ἁπολαύσαντες ἀεὶ φιλανθρωπίας, τοῖς ἑναν- 
τίοις τὸν εὐεργέτην Ἠμείφαντο, xai ὅτι ἁδυνάτοις 
ἐπιχειροῦσιν. Ὁ θεὸς τῆς δόξης ὤφθη τῷ κπατρὶ 
ἡμῶν ᾿Αόραὰμ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" ᾿Εξε.ύε ἐκ 
τῆς γῆς σου, xal δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω. 
β’. Καὶ ναὺς οὐκ ἣν, xaX θυσία οὐκ fv, xai θείας 
Ἕψεως ἠξίωτο ᾿Αθραὰμ., xal προγόνωυς Ηέρσας εἶχε, 
xaX ἓν ἀλλοτρίᾳ vf, ἦν. Καὶ τί δήποτε ἀρχόμενος τὸν 
Θεὺν, τῆς δόξης θεὸν ἐχάλεσεν; Ἐπειδὴ τοὺς ἀτίμους 
Ἐνδόξους πεποίηχε᾽ xal ἵνα διδάξῃ, ὅτι εἰ ἐχείνους 
ἑδόξασε, πολλῷ μᾶλλον αὐτούς. Ορᾶς, πῶς αὐτοὺς ἁπ- 
άχει [191 | tov σωματικῶν, xat ἁπὸ τοῦ τόπου πρῶτον, 
ἐπειδὴ περὶ τόπου ὁ λόγος ἣν; 'O θεὸς τῆς δόξης. 
Ei δόξης θεὸς, εὔδηλον, ὅτι οὐ δεῖται τῆς παρ) ἡμῶν 
δόξης, οὐδὲ τῆς διὰ τοῦ vaou* αὐτὸς váp ἐστιν ἡ τῆς 
εδόξης πηγή. Μὴ τοίνυν νοµίσητε b ταύτη δοξάζειν 
αὐτόν. Καὶ πῶς, φησὶν, fj Γραφὴ τοῦτο λέγει περὶ 
τοῦ πατρὸς 'A6paáp; Ὅτι οὖκ ἔστι πρὸς τὰ μὴ 
σφόδρα ἀναγχαῖα περιττή. Ὁ μὲν γὰρ ἣν χρήῄσιµον 
μαθεῖν, τοῦτο µόνον ἡμᾶς ἑδίδαξεν, 9 ὅτι ἀπὸ τῆς 
Ὄψεως τοῦ υἱοῦ συνεξηλθεν αὐτῷ; τὸ δὲ πλέον τούτου 
παβέλιπεν ἁδιήγητον, διὰ τὸ θἄττον ἀποθανεῖν μετὰ 
πὸ χατοιχῆσαι αὐτὸν ἐν Χαῤῥάν, ἜξεΊθε ἑχ τῆς 
συγγεγείας σου. Ἐνταῦθα δείχνυσιν, ὅτι οὖκ εἰσὶν 
οὗτοι τέχνα τοῦ ᾿Αόραάμ. Πῶς: Ότι ἐχεῖνος πειθή- 
γιος qv, οὗτοι «δὲ ἀπειθεῖς' μᾶλλον δὲ ἓξ ὧν ποιεῖ 
κελευόµενος µανθάνοµεν, ὅτι ἐχεῖνος μὲν τοὺς πό- 
νους ὑπέμεινεν, οὗτοι δὲ τοὺς χαρποὺς ὁρέπονται, 
καὶ ὅτι πάντες οἱ πρόγονοι ἓν χαχουχίᾳ. Καὶ ἑξε.ῖ- 


* Codex unus οὐχὶ σημείων ἐδεήθη, καὶ πολλὴν ἑπ- 
Ἀδείξατο. b Hic wmonnulli :codd. innumeras .efferunt 
varietates, sed sine ullo sensus discrimine. € £ocus 
lnplicatus. 
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θὼν ἐκ γῆς Χα-δαίων, κατῴκησεν ἐν Xafpár- 
κἀκεῖθεν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
µετφκισεν αὑτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτη», εἰς ἦν ὑμεῖς 
vUr κατοιχεῖτε' xal οὐχ ἔδωκεν αὐτῷ κ.Ίηρονο- 
μίαν ἐν αὐτῇ, οὐδὲ βῆμα ποδός. "Opa, πως a5- 
τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς ἀνάγχει. Οὐ γὰρ εἶπεν, Δώσει, ἀλλ'. 
Ox ἔδωπε, δηλῶν, ὅτι πάντα παρ) ἐχείνου χαὶ οὐδὲν 
παρ αὐτῶν. Μλθε γὰρ xal συγγένειαν ἀφεὶς xal 
πατρίδα. Auk τί οὖν οὐκ ἔδωχεν; "Ozt τύπος d ἣν ἑτέ- 
eas γῆς, xal ἑπηγγείλατο δοῦναι αὐτὴν αὐτῷ. Ορᾶς. 


"ὅτι οὐχ ἁπλῶς πάλιν τὸν λόγον ἀναλαμθάνει: Οὐκ 


ἔδωκεν αὐτῷ, qnot. Kal ἐπηγγείλατο xal τῷ σπέρ- 
ματιαὐτοῦ μετ αυτὸν,οὑκ ὄντος αὐτῷ τέχγου. Πά- 
λιν τὸ δυνατὸν ἐντεῦθεν δείχνυται τοῦ θεοῦ * xaX τὸ ἐξ 
ἁμηχάνων πάντα ποιεῖν. Τὸν γὰρ ἓν Περσίδι xa 
τοσούτον ἀπέχοντα, τοῦτον ἔφησε χύριον τῆς Παλαι- 
στίνης ποιἠσειν. "AX ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. 
Ἀτενίσαντες elc αὐτὸν, qnot, εἶδον τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπο» árréAov. Πόθεν fj χάρις τῷ 
Στεφάνῳ ἐπήνθει; ἄρ᾽ οὐχ ἀπὸ τῆς πἰστεως ; Εὔδηλον 
ὅτι, ἐμαρτύρησε γὰρ αὐτῷ ἄνω, ὅτι πλήρης πίστεως 
qv. Ἔστι δὲ χάριν ἔχειν xal οὐχ Ev ἰάσεσι' διὸ xal ὁ 
Απόστολος, Q μὲν χάρις δίδοται, φησὶν, ἰαμάτων., 
&AAq δὲ Aóyoc σοφίας. Ἑνταῦθα δέ µοι δοχεῖ xa 
ἐπίχαριν αὐτὸν εἶναι αἰνίττεσθαι τῷ λέγειν’ Εἶδον τὸ 
πρόσωπο» αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον áryréAov: ὃ xat 
Βαρνάδας μαρτνρεῖται. '00εν τοὺς ἁπλάστους τε xax 
ἀπονέρους μᾶλιστα ἴσμεν θαυμαξοµένους, xal τοῦ- 
τους { μᾶλλον ἐπιχάριτας ὕντας. Τότε ὑπέθα.Ίον 
ἄγδρας A£yovtac, ὅτι ᾽Αχηκόαμεν αὐτοῦ AaAoir- 
τος ῥήματα SAdc nga. "Eri μὲν τῶν ἁποστόλων 
ἔλεγον, ὃτι τὴν ἀνάστασιν χατήγγελλον, χαὶ ὅτι πολὺς 
ὄχλος ἐπέῤῥει ἐνταῦθα δὲ, ὅτι ἐθεραπεύοντο. Ὢ τῆς 
ἀνοίας | ὑπὲρ ὧν εὐχαριστεῖν ἔδει, ὑπὲρ τούτων ἐμέμ- 
φοντο, xal τοὺς διὰ τῶν ἔργων χρατοῦντας προσεδὀ- 
xv χρατήσειν διὰ τῶν λόγων (ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐποίουν), xaX ἀεὶ εἰς λόγους αὑτοὺς ἐνέθαλλο.. 
Αρπάσαι γὰρ αὑτοὺς ἁπλῶς ἠσχύνοντο, οὐδὲν ἔχον- 
τες ἐγχαλεῖν. Καὶ ὅρα, πῶς οὐδὲ αὐτοὶ οἱ διχάζοντες 
μαρτυροῦσιν [122]- Ἠλέγχθησαν γὰρ ἄν' ἀλλ' ἁπλῶς 
ἑτέρους μισθοῦνται, ἵνα μὴ δόξῃ ἐπηρείας εἶναι τὸ 
πρᾶγμα. Τὸ αὐτὸ γεγονὸς ἴδοι τις ἂν χαὶ ἐπὶ του Ἆρι- 
στοῦ. Εἶδες τοῦ χηρύγματος τὴν δύναμιν, xal πῶς 
οὐχὶ µαστιζοµένων µόνον, ἀλλὰ xal λιθαζοµένων 
χρατεῖ, οὐδὲ εἰς διχαστήριον ἀγομένων, ἀλλὰ καὶ 
ἑλαυνομένων πάντοθεν; Ἐντεῦθεν, xat ψευδοµαρτν- 
ρούντων αὐτῶν, οὗ µόνον o0x ἑκράτουν, ἀλλ' οὐδὲ 6 
ἀντιστῆναι ἴσχνον, χαΐτοι σφόδρα ἀναίοχνντοι ὄντες' 
οὕτως αὐτοὺς κατὰ χράτος εἷλε, xal ταῦτα πολλὰ 
πράττοντας ἀπίθανα (ὡς xai ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ), οἱ 
xai πάντα mph; θάνατον ἕπραττον τὸν αὐτοῦ. ὡς λοι- 
πὺν δῆλον γενέσθαι πᾶσιν, ὅτι οὐχ ἣν ἀνθρωπίνη ἡ 
μάχη, ἀλλὰ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους. Σχόπει δὲ xal τί 
Φασιν οἱ συστάντες ψευδοµάρτυρες ὑπὸ τῶν φονικῶς 
σνναρπασάντων αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον. Ακηκόαμεν 
αὐτοῦ «Ἰαλοῦντος ῥήματα BAdognpa εἰς Μωσην 
xal τὸν Θεόν. D ἀναίσχυντοι πράγµατα ποινεῖτε 
βλάσφηµα εἰς τὸν θεὸν, xat οὗ φροντίζετε' xoi Μω- 
σέως φροντίζειν προσποιεῖσθε ; Ark τοῦτο πρόσχειται 
Μωσής, ἐπειδὴ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐ σφόδρα αὗὐτοῖς ἔμελε, 
καὶ ἄνω xa* κάτω Mucius; µέμνηνται, Ὁ Μωσης. 
λέχοντες, οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς, τὸ εὑρίπιστον 
τοῦ ὄχλου ἀνερεθίζοντες. Καΐτοι πῶς ἄνθρωπος βλάσ- 
ίνε- 


4 Alii ἔδωχεν» "Αρα τύπος.  * Alius ἐντεῦθεν ἑ 


ται tou Θεοῦ. f ldem ἴσμεν σωζοµένους καὶ τούτοις. 
8 Unus πάντοθεν; xal τῶν ἑκθρῶν μαρτνρούντων αντων, 
οὗ µόνον ἠττῶντο, ἀλλ οὐδέ. 
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Moyses. Jesus, inquiunt , Nasarenus , quasi. contu- 
meljose , desiruel locum isum, et miutabit consuetudi- 
ses. Hoc. etiam Christum accusantes, dicebant : Qui 
' destruis templum Dei (Math. 27. 40). Multa quippe il- 
lis reverentia erat erga templum, utpote qui illie sedes 
ponere vellent, itemque erga Moysis nomen. Et vide, 
quomodo duplex sit accusatio : Destruet, inquiunt, lo- 
cum et mutabit cousuetudines. Non. modo duplex , sed 
eliam acerba, et plena periculis. 13. δέ intuentes eum 
omues, qui sedebant in concilio, viderunt (aciem ejus tam- 
quam (aciem angeli. Sic fieri potest , ut qui in minori 
gradu sunt clarescant. Quid enim , quaeso, hic minus 
habebat, quam apostoli? nonno signa operatus est ? 
nonne multam exhibuit loquendi libertatem ? Viderunt 
faciem. ejus, tumquam faciem angeli, inquit. Πως gratia 
erat, hc gloria Moysis erat. Gratiosum autem illum, 
ut videtur mihi, fecit Deus, forte quia quiedam dictu- 
rus erat, ut statim vel ex aspectu illos perterrefaceret. 
Po-sunt enim, possunt utique vultus gratia spiritaali 
peni, amabiles desiderantibus, venerandi et terribiles 
odientibus esse. Vel fortassis hoc dixit, quasi cansam, 
propter quam passi sunt illum concionari. Quid vero 
princeps sacerdotum ? (Cap. 7.) 1. Si hac, inquit, ita 
se habeut ? Niden', quam mansueta el nihil molesta sit 
interrogatio? Ideo ille placide orditur, et ait : 2. Viri 
fratres et patres , audite : Deus glorie apparuit. patri 
nostro Abralue, cum esset, in. Mesopotamia, priusquam 
moraretur in Charran.. Statim a principio opinionem 
illorum tollit, et siue ulla suspicione adsiruit , nihil 
esse teinplum, nihil consuetudines, neque ipsos prze- 
dicationem csse cohibituros ; Deumque semper ea, 
qui videntur impossibilia, facere et parare. Vide ergo 
his contexi concionem , qua ostenditur , illos multa 
semper Dei benignitate fruentes, contraria benefactori 
rependisse, et impossihilia tentare. Deus glorie ap- 
paruit patri nostro Abrahe , 5. et dizit ad. illum : Exi 
de lerra tua. et veni in terram , quam monslravero tibi. 
(Gen. 12. 1). 

2. Templum nonduin crat, sacrificium non erat, et 
divina visione dignatus est Abraham, qui Persas(a) 
progenitores habuit, et in aliena terra erat. Et cur in 
exordio Deum, glori:» appellavit Deum ? Quia ille in- 
glorios fecit gloriosos ; et ut ostenderet, si illos glorifi- 
cavit , mnlto magis istos glorificaturum essc. Viden' 
quomodo illos a corporeis sbducat, et a loco prinmimn, 
quia de loco agebatur ? Deus glorie. Si Deus cst glori, 
palam est illum non cgero gloria nostra, noque gloria 
templi; ipse namque est glorie fons. Ne ergo putetis 
τος sic illum glorificaturos esse. Et cur, inquies, boe 
Seriptura de Abrahamo dicit ? Quia minus necessaria 
nan relert. Quod enim scire nos expedichat, hoe so- 
lun nos docuit, quod. videns filium cum illo migra- 
vit; extera vero tacuit, eo quod cito mortuus. sit 
posiquam habitaverat in Cbarran.| Exi de cognatione 
tua. llic ostendit hos non esse filios Abrahie. Quo- 
mudo? Quia ille obsequens erat, lii autem pervica- 
ces; imo ex iis qua jussus acit discimus, illum quidem 


(a) Familiare est Chrysostomo Orientales pene omnes 
Vocare Persas, 
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labores sustinuisse, hos. vero fructus. decceipere , οἱ 
progenitores omnes in zrumnis fuisse. 4, « Et egres- 
sus de terra Chaldzorum, habitavit in Charran: et inde 
postquam mortuus est pater ejus , transtulit illum iu 
terram istam : in qua nunc vos habitatis : 5. et non de- 
dit illi h»reditatem in ea, neque passum pedis. » Vide, 
quomodo illos a terra abducat. Non dixit enim, Dabit; 
sed, Non dedit, declarans omnia ab illo, nihil ab ipsis 
fuisse. Venit enim relieta. cognatione et patria. Cur 
ergo non dedit? Quia figura erat alterius terrx? quam 
promisit sc ilii daturum. Vides, eum non sine euusa 
sermonem resumere ? Non dedit illi, inquit. Et pro- 
misit. semini ejus post. illum , cum non haberet filium. 
llinc rursum ostenditur Dei potentia , quod ea faciat 
quie impossibilia videntur. Eum cnim, qui in Perside 


" erat, tanto spatio remotum, dixit se dominum Pal:e- 


Stinz facturum, Sed dicta superius repetamus.. /n- 
(tentes in eum , inquit, viderunt faciem ejus tamquam 
faciem angeli. Unde in Stephano gratia florebat ? non- 
ne ex fide ? Id certe pulam cst ; nam supra de illo di- 
xit, plenum fide fuissc. Potest autem. haberi gratia , 
qum non sit curationum : ideo ait Apostolus : Alii 
datur, inquit, gratia curationum , alii sermo sapientie 
(4. Cor. 19. 9). Hic autem videtur mihi illum, valde 
gratiosum fuisse subindicari , eum dicitur, Viderunt 
faciem. ejus tnmquam faciem angeli; quod. etiam de 
Barnaba dictum fnit. Unde scimus simplices οἱ inno- 
centes in primis in admiratione esse !, maximeque 
gratiosos. Tunc summiserunt viros qui dicerent, se uu- 
divissc. illum dicentem verba blasplema. Bc apostolis 
quidem diceb:n, quod resurrectionem annuntiarent, 
et quod multa turba conflueret ; hic autem quod sa- 
narentur. O insipientiam ! De quibus oportebat gra- 
lias agere, de iis redarguebaiu ; et eos qui operibus 
superabhant, sc verhis superaturos esse sperabant, 
quod etiam crga Christum faciebant; et semper iu 
verba sese convertebant. 11198 enim temere rapere 
erubescebant, nihil habentes quo criminarentur. Ft 
vide , quomodo non judices ipsi testificentur ; nain 
confutati fuissent ; sed alios frustra mercede condu- 
cunt, ut ne videreinr res esse violenta. lloc. ipsum 
etiam Christo contigisse videas. Vidistin' vim pradi- 
entionis, et quomodo vigeat non modo cum pra:cones 
flagellantur , sed etiam cum lapidantur , enm ad tri- 
bunal agentur, cum undique pelluntur ? llinc illis 
falsa testificantibus, non modo non supcrabant , sed 
nec obsistere valebant *, etsi valde inspudentes essent : 
sic illos fortiter devicit, etsi multa incongruentia fa- 
cerent, ut ct erga Christum, cum omnia facerent ut 
illum morte afticerent, ila ut demum palam esset 
omnibus, non bumanan esse pugnam, sed Dci contra 
homiues. Perpende autem quid faciant illi appositi 
falsi testes ab iis, qui sanguinario animo illum in con- 
cilium rapuerant. Audivimus illum dicentem verba bla- 
sphema contra Moysem ac Dewn. O impudentes ! Ope- 


! Alius habet , salvos. esse, pro , ín. admiratione exse. 
1 Unus sic liabet στ... 6ndtqee pellntur ?. et illis ipsis 
confitentibus, nun modo vincebantur, scd ne restMe.c qia- 


dem valebant. 
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ra eontra Deum blasphema facitis, et non curatis ; et 
de Moyse solliciti esse simulatis? Ideo proponitur 
Moyses, quia qux» Dei erant, non multum curabant, et 


ubique Moysem commemorant : Moyses, inquiunt, hic 


qui eduxit nos ( Acl. 1. 40), facile mobilem populum 
irritantes. Atqui quomodo vir blaspherus ita vince- 
ret? quomedo vir blasphemus talia signa in populo 
faceret ? Sed talis res est invidia, stultos efficiens cos 
quos invasit, αἱ neque iis attendant qux loquuntur. 
Audivünus illum, inquiunt, lequentem blasphema verba 
contra Moysem et Deun.; ac rursum, Hic homo non 
cessat verba loqui contra lecum sanctum et legem , et 
adjiciunt, Que tradidit nobis Moyses ; non ultra Deus. 

5. Viden' quomodo illum ob eversum rem publi- 
cam ünpietatis accusant ?* Quod autem που pouerit 
ille talia audacter loqui , cuique manifestum est : fta 
mitis vel in facie erat. lg&ur ubi non calumniabantur, 
nihil tale dicit Scriptura : quia vero totum hoc loco 
calumnia est, jure illam corrigit Deus, vel per ipsum 
vultuin, Apostoli certe non calumniis impetchantur, 
sed prohibebantur; hic vero calumniis impelitur : 
ideoque ante ownia vultus ipsum purgat. Forte hoc 
sacerdotem pudore affecit. Ubi vero dixit , Promise- 
rat , ostendit. promissionem fuisse factam antequam 
locus deputatus esset , antequam circumcisio , ante- 
quam sacrificium et templum esset : et ilios non ex 
merito aecepisse circumcisionem neque legem , $ed 
obedicntize tantum. mercedem fuisse terram. At nou- 
dum circumcisione dala, promissio impletur : ac per 
figuram illos, Deo jubente, probatur, reliquisse pa- 
triam et cognationem (illa namque patria est, ad quam 
duxerit Deus), et hic hereditatem non babere : ug 
si quis rem accurate examinet, Pers:e sunt Judi ; et 
mnuit, qued ctiam absque signis obtemperandum sit 
Deo loqueuti, etiamsi gravia quaedam nccidant. Quan- 
doquidem patriurcha et paterno sepulcro et omnibus 
relictis, Deo obtemperavit, Quod si hujus pater 
aon socius illius fuit mugrantis in. Paliestinam , 
multo minus lilii erunt. consortes , etiamsi magnam 
vim parlem cmetiantur, quia virtutem patris. non 
imitantur. Kt repromisit dure illam ei et semini ejus, 
inquit, post illum. Multa hie Dei benignitas exhi- 
betur, multa Abrahe (ides. Nam «quod crederet, 


Cum nondum essct ei filius, hoc. cjus οἱ obedientiam - 


οἱ fidem ostendit : quamvis ea, quie facta. erant, 
contrarium monstrarent : nempe quod cum venis- 
set, ne vestigium quidem pedis suum — liaberet, 
neque filium, quce flde! contraria erant, Hec nos quo- 
que considerantes, qux: Deus promiserit, admittainus, 
etiamsi contraria evenerint : quamvis apud nos con- 
traria non sint, sed valde consequentis, Übi enim 
promissiones sunt, si contraria. eveniant , illa vere 
contraria suut ; apud nos autem secus : uam hic qui- 
dem afflictionem dixit, illic requiem. Cur eoufandimus 
tempora ?^cur omnia sus deque vertimus ? Augeris , 
dic milii , quia in paupertate vivis , et ideo turbaris? 
Ne turberis: jure turbareris, si illic tribulatio futura 
csset : ipsa. enim 1ribulatio quietis est causa. ήν” 
tuitas , inquit, lac non est ad mortem (Joan. 14. 4). 
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Illa tribulatio est punitio, hac autem , institulio el 
emendatio. Certamen est przesens tempus : ergo pu- 
gilatu est opus : bellum et pugna est. Nemo iu hcilo 
requiem quaerit, nemo in bello qu:erit voluptatem , 
nec de divitiis sollicitus est, nec de uxore ; sed unum 
tantum spectat , quomodo inimicos superet. lloc οἱ 
nos faciamus; ea αἱ vincamus, et cum tropsis rever- 
tamur, omnia nobis dabit Deus. [ου solum curemus, 
quomodo diabolum vincamus : imo vero lioc opus 
non nosiri studii est, sed gratize Dei totum. Unum 
nobis cur: sit, ut nobis ejus graliam atirabamus , ut 
illud nobis auxilium conciliemus. Si Deus pro nobis , 
quis contra nos (Hom. 8. 51) ? inquit. Hoc unum cu- 
remus , ut hie nobis non efficiatur inimicus , ut non 
avertatur a nobis. 

4. Non tribulari, ted peccare malum est. Et hec 
gravis tribulatio est, etiamsi in deliciis agamus ; non 
dico in futuro, sed etiam in presenti. Quomodo pu- 
tas morderi conscientiam nostram ? quo torineuto id 
deterius non fuerit? Vellem diligenter interrogare 
eas, qui in malis vivunt, an umquam in memoriam 
peccatorum suorum veniant, annon tremant , annon 
forimident , annon doleant ? annou beatos pra:dicent 
eus , qui in jejunio, in montibus , in philosophia vi- 
vunt. Vis illic quietem habere? Hic tribulatiouem pa- 
tero propter Christum ; nihil huic requiei par est. 
Gaudebant apostoli dum flagellareutur. Paulus sic 
admonet , Gaudete ἵπ Domino ( Philipp. 4. 4). Et 
qnomodo potesi quis gaudere , iuquies , ubi vincula, 
tormenta , tribunalia? Istic maxime gauderi potest. 
Quomodo autem possit gauderi , ubi hzec sunt, disce. 
Qui nullius sibi conscius est, plurimum letabitur ; 
ita ut, quo majorem dixeris tribulaàonem , eo ma- 
jorem dicas voluptatem. Dic eniin mihi , miles qui 
mille vulnera accepit, noune redibit cum magua vo- 
ljuptate, ipsa vulnera in. argumentum habens auda- 
cie , splendoris eL claritatis! Et tu si posses erum- 
pere in illam vocem, quam protulit Paulus, Stig- 
nata Jesu porto ( Gal, 6. 47 ), posses certe magnus, 
clarus et illustris esse, Sed nen est persequutio ? Sta 
contra gloriam; et si quis contrarium quidpiam dixe- 
rit, ne timueris male audire propter Christum : $ta 
contra fastus tyrannidem , sta contra itze pugnam , 
sta contra concupiscentize tormentum. Et hzc sti- 
gmata, h:ec tormenta sunt, Dic enim mibi, quid gra- 
vius in tormentis est! ? annon quod anima doleat et 
uratur ? Illic enim corpus dividitur; liic autem totum 
illius est. Circa illam dolor est quando irascitur , 
quando invidet , quando quid simile facit ; imo vero 
quando patitur. Hoc enim mon est facere , sed pati , 
nempe irasci et invidere : ideoque hzc vocantat 
anime morbi, vulnera , plag:e. Vere namque morbus 
est et morbo gravius. 

Ίγα quomodo sedanda, — Cogitste, iracundi , quod 
cum morbo id faciatis. Ergo qui uon irascitur , nec 
patitur. Viden' eum , cui contumelia infertur, non 
pati . sed eum qui contumeliam infert, ut jam dixi 


1 in uno Cod. legitur, quid &isce formatis gravius cst ? 
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qtto ἂν περιεγένετο; πῶς δὲ xal ὁ οὕτω βλάσφη- 
pA; σημεῖα ἐποίει τοιαῦτα Ev τῷ λαῷ; ᾽Αλλὰ τοιοῦτον 
Jj βασχανία, ἔχφρονας τοὺς ἁλόντας ποιοῦσα, ὡς μηδὲ 
ἆ φθέγγονται συνορᾷν. 'Axnxdaper αὑτοῦιφασλὶ, Aa- 
Ἰοῦγτος ῥήματα β.Ίάσφημα εἷς Μωσῆν xal τὸν 
8scr* χαὶ πάλιν, Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐ παύεται 
ῥήματα «να λῶν καχὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου xal τοῦ 
σύµου, καὶ μετὰ προσθήχης, "A. παρέδωχεν ἡμῖν 
Μωσῆς. οὐχέτι ὁ θεός s. 


Υ. Ὁρᾷς, πῶς ἐπὶ ανατροπῇ πολιτείας καὶ ἀσεθείας 
αὐτοῦ κατηγοροῦσιν; "Oct δὲ οὐκ ἣν τοῦ τοιούτου 
ταῦτα λέγειν καὶ θρασέως, παντί που δῆλον' οὕτως 
ἅμερος xal ἀπὸ τοῦ προσώπου fjv. Ἔνθα μὲν οὖν οὐχ 
ἐσυχοφαντοῦντο, οὐδὲν τοιοῦτόν φησιν ἡ Γραφή ἐπεὶ 
& τὸ xdv ἐνταῦθα συκοφαντἰα ἑατὶν, εἰκότως αὑτὴν 
διορθοῦται ὁ θεὸς χαὶ δι) αὐτῆς τῆς ὅνεως. "Apa οἱ 
ἀπόστολοι οὐκ. ἐσυχοφαντοῦντο, ἀλλ᾽ ἐχιυλύοντο" οὗ- 
τας δὲ συχοφαντεῖται΄ διά τοι τοῦτο xal πρὸ πάντων 
ἡ ὄψις ἀπολογεῖται. Τάχα τοῦτο xaX τὸν ἱερέα ἐν- 
έτρεψεν, Εἰπὼν δὲ, ὅτι Ἐπηγγείατο, δείχνυσι τὴν 
ἐπαγγελίαν πρὸ τοῦ τόπου γεγενηµένην, mph τῆς πε- 
Ριτομῆς, πρὸ θυσίας, πρὸ τοῦ ναοῦ, καὶ ὅτι οὗ κατ' 
ἀξίαν b οὗτοι Έλαδον οὐδὲ περιτομὴν οὐδὲ νόµον, ἀλλὰ 
τῆς ὑπαχοῆς µόνης μισθὸς ἣν ἡ γή. Αλλ’ οὐδὲ τῆς 
περιτομῆς δοθείσης, ἡ ἐπαγγελία πληροῦτα,. Καὶ ὅτι 
τὐποι ἦσαν, καὶ τὸ τὴν πατρἰδα ἀφεῖναι, τοῦ Θεοῦ 
χελεύσαντος, καὶ συγγένειαν (ἐκείνη Υὰρ πατρὶς”, 
ba ἂν ἠγῆται θεὸς), χαὶ «5 χληρονομίαν ἐνταῦθα 
[125] μἠλαθεῖν' χαὶ ὅτι, ef «ic ἀχριθῶς ἑξετάζοι, Πέρ- 
eat εἰσὶν οἱ Ἰουδαῖοι: χαὶ ὅτι Κωρὶς σημείων πείθεσθαι 
δεῖ τῷ ec λέγοντι, χἂν δεινά τινα συµθαίνῃ’ ἐπαὶ 
χαὶ ὁ πατριάρχης xaX τὸν τάφον καταλιπὼν τὸν πα- 
τρῷον xa πάντα, ἐπείθετο τῷ Bei. Εἰ δὲ ὁ τούτου πα- 
*hp οὐχ ἑχοινώντσεν αὐτῷ τῆς ἐπὶ Παλαιστίνην ἆπο- 
ὁπμίας, τῷ ἄπιστος εἶναι' πολλῷ μᾶλλον τὰ παιδία 
οὗ χοινωνῄσουσι, χὰἂν ἐπὶ πολὺ ἕλθωσι τῆς ὁδοῦ, την 
τοῦ πατρὸς μὴ ζηλώσαντα ἀρετήν. Καὶ éxnryelAaco 
αὐτὴν δοῦγαιᾶ αὐτῷ xal τῷ σπέρµατι αὐτοῦ,φησὶ, 
pet αὐτόν. Πολλὴ ἐνταῦθα xal τοῦ θεοῦ ἡ φιλαν- 
θρωπία δείχνυται, καὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἡ lovi. Τὸ γὰρ, 
Οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου, πείθεσθαι, τοῦτο δείχνυσι 
χαὶ την ὑπαχκοὴν καὶ τὴν πίστιν" xaizot γε τὰ γενό- 
µενα τοὐναντίον &Os(xvu: olov, μετὰ τὸ ἐλθεῖν oix 
εἶχε βηµα ποδὸς, παΐδα οὐκ εἶχεν, ἅπερ ἑναντία ἣν 
τῇ πίστει. Ταῦτα δῆ χατανοοῦντες xal ἡμεῖς e, ἅπερ 
ἂν ἐπαγγέλληται ὁ θεὺς, δεχώµεθα, x&v που ἑναντία 
ᾗ τὰ γινόμενα" xaltot ἐφ᾽ ἡμῶν οὐκ ἔστιν ἑναντία, 
ἀλλὰ xal σφόδρα ἀχόλουθα. Ἔνθα μὲν γὰρ ἂν ὣσιν 
ὑποσχέσεις, ὅταν τὰ ἑναντία γένηται, ἑναντία ἐστὶν 
ἔντως" E ἡμῶν δὲ τοὐναντίον. ἐνταῦθα μὲν θλῖψιν 
εἶπεν, ἐχεῖ δὲ ἄνεσιν. Τί συγχέοµεν τοὺς χαιρούς ; τί 
τὰ ἄνω χάτω ποιοῦμεν; θλίδη, εἰπέ pot, ὅτι ἐν πε- 
v1 διάγεις, xal θορυβῇ διὰ τοῦτο; Mh θορυβοῦ. 0o- 
βύδου γὰρ ἄξιον, εἰ ἐχεῖ µέλλοις θλίδεσθαι’ αὕτη γὰρ 
f θλῖψις, ἀνέσεως alvia. Ἡ ἀσθένεια αὕτη, φησὶν, 


* [dem 6 θεὸς ώς ἐπὶ ἀνχτροπῇῃ. b Morel. καὶ ὅτι οὗ 
επτὰ τὸ εἶκός. 6 Κελεύσαντος, οὗ παρὰ τὸν νόμον. "Extívn 
Ἱπρ πατρίς, sic quidam mss. εἰ Savil. 4 Unus codex xoi 
ipto, φησὶ δοῦναι.  eldem ταῦτα ἑωραχότες καὶ 

ti 
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οὖκ Bot πρὸς θάνατον. Ἐκείνη ἡ θλῖγις, xóAacu 
αὕτη, παιδεία xal διόρθωσις. ᾿Αγών ἁστιν ὁ παρὼν 
καιρός οὐχοῦν τοῦ πυχτεύειν χρεία᾽ πόλεμός ἆσιι 
χαὶ μάχη. Οὐδεὶς ἓν πολέμῳ ζητεῖ ἄνεσίν, οὐδεὶς ἓν 
πολέμῳ ζητεῖ τρυφὴν, οὐδεὶς ὑπὲρ χρημάτων µερι” 
py, ὑπὲρ γυναιχὸς οὐδεὶς φροντίζει, ἀλλ᾽ εἰς Ev ὁρᾷ 
µάνον, ὅπως περιγένοιτο τῶν ἐχθρῶν. Τοῦτο xol 
ἡμεῖς ποιῶμεν f^ xal ἂν περιγενώµεθα χαὶ ἐπανέ)- 
θωµεν μετὰ τροπαων, πάντα ἡμῖν ὁ θεὺς δώσει, 


“Τοῦτο µόνον ἡμῖν σπουδαζέσθω, πῶς περιγενώμµεθα 


τοῦ διαθόλου΄ μᾶλλον δὲ οὐ τῆς ἡμετέρας τὸ πρᾶγμα 
σπουδής, ἀλλὰ τῆς τοῦ Ocou χάριτός ἔστι τὸ πᾶν. "Ev 
ἡμῖν σπουδαζέσθω, ὅπως ἐπισπασώμεθα αὑτου τὴν 
χάριν, ὅπως ἑλχύσωμεν πρὸς ἑαντοὺς τὴν ῥοπὴν 
ἑχείνην. El d. θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ' ἡμῶν. 
φησίν; "Ev µόνον σπουδάζωµεν, ὅπως οὗτος ἡμῖν 
μὴ ἐχθρὺς Υένηται, ὅπως ἡμᾶς μὴ ἀποστραφῇ. 

δ'. οὐ τὸ θλ{θεσθαι χαχὸν, ἀλλὰ τὸ ἁμαρτάνειν xaxóv, 
Ἡ χαλεπὴ θλῖψις τουτό ἐστι, χὰν ἐν τρυφῇ διάγωµεν' 
0) λέγω ἐν τῷ µέλλοντι, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ παρόντι. 
Hog Υὰρ οἴει τὸ συνειδὸς ἡμῶν δάχνεσθαι; ποίας 
βασάνου 8 οὖχ εἶναι χεῖρον; Ἑδονυλόμην μετὰ &xp:- 
θείας ἑρωτῆσαι τοὺς ἐν τοῖς χαχοῖς ζώντας, εἰ µᾳ- 
δέποτε εἰς ἔννοιαν ἔρχονται τῶν οἰχείων ἁμαρτημά- 
των, εἰ μὴ τρέµονσιν, εἰ μὴ δεδοίχασιν, εἰ μὴ ὁδυ - 
νῶνται, εἰ μὴ µακαρίσουσι toU, ἐν νηστείᾳ, τοὺς Ev 
δρεσι, τοὺς ἐν φιλοσαφίᾳ ζώντας Βοῦλει ἄνεσιν εὑρεῖν 
ἐχεῖ; θλίδηθι ἐνταῦθα διὰ τὸν Χριστόν) οὐδὲν ταύτη» 
τῆς ἀνέσεως [124] ἴσον. "Eyatpov οἱ ἀπόστολοι µα- 
στιζόµενοι. Παῦλος τοῦτο παραινεῖ λέγων’ Χαίρειε ἐν 
Κυρίφ. Καὶ πῶς ἕἔνι χαίρειν, φησὶν, ὄνθα δεσμἀἁ, ἕνθα 
Bácavo:, ἕνθα δικαστήρια; Μάλιστα ἐνταῦθα χαίρειν 
ἔνι. Πῶς 65 ἕνι χαίρειν, ἔνθα ταῦτα, µάνθανε. ὸ 
μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς, μέγα πως ἠσθήσεται, ὥστε, 
ὅσῳ ἂν einge thv θλίψ.ν, τοσούτῳ λέγεις τὴν ἡδονήν. 
Εἰπὲ ἀρ µοι, ó µυρία τραύματα λαδὼν στρατιώτης 
χαὶ ἑπανιὼν, ἀρ᾽ οὐχὶ μετὰ ἃ πολλῆς ἑπανήςξι τῆς 
{δονΏς, παῤῥησίας ὑπόύεσιν ἔχων τὰ τραύματα, λαμ- 


“πρότητός τε καὶ εὐδοχιμήσεως; Kal σὺ ἂν δυνηθῇς 


ῥήξαι τὴν φωνὴν ἐχείνην, fv. Παῦλος, ὅτι Τὰ σεί- 
γµατα τοῦ Ἰησοῦ βαστάζω, δυνῄήσῃ μέγας γενέσθαι 
xai λαμπρὺς xat εὐδόκιμος. 'AXX' οὐχ ἔστι διωγμός; 
υτῆθι πρὸ, δόξαν' xàv εἴπῃ τις ἑναντίον τι, μὴ qo- 
θηθῆς ἀχοῦσαι χακῶς διὰ Χριστόν" στῆθι πρὸς 
τύφου τυραννίδα, στηθι π;ὸς Οθυμοῦ µάχην, στηθι 
πρὸς ἐπιθυμίας βάσανον. Καὶ ταῦτα. στίἰγµατά 
ἐστι, xoi αὗται βάσχνοι. Einb Υάρ pot, τί τὸ 


δεινότατον τῶν βασάνων i; ἄρθ᾽ οὐχ ὅτι ἡ Quyh. 


ἀλγεῖ καὶ χαίΐεται, "Exc! μὲν γὰρ κἂν τὸ σῶμα µε- 


ρίζεται’ ἐνταῦθα δὲ τὸ πᾶν αὐτῆς ἐστι. Περὶ αὐτὴν. 


ἡ ὀδύνη, ὅταν ὀργίζηται, ὅταν βασχαίνη, ὅταν τι 
τοιοῦτον ποιῇ, μᾶλλον δὲ ὅταν πἀσχῃ. θὺ γὰρ ποιεῖν 
τοῦτό ἔστιν͵ ἀλλὰ. πάσχειν, τὸ ὀργίζεσθα:, τὸ φθόνον 
ἔχειν διὰ τοῦτο καὶ πάθη χαλεῖται φυχῆς, xal τραὺ- 
vasa, καὶ ὡτειλαί. "Όντως Y&p πάθος ἐστὶ. καὶ ní- 
θους χαλεπώτερον. | 


Ἐννοῄσατε, οἱ ὀργιζόμενο,, ἅτι πάλε: ταῦτα 
f [dem τοῦτο xai fusi; φροντίζωµεν. 6 Unus δάχνεσ- 


θαι; πὀσης Bacádvoo. B [dem καὶ ἐπανελθὼν o5yl usa. 
Ó Unus. τί τὸ πλέου ἐχείνων τῶν βασάνων ; 


-. 
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ποιεῖτε. Οὐχοῦν ὁ μὴ ὀργιζόμενος uo πάσχει. Ορᾷς, 
ὅτι ὁ ὑδριζόμενος οὗ πάσχει, ἀλλ' ὁ ὑθρίζων, ὃπερ 
ἔφην καὶ Ίδη; "Oct γὰρ πάσχει, δῆλον μὲν xaX ἀπὸ 
ποῦ πάθος χαλεῖαθαι τὸ τοιοῦτον, δήλον δὲ xal ix 
τοῦ σώματος ταῦτα γὰρ àmb ὀργῆς τίχτεται τὰ 
πάθη, ἀμθλνωπία, παραπληξία, xai pupía ἕτερα. 
Αλλὰ τὸν παἶδα ὕδρισε, φησὶν, ἀλλὰ τὸν οἰχέτην. 
ΜΗ νοµίσῃς εἶναι ἀσθένειαν τὸ μὴ xal αὐτὸς τοῦτο 
ποιῆσαι. Εἰπὲ γάρ µοι, χαλῶς γέγονεν ; Οὖκ οἴμαι 
εἰπεῖν" οὐχοῦν ph ποιῄσῃς τὸ μὴ χαλῶς γινόμενον. 
Οἶδα oat ἐν τοῖς τοιούτοις αἱ ὀργαὶ τίχτονται. Τί οὖν, 
ἂν χαταφρονῇ, φησὶν, ἂν πάλιν cUm; Ἔλεγξον, ἔπι- 
τίµησον, παραχάλεσον πραότητι ὀργὴ λύεται’ προα- 
ελθὼν ἐγχάλεσον. Ὑπὲρ μὲν γὰρ τῶν εἰς ἡμᾶς οὐδὲ 
τοῦτο ποιεῖν χρὴ, ὑπὲρ δὲ τῶν ἄλλων, καὶ ἀνάγχη 
τοῦτο δη ποιεῖν. Mh ἰδίαν ὕθριν νοµίσης τὸ τὺν παΐδα 
ὑθρισθῆναι χἂν ἁλγῆς ὑπὲρ ἐχείνου, μὴ ὡς αὐτὸς 
ὑδρισθείς" οὐ γὰρ ἐπειδὴ ὁ mai, καχῶς ἔπαθεν, ὑδρί- 
σθης σὺ, ἀλλ᾽ ὁ ποιῄσας χαχῶς. Σθέσον τὴν µάχαιραν 
την ὀξεῖαν, bv τῇ θΊχη χείσθω. "Av ἔχωμεν αὐτὴν 
γυμνὴν, πολλάκις xat οὐχ ὄντος καιραῦ χρησόµεθα, 
ἐφελχόμενοι ὑπ' αὐτῆς. ἂν δὲ T) χεχρυμµένη, xàv 
χρεία γένηται. σθεσθῄαεται d ὀργή. Ὑπὲρ αὐτοῦ οὐ 
βούλεται ἡμᾶς ὀργίζεσθαι ὁ Χριστὸς (ἄχουσον γὰρ τί 
φησι αρὸς τὸν Πέτρον' Ἀπόστρεγον τὴν µἀχαιράν 
j125]c0v εἰςτὴν θήκη») καὶ σὺ ὑπὲρ παιδὸς ὀργίζη; 
Δίδαξον χαὶ τὺν παῖδα φιλοσοφεῖν' εἰπὲ αὐτῷ τὰ τοῦ 
Δεσπὂτου πσθήµατα' µίµησαί σου τὸν Διδάσκαλον. 
Ὅτε ἔμελλον χαὶ αὐτοὶ ἀτιμάζεσθαι, οὐχ εἶπεν, ὅτι 
Ἐκχδιχήσω' ἀλλὰ τί; Εμὲ ἑδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώ- 
€ovo'ty. θὐχοῦν φέρετε γενναίως οὐ γὰρ ὁμοῦ βελ- 
τίρυς ὑμεῖς. Ταῦτα καὶ αὑ πρὸς τὸν υἱὸν xal τὸν παῖδα 
εἰπέ" Οὐκ eL τοῦ Δεσπότου σου βελτίων. ᾽Αλλὰ χήρας 
εἶναι δοχεῖ τὰ ῥήματα τῆς φιλοσοφίας. Οἴμοι, ὅτι 
λόγῳ παραστῆσαι αὖχ Évt, ὡς ὑπὸ τῆς πείρας αὐτῆς 
δ.δαχθήναι ἕνεστι. Καὶ ἵνα µάθῃς, ἐν µέσῳ δύο ἔσιὼς 
δ:αμαχοµμένων, γενοῦ τῆς µερίδος τῶν ἀδικουμένων, 
χαὶ μὴ τῶν ἀδιχούντων, ἂν μὴ παρὰ cauto τὰ νικη- 
τήρια ἴδῃς, ἂν μὴ λαμπροὺς λάθῃς στεφάνους. "Opa, 
πῶς ὑδρίζεται ὁ θεὸς, xal πῶς ἀποχρίνεται πράως 
xai ἡμέρως. Ποῦ ἔστι, qna, "A664 ὁ ἁδεφός 
σου» Καὶ οί ἐχεῖνος; Mi) φύ.1αξ ἐγώ εἰμετοῦ dósA- 
φοῦ pov ; Τί αὐθαδέστερον τούτου; x&v παρά γε υἱοῦ 
ἤχαυσαν ἄν τις; εἰ γὰρ παρὰ ἀδε)φοῦ, οὐχ ὕδριν ἂν 
ἠγήσατο «b πρᾶγμα; Αλλ᾽ & θεὺς πάλιν ἡμέρως 
ἀποχρίνε-α. Φωνὴ αἵματος τοῦ ἁδελ]ᾳου σου, 
qnot, Bod πρός µε. 'AXX ὁ θεὺς ἀνώτερός ἔστιν ὁρ- 
γῆς, φησίν. ᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο χατῆλθεν ὁ τοῦ θεοῦ 
Υἱὸς, ἵνα σὲ θεὺν ποισῃ χατὰ δύναμιν τὴν ἀνθρωπί- 
νην. Αλλ) οὐ δύναµαι, φποὶν, ἄνθρωπος Gv. Οὐχοῦν 
φέρε ἀνθρώπους σοι παραγάγωµεν. Καὶ pf; µε νοµί- 
enc Παῦλον ἐρεῖν μηδὲ Πέτρων, ἀλλά τινας τῶν ἔλατ- 
τόνων χαὶ σφόδρα χατωτέρω. Τὸ παιδάριον "Het τὴν 
"Away ὕθρ:σε Aévav: Περιε.1οῦ τὸν οἶνόν cov. TC 
τούτοι ἡθο.στικώτερονς Τί οὖν ἐχείνη; Puri) ἐν 
σχ.Ίηρᾷ ἡμέρᾳ ἐγώ εἰμι. Οὐδὲν ὄντως θλίφεως ἴσον" 
φ:λοσοφίας µήτηρ ἐστίν. Ἡ αὐτὴ δὲ abcr) xal τὴν 
ἀντίςηλον αὐτῆς ἔχουσα, οὐχ ὕθρισεν αὐτὴν ἀλλὰ 
τί; Πρὺς τὸν Θεὸν καταφεύχει, καὶ εὐχομένη οὐδὲ 
µέμνητα, αὐτῆς, οὐδὲ λέγει, Ἐπειδὴ ὀνειδίζει µε ἡ 
δεῖνα, ἑπάμυνάν µοι" οὕτω φιλόσοφος ἣν ἡ γυνὴ (al- 
σχυνθῶμεν οἱ ἄνδρες) καίτοι ἴστε, ὅτι ζήλου (oov 
οὐδέν. 


ε’. Ὁ τελώνης ὑθρισθεὶς παρὰ τοῦ Φαρισαΐου., οὐχ 
ἀνθύδρισε, xaízot γε, εἰ ἐδούλετο, Ἠδύνατο' ἀλλὰ 
φιλοσόφως Ἠνεγχε λέγων' ᾿ωάσθητί µοι τῷ ἆμαρ- 
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τω4ῷ. Ὁ Μεμφιθάαλ ὑπὸ τοῦ Δούλου χατηγορηθεις 
xai συκοφαντηθεὶς, οὐδὲν οὔτε εἶπεν, οὔτε ἔπραξεν 
elg αὐτόν τι πονηρὺν α, οὐδὲ ἐπὶ τοῦ βασιλέως αὐτοῦ. 
Βούλει xal πόρνης ἀκοῦσαι Φιλοσοφίαν; "Axoucoy - 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, ἠνίχα ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς 
πόδας ἀπέμασσε"' Τελῶναι καὶ πόρναι zpodárovciv 
ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλεία». Εἶδες αὐτὴν ἑστῶσαν xol 
δαχρύουσαν , xai τὰ οἰχεῖα ἁμαρτήματα ἀπολουομέ- 
νην; "Opa, πῶς xat πρὸς τὸν Φαρισαῖον οὐκ ὠργίσθη 
ὀνειδιζομένη ' εἰ ἥδει γὰρ, φησὶν, ὅτι ἁμαρτωλός ὲσ- 
τιν αὕτη ἡ Yovh, οὐχ ἂν εἴασεν αὐτὴν. Καὶ obx εἶπε 
πρὸς αὐτόν Τί γάρ; εἰπέ μοι" σὺ χαθαρὸς ἀπὺ ἆμαρ- 
σημάτων ct; [126| ἀλλὰ πλέον ἕπασχε, πλέον ὡδύ- 
ρετο xat θερµότερα τὰ δάχρυα Ἀφίει. El δὲ γυναῖχες 
xal τελῶναι xai πόρναι φιλοσοφοῦσι, xal ταῦτα πρὸ 
τῆς χάριτος, τίνος ἑσόμεθα ἡμεῖς b ἄξιο, συγγνώµης, 
μετὰ τὴν τοσαύτην χάρ:ν θηρίων μᾶλλον ἔχπολε- 
μούμενοι, δάχνοντες χαὶ λαχτίζοντες; 


0ὐδὲν αἰσχρότερον θυμοῦ, οὐδὲν ἁτ'μό-ερον, οὐδὲν 
δεινότερον , οὐδὲν ἁπδέστερον, οὐδὲν βλαθερώτερον, 
Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα πρὸς ἄνδρας ὤμεν ἥμεροι uó- 
νου, ἀλλὰ xXv γυνὴ λάλος Tj, ἵνα φέρῃς ἕστω σοι 
παλαίστρα xoi γυµνάτιον ἡ γυνή. Io; γὰρ οὐκ ἄτο- 
πον, γυμνάσια μὲν ἀναδέχεσθαι οὐδὲν xépboc ἔχοντα, 
ἕνθα θλίδοµεν τὸ σῶμα' γυμνάσια δὲ μὴ ποιεῖν οἵ- 
xabóe, xal πρὸ τῶν ἀγώνων στἐφανον ἡμῖν παρ- 
έχοντα; Ὑδρίζει ἡ γυνή ΜΗ γένη σὺ γυνή * γυναιχῶ- 
ὅςς γὰρ τὸ ὑβρίξειν: νόσος Est φυχῆς, ἑλάττωμά 
ἐστι. Mt νοµίσης ἀνάξιόν σου εἶναι, ὅταν ἡ Yovh 
ὑθρίσῃ. ᾿Ανάξιον, ὅταν σὺ μὲ» ὑδρίξῃς, ἐχείνη δὲ 
φ'λοσοφῇ΄ τότε ἀσχημονεῖς, τότε ὑθρίσθης ' ἂν δὲ 
ὑδρισθεὶς ἑνέγχης, τῆς ἰσχύος τῆς σῆς πολλὴ ἡ ἐπί- 
δειξις. Οὐ τὰς γυναῖχας ἑνάγων εἰς ὕθρεις, ταῦτα 
λέγω: μὴ yévovto* ἀλλ᾽ εἴ που xai συµθαίη κατὰ 
σχτανιχην περίστασιν, ἵνα φέρητε. ᾽Ανδρῶν ἐστι τὸ 
φέρειν τῶν ἰσχυρῶν τοὺς ἀσθενεῖς. Κἂν οἰχέτης ἀἁντ-- 
εἰπῃ , φιλοσόφησον σύ μὴ, τί ἐχεῖνος ἄξιός ἔστιν 
ἀχοῦσαι, εἴπῃς 1| πράξης, ἀλλὰ τί δεῖ σε xal ποιῆσαι 
καὶ εἰπεῖν. Μηδέποτε χόρην ὑδρίζων, αἰσχρὸν £f pua 
ἐχθάλῃης ' µηδέποτε οἰχέτην μιαρὸν εἴπῃς. Ἐκεῖνος 
οὐχ ὑθρίσθη, ἀλλὰ σύ. Οὐκ ἔστιν ἐν ἑαυτῷ εἶναι τὸν 
ὀργιζόμενον, ὥσπερ οὐδὲ πέλαγος xopawópevov, 1 
πηγἣν μµένειν γαθαρὰν, βορδόρου ποθὲν ἐμπεαόντος 
abt]: οὕτω πάντα ἀναμὶξ, μᾶλλον δὲ οὕτω πάντα 
ἄνω xal χάτω γίνεται. Κὰν τυπτήσῃς, xàv διαῤῥη- 
ξης τὸν χιτωνίσχον, σὺ µείζουα τὴν βλάξην ὑπέμει- 
vac^ ἐχείνῳ μὲν γὰρ περὶ τὸ σῶμα xal περὶ τὴν 
ἑσθῆτα 7| πληγἢ, cot δὲ περὶ τὴν ψυχἠν. Ἐχείνην 
διέτεµες, ἐχείνην ἔτρωσας, τὸν ἠνίοχον ἔδαλες ἀπὸ 
τῶν ἵππων κάτω, ὕπτιον σύρεσθαι παρεσχεύασας * * 
xai ταυτὸν γίνεται, οἵον ἐὰν ἠνίοχος ἑτέρῳ ὀργινό- 
µενος ἅλοιτ᾽ ἂν σύρεσθαι. Kàv ἐπιπλήττῃ:, χᾶν νου- 
θετῇς, xiv ὁτιοῦν ποιῇς, ὀργῆς χωρὶς xai θυμοῦ. Εἰ 
γὰρ ὁ ἐπιπλήττων ἱατρός ἐστι τοῦ ἁμαρτάνοντος, 
πῶς ἂν δύναιτο θεραπεῦσαι ἕτερον, ἑαυτὸν πρότερον 
χαχύσας, ἑαυτὸν μὴ θεραπεύων; E! τις, εἰπέ µοι, 
ἰατρὸς πορεύοιτο ἕτερον θεραπεύειν, πρότερον τὴν 
χεῖρα τραυµατίσας τὴν ἑαυτοῦ, πρότερον τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς πηρώσας, οὕτω ποιεῖται ἐχείνου τὴν ἰατρείαν ; 
Οὐχὶ, φησίν. θὕτω xaY σὺ.κἂν ἐπιπλήττῃς, x3v νου- 
θετῆς, xa0apà βλεπέτωσάν σου οἱ ὀφθαλμοί. Mh 0o- 
λώσῃς tbv νοῦν, ἐπεὶ πῶς ἡ θεραπεία γενῄσεται ς 


^ Uuus£npatév τι πονηρὀν. b ]ώθσι τίνος ἐσμὲν ἡμεῖς. 
€ Unus ὕπτιον φέρεσθαι παρεσχεύασας. 
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superius? Nam quod patiatur, vel hinc palam est, 
quod boc passio vocetur; palam item est ex corpore : 
he namque passiones ab ira nascuntur, obtusa ocu- 
lorum acies, stepor, el innumera alia. Sed filium 
contumelia affecit , inquies ; sed famulun. Ne putes 
infrmitatem esse, quod id ipse non facias. Dic enim 
mihi, an benefactum est? Non puto id te dicturum : 
ergo ne facias quod non est bene factum. Scio quales 
in talibus irz: nascantur. Quid ergo si contemnat , 
inquies 1 si rursum dicat ? Argue : increpa, obsecra: 
mansuetudine ira solvitur : accedens argue. 1n iis 
certe , quz? nos respiciunt , hoc faciendum non est ; 
in iis vero, qu:e alios spectant, id necesse est agere. 
Ne propriam eontumeliam putes, quod filius coutu- 
melia afficiatur : ut si doleas de illo. at non tamquam 
contumelia affectus : non enin quia puer male habet, 
ία contumelia affectus es; sed. is qui male fecit. Re- 
stingne gladium acutum, in vagina condatur. Si nudus 
maneat , sepe illo inopportuno tempore utemur, b 
ira concitati ; si vero conditus maneat , etiamsi opus 
fuerit, exstinguetur ira. Non vult Christus ut pro ipso 
irascamur : audi eniin. qnid Petro dicat : Converte gla- 
dium tuum in vaginam ( Math, 25. 52), οἱ tu pro 
filio irasceris? Doce filium philosophari ; narra illi 
passiones Domini ; imitare magistrum tuu. Quando 
illi inhonorandi erant, nou οχι, Ulciscar ; sed 
quid ? Me persequuti sunt, el vos persequentur (Joan. 
15. 90 ). Ferte itaque fortiter; non. enim melio- 
res me estis. Ilxc et tu fllio et servo dicito : Non es 
Domino tuo melior. Sed hxc philosophi:ze verba vi- 
dentur a vidua proficisci. Hei mihi , quod res verbis 
declarari nequeat, ut potest experientia edisci. Et ut 
discis, in medio duorum concertantium stans, sis ex 
parte lxesorum, non lzedeutium, si non apud te trium- 
plios videbis, si non splendidasaccipies coronas. Vide, 
quomodo contumelia aificitur Deus , quam mansuete 
et benigne respondeal : Ubi est, inquit, Abel frater 
tuus (Gen. 4. 9)? Et quid ille? Numquid custoz fratris 
mei sum ego ? Quid hoc arrogantius? hoc certe vel a fi- 
lio quis libenter audivissel ? nam si a fratre, noune quis 
duxerit esse ignominiam ? At Deus iterum mansuete 
respondet : Voz sanguinis, inquit, fratris tui clamat ad 
me.AÀt Deus, inquies, ira superior est. Sed ideo descen- 
dit Filius Dei , ut te deu faceret secundum huma- 
pas vires. Αί non possum , inquies , liomo cum sim. 
Ergo patere ut homines tibi adducaimus. Ne putes me 
Paulum dicere aut Petruin , sed quosdaim ipsis longe 
inferiores. Heli serrus Annam contuinelia affecerat , 
dicens : Digere viuum tuum (1. leg. 3. 44). Quid 
hoc contumeliosius ? Quid ergo illa ? Mulier in amaro 
die ego sum. Nihil revera afflietioni par : philosophie 
mater est. H:ec vero ipsa mulier zemulam habens , 
non contumelia affecit eun; sed quid? Ad Deum con- 
fugit, et orans illius ne quidem memiuit, neque dicit : 
Quoniam lee me probris affecit, ime ulciscere : adeo 
philosophi:e assueta mulier erat. Erubescamis, viri : 
scitis enim nihil zelo par essc. 

5. Publicanus a Pharis:eo contumelia affectus, non 
retulit coutumeliam , quamvis posset, si voluisset ; 


sed id philosophico animo tulit, dicens, Propitius. 
esto milti peccatori ( Luc. 48. 45). Memphibaal (a) α 
gervo accusatus et calumnia impetitus (2. Reg. 16. 5), 
neque dixit neque fecit illi quidpiam mali, ne q«idem 
apud regem. Vis etiam merctricis audire philoso-- 
phiam? Audi Christum dicentem , quando illa capillis 
suis pedes ipsius tergebat : Publicaui et meretrices vos: 
precedent in regno (Muth. 21. 51). Vidisti illam 
stantem et lacrymantem, ac propria peccata abluen- 
tem ? Vide, quomodo a Pharisvo probris affecia, 
non irascatur. Si sciret, aiebat, quod hzc mulier 
peccatrix sil, non sineret eam. ^ Non dixit illi : 
Quid? qu:eso; tune purus a peccatis es? sed magis 
patiebatur, magis gemebat, et calidiores lacrymas 
emittebat. Quod si mulieres, publicani et meretrices- 
philosophentur, idque ante gratiam : qua venia digti 
mos erimus, qui post. tantam. gratiam. magis quam. 
ferx rixamur, mordeutes, caleitrantes ? 

Ira redarguitur. — Nihil turpius ira , nihit. vilius , 
nihil gravius , nihil ingratius , niliil damnosius. [lac 
dico, non tantum ut cum viris inites. simus , scd. 
etiam ut si uxor luquax sit, feras illam : sit tibi pale 
stra et gynimasium uxor. Quomodo eniin absurdutn- 
non fuerit gymnasia admittere , qux niliil lucri affe- 
ramt, ubi corpus atterimus ; εἰ gymnasia domi uon 
parare, qu;e. etiam ante. ecrtamiua. coronam nobis 
concilient? Ceontumelia afficit wulier ? Ne tu mulier- 
efliciaris : muliebre cnim est contumelia afficere ; 
morbus est animi, vitium est. Ne putes te indignum 
esse, quod a muliere contumelia afficiaris. Indiguum 
te est, cum tu contumelia afficis, illa vero philoso- 
phatur; tunc turpiter agis, tunc contumelia afficeris : 
8i vero contumeliam feras , maguuni crit fortitudinis 
wa argumentum. Non hoc dico, ut mulieres indu- 
ciun ad contumelias. infereudas ; absit ; sed ut SE 
s$atana instigante id eveniat, vos feratis. Virorum for- 
ium est infirmos ferre. Si famulus contradixcrit , t 
philosophice age : non quod ille meretur audire, dicas 
vel facias, sed quod oportet te dicere et facere. Num- 
quam puellam contumelia aflicias, verbum turpe cf- 
lereus ; numquam famulum scelestum dicas. lle non 
contumelia affectus est, sed tw. Non potest iu seipso 
manere is qui irascitur , sicut nec pelagus fluctibas 
agitatum; nee fons manere purus potest, luto in 
illum incidente : sic omnia miscentur; imo sic omuia 
sus deque vertuntur. Si verberes, ei tunicam discin- 
das, tu. majus danmum, accepisti ; illi namque iu 
corpore οἱ in veste plaga est, tibi vero in anima. 
lllam scidisti, illam vulnerasti ; aurigam eqnis sub- 
jecisti, supinum trahi curasti : atque idipsum fit ag 
δἱ auriga alteri succensens , trahi se patiatur. Sive 
Micrepes, sive. moneas , sive quid aliud facias, abs» 
que ira et furore facito, Nain. si is, qui increvat, 

(4) Ille porro, quem hic vocat. Hemphibaal, is »pse est, 
qui vocatur Miphiboseth in Vulgata et ωμασωοί apud. Ι.Χ 
Interpretes. Dicitur autem Merihbaal, l. 1 Paralip., c. 8, 
v. 34. Ex duobus autem nominibus unum factum est, ità 
ut Memphi ex uno, Baal ex altero nomine desumptum sit 
Porro sic. vocatur etiam supra in Syuopsi Serip/urze sacra, 


T. 6, col. 346. Theodoretus quoque Memphibaal 1 
quist. 31 io liprum 3 Regum. | oq phibaul. babet; 
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medicus est peccantis, quomodo possit alium curare, 


cum sibi ipsi prius malum intulerit, nec seipsum cu- , 


rct? Si quis, quxs0 , medicus alium curaturus iret , 
postquam prius manum suam s$auciasset , postquam 


prius ocu!os exczecasset, num sic illum curaret? Mi-- 


nime, inquies. Sic et tu licet increpes, licet moneas, 
pura videant oculi tui. Ne turbes mentem, alioquin 
quomodo medela erit? Non possunt in eadem esse 
tranquillitate qui non irascitur et qui irascitur. Cur 
doctore decusso de throno, huni jacentem alloque- 
ris? Non vides judices, qui cum judicaturi sunt , in 
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ihrono sedent, ia babitu decenti? Sic et tu facito, 
ornà animam (uam veslitu judiciali ; baec vera est 
wquitas : et tinc in throno judex sede. Sed non ti- 
mebit, inquies. Imo magis timebit. Tunc vero etiamsi 
justa dixeris, id furori servus imputabit ; si vero cum 
mansuetudine, seipsum damnabit : quodque przci- 
puum est, te Deus acceptum habebit , et sic poteris 
ieteria bona consequi, gratia, miseratione et benigni - 
tate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri unaque 
Spiritui sancto gloria, imperium , honor , nunc et 
semper , et in szeula szeculorum. Amen. 


MÀ LLLA 


HOMILIA XVI. 


Car. 7. v. 6. Loquulus est autem sic. Deus dicens : Quia 
erit semen ejus accola in terra. aliena , εἰ servituti 
eos subjicient, et male tractabunt eos annis quadrin- 
genlis; 7. εἰ gentem cwi servierint , judicabo ego , 
dicit Deus οἱ post hasc exibunt, el servient. mihi. in 
loco isto. 

- 4. Vide ante quot annos promissio et proinissionis 
modus; ei nusquam sacrificium, nusquam circumci- 
sio, llic ostendit , Deum permisisse ut illi affligeren- 
tur, nec impune fore eos , qui alllixerant. Gentem 
autem, cui servierint , judicabo ego, dicit Deus. Viden' 
qui promisit, qui dedit terram, prius mala permittit : 
sic et nunc licet regnum prowiserit , tentationibus 


exereeri sinit. Si hic post quadriugentos annos li», 


bertas, quid mirum , si idipsum in reguo fiat ? Atta- 


men hoc fecit , nec tempus potuit falsum esse ser-. 


monem comprobare , etsi non modica oppressi &int 
servitute. Neque satis ipsi fuit illos punivissc, sed et 
his bona promittit, Videtur autem mihi hic velle 
ipsis beneficia in memoriam revocare. 8. Et dedit illi 
testamentum circumcisionis , ei sic genuit Isaac. llic 
jom demissius ioquitur. Et circumcidit eum die octavo : 
el 1saac Jacob , εί Jacob duodecim patriarchas. Et pa- 
(riarchie. amulantes, Joseph vendiderunt in /Egyptum. 
Hoc et in Christo faclum est : nam illius figura crat 
Joscph; ideoque subindicaus illud, totam texit histo- 
Fiant. Cum enim. nihil contra illum. haberent , se.l 
veniret ille ut cibum afferret, male ipsum exceperunt. 
Et vide hic iterum promissionem diu exspectandam, 
que lamen finem accipit. Et erat. Deus cum eo : et 
hoc illorum gratia, 10. Et eripuit eun ex omnibus tri- 
bulationibus ejus. Hic ostendit illos inscios ad prophe- 
ti: eventum contulisse ; ipsosque auctores fuisse , et 
mala in ipsos rccidisse. Et dedit ei gratiam et sapien- 
tiam. in conspectu. Pharaonis regis Agypti. Gratiam 
dedit, idque apud barbarum regem , servo , captivo : 
quetu fratres quidem vendileraut, ille vero honoravit. 
41. Venit autem fames in. universam lerram A gypti et 
Chanaan, et tribulatio magna ; et non inveniebant cibos 
patres nostri. 12. Cum. audisset autem Jacob esse (ru- 
menta in. /Eggpto , misil patres nostros. primum. 13. 
Kt in secundo. cognitus est Joseph a fratribus suis. Dc- 
scenderunt empturi, οἱ illo opus habuere. Quid igitur 
ille? Non ca in re solum benignitatem suam ostendit; 
$ed ctiaui Phhraoni id indicavit. illosque deduxit. Et 


innotuit Pharaoni genus Joseph. 44. Mittens autem Jo- 
eeph, accersivit Jacob patrem suum, et omnem cogua- 
tionem. suam ín animabus scptuaginta quinque. 15. Et 
descendit J αεοῦ in /Egyptum, defunctusque est ipse et pa- 
tres nostri. 16. Et translati sunt in Sichem, et positisunt in 
sepulcro, quod emit Abraliam pretio argeni a filiis Hemor 
filii Sichem. 17. Cum autem appropinquaret tempus pro- 
nissionis, de qua juraverat Deus Abrahee, crevit pepu- 
lus , et multiplicatus est in 4Egypto , 18. quoadusque 
surrexit rex alius , qui nesciebat Joseph. Rursus. alia 
desperandi causa : prima fuit fames ; secunda, quod 
incideriut in manus fratris ; tertia , cum datura rego 
sententia ut interficiantur : attamen in his omnibus 
servati sunt. Deinde sapientiam Dei ostendens , ait : 
30. In quo tempore natus est Moyses, qui (uit gratus 
Deo. Si illud mirabile fuit , quod a fratribus venditus 
sit : illud mirabilius, quod rex eum educaverit , qui 
illum ab imperio dejecturus erat. 

Resurrectio ín veteri lege figurata. — Vides ubique 
fere figuratam resurrectionem ? Atqui non est idem 
Deum ipsum aliquid facere, et humano arbitrio quid 
fieri, ο itaque non ex humano proposito fieb int. 
Et erat potens in verbo et opere. Hoc dixit, et illum ser- 
vatorem, et hos erga benefactorem ingratos osten- 
dens. Ut ergo tunc a Joseph mala patiente servati 
sunt : ita et nunc a Moyse male excepto. Quid enim, 
si illum re non occiderunt ? Sermone certe occide- 
runt , sicut et illi. Et illi quidem ex &ua in alienam 
terram Josephum vendiderunt; hi vero ex aliena in 
alienam Moysem fugarunt : illi afferentem cibum , hi 
consilium dantem quomodo cum Deo esse possent. 
Sic verum probatur ex iis, qua nunc dispensantur , 
dictum illud Gamalielis : Si ex Deo sit , non potestis 
dissolvere illud. Tu vero cum discis eos, qui insidiis 
appetuntur , insidiatoribus salutis causam fieri, ob- 
stapesce de Dei sapientia οἱ solertia. Nam si illi non 
insidiis impetiti fuissent, hi non fuissent servati. Fa- 
mes erat, nec consumpsit illos. Neque hoc tantum; scd 
etiam ab illo servati sunt, quem perditum sperabant. 
Jussum regium fuit, nec perdidit eos; imo tunc magis 
aucta est multitudo, cum ille, qui noverat eos, mor—- 
tuus est. Servatorem suum volebant occidere, neque 
sic petueruut. | 

4. Viden' , quomodo per qnx diabolus promissio- 
nem Dci irritam facere conabatur , per illa creverit? 
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Οὐχ ἔστιν ἐν τῇ αὑτῇ γαλήνῃ εἶναι, ἀόργητον ὄντα 
xal ὀργιζόμενον. Τί τὸν διδάσχαλον ἀπὸ τοῦ θρόνου 
χαταστρέψας, οὕτω διαλέγῃ τῷ χαμαὶ χειµένῳ; Οὐχ 
ὁρᾷς τοὺς διχάζοντας, ot ὅταν µέλλωσι xplvstv , χαθ- 
έξονται" ἐπὶ τοῦ θρόνου, xal ἓν σχήµατι τῷ προσ- 
Ίχοντις [127] Οὕτω xal σὺ ποίησον΄ χόσμησον τὴν 
ψυχὴν ἐσθῆτι δικαστιχῇ (αὕτη δέ ἐστιν fj ἐπιείχεια), 
χαὶ τότε ἐπὶ τοῦ θρόνου διχαστῆς κάθισον. Αλλ' o0 
* [dem κρίνειν πῶς χαθέζονται. 
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φοδηθῄσεται, φησί. Μᾶλλον φοδηθήσεται. Τότε xÀv 
δίχαια λέγῃς, τῷ θυμῷ λογιεῖται ὁ οἰχέτης , ἂν δὲ 
μετὰ ἐπιειχείας, ἑαυτοῦ καταγνώσεται, τὸ δὲ προ- 
ηγούμενον, ἀποδέξεταί σε ὁ θεὺς, xat οὕτω δυνἠσῃ 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ οἶχτιρ- 
μοῖς xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
χράτος, τι], νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 'Apf,v. 


UMIAIA IG. 


'EAdAncos δὲ οὕτως ὁ Θεὸς JAerur, ὅτι Ἔσται τὸ 
czépua αὐτοῦ πἀροιχον ἐν γῇ ἁὶλοτρίᾳ, καὶ 
δουἑώσουσιν' αὐτὸ καὶ καχώσουσιν ἔτη τετρα- 
χόσια " καὶ τὸ ἔθνος, ᾧ ἑὰν δουΛεύσωσι, κρινῶ 
ἐγὼ, εἶπεν ὁ θεός καὶ μετὰ ταῦτα ἑξελεύσον- 
τα, xal «ατρεύσονσί µοι ἐν τῷ τὀπῳ τούτῳ. 


α. "Opa πρὺ πόσων &tüv ἡ ἐπαγγελία xal ὁ τῆς 
ἑπαγγελίας τρόπος, καὶ οὐδαμοῦ θυσία, οὐδαμοῦ 
περιτοµή. Ἐνταῦθα δείχννσιν, ὅτι αὐτὸς αὐτοὺς 8 
Σφίει χαχῶς πάσχειν, xai ὅτι οὐχ ἀτιμωρητὶ ταῦτα 
ἔσται. Τὸ δὲ ἔθγος, dp ἐὰν δου.Ἱεύσωσι, xpurà ἑγὼ, 
εἶπεν ὁ Θεάς. ἉὋρᾶς: ὁ ἐπαγγειλάμενος, ὁ δοὺς τὴν 
Ti^. πρότερον τὰ χαχὰ συγχωρεῖ’ οὕτω καὶ νῦν, εἰ 
χα. βασιλείαν ἐπηγγείλατο, ἁλλ᾽ ἀφίησιν ἐγγυμνάζε- 
002. τοῖς πειρασμοῖς. El ἐνταῦθα μετὰ τετρακόσια 
ἔτη ἡ ἑλευθερία, τὶ θαυμαστὸν, ἐπὶ τῆς βασιλείας el 
τὸ αὐτὸ γίνεται; "Όμως γοῦν Emolnae, καὶ οὐχ ἴσχυ- 
σεν ὁ χρόνος ὡς φευδῆ ἑλέγξαι τὸν λόγον, χαίτοι οὗ 
ttv τυχοῦσαν δουλείαν ὑπέμειναν. OO μὴν οὐδὲ µέχρι 
τῆς τιμωρίας τῆς ἐχείνων ἔστη, ἀλλὰ xat αὐτοῖς χρη- 
στὰ ἐπαγγέλλεται. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ διὰ τούτων αὐτοὺς 
xal ἀναμιμνήσχειν τῆς εὐερχεσίας, ἧς ἔτυχον. Καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκη» περιτομῆς, xal οὕτως ἐγέν- 
γησεςὸν Ἱσαάκ. Ἑνταῦθα λοιπὸν χαθυφίησι. Kai πε- 
ριέτεµε» αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ' καὶ ὁ ᾿Ισαὰκ 
τὸν Ἰακῶδ, καὶ ὁ [axà6 τοὺς δώδεκα πατριάρχας. 
Καὶ οἱ πατριάρχαι ζηλώσαντες τὸν Ἰωσὴφ, ἀπέδον - 
τοεὶς Αἔγυπτον. Τοῦτο xai ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ γέγονε’ 
xdi γὰρ αὐτοῦ τύπος ὁ Ἰωσήφ * διὸ χαὶ αἰνιττόμενος, 
τὴν ἱστορίαν δι’ ὅλου ἐπέξεισιν. 0ὐδὲν γὰρ ἔχοντες ἐγ- 
χαλεῖν, ἀλλ᾽ ἑλθόντα ἐπὶ εροφὴν τὴν αὐτῶν, χαχῶς δι- 
έθηχαν. Καὶ ὅρα, ὅτι xai ἐνταῦθα πάλιν ἑπαγγελία 
paxpk, χαὶ ὅμως τέλος λαµθάνει. Καὶ ἦν ὁ Θεὸς 
μετ αὐτοῦ τοῦτο καὶ ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ ἐξεί.Ίετο 
αὑτὸν éx πασῶν τῶν θ.1ψεων αὐτοῦ. ἙἘνταῦθα 
δείκννσιν, ὅτι ὃ obx εἰδότες συνέπραττον τῇ προφη- 
τείχ, χαὶ ὅτι αὑτοὶ αἴτιοι ἐγίνοντο, xaX τὰ χαχα εἰς 
αὐτοὺς περιετρέπετο. Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χἀριν xal 
σοφίαν [138] ἔναντι Φαραὼ βασιἁέως Αἰγύπτου. 
Χάριν ἔδωχε, καὶ ταῦτα ἐπὶ βαρθάρου ἀνδρὸς , τῷ 
δούιῳ xat αἰχμαλώτῳ: ὃν οἱ μὲν ἁδελφοὶ ἀπέδοντε 
ἐχεῖνος 65 ἐτίμησεν. "Erérevo δὲ «ιμὸς ἐφ᾽ 0Anv 
τὴν γην Αἰγύπτου xal Χαγαὰν, καὶ θ1ῖψις µε- 
Ἰάΐη, xal οὐχ εὕρισκον χορτάσµατα οἱ πατέρες 
ἡμῶν. ᾽Ακούσας δὲ ἸΙακὼύ ὄγτα σῖτα ἐν Αἰγύπτῳ, 
ἐξαπέστειε τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον. Καὶ ἐν 
τῷ δευτέρῳ ἁγεγγωρίσθη "Iocg τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτοῦ. Κατῆλθον ὠνησόμενοι, καὶ ἐχείνου ἐν χρείᾳ 
κατέστησαν. Tí οὖν αὑτός; Οὐ µέχρι τούτου τὴν 
φιλανθρωπίαν ἐπεδείξατο e, ἀλλὰ xat τῷ Φαραὼ ἑγνώ- 
piss, xal αὗτον; κατἠγαγε. Καὶ φαγερὸν ἐγένετο 
τῷ Φαραὼ τὸ γέγος τοῦ Ἱ]ωσήφ, Ἀποστείας δὲ 


* Alii δείχνυσι πῶς αὐτὸς αὑτούς. ὃ ΑΙἰἱθλίγεων αὐτοῦ, 
καὶ ὅτι, 5 Alii τὴν φιλίαν ἐπελδ. 


Ἰωσὴφ, µετεκα.λέσατο τὸν πατέρα αὐτοῦ Ἱαχῶδ, 
xal πᾶσαν εν συγγένειαν ἐν ἑδδομήκοντα καὶ 
πέντε /νχαῖς. Κατέθη δὲ ᾿Ιακὼόδ slc Alrvscor , 
xal ἐτελεύτησεν αὐτὸς xal οἱ πατέρες ἡμῶν. Kal 
µετετέθησαν slc Zvyàp, xal ἐτέθησαν ἐν τῷ μνή- 
ματι, ὃ ὡνήσατο ᾿Αδραὰμ τιµῆς ápyvplov παρὰ 
tov υἱῶν ᾽᾿Εμμὼρ τοῦ Συχέµ. Καθὼς 08 ήγγιζεν 


«χρόνος τῆς ἐπαγγεβίας., ἧς ὤμοσαν ὁ θεὺςᾳ τῷ 


Ἀόραὰμ, ηὔξησε» ὁ Aaóc, xal ἐπ.1ηθύνθη 2v Ai- 
γύπτῳ, ἄχρις οὗ ἀνέστη βασιεὺς ἕτερος, ὃς οὐκ 
δει τὸν Ἰωσήφ. Πάλιν ἄλλη ἀνελπιστία. πρώτη 
μὲν ὁ λιμὸς, δευτέρα «b ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας τοῦ 
ἀδελφοῦ, xal τρίτη τὸ ἀναιρεῖσθαι Φηφον δοθῆναι 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως" xaX ὅμως διεσώθησαν τούτων 
ἁπάντων. Elta τὸ εὐμήχανον δειχνὺς τοῦ θεοῦ, 
enolv: Ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεγνήθη Μωῦσῆς, xal ἣν 
ἀστεῖος τῷ Θεῷ. El Exelvo θαυμαστὺν, ὅτι ὑπὸ ἑδελ- 
φῶν ἐπράθη, ἀλλὰ τοῦτο θαυµαστότερον d, ὅτι βασι- 
λεὺς ἔτρεφεν αὐτὸν τὸν μέλλοντα χαθαιρεῖν αὐτοῦ τὴν 
ἀρχὴν, αὐτὸς ὁ µέλλων ἀπόλλυσθαι. 

Ὁρᾷς πανταχοῦ τῶν νεχρῶν σχεδον διατυπουµέ- 
νην τὴν ἀνάστασιν; Καίτοι οὐχ ἔστιν ἴσον αὐτόν τι 
τὸν Θεὸν ποιεῖν, xal ἀπὸ προαιρέσεως ἀνθρωπίνης 
τι γενέσθαι. Ταῦτα γοῦν οὐχ ἀπὺ προαιρέσεως ἆνθρω- 
πίνης fv. Kal ἦν δυνατὸς ἐν .Ἰόγῳ xal ὄργῳ. Τοῦτο 
εἶπε, κἀχεῖνον σωτῆρα xai τούτους περὶ τὸν ebepyé- 
«77 ἀγνώμονας δειχνύς. Καθάπερ οὖν τότε ὑπὸ τού 
χαχῶς παθόντος τοῦ Ἰωσὴφ ἐσώθησαν ' οὕτω xal νῦν 
ὑπὸ τοῦ χαχῶς παθόντος ἑσώθησαν, τοῦ Μωῦσέως 
λέγω. Τί γὰρ, εἰ jh ἀνεῖλον αὐτὸν τῷ πράγματι; 
Ti» λόγῳ ἀνεῖλον ὥσπερ χἀχεῖνοι. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν ἐκ 
τῆς αὐτῶν εἰς ἀλλοδαπὴν καὶ ξένην ἀπέδοντο' οὗτοι 
δὲ ἐκ τῖς ἀἁλλοτρίας εἰς ἁλλοτρίαν φυγαδεύουσι’ xal 
ἐχεῖ μὲν τροφην ἀποφέροντα, ἐνταῦθα δὲ συµθου- 
λεύοντα δι ὧν ἔσονται μετὰ Θεοῦ. θὕτως ἀλτθὰς xal 
ἐχ τῶν νῦν οἰχονομουμένων ἐχεῖνο τὸ ὑπὸ τοῦ Γαμα- 
Ad εἰρημένον, ὅτι "Eüv ᾗ ἐκ τοῦ 850v, οὗ δύ- 
γασθε κατα ῦσαι αὐτό. Σὺ δὲ τοὺς ἐπιθουλενομέ- 
νους τῶν ἐπιθουλευόντων αἰτίους σωτηρίας γινοµέ- 
νους µανθάνων, ἐχπλάγηθι τοῦ Θεοῦ τὸ εὐμήχανον 
xaX τὴν σύνεσιν’ εἰ μὴ γὰρ ἐχεῖνοι ἐπεθουλεύθησαν, 
οὐχ. ἂν οὗτοι ἐσώξοντο. Λιμὸς ἣν, χαὶ οὐκ ἀνάλωσεν 
αὐτούς. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ χαὶ [129] δι ἐχεί- 
νου ἐσώθησαν τοῦ προσδοχηθέντος ἁπολωλέναι. Πρόσ- 
ταγµα βασιλιχὸν, xol οὐχ Ἡφάνισεν αὑτούς ὸ' ἀλλὰ 
τότε μᾶλλον ηῦξετο τὸ πλΏθος, ὅτε ἐχεῖνος ἀπέθανεν 
ὁ εἰδὼς αὐτούς. Τὸν σωτῆρα αὐτῶν Ίδουλβθησαν 
ἀνελεῖν, χαὶ οὐδὲ οὕτως ἴσχυσαν. 

β’. Ορᾷς, ὅτι δι ὧν ὁ διάθολος ἑπτχτίρει χαταλύειν 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ, διὰ τούτων ηὔξετο; Τοῦτο 
xai αὐτοὺς Ἴρμοττε τότε εἰπεῖν, ὅτι εὐμ[χανός ἔστιν 
ὁ θεὸς xal ἀναγαγεῖν ἡμᾶς δυνατὸς ἐντεῦθεν. Τὸ γὰρ 


d Unus ἐπράθη ἐνταῦθα πά)ιν, ἀλλὰ θαυμαστότερον. 
[ Paulo ante D. xai ἐκεῖνο θ.]  * Ald καὶ οὐχ ἀνάλωσν. 
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εὐμήὴχανον τοῦ Θεοῦ μάλιστα τοῦτο [ἣν], ὅτι xal 
ἐν τῇᾗ ἀποστροφῇ ηὔξετο τὸ EOvoc, δουλούμενον » 
xai χαχούμενον, xai ἀναιρούμενον. Τὸ µέγα τῆς 
ἐπαγγελίας τοῦτό ἐστιν. El γὰρ ἐπὶ τῆς αὐτῶν ηῦξετο, 
οὐχ οὕτω θαυμαστὸν fiv. Καὶ οὐδὲ μιχρὸν χρόνον ἐπὶ 
τῆς ἀλλοτρίας σαν, ἀλλὰ τετραχόσια ἔτη. Ἐντεῦθεν 
µανθάνοµεν , ὡς φιλοσοφίαν ἐπεδείξαντο μεγάλην. 
Καὶ γὰρ οὐχ ὡς δεσπόται b δούλοις αὑτοῖς ἐχρῶντα, 
ἀλλ' ὡς ἐχθροὶ xaX τύραννοι. Au χαὶ προεῖπεν, ὅτι ἓν 
ἐλευθερίᾳ ἔσονται µεγάλῃ ’ τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Aa- 
ερεύσουσί μοι ᾽ xal ὅτι ἐνταῦθα ἑπαγεεύσονται, 
xai οὐκ ἀτιμωρητί. Καὶ ὅρα. πῶς δοχεῖ μέν τι χαρίζε- 
σθαι τῇ περιτομῇ, οὐδὲν δὲ δίδωσιν: ef γε ἡ μὲν 
ἐπαγγελία πρὸ ταύτης, αὕτη δὲ μετὰ ταῦτα. Καὶ 
οἱ πατριάρχαι, moli, ζηώσαντες. ἛἜνθα οὐ 
βλάπτει, χαρίζεται αὐτοῖς. Πατριάρχας δέ φησι 
τοὺς προγόνους, ἐπειδὴ] xai ἓν τούτοις µέγα 
ἐφρόνουν. "AX δὲ xai δείχνυσιν, ὅτι ο οἱ ἅχιοι 
οὐχὶ ἐχτὸς ἦσαν θλίψεως , ἀλλά xal Ev αὐταῖς ὄντες 
µέσαις ταῖς θλίψεσι βοηθείας ἐτύγχανον. Οἱ δὲ οὐ 
μόνον οὐχ ἕλνον, ἀλλὰ xal συνέπραττον τοῖς θλί6ου- 
σιν, ὀφείλοντες μᾶλλον αὐτὰς διαχόπτειν. Ὥσπερ οὖν 
οὗτοι τὸν Ἰωσὴφ ἑνδοξότερον ἐποίησαν ἀποδόμενοι , 
οὕτως ὁ βασιλεὺς τὸν Μωῦσῆν, χελεύσας ἀναιρεῖσθαι 
τὰ παιδία. εἰ μὴ γὰρ ἐχέλευσεν , οὐκ ἂν τοῦτο ἑγί- 
νετο. 

Καὶ σχόπει Θεοῦ χηδεµονίαν. Ἐκεῖνος φυγαδεύει 
τὸν Μωῦσην  ὁ δὲ οὗ χωλύει, τὸ μέλλον οἰκονομῶν, 
ἵνα ἐχεῖ τῆς ὄψεως τύχῃ ἄξιος γενόμενος. Οὕτω κα) 
τὸν δοῦλον τὸν πραθέντα ποιεῖ ἐχεῖ βασιλέα, ἔνθα 
ἑνομίξετο δοῦλος εἶναι. Ὥσπερ δὲ οὗτος ἐχεῖ βασι- 
λεύει, ἔνθα αὐτὸν ἐπώλησαν ' οὕτω xal ὁ Χριστὸς ἓν 
τῷ θανάτῳ τὴν δύναμιν ἐπιδείχνυται. Τοῦτο οὐχὶ 
τιμῆς µόνον ἣν, ἀλλὰ xal τοῦ θαῤῥεϊν τῇ οἰχείᾳ δυνά- 
pst. Αλλ' ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἱρημένα. Καὶ κατ- 
έστησεν αὐτὸν ἡγούμεγον ἐπ᾽ Αἴγυπτον καὶ ὅἲον 
τὸν olxov αὐτοῦ. "Opa διὰ λιμὸν οἷα χατασχευάζει. 
"Ev ἑδδομήκοντα καὶ πέντε syvxaic κατέδη, φησὶν, 
"Iaxi6 εἷς Αἴγυπτον. Καὶ ἐτελεύτησε» αὐτὸς 
καὶ ol πατέρες ἡμῶν. Kal µετετέθησαν εἰς Συ- 
χὲμ., xal ἐτέθησαν ày τῷ µνήµαει, ὃ ὠνήσατο 
Ἀδραὰμ tinc ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν Εμμὼρ 
τοῦ Συχέμ. Δείχνυσιν, ὅτι οὐδὲ µέχρι ταφῆς χύριοι 
ᾖσαν. Καθὼς δὲ ἤγγιζεν ὁ χρόνος τῆς ἐπαγγαίας, 
fic ὤμοσεν ὁ Θεὸς τῷ Ἀδόραὰμ, ηὔξησεν ὁ 
Auc, xal ἐπ.1ηθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ, ἄχρις οὗ ἀν- 
άστη βασιλεὺς [150] ἕτερος, ὃς οὐκ ᾖδει τὸν 
Ἱωσήφ. "Opa, ὅτι οὐδὲ àv τοῖς τοσούτοις ἔτεσιν 
αὐτοὺς αὖξει, ἀλλ ὅτε ἔμελλεν ἐγγίζειν τὸ τέλος: 
καΐτοι ἤδη τετταραχόσια ἔτη ἣν παρελθόντα xal 
πλείονα ἐν Αἰγύπτῳ. Τὸ γοῦν θαυμαστὺν τοῦτό ἐστιν. 
Οὗτος, qnoi, πατασοφισάµενος τὸ γένος ἡμῶν, 
ἑχάκωσε τοὺς πατέρας ἡμῶν τοῦ ποιεῖν ἔκθετα 
τὰ βρέφη avtov εἰς τὸ μὴ ζωογονεῖσθαι. Κατα- 
σοφισάµενος εἶπεν, αἰνιττόμενος τὴν λάθρα ἀναίρε- 
σιν * οὐ γὰρ ἐδούλετο φανερῶς αὑτοὺς ἀναιρεῖν  δ.ὸ 
xai ἐπήγαγε τοῦτο δηλῶν' Ποιεῖν ἔχθετα τὰ βρέ- 
φηά. Ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη Μωῦσῆς, xal ἦν 
ἀστεῖος τῷ Θεῷ. Τοῦτο τὸ θαυμαστὸν , ὅτι ὁ προ- 
στάτης µέλλων ἔσεσθαι οὐδὲ μετὰ ταῦτα οὐδὲ πρὸ 
τούτου, ἀλλ bv αὐτῷ µέσῳ τῷ θυμῷ τἰχτεται. Καὶ 
ἀγατρέφεται μήνας τρεῖς &v τῷ olxq τοῦ πατρός. 

* [ ν abest a D., οἱ Commel. uncís inclusit, nosque 


secuti |. b Alti νωμεν φιλρσοφίαν μεγάλην, οὐχ ὡς 
δισπόται. 9 Quidam ὀφρόνουν, δείκνυσι δὲ, Gv — d Ai 
ζωογονείσθαε. Αἰνίττεται αὐτοὺς ὡς μὴ βονλομένους φανερῶς 
ἀναιρεῖν. "Too ποιεῖν, φησὶν, ἔκθετα τὰ βρέφη. 
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Ὅτε tolvoy τὰ ἀνθρώπινα ἀπηλπίοθη xai ἔῥῥιψφαν 
αὐτὸν, τότε τοῦ Θεοῦ fj οἰκονομία ἐδείχθη διαλάµ»- 
πουσα. Ἐκτεθέντα δὲ αὑτὸν ἀνεί.ετο ἡ θυγάτηρ 
Φαραὼ, xal ἀγεθρέψ'ατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς vióv. 
Οὐδαμοῦ ναὺς. οὐδαμοῦ θυσία, τοσρύτων οἰχονομιῶν 
γενοµένων. Καὶ ἀνετράφη ἐν οἴχῳ βαρδαρικῷ. Kal 
ἐπαιδεύθη Μωθσῆς πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπείων ᾗν δὲ 
δυνατὸς ἐν «Ἰόγοις καὶ ἔργοις. Ἐμοι θαυμάζειν 
ἑπέρχεται , πῶς τεσσαράχοντα Een ἣν ἐχεῖ, χαὶ οὐχ 
ἑάλω ix τῆς περιτομῆς μᾶλλον δὲ, πῶς ἐν ἆσφα- 
λείᾳ ὄντες τὰ αὐτῶν παρορῶσι xa οὗτος xa ὁ "locato, 
ἵνα χαὶ ἑτέρους σώσωσιν. Ὡς δὲ ἐπ.ηροῦτο αὐεῷ 
τεσσαρακονταετὴς χρόνος. ἀνέδη ἐπὶ τὴν καρ- 
Olux αὐτοῦ ἐπισκέγασθαι τοὺς ἀδεΊλφοὺς αὐτοῦ 
τοὺς υἱοὺς Ἱσραή.. Kal ἰδών tiva ἁδικούμεγον. 
ἠμύνατο, καὶ ἐποίησεν ἐχδίχησι τῷ xarazorov- 
µένῳ, πατάξας τὸν Αἱγύπτιον. Ἐνόμιζε δὲ cvrié- 
vat τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. ὅτι ὁ θεὺς διὰ χειρὸς 
αὐτοῦ δίδωσιν αὐτοῖς σωτηρίαν" ol δὲ οὐ συνήκχαν. 
"Qpa, πῶς τέως οὗ δοχεῖ φορτιχὸς, ἀλλὰ τοσαῦτα ὅημ- 
ηγορεῖ, χαὶ ἀχούειν ἀνέχονται' οὕτως αὐτοὺς τῇ τοῦ 
προσώπου χάριτι εἶλεν. Ἑγόμιζα, φησὶ, συγιέναι 
τοὺς ἀδελφούς. Καΐτοι διὰ τῶν ἔργων tj προστασία 
ἐγένετο, xai οὑχ ἣν συνέσεως ἐνταῦθα χρεία' ἀλλ 
ὅμως οὐδὲ οὕτως συνἰεσαν. Ορᾶς, πῶς μετὰ ἔπιει- 
χείας διαλέγεται, xal πῶς δείξας τὸν θυμὸν Ev Exsi- 
νου, δείχνυσι τὸ Ίμερον ἐπὶ τούτου; Τῇ τε ἐπιούσῃ 
ἡμέρᾳ ὤωφθη αὐτοῖς µαχομένοις, xal συγή.]ασεν 
αὐτοὺς εἰς εἱρήνη», εἰπών "Avópsc. dósAgol 
ἐστε, lracl ἁδικεῖτε ἆ.1.1ή.ους; Ὁ δὲ ἁδικῶν τὸν 
π.λησίον ἁπώσατο αὐτὸν, εἰπών' Tic σε κατ- 
έστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἑρ᾽ ἡμᾶς; ΜΗ àv - 
&Asiv µε σὺ θέλεις, ὃν τρόπον ἀνε]ῖες χθὲς τὸν Al- 
χύπτιον; Ἀπὸ τῆς αὐτῆς γνώμης τὰ αὐτὰ xal πρὺς 
τὸν Χριστὸν φαίνονται λέγοντες' Οὐκ ἔχομεν βασι- 
Jéa, εἰ «à Καίσαρα. Οὕτως ἔθος ἀεὶ ποιεῖν "lou- 
δαίοις χα) εὐεργετουμένοις. Elbe, ἄνοιαν; τὸν µέλ- 
λοντα σώζειν αὐτοὺς δ.αθάλλουσι , δι’ ὧν φασιν, "Or 
τρόπον ἀνεῖ]ες χθὲς τὸν Αἱγύπειον. Kal ὄρυγα 
Μωῦσῆς ἐν τῷ «Ἰόγφ τούτῳ xal ἐγένετο πάἁροικος 
ἐν yi Μαδιὰμ, οὗ ἐγένγησεγ υἱυὺς δύο. Φεύγει, 
καὶ οὐδὲ ἡ qui * ἔσδεσε τὴν οἰκονομίαν | 101], ὥσπερ 
οὖν οὐδὲ ὁ θάνατος. Καὶ π.Ίηρωθέντων écor εεσσα- 
ράκοντα, ὤφθη αὑτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὄρους Σια 
ἄγγε.ος Κυρίου ἐν φ.]ογὶ πυρὸς βάτου. 

Υ.. Ὀρᾷς, πῶς οὐδὲ χρόνῳ διαχόπτεται ἡ οἰχονομία; 
"O:e γὰρ φυγὰς ἣν, ὅτε ξένος. ὅτε πολὺν χρόνον ἐπὶ 
τῆς ἀλλοτρίας πεποίηχεν, ὡς καὶ παΐδας πο:ἢσαι δύο, 
ὅτε οὐχέτι προσεδύχησεν ἀναστρέφειν, τότε ἄγγελος 
αὐτῷ ἐπιφαίνεται. Τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ ἄγγελον χαλεῖ, 
χαθάπερ xai ἄνθρωπον. Καὶ ποῦ φαίνεται; "Ev τῇ 
ἑρήμῳ, οὑχ ἓν vaip. Ορᾶς , πόσα vexat θαύματα, 
xai οὐδαμοῦ vabe, οὐδαμοῦ θυσία: Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἁπλώς, ἀλλ ἐν τῇ βάτῳ. 'O δὲ Μωῦ- 
σῆς ἰδὼν, ἐθαύμασε τὸ ὅραμα". προσερχοµένου 
δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι, ἐγένετο quy) Κυρίου. Ἰδου 
xat φωνῆς ἠξιώθη. "Eri ὁ θεὸς τῶν πατόρων cov, 
ὁ θεὸς Αόραὰμ, καὶ ὁ θεὸς Ισαάκ, καὶ ὁ 8sóc 
Ἰακώδ. Οὐ µόνον ἐνταῦθα δείχνυσιν. ὅτι ὁ ὀφθεὶς 
αὐτῷ ἄγγελος fjv ὁ μεγάλης βουλῆς "Αγγελος ’ ἀλλὰ 
δείχνυσι καὶ τὴν φιλανθρωπίαν ὅσην ποιεῖται ὁ θεὺὸς 
διὰ τῆς ἐπιφανείας. "Εντρομος δὲ γενόμενος Μωῦ- 
σῆς, οὐκ ἐτόΊμα κατανοῆσαι. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ 
Κύριος * Λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν σου. ο 
γὰρ τόπος , àv ᾧ ἕστηχας., ij ἁγία. ἐστίν. θὖδα- 
μοῦ ναὸς, καὶ ὁ τόπος ἅγιος τῇ ἐπιφανείᾳ xat iv&p- 

e Unus cod. υἱοὺς δύο. 'AXÀ' οὐδὲ 4 φυγή. 
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Tone par erat dicere illos : Sapiens est Deus, nosque 
potest hinc reducere. Sapientia namque Dei in eo ma- 
1ima erat, quod in adversis gens illa cresceret, ser- 
vitate, zrumnis et cxdibus vexata. Hxc magnitudo 
promissionis erat. Nam si in terra sua crevisset, non 
ita mirabile fuisset. Neque parvo tempore in aliena 
terra fuerant, sed quadringentis annis. Ilinc disci- 
mus, illos magnam philosophiam pra se tulisse : non 
enim sient domini servis illis utebantur, sed sicut 
inimici et tyranni. ldeo przdixit illos in libertate ma- 
gna futuros esse : id enim sibi vult illud , Servient 
mihi, et huc revertentur , nec sine ultione. Et ani- 
madverte , quomodo videatur aliquid circumcisioni 
concedere, cuin. nihil ei tribuat ; siquidem promissio 
precessit illam , qux posterior fuit. Et patriarche , 
inquit , &mulantes. Hic non ledit eos, sed gratificatur 
ipsis. Patriarchas autem vocat progenitores ; quo- 
niam de his altum sapiebant. Alioquin vero ostendit, 
sanctos nor fuisse zsrumnarum expertes, sed in ipsis 
zrumnis opem assequutos esse. Tili veronon modo non 
solvebant ipsas, sed etiam cum affligentibus se coope- 
rabantur,cum debuissent potius illas exscindere.Quem- 
adinodum ergo illi Josephum vendeutes, clariorem 
illum reddiderunt, sic rex Moysem, eun jussit occidi 
pueros : nisi enim jussisset, non hoceventurum erat. 
Dei providentia. — Vide providentiam Dei. llle 
fugat Moyscm ; nec Deus prohibet, quod futurum 
erat dispensans, ut illie Dei visione dignaretur. Sic 
et servum venditum ibi regem constituit, ubi servus 
esse putabatur. Sicut autem hic ibi regnat, ubi ipsum 
vendiderunt : sic et Christus in morte potestatem exhi- 
buit. Hoc non honoris tantum erat, sed quod etjam in 
$ua potestate fideret. Sed jam quie dicta sunt, repeta- 
mus. Et constituit eum praepositum super Egyptum , 
et super omnem domum suam. Vide quanta per famem 
preparet. /n septuaginta. quinque. animabus, inquit, 
descendit Jacob in Agyptum, εἰ defunctus est ipse et 
patres nostri. Et translati sunt in. Sichem, et positi sunt 
in sepulcro , quod emit. Abraham pretio argenti a filiis 
Ποιον filii Sichem. Ostendit illos neque sepuleri do- 
minos fuisse. Ut autem appropinquavit tempus promis- 
sionis, quam juraverat Deus Abralue, crevit populus, εί 
ntuliiplicatus est in /Egyplo , quoadusque surrexit alius 
rex , qui nesciebul Joseph. Vide, quomodo non in tot 
annis auxit eos, sed cum finis appropinquavit : etsi 
jam quadringenti anni , imo plures , przeteriissent in 
Ayypto. Et hoc mirabile est. 19. Hie, inquit, circum- 
veniens genus nostrum , afflixit patres nostros, ul expo- 
nerent infantes suos , no vivificarentur. Circumveniens , 
inquit, subindicaus clandestinam cadem : nolebat 
etiim aperte illos occidere; ideo addit : Ut erponerest 
infuntes suos. 30. In quo tempore natus est Moyses, et 
fait gratus Deo. toc mirabile est , quod is, qui pr:e- 
fectus futurus erat, non ante vel post , sed in. me- 
dio furore nascatur. Et uutritus est tribus mensibus in 
domo patris, Quando igitur humana nullam spem of 
lerrebant, et illum oabjecerant, tunc Dei ceconomia 
fubit. 44. Expositum autem. illum sustulit. filia. Pha- 
fuum , el nutrivit eum sibi in flium. Nusquam tem- 
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plum, nusquam sacrificium, licet tot tantaque dispere 
sentur. Et educatus est in barbara domo. 23. E! ετα- 
ditus esi Moyses in omni sapientia AEgyptiorum, ct eral 
potens in verbis et in operibus. Mirari subit, quomodo 
quadraginta annis illic fuerit, nce deprehensus sit ex 
circumcisione; imo potius quomodo secure agentes 
δι despiciunt et hie et Joseph, ut alfos serveut ; 93. 
Ut autem impletum est illi quadrdginta annorum tempus, 
ascendit in cor ejus, ut visitaret fratres suos filios 1srael. 
24. Et cum vidisset quemdam injuriam patientem , vin- 
dicavit illum, et fecit ultionem ei, qui injuriam sustine- 
bat, percusso /Egyptio. 35. Existimabat autem intelli- 
gere [ratres suos, quoniam Deus per manum ipsius daret 
salutem illis : at illi non intellexerunt. Yide, quomodo 
nondum molestus videatur, sed cum tanta concione- 
tur, illum audire sustineant ; ita illos vuluis sui gratia 
ceperat. Exzistimabat, inquil , intelligere fratres. Atqui 
operibus patrocinium demonstrabatur, neque erat ra- 
tiocinio opus : neque tamen sic iutellexerunt. Viden', 
quomodo cuin mansuetudine concionetur, et cum in 
illo iram monstrasset, in hoc mansuetudinem osteri- 
dat? 26. Sequenti vero die apparuit illis litigantibus : e 
reconcialiabat illos in pace , dicens : Viri, fratres estis, 
ut quid nocetis alterutrum? 27. Qui autem injuriam fa- 
ciebat proximo, repulit eum dicens : Quis te constituit 
principem et judicem super nos? 28. Numquid interfi- 
cere me ἐν vis, sicut heri interfecisti &igypiium? Eodem 
animo contra Christum videntur dicere : Non habe- 
mus regem , nisi Cesarem (Joan. 19. 15). Sic semper 
facere solebant Judzi , cum beneficia acciperent, Vi- 
distin insipientiam ? Eum, qui se servaturus erai, ac- 
cusant eum dicunt, Sicut heri interfecisti A gypiium. 
29. Fugit autem Moyses in verbo isto : et (actus est ad- 
vena in terra Madian, ubi generavit filios duos. Fugit , 
neque fuga cconomiam exstinxit, ut neque mors. 30. 
Et expletis annis. quadraginta , apparuit illi in deserto 
montis Sina angelus Domini in igne flamme rubi. 

9. Viden', quomodo economia non tempore scin- 
ditur? Cum profugus esset, cum peregrinus, cum 
muito tempore in aliena terra mansisset, et filios duos 
suscepisset , cum non ultra reditum exspectaret, tune 
angelus ipsi apparet. Filium Dei vocat angelum , ut 
et hominem. Et ubi apparet? [n deserto, non in tem- 
plo. Viden', quot flant miracula, et nusquam tem- 
plum, nusquam sacrificia? Neque hie simpliciter in 
deserto, sed in rubo. 21. Moyses autem videns, admi- 
ratus est visum; et accedeute illo ut consideraret, facta 
est vor Domini. Ecce voce quoque dignatus est. 53. 
Ego sum Deus patrum tuorum, Deus Abraham, Deus 
]sanc, et Deus Jacob. Non modo hic ostendit augelum 
qui apparuit ei, esse magni consilii angelum ; sed 
etiam ostendit, quantam benignitatem Deus per vi- 
sum exhibeat. Tremefactus autem Moyses non audebat 
cousiderare. 35. Dixit autem illi Dominus : Solve cal- 
ceamentum. pedum tuorum ; locus. enim in quo stas, 
terra sancta. est. Nusquam templum , et locus sanctus 
est per apparitionem et operationem Christi. lloc 
multo mirabiliusest, quam locus ille in sauctis sancto- 
rum : illic enim numquam sie apparuit Deus, nuin- 
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quam sic tremefactus est Moyses. Vidistin' misericor- 
diam ? Vide tandem sollicitudinem. 54. Videns vidi, 
inquit , afflictionem populi mei , qui est in Egypto, et 
gemitum eorum audivi, et descendi liberare eos. Et nunc 
veni, et mittam te ín Aigyptum. Vide, quomodo osten- 
dat se per beneficia, per supplicia et per miracula 
ducere illos, illi vero semper iidem erant. Ilinc disci- 
mus, Deum ubique pra:sentem esse, H:xec et nos au- 
dientes, in afflictionibus ad eum confugiamus. Et ge- 
mitim , inquit, eorum audivi. Non simpliciter dixit, 
Audivi ; sed, Propter calamitates. Quod si quis dicat : 
Et cur illos sic affligi permisit ? audiat, omni justo af- 
flictiones causain esse preemiorum : vel ideo illos af- 
figi permisit, ut virtutem suam hine splendentem 
eshiberet, illosque per :'rumnas institueret, ut in 
onibus philosopharentur. Vide ergo cum essent in 
deserto, non modo impinguati ,. incrassati, dilatati 
sunt, sed etiam dereliquerunt. Deum. Ubique enim 
animi remissio malum est, dilecte. ldeo ab initio dixit 
Adamo : ]n sudore vulius tui comedes panem tuum 
(Gen. 3. 19). Ne igitur ex afflictione multa in magnam 
tranquillitatem venientes, contumeliosi esseut , illos 
alfligi permittit : magnum enim honum est afflictio. 

Afflictionis bonum.—Audi Davidem dicentem : Bo- 
sum mihi quia humiliasti me ( Psal. 148, 71). Quod 
8i mmaguls et admirandis viris magna res est afflictio, 
multo magis nobis. Si vultis, ipsam afflictionem in 
seipsa examinemus. Sit quis gaudens , letus et effu- 
$us ; quid turpius , quid tnsipientius illo? Sit quis do- 
lens et morens; quid illo magis philosophicum ?* 
Ideirco Sapiens admonet , dicens : Melius est ingredi 
ín domum luctus , quam in domum risus ( Eccli. 7. 5). 
Forte dicia. irridetis. Sed videamus, qualis fuerit 
Adam in paradiso, et qualis poslea : qualis fuerit 
Cain aute, qualis postea. Non stat in sua sede ani- 
mus, sed quasi a quodam vento tollitur a voluptate 
et levis efficitur, nihil habens firmum. Etenim ad 
promissiones est facilis, et ad pollicendum promptus, 
et magna est ratioeinierum fluctuatio. Hinc risus in- 
fempestivus , ketitia ratione destitula, verborum 
magna et superflua nugacitas. Ecquid de aliis loquor? 
De sanctorum aliquo agamus, videamusque qualis 
sit in voluptate , οἱ qualis in moerore. Vultis Davi- 
dem consideremus ? Cum ergo ille in voluptate et 
letitia versaretur a multis trupzis , a victoria,.a co- 
ronis, a deliciis, a fiducia , vide qua dixerit et fece- 
rit : Ego autem dixi in abundantia mea, Non. movebor 
in eternum ( Psal. 29. 7 ). Cum autem in. afflictione 
fuit , audi quid dicat : Fi si dixerit mihi, Nolui te, ecce 
ego ; [aciat mihi quod placitum est coram ipso (2. leg. 
45. 96 ). Quid his verbis magis pbilosophicum ? Quid- 
quid Deo magis gratum fnerit, inquit, id fiat. Et 
rursum Saüli dicebat : δὲ autem. Deus commovet. te 
contra me, odoratum sit. sacrificium (uum. (4. Περ. 
$6. 19 ). Et tunc , cum esset in. afflietione, etiam 
inimicis parcebat ; postea vero neque amicis , neque 
iis quise nihil lz:serant. Rursus Jacob cum in zerumna 
esset , dicebat : Si dederit mihi Deus panem ad man- 
ducaudum ο vestimentum quo operiar ( Gen. 28. 20 Ἱ. 
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Ft filius Noe antea nihil tale feterat; ubi autem de 
salute confisus est , audis quam contumeliosus factus 
sit. Et. Ezechias cum in zrumnis esset , vide qualia 
pro salute fecerit : saccum enim induit, et in terra 
sedit ; ubi autem in voluptate fuit, cecidit pre aluü- 
tudine cordis sui. Ideo Moyses admonet , dicens : 
Cum comederis et biberis e& saturatus fueris, recordare 
Domini Dei tui ( Deut. 6. 49). Preceps est enim locus 
deliciarum, et oblivionem Dei inducit. Cum afflige- 
rentur ]sraelite , multo plures erant; cum autem 
illos dimitteret, tunc omnes peribent. Et cur vetera 
exempla affero? Ex nobis ipsis videamus, si placet. 
Ex nosiris plurimi in rebus prosperis inflantur , om- 
nibus inimici , iracundi, dum potestate valent ; su- 
blata vero potestate , mansueti sunt, humiles, mites, 
in naturz su: cogitationem veniunt. Quod res ita se 
babeat , ostendit David , dicens : Tenuit eos superbia 
in finem : prodibit quasi ex adipe iniquitas. eorum 
( Psal, 72. 6. 7). Hzc a me dicta sunt , ut ne omni- 
bus modis gaudium quz::ramus. Et quomodo, inquies, 
ait Paulus : Gaudete semper ( Philipp. 4. 4)? Non 
simpliciter dixit, Gaudete, &ed addidit, In Domino. 

4. Gaudium quodnam sit bonum.—Hoc maximum cst 
gaudium ; tali gaudebant apostoli ; gaudium lucrum 
afferens : quod a earceribus, a flagris, a persequu- 
tionibus , a mala fama et a tristibus omnino princi- 
plum et radicem habet et occasionem : unde et in 
bonum finem pervenit. Gaudium vero mundi secus : 
incipit enim a suavibus, desinitque in tristitiam. 
Neque ego prohibeo gaudere in Domino, imo id 
valde admoneo. Flagellabantur apostoli, et gaude- 
baut ; vinciebantur, et gratias agebant; lapidabantur, 
et praz:dicabant. Hoc et ego velin gaudium : quod a 
nullo eorporali initium habeat, sed a spiritualibus 
rebus. Non potest qui secundum mundum gaudet , 
simul et secundum Deum gaudere : omnis enim , qui 
secundum mundum geudet, de divitiis gaudet, de 
voluptate, de gloria, de potentia, de arrogantia ; 
qui vero secundum Deum, de ignominia propter 
illum, de paupertate, de inopia, de jejunio, de 
humilitate. Viden' quam contraria argumenta ? Quot- 
quot hic extra gaudium sunt, extra mororem sunt ; 
et quotquot extra merorem, sunt etiam extra volu- 
ptatem. Et revera b:ec sunt, 48 verum gaudium fa- 
ciunt , quoniam illa nomen tantum gaudii habent , 
totum autem in morore situm est. Quantum moeroris 
habet arrogans ? quantum przepeditur dum arrogan- 
ter agit? Mille sibi parat contumelias, magnum 
odium , magnam inimicitiam, invidiam ingentem. 
Nam si 4 majoribus contumelia afficiatur, dolet: οἱ 
non contra omnes insurgat , mordetur. Humilis vero 
in multa est voluptate, a nullo honorem exspecians : 
si honoretur, gaudet ; si non houoretur, non dolet, 
imo gaudet quod non bonoratus sit !. Itaque hono- 
rem non quarere et honorari , id magnam volupta- 
tem parit. lllic vero contrarium accidit; quarit ho- 
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γείᾳ τοῦ Χριστοῦ. Πολλῷ θαυμασιώτερον τοῦτο τοῦ 
τόπου ἐν τοῖς ᾿Αγίοις τῶν ἁγίων  ἐχεῖ γὰρ οὐδαμοῦ 
ἐφάνη οὕτως ὁ θεὺὸς, οὐδαμοῦ οὕτως ἔντρομος Υέγονε 
Μωῦσης. Εἶδες τὴν φιλανθρωπίαν; "Opa λοιπὸν xai 
τὴν χηδεµονίαν. Ἰδὼν εἶδον * τὴν xáxocir τοῦ 
JaoU µου, φησί, τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, xal τοῦ στεγαγ- 
μοῦ αὐτῶν ἤχουσα, καὶ κατέδην ἑξελέσθαι αὐ- 
τούς. Kal viv δεῦρο, ἁποστείλὶω σε εἰς Αἴγνπτον. 
"Opa, πῶς δείχνυσιν, ὅτι καὶ δι εὐεργεσιῶν, χαὶ διὰ 
χολάσειυν. χαὶ διὰ θαυμάτων ἐπήγετο αὐτούς' οἱ δὲ 
οἱ αὐτοὶ σαν. Οὕτως ἐντεῦθεν µανθάνοµεν, ὅτι παν- 
ταχοῦ πάρεστιν ὁ θεός. Ταῦτα ἀκούοντες, χαὶ ἡμεῖς 
ἐν ταῖς θλίφΦεσι πρὸς αὐτὸν χαταφεύγωμεν. Καὶ τοῦ 
σγε)αγμοῦ γὰρ αὐτῶν, φησὶν, ἤχουσα. Οὐχ ἁπλῶς 
εἶπεν, Hxovca, ἀλλὰ, διὰ τὰς συµφοράς b. Εἰ δέ τις 
λέχοι, Καὶ τίνος ἕνεχεν ο αὐτοὺς εἶασε χαχωθῆναι 
οὕτως; ἀχουέτω, ὅτι μάλιστα μὲν οὖν παντὶ δικαίῳ 
αἱ χαχώσεις αἴτιαι μισθῶν γίνονται * ἣ xat διὰ τοῦτο 
αὐτοὺς ἀφῆῃχε χαχοῦσθαι, ἵνα τὴν αὐτοῦ δύναμιν xat 
ἐντεῦθεν δείξῃ διαλάµπουσαν, χἀκείνους δι ὧν ixa- 
χοῦντο εἰς πάντα παιδεύσῃ φιλοσοφεῖν. "Opa γοῦν, 
ὅτε ἦσαν Ev τῇ ἑρήμῳ, οὗ µόνον ἑλιπάνθησαν, ἑπα- 
χύνθησαν, ἐπλατύνθησαν, ἀλλὰ xal ἐγχατέλιπον τὸν 
θεόν. Πανταχοῦ γὰρ ἡ ἄνεσις, ἀγαπητὲ , xaxóv. Auk 
«Uto χαὶ ἐξ ἀρχῆς τῷ ᾿Αδὰμ ἔλεγεν ' "Ev ἱδρῶτι τοῦ 
ἁπροσώπον σου φάγῃ τὸν ἄρτον cov. "Iva τοίνυν ἐχ 
τῆς πολλῆς χαχώσεως εἰς ἄνεσιν ἑλθόντες μὴ ὑθρίσωσι, 
θλίθεσθαι αὐτοὺς συγχωρεῖ’ μέγα γὰρ ἡ θλῖψις ἀγαθόν. 
Κα ὅτι ἀγαθὸν, ἄχουε τοῦ Δαυῖδ λέγοντος' "Aya- 
0ór µοι ὅτι ἑταπείνωσάς µε. Εἱ δὲ τοῖς µεγάλοις 
χαὶ θαυμαστοῖς ἀνδράσι μέγα d) θλίῖψις, πολ)ῷ μᾶλ- 
lov ἡμῖν. Ei βούλεσθε δὲ, xa αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς τὴν 
θλῖψιν [122] ἐξετάσωμ»ν. "Εστω τις χαίρων σφόδρα 
xai γεγηθὼς xaX διαχεόµενος * τί ἀσχημονέστερον, τί 
ἀνοητότερον τούτου; Ἔστι τις ἀλγῶν xal ἀθυμῶν * 
τί τούτου φιλοσοφώτερον; Διὰ τοῦτο xal ὁ σοφὸς 
παραινεῖ λέγων ' Κρεῖττον εἰς οἰλίαν 4 πέγθους 
εἰσελθεῖν, ἢ εἰς οἰκίαν γέΊωτος. Táya χαὶ διαµω- 
«ᾶσθε τὰ λεγόμενα. Πλὴν ἴξωμεν, olo; fv ὁ ᾿Αδὰμ 
ἐν παραδείσῳ, xal οἷος μετὰ ταῦτα ἣν ' οἷος ἣν ὁ 
Κάῑν πρὸ τούτον, καὶ olo; ἣν μετὰ ταῦτα. Οὐχ 
ἕστηχεν ἐπὶ τῆς οἰχείας Έδρας ἡ φυχη, ἁλλ' ὥσπερ 
ὑπό τινος πνεύματος αἴρεται τῆς ἡδονῆς xal χουφί- 
ζεται, οὐδὲν ἔχουσα βέδαιον. Καὶ γὰρ καὶ πρὸς ἐπ- 
αγγελίας ἐστὶν εὔχολος, xal πρὸς ὑποσχέσεις πρό- 
χειρος, xai πολὺς ὁ σάλος τῶν λογισμῶν. Ἐντεῦθεν 
ἄχαιρος Ὑέλως, φαιδρότης οὐκ ἔχουσα λόγον, ῥημά- 
των ὕθλος πολὺς xal περιττός. Καὶ τί λέγω τοὺς 
ἄλλους; Τῶν ἁγίων ἕνα προχειρισώμεθα, καὶ ἴδωμεν 
τίς μὲν fjv ἓν ἡδονῃ ζξῶν, τίς δὲ πάλιν ἐν ἀθυμίᾳ. 
Βούλεσθε οὖν τὸν Δαυϊῖδ ἴδωμεν ; "Ότε τοίνυν οὗτος ἐν 
ἡδονῇ ἣν xat àv χαρᾷ ἀπὺ τῶν πολλῶν τροπαίων, 
ἀπὸ τῆς νίχης, ἀπὸ τῶν στεφάνων, ἀλὸ τῆς τρυφῆς, 
ἀπὸ τοῦ θαῤῥεῖν, ὅρα, ola καὶ εἶπε xal ἔπραξεν 
Ἐ]ὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηγίᾳ µου, Οὐ ui) σα.τευθῶ 
εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐπειδὴ δὲ £v θλίψει γέγονεν, ἄχου- 
σον τί λέχει' Καὶ ἑὰν εἴπῃ µου Οὐ τεθέληκά σ8, 
Ιδοὺ ὀγὼ, ποιείτω μοιτὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ. 
Tí τούτων φιλοσοφώτερον τῶν ῥημάτων, "O τι ἂν 
ᾗ τῷ θεῷ, qnot, φίλον, ταύτῃ ἔστω. Καὶ πάλιν τῷ 
Σαοὺλ, ἔλεγεν * El δὲ Κύριος ἐπισείει σε ἐπ᾽ ἐμὲ, 
ὀσφραγθείη ἡ θυσία σου. Καὶ τότε μὲν ἐν θλίψει 
ὢν, καὶ ἐχθρῶν ἐφείδετο” μετὰ δὲ ταῦτα οὐδὲ ο φί- 
5 Alii Μωθσῆς. Εἶτα ἡ κηδεμονία πολλή. Ἰδὼν εἴδον. 
b Unus οὐχ ἁπλῶς διὰ τὰς συµφοράς, CIPleris preetermis- 
tis. € Aius λέγοι, Τίνος οὖν ἕνεχεν. 8 1dem φιλοσοφώ- 
τερον, Κρεΐττον γὰρ, φησὶν, εἷς οἰχίαν. 9 Morel. ἐφείδετο' 
πρὸ δι τούτου οὐδὲ. 
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At)V, οὐδὲ τῶν ἡδικηχότων obtév, Πάλιν 6 Ἰαχῶδ. 
ὅτε bv θλίψει γέγονεν, ἔλεγεν' '᾿Εὰν δῷ µοι Κύριος 
ἄρτον φαγεῖν, καὶ ἱμάτιονγ περιδαΛέἐσθαι. Καὶ ὁ 
τοῦ Νῶε υἱὸς πρὸ μὲν τούτου οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίη- 
σεν ἀφειδὴ δὲ ἐθάῤῥησεν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας, ἀχούεις 
οἷος γέγονεν ὑδριστής. Καὶ ὁ Ἐζεχίας ὅτε μὲν ἓν ἐν 
θλίφει, ὅρα οἷα ἐποίει ὑπὲρ τῆς σωτηρίας ' cáxxov 
Υὰρ περιεθάλετο, καὶ εἰς γῆν Σχάθισεν' ἐπειδὴ δὲ 
έγονεν ἐν ἡδονῇ, ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ ὄψους τῆς χαρδίας 
αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο xal Μωῦσῖς παραινεῖ λέγων ᾿ 
Φαγὼν xal πιὼν καὶ ἐμπ.Ἰησθεὶς, µνήσθητι Κυ- 
plov τοῦ θεοῦ σου. Απόχρημνος γάρ ἐστιν ὁ τόπος 
ὁ τῆς 7ρυφῆΏς, xal λήθην τοῦ θεοῦ ἐμποιεῖ. "(cc 
ἑθλίδοντο οἱ ᾿Ἱσραπλῖται, πολλῷ πλείους ἑἐγίνοντο: 
ἐπειδὴ δὲ αὐτοὺς εἴασς, τότε πάντες ἀπώλοντο. Καὶ 
τί λέγω ἀπὺ τῶν παλαιῶν τὰ παραδείγµατα; Ἴδωμεν 
ἀφ᾽ ἡμῶν, εἰ δοχεῖ. Ἡμῶν ὅταν ἓν εὐπραγίᾳ ὧσιν t 
οἱ πλείους, τετυφωμένοι Ὑίνονται, πᾶσιν ἐχθροὶ, 
ὀργΏοι τῆς ἑξουσίας παρούσης ' ἀφαιρεθείσης δὲ, 
Ίμεροι, ταπεινοὶ, πρᾶοι, τῆς οἰχείας φύσεως εἰς 
ἔννοιαν ἔρχονται. Kal ὅτι οὕτως ἔχει, δείχνυσι xal 
ὁ Δαυῖδ λέγων’ ᾿Εκράτησεν αὐτοὺς ἡ ὑπερηφανία 
εἰς téloc* ἐξελεύσεται ὡς ἐκ στέατος ἡ ἁδικία 
αὐτῶν. Ταῦτα δἠ µοι εἴρηται, ἵνα μὴ Ex. παντὸς 
τρόπου τὴν χαρὰν ζητῶμεν. Καὶ πῶς, φησὶν, ὁ 
Παῦλος λέγει, Χαίρετε πάντοτε; Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, 
Χαίρετε, ἀλλὰ προσέθηχεν, "Ex Kuplq. 

[155 | δ'. Αὕτη μεγίστη χαρά, τοιαύτην xal οἱ ἁπόστο- 
γοιδ ἔχαιρον' χαρὰ χέρδος φέρουσα, fj ἀπὸδεσμωτηρίων, 
ἡ ἀπὸ µαστίγων, ἡ àxb διωγμῶν, ἡ ἀπὸ τοῦ χαχῶς 
ἀχούειν, dj ἀπὸ τῶν λυπηρῶν πάντως ἔχουσα τὴν 
ἀρχὴν καὶ τὴν ῥίζαν xal τὴν ὑπόθεσιν ' ὅθεν xa εἰς 
χρηστὸν ἁπαντᾷ τέλος. 'H δὲ τοῦ χόσµου tobvav- 
τιον, ἄρχεται μὲν ἀπὸ cow ἡδέων, τελευτᾷ δὲ εἰς τὰ 
λυπηρά. Οὐδὲ ἐγὼ χωλύω χαίρειν χατὰ Κύριον, 
ἀλλὰ xal σφόδρα παραινῶ. ἙἘμαστίξοντο οἱ ἀπόστο- 
λοι, καὶ Eyatpov* ἐδέδεντο, xal εὐχαρίστουν : ἑλιθά- 
ῥοντο, xai ἐχήρυττον. Ταύτην xol ἐγὼ βούλομαι 
τὴν yapáv* ἁπ' οὐδενὸς σωματικοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχει, 
ἁλλ ἀπὸ πραγμάτων πνευματικῶν. Οὐχ ἔστι τὸν 
χατὰ χόσμον χαίροντα ὁμοῦ xal χατὰ θεὸν χαίρειν * 
πᾶς Υὰρ ὁ κατὰ χόσμον χαίρων, ἐπὶ πλούτῳ χαίρει, 
ἐπὶ τρυφῇ, ἐπὶ δόξη καὶ δυναστεία, ἐπὶ ἀλαζονείᾳ» 
6 δὲ κατὰ θεὸν, ἐπὶ ἀτιμίᾳ τῇ δι) αὐτὸν, ἐπὶ πενίᾳ, 
ἐπὶ ἀκτημοσύνῃ, ἐπὶ νηστείᾳ, ἐπὶ ταπεινοφροσύνῃ. 
Ὁὓρᾶς, ὅτι ἑναντίαι αἱ ὑποθέσεις; "Όσοι ἔξω χαρᾶς 
εἰσιν ἐνταῦθα, xal λύπης χαὶ ὅσοι ἔξω λύπης ἐν- 
ταῦθα, xa ἡδονῆς. Καὶ ὄντως ταῦτά ἔστι τὰ ποι- 
oUvva ἀληθῃ χαρὰν, ἐπεὶ ἐχεῖνα ὄνομα µόπον ἔχει 
χαρᾶς, τὸ bk πᾶν ἐν λύπῃ κχεῖται. Πόσην àvlav ὁ 
ἁλαξὼν ἔχει! πῶς διαχόπτεται £v αὑτῷ τῷ ἁλαζο- 
νεύεσθαι, µυρίας ἑαυτῷ μηχανώμενος ὕθρεις b, 
πολὺ τὸ μίσος, μεγάλην τὴν ἀπέχθειαν, πολὺν τὸν 
φθόνον, πολλὴν τὴν βασχανίαν! xàv γὰρ παρὰ τῶν 
µειζόνων ὑθρισθῇ, ἀλγεῖ: x3v p πάντων χατεξαν- 
αστῇ, δάχνεται. 'O δὲ ταπεινὸς bv πολλῇ ἐστι τῇ 
ἡδονῃ, παρ᾽ οὐδενὸς προσδοχῶν τιµήν' ἂν μὲν οὖν 
τιµηθῇ, ἤσθη, ἂν δὲ μὴ τιμηθῇ, οὐχ ἤλγησεν, ἀλλ 
ἀγαπῇᾷ, ὅτι οὐχ ἐτιμήθη i. "Ap! οὖν Ex τοῦ μὴ ζητεῖν 
τιμὴν xal τιμᾶσθαι, πολλὴ ἡ ἡδονή. Ἐχεῖ δὲ τού- 
ναντίον, xai ζητεί τιμῖν, xat οὗ τιμᾶται. Οὐχ 
ὁμοίως δὲ ἤδεται τιμὴν ὁ ζητῶν, χαὶ ὁ μὴ ζξητῶν. 

f Παραδείγματα. Nvv ἴδωμεν, el δοκεῖ, οὐχ ὅταν ἐν οὐ- 
ἀραγίᾳ ὡσιν, sic unus, 5 ldem χαρά. otov οἱ ἀπόστολοι. 


h Alli ἑαυτῷ προξενῶν τὰς ὕδρες — 1 Dounteus : Mani- 
esto legendum, ἀλλ) ἀγαπῇ ὅτι οὐκ ἠτιμάσθη. Nic plane 
'gendwm esse demonstrat ipn tifur, μάλιστα δ' αὐτὸν 

οὐδεὶς ἀτιμάζει. Atqui illud, quod hic sequitur, nec. apnd 

Morel., necia mss. aliquot habetur, et hic superfluum esi. 
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«Οὗτος ὅσον ἂν λάθη. οὐδὲν ἡγεῖτα;, εἰληφέναι ' ἐχεῖ- 
voe χᾶἂν τὸ μ.κρὸν 607, ὡς τὸ πᾶν εἰληφὼς δέχεται. 
Πάλιν ὁ ερυφῶν µυρία πράγµατα ἔχει, χἂν EE εὖκο- 
λίας χαὶ ὥσπερ ἀπὸ πηγῶν αὐτῷ τὰ τῶν προσόδων 
ἐπιῤῥέῃ, τὰ ἀπὸ τῆς τρυφῆς δεινὰ δέδοιχε, xal τὸ 
ἄδηλον τοῦ μέλλοντος. οὗτος δὲ ἀεὶ ἐν ἀσφαλείᾳ 
box καὶ ἐν ἡδονῃ. ἐθίσας ἑαυτὸν Ev λιτότητι διαίτης. 
Οὐ γὰρ οὕτως ἑαντὸν ταλανίζει, ὅτι μὴ μετέχει τρα» 
πέζης πολυτελοῦς, ὡς τρυφᾷ, τὸ τοῦ μέλλοντος 
ἄδηλον μὴ δεδοικώς. Τὰ δὲ Ex τῆς τρυφῆς ὅσα δεινὰ, 
οὐδεὶς ἀγνοεῖ, ἀναγχαῖον δὲ χαὶ vov εἰπεῖν. Διπλοῦς 
ὁ πόλεμος, τοῦ [154] σώματος, λέγω, xoX τῆς ψυχῆς * 
διπλοῦς ὁ χειμών, διπλᾶ τὰ νοσήµατα * xaX οὐ τοῦτο 
µόνον, ἀλλ' ὅτι xal ἀνίατα" xai µεγάλας φέρουτι 
ταῦτα τὰς συμφοράς. 'AXÀ' οὐχ ἡ εὐτέλεια 9 τοιοῦ- 
τον, ἀλλὰ διπλη fj ὑγεία, διπλᾶ τὰ ἀγαθά. Ὕπνος 
ὑγείας, φησὶν, év ἑντέρῳ µετρίῳ. Πανταχωῦ γὰρ 
τὸ μὲν σύμμετρον παθεινὸν, τὸ δὲ ἅμετρον οὐχέτι. 
"Opa Yáp* Σπινθῆρι μικρῷ πολὺν ξύλων ἐπίθες φο- 
ρυτὺν, xaY οὐχέτι mop 55 λάµπον, ἀλ)ὰ καπνὸν ὄψει 
σφόδρα &nbn b. 

Ανδρὶ λίαν ἱσχυρῷ xai µεγάλω φορτίον ἐπίθες 
τὸ τὴν ἰσχὺν ὑπερθαῖνον, καὶ ὄψει μετὰ τοῦ φορτίου 
χαμαὶ χείµενον χαὶ ἑῤῥιμμένον. Πολὺν τὸν φόρτον 
ἔμόαλε τῷ πλοίῳ. χαὶ χαλεπὺν εἰργάσω τὺ νανυάγιον. 
Τοιοῦτο δἠ τι χαὶ dj τρυφή στι. Καθάπερ γὰρ 
ἐπὶ τῶν ὑπεράντλων πλοίων, πολὺς ὁ θόρυδος τῶν 
ναυτῶν, τοῦ χυθερνἠτου. τοῦ πρωρέως, τῶν ἐπιθα- 
τῶν, τὰ μὲν ἄνωθεν ῥιιτούντων εἰς τὸ πέλαγος, τὰ 
δὲ χάτωθεν οὕτω δη xal ἐνταῦθα, τὰ μὰν ἄνωθεν 
ἐμοῦντες, τὰ δὲ κάτωθεν, xal ἑαυτοὺς διαφθείροντες, 
ἀπόλλυνται €. Καὶ τὸ δὴ πάντων αἰσχρότερον, ὅτι 
αὑτὸ τὸ στόµα τὴν χρΏσιν ἀναλαμθάνει τῶν ὄπισθεν 
µορίων, καὶ γίνεται ἐχείνων ἁἀτιμότερον. El δὲ ἐν 
τῷ στάµατι τοσαύτη ἀσχημοσύνη, ἑννόησον ἐν τῇ 
φΦυχῇ. Καὶ γὰρ ἐχεῖ πάντα γνόφος, πάντα θύελλα, 
πάντα σχότος, πολλὴ τῶν λογισμῶν σύγχυσις, πιε- 
ζομένων, θλιδοµένω», τῆς φυχῆς αὐτῆς tT)» ἑπέρειαν 
βοώσης. Ἐντεῦθεν xal αὐτοὶ οἱ γαστριζόµμενοι ἆλ- 
λήλους αἰτιῶνται, δυσχεραίνουσι, σπεύδουσι τὴν Év- 
δον ἀποῤῥίφασθαι χόπρον. Ὅμως xai μετὰ τὸ ῥι- 
φῆναι, οὐδὲ οὕτως ὁ σάλος παύεται’ ἀλλὰ xal πυρε- 
τοὶ ἔντεῦθεν καὶ νόσοι. Ναὶ. φησὶ, νοσοῦσι xat άσχη- 
μονοῦσι ' λόγος εἰχῃ ταῦτα διεξιὼν, xal νόσους ἡμῖν 
χαταλέγων ' νοσῶ γὰρ ἐγὼ, xol σπῶμαι ἐγὼ, xal 
ἀσχημονῶ ἐγὼ, ὁ μὴ ἔχων qavelv* τούτους δὲ τοὺς 
τρυφῶντας ἔστιν εὐπαθοῦντας ἰδεῖν, σφριγῶντας, 
χαίρυντας, φεροµένους ἑφ᾽ ἵππων. Üfpov! θρῄνων 
γὰρ ἄξια ταῦτα τὰ ῥήματα. Toug δὲ ποδαλγοῦντας, 
τοὺς ἐπὶ δίφρων φερομµένους, τοὺς καταδεσµουµέ- 

νους, πόθεν ὁρῶμεν, einé pot; Kal εἰ μὴ τὸ πρᾶ- 

— Yu2 ὕδριν ἑνόμιζον, καὶ ὀνειδιστικῶς µε ταῦτα 


* Quidam µεγάλας φέρουσι τὰς συµφοράς Αλλ) οὐγὶ 
εὐτέλεια. b nus cod "pet πολὺν ἀήδη. € Morel. cum 
uuo cud. διαφθείροντες ἁπαλλάττονται. 
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λέγειν ἡγοῦντο, ἤδη ἂν 6 xal ὀνομαστὶ παρίγαγον 
αὑτούς. ᾽Αλλ’ elal τινες, ot. xaX ὑγιαίνουσι, φησίν, 
Ἐπειδὴ μὴ µόνον τρυφῇ προσανέχουσιν, ἀλλὰ xal 
πόνοις. Ἐπεὶ δός µοι ἄνθρωπον διαπαντὸς πιαινό- 
µενον, ἀνενέργητον γείµενον, μτδὲν πονοῦντα , 
ἰδεῖν ὑγιαίνοντα. ᾽Αλλ' οὐχ ἂν εὗροις. Κὰν γὰρ µν- 
ρίων ἰατρῶν πλῆθος συνέλθῃ, ἐξελεῖν αὐτὸν οὐ μὴ 
δυνηθῇ τῶν νοσημάτων, διηνεκῶς Υαστριζόμενον * 
οὐδὲ γὰρ ἔχει τὸ πρᾶγμα φύσιν. Ἐγὼ δὲ χαὶ ἰατριχὸν 
ὑμῖν ἐρῶ λόγον Tov εἰς τὴν γαστέρα χαταθαλλοµέ- 
νων, οὗ τὸ Tdv γίνεται τροφή ΄ ἐπεὶ μτδὲ ἐν αὑτῇ τῇ 
τῆς τροφῆς φύσει τὸ πᾶν ἐστι τρόφιµον, ἀλλ ἔστι 
τὸ μὲν αὐτῆς εἰς διαχώρησιν µεριζόµενην, τὸ δὲ εἰς 
τροφἠν. "Av μὲν οὖν σύμμετρα δοὺς τέλεον χατεργα- 
σθῇ, τοῦτο γίνεται, xal «nv οἰχείαν ἕλαδε χώραν, 
xai τὸ μὲν ὑγιὲς χαὶ χρηστὸν εἰς «bv οἰχεῖον áv- 
έδραµε τόπον, τὸ δὲ περιττὸν xai ἄχρηστὸν ὑπεξῆλθε 
καὶ [155] ἐξεχώρησεν * ἂν ὃξ πλῆΏθος, χαὶ ὅσον 9 αὐτοῦ 
τρόφιµον, xal τοῦτο γίνεται βλαδερόν. Ὡς ἐπὶ ὑύπο- 
δείγµατος δὲ τοιοῦτον ἐρῶ, ἵνα σαφέστερον, ὃ λέγω, 
ὑμῖν γένηται" Τοῦ σίτου τὸ μέν ἐστι σεµίδαλις, τὸ δὲ 
ἄλευρον, τὸ δὲ πίτυρον. "Av μὲν οὖν ἡ μύλη λάδῃ, ἃ 
δύναται ἀλεῖν, ἀπέχρινε ταῦτα πάντα * ἂν δὲ πλέον 
ἐπιθάλῃς, πάντα συγχέχνται. Πάλιν ὁ οἶνος ἂν τῆς 
προσηχούσης χατεργασίας τύχῃ. χαὶ τῆς τῶν ὡρῶν 
χράσεως, πρότερον μὲν πάντα ὁμοῦ γίνεται, μετὰ δὲ 
ταῦτα τὸ μὲν αὐτοῦ εἰς τρύ(α ὑφιζάνει, τὸ δὲ εἰς 
ἀφρὸν ἀνατρέχει, τὸ δὲ μένει ἁπόλαυσις τῶν µετεχόν - 
των !, χαὶ τοῦτό ἔστι τὸ χρηστὺν, xal o)x ἄν ποτε 
ταχέως τοῦτο τραπείη * πρότερον δὲ οὔτε οἶνός ἐστιν, 
οὔτε τρὺξ, πάντων µιχθέντων. Τοῦτο xaX ἐπὶ τῆς θα- 
λάττης ἴδοι τις ἂν, ὅταν ὑπερθολὴ χειμῶνος γένηται. 
Καθάπερ οὖν τότε τοὺς ἰχθύας ὀρῶμεν νεχροὺς ἐπι- 
πλέοντας τοὺς ὑπὸ τοῦ φύχους εἰς τὸν βυθὸν δῦναι 
μὴ δυνηθέντας * οὕτω 6h χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν γίνεται. Ὅταν 
γὰρ πολὺς ἄνωθεν ἐπιῤῥεύσῃ τῆς λαιµαργιας ὁ ὑε- 
τὸς, πάντα ἀνακινήσας, νεχροὺς ἐπιπλέειν mote? τοὺς 
λογισμοὺς τοὺς τέως ὑγιαίνοντας, καὶ ἓ, ἡμῖν Ώρε- 
μοῦντας. Ἐπεὶ οὖν ἓκ τοσούτων ὑποδειγμάτων ἡμῖν 
ἀποδέδε'χται πολλὴ ἡ βλάδη, παυσώµεθα µακαρί- 
ζοντες τούτους, ἐφ᾽ οἷς ταλανίζειν ἐχρῆν, δακρύοντες 
δὲ αὐτοὺς, ἐφ᾽ οἷς µακαρίζειν ἔδει, καὶ τὴν αὑτάρ - 
χειαν ἀγαπῶμεν. "H οὐχ ἀχούετε xal ἰατρῶν λεγόν- 
των, ὅτι ἔνδεια μήτηρ ὑγείας; "Evo δὲ οὐχὶ τῆς σω- 
ματιχῆς ὑγείας μητέρα τὴν ἕἔνδειαν εἶναι, ἀλλὰ xal 
τῆς Ψυχιχῆς λέγω. Ταῦτα xal Παῦλος Bod ὁ ὄντως 
ἰατρὸς, Ἔχοντες, λέγων, διατροφὰς καὶ σχεπά- 
σµατα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα. Πειθώμεθα τοί- 
νυν αὐτῷ, ἵνα ὑγιαίνοντες πράττωµεν, & δεῖ ποιεῖν, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ’ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι , δόξα, κράτος, τιμὴ, 
νῦν καὶ ἀελ, xal εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμίν. 

ἆ ΛΙ xai ὀνειδιστικὰ ῥήματα ἡγοῦντο, Ίδη ἄν. ο Qui- 
dem mss. xal παρεχώρησεν᾿ àv δὲ πλῆθος ἑγγένηται, xal 


ὅσον. { ᾿Ανατρέχει΄ τὸ δὲ elc ἀπόλανσιν τῶν µετεχόντων, 
sic unus. 





OMIAIA TZ'. 


Τυῦτον ctór Motor, ὃν ἠρνήσαντο, εἰπόντες, 
Tíc σε κατέστῃησεν ἄρχοντα xal διχκαστὴ» éz' 
ἡμᾶς, τοῦτον ὁ θεὺς ἀρχηγὸν καὶ ἐυτρωςὴν àx- 
έστειλε σὺν χειρὶ áy ;éAov τοῦ ὀρθέντος abt 
ἐν τῇ ῥάτφ. 

α’. Σφόδρα τοῦτο χατάλληλον πρὸς τὴν προχειµένην. 
ὑπόθεσιν. Τοῦτον τὸν Μωῦσην, φησί. Τοῦτον, 

«olov; Τὸν χινδυνεύσαντα ἀπολέσθαι, τὸν ὑπ αὐτῶν B 


6 Hic unus ad novem decemve versus omnino variat, 
sed sincuillo seusus discrimine, 


ἐξουθεντθέντα, ὃν ἠρνήχαντο εἰπόντες. Tíc σε χητ- 
ἔστησεν ἄρχογτα; χαθάπερ xal τῷ Χριστῷ ἔλεγον" 
Ovx ἔχομεν βασιέα, εἰ μὴ Καίσαρα. Τοῦτο" ὁ 
θεὸς ἀρχη)ὸν καὶ αυτρωτὴ» ἀπέστειλε σὺν χειρὶ 
ἀγγέ.Ίου τοῦ εἰπόντος αὐτῷ' "Ey εἰμι ὁ θεὺὸς ἸΑ- 
6ραάμ. Ἐντανθα καὶ τὰ γενόμενα θαύματα, διὰ Χρι- 
στοῦ δείχνυσιν [156] γεγενῆσθαι. Οὗτος, τουτέστιν͵ ὁ 
Μωῦσῆς (καὶ ὅρα, πῶς δείχνυσιν αὐτὸν λαμπβρὸν), 
ἐξήγατεν αὐτοὺς ποιήσας τέρατα καὶ σημεῖα &r 
Til Αἰγύπτῳ, καὶ ἐν ᾿Ερυθρᾷ θαλάσσῃ, xal ἐν τῇ 
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norem , et non henoratur. Non similiter autem. de 
honore gaudet qui qu:erit eun, et qui non. quzrit. 
Hic quantumcumque acceperit , nihil se putat 2000” 
pisse : ille vero si vel tantillum dederis, ita accipit 
40 si totum teneat. Rursus qui in deliciis versatur, 
mille negotia habet : etiamsi faciles et quasi ex fon- 
tibus reditus ipsi affluant , attamen mala, quie ex 
delieiis accedunt , formidat , necnon futuri incertam 
conditionem : hic vero semper in tuto est et in vo- 
laptate, quod tenuitati victus sit assuetus. Non enim 
ita se miserum putat, quod lauta mensa non (ruatur, 
ut deliciatur , dum futuri incertam conditionem | non 
timet. Quze vero ex. deliciis mala oriantur, ignorat 
netno : necesse est autem illud jam dicere. Duplex 
est bellum, corporis, iuquan, et animze : duplex 
hiems, duplices morbi : neque id tantum, sed et 
insanabiles , qui magnas afferaut calamitates. At non 
talis est frugalitas ; sed duplex est sanitas, duplicia 
bona. Somnus sanitatis, inquit, in ventre parco (Eccli. 
31. 24 ). Ubique enim mediocritas desiderabilis est , 
quod vero modum non servat, injucundum. Vide 
enim : scintille parve magnam lignorum congeriem 
impone , et non ultra ignem splendentem, sed fu- 
mum videbis valde insuavem. 

Delicie onus sunt anima.—Viro forti et magno onus 
impone vires $uperans, el videbis eun onere humi 
jacentem. Magnum onus injice in navim , et grave fa- 
ties naufragium. Tales sunt .delicim. Sicut enim in 
nivibus supra modum oneratis magnus est nautarum 
tumultus, gubernatore eo, qui in prora sedet, ac ve- 
ctoribus superiora et inferiora in mare projicientibus s 
sic οἱ hoc loco, superiora evomentes et. inferiora, ac 
seipsos corrumpentes, pereunt. Quodque omuium 
turpissimum est, o« posteriorum partium usum assu- 
mit, (itque illis ignominiosius. Quod si in orc sit tanta 
turpitudo, cogita quauta sit in anima. Nam ibi omnia 
eigo, omnia procellze , omnia tenebr:z , inulta con- 
fusio cogitationum in angustia versantium, anima 
ivsa damnum exclamante. Hinc ipsi ventri dediti, sese 
mutuo redarguunt, zgre ferunt, stercus internum de- 
jicere festinant. Attamen postquam projeceruut, neque 
sic agitatio sedatur; sed et febres hinc el morbi. 
Etiam , inquil, infimi sunt οἱ turpiter agunt : hzc 
frustra nobis narrantur, frustra morbi enumerantur : 
infirmor ego, laceror et turpiter ago, qui non habeo 
quod edam : hos autem in deliciis agentes videre est 
leue affectos , pingues, gaudentes, equis vectos. V:e 
mihi! lacrymis enim digna h:ec verba sunt. Eos au- 
tem qui podagra laborant, sellis gestatos, alligatos , 


qua ex parte, qu:eso, respiciemus ? f. nisi rem illi 
putarent contumeliosam ac probrosam, illos jam no- 
mine suo compellassem. Sed sunt quidam , inquies , 
qui bene valent, quia non solum deliciis dant ope- 
ram, sed etiam laborant. Verum da mihi hominem 
semper pinguescentem , otíosum, inertem , qui bene 
valeat. Sed uon invenies. Etiamsi enim innumera me- 
dicorum turba adsit, illum ventri semper operam 
dantem a morbis eruere non poterunt : neque enim 
id natura rei permittit. Ego vero medicorum dictum 
vobis afferam. Ex iis, quae in ventrem mittuntur, non 
omnía fiunt alimentum : nam in ipsa ciborum natura 
non totum alendi vim habet, sed pars in secessum 
secernitur, pars in alimentum cedit. Si ergo mode- 
rate cibum sumens Lotum períicias, singula in locum 
suum pergunt, et quod sanum utileque est, iu suum 
se locum confert ; quod autem superfluum est et inu- 
tile, secedit el egeritur ; sin. vero nimia sit ciborum 
copia , etiam id, quod alendi vim habet, noxium est, 
idque perspicnitatis causa exemplo proferam. Infru- 
mento aliud est simila , aliud farina, aliud furfur. Si 
ergo mola accipiet ea , qu:e potest molere, h:ec om- 
nia discernit; sin plura conjicias, omnia confundun- 
tur. BHursus viuum, si congruentem accipiat operam, 
si $u0 tempore conficiatur, prinio omuia simul mi- 
Scentur, postea vero aliud in faxcem abit, aliud in 
spumam, aliud manet ad usum fruentium : et ha:c 
bona pars est, nec facile mutatur. Nam ante neque 
vinum neque [ωχ est, cum scilicet omnia miscentur. 
Hoc in mari quoque videre est in magna. tempestate. 
Ut ergo tunc pisces videmus mortaos superfluitare , 
qui pr:c frigore non possunt in fandum demergi : ita 
et nobis accidit. Quando euim superne ingens ingruit 
voracitatis imber, omnia commovens, cogitationes 
antea sanas, et quietas, ceu mortuas supernalare co- 
git. Cum igitur ex hujusinodi exemplis demonstratum 
nobis fuerit quantum. sit damnum, cessemus boats 
dicere illos, quos miseros pr:edicare oporteret, nosque 
deplorare ex iis, ob qu:e beatos dicere oporteret , et 
frugalitatem diligamus. Annon auditis medicos di 
centes, Indigentia est mater sanitatis? Ego veio non 
corporalis modo sanitatis indigentiam matrem csse 
dico, sed etiam spiritualis. lloc et Paulus verus ine- 
dicus clamat, dicens : Habentes alimenta et tegumenta, 
his contenti simus (1. Tín. 6. 8). Obiemperemus ergo 
illi, ut sani ea, qux agenda sunt, operemur in Chri- 
sto Jesu Domino nostro, quicum Patri et Spiritui 
sancto gloria , imperium , honor, nunc et semper, et 
in &xcula szeeulorum. Amen. 





HOMILIA XVII. 


Cap. 7. v. 35. Hunc Moysem, quem negaverunt, di- 
centes : Quis te constituit principem et judicem super 
nos? hunc Deus principem et redemptorem misit cum 
manu angeli, qui apparuit illi in rubo. 

4. Multum congruens hoc est argumento proposito. 
lunc Moysem, inquit. Qualem hunc? Eum qui in 
periculum exitii venit, euni quem ipsi contempserant, 


quem negaverant dicentes, Qwis te constituit princi. 
pem (Exod. 4. 14) ? quemadmodum et Christo dice- 
lant, Non. habemus regem , nisi Cesarem (Joan. 19. 
15). Hunc Deus principem et redemptorem misit cum 
manu angeli; qui dixerat ci, Ego sum Deus Abraham. 
(Exod. 5. 6). [Πο et miracula, qu: facta sunt, per 
Christum facta esse ostendjt. 56. Ilic, id cst, Moyses 
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(et vide, quomodo illum splendidum exhibeat) edu- 
zit illos, faciens prodigia et signa in terra /Egypti, et 
in mari Rubro, et ín deserto annis quadraginta. 51. Hic 
est Moyses, qui dixit filiis Israel : Prophetam vobis su- 
scitabit Dominus Deus ex fratribus vestris tamquam me 
(Deut. 48. 18) ; id est, contemptmn, insidiis appeti- 
tum. Etenim voluerat ipsum occidere Herodes, et in 
Agypto servatus est, sicut et ille puer cum esset, in- 
vidiis est appetitus. 38. Hic est, qui (uit in. ecclesia in 
solitudine, cum angelo, qui loquebatur ei in monte Sina, 
et cum patribus nostris; qui accepit verba vite dure no- 
bis. Rursus nusquam templum, nusquam sacrificium. 
Cum angelo, inquit, &4 daret nobis verba vite. Πίο 
ostendit, ipsum non tantum signa fecisse, sed etiau 
legem dedisse, ut Christus fecit. Quemadmodum ergo 
hie primo signa facit, et tunc legem dat : sic et Chri- 
stus. Sed non audierunt illum, semper repugnare 
docti, pest sigua illa, post prodigia per quadraginta 
annos edita. Neque lioc. tantum , sed et contrarium 
exhibuerunt ; quod declarans, adjecit : 59. Cui nolue- 
runt obedire patres nostri ; sed repulerunt, el aversi sunt 
cordibus suis in ;Eqyptum, 40. dicentes ad Aaron : Fac 
nobis deos, qui. precedant nos : Moyses enim hic, qui 
eduait nos de terra. Egypti, nescimus quid factum ait 
ei (Exod. 53. 1). 44. Et vitulum fecerunt in diebus illis, 
et obiulerunt hostiam simulacro, et letabaniur in operi- 
bus manuum suarum. 49. Convertit autem Deus, et tra- 


didit illos servire militie celi, sicut scriptum est in li- 


bro prophetarum : Numquid victimas et sacrificia obtu- 
listis mihi aunis quadraginta in deserto, domus lsrael 
(Amos 5. 25)? 45. Et suscepistis tabernaculum Mo- 
loch, ei sidus dei vestri Remphan, figuras, quas [ecisiis, 
ut adorareiis eas. Et trans[eram vos trans Babylonem. 
Tradidit; hoc idem est ae, permisit. 44. Tabernuculum 
testimonii erat patribus nostris in. deserto, sicut statuo- 
rat illis loquens «d. Moysem, ut faceret illud secundum 
formam, quam viderat (Exod. 25. 40). Licct taberna- 
culum esset, sacrificia non erant. Quod vero non es- 
sent, proplieta declarat his verbis ; Numquid victimas 
et sacrificia obtulistis mihi? Tabernaculum testimonii 
erat, et uihil ipsis proderat, sed consumebantur, Ne- 
quce antehac illis signa, neque postea profuerunt illis. 
45. Quod et induxerunt, suscipientes patres nostri. Vi- 
den ibi locum sauctum esse, ubi est Deus? Ideo, In 
deserto, dixit, ut locum loco conferat. Deinde benefi- 
cium sequitur. Et induxerunt, inquit, suscipientes ρα” 
Lres nostri cum Jesu in possessionem genliwn, quas ex- 
pulit Deus a facie patrum nostrorum usque ad dies 
David, 46. qui invenit gratiam ante Deum, et petiit ut 
inveniret tabernaculum Dei Jacob (Psal. 151. 5). Petiit 
sedificare David, et non concessum est ei, wagno li- 
cet et inirabili ; sed owificat abjectus ille Salomon. 
ideo ait : 47. Salomon autem. cdificavit illi domum. 
&8. Sed non Altissimus in manu[actis templis habitat. 
Jam lioe per ea, que supra dicta sunt, ostensum est ; 
declaratur etiam ex prophelica voce : quomodo autem, 
audi sequentia. Sicut propheta dicit : 49. Caelum mihi 
&edes est, terra. autein scabellum pedum. meorum. Et 
quam domum adificabitis mihi, dicit Dominus? aut quis 


locus requietionis mea est ) 50. nonne manus mea fecit 
hec omnia (Isai. 66. 4)? Ne miremini, inquit, si Chri- 
sius iis, qui regnum ipsius rejiciunt, bene facit, quan- 
doquidem et in Moyse hoc factum est. Et non sim- 
pliciter illos eruit, sed in deserto agentes. Viden', 
quod propter illos signa illa edita sint? Itaque qui 
cum Deo loquutus est, qui mire servatus, qui tanta 
fecit et potuit ; ostendit omnino oportere impleri pro- 
phetiam, nec aversatur sibi ipsi. Sed superius dicta 
repetamus. Hic est, inquit, Moyses qui dizit : Prophe- 
tam vobis suscitabit. Dominus tamquam me. IIoc puto 
Christum respexisse cum dixit : Ex Judais salus est 
(Joan. 4. 22), seipsum subindicans. Hic est, qui fuit in 
deserto cum angelo, qui loquebatur ipsi. Ecce iterum 
ostendit ipsum dedisse legem, siquidem cuin ipso erat 
in ccetu in deserto. Ilic vero miraculum magnum 
etiani commemorat in monte factum. Qui accepit ver- 
ba vitz, ul daret nobis. Ubique mirabilis est Moyses, 
maxime vero quando lex danda erat. Quid sibi vult 
illud, Verba vite ? Vel ea, quorum finis per sérmoues 
monustrabatur, vel prophetias dicit. Hinc sequitur cri- 
minatio in. patriarchas, qui post signa et miracula, 
postquam acceperant verha vite, Ei noluerunt, inquit, 
obedientes esse. Rccte autem dixit, Verba vite, wA osteu - 
deret esse quoque verba non viventia, de quibus Eze- 
chiel ait : Et dedi vobis precepta non bona (Ezech. 90. 
25). Talia ergo respiciens dixit, Verba vite. Sed repu- 
lerunt, et aversi sunt cordibus suis in Egyptum ; ubi in- 
gemiscebant *, ubi clamabant, unde Deum íinvocabant. 
Et dicebant Aaroni : Fac nobis deos, qui preecedant nos. 

2. Judeorum insipientia. —O insipientiam ! Fac, 
inquiunt, αἱ pra&cedant nos. Quo? In JEgyptum. Vi- 
den', quam zegre avellerentur a moribus /gyptiacis ? 
Qaid dicis? non exspectas eum qui te eduxit; sed 
negas beneficium, et a benefactore fugis? Et vide, 
quomodo contumelia afliciunt. Moyses enim hic, in- 
quiunt, qii eduxit nos de terra /Egypti. Nusquam Dei 
nomeu, sed omnia Moysi adscribunt. Et cum gratias 
agere oporteret, Moysem in medium adducunt : cum 
autem legi obediendum erat, non jam Moysem meino- 
rant. Atqui dixerat, se ascendere, ut legem accipe- 
ret ; illi vero ne per quadraginta quidem dies exspe- 
ctarunt, Fac nobis deos. Non dixerunt, Deum, se, 
Deos : sic debacchabantur, ut nescirent quid dicerent. 
Et fecerunt vitulum in diebus illis, et obtulerunt sacrificia 
idelo. Vidistin' insipientiam ingentem ? Ubi apparuit 
Deus Moysi, hi vitulum faciunt,et immolant. Et leta- 
bantur, inquit, in operibus manuum suarum. De quibus 
erubescere oportebat, lztabantur. Et quid mirum, si 
ignoratis Christum, quando et Moysem ignoratis et 
Deum, tot signis exhibitum ? Illi vero non ignorarunt 
modo, sed et alio modo contuimnelia. affecerunt, dum 
idola facerent. Convertit autem Deus, et tradidit. illos 
servire militie celi. Hinc mores illi, hinc sacrificia i 
ipsi primum idolis sacrificaruut. IIoc significans David 
dicit : Et fecerunt vitulum ἐπ Choreb, et adoraverunt 
sculptile (Psal. 105. 19). Nam antehac nusquam sa- 
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& yup ἔτη τεσσαράκοντα. Οὗτός ἐστι Μωῦσης, ὁ 
εἰπὼν τοῖς υἱοῖς Ἱσραή.. Προφήτη» ὑμῖν dva- 
στήσει Κύριος ὁ θεὸς ἐχ τῶν ἀδε1φῶν ὑμῶν, ὡς 
ipf ᾿τουτέστιν ἐξουθενηµένον. ἐπιδουλευθέντα. Καὶ 
vig ἰδουλήθη xai τοῦτον ἀνελεῖν 'Ἠρώδης, xat kv 
Αἰγύπτῳ διεσώθη, χαθάπερ xai ἐχεῖνος παϊδίον (v 
ἐπιθεβούλευτο. Οὗτός ἐστιν ὁ γεγόµενος ἐν τῇ 
ἐχκλησίᾳ ἐν τῇ ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέ-ου, τοῦ Aa- 
Aotvroc αὐτῷ ἐν τῷ δρει Σινᾷ, xal τῶν πατέρων 
ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο .Ἰόγια ζῶντα δοῦναι ἡμῖν. Πάλιν 
οὐδαμοῦ ναὺςε, οὐδαμοῦ θυσία. Μετὰ τοῦ ἀγγέλου, 
φιποὶν, ἐδέξατο δοῦγαι .Ἰόγια ζῶντα ἡμῖν. "Ev- 
ταῦθα δείχνυσιν, ὅτι οὐχὶ σηµεία ὀποίησε µόνον, ἀλλὰ 
xai νόμον ἔδωχεν, ὥσπερ ὁ Χριστός. Καθάπερ οὖν 
οὗτος πρῶτον σημεῖα ποιεῖ, xai τότε νομοθετεῖ’ 
οὕτω 65 xxi ὁ Χριστός. Ἁλλ' οὐχ ἤχουσαν αὐτοῦ, 
µαθόντες ἀεὶ ἀπειθεῖν, μετὰ τὰ σημεῖα, μετὰ τὰ 
θαύματα τὰ ἐν τεσσαράκοντα ἕἔτεσι. Καὶ οὗ τοῦτο µό- 
νυν, ἀλλὰ xa τοὐναντίον ἐπεδείξαντο᾽ ὅ xa δηλῶν 
ἐπήγαγεν' "Q οὐκ ἠθέησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οἱ 
πατέρες ἡμῶν, à AA ἁπώσαντο, καὶ ἑσεράφησαν 
τῇ καρδἰᾳ αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον, sixórcec τῷ "Aa- 
ρών' Ποίησο» ἡμῖν θεοὺς, ol προπορεύσονται 
ἡμῶν . ὁ γὰρ Μωῦσῆς οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμας 
ἐκ τῆς Αἰγύπτου, οὐκ οἵδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. 
Καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, καὶ 
ἀνήγαγον θνσίας τῷ εἰδώλφῳφ, xal εὐφραίνοντο ἐν' 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. Ἔστρεγε δὲ ὁ θεὺς, 
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς .Ίατρεύει» τῇ στρατιᾷ τοῦ 
εὑρανοῦ, καθὼς γέγραπται ἑν βί6.λῳ τῶν προφη- 
τῶν Mi σφάἁγια b καὶ θυσἰας προσηνἐγχατέ got 
ἔτη τεσσαράἀχοντα ἐν τῇ ἐρήμῳ, οἶχος Ἱσραή-ς 
Kal ἀνελάδετε τὴν cxmviv τοῦ Μο.ὸχ, καὶ τὸ 
ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν ᾿Ρεμφὰν, τοὺς τύπους, 
οὓς ἑκοιήσατε προσκυνεῖν αὐτοῖς. Καὶ μετοικιῶ 
ἡμᾶς ἐπέκθινα Ba6vAovoc. Τὸ, Παρέδωκεγ, ἐνταῦ- 
θα, Elacsv ἑἐστίν. 'H σχηνη τοῦ μαρτυρίου ἦν 


τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ ἑρήμῳ, χκαθὼς διετά- 


tato d «λαῶν τῷ Μωῦσεῖ ποιῆσαι αὐτὴν κατὰ 
τὺν τύπον. ὃν ἑωράκει. Καὶ σχηνῆς οὔσης, θυσίαι 
οὐχ σαν. "Oct δὲ οὐκ σαν, ὁ προφήτης δηλον mort, 
τοῦτο λέγων Mi) σᾳἁγια καὶ θυσίας προσηγέγ- 
xaté µοι; 'H σχηνη τοῦ μαρτυρίου Tfjv, xa οὐδὲν 
ὠφέλησεν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἀνηλίσκοντο, Οὖτε δὲ πρὸ τού- 
του αὐτοὺς τὰ σηµεῖα, οὔτε μετὰ ταῦτα ὠφέλησέτι, 
"ir καὶ εἰσήγαγο" διαδεξάµεγοι * οἱ πατέρες 
ἡμῶν. Ὁρᾷς, ὅτι ἐχεῖ τόπος ἅγιός ἐστιν, ἔνθα ἂν ᾗ 
ὁ θεός; Aux τοῦτο xai, Ἐν τῇ ἐρήμῳ, εἶπεν, ἵνα 
τόπον τόπῳ συγχρίνῃ. Εἶτα ἡ εὐεργεσία. Καὶ εἰσ- 
ἠγαγον, qnot, διαδεξάµεγοι ol πατέρες ἡμῶν μετὰ 
Ἰησοῦ ἐν τῇ κατασχέσει τῶν ἐθνῶν, ὧν ἔξωσεν ὁ 
θεὺς ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων ἡμῶν ἕως τῶν 
ἡμερῶν Δαυ!δ, ὃς εὗρε χάριν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, xal 
ἠτήσατο εὑρεῖν σκήνωµα τῷ ϐΘεῷ Ἱακώδ. Ἡτή- 
σατο οἰχοδομεῖν [157] ὁ Δανῖδ, καὶ o0 λαμθάνει ὁ μέ- 
ας, ὀθαυμαστός ' ἀλλ' οἰχοδομεῖ ὁ ἀπεῤῥιμμένος ὁ 
Σολομόιν. Διὰ τοῦτό φησι ' ZoAojuor δὲ ᾠκοδόμησεν 
αὐτῷ οἶκον * àAA' οὐχ ὁ Ὕψιστος ἐν χειροποιή- 
τοις /αοῖς χατοικεῖ. Ἐδείχθη μὲν τοῦτο xat διὰ τῶν 
Ίδη λεχθέντων - δείχνυται δὲ xaX διὰ φωνῆς προφη- 
τιχῆς: xat ὅπως, ἄχουε τῶν ἑξῆς' Καθὼς καὶ ὁ προ- 
φήτης «Ἰόγει' Ὁ οὑρανός µοι Opóvoc, ἡ δὲ pf 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Καὶ ποῖον οἶκον οἱχοδο- 
µήσετέ pot, «1έγει Κύριος; ἢ τἰςτόπος τῆς χαταπαύ- 
σεώς μού ἐστιν; οὐχὶ ἡ χείρ µου ἐποίησε ταῦτα 
* Morel. οὐδαμοῦ λαός, male. b Alius μὴ γὰρ σφάγια. 
ε Unus δεξάµενοι. 
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πάντα, Mh θαυμάξετε, φησὶν. εἰ τοὺς παραιτουµέ- 
νους αὐτοῦ τὴν βασιλείαν 6 Χριστὸς εὑεργετεῖ, st }ε 
καὶ ἐπὶ Μωῦσέως τοῦτο γέχονε. Καὶ γὰρ οὐχ ἁπλῶς 
αὐτοὺς ἐξείλετο, ἀλλά xal ἐν τῇ ἑἐρίμῳ διάγχοντας. 
"Ope, ὅτι δὲ αὐτοὺς καὶ ἐχεῖνα τὰ σημεῖα; Ὁ τῷ 
Θεῷ οὖν διαλεχθεὶς, ὁ Ex παραδόξου σωθεὶς, ὁ τοσαῦ- 
τα ἐργασάμενος xal δυνηθεὶς, δείχνυσιν, ὅτι πάντως 
πληρωθῆηναι δεῖ τὴν προφητείαν͵ xat οὐχ ἐναντιοῦται 
ἑαυτῷ. ᾽Αλλ’ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Οὗτός 
ἐστι, qnoi, Μωῦσῆς, ὁ εἰπών . Προφήτη» ὑμῖν 
ἀναστήσει Κύριος ὡς ἐμέ. Πρὸς τοῦτο οἶμαι τὸν 
Χριστὸν εἰπεῖν ἀναφέροντα". Σχ τῶν Ιουδαίων ἡ 
σωτηρία ἐστὶν, ἑαυτὸν αἰνιττόμενον. Οὗτός ἐστι» 
ὁ γενόμενος ἐν' τῇ ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέΊου τοῦ 
Aaloortoc αὐτῷ. Ἰδοὺ πάλιν αὐτὸν δείχνυσι τὸν 
νόµον δεδωχέναι, εἴ γε μετ αὐτοῦ ἂν Ev τῇ ἐχκλησία 
ἐν τῇ ἑρήμῳ. Ἔντανθα δὲ καὶ θαύματος d ὑπομιμνή» 
σχει μεγάλου τοῦ ἓν τῷ ὄρει γεγενηµένου. "Oc ἐδέ- 
taro «ἰόγια (orca δοῦναι cuv. Πανταχοῦ θαυμι- 
στὸς ὁ Μωῦσῆςιχαὶ πλέον ὅτε νομοθετεῖν ἔδει.' Τί 
ἐστι, Λόγια (ovra ; "Ἠτοι, ὧν τὸ τέλος διὰ λόγων 
ἐδείχνυτο * Πτοι τὰς προφητείας λέγει. Εἶτα τὸ ἔγχλη- 
pa τέως ἐπὶ τοὺς πατριάρχας, μετὰ τὰ σημεῖα καὶ 
τὰ θαύματα, μετὰ τὸ λαθεῖν λόγια ζῶντα;, Ὢ οὐκ 
ἠθάλησαν, φησὶν, ὑπήκχοοι γεγέἑσθαι. Καλῶς δὲ 
Λόγια ζῶντα εἶπεν, ἵνα δείξη, ὅτι εἰσὶ καὶ οὗ ζῶντα. 
Περὶ ὧν xai Ἰεζεχιὴλ φησιν, ὡς ὅταν λέγῃ: Καὶ 
ἔδωκα ὑμῖν προστἆγµατα οὐ xad. Ἡρὸς τὰ τοι- 
ατα οὖν εἶπε τὸ, Ζῶντα. 'AAJ' ἁπώσαντο *, xal 
ἐστράφησαν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν sic Αἴγυπτον * ἔνθα 
ἔστενον f, ἕνθα ἐδόων, ὅθεν τὸν θεὺν ἐκάλουν. Καὶ 
εἶπον τῷ Ααρών' Ποίησον ἡμῖ' θεοὺς, οἳ xpo- 
πορεύσονται ἡμῶν. 

β’.Ὢ τῆς ἀνοίας Ι Ποίησον, φησὶν, ἵνα προχορεύ- 
σωνται ἡμῶν. You; Ele Αἴγυπτον. Ορᾷς, πῶς δυσ- 
αποσπάστως εἶχον τῶν ἐθῶν τῶν Αἰγυπτιακῶν; Τί 
λέγεις ; οὑκ ἀναμένεις τὸν ἐξαγαγόντα, ἀλλὰ ἀρνῇτην 6 
εὐεργεσίαν, xal τὸν εὐεργέτην φεύγεις; Καὶ ὅρα, 
πῶς ὑθρίζουσιν. Ὁ γὰρ Μωῦσῆς οὗτος. φησὶν, ὃς 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς £x γῆς Αἰγύπτου. Οὐδαμοῦ Θεοῦ 
ὄνομα, ἀλλά πάντα τῷ Μιωῦσεῖ ἐπέγραφον. Καὶ ἔνθα 
μὲν αὐτοὺς εὐχαριστεῖν ἣν, Μωῦσην φέρουσιν εἰς µέ- 
σον’ ἕνθα δὲ πεισθῆναι vójup, οὐχ ἔτι Μωῦσῖν 
ἄγουσι. Καὶ μὴν εἶπεν, ἃ ὅτι ἄνεισιν ὥστε λαδεῖν 
τὸν νόμον’ οἱ δὲ οὐδὲ τεσσαράχοντα ἡμέρας ὑπέμειναν. 
Ποίησο» ἡμῖν θεούς. 00x εἶπον, θεὸν, ἀλλὰ, θεούς» 
οὕτως [158] ἀνεθαχχεύθησαν, ὅτι οὐδὲ ἴσασιν, ἃ 
λέχουσι. Καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεί- 
ναις, xal ἂν ἡγαγον θυσίας τῷ εἰδώ1ᾳῳ. Εἶδες ἀνοίας 
ὑπερδολήν; Ἔνθα ἑφάνη θεὸς τῷ Μωῦσεῖ, µοσχο- 
ποιοῦσιν οὗτοι χαὶ θύουσι. Καὶ εὐφραίνοντο, quoi. 
ἐν τοῖς ἕργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. Ἐφ οἷς δει ἐγ-- 
χαλύπτεσθαι, ἔχαιρον. Καὶ τί θαυμαστὸν, ef γε ἁγ- 
νοεῖτε Χριστὸν, ὅπου χαὶ τὸν Μωῦσέα, xal τὸν 8:5v 
τὸν δειχθέντα δ.ὰ τοσούτων σηµείων; Οἱ δὲ οὖχ ἢν- 
νόησαν µόνον, ἀλλά καὶ ὕδρισαν ἑτέρως, τῷ εἴδωλα 
ποιῃσαι. "Βστρεγε δὲ ὁ θεὸς, καὶ παρέδωκεν αὐ- 
τοὺς «ἑατρεύει» τῇ στεριατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ. Ἐντεῦ« 
θεν λοιπὺν τὰ ἔθη ταῦτα, ἐντεῦθεν αἱ Üuciat * αὐτοὶ 
πρῶτον ἐποίησαν θυσίας τοῖς εἰδώλοις. Τοῦτο xoa 
Aavtb ἐπισημαινόμενος λέγει Καὶ ἐποίησαν  uó- 
σχο» ἐν Xopn6, wal προσεχύγησαν τῷ γάυπεῷ. 
Ἐπεὶ πρὸ τούτου οὐδαμοῦ θυσίας ὄνομα, ἀλλὰ προσ- 


d Alius ἑἐρήμῳ, xai ἐνταῦθα θαύματος. ε [dem πρὺς 
ἐχεῖνα εἶπεν οὐ ζῶντα, ἀλλ ἁπώσαντα. { Ἔνθα ἔστενον 


deest in uno cod. δ Alius ἀλλὰ φεύγε, τήν. h Hie per 
Ἰπίομγαπι fere paginam amnino variat unus, sine ulla 
scpsus differentia. 
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τάγματα ζῶντα, xal λόγια QOvta* οὐδαμοῦ τελεταὶ, 
ἁλλά θαύματα xal αηµείων ἐπίδειξις. Καθὼς γέγρα- 
atat ἐν βί6.1ῳ τῶν προρητῶν. Ἐνταῦθα τὴν µαρ- 
τυρίαν οὐχ ἁπλῶς παρήγαχεν, ἀλλ' ἵνα δείξῃ τὸ μὴ 
εἶναι χρείαν θυσιῶν. Καὶ ὅρα τὶ φησι’ Mi] σφάγια 
xal θυσίας προσηγἐγκατέ µοι ἔτη teccapáxovta 
ἐν τῇ ἐρήμφ. Καὶ ἀγεάδετε τὴν oxmvv tov 
Μο.ὸχ, xal τὸ ἄσερον τοῦ θεοῦ ὑμῶν ΡῬεμφὰν, 
τοὺς τύπους, οὓς ἑποιήσατε προσκυγεῖν αὐτοῖς. 
Ἐμφαντικῶς ἐχρῄήσατο τῇ λέξει. "O δὲ λέγει, τοῦτό 
ἐστιν Οὐχ ἔγετε εἰπεῖν, ὅτι ἀπὸ τοῦ ἐμοὶ θύειν κἁ- 
χείνοις ἐθύετε * xal ταῦτα Ev τῇ ἐρήμῳ, ἔνθα μάλιστα 
αὐτῶν προειστήχει. Καὶ dvsAdÓsce τὴν σκην ἡν τοῦ 
MoAóx. 'H αἰτία τῶν θυσιῶν αὕτη. Kal μετοιχιῶ 
ὑμᾶς ἐπέχεινα Ba6vAovoc. Οὕτω χαὶ fj αἰχμαλω- 
cla χατηγορία τῆς xaxlac. Καὶ πῶς 'H σκηνὴ, 
φησὶν, ἦν τοῦ μαρτυρίου; Αλλά * διὰ τοῦτο ἣν, ἵνα 
µάρτυρα τὸν Θεὸν ἔχωσιν. Οὐχοῦν εἰς τοῦτο µόνον 
Tiv. Κατὰ τὸν τύπον γὰρ, qnot, τὸν δειχθέντα σοι 
ày τῷ ὄρει ὥστε ἓν τῷ ὄρει dj ὑπογραφὴ véyove: 
xai αὕτη δὲ ἐν τῇ ἑρήμῳ περιφορητὴ ἣν, xat obx 
ἐν τόπῳ χειµένη. Μαρτυρίου δὲ σχηνὴν, οὐχ ἄλλου 
πινὸς χάριν, ἢ τῶν θαυμάτων xal τῶν προσταγµά- 
των καλεῖ. Ὅμως γοῦν xal αὕτη καὶ ἐχεῖνοι οὐκ εἷ- 
xov vaóv. "Apa xaX τὸν τύπον αὐτὸν αὐτὸς ὁ ἄγγελος 
ἔδωκχεν. "Εως τῶν ἡμερῶν, qnot, Δαυϊδ. Ὥστε οὐχ 
Ἶν ναὺς ἄχρι τότε * χαἰτοι xai τὰ ἔθνη ἐξέωστο, περὶ 
ὧν φησιν’ "Ων ἔξωσεν ὁ θεὸς ἁπὺ προσώπου tov 
«πατέρων ἡμῶν. Τοῦτο δὲ εἶπε, δειχνὺς πάλιν, ὅτι 
οὐχ ἣν τότε ναός. Τί λέγω; τοσαῦτα θαύματα, καὶ 
οὐδαμοῦ ναός; Οὕτω xal πρώτη dj σχηνὴ, xat οὖδα- 
poU ναός. Καὶ ἤτησε εὑρεῖν χάριν.ἀνώπιον τοῦ θεοῦ. 
Ἠτησε, καὶ οὐχ ᾠχοδόμησεν' οὕτως οὐκ ἣν µέγα τι ὁ 
ναὸς, εἰ xaX ἑνόμισάν τινες µέγαν εἶναι τὸν Σολο- 
μῶντα τῷ τὸν vaby οἱκοδομῆσαι, ol διὰ τοῦτο xal 
τοῦ πατρὸς αὐτὸν προετίθεσαν. "Ότι δὲ οὐχὶ βελτίων 
Qj» τοῦ πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἴσος, µόνον δὲ ἀπὸ τῆς τῶν 
πολλῶν ὑπολήψεως, δῆλον αὐτὸ ἐποίησεν ἁπαγαγών' 
"AAA οὐχ ὁ Ὕψιστος ἑν' χειροποιήτοις γαοῖς κατ- 
οιχεῖ,[159]καθὼς ὁ προφήτης φησίν' Ὁ obparóc µοι 
θρόνος, ἡ 68 Tij ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Οὐδὲ 
γὰρ ταῦτα b ἄξια θεοῦ, εἴ γε ποιἡµατά ἐστιν, el γε 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἔργα. "Opa, πῶς αὐτοὺς κατὰ µι- 
κρὸὺν ἀνάχει. Δείχνυσι γὰρ διὰ τοῦ προφήτου, ὅτι 
οὐδὲ ταῦτα Θεοῦ ἄξια λέγειν. Καὶ τίνος Evexev, φη- 
σὶν, ἀνταῦθα καταφορικῶς τῷ λόγῳ χέχρηται;, Πολλὴ 
ἦν dj παῤῥησία μέλλοντος αὐτοῦ ἀποθνήσχειν xai 
γὰρ καὶ τοῦτο οἴμαι αὐτὸν ἐξ ἀποχαλύψεως εἰδέναι. 
Σκ.1ηροτράχη οι καὶ ἀπερίτμητοι ταῖς καρδίαις 
καὶ τοῖς ὡσί. Καὶ τοῦτο προφητιχόν οὐδὲν αὐτοῦ 
ἰδιον. ᾿Υμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ápyío ἀντιπί- 
ἅτετε, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν xal ὑμεῖς. ὍΌτε οὐχ 
ἐδούλετο θυσίας εἶναι, ὑμεῖς ἐθύετεα; ὅτε βούλεται, 
πάλιν οὐ θύετε - ὅτε οὐχ Ἠθελε δοῦναι ὑμῖν παραγ- 
γέλµατα, ἐἑπεσπόσασθε' ὅτε ἑλάθετε, ἡμελήσατε. 
Πάλιν ὅτε εἰστῆχει ὁ ναὸς, εἴδωλα ἐθεραπεύετε ΄ ὅτε 
βούλετα: χωρὶς ναοῦ θεραπεύεσθαι, τὸ ἐναντίον mot- 
εἴτε. "Opa, οὐκ εἶπε, Ti Gc ο ἀντιπίπτετε, ἀλλά, 
TQ Πνεύματι' οὕτως οὐδεμίαν οἶδε διαφοράν. Καὶ 
τὸ μεῖδον, Ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν, φησὶν, καὶ ὑμεῖς. 
«Οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς ὠνείδιζεν, ἐπειδὴ μεγάλα ἀεὶ ἐπὶ 
τοῖς πατράσιν ηῦχουν. Τίνα τῶν απροφητῶν οὐκ 
«ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; Καὶ ἀπέκτεισαν τοὺς 
προκαταγγεί.Ίαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Αι: 


 ᾽λλλά deest in quibusdam. b Alius ποδῶν μον. A)? 
οὐδὲ ταῦτα. € dein ποιεῖτε, xai οὐκ εἶπεν, ὅτι 1t Oeo. 
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xalov. Ἔτι Τοῦ δικαίου λέγει, βουλόμενος αὐτοὺς 
χαταατεῖλαι. 0D νῦν ὑμεῖς προδόται xal φογεῖς 
Γεγάνησθε. Δύο αὐτοῖς ἐγχαλεῖ, ὅτι τε Ἰγνόη- 
σαν, xal ὅτι ἑφόνευσαν. Οἵτινες ὁἐ-άδετε τὸν 
νόμὸν εἰς διαταγὰς ἀγγέλων, καὶ οὐχ ἐφυ.]άξατε. 

T". Tl ἐστι τοῦτο 1; Τινές qaot, τὸν ὑπ' ἀγγέλων λέ- 
ειν διαταχθέντα. Οὑχ ἔστι δέ’ ποῦ γὰρ ἄγγελοι νό- 
pov ἐφάνησαν διατάττοντες; ἀλλὰ διαταχθέντα νό- 
μον λέγει, τὸν ἀγχειρισθέντα αὐτῷ δι’ ἀγγέλου τοῦ 
ὀφθέντος αὐτῷ iv τῇ βάτῳφ' μὴ γὰρ ἄνθρωπος ἣν; 
Οὐδὲν οὖν θαυμαστὸν τούτους ἐχεῖνα ποιῄσαντας e, 
φησὶ. xal ταῦτα ποιῆσαι. El τοὺς χαταγγείλαντας 


:ἀνείλετε, πολλῷ μᾶλλον αὐτόν. Ἐνταῦθα xai θεῷ, 


καὶ ἀγγέλοις, xai τοῖς προφήταις, xax τῷ Πνεύματι, 
xai πᾶσι δείχνυσιν ἀπειθοῦντας, χαθὼς xal ἑτέρωθί 
φησιν ἡ Γραφή" Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἆπ- 
éxtetYav, καὶ τὰ θυσιαστἠριἆ σου κατέσκαύαν. 
Οἱ τοίνυν άντιποιούµενοι λόγῳ τοῦ νόµου, ἔλεγον᾽ 
Elc Motor" βασφημεῖ. Ὁ δὲ δείχνυσιν, ὅτι αὑ- 
to βλασφημοῦσι μᾶλλον, οὗ µόνον εἰς Μωῦσῆν, ἀλλὰ 
xai εἰς Θθεὸν, xaX ὅτι αὐτοὶ ἄνωθεν τοιαῦτα ποιοῦσι, 


, χαὶ ὅτι αὐτοὶ τὰ ἔθη χατέλυσαν, xal ὅτι οὐ χρεία 


τούτων λοιπόν. καὶ ὅτι ἑγκαλοῦντες xat λέχοντες 
Μωῦσῇ ἐναντιοῦσθαι αὑτὸν, αὐτοὶ τῷ Πνεύματι Ίναν- 
τιοῦντο" xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ xai μετὰ φόνου. xal 
ἄνωθεν εἶχον τὴν ἔχθραν. Ὁρᾶς, ὅτι καὶ Μωῦσῇ χαὶ 
πᾶσι δείχνυσιν ἐναντιουμένους αὐτοὺς, xal τὸν vó- 
μον iih] φυλάττοντας; Καΐτοι γε Μωῦσης εἶπε * Προ- 
φήτη» ὑμῖ' ἀναστήσει Κύριος. χαὶ of ἄλλοι δὲ 
τοῦτον ἐλεύσεσθαι προὔλεγον, καὶ ὁ προφήτης, λέγων" 
Ποῖον οἶκον οἱκοδομήσετέ poc; xaX πἀλιν. Μὴ ecá- 
για καὶθυσίας προσηγἐγκατέ µοι [140] ἔτη τεσσα- 
ράχοντα; Τοῦτο παῤῥησία &vbpbz τὸν σταυρὸν ἔχον- 
τος. Μιμώμεθα τοίνυν καὶ ἡμεῖς ταύτην, εἰ καὶ πο- 
λέμου οὐκ ἔστι χαιρὸς, ἀλλὰ παῤῥησίας às χαιρύς 
ἐστιν. 'EAdAovyr γὰρ, φησὶν, ἐν τοῖς µαρτυρίοις 
σου ἑναντίον βασι.Ίέων, καὶ οὐκ ᾖσχυνόμη». "Av 
τοίνυν Ἕλλησι συμπλεχώμεθα, οὕτως f αὐτοὺς ἐπι- 
στοµίζωμεν χωρὶς θυμοῦ, χωρὶς τραχύτητος. "Αν μὲν 
γὰρ μετὰ θυμοῦ τοῦτο ποιῶμεν, οὐχ ἔτι παῤῥησία, 
ἀλλὰ πάθος εἶναι δοχεῖ. ἂν δὲ ἐπιειχῶς, ὄντως ἑστὶν 
αὕτη παῤῥησία. Οὐ γὰρ δυνατὸν ὁμοῦ κατὰ ταυτὸν 
καὶ χατόρθωµα εἶναι xa ἑλάττωμα. Ἡ παῤῥησία, 
κατόρθωμα; ὀθυμὸς, ἑλάττωμα. Δεῖ τοίνυν ἡμᾶς, el 
μέλλομεν παῤῥησίαν ἔχειν, καθαροὺς elvat toU θυμοῦ, 
ἵνα μὴ ἐχείνῳ τις λογίσηται τὰ ῥήματα. Kàv δίχαια 
λέγῃς μετὰ θυμοῦ, τὸ πᾶν ἁπώλεσας, χἂν παῤῥησιάζη, 
κἂν νουθετῆς, χᾶν ὁτιοῦν πράττῃς. "Opa τὸν ἄνδρα 
τοῦτον οὗ μετὰ θυμοῦ διαλεγόμενον’ οὗ γὰρ bh ὕδρι- 
σεν, ἀλλὰ προφητικοῦ αὐτοὺς ἀνέμνησε λόγον. Ὅτι γὰρ 
οὐκ ἣν θυμοῦ 5, ἔδειξεν, ὅτε καχῶς ἕπασχε, τότε ὑπὲρ 
αὐτῶν εὐχόμενος xal λέγων Mi) στήσῃς αὐτοῖς 
τὴν ἁμαρτίαν ταύτην». Οὕτως οὐχ ὀργιζόμενος αὐτοῖς, 
ἀλλὰ ἀλγῶν ὑπὲρ αὐτῶν xal δαχνόµενος, ταῦτα ἐφθέγ- 
γετο ΄ ἐπεὶ καὶ περὶ τῆς ὄψεως διὰ τοῦτο εἶπεν, ὅτι 
Εἶδον τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέ-ου, 
ἵν) αὐτοὺς ἐφελχύσηται. Καθαροὶ b τοίνυν Ov μοῦ prev. 
Οὐ χατοιχεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἕνθα θυµός' ἐπι- 
κατάρατος ὁ θυµώδης. Οὐκ ἔστιν οὐδὲν ὑγιὲς προελ- 
θεῖν, ὅθεν θυμὸς ἔξεισι. Καθάπερ yàp tv χειμῶνι θα- 
λαττίῳ πολὺς ὁ θόρνδος, µεγάλη ἡ xpavyh, xal οὑχ 
ἂν ἔχοι τις χαιρὸν φιλοσοφεῖν * οὕτως οὐδὲ ἐν θυμῷ. 
'AXX. εἰ μέλλει τι φιλόσοφον ἢ λέγειν Tj παιδεύεσθαι 


d Tide τοῦτο, deest in uno cod. € Ιαθπι θαυμαστὸν τὸν 
ἐκεῖνα ποιήσαντα. { !dem αν μεταξὺ "Ελλήνων ἐµπεσωμµεν, 
οὕτως. ὅ Unus cod. οὐχ. ἦν θυμός. — hldeun ἀγγέλον. να 
πιστεύσωσι * καθαροί. 
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crifieii nomen, sed precepta viva, et eloquia viva : 
nusquam initiationes, sed miracula et signa exhibita. 
Sicut scriptum est in. libro prophelarum. Hic testimo- 
nium non sine causa adducit, sed uL ostendat non 
esse sacrificiis opus. Et vide, quid dicat. Num victi- 
mas et sacrificia obtulistis mihi in deserto quadraginta 
annis? Et accepistis tobernaculum Moloch, et sidus Dei 
testri Remphan, figuras quas fecistis , ut. adoraretis 
eas. Cum emphasi loquitur ; hoc vero sighiflcat : Non 
potestis dicere, vos quod mihi sacri(icaretis, illis 
etiam sacrificavisse; et hoc in deserto, ubi maxime 
illis prz:sidebat. Et accepistis tabernaculum. Moloch. 
Et hzc fuit causa sacrificiorum. Et transferam vos 
uxitra Babylonem. Sic et captivitas accusatio malitise 
est. EL quomodo, inquies, erat Tabernaculum testi- 
monii ? Ideo erat, ut testem haberent Deum. lgitur ad 
hoc apium erat. Secundum formam, inquit, que tibi 
monstraia fuit in monte. liaque in monte descriptio 
faeta est : et hoc in deserto circuimferebatur, nec in 
quopiam loco manebat. Tabernaculum vero testimo- 
Bii vocat, non alia de causa, quam ob miracula et 
precepta. Attamen nec illud, nec illi templum babe- 
bant. Ergo figuram illam angelus dederat. Usque ad 
dies David, inquit. Itaque usque ad tempus illud tem- 
plum non erat, etiamsi gentes expulsz fuissent, de 
quibus ait : (μας expulit Deus α facie patrum nostro- 
rum. Hoc vero dixit, iterum ostendens, nondum fuisse 
templum. Quid dico? tot miracula, et nu-quam tem- 
plum? Sie et primum tabernaculum, ei nusquam 
templum. Et petiit, ut inveniret gratiam coram Deo. 
Petiit, et non zdiflcavit : ita non magnum quidpiam 
erat templum, etiamsi quidam magnum putaverint 
esse Salomonem, quod templum :ediflcaverit, qui ideo 
illam patri pretulerunt. Quod autem nou fiierit patre 
melior, imo neque par illi, sed tantum ex quorumdam 
opinione, id declarat sic pergens : Sed Altissimus in 
manufactis non habitat, sicut propheta dicit : Ceelum 
mihi sedes est ; terra autem scabellum pedum meorum. 
Neque enim hzc Deo digna sunt, utpote facia, utpote 
manus ejus opera. Vide, quomodo illos paulatim eri- 
gat. Ostendit enim per prophetam, indignum esse haec 
de Deo dicere. Et qua de causa, inquies, hic acriter 
loquitur? Multa inerat loquendi fiducia morituro ; 
nam puloillum hoc quoque ex revelatione scivisse. 51. 
Dura cervice, et incircumcisis cordibus et auribus. loc 
quoque propheticum est, neque illi proprium. Vos sem- 
per Spiritui sancto resistitis, sicut. patres vestri, ita. et 
vos. Quando nolebat esse sacrificia, vos sacrificaba- 
tis ; quando volebat, rursum non sacrificabatis ; 
quando nolebat dare vobis przcepta, requirebatis ; 
quando accepistis, neglexistis. Rursus cum staret 
templum, idola colebatis; quando vult sine templo 
coli, contrarium facitis. Perpende : non dixit, Deo 
resisiitis, sed, Spiritui : sic nullam noverat differen- 
tam. Quodque majus est, Sicut patres vestri, iia. et 
tos, inquit. Ita et Christus exprobrabat, quia multum 
semper de patribus gloriabantur. 52. Quem prophe- 
turum non suni persequuli patres vestri ? Et occiderunt 
€0», qui premnuntiabant de adventu. Justi. Adhuc J:sti 


dicit, volens illos comprimere. Cujus sos nunc prodi- 
tores et homicide fuistis. Duo illis improperat, et quod 
ignorarint, et quod oeciderint. 55. Qui accepistis 
legem per dispositiones angelorum, et non custodistis. 

9. Quid est hoc* ?* Quidam putant ipsum dicere 
legem ab angelis fuisse dispositam. At res non ita se 
habet : ubi namque angeli visi sunt legem ordinare? 
sed dispositam legem dicit; id est, traditam illi per 
angelum, qui apparuit illi in rubo, Nonne homo erat? 
Nihil ergo mirum est, eos qui illa fecerant, et hxc 
fecisse. Si annuntiantes illum occidistis, multo magis 
ipsum. Hic illos et Deo, et angelis, et prophetis, et 
Spiritui, et omnibus inobedientes ostendit : ot et 
alibi ait Scriptura : Domine, prophetas tuos occide- 
runt, et altaria tua subverterunt (5. Reg. 49. 10). ΗΙΙ 
igitur specie tantum legem curantes, dicebant: Ja 
Moysem  blasphemat. lle vero ostendit ipsos magis 
blasphemare, non solum in Moysem, sed etiam in 
Deun, et jam olim illos talia fecisse, et instituta sol- 
visse; neque illis ultra opus esse : ipsos item, dum 
se accusarent, quod Moysi esset contrarius, Spiritui 
sanclo obsistere; neque id simpliciter, sed etiam 
eum c:ede εἰ diu antea inimicitias exereuere. Viden', 
quomodo illos ostendat et Moysi et omnibus adver- 
santes, legemque non servantes? Atqui Moyses dixe- 
rat : Prophetam vobis suscitabit Dominus. (Deut. 18. 
48) : et alii hunc venturum prezedixerunt, et propheta 
quoque qui dicit : Qualem donum | edificabitis mihi? 
Et iterum, Numquid victimas et sacrificia obtulistia 
tihi quadraginta annis? Hzc erat fiducia viri erucem 
habentis. Hanc et nos quoque imitemur, etiamsi non 
sit belli tempus, eed ἠἀποίω semper tempus est. Lo- 
quebar, inquit, de testimoniis tuis in conspeciu regum, 
et non confundebar (Psal. 148. 46), Si ergo cum gen- 
libus congrediamur, sic illos reprimamus absque 
ira, absque asperitate. Nam si cum ira hoc faciamus, 
non jam fiducia, sed passio esse videtur; sin man- 
suete, vere fiducia est. Neque enim possibile est simul 
secundum eamdem rationem idipsum esse bonum 
opus et delictum. Fiducia bonum opus est, ira deli- 
ctum. Oportet ergo cum fiducia loquuturos, a furore 
liberos esse, ut ne quis hinc verba proficisci putet. 
Etiamsi justa dixeris cum furore, totum perdidisti, 
licet libere loquaris, licet moneas, licet quidvis aliud 
facias. Hunc respice virum non cum furore loquen- 
tem : neque enim contumelia affecit, sed illis pro- 
pheticum sermonem memoravit. Quod enim nullo 
furore moveretur, ostendit quando pro illis se 
male impetentibus precatus, dixit : Ne statuas illis 
hoc peccatum. Sic non iratus, sed pro illis dolens ac 
morens loquebatur ille. Ideo namque de facie ejus 
dixit : Viderunt faciem ejus tamquam | faciem. angeli, 


. ut illos attraheret*. Puri igitur ab ira simus. Nou 


habitat Spiritus sanctus. ubi ira est : maledictus furie 
bundus. Non potest &anuin quid. prodire, cum furor 
egreditur. Nam sicut in marina tempestate magnus 


. est tumultus, magnus clamor, nec quis tempus ha- 


! Ἡφο ipterrogatio deest in uno Cod. 
* Unus Cod. libet, illi crederent, loco, iios attraheret 
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beerit ad philosoyliandum : ita neque in furore. Sed 
οἱ anima quid philosophicum vel loqui vel discere 
velit, quasi in portu sit oportet. Non vides, quomodo 
de necessariis rebus loquuturi, loea tumuliu. vacua 
quzrimus, ubi quies sit, ubi tranquillitas, αἱ ne 
rcpellamur? Quod si externus tumultus repellat, multo 
magis interna turbatio. Etsi precelur quis, frustra 
precatur, si cum ira et furore id faciat : si loquatur, 
ridiculus crit; si taceat, similiter ; si comedat, etiam 
sic lzeditur ; itemque si bibat, si non bibat, si sedeat, 
si stet, si ambulet, si dormiat; nam et in som- 
niis talia imaginantar. Qoid in iracundis non turpe? 
Oculi injucundi, 0s distortum, snembra tremula 
οἱ inflata, lingua infrenis et nemini parcens, mens 
io excessu, babitus indecens, multa insuavitag. Vide 
mibi dseemoniacorum oculos, et ebriorum, et insa- 
nientium, quid inter se differunt? nonne totum furor 
est? Quid enim etsi ad tempus hoc (iat? Nam οἱ in- 
saniens asd tempus detinetur : hoc autem quid dete- 
rius? Neque pudet illos ad defensionem dicere : Ne- 
sciebam quid dicebam, aientes. Et cur nesciebas, 
rationalis et ratione preditus homo? enr ea, que 
brutorum sunt, facis, sicut equus ferox ira et furore 
eorreptus? Hsec certe defensio culpa non vacat. Uti- 
nam scivisses, quae dicebas! Ire, inquies, verba sunt, 
uon mea, Quomodo ire sunt, cum ira nullam vim 
liabeat, nisi a te accipiat ? Ae si quis diceret : Vul- 
hcra non mea, sed manus mex sunt. Cui rei putas 
maxime opus esse ira? nonne bello οἱ pugne? At 
ibi etium, si quid cum ira fiat, totum periit et pessum 
abiit. Nam pugnantibus maxime convenit non irasci, 
imo nec iis, qui contumeliam inferunt eonvenit irasci. 
Et quomodo pugnandum est, inquies? Ratione, 
mansuetudine : certamen enim est ex adverso stare. 
Annon vides hec bella lege, ordine et temporibus 
deflnita? Ira euim nibil aliud est quam irrationalis 
impetus; irrationalis autem nihil potest rationale 
facere. 

* 4. Certe hic talia loquebatur, nec irascebatur. He- 
lias vero dicebat : Quousque claudicatis utroque poplite 
vestro (5. Heg. 18. 21)? nec irascebatur. Phinees item 
occidebat (Num. 25), et non irascebatur. Ira enim 
non sinit videre, sed omnibus quasi in nocturna pu- 
gna ligatis, oculos et aures trabit quo voluerit. Ab 
hoc ergó dz:mone liberemur; incipientem illum com- 
pescamus ; sigiHum pectori apponamus quasi frenum. 
Canis impudens est ira : sed discat audire legem. Si 
sit canis in armento ira ferox, ut bubulco imperant 
nou pareat, nec ejus vocem agnoseat, omnia pereunt. 
Cum ipsis ovibus pascitnr; sed si ipsas oves edat, 
inutilis est et occiditur. Si didicerit te audire, ale ca- 
nem : utilis est contra lupos, contra latrones, contra 
furum principem latrans, non contra oves neque con- 
tra familiares. Si non audiat, omnia perdit: οἱ con- 
temnere discat, omuia pessumdat. Mansuetado ergo 
in te non consumatur, sed eam custodiat ira et foveat; 
custodiet autem, et in securitate multa pascere sinet, 
οἱ malas pravasque cogitationes consumat, si diabo- 
Aum undique persequatur. Sic mansuetudo &ervatur, 
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cum nihil malum de proximo cogitamus : sic venera- 
biles elfieimur, quando impudenter agere non disci- 
mus. Nihil enim ita impudentem reddit ut mala con- 
scientia. Cur meretrices impudentes sunt? cur virgines 
pudibunde? nonne illo a peccato, li» a castitate ? 
Nihil enim ita impudentem reddit, ut peceatum. Imo 
contra, inquies, in pudorem injicit. Etiam certe sese 
damuantem; alium vero impudentiorem reddit petu- 
lantiorem : nam qui de se desperat, audax efficitur. 
Impius enim, inquit, cum in. profundum peccatorum 
venerit, contemnit (Prov. 48. 5). Impudens vero petu- 
lans fuerit; petulans autem audax est. Vis discere, 
quandonam mansuetudo consumatur? Cum malz co- 
gitationes illam pertrabunt. Sed etiamsi hoc contingat, 
Quia nondum canis stat multum latrans, ncque sic 
desperandum est. Est quippe nobis funda et lapis 
(scitis quod dico), est nobis hasta, caula et stabulum, 
io quo cogitationes ill:esas servemus. Si canis adule- 
tur ovibus, furatque et vigilet contra externos; h vc 
virtus est canis : licet esuriat, ne comedat oves ; licet 
satur sii, ne parcat lupis. Talis et ira sit: licet mor- 
deatur, a mansuetudine ne discedat; licet quiescat, 
adver:us malas cogitationes excitetur : ac quod suum 
est, licet pungat, ne deserat, sed agnoscat; quod 
autem alienum est, licet aduletur, pessumdet. Saepe 
diabolus quasi canis adulatur, sed sciant omnes 
alienum esse. Sic et nos virtuti, etsi molesta sil, 
adulemur; et malitiam, etsi Ἰωιῆσθι, aversemur. 
Ne simus canibus deteriores, qui flagellati et con- 
stricti, non absistunt. Si illos autem pascat alienus, 
quomodo non magis nocebunt? Est aliquando utilis 
ira, sed cum latrat contra alienos. Quid est illud, Qui 
érascitur fratri suo temere (Matth. 5. 22)? Id est, Neulci- 
scere nec vindica teipsum : si alium pereunteim videas, 
porrige manum. Non erit ultra ira, cum a proprio 
motu et affectu liber eris. Apprehendit David Saü- 
lem (1. Reg. 26. 7) , nec ira commotus est, nec ca- 
ptum inimicum basta confodit ; sed ultus est diabolum. 
Moyses cum alienum lzedentem vidit, occidit ( Exod. 
2. 12) ; cum congenerem, noo item ; sed fratres qui- 
dein reconciliabat , alienos vero pellebat. Licet eum 
mitissimum fuisse Scripiura testi(icetur ( Num. 19. 
2) ; autapen pervigil erat. Nos autem non ila : sed 
ubi mansuetudinem exhibere oportet , feris omnibus 
ferociores sumus ; ubi autem excitari par esset, ad- 
modum ignavi et supini. Quia igitur iis, quae in nobis 
&unt, non uL par esset utimur , ideo iu nihilum vita 
nostra consumitur. ]ta et in vasis evenit : si aliud ad 
alium usum adbibeamus , omnia perdimus. Exempli 
C2u58, $i quis gladium sumat, nec illum ad suum usu 
adhibeat , sed manu id facere tentet , nihil amplius 
elficit ; sicut οἱ qui , ubi manu ipsa operandum est , 
gladio utitur, omnia perdet. Sic el medicus, qui ubi 
secare oportet non secat , et ubi uon oportet secat , 
omnia pessumdat. Quamobrem rogo , nos opportuue 
lac re utamur. lrz tempus non est , ubi nos ipsos 
javamus ; si vero alios corrigere oporteat, tunc maxi- 
me illa utendum est, ut alios eruamus. Ita et Deo 
equales erimus , si nos ab ira semper tueamur , et 


:ψυχἠ, ὀφείλει πρότερον ἐν λιμένιεῖναι. 06y ὁρᾶς πῶς, ὅταν 
βουλώμεθα περί τινων ἀναγχναίων διαλεχθήναι, τόπου 
θορύδου καθαροὺς παρατηροῦμεν, ἔνθα ἠσοχία, ἔνθα 
Ταλήνει, ἵνα μὴ ἐχχρουώμεθα ; El δὲ ὁ ἔξωθεν ἐχκρούες 
θόρυδος, πολλῷ μᾶλλον f, ἔνδον α ταραχή. Kàv εὔχηταί 
εις, εἰκῆ εὔχεται, μετὰ ὀργῆς xal θυμοῦ τοῦτο ποιῶν' xàv 
φθέγγηται, χαταγέλαστος ἔσται' xày σιγᾷ, πάλιν ὁμοίως' 
χὰν ἐσθίῃ, xa οὕτως ἐθλάβη; κᾶν πίνῃ, κἂν μὴ πίνῃ, κἂν 
παθέξηται, κἂν στήχῃ. xàv βαδίζῃ, x&v χαθεύδῃ’ χαὶ γὰρ 
ἐν τοῖς ὀνείροις τοιαῦτα φαντάζονται. Tí γὰρ τῶν τοιούτων 
οὐχ ἄτοπον; ᾿Ὀφθαλμοὶ ἁπδεῖς, στὸµα διεστραµµένον, 
μέλη χεχινηµένα χαὶ οἰδαίνοντα, γλῶσσα ἀκράτητος 
χαὶ οὐδενὸς φειδοµένη, διάνοια ἑξεστηχυῖα, σχῆμα 
ἀπρεπὲς, πολλὴ dj ἁηδία, δε pov τῶν διαµονώντων 
fo, ὀφθαλμοὺς xai τῶν µεθυόντων xaX µαινοµένων, τί 
διεστήχασιν ἀλλήλων, οὐχὶ μανία τὸ πᾶν ἐστι; To γὰρ, 
εἰ πρὸς χαιρὸν τοῦτο γίνεται; Καὶ γὰρ ὁ µαινόμενος 
πρὸς χαιρὸν χατέχεται΄ τούτου δὲ τί χεῖρον; Καὶ οὖκ 
αἰσχύνονται ἐπὶ τῇ ἀπολοχίᾳ. Οὐκ ᾖδειν, qnot, τί εἶπον. 
Καὶ ὃμὰ τί μὴ δεις τοῦτο ὁ λογικὸς ἄνθρωπος, ὁ λογι- 
σὺν ἔχων ; διὰ τί τὰ τῶν ἁλόγων [141] ποιεῖς, χαθάπερ 
ἴππος ἄγριος ἀπὸ θυμοῦ xal ὀργῆς συναρπαγείς; Kal 
μὴν ἡ ἀπολογία, ἑγχλήματος ἀξία. Εἶθε γὰρ δεις, ἃ 
D:vsg. Τοῦ θυμοῦ, φησὶν, ἐστὶ τὰ ῥήματα, οὐχ ἐμά. 
lex ixctvou ; Καὶ μὴν ὁ θυμὸς οὐκ ἔχει ἰσχὺν, ἂν μὴ 
καρὰ σοῦ λάδῃ. Ὡς xat ὃν εἴποιτις' Της χειρός ἐστιν, οὐχ 


ἐμὰ τὰ τραύματα. TL olet μάλιστα δεῖσθαι θυμοῦ; οὐχὶ - 


ζὔλεμον καὶ µάχην; ᾽Αλλὰ xal ἐκεῖ àv μετὰ θυμοῦ τι 
Titan, τὸ πᾶν διέφθαρται χαὶ ἀπόλωλε. Μάλιστα γὰρ 
τοὺς µαχομένους θυμοῦσθαι οὗ ypfy µάλιστα τοὺς ὑόρί- 
ζοντας θυ μοῦσθαι οὐ χρή. Καὶ πῶς ἔνι µάχεσθαι, φη- 
σίν, Λόγῳ, ἐπιειχείᾳ' μάχη Τάρ ἐστι τὸ ἐξ ἐναντίας στη; 
ναι. Ἡ οὐχ ὁρᾷς xaX τούτους τοὺς πολέμους νόµῳ καὶ 
διατάξει xal χαιροῖς ὡρισμένους; θυμὸς γὰρ οὐδὲν 
ἐστιν, & ὁρμὴ ἄλογος' ἁλόγῳ δὲ οὐδαν λογιχὸν γενέσθαι 
ἑωνατόν. 


δ. Ἐπεὶ καὶ οὗτος τοιαῦτα ὀφθέγγετο, χαὶοὐχ ἐθυμοῦτο. 
Καὶ ὁ Ἠλίας ἔλεγχεν Ἕως πότε χωβανεῖτε ἐπ᾽ ἆμφο- 
τέραις τεεῖς ἱγγύαις ὑμῶν; καὶ οὐκ ἐθυμοῦτο. Καὶ ὁ 
Φινεὲς ἔσφαξε, xal οὐκ ἐθυμοῦτο. Ὁ γὰρ θυμὸς οὐκ 
ἀφίῃαιν ἰδεῖν, ἀλλὰ καθάπερ ἓν νυκτοµαχίᾳφ πάντα ew- 
(sac, καὶ ὀφθαλμοὺς καὶ Gra, οὕτως ἄγει, ὕπουπερ 
ἂν ἐθέλῃ. ᾽Απαλλαγῶμεν οὖν τούτου τοῦ δαίµονος, áp- 
χόμενον αὑτὸν χαταστείλωµοεν, τὴν σρρατγῖδα ἐπιθῶμεν 
τῷ στήθει χαθάπερ τινὰ χαλινόν. Κύων ἑστὶν ἀναιδὰς 
ὀθυμός ἀλλὰ µαθέτω ἀχούειν τοῦ νόµου. "Av ᾗ χύων 
ἐν ποίμνῃ οὕτως ἄγριος, ὡς μὴ πείθεσθαι προστάττοντι 
τῷ βουχόλῳ, μηδὲ ἐπιγινώσχειν αὐτοῦ τὴν φωνὴν, πάντα 
ἀπόλωλε xaX διέφθαρται. Μετὰ τῶν προθάτων véuscac 
ἀλλ) ἐὰν ἀπογεύηται τῶν προθάτων, ἄχρηστός ἐστι καὶ 
χατασφάττεται. El ἔμαθεν ἀχούειν σου, θρέψον τὸν χύνα” 
χρήσιµός ἐστι, χατὰ τῶν λύχων, χατὰ τῶν πειρατῶν, 
χατὰ τοῦ λῃστάρχου ὑλακτῶν, οὐ χατὰ προδάτων, οὐδὲ 
χατὰ οἰχείων. "Av μὴ ἀχούῃ, πάντα διαφθείρει’ ἂν µάθῃ 
χαταφρονεῖν, πάντα ἀπολλύει. Τὸ τοίνυν ἤμερον τὸ ἐν 
eo μὴ ἀναλισχέτω, ἀλλὰ φυλαττέτω ὁ θυμὸς xal πῖον 
ποιείτω b* φυλάξει δὲ, χαὶ £v ἀσφαλείᾳ πολλῇ νέµεσθαι 
χαταστήσει, ἂν τοὺς μιαροὺς λογισμοὺς xal τοὺς πονη- 
ροὺς χαταναλίσχῃ. ἂν τὸν διάθολον διώχῃ πανταχόθεν. 
Οὕτως ἐπιείχεια Oase exact, ὅταν μηδαμοῦ τῷ πλησίον 
χαχόν τι λογικώμεθα" οὕτως αἰδέσιμοι Ὑγινόμεθα, ὅταν 


* Alii ἡ ἔνδοῦεν. b Alli καὶ λιπαρὸν ποιζίτω, 
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μὲ µανθάναμεν ἀναισχοντεῖν. 00δὲν γὰρ οὕτως ἆναί». 
όγυνΏον ποιεῖ, ὡς πονηρᾶν συνειδός. Διὰ τί αἱ πόρναι 
ὀναίσχυντοί εἰσι; διὰ τί αἱ παρθένοι αἰσχυντηλαί ; 0ὐκ 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἑἐχεῖναι; οὐχ ἀπὸ τῆς σωφροσύνης 
αὗται; Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀναίσχυντον ποιεῖ, ὡς ἆμαρ- 
tla. Καὶ μὴν τοὐναντίον, qnot, κατ[αν]αισχύνει. Na τὸν 
καταγνόντα ἑαυτοῦ * by δὰ ἀπηρυθριασμένον, καὶ ἵτα- 
µώτερον ἑργάζεται' ὁ γὰρ ἀπογνοὺς ἑαυτοῦ, θρασὺς 
χίνεται. Ἀσεδὴς γὰρ, φησὶν, ἀ1θὼν slc βάδυς κακῶν, 
καταφρογεῖ. Ὁ δὲ ἀναίσχυντος, xal ἰταμὸς ἂν εἴη΄ ὁ 
δὲ ἰταμὸς, χαὶ θρασύς. Βούλει μαθεῖν πότε ἀναλίσχεται 
ἐπιείχειαξ;, Ὅταν πονηροὶ λογισμοὶ αὐτὴν διαμασῶνται. 
Ἁλλ) εἰ καὶ τοῦτο συµθαίνει, ὅτι μὴ ὁ χύων ἕστηχε μέγα 
ὑλακτῶν, οὐδὲ οὕτως ἀπογινώσχειν χρἠ. "στι γὰρ ἡμῖν 
xai [142] σφενδόνη καὶ λίθος στο τὸ Xeyópevov)- ἔστιν 
ἡμῖν xai δόρυ, zo µάνδρα, xoi σηχὸς, £v ᾧ φυλάξο- 
μεν τοὺς λογισμοὺς ἁσινεῖς, "Av ὁ χύων calvm μὲν τὰ 
πρόδατα, ἁγριαίνῃ δὲ χατὰ τῶν ἔξω χαὶ ἁγρυπνῇ, 
τοῦτο ἀρετὴ χυνός' κἂν λιµώττῃ, μὴ γεύεσθαι τῶν 
προθάτων, xày ὃν πλησμονῇ ᾗ. μὴ φείδεσθαι τῶν λύ- 
Xtov. Τοιηῦτον xal ὁ θυµός' xiv δἀάχνηται, τῆς bm 
ειχείας Wh ἀφίστασθαι xiv ἓν ἡσυχίᾳ f, διεγείρε- 
σθαι πρὸς τυὺς πονηροὺς λογισμούς xai τὸ μὲν οἰχεῖον 
xai πλῆττον μὴ χαταλιµπάνειν, ἀλλ ἐπιγινώσχειν, 
τὸ δὲ ἀλλότριον xal σαΐνον λοµαίνεσθαι. Σαΐνει ὁ διά- 
fioloc πολλάχις ὡς ὁ χύων, ἀλλὰ γνώτω πᾶς, ὅτι ἀλλό- 
τριός d ἐστιν, Οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς τήν ἀρετὴν, χὰν λνπῇ, 
calwopev: xai τὴν xaxiav, xàv εὑφραίνῃ, ἀποστρεφώ- 
µεθα. Mh) γενώµεθα χείρους τῶν κυνῶν, ol µαστιζόμο- 
vot χαὶ ἀγχόμενοι οὐχ ἁἀφίστανται. "Αν δὲ αὐτοὺς xa 
τρέφῃ ὁ ἀλλότριος, πῶς οὗ μᾶλλον βλάψουσιν ο: Ἔστιν 
ὅτε χρήσιμος ὁ θυμὸς, ἀλλ ὅταν ὑλακτῇ χατὰ τῶν ἆλ- 
λοτρίων. Τί ἑστιν, 'O ὁργιξόμενος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ 
αἰχή; Αντὶ τοῦ, Mh ἄμυνε σαυτῷ, μηδὲ ἐχδίχει: ὃν 
ἕτερον ἴδῃς ἀπολλύμενον, ὄρεξον χεῖρα. θύκ ἔτι θυμὸς 
λοιπὸν τοῦτό ἐστιν, ὅταν τῆς olxstac συµπαθείας ἀπηλ- 
λαγμένος ἧς, Ἔλαθεν ὁ Δανῖδ τὸν Σαοὺλ, καὶ οὐκ ἔθυ- 
µώθη, οὐδὲ ἑνέπηξε τὸ δόρυ, τὸν ἐχθρὸν λαθὼν, ἀλλ᾽ 
ἡμύνατο τὸν διάθολον. 'O Μωῦσῆς, ὅτε μὲν ἀλλότριον 
ἁδιχοῦντα εἶδε, xal ἀνεῖλεν' ὅτα δὲ οἰχεῖον, οὐχ ἔτι: 
ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀδελφοὺς χατήλλαττεν, ἐχείνους δὲ xal 
᾽ἀπωθεῖτο, Καΐνος πραότατον αὐτὸν fj Γραφὴ μαρτνρεῖ, 
ἀλλ’ ὅμως ἂν καὶ διεγηγερµένος. ᾽Αλλ’ οὐχ ἡμεξς: ἀλλ 
ἔνθα μὲν πραότητα ἐπιδείχνυσθαι χρὴ, πάντων θηρίων. 
ἑσμὲν ἀγριώτεροι’ ἕνθα δὲ διεγερθῆναι, πάντων νωθέ- 
στεροι καὶ ὑπνηλότεροι. Ἐπεὶ οὖν o)x. εἰς δέον xcyot- 
µεθα τοῖς f ἓν ἡμῖν, διά τοι τοῦτο xal εἰς οὐδὲν δέον ὁ 
βίος ἡμῖν ἀνάλωται. Οὕτω καὶ ἐν σχεύεσιν, ἐὰν ἄλλῳψ 
ἄλλως χρῄσηταί τις, τὰ πάντα ἀπόλλνσιν' οἷον ἂν μά- 
χαιραν λαβών τις, ἔνθα αὐτῃ χρῆσθαι δεῖ, μὴ χρῷτο, 
ἀλλὰ τῇ χειρὶ tovto ποιοῖ, οὐδὲν πλέον ἐργάσεται" 
ὥσπερ xai ὁ ἕνθα τῇ χειρὶ χρήσασθαι χρὴ, τὴν µά- 
χαιραν µεταχειρίζων, πάντα ἂν ἀπολέσειεν. θὕτω δὴ 
xa ἰατρὸς, ἕνθα ἂν τἐμνειν δέῃ, μὴ τέµνων, xal ἔνθα 
ἂν μὴ yph, τέµνων, πάντα διαφθεἑρει. Aib mapaxa- 
io, ἡμεῖς εἰς χαιρὸν χρώμµεθα τῷ πράγματι. θυμοῦ 
γὰρ χαιρὸς οὐδαμοῦ, ὅταν ἑαυτοῖς βοηθῶμεν' ἂν δὲ 
ἑτέρους διορθῶσαι χρὴ, τότε μάλιστα αὐτῷ χρῆσθαι 
δεῖ, ἵνα ἑτέρους ἑξαρπάσωμεν. Οὕτω xal ἰσόθεοι ἐσό- 
µεθα, τὸ ἀόργητον πανταχοῦ διατηροῦντες, χαὶ τῶν 


* Alii θρασύς. "Opa πῶς ἀναλίσκεται ἐπιείχεια. ἆ Alti ὁ 
χύων εἴδεῖαι ὅτι ἀλλότριος. e ἸΑλλότριος, καὶ ούτω β)άπτουσι, 
sk alii. f Alii ὑπνηλότεροι, οὐδαμοῦ εἷς δέον κεχργμένοι τοῖς. 


4d 


ωελλόντων ἔπιτευξομεθα ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
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ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χρᾶτος, τιμὴ, νῦν xol 
ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Kp. 





[145] ΟΜΙΛΙΑ IH. 


'Axobortsc δὲ ταῦτα, διεπρἰογτο ταῖς χαρδίαις 
αὐτῶν, καὶ ἕδρυχον τοὺς ὀδόγτας ἐπ αὐτόν. 


α’. Πῶς οὐχ ἔλαδον ix τῶν εἱρημένων ἀφορμὴν εἰς 
45 ἀνελεῖν ^ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἔτι µαίνονται xal ζητοῦσιν al- 
αείαν, θαυμάσαι ἄξιον. Οὕτως ἀεὶ ἓν χκαχοῖς εἰσιν οἱ 
ἁδιχοῦντες, Καθάπερ οὖν οἱ ἀρχιερεῖς ἀποροῦντες ἔλε- 
«ov* Tl ποιήσοµεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις ; οὕτω 5b 
καὶ οὗτοι διαπρίονται. Καὶ μὴν ὁ θυµωθῆναι ὀφείλων 
ἑἐχεῖνος fjv, ὁ μηδὲν μὲν ἁδικῆσας, τὰ δὲ τῶν ἑἔδιχη- 
κότων παθὼν καὶ συχοφαντούµενος. 'AX' οἱ συχοφάνται 
μᾶλλον ἑλέγχονται xaY ταύτῃ’ οὕτως ἀληθὲς, ὅπερ ἀεὶ 
ἔλεγον, ὅτι Τὸ ποιεῖν χακῶς, τοῦτό ἐστι τὸ πάσχειν 
χαχῶς. Καΐτοι αὐτὸς οὐδὲν ἐσυχοφάντησεν, ἁλλ᾽ ἀπέδει» 
ξεν. Οὕτως, ὅταν ὑδριζώμεθα ἐν οἷς οὐ συνοίδαµεν b, 
οὐδὲν πάσχοµεν. Ἐδθούλοντο μὲν οὖν ἀνελεῖν' ἀλλ οὗ 
ποιοῦσι τοῦτο, αἰτίαν θέλοντες εὔλογον περιθεῖναι τῷ 
τολμήµατι. Τί οὖν; ἡ ὕδρις οὐχ ἣν εὔλογος: Οὐκ tv 
αὐτοῦ ἡ ὕδρις, ἀλλὰ τοῦ προφήτου κατηγορία f Exóv- 
τες xai ἀνεδάλλοντο, ὥστε ph δόξαι διὰ τὰ εἰς αὐτοὺς 
αὐτὸν ἀνελεῖν, ὥσπερ οὖν xal τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ δι 
ἀσέδειαν. Τοῦτο δὲ εὐσεδείας ἣν τὸ ῥῆμα. Διὸ μετὰ τοῦ 
ἀνελεῖν ἐπιχειροῦντες xal τὴν δόξαν αὑτοῦ βλάψαι, 
διεπρίοντο. Ἐφοδοῦντο γὰρ, μὴ πάλιν χαινόν τι περὶ 
αὐτὸν ἄλλο γένηται. Elsa, ὅπερ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ποιοῦσι, 
φοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ Στεφάνου’ καὶ χαθάπερ ἐχεῖ, ἐπειδὴ 
εἶπεν, Ὄψεσθε ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάµεως τὸν Ylóv τοῦ 
ἀνθρώπου καθήµεγον, βλασφηµίαν τὸ «πρᾶγμα ἔλεγον 
xai μάρτυρας τοὺς ὄχλους ἑποίουν, οὕτω δὴ xal ἑνταῦ- 
θα. Ἐκεῖ διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια" ὧδε τὰ ta. συνέσχον. 
'Ὑπάρχων δὲ π.Ιήρης Πνεύματος ἁγίου, ἀτεγίσας 
elc τὸν οὐρανὸν, εἶδε δόξαν θεοῦ, καὶ Ἰησοῦν 
ἑστῶτα &x δεξιῶν τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν, Ἰδοὺ θεωρῶ 
εοὺς οὐραν οὓς dvegruérovc, xal τὸν Υἱὸν τοῦ ἆν- 
θρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ 0500. Κράξαντες 
δὲ φωνῇ µεγάάῃ, συνέσχον τὰ dara αὐτῶν, xal 
ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ αὐτόν. Kal éx6aAóvtsc 
ἔξω τῆς πόλεως, ἐ.λιθοδόΊουν. Καὶ μὴν εἰ ἑφεύδετο, 
ὡς µαινόμενον ἔδει ἀφεῖναι. Ὁ δὲ οὕτως εἶπε, Bov)ópe- 
νος αὐτοὺς ἐπαγαγέσθαι. Καὶ ἐπειδὴ εἰπὼν περὶ τοῦ 
θανάτου µόνον, περὶ ἀναστάσεως οὐδὲν διελέχθη, xal 
εοῦτο λοιπὸν εὐχαίρως προστίθησι τὸ δόγµα. Οὕτω δὲ 
αὐτῷ λέγει φανῆΏναι, ὥς που διέξεισιν, ἵνα κἂν οὕτω 
δέξωνται τὸν λόγον, ὃς, ἐπεὶ τὸ εἰπεῖν χαθησθαι φορτι- 
χὺν αὐτοὶς ἣν, τέως τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως χινεῖ λό- 
γον, xal φησιν αὐτὸν ἵστασθαι. ᾽Απὸ τούτου στοχάζο- 
μαι χαὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ δεδοξάσθαι. 'O γὰρ * θεὺς 
φιλάνθρωπος ὧν, δι’ ὧν ἐπεθουλεύοντο [144] ἐχεῖνοι, δι 
αὐτῶν ἑδούλετο αὐτοὺς ἐχκαλέσασθαι, cl χαὶ μηδὲν 
πλέον ἐγένετο. Καὶ ἐχδα.όντες ἔξω τῆς πόλεως, &J1- 
9o6cAovv. Πάλιν ἔξω τῆς πόλεως ὁ θάνατος, ὥσπερ 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, xal iv αὐτῷ τῷ θανάτῳ ἡ ὁμολογία 
καὶ τὸ χήρυγµα διαγγελλόμενον. Καὶ οἱ μάρτυρες 
ἀπέθεντο τὰ Ἱμάτει αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας γεανίου 
κα.ουμένου Σαὐῤου, καὶ ἐ.ιθοδό.Ίουν τὸν Στέφανον 


* Unus εἰς τὸ μὴ ἀνελεῖν. b Hic perpetue sunt varie- 
ates in situ vocum, in verbis etiam ipsis. At sensus unus 
est, sed siepe intricatior in manuscriptis. 9 Aóyov. Διὰ τοῦ- 
to xal τὸ π ὄσωπον αὐτοῦ δεδόξαστο. 'O γάρ, sic unus. 
B Erba rbv εόν inclusimus.Absunt enlm ab uno cod. et 

j . * 


ἐπικαλούμεγον [τὸν θεὸν d], xaX Xévqovra: Κύριε "In- 
σοῦ Χριστὲ, δέξαι τὸ πγεῦμά µου. Δειχνύοντος ὑμοῦ 
τοῦτο xai διδάσχοντος αὐτοὺς ἐστιν, ὅτι οὐχ ἀπόλλυται. 
Καὶ θεὶς τὰ γόνατα, ἔκραξε φωνῃ μεγάάῃ' Κύριε, 
μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Ὥσπερ 
ἀπολογούμενος, ὅτι οὐδὲ τὰ πρότερα θυμοῦ qv, cnt: 
Κύρις' f| καὶ βουλόμενος αὐτοὺς ταύτῃ ἐπισπάσασθαι. 
Τὸ γὰρ ἀφεῖναι μὲν τὸν θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν τῷ φόνῳ, 
χαθαρὰν Octa: δὲ τὴν φυχἠν 9 τοῦ πάθους, εὐπαράδε- 
κτον ἐποίει τὸν λόγον. Σαῦ.ος δὲ ἦν συνευδοχῶν τῇ 
ἀναιρέσει αὐτοῦ. ἘἙγένετο δὲ ἐν ἑκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
διωγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν "ExxAnc (ar τὴν ἐν Ἱεροσο- 
λύμοις. Οὐχ ἁπλῶς οὗτος 6 διωγμὸς, ἀλλ) οἰχονομικῶς 
δοκεῖ uot συμθῆναι. Καὶ πάντες διεσπάρησαν κατὰ 
τὴν χώραν τῆς Ἱουδαίας καὶ Σαµαρείας, Ah. τῶν' 
ἀποστόλων. “ορᾶς, πῶς πάλιν πειρααμοὺς συγχωρεῖ ὁ 
θεὺς Υίνεσθαι; Αλλ' ἴδε poc ἐντεῦθεν, xal ὅπως oixovo- 
μεῖται τὰ πράγµατα. Ἐθαυμάσθησαν διὰ τὰ σημεῖα, 
µαστιχθέντες οὐδὲν ἔπαθον, χατέστησαν ἐπὶ τῶν χωρῶν, 
ηΌξετο ὁ λόγος’ λοιπὸν συγχωρεῖ ! χώλυμα γενέσθαι µέ- 
γα. Καὶ γίνεται διωγμὸς οὐχ ὁ τυχὼν, ὥστε ὁμοῦ xal 
τούτους φυγεῖν (Σφοβοῦντο γὰρ θρασντέρους αὐτοὺς 
γενοµένους], xai πᾶσι δῆλον ὑπάρξδαι, ὅτι ἄνθρωποι 
ἦσαν οἱ φοθούµενοι xal φεύγοντες. Ἵνα γὰρ μὴ σὺ µε- 
τὰ ταῦτα λέγῇῃς, ὅτι χάριτι µόνον χατώρθουν, xàv 
ἑδιώχοντο' xaY αὑτοὶ δειλότεροι γεγόνασι, καὶ ἐχεῖνοι 
θρασύτεροι. Kul πάντες διεσπάρησαν, π.]ὴν τῶν áxo- 
στό.ἰω», φησί. Οὺὑκ ἄρα µάτην ἔλεχον, ὅτι οἰχονομίας 
6 διωγμὸς fv: εἰ μὴ γὰρ γέγονεν, οὐχ ἂν οἱ μαθηταὶ 
διεσπάρησαν. Συγεχόµισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες 
εὐ.αθεῖς, καὶ ἑποιήσαντο κοπετὸν µέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ. 
"H οὕπω ἦταν τέλειοι, ἡ ὅτι ἐπίχαρις ἦν xal αἰδέσιμος" 
διὸ xal χόπτονται σὐτόν. "Apa δὲ τοῦτο δείχνυσι καὶ 
ἀνθρώπους αὐτοὺς ὄντας, οὐχὶ ὁ φόδος µόνον, ἀλλὰ xa 
ἡ λύπη χαὶ ὁ χοπετός. 

P. Τίς Υὰρ οὐχ ἂν ἔχλανσεν ὁρῶν τὸν Ίμερον ἐχεῖνον, 
«b ἀρνίον δ, λιθόλευστον γενόµενον xal χείµενον νεχρόν; 
Ἱκανὸν αὑτοῦ ἐπιτάφιον διεξήλθεν ὁ εὐαγγελιστὴς, 
Καὶ θεὶς τὰ γόνατα, εἰπὼν, καὶ κράξας φωνῃμεγά1ῃ. 
Καὶ ἐποίησαν κοπετὸν µέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ. "AX ἴδωμεν 
ἄνωθεν τὰ εἰρημένα, ᾿Υπάρχων π.ήρης Πνεύματος 
ἁγίου, ἀτενίσας εἰς τὸν otparóv, εἶδε δόξα» θεοῦ, 
καὶ ᾿]ησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ, xal εἶπεν 
Ἰδοῦ θεωρὸ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεφγμέγους. Καὶ συν- 
έσχον τὰ dta αὐτῶν, xal ὥρμησαγ ὁμοθυμαδὸν éx' 
αὐτόν. Καΐτοι [145] ποῦ ταῦτα χατηχορίας ἄξια: ᾽Αλλ 
ὅμως τὸν σημεῖα τοιαῦτα τῷ λόγῳ ἑργασάμενον, τὸν 
πάντων χρατοῦντα τῷ λόγῳ, τὸν τοιαῦτα διαλεγόµενον, 
λαθόντες ὥσπερ ἐδούλοντο, οὕτω τὸν θυμὸν b «bv ἔαυ- 
τῶν ἐπλήρουν. Οἱ δὲ μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ μάτια 
αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας vsuviov κα.λουµέγου Σαύ- 
Ίου. Ὅρα, πῶς ἀχριθῶς τὰ περὶ τοῦ Παύλου διηγεῖται, 
ἵνα σοι δείξη τὸ ἐπ᾽ αὑτῷ ἔργον θεοῦ γενόµενον μετὰ 
ταῦτα. Τέως δὲ οὗ µόνον ἐχεῖνος οὐ πιστεύει, ἁλλὰ xat 
µυρίαις αὐτὸν χερσὶ βάλλει τῶν φονέων’ διὸ καὶ τοῦτο 
δηλῶν λέχει' Zatloc δὲ ἦν συνευδοχκῶν εῇ ἀναιρέσει 
e Unus. φόνῳ, qatagetivas δὲ τὴν Φυγήν. f Idem ὁ λόγος 

Ll. 


πάλιν Uuus ἐχεῖνον τὸν άρνειον.  Ιάεπι δια- 
λεγόμενον, ὥσπερ εἱληφότες, ὅπερ ἐδούλοντο, οὕτω τὸν θυµόν. 





" IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL, XVIII 


futura consequemur bona, gratia οἱ benignitate Do- 
mini nostri Jesu Chris , quieum Patri et. Spiritui 
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sancto gloria, imperium, honor , nunc et semper , οἱ 
in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA XVHI. 


Cap. 7. v. 54. Audientes autem. hec , dissecabantur 
cordibus suis, et atridebant dentibus in eum. 

4. Mirum sane, quomodo occasionem occidendi 
ex dictis non acceperunt, sed adhuc insaniunt , et 
eausam quaerunt. [ta semper in malis sunt. qui in- 
juste agunt. Itaque ut. principes sacerdotum anxii 
dicebant : Quid faciemus hominibus istis (Act. 4. 16) ? 
lta et hi dissecantur. Atqui ille erat , qui succensere 
debebat, qui nihil l»serat, et ac si. lzesisset passus 
οἱ calumniis itnpetitus fuit, Sed hinc calumniatores 
magis evincuntur : sic verum est quod semper dice- 
bam : Male facere , est male pati. Certe ille nihil ca- 
lumniatus est, sed vera declaravit. Sic , cum contu- 
melia afficimur, dum nihil nobis conscii sumus, nihil 
vere patimur, Volebant ergo illum occidere ; sed non 
saüm id faciunt , causam specie justam facinori vo- 
lentes obtendere. Quid igitur ? annon contumelia illa 
rationabilis causa erat ? Non erat illius contumelia , 
sed prophete accusatio : vel sponte differebant , ne 
viderentur illum ob accusationes sibi illatas occidere, 
sicul eti:«m in Christo , sed propter impietatem. Που 
autem quod loquebatur, pietatis erat. verbum. Ideo 
posuquam occiderant, famam ejus ledere. conantes , 
Dissecabuntur : Vimebant euim ne novum. quidpiam 
eirca illum accideret. Deinde, quod Christo fecerant, 
Stephano faciunt ; et sicut. illic , quia dixerat, Vide- 
biis Filium | homiuis a dextris virtutis sedentem , id 
blasphemiam esse dicebant, et testes turbas evoca- 
hant : sic et nunc faciunt. Illic vestimenta sciderunt, 
hic aures continuerunt. 55. Cum autem plenus esset 
Spirits sancto, intendens in celum , vidit gloriam Dei , 
et Jesum stuntem a dextris Dei, et ait : Ecce video ce- 
los apertos , et Filium hominis stantem a dextris Dei. 
56. Exclumantes aulem voce magna, continuerunt aures 
suus, el impetum fecerunt unanimiter ín ewn. Et eji- 
cientes eum extra civitatem, lapidabemt. Atqui si men- 
tus erat, ut insanientem eum dimisisse oportuit. 
lle vero sic dixerat, volens eos abducere. Et quia 
de morte Christi tantum loquutus , de resurrectione 
nibil dixerat, hoc dogma opportune demum adjicit. 
lta autem sibi apparuisse dicit, ut enarrat , quo sie 
sallem ejus sermonem aeciperent , qui , quoniam 
dixerat illum sedere , molestus illis erat, interim de 
resurrectione sermonem movet , et illum stare dicit. 
llinc conjecto , faciem illius glorificatam esse. Nam 
Deus , benignus cum sit , per ου illi insidias para- 
bant, per eadem volebat illos evocare ; etsi nihil 
amplius factum sit. 57. Et ejicientes ewm extra civi- 
iatem, lapidabant. Rursus extra civitatem mors, sicut 
in Christo: et in ipsa morte confessio et przdicatio 
enuntiatur. Et testes deposuerunt vestimenia sua secus 
pedes adolescentis, qui vocabatur Saulus. 58. Et lapi- 
dabant Stephanum , invocantem Deum , el dicentem : 
Domine Jesu Christe, accipe spiritum meum. Hiuc os- 


tendit et docet illos, se non perire, 59. Et positis 
genibus clamavit voce magna : Domine, ne statuas illis 
hoc peccatum. ()uasi 6050 purgans, quod priora non 
ex ira dixerit, ait, Domine ; vel quod vellet eos sic 
attrahere. Nam. quod dimitteret ipsis iram et furo- 
rem, quo cedem patrabant, et animum a passione 
purum ostenderet , id certe acceptabilem reddebat 
sermonem, Saulus autem erat consentiens neci ejus. 
(Cap. 8.) 1. Facta est autem in illa die persequutio 
magna in Ecclesia , que erat Jerosolymis. Non sine 
causa mihi h:ec persequutio, sed divina dispensatione 
contigisse videlur. Et omnes dispersi sunt per regio- 
nes κάκα εἰ Samarie preter apostolos, Viden' quo- 
modó rursum persequütionem esse Deus concedat ? 
Sed vide milii, quomodo res dispensentur. Per signa 
mirabiles facti sunt, flagellati nihil sunt passi , con- 
slitati sunt per regiones , sermo augebatur : demuimn 
permiuit impedimentum esse magnum. Et fit perse- 
quutio non modica, ita ut illi simul fugerent (time- 
bant enim illos audaciores factos), et omnibus palam 
esset , homines esse eos, qui timerent et. fugerent. 
Ne diceres enim , illos per gratiam tantum przeclare 
agere, persequutionem certe patiebantur ; ipsique 
limidiores facli sunt, illi audaciores. Ft omues di- 
spersi sunt, inquit, preter apostolos. Non ergo frustra 
dicebam , persequutionem ex dispeiisatione fuisse : 
nisi euim facta (uisset , discipuli non fuissent disper- 
si. 2. Curaserunt. autem. Stephanum viri religiosi , et 
fecerunt. planctum magnum. super eum. Vel nondum 
erant perfecti ; vel quia ille gratiosus erat et vene- 
rabilis, ideo plangunt illum. Simul autem hic non 
timor tautum, sed etiam dolor et planctus, ostendunt 
illos esse homines. 

9. Quis enim non plorasset videns illum mansuetum 
agnum lapidatum, jacere mortuum ? ldoneum illi epi- 
taphium apposuit evangelista , cum dixit : Et positis 
genibus , clamavit voce magna. Et fecerunt planctum 
magnum super eum. Sed qux: superius dicta sunt, Jam 
repetamus. Cum esset plenus Spiritu saneto, intendens. 
in celum , vidit gloriam Dei, et Jesum stantem a dez- 
tris Dei, et ait : Ecce video celos apertos. Et conti- 
nuerunt aures suas , et tmpetum fecerunt unanimiter in 
eum, Atqui quomodo lic aceusatione digna erant? 
Atlamen emn, qui talia sigua. patrarat, qui onines 
verbo vicerat, qui talia loquutus erat, rapientes 
pro lubito furorem suum impleverunt. Testes autem 
deposuerunt vestimenta secus pedes adolescentis, qui vo- 
cabatur. Saulus. Vide, quam accurate quxe Paulum 
spectant recenseat , ut ostendat tibi opus Dei in ipso 
postea peractum. Interim vero ille non modo non 
credit , sed etiam mille bomicidarum manibus ipsuin 
impetit : ideo illud indicans dicit : Saulus autem erat 
consenliens neci ejus. Non simpliciter sanctus bic pre- 
calur , scd cum attentione. P"ositis , inquit , genibus. 
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Utide mors illius divina facta est : nam lraetenus ani- 
inabus concedebitur, ut in inferno essent. Omrtes 
autem dispersi sunt. pet fegiones Judee et Samarie. 
Absque metu cum Samaria se cominiscent, qui áudic- 
rant : In viam gentium πε abieritis ( Matth. 10. 5). 
Preter. apostolos , inquit ; ostendens illos , ut sic Ju- 
σος adducerent, civitatem non reliquisse ; sive etiam, 
uL aliis fiducid auctores essent. 9. Saulus autem deva- 
stabat Ecclesiam , per domos intrans, et trahens viros et 
mulieres, tradebal in custodiam. Magnus furor, et quod 
solus esset , et quod in domes intraret : ita animam 
suam pro lege dabat. Trahens, inquit , viros οἱ mulie- 
res. Vide licentiam, contumefiam et insaniam. Omnes, 
qui in manus suas iucidebant, mille afficiebat malis , 
utpote ab hac nece audacior factus. 4. Igitur qui di- 
spersi erant , transibant , evongelizantes verbum. 5. 
Philippus aulen. descendens. in. civitatem Samaria , 
pradicabat illis Christum. 6. Intendebant autem turbo 
unanimiter iis, qu& a Philippo dicebantur, audientes el 
videntes signa qua [aciehat. 7. A multis enim eorum , 
qui habebant spiritus immundos, clamantes voce magna 
exibant : 8. Multi etiam paralytici et. claudi cura'i 
eunt. 9. Factumque est gaudium. magnum in illa civi- 
tate. Vir autem quidam nomiue Simon, qui ante erat in 
civitate magus , seducens gentem. Samario , dicens se 
esse. aliquem. magnum : 10. cui auscultabant omnes a 
minimo usque ad maximum, dicentes, Hic cst virtus Dei 
magna. Vide mihi aliam tentationem, nempe Simonis. 
41. Attendebant autem ei (urba, propter quod mulio tem- 
pore magis suis dementasset eos. 12. Cum vero credidis: 
sent Philippo evangelizanti de regno Dei et de nomine 
Jesu Christi , baptizabantur viri et mulieres. 15. Tunc 
Simon et iyse credidit, et cum baptizatus esset, adhere- 
bat Philippo. Videns etiam signa εἰ viriutes maximas 
fieri , stupens admirabatur. 44. Cum audissent autem 
apostoli, qui erant Jerosolymis, quod recepisset Samaria 
verbum Dei, miserunt ad illos Petrum et Joannem : 19. 
qui cum venissent, oraverunt pro ipsis ut ucciperent 
Spiritum sanctum. 16. Nondum enim in quemquam 
illorum venerat , sed baptizati tantum erant in nomine 
Domini Jesu. A1. Tunc ünponebant manus super €04 , 
et accipiebant Spiritum sanctum. 48. Cum vidisset au- 
tem. Simon , quia per impositionem manus apostolorum 
daretur Spiritus sancius , obtulit eis pecuniam , 19. di- 
cens : Date ei mihi hauc potestatem, ul cuicumque im- 
posuero manus, accipiat Spiritum sanctum. Quomodo , 
inquies, hi Spiritum non acceperant? Spiritum acce- 
perant remissionis, Spiritum vero signorum nondum. 
Vide, quomodo hoc cernens Sinon, accessit hoc pe- 
tens. Etiamsi vero tunc maxime persequutio vigerei, 
auamen Deus ipsos rursum liberavit signorum oj 
muuitos. Neque enim mors Stephani illorum restin- 
xit furorem , imo magis auxit ; ideoque disperguutur 
doctores , ut doctrina amplius propagetur Sed vide 
iterum illos in bonis versantes , et in gaudio : nam 
ait : Factum est gaudium magnum in civitate; etiamsi 
luctus quoque magnus fuerit. Sic solet Deus semper 
facere , tristibus nempe lzia adriscere , ut magis in 
adiüratione sit. A multo aute: jam tempore morbo 
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laborabat Simon ; unde neque sic ab iHo liberatur. 
Quomodo autem illum baptizavit? Sieut et Judam, 
Christus elegit. Hic signa videns, obstupescit quidem, 
nón audet vero gratiam signorum pelere, quia sciebat 
eiiam alios nondum accepisse. Quomodo igitur illum 
non occiderunt sicut. Ananiam et Sapphiram ? Quia 
eliam olim is, qui ligna collegerat , occisus est in 
exemplum ; neque ultra alius quispiam id passus est. 
Sic et nune Petrus facit : illisque punitis , hune non 
punit, sed ait illi : 90. Pecunia tua tecum sit in perdi- 
tionem, quoniam donum Dei putasli pecunia acquivi. 
9. Cur a Philippo baptizati non acceperunt Spiritum 
sanctum. Historia Simonis continuatur. Nullum perca- 
tum non remittitur ponilenti.— Et cur hi baptizati non 
acceperant Spiritum sanctum? Vel quia Philippus 
dare ausus non erat, hunc reservans apostolis hono- 
rem ; sive quia hoc charisma non habebat (erat enin 
ex illis septem) : id quod magis videtur dicendum. 
Puto certe hunc Philippum ex septem illis esse , se- 
cundum a Stephano !. Quamobrem cum baptizaret , 
Spiritum baptizatis non dabat : neque enim potesta- 
tem habebat; hoc quippe donum duodecim illorum 
tantum erat. Perpende autem : illi non exierant ; dis- 
pensaium est, uL. ii exirent, qui minorem graiaus 
habebant, quod nondum accepissent Spiritum san- 
cium. Potestatem quidem acceperant faciendi signa , 
non autem Spiritum aliis dandi. Igitur hzc apostolo- 
rum erat prerogativa; ideoque et coryphzos, non 
alios, videre est hoc facere. Videns autem Simon , 'in- 
quit, quod per impositionem manuum apostolorum da- 
retur Spiritus sanctus. Non sic dixisset, nisi sensibile 
quidpiam factum fuisset. Hoc et Paulus fecit , cuin lo- 
querentur linguis. Vidistin' Simonjs scelus? Pecunias 
obtulit. Atqui non viderat iilum pro pecunia id facien- 
iem : unde nop ignorantis opus erat, sed tentanlis , 
οἱ volentis erimen intentare. Ideoque audit : 21. Non 
est tibi pars neque sors in sermone isto : cor enim Gunn 
non est rectum coram Deo. lterum quas in mente erant 
affert iu medium , quia ille se latere putabat. 22. Pee- 
nitentiam itaque age ab hac nequitia tua , et roga Dowi- 
mim , si [orte remictatur tibi lec cogitatio cordis tui. 
32. In felle enim amaritudinis, et in vinculo iniquitatis 
video te esse. 24. Respondens autem Simon dizit ; Pre- 
camini vos pro me ad Dominum , ut nihil veuiat super 
me horum qua digistis. Cum oportuissel illum ex corde 
poenitentiam agere et flere, ille perfunctorie tanum 
boc facit. Si forie remittatur tibi. Hoc inquit, non quod 
non remissum fuisset illi, si plorasset ; sed mos est 
eliam prophetis solum denegare , nec dicere : Si au- 
tem hoc feceris, condonabitur tibi ; sed omnino futu- 
ram ponam denuntiare. Tu vero mirare , quomodo 
in tempore calamitatis non negligant, sed przdica- 


! gavil. sic. babet , unde sihi videtur hunc Philippum 
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αὐτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς 0b εὔχεται ὁ µαχάριος οὗτος, ἀλλὰ 
μετὰ προσοχῆς. θεὶς γὰρ, qnot, τὰ γόνατα. "00εν Oslo 
αὑτοῦ καὶ ὁ θάνατος γἐγονε' μέχρι γὰρ τούτου συγχε- 
χώρητο ταῖς φνχαῖς ἐν τῷ ἆδῃ εἴναι. Πάντες δὲ δι- 
εσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς Ἰσυδαίας καὶ Σαμα- 
ῥείας. Αδεῶς ἐπιμίγνυνται τῇ Σαµαρείᾳ λοιπὸν, ot 
ἀχούσαντες' Elc ὁδὸν ἐθνῶν pui ἀπέ-θητε. HAq. δὲ 
tor ἀποστόλων, λέγει’ δεικνὺς, ὅτι xdi ταύτῃ προσ- 
αγαγέσθαι βουλόμενὸι τοὺς Ἰουδαίους τὴν πόλιν οὐκ 
ἀπέλιπον, f] xai ἑτέροις γενέσθαι θάρσους αἴτιοι. Σαῦ- 
Joc δὲ ἑλυμαίγετο τὴν "ExxAnc lar νατὰ τοὺς οἴκους 
ὶ εἰσπορενόμενος, σύρων το ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας 
παρεδίδου εἰς φυακήν. Πολλὴ fj µανία, τὸ xal µόνον 
αὐτὸν εἶναι, τὸ xal εἰς τοὺς οἴχους εἰσιέναι' οὕτω τὴν 
φυχην αὐτοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ τοῦ νόµου. Σύρων, qnot, dv- 
ἔρας καὶ yvraixac. "Opa xal τὴν παῤῥησίαν, καὶ τὴν 
ὕδρ.ν, χαὶ τὴν µανίαν. Τοὺς ἐμπίπτοντας ἅπαντας μν- 
plot; διετίθει χαχοῖς, ἅτε ἀπὸ τῆς σφαγῆς ταύτης θρα- 
αύτερος γεγονώς. Οἱ μὲν οὗν' διασπαρέντες, διῆ.1θον 
εὐαγελιζόμεγνοι τὸν «1ὀγον. ΦίΊιππος δὲ κατεθὼν' 
εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας, ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν 
Χριστόν. Προσεῖϊχόν τε οἱ ὄχ.ῖοι τοῖς «εγομένοις 
ὑπὸ τοῦ ΦιΛίππου ὁμοθυμαδὸν», iv τῷ ἀκούειν αὐ- 
τοὺς καὶ β.1έπειν τὰ σηµεῖα, ἆ ἑλοίει. Πο λῶν γὰρ 
ἐχόντων αγεύματα ἀκάθαρτα, βοῶγτα gorm perdo 
ἐξήρχετο' zxoAAol δὲ xal &apaAsAvpévot καὶ wol 
ἐδεραπεύθησαν. Kal ἐγένετο χαρὰ ueyddm à τῇ 
πόῑει ἑχείγῃ. Ανγῆρ δὲ τις ὀνόματι Σίµων προῦπ- 
Ίρχεν ἐν τῃ πόει, µαγεύων, καὶ ἐξιστῶν τὺ ἔθνος 
τῆς Σαμαρείας, .έγων εἶναί τα ἑαυτὸν µέγαν' ᾧ 
αροσεῖχον πάντες ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, «έγον- 
τες Οὗτός ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ Βεοῦ ἡ μεγάλη. Ἴδε 
μοι xal ἕτερον πειρασμὸν τὸν τοῦ Σίμωνος. Προσεῖχον 
δὲ αὐτῷ, qnot, οἱ δχ.ῖοι, διὰ τὸ [xav χρόνῳ ταῖς 
μµαγείαις ἐξεστηκέναι αὐτούς. "Ota δὲ ἐπίστευσαν 
tip duas εὐαγγειζομένῳ τὰ περ) τῆς βασιαβείας 
τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἐδαπτί- 
ζοντο ἄνδρες τε xal qvvaixsc *. Ὁ δὲ Σίμων xal 
αὐτὸς ἐπίστευσε, καὶ βαπτισθεὶς, ἦν προσκαρτε- 
pov τῷ ΦιΛ(ππφ. θεωρῶν δὲ δυγάἆµεις μεγά-ας xal 
σηµεῖα γιγόµενα, ἑξίστατο. Ἀκούσαντες δὲ οἱ ér 
᾿Ιεροσο.λύμοις ἁπόστο.οι, ὅτι δέδεχται ἡ Σαμάρεια 
τὸν «ἴό-ον τοῦ θεοῦ, ἀπέστει.Ίαν πρὸς αὐτοὺς Πέτρὀν 
^ xal Ἰωάννην" οἵτιγες χαταδάντες προσηύξαγτο περὶ 
αὐτῶν, ὅπως Ad6wct Πνεῦμα ἅγιον. Οὐδέπω [146] 
γὰρ ἦν ἐπ' οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωχὸς, µόνον δὲ βε- 
έαπτισμένοι ὑπήρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰη- 
CoU. Τότε ἐπετίδουν τὰς χεῖρας ἐπ αὐςοὺς, καὶ ἑ Ίάμ- 
δανον Πγνευμα ἅγιον. ᾿Ιδὼν δὲ Σίµωγ, ὄτιδιὰ τῆς ἐπι- 
θέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἁἀποστόλΊων δίδοταιτὸ Πνεῦμα 
tó ἅγιον, προσήγεγκεν αὐτοῖς χρήματα, Aérov: Δότε 
κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην, ἵνα ᾧ ἂν ἐπιθῶ τὰς 
χεῖρας, «᾽αμδάνῃ Πνεῦμα ἅγιον. Πῶς οὖν, φησὶ, Πνεῦ- 
µα οὐχ ἔλαδον οὗτοι; Πνεῦμα ἔλαδον τὸ τῆς ἀφέσεως, τὸ 
δὲ τῶν σηµείων οὕπω Ἴσαν λαθόντες. Καὶ ὅτι τοῦτό 
ἐστι, xa τὸ τῶν σημείων Πνεῦμα οὐχ ἔλαδον, ὅρα, πῶς 
lov 6 Ῥίμων, προσΏλθε τοῦτο αἰτῶν. El καὶ ἑνίσχυσε 
δὲ τότε μάλιστα ὁ διωγμὸς, ὅμως 6 eb; πάλιν αὐτοὺς 
ἐξείχετο, ἐπιτειχίσας αὐτοῖς τὰ σημεῖα. Q0 μὴν 6 θάνα- 
τος δὲ Στεφάνου ἔσθεσεν ἐχείνων τὸν θυμὸν, ἀλλ᾽ ἐπ. 
έτεινε μᾶλλον», διὸ xai σχορπίξονται οἱ διδάσκαλοι, ὥστε 
* Hie multa superflue repetebantor in Morel., et perpetus 
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πλείονα γενέσθαι. thv. µαθητείαν. Ἁλλ ὅρα χαὶ πάλιν 
διαδεχόµενα αὐτοὺς τὰ χρηστὰ, xal ἐν χαρᾷ ὄντας. 
Χαρά γὰρ, φησὶν, ἀγένετο ἐν τῇ πόλει µεγάλη: xat- 
τοι καὶ κοπετὸς ἐγένετο µέγας. Οὕτως εἴωθε ποιεῖν del 
6 θεὺς, xal τοῖς λυπηροϊῖς τὰ εὐφραίνοντα μιγνύναι, ἵνα 
xai μᾶλλον θαυμάζηται. Αφ’ ἱκανοῦ δὲ χρόνου τὸ νό- 
σηµα fjv Σίµωνι’ διὸ οὐδὲ οὕτως αὐτοῦ ἁπαλλάττεται. 
Πῶς δαὶ αὐτὸν καὶ ἐδάπτισεν; Ὥσπερ xaX τὸν Ἰούδαν 
ὁ Ἄριστὸς ἐξελέξατο. Οὗτος θεωρῶν σημεῖα γινόμενα, 
ἐξίσταται μὲν, οὐ τολμᾷ δὲ τὴν χάριν τῶν σηµείων αἰ- 
τῆσαι, ἔπειδῃ δει οὕπω λαθόντας οὐδὲ τοὺς ἄλλους. 
Πῶς οὖν αὐτὸν οὐχ ἀνεῖλον, ὥσπερ 'Avaviay xai Σάπ- 
φειραν; "Ότι xol τὸ παλαιὸν 6 τὰ ξύλα συλλέξας, ἀνας- 
ρεθεὶς b elc ἑτέρων σωφρονιασμὸν, οὐχέτι ἕτερος τὸ αὐτὸ 
πέπογνθεν. θὔτω καὶ νῦν Πέτρος ποιεῖ, xal κολάσας 
ἐχείνους, τοῦτον οὗ χολάζει, ἀλλά φησι πρὸς αὐτόν: TO 
ἀργύριόν σου σὺν col εἴη εἰς ἁπώλειαν , δει τὴν 
δωρεὰν τοῦ Θεοῦ ἑνόμισας διὰ χρηµάεω» κτᾶσθαμ. 

Υ. Καὶ διὰ τί οὐκ ἦσαν οὗτοι λαθόντες Πνεῦμα ἅγιον 
βαπτισθέντες; "Ἠτσι τῷ μὴ δοῦναι Φιλίππου τούτῳ 
τιμῶντος τάχα τοὺς ἀποστόλους' Ἠτοι τῷ μὴ ἔχειν χά- 
popa, τοιοῦτον (τῶν ἑπτὰ γὰρ Tiv): ὅπερ xa μᾶλλόν 
ἔστιν εἰπεῖν. "0θεν poc δοχεῖ οὗτος ὁ Φίλιππος τῶν 
ἑπτὰ εἶναι, ὁ Στεφάνου δεύτερος c. Διὸ xal βαπτίζων. 
Πνεῦμα τοῖς βαπτιξομένοις οὐκ ἐδίδου, οὐδὲ γὰρ εἶχεν 
ἐξουσίαν' τοῦτο γὰρ τὸ δῶρον µόνων τῶν δώδεχα ἣν. 
Σχόπει 0i. Ἐχεῖνοι oüx ἔξῄεσαν, ᾠχονομήθη τούτους 
ἐξελθεῖν, ol xat ὑστέρουν τῆς χάριτος, διὰ τὸ µήπω 
λαθεῖν Πνεῦμα ἅγιον. Δύναμιν μὲν γὰρ ἔλαδον ποιεῖν 
σηµεῖα, οὐχὶ δὲ xai Πνεῦμα διδόναι ἑτέροις. "Apa 
τοῦτο fiv τῶν ἁποστόλων ἑξαίρετον" ὅθεν χαὶ τοὺς xo- 
ρυφαίους, οὐκ ἄλλους τινὰς, ἔστιν ἰδεῖν τοῦτο ποιοῦντας. 
Ἰδὼν δὲ [141], qnot, Σίµων, δει διὰ τῆς ἐπιθέσεως 
τῶν' χειρῶν τῶν ἁἀποστόλων δίδοται tó Ενεῦμα τὸ 
ἅγιον. Οὐκ ἂν οὕτυς εἶπεν, εἰ μὴ αἰσθηφόν τι ἐγίνετο, 
Τοντο xai Ἡαῦλος ἐποίησεν, ὅτε ταῖς γλώσσαις &M- 
λουγ. Elec τὴν uiaplav τοῦ Ῥέμωνος; Χρήματα προσ- 


' fjveqx&* χαίτοι οὐχ εἶδεν αὐτὸν χρημάτων αὐτὸ ποιοῦντα" 


ὥστε οὐχ Tv ἀγνοίας τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ πειράζοντος καὶ 
βουλοµένου κατηγορἰᾳ περιδαλεῖν. Διὰ τοῦτο xat ἀχούει 
Οὐκ ἔστι σοι µερὶς, οὐδὲ xJAnpoc &x τῷ Arp τούτῳ: 
ἡ γὰρ καρδία σου οὐχ ἔστυ' εὐθεῖα ἐγαντίον τοῦ 
θεοῦ. Πάλιν τὰ ἓν τῇ διανοίᾳ εἰς µέσον ἄχει, ἔπειδὴ 
ἐχεῖνος λανθάνειν ἑνόμιζε. Μετανόησον οὖν ἁπὸ τῆς 
χαχίας σου ταύτης, καὶ δεήθητι τοῦ Κυρίου, εἰ ἄρα 
ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας σου. Εἰς γὰρ 
χοἡν zixpíac καὶ σύὐνδεσμον ἁδιλίας θἐωρῶ σε 
ὄντα. Ἀποκριθεὶς δὲ Σίμων εἶπεν Δεήθητε ὑμεῖς 
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Κύριο», ὅπως μηδὲν àxéAOn ἐπ᾽ 
ἐμὲ ὧν εἰρήκατο. Δέον ἀπὸ καρδίας µετανοῆσαι, δέον 
χλαῦσαι. ὁ δὲ ἀφοσιώσει µόνον τοῦτο ποιεῖ. El dpa 
ἀφεθήσεταί σοι. Τοῦτο εἶπεν, οὐχ ὡς οὐ συγχωρηθέν- 
τος ἂν αὐτῷ, εἰ ἔχλαυσεν, ἀλλ᾽ ἔθος xat τοῖς προφήταις 
μόνον ἀἁπαγορεύειν d, χαὶ μὴ λέγειν" Ἐὰν δὲ τόδε ποιή- 
σῃς, συγχωρήσεταί σοι’ ἀλλ' ὅτι Πάντως ἔσται d) τιµω- 
pla. Σὺ δέ pov θαύμασον καὶ πῶς ἓν καιρῷ συμφορᾶς 
οὐχ ἀμελοῦσιν, ἀλλὰ τοῦ χηρύγµατος ἔχονται' χαὶ πῶς 
χαθάπερ ἑπὶ Μωῦσέως ἀπὸ σνγκρίσεως ἑγίνετο τὰ θαύ- 
µατα” οὕτω 65 χαὶ ἐνταῦθα. Μαχεία ἣν, χαὶ ὅμως φα- 


b Alii ἀνηρέθη, ϐ Savil. :Ὅθεν µοι δοχεῖ οὗτος ὁ Φίλιπ- 
πος τῶν ἑπτὰ εἶναι Ó Στε δεύτερος, ὁ δὲ του εὐνούχου 
τὸν ἀπόστολον εἶναι. — Videsis qua ad. interpretationem La- 
tinam notata sunt. Eprr. — 4 Alii προφήταις tovto yo- 
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νερὰ ταῦτα τὰ σημεῖα f) *. χαίΐτοι οὐδένα ἔδει εἶναι 
ἐχεῖ δαιμονῶντα, eU γε ἱκανῷ χρόνῳ ἣν ταῖς µαγείαις 
ἑξιστῶν αὐτούς' ἐπεὶ δὲ πολλοὶ οἱ δαιμονῶντες, πολλοὶ 
οἱ παράλντοι, ἐχεῖνα οὐκ ἀλήθεια ἣν. Οὗτος δὲ οὐχὶ ση- 
palo; µόνον, ἀλλὰ xal λόγῳ αὐτοὺς προσήγετο, περὶ 
βασιλείας χαὶ Χριστοῦ διαλεγόµενος. Ὁ δὲ Σίμων, qn- 
ct, βαπτισθεὶς, fjv προσχαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ. Οὐ πἰ- 
στεως ἕνεχεν, ἀλλ ὥστε γενέσθαι τοιοῦτος προσεχαρτέ- 
ρει. Οἱ δὲ καταδάντες, προσηύξαντο περὶ αὐτών, 
ὅπως «ἰάδωσι Πνεῦμα ἅγιον. οὐδέπω γὰρ ἦν x^ οὐ- 
δενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκός. Τότε ἐπετίθουν τὰς χεῖρας 
ἐπ' αὑτοὺς, xal ἑλάμδανον» Πνεῦμα ἅγιον. "Opis, 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς. ἀλλὰ πολλῆς ἔδει δυνάµεως, ὥστε δοῦ- 
ναι Πνεῦμα ἅγιον; Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἀφέσεως τυχεῖν, 
xai λαθεῖν δύναμιν τοιαύτην. θεασάµεγος δὲ Σίμων, 
ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἁἀποστόλων 
δίδοται có. Ilrebua τὸ ἅγιον, προσήγεγκεν αὐτοῖς 
χρήματα. Mi γὰρ τοὺς ἄλλους εἶδε τοῦτο ποιοῦντας; 
μὴ γὰρ Φίλιππον; μὴ yàp ἑνόμιζεν αὐτοὺς οὐκ εἰδέναι 
μεθ) ofac διανοίας προσῄει; Διὸ χκαλῶς Πέτρος xal δω- 
ρεὰν καλεῖ τὸ πρᾶγμα, λέγων Τὸ ἀργύριόν σου σὺν 
col ein εἰς ἁπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ ἐγό- 
µισας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι. 'Opd; πανταχοῦ χαθα- 
ροὺς αὐτοὺς χρημάτων ὄντας; Οὐκ ἔσεισοι μερὶς οὐ- 
δὲ κ.Ίῆρος ἐν τῷ .Ἰόγῳ roro" ἡ γὰρ καρδία [148] 
σου οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ 856v. Ὥστε ἀπὸ 
τῆς χαχίας πάντα ἔπραττε’ καὶ μὴν ἀφελῆ ἔξει εἶναι. 
Μετανόησον οὗν. Εἰς γὰρ χοΛλὴν zixpíac, xal σύν»- 
δεσµον ἁδικίας θεωρῶ σε ὄντα. Πολλοῦ θυμοῦ τὰ ῥή- 
pata. Οὐ χολάζει δὲ αὐτὸν, ἵνα μὴ λοιπὸν ἀνάγκης 1j 
πίστις Tj, ἵνα μὴ τὸ πρᾶγμα ὠμὸν εἶναι δόξῃ, ἵνα τὰ τῆς 
µετανοίας εἰσαγάγῃ᾽ | xa ὅτι Ίρχει εἰς διόρθωσιν τὸ 
ἑλέγξαι, τὸ τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ εἰπεῖν, τὸ ἐχεῖνον ὁμολο- 
cat, ὅτι ἑάλω b. Τῷ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Δεήθητε ὑμεῖς 
ὑπὲρ ἐμοῦ, τοῦτό ἐστιν ὁμολογοῦντος ὁμοῦ xal δεικνύν- 
τος. "Opa πῶς, χαίτοι μιαρὸς ὢν, ὅμως, ὅτε λέγχθη, 
πότε ἐπίστευσεν, ὥσπερ xal ταπεινὸς Ὑέγονεν, ὅτε πά- 
Av Ἰλέγχθη. Θεωρῶν σημεῖα Υιόµεγα ἐξίστατο, 
δειχνὺς τὸ πᾶν φεῦδος ο. O0, Προσῆλθεν, εἶπεν, ἀλλ᾽, 
ξίστατο. Καὶ sl δήποτε ἐχεῖνο εὐθὺς o0 ποιεῖ;, Ἐνό- 
µιζε δύνασθαι λανθάνειν, ἑνόμιζε τέχνην εἶναι τὸ πρᾶγ- 
pa' ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἴσχυσε λαθεῖν τοὺς ἀποστόλους, 
προσΏλθε. Πο1.1ῶν γὰρ ἑχόγτων 'πγεύµατα ἀκάθαρ- 
τα, βοῶντα φωνῇ μεγάὰῃ ἑξήρχετο. Τοῦτο τοῦ ἑξελ- 
θεῖν σημεῖον φανερὸν, τὰ δὲ τῶν μάγων ἀπεναντίας" 
μᾶλλον γὰρ ἐχεῖνοι xal ἐδέσμουν. Πο1.Ίοί τε παρα.Ίε- 
Λυμένοι καὶ χωοὶ ἐθεραπεύθησαν. Οὐχ ἂν ἐνταῦθα 
ἁπάτη' περιπατῆσαι γὰρ ἔδει καὶ ἐνεργῆσαι. Προσεῖ- 
gor δὲ αὐτῷ πάντες, «Ἰέγοντες' Οὗτός ἐστυ ἡ δύ- 
vapic τοῦ θεοῦ. Ἐνταῦθα πληροῦται d τὸ παρὰ τοῦ 
Χριστοῦ εἰρημένον Πο..Ίοὶ ἐλεύσονται ψευδόχριστοι 
καὶ γευδοπροφῆται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου. Διὰ τί δὲ οὐχ 
εὐθέως αὐτὸν Ίλεγξαν; Ἡρχέσθησαν τῷ χαταγνῶναι αὖ- 
τὸν ἑαυτοῦ: xal γὰρ xai τοῦτο διδασκαλίας ἣν. Ἐπειδὴ 
δὲ ἀντιστῆναι οὐχ ἴσχυσεν, ὑποχρίνεται ὥσπερ xal οἱ 
μάγοι, ὅτε ἔλεγον' Τοῦτο δάκτυ.Ίός ἐστι θεοῦ. να δὲ μὴ 
xal ἀπελαθῃῇ πάλιν, διὰ τούτο xal προσεχαρτέἐρει τῷ 
Φιλίππῳ, xat οὐκ ἐχωρίζετο. 

ὃ'. Σὺ δέ pot σχόπει, ὅσα οἰχονομεῖται e διὰ τοῦ θανά- 
«ου τοῦ Στεφάνου. Διασπείρονται κατὰ τὰς χώρας τῆς 

& Unus cod. καὶ οὕτω φανερὰ τὰ σημεῖα ταύτα ἦν. Ὦ Unus 
ὅτι ἑάλω. 0 Hac, δεικνὺς τὸ πᾶν Ψευδος, e Commel. et uno 


cod. accesserunt. Edit. 4 Alij θεοῦ. Kal ἐπληοοῦτο. ο Unus 
eod. Ὅρα ὅσα οἰκονομεῖται, 
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Ἰουδαίας xai Σαµαρείας, εὐαγγελίδονται τὸν λόγον, 
χηρύσσουσι τὸν Χριστὸν, onusta ἐπιτελοῦσι, χατὰ µι- 
x(by λαμθάνουσι τὴν δωρεὰν οὗτοι. Τοῦτο διπλοῦν ση- 
μεῖον fv: τό τε γὰρ ἐγείνοις δοῦναι, τό τε τούτῳ μὴ 
δοῦναι, σημεῖον µέγιστον ἦν. Οἱ μὲν οὖν διαµμαρτυρά- 
µενοι καὶ «Ἰαλήσαντες τὸν Aóyor τοῦ Κυρίου, ὑπ- 
έστρεψαν εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα, καὶ zoAAác xópac τῶν" 
Σαμαρειτῶν εὐηγγείσαντο. Καλῶς οὕτως εἶπε' Δια- 
µαρτυράμενοι. Διαμαρτύρονται γὰρ ἴσως δι αὐτὺν, 
ἵνα μὴ ἀπατῶνται, ἵνα λοιπὸὺν ἓν ἀσφαλείᾳ ὥσιν, ἵνα μὴ 
££ ἀπειρίας πολλάχις συναρπαγῶσιν. ᾿Υπέστρεγαν εἰς 
Ἱεροσόλυμα. Διὰ τὶ πάλιν ἀπίασιν ἐχεῖ, ἔνθα f) τυραν- 
Vic fiv, ἔνθα d &pyh τῶν xaxov, ἔνθα οἱ μάλιστα φο- 
γῶντες; Καθάπερ ἐν τοῖς πολέµοις οἱ στρατηγοὶ ποι- 
οὓσι, καὶ τὸ πονοῦν τοῦ πολέμου µέρος καταλαμθάνου- 
σι τὸ αὐτὸ xal οὗτοι ἐργάζονται. "Opa πάλιν οὐχὶ 
προηγουμένως ἑρχομένους εἰς Σαμάρειαν, ἁλλά δ:ωχο- 
µένους τοὺς μαθητὰς, ὡς xai ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, xa 
τοὺς ἁποστόλους πρὸς τοὺς πιστεύσαντας Ἡδη τῶν Σα- 
μαρειτῶν λοιπὸν ἐξαποστελλομένους. ᾿Ακούσαντες δὲ, 
φησὶν, οἱ ὀγ' ᾿Ἱεροσοᾶύμοις ἁπόστολοι, ἀπέστειλαν 
πρὸς 149] αὐτοὺς Πέτρον xal Ἰωάνγην. Τί δήποτε 
ἁποστέλλονται, "Dove ἁπαλλάξαι μαγείας αὐτοὺς, ὥστε 
τῆς διδαχῆς ἀναμνῆσαι, ἣν παρὰ Χριστοῦ ἔμαθον, ὅτε 
πρῶτον ἐπίστευσαν. Δέον οὖν τοὐναντίον αἰτῆσαι, ἵνα 
λά6ῃ Πνεῦμα ἅγιον. ὁ δὲ, ἐπειδὴ οὐχ ἔμελεν αὐτῷ 
τούτου, ἵνα διδῷ ἑτέροις αἰτεζ. Καΐτοι ἐχεῖνοι οὑχ ἔλα- 
6ον τοῦτο ὥστε διδόναι f* ἀλλ᾽ ἤθελεν οὗτος Φιλίππου 
γενέσθαι λαμπρότερος, ὁ Ev «oT; μαθηταῖς ὧν. Τὸ ἀργύ- 
piv σου σὺν col εἴη εἰς ἁπώειαν. Οὐκ ἑπαρωμένου 
ταῦτά ἔστιν, ἀλλὰ παιδεύοντος. Ἐπειδὴ γὰρ εἰς δἐον 
αὐτῷ οὐκ ἐχρήσατο, Σοὶ, φησίν, ἕστω τῷ τοιούτφ. Ὡς 
ἂν εἶποι τις’ Συναπόλδιτο μετὰ τῆς προαιρέσεώς σου, 
ὅτι οὕτω μιχρὰ φρονεῖς περὶ τῆς δωρεᾶς τοῦ Θεοῦ, ὅ-ι 
προσεδόχησας ὅλως ἀνθρώπινον εἶναι τὸ πρᾶγμα. οὖχ 
ἔστι τοῦτο. Ei γοῦν προσῇλθεν, ὡς ἔδει προσελθεῖν, xàv 
ἀπεδέχθη 5, xàv ὡς λοιμὸς οὐκ ἠλάθη. Ὁρᾶς, ὅτι ὁ µι- 
xpà περὶ μεγάλων φανταζόμενος διπλᾶ ἁμαρτάνει; Δύο 
τοίνυν αὐτῷ χελεύει’ Μεταγόησο» καὶ δεήθητι, εἰ dpa 
ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας σου. Οὕτως 
ἦν ἐπινοῆσας τι πονηρὀν. Διὰ τοῦτο xal εἶπεν, Ei ἄρα 
ἀφεθήσεταί σοι, ὅτι δει ἁδιόρθωτον ὄντα. 'O δὲ πάλιν 
δέδοιχε τὸ πλῆθος, xal φοθεῖται ἀρνήσασθαι. Καίΐτοι εἰ 
μὴ ἐθορυθήθη, εἶπεν ἂν, ὅτι Οὐκ ᾖδειν, ὅτι ἀφελῶς 
Eno(nsa: ἁλλ᾽ ἐξεπλάγη, πρώτῳ μὲν ἐχείνῳ, ὅτι ἑάλω 
τοῖς σηµείοις' δευτέρῳ δὲ τούτῳ, τῷ τὰ Ev. τῇ διχνοίᾳ 
αὐτοῦ φανερὰ γενέσθαι. Διὰ τοῦτο μαχρὰν xal ἀπῄει 
λοιπὸν εἰς τὴν Ῥώμην, ὡς οὗ φθάνόντος ἐχεῖ τοῦ Απο- 
στόλου. Πο]άς τε, φῃοὶ, χώµας τῶν Σαμαρειτῶν» 
εὐηγγελίσαντο. "Opa, πῶς καὶ αἱ ὁδοὶ αὐτοῖς ἔμπρακτοι 
σαν ἀλλ' οὐχὶ ἁπλῶς ἐποιοῦντο αὐτάς. Τοιαύτας xat 
ἡμᾶς ἀποδημίας ἔδει ποιεῖσθαι. Καὶ τί λέγω ἀποδημίας ; 
Πολλοὶ χώµας ἔχουσι xal χωρία, xai οὗ µέλει αὐτοῖς, 
οὐδὲ ποιοῦνταί τινα λόγον ἀλλ ὅπως μὲν βαλανεῖον 
γένοιτο, xaX ὅπως τὰ τιµήµατα ἐπιταθείη, xal ὅπως 
αὐλαὶ, χαὶ ὅπως οἰχοδομήματα χατασχευασθείη, πολ- 
λην σπουδὴν ποιοῦνται' ὅπως δὲ φυχαὶ γεωργηθεῖεν, 
οὐχέτι. Καὶ οὗ μὲν, ἂν ἀχάνθας παρὰ τὴν ἄρουραν Donc, 
τέµνεις, Χαίΐεις, ἀφανίζεις, ὥστε vhv γῆν ἁπαλλάξαι 
τῆς ἐντεῦθεν λύμης' ὁρῶν αὐτοὺς δὲ τοὺς Υεωργοὺς 
ἀχανθῶν γέµοντας, xal οὐκ ἐχτέμνων, οὐ δέδοιχας xal 


f ldem τουτο τὸ διδόναι. 8 Alii εἰ γὰρ μετ) ἀσφαλείας 
ἐχίνετο, κάν ἀπεδέξατο αὐτοῦ τὴν προθυσίαν. 
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tieni ineumbant; et quomodo, sicut sub Moyse per 
comparationem flebant miracula (a) : ita et nunc. 
Magia erat, ei tamen hzc signa manifesta erant, 
quamvis nullum ibi oporteret esse daemoniacum, quan- 
doquidem a multo jam tempore magiis dementabat 


Illos : quia vero multi erant dzemoniaci , multi para- 


lytici; illa veritas non erant. Hie vero non signis 
modo, sed verbo illos inducebat de regno Christi lo- 
quens. At Simon, inquit , baptizatus adhzrebat Phi- 
lippo. Non fidei causa, sed ut talis ipse fieret, adhze- 
rehat. Οκέ cum venissent oraverunt pro ipsis, ut acci- 
perent Spiritum sanctum : nondum enim in quemquam 
Hlorum venerat. Tunc imponebant manus super illos, 
et accipiebant Spiritum sanctum. Vides hivc non ut- 
cumqne fleri, sed multa opus fuisse virtute ad dan- 
dum Spiritum sanctum ? Non enim idem est remis- 
sionem consequi, et talem accipere potestatem. Videns 
autem Simon, quod per impositionem manuum apostolo- 
rum daretur Spiritus sanctus, obtulit ipsis pecunias. Num 
alios hoc facientes vidit? num Philippum? num pu- 
tabat ipsos non nosse, quo ille animo accederet? Ideo 
bene Petrus rem donum vocat , dicens : Pecunia (ua 
tecum sit in. perditionem , quoniam existimasti donum 
Dc pecuniis acquiri. Viden' ubique puros illos a pe- 
enuiis? Non est tibi pars neque sors in sermone isto : 
cor enim tuum non est rectum coram Deo. laque per 
malitiam omnia faciebat : atqui simplicem esse opor- 
tebat. Pamitentiam itaque age. In felle enim amaritu- 
dinis, el in vinculo iniquitatis video te esse. Magus irse 
verba sunt. Non punit autem ipsum, ut ne deinceps 
ides ex necessitate esset, nec res crudelis esse vide- 
reiur; utque poenitentiam induceret : vel quia ad 
correctionem sufficiebat arguisse, et qux in corde 
erant dixisse, ut ille confiteretur se captum esse. 
Cum enim dicit, Precamíini vos pro me, id confitetur 
et indieat, Vide quomodo quamvis scelestus esset, 
redargutus tamen credidit , ut et humilis factus οἱ, 
quando iterum redargutus est. Videns signa, que fie- 
bant, obstupuit, ostendens mendacium fuisse, quidquid 
ipse faciebat. Non dixit, Accessit; sed, Obstupuit. 
Et cur non hoc statim facit? Putabat se posse latere, 
putabat artem esse quod fiebat : qui autem non po- 
tnit apostolos latere , accessit. Α multis enim, qui ha- 
bebant spiritus immundos , clamantes illi voce magna 
exibant. lloc egrediendi signum manifestum erat ; 
magorum vero signa e contrario : iili namque magis 
alligabant. Multi paralytici et claudi sanati sunt. Nulla 
hic erat fallacia : nam oportebat ambulare et operari. 
Ausenltabant autem illi omnes, dicentes : Hic est virtus 
Dei. lic impletur illud Christi dictum : Multi venient 
pseudochristi et pseudoprophete in nomine meo (Marc. 
43. 93). Quare non statim illum redarguerunt ? Satis 
habehant quod sese condemnaret : etenim et hoc do- 
etriu erat. Quia autem resistere non poterat, simu- 
lat, ut magi illi qui dicebant : Hoc digitus Dei est 


a Cum ait. sub Moyse miracula per comporationem fa- 
esse , id est, per comparationem cum miraculis per 
magos patratis, ea probabantur esse vera et a Deo profi- 
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( Exod. 8. 19). Ne vero rursus expelleretur, ideo ad- 
hazrebat Philippo, nec recedebat. 

4. Quot bona mors Stephani attulerit. —Tu vero mihi 
perpende, quot quantaque dispensentur per mortem 
Stephani. Disperguntur per regiones Judz: et Sama- 
riv , evangelizarit verbum, przdicant Christum, signa 
edunt, paulatim hi donum accipiunt. Hoc duplex si- 
gnum erat : nam et illis dare et huic non dare, ma- 
gnum erat signum, 25. Et illi quidem testificati et lo- 
quuli verbum Domini, reversi sunt in Jerusalem, et mul- 
tis. vicis Samaritanorum evangelizabant. Bene dixit, 
T estificati. Testificantur fortasse propter illum, ne dc- 
cipiantur, ut postea in tuto essent, ne inexperti sepe 
ahriperentur. Reversi sunt Jerosolymam. Cur iterum 
illo concedunt, ubi tyrannis erat, ubi malorum prin- 
cipium, ubi maxime sanguinarii erant? Ut in bellis 
duces faciunt, et bello laborantem partem Ρομπ! : 
idipsum hi prestant. Vide rursum non prinio ve- 
nientes Samariam, sed pulsos discipulos, sicut et sub 
Christo, et apostolos ad eos Samaritanos, qui eredi- 
derant , demum missos. Cum audissent autem, iuq iil, 
apostoli, qui erant Jerosolymis , miserunt ad illos Pe- 
trum et Joannem. Cur mittuntur? Ut illos liberent a 
magia, ut illis doctrinam commemorent , quam a 
Christo didicerant. Cum oporteret ergo illum contra. 
rium petere , ut acciperet Spiritum sanctum , is illud 
nihil curans, petit ut aliis dare possit : etsi ipsi non 
illum ita acceperant , ut dare possent. Sed volebat 
hic Philippo clarior esse, qui inter discipulos erat. 
Pecunia tua tecum sit in perditionem. N: n imprecantis, 
sed corrigentis ου sunt. Quia enim illa non ut par 
erat utebatur, Tibi sit, inquit, qui talis es; ac si 
quis diceret : Cum proposito tuo pereat, quod tam 
viliter sentias de dono Dei, quod sperabas lunianam 
omnino rem esse : non ita se habet. Si ergo acces- 
sisset, ut accedendum erat, saltem receptus fuis- 
8et 1, saltem non ut pestis rejectus fuisset. Viden' 
eum, qui parva de magnis sentit, dupliciter peccare? 
Duo igitur illi precipit : Ponitentiam age, el ora, si 
forte remittatur. tibi cogitatio cordis (ui : tam malam 
rem cogitaverat. Ideo ait, Si forte remittatur tibi , quia 
sciebat incorrigibilem esse. At ille timuit multitudi- 
nem, et metuit negare. Certe nisi turbatus fuisset , 
dixisset utique, se nescivisse ct imprudenter fecisse : 
at ille perculsus est, primo, quod signis eaptus esset; 
secundo, quod qu:e in mente versabat, manifesta es- 
sent. ideo procul postea abiit, nempe Romam, quasi 
non venturus illo esset apostolus. Multis, inquit, re- 
gionibus Samaritanorum evangelizabant. Vide quomodo 
ipsa itinera illis negotium afferebant : sed non sine 
causa iter suscipiebant. Tales nos migrationes facere 
oporteret. Et quid dico migrationes? Multi vicos ha- 
bent et agros, et non illa curant; sed quomodo bal- 
ucum fiat, et pretia crescant, ut αυἱ et domicilia 
consiruantur, multam habent sollicitudinem ; quo- 
modo autem anim: excolantur, non item. Et tu qui- 
dem , si spinas in agro videas, secas, uris, destruis, 


! Juxta alios legendum , δὲ enim in corde recto accessis- 
set, saltem bonam ipsis toluntatem exceptsset apostolus. 
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ut terram ab hac pernicie liberes : ubi aulem agrieo- 
las vides spinis plenos, nec resecas; non times, dic 
mihi, nec exhorrescis , illum cogitans qui rationem 
exacturus est? anion oporteret singulos fideles ec- 
clesiam construere, doctorem habere ad conferendum? 
ante omnia illud in scopo babere, ut omnes sint 
Christiani ? Quomodo, quzso, Christianus erit agri- 
cola , cum te videat sie tuam negligere salutem ? Non 
potes facere signa, et sic persuadere? Quibus potes 
persuade , humanitate, patrocinio, mansuetudine, 
blanditiis, aliisque omnibus. 

Ecclesie in villis. — Fora quidem et balnea multi 
faciunt, ecclesias vero minime ; omnia potius, quam 
hoc. ldeo admoneo et supplico, gratiamque peto, imo 
legem pono , ut nemo villam habeat ecclesia non in- 
structam. Ne mihi dixeris, Prope est, in vicinia est : 
multa est impensa, modicus proventus. Si quid habes 
erogandum pauperibus, hac in re insume : melius 
illie, quam hic : ale doctorem, ale diaconum, et sa- 
cerdotalem coetum. Ac si uxorem vel sponsam duce- 
res, 46 si filiam locares, sic esto erga Ecclesiam affe- 
ctus : dotem ipsi largire. Sic tibi villa benedictione 
replebitur. Quid boni non illic erit? parumne est , 
quzso , torcular benedici ? parumue est Deum prius 
ex omnibus fructibus tuis sortem et primitias acci. 
pere? Ad pacem agricolarum hoc utile est. Veuerabi- 
lis erit postea presbyter, illudque ad villi: securitatein 
conducet. Orationes illic perpetu:x pro te fient, hymni 
et synaxes propter te, oblatio singulis Dominicis. Quid 
magis admirandum est , quod alii splendida sepulcra 
exstruant, ut. posteri audiant, illum talem hxc con- 
struxisse; an quod tu ecclesias excitaveris * Cogita 
te usque ad Christi adventum mercedem habiturum 
esse, 8i altare Dei excitaveris. 

5. Dic enim mihi , si Imperator tibi przcepisset 
domum exstruere , ut illo diversaretur, nonne omnia 
moveres? At nunc regia est Christi ecclesia quam 
zedificas. Ne sumptum spectes, sed fructum reputa : 
illà colunt terram, tu cole illorum animas ; illi frucius 
tibi afferunt, tu illos infer in czlum. Qui initium de- 
dit, is aliorum omnium causa est. Ergo et tu auctor 
eris, quod catechumeni sint in vicinis villis. Certe 
balnea molliores reddunt agricolas, caupon:e delica- 
tiores : et tamen hzc apparatis propter gloriam. Fo- 
rum et celebritates illos reddunt petulantiores : λαο 
autem omnino secus. Quanta enim res fuerit, videre 
presbyterum ad exemplum Abrahzs incedentem , ca- 
num , accinctum , fodientem , operantem ? Quid agro 
illo desiderabilius ? Hic major est virtus. Non est illic 
lascivia, sed abacta est ; non ebrietas et voluptas, sed 
eliminata est; non vana gloria, sed exstincta est : 
benevolentia plus illic fulget propter simplicitatem. 
Qualis res e«t abire et ingredi in domum Dei, et vi- 
dere, quod ipse illam exstruxerit, seipsumque proji- 
cere supinum , ' [ et post illam corpoream quictem 
nocturnis et matutinis hymnis adesse,] commensalem 


! [n uno Codice legitur, e£ post nonam horas, corpora-. . 


lem cibum mere, el noclurnts matutinisque liymnis ades- 
δέ, loco eorum qus unciuis elausinius, 
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habere sacerdotem et colloquentem , henedictione 
frui, alios videre istue venientes? Hic murus, hoc 
przsidium agri est. Hic est ager de quo dicitur : Odor 
agri pleni, cui benedixit Dominus (Gen. 21. 21). Quod 
si absque hoc bona villa est propter quietem, propter 
otii abundantiam : si et hoc accesserit, eui rei par nom 
erit? Villa enim qus ecclesiam habet , paradiso Dei 
similis est. Non est illie clamor, non tumultus , nom 
varii inimici, non hzreses : omnes videre est amicos, 
eorumdem consortes dogmatum. Te ad philosopbiara 
quies adducit : ab hac philosophia te assumens pre» 
sbyter, facile curabit. Hie enim , quxcunique dixeri- 
mus, forum excutit : illic vero quze audieris, defira im 
mente habebis. Alius in agro eris per illum : et illis. 
ipse prxerit, custos erit tum quod presens sit, tum 
quod illos componat. Quanta est expensa , dic mihi * 
Fac interim parvam domum pro templo ; qui post te 
veniet, facieL porticum ; sequens aliud adjiciet : οἱ sic 
tibi totum imputabitur. Tu das parum , et omnium 
mercedem recipis. Ergo initium facito, fundamentum 
pone; imo vos mutuo hortamini ; bae in re coucertate. 
Nunc autem ubi palea, frumentum et omnia similia 
reponenda sunt, faeile aedificant : ubi vero animarum 
fructus. colligendi sunt, nihil curant; sed coguntue 
mille stadia emetiri, eb magnas peregrinationes sus- 
cipere, ut in eeclesiam abeaut. Qua«tuin autem bo- 
nun est, cum magna quiete sacerdotem in ecclesiam 
venire, ut accedat ad Deum, et quotidie oret pro vico, 
pro prxdio ! Parumne est, dic,oro, in s»eris ahlatio- 
nibus semper nomen tuuum referri (a), et quotidie pro 
villa preces ad, Deum emitti * quantam tibi et ad alia 
hoc prodest ? Contiugit quosdam e vicino babitare et 
curatores habere : ad te igitur pauperem neno eórum 
venire dignabitur, sed presbyterum forie invitabit, et 
meus:e consortem faciet. Vides quanta hinc bona eve- 
nient? Villa interim erit ab omni suspicione libera : 
nemo honicidii , nemo furti accusabit , nemo simile 
quidpiam suspicabitur. llabeut et aliam conselutie- 
nem , sive morbus sive mors aceidat. Noi uteumque 
nec quoquo modo amiciti: istuc mutuo coeuntium 
junguntur ; ecetus vero erunt multo quam ip celebri- 
tatibus suaviores. Non modo autem cetus, sed et illi, 
qui president , ob presbyterum venerabiliores erunt. 
Audis utique Jerosolymam olim aliis urbibus apud: 
veteres honoratiorem fuisse ; nec sine causa, sed quod 
ibi tunc pietas obtineret. Quoniam ubi honoratur 
Deus , ibi nibil mali est; ubi non honoratur , nibil 
boni. Multa securitas erit etiam et apud Deum et apud 
liomines. Etiam rogo, non iguave, sed alacriter rem 
suscipite. Nam si qui educit pretiosum a vili , quasi 
08 Dei erit (Jer. 15. 19) ; qui tot animabus, tam prze- 
sentibus quam futuris usque ad adventum Christi 
prodest, quanta Dei benevolentia fruetur ? Presidium 
construe contra diabolum ; hec est enim ecclesia. 
llinc prodeant manus ad laborem : prius extendantur 
ad preces, et tuuc ad opus abeant. lta erit illis robur 
corporis ; sic erit agricultura multa ; sic omnia mala 


' a) Nomina patronorum in sacris oblationibus profereban 
tur. 
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φρέττεις, εἰπέ µοι, τὸν μέλλοντά σε xal ὑπὲρ τούτων 
ἁ παιτεῖν λόγον; OO γὰρ ἐχρῆν ἕχαστον τῶν πιστῶν ἑἐκ- 
χλησίαν οἰκοδομεῖν, διδάσχαλον λαμθάνειν mph; «b 
συναίρεσθαι *, «ob πάντων touto σχοπεῖν, ὅπως ἅπαν- 
τες εἴεν Χριστιανοί; Πῶς, εἰπέ µοι, Χριστιανὸς ἔσται ὁ 
γεωργὸς, ὁρῶν σὲ οὕτως ἁμελοῦντα τῆς αὑτοῦ σωτη- 
ρίας: Οὐ δύνασαι ποιῆσαι σημεῖα xat πεῖσαι; Ol, ἔχεις 
πεζσον, φιλανθρωπίᾳ b, προστασία, ἡμερότητι, χολα”- 
χείᾳ, τοῖς ἄλλοις ἅπασι. 

Καὶ ἀγορᾶς μὲν xai βαλανεῖα ποιοῦσιν οἱ πολλοὶ, ἐχ- 

χλησίας δὲ οὐχί: xat πάντα μᾶλλον, f| τοῦτο. Διὸ παρα” 
xac) xa ἀντιδολῶ xal χάριν αἰτῶ, μᾶλλον δὲ xat νόµον 
τίθηµι, ὥστε µηδένα ὀφθῆναι ἔρημον ἐχχλησίας χωρίον 
ἔχουτα. Μή µοι εἴπῃης' Πλησίον ἑστὶν, ἐχ γειτόνων | 100] 
ἑατί- πολλή ἐστιν ἡ δαπάνη, o) πολλὴ fj πρόσοδος. 
EE τι ἔχεις εἰς πένητας ἀναλῶσαι, ἐχεῖ ἀνάλωσον' βἐλ- 
τον Exst, 3) ἐνταῦθα. θρέφον διδάσχαλον, θρέφον διάκο- 
voy xaX ἱερατικὸν σύστηµα. "cavet γυναῖχα ἀγαγὼν fj 
ννμφην, ἡ δοὺς θυγατέρα, οὕτω τῇ Ἐκχλησία διάχεισο’ 
προχα ἑπίδος αὐτῇ. ὑὕτω σοι εὐλογίας τὸ χωρίον πλη- 
ϱωθήσεται. TÉ γὰρ οὐχ ἔσται kxet τῶν ἀγαθῶν; μικρὸν, 
εἰπέ uot, τὸν ληνὸν εὐλογεῖσθαι; μικρὸν, ἓξ ὅλων τῶν 
χαρπῶν * τῶν σῶν τὸν Θεὸν πρότερον ἁπόμοιραν xol 
ἀπαρχὰς λαμθάνειν, Πρὸς εἱἰρήνην τῶν γεωργούντων 
τοῦτο χρήσιμον. Αἰδέσιμος ἔσται καὶ ὃ πρεσθύτερος 
λοιπὸν, καὶ πρὸς ἀσφάλειαν τοῦ χωρίου συμδαλεῖται 
τουτο. Εὐχαὶ ἐχεῖ διηνεχεῖς διὰ σὲ, ὄμνοι xal συνάξεις 
διὰ σὲ, προσφορὰ καθ) ἑχάστην Kup:axfyv. Οἷόν ἐστιν 
ti; θαῦμα μεῖζον, τοῦ τάφους μὲν ἑτέρους οἰχοδομῆσαι 
λαμπροὺς, ἵνα οἱ μετὰ ταῦτα ἀχούωσιν, ὅτι ὁ δεῖνα 
ᾠχοδόμησε, σὲ δὲ ἐχκλησίας ἀναστῆσαι] Ἐννόησον, ὅτι 
μέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας σὺ τὸν μισθὸν ἕξεις 
ὁ ἀναστήσας θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ. 

ε’. Εἰπὲ Yáp joi, εἰ βασιλεύς σοι ἐχέλευσεν οἰχοδομῆ- 
σαι οἰχίαν, ἵνα ἐχεῖ χαταλύοι, οὐκ ἂν πάντα ἑποίησας: 
Nov οὖν βασίλειά ἐστι τοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐχχλησίας f 
οὐχιδομή. Mh. τὸ ἀνάλωμα ἵδῃς, ἀλλὰ τὸν χαρπὸν λό- 
Τισας γεωργοῦσιν ἐχεῖνοι τὴν γῆν, σὺ γεώργησον ιαὐ- 
τῶν τὰς φυχάς' φέρουσί σοι χαρποὺς Exelvow σὺ εἰς 
τὸν o3pavbv αὐτοὺς ἀνάγαγε. Ὁ τὴν ἀρχὴν δοὺς, οὗτος 
καὶ τῶν ἄλλων αἴτιος πάντων. "Αρα xal σὺ αἴτιος ἔση 
τῶν χατηχουµένων ἔχεῖ, τῶν ἐν τοῖς χωρίοις τοῖς πλη- 
σον. Καΐτοι τὰ μὲν βαλανεῖα µαλαχωτέρους ποιεῖ 
σοὺς γεωργοὺς, τὰ χαπηλεῖα τρυφηλοτέρους’ ἀλλ ὅμως 
ποιεῖτε ταῦτα διὰ δόξαν. AT ἀἁγοραὶ xal αἱ πανηγύρεις 
πάλιν ἰταμούς τὰ δὲ ἐνταῦθα, πᾶν τοὐναντίον. 'Ἠλί- 
xo» γάρ ἔστιν ἰδεῖν πρεσθύτερον εἰς εἰχόνα βαδίζοντα 
οὐ ΑἈθραὰμ, πολιὸν, ἀνεζωσμένον καὶ σχάπτοντα xat 
αὐτουριοῦντα! Τί τοῦ ἀγροῦ ποθεινότερον ἐχείνου ; 
Ἐνταῦθα μείζων dj ἀρετή. Οὐκ ἔστιν ἀσέλγεια ἐχεῖ, 
ἀλλ’ ἀπελήλαται: οὐκ ἔστι μέθη xal τρυφὴ, ἀλλ᾽ ἐξώρι- 
cwn οὐχ ἔστι χενοδοξία, ἀλλ, ἔσδεσται": τὸ τῆς εὖ- 
νοίας πλέον ἐχεῖ διαλάµπει διὰ τὴν ἀφέλειαν. Οἷόν 
ἐστιν ἀπελθεῖν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ, 
χαὶ εἰδέναι, ὅτι αὐτὸς αὐτὸν ᾠχοδόμησε, καὶ ῥῖψαι 
ἑαυτὸν ὕπτιον, χαὶ μετὰ τὴν αἱώραν τὴν σωματιχὴν 

χαὶ λυχνικοῖς 4 χαὶ ἑωθινοῖς ὕμνοις παραχενέσθαι, 

ἐμοτράπεζον ἔχειν τὸν lepéa, συνομιλοῦντα εὐλογίας 


* Sail. $vetv, συναίρεσθαι. Unus πρὸς τὸ συναιρεῖσθας, 

Unos cod. ol; ἔχεις ποίησον. Φιλανθρωπιφ. 9 Alli μιχρὰν, 
tizé yx«, τῶν χαρπῶν. ἆ Unus cod. καὶ μετὰ τὴν ἑνάτην ὥρα 
tic σωματικῆς μεταλαθεῖν εροφῆς, καὶ ἐν Avyvixotc, Quis lectio 
»00 spernenda videtur. 
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ἀπολαύειν, ἑτέρους ópiv ἐρχομένους ἐχεῖ; Τοῦτο τεῖχος, 
τοῦτο ἀσφάλεια ἀγροῦ. Οὗτός ἔστιν ὁ ἀγρὸς "tpi οὗ 
φησιν Ὁσμὴ ἀγροῦ π.Ίήρους, ὃν εὐόγησε Κύριος. 
El xat χωρὶς τούτου καλὸς ὁ ἀγρὸς διὰ τὴν ἡσυχίαν, διὰ 
τὸ ἀπραγμοσύνης γέμειν’ ἄταν xal τοῦτο ἔχῃ, τίνι οὖκχ 
ἔσται ἴσος: ᾽Αγρὸς Y&p ἐχχλησίαν ἔχων, τῷ παραδείσῳ 
ἔοικε «o0 Θεοῦ. Οὐκ ἔστιν ἐχεῖ κραυγἡ, οὐχ ἔστι θόρυ- 
6ος. οὐκ ἐχθροὶ διάφοροι, οὐχ αἱρέσεις πάντας φίλους 
ἔστιν ἰδεῖν, τῶν αὐτῶν δογμάτων χοινωνούς. "Avec σε 
εἰς φιλοσοφίαν ἡ ἡσυχία, λαθών es [151] ἀπὸ τῆς Φιλοσο- 
φίας ταύτης ὁ πρεσθύτερος, θεραπεύσει εὐχόλως. "Ev- 
ταῦθα μὲν γὰρ, ὅσα ἐὰν λέγωμεν, dj ἀγορὰ ἐκχρούει" 
ἐχεῖ δὲ ἅπερ ἂν ἀκούσῃς, πεπηγότα ἕξεις ἐν τῇ διανοίᾳ, 
ἕτερος ἓν τῷ ἀγρῷ ἔσῃ δι ἐχείνου xal ἐχείνων S 
προστήσεται, xal ἔσται φύλαξ τῷ τα παρεῖναι, τῷ τε 
ῥυθμίζειν αὐτούς. Πόσον δέ ἐστι xal τὸ ἀνάλωμα, εἰπέ 
μοι; Ποίησον τέως μικρὸν οἶχον ἐν τάξει ναοῦ' ὁ μετὰ 
σὲ ποιἠσει στοὰν, ὁ μετ) ἐχεῖνον ἕτερα προσθήσει, χαὶ 
οὕτω σοὶ λογισθήσεται τὸ xv. Σὺ δίδως μιχρὸν, καὶ τοῦ 
παντὸς λαµθάνεις τὸν µισθόν. Οὐχοῦν ἀρχὲν ἐπίθες e, 
θεµέλιον χατάθαλε’ μᾶλλον δὲ ἀλλήλους παρακαλέσατε" 
ἅμιλλαν ποιβσασθε τοῦ πράγµατος. Νῦν δὲ, ἔνθα μὲν 
ἄχυρα χαὶ aivov xai πάντα τὰ τοιαῦτα ἀποθέσθαι δεῖ, 
εὐχόλως οἰχοδομοῦσιν' ἔνθα δὲ συλλεγῆναι yeh φυχῶν 
γεννήµατα, οὐδαμῶς φροντίζουσιν, ἁλλ᾽ ἀναγχάζονται 
µυρίους σταδίους βαδίζειν, χαὶ μαχρὰς ἀποδημίας στέλ- 
λεσθαε, ἵνα εἰς ἐχχλησίαν ἀπίωσιν. Όσον δέ ἐστιν ἀγα- 
θὸν μετὰ πολλῆς ἡσυχίας ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τὸν ἱερέα πα- 
βαγίνεσθαι, ἵνα προσίῃ τῷ 8s, xal λέγῃ ὑπὲρ τῆς 
χώµης καθ) ἑκάστην ἡμέραν, ὑπὲρ τοῦ κεχτηµένου ! 
Μικρόν ἐστιν, εἰπέ pot, τὸ xal ἐν ταῖς ἁγίαις ἀναφοραῖς 
ἀεὶ τὸ ὄνομά σου ἐγχείσθαι, xal xa0' ἑχάστην ἡμέραν 
ὑπὲρ τῆς χώµης εὐχὰς Ὑίνεσθαι πρὸς τὸν Θεόν; πόσον 
σοι xal εἰς τὰ ἄλλα τοῦτο λυσιτελεῖ 11 Συμδαίνει τινὰς 
Ex γειτόνων οἰχεῖν xaX ἔχειν ἑπιτρόπους' «pb; σὲ μὲν 
οὖν "by πένητα οὐχ ἀξιώσει τις ἐχείνων οὐδὲ ἐλθεῖν' τὸν 
δὲ πρεσθύτερον ἴσως xo χαλέσει, xal τραπέζης xov 
νωνὸν ποιῄσει. "Opd;, πόσα ἑντεῦθεν γενήσεται καλά; 
Πάσης ἔσται τέως d χώµη πονηρᾶς ὑποψίας ἐλευθέρα” 
οὐδεὶς ἀνδροφονίας, οὐδεὶς χλυπῆς ἕνεχεν ἐγκαλέσει, 
οὐδεὶς τοιοῦτον οὐδὲν ὑποπτεύσει. Ἔχουσι xal ἑτέραν 
παραμµνθίαν, ἂν νόσος παρακολουθήσῃ, ἂν θάνατος. 
Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχε καὶ αἱ φιλίαι γίνανται τῶν 
ἐχεῖ παρ᾽ ἀλλήλοις ἱόντων' καὶ αἱ σύνοδοι δὲ γενήσον- 
ται πολλῷ τῶν by ταῖς πανηγύρεσιν ἡδίους. Οὖ µόνον 
δὲ αἱ σύνοδοι, ἀλλὰ xal αὐτοὶ οἱ προεατῶτες διὰ τὺν 
πρεσθυτερον ἀἰδεσιμώτεροι ἔσονται. Πάντως ἀκούεις. 
ὅτι τὰ Ἱεροσόλυμα παρὰ τὰς ἄλλας πόλεις τιµιώτερα 
ἣν παρὰ τοῖς παλαιοῖς' ἁλλ' οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ διά 
τὴν τότε χρατοῦσαν εὐσέδειαν. Διὰ τοῦτο ἔνθα τιμᾶ- 
αι θεὺς, οὐδέν ἐστι πονηρόν' ὥσπερ πάλιν ἕνθα οὐ 
τιμᾶται, οὐδὲν ἀγαθόν. Πολλὴ ἀσφάλεια ἔσται xol 
παρὰ θεῷ xal παρὰ ἀνθρώποις. Ναὶ παρακαλῶ, ph 
παρέργως, ἁλχὰ προθύµως τοῦ πράγματος ἀντιλάθε- 
σθε. El γὰρ ὁ ἑξάγων τίµιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στόµα τοι 
θεοῦ ἔσται ὁ τοσαύτας φυχὰς τάς τε οὔσας, τάς t. 
ἰσομένας ἕως τῆς τοῦ Χριστοῦ παρούσίας ὠφελῶν xc 

ἀναχτώμενος, πόσης οὐχ ἁπολαύσεται εὐνοίας παρ 

τοῦ Θεοῦ] Φρούριον κατασχεύασον χατὰ τοῦ διαδό 

)ou* τοῦτο γάρ ἐστιν ἡ ἐχκλησία. Ἐκεῖθεν ὁρμάτωσο 


αἱ χεῖρες εἰς χἀμαέον' πρῶτον ἀνατεινέτωσαν αὐτὸ 
* Unus uigüóv ὅλως ἀρχὴν ἐπίθς.. f Unus cod. τοῦ. 


σνντελει, 
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εἰς εὐχὰς, χαὶ εόςε ἀπίτωσαν εἰς τὴν àpyaciav. Οὕτως 
ἔσται αὑτοῖς ἰσχὺς σώματος, οὕτως ἕσται ἡ Υεωργία 
πολλὴ, οὕτω πάντα ἑχτὸς ἔσται τὰ κακά. Οὐχ ἔστι 
τὴν ἡδονὴν τὴν ἐντεῦθεν λόγῳ παραστῆσαι, ἕως ἂν 
ἔργῳ μὴ γένηται. Mh τοῦτο ἴδῃς, ὅτι οὐδεμίαν ἔχει [153] 
πρὀσοδον ὅλως εἰ οὕτω ποιεῖς, μὴ ποιῄσῃς, εἰ μὴ 
νομίζεις πρόσοδον λαμθάνειν παντὸς τοῦ χωρίου µεί- 
Cova* εἰ μὴ οὕτω διάχεισαι, μηδὲ tpyácp εἰ μὴ 
ὑπὲρ πάντα προστῆναί σου ὑπολαμθάνεις τὸ ἔργον 
τοῦτο, Τέ τῆς προσόδου ταύτης μεῖκον, τοῦ εἰς τὴν 
ἅλω τὴν ἐν οὐρανῷ εἰσαγαγεῖν φυχάς ; Οἶμοι ! ὅτι 
οὐκ ἴστε πόσον ἁστὶ τὸ χερδᾶναι ψυχάς. "Axovs τί φησι 
πρὸς τὸν Πέτρον ὁ Χριστός: El φιβεῖς µε, ποίµαινε 
τὰ πρόδατἁ µου. El βασιλικὰ πρόθατα * θεασάµενος 
$ ἵππων ἀγέλην, παρὰ τὸ σηχὸν uh ἔχειν, εἰς ἔπι- 
θουλὴν προχείµενα, λαδὼν αὐτὸς σηχόν τε ᾠχοδόμη- 
σας xai ὑππῶνα, ) καὶ ποιμένα ἐἑπέστησας, τίνι οὐχ 
ἄν σε ἡμείφατο ὁ βασιλεύς; Νῦν τὴν ποίµνην τοῦ Χρι- 


6 Vocem πρόδατα, repugnantibus omnibus mss., omittit 
Morel. 


στυῦ συνάγεις xai ποιμένα ἐφιστᾶς, xal οὐχ ἠγῇ µέ- 
γα τι ἐργάξεσθαι: Τί λέγω; El 6 σχανδαλίζων xa 
ἵνα, ἀπειλὴν ἔχει τοσαύτην ὑποστῆναι τιµωρίαν' ὁ 
σώζων τοσούτους, εἰπέ uot, οὐχὶ σωθήσεται» Εὔδη- 
λον ὅτι. Ποίαν ἕξει γὰρ λοιπὺν ἁμαρτίαν, f x3v ἔχοι, 
οὐχ ἑἐξαλείφει ταύτην; 'Avb τῆς τιμωρίας τοῦ σχανδα- 
λίζοντος µάθε «b ἔπαθλον τοῦ σώζοντος. El μὴ περι- 
σπούδαστον ἣν τῷ Grip xal μιᾶς φυχῆς αωτηρία, οὐχ 
ἂν τοσαύτην ὀργὴν ἐποίησεν αὐτῷ ἡ ἀπώλεια. Ταῦτα 
οὖν εἰδότες, ἐχώμεθα ἤδη τοῦ ἔργου τούτου τοῦ Ίπνευ- 
ματικχοῦ, xal ἐμὰ χαλεσάτω ἕχαστος, xal ἡμεῖς συν- 
αντιληφόμεθα τὰ δυνατά. Καὶ εἰ μὲν τρεῖς εἴεν οἱ χε- 
χτηµένοι, ix συνεισφορᾶς ποιείτωσαν. εἰ δὲ εἷς, xa 
τοὺς ἄλλους ἀναπείσει τοὺς πλησίον. Μόνον τοῦτο xat- 
ορθῶσαι σπουδάσατε, παραχαλῶ, ἵνα πἀντοθεν εὖαρε- 
στοῦντες τῷ θεῷ, τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χά- 
ριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





OMIAIA 10’. 


"AyyeAoc δὲ Κυρίου ἐλά.ἲησε πρὸς ΦίΔιππον, Aé- 
γων' Αγάστηθι xal πορεύου πρὸς µεσημδρίαν ἐπὶ 
τὴν ὁδὸν τὴν καταδαίγουσαν ἀπὸ Ἱερουσα.ὴμ 
εἰς Γάζαν' αὕτη ἐστὶν ἔρημος. Καὶ ἁν αστὰς ἐπο- 
ρεύθη. 

α’. Ἐμοὶ δοχεῖ ταῦτα ὧν ἓν Σαμαρείᾳ προστάττεσθαι, 
ὅτι ἀπὸ Ἱεροσολύμων οὐ πρὸς µεσημδρίαν τις ἄπει- 
σιν α, ἀλλὰ πρὸς ἄρκτον ἀπὸ δὲ, Σαµαρείας πρὸς µε- 
σηµόθρίαν. Αὕτη ἑστὶν ἔρημος. Τοῦτο λέγει, ὥστε 
μὴ φοθηθῆναι τῶν Ἰουδαίων τὴν ἐπιστασίαν. Καὶ obx 
ἠρώτησε, διὰ cl; ἀλλ ἀναστὰς ἐπορεύθη. Kal Sov, 
φησὶν, ἀγλρ Αἰθίού εὐνοῦχος, δυ»άστης Καγδάκης 
τῆς βασιἀίσσης Αἰθιόπων, ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς 
γάζης αὐτῆς, ὃς ἐληνύθει προσκυν ήσων εἰς Ἱερου: 
σαλϊήμ. "Hy δὲ ὑποστρέφων καὶ χαθήµενος ἐπὶ τοῦ 
ἅρματος αὐτοῦ , καὶ ἀνθγίνωσχε τὸν προφήτη» 
᾿Ησαΐαν. Μεγάλα ἐγχώμια τὰ περὶ τούτου εἰρημένα" 
εἴ ye xal àv. Αἰθιοπίᾳ µένων, xal τοσούτοις χυχλούµε- 
voc πράγµασι, xal ἑορτῆς οὐκ οὔσης, χαὶ kv τῇ δεισι- 
δαίµονι πόλει ὧν, [153] ἤρχετο προσχυνήσων εἰς Ἱερου- 
cafu. Πολλή τε ἡ σπουδῆ, ὅτι χαὶ χαθήµενος ἐπὶ τοῦ 
ὀχήματος ἀνεγίνωσχεν. Εἶπε δὲ có Πνεῦμα τῷ duAía- 
πῳ' Πρόσε.βε καὶ κοἈᾷ.λἠήθητι τῷ ἅρματι τούτῳ. 
Προσδραμὼν δὲ à Φίλιππος, ἤκουσεν αὐτοῦ ἀναγι- 
φώσκοντος Ἡσαϊῖαν τὸν προφήτην, καὶ εἶπεν. Αρά 
1ο 1ιώσχεις, d ἀναγωσώσκεις; '0 δὸ sizes: Ic γὰρ 
ἂν δυγαίµην», ἐὰν µήτις ὁδηγήσῃ µε. "Opa πάλιν 
ἄλλην εὐλάδειαν. Tiva ταύτην; "Oct οὖκ εἰδὼς b ἀνεγί- 
νωσχεν, εἶτα μετὰ τὸ ἀναγνῶναι ἑξετάζει. Παρεκά.εσε 
δὲ τὸν Φ/.1ιππον ἀναθάντα καθίσαι σὺν αὐτῷ. Ἡ δὲ 
περιοχὴ τῆς Γραφῆς, f» ἀν εγίνωσκεν, ἦν αὕτη' Ὡς 
πρόέατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, xal oc ἁμνὸς ἐναντίον 
τοῦ χείραντος αὐτὸν ἄφωνος' οὕτως οὐκ ἀνοίγει 5 τὸ 
στόμα αὐτοῦ. Ἐν τῇταπειγώσει αὐτοῦ ἡ κρἰσις αὐτοῦ 
ἠρύη. Τὴ δὲ γεγεὰν αὐτοῦ tic διηγήσεται; ὅτι 
αἴρεται ἁπὺ τῆς τῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. ἈΑποκριθεὶς δὲ ὁ 
εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπε' Δέομαί σον, περὶ τίνος 
ὁ προφήτης τοῦτο «Ἰέγει; περὶ ἑαυτοῦ, 7) περὶ écé- 
pov τινός, Ἀγοίξας δὲ à Φίλιππος τὸ στόµα αὐτοῦ, 


* Alii ἐμοὶ δοχεῖ, τῶν ἑπτὰ οὗτος ἦν ' οὐ γὰρ ἂν ἀπὸ Ἱι- 

ολύμῳν πρὸς µεσημήρίαν ἀκῄει. ἁλλ. ϐ Ünvs cod. εὖ- 

ειαν, ὅτι xai ουκ εἶδώς, 6 Moni. ἦνοιξε, reclamautibus 
omuibus codd. Epit, 


xal ἀρξάμεγος ἀπὸ τῆς Γραφῆς ταύτης, sbnrreAL 
cato αὐτῷ τὸν Ἰησοῦ». 'Opdc, πῶς οἰχονομεῖται τὰ 
xa*' αὐτόν; Ἡρότερον ἀναγινώσχει xai ἀγνοεῖ. εἶτα 
ἀναγιώσχει αὐτὴν τὴν περιοχῆν, ἕνθα ἣν τὸ máBo;, 
χαὶ ἡ ἀνάστασις xat 1) δωριά. Ὡς δὲ ἑπορεύοντο κατὰ 


τὴν ὁδὸν, ᾖλθον ἐπί τι ὕδωρ' xal φησυ’ ὁ εὐνοῦχος” 


Ιδοῦ ὕδωρ, tl χωλύει µε βαπεισθηναιε; Εἶδες προθυ- 
µίανς εἶδες ἀχρίδειαν; ᾿Εκέλευσέτε στῆγναι τὸ ἅρμα, 
xal κατέδησαν εἰς τὸ ὕδωρ ἁμφόεεροι, ὅ τε élJix- 
πος καὶ à εὐνοῦχος. καὶ ἑδάπτεισεν αὐτόν. "Ocs Cà 
ἀνέθησαν ἁπὸ τοῦ ὕδατος, ΙΠνεῦμα Κυρίου ἤρπασε 
τὸν Φίλιππον, καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐκ ὅτι ὁ εὖνου- 
xoc. Ἑ πορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων. Διὰ τί, 
φησὶν, Ἶρεν αὐτὸν Πνεῦμα Κυρίου; Διότι ἔμελλε xol 
ἄλλας πόλεις διελθεῖν καὶ εὐαγγελίσασθαι. "Doce οὖν 
ὕστερον αὐτὸν θαυμασθῆναι τοῦτο ἐγένετο, ὥστε μὴ 
ἀνθρώπινον τὸ περὶ αὐτὸν, ἀλλὰ θεῖον νομίσαι. Φί.Σιπ- 
πος δὲ εὑρέθη εἰς "Αζωτον, xal διερχόμενος εὐηγ- 
yeAlcato τὰς πό.εις πάσας. ἕως τοῦ ἐλδειῖν αὐτὸν 
&lc Καισάρεια». Καὶ ἐχ τούτου δηλον ὡς οὗτος τῶν 
ἑπτά ἐστι d-. xal γὰρ xal ὕστερον ἐχεῖ εὑρίσχεται ἐν 
Καισαρείᾳ. Συμφερόντως οὖν ἤρπασεν αὐτὸν τὸ Πνεῦμα, 
ἐπεὶ Σξίωσεν ἂν xa συναπελθεῖν αὐτῷ ὁ εὐνοῦχος" 2v 
xaX ἑλύπησεν ἂν ἐχεῖνος, ἀνανεύσας xal ἀρνησάμενος, 
οὐδέπω χαιροῦ ὄντος. Εἶδες ἀγγέλους συναντιλαµθανο- 
µένους τῷ χηρύγματι, xal αὐτοὺς μὲν οὐ χηρύττοντας, 
τούτους δὲ χαλοῦντας; Τὸ δὲ θαυμαστὸν xal ἐντεῦθεν 
δείχνυται΄ ὅπερ γὰρ πάλαι σπάνιον ἣν καὶ μόλις ἑγίνε- 
το, τοῦτο ἐνταῦθα μετὰ πολλῆς γίνεται ἀφθονίας. "Άλλως 
δὲ 9 xal προαναφώνησἰς τις τὸ γεγονὸς ἣν τοῦ τῶν ἀλ- 
λοφύλων κρατῆσαι αὐτούς. Καὶ γὰρ τὸ τῶν πιστευόντων 
ἀξιόπιστον, ixavbv τοὺς µανθάνοντας πεῖσαι πρὸς τὸν 
sov καὶ αὐτοὺς ζηλον διαναστῆΏναι. Διά τοῦτο γοῦν xal 
ἑπορεύετο χαίρων, ὥστε εἰ Ἡπίστατο, οὐχ ἂν ἤσθη. Τί 
δαὶ ἐχώλνε, φησὶ, πάντα αὐτὸν ἀχριδῶς μαθεῖν xa 
v τῷ ὀχήματι ὄντα, xal µάλιστα ἐν ἑρήμῳ: Ότι οὐχ 
fv τὸ πρᾶγμα ἐπίδειξις. "AI! ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ ἀν- 
εγνωσμένα. Καὶ loo àvhp Αἱθίογ. εὐνοῦχος, qnot, 
δυνάστης [154] τῆς βασιίσσης Αἰθιόπων Κανδά- 


4 Alius Καισάρειαν. Οὗτος τῶν ἑπτά ἐστιν. * Hic omnino 
varia unus, earumdemque rerum seriem subinde mulat. 
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feras mittentur. Nen potest hinc orta voluptas verbis 
explicari, donec opere sit suscepta. Ne lioe respicias, 
quod nullum habeat proventum : si omnino id facias, 
ue facias tamen, nisi putes majorem tibi tola villa 
proventum esse ; nisi sic affectus sis, nec opereris ; 
nisi putes hoc opus tuis omnibus esse przferendum. 
Quid hoc proventu majus, animas in aream cxlestem 
inducere ? Hei mihi, quod nesciatis quantum sit ani- 
mas lucrificare! Audi quid Petro dieat Christus : Si 
diligis me , pasce oves meas ( Joan. 21. 15). Si regias 
oves videns aut equorum armentum , quod stabulum 
non haberent, insidiis patere, acciperes ipse, et equile 
stabulumque exstrueres, ac pastorem pr:eficeres : quo 
te rex munere non donaret? Nunc Christi gregem 
colligis , et pastorem przficis, nec putas te magnum 
quidpiam facere? Quid dico? Si ei, qui scandalizat 


IN ACTA APOSTOLORUM. .-HOMIL. XIX. 


etiam unum, tantum supplicium comminatur : qui tot 
servat homines, annon salutem consequetur ? Conse- 
quetur certe. Quodnam enim postea peccatum babe- 
bit ; vel si habeat , annon delebit illud? A supplicio 
scandalizantis disce przemium servantis. Si non cure 
esset Deo vel unius anim: salus , non tam irascere- 
tur de illius pernicie. Hzc itaque cum sciamus , huic 
spirituali operi hzreamus, me unusquisque vocet, et 
nos simul operam dabimus pro virili. Et si quidein 
tres fuerint possessores , in commune conferant ; si 
unus , aliis quoque vicinis id suadebit. Tantum hoc 
perficere studeatis , obsecro , ut omni ex parte Deo 
placentes, z:eterna consequamur bona, gratia et beni- 
gnitate Domiui nostri Jesu Christi, quicum Patri una- 
que Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in szecula szculorum. Amen. 





HOMILIA XIX. 


Cap. 5. v. 96. Angelus autem Domini loquutus est 
ad Philippum, dicens : Surge et vade contra meri- 
diem, ad viai que descendit a Jerusalem in Gaaam ; 
hec est. deseria. 27. Et surgens abiit. 

1. Videtur mihi hoc mandatum aocepisse, cum ee- 
set in Samaria ; quia ab Jerosolymis non contra meri- 
diem quis vadit *, sed contra septentrionem; a Samaria 
vero eontra meridiem. lec est deserta. Hoc dicit, ut 
ne timeat Judaeorum incursum. Nec interrogat, qua- 
re? sed surgens abiit. Et ecce, inquit, vir /Ethiops 
exxuchus, potens Candacis regine ZEthiopum, qui erat 
super omnem gazam ejus, qui venerat adorare in Jeru- 
salem. 28. Et revertebatur. sedens. super currum suum , 
et legebat Isaium prophetam. Magnis hic laudibus celc- 
bratur : siquidem in Ethiopia manens, et tot negotiis 
obrutus, eum dies festus non esset, et in superstitio- 
nibus dedi!a civitate versaretur, venit adoraturus in 
Jerusalem. Magnaque erat diligentia; nam in curru 
sedens legebat. 29. Dixit autem Spiritus Philippo : 
Accede, εἰ adjunge te ad. currum istum. 30. Accurrcns 
autem. Philippus, audivit eum legentem Isaiam prophe- 
lam, et dixit ; Putasne. intelligis que legis? 51. [le 
tero dixit: Et quomodo possim, nisi quis ostendat mihi ? 
Vide rursum aliam pietatem. Quam illam? Quod ne- 
sciens legeret; et postquam legerat, requirat. Roga- 
sitque Philippum, «t ascenderet et sederet. secum. 39. 
Locus autem Scripture, quem legebat, erat hic : Tam- 
quam ovis ad occisionem ductus est : el sicut agnus co- 
ram tendente se sine voce, sic non aperuit os suum. 55. 
In humilitate judicium ejus sublatum est. Generationem 
ejus quis enarrabit ? quoniam tolletur de terra vita ejus 
(Isai. 85. 7. 8). 54. Respondens autem eunuchus Phi - 
lippo, dizit : Obsecro te, de quo propheta dicit hoc, de 
Με, απ de alio aliquo ? 55. Aperiens autem Philinpus 
ο” suum, et incipiens a Scriptura ista, evangelizavit illi 
Jesum. Viden' , quomodo res cum illo dispositze sint ? 
Primo legit et ignorat; deinde legit bunc locuin, ubi 


: Alii. habent : ut. mihi videtur, Philippus de quo hic 
Oguur, wnus crat e septem ; non enim a. Jerosolyinis profe- 
cns contra mmerydsem processisset. 


narrabatur passio, resurrectio et donum. 56. Et dum 
irent per viam, venerunt ad quamdam aquam : el. ait 
eunuchus ; Ecce aqua, quid prohibet me baptizari? Vi- 
distin! promptum animum? vidistin' diligentiam ? 58. 
Ei jussit stare currum, et descenderunt uterque in aquam, 
Philippus et eunuchus, et baptizavit eum. 59. Cum au- 
tem ascendissent de aqua, Spiritus Domini rapuit Phi- 
lippum, et amplius non vidit. eum eunuchus. Iba per 
viam suam gaudens. Cur, inquies, tulit eum Spiritus 
Domini? Quia per Silias civitates transiturus et prz- 
dicaturus erat. Ut ergo in admiratione haberetur, lioc 
factum est, utque non humanum, sed divinum habe- 
retur, quod circa ipsum faetum est. 40. Philippus 
autem inventus est in Azolo : et pertransiens evangeliza- 
bat. civitatibus: cunctis, donec veniret Casaream. Mine 
palam est, hunc ex septem illis fuisse : nam postea 
in Czsarea reperitur. E re autem rapuit illum Spiri- 
tus : alioquin rogasset eunuchus , ut secum veniret : 
quem ille forte contristasset negando, cum nondum 
tempus esset. Vidisti angelos cooperantes pr:dica- 
tioni, et ipsos quidem non przedicantes ; sed lios voean- 
tes? Hoc porro mirabile hinc ostenditur : quod enim 
rarum olim erat, et vix fiebat, hic jam szpissime ef- 
ficitur. Alioquin autem hzc prznuntiatio erat, quod 
illi alienigenas essent superaturi. Nam credentium 
fide dignum testimonium poterat discentibus persua- 
dere , ut eumdem ipsi zelum arripereut. ldeo igitur 
ibat gaudens ; atque adeo si scivisset, non ita delecta- 
tus essel. Quid autem vetabat, inquies, quin omnia ille 
accurate disceret, in curru sedens, maximeque in de- 
serto? (uia res non erat ad ostentationem. Sed su- 
perius lecta exploremus. Et ecce vir 4Ethiops cunu- 
chus, inquit, potens Candacis regina Athiopxm. Bine 
liquet, illam ipsis imperasse. Nam olim mulieres 
imperabant, et hec lex erat apud illos (a). Sic neseie- 

(a) Hic notat Dounzus in bzc verba, strabo I. 17 can- 


daces A:hiopum regine sub augusto meminit , quam hane 
esse nion eatsliimo, sed aliant ὀρώνυμον. Reges enim regüueque 
éjusaem. regios iisdem nominibus uit solent. Tacitus in 
FMa Agricour de Briunrss : His atque talibus invicem iu- 
$üncti, Boadica generis regii femina duce ( neque euim 
sexum in imperiis discernupt ) sumpsere universi bellum. 
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bat Philippus qua de causa veniret in desertum, quia 
non jam angelus, 5ed Spiritus ipsum rapit. Nihil 
autem horum videt eunuchus, imper(ectus eum sit, 
vel ctiam quod hzc non ad corporales, sed ad spirí- 
tuales pertineant ; neque etiam discit ea, qua Philip- 
pus edocebatur. Ét cur non illi apparet augelus , ut 
ducat ad Philippum? Quia fortassis non persuasus , 
$ed potius obstupefactus fuisset. Vide Philippi philo- 
sophiam : non accusavit, non dixit, lguoras, ego te 
docebo ; non dixit, Ego live accurate seio ; non adu- 
latus est, nec dixit ei, Beatus es qui legis. Sic et ab 
audacia et ab adulatione remotum erat verbum ; sed 
potus curani gerentis erat et benigni. Oportebat enim 
illum interrogare, oportebat desiderare. Declarat au- 
tem se scire ipsum nilil nosse, eum ait : Putasne in- 
telligis qua legis? simulque insinuat magnum reposi- 
tum esse thesaurum. 

2. Eunuchi modestia et studium. — Sed vide, quam 
prudenter se excuset eunuchus : Et quomodo possim, 
nisi quis ostenderit mihi ? Non respexit habitum, non 
dixit : Tu quis es? non redarguit, non arroganter lo- 
quitur, non se scire dicit, sed ignorare fatetur : ideo- 
que discit. Monstrat vulnus medico ; novit ipsum h:ec 
scire, et velle docere. (a) Vidit illum esse a fastu alie- 
num ; neque enim splendidum gestabat vestitam. Ita 
erat discendi cupidus et verbis intentus, quia et illud, 
Qui querit, invenit ( Matth. 7. 8 ), in ipso implebatur. 
liogavitque, inquit, Philippum, uLascenderet et sederet 
secum. Vidistin' studium? vidistin' desiderium? Rogat 
ut ascendat οἱ sedeat secum : sic nesciebat, quid sibi 
dicturus esset ; sed simpliciter putabat, se prophetiam 
aliquam auditurum esse. Major autem hic honor est, 
quod non simpliciter ascendere curet, sed roget. Ac- 
currens autem Philippus audivit eum legentem. Cursus 
loquendi cupidum indicat. lectio studii signum est. 
lllo enim tempore legebat, quo major est solis :zestus. 
Locus autem hic erat : Sicut ovis ad occisiohem ductus 
est. Et hoc illius discendi cupiditatis signum est, quod 
prophetam illum aliis sublimiorem prz» manibus ha- 
buerit. Ideo non cum vebementia illi narrat, sed man- 
euete ; imo nec prius loquitur, quam interrogatus fue- 
rit, donec ille rogaverit. Ut et illud iterum faciens 
ait : Obsecro te, de quo propheta dicit hoc? Videtur 
mibi nescivisse illum, quod prophetz de aliis loquan- 
tur ; vel si non hoe, quod de seipsis loquantur in alia 
persona. Erubescamus et pauperes et divites de illo 
penuario. Deinde veneruut ad quamdam aquam, et ait, 
Ecce aqua. Hzc valde ferventis animz sunt. Quid pro- 
hibet me baptizari ? Viden' ejus desiderium ? Non dicit, 
Baptiza me; neque tacet, sed medium quidpiam inter 
desiderium et reverentiam loquitur. Quid prohibet me 
bapiizari? Vide, quomodo absoluta dogmata habuit : 
nam propheta omnia continebat, incarnationem, pasg- 


Heec Boadica est, opinor, quam Xiphilinus Πονδουίκην in- 
digitat. OEcumenius : Ἱστέον ὅτι Κανδάχην Αἰθίοπες πᾶσαν, 
τὴν τοῦ βασιλέως μητέρα καλοῦσιν, ἐπειδὴ πατέρα οἱ Αἰθίοπες 
οὐκ ἀναφέρουσιν, ἀλλ ὡς ὄντας υἱοὺς ἡλίου παραδιδόασι. 

(a) Sequentia cum ingentihus varietatibus ellert unus 
Codex, quas si afferre vellemus, omnia exscribere prot- 
sus necesse esset. 
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sionem, resurrectionem, assumptionem, fateram jo. 
dicia : quie ipsi maynum indidere desiderium. Eru- 
bescite quotquot. nondum illuminaii estis. Et jussit, 
inquit, stare currum, Simul dixit et imperavit, ante- 
quam audiret. Cum autem ascendissent de aqua, Spiri- 
ius Domini rapuit Philippum. Bene : ut ostenderetur 
divinam (faisse rem actam, et ne putaret. bominerg 
esse vulgarem. Ei ibat, inquit, per viém suam gaudens. 
Hoc dicit, ostendens ipsum sxgre laturum fuisse . si 
scivisset : sic ex niuito gaudio, etsi Spiritu dignatus, 
prsesentia non videbat. Et inventus est, inquit, ín Asoto, 
Multum hinc Philippus lucratus est. Nain quod audiee 
vat de prophetis, de Abacue, de Ezechieie et aliis, iu 


Be faetum vidit, qui in momento multam emensus 


vim ostenditur, siquidem in Azoto inventus est, es 
illic demum stat, obi evangelizare oportebat. (Cep.9.) 
4. Saulus autein adhuc spirans. minqrum. et εσας in 
discipulos Domini, accessit ad. principem sacerdotum, 
2. et petiit ab eo epistolas in Damascum ad synagogas : 
tf si quos inveniesel hujeus via viros ac mulieres, vinctos 
perduceret. in. Jerusalem. Opportune Pauli zelum hic 
inducit, ut illum medio zelo tractum ostendat. Non- 
dum enim satiatus nece Stepbani, neque persequutiune 
ac dispersione Eeelesise, accedit ad principesn sacer- 
dotum. Hic impletur id quod Christus discipulis dixit : 
Venit hora, ut omwis qui interficit wes, arbitretur se ob- 
sequium. prestare Deo (Joan. 16. 2). Hic igitar sie 
faciebat ; non ut Judzi, absit. Quod enim ex zelo id 
faceret, hinc palam est, quod ad exteras civitates mi- 
graret. His vero neque.ea, quie Jerosolymis fiebant, 
cure erant, sed unum sectabantur honorem. Cur au- 
tem Damascum adiit? Magia civitas erat et regia : 
timebat ne illa quoque prieoecuparetur. Et vide stu- 
diua ejus ardoremque, ac quam secundum legem 
agat. Non adit pracfectum, sed principem sacerdotum. 
Petit ab ipso epistolas, ut si quos. inveniret. hujus vic. 
Viam vocat credentes, qui sic ab omnibus tunc voca- 
bantur, forte quia viam ad clum. tendentem secta- 
bantur. Cor petestatem non accipit illos ibidem pu- 
niendi, sed Jerosolymam ducit? Ut cum majeri 
petestote illie supplicium infligeretur. Et vide, in 
quxutum se perieulom conjiciat; attamen sic timel, 
ne quid sibi mali accidat. ideo ergo alios secum assa- 
iit, forle prze metu : vel quia. contra. multos ibat, 
niiltos accipit, ut audacius, Si quos inveniret viros ac 
mulieres, vinctos perduceret in Jerusalem. Alioquin am- 
tem ipse per wiau ostendere iis omnibus volebat, 
totum ab se proficisci : ita. illi nibil hoe curabant. kt 
vide illum antehac in careerem conjicientem. lili igitur 
non valebant, hic vero prz fervore poterat. 3. Et cum 
iter. faceret , contigit wt. appropinguaret. Damasco ; et 
subito circumfulsit eum lux de cmo; 4. et cadens in 
lerram audivit vocem dicentem sibi : Saule, Saule, quid 
me persequeris ? 

$. Cur non Jerosolymis ? cur non Damasci id [a- 
etum est ? Ut. non possent alii illud aliter narrare ; 
et ut ipse, qui illa de causa abierat, narrando tide 
dignus esset. Hoc ergo dicit, cum apud Agrippam 
sese defendit. Laborat autem oculis, quia nimia lux 
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χης. Ἐκ τούτου δῆλον, ὡς ὑπὸ ταύτης ἤρχοντο. Καὶ 
Υὰρ Υυναῖχες ἑχράτονν τὸ παλαιὸν, xaX οὗτος ἦν νόμος 
παρ᾽ αὗτοῖς, Οὕτως οὐχ δει Φίλιππος, τίνος ἕνεχεν 
παρεγένετο εἰς τὴν ἔρημον, ὅτι xal οὐχέτι ἄγγελος, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα αὐτὸν ἁρπάζει. Οὐδὲν δὲ τούτων οὔτε 
ópd ὁ εὐνοῦχος, ἀτελὴς ἔτι Gv, f] ὅτι καὶ ταῦτα οὐ τοῖς 
δωματικωτέροις. ἀλλὰ «ol; πνευµατιχωτέροις ἐστὶν, 
οὔτε μὴν, ἃ Φίλιππος ἐχδιδάσχεται. µανθάνει. Καὶ 
διὰ τὲ μὴ ἐχείνῳ φαίνεται ὁ ἄγγελος, καὶ ἄγει αὐτὸν 
πρὸς Φίλιππον; Ὅτι ἴσως οὐκ ἂν ἐπείσθη, ἀλλὰ xol 
ἐξεπλάγη μᾶλλον. "Opa τὴν τοῦ Φιλίππου Φιλοσοφίαν: 
οὐ χατήγόρησεν, οὐκ εἶπεν. ᾽Αγνοεῖς, ἐγώ σε διδάξω" 
οὐκ εἶπεν, Ἐγὼ ταῦτα ἀχριθῶς olba* οὐκ ἐχολάκευσε, 
καὶ εἶπεν αὐτῷ' Μακάριος sl ἀναγινώσκων. ὑὕτως Tv 
χαὶ θρασύτητος xti, xal κολαχείας τὸ ῥῆμα, xai pe 
lov χηδεμονιχοῦ καὶ φιλανθρώπου. Ἔδει γὰρ αὐτὸν 
αἴτησαι, ἔδει αὐτὸν ποθῆσαι. Ἐμφαίνοντος δέ ἐστιν, ὡς 
οἵδεν, ὅτι οὐδὲν ᾖδει ἐχεῖνος, τῷ εἰπεῖν "Apd γε γινώ- 
σχεις, d ἀναγσώσκεις ; χαὶ ἃμα δεικνύντος πολὺν τὸν 
θησαυρὸν ἐγχείμενον, 

P. Αλλ) ὅρα, πῶς αυνετῶς καὶ ὁ εὐνοῦχος ἁπολογεῖται. 


Déc γὰρ ἂν, qnoi, δυναίµην, ἐὰν µή τις ὁδηγήσῃ - 


με; Οὐκ εἶδεν εἰς τὸ σχῆμα, οὐχ sime" Σὺ τίς εἰ: 
οὐκ ἐμέμφατο, οὖχ ἁλαζονεύεται, οὗ λέγει εἰδέναι, 
"dXX ὁμολοχεῖ ἀγνοεῖν' διὸ xal µανθάνει. Ἐπιδειχνύει 
τὸ τραῦμα τῷ ἰατρῷ' συνεῖδεν, ὅτι xal οἶδε ταῦτα, 
xai βούλεται διδάξαι. Elbe τὸ ἄτυφον. οὐδὲ γὰρ λαμ» 
πρὸν * ἐπεφέρετο σχῆμα. Οὕτως ἣν φιλήχοος xat τοῖς 
λόγοις προσεῖχεν, ὅτι καὶ εὺ, 'O yt εὑρίσχει, ἐπ' 
αὖτου ἐπληροῦτο, Παρεκάλεσε δὲ, ono τὸν diAux- 
xov ἀναδάντα καθίἰσαι σὺν αὐτῷ. Εἶδες τὴν σπου- 
δήν; εἶδες τὸν πόθον; Παραχαλεῖ ἀναθάντα συγχαθ|- 
σαι αὐτῷ; οὕτως οὐκ ᾖδει, τί ἔμελλεν αὐτῷ ἐρεῖν, ἀλλ) 
ἑνόμιζεν ἁπλῶς προφητείαν τινὰ ἀχούσεσθαι. Καὶ οἵ- 
τη 6k µείζων τιμὴ, «b μὴ ἁπλῷς ἀναγαχεῖν, ἀλλὰ ma- 


ῥαχαλέσαντα. Προσδραμὼν δὲ d Φ/Ίιππος, ἤκουσεν. 


αὐτοῦ ἀναγιώσκχοντος. Καὶ ὁ δρόμος σημεῖον βου- 
λομένου εἰπεῖν, καὶ d$ ἀνάγνωσις σπουδης. Ἐν τοιούνῳ 
Y&p ἀνεγίνωσχε χαιρῷ, ἐν ᾧ αφοδρότερον ποιεῖ τὸ χαῦ- 
pa ὁ fv. Ἡ δὲ περιοχὴ ἦν αὕτη' Ὡς πρόδατον 
ἐαὶ epar ᾖχθη. Καὶ τοῦτο αὐτοῦ δεῖγμα τῆς φιλο- 
µαθείας, τὸ τὸν προφήτην τοῦτον μετὰ χεῖρας ἔχειν 
τῶν ἄλλων ὄντα ὑψηλότερον. Aib xal οὗ μετὰ σφοδρύ- 
τητος αὑτῷ διηγεῖται, ἀλλ ἡμέρως. μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
οὕτω φθέγγεται πρότερον, ἕως ὅτε Ἱρωτήθη, ἕως Exci- 
ος παρεχάλεσεν ' ᾧσπερ tb αὑτὸ πάλιν ποιῶν, φησί, 
Δέομαί σου, περὶ τίνος ὁ προφήτης «Ίέγει τοῦτο; 
Ἐμοὶ δοχεῖ, ὅτι οὐκ ᾖδει, ὡς περὶ ἄλλων λέγουσιν οἱ 
προφῆται" ἡ ei μὴ τοῦτο, ὅτι περὶ ἑαυτῶν διαλέγον- 
ται ἐν ἑτέρῳ προσώπῳ, ἡγνόει. Αἰσχυνθῶμεν χαὶ πέ- 
νητες xal πλουτοῦντες ἐχεῖνον τὸν ταµίαν. [155] Εἶτα 
ἦμθον ἐπίτι ὕδωρ, καὶ φησιν" ᾿Ιδοὺ ὕδωρ. Σφόδρα 
“νχῆς τοῦτο ἐχχαιομένης. Τί κωλύειµε βαπτισθῆναι; 
Ἑρᾶς αὐτοῦ τὴν Σπιθυµίαν; Οὐ λέγει, Βάπτισόν µε, 
οὔτε σιωπᾷ ἀλλὰ μέσον τι χαὶ τῆς ἐπιθυμίας xal 
τῆς εὐλαθείας φθέγγεται, λέγων’ Τί κωλύει µε βα- 
ατισθηναι; "Opa, πῶς τὰ δόγματα ἀπηρτισμένα εἶχε ' 
zd yàp ὁ προφήτης πάντα περιεῖχε, τὴν σάρχωσιν, 
f$ πάθος, τὴν ἀνάστασιν, την ἀνάληψιν, τῆν χρίσιν 
tí» μέλλουσαν΄ ἃ δη χαὶ πολλὴν τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῷ 
μάλιστα ἐνεποίησαν. Αἰσχύνθητε ὅσοι ἀφώτιστοι τυγχά- 
ντε. Καὶ ἐκόλευσε, φησὶ, στῆναι τὸ ἅρμα. "Aua 


5 Alii ἴδετει Yel ἴδε) τὸ ἄτυφον, οὐδὲν λαμπρόν. 
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εἶπε xal ἐἑπέταξε, πρὶν ἡ ἀχούση. Ὡς δὲ ἠνέδη- 
σαν áxó τοῦ ὕδατος, Πγεῦμα Κυρίου ἤρπασε «τὐν' 
Φίλιππον. Καλῶς, ἵνα θεῖον δειχθῃ τὸ γινόµενον, xal 
ἵνα μὴ νοµίσῃ, ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν ἁπλῶς. Καὶ ἐπο- 
ρεύετο, qnot, τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων. Τοῦτο clas, 
δειχνὺς, ὅτι ἐλυπήθηὺ ἂν, εἰ ἔγνω" οὕτως ὑπὸ τῆς 
πολλῆς χαρᾶς, χαίτοι Πνεύματος χαταξιωθεὶς, οὐδὲ 
ἑώρα τὰ παρόντα. Kal εὐρέθη, φησὶν, slc "Αζωτον. 
Μέγα ἐντεῦθεν χαὶ ὁ Φίλιππος ἑχέρδανεν. Ὅπερ γὰρ 
Άχουσε περὶ τῶν προφητῶν, περὶ Αμθακουμ, περὶ 
Ἰεζεχιὴλ καὶ τῶν ἄλλων, εἶδεν ἐπ αὐτοῦ Υενόµενον, 
ὃς ἐν ἀχαρεῖ δείχνυται πολλὴν ὁδὸν ἀπελθὼν, εἴ ye iv 
Αζώτῳ εὑρέθη, xat ἐχεῖ λοιπὸν ἵσταται, ἕνθα αὐτὸν 
xa εὐαγγελίσασθαι ἔδει. ZuvAoc δὲ ἔτι ἐμπνέων ἆπει- 
Anc καὶ φόνου slc τοὺς μαθητὰς τοῦ Κυρίου, προσ- 
εἰθὼν τῷ ἀρχιρεῖ, ἠτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστο.ὰς 
εἰς Δαμασκὸν πρὸς τὰς συναγωγὰς, ὅπως, ἄν trac 
εὕρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας ἄνδρας τε καὶ γυναἴκας, ósbs- 
µένους ἁγάγῃ εἰς ᾿Ἱερουσα.λήμ. Εὐχαίρως παρενέδαλε 
τὰ περὶ τοῦ ζήλου τοῦ Παύλου, ἵνα δείξῃ, ὅτι ἐν µέσῳ τῷ 
ζήλῳ ἕλχεται. 0ὐδέπω γὰρ χορεαθεὶς τῷ φόνῳ Στεφάνου, 
οὐδὲ ἐμπλησθεὶς τῷ διωγμῷ τῆς Ἐχχλησίας καὶ τῇδια- 
σπορᾷ, πρόσεισι τῷ ἀρχιερεῖ. Ἐνταῦθα πληροῦται τὸ 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τοὺς μαθητὰς εἰρημένον, ὅτι 
"Epxetat ὅρα, ἵνα xac à ἁποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ Aa- 
τρείαν προσφέρει τῷ 6&9. Οὗτος μὲν οὖν οὕτως 
ἐποίει 9, οὐχ ὡς Ἰουδαῖοι - μὴ γένοιτο. "Occ γὰρ ζήλῳ 
ἐποίει, δῆλον ἐκ τοῦ xal εἰς τὰς Eze πόλεις ἀπιέναι. 
"Exsivot δὲ οὔτε xÀv τῶν iv Ἱεροσολύμοις ἑφρόντισαν, 
ἀλλ ἓνὸς ἐγένοντα μόνου, τοῦ τιμῆς ἁπολαύειν. Διὰ τί δὲ 
εἰς Δαμασχὺν ἀπορεύετο; Μεγάλη ἡ πόλις ἦν, βασι- 
Acc ἣν. ἐφοδεῖτο, μὴ xal ἐχείνη προχαταληφθἡ. Καὶ 
ὅρα τὸν πόθον καὶ τὴν σφοδρότητα, πῶς νομικῶς ἔπρατ- 
τεν. Οὐ προσέρχεται ἄρχοντι, ἀλλὰ τῷ ἀρχιερεῖ. Altst 
ἐπιστολὰς παρ αὐτοῦ, ὅπως, dv tuac εὕρῃ τῆς 
ὁδοῦ ὄντας. Ὁδὸὺν τοὺς πιστεύοντας χαλεῖ, ot παρά 
πᾶσιν οὕτως ὠνομάζοντο τότε, low; διὰ τὸ τὴν ὁδὸν 
τέμνειν τὴν εἷς οὐρανὸν φέρουσαν. Διὰ τί δὲ μὴ ἔλα- 
6εν ἑξούσίαν ἐχεῖ τιµωρήσασθαι αὐτοὺς, ἀλλ εἰς 
Ἱεροσόλυμα &yst; Ὥστε μετὰ πλείονος «ες ἑφβουσίας 
ἐνταῦθα τὰ τῆς τιμωρίας ποιῆσαι. Καὶ ὅὃρα, oup 
κινδύνῳ ἐπιῤῥίπτων ἑαυτὸν, ὅμως xat οὕτω φοθεῖται, 
μή τι πάθη xaxóv. Διὰ τοῦτο γοῦν xal ἄλλους λαμ- 
θάνει μεθ) ἑαυτοῦ, τὸν φόδον τάχα ὑποτεμνόμενος” 
xa ἐπεὶ χατὰ πολλῶν ἀπῄει, πολλοὺς λαμδάνει, ὅπως 
θαρσαλεώτερον, Οὓς ἂν εὕρῃ ἄνδρας τε καὶ γυναῖ- ' 
xac, [156] δεδεµένους ἁγάγῃ ἐν Ἱερουσαλὴμ. Άλλως | 
τε xai διὰ τῆς ὁδοῦ πᾶσιν αὐτοῖς δεῖξαι ἐδούλετο αὐτοῦ 
«b πᾶν ὃν οὕτως ἐχεῖνοι οὐχ ἑσπούδαζον τοῦτο. Καὶ 
ὅρα αὐτὸν εἰς φυλαχὴν ἐμδάλλοντα xal «pb τούτουο 
Ἐκχεῖνοι μὲν οὖν οὐκ ἴσχυσαν, οὗτος δὲ ἴσχνσεν ἀπὸ τῆς 
προθυµίας. Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν 
ἑγγίζιν τῇ Δαμασκῷ * καὶ ἑξαίφνης περιήστραγεν 
αὐτὸν góc ἁπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πεσὼν ἐὶ τὴν 
qv, ἤκουσε φωνῆς ἀεγούσης αὐτῷ' Σαοὺὰ, Xaob4, 
ei µε διώχεις; 

Υ’. Διὰ τί μὴ ἐν Ἱεροσολύμοις, διὰ τί μὴ Υέχονεν ἓν 
Δαμασχῷ; "Dc:e μὴ ἐξεῖναι ἄλλους ἄλλως αὐτὸ δι- 
ηγάσασθαι, ἁλλ᾽ αὐτὸς ἀξιόπιστος f) διηγούµενος ὁ διὰ 
τοῦτο ἀπιών. Τοῦτο youv λέγει, xai πρὺς Αγρίππαν 
ἀπολογούμενος. Πάσχει δὲ καὶ τὰς ὄψεις, διότι ἡ ὑπερ- 


b Τοῦτο αἰνί-τεται, ὅτι ἐἑλνπήθη, sic unus. — * Unus οὗτος 


δὲ οὕτως ἐποίει. 
10 


455 
βολὴ * τοῦ φωτὸς πλήττειν clofc* µέτρα γὰρ ἔχουσιν 
ol ὀφθαλμοί. Λέγεται δὲ xa φωνῆς ὑπερθολὴ χωφοὺς 
ποιεῖν xal ἀποπληγας. ᾽Αλλὰ τοῦτον µόνον ἑπήρωσε, 
xul ἔσδεσεν αὐτοῦ τὸν θυμὸν τῷ φόδῳφ, ὥστε αὐτὸν 
ἀχοῦσαι τὰ λεγόμενα. Σαοὺ., Σαοὺλ, φησὶ, ci µε 
θιώχεις; 00 λέγει αὐτῷ, Πίστευσον, οὐδὲ ἄλλο τι 
κοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλ ἐγχαλεῖ. Μονονουχὶ γὰρ τοῦτό 
φησι, δι ὧν ἑἐγχαλεῖ. ΤΙ παρ’ b ἐμοῦ μέγα f] μικρὺν 
ἁδιχημένος ταῦτα ποιεῖς; Εἶπε δέ; Τίς eT, Κύριε; 
Τέως ὠμολόγησεν ἑαυτὸν δ2ῦλον. Ὁ δὲ Κύριος εἶπεν, 
"Eo εἰμι ^ Incovc, ὃν σὺ διώκεις. Ὡσεὶ ἔλεγε' Mh 
νοµίσῃς πρὸς ἀνθρώπους εἶναί σοι τὸν πόλεμον. Οἱ δὲ 
συνόντες αὐτῷ, τὴν φωνὴν μὲν τοῦ Παύλου fjxoucay, 
υὐδένα δὲ ἐθεώρουν, πρὸς ὃν ἀπεχρίνατο. Eixótux * 
τῶν γὰρ ἑλαττόνων αὐτοὺς ἐποίησεν ἀχροατάς. Eb γὰρ 
τῆς φωνῆς Ίχουσαν ἐχείνης, κἂν ἠπίστησαν * τὸν δὲ 
Παῦλον ὁρῶντες ἁἀποχρινόμενον, ἐθαύμαζον. Αλλὰ 
Ἀγάστηθι, καὶ εἴσε.θε εἰς τὴν πό.ιν, xal Aan- 
θήσεταί σοι, c( σε δεῖ ποιεῖν. "Opa, πῶς οὐχ εὐθέως 
πᾶντα αὐτῷ ἀποχαλύπτει, ἀλλὰ µόνον προµαλάττει 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, xal δι ὧν παραχελεύεται ποιεῖν 
αὐτὸν, παραχρήµα ^ δίδωσιν αὐτῷ χρηστὰς ἑλπίδας, 
καὶ ὅτι ἀναθλέψει. Οἱ δὲ ἄνδρες οἱ συγοδεύοντες 
αὐτῷ, εἰστήκεισαν ἐνγνεοὶ, ἀχούοντες μὲν τῆς φω- 
enc, µηδένα δὸ θεωροῦντες. ἨἩγέρθη δὲ ὁ ZavAoc 
ἁπὸ τῆς γῆς, dveprpérow τε τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, 


οὑδένα ἔάλεπε. Χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγα- 


qox εἰς Δαμασχκόν. Τὸ λάφωρον τοῦ διαδόλου, τὰ σχεύη 
αὑτοῦ, καθάπερ πόλεώς τινος 7| µητροπόλεως ληφθείσης, 
εἰσάγουσι. Και τὸ 6$ θαυμαστὸν, αὐτοὶ οἱ πολέμιοι 
xaX ἔχθροὶ εἰσήγαγον αὐτὸν, πάντων ὁρώντων. Καὶ jv 
ἡμέρας τρεῖς μὴ β.Ίέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιε. 
VU τούτου ἴσον γένοιτ᾽ ἄν; ᾽Αντίῤῥοπος τῆς ἐπὶ Στεφά- 
νου ἀθυμίας παράχλησις ἡ Παύλου προσαγωγὴ vivexat, 
ἔχουσα μὲν xai αὐτόθεν παραμυθίαν, τὸ οὕτως αὐτὸν 
ἀπελθεῖν, λαθοῦσα δὲ xal ταύτην, xal αἱ Σαµαρει- 
πῶν δὲ κῶμαι προσαχθεῖσαι, µεγίστην παρέσχον παρά- 
χλησιν. , 

Καὶ διὰ τί, φησὶ, μὴ ἐς ἀρχῆς τοῦτο γἐγονεν, ἀλλὰ μετά 
ταῦτα; Ίνα δειχθῇ, [157] ὃτι ὄντως ἀνέστη ὁ Χριστός. 
Ὁ γὰρ ἐλαύνων αὐτὸν, καὶ ἀπιστῶν αὑτοῦ τῇ τελευτῇ 
καὶ τῇ ἀναστάσει, xal τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ διώκων, 
οὗτος πόθεν, εἰπέ pot, ἂν ἐπίστευσεν, εἰ μὴ πολλὴ ἣν 
xov σταυρωθέντος ἡ ἰσχύς d; "Εστω, ἐχεῖνοι αὐτῷ ἔχα- 
ρἰζοντο τί ἐρεῖς πρὸς τοῦτον; "Άλλως δὲ διά τοῦτο μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν προσῆλθε, xal οὐχ εὐθέως, ἵνα σαφέστε- 
pos αὐτοῦ δειχθῇ ὁ πόλεμος. Ὁ γὰρ οὕτω µαινόμενος, 
ὡς xal αἵματα ἐκχεῖν, καὶ εἰς δεσµωτήρια ἐμθάλλειν, 
ἁθρόον πιστεύει. Οὐχ Ίρχει τὸ μὴ συνγενέσθαι τῷ 
Χριστῷ, ἀλλ’ ἔδει xa πολεμηθῆναι σφοδρῶς ὑπ αὐτοῦ 
τοὺς πιστούς ' οὐδεμίαν χατέλιπεν ὑπερθολὴν μανίας: 
πάντων αφοδρότερος οὗτος ἂν. Ἐπειδὴ δὲ ἐπηρώθη, 
πότε τῆς δεσκοτείας αὐτοῦ τὰ τεχµήρια καὶ τῆς φιλ- 
ανθρωπἰας Ὑνωρίζει΄ f| xal ἵνα µή τις εἴπῃ, ὅτι 
Ὀπεχρίνατο. ll; γὰρ, ὁ αἱμάτων ἐπιθυμῶν, ὁ τοῖς 
ἱερεῦσι προσελθὼν, ὁ εἰς κινδύνους ἑαυτὸν ἐπιῤῥίπτων, 
xal τοὺς ἔξω ἑλαύνων xal τιµωρούμενος; Οὗτος οὖν 
μοτὰ ταῦτα πάντα τὴν δεσποτείαν ὁμολογεῖ. Auk τί δὲ 
οὐκ ἔνδον ἐν τῇ πόλει περιηστράφθη τῷ quil, ἀλλὰ πρὸ 


α Unus codex ἁἀπολογούμενος. 'H Ἱὰρ ὑπερθολή. b Sa- 
vias μονονονχὶ λέγων Τί παρ. 9 Hac, ποιεῖν αὐτὸν, παρα- 
μα, ab Erasmo expressa, ex uno cod. suppleta sunt. 
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αὐτῆς; "Ότι οὐκ ἂν ἑπίστευσαν ol πολλοὶ, ἀλλὰ xal 
ἐχλεύασαν ἄν ὅπου γε xal ἐχεῖ ἄνωθεν ἐνεχθείσης 
φωνῆς ἀχούοντες ἔλεγον, ὅτι Ηροντή ἐστιν' οὗτος δὲ 
ἀξιόπιστος ἣν ἀπαγγέλλων μᾶλλον τὰ αὐτοῦ. Καὶ δε- 
δεμένος εἰσήγετο, οὗ περιχειµένων αὐτῷ δεσμῶν, xal 
εἷλχον αὐτὸν τὸν προσδοχήσαντα τοὺς ἄλλους Έλξειν. 
Τίνος δὲ ἕνεχεν οὐχ ἔφαγεν, οὐδὲ Exe; Κατεγίνωσχεν 
ἑαυτοῦ ἐπὶ τοῖς Ὑινοµένοις, ἐξωμολογεῖτο, ηῦχετο, 
παρεχάλει τὸν θεόν. El δὲ λέγοι τις, ἀνάγχης εἶναι τὸ 
πρᾶγμα (xaX γὰρ 6 Ἑλύμας τὸ αὐτὸ ἔπαθεν), ἐροῦ- 
μεν’ Ναὶ ἔπαθεν, ἀλλ ἔμεινεν ὡς εἶχε. Hog οὖν οὐκ 
*vayxác0n ; Καὶ τί ἀναγχαστικώτερον τοῦ σειασμοῦ 
τοῦ ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως, τῶν στρατιωτῶν τῶν ἁπαγ- 
γειλάντων, τῶν σημείων τῶν ἄλλων, τοῦ ἰδεῖν αὐτὸν 
ἀναστάντα, 'AXX οὐχ ἔατι ταῦτα ἀναγχαστικὰ, ἁλλὰ 
διδαχτικἀ. ᾿Ἰουδαῖοι διὰ τί οὐχ ἑπίστευσαν ταῦτα 
ἀχούοντες; "Oti ἠλήθευε δῆλον ἦν. Οὐ γὰρ ἂν µετ- 
έθετο, μὴ Yevopévou τούτου" ὥστε πάντας πιστεῦσαι 
δει. Τῶν τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ χηρυττόντων οὐχ 
ἥττων fv, μᾶλλον δὲ xal ἀξιοπιστότερος, ἀθρόον µετα- 
θεθληµένος. Οὐ συνεγένετό τινι τῶν πιστῶν, ἁλλ᾽ ἐν 
Δαμασχκῷ µετεθάλετο, μᾶλλον δὲ mpb τῆς Aapacxou 
τοῦτο ἔπαθεν. Ἐρωτῶ τὸν Ἰουδαῖον  Πόθεν, ciné por, 
µετεδλήθη Παῦλος; Τοσαῦτα σημεῖα εἶδε, xat o0 µετ- 
εθλήθη * ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ µετεθλήθη, xal οὗτος 
οὗ µετεθλήθη * τίς ἔπεισεν αὐτόν; μᾶλλον δὲ τίς ἀθρόον 
τοσαύτην ἑνέδαλεν αὐτῷ προθυµίαν, ὡς xal ἀνάθεμα 
εὔξασθαι γενέσθαι ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ; Φανερά ἐστιν 
ἡ τῶν πραγμάτων ἀλήθεια. AX)" ο ὅπερ ἔφην, τέως τὸν 
εὐνοῦχον αἰσχυνθῶμεν, xal φωτιζόμενον χαὶ ἀναγινώ- 
σχοντα. Ορᾶτε, πῶς fjv kv δυναστείᾳ, πῶς ἣν ἐν πλού- 
τῷ, xal οὐδὲ ἐν ὁδῷ ἠσύχαζε; Τίς ἣν ἄρα οὗτος µέ- 
νων ἐπ᾽ οἰχίας, μηδὲ ἓν ὁδοῖς ἀνεχόμενος σχολάδειν; 
τίς qv f οὗτος kv νυχτί» 

δ’. "Όσοι ἐν ἀξιώμασίν ἐστε, ἀχούσατε, χαὶ τὸ ὄἄτυφον 
xai [158] εὐλαθὲς µιµήῄσασθε. Καΐτοι µέλλων ἀπιέναι 
οἴχαδε, οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυτόν' ᾿Απέρχομαι εἰς τὴν πα- 
τρίδα, ἐχεῖ λαμθάνω τὸ λουτρὸν, τὰ φυχρὰ ῥήματα 
τῶν πολλῶν. OUx ἐδεήθη σημείων, οὐκ ἐδεήθη θαυμά- 
των ἀπὸ τοῦ προφῄτου µόνον ἑπίστευσε. Διὰ ταῦτα 
πενθεῖ ἑαυτὸν ὁ Παῦλος, λέγων) .Α.1ὰ διὰ τοῦτο 
ἠ.1εήθη», ὅτι ἀγγοῶν àxolnca év ἀπιστίᾳ, καὶ tva 
ἐν ἐμοὶ πρώτῳφ ἐνδείξηται ᾿]ησοῦς Χριστὸς τὴν πᾶ- 
σαν µακχροθυµίαν. "Άξιον ὄντως θανµάσαι τὸν εὐνοῦ- 
yov τοῦτον. Οὐχ εἶδε τὸν Χριστὸν, obx εἶδα σημεῖον" ἔτι 
τὰ Ἱεροσόλυμα συνεστῶτα ἑώρα, χαὶ ἑπίστευε τῷ δι- 
λίππψῳ. Πόθεν οὖν τοιοῦτος Υεγένηται; Μεμεριμνη- 
µένη ἣν dj ψυχἠ αὐτοῦ, προσεῖχε Γραφαῖς, ἐσχόλαξεν 
ἀναγνώσεσι. Καΐτοι xaX ὁ λῃστὴς εἶδε σηµεῖα, xat oi 
pot εἶδον ἁστέρα" οὗτος δὲ οὐδὲν εἶδε τοιοῦτον, xal 
ἐπίστευε' τοσοῦτόν ἐστιν ἡ τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσις ὠφέ- 
λιμος! Τί οὖν Παῦλος: οὐχὶ τὸν vópov ἑἐμελέτα; Αλλ’ 
ἐμοὶ δοχεῖ οὗτος ἐπίτηδες ἀναθληθήναι, δι’ ἅπερ εἶπον 
προλαθὼν πανταχόθεν βουλομένου ἐπισπάσασθαι τοὺς 
Ἰονδαίους τοῦ Χριστοῦ. El γὰρ νοῦν εἶχον, οὐδὲν αὐτοὺς 
οὕτως ὠφέλει ὡς τοῦτο, Τοῦτο γὰρ, χαὶ σημείων μᾶλ- 
λον, xaX πάντων, ἱκανὸν ἣν αὐτοὺς ἐφελχύσασθαι' ὥσπερ 
οὖν οὐδὲν οὕτω σκανδαλίζειν εἴωθε τοὺς παχυτέρους. 
"Opa. γοῦν μετὰ τὴν διασπορὰν τῶν ἁποστόλων xo τὸν 
θεὺν ποιοῦντα τὰ σημεῖα. Ἐνεχάλεσαν ᾿Ἰουδαῖοι τοῖς 

? 
sentes eu d αρθρο p Modem davit. putet 
Eo. f Quidam mss. οὗτος σχολάζων &m' olxíac, ὁ μηδὲ 
ἐν ὁδοῖς ἀνεχόμενος αιγᾷν ; τίς v. 
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45 IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XTX. επι 


Lkedere solet; meusuram enim suam habent oculi; 
Dicitur etiam vocis et soni vehementiam surdos fa- 
eere et attonitos, Sed hunc exczecavit tantum, et metu 
(nrorem ejus exstiuxit, ita ut hzc ille audiret : Saule, 
Saule, quid me persequeris ? Non dicit illi, Crede, ne- 
que simile quidpiam ; sed incusat. Hec fere dicit 
quibos illum incusat : Quid , vel parum vel multum, 
a me l:esus, hoe agis ? Dizit autem, Quis es, Domine ? 
Interim se confitetur servum. Dominus autem dixit : 
Ego sum Jesus, quem tu persequeris. Ac si diceret : 
Ne putes tibi eum hominibus esse certamen. Qui au- 
tem eum illo erant, vocem quidem Pauli audierunt, 
neminem autem viderunt, ad quem responderet. Et 
jure merito : rerum namque minorum iilos fecit au« 
ditores. Nam si vocem illam audissent, neque sic 
credidissent : Paulum autem videntes respondentem, 
mirabantur. Sed 7. Surge, et ingredere civitatem , εξ 
dicetur tibi quid te oporteat (acere. Vide, quomodo 
non statim omnia ipsi revelet, sed prius tantum mi- 
tiget animam ejus, et per ea, quz jubet illum facere, 
statim spem bonam indit, quod visum recepturus sit. 


' Viriaulem, qui ibant cum eo , stabant stupe[acti, audien- 


tes quidem vocem, neminem autem videntes. 8. Surrexit 
autem Saulus deterra, apertisque oculis nihil videbat. Ad 
sumus astem illum trahentes, introduxerunt Damascum. 
Spolia diaboli, vasa ejus , quasi capta quadam urbe 
vel metropoli introducunt. Et quod mirum est , ipsi 
inimici et hostes introducunt illum omnibus videnti- 
bus. 9. Ei erat tribus diebus non videns, et non mandu- 
casit neque bibit. Quid huic rei par fuerit ? Consolatio 
bzc inducti Pauli compensat moerorem de Stephano 
conceptum , licet hie suam habeat in se consolatio 
nem , quod ille sic obiisset ; et hanc item haberet, 
qued Samaritanorum vici reducti magnum afferrent 
solatium. 

Cur Paulus post Christi resurrectionem convereus sit. 
— Et cur, inquies, non ab initio id factum est, sed 
postea ?* Ut ostenderetur, vere Christum resurre- 
xisse. Qui onim persequebatur illum , nec eredebat 
illius mortem ac resurrectionem , qui discipulos ejus 
persequebatur, unde, quzso, credidisset, nisi magna 
fuisset Crucifixi virtus ? Esto , illi ipsi obtemperave- 
vint, quid ad hunc dices ? Alioquin vero ideo post 
resurrectionem accessit, neque statim , ut manife- 
stius ipsius bellum videatur. Nam qui sic insanit, ut 
et sanguinem effundat, οἱ in carcerem conjiciat, sta- 
tim credit. Non satis erat, quod cum Christo non 
fuisset, sed oportuit ut fideles ab illo fortiter impu- 
gnarentur. Nullum non furorem retro relinquit ; om- 
sibus bic acrior erat. Cum autem execsoeatus fuit, 
tunc dominationis et clementizx ejus indicia agnovit : 
vel etism, ne quis diceret ipsum simulasse. Quomodó 
eaim, qui sanguinem expetierat, qui ad sacerdotes 
accesserat , qui in pericula se conjiciebat, qui exter- 
nos etiam pellebat et puniebat, simulasset? Hic igitur 
pest ize omnia dominationem confitetur. Cur autem 
pen intra ipsam urbem lux illum citcumfulsit , sed 
sante illam? Quia multi non credidissent , imo forte 
yiassent, quandoquidem et supra, emissam audientes 


vocém dicebant, Tronitru δει (Joan. 19. 29) : hie vefo 
lide diguus erat dum maxime sua nuntiaret. Et ligatus 
introductus est, non vinculis inpositis ; et trahebant 
illum, qui sealios tracturum sperabat. Cur autem non 
mandacavit neque bibit? Sua gesta damnabat, coi βς 
tebatur, orabat, togabat Deum. Si vero quis dixerit 
hoc ex necessitate fuisse (nam et Elymas hoc ipsum 
passus est [Act. 15] ), respondebimus : Etiam passus 
est , sed mansit, ut erat. Quomodo igitur non coactus 
est? Ecquid magis cogere poterat, quam terr:e matus 
in resurrectione factus , ipsis militibus nuntiantibus, 
aliis patratis signis, quod ipsum resurrexisse vide- 
rent? At non illa necessitatem inducunt, sed docet. 
Cur Judxi hzc audientes non crediderunt ? Palanr 
erat, illum vera dicere. Neque enim mutatas füisset, 
nisi hoc evenisset; atque ita omnes credere oportebat. 
Non minor erat iis, qui resurrectionem ejas pradica« 
bant, imo fide dignior qui repente cotverstis esset. 
Non cum fidele quopiain versatus fuerat , sed in Da- 
masco conversus est, imo ante Damascum hoc accidit. 
Interrogo Judzum : Unde, qu»so, conversus est Pau- 
lus? Tot signa vidit, et conversus non est : doctor 
éjus mutatus est (a) , et hie mutatus non est : quis illi 
persuasit, imo quie illi tantum repente inimisit ardo- 
rem, ut anathema pro Christo fleri optaret? Manifesta 
est rerum veritas, Sed, ut jam dizi, interim eunu- 
ehum videntes illaminatum et legentem ernbesca- 
mus. Videtis, in quanta potentia, in quantis divitiis 
versaretur, ac neque in via quiescebat ? Qualis ergo 
erat domi, qui ue in via quidem otiaretr ? qualis erat 
in nocte? 

4. Quotquot in dignitatibus estis, audite, et imite- 
mini hamilitatem et pietatem. Etsi domum rerverte- 
retur, non dicebat intra semetipsum : Redeo in pa- 
triam, ibi lavacro utar; ut sunt frigida multorum 
verba. Non opus babuit signis nec miraculis : ex solo 
propheta: credidit. Idcirco seipsum deplorat Paulus , 
dicens : Sed misericordiam Dei consequutus sum, quia 
tgnorans feci in incredulitate , et ut in me primo osten- 
deret Jesus Christus omnem patientiam (4. Tim. 1. 19. 
16). Dignus certe admiratione est lric eunaüchus. Non 
vidit Christum, non vidit signum : adhuc stantem Jc- 
rosolymam videbat, et credebat Philippo. Uude ergo 
talis effectus est ? Sollicita erat anima illius, attende- 
bat Scripturis, lectionibus operam dabat. Atqui latro 
vidit signa, et magi stellam; hic vero nihil tale vidit, 
et credidit : usque adeo utilis est Seriptirarum lc- 
etio. Quid ego Paulus ? annon legem meditabatur? Sed 
mihi videtur hic consulto reservatus esse propter en, 
qua prius dixi, quod undique vellet Judzos Christus 
attrahere. Nam si mente valuissent, nihil ipsis perinde 
atque hoc utile fuisset. Hoc enim plus quam signa et 
alia omnia poterat illos attrahere : quemadmodum 
nihil ita solet crassioribus offendiculo esse. Vide ita- 
que post disperstonem apostolorum Deum edeve si- 
uua. Criminabantur Judzi apostolos, conjieiebant in 


(a) Doctor Pauli Gamaliel mutatus fuisse dicitur, ut pti» 
to, quia Judseos repressit, ne in Christianos ssev.rent, dum 
Paulus plus quam omnes sa:viret ia illos. 


459 
«careerem ; demum Deus nmiraeula edit. Et quomodo, 
vide. Educere ex carcere, ejus signum erat ; inducere 
l'ailippum., cjus- signum eraot; l'aulum adduci, ejus 


signum erat; seipsum Stephano ostendere, ejus si- - 


guum erat. Et considera, quomodo Paulus honoretur, 
quomodo eunuchus. Hic Christus apparet, forte ob 
durítiem , quia alio modo non persuasus esset. In his 
uos quoque miraculis versantes, nos dignos exhibea- 
mus. Multi nune, etiam in eeclesiam ingressi , igno- 
rant que dicuntur : eunuchus autem et in furo, οἱ in 
curru vectus , lectioni Scripturarum attendebat. Sed 
vos non item : nemo euim vestrum librum prs rbani- 
bus habet, sed omnia potius quam librum. Cur au- 
tem non vidit illum ante Jerosolymam , sed postea? 
Non oportebat illum videre pulsos apostolos, eo quod 
adhuc infirmus essel : neque id autea ita facile erat, 
ut cum proplieta illum erudivit. Sic et uunc, si quis 
vesirum vult. attendere prophetis. non opus habebit 
signis. Et si vultis videamus, quid ipsa prophetia di- 
cat : Sicut ovis ad occisionem duclus est, et in humili- 
tate ejus judicium ejus sublatum est. Hinc didicit, quod 
erucifixus sit, quod tollatur de terra vita ejus , quod 
peecatum nou fecerit, quod potuerit et alios servare, 
quod geueratio ejus sit inenarrabilis, quod petra 
scissz sint, quod velum scissum sit, quod mortui ex 
sepulcris resurrexerint : imo hzc omnia dixit ei Phi- 
lippus, ex propheta sumpta occasione, Magna re5 pro- 
(ecto est Seripturarum lectio. Ita implebatur iliud a 
Moyse dictum : Sedens, in lecto cubana, exsurgens, et 
ambulans, recordare Domini Dei tui ( Deut. 6. 77). 
Maxime namque vix cum desert sunt, cogitationibus 
nostris dant locum, nemine perturbante. Et hic in via 
credit, et Paulus in via; sed hunc nemo trahit nisi 
Christus. Majus hoc erat , quam quod apostoli face- 
rent : majus vero quod, cum apostoli Jerosolymis es- 
sent, et ex his nullus esset Damasci, isthinc rediit 
credens : et qui Damasci erant, sciebant ipsum non 
Jerosolyimis venisse petsuasum ; epistolas enim fere- 
bat, ut credentes ligaret. Sicut medieus optimus, jam 
vigente febre , opem illi attulit Christus : oportebat 
enim eum in ipso furore comprehendi. Tunc maxime 
decidit, ας seipsum condemnavit, ut qui gravia atten- 
tasset. Sed rursum opere pretium fuerit sermonem 
resumere. Cur, quao, Scripturz? Quod ad vos spe- 
etat , omnia subjalta suut. Cur ecclesia? Libros suffo- 
dito : forte non tale judicium erit, non talis pona. Si 
quis in fimo defoderit illos, et uon illos audierit, non 
tam contumelia afficit, ut nune fit. Quid enim, queso, 
illic contumeliosum? Quod illos-defoderit. Quiu autem 
hic? Quod non audiamus illos. Die mihi,uter maxime 
contumelia afficit, qui silenti; an qui loquenti non 
respondet ? Certe qui loquenti. Itaque major uunc 
est contumelia, euin. loquentem nen audis, major 
contemptus. Νε loquamini nobis, quondam dicebaut 
prophetis Judai : vos autem pejus facitis, dicentes : 
Ne loquamini , ncn facimus. llli ergo avertebant eos, 
ut ne loquerentur, quasi ex illorum voce aliquam ac- 
ciperent pietalis occasionem : vos autem prx mullo 
eontemptu neque hoc facitis. Credite, si manibus ora 
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obturaretis, non tanta esset conturaelia quanta nunc. 
Pic enim mihi, qui audit et non obtemperat, magisne 
contemnit, quam qui non audit? 

5. Sed age, contumeliam hujusmodi exploremus. 
Si quis cum, qui contumelia aflicit, contineat et os 
Obturet ei, tamquam zgre ferens contumelias ; alius 
vero neque curet, neque advertere videatur : uter 
magis contemnit? annon hic? llle namque declarat 
se plagam aecipere; hic vero fere os obturat Dei. 
Horretis dictum ; sed audi quomodo hoe flat. Os, per 
qned loquitur Deus , os Dei est. Sicut enim hoc os 
anim» nostr» est , etsi anima os non babeat : sic et 
os prophetarum est os Dei. Audite et horrescite. 
Communis est diaconus ille, qui stat et elamat, At- 
tendamus ; idque sepe repetit. Hz vox Ecclesise com- 
munis est, et nemo attendit. Post illum incipit lector 
prophetiam Isai:e : neque sic attendit. quispiam , etsi 
prophetia humanum nihil habeat. Deinde awuditori 
enuntiat, Hoc dicit Dominus; nullusque attendit. 
Quid dico? Tremenda quzdam et horrenda narrat : 
neque ullas est qui attendat. Verum quid dicant multi? 
Semper esdem legit. Hoc maxime vos perdit. Si ita- 
que illa sciretis, neque sic oporteret averti : quaado- 
quidem in theatris. eadem ipsa semper fiunt, nequa 
tamen satiamini. Qualia dicere audes, qui ne prophe- 
farum "nomina quidem nosti" Non te pudet dicere, 
te ideo non audire, quia eadem semper leguntur, qui. 
ne nomina quidem scriptorum nosti, licet illa semper 
audias? Nam tu quoque confiteris, eadem ipsa diei. 
Egositeaceasando hzc dixissem, oporteret te ad aliam 
defensionem confugere, 'et non ad accusationem tuam 
venire. Dic mihi, annon admones filium tuum ? Si di- 
ceret ille, Semper eadem ; annon putares contume- 
liam esse? Tunc par esset non eadem dicere, si illa 
sciremus, et operibus exbiberemus ; imo neque tunc 
superfima lectio esset. Quid par Timotheo? Atta- 
men illi scribens Paulus dicebat : AMende lectioni et 
exhortationi (1. Tim. 4. 15). Neque enim potest um- 
quam sensus Scripturarum exhauriri : fons est im- 
mensus. Dicere solent, Novi, inquiunt, et tum mibi 
efftuxit. Vultis ostendam, bxc non esse eadem ? Quot 
putatis ex Evangeliis loquutos esse? Sed hi οπου 
nova quedam dixerunt. Quanto enim magis in ilis 
versatur, tanto acutius videt, tanto puriorem aspieit 
lucem. Ecce quanta dico. Quid est prophetia? dicite : 
quid enarrstiones? quid parabola? quid . allegoria ? 
quid typus? quid symbolum? quid evangelia? lloc 
vero tantum mihi dicite, quod clarum est , cor Evan- 
gelia dicta sunt? Atqui szpe audistis, quod evangelia 
nihil moestum habere debeant : h»c. vero multa au- 
steritate plena sunt? 7gnis illorum non erstinguetur, 
inquit, et vermis eorum non morietur ( Marc. 9. 45); 
Wludque , Dissecabit eun, et ponet portionem ejus cum 
hypocritis ( Matth. 24. 51); et illud, Dicet : Neseio 


(ος, discedile a me, qui operamini iuiquitatem ( Id. 7. 


45). Igitur ne decipiamus nosmetipsos, putantes hxc 
€rieco more dici. Nihilne hac ad nos ? Το vero surdi 
estis, et quasi atlonili egput inclinatjs, Evangelia nihil 
habere debent eorum, qux agenda sunt, sed soluxm 
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ἀποστόλοις, ἑνέδαλεν εἷς δεσµωτήριον' λοιπὸν ὁ θεὸς 
θχυματουργεῖ. Καὶ πῶς, ὅρα" Τὸ ἐξενεγχεῖν ἀπὸ τῆς 
φυλαχῆς, αὐτοῦ σημεῖον ἣν' τὸ ἀγαγεῖν Φίλιππον, αὑτοῦ 
σημεῖον ἦν τὸ Παῦλον προσαγαγέἑσθαι, αὐτοῦ σημεῖον 
Ww τὸ δεῖξαι Στεφάνῳ ἑαυτὸν, αὐτοῦ σημεῖον ἦν. Καὶ 
σχόπει, πῶς μὲν τιμᾶται 8 Παῦλος, πῶς δὲ ὁ εὐνοῦχος. 
Ἐνταῦθα xal ὁ Χριατὸς φαίνεται, ἴσως διὰ τὸ σχλη” 
p, χαὶ ὅτι οὐχ ἂν ἄλλως ἐπείσθη. Τούτοις ἔνστρε- 
φόμενοι καὶ ἡμεῖς τοῖς θαύμασιν, ἀξίους ἑαυτοὺς πα- 
ῥρασκευάσωµεν. ΠΠολλοὶ νῦν οὐδὲ εἰς ἐχχλησίαν εἶσ- 
tte, οὐχ ἴαασι τὰ λεγόμενα ὁ δὲ εὐνοῦχος, xal 
ἐπ ἀγορᾶς, καὶ ἐπὶ ὀχήματος φερόμενος, τῇ ἀναγνώ- 
ctt τῶν Γραφῶν προσεῖχεν. Αλλ' oty ὑμεῖς' οὐδεὶς 
Tip ὑμῶν βιθλίον ἔχει μετὰ χεῖρας, ἀλλὰ πάντα μᾶλ- 
low à τὸ βιθλίον. Διὰ τί δὲ μὴ πρὸ τῶν Ἱεροσολύ- 


psv ὁρᾷ αὐτὸν, ἀλλά μετὰ ταῦτα; Οὐκ ἔδει αὐτὸν — 


liv ἐλαννομένους τοὺς ἀποστόλους, διὰ τὸ ἁσθενὲς 
ἔτι οὐδὲ πρότερον οὕτως ἣν εὔχολον, ὡς ὅτε ὁ προφή- 
ww ὃ αὐτὸν χατήχησεν, Οὕτω καὶ νῦν, εἴ τις ὑμῶν 
ἐθέλυι προσέχειν τοῖς προφήταις, οὗ δεήσεται ση- 
µείων, xaX εἰ βούλεσθε, αὐτὴν τὴν προφητείαν ἴδωμεν 
τἱφησιν. Ὡς απρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ ἐν 
τῇ ταπειγώσει αὐτοῦ ἡ χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Ἐντεῦ- 
θεν ἔμαθεν, ὅτι ἑσταυρώθη, ὅτι αἴρεται ἀπὺ τῆς γῆς d) 
ζωὴ αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, ὅτι ἴσχυσε καὶ 
ἑτέρους σῶσαι, ὅτι fj γενεὰ αὑτοῦ [159] ἀνεχδιήγητος, 
ὅτι πέτραι ἐῤῥῥάγησαν, ὅτι τὸ χαταπέτασµα ἑσχίσθη, 
ὅτι νεχροὶ ἐχ -ῶν μνημείων ἠγέρθησαν’ μᾶλλον δὲ ταῦτα 
Κάντα εἶπεν αὐτῷ ὁ Φίλιππος, µόνον ὑπόθεασιν λαθὼν 
ἀπὸ τοῦ προφήτου. Μέγα ὄντως dj τῶν Γραφῶν ἀνάγνω- 
σι. Οὕτως ἐχεῖνο ἐπληροῦτο τὸ παρὰ τοῦ Μωῦσέως 
εἱρημένον' Καθεζόμενος, xal κοιταζόµενος. xal διαν- 
«στάµεγος, xal περιπατῶν, µέμνησο Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου. ἨΜάλιατα γὰρ αἱ ὁδοὶ, ὅταν ἔρημοι ὧσι, 
xà πρὺς τὰς ἑννοίας ἡμῖν χαιρὸν ο διδόασιν, οὐδενὸς 
Ut τοῦ παρενοχλοῦντος. Καὶ οὗτος ἐν ὁδῷ πιστεύει, 
χαὶ Παῦλος ἐν ὁδῷ' ἀλλὰ τοῦτον οὐδεὶς ἕλχει, ài ὁ 
Χριστός, Μεῖζον f) χατὰ τοὺς ἀποατόλους τοῦτο fv 
ὁ ἃ μεῖζον, ὅτι τῶν ἁἀποστόλων ὄντων ἐν “Ἱεροσολύ - 
βθις, καὶ οὐδενὸς ὄντος ix τούτων bv Δαμασνῷ, ἑἐπ- 
ανῄει ἐχεῖθεν πεισθείς" καὶ οἱ ἐν Δαμασχῷ ᾖδεσαν, ὅτι 
€x ἀπὸ Ἱεροσολύμων Ίλθε πεπεισμένος ἐπιστολὰς 
Ἱὰρ ἔφερεν, ὥστε δῆσαι τοὺς πιστεύοντας. Καθάπερ 
μτρὸς ἄριστος, ἀχμάζοντος ἔτι τοῦ πυρετοῦ, τὸ βοήθη- 
μα αὐτῷ ἐπήγαγεν ὁ Χριστός ἔδει γὰρ αὐτὸν μεταξὺ 
µαιγόμενον κατασχεθῆναι. Τότε μάλιστα κατέπεσε, xal 
Χατέγνω ἑαυτοῦ, ὡς δεινὰἁ τολμῶντος. ᾽Αλλὰ πάλιν 
χαλὺν πρὸς ὑμᾶς τὸν λόγον ἐπαναλαθεῖν. Τίνος ἕνεκεν, 
εἰκέ uot, αἱ Γραφαί; Τὸ γὰρ ὑμέτερον µέρος, πάντα 
ἀνίρηται. Τίνος Évexsv ἐχχλησία; Kaváyucov τὰ βι- 
δλία d. τάχα οὐ τοιοῦτον κρῖμα, οὗ τοιαύτη χόλασις, 
Ετις χαταχώσειεν αὐτὰ ἐν χόπρῳ, καὶ μὴ ἀχούοι αὐ- 
τῶν, οὐχ οὕτως αὐτὰ ὑθρίζει, ὡς νῦν. Τί yàp, εἰπέ 
μοι, τὸ ὑθριστικὸν ἐχεῖ; "Οτι αὐτὰ χατέχωσε. Τί δαὶ 
ἐνταῦθα; "Oct οὐχ ἀχούομεν αὐτῶν. Εἰπέ pot, τίς ποτε 
μάλιστα ὑδρίζεται ; ὅταν σιωπῶντος μὴ ἀποχρίνηται, f$ 
ἴταν λέγοντος; Πάντως ὅταν λέγοντος. Ὥστε µείζων ἡ 
Vp νῦν, ὅταν xaX φθεγγοµένου μὴ ἀχούσῃς, μείζων 
ἠχαταφρόνησις. Mi] AaJeira ἡμῖν, φησὶ, πάλαι Ἰου- 
οι τοῖς προφήταις ἔλεχον' ὑμεῖς δὲ χεῖρον ποιεῖσε, 


L ἔτι οὐχ ἦν εὔχολος. Ὁ γὰρ προφήτης, ϐ Morel. ἐννοίας 
Μμῶν καιρὀν. 4 Unus ἐκχλησία ; δῆσον τὰ βιθλία. 


* ἵπας cod. σημεῖον ἦν. "Opa πῶς μὲν τιμᾶται. b Unus 
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Méyovteg" Mi λαλεῖτε, οὐ ποιοῦμεν. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν 
ἀπέστρεφον αὑτοὺς μηδε φθέγγεσθαι, ὥς ἀπὸ τῆς φω- 
vie δεχόμ.ενοί τινα εὐλαδείας ἀφορμῆν, ὑμεῖς δὲ ἐκ 
πολλῆς χαταφρονῄσεως οὐδὲ τοῦτο ποιεῖτε. Ἡιστεύσατε, 
εἰ τὰ στόµατα ἡμῖν ἑνεφράξατε, τὰς χεῖρας ἐπιθέντες 9, 
οὐχ ἣν τοσαύτη ἡ ὕδρις ὅση νῦν. Elnk γάρ pot, ὁ ἀχούων' 
xa ph πειθόµενος, µειζόνως καταφρονεῖ, ἣ ὁ μηδὲ 
ἀχούων» a 

€'. Αλλὰ φέρε ἐπὶ Όδρεως τὸ πρᾶγμα ἑξετάσωμεν" 
EÜ τις τὸν ὑθρίζοντα χατέχοι, χαὶ  ἐπιστομίζοι ὣς 
ἁλγῶν ταῖς Ὀθρεσιν, ἕτερος δὲ μηδὲ φροντίζοι μηδὲ 
προσποιοῖτο, τίς μᾶλλον καταφρονεῖ; οὐχ. οὗτος; "Exsi- 
vog μὲν γὰρ ἐμφαῖίνει, ὅτι πληγὴν δέχεται’ οὗτος 
δξ μονονουχὶ τὸ στόµα ἐμφράττει τοῦ θεοῦ.. Ἐφρίξατς. 
τὸ ῥηθέν; Αλλ' ἄχουε xal πῶς τοῦτο γίνεται. T6 
στόµα, δι οὗ à θεὺς φθέγγεται, στόµα East τοῦ Θεοῦ. 
Καθάπερ γὰρ τοῦτο τὸ στόµα τῆς φυχῆς ἡμῶν ἐστι, 
χαΐτοι Ψυχῆς οὐκ ἐχούσης στόµα» οὕχω xo τὸ στόµ: 
τῶν προφητῶν στόµα ἐστὶ τοῦ θεοῦ. ᾿Ακούσατε xal 
φρίξατε. Κοινὸς διάχονος, ἔστηχεν ὁ διάχονος µέγα βο- 
Gv καὶ λέγων Πρόσχωμε» * χαὶ τοῦτο πολλάχις. Ἐχεί- 
νη dj φωνὴ χοινὴ τῆς Ἐκκλησίας ἐστὶν, ἣν οὗτος [100]. 
ἀφίῆσι, xat οὐδεὶς ὁ προσέχων. Μετ ἐχεῖνον ἄρχεται ὃν 
ἀναγνώστης τῆς προφητείας Ἡσαῖου, xal οὐδὲ οὕτω. 
προσέχει τις, xalvot προφητεία οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔχει. 
Eixa εἰς ἐπήχοον ἐχφωνεῖ λέγων, Τάδε «Ἰάγει Κύριος, 
xai οὐδὰ οὕτω προσέχει τις. TL λέγω; Φοθερά τινα» 
διεξέρχεται καὶ φριχώδη, xat οὐδὲ οὕτως ἔστι τις ὅ 
προσέχων. ᾽Αλλὰ τίς ὁ λόγος τῶν πολλῶν; Λεὶ, qnot,. 
τὰ αὐτὰ ἀναγινώακεται. Τοῦτο μάλιστα ὑμᾶς ἀπόλλυ- 
σιν. El μὲν οὖν ἥδειτε. αὐτὰ, μάλιστα μὲν οὐδὲ οὕτως 
ἀπέχεσθαι ἔδει' ἐπεὶ xal kv τοῖς θεάτροις ἀεὶ f τὰ- 
αὐτὰ γίνεται, xal ὅμως οὗ λαμδάνετε χόρον. Ποῖα «ds 
αὐτὰ τολμᾷς εἰπεῖν, ὁ μηδὲ τῶν προφητῶν τὰ ὀνόματα. 
εἰδώς ; Οὐκ αἰσχύνῃ λέγων μὲν διὰ τοῦτο μὴ ἀχούειν, 
ἐπειδὴ τὰ αὐτὰ ἀεὶ ἀναγινώσχεται, οὐκ εἰδὼς δὲ οὐδὲ: 
τὰ ὀνόματα τῶν ἀναγινωσκομένων, xal ταῦτα kel τὰ 
αὐτὰ ἀχούων, Καὶ γὰρ σὺ ὠὡμολόγησας, ὅτι τὰ αὐτὰ 
λέγεται 8$, Ἐγὼ εἰ ἔλεγον εἰς κατηγορίἰαν προφέρων» 
τοῦτο, σὺ ἐχρην ἐφ᾽ ἑτέραν ἀπολογίαν. ἑλθεῖν, μὴ ἐπὶ. 
τὴν χατηγορίαν τὴν σἠν. Εἰπέ µοι, σὺ οὗ παραινεῖς τῷ 
vi τῷ ap; "Av οὖν οὗτος εἴπῃ, ὅτι "Act τὰ αὐτὰ, ἆρα. 
οὐχ tjv?) ὕθριν εἶναι; Τότε ἑνῆν μὴ λέγειν τὰ αὐτὰ, ὅτε 
αὐτὰ xa Ίδειμεν, καὶ διὰ τῶν ἔρχγων ἐπεδειχνύμεθα: 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε “περιττὴ dj ἀνάγνωσις. Τί Τιµοθέου.. 
ἴσον; ᾽Αλλ' ὅμως xaX. ἑχείνῳ γράφων ὁ Παῦλος ἔλεγε' 
Ilpócexs τῇ ἀναγώσει, τῇ παρακ.ήσει h. θὺ γὰρ: 
ἔστιν, oux. ἔστιν ἐξαντληθῆναί, ποτε τὸν νοῦν τῶν Τρα- 
φῶν  πηγἠ τίς ἔστιν οὐκ ἔχουσα πέρας. Εἶπον, 'Eco- 
φίσθην, qnot, καὶ τότε ἀπέστη ἀπ' ἐμοῦ 1. Βούλεσθε δεξ- 
ξω, ὅτι οὐκ ἔστι τὰ αὐτά; Πόσους νομίζετε elpnxévar 
εἰς 1 τὰ Εὐαγγέλια; Αλλ' οὗτοι πάντες ξένως καὶ 
χαινῶς εἶπον. "Uc γὰρ ἄν τις αὐτοῖς ἑνδιατρίθη, τοσ- 
ούτῳ ὀξύτερον βλέπει, τοσούτῳ πλέον ὁρᾷ τὸ φῶς χαθα- 
póv. Ἰδοὺ πόσα λέγω: Τί ἐστι προφητεία; εἴπατε' αἱ 
ἐστι διηγήµατα; τί ἔστι παραθολἠ; τί ἐστιν ἄλλη- 
Yopia ; τί ἐστι τύπος; τὶ ἐστι σύμόολον; τί ἐστιν Ebay- 
γέλια; Τοῦτο 5h µόνον εἴπατέ uot τὸ φανερὸν, διὰ. τί 
Εὐαυγέλια εἴρηται; Ἀα.τοι πολλάχις ἠχούσατε, ὅτι τὰ 


9 Unus cod. χείρας προστιθέντες. f Alii θεάτροις οὐκ Φε]. 

& Verba ὅτι,,. λέγεται, absunt ab uno codice. — b. Verba, τῇ 
παρακλήσει, desiderantur inr eodem. { Εἶπον, Ἐσοφίσθην... 
ἀπ) ἐμου. Hwec non video quomodo cum pracedenübus quae 
drent. .) Álius πόσοι νομίζετε εἰρήκασιν εἰς. 
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εὐαγγέλια οὐδὲν ἔχειν ὀφείλει σχυθρωπόν * ταῦτα δὲ 
πολλῆς γέμει σχυθρωπότητας, Τὸ αῦρ αὐτῶν οὐ σθεσθή- 
σεται, qnoV καὶ ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει’ 
τότε, Διχοτομήσει αὐτὸν, καὶ θήσει τὸ µέρος αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ὑποκριτῶν ' τότε, "Epei* Ovx οἶδα ὑμᾶς, 
ἀπέλθετε ἀπ ἐμοῦ cl ἑργαζόμενοι τὴν ἁνομίαν, 
"Apa ph ἁπατῶμεν ἑαυτοὺς, νοµίζοντες ταῦτα Ἕλλη- 
νιστὶ ἡμῖν λέγειν. Ἡ οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς τούτων; Ὑμεῖς 
χεχώφωσθε, xai οἷον ἁπόπληχτοι τυγχάνοντες χάτω 
χύπτετε. Τὰ Εὐαγγέλια οὐδὲν ἔχειν δεῖ τῶν πρακτέων, 
ἀλλὰ µόνον ἀγαθὰ συµθονλεύειν» ταῦτα δὲ µυρία ἔχει 
πραχτέᾳ οἶάπερ ἐστὶ καὶ τὰ τοιαῦτα" ᾿Εὰν µή τις 
µισήσῃ αὐτοῦ cór πατέρα καὶ £y μητέρα, οὐχ Boc, 
pov ἄξιος' καὶ, Οὐκ ᾖλθον Budsir εἰρήνην ἐπὶ τὴν 
Tür, ἀλλὰ µάχαιραν  χαὶ, θ4ἵψυ' ἔξετε ἐν τῷ 
κόσµμῳ, Καλά γε’ οὐ yàp ταῦτα εὐαγγέλια. [161] Τὸ γὰρ 
εὐαγγέλιον τοῦτό ἐστι’ Τάδε σοι ἔσται ἀγαθά» χαθάπερ 
καὶ ἐν τῇ συνηθείᾳ φααὶ πρὸς ἀλλήλους οἱ ἄνθρωποι " 
Tl pot τῶν εὐαγγελίων; 'O πατἠρ σου Ίξει, ἡ µήτηρ 
σου. Οὐ λέγει Τόδε ποίησον. Πάλιν εἰπέ pot, τί δι» 
έστηχε ταῦτα τῶν προφητιχῶν; διὰ τί μὴ καὶ ἐχεῖνα 
εὐαγγέλια λέγεται; καὶ γὰρ xal ἐχεῖνα τὰ αὐτὰ λέγο»- 
σιν οἵον, Α.ῑεῖται ὡς ἔαφος ὁ yoAóc* Κύριος δώ- 
σει ῥῆμα τοῖς εὐργγε-ιζομένοις' Δώσω ὑμῖν obpa- 
νὸν xaivóy, καὶ χῆν καινήν. Διὰ τί μὴ xat ἐχεῖνα 
εὐαγγέλια λέγεται; διὰ τί μὴ] καὶ τοῦτο προφητεία; 
El δὲ μηδὲ τί ἐστιν εὐαγγέλια εἰδότες, οὕτω καταφρο- 
νεῖτε τῆς τῶν Γραφῶν ἀγαγνώσεως * τί ὑμῖν ἐρῶ; Ἐἴπω 
τι xal ἕτερον ΄ Διὰ τὶ τέσσαρα Εῥαγγέλια: διὰ τί μὴ 
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δέχα; διὰ τί μὴ εἴχοσι; διὰ τί gd * πολλοὶ ἐπεχείρη- 
σαν συντάξασθαι Εὐαγγέλια; διὰ τί μὴ εἷς; διὰ τί 
ol µαθηταί; διὰ τί οἱ μὴ µαθηταί; διὰ τί δὲ ὅλως 
xai αἱ Τραφαί; Καΐτοι γε τοὐναντίον φησὶν fj Παλαιά * 
Δώσω ὑμῖν διαθήχην και ήν. Ποῦ εἰσὶν οἱ λέγοντες, 
'Act τὰ αὑτάἀ; El ταῦτα Ίδειτε, ὅτι, xÀv. µυρία ἔτη 
ζήσῃ ἄνθρωπος, οὐκ ἔστι τὰ αὐτὰ, οὐκ ἂν εἴπατε 
ταῦτα. Πιστεύσατε, οὐχ ἐρῶ ὑμῖν οὐδὲν τούτων, οὐχ 
ἰδίᾳ, οὐ χοινῇ * ἀλλὰ εἰ μέν τις εὕρῃ, ἐπινεύσω ἂν δὲ 
ph, ἑάσω. Οὕλω γὰρ ὑμᾶς ἑποιήσαμεν ἀχρῄστους, ἀεὶ 
πάντα ἓξ ἑτοίμου λέγοντες, xaX ὅτε χρὴ οὖκ ἀνανεύον- 
τες. "lou ἔχετε ζητήµατα ἴχανά  σχέφασθε, εἴπατε 
τὴν αἰτίαν. Διὰ τί εὐαγγέλια; διὰ τί μὴ προφητεῖαι; 
διὰ τί τὰ πρακτέα ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις, Kàv οὗτος 
ἀπορήσῃ, ἕτερος ζητείτω, xal τὰ παρ) ἑαυτῶν ἀλλήλοις 
συνεισφέρετε. λοιπὺν δὲ ἡμεῖς σιγἠσοµεν. El γὰρ τὰ 
εἰρημένα οὐδὶν ὑμᾶς ὤνησε, πολλῷ μᾶλλον οὐδ' ἂν 
ἕτερα προσθείηµεν. "Όντως εἰς πίθον τετρυπηµένον 
ἀντλοῦμεν, ἔνθεν µείζων ὑμῖν xa ἡ κόλασις. Οὐχοῦν 
διὰ τοῦτο σιγήσοµεν. Ὅπερ ἵνα μὴ Υένηται, ὑμεῖς xv- 
ριοι. El γὰρ θεασόµεθα ὑμῶν τὴν σπουδὴν, ἴσως πάλιν 
ἐροῦμεν, ἵνα καὶ ὑμεῖς ἐπὶ πλέον εὐδοχιμῆτε, χαὶ ἡμεῖς 
ἐφ) ὑμῖν εὐφραινώμεθα, ἐπὶ πᾶσι δοξάξοντες τὸν 
Θεὸν xal Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * 
ip ἡ δόξα, xat τὸ κράτος, χαὶ ἡ µεγαλωσύνη, καὶ f) τιμῆ, 
σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, xoi τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι, 
νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


* Α]]ας εἴχοσιν, ef πολλοὶ ἐπ. ἀνατάξασθαι διἠγησιν. Διὰ τί pb, 
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ἙἩν δὲ τι τὴς & Δαμασκῷ ὀνόμαει Ἀνανίας. 

Tl εἶπε X Phe όν PS Κύριος ἐν ὁράματι * 
'Avarí(a. 'O δὲ εἶπεν Ἱδοὺ ἐγὼ, Κύρι. 'Q δὲ 
Κύριος απρὸς αὐτὸν εἶπεν Αγαστὰς πορεύθπει 
ἐπὶ τὴν ῥύμην εἡν καλουµκέγην Εὐθεῖαν, καὶ 
ζήτησον ἐν olxía Ἰούδα, ZavJAorv ὀγόματι, Tap- 
céa: Ιδοὺ γὰρ προσεύχεται. Καὶ εἶδε' ἐν ὁρά- 
µατι ἄνδρα ᾿Ανανίαν, εἰσελθόγτα καὶ ἐπιθέντα 
αὐτῷ χεῖρα, ὅπως ἀγαδθλέγηῃ. 

α’. Τί δήποτε οὐδένα τῶν χορυφαίων ἁποστόλων οὔτε 
ἐχάλεσεν, οὔτε ἀπέστειλε πρὸς τὴν τοῦ Παύλου xzt- 
{χησιν; [162] "Οτι οὐχ ἐχρῆν δι’ ἀνθρώπων ἑἐνάγεσθαι, 
ἀλλὰ δι αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ * ἐπεὶ xal οὗτος ἐδίδαξε μὲν 
αὐτὸν οὐδὲν, ἐθάπτισε δὲ µόνον. "Apa γοῦν τῷ βαπτι- 
σθῆναι ἐπεσπάσατο πολλὴν α τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν 
ἀπὸ τοῦ ζήλου xa τῆς προθυµίας τῆς πολλῆς. Ὅτι δὲ 
xai ὁ ᾽Ανανίας τῶν σφόδρα ἐπισήμων ἦν, δΏλον ἐξ ὧν 
ἐμφανίζεται καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν, χαὶ ἐξ ὧν πάλιν 
αὐτὸς ἀποχρίνεται, λέγων’ Κύριε, ἀχήκοα ἀπὸ zoA- 
Jéw περὶ τοῦ ἀγθρώπου τούτου, ὅσα κακὰ ἑποίησε 
τοῖς ἁγίοις σου ἐν ᾿Ἱερουσαϊήμ. El τοίνυν πρὸς Κύ- 
ριον ἀντεῖπε b , πολλῷ μᾶλλον, εἰ ἄγγελον ἔπεμφε, 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ πρὸ τούτου Φίλιππος ἀχούει τὸ ἑσόμε- 
νον, ἀλλὰ µόνον ὁρᾷ τὸν ἄγγελον ΄ xa οὕτω τὸ Πνεῦμα 
προστάττει προσελθεῖν, καὶ χολληθῆναι τῷ ἅρματι. 
τέως δὲ ἐνταῦθα τὸν φῴδογ αὐτοῦ ὑποτέμνεται, xal µο- 
νονουχὶ τοῦτό φησι τῷ εἰπεῖν' δρυ προσεύχεται, τν- 
φλός ἐστι, καὶ σὺ δέδοιχας; Οὕτω xal Μωῦσῆς φοδεῖ- 
και" ὥστε τὰ ῥήματα φοδουµένου μᾶλλόν ἐστιν, οὐχ 
ἀπιστοῦντος €. Καὶ ἄχονε τῶν ῥημάτων αὐτῶν ' Κύ- 

t£, ἀχήκοα ἀπὸ πο.ὶ.λῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου. 

[ λέχεις; ὁ θεὸς λέγει, xol σὺ ἀμφιθάλλεις; Οὕτως 

* Alii ὰρ Φωτισθεὶς, ἔμελλεν ἐπι uf 

b Ant d rio ic αὐτὸν e repa e Roper P: 
ἀνχίαλλομένου, οὐχ ἀπιστοῦντος. εἰ sic Savil. Morel. veru 
φυὐονμένον μᾶλλόν ἐστιν, οὗ ἀπιστοῦντος. 


οὕπω δεσαν τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ, Καὶ às ἔχει 
ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων δῆσαι πάντας τοὺς 
ἐπικα.λουμένους τὸ ὄνομά σου. Ἠόθεν τοῦτο δῆλον ; 
Εἰχὸς ἦν αὐτοὺς àv φόδῳ ὄντας περιεργάξεσθαι. Οὐχ 
ὡς οὐχ εἰδότος οὖν τοῦ Χριστοῦ ταῦτα λέγει, ἀλλ' ἆπο- 
ροῦντος, ὅτι τούτων ὄντων, πῶς δυνατὸν ταῦτα vevé- 
σθαι ἀ. Οὕτω xai ἀλλαλοῦ οἱ µαθηταὶ λέγουσι Τί 
δύγαται curva; λλλ' ὅρα πόσα οἰχονομεῖται, ἵνα 
πιστεύσῃ τῷ ἑρχομένῳ. Ἐν ὀνείρῳ εἶδε, προεμήνυσεν 
αὐτῷ, Προσεύχεταιε, qnaív* οὐχοῦν μὴ φοδοῦ. Καὶ διὰ 
τί οὗ λέγει αὑτῷ τὸ κατόρθωμα τὸ Ὑενόμενον;, Παι- 
δεύων ἡμᾶς μὴ λέγειν ἡμῶν τὰ κατορθώματα μᾶλλον 
δὲ xai φοδούμενον ἰδών. Οὐδὲ οὕτως εἶπεν, Οὐχ ἀπι- 
στηθἠσῃ, ἀλλὰ τί; 'Avactác πορεύθηει. Οἶδε γὰρ àv 
ὀράματι ἄνδρα ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖρας. Διὰ τοῦτο ἓν 
ὁράματι, ἐπειδὴ πηρὸς ἣν. Καὶ οὐδὲ τοῦ θαύματος di 
ὑπερβολὴ εἷλε τὸν µαθητἠν οὕτως ἐφοθδεῖτο. Ὅμως 
δι) αὐτοῦ Παῦλον τυφλὸν ὄντα ἀναθλέφαι ὁ θεὸς ἐποίη- 
σεν. Εἶαπρ δὲ ὁ Κύριο; αρὸς αὐτόν' Πορεύου, ὅτε 
σκεῦος ἑκ.ογῆς pol ἐστιν οὗτος, τοῦ βαστάσαι τὸ 
ὄνομιά µου ἐνώπιον ἐθνῶν καὶ βασιλέων, viov τα 
)Ισραή.ἰ. Εγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ, ὅσα δεῖ αὐτὸν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός µου «παθεῖν. Οὐ µόνον πιστὸς 
ἔσται, φησὶν, ἀλλὰ καὶ διδάσχαλος, xal πολλῇ χρήσεται 
τῇ παῤῥησίᾳ, Ἑρώπιον ἐθνῶν καὶ BactAéur. Οὕτως 
ἐπιδώσει ἡ διδασχαλία, φησὶ, ὡς xal ἐθνῶν καὶ βασι- 
λέων ἁπάντων κρατῆσαι. ᾿Απηιῑθε δὲ Ἀνανίας καὶ εἰσ- 
ᾖ.ΐθεν εἰς τὴν οἰκίαν, xal ἐπιθεὶς àx' αὐτὸν τὰς 
χεῖρας slas* XaobÀ ἁδεἽφὲ, ὁ Κύριος áxéctaAxá 
µε ( Ἰησοῦς d ὀφθείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἤρχου). ὅπως 
ἀναδ]έψῃς καὶ π.ἐησθῇς Πνεύματος ἁγίου. Ἑὐθέως 
αὐτὺν οἰχειοῦται τῷ ὀνόματι, "IncoUc, φησὶν, ὁ ὀφθείς 


à Tres codd. ἀλλὰ τούτῳν ὄντων πῶς δύναται, φησὶ, tui» 
τα γενέσθαι ; . 


qp? ud 
bone consulere : haec vero innumera habent facienda ; 
cujusmodi sunt hiec : Si quis non odi! patrem suum et 
matrem , non. est me dignus ( Luc. 14. 26); et, Non 
seni pacem mittlere in terram, sed gladiwn ( Matth. 10. 
54. Luc. 12. 51) ; et, Tribulationem in mundo habe- 
bitis (Joan. 16. 35). Pulchra quidem; sed non sunt 
evangelia. Evangelium namque hoc est: Hzc tibi 
bona erunt : ut solent homines inter se dicere : Quid 
mibi est evangeliorum ? pater tuus veniet, vel mater 
tua. Non dicunt, H»c facito. Rursum dic mihi, quid 
differant bzec a propheticis : cur non et illa evangelia 
dicuntur ? pam et illa eadem dicunt; verbi causa, 
Saliet sicut. cervus. claudus ( Isai. ὃν. 6) : Dominus 
dabit verbum evangelizantibus ( Psal. 67. 12) : Dabo 
vobis ατίκηι novum et terram novam( Isai. 65. 11). 
Cur non et illa evangelia vocantur? cur non et hoc 
prophetia dicitur ? Quod si nescientes quid sint evan- 
gelia, sic lectionem Scripturarum despicitis , quid 
dicam vobis ? Dicam et aliud : Cur quatuor Evangelia? 
cur non decem? cur non viginti * cur non multi Evan- 
gelia seribere sunt aggressi *? cur non unus ? cur di- 
scipuli? cur non li, qui discipuli non erant? cur 


t Alius habet, cur now viginti ? siquidem mwlti conati 
sien ordinare narrationem. 
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omnino Scripturz ? Atqui contrarium dicit vetus lex : 
Dabo vobis Testamentum Novum ( Jer. 54. 54 ). Ubi 
sunt ii, qui dicunt, Semper eadem? Si hac sciretis, 
quod si homo decem mille annis viveret, non sint ta- 
men eadem, bze non dicereils. Credite, nibil horuw 
vobis dicam , non privatim, non publice; sed si quis 
invenerit, annuam ; sin minus, sinam. Sic vos feei- 
mus inutiles, semper omnia prompte dicentes , nee 


quando oportet renuentes, Ecce habetis quastiones 


multas : considerate, dicite causam. Cur Evangelia? 
cur non prophetiz ? cur ca, qux facienda sunt, in 
Evangeliis? Et si hic dubitet, alius quzxrat, et sua 
aliis mutuo conferant : demum nos silebimus. Nam 
si dicta vobis nihil profueruut, multo minus prode- 
runt, qu: adjicientor. Vere dolio ex pertuso haurj- 
mus : unde majus vobis supplicium erit. Ideo ergo 
tacebimus. Quod ne flat, in nobis situm est. Si enim 
in vobis studium viderimus, forte iterum loquemur, 
ut et vos magis ac magis accepti sitis, et nos in vobis 


"ketemur, in omnibus glorificantes Deum ct Patrem 


Domini nostri Jesu Christi : eui gloria , imperium, 
magnificentia et honor cuin Patre principio carente, 
et ejus Spiritu sancto, nunc et semper, et in szcula 
sxculorum. Amen. 





HOMILIA XX. 


Cap. 9. v. 10. Erat autem quidam discipulus Da- 
masci, nomine Ananias : et dixit ad. illum in visu 
Dominus : Απαπία. Et ille ait : Ecce ego, Domine, 
41. Et Dominus ad eum : Surgens vade in vicum, 
qui vocatur Hectus : et quere in domo dude Saulum 
nomine , Tarsensem ; ecce enim orat. 19. Et vidit in 
visione virum Ananiam nomine introeuniem εἰ impo- 
nentem sibi manum , ut visum recipial, 

1. Cur neminem ex corypheis apostolis vocavit 
vel misit ad Pauli institutionem? Quia non oporte- 
bat illum per liomines , sed per ipsum Christum in- 
stitui. Nam hic nihil ipsum docuit, sed tantum bapti- 
zavit. Statim autem ubi baptizatus est, multam ex 
zelo et studio multo sibi attraxit Spiritus gratiam. 
Quod autem Ananias ex insignioribus esset, palam 
est ex iis , quz ipsi revelat et dicit ; itemque ex jis, 
quie ille respondet, dicens : 12. Domine, audivi a 
wultis de viro hoc , quanta mala fecerit sanctis. tuis. in 
Jerusalem. Si itaque Domino contradixit , multo ma- 
gis , δἱ angelum misisset. Ideoque antehac Philippus 
non audivit, quid futurum esset, sed solum vidit 
angelum : et sic Spiritus jubet illum accedere , et 
currui hzrere. Ilic vero interim metum ejus succi- 
dit, ac si diceret : Ecce orat, czecus est, et tu times? 
lta et Moyses timet. Itaque verba timentis majis 
sunt , quam non credentis. Et audi verba ipsa : Do- 
suine, audivi a multis de viro hoc. Quid dicis? Dcus lo- 
quituz, et tu dubitas? Sic nondum sciebaut potentiam 
Christi. 14. Et hic habet potestatem α principibus sa- 
cerdotum alligandi omnes qui invocant nomen tuum. 
Uundenam lioc notum erat? Verisimile est, eos in 


melu degentes curiose inquisivisse. Non hoc ere 
dicit , quasi Christus id ignoret ; sed dubitat, quo- 
modo in tali rerum statu possit hoc fieri. Sic οἱ ali 
discipuli dicunt : Quís potest salvari ( Marc. 10. 30) 
Sed vide, quot res disponantur, ut eredat venturo. 
In somnio vidit , przdixit illi: Orat, inquit; igitur 


'me timeas. Et cur non dicit illi rem praeclaram, qua 
gesta est? Ut nos doceat, ne przdicemus bona opera 


nostra; imo et quod timentem videat. Neque sic 
dixit, Fides tibi non negabitur : sed quid? Surgens 
vade. Vidit enim in visione virum imponentem sibi 
snanus. 1460 in visione, quia cxcus erat. Neque mi- 
raculi magnitudo rapuit discipulum ; ita timebat. At- 
tamen per ipsum Deus Paulo c:xco visum restituit, 
45. Dixit autem Dominus ad. illum : Vade, quia vaa. 
electionis est mihi hic, ut porlet nomen meum coram. 
gentibus et regibus el filiis Israel. 16. Ego enim osten- 
dam illi, quanta oporteat eum pro nomine meo pati. 
Non solum fidelis erit , inquit, sed etiam doctor , et 
multa utetur dicendi libertate. Coram gentibus et regi- 
bus. Ita crescet doctrina, inquit, ut ct gentes et re- 
ges omues superet. 47. Abiil autem Ananias et intravt 
in domum, et imponens illi manus dixit : Saule, [ra- 


' ter, Dominus misit me, Jesus qui apparuit tibi in. via 


qua veniebas , ut videas el implearis Spiritu sancto. 
Statim illum familiarem nomine facit. Jesus , inquit, 
qui apparuit tibi in via. Cerle non hoc ei dixerat 
Christus; sed a Spiritu sancto didicerat. 48. Et sta- 
tim deciderunt ab oculis ejus tamquam squama , el vi- 
sum recepit statim , et surgens. baptizatus est. 19. Et 
cum accepisset cibum , conforiatus est. Solum illi aua- 


E 


nes imposuit, ei atatim squamz ab oculis ejus deci- 
derunt, flas quidem dicunt. excitatis illius fuisse 
enusas, Et cur non exéxcavit illius oculos? Hoc mi- 
rabilins erat : mam apertis óculis non videbat : id 
quod patiebatur in lege, donec illi impositum est 
nomen Jesu (a). Et slatim baptizatus est. Et cum acce- 
pisset cibum , confortatus est. Ergo infirmos erat ex 
itinere, ex metu , ex fame , ex ΛΙΦΓΟΓΘ. Volens igi- 
tar illius angere mororem , ccuni manere permisit, 
donee venit Ananias. Et ut ne quis putet pbantasiam 
fuisse czcitatem , ideo squamze fuerunt. Igitur non 
opus habebat alia doctrina; sed id quod aceidit, 
doctrina fuit. Fuit autem cum discipulis , qui erant 
Damasci , per dies aliquot. 20. Et continuo in synago- 


gis praedicabat Christum , quia hic est Filius Dei. Vide, 


statián doctor erat in synagogis. Nori erubescebat de 
mutatione, neque metuebat destruere illa , in quibus 
antea clarus erat. Nec solum doctor erat , sed etiam 
in synagogis. Ita ab initio homo erat et occidens ,' et 
ad cxdes compositus. Vides quam clarum signum in 
ilio factum sit? Hoc ipso omnes percellebat. Ideo 
hzc significans adjicit : 91. Stupebart autem. omnes 
qui audiebant , et dicebant : Nonne hic est , qui. expu- 
gnabat in Jerusalem invocantes in nomine hoc, et hic 
ideo venit , ut vinctos illos duceret ad. principes sacer- 
dotum ? 92. Saulus autem magisconvalescebat et confun- 
tlebat Judaeos, qui habitabant Damasci , afirmans quo- 
niam hic est Christus. Utpote legis peritus confundebat 
illos, nec loqui sinebat. Putabant se a Stephano 
liberatos, a tali disputatione ereptos esse, et alium 
iavenerunt Stephano vehementiorem. 

4 Sed ea, que Ananiam spectant, repetamus. Non 
dixit illi : Alloquere et institue illum. Si enim cum 
dixisset, Orat , et vidit virum imponentem aibi manus, 
hon persuasit : multo magis , si hoc dixisset. Vidit, 
iuquit, in visione. Itaque non fidem tibi negabit : ne 
igitur timeas, sed vade. Sie neque Philippus statim 
totum audit. (Quia vas electionis est mihi hic. Hec dicta 
. μυς sunt , qui timorem omnino excutit , et fiduciam 
iudit : siquidem ita pro seipso afficiendus erat, ut 
etiam mulia pateretur. Cum dixisset, Vas, ostendens 
ejus malitiam non esse naturalem : addit , Electionis, 
ut ostendat ipsum acceptuin esse : nam quod acce- 
ptum cst, eligimus. Ne quis vero putet hzc audiens, 
Ànaniam ideo hzec dicere, quod dictis uon credat, vel 
quod putet deceptum fuisse Christum; absit; sed 
quod timeret οἱ tremeret , dictis non attendebat , ut 
audivit nomen Pauli : sic illo nomine przoccupatus 
est timore. Atqui ubi audivit, quod excezecasset illum, 
confidere oportebat. Et hic, inquit, ideo venil, ut liget 
vMtués, qui invocant nomen tuum. Ac si diceret, Timeo, 
ne forte me in Jerusalem ducat : cur me in os leonis 
injicis? cur me huic prodis? Timet et hxc dicit, ut 
undique discamus virtutem viri. Nam hzc a Judzis 
dici, nihil mirum esset : quod autem ab hoc, et ita 


Quandooam Paulo impositum est. nomen Jesu, ut 
vice reipetel? Hic vel vitium ja verbis est, vel dicamus 


óportet, tunc Ananiam imposuisse | Domen Jesu, quando 
Ἔκο νὶ super illum. manibus dixit illi, Jesum eso a que 
vi um reciperet. 
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perterrito , magnum divinz virtutis signum ho« esse 


probatur. Saule frater. Hic quoque magnus adest u- 


mor, et post timorem major obedientia. Deinde, quia 
Vas electionis dixit, ne diceres, totum ex Deo esse, 
ut ab hoc te abducat , adjicit : UI portet nomen meum 
coram gentibus et regibus et filiis Israel. Audivit Ananias 
Ííd quod valde cupiebat , ipsum etiam contra Jud:eos 
priguaturum esse : ideo non solum gaudio, sed etiam 


fiducia repletur. Ego enim, inquit, ostendam ei quanta 


oporteat eum pro nomine mzo pati. Hxc prdiceutis 
sunt simul et hortantis, si quidem ille omnia passu- 
rus est, qui ita insaniit; hic vero illum baptizare non 
vult, ut visum recipiat. Bene, ihquit ; sine illum cz- 
cum e$se : ideo nunc mitís est, quia czecus : cur me 
jubes aperire oculos ejus? an ut rursum alliget? At 
ne foturum tímeas: nam apertis oculis non contfa 
fios, sed pro nobis utetur : ad hoc, Ut respiciat , bc 
quoque adjiciantur. Ne timeds : niliil vobis nali fa- 
ciet; imo patietur multa. Et quod mirabile est , pri- 
mo patietur, et tunc in pericula incidet. Saale frater , 
Jesus qui apparuit tibi in via, misit me. Non dixit, Qui 
excaeavit, sed , Qui apparuli tibi : ita modeste agere 
sciebat, nihilque arroganter dicit. Ut igitur Petrus 
curato claudo dicebat : Quid nobis attenditis, quasi no- 
sira virtute vel pielate fecerimus hunc ambulare (Act. δ. 
12)? sie et iste, Jesus qui epparuit tibi. Impositis jam 
manibus hzc loquebatur, et duplex czcitas solveba- 
tur. Cum dicit autem, Cum cepisset cibum, confortatus 
est , significat illum infirmatum esse a merore czeci- 
talis, a timore et a fame. Neque enim prius cibum 
sumere voluit, quam bsplizatus magna sortiretur 
dona. Neque dicit, Jesus crucifixus, Filius Dei, qui si- 
gna facit ; sed quid? Qui apparuit tibi ; ea dicens, quae 
illi nota erant. Quandoquidem ne ipse quidem Chri- 
stus aliud adjecit , neque dixit : Ego sum ille cruci- 
fixus, qui resurrexi; sed, Quem tu persequeris. Non 
dixit, Qui persequutionem patior; ne videretur in ex- 
cesdu mentis irridere. Qui apparuit tibi, inquit, in eia. 
Atqui non apparuit, sed per opera visus est. Et vu- 
leus sermonis molestiam mitigare , statim adjicit , Ut 
videas, εἰ implearis Spiritu sancto. Non venit , ut rem 
factam argueret, sed ad donum conferendum, inquit. 
Videtur mihi et hunc et Cornelium statim post hzc 
dicta verba Spiritum recepisse; etsi qui dabat, non 
ex duodecim esset. Sic nihil humanum hic, nec per 
hominem factum est; sed Deus aderat qui hec age-.— 
ret, Simulque illum inétituit uL modeste sentiat, cum 
illum non ducit ad praecipuos apostolos, docetque 
nihil lic humanum esse. Neque tunc Spiritum, ut si- 
gna ederet, accepit , ut sic ejus fldes ostenderetur : 
neque enim signa fecit. Et statim, inquit, in synago- 
gis praedicabat Christum , quia hic est Filius Dgi. Non 
przedicabat quod resurrexisset , neque quod viveret ; 
sed quid? Accuratissime dogma exponebat, Quia hic 
est Filius Dei. lli vero his auditis in incredulitate 
perstant, cum oportuisset non modo credere, sed 
etiam obstupescere. Et cur non simpliciter, quod per- 
sequutor fuerit, dicunt ; sel quod expugnaret eos, 
qui hoc nemen invocarent ? Maguam furorem Lis de- 


σοι ir τῇ ὁδφ. Kal μὴν τοῦτο οὐχ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
Χριστός * ἁλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος ἔμαθε. Καὶ εὐθέωςα 
dxíxscor ἀπὸ «τῶν ὀφθαλἡμῶν αὐτοῦ ὡσεὶ «επίδες, 
dritAeyé re παραχρῆμα, καὶ ἀγαστὰς ἑδαπτίσθη. Καὶ 
lator τροφὴν, ἐνίσχυσε. [105] Μόνον αὑτῷ τὰς χεῖ- 
pas ἐπέθηχε, καὶ εὐθέως τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἀπέπεσον 
αἱ λεπίδες. Ἱαύτας τινές φασι τῆς πηρώσεως αὐτοῦ 
εἶναι αἰτίας. Καὶ διὰ τί μὴ ἔπήρωσε αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλ- 
p9j;; Τοῦτο παραδοξότερον ἣν ' xa γὰρ ἀνεῳγμένων 
qux ἔθλεπεν  ὅπερ ἔπαθεν ἐπὶ τοῦ νόµου, ἕως τὸ ὄνομα 
(utin τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ εὐθέως, φησὶν, ἐδαπτίσθη. 
Καὶ ἰαδῶν τροφὴν, ἐγίσχυσεν. "Apa xaX ἐξησθενη- 
χὼς ἦν ἀπό τε τῆς ὁδοιπορίας, ἀπό τε τοῦ φόθου, 
ἐπύ τε τοῦ λιμοῦ xal τῆς ἀθυμίας. Ῥουλόμενος οὖν 
αὐτοῦ ἐπιτεῖναι τὴν ἀθυμίαν, τυφλὺν µένειν εἴασεν, 
ἕως ἦλθεν ᾿Ανανίας b. Καὶ ἵνα μὴ νοµίσῃ φαντασίαν 
τή εἶναι τὴν πἠρωσιν, διὰ τοῦτο αἱ λεπίδες. "Apa οὐκ 
ὑδείβη διδασχαλίας ἑτέρας, ἀλλὰ τὸ συμδὰν γέγονε 


.. ἁασχαλία. Ἐγένετο δὲ μετὰ cav ὄντων ἐν Δαμασκῷ 


μιθητών ἡμέρας τινάς. Καὶ σὐθέως ἐν ταῖς συν- 
αγωγαὶς ἐχήρυσσε τὸν Χριστὸν, ὅτι οὗτός ἐστι ὁ 
Tic τοῦ θεοῦ. "Opa, εὐθέως διδάσκαλος ἣν ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς, Οὐκ ἠσχύνετο τὴν µεταθολὴν, οὐχ ἕδε- 
δίχει, iv οἷς ἣν λαμπρὸς πρότερον, ταῦτα χαταλύων. 
Up ἁπλῶς ἦν διδάσκαλος, ἀλλὰ χαὶ ἓν ταῖς συναγω- 
Ttc. Οὕτως &x προοιµίων 5 θανατῶν ὁ ἄνθρωπος ἦν, καὶ 
Sf φόνους παρεσχευασµένος. 'Opde, οἷεν γέγονε ση- 
μον εἰς αὐτὸν ἑναργές; Τούτῳ αὐτῷ καὶ πάντας ἐξ- 
ἐξληστε Διὸ xal τοῦτο δηλῶν ἐπάγει, λέγων Ἐξίσταν- 
το δὲ πάντες οἱ ἁκούοντες, καὶ ÉAeror - Οὐχ οὗτός 
icr ὁ πορθήσας àx Ἱερουσαἲὴμ tovc àxixaAov- 
pitow τὸ ὄνομα τοῦτο, xal ds εἰς αὐτὸ τοῦτο 
ἐήλυθεν, ἵνα δεδεµέγους ἀναγάγῃ ἐπὶ τοὺς ἀρχιθ- 
ῥες; Σαῦλος δὲ paAAov Ἐνεδυναμοῦτο xai cvr- 
Ίσχυγε τοὺς Ιουδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν Δα- 
µασκῷ, συµθιδάζων, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός. 
"hs γομομαθὴς dv, ἑπεστόμιζεν αὐτοὺ;, xal οὐκ εἴα 
[ὐέγγεσθαι, Ἐνόμισαν ἀπηλλάχθαι τῆς ἓν τοῖς τοιού- 
τος ὀιαλέξεως d ἁπαλλαγέντες Στεφάνου, xal Στεφάνου 
σφόρότερον εὗρον ἕτερον. 

ῥ. ΆλλΊδωμεν ἄνωθεν τὰ χατὰ τὸν Ανανίαν' 05x εἶπε 
fp αὐτὸν, Διαλέχθητι xal χατήχησον αὐτόν. El γὰρ 
τών, ὅτι EOxetus, xal εἶδεν ἄνδρα ἐπιθέγτα αὐτῷ 
τὲς χείρας, οὐκ ἔπεισε * πολλῷ μᾶλλον , εἰ τοῦτο εἶπεν. 


. Elle, φησὶν, ἐν ὀράμαςι' ὥστε οὐδὲ διαπιστήσει σοι: μὴ 


www φοδηθῇς, ἀλλὰ πορεύου. Οὕτως οὐδὲ Φίλιππος 
vt tb πᾶν εὐθέως ἀχούει. "Οτι σκεῦος ἐκ.λογῆς µοί 
ἐστη οὗτος. "Ex περιουσίας τὸν φόδον λύοντός ἑότι 
t4, χαὶ θαῤῥεϊν πείθοντος ' cU γε οὕτω μέλλοι τὰ 
ὑπὲρ αὐτοῦ φρονεῖν, ὡς xal παθεῖν πολλά. Εἰπὼν δὲ, 
Tie, ὥστε δεῖξαι, ὅτι οὐκ ἔστι φυσικὴ αὐτοῦ ἡ χαχία, 
Ἑκ]ογῆς προσέθηχεν, ἵνα δηλώσῃ , ὅτι καὶ δὀχιµός 
Un τὸ δόχιµον γὰρ ἐχλεγόμεθα. Mh δὴ νοµίσῃ τις 
W/t2 ἀχούων, ὅτι ἀπιστῶν τοῖς λεγοµένοις ταῦτά φη- 
ον Ἀνανίας, 1] ἡπατῆσθαι νοµίζων [464] τὸν Χριστόν 
ΜΙ Τένοιτο' ἀλλὰ φοθούµενος xai τρέµων, οὐδὲ προσεῖχε 
v& εἐρηµένοις, ἀχούσας τὸ ὄνομα Παύλου " οὕτω προ- 
Βτέλαθεν ὁ φόδος ἀπὸ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τὴν quyfv * 
Xitet ἀχούσας, ὅτι ἐτύφλωσεν αὐτὸν, ἔδει θαῤῥεῖν. Καὶ 
vt ες αὐτὸ, qnot, τοῦτο ἐή.2ὐ6εΥ, ὥστε δησαι 
Artuc τοὺς ἐπικαλουµένους τὸ ὄνομά σου. Ὡσεὶ 
ἔεχε: Φοθοῦμαι, μὴ ποτέ µε εἰς Ἱεροσόλυμα ἀναγά- 
T Tl µε εἰς τὸ στόµα ἑμθάλλεις τοῦ λέοντος; τί µε 
"wu προδίδως; Φοθεῖται, xal ταῦτα λέγει, ἵνα µάθω- 
μεν πάντοθεν τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρός. Τὸ μὲν γὰρ παρὰ 
iav ταῦτα λέγεσθαι, οὐδὲν θαυµαστόν * τὸ δὲ παρὰ 

" Mil μαθεν, ἵνα ἀναδλέψως, qnoi, xal εὐθέως. b Ahi 
Wat, ἐτύφλωσε τὸ ἄνθρωπον, πρὶν 7) ἐλθεῖν τοῦτον. 5 Alii 


Οναγωγαῖς, καὶ οὐθέως, ix τῶν προοιµίων. ἆ Unus τῆς ἐν τοῖς 
Yo. λέξεως 
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τούτου, καὶ οὕτω φοδηθέντος, μέγιστον cexp)piov ο «ne 
τοῦ Θεοῦ δυνάµεως δεἰχνυται τοῦτο. Σαοὺ.1 ἁδελφέο 
Ἑνταῦθα καὶ ὁ φόδος γίνεται μέγας, xa ἡ ὑπακοὴ 
μείζων μετὰ τὸν φόθον. Εἶτα ἐπειδῃ Σκεῦος ἑκ.λογῆς 
εἶπεν, ἵνα μὴ εἴπῃς, τὸ πᾶν εἶναι θεοῦ, ἁπάγων σε. 
τούτου, προστίθησι τὸ ἑξῆς, λέγων * ToU βαστάσαι τὸ 
ὄγομά µου ἑνώπιο» ἐθδνῶν καὶ βασιλέων, υἱῶνγ τα 
Ἱσραή-. ΄Ἠκχουσεν, ὃ αφόδρα ἐπεθύμει ὁ ᾽Ανανίας, ὅτι 
xai χατὰ Ἰουδαίων στήσεται * διὸ xal οὗ µόνον χαρᾶς, 
ἀλλὰ xaX θάρσους πληροῦται. Εγὼ γὰρ, φησὶν, ὑπο- 
δείξω αὐτῷ, ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός µου 
παθεῖν. Προδηλωτικῶς ταῦτα εἴρηται ἅμα xaX ἔἑντρεπτι- 
κῶς, εἰ ἐχεῖνος μὲν πάντα πείσεται ὁ οὕτω μεμηνὼς, 
αὐτὸς δὲ οὐδὸ βαπτίσαι αὐτὸν θέλει, ὅπως ἀναθλέφῃ., 
Καλῶς ἔχει, φησίν ἄφες αὐτὸν πεπηρῶσθαι΄ διὰ τοῦ- 
το νυν Άμερος, ὅτι τυφλός ἐστι f * τί µε χελεύεις ἀνοῖξαι 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς ; ἵνα πάλιν δήσῃ; ᾽Αλλὰ μὴ φο- 
θηθῇς τὸ μέλλον * τῇ γὰρ ἀνοίξει οὗ καθ) ἡμῶν, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ ἡμῶν χρήσεται: πρὸς τὸ, Ὅπως ἀναδλέγηῃ , ἔτι 
xai ταῦτα προσχείσθω. Mh φοδοῦ * οὐδὲν ἑργάσεται € 
ὑμᾶς δεινὸν, ἀλλὰ xa πείσεται πολλά. Καὶ τὸ δὴ θαν- 
μαστὸν, ὅτι πρότερον πείσεται , xol τότε ἐμθήσεται εἰς 
τοὺς κινδύνους. Σαοὺ ἀδελφὲ, d ᾿]ησοῦς ὁ ὀφθείς 
σοι ἐν τῇ ἑδῷ, ἁπέσταλκέ με. Οὐκ εἶπεν, 'O πηρώσας, 
ἀλλ), 'O ὀφθείς cor * οὕτως ᾖδει µετριάζειν, xat. οὐδὲν. 
φθέγγεταἰ που ἁλαζονικόν. "Ὥσπερ οὖν ὁ Πέτρος ἔλεγεν 
ἐπὶ τοῦ χωλοῦ: Τί ἡμῖν προσέχετε, ὡς ἰδίᾳ δυν ἆμοι. 
ἢ εὐσεδείᾳ πεποιηκόσι τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; οὕτω 
xai οὗτος, 'O ᾿Ιησοῦς ὁ ὀφθείς σοι. Tov χειρῶν ἔπι- 
κειμένων ταῦτα ἐφθέγγετο, καὶ διπλή πῄρωσις ἐλύετο. 
Βἰπὼν δὲ, ὅτι Λαδὼν τροφὴ» ἐνίσχυσεν, ἑδήλωσεν, 
ὅτι παρειµένος ἦν καὶ ἀπὸ τῆς ἀθυμίας ὑπὲρ τῆς πη- 

σεως, xai ἀπὸ τοῦ Φόδο, xal ἀπὸ τοῦ λι- 
po). Οὐδὲ γὰρ ἠνέσχετο πρότερον ματασχεῖν τροφῆς, 
ἕως ὅτε βαπτισθεὶς τῶν μεγάλων εὐθὺς ἔτνχε δωρεῶνν 
Καὶ οὐ λέγει, Ἰητσοῦς ὁ σταυρωθεὶς, ὁ Yib; τοῦ θεοῦ, ὁ 
σημεῖα ποιῶν * ὀλλὰ τἰ; Ὁ ὀφθείς σοι, ἀπὸ τῶν ἐκείνῳ 
γνωρίµων * ἐπεὶ xal ὁ Χριστὺς οὐδὲν πλέον προσέθηχεν, 
οὐδὲ εἶπεν. Εγώ εἰμι ὁ σταυρωθεὶς. ὁ ἐγερθείς * ἀλλ 
"Oy σὺ διώχεις. Οὐχ εἶπεν, 'O δεδιωγµένος, ἵνα μὴ 
δόξῃ ὡς ἐπενθουσιᾷν xal ἐπεγγελᾷν. Ὁ ὀφθείς σοι, 
qot, àv τῇ ὁδῷ. Καὶ μὴν οὐχ ὤφθη , ἀλλὰ διὰ πραγ- 
µάτων ὤφθη. Καὶ θέλων συσχιάσαι τὸ φορτιχὸν του 
λόγου, εὐθέως ἐπήγαγεν' [165] Ὅπως ἀναδ.έγῃς, καὶ 
π.λησθῇῆς Πνεύματος ἁγίου. Οὐχὶ ἑλέγξαι ἦλθε τὸ Υ6- 
γενηµένον b, ἀλλὰ δοῦναι τὴν δωρεάν, φησίν. Ἐμοὶ δο- 
xsl xai τοῦτον xal τὸν Κορνήλιον εὐθὺς τούτων λεγομέ- 
vtov τῶν ῥημάτων τοῦ Πνεύματος μετασχεῖν * καίτοι γε 
ὁ διδους οὐχ Tv τῶν δώδεχα, Οὔὕτως οὐδὲν ἀνθρώπινον 
πάντων τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐδὲ δι ἀνθρώπου ἐγένετο, ἁλλ᾽ 
à Βεὸς παρῆν ὁ ταῦτα ποιῶν. "Άμα δὲ αὐτὸν χαὶ µετριά- 
ζειν παιδεύει, οὐχ ἄγων αὐτὸν πρὸς τοὺς προχρίτους 
ἁποστόλους, xai δείχνυσιν, ὅτι οὐδὲν ἀνθρώπινον bvvav- 
θᾳ. G0 μὴν Πνεύματος δὲ ἠξιώθη τοῦ ποιοῦντος 1 τὰ ση- 
pala, ἵνα καὶ οὕτως fj πίστις αὐτοῦ δειχθῇ * οὗ γὰρ θαύ- 
µατα ἑποίησε. Kal εὐθέως, φησὶν, ἐν ταις συν αγωγαις 
ἐκήρυσσε τὸν Χριστὸν, ὅει Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς του 
θεοῦ. Οὐχ ὅτι ἀνέστη ἐκήρυσσε, οὐδὲ ὅτι Qj" ἀλλά τί; 
Σφόδρα ἀχριθῶς τὸ δόγμα ἑξετίθετο" Ὅτι οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Οἱ δὲ εἰς ἀπιστίαν λοιπὸν ἔρχονται 
ταῦτα ἀχούοντες, δἑέον οὐ πιστεύειν µόνον, ἀλλὰ xal 
ἐχπλήττεσθαι. Καὶ τί δᾳποτε οὐχ ἁπλῶς, ὅτι διώκτης Tiv, 
λέγουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἑπόρθει τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα 


ο Quidam τὸ δὲ xal τούτους οὕτω φοδεῖσθαι, µέγιστον τεχμή» 
ιν. f Alii µερηνώς. Zo δὲ οὐδὲ βαπτίσαι αὐτὸν θέλεις. Κα- 
ὥς ἔχει, sic alil. Et mox πεπηρῶσθαι. Διὰ τουτο ταυτᾶ 

λέχει Τυφλός ἐστιν ὅλως. 5 Tres codd. et Savil. ἄναδλέψῃ, 
ταῦτα εἴρηται. Οὐ γὰρ µόνον, qnot, οὐδὲν ἐργάσεται. h Mo- 
rel. et unus cod. οὐχὶ ἐλέγξαι συνέέη τὸ vey. 1 Αἱ οὗ 
μὴν Πνεύματος ἐνεπλήσήη του ποιουντος, . 
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τοῦτο; Τὸ σφόδρα μανιχὸν διὰ τούτου ἐμφαίνοντες. Καὶ 
οὐκ εἶπον τὸν Ἰησοῦν, ἀπὸ τῆς βασχανίας οὐδὲ τὸ ὄνομα 
ἀχούειν ἀνεχάμενοι * οὕτως σαν ἐκτεθηριωμένοι. Καὶ 
ὧδε εἰς εσῦτο ἐλἠ.υῦθεν. Οὐχ ἔχομεν εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι 
τοῖς ἁποστόλοις πρότερον συνεγένετο. 

Υ.Ὅρα διὰ πόσων ὁμολογεῖται τῶν ἐχθρῶν τυγχάνων ὁ 
Παῦλος. 'O δὲ o0 μόνον obx Ἰσχύνετο τούτοις, ἀλλά xol 
ἑνηθρύνετο. Σαῦ.ος δὲ μᾶ..ῖον ἐνοδυναμοῦτο, καὶ 
συγῄσχυνε τοὺς Ιουδαίους ' τουτέφτιν, ἐπεστόμιζεν, 
οὐκ εἴα τι εἰπεῖν" συμθιδάξζων, Ót« οὗτάς ἐστιν ὁ Χρι- 
στός. Διδάσκων, φησί * διδάσκαλος καὶ γὰρ εὐθέως fv. 
Ὡς δὲ. ἐπ.1ἡροῦντο ἡμέραι ἱκαναὶ, συνεδου1εύ- 
σαντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν. Ἐπὶ τὸν ἰσχυρὸν 
συλλογισμὸν ἔρχονται πάλιν οἱ Ἰουδαῖοι. Οὐχ ἔτι γὰρ 
συχοφάντας, χαὶ κατηγόρους, καὶ φευδομάρτυραξ ἔπιζη- 
τοῦσιν * οὐδὲ γὰρ ἔτι ἀνέχονται τούτων * ἀλλὰ cl; Λοι- 
πὸν αὐτοὶ δι’ ἑαυτῶν τοῦτο ἑργάζονται. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶδον ἐπιτεινόμενον τὸ πρᾶγμα, οὐδὲ διχαστήριον χαθ- 
ίζουσιν. Ἐγγώσθη δὲ τῷ Σαὐ.ῳ ἡ ἐπιδουΛλὴ αὐτῶν - 
παρετήρουν τε τὰς xódlac ἡμέρας τε xal νυκτεὺς, 
ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσι. Mà vi ; "Οτι πάντων ἀφορητότε- 
gov ἦν αὐτοῖς τῶν ἤδη γεγενηµένων σηµείων, τῶν πεν- 
ταχισχιλίων, τῶν τρισχιλίων, πάντων ἁπλῶς. Καὶ ὅρα 
ἀὐτὸν τέως οὗ χάριτι σωζόµενον, ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνῃ σοφἰᾳ’ 
ἵνα µάθης τοῦ àvbph; τὴν ἀρετὴν καὶ χωρὶς σηµείων 
λάμποντος. Λαδόντες δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ νυκτὸς, 
χαθήχαν διὰ τοῦ τείχους, χαΛάσαντες ἐν σπυρίδι. 
Εἰχότως * ἵνα ἀνύποπτον f) τὸ πρᾶγμα. Τί οὖν; τοιοῦτον 
xlv6uvov διαφυγὼν, ἄρα ἵσταται b ; Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἀπέρ- 
χεται ἔνθα µειζόνως ἂν αὐτοὺς ἐξάφοι. "Οτι γὰρ ἀχριθῶς 
ὄπίστευσεν, ἄπιστον ἣν ἔτι τοῖς πολλοῖς. Διὰ τοῦτο 
[166] μεθ) ἡμέρας ἱκανὰς τοῦτο γίνεται. TU ποτε τοῦτό 
ἐστιν; Εἰκὸς αὐτὸν μὴ βούλεσθαι τέως ἐξελθεῖν ἐκεῖθεν, 
πολλῶν ἴσως παραινούντων * ἐπειδὴ δὲ ἔμαθε, τότε ἑπ- 
έτρεψε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ * καὶ γὰρ μαθητὰς εἶχεν εὐ- 
θέως. Τοῦτο αἰνιττόμενος ἔλεγεν ' Ὁ ἐθνάρχης ᾿Δρέτα 
του βασιλέως ἑφρούρει τὴν Δαμασκηνῶν πόλιν, 
πιάσαι µε θ6λων. Καὶ pa, τὸν εὐαγγελιστὴν οὐδὲν φι- 
λοτίµως λέγοντα, οὐδὲ λαμπρὸν δειχνύντα «bv Παῦλον ; 
ἀλλὰ µόνον ὅτι ἐἑπήγειραν τὸν βασιλέα. Μόνον οὖν αὐτὸν 
ἐξέπεμψαν, καὶ οὐδένα μετ' αὐτοῦ. Kal τοῦτο δὲ συµ- 
φερόντως, ὥστε αὑτὸν φανῆναι τοῖς ἁποστόλοις ἓν Ἱερο- 
σολύµοις * μᾶλλον δὲ αὐτοὶ μὲν ἐξέπεμψαν, ὡς Ex τούτου 
λοιπὸν ἑαυτῷ τὴν σωτηῤίαν πορίἰσασθαι * αὐτὸς δὲ τοὺν- 
αντίον πραττόµενος, εἰς τοὺς µαινοµένους εὐθὺς ἑπ- 
επήδησε. Τοῦτό ἐστι πεπυρῶσθαι, τοῦτο μάλιστα ζεῖν. 
Καὶ σχόπει, πῶς ἀχολουθεῖ , ἐκ πρώτης ἡμέρας τηρῶν 
νὸ παράγγελµα, ὅπερ Άχονσαν οἱ ἀπόστολοι, τὸ, Ἐὰν 
µή τις ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθήσῃ pot. 
Τὸ τοίνυν ὕστερον αὐτὸν τῶν ἄλλων ἐλθεῖν, μᾶλλον αὐ- 
τὸν προθυµότερον ἐποίει. Καὶ .ἔργῳ ἐπληροῦτο ἐχεῖνο 
τὸ, Ὢ ἀφίεται ποὺ, nüAAov ἁγαπήσει. "oct ὅσφ 
ἔσχατον Ύλθε, τοπούτῳ μᾶλλον ἠγάπησεν. Διὰ τοῦτο καὶ 
τὸν πρότερον βίον ἑαυτοῦ στηλιτεύων , xal πολλάχις 
ἑαυτὸν στίξων, οὐδὲν ἡγεῖτο ἐχανὸν εἶναι πρὸς τὸ τὰ 
πρότερα ἀποχρύψαι. Συµδιδάζων, qno, τουτέστι,͵ μετ) 
ἐπιειχείας διδάσχων. Καὶ ὅρα, οὐ λέγουσιν αὐτῷ, ὅτι Σὺ 
el à πορθῶν "τί µεταδέθλησαι; Ἰσχύνοντο γάρ * ἀλλὰ 
πρὸς ἑαυτοὺς ἔλεγον. Εἶπε yàp ἂν πολλῷ δικαιότερον, 
ὅτι Τοῦτο μάλιστα ὑμᾶς διδάξαι ὀφείλει, ἐπεὶ xal πρὸς 
Αγρίππαν οὕτως ἀπολογεῖται. Τοῦτον μιμώμεθα, πα- 


* Alli διδάσκαλος γὰρ οὗτος ἦν. Ὡς δέ, b Alii ἄρα φιύ» 
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ραχαλῶ, καὶ ἡμεῖς, καὶ πρὸς πάντας ὤμεν χιδύνους 
παρατεταγµένοι. Καὶ πῶς, φησὶν, ἐχεῖνος φεύγει ε; Οὐκ 
ἦν δειλίας τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ἐφύλαττεν ἑάντὸν τῷ κηρύγ- 
ματι. Et δειλὸς fjv, οὐχ ἂν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα Ἠλθεν, 
οὐχ ἂν εὐθέως ἀνεδέξατο τὴν διδασχαλίαν ' καθυφΏχεν 
ἂν τῆς σφοδρότητος. Ἁλλ οὐκ ἦν δειλὸς, ἀλλὰ xal olxo- 
νομικός. Ἐπαιδεύθη τῷ πάθει τοῦ Στεφάνου. Aib οὐδὲν 
μέγα ἡγεῖτο τὸ ἁποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος. εἰ μὴ 
μετὰ πολλοῦ τοῦ χέρδους τοῦτο ἐργάσαιτο, ἄνθρωπος 
οὐδὲ τὸν Χριστὸν ἰδεῖν θέλων, ὃν μάλιστα πάντων ἔσπεν- 
δεν ἰδεῖν, ἐπειδὴ οὐδέπω ἁπήρτιστο αὐτῷ τὰ τῆς εἰς 
τοὺς ἀνθρώπους οἰκονομίας. Γοιαύτην εἶναι χρὴ τὴν Φυ- 
yhv τοῦ Χριττιανοῦ. 

ὃ. Απὸ προοιµίων xaX ἀπὸ βαλθῖδος αὐτῆς ἑδείχνυτοᾶ 
ὁ χαρακτὴρ Παύλου * μᾶλλον δὲ χαὶ πρὸ τούτου. Ἐν oi; 
γὰρ οὗ κατὰ γνῶσιν ἐποίει, ἀνθρωπίνῳ κινούμενος λο- 
Tout διεπράττετο. El γὰρ μετὰ τοσοῦτον χρόνον o2x 
ἤθελεν ἀναλῦσαι * πολλῷ μᾶλλον Ev ἀρχῇ τῆς ἐἑμπορίας. 
ἄρτι τῶν λιμένων ἐξελθών. Οὐχ ἑξαρπάξει δὲ αὑτὸν ὁ 
Χριστὸς τοῦ χινδύνου, ἁλλ᾽ ἀφίησιν ' ἐπειδὴ βούλεται καὶ 
ἀνθρωπίνη συνέἑσει πολλὰ γίνεσθαι. "Άλλως δὲ ἄφξησεν, 
ἵνα µάθωμεν, ὅτι χαὶ αὑτοὶ ἄνθρωποι ἦσαν , xal ὅτι οὗ 
πανταχοῦ τὸ πᾶν ἡ χάρις ἐνήργει ' ὀπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, 
ξύλα ἁπλῶς ἑνομίσθησαν ἄν. Διά τοι τοῦτο πολλὰ καὶ 
αὑτοὶ ᾠχονόμουν [167] διὰ τῶν πραγμάτων. Τοῦτο xsi 
ἡμεῖς ποιῶμεν, xal οὕτω τῆς τῶν ἁδελφῶν ὁρεγώμεθα 
σωτηρίας. Τοῦ-ο μαρτυρίου οὐχ ἔλαττον, μηδὲν παραιτή- 
σασθαι παθεῖν διὰ τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν. 0ὐδὲν 
οὕτως εὐφραίναι τὸν Θεόν. Πάλιν ἐρῶ, ὃ πολλάκις εἶπον, 
ἑρῷ δὲ, ἐπειδὴ σφόδρα αὐτὸ βούλομαι * ἔπεὶ xal ὁ Χρι- 
στὺς τὸ αὐτὸ ἐποίει, περὶ ἀφέσεως παραινῶν xal λέγων’ 
Ὅταν προσεύχησθε 9 ὑμεῖς, ἀφίετε et ει κατά εινος 
ἔχετε. Πάλιν τῷ Πέτρῳ διαλεγόµενος, OO «Ἰέγω cct, 
φησὶν, ὅτι Ἂφες ἕως éxtáxic, ἀνὶ1 ἕως ἑδδομηκοντά- 
χις ἑπτά * καὶ διὰ τῶν ἔργων ἀφῃηχε τὰ εἰς αὐτὸν πλημ- 
µελήματα. Οὕτω δὴ χαὶ ἡμεῖς, ἐπειδὴ ἴσμεν τοῦτο ὅρον 
Χριστιανισμοῦ ὄντα, διὰ παντὸς περὶ αὐτοῦ διαλεγύµεθα. 

0ὐδὲν φυχρότερον Χριστιανοῦ, ἑτέρους μὴ σώκοντος. 
Οὐκ ἔχεις ἐνταῦθα πενίαν εἰπεῖν ' ἡ γὰρ τὰ δύο χατα- 
δαλοῦσα λεπτὰ, κατηγορήσει. Καὶ Πέτρος ἔλεγεν 
Ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει µοι. Καὶ Παῦ- 
λος οὕτως ἣν πένης, ὡς xa πεινᾶσαι πολλάκις, χαὶ τής 
ἀναγχαίας ἀπορῆσαι τροφῆς. Οὑκχ ἔχεις δυσγένειαν εἰἷ- 
πεῖν * καὶ γὰρ ἐχεῖνοι ἄσημοι σαν, χαὶ ἐξ ἀσήμων. Οὐχ 
ἔχεις ἰδιωτείαν προθαλέσθαι * xaX γὰρ ἐχεῖνοι ἀγράμ- 
µατοι σαν. K&v δοῦλος fic , xàv δραπέτης., δυνἠσῃ τὰ 
παρὰ σαυτοῦ πληρῶσαι ' ἐπεὶ xal ὁ ΟὈνήσιμος τοιοῦτος 
Tv. Αλλ) ὁρα ποῦ καλεῖ αὐτὸν, xal εἰς πόσον ἄγει ἀξίω- 
pa. "Iva xoworgQ uot, qno, ἐν τοῖς δεσμοῖς µου. 
O3x ἔχεις ἀσθένειαν εἰπεῖν ἐπεὶ χαὶ Τιμόθεος τοιοῦτος 
fiv, πυχνὰς ἔχων τὰς ἀσθενείας. "Ott δὲ ἀσθενὴς ἦν, 
ἄχονε * Οἵνῳ ὁ1ίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου καὶ 
τὰς πυκγάς cov ἀσθεγείας. Δύναται ἕχαστος τὸν 
πλησίον ὠφελεῖν, ἐὰν θέλῃ τὰ παρ) αὐτοῦ πληροῦν. Οὐχ 
ὁρᾶτε τὰ δένδρα τὰ ἄχαρπα πῶς ἐστιν ἰσχυρὰ, πῶς χαλὰ, 
εὐμήχη, λεῖα χαὶ ὑψηλά; Αλλ' εἰ παράδεισον ἔχοιμενο 
βουλοίµεθα ἂν ῥοιὰς, ἑλαίας ἔχειν χαρπίµους f πολλῷ 
μᾶλλον Ἡ ταῦτα * ἐχεῖνα γὰρ πρὸς τἐρψιν εἰσὶν, οὗ πρὸς 
ὠφέλειαν * xat dj ὠφέλεια δὲ µιχρά τίς ἐστι. Τοιοῦτοί 
εἰσιν οἱ τὰ αὑτῶν µόνον σχοποῦντες ^ μᾶλλον δὲ οὐδὲ 


9 His, xai πῶς, φἠσὶν, ἐχεῖνος φεύγει; carent nonnal, 

d Quidam ἐπεδείχνντο. * Unus cod. περὶ ἀφέσεως διαλα- 
(όµενος, Ὅταν προσεύχησθε. 1 Unus ἑλαίαν ἔχειν ε- 
χαοπον. . 


(et . 
clarabant. Nee Jesum nominabant , quod ex invidia 
ne nomen quidem audire sustinerent : sic efferati 
erant. Et huc prepterea venit. Non possumus dicere, 
inquit, quod prius cum apostolis fuerit. 

5. Vide, quam multis testimoniis ex inimicorum 
pumero fuisse Paulus declaretur. llle vero non modo 
his non confuudebatur, sed et gloriabatur. 22. Saulus 
autem magis convalescebat , et confundebat Judeos , id 
est, confutabat, nec loqui sinebat, affirmans quoniam 
hic est Christus. Docens , inquit : nam statim doctor 
fuit. 95. Cm autem implerentur. dies multi , conspira- 
cerunt Judei, ut illum interficerent. Ad validum syllo- 
gismmm rursus veniunt Judei. Non enim amplius 
sycopliantas , accusatores οἱ falsos testes quxrunt, 
neque ultra illos ferunt ; sed quid? Demum ipsi per 
&cipsus hoc operantur. Quia enim videbaut rem au- 
geri, non ultra judicium adhibent. 94. Note autem 
[πείς sunt. Saulo insidie eorum. Custodiebant autem 
portas die ac nocle , ut eum interficerent. Quare? quia 
hoc illis intolerabilius erat omnibus , qu: facta fue- 
rant, signis, illisque quinque millibus, tribusque mil- 
bus conversis. Et vide illum jam non gratía, sed hu- 
mana sapientia servari, ut discas viri virtutem, etiam 
3bs;ue miraculis fulgentem. 25. Accipientes autem eum 
discipuli noctu, per murum demiserunt eum, submitten- 
les in sporta. Jure, sic ut res suspicione careret. Quid 
ergo? an. hoc elapsus periculo desistit ! ? Minime ; 
&d illo abit, ubi magis iJlos aggrediatur. Nam quod 
vere crederet, adhuc multi credere non poterant. Ideo 
po mulios dies hoc evenit. Quidnam hoc est? Ve- 
risimile est illum nondum voluisse istinc proficisci , 
multis forsan monentibus : ubi autem hzc didicit , 
tunc permisit discipulis suis : nam statim discipulos 
habuit. Hoc subindicans dicebat : Damasci praepositus 
gentis Αγεία: regis custodiebat civitatem Damascenorum, 
solens me comprehendere (2. Cor. 11. $2). Et vide 
evangelistam nihil ambitiose loquentem, neque Pau- 
lum clarum exhibentem , sed solum quod regem ex- 
citaverint. Illurh igitur solum emiserunt, et cum illo 
ἠρπίηοπι. Id quoque congruenter, ut ipse apostolis in 
Jerusalem sese ostenderet : imo illi quidem emise- 
runt, ut deinde ipse salutem suam curaret ; ipse vero 
contrarium faciens, ad furentes statim transilivit, Hoc 
est incendi , hoc maxime fervere. Et. perpende quo- 


modo sequatur, a primo die pr»ceptum servans, quod. 


3udierunt apostoli : Nisi quis tollat crucem suam , et 
sequatur me (Matth, 10. 58). Quod ergo post alios ve- 
nisset, hoec illum ferventiorem reddebat. Et opere 
illud implebatur : Cui multum dimittitur, is plus diliget 
(Luc. 1. 47). Itaque quanto tardius venit , tanto plus 
amavit. Ideoque priorem vitam suam aperte damnans, 
seseque notans, nihil satis esse putabat, ut priora te- 
geret. Confirmans, inquit : id est, cum mansuetudine 
docens. Et vide : non dicunt ei : Tu es qui devasta- 
bis; eur mutatus es? erubescebant enim ; sed inter 
se dicebant, Dixisset enim mulio justius, Hoc vos 
masis docere oportet : nam apud Agrippam ita ratio- 
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nem reddit. Hunc imitemur et nos, quaeso, et ad om- 
nía simus pericula instructi. Et quomodo , inquies , 
ille fugit *? Non ex timiditate, sed se ad przxdicatio- 
nem servabat. Si timidus fuisset, non Jerosolymam 
venisset, non statim doctrinam suscepisset ; ex velie- 
mentia aliquid remisisset. Verum non erat timidus, 
sed prudens , Stephani czede edoctus. Ideo nihil ma. 
gnum putabat esse pro przedicatione mori , nisi cum 
magno lucro id fieret : homo ne Christum quidem vi- 
dere volens, quem maxime omnium videre cupiebat ; 
quoniam nondum suum erga homines ministerium 
impletum erat. Taleim oportet esse Christiani animam. 

4. Ab initio et ab ipso cursus principio character 
Pauli declarabatur : imo et antea : nam in iis etiain, 
quz non secundum scientiam faciebat , humano mo- 
tus ratiocinio se gerebat. Si enim post tantum tempus 
non cupiebat resolvi, multo magis initio hegotiatio- 
nis , nuper e portu egressus. Non eripit autern illum 
Christus a periculo, sed dimittit : quia vult multa ex 
humana prudentia fleri. Alioquin dimittit , ut disca- 
mus ipsos etiam homines fuisse, neque semper omnia 
gratiam operari. Nisi enim hoc esset, ligna esse sim- 
pliciter existimati fuissent. Ideo multa ipsi admini- 
Strabant. Hoc et nos faciamus, et ita fratrum salutem 
curemus. Non est martyrio minus, nibil pati recusare 
ob multorum salutem ; nibil ita Deum lztilicat. Rur- 
sum dicam id, quod szpe dixi ; dicam, quia id valde 
cupio : quoniam et Christus idipsum faciebat , de re- 
missione admonens et dicens : Quando oratis vos , re- 
fnitlite si quid contra aliquem habetis ( Math. 5. 95). 
Rursum Petro loquens, inquit : Non dico tibi, Remitte 
wsque septies, sed usque septuagies septies (14. 48. 
22); reque ipsa dimisit, qu:e contra ipsum patrata 
sunt. Ita et nos quia novimus huuc esse scopum Chri- 
stianismi, de bac re semper disserimus. 

Christianus aliorum salutem curare debet. — Nihil 
frigidius Christiano , qui aliorum salutem non curat. 
Non potes hic paupertatem obtendere : nam quz duo 
minuta injecit, te accusabit. Et Petrus dicebat, Ar- 
genium et aurum non est mihi (Act. 5. 6). Paulus item 
adeo pauper erat, ut s:epe esuriret, et necessario cibo 
careret. Non potes ignobilitatem proferre : nam illi 
ignobiles erant , ex ignobilibus orti. Non potes prz- 
texere te idiotam esse : nam et illi illiterati erant. 
Etsi servus sis, etsi fugitivus, tua poteris exsequi : 
siquidem et Onesimus talis erat. Sed vide, quonam 
vocet illum, et ad quam agat dignitatem : Ut cómmu- 
nice mecum, inquit, in vinculis meis (Philem. 1. 10). 
Non potes infirmitatem objicere : nam talis quoque 
Timotheus erat, qui frequenter habebat infirmitotes. 
Quod enim infirmus esset audi : Vino modico were 
propter stomachum (uum et frequentes tuas infirmitates 
(4. Tim. 5. 25). Potest unusquisque proximo prodes- 
se, si velit quxe sua sunt implere. Non videtis infru- 
ctuosas arbores, quam firma: sint , quam pulchra, 
procera, leves et sublimes? At si hortum haberemus, 


aem. Hzc, Et quomodo, inquies, ille fugit, desant in quibus- 
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vellemus malogranata, et olivas fructiferas potius 
quam illas habere : ille enim ad voluptatem sunt, non 
ad utilitatem, et si qua sit utilitas, ea parva est. Ta- 
les sunt ii, qui sua solum spectant ; imo ne tales qui- 
dem , sed ad ultionem solum apti. Nam illz arbores 
ad xdiíicium et ad rerum tutelam apt:x sunt. Tales 
erant ille virgines , cast: , ornata , continentes ; sed 
nemini utiles, ideo comburuntur. Tales sunt, qui 
Cliristum nou nutriunt. Perpende autem neminem il- 
lorum de peccatis suis accusari, non quod fornicatus 
eit, non quod pejeraverit, de nullo certe; sed quod 
alteri non profuerit, "Talis erat ille, qui talentum de- 
fodit, inculpatam exhibens vitam, sed alteri non uti- 
lis. Quomodo , qux»so , Christianus sit qui talis est? 
Si fermentum mixtum farinz: , non mutaverit totum 
in eamdem conditionem , an fermentum vere fuerit? 
Quid vero, si unguentum accedentes non odore per- 
fuderit, an id unguentum vocemus ? Ne dixeris, Non 
possum alios inducere : pam si Christianus fueris, imn- 
possibile est ut non flat. Nam ut ea que in natura 
sunt contradictionem non habent : ita et h»c qua 
dicimus : in natura enim Christiani res sita est. Ne 
Deum contumelia aflicias. Si dixeris, non posse solem 
lucere, contumelia illum afficis ; si dixeris, non posse 
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Christianum prodesse , Deum contumelia affecisti et 
mendacem dixisti. Facilius enim est, solem non cal«- 
facere nec lucere, quam Christianum non lucere; 
facilius est, lucem esse tenebras, quam hoc fieri. Ne 
dicas, rem esse impossibilem : nam contrarium est 
impossibile. Ne Deum contumelia afíicias. Si nostra 
recte componamus , illa omnino erunt , et quasi res 
quapiam naturalis sequentur. Non potest latere lux 
Christiani : non potest occultari tam fulgida lampas. 
Ne itaque ignavi simus. Sicut enim virtutis lucrum et 
in nos et in eos, qui illa juvantur, transit : sic et a 
malitia duplex detrimentum et in nos et in cos , qui 
leduntur, pertransit. Sit quispiam, si vis, idiota, «qui 
a quopiam innumera patiatur mala , nemoque illum 
ulciscatur, sed et beneficia pr:estet : qua doctrina, 
quibus verbis, quot admonitionibus non est hoc for- 
tius ? quem furorem non exstinguere , non mitigare 
valeat? Hzc ergo cum sciamus, virtuti hiereamus , 
cuin non possimus alio modo salutem consequi , nisi 
in hisce bonis operibus vitam przsentem emensi fue- 
rimus, ut futura consequamur bona , gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri et 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nuuc et sem- 
per, et in szecula seculorum. Amen. 
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Car. 9. v. 26. Cum autem venisset Paulus in Jerusa- 
lem , tentabat se jungere discipulis : et omnes time- 
bant eum, non credentes quod. esset. discipulus. 31. 
Barnabas autem appreheusum illum duxit ad aposto- 
los, et narravit illis quomodo in via vidisset Duminum. 
1. Pauli dicta conciliantur.—Jure hic dubii qu»vra- 

mus, quomodo in Epistola ad Galatas dicatur : Non 

abii Jerosolymam, sed in. Arabiam et Damascum ;. el 
post tres annos ascendi Jerosolgmam videre Petrum; et 
neminem apostolorum vidi (Gal, 4. 17-19) : hic vero 
contra dicatur, Barnabara ipsum duxisse ad aposto'0s, 

Vel hoc igitur vult dicere : Non abii, ut ibi manerem; 

ibi namque dicit, Non adhesi curni et sanguini ( lbid. 

v. 16); neque abii Jerosulymam ad antecessores meos 

apostolos : vel alio modo : quia insidiz illa Damasci 

post iter in Arabiam fuere, ac deiude ascendit, post- 
quam isthinc redierat. Ipse igitur non abiit ad apo- 
stolos, sed discipulis h:erere satagebat, utpote qui non- 
dum doctor, sed discipulus esset, Ergo non ideo as- 
cendit, ut antecessores suos adiret : neque euim quid- 
piam ab illis didicit. Vel de hoc ascensu uon dicit, 
sed omittit illum ; adeo ut res ita se habeat : Abiit in 
Arabiam, deinde venit Daniascum , postea Jerosoly- 
mam, hinc in Syriam. Vel si non ita est, sic res se ha- 
buit : Ascendit Jerosolymain, liue in Damascum mis- 
eus est, deinde in Syriam, deinde rursus Damascum, 
postea Cesaream , et tunc per quatuordecim annos, 
forte quando fratres adduxit cum Barnaba. Vel si non 
hoe, aliud dicit tempus. Nam historiographus multum 
compendio studet, et multa tempora congerit. Vide 
quamnon sit ambitiosus, neque uarret visionem illam, 
sed transcurrat. Rursus sic incipit et ait : Cum aute 


venisset in Jerusalem, tentabat se jungere discipulis : 
illi vero timebant eum. Et hinc rursum Pauli fervor 
ostenditur; non ab Anania, non ab iis, qui i-tic mira- 
bantur eum, sed etiam ab iis, quxe Jerosolymis acta 
sunt. Neque enim hoc bumanz erat exspectationis, 
Et vide illum non apostolos adire pr:e modestia, sed 
discipulos, utpote qui discipulus esset : nondum cnim 
fidus esse putabatur. Barnabas autem. apprehensum 
illum duxit ad apostolus , et. narravit illis , quomodo in 
vig vidisset Dominum. Barnabas hic mitis et miansue- 
tus hoino erat. Nomen autem ejus filium consolatio» 
nis significat : unde et amicus Paulo fuit. Quod autem 
valde mitis esset et accessu facilis, et ex hoc, et ex 
jis quae circa Joannem acta sunt, liquet. Unde hic uou 
metuit, sed narrat, quomodo in via viderit Dominum, 
et quod loquutus sit illi, 3c quomodo Damasci libere 
egerit in nomine Domini Jesu. Verisimile enim est 
illum Damasci audivisse de illo. Ideo ha:c ad illa prze- 
parant, dum ille operibus dicta confirmat. 28. Et 
erat cum illis intrans et exiens in Jerusalem, et fiducia- 
liter agens in nomine Jesu. 29. Loquebatur quoque et 
disputabat cum Gracis. Quia discipuli metuebant 
illum, apostoli vero non illi confidebant : ideo hinc 
illorum metum solvit. Loquebatur, inquit, et disputabut 
cum Grecis. Hic Grzcos vocat eos, qui Greece loque- 
bantur : et hoc admodum sapienter. llli euim alii Ile 

brzi ne videre quidem illum volebant. //li autem quat 

rebant occidere eum. Vehemeutiz 4ο perfectae vieto- 

ria hoc signum erat, et quod illi bac de re tnultum 
dolerent. 50. Quod cum cognovissent fratres, deduxe- 
runt eum Caesaream. Prze timore hoc faciunt : timentes 
enim ne idipsum accideret, quod Stephano, deducunt 
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οιοῦτοι * πρὸς γὰρ χαῦσιν ἐπιτήδειοι οὗτοι » ἐπεὶ ἐχεῖνα 
χαὶ πρὸς οἰχοδομὴν xal πρὸς ἀσφάλειαν τῶν ἔνδον. 
Τοαῦται σαν xal αἱ παρθένοι, ἀγναὶ μὲν xal χόσμιαι 
καὶ σώφρονες, οὐδενὶ δὲ χρήσιμοι’ διὸ xaX καταχαίονται. 
Τοιοῦτοί εἶσιν οἱ μὴ θρέψαντες τὸν Ἀριστόν. Ὅρα γὰρ 
τούτων οὐδένα ἐγχαλούμενον ὑπὲρ τῶν οἰχείων ἁμαρτη- 
µάτων, οὐχ ὅτι ἑπόρνενσεν, οὐχ ὅτι ἐπιώρχησεν, οὐδὲν 
ἕλως ἀλλ) ὅτι ἑτέρῳ μὴ véyove χρήσιμος. Τοιοῦτος Tv 
ὁ 1b τάλαντον κατορύξας, ἄληπτον παρεχόµενος μὲν βίον, 
iip δὲ οὐχ ὢν χρήσιμος. Πῶς ἐστι «Χριστιανὸς ὁ 
«οοῦτος; Εἰπέ pot, ἑὰν ζύμη ἀναφυρεῖσα ἀλεύρῳ μὴ 
µαταστήσειεν εἰς τὴν αὐτῆς ἔδιν τὸ πᾶν, dpa ζύμη τὸ 
τοοῦτόν &stt; TL δαὶ, εἰ μὴ μύρον ἀναπλήσειε τῆς 
ὑωδίας τοὺς πλησιάζοντας, μύρον ἂν τοῦτο χαλέσαιµεν; 
Mh εἴπης' ᾿Αδύνατόν pol ἐστιν ἑτέρους ἐναγαχεῖν ' ἂν 
Tio lc Χριστιανὸς, [168] ἀδύνατον τὸ μὴ οὕτω γενέσθαι. 
Ὥσπερ γὰρ τὰ ἓν τῇ φύσει ἀναντίῤῥητά ἐστιν , οὕτω 
χαὶ ταῦτα * ἓν γὰρ τῇ φύσει τοῦ Χριστιανοῦ χεῖται τὸ 
πρᾶγμα. Μὴ ὕὈδριξε τὸν θεόν. Αν εἴπῃς, ὅτι ὁ ἥλιος οὗ 
ῥύναται φαίνειν, ὕδρισας αὐτόν" ἂν εἴπῃς, ὅτι ὁ Χριστια- 
νὺς οὐ δύναται ὠφελεῖν , ὕδρισας τὸν Θεὸν xal φεύστην 
εἶπας. Εὔχολον γὰρ τὸν ἦλιον μὴ θερµαίνειν, μηδὲ φαί- 
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νειν, ἢ τὺν Χριστιανὺν uh φωτίζειν * εὔκολον τὸ φῶς 
εἶναι σχότος, ἢ τοῦτο γενέσθαι. Mh 6h λέγε, ὅτι ἀδύνα. 
τον * ἀδύνατον γὰρ τοὐναντίον ἐστί. Mi) 53 ὕδριζε τὸν 
Θεόν. "Av τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς χατασκευᾶσωμµεν χαλῶς, πάν- 
τως ἔσται ἐχεῖνα, καὶ ὥσπερ quatxóv τι πρᾶγμα ἵψε- 
ται. Οὐχ ἔνι λαθεῖν φῶς ΧἈριστιανοῦ * οὖκ Eve χρυθῆναι 
λαμπάδα οὕτω περιφανΏη. Mh δὴ ἀμελῶμεν. Ὥσπερ γὰρ 
ἀπὸ τῆς ἀρετῆς τὸ κέρδος εἴς τε ἡμᾶς, εἴς τε τοὺς 
ὠφελουμένους διαδαἰνει" οὕτως ἀπὸ χῆς xaxlag διπλῆ 
πάλιν ἡ ζημία, efc τε ἡμᾶς, etc τε τοὺς βλαπτοµένους 
διαδαίνουσα. Ἔστω τις, εἰ βούλει, ἰδιώτης μυρία παρᾶ 
τινος παθὼν xaxà, xal μηδεὶς ἐχεῖνον ἀμυνέσθω, ἀλλὰ 
καὶ εὐεργετείτω * πόσης τοῦτο διδασκαλίας οὐκ ἰσχυρότε- 
pov; πόσων λόγων, πόσων παραινέσεων ; τίνα οὑχ ἑκανὸν 
σδέἑσαι θυμὸν xal µαλάξαι; Ταῦτ) οὖν εἰδότες, ἐχώμεθα 
τῆς ἀρετῆς, ὡς οὐχ Évby ἑτέρως σωθῆναι, f) μετὰ τούτων 
τῶν χατορθωµάτων τὴν ἐνταῦθα Cuv διανύσαντας, ἵνα 
καὶ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ , μεθ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, 
Tp], voy xal dsl, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


OMIAIA KA'. 


δὲ d Σαῦλος * slc Ἱερουσα-ὴμ, 

Ἐν ρᾶνν od MrBat τοῖς pr . sal πάντες 

ἑροδοῦγτο αὐτὸν, I πιστεύοντες, ὅτι ἐστὶ ρα- 

ς. à ἐπι]αδόμενος αὐεοῦ, 4jyaye 

αρὺς τοὺς ἁποστόλους, xal διηγήσατο αὐτοῖς, 
aoc ἐν τῇ ὁδῷ εἶδε τὸν Κύριον. 

d. "Άξιον ἐνταῦθα διαπορῆσαι, πῶς bv μὲν τῇ πρὸς 
Γαλάτας φησὶν, ὅτι Οὐκ ἀπῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα, ἀλλ’ εἰς 
ραδίαν καὶ Δαμασχόν ' καὶ ὅτι Μετὰ τρία ἔτι ἀνέδην 
εἰς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι Πέτρον , xat ὅτι Οὐδένα τῶν 
ἀποστόλων εἶδον " ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον, ὅτι Βαρνάθας 
&yayev αὐτὸν πρὸς τοὺς ἁποστόλους. Ἡ τοίνυν τοῦτό 
φῆσιν, ὅτι θὖὐχ ἀπῆλθον ὥστε ἀναθέσθαι (λέγει γὰρ 
ἐχεῖ, ὅτι Οὐ προσανεθέµην ^ σαρκὶ xal αἴμαει ' οὐδὲ 
ἀπῖλθον εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους)᾽ 
1 cl μὴ] τοῦτο , ὅτι ἡ ἀπιθουλὴ ἡ v Δαμασχῷ, μετὰ τὸ 
Ὠθεῖν αὐτὸν ἀπὸ ᾿Αραδίας γέγονε, φησὶν, εἶτα πάλιν ἡ 
ἔνοδος μετὰ τὸ ὀχεῖθεν ἐλθεῖν. Αὐτὸς Υοῦν οὐχ ἀπῆλθε 
πρὸς τοὺς ἁποστόλους, ἀλλὰ τοῖς μαθηταῖς ἐπειρᾶτο χολλᾶ- 
ὅθαι, [169] ἅτε οὐ διδάσχαλος ὧν, ἀλλά μαθητής. "Apa 
οὐ διὰ τοῦτο ἀνῆλθεν, ἵνα πρὸς τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἀπέλθῃ' 
οὐδὲ γὰρ παρ᾽ αὐτῶν τι ἔμαθεν. "HI ταύτην τὴν ἄνοδον 
οὐ λέχει, ἁλλ᾽ ἀφίησιν, ὥστε εἶναι οὕτως * ᾿Απῆλθεν εἰς 
Ἀραδίαν, εἶτα Ίλθεν elg Δαμασχὸν, εἶτα εἰς Ἱεροσό- 
τνμα, εἶτα εἰς Zuplav. "H εἰ μὴ τοῦτο, πάλιν οὕτως, ὅτι 
νῆλθεν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, εἶτα εἰς Δαμασχὸν ἑξ- 
επέµφθη, εἶτα εἰς Συρίαν, εἶτα εἰς Δαμασχὸν πάλιν, εἶτα 
εἰς Καισάρειαν, xal τότε διὰ δεκατεσσάρων ἑτῶν , ἴσως 
ὅτετοὺς ἁἀδελφοὺς ἀνήγαγε μετὰ Ῥαρνάδα. Ἡ εἰ μὴ 
$0910, ἕτερον λέγει καιρόν. 'O γὰρ ἱστοριογράφος πολλὰ 
ἐπιτέμνει, xal πολλοὺς συνάγει καιρούς. "Opa, πῶς οὐχ 
let. φιλότιµος , οὐδὲ διηγεῖται τὴν ὄψιν ἐκείνην, ἀλλά 
καρατρέχει. Πάλιν δὲ οὕτως ἄρχεται xal φησι * Παρα- 
Τογόμενος δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ , ἐπειρᾶτο κοΆ.1ἄσθαι 
τος μαθηταῖς * οἱ δὲ ἑφοδοῦντο αὐτόν. Καὶ ἀπὸ 
τούτου πάλιν τὸ θερμὸν τοῦ Παύλου δείχννται * οὐκ ἀπὸ 
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"Avavíou, οὐδὲ ἀπὸ τῶν θαυμαζόντων αὐτὸν ἐχεῖ, ἀλλὰ 
Λαὶ ἀπὸ τῶν ἓν Ἱεροσολύμοις. Οὐ γὰρ ἣν ὄντως προδ- 
δοχίας ἀνθρωπίνης ἐχεῖνο. Καὶ ὅρα αὐτὸν οὐ πρὸς τοὺς 
ἀποστόλους ἀπιόντα διὰ τὸ µετριάζειν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς 
μαθητὰς, ἅτε μαθητὴν ὄντα " οὕπω γὰρ ἑνομίζετο ἀξιό- 
πιστος εἶναι. Βαργάδας δὲ &xiAa6ópsvoc αὐτοῦ ἤγαγα 
πρὸς τοὺς ἁποστόλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς, πῶς 
ἐν τῇ ὁδῷ εἶδε τὸν Κύριον. 'O Βαρνάδας οὗτος ἐπιεικής 
τις xa μερος ἄνθρωπος ἣν 9. Υὸς δὲ παρακ.ΛΊήσεωφ 
τὸ ὄνομα ἑρμηνεύεται  ὅθεν xat φίλος τῷ Παύλῳ γέγο- 
νεν. "Ότι δὲ χρηστὸς ἣν σφάδρα xaX εὐπρόσιτος, τοῦτο 
xul ix τῶν μετὰ χεῖρας, xal ix τῶν χατὰ Ἰωάννην 
δῆλόν ἐστιν. Ὅθεν οὗτος οὗ φοθεῖται, ἀλλὰ διηγεῖται, 
πῶς ἓν τῇ ὁδῷ εἴδε τὸν Κύριον, xal ὅτι ἑλάλησεν αὐτῷ, 
xal πῶς ἓν Δαμασκῷ ἐπαῤῥησιάσατο &v τῷ ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ. Εἰχὸς αὐτὸν γὰρ xoi &v Δαμασχῷ ἆχη- 
χοέναι τὰ χατ αὐτόν. Ad χαὶ ταῦτα ἐχείνων χατας 
σχευαστικὰ ποιῶν , διὰ τῶν ἔργων ἐξεθαίωσε τὰ λε- 
χθέντα. Καὶ ἦν μετ) αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἑκ- 
πορευόµεγος ἐν Ἱερουσαϊὴμ, καὶ παῤῥησιαξόμεγος 
i» τῷ ὀνόματι τοῦ 'Incov. 'EAdAst τε καὶ συνεζήτει 
πρὸς τοὺς 'EAAnviorvdc. Ἐπειδὴ οἱ μαθηταὶ ἐφοδοῦντο 
αὐτὸν, οἱ δὲ ἀπόστολοι οὐκ ἐπίστευον αὐτῷ, διὰ τοῦτο 
αὐτῶν ἐχεῖθεν λύει τὸ δέος. 'E-AdAst τε xal συνεζήτει, 
φησὶ, πρὸς τοὺς Ε.ληνιστάς. Ἑλληνιστὰς τοὺς Ἑλλη- 
ψιστὶ φθεγγοµένους d λέγει’ καὶ τοῦτο σφόδρα σοφῶς. 
"Exetvot γὰρ οἱ ἄλλοι οὐδὲ ἰδεῖν αὐτὸν ἠθέλησαν οἱ Ba- 
θεῖς Ἑδραϊοι. Οἱ δὲ ἐπεχείρουν ἀνεεῖν αὐτόν" τῆς σφο» 
δρότητος καὶ τῆς χατὰ χράτος νίχης τοὔτοτεχμήριον, xal 
ποῦ σφόδρα λυπεῖσθαι τῷ γεγονότι. Ἐπιγγόντες δὲ ol 
ἀδελφοὶ, κατήγαγον αὐτὸν εἰς Καισάρεια». Διὰ φόδον 
τοῦτο ποιοῦσι * φοθηθέντες γὰρ λοιπὸν μὴ ταυτὸν γένη: 
ται οἷον ἐπὶ Στεφάνου, κατάγουσιν αὐτὸνείς Καισάρειαν. 
Καὶ ἑξαπέστειίαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν. El xa διὰ qófov, 
ὅμως ἀποστέλλουσιν, ἅμα καὶ χηρύξοντα, καὶ ἐν ἀσφαλείφ 


ἑσόμενον αὐτὸν, ἅτε ἓν οἰχείᾷ πατρίδι. [170] "Opa δέ pot, 


* |n uno codice magni hic seriei varietas observatur, 
sine sensus discrimine. 4 Unus πρὸς τοὺ, "Ελληνιστὰς "lae 
ληνιστὶ φθεγγοµένους. 
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πῶς οὗ πάντα «χάριτι γίνεται, ἀλλὰ συγχωρεῖ αὐτοὺς ὁ 
Os, χαὶ οἰχείᾳ copia. οἰχονομεῖν πολλὰ xal ἀνθρωπίνως. 
El γὰρ ἐπ᾿ αὑτοῦ τοῦτο γέγονε, πολλῷ μᾶλλον ἐπ' αὖ: 
τῶν' Συγχωρεῖ τοίνυν , ἵνα τῶν ῥᾳθύμων τὴν πρόφασιν 
ἐκχόφῃ' Αἱ μὲν οὗν Εκκ.Ίησίαι καθ ὅΊης τῆς Ἰουδαίας 
xal Σαµαρείας εἶχον εἰρήν»η», οἰκοδομούμεναικαὶ πο- 
ρευόµεναι εῷ φόέῳ Κυρίου, xal tij παρακλήσει τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐπ.Ἰηθύνοντο. Μέλλει περὶΠέτρου λέ- 
γειν, καὶ ὅτι πρὸς τοὺς ἁγίους κάτεισιν. "Iv οὖν μὴ φόδου 
ποῦτο νοµίσῃ τις, πρότερον ἐς εἶχον αἱ Ἐχκχλησίαι διηγεῖ 
ται, δεικνὺς, ὅτι διωγμὸς ὅτε ἦν, kv. Ἱεροσολύμοις Tfjv: ὅτε 
δὲ πανταχοῦ ἐν ἀσφαλείᾳ τὰ τῆς Ἐκκλησίας, τότε λοιπὸν 
xai τὰ Ἱεροσόλυμα ἀφίησιν οὕτως ἦν θερμὸς ὁμοῦ xal 
σφοδρός. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ εἰρήνη Tiv, ἑνόμιζε μηδὲν δεῖ- 
σθαι τῆς αὐτοῦ παρουσίας. Καὶ διὰ εί, φησὶ. *auto 
ποιεῖ, xal ἔρχεται εἰρῆνης οὔσης , xal μετὰ τὸ Παῦλον 
ἀπελθεῖν; Ὅτι αὐτοὺς ἠδοῦντο μάλιστα ^, ἅτε πολλάχις 
παραστάντας, xai ὑπὸ τοῦ πλήθους θαυμασθέντας * 
ἐχείνου δὲ χατεφρόνουν, χαὶ μᾶλλον πρὸς αὐτὸν ἠχρίαι- 
νον. 

- p'. Εἶδες, πῶς εἰρήνη τὸν πόλεµον ἐχδέχετα: ; μᾶλλον 
δὲ, εἶδες, τί ἐποίησεν ὁ πόλεμος ἐχεῖνος ; Διέσπειρε τοὺς 
τὴν εἰρήνην ποιοῦντας. "Eni τῆς Σαµαρείας κατῃσχύνθη 
ὁ Σίμων "ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας τὰ κατὰ Σάπφειραν γέγονεν. 
Οὐ τοίνυν, ἐπεὶ εἰρήνη ἣν, ἐχλελυμένα τὰ πράγματα ἣν, 
ἀλλὰ τοιαύτη ἣν ἡ εἰρήνη, ὡς xol παρακλήσεως δεῖ- 
σθαι. Ἐγένετο δὲ, Πέτρο» διερχόµενον διὰ πάντων, 
κατε.1θεῖν xal πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοιχοῦντας 
Αὐδδαν. Καθάπερ τις στρατηγὸς περιῄει τὰς τάξεις 
ἐπισχοπῶν, ποῖον ef συγχεκροτηµένον µέρος, ποῖον ἓν 
χόσμῳ, ποῖον τῆς αὐτοῦ δέοιτο παρουσίας. "Opa παντα” 
χοῦ αὐτὸν περιτρέχοντα, καὶ πρῶτον εὑρισχόμενον. "Ore 
ἑλέσθαι ἔδει τὸν ᾿Απόστολον, οὗτος πρῶτος * ὅτε διαλε- 
χθῆναι τοῖς Ἰουδαίοις περὶ τοῦ uh µεθύειν, ὅτε θερα- 
πεῦσαι τὸν χωλὸν, ὅτε δηµηγορῆσαε, οὗτος mpb τῶν 
ἄλλων ἑστίν * ὅτε πρὺς τοὺς ἄρχοντας, οὗτος) ὅτε πρὸς 
"Avaylav, ὅτε ἁπὂτῆς σκιᾶς ἱάσεις ἀγίνοντο, οὗτος ἦν. Καὶ 
ἔνθα μὲν b ἣν κίνδυνος, οὗτος, καὶ Év0z οἰχονομία. ἔνθα 
δὶ γαλήνης τὰ πράγµατα véust, χοινῇ πάντες οὕτως ο 
οὐχ ἀπῄτει τιμὴν μείζονα. Πάλιν ὅτε θαυματουργῆσαι 
ἔδει, αὐτὸς προπηδᾷ * xal ἐνταῦθα πάλιν οὗτος πονεῖ 5c 
ἑαυτοῦ, xal ὁδοιπορεῖ. Εὖρε δὲ ἐχεῖ ἄνθρωπόν riva Al- 
ψέαν ὀνόματι, ἐξ ἐτῶν ὀχτὼ χαταχείµεγον ἐπὶ xpaó- 
6ázov, ὃς ἦν παρα Ίελυμένος * καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέ- 
tpoc * Alréa, lacal σε Ιησοῦς ὁ Χριστός * ἀνάστηθιε, 
xal στρῶσον csavtQ. Καὶ εὐθέως ἀγέστη. Καὶ διὰ 
τί μὴ ἀνέμεινε τὴν πίστιν τοῦ ἀνδρὸς, μηδὲ ἠρώτησεν 
εἰ βούλοιτο θεραπευθῆναι; Μάλιστα μὲν οὖν xoi πρὸς 
πολλῶν παράχλησιν ἐγένετο τὸ θαῦμα. "Axous γοῦν xal 
τὸ χέρδος ὅσον * ἐπάγει γὰρ λέγων *. Καὶ εἶδον πάντες 
οἱ κατοικοῦντες Λύδδαν xal τὸν 'Accápura , οἵτιυες 
ἑπέστρεφαν ἐπὶ τὸν Κύριον. Καλῶς οὕτως εἶπεν * 
ἐπίσημο; γὰρ ἦν ὁ ἀνήρ' ὅθεν xaX ἔλεγχον δίδωσι τοῦ ση- 
µείου, τὸ ἄραι τὸν χράθδατον. [171] O0 γὰρ δὴ τῶν νοση- 
μάτων ἀπήλλαττον µόνον, ἀλλὰ μετὰ τῆς ὑγείας παρεῖ- 
ov ἔτι χαὶ ἰσχύν. "Άλλως δὲ xal τότε οὕπω Ίσαν τεχµή- 
ρια τῆς οἰχείας παρασχόντες δυνάµεως, ὥστε εἰχότως 
οὐχ ἀπῃτεῖτο τὴν πίστιν ὁ ἀνὴρ, ἐπειδὴ οὐδὰ τὸν χωλὸν 
ἀπῄτησαν. Καθάπερ οὖν ὁ Χριστὸς ἀρχόμενος τῶν ση- 
Εείων οὐκ ἀπήτει πίστιν, οὕτως οὐδὲ οὗτοι. Ἐν Ἱερο- 
' * Unus «Οἆ.παρονσίας. Απήλθε Παῦλος, xoi εἰρήνη ἦν  πόλι” 
Uoc οὐχέτι, οὐδὲ ταραχή. Αὐτοὺς ἡδοῦντο μάλιστα. bà Idem 
οὗτος ἦν. Καὶ θέα, v μέν. *Síice codd. et Savil. restitu- 
tuum loco vulgati οὗτος. Et. 
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σολύμοις μὲν γὰρ εἰχότως fj πίστις αὐτῶν πρότερον 
ἀπῃτεῖτο ' ὅθεν xal διὰ πίστιν, ὅσοι συνείχοντο ἄσθε- 
νείαις, ταῖς ὁδοῖς ἐξετίθεντο, ἵνα, ἑρχομένου δὴ Πέτρου, 
κἂν ἡ σχιὰ ἐπισχιάσῃ vt αὐτῶν. Πολλὰ Tip Σγίνετο 
ἐχεῖ σημεῖα, ἐνταῦθα δὲ τοῦτο πρῶτον συµδαίνει d. Τὰ 
μὲν γὰρ τῶν σηµείων ὑπὲρ τοῦ τοὺς ἄλλους ἐπισπάσα- 
σθαι ἐγίνετο, τὰ δὲ ὑπὲρ τῆς τῶν πιστευόντων παρα- 
χλήσεως. Ἐν Ἱόαπῃ 26 cic ἦν μαθήτρια ὀνόματι Τα- 
6n0à, 44 διερµηγευνοµένη «έγεται Δορκάς. Αὕτη fie 
Φιλήρης ἁγαθῶν ἕἔργων καὶ ἐἰεημοσυνῶν ὧν &xotet. 
Ἐγένετο δὲ àv ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀσθενήσασαν 
αὐτὴν ἀποθαγεῖν. Λούσαντες δὲ αὐτὴν, ἔθηκαν ἐν 
ὑπερφφ. Ἐγγὺς δὲ obonc Λύδδης τῇ Ἱόππῃ, οἱ µα- 
θηταὶ ἀκούσαντες, ὅτι Πέτρος ἑστὶν ἐν abc, ἁπ- 
έστειλαν δύο ἄνδρας παρακα.]οῦντες μὴ Óx*ncat 
διε1θεῖν ἕως αὐτῶν. Διὰ τί περιέµειναν ἀποθανεῖν : 
διὰ τί μὴ ἐσχύλη Πέτρος καὶ mpb τούτου; Ἀνάξιον 
ἡγοῦντο λοιπὸν φιλοσοφοῦντες ὑπὲρ τῶν τοιούτων τοὺς 
μαθητὰς σχύλλειν, καὶ τοῦ χηρύγματος παραστᾷν * 
ἐπεὶ χαὶ διὰ τοῦτο λέγει, ὅτι ο ἐγγὺς Tv, ὥστε δεῖξαι, 
ὅτι ἓν τάξει παρέργου τοῦτο ἥτουν (μαθήτρια γὰρ t»), 
προηγουμένως 6b οὐχ ἔτι. ᾽Αναστὰς δὲ Πέτρος συνΠ.1- 
0sv αὐτοῖς. "Ov παραγενόµενον ἀνήγαγον εἰς τὸ 
ὑπερφον. Οὐ παρακαλοῦσιν, ài αὐτῷ ἑπιτρέπουσιν 
ἵνὶ ἐξ ἑαυτοῦ τὴν ζωὴν αὐτῇ χαρίσηται. Οὕτως ἐνταῦθα 
πληροῦται τὸ, Ε.ἐεημοσύνη ῥύεται ἐκ θανάτον.--- Καὶ 
περιέστησαν αὐτὸν πᾶσαι αἱ χῆραι κ.αίουσαι, xal 
ἐπιδειλνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια, ὅσα ἑἐποίει μετ" 
αὐτῶν οὖσα ἡ Aopxác. Ἔνθα προὔχειτο τεθνηχυῖα 
τὸν Πέτρον ἀνάγουσι, τάχα οἱόμενοι πρὸς φιλοσοφίαν 
αὐτῷ τι χαρίζεσθαι. Εἶδες, πόση ἐπίδοσις γέγονεν; Οὐχ 
ἁπλῶς δὲ πρόσκειται τὸ ὄνομα τῆς Ὑυναιχὸς, ἀλλ ἵνα 
µάθωμεν, ὅτι φερώνυμος ἦν, οὕτως ἐγρηγορυῖα καὶ 
νήφουσα, ὥσπερ δορχάς. Πολλὰ γὰρ καὶ οἰκονομικῶς 
ὀνόματα τίθεται, ὡς πολλάκις πρὸς ὑμᾶς εἴπομεν. 
Πήρης, qtatv, ἦν ἀγαθῶν ἔργων καὶ ἑλεημοσυνῶν 
dw ἐποίει. Μέγα τῆς γυναιχὸς τὸ ἀγχώμιον, cf γε 
ἁμφότερα οὕτως ἐποίει, ὡς ἁμφοτέρων εἶναι πεπλη- 
ῥρωμένην. Δῆλον δὲ, ὅτι πρῶτον ἐχείνων, xol τότε το- 
του ἐποιῆσατο ἐπιμέλειαν,. Ὅσα ἐποίει, nct, pec" 
αὐτῶν ἡ Δορκὰς οὖσα. Πολλὴ fj ταπεινοφροσύνη. Οὐ 
γὰρ ὥσπερ ἡμεῖς, ἀλλὰ χοινῇ πάντες ἦσαν, πολὺν τῆς 
ἑλεημοσύνης ποιούμενοι λόγον. Καὶ ἐκδαλὼν ἔξω 
πάντας à Πέτρος, θεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο”" καὶ 
ἐπιστρέψας πρὸς τὸ σῶμα εἶπε * Ταδηθὰ, ἀνάστηθι. 
Ἡ δὲ ἤνοιξε τοὺς ὀφθα.μοὺς αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα τὸν 
Πέτρον ἀνεκάθισε. [113] Τί δήποτε πάντας ἐχδάλλει» 
ὍὭστε μὴ συγχυθῆναι τοῖς δάχρυσι, μηδὲ διαταραχθή- 
ναι. Καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο. Τοῦτο δεῖγμα 
ἐπιτεταμένης εὐχῆς f. Καὶ κρατήσας, φηοὶ, σής 
χειρός. Ἐνταῦθα δείχνυσι χατὰ µέρος τὴν ζωὴν, εἴτα 
τὴν δύναμιν εἰσαγομένην, τὴν μὲν διὰ τοῦ ῥήματυς, 
τν δὲ διὰ τῆς χειρός. Δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα, ἀνέσεησεν 
αὐτή». Καὶ φωγήσας τοὺς ἁγίους xal tác χήρας, 
παρέστησεν αὐτὴν Gocar* τοῖς μὲν εἰς παράχλησιν, 
ὅτι τε ἀπέλαθον τὴν ἁδελφὴν, καὶ ὅτι θαῦμα εἶδον » 
ταῖς δὲ εἰς προστασίαν. Γγωστὸν δὲ ἐγέγετο καθ ὅ ἴης 
τῆς Ἱόαχπης, xal xoAAoh ἐπίστευσαν ἐπὶ τὸν Κύ- 
piov. Ἑγέγετο δὲ ἡμέρας ἱκανὰς µεῖναι αὑτὸν éy 
Ἱόππῃ παρά vw Σίµωνι βυρσεῖ. 

4 Morel. σνµβαίνει, alius ἐπιδαίνει. * Hic ungs multas 
exhibet in serie οἱ in situ vocum varietates, quas referre 


longiusesset. At illze nihil seriem turbant. f Quidam προσ- 
votato. "Opa τήν ἐπιτεταμένην εὐχήν. 
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Crsareasn.. Et miserunt rarsum. Etsi propter timorem, 
mittunt tamen, ut. przedicet, et ín tuto sit, utpote in 
patria sua. Vide antem, quomodo non omnia per yra- 
tiam fiant, sed permittat Deus, ut multa ex sapieutia 
sua et humano more dispensent. Si autem in ipso fa- 
etam est hoc, multo magis in illis. Permittit ergo, ut 
ignavorom obtentum auferat. 51. Ecclesie quidem per 
tuam Judeam ei Samariam pacem habebant, et edifi- 
cabentur, ibanique in timore Domini , et consolatione 
Spiritus sancti replebantur. Dicturus est de Petri dis- 
cessi ad sanctos. Ne quis ergo putaret id ex metu 
provenisse, primo narrat ut se haberent Ecclesise; 
ostendens ipsuni persequutionis tempore Jerosolym:e 
mansisse : cum autem in tuto erant ubique Ecclesiz, 
tunc Jerosolymam reliquisse ; adeo fervens et alacer 
erat. Non enim quia pax erat, putabat non opus esse 
300 adventu. Et cur, inquies, id facit, venitque pacis 
lempore, et postquam Paulus abierat? Quia illos ma- 
xime venerabantur *, utpote qui sape adessent, et 
multitadini mirabiles; illum vero contemnebant , et 
in eum magis exasperabantur. 

2. Petrus. quasi dux circuibat ordines. — Vidistin 
quomodo pax bellum sequuta sit? imo vidistin' quid 
feterit bellum illud? Dispersit pacificos illos. In Sa- 
maria pudore suffusus est Simon : in Judzea Sapphirze 
casus accidit. Non ergo quia pax erat, remissa: res 
etant ; sed talis erat pax, que consolatione haberet 
opus. 32. Factum est autem, ut Petrus, dum pertrans- 
ire! universos , deveniret ad sanctos ; qui habitabant 
Lydde. Quasi dux circuibat , ordines considerans , 
πιω pars esset eoadunata, qu» ornata, qux», sua 
yresentia egeret. Vide illum ubique circumcursan- 
ten , et primum inventum. Übi eligendus erat apo. 
solus , hic primus fuit; cum dicendum erat Judzis 
ΠΠ esse ebrios apostolos, cum clandus sanandus 
luit, quando concionandum erat liic ante alios erat ; 
quando agendum cum praefectis, quando cum Ana- 
"ia, eum ex umbra sanationes flerent. Ubi perieu- 
lum est, bic adest, et ubi quxdam dispeusanda 
sunt : ubi vero tranquillze res sunt , in communi om- 
5; adeo non appetit majorem honorem. Rursum 
eun miraeula edere oportebat, ille prosiliebat : et 
lie iterum ipse per se laborat , et iter agit. 35. /gve- 
il autem ibi. hominem quemdam nomine 4Eneam, ab 
enis oclo jacentem in grabato , quá. erat. paralyticus : 
À. et ait illi. Petrus : Anea, sanat te Jesus Christus : 
Wrge, et sterne. tibi. Et statim. surrexit. EL cur non 
espeelavit viri fidem , nec interrogavit an curari 
Veliet ? Sane quia ad multorum eonsolationem factum 
εἰ miraculum. Itaque audi quantum lucrum : sub- 
δεί enim dicens : 35. Et widerunt omnes , qui habi- 
bant Lodde οἱ Assaroni , qui conversi sunt ad Domi- 
Yun. Bene sic dixit : insiguis enim erat vir ; argumen- 
"aque dat signi , quod. tollat grabatum. Non solum 

^iim a morbis liberaverunt » Sed etiam cum sanitate 

"ires prestiterunt, Alioquin autem nondum virtutis 

2 signa dederant; ita ut merito non exigeretur a 


' Unos Cod. habet... suo adventu. Abierat Paulus erat- 
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0$ ; sed simul Omnes erant, 
curam habentes. 40. Ejectis autem omnibus foras , 


viro fides , quandoquidem nón exegerunt à claudo, 
Quemadmodum igitur et Christus initio siguormm 
lideu non exigebat : sic neque isti. Jerosolymis enim 
fides merito prius exigebatur : unde et propter fidem , 
quotquot morbis detinebantur , in viis exponebautur, 
ut venientis Petri saltem umbra quempiam illorum 
obumbraret. Multa enim illic signa edebantur; hic 
autem hoc primum contigit. Nain sigma alia ad alios 
alliciendos edebautur ; alia sd credentium con- ota - 
tionem. 56. 1n Joppe auem fuit quedam diíscipula 
nomine Tabitha , qve si interpretetur , dicitur Dorcas. 
Heec erat plena operibus bonis » €l eleemosynis , quas 
faciebat. 57. Faclum est autem. in diebus illis ut infir- 
mala moreretur. Quam cum laissent , posuerent eam 
in cenaculo. 358. Cum. autem prope esset Ludda ad 
Joppen, discipuli audientes » QUod Peirus esset in ea, 
miserunt duos viros, Fogantes , ne differret venire usque 
ed ipsos. Cur exspectarunt donec moreretur ? cur non 
ante rogauss fnit Petrus ? indignum putantes tunc, 
cum philosopharentur , discipulos ad res hujusmodi 
gravare, et a pr:wdicatione abstrahere, Nam ideo 
dicit prope fuisse , ut ostendat illos quasi rem occa- 
sione oblata petiisse ( diseipula enim erat ), non aa- 
tem przcipuo loco. 59. Exsurgens autem. Petrus venit 
cum illis. Et cum advenisset duxerunt. illum ín. cena- 
cilum. Non rogant , sed rem illi permittunt , ut ex 
seipso vitam illi largiatur, Jta hic impletur illud , 
Eleemosyna liberat a morte ( Tob. 12. 9). Et circum. 
steterunt. illum. omnes. viduam , flentes et ostendentes ei 
tunicas el vcsles , quas faciebat Dorcas , cum esset cum 
illis. Ducunt Petrum οὐ, ubi erat mortua exposita ; 
forie putantes , illi quidpiam ad philosophiam exhi- 
bere. Viden' quanta accessio facta sit ? Nee sine causa 
nómen mulieris profertur , sed ut ostendatur noni- 
nis cum vita consonantia ; ita nempe vigil et expe. 
dita erat , ut dorcas sive caprea. Multa quippe nomina 
cum ratione dantur , ut sape vobis diximus. Plena , 
inquit , erat bonis operibus , et eleemosynis , quas facie- 
bet. Maguum. mulleris encomium , situidenr utraquo 
sic faciebat , ut wirisque plena esset. Palam autem 
est , illam prius bonorum operum ; deinde eleemosy- 
narum curam habuisse. Quo faciebat , inquit ; Dorcas 
cum illis versans. Multa. humilitas. Non enim sicut 


magnam eleemosyn:e 


Petrus. ponens genua oravit : et. conversus ad CO'VUS , 
dizit : Tabitha , surge. At illa aperuit oculos suos , et 
viso Petro resedit. Cur omnes ejicit ? Ne lacrymis eon- 
turbetur et moveatur. E: positis. genibus. oravit. Hoc 
erat intense orationis indicium. 44. Dass autem οἱ 
manum , inquit. Hic singillatim ostendit vitam , dein- 
deque virtutem inductam , aliam verho , aliam manu. 
Dans autem ei manum , erexit. eam. Et cum vocasset 
sanctos et viduas , assignavit eam vivam , aliis ád con- 
solationem , quod sororem acciperent et miraculum 
viderent ; viduis vero ad patrocinium. 42. Notum dit- 
tem factum est per universam Joppen, et crediderunt 
multi in Domino. &5.Factum est autem, ut per ltos dieg 
maneret in Joppe apud. Simonem quem.lam corrum. 


4 


"m 


ο δ. Petri manenetudo et modestia. — Vide modestiam 
et mansuetudinem Petri , quomodo non apud illam, 
ueque apud alium quempiam insignem maneat , sed 
apud coriarium, per omuia ad humilitatem inducens, 
non 8inens viliores erubescere , nec majores extolli : 
qui etiam ideo transeundum esse putavit , quod fideles 
doctrina sua. egerent. lgitur superius dicta repeta- 
mus. T'entabat , inquit, se jungere discipulis. Non 
impudenter accessit, sed modeste. Discipulos autem 
vocat etiam eos, qui non erant in choro duodecim 
illorum : quia tunc omnes ob virtutis excellentiam 
discipuli vocabantur : manifesta enim erat illorum 
imago. Et omnes timebant eum , inquit. Vide , quo- 
modo adhuc pericula metuerent, quomodo adhuc ti- 
mor vigeret. Barnabas autem apprehensum illum duzit 
ad apostolos , et narravit illis. Videtur autem ipsi Dar- 
nabas antea [1986 amicus, ideoque narrat omnia, 
que ad ipsum spectabant. Nihil autem horum ille 
dicit: puto nec ad alios postea ezlulisse , nisi quae- 
dam fuerit necessitas. Et erat cum illis intrans. in 
Jerusalem, et fiducialiter agens in nomine Domini Jesu, 
Iloc et aliis dabat fiduciam. Vides et hic et illic alios 
providentes et. curantes ut ille abiret, cum nondum 
Dei gratiam accepisset ? Itaqne sic illius fervor osten- 
ditur. Neque jam videtur mihi ille per terram iter 
babere; sed deinde navigabat. Hoc quoque fit per 
dispensationem , ut ibi etiam przedicaret. Ideo igitar 
insidis contigere, et iter Jerosolymam per dispen- 
sationem, ut ne ultra suspeclus esset. Loquebatur au- 
tem οἱ disputabat cum Grecis, Et. Ecclesie , inquit, 
habebant pacem, eedificabantur et ambulabant in timore 
Domini ; id est, crescebant , et pacem , veram utique 
pacem, iuter $e babebant, Merito, nam valde afflixerat 
illos externum bellum. Et consolatione sancli Spiritus 
replebautur. Consolabatur illos Spiritus sanctus, et 
per miracula et per opera: ad h»c vero, idipsum 
singulis inerat. Factum est autem ut. Petrus dum per- 
transiret , perveniret ad. Lyddam. lnvenit ακίεπι ibi 
hominem decumbentem , et. dixit illi : nea, sanat 
4e Jesus Christus. Non ostentantis dictum est, sed 
fidentis rem esse futuram. Mihi vero prorsus videtur 
zegrum huic credidisse verbo, et sanum factum fuisse. 
Quod autem sine fastu esset, ex sequentibus palam 
est, Non enim dixit, ln nomine Jesu , sed ut signum, 
magis hoc enarrat, Viderunt autem qui habitabant 
Lyddam , ct conversi sunt ad. Dominum. ltaque non 
frustra dixi. miracula facta fuisse ad persuasionem et 
consolationem. 1n Joppe autem erat quedam discipu- 
la , inquit, nomine Tabitha, Factum est autem in die- 
bus. illis, ut infirmata moreretur. Vides ubique signa 
edita ? Non simpliciter mortua est Tabitba, sed in 
infirmitatem lapsa. Ideo Petrum non vocarunt donec 
illa mortua esset. Audientes autem discipuli miserunt 
rogantes, ne pigritaretur transire ad eos. Vide, per alios 
mittunt et vocant. llle vero obtemperat et venit ; nec 
contumelix loco babet quod vocetur : ità magnum est 
tribulatio bonum, quod animas nostras copulet. Nul- 
lus ibi luctus, planctus nullus. Quam cum lavassent , 
pesueruat in. conaculo ; id est, omnia fecere qua 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ΑΠΩΠΕΡ. CONSTANTINOP. 


108 
morteo competebant, Exswrgens wero Petrus, venit 
cum illis. Et cum ascendisset in. coonaculum ,. positis 
genibus oravit , et conversus ad corpus digit : Tabitha, 
surge. Non omnia permittit Deus signa cum eadem 
facilitate fieri. Hoc autem illis proderat, Non enims 
tantum aliorum salutem curabot, sed etiam ipsorum. 
Qui ergo umbra sua tot bomines curabat, nune tot 
tantaque facit ad illam excitandam. Inierdum etiam 
fides accedentium cooperabatur. Hanc ergo primam 
mortuam &uscitat, nomine vocans: 655 quasi ex 
somno expergefacta, primum aperuit oculos , deinde 
statim videns Petrum, sedit, demumque a tactu ma- 
nus firmatur. Tu vero mihi lucrum considera , quo- 
modo iterum fructus sit nog ad ostentationem. Idee 
sane omnes foras ejicit, in hoe Magistrum imitatus. 
Ubi enim lacrym: sunt , non oportet tantum myste- 
rium perfici : imo ubi sunt miracula , non decet esse 
lacrymas. Audite , quzso , etsi non quid simile jam 
fiat, tamen nunc etiam in mortuis magnum mysterium 
perficitur. Dic autem mihi : $i nobis sedentibus Im- 
perator quempiam in regiam vocaret , An flendum οἱ 
lugendom esset ? Angeli adsunt de cxlo missi , indc- 
que venientes , ab ipso Rege missi, ut coaservum 
suum vocent, et tu ploras? Nescis quale ail mysterium 
illud , quam borrendum , quam tremendum , ac vere 
hymnis gaudioque dignum * ? 

4. Vis discere hoc non esse tempus lacryrearum? Dei 
sapientize maximum hoc est mysterium. Animas quippe 
ceu domum quampiam deserens , pergit ad Dominum 
suum ; tu voro luges ? Hoc ergo cum puer nascitur fa- 
cere oporteret : nam hic partus illo melior est, Pergit 
enim ad aliam lucem,solviturquasiex vinculis carceris, 
quasiex agone quodam egreditur. Etiam, inquies, id de 
probis recte dicis. Et quid hoc ad te, o homo? tu enim 
erga probos non hoc agis. Dic vero mibi, quid in parvulo 
infante reprehendendum babes ? cur luges illum? cur 
recens illuminatum ? nam et ille ejusdem conditionis 
est. Cur ergo luges illum ? nescis quod sicut sol pu- 
rus ascendit, ita et anima cum bona conscienlia cor- 
pus relinquens, splendide fulget ? Νου cum tanto si- 
lentio videas Imperatorem venientem in civitatem, 
quanio animam corpus relinquentem, et cum angelis 
abeuntem. Cogita que sit tunc anima, in quo stupore, 
in qua admiratione, in qua voluptate. Cur, quaso, 


luges ! num in peccatoribus tantum hoc facis * Utluam 


sic esset, non luctum prohiberem : utinam talis esset 
scopus ! Hic luctus apostolicus , hic etiam Dominicus 
est : ploravit enim Jesus Jerosolymam. Vellem hac 
lege discerni luctus. Quando autem revocatus verla 
obtendis, consuetudinem, curam ; non ea de causa 
luges , sed obtentum profers. Luge peccatorem , ct 
ego laerymas fundam; imo tanto magis quam tu, 
quanto majore ille supplicio obnoxius est : ego quo- 
que hunc habens scopum , lugebo. Talem mortuum 
non te solum , sed totam civitatem lugere oportet , 
necnon omnes occurrentes, nempe quasi eos, qui ad 
mortem ducuntur. Vere namque hace mala mors es, 
mors peccatorum. Sed res sus.deque vers:c sunt. Ilic 
! μας Cod. liabet, Aynmiis laudibusque dugu. t. 
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Y. "Opa «b ἄτυφον τοῦ Πέτρου xa τὸ ἐπιειχὲς, πῶς 
οὗ παρὰ ταύτῃ μένει, 008b παρὰ ἄλλῳ τινὶ τῶν ἐπισή- 


psv, ἀλλὰ παρὰ βυρσεῖ’ διὰ πάντων εἷς ταπεινοφῥο- ' 


σόνην ἑνάγων, καὶ οὔτε τοὺς εὐτελεῖς αἰσχύνεσθα. 
ἀφιεῖς, * οὔτε τοὺς μεγάλους ἐπαίρεσθαι. ὃς χαὶ διὰ 
«οὖοο ἔχρινε διελθεῖν, ἐπειδὴ τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας 
ἐδέοντο οἱ “τιστεὐσάντες. Ἔδωμεν τοΐνυν ἄνωθεν τὰ 
εἰρημένα. Ἔπειρατεσ, φηδὶ, χο ᾶσθαι τοῖς ΄µαθη- 
ταῖς. Οὐχ ἀναιὀχύντως προσῆλθεν, ἀλλ’ ὑπεσταλμένως. 
Μαθητὰς δὰ χαλεῖ, καὶ τοὺὀ μὴ τελοῦὔντᾶς εἰς τὸν χο- 
p τῶν δώδεχα διότι μαθηταὶ πάντες ἑχαλοῦντο 
ούτε διὰ τὴν πολλὴν ἀρετὴν ' fjv γὰρ fj εἰχὼν τῶν µα- 
θητῶν δήλη. Καὶ πἀντὲς ἐφοθοῦντὸ αὐτὸν, φησίν. 
Ὅρα, πῶς ἑφοθοῦντο τοὺς χὶνδύνους, πῶς ἔτι τὸ δέος 
ἐνήχμαξε. Baprátac δὲ ἑπιλιδόμενος αὐτοῦ, ἤγαγε 
αρὸς τοὺς ἁποστόλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς. Ἐμοὶ 
δοχεῖ ὁ Βαρνάδας ἄνωθεν αὐτῷ εἶναι φίλος: διὸ xal 
πάντα δίηγεῖται τὰ κάτ) αὐτόν. 0ὐδὲν δξ τοὐτωύ αὐτὸς 
λέγει ' οἶμαι δὲ, ὅτι καὶ εἰς τοὺς ἄλλους οὐχ ἂν ἐξήνεγ- 
xtv ὕστερον, εἰ μὴ τις ἀνάγχη Ἱέἐγονεῦ ᾽αὑτφ. Καὶ 
ᾗν μετ) αὐτῶν sloxopevópsroc εἷς ᾿ἹερουσαΊὴμ, 
καὶ παῤῥησιαζόμενος dv τῷ ὀνόματί τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ. Τοῦτο b καὶ τοῖς ἄλλοις ἑδίδου θαῤῥεῖν. "Ορᾶς 
xal ἐχεῖ χαὶ ἐνταῦθα τοὺς ἄλλους προμηθουµένους, xal 
χατασχευάζοντας ὥστε αὐτὸν ἀπελθεῖν, καὶ οὐδαμοῦ 


τέως ἀπολαύοντα αὐτὸν θείας ῥοπῆς» Οὕτω γοῦν αὐτοῦ - 


δείχνυται καὶ τὸ σφοδρόν. Ὥστε οὐ διὰ γῆς ἐμοὶ δο- 
xii τὴν πορείαν αὐτὸν ποιεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ ἔπλει λοι- 
«όν. Καὶ τοῦτο δὲ οἴχονομικῶς γίνεται, εἰς τὸ αὐτὸν 
ααὶ bal χηρῦξαι. "Apa καὶ αἱ ἐπιδουλαὶ ὑπὲρ αὐτῶν, 
xal «b εἰς Ἱεροσόλυμα ἑλθεῖν οἰκονομικῶς, ἵνα µηχέτι 
ἀπιστῆται τὰ xat! αὐτόν. Ε.1άλει τε xal συνεζήτει 
apóc τοὺς ᾿Ε.1Ληνιστάς. Καὶ εἶχον, φησὶν, εἰρήνην' 
αἱ 'ExxAne (ai, οἱκοδομούμεγαι «al πορευόμέναι τῷ 
φόδῳ τοῦ Κυρίου " τουτέστιν, ηῦξησαν καὶ τὴν εἰρή- 
νην αὐτὴν δήπου πρὸς ἑαυτὴν, τὴν ὄντως εἰρήνην. 
Ἐἰχότως σφόδρα Ὑὰρ αὐτοὺς ὁ πόλεμος ἑχάκωσεν ὁ 
ἔωθεν, Kal ej παρακήσει τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐκ ]ηθύνογτο. Παρεχάλει αὐτοὺς ο τὸ Πνεῦμα καὶ διὰ 
τῶν θαυμάτων, χαὶ διὰ τῶν ἔργων ΄ xol χωρὶς δὲ τού- 
των, xal καθ ἑαυτὸν ἕκαστον, Ἐγένετο δὲ Πέτρον 
διρχόμενον κατεθεῖν πρὸς Λύδδαν. Εδρε δὲ ἐχεῖ 
ἄνθρωπον κατακείµενον, καὶ εἶπεν αὐτῷ- Α]νέα, 
làral σε Ιησοῦς ὁ Χριστός. [175] Οὐκ ἐπιδειχνυμένου 
τὸ ῥημα, ἁλλὰ θαῤῥόῦντος ὅτι ἔσται. Ἐμοὶ δὲ σφόδρα 
ὀοχεῖ, ὅτι τούτῳ Ἐπίστευσε τῷ ῥήματι ὁ ἀσθένῶν, xai 
tépovev ὑγιής. "Ovt δὲ ἄτυφος, καὶ ἐκ τῶν ἑξῆς δῇλον, 
0) γὰρ εἶπεν, "Ev τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ * ἀλλ ὡς σὴμεῖον 
μᾶλλον αὐτὸ διηγεῖται. Εἴδον δὲ ol κατοιχοῦντες Λύδ- 
δαν, καὶ ἐπέστρεψαν ἐπὶ Κύριον. "Apa οὗ µάτην ἕλε- 
Tw, 6t εἰς «b πεῖσαι xal παρακαλἐέσαι tà θαύματα 
ἐτελεῖτο. "Er. Ἱόππῃ 06 ric ἦν μαθήτρια, qnot, ὀνό- 
ματι Ταδηθά. ᾿Εγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
ἀσθεγήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν. Elbe παντἀχοῦ τὰ 
σημεῖα γινόμενα; Οὐχ ἁπλῶς ἀπέθανον fj Ταδηθὰ, 
ἀλλ’ ἐν ἀῤῥωστίᾳ γενομένη. Aib. xal οὐ καλοῦσι Πέ- 
τν, ἕως ὅτε ἐτέλεύτηδεν. ᾽Ακούσαντες δὲ οἱ µαθη-- 
tul, ἀπέστειΊαν παράχα.Ίοῦντες ui ὀκνῆσαι. δίε.1θεῖ» 
ἕως αὐτῶν. *Opa, δὺ «Ἑτέρών πἐμπούσι xol καλοῦσιν. 
V ἃ πε[θετάι xal fixet, ὀὺχ Ὅδριν τὸ πρᾶγμα νοµίζων, 

" Hie quoque unus coder varietatom silvam exhibet. 


| Vulg. -oóe. .Lettionbm nostrani -fürumnt Coramel., 
Savi. et codd. Eorr.- * Alii Καρεκάλει δὲ αὐτούς. ο. 


,PaTROL. Gh. LX. 


τὸ χληθῆναι οὕτω μέγα fj θλῖψις dvatóv- τοῦτο ουχ- 
κρότεϊ tà; ἡ βεχέραξ ψυχᾶς. Ὀδδαμοῦ dotedisr ἑκεῖ; ὁὺ- 
δαμοῦ θρῆνος. Λούσάντες οὐεὴ», que, '4θηκων dh 
ÓxepóQ* τουκέστι, τὰ b νεκρῷ πάντα: bwsfn day. 
Aracrác δὲ Πέτρος évrijA0s9 αὐτοῖδ. Kal Gyedfor 
slc tà 'óxspior, θεὶς tà γόνοια Epoónóbwto,xi 
ἐπιδερέψας &póc τὸδῶμά sity Τὰδηδὰ, dyvdorcun. 
Οὐ πάντα συγχωρεῖ ὁ Θεὺς 'μετὰ τῆς αὐτῆς εὐνολίας 
τὰ οημεῖα ἐργάζεσθαι ᾱ, Toto δὲ αὐτοὺς out. 0b 
Y&p 08 ῥόνον τῆς τῶν ἄλλων ἐφβόνειξε-εωτηρίας, ἀλλὰ 
καὶ τῆς ἀὐτῶν.᾽ Ὁ γοῦν τῇ σχιᾷ χοδὀύτους θερκπτύως, 
νῦν τόσαῦτα πρὸς τὸ ἐξαναστῆσαι ποιεῖ. "Ectt" B3 ὅπου 
καὶ i Πίστις τῶν Ἱροφιόντων συνἠργει. Ταὐτην᾽ 9)v 
πρώτην νεκρὰν ἀνίότησι, καλῶν ἐξ ὀνδματὸς”- 4 amt 
ὥσπερ ἐξ ύπνου ἐγερθεῖσα, πρῶτην ἠνόιξε tbc ὀφθιλ- 
μοὺς, εἶτα εὐθὺς ἰδοῦσα τὸν Πέτρον -ἀνεχάθιδε, "xat 
τελευταῖον ἀπὸ τῆς χειρὸς dre ἀφῆς στερεσῦται,: Σὺ 88 
μοι σχόπει, τὸ ᾿χέρδος πῶς πάλιν καὶ εν καρνὰνὶοὺ 
πρὸς ἐπίδειξιν ὄντα. Διὰ τὀῦτό γὸὸν xal ἐκδάλλει alle 
τας ἔξω, τὸν Διδάσχαλον κἂν τούτῳ μιμούμενίξ; "Evéa 
Y&p δάκρυα, τοιοῦτον µυστήριον οὐ δεῖ εελκβόθαι - * gis. 
λόν δὲ, Eva. θαύματα, οὐ Gel δάκρυα "παρεῖνας, ἸἈΛύ6- 
cate, παρακαλῶ, el καὶ phy ewütóv. «v Ψίνεταιρ ἀλλὰ 
καὶ ἓν τοῖς νῦν νεχροῖς μέγα «ελεῖτὰι -pootfjouv, Rifà 
δή µοι, εἰ χαθηµένων ἡμῶν Επέμψεν 07 βαύιλεύς τᾷα 
καλῶν εἰς τὰ βασίλεια, "Χλαίειν ἔδει xal 6ρηνεῖν; "Ayg- 
Ύελοι πάρεισιν Ἐξ οὐρἀνῶν ἀπέσταλρδύο. κἀνήθιν 
χοντες, παρ αὐτοῦ περφθέντες τοῦ ΄βασιχέως" ny 
σύνδουλον καλέσαι “τὸν αὐτῶν; καί οὐ αλαῖεις; Dix 
οἶδας olov μυστήριόν ἐστι τὸ γινόµενον; πῶς φρινλθν 
καὶ φοδερὸν, καὶ Όμνων ἄξιον ὄντως xal yupllce; (5? 1 
δ. Βούλει μαθεῖν, ἵνα εἰδῇς, ὅτι οὐχὶ δαχρύων ὁ χαι- 
pó;; Της τοῦ Θεοῦ σοφίας μἐγιστόν ἔστι Ἰόστσνκν- 
στηριο. Ὥσπερ yàp viva οἰχίαν  ἀφίεῖδα, πρόεισιν d 
Quyh αρὺς τὸν ἑαυτῆς ἐπειγομένη Δεσπότη οὗ Mà 
πενθεῖς, Οὐχυῦν xal τιχτομξνου τοῦ ᾿ααΐδίού-ποδχο 
ποιεῖν ἐχρῆν ΄ xal γὰρ τοῦτο ἐόχος Ἐδτὶν ἐέίνσύ,βελ- 
τίων. Πρόεισι γὰρ ἐφ᾽ ἕτερον φῶς, ᾿ἀπολύψήις” ὥσπερ 
ἀπὸ δεσµωτηρίου τινὸς, ὣς ἀπὸ ἀγῶνος ἜΈξεισε 1ΝὰΙ, 
φησίν’ [174] ἐπὶ μὲν τῶν ἐὐδοχέμων καλῶς ταῦτα λέγεις. 


Καὶ τί πρὸς δὲ, ἄνθρωπε ; σὺ γὰρ οὐδὲ ἐπὶ αὐδοχίμων - 


τοῦτο ποιεῖς. Εἰπὲ δή pot, τί τοῦ παιδίου Ἰπαγνόλνμι 
ἔχοις ἂν τοῦ μἰχροῦ; τἶνος ἕνεκεν πενθεῖξ aieo; el 
τοῦ νευφωτίστὼ; καὶ: γὰρ” καὶ ἐχεῖνοὸ εἰρ «b: αὐυὸ 
περιέστη. Ἐίνός οὖν Evexcy πενθέῖς αὐτόν  Οὐκ οἴδας, 
ὅτι καθάπερ: ἤλιος χαθαρὸς: ἄνεισιν ' οὕτω xai ψυχὴ 
σῶμα ἀπολείπουσα μετὰ κἀθἀροῦ συνειδότοἩ :λἀμαέι 
φαιδρόν; Οὐχ ὀῦτώ βααιλέἁ ἐπιδαίνοντα Ἰόλεως μείὰ 
τοσαύτης ἔστι σιγῆς Helv, ὡς. Ψυχἠν ἀφεῖσάν eiua, 
καὶ μετὰ ἁγγέλων ἁἀπιοῦσαν, 'Ἀννόησον slg:boRy ἡ 
duyh, ἐν οἵᾳ τότε ἐκπλήδει γίνεται, Ev uli θαὐμαίι, 
bv ofg fev]. Τί πενθεῖς; εἰπέ poi* μὴ Ἰὰρ' ἐπὶ 
ἁμαρτωλῶν τοῦτο µόνον f ποιὲῖς; Εἴθε τόῦτο ἣν, ^ καὶ 
οὐκ ἂν ἐχώλυσα τὰ πένθη * εἴθε τοιοῦτος Ó σιυπὸὰ Sv. 


«Οὗτος ὁ θρῆνος ἀπδστολικὸς, οὗτοά & θρῆνος καὶ Δε- 


σποτικός' ἔκλάυσε ᾿Ὑὰρ καὶ “Τησοῦς τὴν Ἱερουσαλήμ. 
Ἐθουλόμην τούτῳ διῃρῆσθαι ip Vópup τὰ ÉVOR. "Ücav 
δὲ ἀνακαλούμενος ῥῆματα λέγῃς χαὶ συνἠθειαν καὶ cpo- 
στασίἀν, οὐχὶ διὰ τοῦτο πενθεῖς, ἀλλὰ σκήπτῃ. Πένθη- 
σον, στέναξον τὸν ἁμάρτωλὸν, καὶ ἐγὼ κατάξω δάκρυα » 
xai ἐγὼ coU μᾶλλον, ὅσῳ καὶ µείζονι τιµωρίᾷ ὑπεύθν» 
d Alius σημεῖα ἑποίουν. ϱ Unus cod. ἄξιον ὄντως καὶ αἲ- 
von. . T Πάρῃῃ εἶπέ μοι; ἀλλ) ἐπὶ ἁμαριωλῶν τοῦτο µάνον.. 


^ 
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νος ὁ τοιοῦτος * xol ἐγὼ θρηνῄσω μετὰ τοιούτου σχο- 
ποῦ, (Οὐ.σὲ δὲ µόνον τὸν τοιοῦτον δεῖ θρηνεῖν, ἀλλά χαὶ 
την πὀλιν ἅπασαν xal τοὺς ἀπαντῶντας, χαθάπερ τοὺς 
ἐπὶ θάνατον ἀπαγομένους. Ὄντως Y&p θάνατος οὗτός 
ἐστι πονηβὸς, ὁ τῶν ἁμαρτωλῶν. ᾽Αλλὰ τὰ ἄνω χάτω 


γεγένηται.. Οὗτος 6 θρῆνος xal φιλοσοφίας ἐστὶ, καὶ, 


ὁ ῥασχαλίαν ἔχει πολλήν ΄ ἐχεῖνος δὲ µιχροψυχίας. El 
ἑθρηνοῦμεν τοῦτον τὸν θρῆνον ἅπαντες, ζῶντας ἂν αὐ- 
τοὺς διωρθώσαµεν, "Ὥσπερ οὖν εἰ χύριος α fic qáppaxa 

ἐπενεγχεῖν Χωλύοντα τὸν θάνατον ἐχεῖνον τὸν σωµατι- 

75», ἐποίησας ἄν * οὕτω xal νῦν, εἴ Ye τοῦτον ἑθρήνεις 

τν θάνατον, ἐχώλυσας ἂν xal ἐπὶ σοῦ, χαὶ ἐπ ἐχείνου 

τοῦτο γενέσθαι. Nov δὲ αἴνιγμά ἔστι τὸ γινόμενον' xv- 

ρίους μὲν ὄντας μὴ συγχωρῆσαι τοῦτον ἐπελθεῖν, ἀφεῖ- 

ναι γενέσθαι, Ὑενόμενον δὲ πενθεῖν. "Όντως θρῄνων 
ἅξιοι, ὅταν παραστῶαι τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ, ofa 
ἀχούσονται ῥήῆματα»; ola πεΐσονται πράγµατα; Εἰχκή 
ἔζησαν οὗτοι μᾶλλον δὲ οὐκ elxfj, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ xaxQ. 
Καὶ ἐπὶ τούτων εὔχαιρον εἰπεῖν * Συμφέρον ἣν αὐτοῖς, 
εἰ οὐχ ἐγεννήθησαν. Τί γὰρ ὄφελος, sims pot, τοσοῦτον 
ἀναλῶσαι χρόνον ἐπὶ κακῷ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς; El γὰρ 
£ixf] µόνον ἀνάλωτο, οὐκ ἂν Ίρκεσεν ἡ ζημία. Εἰπέ uot, 
εἴ τις μισθωτὸς γενόμενος εἴχοσιν ἔτη χαταχόπτοιτο 
tw), οὗ κλαύσεται xal θρηνήσει, καὶ δόξει πάντων 
ἐλεεινότερος εἶναι; Καὶ οὗτας πᾶσαν τὴν ζωὴν εἰκῃ 
κατεχόπη, οὐδὲ µίαν ἡμέραν -ἔζησεν ἑαυτῷ, ἀλλὰ τῇ 
τρυφῇ, τῇ ἀσελγείᾳ, τῇ πλεονεξίᾳ, τῇ ἁμαρτίᾳ, τῷ 
διαδόλφῳ. Τοῦτον οὖν οὗ θρηνῄσοµεν; εἶπέ pot* οὐ πει- 
Ρασόμεθα τῶν χινδύνων ἐξδαρπάσαι; Ἔστι γὰρ, ἔστιν, 
ἐὰν θέλωµεν, χούφην αὐτῷ γενέσθαι τὴν κόλασιν b. "Ay 
οὦν εὐχὰς ὑπὲρ αὑτοῦ ποιῶμεν [175] συνεχεῖς, ἂν ἐλεη- 
μοσύνην διδῶμεν ΄ κἂν ἐκεῖνος ἀνάξιος Tj, ἡμᾶς ὁ 8cb; 
δυσωπήσεται. El διὰ Παῦλον ἑτέρους διέσωσε, xai δι) 
ἄλλους 9 ἄλλων φείδεται' πῶς οὐχὶ xal δι ἡμᾶς τὸ 

ιὠτὸ ποῦτο ἐργάσεται; Ἐκ τῶν ἐχείνου χρημάτων, ix 

τῶν σῶν, ὅθεν ἂν θέλῃς, βοήθησον * ἐπίσταξον ἔλαιον, 

μᾶλλον. δὲ ὕδωρ. Οὐκ ἔχει ἐλεημοσύνας οἰχείας ἔπι- 
ὑξίξασθαι; Κὰν συγγενικάς. Οὐχ ἔχει τὰς ὑπ αὐτοῦ 
γεγενηµένας; Κἂν τὰς ὑπὲρ αὐτοῦ. Οὕτω μετὰ παβ- 
ῥησίας αὐτὸν παραιτήσεται τότε dj "ovt, λῦτρον ὑπὲρ 
αὐτοῦ αταθεµένη. "Όσῳ πλειόνων Ὑέγονεν ἁμαρτη- 
µάτων ὑπεύθυνος, τοσθύτῳ µειξζόνως αὐτῷ δεῖ τῆς ἔλεη- 
μοσύνης. θὐ διὰ τοῦτο δὲ «µόνον, .ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἴσην 
ἔχει τὴν ἰσχὺν νῦν, ἀλλ' ἑλάττω πολλῷ. OD γάρ ἐστιν 
ἴσον, αὐτόν "τινα ποιῆσαι, καὶ ἕτερον ὑπὲρ αὑτοῦ. “ὡς οὖν 
ἑλάττονος οὔσης, οὕτω τῷ πλἠθειμεγίστην ποιῶμεν αὐτήν. 

Mi περὶ σήματα, μὴ περὶ ἐντάφια ἀσχολώμεθα. Περί- 

στησον χήρας’ vouto ἑντάφιον µέγιστον. Εἰπὲ τοὔνομα * 

πάσας κχέλευσον «ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖσθαι τὰς δεῄσεις, 

xai τὰς ἱχετηρίας ' δυσωπᾖῄσει τούτο τὸν θεὸν, εἰ καὶ 
μὴ ὑπ αὐτοῦ, ἀλλά δι αὐτὸν ἕτερος αἴτιος γίνεται 

«ες ἑλεημοσύνης. Καὶ τοῦτο δόγµα τῆς τοῦ θεοῦ QU. 

ανθρωπίας ἐστί. Χῆραι περιεστῶσαι xaX δαχρύουσαι, 

οὐχὶ τοῦ παρόντος, ἀλλὰ xal τοῦ μέλλοντος δύνανται 
ἐξαρσάσαι θανάτου. Πολλοὶ χαὶ Ex τῶν ὑφ) ἑτέρων δι 
αὐτοὺς Υεγενηµένων ἐλεημοσνυνῶν ἁἀπώναντο. El. γὰρ 
καὶ μὴ τέλεον, ἁλλ᾽ ὅμως παραμυθίαν εὗρόν τινα. ἐπεὶ, 
εἰ μὴ τοῦτό ἐστι, πῶς τὰ παιδία σώζεται ; χαίΐτοι γε ἐχεῖ 
οὐδὲν αὐτὰ εἰσφέρει, ἀλλ’ οἱ γονεῖς τὸ πᾶ» ' καὶ γυναιξὶν 
ἐχαρίσθη παιδία πολλάχις, οὐδὲν αὐτὰ εἰσενεγκόντα. 

Πολλὰς ἡμῖν ὁ θεὺς τοῦ σώζεσθαι δέδωχεν ὁδοὺς, µόνον 

"μὴ ἀμελῶμεν. 

* Alii ὥσπερ γὰρ εἰ χύριας. — à Unus TW ἡμέραν αὐτῷ 


χενέσθαι τὴν Χόλασιν.  * Vocem ἄλλονς, qua carebant editi 
omnes, msg. auctoritate inseruimus. Eprr. 
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&. Τί οὖν, ἄν τις. πένης ᾗ, φησί; Πάλιν ἐρῶ, τὸ πο- 
λὺ τῆς ἑλεημοσύνης οὐχ ix τῶν διδοµένων ᾿χρίνεταν 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐχ τῆς προαιρέσεως. Μόνον μὴ δῷς 
ἔλαττον τῆς δυνάµεως, xal τὸ πᾶν ἑξέτισας. Τί οὖν, 
qnot, ἂν ἔρημος Tj xal ξένος, xaX µηδένα Eyn; Au. τί 
γὰρ µηδένα ἔχει; εἰπέ µοι. Τούτῳ αὐτῷ δίδωσι δί- 
Χην, ὅτι µηδένα οὕτω «φίλον, οὕτως ἐνάρετον ἔχει. 
Τοῦτο οὖν Ὑίνεται, ἵνα, χὰν αὐτοὶ μὴ ὤμεν ἐνάρετοι, 
σπουδάζωµεν ἑταίρους xal φίλους ἐναρέτους ἔχειν, xal 
γυναῖχα χαὶ νἱὸν, ὡς καρπούμενοί τι καὶ δι αὐτῶν " 
μικρὸν μὲν χκαρπούμενοι, χαρπούμενοι δὲ ὅμως. "Αν 
σπουδάσῃς, μὴ πλουτοῦσαν, ἀλλ᾽ εὐλαθη γυναῖχα ἀγα- 
γέσθαι, ταύτης d ἀπολαύσῃ τῆς παραμυθίας. Ὁμοίως 
ἂν σπουδάσῃης, μὴ πλουτοῦντα υἱὸν καταλιπεῖν, ἀλλ 
εὐλαθῃ, xal Ουγάτριον σεμνὸν, xaX οὕτω ταύτης 
ἀπολαύσῃ τῆς παραµνθίας. "Av ταῦτα σπουδάσῃς. 
καὶ αὐτὸς ἔσῃ τοιοῦτος. Καὶ τοῦτο µέρος ἀρετῆς, τὸ 
τοιούτους αἱρεῖσθαι xa φίλους, xat γυναῖχα, xat παιδία. 
Οὐκ six?) προσφοραὶ ὑπὲρ τῶν ἁπελθόντων Ὑγίνονται, 
οὐχ εἰχη ἱχετηρίαι, οὐκ cix?) ἐλεημοσύναι * ταῦτα πάντα 
τὸ Πνεῦμα διέταξε, δι’ ἀλλήλων ἡμᾶς ὠφελεῖσθαι βουλό- 
μενον. ὍὌρα γάρ. Ὠφελεῖτα: [170] ἐχεῖνοςδιό cov, ὠφελῇ 
σὺ δι ἐκεῖνον' κατεφρόνησας χρημάτων, προαχθεὶς 
ἐργάσασθαί τι γενναῖον ' xai σὺ αὐτῷ τῆς σωτηρίας, χαὶ 
αὐτὸς col τῆς ἐλεημοσύνης Ὑέγονεν αἴτιας. Mt ἁμςί- 
θαλλε, ὅτι καρπώσεταί τι χρηστέν. Οὐὑχ ἁπλῶς ὁ διά- 
xovog Bod: Ὑ πὲρ τῶν ἐν Χριστῷ χεχοιμηµένων, καὶ τῶν 
τὰς µνείας ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιτελουμένων * οὐχ ὁ διάχονός 
ἐστιν ὁ ταύτην ἀφαὶς τὴν φωνὴν, ἀλλὰ τὸ Πνεύμα τὸ 
ἅγιον €* τὸ δὲ χάρισμα λέγω. Ti λέχεις; Ev χερσὶν 1 
θυσία, xal πάντα πρόκειται ηὑτρεπισμένα ' πάρεισιν 
ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι: πάρεστιν ὁ Yibg τοῦ Θεοῦ * μετὰ 
τοσαύτης φρίχης ἑστήχασιν ἅπαντες, παρεστήχασιν 
ἐχεῖνοι βοῶντες, Λάντων σιγώντων. xal fiy] ἁπλῶς 
γίνεσθαι τὰ γινόμενα; Οὐχοῦν καὶ τά ἄλλα ἁπλῶς, xa: 
τὰ ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας, καὶ τὰ ὑπὲρ τῶν ἱερέων προσ- 
φερόμενα. xal τὰ ὑπὲρ τοῦ πληρώματος; Mh γένοιτο " 
ἀλλὰ πάντα μετὰ πίστεως Ὑίνεται. Τί οἴει τὸ ὑπὲρ 


μαρτύρων προσφέρεσθαι, τὸ χληθῆναι Ev ἐχείνη τῇ ὥρα; 


Kàv μάρτυρες Got, x&y ὑπὲρ μαρτύρων, µεγάλη «ph 
«b ὀνομασθῆναι, τοῦ Δεσπότου παρόντος, τοῦ θανάτου 
ἐπιτελουμένου ἑχείνου, tfc φρικτῆς { θυσίας, τῶν ἀφά 

των μυστηρίων. Καθάπερ γὰρ καθηµένου τοῦ βασιλέως» 
ὅσα ἄν τις βούληται, ἀνύει ΄ ἐγερθέντος δὲ, ὅσα ἂν λέγη, 
εἰχῆ ἐρεῖ. οὕτω καὶ τότε, ἕως ἂν πρόχειται «à τῶν 
μυστηρίων, πᾶσι τιμὴ μεγίστη τὸ µνήµης ἀξιοῦσθα.. 
"Opa γάρ’ Καταγγέλλεται τότε τὸ µυστήριον τὸ φρεκτὸν, 
ὅτι ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης ἔδωχεν ἑαυτὸν ὁ θεός ' μετὰ 
τοῦ θαύματος ἑκείνου εὐχαίρως ὑπομιμνήσκει αὐτὸν 
τῶν ἡμαρτηχότων. Καθάπερ γὰρ ὅταν ἐπινίχια τῶν βα- 
σιλέων ἄγηται, τότε εὐφημοῦνται μὲν xal ὅσοι τῇς νίχης 
ἐχοινώνησαν, ἀφίενται δὲ xal ὅσοι Ev δεσμοῖς celat διὰ 
τὸν χαιρόν παρδλθόντος δὲ τοῦ καιροῦ, ὁ μὲ τυχὼν οὐκ 
ἔτι τινὸς ἀπολαύει ΄ οὕτω Of xal ἐνταῦθα, τῶν ἐπινιχίων 
οὗτος ὁ χαιρός. ᾿Οσάκις γὰρ «ἂν, φησὶν, ἐσθίητε τὸν 


' ἄρτον τοῦτον, τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου xacarréA- 


λετε. Mi] δη ἁπλῶς προσίωµεν, μηδὲ ὡς ἔτυχε ταῦτα 
Ὑίνεσθαι νοµἰζωμεν. "Αλλως δὲ μαρτύρων µεμν/µεθα, 
xaX τοῦτο εἷς πίστιν, ὅτι οὗ τέθνηχεν ὁ Κύριος χα 
τοῦτο τοῦ τεθανατῶσθαι τὸν θάνατον σημεῖον, το» 


4 Alius γυναῖκα xal θυγάτριον ἀγαγέσθαι σεμνὸν, τσύτηε 
ο Montf. οὗ τὸ ἅγιον. Particulam negantem, qus sen entia: 
turbat, eum Commel., Sav. et mss. sustulimus. Epi. 
παρόντος τῆς µνείας ἐπιτελονμένης ἐχείνης "τῆς φρι τε. 
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luctus οἱ philosophicus est et doctrinam habet mul- 
tam ; ille vero ex pusillanimitate proficiscitur. Si iia 
lugeremus omnes, illos viventes emendassemus.Quem- 
admodum si posses pharmaca adhibere , qua mortem 
illam corporalem arcerent , adhiberes utique : ita et 
nune, si hanc lugeres mortem , οἱ a te et ab illo eam 
jpsam arceres. Nunc antem :xnigma est quod accidit, 
quod cum possimus impedire quominus mors illa ac- 
cidat, non impediamus ; sed cum accidit, lugeamus. 
Yere lacrymis digui sunt : cum adstabunt ante tribu- 
nal Christi , qualia verba audient, qualia patientur? 
Frustra vixerunt hi , imo non frustra, sed in alum, 
De illis dicere par est : Bonum erat illis, si nati non 
fuissent (Marc. 44. 21). Qua utilitas, quxso, tautum 
jsumere tempus in capitis sui malum? Si frustra 
solum insumptum fuisset, non tantum fuisset dàmnum, 
Dic mibi , si quis mercenarius viginti annos frustra 
perdat, annon plorabit et flebit , omniumque miserri- 
mus esse videbitur? At hic totam vitain suam frustra 
perdidit, neque vel uno die sibi vixit, sed deliciis , 
luxurix, avaritiz:, peccato , diabolo. Annon, qu:irso, 
hunc lugebimus ? annon conabimur a periculis erue- 
re? Possumus , certe possumus, 8j velimus, ejus sup- 
pliciumlevius efficere. Si frequenter orationes pro illo 
fundamus, si eleemosynam demus ; etiamsi ille indi- 
gnus sit, nos Deus exaudiet. Si propter Paulum alios 
servavit, c& propter alios parcit, cur non idipsum 
propter nos etiam faciet? Ex illius pecuniis, ex tuis, 
unde volucris, juva : instilla oleym, imo aquam. Non 
potest eleemosynas proprias exhibere? Saltem co- 
gnatorum exhibeat, Non potest a se factas? Saltein 
pro se factas. Sic cum fiducia ipsum tunc deprecabi- 
lur uxor, pretium redemptionis pro illo deponens. 
Quo pluribus fuit peccatis obnoxius , eo magis opus 
liabet eleemosyna. Neque vero propter hoc tantum , 
sed quia non parem nunc vim habet, imo multo mi- 
norem. Non par enim res est, ipsum quxdam facere, 
et alium pro ipso. Cum itaque minor sit, per copiam 
faciamus illam majorem. 

Eleemosyna prosunt defunctis. — Ne cirea monu- 
menta, ne circa sepuleralia operam demus. Patro- 
cinare viduis, hoc sepulcrale officium est maximum. 
Dic nomen : omncs illas jube pro ipso preces ct sup- 
plieationes emittere : hoc Deum placabit ; etiamsi 
non per illum, at propter illum alius auctor sit elee- 
mo-yuze. Et lioc argumentum est divin: clementi, 
Vidue circumstantes et. lacrymantes, non a pra- 
senie, sed a futura morte possunt eruere. Multi ab 
eleemosynis aliorum pro se factis adjutl sunt. Si enim 
ton omnino sint liberati, saliem aliquam invenerunt 
consolationem. Nam si hoc non esset, quomodo pue- 
rui servarentur? siquidem nihil illi afferunt, sed 
tolum parentes : et mulieribus donati sunt sepe 
pueri, qui nihil ad illud intulerunt. Multas Deus 
uóbis salutis dedit vias, modo non negligamus. 


1’. Quid ergo, inquies, si quis pauper sit? Rursns 


diram : Eleemosynz copia non ex datis pensatur mo- 
do, sed etiam ex proposito. Tantum ne des minus, 
Quam facultates ferant, et totum solvisti. Quid ergo , 


inquies, si solus sit et peregrinus, neminemque ha- 
beat? Cur, quxso, neminem habet? Hoc ipso ille 
ponas dat, quod neminem sic amicum, sic virtute 
prxditum habeat. Jtaque hoc ita se habet, ut si. nos 
virtute przditi non simus, curemus saltem virtute 
pr:xditos amicos habere, uxoremque item et filium , 
ut fructum quemdam per illos percipiamus ; parvum 
quidem, sed tamen percipiarmus. Si cures piam, non 
divitem, ducere uxorem *, hac frucris consolatione : 
similiterque si cures filium non opulentum, sed pium 
relinquere, si filiam castam, hac item frueris conso- 
latione. Si h:ec cures, tu quoque talis eris. Et hc 
pars virtutis est, tales eligere amicos, uxorem, filios. 

Oblationes pro defunctis. — Non frustra oblationes 
pro defunctis fiunt, non frustra preces, non frustra 
eleemosyna : hiec omnia Spiritus disposuit, volens 
ui nos mutuo juvemus. Vide namque : ille per tc 
utilitatem accipit, tu propter illum juvaris : contem- 
psisti opes, inductus ad quid generose prxstandum; 
et tu ipsi salutis, et ille tibi cleemosyn:z auctor fuit. 
Ne dubites, ipsum quid boni decerpturum csse. Non 
frustra clamat diaconus : Pro iis qui in Christo de- 
functi sunt, et pro iis qui illorum memoriam faciunt: 
non diaconus hanc emittit vocem, sod Spiritus san- 
ctus ; dico autem donum ejus. Quid dicis? In mani- 
bus est hostia, et omnia parata prostant : adsunt 
angeli, archangeli ; adest Filius Dei ; eum tanto hor- 
rore adstant omnes; adstant illi clamantes omnibus 
silentibus : et putas hzc frustra fleri? Ergo et alia 
frustra, et qux:& pro Ecclesia, et qu: pro sacerdoti- 
bus offeruntur, et que pro plenitudine (a) ? Absit; 
sed omnia cum fide fiunt. Quid putas pro martyribus 
offerri, quod vocentur in illa hora? Licet martyres 
sint, etiam pro martyribus, magnus houor nominari 
Domino przsente, dum mors illa perficitur, horreu- 
dum sacrificium, ineffabilia mysteria. Quemadmodum 
enim sedente Imperatore, quzcumque voluerit quis- 
piam, perficit; ubi autem surrexerit, quzcumque 
dixerit, frustra dicit : ita et tune, quamdiu prostant 
mysteria, omnibus honor maximus est in memoria 
baberi. Vide enim : annuntiatur tunc mysterium hor- 
rendum, quod pro mundo seipsum Deus dederit : cum 
miraculo illo opportune memorat ille eos, qui pecca- 
verunt, Sicut enim quando triumphalia regum du- 
cuntur, tunc celebrantur etíam quotquot victori:e 
socii fuerunt ; dimittuntur etiam ii, qui in vinculis 
sunt, ob temporis celebritatem ; elapso autem tem- 
pore, qui nihil assequutus est, nullo fruitur : ita sane 
hic, triumphalium tempus est. Nam ait, Qzotiescun- 
que manducatis panem hunc, mortem. Domini annun- 
tiatis (1. Cor. 11. 26). ltaque ne utcumque acceda- 
mus, nec temere hzc fleri putemus. Alioquin autem 
martyres memoramus, et hoc in fidem, quod jam Do- 
minus mortuus non $it ; et hot signum est mortuam 


1 Alius habet, si cures non divitem. sed piam εί gravem 


. ducere uxorcm. . 


(αἱ Doutireus opinatur hzc ad illam liturgiz particulam 
speclare, 4 βασιλείας οὐρανῶν κλήρωμα. Qvid si dicamus, h:eq 
ad Ecclesiz plenitudinem referri, quie etiam vocatur pie» 
nitudo s2nctorum, quía sancti in hac vita precibus egent, 


- 


(T1 
esse mortem , quód ille mortuus fuerit. Hxc cum 
sciamus, consideremus quantas possumus consola- 
tiones defunctis conferre, vice laerymarum, vice 
fletuum, vice monumentorum, éleemo:ynas nempe, 
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orationes, oblationes ; utet illi et rios promissa conse- 
quamur bona , gratia et benignitate unigeniti Filii , 
quicum Patri et Spiritui sancto gloria , honor, impe- 
rium, nunc et semper, el in secula g:eculorum. Ámen. 


HOMILIA XXII. 


«Cap. 10. v. 4. Vir autem quidam erat 14 Ciesarea 'no- 


mine Cornelius, centurio ez cohorte, qua vocatur Ila- 
lica, 9. religiosus ac timens. Deum cum omni domo 
sua, faciens eleemosynas multas plebi, el deprecans 


Deum. semper : 5. is vidit in visu manifeste quasi — | 
, mitigarunt. Audi vero qux» verba : Ürdtiónes ti et 


Y 


hora diei nona, angelum Dei introeuntem ad se , et 
dicentem sibi, Corneli. &. At ille intuens eum, timore 


correptus dizit : (luid est, Domine? Dixit autem illi: . 


Orationes tua el eleemosyna tuc ascenderunt in me- 


moriam in conspectu Dei. E 
4. Hic non erat Judzus, nec vivebat secundum 


'Jegem ; sed jam przoccupaverat institutum vite no- 
- strum. Et vide duos credentes, 


eunuchum in Gaza, et 
hunc, ambos in dignitatibus constitutos, magnamque 
deillis habitam. curam. Sed ne putes ob dignitates. 
Non ea de tausa, absit; sed propter pietatem. Ideo 
dignitates positze eunt, ul major pietas eluceret. Mira. 
bilius quippe est, cum quis in divitiis et potentia con- 
$titulus, talis fuerit. Certe magna illius laus est, quod 
tantaní peregrinationem susciperet , nec tali tempore 
in via lectionem intermitteret, el quod curru vectus 
Philippum àdvocaret, multaque alia : magnum etiam 
in hoc est, quod eleemosynas εἰ preces emitteret, et 
in tanto principatu pius esset. Unde et ab hoc illum 
siotum facit : et ierito , ut ne quis diceret. meutiri 
Scripturarum tiistoriam. Ex cohorte, inquit, que vo- 
cabatur 1talica. Cohors (a) erat, id quod nunc voca- 
mus numerum: Pius ac timens Deum cum omni domo 
sua. Hac dicit, ne putes ob dignitatem ejus sic dis- 
pensetum fuisse. Quando Paulum adduci oportebat, 
non angelus, sed ipse Dominus apparet ; neque mit- 
tit eum ad aliquam ex duodecim illis, ged ad Ana- 
niam. ffie vero contra, coryphzeum mittit, ut Philip- 


, pam ad eunuctium, illorum inürmitati se attemperans, 


docensque quonmibdo talibus uti oporteat, Nam el 


Christus spe apparet iis, qui mala patiuntur, nec 


possunl per se accedere. Vide autem οἱ hic , quiso, 
aliud eleémosynz encomium ; ul et illic in Tabitha. 
Vir pitis, tuquit, ef thnens Dewn cum omni dono sua. 
Audiamus quotquot: domesticos nihil curamus. llic 


'autem et militum curam gerebat, et eleemosynam 


erogabat omni populo, Sic et dogmata et vita illius 
ifeste, quasi hora diei 


recta füerunt. Vidit in visu mant 


* nona, dngelum Dei introeuntem ad se, el dicentem sibi, 


"Coriieli. Quare videt angelum ? Ut certior fieret Pe- 


- erus ; imo non ille, sed alii infürmiores. Nong autem 


hora ; quando curis liber in quiete erat, cum in ora- 
tionibus et in compunctione versabatur. Intuens au- 


tem illum, timore correptus, dizit. "Vide angelum noa 


. (a) In Grieco legítur, 
"tur, spira. Porro spira et 
"Gtzd cohortem λόγον 
4oriasse quingenti tnillves. Polyb: 1. 6.5 καὶ τὸ μὲν μρος ἵχαστον 
ἀκάλεσε καὶ τάγμα, Καὶ σπεῖραν, καὶ σημεῖον. Casaubon. 4c singulas 
artes appellavit ordtnem, manipulum , signum. 


Σκεῖρα, quod ad literam reddere- 
cohors. apud Polybium differuat. 


dicunt , cujus ductor λογατός» οἱ 508, 


statim dicentem qu: dicturus erat, sed prius solven- 
lem metum, et mentem ejus erigentém. Nam ex visu 
metus fuit ; sed metus inoderatus, qui illum ititentum 
redderet tantum. Deinde verba metum solverunt, 
imo potius laudes illis adjanct:e timoris asperitatem 


eleemosyna tui ascenderunt in memoriam in conspectu 
Ρά. 5. Nunc ergo mitte viros in. Joppen, el accersi 
Simonem quemdam, qui cognominatur Petrus, Ne ad 


. aliura veniant, non a coguomine tantum , sed etiam 
. a loco virum denotat. 6. Hic hospitatur apud Simo- 


nem quemdam coriariam , cujus est domus justa mare. 
Vidistin' quomodo apostoli, solitudinis et quietis 
amantes, remotiores urbium partes sectaréntur? Quid 
igitur, si contigisset alium esse Simonem et ipsum 
coriarium? Sed et aliam notam habebat, quod 
habitaret juxta mare : tria autem illa non concurrere 
poterant. Nec dixit, quare, ne resolutum' redderet ; 
sed dimisit, ut audiendi desiderio teneretur? 7. Et 
cum discessisset angelus, qui loquebatur Gorrielio, eoca- 
vit duos domesticos suos, et militem meluentem Dotii- 
nun, ex iis qui illi parebant. 8. Quibus cum narrasset 
omnia, misit illos in Joppen. Videw' illnm haec non 
Siue causa dicere, sed ul ostenderet eos, qui pare- 
bant illi, tales fuisse? Et. cum narrasset. illis omnia , 
inquit. Vide quam alienus sit a fastu." Non dixit, Vo- 
cate mihi Petrum ; sed ut suaderet, narravil omnia : 
sic rem ille provide agebat. Non enim voluit ex au- 
cloritate illum accersere : ideo narrat. Usque adeo 
modestus erat homo, etiamsi nihil maguum cogitari 
posset de viro apud coriariun diversante. 9. Postera 
autem die, iter illis facientibus, et appropinquantibus 
civitati, ascendit. Petrus in áuperiora circa horam sex- 
tam. Vide quomodo Spiritus tempora connectat, ac 
neque citius neque tardius rem faciat. Ascendit, in- 
quit, Petrus in superiora, ut orarel circa horam sex- 
tam : hoc est, seorsum et in quiete, quasi in coena- 
culo. 40. Ei cum esuriret, voluit gustare. Parantibus 
autem illis, cecidit super eum mentis excessus, et vidit 
celum apertum. Quid est mentis excessus ? Spirittia - 
lis, inquit, contemplatio accidit illi : ex cotpore, ul 
ita dicam, excessit anima. 41. -Et vidit celum aper- 
tum, et descendens vas quoddum velut linteum magnam, 


quatuor initiis submitti de celo in terram : 12. in quo 


erant omnia quadrupedia terre , et.bestig et serpentia 


'ot volatilia celi. A5. Ἐν. facta est voz ad eum : Surge, 


Petre, occide, et manduca. 14. Ait autem Petrus ? Ab- 
sit, Domine, quia numquam manducavi omne commume 


' et imnundum. 15. Et vox ilerum secundo ad eum : 


Quod Deus purificavit, tu commune ne dixeris. 16. Hoc 


aulem factum est usque terlio ; et statim: receptum esi 


vas in celum. 
3. Quid hoc est? Synibolum totius orbis res est. 





I" IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XXII. 


νεχρὸν αὐτὸν γεγενῆσθαι. Ταῦτα εἰδότες, ἐπινοῶμεν 
ὅσας δυνάµεθα παραμυθίας τοῖς ἀπελθοῦσιν, ἀντὶ δα- 
χρύων, ἀντὶ θρήῄνων, ἀντὶ μνημείων, τὰς ἐλεημοσύνας, 
τὰς εὐχὰς, τὰς προσφορὰς, ἵνα κἀχεῖνοι xai ἡμεῖς 


112 
τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι xal Φιλαν- 
θρωπἰᾳ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, vov xaX ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμῃ). 








[177] ΟΜΙΛΙΑ ΚΡΒ.. 


'Arhp δέ τις ἐν Καισαρείᾳ, ὀνόματι Ποργήιος, ἑκα- 
τογτάρχης, ἐκ σπείρας τῆς xaAovpérne Ἱταλιλῆς, 
εὐσεδὴς καὶ «οδούμενος τὸν θεὸν σὺν παντὶ τῷ 
ex αὐτοῦ, ποιῶν ἑΊεημοσύνας ποι-]ὰς τῷ Aag, 
καὶ δεόµενος τοῦ θεοῦ διὰ παντὸς, εἶδεκ ἐν ὁρά- 
ματι φανερῶς, ὡσεὶ pg ἐνάτῃ τῆς ἡμέρας, ἄγγεῖον. 
θεοῦ εἰσε.Ἰθόντα πρὸς αὐτὸν, καὶ εἰπόγτα αὐτφ' 
Κορν ή.ιε. Ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ. καὶ ἔμφοδος ysvó - 
µενος, εἶπε ' TL ἐστι, Κύριε; Εἶπε δὲ αὐτφ' Al 
προσευχαί σου καὶ αἱ ἐεημοσύναι σου ἀγέθησαχ. 
eic μγημόσνυγνον ἑνγώπιον τοῦ 60v. 

α. Οὗτος οὐχ ξἔστιν Ἰουδαῖος, οὐδὲ ζῶν χατὰ τὸν vópov *, 
ἀλλ ἤδη προειλήφει τὴν ἡμετέραν πολιτείαν. Καὶ ὅρα 
ἐύο πιστεύοντας τέως, τόν τε εὐνοῦχον τὸν ἀπὸ τῆς 
Γάζης, xai τοῦτον, ἓν ἀξιώμασω ὄντας ἀμφοτέρους, xal 
πολλὴν ὑπὲρ τούτων γινοµένην απουδήν. ᾽Αλλά pi νο: 
plene, ὅτι διὰ τὰ ἀξιώματα. Οὐ διὰ ταῦτα, μὴ Υένοιτο" 
ἀλλὰ διὰ τὴν εὐλάθειαν. Auk γοῦν τοῦτο xal τὰ ἀξιώματα 
αέθειται, ἵνα μείζων fj εὐλάθεια δειχθῇ. θαυμαστότερον 
χαὶ γὰρ ὅταν ἓν πλούτῳ xal δυναστεἰᾳ τις (v , τοιοῦτας 
ᾗ. λλλὰ μέγα ἐχείνου ἐγχώμιον τὸ τοσαύτην ἀποδημίαν 
στέλλεσθαι, xal τὸ, μηδὲ καιροῦ τοιούτου ὄντος, ἐν ὁδῷ 
ἀναγχινώσχειν, xal τὸ ἐπὶ ὀχήματος φερόμενον τὸν Φίλιπ- 
πον παραχαλεϊν, καὶ μυρία ἕτερα * μέγα χαὶ τούτου, τὸ 
ἐλεημοσύνας ποιεῖν καὶ εὐχὰς, xai εὐσεδὴ εἶναι £v ἁρ- 
Yj τοιαύτῃ- Aib καὶ ἀπὸ ταύτης τὸν ἄνδρα ποιεῖ γνώρι- 
pov * εἰχότως. ἵνα µή τις εἴπῃ, ὅτι φεύδεται τῶν T'ga- 
φῶν ἡ ἱστορίᾳ. "Ex σπείρας, qnot, τῆς καλουμέχης 
Ἱταλικῆς. Σπεῖρά ἐστιν, ὃ καλοῦμεν νυνὶ νούμερογ. 
Εὐσεθὴς xai φοδούμενος vóv θεὸν σὺν παντὶ τῷ 
clap αὐτοῦ. Ταῦτα λέγει, ἵνα μὴ νοµίσῇς , ὅτι διὰ τὸ 
ἀξίωμα τὰ xav' αὐτὸν οὕτως οἰχονομεῖται. "Οτε οὖν 


Παῦλον προσαχθῆναι ἔδει, οὐδαμοῦ ἄγγελος, ἁλλ᾽ αὐτὸς. 


ὁ Κύριος φαίνεται ' οὐδὲ πἐµπει αὐτὸν πρὸς ἕνα χινὰ τῶν 
ἑώδεχᾳ , ἀλλὰ πρὸς Ανανίαν. Ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον , 
τὸν βορυφαῖον ἄχει, ὡς Φίλιππον πρὸς τὸν εὐνοῦχον, 
συγχαταθαίνων αὐτῶν τῇ ἁἀσθενείᾳ, χαὶ διδάσκων, πῶς 
χὲχρῆσθαι δεῖ τοῖς τοιούτοις * ἐπεὶ καὶ ὁ Χριστὸς αὐτὸς 
επιὼν φαίνετφι πολλάκις πρὸς τοὺς χαχῶς πάσχοντας, 
xd δὲ ἑαυτῶν προσιέναι μὴ δυναµένους. θέα δέ µοι 
κάνταῦθα πάλιν ἑλεημοσύνης ἄλλο ἐγχώμιον, ὥσπερ 
ἐχεῖ διὰ τῆς Ταθηθᾶς. ἎνἩρ, φησὶν, εὐσεθῆς καὶ φο- 
θούμενος τὸν θεὸν σὺν παντὶ τῷ olxo αὐτοῦ. ᾿Αχού- 
σωµεν, ὅσοι τῶν οἰχείων ἀμελοῦμεν. Οὗτος δὲ καὶ στρα- 
τωυτῶν ἐπεμελεῖτο, ποιῶν τε ἑλεημοσύνας παντὶ τῷ 
Ap, Οὕτω xal τὰ δόγματα καὶ ὁ βίος αὑτῷ διώρθωτο. 
Εἶδεν ἐν' ἑράματι φαγερῶς, [1785] ὡσεὶ ὥρᾳ ἑνάτῃ 
τῆς ἡμέρας, ἄγγελον Θεοῦ εἰσεἸθόγτα πρὸς αὐτὸν, 
xal αἰπόντα abc Κοργή.ἒι8. MX τί βλέπει τὸν &y- 
Tov; Καὶ τοῦτο εἰς πληροφορίαν Πέτρου μᾶλλον δὲ 
οὐχ ἐχείνου, ἀλλὰ τῶν ἄλλων τῶν ἀσθενεστέρων. Ἐγάτῃ 
ἓὲ pg, ὅτε φροντίδων Ἠφίετο, καὶ ἐν ἡσυχίᾳ ἦν , ὅτε ἓν 
εὐχαῖς καὶ àv χατανύξει. ᾽Ατεγίσας δὲ αὐτῷ καὶ Eg- 
φοθος γενόμενος, εἶπεν. "Opa τὸν ἄγγελον οὐκ εὐθέως 
Myovza, , ἃ λέγει, ἀλλὰ πρότερον λύοντα τὸν φόθον, xal 
τὴν διάνοιαν αὐτοῦ µετεωρίζοντα b. Καὶ γὰρ ἀπὸ τῆς 
ὄψεως φόδος ἐγένετο ' ἀλλὰ φόδος σύμμετρος, 000v 


"Tres mss. οὐδὲ τῶν ὑπὸ τὸν νόµον,. b Alius πρότερον 
αἱροντα αὐτὸν τὴν διάγοιαν καὶ µετεωρ. | 


ἐπιστρέψαι µόνον. Εἴτα τὰ ῥήματα τὸν φόδον ἕλυσε » 
μᾶλλον δὲ ὁ δι’ αὐτῶν ἔπαινος τὸ τοῦ φόδου τραχὺ κατ-. 
ελέανεν. "Axoue δὲ καὶ ofa τὰ ῥήματα * AL εὐχαί σου 
καὶ αἱ ἑλεημοσύγαι σου ἀνέδησαν εἰς μνηχόσυνον 
ἑνγώπιον τοῦ θεοῦ. Nóv οὖν πἐμψον εἰς Ἱόππην 
ἄνδρας, xal µετακάεσαι Σίμωνα, ὃς ἐπικα.εῖται 
Πέτρος. "Iva μὴ ἐπ) ἄλλον ἕλθωσιν, οὐκ ἀπὸ τοῦ ἔπω- 
νγύµου µόνον , ἀλλὰ xat ἀπὸ τοῦ τόπου δηλοϊ τὸν ἄνδρα. 
Καὶ αὐτός ἐστι ζενιζόµενος πρὸς Σίμωνάτινα βυρσέα, 
ᾧ ἐστιν οἰχία παρὰ θάλασσα». Εἶδες, πῶς τὰ ἀνακε- 
χωρηµένα τῶν πόλεων ἑδίωχον οἱ ἀπόστολοι, ἐρημίας 
ὄντες φίλοι καὶ ἡσυχίας; Τί obv, εἰ σννέθη καὶ ἄλλον., 
εἶναι Σίμωνα xot βυρσέα; Αλλ) εἶχε xat ἄλλο σημεῖον, 
τὸ παρὰ θάλασσαν οἰχεῖν. Τὰ τρία οὐκ ἦν δυνατὸν avp- 
πεσεῖν. Kat o5x εἶπε, διὰ τἰ, ἵνα μὴ ἐκλύσῃ αὐτόν : ἀλλὰ 
ἀφῆχεν, ὥστε ἐν ἐπιθυμίᾳ 9 xal πόθῳ τῆς ἀχροάσεως 
γενέσθαι. Ὡς δὲ ἁπῆ.1θεν à ἄγγελος ὁ .«Ίαῶν τῷ 
Kopvn.o, φωνήσας δύο τῶν οἰκετῶν αὐτοῦ, xal 
στρατιώτη» εὑσεδη τῶν προσχαρτερούντων αὐτῷ, 
xai ἐξηγησάμεγος αὐτοῖς πάντα, ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
εἰς τὴ» Ἱόππη». 'Opüz, ὅτι οὐχ ἁπλῶς ταῦτα λέγει, 
ἀλλ' ὅτι καὶ οἱ προσκαρτεροῦντες αὐτῷ ποιοῦτοι ἦσαν, . 
ἵνα δείξῃ; Καὶ ἐξηγησάμενος αὐτοῖς πάντα, φτσίν. 
"Opa τὸ ἄτυφον. Ox εἶπε * Καλέσατέ got Πέτρον : ἀλλ' 


ὥστε καὶ πεῖσαι, ἐξηγήσατο ἅπαντα * οὕτως οἰχονομίας 


Tv. 00 γὰρ htlou ἀπὸ τοῦ ἀξιώματας αὐτὸν μεταπέμ- 
Ψασθαι * διὰ τοῦτο ἑξηγεῖται λοιπόν. Τοσοῦτον ἣν μέτριος 
ὁ ἀνὴρ * χαίτοι οὐδὲν μέγα ἣν φαντασθῆναι περὶ ἀνδρὸς - 
χαταγοµένου παρὰ βυρσεῖ. Τῃ δὲ ὁπαύριον ὁδοιπο. 
ρούντων ἐκείνων καὶ τῇ πόλει ἐγγιζόγτων, ἀφνέέη - 
Πόερος ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἕκτην. 


"Opa, πῶς τοὺς χαιροὺς συνάχει τὸ Πνεῦμα, χαὶ οὔτα 


θἄττον, οὔτε βραδύτερον ποιεξ τοῦτο γενέσθαι. Ἀγέδη, 
φησὶν, ὁ Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύξασθαι. περὶ 
ὥραν ἕκτην ' τοωτέστι, xav ἰδίαμ., καὶ Ev fjauy(a , ὡς 
ἂν ἐν ὑπερῴφ. ᾿Εγένετο δὲ πρόσπεινος, xai dele. 
γεύσασθαι. Πωρασκευαζόντων δὲ ἐχείνων, ἐπέπεσον. 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἔκστασις, καὶ θεωρεῖ τὸν οὐὗρανὺν drsgy- 
pévov. 'Tl ἐστιν ἔχστασις; Πνευματιχὴ , qnot, θεωρία 
Τέγονεν αὐτῷ * τοῦ σώματος, ὡς ἂν εἴποι τις, ἑξέστη ἡ-. 
Ψυχή. Καὶ θεωραῖ τὸν οὐρανὸν ἀγεφγμένον, καὶ xa- 
ταθαῖνον ἐπ αὐτὸν σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάέη»,. 
τέσσαρσι» ἀρχαῖς δεδεµένον καὶ καθιέµεγον ἐπὶ εῆς 
γῆς, ἐν ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ τετράποδα τῆς γῆς, καὶ. 
τὰ θηρία καὶ τὰ ἡρπετὰ, xal và πετειὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
Kal &yévero φωνὴ πρὸς αὐτόν ' Ακαστὰς, Πέτρε, 
1479] θῦσον xal φἀγρ. 9 δὲ Πέέρος εἶπεν. Μηδαμῶς, 
Κύριε, ὄτιοὐδέποτε ἔφαγον πᾶν xowór ἢ ἀκάθαρτο». 
Καὶ φωκὴ táJAw ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτό' "A ἀθεὺς 
ἐχαθάρισε, σὺ μὴ κοἰνου. Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ ερίς' 
xal πάς ἀνεἸήφθη τὸ σχεῦος εἰς τὸν οὐρανόγ. 
β’.Τέποτε τοῦτό ἐστι; Σύμθολον τῆς οἰκουμένης ἁπάσης 
τὸ πρᾶγμα γίνεται d. Ὁ ἄνθρωπος ἀχρόθνστος Tiv , xat 
οὐδὲν xotvbw εἶχε πρὸς Ἰουδαίους. Ἐπεὶ οὖν ἔμελλον 
αὐτοῦ κατηγορεῖν ἅπαντες ὡς παραθάτου, xal τοῦτο 


9 [dem ἀφῆχεν αὐτὸ ἐν ἐπιθυμίᾳ. d Hioc, τὸ πρᾶγμα γίνεται, 
desunt in quibusdam. | 


tts 
πάνυ αὐτοῖς προαίστατο, ἀναγχαίως οἰχονομεῖται εἰπεῖν, 
Οὐδέποτε ἔφαγον * οὐχὶ αὐτὸς δεδοιχὼς, μὴ γένοιτο, 
ἀλλ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, ὡς ἔφην, οἰκονομούμενός, tv' 
Ern ἀπολογίαν πρὸς τοὺς ἑγχαλοῦντας , ὅτι xaX ἀντεῖ- 
πεν * πάνυ γὰρ αὐτοῖς ἔμελε τοῦ τὸν νόμον φυλάττεσθαι. 
Ei; ἔθνη ἐπέμπετο. "Iva οὖν μὴ xat οὗτοι αὐτοῦ χατ- 
ηγορῶσιν, ὡς ἔφθην εἰπὼν, ταῦτα οἰκονομεῖται" Tj xai 
ἵνα μὴ δόξη φαντασία τις εἶναι, εἶπε, Μηδαμῶς, Κύριε, 
ὅει οὐδέποτε ἔφαγον κοιὸν ἢ ἀκάθαρτον. Ἐγένετο 
ὃξ φωνῆ πρὸς αὐτόν * "A ὁ θεὺς ἐκαθάρισε, σὺ μὴ 
κοίνου. Τοῦτο δοκεῖ μὲν πρὸς αὐτὸν λάγεσθαι * τὸ δὲ 
κἄν πρὸς Ἰουδαίους λέγεται. El γὰρ ὁ διδάσκαλος ἔπι- 
κιμᾶται, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι. Ἡ οὖν σινδὼν , τοῦτό 
ἐστιν dj γη * τὰ δὲ α £v αὐτῇ θηρία, οἱ ἓξ ἐθνῶν "τὸ δὲ, 
θῦσον καὶ φάγε, ὅτι χἀχείνοις δεῖ προσιέναι * τὸ δὲ 
ερίτον τοῦτο γεανέσθα:, τὸ βάπτισμα δηλοῖ. Μηδαµως, 
Κύριε, οὐδέποτε ἔφαγον κοινὺν 1) ἀκάθαρτον. Καὶ 
διὰ τί, φησὶν, ἀντεῖπεν; "Iva gf; τις εἴπη, ὅτι ἐπείρα- 
ζεν ὁ θεὸς αὐτὸν, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ, ὅτε ἔχε- 
λεύετο τὸν υἱὸν θυσίαν &vevsyxely * ὡς ἐπὶ τοῦ Φιλίπ- 
που, ὅτε, Πόσους ἄρτους ἔχετε; ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ 
ἑρωτήθη * οὐχ ἵνα µάθῃ, ἀλλά πειράζων αὐτόν. Kat 
μὴν ἓν τῷ νόµῳ περὶ καθαρῶν xal ἀἁχαθάρτων διεστεί- 
λατο Μωῦσῆς τῶν τε bv γῇ τῶν τε ἐν θαλάσσῃ : xo 
ὅμως οὐδὲ οὕτως δει. Ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει ὁ 
Πέτρος, τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα, ὃ εἶδα, καὶ ἰδοὺ οἱ ἄν- 
δρες οἱ ἀπεσταμένοι ἀπὸ τοῦ KoprnA(ov , διερωτή- 
σαντες tiv olxlay τοῦ Σίµωνος., ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν 
&vAGrva, καὶ φωνήσαγτες, ἐπυνθάνοντο, el Σίμων 
ὁ ἐπικαλούμεγος Πέτρος ἐνθάδε ξενίξοται. θαµόου- 
µένῳ καθ) ἑαυτὸν xat Σιαποροῦντι τῷ Πέτρῳ, ἔρχονται 
οἱ ἄνδρες εὐχαίρως τὴν ἀπορίαν λύοντες * ἐπεὶ xai τὸν 
Ἰωσὴφ πρότερον εἴασε θορυθηθῆναι, καὶ τότε τὸν ἀρχ- 
ἀγγελον πέµπει. Εὐχόλως γὰρ 1 quy? δέχεται τὴν 
λύσιν, πράτερον &v ἁπορίᾳ γενομένη. θὔτε οὖν ἐπὶ πολὺ 
γίνεται αὐτῷ τὰ τῆς ἀπορίας , οὔτε πρὺ τούτου, ἁλλὰ 
περὶ τὸν καιρὸν τοῦ ἀρίστου. Tov b δὲ Πέτρου διεγθυ- 
povgérov περὶ τοῦ ὀράματος, εἶπεν αὐτῷ τὸ Πν»εῦμα, 
Ιδοὺ ἄνδρες ζητοῦσίσε. ᾽Α.1ὰ ἀναστὰς, κατάδθηθι 


καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς, μηδὲν διαχρινόµεγος, διότι 


ἐγὼ ἀπέστα.Ίκα αὐτούς. Καὶ πάλιν τοῦτο ἀπολογία 
Πέτρου πρὸς τοὺς μαθητὰς, ἵνα µάθωσιν, ὅτι xat δι- 
εχρίθη, καὶ ἐπαιδεύθη μτδὲν διακρίνεσθαι. "Οτι ἑγὼ. 
φησὶν, αὐτοὺς ἀπέσταΊκα. "Opa ὅση τοῦ Πνέύματος ἡ 
ἑξουσία. [180] "0 δὲ ποιεῖ ὁθτὸς, τοῦτο λέγεται τὸ Πνεῦμα 
ποιεῖν. Ὁ μὲν οὖν ἄγγελος οὐχ οὕτως * ἀλλὰ πρῶτον 
εἰπὼν, Al εὖχαί σου xal αἱ ἑλεημοσύγαι vov , τότε 
«ησὶν, Απόστειλον, ἵνα δείξῃ. ὅτι ἐκεῖθεν ἀπέσταλται' 
κὺ δὲ Πνεύμα, ἐπεὶ Κύριον, Εγὼ αὐτοὺς ἀπέστα.-Ίκα. 
Καταδὰς δὲ ὁ Πέτρος πρὺς τοὺς ἄνδρας, εἶπεν' Ιδοὺ 
ἐγώ εἰμι, ὃν ζητεῖτε. Τίς ἡ αἰτία δι ἣν πάρεστε; Οἱ 
δὲ εἶπον * Κοργνή.Ίιος ὁ ἑκατογτάρχης, ἂν ἣρ δίχλαιος 
xal «οδούμµενος τὸν θεὸν, μαρτυρυύμεγός τε ὑπὸ 
ὅ Ίου τοῦ ἔθνους τῶν» Ἰουδαίω», ἐχρηματίσθη ὑπὸ 
ἀγγέ.ου ἁγίου µεταπέμψασθαί σε εἰς cov οἶκον αὐ- 
toD, xal ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ cob. Λέγουσι τὰ ἑγ- 
χώµια, ὥστε πεῖσαι, ὅτι xal ἄγγελος ὤφθη αὑτῷ. Elc- 
χαλεσάμενος οὗ» αὐτοὺς ἐξέγισεν. Ορᾶς, πόθεν 1) 
ἀρχὴ Τίνεται τῶν ἐθνῶν; ᾽Απὸ ἀνδρὺὸς εὐσεθοῦς, ἀξίου 
φανέντος ἀπὸ τῶν ἔργων. El γὰρ καὶ τοῦτο έγονα, xot 
ὅμως σχανδαλίζονται, εἰ μὴ τοῦτο fv, τί οὐχ ἄν εἶπον 
Ἰουδαῖοι; Εἰσκα.ιεσάμενος οὗν, φησὶν, αὐτοὺς ἑξέ- 


* Unus cod. οὗτοι. 11 οὖν γή τοῦτό ἐστιν ἡ σινδών * Τὰ δέ, 
b Alij τὸν χαιρον ἠρώτησαν, εἰ ἐκεῖ ξενίζεταν. Τοῦ, 
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Υισε. θέα πόση ἀσφάλεια, Ὥστε μηδὲν αὑτοὺς παθεῖν 
δεινὸν, εἰσχαλεῖται, καὶ μετὰ παῤῥηαίας λοιπὸν συν- 
διαιτᾶται. Tjj δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς d Πέτρος, ἐξῆ.1θεο 
σὺν αὐτοῖς, xal τινες τῶν ἀδε ρῶν τῶν ἀπὸ ᾿Ἱόππης 
cvriA8ov αὐτῷ, καὶ τῇ ἐπαύριον εἰσῆλθον εἰς τὴν 
Καισάρειαν. Ἐπίστμος ἣν ὁ àvhp, ὡς ἐν ἐπισήμῳ 
πόλει τυγχάνων. Διὸ καὶ &x' αὐτῷ πάντα ὁμοῦ olxovo- 
μεῖται, καὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἀρχὴν λαμδάνει τὸ πρᾶγ- 
μα * ofov τὸ μῇ ὑπνοῦντι ὀφθῆναι, ἀλλ᾽ ἐγρηγορότι, τὸ 
ἐν ἡμέρᾳ ' περὶ ἐνάτην γὰρ ὥραν οὕτως ἑαυτῷ προσ- 
εἴχεν. ᾽Αλλ" ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Καὶ εἶπεν à 
ἄγγελος' Al εὐχαί σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀγ- 
έδησαν εἰς μνηµόσυνον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. Ἐντεῦθεν 
δῆλον, ὅτι διὰ φωνῆς ἐχάλεσεν ὁ ἄγγελος, xai οὕτως 
εἶδεν αὑτόν' ὡς εἰ μὴ ἐχάλεσεν, οὐδ' ἂν εἶδεν ' οὕτω 
συντεταµένος ἣν ἀπὸ τοῦ πράγματος, ἓν ᾧ Ἶν. Καὶ 
µετάπεμψαι Σίµωγα τὸν ἐπικαούμενον Πέτρο». 
Τέως, ὅτι ἐπὶ χρηστοῖς αὐτὸν µεταχαλέσεται, ἑδήλωσε * 
ποίοις δὲ χρηστοῖς, οὐκ ἔτι. Οὕτως οὐδὲ Πέτρος λέγει τὸ 
πᾶν * ἀλλὰ πανταχοῦ &x µέρους τὰ διηγήµατα, ὥστε δι- 
εγείρειν τοὺς ἀκούοντας *. Οὕτω xal Φ[λιππον χαλεῖ µόνον 
εἰς τὴν ἔρηµον. ᾿Α»έδη δὲ Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα προσ- 
εὐξασθαι περὶ ὥραν ἕκτην, xal ἔπεσὲεν ἐπ αὐτὸν 
ἔκστασις, καὶ θεωρεῖ σκεῦός τι ὡς ὀθόνην. Σχόπει, 
ὅτι οὐδὲ fj πεῖνα Ἰνάγχκασεν αὐτὸν προσδραμεῖν τῇ σιν- 
δόνι. "Iva δὲ μὴ £v πλείονι ἁπορίᾳ ὁ Πέτρος ᾗ , ἀχούει 
λεγούσης φωνῆς' ᾽Αγαστὰς, Πέερε, θῦσον καὶ gáme. 
Ίσως ἐπὶ Υόνατα χείµενος εἶδε τὴν ὁπτασίαν * ἐμοὶ δὲ 
δοχεῖ διὰ τὸ χήρυγμα ταύτην ἑωοαχέναι, "Οτι δὲ xal 
θεῖον ἦν τὸ Υινόµενον, δΏλον Ex τε τοῦ ἄνωθεν ἰδεῖν 
καταθαῖνον, Ex τε τοῦ by ἑχστάσει γενέσθαι. Τὸ δὲ xal 
φωνὴν ἐχεῖθεν ἐνεχθῆναι, χαὶ τὸ τρὶς τοῦτο γενέσθαι, 
xai τὸ οὐρανὸν ἀνεῳχθῆναι, xal τὸ ἐχεῖθεν ἤχειν , xal - 
τὸ ἐχεῖ ἀναρπασθΏηναι πάλιν, µέγα δεῖγμα «οῦ θεῖον 
εἶναι τὸ πρᾶγμα. 

Υ’. Διὰ τί δὲ τοῦτο γίνεται: Διὰ τόὺς μετὰ ταῦτα, οἷς 
μέλλει ἐξηγεῖσθαι : ἐπεὶ αὐτὸς Ίδη ἀχούσας fv. ὅτι d 
Elc ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε. Καὶ μὴ θαυµάσῃς. Εἰγὰρ 
περιτομῆς ἐδεῄθη xaX θυσίας Παὔλος, [181] πολλῷ μᾶλ- 
λον τότε ἐν ἀρχῇ τοῦ κηρύγματος ἀσθενεστέρων ὄντων 
αὐτῶν, τούτων ἔδει. Καὶ ἰδοὺ οἱ ἄνδρες, φησὶ, οἱ ἁπ- 
εὐτα.]μέγοι ἁπὸ τοῦ KopvnAlov ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν 
&vAOYa ' xal φωνήσαντες ἐπυγθάγοντο , εἰ Σίμων ὁ 
ἐπικαλούμενος Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται. "Axe ὡς 
εὐτελη olxlav, χάτωθεν ἐπυνθάνοντο, οὐ τοὺς γείτονας 
Πρώτων. Tov δὲ Πέτρου διεγθυµουµένου, εἶπεν αὐτῷ 
τὸ Πνεῦμα' ᾿Αγαστὰς κατάδηθι, xal πορεύου μηδὲν 
διακριγόµεγος, διότι ἐγὼ ἀπέστα.Ίκα αὐτούς. "Opa * 
οὐχ εἴπε᾽ Διὰ γὰρ τοῦτο τὸ ὅραμά σοι ὤφθη - ἀλλ᾽, Εγὼ 
αὐτοὺς ἀπέστα.Ίκα: δειχνὺς , ὅτι δύτω δεῖ πείθεσθαι , 
εὐθύνας οὐχ ἁπαιτοῦντα. ᾿Αρχεϊῖ γὰρ πρὸς πᾶσαν πλη- 
ροφορίαν τὸ ἀχοῦσαι παρ) αὐτοῦ * Τόδε rolncov , τόδε 
λάλησον, xal μηδὲν πλέον ζητεῖν, Καταδὰς δὲ Πέτρος 
εἶπεν. Ἰδοὺ ἐγώ εἰμι, ὃν ζητεῖτε. Τί δῄποτε οὐκ 
εὐθέως αὐτοὺς ἑἐδέξατο, ἀλλὰ πυνθάνεται; Elbs στρα- 
τιώτας ὄντας τοὺς ἐπιστάντας. Διὸ οὐχ ἁπλῶς ἑρωτῇ, 
ἀλλὰ πρότερον ὁμολογήσας αὐτὸς εἶναι, τότε τὴν αἰτίαν 
πυνθάνεται τῆς ἀφίξεως, ἵνα μὴ νομιαθῇ διὰ τοῦτο Ttuv- 
θάνεσθαι, ὡς δη θέλων ἑαυτὸν χαταχρύψαι. Καὶ πυνθά- 
vetat, ἵνα, ἂν μὲν εὐθέως κατεπείγῃ , xal συνεξἐλθῃ » 
ἂν δὲ μὴ, ἵνα ξενίσῃ. Τίνος δὲ ἕνεχεν ἐχεῖνοι λέγουσι, 

* Hic omnia diverse narrat unus, ita ut ad varietates 


refereudas (οἱ pagina exseribenda esset; sed unus sensus 
ubique est. d Urus eod. αὐτὸς ἤκουσεν, ὅτι, 
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liomo Incircumcisus erat, nihilque co:umune liabe- 
bat cum Judzis. Quia igitur omnes illum ut trans- 
eressorem accusaturi erant, et illis admodum cordi 
erat : necessario ille sic rem temperavit ut diceret : 
Numquam comedi; non quod timeret, absit ; sed a 
Spiritu, ut dixi, sic dispositus fuit, ut defensionem 
liaberet contra eos, qui se accusarent, quod restitis- 
sel : magna enim cura illis erat, ut lex servaretur. 
Ad gentes mittebatur. Ne igitur hi etiam illum accu- 
sarent, ut dixi, lic ita dispensata sunt : aut ne vide- 
relur phantasia quzdam esse, dixit : Absit, Domine, 
quia numquam manducavti commune aut. immundum. 
Facta est. autem vox ad illum : Qua: Deus purificavit, 
tu commune ne dixeris. Hoc videtur quidem ad illum 
dici, totum vero Judzis dicitur. Nam si Magister in- 
erepatur, multo magis hi. Linteum ergo est terra; 
fer: autem in illa gentiles ; illud vero, Occide et man- 
duca, significat illos accedere debere ; «quod vero ter 
liat, id baptismum significat. Absit, Domine, numquam 
mandacaet commune aut immundum. Et cur, inquies, 
contradixit ? Ne quis diceret, Deum tentavisse illum, 
sicut Abraliamum, cum jussus est filium hostiam of- 
ferre ; sicut et Philippum, quando rogavit Christus, 
(10: panes habetis ? interrogavit, non ut disceret, sed 
tentans illum. Atqui in lege de mundis et immundis 
distincte prieceperat. Moyses, tam in terra, quam in 
mari : attamen neque sic sciebat. 17. Cum autem apud 
se dubitaret. Peirus : qua esset visio, quam viderat : et 
ecce viri, qui missi erant a Cornelio, inquirentes domum 
Simonis, adstiterunl ad januam. 18. Et cum vocassent, 
interrogabant si Simon, qui cognominatur Petrus, illic 
haberet hospitium. Mirante in semetipso et dubitante 
Petro, veniunt opportune viri, qui dubitationem sol- 
vant : siquidem et Josephum dubitare permisit, et 
tunc arehangelum misit (Matth. 2. 19). Facile nam- 
que anima solutionem accipit, qure prius dubitavit. 
Non diu ergo, neque antea dubitavit, sed circa tem- 
pus prandii. 49, Petro autem cogitaute de visione, dixit 
Spiritus ei : Ecce viri querunt te. 20. Surge itaque, 
descende, el vade cum eis nihil dubilans, quia ego misi 
eos. [laec itesn alia. est. defensio Petri ad discipulos ; 
ut discant et dubitatum fuisse, ot ipsum didicisse ni- 
hil esse dubitandum, Quia ego, inquit, misi illos. Vide 
quanta sit Spiritus potestas. Quod autem facit Deus, 
illud dicitur Spiritus facere. Angelus vero non ita ; 
sed cum prias dixisset, Orationes tue εἰ eleemosyna 
lur, iunc ait, Mitle, ut ostendat. isthiuc. missum 
fnisse : Spiritus vero, quia Dominus est, Ego illos 
misi. 91. Descendens auem Petrus ad viros, ασ: 
Ecce ego sum, quem quamitis; qud causa. est, propter 
quam venistis? 33. (ui dixerunt : Cornelius. centurio, 
sir justus. εἰ timens. Deum, et testimonium habens ab 
universa gente Judeorum, responsum accepit ab angelo 
sancto accersere te in domum suam, et audire verba abs 
te. Laudes proferunt, ut. suadcant quod angelus ap- 
paruerit ei. 25. Introducens ergo eos, recepit hospitio. 
Viden', unde fiat initium gentium ? A viro pio qui ab 
operibus dignus visus est: Nam si vel re ita gesta 
offenduntur Jud:ei: si res non fuisset, quid noD di- 
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cturi erant ? Introduccns, inquit, illos récepit hospitio. 
Vide quanta securitas. Ne quid illis grave accidat 
ipsos introducit, et fidenter cum illis victitat. Sequenti 
autem die Petrus surgens profectus est cum illis, et qui- 
dam ez fratribus ab Joppe comitati cunt eum. 24. Altera 
autem. die. introierunt Cesaream. Insignis vir erat, ut 
in insigni urbe versans. Quare in illo omnia simul ἀἱθ- 
pensantur, a&que a Judia res incipit; velut quod 
nou dormienti, sed vigilan'!i, atque quod. interdiu res 
accidat ; cirea nonam enim horam : ita sibi ipsi at- 
tendebat. Sed superius dicta repetamus, Et dixit am- 
gelus : Orationes tue et eleemosyue tue «scenderunt in 
menoriam in conspectu Dei. line palam est, angelum 
emissa voce illum appellavisse, atque ita vidit illum. 
Quod si non vecasset, non utique vidisset : ita intem. 
tus erat rei, quam agebat. Et accersi Simonem, qui 
cognominatur Peirus. Interim quod ad utilia. illum 
vocaturua sit, declarat ; ad quai vero utilia, nondum. 
Sic neque Petrus tetum declarat; sed ubique sunt. 
succis: narrationes, ut audientes excitent. Sic et Phi- 
lippum solum vocat in solitudinem. Ascendit autem . 
Petrus ad superiora, ut oraret. circa horam sextam, Et 
cecidit super eum mentis excessus, eb vidil vas quod - 
dam velit linteum. Perpende, quomodo neque fames . 
eoegit eum currere ad sindonem. Ne vero magis ha- 
sitaret Petrus, audit vocem dicentem : Surgens, Petre, 
macta et manduca.. Forte in genua. procumbens vidit 
visionem : videtur mihi propter pr:edieatienem illam . 
vidisse. Quod vero divinum esset id, qued videbat, 
hinc manifestuni est, quod illud superne descenderet, 
tuin etiam, quod ipse in excessu mentis esset : item- 
que quod vox inde ferretur, quod illud ter fieret, 
quod exlum aperiretur, quod iHud inde veniret, et 
illue .arriperetur, magnum erat indiclum rem esse 
proraus divinam. 

9. Cur vero sie res agitur? Propter eos, quibus 
postea illud narraturus erat : nam ipse jam audierat : 
Iu viam gentium ne abieritis (Math. 10. 5). Et ne mi- 
reris. Si enim circumcisione et victima opus. habuit : 
Paulus ; multo magis tunc initio pra:dicationis, cum. 
essent adhuc infirmiores, his opus habelant. Et ecce, 
inquit, viri missi a Cornelio adstiterunt ad januam : et. 
cum vocassent, interrogabant si Simon, qui cognomina-- 
tur Petrus, illic haberet hospitium. Eo quod vilis esset - 
domus, iníra, non autem vicinos, interrogabant. 
Petro autem hec. secum cogitante, dixit illi Spiritus : 
Surgens descende, et vade nihil hasitans, quia ego misi - 
eos. Vide ; non dixit : Ideo enim visio apparuit tibi ; . 
sed, Ego illos misi, ostendens sic obtemperandum esse, 
nec rationes esse exigendas. Satis. euim erat, ut cor- 
tior fieret, quod ab illo audivisset, loe fac, liec Jo- 
quere ; nec quid ultra qucerendum erad.. Descendene- 
autem Petrus dixit : Ecce ego sum, quem queritis. Gur 
non statim illos recipit, sed qu:xrit ? Videbat illos esse 
milites : ideo non simpliciter interrogat ; sed .post- 
quain fassus est, se ipsum esse, tunc quarit adventus 
causam, ut ne pularetur, se ideo sciscitari, quasi vel- 
let sese occultare. Et scisciblur, ut si statim urge- 
retur, cum illis iret ; sin ininus, illos.hospitio excipe- 
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χε. Cur. antem .fieunt ill : ς Accersit. te. in domum 
suom ? Quia sio. illis. praeceperat. Fortasse vero, quasi 
tationem pro illo dautes, dicunt : Ne damnes illum ; 
bon quasi te contemnens misit, sed jussus. Cornelius 
vero, exspeciabat illos, convocatis cognalis swis, el ne- 
eesagriis amicis, Jure : neque enim justum fuisset co- 
gnatos. e£ amicos non simul adduci : alioquin vero, 
illie. presentes magis auditur] erant. 

.» Eleemosyne virtus. pra dicatur. — Vidistis , Quanta 
ait eleemosyna virtus, et in priori et. i» prosenti 
$-rmene ? [lla a temporauea morte liberavit, liec ab 
a:terpa :. heec et januas cceli aperuit. Vide, quanti fe- 
cerit. quod credat Cornelius, ut et angelus mittatur, 
et Spiritus operetur, et apostolorum coryphlzcus ad- 
 vycetur, falisque appareat visio, ac nihil retro relin- 
quatur.. Quot erant. centuriones, tribuni, reges, et 
mullus eorum eadem consequutus est. Audite,omnes 
quotquot in. exercilu estis, quotquot reges slipalis. 
Pius erat, inquit, et timens Deum : quodque majus, 
talis. erat €um. omni domo sua. Ita erat. huic rei in- 
tentus, ut non modo $ua bene dispensaret, sed etiam 
jn familia sua idipsum faceret. Non.enim ut nos, qui 
' Wihil non agimus, ut.nos ministri timeant ; ut autem 
pii sint, non item. Hic vero non sie, sed eum omni 
domo sua Deum timebat : nec modo quasi communis 
pater erat omnium qui cum ipso erant, sed etiam mi- 
lium suorum. Audi, quid, aliud dicant : necessario 
enm illud addiur : Testimonium habens ab. omni 
peiue ; ne quis diceret : Quid, 5i incirceumcisus est ? 
kt.Judzi, inquit, tesüücantur el. Ergo nihil par elee- 
wmneyna : imo tanta rei vis est, quando ex penuariis 
puris profunditur, ut ea, quse ex. injuste partis ma- 
nant, similia sint fonti lutum emittenli ; qux vero ex 
juste partis, alveo limpido et puro, ín paradiso ma- 
nani, qui suavis visu, suavis et tactu, quid lene et 
frigidum dans, in meridie. Sie est et eleemosyna. Ad 
hune fontem non populi arbores, non pini, non cu- 
pressi, sed plantz illis longe meliores et proceriores 
sunt : amor Dei, bus hominum, gloria in Deum, be- 
bevolentia omnium, peccatorum abolitio, fiducia 
multa, opum contemptus, eleemosyna, per quam ca- 
ritatis planta nutritur. Nihil enim sic caritatem alere 
solet, ut οἱ quis misericors fuerit. πο ramos in al- 
tum erigit : hic melior fons est illo, qui in paradiso 
erat, non in quatuor capita divisus, sed ad c:lum 
ipsum pertingens : hic parit fluvium illum salientem 
in vitam sernam (Joan. 4. 14) : in bunc mors inci- 
dens, quasi scintilla absumitur a fonte : adeo hic ubi- 
cumque atillet, magna operatur bona. Hic fluvium 
- Égois quasi seintillam exsiinguit : bic vermem illum ita 
: Suffocat quasi nihilum. Qui hanchabet, non dentibus 
etridet. Ex aqua ista si qua stilla ineiderit in vincula, 
scindit illa : si in foruaces inciderit, omnes exstinguit. 

2. Sicut ilie fons paradisi, non modo fluenta emit- 
tit, modo siccatur ( alioquin jam fons non esset ), sed 
semper scaturit : iia et fons noster semper largius 
fluenta. effundat ad eos maxime, qui rmaisericordia 
egeant, ut fons maneat. Hoc hilarem reddit eum, qui 
accipit : hoc eleemosyna est, si non modo rapidum 
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fiueutum emittat, sed eliam perpetuum. $i vis, quasi 
ex fontibus tibi Dei misericordiam impluere , et tu 
fontem habeto. Nihil illi par est. Si tu fontis hujus 
ora operueris, fontis Dei talia erunt ora, ut abyssum 
omnem, superent. Qccasionem solum qu:erit a nobis 
accipere Deus, et profundit bona ex penuariis suis. 
Cum iosumit, cum impendit, tunc dives est, tune 
opulentus, Magnum est os fontis illins : purum et lim- 
pidum ejus fluentun. Si hunc non obstruas, neque 
illum obstrues. Nulla infructuosa juxta illum-stet ar- 
bor, ne humorem illum absumat, flabes divitias? Ne 
plautes illic. salices ; talis est enim ejus voluptas : : 
multa insumit, et nihil in se ostendit , sed fructum 
perdit, Ne plantes salicem, nc pinutp, nec quid simile, 
quod consumat et inutile sit : talis enim est vestium 
voluptas ; visu pulchr:e sunt, sed ad nihil utiles. Im- 
ple surculis : omnia frucifera plantes in manus pau- 
perum quicumque volueris. Nihil hac terra pinguius ; 
quanivis parva sit. manus capacitas, attamen arbor 
illa plantata ad usque cxlum per lingit , et ima siat. 
Hoc est vere plantare. Nam quod i in terra plantatur, 
οἱ non nunc, post centum annos peribit, Cur arbores 
plantas, quibus non frueris; sed antequam fruaris, 

mors iuvadens te abripiet? Hzc arbor, cum mortuus 
fueris, tunc tibi fructum dabit. Si plantes , ne in ga- 
Slrimargie venire plantes, nein secessum fructus 
exeal; sed planta in afflicio ventre, ut fructus ad 
czclum exsilial : recrea animam pauperis iu angustia 
versantis, ut. ne latam tuam viam arctes. Non vides, 
quomodo arbores, qua sine mensura rigantur, à ra- 
dice corrumpantur ; quz autem cum mensura , cre- 
8caut? Ita et ty ne ventrem tuum potu ingurgites, ne 
putrescat arboris radix : potuin. da sitienti, ut fructum 
ferat. Qux moderate potum accipiunt, nun putrefacit 
sol, sed qui: immoderate * : talis quippe est solis na- 
tura. Ubique mala. est immoderatio : ideoque illam 
exscindamus, ut quz petimus assequamur. lu altissi - 
mis locis dicuntur fontes oriri. Ergo simus et nos 
animo sublimes, et eleemosyna cito manabit. Neque 
enim potest sublimis auima non misericors, et mise- 
ricors non sublimis esse. Qui ergo pecunias despicit, 
radice malorum superior est. Fontes in desertis sunt 
ut plurimum : et nos animam ex tumultu educomus, 
et apud nos seaturiet. eleemosyna. Fontes quanto 
magis purgantur, tanto uberiores sunt : ita nos quo- 
que, quo magis insumemus, et magis bona scaturient. 
Qui fontem habet, non timet : si ergo et nos fontem 
habeamus eleemosynam, non timepimus. Hic quippe 
fons ad potum, ad irrigationem, ad zxdificia, ad om- 
nia nobis utilis est. Nihil boc potu melius : nescit 
hic fons ebrietatem inducere : melius est talem ha- 
bere fontem, quam auri fontes emittere. Omni auri- 
fera terra melior est anima, qus hujusfuodi fert 
aurum. Non enim in hanc regiam , sed In supernam 
nobiscum concedit. Hoc aurum ornamentum est Ec- 
clesi:& Dei : ex hoc auro efficitur gladius Spiritus, 
gladius per quem draco dissecatur. Ex lioc fonte pro- 
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᾿Ἠεταπέμπεταἰ σε εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; "Ότι τοῦτο 
αὐτοῖς ἐχέλευσε. Τάχα δὲ xai ὡς ἀπολογούμενοι ὑπὲρ 
αὐτοῦ μονονουχὶ λέγουαι ' Μηδὲν καταγνῷς " οὐχ ὡς 
χαταφρονῶν ἔπεμψεν, ἀλλ' ἐχελεύσθη οὕτως. 'O δὲ 
Κοργή ος ἦν προσδοκῶν αὐτοὺς , φησὶ, zpooxas- 
σάμενος τοὺς συγγεγεῖς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ἀνγαγκαίους 
φίλους. Εἰκότως α * οὗ γὰῤ δίχαιον ἣν xaX τοὺς συγγενεῖς 
χαὶ τοὺς φίλους μὴ συνεπάγεσθαι" ἄλλως δὲ καὶ ἑἐχεῖ 
παρόντες μᾶλλον αὐτοῦ ἤχουσαν ἄν. 

Εἰδετὲ, πόση τῆς ἑλεημοσύνης dj δύναμις , xal ἓν 
vj προτέρᾳ διἀλέδει xal ἐνταῦθα; Ἐκείνη θάνάτου 
ἀπήλλαξε τοῦ προσλαίρου, αὕτη τοῦ αἰωνίου * αὕτη 
χαὶ θύρας ἀνέῳξεν οὐρανοῦ. "Opa δὲ, πῶς περὶ π.λ- 
λοῦ γεγένηται τὸ πιστεῦσαι Κορνήλιον, ὡς καὶ ἄγγε- 
kw πεμφθῆναι, καὶ Πνεῦμα ἐνεργῆσαι, xai τὸν 
χορυφαῖον πεταπεμφθῆναι τῶν ἁποστόλων, καὶ ὄψιν 
φαγῆναι τοιαύτην, xaX μηδὲν ὅλως ἑλλειφθῆναι, Πόσοι 
ἶσαν ἑκατόνταρχοι, xal χιλίαρχοι , xa βασιλεῖς, xat 
οὐδεὶς τούτων ἐπέτυχεν ὧν οὗτος; ᾿Αχούσατε πάντες, 
ὕσοι ἓν στρατείάις ἑἐστὸ, ὅσοι βασιλεῦσι παρεστἠχατέ. 
Εὐσεθῆς ἦν», φησὶ, καὶ φοδούμεγος τὸν Θεόν * xaX τὸ 
μεῖνον, ὅτι τοιοῦτος ἦν Μετὰ παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 
ὑῦτως ἦν συγχεχροτηµένος πρὸς τοῦτο καὶ διαχείµε- 
νος, ὡς uh μόνον εὖ τίθεσθαι τὰ οἰχεῖα, ἀλλὰ xal 
ἐπὶ τῆς οἰχετείας τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν. Οὐ γὰρ ὡς 
ἡμεῖς, ot, ὅπως μὲν ἡμῖν φοθεροὶ οἱ ὑπηρετοῦντες ἔσον- 
ται, πάντα ποιοῦμεν , ὅπως δὲ εὐλαθεῖς , οὐχέτι. ᾽Αλλ’ 
(to; οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μετὰ τῆς οἰκίας ἁπάσης τὸν 
θ:ὸν ἐφοδεῖτο, οὐ µόνον b ὥσπερ κοινὸς πατὴρ πάντων 
τῶν uec αὑτοῦ Qv, ἀλλὰ xal τῶν ὑπ αὐτὸν στρατιὼ- 
τῶν. ΄Ἄχουε δὲ χαὶ sl φασιν ἕτερον ἀναγχαίωςζ γὰρ 
προστέθειται τὸ, Μαρτυρούμεγος ὑπὸ ὅ.Ίου τοῦ ἔθγους": 
ἵνα [182] μηδεὶς εἴπῃ' TI γὰρ, εἰ ἀχρόδυστος ἦν; Καὶ 
ἐχεῖνοι, qnot, μαρτυροῦσιν αὐτῷ. "Apa οὐδὲν ἐλεημο- 
σύνης ἴσον' μᾶλλον δὲ οὕτω µεγάλη τοῦ πράγματος ἡ 
ἰσχὺς, ὅταν Ex χαθαρῶν προχέηται ταμείων, ὡς τά γε 
πρηχεόµενα EE ἀδίκων βόρδορον ἔοιχεν ἀφιείσῃ vet 
τὰ δὲ Ex διχαίων χερδῶν, χαθάπερ υᾶμα διειδές τε xal 
χαθαρὺν ἓν παραδείσῳ, fou μὲν ἰδεῖν, ἠδὺ δὲ ἄφασθαι, 
χρηφόν τε καὶ φυχρὸν ἓν µεσηµθρἰᾳ διδόµενον. Οὕτως 
ἐσν 4 ἐἑλεημοσύνη: Παρὰ ταύτην τὴν πηγὴν οὐχ αἵ- 
Ἱειροι xal πεῦχαι, οὐδὲ χυπάρισσοι, ἀλλ' ἕτερα τούτων 
πρλλῷ βελτέω φυτὰ εὔμήχη εἰσί' φιλία Θεοῦ, ἔπαινος 
ἀνθρώπων, δόξα ἡ εἰς θεὸν, εὔνοια παρὰ πάντων, ápap- 
"ημάτων ἀφανισμὸς, παῤῥησία πολλὴ, χρημάτων ύπερ- 
(sia, ἐλεημοσύνη, δι ἧς τῆς ἀγάπης τὸ φυτὸν τρέφε- 
ται. 0ὐδὲν γὰρ οὕτως ἀγάπην τρέφειν εἴωθεν, ὡς τὸ 
ἐλεήμονα εἶναί τινα. Αὕτη τοὺς κλάδους εἰς ὄψος αἴρε- 
οθαι motel" αὕτη βελτίων ἡ vy τῆς ἓν τῷ παραδείσῳ, 
οὐχ εἰς τέσσαρας ἀρχὰς διαιρο[υμένη, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ob- 
βανὸν αὐτὸν ἄφιχνουμένη αὕτη τίχτει τὸν ποταμὸν ἐχεῖ- 
νον τὸν ἀλλόμενον εἰς ζωὴν αἰώνιον' εἰς ταύτην θάνατος 
ἐμπεσὼν, καθάπερ σπινθὴρ ἀναλίσχεται ἀπὸ τῆς πη- 
The οὕτως, ὅπουπερ ἂν ἐπιστάξῃ, μεγάλα ἐργάζεται 
ἀγαθά. Αὕτη τοῦ πυρὸς τὸν ποταμὸν σδέννυσιν ὡς 
σπιβῆρα". αὕτη τὸν σχκώληχα οὕτως ἁποπνίγει, ὡς 
δέν, Ὁ ταύτην ἔχων, οὐ βρύχει τοὺς ὀδόντας, ᾿Απὸ 
τοῦ ὕδατος ταύτης ἂν ἐπιστάξῃ εἰς τὰ δεσμὰ, διαιρεῖ 
Qi xv εἰς τὰς καµίνους ἐμπέσῃ, πάσας ὀδέννυσιν. 

δ. Ὥσπερ οὖν ἡ ἓν παραδείσῳ mof οὐ νῦν μὲν προ- 
Itt νἀμαία, νῦν δὲ ξραίνεται (πεὶ οὐκ ἂν εἴη Aot 
πὸν πηγὴ), ἀλλ ἀεὶ ἀναδλύζει' οὕτω xal dj ἡμετέρα 


* Εἰκότως deest ín quibusdam. b Hzc τὸν Θεὸν ἐφοδεῖτο, 


µόνον, omittit ille codex qui ubique ferme variat. 
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εἰ δαψιλέστερον € Προχείτω τὸ νᾶμα πρὸς τοὺς µά- 
λιστα ἐπιδεομένους ἑλέους, ἵνα µένῃ πἡγή. Τοῦτο ἰλα- 
ρὸν motel τὸν λαμθάνοντα" τοῦτο ἑλεημοσύνη, μὴ σφο- 
δρὺν µόνον προχεῖσθαι τὸ νᾶμα, ἀλλὰ χαὶ διηνεχές. Ei 
βοῦλει, ὥσπερ ἐχ πηγῶν σοί ἔπομθρεῖν τοῦ θεοῦ τὸν 
ἔλεον, xal σὺ πηγὴν ἔχε. 0ὐδὲν ταύτης ἴσον. "Av σὺ 
ταύτης τῆς πηγῆς ἀνοίξῃς τὰ ατόµατα, τῆς πηγῆς τοῦ 
Θεοῦ τοιαῦτα ἔσται τὰ στόµατα, ὥστε πᾶσαν ἄδυσσον 
νικῆσαι,. ᾿Αφορμὴν ζητεῖ µόνον παρ ἡμῶν λαθεῖν ὁ 
θεὸς, xal προχεῖται ἐχ τῶν ταμείων αὐτοῦ τὰ ἀγαθά. 
"Όταν ἀναλίσχῃ, ὅταν δαπανᾶ, τότε πλουτεῖ, τότε cümo- 
pel. Μέγα ἐχείνης τὸ ατόµα τῆς πηγῆς' χαθαρὸν τὸ αὖ-- 
τῆς νᾶμα xa διειδές. "Av μὴ ταύτην ἀποφράξης, οὐδὲ 
ἐχείνην. Μηδὲν ἄχαρπον στηχέτω παρ᾽ αὐτὴν δένδρον, 
ἵνα μὴ τὴν νοτίδα αὐτῆς χαταναλώσῃ. Ἔχεις χρήματα; 
Mi) φύτενε αἰγείρους ἐχεῖ" τοιοῦτον γὰρ ἡ τρυφή’ πολλὰ 
ἀναλίσχει, xaX οὐδὲν δείχνυσιν ἐν ἑαυτῇ, ἀλλὰ ἀπόλλνσι 
τὸν χαρπόν. Mh φυτεύσῃς πεύχην, μὴ πίτυν, μηδὲ ἄλλα 
τι τῶν τοιούτων τῶν ἀναλισχόντων μὲν, οὐδιμοῦ δὲ 
χρησίµων᾽ τοιοῦτο γὰρ ἡ τῶν ἱματίων τρυφὴ, ἰδεῖν µό- 
voy χαλὸν, οὐδαμοῦ δὲ χρήσιµον. ᾿Αναδενδράδων πλή- 
ῥωσον» πάντα τὰ χάρπιµα φύτευσον £y ταῖς τῶν πενή- 
των χερσὶν, ἅπερ ἂν θέχῃς. Οὐδὲν ταύτης λιπαρώτε- 
pov τῆς γῆς) καΐτοι µιχρόν ἐστι τὸ διάστηµα |1δ5ἱ τῆς 
χειρὸς, ἁλλ' ὅμως πρὸς αὐτὸν φθάνει τὸν οὐρανὸν τὸ 
Φυτευόμενον δένδρον, καὶ βέδαιον ἕστηχε. Τοῦτό ἐστι 
φυτεῦσαι. Τὸ μὲν γὰρ φυτευόμενον ἐν τῇ y), xàv 
ph νῦν, μετὰ ἑχατὸν ἔτη ἀπολαῖτα.. Τί φυτεύεις δέν- 
δρα, ὧν οὐχ ἀπολαύσῃ, ἀλλὰ πρὶν ἡ ἀπολαύσεις, ὁ θά- 
νατος ἐπελθὼν προαρπάζει σε; Τοῦτο τὸ δένδρον, ὅταν 
ἀποθάνῃς, τότε σοι δίδισι τὸν xapnóv. El φυτεύεις, μὴ 
àv τῇ τῆς Υαστριµαργίας φυτεύσῃς xoa, ἵνα μὴ εἰς 
ἀφεδρῶνα ὁ καρπὺς ἐκθῇ: ἀλλὰ φύτευσον iv τεθλιµ- 
µένῃ νηδύῖ, ἵνα πηδήσῃ πρὺς τὸν οὐρανὸν ὁ χαρπός. 
᾿Ανάπανσον τὴν στἐνοχωρουµένην Ψψυχὴν τὴν τοῦ πένη- 
τος, ἵνα μὴ τὴν εὐρύχωρον θλίψῃς τὴν σήν. Οὐχ ὁρᾷς, 
ὅτι τὰ ποτιζόµενα τῶν δένδρων ἀμέτρως, ἀπὸ τῆς ῥίζης 
σῄπεται' τὰ δὲ μετὰ συμμετρίας, αὔξεται;, Otto δὴ 
xai σὺ μὴ τὴν σαυτοῦ ποτίσῃς ἀμέτρως Υαστέρα, ἵνα 
μὴ cani 1j ῥίζα τοῦ δένδρου’ πότισον ὁὴν διψῶσαν, tva 
χἀρπὺν ἑνέγχῃ. Τὰ συµµέτρως ποτιζόµενα οὐ σἠπει ὁ 
fte, τὰ δὲ ἀμέτρως, σήπει 4, τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ 
ηλίου φύσις. Πανταχοῦ fj ἀμετρία xaxóv: διὸ περιχόφω- 
μεν αὐτὴν, ἵνα καὶ ἡμεῖς τύχωµεν ὧν αἰτοῦμεν. Ἐν 
τοῖς ὑψηλοτάτοις χωρίοις αἱ πηγαὶ λέγονται τίχτεσθαι. 
Οὐχοῦν γενώµεθα ὑψηλοὶ xai ἡμεῖς τὴν φυχὴν, καὶ τα- 
χέως ἡ ἑλεημοσύνη ῥεύσει' οὗ γὰρ ἔστι τὴν ὑψηλὴν φυ- 
χὴν ph xai ἐλεήμονα εἶναι, χαὶ τὴν ἐλεήμονα μὴ xai 
ὑφηλήν. Ὁ γοῦν χρημάτων ὑπερορῶν, τῆς ῥίξης ἀνώ - 
τερός ἐστι τῶν xaxiv. Αἱ πηγαὶ ἓν ἑρημίαις εἰσὶν ὡς 
τὰ πολλά’ καὶ Ἀμεῖς τὴν φυχὴν τῆς πολυοχλίας ἐξαγά- 
γωμεν, xa πηγάσει παρ᾽ ἡμῖν fj ἑλεημοσύνη. Ab πηγαὶ, 
ὅσῳ ἂν χαθαίρωνται, ἀφθονώτεραι 9 γίνονται’ οὕτω δὴ 
χαὶ ἡμεῖς, ὅσῳ ἂν ἀναλώσωμεν, τοσούτῳ βλαστάνει τὰ 
χαλά. 'O πηγὴν ἔχων, οὐ δέδοιχεν, ἂν τὀΐνυν xat ἡμεῖς. 
ἔχωμεν τὴν ἑλεημοσύνην πηγὴν, οὗ φοθηθηόόµεθα. Καὶ 
γὰρ πρὸς ποτὸν, πρὸς ἁρδείαν, πῤὸς οἰκοδομὴν, πρὸς 
πάντα ἡμϊν χρήσιμος αὕτη ἡ πηγη. Οὐδὲν τοῦ πόµατος. 
τούτου βέλτιον’ οὐκ οἶἴδεν abcr µέθην ἐργάσασθαι” BE - 
τιον τοιαύτην ἔχειν πηγΏν, ἢ Ἰρυσοῦ πηγὰς ἐπιῤῥεϊν. 
Πάσης χρνσίτιδὸς γῆς βελτίων ἡ τοῦτον φέροὺσα «bv 
χρυσὸν ψυχή. 00 γὰρ εἰς ταῦτα τὰ βασίλεια, ἀλλὰ τὰ, 
ἄνω ἡμῖν συνεχχωρεῖ. Ὁ χρυσὸς, Χόσµος Ὑίνεται τῇ 
Εκχλησἰᾳ τοῦ θεοῦ' ἀπὸ τούτου τοῦ χρυσοῦ ἡ µάχαιρα 
ο Haec ἀεὶ δαψιλέστερον, desunt In Ηΐο cod. à Codex unus 


Nipeg. "Av συµμµέτρως ποτίσῳς, οὐ σήπει ὁ ἥλιος" ἂν Db add 
τρως, τότε σήπει. ε ldem καθαρώτεραι, 
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κατασχευάζεται τοῦ Πνεύματος, ἡ µάχαιρα δι ἧς 6 
δράχων ἁποτέμνεται. 'Amb ταύτης τῆς πηγῆς οἱ λίθοι 
προέρχονται οἱ τίμιοι, οἱ περὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ βασιλέως. 
Mh δὴ ἀμελῶμεν τοσούτου πλούτου, ἁλλ εἰσφέρωμεν 
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τὴν ἐλεημοσύνην μετὰ δαψιλείας͵ ἵνα τῆς παρὰ τοῦ soo 
φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν, χάριτι xaX οἰχτιρμοῖς τοῦ µο- 
νογενοῦς αὑτοῦ You, ᾧ πᾶσα δόξα, τιμὴ xal χράτος,ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





OMIAIA KT'. 


Τῇ δὲ ἑπαύριον ἀγαστὰς, φησὶν, ὁ Πέτρος, 9140s σὺν 
αὐτοῖς' xal τινες τῶν dóeAgoy τῶν ἀπὸ Ἱόππης 
συνη.Ίθονγ εἰς τὴν Καισάρειαν. Ὁ δὲ Κορχή.ιος 
ἦν προσδοκῶν αὐτοὺς, συγκαλεσάµενος τοὺς 
συγγεγεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. 


α’. Μετὰ τὸ ξενίσαι τοὺς ἄνδρας, ἐξέρχεται σὺν αὐτοῖς' 
χαλῶς. Ἡρότερον φιλοφρονεῖται 5 ἅτε ἀπὸ χαμάτονυ 
ὄντας αὐτοὺς, xat οἰχειοῖ ἑαυτῷ, εἶτα λοιπὸν καὶ avv- 
έξεισι. Τῇ δὲ ἐπαύριογ, φησὶν, ἀναστὰς ὁ Πάτρος, 
: 440€ σὺν αὐτοῖς. xal τινες τῶν ἀδε,1φῶν.Οὺ μόνος, ἀλλὰ 
xaX ἄλλοι ἔρχονται μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ τοῦτο οἰκονυμιχῶς, 
ὥστε εἶναι μάρτυρας μετὰ ταῦτα, ὅταν ἀπολογεῖσθαι 
δέοι Πέτρον. 'O δὲ Kopy1)Atoc ἦν προσδοκῶν αὐτοὺς, 
συγκαἸεσάμενος τοὺς συγγεγεῖς αὑτοῦ καὶ τοὺς 
ἀναγκαίους φί.Ίους. Τοῦτο φίλου, τοῦτο θεοσεθοῦς, 
ἐν τοῖς τοιούτοις ἀγαθοῖς πρὸ πάντων ποιεῖσθαι xotvto- 
νοὺς τοὺς ἀναγκαίους φίλους. Εἰχότως τούτους συγκαλεῖ, 
oí; ἐθάῤῥει ἀεὶ περὶ τοιούτων διασκεπτόµενος μάλι- 
στα, & περιττὸν τέως ἣν πρὺς ἄλλους ἐξενεγχεῖν. 
Ἐμοὶ δὲ xai φίλοι xai συγγενεῖ παρ αὐτοῦ δο- 
χοῦσιν ἑῤῥυθμίαθαι, Ὡς δὲ ἐγένετο τοῦ b cvreAOsir 
τὸν Πέτρον, συναγτήσας αὐτῷ ὁ Κοργή-ιος, ἄθσὼν 
ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύγησε». 'Ο0 δὲ Πέτρος ἤγει- 
pter αὐτὸν, «Ίέγων' Ἀγάστηθι' xal γὰρ ἐγὼ ἄγθρωπός 
εἰμι. Τοῦτο motel, τὸ ταπεινὸν αὐτοῦ δειχνὺς, xal παι- 
δεύων τοὺς ἄλλους, xaX τῷ θεῷ εὐχαριστῶν, xal δηλῶν 
ὡς, εἰ καὶ ἐκελεύσθη, ὅμως οἴχοθεν πολλὴν εἶχε τὴν 
εὐλάθειαν. Τί οὖν ὁ Πέτρος, ᾿'Αγάστηθυ καὶ γὰρ ἐγὼ 
ἄν θρωπός εἰμι. Ορᾶς, πῶς πρὸ τῶν ἄλλων τοῦτο αὑτοὺς 
παιδεύοναι, μηδὲν μέγα περὶ ἑαυτῶν φαντάζεσθαι; 
Καὶ συνομι]ῶν αὐτῷ, εἰσῆ.θε καὶ εὑρίσχει συγ- 
ε.ἲη.1υὐότας πο.λλοὺς, ἔφη τε πρὸς αὐτούς' "Yysic 
ἐπίστασθε, ὡς ἀθέμιτόν ἐστι ἀνδρὶ Ιυυδαίῳ xoA- 
Aüc Ou. 1) προσέρχεσθαι d AAog Og." Opa, εὐθέως περὶ 
«fjc τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας διαλέγεται, καὶ δείχνυσιν, 

τι μεγάλα αὐτοῖς ἐχαρίσατο ἀγαθά. OD µόνον δὲ τοῦτο 
θαυμάσειν ἐνταῦθα ἕνι, ὅτι τοιαῦτα διαλέγεται’ ἀλλ 
ὅτι πῶς ὁμοῦ xal μεγάλα φθέγγεται, χαὶ µετριάζει. 
Οὐ γὰρ εἶπεν, "Ανθρωποι μηδενὶ καταξιοῦντες χολλᾶ- 
σθαι, Άλθομεν πρὸς ὑμᾶς' ἀλλά τί; Ὑμεῖς ἐπίστασθε 
(ὁ θεὸς τοῦτο ἐχέλευσε, φησί), παράνομον εἶναι xoA- 
ἑὰᾶσθαι ?) προσἑρχεσθαι ἀ.ὶ.λοφύ.λῳ. Εἶτα ἵνα μὴ ἐπ 
αὑτῷ τὴν χάριν θῇ, ἐπάγει' Καὶ ἐμοὶ ὁ θεὺς ἔδειξε 
ιηδένα κοινὸν ἡ ἀκάθαρτον «Ἰέγειν ἄνθρωπον. Tou 
το προστίθησιν, ἵνα μὴ δόξῃ χολαχεύειν αὐτόν. Διὸ xal 
ἀναντιῤῥήτως ᾖ.ῖθον µεταπεμφθείς. "Iva. μὴ νοµίσω- 
σιν, ὅτι, εἰ χαὶ παρανομία ἣν τὸ πρᾶγμα [185], ἐπειδὴ 
ἄρχων ἣν, διὰ τοῦτο ἐπήχουσεν, ἀλλὰ τὸ πᾶν τῷ θεῷ 
λογίσωνται, οὗ µόνον οὗ χολλᾶσθαι, ἀλλ᾽ οὐδξ προσέρ- 
χεσθαι ἐξὸν, φησίν. Πυνθάνοµαι οὖν τίνι «Ἰόγῳ µετ- 
επέμψασθἐ µε. Οὐχ ἀγνοῶν πυνθάνεται. δει γὰρ τὸ 
πᾶν ὁ Πέτρος ἀπὸ τοῦ ὁράματος' Ίχουσε δὲ xal παρὰ 
τῶν στρατιωτῶν' ἁλλὰ βούλεται πρῶτον αὐτοὺς ὁμο- 
λογῆσαι, καὶ ὑπευθύνους ποιῆσαι τῇ πίστει. Τί οὖν ὁ 
Κορνήλιος; Οὐκ εἶπεν' Οὐ γὰρ εἶπόν σοι οἱ στρατιῶ- 
* ]n uno exemplari ab his inclpitur, Καλῶς πρότερον 


λοφρονείται, b Articulus ex quatuor codd. recepius est. 
IT. 


ται; à)  ópa, πῶς πράως χαὶ ταπεινῶς' Απὸ τετάρ- 
tuc ἡμέρας µέχρι ταύτης τῆς ὥρας ἤμην »ηστεύων., 
xal τὴν ἑνγάτην» ὥραν προσευχόµεγος àv τῷ cfx« 
µου) καὶ ὶδοὺ àrip ἕστη ἑνώπιόν µου ἐν ἐσθῆτι 
«αμπρᾷ, καὶ φησι Κορνή.ιε, εἰσηκούσθη σου ἡ 
προσευχἠ, xal αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀγέδησακ εἰς 
prupócvrov ἐγώπιῦυν τοῦ Θεοῦ. Καὶ τὴν ἑνάτην 
ὥρα», qnot, προσευχόµεγος. Τ{ ἐστι τοῦτο; Ἐ μοὶ 
δοχεῖ xaX χαιροὺς ὡρικέναι ἑαυτῷ βίου ἀκριθεστέρου, 
xai ἕν τισιν ἡμέραις. Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπεν. Ἀπὸ τε- 
τάρτης ἡμέρας. "Opa πόσον ἐστὶν εὐχή. Ὅτε ἐπέδω- 
κεν εἰς εὐλάθδειαν, τότε φαίνεται αὐτῷ ὁ ἄγγελος. ADtm 
µία ἡμέρα' καὶ ἣν ἀπῆλθον οἱ πεµφθέντες, µία’ xax ἣν 
ἡλθον, πάλιν µία" χαὶ τῇ τετάρτη £gávr, ὡς εἶναι δευ- 
τέραν μεθ᾽ ἣν προσηύξατο. Καὶ ἰδοὺ drip ἔστη £v- 
ὠπιόν µου &v ἐσθητι Aapzpg. Οὐ λέγει ἄγγελον, οὗ- 
τως ἐστὶν ἄτυφος. Kal φησι’ Κορνή-ιε, εἰσηκούσόη 
σου ἡ προσευχῆ, xal αἱ ἐ.λεημοσύναι σου ἐμν ήσθη- 
cuv ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Πέμψον οὖν εἰς Ἱόππην», 
xal μετακάλεσαι Σίμωνα, ὃς ἐπιχα.είται Πέτρος: 
οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος βυρσέως παρὰ 
0dAaccav: ὃς παρατενόµενος .«Ία.ἡσει σοι. "EC αὖ- 
τῆς οὖν ἔπεμψα πρὸς cé: σύ τε κα.ῶς ἐποίησας 
παρατγεγόµεγος. Nov οὖν πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ 
8sov πάρεσµεν, ἀχοῦσαι πάντα τὰ προστετα- μένα 
σοι ὑπὸ του θεοῦ. Διὰ τοῦτο εἶπε' Tiv. .Ἰόγῳ gec- 
επέμγασθέ µε; ἵνα ταῦτα οὕτως εἴπῃ τὰ ῥήματα. 
ἈΑνοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν' Ἐπ᾽ ἀ Ἰηθείας 
χαταλαμθάνομαι, ὅτι οὐκ ἔστι προσωποΛλήπτης ὁ 
θεὺς, dA. ἐν παν εὶ ἔθνει ὁ φοδούμεγος αὐτὸν xal 
£pratóusvoc δικαιοσύνη», δεχτὸς αὑτῷ ἐστι. Τουτ- 
έστιν, ἄν τε ἀχρόθυστός ἐστιν ἄν τε ἐμπερίτομος. Τοῦτο 
xai Παῦλος δηλῶν, Οὐ γάρ ὁἐσει προσωπο. έα 
παρὰ τῷ eg, λέγει. Νῦν οὖν πάρεσµεν πάντες 
ἡμεῖς, φησὶν, ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. "Opa, ὅση fj πίστις, 
ὅση 1j εὐλάθεια. "1ϊδει, ὅτ, οὐδὲν ἀνθρώπινον εἶπεν 
ὁ Πέτρος, 'O θεὸς ἔδειξέ por, εἰπών. Ac) χαὶ τὸ, Πάρ- 
εσμεν, ἀχοῦσαι πάντα τὰ προστεταγµένα σοι ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ, λέγει. Τί οὖν; ρα δεχτὸς αὐτῷ ἐστι ὁ &v 
Περσίδι; Αν ᾗ ἄδιος, ταύτῃ δεκτὸς ἔσται τῷ καταξιω- 
θῆναι τῆς πίστεως. Ἐντεῦθεν καὶ τὸν ἐξ Αἰθιοπίας εὖν- 
οῦχον οὐ περιεῖδε. Καὶ τί, φησὶν, ἂν εἴποις περὶ τῶν 
θεοσεθῶων καὶ περιοφθέντων; ΄Απαγε' οὐδεὶς περιορᾶται 
Όεοσεθής. O9 γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι περιοφθῆναίἰ τινα τῶν» 
τοιούτων ποτέ. Ἐν παντὶ ἔθνδι, qnot, ὁ φοθούμενος 
τὸν Geór καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνηγ. Διχαιοσύνην, 
την πᾶσαν ἀρετὴν χαλεῖ. 

β’. Ορᾷς, πῶς καταστέλλει αὐτοῦ τὸ φρόνημα τῷ εἰ- 
πεῖν' Ἐν παντὶ ἔθνει ὁ Φοδούμενος τὸν θεὺν, δεχτὸς 
αὐτῷ [186] ἐστιν; ὡσεὶ ἔλεγεν' 0ὐξένα ἁπωθεῖται, πάν- 
τας προσίεται τοὺς πιστεύοντας. Elta, ἵνα μὴ δόξωσιν 
ἓν τάξει ἀπεῤῥιμμένων εἶναι, ἐπάγει' Τὸν Λόγον, ὃν 
ἀπέστειλε τοῖς vloig Ἰσραὴλ εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην 
διὰ Ἱησοῦ Ἀριστοῦ" οὗτός ἐστι πάντων Κύριος. Ταῦτα 
λέγει διὰ τοὺς παρόντας, ἵνα xal ἐχείνους πείση. Ai 
τοῦτο Tapacxsud,et xal τὸν Κορνήλιον εἰπεῖν. Τὸ: 
Adyoy, qnoi, ὃν ἀπέστειὰεδ τοῖς υἱοῖς "Iepana. 
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deunt lapides pretiosi, qui caput regis ornant. Ne 
itaque negligainas tantas. divitias ; sed largiter elee- 


mosynam inferamus, ut Dei benignitate dignemur, 





gratia et miserationibus unigeniti ejus Filii , cui om- 
nis gloria, honor et imperium una cum sancto Spiritu, 
in s:ecula saeculorum. Amen. 


EMEN EE pc c i JA —"— 


HOMILIA XXIII. 


Car. 10. v. 25. Sequenti autem die, inquit , surgens 
Petrus , profectus est cum illis * et quidam ex fratri- 
bus a5 Joppe cum illo venerunt. Casaream. 24. Cor- 
nclius vero. exspectabat illos, convocatis cognatis suis 
el necessariis. amicis. 

4. Postquam viros hospitaliter tractavit, egredi- 
tur cum illis: recte. Prius benigue cum illis agit !, 
utpote ex itinere fatigatis , sibique familiares reddit, 
demumque una proficiscitur. Sequenti autem die, in- 
quit, surgens Petrus , profectus est cum illis : et qui- 
dam fratres. Non solus , sed et alii cum illo veniunt ; 
idque cum quadam providentia , ut postea testes es- 
seit, quando Petro opus fuit defensione. Cornelius 
tero exspectabat illos , convocatis cognatis suis et ne- 
cessariis amicis. Hoc ainici , hoc pii viri est , in tali- 
bus bonis amicos prz omnibus facere socios. Jure 
hos vocat quibus fidebat, de talibus maxime semper 
disserens , quie frustra fortasse aliis exposuisset. 

Videntur autem mihi et amici οἱ cognati ab ipso 

fuisse instituti. 95. Cum introisset autem Petrus , ob- 

tiam venit ipsi Cornelius, εἰ procidens ad pedes ejus 
adoravit. 26. Petrus vero. erexit eum , dicens : Surge; 
nmi el ego homo sum. Που facit, humilitatem suam 
estendens , aliosque docens Deoque gratias agit, de- 
caratque se, etiamsi jussus sit, ex se tamen mul- 
tm habere pietatem. Quid ergo Petrus? Surge; 
"am et ego homo sum. Videu', quomodo ante omnía 
ills docent , ne quid magnum de se sentiant? 97. Et 
loquens cum illo , intravit : et invenit multos qui conve- 
χεταπί, 28. dizitque ad illos: Vos scitis, quomodo 
alominatum sit viro «μπάσο conjungi aut accedere. ad 
alienigenans. Vide , ut statim de Dei benignitate dis- 
serat, ostendatque ipsum magna illis largitum esse 
bona. Non hoc solum admirandum hic est, quod talia 
loquatur; sed et quomodo simul et magna loquatur 
el modeste agat. Non dixit enim : Nos qui ad nemi- 
iem accedere dignamur , ad vos venimus ; sed quid? 

Vos scitis (Deus hoc jussit, inquit) , iniquum esse con- 

jugi aut accedere ad. alienigenam. Deinde ne in illo 

gratiam statuat, subdit: Et mihi Deus ostendit , ne- 
winem communem aut immundum dicere hominem. 
lloc subjungit, ne videatur adulari ipsi. 29. Propter 

quod sine contradictione veni accersitus. Ne putarent , 


etsi res illicita esset , se utpote principi ea de causa : 


«blemperasse, sed totum Deo imputarent, non modo 
'onjungi , sed etiam accedere non licere dicit, Inter- 
rojo ergo , quam ob causam accersistis me. Non igno- 
1315 interrogat : sciebat enim totum Petrus a visio- 
»& edoctus : audierat etiam a militibus ; sed vult 


* In uno exemplari, bis omissis verbis , postquam téros 
hospitaliter tractavit, egreditur cum illis : recte, ab his ἵη- 
Opilur, Prius benigne cum illis agit. Posseuque hoc initium 
oral sed inelius iucipitur ab illis verbis, postquam vi- 

, Cit. 


illos primum confiteri, et fidei obnoxios fleri. Quid 
ergo Cornelius? Non dixit, Non tibi milites dixerunt ? 
sed vide, quam mansuete et humiliter loquatur. 30. 
'Α quarta. die usque in hanc horam eram jejunans, el 
mona hora eram orans in domo mea : et ecce vir stetit 
coram me in vestitu. splendido , εἰ ait: 54. Corneli, 
exaudita est oratio tua , et eleemosyne tut ascenderunt 
in memoriam in conspectu Dei. Et nona hora, inquit , 
orans. (Quid hoc est? Videtur mihi sibi tempora con- 
stiluisse accuratioris vitte in quibusdam diebus : ideo- 
que ait, Α quarta die. Vide , quanta res sit. oratio. 
Quando in pietate profecit, tunc apparet illi angelus. 
Hec una dies erat; ea qua abierunt ii, qui missi erant, 
una; qua venerunt, rursus una ; et quarta apparuil, 
ita ut sit secunda post eam, qua precatus est. Et ecce 
vir stelit coram me in veste splendida.Non angelum dicit; 
ita alienus erat a fastu. Et ait : Corneli, exaudita est ora- 


tio tua , et eleemosync tue ascenderunt in memoriam 


in conspeciu. Dei. 52. Mitte ergo in Joppen , et aceersi 
Simonem , qui cognominatur Petrus : hic hospitatur in 
domo Simonis coriarii juxta mare : qui ubi advenerit , 
loquetur tibi. 55. Confestim ergo misi ad te : et tu be- 
ne fecisti veniendo. Nunc ergo omnes nos in conspectu 
Dei adsumus , ut audiamus omnia, que tibi precepta 
sunt a Deo. Ideo dixit , Qua de causa accersistis me ? 
ut lec. sie verba dicat. 54. Aperiens autem Petrus ὁ 
suum , dixil : In veritate comperi , quod non sit perso- 
narum acceplor Deus ; 55. sed in omni gente, qui ti- 
mel. illum et operatur justitiam , acceptus illi est. Hoc 


'est, sive prxputiatus sit, sive cireumcisus. Hoc et 


Paulus sie declarat, Non est personarum acceptio 
apud Deum (Hom. 2. 11). Nunc ergo adsumus omnes 
10s, inquit, in conspectu Dei. Vide quanta fides , 


quanta pietas. Sciebat nihil humanum dicere Petrum; 


Deus ostendit mihi, dixit. Ideo et illud ; Adsumus , ut 


| audiamus omnia , que libi precepta sunt a Deo. Quid 


ergo ? num acceptus est illi is, qui est in Perside ? 


- Si dignus sit, ita acceptus erit, ut fidem assequatur. 


Ilinc eüam eunuchum ex 4Ethiopia non despexit. Et 
quid, inquies, dixeris de religiosis viris , qui de- 
specti fuerunt ? Absit, nemo religiosus despicitur 
Non potest euim , non potest utique despici qui talis 
est. In omni gente , inquit , qui timet Deum et opera- 
tur justitiam. Justitiam vocat omnem virtutem. 

9, Vides, ut deprimat illius sublimem sensum, cuin 
dicit : In omni gente qui timet Deum, acceptus es! illi? 
ac si diceret, Neminem repellit, omnes credentes 
admiuit, Deinde, ut ne videantur inter abjectos csse, 
subdit : 96. Verbum quod misit filiis Israel, annuntiaus 
pacem per Jesum Christum : hic est omxium Dominus. 
II:c dicit in prasentium gr'^tiam, ut illis persuadeat. 
Ideo curat , ut Cornelius louuatur. Verbi, inquit, 


quod n.isit. filiis 1sracl. Vide , illis interim dat pr:cro- 


tativam. Deinde illos. testes inducit, dicens : 57. Vos 
scitis verbum, quod factum est per universam Judwam, 
incipiens a Galilga , post baptisma , quod. pradicavit 
Joannes, Quod sic τρ habeat, ex sequentibus con- 
firmat. 38. Jesum a Nazareth , quomodo unxit eum 
Deus Spiritu sancto et virtute. Non dixit , Nostis Je- 
sum (neque enim noverant) ; sed qux ab illo facta 
sunt , narrat. Qui. pertransiit benefaciendo ei sanando 
omnes oppressos a diabolo. Hine ostendit multas mu- 
tilationes diabolieas, et corporis labes ab illo faetas. 
Quoniam Deus erat cum. ilio. Rursum humilia loqui- 
Ur, non sine cause pute, sed prepter humanitatem. 
$9. Et noy testes sumus omnium , qua: fecit in. regione 
Judaeorum et Jerusalem. Kt vos, iuquit, et nos. (Quem 
et occiderunt suapendeites in. [ígno. Hic passionem 
predieat. 49. Hunc Deus suscitavit tertia die , et dedit 
eum manifestum. fieri , 41. non omni poptilo , sed te- 
stibus pratordinatis a Deo, nobis qui manducavimus el 
bibimus cum eo, postquam resurresit a mortuis. Hoc 
- maximum resurrectionis argumentum est. 42. Et 
prütepit nobis predicare populo e£ testificari , quia 
ipsá est , qui constitutus cst a Deo — judex. vieorum et 
moritorum. Magnum etiam hioc, ut fide dignos de- 
monstret. [pse vero testimonium inducit , dicens : 
45. Huic omnes. prophete testimonium perhibent , re- 
suissionem accipere per nomen ejus omnem qui credit 
in ἠνπι. Hxc przedictio est eorum , quie post futura 
erant ; quam confirmans, prophetas opportune testes 
adhibet. Sed repetantus pa, quae de Cornelio superius 
dieta sunt, Misit, inquit, in Joppen, ut accerseret 
Petrum. Omnino venturum credidit: ideo misit. Et 
foyeens cum illo, inquit, intravit. Quid loquens ? Ea, 
w pmo, que superius dicta sunt. Et procidens 
ad pedes ejus, adoravit, Vide ubique sermonem ab 
adulatione alienum , et humilitate plenum. Hinc di- 
gnus ostenditur et ille eunuehus. Pracepit , inquit , 
Philippo, xt ascendéret ét sederet in curru ; etsi nesci- 
rel quis esset, nisi solum ex prophetz commemo- 
ratione. lic vero etiam cecidit ad pedes. Viden' mores 
sine fasta? Tu vero mihi considera , quomodo osten- 
dat Petrus divinutn esse suum adventum, cum dicit : 
Vos scitis illicitum esse. Et ους non statim sindonem 
memoravit? Quia a vàna gloria erat valde alienus. 
Quod missus $it a Deo dicit; quomodo, non item ; sed 
cum necesse fuit, cum dixit : Vos scitis illicitum esse 
Judaio conjungi vel accedere ad alienigenam : ita procul 
erat a vana gloria. Vos scitis. Hoc dicens, illorum 
sententiam in sponsionem trahit. Quid vero Cornelius? 
Adsumus, inquit, in. conspectu Dei audire omnia , qua» 
ecwnque libi precepta sunt a. Deo. Non dixit, In con- 
spoctu bominis, sed, Dei, ostendens, sic accedendum 
esse ad Dei servos. Vidistis mentem excitatam? vidi- 
btis quam dignus esset his omnibus ? Aperiens autem , 
Wquit, Petrus os suum dixit : In veritate comperi, quia 
won δεί personarum aeceptor Deus. Hoc presentibus 
Judzxis sui purgandi causa dicebat. Cum enim illis 
verbum traditurus esset, quasi defensionem prsmittit. 
Quid ergo? num antea persoBarum acceptor erat? 
Absit; nam antea sic erat. Omnis, inquit, qui timel 
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Deum, et. operatur justitiam, acceptus illi est. lloc et 
Paulus scribens dicit : Cum enim gentes, qu& legem 
non habent, ea qua legis sunt faciunt (Rom. 2. 14). Et 
dogma inducit οἱ institutionem. Nam si magos uon 
despexit , neque AEthiopem, neque latronem, neque 
meretricem : multo magis operantes justitiam et vo- 
lentes non contemnet. Quid ergo, si sint mansueti et 
mites homines qui credere nolint, Ecce tu causam 
dixisti : quia credere nolunt. Aliognin autem man- 
$uetum bic dicit non mitem, sed eum , qui justitiam 
operatur ; id est, eum , qui in omnibus beneplacitus 
est, qui tunc (alis est, quando Deurfl ut par est ti- 
met. Hujusmodi vero hominem Deus solus novit. 
Vide quomodo hic acceptus erat : mox ut audivit , 
etiam obtemperavit. Et nunc, si angelus veniret , in- 
quies, nemo est qui non crederet. Verum longe ma- 
jora nunc signa sunt, quam illa : et tamen multi non 
credunt. Deinde doctrinam incipit, οἱ Judzis suam 
servat nobilitatem. Verbum , inquit, quod misit Deus 
filiis 15rael, annuntians pacem : hic est omnium Domi- 
nus. Primo de dominatione ejus loquitur , admodum - 
que sublimiter, ut licebat ! ; quia cum homine serio 
erat, qui jam sublimis' effectus, ardenter omnia ab 
se tradita suscipiebat : deindc probans, quomodo om- 
nium Domiuus esset, adjicit : Quod misit annuntians; 
id est, ad bona vocaus, non judicium induceus. 

5. Hinc declarat, ipsum Verbum a Deo Judaeis primo 
missum fuisse. Deinde ab iis, qu:e per totam Judzam 
effecit, hoc demonstrat, dicens : Vos scitis quod factum 
est verbum per universam Judeam : et quod est mirabile, 
incipiensa Galilea, post baptisma, quod predicavit J oan- 
nes. Primo loquutus est de ejus praeclaro opere, et tunc 
de ejus patria fidenter loquitur. Jesuma Nazareth. lta 
sciebat ipsam patriam offendiculo esse. Quomodo unxit 
eum Deus Spiritu sancto el virtute. Iterum probat. Ne quis 
enimdiceret, Undenam boc manifestum est? subjungit : 
Qui pertrausivit bene(aciendo et sanando omnes opprex- 
&0s a diabolo. Deinde cum bonis, quee operatus est, 
ostendit quanta virtus ejus esset : cum enim diabolum. 
superaverit , ipgentem illam fuisse oportet. Adjicitur 
causa, Quoniam Deus eral cum illo. Ideo et Jud:ei ita 
dicebant : Scimus, quoniem α Deo venisti. magister : 
nemo enim potest hoec signa facere, nisi Deus fueril cum 
eo (Joan. 3. 2). Deinde, postquam ostendit eum a 
Deo missum fuisse, tunc addit eum interfectum fuisse, 
ne quid absurdum imagineris. Viden' illos nusquam 
occultare crueem, imo et modum etiani.cum aliis ad- 
dentes ? Quem occiderunt , inquit, suspendentes ig. li- 
gno. Et dedit illum manifestum fieri, non omni populo, 
sed testibus prazordinatis a Deo nobis. Atqui ipse illos 
elegit ; sed illud adscribit Deo. lreordinatis, inquit . 
Vide unde resurrectionem probet, a comedendo. Cur 
resurgens nullum signum fecit, sed comedit et hibit? 
Quia ipsa resurrectio per se magnum eral signum : 
hujus vero nullum majus argumentum erat, quam 
quod comederet et biberet. Testificari, inquit. Hic 
terribiliter loquitur, ne possent ad ignorantiam con- 
fogere. Nec dixit: Ipse est Filius Dei; sed quod 

Illud, ες licebat (ὡς évijv), deest in quibusdam Mss. 
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"Upa, τούτοις δίδωσι τέως «5 ἐξαίρετον. Εἶτα xal αὐτοὺς 
μάρτυρας ἐπάγεται, λέγων ᾿Υμεῖς οἴδατε τὸ yvevápe- 
vor ῥῆμα καθ) ὅλης τῆς Ιουδαίας, ἀρξάμενον ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας, μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἑκήρυξεν 
Ἰωάννης. "Ott οὕτως ἔχει, τοῦτο xal ἀπὸ τοῦ ἑζῆς pe- 
6no* Ἱησοῦν τὸν ἁπὸ Ναζαρὲθ. ὡς ἔχρισεν αὐτὸν 
ὁ θεὸς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xal δυνἀάµει. Οὐχ εἶπεν 
Ἴστε Ἰησοῦν' οὐδὲ γὰρ ᾖδεσαν ἀλλὰ τὰ ὑπ αὐτοῦ 
εἰργασμένα διέξεισιν' "Oc διῇῖθεν εὐεργετῶν καὶ 
ἰώμεγος πάντας τοὺς καταδυναστευοµένους ὑπὸ 
tov διαθόου. Ἐντεῦθεν δείχνναι πολλὰς πηρώσεις 
διαθολιχὰς χαὶ διαστροφΏν σώματος ὑπ ἐχείνου γενο- 
μένας. "Οτι ὁ θεὸς ἦν μετ αὐτοῦ. Πάλιν ταπεινὰ 
φβέγγεται, οὐχ ἁπλῶς, οἶμαι, ἀλλά διὰ τὸ ἀνθρώπινον. 
Καὶ ἡμεῖς μάρτυρες πάντων ὧν ἐποίησεν Ér τετῇ 
χώρᾳ τῶν Ιουδαίων καὶ ἐν 'Iepovca Ang. Καὶ ὑμεῖς, 
gno, καὶ ἡμεῖς. Ὃν xal drveiAov κρεµάσαντες ἐπὶ 
ξύλου. Ἐνταῦθα τὸ πάθος χηρύττει. Τοῦτον ὁ θεὸς 
(reps τῇ τρίτη ἡμέρᾳ, xal ἔδωκχεγ αὐτὸν ἐμφανηῆ 
γενέσθαι, οὗ παντὶ τῷ «Ἰσῷ, ἀλλὰ µάρτυσι τοῖς προ- 
κθχειροτοκημµέγοις ὑπὸ τοῦ θεοῦ "piv, οἵτυες συν- 
εφάχοµαεν καὶ συγεπίοµεν αὐτῷ, μετὰ τὸ ἀναστῆναι 
αὐτὸν ἐκ νεχρῶν. Τοῦτο τεχµήριον τῆς ἁναστάσεως 
µέχιστον. Kel .παρήγγειῖεν ἡμῖν χηρῦξαι τῷ Aao 
καὶ διαµαρτεύρασθαι, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ὡρισμένος 
ὑπὸ τοῦ 8509 αριτὴς ἑώντων. xal »εχρῶν. Μέγα xal 
eo πρὸς τὸ δεῖξαι ἀξιοπίστους. Ὁ δὲ καὶ μαρτυρίαν 
ἐπάχει, λέγων Τούτῳ πάντες οἱ προφῆται μαρτυροῦ- 
σι, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν «Ίαθεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτόν. Τοῦτο τοῦ 
μέλλοντος ἔσεσθαι μετὰ ταῦτα προαναφώνησις ἣν δὴ 
xdi βεθαιῶν, τοὺς προφήτας εὐχαίρως μάρτυρας παρ- 
ἀγει. Ἁλλ' ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ χατὰ xbv Κορνήλιον. 'Aa- 
ἐστειῖε, φησὶν, εἰς ἸἹόππην µετακα]έσασθαι τὸν 
Πέτρο». Ἐπίστευσε, ὅτι πάντως Έξει διὸ καὶ ἆἁποστέλ- 
χει. Καὶ συνομιλῶ» αὐτῷ, qno, εἰσηῆ-θε. TU ἄρα 
(piv; Ταῦτα, οἶμαι, φθεγγόµενος, ἅπερ ἔμπροσθεν 
εἴρηται,- Καὶ πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύγησαεν. 
Ὄρα χολαχείας ἀπηλλαγμένον τὸν λόγον πανταχοῦ» xal 
ταπεινότητος γέµοντα. Ἐντεῦθεν ἄξιος δείχνυται xal 
ἐχεῖνος ὁ εὐνοῦχος. ᾿Εχέευσε γὰρ τῷ Φιλίαπῳ ἀνα- 
θῆναι καὶ καθίσαι ἐπὶ τὸ ὄχημα' xalvov οὐχ εἰδὼς, 
ὅστις ἐστὶν, f] ἀπὺ τῆς ἁπα]γελίας µόνον τῆς τοῦ πρ;- 
φήτου. θὗτος δὲ χαὶ ἔπεσεν ἁπὶ τοὺς πόδας. Ἐϊΐδες Ίθος 
ἄτυφον ; Σὺ δέ µοι σχόπει, πῶς δείχνυσι Πέτρος θείαν 
αὐτοῦ την παρουαίαν, τῷ λέγειν’ Ὑμεῖς ἐπίστασθε ὡς 
ἀθέμιτόν ἐστι. Καὶ διὰ τί μὴ εἶπε τὴν σινδόνα εὐθέως ; 
"Oct ἀχενόδοξος ἣν σφόδρα. ."Oxt μὲν γὰρ ἀπέσταλσαι 
ὑπὸ θεοῦ, λέχει’ τὸ 6E πῶς. οὐκ ἔτι ἁλλ᾽ ὅτε ἀνάγχη 
Ἱέγονεν, ὅτε xol |18']]. εἶπεν Ὑμεῖς ἐπίστασθε ὡς 
ἀθέμιτόν ἐστι "lovóalo κολλᾶσθαι ἢ προσέρχε- 
σθαι ἆ .1οφύὐ.1ῳ’ οὕτως ἣν πὀῤῥω χενοδοξίας. "Υμεῖς 
ἑπίστασθε. Τοῦτο λέγων καὶ τὴν ἑκείνων χατεγγυᾶται 
Ἱνώμην, Τί δαὶ Κορνήλιος; Πάρεσµεν, qnt, ἐγώπιογ' 
τοῦ θεοῦ , ἀκοῦσαι πάντα τὰ προστεταγµένα 
σοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Οὐκ εἶπεν, Ἐνώπιον ἀνθρώπου, 
ἀλλὰ, ToU Θεοῦ, δειχνὺς, ὅτι οὕτω δεῖ προσέχειν τοῖς 
1») Νεοῦ δούλοις. Είδετε διάνοιαν διεγηγερµένην; εἴδετε 
^i»; ἄξιος jv πάντων τούτων; ᾽Αγοίξας δὲ, φησὶ,' Πέ- 
tpoc τὸ στόµα εἶπεν' Ἐπ'. ἀηθείας κατα]αμδάνο- 
μαι, ὅτι οὐκ. ἔστι .προσωπολήἄπτης ὁ θεός. Τοῦτο 
χαὶ πρὸς τοὺς παρόντας Ἰουδαίους ἁπολογούμενας ἔλε- 
Yt. Μέλλων γὰρ πρὺς αὐτοὺς µεταχειρίξειν τὸν λόγον, 
ὥσπερ ἀπολοχίαν πρὀτέρον τίθησι. Τί οὖν; πρὸ τούτου 
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προσωπολήπτης fv; Mh yévotzo: ἐπεὶ καὶ πρὸ τούτου 
οὕτως fv. Πᾶς ὁ φοδούµενος xal ἑργαζόμενος, φησὶ, 
δικαιοσύνη», δεκτὸς αὐτῷ ἐστι. Τοῦτο xal Παῦλος 
γράφων λέγει Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ vólox ἔχοντα, 
φύσει τὰ τοῦ νόµου ποιῃ. Καὶ δόγµα εἰσάχει καὶ πο- 
λιτείαν. El yàp μάγους οὐ περιεῖδεν, οὐδὲ Αἰθίοπα, 
οὐδὲ λῃστὴν, οὐδὲ πόρνην' πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἐργαζο- 
µένους δικαιοσύνην xai βουλομένους πάντως οὐ περι- 
όφεται. Τί οὖν, ὅτι εἰσὶν ἐπιεικεῖς καὶ μεροι ἄνθρωποι, 
καὶ πιστεῦσαι οὐ βούλονται: Ἰδοὺ σὺ τὴν αἰτίαν εἶπες, 
ὅτι οὐ βούλονται, "Αλλως δὲ ἐπιειχὴ ἐνταῦθα, οὐ τὸν 
πρᾶον λέγει, ἀλλά τὸν δικαιοσύνην ἐργαζόμενον' τουτ- 
έστι, τὸν Ev πᾶσιν εὐάρεστον ^, ὃς τότε τοιοῦτός ἐστιν, 
ὅταν ἔχῃ τοῦ Θεοῦ «by φόδον ὡς χρἠ. Τὸν δὲ τοιοῦτον 
ὁ Geh; olós μόνος. "Opa πῶς ἣν οὗτος δεχτός. ἅμα 
Ίχουσεν xal ἐπείσθη. Καὶ νῦν, . εἰ ἄγγελος ἦλθε, φη- 
olv, ἐπείσθη ἂν ἕχαστος, ὅστις ἂν fjv. ᾽Αλλὰ πολλῷ τὰ 
νῦν σημεῖα ἑχείνων ἐστὶ µείκονα, xal ὅμως ἀπιστοῦσι 
πολλοί. Εἶτα ἄρχεται τῆς διδασκαλίας, xal τηρεί τὴν 


(εὐγένειαν τοῖς Ἰουδαίοις. Τὸν Λόγον, qnas, ὃν ἁπ- - 


ἐστειλᾶ τοῖς υἱοῖς "IopatA εὐαγγειζόμενον εἰρήνη»" 
οὗτός ἐσει Κύριος πάντων. Πρῶτον περὶ τῆς χυριό- 
τητος αὐτοῦ διαλέγεται, χαὶ σφόδρα ὑψηλῶς, ὡς ἑνῆν, 
ἐπειδὴ καὶ πρὸς φυχὴν εἶχεν ὑφηλὴν ἤδη γενομένην 
καὶ πάντα θερμῶς δεχοµένην τὰ ὑπ' αὐτοῦ παρεγ- 
γυώμενα” εἶτα κατασχευάζων πῶς Κύριος ἀπάνεων, 
ἐπάγει καὶ λέγει; "Or ἀπέστειΊεν εὐαγγελιζόμε- 
ΥΟΥ" τουτάστιν bm" ἀγαθοῖς χαλοῦντα, οὗ χρίσιν ἑπ- 
άγοντα. 

Y. Ἐντεῦθεν δείχννσιν, ὅτι οὗτος ἀπὸ Θεοῦ Ἰουδαίοις 
πρῶτον ἀπέσταλται. Εἶτα ἀφ᾿ ὧν χατώρθωσε καθ ὅλης 
τῆς Ἰουδαίας τοῦτο. συναποδείχνυσι, xot λέγει. 'Ὑμεῖς 
οἴδατε τὸ reróuevov ῥῆμα καθ) ὅλης τῆς Tovéalac: 
χαὶ τὸ θαυμαστὸν, ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς Γα.ιαίας, 
μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐχήρυξεν Ἱωάγνης. Πρότερον 
εἶπεν αὐτοῦ τὸ χατόρθωµα, xai τότε θαῤῥεί περὶ τῆς 
αὐτοῦ πατρίδος εἰπεῖν ᾿Ιησοῦ» τὸν ἀπὸ Nalapáo. 


"Οὕτως ᾖδει, ὅτι αχάνδαλον ἡ πατρἰς. Ὡς ἔχρισεν αὐ- 


τὸν ὁ θεὸς Πκεύματι αγίῳ καὶ δυνάμει..Πάλιν xaza- 
σχευῇ. "Iva γὰρ µή τις εἴπῃ, Καὶ πόθεν τοῦτο ὅβλον : 
ἐπάγει |188] λέγων "Oc διῆ,θεν εὐεργετῶν xal Ἰώ- 
µεγος πάντας τοὺς καταδυναστευοµένους ὑπὸ τοῦ 
διαθό.Ίου. Εἶτα μετὰ τῶν ἀγαθῶν ὧν ἐποίησε, δείχνυσι | 
καὶ τὴν δύναμιν, ὅτι πολλή’ ὅταν γὰρ τοῦ διαθόλου πὲ- 
ριγίνηται, πολλή τὶς ἐστι καὶ µεγάλη. Καὶ ἡ αἰτία, 
"Οτι ὁ θεὺὸς 9v μετ αὐτοῦ, φησίν. Διὰ τοῦτο xal 
Ἰουδαῖοι οὕτως ἔλεγον' Οἴδαμεν, ὅτι ἁπὸ τοῦ Θεοῦ 
ἐλήάυνθας διδάσκαλος' οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα 
δύναται ποιεῖν, ἂν uh ᾗ ὁ θεὸς μετ αὐτοῦ. Elta, 
ὅτε ἔδειξεν, ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἀπέσταλται, τότε "λέγει, ὅτι 
ἀνῃρέθη, ἵνα μὴ τι ἄτοπον Φφαντασθῆς. ὉὩρᾶς αὐτοὺς 
οὐδαμοῦ χρύπτοντας τὺν σταυρὸν, ἀλλά μετὰ τῶν ἄλλων 
τιθέντας καὶ τὸν τρόπον; "Or καὶ dvsiAov, qnoi, xps- 
µάσαντες ἐπὶ ξύλου. Kal ἔδωχεν αὐτὺν ἑμφαγῇ 
γενέσθαι, οὐ παγτὶ τῷ 3αῷ, àAAà µάρτυσι τοῖς zpo- 


᾿πεχειροτονηµένοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν. Kaltot γε 


αὐτὸς αὐτοὺς .ἐξελάξατο, ἀλλὰ καὶ τοῦτο.ἀνατίθησι τῷ 


θεῷ. Τοῖς προχεχειροτονηµένοις, «olv. "Opa πόθεν 


τὴν ἀνάστασιν βεδαιοῦται" ἀπὸ τοῦ φαγεῖν. Auk τί δὲ 
μηδὲν ἀναστὰς, ἐποίησε σημεῖον, ἀλλ' ἔφαγε χαὶ ἔπιεν ; 
"Ότι καὶ αὐτὴ ἡ ἀνάστασις καθ) ἑαυτὴν µέγα σημεῖον 


| $v: ταύτης. δὲ οὐδὲν οὕτως εἰς ἀπόδοιξιν μεῖζον, ὡς τὸ 


* Duo codd., ἑνάρετον καὶ ἄληπιον. «- Unus cum Erasm., 
ἑνάρετον. 
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qayelv καὶ πιεῖν. Διαμαρτύρασθαι, φησίν. Ἐνταῦθα 

καὶ φοθερῶς εἶπεν, ἵνα μὴ ἔχωσιν elg ἄγνοιαν χαταφν à 
χεῖν. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι Αὐτός ἐστιν ὁ Ylbg τοῦ Θεοῦ, 

ἀλλ) ὃ μάλιστα αὑτοὺς ἐφόδει, ὅτι Αὐτός ἐστιν ὁ ὧρι- 
σµένος ὑπὸ θεοῦ κριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν. Εἶτα 
ἡ χυρία κατασχευὴ ἡ ἀπὸ τῶν προφητῶν' μεγάλην 
γὰρ εἶχου δόξαν ἐχεῖνοι. Τούτῳ πάντες οἱ προφῆται 
μαρτυροῦσωο.. "Ότε τῷ φόδῳ κχατέσεισε, τότε ἑἐπάγει 
τὴν συγχώρησιν, οὐ παρ) αὐτοῦ λεγοµένην, ἀλλὰ παρὰ 
τῶν προφητῶν. Καὶ τὸ μὲν φοθερὸν, παρ) αὐτοῦ. τὸ 
ἦμερον δὲ, ἀπὸ τῶν προφητῶν. Ὅσοι τῆς ἀφέσεως 
ἐτύχετε ταύτης, ὅσοι τῆς πίστεως χατηξιώθητε, µα- 
θόντες τῆς δωρεᾶς τὸ µέχεθος, παραχαλῶ, σπουδάσατε 
μὴ ὑθρίσαι εἰς τὸν εὐεργέτην. Ἐτύχομεν γὰρ ἀφέσεως, 
οὐχ ἵνα χείρους γενώµεθα, ἀλλ ἵνα ἀμείνους πολλῷ 
χαὶ βελτίους. 

Μηδεὶς τοίνυν εἴπῃ ὅτι ὁ θεὺς ἡμῖν αἴτιος xaxov, 
μὴ χολάσας μηδὲ τιµωρηδάµενος. Εἰπὲ γάρ µοι, ἂν 
ἄρχων λαθὼν φυνέα ἀφῇ, τῶν μετὰ ταῦτα φόνων αὑτὸς 
αὗτιος εἴναι κρίνεται; Οὐδαμῶς. Καὶ πῶς αὐτοὶ ταῖς 
ἀθέοις γλώσσαις διδόντες ὑδρίζεσθαι τὸν θεὸν δι’ ὧν 
τολμῶμεν, οὗ δεδοίχαµεν ουδὲ φρίττοµεν; Τί γὰρ οὐκ 
ἐροῦσι. τί δαὶ οὗ φθέγξοντα: ; "Αὐτὸς αὐτοῖς ἐλέτρεφε, 
φησίν» kypnv γὰρ ἀτίους ὄντας χολάσαι, οὗ τιμᾷν, 
οὐδὲ στεφανοῶν, οὗ τῶν πΓωτείων µεταδιδόναι, ἀλλά 
κολάνειν xol τιμωρεῖσθαι. Ὅ δὲ μµηδἐν τι τοιοῦτον 
αὐτοῖς ποιῶν α, ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων xal τιμῶν, τοιούτους 
αὐτοὺς ἁπεργάζξεται. Mb, δέοµαι καὶ ἀντιδολῶ, μηδεὶς 
ταύτην περὶ ἡμῶν ἀρῇ τὴν φωνέν. Βέλτιον χατορν- 
γῆναι µνριάχις, ἡ ταῦτα τὸν O:bv ἀχοῦσαι δι ἡμᾶς. 
Είπον αὐτῷ xai Ἰουδαῖοι' Ὁ κατα λύων τὸν ναὀν, 
καὶ ày τρισὶν ἡμέραις ἑγείρων» αὐτὸν, σῶσον σεαυ- 
τόν χαὶ πάλιν, El Υἱὸς εἶ τοῦ 8500, χατάδα ἁπὸ 
τοῦ σταυροῦ. Αλλά ταῦτα ἐχείνων χαλεπώτερα. [189]"Iv' 
οὖν ph E65 57 ἡμᾶς πονηρίας αὐτὸν διδάσχαλον λέγε- 
σθα:., μηδὲ αὐτῷ τούτῳ τῷ βλασφημεῖσθαι ὑπόδιχοι τῇ 
χολάσει γενώμµεθα (4: ὑμας Υὰρ, qnot, τὸ ὄνομά µου 
βασφημεῖται ἐν τοῖς Büreci)* τἀναντία ποιῄσωμεν 
λέγεσθαι, ἀξίως τοῦ χαλοῦντος πολιτευόµενοι, xal τῷ 
τῆς υἱοθεσίας προσιόντες βαπτίσματι. "Όντως γὰρ 
μεγάλη τοῦ βαπτίσματος ἡ δύναμις᾽ ἄλλους ἀντ ἄλλων 
ποιςῖ τοὺς µετασχόντας τῆς δωρεᾶς' οὑχ ἀφίησιν εἶναι 
ἀνθρώπους τοὺς ἀνθρώπους. Ποίησον τὸν ἛἜλληνα 
πιστεῦσαι, ὅτι µεγάλη τοῦ Πνεύματος ἡ δύναμις, ὅτι 
µετέπλασεν, ὅτι μετεῤῥύθμισε. Τί τὰς ἑσχάτας ἀνα- 
τνοὰς ἀναμένεις, ὡς δραπέτῃης, ὡς χακοῦργος, ὡς οὐκ 
ὀφείων τῷ 8e. ζησαι; τί ὡς πρὸς ἀπηνῆ τινα xal 
ὠμὸν ἔχων Δεσπόύτην οὕτω διάχεισαι; τί ψυχρότερον, τί 
τἀλαιπωρότερον τῶν τότε λαθόντων τὸ φώτισμα; Φίλον 
σε ἐποίησεν ὁ θεὸς, xal πάντων Ἰξίωσε τῶν ἀγαθῶν, 
ἵνα καὶ αὐτὸς ἐπιδείξῃ τὰ τοῦ φίλου. Εἰπὲ δή µοι, εἰ 
τὰ μεγάλα Ἠδίχησας εἷς τινα χαὶ Όδρισας, xal µνρἰοις 
αὐτὸν ὀνείδεσι περιθαλὺν, εἰς τὰς χεῖρας ἑνέπεσες τοῦ 
ὑθρισθέντος, ὁ δὲ ἀντὶ τούτων ἑτίμησε, καὶ τῶν αὐτοῦ 
µετέδωκεν ἁπάντων, xal ἐν τοῖς φίλοις ἐφ᾽ ὧν ὑθρίσθη, 
ἐπὶ τούτων σε ἑστεφάνωσε, χαὶ ἔφησεν ὡς υἱὸν ἔχειν 
Ὑνήσιον, εἶτα εὐθέως ἀπέθανεν οὐχ ἂν ζημίαν τὸ 
πρᾶγμα ἑνόμισας, οὐκ ἂν εἶπες Ἐδουλόμην αὐτὸν 
ζῶντα εἶναι, ἵνα δυνηθῶ ἀποδοῦναι τὰς ἁμοιθὰς, ἵνα 
ἀμείψωμαι, ἵνα μὴ xaxbg φανῶ περὶ τὸν εὐεργέτην; 
Εἶτα ἐπ ἀνθρώπου uiv οὕτως. ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ σπου- 
δάδεις ἀπελθεῖν, ἵνα ph ἀμείψῃ τὸν εὐεργέτην τῶν 
τοσούτων δωρεῶν; Καὶ μὴν τότε πρόσελθε, ὅτε αὐτὸν 

^ Unus omittit μηδέν... ποιῶν. 
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δύνασαι τοῖς ἴσοις ἀμείφασθαι. T£ φεύγεις; Nat, φη- 
civ, ἀλλ) o) δύναµαι φυλάξαι. Οὐχοῦν τὰ ἀδύνατα ἔπ- 
έταξεν Ó θεός; "Amb τούτου πάντα ἀνατέτραπται, ἀπὸ 
τούτου τὰ τῆς οἰκουμένης διέφθαρται, ὅτι οὐδεὶς οὐδενὶ 
σχοπὸς xatà θεὺν ζῆν. Οἱ μὲν οὖν χατηχούμενοι τοῦτο 
σπουδάζοντες, οὐδεμίαν ποιοῦνται ἐπιμέλειαν ὀρθοῦ 
βίωυ * ol δὲ ἤδη φωτισθέντες, οἱ μὲν ἐπεὶ παῖδες ὄντες 
τοῦτο ἔλαδον Σ, οἱ δὲ ἐν ἀῤῥωστίᾳ, xal ἀνενεγχόντες, 
ἐπειδὴ μὴ εἶχον προθυµίαν τινὰ ζῆσαι διὰ θεὸν, οὗὖδε 
οὗτοι σπουδὴν τίθενται * οἱ δὲ ἐν ὑγείᾳ λαθόντες, ὁλί- 
Υην ταύτην χαὶ αὐτοὶ ἐπιδείχνυνται, χαὶ πρὸς τὸ παρὸν 
διατεθέντες θερµοὶ, μετὰ ταῦτα xal οὗτοι τὸ πῦρ ἔσδε - 
σαν. Mh Υὰρ οὐκ Évt πρἀγμασι χρῆσθαι; μὴ γὰρ τῆς 
γνναιχός σε διείργω; Πορνείας σε ἀπείργω. Mi γὰρ της 
τῶν χρημάτων ἀπολαύσεως; Πλεονεξίας xat ἁρπαγης. 
Mh γὰρ ἀναγχάζω πάντα χενῶσαι; Ὀλίγα ἀπὸ τῶν 
ἑνόντων δοῦναι τοῖς δεοµένοις (Τὸ ὑμῶν περίσσειµια, 
qnoi, εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα) ' καὶ οὐδὲ οὕτω πεί- 
θοµεν. Mt γὰρ νηστεύειν βιάζοµεν; Μεθύειν χωλύομεν 
καὶ γαστρἰζεσθαι. Ταῦτα περιαιροῦμεν, ἃ ἀσχημοσύνην 
σοι φέρει, ἃ xaY πρὸ τῆς Ὑεέννης ἔντεῦθεν Ίδη 
φευχτὰ xai μισητὰ καὶ αὐτὸς εἶναι ᾿συνομολοχεῖς. 
Mt yàp Ίδεσθαι χαὶ χαίρειν; ᾽Αλλὰ μη αἰσχρῶς, μηδὲ 
ἀναξίως. 

[190] δ’. Τίδέδοικας ; τί φοδῇ; τέτρέμεις; Ἔνθα γάμος, 
ἔνθα χρημάτων ἁπόλαυσις, ἔνθα τροφὴ σύμμετρος, ποία 
ἁμαρτίας ὑπόθεσις; Καὶ μὴν οἱ ἔξωθεν τὰ ἑναντία 
ἐπιτάττουσι, xal ἀχούονται. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν ἑνόντων 
ἀπαιτοῦσιν, ἀλλὰ λέγουσιν, ὅτι τοσόνδε δοῦναι δεῖ’ χᾶν 
προθάλλῃ πενίαν, οὐδὲ οὕτως ἀφίστανται. Ὁ δὲ Χριστὸς 
οὐχ οὕτως * ἀλλ', "Ad! ὧν ἔχεις δὸς, καὶ εἰς τὴν πρώτην 
σε χαταλέξω τάξιν. Πάλιν ἐχεῖνοι, E! βούλει, φησὶν, 
εὐδοχιμεῖν, κατάλιπε πατέρα, μητέρα, συγγενεῖς, olxet- 
ους, xal προσέδρευε τοῖς βασιλείοις, χοπτόµενος, ταλαι- 
πωρούµενος, δουλεύων, σπώµενος, µυρία πάσχων χαχά - 
ὁ δὲ Χριστὸς οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽, "Eco &v τῇ οἰχίᾳ μετὰ τῆς 
γυναιχὸς, μετὰ τῶν παἰδων, καὶ αὑτὰ ταῦτα διάπλαττε 
καὶ ῥύθμιζε, τὸν ἀπράγμονα βίον ζὴν 9 xat ἀχίνδυνον. 
Na, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος χρήµατα ἐπαγγέλλεται,. ᾽Αλλ' 
οὗτος βασιλείαν, μᾶλλον δὲ χαὶ χρήµατα μετὰ ταύτης * 
Ζητεῖτε γὰρ, qno, τὴν «βασιείαν τῶν οὗρανῶν, 
καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Καὶ ἐχεῖνος 
μὲν οὐδὲ ἐν προσθήχης µέρει, οὗτος δὲ καὶ προηγου- 
µένως. Νεώτερος ἐγενόμη», φησί * καὶ γὰρ ἐγήρασα” 
xal οὐκ εἶδον δίκαιον ἐἑγκατα.εειμμένον, οὐξὰ 
τὸ σπέρµα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. ΑἈρξώμεθα «olvov, 
τῖς ἀρετῆς θῶμεν προοίμιονἀ» ἐπιλαδώμεθα αὐτῖς 
µόνον, xai ὄψει ofa τὰ ἀγαθά. Mh yàp ἀπονητὶ 
ἐχεῖνα χατορθοῖς, ὅτι πρὸς ταῦτα µαλαχίζη; Nal, 
φησὶν, ἐκεῖνα ἀπονητὶ, ταῦτα δὲ μετὰ πόνου. "Απαγε " 
οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστιν' ἁλλ᾽ εἴ τι δεῖ τἀληθὲς 
εἰπεῖν, Exelva μᾶλλον πόνοις συνέζευχται xal μετὰ 
πόνου πλείονος χατορθοῦται, ταῦτα δὲ, ἂν ἐἑθέλωμεν, 


ῥᾳδίως. 
Mi δὴ ἀποπηδῶμεν τῶν θείων μυστηρίων, παραχα- 


pr μὴ τοῦτο ἴδῃς, ὅτι ὁ πρὸ σοῦ φωτισθεὶς, φαύλος γέ- 


γονε, xal τῆς ἑλπίδος ἐξέπεσε τῆς αὐτοῦ, χαὶ ὀχνηρό- 
τερος σαυτοῦ γένῃ’ ἐπεὶ καὶ ἓν τοῖς στρατιώταις ὀρῶμεν 
τοὺς μὲν oüx εἰς 620v χρωµένους τῇ στρατείᾳ, τοὺς δὲ 
εὐδοχιμοῦντας * xal οὐ τοῖς ῥᾳθύμοις προσέχοµεν, ἀλλὰ 
τούτους ζηλοῦμεν τοὺς χατορθοῦντας. Πρὸς τούτοις 
ἐννόησον, ὅσοι μετὰ τὸ φώτισµα ἄγγελοι ἀντὶ ἀνθρώπων 


b Alii. οἱ μὲν παῖΐδες λαµθάνοντες — * Savil, aliique, (25. 
d θῶμεν προοίµιον deest in quibusdam mss 
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maxime illos terrebat : Ipse est , qui constitutus est a 
Deo judex vivorum et mortuorum. Hinc sequitur vali- 
dum argumentum a prophetis : illi enim in magna 
existimatione erant. Huic omnes prophet testimonium 
perhibent. Postquam timore perculsit, tunc veniam 
inducit, non ab illo, sed a prophetis dictam. Et quod 
terribile erat, ab illo ; quod autem mitius, a prophe- 
tis proficiscebatur. Quotquot hanc remissionem con- 
sequuti estis, quotquot fidem nacti estis ; cum doni 
magnitudinem didiceritis, obsecro, date operam, ne 
Deuefactorem contumelia afficiatis. Remissionem 
namque consequuti sumus, non ut deteriores effici - 
mur, sed τά multo meliores et przstantiores. 

Deus non esi causa malorum. — Nemo igitur dicat , 
Deum esse nobis causam malorum, quod non puniat, 
nec supplicium inferat. Dic enim mihi, si princeps 
quispiam . captum. bomicidam dimiserit, an sequen- 
tium cxdium auctor esse judicabitur? Minime. Et 
quomodo , dum impiis linguis audemus Deo contu- 
meliam inferre, non timemus, nec exhorrescimus ? 
Quid enim non dicent * quid non loquentur ? Ipse per- 
misit, inquiunt : oportebat enim dignos supplicio non 
honorare, mon coronare, non primatu dignari, sed 
punire et ulcisci; ille vero contra, dum illos honorat, 
tales ipsos efficit. Ne, qu:eso et oro, ne quispiam no- 
sirum talem. emittat. vocem. Satius fuerit sexcenties 
defodi, quan Denm per nos talia audire. Dicebant illi 
el Judi : Qui destruis templum, et in tribus diebus 
rezdificas illud, salva temetipsum ; οἱ rursum : Si Fi- 
lits Dei es, descende de cruce (Matth. 27. 40). Sed 
πο illis sunt graviora. Ne itaque per nos liceat 
ipsum dici iniquitatis doctorem , neque ex ipsis bla- 
spliemiis supplicio obnoxii efficiamur (nam ait, Pro- 
per τος nomen meum blasphematur in gentibus [Rom. 
2. 21] ) : demus operam, ut contraria dicantur, di- 
gnam vocatione noslra vitam ducentes, οἱ ad bapti- 
$ma3 adoptionis accedentes. Vere namque magna est 
vis baptismi, qu:e doni consortes alios ex aliis efficit : 
non sinit homines esse homines. Fac, ut gentilis 
creat magnam esse Spiritus virtutem, qux transfor- 
met, que transmutet. Cur extremos halitus exspectas 
ub fugitivus, ut sceleratus, ut qui non debeas Deo 
vivere ? eur ita affectus es, ac si inbumanurm et cru- 
delem haberes Dominum ? quid frigidius , quid mise- 
της iis, qui tunc baptisma accipiunt ? Amicum 
le feeit Deus, et omnibus dignatus est bonis, ut et 
ipse ea, qu:e amici sunt, exhibeas. Dic mihi, si qucm- 
piam iujuriis εἰ probris affecisses sexcentisque con- 
Virtis onerasses, οἱ in roanus . ejus incidentem ie ille 
vicissim honoraret, et suorum omnium consortem 
[νεετοί, et inter amicos pro illatis injuriis te corona- 
!£l, teque ut germanum filium habere diceret, dein- 
deque subito moreretur : annon damnum illud esse 
existimares ? annon diceres, Vellem illum vivere, ut 
losem vicem reddere ac rependere, ne ingratus 
erga benefactorum viderer? Jam sic erga hominem 
"fletus es; et cum de Deo agitur, ita decedere cu- 
"35, uf tot munerum datori vicem non rependas ? 
Quin potius turre accede, cum potes paria reddere. 
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Cur fugis? Etiam, inquics ; sed non possum me con- 
tinere. Ergo impossibilia precepit Deus? Hinc omnia 
subversa sunt, hinc mundus corruptus est, quia nemo 
:ural secundum Deum vivere. Catechumeni hoc cu- 
rantes , nullam de recta vita habent sollicitudinem ; 
qui vero jam sunt illuminati, horum alii, quia adhuc 
cum pueri essent baptisma acceperunt; alii, quia 
differebant et in morbo demum id acceperunt , quia 
nullum habebant studium vivendi secundum Deum, 
neque hi studiosi sunt ; qui autem bene valentes 
acceperunt, parum eL ipsi studii exhibent, et statim 
ardentes -effecti, postea et ipsi ignem exstinxerunt. 
Ànnon potes negotiari ? an ab uxore te separo? A for- 
nicatione secludo. Num a pecuniarum usu arceo ? Ab 
avaritia tantum et rapina. Num cogo te, ut omnia 
effundas? Pauca tantum ex facultatibus egenis ero- 
gare juheo (Abundantia vestra, inquit, ad illorum in- 
opiam [2. Cor. 8. 14]):ac neque ita persuademus. Num 


Ad jejunandum cogimus ? Ebrietatem et gulam cohi- 


bemus. llla amputamus qu: tibi turpitudinem affe- 
Tunt : quz velante gehennam fugienda etodio babenda 
esse tu ipse fateris. Num ab oblectatione et gaudio 
arcco? A turpi certe et indigno. 

4. Quid times ? quid formidas ? Quid tremis? Ubi 
connubium, ubi opum facultas, ubi moderatus cibus, 
qu:e peccati occasio est? Atqui exteri contraria ini- 
peraut, et ipsis obtemperatur. Non enim ex iis, qux 
$uppetunt , exigunt; sed dicunt, Tantum dare opor- 
let : Si paupertatem obtendas, neque sic desistunt. 
Christus autem non sic ; sed ait, Ex iis quie habes 
dato, teque in primo ordine constituam. Rursum illi, 
Si vis, aiunt, clarus esse, relinque patrem, matrem, 
cognatos, domesticos, et in regia adesto, in labore, 
miseria, servitute, :erumuis Sexcentisque malis : Chri- 
8lus vero non sic, sed, Esto domi cum uxore οἱ libe- 
ris, et sic tua dispone, ut quiete et sine periculis 
vivas. Etiam, inquies, sed ille opes pollicetur ? Atqui 
bie regnum promittit, imo et opes cum illo : nam 
ail : Querite primum regnum celorum , eL hic omnía 
adjicientur vobis ( Matth. 6. 55). llle ne in augmenti 
quidem partem, hic vero antecedenter. Junior f*i, 
inquit; etenim senui : et non tidi justum. dereliclum , 
nec semen ejus querens panem (Psal. 56. 25). Incipia- 
mus ergo virtutes adire, initium ponamus, illam so- 
lam suscipiamus, et videbis qualia bona. Num absque 
labore illa operaris, qui in his ita mollis es? Etiam, 
inquies, illa sinc labore, hiec cum labore. Apage : nou 
jtà res est, non ita utique ; sed si vere dicamus ,; illa 
cum labore elt sudore rgajori ; liec vero, si velimus , 
facile perficiuntur. 

Baptisma non differendum. — Ne resiliamus, rogo, 
a divinis mysteriis. Ne id spectes, quod is, qui ante 
te illuminatus est, improbus sit effectus et a spe sua 
exciderit, neu te ipso segnior flas. Nam inter milites 
videmus alios, qui non strenue militia funguntur , 
alios autem conspicuos ; neque ignavis illis attendi- 
mus, sed przclaros :eemv!amur. Ad hxc considera, 
quot post baptisma angeli pro hominibus facti sint. 
Time incertam futuri conditionem. Ut fur noctu, sic 
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mors veniet (2. Petr. 5. 10); neque solum nt fur, sed 
nobis dormientibus invadet, et. negligentes abripiet. 
Ideo Deus faturum reliquit incertum, ut semper ob 
incertam exspectationem in virtute degamus. Sed cle- 
mens est, inquies. Quousque frigidum illud et ridicu- 
lum dictum proferemus? Ego non modo benignum 
esse Deum dico, sed el nihil esse illo benignius, qui 
utiliter omnia nostra dispenset. Quot vides homines 
per omnem :etatem elephantiasi laborantes? quot a 
prima :etate ad senectam usque caecos , alios postea 
cxcos factos, alios in paupertate, alios jn vinculis, 
alios in metallis, alios inibi contumulatos, alios bello 
interemptos ? Annon,quzso, hiec ex benignitate pro- 
ficiscuntur ? annon hzc poterat impedire si voluisset? 
sed permisit. Etiam, inquies. Tu vero dic mihi, quare 
quidam non a prima :tate ceci? Non dicam, donec 
pollicearis mihi te illuminandum esse , et illumina- 
tum recte vitam instituturum esse: Non licet tibi ta- 
lia solvere : neque enim voluptatis gratia sermo est. 
Nam licet lianc solvam, alia suecedet questio : abys- 
sus enim quzstionum est Scriptura. Quare non solui 
ne assuefaciatis vos, ut solutionem quiratis, sed om- 
nino, ut ne qusratis : alioquin numqnam finis qu:ze- 
stionuin erit. Nam si hane solvam, mille qu:zestionibus 
viam aperiam. Unde discamus magis hoc quzrere, 
quam qu:esita solvere. Neque enim si solvamus, om- 
tiino solvimus; sed secundum humanum ratiocinium 
propria talium solutio fides est; scire nempe, Deum 
omnia juste, benigne et utiliter facere, neque posse 
ejus rationem comprehendi. Hc una solutio est, 
ueque alia melior habetur. Qux enim, 4150, solu- 
tio est ? Omnino non ultra quzrere id, quod solutum 
est. Si hoc tibi persuadeas, nempe providentia Dei 
omnia administrari, qui alia permittit qua ratione 
jpse novit, alia autem operatur, ab omni quizstione 
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liberatus es, et solutionis lucrum percepisti. Sed ad 
propositum revertamur. Quia igitur vides tot in sup- 


pliciis esse, Deumque hzc omnia permittere : vale- 


tudine corporis utere ad anime valetudinem. Sed di- 


ces : Qujd mihi opus est laboribus et miseria, cum 
mihi ]iceat omnia sine labore solvere? Hoc certe non 


manifestum est. Contingit enim ut non modo non 
Sine labore solvas, sed etiam ut omnibus onustus de- 


cedas. Ceeterum etiamsi loc manifestum essel , nou 


ferendus tamen hic sermo esset. In certamina [raxit : : 
arma posita sunt aurea. Cum oporteret illa sumere 


et traclare, tu vis inglorius servari, uihilque boni 
operari. Dic mihi, si bellum instaret, rexque adesset, 


: et alios videres in medias phalangas se immittere, 


csdentes et innumeros vulneribus afficientes, alios- 


que in singulare certamen descendentes, alios saltan- 


tes, alios equos agitantes, a rege laudari, in admira- 


tione haberi, plausibus excipi, coronari ; alios eon- 


tra, qui optarent nihil mali pati, et ultimos tenerent 
ordines : deindeque soluto Bello, alios vocari, magnis 
muneribus excipi, et celebrari; illorum vero ne no- 
men quidem proferri, sed unam salutem accipere b- 
norum mercedem : ex utrorum numero esse velles? 
Etiamsi lapideus esses, etiamsi jnsensibilibus et im- 


animatis ignavior; annon millies optares ex illoru τι 


numero esse ? Etiam oro et obsecro. Etiamsi euim 


pugnantem cadere oporteret, annon illud strenue erat 


eligendum ? Nou vides eos, qui in bis bellis cadunt, 
quam siut clari et gloriosi * Atqui post mortem non 


. possunt a rege honorari. In illo autem bello nihil ta- 


le, sed omnino conspicuus eris, si cicatrices habeas : 
quas utinam nos omnes exhibere possimus, etiam extra 
persequutiones, in Christo Jesu Domino nostro, qui- 
cum Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 


nunc et semper, et in szcula s:eculorum. Amen. 
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Car. 10. v. 44. Adhuc loquente Petro verba hac, ceci- 
dit Spiritus sanctus super omnes qui audiebant ver- 
bum. 45. Et obstupuerunt ex. circumcisione fideles, 
qui venerant cum Petro, quia et. in nationes donum 
Spiritus sancti effusum est : 46. audiebant enim illos 
loquentes linguis, et magnificantes Deum. 

4. Vide Bei e&conomiam. Non permisit absolvi 
serinonem, neque ex pr:xcepto Petri baptismum dari; 
sed quia mentem exliibebant mirabilem,.et doctrina 
principium acceperant, credebanique baptismum esse 
remissionem peccatorum, tunc advenit Spiritus. Hoc 
autem fichat, quia Deus prospiciebat, ut Petrus ma- 
guam defensiouem, haberet. Non modo autem Soiri- 
um accipiunt, scd linguis loquebantur, id quod eos, 
qui convenerant, obstupcfecit. Cur ita res dispensa- 
tur ? Propter Judzeos : etenim hoc illis perosum erat. 
Ideo ubique a Deo totum efficitur. Et Petrus quasi 
fortuito adest, docens oportere demum illos ad gentes 
accedere, et quod propter eos id fleri par sit : neque 
mireris. Cum enim post tanta, et Czesarez et Jero- 
solymis controversia fuerit, quid non factum fuisset, 


,8i hzc non subsequuta essent? Ideo hzc modo sin- 
. gulari fiunt. Vide autem , quomodo Petrus occasione 
. accepta se defendat. Quod autem post ilJam occasio- 


nem respondeat, audi evangelistam narrantem et di- 
centem : 47. Tunc respondit Petrus : Numquid aquam 


. quis, prohibere potest, ut non baptizentur hi, qui Spiri- 


(um sanctum acceperunt, sicut et nos? Viden' quo rem 


deduxit, et quam cuperet hoc efferre ? Sic jamdudum 


in animo habebat. Numquid aquam, inquit, quis pro- 
hibere potest ? Hoc fere-est. insurgentis in eos, qui 
prohiberent, ac dicerent hoc non oportere fieri. To- 
tum factum est, inquit, quod magis necessarium erat, 
baptisma nempe, quo nos, baptizati sumus. 48. Jussit 


illos baptizari, in nomine Jesu Christi. Postquam sese 


purgavit, jussit illos baptizari, illos per res ipsas 
jnstituens : 4460 perosa res erat Judzis. ldeo prius 
sese purgat, quamvis res ipse clamarent, et tunc 
przcepit, Tuncrogaverunt eum, ut maneret aliquot die- 


. bus. Hinc jure ille cum fiducia manet. (Cap.11.)1. Au 
, dierunt quent aposloli εἰ fratres, qui erant in Judea, 


quoniam εἰ gentes receperant verbum Dei 2. Cum au- 
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veyóvad.. Φοθήθητι τὸ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον. Ὡς χλέ- 
ατης ἓν νυχτ], οὕτως ἔρχεται ὁ θάνατος ' οὐδὲ ἁπλῶς 
ὡς χλέπτης, ἄλλὰ χαθευδόντων ἡμῶν ἐπιτίθεται, xal 
ῥᾳθυμοῦντας λαθὼν ἄπεισι. Διὰ τοῦτο ἄδηλον ἐποίησε 
tb μέλλον ὁ θεός, ἵνα ἀεὶ τῷ τῆς προσδοχίας ἁδήλῳ ἐν 
ἀρετῇ διάγωμεν. ᾽Αλλὰ φιλάνθρωπός ἔστι, φησί. Μέχρι 
mh τὸ ψυχρὺν τοῦτο ῥῆμα καὶ χαταγέλαστον λέγο- 
μεν; Ἐγὼ οὐχ ὅτι φιλάνθρωπός ἐστιν b Orb, λέγω 
µόνον χαὶ παύομαι. dXX ὅτι οὐδὲν φιλανθρωπότερον 
αὐτοῦ, xaY ὅτι χρΏσίμως Ἅπαντα τὰ χάθ' ἡμᾶς olxovo- 
μεῖ, Πόσους ὁρᾶς ἓν ἡλικίᾳ πάσῃ ἑλέφαντι διάγοντας» 
πόσους ἀπὸ πρώτης ἡλικίας τυφλώττοντας μέχρι γήρως, 
ἄλλους ἐν πηρώσει μετὰ ταῦτα Ὑενομένους, ἄλλους ἐν 
πενίχ, ἄλλους ἓν δεσμοῖς, ἑτέρους ἓν µετάλλοις, ἄλλους 
(uo) χαταχωαθέντας, ἄλλους ἐν πολέμοις ἀναλωθέν- 
ταςὶ; Ταῦτα οὐκ ἔστι φιλαύθρωπίας; εἰπέ µοι ’ ταῦτα 
οὐχ ἐδύνατο χωλῦσαι, εἰ ἠθέλήσεν; ἀλλ ἀφίησι. Nat, 
φησί. Σὺ δὲ εἰπέ uot, διὰ τί ol. ἐκ πρώτης ἠλικίας τν- 
gh; Οὖκ ἐρῶ, ἕως ἂν ὑπόσχῃ pot, ὅτι φωτίζῃ, ὅτι 
ρωτισθεὶς βιοῖς ὀρθῶς. [191] Οὐ θἐμις σοι τὰ τοιαῦτα 
ἐπιλύεσθαι' οὗ γὰρ δη µέχρι 5ἐρφεώς ἑότιν 6 λόγος. Kàv 
Υὰρ τοῦτο λύσω, ἕτερον ἐπεισέρχεται ζήτημα ' ἄδυσσος 
Ἱὰάρ ἐστι ζητημάτων ἡ Γραφή. ὍὭστε ph µόνον ἑθίζετα 
ἑαυτοὺς πρὸς τὸ λύσιν ζητεῖν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ μὴ 
ζητεῖν b. Ἐπεὶ οὐδέποτε στησόµεθα ζητοῦντες. Ἰδοὺ 
Tip, ἂν τοῦτο λύσω, µνρίας νιφάδας ἀπιδειχνύω ζητη- 
µάτων. Ὥστε µανθάνωµεν μᾶλλον τοῦτο ζητεῖν, f] τὰ 
ζητηθέντα λύειν. Οὖτε γὰρ, ἐὰν λύσωμεν, πάντως ἑλύ- 
σαμεν» ἀλλὰ χατὰ ἀνθρώπινον λογισμὺν οἰχεία τῶν 
οούτων λύσες d πίστις ἐστὶ, τὸ εἰδέναι, ὅτι πάντα 
διχαίως . καὶ φιλανθρώπως 6 θεὺς xal συµφερόντως 
ποιεῖ: ὅτί καταλαδθεῖν αὐτῶν τὸν λόγον οὐχ ἔνι. Μία 
Am αὕτη, καὶ ταύτης ἀμείνων ἑτέρα οὐκ ἔδτι. "Tl γὰρ, 
εἰπέ pot, τῆς λύσεως ἔργον; Πάντως μηχέτι δητεῖν τὸ 
liv, K&v τοῦτο πείσῃς σαυτὸν, ὅτι προνοίᾳ θεοῦ τὰ 
πάντα διοιχεῖται, τὰ μὲν συγχωροῦντος δι ὃν ole λό- 
Tow, τὰ δὲ ἐνεργοῦντος, ἁπολλάγης τοῦ δητεῖν, καὶ τῆς 
λύσεως τὸ κέρδος ἕλαθες. 'AXX ἑπανίωμεν εἰς τὸ προ- 

? Participium. ἀναλωθέντας in tribus mss. deest. b Verba 


ἀλλὰ xal... μὴ ζητεῖν, qux ia. Montf. deerant, ex «Πο cod. 
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χείµενον. Ἐπεὶ οὖν ὁρᾷς τοσούτους kv χολάσεσι, ταῦτα 
δὲ ὁ Θεὺς συγχωρεῖ πάντα, χρῆσαι τῇ ὑγιείᾳ τοῦ σώµα- 
τος εἰς την ὑγιείαν τῆς φυχῆς. 'AXX ἐρεῖς Τί uot χρεία 


| πόνων xal ταλαιπωρίας, ἐξὺν ἀπονῃητὶ πάντα ἀπολύσα- 
Ἴσθαι; Ἠάλιστα μὲν οὐδὲ δῆλον τοῦτό ἐστι, Συµδαίναι 


γὰρ οὗ µόνον ἁπονητὶ μὴ ἀπολύσασθαι, ἁλλὰ καὶ 


᾽ἀπελθεῖν πάντα ἔχοντα. Ἠλὴν εἰ xal τοῦτο δήλον, οὐδὲ 


οὗτος ἀνεχτὸς ὁ λόγος. Εἰς ἀγῶνὰς εἴλχυσεν ' ὅπλα 
χεῖται χρυσᾶ. Δξον λαθεῖν αὐτὰ χαὶ µεταχειρίσασθαι, σὺ 


| 65 βούλει ἀδόξως σωθΏναι, καὶ µηδεν ἀγαθὸν ἐργάσα- 


σθαι. Elmé µοι, εἶ πόλεμος συνειότήχει, χαὶ ὁ βασιλεὺς 
παρῆν, καὶ τοὺς μὲν εἶδες εἰς µέσας τὰς φάλαγγας τῶν 
πολεµίων ἑἐμπεσόντας, xal χατἀχόπτονταξ, xaX τρα»- 
µατίας ἑργαζομένους µνυρίους, ἑτέρους μονομαχοῦνταςν 
ἄλλους πηδῶντας *, ἄλλους ἐφ᾽ ἵππων ὀρχουμένους καὶ 
ἐπαινουμένους ὑπὺ τοῦ βασιλέως, θαυµαζοµένους, xpo- 
πουµἔνους, στεφανουµένους * ἑτέρους δὲ πάλιν ἀγαπητὸν 
ἡγουμένους, εἰ μηδὲν πάθοιον xaxbv, xal τὴν ἐσχάτην 
τάξιν φυλάττοντας χαὶ χαθηµένους  εἶτα μετὰ τὴν τοῦ 
πολέμου λύσιν, τοὺς μὲν καλουµένους, δεξιουµένους 
ταῖς µεγάλαις d δωρεαῖς, ἀναχηρυττομένους " ἐχείνων 
δὲ οὐδὲ τοὔνομα δῆλον Yevópsvos , ἀλλὰ µέχρι τῆς 
σωτηρίας αὐτοῖς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἀντίδοσιν οὖσαν / 


"πίνων ἂν Ἰθέλησας γενέσθαι; El γὰρ λίθινος Tie, el 


γὰρ ἁἀναισθήτων xol ἀφύχων νωθέστερος, οὐκ ἂν 
ἐπεθύμησας ἐχείνων γενέσθαι µυριάχις; Nat, δέοµαι 
xa ἀντιδολῶ. El γὰρ πεσεῖν πολεμοῦντα ἔδει, cox 
ἐχρῆν προθύμως τοῦτο ἑλέσθαι; Οὐχ ὁρᾷς τόὺς 
£y τοῖς πολέµοις τούτοις πίπτοντας, πῶς sio, λαμ- 
προ, πῶς ἔνδοξοι; καἰτοι θάνατον ἀποῦνῄσχουσι, 
μεθ) ὃν οὐκ ἔστι τιμηθῆναι παρὰ τοῦ βασιλέως. 
Ἐπὶ δὲ ἐκείνου τοῦ πολέμου οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ 
πάντως παραστησῃ τοὺς µώλωπας ἔχων' οὓς yé- 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπιδεῖξαι xal χωρὶς διωγμῶν, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, [193] μεθ' οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, Χράτος, tt- 
μὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


ο Verba ἄλλους Ἰηδῶντας eX uno cod. et marg. Savil. à - 
θθ84ἱἱα. Eprr. ἆ ΑΙ, χαλουμένονς, τιµωμµένους tatc µεγίσταις, 


OMIAIA KA'. 
Ἔει Αα ]οῦνεος too lléwov τὰ füpata ταῦτα, Éne- . 


σε «ὁ Πνεῦμα τὸ ἅχιον ἐπὶ πάντας τοὺς 

ἀχούοντας τὸν Aóyov. Καὶ ἐξέστησαν οἱ àx περι- 

τοµῆς πιστοὶ, ὅσοι συγἠθο) τῷ Hétpo, ὅτι καὶ 

ixl τὰ ἔθνη ἡ δωρὲὰ τοῦ ἁτίου Ηνεύμαέος ἐλλέ- 

χυται dikovor γὰρ αὐτῶν «ἆα ἰούγτων γλώσσαις, 

xdi µεγαΛΊυγόντων τὸν Θεόν. 

α. θέα τοῦ θεοῦ τὴν οἰχονομίαν. Οὺκ ἀφῆχεν ἁπαρτι- 
οθῆναι τὸν λόγον, οὐδὲ Ex πρὀστάγματοξ Πέτρου Υενέ- 
οὓαι *b βάπτισμα ἀλλ ἐπειδὴ την διάνοιαν ἀὐτῶν 
ἔδειξαν Üaupasrhv οὔσαν, καὶ ος διδασκαλίας ἀρχὴ 
Ἱέτονε, χαὶ Σπίστευσαν, ὅτι πάντως τὸ βάπτισμα ἄφεσίς 
ἐστιν ἁμαρτημάτων, τότε Σπῆλθε τὸ Πνεῦμα. Τοῦτο δὲ 
Ἱΐνετα., ππρσοικονομοῦντος ἁ πολογίαν μεγᾶλην τῷ Πέτρῳ 
τοῦ θεοῦ. Οὐχ ἁπλῶς δὲ τὸ Πνεῦμά λαμθάνουσιν, ἀλλὰ 
γλώσσαις ἑλάλουν, ὅπερ xal ἐξέπλητεέ τοὺς δυνελθόν- 
τας. Τί δῄποτε δν οὕτως οἰκονομεῖαι «b πρᾶγμα ; Διὰ 
τοὺς Ἰουδαίους' sal yàp πάνυ ἀπεχθῶς εἶχον πρὸς 
αὐτό. Διὸ πανταχοῦ τοῦ θεοῦ tb πᾶν γἰνετδι. Καὶ ὁ Πέ- 
t9, σχεδ»ν ἁπλῶς πάρεστὶ παιδευόµενος, ὅτι δεῖ λοιτὸν & 


* Λοιπόν deest in quibusdam. 
ῥατκυ!.. Gn. LX. 


aütoug ἄψασθαι τῶν ἑθνῶν' xal ὅτι δὺ αὑτῶν δεῖ 
γενέσθαι τοῦτο. Καὶ μὴ θαυµμάσῃς. Ὅπου γὰρ μετὰ 
ποσαῦτα xai ἐν Καισαρείᾳ καὶ ἐν Ἱεροσολύμοις ἀμφισ- 
6ήτησις γίνεται, τί οὐχ ἂν ἐγεγόνει, εἰ μὴ ταῦτα παρ- 
ηχολούθησε; Διὰ «οὔτο xal μεθ) ὑπερθολῆς ταῦτα ylve- 
ται. "Opa δὲ πῶς καὶ ὁ Πέτρος λαδὼν ἀφορμὴν ἆπολο- 
γδῖται. "Οτι δὲ μετὰ τὴν ἀφορμὴν ἀποχρίνεται, ἄχουε 
«o0 εὐαγγελιστοῦ διηγουµένου xal λέγοντος. Τότδ 
ἀπεχρίθη Πέτρος. Μήτι có ὕδωρ αωλῦσαι δύγαταί 
τις τοῦ μὴ βαπτισθῆναι τούτους, οἵτινες τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον ἔλαδον ὡς καὶ fuste; Εἶδες ToU τὸ πρᾶγμα 
ἀνήνεγχε, xal πῶς ὥδινεν ἐβενογχεῖν τοῦτο; Οὕτω 
πάλαι τῆς γνώμης ταύτης nv. Mie: τὸ ὕδωρ, qnot, 
κω.ῦσαι δύναταί τις; Σχεδὺν γὰρ ὥσπερ ἐπεμθαί- 
νοντός ἐστι τοῖς χωλύουσι καὶ λέγουσιν, ὅτι οὗ χρὴ τοῦτο 
γενέσθαι. 'Tü πᾶν Ὑέγονε, «nol, τὸ ἀναγκαιότερον 
γέγονε, τὸ βάπτισμα ὃ καὶ ἡμεῖς ἐθαπτίσθημεν. Προσ- 
ἐταξέ τε αὐτοὺς βαπτισθῆναι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Μετὰ τὸ ἀπολογήσασθαι, τότε αὐτοῖς b προσ- 


b Unus τότε αὐτούς. 
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έταξε βαπτισθῆναι, παιδεύων αὐτοὺς διὰ τῶν πραγµά- 

των * τησοῦτον ἀπεχθῶς εἶχον οἱ Ἰουδαῖοι, Διὰ τοῦτο 
πρότερον ἀπολογεῖται, καίΐτοι τῶν πραγμάτων βοώντων, 

καὶ τότε προσέταξε. Τότε ἐρώτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι 
ἡμέρας τινάς. Ἐντεῦθεν εἰχότως xai θαῤῥεὶ λοιπὸν 
xai ἐπιμένει. Ἔκουσαν δὲ οἱ ἁἀπόστολοι καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ οἱ ὄντες κατὰ τὴν Ἱουδαίαν, ὅτι καὶ τὰ 
ἔθνη ἐδέξαντο τὺν «Ίόγον τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὅτε ἀνέδη 
Πέτρος εἰς Ἱεροσόλυμα, διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν οἱ 
£x περιτομῆς, [195] .Ίέγοντες, ὅτι Πρὸς ἄνδρας áxpo- 

βυστίαν ὄχοντας εἰσῆ-θες, xal avrégayec αὐτοῖς. 

Μετὰ τ[οσ]αῦτα Διεκρίνοντο οἱ ἐκ περιτοµῆς, οὐχ ol 
ἀπόστολοι, Tí ἐστι, Διεκρίνοντο; Ἐσχανδαλίζοντο,, 
φησὶν, ob μιχρῶς. Καὶ θέα, τί προθάλλονται. Οὐ λέ- 

Ύουσι, Διὰ τί χατήγγειλας; ἀλλὰ, Διὰ cl συνέφαγες; 
'O δὲ Πέτρ.ς οὐ πρὸς τοῦτο ἵσταται τὸ φυχρὸν (Φυχρὸν 
Y&p ὄντως ἣν), ἀλλὰ πρὸς ἐχεῖνο τὸ µέγα, λέγων, ὅτι 

Ei Πνεύματος µετέλαθον καὶ αὐτοὶ, πῶς τούτου µετα- 
δοῦναι obx ἣν; Πῶς οὖν ἐπὶ τῶν Σαμαρειτῶν τοῦτο o) 

Υέγονεν, ἀλλὰ τοὐναντίον; καὶ γὰρ οὐ µόνον πρὸ τοῦ α 

βαπτίσματος οὐκ ἐγένετο, ἀλλ᾽ οὐδὲ μετὰ τὸ βάπτισμα. 

xal oóx Ἠγανάχτησαν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀκούσαντες ἔπεμ- 
φαν ἐπὶ τοῦτο αὐτό. ᾽Αλλ’ οὐδὲ ἐνταῦθα τοῦτο ἐγχαλοῦ- 
σιν Ίδεισαν yàp ὅτι θείας χάριτος ἣν ' ἀλλὰ, Διὰ cl, 

φασὶ, συγέφαγες; "Άλλως δὲ πολὺ xal ἄπειρον τὸ διά- 
φορον Σαμαρειτῶν xai ἐθνῶν. "H καὶ οἰκονομιχῶς 
Υένεται τὸ ἐγχληθῆναι αὐτὸν, ἴν οὗτοι µάθωσιν * οὗ γὰρ 
ἂν ἁπλῶς Πέτρος εἶπεν. "Qpa δὲ αὐτοῦ τὸ ἄτυφον xal 
ἀχενόδοκον. ᾿Αρξάμενος Υὰρ, φησὶ, Πέτρος ἐξετίθετο 
αὐτοῖς καθεξῆς, Aérov * ᾿Εγὼ ἤμην ἐν πό.Ίει Ἱόππῃ 

προσευχόµεγος. Καὶ οὐ λέγει διὰ τί, οὐδὲ ἐπὶ mola 
προφάσει. Καὶ εἶδον àv ἑκστάσει ὅραμα, παταδαϊγόν 
τι σκεῦος ὡς ὀθόγην μµεγάΊην τἐσσαρσιν ἀρχαῖς 
καθιεµένην ἐκ τοῦ obparob, xal 40v ἄχρις ἐμοῦ. 

Ele ἡν ἀτεγίσας κατεγόουν, xal εἶδον τὰ τετράποδα 
τῆς γῆς, xal τὰ θηρία, καὶ τὰ ἑρπετὰ, καὶ τὰ πε- 
τει ὰ τοῦ obpavov, ἤχουσα δὲ φωνῆς «1εγούσης 
µοι' Αγαστὰς, Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε. Τί διὰ τού- 
των εἰπεῖν βούλεται; "Ixavhy ἣν, qol, καὶ τοῦτο πεῖσαι, 
τὸ θεάσασθαι τὴν ὀθόνην' πλὴν ἀλλὰ xol φωνὴ προσ- 
ετέθη. Εἴπον 06: Μηδαμῶς, Εύριε, ὅτι xowóv. ἢ 
ἀκάθαρτον» οὐδέποτε εἰσηθεν εἰς τὸ στόμα µου. 
Ὁρᾶς: Τὸ ἐμὸν ἑποίησα, φησίν» εἶπον, ὅτι οὐδέποτε 
ἔφαγον. Τοῦτο πρὸς ὃ Ἔἔλεγον ἐχεῖνοι, ὅτι Εἰσῆ-θες 


xal συνέφαγες αὐτοῖς. Τοῦτο δὲ πρὸς Κορνήλιον οὐ - 


λέγει * οὗ γὰρ ἣν ἀνάγχη. Ἀπεκρίθη δέ µοι ἐκ δευτέ- 
pov φωνὴ éx τοῦ οὐρανοῦ ' "A ὁ θεὸς ἐχαθάρισε, σὺ 
μὴ xo'rov. Tovro δὲ ἐγέγετο ἐπὶ τρὶς, καὶ πάἀ.ιν 
ἀνεσπάσθη ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανόν. Καὶ ἰδοὺ ἐξ 
αὐτῆς τρεῖς Ανδρες ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν olx(ar, éy 
ᾗ ἥμη», ἀπεσταλμένοι ἀπὸ Καισαρείας πρός ys. 
"Anep ἀναγκαῖα ἣν διηγεῖται, τὰ ἄλλα δὲ σιωπᾷ: 
μᾶλλον δὲ διὰ τούτων xal αὐτὰ χατασχευάξει. Καὶ ὅρα, 
πῶς ἀπολογεῖται, xai obx ἀξιοῖ τῷ τοῦ διδασχάλου 
ἀξιώματι κεχρῆσθαι ' Ίδει γὰρ ὅτι, ὅσῳ ἐπιεικέστερον 
φθέγγεται, τοσούτῳ μᾶλλον αὐτοὺς χειροῦται. Οὐδέ- 
ποτε δἰσῆάθε, φησὶν, εἰς τὸ στόµα µου xowór ἢ 
ἀκάθαρτον. Οὕτως οἰκονομίας πᾶσα ἣν d ἀπολογία. 
Καὶ ἰδοὺ ἐξ αὐτῆς ερεῖς ἄγδρες ἐπέστησαν ἐν τῇ 
οἰκίᾳ, ἓν ᾖ ἤμην. Εἶπε δέ µοι τὸ Πγεῦμα cvrs4- 
θε! αὐτοῖς μηδὲν διακρινόµενον. ) 
β’, 'Op3;, ὅτι Πνεύματος ἡ νοµοθεσία; "H.10ov δὲ σὺν' 
ἐμὶ xnl οἱ ἓξ ἀδελφροὶ οὗτοι. Τί γἐνοιτ ἂν ταπεινότερον 


5 Alli ἀλλὰ καὶ τοὐναντίου, οὐ µόνον πρὸ τοῦ. 
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Πέτρου, [194] 8; ἀπὸ ταύτης καὶ τῶν ἀδελφῶν τὴν µαρτυ- 
plav προθάλλεται; Συνη.16ον δέ µοι ὃξ ἁδε.ροὶ, xal 
εἰσή.1Ίθομεν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἀνδρός. ᾽Απήνγειϊ» 
δὲ ἡμιν, πῶς εἶδε τὸν ἄγγεῖον ἓν τῷ οἵκκ αὐτοῦ 
σταθέντα καὶ εἰπόγτα αὐτῷ' ᾽Απόστειλον eic Ἰόπ- 
πην ἄνδρας, xal µετάπεμψαι Σίμωνα τὸν ἐπικα.λού- 
pevov. Πέτρον, ὃς .Ἰα.ήσει ῥήματα πρὸς σὲ, ἐν οἷς 
σωθήσῃ σὺ xal πᾶς ὁ οἶκός σου. Καὶ οὐχ εἶπε τὰ 
παρὰ τοῦ ἀγγέλου ῥηθέντα τῷ Κορνηλίφῳ' AI εὐχαί 
σου xal αἱ ἑλεημοσύγαι σου ἀγέδησαν slc uynuóc- 
συνον ἐγώπιον τοῦ 8560), ἵνα μὴ προσστῇ αὑὐτοῖς * 
ἀλλ᾽ ἅπερ οὐδὲν εἶχον uéva ^ Λαλήσει P iuacab πρὸς 
σὲ, ἓν olc σωθήσῃ σὺ καὶ πᾶς ὁ obit: σου. 'opà;, 
πῶς δι ὅπερ ἔφθην ἐπείγεται; Καὶ οὐδὲν λέγει περὶ 
τῆς ἐπιειχείας τοῦ ἀνδρός. Τοῦ Πνεύματος τοίνυν m£p.- 
Ψαντος, τοῦ Θεοῦ χελεύσαντος, διὰ τοῦ ἀγγέλου ἐχεῖθεν 
καλέσαντος, ἐντεῦθεν ὠθοῦντος, λύοντος τὴν διαφορὰν 
τῶν πραγμάτων, τἰ ποιΏσαι ἔδει; AX οὗ λέγει τούτων 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ὑστέρου ἰσχυρίζεται:' ὃ καὶ xax" 
αὐτὸ ἀναμφισδήτητον ἦν μαρτύριον. Καὶ διὰ τί, crat, 
μὴ τοῦτο Ὑέγονε µόνον; Ἐκ περιουσίας παρὰ τοῦ 
θεοῦ, ἵνα δειχθῇ χαὶ ἡ ἀρχὴ οὐ παρὰ τοῦ Αποστόλου. 
Ei δὲ αὐτόματος ἀπῆλθεν, οὐδενὸς τούτων γενοµένου, 
πάνυ ἂν ἐπλήγησαν ' ὥστε ἄνωθεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν 
οἰχειοῖ, λέγων πρὸς αὐτοὺς. Οἴἵτωες τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον δ.αδον ὡς καὶ ἡμεῖς. Καὶ πάλιν’ Ἐν δὲ τῷ 
ἄρξασθαί µε AaAsir, ἑπέπεσε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὥσπερ xal ég' ἡμᾶς ἐν ἀρχῇῃῇ. Καὶ οὐχ 
ἀρχεῖται τούτῳ, ἀλλὰ xai ῥήματος ἀναμιμνῆσχει τοῦ 


Κυρίου Ἐμνήσθην δὲ τοῦ ῥήματος Κυρίου ὡς 
KAsyev * Ιωάννης μὲν ἐδάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ 


βαπτισθήσεσύε ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. "ovs οὐδὲν 
χαινότερον € γέγονεν, ἀλλ᾽ ὅπερ προεῖπεν. Αλλ’ οὐκ ἕδει 
βαπτίσαι, qnoi: ἀπήρτιστο γὰρ τὸ βάπτισμα, τοῦ 
Πνεύματος αὑτοῖς ἐπιπεπτωχότος. Διὰ τοῦτο οὗ λέχει. 
Ἐκέλευσα πρότερον αὐτοὺς βαπτισθῆναι' ἀλλὰ τί; 
Μήτι τὸ ὕδωρ κω.ὔῦσαι δύναταί τις, τοῦ μὴ βααπτι- 


᾿σθηναι τούτους; &x τούτου δειχνὺς ἑαυτὸν οὐδὲν ποιῇ- 


σαντα. "Όπερ τοίνυν ἐσχήχαμεν ἡμεῖς, ἔλαδον ἐχεῖνοι. 
El oiv τὴν ἴσην' δωρεὰν, φησὶν, ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ 
θεὸς, ὡς xal ἡμῖν πιστεύσασιν ἐπὶ τὺ' Κύριο» "In- 
σοῦν. ἐγὼ τἰς ἤμη» δυνατὸς χωλῦσαι τὸν Θεόν; 
"Iva ἐκ περιουσίας αὐτῶν ἑμφράξη ἆ τὰ στόµατα, διὰ 
τοῦτο προσέθηκχε' Τὴν ἵσην» δωρεά». Ορᾷς, πῶς o)x 
ἀφίησιν αὐτοὺς ἕλαττον ἔχειν πιστεύσαντας ἅπαξ, 
Tv ἴσην δωρεὰν ἔδωχεν αὐτοῖς 6 Θεὸς, ὡς καὶ ἡμῖν 
πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν Κύριον ὥστε αὐτὸς χαθαίἰρει 
αὑτούς. Καὶ οὐ λέχει, 'Yyuiv: dXX, Ημῖν, λεαίνων 
χαὶ ταύτῃ τὸν λόγον. Τί τοΐνυν ἀναξιοπαθεῖτε, ὅταν 
ἡμεῖς αὐτοὺς χοινωνοὺς λέγωμεν; Ἀκούσαντες δὲ 
ταῦτα, ἠσύχασαν, καὶ ἐδόξασαν τὸν sr, Aérov- 
"Apa T6 καὶ τοῖς ἔθνεσυ ὁ θεὸς τὴν μετά- 
vou. ἔδωκεν εἰς ζωή». Ὁρᾶς πῶς ἀπὸ τῆς δηµηΥγο- 
plac τοῦ Πέτρου 195] τὸ πᾶν γέγονε καλῶς ἀπαγγείλαν- 
τος τὰ γεγενηµένα ; Διὸ καὶ ἑδόξαζον τὸν θεὸν, ὅτι τὴν 
µετάνοιαν xal αὑτοῖς ἔδωχεν οὕτως ἑταπεινώθησαν 
ἀπὸ τούτων τῶν λόγων. Ἐντεῦθεν ἀνεῴχθη fj θύρα πρὸς 
τὰ ἔθνη λοιπόν. Ἴδωμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, ἄνωθεν τὰ εἴρη- 
μένα. Οὐκ εἶπεν, ὅτι Διεχρίθη Πέτρος, ἁλλ᾽, Οἱ ἑκ 
περιτοµῆς  ἐπεὶ αὐτὸς Ίδει τὸ κατασχευαζόµενον. Καὶ 
μην Exelvo ἐχρῃν θαυµάσαι, πῶς χαὶ αὐτοὶ ἐπίστευσαν. 
ὅτε μὲν οὖν ἤκουσαν, ὅτι ἑπίδτευσαν, οὐδὲν ἔπαθον - 


h Unus ἵνα μὴ προσστῇ αὐτοῖς. ᾽Αλλὰ τί φησι; Λαλήσει 
ῥήματα. 5 'Ayip, φησὶν, ὅτι οὐδὲν η σερ sie unus. 
d ]dem, ἵνα µειζόνως αὐτὸν ἐμφράξγ. 
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tem ascendisset Petrus Jerosolymam, disceptabant ad- 
sersas. illum qui erant. ex circumcisione, dicentes : 5. 
Quure introisti ad viros pre putium habentes, et mandu- 
casti cum illis? l'ostea. Disceptlabant. qui ex circumci- 
sione, non apostoli. Quid est illud, Disceptabant ? Non 
parum, inquit, offendebautur. Et vide quid objiciant. 
Non dicunt, Cur annuntiasti ? sed, Cur una mandu- 
casti ? Petrus vero non in hoc frigido dicto moratur 
(nam frigidum vere erat); sed in magno illo, dicens : 
Si Spiritum illi acceperant, quomodo hoc non illis 
concedendum erat? Quomodo ergo in Samaritauis 
hoc factum,non est, imo contrarium, non modo ante, 
sed ctiam post baptismum? Neque indignati sunt : 
imo eiiam ad eam ipsam rem miserunt. Verum hic 
non ea de re accusant ; sciebant. enim hoc divina 
gratie esse ; sed, Quare, inquiunt, manducasti cum 
illis ? Alioquin vero magnum et immensum discrimen 
erat Samaritanos inter et gentes. Vel etiam per dis- 
peusatiounem accidit, quod is accusetur, ut illi di- 
scant : neque enim Petrus rem sine causa narravit, 
Vide autem, quam sit a fastu et vana gloria alienus. 
Nam ait : 4. [ncipiens Petrus, exponebat illis per ordi- 
nem, dicens : 5. Ego eram in civitate Joppe orans. Non 
dicit quare, vel qua occasione. Et vidi in mentis ex- 
cessu visionem, descendens vas quoddam velut linteum 
magnum, quatuor initiis demissum de calo, el venit 
usque ad me. 6. In quod intuens cousiderabam ; εἰ vidi 
quadrupedia terre, et bestias, el reptilia, et volalilia 
cli. 7. Audivi autem vocem dicentem mihi : Surge, 
Petre, occide et manduca. Quid per hzc dicere vult ? 
Satis erat, inquit, vidisse linteum ad hoc persuaden- 
dum ; aitamen vox quoque adjecta est. 8. Dixi autem : 
Nequaquam, Domine, quia commune et immundum 
uumquam introivit in os meun. Viden' ? quod meum 
erat, inquit, feci : dixi, Numquam coinedi. Iloc ad 
id, quod dicebant illi : Introisti, et comedisti cum illis. 
Moc vero non dixit Cornelio : ueque euim necesse 
erat. 9. Respondit autem mihi voz secundo de calo : 
Que Deus mundavit, tu ne communia dixeris. 10. Hoc 
nutem factum est. ter ? e& retracia sunt omnia. rursum 
in celum. 141. Et ecce viri tres confestim adstiterunt in 
domo, in qua eram, missi a Cesarea ad me. Narrat ea, 
qu:e necessaria erant ; alia tacet, imo et per hac illa 
probat. Et vide, quomodo sese purget, nolens docto- 
ris auctoritate uti : sciebat enin se quanto modestius 
loquebatur, tanto. magis illos capturum e-se, Num- 
quam iniroivit, iuquit, in ος meum commune vel im- 
mundum. Et sic totum cconomiz defensio erat. Et 
ecca ires viri confestim adstiterunt in domo, in qua eram. 
49. Dixit auem mihi Spiritus, ut irem cum illis nihil 
hesitans. 

9. Viden' quod Spiritus sit legislatio ? Venerunt 
autem mecum et sex (ratres isti. Quid Petro humilius, 
qui etiam hic fratrum testimonium adhibet ? Vene 
runt autem. mecum sez fratres , et ingressi sumus in 
domum viri, 15. Narravit autem nobis, quomodo vidis- 
set angelum in domo. sua stantem, et dicentem sibi : 
Mitte in Joppen viros, et accersi Simonem cognomina- 
tum. Petrum, 14. qui loquetur libi verba, in quibus sal- 
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vus eris t et universa domus tua. Non dixit ea, quie 
ab angelo dicta fuerant Cornelio : Orationes tux. et 
eleemosyne tug ascenderunt in memoriam in conspectu 
Dei, ne illos offenderet ; sed ea verba, quz uihil ma- 
gui prxeferebant : Loquetur tibi verba, in quibus salvus 
eris tu et universa domus (ua. Viden', quomodo ea 
quam dixi de causa festinet? Et nihil de viri man- 
suetudine dicit. Ergo Spiritu mittente, Deo jubente, 
per angelum inde vocante, hinc urgente , rerum dis- 
crimen s8olvente , quid faciendum erat ? Sed nihil ho- 
rum dixit, verum a posteriore confirmat : quod etiain 
per se indubitatuin erat testimonium. Et cur, inquies, 
non hoc factum est àolum ? Ex abundanti fit a Devo, 
ut demonstretur principium non ab apostolo esse. Si 
autem sua sponte illo profectus esset , et nibil horum 
factum fuisset, admodum offensi fuissent. Α prin- 
cipio sibi mentem illorum conciliat, dum dicit illis : 
Qui Spiritum sanctum | acceperunt, sicut et nos. Et ite- 
rum : 15. Cum autem copissem loqui, cecidit. Spiritus 
sanctus auper illos, sicut et in nos in initio. Neque hoc 
conteutus , verbum Domini cummemorat. 46. fiecor- 
datus autem sum verbi Domini sicut dicebat : Joaunes 
quidem baptizavit aqua, vos autem baptizabimini in Spi- 
ritu sancto ( Math. 3. 11 ). Itaque nihil novi accidit, 
sed id quod priedixerat. At non oportebat, inquies , 
baptizari : baptisma enim perfectum erat, cum Spi- 
ritus sanctus in illos descendit. Ideo non dicit, Jussi 
illos prius baptizari ; sed quid? Numquid aquam pro- 
hibere quis potest, ut non baptizentur hi ? hinc osten- 
dens, se suo motu nihil fecisse. Quod igitur nos 
liabebamus, illi acceperunt. 17. Si ergo eamdem gra- 
tiam dedit Deus, inquit, sicut et nobis, qui credidimus 
in Dominum Jesum : ego quis eram, qui possem prohi- 
bere Deum? Ut ex abundanti illorum ora obstrueret , 
ideo addidit. Eamdem gratiam. Viden', quomodo non 
permisit illos minus habere, qui semel credidisscnt? 
Parein gratiam dedit illis Deus , qualem nobis , qui 
credidimus in Dominum : itaque ipse purgat illos. 
Neue dicit, Vobis, sed, Nobis ; hiuc etiam ser- 
monem mitigans. Quid ergo indignamini, cum nos 
jpsos participes dicamus? 18. His auditis, quieverunt, 
et glorificaeerunt Deum , dicentes : Igitur et gentibus 
penitentiam dedit Deus ad vitam. Viden' quomodo ex 
coucione Petri totum factum sit, qui ea, qua facta 
fuerant, recte narraverit ? Ideo glorificaverunt Deum, 
quod etiain illis paenitentiam dederit : ita huiiliaii 
sunt ab his sermonibus. Hinc aperta demum gentibus 
janua fuit. Sed, si placet, superiora repetamus. Non 
dixit, Disceptabat Petrus , sed , Qui erant ex circum- 
cisione : quoniam ipse sciebat, quod parabatur. Atqui 
illud oportebat mirari, quomodo et illi credidissent. 
Quando igitur audierunt, quod credidissent, nihil 
passi sunt; sed cum Deus largitus est Spiritum , 
quando Petrus exponcbat visionem suam, dicens : 
Deus ostendit mihi, ne quem hominem dicerem com - 
munem vel immundum. Sic ille jam autea hoc scie- 
bat. ldeirco pro genübus sermonem przparavit, 
ostendeus illas adveniente fide non amplius gentes 
futuras. Nihil mirum ergo, 3i ante baptisma Spiritum 
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acceperint : wostro quoque tempore hoc factum est. 
Hic ostendit Petrus, quod illi non sicut alii baptizati 
sint, sed multo melius. Ideo sic ex abundanti rem 
disponit, ne quid dicere possint, sed ut sic sibl parcs 
habeant illos. Et rogaverunt illum , inquit, sf ma- 
neret. Viden' quomodo non familiariter erga illum 
affecti essent * viden! quantum zelum pro lege babe- 
rent ? Non dignitatem Petri reveriti sunt, non edita 
sizua , non tantum illud opus, quod susceptum esset 
verbum ; sed ob parva illa disceptabant Si enim 
nihil horum fuisset, non sat fuisset prx:stitum. At 
non ita se purgat Petrus : prudens quippe erat ; imo 
non ex prudentia ipsius, sed ex Spiritu verba pro- 
ficiscebantur. Et in defensione sua se non auctorem 
ostendit, sed ubique Deum. Et tantum mon illos sic 
affatur : Ipse fecit, ut in excessu mentis essem : ego 
enim simpliciter orabam : ille vas illud monstravit : 
ego contradicebam : rursum ille dixit , neque sic ego 
audivi : Spiritus jussit abire : et abieus non accurre- 
bam : dixi quod Deus miserit; et postea neque sic 
baptizavi, sed rursum Deus totum effecit. Ergo Deus 
illos baptizavit, non ego. Nec dixit, Post hzc omnia 
aunon oportebat demum aquam addere ? sed. quasi 
nihil deficeret, Ego quis eram, iuquit, qui prohiberem 
Deum ? Papx, qualis defensio ! Neque enim dixit : 
IH:ec ergo cum sciatis, qulescite; sed quid ? Excipit 
illorum impetum, et illis accusantibus se purgat : 
Quis cram qui possem prohibere Deum ? dixit. Velie- 
inenter et graviter se defendit : Non poteram prohi- 
bere. Unde tandem deterriti quieveruut , et glurifica- 
verunt Deum. ) 

9. Sic et nos oportet in proximorum bonis glorifi- 
care Deum, non autem insulare illis, sicut multi ex 
recens illuminatis insultant , quando vident alios il- 
luminari, et statim. demigrare. Glorificare oportet 
Deum vel quod nianere non concedat. ltaque tu, si 
velis, majus accepisti denum ; non quod illumita:us 
sis ( hoc enim ipse tecum coinmune habet ); sed quod 
ad preclare agendum tempus acceperis. ile stolam 
induit, nec permissum ei fuit , ut illa se spectabilem 

redderet : tibi multam dedit Deus facultatem utendi 
armis ut oportet, et hinc illa experiri. llle migrat, 
fidei tantum mercedem habens : tu stas in stadio, et 
multas operum mercedes accipere potes, atque tanto 
illu splendidior apparere , quanto sol minima stella , 
quanto dux ultimo milite, imo quanto rex. Igitur te- 
ipsum criminare; imo ne crinineris, sed corrige 
semper : non enim sufficit criminari , licel decertare. 
Dejectus es ? gravia passus es? Resurge, teipsum re- 
crea : stas adhuc iu stadio, adhuc theatrum adest. 
Non vides, quot in pugna prostrati , rursum decerta- 
runt? Tautum ne sponte succumbas. Beatum dicis 
cun qui defunctus. est? Teipsum magis beatum 
dicito. Solutus est a peccatis ille? Sed, si velis, non 
modo peceata ablues, imo eiiam bonis operibus 
instructus eris, quod" ille non potest. Possumus nos 
ipsos revocare. 

Paenitentig pharmaca magna. sunt. — Magna sunt 

paenitentiie pharmaca : nemo de se desperet. lile 
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vere desperatione dignus , qui desperàt ; ille non ul- 
tra spem salutis habet *.. Non tam grave est in pro- 
funduni malorum venire , quam postea illic jacere : 
non impiutn est in profondum malorum descendere , 
sed ibi positum contemnere. Num, qux$0o, ubi magis 
sollicitam esse oporteret, ibi contemnis * Tot con- 
fossus vulneribus , cecidisti* Nullum anims vulnus 
insanabile est : sed in corpore multa sunt talia, in 
anima nullum. llla tamen diligenter curare non de- 
sistimus ; hz:ec vero negligimus. Non vides latronem 
illum, quam brevi tempore preclara fecerit ? non vi- 
des martyres, quomodo brevi tempore totum per- 
fecerunt ? At non jam est martyrii tempus? Sed cer- 
taminum tempus est, si velimus , ut «προ dixi. Qui 
enim volunt , inquit, in Chrislo Jesu pie vivere, perse- 
quulionem patientur (8. Tim. 5. 42). Qui pie vivunt, 


semper persequutionem patiuntur: si non ab homi- 
- nibus, certe a dz:emonibus, qu:e sane gravior est per- 


sequutio. Et primo ex incuria hanc sustinent ii , qui 
non vigilant. Αη parvam putas persequutionem cum 
incuria vivere? Hoc omnium est gravissimum, lioc 
persequutione pejus. Nam velut. fluxus manaus, in- 
curia animam emollit : idipsumque est. persequutio 
et incuria, quod zstas et hiems. Ut autem magis 
ediscas pejorem esse hanc persequutionem, hiuc 
perpende : somnum in animam immittit, oscitan- 
tiam et negligentiam magnam indit, passiones undi- 
que excitat; armat fastum, armat voluptatem, or- 
mat iram, invidiam , vanam glocian , aemulationem. 
At in persequutione nihil horum turbare valet ; ve- 
rum timor invadens , quasi quodain flagro latrantem 
canem iinpetens, hos omnes animi motus ne suboriri 
quidem sinit. Quis jn persequutione vana gloria ef- 
ferri potest? quis in voluptate degere? Nemo ; sed 
tremor multus et metus adest, qui magnam parit 
tranquillitatem , placidum parat portum, animam 
piam reddit. Audivi aliquando patres nostros dicentes 
(id quod ne nostra ztate flat opto ; jubemur enin 
tentationem non petere ). quod olim tempore perse- 
quutionis videre erat viros vere Christianos. Nullus 
enim opes curabat, non uxorem, non filios, non do- 
inum, non patriam ; una onmibus cura erat suam 
servare animam. Alii in monumentis et sepulcris, alii 
in desertis latebant. Non *oluim autem viri , sed et 
mulieres tenerz ac delicatze tunc occultabantur, cum 
perpetua fame conflictantes. Cogita ergo, num mu- 
lieri ad sepulerum latenti et ancillain. ferentem coe- 
nam exspectanti , ac ie caperetur ümenti , atque in 
sepulcro quasi in fornace sedenti , aliquod vel sum- 
ptuum vel deliciarum desiderium fuerit ; num tunc 
putaverit vel delicias vel mundum exsistere ? Videu' 
nune imajorem esse persequutionem , dum animi af- 
fectus quasi ferae nos invadunt? Nunc certe gravis est 
persequutio , dum putatur nullam esse persequutio- 
nem. At enim istud bellum hoc gravissimum habet , 
quod pax esse credatur; ita ut arma non sumamus , 
nec contra inimicum jnsurgamus : nullus formidat , 


: 5 Alii habent, non. ulira safutem habet, neque syes. 


131 


ἀλλ’ ὅτε ὁ θεὸς ἑχαρίσατο τὸ Hvcüpga, ὅτε ὁ Πέτρος 
ἐξετίθαι cv δαυτοῦ ἕχστασιν, λέγων :.'O θεὺς ἔδειξέ 
μοι µηδένα χοινὸν ἡ ἀχάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον. Οὔ- 
tw; ἄνωθεν δει τοῦτο. Aib xal προχατασχευάζει τὸν 
Mov τὸν ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν, δειχνὺς, ὅτι οὐδὲ ἔθνη λοιπὸν 
f» τῆς απἰστεως 9 παραγονοµένης. 0ὐδὲν θαυμαστὸν 
τοίνυν, sb πρὸ τοῦ βαπτίσματος τὸ Ηνεῦμα ἔλαδον : 
χαὶ ἓφ᾽ ἡμῶν νοῦτο Ὑέγονεν. Ἐνταῦθα δεἔχνυσιν ὁ 
Πέτρος, ὅτι οὐδὲ ὡς ol λοιποὶ δδάπτίσθησαν, ἀλλὰ πολλῷ 
βέλτιον. Διά τοῦτο δὲ οὕτως Ex περιουσίας οἰκηνομεῖφαι, 
La μηδὰὲν ἔχωσι λέγειν, ἀλλὰ x&v οὕτως ἴσους αὐτοῖς 
νοµέσωσι. Καὐβήρώτησαν αὐτὸν, φησὶν, ἐπιμεῖναι. 
Ὁρᾶς, πῶς οὐκ οἰχείως mob, αὐτὸν ἄιέχειντο; εἶδες 
cy ζπλον, olov εἶχον ὑπὲρ *o9 νόµαυ; O9 «b ἀξίωμα 
Πέτρου ἠδέσθησαν, οὐ τὰ Υγενόµενα σημαῖα, οὐ x5 xac- 
όρθωµα, ὅσον ἣν τὸ δἐᾷασθαἰ τὸν λόγον, ἁλλ' ὑπὲρ 
τῶν μιχρῶν ἐχείνων διεκρ[νοντὀ. El γὰρ μηδὲν εούτων 
T» b, οὐκ Ίρχει «b κατόρθωμα. ΄᾽Αλλ' οὐκ ἀπολογεῖται 
οὕτω Πέτρος. συνετὸς Υὰρ ἣν " μᾶλλον δὲ οὐ τῆς 
συνέσεως αὐτοῦ ἣν, ἀλλά τοῦ Πνεύματος τὰ ῥήματα. 
Καὶ δείχννσι διὰ τῆς ἁπολογίας ἑαυτὸν μὲν οὐδαμοῦ 
ἄξτιον, πανταχοῦ δὲ τὸν Θεόν. Καὶ μονονουχὶ πρὸς 
αὐτοὺς τοῦτο λάγει’ Ἐν ἑχστάσει µε γενέσθαι αὐτὸς 
ἐποίησεν * ἀγὼ γὰρ ἁπλῶς προσαυχόµενος μην " τὸ 
αχεῦος αὑτὸς ἴἔδειξεν- bv ἀντεΐπον' πάλιν αὐτὸς 
εἶπεν, xal οὐδὲ οὕτως Ίχουσα. 70 Πγεῦμα ἐκέ-ευ - 
σεν ἁπε.θεῖν * καὶ ὅμως ἀπελθὼν οὖκ ἑπέδραμον ο’ 
εἶπον, ὅτι ὁ θεὺς ἔπεμψφε, παὶ μετὰ ταῦτα οὐδὲ οὕτως 
ἐβάπτισα, ἀλλὰ πάλιν Ó 6εὺς τὸ πᾶν εἰργάδατο. 
"Apa θεὺς αὐτοὺς ἐδάπτισεν, οὐχ ἐγώ. Καὶ οὖχ clie: 
Τούτων Τεγονότων ἁπάντων , οὐχ ἔδει τὸ ὕδωρ προσ- 
θεῖναι λοιπόν» ἁλλ ὡς οὐδενὸς λείποντος, "Ey τἰς 
ἤμην, qnoi, χωλῦσαι τὸν θεύν; ἘΒαδαὶ, ola f 
ἀπολογέα!ί οὗ γὰρ slug: Ταῦτα οὖν εἰδότες ἡσυχά - 
ζετε΄ ἀλλὰ τί: Δόχεται αὐτῶν τὴν ὁρμὴν, xot ἔγχα- 
λοῦσιν ἀπολογεῖται' Τίο ἥμη» δυγατὸς κωλῦσαι 
τὸν Θεόν; λέγων σφόδρα ἀντρεπτιχῶς καὶ βαρέως 
χρησάµενος τῃ ἁπολογίᾳ' Οὐχ Ἡδυνάμην κωλῦσαι. 
δεν λοιπὸν φοθηθέντες, ἠσύχασαν, καὶ ἐἑδόξαξον 
τὸν 8sóv. 

Y'- 097€ καὶ ἡμᾶς χρὴ Ev τοῖς τῶν πλησίον ἀγαθοῖς δο- 
ξάνειν τὸν θεὸν, ἀλλ’ οὖκ ἐπηρεάζειν, χαθάπερ οἱ πολλοὶ 
τῶν νεοφωτίστων ἐπηρεάζουσιν, ὅταν ἄλλους ἴδωσι qu- 
τισθέντας xal εὐθὺς ἀπιόντας. Δοξάζειν δεῖ τὸν θεὸν, 
χαὶ ὅτι µένειν οὗ συγχωρεῖ. Ὥστε [196] xat σὺ ἐὰν θέλῃς, 
μείζονα ἔλαθες δωρεάν * οὗ κατὰ τὸ φώτισμα λέγω (fj 
γὰρ αὐτὴ ἐστι χἀκείνου xal σοῦ), ἀλλά κατὰ τὸ λαδεῖν 
προθεσµίαν εὑδοχιμήσεως. Ἐχεῖνος ἑνεδύσατο lv 
στολήν xal οὐχ ἀφέθη ἐμπομπεῦσαι ἐν αὐτῇ * σοὶ πολλῆν 
ἔθωχεν ἐξουσίαν ὁ Ocóc χρήσασθαι τοῖς ὅπλοις εἰς δέον, 
χαὶ λαθεῖν αὐτῶν ἐντεῦθεν τὴν πεῖραν. Ἐκεῖνος ἄπεισι' 
τῆς πίστεως µόνον ἔχων τὸν µισθόν ' σὺ ἕστηχας ἓν τῷ 
σταδίῳ τῶν ἔργων δυνάµενος λαθεῖν πολλὰς τὰς ἀμοιθὰς, 
xai τοσοῦτον ἐχείνου φανῆναι λαμπρότερος, ὅσον ὁ ἥλιος 


τρ µιχροτάτου ἁστέρος, ὅσον ὁ στρατηγὸς τοῦ ἑσχάτου' 


στρατιώτου. μᾶλλον δὲ ὅόον ὁ βασιλεύς. Σαυτὸν τοίνυν 
αἰτιῶ μᾶλλον ὃδ μὴ αἰτιῶ, ἀλλὰ διόρθου ἀεί; οὐ γὰρ 
ἀρχεῖ τὸ αἱτιάσασθαι ' ἔξεστιν ἀναμαχέσασθαι. Κατ- 
εβλήθης ; δεινὰ ἔπαθες; ᾿Ανάστηθι, ἀνάχτησαι σαυτόν’ 
ἔτι ἐν τῷ σταδίῳ ἕστηχας, ἔτι τὸ θέατρον συνέστηχεν. 
Οὔχ ὁρᾷς πόσοι χαταπαλαισθέντες, ὕστερον ἀνεμαχέ- 


* ldem, Διὸ xal προκ. τὸν λόγον. Ἠοῖα ἔθνη λοιπὸν, οὐχ 
ἔτι ἔθνη y τῆς πίστεως. b Unus εἰ γὰρ μὴ τούτων οὐδὲν ἦν. 
*ldem ἀπελθείν, καὶ οὕτως ἀπελθὼν, οὐχ ἕδραμον. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XXIV. 


188 


σαντο; Μόνον μὴ ἐχὼν χαταπέσῃς. Μαχαρίζεις τὸν 
ἀπελθόντα; Ἡσλλῷ μᾶλλον µαχάρισον σαυτὀν. ᾿Αφέθη 
ἁμαρτημάτων Exslvog ; "AXI, ἐὰν θέλῃς eb, οὐ µόνον 
τὰ ἁμαρτήματα ἀπονίψῃ, ἀλλὰ καὶ πατορθώµατα ἕξεις, 
ὅπερ bw ἐχείνου οὐ δυνατόν. Ἔνεστιν ἡμᾶς ἀναχαλέ- 
σασθαι ἑαυτούς. 

MsyáXa τῆς µετανοίας τὰ φάρμακα ^ μηδεὶς ἆπογι- 
νωσχέτω ἑαυτοῦ. Ἐχεῖνος ὄννως ἀπογνώσεως ἄξιης, ὁ 
ἀπογινώσχων ἑαυτοῦ - ἐχεῖνας οὐκ ἔτι σωτηρίας Éys: 
ἑλπίδας 3, Οὐ «b εἰς βάθος χακῶν ἐλθεῖν δἐινὸν, ἀλλὰ τὸ 
χεῖσθαι μετὰ τὸ ἑἐλθεῖν ' αὖ τὸ εἰς βάθος χαχῶν ἑλθεῖν 
ἀπεθὰς, ἀλλὰ τὸ καταφρονῆσαί μετὰ τὸ ἐλθεῖν, Av ὃ 
ὀφείλεις περιμνᾷν, εἶπέ gov, μᾶλλον χαταφρονέῖς ; 
Ἀραύματα τοσαῦτα ἔχων, ἀνάπεσες; Οὐδέν ἐστι φυχΏς 
ἀνίατον τραῦμα * ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν σώματος πολλὰ τοιαῦτα, 
ἐπὶ ἂὲξ τῆς φυχῆς οὐδέν * καὶ ὑπὰρ ἑκείνων μὲν οὐ δια- 
λιμπάνομεν κχάµνοντες, ὑπὲρ δὺ τούτων ῥᾳθυμοῦμεν. 
Οὐχ ὁρᾷς τὰν λῃστὴν, πῶς ἐν Bpayst χρόνῳ κατώρθω- 
σεν; οὐχ ὁρᾷς τοὺς μάρτυρας, πῶς àv βραχεῖ τὰ πᾶν 
Ἠνωσαν; ᾿Ἀλλ’ οὐκ ἔστιν ἄρτι µαρτυρίαυ χαιρός; "AX 
ἀγώνων act καιρὸς , ὃ πολλάκις εἶπον, εἰ βουλοίµεθα, 
Ol γὰρ θέ.Ίοντες, qnoi, αὐσεδῶς Ur ἐν Χριστῷ Ἡ- 
σοῦ, διωχθήσοντεαι. Οἱ εὐσεθῶς ζῶντες ἀεὶ δωύχονσαι, 
xàv μὴ παρὰ ἀνθρώπων , ἀλλὰ παρὰ δαιμόνων, ὃς δὴ 
xai χαλεπώὠτερός ἐστι διωγμός. Καὶ πρῶτον ὑπ' αὐτῆς 
μάλιστα τῆς ἀνέσεως τοῦτον ὑπομένουσιν οἱ μὴ νῄφοντες. 
Ἠ: μιχρὸν οἵει διωγμὰν τὸ Ey ἀνέσει αἶναι; Τοῦτα πάντων 
ἑστὶ βαρύτερον, τοῦτο καὶ διωγμοῦ χεξρον. Καθάπερ 
γὰρ ῥεῦμα ἐπιῤῥέον fj ἄνεαις χαννοῖ τὴν φυχήν * xai 
ὅπερ ἑατῖ θάρος xat χειμὼν, τοῦτο διωγμὸς xat ἄνεσις. 
Ἵνα δὲ µάθῃς ix περιουσίας, ἅτι χείρων οὗτος ὁ δαυγ-- 
μὸς e, σχόπει ἐντεῦθεν. Ὕπνον χαπαχεῖ τῇ doy, χάσµην 
πολλὴν xai ῥᾳθνμίαν ἑμποιεῖ, τὰ πάθη διεγείρει πάν- 
τοῦον, ὀπλίζει τῦφον, ὁπλίζει ἡδονὴν, ὀπλίζει θυμὸν, 
βασκανίαν, χενοδοξίαν, ζῆλον. "AAA! kv. διωγμῷ τούτων 
οὐδὲν ἐνοχλεῖν δύναται * ἀλλ ὁ φόδος ἐπεισελθὼν καθά- 
περ τινὶ µάστιγι σφόδρα κύνα ὑλαχτοῦντα πλήξας, ταῦτα 
πάντα τὰ πάθη οὐδὰ γρῦδαι Ed. [197] Τίς &v διωγμῷ xe- 
νοδοζῆσαι δύναται ; τίς bv ἡδονῇ γενέσθαι; θὐδείς ἀλλά 
τρόμος πολὺς xat φόδος, πολλὴν τὴν Υαλήνην ἐργαζό- 
ἄενος, εὔδιον τὸν λιμένα παρασχενάζων , τὴν φυχἠν 
εὐλαθῃ ποιῶν. "Hxoucá ποτε πατέρων τῶν ἡμετέρων 
λεγόντων (ἐφ᾽ ἡμῶν γὰρ μὴ Τένοιτο * χελευόµεθα γὰρ 
μὴ αἱτεῖν πειρασμὸν), ὅτι κατὰ τὸν. διωγμὸν τὸν παλαιὸν 
Tiv ἰδεῖν ὄντως Χριστιανοὺς ἄνδρας. Οὖδεὶς Y&p χρηµά- 
των Σφράντιζεν, οὐδεὶς γυναιχὸς, οὐδεὶς παίδων, οὐδεὶς 
αἰχίας, οὐδεὶς πατρίδος * µία πᾶσιν ἣν σπουδὴ , τὴν φυ- 
χην περισῶσαι ἑαυτῶν. Οἱ μὲν ὃν µνήµασι xal τάφοις, 
οἱ δὲ ἐν ἑἐρημίαις ἐχρύπταντα. «Οὐ µόνον δὲ ἄνδρες, 
ἀλλὰ Í xaX γυναῖχες ἁπαλαὶ xal τρυφεραὶ τότε ἑκρύ- 
πτοντο, διηνεκεῖ µαχόµεναι λιμῷ. Ἐννόησον οὖν, ef τις 
πολυτελείας, sÜ τις τρυφῆς ἐπεισῆλθεν ἄν ποτε πόθος 
γυναιχὶ παρὰ λάρνακι χρυπτοµένῃ xal περιμενούσῃ τὴν 
θεραπαινίδα, ὅπως ἔλθῃ χοµίζονσα δεῖπνον, καὶ φοθου- 
µένῃη, µή πως dip, καὶ καθάπερ Ev χαμίνῳ τῷ τάφῳ. 
πειμένῃ * &pa γὰρ ἐνθυμήσεταε, ἅτι γέγονέ ποτε τρυφῇ, 
ὅτι χόσµος ὅλως ἑατίν; Ορᾶᾷς ὅτι vov ἔστι μᾶλλον ὁ 
διωγμὸς, καθάπερ θηρίων τῶν παθῶν ἐπιτιθεμένων 
ἡμῖν πάντοθεν; NUv ἐστιν ὁ χαλεπὺς διωγμὸς, ταύτῃ 
τε, χαὶ ὅτι οὐδὸ νοµίζεται εἶναι διωγµός..Καὶ γὰρ καὶ. 
τοῦτο ἔχει τὸ χαλεπὸν οὗτος ὁ πόλεμος, ὃς εἰρήνη νοµί- 
ζεται, ἵνα μὴ ὁπλιζώμεθα xat! αὐτοῦ, μηδὲ διαναστῶ- 

d Alii, οὐχέτι σωτηρίαν ἔχει, οὐδὲ ἐλπίδας., 9 Alii, ἵνα δὲ 
ὑμῖν δείξω, ὅτι οὕτως γείρων ὁ διωγμός, ΓΗως, οὗ yóvow 
66 ὄνδοες, ἀλλὰ, desunt in uno cod. 
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μεν, οὐδεὶς δέδοιχεν , οὐδεὶς τρέμει. El δὲ ἀπιστεῖτε , 
τοὺς Ἕλληνας ἐρωτήσατε, τοὺς διώχοντας, πότε τὰ τῶν 
Χριστιανῶν ἀκχριθέστερα, πότε δοχιµώτεροι πάντες; Εὶς 
ὀλίχον μὲν περιειστήχει τότε «b πλῆθος * εἰς πολὺν δὲ 
ἀρετῆς πλοῦτον ἣν. Τί γὰρ .ὄφελος, εἰπέ µοι, πολὺν εἶναι 
χόρτον, παρὸν λίθ.υς εἶναι τιµίους 8; Οὐκ ἓν τῷ πλήθει 
τοῦ ἀριθμὸῦ, ἀλλ' &v τῇ δοχιµότητι τῆς ἀρετῆς τὸ πλῆ- 
θός ἐστιν. 'O Ἠλίας εἷς ἣν * ἁλλ'ὁ χόσμος οὐχ fjv αὐτοῦ 
ἀντάξιος. Καὶ μὴν ὁ χόσµος μυριάδες εἰσίν * ἀλλ᾽ οὐχ 
εἰσὶ μυριάδες, ὅταν μηδὲ πρὸς τὸν ἕνα ἐξισῶνται. Κρείσ- 
σων » elc ποιῶν τὸ 06Anua Κυρίου, ?) µύριοι παρά- 
vopot. Τοῦτο χαίτις σοφὸς αἰνιττόμενος οὕτω πώς φησι’ 
Mi) ἐπιθύμει π.Ἴῆθος τέχνων ἀχρήστων. Οὗτοι xal 
βλασφημίαν προστρίθονται τῷ θεῷ μᾶλλον, f| εἰ μὴ ἦσαν 
Χριστιανοί. TE uot δεῖ πλήθους; Τροφὴ πλείων τῷ πυρἰ. 
Τοῦτο xat ἐχ τοῦ σώματος Υνοίης ἂν, ὅτι βελτίων σύμ- 
µετρος τροφὴ μετὰ ὑγιείας, ἢ τρυφὴ μετὰ χαχώσεως. 
Αὕτη πλείων ἐχείνης ἡ τροφὴ * τοῦτο τροφὴ, ἐχεῖνο vó- 
σος. Τοῦτο χαὶ ἐν πολέμῳ ἴδοι τις ἂν, βέλτιον εἶναι 
δέχα ἐμπείρους καὶ γενναίους ἄνδρας, ἡ puplouc ἀπεί- 
ρους. Οὗτοι πρὸς τῷ μηδὲν ἐργάσασθαι καὶ τοὺς ἑργα- 
ζομένους ἑἐγχόπτουσι. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ πλοίου εὗροι τις ἂν, 
βέλτιον εἶναι δύο ναύτας ἑμπείρους, Ἡ μυρίον πλῆθος 
ἀπείρων * οὗτοι γὰρ τὸ πλοῖον χαὶ καταδύσουσι. 

V. Ταῦτα λέγω, οὐχὶ πρὸς τὸ πλῆθος ὑμῶν ἀπεχθῶς 
ἔχων, ἀλλὰ βουλόμενος πάντας elvat δοχίµους , xat μὴ 
τῷ πλήθει θαῤῥεῖν. [198] Πολλῷ πλείους εἰσὶν οἱ εἰς τὴν 
γέενναν εἰσιόντες * ἀλλὰ μείζων αὐτῆς ἐστιν ἡ βασιλεία, 
κἂν ὀλίγους ἔχῃ. Ὡς fj ἄμμος τῆς θαλάσσης fjv τὸ πλῆ- 
θος τοῦ λαοῦ, ἀλλ' εἷς ἔσωσεν αὐτούς. Ες v ὁ Μωῦσῆς, 
xat πάντων μείζονα ἴσχυσεν ’εἷς ἣν ὁ Ἰησοῦς, καὶ τῶν 


ἑξαχοσίων χιλιάδων πλέον ἠδυνήθη. Mt τοῦτο σπουδά- 


ξωμεν, ὅπως πολλοὶ Ὑένοιντο µόνον, ἀλλὰ πρὺ τούτου, 
ὅπως δόχιµοι * ὅταν τοῦτο χατασχευασθῇ, τότε κἀχεῖνο. 
Οὐδεὶς οἰκίαν εὑρύχωρον πρῶτον βούλεται ποιῆσαι, ἀλλὰ 
πρῶτον ἰσχυρὰν xal δόχιµον, xal τότε εὐρύχωρον * οὗ- 
δεὶς βάλλει θεμέλια 9, ἵνα χαταγελασθῇ. Πρῶτον τοῦτο 
ζητῶμεν, xal τότε ἐχεῖνο. Τούτου ὄντος, εὔχολον xà- 
κεῖνο ἔσται * ἐχείνου δὲ οὐκ ὄντος, τοῦτο x3v fj, οὐδὲν 
ὄφελος. "Όντων μὲν γὰρ τῶν δυναµένων &v Ἐχχλησίᾳ 
λάμψαι, ταχέως ἔσται χαὶ πλῆθος - τούτων δὲ οὐχ ὄντων, 
τὸ πλῆθος οὐδέποτε ἔσται δόχιµον. 

Ἰ]όσους οἴεσθε ἐν τῇ πόλει τῇ ἡμετέρᾳ εἶναι τοὺς σω- 
ῥομένους; Ἐπαχθὲς μέν ἐστιν, ὃ µέλλω λέγειν * ἐρῶ δὲ 
ὅμως. Οὐκ ἔστιν kv τοσαύταις μυριάσιν ἑχατὸν εὑρεῖν 
τοὺς σωζοµένους * ἀλλὰ xal ὑπὲρ τούτων ἀμφισδητῷῶ. 
Πόση γὰρ, elxé pot, xaxla ἓν τοῖς νέοις; πόση ῥᾳθυμία 
ἐν τοῖς Υεγηραχόσιν; Οὖδεὶς ὡς χρὴ ἐπιμέλειαν ἔχει 
τοῦ παιδὸς τοῦ ἑαυτοῦ * οὐδεὶς ἔχει ζῆλον πρὸς πρεσθδύ- 
την ἰδὼν µιµήσασθαι. Τὰ ἀρχέτυπα Ἱφάνισται " διὰ 
τοῦτο οὐδὲ ol νέοι Υίνονται θαυμαστοί, Mf, pot ἐκεῖνο 
λέγε, ὅτι Πολυοχλοῦμεν. Τοῦτο φυχρῶν ἀνθρώπων ἐστί: 
xai ἐπὶ μὲν ἀνθρώπων εἰχότως ἂν τοῦτο λέγοιτο, ἐπὶ δὲ 
θεοῦ τοῦ οὗ δεοµένου ἡμῶν, οὖκ ἔτι. Ὅτι δὲ καὶ ἐχεῖ 
Ψυχρόν ἐστι τὸ ῥῆμα, ἄκουσον. 'O πολλοὺς ἔχων οἰχέ- 
τας, ἂν διεφθαρµένους αὑτοὺς ἔχῃ, ὅσα πείσεται δεινά | 
Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ µηδένα ἔχοντος τοῦτο δοχεῖ εἶναι τὸ 
δεινὸν, ὅτι οὐχ ὁπηρετεῖται : ἐπὶ δὲ τοῦ τοὺς πονηροὺς 
ἔχοντος, xai ἑαυτὸν προσαπὀλλυσι μετ) ἐχείνων, xai 
μείζων ἡ ζημία. "FoU γὰρ ἑαυτῷ διακονεῖν πολλῷ χαλε- 
πώτερον τὸ καὶ ἑτέροις πυκτεύειν xal πόλεµον ἀναδὲ- 


3 Savil. παρὸν 3j λίθους τιµίους  χρυσὸν ἀγαγέσθαι. — b Alii 
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χεσθαι, Ταῦτα λέγω, ἵνα μή τις τὴν Ἐχχλησίαν θαυμά” 
$m διὰ τὸ πλῆθος, ἁλλ' ἵνα σπουδάζωµεν αὑτὺ δόκιµον 
ἐργάσασθαι ' ἵνα ἕχαστος τοῦ οἰχείου προνοῇ μέλους, 
οὐχὶ τῶν φίλων, οὐδὲ τῶν συγγενῶν, ὅπερ ἀεὶ λέγω, 
οὐδὲ τῶν γειτόνων * ἀλλὰ xal ὥστε τοὺς ξένους ἐφέλ- 
χεσθαι. Ofov, εὐχὴ γίνεται, χεῖνται πάντες νέοι ψυχροὶ 
καὶ γέροντες χαθάρµατα μᾶλλον 1) νέοι, γελῶντες, ἆνα- 
χαγχάζοντες, διαλεγόµενοι (xaX γὰρ xaX τοῦτο Ίχουσα 
γινόµενον), xaX ἀλλήλους αχώπτοντες ἐπὶ γόνατα χεί- 
pevot * σὺ παρέστηχας ὁ νέος ἣ ὁ πρεσθύτης, ἐπίπλη- 
ξον, ἂν ἴδῃς, ἐγχάλεσον σφοδρότερον, οὐχ ἀνεχόμενον, τὸν 
διάχονον χάλεσον, ἀπείλησον, τὰ παρὰ σαυτοῦ ποίησον " 
καὶ ἐὰν τολµήση τι εἰς σὲ ἐργάσασθαι, πάντως πολλοὺς 
ἕξεις d τοὺς συναιροµένους. Τίς γὰρ οὕτως ἁλόγιστος, 
ὡς ἰδών σε ἐγχαλοῦντα ὑπὲρ τοιούτων χἀκείνους ἔγχα- 
λουµένους, μὴ τῆς σῆς Ὑενέσθαι µερίδος ; Ἄπελθε λα- 
θὼν τὸν μισθὸν ἀπὸ τῆς εὐχῆς. Ἐν οἰχίᾳ δεσποτικῇ 
τούτους εὐνουστέρους τῶν δούλων χρίνοµεν, ὕσοιπερ ἂν 
μηδὲν παρορῶσιν ἁτάχτως χείµενον σχεῦος. Εἰπὲ δή 
μοι, ἂν ἴδῃς ἓν οἰχίᾳ τὸ ἀργύρεον σχεῦος [199] ἐξωἑρῥιμμέ- 
vov, xàv μὴ fig ἐπιτεταγμένος, ἄρ᾽ οὐ λήψῃ τοῦτο xal 
εἰσοίσεις ἐν τῇ οἰχίᾳ; ἂν ἱμάτιον ἁπλῶς ἑῤῥιμμένον, 
xàv μὴ ἔχῃς τὴν φροντίδα, xàv ἐχθρὸς Tic τοῦ προστε- 
Ἰαχότος €, διὰ τὴν εἰς τὸν δεσπότην εὔνοιαν, οὐ θήσεις 
τοῦτο χαλῶς; Οὕτω xal νῦν. Σχεύη ταῦτά ἐστιν * ἂν ἴδῃς 
ἁτάχτως χείµενα, μεταῤῥύθμισον * ἐμοὶ πρόσελθε , οὗ 
παραιτοῦμαι * ἐμοὶ εἰπὲ, δηλον χατάστησον * οὗ δύναμαι 
πάντα ὁρᾷν, σύγγνωτε. Ὁρᾶτε, ὅση χαχία τὴν οἶχου- 
µένην κατέχει, Μήτι ἁπλῶς ἔλεγον, ὅτι πλῆθός ἔσμεν 
χόρτου, πόλαγος ἄτακτον; O0 λέγω, ὅτι ἐχεῖνοι τοιαῦτα 
ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ὅτι τοσοῦτος ὕπνος χαταχεῖται τῶν εἰσ- 
(όντων, ὥστε μηδὲ ταῦτα διορθοῦν. Πάλιν ἑτέρους ὁρῷ 
διαλεγοµένους ἑστῶτας, τῆς εὐχῆς Ὑινοµένης 'οἱ ἓὲ 
ἐπιειχέστεροι αὐτῶν, οὐδὲ τῆς εὐχῆς γινοµένης µόνον, 
ἀλλὰ xai εὐλογοῦντος τοῦ ἱερέως. Ὢ τῆς τόλµης { 
πότε ἔσται σωτηρία; πῶς δυνησόµεθα τὸν θεὺν ἐξιλεώ- 
σασθαι; Εἰς παιδιὰν ἂν ἀπέλθτς, ὄψει πάντας εὑρύθμους 
χορεύοντας, καὶ οὐδὲν παρημελημένον. Ὡς οὖν ἐν λύρα 
παναρμονίῳ καὶ πλιχίλως ἐσχευασμένῃ µία τις εὔηχος 
συμφωνία ἁἀποτελεῖται ἐχ τῆς xa0' ἕχαστον εὐταξίας 
τῶν συγχειµένων * οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα μίαν ἐξ ἁπάν- 
των σύμφωνον ἁρμονίαν προσηχεν ἀποτελεῖσθαι, Μία 
γὰρ γεγόναµεν Ἐκχλησία, pi; χεφαλΏς συγαρµολο- 
γούμενα µέλη τελοῦμεν , Ey οἱ πάντες χατέστηµεν cü- 
μα ' ἂν ἀμεληθῇ τὸ τυχὸν, τὸ πᾶν ἡμέληται xo ὃι- 
έφθαρται. Οὕτω τῇ τῶν πολλῶν εὐταξίᾳ t] τοῦ ἑνὸς ἀταξία 
λυμµαίνεται, Καὶ τὸ δὴ φοθερὸν, ὅτι ἐνταῦθα οὐχὶ παι- 
διὰν οὐδὲ χορείαν ἔρχῃ χορεύσων, xol ἕστηχας ἄτακτος. 
υὀκ οἴδας ὅτι μετὰ ἀγγέλων ἕστηχας; pev ἑχείνων 
ἄδεις , pet! ὀχείνων ὑμνεῖς , καὶ ἕστηχας Ὑελῶν; Ὅτι 
γὰρ σχηπτὸς οὐκ ἀφίεται, οὐκ ἐπ᾽ ἐχείνους µόνον, ἀλλὰ 
xaX ἐφ᾽ ἡμᾶς, οὗ θαυμαστόν ; ἄξια γὰρ σχηπτοῦ ταῦτα. 
Πάρεστιν ὁ βασιλεὺς, θεωρεῖ τὸ στρατόπεδον * σὺ δὲ ὑπὸ 
ταῖς ἐχείνων ὄψεσιν ἕστηχας γελῶν, f) τὸν γελῶντα τε- 
ριορῶν; ᾽Αλλά µέχρι τίνος ἐγχαλοῦμεν; µέχρι τίνος 
µεμφόμεθα; Q0 γὰρ ὡς λυμεῶνας, οὐ γὰρ ὡς φθορέας, 
οὗ γὰρ ὡς ἐξώλεις xal διεφθαρµένους τοὺς τοιούτους , 


΄ xaX µνρίων γέµοντας καχῶν τῆς Ἐχχλησίας ἀπελαύνε- 


αθαι ἕἔδει; Πότε οὗτοι φεἰίσονται γέλωτος, οἱ iv (pz 
φρίχης γελῶντες; πότε ἀφέξονται φλυαρίας , ol ἓν τῷ 
καιρῷ τῆς εὐλογίας διαλεγόµενοι; οὗ τοὺς παρόντας ai- 
δοῦνται ; οὗ γὰρ τὸν θεὸν δεδοίχασιν; οὗ γὰρ'ἀρχεῖ ἡμῖν 


d Alii πάντας ἕξες ο "Ho τοῦ ἐπιτεταγμένου, sic quidam: 


et Savilius. 


mullus tremit. Si autem non creditis, interrogate 
geutiles qui persequuntur , quandonam res Christia- 
norum accuratius gererentur, quandonam clariores 
illi essent. Tunc pauciores tumero erant, sed magnae 
erant virtutum divitiz,, Quz. utilitas, quzeso, multum 
esee faenum, dum possibile est lapides pretiosos ades- 
se? Non in multitudine, sed in virtutis splendore to- 
tum :estimatur. Elias unus erat, sed mundus non erat 
illo dignus. Atqui mundus millia multa complectitur; 
sed reillia non sunt, quando neque uni cozquantur. 
Melior unus [faciens voluntaten Domini, quam mille 
iniqui (Eceff. 16. 5). Hoc sapiens quidam subindicans 
dicit : Νε desideres multitudinem filiorum. inutilium 
(Ibid. v». 1). Hi magis blasphemiam in Deum conci- 
tant , quam si Christiani non essent. Quid mihi opus 
est multitudine? Alimentum amplius igni. Hoc et ex 
curpore cognoveris : melior quippe est cibus modera- 
tus cum sanitate, quam delici:e cum molegtia. Hoc 
alimentum illo amplius : hoc alimentum, illud morbus 
est. Hzc etin bello quis viderit : meliores esse decem 
viros strenuos et belli peritos, quam innumeros impe- 
ritos. Hi prxterquam quod nihil operantur, alios qui 
operantur, impediunt. Hoc et in navi quis invenerit, me- 
liores esse nautas duos peritos, quam magnam imperi- 
torum turbam : bi nainque navim etiam subimergent. 

4. H:ec dico, non quod multitudinem vestram ode- 
rim, sed quod velim omnes esse probatos, nec mul- 
tiuudini fidere. Multo plures sunt , qui in gehennam 
incidunt ; sed majus illa est regnuin, etsi paucos la- 
beat. Sieut arena maris erat multitudo populi ; sed 
unus servavit eos. Ünus erat Moyses, sed plus quam 
omnes potuit : unus erat Jesus, sed plus potuit quam 
sexcenta millia. Non hoc solum curemus , ut inulti 
sint, sed et magis , ut sint przclari : cum hoc perfe- 
etum fuerit, tunc illud liet. Nemo domum statim spa- 
tiosam vult facere, sed primo firmam et probatam , 
deinde spatiosam : nemo fundamenta jacit , ut deri- 
deatur. Primum hoc quzxramus, deinde illud. lloc si 
$it facile et illud aderit : illud autem si non adsit, hu- 
jus etiam si sit, nulla utilitas. Nam si in Ecclesia sint 
qui clari esse possint, cito erit et multitudo : hi si 
non Siut, numquam erit clara multitudo. 

Non putat Chrysosiomus ex. multis millibus ceutum 
salvos [ore de poyulo suo. —(uot putatis in urbe nostra 
esse, qui saluteu! consequentur? Molestum quidem 
est, quod dicturus sum, dicam tamen. In tot millihus 
non sunt centum , qui salutem consequantur ; sed de 
illis etiam dubito. Quauta, quzso, nequitia in adole- 
scentibus , quanta desidia in sepioribus? Nemo quam 
oporteret. educandi filii euram habet : nemo sencm 
videns, illum imilari studet. Exempla de medio sub- 
lua sunt: idcirco nec juvenes fiunt. admiraudi. Ne 
mihi dicas , Multa hominum turba sumus. Hoc frigi- 
dorum hominum est: id de hominibus merito dica- 
tur, de Deo autem, qui non opus habet nobis , non 
item. Quod autem etiam de illis frigidum sit verbum, 
audi. Qui multos habet domesticos, si illi improbi 
sint, quot mala patietur? Ei , qui nullum habet, lioc 
videtur grave , quod non serviatur : is vero, qui im- 
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probos habet famulos, cum illis it in perniciem ; ma- 
jusque est damnum. Gravius quippe est aliis pugnare 
et decertare, quam sibi ipsi servire. Hac dico, ut ne 
quis Ecclesiam admiretur propter multitudinem , sed 
ul curemus illam multitudinem claram efficere : ut 
unusquisque suam curet partem, ut non amicos, non 
cognatos, ut semper repelo, non vicinos tantum, sed 
etiam extraneos pertrahat. Exempli causa, fit oratio; 
jacent (rigidi omnes juvenes et senes , purgamenta 
magis quam juvenes, risui, cachinnis, fabulis incum- 
bentes ; hocenim ego audivi ; et genibus nixi alios di- 
cteriis impetentes : (u qui ades, juvenis aut senex, in- 
crepa si videas, vehementius incesse, et si non ferat, 
diaconum voca, minare, qu: penes te sunt facito : 
et si quid audeat contra te facere, multos habebis. 
adjutores. Quis enim ita irrationabilis est, qui te vi- 
dens illos de ea re objurgautem, non stet in parte 
tua? Discede sumpta precis mercede. In xede domi- 
nica hos servos aliis benevolentiores judicamus, qui 
nullum vas extra. ordinem jacere sinunt. Si videres 
in domo vas argenteum temere foras projectum , 
etiamsi non esses ad hoc deputatus , annon illud do- 
mum referres? si vestimentum projectum, etiam- 
Si curam ejus non gererces, etiamsi eum, cui eura 
coinmissa, odio haberes, annon ob benevolentiam in 
dominum illud apte reduceres ? Ita et nunc. IEec vasa. 
suut : 8i videas illa incomposite jacentio, reduc in or- 
dinem : accede ad me, non recuso : dic mihi , fac me 
cerliorem : non possum omnia videre; ignoscite. Vi- 
dete , quauta nequitia orbem occupat. Num sine causa 
dicebam, nos esse acervum feni, mare incomposi- 
tum? Non dico illos talia facere, sed tauta oscitantia 
intrantes laborare, ut hzc non corrigant. Rursum: 
alios video, colloquentes stare dum flt oratio : alios 
modestiores scilicet, non modo dum fit oratio , sed 
etiam dum sacerdos benedicit. O audaciam ! Quando- 
nam erit salus? quomodo poterimus Deum placare ? 
Si ad ludum abeas, videbis omnes concinne cho- 
reas agentes, nihilque negligi. Sicut ergo in lyra varie 
et recte composita apta quadam symphonia ex bono: 
ordine efficitur : ita et hic unam omnium et conso- 
nam harmoniam effici par esset. Una enim sumus 
Ecclesia, unius capitis membra decenter aptata; 
unum sumus omnes corpus : si quid neglectum fue- 
rit, totum neglectum et corruptum erit. lla et multo- 
rum rectum ordinem unius inordinatio labefactat. 
Quodque terribile est, non buc ad ludum choream- 
que saltaturus venis , et incompositus stas. Nescis te 
cum angelis stare? Cum illis cantas hymnosque ce- 
lebras, et stas ridens? Annon mirum est , quod ful- 
men non immittatur , non in illos tantum, sed et in 
nos omnes ? hec quippe fulmine digna sunt. Adest 
rex, videt exercitum ; tu vero illis videntibus stas 
ridens , vel ridentem negligis ? Sed quousque incre- 
pamus? quousque reprehendimus ? Annon ut pestes, 
annon ut corruptores , annon ut corruptos et perni- 
eiosos hujusmodi homines, innumeriaque malis ona- 
silos ab Ecclesia pelli oportnisset ? Quandonam illi a 
risu abstinebunt, qui iu hora tremenda rident? quau- 
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do a nugis abstinebuni, qui in tempore benedictio.- 
nis garriunt ? nan. praesentes reweremtur , non Deum, 
timent? annon sufficit nobi menlis socordia? Bon, 
gnis est quod oraeies alio evagermux : sed et risum et, 
cacbinnos. mulios logerimns ? 

Qonixa. Theatsi spectaculo. —Àn Vhealrum baec sona? 
Sed hoc puto atheauris oriri - isobsequentes enim, 
multos ot incompositos efficinnt. Qua bie zdifiear. 
mus , illic desteuuntur : neque hoc solum, sed et: 
aliis imn,maudétiis necesse est illos repleri. Et perinde, 
(it, ac si. quis campum emundare velit, in quem su- 
perne fons lutum. imnitiat ; dum enim magis purgas,. 
aliud influit. Idipsum hic evenit. Postquam eaim il-. 
los, qui ex theatris immunditiam intuleraM, munda- 
verimus, illo revertentes ipsi majorem referunt im- 
munditiau : quasi dedita opera sic viventes, ul nobis 
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negotium facesaaat : et, redeunt iteram. multum ster- 
coris gestantes, in, moribus, in motibus, in verbis , in 
risu , in desidia. Deinde- nos terum fodimus, quasi de 
industria fodicates, ut illos mundos emittentes , ipsos 
FJursum) videamus egno enustos. Ἰρίποο eommitto 
vos Deo. Etjom hinc vobis , qui saniestis, testificor, 
judicum vobis et. damnationem fope, si quis cum. 
vide inordinate: agen]es, maximeque. illo tempore 
cenfabalasites, non admonuerit nec eoPrexerit eos : 
hoc :elius est precatione ipsa. Dimitte preces, et 
ilum increpa: ita et illi proderis, et 1o lucraberis. 
Sic poterimus. omnes salutem et regnum caelorum 
assequi : quo. nos omnes. frui con&ngat, gratia et be- 
nignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri 
simulque Spiritui. sancto gloria, imperium, honor , 
nonc et semper , e$ie secula seouloram. Amen. 


HOMILIA XXV. 


Car. 44, v. 19. 1lli quidem, qui dispersi (uerant a rri- 
bulatione, qua (acta (uerat ob Stephauum, pertranste- 
runt wsque. Phonicen et Cyprun. εί Antiochiam , 
nemini loquentes verbum, nisi.solis ἁμάσίς. 

4. Non parum ad verbi profectum contuJit perse- 
quutio : nam Diligentibus Deum , inquit, omnia co- 
operantur in bonum (Rom. 8. 28). Si voluissentilli Ec- 
clesiam propagare, non aliud fecissent : de disper- 
sione loquor doctorum. Et vide quorsum extensa 
fuerit praedicatio, Pertransierunt , inquit, usque ad. 

Phonicen εἰ Cyprum οἱ Antiochiam , nemini loquentes, 

verbum, misi solis Judgis. Vides, quomodo omnia, 

circa Cornelium per dispensationem facta sint ? Hoc; 
antem et ad defegsionem Christi et ad accusationem, 

Judaeorum confert. itaque eom Stephanus occisus est,, 

€um Paulps bia est periclitatus , cum apostoli flagel- 

lati sunt, cara s;epius. ejecti, tunc gentes, tuno Sama-. 
ritani recepti sunt : quod οἱ Paulus. clamat dicens :. 

Vobia oportebat prünum | loqui.verbum Dei : wd qua- 

niam ropellitis iliud , οἱ indignos vos judicatis , ecce. 

convertitur ad gentes (Act. 5. 46). Cireuierunt igitur, 

et gentes alloquebantur. 20. Erant autem quidam 66”. 

rum viri Cyprii et Cyrenai, qui cum venissent Antio- 

chiam, loquebantur ad Graecos, anuuntianies Dominum 

Jesum. 91. δι erat manua Domini cum eis : mnltusque. 

numerus credentium conversus est ad Dominum Jesum. 

Vide, Grxcis evangelium annuntiant. Verisimile est 

cnim illos Grzce scivisse, οἱ Antiochi: multos tales 

fuisse. Et erat, inquit, manus Domini cum illis ; id est, 
sigua faciebant. Viden', cur etiam munc signorum 
necessitas fuerit, ut. crederent ? 22. Pervenit. autem 
sermo ad aures Ecclesie, qu& erat. Jerosolymis , super 
istis : et, miserunt Barnabam usque ad Antiochiam. Cur 
tanta civitate verbum recipiente non venerunt. ipsi , 
eed Barnabam miserunt ? Propter Judxos. Verum 
nop parva reg lic geritur, dum sic Paulus istuc ac- 
eedit : neque sine causa , set cum magna providen- 
tia. illum aversantur, ne vox praedicationis tubaque 
cwloram Jerosolym:e includeretur. Viden', quomodo 
ul:que maliiia. eorum, ut opus erat, et ut ipse vole- 


bat, Christgs uteretur, atqne odio. in Paulum ad; zdi - 
ficationem. Ecclesie ex gentibus ? Sed vide: hunc quo 
que sanetum , Barnabam dico, quomodo non sua. re-. 
spicia&, sed curra4 Taxsum. 25 (Qué cam οίκο, οῦ 
vidisset. gratiam Dei, gavisus. est, et hortabatur. orenes 
in proposdo cordis permanere in, Doreino.:: δὲ. quia 
erat vir bonus et plenua Spiritu. saneto εἰ fide. Et.appo- 
sita, est multa. turba Domino. 320. Profectus est autene 


Barnabas. Tarsum, wi quareret Saulum : quem. cum —- 


inpenjssat, perduxij Antiochiam. Optimus vir erat et 
simplex, atque P'aulo familiaris. hleo venit ad athle- 
tam, ad ducem, ad monomachum, ad leonem ; ne- 
&cio quid dicam.; quidquid enim dixerim, dignitate 
inferius Paulo enit. Xenit ad: venaticum canem , leo- 
nes occidentem, , adi taurum fortem, ad luceruam 
splendidam , ad og onbi sufficiens. Vere ideo Antio- 
chie vocati sunt Christiani , quia Pnulus ibi tanto 
tempore wansit. 96.. Factum.est autem ut annym totum 
congregarentur in. Ecclesia, et docenent turbam multam, 
ita ut cognominarentur primum. Antiochiee — discipuli 
Ghristiani. Nom parva civitatis laus heec. Hoc contra 
omnes adduci potest, qnod prima. omnium ere tali 
tanto tempore frueretur : unde et primo isthic hoe 
uomine digna sunt. Viden' in quantum [fastigium ci- 
vitatem extulerit, clarioremque fecerit? Hoc Pauli 
opus est. Ubi tria millia, ubi. quinque milia: eredide- 
runt, ubi tanta multitudo, ibi nihil tale factum est ; 
sed adbuc de via illa tantum esse dicebantur : hic 
vero Christiani appellati sunt. 27. [n /ris autem die- 
bus descenderunt ab Jerosolymis prophetae Antiochiam. 
Quoniam sthic fructum eleemosyn:e plantari oporte- 
bat , utiliter providetur ut prophet:e illo descendant. 
Tu vero mibi cousideres velim, neminem ex clario- 
ribus horum doetorem faisse : Cyprios enim habuere 
doctores, Cyrenxos et Paulum( etiamsi liic illos su- 
peraverit ), sicut Paulus doctores habuit Barnabam 
st Ananiam ; sed nihil inde minor fuit : habebat ta- 
men et Christum. 98. Surgens autem unus ex eis no- 
mine Agabus, significabat (amem magnam. futuram. ín 
universc orbe, que facta est sub Claudio Caesare. Nc- 
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xoi διάνοιαν ῥφθυμία. οὐδὲ ὅτι εὐχόμενοι ἀλλαχοῦ 
ῥεμδόμεθα ' ἀλλὰ xal γέλωτα ἐπεισάγομεν καὶ πολὺν e 
τὺν χαγχασμόν. 

MÀ yàg θέατρόν ἐστι τὰ ἐνοκῦθας "AX, οἶμαι, τὰ 
Maspa τοῦτο motel * δυσηνέους τοὺς πολλοὺς ἡμῖν καθ. 
iov χαὶ ἀῤῥύθμοις, "Απερ οἰχοδομοῦμαν ἐνταῦθα , 
ἐχεῖ καταστρέφεται’ xal οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xoi ἑτέ- 
µας ἀκαθαραίας ἀνάγχη αὐτοὺς ἀναπεπλῆσθαι. Καὶ ταυ- 
ὃν γίνεται, olov ἂν ef τις χωρίον ἐθέλαι χαθᾶραι, πη- 
75 ἄνωθον ὑπερχαιμένης βόρδορον ἀφιείσης " ὅσον γὰρ 
ἐν χαθάρῃς πάλιν ἕτερονἐπιῤῥεῖ. Τοῦτο xal ἐνταῦθα γένε- 
σι [100] Ὅταν γὰρ χαθάρωμεν ἀπὸ τῶν θεάτρων εἰσιόν- 
ας, ἀχαθαρσίαν ἐπιφέροντας, ἀπελθόντες πάλιν ἐχεῖ b, 
uova δέχονται τὴν ἀχαθαρσίαν, ὡς ἐπίτηδες διὰ τοῦ- 
*) τῶντες, ἵνα χόπαυς ἡμῖν παρέχωσιε, xal ἔρχανται 
Kv πολλὴν χόπρον. βαστάζοντες, àv τοῖς ἤθεαιν , ἐν 


! ÀhE γόωτα ἐκαισιέναι χρὴ καὶ κολύν. P[ta lerique eodd. 
t Savil.; Monuf., xai na ἀπ. ἐκεῖ. Enir. 


τοῖς κινῆμασιν, ἓν τοῖς ῥήμασιν, bv. τῷ γέλωτι, ἓν τῇ 
ῥᾳθαμίᾳ. Εἶτα κάλιν ἡμεῖς σχάπτοµεν ἄνωθεν, ὡς ἐπί- 
τηδες διὰ τοῦνο σχάπτοντος, ἵνα χαθαροὺς αὐτοὺς πέμ- 
Ψαντες πάλιν ἴδωμον συναγαγόντας τὸν βόρδορον. Auk 
τοῦτο πφραδίδωµι ὑμᾶς τῷ Oc. Ἐντεῦθεν Ίδη xoi 
διαµαρτύρομαι ὑμῖν τοῖς ὑγιαένουσιν , ὅτι χρῖμα ὑμῖν 
ἔσται xai χατάχριµο, eU τις ἴδὼν ἀταχτοῦντα , ef τις 
διαλεγάµενον μάλιστα ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ, pl χατα- 
μηνύσει, μηδὰ ἐπιστρέψει  βέλτιον εὐχῆς τοῦτο. Ἂφες 
σου τὴν εὐχὴν, χἀχείνῳ ἐπιτίμησον οὕτω χἀχεῖνον 
ὠφελήσεις, καὶ ab κερδανεῖς. Οδτω χαὶ δυνησόµεθα 
ἅπαντες σωθῆναι , χαὶ τῆς τῶν. οὔρανῶν βασιλείας 
ἐπιτυχεῖν * fc Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἁπολαῦσαι χάριτι 
xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ , 
μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν xal dst, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ΑἉμην 





OMIAIA ΚΚ. 


0l μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ c ης γε 
irre ἐπὶ Στεφάνῳ, ord νι Hn 
Κύπρου xal Αντιοχείας, μηδενὶ «Ίαλοῦντες τὸν 
Jóror, εἰ μὴ µόνον 'Iovóalotc. 

c. Οὐ utxpby ὁ διωγμὸς χατώρθωσεν εἲς τὸν λόγον 8, 
Toc γὰρ ἀγαπῶσι τὸν Βεὸν πάντα συνεργεῖ, φησὶν, εἰς 
ἀχαθόν. θὑχ. ἂν, εἴ γε ἑπίτηδες ἑσπούδασαν στῆ- 
σι 7hv Ἐχχλησίαν., ἄλλο «t Σποίησαν, fj τοῦτο * λέγω 
& x διασπεῖραν τοὺς διδασκάλους. Καὶ ὅρα ποῦ τὸ 
χήρυγμα ἑξετάβη. Δ/ἤ.36ο», φηαὶν, Buc Φοινίκης καὶ 
Κύχρον xal 'Avttoys(ac, μηδενὶ AaAoüvtec cór- .16- 
Tr, el μὴ µόνον "IovGaloic. Ὀρᾷς ὅτε οἰχονομιχῶς 
πάντα γέγονε τὰ περὶ Κορνήλιον; Τοῦτο δὸ καὶ εἰς. ἀπο- 
ἐογίαν τοῦ Χριστοῦ, χαὶ εἰς χατηγορίαν τῶν Ἰαυδαίων 
ἐστίγ. τε vou" Στέφανος ἀνηρέθη, ὅτε Παῦλος δὶς 
ἐχυδύνευσεν, ὅτε οἳ ἁπόστολοι ἁμαστίχθησαν, ὅτε πολ- 
άχις Ἰλάθησαν, τότε τὰ ἔθνη ἐδέχθη, τότα Σαμαρεῖται. 
VU χαὶ Παῦλος god λέγων Ὑμῖν ἦν ἁν»αγκαῖον πρῶτον» 
ἀληθηναι τὸν .Ἰόγον τοῦ Θεοῦ: ἐπειδὴ δὲ ἁπωθεῖ- 
σε αὐτὸν, καὶ οὐκ ἀξίους xpirece ῥαυτοὺς ἰδοὺ 
ἐτρερόμοθα εἰρ và ἔθνη. Περιῄεισαν οὖν xat ἔθνεσι 
ἑα]εγόμενοι. Ἔσαν 06 τινος ὃξ αὐτῶν ἄνδρες Κύ- 
σοι χαὶ Κυρηγαἴοι, οἵτιγες ἑἀλθόμτες εἰς ᾽Αντιό- 
pu», ἐλάλουν πρὸς τοὺς ᾿Εά.ληνιστὰς, εὐαγγελι- 
Uptrot τὸν. Κύριον Ἰησοῦν. Καὶ ᾗν χεὶρ Κυρίου 
it αὐτῶν, πολύς τε ἀριθμὸς" πιστεύσας ἐπέστρο- 
ftr ἐπὶ τὸν Κύριον ἸΙησοῦν. "Opa, Ἕλλησιν εὐαγγε- 
iot b, Εἰχὸς γὰρ αὐτούς τε λοιπὸν.εἰδέναι Ἑλληνι- 
i, xil [904 | ἐν ἸΑντιοχθίᾳ τοιούτους εἶναι πολλούς. 
Kl ἦν χεὶρ Κυρίου, qnot, pee". αὐτῶν" τουκέστι, ση- 
Μία εἱργάξοντο. "Upde διὰ τί χαὶ νῦν ἡ τῶν σημείων 
tim γέγονεν, ἵνα πιστεύσωσιν; Ἡκούσθη δὲ d Ad- 
"C εἰς τὰ diea τῆς Εκκλησίας τῆς οὔσης ἐν Ἱε- 
Βπολύμοις τὰ περὶ αὐτῶν, καὶ ἑξαπέστειλαν Bap- 
Ράδαν διελθαῖν ἕως Ἀντιοχείας. Τί δήποτε τοιαύτης 
"Duc δεχοµένης τὰν λόγον, οὐκ ᾖλθον αὐτοὶ, ἀλλὰ 
Βεριάθαν πέµπουσι; Διὰ τοὺς Ἰουδαίους. Πλὴν οὐ 
Ἡχρὺν δή οι οἰχονομαῖναι xat οὕτω τὸ τὸν Παῦλον ἐνταῦ- 
ἱωταραγενέσθαι: οὐδὲ ἁπλῶς, ἀλλὰ xat σφόδρα οἰκονο- 
Mx; αὐτὸν ἀποστρέφονται, ἵνα μὴ χαταχλεισθῇ iv 

Ἑμοολύμοις ft qvi) τοῦ κηρύγματος, ἢ σἀλπιγξ τῶν 

"tw. Εἶδες πῶς πανταχοῦ ταῖς χαχίαις αὐτῶν εἰς 


αν ll. οὐ μικρὸν κατόρθωμα ὁ διωγμὸς vivovi. Hime, 
Ελλησιν εὐαγγελίζονται, desunt in uno. 


δέον, xal ὥσπερ ἐδούλετο ἄνωθεν, ἀπεχρήσατο 6 Χρν» 
στὸς, xai τῷ µίσει τῷ πρὸς τὸν Παῦλον εἰς οἰχοδομὴν 
τῆς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν Ἐκκλησίας: ἸΑλλ) ἴδε xal τοῦτον 
τὸν ἅγιον, τὸν Βαρνάδαν λέγω, πῶς οὗ «b αὐτοῦ εἶδεν, 
ἀλλ ἕδραμεν εἰς Ταρσόν.. "Oc παραγενόµεγος, καὶ 
lót" vy xdpur τοῦ θαρῦ, ἐχάρη, καὶ παρεχάιλεε 
πάντας τῇ απροθέαει τῆς καρδίας προσµέκει τῷ 
Κυρίῳ, ὅτι ἦν ἀνὴρ. ὰγαθὸς καὶ π.λήρης Hysvpacoc 
ἁγίου xal πίστεως. Kal προσετέθη ὄχλος ἱκα»ὸς τῷ 
Kvple. ᾿Εξήμθ9 δὲ εἰς Ταρσὸν ὁ Βαρκάόδας ἁναζῃ- 
τῇσαι IHlavAov, καὶ εὑὐρὼν fyayev αὐτὸν sic "Av- 
τιόχειαν. Πολὺ χρηστὸς ἣν ὁ ἀνἣρ καὶ ἀφελὴς καὶ οαῦ 
Παύλου συνήθης. Διὸ xat Άλθαν ἁπὶ τὸν ἀθλητὴν. ο, ἐπ]. 
τὸν στρατηγὸν, ἐπὶ τὸν µονοµάχον, ἐπὶ τὸν Movear 
oüx ἔχω τί εἴπω' σα γὰρ ἂν οἴκω, ἑλάττονα τῆς 
ἀξίας τοῦ Παύλου ἐρῶ. Ηλθεν. ἐπὶν v. χύνα τὸν. Qy- 
ρατιχὸν, τὸν λέοντας ἀναιροῦνεα, ἐπὶ wx ταὔρον τὸν 
ἰαχυρὸν, ἐπὶ τὴν λαμπάδα τὴν, φαιδρὰν, ἐπὶ τὸ στόμα. 
τὸ τῇ οἰπουμάνῃ ἀρκοῦν. "θντως διὰ. τοῦτα ἐν ΊΑνειο-. 
χείᾳ ἐχρηματίσθησαν καλεῖσθαι Χριαπιανοὶ, ὅτι Παῦ- 
λος ἐν ταύτῃ τοσοῦτον ἀΔιέτριμε χρόνον. Ἑγέκετο. δὲ 
αὐτοὺς ὁνιαυςὸνγ' ÓJlov σνναχθή»αι àv τῇ. ἐκκλη- 
σίᾳ, xal διδάξαι 6y Joy ἱκανὸν, ypnpazica το πρῶ- 
τον ἐν ᾿Αγτιοχείφ τοὺς μαθητὰς Χριστιανούς. O0. 
μιχρὸν τῆς πόλεως τὸ ἐγχώμιον. Τοῦτα πρὺς ἅπαντας 
στῆναι δύναται, ὅτι τοῦ στόματος ἀχείνού τοσοῦτον. 
ἀπέλαυσε χρόνον. πρώτη τῶν ἄλλων ἀπασῶν. ὅθεν xai 
πρώτως ἐνταῦθα τοῦ ὀνόματος Ἠξιώθησαν. ἹΟρᾷς εἰς 
ὅσον ὕψος ἑπῆρε τὴν πόλιν καὶ περιφαναστέραν ἐποίησε; 
Τοῦτο Παύλου κατόρθωμα. Ἔνθα τρισχέλιοι, ἕνθα πεν- 
ταχισχίλιοι ἁπίστευσαν, ἔνθα τοσοῦτον πλῆθος, οὐδὲν 
τοιοῦτον γέγονεν, ἀλλ᾽ ἔτι τῆς ὁδοᾶ µόνον ἤχουον' ἑν- 
ταῦθα δὲ Χριστιανοὶ ὠνομάσθησαν. Ἐγ- ταύταις 08. 
ἡμέραις κατῆ,1θο» ἀπὸ Ἱεροσολύμων προφηται εἰς 
Ἀγτιόχειαν. ἘἜπεὶ καὶ τὸν τῆς ἑλεημοσύνης ἐνταῦθα 
χαρπὸν φυτευθῆναι ἔδει, συµφερόντως οἰχονομεῖται τοὺς 
προφῄῆτας χατελθεῖν. Σὺ δὲ uot παρατήρει πῶς οὐδεὶς 
τῶν περιφανῶν χαὶ τούτοις γίνεται διδάσχαλος’ Κυπρίους 
γὰρ ἔσχον διδασχάλους xai Κυρηναίους, χαὶ Παῦλον 
[εἰ καὶ οὗτος ὑπερέδαινεν αὐτοὺς), ὥσπερ Παῦλος Bap- 
νάθαν καὶ ᾿Ανανίαν' ἀλλ' οὐδὲν παρὰ τοῦτο ἠλάττωταν 
ἔσχε δὲ ὅμως χαὶ τὸν Χριστόν. ᾽Αναστὰς δέ εις 


6 [n verba, ἐπὶ τὸν ἀθλητήν, ommes codd. conspirant; 
iisdem carent editl. Epiz. | 


Ίαν μέ..Ίειν ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην [203] τὴν οἰκουμάό- 
η». "στις xal ἐγένετο ἐπὶ Κ.λαυδίου Καίσαρος. 
᾽Αναγχαίως ἐνταῦθα λιμὸν µέγαν μέλλοντα α ἔσεσθαι 
σηµαίνει, ὃς Oh χαὶ ἐγένετο, χαθὰ περὶ αὐτοῦ προεῤῥη- 
05. "Iva γὰρ μὴ νοµίσωσί τινες διὰ τοῦτο τὸν λιμὸν 
γεγονέναι, ὅτι Ἀριστιανισμὸς εἰσῆλθεν, ὅτι δαίµονες 
ἀπέστησαν, προλέχει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ μέλλει 
συµθαίνειν, ὥσπερ xal ὁ Χριστὸς προεῖπε πολλά, xal 
ἐξέδη. 

OQ τοίνυν διά τοῦτο, ἐπεὶ ἔδει ἐξ ἀρχῆς τοῦτο γενέ- 
σθαι, ἀλλὰ διὰ τὰ χαχὰ τὰ εἰς τοὺς ἁποστόλους Υενό- 
μενα" ὧν xai γενοµένων, τέως ἑμαχροθύμει ὁ θεός" 
ὡς δὲ ἑνέχειντο, λιμὸς Ὑίνεται, μηνύων τοῖς Ἰουδαίοις 
τὰ ἑσόμενα χαχά. Ἁλλ' εἰ xal δι’ αὐτοὺς ἣν, διὰ τοὺς 
ἄλλους ἔδει χαὶ ὄντα παύσασθαι. Τί γὰρ ἡδίχησαν "EX- 
ληνες, ἵνα χαὶ μηδὲν ἁδιχήσαντες αὐτοὶ τῶν χαχῶν µε- 
τάσχωσιν; El δὲ μὴ διὰ τοὺς Ἰουδαίους, xal εὐδοχιμῆ- 
σαι 6h αὐτοὺς μᾶλλον ἐχρῆην, ὅτι τὸ αὐτῶν ἑποίουν, ὅτι 
ἀνῄρουν, ἑχόλαζον, ἑτιμωροῦντο, πάντοθεν ἑδίωχον. 
Καὶ θέα πὀτε γίνεται ὁ λιμός ὅτε xa οἱ ἐθνιχοὶ λοιπὸν 
προσεδέχθησαν. 

β’. Αλλά εἰ διἁ τὰ χαχὰ, φησὶν. ἔδει τούτους ύπεξαι- 
ρεθῆναι. Διὰ τί, εἰπέ uot; οὐχὶ προλαδὼν εἶπεν αὑτοῖς 
ὁ Χριστός Ἐν τῷ xóc uq 0A ἔξετε; Σὺ δὲ ταῦτα 
λέγων, τάχα χαὶ τοῦτο ἐρεῖς., ὅτι ἔδει μηδὲ µαστίζεσθαι. 
Αλλ' ὅρα αὑτοῖς Υινόµενον xaX τὸν λιμὸν σωτηρίας at- 
«tov, ἐλεημοσύνης ἀφορμὴν, πολλῶν πρόξενον ἀγαθῶν;' 
ὥστε xal ὑμῖν γέγονεν ἂν, et γε Σθούλεσθε b, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἠθελήσατε. Ἡρολέγεται δὲ , ὥστε λοιπὺν προπαρα- 
σχευασθῆναι πρὸς τὴν ἑλεημοσύνην, ὅτι δεινὰ ἔπασχον 
οἱ ἓν Ἱερουσαλήμ' πρὸ δὲ τούτου οὐκ ἐν λιμῷ ἦσαν. Καὶ 
πέµπεται Βαρνάδας χαὶ Παῦλος διακονῄήσοντες. Τῶν δὲ 
μαθητῶν, καθὼς πὐπορεϊτό τις. Εἶδες ἅμα πιστεύον- 
τας, xat ἅμα χαρποφοροῦντας, οὐ τοῖς αὐτῶν µόνον, 
ἀλλὰ xa τοῖς πόῤῥω ; Τοῦτο δοχεῖ uot. ἐνταῦθα λέγειν, 
ὅπερ ἀλλαχοῦ ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι Δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ 
καὶ Βαργάδα κοινωνίας, µόνον Iva τῶν πτωχῶν 
μημονεύωμεν €, Τοσοῦτον ὠφέλησεν ὁ λιμός. Καὶ ὅρα 
αὑτοὺς οὐδὲ ἐν τῇ θλίψει εἰς θρῄνους καὶ δάχρυα χατα- 
πίπτοντας, Χχαθάπερ ἡμεῖς, ἀλλ εἰς ἔργον μέγα xa 
ἀγαθὸν ἑαυτοὺς ἑχδιδόντας' μετὰ πλείονος yàp ἀδείας 
ἐχήρυττον τὸν λόγον. Καὶ οὐχ εἶπον' Ἡμεῖς Κυρηναῖοι 
ναὶ Κύπριοι ὄντες, τοιαύτῃ ἐπιθώμεθα πόλει λαμπρᾷ 
xaX μεγάλῃ ἀλλὰ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ πιστεύοντες, 
xaX ἐχεῖνοι ἐπεχείρησαν τῇ διδασκαλἰᾳ, καὶ οὗτοι οὐχ 
ἀπηξίωσαν παρ᾽ ὀχείνων τι μαθεῖν. "Opa δ.ἁ τῶν µι- 
χρῶν πάντα κατασχευαζόµενα, τὸ χήρυγµα αὐξανόμε- 
voy, τοὺς ἓν Ἱεροσολύμοις πάντων ὁμοίως φροντίζον- 
τας, ὡς µίαν οἰχίαν τὴν οἰχουμένην ἔχοντας. Ἠχουσαν, 
ὅτι Σαµάρεια δέδεχται τὸν λόγον, χαὶ ἔπεμφαν Πέτρον 
χαὶ Ἰωάννην, Ίκουσαν τὰ εἰς ᾽Αντιόχειαν, καὶ πέµπον- 
σι Βαρνάδαν. Πολὺ γὰρ τὸ δ.άστηµα ἣν, xal ox ἔδει 
τοὺς ἁποστόλους τέως χωρισθῆναι, ἵνα |3205]μῇ νο'ι- 
σθῶσιν εἶναι φυγάδες, χαὶ τοὺς αὐτῶν πεφευγέναι. Τότε 
δὲ ἀναγχαίως χωρίζονται, ὅτε λοιπὸν ἀνίατα ἔχειν ἐδό- 
χει τὰ κατ) αὐτούς' ὅτε λοιπὸν ὁ πόλεμος ἑπέστη, καὶ 
ἀπολέσθαι ἔδει' ὅτε ἡ ἀπόφασις ἐξηνέγθη' ἐπεὶ ἕως Παῦ- 
λος εἰς 'Ῥώμην ph ἀνέδαινεν, ἐχεῖ σαν. Ἑξέρχονται 

a Vox μέλλοντα, qua carent editi, ex upo codice recepta 
est. Entr. b Quidam, ἀγαθῶν. Ὑμῖν δὲ, φησὶν. etye ἐδούλεσθε. 
Mox, cum plerisque codd. προπαρχσχενασθῆναι, et infra οὐδὲ 
ἐν τ) θλίψει, scripsimus. Editi παρασχ οἱ οὐδὲ ἐνταῦθα τῇ 


θλιψει. ΒΕοιτ. 5 Post μνημονεύωμεν quidam mss. addunt ἔτι 
άκωθος Et. Cfr. quie ad interpr. Lat. nctata sunt. Epir. 
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δὲ, οὐχὶ «bv πόλεμον δεδοιχότες πῶς Yàp, of γε πρὸς 
τοὺς πολεμεῖν µέλλοντας ἀπῄεσαν» Καὶ ὁ πόλεμος δὲ 
γ{νεταιλοιπὸν τελευτησάντων τῶν ἁποστόλων, xal πέρας 
τὸ περὶ αὐτῶν ῥηθὲν λαμθάνοι' ὪἜφθασεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ 
ὀργὴ εἰς τέλος. "Ocw ἀσημότεροι οὖν σαν, τοσούτῳ 
μᾶλλον ἔλαμπεν ἡ χάρις, διὰ μιχρῶν ἐργαζομένη µεγά- 
λα. Αλλ' ἴδωώμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Παρεκάτει 
πάντας, qno, προσµένειν τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἦν drip 
ἀγαθός. Ἐμοὶ δοχεῖ ἀγαθὸν νῦν τὸν ἀφελῆ λέγειν. τὸν 
ἅπλαστον, tbv σφόδρα τῆς τῶν πλησίον ἐπιθυμοῦντα 
σωτηρίας. ,Οὐ µόνον δὲ fjv ἀνῆρ ἀγαθὺς, ἀλλὰ χαὶ πλη 

ρης Πνεύματος ἁγίου καὶ πίστεως. Διὸ xal τῇ προθέσεε 
τῆς χαρδίας παρεχάλει πάντας. τονυτέστι͵, μετὰ ἔγχω- 
µίου καὶ &nalvou, Καὶ σχόπει, πῶς χαθάπερ v7) λιπαρὰ 
τὸν λόγον ἐδέξατο ἡ πόλις αὕτη, xal πολὺν τὺν xapmhv 
ἀπεδείξατο. Διὰ τί δὲ τῆς Ταρσοῦ αὐτὸν ἀπέστησεν ὁ 
Βαρνάδας καὶ ἐνταῦθα ἤγαγεν; Οὐχ ἁπλῶς' ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐνταῦθα xal ἐλπίδες d χρησταὶ, xat μείζων fj πόλις, xal 
πολὺ τὸ πλῆθος. Eire πάντα τὴν χάριν ἑργαζομένην, 
οὐ Παῦλον᾽ xai πῶς διὰ τῶν μιχρῶν τὸ πρᾶγμα àoyt;v 
ἔλαδεν, ὅτε δὲ περιφανὲς Ὑέγονε, τότε Βαρνάδαν πἐμ- 
πουσι;, Καὶ διὰ τί μὴ πρὸ τούτου ἔπεμφαν αὐτόν; ToX- 
λὴν τῶν xa0' ἑαυτοὺς vpóvotav ἐποιοῦντο, xat οὑκ ἐθού- 
λοντο ἐγχαλεῖν αὐτοῖς Ἰουδαίους, ὅτι προσελάµδανον 
τὰ ἔθνη᾽ χαίτοι διὰ τὸ ἁπαραιτήτως αὐτοῖς ἐπιμίγνν- 
σθαι, ἐπεὶ Εἔμελλέ τις ἀμφισθήτησις Ὑίνεσθαι παρ) 
αὐτῶν, τὰ χατὰ Κορνήλιον προὔλαδε. Τότε γοῦν xai 
λέγουσιν' "Iva. ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περι- 
τοµήν. Καὶ σχόπει, πῶς εὐχαίρως fj ἀνάγχη τοῦ λιμοῦ 
εἰσήγαγε τὴν χοινωνίαν τὴν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τὴν πρὸς 
τοὺς ἐν Ἱεροσολύμοις πεμφθεῖσαν. Δέχονται γὰρ τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν, ot χαὶ οὗ, χαθάπερ ἡμεῖς ἓν θρῄνοις τὰς συµφο- 
ρὰς διάγοµεν, οὕτω δἠπου καὶ οὗτοι’ ἀλλὰ μετὰ πλείο- 
vog ἀδείας διηγον, ἅτε πόῤῥω γενόµενοι τῶν χωλυόν- 
των αὐτοὺςι xal ἐν ἀνθρώποις ὄντες οὗ πεφοθηµένοις 
τοὺς Ἰουδαίους' ὃ καὶ αὐτὸ σννεθάλλετο οὗ μικρόν. ᾽Αλλὰ 
xai el; Κύπρον ἀφίχοντο, ὅπου πολὺ μὲν  ἀδεὲς, 
πλείων δὲ ἡ ἀμεριμνία. Οὐδενὶ δὲ τὸν Aóror, φησὶν, 
εἰ μὴ Ιουδαίοις éAdAovyr. O0. διὰ τὸν τῶν ἀνθρώπων 
φόδον, ὃν οὐδὲν ἡγοῦντο, τοῦτο &volouv* ἀλλά τὸν νόµον 
τηροῦντες, xal αὐτοὺς ἔτι διαθαστάζοντες. "Ἠσαν δέ 
τινες ἐν Ἀνγτιοχείᾳ Κύπριοι xal. Κυρηναῖοι. θὗτοι 
μάλιστα οὐκ ἑφρόντιζον Ἰουδαίων. Οἴἵτινες ἐ.ά]ουν 
πρὸς τοὺς ᾿Εὰ Ἰηγιστὰς. εὐαγγε-ιζόμεγυι τὸν Κύ- 
ριον Ιησοῦγ. Ἴσως διὰ «b μὴ εἰδέναι ᾿Ρδραϊστὶ, "Exir.- 
vag αὐτοὺς ἐχάλουν. Παραγεγόµεγος δὲ, φηαὶ, Βαρνά - 
6ac, xal ἰδὼν τὴν χάριν τοῦ 8500 (οὐχὶ τὴν σπονδΏην 
τῶν ἀνθρώπων), παρεκά.ῖει αὐτοὺς προσµένει’ τῷ 
Κυρίῳ. Táya τῷ ἐπαινεῖν τὸν ὄχλον xal ἀποδέχεσθαι, 
τούτω [904] πλείους ἐπέστρεφε. Καὶ διὰ τί μὴ Παύλῳ 
γράφουσιν, ἀλλά Βαρνάδαν πέµπουσιν; Οὕπω τοῦ ἀνδρὸς 
ἤδεσαν τὴν &psvfjv διὸ xaX µόνον οἰκονομεῖται ΏΒαρνάθαν 
παραγενέσθαι. Ἐπεὶ δὲ xal πλῆθος ἣν, καὶ οὖδεὶς ὁ χω- 
λύων, εἰχότως ἐθλάστησεν fj, πίστις, χαὶ μάλιστα, ὅτι 
οὐδένα ἐνταῦθα ὑπέμειναν παιρασμὸν, xai ὅτι Παῦλος 
κηρύττει, xai οὐκ ἔτι ἀναγχάκεται φεύχειν. Καλῶς δὲ 
οὐχ αὐτοὶ περὶ τοῦ λιμοῦ λέγουσιν, ἀλλ᾽ οἱ προφῆητα:, 
ἵνα μὴ φορτιχοί τινες δόξωσι. Καὶ θαυμάζειν ἄπιον, 
πῶς οὐχ Ἠγανάχτησαν ὡς ὑπεροφθέντες ᾿Αντιοχεῖς, 


ἀλλ ἀρχοῦνται τοῖς διδασχἀλοις' οὕτω πάντες ἔνεον 


πρὸς τὸν λόγον. Oi xal οὐδὲ περ:έµειναν γενέσθαι 
τὸν λιμὸν, ἀ)λὰ πρὸ τούτου ἔπεμφαν, Καθὼς nozopsi- 
τό τις. 

d O2; ἁπλῶς' ἐνταῦθα }ὰρ καὶ ἑἐλπίδες, sic quidam. 


ressario lie famem magnam futuram significat, quee 
eliam, ut preedicta fuerat, eontigit. Ne putarent euim 
quidam ideo famem venisse, quod Christianismus in- 
gressus esset , quod d:eniones abscessissent : przedi- 
cit Spiritus sánctus quod futurum est, sicut el Chri- 
sius multa prz:dixit qux evenerunt. 

Cur (ames venerit, — Non ideo igitur, quia ab initio 
ita reus accidere oportebat; sed propter mala apo- 
stolis illata : quxe quum et fierent, aliquantisper Deus 
patienter ferebat ; cum. autem illi pergerent, fames 
accidit ; quze Judzeis futura mala przuntiabat. Sed 
etsi propter Judx»os fames esset, propter alios opor- 
tebat illam cessare. Quid enim injurim intulerant 
Grrci, ut malorum essent participes? Si autem non 
propter Judzseos, illos ergo clariores ficri oportebat , 
quod pro virili sua facerent, quod occiderent, puni- 
rent , plecterent , undique persequereutur. Et vide, 
quandonam fames accidat : com ethnici jam suscepti 
essent, 

9. Sed si propter mala, inquies, oportebat certe hos 
eximi. Cur, dic mihi? annon ante dixerat illis Chri- 
sius : Jn mundo tribulaiionem habebitis (Joan. 16. 55)? 
Tu vero, qui hzc dicis, forte adjicies, nou oportuisse 
illos flagellari. At vide illis famem factam esse salutis 
causam , eleemosyna occasionem , multaque conei- 
lisse bona, ut vobis conciliasset, si voluissetis ; sed 
noluistis. Praedicitur autem , ut magis parati sint ad 
eleemosynam, quia gravia passi sunt, qui erant Jero- 
solymis ; antea autem fame non laborabant. Et mit- 
tuntur Barnabas et Paulus ministraturi. 29. Discipuli 
autem prout quisque abundabat. Viden' illos statim at- 
que crédiderunt fructum tulisse, non iis modo qui 
prope, sed etiam iis qui proeul erant? Hoc mibi vi- 
detur hic. dicere, quod alibi Paulus dicit : Dexteras 
dederunt mihi et Darnaba societatis , tantum ut paupe- 
rum memores essemus * (Gal. 2. 9. 10). Tantum pro- 
fuit fames. Et vide illos ex fame neque in fletus et 
laerymas erupisse, ut nos facimus, sed ad opus ma- 
g»um et bonum se dedidisse ; cum majori namque li- 
beriate praedicabant verbum. Nec dicebant, Nos, qui 
Cyrenzi et Cyprii sumus, hanc aggredimur civitatem 
splendidamm et magnam ; sed gratix Dei fidem haben- 
tes , et illi doctrinam aggressi sunt , et hi non dedi- 
£i sunt ab illis quidpiam ediscere. Vide a parvis 
εἰ exiguis omnia peracta, praedicationem auctam, eos 
qui Jerogolymis eadem cum aliis omuibus sentientes, 
et quasi unam domum orbem totum haberi. Audie- 
rant quod Samaria recepisset verbum , et miserunt 
Petrum et Joannem : audierunt quid Antiochiz acci- 
disset, et mittunt Barnabam. Multum enim erat iti- 
neris spatium, nec oportebat adhuc apostolos ἱμάο 


! Post verba, memores essemus, quidam Manuscripti ad- 
duut , adhuc Jacobus vivebat. Miror banc clausulam in Ma- 
!uscriptis quibusdam inseriam haheri. Quid enim ad rem 
présente facit, si dicatur hic adhuc Jacobum vixisse? 

einde vero de quo Jacnbo hic agitur ? Jacobus enim fra- 
ler Joannis paulo post gladio c:zesus fertur. Jacobus autem 

ier Domini episcopus J erosolymorum , inferius neque 
Vene io vivis esse memoratur. Àd quid ergo dicitur hic 

3 0bum in. vivis fuisse ? el cur jd amanueuses addideriut 

Wu salis perspicio. 
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discedere , ne fugitivi esse viJerentuv, et a suis fu- 
gisse. Tunc autem necessario «eparati sunt, cum de- 
mum Judai iusanabiles esse viderentur, cum bello 
jam imminente perire illos oportebat, cum sententia 
prolata est : quoniam quamdiu Paulus Romam nen 
venit , illie erant. Exierunt autein, non quod bellum 
timerent : quomodo enim timuissent, qui oppnguatu- 
ros adibant? Bellumque demum infertur jam mortuis 
apostolis, et quod de illis dictum erat eveuit : Perve- 
nit super illos ira in finem (4. Thess. 2. 16). Quauto 
igitur obscuriores erant, tanto magis graiia fulgebat, 
per exiguos magna faciens. Sed superiora repetanms. 
Hortabatur omnes, inquit, ut permanerent in Domino . 
quia erat vir bonus. Videtur mihi bonum dicere sim- 
plicem , non simulatum , qui proximi salutem admo- 
dum cuperet. Non niodo autem vir bonus erat , sed 
et plenus Spiritu sancto eL fide. Ideo ex proposito 
cordis omnes hortabatur; id est, cum cnconio οἱ 
laude. Et considera quod, ut terra pinguis, sermonem 
accepit hzee civitas, et fructum multum exhibuit. Cur 
autem Tarso Saulum Barnabas abduxit, et buc dedu- 
xit ? Non sine causa, sed quia hic hona spes, civitas- 
que major erat , ac magna multitudo. Vidistin' gra- 
tiam omnia operari, nom Paulum? et quomodo 4 
parvis res capta sit ; ubi autem inclaruit, tunc mitti 
Barnabam ? Et cur non ante niiserunt illum ? Multa 
rerum ad se spectantium curam habebant, nec vole- 
bant Judwis accusandi se locum dure , quod gentes 
adinitterent; ctsi quia ipsis necesario conmixti eraut, 
quia disceptatio quaedam futura erat inter iilos , Cor- 
nelii gestum praecessit. Tunc etiam dieunt : Ut nos in 
gentes, ipsi vero in circumcisionem. Et perpeude 
quam tenipestive necessitas famis communicationem 
illam gentium, iis qui Jerosolymis erant missan, in- 
duxerit. Accipiunt autem ab illis, qui non, sicut nos, 
in luctu calamitates ferebant , sed cum majori secu- 
ritate, utpote qui procul essent ab iis, qni impedirent 
ipsos , et inter homines essent , qui non timerent Ju- 
d:eos : quod ipsum non parum conducebat. Sed etiam 
in Cyprum migrarunt , ubi magna securitas erat , et 
major libertas. Nemini , inquit , loquebantur verbum , 
nisi Judeis. Non ob metum hominum , quem nihili 
facie'ant ; sed legem servantes, et ipsos adhuc tole- 
rantes. Erant autem quidam Antiochiee Cyprii et Cyre- 
nti. Hi maxime non curabant Jud:eos. Qui loqueban- - 
tur ad Grecos, anmuntiantes Dominum Jesum. Fortassis 
quod nescirent Hebraice, Gracos illos vocabant. Cum 
venisset, inquit, Darnabas, e! vidisset gratiam Dei, nou 
diligentiam hominum , hortabatur illos permanere in 
Domino. Forte quod laudaret turbain et approbaret , 
ideo plures convertit, Et quare non Paulo scribunt , 
sed Barnabam mittunt ? Nondum viri virtutem nove- 
rant ; ideoque statuitur ut Barnabas tantum profici- 
sceretur. (jnia vero et multitudo erat, et nemo oberat, 
ideo faeile fides germinavit , maxime quia nullam hie 
ferebant tentationem, et quia Paulus przdic&bat, nec 
jam fugere cogebatur. Recte autem non illi famem 
predieunt, sed prophetze , ne onerosi illi esse vide- 
rentur. Mirari vero subit, cur Antiocheni quasi de- 
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syecti non indignarentur, sed contenti essent docto- 
ribus : uta omnes fervebant erga sermonem. Qui non 
exspectato famis tempore, singuli pro facultate mise- 
runt, 

9. Et observa, quod in£er apostolos aliis hoc com- 
mittitur; hic vero Paulus et Barnabas deputantur. 
Nec sine gravi causa id previsum est : alioquin vero. 
initium erat, tancque non oportebat offendi. At nunc 
nemo id facit , licet fames sit illa gravior. Non enim 
par res est communem ferre calamitatem , εἰ dum 
omues abundantia frunntur, pauperiores tantum fame 
Jaborare. Tunc fames erat, et qui dabant pauperes 
(Pro facultate sua. singuli , inquit) : nunc vero duplex 
est fames, sicut et. duplex abundantia : fames gravis, 
fames, non audiendi verbum Domini, sei per elee- 
mosynam cibum accipiendi. Tunc et qui in Judaa 
pauperes erant, ei qui Antiochix pecunias erogabant, 
bono fruebantur ; et hi magis quam illi : nunc auteu 
et nos et pauperes in fame : illi quod necessario cibo 
egeant, nos quod in penuria misericordi:e Dei simus. 
lloc cibo nihil magis necessarium fuerit. Hic non sub- 
euntur mala, qui» ex saturitate oriuntur : hujus cibi 
non. inm secessum emittitur pars maxima. Nihil formo- 
sius , nihil sauius anima quz sic alitur ; omni supe- 
rior est morbo, omni fame, omni intemperie eL x;cgri- 
tudine : nemo illam capere poterit; scd sicut ad- 
amantinum corpus non ferrum czdere valet, non aliud 
quidvis : sic nec animam eleeinosyna firmatam quid- 
vis capere poterit. Quid , quiso, illam capere. possit 
umquam? paupertas ? Miuime ; in regiis enim penua- 
riis posita est. An fur et latro? Sed illos perfodere 
parietes nemo valet. An vermis? Sed hac etiam per- 
nicie superior est hic thesaurus. An timor et invidia? 
At nou his capitur. Sycopbantim et insidize ? Neque 
ille ; thesaurus quippe est inaccessus. Sed turpe fue- 
. rit, si hec solum qu.e eleemosynz insunt ostendero, 

missis iis quie. contraria illis sunt, Non modo enim 
illa ab omni invidia est libera, sed et benedictione 
fruitur multa ab üs, qui illam accipiunt, Sicut enim 
inbumani et crudeles non lzsos solum habent inimi- 
ους, sed etiam eos, qui nihil mali passi l:esos míse- 
rantur, inhumauosque accusant : sic qui magnis aíffe- 
cere bonis, non eos qui accepere tantum, sed eL alios 
haben laudatores. Quid ab invidia liberos dico 'Υ Ab 
insidiatoribus etiam , furibus et parietum effractori- 
bus liberantur. Neque hoc solum inest boni ; sed non 
modo non μη ας substantia, verum eliam augetur 
et crescit. Quid Nabuchodonosore turpius? quid foe- 
dius? quid iniquius? Impius erat homo : mille indi- 
ci», mille signa vidit, et resipiscere noluit; sed Dei 
servos 1) caminum injecil, etiamsi postea. adoraverit. 
Quid igitur propheta? Rez, censilium meum placeat 
Sbi : peccata tua eleemosgnis redime, et iniquitates tuas 
miseralionibus pauperum : forte erit venia delictis tuis 
(Dan. 4. 2X). Hee ita dixit non dubitans (valde enim 
Jibi persuasum erat), sed ut illum in majorem injice- 
Tel morem , et majorem hzc faciendi nccessitatem. 


* Alius hzec, quid ab invidia liberos dico , omisit, 
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Nam si affirmando dixisset , negligentior ille fuisset. 
Sic et nos tunc maxime quosdam urgemus, cutn dici- 
mus : Hortare illum talem ; nec addimus, illum audi- 
turum prorsus esse, sed, fortasse auditurnm : nam ex 
dubitatione major ortus timor , magis impellit. Idco 
id illi non manifestum fecit. Quid dicis ? tautisne im- 
pietatibus erit venia ? Etiam. 

Omne peccatum est. eleemosyna inferius. — Non est 
peccatum , quod non possit eleemosyna purgare et 
exstinguere : omne peccatum est illa inferius : ad 
omne vulnus aptum pharmacum est. Quid publicano 
deterius ? H:ec omnis iniquitatis occasio est : sed hanc 
totum abluit Zacclizeus. Vide, quomodo boc ustendat 
Christus, curs curavit marsupium habere, et portare 
ea qua immittebantur. Paulus quoque dicit : Tantum 
ut pauperum memores simus (Gal. 2. 10) ; et in Scri- 
p'uris passim hac de re agitur. Pretium anime viri , 
inquit, divitie proprie (Prov. 43. 8) ; Christus vero, 
Si vis perfectus esse, vende omnia qua habes, et da pau- 
peribus, εἰ veni, sequere me (Matth. 19. 21). Hxc vera 
perfectio est. Eleemosyna vero non pecuniis modo , 
sed etiam operibus exercetur. Exempli eausa, possu- 
mus patrocinari , possumus inagum porrigere : szepe 
patrocinium plus servavit, quam pecunia. 

4. Eleemosyne modi varii. — Age ergo in prxsenti 
omnia eleemosyi genera excitesmus. Potes per pe- 
cunias? Ne segnis esto. Potes per patrociniuj ? Ne 
dicas, quia pecunie non adsunt; hoc uihil est, Valde 
magnum hoc quoque est: ac si pecuniam dedisses , 
sie affectus esto. Potes ministrando juvare ? Hoc fa- 
cito. Exempli gratia, arte medicus es ? Infirinos cura ; 
ei hoe magnum est. Potes consilio juvare * IIoc om- 
nium optiinum est et. maximum , majusque lucrum 
habet : non enim hac via famem , sed gravissimam 
mortem pellis. Hoc apostoli. beno pleni prorsus erant : 
ideo pecuniarum disteibutionem inferioribus eommit - 
tebant, dum sermone juvabant. An putas parvam 
esse eleemosynam, animam anxiam , de extremis pe- 
riclitaptem , febris apdore detentam , a morbo. posse 
liberare ? Verbi gratia, vides. micum: avaritia deten- 
tum? Miserare hominem. Suffocatur ille Ά Exstingue 
illius ignem. Quid igitur si non: obtemperet ? Tu qued 
tuum est facito, nec ignavus sis. Vides eum in vin- 
culis detineri? ( nam pecunizx vere vincula sunt ). Il- 
]um adi, invise, consolare, a vinculis eripere conare. 
Si nolit, penes illum culpa erit. Vidisti nudum et 
peregrinum ? (nudus enim vere et peregrinus in celis 
est, qui reetam viam non curat); Recipe in diverso- 
rium tuum., vestimentis. virtutis indue illun, da illi 
civitatem in czlo. Quid ergo, si et ego nudus sim , 
inquies? Teipsum indue primum : si nosti te nidum 
esse , plane scis te indui oportere. Si nuditatis hujus 
modum nosti, nosse poteris, quo opus sit vestimento. 
Quot mulieres serica vestimenta gestant, virtutisque 
vestibus prorsus nud:e sunt ? His illas vestinnt viri 
sui. Verum non admittunt illas vestes , has volunt? 
lloc primum faeito : illarum vestium concupiscen- 
tiam illis insinua ; ostende illis ipsas esse nudas , de 
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1. Καὶ ὅρα, ὅτι ἓν μὲν τοῖς ἀποστόλοις ἕτεροι τοῦτο 
ἐπιτρέπονται' ἐνταῦθα δὲ Παῦλος xaX Ἡαρνάθδας. Οὺ 
μικρὰ δὲ xa τοῦτο οἰχονομῖα fv: ἄλλως δὲ xol ἀρχὴ 
t», xal τέως οὐχ ἔδει σκανδαλιόθῆναι. Αλλά νῦν οὐ- 
big τοῦτο ποιεῖ, καίτοι λιμός ἐστι χαλεκώτερος ἑχεί- 
νου. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον χοινῇ φέρειν τὴν συμφορὰν, 
11) πάντων ἐν ἁφθονίᾳ ὄντων, νοὺς πενεστέρους slvat 
ἐν λιμῷ. Τότε µόνον λιμὸς ἂν, χαὶ οἱ δεδωκότες πέ- 
νττες (Καθὼς ηὐπορεῖτο áp tic αὐτῶν, φησί)’ νῦν 
G λιμὸς διπλοῦς, καθάπερ f; ἀφθονία διπλῆ, λιμὸς χα- 
Ἰεπὸς, λιμὸς ob τοῦ λόγον ἀσοῦσαι Κυρίου, ἀλλὰ τοῦ 
τραφΏναε δι’ ἑλεημοσύνης. Τότε καὶ οἱ ἓν Ἰουδαίᾳ 
πένητες ἀπέλανσαν, xal οἱ ἓν ᾿Αντιοχείᾳ ξόντες τὰ 
χρήματα , xai οὗτοι μᾶλλον ἐχείνων, vow δὲ xal 
ἐ.μεῖς xal ol πένητες ἐν λιμῷ' οἱ μὲν τῆς ἀναγχαίας 
ἀποροῦντες τροφῆς, ἡμεῖς δὲ Ev σπάνει τοῦ ἑλέους ὄντες 
εῦ θεοῦ. Ταύτης δὲ τῆς τροφῆς οὐδὲν ἀναγχαιότερον 
Τένοιτ' ἄν. Οὐκχ ἔστιν ὑποστῆναι τὰ ἀπὸ τῆς πλησμονῆς 
χακἀ, οὐχ ἔστιν εἰς ἀφεδρῶνα προχωρῆσαι τὸ πλέον & 
ταύτης τῆς τροφῆς. 0Οὐδὲν ὥραιότερον, οὐδὲν ὑγιεινότε- 
p» doy" οὕτω τρεφομένης' πάσης ἀνωτέρα ἕστηχε 
νύσου, παντὸς λιμοῦ, πάσης ἀνωμαλίας χαὶ δνσχρασίας' 
ουδεὶς ab thv δυνῄσεται ἀλεῖν' ἀλλὰ χαθάπερ ἁδαμάντινον 
σώμα οὐ σίδηρος πλῆξαι δύναται, οὐχ ἄλλο οὐδὲν, οὕτω 
χαὶ ψνχὴν ἀπὸ ἑλεημοσύνης συμπεπηγνϊῖαν οὐδὲν ὅλως 
ἑυνήσεται ἑλεῖν. Τί γὰρ. εἶπέ µοι, ταύτην χειρώσεταί 
Σοτε;. πενία, Οὐκ ἔστιν by γὰρ τοῖς βασιλιχοῖς &nó- 
χείται ταμείοις. ᾽Αλλά λῃατὶὴς xal τοιχωρύχος; Ἁλλ) 
ἐχεέίνους οὐδεὶς διορύξαι τοὺς τοίχους οἷάς τά. Αλλά 
cxt; Ἀλλὰ χαὶ ταύρης ἀνώτερος τῆς Aure οὗτος ὁ 
βησαυρός. ᾿ΑΆλλὰ βασχανία καὶ φθόνας; ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ τού- 
τοις ἁλίσχεται. Αλλά συκοφαντίαι xat ἐπιδουλαί» 0ὐδὲ 
touto: ἄσυλος γὰρ ὁ θησαυρός. 'AX)' αἰσχρὸν εἰ ταῦτα 
ἐπιδείξω µόνα τῇ ἀλεημοσύνῃ προσόντα, οὐχὶ δὲ xai 
τἀναντία. O0 γὰρ δὴ βασχανίας ἀπήλλακται µόνον, 
ἀλλὰ xa εὐλογίας ἀπολαύθι πολλῆς xal παρὰ τῶν οὐκ 


εὖ πεπονθόντων. Ὥσπερ γὰρ οἱ ὦὠμὸοὶ xal ἀπηνεῖς οὐ. 


τοὺς Ἡδιχημένους ἔχουσιν ἐχθροὺς µόνον, ἀλλὰ καὶ οοὺς 
οὐδὲν ππθόντας συναχγοῦντας αὗτοῖς καὶ χατηγοροῦντας" 
εὖτως oi μεγάλα ἑργασάμενοι χαλὰ οὐχὶ τοὺς εὖ πεπον- 
(a; µόνον, ἁλλὰ καὶ τοὺς οὐδὲν παθόντας [205] ἔχου- 
αν ἑπαινέτας. Τ{ λέγω βασχανίας; Καὶ ἐπιθουλευόν- 
των ἀπήλλακται b xat λησνῶν xai ποιχωρύχων. Οὐ τοῦτο 
ἔχει µόνον τὸ καλὸν, ἀλλ bct πρὸς τῷ μὴ ἑλαττοῦσθαι 
χαὶ αῦξεται xal εἰς mto; ἐπιδίδωσι. Τί τοῦ Ναθου- 
χοδγνόσορ γέγονεν αἰσχρότερον ; cl δυσειδέστερον; τί πα- 
βχνομώτερον ; ᾿Ασεθὴς ὁ ἄνθρωπος ἦν, µνυρία τεκμήρια 
xii σημεῖα siot, καὶ οὖκ ἠθέλησεν ἀνενεγχεῖν, ἀλλὰ 
τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους sl; χάµινον ἑνέδαλεν, αἱ xai 
μετὰ ταῦτα προσεκύνησε. Τί οὖν ὁ κροφήτης; Βασιλεῦ, 
ἡ βουλή µου ἀρεσάεω σου tác ἁμαρτίας σου ày 
ἑλεημοσύναις «ύερωσον, καὶ τὰς ἀνομίας σον ὃν 
οἰχτιρμοῖς πεγήτων" ἴσως ἔσται συγγνώμη τοῖς πα- 
(ακτώμωσί cov, Τοῦτο οὕτως εἶπον, οὐκ ἀμφιθάλλων 
(σφίδρα γὰρ WR» πεπεισμένος), ἀλλὰ βουλόμενος αὐτὸν 
εἲς μείζονα ἐμδαλεῖν qé6ov, καὶ πλείονα ἀνάγχην τοῦ 
ταῦτα ποιῆσαι. El γὰρ εἶπεν ὡμολογημένως, ὑπτιώτο- 
p^; ἂν ἐγένετο ἐχεῖνος. Οὕτω xal ἡμεῖς τότε μάλιστα 
ὠθοῦμέν τινας, ὅταν λέγωμεν᾽ Παρακάλεσον τὸν δεῖνα, 
χα) μὴ ἐπαγάγωμεν, ὅτι πάντως ἀκούσεῖαι, ἁλλ', ὅτι 
ἴσως ἀχούσεται' ὑπὸ γὰρ τῆς ἀμφισόητήσεως μείζων 6 
660; γενόμενος, μᾶλλον αὑτὸν ὠθεῖ. Διὰ τούτο δηλον 


* Ouidam ἀρεδρῶνα τελευτῆσαι τὸ πλέον, b Alius ἑπαινέ» 
τας. Ιάλιν τῶν ἐπιθονλενόντων ἀπήλλαχται. 
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αὑτὺ οὐχ ἑποίησε. "TL λέγεις ; τοσούτοις ἀσεδήμασιν Eocat 
συγγνώμη; Ναί, 

Obx ἔστιν ἁμάρτημα, ὃ pi δύναται χαθαρίσαι ἔλεημο- 
σύνη. ὃ μὴ δύναται σθέσαι' πᾶσὰ ἁμαρτῖα χατωτέρα 
σαύτης ἕστηχε' gáppaxóv ὃστι πρὸς nv τραῦμα ἐπι- 
τήδειον. Τ{ τελώνου χεῖρον; Πάσης ἁδιχίας ἐστιν ὑπό. 
θεσις' ἀλλὰ παύτην πᾶσαν ἀπενίφατο ὁ Ζαχχαῖος. "Opa 
πῶς χαὶ ὁ Χριστὸς κοῦτο δείχνυσι, δι) ὧν ἐἑσπούδασε 
γλωσσόχομον ἔχειν, χαὶ τὰ βαλλόμενα βαστάζειν. Καὶ 
Παῦλος δέ φησι’ Μόνον τῶν απτωχῶν ἵνα μγηµονεύω. 
[67^ χαὶ πολὺς πανταχοῦ τῶν Γραφῶν ὁπὲρ «o0 πρά- 
Ύματος τούτου ὁ λόγος. Λύτρον γυχῆς ἀγ δρὸς, φησὶν, 
ὁ ἴδιος πἀοῦτος' καὶ ὁ Χριστός El θέλεις τέλειος εἷ- 
vat, πώλησόν σου τα ὑπάρχογτα, καὶ δὸς πτωχοῖς, 
xal δεῦρο, ἁκο.λούδθι μοι. Τοῦτο ͵τελειότης εἰχότως 5. 
Ἐλεημοσύνη δὲ οὐκ ἐν χρήµασι γίνεται µόνον, ἀλλὰ xal 
ἐν πράγµασιν. Οἷόν τι λέγω" Ἔστι χαὶ προστῆναι, ἔστι 
zal χεῖρα ὀρέζαι' πολλάχις xal χρημάτων µειξόνως ἔσω- 
σεν ἡ διὰ πραγμάτων προστασία. 

9. Ὀὐχοῦν φέρε πάντα κινήσωμµεν ὃπι Φοῦ παρόντος τὰ 
τῆς Σλεημωσύνης εἴδη. Αύνασαι διὰ χρημάτων; MÀ 
ὄχνει. Δύνασαι διὰ προστασίας, Mh εἴπῃς, ἐπειδὴ χρἠ- 
pasa οὐκ ἔστι, τοῦτο οὐδέν ἐστι. Ἑφόδρα καὶ τοῦτο µέ- 
Τα ὥσπερ χρνσίον δεδωχώς, οὕτω διάκεισο. Δύνασας 
διὰ θεραπείας; Καὶ τοῦτο ποέησον. 07ου, ἰατρὸς sl τὴν 
ἐπιστήμην; Ἐπιμελήθητι ἁῤῥωστούντων' xai τοῦτο 
Αέχα. Δύνάσαι διὰ αυμθουλῆς; Πολλῷ τοῦτο πάντων 
μεῖζον' αὐτη βελτίων πάντων, ἢ καὶ πλείων, ὅσῳ xal 
Βεῖζον ἔχει «b χέρδας' οὐ γὰρ λιμὸν λύεις, ἀλλὰ θάνα- 
τον χαλεπόν. Τοιαύτης xat οἱ ἀπόστολοι ἐκ : περιουσίας 
ἦσαν ἁμπεπλησμένοι' διὰ τοῦτο τὴν τῶν χρημάτων δια- 
νομὴν τοῖς μετ) αὐτοὺς ἐνεχείριόαν, αὐτοὶ τὴν διὰ τῶν 
λόγων [906] ἐαιδειχνύμενοι, Ἡ μιχρὰν ἑλεημοσύνην 
οἵει εἶναι, φυχὴν ἁπαρουμένην 3, χινδυνεύουσαν περὶ 
τῶν ἐσχάτων, ὑπὸ πυρώσεως συνεχαµένῃην, δυνηθῆναι 
ἁπαλλάξαι τῆς νόσου ; Olov, ὀρᾷς φίλον ὑπὸ φιλαργνρίας 
χατεχόµένον; Ἐλέησον «by ἄνθρωπον, ᾽Αποπνίγεται:, 
Σύέσον αὐτοῦ £b πΌρ. Τί οὖν, ἂν μὴ πείθηται; Xo cb 
σαυτοῦ ποίησον, καὶ μὴ χατοκνήσῄς. Είδες αὐτὸν iv 
δεαμοῖς χατεχόμενον; (δεσμὰ γὰρ ὄντως τὰ χρήματα.) 
Απελθε πρὸς αὐτὸν, ἐπίσκεψαι αὐτὸν, παραμύθησαι, 
πειράθητι τῶν δεσμῶν ἀπολῦσαι. "Av μὴ βούληται, 
τὴν αἰτίαν αὐτὸς ὑπομενεῖ. Ἐΐδες γυμνὸν xal Κένον ; 
(Υυμνὸς yàp ὄντως καὶ ξένος ἑστὶ τῶν οὐρανῶν ὁ 
βίου ὀρθοῦ μὴ ἐπιμελούμενος.) Λάδε εἰς τὸ χαταγώ- 
γιον τὸ σὺν, περίδαλε μάτια τὰ τῆς ἀρετῆς, δὸς πόλιν 
τὴν £v obpavip. Tí οὖν, ἂν ἐγὼ γυμνὸς ὤ, eroi ; Καὶ σαυτὸν 
ἔνδυσον πρῶτον" εἰ οἶδας ὅτι γυμνὸς cl, πάντως xal 
ἔτι ἐνδυθῆναι ὀφείλεις οἶδας. El ταύτης µόνον τῆς Yo- 
µνότητος ἐπίστασαι τὸν τρόπον, δννήσῃ Τνῶναι ῥᾳδίως 
xai τὴν αὐτῆς καταστολήν. Πόσαι γυναῖχες σηριχκὰἁ 
ἐμάτια φοροῦσι, γυμναὶ δὲ ὄντως εἰσὶ τῶν τῆς ἀρετῆς 
ἱματίων; Ταύτας οἱ ἄνδρες περιδαλέτωσαν. Αλλ' οὗ 
προσίενται τὰ ἱμάτια ἐχεῖνα, ἀλλὰ ταῦτα βούλονται ; 
Τοῦτο πρῶτον ποίησον᾽ εἰς τὴν ἀπιθυμίαν αὐτὰς τῶν 
ἱματίων ἐχείνων κατάστησον, δεῖξον ὅνι γυµναί celat, 
διαλέχθηςι περὶ τῆς κρίσεως τῆς µελλούσης  οἰπὰ' "Αλ- 
ων ἡμῖν ἐχεῖ δεῖ, οὗ τούτων. El δὲ ἀνέχοισθέ pov, xal 
ἐγὼ τὴν γὐμνότητα δείξω. Ὁ γυμνὸς, φύχους μὲν ὄντος, 
πέτηγε xat νρέµει, xal συνεσξαλµένος ἔστηχε, cuva vae 
γὼν τοὺς βραχίονας θέρους δὲ ὄντος, οὐκ ἔτι. "Av το. 
vuv δείξω καὶ τοὺς πλουτοῦννας καὶ τὰς πλουτούσας 
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τοσούτῳ μάλιστα γυμνὰς, ὅσῳ μάλιστα ἂν περιθάλων- 
ται, μὴ ἀπεχθάνεσθς. Τί οὖν, εἰπέ pot, ὅταν τοὺς περὶ 
γεέννης ἀναχινῶμεν λόγους, xaX τῶν βασανιστηρίων 
ἐχείνων, οὐχὶ μᾶλλον τῶν γυμνῶν ἐχείνων πεπᾖἠγασιν 
οὗτοι xal τρέµουσιν; οὐχὶ πικρὰ στενάξουσι, xai χατα- 
διχάζουσιν ἑαυτούς; Τί δαὶ, ὅταν τῷ δεῖνι προσέρχων- 
ται xal λέγωσιν' Εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ" οὐχὶ τὰ αὐτὰ ῥήματα 
φθέγγονται ἐχείνοις; ᾽Αλλά νῦν μὲν, ὅσα ἂν εἴπωμεν, 
οὕπω δήλη ἡ Ὑυμνότης' ἔσται δὲ ἐκεῖ δήλη. Πῶς xal 
τίνι τρόπῳ; Όταν τῶν σηριχῶν ἱματίων τούτων xal 
τῶν λίθων ἁπωλολότων, ἀπὸ µόνων τῶν τῆς ἀρετῆς 
xaX τῆς χαχίας ἱματίων ἅπαντες φαίΐνωνται’ ὅταν οἱ 
μὲν πένητες (otv Ίμφιεσμένοι δόξαν πολλὴν, οἱ δὲ 
πλουτοῦντες γυμνοὶ xaX ἀσχημονοῦντες πρὸς τὰ xola- 
στἠρια σύρωνται. Τί ἀθρότερον fjv τοῦ πλουσίου τοῦ 
τὴν πορφύραν ἑνδιδυσχομένου ; τί δὲ πενέστερον τοῦ 
Λαζάρου; εἰς οὖν τὰ τῶν ἐπαιτῶν ἐφθέγγετο ῥήματα ; 
τίς δὲ ἓν ἀφθονίᾳ ἣν ; Εἰπέ pot, εἴ τις τὴν οἰχίαν περι- 
θάλλοι πολλοῖς τοῖς παραπετάσµασιν, αὐτὺς δὲ ἕνδον 
χάθηται γυμνὸς, cl τὸ χέρδος; Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν γν- 
ναικῶν γίνεται, Τὴν μὲν γὰρ οἰχίαν τῆς φυχῆς, τὸ σῶ- 
μα λέγω, πολλοῖς περιθάλλουσιν' dj δὲ οἰκοδέσποινα 
ἕνδον χάθηται γυμνή. Χρήσατέ µοι τοὺς τῆς ψυχῆς 
ὀφθαλμοὺς, xal ὑποδείξω ὑμῖν τῆς φυχῆς τὴν Yupvó- 


τητα. TU γάρ ἔστιν ἱμάτιον φυχῆς, Ἀρετὴ [207] δηλον- 
ότι. TL δὲ γυµνότης; Κακία. Καθάπερ γὰρ εἴτις Xvo- 
δύσειέ τινα τῶν ἐλευθέρων, αἰσχύνεται xal σνστέλλεται 
xaX φεύγει’ οὕτω δὴ xal duyh, ἂν θέλωµεν εἰς αὑὗτὴν 
ἰδεῖν, ἡ μὴ ταῦτα ἔχουσα τὰ ἱμάτια, ἐρυθριᾷ. Πόσας οἷει 
νῦν αἰσχύνεσθαι, xai πρὸς αὑτὲ καταδύεσθαι τὸ βάθος, 
ὥσπερτι παραπέτασμα xat προκάλυµµα ἐπιξητούσας, ἵνα 
τούτων μὴ ἀκούοιεν τῶν λόγων; Αἱ δὲ μηδὲν συνειδνῖαι 
ἑαυταῖς, γΥάννυνται, χαίρουσιν, ἐἑναθρύνονται καὶ ἐγχαλ- 
λωπίζονται τοῖς λεγοµένοις. "Άχουσον περὶ τῖς µαχα- 
ρίας θέχλης. Ἐχείνη ἵνα Παῦλον ἴδῃ, χα) τὰ χρυσία 
ἔδωχεν ἑαυτῆς. σὺ δὲ ἵνα τὸν Χριστὺν ἴδῃς, οὐδὲ ὁθολὸν 
δίδως, ἀλλὰ θαυμάζεις μὲν τὰ γεγενηµένα ὑπ' ἐχείνης, 
οὐ ζηλοῖς 06. Οὐκ ἀχούεις πῶς τοὺς ἑλεήμονας paxapi- 
ζει ὁ Λόγος; Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, φησὶν, ὅτι ab- 
tol ἑ.εηθήσονται. Τί τὸ χέρδος ἀπὸ τῶν πολυτελῶν 
ἑματίων ; µέχρι πότε πρὸς ταύτην χεχήνᾶμεν τὴν στη- 
Àfv; ᾽Αμφϕιασώμεθα τὴν δόξαν τοῦ Χριστοῦ, περιέα- 
λώμεθα τὸ κάλλος ἐχεῖνο, ἵνα χαὶ ἐνταῦθα ἐπαινεθῶμεν, 
xal ἐχεῖ τῶν αἱωνίων τύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xai 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράἀτος, 
τιμὴ, vüv καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





OMIAIA KG'. 


Κατ ἐχεῖνον δὲ τὸν καιρὸν àxéfaAsv Ἡρώδης ὁ 
βασιᾶεὺς τὰς χεῖρας χακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ της 
Εκκλησίας. ᾽Αγεῖῖε δὲ ᾽᾿]άχωδον τὸν ἁδαλφὸν 
Ἰωάννου µαχαίρᾳ. Καὶ Ιδὼν ὅτι ἀρεστόν ἐστι 
τοῖς Ἰουδαίοις, προσέθειο συἁἁαθεῖν καὶ ηά- 
τρον». σαν δὲ αἱ ἡμέραι τῶν ᾽Αζύμων. 
αι Ποῖον ἐχκεῖνον λέγει χαιρόν ; Πάντως τὸν ἐφεξῆς. αλλ. 

ἐνταῦθα μὲν οὕτως, ἀλλαχοῦ δὲ ἑτέρως. "Όταν γὰρ ὁ 

Ματθαῖος λέγη: Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις παραγί- 

veta, Ἰωάννης κηρύσσων, οὐ τὰς ἑφεξῆς ἡμέρας 

δηλῶν λέγει, ἀλλ᾽ ἐχείνας, ἓν αἷς ἔμελλε γίνεσθαι ἅπερ 
διηγεῖται. Ἔθος γὰρ τῇ Γραφῇ τούτῳ χεχρῆσθαι τῷ 
τρόπῳ, xal ποτὲ μὲν τὰ ἑξῆς συµδαίνοντα ἀχολούθως 
ἐχτιθέναι, ποτὲ δὲ «X ὕστερον συµδαίνειν μέλλοντα 
ὡς ἐφεξῆς ἀπαγγέλλειν. Καλῶς δὲ λέγει, ὅτι Ἡρώδης 

ὁ βασιωεύς' οὗτος γὰρ οὐκ ἣν ὁ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. 

Ἰδοὺ πειρασμὸὺς ἕτερος. Καὶ ὅρα, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς εἶπον, 

πῶς τὰ πράγματα πλέχεται, πῶς δι ἀνέσεως xa 

θλίφεως πάντα ὑφαίνεται. Οὐχ ἔτι Ἰουδαῖοι, οὐδὲ τὸ 
συνέδριον * ἀλλ ὁ βασιλεὺς ἐπιθάλλει τὰς χεῖρας εἰς τὸ 
καχῶσχι. Μείζων ἡ ἐξουσία α, χαλεπώτερος ὁ πόλεμος, 
ὅσῳ καὶ πρὸς χάριν ἑγίνετο τοῖς Ἰουδαίοις. 'Aveide δὲ 

Ἰάκωδθον τὸν ἁδεῖφὸν Ἰωάννου µαχαίρᾳ. ᾿Απλῶς 

xai ὡς ἔτυχεν. El. δέ τις ζητοίη, διὰ τί συνεχώρησεν ὁ 

Θεός, ἐροῦμεν, ὅτι ὑπὶρ αὐτῶν τούτων: πρῶτον μὲν, 

πείθων αὐτοὺς, ὅτι xal ἀναιρούμενοι χρατοῦσιν, ὅπερ 

καὶ ἐπὶ Στεφάνου Ὑέγονε΄ δεύτερον δὲ, διδοὺς αὐτοῖς 
μετὰ τὸ ἐμπλῆσαι τὸν θυμὸν ἀνενεγχεῖν ἀπὺ τῆς μανίας: 
καὶ τρίτον, δειχνὺς, ὅτι xavà αυγχώρησιν αὐτοῦ γέγονε 
τοῦτο. [208] ᾿Ιδὼν' δὲ, ὅτι ἀρεστόν ὁστιτοῖς Ἰουδαίοις, 

προσάθετο συ. λαδεῖν xal Πέτρον. Ὢ τῆς µιαρίας b 

τῆς πολλῆς Ι Ὑπὲρ τίνων αὐτοῖς ἐχαρίζετο, φόνους 

ποιῶν ἁπλῶς καὶ εἰχῆ; "Hr δὲ ἡμέρα τῶν Ἀζύμω». 

Πάλιν ἡ περιττὴ τῶν Ἰουδαίων ἀχριδολογία * ἀνελεῖν 

μὲν οὐχ ἐχώλυον, àv δὲ καιρῷ τοιούτῳ τοιαῦτα ἕπρατ- 

πον. "Ov καὶ πιάσας ἔθετο slc φυλακὴν, παραδοὺς 


* Quidam ὁ θασιλεύς. Μείζων ἡ ἐξουσία. — b Sic tres. mss. 
Editi uaviaz. bpir. 


τέσσαρσι τετραδίοις σερατιωτῶν. Kal τοῦ θυμοῦ 
τοῦτο fjv xal τοῦ δέους. 'Avsile, φησὶ, Táxo6or τὸν 
ἁδελρὸν Ἰωάννου µαχαίἰρᾳ. Ἐΐδες αὐτῶν τὴν ἀνδρείαν; 
Ἵνα γὰρ μηδεὶς λέγῃ, ὅτι διὰ τοῦτο ἀχινδύνως xat 

ἀδεῶς χατατολμῶσι τοῦ θανάτου, ἅτε ἑξαρπάζοντος 
αὐτοὺς τοῦ θεοῦ, διὰ τοῦτο ἀναιρεθῆναι συγχωρεῖ, xat 
τοὺς χορυφαίους μάλιστα, πείθων αὐτοὺς τοὺς ἀναι- 

ροῦντας, ὅτι οὐδὲ ταῦτα ἀφίστησιν αὐτοὺς xal χωλύει. 

'O μὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυ]ακῇ * προσ- 

&evyh δὲ ἦν ἐκτενγὴς γιοµένη ὑπὸ τῆς Ἐκκλησίας 

πρὸς τὸν θεὺν ὑπὲρ αὐτοῦ. Περὶ τὰ xalpta λοιπὸν 
Tv ὁ ἁγών. Καὶ τὸ ἐχεῖνον γὰρ ἀναιρεθῆναι, περιδεεῖς 
ἐποίει, xa τὸ τοῦτον ἐμθεθλῆσθαι. Ὅτε δὲ ἔμελλε 
προάγει» αὑσὸν ὁ Ἡρώδης, τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ᾖν' ὁ 
Πέτρος κοιμώμεγος μεταξὺ δύο στρατιωτῶν δεδς- 
μένος ἀλύσεσι δυσέ' φύλακές τε πρὸ ες θύρας 

ἐτήρουν» τὴν φυλακή». Καὶ ἰδοὺ ἄγγεῖος Κυρίου 

ἐπέστη. καὶ φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰχήμαει. Πατάξας 

τὴν zAsvpàv τοῦ Πέτρου ἤγειρεν αὐτὸν, Aéqow, 
᾽Αγάστα ἐν τάχει. Καὶ ἐξέπεσον αὐτοῦ αἱ ἁ λύσεις 
éx τῶν χειρῶν. "Opa, κατ) ἐχείνην τὴν νύχτα αὐτὸν 
ἑξήρπασε. Καὶ φῶς ἔλαμφεν ἐν τῷ οἰκήματι, ἵνα μὴ 
νοµίσῃ φαντασίαν εἶναι. xal τὸ qux οὐδεὶς εἶδε πλὴν 
ἐχείνου. El yàp καὶ τοῦτο γέγονε, xaX ὅμως ἑνόμεζε 
φαντασίαν εἶναι διὰ τὸ ἁπροσδόχητον" εἰ μὴ τοῦτο 
Υέγονε, πολλῷ πλέον οὕτω παρετάττετο πρὸς τὸν θά- 
νατον. Τὸ γοῦν πολλὰς ἡμέρας * ἐχεῖ µείναντα μὴ aeo. 
θῆναι, τοῦτο ἐποίει. Καὶ διὰ τί, φησὶν, οὐχ ἀφῆχεν 
αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας ἐμπεσεῖν Ἡρώδου, χαὶ τότε ἑξήρ- 
πασεν; "Ott ἐχεῖνο μὲν εἰς ἔχπληξιν ἤγαγεν ἄν τοῦτο 
δὲ ὑπὶρ αὐτῶν ἐγένετο. Οὐκ ἂν γὰρ ἑνομίσθησαν 4 
ἄνθρωποι εἶναι, εἰ .θεοπρεπῶς πάντα ἐποίει, Ἐπὶ δὲ 
τοῦ Στεφάνου vL οὐχ ἐποίησεν; οὐχ ὡς ἀγγέλου τὸ 
πρόσωπον αὐτοῖς ἔδειξε; TU δὲ ὅλως ἑνέλιπε χαὶ Ev— 
ταῦθα; Εἶπέ τε ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτόν ' Περίζωσαι 
καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδἀ.λιά cov. Πάλιν ἐνταῦθα δεί- 


5 Unus τὸ γὰρ πολλῶν ἡμερῶν, ἆ Τοῦτο δὲ πιστὸν ἐχένετο͵ 
καὶ οὐδ) ἂν ἑνομίσθ., sic aliqui. 
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judicio futuro diesere ; dic : Aliis nobis illie opus est, 
non hisce. Si me feratis, ego nuditatem ostendam. 
Nudus frigoris tempore riget οἱ tremit , contractus 
$iat, reductis brachiis ; in state vero non item. Si 
iguur ostendero divites viros et mulieres eo magis nu- 
dos esse, quo magis suni vestiti, ne gre feratis. Quid 
ergo, quzeso,cum de gehenna verba faciemus , deque 
tormentis illis : annon magis illi rigeut ac tremunt , 
quam nudi illi? annon acerbe ingemiscunt, et sese 
damnant ? Quid ergo , quando aliquem adeunt et di- 
eunt , Ora pro me: annon eadem , qux illi, verba 
proferunt ? At nunc, licet multa dixerimus, nondum 
manifesta est nuditas : illic vero manifesta erit. Quo- 
modo et qua ratione? Cum sericis illis vestibus et 
gemmis amissis, solis vel virtutis vel viti vestibus 
amicti omnes cernentur ; cum pauperes gloria amicti 
multa. comparebunt, divites vero nudi ac turpes ad 
supplicia trabentur. Quid. delicatius erat illo divite , 
qui iuduebatur purpura ? quid pauperius Lazaro ? uter 
ergo mendicorum proferebat verba ? uter quasi in 
3bundantüia degebat? Si quis domum multis ornet 
aulzxis, ipse vero intus nudus sit, quod lucrum ? Sic 
ei mulieribus accidit : domum *uippe anim:, corpus 
. dico, inultis decorant ornamentis ; materfamilias vero 
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intus sedet nuda. Commodate mihi anim oeulos, et 
ostendam vobis anima nuditatem, Qu: enim est ani- 
m:e vestis? Virtus certe. Quz nuditas ? Malitia. Sicut 
enim si quis liberum quempiam exuat, erubescit , 
contrahitur et fugit ; sic si animam his vestibus non 
iudutam intueri velimus , erubescit illa. Quot putas 
nunc pudore affici, et in profundum descendere , ut 
quasi quodpiam velamentum quzrentes, ut ne verba 
illa audiaut ? Qu:e vero illius sibi mali conscie non 
sunt, lztantur, gaudent, delectantur, et de dictis hu- 
jusmodi gloriantur. Audi de beata Thecla. lila ut 
l'aulum videret, aurum suum dedit : tu ut Christum 
videas , neque obolum dederis ; sed miraris quidem 
illius gesta, nec imitaris. Non audis , quam beati di- 
cantur misericordes ? Beati misericordes, inquit , quo- 
niam ipsi misericordiam consequentur (Matth. 5. 71). 


- Quod lucrum a pretiosis vestibus ? quamdiu ad huuc 


amictum inhiahimus ? Amictamur gloria Christi , ilia 
pulehritudine cireumdemur , ut et hie laudemur , et 
illie :eterua consequamur bona, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui 
sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper , et 
in szxeula seculorum. Amen. 





HOMILIA XXVI. 


Ca». 12. 1. Illo autem tempore misit Herodes rez ma- 
nus, wu affgeret quosdam de Ecclesia. 2. Occidit 
aulem. Jacobum fratrem Joannis gladio. 5. Videns 
atem quia placeret Judeis, upposuit ut apprehende- 
ret e Petrum. Eram autem dies Azymorum. 

1. Quod il'ud dicit tempus? Quod inox sequebatur 
utique. Sed hie quidem hoc pacto, alibi vero secus. 
Cum enim Math:eus dicit, Jn diebus illis venit Joan- 
nes pradicans ( Matth. 5. 1) ; non sequentes dies si- 
gnificat, sed illos, in quibus fieri contigit id quod 
narrabat. Hoc quippe more utitur Scriptura ς ali- 
quando qua subsequuta sunt narrat ; aliquando au- 
lem quae postea contigerunt, ac 5j mox sequerentur, 
recenset. Dene autein. dicit, Jlerodes rex : hic enim 
non eral is, qui cuin. Christo memuratur. Ecce alia 
tentatio. Et vide, quod initio dicebam, quomodo res 
nectantur, quomodo per quietem et per srummas 
oninia contexautur. Non jam Judzi , non concilium ; 
sed rex immittil. manus, ut affligat. Major potestas, 
gravius bellum, maxime quia ad gratiam Judzorum. 
Occidit autem. Jacobum | [ratrem. Joannis gladio. Sine 
causa εἰ ut casu contigit. Si quis vero quarat, cur id 
permiserit Deus, respondebimus pro illis ipsis : 
primo quidem, ut persuaderet ipsis, se vel occisos 
prz:valere, ut el in Stephano contigit; secundo, ut 
daret Judavis locum , postquam furorem suum exsa- 
liaverant, resipiscendi ab insania ; tertio, ut ostende- 
ret ex permissione sua id factum esse. Videns autem 
quia placeret Judaeis, apposuit ut apprehenderet et Pe- 
Irun. O pervcrsitatein ingentem ! Qua in re gratifica- 
batur ipsis, c:edes gratis et. tenere. perpetrans? Erat 
autem dies Azymorum. herum supeslua Jud:eorum 


accuratio : occidere non prohibebant, sed tali tempore 
talia patrabant. 4. Quem cum apprehendisset, misit m 
carcerem, tradens quatuor quaternionibus militum. Ic 
ex furore et metu facta. Occidit, inquit, Jucobwun 
fratrem Joannis gladio Vidistin' illorum fortitudiuem ? 
Ne quis enim diceret, ideo ipsos sine periculo et 
metu mortem adire, quia Deus eruebat ipsos, ideo 
permisit ut oceiderentur , maximeque coryphai , ut 
homicidis ostenderet, ipsos neque sic desistere ne- 
que prohiberi. 5. Petrus itaque. servabatur in carcere : 
oratio autem fiebat. sine intermissione ab Ecclesia ad 
Deum pro eo. Erat tunc de capite certamen. Quod 
ille occisus esset, id timorem illis incutiebat, itemque 
quod hic in carcerem conjectus esset. 6. Cum autem 
producturus eum esset. Herodes, nocte illa Petrus dor- 
wiebat inter duos milites, vinctus catenis duabus : et 
custodes anie ostium. custodiebant carcerem, "1. Et ecce 
angelus Domini adstitit, et lumen refulsit in habitaculo; 
percussoque latere Petri, excitavit illum, dicens : Surge 
velociter. Ei ceciderunt catene illius de manibus. Vide, 
illa nocte ipsum eripuit. Et (umen refulsit in. habita- 
culo, ne putaret esse spectrum : lucem vero nemo 
vidit prater illun. Etiamsi enim hoe ita factum fue- 
rit, id tamen ille phantasiam esse putabat , quod res 
iuexspectata esset; misi ita facjum fuisset, multo 
magis suspicaturus erat : ita contra mortem aciem 
iustruxerat ; idque quia postquam multis diebus isthic 
manserat, nondum ereptus fuisset. Et cur ,. inquies, 
non permisit Deus ut in manus incideret. Herodis, 
et tunc eripuit? Quia illud in stuporem conjecisset ; 
hoe autem pro illis fiebat. Neque enim putatum fuis- 
set ipsos esse homincs, sj omnia divinitus fecisset. 
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Circa Stephanum antem quid non fecit? nonue tum- 
quain angeli vultum eis exhibuit? Quid autem. et hic 
petro. rélictum est? 8. Dixit autem angelus ad etm : 
Prircinge te, et caleea te caligas tuas. Hic etiam osten- 
4it rem non ex dolo factem fuisse : nemo enim , qui 
festinus fodere velit, tantam adhibet curam, ut etiam 
caligas aceipint, €t se prxcingut. Fecit autem sic. Et 
dixit iMi : Gireumda tibi vestimentum. Inum, el sequere 
tme. 9. EX egressus. sequebatur eum z εἰ nesciebat. quia 
verum est, quod fiebat per ungelum ; emistimobat atttem 
se visum videre. 10. T ranseuntes. &sitem. priam et se- 
ceundam custodiam, venerunt ad. portam ferream , qug 
ducit ud civitatem, que ultro aperta est vis. Ecoe secun- 
dum siguum. Cum discessit angefes, tunc jntellexit 
Petrus. EX estenntes processerit viouwrn wmm, et conti- 
nuo dcessit angelus ab eo. 14. Et Petrus ad se rever- 
sus, dixit ; Nunc scio, quia vere misitDomimus angelum 
suum, et eriguli mede maru Berodis, et de omní exspe- 
ctatione plebis Judeorum. Nunc scio, inquit, non tune. 
Cur res ila agitar, nec Petrus in rei geste sensum 
venit, etsi tali. frueretar. liberatioue , quando omnes 
soluti erant ? Confestim vult illum liberari, el posiea 
in rci sensum venire. Quod vero catens de manibus 
ejus ceciderint, magnum erat sig um quod non fuge- 
ret. 19. Consideransque venit ad aomum Maria marris 
Joannis, qui cognontinabatur Marcus , ubi erant malti 
congregati et orantes. 15. Pulsante autem Petro. ostium 
jante, processit puella ad audiendum, nomine Rhode. 
14. Ei ut cognovit vocem Petri, pri gaudio non aperuit 
januam. Perpende Petrum nou statim accedere, sed 
prius Yeta suis nuntiare. Accurrens autem. nuntidvil 
siare Petrum aute. januam. 45. 1li autem. dizerunt ad 
eam : [nsauis. 1lla autem affirmabat sic se habere. 

$. Vide et ancillas pietate plenus. Przxe gaudio non 
eperuit ostium ; illi vero re ita gesta renuebaut. Ila 
vffrmabat eic se habere. 1lli nutem dicebant ,| Angelos 
ejus οι). 16. Petrus vero perseverabat pulpans.. Cum 
autem aperwiesent , viderunt eum , et obstupuerunt. 17. 
ÁAnwuené «uten eie manu vt Iacerent , natratit eis quo- 
medo Dens edutisset eum de curcere, dizitque : Nun- 
tiate Jacobo et fratribus heec. Et egressus abiit fn ali. 
locum. Repetaimus igitur seriem narrationis. Jílo au- 
tem tempore, imquit, misit Herodes rex manus , ut 
affligerei quosdam de Ecclesia. Quasi fera temere et 
sine causa omnes invadit. Hoc est, quod dicebat 
Ghristus : Calicem, quem ego bibiturus sum , bibetis : 
«εἰ baptismo , quo ego baptisor, buptizabimini (Marc. VO. 
50). Occidit eutem , inquit , Jacobum fratrem Jeannis 
gladio. E1 cur , inquies, non statim Petrem occidit ? 
Gaussm scriptor affert : Erant enim , inquit, dies 
Azymerum : et ejus necem volehat cum majori cele- 
britate fieri. IMi igitur ob admonitionem Gamalielis 
jem 2 exrdibus abstnelant; alioquin vero neque 
causas inveniebant ; sed er alios ea. ipsa machina- 
bautur. Quia vero alius erst Jacobus, frater Domini, 
ideo designavit dicens , Fratrem Joannis. Vidcw' re- 
Tem summ penos hos tres (fuisse, maxime vere 
peues Petrum et Jacobum ? Hoc »naxune condemia- 
tio illorum erst. Non enim jam humana. pridicatio 
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ostendebatur, et vere implebatar fHud , ZEstimari ενε- 
tnus sicat oves occisiotis ( Psal. 4$. 92). Videns asctews, 
inquit , guia placeret dudtris, apposuit wt apprehen- 
deret εἰ Petrum. Placebat. ces , et cedes. iniqua. 
Magna Herodis insania ; nbsurdis eornm cupiditatibus 
serviebat, Cum oportuisset enim certtarhi facere , 
et illorun impetem coercere , ilie cotra incitabat 


.quasi carnifex quidsm scgrotawtiem, non vero me- 


dicus , etiamsi millia exempla haberet , et avi et pa- 
tris Herodis ; ei quomodo ille quidem propter cze- 
dem infanüum magna subierit nala; bic vero , 
Jeaune cws0 , grave bellum excitaverit. Quem cun 
apprehondisset , inquit , tisit in carcerem. Meiuebiat , 
ne propter timorem ex morte Jacobi conceptum se- 
cederet Petrus : οἱ at in tuto poneret, misit in car- 
cerem, Quo aceuratior custodia, eo mirabilius spe- 
ctaculum. Hoc autem Petro. conducebat , qui hinc 
probatior effectus cst, οἱ fortitudinem suam exhi- 
buit. Oratio autem, inquit, fiebat sine intermissione. 
Amoris indicium erat oratio. Patreiu omnes qusre- 
bant , patrem mansuetum. Sine intermissione , inquit, 
oratio pro ille fiebat. Audite , quo essei affectu erga 
doctores sues, Non temultabantur, non turbiban- 
tur; sed nd erationem versi sunt, verem et itex- 
pugnabile commilitium : ad illam confugiebant. Non 
dicebant : Ilumilis ego et nullius pretii pro illo ora- 
rem ! Quia enim ex caritate agebant, nihil hujusmodi 
*ogitabant, Vis discere quanta vel invi fecerint ? 
Ilio. prohatiores exhibuerunt , hos diligentiores fecc- 
ΤΙΜΗ. FA vide tentationes in festo die iuduetas, ut illi 
clariores essent. Cum autem producturus eum esset 
llerodes, inquit, nocte illa Petrus dormiebat, Vide 
Petrum dormientem , nec terrore vel metu deten- 
Wu. Ea ipsa noce, qua producendus erat, dormie- 
bat, omnia in Deum rejiciens. Nec simpliciter dor- 
wwiebat, sed, Inter duos milites, vinctus catenis duabus. 
Inter duos enim, inquit , milites erat dormiens, vinctus 
ditabus catenis. Viden" quam accurata custodia? Et 
woe angelus. Domini, inquit, adstitit, dicens, Sarge 
velociter. Dormiebani simul custodes : ideo nibil ge- 
etorum senserunt. Lumen vero refulsit, ut et videret 
€t audiret Petrus, nec putaret plrantasiam esse. Ne 
vero segniter ageret , latus ejus percutit. Neque modo 
audit, Surge; sed etiam additur, Velociter 5 lam arcte 
dormiebat. Existimabat uutem se virum videre, inquit. 
Pertransivit autem primam et secundam custodiam. Ubi 
munc sumt heretici? Quomodo pertransierit dicaut 
nobis: sed pon poterant. Atqui propter hoc illum 
acomgi jubet et calceari , ut et hinc ili persuadeat , 
toc non esse phantasma; utqee somnum excuteret , 
&cireique rem esse veram. 1460 statim ceciderunt ca- 
teno de manibus ejus, ei audivit, Surge velociter. 
Hoc vero non perturbantis est, sed monentis ne dif- 
ferret. Et nesciebut , inquit , quia verum est id 7 quod 
fiebat per angelvm : existimabat autem se visum videre. 
Jure, ob rerum gostaruin sublinitatem. 

9. Viden', quanta sit signi magnitudo * quam per- 
cellat videntem? quam incredibile illud videatur ? 
Nain si Petrus touto senipore se visum. videre exisii- 
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χνυσεν, ὅτι οὗ χακουργίἁ vévovev * οὐδεὶς vp ἐπειγό- 
µενος xat διορόξαι βουλόμενος, τοπαύτην ποιεῖται 
σπουδην, ὥστε καὶ τὰ σανδάλια αὐτοῦ λαδεῖν, ὥστε xol 
ζώσασθαι. Ἔποιησε δὲ οὕτω. Καὶ Aérec αὑτῷ' Περι- 
falap τὸ ἰμάτιόν σου, xal ἀκολούθδι µοι. Kal 
ἐξεΙθὼν ἡκο.λούθει αὐτῷ xal οὐκ ᾖδει, ὃτι ἀηδές 
ἐστι τὸ Ὑινόµεγον ὑπὸ τοῦ dpyélov: ἑδόχει δὲ 
(apa Α.1έπευ. ΔιεἸθόγτες δὲ πρώτη» φυ]ακὴν 
καὶ δευτέραν, ᾖλ0ον ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν 
τὴν φέρουσαν sic τὴν πόλιν, ῆτις αὐτομάτη ἡἠνοί- 
Ίθη αὑτοῖς. Ἰδου δεύτερον σημεῖον, Ὅτε ἀπέστη ὁ 
ἄχγελος, τότε Σνόησεν ὁ Πέτρος. Καὶ ἑξε.Ἰθόντες προ” 
ᾖ10ον [309]ῤύμην plar, καὶ εὐθέως ὁ &rreAoc ἀπ᾿ αὐ- 
τοῦ ἁτέστη. Καὶ ὁ Πέτρος γενόμενος ày ἑαυτῷ, εἶπα" 
Νῦν ol&a, ὅτι ἀ 1ηθῶς ἑξαπέστειΊεν ὁ Κύριος τὸν 
ἄγγεΊον αὐτοῦ, xal ἐξείάετό µε ἐκ χειρὸς ᾿Ηρώδου 
zal τάσης τῆς προσδοκίας τοῦ AaoU τῶν Ἰουδαίων. 
Nvr ἔγγων, φησὶν, οὐ τότε. Διὰ τί ὃξ γίνεται τοῦτο, 
xai οὖν ἔστιν ὁ Πέτρος iv αἰσθήσει τῶν γινοµένων, 
χαΐτοι Ὄδη τοιαὔτης ἀπολαύσας ἁπαλλαγῆς, ὅτε ot 
«άντες ἀπελύθησαν» ᾿Αθρύον βούλεται τὴν ἁπαλλαγὴν 
αὐτῷ γενέσθαι, καὶ μετὰ τὸ ἁπαλλαγῆναι τότε την 
αἴσθησιν λαδεῖν. Τὸ τὰς ἀλύσεις δὲ ἀπὸ τῶν χειρῶν 
τΞσεῖν, μέγα τεχμήριον τοῦ pÀà φυγεῖν. Συνιδώ» τ8 
ᾖθεν ἐπὶ τὴν οἱκία» Μαρίας της μητρὸς Ἰωάννου 
tco ἐπιχαλουμένου Mápxov, οὗ ἧσαν ἱχκανοὶ συγ- 
ηθροισµέγοι xal προσευχόµεγνοι. Κρούσαντος δὲ τοῦ 
Πέτρον τὴν θύραν τοῦ πυ.]ῶγος, xpooA08 πωιδίσκη 
ἑπαχοῦσαι, ὀνόματι 'Póbn. Kal ἐπιγγοῦσα τὴν’ 
cundir τοῦ Πέτρου, ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὖκ ἤνοιξα τὸν 
πυ]ῶνα. "Opa τὸν Πέτρον οὐχ εὐθέως ἀναχωροῦντα, 
ἀλλὰ πρότερον εὐαγγελιζόμενον τοὺς αὐτοῦ. Εἰσδρα- 
μοῖσω δὲ ἁπήγγει.1εν ἑστάγαι τὸν Πέτρον ap τοῦ 
zvAoroc. Οἱ δὲ zpéc αὐτή»' Μαίνῃ. Ἡ δὲ διισχυ- 
ρἰζετο οὕτως ἔχει. 

8’ Ὅρα xai τὰς παϊδίαχας εὐλαθείας γεμούσας. Ἀπὸ 
τῆς χαρᾶς οὐχ Ίνοιξε τὸν πυλῶνα * ἐχεῖνοι δὲ χαὶ πούτου 
Ἱενομένου ἀνένευσαν. "H. μὲν, φησὶ, διισχυρἰὤτο οὔ- 
tuc ἔχευ οἱ δὲ BAsyor- 'O üryeAoc * αὐτοῦ ἐστο. 
Ὦ δὲ Πέτρος ἐπέμενε κρούων. ᾽Αγοίξαντες δὲ εἶδον 
αὑτὸν, καὶ ἐξέστησαν. Κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ 
χειρὶ σιγᾷν. διγγήσατο abtoic, πῶς ὁ Κύριος αὐτὸν 
ἐξήγαγεν ἔκ τῆς pvAaxnc. Εἶπε δέ. ᾿ΑπαγγείΆατε 
'laxo6 xal τοῖς ἁδεφοιο ταῦτα. Καὶ ἑξελθὼγ' 
ἐκορεύθη slc ἕτερον τόπον. Ἴδωμεν οὖν ἄνωθεν τὴν 
ἀχηλουθίαν τῶν εἱρημένων. Ματ ἐκεῖνον τὸν καιρὸγ., 
οτἡν, ἑπέθα.ἲε τὰς χεῖρις ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης xa- 
χὠσαί ttvac ἀπὸ τῆς Ἐκκησίας. Καθάπερ θηρίον 
ἁτλὼῶς xal ἁλογίστως πᾶσιν ἐπῄει. Τωῦτό ἐστιν 6 ἕλε- 
εν ὁ Χριστός Τὸ μὲν ποτήριον, ὃ uéAAo πίνειν, 
αίεσθε, καὶ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι, θαπτι- 
σθήσεσθα. 'AvsiAs δὲ, φησὶ, Ἰάκωθον τὸν ἁδε.1ρὸν 
Ἰωάννου payaipg. Καὶ πῶς, qnot, τὸν Πέτρον οὐκ 
εὐθέως ἀνεῖλεν;, Εἶπε τὴν αἰτίαν ὁ συγγραφεύς' Ἡμέραι 
yàp, φηαὶν, ἦσαν τῶν ᾽Αζύμων xal μᾶλλον αὐτοῦ 
ἑαπεμπεῦσαι ἐδούλετο τῇ σφαγῇ. Λὐτοὶ) μὲν οὖν ἀπὸ 
4h; παραινέσεως τῆς Γαµαλιήλου b ἐπεῖχον λοιπὺν 
ἑαυτοὺς τῶν φόνων. ἄλλως δὲ οὐδὲ αἰτίας εὕρισχον 
δὲ ἑτέρων δὲ αὐτὰ χκατεσχεύαζον. Ἐπεὶ δὲ xaY ἕτερος 
Ἰάχωδος ἣν, ὁ ἁδελφὸς τοῦ Κυρίου, διὰ τοῦτο ἐπεσημή- 
vazo εἰπών' Τὸν ἀδε.φὺν Ἰωάννου. “Ορᾶς, ὅτι τὸ 
χερόλαϊον bv τούτοις ν τοῖς τρισὶ, μάλιστα δὲ Πέτρου 
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xoY Ἰαχώδου; Τοῦτο μάλιστα χατάκρισις αὐτῶν Ἶν' 


Οὐκ ἔτι γὰρ ἀνθρώπινον τὸ χήρυγμα ἐἑδείχνυτο, 
καὶ ὄντως ἀἐκεῖνο ἐπληροῦτο, ὅτι Ἐογίσθημεν 


ὡς πρόδατα σφαγῆς. Ιδῶν δὲ, ὅτι ἀρεστόν ἐστι, 
φησὶ, τοῖς Ἰουδαίοις, προσέθετο cvAAa6siv καὶ 
Πέτρυν. ᾿Αρεσιὺν φόνος, xaX φόνος ἄδιχος. Πολλη ἡ 
ἄνοια τοῦ Ἡρώδου’ ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῶν ταῖς ἁτόποις 
ὑπηρετεῖτο. Δέον γὰρ τοὐναντίον ποιεῖν, xaX ἐγκόπτειν 
αὐτῶν τὴν ὁρμήν ’ ὁ δὲ ἐπέτεινε, καθάπερ τις δήµιος 
ὢν [210] τῶν νοσούντων, ἀλλ’ οὐχ lavpéc * καίτοι µυρία 
παραδείγματα ἔχων καὶ τοῦ πάππου χαὶ τοῦ “πατρὺς 
Ἡρώδου, xal πῶς &xsivo; μὲν διὰ τὴν ἀναίρεσιν τῶν 
παιδίων μέγιστα ἔπαθε χαχὰ, οὗτος δὲ Ἰωάννην ἀνελὼν 
πόλεμον Ίγειρε χαλεπὀν. "Ov. xal πιάσας, «noto, ἔθετο 
εἰς φυἰακήν. Ἐφοθεῖτο, t διὰ τὸν φόνον τοῦ Ἰαχώδου 
ἀναχωρήσῃ ὁ Πέτρος, xai βουλόµενος ἔχειν αὑτὸν bv 
ἀσφαλεῖ, ἐνέδαλε τῷ δεσμωτηρίῳ. "Os ἀχριδεστέρα $ 
φρουρά, τοσούτῳ θαυμασιωτέρα à ἐπίδειξις. Τοῦτο δὲ 
Tv ὑπὲρ Πέτρου, δοχιµωτέρου μᾶλλον ἐντεῦθεν ο γενο- 
µένου, xal τὴν ἀνδρείαν τὴν οἰχείαν Επιδεικνῦντος. 
Προσευχἠ δὲ ἦν, qnot, ἐχτενῆς Τινοµένη. Φιλοστορ- 
γίας δεῖγμα dj προσευχἠ. Πατέρα πάντες ἐζήτουν. 
πατέρα Ἴμερον. ᾿Εκτεγῆς, «qno, ἦν αροσευχὴ 
Υινοµέγη ὑπὲρ αὐτοῦ. ᾿Αχούσατε, πῶς διέχειντο περὶ 
τοὺς διδασχάλους. Οὖκ ἑστασίασαν, οὐχ ἐθορυθήθησαν, 
ἀλλ ἐπὶ εὐχὴν ἑτράπησαν, τὴν ὄντως συμμµαχίαν τὴν 
ἅμαχον, ἐπ᾽ αὐτὴν χατέφυγον. Οὐχ EAeyov* Ὁ ταπεινὸς 
ἐγὼ xal οὐδαμινὸς ὑπὲρ ἐχείνου εὔχομαι | ἐπειδὴ vàp 
ἀγάπῃ ἑποίουν, οὐδὲν τούτων ἑλογίκοντο. Βούλει μαθεῖν 
πόσα εἰργάσαντο à xal ἄχοντες; Ἐχείνους δοχιµωτέρους 
ἀπέδειξαν, τούτους σπουδαιοτέρους ἁποίησαν. Καὶ ὅρα 
&v τῇ ἑορτῇ τοὺς πειρασμοὺς ἐπαγομένους, ἵνα δοχ'µώ- 
τεροι φανῶσιν οὗτοι. "Οτε 22 BnsAAsev αὐτὸν προάγειν 
ὁ Ἡρώδης, φησὶ, τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ἦν ὁ Πέτρος καθ- 
εύδων. "Opa τὸν Πέτρον χαθεύδοντα, xaX οὐχ ὄντα kv 
ἀγωνίᾳ οὐδὲ ἓν φόδῳ. Αὐτῇ τῇ vox, fi αρράγεσθαι 
ἔμελλεν, ἐχάθενδε, τὸ «dv ῥίφας ἐπὶ ᾿ τὸν Θεόν. Οὐχ 
ἁτλῶς δὲ ἐκάθενδεν, ἀλλὰ μέσον στρατιωτῶν xai δεδε- 
μένος. Μεταξὺ γὰρ, φησὶ, δύο στρατιωςῶν κοιμώµε- 
voc ἦν, δεδεµέγος ἀλύσεσε δυσίν. "Ορᾶᾷς, πῶς 
ἀχριδῆς ἡ φυλαχή, Kal Ιδοὺ ἄγγεῖος Κωρίου ἕπ- 
έστη, qnot, «Ἰόγων” Ἀγάστα ἐν τᾶχει. Συγχαθεύύοντες 
σαν οἱ φύλαχες * διὸ καὶ τῶν γινοµένων οὐδὲν ἑπαισθά- 
νονται. Φῶς δὲ ἔλαμψεν, ὥστε χαὶ ἰδεῖν καὶ ἀχοῦσαι τὸν 
Πέτρον, xai μῆ νοµίσαι φαντασίαν εἶναι. Ὡς ἂν δὲ μὴ 
ῥαᾳθγμῆσῃ, xai τὴν πλευρὰν πατάσσεται. Καὶ οὐχ 
ἁπλῶς ἀχούει' ᾽Αγάστα. ἁλλ', Ἐν τάχει, μετὰ προσ- 
Όλχης οὕτω βαθέως ἑχάθευδεν. Ἐδόχει δὲ ὅραµα 
Β.έπειν, φησί. Αιη-θε δὲ πρώτη» xal δευτἐραν 
φυλακή». Ποὺ νῦν εἶσιν οἱ atpstuxol ; Πῶς διηλθεν, 
εἰπάτωσαν ἡμῖν ἀλλ' οὐχ ἂν ἔχοιενγ. Καΐτοι διὰ τοῦτο 
αὑτὸν xal ζώσασθαι κχελεύει xal ὑποδήσασθαι, xol 
τούτῳ πείθων αὑτὸν, ὅτι οὖκ ἔστι φάντασμα». xo 
ἵνα ἁποτινάξηται τὸν Όπνον, xal γνῷ, ὅτι ἁἀληθές 
ἐστι. Διὰ τοῦτο xol εὐθέως ἀπέπεσον αὑτοῦ αἱ ἁλύσεις 
ἀπὺ τῶν χειρῶν, xol, Ἀφάστα ἂν τάχει, ἀχούει. Οὐ 
θορυθοῦντος δέ ἐστι τοῦτο, ἀλλὰ πείθοντος μὴ ἀναδάλ- 
λεσθαι. Καὶ οὐκ ᾖδει, quote, ὅτι ἀληθές ἐστι τὸ γι- 
φόµεγογ' διὰ τοῦ ἀγγέου, ἑδόχει δὲ ὅραμα βλέπει. 
Εἰχότως, διὰ την ὑπερδολῆν τῶν γινοµένων. 

Υ’. ὑρᾷς πόσον ἐστὶν ὑπερθολὴ σημείου; πῶς ἐχπλήῆτ- 
τει τὸν ὀρῶντα; πῶς οὐχ ἀφίησι πιστευθΏναι; El 

€ Μᾶλλον ἐντεῦθεν deest ín quibusdam. ἆ ΑΗ! ἐλογίζοντο. 
"Opa πόσα εἱργάσαντο. 
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γὰρ Πέτρος ἑδόχει ὅραμα βλέπειν ἐν τοσούτῳ χρόνῳ, 
ααίτοι αὐτὸς ζωσάμενος. xaX ὑποδησάμενος * τί ἕτερος 
μὴ ἔπαθεν ἄν; Διεὰθόντες δὲ, quoi, πρώτη» gvJa- 
xiv xal δευτέρα», [211] 400v ἐπὶ τὴν πύ.Ίην τὴν σι” 
Ónpavr: καὶ ἑξελθόγτες  zponA0ov ῥύμην. μίαν, 
xal εὐθέως ἀπέστη ὁ ἄγγεΊος ἁπ᾿ αὑτοῦ. Τὰ pív- 
τοι ἔνδον γενόµενα θαυμασιώτερα ἦν τοῦτο δὲ λοιπὸν 
ἀνθρωπινώτερον. "Ove οὐδὲν χώλυµα hv, τότε ἀπέστη 
ὁ ἄγγελος. Οὐ γὰρ ἂν προῆλθεν ὁ Πέτρος τοσούτων ὄν- 
vuv χωλυµάτων ὄντως γὰρ, ὄντως ἔχπληξις ἣν. IVOv 
ἔγγων, φησὶν, ὅτι ἆἀληθῶς ἀπέστειλεν ὁ Ἱύριος 
τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ ἑἐξείάετό µε ἑκ κχειρὸς 
Ἡρώδου xal πάσης τῆς προσδοχίας τοῦ AaoU τῶν 
Ἰουδαίων. ΝΟ», οὐχὶ τότε, ὅτε ἐν τῷ δεσμῷ Ἠμην. 
Συνιδών τε ᾖλθεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν Μαρίας τῆς 
μητρὸς Ἰωώγου, φησί. Ti. ἔστι, Συνιδών; Λογισά- 
µενος ὅπου ἐστίν. Ἡ τοίνυν τοῦτο συνεῖδεν» Ἡ ὅτι οὐχ α 
ἁπλῶς ἀπελθεῖν δεῖ, ἀλλ ἀμείφασθαι τὸν εὐεργέτην ᾿ 


ὃ καὶ συνιδὼν ᾖλθεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν Μαρίας. Τίς ' 


ἐστιν οὗτας ὁ Ἰωάννης: "Ίσως ἐχεῖνος ὁ ἀεὶ αὐτοῖς 
συνών * διὰ γὰρ τοῦτο xal τὸ παράσηµον αὐτοῦ ἔθηχεν, 

"Opa ὅσον ἑστὶν ἀγαθὸν dj θλῖψις, πόσον εὐχόμενοι 
ἐν νυκτὶ fjvoov, πῶς διεγηγερµένους αὐτοὺς εἱργάσατο. 
Εἶδες τοῦ φόνου Στεφάνου ὅσον τὸ κέρδος; εἶδες τοῦ 
ἑεσμωτηρίου τούτου ὅση ἡ ὠφέλεια; OD γὰρ δη ἑπ- 
εξιὼν ὁ θεὺς τοῖς ἀδικοῦσιν αὐτοὺς, µέγα δείχνυσιν τὸ 
Εὐαγγέλιον ’ ἁλλ' àv. αὐτοῖς τοῖς ἁδιχοῦσιν, οὐδὲν ἔχεί- 
νων πασχόντων δεινὸν, αὐτὰς χαθ᾽ ἑαυτὰς τὰς θλίψεις 
δείχνυσι μέγα οὔσας, ἵνα μὴ τὴν ἁπαλλαγὴν αὐτῶν πάν- 
σως ζητῶμεν, μηδὲ τὴν ἐχδιχίαν. Σχόπει δὲ πῶς καὶ αἱ 
παιδἰσχαι αὑτῶν λοιπὸν ὁμότιμοι αὐτοῖς σαν. "Aaó 
τῆς χαρᾶς, Φφησὶν, οὐκ ἤνοιξε. Καλῶς καὶ τοῦτο 
1εγονε, ἵνα μὴ χαὶ ἐχεῖνοι ἐχπλαγῶσιν εὐθέως ἰδόντες, 
xaX ἀπιστήσωσιν, ἀλλ᾽ ἐγγυμνασθῇ αὐτῶν ἡ διάνοια. 
Καὶ ὅπερ ἔθος ἡμῖν ποιεῖν, εὑρέθη πράττουσα xal 
αὐτή ' ἵνα γὰρ αὐτὴ τὰ εὐαγγέλια χομίσῃ ἑσπούδαζεν " 
ὄντως γὰρ εὐαγγέλια qv. Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτήν : 
Mairg* ἡ δὲ δισχυρίζετο οὕτως ἔχειν οἱ δὲ εἷ- 
fov, ὅτι "AyreAoc αὐτοῦ ἐστιν. "Ex τούτου ἀληθὲς, 
ὅτι ἔχαστος ἡμῶν ἄγγελον ἔχει. Καὶ πόθεν ἐπῆλθεν 
αὐτοῖς ἄγγελον εἶναι τότε ὑπονοῆσαι ; ᾽Απὸ τοῦ χαιροῦ 
τοῦτο ὑπώπτευσαν, Ὡς δὲ ἐπέμενε κρούων, qnoi, 
ἀνοίξαντες εἶδον αὐτὸν, xal ἐξέστησαν. 'O δὲ 
κατασείσας τῇ χειρὶ b, ἡσυχίαν πολλὴν ἀποίησεν, ὥστε 
ἀχοῦσαι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ. Ποθεινότερος πολλῷ λοιπὸν fv 
τοῖς μαθηταῖς, οὗ τῷ σωθῆναι µόνον, ἀλλὰ xai τῷ 
ἐπιστῆναι xal εὐθέως ἐπελθεῖν. Μανθάνονσι λοιπὸν 


καὶ οἱ οἰχεῖοι πάντα σαφῶς * µανθάνουσι χαὶ οἱ ἀλλό- 


τριοι, εἶ v& Ἠθελον πιστεῦσαι' ἁλλ᾽ οὐχ ἠθέλησαν. 
Τοῦτο xai ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ γέἐγονεν. Ἀπαγγεί-ατε, 
φησὶν, Ἰακώδῳ καὶ τοῖς ἁδελφοῖς ταῦτα. "Opa, πῶς 
οὐκ ἔστι κενόδοξος. O0 γὰρ εἶπε' Τοῖς ἁπανταχοῦ δῆλα 
ποιῃσατε ταῦτα" ἀλλά, Τοῖς ἀδε.φαῖ. Kal ἀνεχώ- 
ῥρησε»ν sic 8cepov τόπον. Οὐ γὰρ ἐπείραζε τὸν θεὸν, 
οὐδὲ εἰς πειρασμοὺς ἑἐνέθα[λ]λεν ἑαυτόν  ἐπεὶ ὅτε xal 
τοῦτο ἑχελεύσθησαν , ἐποίησαν. Εἰσε.θόνγτες  Yào, 
φησὶν, év τῷ ἱερῷ «λα.εῖτε τῷ «Ίαῷ. "Hxoucav, xal 
εὐθέως ἐπείσθησαν. Τοῦτο δὲ οὐχ εἶπεν ὁ ἄγγελος, ἀλλὰ 
τῷ σιγῇ ἀποστῆναι xai νυχτὸς ἐξαγαγεῖν ἔδωχεν ἑξου- 
σίαν ἀναχωρῆσαν. [212] Καὶ τοῦτο δὲ γίνεται, ἵνα µάθωμεν 
ὅτι xaX ἀνθρωπίνως πολλὰ ᾠχονόμηται, ὥστε μὴ πελι- 

* Quidam... τῆς μητρὸς Ἰωάννου. Συνιδὼν, φησὶν, ὅπου 


, 


ἐστὶνι 9j ὅτι οὐχ, sic quidam. b Alius κατασείσας αὐτοὺς τῷ 
χειρὶ σιγᾷν. in 
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πεσεῖν πάλιν αὑτόν. "Iva. γὰρ μὴ εἴπωσιν, ὅτι ὁ ἄγγελος 
αὐτοῦ ἐστι μετὰ τὸ ἀπελθεῖν, πρότερον τοῦτο λέγουσι 
xal τότε αὐτὸν ὁρῶσιν ἀνατρέποντα τὴν δόξαν ἐχείνην. 
Ὁ ἄγγελος εἰ ἣν, οὐχ ἂν ἔχρουσε τὴν θύραν,-οὐχ ἂν 
ἀνεχώρησεν εἰς ἕτερον τόπον. Πιστοῦται δὲ αὐτοὶς xai 
τὸ μὴ ἐν ἡμέρᾳ γενέσθαι. Οἱ μὲν λελυμένοι ἐν εὐχαῖς 
σαν 6 δὲ δεδεµένος ἐν ὕπνῳ, εἰ ἐνόμιζεν ἀληθὲς 
εἶναι τὸ γινόμενον, xàv ἐξεπλάγη, xàv οὐχ ἐμνημό- 
νευσε’ νῦν δὲ ὡς ἐν ὀνείρῳ ὁρῶν, ἁτάραχος ἣν. "H.t- 
Gov, Φφησὶν, ἐπὶ τὴν zóAnv τὴν σιδηρᾶν. "Opa καὶ 
πῶς ἰσχυρὰ fjv. Διεθόγτες δὲ, φηοὶ, πρώτη» φνλα- 
xiv καὶ δευτέραν, ᾖλθον ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδη- 
ρᾶν. Καὶ διὰ τί μὴ δι ἑαυτῶν, φησὶ, τοῦτο γίνεται; 
Διὰ τί; "Ort xal τούτῳ τιμᾷ αὐτοὺς ὁ θεὸς, τῷ 5c 
ἀγγέλων αὐτοὺς ἑξαρπάζειν. Τί οὖν ; ἐπὶ Παύλου οὐχ 
οὕτω γέγονεν; Ἐχεῖ διχαίως, ὅτι πιστεῦσαι ἔδει τὸν 
δεσμοφύλαχα, ἐνταῦθα δὲ ἁπαλλαγῆναι τὺν ᾿Απόστολον 
µόνον» ἄλλως δὲ xol διαφόρως ἅπαντα ὁ θεὸς oixovo- 
μεῖ. Ἐχεῖ μὲν Παῦλος ὑμνεῖ, ἐνταῦθα δὲ Πέτρος 
ἐχάθευδε. Mh µτοίνυν χρύπτωμεν τὰ θαύματα τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ὠφελείας ταῦτα 
σπουδάζωµεν ἑχπομπεύειν, xal εἰς τὴν τῶν ἄλλων 
οἰχοδομήν. Ὥσπερ váp ἔστι θαυμαστὺς ἑλόμενος δς- 
σµευθῆναι, οὕτω θαυμαστότερος μὴ πρότερον ἀναχω- 
ρῇσας, ἕως ὅτε τοῖς οἰχείοις πάντα ἀπήγγειλε. Καὶ 
εἶπε, φησίν' Εἴπατε '"laxó6q καὶ τοῖς ἁδεφοῖς. 
TL δήποτε χελεύει εἰπεῖν ο; "Iva χαρῶσιν, ἵνα μὴ µε- 
ριμνῶσιν, ἵνα διὰ τούτων ἐχεῖνοι µανθάνωσιν, οὐχ 
αὑτοὶ δι Σχείνων οὕτω τοῦ ταπεινοτέρου μέρους 
ἑφρόντιζεν. Οὐδὲν ἄρα θλίψεως συµµέτρου βέλτιον, 
Ποίαν oet τὴν ἐχείνων εἶναι τότε Ψυχήν; πόσης 
ἡδονῆς γέµειν; 

Ποῦ νῦν αἱ γυναῖκες αἱ διὰ πάσης καθεύδουσαι νυχτός; 
ποῦ δὲ οἱ ἄνδρες οἱ μηδὲ µεταστρεφόμενοι ἐπὶ τῆς χλἰ- 
νης; Ὁρᾶς νήφουσαν ψυχἠν ; Μετὰ γυναιχῶν χαὶ παί- 
δων xaX παιδισχῶν τὸν Θεὺν ὕμνουν, καθαρώτεροι τοῦ 
οὐρανοῦ τῇ θλίψει γενόµενοι. Νῦν δὲ, ἂν μιχρὸν ἴδωμεν 
xívbuvoy , ἀναπίπτομεν. Οὐδὲν τῆς ἐχχλησίας ἐχείνης 
λαμπρότερον qv. Μιμησώμεθα τούτους, ζηλώσωμεν. Οὐ 
διὰ τοῦτο Υέγονεν ἡ νὺξ, ἵνα διαπαντὸς χαθεύδωµεν 
xai ἀργῶμεν. Καὶ τοῦτο μαρτυροῦσιν οἱ χειροτέχναιε, οἱ 
ὀνηλάται, οἱ ἔμποροι, ἡ Ἐκχλησία τοῦ θεοῦ ἐχ µέσων 
ἀνισταμένη νυχτῶν. ᾿Ανάστηθι xal σὺ, χαὶ ἴδε τῶν 
ἄστρων τὴν χορείαν, τὴν βαθεῖαν σιγὴν, τὴν ἡσνχίαν 
τἣν πολλήν, ἐχπλάγηθι τοῦ Δεσπότου σου τὴ» oixovo- 
μίαν. Καθαρωτέρα τότε ἐστὶν d) ψυχή’ χουφοτέρα xai 
λεπτοτέρα μᾶλλόν ἔστι, µετέωρος xat χούφη * τὸ σχότος 
αὐτὸ, ἡ cvy ἡ πολλὴ εἰς κατάνυξιν ἀγαγεῖν ἱκανά. "Av 
65 χαὶ τὸν οὐρανὸν ἆ ἴδῃς τοῖς ἄστροις ὥσπερ τισὶ μυρίοις 
κατεστιγµένον ὀφθαλμοῖς, πᾶσαν ἡδονὴν χαρπώσῃ, ἕν- 
νοιαν λαδὼν εὐθὺς τοῦ Δημιουργοῦ. "Av ἐννοήσῃς, ὅτι οἱ 
μεθ) ἡμέραν χράζοντες, γελῶντες, σχιρτῶντες, πηδῶν- 
τες, ἁδιχοῦντες, πλεονεχτοῦντες, ἀπειλοῦντες, µυρία 
ἐπανατεινόμενοι δεινὰ, οὗτοι νῦν τῶν νεχρῶν οὐδὲν δια- 
φέρουσι, καταγνώσῃ [215] τῆς ἀνθρωπίνης αὐθαδείας 
ἁπάσης. Ὕπνος ἐπῆκθε, xaX τὴν φύσιν ἤλεγξεν * εἰχών 
ἐστι θανάτου, εἰχών ἐστι συντελείας. "Av διαχύψῃς εἰς 
«by στενωπὸν, οὖχ ἀχούσῃ οὐδὲ φωνῆς ’ ἂν ἴδῃς εἰς τὴν 
οἰχίαν, πάντας Ὄψει χαθάπερ ἓν τάφῳ χειµένους. Ταῦτα 
πάντα ἱχανά ἐστι διαναστῆσαι ψυχὴν, χαὶ .εἰς ἔννοιαν 
συντελείας ἀγαγεῖν. 

&'. Οὗτος δή µοι xal πρὸς ἄνδρας χαὶ πρὸς γνναῖχας ὁ 


€ Heec, τί δήποτε κελεύει εἰπεῖν, desunt in quibusdam. 
4 Alii καὶ el; τὸν οὐρανόν. 
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mabat,, etsi przcinetus et ealceatus : quid alius non 
passos esset ? Transeuntes , inquit, primam et secun- 
dam custodiam, venerunt αά portam. ferream : el 
exeuntes processerunt vicum unum ef continuo discessit 
angelus ab eo, Qu:e intus facta sunt, mirabiliora erant ; 
hoc vero deinceps humanius. Cum nihil erat impedi- 
menti, discessit angelus. Neque enim pertransisset 
Petrus , cum tot essent obices : vere namque stupor 
aderat. Nunc scio, inquit, quia vere misit. Dominus 
angeli suum, εἰ eripuit me de manu Herodis , et 
de omni exspectatione. plebis Judaeorum. Nunc: non 
tunc, quando in vinculis eram. Consideransque venit 
im domum Marie matris Joannis. .Quid sibi vult il- 
lud , Considerans ? Cogitans ubi esset. Vel hoc igitur 
consideravit ; vel quod non oporteret utcumque abire, 
sed benefactori vicem rependere : quod ille conside- 
rans , venit in domum Mariz. Quis est hic Joannes? 
Forte is , qui semper cum illis erat; ideoque cogno- 
men etiam ejus posuit. 

Magnum bonum offictio. — Vide quantum sit bo- 
num aíflictio, quantum noctu precantes proficerent , 
quam vigiles hine efficerentur. Vidistin', quantum 
lucrum ex cxde Stephani? vidistin' quanta ex hoc 
carcere utilitas? Non nim ulciscens Deus injuste 
kedenies , sic magnum ostendit evangelium ; sed in 
ipsis ledentibus nibil mali patientibus ipsas tri- 
bulationes per se magnum quid esse ostendit, ne 
vel ab illis eripi , vel ultionem sumi quaeramus. Per- 
pende, quomodo ancillae apud eos in pari pretio 
essent. Pre gaudio , inquit , non aperuit. E re autem 
ita factum est, ne et illi statim videntes obstupesce- 
rent, et non crederent, sed mens illorum exercere- 
tar. Et quod nos facere solemus, ancilla quoque facere 
deprehensa est : illa namque curabat rem lzetam nun- 
Uare ; lta quippe res erat. J/li vero dicebant ei, In- 
sanis. llla autem. affirmabat sic se habere : illi autem 
dicebant : Angelus ejus est. Hinc verum probatur, 
unumquemque nostrum angelum habere. Et unde 
ja mentem subiit illis angelum esse? Α tempore 
illad suspicabantur. Ut autem perseserabat pulsans , 
inquit, cwm aperuissent, viderunt eum , et obstu- 
puerunt. llle vero annuens manu , silentium magnum 
fecit , ut audiretur. Optatior deinceps discipulis erat, 
non modo quod servatus essel, sed etiam quod ad- 
esset et accederet. Discunt manifeste omnia familiares, 
discunt et alieni, si credere velint ; sed noluerunt. 
Hoc etiam in Christo factum est. Nuntiate, inquit , 
Jacobo et fratribus luec. Vide quomodo vanam gloriam 
non quzrat. Non enim dixit, Undique hzc omnibus 
nunuüiate ; sed , Fratribus. Et abscessit in alium locum. 
Neque enim tentabat Deum , neque sese in tentationes 
injiciebat : illad enim jussi tantum faciebant. Ingressi, 
inquit, in templum , loquimini populo ( Act. 5. 20). 
Audierunt et stati obsequuti sunt. Hoc vero jam 
non dicit angelus, sed quod silenter abscedit et noctu 
eduxit , dedit facultatem secedendi. Hoc autem factum 
est, ut diseaomus multa bumano more dispensata 
fuisse, ut ne ille iterum periclitaretur. Ne enim 
post discessum ejus dicerent angelum ejus esse, hoc 
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prius dixerunt, et postea illum viderunt , qui hane 
opinionem sustulit. Si angelus fuisset , non pulsasset 
fores, nec secessisset in alium locum. Confirmat etiam 
illos, quod non in.die factum sit. Hi soluti precaban- 
tur, ille vinctus dormiebat. Si putasset rem , quee 
agebatur, veram esse, perterritus fuisset , nec memor 
gestorum : nunc autem quasi in somno videns , sine 
perturbatione erat. Venerunt, inquit, ad portam ferream. 
Vide quam firma esset. Transeuntes , inquit , primam 
el secundam custodiam , venerunt αά portam ferream. 
Et cur , inquies, non per seipsos hoc faciunt ? Cur? 
Quia hac in re Deus illos honorat , quod per angelos 
eruat ipsos. Quid ergo? cur non sic in Paulo faetum 
est ? Πίο e re fuit , quia custodem carceris credere 
oportebat ; hic vero solum opus erat apostolum libe- 
rari: alioquin vero Deus diverse omnia dispensat. 
Illic Paulus hymnos canebat (Act. 16. 25), hic Petrus 
dormiebat. Ne ergo occultemus miracula Dei, sed ad 
uilitatem nostram hec divulgari curemus,, et ad 
aliorum zdificationem. Ut enim admirabilis fuit, qui 
ligari voluit ; ita admirabilior qui non prius discessit, 
quam suis omnia nuntiasset, Dixitque, Nuntiate Jacobo 
el fratribus. Cur dicere jubet * ? Ut illi gaudeant, ut 
ne solliciti sint , ut per hos illi discant , non ipsi per 
illos : sic de inferiori parte curam gerebat. Nibil ergo 
moderata afflictione melius. Qualem putas illorum 
tuuc fuisse animam ? quanta voluptate plenam ? 

Vigilantia laudatur. — Übi sunt nunc mulieres , 
quz tota nocte dormiunt ? ubi viri, qui neque in lecto 
se versant? Viden' vigilem animam ? Cum uxoribus, 
pueris et ancillis Deum celebrabant, per tribulatio- 
nem puriores czlo effecti. Nunc vero, si parvum vi- 
deamus periculum , concidimus. Nihil! Ecclesia illa 
splendidius. Ipsos imitemur, :mulemur. Non ideo 
facta est nox, ut per totam dormiamus et otiemur. 
Hoc testificantur artifices, negotistores, mercatores , | 
Ecclesia Dei media surgens nocte. Surge et tu, et vide 
stellarum chorum, profundum silentium , quietem 
multam : obstupesce de Domini tui providentia. Purior 
tunc est anima, levior, subtilior, eublimis, expedita : 
tenebra ipsz, silentium multum , in compunctionem 
inducere possunt. Si vero cxlum respicias stellis 
quasi innumeris distinctum oculis, omnimoda volu- 
ptate frueris Creatorem statim mente reputans. Si co- 
gitaveris eos, qui interdiu clamant, rident, exsultant, 
saliunt, injuste agunt, avariti: student, minantur, 
innumera mala inferunt, tunc a mortuis nihil differre, 
humanam omnem arrogantiam damnabis. Somnus 
accessit, et naturam superavit : imago est mortis et 
consummationis. Si vícum respexeris, nullam vocem 
audies ; si domum , omnes videbis quasi in sepulcro 
jacentes. Hzc omnia possunt animam excitare, et ad 
cogitationem consummationis inducere. 

4. Hic vero mihi et ad viros et ad mulieres sermo 
est. Fleete genua, ingemisce, Deum precare ut tibi 
sit propitius : nocturnis ille precibus magis flectitur, 
cum requiel tempus in luctum verteris. Recordare 


* Hzc, cur dicere jubet, desunt in quibusdam. 
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verburum regis illius : Laboravi'in gemit meo, laeabo 
per eingulas noctes lectum meum, lacrymis meis stratum 
meum rigabo (Psal. 6.7). Quantumvis deliciis affluas, 
non magis quam ille; quantnmvis sis dives, non es 
ditior Davide. lterumque ait ille : Media nocte surge- 
bam ad confitendum tibi super judicia justitie (μα 
( Psal. 148. 62). Tunc vana gloria non te exagitat : 
(quomodo po:set euim omuibus dormientibus, nec vi- 
dentibus? Tunc nec ignavia nec oscitantia invadunt : 
quomodo possent enim, cum tot tantaque animam 
excitent ? Post talia pervigilia somnus suavis est, et 
revelationes mirabiles. Hoc fac et tu vir, non sola 
mulier. Sit ecclesia domus viris et mulieribus con- 
stans. Ne quia tu solus vir, ipsa sola mulier est, putes 
id impedimento esse. Nam ubi duo (uerint congregati 
in nomine meo, inquit, illic sum in tedio eorum 
( Matti. A8. 20). Ubi Christus medius, ibi magna 
multitudo est : ubi Christus, necesse est et angelos 
esse οἱ archangelos et alias potestates. Non igitur soli 
estis omnium babentes Dominum, Rursus audi pro- 
phetam dicentem : Melior est unus faciens voluntatem 
Domini , quam mille iniqui ( Eccli. 10. 5 ). Nihil inflr- 
mius multis iniquis, nihil fortius uno, qui secundutn 
Dei legem vivit. Si tbi sint liberi , excita illos ; et sit 
omnino noctis tempore domus ecclesia : si vero sint 
teneri, nec vigilare possint , unam alteramve emittant 
orationem et quiescant. Tantum surge, et illud in 
consuetudine pone. Nihilhoc promptuario melius, quod 
tales preces suscipiel. Audi prophetam dicentem : Si 
memor fui tui super stratum meum , in malulinis medi- 
tabar ín te (Psal. 62. 1). Δι dices : Per diem multum 
laboravi , nec possum. lloc obtentus sunt et cavilla- 
tiones. Quantumvis enim laboraveris , iion quantum 
faber wrarius, qui tam.gravem malleum ab alto ad 
usque prunas demittit, et fumum toto corpore excipit : 
et tamen maximam foctis partem ea in re consumit. 
Nostis etiam, mulieres, si quando nobis in agrum 
concedere opus fuit, aut ad pervigilium, quomodo per 
totam noctem illi vigilant. Et tibi ergo officina sit 
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'Spiritnalis, non ot ollas et lebetes, sed ut animam 
iuam pares, quie et. zerario et aurifice multo melior 
est. Ánimam peoentis inveteratam induc in officinam 
confessionis : malleum a summo iuduc, id est, verbo- 
rum damnationem : accende ignem fpiritus. Multo 
prestantiorem artem tiabes. Non aurea vasa concin- 
435; 964 auro ommi pretiosiorem animam sieut a»era- 
rius tractas : non vas eorporeum apparas; sed ani- 
mam ab ommi sxceulari phantasia liberas. Adsit tibi 
lucerna, non hec ardens, sed quam memorat prophe- 
tn : Lucerna pedibus meis lez tua ( Psal. 148. 105). 
Aceende orationibus animam : si eatis illam habeze 
videris, educ, efforma illam ut vis. 

Oratio purgat rubiginem peccatorum. — Crede mihi , 
non 8ic ignis rübiginem purgat, ut nocturna oratie 
Tuübiginem peccatorum nostrorum. Revereamur, si 
neminem alium, saltem noctornos custodes. lili ob 
tiumanam legem cireumeunt in frigore multum cla- 
mantes, el in vicis gradientes, sspe madidi vel ri- 
gentes , idque propter te tuamque sajutem, ac pecu- 
niarum tuarum custodiam. Ille pecuniarum (earum 
tantam curam gerit ; tu vero nec animam team curas. 
Non te cogo, ut sub dio cireumeas sicut ille, neque 
ut altuni clames et dirumpags ; sed in ipso penuario 
vel cubiculo flecte.genua , precare Dominum. Cur ipse 
Christus pernoctavit in monte? annon ut nobis exem- 
plo esset ? Tunc respirant plante, in noote dico : tunc 
anima plus quam illie rorem excipit. Qua in die sol 
adussit, ea nociu reírigerantur. Magis quam roe no- 
oturpze lacrymae contra coneupiscentias et contra om- 
nem ardorem sstumque demittuntur, Που sinunt 
grave quidpiam pati. Nisi autem rore illo fruatur ani- 
ma, interdiu aduretur. Verum absit, ut aliquis ve- 
&trum ab igne illo exuratur. Sed utinam nos omnes 
refrigerati et divina fruentes clementia, à peccatorum 
parcina liberemur , gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi , quicum Patri et Spiriwi sancto glo- 
ria, imperium , bonor, nunc et semper, et in &ecula 
seculorum. Amen. 
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Cap. 19. v. 48. Facta autem die, erat non parva tur- 
batio inter milites, quidnam factum esset de Petro. 19. 
Herodes autem cum requisissel eum , el non invenis- 
set , inquisitione facta de custodibus, jussit eos abdu- 
ci : descendensque de Judaea Caesaream , ibi commo- 
ratus est. 

4. Multi dubii quzerunt, cur Deus illos olim infantes 
propter se occisos neglexerit *, et nunc rursum mi- 
lites propter Petrum interfectos, etsi potuerit illos 
cum Petro servare. Sed sj cum Petro milites eduxis- 
set angelus, id pro fuga habitum fuisset. Cur ergo, 
inquies , non aliter disposuit? nam quale damnum 
nunc factum est ! Si consideremns eos, qui injuste et 
per nefas passi sunt, nlhil damni accepisse , nou lizec 
quaremus. Cur enim non dicis etimn de Jacobo, 


Quidam Mss. sic incipiunt : Sunt forte qui dubii φιιῶ- 
vani cur Deus aihletas propter se occisos neglexerit. 


quare illum non eripuit? Alioquin vero mon erdt 
adhuc judicii tempus, ut singulis pro merito daretur. 
Sed neque Petrus injecit illos in manus ejus. Πότο- 
des ergo egre ferebat, quod delusus esset, sicut 
avus suus delusus fuerat a magis : hinc dissecabatur 
et risui erat. expositus. E re autem fuerit scriptoris 
audire verba : Facta autem die, inquit, erat ton parva 
turbatio inter milites , quidnam factum esset de Petro. 
Herodes autem cum requisisset eum , et non invenisset , 
inquisitione facta de custodibus, jussit eos. abduci ; 
etiamsi inquisitionem faciens audisset ab éis , quod 
relicte fuissent catene, quod calceos accepisset, et 
quod usque ad illam noctem secum fuisset. Sed quid 
occultarunt? cur non ergo et ipsi fugerunt ? &tqui 
oporiuit ipsum hoc mirari et obstupescere., Demum 
ex illorum nece manifestum est omnibus et Dei mira- 
culum et illius scelus, Sed vide, quomodo hic ea non 
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λόγος. Κάμψον τὰ γόνατα, στέναξον, παραχἀλεσόν σου 
«by Δεσπότην ἵλεων γενέσθαι’ μᾶλλον ἐπικάμπτεται ày 
νυκτεριναῖς εὐχαῖς , ὅταν τὸν καιρὸν τῆς ἀναπαύσεως 
σὺ θρήνων ποιῇ καιρόν ᾿Αναμνήσθητι τοῦ βασιλέως 
ola ῥήματα ἔλεγεν ᾿Εκοπίασα àv τῷ στεγαγμῷ µου, 
ἀούσω καθ ἑκάστεην vóxta τὴν xAivnv µου, ἐν δά- 
κρυσί µου τὴν στρωμνή» µου. βρέξω. Όσον ἂν fie 
«ερυφηλὸς, οὐκ εἶ ερυφηλόταρος ἐκείνου» ὅσον ἂν ᾗς 
πλούσιος, οὐχ sl πλουσιώτερος τοῦ Δαυίδ. Καὶ πάλιν ὁ 
αὐτός φησι" Μεσοκγύκτιον ἑξηγειρόμη» τοῦ ἐξομο- 
Λογεῖσθαί σοι ἐπὶ τὰ xplpaca τῆς δικαιοσύνης σου. 
Τότε οὗ χενοδοξία παρενοχλεῖ ' πῶς γὰρ, πάντων χαθευ- 
ἑόντων χαὶ οὐχ ὁρώντων; τότε οὗ ῥᾳθυμία xat χάσµη 
ἐπιτίθεται' πῶς γὰρ ὑπὸ τοσούτων τῆς φυχῆς διεγειρο- 
µένης ; Μετὰ τὰς τοιαύτας παννυχίδας xal ὕπνοι ἡδεῖς 


χαὶ ἁποχαλύψεις θαυμασταί. Τοῦτο ποίησον xa σὺ ὁ 


àvho, μὴ μόνη ἡ γυνή. "Έστω ἐχχλησία ἡ οἰκία ἐξ 
ἀνδρῶν. xal γυναιχῶν συνεστηκυῖα. Mi yàp ὅτι σὺ 
Κόνος εἶ ὁ ἀνὴρ, μηδὲ ὅτι αὕτη µόνη ἐστὶν ἡ γυνὴ, vo- 
µίσῃς χώλυµα εἶναι. Όπου γάρ slc. δύο εἰς τὸ ἐμὸν' 
ὄνομα, qnot, συ»ηγµέγοι, ἐκεῖ εἰμι ἐν µέσῳ αὐτῶν. 
Ὅπου ὁ Χριατὺς µέσος, Χολὺ πλΏθός ἁστιν ' ὅπου ὁ 
Χριστὸς, ἀνάγχη xal ἀγγέλους εἶναι, ἀνάγχη καὶ ἀρχαγ- 
χέλους χαὶ τὰς ἄλλας δυνάμεις. Οὑχ ἄρα μόνοι ἐστὲ τὸν 
πάντων ἔχοντες Δεσπότην. Καὶ πάλιν ἄκουε τοῦ mpogt- 
κου λέγοντος * Κρείσσων slc ποιῶν có θέΊημα Κυρίου, 
& µνρίοι παράνομοι. Οὐδὲν ἀσθενέστερον πολλῶν πα” 
ρανόμων, οὐδὸν ἰσχυβότερον ἑνὸς κατὰ νόµον Θεοῦ ζῶν- 
«oc. Ei σοι χαὶ παιδία ὁστὶ, διανάστησον xat τὰ παιδία, 
xai γενέσθω διὰ πάντων ἡ οἰχία ἐχχλησία διὰ τῆς νυ- 
ατός" ἂν δὲ ἁπαλὰ 7, xaX μὴ φέρῃ τὴν ἀγρυπνίαν, µέχρι 
μιᾶς εὐχῆς καὶ δευτόρας, καὶ κατάπανσον΄ μόνον δι- 
ανάστηθι, µόνον ἓν συνηθείᾳ κατάστησον σαυτόν. 0ὐδὲν 
τοῦ ταμείου βέλτιον ἐχείνου τοῦ τοιαύτας εὐχὰν δεχο- 
pévou. "Axouc τοῦ προφήτου λέγοντος * El ἐμνημόγευόν 
σου ἐπὶ τῆς στρωμγῆς µου, ὃν τοῖς ὄρθροις ἐμε.ό- 
των εἰς 96. ᾽Αλλὰ χέχµηχα, qnot, μεθ’ ἡμέραν πολλά, 
xaX οὐ δύναμαι. Σχῆψις ταῦτα καὶ πρόφασις * ὅσα γὰρ 
ἂν χάµῃς, οὐ πονήσεις ὡς ὁ χαλκοτύπος σφῦραν οὕτω 
βαρεῖαν καταφέρων ἀπὸ πολλοῦ τοῦ ὕψους ἐπὶ τοὺς 
σπινθΏρας, xal τὸν xamvby ὅλῳ δἀχόµενος τῷ σώματι/’ 
χαὶ ὅμως τὸ πλέον ἐχεῖνος τῆς νυχτὸς εἰς τοῦτο ἆνα- 
λέσχει. "Iove xai γυναῖχες, εἴποτε εἰς ἀγρὸν ἡμῖν γέ- 
γονεν ἀνάγχη βαδίσαι, ἢ εἰς παννυχίδα προελθεῖν, πῶς 
δύ ὅλης τῆς νυκτὸς ἀγρυπνοῦσι. Kal σοι τοίνυν χαλχεῖον 
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ἔστω πνευματιχὸν, οὐχ ὥδτε χύτρας οὐδὲ λέθητας, ἀλλὰ 
τὴν φυχὴν κατασχευάσαὶ τὴν olv, ἡ xal χαλχοτύπου 
καὶ χρυσοχόου πολλῷ βελτίων. Τὴν [214] παλαιὰν Ύενο- 
µένην τοῖς ἁμαρτήμασιν εἰσάγαγε εἰς vb χωνευτήριον 
τῆς ἐξομολογήσεως * τὴν σφῦραν χατένεγχαι ἀπὸ .πολ- 
λοῦ τοῦ ὄὕφους * νουτέστι, τῶν ῥημάτων τὴν χατάγνωσιν 
ἄναφον τὸ πῦρ τοῦ Πνεύματος. Πολλῷ μείζονα τέχνην 
ἔχεις. Οὐ χρυσᾶ σχεύη ῥυθμίζεις, ἀλλὰ τὴν παντὸς 
χρυσίου τιµιωτέραν ψυχὴν, χαθάπερ ὁ χαλχεὺς τὰ 
σχεῦος. Οὐ γὰρ σωματιχὸν σχεῦος ῥυθμίζεις, ἀλλὰ τὴν 
φΦυχὴν ἁπαλλάττεις τῆς φαντασίας πάσης τῆς βιωτιχῆς. 
Παρακείσθω σοι λύχνος, οὐχ οὗτος ὁ χαιόµενος, ἁλλ' ὃν 
ὁ προφήτης λέγων εἶχε ' Λύχνος γὰρ τοῖς ποσἰ µον ὁ 
νόμος σου. ΠἩύρωσον διὰ τῆς εὐχῆς τὴν quyfjv* ἂν 
ὕδῃς ἱκανῶς ἔχουσαν, ἐξάγαχγε , τύπωσον πρὸς ὅπερ ἂν 
θέλῃς. Π[στευσόν µοι, οὐχ οὕτω τὸ πῦρ τὸν ἰὸν ἀπακα- 
θαίρειν εἴωθεν, ὡς εὐχὴ νυκτερινἣ τὸν ἰὸν τῶν ἅμαρτη- 
µάτων τῶν ἡμετέρων. Αἰδεσθῶμεν, εἰ µηδένα. ἄλλον, 
τοὺς νυκτερινοὺς φύλακας. Ἐκεῖνοι δι ἀνθρώπινον νό- 
μον περιῖασιν ἐν χρυμῷ βοῶντες μεγάλα, καὶ διὰ τῶν 
στενωπῶν βαδίξοντες, βρεχόµενοι πολλάκις, πεπηγότες, 
διὰ o5 καὶ «hv σωτηρίαν τὴν cvy, καὶ τὴν τῶν χρηµά- 
των τῶν σῶν φυλαχήν. Ἐχεῖνος ὑπὲρ τῶν χρημάτων 
σου τοσαύτην ποιεῖται πρόνοιαν' ab δὲ οὐδὲ ὑπὲρ τῆς 
Ψυχῆς τῆς σῆς. Καὶ μὴν ἐγὼ οὐχ ἀναγκάζω αἴθριον 
περιϊέναι χαθάπερ &xsivog, οὐδὲ μεγάλα βοᾷν xal διαῤ- 
ῥήγννσθαι ' ἀλλ’ ἓν αὑτῷ τῷ ταµείῳ ὢν, ἐν αὐτῷ τῷ 
κοιτῶνι, χάµμφψον τὰ γόνατα, παραχάλεσον τὸν Δεσπότην. 
Διὰ τί αὐτὸς ὁ Χριστὺς διενυχτέρευεν &v τῷ ὄρει; οὐχ tva 
τύπος ἡμῖν γόνηται; Τότε ἀναπνεῖ τὰ φυτὰ, ἐν τῇ νυκτὶ 
λέγω ΄ τότε χαὶ φυχῆ μάλιστα μᾶλλον ἐχείνων bpócov 
δέχεται. "Απερ μεθ) ἡμέραν ὁ foc κατέχαυσε, ταῦτα 
bv τῇ vox ct χαταφύχεται. Πάσης δρόσου μᾶλλον τὰ τῆς 
νυκτὸς δάκρυα καὶ κατὰ τῶν ἐπιθυμιῶν xal χατὰ πά- 
σης φλεγμονῆό xai καύσωνος καθίθται, καὶ οὐχ ἀφίησι 
χαλεπόν τι παθεῖν. "Ay δὲ μὴ τῆς δρόσου ἀπολαύσῃ 
ἐχείνης, μεθ᾽ ἡμέραν χατακαυθήσεται. ᾽Αλλὰ μὴ γένοιτο 
µηδενα ὑμῶν ὑπέχχαυμα τοῦ πυρὸς ἐχείνου γενέσθαι, 
ἀλλὰ ἀναφύξαντας xaX τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας 
ἁπολαύσαντας, οὕτω πάντας ἡμᾶς ἐλευθερωθῆναι τοῦ 
φορτίου τῶν ἁμαρτημάτων, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, 
xaX εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 
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δὲ ἦν τάραχος οὖν ὁ λίγος ἐν toi. 
Teri e ὃς πόρος brévaco. πρώδης δὲ 
ἐπιζητήσας αὐτὸν, καὶ μὴ εὑρὼν, ἀγακρίνας τοὺς 
ᾠύ]ακας, éxélsvev ἁπαχθηναι ' καὶ κατεθὼῶν 

ἀπὸ τῆς Ἱουδαίας εἲς τὴν Κα.σάρειαν διέτριδε. 
α’. Πολλοὶ διαποροῦσι πῶς περιεῖδεν ὁ θεὺς τότε δι΄ αὖ- 
τὸν τοὺς παῖδας ἀναιρουμένους", καὶ νῦν πάλιν τοὺς στρα- 
τιώτας διὰ τὸν Πέτρον [215] καίτοι γε δυνατὸν ἣν αὐτῷ 
μετὰ τοῦ Πέτρου χἀχείνους ἐξελέσθαι. 'AXA' εἰ χαὶ τοὺς 
στρατιώτας ἐξήγαγεν ὁ ἄγγελος μετὰ τοῦ Πέτρου, &vo- 
µίσθη ἂν φυγῆς εἶναι τὸ πρᾶγμα. Τί οὖν οὐχ ἑτέρως 
ᾠχονόμησε, qol; vola γὰρ βλάδη γέγονε νῦν; "Αν ἴδω- 
μεν, ὅτι οἱ ἀδίχως τι παθόντες xal χαχῶς οὐδὲν ἐδλάδη- 
σαν, οὗ ζητήσομεν ταῦτα. Auk -τί γὰρ μὴ λέχεις καὶ 
περὶ Ἰαχώδου, διὰ τί αὐτὸν οὐκ ἐξείλετο ; "Aug δὲ οὐκ 


. Tres mss. sic incipiunt : "Ice τινὲς ἀποροῦσι πῶς περιεῖ- 
Δεν ὁ θεὸς τοὺς ἀθλητὰς ἀπολλνμένους. 


fv οὐδέπω τῆς χρίσεως 6 χαιρὸς , ὥστε τὸ xaz' ἀξίαν 
ἀπονεῖμαι ἑκάστῳ. ᾽Αλλ’ οὐδὲ ἐνέθαλλεν αὐτοὺς εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ Πέτρος. Μᾶλλον οὖν αὐτὸν ἑλύπει τὸ 
ἐμπαιχθῆναι, ὥσπερ τὸν πάππον αὐτοῦ ὑπὸ τῶν μάγων 
ἁπατηθέντα, μᾶλλον ἐποίει διαπρίεσθαι xal χαταγέλα- 
στον εἶναι. Καλὸὺν δὲ xal αὐτῶν τῶν ῥημάτων ἀχοῦσαι 
τοῦ συγγραφέως, Γενοµέγης, φησὶν, ἡμέρας, ἦν τάρα- 
xoc οὐκ ὀμλίγος ἐν τοῖς στρατιὠταις, cl ἄρα à Πέτρος 
ἐγάγετο. Ηρώδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν, καὶ μὴ εὖὑ- 
ρῶν, ἀναχρίνας τοὺς φύλακας , ἐκόευσεν ázax0n- 
ναι. Καΐτοι Ίχουσε παρ) αὐτῶν (ἀνέχρινε γάρ), xa ὅτι 
αἱ ἀλύσεις ἀφέθησαν, χαὶ ὅτι τὰ σανδάλια ἔχαθε, χαὶ ὅτι 
µέχρι τῆς νυκτὸς ἐχείνης μετ) αὐτῶν Tiv. "AX τί συν- 
έχρυφαν; διὰ τί οὖν μὴ xal αὐτοὶ ἔφυγον; Καὶ μὴν 
αὐτὸν ἔδει θαυµάσαι, ἔδει χαταπλαγΏναι τοῦτο. Λοιπὸν 
φανερὸν γίνεται πᾶσι διὰ τοῦ θανάτου τούτων, xal τοῦ 
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Θεοῦ τὸ θαῦμα Ἡ τε ixs(vou Χαχία χατάδηλος. '"AXV 
δρα, πῶς οὗτος ταῦτα οὐ χρύπτει, ἀλλὰ καὶ µέμνηται 
ἑστορίας ὥστε διδάξαι ἡμᾶς. Elv& φησι * Καὶ κατε.Ἵθὼν 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Καισάρεια διέτριθεν. 
ΤΗ» δὲ ὁ Ἡρώδης θυμομαχῶν Τυρίοις καὶ Σιδωγίοις" 
ὁμοθυμαδόν τε παρῆσαν πρὸς αὐτὸν, xal πείσαντες 
Ρβ.Ιάστον τὸν ἐπὶ τοῦ χοιτῶγος τοῦ βασιάέως, ἠἡτοῦγ- 
το εἰρήνη», διὰ τὸ διαερέφεσθαι αὐτῶν ci χώραν 
ἀπὸ τῆς βασιΛικῆς. Τακτῇ δὸ ἡμέρᾳ ὁ Ηρώδης ἐν- 
δυσάµενος ἐσθῆτα βασωικήν, καὶ καθίσας ἐπὶ τοῦ 
Βήματος ἐδημητόρει πρὸς αὐτοὺς ' ὁ δὲ δῆμος ἐπε- 
φώνει ' 8500 φωνἡ καὶ οὐκ ἀνθρώπου. Πἀραχρῆμα 
δὲ αὐτὸν ἑπάταξεν dyyeAoc Κυρίου, ἀνθ ὧν οὐκ 
ἔδωκε δόξαν τῷ θεῷ * καὶ γενόμενος σχωΊηκόδρω- 
τος ἑξέψυξεν. Ὁ δὲ Aóyoc τοῦ θεοῦ ηὔξανε xal 
ἐπ.ἱηθύνετο. Οὐ μιχρὸν οὐδὲ τοῦτό ἐστιν, Εὐθέως ἡ ^ 
δίχη χατέλαδεν αὐτὸν , εἰ xaX μὴ διὰ Πέτρον, ἀλλὰ διὰ 
τὴν αὐτοῦ μεγαληγορίαν. Καὶ μὴν εἰ ἐχεῖνοι, φησὶν , 
ἐδόησαν, τί πρὸς τοῦτον; "Oct κατεδέξατο τὴν φωνὴν , 
ὅτι ἄξιον ἑαυτὸν ἑνόμισεν εἶναι τῆς χολαχείας. Auk τού- 
του ἐχεῖνοι μάλιστα παιδεύονται οἱ χολαχεύοντες εἰχῇ. 
"Opa «Πάλι ἀμφοτέρους μὲν ὄντας ἀξίους τιμωρίας, 
τοῦτον δὰ χολαζόµενον. Οὐ γάρ ἐστι νῦν τῆς χρίσεως ὁ 
καιρὰς, ἀλλὰ τὸν µάλιστα ὑπεύθυνον, τοῦτον χολάζει, 
ἐχείνους ἀφιεὶς ἀπὸ τούτου χερδάναι. Καὶ ὁ AóToc τοῦ 
θεοῦ ηὔξανε, φησὶ, xal ἐπ.Ίηθύνετο * τουτέστι, τούτου 
γενοµένου. Εἶδες Θεοῦ οἰχονομίαν;, Βαρνάδας δὲ καὶ 
ZavAoc ὑπέστρεγαν ἐξ Ἱερονσαὴμ ὃ π.Ἰηρώσαντες 
civ διακονία», συμπαραΔαδόντες καὶ Ἰωάννην τὸν 
ἐπιχ.1ηθέντα Mápxov. "Ησαν δέ τινες ἐν Αγτιοχείᾳ 
κατὰ τὴν οὖσαν» Ἐκκλησίαν προφῆται xal διδάσκα- 
Aoi, ὅ τε Βαργάθδας καὶ Σιμεὼν ὁ καλούμενος Νίγερ, 
καὶ Λούχιος ὁ Κυρηγαῖος, [216] Μαναην τε Ἡρώδου 
τοῦ τετράρχου σύντροφος, καὶ EavAoc. "Ext Βαρνάδα 
πρῶτον μνημονεύει * οὕπω γὰρ Παῦλος ἦν λαμπρὸς, 
οὕπω σημεῖον οὐδὲν εἱργάσατο. Λειτουργούντων δὲ 
αὐτῶν τῷ Κυρίῳ καὶ γηστευόγτω», εἶπε τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον * Ἀφορίσατε δή uoc τὸν Βαργάδαν καὶ Σαῦ- 
Ίον εἰς 'τὸ ἔργοΥ, ὃ προσκέκΆημαι αὐτούς. Τότε 
φηστεύσαντες καὶ προσευξάµεγνοι xal ἐπιθέντες τὰς 
χεῖρας αὐτοῖς, àánéAvcar. Tl ἐστι, Λειτουργούγτων»ς 
Κηρυττόντων. ᾽Αφορίσατό uot , qnot, τὸν Baprá6ay 
xal Σαῦ.ον. Τί ἐστιν, ᾽Αϕορίσατέ por; Εἰς τὸ ἔργον, 
εἰς τὴν ἀποστολήν. "Opa πάλιν ὑπὸ τίνων χειροτονεῖται" 
ὑπὸ Λουχίου τοῦ Κυρηναίου καὶ Μαναη * μᾶλλον δὲ ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος. Ὅσῳ γὰρ τὰ πρόσωπα ἑλάττονά ἐστι, 
τοσούτῳ γυµνοτέρα ἡ τοῦ θεοῦ φαίνεται χάρις. Χειροτο- 
ψεῖται λοιπὸν εἰς ἀποστολὴν, ὥστε pev' ἑἐξουσίας χη- 
ρύττειν. Πῶς οὖν αὐτός φησιν * Οὐκ ἀπ' ἀνθρώπων, 
οὐδὲ δὲ ἀνθρώπων; Τὸ μὲν, Οὐχ ἁπ' ἀνθρώπων», 
εἶπεν, ἵνα Δηλώσῃ, ὅτι οὐκ ἄνθρωπος αὐτὸν ἐχάλεσεν 
αὐδὲ προσηγάγετο" τὸ δὲ, Δι’ ἀνθρώπων, ὃτι οὐχ ὑπὸ 
τοῦδε ἐπέμφθη, ἀλλ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. Διὸ xal οὕτως 
ἐπήγαχεν ' Οὗτοι μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ 
{Πνεύματος κατῆ.1θον εἰς τὴν Σεεύχειαν, ἑκεῖθέν 
τε àxéxAsvcar εἰς τὴν Κύπρον. "ἴδωμεν δὲ ἄνωθεν τὰ 
εἰρημένα, Ημέρας δὲ γενομένης, end, ἦν tápaxoc 
οὐκ ὀλίγος διὰ τὸν Πέτρο», xal ἀνακρίνας τοὺς φύ- 
Aaxac éxéAsvcey ἁἀπαχθηναι. Οὕτως οὐκ ᾖσθετο, ὅτι 
καὶ χολάζειν ἀδίχως ἐπιχειρεῖ. Ἰδοὺ τὸν ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀναλαμδάνω λόγον. Τὰ δεσμὰ fjv , οἱ φύλαχες ἔνδον, τὸ 
δεσμωτήριον χεχλεισµένον , οὐδαμοῦ τοῖχος διορωρυγ- 


. * O9 μικρὸν δὲ τοῦτό ἐστι πῶς εὐθέως ἡ, sic quidam. b ATius 
ἀπὸ Ἱερονσαλήμ, alii εἰ Morel. el; Ἱερουσαλήμ male. 
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μένος, πάντες τὰ αὑτὰ ἔλεγον * ἀνάρπαστος ὁ ἄνθρωπος 
γέγονε, διὰ τί αὐτοὺς χαταδιχάζεις; εἰ ἤθελον ἁπολῦ- 
σαι, πρὸ τούτου ἀπέλυσαν ἂν, 7| συνεξήλθον. ᾽Αλλὰ 
χρήµατα ἔλαδον; Πόθεν ὁ μηδὲ πένητι δοῦναι ἔχων, 
τούτοις ἑδίδου ; οὐδὲ γὰρ διεθρύθησαν αἱ ἀλύσεις, οὐδὲ 
λελυμέναι σαν. "Εδει ἰδεῖν, ὅτι θεῖον τὸ πρᾶγμα Ἶν 
καὶ oóx ἀνθρώπινον b. Εἶτα ἐπειδῃ ἱστορίας ἔμελλε 
μεμνῆσθαι λοιπὸν, διὰ τοῦτο xal τὰ ὀθόματα τίθησιν, 
ἵνα δειχθῇ πάντα ἐπαληθεύων. Kal πείσαρτες Β.1άστον, 
qnot, τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶγος τοῦ βασιλέως, ἠτοῦντο 
εἰρήνην. Τοῦτο ποιοῦσιν, ἐπειδὴ λιμὸς dv. Τακτῇ δὲ 
ἡμέρᾳ καθίσας ὁ Ηρώδης ἐπὶ τοῦ βήματος ἑδημη- 
Ίόρει, φησί. Παραχρῆμα δὲ ἑπάταξεν αὐτὸν ἄγγεος 
Κυρίου * καὶ γεγόµεγος σχωληκόδρωτος ἑξέψυξε. 

β’. Τοῦτο xai Ἰώσηπος « λέγει, ὅτι μακρᾷ περιέπεσε 
νόσῳ. Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ τοῦτο οὐχ δεσαν, ὁ δὲ ἁπόστο- 
Aog αὐτὺ τίθησι. Πλὴν ἀλλὰ xa fj ἄγνοια ὠφέλει λογι- 
ζομένων αὐτῶν τῷ ἹἸαχώθου θανάτῳ xol τῷ τῶν στρα- 
τιωτῶν φόνῳ τὸ χατὰ τὸν Ἡρώδην συµθεθηχέναι. "Opa 
ὅτε μὲν τὸν ἀπόστολον ἔσφαξεν, οὐδὲν τοιοῦτον εἰργά- 
cavo, ὅτε δὲ τούτους , λοιπὸν àv ἀφασίᾳ fjv. "Acc οὖν 
ἡπορηχὼς xat αἰσχυνόμενος χατῆλθεν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας 
εἰς τὴν Καισάρειαν. Ἐμοὶ δοχεῖ χαὶ ἐχείνους ἁπαγαγεῖν 
βουλόμενος, πρὸς ἀπολογίαν Ἴλθε τούτων * ὠργίνετο 
γὰρ ἐχείνοις τούτους οὕτω θεραπεύων. Ὅρα πῶς χενύ- 
δοξος ὁ ἄνθρωπός ἐστι. Μέλλων [217] αὐτοῖς διδόναι τὴν 
δωρεὰν, ἐδημηγόρησεν. Ὁ δὲ Ἰώσηπός φῆσιν, ὅτι καὶ 
ἑσθῆτα λαμπρὰν ἐξ ἀργύρου πεποιηµένην περιέχειτο, 
"Opa καὶ ἐχεῖνοι πῶς χόλαχες σαν, xal τῶν ἁποστόλων 
τὸ Φφρόνηµα. "Ov yàp ἔθνος ὁλόχληρον ἐθεράπευσε, 
τοῦτον οὗτοι διέπτυον. Πάλιν δὲ γίνεται ἀνάπνευσις αὖ- 
τῶν µεγάλη, xaX μυρία ἀγαθὰ ἐκ τῆς ἐχείνου τιµεηρίας. 
El δὲ οὗτος ἀχούσας, ὅτι Φωνὴἡ θεοῦ καὶ οὐκ ἀγθρώ- 
που, χαΐτοι v& μηδὲν εἰπὼν τοιαῦτα ἔπαθε ^ mou 
μᾶλλον ἂν ὁ Χριστὸς, εἰ μὴ θεὸς ἦν αὐτὸς, ἀεὶ λέγων, 
ὅτι Tà ῥήματα τὰ ἐμὰ οὐκ ἔστιν ἐμὰ , καὶ, Οἱ ὑπη- 
ρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἡγωνίζοντο, xaX ὅσα τοιαῦτα. Ἐχεῖνος 
δὲ αἰσχρῶς xal ἑλεεινῶς τὸν βίον χατέλυσε, xal οὐδὲ 
φαίνεται λοιπόν. "Opa δὲ αὐτὸν xai ὑπὸ τοῦ Βλάστου 
ἀναπειθόμενον, xai ἅτε 6h ταλαίπωρον ὄντα εὐχόλως 
ὀργιζόμενον, καὶ πάλιν καταλλαττόµενον, xol πανταχοῦ 
δοῦλον τῶν δήμων, xaX οὐδὲν ἐλεύθερον ἔχοντα. Σχόπει 
6b χαὶ τὴν αὐθεντείαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Λειτουρ” 
γούντων δὲ αὐτῶν, φησὶ, τῷ Κυρίῳ xal γηστευόντων, 
εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἀφορίσατε δή poc τὸν 
Βαργάδαν καὶ Σαῦ.λον. Ti ἂν ἑτόλμησε, μὴ τῆς αὐτῆς 
ἑξουσίας ὧν , ταῦτα εἰπεῖν; Τοῦτο δὲ γίνεται, ὥστε μὴ 
εἶναι αὐτοὺς χοινῃ μεθ) ἑαυτῶν. Εἶδεν αὐτοὺς à μείζονα 
δύναμιν ἔχοντας, καὶ πολλοῖς δυναµένους ἀρχέσαι. Tux 
δὲ αὐτοῖς εἶπεν ; Διὰ προφητῶν ἴσως, Auk τοῦτο προλα- 
δὼν εἶπεν, ὅτι. καὶ προφῆται ἦσαν xal ἐνήστευον xti 
ἐλειτούρχουν, ἵνα µάθῃς, ὅτι πολλῆς νήψεως χρεία Tv. 
Ἑν ᾿᾽Αντιοχείᾳ χειροτονεῖται, ἕνθα χηρύττει. Διὰ τί μὴ 
εἶπε, Ti Κυρίῳ ἀφορίσατε, ἀλλ) Ἐμοί; Δείχνυσιν, οτί 
ἓν ἐστι τὸ τῆς ἐξουσίας xal τῆς δυνάµεως. 

ὉΟρᾷς ὅσον ἡ νηστεία μέγα; Δείχνυσιν, ὅτι πάντα τὸ 
Πνεῦμα ἐποίει. Μέγα τι ἡ νηστεία ἀγαθόν" οὐχ pq περι” 
ρίζεται. "Ov χειροτονεῖν ἔδει, τότε νηστεύουσι΄ xat Vic 
στεύουσιν αὐτοῖς εἶπε τὸ Πνεῦμα. Ἡ νηστεία δὲ οὐ 1070 
µόνον ἐστὶν, ἀλλὰ xol τὸ τρυφΏς ἀπέχεσθαι, νηστείας 
εἶδός ἐστι. Τοσοῦτον ἐπιτάττω µόνον Εγώ’ ph vnoseuenth 
ἀλλὰ τρυφῆς ἀπέχεσθε. Τροφὰς ζη τῶμεν, μὴ διαφθο- 


b Alii καὶ οὐδὲν ἀνθρώπινον, ἱστορίας µεμνῆσθαι μέλλει λοιπόν, 
€ Vide Josephum ubr. 19, c. DAL d erel. εἶδες αύτους. 


oecultet, sed et historie meminerit, ut doceat nos. 
Deinde ait: Descendensque a Judaea Casaream, ibi com- 
moratus est. 30. Erat autem Herodes iratus Tyriis et Si- 
doniis. At illiunanimes venerunt ad cum, et persuaso Bla- 
sto, qui erat super cubiculum regis, postulabant pacem, eo 
quod aleretur regio eorum ab illo. 21. Statuto autem die, 
Herodes vestitus veste regia, sedit pro tribunali , et con- 
cionabatur ad eos. 93. Populus autem acclamabat, Dei 
τος, non hominis. 25. Confestim autem percussit eum 
angelus Domini , eo quod. non dedisset gloriam Deo : et 
consumptus a vermibus exspiravit. 34. Verbum autem Dei 


crescebat et. multiplicabatur. Non parva res hzc est.- 


Statim illum ultio invasit : etsi non propter Petrum 
invasisset, at propter arrogantem illius concionem. 
Atqui etsi illi acclamarunt , inquies, quid hoc ad il- 
lum? Quoniam ipse vocem excepit, quoniam se dignum 
putavit tali adulatione. Per hanc maxime erudiun- 
tur, qui temere adulantur. Perpende item utrosque 
meruisse poenas ; hunc autem plecti. Non enim judi- 
eii tempus nunc est, sed magis noxium supplicio 
affcit, illis dimissis, ut hinc lucrum accipiant. Et 
verbum Dei crescebat , inquit , et multiplicabatur. Hoc 
est, ea peraeta re. Vidistin' Dei ceconomiam ? 25. 
Darnabas autem εἰ Saulus reversi sunt ab. Jerosolymis 
expleto ministerio , assumplo Joanne, qui cognominatus 
est Marcus. (Cap. 15.)1. Erant autem quidam in Ec- 
clesia, que erat Antiochie, prophete et doctores, Bar- 


nabas, εἰ Siineon — qui vocabatur Niger, et Lucius. 


Cyrenensis, et Manahen Herodis tetrarchee collactaneus, 
et Saulus. Adhuc Barnabam primum memorat : non- 
dém enim clarus erat Paulus, nondum signum aliquod 
fecerat. 2. Ministrantibus autem illis Domino, et jeju- 
nantibus , dizit Spiritus sanctus : Segregate mihi Bar- 
nabam et Saulum in opus, ad quod vocavi eos. 5. Tunc 
jejunantes et orantes imponentesque eis manus, dimise- 
runt illos. Quid est, Ministrantibus? Pridicantibus. 
Segregate mihi, inquit, Barnabam et Saulum. Quid 
sibi vult, Segregate mihi ? Ad opus, ad apostolatum. 
Vide rursum, a quibus ordinentur : a Lucio Cyrenzo 
εἰ Manabe, imo a Spiritu. Quanto enim minores per- 
sonz, tanto clarior apparet Dei gratia. Ordinatur 
demum in apostolatum , ut cum potestate przdicet. 
Quomodo igitur ipse dicit? Non ab hominibus, neo per 
homines ( Galat. 1. 1)? Non ab hominibus dixit, ut 
declararet, non hominem ipsum vocasse vel ad- 
duxisse : neque per hontines , quia non ab alio quam 
a Spiritu missus est. ldeo sic addidit : 4. Hi itaque 
missi a Spiritu , descenderunt Seleuciam ; inde naviga- 
verunt in. Cyprum. Sed superius dicta exploremus. 
Facta autem die, erat turbatio non parva propter Pe- 
irum. Et inquisitione [αεία de custodibus, jussit abduci. 
lta sensu destitutus fuit , ut etiam injuste punire ag- 
grederetur. Ecce causam illorum defendo. Vincula 
erant , custodes intus, carcer clausus , nusquam per- 
fossus paries, omnes eadem dicebant, Homo ille 
raptus non est, cur illos condemnas ? si solvere vo- 
luissent , vel ante solvissent , vel simul exissent. Sed 
pecunias acceperunt? Quomodo qui neque pauperi ero- 
gare poterat, lis dedisset ? Neque enim fractze catenze 
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neque solut:? sunt. Oportebat videre rem esse divi- 
nam , non humanam. Deinde . quia historiam memo- 
raiurus erat, ideo etiam nomina ponit , ut probetur 
omnia vere dici. Et persuaso , iuquit, Blasto, qui erat 
super cubiculum regis, postulabant pacem. Hoc faciunt , 
quia fames erat. Statuto autem die, sedens Herodes pro 
tribunali, concionalur , inquit. Confestim autem per- 
cussit eum angelus Domini : et consumptus. a vermibus 
exspiravit. | 

2. Hoc et Josephus dieit (a), quod in-longum mor- 
bum inciderit. Multi itaque hoe nesciebant ; aposto- | 
lus vero narrat. Verum ignorantia illis proderat, dum 
Herodis casum morti Jacobi et militum exdi imputa- 
rent. Perpende, quando apostolum occidit, nihil tale 
fecit : quando illos, uihil dicebat. Utpote dubius ergo 
et confusus ex Juda Casaream venit. Mihi videtur, 
cum illos abducere vellet, ad hos venisse, ut sese 
purgaret ; irascebatur enim illis, dum his sic grati- 
ficaretur. Vide quam vanze glorie cupidus homo es- 
set. Gratiam illis daturus concionatus est. Josephus . 
vero ait, ipsum veste splendida εἰ argento intexia 
amictum fuisse. Vide etiam quam adulatores essent 
illi, et apostolorum sensum. Quem enim gens tota 
colebat, hunc illi respuebant. Tunc illis datum est, 
ut respirarent, et multa parta sunt bona ex illius ul- 
tione. Quod si ille hoc audito, Voz Dei, non hominis,. 
licet nihil dixerit, talia passus est: multo majora. 
Christus, si Deus non fuisset , passus esset, qui sem- 
per dicebat, Verba mea non mea sunt, ei, Ministri mei. 
utique decertarent. (Joan. 44. 10. et 18. 96), eimi- 
liaque. Ille vero feede et miserabiliter vitam clausit ;. 
et nihil ex eoreliquum. Perpende item quomodo. 
Blasto assentiatur, et quam facile miser ilie homo. 
jrascatur, et postea mitigetur, ubique populi servus, 
nihilque liberum habens. Considera item auctorita- 
tem Spiritus sancti. Ministrantibus autem illis Domino, 
inquit, e£. jejunantibus, dixit Spiritus. sanctus : Segre- 
gate mihi Barnabam et Saulum. Quis ausus esset ,. 
nisi tanta. potestate fultus, hzc dicere? lloc autem. 
fit, ut non simul ipei maneant. Vidit illos inajorem 
habere virtutein, et pluribus posse suflicere. Quomodo 
autem illis loquutus est? Forte per prophetas. Ideo. 
ante dixit, et prophetas fuisse et jejunasse atque mi- 
nistrasse, ut discas multa sobrietate opus fuisse. An-. 
tiechize ordinatur, ubi przdicat. Cur non dixit, Do-. 
mino segregate, sed, Mihi? Ostendit unam esse 
potentiam et virtutem. 

Magna res jejunium. Muliere deliciis dedita nihil. 
turpius. — Viden' quanta res sit jejunium ? Ostendit 
Spiritum omnia fecisse. Magnum quoddam bonum est. 
jejunium : non termino circumsceribitur. Cum ordi- 
nare oportebat, tune jejunant : et jejunaniibus illis 
dixit Spiritus. Jejunium vero non hoc solum est ; sed 
eiiam abstinere a deliciis, jejunii species ést. Hoc 
tantum ego impero : non jejunate, sed a deliciis. 
abstinete. Alimenta quaeramus, non corruptionem ;, 
alimenta quzeramus, non inorborum occasiones et $pie 


j 
(a) Viae Josephum, lib. 19, c. 7. 





ritwalium e& corporeorem ; alimentum quaeramus, 
quoad voluptatem quidem habeat, non vero delicias 
molestia plenas. lllud suave est, hoc perniciosum , 
illud voluptas est, hoc labor ; illud secundum natu- 
ram, hoe pr:ter naturam. Dic enim mihi , si quis 
daret tibi toxicum ad potum , nonue lioc prster na- 
turam esset? si quis ligua et lapides, nonne aversa- 
reris, et quidem merito? Przter naturam enim hoc 
est, ut et deliciz. Nam ut in civitate, qu» obside- 
tur, magaa pertarbatio et tumultus est, inimicis in- 
gredi conantibus : ita et in anima accidit, dum vi- 
nuim et delicize superveniunt. Cul πα, cui tumultus , 
cui molesti et nugae , cni judicium? nonne iis , qui si- 
num assidue potani? Cujus lippi sunt oculi (Prov. 95. 
20. 50)? Verum quidquid dixerimus, non avertemus 
eos, qui deliciis dant operam, nisi alium aggrediamur 
animi morbum. Et primum contra mulieres eit serio. 
Nihil turpius muliere delieiig dedita, nihil turpius 
ebriosa : obscuratur enim flos vultus ejus , turbatur 
&erenitas et suavitas oculorum , quasi nube quadam 
&olares radios subeunte. Res est illiberalis et servilis , 
atque ignobilitate plena. (uam ínsuavis est mulier vi- 
num spirans , quod oleat et corruptum sit dum eru- 
ciat carnium corruptarum humorem , aggravata ut 
surgere nequeat, rubicunda plus quam par est, osci- 
tans, et caligineoffusa? At non talis est illa, que a 
voluptate abstinet; sed honesta, temperans et for- 
mosa : nam animi compositlo multum corpori affert 
decorem. Ne putes enim a corporali solum specie hoc 
fleri. Da formosam puellam, turbulentam, loquacem, 
conviciantem, ebriosam, sumptuosam : nonne quavis 
feeda et turpi deformior est? Si vero pudorem ha- 


beat , si taceat, $i erubescere didicerit, ac modeste 


loqui, si jejunare, duplex est pulchritudo , πια]ος 
forma, gratior vultus, castitate οἱ ornatu plenus. 
Vis jam de viris loquamur ? Quid ebrio turpius ? Ri- 
diculus est famulis, ridiculus hostibus , miserabilis 
apud amicos , omni damnatione dignus : fera magis 
quam homo ; nam multis ingurgitari pardi, feonis et 
ursi est. At illa sic merito faciunt : non habent enim 
animam rationalem. Quin et ill: si ultra mensuram a 
natura definitam edant, toto corpore corrumpantur : 
quanto magis nos? Ideo nobis Deus angustum ven- 
ttem dedit; ideo parvam tibi mensuram definivit, ut 
doceret animam curari oportere. 

5. Consideremus ipsamr constitutionem nostram, 
et videbimus unam particulam in nobis hanc habere 
operationem. Qs enim nostrum et lingua ad hymnos 
deputata sunt , fauces ad vocem. Ideo necessitas na- 
turz nos ligavit, ut ne inviti quidem in multam diffi- 
ceultatem incidamus. Si namque voluptas morbos et 
segritudines non haberet, tolerabilis res esset : nunc 
autem naturse tibi terminos posuit, ut ne volens 
quidem transgrediaris. Nonne voluptatem, dilecte , 
quzris? Hanc a frugalitate parabis : nonne valetudi- 
nem? Et hanc quoque : nonne libertatem a curis ? 
Hanc itidem : nonne libertatem, robur et bonam 
constitutionem corporis, anima sobrietatem, vigilan- 
uam? Bona omnia hie sunt : in crapula vero contra- 
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ria , insuavitas, mala valetudo, morbus, illiberalitas, 
sumptus. Unde igitur, inquies, ad illam eurrimus om- 
nes? Ab infürmitate. Die enim mihi , cur eger noxia 
querit? annon hoc ipsum signum est morbi? Cur 
claudus non recte incedit? nonne ex ignavia et quod 
nolit accedere ad medicum ? Res enim alise terupora- 
neam habent voluptatem perpetuumque supplicium ; 
ali» e contrario temporaneam patientiam et perpe- 
tuum gaudium. Qui igitur sic mellis et ignavus est, ut 
non contemmat pr:wsentes delicias pro feturis, cito 
capitur. Die mihi, Esaü unde captus est ; unde factutn 
ut przsentem voluptatem futuro honori praferret ? 
Ex mollitie. Hoc ipsum vero unde, inquies ? Ex nobis 
ipsis; quod hinc manifestum est. Quando volumus , 
nos excitamus, eL patientes efficimur. Si igitur quan- 
doque advenerit necessitas, s:epe contendendo tan- 
tuin, quid utile sit conspicimus. 

μία mala. — Cum ergo deliciis te dediturus es , 
temporaneam esse voluptatem cogita , damnuique 
hinc proveniens ( damnum enim vere est , cuim sua 
pernicie tot opes insumere), morbos, infirmitates, et 
voluptatem contemne. Quot vis tibi homines enume- 
rem mala passos a deliciis? Noe inebriatus est ac nu- 
datus; οἱ vide quot hinc mala evenerint : per gulam 
Esaü primogenita perdidit, et ad fratris cxsdem se 
accinxit. Populus 15rael sedit manducare et bibere , et 
surrererunt ludere ( Exod. 52. 6 ). Ideo ait, Com- 
edeus et bibens recordare Domini Dei tui (Deut. 6. 13). 
Iu przcipitium enim ruerunt , qui in delicias incide- 
runt, Vidua, inquit, que in deliciis est, vivens mortua 
est (4. Tim. 5. 6); ac rursum, Iimpinguatus, incrassa- 
tus est, et recalcitravit dilectus (Deut. 53. 15); rursum- 
que Apostolus , Carnis curam ne feceritis in. desideriis 
( Rom. 15. 14). Non legem pono jejunium ( neque 
enim est qui audiat ), sed voluptatem nimiam tollo , 
delicias exscindo ad utilitatem vestram : velut enim 
torrens, eic omnia subvertunt delieie ; nibil est quod 
impediat illas; e regno ejieiunt. Quid amplius? Vis 
deliciari? Da pauperibus , voca Christum , ut etiam 
sublata mensa delicieris. Nunc enim non habes; ita 
expedit : neque enim stant przsentia : tunc autem 
habebis. Vis deliciari? Ale animam : da illi cibos 
quibus assuevit : ne fame occidas illam. Tempus est 
belli et pugnae, tu vero sedes in deliciis? Non vides 
eos qui sceptra tenent , in exercitu frugaliter viven- 
tee. Non est nobis lucta adversus sanguinem et carnem 
( Ephes. 6. 12) ; tu vero te impinguas pugnaturus ? 
Denübus stridens stat adversarius; tu vero effusus 
es οἱ mens» addictus. Scio me hzc frustra dicere , 
sed non omnibus. Qui habet aures audiendi , audiat 
(Luc. 8. 8). Christus fame tabescit ; et tu pre crapula 
dirumperis : duo sine mensura sunt. Quid enim mali 
non pariunt deliciz ? (a) [Sibi ipsia adversantur :]unde 
nescio quomodo hoc nomen sortite sint ; sed quem- 
admodum et gloria quas est infamia , et divitize qua 
sunt paupertas , ita dictze sunt : sic et delici:e quae 
sunt molestiz. Num iminolandi sumus , qui nes ita 


(a) Qu uncinis clauduntur non legit Montf, poguitque 
jm margibe Savilius. . 
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pi»: τροφὰς ζητῶμεν, pj) νόσων ὑποθέσεις, νόσων xal 
φυχιχῶν xat σωματικῶν * τροφὴν ζητῶμεν ἡδονὴν ἔχου- 
61v, μὴ τρυφὴν ἁηδίας γέµουσαν * τοῦτο τρυφὴ , ἑχεῖνο 
λύµη * τοῦτο ἡδονὴ, ἐκεῖνο πόνος α " τοῦτο χατὰ φύσιν, 
ἐχεξνο παρὰ φύσιν. Εἰπὲ γάρ pot, εἴ τις ἔδωχέ σοι xo- 
νειον πιεῖν, οὐχὶ παρὰ φύσιν ἣν; εἴ τις ξύλα χαὶ λίθους, 
οὐκ ἂν ἀπεστράφης» Εἰχότως ΄ παρὰ φύσιν γάρ ἐστι, 

Τοιοῦτον καὶ ἡ τρυφἠ. Καθάπερ γὰρ ἓν πόλει πολιορ- 
χίας γενομένης πολὺς θόρυδος γίνεται xat τάραχος τῶν 
πολεμίων ἐπεισελθόντων ΄ οὕτως ἓν τῇ φυχῆ γίνεται, 
οἴνου καὶ τρυφῆς ἐπεισελθούσης. Τίγι oval, τίνι θόρυ- 
έοι, τίνι ἀηδίαι xal Aéc yat, τίγι κρίσις; οὐχὶ τοῖς 
ἐνχρον{ζουσιν ἐν οἴνοις; Τίνος πε.Ίιδινοὶ οἱ ópüaA- 
μοίς ᾽Αλλὰ γὰρ, ὅσα ἂν εἴπωμεν, οὖκ ἀποστήῆσομεν τοὺς 
epi τὴν τρυφὴν ἀπησχολημένους , ἂν μὴ πρὸς ἕτερον 
ἀντιστήσωμεν τὸ πάθος. Καὶ πρῶτον μὲν πρὸς τὰς [218] 
Yuvaixac ἡμῖν ἕστω ὀλόγος. 0ὐδὲν αἰσχρότερον γυναιχὸς 
ερυπώσης, οὐδὲν αἰσχρότερον μεθνούσης' ἁμαυροῦται 
αὐτῆς τὸ τῆς ὄφεως ἄνθος, Οολοῦται τὸ γαληνὸν χαὶ 
fuspow τῶν ὀφθαλμῶν, οἱονεὶ νεφέλης εινὸς ἀχτῖνας 
ὑποβραμούσης Ἁλιαχάς. ᾽Ανελεύθερον τὸ πρᾶγμα xai 
δουλιχὸν, xal πάσης δυσγενείας ἀνάμεστον. Πῶς ἐστιν 
ἀτδὲς οἴνου ἀποπνέουσα γυνὴ ὁδωδότος, σεσηπότος * 
ἑρδωγομένη χρεῶν διεφθορότων χυμὸν, βεδαρηµένη xai 
δ-αναστῆναι μὴ δυναµένη , ἐρυθρὰ οὖσα τοῦ δέοντος 
«λέον, χάσμης Ὑέμουσα xal ἀχλύος πολλῆς; Ἁλλ' οὐχ 
ἐχείνη fj τρυφῆς ἀπεχομένη τοιαύτη * ἁλλὰ σεμνὴ xat 
σώφρων xai εὔμορφος b. Καὶ γὰρ τῷ σώματι πολὺ πε- 
Ρριτίθησι χάλλος τῆς ψυχῆς fj χατάστασις. Μη γὰρ δὴ 
ψομίσης ἀπὸ τῶν σωματικῶν τύπων τοῦτο Υίνεσθαι pó- 
vov. Abc εὔμορφον κόρην, τεταραγµένην, λάλον, λοίδορον, 
µέθυσον, πολντελῆ, εἰ ud πάσης αἰσχρᾶς δυσειδεστέρα 
χαθέστηχεν ; El δὲ αἰσχύνοιτο, εἰ δὲ σιγῴη , εἰ δὲ Epu- 
θριᾶν µανθάνοι, el δὲ φθέγγεσθαι συµµέτρως, εἰ δὲ νη- 
στείαις ἑσχολαχέναι * διπλοῦν τὸ κάλλος, πλείων fj ὥρα, 
ποθεινοτέρα d ὄψις, σωφρροσύνης γέµουσα χαὶ χοσµιό- 
σητος. Βούλει λοιπὸν καὶ περὶ ἀνδρῶν εἴπωμεν; Τί τοῦ 
µεθύοντος αἰσχρότερον ; Καταγέλαστος οἰχέταις, χατα- 
γέλαστος ἐχθροῖς, ἐλεεινὸς παρὰ φίλοις, µυρίας xata- 
γνώσεως ἄξιος, θηρίον ἐστι μᾶλλον T] ἄνθρωπος τὸ γὰρ 
πολλὰ σιτεῖσθαι , παρδάλεως, xal λέοντος, xai ἄρχτου 
ἐστίν. ΕΙχότως * οὐ γὰρ ἔχουσιν ἐχεῖνα φνχὴν λογιχήν. 
Kat μὴν χἀχεῖνα πλέον τοῦ δέοντος xal τοῦ µέτρου τοῦ 
παρὰ τῆς φύσεως αὐτοῖς ὡρισμένου σιτισθέντα, διέφθειρε 
tb πᾶν σῶμα * πόσῳ οὖν μᾶλλον ἡμεῖς; Διὰ τοῦτο ἡμῖν 
εἰς μιχρὸν συνέστειλε τὴν Υαστέρα ὁ θεός * διὰ τοῦτο 
M pécpov ὥρισε τροφῆς, ἵνα παιδεύσῃ ψυχής ἐπι- 


αι. 

Y. Καταµάθωμεν αὐτὴν chv χατασχκευὴν τὴν ἡμετέραν, 
χαὶ ὀφόμεθα ἓν µόριον ἓν ἡμῖν ταύτην ἔχον τὴν ἑνέρ- 
γειαν. Τὸ στόµα γὰρ ἡμῶν xat fj γλῶττα πρὸς Όμνους 
ἀφώρισταε, ὁ φάρνγξ πρὸς φωνἠν. Διὰ τοῦτο xal ἀνάγχη 
τς φύσεως ἡμᾶς ἐγκατέβησεν ο, ἵνα μηδὲ ὄχοντες àp- 
είπτωμεν εἰς πολλὴν πραγµατείαν. Ὡς ct γε ἡ τρυφὴ 
τόνους μὴ} εἶχε, μηδὸ νόσους καὶ ἀῤῥωστίας , φορητὸν * 
tv* vov δέ σοι τέθειχεν ὀροθέσια τῆς φύσεως, ἵνα μηδὲ 
ῥολόμενος ὑπερθαίνῃης. 0ὐχ ἡδονὴν ζητεῖς , ἀγαπητέ, 
Ίοῦτο παρὰ τῆς αὑταρχείας εὑρήσεις. Οὐχ ὐγείαν ; xal 
ποῦτο * οὐχὶ ἀμεριμνίαν; xai τοῦτο” οὐχὶ ἐλενθερίαν ; 
οὐχὶ ῥῶσιν σώματος , οὐχὶ εὐεξίαν, οὐχὶ νῆδιν ψυχής, 
οὐχὶ διέγερσιν; οὕτω πάντα τὰ xalà ἐνταῦθα ' iv 

* Alias ἐν δὲ λύμη, ali id indie δὲ πόνος. ὃ Alii ἀλλ) 


t έρα. * Alius ἡμᾶς 
τατέῤησεν v Sic Sic δαν]! et o et optiini codd. T &ommel. et Mou. 
όρατόν. Εριτ. 
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ἐχείνῃ δὲ τὰ ἑναντία, ἀηδία, καχεξία, νόσος, ἀνελευθερία, 
δαπάνη. Πόθεν οὖν , φησὶν, ἐπὶ ταύτην τρέχοµεν ἅπαν- 
τες; "Avo νόσου. Εἰπὲ γάρ µοι, διὰ τί τὸ βλάπτον ὁ νο- 
σῶν ἐπιζητεῖ; οὐχὶ καὶ αὐτὸ τοῦτο τοῦ νασεῖν ση με]όν 
ἐστι; Διὰ τί ὁ χωλὸς μὴ ὀρθὰ βαδίζει ; αὐτὸ δὲ τοῦτο οὐχ 
ἀπὸ ῥᾳθυμίας xa τοῦ μὴ βούλεσθαι παρὰ τὸν ἰατρὸν 
lévat ; Tàv yàp πραγμάτων τὰ μὲν πρόσχαιρον ἡδονὴν 
ἔχει, διη ηνεχη δὲ τὴν χόλασιν * τὰ δὲ τοὐναντίον, τὴν μὲν 
χαρτερίαν πρόσχαιρον, διηνεχῆ δὲ τὴν ἁπόλαυσιν. Ὁ 
τοΐνυν οὕτω χαῦνος καὶ ῥάθυμος, ὥστε μὴ ὑπεριδεῖν τῶν 
παρόντων ἡδέων ὑπὲρ τῶν µελλόντων, ταχέως ἁλίσχε- 
ται. [219] Εἰπέ pot, ὁ Ἡσαῦ πόθεν ἑάλω; πόθεν τὴν παροῦ- 
σαν ἡδονὴν τῆς μελλούσης προτετίµηχε τιμῆς; "Amb 
χαυνότητος χαὶ µαλαχίας. Τοῦτο δὲ αὐτὸ πόθεν, φησίν ; 
"ES ἡμῶν αὐτῶν ' καὶ δηλον ἐχεῖθεν. Ὅταν γὰρ θέλωµεν, 
διανιστῶμεν ἑαυτοὺς, xal χαρτεριχοὶ Ὑινόμεθα. Ἐὰν 
γοῦν ἀνάγχη ποτὰ ἐπέλθοι, πολλάχις δὲ xal φιλονεική- 
σαντες [όνον, τὸ χρήσιμον συνείδοµεν. 

Ὅταν τοίνυν μέλλῃης τρυφᾷν, ἐννόησον τὸ πρόσχαιρον 
τῆς ἡδονῆς, τὴν ζημίαν (ζημία γὰρ ὄντως toc μετὰ 
τῆς οἰχείας λύµης τοσαῦτα γρήµατα δαπανᾶν), τὰς νό- 
σους, τὰς ἀῤῥωστίας, χαὶ χαταφρόνησον τρυφῆς. Πόσους 
σοὶ βούλει ἀριθμήσω χαχὰ παθόντας ἀπὸ τῆς τρυφῆς : 
0 Nos ἐμεθύσθη καὶ ἐγυμνώθη, καὶ ὅρα πόσα Yévove 
χαχὰ ἁπὺ τούτου’ ὁ Ἡσαῦ ἀπὸ λαιμαργίας προέδωχε 
τὰ πρωτοτόχια, xal εἰς ἁδελφοχτονίαν ὥρμησεν. Ὁ 
Jaóc ὁ τοῦ Ἱσραὴ.ὶ ἑκάθισε payer. καὶ πιεῖν, καὶ 
ἁ»έστησαν παϊζειν. Ak τοῦτό φησι, Φαγὼν xal xim 
μνήσθηει Κυρίου τοῦ Θεοῦ cov. Elg γὰρ χρημνὸν 
ἐνέπεσον οἱ εἰς «hv τρυφὴν ἐμπεσόντες. Ἡ χήρα, φη- 
01v, ἡ γπατα»λῶσα, ζῶσα τἐθνηκεγ" καὶ πάλιν, Ἐ 1ιπάν- 
05, ἐπαχύγθη, καὶ ἀπε.]άχτισεν ὁἡγαπημέγος"' καὶ πά- 
λιν ὁ Απόστολος, Tc σαρχὸς πρόνοια» μὴ ποιεῖσθε εἰς 
ἐπιθυμίας. 00 νομοθετῶ νηστείαν (οὐδὲ γὰρ ὁ ἀχούων 
ἑστίν). ἁλλ᾽ ἀναιρῶ σπατάλην, ἑκκόπτω τρυφὴν, διὰ τὸ 
χρήσιμµον τὸ ὑμέτερον' χαθάπερ γὰρ χεἰµαῤῥος, οὕτω 
πάντα ἀνατρέπει d) pug; οὐδὲν αὐτὴν τὸ χωλύον ἐστί» 
βασιλείας ἐχθάλλει. Τί τὸ πλέον; Βούλει τρυφᾷν; Abg 
πένησι, χάλεσον τὸν Χριστὸν ἵνα xal μετὰ τὸ τὴν τρά- 
πεζαν ἀρθῆναι ἔχης τρυφᾷν. Νῦν μὲν γὰρ οὐκ ἔχεις, 
εἰχότως' οὐδὲ γὰρ ἕστηχε τὰ ἐνταῦθα. τότε δὲ ἕξεις. 
Βούλει τρυφῆσαι; θρέψον τὴν ψυχἣν, µετάδος αὐτῇ σι- 
τίων ὧν ἔθος Éyev μὴ λιμοκτονήσῃς αὐτήν. Καιρὸς 
πολάµου, χαιρὸς ἀγῶνος' σὺ δὲ χάθησαι τρυφῶν; Οὐχ 
ὁρᾷς xaY τοὺς τὰ σκῆπτρα ἐγχεχειρισμένους ἐν ταῖς 
ἔξω στρατείαις εὐτελῶς ζῶντας; Οὐκ For ἡμῖν f 
πάλη πρὸς αἷμα xal σάρκα' σὺ δὲ λιπαίνεις σαυτὲν 
μέλλων παλαίειν; Ἔστηκε τρίζων τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ ὁ 
ἀντίπαλος, οὗ δὲ διαχεχυµένος τυγχάνεις, xat τραπέζῃ 
προσέχεις. Οἶδα εἰχὴ ταῦτα λέγων, ἀλλ οὐχ ἅπασιν. 
'O ἔχων ὥτα ἀχούειν ἁχουέτω. Ὁ Χριστὸς ὑπὸ λιμοῆ 
τήχεται, σὺ δὲ ὑπὸ γαστριµαργίας διασπᾷς σαντόν' δύο 
ἀμετρίαι. Τί γὰρ οὐ ποιεῖ χαχὸν ἡ τρυφἠ: Πρὸς ἑαυτὴν 
ἑναντία ἑστίν *- ὅθεν οὐχ οἶδα, πῶς χαὶ τὸ ὄνομα τοῦτο 
ἔχει ἀλλ ὥσπερ ἡ δόξα ἀτιμία οὖσα, xaX ὁ πλοῦτος πε- 
vla. ὧν, τοῦτο χέχληται’ οὕτω χαὶ fj τρυφὴ ἁηδία οὖσα. 
Mh γὰρ τυθῆναι ἔχομεν, ὅτι λιπαίνομεν ἑαυτούς; Τί 
παρέχεις τῷ σχώληκι λαμπρὰν τὴν τράπεζαν »τί πλείονας 
ποιεῖς τοὺς χώρας. τί πηγὰς ἱδρώτων, xal δυσωδίας 
ἑναποτίθεσαι; τὲ πρὸς πάντα σεαυτὸν ἄχρηστον χατα- 
σχευάζεις; Βούλει γενέσθαι ἰσχυρὸν τὸν ὀφθαλμόν; Τὸ 
σῶμα ποίησον εὔτονον. Καὶ γὰρ ἐν ταΐς χορδαῖς ἡ μεν 


* Hec, € ἑαυτὴν ἐναντία ἑστίν, e tribus codg. et marg. 
Savilii sopple ta sunt. Epi. 
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, παχεῖα xaX ἁδιαχάθαρτος, ἄχρηστος πρὺς τὰς pelublaz* 
ἡ δὲ πάντοθεν ἐπεξεσμένη εὐτονός ἐστι χαὶ παναρµό- 
Vos. Τί χαταχωννύεις τὴν φυχἠν; τί τοῖχον παχύτερον 
ποιεῖς; εἰ πολὺν τὸν χαπνὸν καὶ τὴν νεφέλην, ὅταν [220] 
ἀτμοὶ καθάπερ τις ἀχλὺς πἀντοθεν ὧαιν ἀναδιδόμενοι ; 
El xai μηδεὶς ἕτερος, οἱ ἀθληταί σε παιδενέτωσαν, ὅτι 
τὸ ἰσχνότερον σῶμα ἰσχυρότερον. Οὐχοῦν xat fj φιλοσο- 
φοῦσα duyh εὐτονωτέρα" ἡνιόχῳ γὰρ xaX ἵππῳ ἔοιχε. 
Καὶ ἔξεστιν ópdv, χαθάπερ ἐπὶ τῶν τρυφῇ προσεχόντων 
ἀνθρώπων xaX εὐσαρχούντων, οὕτω xal τοὺς εὐσαρχοῦν- 
τας τῶν ἵππων δυσχινήτους ὄντας, χαὶ πολλὰ τῷ ἡνιό- 
χῳ * πράγµατα παρέχοντας. Αγαπητὺν εὐήνιον ἵππον 
ἔχοντα xaX εὐσκελή δυνηθῆναι τὸ βραθεῖον λαθεῖν, Ὅταν 
* Morel. male τῶν ἠνιόχων. 
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δὲ ἀναγχάζηται ὁ ἠνίοχος ἕλκειν αὐτὸν, καὶ χαταπεσόν- 
τα µυριάχις νύττων μὴ διανιστᾷν, κἂν υφρόδρα αὐτὸς 
ἔμπειρος 1), τῆς νίχης ἀποστερηθήσεται. Mt δὴ περιῖδω- 
μεν ἡμῶν τὴν ψυχὴν ἑπηρεαζομένην διὰ τὸ σῶμα, ἀλλὰ 
καὶ ἐχείνην διορατικωτέραν ἐργασώμεθα. τὸ πτερὺν 
αὐτῇ χοῦφον πο,ῄσωμεν, χαννότερα τὰ δεσµά' λόγοις 
αὑτὴν τρέφωμεν, αὐταρχείᾳ, ὅσον ὑγιαίνειν µόνον τὸ 
σῶμα, ὅσον εὕρωστον εἶναι, ὅσον χαίρειν xal μὴ ἀλγεῖν' 
ἵνα οὕτω τὰ καθ) ἑαυτοὺς εὖ διαθέντες δυνηθῶμεν τῆς 
ἄχρας ἀρετῆς ἐπιλαθέσθαι, καὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰηαοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, χράτος, vip, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς alo vas 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 





OMIAIA KH'. 


Οὗτοι μὲν obv. ἐχπεμφθέγτες ὑπὸ τοῦ Πγεύματος 
τοῦ ἁγίου κατη.1θοΥ sic Σε.εύκεια», χἀκεῖθεγ' 
ἀπέπευσαν εἰς τὴν Κύπρον. Kal γεγόµενοι àv 
Σα.αμῖνι, κατήγγειλαν τὸν Aóyov τοῦ θεοῦ. ἓν' 
ταῖς συγαγωγαῖς τῶν Ιουδαίων. Εἶχον δὲ καὶ 
Ιωάννην» ὑπηρέτην. 

α’. "Apa χειροτονηθέντες ἐξηλθον, xal εἰς Κύπρον ἀπέ- 
πλευσαν, ἅτε οὐχ οὕὔσης ἐπιθουλΏῆς ἐχεῖ, xal τοῦ λόγου 
χατασπαρέντος Ἠδη. Ἐν ᾿Αντιοχείᾳ μὲν γὰρ σαν ἵχα- 
vol- καὶ ἡ Φοινίχη δὲ πλησίον τῆς Παλαιστίνης ἣν, Κύ- 
προς δὲ οὑχί. Λοιπὺν μὴ ζήτει, διά τί, ὅταν Πνεύματι 
χινῶνται' οὐ γὰρ δὴ ἐχειροτονήθησαν ΠΗνεύματι µόνον, 
ἀλλὰ xa ἐξεπέμφθησαν. Kal γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι 
xarürreAAov τὸν «Ἰόγον τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς συ}αγω- 
γαῖς τῶν Ἱουδαίων. Ορᾷς πᾶσαν σπουδὴν ποιουµέ- 
νους αὐτοὺς ὀχείνοις χαταγγέλλειν τὸν λόγον πρώτοις, 
ἵνα uh φιλονειχοτέρους ἑργάσωνται; Καὶ ἐχεῖνοι οὖχ 
ἑλάλουν 9 εἰ μὴ Ἰουδαίοις µόνοις, χαὶ οὗτοι εἰς τὰς συν- 
αγωγὰς ἀπῄεσαν. Διε]θόγτες δὲ τὴν »ῆσον δ.η» 
ἄχρι Πάφου, εὗρον ἄνδρα và µάγον Υγευδοπροφή- 
τη» Ἰουδαῖον, ᾧ ὄνομα Βὰρ Ἰησοῦὺς, ὃς ἦν σὺν τῷ 
ἀνθυπάτῳ Zspyi Παύ.Ίῳ, ἀνδρὶ συνετῷ' ὃς προσ- 
κα.εσάµεγος Βαργάδαν xal Σαῦ.ον, ἐπεζήτησεν 
ἁἀκοῦσαι τὸν .1όγον τοῦ θεοὺ. ᾿Ανθίστατο δὲ αὐτοῖς 
'EAvgac ὁ μάγος (οὕτω γὰρ µεθερµηγεύεται τὸ ὄνο- 
pa. αὐτοῦ), ὅητῶν διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ 
τῆς πίστεως. Πάλιν μάγος Ἰουδαῖος, χαθάπερ Σίμων. 
Καὶ ὅρα τοῦτον, ὅτε μὲν τοῖς ἄλλοις [221] ἐχήρυττον, 
οὗ σφόδρα ἀγανακτοῦντα' ἐπειδὴ δὲ τῷ ἀνθυπάτῳ προσ- 
ᾖεσαν, τότε. Τὸ δὲ θαυμαστὸν τοῦ ἀνθυπάτου, ὅτι xal 
προχατειληµμένος τῇ µαχείᾳ ἐχείνου, ἤθελεν ἀχοῦσαι 
τῶν ἀποστόλων. Οὕτω xal οἱ Σαμαρεῖται ἐποίησαν, xai 
ἀπὸ συγχρἰσεως ἡ νίχη φαίνεται, τῆς μαγείας ἁλισχομέ- 
νης. Πανταχοῦ ἡ χενοδοξία χαὶ ἡ φιλαρχία * αἴτιαι τῶν 
xaxov. XavAoc δὲ ὁ xal Παῦ.ος, πΛησθεὶς Πνεύ- 
µατος ἁγίου, ἀτεγίσας εἰς αὐτὸν εἶπεν' Ὢ π.Ίήρης 
παγτὸς δό.Ίου καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαδὀ.ου, 
ἐχθρὲ πάσης δικαιοσύνης, οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς 
ὁδοὺς Κυρίου τὰς εὐθείας; Καὶ vor lob χεὶρ Κυ- 
ρίου ἐπὶ σὲ, xal ἔσῃ τυφ.]ὸς, μὴ β.έπων τὸν ἤ.λιον' 
ἄχρι καιροῦ. Ἐνταῦθα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀμείθεται μετὰ 
τῆς χειροτονίας, ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Πέτρου γεγένηται. 
Καὶ ὅρα, οὐχ ὕδρις τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ἀλλὰ χατάπλη- 
ξις. Τοὺς γὰρ ἰταμοὺς xal ἀναισχύντους οὕτω δεῖ χατα- 
πλήττεσθαι. "D π.Ἰήρης παντὸς δόΊου, quo καὶ 
πάσης ῥᾳδιονρτίας, vià διαδό.Ίου, ἐχθρὲ πάσης δι- 
ναιοσύγης. Ἐνταῦθα αὐτοῦ ἀποχαλύπτει τά ἐν τῇ δια- 

* Alii ἐκείνους οὐκ ἐλάλουν. Infra Editi ἐζήτησεν, mss. omnes 
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vola, προσχήµατι σωτηρίας ἀπολλύντι τὸν ἀνθύπατον, 
Ob παύσῃ, qnot, διαστρέφων τὰς ὁδοὺς Κυρίου; 
Καὶ ἀξιοπίστως, Οὐχ ἡμῖν πολεμεῖς, φησὶν, οὐδὲ μάχη, 
ἀλλὰ τὰς ὁδοὺς Κυρίου διαστρέφεις τὰς εὐθείας, καὶ 
μετ) ἐγχωμίου. Καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ σὲ, 
καὶ ἔσῃ τυφΊός' "Q αὐτὸς προσήχθη σηµείῳ, τούτῳ 
xai τοῦτον Ἰθουλήθη προσαγαγεῖν. Καὶ τὸ, "Αχρι και- 
pov δὲ, οὐ χολάζοντος ἣν τὸ ῥῆμα, ἀλλ) ἐπιστρέφοντος. 
El γὰρ κολάζοντος ἣν, διαπαντὸς ἂν αὐτὸν ἐποίγσε τυ- 
φλόν᾽ νῦν δὲ οὗ τοῦτο, ἀλλὰ πρὸς καιρὸν, ἵνα τὸν ἀνθυ- 
πατον χερδάνῃ. Παραχρῆμα δὲ ἐπέπεσεν ἐπ αὐτὸν 
ἀχ.ὶὺς καὶ σκότος, καὶ περιάγχων ἑζήτει χειραγω- 
γούς. Τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς, ἐπίστευ- 
σεν, ἑχπ.1ηττόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ Κυρίου. 
Εἰκότως V* τὸν γὰρ προχατειλημμένον τῇ µαγείᾳ ταύτῃ 
τῇ τιµωρίᾳ παιδεῦσαι ἐχρην. Οὕτω xat οἱ àv Αἰγύπτῳ 
μάγοι ὑπὸ τῶν φλυκτίδων τὸ πρὶν ἐπαιδεύοντο. Ὅρα δὲ 
αὐτοὺς οὐκ ἑἐγχρονίζοντας αὐτόθι, ἅτε τοῦ ἀνθυπάτου 
λοιπὸν πιστεύσαντος, οὐδὲ µαλακισθέντας τῇ χολαχείᾳ 
καὶ τῇ ctf, ἀλλ᾽ εὐθέως τοῦ ἔργου ἐχομένους, xai εἰς 
τὴν ἀντ,πέραν χώραν ὁρμῶντας. Ἀνγαχθέντες δὲ ἁ τὸ 
τῆς Κύπρου οἱ περὶ Παῦ.ον, ᾖθον εἰς Πέργη» τῆς 
Παμφυ.ίας. Ιωάννης δὲ ἁποχωρήσας áz' αὐτῶν 
ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυμα. Αὐτοὶ δὲ διεἸθόντες 
ἀπὸ τῆς Πέργης παρεγένοντο εἰς Ἀντιόχειαν" τῆς 
Πισιδίας καὶ εἰσεθόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ 
ἡμέρᾳ τῶν σαθθάτων ἐχάθισαν. Πάλιν εἰς τὰς συν- 
αγωγὰς ἓν σχήµατι Ἰουδαίων εἰσῇεσαν, ὥστε μὴ πολε- 
μεῖσθαι μηδὲ ἐλαύνεσθαι, καὶ οὕτω τὸ πᾶν κατώρθουν. 
Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόµου καὶ τῶν προφη- 
τῶν, ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς αὐτοὺς A£- 
γοντες' "Αγδρες dÓsAgol, si ἔστι «Ἰόγος év ὑμῖν 
παρακλήσεως πρὸς τὸν .Ίαὸν, «Ἰέγετεα. Λοιπὸν ἑἐντεῦ- 
θεν τὰ κατὰ Παῦλον µανθάνοµεν, οὗ μιχρὰ περὶ τοῦ 
Πέτρου µαθόντες ἐν τοῖς πρφην εἱρημένοις. "AX ἴδω- 
μεν ἄνωθεν τὰ εἱρημένα. Καὶ Ίγεγόµενοι, φησὶν, &v 
Σαλαμίνι, κατήγγεΆον τὸν «Ἰόγον τοῦ Θεοῦ τῇ µη- 
τροπόὀλει τῆς Κύπρου. Ἐποίησαν ἑνιαυτὸν ἓν Αντιο- 
χείφ. "Ἔδει χἀχεῖ [222] ἀπελθεῖν, xaX μὴ διαπαντὸς 
ἐνθάδε χαθῆσθαι' ἔδει µειζόνων αὐτοῖς διδασχάλων. 
"Opa πῶς xaX ἐν Σελευχείᾳ οὐ διατρίδουσιν, εἰδότες, ὅτι 
ἀπὺ τῆς Υείτονος πόλεως ἐἑχαρπώσαντο ἂν πολλὴν την 
ὠφέλειαν, ἀλλὰ πρὸς τὰ κατεπείγοντα σπεύδουσι καὶ 
ἐχεῖ. Πρὸς yàp τὴν μµητρόπολιν ἑλθόντες τῆς νήσου, 
τὸν ἀνθύπατον ἔσπευδον διορθῶσαι. "Ότι δὲ οὗ χολα-- 
χείας ἣν τὸ λέγειν, Συνῆν τῷ ἀνθυπάτῳ, ἀγδρὶ συν.- 
ετῷ, ἀπὸ τοῦ πράγματος µάνθανε, πῶς οὐκ ἐδεήθη λό- 
b Εἰχότως in quibusdam deest. 


impinguamus ? Cur vermi lautam paras mensam ? cur 
majorem facis saniem ? cur fontes sudorum et feetores 
deponis ? eur te ad omnia inutilem reddis? Vis esse 
fortem oculum ? Corpus fac robustum. Nam in chordis 
qux crassa et impura, ad melodiam inutilis est, quee 
vero undique pura et tensa , ad sonos omnino utilis. 
Cur defodis animam? cur parietem crassiorem facis ? 
cur magnum fumum et nubem ? quandoquidem vapo- 
res ut nebula quaedam undique effunduntur. Si nemo 
alius , saltem athlete doceant te, corpus gracilius 
esse robustius. Sic et anima philosophia: dedita fir- 
mior ; similis namque est aurige et equo. Et videre 
licet , sicut homines delicati et obesiores , sic et obe- 
siores equi difficilius excitantur , et multum aurigze 
megotii facessunt. Optandum certe, ut obeequentem 
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et Ürmum equum habens possit bravium assequi, 
Quando autem cogitur auriga trabere ipsum , et mil: 
lies lapsum ne pungendo quidem erigit : etiamsi valde 
sit peritus , a victoria excidet. Ne despiciamus ani- 
mam nostram, a corpore lzesam ; imo illam perspica- 
ciorem efüciamus : alam ejus levem reddamus , mol- 
liora vincula : sermonibus illam pascamus, frugalitate, 
ut sanum sit corpus , ut robustum , ut gaudeat nec 
doleat : ut nostra sic recte constituentes possimus 
summam virtutem attingere , atque eterna consequi 
bona, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria , impe- 
rium, honor, nunc et semper, eL in szcula szeculorum, 
Amen. 
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Cap. 15. v. 4. Et ipsi quidem missi a Spiritu sancto 
abierunt Seleuciam ; et inde navigaverunt in Cyprum, 
5. Et cum venissent Salaminam, praedicabant verbum 
Dei in synagogis Judaeorum. Habebant autem et Joan- 
nem minisirum. | | 
4. Ordinati simul exierunt , et in Cyprum naviga- 

runt , eo quod illic nullze essent insidize, οἱ verbum 

Dei jam disseminatum esset. Antiochiz quidem jam 

multi erant : Phoenicia prope Pal:estinam erat, Cvprus 

non item. Ceterum ne quzras, quare ; quando Spiritu 

moventur : non solum enim Spiritu sunt ordinati , 

sed etiam missi. Et cum venissent Salaminam , predi- 

cabant verbum Dei in synagogis Judeorum. Vides illos 
cum ouni diligentia verbum nuntiare primis illis, ne 
illos contentiosiores redderent? Ei illi nonnisi Judzis 
loquebantur , et hi ad synagogas abierunt. 6. Et cum 
perambulassent universaminsulam usque Paphum, tmvene- 
runt virum quemdam magum pseudoprophetam Judagum, 
cui nomen Barjesu, "1. qui erat cum proconsule Sergio 
Pau:o, viro prudente : qui accersitis Barnaba et Saulo, 
desiderabat audire verbum Dei. 8. Resistebat autem illis 

KElymas magus ( sic enim interpretatur nomen ejus), 

querens avertere proconsulem a fide, Rursum magus 

Judzus sicut Simon. Et considera ipsum , dum aliis 

przedicabant, non multum indignaptem, sed cum pro- 
consulem adiissent. Quod autem in proconsule mirum 
est, quod illius magia praoccupatus, voluerit aposto- 
los audire. Sic et Samaritani fecerunt ; et ex compa- 
ratione victoria apparet, et magia vincitur. Ubique 
vana gloria et amor principatus caus: malorum sunt. 
9. Saulus autem, qui et Paulus, repletus Spiritu sancto, 
intuens in eum , 40. dixit : O plene omni dolo et omni 
fallacia, fili diaboli, inimice omnis justitie, non desinis 
subvertere vias Domini rectas? 44. Et nunc ecce manus 
Domini super te, et eris cecus , non videns solem usque 
ad tempus. Hic uomen illius mutatur. post ordinatio- 
nem , id quod etiam Petro accidit, Et vide, non con- 
tumelia est, sed increpatio. Petulantes enim et impu- 
deutes sic oportet increpare. O plene omni dolo, inquit, 
et omni fallacia, fili diaboli , inimice omnis justitiam. Hic 
revelat ea, quie in mente ille habebat , dum salutis 


obtentu proconsulem perderet. Non desinis , inquit , 
subvertere vias Domini? Et cum tide , Non contra nos 
decertas οἱ pugnas, ait, sed vias Domini rectas sub- 
vertis, et cum encomio hzec dicit. Et nunc ecce manus 
Domini super te , et eris cecus. Quo ipse reductus est 
signo, hoc et illum vult reducere. Et illud , Usque ad 
tempus , non punientis dietum est, sed conver!entis. 
Nam si punientis esset , illum in perpetuum fecisset 
czecum : nunc vero non hoc agit, sed ad tempus , ut 
proconsulem lucretur. Et confestim cecidit in eum ca- 
ligo et tenebre , et circuiens querebat qui ei manum 
daret. 12. Tunc proconsul cum vidisset factum, credidit 
admirans super doctrina Domini. Jure certe : nam eum, 
qui magia prx:xoccupatus erat, hac poena doceri par 
erat. Sie Agyptii magi olim a pustulis eruditi sunt. 
Perpende autem illos non isthic moram trahentes , 
utpote proconsule jam credente , neque adulatione et 
honore emolliti sunt, sed statim operi se dediderunt, 
et in. transmarinam regionem se contulerunt. 13. Et 
cum e Cypro navigassent Paulus et qui cum eo erant , 
venerunt Pergen Pamphylie. Joannes autem discedens 
ab eis , reversus est Jerosolymam. 14. 1lli autem per- 
transeuntes. Pergen , venerunt. Antiochiam Pisidice : et 
ingressi synagogam die sabbatorum sederunt. Rursum 
in synagogas habitu Judzorum ingressi sunt, ne im- 
pugnarentur vel pellerentur : et ita totum perficjebant. 
15. Post lectionem autem legis et prophetarum , mise- 
runt principcs synagoga ad eos , dicentes : Fratres , si 
est in vobis sermo exhortationis ad plebem , dicite. Jam 
hinc qux Paulum spectant discimus , cum antea non 
pauea de Petro didicerimus. Sed qu: superius dicta 
sunt exploremus. Et cum venissent Salaminam, pra- 
dicabant verbum Dei in metropoli Cypri. Per annum 
manserunt Antiochi: Oportebat illo abire, nec sem- 
per bic sedere : majoribus opus habebant doctoribus. 
Vide, quomodo Seleuci: non moras trahant, scientes 
a vicina civitate multum utilitatis accepisse Seleu- 
cienses , sed illic etiam festinant ad ea , qu:e magis 
urgebant. Nam ut venerunt ad metropoli insulse, 
proconsulem emendare studebant. Quod au em non 
ex adulatione dicatur, Erat cum proconsule, viro pru- 
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dene, ex re ipsa disco : quomodo non multis sermo- 
nibus opus habuerit, quomodo voluerit ipsum audire. 
Et nomina civitatum recenset, ostendens quod, quo- 
niam nuper verbum receperant, opus eral confirmari 
illos u& in fide manerent : quare frequenter illas 
adeunt, Perpende , quomodo nihil mago dixerit , do- 
nec ille occasionem daret, sed verbum Domini solum 
annuntiabant, Quia enim alios attendentes videbat, 
id unum ille in scopo habebat, ne ille persuaderetur. 
Et cur non aliud signum fecit ? quia nullum huic par 
erat, quod inimicum caperet. 

9. Et vide, primo objergat, el tunc punit. Ostendit 
antem illum juste pati eum dicit: O plene omni dolo! 
hoe est , nihil dolo vacuum habens. Et recte dicit , 
Omni dolo; simulabat enim. Fili diaboli : nam opus 
illius agebat. 1nimice omnis justitie : hzc enim vere 
erat oninis justitia, Mihi videtur hoc dicens, vitam 
illius redarguere. Ut autem ostenderet hzc verba non 
ab ira proficisci, prius dixit : Repletus Spiritu sancto; 
hoc est, operatione. Et nunc ecce manus Domini super 
te. Non ultio erat , sed medela. Ac si diceret : Non 
ego facio, sed Dei manus. Vide ut alienus est a fastu. 
Eris cecus , non videns solem usque ad tempus. Που 
dicit, ut det illi peenitentie locum. Nusquam enim 
volebant ex tristibus conspicui esse, quamvis hoc er- 
ga inimicos fierent. Sed erga suos jure quidem merito: 
cum vero de alieuis ageretur, non item, ne putaretur 
1es ex necessitate et timore proficisel. Czecitatis vero 
signum fait, quod ductores quxreret. Deinde videt 
exeitatem proconsul, et statim credit : neque simpli- 
citer, sed Obsiupescens : vidit enim non hic verba dari, 
neque fallaciis rem agi. Vide quantum doetrinz amo- 
rem liabuit, qui tantum gerebat principatum. Non 
dixit mago Paulus : Non desinis subvertere proconsu- 
lem ; sed, Vias Domini, quod majus erat ; ne videretur 
adulari. Cur vero Joannes recedit ab eis? nam ait , 
Joannes recedens ab eis, reversus est Jerosolymam. Quia 
longius deinceps iter suscipiebant : quamvis ipse mi- 
nister esset ; illi vero periculum subirent. Rursus Per- 
gen venientes, prztercurrunt alias civitates : nam ad 
metropolin Antiochiam festinabant. Et vide, quam 
compendio narret scriptor. Sederunt, inquit, in syna- 
goga die sabbatorum : ut sermoni viam pararent. Nec 
priores loquuntur, sed invitati, et quasi hospites pro- 
vocati. Si autem non ibi mansissent , sermo non ha- 
bitus fuisset. Hic primo praedicat Paulus. Et vide ejus 
prudentiam : ubi sermo sparsus fuerat , przetercurrit ; 
ubi vero nullus fuerat, diutius manet; ut et ipse 
scribens dicit : Sic autem studui evangelizare, non ubi 
nominatus est Christus ( Rom. 15. 20). Hoc vero ma- 
gui fortitudinis erat. Vere a principio admirabilis vir 
fuit : crucifixus , in acie positus, sciebat quanta poti- 
retur gratia; par induxit studium. Non succensuit 
Joanni : non enim hujus erat (4), sed operi hzerebat : 
non formidavit, non tünuit ip media multitudine 

(d) Textus Grecus habet, οὗ τὰρ τούτον ἦν, Dounzus se 
vertendum putat, Non enim ire dediuus erat : vel sic for- 


tassis explicandum : Non enim ipsius erat ; id est, non ille 
sed illum adduxerat. P , 5 


conclusus. Vide quomodo providetur, ne Paulus pra- 
dicet in Jerusalem : sufficiebat hoc audire, quod cre- 
didisset ; pradicantem vero non tulissent propter 
odium : et procul migrat ubi notus non erat, Primo 
magum redarguit , et qualis esset aperuit : quodque 
talis esset, signum probavit. Hoc signum erat ejus 
animae caeitatis. Ad tempus patitur, ut poenitentiam 
agat. Bene autem in sabbato Paulus intravit iu. syna- 
gogam, quando omnes eongregati erant. 13. Es posi 
lectionem, inquit , legis εἰ prophetarum, miserunt prin- 
cipes synagoga , dicentes : Viri fratres , sà est in vobis 
sermo exhortationis.ad populum, dicite. Vide illos wnc 
sine invidia copiam facere; postea vero noa item. Si 
hoc voluissetis, magis oportebat exhortari. Sed,o priu- 
cipatus amorem ! o vanam gleriam ! quomodo omuia 
subvertit et perdit : contra propriam, contra mutuau 
salutem stare suadet : ita c:xecos efficit *, ut ductores 
quzrantur. Utinam saltem hoc, utinam siltem du- 
etores quxrerent : verum hoc Ron quarunt, sed sibi 
ipsis totum committunt. Neminem iHe sinit videre : 
sicut caligo et nebula ingruit, nec sinit inspicere. 

Vitium aliquando aliud vitium superat.— Quam de- 
fensionem habebimus, qui per vitiem lud vitium 
aliud superamus, sed Ron per timorem Dei? Verbi 
gratia, multi qui simul laseivi et avari erant, per 
parcimoniam lasciviam: superarunt; alii eoutra ex 
lascivia pecunias eontempserunt. Rersum alii vana 
gloria capti, ambo illa vitia prostravere, pecunias 
sine modo insumentes, et frmstra continentes : alii 
rursum vanz glorie admodum cupidi, hoc vitium con- 
tempserunt, multa feda passi et propter amores el 
propter pecunias : alii rursum ut iram explerent 
suam, innumera damna subiere, et nihil aliud cura- 
verunt, quam ut voluntatem suam ad effectum dedu- 
cerent. Et quod pussio potuit, non potuit apud nos 
Dei timor. Et quid passionem dico * Quod pudor hu- 
manus potest, non potest Dei timor. Mulia et recte 
facimus eL peccamus prx: hominum pudore; Deum 
vero non timemus. Quot prz: pudore opes effuderunt? 
quot frustra ambierunt amicis in malo servientes? 
quot in àmicorum gratiam s:xpissime peccaverunt ? 

$. Gloria humana fugienda ; queam gloria que- 
renda sil. — Si ergo et affectus et pudor humanus et 
ad peccata et ad bona opera nos possunt inducere, 
frustra dicimus nos non posse: possumus enim, S! 
volumus ; velle autem, omnes oportet. Dic mihi : cur 
non potes gloriam vincere, cum alii eamdem 2ani- 
mam, idem corpus, eamdem formam, eamdem vitam 
babentes, ipsam vincant? Cogita Deum, cogita 50: 
pernam gloriam : confer illam cum praesentibus, C 
statim ab hac gloria resilies. Si omnino gloriam ex 
petis, eam quz vere gloria est concupisce. Quee glo 
ria est, cum infamiam pariat? qu: gloria, quando 
inferiorum honorem cupere cogeris et illo opus μα- 
here ? Honor est majorum gloria frui. Si omnino gie 


! Quidam habent, vere erecos efficit. 
: Hz, eamdem animam, idem corpus , non leguntur 1e 
Montf, sei e savilio adjecta sunt. 
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ων πολλῶν, πῶς Ἠθέλησεν αὐτῶν ἀχοῦσαι. Καὶ τὰ 
ὀνόματα δὲ χαταλέγει τῶν πόλεων” δειχνὺς, ὅτι ἐπειδὴ 
προσφάτως τὸν λόγον ἐδέδαντο, χρεία ἣν ἐπιστηρίζεσθαε 
τῇ πίστει ὀἐμμένειν' διὸ xat συνεχῶς αὐταῖς ἐφίσταντο. 
"Opa ὅτι οὐδὲν πρὸς τὸν µάγον εἶπεν, ἕως ἐκεῖνος 
ἁφορμῆν ἔδωχεν' ἁλλὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου µόνον χα- 
τέγγελλον. Ἐπειδὴ γὰρ τοὺς ἄλλους ἑώρα προσέχοντας, 
αὐτὸς πρὸς Ev τοῦτο ἐσχόπει, ὥστε ἐχεῖνον μὴ πεισθη- 
ναι. Καὶ διὰ τί μὴ ἕτερον σημεῖον ἐποίησεν; "Oct οὐχ 
ἦν τούτου ἴσον, τοῦ τὸν ἐχθρὸν ἐλεῖν. 

p. Καὶ ὅρα, πρότερον ἐγχαλεῖ, καὶ τότε τιμωρεῖτχι. 
Δείχνυσι δὲ δικαίως αὐτὸν παθόντα τῷ λέγειν "D π.Ἱή- 
£gnc παντὸς δύλου. Τουτέστιν, οὐδὲν ἔχων ἑλλιπὲς, 
φησί. Καὶ καλῶς εἶπε, Havróc δόΊου. ὑπεχρίνετο 
Y&p. Ylb διαδόλου. τὸ γὰρ ἔργον ἐχείνου ἕπραττεν. 
Ἐχθρὸὰ πάσης δικαιοσύνης, dj γὰρ πᾶσα δικαιοσύνη 
ὄντως αὕτη fjv. Ἐμοὶ δοχεῖ χαὶ τὸν βίον ἑλέγχειν τὸν 
αὐτοῦ, ταῦτα λέγων. Καὶ ἵνα δείξη, ὅτια οὐκ ἣν θυ- 
poU τὰ ῥήματα, διὰ τοῦτο προλαθὼν εἶπε, Παησθεὶς 
Πγεύματος árlov: τουτέστιν, ἀνεργείας. Καὶ νῦν ἰδοὺ 
χεὶρ Κυρίου ἐπὶ cé. Οὐχ ἄρα τιμωρία Ίν, ἀλλ᾽ facte. 
ἈΕονονουχὶ γὰρ ἔλεγεν' Obx ἑχὼ ποιῶ, ÀAA ἡ τοῦ 
Θεοῦ χείρ. "Opa τὸ ἄτυφον. "Eck τυφ.λὸς, μὴ β.1έ- 
aur τὸν 10} ἄχρι καιροῦ. Τοῦτο λέχει, ἵνα δῷ ab- 
τῷ μετανοῆσαι. θὐδαμοῦ γὰρ ἐθούλοντο ἀπὸ τῶν σχυ- 
δρωποτέρων φαίνεσθαι, εἰ χαὶ εἰς ἐχθροὺς ταῦτα ἐγέ- 
νετο. 'AXX ἐπὶ μὲν τῶν οἰχείων εἰχότως, ἐπὶ δὲ τῶν 
ἁλλοτρίων οὐχὶ, ἵνα μὴ νομισθῇ τὸ πρᾶγμα ἀνάγχης 
εἶναι λοιπὺν xal δέους. Τεχμήριον δὲ τῆς τυφλότητος, 
τὸ χειραγωχοὺς ζητεῖν. Εἶτα ὁρᾷ τὴν πήρωσιν ὁ àv- 
θύπατος, xal εὐθὺς πιστεύει χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ’ 
ἸΕχπ.]ηττόμεγος, εἶδε γὰρ, ὅτι οὐ λόγοι οὐδὲ ἁπάτη 
ταῦτα. "Opa πόσον ἔρωτα εἶχε διδασχαλἰας bv ἀρχῇ 
ὧν τοσαύτῃ. Οὐκ εἶπε πρὸς αὐτὸν, O0 παύσῃ διαστρέ- 
Φων τὸν ἀνθύπατον. ἀλλὰ, Tác ὁδοὺς Κυρίου, ὃ πλέον 
£v ἵνα μὴ δόξῃ κολαχεύειν. Ti δήποτε δὲ ὁ Ἰωάννης 
ἀναχωρεῖ ἀπ᾿ αὐτῶν; Ἰωάγης Y&p, φησὶν, ἀποχω- 
ρήσας àz' αὐτῶν, ὑπέστρενεν εἰς ἹἹεροσόλυμα": ἅτε 
ἐπὶ µακροτέραν λοιπὸν στελλοµένων ὁδόν' χαίτοι γε 
ὑπηρέτης ἐχεῖνος Tv, αὐτοὶ δὲ τὸν χίνδυνον εἶχον. Πά- 
jty ἑλθόντες εἰς Πέργην, παρατρέχουσι τὰς ἄλλας πὀ- 
Astg* ἐπὶ «hv μητρόπολιν γὰρ Ἠπείγοντο τὴν ᾿Αντιό- 
χειαν. Καὶ ὅρα πῶς ὑποτάμνεται ὁ συγγραφεύς. ᾿Εκά- 
θισαν ὃν τῇ συγαγωγῃ, φησὶ, xal τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
σαθδάεων" ὥστε προοδοποιῆσαι τῷ λόγῳ. Καὶ οὐ πρῶ- 
τοι [233] λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἐπιτραπέντες, ἅτε ὡς ξένους 
απροσεχαλοῦντο. El μὴ περιάµειναν δὲ, οὐχ ἂν ἐγένετο 
Ἰόγος. Ἑνταῦθα πρῶτον χηρύττει Παῦλος, Καὶ ὅρα 
αὐτοῦ τὴν σύνεσιν' ἔνθα μὲν ἣν χατεσπαρμένος ὁ λό- 
qos, παρατρέχει' ἔνθα δὲ οὐδεὶς Tiv, ἑνδιατρίδει καθὼς 
xz αὐτός φησι Ὑράφων Οὕτω δὲ φιἈοτιμούμεγος 
εὐαγ7ε.1ίζεσθαι, οὐχ ὅπου ὠγομάσθη Χριστός. Ἂν- 
δρείας δὲ fjv xal τοῦτο πολλῆς. "Όντως bx προοιµίων 
θῥαυμαστὺὸς ὁ ἀνήρ' ἑσταυρωμένος, παρατεταγµένος, 
δει πόσης ἀπέλαυσε χάριτος ἀντίῤῥοπον εἰσήγαγε την 
οπουδήν. Οὐχ ὠργίσθη πρὸς Ἰωάννην' οὐ γὰρ τούτου 
Tv ἀλλὰ τοῦ Épyou εἴχετο᾽ οὐχ ἐδειλίασεν, οὐκ ἐφοθήθη 
ἐν µέσῳ πλήθους ἀπειλημμένος. "Opa πῶς οἰκοναμεῖται 
Παῦλον μὴ χηρύττειν ἂν Ἱεροσολύμοις' ἀρχεῖ xai τοῦτο 
μόλον τὸ ἀχοῦσαι, ὅτι ἐπίστευσε᾽ χηρύστοντος δὲ οὐχ 
ἂν ἠνέσχοντο διὰ τὸ μῖσος' xaX πόῤῥω ἄπεισιν, ἔνθα 
Ἱνώριμος οὐχ ἣν. Πρότερον Ίλεγξε τὸν µάγον ὅστις qv: 


* Hee, ταῦτα.... ὅτι. desunt in quibusdam mss. 
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καὶ ὅτι τοιοῦτος Tiv, τὸ σημεῖον ἐδείχνυ. Τῆς ἐν «f Φυ- 
χἠ τυφλότητος τοῦτο σημεῖον fjv: "Αχρι δὲ χαιροῦ πά- 
σχει, ὥστε µετανοῆσαι. Καλῶς δὲ τῷ σαδβάτῳ εἰσῆλθον 
εἰς τὴν συναγωγὴν, ὅτε πάντες σαν συνειλεγμένοι. 
Καὶ μετὰ τὴν ἂν άγνωσιν τοῦγόμου καὶ τῶν προφη- 
τῶν, φησὶν, ἀπέστει Ίαν οἱ ἀρχισυγάγωγοι, .Ἰέγοντες' 
*Avópec ἀδεφοὶ, εἰ ἔστι .Ἰόγος àv ὑμῖν zapaxArn- 
σεως πρὸς τὸν Aaóv, Aéreve. "Opa αὐτοὺς ἀφθόνως 
τότε τοῦτο ποιοῦντας, μετὰ δὲ τοῦτο οὐχ ἔτι. El τοῦτο 
ἐδούλεσθε, μᾶλλον ἔδει παραχαλέσαι. "AX ὢ τῆς φι- 
λαρχίας, ὢ τῆς χενοδοξίας, πῶς πάντα ἀνατρέπει xol 
ἀπόλλυσι' κατὰ τῆς οἰχείας b, χατὰ τῆς ἀλλήλων σωτη- 
plac ἑστάναι παρασχευάζει’ πηροὺς οὕτω 9 καὶ τυφλοὺς 
ἐργάξεται, ὥστε xal χειραγωχοὺς ζητεῖν,. Efe x&v 
τοῦτο, εἴθε κἂν χειραγωγοὺς ἐζήτουν, ἀλλ οὐχ ἔτι τού- 
του ἀνέχονται, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς ἑπιτρέπουσι τὸ πᾶν, Οὐδέ- 
να ἀφίησιν ἰδεῖν' χαθάπερ ἀχλὺς ἀπιτίθεται καὶ ζόφος, 
οὐχ ἀφιεὶς διαθλέψαι. 


Ποίαν ἔξομεν ἁπολογίαν διὰ πάθος πάθους κρατοῦν- 
τες, διὰ δὲ τὸν τοῦ θεοῦ φόθον οὐχ ἔτι; Οἶον, πολλοὶ 
ἁσελγεῖς ὄντες χαὶ φιλοχρήµατοι, διὰ τὴν τῶν χρηµά- 
των φειδωλίαν ἐχαλίνωσαν τὴν ἡδονὴν΄ ἄλλοι τοὐναντίον, 
διὰ τὴν ἡδονὴν ὑπερεῖδον χρημάτων. Πάλιν οἱ ἠττώμε- 
vot δόξης χενῆς ἀἁμφοτέρων περιγεγόνασι, χρήματα να» 
λίσχοντες ἀφειδῶς, xal σωφρονοῦντες εἰχῆ: ἄλλοι πάλιν 
χενόδοξοι σφόδρα ὄντες, χατερρόνησαν τοῦ πάθους, πολ- 
λὰ ὑπομείναντες αἰσχρὰ, καὶ δι ἔρωτας xal διὰ χρήµα- 
τα" ἕτεροι πάλιν, ἵνα τὸν θυμὸν ἐμπλήσωσι τὸν αὐτῶν, 
εἴλοντο ζημιωθῆναι µυρία, xal οὐδενὸς αὐτοῖς τούτων 
ἐμέλησεν, ἵνα µόνον τὸ θέληµα ποιῄσωσι τὸ αὐτῶν. Καὶ 
ὅπερ ἰσχύει πάθος, οὐκ ἴσχυσε παρ᾽ ἡμῖν ὁ τοῦ θεοῦ 
φόδος. Καὶ τ{λέγω πάθος; Ὅπερ αἰδὼς ἀνθρώπων ἰσχύει, 
οὐκ ἰσχύει ὁ τοῦ Θεοῦ φόθος. Πολλὰ καὶ χατορθοῦμεν, 
xai ἁμαρτάνομεν ἀνθρώπους αἰδούμενοι' τὸν δὲ Θεὸν οὐ 
δεδοίχαµεν. Πόσοι δι αἰσχύνην προῄήκαντο χρήματα; 
πόσοι ἐφιλοτιμήσαντο εἰκῃ ὑπηρετούμενοι τοῖς αὐτῶν 
φίλοις rl καχῷ; πόσοι φιλίας αἰδεσθέντες µυρία μαρ- 
τον» 


Y. El τοίνυν xai πάθος xai αἰδὼς [224] ἀνθρωπίνη δύ- 
ναται ἐμδαλεῖν ἡμᾶς xat εἰς ἁμαρτήματα καὶ εἰς xatop- 
θώματα, εἰχῆ λέγομεν, ὅτι οὗ δυνάµεθα. δυνάµεθα γὰρ 
ἂν θέλωµεν' θελῃησαι δὲ πάντας χρή. Einb δή µοι, 
διὰ cL οὐ δύνασαι δόξης κρατεῖν, ὅταν ἕτεροι (ot xpas 
τοῦντες τὴν αὐτὴν ἔχοντες φυχὴν, τὸ αὐτὸ σῶμα 4d, 
τὴν αὐτὴν μορφῆν, τὴν αὐτὴν ζῶντες ζωήν; "Evvóncov 
τὸν θ6ὸν, ἐννόησον τὴν ἄνωθεν δόξαν' ἀντίστησον αὐτῇ 
τὰ παρόντα, xal ταχέως ταύτης ἀποπηδήσεις. "Ολως εἰ 
δόξης ἐπιθυμεῖς, τῆς ὄντως δόξης ἐπιθύμει. Ἠοία δόξα 
ὅταν ἁἀτιμίας ποιῇ; mola δόξα, ὅταν τῆς ἑλαττόνων 
ἀναγχάζῃ τιμῆς ἐφίεσθαι, χἀκείνης χρείαν Eyn; Τιμή 
ἐστι τὸ τῆς παρὰ τῶν µειζόνων ἀπολαύειν δόξης. "Ὅλως 
εἰ δόξης ἐρᾷς, μᾶλλον ἐράσθητι τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ. 
"Av ἑρασθεὶς ἐχείνης, ταύτης χαταφρονῄσῃς, ὄψει ταύ- 
την ἄτιμον' ἕως ἂν ἐκείνην μὴ ἴδῃς, οὐδὲ ταύτην ἰδεῖν 
δυνῄσῃ πῶς ἐστιν αἰσχρὰ, πῶς χαταγέλατστος. Καθάπερ 
γὰρ οἱ πονηρᾷ τινι γυναιχὶ προχατειλημμένοι εἰδεχθεῖ καὶ 
αἰσχρᾶ, ἕως ἂν φιλῶσιν αὐτὴν, o0 δύνανται τὴν δυσεί[- 
δειαν * ἰδεῖν, τοῦ πάθους ἑπισκοτοῦντος τῇ χρίσει’ οὕτω 
δὴ καὶ ἐνταῦθα” ἕως ἂν κατεχώµεθα τῷ πάθει, οὐ δυνάµε- 


b Legebatur οἰκίας, quod e Sav. et tribus codd. correxi- 
mus. Eprr. 5 Quidam πηροὺς ὄντως. — d E codd. et Savil. 
verba, ἔχοντες φυχλν, τὸ αὐτὸ σώμα, τὴν αὐτήν, suppleta suni. 
Ευιτ. € Unus codex τὴν ὀνσωδίαν. 
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θα συνιδεῖν olóv ἑστι xaxóv. Πῶς οὖν ἁπαλλαγείημεν ἂν, 
φησὶν, αὐτοῦ; Ἐννόειτοὺς χρήματα ἀναλώσαντας µυρία, 
καὶ οὐδὲν à αὐτῶν χαρπωσαμµένους α΄ ἑννόει τοὺς ἀπο- 
θανόντας ὅσης ἀπήλαυσαν δόξης, καὶ οὐδαμοῦ abcr) βε- 
6ala, ἀλλ) ἁπόλωλε xaX διέφθαρται’ ἐννόησον, ὅτι ὄνομα 
µόνον ἐστὶ, πρᾶγμα δὲ οὐκ ἔχει’ ἐπεὶ τί ἐστι δόξα: εἰπέ 
pov δὸς ὅρον τινά. Τὸ θαυμάζεσθαι παρὰ πάντων, φη- 
ol. Διχαίως, fj xaX ἀδίκως; El μὲν γὰρ ἀδίχως, οὐκ ἂν 
εἴη τοῦτο θαῦμα, ἀλλὰ κατηγορία, xai xoXaxsia, xal 
διαθολή’ εἰ διχαίως, τοῦτο o0 δυνατόν’ οὐ γὰρ ἔχει κχρί- 
σεις ὀρθὰς ὁ δημος, ἀλλὰ τοὺς ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῶν 
ὑπηρετοῦντας τούτους θαυμάζουσι. Καὶ εἰ βούλεσθε, 
χαταμάθετε τοὺς ταῖς πόρναις τὰ αὐτῶν δωρουμένους, 
τοὺς τοῖς ἠἡνιόχοις, τοὺς τοῖς ὀρχησταῖς. 'AJA' οὗ τού- 
τους, φησὶ, φαμὲν, ἀλλὰ τοὺς διχαίους, xal τοὺς ὁρ- 
θοὺς, καὶ μεγάλα δυναµένους ποιεῖν χαλἀ. Εἴθα ἠδού- 
Ἄοντο, xal ταχέως ἑποίουν ἂν τὰ ἀγαθά' νῦν δὲ οὐδὲν 
τούτων ποιοῦσι. Τίς, εἰπέ pot, τὸν δίχαιον ἐπαινεῖ νῦν 
χαὶ τὸν ὀρθόν; Τοὐναντίον μὲν οὖν. Τί δὲ φυχρότερον 
δικαίου, εἰ πρᾶγμα τοιοῦτον χατορθῶν τῆς παρὰ τῶν 
πολλῶν. δόξης ἐφίεται; Τοιοῦτον γὰρ ποιεῖ, οἷον ἂν εἴ 
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τις ζωγράφος ἄριστος Gv xal εἰχόνα γράφων βασιλι- 
xhv, τῶν οὐχ ἐμπείρων ἀποδέχοιτο τοὺς ἐπαίνους. "AX- 
λως δὲ ταχέως ἀποστήῄσεται ἄνθρωπος ὁ πρὸς δόξαν 
ὁρῶν ἀνθρωπίνην τῶν κατ᾽ ἀρετὴν πραγμάτων. El γὰρ 
µέλλοι πρὸς ἐπαίνους χεχηνέναι, ἅπερ ἂν Exelvor. θέ- 
λωσι, ταῦτα ἑργάζεται, οὐχ' ἅπερ ἂν αὑτός. Τί οὖν ἂν 
ὑμῖν συμβουλεύσαιμι λοιπὺν ποιεῖν; To θεῷ προσ-- 
έχειν b, τοῖς ἐπαίνοις ἀρχεῖσθαι τοῖς παρ) σὐτοῦ, πάντα 
τὰ ἐχείνῳ δοχοῦντα ἐργάξεσθαι, καὶ τὰ ἀγαθὰ πράτ- 
τειν, πρὸς μηδὲν τῶν ἀνθρωπίνων χεχηνέναι’ τοῦτο 
γὰρ χαὶ νηστείαν χαὶ εὐχὴν xaX ἑλεημοσύνην [225] λυ- 
μαίνεται, xal πάντα τὰ ἡμέτερα ἀγαθὰ xsvol. Ὅπερ 
ἵνα μὴ πάθωµεν, φύγωμεν τουτὶ τὸ πάθος. Πρὺς ἓν 
µόνον ὁρῶμεν, τὸν παρὰ τοῦ θεοῦ ἔπαινον, τὴν ἐχεῖθεν 
ἀποδοχὴν, τὴν παρὰ τοῦ κοινοῦ Δεσκότου εὐφημίαν" 
ἵνα μετὰ ἀρετῆς τὸν παρόντα βίον διανύσαντες, τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν σὺν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτύ- 
χωμεν, χάριτι xax φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ivg- 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, κράτος, τιμὴ, vov καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 


b Alii τῷ θεῷ δε κροσέχειν. 
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Αγαστὰς δὲ Παῦᾖος, xal κατασείσας τῇ Χχειρὶ, 
εἶπεν' "Αγδρες ]σραη.ῖται, καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φοδού- 
ῥιεγοι τὸν Θαὺν, ἀκούσατε. 'O θΘεὸς tov .Ίαοῦ τού- 
του ἑξε.Ἱέξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν», xal τὸν Aaóv 
ὕψωσεν ἐν τῇ παροικἰᾳ αὐτου ἐν yj Αἱγύπτῳ, 
xol μετὰ βραχίονος oyrmAoU. ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ 
αὐτῆς. 

α. "Opa τὸν Βαρνάθαν παραχωροῦντα τῷ Παύλῳ, 
ὥσπερ καὶ Πέτρῳ Ἰωάννης πανταχοῦ. Αὐτὸς ἤγαγεν 
αὐτὸν ἀπὸ Δαμασχοῦ’ χαίτοι αὐτοῦ αἰδεσιμώτερος ἦν" 
ἀλλὰ πρὸς *b χοινῇ συμφέρον ἑώρων. Καὶ ἀναστὰς, 
956, xal κατασείσας τῇ χειρἰ. Ἔθος τοῦτο Ἰουδαίοις 
Tiv: διὸ καὶ αὐτὸς κατὰ τοῦτο αὐτοῖς διαλέγεται. Ὅρα πῶς 
προοδοχοιεῖ τῷ λόγῳ) πρότερον ἐγχωμιάσας αὐτοὺς, 
χαὶ δείξας πολλὴν περὶ αὐτοὺς τὴν χηδεμονἰαν διὰ τοῦ 
εἰπεῖν, Οἱ φοδούμµενοι τὸν Θεὸν, οὕτως ἄρχεται τοῦ 
λόγου. Καὶ οὐκ εἶπεν, οἱ προσήλυτοι, ὅπερ ἣν συµφο- 
ρᾶς ὄνομα. Ὁ θεὸς τοῦ Aaov τούτου ἑξε.]έξατο τοὺς 
πατέρας ἡμῶν καὶ τὸν Aaóv. "Opa πῶς xal αὑτὸς τὸν 
κοινὸν τῶν ἀνθρώπων θεὸν αὐτῶν ἰδίως καλεῖ, xal 
δείχνυσιν ἄνωθεν τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ µεγάλας οὔσας, 
καθάπερ χαὶ Στέφανος. Ταῦτα δὲ ποιοῦσιν, ἵνα παιδεύ- 
σωσιν αὐτοὺς, ὅτι xal νῦν χατὰ τὸ αὐτὸ ἔθος τὸν Yiby 
αὐτοῦ ἀπέστειλε. Καθάπερ χαὶ ὁ Χριστὸς εἶπεν £v. τῷ 
ἁμπελῶνι, οὕτω xal αὐτός φησιν. "Ὕψωσεν ἐν τῇ πα- 
ῥροικίᾳ ἐν Ti) Αἱγύπτῳ, xal μετὰ βραχίονος ὑγη.1οῦ 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἑξ αὐτῆς. Καὶ μὴν τοὐναντίον γέγο- 
νεν ἀλλ’ εἰς πλήθος ἐπέδοσαν' ἀλλὰ τὰ θαύματα δι αὐ- 
τοὺς Ὑέγονε. Τούτων καὶ οἱ προφῆται μνημονεύουσιν 
ἀεὶ τῶν χατ᾽ Αἴγυπτον. Καὶ ὅρα πῶς τοὺς χαιροὺς τῶν 
συμφορῶν παρατρέχει, xal οὐδαμοῦ τὰ ἐγχλήματα 
παράγει εἰς μέσον, ἀλλὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, 
ἐχεῖνα αὐτοῖς ἀφεὶς λογίζεσθαι. Καὶ ὡς εεσσαράκοντα 
Étn χρόνον ἑτροποφόρησεν» αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμφ. 
Elsa τὴν κατοιχίαν λέγει" Καὶ καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ àv 
Ti] Xava&r, κατεκληρονόμησεν * αὑτοῖς τὴν γῆν αὐ- 
τῶν. Καὶ ὁ χρόνος πολύς' τετραχόσιᾶ γὰρ πεντῄχοντα 
ἔτη, Καὶ μετὰ ταῦτα ὡς ἔτεσι τετραχοσίοις καὶ asv- 

^ Quidam κατεχληροδότησεν 


τήκογτα ἔδωκεν αὐτοῖς χριτὰς ἕως Σαμουὴᾶ τοῦ 
προφήτου. Ἐνταῦθα ὅτι διαφόρως ᾠχονόμει τὰ xaz' 
αὐτοὺς ἑδήλωσε. Kdxsiüev ἠτήσαντο βασιλέα. Καὶ 
οὐ λέγει τὴν [230] ἀγνωμοσύνην αὐτῶν, ἀλλὰ παντα- 
χοῦ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν. Καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
τὸν Zaob4 υἱὸν Κὶς, ἄγδρα ἐκ φυ.λῆς Βενιαμὶν, Er 
τεσσαράκοντα’ xal µεταστήσας αὐτὺν ἤχειρεν ai- 
τοῖς τὸν Δαυὶδ εἰς βασιω]έα ᾧ καὶ εἶπε µαρτυρή- 
σας' Εὗρον Δαυὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν 
καρδίαν» µου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ θεΛήματά µου. 
Οὐ μιχρὸὺν τοῦτο τὸ ἀπὸ Δαιὶδ εἶναι τὸν Χριστόν. Εἶτα 
xai Ἰωάννην εἰσάγει μαρτυροῦντα, λέγων, Τούτου ὁ 
θεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος κατ ἐπαγγελίαν ἤγειρε 
τῷ Ἰσραὴ.ἲ Σωτῆρα [ Incobv], προκηρύξαντος Ἰωάν- 
vov πρὸ προσώπον τῆς εἰσόδου αὐτοῦ βάπεισιια 
µετανοίας παντὶ τῷ Aa. Ἱσραή.. 'üc δὲ ἐπ.1ήρου 
ὁ Ἰωώγης τὸν δρόµον, ξ1εγε Τίνα µε ὑπογοεῖτα 
εἶναι; οὐκ εἰμὶ ἐγώ" dA ἰδοὺ ἔρχεται μετ ἐμὲ, 
οὗ οὖκ εἰμὶ ἱχανὸς τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν «σαι. 
Καὶ Ἰωάννης δὲ μαρτυρεῖ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τὴν δόξαν 
ἐς ἑαυτοῦ ἀποχρουόμενος, χαίΐτοι πάντων ἐπ αὐτὸν 
ταύτην ἁγόντων. Οὐκ ἔστι δὲ ἴσον μηδενὸς διδόντος 
xoi πολλῶν παρεχόντων ταύτην τὴν τιμὴν διωθεῖσθαι, 
xai μηδὲ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ τοσαύτης ὑποστολῆς. 
"Avópsc dósAgol, viol γένους ᾿Αδραὰμ, καὶ οἱ ἐν 
ὑμῖν φοδούμενοι τὸν θεὸν, ὑμῖν ὁ «Ἰόγος τῆς σωτη- 
plac ταύτης ἑξαπεστά.λη. Οἱ γὰρ κατυικοῦντες Ἱε- 
povcaAhp, καὶ οἱ ἄρχοντες αὑτῶν τοῦτον ἁγγοή- 
σαντες, καὶ τὰς φωγὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν 
σἀθδατον ἀναγι ωσκομέγας, κρίναντες ἐπ. λήρωσαν- 
xal µηδεµίαν αἰτίαγ θανάτου εὑρόγτες ᾖτήσαντο 
Πιὰᾶτον ἀναιρεθῆγαι αὐτόν. Πανταχοῦ τοῦτο σπον- 
δάζουσι δεῖξαι οἰκεῖον αὐτῶν ὃν τὸ ἀγαθὸν, ἵνα μὴ ὡς 
ἁλλοτρίῳ προσέχοντες φεύγωσιν, ἐπειδὴ ἑσταύρωσαν 
αὐτόν. Τοῦτον, qno, ἀγγοήσαντες' ὥστε ἁγνοίας 
ἣν τὸ ἁμάρτημα. "Opa πῶς καὶ ὑπὲρ ἐχείνων ἀπολο- 
γεῖται ἠρέμα. Καὶ οὗ τοῦτο μόνον’ ἀλλ) ὅτι xai οὕτως 
ἔδει γενέσθαι προστίθησι. Καὶ ἵνα µὴ τις εἴπῃ, Πόθεν 
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riam diligis, eam potius ama, qu: a Deo est. Si illam 
amans hanc spernas, hanc videbis ignobilem : quam- 
diu illam, qux a Deo est, non videris, neque hanc 
videbis, quam turpis nempe sit, quam ridicula. Ut 
euim qui mal, deformis feque mulieris amore 
capti sunt, donec illam amant, non possunt ejus de- 
formitatem videre, affectu judicium obscurante : ita 
et hic quamdiu affectu detinemur, cernere non pos- 
sumus quantum sit malum. Quomodo ergo, inquies, 
ab eo liberabimur? Cogita eos, qui innumeras opes 
insumpserunt, et nihil hinc fructus tulerunt : cogita 
mortuos, qui tantam adepti sunt gloriam, sed insta- 
bilem, qua» periit et evanuit : cogita nomen tantum 
esse, nun rem. Nam quid est gloria, queso? da defi- 
nitionem aliquam. Apud omnes admirationi esse, in- 
quies. An jure, an injuria? Si injuria, non erit illud 
admiratio, sed accusatio, adulatio, calumnia : si au- 
tem jure, id possibile non est ; vulgus enim recto 
caret judicio, et illos miratur, qui suis serviunt con- 
cupiscenliis. Et si vultis, illos attendite, qui me- 
retricibus omnia sua dederunt, qui aurigis, qui 
saltatoribus. At non hos, inquies, dicimus ; sed 
justos, rectos, qui magna possunt prestare bona. 
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vero nihil hujusmodi faciunt. Quis, quzso, justum 
et rectum nunc laudat? Contrarium certe accidit. 
Quid frigidius justo, si przxclarum quid agens, vulgi 
gloriam expetat? Hoc enim agit, ac si quis pictor 
optimus regis imaginem pingens, imperitorum lau- 
des excipiat. Alioquin autem qui humanam spectat 
gloriam, a virtutum exercitio cito desistel. Nam 
si ad laudes illorum inhiet, hzc faciet quz ipsis 
placebunt, non qux sibi. Quod ergo jam vobis consi- 
lium dederim ? Deo animum adhibere, satis habere, 
si laudemur ab illo, omnia ipsi placita facere, et bona 
operari, ad nullam rerum humanarum inhiare : hoc 
enim et jejunium et orationem et eleemosynam pes- 
sumdat, atque omnia nostra bona evacuat. Quod ne 
patiamur, fugiamus hoc vitium. Unum aolum respi- 
ciamus, laudem a Deo, illius approbationem, com- 
munisque Domini eommendationem : ut vita pre- 
sente in virtute (transacta, promissis bonis cum 
diligentibus eum potiamur, gratia et henignitate Do- 
mini nostri Jesu. Christi, quicum Patri et Spiritui 
sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper, et 
in saecula seculorum. Amen. 
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Cap. 15. v. 16. Surgens autem Paulus, et manu silen- 
tium indicens, dixit : Viri Israelite, εἰ qui timetis 
Deum, audite. 17. Deus. plebis hujus elegit patres 
nostros, et plebem exaltavit, cum essent advena. in 
terra /Egypti, et cum brachio excelso eduxit eos ex ea. 
1. Vide Barnabam cedentem Paulo, ut et Joannem 

ubique Petro. llle duxit eum ex Damasco : atqui ve- 

nerabilior erat; sed ad communem utilitateni spe- 
ctabant. Ef surgens, inquit, et manu silentium indi- 
cens. Mos hic Judzxis erat : ideo sic illos alloquitur. 

Vide quomodo sermoni viam paret : primo enim lau- 

dans illos, magnamque ostendens erga ipsos curam, 

per quod dicit, Qui timetis Deum ; sic demum incipit 
sermonem. Non dixit, Proselyti, quod erat calamita- 
tis nomen. Deus plebis hujus elegit patres nostros et 
populum. Vide quomodo hominum communem Deum, 
ipsorum proprie Deum dicat, et ostendat beneficia 
magna jam olim ipsis collata, sicut et Stephanus. 
Hzc autem faciunt, ut doceant illos, quod pro more 
suo nunc Filium suum miserit. Sicut et Christus de 
vinea dixit (Luc. 90. 15), sic et ille loquitur. Exalta- 
sit in peregrinatione in Egypto, et cum brachio excelso 
eduxit eos ex ea. Atqui contrarium acciderat (a) ; sed 
multitudine aucti sunt; imo et miracula propter 
illos faeta sunt. Et prophet» memorant ubique ea, 
qu: facta sunt in /Egypto. Et vide, quomodo ter- 
pora calamitatum pretercurrat, et nusquam crimina 
in medium afferat, sed Dei benignitatem, illa relin- 
quens ipsis cogitanda. 18. Et per quadraginta anno- 


(a) 1d est, ni fallor, Deus eduxit illos ex /Egypto, ut in- 
duceret in terram promissionis; sed ob illorum nBequi- 
tiam cootrariun: accidit; n«m maxima pars in deserto 
periit 


rum lempus mores eorum sustinuit in deserto. Deinde 
habitationem terrz dicit : 19. Et destruens gentes 
septem in terra Chanaan, sorte distribuit eis terram eo- 
rum. Et multum intercessit tempus, quadringentorum 
et quinquaginta annorum. 20. Et quasi vost quadrin- 
gentos ei quinquaginta annos dedit eis judices, usque 
ad Samuelem prophetam. Hic ostendit ipsum varie 
providisse rebus illorum. 94. Et exinde postulaverunt 
regem. Nec memorat ingratum illorum animum, sed 
ubique Dei clementiam. £t dedit illis Saül filium Cis, 
virum de tribu. Benjamin, annis quadraginta : 99. et 
amoto illo, suscitavit eis David in regem : cui testimo- 
niunt perhibens, dixit : 1nveni David filium Jesse, virum 
secundum cor meum, qui faciet omnes voluntates meas. 
Non parvum hoc, quod ex Davide Christus esset. 
Deinde Joannem inducit testifleantem, dicens : 95. 
Hujus Deus ex. semine secundum promissionem eduzit 
Israelis Salvatorem Jesum, 94. predicante Joanne anta 
faciem. adventus ejus baptismum penitentie. omni po- 
pulo Israel. 95. Cum impleret autem Joannes. cursum 
suum , dicebat : Quem me arbitramini esse, non sum 
600 : sed ecce venit posi me, cujus non sum dignus cal- 
ceamenia pedum solvere. Et Joannes. testificatur non 
simpliciter, sed gloriam a se depellens, etiamsi omnes 
gloriam ipsi referrent. Non par res est autem nullo 
dante repellere, et omnibus tribuentibus honorem 
rejicere, neque simpliciter, sed cum tanta demis- 
sione. 26. Viri fratres, filii generis Abrahe, et. qui in 
vobis timent. Deum, vobis verbum salutis hujus missum 
est. 327. Qui enim habitabant Jerusalem et principes 
eorum hunc ignorantes, εἰ voces prophetarum, qu& per 
omne sabbatum leguntur, judicantes, tmpleverunt : 38. 
et nullam causam mortis invenientes in eo, petierunt a 


Pilato «t interficeretur. Ubique boc ostendere sata- 
gunt, bonum ipsorum hoc proprium esse, ne tam^ 
quam alienum censiderantes fugiant, eo qued cru- 
cifixissent eum. Hunc, inquit, ignorantes. Itaque 
ignoranti: peccatum erat. Vide quomodo illos leniter 
defendat. Neque hoc taut ; sed etiam ita fieri opor- 
tuisse adjicit. Ne quis vero diceret, Unde manifestam 
est illum resurrexisse ? dicit etiam, Testes illius sunt. 
Doinde rursum ex Scripturis rem conürmat. 29. Cum- 
que consummassent omnia, que de illo scripta erant, 
deponentes de ligno, posuerunt eum in. monumentum. 
50. Deus vero suscitavit eum a mortuis tertia die, qui 
visus est per dies multos iis, 21. qui simul ascenderent 
cum eo de Galilea in Jerusalem, qui sunt testes ejus ad 
plebem. 52. Et κος vobis annuntiamus eam, que ad 
patres nostros repromissio facta est : 53. quia hanc Deus 
adimplevit nobie filiis eorum, resuscitans Jesum, aicut 
et in Psalmo secundo. scriptum est : Filius meus es t«, 
ego hodie genui te (Psal. 3. 7). 54. Quod autem susci- 
lavit eum α moriuis, non lira. reversurum in corru- 
ptionem, $ta déxit, (Quia dabo vobis sancta David. fidelia 
(sai. 53. 3). 55. 1deo et in alio dicit : Non dabis 
Sanctum tuum videre corruptionem. (Psal. 45. 10). 36. 
David enim in sua generatione cum. administrasset vo- 
luntati Dei, dormivit, et apposilus est ad patres suos, οί 
vidit corruptionem ς 57. quem vero Deus suscitavit a 
snortuis, non vidit corruptionem. Vide hunc vehemen- 
tias disserentem. Bloc numquam Petrus dixit. 58. 
Notum igitur sit vobis, viri fratres, quia per hunc nobis 
renissio peccatorum annuniia(ur, et ab omnibus, u qui- 
bus non potuistis in lege Moysis justificari, 59. in hoc 
omnis qui credit juslificator. Deinde hoc terribile : 40. 
Videte ergo, ne superweniat vobis quod dictum es! in 
prophetis : 44. Videte, contemptores, et admiranüni, et 
disperdimini, quia opua operor ego in. diebus vestris, 
quod non credetis, si quis enarraverit vobis (Habac. 1. 5). 

3, Vide quomodo nectit sermonem ex praesentibus, 
ex prophetis, ex semine secundum promissionem. 
Verum supra dicia exploremus. Viri fratres, filii ge- 
neris. Abrahae. A patre ipsos appellat. Vobis sermo 
salulis hujus missus est. Mic illud, Vobis, non Judsos 
separatim respicit, sed dat illis potestatem avellendi 
se ab iis, qui cicdem perpetrarunt; quod ex sequenti 
palam esti. Nam qui habitabant , inquit, Jerusalem, 
hunc ignorantes, et voces prophetarum, qu& per omne 
sabbatum leguntur, judicantes impleverunt. Magna ac- 
cusatio, si frequenter audientes non attenderint. Sed 
nibil mirum : nam diota illa circa ZEgyptum et deser- 
tum , satis erant ad ingratum illorum animum de- 
monstrandum. Et quomodo ignorarunt, inquies, cam 
Joannes dixerit? Quid mirum, cum prophete quoque 
sepe clamaserint? Hinc alia accusatio : Et nulla causa 
mortis intenta ; id quod ignoranti non erat. Pona- 
maus enim, quod cum pro Christo non habuerint, cur 
occiderunt ? Et petierunt , inquit , a Pilato wt inter- 
ficerelur. Cumque consummassent omnia, qu& de illo 
cripta erant , deporentes de ligno, posuerunt in mo- 
nmunentum. Vide quam hoc illis eur: fuerit. Modum 
mortis dixit, et Pilatum in medium adducit, ut si- 
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mul ei manifesta passio sit ex tribunali, simulque ut 
illi gravius accusenter, quod illum alienigenae viro 
tradiderint. Neque dixit, Conquesti sunt (a); sed, 
Postularunt, nulla causa inventa illum occidendi ; 
ita ut palam sit illos gratiam accepisse Pilato nelente : 
quod clarius dicit Petrus, Jadicante illo dimitti ( Act. 
δ. 15). Multum amabat illos Paulus. Et vide, non 
moratur in ingrato patrum animo, sed ipsis timorem. 
incutit. Stephauds certe hoc jure facit , utpote occi- 
dendus, non docens, et ostendens legem Jam solvi : 
hic vero nen item, sed minatur et terret solum. 
Deus auem  sueciavit illum α mortuis. Qui visus est , 
inquit, multis diebus iis, qui cum eo ascenderant a Ga- 
lilea in Jerusalem. Vide hune ab ipso Spiritu motum, 
ei passionem et eepulerum s»pe memorantem. Et 
nos vobis annuntiamus, inquit, eam que ad patres 
nestros repromissio facta est ; 1d est, promissionem 
patres acceperunt, vos rem ipsam. Deinde postquam 
testem adduxerat Joauneim , cum diceret, De semine 
hoc secundum promissionem adduvit 1sraeli Salvatorem, 
pra dicante Joanne ante faciem adgentus ejus baptismum 
penitentie Israel ; rursus inducit illum iterum dicen- 
tem : Quem me arbitramini esse, non sum ego. Deinde 
apostolos quoque inducit resurrectionis testes, di- 
cens : Qui sunt testes illius ad plebem , deinde Davi- 
dem idipsum testiflcantem , cum dieit: Non dabis 
Sanctum (uum. videre corruptionem. Neque enim ve- 
tera per seipsa tam firma esse videbantur, neque hzc 
sine illis : per utraque certe serroonem firmat. Quia 
enim metu tenebantur, quod illum occidissent , et 
conscientia alienabat illos, non quasi ad Christicidas 
loquuntur, nec quasi alienum , sed quasi. proprium 
ipsis bonum traderent. Optatiseimum illis erat nu- 
men Davidis : ideo ponit illud, ut vel sie saltem il- 
lum suscipiant ; ac si diceret, filium ejus regem 
ipsis futurum esse : igitar ejus frenum ne abjiciatis. 
Quid sibi vult ilud : Dabo vobis sancta David fide- 
lia? Firma, iuqui, qua numquam peritura sint. 
Neque in his moratur, utpote cum his jam cre- 
dant; sed minatur supplicium , et transit ad id, 
quod eis oplabile eral, cum ostendisset abrogatam 
esse legem ; aique ia eo quod utile erat moratur, quod 
nempe magna trangressoribus mala futura essent. 
Deinde iterum Davidem cum laude memorat : David, 
inquit, in sua generatione cum administrassel voluntati 
Dei, appositus est ad patres suos. Sicut et Petrus ipsum 
memorans dicebat : Liceat dicere cum fiducia de pa- 
iriarcha David (Act. 2. 29). Nec dicit mortuum esse, 
sed , Áppositus est ad patres suos , id quod dictu sua- 
vius erat. Et vide quomodo nusquam bona ipsorum 
opera ponal, sed qux reprehensibilia erant : nam 
quod petiissent et accepissent , anagna illorum accu- 
satio erat. Hinc beneficia Dei recenset : Elegit, inquit, 
Ezaltavit, Educavit. Hzc vero non. eorum, sed Dei 

(a) 1n erzco legitur, ὀνέτυχον, quam vocem interpres ργίος 
Latinus vertit, obtinuerunt ; sed male. Nam ἐνίτυχον hic. si- 
gnificat, conquesti sunt, contra eum ο ή sunt , accusa- 
runt. Cujus signilicaionis exempla attulimus non pauca in 
Onomastico ad finem Editionis Átbanssianse a nobis ador- 
mato in v0Ce ἐνενχάνο», €t in sequenti vesryia, 880 antem Im» - 
tellecta voce ἐνέτυχον omnia quadrabunt. 
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ὅηλον, ὅτι ἀνέστη; qnoi τὸ, Καὶ pdpropsc αὐτοῦ 
εἰσι. Εἶτα πάἆλιν ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἰσχυρίζεται' Ὡς 
δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμµένα, xa- 
de ἱόντες ἀπὸ τοῦ ξύ.ΐου, ἔθηκαν elc μνημεῖο». Ὁ 
δὲ θεὸς αὐτὸν ἦγειρεν àx νεκρῶν, ὃς ὤφθη ἐπὶ ἡμέ- 
fuc π.λείους τοῖς συναναθᾶσι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γα.ἲι- 
Jaíac εἰς Ἱερουσα-ὴμ. οἵτινὲς εἶσι μάρτυρες αὐτοῦ 
αρὸς τὸν Jaóv. Καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγεμζόμεθα τὴν 
πρὸς τοὺς «πατέρας ἐπαγγείαν γεγεγηµένην. ὅτι 
ταύτην ὁ Θεὺςο ἐχπεπ.λήρωχκε τοῖς τέχνοις αὐτῶν 
ἡμῖν, ἀναστήσας "Incoov, χαθὼς καὶ ἐν τῷ VaAudQ 
τῷ δουτέρῳ γέγραπεαι Ylóc µου sl σὺ, ἑγὼ σή- 
µερον γεγένγηκά σε. "Οτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν ἑκ 
φεκρῶν µηκέτι uéAAovca αὐτὸν elc διαφθορὰν ὑπο- 
σερέφευ., οὕτως εἴρηκεν, ὅτι Δώσω ὁμῖν τὰ ὅσια 
Δανῖδ τὰ πιστά. Διὸ καὶ àx ἑτέρῳ .1έγει Οὐ δώσεις 
τόν ὅσιόν σον ἰδεῖν διαφθορά». Δαυϊδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ 
γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ τοῦ θεοῦ βουΆῃ ἐκοιμήθη, 
χαὶ προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὑτοῦ, καὶ εἶδε 
διαφθυράν" ὃν δὲ ὁ θεὸς ἤγειρε», οὐκ εἶδε διαφθο- 
ῥράν. "Opa τοῦτον σφοδρότερον διαλεγόµενον. Τοῦτο οὐ- 
δαμοῦ Πέτρος εἶπεν. Γγωστὸν οὗν ἔστω ὑμῖν, ἄν- 
δρες ἀἆδελφοὶ, ὅτι διὰ τούτου ἡμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν 
ἑχαγγέ..1εται, καὶ ἀπὸ πάντων», ὧν οὐκ ἠδυνήθητε 
ἐν ν»όμῳ Μωῦσέως δικαιωθήναι, ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πι- 
στεύων [221] δικαιοῦται. Εἶτα καὶ τὸ φοδερόν' Β.16- 
πετε οὗ», μὴ ἐπόἼ1θῃ ἐφ' ὑμᾶς τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς 
ἀαροφήταις' "Ióece οἱ xaragporntal, xal ἐμ6Ἴέψατε, 
καὶ θαυµάσατε, καὶ ἀφανίσθητε, ὅτι ἔργον ἐγὼ épyd- 
toga ἐν εαῖς ἡμέραις ὑμῶν, ὃ οὗ μὴ πιστεύσητε, 
ἑάν τις ἁνδιηγῆξαι ὑμῖν. 

β.. Ὄρα πῶς πλέχει τὸν λόγον ἀπὸ τῶν παρόντων, ἀπὸ 
τῶν προφητῶν, ἀπὸ τοῦ σπέρματος τοῦ xav ἔπαγγε- 
λίαν. Άλλ' ἄνωθεν ἴδωμεν τὰ εἰρημένα. Ἄγδρες ἆδε.ὶ- 
φυὶ. viol γένους ΑἈδραάμ. Καὶ ἀπὺ τοῦ πατρὸς αὖ- 
«οὺς χαλεῖ. ᾿χ μῖν ὁ λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης ἑξαπε- 
δτάλη. Ἐνταῦθα τὸ, ᾿Υμῖν, οὐχ Ἰουδαίοις ἀφωρισμέ- 
νως λέγει, ἀλλά δίδωσιν αὐτοῖς ἑξουσίαν ἀποσχισθῆναι 
τῶν τὸν φόνον τετολµμηκότων' xal τοῦτο ἀπὸ τοῦ ἔπα- 

Ἰωμένου ὅῆλον. Οἱ γὰρ κατοικοῦντες, φησὶν, Ἱερου- 
can, τοῦτο» ἀγγοήσαντες, καὶ τὰς φωνὰς τῶν' 
προφητῶν τὰς κατὰ πάντα σάδδατον ἀἆναγινωσκο- 
pérac, Άρίναντες ἐπ.Ἱήρωσαν. Μεγάλη fj κατηγορία, 
εἰ συνεχῶς ἀκχούοντες οὗ προσεῖχον. ᾽Αλλ' οὐδὲν α Θαυ- 
µαστόν’ τὰ γὰρ εἰρημένα Exelva τὰ xav! Αἴγυπτον xal 
την ἔρημον ἱχανὰ δεῖξαι αὐτῶν τὴν ἀγνωμοσαύνην. Καὶ 
πῶς ἠγνόησαν, φησὶν, Ἰωάννου λέγοντος; "l'( θαυµμα- 
σ-ὸν, ὅπου γε καὶ τῶν προφητῶν συνεχῶς βοώντων; 
Εἶτα χαὶ ἄλλη κατηγορία, Καὶ µηδεµίαν αἰτίαν θανά- 
του εὐρόντες' ὅπερ οὐχ Tfjv ἀγνοίας. θῶμεν yxp, ὅτι 
οὐχ ὡς Ἀριστὸν αὐτὸν εἶχον' τίνος ἕνεχεν χαὶ ἀνῄρουν ; 
Καὶ ἠτήσαγντο, qnoi, Πιλᾶτο» ἀναιρεθῆναι αὐτόν. 
Ὡς δὲ ἑτέεσαν πάντα τὰ περὶ αὑτοῦ Terpappéra, 
xaüeAóvtsc αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ξύλου, ἔθηκαν sic µνη- 
Πεῖον. "Opa πῶς αὐτοῖς περισπούδαστον ἣν τοῦτο. Τὸν 
τρόπον εἶπε τὸν τοῦ θανάτου, xai Πιλᾶτον εἰς μέσον 
φέρει, ἅμα μὲν fva δῆλον τὸ πάθος γένηται ἀπὸ τοῦ 
χριττρίου, ἅμα δὲ ἵνα ἐκεῖνοι µειζόνως χατηγορῶνται, 
ἀνδρὶ παραδόντες ἀλλοφύλῳ. Kat οὐκ εἶπεν, Ἐγέτυχον" 
ἀλλ Ἠτήσαντο, μηδεµίαν αἴτίαν θανάτου εὑρόντες 
ἀναιρεθῆναι αὐτὸν , ὥστε δηλῶσαι ὅτι χάριν ἔλαδον 
ἐχείνου μὴ Οέλοντος: ὅπερ σαφέστερον ὁ Πέτρος λέγει, 


* Unus cod. οὗ προσεῖχεν xal οὐλέν, 
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Κρίναγτος ἐχείνου ἁπολύεω. Πάνυ ἑφίλει αὐτοὺς ὁ 
Παῦλος. Καὶ δρα, οὐχ ἐνδιατρίθει τῇ ἀγνωμοσόνῃ τῶν 
πατέρων, ἀλλ᾽ αὐτοῖς ἐφίστησι τὸν φόθον. ᾿0 μὲν γὰρ 
Στέφανος εἰχότως τοῦτο ποιεῖ, ἅτε ἀναιρεῖσθαι µέλ- 
λων, χαὶ οὐχὶ διδάσχων, xal δειχνὺς ὅτι ὁ νόμος Ίδη 
χαταλύεται" οὗτος δὲ οὐκ ἔτι, ἁλλ᾽ ἀπειλεῖ xal φοδεῖ 
µόνον. 'O δὲ θεὸς ἤγειρεγ αὑτὸν ἐκ γεκρῶν. "Oc 
ὤφθη, φησὶν, ἐπὶ ἡμέρας π.Ίείους τοῖς συγαναθᾶσιν 
αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γα.ιΛαίας ἐπὶ Ἱερουσα.λήμ. "0pa γὰρ 
τοῦτον vs ἀπ᾿ αὐτοῦ χεκινημένον τοῦ Πνεύματος, ἄνω 
xai κάτω τὸ πάθος xat τὸν τάφον χηρύττοντα. Καὶ 
ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγειζόμεθα, vro, τὴ πρὸς τοὺς 
πατέρας ἐπαγγελίαν }εγεΥημένηγ’ τουτέστι, τὴν μὲν 
ἐπαγγελίαν οἱ πατέρες ἐδέξαντο, «b δὲ ἔργον ὑμεῖς. 
Εἶτα μάρτυρα τὸν Ἰωάννην ἐπαγαγὼν ὅτε ἔλεγεν, ὅτι 
Ἀπὸ τοῦ σπέρματος τούτου κατ ἑπαγγελίαν. ἤγαγρε 
τῷ [228] Ἱσραὴ.ἲ Σωτήρα b, προκηρύξαντος Ἰωάγ- 
νου πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ βάπτισμα 
µετανοίας εῷ Ἱσραὴ, gro ἐπάγει πάλιν αὑτὸν λέ- 
γων- Τίνα µε ὑπονοεῖτε; οὐκ εἰμὶ ἐγώ. Εἶτα παρά- 


(χει xai τοὺς ἁποστόλους μάρτυρας τῆς ἀἁναστάσεως, 


λέγων, Οἵτινές clot μάρτυρες αὐτοῦ αρὸς τὸν Aaóv- 
εἶσα τὸν Δαυ]ὶδ τοῦτο αὐτὸ μαρτυροῦντα, τῷ λέχειν, 
Οὐ δώσεις τὸν "Οσιόν σου ἰδεῖν διαφθορά». Οὔτε γὰρ 
τὰ παλαιὰ ἰσχυρὰ καθ) ἑαυτὰ ἑἐδόχει εἶναι οὕτως, οὔτε 
ταῦτα ἄνευ ἐχείνων"' ὥστε δι ἑκατέρων πιστοῦται τὺν 
λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ τῷ δέει χατείχοντο ὡς ἀνῃρηχότες 
αὐτὸν, xal τὸ συνειδὸς αὐτοὺς ἡλλοτρίου. οὐχ ὡς πρὸς 
χριστοχτόνους διαλέγονται, οὐδὲ ὡς ἀλλότριον ἀγαθὸν 
αὐτοῖς ἐγχειρίζοντες ο, ἀλλὰ τὸ οἰχεῖον. Πάνυ ποθεινὸὺν 
ην αὐτοῖς τὸ ὄνομα τοῦ Δαυίδ: διὸ καὶ τίθησιν αὐτὸ, ἵνα 
xàv οὕτως αὐτὸν δέξωνται, ὡσεὶ ἔλεγεν ὑπὸ τοῦ παιδὺς 
αὐτοῦ βατιλεύεσθαι’ οὐχοῦν ἀπ αὐτοῦ μὴ ἀφηνιάτετε. 
Ti ὅστι, Δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια Δαυὶδ τὰ πιστά; Τὰ 
βέθαια, qns, τὰ οὐδέποτε ἀπολλύμενα. Καὶ οὐχ ἐγ- 
χρονίζει τούτοις, ἅτε τοῦ λόγου λοιπὺν π.στευθέντος' ἀλλ) 
ἐπιτείνει τὴν κόλασιν, χαὶ µετέρχεται τὸ αὐτοῖς ποθεινὺν, 
δειχνὺς d. τὸν νόµον ἐχδαλλόμενον, xal τῷ συµφέροντι 
ἑνδιατρίθει, ὅτι τε μεγάλα ἀγαθὰ ὑπαχούουσι, xat ὅτι 
μεγάλα xaxà παραχούουσιν ἔσται 9, Elca. περὶ τοῦ Δανὶὸ 
πάλιν λέγει, xai τοῦτο μετ ἑγχωμίου. Δαυὶδ μὲν 
γὰρ, φησὶν, ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ τοῦ θεοῦ 
βουάῇ. προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ) χαθὼς 
xai Πέτρος αὐτοῦ μνημονεύων ἔλεγεν' ᾿Εξὸν εἰπεῖν 
μετὰ παῤῥησίας περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυίδ. Καὶ 
οὐ λέχει, ὅτι ἑτελεύτησεν, ἀλλὰ, Προσετέθη πρὸς τοὺς 
πατέρας αὑτοῦ, ὅπερ ἣν εὐφημότερον. Καὶ ὅρα πῶς 
οὐδαμοῦ κατορθώματα αὐτῶν τίθησιν, ἀλλ ἅπερ ἔχει 
χατηγορίαν. Τὸ vàp, Ητήσαντο xot E.a6ov, μεγίστη 
χατηγορία αὐτῶν. Εἶτα τὰς εὑεργεσίας τοῦ θεοῦ χατα- 
λέγει, Εξε.έξατο εἰπὼν, "Yyrucev, ᾿Εεροποφόρησε. 
Ταῦτα δὲ οὐκ ἐχείνων ἐγχώμια, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ. Τὸν 
65 Δανὶὸ ἐγχωμιάζει µόνον, ἐπειδῆ ἐξ αὑτοῦ ὁ Χριστός. 

Εἴσοδον δὲ ὁ Ἰωάννης καλεῖ λέγων, Πρὸ προσώπου τῆς 
εἰσόδου αὐτοῦ, τὴν σάρχωσιν τοῦ Χριστοῦ, την μετὰ 
σαρχὸς αὐτοῦ φανέρωσιν. θὕτω καὶ ὁ Ἰωάννης τὸ Εὐαγ- 
γέλιον γράφων, ἐπὶ τοῦτον καταφεύγει συνεχῶς' ὄνομα 
γὰρ ἣν αὐτῷ πολὺ κατὰ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν. Καὶ 
ὅρα" οὐ λέγει αὐτὺ ἐς ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τῶν ixsivou φέρει 
μαρτυρίαν. | 


b Sic unus, recte ; Edil. ,σωτηρίαν. Ευιτ. 6 Alii ἐγχειρίζουσι, 
d Quidam ἐπιδεικνύς. e Sic plenius et reclius tres mss. ; 
CommeL, vero, Savii. et Moutf. : ὅτι τε µεγ. xaxà παρ. ἔσται. 
|o. 
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1'. Εἶξες πῶς σπουδαΐως ἔδειξεν οἰχονομίας τὸ πρᾶγμα 
6v; ἸΑλλ' ἀχούσωμεν τί καὶ λέγοντες οἱ ἁπόστολοι ἔπει- 
σαν, ὅτι ἑσταυρώθη. TL τούτου ἀπιθανώτερον, ὅτι ἑτά- 
Φη παρ) αὐτῶν, οἷς ἐπηγγέλλετο σωτηρίαν ἔσεσθαι, ὅτι 
4 ταφεὶς ἀφίησιν ἁμαρτήματα, xal τοῦ νόµου μᾶλλον; 
Διὸ χαὶ οὐκ εἶπεν, "Qv οὐχ Ἰδουλήθητε' ἀλλ "Qv οὐκ 
ἠδυγήόθητε ὃν τῷ νόμῳ Μωῦσέως διχαιωθηγαι, ἐν 
τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύω» δικαιοῦται, τὸ ἀσθενὲς τοῦ νό- 
µου δειχνύς. Καλῶς δὲ προσέθηχε xaX τὸ, Ilac, ἵνα 
δείξῃ ὅτι ὅστις ἂν ᾗ ὁ πιστεύων. Οὐδὲν γὰρ ὄφελος 
ἐχείνων, ἐὰν µή τις εὐεργεσία f. Auk τοῦτο ὕστερον τί- 
θησι τὴν ἄφεσιν, ἀντεῦθεν τὸ μεῖζον συνάγων, xax δει- 
χνὺς ὅτι, ὃ ἀδυνάτως εἶχεν ὁ νόμος [229] ποιεῖν, τοῦτο 
ἑργασάμενος διὰ τοῦ θανάτου ὁ παθὼν φαίνεται. Ὥστε 
καλῶς ἔλεγε' Οἴτιγές εἰσι μάρτυρες αὐτοῦ απρὺς τὸν 
Aaóv, τὺν ἀνελόντα φησὶν, οὐχ ἂν ὄντες, εἰ μὴ θείᾳ 
δυνάµει ἐδεθαιοῦντο' οὐκ ἂν γὰρ πρὸς ἀνθρώπους qo- 
νῶντας τοιαῦτα ἐμαρτύρησαν, οὐχ ἂν πρὸς αὐτοὺς τοὺς 
ἀνελόντας. Τὸ δὲ, "Evo σήμερον veyrérrnxá σε, εἶπεν, 
ὡς τούτῳ λοιπὸν εἰδὼς ὅτι καὶ τὰ ἄλλα ἔπεται. Καὶ 
διὰ τί μὴ ἐπήγαγε µαρτυρίαν, δι’ ἧς ἔμελλον πείθεσθαι, 
Gt ἄφεσις ἁμαρτιῶν δι αὐτοῦ γίνεται; "Ότι τὸ σπου- 
δαζόµενον τοῦτο fjv, δεῖξαι τέως, ὅτι ἀνέστη" τούτου δὲ 
ὡμολογημένου, ἐχεῖνο ἀναμφισθήτητον ἦν διὰ τούτου, 
τὸ χαὶ ὅτι ὑπ᾿ αὐτοῦ 4 ἄφεσις ἁμαρτιῶν γίνεται. "AXI 
δὲ ἐῥούλετο εἰς πόθον αὐτοὺς ἀγαγεῖν τοῦ μεγάλου τού- 
του. Οὐκ ἄρα ἑγκατάλειψις ἣν ὁ θάνατος αὐτοῦ, ἀλλὰ 
προφητείας πλήρωσις. ᾿Αναμιμνήσχει ἱστοριῶν , ἃς 
ἀγνοῄσαντες µυρία ἕπαθον δεινά. Καὶ τοῦτο αἰνίττεται 
διὰ τοῦ τέλους λέγων, "Ίδετε οἱ καταφρογηταὶ, καὶ 
ἐπιθλέψατε. Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸ τραχὺ ὃν ὑποτέμνεταιο 
ΜΗ ἐπέ.0οι, φησὶν, ép' ὑμᾶς τὸ πρὸς τοὺς dAAove 
εἱρημένο»ν, ὅτι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι, ὃ οὐ μὴ πιστεύ- 
σητε, &dv τις ἐκδιηγῆται ὑμῖν. Mh θαυμάζετε, ὅτι 
ἄπιστον δοχεῖ εἶναι' καὶ αὐτὸ προεἰρηται ἄνωθεν, Τοῦτο 
xaX πρὸς ἡμᾶς εἰχότως ἂν λεχθείη, Βλέπετε οἱ χατα- 
φρονηταὶ, περὶ τῶν τῇ ἀναστάσει διαπιστούντων. Καὶ 
γὰρ σφάδρα καχὼς τὰ τῆς Ἐκχληαίας διάχειται͵, χαίτοι 
Υε νομίζετε kv εἰρήνῃ εἶναι τὰ πράγματα. Τὸ γὰρ δεινὸν 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἓν πολλοῖς ὄντες καχοῖς, οὐδ' ὅτι ἐσμὲν 
ἓν χαχοῖς ἴσμεν. 

Τί λέχεις ; τὰς Ἐκκλησίας γατέχοµεν, τὰ κτήματα, 
τὰ ἄλλα πάντα, αἱ συνάξεις Ὑίνονται, καθ) ἑχάστην 
ἡμέραν πρόσεισιν ὁ λαός * xai χαταφρονοῦμεν» Αλλ' 
οὐχ ἀπὸ τούτου Ἐχχλησίαν ἄν τις δοχιµάσειεν. ᾽Αλλὰ 
πόθεν, φησίν; Ei εὐλάθειά ἐστιν, εἰ χερδαίνοντες άνα- 
χωροῦμεν οἴχαδε καθ) ἑκάστην ἡμέραν, εἰ χαρπούµενοι 
μέγα τι ἢ μιχρὸν, εἰ μὴ νόµον ἁπλῶς πληροῦντες xal 
ἀφοσιούμενοι. Τίς βελτίων γέγονεν ὁλοχλήρῳ μηνὶ συλ- 
λεγόμενος: Τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον * ἐπεὶ χαὶ αὐτὸ 
τοῦτο, ὃ δοχεῖ εὐπραγίας εἶναι, τοῦτο δυσπραγία ἑστὶν, 
ὅταν τούτων γινοµένων μηδὲν πλέον γίνηται, Εΐθε μὲν 
οὖν μηδὲν πλέον * νῦν δὲ καὶ ἐπὶ τὸ χείρον. Τέ χαρποῦ- 
σθε ἀπὸ τῶν συνάξεων ; Καΐτοι εἴ γέ τι ὄφελος ὑμῖν 
ἐγίνετο, πάλαι πάντας ἔδει τὸν τῆς φιλοσοφίας βίον ζῆν, 
τοσούτων μὲν προφητῶν δεύτερον τῆς ἑθδομάδος ὑμῖν 
διαλεγοµένων, τοσούτων δὲ ἀποστόλων, εὐαγγελιστῶν, 
πάντων τὰ σωτήρια δόγµατα προτιθέντων, xal τὰ ὃν- 
νάµενα ᾖθος ῥυθμίσαι μετὰ πολλῆς ἀχριδείας παριστών- 
των ὑμῖν b, "0 στρατιώτης ἐπὶ τὸ γυµνάσιον lv, &xpt- 
θέστερος γίνοται περὶ τὰ τακτικά 'ὁ ἀθλητὴς εἰς πα- 


^ Alii διὰ τούτου: xal μὴν ὑπ' αὐτοῦ, b Alii ἀκριθείας 
τθέντων ἡμῖν. 
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λα[στραν βαδίζων, ἐμπειρότερος γίνεται περὶ τὴν πάλην’ 
ὁ ἰατρὸς πρὸς τὸν διδάσκαλον ἑἐρχόμενος, ἀχριδέστερος 
γίνεται, καὶ πλείονα οἵδε, xat πλείονα µανθάνει ^ οὐ τί 
χεχέρδηχας ; οὗ λέγω πρὸς τοὺς ἐνιαυτὸν ἔχοντας, ἀλλὰ 
πρὸς τοὺς Ex πρώτης ἠλιχίας συναγοµένους. "H τοῦτο 
νομίζετε εὐλάβειαν εἶναι, τὸ συνεχῶς παραδάλλειν τῇ 
συνάδει; Τοῦτο οὐδέν ἐστιν, ἂν uf) τι χαρπωσώµεθα; ἂν 
μή τι συνάγωµεν, βέλτιον [250] οἴχοι µένειν. Καὶ γὰρ οἱ 
πρόγονοι τὰς ἐχχλησίας ἡμῖν ᾠχοδόμησαν, οὐχ ἵνα ἓχ 
τῶν ἰδίων οἴχων συναγαγόντες ἡμᾶς ἀλλήλοις δειχνύωσι; 
τοῦτο γὰρ xaX kv ἁγορᾷ xai ἓν βαλανείοις xai ἐν πομκῇ 
γένοιτο ἄν' ἀλλ' ἵνα μαθητὰς ὁμοῦ xat διδασχάλους συν- 
αγαγόντες, βελτίους τούτονς δι ἐχείνων ἑἐργάσώνται. 
ἹΝόμος ἁπλῶς xai ἀφοσίωσις Υέγονε τὰ ἡμέτερα” συν- 
ᾖθεια τὸ πρᾶγμα λοιπόν ἐστιν. ΗἨλθε τὸ Πάσχα, πολὺς ὁ 
θόρυθος, πολλὴ ἡ ταραχή * o0 γὰρ ἂν εἴποιμι πολλοὶ ol 
ἄνθρωποι * τοῦτο γὰρ οὐκ ἀνθρώπων. ᾿Απῆλθεν f) ἑορτὴ, 
ὁ μὲν θόρυθος ὑποτέμνεται, ἠσυχία δὰ πάλιν ἄχαρπος. 
Παννυχίδες πόσαι «χαὶὑμνῳδίαι legal ; Καὶ τί τὸ πλέον; 
Χεῖρον μὲν οὖν * πολλοὶ xai διὰ χενοδοξίαν τοῦτο ἑργά- 
ζονται. Πῶς οἴςσθε χόπτοµαι τὰ σπλάγχνα, χαθάπερ εἰς 
πίθον τετρημένον πάντα προχωροῦντα ὁρῶν ; Αλλά 
πάντως ἑἐρεῖτέ µοι, ὅτε τὰς Γραφὰς ἴσμεν. Καὶ τί τοῦτο; 
Ἐν διὰ τῶν ἔργων αὐὑτὰς ἐπιδειχνύητε, τοὺτό ἔστι τὸ 
χέρδος, αὕτη ἡ ὠφέλεια. Βαφεῖον ἡ ἐχχλησία ἐστίν ' ἂν 
διαπαντὸς ἀπίητε μηδεμίαν δεχόµενοι βαφὴν, τὶ τὸ ὄφε- 
λος τοῦ συνεχῶς ἐνταῦθα ἰέναι; Μείζων μὲν γὰρ f 
βλάδη. Τίς τοῖς νόµοις προσέθηχεν, οἷς ἀπὸ τῶν πατέ- 
ρων ἑδέξατο ; Οἷόν τι λέγω  ἔθος ὁ δεῖνα ἔχει ποιεζν 
τὴν ἀνάμνησιν τῆς μητρὸς, ἢἡ τῆς γυναιχὸς, f] τοῦ παι- 
δίου * τοῦτο ποιεῖ χᾶν τε ἀχούῃ, xáv τε μὴ ἀχούῃ παρ) 
ἡμῶν, ὑπὸ τῆς συνηθείας xaX τοῦ συνειδότος ἐλχόμενος. 
Διὰ τοῦτο οὖν ἀγαναχτεῖς, φησί», Mi) γένοιτο, ἀλλά xal 
πάἀνυ χαίΐρω * ἐθουλόμην δὲ αὐτόν τι xal ἀπὺ τῆς ἡμε- 
τέρας χαρπώσασθαι διαλέξεως, xat ὅπερ ἡ συνήθεια 
ἐποίησε, τοῦτο xaX ἀφ᾽ ἡμῶν d γενέσθαι, xal ἑτέραν 
ἐπεισαχθῆναι συνῄἠθειαν ' ἐπεὶ τί χόπτοµαι εἰκῃ καὶ 
ληοῶ, εἰ µέλλοιτε ἐπὶ τῶν αὐτῶν µένειν, εἰ μηδὲν al 
συνάξεις εἰς ὑμᾶς ἑργάξονται ἀγαθόν ; 

6. Ναὶ, φησὶν, εὐχόμεθα. Καὶ τί τοῦτο, ἂν ᾗ χωρὶς 
ἔργων ; "Άχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος * OD πᾶς ὁ Aé- 
To pot, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασι- 
Asíav. τῶν οὐρανῶν, ἀ.1.1' ὁ ποιῶν τὸ θέ.Ίημα τοῦ Πα- 
τρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Πολλάχις ἔγνων Σχὼ 
σιγῆσαι, µηδεµίαν ἀπὸ τῶν ἡμετέρων λόγων προσθή- 
χην ὑμῖν ἐγγινομένην ὁρῶν ' f) τάχα γίνεται μὲν, ἐγὼ 
δὲ ὑπὸ ἁπληστίας xaX πολλῆς ἐπιθυμίας ταὺτὸν πάσχω 
τοῖς περὶ τὰ χρήματα µαινοµένοις. Καθάπερ γὰρ ἑἐχεῖ- 
vot, ὅσα ἂν περιδάλωνται, οὐδὲν ἡγοῦνται ἔχειν * οὕτω 
χαὶ αὐτὸς, ἐπειδὴ σφόδρα τῆς ὑμετέρας ἑφίεμαι σωτη- 
ῥίας, ἕως ἂν ἴδω προχεχοφότας ὑμᾶς, οὐδὲν ἡγοῦμαι 
εἰργάσθαι, διὰ τὸ σφόδρα ἐπιθυμεῖν πρὸς αὑτὴν τὴν 
χορυφῆν ὑμᾶς ἐλθεῖν. Βουλοίμην ἂν τοῦτο εἶναι, xal 
τοῦ ἐμοῦ πάθους εἶναι τοῦτο, ἀλλὰ μὴ τῆς ὑμετέρας 
ῥᾳθυμίας * δέδοικα δὲ µήποτε χαλῶς στοχάζωµαι. ς- 
πεῖσθαι γὰρ ὀφείλετε, ὅτι εἶ τις ἐγένετο ὠφέλεια Ev 
τοσούτῳ χρόνῳ, παύσασθαι λοιπὸν ἡμᾶς λέγοντας ἴἔδει. 
Οὕτως οὐχ ἔδει ῥημάτων ὑμῖν, τῶν Ίδη λεχθέντων οὔὗ- 
tt; ἱχανῶς. εἰρημένων, ὡς xat ἄλλους δύνασθαι ῥυθμί- 
ειν, εἴ γε ἁπόντων ὠφέλειά τις ὑμῖν προσεγίνετο. Τὸ 
6b ἀνάγχην ἡμᾶς ἔχειν συνεχοὺς [251] διαλέξεως, οὐδενὸς 


* Πόσαι deest in uno cod. 4 Savil. καὶ ἐφ) ἡμῶν. Morel, 
vero ἀφ ἡμῶν. 
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lsedes sunt. Davidem asutem solum celebrat, quia ex 
ipso Christus. [Ingressum vero Joannes vocat, dicens, 


Ante. faciem ingressus ejus, incarnationem Christi, et. 


ejus cum carne adventum. Sie Joannes Evangelium 
scribens , ad illum szpe confugit : magnum enim illi 
nomen erat in toto orbe. Et vide :: non dicit illud ex 
seipso, sed illius affert testimonium. 

$. Viden', quomodo ostendere studeat rem ex 
economia quadam geri. Sed audiamus quid apostoli 
dicentes persuaserint , quod crucifixus est. Quid hoe 
incredibilius, quod sepultus sit ab illis, quibus &alu- 
tem promisit, quod sepultus peccata magis qnam fex 
ipsa remittat? Ideo non dixit : Α quibus noluistis ; sed, 
A quibus non potuistis in lege Moysis justificari ; in 
hoc omnis credens justificatur * infirmitatem legis 
ostendens. Recte autem addidit illud, Omnis ; ut de- 
clararet quisquis sit credens. Nulla enim ex illis uti- 
litas, nisi aliquod adsit beneficium. Ideo demum 
ponit remissionem , hinc quod majus est colligens, 
et ostendens , id quod non poterat lex facere, hoc 
clare per mortem fecisse eum qui passus est. ]taque 
bene dicebat : Qui sunt testes ejus ad plebem, illum qui 
occidit, inquit ? neque tales essent, nisi divina vir- 
tute firmarentur; neque enim ad homines cedem 
spirantes talia testificati essent, non ad ipsos qui oc- 
ciderunt. Illud vero, Ego hodie genui te , dixit , quod 
2d hoc etiam alia sequantur. Et cur non addidit testi- 
monium , quo persuaderentur, per eum remissionem 
peccatorum futuram esse? Quia illud interim curabat 
ostendere, quod resurrexisset : lioc autem si in con- 
fesso esset , illud hinc indubitatum fuit, nempe per 
illum remissionem peccatorum fleri. Alioquin volebat 
illos in boni illius desiderium inducere. Non erao 
derelictio erat mors ejus, sed prophetix€ impletio. 
Historias commemorat, quas ignorantes innumera 
passi sunt mala. Et hoc subindicat in flue , dicens : 
Videte, contemptores, et respicite. Et vide quomodo il- 
lud utpote asperum succidat. Ne vobis superveniat , 
inquit, quod aliis dictum est : Quia opus ego operor, 
quod non credetis, si quis narraverit vobis. Ne miremini, 
quod incredibile videatur esse : et hoc superius dietum 
est. Hoc etiamjure nobis dicatur : Videte,contemptores, 
lis qui resurrectionem non credunt. Etenim res Eccle- 
six pessime habent, licet putetis in pace esse. Hoc quip- 
pe grave est, quod in malis cum simus, id ignoremus. 

Pietas sola Ecclesiam commendat.— Quid dicis? Ec- 
elesias tenemus, possessiones, alia omnia, collecte 
fiut, quotidie adest populus, et contemnimus ? At 
non inde Ecclesiam probaveris. Sed unde , inquies? 
Si pietas est, si cum lucro domum quotidie recedi- 
mus, si cum fructu vel modico vel magno, si legem 
non utcunique et perfunctorie implevimus. Quis nie- 
lior effectus es! ex conventibus mensis unius ? Hoc est 
quod quxritur : uam hoe ipsum, quod benefactum 
puiatur, infeliciter factum est, cum his ita gestis, 
mihil amplius lucramur. Aique utinam nihil am- 
plius; nune enim etiam in deterius vergimus. Quid 
fructus ex collectis carpitis? Si quid certe fructus 
cwperetis, jam oliin. omne* oporteret. philosophi- 
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ce vivere, eun bis per hebdomadam tot propheta 
vos alloquantur, cum tot apostoli, evangelistz:, om- 
nibus salutaria dogmata proponentibus, quz possint 
mores vestros accurate componere. Miles ad tiroci- 
nium veniens in bellicis fit peritior; athleta palzestram 
adiens fit exercitatior ad pugnam ; medicus ad do- 
ctorem accedens fit expertior, plura scit, plura discit : 
tu quid lucratus es ? non loquor iis , qui per annum, 
sed iis, qui a prima xtate conventibus adfuerunt. An 
hoc putatis esse pietatem , quod frequenter ad syna- 
xin accedatis ? Hoc nihil est, nisi quid fructus re- 
feramus : hisi quid colligamus, melius esset domi 
manere. Etenim inajores nostri ecclesias nobis excedi- 
ficarunt, non ut. ex domibus congregatos vos simul 
ostendant : hoc enim et in foro et in balneis , οι. in 
pompa perinde (it; sed ut discipulos et doctores una 
congregantes, illos borum ope meliores efficiant. Lex 
simpliciter et decoris species factz:w sunt res nostra», 
consuetudo mera nunc est. Venit. pascha, magnus 
tumultus, magni turbe που enim dixerim, multi 
homines : illud enim non. vere hominum est opus, 
Transiit festum , tumultus est. minor, quies tamen 
infructuosa, Quot sunt. pervigilia , quot sacri cantus ? 
Et quid hinc amplius ? Imo pejus accidit : multi enim 
propter vanam gloriam hoc faciunt. Quantum pytatis 
me in visceribus discruciari, dum video omnia do- 
lium in pertusum effundi ? Sed omnino dicetis mihi , 
Scripturas scimus. Et quid hoc?-Si illas operibus 
exhibeatis, boc lucrum est, hoc utile, Officina tineto- 
ria est ecclesia : si semper abeatis nulla accepta 
tinctura, qus utilitas huc (frequenter convenire? Ma- 
jus quippe damnum est. Quis iis legibus quid, adjecit, 
quas a patribus accepit ? Exempli causa : solet quis 
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inquies? Absit; imo multum gaudeo; sed vellem illum 
quidpiam ex concione nostra lucrari : et quod consuc- 
tudo fecit, id etiam a nobis fleri, et aliam consuetudi- 
nem induci. Alioquin quid frustra laboro, si iu iisdem 
mansuri estis? si nihil vobis synaxes afferant boni? 

4. Etiam , inquies, precamur. Et quid hoc sine 
operibus ? Audi Christum dicentem : Non omnis qui 
dicit mihi , Domine, Domine, intrabit in regnum ceelo- 
rum, sed qui facit voluntatem Patris mei , qui est in 
celis (Matth. 7. 91). S:epe statui ego silere , videns 
nibil ex sermonibus nostris vobis lucri accedere : vel 
forie accedit, ego vero quod insatiabilis et cupidus 
sim, idipsum patior quod ii, qui circa pecunias insa- 
niunt. Nam sicut illi, quantumvis accumulent , nihil 
se putant liabere : sic et ego, quia. salutem vestram 
admodum cupio, donec videro vos profecisse, nihil 
me fecisse puto, quod multum desiderem, ut ad ipsum 
culmen ascendatis. Vellem ita se habere; idque ex 
affectu meo, non ex vestra ignavia proficisci ; sed 
timeo, ne forte bene conjectem. Persuasum enim 
habeatis oportet, si qua in tanto tempore utilitas 
provenisset, nobis jain dicendi (inem faciendum fore. 
Sic vohis non opus esset verbis. cum ea, que juu 
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dicta sunt , ita sufficiant , uL et alios moderari pos- 
sint; οἱ quidem illis absentibus qusedam νους vtili- 
tas accederet. (uod vero perpetuo monitis opus ha- 
heatis, td certe nihil aliud indicat, quam quod vestra 
non recte se habeant. 

Iiemedia contra vitia ex Scripturis sumenda. — Quid 
ergo faciendum? non enim objurgandum est tantum. 
Obsecro et oro , ne id solum spectelis , ul in eecle- 
siam veniatis ; sed ut etiam domum regressi , ac- 
cepto contra vitia pharmaco , si non a nobis , saltem 
a Scripturis congruentia habeatis remedia. Exempli 
causa : est quis iracundus? Attendat lectionibus Scri- 
pturarum, et omnino quid reperiet vel in historia vel 
in monitis : in monitis , cum dicitur : Momentum fu- 
roris ejus ruina ipsis (Eccli. 4. 28) ; et, Vir iracundus 
non modestus (Prov. 411. 95), et similia ; iterum vero, 
Vir [inguosus non dirigetur (Psal. 159. 12) ; rursum- 
que €hristus, Qui irascitur fratri suo sine causa ( Matth. 
5. 22); iterumque propheta , Irascimini, et nolite pec- 
vare (Psal. 4. 5) ; et, Maledictus furor eorum, quia per- 
tinaz. ( Gen. 49. 7 ). In historiis vero , ut cum audis 
Pharaonem ira magna incensum, itemque Assyrium, 
qui bac de causa perierunt. Rursum qui amore pecu« 
uim captus est, audiat : Nihil avaro iniquius : hic 
cnim et animam suam venalem exhibet (Eccli. 10. 9) ; 
et Christo dicente ; Non. potestis Doo servire et ma- 
eon ( Matth. 6. 24) ; et Apostolo , Hadir omnium 
malorum est avoritia (1. Tim. 6. 10); et propheta, Divi- 
tie? si affiuant , nolite cor apponere (Psal. 61. 10) , mul- 
taque alia similia. Ex historiis, habetis Giezi , Judam, 
principes scribarum , et quod Dona excacant oculos 
eapientium (Exod. 235. 8. Deut. 10.19). Alius est su- 
perbus ? Audiat illud , Deus superbis resistit (Prov. 3. 
94) ; et, Principium superbie peccatum (Eccli. 10. 14): 
et, Omnis sublimis corde impurus apud Dominum (Prov. 
46.5). Et in historiis , respicite diabolum aliesque om- 
nes. In summa (non enim possumus omnia recensere), 
singuli suorum vulnerum pharmaca ex Scripturis divi- 
nis deligant : et si non totum simul, partem unam hodie, 
partem crastina die,et sic omnia abluite, Et cirea paeni- 
tentiam,et cirea eonfessionem,circa eleemosynam, cir- 
ca *equitalem,castitatem cxeleraque omnia,exempla re- 
peries. Hac quippe omnia scripta sunt ad institutionem 
nostram ( Rom. 15. 4 ), inquit. Si itaque in admoni- 
tionem nostram circa omnia disserit , atendamus ut 
par est. Quíd frustra nos ipsos decipimus ? Timeo , 
ne de nobis dicatur : Defecerunt. in vanitate dies no- 
stri, e anni nostri cum festinatione ( Psal. 67.53 ). 
Quis nos audiens abscessit a theatris ? quis ab avari- 
tía destitit ? quis ferventior factus est ad eleemosy- 
nam ? Vellem scire, non van: glorix causa , sed ut 
*lacrior flerem , videns egregium laborum fructum. 
NKenc sutem quomodo operi manum admovebo , tot 
doctrine imbres demissos videns, et segetes in ea- 
dem mensura nobis manentes, nec majores esse fru. 
ctus ? Demum ares tempus adest , quo adhibetur 
ventilabrum. Timeo, ne totum sit faenum : timeo, ne 
omnes in caminum conjiciamur. Preteriit estas, ve- 
wit hiems; sedemus juvenes et senes propriis capti 
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vitiis. Ne mihi dicas, Non seortor. Qua enim utilitas, 
$i non scortaris quidena , sed avarus es ? Passer eisi 
ion ex omni parte, sed a pede tantum teneatar , et 
ita perit , in laqueo irretitns, nec prosunt al: capto 
pede. Sie et tw , non captus es per fprnicaüonem ; 
sed captus avaritia : captus certe es ; neque quzritur, 
quomodo captus sis, sed quod capius sis. Ne dieat 
juvenis : non. sum avarus ; sed forte fornicaris. Et 
qui uilitas? Non possunt enim omnia vilia in upa 
setate reperiri , sed discreta illa sunt , idque per Dei 
benignitatem, ne si simul iavadant, superari nequeant 
et gravius nobis certamen exhibeatur. Quanig igaa- 
vix non fuerit, ne separata quidem vitia posse viu- 
cere, sed per singulas :elatcs vinci , atque altum sa- 
pere in iis , qu: non ex nostro studio, sed ex ipsa 
zlate sapiuntur ? Non videtis aurigas, quanta diligen- 
tia et exercitatione , quantis laboribus utuntur , quot 
cibis aliisque omnibus , ut ne dejiciantur de curru ? 
Vide quauta sit ars. Nam vir robustus ue unu qui- 
dem equum sxpe moderari possit ; dum adolesceniu- 
lus arte utens, duos facile moderatur ei ducit, Et 
apud Indos ingens illa et formidabilis bellua eleplian- 
fius puero quindecim annorum cum magna alacritate 
cedere dicitur. Cur hxc a me dicta sunt? Quia si ele- 
phantas et equos feros sLudio et arte domamus; 
multo magis affectus nostros, qui in nobis suut , vin- 
cemus. Undenam reselvimur per totam vitam ? Num- 
quam artem illam curavimus : numquain otii tempore, 
à certamine vacantes, apud nos disseruimus quidnam 
utile sit. Tune nos in curru etantes quis videat , cum 
certamen instat : ideo ridiculi sumnus. Annon s:rpe 
dixi : Exerceaumur cum domesticis aute tentationem ? 
Adversus pueros s:epe domi exasperamur : illie iram 
sedemus , ul illa apud amicos facilitate usi apparea- 
mus. In aliis quoque omnibus $i exerceremur , non 
utique in certaminibus ridiculi essemus. Nunc autem 
arma quidem sunt , exercitia el studia in artibus et 
certaminibus ; in virtute minime. Non auderet agri- 
cola vineam aggredi, nisi prius recte in cultura exer- 
citatus ; neque gubernator ad gubernacula sedere , 
non ante probe exercitatus : non vero inexperti cum 
Simus, primas tenere volumus. Oporterel tacere , 
oporteret cum nullo communicare vel negotio vel 
sermone , donec possemus feram , qux iu nobis est, 
cicurare. Annon fera omni ferocior adversum nos 
pugnant et furor et concupiscentia ? Ne in forum 
pergas cum hisce feris, donec illis frenum apte im- 
miseris, donec illas cicuraveris. Non vides istos ho- 
mines, qui mansuetos leones per forum cireumducunt, 
quantum lucrentur et in admiratione sin£ , quia irra- 
tionabili ferze tantam mansuetudinem indidere ? si 
vero repente ferociat leo , omnes qui in foro sunt 
abigit, et ductor ejus periclitatur , aliisque perniciei 
causa est, Et tu ergo leonem prius cicura , tuucque 
cireumduc illum ; non ut pecuniam acripias, sed ut 
lucrum referas , cui par nullum est. Nihil enim par 
est mansuetudini, qux» et possidentibus et utentihus 
admodum utilis est. Hanc igitur sectemur , ut possi- 
mus virtutis viam accurate emensi , eterna consequi 
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ῥιαχεῖσθαι ἀχριθῶς. 

Tí οὖν ἂν γένοιτο; οὐ γὰρ ἐγχαλεῖν δεῖ μόνον. Παρα- 
χαλῶ χαὶ δέοµαι μὴ τοῦτο µόνον ὁρᾷν, ὅπως εἰς ἔχχλη- 
σαν ἑμθάλλητε, ἀλλ᾽ ὅπως τι xal λαθόντες οἴχαδε àva- 
yep: τῶν οἰχείων φάρμαχον παθῶν, κἂν μὴ wap 
ἡμῶν, ἀλλὰ παρὰ τῶν Γραφῶν ἔχητε τὰ χατάλλτλα 
φάρµαχα. Olov, ἔστι τις θυµμιχός; Ἡροσεχέτω ταῖς τῶν 
Γραγῶν ἀναγνώσεσι, xal πάντως εὑρήσει ἢ ἓν ἱστυρίᾳ 
ἁπαραινέσει * ἐν παραινέἑσει μὲν, ὅταν λέγηται, 'H ῥο- 
αἡ τοῦ θυμιοῦ αὐτοῦ πτῶσις αὐτῷ * καὶ, ᾽ΑΥἩρ δυ- 
μώξης οὐκ εὐσχήμων, καὶ ὅσα τοιαῦτα * καὶ πάλιν, 
Arhp γἰωσσώδης οὐ κατευθι»θήσεται' καὶ ὁ Ἆρι- 
73. πάλιν, 'O ὀργιζόμεγος τῷ ἁδε.ρῷ αὑτοῦ εἰκὴ * 
x1 πάλιν ὁ προφήτης, Ὀργίζεσθε, xal μὴ ἁμαρτάνετε' 
χἡ, Exixacápatoc ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης. "Ev 
3 ἱστορίαις, olov Όταν ἀχούῃς τὸν Φαραὼ πολλῆς ἐμ- 
πεπλησμένον ὀργήῆς, xal τὸν ᾿Ασσύριον, xal διὰ τοῦτο 
ἀπολλυμένους. Πάλιν ἔστι τις ἠττώμενος χρημάτων ; 
ἀχωέτω, ὅτι Φι.ἑαργύρου οὐδὲν ἀνομώτερον ' οὗτος 
vip xal τὴν sv xir αὑτοῦ * ἄχπρακτον ποιεῖ ' xol 
10) Χριστοῦ λέγοντος, O0 δύνασθε Θεῷ ÓovAsUew xal 
µαμωγᾷ * xaX τοῦ Αποστόλου, "Οτι ita πάντων τῶν 
τιχῶν ἐστιν ἡ gelaprvpla* καὶ τοῦ προφήτου, Π.]οῦ- 
τος δὰν ῥέῃ, μὴ προστίἰθεσθε καρδίαν, xaX πολλὰ 
ἕερα τριαῦτα. Kat ἀπὸ ἱστοριῶν τὸν Γιενη, τὸν Ιούδα», 
τοὺς ἄρχοντας τῶν Γραμματέων, xat ὅτι Δῶρα éxcv- 
?lci ἀρθα.ἲμοὺς cogar. "Άλλος ἐστὶν ὑπερήφανος; 
Ἀχουέτω, ὅτι 'Ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται ὁ θεός * 
13 Αρχὴ ὑπερηφαγίας ἁμαρτία ' χαὶ, Πᾶς OymAo- 
αάρδιος ἀκάθαρτος παρὰ Κυρίφ. Καὶ Ev ἱστορίαις τὸν 
ἑδολον, xal τοὺς ἄλλους ἅπαντας. Καὶ ὅλως (οὐ γὰρ 
n πάντα χαταλέγειν) ἕχαστος τῶν οἰχείων τραυμάτων 
τὰ φἆρμαχα ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν ἐχλεγέτω * xàv. μὴ 
* ου, µέρος γοῦν τήµερον, καὶ µέρος αὗριον, εἶτα τὸ 
boy ἀπονίφασθε. Καὶ περὶ µετανοίας δὲ, xal περὶ ἑξο- 
µολογίσεως, xai περὶ ἑλεημοσύνης, xal περὶ ἔπιει- 
Xi3;, χαὶ περὶ σωφροσύνης, xa περὶ πάντων εὑ- 
[53e πολλὰ παραδείγματα. Ταῦτα γὰρ πάντα éypá- 
ση αρὸς γουθεσἰαν ἡμῶν, φησίν. El «ofvov πρὸς νου- 
ῥείαν ἡμῶν περὶ πάντων διαλέγεται, προσέχωµεν ὡς 
Ci προσέχειν. Τί µάτην ἑαυτοὺς ἁπατῶμεν ; Φοθοῦ- 
pb, μὴ xal περὶ ἡμῶν εἴπῃ τις, ὅτι ᾿Εξέλιπον ἐν 
µαταιότητι αἱ ἡμέραι ἡμῶν, καὶ τὰ ἔτη ἡμῶν μετὰ 
σχουδῆς. Τίς ἀχούων ἡμῶν ἀπέστη θεάτρων; τίς ἀπέ- 
στη πἸεονεξίας: τίς προθυµότερος Υέγονε περὶ ἑλεημοσύ- 
Yry ; Ἐθουλόμην μαθεῖν, οὐχὶ χενοδοξίας évexsv, ἀλλ᾽ 
ὥστε γενέσθαι προθυµότερος, λαμπρὸν ὄντα τὸν χαρπὺν 
των πόνων ὁρῶν. Νῦν δὲ πῶς ἄφομαι τῆς ἐργασίας, το- 
Φύτους μὲν ὑετοὺς ὁρῶν χαταφεροµένους τῆς δ.δασχα- 
Mac, τὰ δὲ Xia ἡμῖν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ μέτρου µένοντα, 
Xi οὐδὲν ὑψηλότερον τὰ γεννήµατα γενόµενα; Λοιπὺν 
ἑτῆς ἅλω χαιρὸς ἐφέστηχεν, ὁ τὸ πτύον ἔχων. Δέδοιχα, 
μὴ τὸ πᾶν χόρτος ᾗ * δέδοικα, μὴ πρὸς τὴν χάµινον 
ἀπενεχθῶμεν ἅπαντες. Παρῆλθε θέρος, ἦλθε χειμών * 
χαθίµεθα χαὶ νέοι καὶ γέροντες τοῖς οἰχείοις ἁλισχόμενοι 
[λ]πάθεσι. Μή uot εἴπῃς, ὅτι Οὐ πορνεύω. Τί γὰρ ὄφε- 
M; ἂν μὴ πορνεύῃς μὲν, φιλοχρήµατος δὲ jc; Ὁ 
σερουθὸς xXv μὴ bx παντὸς µέρους, ἁλλ᾽ ἀπὺ τοῦ ποδὺς 
χατέχτται µόνον, xal οὕτως ἁπόλωλε, xal àv τῇ παγίδι 
ἵστηχε, xa τῶν πτερῶν ὄφελος οὐδὲν, τοῦ ποδὺς χατε- 
Ἰομένου. Οὕτω καὶ σὺ, οὐχ ἑάλως διὰ πορνείας, ἀλλ᾽ 
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ἑάλως διὰ φιλαργυρίας ᾿ ἑάλως μέντοι * τὸ δὲ ζττούμε- 
vov, οὐ πῶς ἑάλως, ἀλλ᾽ ὅτι ἑάλως. ΜΗ λεγέτω ὁ vlog, ὅτι 
Οὐκ εἶμὶ φιλοχρήµατος ΄ ἀλλ᾽ ἴσως πορνεύεις, Καὶ τί 
τὸ ὄφελος πάλιν ; οὐδὲ γὰρ δυνατὸν πάντα τὰ πάθη κατὰ 
μίαν ἡμῖν ἠἡλιχίαν ἐπιστῆναι, ἀλλὰ διώριαται, xal τοῦτο 
διὰ «hv τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ὥστε μὴ ἀθρόως ἔπιτε- 
θέντα ἀχείρωτα Ὑενέσθαι, καὶ χαλεπωτέραν ἡμῖν τὴν 
πρὸς αὐτὰ máy καταστΏναι. Πόσης οὐκ ἂν εἴη νωθείας, 
μηδὲ διηρηµένων δύνασθαι κρατεῖν τῶν παθῶν, ἀλλὰ 
καθ ἕχαστον ἡττᾶσθαι καιρὸν, καὶ μέγα φρονεῖν ἐπὶ τού- 
τοις τοῖς οὐκ &x τῆς ἡμετέρας σπουδῆς, ἀλλ ἐξ αὐτῆς τῆς 
ἡλιχίας χοιµιζομένοις; Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς ἠνιόχους, πόση 
ἀχριθείᾳ xaX γυµνασίᾳ xaX πόνοις χέχρηνται, χαὶ σιτἰοις͵ 
xal τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, ὥστε μὴ καταθληθέντας ἀπὸ τῶν 
ἁρμάτων σύρεσθαι; "Opa ὅσον ἐστὶ τέχνη. "Avho μὲν 
γὰρ ἀνδρεῖος οὖχ ἂν ἑνὸς ἵππου πολλάκις περιγένοιτο" 
µειραχίσχος δὲ τῇ τέχνῃ πολλάχις τοὺς δύο ἀναδεξά- 
µενος, ἄγει εὐχόλως xal φέρει. Καὶ ἐν Ἰνδοῖς δὲ τὸ µέγα 
θηρίον xat φοδερὸν τῶν ἑλεφάντων λέγεται χαὶ δεχα- 
πενταέτει παιδὶ γεγονότι μετὰ πολλῆς εἴχειν τῆς προθυ- 
plac. Τί 05 ταῦτά µοι εἴρηται; "Ότι εἰ ἑλέφαντας xol 
ἵππους ἀγρίους ἄγχομεν σπουδάζοντες, πολλῷ μᾶλλον 
τὰ πάθη τὰ bv ἡμῖν, Πόθεν ἑχλυόμεθα διαπαντὸς τοῦ 
βίου ; Οὐδέποτε τὴν τέχνην ἐμελετῆσαμεν ταύτην ΄ οὗ- 
δέποτε Év χαιρῷ σχολῆς οὐκ ὄντος τοῦ ἀγῶνος διελέχθη- 
μεν πρὸς ἑαυτούς τι τῶν χρησίµων. Τότε ἡμᾶς ἐπὶ τοῦ 
ἅρματος ἑστῶτας ^ ἴδοι τις ἄν, ὅτε ὁ ἁγὼν παραγένη- 
ται. Διά τοι τοῦτο χαταγέλαατοί ἐσμεν. Οὐκ εἶπον πολ- 
λάχις, γυμναζώμεθα πρὸς τοὺς οἰχείους πρὸ τοῦ πειρα- 
σμοῦ; Πρὸς τοὺς παΐδας ἐπὶ τῆς οἰχίας πολλάκις παρο- 
ξυνόµεθα". κχατέχωµεν ἐχεῖ τὸν θυμὸν, ἵνα εὐχόλως αὐτῷ 
ἐπὶ τῶν φίλων κεχρηµένοι φαινώµεθα. Καὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων εἰ ἐγυμναζόμεθα, οὐχ ἂν Ev τοῖς ἀγῶσιν 
ἥμεν χαταγέλαστοι. Νῦν δὲ ὅπλα μὲν τῶν ἄλλων xal 
γυμνάσια xal µελέται εἰσὶ, χαὶ τεχνῶν xal παλαισµά- 
των * ἀρετῆς δὲ οὐδαμοῦ. O0x ἂν τολµήσειεν ὁ γεωργὸς 
ἀμπέλου ἄφασθαι, μὴ πρότερον χαλῶς γυμνασθεὶς τὰ 
γεωργικά * οὐδὲ ὁ χυθερνήτης ἐπὶ τῶν οἰάχων καθίσαι, 
μὴ πρότερον ἑγγυμνασάμενος καλῶς * ἡμεῖς δὲ ἀμελέ- 
τητοι πάντη τυγχάνοντες, τὰ πρωτεῖα ἔχειν βουλόμεθα, 
Ἐχρῆν σιγᾶν, ἐχρῆν μηδενὶ κοινωνεῖν πραγμάτων prob 
ῥημάτων, ἕως ἂν Ἰδυνήθημεν τὸ θηρίον ἡμερῶσαι τὸ ἐν 
ἡμῖν. "H οὐχὶ θηρίου παντὸς χαλεπώτερον ἐπιστρα- 
τεύεται ἡμῖν xat θυμὸς xal ἐπιθυμία; Μὴ ἐμδάλῃς εἰς 
ἀγορὰν μετὰ τούτων τῶν θηρίων, ἕως ἂν αὐτοῖς περιθῇᾷς 
χαλῶς τὸν χαλινὸν, ἕως ἂν αὐτὰ τιθασσεύσῃς, xat χει- 
ροῄθη χατασχευάσῃς. Οὐχ ὁρᾷς τούτους τοὺς περιάγον- 
τας τοὺς ἡμέρους[ 2355] λέοντας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, πῶς xat 
κερδαίνουσι χαὶ θαυμάζονται, ὅτι ἐν τῷ ἁλόγῳ θηρίῳ 
τοιαύτην ἡμερότητα κατώρθωσαν; ἂν δὲ ἑδαίφνης ἀγρι- 
ωθῇ ἐχεῖνος, πάντας σοθεῖ τοὺς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, xai 
ἐχινδύνευσε λοιπὸν ὁ περιάγων αὐτὸν ἄνθρωπος, xal τῆς 
τῶν ἄλλων ἀπωλείας γέγονεν αἴτιος, Καὶ σὺ τοίνυν τὸν 
λέοντα πρότερον ἡμέρωσον, xat τότε περίαΥε, οὐχ ὥστε 
ἀργύριον λαθεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε κερδάναι κέρδος, οὗ μηδέν 
ἐστιν ἴσον. Οὐδὲν γὰρ ἴσον ἐπιειχείας, f) xal τοῖς χεατη- 
µένοις, xal τοῖς χρωµένοις σφόδρα ἐστὶ χρησίµη. Ταύ- 
την οὖν διώχωµεν, ἵνα δυνηθῶμεν τῆς ἀρετῆς τὴν ὁδὸν 
μετὰ ἀχριθείας διανύσαντες, τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπι- 
τυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπἰᾳ τοῦ Κυρίου fie Ἴησου 
Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῷ Πνεύματι δύξα, 
κράτος, τιμᾗ, νῦν καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνάς τῶν alu 
vov. Αμήν. 
* 'Εστῶτας in uno deest. 


e 





S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 





[254] OMIAIA A. 


Εξιόντων δὲ αὐτῶν, zapsxdAovr εἷς τὸ μεταξὺ 
σάἀδδατο» «αληῤῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα. 

. g'. Εΐδες τοῦ Παύλου τὴν σύνεσιν; Οὐχὶ τότε ἐθαυμάσθη 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπιθυμίαν αὐτοῖς δευτέρας ἑνέθαλεν 
ἀχρράσεως, εἰπών τινα σπέρµατα, xol uh ἐπιλύσας 
μηδὲ ἐπεξελθὼν τῷ λόγῳ, ὥστε αὐτοὺς ἀπαρτίσαι, xal 
οἰκειῶσαι ἑαυτῷ, xal μὴ χαννοτέρους ἐργάσασθαι τῷ 
πάντα ἀθρόων εἰς τὰς ἑκείνων ῥῖψαι ψυχάς. Εἶπεν, ὅτι 
"Agscic ἁμαρτιῶν διὰ τούτου ὑμῖν xacarryéAAecat* 
τὸ δὲ πῶς, o0x ἑδήλωσε. Μετὰ ταῦτα λοιπὺν αὐτὸς Eau- 
τοῦ μνημονεύει πρώτου 9. 'Opdc τὴν προθυµίαν, ὅση 
᾿Ηκοβούθουγ αὐτοῖς, φησί. Aux τί αὐτοὺς οὐχ ἐθάπτισεν 
εὐθέως; Οὐχκ fv xatpóc* πεῖσαι ἔδει ὥστε βεθαίως ἐμ- 
µένειν. Λυθείσης δὲ τῆς συγαγωγῆς, ἠκολούθησαν 
zoAAol τῶν Ιουδαίων xal τῶν ct6ouérov προσ- 
η Ἀύτων τῷ IlaóAo καὶ τῷ Βαργάθᾳ' οἵτιωες προσ.ἲα- 
«Ίοῦγτες αὐτοῖς, ἔπειθὸ προσµέγνειν αὐτοὺς τῇ χά- 
ριτι τοῦ θεοῦ. TQ ts épyouéro σαθδάτῳ σχεδὸν 
πᾶσα "| πόλις συγήχθη ἀκοῦσαι τὸν «Ἰόγον τοῦ 
Θεοῦ. Ἰδόντες δὲ οἱ Ιουδαῖοι τοὺς ὄχ.ους, ἐπ.λή- 
σθησαν ζή.ϊου, καὶ ἀντέ.εγον τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύὐ.ου 
Ίεγομένοις, ἀν εωέγοντες καὶ β.Ἰασφημοῦντες. "Opa. 
τὴν xaxlav πληττομένην ἓν τῷ πλήττειν ἑτέρους. Τοῦτο 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐποίει λαμπροὺς, τὸ ἀντιλέγειν ἐχείνους. 
Τὸ μὲν οὖν πρῶτον αὐτόματοι παρεχάλεσαν. ΑντιΊέ- 
χογτες, qnot, καὶ β.ασφημοῦγτες. Ὢ τῆς ἱταμότητος | 
ἐφ᾽ οἷς αὐτοὺς ἀποδέχεσθαι ἔδει, οἱ δὲ ἀντιλέγουσι. 
᾿Ηαῤῥησιασάμεγοι δὲ ὁ Παῦ.Ίος καὶ ὁ Βαργάδας εἶπον - 
opt» ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον «Ἰαηθῆναι τὸν .1όγον τοῦ 
θεοῦ * ἐπειδὴ δὲ ἁπωθεῖσθε αὐτὸν, xal οὐκ ἀξίους 
χρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωγίου ζωῆς, ὶδοὺ στρεφόμεθα 
εἰς τὰ ἔθνη. Ὁρᾷς πῶς φιλονειχήσαντες μᾶλλον ἑξέ- 
τειναν τὸ χήρυγμα, xal μᾶλλον ἔδωχαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ 
ἔθνη, ἀπολογησάμενοι xat ἀνευθύνους ἑαυτοὺς ἐΥχλη- 
µάτων [234] ποιῄσαντες παρὰ τοῖς οἰχείοις; Καὶ οὐχ 
εἶπεν, ἀνάξιοί ἐστε' ἀλλ 'Εκρίνατε ἑαυτοὺς ἀναξίους, 
ἀνεπαχθή τὸν λόγον ποιῶν. Ἰδοῦ στρεφόµεθα εἷς τὰ 
ἔθνη. Οὕτω γὰρ ἐντέταΆται ἡμῖν ὁ Κύριος" Τέθεικἁ 
σε εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρία» ἕως 
ἐσχάτου τῆς γῆς. Ἵνα γὰρ μὴ ἀχούοντα τὰ ἔθνη λυ- 
πῆται, ὡς ix τῆς» ἐχείνων σπουδῆς μὴ τυγχάνοντα 
τῶν ἀγαθῶν, ἐπάχει τὴν προφητείαν λέγων * Τέθεικά 
σε εἰς güc ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε sic σωτηρίαν ἕως 
ἐσχάῖζου τῆς γῆς. Ἀκούοντα δὲ τὰ ἔθνη. Τοῦτο καὶ 
"αὐτοὺς προθυµοτέρους ἐποῖει, ὅτι Gv Exsivot ὤφειλον 
᾿ἀχούσάντες ἀπολαῦσαι, αὑτοὶ τούτων ἀπολαύουσι , xà- 
Ἰκείνους μᾶλλον ἔδαχνεν. ᾽Αχούοντα δὲ τὰ ἔθνη, φησὶν, 
ἔχαιρον, καὶ ἐδόξαζον τὸν .Ίόγον τοῦ Κυρίου * xal 
ἐπίστευσαν ὅσοι ἧσαν τεταγµένοι εἰς oy: αἰώνιον" 
τουτέστιν, ἀφωρισμένοι τῷ θεῷ. "Opa πῶς δείχνυσι τὸ 
τάχος τῆς ὠφελείας. Διεφέρετο δὲ ὁ.Ίόγος τοῦ Κυρίου 
δι ὅλης τῆς χώρας. τουτέστι, διεχοµἰκεταο. "Doct 
ἔλεγεν' Οὐκ ἔστησαν μέχρι τοῦ ζήλου, ἀλλὰ καὶ ἔργα 
προσέθηχαν. "Opa. πάλιν πῶς διωχόµενοι ἕτερα χατα- 
σχευάζουσι μεγάλα διὰ τοῦ ζήλου: κατεσχεύασαν γὰρ τὸ 
παῤῥησιάσασθαι αὑτοὺς, χαὶ εἰς τὰ ἔθνη ἑλθεῖν * xal 
ἄχους πῶς. Παῤῥησιασάμεγοι δὲ ὁ Παῦ.ος xai ὁ 
Βαρνάδας slzor: ᾿Υμῖν, qnoi, ἦν ἀναγκαῖον πρῶ- 


* Unus cod., λοιπὸν τοῦ Παύλου μνημονεύει πρώτον. ὃ Alii 
λυσκηθῶσιν, ὡς ἐχ τῆς. 


τον «Ἰαἱηθήναι τὸν «Ἰόγον ' ἐπειδὴ δὲ ἁπωθεῖσθε 
αὐτὸν, Ιδοὺ στρεφόµεθα εἰς τὰ ἔθνη. "Apa ἔμελλον 
λοιπὸν ἐξελθεῖν εἰς τὰ ἔθνης. ᾽Αλλ' ὅρα xal τὴν παῤῥησίαν 
µέτρῳ Ὑινομένην καὶ εἰχότως. El γὰρ Πέτρος ἆπε- 
λογεῖτο, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι ἀπολογίας ἑδέοντο, οὐδενὸς 
αὐτοὺς καλέσαντος ἐχεῖ. Εἰπὼν δὲ, Πρῶτον, ἔδειξεν 
ὅτι xüxslyot; ἔδει. xal εἰπὼν, 'Avayxaior, ἔδειξεν 
ὅτι κἀχείνοις ἀναγχαῖον. Ἐπειδὴ δὲ ἀποστρέφεσθε * οὐχ 
εἶπεν, Obat D μῖν, καὶ ὅτι Κ»λάζεσθε * ἀλλ' ὅτι Στρεφό- 
µεθα εἰς τὰ ἔθνη. Εϊδες πῶς πολλῆς ἐπιειχείας ἡ 
παῤῥησία γέμει; Οἱ Σὲ Ἰουδαῖοι παρώτρυνα» τὰς 
σεδοµένας γυναἴκας, xal τὰς εὐσχήμονας, καὶ τοὺς 
πρώτους τῆς πόλεως, xal ἐπήγειρα» διωγμὸν ἐπὶ 
τὸν Παῦ.Ίον xal Βαρνγάδαν, καὶ ἐχδά1.Ίουσι' αὐτοὺς 
ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. Ὁρᾶᾷς ὅσον fivucav οἱ ἐναντιοῦ- 
µενοι τῷ κτρύγµατι εἰς ὕσην ἀσχημοαύνην αὐτὰς ἔγα- 
γον» Οἱ δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν χογιορτὸν áxó τῶν 
ποδῶν αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ᾖ.θον εἰς "Ixóriov. Ἐν- 
ταῦθα τὸ φοθερὸν ἑποίουν λοιπὸν. ὃ προσέταξεν ὁ Χρι- 
στὸς, λέγων * Καὶ ἑὰν µή τις ὑμᾶς δέξηταε, ἐξερχό- 
µεγοι ἐκτιάξατε τὺν κογιορεὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν 
ὑμῶν. Αὐτοὶ δὲ οὐδὲ ἁπλῶς τοῦτο ἑπρίησαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἀπηλάθησαν παρ) αὐτῶν. Ἠλὴν οὐδὲ τοῦτο τοὺς ἆ µαθη- 
τὰς ἔθλαγεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπέμενον τῷ λόγῳ. Διὸ xai 
τοῦτο δηλῶν ἐπάχει' Οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπ.1ηροῦντο χα- 
ρᾶς καὶ Πνεύματος ἁγίου. Πάθος γὰρ διδασχάλου 
παῤῥησίαν οὐκ ἐγκόπτει, ἀλλὰ προθυµότερον ποιεῖ τὸν 
µαθητήν. Ἑγένετο δὲ ἐν Ἰκογίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσε-- 
0siv αὐτοὺς elc τὴν συγαγωγὴν τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ 
-ἑαλῆσαι οὕτως, ὥστε πιστεῦσαι Ἰουδαίων τε xal 
Ἑ 1.1ήνων zAn00c πού. Πάλιν εἰς τὰς συναγωγὰς 
εἰσέρχονται. "Opa πῶς οὐκ ἐγένοντο δειλότεροι, εἰπόν- 
τὲς ὅτι Σερεφόμεθα slc τὰ ἔθνη. Ἐκ πολλῆς τῆς πε- 
ριουσίας ὅμως ἀναιροῦσιν αὐτῶν τὴν ἀπολογίαν. "Qcce 
πιστεῦσαι, φησὶν, Ιουδαίων τε καὶ Ἑ.1ήνων [255] 
πολὺ zAn8oc. Εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς ὡς xat πρὸς Ἕλληνας 
διαλέγεσθαι. Οἱ δὲ ἀπειθοῦντες Ιουδαῖοι, ἐπήγειραν 
xal ἐχάχωσαν τὰς Ψυχὰς τῶν ἐθνῶν χατὰ tor dóc.A- 
φῶν. Κατὰ τὸ αὐτὸ λοιπὸν xoi τὰ ἔθνη ἐπήγειραν, ὡς 
οὑκ ἀρχοῦντες abtol. Ti οὖν ἐχεῖθεν οὐχ ἐξῆλθον; Oo 
γὰρ ἑδιώχοντο, ἁλλ᾽ ἐπολεμοῦντο µόνον. 'Ixavór μὲν 
οὖν χρόνον διέτριΨαν * παῤῥησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ 
Κυρίφ, τῷ μαρτυροῦντι τῷ .1όγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, 
διδόντι σηµεῖα καὶ τέρατα γέγεσθαι διὰ τῶν χειρῶν 
αὐτῶν. Τοῦτο ἐποίει τὴν παῤῥησίαν' μᾶλλον δὲ τὴν 
μὲν παῤῥησίαν ἐποίει fj αὐτῶν προθυμία. Διὰ γὰρ τοῦτο 
µέχρι πολλοῦ οὐδαμῶς σημεῖα οὗ ποιοῦσι ' τὸ δὲ πιστεῦ- 
σαι τοὺς ἀχούοντας, τῶν σημείων fjv. Συνετέλει ouv 
τι f καὶ fj παῤῥησία,. Ἑσχίσθη δὲ τὸ π.]ῆθος τῆς 
πόλεως καὶ οἱ μὲν ἧσαν σὺν τοῖς Ιουδαίοις, οἱ δὲ 
σὺν τοῖς ἁποστόλοις. Οὐ μιχρὸν εἰς χατηγορίαν χαὶ 
αὐτὸ τὸ σχισθῆναι. Τοῦτο ἦν à ἔλεχεν ὁ Χριστός": Οὐκ 
ᾖ.1θον BaAsir εἰρήνη», àAAà µάχαιραν. Ὡς δὲ ἐγένετο 
ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν, καὶ Ἰουδαίων» σὺν τοῖς ἄρχουσιν 
αὐτῶν, ὑθρίσαι καὶ .ιθοδοΊησαι αὐτοὺς, συνιδόντες 
κατέρυγον εἰς τὰς κύκ.ῳ πόλεις τῆς Λυχαονίας, 


Verba ἆρα.... τὰ ἔθνη, Editis ignota, ex uno cod. supple!a 
SunL. Eprr. ἆ Alíi παρ αὐτῶν. Οὐδὲν τοῦτο τούς. 4 Sic 
Cvlices omnes. Editi ἐἑποίου,. Επιτ. |! Tres mss. ουνετέλει 
δέ t χαί. Paulo ante iidem µέχρι πολλοῦ σημεῖα οὗ ποιοῦσι. 
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hens, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Chri- 
sti, quieum Patri unaque Spiritui sancto gloria, im- 


perium, honor, nunc ei semper, οἱ in saeula ssou- 
lorum. Amen. 


—————————————————————ÓMMÓMÁÓ—— —Ma— 
HOMILIA XXX. 


Cap. 15. v. 49. kxeuntibus autem illis, rogabant κε 
sequenti sabbato loquerentur sibi verba hac. 

1. Vidistin' Pauli prudentiam ? Non tunc tantum 
in admiratione fuit, sed etiam iterum audiendi desi- 
derium immisit illis, cum semina quzdam injecisset 
ae nondum absolvisset , neque verbis finem fecisset , 
ut illos sibi conciliaret ac benevolos redderet, neque 
omnia simul ingerendo nauseam pareret. Dixerat : 
Remissio peccatorum per hunc vobis annuntiatur ; quo- 
mode autem, non declaravit. Post hxc iterum sui 
ipsius mentionem facit primum. Viden' quanta ala- 
critas ?. Sequebantur illos , inquit. Cur illos non sta- 
lim baptizavit? Non erat tempus : persuadere opor- 
tebat, ut firmi manerent. 45. Cumque dimissa esset 
sgnagoga , sequuli sunt multi Judceorum et colentium 
advenarum | Paulum et Barnabam : qui loquentes sua- 
debant eis , ut manerent. in. gratia. Dei. δὲ. Sequenti 
vero sabbato pene vniversa civitas convenit audire ver- 
bum Dei. &5. Videntes autem turbas Judei, repleti sunt 
$elo , et contradicebant iis , que a Paulo dicebantur , 
contradicentes et blasphemantes. Vide nequitiam per- 
cussam, dum alios percutit. Hoc ipsos clariores red- 
debat , quod illi conuadicerent. Primo itaque sua 
sponte ro;abant. Contradicentes , inquit , et blasphe- 
mantes. O petulantiam | propter quz illos approbare 
oportebat , propter ea illi contradicunt. 46. Tunc 
conslanter. Paulus εἰ Barnabas dixerunt : Vobis opor- 
lebat primum [loqui verbum Dei ; sed. quoniam re- 
pellitis illssd , et. indignos vos judicatis eterna vita, 
ecce convertimur ad gentes. Viden', quomodo per con- 
tentionem magis extenderunt  przedicationem , et 
magis illi se contulerunt ad gentes, postquam ratione 
reddita apud congeneres suos sese culpa immunes 
comprobarunt ? Nec dixit, Indigni estis ; sed , Indi- 
gnos vos judicatis, uL non onerosus sermo esset. Ecce 
convertimur ad gentes. &1. Sic enim precepit nobis Do- 
tinus : Posui te in lucem gentium , ut sis in salutem 
sque ad extremum terra ([sai. 49. 6). Ut enim gen- 
tes liec audientes non contristarentur, quasi ex ilfo- 
rum studio bona ip&x€ non assequerentur , adducit 
prophetiam, dicens : Dedi te in lucem gentiun, ut sis 
ín salutem. usque ad. extremum terre. 48. Audienies 
aulem gentes. Iloc illos alacriores reddebat , quod iis 
Mli fruerentur, quibus alii frui debebant ; Jud:eos au- 
tem hoc magis mordebat. Audientes autem , inquil , 
gentes. gavise sunt, et glorificabant verbum Domini ; 

Et crediderunt quotquot. erant. praordinati in. vilam 
elernam ; hoc. est, prafiniti a Deo. Vide quomodo 
estendit utilitatis celeritatem. 49. Disseminabatur au- 
iem verbum Domini per universam regionem ; id est, 
éivulgabatur. Ac si diceret, Non contenti zelo, opera 
eliam addiderunt. Yide quomodo. pulsi οἱ 29.0 {η- 
ἀλεί alia magna efficiunt : sese namque appararunt, 
"V liberius »gerent , ct ad gentes venirent ; οἱ audi 


quomodo, Constanter agentes Paulus et Barnabas di- 
serunt : Vobis oportebat primum loqui verbum Dei ; sed 
quia repellitis illud , ecce converiimur ad gentes. Sed 
vide in hac fiducia servatum modum; et jure quidem. 
Nam si Petrus sese defendebat, muito magis hi defen- 
sione opus habebant , nemine ipsos isthuc voeante. 
Cum dixit autem, Primws, ostendit illis etiam pra- 
dicari oportuisse ; et cum dixit , Necessarium , ar- 
guit illis etiam necessarium. fuisse, Sed quoniam repel. 
litis ; non dixit, V:e vobis , neque , Puniemini ; sed, 
Convertimur ad gentes. Viden' quanta moderatione 
plena sit fiducia illa Υ 50. Judei autem concitaverunt 
mulieres religiosas et honestas, et primos civitatis, et.cx- 
citaverunt persequutionem in. Paulum et Barnabam , et 
ejecerunt eos de finibus suis. Viden" quantum profece- 
rint qui adversabantur przdicationi : in. quantam 
impudentiam illas adduxerint ? 51. At illi ,. excusse 
pulvere pedum in eos , venerunt Iconium. Hic terribile 
illud fecerunt quod jusserat Christus dicens : Et si 
quis vos non receperit, egressi excultite pulverem pedum 
vestrorum (Mauh. 10. 414. Marc. 6. 11). Illi vero non 
temere hoc fecerunt , sed postquam ejecti sunt ab il- 
lis. Ceterum neque hoc discipulis nocuit, sed magis 
perseverarunt in verbo. ldeo hoe declarans adjicit : 

52. Discipuli autem replebantur gaudio , et Spiritu san- 
cto. Magistri namque zrumna discipuli fiduciam noa 
tollit, sed alacriorem illum reddit. (Cap. 14.) 4. Fa- 
ctum est autem Iconii, ut simul introirentin synagogam 
Judaeorum , et loquerentur , ita-w crederent Judeorum 
el Grecorum copiosa multitudo. Rursum in Synagogas 
introeunt. Vide quomodo non timidiores effecti sint , 
cum dixissent , Convertimur ad gentes. Ex abundanti 
tamen ilis excusationem tollunt. Jia s crederent, 
inquit, Judeorum et Grecorum copiosa multitudo. Ve- 
risimile est enim illos etiam Grxcis przedieasse. 2. 

Qui vero increduli fuerunt Judei suscitaverunt οἱ ad 
iracundiam concitaverunt animas gentium adversus [ra 
tres. Simul ergo etiam gentes excitarunt, quasi non 

salis essent ipsi. Cur igitur isthinc non exierunt ? 
Quia non pellebantur, sed tantum impugnabanuur. 3. 

Multo igitur tempore demorati sunt. , fiducialiter agen- 

tes in. Demino , testimonium perhibente verbo gratiae 
ipsius , dante sigua ei prodigia fieri per manus eorum.. 
Hoc fiduciam addebat ; imo fiduciam addebat ipsorum 
alacritas. Ideo namque rarius signa faciebant ; quod 

autem auditores crederent , inter signa reputandum. 

Aliquid igitur operabatur dicendi libertas. 4. Divisa 

est autem multitudo civitatis : quidam erant cum Ju- 

deis , quidam cum apostolis. Non parum addit.ad ac- 

cusationem quod scindautur. Hoc erat quod dicebat 

Christus : Non veni pacem mittere, sed gladium (Math. 

10. 54). 5. Cum autem factus esset impetus. gentilium et 

Judaeorum cum principibus suis , ut contumeliis affice-- 
rent et lapidarent eos, 6. Intelligentes confugerunt ad.cie- 
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vitates quie circunierant Lgcuokke Lystram et Derben , et 
unmeersam (n. circuitu regionem , et ibi evangelizantes 
erant. 

2. Rursum quasi data opera extendere volentes 
pradicationem , postquam augmentum accepit , ile- 
rum illos pellunt. Vide ubique yersequutiones$ magna 
operari bona, et persequentes vinci, pulsos vero 
splendidos efíci. Nam ut venit Lystram , miraculum 
magnum patravit, erecto claudo , et magna voce : 
quomodo autem, audi. Et quidam vir Lystris infirmus 
pedibus sedebat, claudus &t utero matris sue, qui nume 
quam ambulaverat. 8. Hic audisit Paulum. loquentem. 
Qui intuitue eum, ei sidens quia fidem haberet ut salvus 
fieret, 9. dizit magna voce : Surge super pedes tuos 
rectus. Et ezsilivit, et ambulabat, Gur magua voce 1 
Ut turie crederent. Vide autem : diligetter atten- 
debat dictis Pauli ; hoc enim sibi vult illud, Audívit. 
Viden' philosophism? Nihil ex claudicatione I:esus 
in audiendi studio. Qui intulius eum, videns quod fldem 
haberet ut saleus fieret. Jam proelectionem in familia- 
ritetem assunipserat : etsi in aliis contrarium factuni 
sit. Cum enim prius corpora curaverant , lunc ani- 
mas curabant : liia vero non sic curatus est. Videtur 
inihi Paulus ad animam respexisse. Et exsilieit , in- 
quit, et ambulubat. Perfects sanitatis signum erat 
quod ambularet. 10. Turba autem cum vidissent quod 
fecerat Pauíus , lebaverunt vocem suat, Lycaonice di- 
centes : Dii similes [οί hominibus , descenderunt ad 
nos. 11. Et vocabant. Barnabam Jovem , Paulum vero 
Mercurium : quoniam ipse erat dux verbi. 13. Sacerdos 
quoque Jovis; qui erat ahte civitatem illorum, tauros et 
coronas ante januas afferéns , cum populis volebat sa- 
crificare. Sed hoc nondum erat manifestum : sua 
enim voee loqüebantur dicehtes : Dii similes facti ho- 
minibus, descehderunt ad nos ; ideo niliil illis dicebant. 
Cum autem coronas viderunt, tunc egressi sciderunt 
vestimenta sua. 15. Quod ubi audierunt apostoli Bar- 
nabas et Paulus, conscissis vestibus suis, exsilierunt in 
turbam, clamantes 44. et dicentes ? Viri, quid hoc faci 
lis ? et nos similiter ut vos passibiles swmus homines. 
Vido illos ubique a glori studio mundos : non modo 
nou desiderantes, sed oblalam depellentes : ut. et 
Petrus dicebat : Quid nos intuemini , quasi propria 
virtute vel pielate fecerimus hunc ambulare (Act. 3. 48)? 
lli quoque idipsum dicunt. Joseph etiam dicebat de 
somniis : Nonne a Deo manifestatio eoruin (Gen. 40. 
8) Ί et perinde Daniel : Et mihi non ín sapientia , quce 
in. me est , revelatum est (Dan. 2. 50). Et Paulus hoc 
übique dicit, ut hoc loco : Et ad hac quis επί! ? 
et rursum : Non quod sufficientes simus a nobis ipsis 
cogitare, quasi ex nobis ; sed sufficientia nostra ex Deo 
est (2. Cor. 2. 40. et 5. 5). Sed superiora repetamus. 
Non sine causa turbzx ipsis hz:serunt ; sed quomodo? 
HMogabant, ut ipsis eadem iterum loquerentur , et 
operibus studium declarabant. Vide ubique rogantes, 
nec simpliciter recipientes , vel adulantes. Ideo dice- 
bat : Qui colloquentes cum eis, persuadebant eis perma- 
»ere in. gratia. Dei. Cur non antea. conttadicebant ? 
Quia interim monitores quiescebant. Viden' ubique 
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illos ex pissione meveri Ἱ Net medd eontradicebant, 
sed etiam blasphemabant : malitia enim nusquam. 
gradum sistit. Sed vide dicendi libertatem : Vobis , 
jnquit , oportebat primum loqui verbum ; quia vero re- 
pellitis illud. Nihil contumeliose dictum. Quod etiam 
jn prophetis fiebat : Ne logquamini , inquit, loquela. 
Quia vero repulistis illud, inquit, non nos : non enim 
in nos contumelia vestra vertitur. Ne quis enim ex 
pietate putet. illud esse, Indignos vos judicgtis; ideo 
prius dixit, Repetlitis illud ; δὲ tunc addit , Comverté- 
mur ad gentes. Multa plenum mansuetudine dictum, 
Non dixit, Derelinquimus vos , ostendens , posse ad- 
luc illos converti ; et hoc non propter vestram con- 
uimeliam factum est : ita enim przeceptum est nobis. 
Üportebnat quidem gentes audire ; verum hoc non a 
nobis, sed a vobis factum est, quod a nobis fieri 
eportebat. Sic enim, inquit, precepit nobis Dominus 5 
Posui te in lucem gentium , ut sis in salutem ; id est, 
In cognitiouein que sit ad salutem , non simpliciter 
gentium, sed omnium gentium. Hoc enim significat , 
cum dizit : Quotquot erant. pr&ordinati in vitam αίει- 
nam. Et hoc indicium est illos secundum volunta- 
tem Dei assumi. Preordinati dicit, ut ostendat id non 
per necessitatem fleri. Quos enim prescivit , inquit, 
el pradestinavit (Rom. 8. 29). Nou jam in civitate 
dispersi erant, sed etiam in regione. Audientes enim 
gentiles , et ipsi paulo post accesserunt. Judei vero 
concitarunt mulieres religiosas, et persequutionem ezci- 
avere. Perpeude eos rerum a mulieribus gestarum 
auctores esse. Et ejecerunt eos a finibus suis ; non ab 
urbe tantum , sed et a regione tota. Deinde hoc ter- 
ribilius est : Discipuli autem , inquit, repleti sunt gau- 
dio et Spiritu sancto. Pellebantur doctores , et illi 
gaudebant. Vidistin' naturam Evangelii virtutem ha- 
bentem multam ? Ad iracundiam concitaverunt, inquit, 
animas gentium adversus ftatres ; id. est, calumniati 
sunt apostolos, de millibus eos accusarunt , et illos 
simplices maligne affecerunt. 

5. Et vide , quomodo ublque totum Deo referat. 
Multo tempore, inquit, demorati sunt, fiducialiter 
ügentes in Domino, testimonium perhibente verbo gratie 
ipsius. Ne quid hie imminutum putes. Cum enim 
dicerent, Qui testimonium dedit sub. Pontio Pilato.(4. 
Tim. 6. 15), tunc fiducia ostendebatur.; hic autem de 
populo loquitur. Non exspectarunt igitur , sed vide- 
tunt impetum. Et confugerunt ad civilates Lgcaoniee , 
Lystram et Derben,el universum in circuitu regionem. 
Ubi minime furorem suum exercere licebat illis : ita- 
que in regiones pergebant, nee tantum in urbibus 
versabantur, Vide quoque gentium simplicilatem , et 
Judzorum nequitiam. Operibus declarabant genules 
se dignos esse qui &udirent : sicque illos ob sola si- 
gna honorabant, Alli ut deos colebant, alii ut perni- 
910508 pellebant : et alii quidem non modo preedica- 
tiuni tien obsistébaunt, sed etiam dicebant , Dii honi- 
nibus similes facti , descenllerunt ad. nos ; udzi vero 
scandalizabantur. Et vocabant , inquit , Darnabam 
Jovem, Pailum vore Mercurium. Opinor etiam αδροθία 
venerabilem fuisse Darhabam. Nona parva béee tenta- 
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APctpar xal Δέρδην, xal tàv περίχωρον, xáxei 
ἧσαν εὐαγγε.Σιζόμεγοι. 
P. Πάλι ὥσπερ ἐπίτηδες ἐχτεῖναι βουλόμενοι τὸ χἡ- 
βυγμα, μετὰ τὸ αὐξηθῆναι, πάλιν αὐτοὺς ἐξάγουσιν. 
Ὄρα πανταχοῦ τοὺς διωγμοὺς μεγάλα ἑργαζομένους 
ἀγαθὰ, καὶ τοὺς μὲν διώχοντας ἠττωμένους, τοὺς δὲ 
δωχοµένους λαμπροὺς ἀποραίνοντας. ἘἙλθὼν γὰρ ἐν 
"Λύστροις, ποιεῖται θαῦμα μέγα, τὸν χωλὸν ἀναστήσας, 
καὶ µεγάλῃ τῇ φωνῇ " xal πῶς, ἄχουε. Kal τις, φησὶν, 
ἀγὴρ ἐν Αύστροις ἀδύνατος τοῖς ποσὶν ἑχάθητο, 
Ἰωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὑπάρχων, ὃς οὐδέ- 
ποτ περιπεπατήχει. Οὗτος ἤκουσε τοῦ Παύ.ου 
ἰα]οῦγτος. "Oc ἀτενίσας αὐτῷ, xal ἰδὼν ὅτι πίστιν 
ἐχειτοῦ σωθῆναι, εἶπε uerdAm τῇ φωνῇ : Ἀνάστηθι 
ἐιτοὺς πόδας σου ὀρθός. Καὶ ἦλατο καὶ zEpte - 
πάτει. Διὰ τί µεγάλῃ τῇ φωνῇ; "Date τοὺς ὄχλους πι- 
visu. "Opa δὲ, προσεῖχεν ἀκριθῶς τοῖς λεγομένοις 
ὑπὸ τοῦ Παύλου τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ᾿"Ηκουύεν. Εἶδες 
Ἀλοσοφίαν; Οὐδὰν ὑπὸ τῆς χωλείας πρὸς τὴν σπὀυδὴν 
τῆς ἀρχοάσεως παρεθλάδη. "Oc ἀτεγίσας αὐτῷ , καὶ 
Var ὅτι πίστιν» ἔχει τοῦ σωθῆναι. δη ᾠχείωτο τὴν 
προαίρεσιν * χαίτοι ἐπὶ τῶν ἄλλων τοὐναντίον ἐγίνετο. 
Πρτερον γὰρ ἑώμενοι 4 τὰ σώματα, τότε τὰς ψυχάς 
ἐεραπεύοντο * οὗτος δὲ oby οὕτως. Ἐμοὶ δοχεῖ εἰς τὴν 
voytv ἰδεῖν τὴν αὐτοῦ τὸν Παὔῦλον. Καὶ fjAato , «rot, 
ααὶ περιεπάτει. Τἐκμήριον τῆς ὑχείας τῆς ἀχριθοὺς 
3 ἄλλεσθαι. Οἱ δὲ ὄχ.οι, ἱδόντες ὃ ἐποίησε Παῦλος, 
inipar αὐτῶν v1 φωνὴν, Avxaovictl Aérorcec- Οἱ 
δεοὶ, ὁμοιωθόντες ἀνθρώποις, xacé&ncar πρὸς ἡμᾶς. 
Ἐχάίουν δὲ τὸν' μὲν Βαρνάδαν Δία, τὸν δὲ Παῦ.ον 
Ἑρμῆν, ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ Aóyov."O 
τεερεὺς τοῦ Διὸς, τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως αὐτῶν, 
[αύρος xal στέµµατα ἐπὶ τοὺς πυ.λῶνας ἐγέγχας, 
σὺν τοῖς ὄχ.ῖοις ᾖθεε θύευν. ἸΑλλ' οὐκ ἣν τοῦτο 
eim δῆλον * τῇ γὰρ olxela φωνῇ [356] ἐφθέγγοντο, 
Avec, ὅτι OL θεοὶ, ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις, χατέ- 
έησαν πρὸς fipsüc * διὰ τοῦτο οὐδὲν αὐτοῖς ἔλεγον. 
Ἐτειδὴ δὲ εἶδον τὰ στέμματα, τότὲ ἐξελθόντες, διέῤῥη- 
wv τὰ ἱμάτια αὐτῶν. Απούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολ]οι 
Βαργάδας καὶ Παῦλος, διαῤῥήξαντες ἱμάτια αὐτῶν 
ἐσεπήδησαν elc τὸν ÓxAov, κράζοντες καὶ «ἐέγοντες" 
Ἄνδρες, εί τοῦτο ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς 
ἔσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι. "Opa αὐτοὺς πανταχοῦ δόξης 
παροὺς, οὐ µόνον οὐκ ἐφιεμένους, ἀλλὰ xal διδοµένην 
ἑμχρουομένους "ὥσπερ xai Πέτρος ἔλεγε * Ti ἡμῖν 
ενίοτε, ὡς ἰδίᾳ δυγάµει ἢ εὐσεδείᾳ πεποιηλόσι 
ἵον περιλατεῖν αὐτόν; Καὶ οὗτοι τὸ αὐτό φασι. Ka) 
Ἰωσὴφ δὲ ἔλεγεν ἐπὶ τῶν ἐνυπνίων * Οὐχὶ διὰ τοῦ Θεοῦ 
ἡδασάφησις αὑτῶν; καὶ ὁ Δανι]λ ὁμοίως * Καὶ ἐμοὶ 
οὐχ ἐν σθφίᾳ τῇ οὔσῃ ἐν ἐμοὶ ἀλεχα.ύφθη. Καὶ 
llaiio; πανταχοῦ τοῦτό φησι, ὡς ὅταν λέγῃ ᾽ Καὶ πρὸς 
"ita εἰς ἵκανός ; Καὶ πάλιν, Oby ὅτι ἱχανοί éc ue» 
0? ἑαυτῶν. Ίογίσασθαι, ὡς ἐξ &avtór, dAA ἡ Ixa- 
"óc ἡμῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ. ᾽Αλλ’ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰ- 
μένα. Οὐχ ἁπλῶς αὐτοῖς προσετέθησαν οἱ ἔχλοι : ἀλλὰ 
5:5; Ἠξίουν λαληθῆναι αὐτοῖς τὰ αὐτὰ πάλιν, xdi 
τῶν ἔργων ἐπεδείξαντο τὴν σπουδἠν. Ὄρα πανταγνῦ 
Ἡραχαλοῦντας, οὐκ ἀποδεχομένους ἁπλῶς, οὐδὲ xola- 
"Xia, Διὰ τοῦτο ἔλεχεν ' Οἵτινες poc 4adobvtee 
ετοῖς, ἔπειθον προσμµένει’ τῇ χὰριτι τοῦ Θεοῦ. 
Ἡ πρὸ τούτου μὴ ἀντέλεγον; "Οτι τέως οἱ ἀναχε[- 
ort; ἠσύχαζον. 'Opde ὅτι πανταχοῦ πάθει ἐχινοῦντο ; 
fa οὐχ ἀντέλεγον µόνον, ἀλλά καὶ ἐβλασφήμουν * xol 
Ἰοναντίον έχονε, Ἡρότερον Ἰώμενος, sle Morel. 
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Tip fj καχία οὐδάμοῦ ἵσταται. Αλ) ὅρα παῤῥλαίαν. 
Ὑμῖν ἦν, φησὶν, dvayxalov πρῶτον «Ἰαληθῆναι τὸν 
όγον * ἐπεὶ δὲ ἁπωθεῖσθε αὐτόν. 0ὐδὲν ὑδριστικόν, 
Ὅ δὴ xaY ἐπὶ τῶν πρυφητῶν ἑποίουν. Mi) .Ἰα1εῖτο 
ἡμῖν, qnot, «α.Ίιᾷ. ᾿Επεὶ δὲ ἀπωθεῖσθα αὐτὸν, φη- 


. 0v, οὐχ ἡμᾶς * οὗ γὰρ εἰς ἡμᾶς ἡ ὕδρις dj map! ὑμῶν. 


Ἵνα Υὰρ jf; ctc εὐλαδείας εἶναι νοµίσῃ τὸ, Οὐκ ἀξίους 
αρίγετε ἑαυτοὺς, διὰ τοῦτο πρῶτον εἶπεν ΄ Ἁπωθεῖόθὸ 
αὐτόν * καὶ τότε, Στρεφόµμεθα εἰς τὰ ἔθνη. Πολλῆς 
ἐπιειχείας γέµει τὸ ῥῆμα. Οὐκ εἶπεν, Ἑγχαταλιμπόνο. 
μεν ὑμᾶς, δειχνὺς, ὅτι δυνατὸν καὶ ἐν 1αῦθά πάλιν στρα” 
φΏναι; χαὶ τοῦτο oUx &fb τῆς θµετέρας ὕδρεως γέγονεν 
οὕτω γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν. Ἔδει μὲν οὖν ἁκοῦσαι τὰ 
ἔθνη * πλὴν τοῦτο οὐ παρ) ἡμῶν, πἀρ᾽ ὑμῶν 6b γέγονε 
τὸ πρὸ ὑμῶν ὀφεῖλον b. Οὕξω γὰρ ἐντέτα ται ἡμῖν ὁ 
Κύριος * Τάθειχά σε εἰς φῶς Αθγῶν, τοῦ slvai σε εἰς 
σωτηρίαν ᾿ τουτέστιν, εἰς γνῶσιν τὴν ἐπὶ σωτηρίἰᾳ * καὶ 
οὐχ ἁπλῶς ἐθνῶν , ἀλλὰ πάντων. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τῷ 
εἰπεῖν, "Όσοι ἦσαν τεταγµένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. Καὶ 
τοῦτο τεκµήριον τοῦ x&và Θεοῦ γνώµὴν αὐτοὺς προσλᾶ- 
θέαθαι. Τεταγµένοι δὲ, εἶπεν, ἵνα δείξῃε, ὡς οὐ κατ 
ἀνάγκην. Οὓς γὰρ προέγγω, Φησὶ, xal προώρισεν. 
Οὐκ ἔτι ἐν τῇ πόλει διεσπάρησαν, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῇ χώρα. 
᾿Αχούσαντες γὰρ οἱ ἐξ ἐθνῶν, καὶ αὐτοὶ μετ ὀλίγον [257] 
προσῄεσαν. Οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι παρώτρυγαν τὰς σεδοµέρακ: 
Tvruixüc, καὶ ἐπήγειραν διωγµόν. Ὄρα, καὶ τῶν παρὰ 
τῶν γυναικῶν γινοµένων αὐτοὶ λοιπὸν ἀἴτιοι χαθίσταν- 
ται. Καὶ ἐξέδαλον αὐτοὺς, φησὶν, ἁλὸ εῶν ὁρίω» αὐ- 
τῶν οὐχὶ τῆς πόλεως µόνης, ἀλλὰ τῆς χώρας ἁπάσης. 
Εἶτα τὸ φοδερώτερον * Οἱ δὲ μαθηταὶ, qno , éx4n- 
Ροῦντο χαρᾶς xal Πνεύματος ἁγίου. ᾿Ἐδιώχοντο ol 
διδάσχαλοι, χαὶ αὐτοὶ ἔχαιρον. Εἶδες φύσιν Εὐαγγελίου 
δύναμιν ἔχοντος πολλήν; ᾿Εχάχωσαν, quot, tüc Yrv- 
Xác τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδε.1φῶν. Τοντέστι, διέδαλον. 
τοὺς ἀποστόλους, µυρία αὐτῶν κατἠγόρησαν, ἁπλάστονς 
ὄντας καχούργως διέθηκαν. 

Υ. Καὶ ὅρα, πῶς πἀνταχοῦ τῷ θεῷ ἀνατίθησι τὸ πᾶν. 
Ἱκανὸν χρόνον, nov, Giéepnyav , παῤῥησιαζόμενου 
ἐπὶ τῷ Kuplo, τῷ μαρτυροῦντι τῷ .«Ἰόγῳ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ. M τοῦτο ἑλαττώσεως εἶναι νοµίσης. "Ore γὰρ, 
ἔλεγον, Tov µαρτυρήσαντος, φησὶν, ἐπὶ Ποντίον Πι- 
«ὰάτου, τότε f| Παῤῥησία ἐδείχνυτο * ἐνταῦθα δὲ περὶ 
τοῦ λαοῦ φησιν. Οὐ περιέμεινὰν Λοίΐνυν, ἀλλ) εἶδον τὴν. 
ὁρμῆν, Καὶ κατέρυ}ο» elc tác πὀ,δις τῆς Avxaor(ac, 
Λύσεραν καὶ Δέρέην, xal τὴν περίχωρον. Ἔνθα υὐ- 
δαμοῦ τὸν θυμὸν αὐτῶν ἐχκαίειν ἦν ' ὥστε καὶ ἐν ταῖς 
χώραις ἀπῄεσαν, οὐχ ὃν πόλεσι µόνον. ρα καὶ τῶν ἐθ-- 
νῶν τὴν ἀφέλειαν, καὶ τῶν Ἰουδαίων τὴν καχουργίαν. 
Δι ὄργων ἀπεδείχννντο, ὅτι ἄξιοι σαν ἀχούειν ' οὕτως 
ἑτίμων αὐτοὺς ἀπὸ σηµείων µόνον, Ol μὲν ὡς θεοὺς 
ἑτίμων, οἱ δὲ ὡς λυμεῶνας ἑἐδίωχον * xal οἱ μὲν οὐ µόνον 
οὗ προσέχοπτον τῷ χηρύγµατι, ἀλλὰ xaX ἔλεγον Οἱ θεοὶ, 
ἀγθρώποις ὁμοιωθέντες, xacíóncav πρὸς ἡμᾶς. 
Ἰουδαῖοι δὲ ἐἑσχανδαλίζοντο. Ἐλάουν τε, φησὶ, εὐν' 
pév Βαργάδαν Δία, τὸν δὲ HavAor Ἑρμήν. Ἐμοὶ 
δοχεῖ καὶ ἀπὸ τῆς ὄφεως ἀξιοπρεπὴς εἶναι à Βαρνάδας. 
Οὁ μικρὸς xal οὗτος πειρασμὸς ἐξ ἀμετρίας ἐἑφύη πολ- — 
λῆς ἀλλὰ xa ἐντεῦθεν τῶν ἀποστόλων ἡ ἀρετὴ δείκνν- 
ται. Καὶ ὃρα πῶς πανταχοῦ πάντα ἀνατιθέασι τῷ θεῷ. 
Ἰούτους xai ἡμεῖς ζηλώσωμεν * μὴδὲν ἡμέτερον εἶναι 
νοµίζωµεν, ὅπου γε xal αὐτὴ fj πίστις οὐχ ἡμέτερον. 


» Interpres legisse videtur τὸ παρ’ ἡμῶν, Dounsus legen- 
dum putal, τὸ πρὸ τούτων ὑμῖν ὀφειλόμειον vel ὀφενον. 
* Εἶπεν, ἵνα δείξο deest in quibusdam. 
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"Oct δὲ οὐχ ἡμέτερον , à) τὸ πλέον τοῦ Θεοῦ , ἄχουε 
Παύλου λέγοντος Καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ἡμῶν, θεοῦ τὸ 
δῶρον. Mh τοίνυν µέγα φρονῶμεν, μηδὲ φυσιώμεθα, 
ἄνθρωποι, vf, xat σποδὸς ὄντες, καπνὸς xal σχιά. Εἰπὲ 
γάρ pot, διὰ τί μέγα φρονεῖς; Ἐλεημοσύνην ἔδωχας xal 
τὰ χρήματα ἐχένωσας; Καὶ τί τοῦτο; Ἐννόησον, εἰ μὴ 
ἠθέλησέ σε ποιῆσαι ὁ θεὸς πλούσιον * ἐννόησον τοὺς πε- 
νοµένους, μᾶλλον δὲ ἐννόησον ὅσοι xal τὰ σώματα ἐπέ- 
δωχαν, xa μετὰ τὸ ἐπιδοῦναι µυρία , ἑαυτοὺς ἑταλάνι- 
σαν. Σὺ διὰ σαυτὸν ἔδωχας, ὁ Χριστὸς διὰ o£ * σὺ ἀπέ- 
δωχας τὸ ὀφειλόμενον, ὁ Χριστὸς οὖχ ὤφειλέ σο.. Ὅρα 
τοῦ μέλλοντος τὸ ἄδηλον, xaX μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλά φο- 
690 * μὴ ἑλαττώσῃς τὴν ἀρετὴν τῇ ἁλαζονείᾳ. Βούλει 
ὄνιως μέγα τι ἐργάσασθαι; Μηδέποτε ὑποπτεύσῃς ὡς 
περὶ μεγάλων τῶν χατορθωµάτων. ᾽Αλλὰ παρθένος st; 
Ἰλλλὰ χἀχεῖναι παρθένοι σαν, ἀλλ οὐδὲν ἁπώναντο 
τῆς παρθενίας διὰ τὴν ὠμότητα xal τὴν ἁπανθρω- 
«iav. 

Οὐδὲν ταπεινοφροσύνης ἴσον * αὕτη µήτηρ xal ῥίξα 
χαὶ [258] τροφὸς xat ὑπόθεσις χαὶ σύνδεσμος τῶν ἀγαθῶν' 
ταύτης ἄνευ βδιλυχτοὶ xa* μιαροὶ xal ἀχάθαρτοί ἑσμεν. 
Ἔστω γάρ τις, εἰ βούλει, νεχροὺς ἀνιστῶν, xat χωλοὺς 
ἰώμενος, xai λεπροὺς χαθαίρων μετὰ ἀπονοίας * οὐδὲν 
τούτου µιαρώτερον, οὐδὲν ἀσεθέστερον, οὐδὲν ἀναγέστε- 
pov. Μηδὲν εἶναι νοµίσῃς σαυτοῦ. Λόγον ἔχεις καὶ διδα- 
σχαλιχὴν χάριν; Mi διὰ τοῦτο νομἰσῃς πλέον τι τῶν 
ἄλλων ἔχειν. Διὰ τοῦτο µάλιστα ταπεινοῦσθαι ὀφείλεις, 
ὅτι πλειόνων ἡξιώθης δωρεῶν. "Q γὰρ πλεῖον ἀφέθη, 
πλεῖον ἀγαπήσει. Οὐχκοῦν χαὶ ταπεινοῦσθαι χρὴ, ὅτι 
τοὺς ἄλλους παρελθὼν, εἰς σὲ ἐπένευσεν ὁ θεός. Φοθοῦ 
διὰ τοῦτο * πολλάχις Y&p σοι xaX ἁπωλείας τοῦτο γίνεται 
αἴτιον, ἂν uh νήφῃς.. 

Τί µέγα φρονεῖς; ὅτι διδάσχεις διὰ λόγων; "AXI" 
εὔχολον τοῦτο τὸ φιλοσοφεῖν Ev ῥήμασι ’ δίδαξόν µε διὰ 
τοῦ βίου τοῦ σοῦ * αὕτη fj διδασχαλία ἀρίστη. Λέγεις, 
ὅτι δεῖ µετριάξειν, χαὶ μακρὸν ὑπὲρ τούτου λόγον ἆπο- 
«&lvetc, χαὶ ῥητορεύεις ῥέων ἀχωλύτως ; ᾽Αλλὰ σοῦ βελ- 
τίων ἐχεῖνος , φησὶν , ὁ δι ἔργων τοῦτο παιδεύων ἐμέ. 
02 γὰρ οὕτως εἴωθεν ἑντίθεσθαι τῇ duy?) τὰ µαθήµατα 
ἀπὸ ῥημάτων, ὡς ἀπὸ πραγμάτων * ἐπεὶ ἐὰν μὴ τὸ Ep- 
γον ἔχης, οὐ µόνον οὐχ ὠφέλησας εἰπὼν, ἀλλὰ xaX µει- 
ζόνως ἔθλαψας. Βέλτιον σιγᾶν. Διὰ τί; "Occ. ἀδύνατόν 
μοι τὸ πρᾶγμα καθιστᾷς. Ἐννοῦ γὰρ, ὅτι εἰ σὺ ὁ τοσαῦτα 
λέγων οὐ χατορθοῖς, πολλῷ μᾶλλον ἐγὼ συγγνώµης ἄξιος, 
λέγων µτδένα. Διὰ τοῦτό φησιν 6 προφήτης» TO δὲ 
dpaptuAo εἶπεν ὁ θεός ' Ἵνα εἰ σὺ ἑκδιηγῇ τὰ δι- 
καιώματά µου; Μείζων γὰρ αὕτη ἡ βλάδη, ὅταν καλῶς 
διδάσχων τις διὰ ῥημάτων, διὰ τῶν ἔργων πολεμῃ τῇ 
διδασχαλίᾳ. Τοῦτο πολλῶν αἴτιον Υέγονε xaxov ἓν ταῖς 
Ἐχκλησίαις, Auk τοῦτο xal σύγγνωτε, παραχαλῶ , τοῦ 
λόγου χρονίζοντος ἡμῖν ἓν τούτῳ τῷ πάθει. Πολλὰ πολ- 
λοὶ πράττουσιν ὑπὲρ τοῦ εἰς μέσον στάντες μακρὸὺν ἆπο- 
τείνειν λόγον ' χἂν μὲν χρότων τύχωσι τῶν ἀπὺ τοῦ πλή- 
δους , Υέγονεν αὐτοῖς τοῦτο βασιλείας ἴσον * ἂν δὲ μετὰ 
σιγῆς τὸν λόγον χαταπαύσωσι, Ὑσέννης δή που μᾶλλον 
αὐτοῖς χαλεπωτέἐρα κατέστη τῆς σιγῆς ἡ ἀθυμία. Τοῦτο 
τὰς Ἐκκλησίας ἀνέτρεψεν , ὅτι καὶ ὑμεῖς οὐ ζητεῖτε λό- 
ov ἀχοῦσαι χατανυκτιχὸν , ἀλλὰ τέρψαι δυνάμενον καὶ 
τῷ ψόφῳ καὶ τῇ συνθέσει τῶν ῥημάτων, χαθάπερ µελῳ- 
δῶν καὶ κιθαριστῶν ἀκούοντες * καὶ ἡμεῖς φυχρῶς α xal 
ταλαιπώρως ποιοῦντες , ὅτι ταῖς ὑμετέραις ἐπιθυμίαις 
ἑπόμεθα, δέον ἑχχόπτειν ταύτας. 


^ Morel. καὶ ἡμᾶς ψυχρῶς, 
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U. Καὶ ταὐτὸν γίνεται, οἷον ἂν εἴ τις πατὴρ πέρα τοῦ 
δέοντος μαλθαχοῦ παιδίου, χαίτοι ἁῤῥωστοῦντος, πλα- 
κοῦντα ἐπιδῷ καὶ φυχρὸν καὶ ὅσα τέρπει µόνον, τῶν δὲ 
χρησίµων µηδεµίαν ἐπιμέλειαν ποιοῖτο * εἶτα ἐγχαλού- 
µενος παρὰ τῶν lavpioy , ἀπολογοῖτο λέγων * TU πάθω;: 
οὐχ ἀνέχομαι χλαῖον τὸ παιδίον ἰδεῖν. "Άθλιε xal ταλαί- 
πωρε xai προδότα * οὗ γὰρ ἂν πατέρα τὸν τοιοῦτον εἷ- 
ποιµι ᾿ χαὶ πόσῳ βέλτιον ἓν βραχεῖ λυπήσαντα, διαπαν- 
τὸς ὑγιείᾳ παραδοῦναι, ἢ τὴν πρόσχαιρον ταύτην χάριν, 
διηνεκοῦς ἀθυμίας ὑπόθεσιν ποιῄσασθαι; Τοῦτο πάσχο- 
μεν xai ἡμεῖς, κάλλη λέξεων περιεργαξόµενοι xat συν- 
θήχας [259] χαὶ ἁρμονίαν ὅπως ἤσωμεν, οὐχ ὅπως ὦφε- 
λήσωμεν * ὅπως θαυμασθῶμεν b, οὐχ ὅπως διδάξωµεν * 
ὅπως τέρφωµεν, οὐχ ὅπως κατανύξωμεν ' ὅπως κροτηθῶ- 
μεν xal ἐἑπαίνου τυχόντες ἀπέλθωμεν, οὐχ ὅπως τὰ ἤθη 
ῥυθμίσωμεν. 

Πιστεύσατέ pot, οὐχ ἄλλως λέγω, ἐπειδὰν λέγων xpo- 
τῶμαι, παρ᾽ αὐτὸν μὲν τὸν xacpbv ἀνθρώπινόν τι πάσχω 
(«0 γὰρ οὐκ ἄν τις εἴποι τὸ ἀληθές); καὶ γάννυµαι, xat 
διαχέοµαι ’ ἐπειδὰν δὲ ἀπελθὼν οἴχαδε ἐννοήσω τοὺς 
χροτήσαντας οὐδὲν ὠφεληθέντας , ἀλλ᾽ εἴ τι xal ὠφελτ- 
θῆναι ἔδει, ὑπὸ τοῦ κρότου xa τῶν ἑπαίνων ἁπολωλε- 
χότας , ὀδυνῶμαι xal στένω xal δαχρύω, xal ὡς εἰχῆ 
πάντα εἰρηχὼς, οὕτω διάχειµαι, xal πρὸς ἑμαυτὸν λέγω" 
Τί μοὶ τὸ ὄφελος τῶν ἑδρώτων, τῶν ἁχουόντων οὐκ ἔθε- 
λόντων χαρποῦσθαί τι παρὰ τῶν λόγων τῶν παρ' ἡμῶν; 
xai πολλάχις ἐνενόησα θεῖναι νόµου τὸν χωλύοντα τοὺς 
χρύτους, καὶ πείθοντα μετὰ σιγῆς ὑμᾶς ἀχροᾶσθαι xat 
τῆς προσηχούσης εὐταξίας. Αλλὰ ἀνάσχεσθε, παρακαλῶ, 
xal πείσθητέ pot, xal εἰ δοχεῖ , τοῦτον χυρώσωμεν τὸν 
νόµον Ἰδη, μηδενὶ τῶν ἁχονόντων ἐξεῖναι χροτεῖν μεταξὺ 
λέγοντός τινος, ἀλλ᾽ εἰ βούλοιτο θαυμάζειν, θαυμαζέτω 
σιγῇ * οὐδεὶς ὁ χωλύων, πᾶσα δὲ f) σπουδὴ xat ἡ προθυμία 
περὶ τὸ δέχεσθαι τὰ λεγόμενα γινέσθω, Aux τί ἐχροτή- 
σατε; Περὶ τούτου τὸν νόµον τίθηµι * ὑμεῖς δὲ οὐδὲ 
ἀχοῦσαι ἀνέχεσθε 9ο. Πολλῶν τοῦτο ἀγαθῶν αἴτιον ἔσται, 
καὶ διδασχάλειον φιλοσοφίας. Καὶ ot τῶν ἔξω φιλόσοφοι 
διελέγοντο, καὶ οὐδεὶς οὐδαμοῦ χρότος αὐτοῖς εἴπετο * xal 
ol ἁπόστολοι ἐδημηγόρουν, χαὶ οὐδαμοῦ τοῦτο πρόσχειται, 
ὅτι μεταξὺ λεγόντων ἐχείνων τοῖς χράτοις διέχοπτον οἱ 
ἀχούοντες τὸν λέγοντα. Μέγα τοῦτο χέρδος ἡμῖν. ᾽Αλλὰ 
χυρώσωμεν τοῦτο * μεθ) ἡσυχίας πάντες ἀχούωμεν, xal 
λέγωμεν ἅπαντα. El μὲν γὰρ μετὰ τοὺς χρότους ἀπῄει- 
μεν ἔχοντες ἅπερ Ἰχούσαμεν, µάλιατα μὲν οὐδὲ οὕτω 
χρήσιμος ὁ ἔπαινος (ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἠχριθολογησάμην * μὴ 
μέ τις ἀγροιχίας γραφέτω) "ἐπειδὴ δὲ μηδὲν τὸ πλέον, 
ἀλλὰ xol βλάδη, λύσωμεν τὸ κώλυμα, ἀνέλωμεν τὰ 
σχιρτήµατα, ἑχχόψφωμεν τὰ πηδήµατα τῆς φυχῆς. Ὁ 
Χριστὸς ἐδημηγόρησεν ἐπὶ τοῦ ὄρους ' ἀλλ᾽ οὐδεὶς οὐδὲν 
εἶπεν, ἕως ὅτε τὸν λόγον ἑτέλεσεν. Οὐχ ἀποστερῷ τοὺς 
βουλομένους χροτεῖσθαι, ἀλλά μᾶλλον θαυµάζεσθαι ποιῶ. 
Πολλῷ βέλτιον μετὰ σιγῆς ἀχούσαντα, διὰ τῆς μνήμης 
ἓν παντὶ τῷ χρόνῳ χροτεῖν, xai ἐν οἰχίᾳ xai ἐν ἀγορᾶ, 
ἡ πάντα ἁπολέσαντα ἀπέρχεσθαι οἴχαδε xsvbv, οὐχ 
ἔχοντα τῶν χρότων τὴν ὑπόθεσιν. Πῶς Υὰρ οὐ χαταχέ- 
λαστος ὁ ἀχροατὴς; πῶς οὐ χόλαξ χαὶ εἴρων d νοµισθή- 
σεται μᾶλλον, ὅτι μὲν χαλῶς εἶπεν ὁ διδάσχαλος ἀποφαι- 
γόµενος , τί δὲ εἶπεν οὐχ ἔχων δεῖδαι ; Τοῦτο χολαχείας 
ἑστίν. Ὁ μὲν γὰρ χιθαρῳδῶν ἀχούσας xal τραγψδῶν, 
εἰχότως ἂν τοῦτο πάθοι, ἅτε οὐχ εἰδὼς ὁμοίως τὴν ῥῆσιν 
εἰπεῖν * ἔνθα δὲ οὗ μέλους ἀπίδιξίς ἔστιν οὐδὲ φωνῖς, 


b ves ὅπως εὐφράνωμεν, οὐχ 
ier τίθηµι, xol ὑμεις à 


ὅκως ἀφελήσωμεν. σκοποῦντες, 
inquo 4 Alli ἀχροατὴς, xal χόλαξ, xal εἴρων. 
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tio ex immoderato studio prodiit ; verum etiam hinc 
spostolorum virtus ostenditur. Et vide quomodo om- 
nia ubique Deo referant. Hos et nos imitemur : nibil 
nostrum esse pulemus, quandoquidem ne ipsa qui- 
dem fides nostra est. Quod autem nostra non sit, sed 
magis Dei, audi Paulum dicentem : Et hoc non ex no- 
bis, Dei donum (Ephes. 2. 8). Ne itaque altum sapia- 
mus nec inflemur, cum homines simus, terra et cinis, 
fumus et umbra. Dic enim mihi , cur altum sapis ? 
Eleemosynam dedisti οἱ pecunias effudisti? Et quid 
hoc ? Cogita si noluisset te Deus divitem facere : co- 
gita eos qui inopia premuntur ; imo cogita quot ipsa 
corpora jimpenderunt , et postquam innumera eroga- 
verant, seipsos miseros dixerunt. Tu propter teipsum 
dedisti, Christus propter te : tu quod debebas reddi- 
disti , Christus nihil tibi debebat. Vide quam incer- 
tum sit futurum, et ne altum sapias , sed time : ne 
virtutem ex arrogantia minuas. Vis vere magnum 
quidpiam facere? Ne umquam presumos tamquam 
de magnis operibus. At virgo es? Verum ill: quoque 
virgines erant, et propter crudelitatem et inhumani- 
tatem nihil profuit ipsis virginitas, 

Humilitas commendatur.—Nihil humilitati par : li»e 
mater est, radix , nutrix , fulciimentum, et vinculum 
bonorum : sine illa abominandi , exsecrandi et im- 
puri sumus. Esto eniin quis, si placet, qui mortuos 
suscitet, claudos erigat, leprosos mundet cum ar- 
rogantia : nihil boc iinpurius , nihil magis impium, 
nibil scelestius. Nihil tui ipsius esse reputa. Faculta- 
tem verbi et doctrine gratiam habes? Ne ideo te 
putes plus quam alios habere. Ideo maxime te luni- 
liari oportet, quia pluribus dignatus es donis. Cui 
enim plus dhnitüitur, plus diliget (Luc. 7. 47). 
Itaque humiliari te oportet, quia aliis przetermissis , 
tibi annuit Deus. llac de causa lime : szepe enim 
hoc tibi perniciei causa est , nisi vigilaveris. 

Opere magis quam verbo insinuatur disciplina.—Cur 
altum sapis? quia verbis doces? Sed facile est philu- 
sophari verbis : doce me per vitam tuom : lec est 
optima doctrina. Dicis, modestia opus esse , et liac 
de re longum texis sermonem, atque oratoria sine 
obice verba profundis? At melior te est ille, dicet 
quispiam , qui hoc operibus me docet. Nou enim ita 
insinuari solent animis discipline verbis, ut operi- 
bus : nam nisi opera habeas , non modo non prodes 
verbis, sed eliam magis noces. Melius esti tacere. 
Quare? Quia rem mibi impossibilem proponis. Cogito 
enim , si tu qui tanta loqueris, nun facis ; multo ma- 
gis me venia dignum esse, qui nihil dico. Ideo ait 
propheta : Peccatori autem. dizit Deus, Quare tu 
έπαττας justitias meas ( Psal. 49. 16) ? Majus enim 
hoc nocumentum est, cum quis recte docens verbis, 
doctrinam factis impugnat. floc multorum in Eccle- 
siis fuit causa malorum. Propterea ignoscite, qu:eso, 
quod sermo hac in re longius excurrat. Multi multa 
faciunt, ut in medio stantes longum proferant ser- 
monem : el si plausum multitudinis assequantur , 
perinde gaudent ac si regnum obtinuissent; si vero 
eum silentio dicendi finem faciant, gehenna ipsis 
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gravius et onerosius est tale silentium. Hoe Eccle. 
sias subvertit, quod vos non quzratis verba com- 
punctionis , sed quz» oblectent et sono et. verborum 
compositione, ac si cantores et citharoeedos audiretis ; 
et nos frigide ac misere vestros affectus Sequaimur, 
quos exscindere oporteret. 

4. Idipsumque facimus, ac si pater nimis molli 
puero , etsi infirmanti, frigidam placentam, et qua 
solum obleciani porrigat; utilium vero nullam cn- 
ram babeat : deinde a medicis objurgauis , ad excu- 
sationem dicat, Quid faciam ? flentem puerum ferre 
nequeo. Miser, infelix et proditor : ueque enim bunc 
parem dixerim : quam melius esset, illum parvo 
tempore tristitia affectum perfecia sonitati restituere, 
quam temporaneam gratiam perpetui mororis cau- 
sam facere! Hoc et nos facimus, dum elegauiem 
orationem curiosius qusrimus et compositíonein 
liarinoniamque , ut placeamus, non ut prosimus ; ut 
admirationi habeamur , non ut doceamus ; ut oble- 
ctemus, non ut compungamus ; ut cum plausu et lau- 
dibus discedamus , non ut mores componamus. 

Plausus quomodo excipiebat Chrysostomus. —Crcdite 
mihi non abs re dicenti , cum przedicans laudibus ex- 
cipior , illo quidem tempore humanum quid pat or, 
(cur enim vera non dixerim ? ) Letor et. effundor : 
ubi vero domum reversus, cogito plaudentes nullum 
excepisse fructum ; sed si quid utilitatis accipiendum 
erat , illud ex plausu et laudibus periisse , discrucior 
et ingemisco, laerymor, ac si omnia frustra dixerim, 
ita affectus, mihique ipsi dico : Quae mihi ex sudo- 
ribus utilitas , cum auditores nihil ex verbis meis 
utilitatis percipere voluerint? szpeque cogitavi legem 
proferre plausus prohibentem , et persuadere vobis , 
ut cum silentio audiatis el cum decenti modestia. 
Sed sustinete , qu:so,, et credite mihi; ac, si pla- 
cet , hanc firmemus legem : ne cui auditorum. liceat 
loquentem plausibus interpellare; sed si admirari 
voluerit, silens admiretur : nemo prohibebit : omnis 
cura , omne studium sit , ut dicta excipiantur. Quare 
applausistis? Hac de re legem pono : vos vero ne 
audire quidem sustinelis. Id multorum causa bono- 
rum erit, philosophizque disciplina. Externi philo- 
sophi disserebant, nemine umquam plaudenie ; et 
apostoli concionabontur, neque uspiam legitur, ipsos 
loquentes ab auditoribus fuisse plausu interpellatos. 
Magnum hoc nobis luerum erit. Sed stabiliamus illud : 
cum silentio omnes audiamus, omniaque dicamus. 
Etiamsi post plausum discederemus , quie audivimus 
relinentes , neque sic etiam utilis ]aus esset ( verum 
non ulterius disquirerem : ne quis me rusticitatis 
accusel) : quia vero nihil hinc lucri, imo potius 
damnum, solvamus impedimentum , anime saltus 
illos tollamus exscindamusque. Christus in monte 
concionatus est; et nemo quidpiam dixit, donec li- 
nem dicendi fecit, Nihil damni facio iis, qui plaudi 
desiderant ; imo id efficio, ut magis admirentar. 
Multo melius est cum silentio audientem, in mente 
et memoria omni tempore plaudere , /'omi , in foro ; 
quam amissis omnibus domum redire vacuum , nul- 


ιό 


b 1| 
Jam habentem plausuum causam. Quomodo enim non 
ridiculus erit auditor ? quomodo non adulator et irri- 
sor putabitur , qui recte loquutum esse doctorem de- 
elarat, nec quid dixerit proferre potest? Hoc adula- 
tionis est. Nam ei, qui citharados et tragoedos audit, 
id jure accidit , utpote qui nesciat similia proferre 1 
ubi autem nec cantus nec modulatio adest, sed sen- 
tentix solum et philosophis virtus, que cuivis di- 
cere et enuntiare facile est ; quomodo non dignus 
objurgatione est , qui ne causam quidem dicere po- 
test, cur concionantem laudaverit ? Nihil ita decet 
ecclesiam, ut silentium et modestia. Tumultus ad 
theatra pertinet, ad balnea, ad pompas, ad forum : 
ubi vero taliuun dogmatum doctrina est , ibi tranquil - 
litas, quies, philosophia, et portus magnus esse 
debet. [Ic , oro et obsecro, omnes sciatis. Omnes 
circum modus exploro, queis potero vestris prodes:e 
animabus, Non exiguus ille mihi modus videtur, qui 
non vobis tantum , sed etiam mihi proderit. Non si- 
net nos prosterni , neque laudes et gloriam amare, 
neque oblectantia loqui , sed utilia : neque in com- 
positione et elegantia dictorum, sed in vi sensuum 
omni temporis inomento versari. [ngredere in picto- 
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ris officinam , et illic multum observabis silentium. 
Et hic etiam esto : uam hic quoque regias pingimus 
imagines , et nullam privati hominis , ob coloris vir- 
tutem, Quid hoc est? rursum plauditis? Non facitis | 
res videlur , hocque non ex natura, sed ex consue- 
tudine , nondum emendare didicisse. Stlus ergo no- 
bis est lingua , artifex Spiritus sanctus. Dic mihi : in 
mysteriis an tumultus , an tarbatio est? Cum bapti- 
zamur, cum alia omnia facimus , annon quies et si- 
lentium omnia detinent ' * Hzc in. ezlo. pulchritudo 
dispersa est. Ideo apud gentiles male audimus , quasi 
ad ostentalionem et ambitum omnia faciamus. Sed si 
hoc cohibeatur, etiam primarum sedium amor exstia- 
guelur. Sufficit, si quis laudes amat, si post con- 
cionem illis assequatur, cum íructus colliget. Rogo 
bauc firmemus legem ; ut cum omnia secundum Dci 
placitum fecerimus , cjus clementia dignemur, gratia 
et miseratiouibus Unigeniti ejus , Domini nostri Jesu 
Christi , quicum Patri et Spiritui sancto gloria, im- 
perium , henor, nunc et semper, etin sxcula stecu- 
lorum. Amen. 


* Alii habent, nonne quiete et silentio omnia honestantur ? 





HOMILIA XXXI. 


Ca». 14. v. 12. His auditis apostoli Barnabas et. Pau- 
lus, conscissis vestibus suis exsilierunt in turbam, cla- 
mantes 44. εἰ dicentes : Viri , quid hac facitis? Nos 
similes vobis passibiles sumus homines, annuntianies 
vobis ab his vanis converli ad Deum vivum , qui fecit 
celum el terram ei mare, el omnia qua in eis sunt. 
1. Vide apostolos omuia cum vehementia facientes. 

Sciderunt vestes, exsilierunt, clamarunt ; qux omnia 

ex affectione auimi faciebant, aversautes, et luctus 

signa dantes. Luctus quippe vere erat, luctus non 
consolabilis, si quidem voluissent pro diis haberi, et 
idololatriam inducere, quam solutum xeneraut. Illud 
porro erat diaboli machinamentum. At illi non quie- 
scunt, :ed quid? Nos similes vobis passibiles sumus 
homines , iuquiunt. Statim ab initio malum subverte- 
runt : non dixerunt simpliciter, JJomines ; sed, Sicut 
vos. Deinde, ne viderentur deos venerari, audi quid 
adjiciaut : Annuntiantes. vobis ab liis vanis connerti ad 

Deum vivum, qui [ecit celum el terram εἰ mare, εἰ om- 

nia qua in eis sunt (Psal. 145. 6). Observa illos num- 

quam memorare prophetas, neque dicere, qua de 
causa cum sil omnium Creator, gentes reliquit suis 

frui legibus ? 15. Qui in preteritis generationibus dimi- 

sit omnes. gentes ire vias suas. Quod. dimiserit, dicit; 

cur autem dimiserit, non addit; interim in eo quod 
urgebat subsistit, Christi nomen nusquam ponens. 

46. Et quiaem non sine testimonio semetipsum reliquit , 

benefaciens de calo, nobis dans pluvias εἰ tempora fru- 

ctifera, implens cibo εἰ letitia corda nostra. Vide, non 
vult accusationem corum augere, sed potius docet 
jilos, ut omnia ad Deum referant. Didicerant enim 
non ita studendum esse aliquid Deo dignum dicere, ut 
auditoribus utile quid proferre. Vide quomodo laten- 
ter accusationem ingerat. Etenim, si lioc. faciebat, 


oportebat plecti eos, qui tot bonis fraentes, ipsum 
non uL nutritorem agnoscebant : verum noo palam 
dicit, sed subindicat, De celo nobis, inquiens, dans 
pluvias, Sic et David dicebat : A fructu. (rumenti, vini 
el olei sui multiplicati sunt (Psal. 4. 8); et spe de 
creatione disserens, lioc in medium adducit. Jere- 
mías autem primo creationem, deinde providentiana 
pluviarum dicit (Jer. 5. 24). Itaque inde edoctus ait : 
Implens cibo et letitia. Cum liberalitate alimentum, 
nec modo ad frugalitatem et usum. 17. Et hec dicen- 
tes, vix sedaverunt. turbas, ne sibi immolarent. Et in 
hoc maxime aduirationi fuerunt. Viden' eus satis 
habuisse, quod insaniam illam avertissent? 18. Su- 
pervenerunt autem αὐ Antiochia οἱ Iconio Judei : et 
persuasis turbis, lapidantesque Paulum, traxerunt ez- 
tra civitatem , existimantes eum. mortuum esse. Vere 
diaboli filii : non in civitatibus modo suis , sed 
extra illas hoc faciebant, el tanto studio curab:nt 
pr:dicationem de medio tollere, quanto apostoli illam 
firmare conabantur. Et persuasis, inquit, turbis, lapi- 
datum Paulum traxerunt extra civitatem. llic impletur 
illud : Sufficit tibi gratia mea ; nam virtus mea in infir- 
mitate per ficitur (2. Cor. 12. 9). Majus lioc erat, quam 
claudum erigere. Gentiles quidem ut deos habebant; 
hi vero persuadentes turbis, traxerunt illum; neque 
enim verisimile est omnes in eorum admiratione 
fuisse. Et vide, in eadem ipsa civitate, in qua sic in 
admiratione fucrunt, gravia patiuntur. Et hoc quoque 
videntibus proderat. Quod autem liac de caasa pati 
permitteretur , audi illum hoc ipsum declarantem : 
Ne quis me existimet supra id, quod videt in me, aul 
ciiquid audit ex me (2. Cor. 14. 6). 

Pauli fervor. — 19. Circumdantibus. autem eum di- 
scipulis, surgens intravit civitatem, Viden" alacritatem? 
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ἁ)λὰ νοημάτων xal φιλοσοφίας δύναμις, xal παντὶ ῥάδιον 
εἰπεῖν xal ἁπαγγεῖλαι, πῶς οὐκ ἄξιος |310] κατηγορίας 
$ ur δυνηθεὶς εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, δι ἣν ἑπῄνεσε τὸν 
λέχοντα: Οὐδὲν οὕτω πρένον ἐχχλησίᾳ ὡς acr, ὡς eó- 
«acia. θεάτροις ἐπιτήδειος ὁ θόρυθος χαὶ βαλανείοις xal 
πομπαῖς χαὶ ἀγοραῖς ' ἔνθα δὲ περὶ τοιούτων δογμάτων 
à διδασχαλία, Ὑαλήνη καὶ ἡσυχία xat φιλοσοφία, xat 
κολὺς ὁ λιμὴν εἶναι ὀφείλει. Ταῦτα δέοµαι καὶ ἀντιδολῶ 
πάντας εἰδέναι. Περίειμι γὰρ xal αὐτὸς τρόπους παν- 
τοίους ἐπιζητῶν, 01 ὧν ὠφελῆσαι δυνήσοµαι τὰς ὑμετέ- 
pa; ψυχάς. Οὐ μιχρὸς xai οὗτος ὁ τρόπος εἶναί µοι δο- 
χεῖ' οὐχ ὑμᾶς ὠφελήσει μόνους, ἀλλὰ χαὶ ἡμᾶς. 0ὐκ 
ἀφήσει ἐχτραχηλίζεσθαι, οὐδὲ ἐἑπαίνων καὶ δόξης ἐρᾷν, 
οὐδὲ τὰ τέρποντα λέγειν, ἀλλά τὰ ὠφελοῦντα οὐδὲ περὶ 
συνθήχας καὶ χάλλη λέξεων, ἀλλὰ περὶ νοημάτων δύνα- 
pw πᾶσαν ἁπασχολεῖν τοῦ χαιροῦ τὴν ῥοπήν. Εἴσελθε 
εἰς ζωγραφεῖον, xal ὄψει πολλὴν ἐχεῖ τὴν σιγἠν. Οὐχοῦν 
xài ἐνταῦθα * xol γὰρ xat ἐνταῦθα εἰχόνας γράφομεν 
βασιλιχὰς , xat οὐδεμίαν ἰδιωτιχὴν , διὰ τῶν χρωμάτων 
τῆς ἀρετῆς. Ti τοῦτο; πάλιν χρατεῖτε; Οὐχ εὔκολον «b 


μυ 
πρᾶγμα δοχεῖ, xal τοῦτο οὗ φύσει, ἀλλὰ τῷ συνηθείᾳ 
πολλὴ µήπω κχατορθοῦν αὐτὸ µεμαθηχέναι. Γραφὶς 
φοίνυν ἐστὶν ἡμῖν γλῶττα, τεχνίτης δὲ. τὸ Πυεῦμα τὸ 
ἅγιον. Elzé pot, tv τοῖς µμυστηρίοις, pf; τις θόρυθος; 
p] τις ταραχή; "Όταν βαπτιζώμεθα, ὅταν τὰ ἄλλα 
πάντα ποιῶμεν, οὐχ ἢσνχία καὶ σιγὴ τὰ πάντα χα- 
τέχει * ; Τοῦτο ἐν τῷ οὐρανῷ κατέσπαρται τὸ χάλλας. 
Διὰ τοῦτο δ.ἀδεθλήµεθα xal παρ Ἕλλησιν, ὡς πρὸς 
ἐπίδειξβιν πάντα ποιοῦντες xal πρὸς φιλοτιμίαν. Αλλ' 
ἐὰν τοῦτο χωλνθῇ , καὶ τῶν προεδριὼν ὁ ἔρως σθεσθή- 
σεται. "Apxel , eU τις ἑπαίνων ἐρᾷ, τὸ μετὰ τὴν ἀχρόα- 
σιν τούτων τυγχάνειν, ὅταν τοὺς χαρποὺς συλλέγῃ. 
Nai παρακαλῶ, χυρώσωμεν ποῦτον τὸν vópov, ἵνα 
πάντα κατὰ τὸ τῷ θΘεῷ δοχοῦν πράττοντες, τῆς παρ' 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν, χάριτ: xat οἰχτιρμοῖς 
τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, Κυρίου δὲ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, xpávec, 
vt, νῦν χαὶ ἀεὶ , xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


* Alü σιγ τὰ πάντα χεχόσµηται. 





[244] ΟΜΙΛΙΑ ΛΑ’. 


Ἀχούσαντες δὲ οἱ ἁπόστο.οι Βαργάδας xal Παῦ.ος, 
διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια αὐτῶν, ἐξεπήδησαν 
εἰς cv. ÜxAov, xpátorcec καὶ «έχοντες, "Avópsc, 
τί ταῦτα µποιεῖτε; ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖ ὑμῖν 
écuev ἄνθρωποι, εὐαγγε.ιζόμεγοι ὑμᾶς ἀπὸ 
τούτων τῶν µαταίων ἐπιστρέφειυ ἐπὶ τὸν θεὸν 
τὸν (orca, ὃς ἑποίησε κὸν οὗρανὸν καὶ τὴν 


γην καὶ τὴν θἀάΐασσαν, καὶ πάντα τὰ év. 


αὐτοῖς. 

α. "Opa πάντα μετὰ σφοδρότητος τοὺς ἁποστόλους 
«nouvtaz. Διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια, ἐπῄήδησαν, ἔχραξαν, 
πάντα ἀπὸ διαθέσεως Φυχῆς, ἁποστρεφόμενοι τὰ Υενό- 
μενα, xai πένθους σημεία ποιοῦντες. Ἠένθος γὰρ fv, 
ὄντως πένθος ἁπαραμύθητον, el γε ἔμελλον θεοὶ νοµί- 
ζεσθαι, xal εἰδωλολατρείαν εἰσάχειν, fjv ἦλθον καταλύ- 
σοντε. Καὶ τοῦτο τοῦ διαθόλου ἣν κατασκεύασμα. 
Οἱ δὲ οὐχ ἠσυχάζουσιν, ἀλλὰ τί; Καὶ ἡμεῖς Ópouoxa- 
θεῖς ὑμῖν ἐσμεν, φασὶν, ἄνθρωποι. Ἐὐθέως ἐκ προοι- 
µίων ἀνέτρεφαν τὸ κακόν. Οὐχ εἶπον ἁπλῶς, "AvOpu- 
ποι, ἀλλὰ, Καθ ὑμᾶς. Εἶτα ἵνα μὴ δόξωσι τιμᾶν τοὺς 
θεοὺς, ἄκουσον τί ἐπάγουσιν ^^ Σὐα]γειζόμενοι 
ἡμᾶς ἀπὸ εούτων τῶν µαταίων» ἐπιστρέφες ἐπὶ 
tir θεὺν τὸν ζώντα, ὃς ἐποίησε τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. 
"Upa οὐδαμοῦ τῶν προφητῶν μνημονεύοντας αὐτοὺς, 
οὐδὲ λέγοντας, τίνος ἕνεχεν, πάντων δημιουργὸς iv, τὰ 
ἔθνη ἀφῆκεν αὐτόνομα; "Oc àv ταῖς παρφχηµέναις 
εγεαῖς εἴασε πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν. "Oc. μὲν εἴασε λέγει, διὰ τί δὲ εἴασεν, οὐχ. ἔτι 
τέως πρὺς τὸ χατεπεῖγον ἵσταται, οὐδαμοῦ τοῦ Χριστοῦ 
τὸ ὄνομα τιθείς. Καΐτοι γε οὐχ ἁμάρτυρο» ἑαυτὸν 
ἀρῆκεν, ἀγαθοποιῶν οὑρανόθεν, ἡμῖν ὑετοὺς δι- 
ῥοὺς καὶ «αιροὺς καρποφόρους , ἐμπιπ.λῶν τροφῆς 
καὶ εὐρροσύγης τὰς καρδίας ἡμῶν. "Opa, οὗ βούλεται 
εν χατηγορίαν αὐτῶν αὐξῆσαι, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπὶ τὸν 
θὺν τὸ πᾶν ἄχγειν αὐτοὺς παιδεύει. Ἔμαθον γὰρ, ὅτι 
ὤχ οὕτω σπουδάζειν δεῖ ἄξιόν τι εἰπεῖν περὶ Θεοῦ, ὡς 
9) τοῖς ἀκούαυσιν ὠκφέλιμον. "Opa. πῶς λανθανόντως τὴν 
χατηγορίαν τίθησι. Καὶ μὴν εἰ τοῦτο ἐποίει, ἔδει χολα- 

* Τί ἐπάγουσιν deest in. uno. 


σθῆναι αὑτοὺς τοσούτων ἁπολαύοντας ἀγαθῶν, καὶ μηδὲ 
ὡς τροφέα γνωρίσαντας ἀλλ᾽ οὗ λέγει φατερῶς, ἀλλ' 
αἰνίττεται, Οὐρανόθεν ἡμῖν», λέγων, ὑετοὺς διδούς. 
Οὕτω χαὶ ὁ Δαυῖδ ἔλεγεν ᾿Απὸ καρποῦ σίτου xal 
olvov καὶ ἑλαίου αὐτῶν ἐπ.1ηθύὐγθησαν * xaX πολλα- 
χοῦ περὶ δημιουργίας διαλεγόµενος, ταῦτα τίβησιν εἰς 
μέσον. Καὶ ὁ Ἱερεμίας δὲ τὴν δημιουργίαν πρώτην, 
εἶτα τὴν πρόνοιαν τὴν διὰ τῶν ὑετῶν φησιν’ ὥστε 
ἐχεῖθεν πεπαιδευµένος διαλέχεται’ Ἐμπιπ.ῶν, φησὶ, 
τροφῆς xal εὐφροσύνης. Μετὰ φιλοτιµίας ἡ «oot, 
ο) µόνον πρὸς αὐτάρχειαν, οὐδὲ πρὸς τὴν χρείαν. Kad 
ταῦτα «Ίέγοντες, µό.ις κατέπαυσαν» τοὺς ὄχαους 
τοῦ μὴ OUstv αὐτοῖς. Καὶ τούτῳ μάλιστα ἐθανμά- 
σθησαν. “Ορᾶς ὅτι πρὸς τοῦτο ἴἵσταντο, ὥστε ἀνατρέψφαι 
τὴν µανίαν ἐχείνην» Ἐπῆ.Ίθον δὲ ἀπὸ ᾿Αγτιοχείας 
xal Ἰκονίου Ἰουδαῖοι, xal πείσαντες τοὺς δχ.ονυς, 
xal «Ἰιθάσαντες τὸν Παῦ.ον, ἔσυοραν ἔξω τῆς zóAs- 
ως, γοµίσαντες αὐτὸν τεθγάἀάγαι. "Όντως διαθόλου 
τέχνα" οὐκ iv ταῖς πόλεσιν αὐτῶν µόνον, ἀλλὰ xal 
ἔξω τούτων ταῦτα ποιοῦντες, xai τοσαύτην ποιούµενοι 
σπουδὴν χαθελεῖν τὸ χήρυγµα, ὅσην οἱ ἀπόστολοι στῆσαι 
ἐπειγόμενοι. Καὶ πείσαντες, φησὶ, τοὺς ὄχ.ους, xal 
ἀἐιθάσαντες τὸν IlabAov, ἔσυραν ἔξω τῆς πό,εως. 
Ἐνταῦθα πληροῦται τὸ, ᾿Αρχεῖ σοι ἡ χάρις µου ἡ 
γὰρ δύναμίς µου àv ἀσθεγείᾳ τεειοῦται. Μεῖδον 
τοῦτο τοῦ τὸν χωλὸν ἐγεῖραι. Οἱ μὲν οὖν ἐθνιχοὶ ὡς 
θεοὺς ἑνόμιζον, οὗτοι δὲ ἔσυρον πείσαντες τοὺς ὄχλους * 
οὐδὲ γὰρ πάντας εἰχὸς ἣν θανμάζειν αὑτούς, Kal ὅρα, 
tv αὐτῇ τῇ πὀλει, ἓν ᾗ οὕτως ἐθαυμάσθτσαν, ἐν abt] 
τὰ δεινὰ πάσχουσι. Καὶ τοῦτο δὲ τοὺς ὁρῶντας ὠφέλει. 
"Ὅτι δὲ xal διὰ τοῦτο συνεχωρεῖτο πάσχειν, ἄχονε 
τοῦτο αὐτὸ Ληλοῦντος xai λέγοντος "Iva μὴ elc b. ἐμὰ 
νογίσηταί τις ὑπὲρ b βάέπει µε, | ἀκοῦει τι ἐξ 
ἐμοῦ. 

KvxAocártor δὲ τῶν μαθητῶν αὐτὸν, dvactác 
εἰσῆ-θεν εἰς τὴν zóAw. [243] Ὁρᾶς προθυµίαν; ἀρᾷς 
πόθον ζέοντα xai πεπυρωμένον; Eig αὐτῆην πάλιν τὴν 
πόλιν εἸσῆλθεν, ὥστε δειχθῆναι, ὅτι εἴ ποὺ καὶ ὑπιχώ- 


b Alii ὠφέλει. M3 fva εἷς. 


ρει, διὰ τὸ τὸν λόγον βούλεσθαι σπεῖραι, xal διὰ τὸ μὴ 
δεῖν ἐχχαίειν αὐτῶν τὸν θυµόν. Ταῦτα τῶν σημείων οὐχ 
ἧττον xai λαµπροτέρους ἐποίει, καὶ μᾶλλον χαίρειν 
παρισχεύαζεν. Οὐδαμοῦ δὲ λέγει, ὅτι ὑπέστρεψαν 
χαίρουτες, ὅτι σημεῖα ἐποίησαν, ἀλλ᾽ ὅτι κατηδιώθησαν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἀτιμασθῆναι. Καὶ τοῦτο yàp 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἐδιδάχθησαν λέγοντος Mi) χαίρετε, 
δει τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποεάσσεται. Ἡ Ὑὰρ ὄντως 
χαρὰ xai εἰλιχρινὴς αὕτη ἐστὶ, τὸ πάσχειν τι διὰ 
Χριστόν. Εἶτα τὰς πόλεις πάσας ἐπῄεσαν, ἓν αἷς ἐχιν- 
δύνευσαν. Καὶ εῇ ἑπαύριον ἐξῆ.θε σὺν τῷ Βαργάδᾳ 
εἰς Δέρδη», εὐαγγε-ισάμενοί τε τὴν πόλιν ἐκεί- 
ην», καὶ μαθητεύσαντες ἱκανοὺς, ὑπέστρεψαν 
εἰς Λύστραν xal Ἱκόγιο" καὶ ᾽Αντιόχειαν, ἐπι- 
στηρίζογτες τὰς γψυχὰς τῶν μαθητῶν, παρακα- 
λοῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει, καὶ ὅτι διὰ xoAAor 
θ.1ίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσε.ϊθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. 

β’. Τοῦτο ἔλεγον , τοῦτο ἐδείχνυον. Ἐπιστηρίζοντες, 
qnot, τὰς γυχὰς τῶν μαθητῶν. Ὥστε ἑστηριγμένοι 
σαν μᾶλλον δὲ προσετἰθεντο. Προὔλεγον τοίνυν, ἵνα 
μὴ σχανδαλισθῶσιν. Ὥσπερ ἐπίτηδες δὲ τὸ αὐτὸ Υίνε- 
παι, οὗ διὰ τῶν ἁποστόλων µόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν 
μαθητῶν» ἵνα µάθωσιν Ex προοιµίων εὐθέως xal τοῦ 
κηρύγματος τὴν δύναμιν, καὶ ὅτι xat αὐτοὺς δεῖ τοι- 
αὖτα πάσχειν, xal ἵνα γενναίως στῶσι, μὴ μόνον 
πρὸς τὰ σημεῖα χεχηνότες, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον πρὸς 
τοὺς πειρασμούς. Διά τοῦτο xal αὐτὸς ἔλεγε' Tov αὐτὸν 
ἀγῶνα ἔχοντες, olov εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ ἠκούσατο. 
Διωγμοὶ διωγμοὺς διεδέχοντο" πανταχοῦ πόλεμοι, μᾶ- 
χαι, λιθοδολίαι. Ποία προτροπή; πῶς ἔπειθον ἐν προ- 
οιµίοις θλίψεις λέγοντες; Εἶτα xa ἄλλη παραμυθία. 
Χειροτονήσαντες δὲ αὑτοῖς πρεσθυτέρους κατ) 
'ExxAnc(av, προσευξάµεγοι μετὰ νηστειῶν, xap- 
έθεντο αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ, εἰς ὃν πεπιστεύὐχεισαν. 
Εἶδες θερµότητα Παύλου; Προσευξάµενοι, «mot, 
μετὰ νηστειῶν παρέθεντο αὐτοὺς τῷ Κυρίφ. 
"Opa, μετὰ νηστειῶν αἱ χειροτονία:, Πάλιν νηστεία, τὸ 
xa0dpsiov τῶν Ἠμετέρων φυχῶν. Καὶ διεΊδόντες τὴν 
Πισιδίαν, ᾖ-1θον εἰς Παμφυ.ίαν ' καὶ «ναλήσαντες 
ἐν ΠέρΥῃ τὸν Aóyov, κατήγτησα» εἰς Ἀττάλειαν. 
Ἵνα γὰρ μὴ χαταπέσῃ τὰ «φρονηµατα τῶνα µαθη- 
τῶν, ὅτι οἱ νομ.ζόμενοι θεοὶ τοιαῦτα πάσχουσιν, εἰσῆλ- 
θον πρὺς αὐτοὺς, xal διελἐχθησαν. Καὶ ὅρα ' πρῶτον 
εἷς Δέρθην ἑξέρχεται, διδοὺς αὐτοῖς ἀναπνεῦσαι τοῦ 
θυμοῦ, xal τότε πάλιν εἰς Λύστραν καὶ Ἰχόνιον xal 
Αντιόχειαν, θυµουμµένοις μὲν αὐτοῖς εἴχων, πεπαυµένοις 
δὲ ἐπιτιθέμενος. [245] 'Opdc, ὅτι οὗ πάντα χάριτι, ἀλλὰ 
καὶ οἰχείᾳ σπουδᾗῇ διῴχουν '; Κάχεῖθεν ἀπέπ.ευσαν 
εἰς Αντιόχεια», ὅθεν ἧσαν παραδεδοµένοι τῇ χάριτι 
τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ἔργον, ὃ ἐπ.Ἰήρωσαν. Διὰ τί πάλιν 
ἔρχονται εἰς ᾽Αντιόχειαν; "Iva ἀπαγγείλωσι τὰ ἐχεῖ γε- 
νόµενα. "Αλλως δὲ xal οἰκονομεῖται μέγα πρᾶγμα iv- 
τεῦθεν᾽ ἔδει γὰρ λοιπὸν μετὰ παῤῥησίας τοῖς ἔθνέσι 
κηρύττειν. Έρχονται οὖν ταῦτα ἀπαγγέλλοντες, ἵνα 
εἰδέναι ἔχωσι. Καὶ οἰχονομεῖται τότε κατελθεῖν τοὺς 
Χωλύοντας τοῖς ἔθνεσιν ὁμιλεῖν, ἵνα λοιπὸν ἀπὸ Ἱερο- 
σολύμων πολλὴν λαθόντες ἄδειαν, μετὰ παῤῥησίας ἁπί- 
ὡσιν. "H. xal ἄλλως, δείχννσιν αὐτῶν τὸ Ίθος οὐχ αὕ- 
θαδες. Ἔρχονται γὰρ τὴν τε παῤῥησίαν ἑνδειχνύμενοι, 
ὅτι xoi χωρὶς ἑχείνων τοῖς ἔθνεσιν ἐχήρυξαν, καὶ τὴν 
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ὑπαχοὴν, ὅτι αὐτοῖς ἀναφέρουσιν * οὗ γὰρ i; τοσαῦτα 
κατορθωχότες ἀπενοῄθησαν. "O0ev ἦσαν παραδεδο- 
µένοι, qnoi, τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ. Καὶ μὴν 5b Πνεῦμα 
εἶπεν ἀλλὰ τὰ τοῦ Ηνεύματος οἶδεν ὄντα τοῦ Υἱου” 
µία γὰρ ἑξουσία, ὥσπερ ἡ φύσις xal Υἱοῦ xai Πνεύ- 
µατος µία. Παραγενόµεγοι δὲ καὶ συγαγαγόντες την 
'ExxAncíav, ἀπήγγειίαν ὅσα ἑποίησεν ὁ θεὺς pec 
αὐτῶν, καὶ δει ἤνοιξεν ὁ θΘεὸς τοῖς ἔθνεσι θύραν 
πίστεως. Διέτριδον δὲ ἐκεῖ χρόνον οὐκ ὀ λίγο) σὺν 
τοῖς μαθηταῖς. Εἰκότως» µεγάλη yàp οὖσα ἡ πόλις, 
ἐδεῖτο διδασκάλων. Ἴδωμεν λοιπὸν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. 
Αὐτῇ τῇ ὄψει b χατέπληξαν αὐτοὺς διαῤῥῃξαντες τὰ ἱμά- 
τια. Τοῦτο xai Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυἣ ἐποίει ἐπὶ τῇ ἥττη 
τοῦ λαοῦ. ΜΗ τοίνυν νοµίστις ἀνάξιον αὐτῶν εἶναι τοῦτο, 
χαὶ τῆς εὐσταθείας αὐτῶν. οὐχ ἂν yàp ἄλλως ἐπέσχον 
τὴν τοσαύτην ὁρμὴν, οὐκ ἂν ἄλλως τὴν πυρὰν ἔσδεσαν. 
"Όταν οὖν τι Dép τῶν δεόντων γενέσθαι, μηδὲ ἡμεῖς 
παραιτώµεθα. Et τοίνυν χαὶ μετὰ ταῦτα μόλις ἔπειταν, 
εἰ μὴ οὕτως εἰργάσαντο, τί οὐχ ἂν ἐγένετο; El γὰρ μὴ 
οὕτως ἑἐποίησαν, ἐνομίσθησαν ἄν πως ὑψηλοφρονεῖν, 
xai μᾶλλον ἐφίεσθαι τῆς τιμῆς. Καὶ ὃρα τὸν λόγον µε- 
μετρημένον Ev τῇ ἐπιπλήξει, xai θαύματος ὁμοῦ γέ- 
µοντα xaX ἐπιπλήξεως. Τοῦτο μάλιστα αὐτοὺς ἐχώλυσε, 
τὸ εἰπεῖν, Kal ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ἑσμεν ὑμῖ' ἂνθρω- 
ποι, εὐαγγε-ιζόμεγοι ὑμᾶς ἀπὸ τῶν µαταίων εούτων" 
ἐπιστρέφευ ἐπὶ τὸν Θεόν. Ὠσεὶ ἔλεγον' "Ανθρωποι 
μέν ἑσμεν, qnot, τούτων δὲ µείζους ΄’ ταῦτα γὰρ νεχρά. 
"Opa αὐτοὺς οὐκ ἀνατρέποντας µόνον, ἀλλὰ καὶ διδά- 
σχοντας, xal οὐδὲν περὶ ἁοράτων «φθεγγοµένους. "Oc 
ἐποίησε, φησὶ, τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν Τη» καὶ τὴ» 
0dJaccav, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. Μάρτυρας αὐτοὺς 
λέγει τοὺς ἐνιαυτούς. Ὢ τῆς µανίας τῆς Ἰουδαϊχῆς ! εἰς 
δημον οὕτω τιµήσαντα τοὺς ἁποστόλους ἑτόλμησαν 
ἐμθῆναι καὶ λιθάσαι Παῦλον. Ἔξω δὲ τῆς πόλεως ἔσυ- 
pav, τάχα δεδοιχότες ἐκεῖνον. Kal προσευξάµενοι, 
qnot, μετὰ γηστειῶν, παρέθεντο αὐτοὺς τῷ Κυρίφ. 
Καὶ νηστεύειν ἐδίδασχον Ev τοῖς πειρασμοῖς. Οὐκ εἴπαν 
ὅσα αὐτοὶ ἐποέησαν, ἁλλ᾽ ὅσα 6 θεὸς μετ αὐτῶν. Ἐμοὶ 
δοχοῦσι «ηὺς πειρασμοὺς λέγειν. Οὐχ ἁπλῶς ἦλθον &v- 
ταῦθα, οὐδὲ διανα παυσόµενοι, [244] ἁλλ᾽ οἰχονομικῶς ὑπὸ 
τοῦ € Πνεύματος ὁδηγούμενοι, ὥστε τὸ χἠήρυγµα τῶν 
ἐθνῶν βεθαιωθῆναι. Καὶ διὰ τί, φησὶν, ἐν Künpt οὐκ 
ἑποίησαν πρεσθυτέρους οὐδὲ ἐν Σαµαρείᾳ d ; "Οτι ἐχείνη 
μὲν ἐγγὺς ἣν τῶν ἁἀποστόλων, αὕτη δὲ τῆς ᾿Αντιοχείας, 
καὶ ὁ λόγος ἐχράτει ' ἐνταῦθα δὲ πολλῆς ἑδέοντο παρα- 
μυθίας, xaX μάλιστα οἱ ἐξ ἐθνῶν, ὀφείλοντες πολλὰ 
διδάσχεσθαι. "Ηλθον διδάσχοντες, ὅτι εἰχότως ἔχειροτο- 
νήθησαν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. Καὶ ὅρα τὸ θερμὸν Παύ- 
λου. Οὐ πυνθάνεται εἰ δεῖ λαλῆσαι ἔθνεσιν, ἀλλ᾽ εὐθέως 
λαλεῖ» διὰ τοῦτο ἔλεχεν, Οὐ προσαγεθέμην» capxi 
xal αἵματι. 

Y. Μέγα ὄντως ἀγαθὸν ἡ θλῖψις, καὶ μεγάλης quy, 
ἐστι, xal γενναίας χατόρθωµα. Πόσοι μετὰ τοῦτο ἑπί- 
στευσαν, xai οὐδεὶς οὕτως ἔλαμφεν; Οὕτω προθυµίας 
ἡμῖν δεῖ πανταχοῦ, πυρώσεως 9 πολλῆς, φυχῆς πρὸς 
θάνατον παρατεταγµένης " ἄλλως γὰρ οὐκ Ew τῆς 
βασιλείας τυχεῖν, ph σταυρωθέντα. Mh ἁπατῶμεν 
ἑαυτούς. El γὰρ iv πολέμῳ σωθῆναι οὐ δυνατὸν τρυ- 
φῶντα καὶ χρηματιζόμενον xal χαπηλεύοντα καὶ ῥᾳθυ- 
μοῦντα ' πολλῷ μᾶλλον ἓν τῷ πολέμῳ τούτφ. "H οὐ», 
οἴεσθε πόλεμον εἶναι νῦν πάντων πολέμων χαλεπώτα- 
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τιοχείᾳ, male, * Unus ἔλαμψε. Προθυμίας γὰρ ὑμῖν δεί, 
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viden" desiderium fervens et accensum? In eamdem 
Tersus intravit. civitatem , ut ostenderetur ipsum, 
sicubi recessit, id fecisse, quod vellet verbum inse- 
rere, et quod non oporteret furorem illorum succen- 
dere. ll»c non minus quam signa conspicuos illos 
reddebant, et majus gaudium pariebant. Nusquam 
vero dicit ipsos reversos esse, gaudentes quod signa 
fecissent, sed quod digni habiti fuissent pro nomine 
ejus contumeliam pati : nam et hoc a Christo edocti 
fuerant dicente : Nolite gaudere , quia demonia vobis 
subjiciuntur (Luc. 10. 20). Verum enim sincerum gau- 
. dium hoc est, aliquid pati pro Christo. Deinde in 
civitates illas omnes venerunt, in quibus periclitati 
iuerant, Et postera die profectus est cum Barnaba in 
Derben. 90. Cumque evangelizassent civitati illi, et docuis- 
sent multos, reversi sunt Lystram et 1 conium et Antio- 
chiam, 291. confirmantes animas discipulorum, exhor- 
i$ esque ul. permanerent ín fide, et quod per mulias 
tribulationes oportet nos intrare in regnum Dei. 

2. Hoc dicebant, hoc monstrabant. Confirmantes, 
inquit, animas discipulorum. ltaque confirmati sunt , 
imo sunt appositi. Praedicabant ergo, ne in offendi- 
culum caderent. Et quasi de industria hoc fit, non 
tantum per apostolos, sed etiam per discipulos; ut 
discant statim ab initio et pradicationis vim, et ipsos 
eliam oportere talia pati; utque fortiter stent, non 
modo ad signa inhiantes, sed multo magis ad tenia- 
uones. Ideo et ipse dicebat : Idem certamen habentes, 
quale et vidistis in me et exaudistis (Philipp. 1. 50). 
Persequationes frequentes erant : ubique bella, pu- 
gnz, lapidationes. Qualis adhortatio? quomodo per- 
suadebant, dum in principio tribulationes dicerent? 
Deinde et alia consolatio : 92. Et cum ordinassent illis 
per singulas Ecclesias presbyteros, et orassent cum jeju- 
niis, commendaverunt eos Domino, in quem crediderunt. 
Vidistin' fervorem Pauli ? Cum orassent, inquit , eum 
jejuniis, commendaverunt eos Domino. Vide, cum je- 
ἡμῖν ordinationes. Rursus jejunium, purgatio ani- 
marum nostrarum. 235. Transeuntesque Pisidiam, vene- 
ruat in Pamphyliam ; 24. et loquentes verbum in Perge, 
descenderunt in Aualiam. Nam ue discipulorum animi 
couciderent, quod illi, qui dii existimati fuerant, ta- 
lia paterentur, ingressi suni ad illos, et alloquuti 
suut eos. EL vide; prius in Derben exit, dans illis 
respirandi locum a furore, et tune rursus venit Ly- 
stram, Iconium et Antiochiam : furentibus illis cedens, 
sedatos vero adiens. Vides eos non omnia per gra- 
tiam, sed etiam per proprium studium administrasse. 
95. Et inde navigaverunt. Antiochiam, unde erant tra- 
diti grati? Dei, in opus quod compleverunt. Cur rursus 
Antiochiam veniunt? Ut snnuntient ea qux illic facta 
sunt. Alioquin vero hinc magna res administratur : 
oportebat enim jam cum fiducia pr:edicare gentibus, 
Veniunt ergo hzc nuntiaturi, ut scire possint. Et 
providetur, ut tunc veniant ii qui prohibebant cum 
gentibus versari; ut deinde magnam ex Jerosolymis 
fiduciam adepti, fidenter abirent. Vel aliter : osten- 
dit eorum mores nou arrogantiam sapere. Veniunt 
enim, ut et fiduciam suai) exhibeant, quod absque 
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illis przedicassent gentibus, et obedientiam, quod ad 
illos rem referant : neque enim, quod talia fecissent, 
arroganter egerunt. Unde erant traditi, inquit, gratie 
Dei. Etiamque Spiritus dixerat; sed ea, qua sunt 
Spiritus, sciebat esse Filii : una enim potestas, sie- 
ut natura Filii et Spiritus est una: 96. Cum autem 
venissent et congregnssent Ecclesiam, retulerunt. quanta 
fecisset Deus cum illis, et quia aperuisset gentibus ostium 
fidei. 21. Commorati sunt. autem illic non parvo tem- 
pore cum discipulis. Jure quidem : cum magna enim 
civitas esset, doctoribus opus habebat. Jam superiora 
repetamus. Ipso spectaculo terruerunt illos, scinden- 
tes vestimenta sua. Hoc et Jesus Nave fecit, in populi 
clade. Ne ergo putes hoc illis et illorum statu indi- 
gnum esse : neque enim aliter coliibuissent tantum 
impelum, non aliter incendium ex-tinxissent, Cnm 
ergo opus fuerit talibus, ne recusemus agere. Si ergo 
sic agentes vix suaserunt illis, si non hoc fecissent, 
quid non futurum erat? Nam si hoc non fecissent, 
putatum fuisset illos altum sapere et lionorem ain- 
bire. Et perpende sermonem in tali increpatione mo- 
deratum, admiratione simul et atupore plenum. [loe 
inaxime illos cohibnuit, quod dicerent : Et nos similes 
vobis homines passibiles sumus, annuntiantes vobis ab 
his vanis converti ad Dewn ; ac si dicerent : Homines 
quidem sumus, his autem majores; hzc quippe mor- 
tua sunt. Vide illos non confutantes modo, sed etiani 
docentes, et nihil de invisibilibus loquentes. Qui 
fecit, inquit, celum et terram e mare, et omnia qua in 
eis sunt. Testes ipsos dixit annos. O insaniam Judai- 
cam ! Ausi sunt ingredi ad populum sic apostolos ho- 
Rorantem, ausi sunt invadere eL lapidare Paulum. 
Extra civitatem autem traxerunt, forsan timentes 
illum. Et orantes, inquit, cum jejuniis commendaverunt 
illos Domino. Et docuerunt jejunandum esse in ten- 
tationibus. Non dixerunt , quauta ipsi fecerant, sed 
quanta Deus fecisset cum illis. Videntur mihi tenta- 
tiones dicere. Non sine causa, nec ad quiescendum 
isthüc venerant, sed Spiritus providentia ducti, ut 
przdicatio gentium firmaretur. Et cur, inquies, nec 
in Cypro, nec in Samaria presbyteros fecerunt? Quia 
hzc prope apostolos erat, Cyprus vero prope An- 
tiochiam, et verbum invalescebat ; hic vero multa 
consolatione opus habebant, maxime gentiles, qui 
multum doceri debebant. Venerunt docentes, quia 
jure ordinati fuerant a. Spiritu. Et vide fervorem 
Pauli. Non interrogat, an oporteat loqui gentibus, sed 
staüm loquitur : ideo dicebat, Non acquievi carni οἱ 
sanguini (Gal. 1. 16). ' 

9. Muguum verc bonum tribulatio, ac magna οἱ 
generosz anima opus. Quot postea crediderup*, et 
nullus «ta fulsit? lta nobis ubique alacritate opus est, 
multoque fervore, anima ad mortem porata : alio 
enim modo non possumus regnum consequi, nisi per 
crueem. Νο decipiamnus nosmetipsos. Si enim in belle 
servari nequit, qui deliciatur, pecuniis studet, cau- 
ponatur ignavusque est : multo minus in hoc bello. 
Annon pulalis esse nunc bellum omnium gravíssi- 
mun ? Non est nobis, inquit, pugna adversus. anguis 


σι 
nem εί earnem. (Ephes. 6. 13). Et prandentibus, et 
*iBbulantibus, et lavantibus adest inimicus. Non novit 
eaim tempus indneiarum, nisi somni ; imo etiam 
tune szpe impugnat, et Ámpuras iunmittt cogitatio- 
nes, alque 4 somniis lasciviores efficit. Nos autem 
quasi parva res sit, pro qua ipse pugnat, non sobrii 
Sumus, neque surgimus, neque respieimus multitu- 
dinem adversariarum nobis potestatum ; non cogita- 
mus hoc ipsum nmaximz infelicitatis esse ; sed tot 
conclusi bellis , ac si pax esset deliciamur. Credite 
mihi, graviora nunc adsunt, quam qux Paulus pas- 
sus est. Tunc illum lapidibus impetierunt ; nune ver - 
bis impetimur, quie lapidibus graviora sunt. Quid 
ergo factu opus ? [d quod ille fecit : lapidantes enim 
se odio nes habuit ; sed postquam illum traxerant, 
regressus est in eivitatem, benefaeturus iis, qui se 
ita l;eserant, Si tu qnoque eontumeliosum et te inju- 
ste laulentem tuleris, lapidatus esse dici potes. Ne 
djgeris : Neminem L:si. Quem enim lzsit Paulus ut 
lapidaretur? Regnum aununtiabat, ab errore redu- 
cebat, ad Deum adducebat : hiec digna sunt coronis, 
proclamatione, iununeris bonis, non lapidibus; et 
- tamen ille contraria passus est. IIzc quippe splen- 
dida est vietoria. Et traxerunt eum, iuquit. Te quo- 
que spe trahunt; sed ne irasearis, imo mansuete 
praedica verbum. Te contumelia affecit ? Tace et he- 
nedic, si potes, et sic tu quoque przdicasti verbum, 
doeuisii modestiam et mansuetudinem. Multos novi 
Don tam vulneribus, quam verborum plagis sauciari : 
nam ελιά quidem vulnus corpus suscipit, hoc anima. 
Sed ne doleamus, imo dolentes sustineamus. Non 
videus pugiles, quorum capita vulnerato, dentes ex- 
cuasi, strenue ferre dolores? Hic vero non opus est 
stridore et inorsu, Recoreare Domini tui, et pharma- 
eum statim ejus recordatione apposulsti ; reoordare 
Pauli : cogita te, qui percussus es, vicisse, illum 
vero, qui pereusait, victum esse, et sic totum curalo. 
Momentum | est : ne rapiaris, et totum perfeeisti : ne 
movearis, et totum exstinxisti. M»gua consolatio 
est aliguid te pro Christo pali : non pr:edicas 
sermonem fidei, sed praedicas sermonem philo- 
sephim. At, inquies, quanto magis ille mansue- 
tum videbit, tanto magis instabit. Propterea igitur 
doles, quod ille tibi mercedem augeat? At intracia- 
bilis est , inquies? Πωο pusillanimitatis tuz» excusa- 
tio est : alio modo iutractabilis erit, si te ulciscaris. 
Si sciret Deus illos intractabiles fore, si non te ulei- 
searis, non hoc prxcepisset, sed dixisset, Te ipsum 
ulciscere : verum novit hoc tibi utilius fore. 
Contumelim quomodo ferenda. — Ne pone legem 
divine eantrariam : illi obtempera. Non. es {η me- 
Jior eo qui fecit nos. Dixit, Fer contumelias , t vero 
dicis, Contumeliam rependo, ne (iat intiractabilis. 
Τα ergo plus sapis, quam ille? Ilze verba ex pas- 
sione, acerbitate, et armegantia proficiscuntur, 26 
contraria sunt legi Dei. Etiamsi enun lzderent, an- 
non obtemperandum erat? Cum quidpiam Deus prz- 
αἱρίε, ne ponamus noi legem. €ontrariam,. Jlespomaio, 
inquit, enbwissa avertit iram (Prov. 45. 1). Hoe ergo 
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facit submissa, non contraria. 8i tibi prodest, illi «quo. 
que prodest : si vero tibi nocet, qui correeturas tliun; 
es, multo magis ili noeehit. Medice, cra teipsum 
(Luc. ὁ. 33). Maledixit? Tu lauda : convieiatus est * 
Tu eneomiis celebra : insidistus est? Bene fac tu: 
ceniraria repende, si tandem salutem ejus curas, ac 
ne velis yelous tuum nlcisci. At, inquies, zpe pa- 
entiam meam expertus, deterior evasit ? Hoc non te, 
sed illum spectat. Vis scire quanta passus sit Deus ? 
Aras illius subverterunt, prophetas. occiderunt : et 
omnia pertulit, Annon poterat fulmen demiuere? Sed 
postquam propheias quos miserat occiderunt, tune 
Filium suu misil. Quando magis impie agebant, 
lunc majus beneficium contulit. Et tu si quem ex- 
asperatum videris, tunc tnagis cede : ille namque fu- 
ror majori eget consolatione. Quanto gravierem con- 
tumeliam iuferl, tanto majori mansuetudine opus 
est : 36 sicut febris quando magis instat, iunc plus 
opus habet cedente : sie et ille qui irascitur. Quando 
fera magis exasperatur, tune omues fugimus : sie et 
irato cedamus. Ne putes hoe honorem esse : Alio- 
quin ferau honoramus, et furentes proinde honora- 
mus, cum declinamus ? Minime : ignominia hoc est 
et contumelia ; imo non ignomiuia et contumelia, sed 
misericordia οἱ beniguitas. Non vides nautas, quando 
vehementer flat ventus, demittere vela, ne demerga- 
tur navis? equitem non vides, cum abripit equus , 
cedentem nec retinentem, ne sponte vires absumat? 

4. Προ et 1u (acido, Furor ignis est, flamma ardens 
materie egens : ne igni escam suppedites, et eito 
iualum exsiingwis. lra non per se vim hahet , nisi 
alius ipsam alat. Nullam t excusationem habes. 
lle furore deiigctur, nec scit quid facit; tu qui 
illum intueris , cum in paría incidens, neque hinc 
sapieulior evadis , quam veniam mereris ? Si in con- 
vivium quis veniens , in vestibulo quempiam videret 
ebrium indecore agentem, deindeque ipse in paria inci- 
deret, nonne post illum ebrius factus minus venia 
dignus esset ? lia et hie dicendum : ne putemus posse 
ad defensionem dici : Noa ego capi : lioc euntra nos 
est , quia neque illum videntes , temperantiores facti 
sumus : quemadmodum si. quis dicat : Ego non pri- 
mus occidi. ldeo namque poema dignus es, quia 
exemplum videns, non te cohibuisti. 

[racundi imago. — 8i videres ebrium vomere , dis- 
trahi , dirumpi , oculis torvis respicere, immunditia 
mensem replere, omnes illum fugere, deindeque 
in paria iucideres, anuon magis culpandus esses ? 
Talis est iraeundus : magis venas inflat, quam is qui 
vomit : oculos inflammat, viscera discerpit, vomit 
verba illo eibo impuriora, indigesta omnia loquitur ni- 
hilque perfectum ( non enim sinit ira ) ; sed sicut ilic 
Sepe inmoderati humores stomachum | turbantex 
omnia evacuant: ita et hic calor nimius animan 
conculiens , non sinit tegere qu: silere oporteret ; 
sed dicenda et non dicerda effundit , uon audientes ; 
sed semetipsum deturpans. Sicut igitur. vomentes 
fugitnus, sic et iratos fugiamus. Quid faciemus ? 
Pulvere vomitum tegamus, tacendo canes vocemus 
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vw; Οὐκ Detur ἡμῖν, φησὶν, ἡ πάλη πρὸς αἷμα 
καὶ σάρκα. Καὶ ἀριστῶσι, xal βαδίζοµσι, xat λουο- 
μένοις πάρεστιν ὁ ἐχθρός. Οὐ γὰρ olóe χαιρὸν &va- 
χωχῆς, sl μὴ τὸν τοῦ ὕπνου µόνον  πολλάχις δὲ xal 
τότε πολεμεῖ, xal λογισμοὺς ἐμθάλλων ἀκαθάρτους, 
χαὶ ἀσελγεστέρους ἀπὸ τῶν ὀνειράτων ἐργαζόμενος. 
Ἡμεῖς δὲ ὡς περὶ μιχκροῦ τοῦ πράγματος ὄντος, ὑπὲρ 
οὗ ἐχεῖνος πολεμαῖ, οὗ νήφρμεν, οὐδὸ διανιστάµεθα, 
o βλέποµεν εἰς τὸ φλῆθος τῶν ἀντιχειμένων djuiv 
ὑυνάμεων. οὐκ ἐννοοῦμεν, ὅτι τοῦτο αὑτὸ τῆς peyl- 
στης δυσπραγίας ἑστίν' ἁλλ᾽ ὑπὸ τοσούτων xuxioups- 
νι πολέμων, ὡς Ev εἰρήνῃ τρυφῶμεν. Πιστεύσατέ tot, 
ὧν Παῦλος ἔπαθε χαλεπώτερα ἔστι παθεῖν vuv. 'Εδαλ- 
loy αὐτὸν τότε λίθοις ἐχεῖνοι' ἔστι ῥήμασι βάλλεσθαι 
xai νῦν λίθων Χαλεπωτέροις. Τί οὖν δεῖ ποιεῖν ; 
Ὅπερ ἐχεῖνος ἑποίησε: τοὺς βάλλαντας γὰρ οὐχ ἐμί- 
σπτεν, ἀλλὰ συράντων αὐτὸν εἰσηλθε πάλιν εἰς τὴν 
πόιν, εὐεργετήσων τοὺς τὰ τοιαῦτα ἡδιχηχότας. Αν 
ἑνέγχῃς χαὶ σὺ τὸν ὑδριστὴν τὸν τραχὺν, τὸν ἀδίχως 
€ ἐργασόμενον ταῦτα, ἑλιθάσθης xal σύ. Mh γὰρ εἷ- 
της, ὅτι Οὐδὲν ἡδίχησα. Τί γὰρ Παῦλος Ἠδίχησεν ἵνα 
ia301; Ἡασιλείαν χατηγγέλλε, πλάνης ἀπῆγε, τῷ 
8up προσῆγε ταῦτα στεφάνων ἄξια, ταῦτα ἄναχη- 
piter, ταῦτα μυρίων ἀγαθῶν, ab λίθων * ἀλλ ὅμως 
τἀναντία ἔπασχεν. Αὕτη γὰρ fj λαμπρὰ νίχη. Καὶ ἔσυ- 
pav αὐτὸν, φησί. Kal σε πολλάχις σύρουσιν ἀλλά μὴ 
ὁργισθῆς, ἀλλὰ χήρυξον τὸν λόγον διὰ τῆς ἐπιειχείας. 
Ὕδρισέ σε; Σίγησον, xal εὐλόγησον εἰ δύνασαι, xal 
οὕτως ἐχήρυξας xal σὺ τὸν λόγον, ἐπαίδευσας ἐπιεί- 
xav, ἀπαίδειωσᾳς πραότητα. Οἶδα πολλοὺς οὐχ οὕτω 
τραύµασιν ἁλγοῦντας, ὡς TÀnyf τῇ διὰ ῥημάτων 
*wto μὲν γὰρ cb τραῦμα τὸ σῶμα δέχεται, ἐχεῖνο δὲ 
ἡ yox. 'AXXX μὴ ἀλγήσωμεν, μᾶλλον δὲ ἀλγήσαντες 
ἱνέγχωμεν. OOx ὁρᾶτε τοὺς πυχτεύοντας, οἳ [245] διατε- 
ερωµένοι τὰς χεφαλὰς; τοὺς ὁδόντας ἑνδαχόντες, οὕτως 
ἡμέρως φέρουσι τὰς ἀλγηδόνας, Ἐνταῦθα δὲ οὐ χρεία 
βρύξαι τοὺς ὀδόντας, οὐ χρεία δακεῖν. ᾽Αναμνήσθητι 
τῷ Δεσπότου τοῦ σοῦ, xal τὸ φάρμαχον εὐθέως ἐπέ- 
ῥηχας τῇ μνήμη ' ἀναμνῄσθητι Παύλου. ἑννόησον ὅτι 
0) ἑνίχησας ὁ πληττόµενος, ἐχεῖνος δὲ ἥττηται ὁ πλή- 
ξας, xal τὸ πᾶν ἰάσω διὰ τούτου. Ῥοπή ἐστι, ph σνν- 
αγκαγῆς, xal τὸ πᾶν χατώρθωσας εὐθέως . μὴ χινη- 
0c, καὶ τὸ mv ἔσθεσας. Μεγάλη παραµυθία τὸ διὰ 
Χριστόν τι παθεῖν ΄ οὐ χηρύττεις τὸν λόγον τῆς πίστεως, 
GA χηρύτστεις τὸν λόγον τῆς φιλοσοφίας. 'AXX ὅσφ 
ἂν ἵδῃ τὴν ἐπεείχειαν, φησὶ, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπιτίθε- 
ται. Διὰ τοῦτο οὖν ἀλχεῖς, ὅτι μᾶλλόν σοι τοὺς μισθοὺς 
αὖξει; Ἁλλ' ἄχρηστος γίνεται, φησί. Τοῦτο σκΏψις τῆς 
Bac μιχροψυχίας; ἑτέρως ἄχρηστος γίνεται, ἂν ἁμύνῃ. 
Ei δει ὁ θεὸς, ὅτι διὰ τοῦ μὴ ἀμύνεσθαι ἄχρηστοι 
ἐγίνοντο οἱ ἅδιχοι, οὐχ ἂν τοῦτο ἐπέταξεν , ἀλλ' εἶπεν 8 
ἂν, ΄Άμυνον σαυτῷ * ἀλλ ο-δεν ὅτι οὕτω, μᾶλλον ὠφε- 
Asia, 

Mi ἀντινομοθέτει τῷ Θεῷ * Exelwp πείθου. Οὐκ cl σὺ 
ἀχαθώτερως τοῦ ποιῄσαντος ἡμᾶς. Εἶπεν, Ὑδριζόμε- 
v4 φέρε" GU λέγεις. Ανθυδρίτω, ἵνα μὴ ἄχρηστος 
Ἱένηται'. Σὺ οὖν μᾶλλον αὐτοῦ φροντίσεις; Πάθους 
ταυτα xal τραχύτητος τὰ ῥήματα xal ἁλαζονείας καὶ 
τν ἀντινομοθετεῖν τῷ θεῷ. El γὰρ xai ἐθλάπτετο, οὐχὶ 

πείθεσθα. ἐχρῆν; "Ovav ὁ θεός τι προστάττῃ, μὴ ἀντι- 
Ἡμοθετῶμεν ἡμαῖς. Απόχρισις, erat, ὑποπίπτουσα 


* Unus τοῦτο ἐποίησεν, ῥλλ) εἶπεν. 
Clionem codicum recepimus. En. 
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ἀποστρόφει ὀργάς. "Apu τοῦτο ποιεῖ ὑποπίπτουσα, 
ox ἐναντιρυμένη. El σὰ ὠφελεῖ, κἀκεῖνον ὠφελεῖ εἰ δέ 
σε βλάπτει τὸν μέλλοντα διορθοῦσθαι ἐχεῖνον, πολλῷ 
μᾶλλον ἐχεῖνον. Ἰατρὲ, θεράπευσον σεαυτόν. Εἶπε 
χαχῶς;, Ἐπαίνεσον σύ» ἑλοιδόρησεν ; Ἐγκωμίασον * 
ἑπεθούλευσεν ; Εὐεργέτησον ' τοῖς ἐναντίοις αὐτὸν ἀμεί- 
6ου, el s ὅλως τῆς ἐχείνου σωτηρίας προνοεῖς, xal μὴ 
σαυτοῦ τὸ πάθος ἐχδιχεῖν θέλε. Καὶ μὴν πολλάκις, 
φηοὶν, ἁπολαύσας μακρόθυµίας χείρων Ὑέγονε. Τοῦτο 
o0 παρὰ cb, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτόν. Βούλει μαθεῖν ofa, ἔπαῦεν 
ὁ θεός; Τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ χατέσχαφαν, τοὺς προ- 


fag ἀπέχτειναν, xal πάντα ἔφερεν. Οὐκ ἠδύνατο 


σχηπτὸν ἄνωθεν καταγαγεῖν; Αλλ) ὅτε τοὺς προφήτας 
ἀπέστειλε, xal ἀνεῖλον αὐτοὺς, τότε τὸν Υἱὸν ἔπεμψεν 
ὅτε μείζονα ἠσέδησαν, τότε µειζόνως εὑηργέτησε; Καὶ 


σὺ ἂν ἵδῃς τραχυνόµενον, τότε µειζόνως εἶξον * μείζονος 


Y&p ἡ μανία αὕτη δεῖται παραµυθίας. "Oct ἂν χαλεπώ- 
τερα ὑδρίζῃ, τοσούτῳ πλείονος b ἐπιειχείας δεῖται: καὶ 
καθάπερ πυρετὸς. ὅταν σφοδρὸν πνεύσῃ, τότε δεῖται τοῦ 


«εἴχοντος * οὕτω χαὶ ὁ θυμούμενος. Τὸ θηρίον ὅταν pá- 
λιστα ἀγριαίνῃ, τότε φεύγομεν ἅπαντες ' οὕτω καὶ τὸν 


ὁργιζόμενον. Mh vopglorc τοῦτο τιμὴν εἶναι ' ἐπεὶ xal 
τὸ θηρίον τιμῶμεν, καὶ τοὺς µαινοµένους γοῦν τιμῶ- 
μεν, ὅταν ἐχκλίνωμεν ; 0ὐδαμῶς * ἀτιμία τοῦτό ἐστι xal 


δρις * μᾶλλον δὲ οὑχ ἁτιμία xaX Όθρις, ἁλλ᾽ ἔλεος xal 


φιλανθρωπία. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς ναύτας, ὅταν σφοδρὸν 
ἐμπνεύσῃ τὸ πνεῦμα, [246] χαθαιροῦντας τὰ ἱστία, ὥστε 
μὴ χαταδῦσαι τὸ σχάφος : τοὺς ἵππους ὅταν συναρπάσωσι 
τὸν ἐπιάάτην, συνενδιδάντα, καὶ οὐ καθέλκοντα, ἵνα μὴ 
αὐτομάτως χε ενώσῃ τὴν δύναμιν: 9 

3'. Τοῦτο xal σὺ ποίησον. Πυρ ἐστιν ὁ θυμὸς, φλόξ ἐστιν 


ὀξεῖα δεοµένη ὕλης ΄ μὴ παράσχῃς τὴν τροφὴν τῷ πνρὶ, 


παὶ ταχέως ἔχθεσας τὸ χαχόν. Οὐκ ἔχει xa0* ἑαντῆν 


'ἰσχὺν ἡ ὀργὴ, ἂν μὴ ἕτερος ὁ τρέφων αὐτὴν ᾖ. Οὐδεμία 


aol ἔστιν ἀπολογία. Ἐχεῖνος χατέχεται τῇ µανίᾳ, xal 


οὐκ οἶδε τί mowl* σὺ θεωρῶν αὐτὸν, ὅταν τοῖς a τοῖς 


περιπέσῃς, xai μηδὶ ἐξ ἑκείνου σωφρονισθῆς, vola 
συγγνώμη; El ἐν συµποσίῳ τες γενόμενος τινὰ ἓν προ- 
θύροις ἴδοι μεθύοντα xai ἀσχημονοῦντα, εἶτα xal αὐτὸς 
ποῖς ὁμοίρις περιπἑσῃ, «οὐ πολλῷ μᾶλλον µες) ἐχεῖνον 
μεθύων ἀαύγγνωστος ἂν εἴη; Οὕτω xal ἐνταῦθα” μὴ 
νοµίζωμεν εἶναι ἀπολογίαν τὸ λέχειν, ὅτι Οὐχ ἐγὼ χα- 
τΏρᾷα touto χαθ᾽ ἡμῶν ἐστιν, ὅτι μηδὲ ἐχεῖνον ἰδόντες 
ἑσωφρονίσθημεν ' ὥσπερ ἂν εἴποι τις, O0x ἐγὼ ἐφόγευρα 
πρῶτος. Auk γὰρ τοῦτο, κολάσεως εἶ ἄξιος, ὅτι μηδὲ εἰς 
τὸ παράδειγµα ἰδὼν ἐπέσχες σαυτὀν. 

El ἴδοις ἑμοῦντα τὸν µεθύηντα, διασπώµενον, διαῤ- 
ῥηγνύμενον, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχοντα διατεταµένους, 
ἀχαθαρσίας τὴν τράπεζαν πληροῦντα, πάντας αὐτὸν 
ἀποφεύγοντας, εἶτα τοῖς αὐτοῖς περιπέσῃς, οὐχὶ μᾶλλον 
ἔσῃ µισητός ; Τριοῦτός ἐστι χαὶ ὁ ὀργιξόμενος μᾶλ- 
λον τοῦ ἐμοῦντος διατείνει τὰς φλέδας, πυροΐ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, διασπᾶται τὰ σπλάγγνα. ἐμεῖ πολλῷ ῥή- 
pata τῆς τροφῆς ἑχείνης ἀχαθαρτότερα, ἁδιαμάσητα 
πάντα φθέγγεται, οὐδὲν χατειργασµένον (οὐ γὰρ ἀφίη- 
σιν ὁ θυμός) * ἀλλ' ὥσπερ ἐχεῖ πολλάχις ἁμετρία χυ- 
μῶν διενοχλήσασα τὸν στόµαχον, πάντα ἑχένωσεν " 
οὕτω xai ἐνταῦθα ἀμετρία θερµότητος διενοχλήσασα 
την φυγἣν, οὐχ ἀφίησι στέγειν ἃ σιγᾷν καλὺν, ἀλλά 
ῥητὰ χαὶ ἅῤῥητα λέχει, οὐχὶ τοὺς ἀκούοντας, ἁλλ' ἔαυ- 
τὸν αἰσχύνων. "cnp οὖν ἀπὸ τῶν ἑμούντων φεύγο- 
μεν, οὕτω xal ἀπὸ τῶν ὀργιζομένων. Τί ποιοῦντες ; 


ε Alius µειζόνως, 
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Κόνιν ἐπιδάλωμεν αὐτῶν τῷ ἐμέτιρ, σιγῶντες τοὺς χύνας 
καλῶμεν, ὥστε αὐτὰ χαταφαχεῖν τὰ ἐμεθέντα. Οἶδα ὅτι 
ναυτιᾶτε ἀχούοντες * ἀλλ᾽ ὅταν ὁρᾶτε ταῦτα Τινόµεναν 
βούλομαι τοῦτο παθεῖν ὑμᾶς, ἀλλὰ μὴ Ἰδεσθαι τῷ πρά- 
γµατι. ᾿Αχαθαρτότερος ὁ ὑθριστὶς τοῦ χυνὸς τοῦ ἐπι- 
στρέφοντος ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ ^ ἔμετον. El μὲν γὰρ ἅπαξ 
ἐμέσας ἐπαύετο, οὐχ ἣν κατ ἐχεῖνον ' εἰ δὲ πάλιν τὰ 
αὐτὰ ἐμεῖ, δῆλον ὅτι τὰ αὑτὰ φαγών. Τί οὖν βδελυχτό- 
τερον τοῦ τοιούτου; τί δὲ ἁχαθαρτότερον Σχείνου τοῦ 
στόματος, τοῦ τοιαύτας διχμασωμένου τροφάς; κχαΐτοι 
ΥΕ τοῦτο φύσεως Épyov ἐστὶν, ἐχεῖνο δὲ οὐχί' μᾶλλον 
δὲ xal τοῦτο παρὰ φύσιν xàxsivo. Πῶς; Οὐ γὰρ κατὰ 
φύσιν τὸ ὑδρίζειν εἰχῆ, ἀλλὰ παρὰ φύσιν. οὐδὲν γοῦν 
ὡς ἄνθρωπος φθέγγεται, ἀλλὰ τὰ μὲν ὡς θηρίον, τὰ 
δὲ ὡς µαινόµενος. Ὥσπερ οὖν ἡ τῶν σωμάτων νόσος 
παρὰ φύσιν, οὕτω xal τοῦτο. Καὶ ὅτι παρὰ φύσιν ἐστὶν, 
el ἐγχρονίσει ἓν αὐτῷ, ἀπολεῖται χατὰ μιχρόν * bv δὲ τῷ 
χατὰ φύσιν ἐγχρονίζων, οὐκ ἀπολεῖται. | 347] Ἑλοίμην ἂν 
ἀνθρώπῳ βόρθορον σιτουµένῳ χοινωνῆσαι τραπέζης, f) 
φθεγγομένῳ τοιαῦτα. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς χοίρους χόπρον 
διαµασωµένους; Οὕτω καὶ οὗτοι. Τί γὰρ δυσωδέστερον 
τῶν ῥημάτων ὧν οἱ ὑδρισταὶ φθέγγονται; Σπουδὴ τού- 
τοις ἐστι μηδὲν εἰπεῖν ὑγιὲς, μηδὲν καθαρὀν, ἀλλ᾽ ef τι 
αἰσχρὺν, εἴ τι ἄσχημον, τοῦτο καὶ ποιῆσαι xal φθέγξα- 
σθαι . xai τὸ δη χαλεπώτερον, ὅτι ἑαυτοὺς μᾶλλον 
αἰσχύνοντες, ἑτέρους αἰσχύνειν οἵονται. "Ότι γὰρ ἑαυ- 
τοὺς αἰσχύνουσι, δῆλον ἐχεῖθεν. Mh γάρ µοι τοὺς dvor, 
“λέγοντας εἴπῃς, ἀλλὰ ἕστω τις πόρνη περιφανὴς, ἢ καὶ 
ἀπὺ τῆς σχηνῆς ἕτερος, xal ποιείτω µετά τινος µάχην ’ 
εἶτα ἐχεῖνος αὑτῷ ταῦτα προφερέτω, χἀκεῖνος πάλιν 
ὁμοίως” τίς μᾶλλόν ἐστιν ὁ ὑδρισθεὶς τοῖς ῥήμασιν; 
""Exelvog; μὲν γὰρ ἅπερ εἶχεν Ἠχουσεν, οὗτος δὲ, ἅπερ 
οὖχ εἶχεν " ὥστε Σχείνῳ μὲν οὐδὲν πλέον véyovev εἰς 
αἰσχύνης λδγον, τούτῳ δὲ πολλὴ. τῆς ἀσχημοσύνης ἡ 
προσθήκη. Αλλ' ἕστω τινὰ πάλιν εἰργασμένα b. πρά- 

Ύµατα, xaX μόνος ὁ ὑθρίζων αὑτὰ γινωσκέτω᾽ εἶτα πρὺ 
τούτου σιγῶν, ἐχπομπευέτω τὴν ὕδριν * καὶ οὕτως οὗτος 
ὕόρισται μᾶλλον, Πῶς; Κήρυξ γενόμενος κχαχίας, 


8 Ediderat Montf. Ἐπὶ τὸν σαντοῦ. Lectioni nostre favent 
tres mss., Savil. et Bibl. Εν. b Alius κεχρυµµένα. 
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ἀσυνειδησίας ἆἁ πίστον δόξαν λαδὠν xal πάντας εὐθέως 
ἐγχαλοῦντας ὄψει, xal τοιαῦτα πανταχοῦ λέγοντας , εἰ 
γὰρ δὴ φόνον συνῄδει, qnot, πάντα χενῶσαι ἐχρην ΄ xat 
τὸν μὲν ὡς οὐδὲ ἄνθρωπονῦντα ἁποστρέφονται, μισοῦσι, 
θηρίον εἶναί φασιν ὠμὸν xal ἀπηνές ' τούτῳ δὲ συγγι- 
νώσκουσι μᾶλλον ἢ ἐχείνῳ. Οὐχ οὕτω γὰρ τοὺς τραύματα 
ἔχοντας μισοῦμεν, ὡς τοὺς ἐχχαλύπτειν αὐτὰ βιαζοµέ- 
νους xat δεικνύναι. Οὕτω xal οὗτος ὕδρισεν οὐκ ἐχεῖνον 
µόνον, ἁλλὰ xal ἑαυτὸν xal τοὺς ἀχούοντας xaX τὶν 
ποινὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων. ἔπληξε τὸν ἀχροατὴν, 
οὐδὲν ἀγαθὸν εἰργάσατο. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ Παῦλος * ET 
τις ἀγαθὸς Aóyoc πρὸς οἰκοδομὴ», ἵνα δῷ χάριν τοῖς 
ἀκούουσιν. Εὔφημον χτησώµεθα γλῶτταν, ἵνα ὤμεν 
ποθεινοὶ καὶ ἑπέραστοι. ΑΆλλά γὰρ εἰς τοῦτο προῆλθς 
χαχίας ἅπαντα, ὥστε ἑφ᾽ οἷς ἐγχαλύπτεσθαι ἔδει, ἐπὶ 
τούτοις πολλοὺς Ὑαυριᾷν. *A [248] γὰρ ἀπειλοῦσιν οἱ 
πολλοὶ τοιαῦτά ἐστιν’ Οὐ δύναται ἐνεγχεῖν τὴν γλῶσσάν 
µου, φησἰ. Γυναικὸς τὰ ῥήματα, Ὑραὸς µεθυούσης, 
ἀσχημονούσης., τῶν ἓπ᾽ ἀἁγορᾶς σνροµένων, προαγωγοῦ. 
Φὐδὲν αἰσχρότερον τούτων.τῶν ῥηβάτων, οὐδὲν ἀνανδρότε- 
pov, οὐδὲν γυναικωβέστερον, Ev τῇ γλώττῃ τὴν ἰσχὺν 
ἔχειν, ἐπὶ τῷ λοιδορεῖν µέγα φρονεῖν, χαθάπερ οἱ tv 
πομπαῖς, χαθάπερ οἱ µῖμοι, καὶ παράαιτοι, xal χόλα- 
χες. Χοῖροι μᾶλλόν εἶσιν 7) ἄνθρωποι, ὅσοι ἐπὶ τούτω 
σεμνύνονται. Δέον χατορύξαι σαυτὺν, δέον εἰ xal τις 
ἕτερός σοι ταῦτα ἑμαρτύρει, φεύχειν τὴν μµαρτυρίαν ὡς 
ἐχθρὰν, xai ἄνανδρον΄ σὺ δὲ χἠἡρυᾶ ὕδρεων γέγονας. 
Αλλ' οὐδὲν τὸν χαχῶς ἁχονύοντα βλάψαι δυνἠσῃ. Διὸ 
παρακαλῶ, ἑννοήσαντες ὅση ἡ xaxla, ὅτι χαὶ ἔγχαν- 
χῶνται πολλοὶ, ἀνανήψωμεν, διορθωσώμεθα τοὺς οὕτω 
µαινοµένους, ἀνέλωμεν ταῦτα ix τῆς πόλεως τὰ 
συνέδρια, χαλλωπίσωμεν ἡμῶν τὴν γλῶτταν , πάσης 
χακηγορίας ο ἁπαλλάξωμεν, ἵνα δυνηθῶμεν ἆχαθα- 
ρεύοντες τῶν ἁμαρτημάτων, τὴν ὄνωθεν εὔνοιαν ἐπι- 
σπάσασθαι, καὶ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας 
ἀξιωθῆναι, χάριτι xal οἰχτιρμοῖς τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, xpátoc. 
ttd, νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἁμήν. 


* Sic mss, Editi κατηγορίας. 





OMIAIA AP', 


Διέτριδον δὲ &xst, φησὶ, χρόνον οὐκ ὀλίγον σὺν voic- 


μαρηταῖς. Kal τινες κατεΛθόντες ἀπὸ τῆς "Jov- 
αἰας, ἐδίδασχον τοὺς ἀδεῖφοὺς, ὅτι ᾿Κὰν μὴ 
aspicéprnoós τῷ ἔθει Μωῦσέως, οὐ δύνγασθε σω- 
ηγαι 
α. "Opa πανταχοῦ τῆς εἰς τὰ ἔθνη µεταθάσεως * &vay- 
καίαν τὴν ἀρχὴν ἀπ' αὐτῶν εἰσαγομένην. Ἡρὸ τούτου 
ἐγχαλούμενος ἀπελογήσατο, xal ἓν τάξει ἀπολογίας τὸ 
πᾶν εἶπεν * ὅπερ εὐπαράδεχτον τὸν λόγον ἐποίει' ἔπειτα 
τῶν ἹἸουδαίων ἁποστραφέντων, οὕτως Ίλθεν εἰς τὰ 
ἔθνη. Ἐνταῦθα πάλιν ἄλλην ἀμετρίαν ὁρῶν φεροµένην, 
οὕτως ἵστησι τὸν νόµον. Ἐπειδὴ γὰρ, ἅτε παρὰ ^00 
θεοῦ διδαχθέντες, ἁδιαφόρως διελέγοντο mat, τοῦτο 
εἰς ῥἦλον Ίγαγε τοὺς ἀπὸ Ἰουδαίων. Καὶ οὖχκ ἑδίδασχον 
ἁπλῶς περιτομὴν, ἁλλ᾽ ὅτι οὐδὲ σωθῆναι δύνασθε. O0 
τοὐναντίον εὔχαιρον ἣν λέγειν , ὅτι περιτεµνόµενοι σω- 
θῆναι οὐ δύνασθε. Ὁρᾶᾷς συνεχεῖς τοὺς πειρασμοὺς Évbo- 
θεν, ἔξωθεν ; Καλῶς δὲ οἰκονομεῖται τοῦτο Παύλου πα- 
ῥόντος. ἵνα ἀντείπῃ. Καὶ οὖκ εἶπεν ὁ Παῦλος: Τί γάρ; οὐχ 
εἰμὶ ἀξιόπιστος ἀπὺ τοσούτων σημείων; ἁλλ᾽ ἐπείσθη 5v 


5 Tres mss. διορθώ τε ος. 


ἐχείνους. Καὶ ὅρα µανθάνουσι λοιπὸὺν πάντες τὰ εἰς τὰ 
ἔθνη γεγενηµένα καὶ Σαμαρεῖται, xoi ἔχαιρον. Γενο- 
µένης οὗν στεάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ 
IlavAqo xal τῷ Βαργάδᾳ πρὸς αὐτοὺς, ἔταξαν ἆνα- 
θαΐνειν' τὸν Παῦλον καὶ Βαργάδαν, xal τινας &A- 
ους ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἁποστό]ους xal πρεσδυ- 
τέρους εἰς Ἱερονσαὴἡμ περὶ τοῦ ζητήματος τούτου. 
Οἱ μὲν οὖν προπεµφθέντες ὑπὸ τῆς Ἐκκλησίας, 
διήρχοντο ti Φοιγίχην καὶ Σαμάρειαν ἐκδιηγού- 
µενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθγῶν' καὶ ἐποίουν χαρὰν' 
perd Any. πᾶσι τοῖς dóeApoic. Παραγεν όμενοι δὲ εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, ἀπεδέχθησαν ὑπὸ τῆς Ἐκκλησίας 
xal τῶν ἀποστόλων xal τῶν πρεσθυτέρων, ds ἡγ- 
ΤειΊάν τε ὅσα ὁ θεὸς ἐποίησε uet αὐτῶν. "Opa 
πόση οἰχονομία γίνεται. ᾿Εξανέστησαν 06 τινες τῶν" 
ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες b, 
«λάγοντες, ὅτι Aet περιτέµγειν αὐτοὺς, xaparyéAAsur 
τα tnpeiv τὸν νόµον Μωῦσέως. [249] Συγήχθησαν 
δὲ ol ἁπόστοοι καὶ οἱ πρεσθύτεροι ἰδεῖν περὶ τοῦ 


b Quidam mss. πεπιστενχότων, 


'5 IN ACTA APOSTULORUM. HOXIL. XXXII. οτι 


ut vomitum edant. Seio vos hzc eum nausea audire : 


sed tunc sic vos affici velim , cum illa fleri videtis, . 


nec de re illa oblectari. Immundior est contumeliosus 
«πο revertente ad vomitum suum. Si enim postquam 
semel evomuit, cessaret, non esset cani similis ; 
si vero rursum eadem ipsa evomat, palam est eum 
exdem ipsa comedisse. Quid illo 3bominabilius ? quid 
impurius illo ore, qui tales mandit escas? Atqui hoc 
opus est nature, illud minime ; jmo et hoc et illud 
eontra maturam est. Quomodo ? Non secundum natu- 
ram est sine causa contumeliam inferre, sed contra 
naturam : igitur nihil ut homo loquitur, sed alia ut 
fera, alia ut furens. Quemadmodum ergo corporeus 
morbus przter naturam est, sic et hie morbus. Et 
quia praeter naturam est, si in illo moretur, pau- 
lüm perit; in eo autem quod secundum maturam 
Οἱ morans , non peribit. Mallem convivari cum 
homine lutum edente, quam cum talia loquente. 
Annon videtis porcos stercus edentes ? Sic et isti. 
Quid enim foedius verbis, quse loquuntur contume- 
lisi? Hi curant nihil sanum loqui, nibil porum, 


sed si quid foedum , si quid turpe , id agere et effari ; . 


quodque gravius est, dum sese deturpant , alios se 
deturpare putant. Quod enim sese deturpent, inde 
liquet. Ne mihi enim eos, qui mendacia loquuntur , 
alleges; sed sit quaedam insignis meretrix, sive 
quis alius ex $cena, qui cum alio pugnam conserat : 
hinc ille ipsi ista loquatur, hic rursum eadem repe- 
μι: uter magis contumelia afficitur ? Nam ille qui- 
dem quod penes se habuit , audivit ; hic vero quod 
non habuit ; itaque illi nihil aecessit turpitudinis ; 
buic vero plurimum. Sed sint quzdam edita * opera, 
que solus ille contumeliosus noverit ; deinde, qui 
ante tacuerat , contunieliam efferat : sic quoque idem 
iple magis contumelia affectus est. Quomodo ? Prz- 
c0 malitie factus, infidelitatis famam accipit : et 


! Alius habet, secreta, pro, edita. 


omnes subito se incusantes videbit, ac talia ubique 
loquentes : Si enim, inquient, homicidii conscius 
erat, omnia enuntiere oportebat : omnesque illum 
quasi ne homo quidem sit aversantur , odio habent , 
feram esse dicunt immanem ; huic vero magis igno- 
scunt , quam illi. Non enim perinde eos , qui vulnera 
habent , odio habemus , atque illos, qui ea revelare 
cogunt. Ita et hic contumelia affecit non illum modo, 
sed etiam seipsum et audientes communemque homi- 
num naturam : perculsit auditorem, nihil boni feeit. 
ldeo dicit Paulus : Si quis bonus sermo ad edificatio- 
nem , ui det gratiam audientibus ( Ephes. 4. 29). Bona 
loquentem habeamus linguam, ut simus desidera- 
biles et amábiles. Verum eousque malitix per vene- 
runt omnia, ut de quibus erubescere oporteret, de 
ilis plerique glorientur. Hxc plerumque minitantur 
quidam : Non poteris linguam meam ferre. [πο 
mulieris verba sunt, vetulze ebrie et indecorz , 
eorum qui forum (requentant , lenonis. Nihil turpius 
his verbis, nihil viro indignius, nibil muliebrius, 
quam in liogua robur habere, in conviciis altum 
sapere , ut ii qui ip pompis agunt, ut mimi, para- 
siti , adulatores. Porci magis, quam homines sunt , 
qui de talibus gloriantur. Cum oporteret teipsum 
defodere, cum oporteret , si quis ea tibi testificare- 
tur, testimonium fugere quasi inimicum et non virile: 
tu vero preco contumeliarum es. Sed nihil ledere 
poteris eum, qui male audit. Quamobrem rogo, 
cogitantes quanta sit. nequitia, de qua et gluriantor 
quidam , resipiseamus , emendemus eos qui sic insa- 
niunt, eliminemus e civitate hos consesáus , linguam 
ornemus nostram , ei ab omni maledicto liberemus , 
ut possimus a peccatis purgati, supernam benevo- 
lentiam nobis conciliare, et Dei clementia dignari, 
gratia et miserationibus Unigeniti ejus, quicum Pa- 
tri et Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 
nunc et semper , et in saecula szeculorum. Amen. 


NNNM πε lll nnnc d 
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v. 37. Morati synt autem ibi tempus non modicum cwn 
discipulis. Cap. 15. 4. Et quidam descendentes de 
Judea, docebant [rares : (uia. nisi circumcidamini 
secundum morem Moysis , mon potestis salvari. 

4. Vide ubique transitum ad gentes necessario a 
ζυάφίε inductum. Antebac accusatus rationem red- 
debat, et excusantis more omnia loquebatur: id 
qud sermonem magis acceptum reddebat; deinde 
judeis aversantibus, venit ad gentes. Hic iterum 
videns aliam altercationem , legem statuit. Quia enim 
uote a Deo docti , indiscrimiuatim omnibus loque- 
bantur, hoe Judzeos qui aderant ad zelum provocavit. 
Nee modo cireumcisionem docebant, sed etiam sine 
illa salutem haberi non posse dicebant. Cui rei con- 
Varia docere oportebat , nempe si circumcidamini , 
tluem consequi non potestis. Viden' frequentes 


lenaiones intus et foris. Recte autem providetur - 


bec üeri Paulo prasente, ut contradicat. Non dixit 
Paulus : Quid enim? annon sum flde dignus post 


tot signa? sed propter illos morem gessit. Et vide, 
discunt omnes ea, qux in gebtes facia erant, etiam- 
que Samaritani, et gaudent. 2. Facta ergo seditione 
el questione non minima Paulo et Barnabe adversus 
illos, statuerunt ut ascenderent. Paulus et Barnabas, et 
quidam alii ex illis ad apostolos et presbyteres in J erusa- 
lem super hac questione, 5. lli ergo premissi ab Ec- 
clesia pertransibant Phanicem et Samariam , narrantes 
conversionem gentium : el faciebant gaudium magnum 
omnibus fratribus. &. Cum autem venissent. Jerosoly- 
mam , suscepti sunt ab Ecclesia el ab apostolis ei senio- 
ribus, annuntiantes quania. Deus fecisset cum illis. Vide 
cum quanta (economia res geratur, 5. Surrezerunt 
autem quidam de heresi Pharigaorum, qui crediderant, 
dicentes : Quia oportet circumcidere eos, praecipere quo- 
que servare. legem. Moysi. 6. Conveneruntque. apostoli 
et seniores videre de verbo hoc. Ἱ. Cum autem magna 
conquisitio fieret, surgens Peirus dixit ad eos : Viri 
fraires , vos acilis quoniam ab antiquis diebus Deus in 
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vobis elegit per os meum audire gentes verbum evange- 
lii, et credere. Vide Peuum jam olim separatum a 
negotio, et hactenus judaizantem. Vos scitis, inquit. 
Forte aderant ex iis, qui olim accusaverant illum 
circa Cornelium, et ingressi sunt cum illo : ideo illos 
adducit testes. Ab antiquis. diebus elegit in vobis Deus. 
Quid est, 1n vobis? Vel in Palzstina, inquit, vel prz- 
sentibus vobis. Per os meum. Vide quomodo ostendat 
Deum per se lequutum , et. nihil humanum. 8. Et 
cordium cognitor Deus testificatus est ipsis. Ad spiri. 
rituale testimonium adducit illos. Das illis Spiritum 
sanctum, sicut et nobis. Vide quomodo ubique genies 
ex:equat. 9. Et nihil discernit inter nos et illos, fide 
purificans corda eorum. A fide sola , iuquit, eadem 
consequuti sunt. Et hzc illis monita dantur; imo vero 
hos decere potest, fide sola esse opus, εἰ non operi- 
bus vel circumcisione. Neque enim ο dicunt tau- 
tum ut gentium causam agant; sed etiam illos insti- 
tuunt, ut. discedant a lege. Sed tamen uondum hxc 
dicuut. 40. Nunc ergo cur tentatis Deum imponere ju- 
gum super cervices discipulorum , quod neque patres 
nostri neque nos portare potuimus? 11. Sed per gratiam 
Domini Jesu credimus salvari quemadmodum εἰ illi. 
Quid est illud , Tentatis Deum ? Cur non creditis, iu- 
quit,Deo? cur tentatis eum, quasi non possit fide ser- 
vare? ltaque in(idelitatis est legem inferre. Deinde 
ostendit eam illis non fuisse utilem : et totum in 
legem, non in illos rejicit , atque accusationem suc- 
eidit. Quod non potuimus nos, inquit, et patres noatri 
portare. Sed per gratiam Domini Jesu credimus salvari, 
quemadmodum et. illi. Quanta virtute plena sunt Ίο 
verba? Quz Paulus muliis in. Epistola ad Romanos 
dixit, eadem et hic dicit. Si επὺκ Abraham, inquit, ἐν 
operibus justificatus est , habet gloriam , sed non apud 
Deum. (liom. 4. 2). Viden' hoc illos magis instituere , 
quam gentes defendere ? Sed si quidem absque ulla 
occasione ha:c dixisset, forte non suspectus esset; 
initio autem hinc sumpto, deinde sine metu loquitur. 
Et vide quumodo ubique omnia, qua iniuici move- 
runt, illis prosint. Nisi enim illi movissent, hzec dieta 
non fuissent, nec etiam qua sequuntur. Hinc discunt, 
quod etiamsi gentes adduci noluissent, non tamén 
esse illas despiciendas, Sed supra dicta exploremus. 
1w vobis, inquit, elegit, εἰ ab antiquis diebus. Hoc 
dicit, ostendens id olim, non nunc fuisse. Non parum 
autem est, quod etiam Jud:eis credentibus hoc aver- 
tatur. Duobus vero id , quod dicit, confirmatur, et 
tempore οἱ loco. Et quod Elegit, bene : sicut in ipsis 
uou dixit, Voluit , sed, Elegit. Undenam id liquet? A 
Spiritu, inquit. Deinde ostendit non gratiz tantum, 
sed etiam virtutis testimonium hoc illis esse , quod 
nihil minus ipsis prx:beat. Nihil eniin, inquit, discer- 
nit inter. nos et illos. Ergo cor ubique quarendum. 
Et opportune dixit : Cordium cognitor Deus testifica- 
tus est ipsis; sicut eL illie : Tu, Donine, cordiam co- 
gnitor omnium, ostende ( Act. 1. 24). Quia enim hoc 
vult, vide quid inferat : Nihil discernit inter nos et 
ipsos. Cum illorum testimonium diceret, tunc ma- 
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gnum illud effatus est , quod Paulus ait : Neque cir- 
cumcisio quid valet, neque preputium (4. Cor. 1.19); 
el, Ut duos condat in semeptiso (Ephes. 2. 15). Horum 
omnium semina in concione Petri habentur. Et non 
dixit, Inter eos qui ex circumcisione ; sed,Jnter nos , 
id est, apostolos. Deinde, ne videatur contumelia 
esse illud, Nihil, adjicit : Fide pmrificans corda 
eorum. Et hinc tollit suspicionem. Expurgavit primo 
sermonem , et tunc ostendit non malam legem , sed 
illos inflrmos esse. 

2. Vide quomodo terribiliter desinat. Nihil ex pro- 
phetis loquitur ipsis, sed ex praesentibus rebus, qua- 
rum ipsi testes erant. Jure et illi postea testificantur, 
el sermonem roborant ex iis, qu» jam facta sunt. 
Et vide : in Ecclesia permittit primo quzstionem 
moveri, et tune loquitur. Quia igitur non memoravit 
circumcisos, sed gentes (hoc enim paulatim insinua- 
tum , firmius evadebat ; illud vero tentantis erat , an 
possit post legem servare) ; vide quid faciat : osten- 
dit illos in periculo esse, si quidem id, quod non po- 
tuit lex , potuit fides ; illa vero cadente , necesse est 
illos in perniciem ire. Nec dixit, Increduli estis, quod 
molestius fuisset, eum maxime res evicta fuisset. 
Jerosolymis igitur ex gentibus nulli erant, Antio- 
chia autem fuisse constat. Ideo commigrant, nec 
modico tempore isthic manent. Insurrexerunt autem 
quidam de Pharis:eis, adhuc ambitionis morbo labo- 
rantes, et volentés sibi h:erere eos , qui ex gentibüs 
erant, Atqui et Paulus in lege doctus erat, neque 
tamen $ic erat affectus : postquam autem inde vene- 
rat, jam dogma aceuratus erat. Nam si ii, qui Je- 
rosolymis sudüt, nihil hujusmodi przcipiunt, multo 
minus hi. Viden' quotquot principatum non ambiunt, 
in fide gaudere ? Non ambitiosze igü'ur erant narra- 
tiones, neque ad ostentationem, sed ad defensionem 
praedicationis gentibus factz: : ideo nihil dicunt 
eorum , quie cum Judzis sibi evenerant. Magna erat 
pertinacia Pharisx:orum, qui etiam post fldem legem 
tuebantur , nec obtemperabant apostolis. Sed vide , 
quam meonsuete nec eum auctoritate loquantur : 
hzc quippe amabilia sunt , magisque animo infigun- 
tur. Viden' nusquam esse verborum ostentationem , 
sed per res ipsas agi et per Spiritum sanctum ? Atta - 
men cum tot indicia haberent , adhuc mansuete lo- 
quuntur. Et vide, non veniunt, accusaturi eos, qui 
Antiochie erant; sed illinc iterum occasionem su- 
munt. Sic meditabantur aliis preesse, qui ἄροςιοῖις 
nescieutibus reprehensi sunt. Altamen nihil horum 
illi protulerunt ; at ubi probarunt, tunc vehementius 
scribunt, Magnum certe ubique bonum zmquitas : 
squitatem dico, non frigiditatem ; :equitatem , non 
adulationem : hec enim multum inter se distant. 

Ίτα frenanda. — Nihil Paulum exasperabat , nih:l 
Petrum. Cum habes demonstrationes, cur irasceris * 
an ut illas enerves ? Non potest umquam írátus per- 
suaderi. Etiam heri de ira dissernimus ; nihil vetat 
quominus etiam hodie : frequens forte hortatio 


' quidpfam efficiet. Nam pharmacum vim hábens cu- 
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Aéyov τούτου. lloAAnc δὲ συζητήσεως γενομένης, 
dractác Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτούς ' Ἄνδρες dóeAgpol, 
ὑμεῖς ἐπίστασθε, ὅτι áp ἡμερῶν ἀρχαίων ὁ θεὸς ἐν 
ὑμῖν ἐξεέξατο διὰ τοῦ στόµατός µου ἀκοῦσαι τὰ 
ἔθγη τὸν .1όγον τοῦ εὐαγγε.-ίου, καὶ πιότεῦσαι. Ὅρα 
ὧν Πέτρον ἄνωθεν χεχωρισμένον τοῦ πράγματος, xal 
µέχρι τοῦ νῦν ἱουδαῖζοντα. ᾿Υμεῖς ἑπίστασθε, ΦΊσΙ. 
1249] Παρησαν ἴσως xai οἱ ἐγχαλέσαντες αὐτῷ ἐπὶ Κορ- 
γείου πάλαι, xai εἰσελθόντες μετ αὑτοῦ ' διὰ τοῦτο 
αὐτοὺς παράγει µάρτνρας. 'Ay' ἡμερῶν ἀρχαίων $v 
ὑμῖν d θεὸς ἐξε.1έξατο. Tl ἐστιν, Ἐν ὑμῖν; "Ἠτοι àv 
Παλαιστίνη, Φησὶν, Ἡ παρόντων ὑμῶν. Διὰ τοῦ στό- 
jatóc µου. "Opa πῶς δείχνυσι τὸν θεὸν δι’ αὐτοῦ φθεγ- 
ἵόμενον, χαὶ οὐδὲν ἀνθρώπινον. Kal ὁ χαρδιογ)ώστης 
θεὲς ἑμαρτύρησεν αὐτοῖς. "ETÀ τὴν πνευματιχὴν ἀνά- 
Y: μαρτυρίαν αὐτούς. Δοὺς αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἄπον, καθὼς xak ἡμῖν. "Opa πῶς * πανταχοῦ ἐξισοῖ 
τὰ ἔθνη. Καὶ οὐδὲν διέκρινε μεταξὺ ἡμῶν ts καὶ 
αἰτῶνγ, cQ πίστει χαθαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν». 
Az) τῆς πίστεως µόνης, φῃσὶ, τῶν αὐτῶν ἔτυχον. 
Κἀχείνων ταῦτα ἐντρεπτιχά μᾶλλον δὲ καὶ ἐχείνους b 
ἀδάξαι δύναται, ὅτι πίστεως δεῖ µόνης, καὶ οὐχ ἔργων 
d περιτομῆς. O0 γὰρ δὴ ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν ἁπολο- 
πύμενοι ταῦτα λέγουσι µόνον, ἀλλὰ χἀχείνους παι- 
ἄνοντες ἁἀποστΏναι τοῦ νόµου. ᾽Αλλὰ τέως οὕπω λέ- 
σι τοῦτο. /NU* οὖν εἰ πειράζετε τὸν θεὸν ἐπιθεῖ- 
γαι ζυγὸν' ἐπὶ τὸν cpáynJAov τῶν μαθητῶν ὃν οὔτε 
b πατέρες ἡμῶν, οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βαστάσαι; 
Αλ ]ὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου Ι]ησοῦ πιστεύο- 
µε σωθῆναι, καθ' ὃν τρόπον xáxsivot. Τί ἐστι, 
Πειράζετε τὸν. Θεόν; Τί ἀπιστεῖτε, qnot, τῷ θεῷ; τί 
πειράζετε αὐτὸν ὡς οὐχ ἰσχύοντα σῶσαι τῇ πίστει; "Άρα 
ἀπιστίας ἐστὶ τὸ τὸν νόµον εἰσφέρειν. Εἶτα δείχνυσι καὶ 
αὐτοὺς οὐδὲν ὠφελουμένους, χαὶ τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν νόµον 
στρέφει, οὐχ Er αὐτοὺς, xol τὴν χατηγορίαν ὑποτέμνε- 
τι. 'Or οὐχ ἱσχύσαμεν ἡμεῖς καὶ ol. πατέρες ἡμῶν, 
c2, βαστάσαι' ἁ.ὶλὰ διὰ τῆς γάριτος τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ πιστεύοµεγ σωθῆγαι καθ’ ὃν τρόπο» χἀχεῖνοι. 
Πόσις δυνάμεως γέμει ταῦτα τὰ ῥήματα! "Απερ ὁ 
Παύλος διὰ πολλῶν ἓν τῇ πρὸς Ῥωμαίους εἶπε, ταῦτα 
χα οὗτος. El γὰρ Ἀδραὰμ, φησὶν, ἐξ ἔργων ἑδιχαιώθη, 
ἔχει καύχηµα, QAÀ οὗ πρὸς τὸν 86óÓv. 'Opd;, ὅτι 
πύτων μᾶλλόν ἐστι τοῦτο παιδευτικὸν, ἢ ἁπολογία ὑπὲρ 
τῶν ἐθνῶν; "AAA! εἰ μὲν χωρὶς προφάσεως ταῦτα ἕλε- 
T9, ἴσως οὐδαμῶς ὕποπτος ἣν ΄ ἀρχῆς δὲ λαδόµενος 
ἐνεῦθεν, λοιπὸν ἁδεῶς φθέγγεται. Καὶ ὅρα πανταχοῦ 
τὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν μετ) αὐτῶν γινόμενα. El μὴ γὰρ 
ἐχίνησαν ἐχεῖνοι, obx ἂν ταῦτα ἐλέχθη, οὐδ' ἂν τὰ μετὰ 
ταῦτα. Ἐντεῦθεν µανθάνουσιν, ὅτι εἰ καὶ μὴ προσ- 
άγεσθαι Έθελον τὰ ἔθνη, οὐ δεῖ αὐτοὺς παρορᾷν. Αλλ) 
Έωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Ἐ» ὁμῖν, qnot, ἐξε-ό- 
ἔστο, xal dz ἡμερῶν ἀρχαίων'. Τοῦτο sine, δειχνὺς 
ἔτι πάλαι, οὗ νῦν. Ob μικρὸν δὲ τὸ xal Ἰουδαίων πι- 
δτευύντων τοῦτο ἀποστραφῆναι. Δύο τούτοις ὃ λέγει πι- 
9107221, τῷ χαιρῷ χαὶ τῷ τόπῳ. Καὶ τὸ, ᾿Εξεέξατο, 
Yi: ὥσπερ ἐπ᾽ αὐτῶν οὐκ εἶπεν, Ἠθέλησεν, dXX, 
Ἐξελέξατο. Πόθεν τοῦτο 650v ; Απὺ τοῦ Πνεύματος, 
ῥησίν, Εἶτα δείχνυσιν οὐχὶ χάριτος ἁπλῶς, ἁλλ᾽ ἀρετῆς 
µαρτύριον αὐτοῖς τοῦτο Ὑινόμενον, xal οὐδὲν ἔλαττον 
οὐτοῖς rapacyóv. Οὐδὲν yàp, qnot, διέκρινε μεταξὺ 
ἡμῶν τε χαὶ αὐτῶν. "Αρα χαρδίας δεῖ πανταχοῦ ζητεῖν. 
Καὶ εὐχαίρως εἶπεν» 'O καρδιογγώστης θεὸς ἑἐμαωρ- 


*"Opa πῶς deest in quibusdam. b Alii ταῦτα παιδεντικἀ. 
ἵαυτα xai ἐχείνους, 
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956: 
τύρησεν αὐτοῖς * ὡς xaX ἐχεῖ, ZU, Κύριε, καρδιογγῶ- 
στα πάντων, ἀνάδειξον. "Οτι γὰρ τοῦτο βούλεται, ὅρα 
τί [200] ἐπάγει' ὅτι 0ὐδὲν διέχριε μεταξὺ ἡμῶν τε 
καὶ αὐτῶν. "Ove εἶπεν αὐτῶν τὴν µαρτυρίαν, τότε τὸ. 
μέγα τοῦτο ἐφθέγξατο, ὅπερ Παῦλός φησιν’ Οὔτε περι. 
τοµή τι ἰσχύει, οὔτε ἀκροδυστία. xol, "Iva. τοὺς: 
δύο κτίσῃ ἐν ἑαυτῷ. Ηάντων τούτων τὰ σπέρματα ἓν. 
τῇ Πέτρου δηµηγορίᾳ χεῖται. Καὶ οὖχ εἶπε, Τῶν bx 
περιτομῆς , ἀλλὰ, Μεταξὺ ἡμῶν, τουτέστι, τῶν ἆπο- 
στόλων. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃη ὕθρις εἶναι τὸ Ο0ὐδὲν, km 
άχει’ Πίστει καθαρἰσας τὰς καρδίας αὐτῶν. Ko 
ἀναιρεῖ «hv ὑπόνοιαν διὰ τούτου. Ἐξεχάθαρε πρότερο, 
τὸν λόγον, xaY τότε δείχνυσιν οὐχὶ πονηρὺὸν τὸν νόµον. 
ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἀσθενεῖς. | 

9'. "Upa πῶς εἰς φοδερὺὸν χατέληξεν. Οὐδὲν ἁ πὸ τῶν 
προφητῶν αὐτοῖς διαλέχεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν παρόντων 
πραγμάτων, ὧν αὐτοὶ μάρτυρες σαν. Εἰχότως καὶ αὐτοὶ 
λοιπὸν ἁἐπιμαρτυροῦσι, xal τὸν λόγον ἰσχυρότερον 
ποιονσι τοῖς Ἡδη γενομένοις. Καὶ ὅρα, ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ 
συγχωρεῖ πρῶτον ζήτησιν γενέσθαι, xai τότε λέχει. 
Ἐπεὶ οὖν οὐχ εἶπε, Τῶν ix περιτομῆς, ἀλλὰ, Τῶν 
ἐθνῶν (τοῦτο γὰρ κατὰ μικρὸν ἐπαγόμενον ἑἐγίνετο 
ἰσχυρότερον, ἐχεῖνο δὲ ἣν πειράζοντος, εἰ δύναται xal 
μετὰ vópov σῶσαι), ὅρα τί ποιεῖ * δείχνυσιν αὐτοὺς ἓν 
κινδύνῳ, εἴ ve ὅπερ οὐκ ἴσχυσεν ὁ νόμος, ἴσχυσεν fj 
πίστις ταύτης δὲ ἐχπιπτούσης, ἀνάγχη αὐτοὺς . ἐν 
ἁπωλείᾳ εἶναι. Καὶ οὐκ εἶπεν, ᾽Απιστεῖτε, ὅπερ dv 
φορτικώτερον, xal ταῦτα ἐληλεγμένου τοῦ πράγματος. 
Ἐν μὲν οὖν τοῖς Ἱεροσολύμοις οὐχ σαν ἐξ ἐθνῶν 
τινες, ἐν δὲ ᾽Αντιοχείᾳ εἰκὺς εἶναι. Διὰ τοῦτο xal ἀἁπὲρ. 
χονται, xal διατρίθουσι χρόνον οὖχ ὀλίγον ἐχεῖ, 'E&£av- 
έστησαν δέ τινες τῶν Φαρισαίων, ἔτι νοσοῦντες τὴν 
φιλαρχίαν, xaX βουλόµενοι πρὸς αὐτοὺς ἔχειν τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν. Καΐτοι xal Παῦλος νομομαθὴς Tv, ἀλλ οὐχ 
ἔπασχε τοῦτο" ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖθεν ἠλθε, xai cb δόγµα 
ἀχριδέστερον ἐγένετο. El γὰρ οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις ὄντες 
οὐδὲν τοιοῦτον ἐπιτάττουσι, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι, Ορᾷς 
ὅσοι u*. φιλαρχοῦσι, χαἰρουσιν ἐν τῇ πίστει; Οὐ φιλο- 
τιµίας τοίνυν τὰ διηγήµατα οὐδὲ ἐπιδείξεως ἦν, ἀλλὰ 
ἀπολογίας τοῦ εἰς τὰ ἔθνη χηρύγματος ' διὸ χαὶ οὐδὲν 
λέγουσι τῶν εἰς τοὺς Ἰουδαίους συµδεθηχότων. Πολλὴ fj 
ἐπιτριθὴ b τῶν Φαρισαίΐων, xal μετὰ τὴν πίστιν ἔτι 
νομοθετούντων, καὶ οὐ πειθοµένων τοῖς ἀποστόλοις, 
Άλλ) ὅρα ἐχείνους, πῶς ἐπιειχῶς xal οὗ μετὰ αὐθεν- 
τείας διαλέγονται τὰ γὰρ τοιαῦτα ἐπιθνμητὰ, xal 
πἐέπηγε μᾶλλον. Ορᾷς οὑδαμοῦ λόγων ἐπίδειξιν, ἀλλὰ 
τὴν διὰ τῶν πραγμάτων, τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος: ἸΑλλ' 
ὅμως xai τοιαῦτα ἔχοντες τεχµήρια, ἔτι ἐπιεικῶς δια- 
λέγονται. Καὶ ὅρα ᾽ οὐχ ἀπέρχονται διαθάλλοντες τοὺς 
ἓν ᾽Αντιοχείᾳ, ἁλλ᾽ ἐχεῖθεν πάλιν λαμθάνουσιν ἀφορμήν. 
Οὕτως ἐμελέτων τὸ φιλαρχεῖν, οἳ xal οὐχ εἰδότων τῶν 
ἀποστόλων ἐμέμφθησαν. ᾽Αλλ' ὅμως οὐδὲν τούτων οὗτοι 
προῄνεγχαν * ἀλλ ὅτε ἀπέδειξαν, τότε σφοδρότερον 
γράφουσι. Μέγα yàp [dj ἀπιείκεια πανταχοῦ χαλόν» 
ἐπιείχεια λέγω, οὐ ψυχρότης ἐπιείχεια, οὐ χολαχεία» 
πολὺ γὰρ ταῦτα διέστηχεν àv ἀλλήλων. 


xv Οὐδὲν [251] ἑτράχυνε Παῦλον, οὐδὲν Πέτρον. "Ovav 


ἔχῃς ἀποδείξεις, τί ὀργίξδη ; Ἡ ἵνα καὶ ταύτας ἀχύρους 
ποιἠσῃς; Οὐχ ἔστι τὸν ὀργιξόμενον πεῖσαί ποτε. Καὶ - 
χθὲς περὶ ὀργῆς διελέχθηµεν * οὐδὲν δὲ χωλύει xat τή- 

pspov* ἡ γὰρ συνέχεια ἴσως ἑργάσεταί τι. Καὶ γὰρ 
φάρµαχον τὸ δύναμιν ἔχον ἀφανίσαι τραῦμα, ἂν μὴ 


den ἐχπιπτούσης, ὅρα αὐταύς. — b Quidam πολλὴ δὲ ἐπι- 
sp. 
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συνεχῶς ἐπιτεθῇ, τὸ πᾶν ἀπώλεσε. Mh δὴ νοµίξετε, 
πατάγνωσιν ὑμῶν εἶναι, τὸ συνεχῶς περὶ νῶν αὐτῶν 
διαλέγεσθαι ' εἰ γὰρ κατεγνώκειµεν, οὐκ ἂν διελέχθη- 
μεν νῦν δὲ ἑλπίζοντες μεγάλα ἡμᾶς χερδαίνειν, ταῦτα 
φθεγγόµεθα. Εϊθς γὰρ συνεχῶς περὶ τῶν αὐτῶν 
ἑλέγομεν! εἴθε μηδὲ ἣν ἄλλη τις λόγων ὑπόθεσις f 
φροντὶς, ἀλλ᾽ ὅπως τῶν παθῶν χρατήσωµεν τῶν ἡμετέ- 
eov! Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, βασιλεῦσι μὲν ἐν τρυφῇ ζῶσι 
καὶ τοδαύτῃ τιμῇ µηδένα εἶναι λόγον, μήτε ἐπὶ τραπέ- 
ζης, μηδὲ ἓν ἄλλῳ μηδενὶ χαιρῷ, ἀλλὰ πῶς µόνον τῶν 
πολεµίων * χρατῆσαι δεῖ, καὶ διὰ τοῦτο χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν συλλόγους ποιεῖν, χαὶ στρατηγοὺς xal στρατιώ- 
τας χαταλέχειν, χαὶ φόρους ἀπαιτεῖν, xal τῶν πολιτικῶν 
πραγμάτων ταύτας δύο αἰτίας ἀναγχαίας εἶναι ἡγεῖσθαι, 
ὅπως xai τῶν πολεμούντων κχκρατήσωσι, xal τοὺς οἱ- 
χείους ἐν εἰἱρήνῃ χαταστήσωσιν' ἡμᾶς δὲ μηδὲ ὄναρ 
θέλειν τὰ τοιαῦτα διαλέγεσθαι, ἀλλ’ ὅπως μὲν ἀγρὸν 
ὠνησώμεθα, xa ὅπως ἀνδράποδα, χαὶ ὅπως πλείω τὴν 
οὐσίαν ποιήῄσωμεν, χαθ) ἑχάστην ἡμέραν διαλεγόµενοι 
οὐ λαµθάνοµεν xópoy * περὶ δὲ τῶν kv ἡμῖν πραγμάτων 
xe τῶν ὄντως ἡμῶν οὔτε αὐτοὶ λέγειν βουλόµεθα, οὐδὲ 
ἑτέρων λεγόντων ἀνεχόμεθα ἀχούειν; Περὶ τίνος οὖν, 
εἶπέ pot, διαλέγεσθαι βούλει; περὶ ἀρίστου; Αλλὰ 
παῦτα µαγείρων τὰ ῥήματα. ᾽Αλλὰ περὶ χρημάτων; 
Αλλὰ ταῦτα χαπῄήλων καὶ ἑμπόρων. ᾽Αλλὰ περὶ κχτι- 
σµάτων; ᾽Αλλὰ ταῦτα τεκτόνων xal οἰχοδόμων. ᾽Αλλὰ 
περὶ γῆς; ᾽Αλλὰ ταῦτα γεωργῶν. 'Ἡμῶν δὲ οὐδὲν ἔτε- 
póv ἔστιν ἔργον, ἀλλ fj πῶς πλοῦτον περιποιησόµεθα b 
τῇ φυχῃ. Mt τοίνυν προσχορὴς ὁ λόγος Υινέσθω. Atà τί 
γὰρ μηδεὶς ἐγχαλεῖ τῷ ἰατρῷ περὶ ἰατρ'χῆς ἁξὶ διαλε- 
γοµένῳ, μηδὲ τοῖς ἄλλοις τοῖς δημιουργοῖς περὶ τῶν 
οἰχείων τεχνῶν λέχουσιν; El μὲν γὰρ οὕτως ἡμῖν ἦν 
κατωρθωµένα τὰ τῶν παθῶν, ὡς μὴ δεῖσθαι ὑπομνή- 
σεως, εἰχότως ἄν τις ἡμῖν ἐνεχάλεσε φιλοτιµίαν xal ἐπί- 
δειξιν’ μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως. El γὰρ χαὶ χατώρθωτο, 
xai οὕτως ἐχρῆν διαλέγεσθαι, ὥστε μὴ ἀναπεσεῖν - ἐπεὶ 
καὶ ἱατροὶ οὐχὶ νοσοῦσιν, ἀλλά xaX ὑγιαίνουσι διαλέγον- 
«at, χαὶ ἔστιν αὐτοῖς βιθλία τοιαύτης πραγµατείας, 
τοῖς μὲν, ἵνα τῆς νόσου ἁπαλλάττωσι, τοῖς δὲ, ἵνα τὴν 
ὑγείαν διαφυλάττωσιν. Ὥστε εἰ χαὶ ὑγιαίνομεν, οὐδὲ 
οὕτως ἁποστῆναι ἐχρῆν, ἁλλά πάντα ποιεῖν ὥστε διατη- 
ρηθῆναι τὴν ὑγείαν ἡμῖν. 

Υ. Ὅταν δὲ χαὶ νοσῶμεν, διπλῆ τῶν λόγων ἡ ἀνάγχη' 
µία μὲν, ἁπαλλαγῆναι τῆς νόσου’ δευτέρα δὲ, ἁπαλ- 
λαγέντας μὴ περιπεσεῖν πάλιν. Οὐχοῦν θεραπευτικῇ 
µεθόδῳ διαλεγόµεθα νῦν, οὐχ ὑγιεινῇ πραγματεία. Πῶς 
οὖν Xy τις τὸ χαχὸν τοῦτο ἐχχόψειε πάθος; πῶς τὸν 
σφοδρὸν ὑποστείλειε 9 πυρετόν; "Ίδωμεν πόθεν ἐτέχθη, 
[352] καϊτὴν αἰτίαν ἀνέλωμεν. Πόθεν τίχτεσθαι εἴωθεν ; 
Ἐξ ἁλαζονείας καὶ ἀπονοίας πολλῆς. Ταύτην οὖν ἀνέλωμεν 
τὴν αἰτίαν, xat συνανῄρηται καὶ τὸ νόσημα. Τί δὲ d ἆλα- 
ζονεία; πόθεν τίχτεται;, τάχα γὰρ πάλιν ἐφ᾽ ἑτέραν 
ἀρχὴν κχινδυνεύοµεν ἀνελθεῖν. Οὐχοῦν ἢν ἂν 6 λόγος 
ὑφηγήῆσηται, ταύτην µβαδίζωµεν, ὅπως χάτωθεν xal 
πρόῤῥιζον ἀνασπασθῇ τὸ χαχόν. Πόθεν οὖν ἡ ἀλαζονεία; 
Ἐκ τοῦ μὴ ἐπισχέπτεσθαι τὰ ἡμέτερα, ἀλλ ὑπὲρ μὲν 
φύσεως γῆς, χαΐτοι οὐκ ὄντας γεωρχοὺς, πολυπραγµο- 
νεῖν, xal ὑπὲρ φύσεως φυτῶν, xat ὑπὲρ φύσεως χρυσοῦ, 
χαίτοι οὐχ ὄντας ἑμπόρους, xat ὑπὲρ ἱματίων, xaX ὑπὲρ 


* Όπαφ cod. καιρῷ; ἀλλ) ὅπως τῶν πολεµίων. ὃ Unos κ 
πλουτον ἑργασόμεθα. 4 Idem σφοδρὸν ὑποσκελίσεια. "S 
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πάντων’ ὑπὲρ δὲ ἡμῶν χαὶ τῆς ἡμετέρας φύσεως µτδέποτε 
ἀνέχεσθαι τοῦτο ποιεῖν. Καὶ τίς ἀγνοεῖ, φησὶ, τὴν οἱ- 
χείαν φύσιν; Πολλοί’ τάχα δὲ πάντες πλὴν ὀλίγων * xa 
εἰ βούλεσθε, ἐντεῦθεν ποιῄσω τὸν ἔλεγχον. Εἰπὲ γάρ 
μοι, τί ποτέ baci ἄνθρωπος ; E! τις ἑρωτηθείη, Τίνι τῶν 
ἁλόγων διέστηχε, πῶς συγγενής ἐστι τῶν ἐν οὐρανῷ, τί 
δύναται ἐξ ἀνθρώπου γενέσθαι; μὴ δυνήσεται ἐξ εὑ- 
θείας ἀποχριθῆναι;, Οὖκ ἔχωχε οἶμαι. Καθάπερ γὰρ 
ἐπὶ ὕλης τινὸς, οὕτω xal ἐπὶ ἀνθρώπου «b μὲν ὑποχεί- 
µενον ἄνθρωπος * δύναται δὲ γενέσθαι καὶ ἄγγελος χαὶ 
θηρίον. "Αρα οὗ δοχεῖ ξένος εἶναι ὁ λόγος οὗτος; Καίτοι 
πολλάχις αὐτὸν ἐν ταῖς Γραφαῖς ἠχούσατε. Περὶ μὲν γάρ 
τινων ἀνθρώπων ἑλέγετο, ὅτι ᾽Αγγείος Κυρίου ἑστί" 
καὶ ἐκ χει]έων, φησὶ, αὐτοῦ, ζητήσουσι xplouw * 
χαὶ πάλιν’ ᾽Αποστέλω τὸν ἄγγεΙόν µου πρὸ προσ- 
ώπου σου’ περὶ δέ τινων, "Όψεις, γεγγήµατα ἔχι- 
Over, Λοιπὺν δὴ παρὰ τοὺς χρωµένους τὸ πᾶν δύναται 
γενέσθαι χαὶ ἄγγελος, xaX ἄνθρωπος *. Τί λέγω, ἄγγε- 
λος; Καὶ θεοῦ τέχνον' Εγὼ γὰρ εἶπα, quat, Θεοί ἐστε, 
xal viol ᾿Υγίστου πάντες. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὅτε τοῦ 
γενέσθαι xaX θεὸς xai ἄγγελος καὶ θεοῦ τέχνον «hv 
ἐξουσίαν αὐτὸς ἐγχεχείρισται. Καὶ ἔστιν ἄνθρωπος ày- 
γέλου δημιουργός. Τάχα ὑμᾶς ἐθορύθησε τὸ ῥῆμα; 
Ἁλλ' ἀχούετε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος' Ἐν τῇ ἀναστά- 
σει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαµίσχονται, dAA. εἰσὶν ὡς 
ἄγγελοι xal πἀλιν, 'O δυνάµεγος χωρεῖν χωρείτω. 
Ὅλως δξ ἡ ἀρετὴ ἀγγέλους ποιεῖ’ ταύτης δὲ ἡμεῖς 
χύριοι ἄρα ἀγγέλους δυνάµεθα δημιουργεῖν, κἂν μὴ 
τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει. Ταύτης μὲν γὰρ ἀπούσης, 
οὐδὲν ὄφελος ἄγγελον εἶναι τὴν φύσιν χαὶ δηλοῖ ὁ διά- 
6ολος τοῦτο ὢν πρὸ τούτου * ταύτης δὲ παρούσης, οὐδὲν 
βλάδος ἄνθρωπον εἶναι τὴν φύσιν * xal δηλο Ἰωάννης 
ἄνθρωπος ὧν, xat Ἠλίας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνελθὼν, xal 
πάντες οἱ µέλλοντες ἀπιέναι ἐχεῖ. Οὗτοι μὲν γὰρ μετὰ 
σώματος οὐκ ἐχωλύθησαν τὸν οὐρανὸν οἰχεῖν * ἐχεῖνοι δὲ 
ἁἀσώματοι ὄντες, οὐχ ἡδυνήθησαν μεῖναι kv οὐρανῷ. Μη- 


δεις τοίνυν ἀλγείτω μηδὲ ἀγανακτείτω b πρὸς τὴν φὐ- 


σιν ὡς ἑμποδίζουσαν. ἀλλὰ πρὸς τὴν προαίρεσιν. Λέων 
ἐχεῖνος ἀγένετο ἐξ ἁσωμάτον ' "Iob γὰρ, quot, Ὁ ἐχ- 
θρὸς ἡμῶν ὡς JAéur ὠρυόμενγος περιέρχεται, τῶν 
τίνα καταπίῃ’ ἡμεῖς ἄγγελοι ἀπὸ σωμάτων. Καθάπερ 
γὰρ εἴτις Όλην εὑρὼν πολύτιμον, οὐχ (y τεχνίτης, ἂν 
χαταφρονἠσῃ ταύτης [255], µεγάλως ζημιωθήσεται, οἷον 
ἡ µαργαρίτας, ἢ χόχλον, 1| ἕτερόν τι τοιοῦτον * οὕτω δὴ 
καὶ ἡμεῖς ἐὰν ἀγνοήσωμεν τὴν ἡμετέραν φύσιν, σφόδρα 
αὐτῆς χαταφρονῄσομεν ἂν ὃς γνῶμεν, πολλὴν ἔπιδει- 
ξΕόμεθα σπουδὴν, καὶ τὰ μέγιστα χαρπωσόµεθα. "Av 
γἀρταύτης ἱμάτιον γίνεται βασιλιχὸν, ἀπὸ ταύτης οἰχία 
γίνεται βασιλικὴ, ἀπὸ ταύτης µέλη γίνεται βασιλιχά 
πάντα βασιλικά ο. Mi δὴ καταχρησώµεθα εἰς βλάθηντῇῃ 
οἰχείᾳ φύσει. Βραχύ τι παρ) ἀγγέλους ἡμᾶς Ἱλάττωσε, 
τῷ θανάτῳ λέγω’ ἀλλά χαὶ τοῦτο ἀπειλήφαμεν τὸ βραχύ. 
0ὐδὲν οὖν τὸ χωλύον ἡμᾶς ἀγγέλων γενέσθαι ἐγγὺς, ἂν 
θέλωμεν. θελήσωμεν τοίνυν, θελἠσωμεν, xat ἑξασχήσαν- 
τες ἑαντοὺς δόξαν ἀναπέμγωμεν τῷ Πατρὶ xai τῷ Yüp 
xa τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xaX εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων Αμήν. 


* Morel. xal Θεὸς καὶ ἄνθρωπος, male. b Sic quidam et 
Savil.; Morel. ἀλγείτω tantum. — * Verba, πάντα 
e Lribus codd. et niarg. Savil. recepta sunt. Epis. 
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randi vulnus , nisi frequenter apponatur, totum per- 
dit. Ne putetis vos condemnari ex frequenti hvjus- 
modi oratione : si enim vos condemnarem, non 
concionarer : nunc vero sperantes vos multum binc 
lüucraturos esse, hzec loquimur. Utinam perpetuo de 
iisdem loqueremur : utinam nulla esset alia concio- 
Bandi occasio vel cura , quam quomodo vitia nostra 
superemus. Quomodo enim non absurdum fuerit , 
regibus in deliciis viventibus, et tanto honore , nihil 
aliud curse esse vel in mensa, vel alio quovis tem- 
pore, quam quomodo inimicos vincere oporteat, et 
ea de causa quoiidie convenius agere, duces ac mi- 
lites adlegere, tributa exigere; et in civilibus rebus 
has duas tantum res necessarias esse putare , ut ini- 
mici vincantur, et sui in pace degant : nos vero ne 
per somnium quidem de his tractare , sed quomodo 
agrum emamus, quomodo servos, quomodo opes 
augeanius , quotidie sine nausea curemus ; de rebus 
autem nostris et vere nostris nec loqui, neque alios 
dicentes audire velimus? Qua de re ergo vis dissera- 
tir? an de prandio? Sed hzc ad coquos verba perti- 
nent. An de pecuniis? Sed hzc negotiantium sunt et 
In-rcatorum. Àn de 2diliciis ? Sed hzec architeetorum 
ct latomorum sunt. Án de terra ? Sed hzc ad agrico- 
las. Nobis vero nullum aliud est opus, quam quomodo 
divitias paremus anime. Ne ergo fastidiosus vobis 
sermo sit. Cur enim nullus accusat medicum , quod 
semper de medicina loquatur , neque alios artifices , 
quod de arte δις disserant } Si namque vitia nostra 
ο domita essent, ut non ultra monitis opus habe- 
rent, jure quis nos incusaret, quod ad ostentationem 
loqui vellemus ; imo neque sic. Nam etiamsi emen- 
data essent, sic quoque monendum esset , ne recide- 
remus. Etenim medici nou aegros tantum , sed etíam 
bene valentes alloquuntur, librosque habent super ea 
re, ut et morbos curent, et valetadinem servent. 
ltaque etsi sani essemus, neque sic absistere opor- 
leret, sed omnia facere ut valetudinem servaremus. 
9. Arrogantia quomodo curanda sit, et unde oriatur.— 
Cum autem :grotemus , duplex est verborum neces- 
itas, tum ut a morbo liberemur, tum ut liberati, ne 
rursum iucdamus. Érgo curandi methodum nune 
tractamus, nec de sanitate agitur. Quomodo quis ma- 
lum hoe vitium exscindat? quomodo vehementem 
sedet febrem? Videamus unde orta sít, el causam 
tollamus. Unde oriri solet? Ex arrogantia et tumore 
multo. Hanc ergo causam tollamus, morbusque su- 
blatus erit. Quid est arrogantia? unde nascitur? forte 
namque jam aliud principium adire periclitamur. lgi- 
lur quam sermo indicabit viam , illam sequemur, ut 
malum radicitus evellamus. Unde ergo oritur arro- 
gantia? Ex eo, quod nostra non exploremus ; sed de 
natura quidem terr:&, etsi agricolae non simus, cu- 
riose inquiramus , et de natura plantarum, de natura 
2uri, etsi mercatores non simus, de vestimentis , 
deque omnibus ; de nobis autem , deque natura no- 
»ra, ne minimum quidem curamus, Et quis, inquies, 
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ignorat naturam suam ? Multi, et forte, paucis ex- 
ceptis , emues : et, si placet, binc ducam sargumen- 
tum. Dic enim mihi, quid est homo? Si quis inter- 
roget, Qua in re differt a brutis ? quomodo cognatus 
est czelestibus? quid potest ex homine fleri Τ an po- 
teris recte respondere? Non quidem puto. Sicut enim 
in materia quadam, sic et in homine materia quideni 
est homo ; potest autem fleri et angelus et bestia. 
Annon videbitur extraneus hic sermo? Atqui spe 
illum in Scripturis audistis. De quibusdam enim ho- 
minibus dicetatur : Angelus Domini est : et. ex labiis 
ejus qua&rent judicium ( Malach. 2. 7); et rursum , 

Mittam angelum. meum ante. faciem. tuam ( 1d. S. 1): 
de quibusdam vero , Serpentes , genimina viperarum 
( Math, 13. 54). Demum secundum cujusque uguin 
potest fieri et angelus et homo *. Quid dico, angelus? 
Etiam Dei fllius. Nam, ait : Ego dizi, Dii estis, et 
filii Excelsi omnes (Psal. 81. 6). Quodque majus est ,. 
potestatem accepit, υἱ fiat et homo et angelus et Dei 
fülius. Est homo et angeli creator. Fortasse vos hoe 
dictum perturbavit ? Sed audite Christum diceutem : 

In resurrectione neque nubent. neque nuptui tradentur ,. 
sed. sunt sicut angeli ( Luc. 20. 35. 36) ; et rursum,. 
Qui potest capere, capiat (Matth. 49. 12). In. summa 
virtus angelos facit : virus in nostra potestate est : 
ergo angelos possumus creare, etsi non natura, certe 
proposito. Virtute namque absente , nihil proderit , 

si qui eliam angelus natura fuerit; id quod ex dia- 
bolo liquet, qui ante augelus fuit : virtute auten:. 
przsente, nihil damui est hominem esse natura, ut 
ex Joanne qui homo erat, et ex Elia liquet qui in 

ezelum ascendit , ex omnibusque qui eo abituri sunt. 

Hi namque licet corporei, non prohibentur habitare 

celum ; illi vero incorporei licet, non potuerunt ip. 
calo manere. Nemo igitur angatur vel indignetur 

contra naturam quasi ab illa impediatur, sed contra 

propositum voluntatis. Leo diabolus affectus est ex. 
incorporeo : Ecce , inquit, Adversarius noster diabo- 

lus tamquam leo rugiens circuit, querens quem devoret: 
(1. Pet. 5. 8); nos angeli a corporibus. Ut enim si 
quis pretiosa inventa materia, cum non sit artifex ,. 
el illam despiciat magno afficitur damno, sive marga- 

ritas, sive uniones, sive quid simile repererit : sic 
et nos si ignoremus naturam nostram , admodum. 
illam despieiemus ; si vero noscamus ( Psal. 8. 6 ) ,. 
inultum adhibebiimus studium, et magnum lucrum re- 
portabimus. Fx hac enim regium fit indumentum, ex 
hac domus regia, ex hac regia membra: omnia regia. 

Ne natura nostra abutamur in daninum nostrum. Nos 
parum minores angelis fecit , ex morte, inquam ; sed 
parum illud jam recepimus. Nihil igitur prohibet 

quominus statim angeli simus , si velimus. Velimus 

ergo, velimus, et nos ipsos exercitantes glorian» 
referamus Patri et Filio et Spiritui saneto, nuno et 
semper, et in $xcula szculurum. Amen. 


: Morel. { 
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um est, angelus. 





Ca». 15. v. 15. Ei posiquam  lacuerunt ,. respondil 
Jacobus, dicens : Viri fratres, audite me. Ak. Simeon 
narravit quomodo primum Deus visitavit , ut sumerei 
ex gentibus populum in nomine suo. 15. Et huic con- 
sonant sermones prophetarum. 

Á. Hic episcopus erat in Jerosolymitana Ecclesia : 
ideoquo postremus loquitur : et impletur illud : Zn 
e duorum vel trium testium stabit omne verbum ( Deut. 
ir. 6). Vide autem et hujus prudentiam, qui ex novis 
et ex veteribus prophetis sententiam suam confirmat. 

Non eniin poterat aliquód opus ostendere ut Petrus, 

nt Paulus. Et bene provisum est , ut ab illis lizc lle- 

rent , qui non habitaturi erant Jerosolymis ; et hic , 

qui Jerosolymitanos docebat , nec obnoxius íllis es- 

$cl, ncc iliorum sententi:: oppositus. Et quid dicit? 

Viri fratres, audite me. Symeon narravit. Quidam di- 

cunt hunc illum esse, qui a Luca memoratur, alii 

alium cognominem. Sive hic, sive ille sit, non ulte- 
rius inquirendum, sed ea qua dicit ut necessaria ex- 
cipienda snot. Viri fratres, inquit. Magna viri mo- 

destia, et perfectior est hxc concio, quz scilicet 
finem rebus imponat. Quomodo primum Deus visitavit 
ut sumeret ex. gentibus populum nomine illius. Et huic 
eonsonant sermones prophetarum. Quia ille a tempore 
notus erat, nec fide dignus habebatur, quod antiquus 
pon esset, veterem quoque prophetiam inducii, dicens: 

Sicut scriptum esi : 46. Postea revertar, el redificabo 

tabernaculum David quod decidit, et erigam illud : 17. 

ut requirant celeri hominum Dominum et omnes gentes, 

auper quas invocatum est nomen meum, dicit Dominus, 
qui facit hec omnia ( Amos 9. 11). Quid ergo? an 
erecta est Jerosolyma? annon potius diruta fuit ? Sed 
uon his de rebus ipse loquitur. Et quam dicit ere- 
cionem ? Eam quz post Babylonem. 18. Nota a seculo 
sunt Deo omnia opera sua. Deinde quam fide dignus 
sermo sit innuit, quia nihil "novum , sed ab initio 
omnia preestituta sunt. Sequitur sententia. 19. Propter 
quod ego judico , non inquielari eos, qui ex geritibus 
convertuntur ad Deum, 30. sed scribere ad eos, mt abs- 
tineant se a contaminationibus simulacrorum et [orni- 
catione et su[focaie et sanguine. 91. Moyses enim'a tem- 
poribus antiquis per omnes civitates habet qui pradicent 
eum ín synagogis, ubi per omne sabbatum legitur. Quia 

illi non audierant de lege , merito hzec imperat de 

lege ,, ne videatur illam abrogare. Et vide quoinodo 

non sinat eos hzc ex lege audire, Sed ex seipso , 

dicens , Judico ego ; id est , a meipso , non quia au- 

divi ex "lege. Demum commune dogma profertur. 29. 

Tunc placuit apostolis et senioribus et omni Ecclesie , 

eligere viros ex eis, et mittere Antiochiam cum Paulo 

et Barnaba Judam , qui cognominabatur Barsabas , et 

Silam, viros primos iu fratribus, 25. seribentes per ma- 

ΜΗΝ eorum hac. Vide illos nou tenere illa statuere; 

ged ut seriténtia fide digna sit, mittunt hos a se, ut 

guspecli non essent Paulus et socius. Et vide quam 
graviter illos objurgantes scribant : Apostoli, seniores 
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él [ratros lis , qui sunt Anlochie, in Syria et iti Cilicia 
fratribus qui ex: dentibus , énlutéfn. 93. Quosiàm am. 
divimus quia quida ex nobis tubbaverinl vos, verbis 
eterténteá. animas vestids , dicentes πε circumcidambel 
ét servetié [bgem , quibas non mandatithus. Safüciens 
eràt 4ecásatio temeritatis illordm, et digná apostolo- 
runi zequitite, nihil rhajus ultra diteritium. 25. Ρία- 
cuit nobis cóllettis ih. unum eligere viros εἰ mittere ad 
σος, Cit corissimis vtoslris Burraba et Pouto, 96. viris 
qui trüdiderunt anhnas ἐπαέ prb hominé ση! nostri 
Jesu Christi. [ιάφυθ ostenditur, non tyrannice rem agi, 
omnilius hzc placere, et Ίο cum deliberatione scribi, 
Electos, inquiurt, vitos ex nobis. Deinde ne videatur 
ex calumnia Pauli et BArnab:e illos mitti, petpende 
laudes ipsorum : Viris, inquiunt, qui tradiderunt ani- 
mak jua pro nomine Domini nostri Jesu. Christi. 87. 
Misimus ergo Judam et Silam , qui et ipsi vobis verbis 
referent eadem. 36. Visum est enim Spiritui sancto et 
nobis. Nihil ergo humanum , si Spiritus hzec statuat. 
Nilál ullrà imponi vobis onerís. Rursurh onus vocant 
legem. Hinc de illis ipsis rationem reddunt. Nisi hac 
mecessaria, 99. wt abstineatis vos. ab imniolatis si- 
inulácrorum — et. suffocato et fornicatione et sanquine , 
à quibus custodientes vos, bene agetis. Hzec nova lex non 
prácipit : nusquam enim de fis loquutus est Chri- 
stus; sed a legé hzc sumünt. Et suffocato, inquit. Hie 
tdsdem cohibet. 50. fili ergo dimissi venerunt Antio - 
chiam , et co&gregatà multitudine ,— tradiderunt episto- 
lur. 51. Qüain cum legissent, gàvisi sunt. auper conso- 
látione. Postea 'ut ostendat qnomodo illos consolati 


sint, subdit : 59. Judas awtem et Silas , et ipsi cum 


essent prophete , verbo plurimo consolati sunt fratres , 
et confirmaverunt. $5. Facto autem ibi aliquanto tem- 


pore , dimissi sunt cim pacb a [rütribus od apostolos. 


$. In Ecclesia nutus fdstis. — Non vltra editiones 


'ét pugnz : ideoque confirmatis illis , cum pace abie- 
Tunt : àdversus Paulum enirh contentiosiores erant : 
ac deinde Paulus docet. Sic nullus fastus eràt in Ec- 


clesia , 'sed bene constituta omnia. Et wide: post 
Petrum Paulus loquitur , et nemo reprimit ; Jacobus 


exspecíat , nec exsilit : 231li. enim principatus concre- 


ditus erat. Nihil 'hic Joannes , nibil alii apostoli lo- 
quuritar , sed tacetit , nec indignantur : sic vana glo. 


Tia vàcui animi erant. Sed :superiora repeétamus. 
"Postquam tacueftnt , "iiiquit , respondit Jacobus , di- 
etis : Simeon nurrüvit quomoio prinium Deus visitavit. 


luitio vehementius Petrus loquebatur , hie vero mau- 
suetius. Ita semper 'faciebdum 'est'ei , qui in magna 
potesíate est: oncrosa aliis mittenda , ipse autem 
mitius agere dellet. Recte "dixit : Simeon narravit, 
quisi ille aliorum réferat sententiarh. Vide quomodo 
hoc antiquum esse ostendat. Ut sumeret, inquit , ex 
gentibus populum nomini suo. Non sulum elegit , sed 


etiim nomini suo; id est, glori» sux. Nou pudet 


noinen suuin ex assumptione gentiam gloriam vocare : 
bac enim major est gloria, Hic vero quid magnum 
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Merà δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς, ἀπεχρίθη "Idxooc. 
Jérux * Ἄγδρες ἀδελφοὶ, ἁκούσατέό µου. Συμεὼν' 
ἐξηγήσατο καθὼς πρῶτον ó θεὺς ἐπεσκέφατο 
αδεῖν ἐξ ἐθνῶν «Ἰαὸν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Καὶ 
τούτῳ συμφωνοῦσυ οἱ Aórot τῶν προφητών. 

a'. Ἐπίσχοπος ἣν τῆς tv Ἱεροσολύμοις Ἐχχλησίας οὗ- 
«ος διὸ xal ὕστερος λέγει. καὶ τὸ, Καὶ στόµατος 
δύο ?) εριῶν μαρτύρων σταθήσεται πᾶν ῥῆμα, ἑν- 
τεὖθα πληροῦται. "Opa δὲ xai τούτου τὴν σύνεσιν, ἁπό 
tt viv, ἁπό τε παλαιῶν * βεδαιουµένον τῶν προφητῶν 
εν λόγον. OO γὰρ εἶχέ τι πρᾶγμα δεῖξαι καθάπερ Πέ- 


*px, χαθάπερ Παῦλος. Καὶ χαλὼς οἰχονομεῖται 6v. 


ἐχείνων ταῦτα Ὑενέσθαι τῶν οὐ µελλόντων ἐπιχωριά- 
(ttv τοῖς Ἱεροσολύμοις, τοῦτόν τε τὸν διδάσχοντα αὐτοὺς 
μὴ εἶναι ὑπεύθυνον, μηδὲ μὴν b ἀπεσχίσθαι τῆς γνώ- 
pre. Καὶ τί φησιν; "Αγδρες dósAgol, ἀκούσατέ µου. 
Συμεὼν ἐξηγήσατο. Τινὲς τοῦτον εἶναί φασι τὸν ὑπὸ 
τῷ Aouxd εἱρημένον. ἄλλοι δὲ ἕτερον ὁμώνυμον τούτῳ. 
Ets δὲ οὗτος, εἴτε ἐχεῖνός ἐστιν, οὐκ ἀκριδολογεῖσθαι 
1p, ἀλλὰ µόνον ὡς ἀναγκαῖα δέχεσθαι, ἃ ἐξηγήσατο. 
Ἄνγδρες, φησὶν, ἁδε.ροί. IIo) ἡ ἐπιείχεια τοῦ ἀν- 
ὁρὸς, xal τελειοτέρα αὕτη dj δηµηγυρία, ὅπου γε καὶ 
τέλος ἐπιτίθησι τοῖς πράγµασι. Καθὼς πρῶτον ὁ θεὺς 
ἱπεσκέφατο .1αδεῖν &E ἐθνῶν Aaüv τῷ ὀνόματι αὐ- 
τοῦ. Καἱτούτῳφ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν. 
Ἐπειδὴ ἐχεῖνος àmh μὲν τοῦ χρόνου δῆλος qv, τὸ δὲ 
ἁξιόπιστον οὐχ εἶχε διὰ τὸ μὴ παλαιὸς εἶναι, ἀπάγει 
xà παλαιὰν προφητείαν, λέγων Καθὼς γέγραπται 
Νετὰ ταῦτα ἁναστρέγω, καὶ ἀνοικοδομήσω τὴν 
σχηγἡην AavtO τὴν πεπτωκυῖαν, καὶ τὰ xatecxap- 
pra αὐτῆς ἀνοιχοδομήσω, καὶ ἀνορθώσω αὐτὴ», 
έως ἐχζητήσωσυ οἱ κωτά.Ίοιποι τῶν ἀνθρώπων 
τὸν Κύριον, καὶ πάντα τὰ ἔθνη, 8p' οὓς éxix£xAnzau 
τὸ ὄνομά µου ἐπ᾽ αὐτοὺς, «έχει Κύριο; ὁ ποιῶν 
tavta πάντα. Τί οὖν» Ἰγέρθη τὰ Ἱεροσόλυμα, ἀλλ 
C χατεσχάφη μᾶλλον; Αλλ οὗ περὶ τούτων αὐτῷ 
ἔρηται ταῦτα. Καὶ ποίαν, qnoi, λέγει ἔγερσιν; Thy 
μετὰ Βαδυλῶνα. [254] Γγωστὰ àx' αἰῶν ός ἐστι τῷ θεῷ 
3árta τὰ ἔργα αὐτοῦ. Εἶτα τὸ ἀξιόπιστον τοῦ λόγου, 
ἔτι οὐδὲν χαινὸν, ἀλλ’ ἐξ ἀρχῆς ταῦτα προτετύπωτο. 
Καὶ τὸ ἀξίωμα πάλιν. Διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ xapsvoyAsiv 
τοις ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἁποστρέφουσυ ἐπὶ tv θεὸν, 
(ll ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι ἀπὺ τῶν 
ἠλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορνείας καὶ 
τοῦ πγικτοῦ καὶ τοῦ αἵματος. Μωῦσῆς γὰρ ἐκ γε- 
των ἀρχαίων χατὰ πόλιν τοὺς κηρύσσοντας ab- 
τὸν ἔχει ἐν ταῖς συγαγωγαῖς xarà πᾶν σάἀδδατον 
ἀγαγιγωσκόμενος. Ἐπειδὴ υὐκ σαν ἀχηχοότες τοῦ 
Vito, εἰκότως ταῦτα ἐπιτάττει ἀπὸ τοῦ νόµου, ἵνα μὴ 
Uy ἀχυροῦν αὑτόν. Καὶ ὅρα πῶς οὐχ ἀφίησιν αὐτοὺς 
ἀπὸ τοῦ νόµου ταῦτα ἀχούειν, ἀλλὰ παρ ἑαυτοῦ, εἰπών" 
Κρίγω ἐγὼ, τουτέστιν, ἐξ ἐμαντοῦ, οὐχὶ παρὰ τοῦ 
μου ἀχούσας. Εἶτα λοιπὸν κχοινὸν τὸ δόγμα Ὑίνεται. 
Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις κάὶ πρεσδυτέροις σὺν 
àln τῇ 'ExxAnc'ig, éxAstapérove ἄγδρας ἐξ αὐτῶν 
χέμψαι εἷς Ἁγτιόχεια» σὺν IlosAo καὶ Βαρνάδᾳ, 
Ἰοόδαν εν ἐπικαλούμενον Bapca6üv καὶ ΣίΛα»., 
ἄνδρας ἡγουμέγους àv τοῖς ἀδε.λφοῖς, γράψαντες 
διὰ χειρὺς αὐτῶν τάδε. "Opa αὐτοὺς οὐχ ἁπλῶς ταῦτα 


Ἠαοθετοῦντας. ὥστε δὲ ἀξιόπιστον γενέσθαι τὸ δόγµα, 


*! Édili add, προφητῶν reclamantibus codd. E»tr. 5b Mom f. 
"VÜwamel, perverse μηδὲ μηδὲν ἀπεσχίσθαι. Έοιτ. 
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πέµπουσι τοὺς παρ) αὐτῶν, καὶ ἵνα ἀνύποπτοι ὧσιν ol 
περὶ Παῦλον λοιπόν. Καὶ ὅρα πῶς φρορτικῶς ἐχείνους 
διαθάλλοντες ἐπιστέλλουσιν. Οἱ ἁπόστο.οι καὶ ol 
πρεσθύτεροι xal οἱ àbeAgol τοῖς κατὰ ᾿Αντιόχειαν 
xul Συρία» xal Κιλικίαν ἀδεφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν 
χαίρει». ᾿Ἠπειδὴ ἠκούσαμεν, ὅτι civic 3E ἡμῶν 
ἑτάραξαν ὑμᾶς, .Ίόγοις ἀνασκευάζοντες τὰς ή νχὰς 
ὑμῶν, Aérovcec περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ τέκνα, xal τη- 
ρεῖν «τὸν vópor, οἷς οὐ διεστειλάµεθα. Αρχοῦσα αὕτη 
κατηγορία τῆς ἐχείνων προπετείας, xai ἀξία τῆς τῶν 
ἀποστόλων ἐπιειχείας οὐδὲν µακρότερον εἰρηχότων. 
"E6o£sv ἡμῖν γενοµένοις ὁμοθυμαδὸν, ἐκ λεξαμόνους 
ἄνδρας πέἐμγαι πρὸς ὑμᾶς, σὺν τοῖς ἁγαπητοῖς 
ἡμῶν Βαργάδᾳ καὶ Παύ.Ίῳ, ἀγδράσι πηραδεδωκόσι 
τὰς /υχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὥστε δεῖξαι, ὅτι οὐ τυραννιχῶς, 
ὅτι πᾶσι ταῦτα δοχεῖ, ὅτι μετὰ ἐπισχέγεως ταῦτα γρά- 
Φφουσιν. Ἐκλεξάμενοι, εἶπεν, ἄνδρας ἐξ ἡμῶν. Εἶτα ἵνα 
μὴ δόξῃ διαδολἡ εἶναι Παύλου καὶ Βαρνάθα τὸ ἐχείνους 
ἀποσταλῆναι, Opa τὰ ἐγχώμια αὐτῶν: Ἀγθρώποις, 
φησὶ, παραδεδωκόσι τὰς γυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 'Ax- 
εστάΊκαμεν οὖν Ἰούδαν καὶ ΣίΛαν, καὶ αὐτοὺς διὰ 
Aórov ἀπαγγέλλοντας τὰ αὑτά. Ἔδοξε γὰρ τῷ 
ἁγίῳ Π»εύματι καὶ ἡμῖν. "Apa οὐδὲν ἀνθ ρώπινον, εἰ 
Πνεύματι ταῦτα δοχεῖ. Μηδὲν π.ἱέον ἐπιτίθεσθαι 
ὁμιν βάρος. Πάλιν βάρος τὸν vópov καλεῖ. Εἶτα xaX 
ὑπὲρ αὑτῶν τούτων ἀπολοχεῖται. ΠΛὴν τῶν ἑπάναγ- 
χες τούτω», ἀπέχεσθαι εἰδω.οθύτων καὶ πνικτοῦ xal 
πορνείας xal αἵματος, ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς, 
εὖ πράξετα. Ταῦτα ἡ Kawh οὐ διετάττετο: οὐδαμοῦ 
Ὑὰρ περὶ τούτων διελέχθη ὁ Χριστός: ἀλλ ἀπὸ τοῦ 
νόµου ταῦτα λαμδάνουσι. Kal πνικτοῦ, φησἰν. Ἐνταῦθα. 
τὸν φόνον ἀνείργει. Οἱ μὲν οὖν ἀπουθέντες, 400v εἰς 
Ἀντιόχειαν, |255] καὶ συνγαγαγόντες τὸ π.Ίῆθος, ἐπέ- 
δωχαν civ ἐπιστολήν. Ἀναγνόντες δὲ, ἐχάρησαν 
ἐπὶ τῇ παρακλήσει. Εἶτα δηλῶν, ὅτι κἀχεῖνοι αὐτοὺς 
παρεχάλεσαν, ἐπήγαγεν Ἰούδας τε καὶ XiAac , καὶ 
αὐτοὶ προφῆται ὄντες, διὰ .Ἰόγου πο..1οῦ παρεχά- 
Ίεσαν τοὺς ἃδελῖφοὺς, xal ἐπεστήριξαν. Ποιήσαν- 
τες δὲ χρόγον, ἀπεύθησαν μετ εἰρήνης ὑπὸ τῶν 
ἀδε]φῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους. 

β’. Ὀὐχέτι στάσεις χαὶ µάχαι" διὸ xol βεθαιώσαντες 
αὐτοὺς ἀπῆλθον μετ' εἰρήνης πρὸς γὰρ Παῦλον φιλο- 
νειχότερον διέχειντο. xal λοιπὸν Παῦλος διδάσχει. ὐὔ- 
τως οὐδεὶς τῦφος ἣν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἀλλὰ πολλὴ d) εὖ- 
ταξία. Καὶ ὅρα, μετὰ Πέτρον Παῦλος φθέγγεται͵ xal 
οὐδείς ἐπιστομίζει’ Ἰάκωδος ἀνέχεται, καὶ οὐχ ἁποπη- 
δᾷ *.Exelvoc γὰρ ὧν τὴν ἀρχὴν ἐγχεχειρισμένος. 0ὐδὲν 
Ἰωάννης ἐνταῦθα, οὐδὲν οἱ ἄλλοι ἀπόστολοι φθέγγονται, 
ἀλλὰ σιγῶσι, καὶ οὐχ ἀγανακτοῦσιν' οὕτω χαθαρὰ δόξης 
ἣν αὑτῶν ἡ φυχἠ. 'AXX ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. 
Μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς, φησὶν, ἀπεχρίθη '"Iáxa- 
6ος, «έχων Συμεὼν ἐξηγήσατο καθὼς πρῶτον 
ἐπεσκέψατο Ὁ θεός": ἓξ ἀρχῆς σφοδρότερον μὲν ὁ 
Πέτρος διελέγετο, οὗτος δὲ ἡμερώτερον. Οὕτως ἀεὶ χρὴ b 
τὸν ἐν µεγάλῃ δυναστείᾳ ποιεῖν, τὰ μὲν φορτιχὰ ἑτέροις 
παραχωρεῖν, αὐτὸν bb ἀπὸ τῶν ἡμερωτέρων διαλέγε- 
σθαι. Καλῶς εἶπε, Συμεὼν ἐξηγήσατο, ὡς κἀκεῖνον 


* Montf. et Savil. περιτέµνεσθαι καὶ τηρεῖν, contza codd. 
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ἑτέρων λέχειν γνώμην. "Opa πῶς δείχννσι παλαιὸν ὃν 
τοῦτο. Λαδεῖν ἐξ ἐθνῶν «Ἰαὸν, φηαὶ, τῷ ὀγόμαει αἎ- 
τοῦ. Οὐχ ἁπλῶς ἑξελέξατο, ἀλλὰ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ' 
τοὐτέστι, τῇ δόξῃ αὐτοῦ. Οὐχ αἰσχύνεται τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ τῇ προλήψει τῶν ἐθνῶν δόξαν xaXov. Τοῦτο γὰρ 
μείζων δόξα. ἙἘνταῦθά «t xai μέγα αἰνίττεται. Ποῖον 
τοῦτο; "Ότι, φησὶ, πρὸ πάντων οὗτοι. Μετὰ ταῦτα 
ἀναστερέγω, καὶ ἀνοικοδομήσω, qno, τὴν σχκη»ἡν 
Δαυὶδ τὴν πεπτωκυϊῖαν. EU τις ἀχριδῶς oxotoln, vov 
τὴν βασιλείαν ἱσταμένην τοῦ Δανὶδ εὕροι. Τοῦ ἐχγόνου 
γὰρ αὑτοῦ βασιλεύοντος, πανταχοῦ ἕστηχεν αὕτη. Τί 
γὰρ ὄφελος τῶν οἰχημάτων xal τῆς πόλεως, τῶν ὑπ- 
αχονόντων οὐχ ὄντων; ποῖον δὲ βλάδος Ex τῆς χαθαι- 
ρέσεως τῆς πόλεως, πάντων xal τὰς ψυχὰς βουλομένων 
ἐπιδοῦναι; "ove οὐ µόνον ἕστηχεν, ἀλλὰ xal λαμπρο- 
τέρα πάντων γέγονε΄ πανταχοῦ γὰρ νῦν τῆς οἰχουμέ- 
νης ἄδεται. "Exsivo ἐξέδη" οὐχοῦν xai τοῦτο ἐχθῆναι 
δεῖ. Εἰπὼν δὲ, Καὶ ἀνοικοδοµήσω, ἐπάγει καὶ τὴν 
αἰτίαν τοῦ διὰ τί, λέγων "Oxec ἐκζητήσωσυ οἱ κατά- 
Ίοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν Κύριο». El τοίνυν διὰ 
τοῦτο ἑξανέστη ἡ πόλις διὰ τὸν ἐξ αὐτῶν, δηλον ὅτι 
τῆς οἰχοδομῆς τῆς πόλεως αἴτιον γέγονε τὸ τὰ ἔθνη 
κληθῆναι., Τίνες εἰσὶν Οἱ κατά λοιποι; Οἱ ὑπολειπόμενοι 
τότε. Αλλ’ ὅρα αὐτὸν xal τὴν τάξιν φυλάττοντα, xai 
δευτέρους αὐτοὺς εἰσάγοντα. Λόγλει Κύριος, ὁ ποιῶν, 
qnot, ταῦτα πάντα. O00 λέγει µόνον, ἀλλά xai ποιεῖ * 
ἄρα Θεοῦ ἔργον ἡ χλῆσις τῶν ἐθνῶν." Άλλο ἣν τὸ ζητού- 
µενον, ὅπερ σαφἑστερον xal Πέτρος ἔλεγεν' οὐ δεῖ 
αὐτοὺς περιτέµνεσθαι. Τί τοίνυν ταῦτα δημηγορεῖς »; 
[256] Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο ἔλεγον, ὅτι o0 δεῖ αὐτοὺς δέχεσθαι 
πιστεύοντας, ἀλλ ὅτι μετὰ νόµου. Καὶ τοῦτο ὁ Πέτρος 
καλῶς ἐδημηγόρῃσεν  ἁλλ᾽ ἐπειδῇ τοῦτο ἐθορύδει µά- 
ἀιάτα πάντων τοὺς ἀχροατὰς, χαὶ τοῦτο θεραπεύει πάλιν. 
Καὶ ὅρα, ὅπερ ἐχρῆν νομοθετηθῆναι, ὅτι οὐ δεῖ φυλάττειν 
cv νόµον, ὁ Πέτρος siofyaye * τὸ δὲ ἡμέτερον, xai 
πάλαι παραδεχθὰν, τοῦτο οὗτός φησι, xai ἑνδιατρίδει 
ἑχείνῳ, ὑπὲρ οὗ οὐδὲν γέγραπται, ἵνα αὐτῶν θεραπεύ- 
σας τὴν διάνοιαν τῷ συγχεχωρηµένψ, εὐχαίρως εἰσ- 
αγάγῃ xa τοῦτο. Αιὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχ.εῖν τοῖς 
ἁπὺ τῶν ἐὐνῶν ἐπιστρέφουσι΄ τονυτέστι, μὴ ἀνατρέ- 
πειν. El γὰρ ὁ θεὺς ἐκάλεσεν, αὗται δὲ αἱ παρατηρή- 
σεις b ἀνατρέπουσι, τῷ cp πολεμοῦμεν. Καὶ καλῶς 
εἶπε, Toic ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσι, δηλὼν 
xaX τοῦ Θεοῦ τὴν ἄνωθεν περὶ αὑτοὺς οἰκονομίαν, xal 
«b τούτων χαταπειθὲς xal ἔτοιμον εἰς τὴν χλῆσιν. Τί 
ἐστι, Κρίνω ἐγώ; Αντὶ τοῦ, μετ ἑξουσίας λέγω τοῦτο 
εἶναι. Α.41 ἐπιστεῖλαι αὑὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι, φησὶν, 
ἁπὸ τῶν ἀ 1ισγημάτων τῶν εἰδώλων xai τῆς ποργεί- 
ας καὶ τοῦ πγικτοῦ καὶ τοῦ αἵματος. Αὗται γὰρ εἰ 
xai σωματικαὶ, ἀλλ ἀναγχαῖαι φυλάττεσθαι, ἐπειδὴ 
μεγάλα εἰργάζοντο καχά. Καὶ ἵνα μὴ τις ἀνθυπενέγχῃ, 
Διὰ τί μὴ xat Ἰουδαίοις τὰ αὐτὰ ἐπιστέλλομεν; ἐπήγα. 
γε λέγων Μωῦσῆς éx γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πὀλι' 
τοὺς κηρύσσοντας ἑαυτὸν ὄχει᾽ τοντέστι, Μωῦσῆς 
αὐτοῖς διαλέγεται συνεχῶς. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Κατά 
πᾶν cá66avow ἀναγινωσχόμενος. "Opa πόση tj συγχα- 
κάδασις. Ἔνθα οὐδὲν ἔθλαπτεν, ἐπέστησεν αὐτοῖς διδά- 
σχαλον, xal ἐχαρίσατο χάριν οὐδὲν ἐμποδίζουσαν, ἐπι- 
τρέψας Ἰουδαίοις ἀχούειν αὑτου xatà πάντα, καὶ àm- 
άγων τοὺς ἐξ ἐθνῶν' εἶτα δι ὧν ἔδοξεν αὐτὸν τιμᾷν, 
καὶ ἑφιστάναι τοῖς ἑαυτοῦ, διὰ τούτων ἀπήγαγε τὰ Eva 
ἐξ αὐτοῦ. Aux τί οὖν μὴ παρ αὐτοῦ µανθάνουσι; Διὰ 


5 Morel., δημηγορεῖν, b Alii, ἐκάλεσεν' αἱ δὲ παρατηρή- 
σεις. 
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τὴν οἰχείαν ἀπείθειαν. Ἐντεῦθεν δείχνυσιν, ὅτι xa) 
τούτους οὐδὲν πλέον δεῖ φυλάττειν. El δὲ οὐχ ἐπιστέλλομεν, 
οὐχ ὡς ὀφειλόντων αὐτῶν πλέον τι φυλάττειν, ἀλλ ὡς ἐχόν- 
των τὸν λέγοντα. Καὶ οὐκ εἶπε, Mt), σχανδαλίζειν αὐτοὺς 
μηδὲ χαταστρέφειν, ὅπερ Παῦλος λέγει Γαλάταις, ἀλλὰ, 
Μὴ xapevox Asty * ὅπερ οὐδὲν δείχνυσιν ὃν τὸ χατόρθωμα, 
ἁλλ᾽ ἢ µόνον ἑνόχλησιν. Οὕτως ἐξέλυσε τὸ πᾶν. Καὶ δο- 
χεῖ μὲν xaX τὸν νόµον τηρεῖν τῷ ἐξ αὐτοῦ ταῦτα λαθεῖν, 
ἕλυσε δὲ αὐτὸν τῷ μόνα λαθεῖν. Καΐτοι γε πολλάχις αὖ- 
τοῖς ὑπὲρ τούτων διελέχθη * ἀλλ' ἵνα δόξῃ xaX τὸν νόµον 
τιμᾶν, xai ταῦτα οὐχ ὡς ἀπὸ Μωῦσέως λέγων, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀπὸ τῶν ἁποστόλων, καὶ ἵνα πολλὰς ποιῄσῃ τὰς ἐντολὰς, 
τὴν μίαν διεῖλε. Τοῦτο μάλιστα αὐτοὺς ἀνέπανσεν. Olxo- 
νομιχῶς δὲ véyove xai 4j ἀντιλογία, ἵνα μετὰ τὴν 
ἀντιλογίαν βεθαιότερον fj τὸ δόγμα. . Τότε ἄδοξε τοῖς 
ἁποστό.οις, qnoi, ἄγδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς 
ἀδεφοῖς πέμγαι. O0 τοὺς τυχόντας, ἀλλὰ τοὺς ἠγου- 
µένους πέµπουσιν ἐκλεξάμενοι. Τοῖς κατὰ ᾽Αγτιόχειαν, 
φησὶ, xal Zuplav καὶ Κιλικία», ἔνθα τὸ νόσηµα 
ἑτέχθη. 

Υ. [257] "Opa μηδὲν φορτικὸν P. χατ᾽ ἐχείνων λέγοντας, 
ἁλλ᾽ εἰς lv ὁρῶντας µόνον, ὥστε ἀνατρέφαι τὸ γεγενη 
μένον * τοῦτο γὰρ xat τοὺς ἐχεῖ στασιάζοντας ὁμολογῆσαιε 
ἐποίει. Οὐχ εἶπον, ὅτι οἱ ἁπατεῶνες, οἱ λυμεῶνες, χαὶ ὅσα 
τοιαῦτα * χαἰτοι ἔνθα ἐχρῆν, ποιεῖ αὐτὸ Παῦλος, ὡς ὅταν 
λέγη᾽ Ὢ xA pne παντὸς δό.Ίου * ἐνταῦθα δὲ χατορθω- 
θέντος, οὐχ ἔτι χρεία ἦν. Καὶ ὅρα, οὗ τιθέασιν, ὅτι 
τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐχέλευσαν ὑμᾶς τὸν νόµον τηρεῖν ' ἀλλ, 
'Erdpatav ὑμᾶς «Ἰόγοις ἀνασκευάζοντες. 0ὐδὲν χυ- 
ριώτερον τῆς λέξεως * οὐδεὶς οὕτως εἶπε. Τὰς ἤδη βε- 
θαιωθείσας ψυχὰς, φησὶν, ἀνασχενυάξοντες, χαθάπερ ἐπὶ 
οἰχοδομῆς τὰ ὑπ) ἐκείνων γεγενηµένα τιθέντες. Οἷς, 
φησὶν, οὐ διεστειλἆµεθα. "Εδοξεν οὖν ἡμῖν γενοµά- 
νοις ὁμοθυμαδὸν σὺν τοῖς ἁγαπητοῖς. El ἀγαπητοὶ, 
οὐ χαταφρονήσουσιν αὐτῶν * εἰ παρέδωχαν τὰς φυχὰς, 
xat αὐτοὶ ἀξιόπιστοί εἰσιν. ᾽ΑπεστάΊκαμεν οὗν, φησὶνι 
Ἰσύδαν καὶ Σα», καὶ αὐτοὺς διά «Ἰόγου ἀπαγγέλ- 
Jorrac τὰ αὐτά. Ἔδει γὰρ μὴ τὴν ἐπιστολὴν παρεῖναι 
µόνον, ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι συνήρπασαν, ὅτι ἄλλα dvi" 
ἄλλων εἶπαν. Τὸ ἐγχώμιον τὸ περὶ Παῦλον ἑνέφραξεν 
αὐτῶν τὰ στόµατα. Διὰ γὰρ τοῦτο οὔτε Παῦλος ἔρχεται 
µόνον οὔτε Βαρνάδας, ἀλλὰ χαὶ ἄλλοι ἀπὸ τῆς Ἔκκλη- 
σίας, ἵνα μὴ ὕποπτος Tj, ἐπειδὶ αὐτὺς ἀντελαμθάνετο 
τοῦ δόγµατος, οὔτε οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων μόνοι. Δείχνυσι 
πῶς ἀξιόπιστοί εἶσιν * οὖκ Σξισοῦντες ἑαυτοὺς, φησίν - 
οὐχ οὕτω µαίνονται. Διά τοι τοῦτο xal τὸ, ᾿Ανθρώποις 
παραδεδωχόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, προσέθηχε * xat 
τίνος ἔνεχεν εἶπεν, "Ἔδοξε τῷ ἁγίῳ Πγεύματι καὶ 
ἡμῖν, καἰτοι ρχει εἰπεῖν, Ti ἁγίφ Πγεύματι; Τὸ μὲν, 
To ἁγίῳ Πνεύμαει, ἵνα μὴ νοµίσωσιν ἀνθρώπινον εἷ- 
ναι * τὸ δὲ, "Hyiv, ἵνα διδαχθῶσιν , ὅτι xal αὐτοὶ xa 
ἁποδέχονται, χαὶ iv περιτομῇ ὄντες. Μηδὲν α.]έον, 
qnoi, ἐπιτίθεσθαι βάρος ὑμῖν. Ταῦτα λέγουσιν, ἐπειδὴ 
πρὸς ἀνθρώπους ἀσθενεῖς ἔτι ὁ λόγος fjv, καὶ πεφοθτ- 
µένους αὐτούς * διὰ τοῦτο xal τοῦτο πρόσχειται. Δεί- 
χνυσι δὲ οὐχὶ συγχαταθάσεως ὄντα τὸν λόγον, οὐδὲ ἐπειδὴ 
ἐφείδοντο αὐτῶν οὐδὲ ὡς ἀσθενῶν * ἀλλά τοὐναντίον * 
πολλὴ γὰρ xai τῶν διδασχάλων αἰδὼς ἣν ἐχεῖνο γὰρ 
περιττὸν βάρος fiv. "Opa βραχεῖαν ὀπιστολὴν οὐδὲν πλέον 
ἔχουσαν, οὐδὲ χατασχευὰς οὐδὲ σνλλοχισμοὺς, ἀλλ’ ἐπί- 
ταγµα ο” Πνεύματος γὰρ fv νοµοθεσία. "Άνω χα) χάτω 

* Sequentia, τότε.... ῥησίν, desunt in uno. b Idem, "Op« 
Moni φοβτικώτερον. ϐ Quidam, οὐδὲ λογισμοὺς, ἀλλ ἐπιτάγ- 


sabindicat. Quodnam illud 1 Hi , inquit , ante omnes. 
Postea vero convertam me et reedificabo tabernaculum 
David , quod decidit. Si quis accurate exploret , Davi- 
dis regnum nunc stare inveniet. Nam cum ex eo pro- 
gnatus regnet , stat ubique regnum ejus. Quid pro- 
sunt enim domicilia et urbs, si subditi non sint ? et 
quid damni ex urbis excidio , cum omnes etiam ani- 
ma8 suas impendere velint? Itaque non modo stat , 
sed et omnium splendidissimum factum est : nam per 
totum nunc orbem celebratur. lllud evenit : ergo et 
hoc evenire oportet. Ubi autem dixit , Readificabo , 
causam addit : Ut requirant ceteri homines Dominum. 
Si ergo ideo erecta est civitas propter eum , qui ex 
ipsis, palam est rezdi(ica:» civitatis causam fuisse 
gentium vocationem. Quinam sunt Reliqui ? llli qui 
tunc relinquebantur. Sed vide illum et ordinem cu- 
stodire , et secundos illos inducere. Dixit Dominus , 
qui facit hec omnia. Non modo dicit, sed et facit : 
ergo Dei opus est vocatio gentium. Aliud erat quod 
querebatur , quod clarius dicebat Petrus : Non opor- 
tet illos circumcidi. Cur ergo hzec concionaris ? Sane 
non hoc dicebant illi, quod credentes non admit- 
tendi essent, sed quod cum lege admittendi. Et hoc 
etiam Petrus bene concionatus est; sed quia illud 
maxime omnium auditores turbabat , hoc etiam Ja- 
cobus curat. Et vide , id quod oportebat lege statui , 
non servandam esse legem , id Petrus induxit : quod 
vero Dostrum est , quodque jam olim susceptum fuit , 
hoc dicit iste , et versatur in eo , de quo nihil scri- 
ptum erat; ut per rem concessam illorum curata 
mente, hoc etiam opportune induceret. Jdeo ego 
judico nom inquielari eos , qui ex gentibus convertuntur ; 
id est, non avertendos esse. Nam si Deus vocavit , 
et ill» observationes avertunt , contra Deum pugna- 
mus. Et recte dixit, Qui ex gentibus convertuntur , 
declarans supernam de illis Dei providentiam , ipso- 
rumque obsequentiam vocanti obtemperantium. Quid 
sibi vult illud , Judico ego? ld est, cum potestate 
dico rem ita esse. Sed scribendum ipsis esse μὲ absti- 
neant , inquit , ab immolatis idolorum , a fornicatione , 
a suffocato et sanguine. Hxc enim licet corporalia , 
observatu necessaria sunt, quia magna pariebant 
mala. Ne quis vero objiciat : Quare non Judzmis etiam 
talia scribimus ? adjicit : Moyses a temporibus antiquis 
per omnes civitates habet. qui yredicent eun; id est, 
Moyses illis frequenter loquitur. Hoc sibi vult enim 
illud, Per omne sabbatum legitur. Vide quantum se 
sttemperet. Ubi nibil nocuit , doctorem illis instituit , 
et gratiam largitus est, nihil impedientem , permit - 
teus Judzeis ut illum per omnia audiant, et gentiles 
ab eo abducens : deinde ex iis , queis videbatur ipsum 
lionorare et suis doctorem constituere , gentes ab illo 
abduxit, Cur ergo ab illo non discunt ? Ob inobsequen- 
tiam suam. Hinc ostendit , ipsis nihil ultra observan- 
Qum esse. Quod si non scribamus , non est quod illi 
debeant aliquid amplius observare ; sed quod illi hec 
dicentem habeant. Nec dicit : Ne scandalizemus eos, 
neque subvertamus , ut Paulus Galatis dixit ( Gal. 4. 
Ty; sed , Ne inquietemus : id quod nibil aliud opus 
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indicat , quam obturbationem, Sic totnm solvit. Et 
videtur quidem etiam legem servare, quod ex illa 
hzec assumat; sed solvit illam , quod hzc sola assu- 
mat. Atqui sape illis de his loquutus est ; sed ut vide- 
retur etiam legem honorare, neque hzc quasi a 
Moyse dicere , sed quasi ab apostolis ; et ut multa 
faceret praecepta, unum divisit. Hoc illos maxime 
sedavit, Ex providentia vero disseusio facta est , ut 
post dissensionem firmius esset dogma. Tunc placuit 
apostolis , inquit , viros primarios in fratribus millexe. 
Noi vulgares , sed praecipuos mittunt electos ; lis qui 
Antiochic erant , inquit, in Syria et in Cilicia , ubi 
morbus ortus fuerat. 

9. Vide quomodo nihil molestum contra illos di- 
cant , sed id unum speeleut, ut recte res curetur. 
Hoc enitn efficiebat , ut qui illic seditionem 1nuve- 
rant, confilerentur. Non dixerunt, Seduetores et 
perniciosi , et his similia ; licet ubi opus est lioc fae 
ciat Paulus , ut cum dicit : O plene omni dolo ( Aci. 
15. 10 )! hic vero cum ernendati essent, non erat 
opus. Et vide : non hoc ponunt, Quidam ex nobis 
jusserunt vos legem servare; sed, Turbaverunt voa 
verbis everientes. Nulla magis propria dictio erat ; 
nullus ita dixit. Animas qu:e jam firmate erant , in- 
quit , subvertentes, quasi in zedificiu , qu: ab illis facia 
erant ponentes. Quibus, inquit, nom precepimus. 
Placuit ergo nobis una collectis unanimiter cum dilectis. 
Si dilecti , non contemnent eos : si tradiderunt ani- 
mas, ipsi quoque fide digni sunt. Misimus ergo, 
inquit , Judam εἰ Silam , et ipsos verbo annuntianics 
haic. Oportebat enim , ul non epistola sola compare- 
ret , ne dicerent ipsos extorsisse , et alia pro aliis 
dixisse. Laus Pauli et socii eorum ora obstruxit. [deo 
namque neque Paulus solus neque Baruabas solus 
venit , sed etiam alii de Ecclesia , ne utervis suspe- 
ctus esset, quia dogma illud amplexus erat, neque 
ii tantum qui ab Jerosolymis. Ostendit quam fide 
digni sint : non ex:equantes se, inquit ; neque enim 
ita insaniunt. Ideoque addidit illud , Hominibus qui 
tradiderunt animas suas pro nomine Domini nostri Jesu 
Christi. Et cur dixit, Visum est Spiritui sancto et no- 
bis , quum sufficeret dixisse , Spiritui sancto ? IHlud , 
Spiritui sancto , ponitur , ne putarent humanum quid 
esse ; illud vero, Nobis, ut discerent ipsos etiam 


 adinitlendos esse, licet in circumcisione essent. 


Nihil ultra , inquiunt , vobis imponi o*«s. Hzec dicunt , 
quia ad infirmos sermo erat , et fornndolosos : ideo- 
que et hoc adjicitur. Ostendit autem non indulgentia: 
sermonem esse , ut parcerent illis ut infirmis ; imo 
contra. Magnus enim doctorum pudor erat : id vero 
superfluum fuisset onus. Vide brevem epistolam nihil 
redundans habentem , nec apparatum nec syllogi- 
$mos , sed przceptum : erat enim lex Spiritus. Sape 
hoc vocant onus. Congregata multitudine tradiderunt 
epistolam. Post epistolam et ipsi verbis exhortantur. 
Hac item re opus erat , utsb omni suspicione libera- 
rentur. £t ipsi , inquit, cum essent prophete , sermo- 
nibus multis exhoriats sunt. fratres. Quam flde digni 
essent bic ostenditur ; potuisset οἱ Paulus ; sod hos 
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adesse opus erat. Facto autem ibi aliquanto tempore , 
dimissi sunt. cum pace. Non jam seditio, uon jam 
aversio, Ilic mili videtur illos dexteram accepisse, 
ut ipse ait : Dezteras dederunt mihi et Burnabe com- 
munionis ( Galat. 2. 9). Postea dicit : Nihil mihi ad- 
diderunt ( Ibid. v. 6). Ejus namque sententiam con- 
firmarunt , laudaverunt , eam et mirati sunt. Osten- 
dit hoc posse humanis ratiociniis conspici , nec solum 
a Spiritu , quia admiserunt peccatum correctu diffi 
cile : tales quippe res non egent Spiritu. Ostendit 
catera non esse necessaria; imo superflua esse, 
siquidem hzc necessaria. Ab lis si servaveritis vos 
ipsos, inquit , bene facietis. Declarat nihil ipsis deesse, 
sed hoc sufficere. Poterat et sine literis, sed ut lex 
jta scripta essel, epistolam mittunt. Et iterum , ut 
legi obtemperarent , et illis dicebant, et illi hoc fa- 
ciebant, et cum pace. Verum ne offendiculo nobis 
sint h.eretici. Vide enim in principio przdicationis 
quot offendicula : non dico ea , qus ab iis qui foris ; 
illa qnippe nihil erant ; sed qu:xe intus, Primo Ana- 
nias : deinde murmur ; hinc Simon magus ; postea ii, 
qui Petrum accusabant ob Cornelium ; sub hzc fa- 
mes ; demum hoc ipsum caput maloruin. 

Non potest hic bonum esse sine malo. — Neque enim 
potest bonum quodpiam esse, quin sit etiara aliquod 
malum. Ne itaque turbemur, si quidam scandalizen- 
tur; sed et pro his gratias agamus Deo, quia nos 
probatiores efficit. Neque enim alflictiones tantum, 
sed etim tentationes nos splendidiores reddunt. Qui 
enim, nemine in errorem inducente , veritati haeret , 
non vehemens veriiatis amator fuerit; sed qui multis 
retrahentibus h:eret, ille clarus. Quid ergo? an hac 
ile causa fiunt scandala? Non dico, quod Deo hoc fa- 
ciente : absit; sed quod ille per illorum nequitiam 
nobis benefaciat : nam ipse illa fleri numquam vo- 
luisset. Da illis, inquit, ut unum sint (Joan. 17. 21). 
Cum autem scandala fiunt, nihil ipsis nocent, sed 
etiam prosunt illis; sicut et martyribus invili prosunt, 
qui illos ad martyrium trahunt; non tamen a Deo ad 
liac impelluntur : sic et hoc loco, ne videamus quod 
multi scandalizeutur. Hoc indicium est dogma esse 
eximium, quod multi simulent et imitentur : neque 
enim simularent nisi bonum esset. Et. hoc jain vobis 
palam faciam. 

4. Unguenta qu:e fragrantia sunt, a multis adulteran- 
Iur, ut, verbi gratia, folium amomi. Quia enim rara 
sunt et necessaria, multa spuria fiunt. Nemo igitur vo- 
luerit rem vilem adullerare. Vita pura multos babet 
qui se adulterent : nemo autem simulare se velit im- 
probum, sed potius monachum. Quid ergo gentilibus 
dixerimus? Venit gentilis et ait, Volo fieri.Ghristia- 
nus, sed nescio cui adh:ream : muliz apud vos sunt 
pugrz, seditiones et tumultus : quod dogma eligam ? 
quod przferam ? Singuli dicunt : Ego veritatem dico. 
Cui credam, qui nibil Seripturarum sciam? Et illi 
utrinque idem proferunt. Sane hoc admodum lit in 
nobis. Nam si quidem diceremus nos ratiociuiis cre- 
dere , merjto turbareris : si vero Scripturis nos cre- 
flete dicamus, iisque simplicibus et veris, facilc tibi 


4, JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


214 
fucrit judicare. Si quis cum illis consentit, Christianus 
est; οἱ puguat cum illis, bic procul est 4 canone. 
Quid ergo, si ille veniens dixerit, sic habere Seriptu- 
ram ; tu vero alio modo dixeris, οἱ diverse interpre- 
temini Scripturas, sensus illarum distrahentes!? Tu 
igitur, dic mili, mentemne habes ac judiciun? Et 
quomodo possim, inquiet, cum nesciam dijudicare 
vestra? discipulus esse volo, tu vero me jam docto- 
rem facis. Si hzc dixerit, quid respondebimus? quo- 
modo illi persuadebimus? Interrogemus, an hoc sit 
obtentus : interrogemus, an gentiles damuet. Omni- 
no quidpiam dicet : neque enitn non damnatis illis, 
ad nostra accedet. Interrogemus qua de cauga con- 
demnet : non enim temere condemnat. Manifesium 
est dicturum esse, quia numina illa sunt creaturz, 
nec esse illa increatum Deum. Recte. Si hoc apud 
alias hxreses inveniat, contrarium vero apud nos, 
quo opns est sermone? Omnes confitemur Christum 
esse Deum. Sed videamus qui pugnent , qui uon pn- 
guent. Nos qui dicimus esse Deum , digna Deo loqui- 
mur, quod potestatem habeat, quod non sit servus, 
quod sit liber, quod a seipso omnia faciat : ille vero 
contra, Rursum interrogo, si medicinam discere ve- 
lis, num obiter et perfunctorie, quzeso, ca quz dicun- 
tur suscipies, tametsi multa apud illos sint dogmata 1? 
Si ergo simpliciter omnia quz audies accipias, hoc 
viri nop esset : si autem judicio et mente valeas, quod 
bonum yerumque est omnino scies. Filium nos dici- 
mus, et quod verum est dicimus : illi vero dicuut qui- 
dem, sed non confitentur. Ut vero clarius loquar, illi 
quosdam habent, a quibus appellantur , hzresiarchge 
certe nomen : sic singulas hiereses; nobis vir nullus 
nomen indidit, sed ipsa fides. Verum hoc pratextus 
obtentusque est. Cur enim, 41959, quando vestem 
empturus es, quamvis in arte textoria imnperitus, non 
illa profers verba : Emere nescio, me decipiunt ; sed 
uihil non agis ut discas ? EUam si quidvis aliud einere 
cupias, omnia curiose perquiris ; bic vero ita loqueris. 
ltaque sic loquens , nihil omnino suscipies. Sit enim 
aliquis nullum omnino dogma habens; si dicat ille id, 
quod tu de Christianis dicis : Tanta multitudo liomi- 
num est, et varia habent dogmata; alius gentilis est, 
alius Judzeus, alius Christianus : nullum amplecti do- 
gma oportet : illi enim inter se pugnant : ego disci- 
pulus sum, judex esse nolo, neque ullum dogina cun- 
demnare : non jam ille pratextus locum habet. Ut 
enim adulterinum ejicere potuisti, sic poterls huc ac- 
cedens, quid sit utile explorare. Nam qui nullum do- 
βλ condemnat, hoc facile dicet : qui vero damuat, 
etsi nibil eligat, progressu temporis poterit videre 
quid oporteat. Ne przetextus quaeramus : omnia quippe 
(acilia sunt. Vis ostendam tibi hec preitextum esse ? 


Scis qux facienda, qux non facienda? cur ergo non 


qua facienda sunt facis , sed quie non facienda? Fac 
illa, et recta ratione quzere a Deo, et ipse tibi omnino 
revelabit. Deus enim, inquit, non est personarum acce- 
ptor (Act. 10. 54); sed in omni gente qui timet Deum 


.1 Unus babet..., discere velis; tametsi multa apud illos 
sini dogmata, omissis ipterposilis, 
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βάρος χαλοῦσαι. Καὶ πάλιν συγαγαγόγεες τὺ 2400€, 
ἑβέδωκαν τὴν ἐπιστολήν. Μετὰ τὴν ὀπιστολὴν xai 
αὑτοὶ παραχαλοῦσι τῷ λόγῳ * ἔδει γὰρ xal τοῦτο, ὥστε 
πάσης ὑποψίας ἁπαλλαγῆναι. Kal αὐτοὶ, φησὶ, προφῆ- 
ται ὄντες, διὰ «Ἰόχου πο. Ίοῦ zapsxdAscar τοὺς 
ἀδε1φούς. Τὸ ἀξιόπιστον ἐνταῦθα δείχνυσιν. ᾿Εδύνατο 
μὲν γὰρ χαὶ Παῦλος ἀλλὰ τούτους ἔδει. Ποιήσαντες δὲ 
χρόνον, ἀπε.ύθηόαν μετ εἰρήγης. 00x ἔτι στάσις, 
οὐχ ἔτι ἁποστροφή. Ἐνταῦθά µοι δοχεῖ τὴν δεξιὰν αὐὖ- 
τοὺς εἰληφέναι, χαθὼς αὐτός φησι, Δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ 
καὶ Βαρν άδᾳ κοινωγίαςα Εἶτα λέγει, ὅτι Οὐδέν µοι προσ- 
ανέθεντο. Τὴν γὰρ αὐτοῦ γνώµην ἐχύρωσαν, ἐπῄνεσαν 
αὐτὴν χαὶ ἐθαύμασαν. Δείχνυσιν, ὃτι xalà nb ἀνθρωπίνων 
λογισμῶν τοῦτο δυνατὸν συνιδεξν, µήτι γε ἀπὸ Πνεύμα- 
«ος µόνον, ὅτι ἥμαρτον ἁμαρτίαν οὐχ εὔκολον διορθωθῆ- 
ναι τὰ γὰρ |258] τοιαῦτα οὐ Πνεύματος δεῖται. Δείχννσιν, 
ὅτι τὰ ἄλλα οὐχ ἀναγχαῖα, ἀλλὰ περιττὰ, εἴ Ye ταῦτα 
ἀναγχαῖα. ᾿Εξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς, qno, εὖ 
αράξετε. Λείχνυσιν, ὅτι οὐδὲν αὐτοῖς λείπει, ἀλλ ἀρκεῖ 
touto. Ἡδύνατο μὲν γὰρ xat χωρὶς γραμμάτων, ἀλλ) 
ὥστε νόµον εἶναι ἔγγραφον, ἐπιστέλλουσι. Καὶ “πάλιν, 
ὥστε πεισθῆναι τῷ νόµῳ, καὶ ἑχείνοις ἔλεγον, χαὶ ἐχεῖ- 
νι τοῦτο ἑποίουν, καὶ μετ) ἑἰρήνης. Mt) δὴ σχανδαλινώ- 
μεθα ἐπὶ τοῖς αἱρετιχοῖς. "Ofa γὰρ iv προοιµίοις τοῦ 
κηρύγματος πόσα σχάνδαλα ΄ οὐ λέγω τὰ παρὰ τῶν ἔξω- 
θεν * ταῦτα γὰρ οὐδὲν ἣν * ἀλλὰ τὰ ἔνδον. Όἷον πρῶτην, 
ὁ ᾿Ανανίας, ἔπειτα ὁ γογγυσμὸς, ἔπειτα Σίµων 6 Μάγος, 
πειτα οἱ ἐγχαλοῦντες Πέτρῳ διά Κορνήλιον, ἔπειτα ὁ 
λιμὸς, ἔπειτα αὐτὸ τοῦτο τὸ χεφάλαιον τῶν χαχῶν. 

0ὐδὲ γὰρ ἕνι χαλοῦ τινος Υινοµένου μὴ συνυφεστάνα: 

xai πονηρὀν. Mi δὴ θορυθώµεθα, εἴ τινες σχανδαλίζον- 
ται, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τούτων εὐχαριστῶμεν τῷ θεῷ, ὅτι 
εὐδοχιμωτέρους ἡμᾶς ποιεῖ. Οὐ γὰρ 6h αἱ θλίψεις uó- 
yov, ἀλλὰ xal αὐτοὶ ol Πειρασμοὶ λαµπροτέρους ἡμᾶς 
ἑργάζονται. Ὁ μὲν γὰρ, μηδενὸς ὄντος τοῦ πλἀνῶντος, 
τῆς ἀληθείας ἐχόμενος, οὐκ ἂν εἴη σφοδρὸς ἑραστὴς τῆς 
ἀληθείας * ὁ δὲ Λολλῶν ἀφελχόντων, οὗτος εὐδόχιμος. Τί 
οὖν; διὰ τοῦτο ἠἱνεταιτὰ σχάνδαλα; O0 λέγω, ὡς τοῦ Θεοῦ 
ταῦτα ποιοῦντος μὴ γένοιτο" ἀλλὰ χαὶ ὡς ἀπὸ τῆς ἐχείνων 
πονηρἰας εὐεργετοῦντος ἡμᾶς * ἐπεὶ αὐτὸς οὐδέποτε ἐδού- 
Ἱετο γενέσθαι. Δὸς αὐτοῖς, φησὶν, ἵνα ἓν ὧσιν * ἐπειδὴ 
ὃὲ γίνεται τὰ σχάνδαλα, οὐδὲν τούτους βλάπτει, ἀλλὰ xol 
ὠφελεῖ, ὝὭσπερ οὖν xal τοὺς µάρτυρας ἄχοντες ὠφελοῦ- 
σιν οἱ ἐπὶ «b μαρτύριον ἕλχοντες, οὐ μὴν ὑπὸ τοῦ ᾿θεοῦ 
"ὠθοῦνται πρὸς τοῦτο * οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, μὴ ἴδωμεν 
ὅτι σχανδαλίζονται. Τοῦτο αὐτὸ τεχµήριον τοῦ σπουδαῖον 
εἶναι τὸ δόγµα, τὸ πολλοὺς ὕποκρίνεσθαι xal μιμεῖσθαι" 
οὐ γὰρ ἂν, εἰ μὴ χαλὸν fjv, ὐπεκρίνοντο 5. Καὶ τοῦτο 
Ίδη ποιῄσω ὑμῖν qavepóv. 

δ. Τὰ μύρα τὰ εὐώδη ταῦτα ἔχειτοὺς νοθεύοντας αὐτὰ, 
viov φύλλον ἅμωμον. Ἐπειδὴ γὰρ σπἀνιά ἐστι καὶ ἀν- 
αγχαῖα, πολλὰ xaX νόθα γίνεται. Οὐδεὶς οὖν ἂν ἕλοιτο 
Eo τι τῶν εὐτελῶν ΄ νοθεῦσαι. Ὁ βίος ὁ χαθα- 
βὸς πολλιὺς ἔχει τοὺς νοθεύοντας * οὐδεὶς δὲ ἂν ἕλοιτο 
ὑποχρίνεσθαι τὸν bv φαυλότητι, ἀλλὰ τὸν ἐν μοναδιχῷ 
Bp. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν πρὸς τοὺς Ἕλληνας, Ἔρχεται 
Ἕλλην xal λέγει, ὅτι Βούλομαι γενέσθαι Χριστιανὸς, 
ἀλλ οὐχ οἶδα τίνι προσθῶμαι” μάχη παρ᾽ ὑμῖν πολλὴ 
καὶ στάσις, πολὺς θόρυδος : ποῖον ἔἕλωμαι δόγμα; τί 
αἱρήσομαι; Ἕκαστος λέγει, ὅτι Ἐγὼ ἀληθεύω. Tivi 
πεισθῶ, μηδὲν ὅλως εἰδὼς ἐν ταῖς Γραφαῖς; Κἀχεῖνοι τὸ 
οὐτὸ προδάλλονται. Πάνυ ya ο τοῦτο ὑπὲρ ἡμῶν. EL. μὲν 


* ldem χοινωνίας. Ἐνταῦθα λέγει. b Morel. ὑποκρίνονταν. 
* Alii, προὔάλλονται. Tí οὖν; πάνυγε. "P 
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A[&p λογισμοῖς ἑλέγομεν πείθεσθαι, εἰχότως ἐθορύδου * 
εἰ δὲ ταῖς Γραφαῖς λέγομεν πιστεύειν, αὗται δὲ ἁπλαῖ 
xai ἀληθεῖς, εὐχολόν σοι τὸ χρινόμενον. EU τις ἐχείναις 
συμφωνεῖ, οὗτος Χριστιανός  εἴ τις μάχεται, οὗτος 
πόῤῥω τοῦ χανόνος τούτου.Τί οὖν, ἂν ἐχεῖνος ἐλθὼν εἴπη, 
τοῦτο ἔχειν τὴν Γραφὴν, σὺ δὲ ἕτερον λέγῃς, χαὶ ἄλλως 
παρεξηγῆσθε |259] τὰς Γραφὰς, τὰς διανοίας αὐτῶν 
ἕλχοντες ; Σὺ οὖν, εἰπέ pot, νοῦν οὐκ ἔχεις οὐδὲ χρίσιν ; 
Καὶ πῶς ἂν δυναίµην, φησὶ, μηδὲ εἰδὼς χρίνειν τὰ ὑμέ- 
τερα: µαθητὴς βούλομαι γενέσθαι, σὺ δέ µε Ίδη διδά- 
σχαλον ποιεῖς. "Av ταῦτα λέγῃ, vl, φησὶν, ἀποχοινώ- 
µεθα; πῶς αὐτὸν πείσοµεν;, ἘἙρωτήσωμεν, εἰ μὴ σχῆ-- 
dtc ταῦτα xat πρόφασις * ἑρωτήσωμεν, εἰ χατέγνω τῶν 
Ἑλλήνων. Πάντως τι ἐρεῖ ' οὐ γὰρ δὴ μὴ χαταγνοὺς, ἐπὶ 
τὰ ημέτερα f Esc. Ἐρωτήσωμεν τὰς αἰτίας, δι ἃς χατἐγνω’ 
οὐ γὰρ 0t ἁπλῶς χατέγνω. Εὔδηλον ὅτι ἐρεῖ διά τὸ χτίσµα- 
τα εἶναι xa μ] εἶναι ἄχτιστον Θεόν. Καλῶς. "Av οὖν 
τοῦτο μὲν εὕρῃ παρὰ ταῖς ἅλλαις αἱρέσεσι, τὸ δὲ ἑναν- 
τίον παρ᾽ ἡμῖν, ποίου λόγου χρεία; Πάντες ὁμολογοῦμεν, 
ὅτι ὁ Χριστὸς θεός. 'AX)' ἴδωμεν τίνες μάχονται, xat 
τίνες οὗ μάχονται. 'Ημεῖς λέγοντες θεὸν, ἄξια Θεοῦ xal 
φθεγγόµεθα, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει, ὅτι οὐχ ἔστι δοῦλος, ὅτι 
ἐλεύθερος, ὅτι ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντα ποιεῖ * ἐχεῖνος δὲ τοὺ- 
ναντίον. Πάλιν ἑρωτῶ, εἰ ἰατρὸς µέλλοις µανθάνειν, ρα 
ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχεν, εἰπέ pot, τὰ λεγόμενα χαταδέχγ; 
χαίτοι πολλὰ & παρ’ ἐχείνοις δόγµατα. El μὲν οὖν ἁπλῶς, 
ἅπερ ἂν ἀχούσῃς, χαταδέχῃ. οὑχ ἔστι τοῦτο ἀνδρός * 
εἰ δὲ χρίσιν ἔχεις xal νοῦν, πάντως εἴσῃ τὸ χαλόν. Υἱὸν 
λέγομεν ἡμεῖς, ἐπαληθεύομεν ὃ λέγομεν * ἐχεῖνοι δὲ 
λέγουσι μὲν, οὐχ ὁμολογοῦσι δὲ. Ἵνα δὲ xal σαφέστερον 
εἴπω, ἐχεῖνοι ἔχουσί τινας ἀφ᾽ ὧν καλοῦνται, αὐτοῦ τυῦ 
αἱρεσιάρχου δηλονότι τὸ ὄνομα, xal ἑχάστη αἴρεσις 
ὁμοίως * παρ) ἡμῖν ἀνἣρ μὲν οὐδεὶς ἔδωχεν ἡμῖν ὄνομα», 
ἡ δὲ πίστις αὑτῃή. ᾽Αλλὰ σχῆψις τοῦτο xal πρόφασις. 
Διά τί γὰρ, εἰπέ pov, ἂν μὲν ἱμάτιον µέλλῃς πρίασθα., 
χαἰτοι γε ὑφαντιχῆς ἄπειρος Qv τέχνης, o0 λέχεις ταῦτα 
τὰ ῥήματα, ὅτι Οὐκ οἶδα ἀγοράσαι, ἐμπαίζουσί µοι’ ἀλλὰ 
πάντα ποιεῖς ὥστε μαθεῖν; Κἄν ἄλλο ὁτιοῦν βουληθῆς 
ὠνῄήσασθαι , πάντα ποιεῖς πολυπραγμονῶν * ἐνταῦθα 
δὲ ταῦτα λέχεις, "Dave ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ οὐδὲν ὅλως 
χαταδέξῃ. Ἔστω Υάρτις μηδὲν ὅλως δόγµα ἔχων, ἂν 
χἀχεῖνος λέἐγῃ ὃ περὶ των Χριστιανῶν σὺ, Τοσοῦτον πλῇ- 
θος ἀνθρώπων ἑἐστὶ, χαὶ δόγµατα ἔχουσι διάφορα * ὁ μὲν 
Ἕλλην ἑστὶν, ὁ 5& Ἰουδαῖος, ὁ δὲ Χριστιανός "οὐδὲ ἓν 
δεῖ δόγμα χαταδέξασθαι * ἀλλήλοις γὰρ πολεμοῦσιν * ἐγὼ 
6b µαθητἠς εἰμι, γαὶ χριτὴς οὗ βούλομαι εἶναι, οὐδὲ 
ἔξω ᾿χαταγινώσχειν b ἑνὸς δόγµατος * οὐχέτι σοι αὕτη 
λοιπὸν jj πρύφασις χώραν ἔχει. Καθάπερ yàp ἴσχνσαν 
τὸ νόθον ἐχδαλεῖν, οὕτως ἰσχύσεις xal ἔνταυθα ἐλθὼν 
δοχιµάσαι τὸ λυσιτελές. Ὁ μὲν γὰῤ μηδενὸς ὅλως δόγ- 
µατος καταγνοὺς, εὐκόλως ταῦτα ἐρεῖ * ὁ δὲ χαταγνοὺς, 
xàv μηδὲν ἠρημένος ᾗ, ὁδῷ προθαίνων δυνήσεται συν- 
ιδεῖν τὸ δἑον. Mij δη σχηπτώµεθα μηδὲ προφασιξώμµε- 
θα * πάντα γὰρ ῥάδια. Βούλει σοι δείξω, ὅτι πρόφασίς 
ἐστι ταῦτα; Τὰ πρακτέα, χαὶ τὰ μὴ πραχτέα οἶδας; διὰ 
τί οὖν τὰ πραχτέα μὴ πράττεις, ἀλλὰ τὰ pu mpaxsía ; 
Πρᾶξον ἐχεῖνα, χαὶ ὀρθῷ λογισμῷ ζήτησον παρὰ τοῦ 
θεοῦ, χαὶ αὑτός σοι πάντως ἀποχαλύψει. Οὐχ ἔστιπροσ- 
ωπολήπτης, φησὶν, ὁ [260] θεός' ἀλλ àv παντὶ ἔθνει ὁ 
φοθούµενος αὐτὸν, xal ἐργαξόμενος δικαιοσύνη», δεχτὸς 
αὐτῷ ἐστιν. Οὐκ ἔστι τὸν χωρὶς προλήψεως ἀχούονχα 
ph πείθεσθαι. ὍὭσπερ γὰρ εἰ χανών τις ἦν, πρὸς ὃν 


8 Unus µανθάνειν΄ χαίτοι πολλά, cseteris omissis. b Idem 
εἶναι. Ei δὲ εἴξω χαταχινώσχειν. 
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Tiva ἀπευθύνεσθαι ἐχρῆν, οὗ πολλῆς ἔδει σχέφεως, 
ἀλλά τὸν παραμετροῦντα εὔχολον ἣν λαθεῖν * οὕτως xal 
νῦν. Πῶς οὖν οὗ συνορῶσι; Πολλὰ ποιεῖ, xal πρόληψις 
xaX ἀνθρώπιναι αἰτίαι. Τοῦτο xal περὶ ἡμῶν, qnot, καὶ 
ἐχεῖνοι λέγουσι. Πῶς; ΜΗ γὰρ ἀπεσχίσμεθα τῆς "Ex- 
Χλησίας; μὴ γὰρ αἱρεσιάρχας ἔχομεν; μὴ γὰρ ἀπ᾿ àv- 
θρώπων χαλούμεθα; μὴ γὰρ προηγούμενος ἡμῶν τίς 
ἐστιν, ὥσπερ τῷ μὲν Mapxlov, τῷ δὲ Μανιχαῖος, τῷ δὲ 
΄Αρειος, τῷ δὲ ἄλλος τις αἱρέσεως ἀρχηγός; El δὲ xai 
ἡμεῖς προσηχορίαν τινὸς ἔχομεν, ἀλλ᾽ οὐ τοὺς τῆς αἱρέ- 
σεως ἄρξαντας, ἀλλὰ τοὺς προστάντας ἡμῶν καὶ χυδερ- 
νήσαντας τὴν Ἐκκλησίαν. Οὐχ ἔχομεν διδασχάλους ἐπὶ 
τῆς γῆς ΄ μὴ Υένοιτο * ἕνα ἔχομεν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Káxsivot, qnot, τὰ αὐτὰ προδάλλονται. AX ἐφέστηχα 
τὸ ὄνομα χατηγοροῦν αὐτῶν, χαὶ ἑμφράττον τὰ στό- 
µατα. Πολλοὶ 4 γεγόνασιν Ἕλληνες, xoi οὐδεὶς ταῦτα 
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Ἱρώτησε, xaX παρὰ Φιλοσόφοις ἣν ταῦτα, xal οὖδεὶς 
ἐχωλύθη τῶν τὴν ὀρθὴν αἴρεσιν ἐχόντων. Διὰ τί μὴ εἷ- 
Toy ὅτε ταῦτα ἐχίνουν, ὅτι χαὶ οὗτοι χἀχεῖνοι Ιουδαῖοι * 
τίνι δεῖ ἡμᾶς πείθεσθαι; Αλλ' ἐπείσθησαν ὣς ἔδει. Οὐ- 
χοῦν xai ἡμεῖς πειθώµεθα τοῖς τοῦ Θεοῦ νόµοις, xal 
πάντα πράττωµεν χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, χαὶ χατὰ τὴν 
αὐτοῦ βούλησιν πολιτευσώμεθα, ὡς ἔτι ἐσμὲν Ev τῷ παρ- 
όντι Bl, ἵνα μετὰ ἀρετῆς τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς 
ξωῆς ἡμῶν διανύσαντες, τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτυχεῖν δυνησώµεθα, xai σὺν 
τοῖς εὐαρεστήσασιν αὐτῷ τιμῆς ἀξιωθῶμεν, χάριτι καὶ 
Φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὑτοῦ, καὶ τοῦ χα- 
ναγίου xai ζωοποιοῦ Πνεύματος, τῆς μιᾶς xat ἀληθυῦς 
θεότητος, νῦν xal ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
'Apfyv. 
* Unus στόµατα. Διὰ τί πολλοἰ. 
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llavAoc δὲ καὶ Βαρνάδας διέτριδον à» Αντιοχείᾳ, 
διδάσχοντες καὶ εὐαγγε.λιζόμενοι μετὰ καὶ ἑτέρων 
που λῶν τὸν JAóror cov Κυρίου Msrá δέ τινας ἡμέ- 
pac εἶπε Παῦ.ῖος πρὸς Bupvd6ar * Ἐπιστρέψων- 
τες δὴ ἐπισκεγώμεθα τοὺς dósAgobvc κατὰ πασαν' 
πόλιν, ἐν alc χατηγγεί.Ίαμεν τὸν Aóyor τοῦ Κυ- 
piov, πῶς ἔχουσυ,. 


α’. "Opa πάλιν αὐτῶν τὸ ταπεινὸν, πῶς καὶ ἑτέροις µε- 
ταδιδόασι τοῦ λόχου. Καὶ Ίδη μὲν τῶν ἁποστόλων τῶν 
λοιπῶν τὸ 0o; ἀνέγραφψεν ἡμῖν 6 Λουκᾶς, δειχνὺς ὅτι 
ὁ μὲν ἁπαλώτερος ἣν xaX μᾶλλον συγγνωμονιχὸς, οὗτος 
δὲ ἀχριθέστερος xal αὑστηρότερος * διάφορα váp ἑστιτὰ 
χαρίσματα * ὅτι δὲ xal τοῦτο χάρισμα, δῆλον. "AJ 
ἐχεῖνο μὲν ἑτέροις ἤθεσιν ἀνθρώπων ἀρμόζει, τοῦτο δὲ 
ἑτέροις' x&v µετασχευάσωνται, γέγονεν ἄχρηστον [261] 
λοιπόν. Καὶ δοχεῖ μὲν εἶναί τις παροξυσμὸς, τὸ δὲ xdv 
οἰχονομία &az[v. "Doce γὰρ τοὺς προσῄχοντας ἕχαστον 
τόπους ἁἀπολαθεῖν, τοῦτο "vexat, "Άλλως δὲ καὶ ἔδει 
πάντας οὗχ ὁμοτίμους εἶναι, ἀλλὰ τὸν μὲν ἄρχειν, τὸν 
δὲ ἄρχεσθαι ' xal τοῦτο οἰχονομικόν. Κύπριοι μὲν γὰρ 
οὐδὲν τοιοῦτον ἐπεδείξαντο, οἷον αἱ ἐν ᾽Αντιοχείᾳ καὶ οἱ 
λοιποί * καὶ ἐχεῖνοι μᾶλλον ἑδέοντο τοῦ ἥθους τοῦ ἁπαλω- 
τέρου, οὗτοι δὲ τούτου. Βαρνάδας δὲ ἐδου1εύσατο 
συμπαρα.αθεῖν καὶ Ἰωάννην τὸν κα. Ἰούμεγον Μάρ- 
xor * Παῦ.Ίος δὲ ἡξίου τὸν ἁποστάντα ἀπ αὐτῶν 
ἀπὸ llaugvA/ac, καὶ μὴ συγε.1θόντα αὐτοῖς elc τὸ 
ἔργον, μὴ συμπαρα.]αδεῖν τοῦτον. Εγένετο οὖν zap- 
οξυσμὸς, ὥστε χωρισθῆναι αὐτοὺς ἀπ dAAAor, 
τόν τε Βαργἁάδαν xapaAa6óvca τὸν Μάρκο», ἐχπ.λεὺ- 
σαι εἰς Κύπρον * Παῦ.Ίος δὲ ἐπιωεξάμενος Σία», 
ἐξῆ.ΐθε παραδοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ ὑπὸ τῶν 
ἀδεἸφῶν. Οὕτω χαὶ ἓν. τοῖς προφήταις εὑρίσχομεν 
διαφόρους γνώμας xal διάφορα Έθη * olov ὁ ἘἨλίας 
αὕστηρὸς, ὁ Μωῦσῆς πρᾶος. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν σφο- 
ὁρότερός ἔστιν ὁ Παῦλος. Άλλ ὅρα xal οὕτω τὸ 
ἐπιειχὲς αὐτοῦ. Ἠξίου, φησὶ, τὸν ἁποστάγτα ἀπ' 
αὐτῶν ἀπὸ llaugvAiac μὴ συμπαρα.ἱαθεῖν. Καθάπερ 
γάρ τις στρατηγὸς οὖχ ἂν ἕλοιτο τὸν σχευοφόρον ἔχειν 
ἀεὶ βάναυσον * οὕτως οὐδὲ ὁ ἁπόστολος. Τοῦτο καὶ τοὺς 
ἄλλους ἐπαίδενε, καὶ αὐτὸν ἑῤῥύθμιξεν ἐχεῖνον. Οὐχοῦν, 
φησὶ, χαχὸς ὁ Βαρνάδας; ὑὐδαμῶς * ἀλλὰ καὶ σφόδρα 
ἄτοπον τὸ νοµίζειν τοῦτο. Πῶς δὲ οὖκ ἄτοπον ὑπὲρ οὕτω 
πράγµατος μικροῦ τοῦτον λέγειν γενέσθαι xaxóv; 'AXX' 
ὅρα, ὅτι πρῶτον μὲν χαχὸν οὐδὲν γέγονεν, εἰ ὁλοχλήροις 
ἔθνεσιν ἀρχοῦντες, ἀπεσχίσθησαν ἀπ᾿ ἀλλήλων, ἀλλά 
καὶ µέγα ἀγαθόν ' ἔπειτα ὅτι εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν 
εἶλοντο εὐχόλως ἀφεῖναι ἀλλήλους. Σὺ δέ µοι θαύμασον 


τοῦτον μηδὲ τοῦτο χρύφαντα. Αλλ' el καὶ « χωρισθῆναι 
ἔδει, qat, χωρὶς παροξυαμοῦ. Μάλιστα μὲν οὖν xal &v- 
τεῦθεν δείχνυται τὰ ἀνθρώπινα. El γὰρ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
κοῦτο ἔδει γενέσθαι, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα. "Άλλως 
δὲ ὁ παροξυσμὸς οὐχ ἂν εἴη φαῦλος, ὅταν ὑπὲρ τοιού- 
των ἕχαστος ἀμφισθητῇ , xal μετὰ δικαίου λόγου. Et 
μὲν οὖν τις αὐτῶν τὸ ἑαυτοῦ ζητῶν παρωξύνετο, xal 
τὴν εἰς αὐτὸν τιμὴν, χαλῶς * el δὲ παιδεῦσαι xal διδά- 
ξαι ἑχάτερος βουλόμενος, ὁ μὲν ταύτην, ὁ δὲ ἑχείνην 
ὥδευον, τοῦτο ποῖον ἔγχλημα; Πολλὰ xai ἀνθρωπίνῃ 
διανοίᾳ Emolouy οὗ γὰρ σαν λίθοι f| ξύλα. Καὶ ὅρα 
Παὔῦλον χατηγοροῦντα, xai τὴν αἰτίαν λέγοντα. Ἡδεῖτο 
γὰρ τὸν Bapvá6av ἀπὸ ταπεινοφροσύνης πολλῆς ., ἅτε 
χεχοινωνηχότα ἐν τοσούτοις αὐτῷ xat μετ) αὑτοῦ ὄντα * 
ἁλλ' οὐχ οὕτως ἡδεῖτο, ὥστε xal παριδεῖν τὸ δἑον. Τίς 
μὲν οὖν ἄμεινον ἐθουλεύσατο, οὐχ ἡμῶν ἀποφήνασθαι " 
τέως δὲ, ὅτι µεγάλη vévovev οἰχονομία, εἴ γε οὗτοι μὲν 
ἔμελλον δεύτερον ἐπισχέψφεως ἀξιοῦσθαι, ἐχεῖνοι δὲ οὐδὲ 
ἅπαξ. Οὐχ ἁπλῶς διέτριδον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ , ἀλλ ἑδίδα - 
σχον. Τί ἑδίδασχον ; τί δὲ εὑηγγελίζοντο; Τούς τε fón 
πιστοὺς, τούς τε οὑδέπω. Ἐπειδὴ γὰρ µυρία σχάνδαλα 
fjv, ἔδει τῆς αὐτῶν παρουσίας. Τὸ ζητούμενον , οὐχ ὅτι 
διηνέχθησαν [203]ὲν ταῖς γνώµαις, ἀλλ' ὅτι συγχατέδησαν 
ἀλλήλοις ἰδεῖν. Οὕτω μεῖξον ἀγαθὸν γέγονε τὸ b χωρι- 
σθῆναι, xal πρόφασιν ἐκ τούτου τὸ πρᾶγμα ἔλαδε. TE 
οὖν; ἐχθροὶ ἀνεχώρησαν; Mh Υένοιτο. Ὁρᾷς γὰρ μετὰ 
τοῦτο Βαρνάδαν πολλῶν ἑἐγχωμίων ἁπολαύοντα παρὰ 
Παύλου ἓν ταῖς Ἐπιστολαῖς, Παροξυσμὸς, quo, ἐγέ- 
γετο, οὐχ ἔχθρα οὐδὲ φιλονειχία. Τοσοῦτον ἴσχυσεν ὁ 
παροξυσμὸς, ὥστε χωρίσαι ᾿ xal εἰχότως. Ὅπερ γὰρ 
ἕχαστος ὑπέλαθεν εἶναι λυσιτελὰς, τοῦτο μετὰ ταῦτα οὗ 
προσήχατο διὰ τὴν πρὸς ἐχεῖνον χοινωνίαν. 

β’. Ἐμοὶ δοχεῖ xat χατὰ σύνεσιν γεγενῆσθαι τὸν χωρι- 
σμὸν, xal πρὸς ἀλλήλους εἰπεῖν, ὅτι Ἐπειδὴ ἐγὼ οὐ βού- 
λομαι, σὺ δὲ βούλει, ἵνα μὴ μαχώμεθα, διανειμµώμεθα 
τοὺς τόπους. "ovs πάνυ εἴχοντδς ἀλλήλοις τοῦτο ἑποίουν. 
Ἐδούλετο γὰρ στΏναι τὸ Παύλου Βαρνάδας * διὰ τοῦτο 
xaX ἀνεχώρησεν * ἑδούλετο xai Παῦλος ὁμοίως τὸ ἐχεί- 
you * διὰ τοῦτο xa αὐτὸς τὸ ἴσον ποιεῖ καὶ ἀναχωρεῖ. Είθε 
καὶ ἡμεῖς τοιούτους ἑχωριζόμεθα χωρισμοὺς , ὥστε ἐπὶ 
χήρυγµα ἀπιέναι] Παῦ.Ίος δὲ, φησὶν , ἐπιλεξάμενος 
τὸν Σαν, ἐξῆ.θε παραδοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ 
ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. θαυμαστός ἓστιν οὗτος ὁ ἀνὴρ, 


* Unus κρύψαντα, ὅλως δὲ el χα b ᾿Αγαθὸν εἶναι τό, slc 
quidam. 
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et facit justitiam, aceeptus illi est, Nen potest is, qui 
absque prejudicata opinione audit, non persuaderi. 
Ut enim si regula quadam esset, ad quam omnes 
dirigi oporteret, non multa consideratione opus esset, 
sed male metientem facile deprehenderemus : ita et 
nunc. Quomodo ergo non vident * Multa id efficiunt, 
przjudicata opinio, humanzque causs. Hoc etiam de 
nobis, inquies, illi dicunt. Quomodo? num ab Eeccle- 
sia nos excidimus ? num hzresiarchas habemus? num 
ab hominibus nomen accipimus? num dux quispiem 
nobis est, ut illis Marcion, illis Manichseus, illis 
Arius , illis alius hzeresis princeps? Quod si nos cu- 
juspiam nomen feramus ; at non habemus sect: au- 
ctores, sed przfectos et gubernatores Ecclesiz. Non 
hahemus magistros super terram : absit, unum habe- 
mus in czlis. llli quoque, inquies, hzc obtendu:t. 
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Verum habent nomen, quod illos accusat, illorumque 
ora obetruit. Multi fuere gentiles, οἱ nullus hxc in- 
terrogavit : et apud philosophos hze erant, et nullus 
eorum, qui rectam sectam haberent , prohibitus est. 
Cur non dixerunt, quando νο movebant, quod et hi 
et illi Judzi essent, et ntri obtemperare oportet ? 
Sed ut oportebat obtemperarunt. Et nos ergo Dei 
legibus obtemperemus , et omnia ut ipsi placita sunt 
faciamus , ac secundum ejus voluntatem vivamus, 
dum in przsenti vita degimus, ut in virtute przsenti 
transacta vita, promissa diligentibus se bona conse- 
quaimur , et cum iis qui ipsi placnerunt honoremur , 
gratia et benignitate unigeniti Filii ejus et sanctissimi 
vivificique Spiritus , unius et verce Deitatis , nunc et 
semper, et jn szcula saeculorum. Amen. 





HOMILIA XXXIV. 


Cap. 15. v. 95. Paulus antem et Barnabas morabantur 
Antiochie, docentes et evangelizantes cum aliis pluri- 
bus verbun Domini. 56. Post aliquot autem dies 
dizit ad Barnabam Paulus : Reverientes, visitemus 
fratres per univereas civitates, in quibus pradicavimus 
verbum Domini, quomodo se habeant. 

4. De Pauli cum Barnaba dissensione. — Vide ite- 
rum quapta humilitate sermonem cum aliis commu- 
micent. Et jam quidem reliquorum apostolorum con- 
suetudinem descripsit nobis Lueas , ostendens alios 
suaviores indulgentioresque esse , alios exactiores et 
austeriores : diversa namque sunt dona : quod autem 
hoc quoque sit donum liquet. Sed illud quidem aliis 
hominum moribus competit, hoc autem aliis; et si 
commutarentur, inutilia forent. Vider quidem que- 
dam esse dissensio ; totum vero oeconomia est. Illud 
enim fit, ut unusquisque iocum qui sibi conveniat occu- 
pet. Alioquin vero non oportebat, ut omnes pari essent 
honore, sed ut alius przesset, alius subditus esset : 
et boc etiam providentie opus est. Cyprii namque 
nihil tale exhibuerant , quale Antiocheni et reliqui : 
es illi mitiore, hi .severiore magistro opus habebant. 
37. Barnabas autem volebat secum assumere et Joannem, 
qui cegnominatur Marcus ; 58. Paulus autem rogabat, 


ut qui discessissel ab eis de Pamphylia, et non esset cum. 


eis in opus, non debere recipi. 59. Facta est igitur dis- 
sensio , iia wt discederent ab invicem , e Barnabas qui- 
dem assumpto Marco navigaret in Cyprum : 40. Paulus 
sero electo Sila pro(ectus. est, traditus graiice Dei a 
fratribus. Sic el in prophetis diversas sententias com- 
perimus, et varios mores : verbi gratia Elias austerus 
erat , Moyses mitis. Hic igitur vehementior est Pau- 
ius. Sed sic tamen vide mansuetudinem ejus. Roga- 
bat, inquit, ut qui discessisset ab eis de Pamphylia, non 
debere recipi. Ut enim dux exercitus nollet bajulum 
semper babere sordidum , sic neque apostolus. Hoc 
etiam alios docuit, et illum emendavit. Ergone im- 
probus Barnabas? Minime; imo valde absurdum es- 
set x] putarc. Quoinodo non absurdum esset, ob rem 
1deo levem illum dicere improbum ? Sed vide, pri- 


mum hinc nihil mali provenisse, si cum integris gen- 
tibus sufficere possent, separati sint ; imo etiam hinc 
magnum prodiisse bonum : dede , si hoc non acci- 
disset , non facile separari voluissent. Tu vero mire- 
ris velim , quod Lucas hoc non celaverit. Sed si se- 
parari oportebat, inquies, sallem sine dissensione. 
At hinc maxime humana ostenduntur. Nam si in 
Christo oportebat fleri, multo mogis hic. Aiioquin 
vero dissensio non mala est, quando de talibus quis- 
piam contendit, et cum justa ratione. Si certe eorum 
quispiam qux» sua erant vel honorem qu:zerens, ex- 
asperatus esset, bene improbaretur : si vcro uterque 
docere instituereque volens , alter lac, alter alia via 
processit : quod crimen fuerit? Multa ex humana 
mente faciebant : non enim erant lapides aut ligna. 
Et vide Paulum accusantem et causam dicentem. Re- 
verebatur enim Barnabam prz humilitate multa , qui 
in tantis rebus sibi consors et secum fuerat ; sed non 
ita reverebatur, ut officium negligeret. Uter ergo me- 
lius consuluerit, nonest nostrum pronuntiare, interim 
vero magna fuit oeconomia , si quidem li secundam 
visitationem assequuturi erant, alii nullam. Non sine 
cauaa autem Antiochix: morati sunt, sed docebant. 
Quid doccbant? quid evangelizabant? Alios quidem 
fideles , alios nondum tales, Quia enim innumera 
scandala erant, opus era: illorum prxsentia. In hac 
quzstione observandum, non in quo dissenserint, sed 
in quo mutuo consenserint, Sic majus bonum ex se- 
paratione prodiit , atque inde ortum est. Quid ergo? 
inimieine recesserunt? Absit; vides enim postea 
Barnabam multis laudibus a Paulo celehrari in Epi- 
stolis. Dissensio, inquit, facia est, non inimicitia neque 
contentio. Tantum valuit dissensio, ut scpararentur; 
et jure quidem. Nam quod uterque putabat utile fore, 
postea non admisisset, eo quod simul essent. 

3. Mihi videtur illam separationem prudenter esse 
factam , illosque mutuo dixisse : Quandoquidem ego 
nolo, tu autem vis; ut ne pugneius, loca disiribua- 
mus. ltaque multum sibi mutjio eedentes hoc facie- 
bant. Volebat Barnabas stare quod Paulus decreverat; 
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Ideo recessit : volebat eiiniliter Paulus quod illi place- 
bat; ideoque et ipse recedit. Utinam nos quoque ta- 
les separationes admitteremus, ut ad praedicandum 
abiremus. Paulus autem, inquit, electo Sila prefectus 
est, traditus gratie Dei a fratribus. Admirabilis est bic 
vir et valde magnus. Plurimum vero Marco profuit 
bxc pugna. Pauli namque severitas convertit itum , 
benignitas nutem Barnabz fecit ut ne relinqueretur. 
Itaque pugnant quidem, ad unum vero flnem lucrum 
pertingit. Paulum enim videns velle discedere, mul. 
tum exterritus, seipsum damnavit : iterumque Bar- 
nabam videns ita sibi patrocinantem , valde ilium di- 
lexit, et ex doctorum pugna emendatus est diseipulus : 
tantum abfuit ne id offendiculo ipsi esset. Si enim 
pro suo id fecissent honore, jure offensus fuisset ; 
sin pro ipsius salute, et si propter id unum conten- 
dunt, ut ostendant eum qui ipsum. honoravit bene 
consuluisse, quid absurdum? 

9. Vide Pauli prudentiam : pon prius ad alias 
cransit urbes, quam eas, quie verbum acceperant , 
visitasset. 41. Perambulabat autem Syrianyet Ciliciam 
confirmans Ecclesias. (Cap. 16.)4. Pervenit autem Der- 
ben el Lystram. Etenim stultum est temere currere. 
Hoc et nos faciamus : primos primam instruamus , 
ne illi impedimento sint posterioribus. Visitemus , 
inquit, fratres quomodo se habeant. Ποσο scilicet jure 
ignorabat; ot veniens fratres inviseret. Vide iMum 
semper vigilem et sollicitum, nec desidem sedere, 
etsi innumera subiret pericula. Vides non ex fortmi- 
dine Antlochiam venisse. Etenim ut xgedicus zegrotos 
adibat : et visitandi necessitatem declaravit, dicens : 
In quibus predicavimus verbum. Recessit Barnabas, 
et non ultra socius fait. Electo, inquit, Sila, et tradi- 
tus gratie Dei. Quid hoc est? Precati sunt, Deo sup- 
plicarunt. Vide ubique orationem fratrum magna 
posse. Ac deinceps pedes ambulabat, ut in itinere 
videntibus se prodesset; et jure quidem. Nam cam 
festinarent, navigabant ; nunc vero non item. Et ecce 
discipulus quidam erat illic nomine Timotheus, filius 
mulieris Jude fidelis, patre gentili. . Huic testimo- 
nium bonum reddebant fratres, qui Iconii et Lyatris 
erant. 9. Bunc voluit Paulus secum proficisci : et as- 
suntens circumcidit eum propter Judaeos, qui erant in illie 
locis. Sciebant enim omnes quod pater ejus erat gentilis. 

Pauli prudentia. Omnia prosunt. sanctis. — Vere 
stupore digna est Pauli prudentia. Qui tantopere pu- 
gnaverat propter circumcisionem , qui omnia move- 
rat, et non prius destitit, donec rem perficeret , con- 
firmato dogmate , circumcidit'discipalum. Non modo 
alfos non cohibet, sed hac et ipse facit. Nibil Puulo 
prudentius : omnia , ut condecerent spectans , nihil 
temere et ex preejudicata opinione agebat. Hunc vo- 
(uit , inquit, secum proficisci. Hoc mirabile est quod 
assumpserit eum. Propter Judcos , inquit , qui erant 
in ilfís locis. [Ilxec causa cirenmcidendi fuit]. (a) :-non 
enim tulissent audire verbum ab iacireumciso. .Et 
cur? Vide preclarum opus : eircumcidit, ut cireum- 


(α) Uncinis clausa dosunat in uno. 


S. JOANNIS CHRYSGSTOMI ARCHIEP. CONBTANTINOP. 


918 
cisionem tolleret : degmota enim pradicabst aposto- 
lorum. Viden' pugnam, et per pugnam edi(icationem ? 
Non ab aliis impugnabantur; sed ipsi contraria fa- 
cientes, ita Ecclesiam zdificabant. Dogma afferebant 
nom cireumcidendi , et cíireumcidit. Et abundabant , 
inquit, numero quotidie. Vidistin' utilitatem cireum- 
eisionis? Deinde non moratur ibi, quippe qui visi- 
tandi gratia venisset ; sed quid? Ultra procedit. 
4. Cum autem periransirent civitates , tradebant eis cu- 
stodire dogmata, que erant decreta ab apostolis εἰ senio- 
ribus, qui erant in Jerusalem. 5. ltaque Ecclesia con- 
firmabentur fide, εἰ abuidabant numero quotidie. 
6. Transeuntes. autem Phrygiam et. Galati regionem, 
prohibiti α Spiritu aencio loqui verbum in Asia , 6. re- 
licta Phrggia et Galejia , in mediam regionem (estina- 
bant. 7. Cum venissent autom in Mysiam, tentabant ire 
in Bithyniam, et non permisit eos Spiritus. Quare pro- 
hibiti. fuerunt non dicit, sed tantum probibitos fuisse, 
nos docens ut solum obtemperemus, nec causas in- 
quiramus ; ostendensque illos multa humano more 
fecisse. 8. Cum autem pertransissent Mysiam, descen- 
derunt Troadem.. 9. E visio. per noctem. Panlo ostensa 
ο: Vir quidam eral Macedo stans , deprecans eum et 
dicens, Transiens in. Macedoniam, adjuva nos. Cur 
visio, et cur Spiritus sanctus ipse non jussit ? Velebat 
eos hoc quoque modo attraliere. Etenim sanctis .quo- 
que visiones per somniun apparuerunt ; et imitio 
quoque ipse visionem babuit homisis ingredientis et 
imponentis sibi manus. Deinde ideo ipsum illo trabit, 
ut predicatio extenderetur. Alioquin vero propter 
hoc prohibetur morari in sliis civitatibus, Christo 
ipsum urgente. Hi namque Joanne fruituri erant multo 
tempore, et fortasse non multum habebant opus ; ilio 
sutem migrare oportebat. Et pertransiens demum 
proficiscitur. 40. Ut autem visum vidit, statim quesi- 
vimus proficisci in Macedoniam, certi facti quod woonsset 
nos Deus evangélizare eis. 14. Navigantes autem a 


:Jroade recto cursu venimus in Samothrariam, et see- 


quenti die Neapolim, 12. et inde Philippos, que «st 
prima partis Macedonia civitas, colonia. Eramus autem 
in hac urbe diebus aliquot eonferenmtes. Sic illi etiam 
Christus apparet dicens, Cesari te oportet sisti (Act. 
27. 24). Deinde loca reeenset, historiam quippe 
texens, et ostendens ubinam moratus eit ; indicatque 
illum in majoribus moratum;, alias presteriiese. Dighi- 
tas est civitatis eoloniam esse. Sed superiora repe- 
tamus. Necessitatem Barnabe imponit, dicens : Visi- 
temus civitates, in quibus anmuntiavimus verbum. Licet 
non oporteret rogare eum , quem postea aceusaturusg 
erat. 

4. Adhuc de separatione Pauli et Βαγπαβα. — Hoc 
eliam cirea Deum et Moysem legimus. llle rogat , 
Deus irascitur; ut quando dicit : Si.pater ejus exspuis- 
set in. [aciem ejus (Num. 12. 14); et rursum , Dimitte 
wie, et iratus delebo popnlum hunc (Exod. 52. 52); et 
Samuel quando lugebat Saülem (1. Reg. 15. 35) : per 
utrumque enim magna eveniunt bona. Sic et nunc ille 


. irascitur, sed non iste. .Hoc apud nos item evenit. Et 


dissensio apposite, ut ille erudiretur, nec videretur 
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xai αφόδρᾶ µέγας. Πάνν δὲ ὠφέλει τὸν Mápxov fj idm 
αὕτη. Τὸ μὲν γὰρ Παύλου φοδερὸν ἐπέστρεοφεν αὐτὸν , 
τὸ δὲ Βαρνάδα χρηστὸν ἐποίει µηχέτι ἀπολειφθῆναι * 
ὥστε μάχονται μὲν, πρὸς ἓν δὲ τέλος ἁπαντᾷ τὸ χέρδος. 
Καὶ γὰρ Παυλον ὁρῶν αἱρούμενον ἀποστῆναι, πάνυ ἂν 
ἐφοβήθη xal χατέγνω ἑαυτοῦ ' xai πάλιν Βαρνάδθαν 
ὁρῶν οὕτως αὐτοῦ ἀντεχόμενον, πάνυ ἂν αὐτὸν ἐφίλησε ’ 
χαὶ διωρθοῦτοό μαθητὴς διὰ τῆς µάχης τῶν διδασχάλων' 
τοσουτον ἀπεῖχε τοῦ σχκανδαλισθῆναι. El μὲν γὰρ διὰ 
την εἰς ἑαυτοὺς τιμὴν τοῦτο ἔπραττον , εἰχότως * εἰ δὲ 
διὰ την αὐτοῦ σωτηρίαν, xaX δι’ Ev φιλονειχοῦσιν ὥστε 
δεῖξαι τὸν τιμήσαντα αὑτὸν καλῶς βεθουλευµένον , τί 
ἄτοπον; ΄ 

Υ. "Opa τὴν σύνεσιν τοῦ Παύλου" οὗ πρότερον &m' ἄλλας 
ἔρχεται πόλεις, πρὶν f] τὰς δεξαµένας τὸν λόγον ἐπισχέ- 
όασθαι. Διήρχετο δὲ τὴ» Συρίαν καὶ KiAixlav ἐπιστη- 
pur τὰς ᾿Εκκ.ησίας. Ἱατήντησε δὲ εἰς Aép6nv 
καὶ Λύσεραν. Καὶ γὰρ àvolag ἐστὶν εἰχῇ τρέχειν. 
Τοῦυτο χαὶ ἡμεῖς ποιῶμεν * τοὺς πρώτους πρῶτον απαι- 
δεύωµεν, ἵνα μὴ οὗτοι ἐμπόδιον γίνωνται τοῖς μετὰ 
ταῦτα. Ἐπισκεψώμεθα, φησὶ, τοὺς ἁδελφοὺς πῶς 
ἔχουσι. Καὶ τοῦτο ἡγνόει εἰχότως, ἵνα ἐλθὼν τοὺς ἁἆδελ- 
φοὺς Επισχέφψηται. "Opa αὑτὸν ἀθὶ δ.εγηγερµένον, µε- 
ϱ'μνῶντα, οὐχ ἀνεχόμενον καθῆσθαι, xaívot µυρίους 
ὑπέμενε χινδύνους. Ὁρᾶς , ὅτι οὗ δειλίας Tiv τὸ εἰς Αν- 
τιόχειαν ἑλθεῖν; Καθάπερ γὰρ ἰατρὸς ἐπὶ τοὺς χάµνον- 
τας &T- fet , xat την ἀνάγχην τῆς ἐπισχέφεως ἑδήλωσεν 
εἰπὼν, "Ex alc κατηγγεί.Ίαμεν τὸν Aóqov. ᾽Απέστη ὁ 
Βαρνάδας, καὶ οὐχέτι συνῃλθεν. Ἐπιλεξάμενος, qnot, 
τὺν ZlJav, xal παραδοθεὶς τῇ χἀριτι τοῦ 880v. Τί 
τοῦτό ἐστιν; Ἡῦξαντο, φησὶν, ἐδεήθησαν τοῦ θεοῦ. Ὅρα 
πανταχοῦ μεγάλα δυναμένην την εὐχὴν τῶν |205]ἁδελφῶν. 
Καὶ λοιπὺν πεζῇ ὥδευε, xaX διὰ τῆς ὁδοιπορίας ὠφελῆσαι 
τοὺς ὁρῶντας βουλόμµενος * εἰχότως. Ὅτε μὲν γὰρ ἔσπευ- 
δον, ἔπλεον * yov δὲ οὐχ ἔτι. Καὶ ἰδοὺ μαθητής τις ἦν 
ἐχεῖ ὀνόματι Τιμόθεος , υἱὸς γυνγαικὸς Ἱουδαίας πι- 
στῆς, πατρὸς δὲ "EAAnvoc: Óc ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν 
ἐν Λύστροις καὶ Ἰκωνίῳ ἀδεΛφῶν. Τοῦτον ἠθέλησεν 
. 6 Παῦλος σὺν αὐτῷ &CeA06iv * καὶ «Ἰαδὼν περιέτε- 
per αὐτὸν διὰ τοὺς Ιουδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς 
τόποις δκείνοις. "Ἠδεσαν γὰρ ἄπαγτες τὸν πατέρα 
αὐτοῦ. δει "Ε.11ην ὑπήρχεγ. 

"A&:ov ἐχπλαγῆναι τοῦ Παύλου τὴν σύνεσιν. 'Ü τοσαῦτα 
μαχεσάμενος περὶ τῆς περιτομῆς, ὁ πάντα χινήσας, xal 
μὴ πρότερον ἀποστὰς, ἕως ὅτε χατώρθωσε, τοῦ δόγματος 
χνρωθέντος, περιτέμνει τὸν µαθητήν. 05 µόνον ἑτέρους 
οὗ χωλύει, ἁλλὰ xal αὐτὸς τοῦτο ἐργάξεται. θὐδὲν Παύ- 
4/9 συνετώτερον * ὥστε πάντα πρὺς τὸ συμφέρον ἑώρα * 
οὐδὲν ἁπλῶς ἐποίει προλήψει. Τοῦτον ἠθέησε, φησὶν, 
ἑξεῖθεῖν σὺν αὑτῷ. Τὸ θαυμαστὸν τοῦτο, ὅτι χαὶ ἐπ- 
1γετο αὑτόν. Διὰ τοὺς Ιουδαίους, φῃσὶ, τοὺς ὄντας ἐν 
τοῖς τόποις ἐκείνοις. Αὕτη ἡ αἰτία τοῦ περιτεμεῖν b * 
οὗ γὰρ ἂν Ἱνέσχοντο παρὰ ἀκροθύστου τὸν λόγον ἀχοῦ - 
σαι. Καὶ τί; Ὅρα τὸ κατόρθωμα 'περιέτεμεν, ἵνα περι- 


τομήν χαθέλῃ ΄ τὰ δόγµατα γὰρ ἐχήρνττε τὰ τῶν ἆπο-. 


στόλων. Ορᾶᾷς µάχην, χαὶ διὰ μάχης οἰχοδομήν ; Οὐ 
παρ) ἑτέρων πολεμούμενοι, ἀλλὰ xal αὐτοὶ ἑναντία 
ποιοῦντες, οὕτω την Ἐχχλησίαν ᾠχρδόμουν. Δόγμα elo- 
ἠνεγχαν μὴ περιτέµνειν, χαὶ περιτέμνει. Καὶ ἑπερίσ- 
σευον, qnot, τῷ ἀριθμῷ xa0' ἡμέραν. Εἶδες τὸ κέρδος 
τῆς περιτομῆς; Εἶτα λοιπὸν οὐκ ἑνδιατρίθει τούτοις, 
ἅτε ἐπισχέφασθαι ἐλθών ^ ἀλλὰ τί, Πόῤῥω πρόεισιν. 

* Unus τοὺς πρώτους πρώτους. b Hmc, αὕτη ? αἰτία τοῦ 
φεζτεωειν, desunt iD. uno. 

PaTnoL. Gn. LX. 


IN ACTA APOSTOLORUM. IIOMIL. XXXIV. 


948 


Ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς πό.εις. παρεδίδουν αὐτοῖς 
φυλάσσειν τὰ δόγµατα τὰ κεκριµέγα ὑπὸ τῶν ἆπο- 
στόΊων xal τῶν πρεσδυτέρων τῶν ἐν “Ἱερουσαλήμι 
Al μὲν οὖν ᾿Εκκ.ησίαι ἑστερεοῦντο τῇ πίστει, xal 
ἐπερίσσευον * τῷ ἀριθμῷ καθ’ ἡμέραν. Διρθόντες 
δὲ civ Φρυγίαν καὶ τὴν Γα.ατικὴν χώραν, χκωλυ- 


θέγτες ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος AaAicat τὸν Aóyor 


ἐν τῇ Ἀσίᾳ, τὴν Φρυγίαν xal τὴν Γαλατίαν ἀφέντες, 
εἰς τὴν µεσόγαιο» ἔσπενδον. Ε.θόντες κατὰ τὴν 


Μυσίαν ἐπείραζον εἰς τὴν Βιθυνία πορεύεσθαι, καὶ 


οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα. Aux τί μὲν οὖν &xt- 
λύθησαν, οὐ λέχει * ὅτι δὲ ἑχωλύθησαν , εἶπε, παιδεύων 
ἡμᾶς πείθεσθαι µόνον χαὶ μὴ ζητεῖν τὰς αἰτίας , καὶ 
δειχνὺς, ὅτι πολλὰ χαὶ ἀνθρωπίνως ἑποίουν. HapsA9óv- 
τες δὲ τὴν Μυσίαν κατέθησαν εἰς Τρωάδα. Καὶ ὅρα- 
pa διὰ τῆς vvxtóc ὤφθη τῷ Παύᾶφ ' Ἀγήρ τις ἦν 
Μακεδὼν &ccoc, παρακα.ῶν αὐτὸν καὶ «έγων ' 
Διαδὰς εἰς Μακεδογίαν, βοήθησον ἡμῖν. Διὰ τί ὅρα- 
μα . xaX μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχέλευσεν; Ἑθούλετο 
αὐτοὺς καὶ οὕτως ἐφέλκεσθαι : ἐπεὶ καὶ τοῖς ἁγίοις bvap 
ἐφάνη χαὶ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸς ὅραμα εἶδεν, ἄνδρα εἰσελθόντα 
καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖρας. Εἶτα χαὶ διὰ τοῦτο αὐτὸν Exet 
ἕλχει, ἵνα ἑχτείνηται τὸ κήρυγμα. "Αλλως δὲ χαὶ διὰ 
τοῦτο χωλύεται ἑνδιατρῖψαι ταῖς ἅλλαις πόλεσιν, ἐπεί- 
γοντος αὑτὸν τοῦ Χριατοῦ. Οὗτοι μὲν γὰρ ἔμελλον ἆπη- 
λαύσεσθαι Ἰωάννου xat χρόνον πολὺν, xat [264] ἴσως οὐδὲ 
πάνυ ἐδέοντο' ἐχεῖ δὲ ἀπελθεῖν ἔδει. Καὶ ἀντιπεράσας λοι- 
πὸν ἔξεισιν. Ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐθέως ἐζητήσαμεν 
ἐξε.1θεῖν elc Μακεδονία», συμµδιδάζοντες ὅτι προσ- 
χέχΛηται ἡμᾶς ὁ Κύριος εὐαγγεῖίσασθαι αὐτοίς. 
Ἀναχθέντες δὲ ἀπὸ Τρωάδος εὐθυδρομήσαμεν slc 
Σαμοθράκη», τῇ τε ἐπιούσῃ εἰς Νεάπο.ι, ἐκεῖθέν 
τε εἰς Φιλίππους, ἥτις ἐστὶ πρώτη τῆς Μακεδονίας 
Χόὶις, χο.Ἰώνεια. ' Huev. δὲ ἐν abc τῇ πόλει διατρί- 
6ovcsc ἡμέρας tirác. Οὕτως αὐτῷ xal ὁ Χριστὺὸς φαί- 
vetat λέγων , ὅτι Καίσαρί σε δεῖ παραστῆναι. Εἶτα 
λέγει xal τοὺς τόπους, ἅτε ἱστορίαν ἑξηγούμενος, xa 
δειχκνὺς ποῦ ἑνεχρόνισε * χαὶ δείχνυγιν, ὅτι ἓν ταῖς µεί- 
ζοσι, τὰς δὲ ἄλλας παρῄει. ᾿Αξίωμά ἐστι πόλεως ἡ xo- 
λώνεια. 'AXÀ' ἄνωθεν ἴδωμεν τὰ εἰρημένα. ᾽Ανάγχην πε- 
ριτίθησι τῷ Βαρνάδα τῆς ἀποδημίας λέγων ' Ἐπισκε- 
ψφώμεθα τὰς πό-εις, év αἷς κατηγγείάαμεν τὺν 
Λόγο». Καΐτοι οὐχ ἔδει ἀξιοῦν αὐτὸν μέλλοντα χατηγο- 
ρεῖν μετὰ ταῦτα. 

. δ. Τοῦτο xaX ἐπὶ τοῦ Θεοῦ γίνεται καὶ τοῦ Μωῦσέως' ὁ 
μὲν ἀξιοῖ, ὁ δὲ ὀργίζεται. Οἷον ὡς ὅταν Aévy EL ὁ πα- 
τὴρ αὐτῆς ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς ^ χαὶ 
πάλιν, ἌἊφες µε, xal θυμωθεὶς ἑξα.λείψω τὸν JAaóv 
τοῦτον * χαὶ ὁ Σαμονἡλ, ὅταν πενθῇ τὸν Σαούλ "δι Exo- 
τέρων γὰρ μεγάλα γίνεται ἀγαθά. Οὕτω δὴ xat ἐνταῦθα 
ὁ μὲν ὀργίζεται, ὁ δὲ οὐχ ἔτι, Τοῦτο xal ἐφ᾽ ἡμῶν γίνε- 
ται. Καὶ ὁ παροξυσμὸς εἰχότως , ἵνα ἐχεῖνος παιδευθῇ. 
καὶ μὴ δόξῃ σκηνὴ τὸ πρᾶγμα εἶναι. Οὐ γὰρ ἂν ὁ παν- 
ταχοῦ εἴχων, ἐνταῦθα οὐκ εἶξεν, ὁ οὕτω Παῦλον φιλῶν, 
ὥστε καὶ πρὸ τούτου ζητῆσαι αὐτὸν ἐν Ταρσῷ, xat πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους αὑτὸν ἀπενεγχεῖν, xai τὴν ἑλεημοσύνην 
χοινην ἐργάσασθαι b, καὶ τὰ χατὰ τὸ δόγµα χοινῇ χατα- 
δέξασθαι. Οὐκ ἂν οὖν διὰ τοιοῦτον πρᾶγμα ὠργίσθη * 
ἀλλὰ χωρίζονται ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὥστε παιδεῦσαι xal 
ἀπαρτίσαι διὰ τοῦ χωρισμοῦ τοὺς δεοµένους τῆς, παρ᾽ 
αὐτῶν διδασχαλίας * ὥσπερ οὖν καὶ ἀλλαγοῦ ποιεῖ M- 


* Περιέσσενον , sic quidam. b Ἐργάσασθαι Ócest in ατι- 
busdam 
16 
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Tov * 'γμεῖς δὲ μὴ ἐκκαχεῖτε τὸ xaAÓv ποιοῦντες. 
Καὶ ἐπιτιμᾷ μὲν ἑτέροις, χελεύει δὲ τὸ χαλὺν ποιεῖν 
πρὸς πάντας. Τοῦτο καὶ ἐν τῇ συνηθεἰᾳ ποιοῦμεν. Ἐν- 
ταῦθά uot δοχοῦσι xat ἄλλοι συναγανακτῆσαι τῷ Ηαύλῳ. 
Καὶ λοιπὸν χατ᾽ ἰδίαν κἀκείνους λαθὼν πάντα ποιεῖ, xal 
παραινεῖ, xai νουθετεῖ. Πολλὰ ἡ ὀμόνοια δύναται, πολ- 
λὰ dj ἀγάπη ' χᾶν ὑπὲρ μεγάλου ἀξιοῖς , χᾶν ἀνάξιος fic, 
ἀπὸ τῆς προαιρέσεως ἀχουσθήση, μὴ φοδοῦ. Διήρχετο, 
φησὶ, τὰς πόἁεις. Καὶ ἰδοὺ ἦν μαθητὴς ὀνόματι Τι- 
Μόθεος, ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ tor ἐν Αύστροις καὶ 
Ἱκονίῳ áósApór. Μεγάλη dj πίστις ^ τοῦ Τιμοθέου , 
ὅτι ὑπὸ πάντων μαρτυρεῖται. Ὅτε ἀπέστη Βαρνάδας, 
ἕτερον ἀντίῤῥοπον εὑρίσχει. Περὶ τούτου φησὶ, Μεμνη- 
μένος σου τῶν δακρύων καὶ τῆς ἀνυποκρίτου:σου 
πίστεως, τις ἔνγφχησε πρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ σου 
Λωϊΐδι, xal τῇ µητρί σου Εὐνίκῃ. Καὶ Aa6ü, qnot, 
περιέτεµεν αὐτόν. Τίνος δὲ ἕνεχεν , αὐτὸς ἐπάγει λέ- 
γων * Διὰ τοὺς Ιουδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς τόποις 
ἐχείνοις. Διὰ τοῦτο τοίνυν περιτἐµνεται * f] xat διὰ τὸν 
πατέρα” Ἕλλην γὰρ ἔμενεν (v. "Αρα οὐχ ἦν ἐμπερίτο- 
poc. [265] "ρα fbr, τὸν νόμον λυόµενον. Τισὶ δὲ δοχεῖ 
μετὰ τὸ κήρυγμα αὐτὸν τεχθῆναι; ἀλλ' οὐχ ἕστιτάχα τοῦτο. 
᾽᾿Απὸ βρέφους γὰρ. φησὶ, τὰ ἱερὰ Γράμματα οἶδας. 
Ἐχεῖνο τοίνυν ἔστιν εἶπειν. ἢ εἰ μὴ τοῦτο, ὅτι ἔμελλεν 
αὐτὸν ἐπίσχοπον ποιεῖν , χαὶ οὐχ ἔδει ἀχρόθυστον εἶναι. 
Téug δὲ ἔδει τὰ ἔθνη μηδὲν τοιοῦτον φυλάττειν. Οὐ 
μιχρὸν καὶ τοῦτο Tv, ὅπον Υε μετὰ τοσοῦτον χρόνον xal 
τοῦτο αὐτοὺς ἐσκανδάλιζεν. 'Apyh καταλύσεως Tv τὸ τὰ 
ἔθνη μὴ τηρεῖν ταῦτα, xol μηδὲν βλάπτεσθαι, μηδὲ 
ἔλαττον ἔχειν χατὰ τὴν πίστιν * ἐχόντες λοιπὺν ἀφίσταντο. 
Ἐπεὶ οὖν ἔμελλε χηρύττειν, ἵνα μὴ Ovi] πλήξῃ τοὺς 
Ἱουδαίους, περιέτεµε τοῦτον, χαίτοι ἐξ ἡμισείας fjv * 
ἀπὸ πατρὸς Ἕλληνος γὰρ 37 , χαὶ πιστῆς μητρός ΄ ἀλλ 
ὅμως ἐπειδὴ µέγα ἣν ἐχεῖνο τὸ κατόρθωμα τὸ ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, οὐχ ἐφρόντιζε τούτου * τὸν γὰρ λόγον ἔδει χατα- 
σπαρῆναι * διὰ τοῦτο xal αὐτὸς αὐτὸν περιέτεµεν. "Opa 
καὶ ἐνταῦθα ἀπὸ ἐναντιώσεως μέγα τι γενόμενον ἀγα- 
όν. Καὶ ἐπερίσσευον * τῷ ἀριθμῷ, φησίν. ᾿Ορᾶς, ὅτι 
οὐ µόνον οὐδὲν ἕδλαφε περιτομῆ, ἀλλὰ xal τὰ μέγιστα 
ὠφέλησεν; Ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐθέως, φησὶν, 
ἐζητήσαμεν ἐξεᾶθεῖν εἰς τὴν Μακεδονίαν, συµδιδά- 
ζοντες ὅτι προσκἐἑχ.Ίηται ἡμᾶς ὁ Κύριος. 

"Opa, οὐχέτι δι) ἀγγέλου χαθάπερ Φιλίππῳ, χαθάπερ 
Κορνηλίῳ * ἀλλά τί; Δι’ ὁράματος φαίνεται αὐτῷ λοιπὸν 
ἀνθρωπινώτερον, οὐχέτι θἐιότερον. Ἔνθα μὲν γὰρ εὖχο- 
λώτερον τὸ πεισθῆναι, ἀνθρωπινώτερον  ἔνθα δὲ πολλὴ 
f; Bla, θειότερον. Ὅπου μὲν γὰρ χηρῦξαι ἠπείγετο µό- 
vov, εἰς τοῦτο ὄναρ φαίνεται αὐτῷ * ὅπου δὲ μὴ χηρῦξαι 
οκ Ἠνείχετο, εἷς τοῦτο Πνεῦμα ἅγιον ἀποχαλύπτει. 
Οὕτω xal ἐχεῖ τῷ Πέτρῳ * Ἀναστὰς κατάδηθι. 00 γὰρ 
δη καὶ τὰ εὔχολα εἱργάζετο τὸ Πνεῦμα, ἀλλ’ ἤρχει καὶ 
ὄναρ αὐτῷ. Καὶ τῷ Ἰωσὴφ δὲ ῥᾳδίως πειθοµένῳ ὄναρ 
φαίνεται, τοῖς δὲ ἄλλοις ὕπαρ. Οὕτω καὶ Κορνηλίῳ, xal 
αντῷ τούτῳ. Kal ἰδοὺ, φησὶν, ἂν ἡρ Μακεδὼν ἑστὼς, 
παρακα.λῶν καὶ «λέγων. Οὐκ εἶπεν, Ἐπιτάττων, ἀλλὰ 
Παρακα 1ῶν * πουτέστιν, ὑπὲρ αὐτῶν τῶν δεοµένων τῆς 
θεραπείας, Τί ἔστι, Συμθδιθάζοντες: Στοχαζόµενοι, 
qol. To τε γὰρ Παῦλον ἰδεῖν xal µηδένα ἕτερον, xat 
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τῷ χωλνυθῆναι ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, xai τῷ πρὸς τεῖς 
ὅροις εἶναι, ἀπὸ τούτων ἁπάντων ταῦτα σννῆγνν. 
"Aie δὲ xai ὁ πλοῦς α τοῦτο ἐνέφαινεν * οὗ γὰρ ἑγέ- 
νετο χρόνος πολὺς , ὅθεν εἰς αὐτὴν τὴν ῥίξδαν τῆς Ma- 
Χεδονίας παραγίνονται. Ὥστε ὁ παροξυσμὸς συµφερόντως 
οἰχονομεῖται γενέσθαι. Obx ἂν γὰρ ἑνήργησε τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον , οὐκ ἂν τὸν λόγον Μαχεδονία ἑδέξατο. Ἡ δὲ 
τοσαύτη προχοπὴ σημεῖον τοῦ μὴ εἶναί τι ἀνθρώπινον 
τὸ γεγονός. Καίΐτοι οὐχ ἔφη, ὅτι Βαρνάδας παρωξύνθη - 
ἀλλὰ, Μεταξὺ αὐτῶν παροξυσμὸς ἐγένετο. El οὗτος 
οὐ παρωξύνθη, οὐδὲ ἐχεῖνος. 

ε’. Ταῦτα εἰδότες, μὴ ἁπλῶς 55 αὐτὰ ἐχλέγωμεν, ἀλλὰ 
µανθάνωμµεν χαὶ παιδευώµεθα * οὐ γὰρ εἰγῆῇ γέγραπται. 
Μέγα καχὸν ἀγνοεῖν Γραφάς * ἀφ᾿ ὧν ὠφελεῖσθαι δεῖ, 
ἀπὸ τούτων βλαπτόμεθα. Οὕτω χαὶ φάρμαχα πολλάχις 
φύσιν ἔχοντα θεραπευτικὴν , οὐκ εἰδότων τῶν χρωµένων 
καλῶς χρῆσθαι αὐτοῖς, [266] διαφθείρει καὶ ἀπόλλυσιε” 
xaX ὅπλα δυνάµενα φυλάξαι, ἂν μηδεὶς αὐτὰ εἰδῃ περι- 


θέσθαι, ὑπ) αὐτῶν διαφθείρεται. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι πάντα 


μᾶλλον ζητοῦμεν, ἢ τὸ τῆς ψυχής ὄφελος, καὶ τὰ ἀλλότρια 
μᾶλλον σχοποῦμεν , 3] τὸ ἡμέτερον συμφέρον. Καὶ οἰχίας 
μὲν σύστασιν πολλάχις ζητοῦμεν, xat οὐχ ἂν ἀνασχοίμεθα 
παλαιουµένην αὐτὴν ἰδεῖν οὐδὲ χαταπίπτουσαν οὐδὲ ὑπὸ 
χειμώνων ἐπηρεαζομένην' περὶ δὲ τῆς φυχῆς οὐδεμία 
φροντὶς, ἀλλὰ b x&v τοὺς θεµελίους αὐτῆς ἴδωμεν ση- 
ποµένους, xàv τὴν οἰκοδομὴῆν xal τὸν ὄροφον, οὐδεὶς 
ἡμῖν ὁ λόγος ἐστ/. Πάλιν ἄλογα ἂν ἔχωμεν, τὸ συμφέρον 
αὐτῶν ζητοῦμεν, χαὶ ἰπποφορθοὺς xat ἰππιατροὺς, xal 
πάντα χάλων κχινοῦμεν ^ xal οἰκίας ἐπιμελούμεθα, 
καὶ τοῖς ἐμπεπιστευμένοις παραινοῦμεν, tovs μὴ ἁπλῶς 
μηδὲ ὡς ἔτυχεν ἐλαύνειν, μηδὲ βάρος ἐπιτιθέναι, μηδὲ 
ἀωρὶ τῶν νυκτῶν ἐξάχειν, μηδὲ τὰς τροφὰς ἀπεμπολεῖν, 
καὶ πολλοὶ νόμοι περὶ τοῦ συμφέροντος τῶν ἁλόγων 
κεῖντα:ι παρ᾽ ἡμῖν * τῆς δὲ φυχῆΏς λόγος οὐδσίς. Πάλιν τί 
λέγω περὶ ἁλόγων τῶν χρησίµων ἡμῖν; Εἰσὶ πολλοὶ ol 
στρουθοὺς ἔχουσιν οὐδὲν ἔχοντας χρῄσιµον, ἁλλ' ἡ ἁπλῶς 
τέρποντας, xal πολλοὶ καὶ περὶ ἑχείνων νόµο:, xat οὗ- 
δὲν ἡμελημένον οὐδὲ ἅταχτόν ἐστι, xal πάντων μᾶλλον 
ἐπιμελούμεθα, ἡ ἡμῶν αὐτῶν. Οὗτυ πάντων ἐσμὲν 
ἀτιμότεροι. Κἄν μέν τις ἡμᾶς ὑδρίζων εἴπῃ, χύων, 
ἀλγοῦμεν ' ἡμεῖς δὲ ἡμᾶς αὐτοὺς ὑθρίζοντες οὗ λόγῳ, 
ἁλλ' ἔργψ, χαὶ μηδὲ τοσαύτης µεταδιδόντες ἐπιμελείας 
τῇ qux) ὅσης τοῖς χυσὶν, οὐδὲν ἡγούμεθα πάσχειν δεινόν. 
Ὁρᾶτε ὅσου σκότους τὰ πάντα ἐμπέπλησται; Πόσοι 
φροντίζουσι τῶν xuvüv, ὥστε μὴ πλέον τοῦ δέοντος 
ἐμπλησθήναι, ὥστε ὀξεῖς εἶναι καὶ θηρατικοὺς ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ xot τῆς πείνης ὠθουμένους ' ἑαυτῶν δὲ οὐχ ἐπι- 
μελοῦνται οὐδὲ ἐπιτάττουσιν ὥστε μὴ τρυφᾷν * xal τὰ 
μὲν ἄλογα φιλοσοφεῖν διδάσκχουσιν , αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν τῶν 
ἀλόγων θηριωδίαν ἀνέχονται χαταγόµενοι. 

Αἴνιγμα 9 τὸ πρᾶγμό ἐστι. Καὶ ποῦ τὰ ἄλογα φιλό- 
σοφα, φησίν; Ἡ οὐ δοχεῖ σοι φιλοσοφίας εἶναι μεγάλης, 
ὅταν χύων δαχνόµενος ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, μετὰ τὸ λαθεῖν 
xai θηρεῦσαι, παρούσης ἀπέχηται τῆς τροφΏς, καὶ τρά-- 
πεζαν ὁρῶν παραχειµένην, xal τοῦ λιμοῦ χατεπείγον-- 
τος ἀναμένοι τὸν δεσπότην; Αἰσχύνθητε ἑαυτούς: παι- 
δεύσατε τὰς ὑμετέρας Υαστέρας οὕτως εἶναι φιλοσόφους. 


8 Alius. συνηγον, τοντέστι xal ó πλοῦς P Unus ψνυχὺς 
οὐδεὶς λόγος, ἀλλά. ϐ Idem θηριωδίαν χατάχονται. Α]. μα. 


res esse scenam. Neque enim qui semper cessepet , 
hic non cessisset, qui ita Paulum amabat, ut antehae 
qu:ereret eum Tarsi, et ad apostolos ipsum introdu- 
eeret , et eleemosynam communem faceret , et quod 
ad dogma attinet , communiter susciperet. Tiaque 
non propter hanc rem iratus fuisset. Sed separantur , 
ut doceant, et per separationem eos, qui doctrina sua 
egebant, instituant : ut etiam alibi facit dicens : Vos 
antem ne defatigemini bonum facientes (2. Thess. 5. 10). 
Et alios quidem increpat, jubet autem bene facere 
erga omnes. Hoc etiam in consuetudine habemus. 
Hic autem mihi videntur alii quoque indignati esse in 
Paulum. Et postea ille, ipsis seorsum adductis, omnia 
facit, monet, hortatur. Multa potest concordia, multa 
caritas : etiamsi pro re magna roges, etiamsi indignus 
sis , propter propositum audieris , ne timeas. Peram- 
bulabat, inquit, civitates. Et ecce erat discipulus nomine 
Timotheus , qui testimonium habebat a. fratribus , qui 
erant Lystris et I conii. Magna fides * Timothei, qui ab 
omnibus testimonium habet. (Juando discessit Barna. 
bas, alterum ipsi parem invenit, De hoc inquit: Memor 
lacrymarum tuarum εἰ fidei {μα non simulata , qua in- 
habitavit priino in avia tua Loide, et in matre tua Eunice 
(2. Tim. 1.4.5). Et assumens, inquit, illum circumcidit. 
Qua de causa ipse addit, dicens : Propter Judaeos, qui 
erant in locis illis. ldeo ergo circumciditur ; vel etiam 
propter patrem, qui gentilis manebat. Ergo non cir- 
cumcisus erat. Vide jam solutam legem. Quidam au- 
tem putant. illum post prodicationem natum esse ; 
sed forsan hoc non est. Ab infaniia entm, inquit, sa- 
eras literas nosti, Illud igitur est dicendum ; vel for- 
t3sse, quia illum ordinaturus erat episcopum, et non 
decebat incircumcisum esse. Jam autem gentibus 
nibil tale servandum erat. Neque hoc parvum erat , 
quaudo post tantum tempus lioc illis olfeudiculo erat. 
luiüium abrogationis erat, quod gentiles hzc non 
servarent neque binc lxederentur , nihilque minus ha- 
berent circa fidem : sponte demum desistebant. Quia 
igitor praedicaturus erat, ne dupliciter pungeret Ju- 
d:zeos , hunc circumcidit, quamvis ex dimidio tantum 
esset, paire gentili, matre fideli. Auamen quia ma- 
guum erat opus hoc, quod inter gentes boc ageret , 
non curavit illud; oporiebat enim verbum dissemi- 
nari : ideo eL ipse illum cireumcidit. Hic etiam vide 
dum e contrario videtur agere, magnum peractum 
bonum. Et abundabant numero, inquit. Viden' quo- 
modo non solum nibil nocuerit circumcisio, sed et 
plurimum profuerit ? Ut autem visionem vidit , statim, 
inquit, quasivimus proficisci in Macedoniam , certi fa- 
cti quod vocasset nos Deus. 

Visionum et somniorum distinctio. — Vide, non jam 
per angelum, ut Philippo et Cornelio; sed quid? Per 
visionem apparet ipsi deinceps humauo more, non 
divino. Ubi enim faeilius erat persuadere, humanius ; 
ubi magna vis desiderabatur, divinius. Nam ubi pre- 
dieare festinabat solum, ibi somnium ipsi apparet; 
ubi vero przdicare non sustinebatur, ibi Spiritus re- 
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volat. Sie et illic l'etro : Surgens, descende, Non enim 
facilia operabatur Spiritus, sed satis erat ipsi somnium. 
Josepho quoque facile eredenti somnium apparet, aliis 
vero visio. lta et Cornelio et huic ipsi. Et ecce, in- 
quit, vir Macedo stans, obsecrans et dicens. Non dixit, 
Przcipiens, sed. Ob6secrans ; id est, pro iis qui cura- 
tione opus habebant. Quid est, Certi facti? Hoc est, 
conjectantes, inferentes. Nam quod Paulus viderit et 
nemo alius, et quod prohibitus sit a Spiritu, et quod 
in terminis essent, ex his omnibus h:ec inferebant. 
Alioquin navigatio illud indicabat : neque enim mul- 
tum tempus erat, quo in illam Macedonix radicem 
venerant. Atque ita dissensio utiliter provisa fuit. Ne- 
que enim alias Spiritus sanctus operatus esset, neque 
Maeedonia verbum suscepisset. Tantus vero ille pro- 
fectus signum erat, rem gestam non fuisse humanam. 
Atqui non dixit, Barnabam exacerbatum fuisse ; sed, 
Inter illos dissensio (uit. Si hic exacerbatus non est, 
neque iile. 

b. Hac cum sciamus, ne perfonctorie illa excipia- 
mus, sed discamus et instituamur; neque enim te- 
mere scriptum est. Magnum malum est ignorare Scri- 
pturas : à quibus juvari oporteret, ab iis lzedimur. Sic 
frequenter pharmaca vim medendi habentia, cum ejus 
usum nesciunt qui illa adhibent, nocent ac pessum- 
dant: et arma qux possunt tueri, nisi quis recte cir- 
cumponat, iis ulentem perimunt. Causa vero est, quod 
emnia magis quxramus, quam anim: utilitatem ; et 
alia magis spectemus, quam utilitatem nostram. De- 
mus certe firmitatem sepe quxrimus, nec patimur 
illam vetustate nutantem vel labentem videre, neque 
4 tempestate periclitantem : de anima vero nuila cura : 
sed etiamsi fundamenta ejus infirma videamus, licet 
et structuram et tectum perinde habere; nullam ho- 
rum rationem habemus. Item si armenta habeamus, 
quid illis prosit qu:erimus, duetoresque ac medicos, 
omnemque lapidem movemus ! : domos quoque cura- 
mus, et eos quibus hzc commissa sunt hortamur, ut 
non temere vel perfunctorie jumenta abigant, neque 
onera imponant, vel intempesta nocte educant, vel 
alimenta venumdent, multeque leges apud nos sunt 
ad utilitatem jumentortum : de anima ratio nulla. Ve- 
rum quid dico de brutis, qux nobis utilia sunt ? Multi 
sunt, qui passeres habent ad nihil utiles, sed qui so- 
lum recreant, multeque sunt circa iilos leges, nihil- 
que negligitur vel omittitur : omniaque magis curamus, 
quam nos ipsos. Sic omnibus sumus ignobiliores. Si 
quis contumeliose nobis dixerit, Canis, dolemus ; cum 
vero nos ipsi nobis contumeliam inferimus, non ver- 
bo, sed re, nec tantam anima curam babemus, quam 
canum, nihil nos pati putamus. Videte quantis omuia 
plena sint tenebris. Quot sunt qui student, ne canes 
plus quo exsatientur; ut sint veloces et venatorii 
premente fame; de se vero nibil sollicitudinis habent, 
neque sibi precipiunt, ne deliciis dent operam: et 
bruta quidem philosophari docent, se vero in bruto- 
rum feritatem labi patiuntur. 


1 In Greeco legitur, eive 
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Brutorum philosophia que. — Jnigma est hzc res. 
Kt ubinam sunt animalia philosopha, inquies? Annon 
tibi videtur magn:e esse philosophi», cum canis pre- 
mente fame, postquam in venatu cepit, a prresenti esca 
abstinet, et urgente fame dominum exspectat? Pudeat 
vos: ventres docete vestros, ut ila sint philosophi. 
Nulla vobis excusatio est, Cum natura irrationabili, 
quie nec loquitur nec ratiocinatur, tantam philoso- 
phiam indere possis, multo magis poteris tibi ipsi. 
Quod enim ex humana diligentia, non ex natura pro- 
ficiscatur liquet ; alioquin oporteret omnes canes hoc 
habere. Estote saltem sicut canes. Vos me cogitis 
hinc exempla ducere : oportuisset enim a caelestibus; 
quia vero si tale quidpiam dixero, dicitis illa magna 
esse : ideo nihil czlestium memoro. Si dixero Pau- 
lum, dicitis illum fuisse apostolum; ideo non dico 
Paulum. Si dixero hominem, dicetis, llle potuit ; ideo 
neque hominem dico, sed bestiam, et bestiam quz 
hoc non ex natura sua habet, ne dicatis ipsam ex na- 
tura habere, non ex proposito suo; quodque mirum 
est, non proposito suo, sed cura tua. Non quod fati- 
gata, non quod cursu discerpta, non quod proprio 
labore parta hec cogitet; sed his omnibus foras mis- 
sis, jussum domini servat el venire fit superior. Etiam, 
inquies; exspectat enim laudari, exspectat majore 
frui mensa. Dic igitur tibi ipsi, canem spe foturze vo- 
]uptatis presentem despicere; tu vero non vis spe fu- 
.turorum bonorum prwsentia contemnere. Sed ille 
quidem novit, si intempestive el przter placitum do- 
mini cibum degustet, illo etiam privandum esse, nec 
paratam escam habiturum esse, sed plagas pro cibo 
accepturum; tu vero ne hoc quidem potes videre : et 
quod ille a consuetudine didicit, hoc tu ratione non 
-emendas. Imitemur canes. Hoc dicuntur et accipitres 
εἰ aquilze facere; et sicut inter feras et capreas ca- 
nes, sic hi inter aves faciunt: hi vero etiam ex hu- 
mana philosophia. Πο nos damnare possunt, hxc 
nos capere. Aliud dicam : equos agrestes et indomi- 
tos, calcitrantes et mordentes, brevi tempore ita pe- 
riti erudiunt, ut eques insidens ex composito incessu 
oblectetur : animam, vero incomposite iucedentem 
neino curat, sed exsilit illa, calcitrat, deorsum trabi- 
tur ut puer, indecore millies agit, nemoque ipsi ca- 
mum injicit et retinacula pedum, vel frena, neque 
. admittit illa peritum equitem, Christum dico. ldeo 
omnia sus deque posita sunt. Cum enim canes doceas 
ventri imperare, ct furorem leonis edomes, et fero- 
ciam equi, et doceas aves loqui : annon absurdum 
fuerit brutis naturis rationabilia opera indere, in ra- 
tionabilia vero irrationabilium vitia inducere? Nulla 
nobis, nulla certe venia est. Omnes qui beue agunt, 
tam fideles quam infldeles, nos accusabunt, Nam et 
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infideles bene agunt, et ferz? canesque; soli homines 
minime. Sed et nos ipsi nos accusabimus, qui cum 
volumus, recte agimus; cum vero negligimus, per- 
trahimur. Nam ex iis etiam, qui nequissimi sunt, multi 
szpe cum vellent, sunt mutati. ln causa est, ut dizi, 
quia circuimus, ea querentes que aliis utilia sant, non 
nobis. Si domum exstruxeris splendidam, domus com- 
modo studes, non tuo: si vestem magnificam emeris, 
corporis decori consulis, non tuo : si equum bonum 
curaveris, similiter. Nemo curat ut sit anima bona : 
quamvis si illa bona sit, non sit illis opus; si bona non 
sit, nulla ex illis utilitas, Sicut enim cum de sponsa 
agitur, sive lecti sint ex velaminibus aureis, sive 
chori mulierum formosissimarum, sive νους adsint 
et corona, sive sponsus formosus, sive ancillz, sive 
amice cunctz que decore sint, si illa deformis sit, 
uulla utilitas; ut neque damnum, si illa pulchra sit ; 
imo contra. Nam si deformis sit, a formosis lxdetur ; 
αἱ formosa, a deformibus juvabitur. Sic et anima, si 
pulehra sit, non modo nullo horum opus habet, sed 
etiam illa obumbrat pulchritudo ejus. Philosophum 
enim non sic in divitiis, ut in paupertate fulgentem 
videbimus. Nam si dives sit, multi opibus adscribunt 
virtutem, utpote nullo egentem : si vero sit inops, et 
omnino splendeat, nec turpe quidpiam agere cogatur ; 
nemo cum illo de philosophi: corona contendit. 
Anima ornenda plus quam alia omnia. — Animam 
igitur ornemus, si divites esse velimus. Qu:e utilitas, 
si mulzx alb: sint, pingues et obes:e, tu vero qui se- 
des, gracilis, scabiosus et deformis? quod lucrum, si 
strata mollia et pulchra, varietate arteque plena ; 
anima vero pannis laceris induta, vel nuda et faeda? 
quod lucrum, si equus composito gradu incedat, et 
tripudiantem magis referat, quam incedentem, et post 
hujusmodi choream sponsali sit ornamento decora- 
tus ; eques vero plus quam claudus claudicet, et plus 
quam ebriosus quis furiosusque distortus sit manibus 
pedibusque. Dic mihi, si quis tibi daret equum pul- 
chrum, et corpus tuum distorqueret, qui utilitas? 
Nune animam distortam habes, nec curas. De nobis 
ipsis, queso, tandem solliciti simus. Ne nos omnibus 
ignominiosiores constituamus. Si quis nos conviciis 
incessat, mordemur dolemusque; cum vero nos re 
ipsa contumeliis afficimus, non convertimur. Resipi- 
scamus vel sero tandem, ut possimus, postquam ani- 
mom curaverimus, et virtutem coluerimus, aeterna 
consequi bona, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui sancto gloria, 


imperium, honor, nunc et semper, el in szcula sz- 
culorum, Amen. 
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Car. 16. v. 12. Die autem sabbatorum egressi sumus 
urbe versus fiuvium, ubi solebat oratio esse : et se- 
dentes loquebamur mulieribus, que convenerant. 44. 
Ei quedam mulier nomine Lgdia, purpuraria, civi- 


lutis. Thyatirenorum , colens Deum, audivit : cujns 


. Dominus cer aperuit, ut attenderet iis qug dicebantur 
a Paulo. 


4. Paulus judaisat. Lydia philosophia et humilitas. 


Οὐκ ἔστιν ὑμῖν ἀπολογία. ᾽Αλόγῳ φύσει δυνηθεὶς ἐνθεῖ- 
ναι υὖτε φθεγγοµένῃ οὔτε λογισμὸν ἐχούσῃ τοσαύτην 
φιλοσοφίαν, πολλῷ μᾶλλον δυνἠσῃ cauti. "Ott γὰρ 
ἐπιμελείας ἀνθρωπίνης ἐστὶ, καὶ οὐ φύσεως, ἐχρῆν 
ἅπαντας τοῦτο τοὺς χύνας ἔχειν. Γἐἔνεσθο οὖν χατὰ τοὺς 
κύνας. Ὑμεῖς µε ἀναγχάζετε ἐχεῖθέν τὰ παραδείγµατα 
φέρειν᾿ ἔδει μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν οὐρανίων * ἐπειδὴ δὲ, ἂν 
εἴπω τι τοιοῦτον, λέγετε ὅτι ἐχεῖνα μεγάλα εἰσὶ, διὰ 
τοῦτο οὐδὲν λέγω τῶν οὑρανίων. Κὰν εἴπω τὺν Παῦλον, 
λέγετε ὅτι ἐχεῖνος ἀπόστολος ἣν * διὰ τοῦτο οὐδὲ Παὔῦλον 
λέγω. Αν εἴπω ἄνθρωπον, λέγετε ὅτι ἐχεῖνος ἡδύνατο” 
διὰ τοῦτο οὐδὲ [207] ἄνθρωπον λέγω, ἀλλὰ θηρίον, xal 
θηρίον οὗ φύσει τοῦτο ἔχον, ἵνα μῆ εἴπητε ὅτι φύσει, xal 
οὗ προαιρέσει τοῦτο χατώρθωσε; χαὶ τὸ δἡ 4 θαυμαστὸν, 
προαιρέσει οὐχ olxeía, ἀλλὰ τῇ σῇ ἐπιμελείᾳ. Οὐχ ὅτι 
κατεχόπη, οὐχ ὅτι διεσπάσθη τῷ δρόµῳ, οὐχ ὅτι τοῖς 
οἰχείοις αὐτοῦ πόνοις ἔλαδεν, ἐννοεῖ' ἁλλὰ πάντα ταῦτα 
ῥίφας ἔξω, τὸ τοῦ δεσπότου πρόσταγµα φυλάττει, xol 
γαστρὸς ἀνώτερον b γίνεται. Na, φησί» προσδοχᾷ vàp 
ἐπαινεθήσεσθαι, προσδοχᾷ πλείονος ἀπολαύσεσθαι τρα» 
πέσης. Εἰπὲ οὖν xav σαντῷ, ὅτι ὁ χύων ἐλπίδι μελλούσης 
ἡδονῆς, τῆς παρούσης χαταφρονεῖ' σὺ δὲ οὐ βούλει ἑλ- 
πίδι τῶν µελλόντων ἀγαθῶν τῶν παρόντων καταφρονεῖν * 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν οἵδεν ὅτι, ἂν ἀχαίρως χαὶ παρὰ τὸ τῷ 
δεσπότῃ δοχοῦν τῆς τροφῆς ἀπογεύσηται, κἀχείνης àzo- 
στερηθήσεται, xal οὐδὲ τὴν ὡρισμένην ÉGot, πληγὰς. 
λαδὼν ἀντὶ τῆς τροφῆς * σὺ δὲ οὐδὲ τοῦτο δύνασαι ἰδεῖν, 
xaX ὅπερ ἀπὸ τῆς συνηθείας ἔμαθεν ἐχεῖνος , τοῦτο σὺ 
ἀπὸ λόγου οὐ χατορθοῖς. Μιμησώμεθα τοὺς χύνας. Toute 
λέγονται καὶ ἱέραχες ποιεῖν xal ἀετοί. "Όπερ ἐπὶ τῶν 
ἁλόγων ο χαὶ τῶν δορκάδων ἐχεῖνοι, τοῦτο ἐπὶ τῶν 
ὀρνίθων οὗτοι" xal οὗτοι δὲ πάλιν ἀπὸ φιλοσοφίας 
ἀνθρωπίνης. Ταῦτα ἡμᾶς καταδικάσαι ἔχει, ταῦτα 
ἡμᾶς ἐλεῖν. Εἴπω xai ἕτερον, ἵππους ἀγρίους καὶ àv- 
ηµέρους λαθόντες, λαχτίζοντας xaX δάχνοντας, ἐν βραχεῖ 
χρόνῳ οὕτω παιδεύουσιν οἱ ἔμπειροι, ὡς «ὃν ἐπιδάτην 
τρυφᾷν τὸν ἐπιχαθήμενον τῷ τῆς βαδίσεως εὐτάχτῳ' 
τῆς δὲ φυχῆς ἄταχτα βαδιζούσης οὐδεὶς ἐπιμελεῖται, 
ἀλλὰ xat πηδᾷ xat λαχτίζει χαὶ σύρεται χαμαὶ χαθάπερ 
παιδίον, xat ἀσχημονεῖ µυρία, xot οὐδεὶς αὐτῇ φαλίδας 
περιτίθησιν οὐδὰ ποδόστροφα οὐδὲ χαλινοὺς, οὐδ' ἔπιχα- 
θίζει τὸν ἔμπειρον ἐπιδάτην, τὸν Χριστὸν λέγω. Διά τοι 
τοῦτο πάντα ἄνω xai χάτω γέγονεν. Ὅταν γὰρ καὶ γα- 
στρὸς χρατεῖν χύνας παιδεύῃς, xal θυμὸν ἐν Movet δα- 
pás Te , xal ἁταξίαν ἂν ἵπποις, χαὶ εὐγλωττίαν ἐν ὄρνισι, 
πῶς οὐκ ἄτοπον iv μὲν ἁλόγοις φύσεσι λογιχὰ ἐντιθέναι 
κατορθώματα, ἓν δὲ λογικαῖς τὰ τῶν ἁλόγων ἐπεισάγειν 
πάθη; Οὐχ ἔστιν ἡμῖν, οὐχ ἔατι συγγνώμη. Πάντες 
ἡμῶν κατηγορήσουσιν ot. χατωρθωκότες, xat πιστοὶ καὶ 
ἄπιστοι ' xal γὰρ xa ἄπιστοι χατώρθωσαν , καὶ θηρία 
xa: χύνες, οὐχ ἄνθοωποι µόνον * xal ἡμεῖς ἡμῶν αὐτῶν 


* jn mss. quibusdam δή deest — b Alii ἀνώτερος. ^ Λαιῶν 
Savilius. 
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xa*nyopfjsouev, ὅταν piv βουλώμεθα, χατορθοῦντες, 
ὅταν δὲ ῥᾳθυμῶμεν, ὁποσυρόμενοι. Καὶ γὰρ τῶν iv 
σφοδρᾷ χαχίᾳ ὄντων πολλοὶ πολλάχις θελήσαντες µετ- 
εθάλοντο. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅπερ ἔφην, ὅτι περιερχόµεθα τὰ 7 
ἑτέρων συμφέροντα ζητοῦντες, οὐ τὰ ἡμέτερα. Αν | 


' οἰχίαν οἰχοδομήσης λαμπρὰν, τὸ τῆς οἰχίας συμφέρον’ 


εἶδες, οὐ τὸ aóv* ἂν ἱμάτιον λάδῃς χαλὸν, τὸ τοῦ cua. - 
τος, οὐ tb σόν * ἂν ἵππον χαλὸν, ὡσαύτως. Οὐδεὶς ὅπως - 
ἔσται ψυχὴ χαλὴ σχοπεῖ' καίΐτοι ταύτης οὕσης χαλῆς, 
οὐδενὸς ἐχείνων δεῖ" οὐχ οὔσης δὲ, οὐδὲν ἐξ ἐχείνων 
ὄφελος, Καθάπερ γὰρ ἐπὶ νύμφης, x&v παστάδες ὧσιν. 
Ex παραπετασµάτων χρυσῶν, xà» χοροὶ ὧσι γυναικῶν. 
εὐειδεστάτων καὶ χαλῶν, κἂν ῥόδα κἂν στέµµατα, κἂν - 
ὁ νυμφίος καλὸς f], κἂν αἱ θεράπαιναι x&v ai φίλαι x&v. 
πάντες εὐπρεπεῖς ὥσιν, [908] Exelvr δὲ ἀμορφίας fj 
μεστὴ, ὄφελος οὐδέν' ὥσπερ οὖν οὐδὲ καλῆς οὔσης βλά-- 
6ος τι γένοιτ’ ἂν &mb τούτων, ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον. ᾿Απὸ 
μὲν γὰρ ἐχείνων ἀμόρφου οὔσης, ἁμορφοτέρα ἂν φανείη * 
ἀπὸ δὲ τούτων ὡραιοτέρα ἂν Ὑένοιτο. Οὕτω 5h xai. 
Quyh, ὅταν fj καλὴ, οὗ µόνον οὐδενὸς δεῖται τούτων, 
ἀλλὰ καὶ συσχιάζει τὸ κάλλας αὐτῆς. Tov γὰρ φιλόσοφον ΄ 
οὐχ οὕτως bv πλούτῳ, ὡς ἐν πενίφ ὀψόμεθα λάμποντα. 
Ἐχεῖ μὲν γὰρ τοῖς χρήµασι. τοῦτο πολλοὶ λογιοῦνται, 
καὶ τῷ μὴ ἑνδεᾶ χρημάτων εἶναι, ὅταν δὲ πενίᾳ συζῇ, 
καὶ διὰ πάντων λάμπῃ, xat μηδὲν αἰσχρὸν ἀναγχάδηται 
ποιεῖν, e)x ἔτι ἄλλος εις διανέµεται πρὸς αὐτὸν τὸν ἐπὶ ’ 
τῇ φιλοδοφίᾳ στόφανον. 

Ταύτην οὖν χαλλωπίζωμµεν, et γε βουλοίµεθα πλου» 
τεῖν. Τί τὸ ὄφελος, ὅταν αἱ μὲν ἡμίονοι λευχαὶ ὥσι καὶ. 
σφριγῶσαι καὶ εὐσωματοῦσαι, σὺ δὲ ὁ καθήµενος λεπτὺς 
xat φωραλέος xat δυσειδἠς ;.τί δαὶ τὸ χέρδος , ὅταν τὰ. 
μὲν στρώματα ἁπαλὰ xai χαλὰ ᾗ, xal πολλῆς ποικιλίας 
γέµοντα καὶ τέχνης, fj 55 dquyh ῥάχια περιθεθληµένη 
ᾗ καὶ γυμνὴ xat αἰσχρά: τί τὸ χέρδος, ὅταν ὁ μὲν 
ἵππος εὔταχτα βαδίζῃ, xai χορεύοντι μᾶλλον ἐοιχὼς 1 
βαδίζοντι, χαὶ μετὰ τῆς χορείας χόσμῳ α χεχοσµηµενος 
T νυμφικῷ' ὁ δὲ ἐπικαθήμενος τῶν χωλῶν μᾶλλον ἀσχω- 
λιάζῃ, xaX τῶν µεθυόντων xal τῶν µαινοµένων μᾶλλον. 
διεστραμµένος fj xa χεῖρας xal πόδας: Εἰπὲ δή uot, 
εἴ τίς σοι ἵππον ἑδίδου καλὸν, xaX τὸ σῶμα διέστρεφε, 
τί τὸ ὄφελος; Νῦν φυχὴν διεστραμµένην ἔχεις, xai 
οὐδέν σοι µέλει; Φροντίσωμεν ἡμῶν αὑτῶν ποτε, παρα” 
καλῶ. Mt δὴ πάντων ἀτιμοτέρους ἡμᾶς αὐτοὺς χατα- 
στῄήσοµεν. Κὰν μὲν ῥήμασί τις ὑθρίσῃ, δαχνόµεθα καὶ 
ἀλγοῦμεν' πράγµασι δὲ ἑαυτοὺς ὑθρίζοντες, οὐχ ἐπι- 
στρεφόµεθα. ᾿᾽Ανανήψωμεν ὀφὰ γοῦν ποτε, ἵνα δυνηθῶ- 
μεν, χαὶ τῆς φυχῆς πολλὴν τὴν ἐπιμέλειαν ποιούμδνοι». 
χαὶ τῆς ἀρετῆς ἐπιλαθόμενοι, τῶν αἰωνίων τυχεῖν. ἀγα- 
θῶν, χάρνει χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 
δόξα, xpátoc, τιμὴ, νῦν καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν. 
αἰώνων. Αμίν. 

* Alij uetà τῆς πορείας, καὶ χόσµμῳ, 





OMIAIA AE. 


Τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῶν σαθδάτων ἐξή.Ίθομεν ἕξω τῆς πό- 
Ίεως παρὰ ποταμὸν, οὗ ἐνομίζετο προσευχὴ 
εἶναι, xal καθίσαντες ἐ-λα.οῦμεν ταῖς cvreA- 
θούσαις Υυγαιξί. Καίΐ τις rur, ὀνόματι Λυδία, 
ἄορρυρόπωλιςν πό-Ίεως Θυατείρων, σεδοµένη 
τὺν Θεὸν, ἤκουσεν ' ἧς ὁ Κύριος ἤνοιξε τὴν 
χαρδίαν προσέχει toic «Ἰαλουμένοις ὑπτὸ τοῦ 
liaxAcv. 


α’. "Opa πάλιν ἰουδαῖζοντα τὸν Παῦλον, xal ἀπὸ τοῦ 
καιροῦ xat ἀπὸ ποῦ τρόπου. OD ἐγομίζετο, qo, 
προσευχὴ εἶναι. Οὐ γὰρ 6m ἔνθα συναγωγὴ ἣν µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἔξω ηὔχοντο, ὥσπερ τόπον τινὰ ἀφορίξοντες, 
ἅτε σωµατιχώτεροι ὄντες Ἰουδαῖοι. Τῇ ἡμέρᾳ δὲ τῶνν 
ca66ácwr, ὅτε καὶ ὄχλον εἰκὸς ἣν συνελθεῖν. [269] Kalk: 
καθίσαγτες ἐλσαλοῦμεν ταῖς συγεθούσαις γυναιςίς. 
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Kal τις Tur) ὀνόμαει Λυδία, xoppgvpószu die, πόλεως 
Θνατείρων, σεδοµένη τὺν Θεὸν, fixovcer * ᾗς ὁ 
Νύριος διήνοιξε τὴν καρδίαν προσέχει τοῖς Aa- 
«ἑουμάνοις ὑπὸ τοῦ Παύλου. "Opa τὸ ἄτυφον πάλιν. 
l'uvh καὶ ταπεινὴ αὕτη, χαὶ δῆλον ἀπὸ τῆς τέχνης ' ἀλλ᾽ 
opa τὸ φιλόσοφον αὑτῆς. Ἡρῶτον μὲν γὰρ αὑτῇ ἆμαρ- 
τύρησε τοῦτο, τὸ σέδεσθαι τὸν θὲὸν, ἔπειτα τὸ χαλέσαι 
τοὺς ἀποστόλους αὐτὴν. Ὡς δὲ ἑδαπτίσθη αὐτὴ καὶ à 
οἶκος αὐτῆς, παρεκἀΊεσε Aérovca: Κύριοί µου, εἰ 
χεκρἰκατέ µε πιστὴν» τῷ Κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόγτες 
εἰς τὸν olxór nov µείνατε. Καὶ παρεδιάσατο ἡμᾶς. 
Ὡς δὸ ἑδαπτίσθη, φησὶν, αὐτὴ καὶ ἡ οἰχία αὐτῆς. 
Σχόπει πῶς ἅπαντας ἔπεισε' εἶτα βλέπε σύνεσιν, πῶς 
δυσωπεῖ τοὺς ἀποστόλους, πόσης ταπεινότητος γέμει 
τὰ ῥήματα, πόσης σοφίας. El κεκρίχατέ µε, qst, 
πιστὴν τῷ Kuplo. Οὐδὲν ἐντρεπτιχώτερονα. Τίνα οὐκ 
ἂν ἐμάλαξε ταῦτα τὰ ῥήματα; Οὐχ Ἠξίωσεν, οὐ παρ- 
εχάλεσεν ἁπλῶς, οὐκ ἀφῆχε χνρίους εἶναι, ἀλλά xa 
ἠνάγχασε σφοδρῶς' τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Παρεθιάσατο 
ἡμᾶς τουτέστι, τούτοις τοίς ῥήμασιν. "Opa πῶς εὐθέως 
καρποφορεῖ, xat χέρδος ἡγεῖται µέγα τὴν χλῆσιν. "Oct 
δὲ πιστὴν ἐχρίνατε, δῆλον Ex τοῦ ἐγχειρίσαι pot τοιαῦτα 
μυστήρια, οὐκ ἂν ἐγχειρίσαντες, εἰ μὴ τοιαύτην ἐχρί- 
νατε. Καὶ οὐχ ἑτόλμησε πρὸ τούτου χαλέσαι, ἀλλ ὅτε 
ἐθαπτίσθη * δῆλον ἐντεῦθεν ποιοῦσα, ὅτι οὐχ ἂν ἄλλως 
ἔπεισε. Διὰ τί δὲ οὖχ ἐθούλοντο οἱ περὶ Παῦλον, ἀλλ 
ἀνένευον ὥστε xal βιασθῆναι αὐτούς; "Ἠτοι ἑχείνην 
ἐχχαλούμενοι εἰς μείζονα προθυµίαν ' 3) ἐπειδὴ εἶπεν 
ὁ Χριστὸς, Elc ἦν ἂν xólw εἰσέλθητε, τίς ἐστιν 
ἄξιος ἀρωτήσαςε, xal éxsi µείνατθ. Ὥστε πάντα δι’ 
οἰχονομίαν ἑποίουν. Ἐ γἐγετο δὲ πορευοµένγων ἡμῶν 
εἰς προσευχἡν, Παιδίσχην τιγνὰ ἔχουσων αγεῦμα 
πύθωνος ἀπαντῆσαι ἡμῖν, ἠτις ἑργασίαν zoAAq 
παρεῖχε τοῖς χυρίοις αὐτῆς µαγτευομένη. Αὔὕτη κας- 
αχο-λουθήσασα τῷ Παύ.φ καὶ ἡμῖν, Expate Aérovca * 
Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦ.Ίοι τοῦ θεοῦ τοῦ 'Υγέστουν εἰ- 
cir, οἵεινες xataryéAAovour ἡμῖν ὁδὸν σωτηρίας. Τί 
δήποτε xat ὁ δαίµων ταῦτα ἐφθέγγετο, xaX ὁ Παῦλος ἑχώ- 
λυσε; Κάχεῖνος χαχούργως ἐποίει, χαὶ οὗτος συνετῶς * 
ἐθούλετο γὰρ μὴ ἀξιόπιστον αὐτὸν ποιεῖν b. El γὰρ 
προσήχατο αὑτοῦ τὴν µαρτυρίαν ὁ Παῦλος, πολλοὺς ἂν 
xai τῶν πιστῶν ἡπάτησεν. ἅτε Om ἐκείνου δεχθείς" 
διὰ τοῦτο ἀνέχεται τὰ χαθ) ἑαυτοὺς εἰπεῖν, ἵνα στῃσῃ 
τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ, xal αὐτὸς συγχαταθάσει χέχρηται πρὸς 
τὴν ἀπώλειαν. Τὸ μὲν οὖν. πρῶτον οὐ προσῄκατο Παῦλος, 
ἀλλὰ διέπτυσεν, οὐ βουλόµενος ἑαυτὸν ἐπιῤῥίπτειν 
ἁπλῶς τοῖς σηµείοις' ὡς ὃξ ἐπέμενε τοῦτο ποιῶν ἐπὶ 
πολλὰς ἡμέρας, xa τὸ ἔργον ἐδείχνυ, Οὗτοι οἱ ἄνθρω- 
ποι, λέγων, δοῦ.οι τοῦ θεοῦ τοῦ Ὑψίστου εἰσὶν, οἴτι- 
νες χαταγ}έἀΊουσιν ἡμῖ' ὁδὸν σωτηρίας * τότε ἑχέ- 
λευσεν αὐτῷ ἐςελθεῖν. Διαπονηθεὶς δὲ ὁ IlavAoc, xal 
ἐπιστρένας, τῷ ανεύματι εἶπε Παραγγέ..λω σοι 
ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξε.θειν ἀπ αὐτῆς. 
Καὶ ἐξῆ.1θεν» αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. Ἰδόντες δὲ οἱ κύριοι 
αὐτῆς, ὅτι ἐξῆ.1θεν ἡ ἑλπὶς ἐργασίας αὐτῶν, ἐπι- 
Λαδόμενοι τὸν Παῦ.Ίον καὶ τὸν ZiAav, εἶ Ίχκυσαν slc 
τὴν [270] ἁγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας. xal προσαγα- 
γόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς, εἶπον' Οὗτοι οἱ 
ἄνθρωποι ἑκταράσσουσω ἡμῶν τὴν xóAu, ]υυδαῖοι 
ὑπάρχοντες, xal xataryéAAovoux ἔθη, ἃ οὐκ ἔξ- 


εσευ Tuy παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖ Ῥωμαίοις 
οὖσι. Πανταχοῦ τὰ χρήματα αἴτια τῶν κακῶν. Ὢ τῆς 
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ὠμότητος τῆς Ἑλληνιχῆς ! ἐθούλοντο δαιμονᾷν 7b xocá- 
σιον, ὥστε χρηµατίζεσθαι. Ἐπιωαθδόμεγοι, φησὶ, τὸν' 
Παῦ.ον καὶ τὸν Σία», ÉAsyov * Οὗτοι οἱ ἄνθρωποε 
ἐκταράσσουσιν ἡμῶν εν πόλιν. TU ποιῄσαντες;, δ.ὰ 
tl οὖν μὴ πρὸ τούτου εἱλχύσατε; ἸΙουδαῖοι, φησὶνο 
ὑπάρχοντες' οὕτω τὸ ὄνομα διεθέθλητο. Kal κατα]- 
TéAAovoir ἔθη, ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν παραδἐέχεσθαε 
οὐδὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις οὗσιν. El; χαθοσίωσιν τὸ πρᾶ- 
Yua ἤγαγον, Καὶ συνεπέστη ὁ ὄχ.ος xat! αὐτῶν. 
Ὢ τῆς ἁλογίας | οὐχ ἐξήτασαν, οὗ µετέδωχαν λόχου: 
καίτοι τοιούτου θαύματος Yevopgévou δέον προσχυνῄῃσας, 
δέον ὡς σωτῆρας xai εὐεργέτας ἔχειν. El γὰρ χρήματα 
ἐδούλεσθε, διὰ τί τοιοῦτον πλοῦτον εὑρόντες, μὴ ἔπε- 
δράµετε; Τοῦτο λαμπροτέρους ποιεῖ, τὸ δύνασθαι δαἰμο- 
vac ἀπελαύνειν, ἢ τὸ αὐτοῖς πείθεσθαι. Ἰδοὺ xai ση- 
μεῖα, xai ἡ φιλοχρηµατία πλέον ἴσχυσε. Καὶ οἱ στρατη- 
Tol, περιῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια αὐτῶν, ἐχόλενον ῥαδδί- 
Gur: xoAÀdq τα ὀπιθέντες αὐτοῖς π.ληγὰς, E6a Aor 
εἰ gvAaxhv, παραγγείἁαγτες τῷ δεσμυφύάακιε 
dogaAoc τηρεῖν αὐτούς. Ὁ μὲν οὖν Ηαῦλος τὸ πᾶν 
εἰργάσατο, xal τὰ θαύματα xai τὴν διδασχαλίαν' τῶν 
δὲ χινδύνων xat ὁ Σίλας χοινωνεῖ. Τί ἐστι, Διαπονηθεὶς 
δὲ à Παῦ.ος; Thy χακουργίαν. φησὶν, ἰδὼν τοῦ δαί- 
μονος, καθὼς αὐτὸς ἀλλαχοῦ α λέγει Οὐ γὰρ αὐτοῦ 
τὰ νοήματα ἁἀγνοοῦμεν. Διὰ cl μὴ εἶπον, ὅτι Τὸν 
δαίµονα ἐξέδαλον, ὅτι εἰς 8sbv ἠσέδησαν, ἀλλ ἐπὶ καθ- 
οσίωσιν τρέπονται; Ἡττα αὐτοῖς τοῦτο ἣν. Οὕτω xal ἐπὶ 
τοῦ Χριστοῦ ἔλεγον Οὐκ ἔχομεν Bac cAéa, εἰ μὴ Καΐσαρα. 
Πᾶς ὁ ἑαυτὸν ποιῶν βασιλέα, ἀντιλέγει τῷ Καί- 
capi. Καὶ ἔδα.ον αὐτοὺς, φησὶν, εἰς φυ.ἰακήν. Πολὺς 
6 θυμός. "Oc xaparreA(av τοιαύτην εἰθηφὼς, ἔδαχεγ 
αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν, καὶ τοὺς πόδας 
αὐτῶν ἠσφα.ίσατο εἰς τὸ ξύὐλον. "Opa, κἀχεῖνος πἀ- 
λιν εἰς τὴν ἑσωτέραν φυλαχὴν αὑτοὺς ἐνέθαλε, xal τοῦτη 
οἰχονομιχῶς. Ἐπειδὴ γὰρ θαῦμα ἔμελλε γίνεσθαι µέγα, 
ἐπιτήδειος ὁ τόπος πρὸς τὴν ἀκρόασιν ὁ ἔξω τῆς πόλεως 
χρίνεται, πειρασμῶν ἁπηλλαγμένος xal κινδύνων. "Opa 
πῶς οὐκ αἰσχύνεται τὰ ἐπιτηδεύματα καταλέχειν ὁ τὴν 
ἱστορίαν γράφων. "Ate δὴ xal ἀργίας οὔσης, μᾶλλον 
προσεῖχον τοῖς λεγοµένοις *. xal οὐδὲ ἡ πόλις αὕτη µε- 
γάλη ἡ τῶν Φιλικπησίων. Ταῦτα 63 µαθόντες καὶ ἡμεῖς, 
µηδένα ἐπαισχυνώμεθα. Παρὰ βυρσεῖ µένει Πέτρος, 
παρὰ πορφυροπώλιδι Παῦλος 3. llou ὁ τὔφος; "Apa 
τοῦ Θεοῦ δεόµεθα, ὥστε ἀνοίξαι χαρδίαν  ὁ Geb, δὲ ἀν- 
οίγει χαρδίας τὰς Boulopévac: ἔστι γὰρ xaX πεπηρωμέ- 
vas ἰδεῖν. Αλλ' ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ clonpéva. Γυγὴ. 
qnot, πορφυρόπω-ις, ἧς ὁ Κύριος ἤνοιξε τὴν καρ- 
δίαν, προσέχει» τοῖς .ἑα.λουμένοις ὑπὸ τοῦ Παύ.ὶου. Τὸ 
μὲν οὖν ἀνοῖδαι, τοῦ Θεοῦ: τὸ δὲ προσέχειν, αὐτῆς ' ὥστε 
xa θεῖον χαὶ ἀνθρώπινον Ίν. [271] Ὡς δὲ ἑδαπτίσθη, 
φηὴ, παρεχά.εσε JAéyovca* El xexpixaté µε. "Oca, 
xaX βαπτίζεται, xal δέχεται τοὺς ἁποστόλους μετὰ τοσ- 
αύτης ἰχετηρίας, μετὰ πλείονος f] ὁ ᾿Αδραάμ. Καὶ οὐχ 
εἶπεν οὐδὲν ἄλλο τεχµήριον, ἀλλ' ἐχεῖνο, ἀφ᾽ οὗ ἐσώθη - 
οὐκ εἶπεν, εἰ μεγάλην γυναῖχα, εἰ εὐλαθῃη χεχρἰχατέ 
µε' ἀλλὰ τί; Πιστὴν τῷ Κυρίῳ' εἰ τῷ Κνυρίῳ, πολλῷ 
μᾶλλον ὑμῖν, εἰ μὴ ἀμφισθητεῖτε. Καὶ οὐκ εἶπε, Παρ' 
ἐμοὶ, ἁλλ Εἰς τὸν οἶκόν µου µείνατε, ὥστε δεῖξαι, 
ὅτι μετὰ πολλῆς τοῦτο ἀποίει προθυµίας. Ὄντως π'στὴ 
ἡ γυνή. Εἰπὰ δή uot, tlc οὗτός ἐστιν ὁ δαίµων; θεὸς, 
qnot, πύθων. ἀπὺ τοῦ τότου οὕτω λέγδται,. ΙΟρᾷς, ὅτι 
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— Vide rursus Paulum judaizantem, et a tempore et 
a loco. Ubi putobatur, inquit, oratio esse. Neque enim 
tantum ubi synagoga erat, sed etiam foris precaban- 
tur : quasi locum quempiain assignantes, quia Judzi 
crassiores erant. Die uuleim sabbatorum, quando veri- 
simile erat turbam convenire. Et sedentes loquebamur 
mulieribus, qu& convenerant, Et mulier quedam nomine 
Lydia, purpuraria , civitatis Thyatirenorum , colens 
Deum, audivit : cujus Dominus cor aperuerat, ut atten- 
deret iis qug dicebantur a Paulo. Vide rem a fastu 
alienam. Mulier et humilis erat, ut palam est ab arte : 
sed vide philosophiam ejus. Primo quidem hoc ipsi 
datur testimonium, quod coleret Deum, deinde quod 
invitaret apostolos. 15. Cum ergo baptizata esset et do- 
mus ejus, deprecata est dicens : Domini mé, si judica- 
stis me fidelem Domino esse, introile in domum meam , 
et manete. Et coegit nos. Ut autem baptizata est, inquit, 
illa et domus ejus. Considera quomodo suaserit οπιηἰ- 
bus : deinde vide prudentiam, quomodo obsecret 
apostolos, quam humilia proferat verba, cum quanta 
sapienlia. Si judicatis me, inquit, fidelem Domino. 
Nihil ad persuadendum aptius. Quem non emollirent 
hzec verba? Non rogavit, non precata est tantum, non 
corum arbitrio rem reliquit, sed etiam coegit : id 
enim significat illud, Coegit nos, id est, his verbis. 
Yide quomodo statim fructum ferat, et lucrum ma- 
gnum putet vocationem. (Quod me fidelem judicave- 
ritis, liquet ex eo, quod mihi tanta imysteria tradide- 
ritis, non tradituri, nisi me talem judicassetis. Nec 
ausa est antea invitare, sed postquam baptizata est, 
hinc ostendens se non alio modo persuasuram fuisse. 
Cur Poulus et socii nolebant, sed renuebant, ita ut co- 
gerentur? Ut illam ad majus studium concitarent ; 
vel quia dixit Christus : In quamcumque civitatem in- 
traveritis, quis sit dignus interrogate, et. illic. manete 
( Luc. 10. 8). liaque omnia per occonomiam facie. 
bant. 16. Factum est autem euntibus nobis ad orationem, 
puellam quamdam habentem spiritum pythonem obviare 
mobis, que qugslum maguum prastabat dominis suis 
divinando. 17. Hac subsequuta Paulum et nos clama- 
bat, dicens : Isti homines servi Dei excelsi sunt, qui an- 
nuntiant nobis viam salutis. Cur et d:emon talia loquu- 
tus est, et Paulus prohibuit ? Et ille maligne, et hic 
prudenter agebat : volebat enim non flde diguum red- 
dere *. Nam si testimonium ejus Paulus admisisset, 
mnultos etiam fideles decepisset, ut ab illo approbatus : 
ideo illos predicat, ut sua stabiliat, εἰ deinissius se 
gerit ad perniciem. Primo itaque non admisit Paulus, 
sed respuit, nolens tam facile signa edere : quia vero 
perseverabat illa multis diebus, et opus monstrabat : 
Hi homines servi Dei altissimi sunt, qui annuntiant no- 
bis viam salutis; tunc. precepit illi ut exiret. 18. 
Dolens autem Paulus, et conversus, spiritui dixit : Pree- 
cipio tibi in nomine Jesu Christi, exire ab ea. Et exiit 
eadem hora. 19. Videntes autem domini ejus, quia eai- 
vit spes quasius eorum, apprehendentes Paulum et Si- 
lam, adduxerunt in forum ad principes, 20. et offerentes 
eos magistratibus, dixerunt : Hi homines conturbant ci - 
* Alii babent, volebat enim se fide dignum (acere. 
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eilatem nostram, cum sint. Judei, 91. et annualiunt. 
mores, quos non licet nobis suscipere neque servare, cum. 
simus Homani. Übique malorum caus:x pecuni:x sunt. 
O paganorum inhumanitatem ! Volebant puellam d:- 
moniacam esse, ut pecunias colligerent. Apprehenden-- 
tes, inquit, Paulun et Silam, dicebant : Hi homines 
conturbant civitatem nostram, (juid faejeutes ? eur non. 
ante traxistis eos ? Judei cum sint, inquiunt : ita uo-. 
men illud male audiebat. Et. anmuntiant. mores, quos 
non licet nobis suscipere neque servare, eum simus Ro- 
mani, Rem in lz:s: majestatis crimen vertunt. 32. Et 
simul insurrexit Iurba contra illos. O insipientiam ! Nun- 
examinaruní, non deliberarunt; quamvis eo edito 
miraculo adorare oporteret, et illos pro servatoribus 
et beneficis habere. Nam si pecunias volebatis, cur 
tantis inventis divitiis non accurristis ? Posse daernona. 
fugare, splendidiores reddit, quam ipsis obtemperare. 
Ecce signa, sed pecuniarum cupiditas plus valvit. Et- 
magistratus, scissis tunicis eorum, jusserunt eos virgis 
cadi ; 25. el cum mullas eis plagas imposuissent, mise- 
runt eos in carcerem, precipientes custodi ut diligenter 
custodiret eós. Itaque Paulus tolum fecit, et miracula. 
et doctrinam; periculorum vero consors fuit Silas. 
Quid est Dolens aulem Paulus ? Malitiam, inquit, ἀπι- 
monis videns, ut ipse alibi dicit : Non euim cogitatiu- - 
nes ejus ignoramus (2. Cor. 2. 11). Cur non dixerunt, 
Dzinonem ejecerunt, in Deum impie egerunt; sed. 
crimen lzs:x majestatis intentant? Hic se vicios vide- 
bant. Sic et de Christo dicebant : Non habemes regem,. 
nisi Cesarem ( Joan. 19. 15). Omnis qui se regem [α- 
cit, contradicit Cesari ( Ibid. v. 42). Et conjecerunt- 
€0s, inquit, in careerem. Magnus furor. 24. Qui cum. 
tale preceptum. accepisset, conjecit illos in interiorem 
carcerem, et pedes eorum strinxit ligno. Vide, ille eos. 
in interiorem conjecit carcerem : et hoc ex providen- 
tia factum. Quia enim miraculum magnum futurum 
erat, idoneus locus ad rem evulgandam extra urbem 
statuitur, tentationibus et periculis vacuus. Vide quo-- 
modo hic scriptor studia recensere non erubescat. 
Certe cum quies esset, magis attendebant iis, qu: 
dieebantur : neque urbs illa Philippensium magna 
erat. Hxc et nos scientes, neminem erubescamus. 
Apud coriarium manet Petrus, apud purpurariam * 
Paulus. Ubi est fastus? Igitur Deum precemur, ut cor 
apériat : Deus. autem corda qux voluerint aperit; at. 
exc:ecala corda videre cst. Sed superiora repetamus, 
Mulier, inquit, purpuraria, cujus Dominus cor aperuit, 
ut attenderet iis, que dicebantur a. Paulo. Aperire ita-. 
que Dei est, attendere vero illius : res igitur erat et 
divina et humana. Cum autem baptizata fuisset, inquit, 
deprecata est dicens, Si judicastis me. Vide,et baptiza- 
tur, et recipit apostolos post tantam supplieationem, 
majorem quam illam Abrahami. Nec dicit aliud indi- 
cium, quam illud, quo servata fuerat. Non dixit, Si 
magnam, si piam mulierem judicastis me; sed quid ? 
Fidelem Domino. Si Domino, multo magis vohis, nisi. 
dubitetis. Nec dixit, Apud me, sed,In domo mea ma. 
nele ; ul ostenderet se hoc cum magna alacritate. fa» 
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cere. Vere fidelis mulier. Dic vero mibi, quis est hie 
damon? Deus, inquies, python : aloco sic vocatur. 
Viden' etiam Apollinem esse dzemonem ? et quia vole- 
bat illos in tentationes injicere, ut magis excitaret, 
ad lioc loquendum induxit. 

9. Q sceleste, et scelestissime! Si ergo nosti illos 
viam salutis annuntiare, cur non egrederis lubens? 
Sed idipsum quod Simon volebat, cum diceret, Date 
mihi, ut cui imposuero. manus, accipiat Spiritum san- 
cium ( Act, 8. 19 ) : hoc et iste faciebat : quià videbat 
illos celebrari, ita simulat, hac ratione sperans se 
relinquendum esse in corpore, si eadem praedicaret. 
Si vero apud hominem Non est speciosa laus in ore 
peccatoris ( Eccli. 15. 9), multo magis apud diemo- 


neni : si ab hominibus testimoniuin non accipit Chri- 


$lus, nec a Joaune; multo minus 4 daemone. Predi- 
care enim non est hominum, sed Spiritus sancti. Quia 
igitur arroganter faciebant clamantes, clamore 96 stu- 
porem allaturos sperabant, dicentes ; Hi homines 
conturbant civitatem nostram. Quid dicis? credisue d:e- 
moni ? cur non hic etiam credis ? Ille dicit, Servi Dei 
altissimi ; tu dicis, Conturbant civitatem nostram : ille 
dicit, Annuntiant nobis viam salulis ; tu vero dicis, Tra- 
dunt nobis mores, quos non licet suscipere. Vide illos 
neque d:emoni aures przbentes, sed unam speetautes 
avaritiam. Traxerunt, inquit, eos in. forum ad princi- 
pes : et cucurrit plebs adversus eos. Vide illos non re- 
spondere nec sese purgare ; uti majore sint digni ad- 
miratione. Nam ait, Cum infirmor, tunc potens sum. 
Sufficit tibi gratia mea; nam virtus mea in infirmilate 
perficitur (2. Cor. A2. 10 et 9). ltaque ex mansuetu- 
dine admirabiles erant. Quanto diligentior custodia 
erat, tanto miraculum splendidius. Fortasse sic sedi-- 
tionein sedare volebant. Quia videbant instantem 
turbam, plagis quidem iu praesenti furorem sistere vo- 
lebant; cum autem in carcerem conjecerunt et pre- 
ceperunt accurate servari, causam audire volebant. 
Et strinzit ligno, inquit ; ac si diceret, in nervo. Quot 
lacrymis digna sunt, (ας nunc aguntur? llli mala pa- 
tiebantur, nos in deliciisagimus, nos in theatris. Unde 
pernicies accidit et submergimur, dum quietem undi- 
que quzeriinus, nec pro Christo volumus vel convicia 
sustinere, vel etiam verbe. Hzc frequenter in rnemo- 
riam revocemus, obsecro, quanta illi passi sint, 
quanta sustinuerint, quomodo nec turbati, nec offensi 
sint. Dei opus exsequebantur, et liec passi sunt. Non 
dicebant : Cur hoc przedicamus, nec nobis praesidium 
affert Deus? Sed et hoc iHis proderat, et absque 
ope ex ipsa re constantiores reddebat, forliores , 
imperterritos. Tribulatio , inquit , patientiam operatur 
( Hom. 5. 4). 

Nihil inutilius otioso. — Ne, quzso, fluxam et disso- 
latam quzramus vitam. Ut enim hie duplex bonum 
est, quod fortiores fiant, et quod magna sit merces: 
sic ibi duplex malum, quod molliores evadant, et quod 
ad nullam utilitatem, sed in malum. Nihil enim iuuti- 
lius homine, qui in otio et deliciis totum transigit 
tempus. Vir, inquit, non probatas, etiam reprohbns : 
reprobus, non in his tantam certaminibus, scd ctiam 
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η alils omnibus. Res est inutilis. desidia : atque in 
ipsis deliciis nibil ita fructu carens ut deliciari : id 
enim fastidium parit. Neque tanta est ciborum desi- 
dieque voluptas; sed omnia defluunt et avolant. Ne 
hanc quzramus. Si enim considerare voluerimus, 
uter suavius agat, qui laborat et in »rumnis vivit, an 
qui deliciatur : illum suavius vivere deprehendemus. 
Nam primo illius corpus enerve et ineptum est : de- 
inde corporis sensus non sunt sinceri neque sani, sed 
molles et languidi ; ubi vero sic res babet, neque sa- 
nitatis voluptas apparet. Quis equus utilis, qui deli- 
citur an qui exercetur? qux» navis, quz navigat an 
qui otiatur? quie aqua, qu:e fluit an qux quiescit ? 
quod ferrum, quod movetur an quod nihil operatur ?* 
annon illud quidem splendet, et argento simile est ; 
hoc autem rubigine consumitur , et inutile est, atque 
ex materia sua quidpiam amittit? Tale quidpiam ac- 
cidit otiose animze : rubigo quxdam illam pervadit , 
et splendorem corrodit cxteraque omnia. Qua arte 
quis hanc rubiginem absterserit ? AJrumnarum cote ; 
illz utilem reddunt animam et in omnibus expeditam. 
Quomodo enim, quasso, poterit vitia succidere, hebe- 
tata acie, et quasi plumbum reflexa? quomodo diabo- 
lum confodiet? cui non est ingratus homo qui pingue- 
dini studel, ac velut phoca trahitur? 

9. Lauta mensa vituperatur. — Non hoc dico de iis, 
qui natura tales sunt, sed de iis, qui ex ciborum delic:is 
talia sibi corpora parant, cum natura sua greciles 
essent. Ortus est sol, radios ubique splendidos effudit, 
singulos ad opera excitavit : agricola sumpto ligone 
exit, «rarius malleum apprehendit , singuli artifices 
qus sibi congruunt; et quemque invenies instrumenta 
sua tractantem; mulier cotum vel texturam arripit : 
ille autem summo mane quasi porcus ad pascendum 
ventrem exit, quaerens quomodo lautam paret men- 
sam. Atqui brutorum est tantum a summo mane 
cibum adire, quia ad nihil utilia sunt, nisi ad macta- 
tionem. llla vero qux: dorso gestant, et operi apta 
sunt, ipsa quoque noctu ad opus egrediuntur. Hic 
autem a lecto surgens, sole forum replente, et omni - 
bus labore satiatis, surgit se distendens quasi porcus 
saginatus, postquam optimam diei partem in tenebris 
consumpsit. Deinde multo tempore in lecto sedet, 
nec ferre potest spe vespertinam crapulam, in 
his consumpta maxima temporis parte. Hinc sese 
exornat, et procedit turpitudinis spectaculum , nihil 
habens hominis, sed omnia hominiformis bestix- 
oculi lippiunt, vinum os olet, misera anima quasi in 
lectum conjecta ob illatam sine modo ciborum sarci- 
nam, carnis pondus circumferens sicut elephas. De- 
inde veniens in locis sedet , taliaque dicit et facit , ut 
melius esset dormire illum , quam vigilare. Si gravia 
nuntientur, puella quavis mollior est ; si suavia, puel- 
li cujusvis tenerior : frequentissime oscitat. Omni- 
bus prostat mala inferre vole..tibus, si non hominibus, 
certe affectibus : talem homiuem facile excitant ira, 
concupiscentia , invidia, omnia. Omnes adulantur, 
omnes ministrant, molliorem solito reddentes ani- 
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κα) ὁ Απόλλων δαίµων ἐστί; Καὶ ἐπεὶ ἐθούλετο εἰς 
πειραομοὺς αὐτοὺς ἐμθαλεῖν, ὥστε μᾶλλον παροξῦναν, 
πσρώρμησε λέγειν. 


β’. "OQ μιαρὲ xal παμµίαρε; εἰ τοίνυν οἶδας, ὅτι ὁδὸν 
σωτηρίας χαταγγέλλουσι, τί μὴ ἐξίστασαι ἑχών; ἸΑλλ) 
ὅπερ Σίμων ἐδούλετο λέγων; Δότε poi, ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπι- 
θῶ τὰς χεῖρας, «αμδάνῃ Πνεῦμα ἅγιον * τοῦτο xai 
οὗτος ἐποίει΄ ἐπειδὴ εἶδεν εὐδοχιμοῦντας, καὶ ὧδε ὑπο- 
χρίνεται, * ταύτῃ προσεδόχησεν ἑαυτὸν ἀφίεσθαι Ev. τῷ 
σώματι, εἰ τὰ αὐτὰ χηρύξειεν. El δὲ παρὰ ἀνθρώπου 
Ovx ὡραῖος ὁ alroc ἐν τῷ στόµατι ἁμαρτω-λοῦ, πολ- 
Mp μᾶλλον παρὰ δαίµονος * εἰ παρὰ ἀνθρώπων ἣν 
μαρτυρἰαν οὗ λαμθἀνει ὁ Χριστὸς, οὐδὲ παρὰ Ἰωάννου, 
πολλῷ μᾶλλον παρὰ δαίµονος. Τὸ γὰρ χηρύττειν οὐχ ἀν- 
θρώπων, ἀλλὰ Πνεύματος ἁγίου. ᾿Ἐπεὶ οὖν ἁλαζονιχῶς 


ἐποίουν βοῶντες, τῇ χραυγῇ χαταπλήξειν ἑνόμισαν, λέ- 


Ύοντες” Οὗτοι ol ἄνθρωποι ἐχταράσσουσιν ἡμῶν τὴν 
πόλιν. Τί λέγχεις; πείθῃ τῷ δαίµονι; διὰ τί οὐχὶ καὶ 
ἐνταῦθα; Ἐχεῖνος λέγει, ὅτι Δοῦ.οι τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψί- 
στου σὺ λέχεις,. ὅτι Εκταράσσουσυ ἡμῶν τὴν πό- 
Jur: ἐχεῖνος λέχει, ὅτι ΚαταγγέἀΊουσιν ἡμιν ὁδὸν 
σωτηρίας ' ab λέχεις, Παραδιδόασυ’ ἡμῖν ἔθη, d σὐκ 
ἔξεστι παραδἐχεσθαι. Ὅρα οὐδὲ τῷ δαίµονι αὐτοὺς 
προσέχοντας, ἀλλὰ πρὸς Ev ὁρῶντας, τὴν φιλαργυρίαν. 
ElAxvc dy τε αὐτοὺς, φησὶν, εἰς στὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς 
ἄρχοντας) καὶ συνεπέστη à 6x Aoc xac αὐτῶν. "Opa 
αὐτοὺς οὐχ ἀποχρινομένους οὐδὲ ἀπολογουμένους, ἵνα 
μείζονος ἄξιοι θαύματος Ὑένωνται. "Οταν γὰρ, φησὶν, 
ἀσθεγῶ, τότε δυνατός εἰμι. 'Apxet σοι ἡ χάρις µου’ 
ἡ γὰρ δύναμίς µου ἐν ἀσθενγείᾳ τεἁειοῦται. Ὥστε 
xai ἀπὸ τῆς ἐπιειχείας θαυμασθΏναι αὐτοὺς ἑχρῆν. 
*Ucv ἀχριθεστέρα ἡ φυλακὴ Ὑίνεται, τοσούτῳ τὸ θαῦμα 
λαμπρότερον. Ἴσως τὴν σύστασιν ἐχχόψαι b βουλόμενοι 
τοῦτο ἑποίουν ἐχεῖνοι. Ἐπειδὴ εἶδον τὸν ὄχλον ἐφεστῶτα, 
ταῖς μὲν πληγαϊς τὸν θυμὸν τέως στῆσαι ἐδούλοντο, τῷ 
δὲ εἰς δεσµωτήριον ἐμθαλεῖν xal mapa eat ἀσφαλῶς 
τηρεῖν, ἀκοῦσαι Ίθελον τοῦ πράγµατος. Καὶ ἠσφα.ί- 
σατο, φησὶν, εἰς τὸ ξύ.ον, ὡς ἂν εἴποι τις, Elz τὸν 
νέρδον. Ἡόσων δαχρύων τὰ νῦν .ἄξια; Ἐκεῖνοι μὲν ἕπα- 
θον ὅσα χαὶ ἔπαθον, ἡμεῖς δὲ iv τρυφῇ, ἡμεῖς δὲ ἐν 
θεάτροις. "00εν καὶ ἀπολλύμεθα, xal χαταποντιζόμµεθα, 
ἄνεσιν ζητοῦντες πανταχοῦ, καὶ οὐδὲ μέχρις ὀνειδισμρῦ 
&X τὸν Χριστὸν ἀνεχόμενοι λυπηθῆναι, οὐδὲ µέχρι [272] 
λόχου. Τούτοις συνεχῶς ἀναμιμνήσχωμεν ἑαυτοὺς, πα- 
ῥαχαλῶ, ὅσα ἔπαθον, ὅσα ὑπέμειναν, πῶς οὐχ ἐθορυ- 
θοῦντο, πῶς οὐχ ἑσχανδαλίζοντο. Τὸ τοῦ θεοῦ ἔργον 
ἐποίουν, καὶ ταῦτα ἕπασχον. Οὐκ ἔλεγον, Τί τούτο χη- 
ρύττομεν, xaX οὗ προῖσταται ἡμῶν ὁ θεός; ᾽Αλλὰ 
χαὶ τοῦτο αὐτοὺς ὠφέλει, χαὶ χωρὶς τῆς βοηθείας 
αὐτῷ τῷ πράγματι εὐτονωτέρους ἐποίει, ἰσχυροτέρους, 
ἀχαταπλήχτους ο. 'H Afric, φησὶν, ὑπομονὴν κατ- 
eprdtecat. 

Μη δη τὸν ὑγρὸν χαὶ διαχεχυµένον ζητῶμεν βίον. 
Ὥσπερ γὰρ ἐνταῦθα διπλοῦν τὸ καλὸν, ὅτι τε ἰσχυροὶ 
γίνονται χαὶ ὅτι μεγάλοι οἱ µισθοὶ, οὕτως ἐχεῖ διπλοῦν 
τὸ κακὸν, ὅτι τε µαλακώτεροι. καθίστανται χαὶ ὅτι ἐπ 
οὐδενὶ χρηστῷ, ἀλλὰ xax ἐπὶ xaxip. Οὐδὲν γὰρ ἀχρηατό- 
τερον ἀνθρώπου γένοιτ ἂν ἓν ἀνέσει xal τρυφῇ τὸν 
ἅπαντα διατελοῦντος χρόνον. ᾽Ανῆρ γὰρ, φησὶν, ἀπεί- 
ραστος, xaX ἁδόχιμος' ἁδόχιμος, οὐκ ἓν τοῖς ἀγῶσι τού- 


* Kal οὐδὲ ὑποκρίνεται, sic unus codex. b [dem τὴν στάσιν 
ἑκκόναι.. * Alii, χωρὶς τῆς ἀληθείας ἐν αὐτῷ τῷ πράγματι. 


IN ACTA ΑΡΟΘΕΟΙΦΗΟΝ.ΗΟΝΜΠ,. XXXV 


qu6 - 


τοις, ἀλλὰ xal ἓν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. "Aypnocos πρᾶγμα. 
ἡ ἄνεσι;, καὶ ἐν αὐτῃ δὲ τῇ τρυφῇ οὐδὲν οὕτως ἄνεπι- 
τῄδειον, ὡς τὸ τρυφᾷν  προσχορὲς váp ἐστιν. Οὔτε 
σιτίων ἡδονὴ τοσαύτη, οὔτε ἀνέσεως, ἀλλά πάντα ἑξί- 
τηλα γίνεται καὶ διαῤῥεῖ, Mt δὴ ταύτην ἐπιζητῶμεν. 
Ei γὰρ σχοπεῖν θελήσοµεν τίς fiovov διάχει, ὁ πονούμθ»- 
νος xal ταλαιπωρούμενος T) ὁ vpuqüv* τοῦτον μᾶλλον 
εὑρήσομεν. Πρῶτον μὲν γὰρ τοῦ τοιούτου τὸ σῶμα αὐτὸ 
ἔχλυτον xal πεπλαδηχός » ἔπειτα xat αἱ τοῦ σώματος 
αἰσθήσεις οὔκ clatv εἰλικρινεῖς οὐδὲ ὑγιεῖς, ἀλλὰ χαῦναι 
xai µαλαχαί[α. τούτων δὲ οὐχ οὐσῶν, οὐδὲ τῆς ὑγιείας 
ἡδονῆη φαίνεται. Ποῖος ἵππος χρήσιμος, 6 τρυφῶν fj à 
Υυµνακόµενος; ποία ναῦς, fj πλέουσα f| ἡ ἀργοῦσα: ποῖον 
ὕδωρ, τὸ τρέχον ἢ τὸ ἑστώς ; ποῖος σίδηρος, ὁ κινούμενος 
ἡ ὁ μὴ ἑργαζόμενος: οὐχ ὁ μὲν ἀπολάμπει, xal ἀργύρῳ | 
προσέοικεν, ὁ δὲ κατίωται πανταχοῦ ἄχρηστος (v, xax 
τῆς ὕλης ἀπολλύς τι τῆς οἰχείας; Τοιοῦτόν τι γίνεται 
καὶ ἐπὶ τῆς ἀργούσης φυχῆς, ἰός τις αὐτῆς χαταχεῖται, 
xal τρὠγχει τὴν τε λαμπρότητα xal τὰ ἄλλα πάντα. Τίνι 
οὖν ἄν τις τοῦτον ἀποσμήξειε τὸν ἰόγ; Τῇ τῶν θλίψεων 
ἀχόνῃ  αὗται χρήσιµον ἑργάζονται τὴν ψυχὴν καὶ ἐν 
πᾶσιν ἐπιτηδείαν. Πῶς γὰρ, εἰπέ qot, δυνῄσεται τὰ 
πάθη τέμνειν, τῆς ἀχμῆς ἀμθλυνθείσης, xal µολύόθδου 
δίχην ἑπαναχαμπτομένης; πῶς τὸν διάθολον τρώσει ; 
Tiv δὲ οὐκ ἔστιν ἀηδῆς ἄνθρωπος πολυσαρχίαν ἀσχῶν, 
φώχης δίχην συρόµενος ; 

Υ’. Οὐ περὶ τῶν φύσει ὄντων τοῦτο λέγω, ἀλλὰ περὶ τῶν 
ix τῆς τρυφῆς τοιαῦτα κχατασκευασάντων τὰ σώματα, 
περὶ τῶν λεπτῶν χατὰ φύσιν. Ανέτειλεν ὁ ficos, λαµ- 


, πρὰς ἀφῆχε πανταχοῦ τὰς ἀχτῖνας, ἤγειρεν ἕχαστον ἐπὶ 


τὰ ἔργα ὁ γεωργὸς τὴν δίχελλαν λαθὼν ἔδεισιν, ὁ χαλ- 
κοτύπος τὴν σφῦραν, καὶ τὸ κατάλληλον ἕχαστος τῶν 
δημιουργῶν, xat εὑρῆσεις ἵχαστον τὰ οἰχεῖα ὄργανα 
µεταχειριζόμενον' ἡ γυνῆ ἠλακάτην f) τὰ ὑφάσματα" 
αὐτὸς δὲ χαθάπερ ὁ χοῖρος b εὐθέως ἀπὸ πρωϊ ἐπὶ βοσχὴν 
ἔξεισι τῆς Υαστρὸς, ζητῶν πῶς [279] τράπεζαν πολυ- 
τελη χατασχευάσει. Καΐτοι τῶν ἁλόγων ἐστὶ µόνον ἀπὸ 
mtt τρέφεσθαι, ἐπειδὴ πρὸς οὐδέν ἐστι χρήσιμα, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ σφάζεσθαι. Τὰ δὲ νωτοφόρα αὐτῶν χαὶ ἑργαρίαν 
ἀναδεχόμενα καὶ αὐτὰ ἀπὸ νυχτῶν ἐπὶ τὸ ἔργον ἔξεισιν. 
Οὗτος δὲ ἀπὸ τῆς εὐνῆς ἀναστὰς, τοῦ ἡλίου τὴν ἀγορὰν 
ἐμπλήσαντος, καὶ πάντων χορεσθέντων τῆς οἰχείας ἑρ- 
Υασίας, ἀνίσταται διατεινόµενος, καθάπερ ὅντως Qe 
πιαινόµενος, τὸ χάλλιστον τῆς ημέρας ἓν σχότει χατα- 
ναλώσας. Elta κάθηται πολὺν ἐπὶ τῆς εὐνῆς χαιρὸν, 
πολλάκις οὐδὲ ἀνενεγχεῖν * δυνάµενος ἀπὸ τῆς ἑσπερινῆς 
µέθης, χαταναλώσας τὸν πλείονα χαιρὸν ἓν τούτοις. 
Εἶτα χαλλωπίζει ἑαυτὸν, xai πρόεισιν ἀσχημοσύνης 06- 
ατρον, οὐδὲν ἔχων ἀνθρώπου, ἀλλά πάντα θηρίου άνθρω- 
ποµόρφου * οἱ ὀφθαλμοὶ δίνγροι, οἵνου τὸ στόµα ἁπόζον, 
ἡ ταλαίπωρος duyh χαθάπερ ἐπὶ χλίνης βεθληµένη ὑπὸ 
τῆς ἁμέτρως ἑγχεομένης ἑωλοχρασίας, τὸ μέγεθος τῶν 
σαρχῶν περιφέρουσα χαθάπερ ἑλέφας. Εἶτα ἐλθὼν xá- 
θηται ἓν τόποις, xa λέγει τοιαῦτα χαὶ ποιεῖ, ὡς βέλτιον 
εἶναι ἔτι χαθεύδειν αὐτὸν ἡ ἐγρηγορέναι, "Av δεινὰ ἐπ. 
αγγελθῇ, παντὸς κορασίου µαλαχώτερος Ὑίνεται *. ἂν 
χρηστὰ, παντὸς παιδίου χαυνότερος χάσµης αὑτῷ 1) 
ὄψις γέμει. Πᾶσι πρόχειται τοῖς βουλομένοις καχῶς ποι- 
εἶν, εἰ xaX μὴ τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλά τοῖς πάθεσι ' xol 
θυμὸς τὸν τοιοῦτον ἐγείρει ῥᾳδίως, xaX ἀἐπιθυμία, xat 
βασχανία, xal πάντα. Πάντες χολαχεύουαι, πάντες θε- 
ῥαπεῦουσι, µαλακωτέραν fj ἔστιν ἐργαζόμενοι τὴν 

4 Alius, xoci µεμαλαγμέναι. b Alij οἱ χοῖροι. ^" Sie codd, 
eptime. Montf, ἐνεγχεῖν. Ε9Ι1. : 


251 
φνχήν, καὶ καθ) ἑκάσεην ἡμέραν πρόεισι, πολύ τι «fc 
νόσου προσλαμθάνων. "Αν εἰς πραγμάτων ἐμπέσῃ περί- 
σῖασιν, τέφρα xai κχόνις Ὑίνεται, xal οὐδὲν αὐτῷ τὰ 
σηρικὰ ἱμάτια συμθἀλλεται. Ταῦτα ἡμῖν οὐχ ἁπλῶς 
εἴρηται, ἁλλ᾽ ἵνα παιδεύσωμεν µηδένα ἀργῶς Cfv μτδὲ 
εἰχῇ. Ἡ γὰρ ἀργία χαὶ fj τρυφὴ πρὸς ἐργασίαν ἀνεπι- 
τήδειον, πρὸς δόξαν µόνον, πρὸς ἡδονήν. Tic πάντες 
τὸν τοιοῦτον οὐ χαταγνώσονται, xat οἰχεῖοι καὶ φῖλοι xal 
συγγενεῖς; τίς δὲ οὐ διχαίως ἐρεῖ, ἄχθος οὗτος ἀἁρού- 
pae, εἰχῇ παρηλθεν εἰς τὸν χόσµον ὁ τοιοῦτος * μᾶλλον δὲ 
οὐκ εἰχῇ, ἀλλὰ xal ἐπὶ χαχῷ τῆς ἕανυτοῦ χεφαλῆς, ἐπὶ 
λύµῃ ἰδίᾳ, ἐπὶ βλάθῃ ἑτέρων; Τί οὖν ἤδιον αὐτῇ, ἴδω- 
μεν’ τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ζητούµενον, σχολὴ γαὶ ἀπραξία. 
Καὶ τί ἀηδέστερον γένοιτ ἂν ἀνθρώπου οὐδὲν ἔχοντος 
ποιεῖν; τί µοχθηρότερον, cl ταλαιπωρότερον; µυρίων 
οὐ χεῖρον τοῦτο δεσμῶν, χασμᾶσθαι καὶ κεχηνέναι δια- 
παντὸς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς χαθήµενον ὁρῶντα τοὺς παρ- 
νόντας; Ἡ γὰρ ψυχἠ φύσιν ἔχουσα τοῦ χινεῖσθαι διαπαν- 
τὸς, οὐχ ἀνέχεται ἠρεμεῖν. Ἔμπρακτον τὸ ζῶον τοῦτο 
ἐποίησεν ὁ θεὺὸς, xaX χατὰ φύσιν αὐτῷ ἔστι τὸ ἐργάζε- 
σθαι, παρὰ φύσιν δὲ τὸ ἀργεῖν. Mt) ἀπὸ τῶν νοσούντων 
τὰ πράγματα δοχιµάξωμεν, ἀλλὰ τοῦ πράγµατος πεῖραν 
λάδωμεν. 0ὐδὲν σχολῆς µοχθηρότερον, οὐδὲν ἀργίας" 
Διά τοῦτο εἰς ἀνάγχην ἡμᾶς κατέστησεν ἐργασίας ó 
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Θεός. Πάντα γὰρ ἡ ápyla βλάπτει, καὶ τὰ μέλη τοῦ 
σώματος αὐτὰ βλάπτει πως dj ἀργία. Καὶ γὰρ xal 
ὀφθαλμὸς εἰ μὴ ἐργάξοιτο τὸ αὐτοῦ, [214] χαὶ στόμα, xax 
Υαστᾗρ χαὶ πᾶν, ὅ τι ἂν εἶποι τις τῶν μελῶν, εἰς νόσον 
ἐμπίπτει τὴν ἑσχάτην οὐδὲν δὲ οὕτως, ὡς ἡ duyf. 
Ὥσπερ δὲ ἁργία xaxbv, οὕτω καὶ ἐργασία ἡ μὴ προσ- 
ἤχουσα. Καθάπερ γὰρ ei τις μὴ ἐσθίει, εἰς τοὺς ὁδόν- 
τας βλάπτεται, xàv ἐσθίῃ τὰ μὴ προσήχοντα, motel αὖ - 
τοὺς αἱμωδιᾷν' οὕτω 6h xaX ἐνταῦθα, ἄν τε μὴ ἐργάζη- 
ται, ἄν τε ἐργάζηται τὰ μὴ προσήχοντα, τὴν οἰχείαν 
ἀπόλλυσιν ἰσχύν. Οὐχωῦν ἀμφότερα φεύχειν σπουδάζω- 
μεν, xat ἀργίαν xal ἐργασίαν ἁργίας χαλεπωτέραν. 
Ποία δὲ αὕτη tovt; Πλεονεξίαι, θυμὸς, βασχανίαι, τὰ 
λοιπἁ τῶν παθῶν. Ἐν τούτοις τὴν ἁργίαν µεταδιώχω- 
μεν, ἵνα τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν τύχωμεν ”, 
χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
κράτος, τιμὴ, νῦν xal ác, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 

* Sic optimi codd. Editi : Ποία.... ἐστί; Πλεονεξία, θν- 

€, βασχανία, ἔριδες, qóvow ζῆλοι, χαὶ tà ὑπόλοιπα τῶν 

καθέχτων παθῶν. 'Ev τούτοις ὀφείλομεν τὴν ἀργίαν µε- 
ταδιώχειν, καὶ τὴν τῶν ἀρετῶν ἐργασίαν μετὰ πάσης σπονδΏῆς 


ἐργάξεσθαι, ἵνα xal τῶν ἐπηγ. ἡμῖν ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν. 
DIT. 





OMIAIA AG. 


Ματὰ δὲ có µεσογύχτιον Παῦ.Ίος xal ZlAac προσευ- 
χόµενοι ὕμνουν τὸν θεόν' καὶ ἐἑπηκροῶντο αὐτῶν 
ol δέσµιοι. "Apre δὲ σεισμὸς ἐγένετο µέγας, 
ὥστε σα.Ίευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσµωτηρίου” 
ἀνεῴχθησάν τε παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι, καὶ 
πάντων τὰ δεσμὰ àvdon. 

α’.Τ{ τούτων ἴσον γέἐνοιτ ἂν τῶν φυχῶν; ἙἘμαστίχθησαν 
πολλὰς πληγὰς λαθόντες, ὑθρίσθησαν, περὶ τῶν ἑσχάτων 
ἐχινδύνευσαν, εἰς τὸ ξύλον ἦσαν ἐμθεθλημένοι, εἰς τὴν 
ἑσωτέραν φυλαχήν " xal οὐδὲ οὕτω καθεύδειν ἠνείχοντο , 
ἀλλ) ἐπαννύχιζον. Ορᾶτε ὅσον ἡ θλῖψις ἀγαθόν; Ἠμεῖς 
δὲ οὐδὲ ἐν ἁπαλοῖς ὄντες στρώμασιν, οὐδένα δεδοιχότες, 
ὅλην τὴν νύκτα καθεύδοµεν. Τάχα διὰ τοῦτο ἐπαννύχιζον, 
ἐπειδὴ ἐν τούτοις σαν. Οὐχ ἡ τοῦ Όπνου τυραννὶς 
αὐτοὺς εἶλεν, οὐχ dj ἀλγηδὼν ἔχαμφεν, oby ὁ φόθος εἰς 
ἁπορίαν ἐνέδαλεν, ἁλλ᾽ αὐτὰ δῆ ταῦτα πολλῷ μᾶλλον ἣν 
τὰ διεγείροντα αὐτοὺς, χαὶ ἡδονῆς πληροῦντα πολλῆς. 
Κατὰ δὲ τὸ µεσογύκτιον ὕμνου» τὸν Osóv, qno, 
ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσµιοι. Ξένον γὰρ ἑδόχει 
εἶναι xal παράδοξον. "Agro δὲ σεισμὸς ἐγένετο µέγας, 
ὥστε σαευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσµωτηρίου’ 
ἀνεῴχθησάν τε παραχρῆμα πᾶσαι αἱ θύραι, xal 
πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. Σεισμὸς ἑγένετο', ὥστε ág- 
υπνισθῆναι ἐχεῖνον, καὶ αἱ θύραι ἀνεῴχθησαν, ὥστε 
θαυμάσαι tb γεγονός Ταῦτα οἱ δεσµωται οὐχ ἑώρων ἣ 
γὰρ ἂν ἔφυγον ἅπαντες, Ἔξυπνος δὲ Tevópsroc à δ8- 
σμοφύ.αξ, xal ὶδὼν ἀνεφγμέγας τὰς θύρας τῆς gv- 
Jaxnc, σπασάµεγος µάχαιραν ἔμε-1εν ἑαυτὸν ávat- 
ρεῖν, νοµίζων [3915] ἐχπεφευγέναι τοὺς δεσµίους. 
Εφώνησε δὲ φωνῇ µεγάΊῃ à Παῦ.Ίος, «έχων * Μηδὲν 
πράξῃς σεαυτῷ χακόν * ἅπαντες váp ἐσμεν ἐγθάἀδε. 
Ἐθαύμασε μᾶλλον τὴν φιλανθρωπίαν Παύλου * ἐξεπλάγη 
τὴν ἀνδρείαν, ὅτι καὶ φυγεῖν δυνάµενος οὐχ ἔφυγε, xal 
ὅτι αὐτὸν ἐκώλυσε τῆς σφαγῆς. Αἰτήσας δὲ φῶτα 
εἰσεπήδησε, xal ἔγτρομος ὑπάρχων, προσέπεσε τῷ 
lluóAq xal τῷ ZiA&, xal προαγαγὼν αὐτοὺς ἕἔξω, 
ἔφη: Κύριοι, τί µε δεῖ ποιεῖν, ἵνα σωθῶ; δες πῶς 
αὐτὸν εἷλε τὸ θαῦμα ; Οἱ δὲ εἶπον, Πίστενσον ἐπὶ τὸν 


Κύριον Ἰησοῦ» Χριστὸν, καὶ σωθήσῃ σὺ xal à οἶκός 
σου. Καὶ ἑά Ίησαν αὐτῷ τὸν .όγον τοῦ Κυρίου, 
καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. Ἐκ τοῦ εὐθέως λα- 
λῆσαι αὑτῷ ἐπεδείξαντο τὴν περὶ αὐτὸν φιλανθρωπίαν. 
Καὶ παραΔαδὼν αὐτοὺς àv ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ tnc vv- 
κτὸς, ÉAovcev ἀπὸ τῶν πληγῶν. Καὶ ἑδαπτίσθη αὐ- 
£óc, καὶ οἱ αὐτοῦ πάντες παραχρηµα. Αγαγαγών c8 
αὐτοὺς εἰς τὸν olxov, παρέθηκε τρἀπεζαν, καὶ ἠγα-ἲ- 
Judco παγοιχὶ πεπιστευκὼς τῷ θεῷ. Έλουσεν αὐτοὺς, 
ὥσπερ ἀμειδόμενος τὴν χάριν, xa τιµων αὐτοὺς δι’ ὧν 
ἑποίει. Ἡμέρας δὲ γενομένης, ἀπέστειαν οἱ σερατη- 
Tol τοὺς ῥαθδούχους , «έχοντες Ἀπόλυσον τοὺς 
ἀνθρώπους ἐκείνους. Έγνωσαν ἴσως τὸ γεγονὸς οἱ 
Ot parrot, χαὶ οὐχ ἑτόλμων ἀφ' ἑαυτῶν ἀφεῖναι. Ἁπήγ- 
γειίε δὲ ὁ δεσμοφύ.Ίαξ τοὺς «Ίόγους τούτους πρὸς 
τὸν Παῦ.ον φήσας , ὅτι Ἀπεστάλκασιν ol στρατη- 
yol, ἵνα ἀπο.υθητε. Nov. οὖν ἐξε]θόντες πορεύεσθα 
ἐν εἱρήνῃ. 'O δὲ Παῦ Ίος ἔφη πρὸς αὐτούς ' Δείραν- 
τες ἡμᾶς δηµοσίᾳ, ἁκατακρίτους, ἁνθρώπους 'Po- 
µαίους ὑπάρχοντας, ἔδα.ον εἰς φυλακή». Kal vor 
Ίάθρα ἡμᾶς ἐκδά-.Ίουσι; OO γάρ". ἁ- λὰ ἐλθόνγτες 
αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσα». Ἀγήγγεωῖαν δὲ τοῖς 
στρατηγοῖς οἱ ῥαέδδοῦχοι τὰ ῥήματα ταῦτα * xal égo- 
6ήθησαν ἀκούσαντες, ὅτι ᾿Ρωμαῖοί sizi. Kal ἐξε-ἲ- 
θόντες παρεκά Ίεσαν αὐτοὺς, καὶ ἑξαγαγόντες fipo- 
τω» ἐξεᾶθεῖν τῆς πὀλεως. ᾿Εξεθόντες δὲ éx τῆς 
φυ.Ἰακῆς, εἰσῆ.-ῖθον πρὸς τὴν Λυδία», καὶ ἰδόντες 
τοὺς ἆδε.1ροὺς παρεκἀάλεσαν αὐτοὺς, καὶ ἐξη.1θον. 
Καὶ τῶν στρατηγῶν δηλωσάντων ὁ Παῦλος οὐκ ἐξέρχε- 
και" τάχα διὰ τὴν Λυδίαν *, xa τοὺς ἄλλους ἀδελφούς * 
$4 xaX φοδῶν αὐτοὺς, ἵνα μὴ νομισθῶσιν ἠξδιωχότες 
ἀπολελύσθαι, xal ἵνα καὶ τοὺς ἄλλους ἐν παῤῥησίᾳ 
καταστήσωσι. Τριπλοῦν, ἀγαπητοὶ, τὸ ἔγχλημα ἣν, ὅτι 
xaX Ῥωμαίους, καὶ ἀκαταχρίτους, xai δηµὀὸσἰᾳ ἔθαλον 
εἰς φυλαχἠν. Ὁρᾶᾷς, ὅτι xal ἀνθρώπινα χατεσχεύανον 
πολλά. Ἐξετάσωμεν πρὸς ἐχείνην τὴν νύχτα ταύτας 
* Ahi ἐξέρχεται, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν Αυδίαν. 
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morbi. Si in negotiorum difficultatem incidat, pulvis 
et cinis redditur; nihilque ei sericee vestes prosunt. 
Wc non sine causa a nobis dicuntur , sed ut docea- 
mus, ne quis otiose et inutiliter vivat. Otium namque 
et delicixz ad opus inutiles, ad gloriam solum et ad 
voluptatem sunt. Quomodo non omnes talem hotni- 
nem damnent , domestici, amici , cognati * quis non 
jure dieat, Pondas terre hic est, (rustra in mundum 
prodiit ; imo non frustra, sed in malum capitis sui, in 
perniciem suam, in damnum aliorum? quid dul- 
cus otio videmus? illud enim est quod quzri- 
tmr, otium et vacatio. Et quid ingratius fuerit ho- 
mune nihil habente quod operetur? quid foedius, 
quid miserius? annon hoc innumeris pejus est vin- 
culis, oscitare semper in foro sedentem, ac prster- 
euntes spectare? Anima quippe ex natura habens, 
ut semper moveatur, quietem non fert. Ad operandum 
Deus hoc animal fecit : secundum naturam ejus est 
quod operetur , contra naturam quod sit otiosus. Ne 
ab :egris rem exploremus , sed operis experimentum 
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ospiamos, Nihil otio, nihil desidia deterius : ideo 
nobis Deus laborandi necessitatem imposuit, Omnibas 
quippe nocet otium, ipsisque eorporis membris. Nam 
eculus si non operetur, itemque os, venter et quodvis 
membrum , in extremum incidit morbum : sed nihil 
ita labore eget ut anima. Sieut autem otium malum 
est, ità quoque operatio non congruens. Quemadmo- 
dum enim si quis non edat, in dentibus lzditur; οἱ 
quse non competunt edat, ut obstapescant efficit : ita 
et hic, sive. non operetur, sive operetur qu: non 
oportet, vim amittit suam. Ergo utrumque fugere 
studeamus , et otium et opus otio gravius. Quodnam 
illud est? Avaritia, ira, invidia, contentiones, czdes, 
smulationes, et reliqua vitia. Ab his vacare debe- 
mus, ei virtutum operationem cum omni diligentia 
persequi, ut promissa consequamur bona, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum 
Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc 
et semper, et in szcula szculorum. Amen. 





HOMILIA XXXVI. 


Ca». 16. v. 25. Media autem. nocte Paulus ei Sila. 


orantes laudabant  Dewn; et audiebant eos vincti. 
96. Subito vero terra molus factus est magnus, ita 
ut moverentur. fundamenta carceris : et statim aperta 
sunt omnia ostia, εἰ universorum vincula soluta 
sunt. 


4. Quid his par fuerit animabus? Virgis exsi multas 
Diagas acceperant, contumelias et. extrema pericula 
subierant, in ligno vincti erant, in carcere interiori : 
οἱ ne sic quidem somnum capere volebant, sed per- 
vigilium agebant. Videtis quantum sit afflictio bonum? 
Nos autem in inollibus lectis sine ullo terrore per 
totam dormimus noctem. Forte ideo pervigilium 
agebant, quia hoc in statu erant, Non illos somni 
tyrannis cepit, non dolor inflexit, non timor con- 
sternatos reddidit; sed bxc multo magis illos exci- 
tabant, et multa replebant voluptate. Media autem 
mocte, inquit, orantes laudabant Deum: audiebant 
axtem illos vincti. Novum enim et stupendum vide- 
batur esse. Subito vero terre motus factus est magnus, 
ita ut moverentur fundamenta carceris : et statim aper- 
ta sunt. ostia omnia, et untversorum vincula soluta sunt. 
Terrae motus factus est, ita ut custos ercitaretur a 


somno ; et ostia aperta sunt, ita ut res esset mirabilis. - 


flxc vincti non videbant ; alioquin fugissent omnes. 
97. Experge[actus autem custos, et videns januas aper- 
tas carceris, evaginato gladio volebat se interficere, 
estimans fugisse vinclos. 98. Clamavit autem voce 
magna Paulus, dicens : Nihil tibi mali feceris : universi 
enim hic sumus. Admiratus est magis benignitatem 
Pauli : obstupuit fortitudinem, quod cum fugere pos- 
set, non fagerit, et quod ipsum a ezde eohibuerit. 
29. Petito autem lumine introgressus est, et treme[actus 
procidit ante Paulum εί Silam, 90. et producens eos 
foras, dizit: Domini, quid me oportet facere ut salvus 
fiam? Viden' quanta illum ceperit admiratio? 21. At 
ili dixerunt; Crede in. Dominum Jem. Christum, ei 


salvus eris tu et domus tua. 52. ΕΙ loquuti sunt ei ver- 
bum Domini, et omnibus qui erant in domo ejus. Quia 
eiatim loquuti sunt illi, declararunt misericordiam 
erga illum. 35. Et assumptis illis in eadem hora noctis, 
lavit plagas. eorum: εἰ baptisatus est. ipse, et omnia 
domus ejus continuo. $4. Cumque perduxisset eos in 
domum suam, apposuit mensam, et exsullavit cum tota 
domo credens. Deo. Lavit eos, quasi gratiam repen- 
dens, et sic illos honorans. $5. Et cum dies factus 
essel, miserunt magistratus. lictores, dicentes : Dimitte 
homines illos. Coguoverant forte factam magistratus, 
et non audebant per seipsos dimittere. 36. Nuntiavit 
autem custos carceris verba hec Paulo, dicens : Mise- 
runi magistratus, ut dimittamini. Nunc igitur exeuntes, 
ite in pace. Paulus autem dixit eis: 57. Casos nos pu- 
blice, indemnatos, homines Romanos, miserunt in car- 
cerem ; el nunc occulle nos ejiciunt? Non ita, sed 
veniant, 58. et ipsi nos ο]είαπι. Nuntiarunt autem 
magistratibus lictores heec verba : timueruntque audien- 
tes, quod Bomani essent. 59. Et egressi deprecati sunt 
«os, et educios rogabant, ut egrederentur e civitate, 40. 
Egressi autem. de carcere, ingressi sunt ad. Lgdiam : 
εἰ visis. fratribus exhorlati sunt eos, εἰ profecti aunt. 
Etiam magistratibus denuntiantibus Paulus non exit, 
forte propter Lydiam , et alios fratres: vel ut terreat 
illos, ne putarentur rogatu suo dimissi fuisse, ut etiam 
aliis fiduciam inderent. Triplex, dilecti, crimen erat : 
quod Romanos, quod non damnatos, quod publice in 
carcerem conjecissent. Vides illos plurima humano 
more fecisse. Exquiramus noctem illam, cum noctibus 
nostris comparando, ubi comessaüones, ebrietas, 
lascivia; ubi somnus a morte nihil differens, ubi vi- 
gilize somno ipso graviores. Alii enim dormiunt, ita 
ut nihit sentiant ; alii miserabiliter vigilant, dolos 
siruentes, de pecuniis curantes, ut. ulciscantur eos 
qui se lx»seruut studentes, inimicitias meditantes, 
verba eontumeliosa transacto die secum reputantes ; 
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sic ire ignem &uccenddnt, et intolerabilia perpetrant. .. 
Perpende quomodo Petrus dormiebat. Per dispensa- - 
tionem illud factun est : angelus enim advenit, ne- 
ininemque rem gestam scire oportebat; et merito 


quidem, ut ne custos carceris seipsum interficeret, 


Et cur non aliud signum factum est? Quia illud ma- 
xime ipsum attrahere et confirmare poterat, siquidem 
ille periclitaturus erat, nisi ita factum esset : non 
enim ita signa trahunt, ut ea qux ad salutem nostram 
attinent. Ne videretur terree motum per se factum 
esse, sequutum est id, quod ipsi testimonio esset. 
Et noctu accidit: nibil! enim ad ostentationem facie- 
bant, sed ad salutem. Non malus erat carceris custos: 
conjecerat illos in interiorem carcerem, quod ita sibi 
jussum esset, non motu suo. Et cur non ante clama- 
vit Paulus? Perturbatione plenus erat homo, nec ad- 
misisset verba. Ideo cum vidisset illum sese interfe- 
clurum, praoccupatet clamat, dicens : Omnes hic 
sumus. Ideo ille Petito lumine insiliit, et ante Paulum, 
inquit, et Silam procidit. Ad pedes vincti procidit cu- 
stos. Et eduxit illos foras, dixitque: Domini, quid me 
oportet facere, ut salvus sim ? Quidnam dixerunt ? Vide 
illum non ob hoc diligere quod servatus esset, sed 
quod de virtute obstupesceret. 

9. Vides quid illic, quid isthic factum sit? llic 
" puella liberata est a maligno spiritu , et in carcerem 
eenjecerunt eos , quod illam a daemone liberassent ; 
hic solum januas apertas ostenderunt, et aperuit 
januas cordis illius , solvit vincula duplicia , accendit 
lumen illud : nam et in corde ejus lux fulgebat. Et 
jasiliit et procidit : nec interrogat quomodo res facta 
sit , quid factum sit ; sed statim ait : Quid me oportet 
facere ut salvus sim? Quid ergo Paulus? Crede in Do- 
minum Jesum Christum , et salvus. eris, inquit , t et 
domus tua. Hoc maxime homines allicit , quod et do- 
mus salva sit. Et loquuti sunt. ei verbum , et omnibus 
qui erant in domo ejus. Lavit eos , et lotus est : illos 
quidem a plagis abluit , ipse a peccatis ablutus est : 
nutrivit , et nutritus est. Et exsultavit , inquit. Atqui 
nihil erat nisi verba tantum et spes bona. Hoc signum 
erat, credidisse illum, sibi omnia remissa fuisse. Quid 
custode carceris pejus? quid crudelius, quid ferocius? 
Attamen cum multo illos suscepit honore. Non quod 
servatus esset , gavisus est, sed Quod Deo crederet. 
Crede , inquit, ín Dominum. ldeo dixit, Qui eredidit 
Deo, ut ne videretur quasi damnatus et peccator solvi. 
Jdcirco dicunt : Casos nos publice indemnatos homines 
conjecerunt in carcerem ; ut non modo gratiz, sed 
etiam ipsorum esset opus. Vide ut varia dispenset 
gratia, quomodo ille egressus est, quomodo hic, etsi 
uterque apostolus esset. Timuerunt, inquit. Timent 
quia Romani sunt, non quia injuste conjecerunt. Et 
rogaverunt illes, ut exirent ex civitate. Hanc. petiere 
gratiam. Illi vero ut venerunt ad Lydiam et confir- 
marunt eam , sic profecti sunt. Non oportebat enim 
hospitalem illam in agone et sollicitudine relinquere. 
Egressi autem sunt , non illis obtemperantes, sed ad 
prz: dicationem festinantes , cum civitas per miracu- 
luu; illud satis adjuta fuisset. Non oportebat ultra 
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manere. Nam miraculum majus apparet magisque 
clamat post profectionem eorum qui ipsum palrave- 
rant. Etenim custodis carceris fides pro voce erat. 


' Quid huic rei par? Ligatur et solvit ligatus; solvit 


duplex vinculum; ligantem se solvit per hoc quoo 
ipse ligatus sit. Hzc vere sunt. gratia opera. Nunc 
ergo, inquit, egressi, ite in pace : id est, cum securi- 
tate, nihil timentes. Simul hunc volunt extra pericu- 
luin fieri, ne post hac accusetur. Et non dicunt, 
Casos nos conjecerunt in carcerem , quia miracula 
operati eramus : neque enim his attendebant ; sed 
quod illorum animos concutere poterat , 1ndemnatos 
inquit, et Romanos. Hujus vincti semper memores ti- 
mus, et non miraculi. Quid dicent gentiles, quomodo 
vinctus cum esset, suasit vincienti? Et quein, in. 
quiunt, persuaderi oportebat, nisi scelestum homi- 
nem, miserum , qui mentem non haberet, mille ma- 
lis onustuin et captu facilem ? H:ec iusuper proferunt : 
Quis credidit, nisi coriarius, purpuraria , eunuchus, 
custos carceris, servi e& mulieres ? Quid ergo dicere 
poterunt , quando: eos, qui in dignitatibus erant, 
producemus : centurionem , proconsulem , alios ex 
illo ad hoc usque tempus , imperatores, reges? Ego 
vero aliud majus dico : ipsos viliores illos videamus. 
Ecquid ibi mirum, inquies?Hoc certe mirum : eteuim 
si de rebus vulgaribus credere&, non mirum es- 
set; eum vero de resurrectione , de regno czlorum, 
de vita philosophica quis popularibus loquitur e& 
persuadet , boc mirabilius erit, quam si sapientibus 
persuasisset. Cum enim non est periculum, ei quis 
suadet, e re stultitiam in medium proferunt ; quando 
autem quis dixerit servo secundurn te : Si mihi cre- 
das, periclitaris , omnes babebis tibi inimicos, opor- 
tet te mori, mille subire mala ; sicque illius animan. 
capiat : non jam hoc insipientiz? est. Nam si dogmata 
voluptatem haberent , jure quis lioc diceret ; $i vero 
id, quod nollent philosophi discere, servus discal, 
majus est miraculum. Et si vultis , coriarium ipsum 
in medium adducamus, et videamus quid ipsi Peirus 
loquatur; vel si placet, ipsum custodem carceris. 
Quid ergo ipsi dicit Paulus ? Christus resurrexit , est 
resurrectio mortuorum et regnum ; et statim per- 
suasit facile credenti. Quid ergo? de vita nihil dixi, 
quod sapere oporteat, quod pecuniis imperare, quod 
non esse inhumanuin oporteat , quod bona sua ero- 
ganda sint aliis ? Neque enim hzc credidisse iusipien- 
tis erat, sed magni animi. Esto enim ipsi dogmata ex 
insipientia acceperint ; vitam illam philosophicam sus- 
cipere, an insipientis esset? Itaque quanto magis 
insipiens esset qui obteniperaret , et tamen ea susci- 
peret, qui philosophis persuadere philosophi non 
possent, majus esset miraculum : maxime vero cum 
gmulieres et servi persuadentur, et per opera hac 
exhibent , qux nec Platones nec alii omnes ulli per- 
suadere potuerunt. Et cur nulli dieo? Ne sibi ipsis 
quidem. Nam Plato quidem persuasit pecunias non 
esse contemnendas, qui tantas facultates et opes an- 
nulosque aureos et plialas possedit (a). Quod vero 


(a) Predivitem fuisse Platonem asseverabont quidam ; 
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τὰς νύκτας, ἕνθα χῶμοι xal µέθαι xat ἀσέλγειαι, ἕνθα 
Όπνος θανάτου οὐδὲν διεστηχὼς, ἔνθα ἁγρυπνίαι ὕπνου 
χαλεπώτεραι. Οἱ μὲν γὰρ καθεύδουσιν ἀνεπαισθήτως, οἱ 
δὲ ἐγρηγόρασιν ἐλεεινῶς χαὶ ἁθλίως, δόλους ῥάπτοντες, 
ὑπὲρ χρημάτων «φροντίζοντες, ὅπως ἀμύνωνται τοὺς 
ἁδικοῦντας σπουδάζοντες . ἔχθραν μελετῶντες, ῥήματα 
ὑθριστιχὰ μεθ) ἡμέραν ἀναλεγόμενοι * οὕτω τὸ πῦρ σκα- 
λεύουσι τῆς ὀργῆς, τὰ ἀφόρητα ἑργαζόμενοι. Σχόπει 
πώς Πέτρος ἐχάθευδεν. Οἰκονομικῶς ἐχεῖνο γέγονεν * ὁ 
ἄγγελος γὰρ παρεγένετο͵, χαὶ οὐδένα ἐχρῆν ἰδεῖν τὸ Υενό- 
psvov* xal τοῦτο πάλιν χαλῶς, ἵνα χωλυθῇ ὁ δεσµοφύ- 
λαξ ἀνελεῖν ἑαυτόν. Καὶ διὰ τί μὴ ἄλλο σημεῖον γέγονεν; 
"Orc τοῦτο [276] μάλιστα αὑτὸν ἐφελχύσαι xal πεῖσαι 
ἰκανὸν ἣν 2, ὅπου γε xal αὑτὸς ἐχινδύνευσεν ἂν, εἰ μὴ 
[£vovev* οὐ γὰρ οὕτω τὰ θαύματα ἡμᾶς αἱρεῖ, ὡς τὰ εἰς 
αωττρίαν ἡμετέραν χοντα. "Iva. μὴ δόξῃ ἀπὸ ταύτο- 
µάτου γεγενῆσθαι ὁ σεισμὸς , ἑπηκολούθησε xai τοῦτο 
ἐχείνῳ μαρτνροῦν. Καὶ ἐν νυχτὶ φαίνεται οὐδὲν γὰρ 
αρὸς ἐπίδειξιν, ἀλλὰ πρὸς σωτηρίαν ἑἐποίουν. Οὐκ ἣν 
πονηρὸς ὁ δεσμοφύλαξ * ἕδαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἑσωτέραν 
φυλαχὴν, παραγγελίἰαν τοιαύτην λαθών, οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 
Καὶ διὰ εἰ μὴ pb τούτου ἐδόησεν 6 Παῦλος; θορύδου 
μεστὸς ὁ ἄνθρωπος fjv xal ταραχῖς, xal οὐκ ἂν παρ- 
εδέξατο. Διὰ τοῦτο, ὅτε εἶδεν ἑαυτὸν μέλλοντα ἀναιρεῖν, 
προκαταλαμθδάνει xaX Bod, λέγων * Πάντες ἑσμὲν ἐνθάδε. 
Διὰ τοῦτο xal Αἰτήσας φῶτα εἰσεπήδησε, καὶ προσ- 
έπεσε τῷ Παύλῳ, qnoi, xai τῷ Σίλα. Εὶς τοὺς πόδας 
προσπίπτει τοῦ δεσμώτον ὁ φύλαξ. Καὶ προάγει αὐτοὺς 
Ego χαὶ λέγει ^ Κύριοι, τί µε δεῖ ποιεῖν, ἵνα σωθῶ., Τί 
ὰρ εἶπον; "Opa αὐτὸν οὐχ ἐπειδῇ διεσώθη ἐπὶ τούτῳ 
στέργοντα, ἀλλὰ τὴν δύναμιν ἐχπλαγέντα. 

β’. Είδες τί ἐχεῖ γέγονε, καὶ τί ἐνταῦθα; Ἐχεῖ παιδίσχη 
ἀπηλλάγη πνεύματος, xal εἰς δεσμωτήριον ἐνέθαλον 
αὐτοὺς, ὅτι Ἰλευθέρωσαν αὐτὴν τοῦ δαίμονος * ἐνταῦθα 
µόνον ἔδειξαν θύρας ἀνεῳγυίας, xal ἤνοιξεν αὐτοῦ τῆς 
χαρδία, τὰς θύρας, ἔλυσε δεσμὰ διπλᾶ, ἦψεν ἐχεῖνο τὸ 
φῶς ' τὸ γὰρ iv τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ φῶς ἔλαμπε. Καὶ 
εἰσεπήδησε xai προσέπεσε, xal οὐχ ἑρωτᾷ, Πῶς τοῦτο 
γέγονε ; Τί γάγονεν;, ἁλλ᾽ εὐθέως φησί; TI µε δεῖ ποιαῖν, 
ἵνα σωθῶ; Τί οὖν ὁ Παῦλος; Πίστευσον ἐπὶ τὸν 
Κύριον ἸΙησοῦν Χριστὸν, καὶ σωθήση, qnot, σὺ καὶ 
ὁ οἶκός σου. Μάλιστα τοῦτο τοὺς ἀνθρώπους ἐφέλκεται 
«b xai τὸν οἶχον αὐτοῦ σωθῆναι. Καὶ &ldAncar αὐτῷ 
τὸν Aóqov, καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. Ἔλου- 
σεν αὐτοὺς, καὶ ἐλούθη ' ἐχείνους μὲν ἀπὸ τῶν πληγῶν 
ἔλαυσεν, αὐτὸς δὲ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἑλούθη . ἔθρεψε 
καὶ ἑτράφη. Καὶ ἠγα-λιᾶτο, φησί’ καίτοι οὐδὲν ἣν, 
ἀλλά ῥήματα µόνον καὶ ἐλπίδες χρηστα!. Τοῦτο σημεῖον 
fiv τοῦ πεπιστευχέναι αὐτὸν, ὅτι πάντων ἀφέθη. TL δεσ- 
μοφύλαχος yelpov; τί δὲ ὠμότερον;τί δὲ ἀγριώτερον; "AX 
ὅμως μετὰ πολλῆς αὐτοὺς ὑπεδέξατο τῆς τιμῆς. Οὐκ 
ἐπειδὴ ἐσώθη, εὐφράνθη, ἀλλὰ Πεπιστευχὼς τῷ θεῷ. 
Πίστευσον, φηαὶν, ἐπὶ τὸν Κύριον. Auk τοῦτο εἶπε, 
Πεπιστευχκὼς τῷ δεῷ, ἵνα μὴ δόξη ὡς χατάδικος ἆπο- 
λύεσθαι, χαὶ ὡς ἡμαρτηχώς. Auk τοῦτο λέγουσι  Δείραν- 
τες ἡμᾶς δηµοσίᾳ ἀκατακρίτους ἀγθρώπους, E6aAor 
εἰς ου ϊακὴν', ἵνα μὴ µόνον τῆς χάριτος, ἀλλὰ xal αὖ- 
τῶν jj τὸ πρᾶγμα. "Opa διάφορα τὴν χάριν οἱχονομοῦ- 
σαν, πῶς ἐχεῖνος ἐξῆλθε, πῶς οὗτος, καΐτοι ἀμφότεροι 
ἀπόστολοι. ᾿Εφοδήθησαν, φησί. Φοθοῦνται, ὅτι Ῥω- 
galot εἰσιν, οὐχ ὅτι ἀδίχως ἑνέδαλον. Καὶ ἠρώεων αὐ- 
τοὺς ἐξε2θεῖν ἁπὸ τῆς πόλεως. Χάριν ᾖτησαν ταύτην. 
Ol δε ἑλθόντες πρὺς τὴν Λυδίαν, xal βεθαιώσαντες 

* Ali αὐτὸν ἐφειλκύσατο, ἱκανὸν ὃν πεῖσαι. A 
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αὐτὴν, οὔέως ἐξῆλθον. Οὐ γὰρ ἔδει τὴν ξενοδόχον &oel- 
ναι &v ἀγῶνι καὶ µερίμνη. Ἐξηλθον δὲ, o0x ἐκείνοις πειθό- 
μενοι, ἀλλὰ ἐπὶ τὸ χήρυγµα σπεύδοντες, [277] τῆς mó- 
λεως διὰ τοῦ θαύματος ἱκανῶς ὠφεληθείσης ἔδει γὰρ 
Uh παραμένειν λοιπόν. Τὸ γὰρ θαῦμα μεῖζον φαίνεται, 
τῶν ἐργασαμένων ἁἀποδημησάντων αὐτὸ μᾶλλον βοῶν' 
1 Υὰρ τοῦ δεσμοφύλαχος πίστις ἀντὶ φωνῆς Tiv. Τί τού 
του [cov ; Δεσμεῖται καὶ λύει δεδεµένος, λύει διπλοῦν 
δεσµόν " τὸν δήσαντα ἔλυσε διὰ τοῦ δεθΏναι,. "Όντως 
ταῦτα χάριτος ἔργα. Νῦν οὗν, φησὶν, ἐξεΊἸθόντες, πο- | 
ρεύεσθε ἐν εἱρήνῃ ᾿ τουτέστι, μετὰ ἁσφαλείας, μηδὲν 
δεδοιχότες. "Άλλως δὲ xal τοῦτον * ἔξω κινδύνου βού- 
λονται γενέσθαι, ἵνα μὴ .μετὰ ταῦτα ἐγχαλῆηται. Καὶ 
οὐ λέγουσι, Δείραντες ἡμᾶς ἕδαλον εἰς φυλαχὴν, θαύματα 
ἑργασαμένους' οὐδὲ γὰρ τούτοις προσεῖχον. ἀλλ᾽ ὃ µά- 
λιστα αὐτῶν σεῖσαι τὴν διάνοιαν ἐδύνατο, Ακαταχρί- 
tovc, qnoi, xal ᾿Ῥωμαίους ὑπάρχογντας, Τούτου 
μνημονεύωμεν τοῦ δεσμώτου b διαπαντὸς, uh τοῦ θαύ- 
µατος. Tl ἑροῦσιν Ἕλληνες, πῶς δεσμώτης ὧν τὸν 
δεσμοφύλαχα ἔπεισε; Καὶ τίνα, φησὶ, πειαθῆναι ἐχρῆν, 
ἡ μιαρὸν ἄνθρωπον xal ταλαίπωρον χαὶ οὐκ ἔχοντα 
νοῦν, µυρίων ο γέμονταχαχῶν χαὶ εὐπαράγωγον; "Ext καὶ 
ταῦτα προφέρουσι’ Τίς γὰρ, f) βυρσεὺς, πορφυρόπωλις, 
εὐνοῦχος, δεσµοφύλαξ, δούλοι xal γυναῖχες ἑπίστευσαν ; 
T( οὖν εἰπεῖν δυνῄσονται, ὅταν xal τοὺς ἐν ἀξιώμασι παρ- 
αγάγωµεν, τὸν ἑχατόνταρχον , τὸν ἀνθύπατον, τοὺς ἐξ 
ἐχείνου µέχρι τοῦ νῦν , αὐτοὺς τοὺς χρατοῦντας, τοὺς 
βασιλεῖς, Ἐγὼ δὲ ἕτερον λέγω τούτου μεῖζον * αὐτοὺς 
τοὺς εὐτελεῖς ἴδωμεν. Καὶ ποῦ τὸ θαυμαστὸν, φησί ; 
Τοῦτο μὲν οὖν θαυμαστόν’ ἂν μὲν γὰρ πεισθῇ τις περὶ 
τῶν τυχόντων, οὐδὲν θαυμαστόν ' ὅταν δὲ περὶ ἀναστά- 
σεως, περὶ βασιλείας οὑὐρανῶν, περὶ βίου φιλοσόφου 
ἀνδράσιν εὐτελέσι διαλέγηται καὶ πείθῃ, θαυμαστότε- 
pov ἔσται, f| εἰ σοφοὺς ἔπειθεν. "Όταν γὰρ μὴ f) χίνὸν- 
voc, xal πείθῃτις, χαλῶς τὴν ἄνοιαν εἰς µέσον φέρουσιν' 
ὅταν δὲ λέγῃ τῷ δούλῳ χατὰ σὲ, ὅτι, Αν πεισθῇς ἐμοὶ, 
χινδυνεύεις, πάντας ἕξεις πολεμίους, δεῖ σε ἀποθανεῖν, 
pupla παθεῖν χαχὰ, εἶτα οὕτως ἕλῃ τὴν duy tv ἐχείνου, οὐχ 
ἔτι τοῦτο ἁνοίας. El μὲν γὰρ τὰ δόγµατα ἡδονὴν εἶχεν, 
εἰχότως ἄν τις τοῦτο εἶπεν ' εἰ δὲ, ὅπερ οὐχ ἂν εἴλοντο 
φιλόσοφοι μαθεῖν, τοῦτο ὁ δοῦλος µανθάνει μεῖζον τὸθαῦμα. 
Καὶ εἰ βούλεσθε, τὸν βυρσοδέψφην αὐτὸν εἰς μέσον ἑνέγ- 
χωμεν, καὶ ἴδωμεν τί αὐτῷ διελέγετο ὁ Πέτρος $ εἰ 
θέλεις αὐτὸν τοῦτον τὸν δεσμοφύλακα. TL οὖν αὐτῷ εἶπεν ὁ 
Παῦλος; "Oct ὁ Χριστὸς ἀνέστη, φησὶν, ὅτι ἀνάστασίς 
ἐστι νεχρῶν, ὅτι βασιλεία ’ xat ἔπεισεν εὐχόλως εὖπαρ- 
άγωγον ὄντα. Τἰούν; περὶ βίου οὐδὲν εἶπεν, ὅτι σω- 
φρονεῖν δεῖ, ὅτι χρημάτων χρατεῖν, ὅτι μὴ εἶναι ὠμὸν, 
ὅτι τὰ αὑτοῦ διδόναι ἑτέροις; Οὐ γὰρ δὴ xat τὸ ταῦτα 
πεισθῆναι ἀνοίας ἣν, ἀλλὰ xal μεγάλης φυχῆς. ἜἝστω 
γὰρ τὰ δόγµατα ὑπὸ ἀνοίας μᾶλλον αὐτοὺς παραδέχε- 
σθαι' τὸ βίον οὕτω Φφιλόσοφον χαταδέχεσθαι, ποίας 
ἀνοίας fjv! Ὥστε ὅσῳ ἂν ἀνόητος T] ὁ πειθόµενος , [278] 
πείθηται δὲ ταῦτα, ἃ μηδὲ φιλόσοφοι πεῖσαι ἴσχυσαν 
τοὺς φιλοσόφους , μεῖζον τὸ θαῦμα Ύίνεται, μάλιστα δὲ 
ὅταν καὶ Yuvaixsg xal δοῦλοι πείθωνται, xal διὰ τῶν 
ἔργων ταῦτα ἐπιδείχνυνται, ἅπερ Πλάτωνες xal πάντες 
ἐχεῖνοι οὐδένα πεΐῖσαι ἴσχνσαν. Καὶ τί λέγω, ὅτι οὐδένα ; 
ὐὐδὲ ἑαυτούς, "Οτι γὰρ χρημάτων οὐ δεῖ χαταφρονεῖν, 
Ἱλάτων ἔπεισε, τοσαύτην περιουσίαν καὶ πλῆθος 
χρημάτων καὶ δαχτυλίους χρυσοῦς xal φιάλας περι» 
α Sic rescriptum e tribus mss. et Savil.; Montf., τοῦτο. 


b Sic Savil. Morel. δεσμοφύλακος, € Mss, νοῦν, ἀλλιὰ 
μυρίων. 


ποιησάµενος * ὅτι δὲ δόξης οὗ χρὴ καταφρονεῖν «ic παρὰ 
«vy πολλῶν, Σωχράτης αὑτοῖς, κἂν μυρία φιλοσοφῇ 
περὶ τούτου, δείχνυσι: πάντα Ὑὰρ πρὸς δόξαν ὁρῶν 
ἐποίει. Καὶ εἴ γε τῶν &xelvou λόγων ἔμπειροι ἦτε, πολὺν 
ἂν τὸν ὑπὲρ τούτων ἐχίνησα λόγον, καὶ ἔδειδα πολλὴν 
παρ’ αὐτοῖς τὴν εἰρωνείαν, εἴ ve οἷς ὁ µαθητῆς αὐτοῦ 
λέχει πείθεσθαι yph, xai πῶς ἀπὸ χενοδοξίας πάντα 
αὐτῷ τὰ γράμματα τὴν ὑπόθεσιν ἔχει. 

'AXA! ἐχείνους ἀφέντες, πρὸς ἡγ.ᾶς αὐτοὺς διαλεχ- 
θῶμεν. Μετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων, χαὶ τοῦτο ἔστιν 
εἰπεῖν, ὅτι xa μετὰ χινδύνων ταῦτα ἐπείθοντο. Mt οὖν 
ἀναισχύντει, ἀλλ᾽ ἐννοήσωμεν ἐχείνην τὴν νύχτα, τὸ 
ξύλον, τοὺς ὕμνους, καὶ τοῦτο ποιεῖν σπουδάξωµεν xal 
ἡμεῖς, xai ἀνοίξομεν ἡμῖν οὐχὶ δεσμωτήριον, ἀλλ᾽ 
οὐρανόν. Αν εὐχώμεθα, xal τὸν οὐρανὸν ἀνοῖδαι δυνη” 
σόµεθα. Ἡλίας καὶ ἔχλεισε xal νοιξε τὸν οὐρανὺν τῇ 
εὐχῇ. Ἔστι καὶ ἐν οὐρανῷ δεσµωτήριον. "Οσα ἂν», qnot, 
δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµέγα ἐν τῷ οὐρανῷ. 
Εὐχώμεθα xavà νύχτα, xai λύσομεν ταῦτα τὰ δεσμά. 
Ὅτι γὰρ εὐχαὶ ἁμαρτήματα λύουσι, πειθέτω ἡμᾶς 1) 
χήρα, πειθέτω ἡμᾶς ἐκεῖνος ὁ φίλος ὁ ἀωρὶ τῶν νυχ- 
τῶν ἐπιμένων χαὶ κρούων, πειθέτω ἡμᾶς Κορνήλιος * 
Al προσευχαί σου γὰρ, φησὶ, καὶ αἱ ἐλεημοσύγαι σου 
ἀνέδησαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ * πειθέτω ἡμᾶς Παῦλος, 
λέγων» Ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη ἠάπιχεν 
ἐπὶ τὸν θεὺν xal προσµέγει ταῖς δεήσεσι νυκτὸς xal 
ἡμέρας. El περὶ χήρας ἐχεῖνος δὲ ταῦτα λέχει, ἆσθε- 
νοὺς γυναιχὸς, πολλῷ μᾶλλον περὶ ἀνδρῶν. 

Καὶ Ίδη διελέχθην ὑμῖν, xat νῦν ἐρῶ' Διεγειρώμεθα 
τὴν νύκτα" κἂν uh πολλὰς εὐχὰς mode, µίαν ποίησον µε- 
τὰ νῄψεως, xal ἀρχεῖ' οὐδὲν πλέον ἀπαιτῶ; χᾶν μὴ µε- 
σονύχτιον, πρὸς αὐτὺν χοῦν τὸν ὄρθρον. Δεῖξον, ὅτι οὗ 
τοῦ σώματος µόνον ἐστὶν ἡ νὺξ, ἀλλὰ xal τῆς φυχῆς' 
μὴ ἀνάσχῃ παρελθεῖν αὐτὴν ἀργῶς, ἀλλ’ ἄμειψαι τὸν 
Δεσπότην ἁμοιθὴν ταύτην μᾶλλον δὲ καὶ αὐτὴ εἰς ok 
περιέρχεται *. Εἰπὲ δή μοι, εἰ πράγματι περιπέσοιµεν 
χαλεπῷ, είνα οὐχ ἀξιοῦμεν: xàv ταχέως τῆς αἰτήσεως 
τύχωμεν, ἀναπνέομεν. Τίς σοι δῷ ἔτοιμον εἶναι τὸν 
ἀξιούμενον χάριν σοι ἔχειν ὅτι ἀξιοῖς ; τίς σοι δῷ μὴ 
περιιέναι καὶ ζητεῖν τίνα ἀξιώσεις, ἀλλ εὑρεῖν ἔτοιμον; 
ph ἑτέρων δεῖσθαι, ἵνα δι ἐχείνων ἀξιώσῃς; TI τούτου 
μεῖζον; Οὗτος γὰρ τότε μάλιστα ποιεῖ, ὅταν jh ἑτέρων 
δεηθῶμεν' καθάπερ φίλος Ὑνήσιος τότε μάλιστα ἡμῖν 
ἐγχαλεῖ ὡς ob θαῤῥοῦσιν αὐτοῦ τῇ φιλίᾳ, ὅταν ἑτέρων 
πρὸς αὐτὸν [279] δεηθῶμεν τῶν ἀξιούντων. Οὕτω καὶ 
ἡμεῖς ποιοῦμεν ἐπὶ τῶν ἡμᾶς ἀξιούντων. τότε μάλιστα 
αὐτοῖς χαριζόμεθα, ὅταν δι ἑαυτῶν ἡμῖν, χαὶ οὐ δι᾽ 
ἑτέρων προσἰωσι. Tl οὖν, φησὶν, ἂν προσχεχρουχὼς i; 
Παῦσαι προσκρούων xai δάχρυσον, xai οὕτω πρόσελθε, 
χαὶ τσοχέως ἐπὶ τοῖς προτέροις αὐτὸν ἴλεων ποιήσεις. 
Εἰπὲ µόνον, ὅτι Dlpocéxpouca: εἰπὲ ἐχ φυχῆς xa γνη- 
σίας διανοίας, καὶ πάντα λέλνται. Οὐκ ἐπιθυμεῖς ob- 

5 Alius περιτρέπεται. 
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*toc ἀφεθῆναι σὺ * τὰς ἁμαρτίας eou, ὡς αὑτὸς ἐπιθυμεῖϊ 
ἀφεῖναί σου τὰ ἁμαρτήματα. "Οτι γὰρ οὐχ ἐπιθυμεῖς 
ao, ἐννόησον ὅτι οὐδὲ ἀγρυπνεῖν χαταδέχῃ οὐδὲ χρήματα 
προῖεσαι’ αὐτὸς δὲ, ἵνα ἀφῇ ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας, τοῦ 
Μονογενοῦς obx ἐφείσατο, τοῦ γνησίου Παιδὸς, τοῦ συν- 
θρόνου. Ὁρᾶς, ὅτι αὐτὸς μᾶλλον ἐπιθυμεῖ ἀφεῖναί σοι 
τὰ ἁμαρτήματα: Mh δη ὀχνῶμεν, μηδὲ ἀναθαλλώμεθα. 
Φιλάνθρωπός ἔστι xal ἀγαθός µόνον ἀφορμὴν αὐτῷ 
δῶμεν, xal τοῦτο, ἵνα ἡμεῖς μὴ ἄχρηστοι γενώµεθα, 
ἐπεὶ xal χωρὶς τούτου ἀπέλυσεν ἄν' ἀλλ ὥσπερ ἡμεῖς 
ἐπὶ τῶν οἰχετῶν τῶν ἡμετέρων µυρία πλάττομεν xai 
συντίθεµεν; οὕτω xal αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας 
&otsl. Προρθάσωµεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ à &Lopo- 
λογήσει, ὅτι χρηστός στι xal ἐπιειχής. ἸἘὰν δὲ μὴ 
ἐπιχαλῇ ἐν ἀληθεία, μηδὲ θέλῃς εἰπεῖν ix καρδίας ὅτι 
Ἂφες, ἀλλ) ἀπὸ στόματος, τί πριἠσει αὐτός ; Τί ἐστιν, 
ἐν ἀληθείᾳ χαλεῖν; Μετὰ προαιρέσεως, μετὰ προθυµίας, 
μετὰ διανοίας εἰλικρινοῦς; οἷον ἐπὶ τῶν µύρων λέγχουσιν͵, 
ἀληθινόν ἐστιν, οὐδὲν ἔχει νόθον' οὕτω χαὶ ἐχεῖ. Ὁ ὄν- 
τως αὐτὸν χαλῶν, καὶ ὁ ὕντως αὐτοῦ δεόµενος, προσ- 
εδρεύει διαπαντὸς, οὐχ ἀφίσταται ἕως ἂν λάδῃ' ὁ δὲ 
ἁπλῶς ἀφοσιούμενος, xal αὐτῷ τούτῳ νόμον πληρῶν b, 
οὐχ iv ἀληθείᾳ χκαλεῖ. Πᾶς ὅστις ἂν fio, μὴ λέγε, ὅτι 
Αμαρτωλός εἰμι, αόνον, ἀλλὰ καὶ σπούδαζε ἁπαλλάξαι 
σαυτὸν ταύτης τῆς δόξης μὴ λέγε, ἀλλὰ καὶ ἄλχει. El 


, ἀλχεῖς, σπουδάζεις’ εἰ μὴ σπουδάξεις, οὐχ ἀλγεῖς' el 


μὴ ἀλγεῖς, χλευάζεις. Τίς λέγων ὅτι Νοσῶ, o0. πάντα 
ποιεῖ ὥστε ἁπαλλαγῆναι; Μέγα ὅπλον εὐχή. El ὑμεῖς 
οἴδατε, vno, δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, 
πόσῳφ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν ; Διὰ ví οὐ θέλεις Έροσελ- 
θεῖν ; Φιλεῖ σε, δύναται πάντων πλέον’ xaX βούλεται xal 
δύναται, τί τὸ χωλύον ; Οὐδέν. Οὐχοῦν προσίωµεν μετὰ 
πίστεως, προσίωµεν τὰ δῶρα προαφέροντες ἃ βούλεται, 
ἀμνησιχαχίαν, χρηστότητα, πραότητα. Κἄν ἁμαρτωλὸς 
fio μετὰ παῤῥησίας αὐτὸν ἀπαιτῄσεις τὴν συγχώρησιν 
τῶν ἁμαρτημάτων, ἔχων δεῖξαι παρὰ σαντῷ τοῦτο Υε- 
γενηµένον’ ἂν δὲ δίχαιος ἧς, xaX τοῦτο μὴ ἔχῃς τὸ ἄμνη- 
σικαχεῖν, οὐδὲν ὤνησας. Οὐχ ἔστιν ἄνθρωπον ἀφέντα τῷ 
πλησίον, μὴ ἀχριθοῦς τυχεῖν τῆς ἀφέσεως' φιλανθρωπό- 
τερος γὰρ ἡμῶν ἀσυγχρίτως ἑστὶν ὁ Θεός τοῦτο παντὶ 
δῆλον *. Ti λέχεις; Ἐὰν εἴπῃς, Ηδικήθην, ὀργῆς ἐχρά- 
τησα, θυμοῦ ἐπήρειαν ἔπαθον διὰ τὸ σὺν πρόσταγμα, 
οὐχ ἀφήσει καὶ αὐτός; Πάντως γοῦν ἀφήσει. "ate χα- 
θαρίσωµεν τὴν duyhv τῆς µνησιχαχίας. ᾿Αρχεῖ τοῦτο 
ἡμῖν πρὸς τὸ ἀχουσθῆναι, χαὶ μετὰ νήψεως προσευχώ- 
µεθα, xai [280] πολλῆς τῆς προσεδρίας, ἵνα δαφιλοῦς 
τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φιλανθρωπίας ἁπολαύσαντες, χαταξιω- 
θῶμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, vov 
καὶ ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


^ Alii ἀφεθῆναί σοι. b. Alij καὶ αὐτὸ µόνον τοῦτο πληρῶν. 
* ]llud, τοῦτο παντὶ 650v, deest in uno. v 
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Διοδεύσαντες δὲ τὴν 'AugizoAw xal Αποιιωνίαν, 
ἦ1θον εἰς θεσσα.Ἰονίκην, ὅπυυ ἦν ἡ συγαγωγὴ 
τῶν» Ἱονδαίων. Κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύ.ῖῳ, 

εἰσηθε πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ σἀδδατα τρία δι- 

ε.ἰόγετο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν Γραφῶν, διανοίγων xal xa- 


ῥατιθόµεγος, ὅτι τὸν Ἀριστὸν ἔδει παθεῖν, καὶ 


ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶ», καὶ ὅτι Οὗτός ἐστι Χριστεὸς 

Tncovc, ὃν ἐγὼ xatavryéAAo ὑμῖν. 

α’. Πάλιν τὰς μὲν μικρὰς παρατρἐχουσι πόλεις, ἐπὶ 
δὲ -ὰς µείφους ἐπείγονται, ἐχεῖθεν καθάπερ ἔχ τι- 
yog πητῆς μόλλοντος τοῦ λόγου διαῤῥέοιν εἰς τὰς πλη- 
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gloriam popularem despicere non oporteret, Socra- 
tes ipse, qui tantopere philosopbabatur, ostendit, 
qui omnia ad gloriam faciebat. Et si quidem illius 
sententiarum periti essetis, multum his de rebus 
sermonem moverem , ostenderemque multam apud 
iios esse ironiam, si quidem discipuli ejus dictis 
credere fas sit ; et quomodo a vana gloria omnes ejus 
liter:e argumentum habeant. 

5. Sed missis illis, nobis ipsis loquamur. Nam su- 
pra dictis boc quoqne addendum, quod cum suo 
periculo his obtemperarent. Ne igitur impudens sis, 
sed cogitemus illam noctem, lignum, hymnos; et hoc 
nos facere studeamus , et aperiemus nobis non car- 
cerem, sed czelum. Si precemur, exlum ipsum ape- 
rire poterimus. Elias et clausit et aperuit celum 
precibus. Est quoque in czlo carcer. Quecumque, 
inquit, ligaveritis super terram, erunt ligata et in celo 
(Matth. 16. 19). Precemur noctu, et hzc vincula sol- 
vemus. Quod enim preces peccata solvant , nobis vi- 
dua persuadeat, illeque amicus qui intempesta nocte 
perseverat et pulsat : persuadeat et Cornelius : 
Orutiones (να, inquit, e£ eleemosyna tue ascenderunt 
in conspectu. Dei (Act. 10. &) ; persuadeat nobis Pau- 
jus dicens : Qua autem vere vidua est et solitaria, spe- 
ravit in Deum, ei perseverat in. precibus nocte et. die 
( 1. Τι. 5. 5). 8i de vidua , infirma maliere, haec 
ille dicit, multo magis de viris. 

Orandum noctu. — Etiam dixi vobis, et nunc di- 
eam : Excitemur nocte; etiamsi non multas oratio- 
pes emittas, unam emitte cum vigilantia, et suffieit : 
. mihil amplius peto. Si non media nocte, saltem dilu- 
culo. Ostende noctem non modo corporis esse, sed 
etiam anima : ne sinas illam inutiliter transire, sed 
Domino hanc vicem repende ; imo ipsa in te reverti- 
tur. Dic mihi, &i in grave negolium incidimus, quem 
non precamur? et si petitionem cito impetrantus, uti- 
que respiramus. Quis tibi det, ut is qui rogatur, pa- 
aus Sit ad habendum tibi gratiam, quod rogas ? quis 
tibi det, ut non circumeas, querens a quo peteres, 
sed paratum invenias, nec aliis opus habeas, per quos 
petas ? Quid hoc majus est? Hic quippe tunc maxime 
facit, cum non alios rogamus ; ut sincerus amicus 
tunc maxime nos objurgat, quod non ejus amicitize 
fidainus, cum alios adbibemus qui ipsum precentur. 
Sic et nos facimus iis qui nos rogant : tunc maxime 
iis gratiam largimur, quando per seipsos, non per 
alios, ad nos accedunt. Quid ergo, inquies, si offen- 
derim ? Offendere desine et lderymas funde ; sic ac- 
cede et cito in primis illum placatum invenies. Dic 


at secus suadere videtur Diodorus Siculus l. 16, cum ait 
eum 4 Dionysio tyranno venundatum a discipulis suis vi- 
ginti pretio redemptum fuisse. 
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tantum : Offendi : dic ex animo et sincera mente, et 
soluta sunt omnia. Non adeo cupis remitti tibi pec- 
cata, ut ille cupit remittere. Quod autem tu non cu- 
pias, cogita; neque enim vigilias suscipis, neque 
pecunias effundis : ille vero ut peccata nostra dimit- 
teret Unigenito non pepercit, genuino Filio ejusdem- 
que throni consorte. Viden' eum magis cupere ut re- 
missionem peecatorum consequaris ? Ne ergo segnes 
Simus, nec proerastinemus. Clemens est et bonus : 
solum ansam illi przebeamus ; et hoc, ut nos non inu- 
tiles simus, etiamsi nobis ille sine hac conditione re- 
mitteret. Sed ut nos in ministris nostris millia con- 
fingimus et componimus, sic et ille ad salutem 
nostram facit. Preoccupemus faciem ejus in. confes- 
sione (Psal. 94. 2), quia bonus et clemens est. 

Invocare ἐν veritate quid. — Si vero non invocaveris 
in veritate, nec ex corde dicere velis, Dimitte, sed 
ex ore tantum, quid ipse faciet? Quid est, invocare 
in veritate? Cum alacritate, ex animo sincero ; ut de 
unguentis dicitur, Sincerum est, nihil adulterinum 
babet : sic et illic. Qui vere ipsum invocat et preca- 
tur, perseverat semper, nec desinit, donec accipiat : 
qui vero perfunctorie agit, licet sic legem impleat, 
pon invocat in veritate. Quisquis sis, ne dicas tan- 
tum, Peccator sum, sed cura, ut ab hac existima- 
tione te liberes : ne dicas tantum, sed et doleas. Si 
doles, operam adbibes ; si non operam adhibes, non 
doles ; si non doles, irrides. Quis dicens, JEgroto, 
non omnia agit, ut sanetur ? Magnum telum est ora- 
tio. Si vos, inquit, nostis bona data dare [iliis vestris, 
quanto magis Pater vester (Luc. 14. 19) ? Cur non vis 
accedere ? Te amat, plus potest quam omnes : et 
vult et potest ; quid impedit? Nihil. Ergo cum fide 
accedamus : accedamus dona offerentes quie vult , 
injuriarum oblivionem, benignitatem, mansuetudi - 
nem. Etsi peccator sis, cum fiducia ab ipso remissio- / 
nem peccatorum petes, si possis ostendere hoc ipsum 
a te factum esse : si vero justus sis, nec injuriarum 
oblivionem habeas, nihil tibi prodest. Non potest qui 
proximo dimisit, non plenam veniam consequi : sine 
ulla enim comparatione clementior nobis est Deus : 
hoc cuivis palam est. Quid dicis? Si dixeris, L:esus 
fui, iram domui, furoris vim pertuli propter prece- 
ptum tuum, annon et ipse dimittet ? Omnino certe 
dimittet. Itaque animam purgemus ab injuriarum me- 
moria. Sufficit hoc nobis, ut exaudiamur, ac vigilan- 
ter el cum perseverantia precemur, ut copiose ejus 
clementia fruentes, promissa assequamur bona , gra- 
tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, qui- 
cum Patri et Spiritui saneto, gloria, imperium,ho- 
nor, nunc et semper, eti in sxcula saculorum. 
Amen. 


HOMILIA XXXVII. 


Cap. A7. v. 4. Cum autem perambulassent Amphipolim 
et Apolloniam, venerunt Thessalonicam, ubi erat sy- 
nagoga Judaorum. 2. Secundum consuetudinem au- 
tem Paulus introivit ad eos : et per sabbata tria dis- 
seiebat eis de Scripturis, 5. adaperiens et insinuans, 


quia Christum oportuit pati εἰ resurgere a mortuis ; 

et quia hic est Christus Jesus, quem ego anmuntio , 

vobis. 

1. Rursus parvas pretercurrunt civitates, et ad 
majores festinant, quod inde quasi ex fonte verbum 
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deberet in vicinas urbes manare. Pro more autem 
suo intravit Paulus in synagogam Jud:xorum. Quam- 
vis dixerat, Converüimur ad gentes (Act. 15. 40), non 


relinquebat illos ; sed magno illos studio proseque- 


batur. Audi enim illum dicentem : Fratres, benepla- 
citum eordis mei, εἰ precatio ad Deum pro [srael est 
ad salutem. (Rom. 10. 1) ; et, Cupiebam anathema. esse 
a Christo pro fratribus meis (Ibid. 9. 5). Hoc autem 
faciebat propter promissionem Dei et gloriam, et ne 
hoc offendiculum esset gentibus. E! per sabbata tria 
disserebat eis de Scripturis, adaperiens εἰ insinuans, 
quia Christum oportuit pati et resurgere a mortuis ; et 
quia hic Jesus Christus, quem ego annuntio vobis. Vi- 
des illum ante omnia passionem predicare? Sic illi 
non erubescebant, sed sciebant hoc salutare esse. 4. 
Κι quidam ez eis crediderunt, et adjuncti sunt Paulo et 
Sile, et de colentibus gentilibus multitudo magna, et 
mulieres nobiles non pauca. Summam dixit concionis : 
ita alienus est a superíluitate, nec ubique conciones 
totas recitat. 5. Zelantes aulem Judei increduli, as- 
sumentesque de vulgo viros quosdam malos, et turba fa- 
cla concitaverunt civitatem ; et invadentes domum Jaso- 
nis, querebant eos. producere in. populum; 6. e& cum 
non invenissent eos, traxerunt Jasonem et quosdom fra- 
tres ad principes civitatis, clamantes : Hi sunt qui urbem 
concitant, et huc venerunt, "I. quos suscepit Jason ; et hi 
omnes contra decreta Casaris faciunt, regem alium 


dicentes esse Jesum. O accusationem ! Rursus violate - 


majestatis accusant eos, Dicentes, inquiunt, esse alium 
regem Jesum. 8. Concitaverunt autem plebem et prin- 
cipes civitatis audientes haec. 9. Et accepta satisfactione 
a Jasone et a c&terís, dimiserunt eos. Admirandus ille 
vir erat, qui pericula adibat, et eiiserat eos. 10. 
Fratres vero. confestim per noctem dimiserunt Paulum 
et Silam in Beream. Qui cum venissent, in synagogam 
Judeorum introierant, 14. Hi autem. erant. nobiliores 
eorum, qui sunt Thessalonice, qui susceperunt verbum 
cum omni aviditate, quotidie scrutantes Scripturas, si 
heec ita se haberent. Nobiliores, inquit, id est, man- 
suetiores. Et vide, non perfunctorie, sed accurate 
scrutabantur Scripturas (id enim significat illud , 
Ávixpwe») ; volebant quippe ex ipsis certiores fleri de 
passione ; jam enim crediderant. 12. Et multi quidem 
credidekunt ex. eis, el. mulieres gentiles honeste et viri 
non pauci. 1$. Cum autem cognovissent in Thessalonica 
Judei, quia et Beree praedicatum est a Paulo verbum 
Dei, venerunt εἰ illuc commoventes multitudinem. 14. 
Statimque tunc Paulum dimiserunt fratres, ut veniret 
usque ad mare : Silas autem et Timotheus remanserunt 
ibi. Vide illum et cedentem et instontem, multaque 
humano more facientem. 15. Qui autem deducebant 
Paulum, perduxerunt eun. usque. Athenas ;. et accepto 
mandato ab eo ad Silam et Timotheum, wt quam cele- 
riter venirent, profecti sunt. Sed superiora repetamus. 
Per sabbata tria, inquit, loquebatur cis, aperiens ez 
Scripturis. Recte, quando vacabant. Sic Christus sem- 
per faciebat, a Scripturis ubique disserens, nec sem- 
per signa faciens. Quia enim in hoc contrarii erant, 


et quasi deceptorem et prastigiatorem ipsum calum- . 
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niabantur, ideo ipse a Scripturis disserit. Nam qui 
per sola signa persuadere conatur, jure suspectus 
est : qui vero ex Scripturis persuadet, non venit in 
illam suspicionem. Et s:xpe invenimus eum doctrina 
persuadere ; cumque autem Antiochix doceret, con- 
gregata est ad illum civitas : ita magnum quoddam 
hoc est, nec signum minus, sed sane maximum. Et 
ne putarent se totum posse, permittit Deus ut pel- 
lantur. Duo enim hinc proveniebant : non altum sa- 
piebant quasi ipsi superassent, neque terrebantur ut 
rei; ita ex ceconomia erat, quod vocarentur. Colen- 
tium gentilium, inquit, multitudo, et ex gentilibus ho- 
nestis mulieribus et ex viris non pauci crediderunt. Wi 
vero contra. Quomodo autem qui dicit, Ut nos ad 
gentes, illi autem ad circumcisionem (Gal. 9. 9), cum 
Judsis disserebat ? Hoc ex abundanti faciebat. Sed 
$i Judzis disserere oportebat, quomodo rursum di- 
cebat : Qui enim operatus est illi in. circumcisionem, 
operatus est mihi inter gentes (Ibid. v. 8) ! Sicut etiam 
illi gentibus loquebantur, licet ad circumcisionem 
segregati : ita et hic ssepius cum gentibus agebat, 
nec tamen Judsos negligebat, ut ne viderentur di- 
visi esse. 

2. Cur Paulus in synagogas. intraret. — Et. quo- 
mode, inquies, prius in synagogas intrabat ? Sed gen- 
tilibus persuadebat per Judzos, et ex iis quxe Judzis 
dicebat. Sciebat enim hoc gentilibus ad fidem addu- 
cendis idoneum esse. Ideo dicebat : In quantum ego 
sum gentium. apostolus (Rom. 11. 13). Epistol:que 
ejus omnes contra Judzeos certamen prxferunt. Quia 
Christum, inquit, oportebat pati. Si pati oportebat, 
ergo et resurgere; hoc enim longe mirabilius est, 
quam illud. Si enim eum, qui nihil injuste egerat, 
morti tradidit, multo magis suscitavit illum. Judei 
autem. increduli, assumptis forensibus. quibusdam, tur- 
barunt civitatem, inquit. Itaque plures erant gentiles. 
Et assumpserunt quosdam; quia non se putabant 
gatis esse Jud:ei ad seditionem, et quia rationabilem . 
causam non habebant. Ex tumultu semper h:zec omnia 
perficiunt, et assumptis improbis hominibus. Non in- 
ventis autem illis, inquit, traxerunt Jasonem. O tyran- 
nidem ! Ab xdibus sine causa illos trahebant. Hi om- 
nes contra decreta Cesaris faciunt, regem alium dicentes 
esse Jesum. Quia illi nihil decretis contrarium dice- 
bant, nec civitatem concitabant, in aliud illos crimen 
ducunt, οἱ lzs:x majestatis falso accusant. Et quid 
timetis, siquidem mortuus est ? Vide, quomodo per- 
sequutiones ubique praedicationem promoveant. Hi 
autem erant nobiliores eorum, qui sunt. Thessalonice ; 
id est, nibil mali faciebant. Sed alii quidem credide- 
runt; hi vero contrarium faciunt turbantes illos. 
Multi autem ex illis et ex gentilibus mulieribus credi- 
derunt. Hic rursus gentiles credunt. Tu vero mihi 
consideres velim, ipsos per ceconomiam fugisse, non 
pre metu : alioquin enim finem fecissent przedicaudi, 
nec magis exacerbassent. Sed hinc duo eveniebant : et 
illorum furor exstinguebatur, et predicatio augepa- 
tur. Condigne autem de illorum tumultu dicit, ve- 
nisse eos illuc turbas concitantes ; infrenem illorum 
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ciov, Κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ, εἰσηλθεν εἰς τὴν συν- 
αγωγΏν τῶν Ἰουδαίων, Καΐτοι εἰπὼν, ὅτι Σερεφόμεθα 
εἰς τὰ ἔθνη, οὐχ Ἠφίει τούτους) πολὺν γὰρ πρὸς αὖ- 
τοὺς εἶχε πόθον. "Axous γὰρ αὐτοῦ λέγοντος" 'AÓEAgol, 
ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας, καὶ ἡ δέησις ἡ πρὸς 
τὸν θεὸν, ὑπὲρ τοῦ Ἰσραή.ὶ ἐστιν εἰς σωτηρίαν "' xa, 
Εὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν 
ὧδελςῶν µου. Ἐποίει δὲ τοῦτο διὰ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 

εοῦ xai τὴν δόξαν, καὶ ἵνα μὴ σχάνδαλον Tj τοῦτο τοῖς 
Ἕλλησι. Καὶ ἐπὶ cá66aca τρία διεΊέγετο αὑτοῖς ἀπὺ 
τῶν Γραφῶν, διανοίγων καὶ παρατιθέµενος, ὅτι τὸν 
Χριστὸν ἔδει παθεῖν καὶ ἀναστήναι ἐκ νεκρῶν. καὶ 
ὅτι Οὗτός ἐστι Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ὃν ἐγὼ καταγ- 
γέλ]ω ὑμῖν. 'Opáz, ὅτι πρὸ πάντων τὸ πάθος κηρύτ- 
τει: οὕτως οὐχ ἠσχύνοντο, ἁλλ᾽ ᾖδεσαν τοῦτο σωτήριον 
ὃν. Kal τινες ἐξ αὐτῶν ἐπείσθησαν, καὶ zpocsxAn- 
ρώθησαν τῷ Παὐ.λῳ καὶ τῷ ZiAg, τῶν τε σεθοµένων 
Ἑλλήνων π.1ῆθος πολὺ, γυνγαικῶν τε τῶν πρώτων 
οὐχ ὀλίγαι. Τὸ χεφάλαιον εἶπε τῆς διαλέξεως, οὕτως 
ἀπέριττός ἑστιν, οὗ πανταχοῦ τὰς δηµηγορίας αὐτοῦ 
λέγων. Ζη-λώσαντες δὲ οἱ ἀπειθοῦντες Ἰουδαῖοι, καὶ 
χροσαδόµενοι τῶν ἁγοραίων τὰς ἄνδρας πονη” 
ροὺς xal ὀχ.ιοποιήσαντες, ἐθορύδουν τὴν πόλιν’ 
ἐπιστάντες τετῇ οἰκίᾳ Ἰάσονος, ἐζήτουν αὐτοὺς 
ἀγαγεῖν b εἰς τὸν δῆμον" μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς, Écv- 
ρα» τὸν Ἰ]άσονα xal cac dósAgobe ἐπὶ τοὺς ποἲιτ- 
άρχας, βοῶντες, ὅτι Οἱ τὴν οἰκουμένην ἁναστατώ- 
σαντες, οὗτοι xal ἐνθάδε πἀρεισι, οὓς ὑποδέ- 
ἕεχται Ἰάσων' xal οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν 
δογμάτων Kaicapoc πράσσουσι, βασι-Ίόα ἕτερον Aé- 
γοντες εἶναι Ἰησοῦν. "Q τῆς χατηχορίας ! πάλιν εἰς 
χαθοσἰωσιν δ.έδαλλον αὑτοὺς, «έγοντες εἶναι, φησὶ», 
ἕτερον βασιλέα ᾿Ιησοῦν. Ἑτάραξαν δὲ τὸν ὄχ.1οΥ, 
καὶ τοὺς πολιτόάρχας ἁχούοντας ταῦτα" xal .Ἰαδόντες 
τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ Ἰάσονος καὶ τῶν «λοιπῶν, áz- 
έλυσαν αὐτούς. θαυμαστὸς ὁ ἀνὴρ, εἰς χίνδυνον ἑαυτὸν 
ἐχδοὺς x3 ἐχπέμφας αὐτούς. OL δὲ dÓsApol εὐθέως 
ὑδὰ τῆς νυκτὸς ἐξέπεμφαν [281] τόν τε Παὔῦ.Ίον καὶ 
τὸν Σίάα» sic Βέροιαν' οἵτιες παραγεγόµεγοι, εἰς 
tiv συναγωγἠν ἀπῄεσαν τῶν ἹΙοὐδαίων. Οὗτοι δὲ 
dear εὐγενέστεροι τῶν ἐν θεσσαλονίκη, οἵτινες 
ἐδέξαντο τὸν .ἰόγον μετὰ πάσης zpoüvpíac, τὸ καθ 
ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς Γραφὰς, εἰ ἔχοι ταῦτα 
σὕτως. Εὐγεγέστεροι, φησί’ τουτέστιν, ἐπιειχέστεροι. 
Καὶ ὅρα, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ ἀχριδείας ἀνηρεύνων 
τὰς Γραφὰς (τοῦτο Υάρ ἐστι τὸ, Αγέκρινον), βουλόμε- 
vot ἀπ᾿ αὐτῶν πληροφορίαν μᾶλλον περὶ τοῦ πάθους 
λαβεῖν' ἤδη yàp ἦσαν πιστεύσαντες. Πο1.λοὶ μὲν οὖν 
ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, xal τῶν Εά.1ηνίδων Ίνγαι- 
xar τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν οὐκ ὁλίγοι. Ὡς 
δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς θεσσα.ονίκης Ἰουδαῖοε, 
ὅτι καὶ ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγἐΊθη ὑπὸ τοῦ Παύ.Ίου ὁ 


Ίόγος τοῦ 8500, ᾖάθον κἀκεῖ σα.εύοντες τοὺς 


ὄχλους. Εὐθέως δὲ τότε τὸν IIavAov ἐξαπέστειλαν 
οἱ á&eAgol πορεύεσθαι ὡς ἐπὶ τῇ» 0dAaccar: ὑᾳπ- 
£pevoy δὲ ὅτε EiAuc καὶ ὁ Τιμόθεος χει. "Opa αὐτὸν 
καὶ ὑποχωροῦντα xai ἑνιστάμενον, xal πολλὰ ἀνθρωπί- 
νως ποιοῦντα. Οἱ Cà καθιστῶντες τὸν IIavAor, ἤγα- 
qov αὐτὸν ἕως ᾿Αθηνῶν, xal «Ἰαθόντες évcoAiy πρὺς 
τὸν X(Aav καὶ Τιμόθεο», ἵνα ὡς τἆχιστα ἔθωσι πρὸς 
εὐτὸν, ἐξῄεσαν. Ἴδωμεν δὲ ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Ἐπὶ 
φάδδατα τρία, qnot, διεέχθη αὐτοῖς, διανοίγων ἀπὸ 


αλ]! ὑπὲρ αὐτῶν ἐστιν εἷς σωτηρίαν. b Alii. προαγαχεῖν, 
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tov Γραφρῶν. Καλῶς, ὅτε foyouv. Τοῦτο γὰρ καὶ ὁ 
Χριστὸς ἁποίει, ἄνω xat κάτω ἀπὸ τῶν Γραφῶν διαλεγό- 
µενος, χαὶ οὗ πανταχοῦ ἀπὸ τῶν σημείων. Ἐπειδὴ γὰρ 
πρὸς τοῦτον ἑναντίως εἶχον, χαὶ ὡς πλάνον χαὶ yónta 
διάθαλλον, διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν Γραφῶν δισαλέ- 
γεται. Ὁ μὲν γὰρ ἀπὺ τῶν σημείων ἐπιχειρῶν μόνιον 
επείθειν, εἰχότως ὑποπτεύεται' ὁ δὲ ἀπὸ τῶν Γραφῶν, 
πείθων, οὐκ ἔχει ταύτην τὴν ὑπόνοιαν, Καὶ πολλαχοῦ 
εὑρίσχομεν ἀπὸ διδασκαλίας αὐτὺν πείσαντα" xol ἓν 
Αντιοχείᾳ δὲ πᾶσα διδάσχοντι αὐτῷ συνήχθη ἡ πόλις α’ 
οὕτω µέγατι xal τοῦτό ἐστι, καὶ οὐ μικρὸν σημεῖον, 
ἀλλὰ xal σφόδρα ἑστὶ µέγα τοῦτο. Καὶ ἵνα μὴ vopico- 
σιν, ὅτι αὑτοὶ ἴσχυσαν τὸ πᾶν, συγχωρεῖ αὐτοὺς ὁ θεὺς 
ἑλαύνεσθαι. Δύο γὰρ &£x τούτου συνέθαινεν. οὔτε uéva 
ἐφρόνουν ὡς αὐτοὶ καθελόντες, οὔτε πάλιν ἑφοξοῦντο ὡς 
ὑπεύθυνοι" οὕτως οἰχονομίας ἣν καὶ τὸ χαλεῖσθαι. Tor 
τε σεθοµάνων 'EAAuvwov, qnoi, ποιὺ π.Ἰῆθος, xal 
τῶν Ε.1ληνίδων γυγαιχκῶν τῶν εὐσχημόνων ἐπί- 
στευσαν καὶ ἀνδρῶν οὐκ ὁλίγοι. Ἐκεῖνοι δὲ τούναν - 
τίον. Πῶς δὲ λέγων, "Iva ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὑτοὶ δὲ 
εἰςτὴν περιτομὴν, διελέγετο τοῖς Ἰουδαίαις; Ἐκ πε- 
ριουσίας τοῦτο ποιῶν. Ἐπεὶ εἰ Ἰουδαίοις διαλέγεσθαι 
ἐχρῃν, πῶς ἔλεγε πάλιν’ 'O γὰρ ἐγεργήσας ἐκείνῳ εἰς 
τὴν περιτομὴν, ἐνήργησε xal ἐμοὶ elc. τὰ ἔθνη; 
ὪὭστερ ἐχεῖνοι xal ἔθνεσιν ὠμίλησαν, κχαΐτοι γε εἰς 
τὴν περιτομὴν ἀφωρισμένοι’ οὕτω xal οὗτος. Τὸ μὲν 
οὖν πλέον ἐν αὐτοῖς' πλὴν οὐδὲ ἑχείνων ἡμέλησεν, ἵνα 
μὴ δόξωσι διεσχίσθαι, 
β’. Καὶ πῶς, qnoi, προηγουμένως sl; τὰς συναγωγὰς 
εἰσῃει», Ἁλλ᾽ ἝἛλληνας ἔπειθε διὰ τῶν Ἰουδαίων, ἐς 
ὧν Ἰουδαίοις διελἐγετο.΄1δει δὲ, ὅτι τοῦτο μάλιστα [282] 
ἔθνεσιν ἣν πρὸς πίστιν προσαγωχόν. Διὰ τοῦιο ἔλεγεν, 
'Eg' ἔσον εἰμὶ ἐγὼ ἐθνῶν ἁἀπέστο.ος. Καὶ αἱ ἔπι- 
στολαὶ δὲ αὐτοῦ πρὸς Ἰουδαίους πᾶσαί εἶσιν ἀπομαχό- 
pevat. "Οτι τὸν ΧἈριστὸν, φησὶν, ἔδει παθεῖν. Ei πα- 
θεῖν ἔδει, πάντως χαὶ ἀνασ-ηνα, ' πολλῷ γὰρ ἐχείνου 
θαυμασιώτερον τοῦτο. El γὰρ τὸν οὐδὰν Ἱδιχηχότα εἰς 
θάνατον ἐξέδωχε, πολλῷ μᾶλλον ἀνέστησεν αὐτόν. Προσ- 
αδόμενοι δέ τινας τῶν ἁγοραίων οἱ ἀπειθοῦντες 
Ἱουδαῖοι, ἐθορύθουν τὴν πὀ.λι’, φησίν. Ὥστε πλείους 
σαν οἱ Ἕλληνες, Καὶ προσλαµμθάνουσἰ τινας, meis 
οὐχ ἑνόμισαν ἑαυτοὺς ἀρχεῖν πρὸς τὴν στάσιν οἱ Ἰου- 
δαῖοι, καὶ ἐπειδὴ οὐκ εἴχον αἰτίαν εὔλογον. θορύθῳ àct 
^k τοιαῦτα ἀνύουσι, xal προσλήψει ἀνδρῶν πονηρῶν. 
Μἡ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς, φηαὶν, ἔσυραν τὸν Ἱάσονα. 
Ὢ τῆς τυραννίδος ! ἀπὸ τῶν οἰχιῶν εἷλχον αὐτοὺς ἁπλῶς. 
Οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν τοῦ Kaicapoc δογμάτων 
πράσσουσι, βασιλέα, «ro, «έχοντες ἕτερον εἶναι 
Ἰησοῦν. Ἐπειδὴ οὐδὲν ἑναντίον ἔλεγον τοῖς δεδογµέ- 
νοις, οὐδὲ παρεχίνουν τὴν πόλιν, ἐφ᾽ ἕτερον ἔγχλημα 
αὐτοὺς ἄγουσι, χαὶ εἰς χαθοσίωσιν διαθάλλονσ.. Καὶ τί 
φοθεῖσθε, sU γε τέθνηχεν; ρα τοὺς διωγμοὺς παντα- 
χοῦ τὸ κήρυγμα ἐχτείνοντας. Οὗτοι μὲν οὖν, φησὶν, 
εὐγεγέστεροι ἦσαν τῶν ἐν θεσσα.ογίκῃ" τουτέστιν͵ 
οὐδὲν πονηρὸν πράττοντες' ἁλλ᾽ οἱ μὲν ἐπείσθησαν, οὗ- 
τοι δὲ χαὶ τὸ ἑναντίον ποιοῦσι θορυθοῦντες αὐτούς. Πο.) - 
Ίοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν καὶ τῶν» ἙΕ 1Λη- 
γίδων, φπῃοὶ, γυγαιχκῶγ. Πάλιν ἐνταῦθα πιστεύουσιν 
Ἕλληνες. Zu δέ pot θέα, ὅτι οἰκονομιχῶς ἔφυγον οὐ δει- 
λιῶντες' Ἡ γὰρ ἂν ἐπαύσαντο χηρύττοντες, καὶ οὐχὶ 
μᾶλλον παρώξυναν. Αλλ' ἐχ πούτου δύο ἐγένετο xal 
ἐχείνων ὁ θυμὸς ἑσθέννυτο, xaX τὸ κήρυγμα ἐπεδίδου. 


. Αξίως δὲ τῆς ἁταξίας αὐτῶν εἶπεν ὅτι Ίλθον χἀκεῖ 
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σαλεύοντες τοὺς ὄχλους, τὴν ἀχάθεχτον µανίαν αὐτῶν 
αἰνιττόμενος. Εὐθέως δὲ ἑξαπέστειλαν τὸν Παῦον 
'οἱ ἀδελφοὶ πορεύεσθαι, qno, ὡς ἐπὶ τὴ» θά1ᾳσ- 
-σαν. Ἐνταῦθα λοιπὸν τὸν Παῦλον πέµπουσι µόνον’ 
περὶ γὰρ αὐτοῦ ἐδεδοίχεισαν, μή τι πάθῃ, τὸ χεφάλαιον 
αὐτῶν αὐτὸ bv: οὕτως οὐ πανταχοῦ dj χάρις ἑνήργει, 
ἁλλ᾽ εἴα αὐτοὺς χαὶ ἀνθρώπινα ποιεῖν, διανιστῶσα αὐ- 
τοὺς xal διυπνίζουσα, xai εἰς μέριμναν ἑμθάλλουσα. 
"Opa γοῦν, ἕως Φιλίππων ἔσωσε µόνον, ἀντεῦθεν δὲ οὐχ 
ἔτι. Καὶ .Ίαθόντες ἐν τοἩν, φησι, πρὸς τὸν Σί.1αν 
«al τὸν Τιμόθεον, Ίνα ὡς τἆχιστα ἔλθωσι πρὸς αὐ- 
τὺν, ἐξῄεσανγ. Καὶ τοῦτο εἰκότως. El γὰρ xat Παῦλος 
Sv, ὅμως ἐδεῖτο ἐχείνων. "Αρα καλῶς Ἠπείγοντοείς Μα- 
κεδονίαν ὑπὺ τοῦ Θεοῦ λαμπρὰ γὰρ ἣν καὶ ἡ Ἑλλάς 
λοιπόν, ἐπεὶ xal ἄλλα περιττὰ ἐποίει. Ὁ Χριστὸς δι- 
έταξεν kx τοῦ εὐαγγελίου ζᾖν, οὗτος δὲ αὐτὸ οὐκ ἐποίει’ 
ὁ Χριστὸς οὐχ ἀπέστειλεν αὐτὸν βαπτίζειν, οὗτως δὲ ἐδά. 
πτιζεν. "Opa πῶς ἀντίῤῥοπος πάντων ἣν Πέτρος εἰς τὴν 
περιτομὴν, οὗτος εἰς τὰ ἔθνη, εἰς τὸ πλέον µέρος. Καὶ Aa- 
ι«όντες τὸ Ixaxóv, qnot, παρὰ τοῦ Ἰάσογος, ἀπέΊνσαν 
αὐτούς. "Opa πῶς ἰχανὰ δοὺς Ἰάσων ἑξέπεμψε Παῦλον, 
ὥστε [985]. τὴν φυχὴν αὐτοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ αὐτοῦ. Οὗτοι, 
mtv, ἦσαν εὐγεγέστεροι τῶν àr 857 caAor(xq: τουτ- 
έστι, κατὰ τὴν ἀρετῆν ὄντες τοῦτο καὶ τὴν πρὸς τὸν 
θεὸν πίστιν. Οἵεινες ἐδέξαντο τὸν Aóyov μετὰ πάσης 
προθυµίας, qnoi, τὸ καθ ἡμέραν áraxpirorcec τὰς 
Φραφὰς, εἰ ξχοιταῦτα οὕτως.Οὐχάπλῶς ῥύμῃούδὲ Ct. 

Καίΐτοι μείζων ἡ πόλις Tiv, ἁγοραῖοι ἄνθρωποι ἦσαν ἓν 
αὐτῇ' θαυ μαστὸν δὲ οὐδὲν xax εἰ ἓν µείζσνι χείρους elc. 
Μάλιστα μὲν οὖν εἷς τὴν μείζονα χεῖρους εἶναι εἰχὸς, ἔνθα 
πολλαὶ τῶν ταραχῶναὶ ἀφορμαί. Καθάπερ Táp ἐν σώματι, 
ὅταν fj νόσος χαλεπωτέρα Ti, πλείονα ἔχει τὴν ὕλην καὶ 
«hv τροφήν' οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα, ὅπερ ἐν Ἰκονίῳ γέ- 
Ύονε, xai νῦν γίνεται. Καὶ ἑξέρχεται ὁ Παῦλος, ἵνα χαὶ 
τῆς ἑτέρων ἁπωλείας δίχην δῶσι. Διὰ τοῦτο χαὶ Παἲ- 
λος ἔλεγε: Κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσι AaAsir. Καὶ 
διὰ τί μὴ ἑνέμειναν, φησὶν, ἐνταῦθα; διὰ τί μὴ ση- 
μεῖα ἑποίησαν; Ei γὰρ ἐχεῖ, ἔνθα ἑλιθάζετο, ἔμενεν 
ἱχανὸν χρόνον, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα. Διά cL; Οὐκ ἀεὶ 
ἐδυύλετο τούτους σημεῖα  ποιεῖν θεός τοῦ γὰρ ση- 
μεῖα ποιεῖν οὐχ ἧττον σημεῖον τὸ διωχοµένους περιγενέ- 
σθαι χωρὶς σημείων. "Doce καθάτερ νῦν χωρὶς σημείων 
κρατεῖ, οὕτω xal τότε πολλαχοῦ ἐθούλετο xpavelv, Οὐ 
τοίνυν οὐδὲ οἱ ἁπόστολοι ἐπέτρεχον τὸῖς σηµείοις, ὅπερ 
οὖν χαὶ αὑτός φησιν’ Ἡμεὶῖς δὲ κηρύσσοµεν Χριστὸν 
ὁσταυρωμέγον. Τοῖς onusta ζητοῦσι, τοῖς σοφίαν, ταῦ- 
τα διδόαµεν, ἃ μηδὲ μετὰ σηµείων δύναται πεῖσαι, xal 
πείθοµεν. "fcre μέγα τοῦτο σημεῖον ἣν. "Opa γοῦν 
ἐπιταθέντος τοῦ κηρύγματος, πῶς ταχέως ἑπιτρέχουσι 
τοῖς σηµείοις. Ἔδει γὰρ λοιπὸν διὰ τοὺς πιστεύσαντας 
µείνονα εἶναι σημεῖα τῶν λοιπῶν"' διὸ χαὶ γῖνονται 
ἀλλὰ τῷ ὑποχωρεῖν καὶ ἐπιέναι ταῦτα ἑποίουν. 'EE- 
απέστειαν αὐτὲγ, qnoi, ὡς ἐπὶ τὴν» θάλασσαν. Τί 
δήποτε; Ὥστε μὴ γενέσθαι αὐτοῖς εὔχολον τὴν κατά- 
ληψιν. Οὕτω γὰρ καθ) ἑαυτοὺς μέγα τι ἔπραξαν ἂν, 
καὶ µετ᾽ ἐκείνου πολλὰ ἤνυσαν χαὶ κατώρθωσαν. Τέως 
ἐχεῖνον ἐξαρπάσαι ἐθούλοντο. 

Y'. Ὅρα πόσῃ xa οἱ λοιποὶ parcat περὶ τοὺς χορν- 
φαίους ἐχρῶντο τῇ σπουδῇ * ἀλλ οὖχ ὥσπερ νῦν χεχω- 
ρίσµεθα, διηρήµεθα b μεγάλοι xal μικροί’ οἱ μὲν ἐπ- 
αιρόµεθα, οἱ δὲ φθονοῦμεν ' διὰ τοῦτο χἀχεῖνοι φθονοῦ- 
σιν, ὅτι ἡμεῖς τετυφώµεθα, οὐχ ἀνεχόμεθα ἰσηγορεῖσθαι 


* Unus αὐτοὺς σηµεῖα, Idem. οὐχ ὥσ 
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μετ) αὑτῶν. Διὰ νοῦτο ἓν τῷ σώματι ἡ συμφωνία Leti, 
ἐπειδῆ οὐχ ἔστι φυσίωσις * οὐκ ἔστι δὲ φυσίωσαις, ἐπειδὴ 
εἰς ἀνάγχην τοῦ χρείαν ἀλλήλων ἔχειν τὰ µέλη κχαθ- 
έστηχε’ xat fj χεφαλὴ τῶν ποδῶν δεῖται, καὶ οἱ πόδες 
τῆς χεφαλῆς. Καὶ ἡμῖν τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς, xat οὐδὲ 
οὕτως ἀνεχόμεθα, ἔδει μὲν Υὰρ xal χωρὶς τούτου ἀγά- 
πην εἶναι. Ἡ οὐχ ἀχούετε αὐτῶν τῶν ἔξω διαθαλλόντων 
ἡμᾶς, ὅταν λέγωσιν * αἱ χρεῖαι φιλίαι; Ot λαϊχοὶ δέον- 
ται ἡμῶν ' ἡμεῖς δὲ πάλιν δι αὐτούς ἔσμεν. Οὕτω xal 
διδάσχαλο; xaX ἄρχων οὐκ ἂν εἴη, μὴ τῶν διδασχοµένων 
ὄντων xal τῶν ἀρχομένων, οὐδ' ἂν ἐπιδείξαιτο τὰ αὐτοῦ" 
οὐ γὰρ ἂν δύναιτο. Καθάπερ ἡ YT, τοῦ γεωργοῦ, xat ὁ 
γεωργὸς δεῖται [284] τῆς γῆς * οὕτω καὶ ἐνταῦθα. Ποῖην 
γὰρ ἔχει μισθὸν διδάσχαλος, οὐχ ἔχων ἐπιδεῖςαι τοὺς 
διδαχθέντας; ποῖον δὲ οἱ διδασκόµενοι, μὴ ἀπολαύσαντες 
διδασκαλίας ἀρίστης; "Ὥστε ὁμοίως ἀλλήλων χρῄζομεν 
πάλιν, xal ἄρχοντες ἀρχομένων, καὶ Ἡγούμενος ὑπ- 
ηχόων ΄ ἄρχοντες μὲν γὰρ πολλῶν ἔνεχεν. Οὐδεὶς γὰρ 
ἀρχεῖ καθ) ἑαυτόν τι πρᾶξαι, ἄν τε χειροτονῆσαι δέῃ, ἄν 

à; σχέφασθαι xai γνώμας, ἁλλά τιμιώτεροι γί- 
νονται ἀπὸ τῆς συνόδου xat τοῦ πλήθους. Olov, οἱ πένητες 
τῶν διδόντων χρῄζξουσιν, οἱ διδόντες τῶν λαμδανόντων 
πάλιν. Α.1.λήνους, φῃσὶ, καταγοοῦντες εἰς zapotv- 
σμὸν ἁγάπης, καὶ xaJAor ἔργων. Διὰ τοῦτο μείζονα 
δύνατα!: τὸ χοινὸν τῆς Ἐκκλησίας, χαὶ ἅπερ xa0' Eau- 
τὸν οὗ δύναταί τις. μετὰ τῶν ἄλλων γινόµενος ἰσχύει. Au 
τοῦτο μάλιστα ἀναγχαῖαι αἱ εὐχαὶ ἐνταῦθα γίνονται 
ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης, ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας τῆς ἑτὶ πε- 
ράτων, ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, ὑπὲρ τῶν ἓν συμφοραῖς. Καὶ 
τοῦτο ὁ Παῦλος δηλοῖ λέγων ΄ "Iva τὸ εἲς ἡμᾶς χάρισμα 
ἐν' πο. 1ῷ προσώπῳ διὰ πο..λἍῶν εὐχαριστηδῃ ὑπερ 
ἡμῶν ' τουτέστιν, ἵνα πολλοῖς χαρίσηται. Καὶ πολλάχις 
αὐτῶν τὰς εὐχὰς ἐπιζητεῖ. "Upa καὶ ἐπὶ τῶν Νινενυϊτὼν 
τί φησιν ὀθεός' Ἐγὼ δὲ οὐ φείσομαι τῆς πόλεως, ἐν ᾖῇ 
κατοικοῦσι πϊείους ἢ δώδεκα μυριάδες; "Όπου δύο 
ἢ τρεῖς εἰσι συγηγµένοι, φησὶν, εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, 
ἐχεῖ &lju ἐν µέσῳ αὐτῶν. El δὲ δύο µέγα ἰσχύουσι, 
πόσῳ μᾶλλον πλείους: Ei δὲ χαὶ et; ὢν ἰσχυσεις, ἁλλ᾽ 
οὐχ ὁμοίως. Διὰ τί δὲ χαὶ elc el; διὰ τί οὑχ ἐργάςῃ 
πολλούς; διὰ τί μὴ γίνη δημιουργὸς ἀγάπης; διὰ τί μὴ 
κατασχευάζεις φιλίαν; Τὸ µέχιστον τῆς ἀρετῆς ἔγχώ- 
µιον οὐκ ἔχεις. Ὥσπερ yàp τὸ ix συνθήχης εἶναι xa- 
χοὺς, μᾶλλον παροξύνει τὸν Θεόν’ οὕτω xaX «b ἐν όμο- 
νοίᾳ εἶναι ἀγαθοὺς, μᾶλλον εὐφραίνει. Οὐκ ἔσῃ, qn, 
μετὰ zoAAov ἐπὶ xaxíg. Πάντες ἑξέκ αν, ἅμα 
ἠχρειώθησαν, xaX ἑγάνοντο ὡς ᾧδοντες ἓν ταῖς χαχίαις 
αὐτῶν. Κατασκεύασόν σοι φίλους πρὸ τῶν οἰχείων, πρὸ 
πῶν ἄλλων ἁπάντων. Ei ὁ εἰρηνοποιὸς, υἱὸς Θεοῦ ' ὁ 
χαὶ φίλους χατασχευάζων, πόσῳ μᾶλλον; εἰ ὁ χαταλ- 
λάττων µόνον, υἱὸς Θεοῦ χαλεῖται ὁ τοὺς χαταλ]λατ- 
ποµένους φίλους ποιῶν, τίνος οὐχ ἔσται ἄξιος; Ταύτγν 
ποιώµεθα τὴν ἐμπορίαν, φίλους ποιῶμεν ἀλλήλοις τοὺς 
ἐχθροὺς, xal τοὺς οὐκ ἐχθροὺυς μὲν, οὗ φίλους δὲ, xa 
τούτους συναγάγωµεν, xai πρὸ πάντων ἡμᾶς αὐτοὺς. 
Καθάπερ γὰρ ὁ ἓν τῇ οἰκίᾳ ἔχθραν ἔχων, καὶ πρὸς τὴν 
γυναῖχα τὴν ἑαυτοῦ διεστηκὼς, οὐκ ἔστιν ἀξιόπιστος 
ἑτέρους καταλλάττων, ἀλλ ἀκούσεται ' Ἱατρὲ, θερᾶ- 
πευσον σεαυτόν' οὕτω 5h χαὶ ἐνταῦθα ἀχουσεται. TL; 
οὖν ἔστιν ἡμῖν fj ἔχθρα;, Ἡ τῆς ψυχῆς πρὸς τὸ apa, 
ἡ τῆς χαχίας πρὸς τὴν ἀρετήν. Ταύτην καταλύσωμεν, 
τοῦτον ἀνέλωμεν τὸν πόλεμον, xai τότε μετ εἰρήνης 
xai τοῖς ἄλλοις διαλεξόµεθα μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥη- 
σίας, οὗ χατηγοροῦντος ἡμῶν τοῦ συνειδότος. Μάχεται 
θυμὺς ἐπιειχείᾳ, μάχεται χρημάτων ἔρως ὑπεροψίᾳ 
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furorem subindicans. Statim vero Paulum. emiserunt 
fratres, wt tret, inquit, quasi ad mare. Hi jam Paulum 
solum mittunt : metuebant enim ne quid ipsi mali 
accideret, quod illis summa cura erat : sic non ubi- 
que gratia operabatur, sed sinebat illos humana agere, 
illos excitans et expergefaciens, atque in sollicitudi- 
nem injiciens. Vide ergo, usque Philippos servavit 
eos, inde vero non item. Et acceplo mandato, inquit, 
ad Silam et Timotheum, ut quam celerrime venirent ad 
eum, profecti sunt. Idque merito : etiamsi enim Pau- 
lus esset, opus habebat illis. Igitur in Macedoniam 
beue a Deo impellebantur; clara namque jam erat 
Gracia : alioquin et alia preter necessitatem facie- 
bat. Christus jusserat de evangelio vivere (1. Cor. 9. 
44) ; hicautem non faciebat ; Christus non misit illum 
baptizare (1. Cor. 4. 17); hic vero baptizabat. Vide 
quomodo conferendus omnibus erat. Petrus ad cir- 
cumcisionem, hic ad gentes, ad majorem partem. Et 
accepta, inquit, satisfactione a Jasone, dimiserunt eos. 
Vide quomodo satisfactione data Jason Paulum emi- 
sit ; et ita animam suam pro illo posuit. Hi, inquit, 
erant nobilissimi Thessalonicensium ; id est, virtute et 
fide erga Deum. Qui susceperunt. verbum cum omni 
. elacritate, inquit, quotidie scrutantes Scripturas, si luec 
ila se haberent. Non temere ex impetu et zelo. 

In majoribus civitatibus pejores homines.—Atqui ma- 
jor urbs erat , et forenses homines erant ibi : mirum 
autem non est, si in majore civitate pejores sunt. 
Certe in majore pejores esse verisimile est, ubi multe 
sunt turbarum oecasiones. Ut enim in corpore, cut 
morbus est gravior, plus habet materi: et aliment: 
ita et hoc loco, quod et lconii factum est, et nunc 
quoque. Et egreditur Paulus, ut et aliorum perniciei 
poenas dent. ideo dicebat Paulus : Prohibentibus nos 
loqui gentibus (1. Thess. 2. 16). Et eur isthic, inquit, 
non manserunt? cur non signa fecerunt? Nam si 
ilic, ubi lapidatus est, mansit multo tempore; 
suulto magis hic manendum erat. Quare? Non sem- 
per voleliat Deus illos hxc signa facere : neque enim 
smminus signum est sine signis vincere, quam signa 
facere. liaque, sicul nunc , absque signis praevalet : 
sic et tunc sape volebat vincere. laque nec apostoli 
ad signa currebant , ut et ipse ait : Nos autem. pra- 
dicamus Christum crucifixum ( 1. Cor. 4. 23). Signa 
quarentibus et sapientiam , hec damus, qux» nec 
cum sighis persuaderi possunt, et persuademus. 
[taque magnum illud signum erat. Vide ergo jam ex- 
tensa prwdicatione, quam .cito currant ad sigua. 
Oportebat enim jam propter credentes plura esse si- 
gna, quam alibi : itaque fiunt; sed recedendo et ac- 
cedendo illa faciebant. Emiserunt illum, inquit , quasi 
ad mare. Quare ? Ut non possent illum facile appre- 
hendere. Adeo per se ipsi magnum quid przestilis- 
sent, et cum illo multa bene gesserunt ac perfecerunt. 
Interim illum eruere volebant. 

$. Vide quanta discipuli erga przecipuos utebantur 
cura :23t non sicut nune divisi sumus ; dividimur 
namque parvi et magni : inter uos alii extolluntur, 
alii invide»t; ideoque invident, quia nos inflamur, 
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nec patimur :equaliter agere cum illis. Idcirce in 
corpore concentus est, quia non est inflatio : non 
est autem inflatio , quia sic membra disposita sunt , 
ut aliud alio opus lhabest : caput pedibus opus habet, 
et pedes capite. EL hoc nobis fecit Deus, neque sic 
sustinemus : oporteret enim , etiamsi hoc non esset, 
caritatem esse. Ànnon auditis externos , qui nos ca- 
lumniantur, quando dicunt : Utiles amicitiz ? Laici 
nobis opus habent; nos vero rursum propier illug 
sumus. Sic nec doclor nee princeps esset, si non 
adessent discipuli et subditi, neque facerent qux sua 
sunt : non enun possent, Quemadmodum et terra 
agricola , et agricola terra opus habet:ita et hic. 
Quam enim mercedem habet doctot , qui non. potest 
ostendere ab se edoctos ? quam ii qui docentur , qui 
nou optima fruuntur doctrina? Itaque alter altero 
opus habemus, et principes subditis, et dux obse- 
quentibus : principes namque tnultorum gratia sunt. 
Nemo enim suflicit per seipsum aliquid operari , sive 
ordinare oporteat , sive consilia et sententias explo- 
rare, sed honoratiores illi sunt a ccetu et multitu- 
dine. Exempli gratia, pauperes dantibus egent , dan- 
tes accipientibus. Vos mutuo considerantes, inquit, 
ad incitationem carilatis et bonorum operum (Hebr. 10. 
24). Ideo plura potest Ecclesi» coetus ; et quod sin- 
guli per se non possunt, cum aliis juncti possunt. 
Ideo bic maxime necessari sunt preces pro orbe, 
pro Ecclesia quz in finibus est, pro pace, pro iis 
qui sunt in calamitate. Et hoc Paulus indicat, di- 
cens : Ut ejus, qua: in nobis est, donationis in per- 
sonis muliis per multos gratie agantur. pro nobis (3. 
Cor. 4. 44 ). Hoc est, ut multis gratia conferatur. Ae 
sspe illorum preces requirit. Vide quid dicat Deus 
et Ninivitis : Ego vero non parcam urbi, ubi sunt plus 
quam centum viginti millia (Jon. &. 11)? Ubi duo v.l 
tres, inquit, congregati (uerint in nomine meo, ibi sum 
in medio eorum ( Matth. 48. 20). Si autem duo mul- 
tum possuut , quanto magis plures? Si vero etiam 
unus possit; at non zqualiter. Cur unus es? cur 
multos non facis? cur non es auctor caritatis ? cur 
non amicitiam paras ? Maximam virtutis laudem nou 
habes. Sieut enim eum ex pacto moli sunt quidain , 
magis irritant Deum : sic in concordia, bonos esse 
magis ohlectat. Non eris, inquit, cum multis in. ma- 
lum ( Exod. 25. 2). Omnes declinaverunt , simul inu. 
tiles facti sunt ( Psal. 15. 5) , et facii sunt quasi can- 
tantes in nequitia sua. Para tibi amicos pre doime- 
sticis, prie aliis omnibus. Si pacificus, est filius Dei : 
quauto magis is qui amicitias parat ? si is qui recon- 
ciliat, filius Dei vocatur : qui reconciliatos amieos 
facit, quo non erit dignus munere? Hanc faciamus 
negoiialionem : inimicos mutao amicos reddamus ; 
et eos qui nec inimici nec amici sunt. eongregemus , 
et ante omnes , nosmetipsos. Quemadmodum enitn 
qui domi inimicitiam babel, et cum uxore sna dis- 
Sidet, non est fide dignus ut alios roconciliet, sed 
audiet : Medice , cura teipsum. ( Luc. 4. 25) : sie. οἱ 
iste audiet. Qux igitur nobis est. inimicitia? Aninim 
enm corpore, malitio cum virtute. Hanc. solvamus , 
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hoc tollamus bellum ; et tunc cum pace. alios allo- 
quemur et cum multa fiducia, non accusante nos 
conscientia nostra. Pugnat irà cum mansuetudine , 
puguat pecuniarum amor cum ipsarum contemptu. pu- 
gnat invidia cum benignitate. Hoc solvamus bellum, 
hos dejiciamus inimicos , hzc erigamus tropsa , in 
civitate nostfía pacem conciliemus. Civitas quippe 
nobis est οἱ administratio, et civeset extranei multi: 
sed peregrinorum ejectionem faciamus, ut nc do- 
mestici corrumpantur. Nec alienum nec nothum do- 
gma ingrediatur , nullaque carnalis sententia. Annon 
videmus quomodo, si quis inimieus in urbibus capia- 
tur, quasi explorator judicatur? Ergo peregrinos 
ejiciamus; imo non peregrinos modo , sed etiain ini- 
micos. Si quem videamus , tradamus principi menti, 
cogitationem, barbaram quidem, sed civili veste in- 
dutam. Multz namque nobis insunt cogitationes hu- 
jusmodi , natura quidem inimicz , sed ovili vellere 
indutz. Quemadmodum et Perse, sublata tiara, 
hraccis calceisque barbaricis, veste nobis usitata 
induti, corpore rasi, et nobis consueta lingua lo- 
quentes , habitu bellum occultanut ; sed si tormenta 
statim adhibueris , eum qui latet manifestas : ita hic 
facito, hanc cogitationem millies explora , et eito vi- 
debis barbaricum sensum. Ut autem vobis exemplo 
monstrem hujusmodi exploratores, quos submittit 
diabolus, ut nosira dispiciant : age, unum exuamus 
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et ad tribunal diligenter examinemus : et si placet 
quosdam ex iis, quos Paulus deprehenderat , addu- 
camus : Que sunt, inquit, rationem quidem habentia 
sapientie in superstitione εἰ Inumilitate et non αά par- 
cendum corpori , non in honore aliquo ad saturitatem 
carnis ( Col. 9. 25). Exempli causa : judaismum νο- 
lebat diabolus inducere ; itaque si ipsum per se in- 
duceret, non persuaderet. Vide igitur quomodo illum 
apparavit. Oportet, inquit, abstinere corpus. Hoc 
philosophia est , non admittere cibum , sed cavere ; 
hoc humilitas est. Et nunc item cum lizreticis vole- 
bat nos ad creaturam deducere. Vide igitur quomodo 
dolum paravit. Si dixisset, Creaturam adora , captus 
fuisset ; sed quid ait ? Deus creatus est. Sed nudam 
exponamus judicum caleulo Seripturarum apostoli- 
carum sententiam ; illo ducamus eum : ipsi agno- 
scent et przdicationem οἱ loquelam. Multi lucra 
lucrantur, ut habeant quod dent pauperibus , "lucra 
injusta : et haec cogitatio prava est. Sed exoneremus 
jllam, confutemus, ut ne capiamur ; sed omnes dia- 
boli machinas effugientes, possimus sana dogmata 
strenue retinentes, secure pr»sentem transigere vi- 
tam, et promissa consequi bona , gratia et benigui- 
tate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spi- 
ritui sancto gloria, imperium , lionor, nunc ei seu 
per, et in &zcula szculorum. Amen. 





HOMILIA XXXVIII. 


Car. 17. v. 146. Paulus autem cum — Athenis. eos 
erspectaret , incitabatur spiritus ejus. in eo , videns 
idololatrie deditam civitatem. 17.  Disputabat igitur 
in synagoga cum Judas et colentibus, et in foro per 
emnes dies cum iis qui aderant. 

4. Paulus quenias a Judeis tentationes habuerit , et 
quantum fuerit a fastu alienus. — Vide Paulum majores 
a Judeis, quam a gentilibus tentationes habentem. 
Athenis enim nihil tale patitur, sed res tota in risuin 
cessit, etiamsi aliquos persuaserit ; apud Judzos au- 
tem multa gravia : adeo erant irritati. Ideo ait : Paulus 
autem cum Athenis eos exspectaret, incitabatur spiritus 
ejus in eo, videns idololatriee deditam civitatem. Jure 
incitatur : nusquam enim tot idola videre erat. Dis- 
putabat igitur in synagoga cum Judeis et colentibus, et 
in foro per omnes dies ad eos qui aderant, Vide, iterum 
cum Juds»is disserit, undique ora comprimens eo- 
rum , qui dicerent ipsum relictis Judzis ad gentiles 
se eonvertisse. Mirum quod philosophi sic illo loquente 
non statim deriserint eum cum contumelia, neque a 
przedieatione resilierint, dicentes: Procul lroe est a phi- 
losophia. Quia nihil fastus habebat : alioquin autem 
dieta nec capiebant, nec intelligebant. Quomodo enim 
jntellexissent , eum alii Deum esse corpus , alii vo- 
luptatem esse felicitatem dicerent? 18. Quidam autem 
Epicurei et Stoici disserebant cum eo , et quidam dice- 
bant : Quid vult seminiverbius iste dicere? Alii vero , 
Novorum demoniorum videtur annuntiator esse ; quia 
Jesum el resurrectionem annuntiabat cis. Nam resur- 


rectionem deum quemdam esse putabant , utpote so- 
liti feminas colere. 19. Et apprehensum eum ad Areo- 
pagum duxerunt , dicentes : D'ossumus scire qua est ista 
nova, que a te dicitur, doctrina ? 20. nota enim que- 
dam infers auribus nostris ; volumus ergo scire quidnam 
velint hec. esse. Duxerunt illum ad Areopagum, nou 
ut discerent , sed ut punirent , ubi erant judicia sau- 
guinis. Vide ergo, quomodo sub spe discendi et ubi- 
que novam doctrinam ineusant. Loquacium civitas 
illa erat. 291. Athenienses autem. omnes et advene ho- 
spites, ad nihil aliud vacabant, nisi aut dicere aut audire 
uliquid novi. 99. Stans autem Paulus in medio Areo- 
pagi, ait : Viri Athenienses , per omnia quasi supersti- 
liosiores vos video. 95. Praxteriens enim εἰ videns simu- 
lacra vestra, inveni aram, in qua scriptum erat : 1guoto 
Deo. Quem ergo ignorantes colitis , hunc ego annuntio 
vobis. Α0 si illos laudaret, videtur nihil molestum 
dicere. Quasi superstitiosiores , inquit, vos video; id 
est, quasi pios. Im qua scriptum erat : Ignoto Deo. 
Quid est hoc? Athenienses , quia per multa tempora 
acceperant deos etiam exiraneos; nempe templum 
Minerva, Pana, aliosque aliunde ; timentes , ne forte 


- quis alius nondum notis sibi esset, qui tamen cule- 


retur alibi, ad majorem securitatem huic quoque - 
aram erexerunt. Quia vero non erat manifestus Deus, 


- inscriptum erat, Ignoto Deo. Hunc ergo Jesum Chri- 


stum esse, Paulus dicit, imo potius universorum 
Deum. Quem ergo ignorantes , inquit , colitis , hunc 
ego annuntio vobis. Vide quomodo ostendat, ipsos jara 
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χρημάτων, μάχεται ῥασχανία χρηστότητι. Τοῦτον λύσω- 
μεν τὸν πόλεμον, τούτους [285] κατενέγχωµεν τοὺς ἐχ- 
Οροὺς, ταῦτα στῄσωμεν τὰ τρόπαια, v τῇ πόλει τῇ ἡμε- 
«ipa χατασχευάσωµεν εἰρήνην. Πόλις γὰρ ἡμῖν 8 ἐστι καὶ 


s , * . f. t 
πολιτεία, καὶ πολῖται χα) ξένοι πολλοί; ἀλλὰ ξενηλάσίαν 


ποιήσωμεν, ὥστε μὴ τοὺς οἰχείους φθξείρεσθαι. Μηδὲν 
ἀλλύτριον μηδὲ νόθον ἐπεισίτω δόγµα, μτδὲν φρόνημα 


σαρχικόν. Οὐχ ὁρῶμεν, ὅτι τῶν πολεμίωντις ἐν ταῖς 


πόλεσιν ἂν Gp, ὡς χατάσκοπος χρίνεται; ὑὐὐχοῦν ἔεν- 
π)ασίαν ποιώμεθα’ μᾶλλον δὲ μὴ ξενηλασίαν µόνον, ἀλλά 
χαὶ τοὺς πολεμίους ἀπελαύνωμεν. Αν ἴδωμέν τινα, παρα- 
δύμεν τῷ ἄρχοντι τῷ vip, τὸν λογισμὸν ἐχεῖνον, τὸν 
ῥτβαρθαρωμένον μὲν, κατεσχευασμένον δὲ ἑσθῆτι πο- 
κιτικἠ. Πολλοὶ παρ) ἡμῖν λογισμοὶ τοιυῦτοι, φύσει μὲν 
ἐχθροὶ, περιθεθληµένοι δὲ δορὰν προθάτων. Καθάπερ 
οἱ Πέρσαι τὴν τιάραν περιςλόντες xai τὰς ἀναξυρίδας 
καὶ τὰ ὑποδήματα τὰ βαρδαριχὰ, τὴν ἄλλην στολὴν τὴν 
ἡμῖν ἐπιχώριον ὑπελθόντες, χαὶ χειράµενοι ἐν χρῷ, καὶ 
τῇ συνήθει γλώττῃ διαλεγόµενοι, κρύπτουσι τῷ σχή- 
ματ, sb» πόλεμον ΄ ἂν δὲ βασάνους εὐθέως προσαγάγῃς, 
«b χρυπτόµενον ἔδειζας' οὕτω καὶ ἐνταῦθα, βασάνισον 
µυριάαις τὸν τοιοῦτον λογισμὸν, xal ταχέως ὄψει τὸ 
βαρδαριχὸν φρόνημα. "Iva δὲ χαὶ ἐπὶ ὑποδείγματος 
ὑμῖν δείξω τοὺς τοιούτους χατασκόπους, οὓς προχαθ- 
ίησιν ὁ διάθολος ἰδεῖν τὰ Ev ἡμῖν, φἑρε ἕνα ἀποδύσωμεν, 


Quidam πόλις παρ) ἡμῖν. 
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xal ἐπὶ τοῦ δικαστηρίου ἐξετάσωμεν μετὰ ἀχριδείας ' 
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xal εἰ βούλεσθε, τῶν ὑπὸ Παύλου φωραθέντων τινὰς 
παραγάγωµεν. "Acá ἐστι, φησὶ, «Ἰόγον μὲν ἔχοντα 
σοφίας ἐν ἐθελοθρησκείᾳ καὶ ταπειγοφροσύγῃ xal 
ἀφειδείᾳ σώματος, οὐχ ἐν τιµῇ τινι αρὸς π.Ίησμο- 
viv τῆς σαρχός. θἶον, ἑθούλετο Ἰουδαῖαμὸν εἰσαγαγεῖν 
ὁ διάθολος * εἰ μὲν οὖν αὐτήθεν αὐτὸν εἰσήγα γεν, οὐκ ἂν 
ἔπεισεν. "Opa τοίνυν πῶς αὐτὸν χατεσχεύασε. Aci τοῦ 
σώματος ἀφειδεῖν, φησί. Φιλοσοφία τοῦτό ἐστι, τὸ μὴ 
προσἰεσθαι βρῶμα, ἀλλὰ Tapatnpelv* ταπεινοφροσύνη 
τοῦτό ἐστι. Καὶ νῦν δὲ πάλιν ἐπὶ τῶν αἱρετικῶν ἐθού- 
λετο ἡμᾶς εἰς τὴν χΧτίσιν χαταγαχεῖν. "Opa γοῦν πῶς 
χατεσχεύασε τὸν δόλον' El εἶπεν, ὅτι Κτίσιν πρησχύνει, 
ἑάλω ἄν ' ἀλλὰ τί; 'O 8:56, qn", χτιστός ἐστιν. ᾽Αλλὰ . 
ἀποδύσωμεν παρὰ τῇ φήφῳ τῶν δικαςόντων τὸν νοῦν 
τῶν Γραφῶν τῶν ἁποστολικῶν ' ἐχεῖ αὐτὸν ἀγάγωμεν : 
αὑτοὶ ἐπιγνώσονται xal τὸ κήρυγμα χαὶ τὴν λαλιάν. 
Πολλοὶ κέρδη κερδαίνουσιν, ἵνα ἔχωσι διδόναι πένησι͵ 
χέρδη ἅδικα * xal οὗτος χαλεπὸς ὁ λογισμός. "AX ἆπο- 
σχευασώµεθα αὐτὸν, ἑλέγξωμεν, ἵνα μὴ ἁλῶμεν, ἀλλὰ. 
πάσας διαφυγόντες τὰς μηχανὰς τοῦ διαθόλου δυνη- 
θῶμεν μετὰ ἀχριθείας τὰ ὑγιῆ δόγµατα κατέχοντες, 
μετὰ ἀσφαλείας χαὶ τὸν παρόντα βίον διανύσαι, χαὶ τῶν. 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τυχεῖν, χάριτι xa φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xat 
elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, | 
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Ἐν δὲ ταῖς Ἀθήναις ἐχδεχομέγου. αὐτοὺς τοῦ Παύ- 
Jov, παρωξύγετο có πνευμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, θεω- 
ροῦντι κατείδωΊον οὖσαγ τὴν xóAm. Διε.Ἰέγετο 
μὲν οὗν ἓν τῃ συγαγωγῇ τοῖς Ἰουδαίοις xal τοῖς 
σεδοµέγοις, καὶ ἐν τῇ ἁγορῷ κατὰ πάσαν ἡμάραν 
apóc τοὺς παρατυγχάνοντας. 

'. "Opa αὐτὸν µείζους ἔχοντα πειρασμοὺς παρὰ Too- 
alone, 3j παρ) Ἓλλησιν. Ἐν γοῦν ἸΑθήναις οὐδὲν 
πάσχει τοιοῦτον, ἀλλὰ µέχρι γέλωτος τὸ πᾶν προὐχώ- 
ρΏσε, χαΐτοι ye ἔπεισεν' ἓν δὲ Ἰουδαίοις πολλὰ τὰ 
Levi * οὕτως σαν ἐχπεπολεμωμένοι μᾶλλον. Διὸ xat 
ςησιν Ἐν δὲ ταῖς Αθήναις ἐχδεχομένου αὑτοὺς 
του Παύ.ΐου, παρωξύγετο τὸ πγεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, 
θεωροῦντι κατείδω]ον» οὖσαν τὴν πόλιν. Εἰκότως 
παχροξύνεται" οὐ γὰρ ἦν ἀλλαχοῦ τοσαῦτὰ ἰδεῖν εἴδωλα. 


Δι.1έγετο μὲν οὖν ἐν εῇῃ συναγωγῇ τοῖς Ἰουδαίοις 


καὶ τοῖς σεδοµένοις, καὶ ἐν τῇ ἁγορῷ κατὰ πᾶσαν' 
ἡμέραν πρὸς τοὺς παρατυγχάγοντας. "Opa, πόλιν 
Ἰουδαίοις διαλέγεται, πανταχόθεν ἐπιστομίζων τοὺς 
χαταλιπεῖν αὐτοὺς λέγοντας διὰ τὸ πρὺς τὰ ἔθνη ἔπι- 
στραφΏναι. θαυμαστὺν πῶς οὐ κατεγέλασαν ol φιλόσοφοι, 
οὕτως αὐτοῦ φθεγγοµένου, ὑθριστικῶς εὐθέως, οὐδξ ἁπ- 
επίδησαν ἀπὸ τοῦ κηρύγματος, εἰπόντες * Μακρὸν τοῦτο 
φιλοσοφίας, "Ott οὐδένα τῦφον εἶχεν * ἄλλως δὲ, ὅτι οὐχ 
b)» οὐδὲ συνίεσάν τι τῶν λεγομένων. Πῶς γὰρ οἱ μὲν 
σῶμα τὸν Θεὸν λέγοντες, οἱ δὲ ἡδονὴν τὴν µακαριότητα; 
Τιγνὲς δὲ χαὶ τῶν ᾿Επικουρείων καὶ τῶν Στωϊχῶν gu 
Jocó;wr cvré6aAov αὐτῷ, xal τινες ἔεγον" TL ἂν 
θέΊοι ὁ σπερµο.Λόγος οὗτος «έγειν; Οἱ δέ. Ξένων 
δαιµονίων δοκεῖ καταγγε.εὺς εἶναι ' ὅτι τὸν Ἰ]ησοῦν 
xal τὴν àváccaci. εὐηγγε.)ζετο. Καὶ γὰρ τὴν ἀνά- 
στασιν Θεόν τινα εἶναι ἐγόμιζον, ἅτε εἰωθότες καὶ θη« 
λείας σέθειν. ᾿Επιααδόμενοί τε αὐτοῦ, ἐπὶ εὐν "Αρειον' 
-dyor ἤγαγον, Aéyovcec* Δυγάμεθα Trova τίς 1 
att) «ὕτη ἡ ὑπὸ cov. Aa.lovpérn διδαχή; ξεί- 


(orca γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀχοὰρ ἡμῶν * Bov- 
Ίόμεθα οὖν γνῶγαι τί ἂν θέ.οι ταῦτα εἶναι. "How. 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν "Αρειον πόγον, οὐχ ὥστε μαθεῖν, ἁλλ᾽ 
ὥστε χολάσαι, ἔνθα al φονικαὶ δίχαι. "Opa. γοῦν πῶς 
Xa £y ἐλπίδι τοῦ μαθεῖν xal πανταχοῦ τὴν καινοτοµίαν 
ἐγχαλοῦσι. Λάλων πόλις ἡ πόλις ἐκείνων ἣν. ᾽Αθηναῖος 
δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι, εἰς ἕτερον 
οὐδὲν εὐκα/ροὺν,ἡ .1έγειν τι καὶ ἀχούειν καινότερον. 
Σταθεὶς δὲ ὁ Παῦ. Ίος ἑν µέσῳ τοῦ Αρείου πάγου», 
ὄφη᾽ Ἄγδρες Αθηναίοι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαι-- 
{,ονεστέρους ἡμᾶς θεωρῶ. Διερχόμεγνος γὰρ καὶ dva- 
θεωρῶ»ν τὰ σεθάσµατα ὑμῶγ' Δι εὗρον καὶ βωμὸν, ἐκ- 
ᾧ ἐπεγέγραπτο' Αγκώστῳ θεῷ. "Ov οὖν ἀγνοοῦντες 
δὐσεβεῖζςα, voUtov ἐγὼ xatayyéAAo ὑμῖν. Ὥσπερ. 
ἐγχωμιάζων αὐτοὺς, δοχεῖ οὐδὲν λέγειν βαρύ. Ὡς δεισι- 
δαιμογεστέρους ὑμᾶς., qnot, θεωρῶ" τουτέστιν͵ εὖλα- 
θεστέρους. [287] Ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο' 'Ayróc to θεῷ. TC 
ἐστι τοῦτο; Οἱ ᾿Αθτναῖοι, ἐπειδὴ χατὰ χαιροὺς πολλοὺς 
ἐδέξαντο θεοὺς xal ἀπὸ τῆς ὑπερορίας, olov τὸ τῆς 
᾽Αθηνᾶς ἱερὸν, τὸν Πάνα, καὶ ἄλλους ἀλλαχόθεν, δεδοικό- 
τες, µή ποτε χα) ἄλλος τις T] αὐτοῖς μὲν οὐδέπω γνώρι- 
Bos, θεραπευόµενας δὲ ἀλλαχοῦ, ὑπὲρ πλείονος δῃθεν 
ἀσφαλείας καὶ τούτῳ βωμὸν ἕστησαν * καὶ ἐπειδὴ οὐχ 
ἣν δῆλος ὁ θεὸς, ἐπεγέγραπτο" ᾽Αγγώστῳ θεῷ. Τοῦτον, - 
οὖν Χριστὸν Ἰησοῦν εἶναι Παῦλος λέγει, μᾶλλον δὲ τῶν. 
πάντων θεὀν. "Ov οὖν ἀγνοοῦντες, φησὶν, εὐσεδείτε 

τοῦτον ἐγὼ καταγ]ό.Ι.Ίω ὑμῖν. "Opa πῶς είχνυσι. 
προειληφότας αὐτόν. Οὐδὲν ξένον, φησὶν, οὐδὲν καινὲν 
εἰσφέρω. "Ανω xaX χάτω τοῦτο ἔλεγον ἐχεῖνοι ' Τίς ἡ- 
xai" αὕτη ἡ «Ἰα.ουμέγη ὑπὸ σοῦ διδαχή; ξενί- 
ζοντα γάρ τιγα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἁχοὰς ἡμῶν. Ῥὐθέως : 
οὖν ἀναιρεῖ αὐτῶν τὴν ὑπόληψιν, xal φησιν’ '0 θεὺς. 
ὁ ποιήσας cóv κόσμον, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ, 
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οὗτος οὐρανοῦ xal γῆς Κύριος ὑπάρχων. Εἶτα, ἵνα 
μὴ νοµίσωσιν 4 ἕνα τῶν πολλῶν εἶναι, διορθοῦται λοιπὸν 
ἐπάγων ' Οὐκ ἐν χειροποιήτοις vaoic κατοιχεῖ, οὐδὲ 
ὑπὸ χειρῶν» ἀνθρώπων θεραπεύεται, προσδεόμργόὀς 
τινος. "Opde ὅπως χατὰ μικρὺν εἰσάγει τὴν φιλοσοφίαν; 
πῶς χαταγελᾷ τῆς Ἑλληνιχῆς πλάνης; Δοὺς ζωὴν xal 
πγοὴν καὶ τὰ πάντα" ἑποίησέ τε ἐξ ἑνὸς αἵματος 
πᾶν ἔθνος ὀνθρώπων κατοικεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσ- 
ωπο»ν τῆς γῆς. Τοῦτρ θεοῦ ἴδιον. Ὄρα τοίνυν εἰ μὴ xai 
ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ ταῦτα λέγεσθαι δύναται. Οὐρανοῦ, qnot, 
καὶ γῆς Κύριος ὑπάρχων, ἅπερ ἑνόμιζον εἶναι θεούς. 
Καὶ τὴν δηµιουργίαν ἑδήλωσε xa τοὺς ἀνθρώπους. 
᾿Ορίσας προστεεαγµένους καιροὺς καὶ τὰς ὀροθεσίας 
τῆς κατοιχίας αὐτῶν, ζητεῖν εὐν θεὸν, εἰ ἄρα γε 
Ψπηαφήσειαν αὐτὺν καὶ εὕροιεν, καίτοι ye οὐ µα- 
zpür ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα. Ἐν αὐτῷ 
γὰρ ζῶμεν, καὶ κι’ούὐµεθαᾳ, καὶ ἐσμὲν, ὡς xal τινες 
τῶν καθ᾽ ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήχασι Tov γὰρ καὶ vé- 
vob ἐσμέν. Τοῦτο "Άρατος εἶπεν ὁ ποιητής. "Opa xal 
ἀπὸ τῶν ὑπ᾿ αὐτῶν γινοµένων, xal ἀπὸ τῶν εἰρημένων 
τὰς ἀποδείξεις παρέχοντα. Γένος οὗν ὑπάρχοντες τοῦ 
θεοῦ, οὐκ ὀφείΊεμε» γομµίζει χρυσῷ 7) dpropo f 
ίθῳ, χαράγµατι b. τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως ἀγθρό- 
που τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον». Καὶ μὴν διὰ τοῦτο, φησὶν, 
ὀφείλομεν. Οὐδαμῶς * οὗ γὰρ δὴ ἡμεῖς ὅμοιοι, οὐδὲ αἱ 
ῴνχαὶ αἱ ἡμέτεραι. Tl δήποτε οὖχ ἔστη πρὸς φιλοσοφίαν 
εὐθὺς, xaX εἶπεν ' Ὁ θεὸς ἀσώματος φύσει, ἁόρατος xal 
ἀσχημάτιστος; "Ότι περιττὸν τέως ἑδόχει ταῦτα λέγειν 
πρὸς ἀνθρώπους µήπω µαθόντας, ὅτι ἔστι μόνος θεός. 
Διὰ τοῦτο ἐχεῖνα εἰπεῖν ἀφεὶς, πρὺς τὸ ζητούμενον 
ἵσταται, xal φησι’ Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγγοίας 
ὑπεριδὼγ ὁ θεὸς, τὰ νῦν xaparréAAe, τοῖς ἀγθρώ- 
ποις πᾶσι παγταχοῦ μετανοεῖν», διόει ἔρτησεν ἡμέ- 
pav, ἐν jj né Aet κρίνει» τὴν οἰκουμένην ἓν διχαιο- 
σύνῃ, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε, πἰστι παρασχὼν πᾶσυν 
ἀγαστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. "Opa, χατασείσας αὐτῶν 
τὴν διάνοιαν τῷ εἰπεῖν, "Έστησεν ἡμέραν, χαὶ φοδῇ- 
σας, τότε εὐχαίρως ἐπάχει τοῦτο τὸ, ᾿Αγαστήσας av- 
τὸν [288] éx νεχρῶ». ΆἉλλ’ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. 
Ἐν δὲταῖς Ἀθήναις ἐχδεχομέγου αὐτοὺς τοῦ Παύ.Ίρυ, 
παρωξύνετο, φησὶ, τὸ πνεῦμα αὐτοῦ é* αὐτῷ. Οὐκ 
ὀργὴν ἐνταῦθα οὐδὲ ἀγανάχτησιν ὁ παροξυσμὸς, ἀλλὰ 
διέγερσιν xal ζῆλον δηλοῖ, καθάπερ χαὶ ἀλλαχοῦ 
Ἐχέγετοι qnot, παροξυσμὸς μεταξὺ αὐτῶν. 


β’. "Opa δξ πῶς οἰκονομεῖται, xaX ἄχοντα μεῖναι ἐκεῖ 
ἐχδεχόμενον ἐχείνους. Τί οὖν ἐστι, Παρωξύγετο; ᾿Αντὶ 
τοῦ, Διηγείρετα" ὀργῆς γὰρ καὶ ἀγανακτήσεως πόῤῥω 
«b χάρισμα. Οὐκχ ἔφερεν, ἀλλ᾽ ἐτήχετο, Διε.1άγετο μὲν' 
οὗ» ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς Ἰουδαίοις, φησὶ, xal τοῖς 
σεδοµέγοις. "Opa. máy αὐτὸν πρὸς Ἰουδαίους διαλεγό- 
µενον. Σεδομένους à& τοὺς προσηλύτους λέγει. Διεσπά- 
pnsav γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι πανταχοῦ ἀπὸ τῆς * τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας, ἅμα μὲν ἐξ ἐγείνου τοῦ νόµου λυοµένου, ἅμα 
δὲ διδάσχαντες εὐσέδειαν τοὺς ἀνθρώπους. 'AXÀ' οὐδὲν 
ἐχέρδαναν ἐχεῖνοι, ἁλλ᾽ f| µόνον μαρτυρίας ἔσχον τῶν 
οἰκείων συμφορῶν. Τιγὲς δὲ, qnot, τῶν ᾿Επιχουρείων 
καὶ τῶν Στωϊκῶκ φιΊοσόφων συγέδαῖον αὐτῷ. 
θὐχέτι ᾿Αθηναῖαι τοῖς οἰχείοις νόµοις ἐχρῶντο, ἅτε ὑπο- 
πεσόντες ἤδη τοῖς Ῥωμαίοις. Καὶ πόθεν ἠθέλησαν οὗτοι 
συμδαλεῖν; Ἐπεὶ καὶ ἄλλους ἑώρων διαλεγοµένους, 


* "Ὑπάρχων. "Iva γὰρ μὴ νοµίσωσιν, sic quidam. b Morel 
& λίθου χαράγµατι. * Alius πανταχοῦ πρὸ τῆς, 
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xal δόξαν ἔχοντα τὺν ἄνθρωπον. Καὶ ὅρα, εὐθέως ὑδρι- 
στιχῶς' ΝΨυχικὸς γὰρ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
IIreópacoc. Ξένων δαιµονίωγ, quot, δοκεῖ καταγγε- 
JAebc εἶναι ' δαιμόνια τοὺς θεοὺς αὐτῶν ἐχάλουν : foa» 
γὰρ αἱ πόλεις εἰδώλων πλῄρεις. Ἐπιᾳδόμενοί τε 
αὐτοῦ, ἐπὶ τὸν "Αρειον πάγον favor, Ἰέγοντες. Aux 
τί εἰς "Αρειον πἆγον αὐτὸν εἷλχον; Ὡς καταπλήξοντες», 
ἔνθα τὰς φονιχὰς δίχας ἑδίχαζον. Δυγάμεθα γγῶναε 
τίς ἡ καιἡ αὕτη ἡ ὑπὸ cob AaAovgé&rn διδαχή; 
ξεγίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν. 
Αθηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι, εἰς 
οὐδὰν' ἕτερον εὐκαίρουν», ἢ «Μέγα τι καὶ ἀκούαιν 
χαιν ότδρον, Ἐνταῦθα &xelyo ἐπισημαίνεται, ὅτι χαΐτοι 
ἀεῖ ἓν τούτῳ ἀσχολούμενοι, τῷ λαλεῖν xal ἀχούειν, ὅμως 
ξενίζοντα ἑνόμιζον εἶναι &xetva, ἅπερ οὐδέποτε Ίχουσαν. 
Σταθεὶς δὲ ὁ Παῦλος ἐν µέσῳ τοῦ Αρείου πάγου 
ἔφη ᾽ "Ανδρες Ἀθηναῖοι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιµο- 
γεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ. Διερχόμενος γὰρ καὶ ἆνα- 
θεωρῶν τὰ σεδάσµατα ὑμῶν. Obx εἶπε τοὺς δαίµονας 
ἁπλῶς, ἀλλὰ προοδοποιεῖ τῷ λόγῳ. Auk τοῦτο εἶπε« 
Δεισιδαιμογεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ, διὰ. τὸν βωμόν. 
Ὁ θεὸς, φησὶν, ὁ ποιήσας τὸν κόσμον, καὶ πάντα 
τὰ ἐν αὐτῷ, Ἐφθέγξατο φωνὴν μίαν, δι ὃς πάντα 
κατέστρεψε τὰ τῶν φιλοσόφων. 0ἱ μὲν γὰρ Ἐπιχούρειος 
αὐτόματά φασιν εἶναι τὰ πάντα, xai ἀπὸ ἀτόμων συν- 
εστάναι᾽ οἱ δὲ Στωῖϊκοὶ, αῶμα xal ἐχπύρωσιν: ὁ 6b 
ἔργον Θεοῦ λέγει τὸν χόσµον, xal πάντα τὰ ἐν αὑτῷ. 
"Opis συντοµίαν, xaX ἓν συντοµίᾳ σαφήνειαν ; [289] Kat 
σχόπει τίνα ἣν ξενίζοντα αὐτούς «Ott ὁ θεὺς τὸν χόσμον 
ἐποίησεν, "À xal τῶν τυχόντων ἴσασί τινες νῦν, ταῦτα, 
οὐκ ᾖδεσαν ᾿Αθηναῖοι, xal Αθηναίων οἱ σοφοἰ. Ei γὰρ 
ἐποίησε, δῆλον ὅτι χαὶ Κύριος. "Opa τί φησι θεότητος 
εἶναι γνώρισμα, τὸ δημιουργικόν » ὅπερ ἔχει χαὶ 
6 Υϊός, Καὶ γὰρ οἱ προφῆται πανταχοῦ τοῦτο λέ- 
Ύουσε, Θεοῦ εἶναι τὸ δημιουργεῖν' οὐχ ὥσπερ ἐχεῖ- 
νου, ἄλλον μὲν εἶναι τὸν ποιητὴν, οὗ χύριον δὲ, τὴν δὲ 
ἀγένητον ὕλην ὑποτιθέντες. Ἐνταῦθα λοιπὸν αἰνιγματω- 
bo; εἶπε ο) αὐτοῦ καὶ ἕστησε, καὶ καθαιρεῖ «b ἐχείνωνς 
Οὐκ ἐν χειροποιήτοις, φησὶ, κατοικεῖ. Οἰχεῖ μὲν γὰρ 
ἐν ναοῖς, ἀλλ οὐχ. ἐν ταιούτοις, ἀλλ ἐν ἀνθρωπίνη Voy. 
Ὄρα, τὴν σωματικὴν ἀνεῖλε λατρείαν. Τί οὖν; οὗ κατ- 
ῴχει ἐν τῷ ναῷ τῷ ἓν Ἱεροσολύμοις; Οὐ δῆτα, ἀλλ' ἓν- 
Ίργει. Πῶς οὖν ἐθεραπεύετο ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων παρὰ 
Ἰουδαίοις; Οὐχ ὑπὸ χειρῶν, &XX ὑπὸ διανοίας, ἔπεὶ 
ἐχεῖνά γε οὐχ ἐξήτει οὕτως, ὡς προσδεόµενος. Mi) gáro- 
pat, Y&p, qnot, xpé« ταύρων, ἢ αἷμα τράγων zlopa:; 
Εἶτα εἰπὼν, Οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων θεραπεύεται, 
προσδεόμµεγός τινος" ἐπεὶ οὐδὲ τοῦτο ἤρχει, τὸ µηδ- 
ενὸς δεῖσθαι, Όὅπερ ἀπεφήνατο' θεῖον μὲν γὰρ xat τοῦτο, 
ἁλλὰ δεῖ καὶ ἕτερον προσεῖναι' ἐπάγει τὸ, Αὐτὸς διδοὺς 
πᾶσι ζωὴν xal πνοὴν, xal τὰ πάντα. Δύο τεχµέρια 
θεότητος δείχνυσι, τὸ αὐτόν τε μηδενὸς δεῖσθαι, καὶ 
πᾶσι πάντα παρέχειν. Πάραγα ἐνταῦθα ὅσα Περὶ θΘεοῖλ 
Πλάτων ἐφιλοσόφησεν, ὅσα Ἐπίχουρος, xal τὰ πάντα 
ληρος πρὸς ταῦτα. Διδοὺς, quoi, ζωὴν καὶ πνοήν. 
Ἰδου καὶ τῆς ψυχῆς δημιουργὸν αὐτὸν ποιεῖ, οὗ γεννἠ- 
τορα. "Opa πάλιν πῶς καθαιρεῖ τὸν περὶ τῆς ὕλης λόγον, 
Εποίησέτε, εἰπὼν, ἐξ évóc αἵματος πᾶν ὄθνος dy- 
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pridem ipsum aeceptavisse. Nihil extraneum, inquit, 
cihilque novum affero. Hoc illi perpetuo dicebant : 
(um esi ista nova abs te prolata doctrina? nova enim 
quedam ingeris auribus nostris. Statim ergo eorum 
suspicionem tollit, et dicit: 24. Deus qui fecit mun- 
dum et omnia qua in illo sunt , lic celi εἰ terre cum 
sià Dominus. Deinde , ne putent unum ex multis esse, 
hoc corrigit sic loquens : 25. Non in manw[actis tem- 
plis habitat , nec manibus colitur humanis , indigens 
aliquo. Viden' quomodo paulatim philosophiam indu- 
cit, quomodo irridet gentilium errorem? Dans vitum 
et spiritum et omnia : 26. [ecitque ex wno sanguine omne 
genus hominum habitare super universam (aciem terra. 
Hoc Dei proprium est. Vide ergo annon hzc de Filio 
etiam dici possint. Celi, iuquit, et terre Dominus - 
quz illi putabant deos esse. Et creationem declarat 
et homines. Definiens statuta tempora vet terminos ha- 
bitationis eorum , 27. querere Deum, si forle contzectent 
eum qut inveniani , quamvis non longe sit ab unoquoque 
nostrum. 28. In ipso enim vivimus et movemur et sumus. 
Sicut quidam poetarum. vestrorum dixerunt ς ]psius 
enim et genus sumtus. Hoc Aratus poeta dixit. Vide ut 
demonstrationes afferat et ab iis, quie ipsi fecerant 
dberantque. 29. Genus ergo cm simus Dei, non debe- 
uus aestimare auro et argento aut lapidi, sculpture artis 
et cogitationis hominis, Deum esse similem. Atqui ideo, 
inquies, debemus. Minime: neque enim nos neque 
anim:e nostre similes. Cur ergo non statim philoso- 
phice loquutus est, nec dizit : Deus incorporens na- 
tura, invisibilis est et sine figura? Quia superfuum 
videbatur hoc dicere bominibus, qui nondum didi- 
cerant, unum esse Deum. Ideo missis illis, ineo quod 
jam quzritur insistit , et ait : 20. Et tempora quidem: 
hujus ignorantig despiciens Deus, nunc annuntiat Λο- 
sihibus, ut omnes ubique penitentiam agant, 51. eo 
quod statuit diem, in quo judicalurus est orbem in justi- 
lia, in viro in quo statuit, fidem pr&bens omnibus , susci- 
tans eum. a mortuis. Vide : postquam eorum mentem 
concusserat, .cum diceret, S«atuit diem, illosque ter- 
ruerat ; tunc opportune hoc inducit, Suscitans eum a 
mortuis. Sed superiora repetamus. Cum Athenis illos 
exepeciaret Paulus, incitabatur, inquit, spiritus ejus in 
eo. Non iram vel indignationem hic signilcat incitatio 
illa, sed vigilantiam et zelum, ut et alibi: Facta est, 
quit, dissentio inter illos (Act. 45. 59). 

2. Vide autem quomodo provideawr , αἱ invitus 
116 maneat exspectans illos. Quid ergo est, Incita- 
batur ? ld est, exeitabatur : ab ira ebindignatione procul 
erat hoc donum. Non ferebat, sed tabescebat. Dispu- 
tabat ergo in synagoga cum Judas , inquit, el colent;- 
bus. Vide rursus contra Judzos disputantem. Colentes 
autem vocat proselytos. Dispersi namque erant Juda. 
ubique ab adventu €hrieti : nam simul inde et lex 
solvebatur, et homines pietatem decebant. Sed nibil 
illi lucrabantur , nisi tantum calamitatum suarum 
testimonia habentes. (Quidam autem Epicurei et Stoici 
philosophi disserebant cum. eo. Non jam legibus suis 
utebantur Athenienses, utpote Romanis subjecti. Et 
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disserentes , et virum in existimatione haberi. Et vi- 
de, statim contumeliose ( Animalis enim homo non sus- 
cipit ea que sunt Spiritus [ 4. Cor. $. 4A]), Novorum 
damoniorum (a) , inquiunt , eídetur annuntiator esse. 
Dzmonia deos suos vocábant : erant enim civitates- 
idolis plenze. Apprehensum ilium in Areopagum duxe- 
runt, dicentes. Cur in Areopagum ipsum traxerunt 7” 
Ut perterrefacerent : ibi enim capitales causas judi- 
cabant. Possumus scire que sit nova illa, qua a te dici- 
tur, doctrina? nova enim quedam infers auribus nostris. 
Athenienses autem omnes οἱ ibi versanles peregrini in 
nulo alio tempus terebant, quam ut quidpiam novi di- . 
cerent vel audirent. lie vero indicatur eos, etiamsi in.. 
hoc semper versarentur, ut loquerentur vel audirent, . 
tamen illa putasse nova, qux numquam audierant. 
Stans autem Paulus in modio Areopagi , ait : Viri Athe. 
nienses , per ommia quasi superstitiosieres vos video.. 
Preteriens enim et videns simulacra vestra. Non dixit, 
Dzxmonas, sed viam parat sermoni ; ideo dicit , Su- 
peretitiosiores voa video , propter aram. Deus, inquit, 
qui feci. mundum , ei omnia qua in eo sunt. Una voce- 
omnia philosophorum dogmata subvertit. Epicurei 
namque omnia per se exsistere dicebant, et ex ato- 
mis constare : Stoici vero corpus et conflagrationem.. 
Hic vero dicit : mundum et omnia quz in eo sunt ,. 
opus esse Dei. Viden' brevitatem , et in brevitate- 
claritatem ? Et vide quznam; ipsis nova viderentur : 
quod Deus mundum fecisset, Qux nunc infima plebs 
Scit, ignerabant Athenienses, οἱ Atheniensium sa- 
pientes. Si namque fecit , utique Dominus est. Vide, 
quid dicat esse argumentum deitatis, nempe creatio- . 
nem ; id quod etiam Filius babet. Nam id ubique . 
diount proplietze, Dei esse creare ; nou vero sicut illi, 
dicebant, alium. conditorem, nec deminum esse, ma- 
teriam non factam esse. supponentes. Hic demum. 
snigmatice quod suum est, dicit et firmat; quod vero 
illorum est, purgat. Non in manwfactis, inquit, habi- 
tat. Habitat quidem in templis, at non in talibus, sed 
in anima humana. Vide corporalem sustulit. cultum. 
Quid ergo? annon babitabat in templo Jerosolymo-. 
ruin ? Non uüque, sed operabatur. Quomodo ergo. 
colebatur manibus humanis spud Judzos ? Non ma- 
nibus, sed mentibus : nam illa non sic quzrebot quasi. 
iis opus haberet : Numquid manducabo, inquit, carnes. 
taurorum, aut. sanguinem hircorum polabo ( Psal. 49. 
13)? Deinde cum dixisset : Neque manibus humanis .. 
coliur, indigens aliquo ; quia hec non satis erat, nullo 
egere, ut dixerat ; nam divinum quidem illud est, sed. . 
aliud requiritur : adjicit : {γεο dans omnibus vitam et . 
spiritum et omnia, Duo divinitatis indicia exhibet , 


(a) Hic notat Doun:eus in Savilianis.nous : Platonici dis- 
tinguunt. diligenter, deos, da&mones et heroas. Deos enim 
in summo gradu ponunt, quos Cicero venuste majorum gen-. 
tium appellat. Damo;es sunt illis, qui nobis angeli. Promi- 
scue tamen usurpantur ha'c vocabula, vut apud poetam Ju- 
piter proficiscitur, μιτὰ δαωονας άλλους, 4:06 Auquslinus quo- 
que affirmat de Cirutate Dei, l. 8. « Nororum demoniorum. 
videtur annuntiator 6966; » hoc idein objectum est. Socralá.. 
Homerus item deos interdum vocat. daemonas. Idem. Dou-. 
ης de stoicis : Stotcorum opinio fuit , ut ad. exireuuun , 
cum mundus con(lagrarel , absumptis quibus sol. et.ail αι 
aluutur humoribus, onvdu ignescerant. 
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quod nullo indigeat, et quod omnibus omnia praebeat, 
Jiuc confer omnia qux de DcoPlato philosopliatus est, 
qua Epicurus, οἱ hxc omnia illis comparata nugee 
sunt. Dans, inquit, vitam et spiritum. Ecce anim: 
quoque ipsum creatorem facit , non genitorem. Vie 
"yursum quomodo destruat sermonem de materia : 
Fecitque , inquit, ex uno sanguine omne genus howni- 
num, habitare super omnem faciem terre. Hiec meliora 
illis, et confutant atomos materiamque. Hic ostendit 
non esse partitam neque hominis animam. Quod vero 
j!li dicunt, hoc non est esse conditorem. Cum dicit 
autem non manibus humanis coli Deum , subindicat 
jum aniio et mente coli. Hic , inquit , celi et terree 
cum sit Dominus. Non ergo demones quidem pecu- 
Jiares. Deus qui fetit mundum , et omnia qua in illo 
sunt. Cum prius ostendisset quomodo mundus sit 
factus , tunc declaravit, quod non in manufaetis ha- 
bitet ; ac si diceret : Si Deus, omnia utique fecit ; si 
non, fecit , nun Deus. Dii, inquit, qui celum et terram 
ton fecerunt , pereant. Multo majora , quam illi , do- 
guata inducit (Iametsi nondum magna dixit; nondum 
enim tempus crat; sed quasi pueris loquebatur), 
creationem , dominationem , non-indigentiam. 

9. Carn dixisset autem illum ex:uuo sanguine omne 
gonus hominum fecisse, omuium causam bonorum 
nanifestavit. Quid huic sublimitati par? Nam mira- 
bile quidem est ex uno tot fecisse ; quod autem om- 
nes ille simul contineat, adliuc longe mirabilius. 
Dans , inquit, omnibus spiritum οἱ vitam. Quid cst, 
Definiens prasiituta tempora et. terminos habitationis 
eorum, quarere Deum, si forte attrectent eum aut inve- 
niant ? Non cogebatur quis, inquit, circuire et qurrere 
Deum : vel si non hoc, quia decrevit ut. Deus quz- 
ratur. At non semper hoc faciendum deflnivit , sed 
prostitutis temporibus. Hoc vero dicit ostendens, 
ueque nunc quazrentes invenisse, eiiamsi ita maui- 
festus esset, ut inveniretur, ac si quid in medio po- 
situm palpemus. Neque enim hic erat cxlum, alibi 
non ; neque in hoc tempore erat , in alio non. ltaque 
et omui tempore , et iu omnibus terminis potest in- 
veniri. Sic dispensavit ut quxreretur, ut nec loco nec 
tempore prohibeamur. Certe hoc ipsum illis maxime 
profuisset , si quidem voluissent *; quod ubique sit 
cxlum et stet omni tempore. ldeo sic dicit : Quam- 
vis non longe sit ab unoquoque nostrum ; sed prope 
sit omnibus ; hoc est : Non modo vitam et spiritum 
dedit οἱ omnia, verum etiam, quod caput est omnium, 
ad sui cognitionem traxit, h»:c dando, per quis pos- 
simus illum invenire et apprehendere. Sed noluimus 
qusrere , etsi ad pedes esset. Non longe, inquit, ab 
unoquoque nostrum. Papx! omnibus prope esse dicit, 
qui suntin orbe terrarum. Quid lioc. majus ? Vide 
quomodo pariitos confutet. Quid dico procul? lta 
prope est, ut sine ipso mon vivatur. Jn ipso enim 
vivimus οἱ movenur et sumus. Quasi corporeo exemplo 
hujusmodi quidpiam dicit : Sicut impossibile est 
ignorare aerem ubique diffusum , non procul ab uno- 


! Jc, ei quide voluissent, desunt in quibusdam. 
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quoque nostrum esse, imo et in nobis esse ; ità 
etiam omnium Creatorem, Vide quomodo οπιιία 
ipsius esse dicat : providentiam illius esse dicit . 
conservationem, quod ab illo sint omnia, operandi vim 
habeant, et non pereant. Nec dixit, Por illum ;. sed 
quod propius est, Jn ilo. Nihil! tale dixit poeta ille, 
l ysius enim, inquieus, genus sumus ; sed ille de Jove 
dixit, hic vero de Creatore lioc accipit : nec eumdem 
ipsum iudicat ille, absit ; sed que de illo dieta erant, 
Deo cui competebant adscribens : nam aram hujus - 
esse dicit, non illius, quem ipsi colehant, Qus:dam 
enim dicta et faeta sunt ad verum Deum pertinentia ; 
verum nesciebant Grxci ad. eum pertinere, sed de 
alto intellexere. 

Illud, 1gnoto Deo, quomodo sit intelligendum.— Dic 
enim mihi, de quo proprie dicatur, 1gnoto Deo ; de 
Creatore, an d:emone ? Utique de Creatore : etiamsi 
illum quidem ignorarint, bunc vero noverint, Simifi- 
tet etiam , quod omuia fecerit, de Deo proprie dici- 
tur, non de Jove, scelesto et exsecrando homine ac 
prestigiatore. Paulus certe non simili atque ille 
modo dixit, Jpsius euim οἳ genus sumus; absit, sed 
alia raente; genus enim ejus non esse dixit, hoc est, 
domesticos, proximos, et quasi quis dixerit, propiu- 
quos cL vicinos. Ne enim rursus dicerent, Nora in- 
geris auribus nostris (uihil enim sic hominibus eou- 
trarium ), poetam in medium addueit. Neque dinit, 
Non debetis putare auro aut argento Deum esse si 
milem, ο scelesti οἱ exsecrandi! sed mitius, Ijoc 
non debemus «stimare, iuquit, sed super hoc. Quid- 
nam est super hoc? Deus ; sed neque hoc (est eniin 
efficaci: nomen), sed interim hoc : tantum negamus 
Deum buic esse similem : quis enim dixerit ? Vide 
quomodo incorporeum iutroducit. Mens enim quando 
suspicatur corpus , eliam distantiam imaginatur. Ge- 
nus ergo cum aimus Dei, non debemus , inquil , existi - 
mare auro aut argento aut. [upidi , sculpture artis. et 
cogitationis hominis , Deum esse similem, At dixerit 
quispiam , Non hoc pulamus : cur ergo hoc dicit ? 
Sed ad multitudinem loquebatur ipse, ac sic bene 
dixit. Nam si nos secundum animam non sumus illis 
similes, multo minus Deus. Interim abducit illos a 
suspicione. Non modo sculpturz artis nou est similis 
Deus, sed neque ulli alii humanxe cogitationi subjici- 
tur : nam vel ars vel mens iuvenit. ldeo sic dicit : 
Si jd, quud ars vel mens hominis invenit, Deus est, 
elsi in lapide substantia Dei : quomodo ergo si in 
ipso vivimus, ipsum non invenimus? Duplex ergo est 
aecusatio, el quod il.um non invenerint, et quod 
tales. invenerint. Mens per seipsam nusquam (ide 
digna est. Sed postquam illorum animos sic exagita- 
vit, ostendilque inexcusabiles illos esse , vide quid 
subdat : T'empora quidem ignorantig despiciens , nunc 
ausguntiat omnibus hominibus, ubique ul penitentiam 
agaut. Quid ergo? nemone illorum pcenas dat ? Nemo 
certe corum, qui powmnitentiam agere velint. De his 
loquitur ; non de iis qui defuncti sunt, sed de iis qui- 
hus annuntiat. Non exigit, inquit, a vobis rátionem. 
Non dixit, Ille despexit ; non dixit, Ille permisit ; scd, 
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θρώπων κατοιχεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπο» τῆς γῆς. 
Ταῦτα βἐλτίω ἐχείνων, χαὶ κατηγορία τῶν τε ἀτόμων 
xat της ὕλης. Ἐνταῦθα δε[χννσιν, ὅτι οὐχ ἔστι μεριχὴ, 
οὐ δὲ fj ψυχἠ τοῦ ἀνθρώπου. Ὅπερ δὲ ἐχεῖνοί φασιν, οὐχ 
ἔστι τοῦτο δηµμ.:ουργὸν εἵναι. Λέγων δὲ μὴ ὑπὸ χειρῶν 
ἀνθρώπων θεραπεύεσθαι τὸν θεὸν, αἰνίττεται, ὅτι δια- 
νοίᾷ καὶ vp θεραπεύεται. Οὗτος, φησὶν, οὐρανοῦ καὶ 
της Κύριος. Οὐχοῦν οὐχ οἱ µεριχοὶ δαίμονες. 'O θεὸς 
ὁ ποιήσας τὸγ' κόσμον, καὶ πάντα τὰ ἐν αὑτῷ. Πῶς 
οὐρανὸς Ὑέγονε, πρότερον δείξας, τότε ἀπεφήνατο, ὅτι 
οὐκ Ev χειροποιήτοις κατοικεί, ὡσεὶ ἔλεγεν El θεὸς, 
πάντα ἑποίησε δηλόνοτι» εἰ δὲ μὴ ἐποίησεν, οὐ θεός. 
θεοὶ, ol τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, qnot, οὐκ ἑποίη- 
σαν, ἁπολέσθωσαν. Πολλῷ μείζονα ἑχείνων δόγµατα 
εἰσάγει (κχαίτοι οὐδέπω τὰ μεγάλα εἶπεν οὕπω γὰρ 
χαιρός * ἀλλ ὡς παιοὶ διελέγετο), τὴν δηµιουργίαν, τὴν 
κυριότητα, τὸ ἀνενδεές. 


Υ. Εἰπὼν 65, ὅτι πᾶν Eüvoz ἀνθρώπων ἐξ ἑνὸς αἵματος 
ἐποίησε, τὸ πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν ἑδήλωσε. TL τού- 
του τοῦ ὑφηλοῦ ἴσον; Θθαυμαστὸν μὲν γὰρ xoi) ἐξ 
évh; vocat τοσούτους ' τὸ δὲ πάντας αὐτὸν συγχρα- 
τεῖν, ἔτι πολλῷ θαυμαστότερον. Διδοὺς Υὰρ, qnot, πᾶσι 
arohr καὶ ζωήν. Τί ἐστιν, Ὀρίσας προστεταγµέγους 
[940] καιροὺς, xal τὰς ὁροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν, 
ζητεῖν τὸν θεὸν, εἰ dpa γε s ηάαφήσειαν αὐτὸν καὶ 
£Ppour ; "Ox οὐχ Ἠναγχάζετό τις, φησὶ, περιιέναι χαὶ 
ζητεῖν τὸν θ:όν ' ἡ ci μὴ τοῦτο, ὅτι ὥρισε ζητῆσαι 
τὸν Θεόν. Αλλ' οὗ διαπαντὸς τοῦτο ὥρισεν, ἀλλὰ 
Προστεταγμέγους καιρούς. Τοῦτο δὲ λέγει, δειχνὺς 
ἔτι οὐδὲ νῦν ζητήσαντες εὗρον, καἰτοι οὕτως ἣν φανερὸς 
πρὸς τὸ εὑρίσχεσθαι, ὥσπερ ἂν εἰς μέσον τι Ψηλαφώμε- 
v^y. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα μὲν ἣν οὐρανὸς, ἀλλαχοῦ δὲ ob 
ο)5ὲ by τούτῳ τῷ χρόνῳ ἣν, ἐν ἄλλῳ δὲ οὔ. "Ωότε xal 
zatk πάντα χαιρὸν, xal χατὰ πᾶσαν ὁροθεσίαν δυνατὸν 
αὐτὸν εὑρεῖν. Οὕτως ᾠχονόμησε τὸ ζητεῖσθαι, ὥστε μήτε 
«6730 χιωλύεσθαι,µήτε χρόνῳ. Καὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο μάλιστα 
αὐτοῖς σονεθάλλετο, εἴ γε Ἰδούλοντο α, τὸ πανταχοῦ 
εἶναι τὸν οὐρανὸν, τὸ bv παντὶ χρόνῳ ἑστάναι. Διὸ xol 
οὕτως εἶπε' Καΐτοι γε οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς éxdctov 
ἡμῶν ὑπάρχοντα, ἀλλ' ἐγγὺς ὄντα πᾶσιν. "O δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν" OD µόνον thv ζωὴν ἔδωκε καὶ τὴν πνοὴν 
χα) τὰ πάντα. ἀλλὰ xal τὸ χεφάλαιον ἁπάντων, εἰς 
γνῶτιν ἤγαγεν αὑτοῦ, δοὺς ταῦτα, δι’ ὧν δυνάµεθα εὖ- 
ρεῖν αὐτὸν xaX καταλαθεῖν. ᾽Αλλ’ οὐχ ἠθελήσαμεν ξητῆ- 
σα:, χαΐτοι πρὸ ποδῶν ὄντα. Οὐ μακρὰν, φησὶν, ἀπὸ 
ἑρὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα. Βαθα[! πᾶσιν ἑγγὺς 
εἶναι λέγει τοῖς πανταχοῦ τῆς οἰχουμένῆς οὖσι. Τί τούτου 
μεῖτον» "Opa πῶς χαὶ χαθαιρεῖ τοὺς μεριχούς. Τί λέγω 
μακράν» Οὕτως ἐγγύς ἐστιν, ὡς χωρὶς αὐτοῦ μὴ ζᾖν. 
Ἐν αὑτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ χιούμεθα καὶ ἐσμέν. Ὡς 
ἐν σωματιχῷ ὑποδείγματι b τοιοῦτόν τι λέγει" "Ὥσπερ 
ἀδύνατον ἀγνοῆσαι τὸν ἀέρα πανταχοῦ χεχυµένον, xal 
o) μαχρὰν &o' ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα, μᾶλλον 
δὲ xai kv ἡμῖν ὄντα * οὕτω O3 xal τὸν τῶν ὅλων δηµιονρ- 
γόν. "Opa πῶς πάντα αὐτοῦ λέγει εἶναι" τὴν πρόνοιαν 
αὐτοῦ, qnoi, xal ttv αυγχράτησιν, τὸ εἶναι map! αὐτοῦ, 
τὺ ἐνεργεῖν, τὸ μὴ ἀπολέσθαι, Καὶ οὐχ εἶπε, Δι’ αὑτοῦ, 


.* Verba Ei ys ἠθούλοντο quidam non habent. b Alius 
ὡσπὲρ ἐν σώματι, καὶ ὑποδείγματε, 
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ἀλλ ὃ ἐγγύτερον ἂν, Ἑν αὐτῷ. Οὐδὲν [coy εἴπεν ὁ ποιη- 
τῆς ἐχεῖνος, ToO γὰρ καὶ γένος, εἰπὼν, ἐσμέν - 002! 
ἐχεῖνος μὲν περὶ τοῦ Διὸς εἶπε, οὗτος δὲ περὶ Anpuovp- 
ToU αὐτὸ λαµδάνει, οὐ τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ λέγων, μὴ γέ- 
Vorvo, ἀλλὰ τὰ χνρίως ἐπ) αὐτῷ εἰρημένα ἁρμόζων: 
ἐπεὶ καὶ βωμὸν τούτου εἶπεν, οὐκ ἐχείνου, ὃν ἑσέδοντο. 
Εἴρηται μὲν γάρ τινα xal πράττεται εἰς τοῦτον, ἀλλ οὐκ 
ἴσασιν Ἕλληνες ὅτι εἰς αὐτὸν, à εἰς ἕτερον αὐτὰ 
νενοῄχασιν. 


Εἰπὲ Υάρ µοι περὶ τίνος ἂν λεχθείη κυρίως, ΑΥγὀ- 
στῳ Θεῷ, περὶ τοῦ Δημιουργοῦ, ἢ περὶ τοῦ δαίµονος; 
Δῆλον ὅτι περὶ τοῦ Δημιουργοῦ, εἰ xat τὸν μὲν ἠγνόουν, 
τὸν δὲ ἤδεσαν. Ὁμοίως καὶ ὅτι πάντα πεποίηχε, περὶ τοῦ 
θεοῦ ἂν εἰρῆσθαι κυρίως ἀρμόσειεν, f τοῦ Διὸς, μιαροῦ 
τινος ἀνθρώπου xal χαταπτύστου xal γόητος. Οὕτως οὐχ ' 
ὁμοίως ἐχείνῳ Παῦλος εἶπε, μὴ Υέἐνοιτο, καὶ «ὸ, Τοῦ 
γὰρ καὶ γένος ἐσμέν' ἀλλ' ἑτέρῳ vip. 1 ένος γὰρ θεοῦ 
εἶπεν ἡμᾶς εἶναι" τουτέστιν, οἰχείους, ἐγγυτάτους" f 
ὡς ἄν τις εἴποι, παροἰχους xat γείτονας. "Iva. γὰρ p 
πάλιν λέγωσι, Ξεγίζογτα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν . 
(οὐδὲν yàp οὕτως [291] ἀνθρώποις ἑναντίον), ἄγει τὸν 
ποιητήν εἰς μέσον. Καὶ οὐκ εἶπεν. OUx ὀφείλετε νοµίζειν 
χρυσῷ 3| ἀργύρῳ τὸ Θεῖον εἶναι ὅμοιον, ὢ μιαροὶ xa 
παμμίαροι ΄ ἀλλὰ ταπεινότερον, Τοῦτο οὐκ ὀφείλομεν' 
νομίζει, qnoi, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦτο, Ti δαὶ τὸ ὑπὲρ τοῦτο; 
Θεός. ἀλλ' οὐδὲ τοῦτο (ivepyelag γάρ ἐστιν ὄνομα), 
ἀλλὰ τέως τοῦτο" πλὴν οὐ λέγομεν τούτῳ τὸ θεῖου 
εἶναι ὅμοιον * τὶς γὰρ ἂν εἴποι; "Opa πῶς τὸ ἀσώματον 
εἰσῆγαγεν. Ἡ yàp διάνοια ὅταν ὑποπτεύσῃ σῶμα, xal 
διάστηµα ὑπονοεῖ. Γένος οὗν ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ, 
οὐκ ὀφεί.Ίομεν νομίζει» ο, φησὶ, χρυσῷ 1) ἀργύρῳ 1) 
ἀίθῳ, χαράγματι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, 
τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον. Αλλ εἴποι ἄν τις. OD. τοῦτο 
νομίζομεν' τί οὖν ταῦτα λέγει; ᾽Αλλὰ πρὸς τοὺς πολλοὺς 
ὁ λόγος ἣν αὐτῷ ' καλῶς οὕτως εἶπεν. El γὰρ ἡμεῖς οὐκ 
ἐσμὲν ὅμοιοι ἐχείνοις τὸ κατὰ φυχὴν, πολλῷ μᾶλλον ὁ 
Θεός. Τέως ἀπάχει αὐτοὺς τῆς ὑπονοίας. Ob µόνον δὲ 
χαράγµατι τέχνης τὸ θεῖον οὐχ ἔστιν ὅμοιον d, ἀλλ 
οὐδὲ ἄλλῃ τινὶ ἀνθρωπίνῃ ὑπονοίᾳ ὁποδάλλεται» d] γὰρ 
τέχνη ἢ διάνοια εὗρε. Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν * Ὅπερ οὖν 
τέχνη ἀνθρωπίνη ἢ διάνοια εὗρε, τοῦτο ὁ Θεὺ-, xaX ἓν 
λίθῳ οὐσία θεοῦ * πῶς οὖν, εἰ ἐν αὐτῷ ζῶμεν, οὐχ εὐ- 
ῥίσκομεν αὐτόν; Διπλοῦν τὸ ἔγχλημα, ὅτι τε ἐχεῖνον οὐχ 
εὗρον, καὶ ὅτι τοιούτους πεὗρον, Οὐδαμοῦ ἡ διάνοια 
ἀξιόπιστος χαθ) ἑαυτήν. ἸΑλλ ἐπειδὴ χατέσεισε αὐτῶν 
την ψυχὴν δείξας ἀναπολογήτους, ὅρα τί ἐπάγει: Τοὺς 
μὲν χρόνους τῆς ἁγγοίας ὑπεριδὼν, τανῦν xapay- 
γένει toic ἀγθρώποις πᾶσι πανταχοῦ μετανοεῖν. Τί 
οὖν; οὐδεὶς χολάζεται τούτων; Οὐδεὶς τῶν θελόντων 
μετανοεῖν. Περὶ τούτων λέχει, οὗ περὶ τῶν ἀπελθόντων, 
ἀλλ' οἷς παραγγέλλει. Οὐκ ἀπαιτεῖ λόγον ὑμᾶς, φησίν. 
Οὖκ εἶπεν, Ἐκεῖνος παρεῖδεν ' οὐχ εἶπεν, Εἴασεν : ἀλλ᾽ 
Ὑμεῖς hvvofjcave. 'Υπερεῖδεν ' τουτέστιν, οὐχ ἁπαιτεῖ 
Χόλασιν ὡς ἀξίους ὄντας χολάσεως. Ἠγνοήσατε, Καὶ οὐ 
λέγει, Ἑχόντες ἐχαχουργήσατε, ἀλλὰ τοῦτο διὰ τῶν 
ἄνω ἔδειξε, Παν ταχοῦ μετανοεῖν, εἰπών. Ἐνταῦθα πᾶ- 
σαν τὴν οἰχουμένην αἰνίττεται. 


€ Νομίζειν deest in Morel. 


d Verba, οὐ µόνον... ὅμοιον 
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V. "Opa πῶς αὐτοὺς ἀπάγει τῶν μεριχῶν. Διότι ἔστη- 
σεν ἡμέραν, qnoi, ἐν ᾗ μέλλει κρίγει’ τὴν olxov- 
µένην ἐν δικαιοσύγῃ. "Opa: πάλιν τὴν οἰχουμένην 
εἶπεν, οὕτω τοὺς ἀνθρώπους χαλῶν. "Ev ἀνδρὶ ᾧ ὥρι- 
σεν, ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρὼν. Ὅρα πῶς πάλιν 
«b πάθος ἑδήλωσεν, ἀναστάσεως μνημονεύσας. "Ότι δὲ 
ἀληθῆς ἡ χρίσις, δἥλον ix τῆς ἀναστάσεως συγχατα” 
σχευάζεται γάρ ᾿ καὶ ὅτι πάντα ἀληθείᾳ εἶπε, δηλον ἐξ 
ὧν ἀνέστη. "Ότι δὲ χαὶ πᾶσι ταύτην παρεῖχον πίστιν, 
€$ ἀναστῆναι αὐτὸν Ex νεχρῶν, xal τοῦτο λοιπὸν δηλον. 
Ταῦτα εἴρηται μὲν πρὺς ᾿Αθηναίους * χαιρὸν δ' ἂν ἔχοι 
καὶ πρὸς ἡμᾶς λέγεσθαι, ὅτι πάντας πανταχοῦ µετα- 
νοεῖν δεῖ, ὅτι ὥρισεν ἡμέραν, kv ᾗ μέλλει χρίνειν τὴν οἱ- 
χουµένην. "Opa πῶς χαὶ δικαστὴν αὐτὸν εἰσάγει, xat προ- 
νοοῦντα τοῦ χόσµου xat [293] φιλάνθρωπον xat συγγνωµο- 
νιχὸν xal δυνατὸν xal σοφὸν, xal πάντα ἁπλῶς Δημιουρ- 
you ἔχοντα. ᾿Απόδειξιν ἔδωχε τοῦ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐχ 
νεχρῶν τὰ εἰρημένα. Μετανοῄσωμεν α οὖν πάντως γὰρ 
χριθῆναι δεῖ. El μὴ ἀνέστη ὁ Χριστὸς, οὐ κρινόµμεθα * 
εἰ δὲ ἀνέστη, πάντως κχρινόµεθα. Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ 
ἀπέθανεν, iva xal γεκρῶν xal ζώντων κυριεύσῃ, 
φησί. xai πἆλιν' Πάντες γὰρ παραστησόµεθα τῷ 
βήματι τοῦ Χριστοῦ, ἵνα ἕκαστος κοµίσηται πρὸς d 
ἔπραξε. Μὴ δὴ νοµίσητε ῥήματα µόνον εἶναι ταῦτα * 
ἰδοὺ xai τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν πάντων clo- 
ἦγαγε λύγον' οὗ γὰρ ἄλλως χρίνεται ἡ οἰχουμένη. Καὶ 
τὸ, ᾿Αγαστήσας δὲ αὐτὸν ἐκ νοκρῶ», περὶ σώματός 
ἐστιν εἰρημένον ᾿ τοῦτο γὰρ xal νεχρὸν, τοῦτο xal πέ- 
πτωχε. Παρὰ Ἕλλησιν ὥσπερ τὰ τῆς δημιουργίας, οὕτω 
xai τὰ τῆς κρίσεως ἀθετεῖται. Ταῦτα δὲ παίδων εὑρή- 
pata, xal µεθυόντων ἀνθρώπων ἑστίν. 'AXX ἡμεῖς οἱ 
περὶ τούτων ἀχριθῶς εἰδότες, πράττωμέν τι τῶν χρησί- 
pav, χαὶ σπουδάζωµεν οἰχειωθῆνα: τῷ Χριστῷ. Μέχρι 
πότε ἐχθραίνομεν πρὸς αὐτόν; µέχρι πότε πρὸς αὐτὸν 
ἀηδῶς ἔχομεν; Μὴ Υένοιτο, φησί’ τί ταῦτα λέγεις; Οὐκ 
ἐδουλόμην ταῦτα λέγειν, εἰ μὴ ταῦτα ἑπράττετε ὑμεῖς - 
νυνλ δὲ τί τὸ χέρδος τῆς τῶν λόγων σιγῆς, τῶν πραγµά» 
quy οὕτω βοώντων μετὰ πάσης περιφανείας; Πῶς οὖν 
αὐτὸν φιλήσομεν; Εἶπον μὲν µνριάχις µυρία, ἐροῦμεν 
δὲ χαὶ νῦν. Τρόπον ἕνα εὑρηχέναι pot δοχῶ, πολὺ µέγαν 
xai θαυμαστόν ' μετὰ τοῦ τὰ χοινῇ γινόμενα λογίζεσθαι 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ τοδαῦτα ὄντα, ὅσα οὐδὲ ἀριθμεῖν τις δύνα- 
ται, xal ὑπὲρ τούτων ἁπάντων χάριτας εἰδέναι αὐτῷ, 
καὶ τὰ ἑκάστφ ἡμῶν γεγενηµένα ἐννοῶμεν πάντες, xal 
καθ) ἑχάστην ἀναλογιζώμεθα τὴν ἡμέραν. Ἐπειδὴ 
φοΐίνυν μεγάλην ἔχει τὴν ἰσχὺν ταῦτα, ἕχαστος ἡ- 
μῶν ἀναλογιζέσθω παρ) ἑαντῷ, xal μετὰ ἀχρι- 
θείας ἀνερευνάτω, εἶ ποτε εἰς κινδύνους προπεσὼν δι- 
έφυγε τὰς τῶν ἐναντίων χείρας, xal χσθάπερ ἓν βίθλῳ 
τὰς εὐεργεσίας ἀναγράπτονς ἐχέτω τοῦ Θεοῦ olov, ef 
ποτε ἐξελθὼν εἰς ὁδὸν ἀωρίᾳ, διέφυγε χίνδννον ’ ef ποτε 
πονηροῖς ἀνθρώποις συμθαλὼν, ἀνώτερος αὐτῶν Υέγο- 
νεν΄ εἴ ποτε νόσῳ περιπεσὼν, πάντων ἀπεγνωχότων &v- 
ἦνεγχε μέγα γὰρ τοῦτο δύναται πρὸς τὸ οἰχειοῦν ἡμᾶς 
τῷ θεῷ. Ei γὰρ δη Μαρδοχαῖος ἐχεῖνος τὰ ὑπ' αὐτοῦ 
γεγενηµένα ἁγαθὰ ἔργα εἰς μνήμην ἑλθόντα τοῦ βασι- 
λέως, οὕτως ἔσχε προϊστάμενα, ὡς πάλιν ἐπὶ τηνλαμπρό- 
τητα ἐχείνην ἐλθεῖν * πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, ἂν ἄναμνη- 
σθῶμεν, xat δύο τούτων ἀχριδῃ ποιησώμεθα ἐξέτασιν 
τῶν πραγμάτων, tb μὲν ἡμάρτομεν ἡμεῖς εἰς θεὸν, τί 


δὲ αὐτὸς εἰς ἡμᾶς ἀγαθὸν εἴργασται" οὕτω xo εὐχά- - 


* Duo codd., Δημιουργοῦ ἔχειν. Τουτέστιν ἀπόδειξιν ἔδωχε τὰ 
ἁναστήναι αὐτὸν ἐκ vexpoy. Mexav, 
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ῥιστοι ἑσόμεθα, xal πάντα προησόµεθα. 'AXX οὐδεὶς 


τούτων οὐδενὸς ποιεῖται μνήμην * ἀλλ ὥσπερ περὶ 


ἁμαρτημάτων Aéyogev, ὅτι ἁμαρτωλοί ἑσμεν, οὐ xaz' 
εἶδος αὐτὰ ἑἐξετάζοντες, οὕτω καὶ περὶ τῶν εὐεργεσιῶν 
τοῦ Θεοῦ, ὅτι εὐηργέτησεν ἡμᾶς, λέγοντες, ὁθεὸς, οὐ xds' 
εἶδος αὐτὰ ἐξετάζομεν, οὗ λέγομεν, ποῦ xal πόσα χαὶ ἐν 
Tol χαιρῷ. Ἁλλ' ἀπὸ τοῦ νῦν πολλὴν ποιησώµεθα τὴν 
ἀχρίδειαν. El μὲν γάρ τις χαὶ τὰ πάλαι ἀναλαθεῖν δύναται, 
πάντα ἀναλογιζέσθω [905] ἀχριδῶς, ὡς μέγαν εὑρήσων 
θησανρὀόν. Τοῦτο xai πρὸς τὺ μὴ) ἀπογινώσχειν χρῄήσιµον 
ἡμῖν. Ὅταν γὰρ ἴδωμεν, ὅτι προέστη πολλάχις ἡμῶν, 
οὐκ ἀπογνωσόμεθα οὐδὲ ἠγησόμεθα ἀπεῤῥίφθαι , ἆλλ' 
ἑνέχυρον αὑτοῦ μέγα ληφόμεθα τῆς περὶ ἡμῶν χηδεµο- 
νίας, ὅταν ἑννοήσωμεν, ὅτι ἁμαρτόντες οὐ xolatóusda, 
ἀλλά xai προστασίας ἁπολαύομεν. 

e'. Εἴπω δή τι χἀγὼ, ὅπερ ἀχήχοα παρά τινος’ Γέγονέ 
πού τις malc, xal ποτε συνέδη αὐτὸν εἶναι ἐν ἀγρῷ 
μετὰ τῆς μητρὸς, οὕπω πεντεχαιδεχαέτη Υεγονότα. Τότε 
6h χαλεποῦ τινος ἀέρος συµδάντος, πυρετὸς ἓπέπεσεν 
ἀμφοτέροις * xa γὰρ τὸ µετόπωρον fv. Τότὲ 65 ἡ μὲν 
µήτηρ ἔφθασεν εἰσελθεῖν ἐπὶ τῆς πόλεως * ὁ δὲ mak, 
τῶν ἱατρῶν ἐχεῖ χολευόντων µένειν, xal τοῦ πυρετοῦ 
xaíovvog, ἀναχογχυλίξειν ἤρξατο δῆθεν φιλοσοφῶν, 
μᾶλλον τὸ πῦρ σθεννύναι οἰόμενος, el prb ὁτιοῦν λάθοι, 
Ἆτε δὴ οὖν παῖς, ὑπὸ φιλονειχίας ἀκαίρου οὐ προτήῄχατο. 
Ὡς δὲ ἐπέδη τῆς πόλεως, παρέθη τὰ τῆς γλώττης, xal 
ἄλαλος ἣν ἐπὶ πολὺ, οὐδὲν ἔναρθρον φθεγγόµενος ἀλλὰ 
ἀνεγίνωσχε μὲν, χαὶ εἰς διδασχάλονς ἑἐφοίτα ἐπὶ πολὺν 
χρόνον, ἁπλὼς δὲ xal ἄσημα. Πάντα οὖν αὐτῷ τὰ τῆς 
ἑλπίδος ἐχχέχοπτο, xal ὀδύνης ἣν ἡ µήτηρ µεστή’ χαὶ 
πολλὰ μὲν ἐπενόησαν ἰατροὶ, πολλά δὲ ἄλλα πολλοὶ, 
ἴσχυε δὲ οὐδεὶς, ἕως ὅτε ὁ φιλάνθρωπος θεὺὸς ἰάσατο τὸν 
τῆς γλώττης δεσμὸν, xal τότε ἀνήνεγχε, xol εἰς τὴν 
προτέραν ἐπανήγαγεν εὐγλωττίαν αὐτὸν καὶ τρανότητα. 
Διηγήσατο δὲ αὐτοῦ ἡ µήτηρ, χαὶ ὅτι δὴ xal παιδίον ὃν 
σφόδρα μικρὸν, περὶ τὴν ῥῖνα πάθος ἔσχεν, ὃ χαληῦσι 
πολύπουν ' xal πάλιν ἰἱατροὶ ἀπεγνώχεισαν, καὶ τελε»- 
τῆσαι ηῦχετο fj µήτηρ, xaX ὁ πατὴρ αὐτῷ κατηρᾶτο (ἔτν 
γὰρ ἔτυχε ζῶν), xal πάλιν πάντα àv. &mopla ἣν. Ὁ δὲ 
εὐθέως βήξας, ἀπὸ μύγματος τὸ θηρίον ἐχεῖνο τῇ ῥύμῃ 
τοῦ πνεύματος ἐξέωσεν ἀπὸ τῶν ῥινῶν, xal πάντα λέ- 
Ἄυτο τὰ δεινά. Τούτου δὲ σθεσθέντος, ῥεῦμα χατὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν δριμὺ καὶ γλίσχρον ἐπιῤόέον ἀεὶ, 002212; 
ἐποίει τὰς λήµας χαὶ οὕτω παχείας, ὡς ἀντὶ διαρρἀγ- 
µατας γενέσθαι τῇ χόρῃ, χαὶ τὸ δεινὸν, πήρωσιν ἑμελέτα, 
χαὶ πάντες ἔλεγαν τοῦτο συμθῄαεσθαι. ᾽Αλλά xal τούτου 
χάριτι 9 τοῦ θεοῦ ταχέως ἀπηλλάγη τοῦ πάθους. 

Καὶ ταῦτα μὲν ἅπερ Ίχουσα' ἃ 6b αὐτὸς ἐπίσταμπι, 
Epio πρὸς ὑμᾶς' Ἐχινήθη ποτὲ τυράννων ὑποψία ἐν τῇ 
πόλει τῇ ἡμετέρᾳ (τότε δὲ ἔτι µειράχιον ἥμην) xa 
πάντων ἔξωθεν τὴν πόλιν παραχαθηµένων τῶν. στρατιω- 
τῶν, τυχὸν ἁπλάστως βιθλἰα ἐζήτουν γοητιχἁ xat μα” 
γιχά. Καὶ ὁ γράψας τὸ βιδλίον, ῥίψας ἀκατασχεύαστον 
εἰς ποταμὸν, ἑάλω, χαὶ ἀπαιτούμενος οὐχ εἶχε δοῦναι, 
ἀλλὰ περιήγετο τὴν πόλιν ἅπασαν δέσµιος" ὡς δὲ τῶν 
ἑλέγχων ἐπιτεινομένων δέδωχε δίχην, τότε ἐγὼ εἰς µαρ- 
τύριον ἀπιέναι βουλόμενος, ἑπανῄειν διὰ τῶν χήπων 
παρὰ ποταμὸν μετὰ xai ἑτέρου τινός. Ἰδὼν δὲ ἐχεῖνος 
τὸ βιθλίον ἄνω ἐπιπλέον, τὸ μὲν πρῶτον ἑνόμιζεν ὀθόνην 
εἶναι, γενόμενος δὲ ἑγγὺς, ἔγνω ὅτι βιθλίον [204] T, καὶ 
χαταθὰς ἀνείλετο. Ἑγὼ. δὲ ἐφιλονείχουν, ὥστε xoi 


* Jdem γρησίμων ο νειωθῶμεν p Qua. λέχρ. * AUos ul) 
τότε γάριτι. 
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Vos ignorastis. Despexit ; id est, non exigit poenas 
quasi a supplicio dignis. Ignorastis. Nec dicit, Sponte 
male egistis; sed hoc per superiora monstravit, Ut 
ubique penitentiam agant, dicens. Hic totum orbem 
insinuavit. 

4. Vide quomodo illos abducat a pluralitate deo- 
rum. Quia statuit diem , inquit, in qua judicaturus est 
orbem in equitate. Vide rursus orbem dicit , sic bo- 
mines vocans. In viro in quo statuit, suscilans eum a 
suortuis, Vide quomodo iterum passionem manifesta- 
vit, resurrectionem memorans. Quod autem verum 
sit judicium, palam est ex resurrectione ; inde enim 
id arguitur : et quod omnia vera sint, inquit, palam est 
ex eo quod resurrexerit : quodque omnibus hanc 
proebuerint fidem , quod resurrexerit ex mortuis, el 
hoc denique manifestum est. Hac dieta sunt Athe- 


niensibus; et opportune nobis etiam dicantur, om- . 


tibus ubique agendam poenitentiam esse, quia defi- 
nivit diem in quo judicaturus est orbem. Vide etiam 
quomodo illum judicem inducat, e& mundi providen- 
tiam babentem, benignum, misericordem, potentem, 
sapientem, omniaque prorsus qua sunt Creatoris 
labentem, Confirmationem praebuerunt dicta, eum a 
meriuis resurrexisse. Peenitentiam ergo agamus : 
omnino enim judicari oportet. Si non resurrexit Chri- 
stus, non judicamur ; si resurrexit, omnino judica. 
mur. 4n hoc enim el mortuus est, ui et vivis εἰ mortuis 
imperet (Rom. 14. 9), inquit; et rursuimn : Omnes enim 
adstabimus ante tribunal Christi, ut unusquisque re(erat 
secundum ea qua fecit (Ibid. v. 10. et 2. Cor. 5. 10). 
Ne putetis hze verba solum esse ; ecce et resurre- 
ctionem omnium memoravit ; neque enim aliter judi- 
catur orbis. Etiam illud, Suscitans eum a mortuis, 
de corpore dietum est : ipsum enim mortuum erat, 
hoc ceciderat. Apud gentiles , sicut creatio, ita et 
judicium contemnitur. Hxc autem puerorum com- 
menta sunt, et ebriorum hominum. Sed nos qui h:xe 
accurate didicimus, aliquid utile faciamus , studea- 
musque familiares esse "Christo *. Usquequo ejus 
inimici erimus ? usquequo minus suaviter erga illum 
affecti erimus? Absit, inquies ς cur haec dicis ? Nol- 
lem hzc dicere, nisi vos faceretis ; nunc vero qu: uti 
Jitas ex silentio, cum res ita perspicue clament? 
Quomodo igitur illum diligemus? Sexcenties dixi, 
sed nunc quoque dicam. Modum invenisse mihi vi- 
deor magnum et mirabilem. Postea quam Dei bene- 
ficia communiter nobis et aliis data reputavimus, quae 
tot tantaque sunt ut enumerari non possint, et pro 
iis omnibus gratias ipsi egimus : qux singulis nostrum 
contulit cogitemus omnes, et quotidie in mentem re- 
vocemius. Quoniam igitur hac magnam vim habent, 
unusquisque nostrum secum reputet, et accurate ex- 
ploret, num aliquando in periculum lapsus, inimico- 
rum manus effugerit , et quasi in libro Dei beneficia 
descripta habeat : exempli causa, num aliquando ante 
lecezn viam capessens, perieulum effugerit; num 
cum iniquis congressus hominibus, superior evaserit ; 
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nuam in morbum lapsus, desperaotibus omnibus, con- 
valuerit; multum enim hoc valet ad Deum nobis 
propitium reddendum. Nam si Mardochzeus ille , ubi 
rex in mentem revocavit beneficia illa ab ipso sibi 
prestita, ita acceptus illi fuit, ut ad illum glorie 
splendorem veniret ; multo magis nos, si memorea 
fuerimus , et si duo illa diligenter exploremus, quid 
nos peccaverimus in Deum, et quz» nobis ille benefi- 
cia contulerit : sic et nos grati erimus, et omnia ef- 
fundemus. Sed nemo liec secum reputat; verum 
Sicut de peccatis loquimur, dicentes nos peccasse, 
nulla faeta speciatim peccatorum recensione : sic et 
de beneficiis Dei loquentes, dicimus Deum nos bene- 
ficio affecisse , nec speciatim beneflcia exploramus : 
non dicimus , ubi, quania, quo tempore. Sed abhino 
multam adhibeamus diligentiaan. Nam si quis etiam 
vetera repetere potest, omnia accurate in mentem 
revocet , quasi magnum reperturus thesaurum. Hoc 
etiam nobis utile est, ut non desperemus. Nam cum 
viderimus ipsum sax»pe nobis patrocinatum esse, non 
desperabimus nec putabimus nos abjeetos fuisse ; sed 
magnum accipienius pignus ejus erga nos providen- 
ti, cum cogitaverimus nos peccantes non puniri , 
sed ejus patrocinio frui. 

5. Historia pueri cujusdam gri. — Dicam ego 
aliquid , quod a quopiam audivi. Erat quidam puer , 
quem contigit cum matre in agro esse, cum nondum 
quindecim annorum esset : tunc gravi et corrupto in- 
gruente aere, utrumque febris invasit : erat autem 
autumni tempestas. Tunc mater urbem ingredi prz- 
occupavit : puer vero a medicis jussus illuc manere, 
eurn febris flagraret , ccepit gargarizare , apud se ra- 
tiocinans , putansque sic febrim exstingui posse, si 
nihil omnino alimenti acciperet. Utpote puer, ex 
intempestiva coutentione niliil accepit. Ut autein ad 
urbem venit, lingua paralysi tacta est , ita ut diu non 


- loquens , nihil articulatim pronuntiare possel; sed 


legebat quidem , et magistros multo tempore adibat ; 
sed frustra et absque eigno ullo. Omnis ergo spes ab 
illo exciderat , meterque ejus multum dolebat. Multa 
medici , multa alii excogitarunt , sed incassum : donee 
benignus Deus linguz vinculum curavit, tuneque con- 
valuit, et pristinam loquendi facultatem accepit. Nar- 
ravit autem ipsius mater, cum puerulus esset, ipsum 
in nare morbum habuisse , quem vocant polypum ; 
rursumque medicos desperavisse, optasseque matrem 
ut moreretur, patremque ipsi maledixisse ( adhue 
enim vivebat) : omniaque denuo anxietate plena erant, 
llle vero tussiendo , ex mucore feram illam spiritus 
impetu ex naribus ejecit, omniaque gravia soluta sunt. 
Hoc sedato malo fluxus per oculos acer ct viscosus 
fluens, tales tamque crassas lemas efficiebat , ut pel- 
licula pupille obduceretur, quodque grave erat, 
czecitatem minabatur , omnesque futuram illam dice- 
bant. Sed hoc etiam morbo per Dei gratiam cito 
liberatus est. 

Historia alia ad ipsum Chrysostomum pertinens. — 
Et hzc quidem audivi ; quze vero ipse scio , narrahe 
vobis. Mota est tvrannorum suspicio in civitate noetea, 
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dum adbuc adolescens essem :; militibusque omnibus 
cireum civitatem foris positis, forte libellos queerebant 
prestigiarum et magicos. Et qui scripserat librum , 


incompsetum projecit in flumen , captusque est; εἰ 


eum ab illo requireretar, dare non potuit, sed per 


- urbem vinctus ducebatur. Cum autem auctis indiciis 


et probationibus , penas dedisset ; tunc. ego cum in 
martyrium ! ire vellem , transibam per hortos juxta 
flumsn eum alio quodam : qui ut vidit supernatantem 
librum, primo se linteum videre putavit , ae descen- 
dens recepit ; ut accessit vero , librum esse vidit , et 
descendens cepit, Ego vero contendebam , quasi de 
re communi reperta , ridebamque. Sed videamus , 
inquit ille, quid sit : revolutaque paginz parte magica 
descripta invenit. Accidit autem eodem tempore mili- 
tem Lransire. Hine vero socius illo oceultato abiit, et 
timore tabescebat. Quis enim credidisset nos e flumi- 
ne illum sustulisse, cum omnes etiam non suspecti 


detinerentur? Abjicere non audebamus, ne videre-- 


mur, et pari timore cohibebamur ne divideremus. 
Deo tamen juvante projecimus, et ab extremis peri- 
culis erepti symus. Innumera dicere possem si vellem : 
hire autem in vestri gratiam dixi; ut si quis, si non in 
paria, in alia tamen incidat, eorum memoriam sem- 
per servet, Verbi gratia, si lapis, in te conjectus, te- 


1 Martyrium, ecclesia martyrum, vel in qua reliquis 
martyrum habebantur. Vox frequens apud Scriptores ec- 
clesiasticos. 


que recta impetens, non in te incidat, hujus semper sis 
memor : hoc nobis inagnam Dei amicitiam conciliat. 
Si enim eum recordamur hominum, qui nos serva- 


. runt, magnopere dolemus , si non possimus ipsis vi- 


cem rependere : multo magis Deo gratias babere 
oportet. ld et alias utile est. Si itaque volumus non 
nimium dolere , dicamus : Si bona suscepimus a Do- 
mino, annon mala [eremus (Job 2. 10 )? Et Paulus 
ideo dicebat , unde liberatus esset , ut alios adinone- 
ret. Vide et Jacobum, quomodo illa omnia in mente 
habvit ; ideo dicebat : Angelus qui eripuit me a juven- 
tute mea (Gen. 48. 16). Sed cogitemus non solum quod 
eruerit , sed eliam quomodo et qua in re. Vide igltur 
illum speciatim beneficia commemorantem. 7n virga 
mea, inquil, transivi Jordanem ( Gen. 32. 40 ). Jud:ei 
vero eiiam eorum , quze majoribus suis evenerant , 
gemper memores erant, repetentes ea, qux in JEgy- 
pto acciderant. Et nos ergo multo magis eorum. que 
nobis acciderunt , memores simus , quoties in angu- 
stios et calamitates incidimus ; et nisi Deus manuum 
porrexisset, jamdiu periissemus. Πως cogitsntes omnes 
et quotidie repetentes , gratias semper Deo agamus , 
et in communi omnes gloriam ipsi referamus, neque 
illum celebrare cessemus, ut grati animi magnam re- 
cipiamus mercedem : gratia et miserationibus unige- 
niti ejus Filii , quicum et una Spiritui sancto gloria , 
imperium, honor, nune et semper, et in s:xcula sz- 
culorum. Amen. 





HOMILIA XXXIX. 


Cap. 17. v. 32. Cum audissent autem. resurrectionem 
moriuorum , alii quidem irridebant , alii vero dixe- 
runt : Audiemus te de hoc iterum. 55. Et sic Paulus 
eziit de medio eorum. 

1. Cur Paulus, cum sic persuasisset, ut Athenien- 
ses dicerent, Audiemus te de koc iterum, cumque nul- 
la eusent pericula , festinat Atbenienses relinquere ? 
Forte sciebat se non multum lucri facturum : alioquin 
etiam a Spiritu Corinthum ducebatur. 95. Quidam 
vero viri adherentes ei , crediderunt : in quibus et Dio- 
mysius Áreopagita , el mulier nomine Damaris , et alii 


cum eis. ( Cap. 18.) 1. Post hac autem egressus Paulus. 


Athenis, venit Coriuthum : 2. et inveniens quemdam Ju- 
di&um nomine Aquilam , Ponticum genere, qui nuper 
venerat ex ltalia, et Priseillam urorem ejus ( eo quod 
precepisset Claudius discedere omnes Judaeos Roma ), 
accessit ad eos : 5. et quia ejusdem erat artis , manebat 
apud eos, εἰ operabatur : erant autem sceno[actorice ar- 
tis. Jure Corinthum, ut dixi , a Spiritu ducitur , in 
qua mauere oportebat. Athenienses eniin , etsi novae 
concionis amatores essent, non attendebant tamen : 
neque enim id curabant, sed ut semper quid dicen- 
dum haberent : id quod etiam fecit ut. secederent. Si 
hoc autem illis in more erat, cur accusant illum, 
Novorum daemeniorum annuntiator esse videtur ? Scd 
hzc valde obscura illis esse videntur. Attamen per- 
suasit Dionysio Areopagit:e οἱ aliis quibusdam. Nam 
«ui de vita recte agenda cuarbant, cito verbum acce- 


perunt; ceteri vero non item. Videtur ergo Paulus 
satis habuisse, quod fidei semina jecisset : major euim 
pars vitz illius jam transacta erat. Nam sub Nervne 
consummoatus est; a Claudio autem tuuc bellum con- 
tra Jud:eos moveri incipiebat , procul quidem , atque 
uL verisimile est , ut sese emendareru ; ac Roma ul 
pestiferi pellebantur. 

Paulus cur vinctus Homam ducitur. — 1deo ex dis- 
pensatione divina fit, ut Panlus vinctus illuc ducatur, 
ut ne quasi Judzus pellatur, sed quasi sub militibus 
9gens , in custodia sit. Ft mansit , inquit, apud illos. 
Pape | quam justitiam invenit, ut cum illis habite! ! 
Quia enim hic potissimum oportebat illum non acti- 
pere , ut ipse ait : Ut in quo gloriantur , inveniantur 
sicut el nos (2. Cor. 11. 12); providetur ut illic mare!. 
4. Et disputabat in synagoga per omne sabbatum, sua- 
debatque Judas, et Grecis. 5. Cum. venissent autem de 
Macedonia Silas et Timotheus , coarctabalyr. spiritu 
Paulus , testificans Judaeis Christum Jesum, |d est, 
molesti erant illi, insurgebant in eum : sic illi age- 
bant. Quid vero Paulus? Relinquit eos , multumque 
terret. Non ultra necessarium erat, inquit, vobis loqui 
verbum ; sed obscurius loquitur. 6. Contradicentibus 
autem eis et blasphemantibus, egcutiens vestimenta sua, 
dixit eis : Sanguis vester super caput vestrum : mundus 
ego, ex hoc ad gentes vadam. 7. Et migrans inde, iutra- 
vit in domum cujusdam, nomine Justi, colentis Deum, 
cujus domus erat conjuncta synagoga. 8, Crispus autem 
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εἶναι τὴν εὗρεσιν, xal ἐγέλων. ᾽Αλλ᾽ ἴδωμεν, φησὶν, ὅ τί 
ποτε καὶ ἔστιν. "Avax)d µέρος τῆς σελίδος, xat εὑρί- 
σχει ἐγγεγραμμένα µαγιχά. Zuvé6m δὲ χατὰ ταυτὸν 

τρατιώτην παριέναι. Εἶτα ἔνδοθεν λαθὼν dms, xal 
ἐπεπήγει τῷ δέει, Τίς γὰρ ἂν καὶ ἐπίστενυσεν, ὅτι ἀπὸ 
τοῦ ποταμοῦ λαθόντες ἀνειλόμεθα, πάντων τότε χαὶ τῶν 
ἀνυπόπτων χατεχοµένων ; Καὶ ῥίψαι οὐχ ἑτολμῶμεν, μὴ 
ὀφθῶμεν, χαὶ καταμερίσαι αὐτὸ πάλιν ὅμοιον δέος ἣν. 
Ἔδωχε γοῦν ὁ θεὸς, xat ἑῤῥίφαμεν, καὶ ἔσχατον ἀπηλ- 
λάγημεν τότε τῶν κινδύνων. Kat µνρία ἂν ἔχοιμι λέ- 
γειν, εἰ πάντα καταλέγειν ἐθέλοιμι. Καὶ ταῦτα δὲ ὑμῶν 
ἕνεχεν εἶπον, ὥστε εἴ τις xv μὴ τοιαῦτα, ἀλλ ἕτερά 
τινα ἔχοι, ταῦτα µεμν/σθω διηνεχῶς * οἷον, ef ποτε λίθος 
τις ἐνεχθεὶς, µέλλων ἐπὶ σὲ ἔρχεσθαι, καὶ οὐχ ἐπὶ σὲ 
ἡλθε, τοῦτο ἀείμνηστον Éye* μεγάλην ταῦτα ποιεῖ πρὸς 
Θ:ὸν φιλίαν ἡμῖν. El γὰρ ἀνθρώπων ἀναμνησθέντες τῶν 
δ.ασωσάντων ἡμᾶς, máyo δακνόµεθα, ὅταν αὐτοὺς ἁμεί- 
«ασθαι μὴ δυνηθῶμεν * πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ. Τοῦτο 
xal ἀλλαχοῦ χρήσιµον. "Όταν οὖν βουλώμεθα μὴ ἀλύειν, 
λέγωμεν δή ᾽ El τὰ ἁγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, 
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τὰ καχὰ οὐχ ὑποίσομεγ; Καὶ Παῦλος διὰ τοῦτο ἔλε- 
γεν ὅθεν ἑῤῥύσθη, ἵνα κἀκείνους ἀναμνήσῃ. "Opa xat ὁ 
᾿Ιαχὼδ πῶς πάντα ταῦτα ἐν vip siye: διὸ καὶ ἔλεγεν 
'0 ἄγγελος ὁ ῥυόμεγός µε éx γεότητός µου. Καὶ μὴ ' 
µόνον, ὅτι ἐῤῥύσατο, ἀλλὰ πῶς χαὶ ἐπὶ τίνι ἐννοῶμεν. 
Ὅρα γοῦν χἀκεῖνον ἰδιχῶς μνημονεύοντα τῶν εὔὖεργε- 
σιῶν. Ἐν τῇ ῥάόδδῳ pov, qnot, διῆ.Ίθον τὸν Ἱορδά- 
vn». Οἱ δὲ Ἱουδαῖοι χαὶ τῶν ἐπὶ προγόνων μέμνηνται 
ἀεὶ, τὰ χατὰ τὴν Αἴγυπτον στρέφογτες. Οὐχοῦν πολλῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς τῶν οἰχείων καὶ εἰς ἡμᾶς συµθεθηχότων, 
ποσάχις εἰς ἐπηρείας xal συμφορὰς ἐμπεπτώχαμεν * xat 
εἰ μὴ ὁ θεὺς χεῖρα ὑπερέσχε, πάλαι ἂν ἀπολώλειμεν. 
Ταῦτα ἑννοοῦντες ἅπαντες, καὶ ἀναλεγόμενοι καθ) ἑχά- 
στην, χάριν εἰδῶμεν διηνεχῶς τῷ θεῷ, xol πάντες xot- 
vij δόξαν αὐτῷ ἀναπέμφωμεν, καὶ δοξάζοντες αὑτὸν ph 
διαλιµπάνωμεν, ἵνα τῆς εὐγνωμοσύνης πολλην τὴν ἆμοι- 
6h» κομισώµεθα, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς τοῦ μονογενοῦς 
αὐτοῦ Υοῦ, μεθ᾽ οὗ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, xpá- 
τος, τιμἡ, νῦν καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωνε 
Αμήν. 





OMIAIA Λθ’. 


'Axobcavcec δὲ ἀγάστασι' γεκρῶν, οἱ μὲν ἐχ.1εύα- 
(ov, οἱ δὲ εἶπον' ᾿᾽Ακουσόμεθά σου πἀ.λ’ περὶ 
τούτου. Kal οὕτως à IlavAoc ἐξήῆ.θεν éx uécov 
αὐτῶν. 


α’. Τἱ δήποτε πείσαντος οὕτως αὐτοῦ ὡς xai εἰπεῖν 
"A0nvaiou;, ᾽Αχουσόμεθά cov πά.ιν περὶ τούτου, καὶ 
χινδύνων οὐκ ὄντων, ἐπείγεται τὰς Αθήνας ἀφεῖναι ὁ 
Παῦλος; "Ίσως δει οὗ μέγα ὀνήσων * ἄλλως τε xal ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος εἰς Κόρινθον ἢγετο [205]. Τινὲς δὲ ἄνδρες 
xoAAn0ércsc αὐτῷ, ἐπίστευσαν, ἐν οἷς καὶ Διονύ- 
σιος ὁ Ἀρεοπαγίτης, καὶ vr ὀνόματι Δάμαρις, καὶ 
ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. Μετὰ δὲ ταῦτα χωρισθεὶς ὁ Ilav- 
Aoc ἐκ τῶν Ἀθηνῶν, ᾖλθεν slc Κόρινθον. Καὶ εὖ- 
ῥρών τινα Ἱουδαῖον ὀνόματι Ἀκύ.αν, Ποντικὸν τῷ 
γένει, προσφάτως éAnAv0óca ἀπὸ τῆς Ἰταλίας, xal 
Πρίσχι1ΛΊαν yvvaixa αὐτοῦ (διὰ τὸ διατεταχέγαι 
ΕΛαύδιον χωρίζεσθαι πάντας τοὺς Ἱουδαίους ἐκ τῆς 
᾿Ρώμης), προσή-θεν αὐτοῖς' xal διὰ τὸ ὁμότεχνον 
εἶναι, ἔμειε παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ εἰργάζετο. ἦσαν γὰρ 
σκηγοποιοὶ τῇ τέχνῃ. Εἰχότως εἰς Κόρινθον, ὡς ἔφην, 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος Ίγετο, ἓν fj µένειν ἔδει. Οἱ yàp 

᾽Αθηναῖοι, xalzot ξένης ὄντες ἀχροάσεως ἐρασταὶ, ὅμως 
oj προσεῖχον᾽ οὐ γὰρ τοῦτο ἑσπούδαζον, ἀλλ ὥστε ἀεί 
τι ἔχειν εἰπεῖν * ὅπερ αὐτοὺς xal ἀποσχέσθαι ἐποίησεν. 
Ei δὲ τοῦτο ἣν αὐτοῖς ἔθὺς, πῶς ἐγχαλοῦσιν, ὅτι ξένων 
δαιµονίων δοκεῖ καταγγελεὺς εἶναι; ᾽Αλλὰ ταῦτα 
σφόδρα ἣν ἅπορα. Αλλ' ὅμως ἔπεισε τὸν Διονύσιον τὸν 
Ἀρεοπαγίτην καὶ ἑτέρους τινάς. Οἱ μὲν γὰρ ἐπι- 
μελούμενοι βίου, ταχέως ἑδέξβαντο τὸν λόγον, οἱ δὲ 
λοιπηὶ οὐχ ἔτι. Ἰχανῶς ουν ἔχειν ἔδοξε τῷ Παύλῳ τὸ 
καταδαλεϊῖν τέως τὰ σπέρματα’ τὸ γὰρ πλέον αὑτοῦ τῆς 
ζωῆς ἐνταῦθα προχεχωρήχει. Ἐπὶ μὲν γὰρ Νέρωνος 
ἐτελειώθη, ἀπὸ δὲ Κλανδίου ἀνεῤῥιπίζετο λοιπὺν ὁ πρὸς 


α Οὐκ ἀπεικὸς δέ deest in quibusdam. 


Ἰουδαίους πόλεµος, µακρόθεν μὲν, οὐχ ἀπειχὸς 65 8, ὥστε 
κἂν οὕτω συφρονῆσαι, xai ἀπὸ Ῥώμης ὡς λυμεῶνες 
ἐλαύνοντο. 


" Διὰ τοῦτο οἰκονομεῖται τοῦτὸν ὡς δέσµιον ἀπαχθῆναι 
ἐχεῖ, ἵνα μὴ] ὣς Ἰουδαῖος ἁ πελαύνηται, ἀλλ ὡς ὑπὸ 
τῇ τάξει πράττων xal φυλάττηται ἐχεῖ. Καὶ ὄμεινε, 
qnot, παρ᾽ αὐτοῖς. Βαθαὶ, ποῖον δικαίωµα τοῦ συνοικῆ- 
σαι εὗρεν] Ἐπειδὴ γὰρ ἐνταῦθα μάλιστα ἔδει αὐτὸν μὴ . 
λαθεῖν, χαθώς φησιν, "Iva ἐν ᾧ καυχῶνται εὑρεθῶσι 
καθὼς καὶ ἡμεῖς, οἰκονομεῖται αὐτὸν µένειν ἐχεῖ. Ac- 
εέγετο δὲ ἐν τῇ συ’αγωγῇ κατὰ πᾶν cá66atov, 
ἔπειθέ τε Ἰουδαίους καὶ "Εληγας. Ὡς δὲ xaciA00r 
ἁπὸ τῆς Μακεδογίας ὅ τε ZiAac καὶ ὁ Τιμόθεος, 
συνεἰχετο τῷ Πγεύματι ὁ HavJoc διαμαρτυρόμεγος 
τοῖς Ἰουδαίοις τὸν Χριστὸν ἹΙησοῦν. Τουτέστιν, 
ἐπηρέαζον αὐτῷ, ἐφίσταντο αὐτῷ. 'AXX' οἱ μὲν οὕτω" τί 
δὲ ὁ Παῦλος; ᾿Αφίσταται αὐτῶν, xal μετὰ πολλοῦ τοῦ 
φόδου. Οὐχ ἔτι γὰρ ὑμῖν, φησὶν, ἣν ἀναγχαῖον λαλη- 
θήναι τὸν λόγον’ ἁλλά καὶ αἰνίττεται αὐτούς. ᾽Αγτιταο- 
σοµένων δὲ αὐτῶν καὶ β.λασφημούγτω», éxterata- 
µεγος τὰ ἱμάτια, εἶπε πρὸς αὐτούς' Τὸ αἷμα ὑμῶν 
ἐπὶ τὴν κεφα.λἠν ὑμῶν. Καθαρὸς ἐγὼ, ἀπὸ τοῦ vor 
εἰς τὰ ἔθνη πορεύσημαι. Καὶ μεταθὰς ἐκεῖθεν ᾖ.θεν' 
εἰς οἰκίαν» τυωὸς ὀνόματι Ἱούστου σεδοµένου τὸν 
θεὸν, οὗ ἡ οἰχία ἦν συνομοροῦσα εῇ συναγωχῇ. 
Ερίσπος δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσε τῷ Kuplo 
σὺν óAq τῷ olx αὐτοῦ" καὶ πο.14οἱ τῶν Κοριθίων 


— ἀκούοντες, ἐπίστευον καὶ ἑδαατίζοντο. "Opa πῶς πά- 


àv εἰπὼν, Ἀπὸ τοῦ YUr, οὐδὲ οὕτως αὐτῶν ἀμελεῖ, 
ὥστε τοῦ διεγεῖραι ἕνεχεν εἶπε τοῦτο. Καὶ λοιπὸν ἦλθε 
πρὸς Ἰοῦστον, οὗ ἣν fj οἰχία ὁμοροῦσατῇ συναγωγῇ. Ἐχει- 
πνίαζεν ὥστε καὶ ζῆλον ἔχειν b. ἀπὸ τῆς γειτνιάσεως , 


b Alius ὥστε καὶ του ζήλον ἔχειν, 
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[996] εἴπερ ᾖθελόν. Kplotoc δὲ, φησὶν, d ἀρχισυέ- 
dáyorroc ἐπίστευσε τῷ Κυρίῳ σὺ» δ.ῳ τῷ οἵκῳ αὐτοῦ. 

Καὶ τοῦτο µάλιατα ἱκανὸν πρὸς τὸ .ἐπαγαγέσθαι. Εἶπε 
δὲ ὁ Κύριος δι ὁράματος ἐν νυκεὶ τῷ Παύφ' Mf 
φοδοῦ, ἁ 1 λὰ AdAs, καὶ μὴ σιωπήσῃς, διότι o 
αἷμι μετὰ cov, καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί σοι τοῦ κακῶ- 
cal σε, διότι Aaüc ἔστι uoi πο.ὺς ἐν τῇ πό ει ταύτῃ. 
"Opa διὰ πόσων αὐτὸν πείθει, xal πῶς ὃ μάλιστα αὐτὸν 
Ἶρει, τοῦτο ὕστερον αὐτῷ λάγει' "Orc Aude ἔστι pot 
πο.λὺς ἐν τῇ πόει ταύτῃ. Πῶς οὖν συνεπέθεντο αὐτῷ, 
εἴποι τις ἄν, Καὶ μὴν οὐδὲν ἴσχυσαν, ἀλλ Ίγαγον αὐ- 
τὸν µόνον πρὸς τὸν ἀνθύπατον. ᾿Εκάθισέ τε ἐγιαυτὸν 
xal µῆνας 86, διδάσκων ày αὐτοῖς τὸν Aóyor τοῦ 
Θεοῦ. l'alAievoc δὲ ἀνθυπατεύοντος τῆς Αχαΐας, 
κατεπέστησαν ὁμοθυμαδὸν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ Παύλῳ, 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, «έχοντες, ὅτι Παρὰ 
τὸν νόµο» οὗτος ἀναπείθει τοὺς ἀνθρώπους cé65- 
σθαι τὸν θεόν. ᾿Ορᾷς διὰ τί ἐχεῖνοι ἀεὶ δηµοσίᾳ ἔπλε- 
xov χατηγορήµαταα; "Opa γοῦν ἐνταῦθα εἱπόντων τού- 
των, ὅτι παρὰ τὸν vóuov ἀναπείθει τοὺς ἀνθρώπους 
σέδεσθαι τὸν Θεὸν, οὐδὲν τούτων ἐμέλησε τῷ ἀνθυπάτῳ, 
ἁλλ' ὑπὲρ Παύλου μᾶλλον ἀπολοχεῖται. Καὶ ἄχουε πῶς 
ἀποχρίνεται. El μὲν ἦν τῶν ες πόλεως ἀπεόμενον 
ἁδίκημά τι f) ῥᾳδιούργημα πονηρὸν, à Ἰουδαῖος, 
xarà Aórov ἂν ἡνεσχόμην ὑμῶν. Ἐπιεικής τις ἄν- 
θρωπος οὗτος εἶναί µοι δοχεῖ ' xai δῆλον ἐξ ὧν ἀποχρί- 
νεται συνετῶς. Μέ.ΊΊοντος δὲ τοῦ Παύλου, φησὶν, 
ἀν οίφειν τὸ στόμα, εἶπεν ὁ Γα14ίων αρὸς τοὺς 'Iov- 
δαίους: εἰ μὲν ἦν ἀδίκημά τι ἡ ῥᾳδιούργημα πονη- 
pv. ὦ Ἰουδαῖοι, κατὰ .Ἰόγον ἂν ἠνεσχόμην ὑμῶν - 

εἰ δὲ ζήτημα ἐστι περὶ Aópov καὶ ὀνομάτων xal νό- 
µου τοῦ xu" ὑμᾶς, ὄψεσθε abcol* κριτὴς γὰρ ἐγὼ 
τούτων οὐ βούλομαι εἶναι. Καὶ ἀπήΊασεν αὐτοὺς 
ἀπὸ τοῦ βήματος. Ἐπιλαδόμενοι δὲ πάντες οἱ "EA- 
4ηγες Σωσθέγη» τὸν ἀρχισυγάγωγον ἕτυπτον ἕμ- 
«προσθεγ τοῦ βήματος ,xal οὐδὲν τούτων τῷ Γα.λΛίωνι 
ἔμε λε. Καὶ ἐντεῦθεν πάλιν τὸ ἐπιειχὰς τοῦ ἀνδρὺς 
δείχνυται. Τνπτομένον γὰρ αὐτοῦ, οὐχ ἠγήσατο ἰδίαν 
Όόριν εἶναι, οὕτως σαν ἰταμοὶ οἱ Ἰουδαῖοι, 

β’. Ἴδωμεν «δὲ ἄνωθεν τὰ ἀνεγνωσμένα. Ἀκούσαντες 
δὲ ἀνάστασυ" νεκρῶγ, οἱ μὲν ἐχ.Ίεύαζον., οἱ δὲ εἶπον - 
Axovcóus0d σου πάἀ:ν. Πόσα μεγάλα xai ὑψηλὰ 
ἀχούσαντες, οὐδὲ προσεῖχον, ἀλλ᾽ ἐχλεύαζον! Την ἀνά- 
στασιν δὲ ἐχλεύαζον' Ἑυχικὸς Υὰρ ἄνθρωπος οὐ δἐχε- 
ται τὰ τοῦ Πνεύματος. Καὶ οὕτω, quot, ἐξῆ.1θεν d 
Παὔῦ.Ίος ἐκ µέσου αὐτῶν. Οὕτω: πῶς; Τοὺς μὲν πεί- 
σας, ὑπὸ δὲ τῶν γελώμενος. Χωρισθεὶς δὲ ἀπὸ ᾿Αθη- 
φῶν, φησὶν, ᾖωῖθεν εἰς Κόρινθο». Καὶ εὑρών τινα 
Ἰουδαῖον ὀνόματι ᾽Αχύλαν, Ποντικὸν τῷ γένει, 
προσφάτως ἑδηΛυθότα ἁπδτῆς Ἱταλίας. ἔμεινε παρ᾽ 
αὐτοῖς καὶ εἰργάζετο. "Opa , πῶς ὁ νόμος ἄρχεται χα- 
ταλύεσθαι λοιπόν. Κειράµενος γὰρ, Ιουδαῖος ὢν, οὗτος 
ἓν Κεγχρεαῖς μετὰ ταῦτα, εἰς Συρίαν συναπέρχεται 
Παὐλῳ. Ποντιχὸς iv, οὐκ àv Ἱεροσολύμοις οὐδὲ πλη- 
σίον ἔσπευδεν ἐλθεῖν, ἀλλὰ µακροτέρω. Παρ) αὐτῷ [297] 
γοῦν Μένει, xai οὐχ αἰσχύνεται µένων, ἀλλὰ καὶ δι) 
αὐτὸ τοῦτο μένει, ὡς ἐπιτήδειον εὑρὼν χαταγώγιον * 
πολλῷ γὰρ αὐτῷ τῶν βασιλείων ἐπιτηδειότερον ἣν. Καὶ 
ph Ὑελάσῃς ἀκούων, ἀγαπητέ. Καθάπερ γὰρ ἀθλητῇ 
1 παλαίστρα τῶν ἁπαλῶν στρωμάτων μᾶλλον χρήῄσιµον’ 
οὕτω xal τῷ πολεμιστῇ τὸ ξίφος τὸ σιδηροῦν, ἀλλ οὐ 
τὸ χρυσοῦν. Καὶ εἰργάζετο κηρύττων. Αἰσχυνθῶμεν 
ἡμεῖς οἱ xal χωρὶς τοῦ χηρύττειν ἀργῶς ζῶντες. Δι- 

* ΛΙΗ ἔπλεχον ἁμαρτάματα, ἵνα. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


218 


ϱ.1έγετο δὲ ἐν τῇ συναγὼγῇῃ, qnoi, xarà &ar cd6fa- 
tov, ἔπειθέ τε Ιουδαίους τε καὶ "EAAnvac. Axrti- 
τασσοµένω» δὲ αὐτῶν xal βΛλασφημούντων, ἀπέστη. 
Tac προσδοχῶν αὐτοὺς ἕλξειν μᾶλλον, ἀφίσταται e. 
Διὰ τί Tàp ἀφεὶς ἐχείνην τὴν οἰχίαν, ἦλθε πλησίον τῆς 
συναγωγῆς; ἄρ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτο; οὐδὲ γὰρ χίνδυνον ἑώρα 
ἐνταῦθα. Διαμαρτυρόμεγος αὐτοῖς, φησίν. Oox ἔτι δι- 
δάσχει, ἀλλὰ διαμαρτύρεται. ἈΑντιζασσομένων δὲ 
αὐτῶν, φησὶ, xal β.Ἰασφημούντων, ἑἐχτιναξάμενος 
τὰ ἱμάτια εἶπε: Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν xspaAtw 
ὑμῶν. Τοῦτο ποιεῖ, ὥστε μὴ ῥήματι µόνον, ἀλλὰ xol 
πράγματι φοθῆσαι ' xal σφοδρότερον διαλέγεται, ἅτε xol 
πολλοὺς πεπειχώς. Καθαρός εἰμι, φησὶν, ἐγὼ' ἁπὸτοῦ 
νῦν εἰς τὰ ἔθνγη πορεύσοµαι. "Αρα xo ἡμεῖς ὑπεύθν- 
vol ἐσμεν τοῦ αἵματος τῶν ἡμῖν ἐγχεχειρισμένων, àps- 
λοῦντες αὐτῶν. "Doce χαὶ ὅταν λέγῃ, Τὸ Aoizór κόπους 
μοι μηδεὶς παρεχέτω, φοθῶν φησιν ^ οὗ γὰρ οὕτως 
αὐτοὺς ἐφόδει d) τιμωρία, ὡς ἔδαχνε τούτο, Καὶ µετα. 
6ὰς ἐκεῖθεν, ᾖ.ῖθεν slc οἰκίαν ᾿Ιούστου. Μεταθδαίνει 
βουλόμενος αὐτοὺς πεῖσαι, ὅτι τρὺς τὰ ἔθνη Ἠπείγετο. 
Κρίσπος δὲ ὁ ἀρχισυγάγωγος , φησὶν, ἐπίστευσε τῷ 
Κυρίφ σὺν ὅ.Ίῳ τῷ olx αὐτοῦ. "Opa τοὺς πιστοὺς 
τότε μετὰ τῆς οἰχίας τοῦτο ποιοῦντας ὁλοχλήρου. Τούτου 
δὲ γενοµένου, εὐθέως xal ἕτεροι πολλοὶ πιστεύσαντες 
ἐδθαπτίσθησαν. Τοῦτον Κρίσπον λέγει τὸν ἀρχισυνάγω- 
γον, περὶ οὗ φησι γράφων ' Οὐδένα dor ἐδάατισα, 
εἰ μὴ Κρίσπον xal Γάϊον. Οἶμαι δὲ τοῦτον xai Σω- 
σθένην λέγεσθαι, ὃς τοσοῦτον ἀνᾗρ πιστὸς ἦν, ὥστε xal 
τύπτεσθαι xal παρεΐναι ἀεὶ τῷ Παύλῳψ. Εἶπε 02, qnot, 
à Κύριος δὲ ὁράματος τῷ Has b * Mi) φοδοῦ, ἀ 1.1ὰ 
Adest, Διὰ τοῦτο πολὺν χρόνον μένει ἐχεῖ ' ἔπειθε μὲν 
γὰρ αὐτὸν xaX τὸ πλῆθος, ἡ δὲ οἰχείωσις τοῦ Χριστοῦ 
πλέον.. Μείζων γὰρ ὁ χίνδυνος ἐγένετο λοιπὸν xa τῶν 
πλειόνων πιστευόντων καὶ τοῦ ἀρχισυναγώγου. M7 
φοθοῦ, quocl. Τοῦτο ἱκανὸν αὐτὸν διαναστῆσαι, ὅτι 
Ἰλέγχθη φοδούµενος ἡ οὐχ λέγχθη μὲν, ἀλλ' ὥστε μηδὲ 
τοῦτο παθεῖν, πχραθαῤῥύνεται, O5 γὰρ ἀεὶ αὐτοὺς πά- 
σχειν εἴα χαχῶς, ὥστε μὴ ἀσθενεστέρους γενέσθαι. 0Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἑλύπειτὸν Παῦλον, ὡς οἱ ἀπειθοῦντες. ὡς οἱ &v- 
τιτασαόµενοι. Τοῦτο χαὶ τῶν κινδύνων αὐτῷ χαλεπώτερον 
Tv. Καὶ μὴ σιωπήσῃς, nat, διόει Aaóc xoAbc ἄστι uoc 
ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. Τάχα διὰ τοῦτο αὐτῷ xal φαίνεται 
ὁ Χριστός. Γα.ἳ.1ίωνος δὲ, φησὶν, ἀν θυπατεύοντος τῆς 
'Axalac, κατεπέστησαν ὁμοθυμαδὸν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ 
Παύαφ. "ρα, μετὰ «bv ἐνιαυτὸν χαὶ τοὺς BÍ μῖνας 
ἐπιτίθενται, ὅτε οὐχ ἔτι ἴσχυον νόµοις χρῆσθαι ἰδίοις. 
Τοῦτο μάλιστα ἐπῆρε Κορινθίους, τὸ μάλιστα rxto07- 
vat, ὅτι οὐδὲ χαθίησιν ἑαυτὸν ὁ ἄρχων. Οὐ γὰρ ἣν [998] 
[σον ἐξ ἀντιλογίας νικῆσαι, xaX μαθεῖν ἐχείνους, ὅτι 
οὐδὲν µέλει αὐτῷ τὰ τοῦ πράγματος. Καὶ σκόπει ἐκεῖ- 
vos πῶς Ἶν συνετός. Οὐ γὰρ εἶπεν εὐθέως ἀποχρινόμε- 
voc* Οὐ µέλει poc ΄ ἀλλὰ τί; El μὲν ἦν τι ἀδίκημα ἢ 
ῥᾳδιούργημα πονηρὸν, à Ἰουδαῖοι, κατὰ .Ἰόγον ἂν 
ἡνεσχόμη» ὑμῶν εἰ δὲ ζήτημά ἐστι περὶ Aórov καὶ 
ὀνομάτων, xal νόµου τοῦ καθ᾽ ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί - 
κριτὴς γὰρ ἐγὼ τούτων οὗ βούάομαι εἶναι. Απετεί- 
χισεν αὐτοῖς τὸ δικαστήριο. λαμπρὰ γέγονεν ἡ νίχη. 
᾿Επιλαδόμεγοι δὲ Σωσθένην τὸν ἀρχισυνάγωγον, 
ἔτυπτον ἔμπροσθεν τοῦ βήματος, xal οὐδὲν τούτων" 
τῷ Γαλ ίωνγι ἔμε εν. Ὢ τῆς αἰσχύνης . ἣν ἠσχύνθη- 
σαν. Καὶ οὐδὲν τούτων, qnot, τῷ Γαλ {ίωνι ÉpsJAs - 
b )Αφίαταται deest in quibusdam. * Verba, εἶπε... Ἠαύλῳ, 
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archisynagogus credidii Domino cum tola domo sua ; el 
multi. Corinthii audientes , credebant et. baptizabantur. 
Vide quomodo iterum, cum dixisset, Ab hoc tempore, 
non illos tamen negligit : itaque hoc dixerat, ut illos 
excitaret. Et postea venit ad Justum , cujus domus 
erat conjuncta synagogc. Vicinus erat, ut ex vieinia 
zelum liaberent , sí vellent, Crispus autem , inquit , 
archisynagogus credidit Domino cum tota domo sua. Et 
boc utique satis erat ad illos adducendos. 9. Dixit 
antem Dominus per visionem in nocte Paulo : Noli ti- 
sere, sed loquere et ne taceas, 10. quia ego tecum sum, 
et nemo insurget in. le ut noceat. tibi , quia populus cst 
mihi multus ἐπ hac civitate. Vide quot rationibus illi 
suadet , et quomodo , quod illum maxime erigebat , 
hoc ultimo dicit : Quia populus est mihi multus in hac 
civitate. Quomodo ergo insurrexerunt in eum, dixerit 
quispiam? At non prevaluerunt, sed ad proconsulem 
tantum duxerunt. 41. Sedit autem. ibi aumum unum et 
sex menses , docens apud eos verbum Dei. 19. Gallione 
ewem proconsule Achaie , insurrexerunt uno animo 
Judei in. Paulum; et adduxerunt eum ad tribunal , 45. 
dicentes : Quia contra legem hic persuadet hominibus 
colere Deum. Viden' qua de causa illi semper publicas 
accusationes texebant? Vide jam , quomodo dicenti- 
bus illis , ipsum contra legem persuadere hominibus 
colere Deuin , nihil horum curare proconsulem , imo 
potius Paulum defendere. Et audi, quomodo respon. 
deat : Si quidem esset ad. civitatem spectans iniquum 
ulquid aut facinus pessimum, o Judei, recte vos austi- 
nerem. /Equitatis amans mihi vir ille videtur, idque 
manifestum est ex iis, qux prudenter respondet. 14. 
Cum Paulus , inquit, os suum. aperturus esset , dixit 
Gallio Judaeis : Si quidem essel injustum aliquid aut 
facinus pessimum , o Juda , recte vos austinerem : 15. 
si vero questio est de verbo et nominibus et de lege ve- 
stra, vos ipsi videritis : judez ego horum nolo esse. 16. 
Et abegit eos α tribunali. 47. Apprehendentes autem 
omnes Greci Sosthenem principem synagoga, perculie- 
bant. eum anto tribunal : et. nihil eorum Gallioni cure 
erat. Hinc rursum viri equitas monstratur. Cum enim 
ille verberaretur, non putavit id ipsi contumeliz esse: 
adeo petulantes Judzi erant. 

9. Sed superiora repetamus. Audientes astem. re- 
surrectionem mor(uorum , alii quidem irridebant , alii 
vero dizerunt : Áudiemus (e iterum. Quanta et quam 
sublimia audientes, ne attendebant quidem, sed ride- 
bant. Resurrectionem irridebant : nam Animalis homo 
non percipit ea, qua sunt Spiritus ( 1. Cor. 2. 14). Et 
sic, inquit, exiit Paulus de medio eorum. Sic : quomo- 
do ? Cum aliis persuasisset, ab aliis vero irrisus fuis- 
set. Secedens autem Athenis , inquit, venit Corinthum. 
Et invento quodam Judao, cui nomen Aquila, qui Pon- 
licus erat genere et nuper veneral ez I talia, mansit apud 
illos et operabatur. Vide, quomodo lex jam solvi inci- 
piat, Hic enim se postea, Jud:zeus cum esset, totondit 
in Cenchreis , et in Syriam proficiscitur cum Paulo. 
Ponticus cum esset, nec Jerosolymam neque in vici- 
pa [oca venire festiuabat , sed procul erst. Apud 
illum ergo manet nec manerc erubescit ; imo ideo 
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manet, quasi idoneum nactus diversorium, et quavis 
regia sibi commodius. Nee rideas hsec audiens, dilecte. 
Ut enim palestra athlete magis compelit, quam 
strata mollia ; sic bellatori gladius ferreus, magis 
quam aureus. Et operabatur przsdicans. Erubescamus 
nos, qui etiam sine prwdicatione vivimus otiose. 
Disputabat autem, inquit, in synagoga per omne sabba- 
tum, suadebatque. Judas et Gracis. Contradicentibus |, 
auiem. eis ει blasphemantibus , discessit. Hoc modo 
sperans illos allicere, discessit. Cur illa relicta domo, ' 
prope synagogam habitaturus venit? aunon illa de 
causa ? neque enim ibi periculum videbat. Testificans 
illis. Non jam docet, sed testificatur. Contradicentibus 
autem illis , inquit, et blasphemantibus, excussis vesti- 
bus dixit: Sanguis vester super caput vestrum. tloc 
facit, ut non verbo tantum, sed etiam opere terreat: 
et vehementius dispulat, utpote qui multis persua- 
siesel. Mundus, inquit, sum ego : ab hoc ad gentes 
vadam. Et nos igitur rei sumus sanguinis eorum, 
qui nobis conerediti sunt , eum negligimus eos. lta- 
que €um dicit, De cetero nemo mihi molestus. sit 
( Cal. 6. 17) , ut. exterreat loquitur : non enim pe- 
riude terrebat illos supplicium, ut illud niordebat. Et 
migrans inde , venit in domum Justi. Transit, volens 
illis persuadere, quod ad gentes festinet. Crispus au- 
tem archisynagogus, inquit, credidit Domino cum tota 
domo sua. Vide tunc fideles cum tota domo hoc fe- 
cisse. Post hzc autem alii quoque multi eredentes 
baptizati sunt. Hunc Crispum dicit archisynagogum , 
de quo ait : Nullum alium baptizavi , nisi Crispum εἰ 
Gaium (4. Cor. 4. 44 ). Puto autem hunc et Sosthe- 
nem dici , qui vir adeo fidelis fuit, ut percussus fuerit 
et semper Paulo adfuerit, Dizit autem, inquit, Domi- 
tus per vieionem in nocte Paulo : Noli timere . sed [ο- 
quere. Ideo multo ibi tempore manet: id enim illi 
suasit multitudo, sed familiaritas Christi magis. Ma- 
jus enim tunc erat periculum , multis credentibus et 
ipso arehisynagogo. Noli timere, inquit. Hoc satis erat 
ad illum exeitandum , quia timere deprehensus fuit ; 
nisi forte non timere sit deprehensus , sed confor- 
tetur ut nibil tale patiatur. Non enim semper illos 
male pati sinebat, ne infirmiores evaderent. Nihil 
enim ita Paulum morore afficiebat, ut increduli et 
contradicentes : hoc ipsis periculis molestius erat. 
Et ne taceas, inquit, quia multus mihi populus est in 
hac civitate. Ιἀ90 fortasse illi Christus apparet. (σαἰ- 
liong autem , inquit , proconsule Achaie, insurrexerunt 
uno animo Judei in Paulum. Vide, post annum et sex 
menses insurgunt in eum, quando jam non poterant 
suis uti legibus. lloc maxime Corinthios extoliebat, 
quod persuasi essent principem non sese demissurum 
esse. Non enim idem erat ex contentione vincere, et 
discere ipsum lie negotia nihi] curare. Et perpende 
quam prudens ille esset. Non enim statim respondit, 
Nihil curo ; sed quid? Si quidem esset iniquum aiiquid 
aut facinus pessimum, o Judai, recte vos sustinerem ; si 
vero questio est de verbis et nominibus et de lege vestra, 
tos ipsi videritis : judex. ego horum nolo esse. Exclusit 
eos a tribunali. Splendida fuit victoria, Apprehensum 
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autem. Sosthenem principem 24Ναθοθᾶ., percusserunt 
ente. tribunal. Et nihil eorum Gallioni cure erat: 0 
terpitudinem, quam subiere ! Et nihil eorum , inquit , 
Gallioni cure erat ; etsi totum in ejus contumeliam 
vergeret. Sed illi quasi potestate accepta percutiunt, 
pudore affecti, illegitimi furoris opus edentes. Et cur 
ille non vicissim percussit, etsi potestatem haberet ? 
Sed philosophari edocebantur. Nec vicissim percutit, 
ut judex edisceret , quis mansuetior esset. Hoc prze- 
sentibus non parum profuit : docujt enim horum 
zequitas, illorumque ferocia, h:zec judicis ealculo opus 
habuisse. At bi omnia citra ordinem faciunt. Nec di- 
xit ille, Non oportet , ne rursum percuterent illum , 
sed, Nolo. Judex enim horum esse nolo : adeo :xquita- 
'üs amans erat. Hoc et Pilatus dicebat de Christo : 
Accipite eum vos, et secundum legem vestram judicate 
( Joan. 18. 351). llle secundum legem volebat illos 
iudicare ; illi vero quasi ebrii et furibundi affecti 
erant. [deo ille Athenis secessit, Quia populus illic 
erat multus, Percutiebatur, et nihil dicebat. 

9. Mansueiudo. commendatur. Goniwmelia. afficiens 
magis contemnitur, quam contumelia affectus. — Hunc 
et nos imitemur : percutientibus mansuetudine vicem 
repeudamus , silentio, patientia. Hac vulnera sunt 
graviora ; major plaga et molestior est : non enim in 
corpore, sed in animo percuti grave est. Multos 
percutimus, sed quia ut amicos , delectantur ipsi ; si 


vero quemvis cum contumelia pereusseris , quia cor. ' 


tetigisti , magnum intulisti merrorem : ita magis cor 
ipsum percutimus. Quod autem lenitas magis feriat , 
quam ferocio, age pro virili demonstreinus. Manife- 
δία quidem demonstratio opere fit et experimento : si 
tamen placet , etiam sermone examinemus , quamvis 
id jam 8xwpe fecerimus. In contumeliis nihil ita nos 
male aflicit , ut spectantium calculus : non enim par 
res est publice contumelía affici, atque seorsim ; sed 
illas facile ferimus contumelías, quz in deserto, quae 
nemine tesie vel sciente inferuntur. Sic non contu- 
πια] natura est , quz male af(icit, sed cum palam 
infertur : ut si quis publice honoret, et seorsim 
tontumelia afficiat, ei gratiam habebimus. Itaque non 
in natura contumelie dolor est , sed in spectantium 
calculo, ne hinc in contemptum cadatur. Quid igitur 
Si spectatores pro nobis sint? annon tunc is, qui 
contumeliam infert, illam accipit, cum spectatores 
pro nobis calculum ferunt? Dic mihi, utrum con- 
temnunt illi, eumne qui contumeliam infert, an eum 
qui illam accipit et tacet? Ira cerie suggerit illum 
esse, qui contumeliam accipit. Nunc vero, cum ab 
animi motu liberi sumus, perpendamus ne tunc 
abripiamur. Utrum ergo damnamus omnes? Procul 
dubio contumeliam inferentem ; et si minor sit, 
etiam insanire illum dicemus ; si sequalis, desipere ; 
8i major, neque sic approbabimus. Uter, quiso, 
approbatione dignus est, qui turbatur, agitatur, effe- 
ratur, contra communem naturam sic affectus; an is 
qui in tranquillitate degit, in portu et in philosophia 
multa? annon hic angelo similis est , ille ne homini 
quidem. Hic namque ue propria quidem potest mala 
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portare , ille vero fert etiam aliena : hic ne seipsum 
quidem ferre potuit, ille potuit et alium : ille in nau- 
fragio est, hic in tuto navigat ac secundo eursu navis 
fertur : neque enim permisit furoris ventum in vela 
incidentem . animi navem submerzere , sed lenis be- 
nignitatis aura, cum quiete multa illum in philoso- 
plie portum inducit. Et sicut in navi, qux: submer- 
gitur , nautze nesciunt qux» abjiciant , an suorum an 
alienorum deposita, sed omnium pariter jacturam 
faciunt, pretiosorum , et minime talium; ubi vero 
Lempestas sedata est , tunc secum reputantes quania 
projecerint, lacrymantur, nec tranquillo aere fruun- 
tur, ob jacturam : ita. et hic, cum spirat furor et 
tempestas excitatur, nesciunt qux debito ordine eji- 
cere oporteat ; uhi vero cessavilira, tunc recogitantes 
quanta abjecerint, damnum considerant , et quietem: 
non sentiunt , memores verborum , quibus se deho- 
Bestarunt, damnamque maximum passi sunt , non iu 
pecuniis , sed in existimatione sequitatis et mansue- 
tudinis. Ver: tenebrze sunt furor et ira. Dizit insipiens 
ín corde suo, inquit, Non est Deus ( Psal. 45. 1). ld 
forte de irato opportune dicatur : dixit iratus, Non 
est Deus. Nam Secundum multitudinem ire sum non 
queret ( Psal. 10. 4. sec. Hebr. ) , inquit. Pia. enim 
eogitalio ingressa omnes depellit et pulsat, omnes 
transversos agit. Nisi tu magis doleas , quam is Cui 
contumelia infertur, infer illam, etiamsi nullus git qui 
accuset : nisi conscientizx tribunal te seorsim ductum 
millies verberet. Cum ergo audieris contumelia affe- 
ctum, 3marum nullum verbum protulisse, nonne hinc 
magis doles? Dic mili, quomodo hominem mitem, 
humilem, modestum. mille conviciis onerasti? Hiec 
(requenter dicimus , neque opere completa videmus. 
Homo cum sis, hominem contumelia afficis? servus 
conservum? Sed quid hoc admiror, quando multi 
Deum ipsum contumelia afficiunt. 

4. Hoc vobis contumelia affectis sit. consolatio. 
Contumelia afficimini? Contumelia afficitur Deus; 
convicia fertis ? Convicia fert Deus ; conspuimini ? Sic 
et Dominns noster. In his ergo nobiscum est, in con- 
trariis non item. Neque enim umquam inique contu- 
melia affecit; absit; neque temere exprobravit nec 
injuste agit. Itaque nos sumus qui consortes sumus , 
non vos. Contumeliam enim ferre, Dei est; contume- 
liam vero temere inferre, daemonis. Videte duas par- 
tes. Demonium habes (Joan. 7. 90), audivit Christus : 
alapa cwsus est a servo principis sacerdotum ( Id. 
18. 22). Itaque qui contumelia injuste afficiunt, cum 
illis stant : merito. Nam si Petrus satanas audivit 
(Marc. 8. 55), ob unum dictum , multo magis hi Ju- 
ἀποὶ audient, cum Judzeorum acta facient, ut et illi 
diaboli filii audierunt (Joan. 8. 44), quia diabolica fa- 
ciebant. Contumelia afficis, quis cum sis, dic mihi? 
Imo propterea contumclia afficis, quia nibil es : nullus 
enim qui homo sit, contumelia afficit. Atque ita, 
quod in pugnis dicitur, Tu quis es? ex adverso opor- 
tebat dici: verhi gratia, Contumelia afflce, nihil enim 
es : nunc autem dicentibus nobis, Quis es ta qui con- 
turaelia afücis? Te mclior, audiemus utique. Atqui 
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x2[cot εἲς τὸν ἑαυτοῦ 66piw «b πᾶν ἣν : ἀλλ ὡς δῆθεν 
ἐξουσίαν λαθόντες αὑτοὶ τύπτουσιν, ἔργον ἀχρίτου 
θυμοῦ διὰ τὴν αἰσχύνην ποιοῦντες. Καὶ διὰ τί μὴ ἐχεῖ- 
vog ἀντετύπτησεα, χαίτοι xal αὐτὸς ἑξουσίαν εἶχεν : 
"AAA ἐπαιδεύοντο φιλοσοφεῖν. Οὐκ ἀντιτύπτει δὲ, ὥστε 
xai τὸν δικαστὴν μαθεῖν, τίς ἣν ὁ ἐπιειχέστερος. O0 
μ.χρὰ τοῦτο ὤνησε τοὺς παρόντας * ἑδίδαξε γὰρ f τε 
τούτων ἐπιείχεια xal ἡ ἐχείνων θρασύτης, ὅτι τὰ τοιαῦ- 
τα δικαστιχῆς ψήφου δεῖται. ᾽Αλλ' οὗτοι πάντα ἁτάχτως 
ποιοῦσι. Καὶ οὐχ εἶπεν, Οὐ δεῖ, ἵνα μἣ πάλιν χόπτωσιν 
αὐτόν * ἁλλ', Ob θέλω. Εριτὴς γὰρ, φησὶν, ἐγὼ τούτων 
εἶναι οὐ βούὐλομαι' οὕτως ἐπιειχὴς ἣν ὁ ἀνῆρ. Τοῦτο 
xai Ἠιλᾶτος ἔλεγεν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ" Λάδετε αὐτὸν 
ὑμεῖς, καὶ κατὰ τὸν vóuov ὑμῶν κρίνατε. Ὁ μὲν 
χατὰ τὸν vóuov ἡξίου χρίνειν αὐτοὺς, οἱ δὲ, ὥσπερ οἱ 
Κεθύοντες καὶ οἱ µαινόμενοι, οὕτω διέκειντο. Διὰ τοῦτο 
ἑχωρίζετο τῶν ᾽Αθηνῶν, Ἐπειδὴ Aaóc ἦν ἐχεῖ πολύς. 
Ἐτύτεετο, χαὶ οὐδὲν ἔλεγε. . 

Υ- Τοῦτον va ἡμεῖς pipabpue0a ἀντιτυπτήσωμεν τοὺς 
εὐπτοντας» τῇ ἐπιειχείᾳ, τῇ σιγῇ, τῇ µακχροθυµἰᾳ. 
Ἀαλεπώτερα ταῦτα τὰ τραύματα, μείζων fj πληγὴ καὶ 
φορτιχωτέρα * οὐ γὰρ τὸ πλήττεσθαι τὸ opa , ἀλλὰ τὸ 
την διάνοιαν, χαλεπόν. Πολλοὺς πλήττοµεν, ἀλλά ἐπειδὴ 
ἐν τάξει φιλίας, χαὶ fjbovcat * ἂν δὲ τὸν τυχόντα πλήξης 
ὑδρωτιχῶς, ἐπειδῃ τῆς χαρδίας fiw, σφόδρα ἐλύπησας * 
οὕτω μᾶλλον τὴν χαρδίαν αὐτῶν πλήττομεν. "Οτι δὲ 
µειζόνως ἐπιείχεια πλήττει θρασύτητης, φέρε ἀποδείξω- 
μεν ὡς δυνατὺν τῷ λάγφ. Ἡ μὲν γὰρ σαφὴς ἀπόδειξις 
διὰ τῶν ἔργων xal τῆς πείρας ἐστίν * εἰ δὲ δοχεῖ, xal τῷ 
λόγῳ τὴν ἑξέτασιν ποιησώµεθα, καίτοι πολλάκις Ίδη 
ἐποιησάμεθα. Ἐν γὰρ ταῖς ὕθρεσιν οὐδὲν οὕτως ἡμᾶς 
λυπεξ, ὡς ἡ παρὰ τῶν ὀρώντων φψῆφος ΄ οὐ γὰρ ἴσον 
δηµοσοίᾳ τε ὑθρίξεσθαι xal ἰδίᾳ, ἁλλ᾽ ἐχείνας μὲν xai 
φέρομεν εὐχόλως τὰς ὕθρεις, ὅταν bx ἑρημίας, ὅταν 
μηδενὸς ὄντος τοῦ μαρτυροῦντος τοῦτο πάθωµεν, μηδὸ 
τοῦ συνειδότος. Οὕτως οὐχ ἡ τῆς ὕδρεως φύσις ἐστὶν ἡ 
δάχνονσα, ἀλλὰ τὸ ἐπὶ πάντων τοῦτο παθεῖν * ὡς cf vé 
τις τιμῶν ἐπὶ πάντων, ὑθρίζοι χατ᾽ ἰδίαν, καὶ χάριν 
εἰσόμεθα. Οὐχοῦν οὐχ &v τῇ τῆς ὕόρεως φύσει τὸ λυπη- 
póv ἐστιν. ἀλλ᾽ ἓν τῇ φήφῳ τῶν ὀρώντων, ὥστε ο μὴ δόξαι 
εὐχαταφρόνητον εἶναι. Τί οὖν, ἂν abcr ὑπὲρ ἡμῶν ᾗ; 
οὐχὶ μᾶλλον ὁ ὑδρίζων ὕδρισται, ὅταν ὑπὲρ [299] ἡμῶν 
tà; φήφους φέρωσιν; Ἐϊπέ pot, τίνος χαταφρονοῦσιν οἱ 
παρόντες; τοῦ ὑθρίζοντος, ἢ τοῦ ὑθρισθέντος xal σιγῶν- 
της; O0 μὲν γὰρ θυμὸς ὑποδάλλει, ὅτι τοῦ ὑδριζομένου" 
vov δὲ, ὅτε χαθαροὶ οηῦ πάθους ἑσμὲν , ἴδωμεν, ἵνα μὴ 
τότε αυναρπασθῶμεν. Τίνος οὖν χαταγινώσχοµεν ἅπαντες; 
Εὔδηλον ὅτι τοῦ ὑδρίζοντος' xXv μὲν ἑλάττων f, xal uat- 
νεσθαι αὐτὸν Φῄσομεν, ἂν δὲ ὁμότιμος, ἀνοηταίνειν, ἂν 
δὲ μείζων, οὐδ' οὕτως ἀποδεζόμεθα. Τίς γὰρ, εἰπέ µοι, 
ἀποδοχῆς ἄξιος ; ὁ ταραττόµενος, ὁ χειµαζόμενος, ὁ ἐχ- 
θπριούµενος, ὁ πρὸς τὴν χοινὴν φύσιν οὕτω διαχείµενος, 
3 ὁ kv γαλήνῃ xaX λιµένι χαὶ Φιλοσοφίᾳ πολλῇ; οὐχ ὁ 
μὲν ἀγγέλῳ προσέοιχεν, ὁ δὲ οὐδὲ ἀνθρώπῳ; Ὁ μὲν 
Υὰρ οὐδὲ τὰ οἰχεῖα δύναται βαστάσαι χαχὰ, ἐχεῖνος 
δὲ xat τὰ ἀλλότρια" οὗτος οὐδὲ ἑαυτὸν ἐνεγχεῖν ἐδυ- 
νήθη, ἐχεῖνος δὲ xat Exepov* ὁ μὲν ἓν ναναγίῳ ἐστὶν, 
οὗτος δὲ ἐν ἀσφαλείᾳ πλεῖ, ἐξ οὐρίων αὑτῷ τῆς vri 
φεροµένης * οὗ Υὰρ εἴασε τὸ τοῦ θυμοῦ πνεῦμα τοῖς 
ἰστίοις ἐμπεσὸν ἀνατρέφαι τῆς διανοίας τὸ σχάρος " ἀλλὰ 
λεπτή τις αΌρα χαὶ ἡδεῖα προσπνεύσασα, τῆς ἄνεξιχα- 
xía; ἢ «vol, μετὰ πολλης αὑτῷ τῆς ἡσυχίας ἐπὶ τὸν 
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τῆς Φιλοσοφίας ἄγει λιμένα. Καὶ χαθάπερ ἓν πλοἰφ 
ναυαγοῦντι οἱ ναῦται οὗχ ἴσασιν ἃ ῥίπτουσιν, ἄν τε τῶν 
οἰχείων ἄν τε τῶν ἀλλοτρίων λάδωσι παραχαταθήγας, 
ἀλλὰ πάντων ὁμοίως ἐχθολην ποιοῦνται τῶν ἐγχειμένων, 
τῶν τε τιµίων τῶν τε οὗ τοιούτων  ἐπειδὰν δὲ ὁ χειμὼν 
παύσηται, τότε ἀναλογιζόμενοι ὅσα ἐξέδαλον, δαχρύουσι 
καὶ τῆς γαλήνης οὐχ αἱσθάνονται διὰ τὴν ζημίαν τῆς 
ἐχθολῆς οὕτω δὴ χαὶ ὀνταῦθα, ὅταν ὁ θυμὸς πνεύσῃ» 
xai ὁ χειμὼν αἴρηται, οὐχ ἴσασιν ἓν τάξει ἐχδάλλειν τὰ 
δέοντα ' ὅταν δὲ παύσηται ὁ θυμὸς, τότε ἀναλογιζόμενοι 
Tola, ἐξέδαλον, ἐννοοῦσι την ζηµίαν χαὶ οὐχ αἰσθάνονται 
τῆς ἀναπαύσεως, τῶν ῥημάτων μεμγημένοι, δι ὧν χατ- 
ἤσχνναν ἑαυτοὺς xal τὰ μέγιστα ἐζημιώθησαν, οὐ περὶ 
χρήματα, ἀλλὰ περὶ δόξαν ἐπιειχείας χαὶ πραότητοςο 
"Όντως σχότος ἐστὶν ὁ θυμός. Εἶπεν ἄφρων, φησὶν, ἐν 
χαρδίᾳ αὐτοῦ. Oóx ἔστι θεός. Táya χαὶ περὶ τοῦ 
θυµουµένου τοῦτο εἰπεῖν εὔχαιρον, ὅτι εἶπεν ὁ θυμούμε- 
voc* Οὐκ ἔστι βεός. Κατὰ γὰρ τὸ π..ῆθος, φησὶ, τῆς 
ὀργῆς αὐτοῦ οὐκ ἐχζητήσει. *"Oq γὰρ ἂν ἐπεισέλθῃ 
λογισμὸς εὐσεθὴς , πάντας διωθεῖται χαὶ διαχρούεται, 
πάντας ῥέπτει πλαγίους. El μὴ σὺ μᾶλλον ἀλγεῖς τοῦ 
ὁδρισθέντος, ὕθριζε, κἂν μηδεὶς ὁ ἐγχαλῶν, εἰ p 
τὸ τοῦ d συνειδότος διχαστήριον ἰδίᾳ σε λαδθὸν µαστίζει 
µυρία. Όταν οὖν ἀχούσῃς, ὅτι ὁ ὑδριζόμενος οὐδὲν 
ἐξέδαλε ῥῆμα πικρὸν, οὐχὶ ταύτῃ μᾶλλον ἀλγεῖς ; Εἰπέ 
pot, πῶς ἄνθρωπον πρᾶον xai ταπεινὸν, xal ἐπιειχῆ 
µυρίαις ἔπλυνας λοιδορίαις; Ταῦτα λέγομεν συνεχῶς, 
αὐχ ὁρῶμεν δὲ ἐπιδειχνύμενα διὰ τῶν ἔργων. "Άνθρω: 
πος ὢν ἄνθρωπον ὑθρίζεις; δοῦλος ὢν τὸν ὁμόδουλον ; 
Ἰλλλὰ τί τοῦτο θαυμάζω, ὅπου γε xai θεὸν ὑδρίζονσι 
πολλοί ; 


6. Τοῦτο πρὸς ὑμᾶς ἔἕστω παραμνθία τοὺς ὑδριζομέ» 
νους. Ὑθρίζεσθε; ὑθρίξεται καὶ θεός. Ονειδίζεσθα; ὀνει- 
δίζεται xat θεός. Διαπτύεσθε ; χαὶ γὰρ χαὶ ὁ Δεσπότης ὁ 
ἡμέτερος. Ἐν μὲν οὖν τούτοις ἡμῖν χοινωνεῖ, ἐν δὲ τοῖς 
ἐναντίοις οὖκ ἔτι. [200] 09 γὰρ ὕόρισεν ἁδίκως ποτέ. μὴ 
γένοιτο’ obs ὠνείδισεν ἁπλῶς, οὐδὲ Ἠδίκησεν. Ὥστε ἡ- 
μεῖς ἐσμεν οἱ χοινωνοῦντες, οὐχ ὑμεῖς. Τὸ μὲν γὰρ ὑθρι- 
ζόμενον φέρειν, soo" τὸ δὲ ὑθρίξειν ἁπλῶς, δαίµονος. 
Ἴδετε τὰς δύο µερίδας. Δαιμόνιον ὄχεις, Ἴχουσεν ὁ 
Χριστός) ἑῤῥαπίσθη ἀπὸ τοῦ δούλου τοῦ ἀρχιερέως. Ot 
ὑθρίκοντες τοίνυν ἁἀδίχως, μετ ἐχείνων 9 ἑστήχασιν” 
εἰχότως. El γὰρ ὁ Πέτρος xai Σατανᾶς ἤχουσε δι’ ἓν ῥῇ- 
μα, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι Ἰουδαῖοι ἀχούσονται, ὅταν τὰ 
Ἱουδαίων ποιῶσιν, ὥσπερ κἀχεῖνοι διαθόλου τέχνα, ἔπει- 
Oh τὰ τοῦ διαθόλου εἱργάζοντο. Ὑδρίζεις, τίς ὢν, 
εἰπέ µοι; Μᾶλλον δὲ διὰ τοῦτο ὑθρίζεις, ἐπειδὴ οὐδὲν 
εἶ' οὐδεὶς γὰρ ἄνθρωπος ὢν ὑδρίζει. "ove ὃ λέγεται 
bv ταῖς µάχαις, XU τίς εἴ; ἐξ ἑναντίας ἔδει λέγεσθαι; 
olov, Ὕδριζε, λέγειν ἐχρῆν' οὐδὲν γὰρ sU νῦν δὲ λε- 
Ὑόντων ἡμῶν, Ὡς «ig ὑθρίδεις; Ὡς βελτίων σου, διὰ 
πάντων ἀχούειν ἔστι. Καὶ μὴν τὸ ἑναντίον ἔδει λέγειν». 
ἀλλ' ἐπειδὴ ἡμεῖς χαχῶς ἑρωτῶμεν, διὰ τοῦτο κἀκεῖνοι 
χακῶς ἀποχρίνονται' ὥστε ἡμεῖς αἴτιοι. Ὡς µε(άλων 
γὰρ ἀνδρῶν ὄντων τῶν ὑθριζόντων, οὕτω λέγομεν' Ὡς 
τίς ὑθρίξεις; Διά τοῦτο χἀχεῖνοι οὕτως ἀποχρίνονται, 
Τοὐναντίον δὲ ἐχρῆν λέγειν Ὑδρίζεις; ὕθριζε' οὐδεὶς 
γὰρ ci. Πρὸς δὲ τοὺς οὐχ ὑθρίνοντας τοῦτο μᾶλλον ἕδει 
λέγεσθαι' Ὡς τίς οὐχ ὑθρίζεις; ὑπερέθης τὴν ἀνθρωπί- 
νην φύσιν. Τοῦτο εὐγένεια, τοῦτο ἐλευθερία, μηδὲν ἆν- 
ελεύθερον φθέγγεσθαι, κἂν ἄξιος T) τις ἀχούειν. Εἰπὲ δή 
μοι. πόσοι οὐχὶ ἄξιοί εἶσιν ἀναιρεΐσθαι; ᾽Αλλ' ὅμως οὐ 
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πονεῖ τοῦτο δι) ἑαυτοῦ ὁ δικαστὴς, ἀλλ᾽ ἑρωτᾷ' χαὶ οὐδὲ 
τοῦτο δι) ἑαυτοῦ. Ei δὲ διαλέγεσθαι ἀνθρώπῳ πονηρῷ 
οὖχ ἀνεχτὸν διχάζοντα, ἀλλὰ µέσῳ vo χέχρηται, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς ὁμοτίμους ὑδρίξειν οὗ χρἠ’ οὗ γὰρ 
οὕτω τῷ ὑθρίσαι πλεονεχτήσομεν αὑτῶν, ὡς τῷ διδα- 
χθῆναι, ὅτι ὑδρίααμεν ἑαυτούς. Τοὺς μὲν οὖν πονηροὺς 
διὰ τοῦτο οὔτε ὑδρίζειν χρῆ, τοὺς δὲ ἀγαθοὺς καὶ δι 
ἕτερον, ὅτι οὐχ ἄξιοι * xal τρίτον, ὅτι ὑδριστὴν εἶναι 
οὗ χρή. Νῦν δὲ, ὅρα ὅσα γίνεται’ ὑθρίζεται χαὶ ἑπη- 
ῥεάξετα: ἄνθρωπος, χαὶ ὁ ἑπηρεάζων ἄνθρωπος, xal 
οἱ θεωροῦντες ἄνθρωποι. Τί οὖν; τὰ θηρία δεῖ εἰς µέ- 
σον ἑλθεῖν xa διαλῦσαι; τοῦτο γὰρ λείπεται. Ὅταν 
Υὰρ οἱ τερπόµενοι τῇ ἀδικίᾳ ἄνθρωποι σι, τοῖς θη- 
ρίοις ἡ χαταλλαγὴ λείπεται' ὥσπερ οὖν δεσποτῶν µα- 
χοµένων ἐν οἰχίᾳ, λείπεται τοὺς οἰχέτας καταλλάττειν 
(τοῦτο yàp ἡ τοῦ πράγματος φύσις ἀπαιτεῖ, εἰ καὶ ταύτῃ 
τάχα uh Υίνεται) * οὕτω xal ἐνταῦθα. Ὑδρίζεις; εἰχό- 
τως * οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος cl. Διὰ τοῦτο ἔδοξε μέγα τι 
εἶναι ἡ ὕθρις, καὶ ἔδοξε τοῖς µεγάλοις προσἠχειν' τὸ δὲ 
ἀ,δραπόδοις μᾶλλον προσήχει, ὥσπερ τὸ εὐφημεῖν ἔλευ- 
θέροις ἐμπρέπει. Ὥσπερ γὰρ τὸ χαχῶς ποιεῖν ἐχεί- 
vv, οὕτω τὸ xaxüc πάσχειν |501] τούτων. Οἷόν ἐστι 
Χλόπτρια δούλη τὰ τοῦ δεσπότου λαθραίως ὑφαιροῦσα, 
τοιοῦτόν τί ἐστι xal ἡ ὕδρις' χαὶ ὡς ἂν εἴποι τις, χαθά- 
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περ ὁ χλέπτῆς σπουδῇ εἰσιὼν πανταχοῦ περιθλέπετα: 
ὑφελέσθαι τι σπουδάζων’ οὕτω καὶ οὗτος πάντα περισχο- 
mel, ἐχδάλλειν τι θέλων. Τάχα ἑτέρῳ τινὶ παραδείγματι 
αὐτὸν διαγράψωµεν. Ὥσπερ γὰρ eU τις σχεύη ἀχάθαρτα 
χλέπτων ἐξ οἰχίας, xaX ἑξάγων πάντων ἕμπροσθεν, οὐχὶ 
τὰ ὑφαιρεθέντα ᾖσχυνε τοσοῦτον, ὅσον αὐτὸς ἑαυτὸν, 
ταῦτα ὑφελόμενος xal ἑξάγων * οὕτω δη xal οὗτος, 
ἐχθαλὼν ἕμπροσθεν πάντων ἀχάθαρτα ῥήματα, οὐχὶ 
ἑτέρους ἤσχυνεν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν διὰ τῶν ῥημάτων, mpo- 
αγαγὼν τοιαῦτα xat καταῤῥυπάνας αὐτοῦ καὶ τὴν γλῶτ- 
ταν xai τὴν διάνοιαν. Ταντὸν yàp Ὑίνεται, ὅταν πρὺς 
τοὺς πονηροὺς µαχώμεθα, ὥσπερ ἂν eU τις ἄνθρωπος 
τὸν ἓν σηπεδόνι ὄντα ὑπὲρ τοῦ πλΏῆξαι μολύνῃ ἑαυτὸν, 
καθεὶς αὑτοῦ τὰς χεῖρας εἰς «bv βὀρδορον. Ταῦτα bh, 
παραχαλῶ, πάντα ἀναλογιζόμενοι, φεύγωμεν τὴν ἐν- 
τεῦθεν βλάθην, xat εὔφημον ἔχωμεν γλῶτταν, ἵνα xa- 
θαρεύοντες πάσης ὕδρεως, δυνηθῶμεν μετὰ ἀχρι- 
θείας τὸν παρόντα βίον διανύσαι, καὶ τῶν ἐπηγγελ- 
µένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτυχεῖν, χάριτε 
xai Φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, xpá- 
τος, τιμὴ, νῦν xal del, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
Αμήν. 





OMIAIA Μ.. 


10 δὲ Παῦλος ἔτι προσµείγας ἡμέρας ἱκανὰς, τοῖς 

. ἀδελφοῖς ἁποταξάμεγος, ἐξέπ.λει εἰς τὴν Συρία», 
καὶ σὺν» αὐτῷ ΠρίσκιλΊα xal Ακύ.ας, χειρά- 
proc τὴν χεφαλὴν àv Κεγχρεαῖς εἶχε γὰρ εὖ- 
χήν. ^ 


α’. "Opa πῶς 6 νόµος χαταλέλυταια,͵ bpa πῶς τῷ συνει- 
δότι χατἐίχοντο. Τοῦτο Ἰουδαϊκὸν ἦν τὸ χείρασθαι τὰς χε- 
φαλὰς χατ εὐχήν. ΠἩλὴν ἔδει χαὶ θυσίαν γενέσθαι ficto ox 
ἐγένετο μετὰ τὸ τυπτηθῆναι τὸν Σωσθένην. "Εδει ἀπελθεῖν 
αὐτόν. Aib xaX ἐπείγεται. Καὶ παραχαλούμµενος μεῖναι 
παρ) αὑτοῖς ἓν Ἐφέσῳ, οὐχ ἀνέχεται. Τίνος οὖν ἔνεχεν 
πάλιν τὴν ᾿Αντιόχειαν χαταλαμθάνει; Αγαθὰς γὰρ, 
qnot, xal ἀσπασάμενος τὴν Ἐκκλησίαν, κατέδὴ slc 
Αγτιόχειαν. Ἐπιθυμίαν εἶχε τῆς πόλεως, παθών τι 
ἀνθρώπινον πρὺς αὐτήν' ἐνταῦθα γὰρ ἐχρηματίσθησαν 
ol μαθηταὶ χκαλεῖσθαι Χριστιανοὶ, ἐνταῦθα παρεδόθη τῇ 
χάριτι τοῦ 8:00, ἐνταῦθα ἤνυσε πράγματα τὰ χατὰ τὸ 
δόγμα. Καὶ ὁ μὲν εἰς Zoplav ἑξέπλει. τούτους δὲ ào- 
Ίχεν εἰς Ἔκεσον, εἱκότως, ὡς διδἀάξοντας. Τοσοῦτον αὐ- 
τῷ συγγενόµενοι χρόνον, πολλὰ ἔμαθον' καὶ ὅμως τῆς 
συνηθείας αὐτοὺς οὐχ ἀπήγαγεν οὐδέπω τῆς Ἰουδαϊχῆς. 
Ἰδοὺ χαὶ γυνἣ τὸ (cov ἄνδράσι ποιοῦσα xa διδάσχουσα. 
Διὰ τοῦτο ἐχωλύετο εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐλθεῖν, πρὸς τὰ χατ- 
επείγοντα, οἶμαι, ἑλαυνόμενος. "Opa γοῦν ἐνταῦθα xal 
παραχαλούμενον αὐτὸν μεῖναι, χαὶ οὐχ ἀνεχόμενον, 
ἐπειδῃ Ἀπείγετο ἀπελθεῖν. Οὐ μὴν ἁπλῶς αὑτοὺς 
εἴασεν, ἀλλὰ μετὰ ὑποσχέσεως * xal ὅπως, ἄκουε" 
Κατήντησε [302] δὲ, qnot, slc " Epec'ov, καὶ ἐκείγους 
χἈτό.ιπεν αὑτοῦ' αὐτὸς δὲ εἰσεθὼν εἰς τὴν συγ- 
αγωγὴ», διε.ἐχθη τοῖς Ιουδαίοις. Ἐρωτώντων δὲ 
αὐτῶν ἐπὶ zAs(ova χρόνον μεῖναι παρ) αὐτοῖς, οὐκ 
ἐπένευσεν, ἀ.11' ἀπετάξατο αὑτοῖς, εἰπών' Aet µα 
πάντως τὴν ἑορτὴν τὴν ἑρχομένην ποιῆσαι elc "Ie- 
ροσόᾶυμα) πἀ.1 δὲ ἀνακάμύω πρὸς ὑμᾶς τοῦ θεοῦ 
0é.lortoc. Kui ἄν ήχβη ἀπ) τῆς Egécov, καὶ κατε.]- 


à Lnus καταλύεται. 


θὼν εἰς Καισάρεια», ἀναδὰς, xal ἁσπασάμενος τὴν 
Ἐχχλησίαν, κατέέη εἰς Ἁγτιόχειαν, καὶ ποιήσας 
χρόνον τιγὰ, ἐξῆ.ΐθε διερχόµεγος καθεξῆς τὴν Γα- 
Λατικὴν χώραν καὶ Φρυγία», ἐπιστηρίζων πάντας 
τοὺς µαθητάς. Καὶ ὅρα, ἐχείνους τοὺς τόπους χατ- 
ελάµμδανεν, οἷς ἐπέδη πρὺ τούτου. Ἰουδαῖος δέ τις 
ἉΑπο..1ὼς ὀνόματι, ἈΑἉ.εξαγδρεὺς τῷ γένει, drip 
αόγιος, κατήντησεν elc Ἔφεσον, δυγατὸς ὢν ἐν ταῖς 
Γραφαῖς. Ἰδοὺ xaX λόγιοι Ἠπείγοντο χηρύττειν, xol 
ἀποδημοῦσι λοιπὸν οἱ µαθηταί. ὍΟὈρᾷς ἐπίδοσιν τοῦ 
κηρύγματος; Οὗτος ἦν κατηχηµένος τὴν ὁδὸν τοῦ 
Κυρίου, καὶ ζέων τῷ Πγεύματι ἑάνει, καὶ ἐδίδασκεν' 
ἀχριθῶς τὰ περὶ τοῦ Κυρίου, ἐπιστάμεγος µόνον tó 
βάπτισμα Ἰωάννου. Οὗεός cs ἤρξατο παῤῥησιάζε- 
σθαι àv τῇ συναγωγῃ. Αχούσαντες δὲ αὐτοῦ 'Axo- 
Jac καὶ ΠρίσκιλἼΊα, mzpoceAd6ovro αὐτὸν , καὶ 
ἀχριδέστερον abt ἐξέθεγτο tv cov θεοῦ ὁδόν. 
Ei τὸ βάπτισμα Ἰωάννου µόνον Ἀπίστατο οὗτος, πῶς 
τῷ Ηνεύματι ἕξει; τὸ γὰρ Πνεῦμα οὐχ οὕτως ἑδίδοτο. 
Ei δὲ χαὶ οἱ μετὰ τοῦτον ἐδεήθησαν τοῦ βαπτίσματος 
τοῦ Χριστοῦ πολλῷ μᾶλλον οὗτος ἐδεήθη ἄν. Τί οὖν 
ἔστιν εἰπεῖν ; οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἐφεξῆς ἔθηκεν ἀἁμφότερα 
ὁ συγγραφεύς. Ἐμοὶ δοχεῖ εἷς οὗτος εἶναι τῶν ἑχατὸν 
εἴχοσι τῶν μετὰ τῶν ἀποστόλων βαπτισθέντων ᾿ f] εἰ μὴ 
τοῦτο, ὅπερ ἐπὶ τοῦ Κορνηλίου Yéyove, Υεγένηται xal 
ἐπὶ τούτου. 'AXX οὐ βαπτίζεται, ἀλλ᾽ ὅτε ἀχριθέστερον 
αὐτῷ ἐξέθεντο. Τοῦτο δὲ εἶναί μοι ἀληθὲς φαίνεται, ὅτι 
xaX βαπτισθῆναι αὐτὸν ἔδει. ἐπεὶ οἱ δώδεχα b οἱ ἄλλοι 
οὐδὲν ἤδεσαν ἀχριδὲς, οὐδὲ τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ. Εἰχὸς ὃξ 
αὐτὺν xai βαπτισθΏηναι. Πλὴν εἰ καὶ αὐτοὶ οἱ Ἰωάννου 
μετὰ τὸ βάπτισμα πάλιν ἑδαπτίζοντο, ἔδει χαὶ τοὺς µα- 
θητὰς τοῦτο ποιῆσαι. Βου.Ίομένου δὲ αὐτοῦ διεΊθειν' 


εἰς τὴν ΑἈχαϊαν, προτρεψφάµεγοι οἱ ἀδε.1φοὶ Bvpayray 


b rege οἵ εχατον εἴχοασι, Qua enim ratione de duodecim 
hoc diei possit ?. Epi. 
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contrarium dici oportebat ; sed quia nos male inter- 
rogamus, ideo illi male respondent: itaque nos in 
causa sumus, Ac si enim illi contumeliosi magni qui- 
dam viri essent, ita loquimur : Quis est qui contume- 
liam inferas? ldeo illi sic respondent. Contrarium 
vero oportebat dicere : Contumelia afíicis ? contume- 
lia affice; nullus enim es. Ad illos vero, qui contu- 
melia non affciunt, potius dicendum erat : Quis es, 
qui contumelia non afficis? humanam naturam traus- 
cendisti. Hoc nobilitas est, nihil illiberale loqui, 
eliamsi quis audire sit dignus. Dic vero mihi , quot 
non sunt digni ut occidantur? neque tamen per se hoc 
judex facit, sed interrogat, neque per seipsum. Si au- 
tem homini improbo judex non dignatur per se loqui, 
sed medio quopiam utitur, multo magis nos oportet 
pares non contumelia afficere : non enim ila illis prze- 
ponendi erimus , si illos contumelia afficiamus, ut si 
doceamur, quod nos ipsos contumelia affecerimus. 
Malos ergo ideo contumelia afficere non oportet, bo- 
nos autem alia quoque de causa, quod non contume- 
lia digui sint; tertio autem quia contumeliosum esse 
non oportet. Nunc autem vide quauta flant : contume- 
lia et damno afficitur homo, necnon is qui ledit , et 
spectatores. Quid ergo? num ferás in medium acce- 
dere oporlet, et rem dissolvere? hoe enim restat. 
Cum enim bomines sunt ii, qui in iniquitate delectan- 
tur, (eris reconciliatio reservatur : quemadmodum 
heris domi pugnantibus, restat ut domestici illos re- 
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eoncilient ( hoc enim natura rei exigit , etiamsi forte 
hac ratione non fiat) : sic et lioc casu, Contmelia af- 
ficis? et jure quidem ; non enim homo es. Ideo ma» 
gnum quidpiam esse visa est contumelia? et magnis 
congruere : servis autem magis competit, ut bene lo» 
qui liberos decet. Sicut enim male facere ad illos per- 
tinet, sic ad hos mala pati. Exempli causa, ancilla 
raptrix est, quie res domini raptim subripit : talis est 
et contumelia : et ut quis dixerit, fur ingressus stu- 
diose ubique observat , aliquid auferre curans : sic et 
iste omnia circumspicit , ut aliquid eripiàt. Alio forte 
exemplo ipsum depingemus. Quemadmodum si quis 
vasa immunda domi furetur, et coram omnibus edu- 
cat , non tam illum deturpat furtum, quam ipse se- 
metipsum, dum hzc aufert : sic et iste, impura verba 
coram omnibus proferens, non alios verbis deturpat, 
sed seipsum , talia proferens fcdedansque et se et lin- 
guam et mentem. Idipsum enim fit, quaudo adversus 
malos pugnamus , ac si quis in putredine versantem 
ut leriat, seipsum coinquinet , manus in cceenum de- 
mittens. Hxc omnia , qu:eso, cogitantes, fugiamus 
hoc damnum , et bonam habeamus linguam, ut puri 
ab omni contumelia , possimus vitam prxesentem di- 
ligenter transigere, et promissa diligentibus Deum 
bona eonsequi, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui sanclo, gloria, 
imperium, honor, nunc et semper, et in secula &:- 
culorum. Amen. 





HOMILIA XL. 


Cap. 48. v. 18. Paulus autem cum adhuc mansisset 
dies multos fratribus valedicens, navigavit iu Syriam, 
et cum illo Priscilla et Aquila qui sibi totonderat in 
Cenchreis caput ; habebat enim votum. 

4. Vide quomodo lex soluta est; vide quomodo 
conscientia detinebantur : Judaicum enim erat caput 
tondere ex voto. Verumtamen oportebat etiam sacri- 
ficium fieri : quod non est oblatum post verberatum 
Sosthenem. Oportebat abire illum ; ideo et festinat. 
Et rogatus apud illos Ephesi manere, non annuit. Cur 
ergo rursus Antiochiam concedit? Nam Ascendens , 
inquit, cum salutasset Ecclesiam, descendit Antiochiam. 
liumano quodam affectu civitatem illam prosequeba- 
tur : ibi enim appellati sunt discipuli Christiani , ibi 
traditus est grati: Dei, ibi dogmatis negotia perfecit. 
Ει ille quidem in Syriam navigavit ; illos vero Epbesi 
reliquit : et merito quidem, utpote docturos. Qui 
tanto tempore cum illo versantes , multa didicerant : 
attamen nondum illos a consuetudine Judaica abduxe- 
rat. Ecce mulier idem quod viri facit, et docet. Pro- 
pterea prohibetur in Àsiam venire, ad ea, opinor, 
quie magis urgebant impulsus. Vide namque illum hic 
rogatum ut maneret, nec morem gerentem, quia ur- 
gebatur ut discederet. Nec simpliciter illos reliquit, 
sed cum promissu revertendi : quomodo autem, audi. 
19. Devenitque, inquit, Ephesum et illos ibi reliquit : 
ipse vero ingressus in synugogam, disputavit cum Ju- 
deris. 20. Rogantibus autem eis, ut ampliori tempore 


suneret apud. illos , non annuit, 21. sed valedizit eis, 
dicens : Üporlet me omnino festum , quod instat , agere 
Jerosolymis ; iterum. autem. revertar ad. vos, Deo vo- 
lente : et solvit ab. Epheso. 22. Et profectus Casaream, 
cum ascendisset, et salutasset Ecclesiam, descendit An- 
tiochiam ; 25. ibique aliquanto transacto tempore, exivit 
transiens deinde per Galaticam regionem et Phrygiam , 
confirmans omnes discipulos. Vide , iterum venit ad 
loca, que ante adierat. 24. Judaeus autem. quidam 
Apollo nomine, Alexandrinus genere , vir eloquens , de- 
venit Ephesum, potens in Scripturis. Ecce et eruditi 
przdicare nituntur, et demum discipuli peregrinan- 
tur. Viden' incrementum przedicationis ? 25. Hic erat 
edocius viam Domini, et fervens Spiritu loquebatur, et 
docebat diligenter ea , qu& sunt Domini , sciens tanium 
buptisma Joannis. 20. Hic cepit libere loqui in. syna- 
goga. Audientes autem illum Aquila et Priscilla, assum- 
pserunt eum, οἱ diligentius exposuerunt ei tiam Domini. 
Si hie baptisma Joannis tantum sciebat, quomodo fer- 
vebat Spiritu? Spiritus euim non ita dabatur. Si au- 
tem qui post illum fuerunt, opus habuere Christi 
baptismo, multo magis hic opus habuisset. Quid ergo 
dicendum ? neque enim sine causa utrumque poauit 
Scriptor. Videtur mihi hunc esse unum ex centum vi- 
ginti (Act. 1. 15), qui cum apostolis baptizati suut : 
vel si non ita sit, quod in Cornelio, in hoc quoque 
factum est. Sed non baptizatur, donec illi accuratius 
exposuerunt. Που mihi verum esse videtur, quia 
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baptizari illum oportebat, quoniam duodecim alii ni- 
hil perfecte noverunt, neque ea qux Jesum specta- 
bant. Verisimile est autem ipsum baptizatum fuisse. 
Cxeterum si Joannis discipuli post acceptum baptisma 
denuo baptizabantur, oportebat etiam discipulos lioc 
facere. 97. Cum vellet autem transire in Achaiam, ex- 
horlati fratres scripserunt discipulis ut reciperent illum. 
Qui cum venisset, contulit multum iis, qui crediderant 
per gratiam. 98. Vehementer enim Judaos revincebat 
publice, ostendens per Scripturas Jesum esse Christum, 
(Cap. 19.)1. Factum est autem, cum Apollo esset Corin- 
thi, ut Paulus peragratis superioribus partibus veniret 
Ephesum, et inveniret quosdam discipulos, 9. dixitque 
eis : Si Spiritum sanctim accepistis credentes? llli autem 
dixerunt ei : Sed neque si Spiritus sanctus est , audivi- 
ains. 3. Dixitque ad illos : [n quo ergo baptizati estis? 
Jili autem dixerunt : In Joannis baptismate. &. Dixitque 
Paulus : Joannes quidem baptizavit baptismo pomniten- 
tie , populo dicens, ut in eum, qui venturus erat post 
ipsum, crederent; id. est, in Christum Jesum. 5. Au- 
dientes autem baptizati sunt in nomine Domini Jesu. 6. 
Et cum imposuisset illis manus Paulus , venit Spiritus 
sanctus super illos, loquebanturque linguis et propheta- 
bant. 7. Erantque omnes viri quasi duodecim. Multum 
hi ab illo differebant, qui neque sciebant Spiritum 
sanctum esse. Hi igitur qui diligentius illi exposue- 
runt viam Domini, przemittunt etiam lilerasque dant, 
Volebat igitur et ipse in Achaiam venire; sed ante- 
quam illum fratres exhortati essent, ac literas ei de- 
dissent, non recedit. Qui wt venit, inquit, contulit 
multum iis , qui crediderant : vehementer enim μπάσου 
revincebut publice, ostendens per Scripturas Jesum esse 
Christum. Minc ostendit quam potens in Scripturis 
esset Apollo : Jud:eos enim vehementer reprimebat 
(hoc enim sibi vult illud, Revincebat) ; credentibus 
vero fiduciam indebat ut in fide starent. Factum est 
autem , inquit, ut Paulus, peragratis superioribus par- 
libus , veniret Ephesum. Sunt autem illze juxta Czesa- 
ream, et ultra. Et invenit quosdam discipulos, dixitque 
eis : Si Spiritum sanctum accepistis credentes ? Quod 
autem hi non crederent in Christum, palam est ex eo, 
quod dicant, 1n eum, qui venturus erat post ipsum , ut 
eredant. Neque dixit, Nihil est baptisma Joannis ; sed, 
— Imperfectum est. Neque illud siue causa addidit , sed 
ut doceret suaderetque eis, ut in nomine Jesu bapti- 
zareniur : quod etiam faciunt, et Spiritum accipiunt 
ex impositione manuum Pauli.Cum imposuisset, inquit, 
illis manus Paulus, venit Spiritus sanctus. super eos. 
Itaque ii Spiritum accipiebant, quibus manus impo- 
nebat. Verisimile igitur est illos Spiritum habuisse, 
Bec apparuisse, nisi ex operatione, et ex eo quod lo- 
querentur linguis. 

2. Sed ea , qux superius lecta sunt, repetamus. 
Pau[us autem navigavit in Syriam, inquit , et cum illo 
Priscilla et Aquila, quos, cum pervenisset Ephesum, 
ibi reliquit. Vel quia nolebat illos eireumducere, ideo 
zeliquit : vel potius, ut doctores manerent Epbesiis. 
]pei vero postea Corinthi babitarunt, de quibus etiam 
mognifce testificatur, et Romauis scribens salutat 
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ipsos. Quare videtur mihi ipsos postea venisse Ro- 
mam, utpote qui libenter frequentarent loca, unde 
ejecti fuerant sub Nerone. Et descendens, inquit, Ce- 
&arcam, cum ascendisset ei salutasset Ecclesiam, de- 
scendit Antiochiam , exactoque ibi aliquanto tempore , 
exiit, pertransiens. Galaticam ezinde regionem et Phry- 
giam. Videtur mihi fideles illie conventus egisse : 
non enim statim illos abstrahebant. Vide autem quo- 
modo illos urgeat. Et has regiones iterum pertransit, 
ut praesentia sua discipulos confirmet. Judews vero 
quidam, inquit, Apollo nomine, venit Ephesum, potens 
in. Scripturis. Homo diligens erat; ideoque peregri- 
nabatur. Qui cum venisset, inquit, in. Achaiam, vehe- 
tenter revincebat Judoos publice. De quo Paulus di- 
cebat : De Apollo autem fratre (4. Cor. 10. 19). Quod 
publiee redargueret, hinc fiducia ostendebatur ; quod 
vehementer facultas enitebst ; quod ex divinis Seri- 
pturis ostenderet , experientia monstrabatur. Neque 
enim dicendi libertas aliquid perficit, 5bsente facul- 
tate ; neque facultas absente libertate. Ergo non siue 
causa Aquilam reliquit Ephesi, sed propter Apollo 
forsan Spiritus hoc dispensavit, ut fortior ascenderet 
Corinthum. Et cur liuic nihil fecerunt , in. Paulum 
autem insurgunt ? Sciehant illum coryph:eum esse ; 
vel quia magnum erat viri nomen. Assumentes aulem 
illum, inquit, Aquila et Priscilla , diligentius exposue- 
runt ei viam Dei. Vide quomodo omnia fide perfice- 
rentur et nusquam invidia, nusquam livor : Aquila 
docet ; imo potius ipse doeetur. Etenim aliquanto 
tempore cum illo versantes, sic edocti sunt, ut etiam 
alios docere possent. Cum autem vellet ipse transire in 
Achaiam, inquit, scripserunt discipulis, ut reciperent 
eum. Cur literas scribant indicat : Ut illum recipiant, 
inquit. 

Quantum baptisma Christi praestet. baptismati Joan- 
nis. — Et unde liquet illos, cum Ephesi essent, ba- 
ptisma Joannis habuisse? Quia interrogati, In quo ba- 
ptiízati estis ? dicunt : In. Joannis baptismate. Forsan 
tunc Jerosolymam se contulerant, et abierunt et ha- 
ptizati sunt ; sed etiam baptizati, Jesum non sciebant. 
Nec dicit eis, Creditis in Jesum? sed quid? Si Spiri- 
(um sanclum accepistis ? sciebat enim quod non hahe 
rent. Et. vult id illos dicere, ut scientes quid sihi 


' deesset, id peterent. Et imponente, inquit, illis Paulo 


manus, venit Spiritus sanctus super eos, et loquebantur 
linguis et prophetabant. Ab ipso baptismo prophetant. 
Hoc autem Joannis baptisma non habebat ; ideoque 


imperfectum. erat. Ut porro his digni haberentur , 


praeparavit illos. aque hioc volebat Joannes cum ba- 
ptizabat, ut crederent in venturum post ipsum. Hinc 


"ostenditur magnum dogma, quod qui baptizantur, 


perfecte a peccatis purgentur. Nisi enim purgarentur, 
Spiritum non acciperent, non statim charismatibus 
dignarentar. Et vide quod duplex tunc charisma sive 
donum fuerit, et linguz et proplieti:e. Recte autem 
dixit baptisma Joannis ponitentix esse , non autem 
remissionis : erigens illos suadensque eis, hoc va- 
cuum fuisse baptismum illum : nam posterius dati 
baptismi opus erat remissio illa. Et quomodo qui Spi- 
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τοῖς µαθηταῖς ἁποδέξασθαι αὐτόν. "Oc παραγενόµε- 
voc συγεθάἀ.Ίετο ποὺ τοῖς πεπιστευκόσι διὰ τῆς 
χάριτος. Εὐτόνως γὰρ τοῖς ᾿Ιουδαίοις διακατηλέγ- 
χετο δηµοσἰᾳ, ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν Γραφῶν εἶναι 
τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν. Εγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν 'AzoA- 
«ἑὼ εἶναι àv Κορίνθῳ, Παῦ.Ίον διεΊθόγτα τὰ ἀνωτέ- 
ριχὰ µέρη, ἐλθεῖν elc Ἔφεσον. Καὶ εὑρών tuac 
μαθητὰς, εἶπε πρὸς αὐτούς' El Πγεῦμα ἅγιον ἐ.λά- 
έετε πιστεύσαντες; Οἱ δὸ εἶπαν πρὸς αὐτόν. "AAA 
οὐδὲ &l Πνεῦμα ἅγιόν ἐστι, ἡἠκούσαμε». Εἶπέ τε 
πρὸς αὐτούς Elc τί οὖν ἐδαπτίσθητε; Οἱ δὲ εἶπον" 
Εἰς τὸ Ἰωάννου βάπτισμα. Εἶπε δὲ Παῦ.ος' Ἰωάν- 
γης μὲν ἑδάπτισε βάπτισμα µετανοίας, τῷ Aag A&- 
Των, εἷς τὸν ἑρχόμεγον uet αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσι’ 
τουτέστιν͵ εἰς τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. Ἀχούσαντες δὲ 
ἐέαπτίσθησαν elc τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Καὶ 
ἐπιθέντος αὑτοῖς τοῦ Παύ.Ίου τὰς χεῖρας. ᾖἦ.ῖθε τὸ 
Πγεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς' éAdAovr τε γάώσσαις 
καὶ [205] προεφήτευο». σαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες 
ὡσεὶ δεχαδύο. Πολλῷ οὗτοι ἐχείνου διεστήχασιν, οἱ µη- 
δὲ εἰ Πνεῦμα ἅγιόν ἐστιν εἰδότες. Οὗτοι οὖν, ol xal 
ἀχριδέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου, καὶ 
προπέµπουσι , xal γράµµατα ἐπιδιδόασιν. Ἐδθούλετο 
μὲν οὖν xal αὐτὸς ἀπελθεῖν εἰς 'Ayatav: mpb δὲ τοῦ 
προτρέψαι, χαὶ γράμματα δοῦναι αὐτῷ τοὺς ἀδελφοὺς, 
οὐχ ἀναχωρεῖ. "Oc παραγεγόµενος συγεδἀ.Ίετο, qot, 
toic πεπιστευχόση' εὐτόνως }ὰρ διακατη.1έἐγχετο 
δηµοσἰᾳ ἐπιδειχγύωγ διὰ τῶν Γραφῶν εἶναι τὸν Χρι- 
στὸν Ιησοῦν. Ἐντεῦθεν πῶς ἣν δυνατὺς ἓν ταῖς Γρα- 
φαῖς ᾽Απολλὼς δείχνυσι. Τοὺς μὲν γὰρ Ἱουδαίους σφό- 
$pa ἑπεστόμιζε (τοῦτο Υάρ ἔστι τὸ, Διακαωτη-Λάγχετο), 
τοὺς δὲ π.στεύοντας θαῤῥεϊν μᾶλλον ἐποίει, xat ἵστα- 
σθαι πρὸς τὴν πίστιν. Ἐγένετο δὲ, φησὶ, IHavAor 
Cie A0óvca τὰ ἀγωτεριχὰ µέρη &A0siv. εἰς "Έφεσον. 
Ταῦτα δη τὰ χατὰ Καισάρειαν xaX τὰ λοιπά. Καὶ εὑρών 
τινας μαθητὰς, εἶπε πρὸς αὑτούς' El Πνεῦμα ἅγιον 
ἐ.1άδετε πιστεύσαντες; Ότι οὐδὲ εἰς Χριστὸν ἐπί- 
στευον οὗτοι, δῆλον Ex τοῦ εἰπεῖν. Εἰς τὸν ἑἐρχόμενον 
μετ) αὐτὸν, Iva. πιστεύσωσι. Καὶ οὐκ εἶπεν, Οὐδέν 
ἐστι τὸ βάπτισμα Ἰωάννου, ἀλλ' ὅτι ἀτελές. Καὶ οὐδὲ 
τοῦτο προσέθηχεν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα διδάξη xal πείσῃ αὖ- 
τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ βαπτισθῆναι, ὃ χαὶ ποιοῦ- 
σι, xai xb Πνεῦμα λαμθάνουσι τῇ ἐπιθέσει τῶν χειρῶν 
Παύλου. Ἐπιθέντος γὰρ, φηδὶν, αὐτοῖς τοῦ Παύ.ἰου 
τὰς χεῖρας, 1406 τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς. 
"Doce ol; ἐπετίθει τὰς χεῖρας, τὸ Πνεῦμα ἑλάμθανον. 
Εἰχὸς τοίνυν fv Ηνεῦμα μὲν αὐτοὺς ἔχειν, μὴ φαίνε- 
σθαι δέ: ἀλλ ix τῆς ἐνερχείας χαὶ ἀφ᾽ ων γλώσσαις ἑλά- 
λουν, τοῦτο ἐνέφαινον. 


β’.᾿Αλλ’ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ ἀνεγνωσμένα. 'O δὲ Παῦ- 
Joc ἑξέπ.ει εἰς τὴν Συρἰαν, φησὶ, καὶ σὺν αὐτῷ 
Πρίσκιλα καὶ Ἀκύλας, οὓς xaX χαταντήσας εἰς Ἔφε- 
σον χατέλιπεν αὑτοῦ. Ἡ ὅτι οὐχ ἐθούλετο περιάγχειν αὖ- 
τοὺς, xal διὰ τοῦτο χατέλιπεν f| μᾶλλον ἵνα διδάσχα- 
Jot µένωσι τοῖς ἓν Ἐφέσῳ. Αὐτοὶ δὲ μετὰ ταῦτα τὴν 
Κόρινθον ὤχησαν, οἷς xat μεγάλα μαρτυρεῖ, καὶ ἜῬω. 
palow ἐπιστέλλων προσαγορεύει αὑτούς. "Όθεν pot δο- 
χεῖ μετὰ ταῦτα αὐτοὺς εἰς Ῥώμην ἀπελθεῖν, ἅτε ἑμφι- 
λοχωροῦντας τοῖς τόποις ἐχείνοις, ὅθεν ἐξέπεσον ἐπὶ 
Νέρωνος Καὶ καταδὰς, φησὶν, elc Καισάρεια», ἀνα- 
6ὰς καὶ ἁσπασάμενος τὴν "ExxAnc (av, κατέδη εἰς 
Ἀγτιόχειω», xal xoujcac χρέγον tirá, ἐξῆ.λύε, διερ- 
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χόµενος τὴν laAacixiv λαθεξῆς χώραν xal Φρυ- 
γίαν. "Eyoi δοχοῦσι χαὶ οἱ πιστοὶ ἔτι ἐχεῖ συνάγεσθαι" 
οὐ γὰρ εὐθέως αὐτοὺς ἀπέσπων. "Opa δὲ πῶς αὐτοὺς 
ἐπείγεται. Καὶ ταύτας τὰς χώρας πάλιν διέρχεται, 
ὥστε τῇ παρουσίᾳ βεθαιῶσαι τοὺς µαθητάς. Ἰοιυδαῖος 
δέ τις, φησὶν, Ἀποιλ]ὼς ὀνόματι, κατήντησεν εἰς 
Ἔκεσον, δυνατὸς àv ἐν ταῖς Γραφαῖς. ΔιΕΥηΥερ- 
μένος ἣν ὁ ἄνθρωπος. διὸ χαὶ ἀποδημίας στέλλεται 
ὑπὲρ τούτου αὑτοῦ. "Oc παραγεγόµεγος, φησὶν, elc 
Αχαϊα», εὐτόγως διακατη.1έγχετο toic Ἰουδαίοις 
δηµοσίᾳ. Περὶ τούτου γράφων ἔλεγε' Περὶ δὲ ᾿Αποιὶ- 
λὼ τοῦ ἁδε.φοῦ. Τῷ μὲν οὖν δηµοσίᾳ [504] ἑλέγχειν», ἡ 
παῤῥησία ἐδεί[χνυτο' τῷ δὲ εὐτόνως, fj δύναµις ἐδηλοῦτο" 
τῷ δὲ Ex τῶν θείων Γραφῶν ἐπιδειχνύειν, f) ἐμπειρία. 
ύὔτε γὰρ fj παῤῥησία τι συντελεὶ xaO" ἑαυτὴν ^, oüx 
οὔσης δυνάµεως, οὔτε fj δύναμις, οὐχ οὕσης παῤῥησίας. 
"Apa οὐκ εἰχῆ ᾿Αχύλαν χατέλιπεν εἰς Ἔφεσον, ἀλλὰ 
διὰ τὸν ᾿Απολλὼ τάχα τὸ Πνεῦμα τοῦτο ᾠχονόμησεν, 
ὥστε ἰσχυρότερον ἐπιθῆναι τῇ Κορίνθῳ. Καὶ τί δήποτε 
τούτῳ μὲν οὐδὲν ἑποίησαν, Παύλῳ δὲ ἐπιτίθενται;, "Hós- 
σαν, ὅτι ἐχεῖνος ὁ κορυφαῖος fjv: fj xa ὅτι πολὺ τὸ ὄνο- 
μα τοῦ ἀνδρὸς fv: Προ.]αδόμεγοι δὲ, qno, αὐτὸν 
'AxvJAac καὶ IpíoxiAAa, ἀκριδέστερον αὐτῷ ἐξέθεγ- 
το τὴν τοῦ θεοῦ ὁδόν. Ὅρα πῶς πάντα πίστει ἐγίνε- 
το, xai οὐδαμοῦ φθόνος, οὐδαμοῦ Bacxavíia* ᾿Ακύλας 
διδάσχει, μᾶλλον δὲ xal οὗτος διδάσκεται. Καὶ γὰρ ypó- 
voy αὐτῷ συγγενόµενοι οὕτως ἐδιδάχθησαν, ὡς xaX d 
λους ἰχανοὺς εἶναι διδάσχειν. Βου.ομένου δὲ αὐτοῦ 
διε.1θεῖν, φησὶν, slc τὴ» Αχαΐα», ἔγραψαν τοῖς µαθη- 
ταῖς ἀπηδέξασθαι αὐτόν. Τΐνος Ένεχεν γράμματα móp- 
πουσιν, ἑρμηνεύειυ "Iva, φησὶν, αὐτὸν ἁποδέξων- 
ται. 


Καὶ πόθεν δῃλον ἐχείνους ἐν Ἐφέσῳ ὄντας τὸ βάπτισμα 
ἔχειν Ἰωάννου; "Ότι ἐρωτώμενοι, Elc c£ ὁδαπτίσθητε; 
Εἰς τὸ Ἰωάνγον, λέγουσι, βάπεισµα. Ἴσως ἐπεδήμησαν 
τοῖς Ἱεροσολύμοις τότε, xal ἀπῆλθον, xal ἐθαπτίσαντο’ 
ἀλλὰ xai βαπτισθέντες, τὸν Ἰησοῦν οὐχ ἡπίσταντο. Καὶ 
οὐ λέγει αὐτοῖς' Πιστεύετε εἰς τὸν Ἰησοῦν; ἀλλὰ τί; 
El Πνεῦμα ἅγιον ἐάδετε, fioc γὰρ, ὅτι οὖκ εἶχον. 
Καὶ βούλεται αὐτοὺς εἰπεῖν, ἵνα µαθόντες ὧν ἀπεστέ- 
ρηνται, αἰτήσωσι. Καὶ ἐπιθέγτος αὐτοῖς, qnot, τὰς 
χεῖρας τοῦ Παύὐ-ου, 11405 τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον àx' 
αὐτοὺς, xul &AdAovy γώσσαις, καὶ προεφήτευον. 
Απ΄ αὑτοῦ τοῦ βαπτίσματος προφητεύουσι. Τοῦτο δὲ τὸ 
Ἰωάννου βάπτισμα οὐκ εἶχε᾽ διὸ xaX ἀτελὲς Tiv. "Iva 
δὲ τῶν τοιούτων ἀξιωθῶσι, προπαρεσχεύαζε μᾶλλον αὖ- 
τούς. Ὥστε τοῦτο ἐθούλετο Ἰωάννης βαπτίζων, πιστεῦ- 
σαι εἰς τὸν ἐρχόμενον μετ) αὐτόν. Ἐντεῦθεν δείχνυται 
δόγµα μέγα, ὅτι τελείως χαθαίρονται τῶν ἁμαρτημά» 
των οἱ βαπτιζόµενοι. El. μὴ γὰρ ἐχαθαίροντο, ox ἂν 
τὸ Πνεῦμα ἐδέχοντο οὗτοι, οὐχ ἂν χαρισµάτων εὐθὺς 
ἡξιοῦντο. Καὶ ὅρα, ὅτι διπλοῦν τὸ χάρισμα ἣν, xo 
γλῶσσαι xal προφητεῖαι. Καλῶς δὲ sime βάπτισμα µε- 
τανοίας τὸ Ἰωάννου, χαὶ οὐχ ἀφέσεως, ἀνάγων αὐτοὺς 
xax πείθων, ὅτι τούτου ἔρημον ἣν ἐχεῖνο: τοῦ γὰρ ὕστε- 
pov δοθέντος ἔργον ἡ ἄφεσις Ὑέγονε. Καὶ πῶς οἱ λαδόν- 
τες τὸ Πνεῦμα οὐκ ἑδίδασκον, ἀλλ ᾿Απολλὼς µήπω τὸ 
Πνεῦμα λαθών; "Οτι οὐχ σαν οὕτω ζέοντες, οὐδὸ χατ- 
ηχημένοι: ἐχεῖνος δὲ καὶ κατηχηµένος ἣν, καὶ σφόδρα δέων. 


' Locus apud Montf. aliqua parte mutilus ex tribus codd, 
et 3avil. restitutus est. Epir. 
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Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, ὅτι xaX πολλὴ ἣν ἡ παῤῥησία τοῦ ἀνδρός. 
Ἁλλ) εἰ xa ἀχριθῶς Σλάλει τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ὅμως ἐδεῖτο 
ἔτι ἀχριδεστέρας διδασχαλίας. Οὕτω χαΐίτοι οὐχ εἰδὼς 
πάντα, ἀπὸ τῆς προθυµίας ἐπεσπάσατο τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, χαθάπερ ol περὶ) Κοργνήλιον. Τάχα πολλοὶ ποθοῦ- 
6ιν, εἰ χαὶ νῦν ἣν, «b. τοῦ Ἰωάννου βάπτισμα. Αλλά 
πολλοὶ ἂν Ἠμέλησαν βίου ἑναρέτου, f| xaX ἑνομίαθη ἂν 
ἕχαστος [305] διὰ τοῦτο α, χαὶ οὐ διὰ βασιλείαν οὖρα- 
νῶν, ἐφίεσθαι τῆς ἀρετῆς.'Άλλως δὲ πολλοὶ ἂν ἐγένοντο 
ΦευδοπροφΏται, xal οὐκ ἂν λοιπὺν οἱ δόχιµοι σφόδρα 
ἐφάνησαν, οὐδ' ἂν ἐμαχαρίσθησαν οἱ τὴν πίστιν ἁπλῶς 
παραδεξάµενοι. Ὥσπερ οὖν Οἱ μὴ ἰδόνγτες καὶ πι- 
στεύσαντες µακχάριοι, οὕτως οἱ χωρὶς σημείων πι- 
στεύοντες. Εἰπὲ δή µοι, οὐχ ὀνειδίζων Ἰουδαίοις ἔλεγεν 
ὁ Ἀριστός' ᾿Εὰν μἡ σημεῖα ἴδητε, ob μὴ πιστεύση- 
τε; Οὐχκοῦν οὐδὲν παρεδλάθηµεν, εἰ θέλοιµεν προσέἐχειν 
ἑαυτοῖς. Τὸ χεφάλαιον ἔχομεν τῶν ἀγαθῶν διὰ τοῦ βα- 
πτίσµατος' ἄφεσιν ἁμαρτημάτων ἑλάδομεν, ἁγιασμὸν, 
Πνεύματος μµετάληψιν , νἰοθεσίαν, ζωὴν αἰώνιον. Τί 
βούλεσθε πλέον; σημεῖα; Αλλὰ καταρχεῖται. Πίστιν 
ἔχεις, ἐλπίδα, ἀγάπην, τὰ µένοντα" ταῦτα ζήτει, ταῦτα 
σημείων µείζω. 0ὐδὲν ἀγάπης ἴσον' Μείζων πάντων ἡ 
ἀγάπη, φησί. Nuv δὲ fj ἀγάπη χινδυνεύει' ὄνομα vip 
αὐτῆς ὑπολέλειπται µόνον, τὸ δὲ ἔργον οὐδαμοῦ, ἀλλὰ 
διρρήµεθα ἀπ᾿ ἀλλήλων. 

Y". Τί οὖν ἄν τις ἑργάσαιτο ὥστε συνάφαι; τὸ μὲν γὰρ 
ἐγχαλέσαι εὔχολον, ἀλλὰ τοῦτο Ἡμισύ ἐστιν. Οὐχοῦν 
δειχνύναι 0st πῶς ἂν ἐργασθείη φιλία’ τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ σπουδαξόµενον, πῶς τὰ µέλη τὰ διεσπασµένα συν- 
αγάγωµεν. Οὐ γὰρ τοῦτό ἔστι τὸ ζητούμενον ἁπλῶς, 
εἰ µίαν Ἐχκλησίαν ἔχομεν, 7) Ev δόγµα * ἀλλά τὸ δει- 
νὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἐν τοῖς ἄλλοις χοινωνοῦντες ἆλ- 
λήλοις, ἓν τοῖς ἀναγχαίοις οὐ χοινωνοῦμεν, xal μετὰ 
πάντων εἱἰρηνεύοντες, ἓν ἀλλήλοις στασιάζοµεν. Mi 
γὰρ, εἰ μὴ µάχας καθ) ἑχάστην ποιοῦμεν, σχόπε:, ἁλλ᾽ 
ὅτι οὐδὲ ἀγάπην Ὑγνησίαν ἔχομεν xal ἀχλινη. Ἐπιδέ- 
σµων χρεία χαὶ ἐλαίου. Ἐννοήσωμεν, ὅτι γνώρισμά 
ἔστιν fj ἀγάπη τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ, ὅτι ταύτης 
χωρὶς οὐδὲν ἰσχύει τὰ ἄλλα᾽ ὅτι ἄπονόν ἐστι πρᾶγμα, 
ἐὰν θἐλωµεν. Nat, φησὶν, οἵδαμεν ταῦτα, ἀλλὰ πῶς, 
ἵνα κατορθωθῇ; Τί, ἵνα γένηται; πῶς, ἵνα φιλῶμεν 
ἀλλήλους; Πρότερον τὰ ἀναιρετικὰ τῆς ἀγάπης ἑξέλω- 
μεν, xa τότε στήσοµεν ταύτην. Μηδεὶς ἔστω µνησίχα- 
xoc, μηδεὶς ἕστω βάσχανος, μηδεὶς χαιρέκαχος' ταῦτά 
ἔστι τὰ χωλυτικά ' τὰ δὲ ποιητιχὰ ἕτερα. Οὐκ ἀρχεῖ 
τὰ χωλύοντα ἀνελεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἰστῶντα yph ὑπο- 
δειχνύναι. Ὁ μὲν οὖν Σιρὰχ λέγει τὰ ἀναιρετιχὰ, 
xaX οὐχ ἔτι τὰ συνάπτοντα, ὀνειδισμὸν φάσχων xal 
μυστηρίου ἁἀποχάλυψιν xal πληγην δολἰαν. Αλλ’ ἐπ) 
"ἐχείνων μὲν εἰχότως «αῦτα, ἅτε σαρχικῶν ὄντων' E! ἡμῶν 
δὲ μὴ Υένοιτο" οὐχ ἀπὸ τούτων ὑμᾶς ἐνάγομεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῶν ἄλλων. 0ὐδὲν ἡμῖν ἐστι χρηστὸν φιλίας χωρίς. Ἔστω 
µυρία ἀγαθὰ, ἀλλὰ τί xb ὄφελος; ἕστω πλοῦτος, ἔστω 
τρυφῇ φίλων χωρὶς b, ἀλλὰ τί τὸ χέρδος ; Οὐδὲν κτήμα 
τούτου χάλλιον xal ἓν τοῖς βιωτιχοῖς πράγµασιν, ὥσπερ 
οὖν τῶν ἐχθραινόντων οὐδὲν χαλεπώτερον. Αγάπη xa- 
ἀύσπτει zAn8oc ἁμαρτημάτων" ἡ δὲ ἔχθρα χαὶ τὰ οὐχ 
ὄντα ὑποπτείει. θὐχ ἀρχεῖ ph εἶναι ἐχθρὸν, ἀλλὰ δεῖ 
καὶ [306] φιλεῖν. Ἐννόησον, ὅτι ὁ Χριστὸς ἐχέλευσε, 
xai ἀρχεῖ τοῦτο. Καὶ θλῖψις ποιξῖ φιλίας, xa συνάγει. 
Τί οὖν, «nol, νῦν, ὅτε θλῖψις οὖκ ἔστιν; εἰπὲ, πῶς, ἵνα 


* Quidam mss. ἐναρέτου  χἂν ἐνομίσβη ἕχαστος, Aux τοῦτο. 
ὁ Quidam rmiss., τρυςὴ φιλίας χωρίς. 
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γενώµεθα φίλοι; Οὐκ ἔχετε φίλους ἄλλους, εἰπέ µοι; 
πῶς αὑτῶν ἔστε φίλοι; πῶς διαµένετε; Τέως μτδεὶς 
µηδένα ἐχθρὸν ἐχέτω: οὐχ ἔατι τοῦτο μικρόν’ μηδεὶς 
φθονείτω’ οὐκ ἔνι τὸν μὴ φθονοῦντα χατηγορεῖν. Μίαν 
οἰχοῦμεν οἰχουμένην ἅπαντες, τοῖς αὐτοῖς τρεφόµεθα 
χαρποῖς. 'A))à ταῦτα μικρά’ τοῖς αὐτοῖς µυστηρίοις, 
τῆς αὐτῆς πνευματικής τροφῆς ἀπολαύομεν. Ταῦτα 
δήπου ἐστὶ δικαιώµατα τοῦ φιλεῖν. lg οὖν θερμῶς 
διαχεισόµεθα, φησί; TL ποιεῖ σωμάτων ἔρωτα; Λαμ- 
πρότης σώματος. 0ὐκοῦν καὶ τὰς ψυχὰς χαλὰς ἔργα- 
σώμεθα, xat ἑσόμεθα ἀλλήλοις ἑπέραστοι" οὐ yxp δη 
φιαεῖν δεῖ µόνον, ἀλλά xa φιλεῖσθαι. Πρῶτον τοῦτο χατ- 
ορθώσωμεν, ὥστε φιλεῖσθαι, καὶ ἐχεῖνο εὔχολον Éacat. 
Πῶς οὖν ἔσται ἵνα φιλώμεθα; Γενώμεθα χαλοὶ, xal τοῦτο 
ἑργαζώμεθα, ὥστε ἑραστὰς ἔχειν ἀεί. Μηδεὶς σπουδα- 
ξέτω μὴ χρήματα χτᾶσθαι, μὴ ἀνδράποδα, μὴ οἰχίας, 
ὡς τὸ φιλεῖσθαι, ὡς ὄνομα χρηστὸν ἔχειν. Βρεῖττον 
ὄνομα. ἢ π.2οῦτος ποιούς. Τὸ μὲν γὰρ μένει, ὁ δὲ 
ἀπόλλυται' xal τὸ μὲν δυνατὸν χτήσασθα:, ἐχεῖνο δὲ 
ἀδύνατον. 'O μὲν Υὰρ πονηρὰν δήξαν λαθὼν, δυσχύλως 
αὐτὴν ἀποθήσεται' ὁ δὲ πένης ταχέως ἀπὸ τοῦ ὀνόματως 
ἔσται πλούσιος. "Εστω τις µυρία τάλαντα ἔχων, ὁ δὲ φί- 
λους ἑκατόν' οὗτος ἐχείνου εὐπορώτερος. ΜΗ τοίνυν 
ἁπλῶς τοῦτο ποιῶμεν, ἀλλ᾽ ἑργαξώμεθα ὡς εὐπορίαν 
τινά 9. Καὶ πῶς δυνάµεθα, φησί: Λάρυγξ rAvxbc π.ῖη- 
θύνει φ/Ίους αὐτοῦ, xal γῶσσα εὐχάριστος. Στόμα 
εὔφημον χτησώµεθα, xal τρὀπους χαθαρούς. Οὐκ Ew 
λαθεῖν τὸν οὕτω διαχείµενον. 

δ’. "Opa πόσα οἱ ἔξωθεν ἐπενόησαν φιλικὰ, συντεχνία», 
γειτονίαν, συγγενείας. ᾽Αλλὰ τούτων πάντων τὰ παρ' 
ἡμῖν μείζονα * ἡ τράπεζα αὕτη αἰδεσιμωτέρα. Πολλοὶ δὲ 
τῶν προσιόντων οὐδὲ ἴσμεν ἀλλήλους. Τὸ πλῆηθος τοῦτο 
ποιεῖ, φησίν. θὐδαμῶς, ἁλλ᾽ dj ἡμετέρα νωθεία. Ἴρισ- 
χίλιοι σαν καὶ πενταχισχἰλιρι, xal πάντες εἴχον φυχην 
μίαν, νῦν δὲ ἔχαστος τὸν ἀδελφὸν ἀγνοεῖ, xat οὐχ al- 
σχύνεται τὸ «Aro; αἰτιώμενος. Ὁ μέντοι πολλοὺς φί- 
λους ἔχων, ἀνάλωτος ἅπασίν ἐστι, τυράννου παντὸς 
οὗτος ἰσχυρότερος. Οὐχ οὕτως ἐχεῖνον οἱ δορυφόροι ϱᾳ»- 
λάττουσιν, ὡς τοῦτον οἱ φίλοι" χαὶ λαμπρότερος οὗτος 
ἐχείνου. 'O μὲν γὰρ παρὰ τῶν αὐτοῦ δούλων φυλάττε- 
ται, ὁ δὲ παρὰ τῶν ὁμοτίμων ΄ χαὶ ὁ μὲν παρὰ ἀχόντων 
xaX δεδοιχότων, οὗτος δὲ παρὰ ἑχόντων, xal οὗ δεδοιχό- 
των» xai ἔστιν ἰδεῖν πρᾶγμα θανμαστὺὸν, Ev πολλοῖς ἕνα, 
καὶ ἓν ἑνὶ πολλούς. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ κιθάρας διἆφοροι 
μὲν οἱ φθόγγοι, µία δὲ ἡ συμφωνία d, elc δὲ ὁ μουσιχὸς ὁ 
τὴν κιθάραν µεταχειρίζων * οὕτως ἐνταῦθα, χιθάρα μὲν 
ἔστιν αὐτὴ fj ἀγάπη, φθόγγοι δὲ ἡχοῦντες τὰ δι’ ἀγάπης 
προφερόµενα ῥήματα φιλιχὰἀ, μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἅπαν- 
τες ἀφιέντες ἁρμονίαν xat συμφωνίαν ' ὁ δὲ μουσιχὸς d) 
τῆς ἀγάπης δύναμις ' αὕτη χρούει «b µέλος τὸ ἡδύ. 
Ἐθουλόμην ὑμᾶς ἀγαγεῖν εἰς πόλιν τοιαύτην, el ye δυ- 
νατὸν, ἔνθα µία ψυχὴ fu, χαὶ εἶδες ἂν ὅπως πάσης [307] 
κιθάρας καὶ παντὸς αὐλοῦ ἁρμοδιωτέρα f) ἐχεῖ συμφωνία, 
οὐδὲν ἀπηχὲς ἄδουσα µέλος. Τοῦτο καὶ ἀγγέλους χαὶ τὸν 
ἀγγέλων Δεσπότην Gcbv εὐφραίνει τὸ µέλος ᾽ τοῦτο ὅλον 
τὸ ἐν τῷ οὐρανῷ θέατρον διανίστησι ΄ τοῦτο χαὶ δαιμόνων 
κηλεῖ θυμὸν, παθῶν χαταθέλχει ὁρμάς e. ᾿Τοῦτο τὸ p.£- 
λος οὐ µόνον πᾶθη κηλεῖ, ἀλλ' οὐδὲ διαναστῆναι ἀφίτησε, 
xa πολλην τὴν σιγἡν ἐργάζεται. Καθάπερ γὰρ ἐν θεά- 


ο Morel. ὡς εὐπορίαν τινά, tres. ὡς ἐμπορίαν τινά. Utraque 
Jectio quadrare potest d Unus µία δὲ ἡ ἁρμονία, xal τὴν a0tnv 
ἅπαντες ἀφῶσιν ἁρμονίαν καὶ συµφωνίαν. — * Haec, παθὼν χατα- 
θέλγει ὀομάς, desunt in. quibusdam mss. 


ritum acceperant non docebant, cum A pollo, qui non- 
dum acceperat, doceret? Quia non erant ita ferventes, 
nec instituti : ille vero et institutus erat et admodum 
fervens. Mihi autem videtur multam in viro fuisse di- 
cendi libertatem. Sed etsi accurate loqueretur de 
Jesu, accuratiore tamen doctrina opus liabebat : sic 
etsi non omnia sciret, ex fervore attrahebat Spiritum 
sanctum, ut etiam Cornelius. Fortasse multi deside- 
rant, utinam etiam nunc esset Joannis baptisma ! At 
multi virtutem negligerent; et forte crederetur sin- 
gulos propter hoc, non propter regnum czlorum vir- 
tutem adire. Alioquin autem multi essent pseudo- 
prophete, nee postea qui probati essent , multuin 
apparerent, nec beati przedicarentur qui fidem sim- 
pliciter susciperent. Ut ergo Qui non viderunt et cre- 
diderunt, beati sunt (Joan. 30. 29), sic qui sine signis 
crediderunt, beati. Dic enim mibi , annon exprobra- 
bat Christus Jud:wis, dicens : Nisi signa videritis, non 
credetis (Joan. &. 48) ? Itaque nihil binc nobis damni, 
si nobis attendere voluerimus. Caput bonorum ha- 
bemus per baptismum : peccatorum remissionem ac- 
cepimus, sanctificationem , Spiritus participationem, 
adoptionem , vitam zternam. Quid amplius vultis? 
signa? Sed cessaverunt. Fidem habes, spem , carita- 
tem, qux manent : hzc quxre, hzc signis sunt ma- 
jora. Nihil par caritati ; Major omnium est caritas (1. 
Cor. 13. 15), inquit. Nunc vero caritas periclitatur : 
solum quippe nomen ejus relictum est, opus vero 
nusquam, sed divisi sumus inter nos. 

5. Caritas amicitie vinculum , el discipulorum Chri- 
sti tessera. — Quid igitur agendum ut connectainur ? 
nam reprehendere facile est, sed hoe dimidium tan- 
tum. ltaque monstrandum est, quomodo neciatur 
amicitia : hoc euim curandum quomodo membra di- 
vulsa connectamus. Neque hoc tantum quxrimus, an 
unam Ecclesiam vel unum dogma habeamus ; sed 
hoc grave est, quod cum in aliis mutuo communice- 
mus, in necessariis non communicemus , et cuin 
omnibus pacem habentes, inter nos dissentiamus. Ne 
enim , quod non quotidie pugnas moveamus , consi- 
dera , sed quod sinceram et immobilem caritatem 
non habemus. Ligaminibus opus est et oleo. Cogite- 
mus caritatem tesseram esse discipulorum Christi , 
el sine illa nihil valere alia, remque esse sine labore 
si velimus. Etiam , inquies , h»c novimus ; sed quo- 
modo id recte geretur ? Quomodo fiet ? quomodo nos 
niutuo diligemus ? Primo ea , qux caritatem tollunt , 
de medio abjiciamus, et tune illam statuemus : nemo 
sit injuriarum memor, nemo invidus, nemo in malis 
g»udeat : hec dilectionem impediunt. Alia autem 
sunt , quz? eam exhibent : non enim sufficit qu: il- 
lam impediunt tollere, sed etjam qux illam statuant, 
sunt ostendenda. Sirach ergo dicit, ea qux illam tol- 
lunt, et non ea qua conciliant , exprobrationem esse 
et mysterii revelationem et plagam dolosam ( Eccli. 
92. 91 ). Sed illis utpote carnalibus merito talia pro- 
veniunt ; nobis autem, absit : non ab his vos induce- 
mus, sed ab aliis. Nihil nobis est utile absque dile- 
elione. Sint millia bona : quid inde lucrj? Sint 
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divitize, sint delici:te absque amicis : quid hinc utili - 
tatis? Nulla possessio etiam in secularibus hac pul- 
ehrior, ut nihil inimicis molestius est. Caritas operit 
multitudinem peccatorum. (1. Pet. 4. 8); inimicitia 
autem etiam ea, qu:e non sunt, suspicatur. Non suí- 
ficit non esse inimicum , sed oportet etiam amare. 
Cogita id Christum jussisse, et hoc sufficit. Etiam af- 
flictio amicitias facit et copulat. Quid igitur, inquies, 
nunc, cám afflictio non est? quomodo erimus amici? 
Annon alios habetis amicos , quxso? quomodo illo- 
rum estis amici? quomodo perseveratis? Iuterim 
nemo inimicum habeat; non est hoc. parum : nemo 
invideat ; non licet non invidum accusare. Uuum 
habitamus orbem omnes, iisdem alimur fructibus. 
Sed hsc parva sunt : iisdem mysteriis , eadem spiri- 
Quali esca fruimur. ll»c sane amicitim jura sunt. 
Quornodo igitur , inquies , ferventer affecti erimus ? 
Quid facit corporum amorem ? Corporis fornia. ]ta- 
que et animas formosas efficiamus, erimusque mutuo 
amatores : non oportet enim solum amare, sed etiam 
amari. Primo id assequamur, ut amemur, et illud aliad 
facile erit. Quomodo amari poterimus? Simus pulchri 
et boni, et hoc operabimur, ut semper amatores ha- 
beamus. Neino ita curet pecunias possidere, vel ser- 
vos, vel domos, ut amari, ut bonum habere nomen. 
Melius est nomen, quam divitie multe { Prov. 22. 1 ). 
lllud enim manet, Ίνα pereunt : et illud possideri po- 
test, h:e vero minime. Nam qui malam habet famam, 
vix illam excutere poterit; pauper vero a nomine 
cito dives erit. Sit quis dena millia talenta habens , 
alius vero amicos centum : hic illo opulentior erit. 
Ne igitur hoc obiter curemus, sed quasi quaindàm 
abundantiam * quzeramus. Et quomodo , inquit, poe 
terimus? Fauz dulcis multiplicat amicos, et lingua gre 
tinga ( Eccli. 6. 5). Os bene loquens possideaimus et 
mores puros. Non potest latere qui sic affectus est. 
4. Vide quanta amoris vincula externi excogita- 
rint : adoptionem , viciniam, cognationes. Sed his 
omnibus nostra sunt majora : lixec mensa venerabi- 
lior. Multi autem ex iis, qui accedimus , neque nos 
mutuo novimus. Hoc multitudo facit, inquies. Nequa- 
quam, sed ignavia nostra. Ter mille, et quinquies 
mille erant illi, et omnes habebant animam unam : 
nunc autem singuli fratrem suum ignorant, nec pudet 
eos multitudinem prztexere. Qui multos habet ami- 
cos, omnibus est inexpugnabilis, quovis tyranno for- 
tior. Non ita illum alium satellites, ut hunc amici cu- 
stodiunt : hicque clarior illo est. l1lo namque a servis, 
hic ab z:equalibus custoditur : ille ab invitis et timen- 
tibus, hic a lubentibus nec metuentibus ; videreque 
est rem miram, in multis unum, et in uno multos. 
Atque ut in cithara diversi soni sunt, una vero sym- 
phonia, unusque musicus qui citharam pulsat : ita. et 
hic : cithara quidem est caritas, soni vero verba cari- 
tate plena, dum omnes simul unam eamdemque bar- 
moniam et symphoniam efficiunt ; musicus autem est 
caritatis virtus : ipsa duloe melos pulsat. Vellem vos 
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in talem civitatem ducere, si fieri posset, ubi unus 
esset animus, et videres ibi symphoniam omni cithara 
et tibia suaviorem, nihilque absoni habentem. Hxc 
melodia et angelos et angelorum Dominum ae Deum 
delectat ; Ίο totum iu c:elo theatrum exeitat ; hiec et 
ΦΟΝ furorem compescit et. affectuum impetum 
demulcet ". [ο melodia non. modo affectus sedat, 
Sed nec exsurgerc sinit, magnunmque facit silentium. 
Sicut enim in theatro musicorum omnes cborum cum 
silentio audiunt, nullusque ibi tumultus est : sic inter 
anicos, caritate pulsante, omnes affectus quiescunt 
et sedaptur, ut fer: demulsz et mitigato ; sicut, ubi 
inimicitixe sunt, ibi omnia sunt contraria. Sed nihil 
jam de inimicitia loquamur : de amicitia tantum di- 
eamus. Si quid temerarium dicas, nemo est qui insure 
gat in te, sed omnes iguoscunt ; si quid facias, nemo 
suspicatur, sed magna est indulgeutia : cadenti om- 
nes prompte manum porrigunt ; omnes ipsum stare 
curant. 

Amicitig ratio. — Murus vere inconcussus est αηι]- 
citia, qui nec a diabolo capitur, nedum ab hominibus. 
Non potest in pericula incidere qui amicos habet 
multos : nulla adest ir:? occasio, sed suavitalis tau- 
tuin : in risu semper est ac deliciis : nulla ibi invidie 
occasio, nulla injuriarum memoria. lunc vide et spi- 
ritualia et carnalia facile dirigentei. Quid huic 
- par fuerit? Ilic est ceu civitas undique muris cinela ; 
ille vero alius quasi civitas sine muris. Magn: .$a- 
pientiz:: est, posse dinicitias couciliare. Tolle amici- 
tiam et omnia sustaleris, omnia confuderis. Si autein 
amicitie imago tantain viin habet, ipsa veritas quanta 
erit? Amicos ergo nobis paremus, obsecro, et hanc 


1 Πως, et affectuum impetum demulcet, desunt in quibus- 
dam Miss. 
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artem quivis exerceat. Et eceu, inquies, ego conor; 
ille vero non curat. Major tibi merces sic erit. Etiam, 
inquies, sed res tunc diflicilior est. Quomodo, quze- 
80? Ecce testificor et dico, δι decem tantum vos con- 
jungeretis , et opus pradicandi sicut apostoli vobis 
constitueretis, et sicut prophetzw. docebant, sic ami- 
cos facere studerelis, magnam vobis fore mercedem. 
Regias nobis imagines paremus : hoc enim di-cipu- 
lorum symbolum est. Et cur non majus quidpiam fa- 
cimus, quam si nobis facultatem acquireremus mor- 
tuos suscitandi ? Diadema et purpura regem indican : 
5i h:e non adsint, etiamsi aurea liabeat vestimenta, 
nondum re» muuifes;atus est. Ita et tu nunc hanc tibi 
tesseram facito, et tibi et aliis amicos parabis. Nemo 
qui ametur, odio babere velit. Discamus coiores illos 
qui miscentur, quibus imago illa constitnitur : diserti 
simus : ne exspectemus proximos. Ne dicas : Si videro 
aliquem tardum, ego delerior fio : imo si videris, 
pra'occupa , et ejus vitium exstingue. ZEgrum vides, 
et morbum auges? lloc maxime et ante omnia pr:e- 
stemus, ut bonore nos mutuo prevenianus (Hom. 13. . 
10), nec putes te minui, cum putas alios te excellen- 
tieres. Si ipsum honore prevenias, teipsum magis 
lonorasti tibique honorem attraxisti. Ubique primas 
alus concedamus. Nihil eorum, quz nobis illata sunt, 
i alorum recordeiur, sed bonorum tantum. Nihil sic 
[acit amicum ut grata lingua, os bene loquens, anima 
sine fastu, vana: glori: et honoris contemptus. Si hzc 
fecerimus, poterimus diaboli laqueis inaccessi esse ; 
et virtutem accurate seetati , promissa. diligeutibus 
Deum bona consequi, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in saecula 
seculorum. Amen. 
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Cap, 19. v. 8. Ingressus in. synagogam, cum fiducia 
loquebatur per tres menses, disputans εἰ suadens de 
regno Dei. 

4. Sgnagogas frequenter adit Paulus , quare, — Vide 
ubique, ut se in synagogas immittit, et sic demigrat: 
ubique enim ab illis volebat occasionem assuimere , 
ut dixi. Nam gentes jam zelo fervebant, et libenter 
eum accipiebant ; Judei vero gentibus fidem susci- 
pientibus, peenitentiam agebant. Volebat discipulos 
illinc abstrahere, et ab illis incipere, ut ne cum illia 
congregarentur : neque sine eausa hoc faciebat. Ideo 
frequenter cum illis disputabat, quia persuadebat. 
Ne igitur, quia dicendi libertatem audisti , asperita- 
tem putes : de utilibus rebus disputabat, de regno : 
quis non audisset? 9. « Cum autem quidam indura- 
rentur, el non crederent , malediceutes viam Domini 
eoram multitudine , discedens ab eis, segregavit. di- 
scipulos, quotidie disputans in schola Tyranni cujus- 
dain. 40. Hoc autem factum est per. biennium, ita ut 
emnes, qui habitabant in Asia, audirent verbum 
Pomini Jcsu, tam Jud: quam Grzci. » Viam me- 
rito vocabant predicationem ; vere enim hzc via est 
quie ducit ad reguum caelorum. Jn schola, inquit, 


Tyranni cujusdam disputabat. Et hoc factum est per 
biennium , ita ut. omnes audirent. serinonem tum Juda 
quam Graci. Vides quantum profuit. assidue urgere ? 
Et Judsi et Greci audiebant. 14. « Viriutesque non 
quaslibet faciebat Deus per manus Pauli, 12. ut 
eiiam super languidos deferrentur de corpore ejus 
sudaria, et semicinclia, et recederent ab eis lan- 
guores, et spiritus nequam exirent ab eis. » Non tan- 
gebant solum ferentes, sed accipientes imponebaut. 
ldeo non sivit Christus illum ire in Asiam, hoc tem- 
pus observans, utego puto. 15. « Tentaverunt autem 
quidam ex circumeuntibus Judaeis exorcistis invo- 
care super eos, qui habebant spiritus alos, nomea 
Domini Jesu, dicentes : Adjuramus vos per Jesuni, 
quem Paulus pr:edicat. » la omnia faciebant lucri 
causa. Vide : credere quidem nolebant , sed per hoe 
nomen volebant ejicere daemonia. Pape, quantum 
erat nomen Pauli ! 14. « Erant autem quidam Judzei 
Scevi, principis sacerdotum , septem (ilii, qui hoe 
faciebant. 45. Respondens autem spiritus nequam, 
dixit eis : Jesum novi, et Pauluin scio; vo6 autem 
qui estis? 16. Et insiliens in eos homo , jn quo erat 
daemonium pessimum et douinatus eorum , invaluit 
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tp χοροῦ μουσιχῶν πάντες μετὰ σιγῆς ἑπαχούουσι,καὶ 
οὐδεὶς ἐχεῖ θόρνδος" οὕτω καὶ ἐν τοῖς φίλοις, τῆς ἀγάπης 
χρουούσης, πάντα Ἱρεμεῖ τὰ πάθη xai χαταχοιµίζεται, 
χαθάπερ θηρἰα χηλούμενα xaX θελγόµενα, ὥσπερ οὖν 
ἕνθα ἔχθρα, πάντα τὰ ἑναντία. ᾽Αλλὰ μηδὲν περὶ ἔχθρας 
τέως εἴπωμον' περὶ φιλίας λέγωμεν µόνον. "Av εἴπῃς 
τι προπετὲς, οὖδεὶς ὁ ἐπιλαμδανόμενος, ἀλλὰ πάντες 
συγγινώσχουσιω» ἂν πράξῃς, οὐδεὶς ὑποπτεύει, ἀλλά 
πολλὴ ἡ συγγνώμη * πάντες οἱ χεῖρα ὀρέγοντες πίπτοντι 
«τρόχειροι πάντες οἱ βονλόμενοι στῆναι πρόθυμοι. 
Τεῖχος ὄντως ἁῤῥαγὲς ἡ φιλία, xal οὐδὲ τῷ διαθόλῳ 
ἁλώσιμον, µήτι γε ἀνθρώποις. Οὐκ ἔνι χινδύνῳ περιπε- 
σεῖν τὸν φίλους χεχτηµένον πολλούς οὐχ Éw ὀργῆς 
ὑπόθεσιν σχεῖν, ἀλλὰ θυµηδίας ’ ἐν γέλωτι ἀεί ἐστι xal 
τρυρῇ . οὐκ Ew βασχανίας ὑπόθεσιν σχεῖν οὐκ ἔνι 
μνησιχαχίας ἀφορμήν. "Opa τὸν τοιοῦτον xai τὰ α πνεν- 
paztxà xal τὰ σαρχικὰ κατορθοῦντα μετ) εὐχολίας. Τί 58 
οὖν τούτου ἴσον γέἐνοιτ ἄν; Ὥσπερ πόλις τετειχισµένη 
πάντοθεν οὗτός ἐστιν, ἐχεῖνος 08 ὥσπερ πόλις ἀτείχιστος. 
Μεγάλης σοφίας «b δύνασθαι φιλίας εἶναι δηµιουργόν. 
"Ανελε τὴν φιλίαν, καὶ πάντα ἀνεῖλες, πάντα συνέχεες. 
Ei δὲ εἰχὼν φιλίας τοσαύτην ἔχει τὴν ἰσχὺν, αὑτὴ ἡ ἁλή- 
θεια πόση τις ἂν eir; Κατασκευάσωμεν τοίνυν ὑμῖν φί- 
λους, παραχαλῶ, xal ταύτην ἕχαστος ἑχότω τὴν τέχνην. 
Ἁλλ' ἰδοὺ, φησὶν, ἐγὼ σπουδάζω, ἐκεῖνος δὲ οὐ σπουδά- 
ζε:. Πλείων ὁ μισθὸς οὕτως ἔσται σοι. Nat, φησὶν, ἀλλά 
«b πρᾶγμα δυσχολώτερον. Πῶς, εἰπέ por; Ἰδοὺ διαµαρ- 
τύρομαι xai λέγω, ὅτι δέχα µόνον ἐὰν συμφράξητε 
ἑαυτοὺς, xal ἔργον τοῦτο θῆτε χαθάπερ οἱ ἁπόστολοι τὸ 
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χηρύττειν, καθάπερ b οἱ προφΏῆται τὸ διδάσχειν, οὕτω 
χαὶ ἡμεῖς τὸ φίλους ποιεῖν, μισθὸς ἔσται μέγας. Βασιλι- 
χὰς εἰχόνας ἡμῖν αὐτοῖς κατασκευάξωμεν ᾿ τοῦτο γνώ- 
ριαµα μαθητῶν. Καὶ πῶς οὐ μεῖζον ἐργαζόμεθα, f) εἰ 
δύναμιν αὑτοῖς ἐνετίθεμεν νεκροὺς ἀνιστᾷν; Τὸ διάδηµα 
χαὶ ἡ ἁλουργὶς δείχνναι τὸν βασιλέα, καὶ τούτων οὐκ 
ὄντων, χᾶν χρυσᾶ ἔχῃ ἱμάτια, οὕπω ὁ βασιλεὺς δῆλος. 
Οὕτω δὴ xal νῦν, τὸ γνώρισμα σὺ ἑργάδου, καὶ ποιῄσεις 
σεαυτῷ φίλους xaX ἄλλοις. Οὖδείς ἐστιν ὅστις φιλούμενος 
θελήσει μισεῖν. Μάθωμεν τὰ χρώματα, δι’ ὧν χεράννυν» 
ται, δι ὧν αὕτη συντίθεται f) εἰχών ’ εὐπροσήγοροι uev. 
μὴ περιµένωμεν τοὺς πλησίον. Mh εἴπῃς' Ἐὰν ἴδω τινὰ 
περιµένοντα, χείρων αὐτοῦ Ύίνομαι” ἀλλὰ μᾶλλον ὅταν 
ἴδῃς, πρόλαδε χαὶ σθἐσον αὐτοῦ τὸ πάθος. Ορᾷς xá- 
µνοντα, xai ἐπιτείνεις τὴν νόσων; Τοῦτο μάλιστα πρὸ 
πάντων χατορθώσωμµεν, [508] τὸ προηγεῖσθαι τῇ τιμῇ 
ἀλλήλους * τὸ ἡγεῖσθαι ἀλλήλους ὑπερέχοντας ἑαυτῶν, μὴ 
νοµίσῃς ἑλαττοῦσθαι. "Av ἄρα προηγἠἡσῃ τῇ τιµῇ, σαυ- 
τὸν ἑτίμησας πλέον, εἰς τὸ πλέον τιμηθῆναι ἐπισπώμε- 
voc. Πανταχοῦ τῶν πρωτείων ἑτέροις παραχωρῶμεν. 
Μηδὲν τῶν εἰς ἡμᾶς εἰργασμένων δεινῶν µνη μονεύω- 
μεν, ἀλλ) εἴ τι ἀγαθόν. Οὐδὲν οὕτω ποιεῖ φίον, ὡς 
γλῶσσα εὐχάριστος, στόμα εὔφημόον, φυχὴ ἄτυφος, xe- 
νοδοξίας ὑπεροψία, τιμῆς καταφρόνησις. "Av ταῦτα xav- 
ορθώσωµεν, δυνησόµεθα γενέσθαι ἀχείρωτοι ταῖς ma- 
qat τοῦ διαδόλου, xal μετὰ ἀκριθείας τὴν ἀρετὴν δι- 
ανύσαντες τῶν ἑἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ps0' οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xai dsl, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

» b Unus ἀπόστρλοι χηρύττοντες καθάπερ. 
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Εἰσελθὼν. δὲ εἰς cy συναγωγὴν, ἐπαῤῥησιάξζετο ἐπὶ 
µῆνας τρεῖς, διαλεγόμενος καὶ πείθων τὸ περὶ 
τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 

α’. Ὅρα πανταχοῦ ἑαυτὸν εἰσωθοῦντα εἰς τὰς σνναγω- 
γὰς. καὶ οὕτως ἑξιόντα᾽ πανταχοῦ yàp παρ' αὐτῶν 
ἐδούλετο λαθεῖν ἀφορμὴν, ὅπερ ἔφην. Τά τε γὰρ ἕθνη 
παρεζἠλου λοιπὸν, xal προθύµως ἀπεδέχοντο αὖ- 
τὸν ^, oi τε Ἰουδαῖοι, τῶν ἐθνῶν δεχοµένων, µετενό- 
ουν. ᾿Ἐδούλετο ἀποστῆσαι τοὺς μαθητὰς ἐχεῖθαν xa 
παρ) αὐτῶν λαθεῖν τὴν ἀρχὴν, ὥστε μὴ συνάγεσθαι * 
καὶ οὐχ ἁπλῶς τοῦτο ἐποίει. Διὰ τοῦτο διελέγετο αὐτοῖς 
συνεχῶς, ὅτι ἔπειθε. ΜΗ οὖν ἐπειδὴ παῤῥησίαν Ίχουσας, 
τραχύτητα νοµίαῃς ' περὶ χρηστῶν πραγμάτων διελέ- 
yero, περὶ βασιλείας τίς οὐκ ἂν χουσεν; Ὡς δέ τι- 
νες ἑσκ.ηρύγοντο καὶ ἠπείθουν, κακο.Ἰογοῦντες 
τὴν ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ π.Ἰήθους, ἀποστὰς áx' αὐτῶν, 
ἀφώρισε τοὺς μαθητᾶς, καθ) ἡμέραν δια λεγόμενος 
ἐν τῇ σχοΛῇ Τυράνγου τινός. Τοῦτο δὲ ἐγάνετο ἐπὶ 
ἔτη δύο, ὥστε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴ» Ασίαν 
ὑκοῦσαι τὸν «Ἰόγον τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, Ιουδαίους c8 
xal "Ελληνας. Ὁδὺν τὸ κήρυγμα εἰχότως ἐχάλουν. 
Όντως γὰρ αὕτη fj ὁδὸὺς ἦν fj ἀπάχουσα εἰς την βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. Ἐν τῇ σχοΊῇ, eno, Τυράγνου 
τινὸς διεΛΊέγετο. Kal τοῦτο ἐγέγετο ἐπὶ ἔτη δύο, 
ὅστε πάντας ἀχοῦσαι τὸν «Ἰόγον Ἰουδαίους τε καὶ 
“Ελληνας. Ὀρᾷς τόσον Ίνυσεν tj ἐπιστασία ; Καὶ Ἰου- 
δαῖοι καὶ Ἕλληνες ἤχουον. Δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχού- 


» Alit λοιπὸν χαὶ ῥᾳδίως αὐτὸν ἐπεδέξαντο. 


σας ἐποίει ὁ θεὸς διὰ τῶν χειρῶν Παύ.ου, ὥστε καὶ 
ἐπὶ τοὺς ἁἀσθενοῦντας ἐπιφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ χρωτὸς 
αὐτοῦ σουδάρια T) σιµικίνθια, παὶ ἁπα--ἱάσσεσθαι 
ἁπ᾽ αὑτῶν τὰς νόσους, tá τε πγεύματα τὰ πονηρὰ 
ἐξέρχεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν. Οὐχὶ φοροῦντες ἤπτοντο µόνον, 
ἀλλὰ xal λαµδάνοντες ἐπετίθεσαν. Διὰ τοῦτο οὐχ. εἴα ὁ 
Χριστὸς ἀπελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν ᾿Ασίαν, τηρῶν τοῦτον 
τὸν χαιρὸν, ὡς ἔγωγε οἶμαι. Ἐπεχείρησαν» δὲ viec 
ἀπὸ τῶν περιερχοµέγων Ιουδαίων ἐξορκιστῶν, ὀνο- 
μάζειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ 
ὄνομα τοῦ [509] Κυρίου Ἰησοῦ, «έγοντες - Ορχίζοµεν 
ὑμᾶς τὸν ἸΙησοῦν, ὃν Παῦ.Ίος κηρύσσει. Οὕτω πάντα 
ἁποίουν πραγµατείας Ένεχεν. "Upa* πιστεῦσαι μὲν οὐχ 
ᾖθελον, διὰ δὲ τοῦ ὀνόματος ἤθελον ἐκθάλλειν τοὺς δαί- 
µονας. Ba6al! τὸ ὄνομα τοῦ Παύλου πόσον ἣν ! σαν 
66 τινες υἱοὶ Σκευᾶ Ἰουδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ οἱ 
τοῦτο ποιοῦντες. ᾽Αποκριθὲν δὲ có πνεῦμα τὸ πο- 
vnpóv, εἶπεν abüroic* Τὸν Ἰησοῦν γινώσκω, καὶ τὸν 
Παῦ.λον ἐπίσταμαι, ὑμεῖς δὲ τίνες ἑστέ; Kal àzaA- 
Ἱόμενος ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ ἄνθρωπος, ἐν ᾧ ἦν τὸ πγεῦμα 
τὸ πογηρὸν, καὶ κατακυριεῦσαν αὐτῶν, ἴσχυσε κατ’ 
αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς καὶ τετραυματισµέγους ἔκφυ- 
γεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου. Τοῦτο δὲ ἐγένετο Troccóy 
züci 'lovóalotc τε καὶ ᾿Ε.1ησι τοῖς xarouovct 
τὴν Ἔφεσον. Οὐχοῦν λανθανόντως ἐποίουν, εἶτα ἔκπομ- 
πεύεται αὐτῶν ἡ ἀσθένεια. Καὶ ἐπέπεσε Φόδος ἐπὶ 
πάντας αὐτοὺς, καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ 
Keplov "Incob, xo.tAol. τε τῶν a6zictevxócuv ἤρ- 
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χο»το ἐξομο.λογούμενοι καὶ dvaryréAAovcsc τὰς πρά- 
ξεις αὑτῶν. Ἐπειδὴ γὰρ τοσαύτην ἐσχὺν ἔσχον, ὥστε 
διὰ τῶν δαιµονίων τοιαῦτα ποιεῖν, εἰχότως ταῦτα Υίνε- 
ται. Ἱκανοί τε τῶν τὰ περἰδργα πραξάντων συγεγ- 
έγκαντες τὰς βίόλους, χατέχαιον ἐγώπιον πάντων, 
xal συγεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν, καὶ εὗρον ἁργυ- 
plov μυριάδας πέντε. Οὕτω κατὰ xpácoc ὁ .Ίόγος τοῦ 
Κυρίου ηὔξανε καὶ ἴσχυεν. Ἰδόντες, ὅτι οὐδὲν αὐτῶν 
ὄφελος λοιπὸν fw, χατακαίουσι τὰς βίθλουςα.. ὅτε xal 
αὐτοὶ οἱ δαίμονες ταῦτα ποιοῦσιν. Οὐκ ἄρα τὸ ὄνομά τι 
motel, ἂν μὴ μετὰ πίστεως λέγηται. Καλῶς ἄρα ἔλεγεν, 
Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, μείζονα ποιήσει, τοῦτο τὸ τῶν 
σχκιῶν αἰνιττόμενος. "Opa. πῶς τοῖς ὅπλοις καθ) ἑαυτῶν 
ἐχρήσαντο. Καὶ διε.έγετο, φησὶν, ἐν τῇ cxoAm Τυ- 
párrov τινὸς ἐπὶ ἔτη δύο. Ἔνθα πιστοὶ σαν, xol 
σφόδρα πιστοί. (ὕτως οὐδὲν µέγα ἑνόμιζον τὸν Ἰησοῦν, 
ὅτι xai τὸν Παῦλον προσετίθεσαν, ὡς αὐτὸν ταύτῃ μέγα 
τι νοµίζοντες εἶναι. "Αξιον ἐνταῦθα θαυµάσαι, πῶς ὁ 
δαίµων οὐ συνέπραξεν ἐχεῖνος τῇ τῶν ἐξορχιστῶν πλάνῃ, 
ἀλλὰ διήλεγξεν αὐτοὺς, xal την σχηνὴν αὐτῶν φανερὰν 
ἐποίησεν. Ἐμοὶ δοχεῖ σφόδρα θυµωθεὶς, ὥσπερ ἂν εἴ 
τις περὶ τῶν ἑσχάτων χινδυνεύων, ὑπό τινος olxtpoo xal 
ταλαιπώρου διελέγχοιτθ, χαὶ πάντα εἰς ἐχεῖνον ἀφεῖναι 
βούλεται τὸν θυµόν. "Iva γὰρ μὴ 666m καταφρονεῖσθαι 
τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ, πρότερον ὁμολογήσας, τοῦτο ἔλαξεν 
ἑξουσίαν. Ὅτι γὰρ οὐ τοῦ ὀνόματός ἣν ἀσθένεια, ἀλλὰ 
τῆς ἐχείνων ἁπάτης τὸ πᾶν, ἐπὶ Παύλου διὰ τί μὴ ταῦτα 
γεγένηται; Καὶ ἐφα.]λόμενος, qnoi; ὁ ἄνθρωπος 
ἐπ᾽ αὐτούς. "Ίσως διέῤῥηξεν αὐτῶν τὰ ἱμάτια, xol 
προσήραξεν αὐτῶν τὰς χεφαλάς * τοῦτο γὰρ ἑδήλωσε τῷ 
εἰπεῖν, 'EpaAAónsvoc* tovtégt μετὰ ῥύμης ἐπιπη- 
δήσας, ὥστε ἱχανὸν ἣν τοῦτο ἐργάσασθαι. Τί ἐστιν, 
Ἀποστὰς ἀπ᾿ αὐτῶν ἀφώρισε τοὺς μαθητάς; 'Evéxo- 
Ψεν αὐτῶν, φησὶ, τὴν χαχολογίαν. Τοῦτο δὲ ποιεῖ xal 
ἀφίσταται, ἐπεὶ οὖκ Ἠθούλετο ἐχχαῦσαι αὐτῶν τὸν φθό- 
vov, οὐδὲ εἰς ἔριν ἐμδαλεῖν πλείονα. Τὸ δὲ, Ἐπαῤῥησιά- 
(eto, λέγει, δηλῶν ὅτι xal πρὸς κινδύνους ἣν παρατε- 
ταγµένος, xal φανερώτερον διελέχετο, οὐ συσχιάζων 
τὰ δόγµατα. Ἐντεῦθεν µανθάνοµεν, ph ὑμόσε b χω- 
ρεῖν τοῖς καχολογοῦσιν, ἀλλ᾽ ἀφίστασθαι [510] αὐτῶν. Οὐχ 
ἐχαχολόγησε χαχῶς ἀχούων xai αὐτὸς, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον διελέγετο χαθ ἡμέραν, xal ταύτῃ μάλιστα οἱ - 
χειούμενος τοὺς πολλοὺς τῷ χαχῶς χαἰτοι ἀχούσας * 
ph ἀποπηδῆσαι μηδὲ χωρισθῆναι. Καὶ σχόπει, ἔπει- 
óh ὁ τῶν ἔξω πειρασμὸς ἐπαύσατο, ἀπὸ τῶν δαιμόνων 
Ἡρξατο. 

Ὁρᾷς πώρωσιν Ἰουδαϊχήν, Τὰ μάτια αὐτοῦ ἱδόντες 
ἐνεργοῦντα, οὐ προσεῖχον. TL τούτου μεῖζον ἂν γένοιτο; 
Τοῖς δὲ μᾶλλον εἰς τοὐναντίον περιέστη. EU τις 'EJAf- 
νων ἀπιστεῖ, τὴν σκιὰν ὁρῶν ταῦτα ἑἐργαζομένην πι- 
στευέτω. Οὕτω τῷ ἓξ αὐτῶν ἀποστῆναι οἱ μὲν χαχολο- 
γοῦντες xaX διαθάλλοντες τὸ δόγμα ἠττῶνται (τοῦτο γὰρ 
ἑχάλεσεν ὁδόν) ' αὑτὸς δὲ ἀφίσταται, ὡς µήτε τοὺς 
μαθητὰς ἀναχωρῆσαι, μήτε ἐκείνους εἰς θυμὸν ἐγεῖραι, 
δειχνὺς πανταχοῦ διωθουµένους τὴν σωτηρίαν. Καὶ 
λοιπὸν ἐνταῦθα οὐδὲ ἀπολογεῖται αὐτοῖς, ἅτε πανταχοῦ 
τῶν ἐθνῶν πιστευσάντων. Καὶ διαλέγεται, οὐχ ἁπλῶς 
τὸν τόπον ζητήσας, ἀλλ ἔνθα σχολὴ ἣν, ὡς ἐπιτηδειότε- 
pov διὰ τὸ ἐχεῖ συνάγεσθαι c, 


* Κατακαίουσι τὰς βίθλους deest in quibusdam. — b Unus 
μαθάνομω xal ἡμεὶς μὴ ὁμόσε. ϐ Sic unus et Commel. 
atinus interpres, Savil. et Montf. cum tribus, xaxe πάσχειν, 
καὶ ἀχούσας. LEbir. 
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B'. Βαθαί | πόση τῶν πιστευσάντων fj δύναμις, ὅτι xal 
ἑτέροις τοῦ τὰ αὐτὰ ποιεῖν γίνεται |. πόση δὲ πώρωσις 
τῶν xal μετὰ τὴν ἀπόδειξιν τῆς δυνάµεως ἔτι µενόντων 
τῇ ἀπιστίᾳ ! "Ὥσπερ οὖν Σίμων ἁμπορίας ἕνεχεν ἐζήτει 
τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, οὕτω xal οὗτοι τοῦ αὐτοῦ 
τούτου Évexev τοῦτο ἑποίουν. Πόση πώρωσις! Ka τί 
δήποτε ὁ Παῦλος οὐχ ἐπιτιμᾷ; "Oct ἔδοξεν ἂν βασχανίας 
εἶναι τὸ πρᾶγμα * διὰ τοῦτο οἰκονομεῖται οὕτω. Τοῦτο 
καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ γέγονεν΄ ἀλλά τότε μὲν οὗ χωλύεται 
(ἀρχὴ Υὰρ τῶν πραγμάτων Tv): ἐπεὶ χαὶ Ἰούδας 
Χλέπτων οὐκ ἐχωλύετο d* ᾿Ανανίας δὲ xal Σάπφειρα xal 
ἀνῃρέθησαν * xai πολλοὶ Ἰουδαῖοι μὲν xai ἀνθιστάμενοι 
οὐδὲν ἔπασχον, Ἐλύμας δὲ ἐτυφλώθη. OO γὰρ ᾖ-ῖθον, 
φησὶν, ἵνα κρίνω τὸν χόσµον, àAÀA' ἵνα σωθῃ ὁ 
κόσμος. "Opa μιαρίαν] Ἰουδαῖοι µένοντες ἔτι, ἁπὸ τοῦ 
ὀνόματος χρηµατίξειν Ίθελον ΄ ὥστε πάντα πρὸς δόξαν 
ἑποίουν χαὶ πορισµόν. Θέα πανταχοῦ οὐχ οὕτω τοὺς 
ἀνθρώπους ἐπιστρεφομένους &nb τῶν χρηστῶν, ὡς ἀπὸ 
τῶν φοθερῶν. Ἐπὶ Σαπφείρας φόδος ἐπέπεσεν ἐπὶ τὴν 
Ἐχχλησίαν, xaX οὐχ ἑτόλμων χολλᾶσθαι αὐτοῖς' ἐνταῦθα 
σουδάρια xaX σιµιχίνθια ἐλάμθανον xaX ἰῶντο, καὶ µετ 
τοῦτο τότε Άλθον ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 
"Amb τοῦ ἐφάλλεσθαι δείχνυται τῶν δαιμόνων ἡ δύναμις 
µεγάλη τις οὖσα, ὅταν πρὸς ἀπίστους ἔχῃ. Καὶ διὰ τί 
μὴ εἶπε, τίς ἐστιν ὁ Ἰησοῦς, τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν, 
ἀλλ εἶπε μᾶλλον τὰ ἀνόνητα ῥήματα: Ἐφοδεῖτο, μὴ 
xai αὐτὸς δίχην δῷ ᾽ δει γὰρ, ὅτι τὸ σνγχωρηθῆναι 
αὐτῷ ἐχείνους ἀμύνασθαι τοὺς χαταπαίζοντας αὐτοῦ 
τοῦτο τὸ ὄνομα πεποίηχε. Διά τί δὲ χαὶ οἱ ἅθλιοι μὴ εἷ- 
πον αὐτῷ, Πιστεύομεν; Ἐδεδοίχεσαν Παῦλον' xaícot 
πόσῳ μᾶλλον λαμπρότεροι ἂν σαν τοῦτο εἰπόντες, εἴ 
Υε ᾠχειώσαντο αὐτοῦ τὴν δεσποτείαν; "Άλλως τε xa 
τὸ ἐν Φιλίπποις Ὑενόμενον xal τούτους ἑσωφρόνισε. 
Zu δέ µοι σχόπει τοῦ συγγραφέως ἐνταῦθα τὸ ἀνεπ- 
αχθὲς, xaX πῶς Ἱστορίαν µόνον γράψει, χαὶ οὗ διαθάλλει. 
[511] Τοῦτο τοὺς ἁποστόλους ἐποίει θαυμαστούς. ᾽Αλλὰ 
τίνος Ίσαν vlot, τὸ ὄνομα λέχει xal τὺν ἀριθμόν : δι- 
δοὺς τοῖς τότε τεχµήριον ἀξιόπιστον ὧν ἔγραφε. Τίνος 
δὲ ἕνεχεν καὶ περιῄρχοντο; Ἐμπορίας χάριν. οὗ γὰρ 
δ τὸν λόγον χαταγγἑλλοντες' πῶς Υάρ; Καλῶς δὲ 
ἔτρεχον λοιπὸν, χηρύττοντες δι) ὧν ἔπασχον. "ὖθεν 
τοῦτο δηλῶν, Καὶ ἐγένετο, qnot, γγωστὸν zac 'lov- 
δαίοις τε καὶ "EAAnct τοῖς κατοικοῦσι τὴν "Egecor. 
Τοῦτο οὐχὶ xaX τοὺς σκληρυνοµένους ἐπιστρέφαι ὄφει- 
λεν, εἰπέ pot; "AX οὐχ ἑπέστρεφε. Καὶ μὴ θαυμά- 
cnc * τὴν γὰρ xaxlav οὐδὲν πείθει. Φέρε δὲ xal αὐτὸ 
τὸ τῶν ἐξορχιστῶν ἴδωμεν ὅσης ἐστὶ χαχίας. Tívoc δὲ 
Évexev ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο μὴ Υέγονεν, ἑτέρου 
χαιροῦ, xal οὗ τοῦ παρόντος ζητῆσαι' πλὴν ὅτι χαλῶς 
τοῦτο ἐνταῦθα ὙΥέγονε xoi χρησίµως. Ἐμοὶ ὃξ δοχεῖ 
χλευάζοντας αὐτοὺς τοῦτο ποιεῖν' ὅθεν τιμωροῦνται, 
ὥστε xaX ἀπὸ τούτου µηδένα τολμᾶν μηδὲ ὡς ἔτυχε τὸ 
ὄνομα ὀνομάζειν λοιπόν. Τοῦτο πολλοὺς τῶν πιστευσάν- 
των εἰς ἐξομολόγησιν Ίγαγε᾽ τοῦτο xal φόθον αὐτοῖς 
ἑνέδαλε, xai τοῦ πάντα εἰδέναι τὸν Θεὸν µέγιστον τοῦτο 
τεχµήριον γέγονε. Πρὶν fj ὑπὸ τῶν δαιμόνων ἑλεγχθῆναι, 
ἑαυτῶν χατη"όρουν, φοθούμενοι μὴ τὰ αὐτὰ πάθωσιν * 
εἰχότως. "Όταν γὰρ οἱ βοηθοῦντες δαίµονες κατήχοροι 
αὑτῶν ὧσι, xai οὗ σύμμαχοι, ποία λοιπὺν ἐλπὶς, 1] διὰ 
τῶν ἔργων ἐξομολόγησις: "Opa δὲ ofa μετὰ μιχρν 
γίνεται χαχὰ , τοιούτων σημείων γενοµένων. Τοιαύτη 
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contra eos, ita ut nudi etsàucii effugerent de domo 
ills. 47. Hoc autem notum factum est Judzis atque 
gentilibus, qui habitabant Ephesi. » Igitur clam fa- 
ciebant, deinde divulgata est illorum infirmitas. Et 
cecidit timor super omnes illos, et magnificabatur no- 
sen Domini Jesu. 18. Multique credentium veniebant, 
confitentes εἰ annuntiantes actus. suos. Quia tantam 
potestatem labebant, ut per demonia talia face- 
rent, merito hxc fiunt. 19. « Multi autem ex iis, qui 
fuerant curiosa sectati, contulerunt libros, et com- 
busserunt coram omnibus : et computatis pretiis il- 
Jorum, invenerunt pecuniam denariorum quinqua- 
ginta millium. 290. lta fortiter crescebat verbuin Dei, 
et confirmabatur. » Videntes autem ex his deinceps 
nihil sibi utilitatis fore, exusserunt libros : quando 
ipsi d:emones hoc faciunt. Non ergo nomen quidpiam 
facit, nisi cum fide dicatur. Bene ergo dicebat , Qui 
eredit in me, majora faciet ( Joan, 14. 12.), hasum- 
bras insinuans. Vide quomodo armis contra seipsos 
usi sunt. Et. disputabat, iuquit, in schola Tyranni 
cujusdam per annos duos. Übi fideles erant, admo- 
dum erant fideles. lta nihil magnum putabant esse 
Jesum , quandoquidem et Paulum addidere, ipsum 
hinc magnum quidpiam esse putare ostendentes. 
liie mirari subit, quomodo dz:mon ille exorcistarum 
errori non cooperatus est, sed redarguit illum, et 
scenam eorum patefecit. Mihi videtur valde succen- 
&uisse, ac si quis de extremis periclitans, a inisero 
quodam et xrumnoso refutetur, et furorem suum to- 
tum in illum exonerare velit. Ne videretur enim no- 
men Jesu despicere, primo ipsum confessus , tunc 
potestatem accepit. Ut autem probetur non ex de- 
bilitate nominis, sed ex illorum fraude toium acci- 
disse, cur non Paulo tale quidpiam contigit ? Et in- 
siliens, inquit, homo in illos. Forte discidit illorum 
vestes, el capita dilaniavit : hoc enim indicavit di- 
cens, Insiliens; id est, cum impetu irruens, ita ut 
hizc facere posset. Quid sibi vult, Discedens ab eis , 
segregavit discipulos? lorum, inquit, maledicentiam 
succidit. Hoc autem facit et abscedit, quia nolebat 
illorum invidiam suecendere, neque in majorem ri- 
xam incitare. Illud autem, Fiducialiter agebat, dicit, 
significans ipsum ad pericula paratum, clarius nec 
d: gmata obumbrantem disputasse. Hinc discimus non 
nos immiscere cum maledicis , sed ab illis abscede- 
re. Non maledixit ipse, cum male audiret , imo po- 
tius quotidie disputabat, et hac maxime ratione mul- 
tes sibi concilians, quod quamvis mala audiret, non 
discederet neque separaretur. Et observa, postquam 
tentatio ab externis cessavit, a d:emonibus incepit. 
Judaeorum cacitas, — Viden' cacitatem  Judai- 
cam ? Cum viderent vestes ejus operantes, non ad- 
vertebant. Quid hoc majus esse possit? At illis in 
contrarium res versa est. Si quis gentilium non 
eredat, videns umbram hsc operantem, credat. Sic 
ex eo, quod ab illis discederet , maledici et qui do- 
gwma calumniabantur, superantur (hoc enim viam 
vocavit) : ille vero discedit, uL neque discipuli sece- 
derent neque illos ad iram concitaret, ostendens il- 
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los ubique salutem repellere. Et jam illis non sese 
purgat, eo quod gentes ubique crederent. Et dispu 
tat, non quemvis locum quxrens, sedubi schola 
erat, quasi commodiorem, eo quod ibi congregaren- 
tur. 

2. Papry, quanta credentium virtus , quum et aliis 
quoque eadem ipsa facere concedatur! quanta vero 
cxcitas eorum, qui etiam dnm virtus illa demonstra- 
retur, in incredulitate manebant. Ut igitur Simon 
lucri causa gratiam Spiritus quzrebat , sic et hi ea- 
dem de causa idipsum faciebant. Quanta czcitas ? 
Et quare Paulus non increpat? Quia visum fuisset 
hoe ex invidia fleri; ideores ita dispensatur. Sic et 
Christo aecidit; sed tunc non impediebatur ( nam 
tunc initium rerum erat ), siquidem et Judas fur non 
cohibebatur; Ananias vero et Sapphira interfecti 
sunt ς multique Judei obsistentes, nihil passi sunt ; 


"Ἔϊγηιος vero exczcatus est. Non enim, inquit, veni, 


ut judicem mundum, sed ut salvelur mundus (Joan. 5. 
17). Vide rem exsecrandam : Judzi adhuc manentes, 
ex ipso nomine lucrari volebant: itaque omnia ad 
gloríam et lucrum faciebant. Undique vide homines 
non ita per utilia, ut per terribilia converti. Ex 
Sapphire exemplo terror incidit in Ecclesiam, et 
alii non audebant se conjungere illis ( Act. 5. 45 ) : 
hic sudaria et semicinctia accipiebant et sanabantur ; 
εἰ postea veniebant uL confiterentur peccata sua, 
Ex eo, quod insiliret, ostenditur dz2emonum magna 
quadam vis, cum contra infideles agunt. Et eur non 
dixit spiritus malus: Quis est Jesus? sed inutilia 
verba protulit? Timebat, ne ipse penas daret: 
sciebat enim hujus nominis virtute concessum sibi 
fuisse, ut illusores illos ulcisceretur. Cur autem mi- 
seri illi non dixerunt ei, Credimus ? Timebant Pau- 
lum : quamquam multo clariores futuri erant, si Jc- 
sum Dominum agnovissent. Et alioquin id, quod 
Philippis contigit, illos emendavit. Tu vero mihi 
considera, quam modestus hoc loco sit scriptor, et 
quomodo historiam solum seribat, nec quempiam 
accusel. Hoc apostolos mirabiles reddebat. Et cujus 
essent fllii dicit, et nomen et numerum, dans iis, qui 
tunc erant, certum narrationis sux indicium. Cur 
autem circuibant illi ? Lucri causa, non ut verbum 
annuntiarent : quomodo enim? Bene autem curre- 
bant postea , przdicantes per ea qus patiebantur. 
Quare hoc declarans ait : Et notum factum est omni- 
bus tam ο μάθε quam gentilibus, qui — habitabant 
Ephesi. Nonne, qusso, etiam eos, qui duriores erant, 
convertere debuit? Sed non convertit; nec mireris : 
malitize enim nihil est quod persuadeat. Age vero, 
lioc exorcistarum opus videamus quante sit nequi» 
tis. Cur autem hoc sub Christo non contigerit, 
alterius, non presentis temporis est disquirere ; ve- 
rum quod jam pulchre et utiliter accidit. Videtur 
enim illos irridendi causa hoc fecisse ; ideoque ple- 
ctuntur: ita ut posthac nemo auderet temere hoc no- 
men proferre. Hoc fidelium multos ad confessionem 
deduxit, hoc et timorem ipsis incussit, maximumque 
hoc argumentum fuit Deum omnia nosse. Priusquain 
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a demonibus redarguerentur, seipsos accusabant,, 
timentes ne eadem paterentur; et jure quidem. 
Quando enim adjutores dz:mones , accusatores jllo- 
rum erant, non auxiliatores, qualis spes supererat, 
nisi confessio per opera ? Vide quanta brevi postea 
mala eveniant post tot facta signa. Talis quippe est 
liumana natura : statim beneficiorum obliviscitur. 

Terre motus Constantinopoli. — Annon meministis, 
idipsum etiam nostris temporibus accidisse? Dic 
enim mihi : nonne anno superiore concussit Deus ci- 
vitatem totam (a)? Quid vero? nonne omnes ad 
baptisinum accedebant ? nonne scortatores, molles et 
corrupti homines, relictis domibus et habitaculis, 
conversi οἱ pii effecti sunt? Ubi autem tres dies 
transierunt, rursus ad pristinam reversi sunt nequi- 
tiam. Unde hoc contingit ? Ex ignavia multa. Ecquid 
mirun, si ubi res transierunt, quando imaginibus per- 
petuo manentibus hoc ipsum evenit? Qu:ie in Sodo- 
mis, dic inihi, nonne perpetuo manent ? Quid ergo? 
au vicini propterea meliores f.cti sunt? Minime. Quid 
et (ilius Noe? nonne talis erat ? nonne tantaimn sub 
oculis habens solitudinem, malus tamen erat? Ne 
miremur ergo, si his ita gestis non crediderunt, 
quando ipsa fides illis sepe in contrarium et in ne- 
quitiam vertitar ; ut quando dzmoniacum esse dice- 
bant Dei Filium. Annon videtis hoc nunc etiam fleri, 
ei multos hoinines serpentibus similes, incredulos et 
ingratos qui instar viperarum cum beneficia accipiunt, 
beneficis infesti sunt ? Hxc a nobis dicta sunt, ut ne 
quis miretur , quod tot editis signis non omnes con- 
versi sint. 

5. Nostris quippe temporibus acciderunt ea, quie 
beatum Babylam spectant (b) , qua Jerosolymis ge- 
sta sunt, qu:e in destructione templorum, neque ta- 
men omnes conversi sunt. Quid opus est vetera re- 
ceusere ? Dixi vobis, quid anno proximo acciderit, et 
nemo attendit ; sed rursus paulatim defluxerunt et 
eollapsi sunt. Stat semper calum clamans se Domi - 
num haberc, et hoc universum esse cujusdam opificis 
(de mundo loquor) ; et dicunt quidam non ita esse. 
Que cirea Theodorum anno proximo gesta sunt, 
quem nou obstupefecerunt? Et taraen nihil amplius 
factum est, sed ad tempus pii effecti, eo reversi sunt, 
unde pietatem inierant. ου etiam llebreis tunc con- 
tigit : ideo dicebat propheta : Cum occideret eos, qua- 
rebant eum, ei revertebantur. et diluculo veniebant ad 
Deum ( Psal. 71. 91). Ecquid oportet generalia illa 
proferre? quot in. morbos inciderunt? quot. surgen- 
Ves polliciti suut se mores in. melius mutaturos, et 
tamen iidem ipsi manserunt? lloc maxime ostendit 
nobis naturalem nostram arbitrii libertatem, repen- 
tina nempe mutatio. Nam si naturalia mala essent, 
libertas non esset : qui» euim ex natura εἰ necessi - 
tate fiunt, mutare non possumus. Atqui mutamur, 
inquies. Annou videmus interdum eos , qui a natura. 

(a) Hunc terrz? motam, qui anno proximo , nempe 309, 
acciderat, sepe memorat. Ea de re in Vita Chrysostomi 


&ctum egt. 
(6) Πως fuse enarrantur in Homil, de S. Babyla, Tom. 2, 
col. 
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habent ut videant, prz:e metu exezcatos ? Quoniam 
illud nature est, ut reprimatur, cum natura altera 
advenit : ita secundum naturam noetram est, ul 
perterriti non videamus. Secundum naturam item 
est, ut majore adveniente metu, alter metus recedat. 
Quid igitur, inquies , si temperantia secundum natu- 
ram sit, et metus invalescens illam ejiciat? Quid 
igitur, si ostendero , ne quidem tunc quosdam esse 
temperantes, sed in metu etiam petulantes esse? hoc 
Dpaturale non est. Λη vetera dicam? an nova? Quot 
in ipso timore manserunt ridentes, et nihil tale passi 
sunt? Dic, quxso, Pharao nonne statim mutatus est, 
et ad pristinam recurrit nequitiam Τ Hoc autem loco 
d:monjacis, quamvis ipsi non ignorarent, dixerunt 
simpliciter : Per Jesum adjuramus vos , quem preedi- 
cai Paulus : per ea enim, quae respondent, ipsos scire 
probatur. Jesum vero dicunt illi simpliciter, cum 
oportuisset dicere, Setvatorem mundi, qui resur- 
rexit : sed noluerunt confiteri gloriam ejus. ldeo 
redarguit illos dzemon, insiliens in eos dicensque : 
Jesum που, et Paulum scio; ac si diceret, Vos non 
creditis, sed illo abutentes nomine hoc dicitis. Igitur 
desertuin templum est , expugnatu facilia arma : ita- 
que non estis prz:cones , inquit, sed mei estis. Ma- 
gnus furor d:emonis. Potuissent haec apostoli facere , 
sed interim non faciebant. Nam qui imperabant 
illis , qui talia in ipsos operabantur, multo magis 
ipsis imperassent. Vide quomodo illorua man- 
$Suetudo monsiratur , quod illi, qui pellebantur, 
talia faciebant; d: mones vero , quibus serviebant, 
contraria. Jesum , inquit, κου. Ergo erubescite 
vos, qui illum ignoratis. Et Paulum scio. Et hoc bene; 
noverat enim Dei esse praeconem. Deinde insilit in 
eos, et vestes dilacerat ; 3c si per opera diceret illis: 
Ne putetis me ideo id facere, quod illos contemnam. 
Magnus timor da:monis. Et cur non sine verbis istis 
vestes eorum discidit? ita enim et furorem implevis- 
set, et errorem statuisset. Timebat, ut dixi, jnacces- 
sam potestatem : et non tantum potuisset, si boc non 
dixisset. Vide ubique dzemones gratiores , quam Ju- 
deos , nec audentes contradicere , vel accusare apo- 
Stolos , neque Christum. illic dicunt : Scimus te quis 
εἰς; et, Cur venisti huc ante. tempus. torquere. nos 
(Matth. 8. 29); et rursum, Scio te quis sis, Filius 
Dei (Marc. 4. 24) : hic vero, Hi homines servi Dei 
excelsi sunt (Act. 16. 17) ; et rursum, Jesum noti, et 
Paulum scio. Multum enim formidabant et tremebant 
sanctos illos. Forte quis vestrum audiens, cupit hane 
habere potestatem, ut ne ausint quidem dzmones 
adversus illum respicere, et sanctos illos ea de 
causa beatos przedicat, quia tantam habuere potesta- 
tem. Sed audiat Christum dicentem : Nolite gaudere, 
quia demonia vobis subjiciuntur (Luc. 10. 20) ; quia 
sciebal omnes homines ob vanam gloriam ea de re 
maxime gavisuros 6596. Nam si id, quod placitum 
Deo est , qu:eris , el quod in. communi prodest , alia 
major est via. Non ita magnum est a dzemore libe- 
rari, ut a peccato. Diemon non. impedit, quominus 
regnum celorum consequainur ; imo cooperatur, iu- 
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yàp ἡ ἀνθρωπίνη qict;* ταχέως ἐπιλανθάνεται ὧν 
εὑεργετεῖται. 

"H οὐ µέμνησθε, ὅτι καὶ ἐπὶ τῶν καθ) ἡμᾶς γενοµέ- 
νων τὸ αὐτὸ τοῦτο γέγονεν; Εἰπὲ γάρ pot, οὗ πέρυσιν 
ἐἑτίναξεν ὁ θεὺς τὴν πόλιν πᾶσαν; Τί δαί; οὐχὶ πάντες 
ἐπὶ τὸ φώτισμα ἕδραμον; οὐχὶ πόρνοι xal μαλακοὶ xal 
διεφθαρµένοι, οἰχήματα ἀφέντες xal τοὺς τόπους ἓν οἷς 
διέτριδον, µετετέθησαν, xal Ὑεγόνασιν εὐλαδεῖς ; 
Ἐπειδὴ δὲ τρεῖς ἡμέραι παρήλθον, πάλιν ἐπὶ τὴν 
οἰχείαν ἑἐπανηλθον χαχίαν. Πόθεν δὲ τοῦτο Ὑίνεται; 
'Anb τῆς πολλῆς νωθείας. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ τῶν 
πραγμάτων παρελθόντων, ὅπου γε τῶν εἰχόνων διηνε- 
χῶς μενουσῶν tb αὐτὸ γίνεται; Τὰ ἐν Σοδόµοις, cli 
pot, οὐχὶ διηνεχη τυγχάνει; Τί οὖν; ol προσοικοῦντες 
ἀπὸ τούτων γεγόνασι βελτίους; Οὐδαμῶς. Τί δαὶ ὁ τοῦ 
Νῶε υἱός; οὐχὶ τοιοῦτος ἣν; οὐχὶ iv ὄψεσι βλέπων 
ἑρημίαν τοσαύτην χαχὸς ἣν; Mh δη θαυμάζωμεν πῶς 
οὐχ ἐπίστευσαν τούτων Ὑενοµένων, ὅπου γε αὐτὴ ἡ 
πίστις πολλάχις εἰς τοὐναντίον αὐτοῖς περιτρέπεται, εἰς 
xaxiaw- olov ὡς ὅταν δαιμονῶντα λέγωσι τὸν Ylbv τοῦ 
Θεοῦ. Ἠ οὐχ ὁρᾶτε χαὶ νῦν ταῦτα Ὑινόμενα, xol 
ὁφιώδεις ἀνθρώπους ὄντας πολλοὺς, ἀπίστους τε xal 
ἀγνώμονας, ot xai κατὰ τὰς ἔχεις, ὅταν ἁπολαύσωσιν 
εὐεργεσίας, xai θαλφθῶσιν ὑπό τινων, τότε λυποῦσι 
τοὺς εὐεργέτας; Ταῦτα ἡμῖν εἴρηται, ἵνα µή τις θαυ- 
µάζη πῶς τοιούτων σημείων Ὑενομένων οὐ πάντες 
ἐπέστρεγαν. 


γ’. "ob γὰρ ἐπὶ τῶν καιρῶν τῶν ἡμετέρων τὰ κατὰ τὸν 


µαχάριον Βαδύλαν γέγονε, [512] τὰ χατὰ τὰ Ἱεροσόλυμα, . 


τὰ χατὰ την χαθαίρεσιν τῶν ἱερῶν, xat o0. πάντες Emn- 
ἐστρεφαν.Τἰ δεῖ τὰ παλαιἀλέγειν;, Πέρυσιν εἶπον ὑμῖν οἷον 
γέχονε, χαὶ οὐδεὶς προσέσχεν, ἀλλὰ πάλιν χατὰ μιχρὸν 
ὑπεῤῥύησαν χαὶ χατέπεσον. Ἔστηχε διηνεχῶς ὁ οὖρα- 
vic βοῶν, ὅτι δεσπότην ἔχει, καὶ τεχνίτου τινός ἐστι 
τόδε τὸ πᾶν (τὸν χόσµον λἐγω)., xal λέγουσί τινες, ὅτι 
οὐχί. Τὰ κατὰ θΘεόδωρον ἐχεῖνον γεγενηµένα πέρυσι, 
tiva. οὐχ ἐξέπληξε; Καὶ ὅμως οὐδὲν πλέον γέγονεν, ἀλλὰ 
πρὸς xaipbv γενόµενοι εὐλαθεῖς, πάλιν ἐπανηλθον ὅθεν 
γεγόνασιν εὐλαθεῖς. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν Ἑθραίων τότε 
συνέθη * διὸ καὶ ἔλεγεν ὁ προφήτης * "Ocav ἀπέχτεινεν 
αὐτοὺς, τότε ἐξεζήτουν αὐτὸν, καὶ ἐπέσερεφον xal 
ὥρθριζον αρὸς τὸν Θεόν. Καὶ τί δεῖ λέγειν τὰ xa0- 
ολιχά; πόσοι νόσοις περιέπεσον;, πόσοι ἐπηγγείλαντο 
ἀναστάντες πολλην τὴν μεταθολὴν ἑργάσασθαι, καὶ ná- 
Avv ol. αὐτοὶ Υεγόνασι; Τοῦτο μάλιστα δείχνυσιν ἡμῖν 
thv προαίρεσιν, xal τὴν ἐλευθερίαν τῆς fiustépa 
φύσεως, 1j ἀθρόα µεταθολή. El γὰρ φνσιχὰ ἣν τὰ κακὰ, 
οὐδ' ἂν αὕτη γέγονε’ τῶν γὰρ χατὰ φύσιν xal. ἀνάγχην 
οὐ δυνάµεθα µεθίστασθαι. Καὶ μὴν µεθιστάµεθα, φησι. 
Οὐ βλέπομεν γάρ τινας φύσει μὲν ἔχοντας βλέπειν, ὑπὺ 
«oU φόθου δὲ τυφλουµένους; Ἐπειδὴ καὶ τοῦτο φύσεώς 
ἐστι συστέλλεσθαι, ὅταν φύσις ἑτέρα προσέἐλθῃ * ὥστε 
κατὰ φύσιν ἡμῖν ἔστι τὸ πεφοδηµένοις μὴ βλέπειν, χατὰ 
φύσιν δὲ xal τὸ, μείζονος παραγενοµένου φόδου , τὸν 
ἕτερον ὑπεξίστασθαι. Τί ουν, ἂν xal fj σωφροσύνη, 
qnot, χατὰ μὲν φύσιν ᾗ, ὁ δὲ φόδος χρατήσας ταύτην 


* Alius μὴ φυσιχόν. 
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ἐχδάλῃ; Τί οὖν, ἂν δείξω τινᾶς μηδὲ τότε σωφρονιζρ- 
µένους, ἀλλὰ καὶ ἓν τούτοις τοῖς φόδοις ὄντας ἰταμούς, 
00 φυσικὸν α τοῦτό ἐστιν. Εἴπω τὰ παλαιά; ἀλλὰ τὰ 
vía; Πόσοι 5h ἓν αὐτοῖς ἐχείνοις τοῖς Φόδοις ἕναπ- 
έμειναν γελῶντες, χλευάζοντες, χαὶ οὐδὲν ἔπαθον τοιοῦ- 
τον; Einé pot, ὁ Φαραὼ οὐχ εὐθέως µεθίστατο, xal ἐπὶ 
τὴν προτέραν xaxíav ἀνέτρεχε; Ενταῦθα δὲ, ἐπὶ τῶν 
τὰ δαιμόνια ἑχόντων, χαίτοι οὐχ ἀγνοούντων αὐτῶν, 
προσετίθεσαν ἁπλῶς οἱ λέγοντες. Τὸν Ἰησοῦν ópxito- 
psv ὑμᾶς, ὃν HavAoc κηρύσσει’ δι ὧν γὰρ &molo- 
γοῦνται, δείχνυται, ὅτι ἴσασι. Τὸν Ἰησοῦν δὲ λέγουσιν 
ἐχεῖνοι ἁπλῶς, δέον εἰπεῖν τὸν τῆς οἰκουμένης Σχυτῆρα, 
τὸν ἀναστάντα * ἀλλ᾽ οὐκ ἤθελον ὁμολογῆσαι τὴν δόξαν 
αὐτοῦ. Διὸ xal ἑλέγχει αὐτυὺυς ὁ δαίµων ἐπιπηδὴσας 
αὐτοῖς, καὶ εἰπώὼν' Τὸν Ιησυῦν γώσχω, xal τὸν 
Παῦ.ον ἑπίσταμαι. Ὠσεὶ ἔλεγεν ' "Y pel; οὐ πιστεύετε, 
ἀλλ ἀποχεχρημένοι τῷ ὀνόματι ταῦτά φατε. Οὐχοῦν 
ἔρημος ὁ ναὺς, εὐχαταγώνιστον τὸ σχεῦος' ὥστε οὐχ 
ἑστὲ χήρυχες, ἆλλ᾽ ἐμοὶ, φησὶν, ἑστέ. Πολὺς ὁ θυμὸς 
τοῦ δαίµονος. Ἡδύναντο ταῦτι αὐτοὺς ἐργάσασθαι οἱ 
ἁπόστολοι, ἀλλ οὐχ ἑἁποίουν τέως. Οἱ γὰρ τῶν ἔργαζο- 
µένων αὐτοὺς ταῦτα χρατοῦντες, πολλῷ μᾶλλον αὐτῶν. 
"Opa πῶς δείχννται αὐτῶν dj ἐπιείχεια, ὅτι οἱ μὲν 
ἐλαυνόμενοι τοιαῦτα ποιοῦσιν, οἱ δὲ θεραπευόµενοι δαἰ- 
µονες τἀναντία. Τὸν ἸἹησοῦν, qnoi, ordo. θὐχοῦν 
αἰσχύνθητε οἱ [515] ἁγνοοῦντες ὑμεῖς. Kal τὸν Παῦ.λον 
ἐπίσταμαι. Καλῶς καὶ τοῦτο: Ίδει γὰρ θεοῦ ὄντα 
χήρυχα. Εἶτα ἐφάλλεται bx ' αὐτοὺς, καὶ διαῤῥήγνυσι τὰ 
μάτια * δι ὧν ἐποίει αὐτοῖς, τοῦτο μονονουχὶ λέγων * 
Mh νοµίσητε, ὅτι χαταφρονῶν ἐχείνων ταῦτα ποιῶ. 
Πολὺς ὁ φόθος τοῦ δαίµονος. Καὶ διὰ τί χωρὶς τῶν 
ῥημάτων τούτων o0 διέῤῥηξεν αὐτῶν τὰ ἱμάτια; οὕτω 
γὰρ ἂν καὶ τὸν θυμὸν ἐπλήρωσε, xal τὴν πλάνην ἕστη- 
σεν. Ἐφοδεῖτο, ὅπερ ἔφην, τὴν ἁπρόσιτην b δύναμιν, xot 
οὐκ ἂν τοσοῦτον ἴσχυσεν, εἰ μὴ τοῦτο εἶπεν. "Opa δὲ 
πανταχοῦ τοὺς δαίµονας εὐγνωμονεστέρους τῶν Ἰου- 
δαίων, xat οὐ τολμῶντας ἀντειπεῖν, οὐδὲ χατηγορῆσαι 
τῶν ἁποστόλων, οὐδὲ τοῦ Χριστοῦ. Ἐχεῖ λέγουσιν, 
Οἴδαμέν σε εἰς εἶ ' καὶ, Τί ἦ.Ἴθες ὧδε πρὸ καιροῦ 
βασανίσαι ἡμᾶς; xaX πάλιν Οἶδά σε εἰς εἶ, ὁ Υἱὸς 
τοῦ θεοῦ "ἐνταῦθα δὲ, Οὗτοι οἱ ἄνύρωποι δοῦ.οι 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑνίστου εἰσί * καὶ πάλιν, Τὸν μὲν 
Ἱησοῦν γιώσχω, καὶ τὸν Παῦ.ϊον ἐπίσταμαι. Πάνυ 
γὰρ ἐδεδοίχεσαν χαὶ ἔτρεμον τοὺς ἁγίους ἐκείνους. Τάχα 
τις ὑμῶν ἀχούων , ποθεῖ ἐπὶ ταύτης Ὑενέσθαι τῆς ἔξου- 
σίας, ὥστε μὴ δύνασθαι δαίμονας ἀντιθλέπειν αὐτῷ, 
χαὶ µαχαρίζει τοὺς ἀγίους ἐχείνους διὰ τοῦτο, ὅτι τος- 
αύτην εἶχον layóv. ᾽Αλλ’ ἀχουέτω τοῦ Χριστοῦ λέγον- 
τος * Mh χαίρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται- 
ἐπειδῇ ᾖδει πάντας ἀνθρώπους μάλιστα τούτῳ yalpov- 
τας διὰ χενοδοξίαν. El γὰρ τὸ -ῷ θεῷ ο δοχοῦν ζητεῖς 
καὶ τὸ χοινῃ συμφέρον, ἑτέρα μείζων ἐστὶν ὁδός. Οὐκ 
ἔστιν οὕτω µέγα δαίµονος ἁπαλλάξαι, ὡς ἁμαρτίας 
ἑξελέσθαι. Δαίμων οὐ χωλύει βασιλείας οὐρανῶν ἔπιτυ- 
χεῖν, ἀλλὰ xal συµπράττει, ἄχων μὲν, συµπράττει δὲ 

σωφρονέστερον τὸν ἔχοντα ποιῶν * ἁμαρτία δὲ ἐχδάλ 

λει. 


p Idem τὴν ἀπόῤῥητον, ϐ Unus γὰρ τῷ θεῷ. 
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9. "AX ἴσως ἐρεῖ τις Μὴ γἐνοιτό µοι τοιούτονυ τυχεῖν 
σωφρονισμοῦ. 0ὐδὲ ἐγὼ βούλομαι, ἀλλ᾽ ἑτέρου, ἀπὸ τοῦ 
πόθου τοῦ Χριστοῦ πάντα ποιεῖν. Ei δὲ, ὃ μὴ γένοιτο, 
συµθαίη xal ὑπὲρ τούτου παρακαλεῖν. El τοίνυν οὗτος 
μὲν οὐχ ἐχδάλλει, ἐχείνη δὲ ἐχθάλλει, τὸ ἐχείνης ἁπαλ- 
λάξαι μείζονος εὐεργεσίας. θὐχκοῦν ταύτης σπουδάζωµεν 
ἀπαλλάττειν τοὺς πλησίον xai πρὸ τῶν πλησίον ἡμᾶς αὐ- 
τούς. Ἴδωμεν, μὴ δαίμονα ἔχωμεν' ἐξετάσωμεν ἑαυτοὺς 
ἀχριθῶς. Δαίμονος χαλεπώτερον ἁμαρτία” ἐχεῖνος μὲν γὰρ 
ταπεινοὺς ποιεῖ. "H οὐχ ὁρᾶτε τοὺς δαιμονῶντας, ὅταν 
ἀνενέγχωσιν ἀπὸ τῆς νόσου, πῶς εἰσι χατηφεῖς, πῶς 
σχνθρωποί; πῶς αἰσχύνης τὰ πρόσωπα αὐτῶν γέµει ; 
πῶς οὐδὲ ἀντιθλέψαι τολμῶσιν, "Opa τὴν ἀτοπίαν' 
ἐχεῖνοι μὲν ὑπὲρ ὧν πάσχουσιν αἰσχύνονται, ἡμεῖς δὲ 
ὑπὲρ ὧν πράττοµεν οὐκ αἰσχυνόμεθα" ἐχεῖνοι ἀδικούμε- 
vot αἰδοῦνται, ἡμεῖς ἀδιχοῦντες οὐχ αἰδούμεθα' χαίτοι 
tà ἑκείνων οὐχ αἰσχύνης ἄξια, ἀλλ ἑλέου xal φιλαν- 
θρωπίας καὶ συγγνώµης, xat πολλοῦ τοῦ θαύματος 'xal 
µυρίων τῶν ἑπαίνων, ὅταν xai τοιούτῳ προσπαλαίον- 
τες δαίµονι, πάντα εὐχαρίστως φέρωσι' τὰ δὲ ἡμέ- 
τερα γέλωτος ὄντως, αἰσχύνης, χατηγορίας, χολάσεως, 
τιμωρίας, τῶν ἑσχάτων χακῶν χαὶ γεέννης, ἀλλ οὖδε- 
μιᾶς |514] ἄξια συγγνώµης. Ὁρᾷς, ὅτι χαλεπώτερον 
δαίµονος ἁμαρτία; Καὶ ἐχεῖνοι μὲν ἐξ ὧν πάσχουσι 
χαχῶς *, χερδαἰνοὺσι χέρδος διπ)οῦν᾿ Ev μὲν τὸ σωφρο- 
νίζεσθαι xal φιλοσοφώτεροι εἶναι, δεύτερον δὲ «b τὴν 
χόλασιν ἑνταῦθα τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων δόντες, 
καθαροὶ πρὸς τὸν Δεσπότην ἀπελθεῖν. Καὶ γὰρ ὑπὲρ 
τούτου διελέχθηµεν πολλάχις, xal ἑδείξαμον b, ὅτι 
τοὺς ἐνταῦθα κολαζοµένους, ἂν εὐγνωμόνως φέβωσι, 
πολλὰ τῶν ἁμαρτημάτων ἀποτίθεσθαι εἰχός. Απὸ δὲ 
τῶν ἁμαρτημάτων διπλᾶ τὰ δεινὰ, ἓν μὲν ὅτι προσ- 
χρούοµεν, ἕτερον δὲ ὅτι χείρους γινόµεθα. Προσέχετε 
ᾧ λέγω. Οὐ τοῦτο µόνον ἀδιχούμεθα ἀπὸ τῆς àpap- 
τίας, ὅτι ἁμαρτάνομεν, ἀλλὰ xal ἕτερον, ὅτι ἕξιν δέ- 
χεται dj φυχἠ, oiov ὡς ἐπὶ σώματος σαφέστερον γὰρ 
ἔσται ἐπὶ ὑποδείγματος λεγόμενον. Καθάπερ γὰρ ὁ 
πυρέξας οὐ τοῦτο µόνον Ἠδίχηται, ὅτι νοσεῖ, ἀλλ ὅτι 
μετὰ τὴν νόσον ἀσθενέστερος γίνεται λοιπὸν, xàv εἰς 
ὑγείαν ἐπανέλθοι ἀπὸ νόσου μαχρᾶς' οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ 
τῆς ἁμαρτίας, xàv ὑγιαίνωμεν, ἔτι πολλῆς δεόµεθαᾳ 
τῆς ἰσχύος. "δε γάρ pot ὑθρίσαντά τινα, καὶ pd τι- 
μωρηθέντα’ οὐ διὰ τοῦτο µόνον δαχρύειν, ὅτι οὐ τῆς 
ὕδρεως δίχην δίδωσιν, ἀλλὰ xal δι ἕτερον πενθεῖν 
ἄξιον. Ἠοῖον δὲ τοῦτο; "Ott ἀναισχυντοτέρα γέγονε 
λοιπὸν ἡ φυχἠ. Ἑκάστου γὰρ τῶν ἁμαρτημάτων, xoi 
τῆς ἁμαρτίας ἐἑργασθείσης xal παυσαµένης, ἑναποτί- 


θεταί τις ἡμῶν ἰὸς τῇ φυχῇ. Οὖὐκ ἀχούεις λεγόντων ' 


τινῶν, ὅταν ἐκ νόσου ὑγιάνωσιν, ὅτι Οὐχ ἔτι τολμῶ 
ὕδωρ πιεῖν; καΐτοι γε ὑγίανεν' ἁλλ᾽ ἡ νόσος xaX τοῦ- 
το Ἰδίχησε. Κάχεῖνοι μὲν χαχῶς πάσχοντες, εὖχα- 
ριστοῦσιν' ἡμεῖς δὲ εὖ πράττοντες, βλασφημοῦμεν τὸν 
θεὸν, xal ἀποδυσπετοῦμεν' πλείονας Yàg εὗροις ἂν ἐν 
ὑγείᾳ xal πλούτῳ τοῦτο ποιοῦντας, 7| àv πενίᾳ xai 
ἀῤλωστίᾳ. Ἐφέστηχε γὰρ ὁ δαίµων ὡς δήµιος ὄντως 
σφοδρὸς ἀπειλῶν πολλὰ, χαθάπερ ο τις παιδαγωγὸς 
τὸν ἱμάντα ἀνατείνων , xal οὐδαμόθεν ἀναχυθῆναι 
ἀφιείς. Et δὲ τινες μηδ' οὕτω νήφοιεν, ἀλλ οὖν ἐκεῖ- 
νοι διδόασι d δίχην. Οὐ μιχρὸν δὲ καὶ τοῦτο καθάπερ 
γὰρ οἱ µωροὶ, χαθάπερ οἱ µαινόµενοι, χαθάπερ οἱ 


* Πάσχουσι χαχῶς deest in. uno codice. ϱ Καὶ ἐδείξαμεν 
deest in uno, * Alii σφοδρὸς πολλὰ λέγων χαθάπερ. dia 
Cuminel. et unus cod. ; Montf., post Savil., El δέ τινες (i02! 


οὕτω νήφ., οὐδὲ ix. δώσουσι. pre 
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παῖδες οὐχ ἀπαιτοῦνται εὐθύνας, οὕτως οὐδὲ οὗτοι 
τῶν γὰρ οὐχ àv γνώσει πραττοµένων οὖὐδεὶς οὕτως 
ὠμὸς, ὥστε ἀπαιτῆσαι δίχην Tor. "Apa πολλῷ τῶν 
δαιµονώντων χεῖρον διαχείµεθα οἱ ᾽ἁμαρτάνοντες. "AXI 
ὅτι οὖχ ἀφρίζομεν, οὐδὲ διαστρέφοµεν τὰς xópac, οὐδὲ 
τὰς χεῖρας; Εἴθε kv τῷ αώματι τοῦτο ἑπράττομεν, xal 
μὴ &v τῇ quy. Βούλει σοι δείξω φυχἠν ἀφρίζουσαν ἀχά- 
θαρτον, xai διαστροφὴν ὁμμάτων διανοίας; Ὑννότσον 
τοὺς ὀργιζομένους xai µεθύοντας ὑπὸ τοῦ θυμοῦ, πόσου 
ἀφροῦ οὐχ ἀχαθαρτότερα ἐχθάλλουσι ῥήματα, "Όντως 
ὥσπερ δυσώδη σίελον ἀποθλύζουσι. Καὶ χαθάπερ ἐχεῖνοι 
οὐδένα ἴσασι τῶν παρόντων, οὕτως οὐδὲ οὗτοι. Σχοτι- 
σθείσης γὰρ αὐτοῖς τῆς διανοίας χαὶ διαστραφέντων τῶν 
ὀφθαλμῶν, οὗ φίλον, οὐκ ἐχθρὸν, οὐχ αἱδέσιμον, oox 
εὐχαταφρόνητον, ἀλλὰ πάντας ἁπλῶς ὁρῶσιν. θὐχ ὁρᾷς 
αὐτοὺς xat τρέµοντας [515] χαθάπερ ἐχείνυς;, ᾿Αλλ' 
οὐ πίπτουσι χαμαί; "AAA fj ψυχὴ αὐτῶν χαμαὶ xelzat 
xai πίπτει σπαίρουσα’ εἰ γὰρ ὀρθὴ εἰστήχει, οὐχ ἂν 
ἔπαθεν ἐχεῖνα ἅπερ ἔπαθεν. "H οὐ δοχεῖ σοι χαταθεθλη- 
µένης εἶναι φυχῆς, xal τὴν οἰχείαν νΏῆψιν ἁπολωλε- 
χυίας 9, xat & ποιοῦαι xai λέγουσι μεθύοντες τῷθυμῷ; 
Ἔστι τι xal ἕτερον µανίας εἶδος τούτου χαλεπώτερον. 
Ποῖον δη τοῦτο; "Όταν μηδὲ ἀφεῖναι τὴν ὀργὴν ἀνέχων- 
ται, ἀλλὰ τρέφωσι παρ) ἑαυτοῖς οἰχειαχὸν χαθάπερ τινὰ 
δήµιον τὴν μνησιχακίαν. Αὐτοὺς γὰρ πρώτους ἀπόλλυσε 
τὸ μνησικαχεῖν ἐντεῦθεν Ίδη, ἵνα τὰ μέλλοντα παρῶ. 
Πόσην γὰρ oft. βάσανον εἶναι ἀνθρώπῳ πεπληγμένῳ 
τὴν φυχὴν, καθ) ἑκάστην ἡμέραν σχοποῦντι ὅπως ἁμνὺ- 
γηται τὸν ἐχθρόν; Ἡρότερον ἑαυτὸν κολάζει ὁ τοιοῦτος, 
xa τιμωρεῖται οἰδαίνων, πρὸς ἑαυτὸν μαχόμενος, ἔμπυ- 
ριζόμενος. ᾽Ανάγχη γὰρ διαπαντὸς χαἰεσθαι παρὰ cot 
τὸ πῦρ' xai τὸν πυρετὸν ἐπὶ τοσοῦτον ἑχτείνων, oUx 
ἀφίης παρακµάσαι, xa νομίζεις ἐχείνῳ διδόναι τι xa.- 
xbv, αὐτὸς δὲ σεαυτὸν τήχεις, διαπαντὸς τὴν φλόγα 
ἀχμάζουσαν φέρων, xai διαναπαύσασθαι τὴν φυχὴν οὖκ 
ἑῶν, ἀλλ’ ἐχθηριούμενος ἀεὶ, xal ἓν ταραχῇ καὶ ky χει- 
μῶνι τὸν λογισμὸν ἔχων. 

e. Ti ταύτης χαλεπώτερον τῆς μανίας, διαπαντὸς Au- 
πεῖσθαι χαὶ οἰδεῖν xal φλεγμαίνειν; Τοιαῦται γὰρ al 
τῶν µνησικάχων ψυχαί ἔνθα ἂν ἴδωσιν ὃν βούλονται 
ἀμύνασθαι, εὐθέως ἐπλήγησαν' ἂν φωνῆς ἀχούσωσε, 
χατέπεσον, τρέµουαιν’ ἂν ἐπὶ χλίνης Oct, µυρίας ἑαν- 
τοῖς ὑπογράφουσι τιμωρίας, ἀναρτῶντες, βασανίζοντες 


:ἐχεῖνον τὸν ἐχθρόν' πρὸς δὲ τούτοις, ἂν xat εὐδοχι- 


μοῦντα ἴδωσι, βαδαὶ τῆς τιμωρίας! Ἂφες αὐτῷ τὸ 
ἁμάρτημα, xaX ἆ πάλλαξον σαυτὸν τῆς βασάνου. Τί µέ- 
νεις διαπαντὸς χολαζόµενος, ἵνα ἐχεῖνον ἅπαξ κρλάσῃς 
χαὶ τιµωρήσῃ: τί χατασχενάζεις ἐχτιχὸν σαυτῷ νόση- 
μα f; τί βουλόμενον ἁπαλλαγῆναί σου τὸν θυμὸν χατ- 
έχεις; Μηδὲ μέχρις ἑσπέρας µενέτω, φησὶν ὁ Παῦλος. 
Καθάπερ γὰρ τηχεδὠν τις xal σῆς, οὕτω τὴν ῥίτναν 
τῆς ἡμετέρας διατρώγει διανοίας. Τί θηρίον ἕναπο- 
χλείεις εἰς τὰ σπλάγχνα τὰ σά: Βέλτιον ὄφιν f) ἔχιν ἐγ- 
χεῖσθαι τῇ xapbia, fj θυμὸν xai μνησιχαχίαν ἐχεῖνχ 
μὲν γὰρ εὐθέως ἂν ἡμᾶς ἀπήλλαξεν, οὗτος δὲ μένει δια- 
παντὸς, τοὺς ὁδόντας «ἐμπηγνὺς, τὸν ἰὸν ἐντιθεὶς, τοὺς 
χαλεποὺς ἐπιστρατεύων 8 λογισμούς. ᾽Αλλὰ ταῦτα ποιῶ, 
qal, ἵνα μὴ γαταγελάσῃ, ἵνα μὴ χαταφρονήσῃ. "Αθλις 
ἄνθρωπε xat ταλαίπωρε, οὐ βούλει χαταγελασθῆναι πα- 
ρὰ τοῦ αυνδούλου, ἀλλὰ µισηθΏναι παρὰ τοῦ σοὺ Ác- 

'e Alii, ἀπολωλνίας, male. f Qoidam ἐκτῆχον σαντὸν τῷ 
νοσήµατι, qu: leclio non. spernenda, te morbo tabe[aciens. 


6 Sic, cum codd., Commel, et Savil., scripsimus. Leg^batur 
ἑκστρατεύων. Ebir. 


tiorem reddit eum quem occupat : peccatum vero e 
regno ejicit. 

4. Habere peccatum quam habere demonem gravius 
est. — At forte dicet quispiam : Absit , ut sic asse- 
quar continentiam. Neque ego velim, sed alio modo 
ut oninia facias ex amore Christi. Si vero hoc, quod 
absit, contingat , pro hoc est orandum. Si igitur dz 
mon non ejicit, peccatum vero ejicit, ab hoc liberari 
majus est beneficium. Ergo ab hoc proximum libe- 
rari curemus, et ante proximum, nos ipsos. Videamus 
ne damonem habeamus, diligenter nos ipsos exa- 
minemus. Da:mone gravius est peccatum ; ille nam- 
que humiles reddit. Annon videtis d&moniacos , 
quando a morbo recreantur, quam sint demissi, quam 
mesti ? quomodo vultus pudore suffundatur, quo- 
modo non ausint obtueri ? Vide absurditatem : illi de 
lis απ patiuntur erubescunt, nos de actis nostris 
non erubescimus : illi injuria affecti verentur , nos 
injuria afficientes non veremur. Atqui illorum status 
non pudore dignus, sed misericordia et humanitate, 
venia, admiratione magna, innumeris laudibus, 
quando cum tali demone concertantes , omnia cum 
gratiarum actione patiuntur : nostra vero digna sunt 
risu, pudore, accusatione, supplicio, poena, extremis 
malis, gehenua, nullaque venia. Viden' peccatum 
d: mone deterius esse? Et illi quidem ex iis , qux 
graviter patiuntur , duplex lucrum reportant : unum 
quod temperatiores sint et magis philosophi, alterum 
quod, cum hic peccatorum p«enas dederint, puri ad 
Dowiuum migrent. Nam hac de re s:pe disseruimus 
el ostendimus, eos qui bic puniuntur , si benigne fe- 
rant, magnam peccatorem sarcinam verisimiliter 
deponere. À peccaiis autem duplieia mala eveniunt : 
unum quod offendamus, alterum quod deteriores 
evadamus. Attendite dictis. Non in hoc tantum lz- 


dimur a peccato, quod peccemus; sed el in alio, ' 


quod anima habitum admittat; sicut. et in corpore : 
elarius enim erit inde sumptum exemplum. Quern- 
admodum enim febricitans non in hoc solum lzdi- 
tur, quod. infirmetur, sed etiam quod post morbuin 
sit infirmior, etiamsi ex diuturno morbo in bonam 
valetudinem redeat : sic et de peccato dicendum, li- 
cet sanemur, adhuc tamen egemus fortitudine. Vide 
namque inihi queinpiam , qui contumelia affecerit , 
nec p«enas dederit : non ideo solum laerymari opor- 
tet, qued contumeliz poenas non dederit ? Sed etiam 
alia de causa lugendum. Quare? Quia impudentior 
effectus est animus. Singulorum enim peccatorum , 
postquam delictum peractum'est οἱ cessavit, virus 
quoddam in anima inseritur. Non audis quosdam di- 
centes, postquam a morbo recreati sunt : Non ultra 
ausim aquam bibere ; licet sani sint? sed morbus in 
hoc etiam Lesit. Et illi quidem mala passi, gratias 
agunt; nos autem dum bene habemus, Deum bla- 
sphemamus, et :egre ferimus : plures enim invenias 
hn sanitate ac divitiis hoc agentes , quam in pauper- 
tate et infirmitate. Instat enim daemon quasi carnifex 
ardens minas intentans, sicut quidam pxedagogus lo- 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XLI. - 
vitus quidem, sed tamen cooperatar , dum continen- 
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rum erigens, et nusquam deflectere sinens. Quod si 
qui ne ita quidem sapiant, non dani illi poenas. Non 
parum autem hoc est. Ut enim stulti, ut furiosi, ut 
pueri non dant penas, sic neque lii : eorum enim 
qu:e inscienter aeta sunt , nemo tam crudelis est ut 
poenas repetat. Ergo peccantes multo deterius affecti 
sumus quam dzmoniaci. Sed non spumamus , nec 
pupillas distorquemus vel manus ? Utinam hoc in cor- 
pore pateremur, non in anima ! Vis tibi ostendam 
animam spumantem, impuram, et distortos oculos 
mentis? Cogita iratos et. furore ebrios, qua spuma 
non immundiora proferunt verba? Prufecto quasi 
fvtidum sputum emittunt. Et sicut illi nullum ex 
presentibus norunt, sic neque hi. Obtenebrata enim 
illorum mente et distortis oculis , non amicum , non 
inimicum, non venerabilem , non despiciendum, sed 
omnes uno intuitu cernunt. Non vides hos tremere 
sicut illos ? Sed non cadunt in terram ? Verum anima 
eorum humi jacet et cadit palpitaus : si enim recta 
Staret, non pateretur illa qux patitur. Annon viden- 
tur übi abjecte esse anim: , quz vigilantiam suam 
perdiderit, ea quz illi dicunt et faciunt animo ebrii ? 
Est et aliud furoris genus hoc gravius. Quodnam 
illud ? Quando neque iram remitti sustinent, sed apud 
se alunt , quasi domesticum carnificem ulciscendi se 
cupiditatem. lllos enim primos hze cupiditas hic 
perdit, ut futura prateream. Nam quantum putas 
6556 tormentum hominis animo perculsi, singulis 
diebus meditantis , quo pacto inimicum ulciscatur ? 
Primo seipsum punit, et inflatum plectit, contra 
seipsum pugnans et incensus. Necesse enim est ignem 
semper in te ardere : et febrim tantum intendens, 
non sinis decrescere, putasque te illi malum inferre ; 
ipse vero teipsum tabefacis, flammam semper vigen- 
tem gestans, nec sinens animam quiescere, sed effc- 
ratus semper, et in perturbatione et tempestate men- 
tem retinens. 

b. Quid hoc furore deterius, semper ita dolere, in- 
flari, ardere? Tales enim sunt vindictam meditantium 
anima : ubi viderint eum, quem ulcisci cupiunt, sta- 
tim concitantur ; si vocem audierint, decidunt, tre- 
munt ; si in lecto decumbant, mille sibi depingunt 
ultionis genera, suspendentes, torquentes inimicuin 
illum : ad hzc, si illum clarum et conspicuum vide- 
rint, pap:, quantum supplicium ! Dimitte illi pecca- 
tum, teque a tormento exime. Cur semper cruciatus 
perseveras, ut illum seme] ulciscaris et punias? quid 
paras tibi hecticum morbum? cur auimum tuum libe- 
rari volentem detines ? Ne usque ad vesperam ma- 
neat, inquit Paulus (Ephes. 4. 26). Sicut enim tabes 
quxdam et tinea, sic mentis nostr? radicem rodit. 
Cur feram includis in visceribus tuis ? Melius esset 
serpentem et viperam in corde esse, quam iram et 
ulciscendi cupiditatem : nam illa reptilia statim a no- 
bis abscederent; hec autem semper manet, semyer 
dentibus laniat, virus immittit, molestarum cogitia- 
tionum exercitum producit. At hzec facio, inquies, ne 
me videat, ne contemnat. Miser homo et :erumnosc, 
non vis 4 conservo irrideri, sed odio haberi a D. miuo 
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tuo ! * non vis despici a couservo, sed Dominum de- 
spicis ? despici ab illo non pateris, Deumque putas 
non indignari, quod ipsum deridess, quod ipsum 
spernas, dum non vis ipsi obtemperare? Quod autem 
ille non te deridebit, hinc manifestum est. Si te ul- 
ciscaris, hinc magnus risus, magnus contemptus ; nam 
pusillanimitatis est opus : si vero dimiseris, magnum 
miraculum ; magnanimilatis enim hoc opus est. At 
ille, inquies, id ignorat. Seiat Deus, ut majorem ha- 
beas mercedem. In fanus date, inquit, iis, a quibus 
nihil accipere speratis (Luc. 14. 14). Sic beneficia 
prastemus iis, qui non sentiunt se beneficiis affici, 
ut ne vel laudem vel aliquid aliud nobis rependentes, 
mercedem nobis minuant. Cum enim nihil ab homi- 
nibus accipimus, tune majora a Deo accipiemus. Quid 
autem risu dignius, quid frigidius anima qux semper 
irascitur et se vult ulcisci ? Muliebre ac puerile pro- 
positum est. Nam ut illa contra inanimata etiam ira- 
scitur, et si pavimentum non percutiat, non remittit 
iram : ita et hi eos, qui se afflixerunt, ulcisci volunt. 
Ergo et ipsi risu digni : nam ir: subjectum esse, 
puerilis est animi; irz imperare, strenui viri est. 
Ergo non nos irridemur, si philosophi simus, sed 
jlli. Non est illud contemptibilium hominum, a pas- 
sione non vinci : contemptibilium hominum est exte- 
rorum risum timere, ita ut ideo extollaris, animi 
morbo subjiciaris, Deum offendas, et te ulciscaris. 
ἤαο vere sunt risu digua. Hzc ergo fugiamus. Dicat 
se, qui nos sexcentis impetivit malis, nihil passum 
esse mali : dicat se, si in. nos iterum debacchetur, 
nihil esse passurum. Non aliter nostram praedicaret 
virtutem, non alia quzreret verba, si nos laudare 
vellet, quam hzc, que ut nos mordeat profert. Uti- 
nam omnes hzc de me dicerent : Frigidus liomo et 
miser est : omnes ipsi contumeliain inferunt, οἱ ipse 
fert; omnes insiliunt, et ille non se ulciscitur. Utinam 
adderent : Neque si velit, potest ; ul mihi laus esset 
3 Deo. et non 3b hominibus, Dicat, quod ob tiinidi- 
tatem non nos ulciscimur. Nihil boc nobis nocet, 
quando Deus scit; sed tliesaurum nostrum in majori 


* Alii legunt, sed odio haberi a Domino tuo , el ab ipso 
despici ? 
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ponit custedia. Si illos speetemus, ab omnibus οτοὶ- 
deinus. Ne videamus quid dicant, sed quid nos de- 
ceat. At. illi, Ne me quis irrideat, inquiunt, ne qui- 
dam glorientur. O stultitiam ! Nemo qui me laserit 
me irrisit, inquiunt; id est, ultus sum illum. Atqui 
hac de causa irridendus es, quia ipsum ultus es. 
Undenam hzc verba inducta sunt, turpia et perni- 
ciosa, quz? vitam nostram et rempublicam subver- 
tunt? nonne, quia Deo adversantia loquimur ? Quod 
enim Deo reddit qualem, nempe non se ulcisci, id 
tu risum reputas esse. Nonne ideo risu digni sumus, 
et apud nos ipsos et apud gentiles, quod ita contra 
Deum loquamur ? 

Historia reperti. thesauri. — Volo quidpiam enar- 
rare apud veteres gestum, non circa iram, sed circa 
pecuniam. Erat cuidam praedium, occultum thesau- 
rum babens, inscio domino, quod ille vendidit : διιι- 
ptor vero cum foderet, ut plantaret et curaret, depo- 
situm thesaurum invenit. Quod cum didicisset is qui 
vendiderat, veniens emptorem cogebat ut thesaurum 
redderet, dicens se praedium vendidisse, non thesau- 
rum. llle contra repellebat eum dicens, se prxedium 
cum thesauro emisse, et se lioc nihil curare. Res. in 
litem inter ambos versa est, illo reddi sibi volente, 
alleroque negante. lucidentes autem in bominem 
quempiam litigabant ; deindeque interrogarunt illum, 
cui deberet thesaurus adjudicari. llle vero non sen- 
tentiam tulit, dixitque se litem soluturum esse, quod 
ipse dominus esset. Et illis annuentibus accepto te- 
sauro, innumera deinde mala passus est, et re didi- 
cit, jure illos ab hoc abstinuisse. Hoc et circa iram 
fleri oportet, ut οἱ nos contendamus, non esse su- 
mendam ultionem, et qui leserunt contendant, opor- 
tere se poenas dare. Sed forsan hzc ridicula videan- 
tur. Quando enim hac insania admodum occupat, qui 
modeste agunt irridentur, et inter iusanientes multos, 


'qui non insanit videtur insanire. Quamobrem obse- 


cro, feramus, nosque contineamus, ut possimus hoc 
peruicioso morbo liberi, regnum czelorum assequi, 
gratia et miseralionibus unigeniti Filii, quicum Patri 
οι Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, el in szcula szeculorum. Amen. 





HOMILIA XLII. 


Cap. 19. v. 21. His autem expletis, proposuit. Pau- 
[us in Spiritu, transita Macedonia et Achaia ire Je- 
rosolymam, dicens : Postquam (uero ibi, oportet me 
et Romam videre. 22. Mittens autem in Macedoniam 
duos ex minisirantibus sibi Timotheum εἰ Erastum, 
ipse remansit ad tempus in. Asia. 25. Facta est autem 
Πίο tempore turbatio non minima de via. 

4. Satis moratus in illa civitate, vult iterum alio 
migrare : ideo mittit Timotheum εἰ Erastum in Ma- 
cedoniam, ipse vero manet Ephesi. Quomodo auteni, 
initio volens in Syriam abire, in Macedoniam rever- 
titur? Ut ostendat se non omnia ex propria virtute, 
facere. Jam prophetat dicens : Oportet me et flomam 
videre. Hoc vero fortasse dicit, ut consoletur eos, ut 


qui non maneat quidem, sed rursus vicinus eorum 
futurus sit, el prophetia discipulorum animos excitat. 
Hinc mihi videtur Ephesi Corinthiis scribere ac di- 
cere : Nolo vos ignorare de tribulatione nostra, qua 
facta est ἵπ Asia (2. Cor. 4. 8). Quia enim promiserat 
se Corinthum esse venturum, quod moras traxerit 
sese purgat, εἰ tentationem memorat, quz Deme- 
trium spectant enarrans. Ilunc enim subindicat cum 
dicit turbationem non minimam de via. Rursus peri- 
culum, rursus turbatio. Viden' quam sit couspicuus ? 
Facta sunt signa duplicia : illi vero contradicebant. 
Sic per omnia res contexuntur, 94. Demetrius. enim 
quidam nomine, argenlarius , faciens edes argentea 
Diane, praestabat ariificibus non modicum. questum. 
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σπότου * ; οὗ βούλει καταφρονηθῆναι παρὰ τοῦ ὁμοδού” 
αὰου, ἀλλὰ χαταφρονεῖς τοῦ Δεσπότου ; χαταφρονηθΏναι 


παρ αὐτοῦ οὐχ ἀνέχῃ, τὸν δὲ Θεὸν ἀγανακτεῖν οὐχ olet 


ὅτι αὐτοῦ χαταγελᾷς, ὅτι αὐτοῦ χαταφρονεῖς, οὐ βουλό- 
µενος αὐτῷ πείθεσθαι; "Ότι δὲ οὐδὲ χαταγελάσεταί σου, 
δῆλον ἐχεῖθεν. "Ay μὲν οὖν ἐπεξέλθῃς, πολὺς ὁ γέλως, 
πολλὴ fj καταφρόνησις' μικροφυχίας γὰρ τὸ πρᾶγμα᾽ 
ἂν δὲ ἀφῆς, πολὺ τὸ θαῦμα' μεγαλαγυχίας γὰρ τοῦτο. 
Ἁλλ) &xsivoz οὐκ ológ, φησίν. "Ia: ὁ θεὸς, ἵνα pel- 
ζονα ἔχῆς τὸν µιαθόν. Δανείζετε γὰρ, qnoi, παρ ὧν 
οὐχ [046] ἑλπίζετε ἀπολαθεῖν. Οὕτω xal εὐεργετῶμεν 
τοὺς μηδὲ αἰσθανομένους, ὅτι εὐεργετοῦνται, ἵνα μὴ 
ἀντιδιδόντες ἡμῖν τὸν ἔπαινον,ἢ ὃ τι δήποτε, ἑλαττώσω- 
σιν ἡμῖν τὸν µισθὀόν. Ὅταν γὰρ μηδὲν παρὰ ἀνθρώ- 
χων λάδωμεν, τότε μείζονα παρὰ τοῦ θεοῦ ληφψόμεθα. 
Τί δὲ χαταγελαστότερον, τί δὲ φυχρότερον φυχῆς ὀργχι- 
ζομένης διαπανΏὺς, xaX βουλοµένης ἐπεξελθεῖν; Γνναι- 
χώδης αὕτη fj προαίρεσις χα) παϊδικἠ. Καθάπερ γὰρ 
ἐχείνη xai πρὸς τὰ ἄψυχα ὀργίφεται, xàv μὴ πλήδη τὸ 
ἔδαφοας, οὐχ ἀφίησι τὴν ὀργήν' οὕτω δὴ καὶ οὗτοι τοὺς 
λνπέσαντας ἀμύνασθαι βούλονται. "Δρα αὐτοὶ γέλωτος 
ἄξιοι' οὸ γὰρ ὑπὸ θυμοῦ χρατεῖσθαε, παιδικῆς δ,ανοίας" 
φὸ δὲ χρατεῖν, ἀνδρειότητος. "Apa οὐχ ἡμεῖς παταγελώ” 
µεθα, ὅταν φιλοσορῶμεν, ἀλλ ἐχεῖνοι. Οὐκ ἔστι τοῦτο 
εὐχαταφρονήτων ἀνθρώπων, τὸ μὴ ἠττᾶσθαι πάθει’ 
εὐκαταφρονήτων δέ ἐστι τὸ οὕτω τρέµειν τὸν ἔξωθεν 
γέλωτα, ὡς διὰ τοῦτον αἱρεῖσθαι καὶ πάθει ὑποπέπτειν 
οἰχείῳ, καὶ θεῷ προσκρούειν, xal ἑαντὸν ἀμύνασθαι. 
Ῥαῦτα ὄντως γέλωτος ἄξια. Οὐκοῦν ταῦτα φεύγωμεν’ 
λεγέτω, ὅτι µυρία ἡμᾶς ἑργασάμενος xax&, οὐδὲν αὐτὸς 
ἔπαθε' λεχέτω, ὅτι xal πάλιν ἡμῖν εἰ ἔπιχωμάσειεν, 
οὐδὲν φείσεται. DOx ἂν ἑτέρως ἡμῶν ἐχήρυξε τὴν &ps- 
τὴν, οὐκ ἂν ἄλλα ἐζήτησε ῥήματα, εἰ ἐπαινέσαι ἡμᾶς 
ἐδούλετο, ἁλλ' ἡ ταῦτα, ἃ δοχεῖ χαχίζων λέγειν. Efüe 
πάντες περὶ ἐμοῦ ταῦτα ἔλεγον, ὅτι Ὑνχρὸς ἄνθρωπος, 
χαὶ ταλαίπωρός ἐστι" πάντες εἰς αὐτὸν ὑδρίζουσιν, αὐ- 
εὺς δὲ φέρει’ πάντες ἐνάλλονται, αὐτὸς δὲ οὐκ ἀμύνε- 
ται. ElGe κροσετίθεσαν, ὅτι 0ὐδὲ ἐὰν θέλῃ δύναται, iva 
µοι ἔπαινος fiv ἐχ τοῦ Θεοῦ, xal μὴ ἐξ ἀνθρώπων. Ac- 
γέτω, ὅτι παρὰ ψυχρότητα ox. ἀμυνόμεθα. 0ὐδὲν ἡμᾶς 
βλάτεει τοῦτο, ὅταν ὁ θεὸς εἰδῇ, ἀλλ᾽ iv µείζονι χαθίστη- 
σιν ἡμῶν tbv θησαυρὺν φυλαχῇ. El μέλλοιµεν πρὸς ἐχεί- 
νους ὁρᾷν, πάντων ἀποκεσούμεθα. Mh τἰλέγουσιν, ἀλλὰ 


* All. Δεσπότον, xal καταφρονηθῆναι παρ) αὐτοῦ » 





IN ACTA APOSTOLORUM. HONIL. Σι]. 


al ἡμῖν πρέπει, ἴδωμεν. Οἱ δὲ, Mt γάρ µου καταγελάσῃ, 
φασὶ,χκαὶ χαυχῶνταίτινες. Ὦ τῆς ἀνοίας ! Οὐδείς µε ἁδιχή- 
σας χατεγέλασέ µου, qal τουτέστιν, Ἐπεξῆλθον. Καὶ 
μὴν τούτῳ χαταγελᾶσθαι ὀφείλεις, ὅτι ἐπεξηλθες. Πόθεν 
ταῦτα τὰ ῥήματα ἐπεισηλθεν, αἰσχύνη xal ὄλεθρος ὄντα, 
καὶ ἀνατροπὴ τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέρας, xat τῆς πολι- 
τείας; ἆρα οὐχ ἀπὸ τοῦ ἀπεναντίας τῷ θεῷ φθέγχε- 
σθαι», "O γὰρ ποιεῖ θεοῦ ἴσον, τὸ μὴ ἀμύνασθαι, τοῦτο 
γέλωτα νοµίδεις, Οὐ διὰ ταῦτα γελᾶσθαί ἑσμεν ἄξιοι 
xai παρ ἡμῶν αὑτῶν, xal παρ) Ἑλλήνων, οὕτως ἀντι- 
φθεγγόµενοι τῷ θεῷ; 

Βούλομαί τι διηγήσασθαι γενόµενον ἐπὶ τῶν παλαιῶν. 
οὐ περὶ ὀργῆς, ἀλλὰ περὶ χρημάτων Ην τινι χωρίον 
θησαυρὸν ἔχον ἐγχεχρυμμένον οὐκ θἰδότο; τοῦ δ:σπό- 
του’ τοῦτο ἐχεῖνος τὸ χωρίον ἀπέδοτο, 'U πριάµενος δια- 
σχάπτων ὥστε φυτεῦσαι xai ἐπιμελήσασθαι, εὗρς τὺν 
θησαυρὸν ἐἑναποχείμενον. Μαθὼν ὁ ἀποδόμενρς τοῦτο, 
ἐλθὼν ἐθιάζετο τὸν Ἰγορακότα ἀπολαθεῖν τὸν θησανρόν' 
χωρίον γὰρ ἔλεγε πεπραχέναι, οὗ θησαυρόν. Πάλιν 
ἐχεῖνος διωθεῖτο αὐτὸν, λέγων. τὸ χωρίον ἠγοραχέναι 
μετὰ [517] τοῦ θησχυροῦ, καὶ οὐδένα λόγον ποιεῖν 
ὑπὲρ τούτον. Eig ἀμφισθήτησιν κατέστησαν ἀμφό- 
τεροι, ὁ μὲν λαθεῖν βουλόµενος, ὁ δὲ φιλονει» 
xt&y μὴ δοῦναι. Καὶ ἀἐπιτυχόντε ἀνθρώπονυ T0; 
διελέγοντο" εἶτα Πρώτων αὐτὸν, τίνι δεῖ προσγενέσθα, 
τὸν θησαυρόν. 'O δὲ οὐχ ἀπεφήνατο, ἔφη δὲ καταλῦσαι 
αὐτῶν τὴν ἀμφισθήτησιν. αὐτὸς γὰρ ἔσεσθαι κύριος b. 
Καὶ λαθὼν τὸν θησαυρὸν ἑχόντων φπαραχωρηόάντων 
ἐχείνων, μυρία ὕστερον ὑπέστη καχὰ, καὶ ἔργῳ ἐμάνθα- 
νεν, ὅτι εἰχότως Exsivoy τούτου ἀπέστησαν. Ίοψτο καὶ 
περὶ τῆς ὀργῆς δεῖ γενέσθαι, καὶ ἡμᾶς φιλονεικεῖν μὴ 
ἀμύνασθαι, καὶ τοὺς λελυπηχότας φιλονεικεῖν δοῦναι 
δίχην. ᾽Αλλὰ τάχα ταῦτα χαὶ γέλως τις εἶναι Goss: 
ὅταν γὰρ ἐπιπλέον dj μανία χατάσχῃ, οἱ σωφρονοῦντες 
γελῶνται, xal ἐν πολλοίς µαινοµένοις ὁ μὴ µαινόµενος 
δοχεῖ µαίνεαθαι. A) παραχαλῶ ἀνενεγχεῖν, χαὶ ἡμῶν 
αὐτῶν γενέσθαι, ἵνα δυνηθῶμον τοῦ ὀλεθρίου € τούτου 
πάθους χαθαρξεύοντες, τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας &Euo- 
θῃναι, χάριτι καὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ 
Παιδὸς, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
χράτος, τιμ], vuv xai ἀεὶ, xai el; τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Ἀμήν. 


» πο legentem sponte subit memoria facet] judicis a 
nosir9 Lafontaine ἱπάμειὶ in fabula cui titulus : L'huitre el les 
pluideurs. Epi. * Too ὀλεθρίου deest in quibusdam. 
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"Qc δὲ ἐπλληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὁ Παῦ.ος ἐν τῷ 
Ηγεύματι, διελθὼν τὴν Μακοδογίαν καὶ 'Ayatar, 
πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαὴμ, εἰπὼν, ὅτι Μετὰ τὸ 
γενέσθαι µε &xsi, δεῖ µε καὶ '᾿Ρώμη» Ιδεῖν. Απο 
ccs(JAac δὲ εἰς τὴν Μακεδογίαν δύο τῶν διαχο- 
φνούνγτων αὐτῷ, Τιμόθεο» καὶ "Βραστον, αὐτὸς 
ἐπέσχε χρόνον elc τὴν» Ασίαν. 'Erévezo δὲ χατὰ 
e«ór xajpórv éxsiror τἆραχος οὐκ óAiyoc περὶ τῆς 
ὁδοῦ. 

α’. "Ixavo; ἑνδιατρίφας τῇ πόλει βούλεται µεταστῆναι 
πάλιν. Διὸ καὶ πέµπει τὸν Τιμόθεον καὶ τὸν "Epaozoy 
εἰς Μαχεδονίαν, αὐτὸς δὲ μένει εἰς Ἔφεσον. Πῶς δὲ ἐξ 
ἀρχῆς ἑλόμενος εἰς Συρίαν à. ἀπελθεῖν, πάλιν εἰς Μα- 
χεδονίαν ὑποστρέφει, Δειχνὺς, ὅτι πάντα οὐκ οἰχείᾳ 
δυνάµει ἔπραττεν. "Hón προφητεύει λέγων, Δεῖ µε καὶ 
'Ῥώμη» ἰδεῖν. Τοῦτο δὲ εἶπεν, ἴσως παραμνθούμενος 

5 Morel, ἀκαλθεῖ», εἰς Μακεδονίαν. 


PaATROL. Gn. LX. 


αὐτοὺς, ὡς οὐχ ἁπομένων, ἀλλ' ὡς πάλιν ἐγγυτέρω χι- 
vóusvog αὐτῶν, xal διανιστῶν τὰς ψυχάς τῶν μαθητῶν 
τῇ προρητεἰᾳ. Ἑντεῦθέν poc δοχεῖ γράφειν Κορινθίοις 
ἀπὸ Ἐφέσου, καὶ λέγειν, ὅτι OD. θέλω ὑμᾶς ἀγγοεῖν 
ὑπὲρ τῆς θ.1ίψεως τῆς γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ Ασίᾳ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐπηγγέλλετο εἰς Κόρινθον ἀπελθεῖν, ἆπο- 
λογεῖται ἅτε βραδύνας, xal λέγει τὸν πειρασμὸνλοιπὸν, τὰ 
χατὰ Δημήτριον διηγούμενος. Τοῦτον γὰρ αἰνίττεται, vá- 
ῥαχον οὐχ ὀλίγον εἰπὼν περὶ τῆς ὁδοῦ γεγενῆσθαι. Πάλιν 
Χίνδυνος, πάλιν τάραχος. ᾿Ορᾷς τὴν εὐδοχίμησιν; Ἐγένε- 
το σημεῖα διπλᾶ' οἱ δὲ ἀντέλεγον. Οὕτω διὰ πάντων 
ὐφαίνεται τὰ πράγµατα. Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, 
ἀργυροκόπος, ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς Αρτέμιδος, 
παρείχετο τοῖς τεχγίταις ἑργασίαν οὐκ ὁλίγη». Οὓς 
xal [519] συνγαθροίσας, xal ἐπισυ)αγαγὼν εοὺς 
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περὶ và τοιαῦτα ἀργάτας, εἶπεν' "Ανδρες. ἐπίστα- 
σθο, ὅτι ἐκ ταύτης τῆς ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῶν 
ἐστι καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε, ὅτι οὐ µόνον "Egé- 
σου, à AAó καὶ σχεδὸν πάσης τῆς Ασίας ὁ Παῦ.ος 
οὗτος πείσας µετέστησεν ÓyAov ἱκανὸν, «έχων, ὅτι 
Οὐκ εἰσὶ θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν ἀνθρώπων γινόμενοι. Ob 
µόνον δὲ τοῦτο χινδυγεύει ἡμῖν τὸ µέρος εἰς áxeAe- 
χὸν ἐλδεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς perd nc θεᾶς ἱερὸν 
Αρτέμιδος εἰς οὐδὲν «Ἰογισθήναι, uéAAew δὲ καὶ 
καθαιρεῖσθαι τὴν µεγαλειότητα αὐτῆς, Tiv ὅχη ἡ 
'Ac'(a καὶ ἡ οἰκουμένη σέδεται. Ποιῶν, qnot, γαοὺς 
ἀργυροῦς Αρτέμιδος. Καὶ πῶς Évt ναοὺς ἀργυροῦς 
γενέσθαι; Ίσως ὡς κιθώρια μικρά πολλὴ γὰρ ταύτης 
ἦν dj τιμὴ ἐν Ἐφέσῳ, ὅπου xal τὸ ἱερὸν αὐτῶν ἔμπρη- 
σθὲν οὕτως ἐλύπησεν αὐτοὺς, ὡς τὸν ἑμπρήσαντα xt- 
λεύειν μηδὲ ὀνόματι λέγεσθαι. "Opa πανταχοῦ τὴν εἴδω- 
λολατρεἰαν ἀπὸ χρημάτων γινοµένην. Κάκεῖνοι διὰ χρή- 
µατα, καὶ οὗτος διὰ χρήματα” οὐχ ὡς τῆς εὐσεθείας 
χινδυνευούσης αὐτοῖς, ἀλλ’ ὡς τοῦ πορισμοῦ τὴν ὑπόθε- 
σιν οὐκ ἔχοντος. Καὶ σχόπει xaxlav ἀνδρός' Εὔπορος 
ἣν αὐτὸς, καὶ αὐτῷ μὲν οὗ τοσαύτη ἔμελλε βλάδη γε- 
νόσθαι Ex τούτου. ἐχείνοις δὲ ἣν πολλὴ, ἅτε πένησιν 
οὖσι xai ἀπὸ τῆς xa0' ἡμέραν ἐργασίας τρεφοµένοις. 
Καὶ ὅμως οὗτοι μὲν οὐδὲν λέγουσιν, αὐτὸς δέ’ χοινωνοὺς 
δὲ ὄντας αὐτοὺς τῆς τέχνης, κχοινωνοὺς λαμθάνει xal 
φοῦ θορύθου. Εἶτα καὶ τὸν χἰνδυνον ηὔξησεν, ἐπαγαγὼν, 
ὅτι Κυδυνεύει ἡμῖν τοῦτο τὸ µέρος εἰς ἀπελεγμὸν 
ἀλθεῖν. Τοῦτο γὰρ σχεδὺν διὰ τούτου δηλοῖ, ὅτι ἀπὸ τῆς 
τέχνης ταύτης χινδυνεύοµεν εἰς λιμὸν ἐμπεσεῖν. Καΐτοι 
τὰ εἱρημένα ἰχανὰ εἰς εὐσέδειαν αὐτοὺς ἀγαχεῖν ' ἀλλὰ 
καλαίπωροί τινες ὄντες xal φυχροὶ, ἐπισυνίστανται μᾶλ- 
λον, xaX οὐχ ἐννοοῦσιν, ὅτι El ὁ ἄνθρωπος οὗτος τοσαῦτα 
ἰσχύδι ὡς µεταστῆσαι πάντας, xai κινδυνεύει τὰ τῶν 
θεῶν, ἠλίχος ὁ τούτου Θεός! xal ὅτι Πολλῷ μᾶλλον 
ἐχεῖνα ἡμῖν δώσει, ὑπὲρ ὧν φοδούµεθα. "Ηδη προχατ- 
έλαδεν αὐτῶν τὰς ψυχὰς, λέγων, ὅτι Οὐκ εἰσὶ θεοὶ οἱ 
ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων γιγόµεγοι. "Opa ὑπὲρ τίνος 
ἀγανακτοῦσιν Ἕλληνες * ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Οἱ ὑπὸ dy- 
ζρώπων Τιόµεγοι, οὔκ εἰσὶ θεοί. Πανταχοῦ εἰς τὴν 
τέχνην ὠθεῖ τὸν λόγον. Εἶτα τὸ µάλιστα αὐτοὺς λυπῆσαν 
ὕστερον τίθησι, λέγων  Οὐ µόνον δὲ τοῦτο τὸ µέρος 
χιγδυγεύει' τουτέστι, Τῶν μὲν ἄλλων οὐδεὶς λόγος, 
ἁλλ᾽ ὅτι καὶ τὸ τῆς μεγάλης θεᾶς ἱερὸν Αρτέμιδος χινδυ- 
νεύει καθαιρεῖσθαι. Elta ἵνα μὴ δόξῃ χρηματισμοῦ 
ἕνεχεν λέγειν ταῦτα, 6px cl προστίθησιν. "Hy ἡ οἶκου- 
µένη σέθεται. Ορᾷς πῶς ἔδειξε µείζω τὴν τοῦ Παύλου 
δύναμιν, πάντας ἁθλίους καὶ ταλαιπώρους αὐτοὺς ἆπο- 
φαίνων, ef γεᾶνθρωπος ἑλαυνόμενος xaX σχηνοποιὸς toc- 
quta δύναται; "Opa παρ) ἐχθρῶν τὰς μαρτυρίας τοῖς 
ἁποστόλοις Υινοµένας. 'Exst μὲν ἔλεγον, Ἰδοὺ πεπ.ἔη- 
ρώκατετὴν Ἱερουσα.ὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν. ἐνταῦθα, 
ὅτι MéAAec καθαιρεῖσθαι τῆς Αρτέμιδος ἡ µεγα-ειό- 
της, τότε, Οἱ τὴν οἰκουμένην [2519] ἁναστατώσαντες 
ἤχουον, ὅτι Οὗτοι xal ἐνθάδε πάρεισι; νῦν, ὅτι Κι- 
δυγεύει ἡμῖν τοῦτο τὸ µέρος εἰς ἀπε.εγμὸν &AOsty. 
Οὕτω xai Ἰουδαῖοι ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἔλεγον. Ὁρᾶτε, 
ὅτι ὁ κόσμος ὀπίσω αὑτοῦ ὑπάγει, xal ἑλεύσογται 
ol Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιω' ἡμῶν τὴν xóAw. ᾽Ακούσαγ- 
τες δὲ ταῦτα ἐπ.ἱήσθησαν θυμοῦ. Πότε ὁ θυμὸς γέ- 
γονεν; "Ὅτε περὶ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἤχουσαν, Ove περὶ τοῦ 
πὀρισμοῦ. Τοιαῦτα γὰρ τὰ τῶν ἀγοραίων Ἰθη, ἀπὸ τοῦ 
τυχόντος συναρπἀάξεασθαι xal ἐκχαίεσθαι. Διὰ ταῦτα 
μετ ἐξετάσεως δεῖ «οιεῖν πάντα". "Opa 6b πῶς xol 
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σαν εὐχαταφρόνητοι, ὡς πᾶσι προχεῖσθαι. Ἀχούσαν- 
τες δὲ, καὶ γεγόµεγνοι χ.1ήρεις θυμοῦ, φησὶν, ἔκρα- 
ibv «Ἰέγοντες' Merádn ἡ Ἄρτεμις Ἐφεσίων ! Kal 
ἐπ.ήσθη ἡ πόᾶις 6n τῆς συγχύσεως' ὥρμησάν τε 
ὀμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρο». Συγαρπάσαντες δὲ 
Γάϊΐον xai ᾿Αρίσταρχο» Μακεδόνας, συνεχδήµους 
Παύ-αον, εἴΊχνσαν αὐτούς. 

β’.᾽Απλῶς πάλιν ἐπίασιν ὡς b ἐπὶ Ἰάσονος Ἰουδαῖο., xax 
πανταχοῦ αὐτοῖς πρόχεινται " οὕτως οὐδὲν. εἶχον χόµπου 
γέµον οὐδὲ δόξης. Tov δὲ Παύ.Ίου βου.ομένου sic- 
&A0siv εἰς τὸν δῆμο», οὐκ εἴων αὐτὸν οἱ µαθηταἰ. 
Τινὲς δὲ τῶν ᾿Ασιαρχῶν ὄντες αὐτῷ φίλοι, πέμναγ- 
τες πρὸς αὐτὸν παρεκἀ.ουν μὴ δουναι ἑαυτὸν &ic 
τὸ θέατρο». Παρακαλοῦσιν, ὅτι ἄταχτος σαν δημος 
ἁλογίστῳ ῥύμῃ πάντα τολμῶντε-. Καὶ ὁ Παῦλος πείθε- 
ται "οὐ γὰρ ἣν χενόδοξος, οὐδὲ φιλότιμος. "AAor μὲν' 
οὗ» ἄν. Ίο τι ἔκραζον ' ἦν γὰρ ἡ ἐχκχ.ησία συγχεχυ- 
jv. Τοιοῦτον γὰρ τὸ πλῆθος ' ἁπλῶς ἔπεται χαθάπερ 
πὺρ εἰς ὕλην ἐμπεσόν. Καὶ οἱ π.Ίείους οὐχ ᾖδεισα», 
τίνος Évsxsy συνελη.ύθεισαν». Ἐκ δὲ τοῦ δχ.ου 
προεδίδασαν 'AA&Earópor, προθα.1ὄντων αὐτὸν τῶν 
Ἱουδαίων. Ἡροεθάλοντο Ἰουδαῖοι οἰχονομιχῶς, ἵνα µτ- 
δὲν ἔχωσιν ὕστερον ἀντιλέγειν. Οὗτος χαὶ προθάλλεταε, 
καὶ φθέγγεται, xat τί, Kxouc* 'O δὲ Α.Ιέξαωγδρος κατα- 
σείσας τῇ χειρὶ, ἤθεενγ ἁπο.λογεῖσθαι τῷ δήμφ. 
ἘΕπιγγόντες δὲ, ὅτι Ιουδαῖός ὁστι, puri] ἐγένετο 
µία éx. πάντων, ὡς ἐπὶ ὥρας δύο κραζόντων. Μεγά- 
Àn ἡ "Αρτεμις Ἐφεσίων. Παϊδικὴ ὄντως ἡ διάνοια" 
χαθάπερ φοθούµενοι, μὴ σθεσθῇῃ τὸ σέθας αὐτῶν, συν- 
εχῶς ἐθόων. Δύο ἔτη ἐχάθισεν ἐχεῖ, xal ὅρα πόσοι ἔτι 
Ἕλληνες σαν. Kacaots(Aac δὲ d Ἰραμματεὺς τὸν 
by Aov, φησίν' "ΑἈγδρες Ἐφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν ἄν- 
θρωπος, ὃς οὗ γιὠώσκει τὴν Ἐφεσίων πό. veu- 
κόρον obcax τῆς μεγάλης θεᾶς Αρτέμιδος καὶ «τοῦ 
Διοπετοῦς; Τούτῳ πρὠτῳ τὸν θυμὸν αὐτῶν ἔσδεσε. 
Καὶ τοῦ διοπετοῦς. Τοῦτο λέγει, ὡς οὐχ ὄντος δήλου 
τοῦ πράγµατος. Ἱερὸν δὲ ἕτερον οὕτω ἐκαλεῖτο Διοπε- 
τές  Έτοι τὸ εἴδωλον τοίνυν τῆς Αρτέμιδος Διοπετὲς 
ἔλεγον, ὡς ἐχ τοῦ Aw; τὸ ὄστραχον ἐχεῖνο πεπτωχὸς, 
καὶ οὐχ ὑπὺ ἀνθρώπου γενόµενον * f| ἕτερον ἄγαλμα 
παρ) αὐτοῖς οὕτως ἑλέχετο. Αγαντιῤῥήτων οὗ» ór- 
tuy τούτων, δἐέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεστα.ἰμέγνους ὑᾳπ- 
ἀρχει”, xal μηδὲ προπετὲς πράσσει’. 'Hyáye- 
t8 Τὰρ τοὺς ἄγδρας τούτους, οὔτε ἱεροσύ-ους, 
οὔτε βᾳασφημοῦντας τὸν θεὸν ὑμῶν. "Αρα τὸ 
πᾶν ψεῦδος ταῦτα δὲ πρὸς τὸν δῆμον, ὥστε xà- 
χείνους ἐπιεικεστέρους Ὑενέσθαι , φησίν. Εἰ μὲν 
oov Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τεχγῖται ἔχουσι πρός 
τύ΄”α Aóyov, ἀγοραῖοι ἄγονται, xal ἀνθύπατοί sicir * 
[320] ἐγκα Ἰείζωσαν ἀ.ἰΛή.Ίοις. El δέ τι περὶ ἑτέρων' 
ἐπιξζητεῖτε, ér τῇ ἐνγόμῳ ἐκκ.1ησίᾳ ἐπιλυθήσεται. 
Kal γὰρ χι δυγεύοµεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως περὶ 
τῆς σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος, περὶ οὗ 
[οὐ ο] δυγησόµεθα ἀποδοῦναι «Ἰόγον tfc συστροφῆς 
ταύτης. Καὶ ταῦτα .εἰπὼν, ἀπέλυσε τὴν ἐκχλησίαν. 
Ἔννομον ἐχχλησίαν, φησὶ, διότι «pel; ἐχχλησίαι ἑγί- 
νοντο κατὰ vóuov καθ) ἕκαστον uva * αὗτη δὲ fjv παρά- 
νομος. Εἶτα καὶ ἐφόθησεν αὐτοὺς εἰπών' Κινδυγεύοµεν' 
ἐγκαεῖσθαι στάσεως. ᾽Αλλ’ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρη- 
μένα. Ὡς δὲ éxAnpó0n ταῦτα, qnoi, ἔθετο ὁ Παῦ.Ίος 
ἐν τῷ Πνεύματι, διε1θὼν τὴν Μακεδογίαν καὶ 
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33. (κος convocans, et eos. qui hujusmodi erant opifi- 
ces, dixit : Viri, scitis quia ex hoc artificio est nobis 
yndstus : 96. et videtis οἱ auditis, quia non solum 
Ephesi, sed etiam fere totius. Asie, Paulus hic suadens 
evertit purbam mullam, dicens : Non sunt dii, qui ma- 
nibus humanis fiunt. 2]. Non solum autem hec peri- 
clitabitur nobis pars, ne in confutationem veniat, sed et 
se magne dea Diane templum pro nihilo reputetur, 
destrueturque majestus ejus, quam Lola Asia el orbis co- 
lit. Faciens, inquit, edes argenteas Diang. Et quomodo 
possunt zdes argente:w fieri? Forte quasi ciboria 
parva : magnus enim ipsi honor erat Ephesi, ubi il- 
lorum incenso templo ita doluere, ut ne nomen qui- 
dem ejus, qui succenderat, proferri juberent. Vide 
ubique idololatriam a pecuniis constare. Et illi prc- 
pter pecunias, et hie propter pecunias : non quasi 
religione periclitante, sed quasi quaestu materiam 
non habente. Et perpende viri malignitatem. Opu- 
lentus ille erat, et hinc illi non tantum damnum fu- 
turum erat; ilis vero, utpote pauperibus multum, 
qui diurno quastu victum pararent. Attamen hi ni. 
hil dicunt, sed ille tantum : artis vero socii cum 
essent, tumultus consortes assumit. Deinde etiam 
perieulum exaggeravit, dicens : Hec periclitatur nobis 
pars, ne in con(utationem incidat. Hoc enim fere si- 
gnificat : Ab hac arte in famem delabi periclitamur. 
Atqui poterant dicta illa ipsos ad piam religionem 
adducere ; sed miseri ac viles cum essent, insurgunt 
magis, nec cogitant, si hic homo talia possit, ut om- 
nes convertat et. dii periclitentur, quantus sit illius 
Deus : et quod multo magis ipse nobis illa dabit, pro 
quibes timemus. Jam preoccupaverat illorum ani- 
mos, dicens : Non sunt dii, qui manibus humanis 
fiunt. Vide pro qua re indignentur gentiles : quia 
dixerat : Qui ab hominibus facti sunt, non sunt. dii. 
Ubique in artem sermonem convertit. Deinde quod 
maxime in angorem conjicere poterat, dicit, Non so- 
lum hac pars periclitatur ; id est, aliorum nobis nulla 
cura est, sed quod magna de: Dian» templum de- 
strui periclitetur. Deinde ne videatur lucri causa h:zec 
dicere, vide quid addat : Quam orbis colit. Viden' quo- 
modo majorem ostendat Pauli virtutem, omnes czerum- 
nosos et. miseros illos ostendens, si homo pulsus et 
tentoriorum artifex talia potest ? Vide testimonia de 
apostolis ab ipsis inimicis reddita. Illic quidem dice- 
bant : Ecce impletis Jerusalem doctrina vestra (Act. 5. 
28); hic, Futurum est, ut destruatur Diane majestas : 
tunc audiebant, Qui subverterunt orbem terrarum, hic 
adsunt (lbid. 41. 6); nunc, Periclitatur nobis hec 
pars i» confutationem venire. Sic Judaei de Christo di- 
cebant : Videte quod mundus post ipsum vadat; et, 
Venient Romani, ei tollent nostram civitntem (Joan. 12. 
13. et 11. 48). His autem auditie, repleti sunt. furore. 
Unde furor ille ? Quando de Diana audierunt, quando 
de lucri jactura. Talis enim forensium mos est, levi 
de causa abripi et accendi. Idcirco cum examine om- 
nia suut agenda. Vide autem quam despiciendi ea- 
sent, qui ab omnibus commoverentur. 28. His auditis 
repleti sunt ira, et exclamaverunt, Magna Diana Ephe- 
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siorum ! 29, Et impleta est. civitas confusione : οἱ tmpe- 
tum fecerunt uno animo in theatrum. Rapto autem Gaio 
et Aristarcho Macedonibus, Pauli comitibus, traxerunt 
iltos. 

2. Sine causa rursus invadunt sicut Jasonem Judi, 
εἰ ubique sunt parati : ita παπι vel glori» vel famz 
rationem habebant. 50. Paulo autem. volente intrare 
in populum, non permiserunt discipuli, 54. Quidam 
autem de Asie principibus, qui erant ejus amici, mise- 
runt ad eum rogantes, ne se daret in theatrum. Rogant 
quia incondita turba erat, qux c»eco impetu omnia 
audebat. Et Paulus obtemperat : neque enim erat 
van: glorie cupidus vel ambitiosus. 29. Alii itaque 
aliud clamabant : erat quippe incompositus catus. Talis 
est turba populi : temere sequitur, sicut ignis in stipu- 
lam incidens. Plerique autem nesciebant cur convenis- 
&ent. 53. De turba autem detraxerunt Alexandrum, pro- 
pellentibus eum Judeis. Propellebant Judzi ex divina 
dispensatione, ut nihil possent ultra contradicere. 
Hic propellitur, loquitur, et quid dicat audi. Alexan- 
der aulem manu silentio postulato, volebat. reddere ra- 
tionem populo. 54. Quem ut cognoverunt Judeum δεεε, 
vor facta est una omnium, quasi ad duas. horas εἶα- 
mantium ; Magna Diana Ephesiorum! Puerilis vere 
mens : quasi limenles, ne exstinguerctur cultus ου- 
rum, frequenter clamabant. Ad duos annos illic sedit, 
εἰ vide quot adhue gentiles. 55. Cum aulem sedasset 
scriba turbas, dixit : Viri. Ephesii, quis est. hominum 
quinesciat, Ephesiorum civitatem magne Diane esse neo- 
coram et Diopetis ? Hoc primum furorem illorum ex- 
stinxit. Et Diopetis. Hoc dicit, cum non sit res ias 
nifesta. Aliud sacrum ita vocabatur Diopetes : vel 
idolum Dian:e Diopetes vocabant, quod ex Jove testa 
illa delapsa esset, nec ab homine facia fuissel : vel 
aliud idolum apud illos eic vocabatur. 56. Cum ergo 
his contradici non possit, oportet vos. sedatos esse, et 
nihil temere agere. 31. Adduaistis enim viros hos neque 
sacrilegos, neque. blasphemantes deam vestram. Atqui 
totum mendacium est : ista autem ad populum compe- 
scendum dixit. $8. Quod si Demetrius , οἱ qui cum eo 
sunt artifices, habent adversus aliquem causam, conven- 
tus forenses aguntur, et proconsules sunt : accusent invi- 
cem. 99. Si quid autem de aliis rebus quaritis, in legitimo 
conventu solvetur. 40. Nam et periclitamur argui seditio- 
nis hodierna, cum nulla sit causa, unde possimus reddere 
rationem. hujus tumultus. Et his diclis egium soltit. 
Legitimum conventum dicit. Nam secundum legem 
wes conventus flebant singulis mensibus : hic vero 
conventus illegitimus erat. Deinde terruit illos di- 
cens : Periculum est, ne accusemur seditionis. Sed 
superius dictá repetamus. JJis completis, inquit, pro- 
posuit Paulus in Spiritu, transita Macedonia et Achaia, 
ire Jerosolymam. Non jam bumana ratione agit, sed 
Spiritu,quo transire decrevit : id enim sibi velt illud, 
Proposuit, et hic est dictorum sensus. Cur autem 
mittat Timotheum et Erastum, non dicit : videtur 
autem mihi etiam de hoc dici, 7n Spiritu. Propter 
quod non sustinentes. amplius, placuit nobis remanera 
Auhenis, solis (1. Thess. 5. 1). Et. vide, duos ex mi. 
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nistris suis misit, ut et adventum suum annuntiarent 
et promptiores illos redderent. Maxime in Asia versa- 
tur : et merito : illic eniin erat magnus philosophorum 
cactus. Et veniens, rursus illos alloquebatur : magna 
quippe illic erat superstitio. Demetrius enim quidam, 
inquit, argentarius collectis istius artis opificibus dizit : 
Viri, scitis et videtis et auditis; ita manifestum illud 
erat : quod hic Paulus suadens subvertit. multam tur- 
bam. ltaque non violenter, si suasit : ita persuadenda 
civitas est. Deinde adducit id, quod illos mordebat : 
Quod non sunt dii, qui manibus lmmanis fiunt. Quid est 
hoc? Subvertit, inquit, artem nostram. Ne vero cogi- 
ἰαγοιί et dicerent, quod solus homo talia possit; et 
quod, si tantum possit, illi obsequi oporteat : addidit: 
Quam tota Asia eL orbis colit. Vocem suam putabant 
divino Spiritui obfuturau, cum Greci pueri essent. 
Ex hoc, inquit, opificio lueramur. Et si ex hoc opi- 
ficio vobis lucrum sit, quomodo hoino vilis suadere 
potuit? quomodo tant:e consuetudini prxvaluit ? quid 
fecit, quid dixit? Non est Pauli, non est viri. Et hoc 
sufficit dixisse, Non sunt dii. Si ergo ita facile depre- 
henditur impia religio, jam olim damnatam oporte- 
bat; si vero solida sit, non tam cito tolli potest. Non 
modo autem, inquit, hoc periclitatur nobis. Quasi quid 
majus dicens, hoc subdidit. His auditis repleti furore 
clamabant : Magna Diana Ephesiorum! ln singulis 
enim civitatibus dii proprii erant. Ac sic affecti erant, 
quasi voce sua cultum ejus restituerent, et quz facta 
erant dissolverent. 

9. Vide inconditam turbam. Paulo autem , inquit, 
volente intrare in populum , non permiserunt discipuli. 
Taulus igitur ingrédi volebat concionandi causa : per- 
sequutiones enitn ad doctrinam captabat; sed disci- 
puli non permittebant. Perpende quanta erga ipsum 
semper providentia utantur. Et ab initio ipsum eduxe- 
Tunt, ne letdlerh acciperet plagam : quamquam au- 
dierant, quod oporteret ipsum Romam videre ; attamen 
prohibent. Non sine providentia autem prenuntiavit, 
ne de re gesta turbarentur. Ita nolebant illum aliquid 
pati. Et quidam principum Αξία, inquit , rogabant il- 
lum, ne intraret in theatrum. Promptum ejus animum 
videntes obsevcrabant : adeo illum fideles omnes ama- 
bant. Et cur, inquies, Alexander volvit rationem 
reddere? num et ipse accusabatur? Ut inventa oppor- 
tunitate totum subverteret, et populi furorem exstin- 
«ueret. Vidistin furorem tumultuosum? Bene et 
'increpantis more sériba : Quis est, inquit, qui nesciat 
Ephesiorum civitatem ? Sic dicit, de quo timebant ; 4ο 
'si diceret, Nonne colitis illam ? Neque dixit, Quis esi 
qui non noverit Dianam? sed, Civitatem nostram, 
illos compescens. Cum ergo his contradici non possit , 
oportet vos sedatos esse. De his redarguit , ac si dice- 
ret: Quid ergo quxritis, quasi hc incerta essent? 
palam est, contumeliam in deam illam transire. Re. 
ligionis obtentu lucrum suum firmare volebant. Deinde 
leniter persiringil eos ; ostendens illos absque ratione 
convenisse. Et nihil, inquit, temere agere. Ostendens 
eos petulanter egisse, hoc dixit. Quod si Demetrius et 
qui cam eo sunt, habent adversus aliquem causam, pro- 
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consules sunt. lac de re culpat, et ostendens non 
oportere privatorum criminum causa communem fieri 
conventum, Nam periculum est, inquit, ne accusemur. 
Hac re illos in angustias conjicit. Cum nulla sit causa, 
inquit, de qua possimus hujus tumultus rationem red- 
dere. Vide quam prudenter vel infideles rationem 
reddant, et quam sapienter. Sic furorem exstinxit. 
JL euim facile accenditur, perinde facile exstinguitur. 
Et his dictis. caetum solvit. Viden' Deum tentationes 
permittere, ac per illas discipulos excitare et vigiles 
reddere, ac ferventiores efficere? Ne ergo cencida- 
mus in tentationibus : ipse namque exitum dabit, ut 
possimus sustinere. 

4Erumna amicos devincit. Comparatio domus vmptia- 
rum cum domo luctus. — Nihil it& amicos derineit 
et conjungit ut zrumna; nihil ita fidelium smimos 
constringit et colligat; nihil nobis doctoribus oppor- 
tunius, ut dicta nostra audiantur. Auditor enim tran- 
quille agens mollis est et ignhvus, et moleste ferre 
videtor oratorem ; in :erumnis vero et angustiis posi- 
tus, in multum audiendi desiderium incidit. Nam cura 


" angitur animus, undique consolationem quxrit ; non 


minimam autem sermo affert consolationem. Cur 
ergo, inquies, Judzi cum affligerentur, ex pusillani- 
mitate non audiebant? Quia Judzi erant, semper 
imbecilles et miseri : alioquin vero magna ibi angustia 
erat ; nobis autem de mediocri est sermo. Vide porro : 
exspectabant illi liberari a malis praesentibus , et in 
graviora innumera incidebant : ioc autem non leviter 
animum in meoerorem trahit, A&rumn:e nos 2b hujus 
mundi alfectu abstrahunt : statim vero mortem peti- 
mus, nec sumus corporis amatores; quod est pbilo- 
sophi: pars maxima, non deditum nec addictum esse 
pr:esenti vite. Afflieta anima non vult multis hzrere, 
Sed recreationem tantum quamdam et quietem amat: 
optat a priesentibus eripi, etiamsi nihil aliud sit. Ut 
corpus defatigatum et in miseria verssns, non vul 
amare nec ventri Sérvire, sed quiescere et tranquille 
agere : sic οἱ anima innumeris macerata malis, ad 
quietem et tranquillitatem festinat. Illa, quae in quiete 
agit, stupida est, turbatur, sublimis fertur; hxe vero 
nihil ad quod inhiet, nihil fluxum habens, tota 
constringitur, nec sublime sapit : et illa fortior, bxc 
puerilior est; illa gravior, hzc levior. Et sicut si 
quid in profundam aquam incidat, si leve sit fluctuat: 
sic et anima in gaudium multum incidens. Maxima 
vero peccata a multa voluptate nobis oriri videre est, 
Ei, si placet, domos duas describamus ; alteram 
nuptiarum , alteram luctus : in utramque mente in- 


'grediamur : videamus utra. sit melior. Luctus domus 
invenietur philosophia plena, domus vero nuptiarum 


turpitadine, Vide namque:turpia illic verba sunt, 
risus inconditus, gressus incompositi, vestis et in- 
cessus tarpitudine plenus, gestus insania οἱ stultitia 


- mula:in summa nihil ibi, quam risus et derisio. 


Non de ipsis nnptiis dico, absit; sed de iis, qux 
nuptias. comitantur. Tunc natura debacchatur : qui 
adsunt ex hominibus breta fiunt, alii ut equi hin- 
niunt, alii et asini caleitrant : niagna dissolutio, nuagna 


"Azaluv, πορεύεσθαι εἰς ᾿Ἱεροσόᾶνμα. Οὐχ ἔτι àv- 
θρωπίνως ἐνταῦθα ποιεῖ, ἀλλά Ηνεύματι , ᾧ καὶ προεί- 
λετο διελθεῖν. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, "Βθετο, καὶ τοιαύτην 
ὁ λόγος ἔννοιαν ἔχει. Τίνος δὲ ἕνεχεν ἁποστέλλει Τιμό- 
θεον χαὶ Ἔραστον, οὗ λέγει’ ἐμοὶ δὲ δοχεῖ xai περὶ 
τούτου εἰπεῖν τὸ, Ἐν» Ηγνεύματι. Διὸ µηχέει στέγογ- 
τες, εὐδοχήσαμεν κατα λειρθηναι ἓν Αθήναις μόνοι. 
Καὶ ὅρα, δύο τῶν διαχονούντων αὐτῷ ἀπέστειλε, τὴν τδ 
καρουσίαν ἁπαγγεῖλαι καὶ προθυµοτέρους Tocat. 
Μάλιστα πάντων τῇ ᾿Λσίφ ἑνδιατρίθει. οἰχότως' ἑχεῖ 
γὰρ ἣν d πολλὴ φατρία τῶν φιλοσόφων. Καὶ ἐλθὼν, 
πάλιν αὐτοῖς διελέγετο’ xol γὰρ πολλὴ ἣν ἐχεῖ dj δεισι» 
δα:µονία. Δημήτριος γάρ τις, φησὶν, ἀργυροχόπος, 
συγαθροίσας τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἑργάτας, elxav- 
"Arbpsc, ἐπίστασθε καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε". οὕτω 
κατάδηλον ἣν τὸ γινάµενον. "Οτι οὗτος, quot, ὁ 
IiavAoc πείσας µετέστησεν ἱκαχὸν ὄχ.ίον. "Ύατε οὐ 
βιαίως, εἰ ἔπεισεν οὕτω δεῖ πείθειν πόλιν. Εἶτα ἑπάγει 
ὅκερ αὐτῶν χαθήπτετο, ὅτι Οὐκ εἰσὶ θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν 
qemrópsvoc,. Τί ἐστι τοῦτο; ᾽Ανατρέπει, qnot, τὴν τέχνην 
«hv ἡμετέραν. Καὶ ἵνα μὴ ἑννοῄαωσι, xal εἴπωσιν, ὅτι 
póve; ἄνθρωπος τοιαῦτα ἰσχύει, xat el τοσοῦτον ἰσχύει, 
αὐτῷ δεῖ πείθεσθαι, ἐπήγαγεν' "Hy. ὅΊη ἡ Ασία καὶ ἡ 
οἰκουμένη σέδεται. Τὴν φωνὴν αὐτῶν ᾧοντο ἐπιτειχί- 
ζειν τῷ Πνεύματι τῷ θείῳ, ὄντες παἶδες Ἕλληνες, Ἐκ 
ταύτης τῆς ἐργασίας, φησὶν, f| εὐπορία ἡμῶν ἐστι. 
Καὶ εἰ ἀπὸ ταύτης τῆς ἐργασίας εὐπορία ὑμῖν περιγί- 
γεται, πῶς ἔπεισεν ἄνθρωπος εὐτελής; πῶς τοσαύτης 
ἐχράτησε συνηθείας; τί ποιῶν fj τί λέγων; Οὐκ ἔστι 
Παύλου, οὐχ ἔστιν ἀνδρός. Καὶ τοῦτο ἀρχεῖ τὸ εἰπεῖν, 
ὅτι Οὐκ εἰσὶ θεοί. El μὲν οὖν οὕτως εὐφώρατον τὰ τῆς 
ἀσεθείας α,πάλαι χαταγνωσθῆναι ἔδει' εἰ δὲ ἰσχυρὸν, οὐχ 
οὕτως ἀναιρεθῆναι ταχέως. OU µόνον δὲ, qnot, τοῦτο 
κινδυνεύει ἡμῖν τὸ µέρος. Ὡς 65 τί ποτε μεῖζον λέ- 
γων, τοῦτο ἐπήγαγεν. ᾿Ακούσαντες 68. xai γενόµεγοι 
π.]ήρεις θυμοῦ ἔκραζον' Μεγάλη ἡ Άρτεμις Ἓφε- 
σίων. Κατὰ πόλιν γὰρ αὐταῖς σαν θεοί. Καὶ οὕτω δι- 
έχειντο, ὡς διὰ τῆς φωνῆς ἀναχτώμενοι τὸ σέδας αὐτῆς, 
xai τὰ γεγενηµένα ἀναλύοντες. 

T. Opa ἄταχταν πλῆθος. Tov δὲ Παύ.Ίου, φησὶ, βου- 
«ομέγου εἰσε.θεῖν εἰς τὸν δῆμον, οὐκ εἴων αὐτὸν οἱ 
µαθητα(. Ὁ μὲν οὖν Παῦλας ἐθούλετο εἰσελθεῖν δηµηγο- 
ρῆσαι * [321] τοὺς γὰρ διωγμοὺς ἐλάμθανεν εἰς διδασχα- 
λέαν * ἀλλ᾽ οἱ μαθηταὶ αὐχ εἴων αὐτόν. Σχόπει, πόσῃ περὶ 
αὐτὸν προνοίᾳ κέχρηνται πανταχοῦ. Καὶ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸν 
ἐξήγαγον, ὥστε μἩ περὶ τὰ χαἰρια λαθεῖν τὴν min plv" 
xaivot γε Ίκουσαν, ὅτε δεῖ καὶ Ῥώμην ἰδεῖν' ὅμως 
χωλύουσιν. Οἰκονομικῶς δὲ προαγορεύει, ἵνα μὴ τῷ 
γενοµένῳ θορυθηθῶσιν. Οὕτως οὐδὲ πάσχειν τι αὐτὸν 
ἐθούλοντο b. Kal τῶν ἁσιαρχῶν δέτινες παρεκά.Ίουν 
αὐτὸν, qnoi, μὴ εἰσε.θεῖν εἰς τὸ θέατρον. Εἰδότες 
αὐτοῦ τὴν προθνµίαν, παρεχάλουν’ οὕτω πάντες αὑτὸν 
ἐφίλουν οἱ πιστοί. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, ὁ ᾽Αλέξαν- 
ὄρος ἐθούλεστο ἀπολογείσθαι; μὴ γὰρ αὐτὸς ἐνεχλήθη; 
"Dave κχαιρὸν εὐρεῖν, χαὶ τὸ πᾶν χαταστρέφαι καὶ &x- 
καῦσαι τοῦ δήµου τὸν θυµόν. :Εἶΐδες θυμὸν ἄταχτον; 


Καλῶς καὶ ἐπιτιμητιχῶς ὁ γραμματεὺς, Τίς ἔστει, φη- 7 


div, ὃς οὗ γιώσκει τὴν Ἐφεσίων zóAuw; Οὕτως 
εἰπὼν περὶ οὗ ἐφοθοῦντο: ὡσεὶ ἔλεγεν' Οὐ θεραπεύετε 
αὐτὴν, Καὶ οὐκ εἶπε, Τίς γάρ ἔστιν, ὃς οὗ γινώσχει 
τὴν "Αρτεμιν; ἀλλὰ, Τὴν πόλο’ τὴν ἡμετέραν' θερα- 
πεύων αὐτούς. ᾽Αγαντιῤῥήτων οὖν τούτων ὄντων,. 


α Unus τὸ τὴς εὐσεθείας. Ὁ Idem θορυθηθῶσιν' ἁλλ) οὕτως 
πάσχειν τι αὐτὸν ἐδούλετο, 
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δέο» ἐστὶν ὑμᾶς χατεσταΊμένους óxápyew. Ταῦτα 
δήθεν ἐγκαλεῖ, μονονουχὶ λέγων; Τί τοίνυν ζητεῖτε ὡς 
ἁδήλων ὄντων; φανερὺν, ὡς ἡ ὕθρις εἰς τὴν θεὸν δια- 
θαΐνει. Ἡρόσχημα τὴν εὐσέθειαν ἁδούλοντο ποιεῖν τοῦ 
χρηματισμοῦ. Εἶτα Ἠρέμα καθάπτεται αὐτῶν, δειχνὺς, 
ὅτι ἁλογίστως συνῆλθον. Kal μηδὲν, qnoi, προπετὲς 
αἰράττει». Δεικνὺς, ὅτι προπετῶς ἔπραξαν, τοῦτο sl- 
πεν. El μὲν οὖν Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὑτῷ ἔχουσι 
πρός τινα Aóyov, ἀγθύπατοί εἰσι. Καὶ τοᾶτο λέχει 
ἐγχαλῶν, χαὶ δειχνὺς ὅτι οὐκ ἔδει ἰδιωτιχῶν ἐγχλημάτων 
ἕνεχεν xowty ἐκχλησίαν ποιεῖσθαι. Καὶ γὰρ κὶνδυγεύ- 
οµε», qnoi, ἐγχα.Ἰεῖσθαι. Τούτῳ σφόδρα αὐτοὺς δι- 
Ἠπόρησεν. Οὐδενὸς αἰτίου, φησὶν, ὑπάρχοντος, περὶ 
οὗ δυνησόµεθα Aóyor. δοῦνγαι τῆς συστροφῆς ταύ- 
της. "Opa πῶς οἱ ἄπιστοι φρονίµως ἀπολογοῦνται €, 
πῶς συνετῶς. Οὕτως ἔσθεσε τὸν θυµόν,. Ὥσπερ γὰρ 
ῥᾳδίως ἑἐξάπτεται, οὕτω xal ῥᾳδίως σθέννυται. Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν, ἀπέλυσε τὴν éxxAnc lav, φησίν. Ορᾷς 
τὸν Θεὺν συγχωροῦντα τοὺς πειρασμοὺς, χαὶ διεγεί- 
ροντα καὶ ἀφυπνίζαντα τοὺς μαθητὰς τούτοις xal σφοδρο- 
τέρους ἐργαζόμενον;, Μἣ δὴ χαταπίπτωµεν τοῖς πειρᾶ- 
σμοῖς' αὐτὸς γὰρ ποιῄσει xal τὴν ἔχθασιν τοῦ δύνασθαι 
ὑπενεγχεῖν. 

Οὐδὲν οὕτω φίλους ποιεῖ xaX συγχροτεῖ, ὡς θλῖψις * 
οὐδὲν οὕτω συνδεξ xat ἐπισφίγγει τῶν πιστῶν τὰς φυχάς * 
οὐδὲν ἡμῖν τοῖς διδασχάλοις οὕτως ἐπιτήδειον πρὸς τὸ τὰ 
καρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα ἀχούεσθαι. Ἐν μὲν γὰρ ἀνέσει τυγ- 
χάνων ἀχροατὴῆς, χαῦνός vé ἔστι xal ῥάθυμος, xal 
ἐνοχλεῖσθαι δοχεῖ παρὰ τοῦ λέγοντος * ἐν δὲ θλίΨει καὶ 
στενοχωρίᾳ εἰς πολλὴν ἐπιθυμίαν ἀχροάσεως ἐμπίττει. 
Στενοχωρούμένος γὰρ τὴν qQuyhv, πανταχόθεν ζητεῖ 
παραμνθίαν τῆς θλίψεως εὑρεῖν * οὐ μικρὰν Σὲ φέρει 
λόγος παραμυθἰαν. Ti οὖν, φησὶν, οἱ Ἰουδαῖοι; πῶς 
θλιθόµενοι ἀπὸ τῆς ὁλιγοψυχίας οὐχ Ίχονονι "Oct "Iou- 
δαῖοι σαν, οἱ ἀεὶ ἀσθενεῖς καὶ ταλαίπωροι * ἄλλως τε 
xaX ἅτι xal ἐχεῖ πολλἡ ἡ θλῖψις fv, ἡμῖν δὲ [522] περὶ συμ» 
μέτρου ὁ λόγος. Ὅρα Υάρ' προσεδόχησαν ἁπαλλάττεσθαι 
τῶν χατεχόντων αὐτοὺς χαχῶν ἐχεῖνοι, καὶ μυρίοις πε- 
ριέπεσον μᾶλλον δειναξς * τοῦτο δὲ οὐχ ὡς ἔτυχεγ ἆπο- 
pet φυχήν. AL θλίψεις ἁποσχίζουσιν ἡμᾶς τῆς συµπα- 
θείας τῆς πρὸς τὸν παρόντα χόσμµον * εὐθέως oov «bv 
θάνατον αἰτοῦμεν, χαὶ οὐχ ἐσμὲν φιλοσώματοι * ὅπερ 
μάγιστον φιλοσοφίας µέρος ἐστὶ, μὴ χεχηνέναι μηδὲ 
πρααδεδέσθαι τῇ παρούσῃ ζωῇ. Ἡ θλιβοµένη quyh οὐ 
βούλεται περὶ πολλὰ εἶναι, ἀλλ ἁναπαύσεώς τινος 
µόνον xai ἡαυχίας ἐρᾷ * ἀγαπητὸν αὑτῇ τῶν παρόντων 
ἁπαλλαγῆναι, xàv μηδὲν ἕτερον Tj. Καθάπερ σῶμα 
πεπονηχὸς xai ταλαιπωρηθὲν οὐχ ἑρᾷν βούλετα:, οὐ 
γαστρίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἀναπαύεσθαι xal ἡσυχῃῇ κχεῖσθαι * 
οὕτω καὶ ψυχη µνρίοις ταριχευθεῖσα 4 χαχοῖς, πρὸς 
ἀνάπαυσιν xal ἡσυχίαν ἐπείγεται εἶναι. Ἡ ἐν ἀνέσει 
οὖσα ἑπτόηται, τεθορύθηται, µετέωράς ἔστιν ' αὕτη δὲ 
οὐδὲν κεχηνὸς ἔχαυσα οὐδὲ διαῤῥέαον, ἄλη αυνέσφιγχται 
xai μένει ἁμετεώριστος * xoi ἡ μὲν ἀνδρειοτέρα, f) δὲ 
παιδικωτέρα ἑατί * καὶ fj μὲν ῥαρυτέρα, ἡ δὲ χουφοτέρα. 
Καὶ χαθάπερ ἐν πολλῷ ὕδατι ἐμπεσόν τι χοῦφον σα- 
λεύεται οὕτω xal εἰς πολλὴν χαρὰν ἐμπεσοῦσα duy. 
Καὶ τὰ μέγιστα δὲ ἡμῖν ἁμαρτήματα ἀπὸ πολλῆς ἡδο- 
νῆς Ὑεγενηµένα ἴδοι τις ἄν. Καὶ εἰ βούλεσθε, οἰχίας 
ὑπογράφωμεν δύο, τὴν μὲν γαμούντων, vt» δὲ πενθούν - 
των ΄ εἰσέλθωμεν τῷ λόγῳ πρὸς ἑχατέρους * ἴδωμεν τίς 
τίνος βελτίων. Εὐρεθήσεται γὰρ ἡ τοῦ πενθοῦντος φιλο. 
σοφίας !Ὑέμουσα, fj δὲ τοῦ γαμοῦντος ἀσχημοσύνης, 

€ ᾽Απολογοῦνται deest in quibusdam, — 4 Alius ταραχθεῖσο 


3n 
"Opa Yváo* aicgpX ἐχεῖ * ῥήματα, γέλως ἄταχτος, 
Εήµατα ἁτακτότερα, ctoÀ xaX βάδισις ἀσχημοσύνης 
γέµουσα, σχήµατα πολλῆς ἀνοίας xal µωρίας * xal 
ὅλως οὐδὲν ἕτερον ἢ πάντα γέλως xal κατάγελως τὰ 
ἐχεῖ. Οὐχ ὁ Yápoc, λέγω, p γένοιτο * ἀλλὰ τὰ περὶ 
πὸὺν γάμον. Ἐκδαχχεύεται τότε fj φύσις, ἄλογα ἀντὶ 
ἀνθρώπων οἱ παρόντες Ὑίΐνονται, οἱ μὲν ὡς ἵπποι χρε- 
µετίδουαιν, οἱ 05 ὡς ὄνοι λακτίζουσι * πολλὴ fj διάχυσις b, 
αολλῃ dj διάλυσις, οὐδὲν σπουδαῖου, οὐδὲν γενναῖον " 
πολλὴῆ ἐχεῖ τοῦ διαθόλον fj πομπὴ, χύμθαλα, αὐλοὶ, xol 
ἆσματα πορνείας Υέμοντα χαὶ µοιχείας. 'AXA' οὐχ ἐχεῖ, 
ἕνθα τὸ πένθος, ἀλλὰ πάντα εὔτακτα ' πολλὴ γὰρ ἡ σιγὴ, 
πολλὴ ἡ ἡσυχία, πολλὴ dj χκαταστολὴ, οὐδὲν ἄτακτον, 
οὐδὲν ἄῤῥυθμον * εἴ τὶς τι χαὶ ἐφθέγξατο, πάντα φιλο- 
σοφίας γέµοντα ῥήματα ἑφθέγξατο * xal τὸ 6h θαυμα- 
στὸν, ὅτι παῤ᾽ ἐχεῖνον τὸν χΧαιρὸν οὐχ ἄνδρες µόνον, 
ἀλλά χαὶ olxstot χαὶ γυναῖχες φιλοσοφοῦσι. Τοιαύτη γὰρ 
ἡ τοῦ πένθους φύσις. Καὶ δοχοῦσι μὲν παραχαλεῖν τὸν 
πενθοῦντα, µυρία δὲ φθέγγονται δύγµατα φιλοσοφίας 
µεστά * εὐχαὶ εὐθέως ὥστε μέχρι τούτου στῆναι, xal 
ὶχανοὶ ol τὸν πεπονηχότα παραμυθούμµενοι, xal ἆἁπ- 
᾽αριθμήσεις τῶν τοιαῦτᾶ πενθούντων μυρίαι. Τί γάρ ἐστιν 
ἄνθρωπος; Της φύσεως ἐξέτασις τῆς ἡμετέρας. 

δ. Τί τοίνυν ἐστὶν ἄνθρωπος; ToU βίου καὶτῆς εὐτελείας- 
[325] αὐτοῦ χατηγορία, ἀνάμνησις τῶν ἐν τῷ μέλλοντι 
πραγμάτων, τῆς Χρίσεως. "Exaoto; οἴκαδε ἀναχωρεῖ, 
ἀπὸ μὲν γάμου λυπούμµενος, ὅτι δη αὐτὸς ph ἐν εὖ- 
πραγίᾳ ἐστιν * ἀπὸ δὲ πένθους ἀνειμένος, ὅτι δῇ μὴ 
τοιαῦτα ἔπαθε, χαὶ τὴν φλεγμονὴν σθέσας ἅπασαν 
᾿ἀπῇλθεν. Αλλὰ εί; θέλεις τὰ ὄσσμωτήρια, χαὶ τὰ 
θέατρα ἀντεξετάσωμεν; 'O μὲν Ὑὰρ θλίψεως, ὁ δὲ 
ἁδονῆς τόπος. Φέρε οὖν, ἴδωμεν τὰ ἐξ ἑχατέρων συµ- 
θαΐνοντα. Ἐχεῖ Φιλοσοφία πολλή * ἔνθα γὰρ ἀθυμία, 
xaX φιλοσοφία πάντως. Ὁ πρὸ τούτου πλουτῶν, ὁ μεγάλα 
φυσῶν, xal τοῦ τυχόντος ἀνέξεται διαλεγοµένου πρὸς 
αὐτὸν, τοῦ φόδου χαὶ τῆς ἀθυμίας χαθάπερ τινὸς πυρὸς 
σφοδροτέρου ἐπιπεσόντος αὐτοῦ τῇ φυχῇῆ, xa µαλάτ- 
τοντος tb σκληβόν * τότε ταπεινὸς γίνεται, τότε σχυθρω- 
πὺς «, τότε τῆς µεταθολής αἰσθάνεται τῆς βιωτιχῆς, 
τότε καρτερεῖ πρὸς πάντα. Ἐν δὲ θεάτρῳ πάντα τὰ 
ἑναντία, γέλως, αἰσχρότης, πομπὴ διαδολιχἡ, διάχυσις, 
ἀνάλωμα χρόνου, xaX δαπάνη ἡμερῶν περιττὴ, ἔπιθυ- 
µίας ἀτόπου xatacxsut, µοιχείας µελέτη, πορνείας γυ- 
µνάσι»ν, ἀχολασίας διδασγαλεῖον, προτροπὴ αἰσχρότητος, 
γέλωτος ὑπόθεσις, ἀσχημοσύνης παραδείγματα. Αλλ' 
οὐ τὸ δεσµωτήριον τοιοῦτον * ἀλλ᾽ ἐχεῖ ταπεμοφροσύνη, 
παράκλησις, φιλοσοφίας προτροπὴῆ, ὑπεροψία τῶν βιω- 
τιχῶν * πάντα πεπἀτηται χαὶ Χχαταπεφρόντται, xal 
καθάπερ παιδίῳ παιδαγωχὸς ὁ φόδος ἐφέστηχε, πρὸς 
πάντα τὰ δἑέοντα ῥυθμίζων αὐτόν. "AX εἰ βούλει, πάλιν 
ἑτέρως ἐξετάσωμεν τοὺς αὐτοὺς τόπους. Ἑθουλόμην 
συντυχεῖν ἀνθρώπῳ ἀπὸ θεάτρου κατιόντι, xoi ἄλλῳ 
ἀπὸ δεσµωτηρίου ἐβιόντι, καὶ εἶδες ἂν τοῦ μὲν τὴν 
᾿φυχὴν ἑπτοημένην, τεθορυθηµένην, δεδεµένην ὄντως, 
τοῦ δὲ ἀνειμένην, λελυμένην, ἑπτερωμένην. 'O μὲν γὰρ 
ἀπὸ τοῦ θεάτρου ἀναχωρεῖ, ταῖς ὄψεσι τῶν Exel Υγυναι- 
xiv προσδεθεὶς, παντὸς σιδήρου χαλεπώτερα φέρων 
δεσμὰ, τοὺς τόπους τοὺς ἐχεῖ, τὰ ῥήματα, τὰ σχήματα: 
ὁ δὲ ἀπὸ δεσµωτηρίου, πάντων ἀνεθεὶς, οὐχ ἔτι ἠγήσε- 
ται πάσχειν τι δεινὸν, τοῖς τῶν ἑτέρων τὰ αὐτοῦ παρα- 
θάλλων. "Οτι οὐ δέδεται, χάριν εἴσεται λοιπὸν, χατα- 
Φφρονήσει τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, πολλοὺς πλου- 


α *Exei deest in uno. h^ |n eodem mo)» Ἡ διάχνσις 
deest, ϐ Alius σχυθρωπότερος. | 
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τοὔντας ὁρῶν ἐν συμφοραῖς, πολλὰ xal μεγάλα δυναμὲ- 
νους xat δεδεµένους ἔχεῖ * κἂν ἀδίκως τι πάθῃ, χαὶ πρὸς 
τοῦτο χαρτερήσει * xal γὰρ xal τούτου πολλὰ ἐχεῖ τὰ 
ὑποδείγματα * εἰς ἔννοιαν ἐλεύσεται τῆς µελλούσης χρί- 
σεως, καὶ φρίξει τοὺς τόπους ἐνταῦθα ὁρῶν. Καθάπερ 
Y&p ἐνταῦθα ἓν δεσµωτηρίῳ συγχεκλεισµένος, ἐπιτιχὴς 
πρὸς πάντας ἐστίν * οὕτω χἀχεῖνοι πρὸ τῆς χοίσεως, 
πρὸ τῆς μελλούσης ημέρας, πρὸς γυναῖκα, πρὸς παιδία, 
πρὸς τοὺς οἰχέτας ἔσονται ἐπιειχέστεροι, "AX ἀπὸ τοῦ 
θεάτρου οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἀηδέστερον ὄψεται τὴν γυναῖχα, 
xa δυσχερὴς πρὸς τοὺς οἰχείους ἔσται, παροξυνθῄσεται 
πρὸς τὰ παιδία, ἐχθηριωθήσεται πρὸς πάντας. Μεγάλα 
χαχὰ τὰ θέατρα παρασχευάζει ταῖς πόλεσι, μεγάλα, 
καὶ οὐδὲ τοῦτο ἴσμεν ὅτι μεγάλα. El δὲ οὐχ ἀπεχάμετε, 
ὀξετάσωμεν |524] καὶ τοὺς τοῦ γέλωτος τόπους, τὰ συµ- 
πόσια λέγω, ἕνθα παράσιτοι καὶ χόλαχες xoi πολλὴ ἡ 
τρυφῇῃ, xal τόπους ἑτέρους, ἕνθα χωλοὶ xal ἀνάπηροι. 
Πάλιν ἐχεῖ μὲν µέθη xat «puc; xat διάχυσις, ἐνταῦθα δὲ 
ποὐνανςίον. "Opa xat ἐπὶ τοῦ σώματος, ὅταν φλεγµαίνῃ, 
ὅταν εὐπαθῇ, ταχίστην ἔχει πρὸς νόσον µετάπτωσι ' 
ὅταν δὲ κατεσταλμένον ᾗ, οὐχ οὕτως. "Iva δὲ σαφέστε- 
gov ὑμῖν ὃ λέγω ποιῄσω d , ἕστω σῶμα ἔχον πολὺ αἷμα 
καὶ σάρχας πολλὰς xat σφριγῶν ^ τοῦτο xal ἀπὸ τῆς 
τυχούσης τροφῆς πυρετὸν ὀννήσεται τεχεῖν, ἂν ἁπλως 
ἀργήσῃ. "Έστω δὲ ἕτερον λιμῷ μᾶλλον παλαῖον xi 
θλίφει * τοῦτο δυσάλωτον xal δυσχαταγώνιστον mpi; 
ἁῤῥωστίαν. Αἵμα κἂν ὑγιὲς ᾗ ἐν ἡμῖν , τῷ πλήθει πολ- 
λάχις νόσον ἔτεχεν * ἂν δὲ ὀλίγον ᾗ, xàÀvw μὴ opis, 
εὐχόλως χατεργασθῆναι δύναται. Οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ ψυχης, 
ἡ μὲν ἐν ἀνέσει xal τρυφῇ ὀξυῤῥόπους ἔχει πρὺς ἁμαρ- 
τίαν τὰς ὁρμάς * χαὶ γὰρ ἀπονοίας ἐγγὺς f) τοιαύτη ἕστηχε 
καὶ ἡδονῖς xai χενοδοξίας xai φθόνου xal ἐπιδουλῶν 
xai συχοφαντιῶν * ἀλλ οὐχ dj ἐν θλίψει xal αὐταρχείᾳ, 
ἀλλὰ πάντων τούτων ἀπήλλακται. "lou dx πόλις 
ἡμῖν ἐστιν ἡ µεγάλη αὕτη. Πόθεν οὖν τίχτεται τὰ χαχά, 
οὐχ ἀπὸ τῶν πλουτούντων; οὐχ ἀπὸ τῶν χαιρόντων, 
Τίνες εἰς δικαστἠρια ἕλχουσι; τένες οὐσίας διασπαθω: 
σιν; οἱ ταλαίπωροι xal ἀπεῤῥιμμένοι, ἣ οἱ μεγάλα 
φυσῶντες xal χαίροντες; Οὐκ ἔστιν ἀπὸ ψυχῆς τεθὰιµ- 
µένης Ὑενέσθαι τι χαχόν. Οἶδεν αὐτῆς τὸ χέβδος ὁ 
Παῦλος * διὰ τοῦτό φησιν 'H θ.ΐψις ὑπομονὴν xat- 
εργάζεται, ἡ δὲ ὑπομογὴ δοκιμὴν, ἡ δὲ δοκιμὲ 
ἐπίδα, ἡ δὲ &Azlc οὗ καταισχένει. Μὴ δῆ χατατἰ- 
πτωμεν ἐν ταῖς θλίψεσιν, ἀλλ᾽ ἐν ἅπασιν εὐχαριστῶμξν, 
ἵνα τι χερδάνωµεν µέγα, ἵνα εὐδοχιμήσωμεν παρὰ τῷ 
θεῷ τῷ τὰς θλίψεις συγχωροῦντι. Μέγα θλῖψις ἀγαθόν : 
καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν παίδων τῶν ἡμετέρων µανθάνοµεν ' 
χωρὶς γὰρ θλίψεως οὐδὲν ἂν µάθοι χρήσιµον. Ἡμεῖς & 
μᾶλλον αὐτῶν δεόµεθα θλίφεως, El γὰρ ἐχεῖνα τῶν 
παθῶν Ἱρεμούντων αὐτοῖς θάλλει e, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμεῖς, χαὶ μάλιστα τοσούτοις συνεχόμενοι. 'AXX ἡμᾶς 
μᾶλλον παιδαγωγοὺς ἔχειν ἐχρῆν * παρὰ μὲν γὰρ τῶν 
παίδων τὰ ἁμαρτήματα οὐκ ἂν μεγάλα Ὑένοιτο, παρὰ 
δὲ ἡμῶν σφόδρα μεγάλα, Παιδαγωγὸς δὲ ἡμῶν ἡ θλΐψις’ 
Μήτε οὖν ἐπισπώμεθα αὐτὴν, xal παροῦσαν γενναίω» 
φέρωμεν, dst μυρίων οὖσαν ἀγαθῶν αἰτίαν, ἵνα καὶ 
τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς ἁπολαύσωμεν, xal τῶν ἀπο- 
κειμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ἐν Ἆρ:στῳ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Ηατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νῦν xai ἀεὶ, xat εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


d Unus, οὕτως. Σαφέστερον οὖν ὑμῖν ποιήσω τὸν λόον 
ο [dem αὐτοὺς σφάλλει. 
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confusio : nibil strenuum, nihil generostm : multa 
isthic aiaboli pompa, cymbala, tibize, cantica fornica- 
tionis et adulterii plena. At ubi Juctus est, non item; 
sed omnia bene ordinata : magnum silentium, magna 
quies, magna denissio; nihil incompositum , nibil 
inordinatum : si quis loquatur, verba philosophiwe 
plena fundit; quodque mirum est, illo tempore non 
viri solum, sed etiam domestici et mulieres philoso- 
phantur. Talis enim est luctus natura. Et videntur 
quidem lugentem consolari , plurima autem dogmata 
proferunt philosophix plena. Preces statim, ut hie 
sistat afflictio, inultique sunt qui afflictum consolan- 
tur, et enumerationes mille fiunt eorum, qui similiter 
lugent. Quid est enim homo? Natur: nostre per- 
quisitio. 

4. Homo quid sit. Theatrorum turpitudo.— Quid est 
ergo homo? Vit: οἱ vilitatis ejus accusatio, comme- 
moratio futurarum rerum et judicii. Unusquisque 
2utem recedit domum : qui a nuptiis , maestus, quod 
non res prospera 8i; qui a luctu, remissus et quie- 
tus, quia non similia passus est, et omni exstincto 
ardore discessit. Sed quid? vis carceres et theatra 
conferamus? [lle namque srumnz, hie voluptatis 
esL locus. Age ergo,videamus qu: ex utrisque con- 
tingant. lllic philosophia multa : ubi enim meeror , 
ibi omnino philosophia. Qui antea dives erat, qui 
admodum inflatus, jam e vulgo quemvis se alloqui 
permitte, metu mororeque igne vehementius in 
animam ejus incidente et duritiem emolliente : tunc 
humilis , tunc moesstus evadet, tunc secularem mu- 
tationem sentiet, tunc fortis erit ad omnia. In thea- 
tro autem omnia contraria sunt, risus, turpitudo , 
pompa diabolica, effusio , insumptio temporis , im- 
pensa dierum inutilis, apparatus ad absurdam 
concupiscentiam , adulterii meditatio , scortationis 
gymnasium, intemperantie schola, adbortatio ad 
turpitudinem, risus occasio, feditatis exemplum. 
At non talis est carcer; sed illic humilitas, exhor- 
tatio , stimulus ad philosophiam , secularium con- 
temptus : omnia conculcantur, omnia spernuntur, et 
metus quasi puero pzdagogus adest, ad decora 
omnia illum instituens. Sed si vis iterum eadem loca 
alia ratione exploremus. Vellem occurreres viro ex 
theawo venienti, et alii cuipiam e carcere exeunti : 
videresque illius animam fastidientem, turbatam, 
vere vinctam ; hujus vero quietam, solutam , liberam. 
]lle namque ex theatro recedit, oculis captus thea- 
tralium amore mulierum, ferro durioribus vinculis 
constrictus, id est, locis ipsis, verbis, gestibus : 
qui autem e carcere exit, omnibus solutus , non jam 
se putat quidpiam pati, sua cum alienis comparans. 
Quod non vinctus sit, id pro gratia habebit, res 
humauas despiciet , divites inultos videns in calami- 
tatibus, qui cum multa magnaque possint, isthic 
ligantur : etiamsi quid injuste patiatur , id tolerabit : 
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hujusce namque rei multa habet exempta : memoria 
repetet futurum jndicium , et exhorrescet , dum illa 
loca respiciet. Sicut enim hic in carcere inelusus, 
mitis erga omnes est : sic et illi ante judicium , ante 
futuram illam diem , erga uxorem, erga filios, erga 
domesticos erunt. mansuetiores. Sed. a. theatro non 
Sic revertuntur ; sed vir injucundius.videbit uxorem, 
durus erit erga domesticos , erga filios asper , effera- 
bitur adversus omnes. Magna mala civitatibus thea 
tra pariunt; magna, nec scimus quanta. Si auteni 
non fatigamini , examinemus illa risus loca , convi- 
via dico , ubi parasiti et adulatores et magno deli- 
cio ; et loca alia , ubi claudi et mutili. [llic ebrietas , 
delicie , effusio; hic vero contraria. Vide et in cor- 
pore, quando pingue et vegetum es! , tunc celcrius 
in morbum cadit; cum vero castigatum est, non 
item. Ut autem id vobis clarius explicem , sit corpus 
sanguine et carnibus bene instructum ae vigens : 
hoc vel ex levi cibo poterit in febrim incidere , si 
quidem in otio sit. Sit et aliud , quod cum fame con- 
certet et z&rumnis: illud ab :gritudine difficilius 
capitur et superatur. Sanguis licet sanus sit in nobis, 
ex redundantia spe morbos peperit; si autem sit 
modicus , nec tamen sanus, facile curari potest, Sic 
et de anita dicendum : qux» in otio et in deliciis. 


est, ad peccata prodivis fertur : nam arrogantix 


vicina est, voluptati, vans glorie , invidiz ,. in- 
sidiis , sycophantiis : at non ea, qux in zrumnis et 
Írugalitate degit; hzc enim ab iis omnibus liberatur. 
En quam ampla est nostra civitas. Unde igitur na- 
scuntur mala? nonne a divitibus? annon a gauden- 
tibus ? Quinam ad tribunalia trahunt , quinam facul- 
tates dilapidant ? an miseri et abjecti, an illi qui 
multum inflantur et gaudent? Ab anima in zrumnis 
versante non potest aliquid mali oriri. Illius luerum 
novit Paulus; ideoque dicit : Tribulatio patientiam 
eperatur , patientia probationem , probatio vero spem ,. 
&pes autem non confundit ( Rom. 5. 3-5 ). Ne ergo 
cuncidamus in srumuis, sed in. omnibus gratias 
agamus, ut multum lucremur; ut probati. sinus 
apud Deum , qui 2rumnas permittit. Magnum est af- 
fictio bonum : et hoc a pueris nostris discimus ; uam 
sine castigatione nihil utile puer didicerit. Nos vero 
magis quam illi afflictione opus habemus. Nam si illi, 
cum animi motus.sedati sunt, florent ; multo magis 
nos ,cum maxime tot tantisque detineamur. Sed 
nos magis paedagogis egemus : puerorum enim pco- 
c2ta non tanta sunt, nostra vero peccata maxima.. 
Pzadagogus noster est afflictio. Ne itaque illam at 
trahamus , et przsentem fortiter feramus , quie sem- 
per est innumerorum causa bonorum; ut et Dci 
gratia fruamur, οἱ bonis αυ reposita sunt iis, qui 
diligunt illum , in Christo Jesu Domino nostro , qui- 
cum Patri et Spiritui sancto, gloria , imperium, 
honor, nunc et semper, et in secula scculorum. 


men.. 
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Ca». 90. v. 1. Postquam autem cessavit tumultas, to- 
catis Paulus discipulis iisque salutatis, profectus est 
ul iret in Macedoniam. 

4. Multa opus erat consolatione post tantum tu- 
multum. lioc ille curat, et ut discipulos consoletur, 
migrat in Macedoniam , deinde in Graeciam. Et quod 
multum illos consolatas sit, audi. 2. Cum autem per- 
ambuwlasset partes illas, et exhortatus [uisset eos multo 
sermone, venit in Graeciam. 5. Et cum ibi fuisset men- 
sibus tribus, cum essent illi siructe insidie a Judas 
navigaturo in Sgriam , consilium iniit, ut reverteretur 
per Macedoniam, 4. Comitatus est autem eum usque in 
Asiam Sopater Bercensis, T hessalonicensium wero Ari- 
siarchus εἰ Secundus et Gajus Derbeus et Timotheus, 
Asiani vero Tychicus et Trophimus. 5. Hi cum praces- 
sissenl, nos. exspeclaruni in Troade. Rursus persequu- 
tionem patitur a Judxis, et venit in Macedoniam, 
Quomodo »utem Timotheum Thessalonicensem di- 
cit? Non hoc dicit ; sed, Hi, inquit, praecesserunt in 
Troadem, viam illi parantes. 6. Nos vero navigati- 
mus post dies Azymorum a Philippis, εἰ venimus ad 
eos Troadem in diebus quinque , ubi demorati sumus 
diebus septem. Nam videtur mihi illum dies festos 
transigere curavisse in magnis urbibus. A Philippis 
navigat, ubi res illa clrca carcerem contigerat. "Tertia 
autem vice in Macedoniam venit, et multum testifi- 
catur de Philippensibus ; ideoque illic demoratur. 
1. Una autem sabbatorum, cum convenissemus ad fran- 
gendum panem, Paulus dispulabat cum eis profectu- 
rus ; protrazitque sermonem usque in mediam noctem. 
Vide quomodo omnia posthaberentur przdicationi. 
Pentecoste tunc. erat, et dies Doininica ; ille vero 
usque ad noctis dimidium sermonem protraxit ; adeo 
discipulorum salutem cupiebat, ut ne noctu quidem 
taceret ; imo tunc magis dissereret, quod quies tune 
esset. Vide quam multum dissereret, etiam post ipsum 
ες tempus. Sed festum turbavit diabolus, nec ta- 
men praevaluit, cum auditorem in somnam demersit 
et dejecit : quod ut contigerit, sic enarrat pergendo : 
8. Erant autem lampades copiosi in cenaculo, ubi era- 
mus congregati. 9. Sedens autem quidam adolescens no- 
mine Eutychus super fenestram, cum mergeretur somno 
gravi , disputante diu Paulo, ductus somno cecidit de 
tertio cenaculo deorsum , et sublatus est mortuus. 10. 
Cum descendisset Paulus, incubuit super eum , et com- 
plexus dixit : Nolite turbari ; anima enim ejus in ipso 
est. A1. Ascendens autem, [rangensque panem et gustans, 
satisque alloquutus usque in lucem, sie profectus est. 
12. Adduxerunt autem puerum viventem , et. consolati 
eunt non minime. Vide, qu:eso, theatrum, ut erant una 
coacti : Congregatis enim discipulis, iuquit ; etiamque 
&ignum quale fuerit perpende: in fenestra namque 
sedebat, inquit, et intempesta nocte. Tantum erat 
auditorum desiderium. Erubescamus nos, qui neque 
in die hoc facimus. Sed Paulus, inquies, tunc disse- 
rebat, Quid dicis? Nunc quoque Paulus disserit ; imo 
vero neque tunc neque nunc Paulus, sed Christus, et 


nemo audit. Non fenestra nune est, non. fames, non 
somnus interturbat ; et tamen non audimus : non 
est angustia loci, non aliud quidpiam simile. Quod- 
que mirum est etiamsi adolescens esset, non erat pi- 
ger, eL somno gravatus non discessit, neque periculum 
formidavit, ne laberetur. Quod si dormitans decidcrit, 
ne mireris ; neque enim ex ignavia dormitabat , sed 
ex natur? necessitate. Tu vero consideres, velim, il- 
los tanto studio motos fuisse , ut etiam in tertio co 
naculo essent; nondum enim erat ecclesia. Nolite 
turbari, inquit ; anima enim ejus in ipso est. Non dixit, 
Resurget, suscitabo enim illum ; sed quid ? Nolite 
turbari. Vide quam sit a fastu alienus, quam ad con- 
solandmn pronus. Ascendens, inquit, et. frangens pa- 
nem et gustans. 1100 sermonem interpellavit, nec l:sit. 
Viden' cena frugalitatem ? Et gustans , inquit , satis- 
que alloquutus usque ad lucem, sic profectus est. Viden' 
quomodo pernoctarent ? Tales erant mensz, ut sobrii 
discipuli abirent, et ad audiendum prompti. Quid nos 
a canibus differimus ? Videte quantum sit discrimen. 
Adduzerunt autem puerum viventem *, et consolati sunt 
non minime. Magnam accipiunt consolationem, tun 
quia vivum acceperunt, tum quia signum factom est. 
15. Nos autem ascendentes navim, navigavimus in Asson, 
inde suscepturi. Paulum : sic enim. disposuerat. ipse, 
per terram iter facturus. 44. Cum autem convenissemus 
in Asson, assumpto eo venimus Mitylenen. S:pe Paulus 
a discipulis segregatur. Ecce namque jam ille pedes 
iter facit, illi vero navi: quod levius erat illis cedit, 
quod molestius ipse assumit. Pedes ibat, tum ut mulia 
dispensaret, tum ut doceret illos, ne ab se separaren- 
tur. 15. Et inde navigantes, sequenti. die venimus con- 

tra Chium ; sequenti vero appulimus Namum, et manen- 
les Trogylii , sequenti die venimus Miletum. Vide quo- 
modo festinante Paulo pergunt, nec moras trahunt, 

sed prztereunt insulas. 16. Proposuerat enim Paulus 

transnavigare Ephesum , ut neque. mora illi. estet ín 

Asia. Festinabat. autem si. possibile sibi esset, s diem 

Pentecostes ageret J erosolymis. 

2. Qux hzc festinatio ? Non propter festum, sed 
propter multitudinem. Simul Jud:eos ex eo alliciebat, 
qnod festivitates coleret ; siinul et inimicos rapere 
sihi cupiens, festinabat verbum annuntiare. Vide ergo 
quantum factum sit lucram, omnibus presentibus. 
Alias vero, ne Ephesii negligerentur, alio dispensavit 
modo. Sed superius dicta repetamus. Et safutatis, in- 
quit, discipulis , profectus est , ut iret in Macedoniam , 
el exhortatus eos sermone mullo, venit in Graeciam. Et 
sic rursum recreavit, magnam dans consolationem. 
Vide ubique illum sermone omnia perficientet , 
non vero signis. Navigaturum, ait, in Syriam. Con- 
tiuuo nobis illum ostendit festinantem in Syriam. In 
causa erat Ecclesia et Jerosolyma ; sic desiderabat et 
qu: illic erant ordinare. Atqui non niagna Troas est; 


! Hec, Adduxerunt autem. puerum  vicentem , desuut 18 
quibusdam. 
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Merà δὲ τὸ παὐσασθαι τὸν θόρυδον zxpocxaAscd- 
c ό IlavAoc τοὺς μαθητὰς, xal ἀσπασάμεγος, 
ἐξῆ.1θε πορευθῆναι elc τὴν Μακαδογίαν. 

α’. Ἔδει πολλῆς παραχλήσεως ἀπὸ τῆς ταραχῆς Exel- 
νης. Τοῦτο bh xai motel, καὶ ἵνα παραχαλέσῃ τοὺς µα- 
θητὰς, ἔρχεται εἰς Μακεδονίαν ", εἶτα εἰς τὴν Ἑλλάδα, 
Καὶ ὅτι σφόδρα αὐτοὺς παρεχάλεσεν, ἄχουε. Διεθὼν 
δὲ τὰ µέρη ἐκεῖνα, καὶ παρακαλέσας αὑτοὺς «Ίόγφ 
πο. Ap, ᾖ.ἱθεν εἰς τὴν ᾿Ε.Λάδα. Ποιήσας xe prac 
τρεῖς, γενομένης αὐτῷ éxi6ovAnc ὑπὸ τῶν» "Tov- 
δαίων μέ.1.Ίοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Zvplar , ἐγένετο 
γνώµη τοῦ ὑποστρέφειν διὰ Μακεδονίας. Συγδίπετο 
δὲ αὐτῷ ἄχρι τῆς ᾽Ασίας Σώπατρος Βεροιαῖος, 8sc- 
σα]ονικέων δὲ ᾿Αρίσταρχος καὶ Σεκοῦνδος καὶ 
Γάϊος Δερθαῖος καὶ Τιμόθεος, ᾿Ασιανοὶ δὲ Τυχικὸς 
xal Τρόριµος. Οὗτοι προεθόντες, ἔμενον ἡμᾶς ἐν 
Τρωάδι. Uv διώκεται ὑπὸ Ἰουδαίων. καὶ ἔρχεται εἰς 
Maxsóovíay. Πῶς δὲ τὸν Τιμόθεον θεσσαλονιχέα φησίν; 
Q5 τοῦτο λέχει * ἀλλὰ, Προέλαθον, φησὶν. οὗτοι εἰς τὴν 
Τρωάδα προοδοποιοῦντες αὐτῷ. "Ημεῖς δὲ ἐξεπ.τεύσα- 
μεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν Ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων, 
xal ἤ1θομε» πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν Τρωάδα ἄχρις 
ἡμερῶν πέντε, οὗ διετρίΨαάμεν ἡμέρας ἑπτά. Kal 
ὰρ τὰς ἑορτὰς ἁμοὶ δοχεῖ σπουδάζειν αὐτὸν ποιεῖν ἐν 
ταῖς µεγάλαις πόλεσιν. ᾽Απὸ Φιλίππων ἐχπλεῖ, ἔνθα τὰ 
xatà τὸ δεσµωτήριον ἐγένετο. Έρίτον δὲ τοῦτο εἰς Ma- 
χεδονίαν ἐπανῆλθε, xai πολλὰ μαρτνρεῖ τοῖς Φιλιππη- 


σίοις * διὸ χαὶ ἑνδιατρίδει ἐχεῖ. "Er. δὲ vj pug τῶν. 


Σαδδάτων, συνηγµένων ἡμῶν κἀάσαι ápcov, ὁ 
Παῦλος διαΛλέγετο αὐτοῖς μµάλλων ἐξιέναι ^ παρ- 
£rewé τε τὸν .1όγον µέχρι µεσονυκτίον. "Opa πῶς 
πάντα πάρεργα ἣν τοῦ κηρύγματος. Πεντηχοστὴ τότε 
i» xa Κυριαχὴ fjv: ὁ δὲ xal µέχρι µεσονυκτίου τὴν δι- 
ἑασχαλίαν ἐχτείνει ' οὕτω τῆς τῶν μαθητῶν σωτηρίας 
ἐφίετο, ὅτι οὐδὲ τὴν νύχτα ἑσίγα, ἀλλὰ τότε μᾶλλον 
διελέχετο, ἅτε ἠσυχίας οὕσης. "Opa πῶς xai πολλὰ δι- 
ελέχετο, καὶ παρ᾽ αὐτὸν τοῦ δείπνου τὸν χαιρόν. ᾽Αλλὰ 
συνετάραξε τὴν ἑορτὴν ὁ διάδολος, οὐ μὴν ἴσχυσε, 
βαπτίσας τὸν ἀχροατὴν ὕπνῳ xal χατενεγχών. Καὶ 
ὅπως συµδαίνει, ἡρμήνευσεν ἐπαγαγών * "Hoax δὲ 
λαμπάδες ἱκαναὶ ἓν τῷ ὑπερῴφ. οὗ ἦμεν συνηγµένοι. 
Καθήμενος δέτις γεαγἰας ὀνόματι Βὔτυχος ἀπὶ τῆς 
θυρίδος, καταφερόµεγος Üzv«q βαθεῖ, διαλεγομένου 
τοῦ Παύ.ου ἐπὶ π.λεῖον, κατεγεχθεὶς ὑπὸ τοῦ Όπνου 
ἔπεσεν ἁπὸ τοῦ τριστέγου κάτω, xal ἤρθη vexpóc. 
Καταδὰς δὲ à Παῦ.ος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ συµ- 
περι]σδὼν αὐτὸν, εἶπε * Mi) θορυδεῖσθε * d γὰρ 
νυχἠ αὑτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν. ᾽Αγαδὰς δὲ, καὶ xAá- 
σας ἄρτον καὶ γευσάµεγος, ἓφ  ἱκανόν τε ὁμιλήσας 
ἄχρις αὑγῆς, οὕτως ἐξη.1θεν. "Hyayov δὲ τὸν [526] 
χπαἶδα ζῶντα, καὶ παρεχ.1ἠθησαγν οὗ µετρίως.θέα δέ uot 
τὸ θέατρον, ὅπως ἣν συγχεχροτηµένον * Συνηγµένων 
γὰρ τῶν μαθητῶν, φησί " xal τὸ σημεῖον, ofoy ' Ἐπὶ 
θυρίδος yàp, φησὶν, ἐχάθητο, xai ἁωρὶ τῶν νυχτῶν. 
Τοσοῦτος ἣν ὁ πόθος τῆς ἀκροάσεως. Λἰσχυνθῶμεν 
fusi; μηδὲ bv ἡμέρᾳ τοῦτο ποιοῦντες. ᾽Αλλὰ Παῦλος 
διελέγετο, φησὶ, τότα. Τί λέγεις; Καὶ νῦν Παῦλος δια- 
λέγεται, μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε Παῦλος οὐδὲ νῦν, ἀλλ' ὁ 
Χριστὸς, xal οὐδεὶς ἀχούει. Οὐχὶ θυρίς ἐστι νῦν, οὐ 
ατεῖνα, οὐχ ὕπνος ἐνοχλεῖ, xal Ὅμως οὐχ ἀχούομεν * οὗ 


* Alii τοῦτο δὴ ποιήσας ἤλθεν slc τὴν ἩΜακεδονίαν, 


στενοχωρία τόπου, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. Καὶ τὸ 
δη θαυμαστὸν, ὅτι χαίτοι νεανίας ἐχεῖνος Qv οὐχ ἣν 
ῥάθυμος, xai Όπνῳ χαταφερόµενος οὐχ ἀπέστη, οὐδὲ 
ἔδεισε τὸν χίνδυνον μὴ χατενεχθῆ. EL δὲ xal νυστάξας 
κατέπεσε, μὴ θαυμάσῃς * οὐ γὰρ ἀπὸ ῥᾳθυμίας ἑνύστα- 
ξεν, ἀλλ᾽ ἁπὺ ἀνάγχης Φύσεως. Σὺ δέ µοι θέα, ὅτι 
οὕτως ἔζεον τῇ προθυµίᾳ, ὅτι χαὶ àv. τριστέγῳ σαν " 
οὕπω yàp ἣν fj ἐχκλησία. Mh θορυδεῖσθε, φησἰν' ἡ 
γὰρ γυχἡ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν. Obx εἶπεν, ᾽Αναστή- 
σεται, ἐγερῶῷ γὰρ αὐτόν ' ἀλλὰ τί; Μὴ δορυδεῖσθα. 
"Opa τὸ ἄτυφον, xat παραχλητιχόν. "Avatác καὶ xAd- 
σας, φησὶν, ἄρτον καὶ γευσάµενος. Τοῦτο διέχοψε τὸν 
λόγον, οὐ μὴν ἔδθλαφεν. "Opi, τοῦ δείπνου τὸ ἀπέριτ- 
τον; Καὶ γευσάµεγος, φησὶν, &p' ἱκανόντε ὁμιλήσας 
ἄχρις αὐγῆς, οὕτως ἐξῆ-θεν. Ορᾶς πῶς διενυχτέ- 
psuov; Τοιαῦται αἱ τοάπεζαι σαν, ὡς γήφαντας πάλιν 
ἀπιέναι τοὺς ἀχροατάς, χαὶ πρὸς ἀχρόασιν εἶναι ἑπιτη- 
δείους. Τί χυνῶν διαφέροµεν ἡμεῖς; Ορᾶτε πόσον τὸ 
διάφορον; "Ηγαγον δὲ τὸν παϊδα ζῶντα b, xat. παρ- 
εχἑήθησαν οὐ μετρίως. Σφόδρα παρᾶχαλοῦνται, ὅτι τε 
ξῶντα ἀπέλαθον, ὅτι τε σημεῖυν γέγονεν. Ημεῖς δὲ 
προσελθόντες ἐπὶ τὸ zxAoiov, ἀνήχθημεν εἰς τὴν 
"Accor, ἐχεῖθεν uéAAorrec ἀγαλαμδάγειν τὸν Παῦ- 
Aor * οὕτω γὰρ TY διατεταγµένος, μέλ]ων αὐτὸς 
πεζεύει». Ὡς δὸ συγέδαλΊεν "piv εἰς εν Ἄσσον, 
ἀνα.ἰαδόντες αὐτὸν fjA0oysy εἰς Μυτιλήνη». Πολλα» 
χοῦ τῶν μαθητῶν ὁ Παῦλος χωρίζεται. Ἱδοὺ γὰρ πἀ- 
λιν, αὐτὸς μὲν πεζεύει, ἐχεῖνοι δὲ τῷ πλοίῳ ἀνάγονται» 
τὸ μὲν χουφότερον ἐχείνοις ἑπιτρέπων, τὸ δὲ ἐπιπονώ- 
ταρον αὐτὸς αἱρούμενος. Ἐπέζευεν, ἅμα καὶ πολλὰ οἱ- 
κονομῶν, ἅμα καὶ παιδεύων μηδὲ αὐτοὺς χωρίζεσθαε 
αὐτοῦ. Κάχεῖθεν ἀποπ.λεύσαωτες τῇ ἑπαύριον, κας- 
ἠντήσαµεν ἀντικρὺ Χίου" τῇ δὲ ἑτέρᾳ παρεθἀο- 
με; εἰς Zápor, καὶ µείγαντες ὃν TporvAio, τῇ ἔχο- 
µέάνῃ ἤ.Ίθομεν εἰς MiAncov. "Opa πῶς ἐπειγομένου 
τοῦ Παύλου ἀνάγονται, xal οὗ χρονοτριδοῦσιν, ἀλλὰ 
παρέρχονται τὰς νήσους. ᾿Εχρινε γὰρ ὁ IlavAoc παρα 
πΛλεῦσαι τὴν "Egecov, ὅπως μὴ Ίένηται αὐτῷ 
χρονοτριόῆσαι ἓν τῇ 'Acíg. Ἔσπευδε γὰρ, si Óvra- 
τὸν ἦν αὐτῷ τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηλοστῆς γενέσδαν 
εἰς "lepocóAvpga. 

β’. Tig fj ἔπειξις αὕτη ; Οὐ διὰ τὴν ἑορτὴν, ἀλλὰ διὰ «b. 
πληθος. Αμα καὶ τούτῳ Ἰουδαίους ἐπήγετο, ὡς 53 τιμῶν 
τὰς ἑορτάς * xal τοὺς ἐχθροὺς ἐλεῖν βουλόµενος, ἅμα 
[927] ἔαπευδε τὸν λόγον χαθεῖναι. Opa γοῦν οἷον γέγονε 
κέρδος, πάντων παρόντων. "Alius δὲ, ἵνα μὴ διὰ τούτα 
ἁμεληθῇ τὰ χατὰ τὴν Ἔφεσον, ᾠχονόμησεν ἑτέρως. 
ἸΑλλ) ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Καὶ ἀσπασάμενος, 
qnot, τοὺς μαθητάς, ἐξῆ-θε πορευθήναι εἰς Maxe- 
δονίαν, xal παρακαΛέσας αὐτοὺς «Ἰόγφ πολλῷ, 
ᾖλθεν εἰς τὴν Ε..λάδα. Καὶ τούτῳ πάλιν ἀνεκτῄσαατο, 
ixavhv διδοὺς παραμυθίαν. "Opa πανταχού διὰ λόγων 
τὸ πᾶν χατορθοῦντα, οὐ διὰ σηµείων. Μέ..Ίοντα δὲ, 
φησὶν, ἀνάγεσθαι εἰς τὴν» Συρίαν. Συνεχῶς ἡμῖν 
αὐτὸν δείχνυσι ἐπειγόμενον εἰς τὴν Ῥυρίαν. Τὸ δὲ αἔτιον 
ἡ Ἐχχλησία ἣν καὶ τὰ Ἱεροσόλυμα * οὕτως εἴχαε πόθον 
καὶ τὰ ἐχεῖ χατορθοῦν. Καΐτοι οὐ µεγάλη tj Τρωάς ἐστι" 
τί οὖν ἡμερῶν ἀριθμὸν ἑπτὰ ἐν αὐτῇ ποιοῦσι; Μεγάλη 
ἴσως ἣν κατὰ τοὺς πιστούς, Καὶ ἡμέρας δὲ διατρίφας 


b Βως, ^yavov δὲ τὸν alba ζῶντα, quidam nop habeat. 
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bà, τῇ ἐπιούαῃ τὴν νύχτα ἀνάλωσεν εἰς τὴν διδασχα- 
λίαν «οὕτω δυταποσπάστως καὶ αὐτὸς αὐτῶν εἶχε, xal 
αὑτοὶ αὐτοῦ. Συνηγµένων δὲ, qnoi, ἡμῶν κλάσαι 
ἄρτον. Πρὸς αὐτὸν τὸν χκαιρὸν, (p ἑνεδείχνυτο πεινῆν 
(xaX οὐχ ἦν ἄχαιρον), ἀρχὴν ὁ λόγος λαθὼν παρετάθη * 
ὥστε οὐ προηγουμένως εἰς διδασχαλίαν καθήχειν, ἀλλὰ 
συνηλθον μὲν κλάσαι ἄρτον, Ep πεσόντος δὲ λόγου, παρ- 
έτεινε τὴν διδασχαλίαν. "Opa πως xal τῇ τραπέζῃ τοῦ 
Παύλου πάντες ἑχοινώνουν. Ἐμοὶ δοχεῖ, xai παρὰ τὴν 
τράπεζαν αὐτὸν καθήμµενον διαλέχεσθαι, παιδεύοντα 
ἡμᾶς πάντα τὰ λοιπὰ πάρεργα ἡγεῖσθαι. Ὑποτυπώσατέ 
μοι τὸν οἶχον ἐχεῖνον, ἔνθα λαμπάδες σαν, ἔνβα ὄχλος, 
ἔνθα Παῦλος µέσος ὧν διελέγετο, ἔνθα καὶ τὰς θυρίδας 
πολλοὶ κατελάμδανον xai τῆς σάλπιγγος α ἀχοῦσαι 
ἑχείνης, καὶ τὸ πρόσωπον τὸ χάριεν θεάσασθαι ' τί 
εἰχὸς εἶναι τοὺς διδασχοµένους, xat πόσην καρποῦσθα: 
tiv ἡδονήν; Τίνος δὲ ἕνεχεν bv νυκτὶ διελέγετο; Ἐπειδὴ 
ἔμελλεν ἐδιέναι, xal οὐκ ἔτι ὁρᾷν αὐτοὺς λοιπόν * ἀλλὰ 
τοῦτο μὲν αὐτοῖς οὗ λέγει, ἅτε ἀσθενεστέροις οὖσι, τοῖς 
6k ἄλλοις ἔλεγεν. "Apa δὲ αὐτοὺς xal τὸ γενόμενον 
σημεῖον διαπαντὸς ἐποίει µεμνῆσθαι τῆς ἑσπέρας ἐχεί- 
νης. Πολλὴ ἡ ἡδονὴ τῶν ἀχροατῶν, ὅτι xal ἑγχοπεῖσα 
ἐπετάθη μᾶλλον " ὥστε ὑπὲρ τοῦ διδασχάλου 1d πτῶσις 
γέγονεν. "Άλλως τε καὶ πᾶσιν ἔμελλεν ἐχεῖνος ἐπιτιμᾷν 
τοῖς ῥᾳθύμοις, ὁ διὰ τοῦτο ἀποθανὼν, ἵνα Παῦλον ἀχούσῃ. 
Καὶ τίνος ἕνεχεν, qnot, καταλέγει ἕκαστα, xal ToU 
ἆλθον , xaX ποῦ ἀπῆηλθον , καὶ ποῦ μὲν ἑνδιέτριθε, τίνα 
δὲ παρέπλεε µέρη; "Iva δείξῃ co, σχολαιότερον αὐτὸν 
πλέοντα, xal τοῦτο ἀνθρωπίνως, xal παραπλέονεα. 
"Εκριυε γὰρ παρασπ.εῦσαι τὴν "Egecov, ἵνα μὴ 
χένηται αὐτῷ, qnot χρογοτριδῆσαι àv τῇ Ἀσίᾳ. 
Καλῶς * οὗ γὰρ ἠδύνατο γενόμενος ἐχεῖ, παραπλεῦσαι, 
ἐπειδὴ οὐκ ἐθούλετο λυπῆσαι τοὺς μένειν ἀδιοῦντας 
αὐτόν. Ἡ τοίνυν τοῦτό ἐστιν εἰπεῖν, χαὶ ὅτι ἑσπούδαξεν. 
"Εσπευδε γὰρ, Qno, εἰ δυνατὸν ἡν αὐτῷ τὴν 
ἡμέραν τῆς Πεντηκοστῆς ποιῆσαι ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις. 
"Date xai διὰ τοῦτο μένειν οὐχ ἣν δυνατόν. "Opa xaX 
ἀνθρωπίνως αὐτὸν κχινούµενον, xal ἔἐπιθυμουντα xal 
σπεύδοντα xal οὐχ ἐπιτυγχάνοντα πολλάχις. Διὰ τοῦτο 
Uk ταῦτα γίνεται, ἵνα μῆ νοµίσωμεν, ὅτι ὑπὲρ φύσιν fv 
τὴν ἀνθρωπίνην. Οἱ γὰρ γιοι καὶ μεγάλοι ἄνδρες ἐκεῖνοι 
τῆς μὲν φύσεως |328] τῆς αὐτῆς ἡμῖν ἐκοινώνουν, τῆς 
δὲ προαιρέσεως δὐχέτι * διὸ xal πολλην ἐπεσπῶντο τὴν 
χάριν. "Opa γοῦν πόσα καὶ ἀφ᾿ ἑαυτῶν οἰχονομοῦσι. 
Διὰ τοῦτο χαὶ Ἔλεχεν ' "Iva. μὴ δῶμεν προσκοπὴν 
τοῖς βου.Ίομένοις * καὶ πάλιν, "Iva μὴ µωμηθῇ ἡ 
διακονία ἡμῶν. "looo καὶ βίος ἄληπτος, xa πολλὴ ἡ 
συγκατάθασιςδ' Τοῦτο οἰχονομία λέγεται, τὸ εἰς ἀχρότητα 
εἶναι xai ὕψους ἀρετῆς, xal ταπεινοφροσύνης συγχα- 
παθάσεως. Καὶ ἄχουε πῶς ὁ ὑπερθαίνων τὰ παραγγέλ- 
µατα τοῦ Χριστοῦ, οὗτος πάλιν πάντων ταπεινότερος 
ἣν. Πᾶσι πάντα γέγονα, φησὶν, ἵνα πάντας χερδήσω. 
Ὁ αὐτὸς xai εἰς χινδύνους ἑαυτὸν ἑνέδαλε, χαθὼς ἑτέ- 
ρωθί φησιν Ἐν ὑπομονῇ πο.λ.Ίῃ, ἐν θ.{ψεσι, éy 
ἀνάγκαις, ἐν στεγοχωρίαις, ἐν π.ληγαῖς, àr φυ.λα” 
καῖς. Καὶ πολὺς fjv αὐτοῦ ὁ πόθος, ὁ περὶ τὸν Χριστόν. 
"Av γὰρ τοῦτο μὴ Tl, πάντα περιττὰ, xal τὰ τῆς olxovo- 
μίας καὶ τοῦ ἁλήπτου βίου xal τοῦ παρακξχινδυνευµέ- 
«νου. Tíc ἀσθενεῖ, qnot, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; tlic σκαγ- 
δα.Ί/ζεται, xal οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; 
«Υ. Ίαῦτα, παραχαλῶ, καὶ ἡμεῖς 9 μιμώμεθα τὰ ῥή- 
* Unus, κατελάμθανον. Tí ἦν ἰδεῖν; καὶ τῆς σάλπιγγος. 
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pata, xal εἰς κινδύνους ῥίπτωμεν ἑαυτοὺς διὰ τοὺς 
ἀδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους. Κἂν cop), x&v σίδηρος, ῥίψον 
σαυτὸν, ἀγαπητὲ, ἵνα σοῦ τὸ µέλος ἑξέλῃς ΄ ῥίψον, μὴ 
φοθηθῇς. Μαθητὴῆς εἶ τοῦ Χριατοῦ τοῦ διὰ τοὺς ἆδελ- 
φοὺς τὴν φυχὴν θέντος * συμμαθητὴς Παύλον, τοῦ µυρία 
ἑλομένου παθεῖν δεινὰ διὰ τοὺς ἐχθροὺς, διὰ τοὺς πο- 
λεμοῦντας αὐτῷ * ἐμπλήσθητι ζήλου, µίµησαι τὸν 
Μωσέα. Elósv ἁδικούμενον xal ἤμννε, χατεφρόνητε 
τρυφῆς βασιλιχῆς, καὶ γέγονε διὰ τοὺς χαταπονουμέ- 
νους φυγὰς, πλανήτης, ἔρημος σνγγενῶν χαὶ οἰχίας * £v 
ἀλλοτρίᾳ διετέλεσε τοσοῦτον χρόνον, xat obx ἐμέμφατο 
ἑαυτῷ οὐδὲ εἶπε * Τί τοῦτο; βασιλείας κατεφρόνησα, τι- 
μῆς τοσαύτης καὶ δόξης " εἰλόμην ἀμῦναι τοῖς ἀδιχου- 
µένοις, xal περιεῖδεν ὁ Θεὸς, xal οὗ µόνον οὐχ ἑπανή- 
Υαγέ µε ἐπὶ τὴν προτἑραν τιμὴν, ἀλλά xal τεσσαράχοντα 
Ec ἐν ἀλλοτρίᾳ διάγω. Καλῶς ve * οὐ γὰρ τοὺς μισθοὺς 
ἀπέλαθον. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων εἶπεν οὐδὲ ἑνενόησεν. 
θὕτω χαὶ σύ ' xÀv xaxóv τι πάθῃς ἀγαθοποιῶν, x3v 
ἐπὶ πολὺν χρόνον, ju σχανδαλίζου μηδὲ θορυθοῦ * πάν- 
τως ἁποδώσει σοι τὴν ἁμοιθὴν ὁ θεός. Ὅσῳ ἂν χρονίζη 
$j ἀντίδοσις, τοσούτῳ οἱ τόχοι ὀπιτείνονται. Οὐχοῦν 
ἔχωμεν φυχὴν συμπαθητιχὴν , ἔχωμεν διάνοιαν εἰδυῖα» 
συναλγεῖν d * μηδὲν ἔστω παρ) ἡμῖν ὠμὸν, μτδὲν ἁπάν- 
θρωπον. Kàv μτδὲν δυνηθῇῆς εἰσενεγχεῖν, δάκρυσον, 
στέναξον, ἄλγησον ἐπὶ τοῖς vivopévo:c * οὐδὲ ταῦτά σοι 
ἔσται cix. El τοῖς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χολαζομένοις δικαίως 
συναλγεῖν χρῆ, πολλῷ μᾶλλον τοῖς ὑπὸ ἀνθρώπων ἀδίχως 
πάσχουσιν. Obx ἑξῇ.ϊδον, Φησὶν, Αἰνὰν 9 κόψασθαι 
οἶκον ἑχόμενον αὐτῆς * Adyorcac ὀδύνην ἀνθ' ὧν 
ᾠκοδόμησα" slc κατα”έ.λωτα. Τοῦτο ἐγχαλεῖ ὁ Ἰεζε- 
χι]λ, ὅτι o0 συνἠλγησαν. Τί λέγεις, ὦ προρῆτα; ὁ θεὸς 
χολάζει, χἀγὼ. συναλγήσω τοῖς χολαξοµένοις; Nai 
τοῦτο γὰρ αὐτὸς ὁ χολάζων βούλεται ' οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
ἥδετα: χολάνων, ἀλλά μάλιστα καὶ ἀλγεῖ. Ἐπεὶ οὖν οὐδὲ 
αὐτὸς [329] εὐφραίνεται ὁ κολάζων, μὴ xolvov μηδὲ σὺ 
εὐφραίνον. Άλλ ᾽ εἰ δικαίως, eroi, χολάκονται, οὐ δεξ 
ἀλγεῖν. Καὶ μὴν διὰ τοῦτο δεῖ ἀλγεῖν, ὅτι ἄξιοι χο)ά- 
σεως ἐφάνησαν. Εἰπὲ δή uot, ὅταν ἴδῃς τὸν υἱὸν τὸν. σὺν 
χαιόμενον f) τεμνόµενον, μὴ οὐκ ἀλγεῖς; Εὔδηλον ὅτι, 
xai οὐ λέγεις ποὺς σεαυτόν * Τί τοῦτο; Πρὸς ὑγίειαν fy 
toph βλέπει, ὑπὲρ ἁπαλλαγῆς ἔστιν d χαῦσις - ἀλλ 
ὅμως ὅταν ἀκούσῃς ὁλολύζοντος, οὗ φέροντος τὰς ὁδύ- 
νας, ἀλγεῖς, xal οὐχ ἰχανη ἡ τῆς ὑγιείας ἑλπὶς ἀφελεῖν 
τὴν σύγχνσιν τῆς φύσεως. Οὕτω καὶ ἐπὶ τούτων, χὰν 
εἰς ὑγείαν χολάζωνται, ὅμως ἁδελφιχὴν ἐπιδειχνύωμεν 
ἡμεῖς προαίρεσιν &x* αὐτοὺς, [xat] πατριχὴν διάθεσιν.͵ 
Τομαὶ χαὶ χαύσεις εἰσὶν αἱ τιµωρίαι τοῦ θεοῦ * ἀλλά δ.ὰ 
τοῦτο ὀφείλομεν χλαίειν, ὅτι ἑνόσησαν, Ότι τοιαύττς 
ἐδεήθησαν ἱατρείας. Ἐάν τις ἐπὶ στεφάνοις ταῦτα 
πάσχῃ, τότε μὴ ἄλχει, olov ὡς Παῦλος, ὡς Πέτρος" ὅταν 
δὲ ἐπὶ τιµωρίᾳ τίνῃ δίχην, τότε δάχρυσον, τότε στένα- 
ξον. Τοιοῦτοι ἦσαν ol προφῆται. Διὸ xal τὶς αὐτῶν ἔλε- 
γεν * Οἶμοι, Κύριε, ἐξαλείφεις σὺ τὸ κατάλοιπον 
τοῦ 'lopa)A; ᾿Ανδροφόνους ὁρῶμεν, μιαροὺς ἄνδρας, 
χολαζομένους πολλάχις , xal δαχνόµεθα xaX ἀλγοῦμεν. 
ΜΗ ὑπὲρ τὸ µέτρον f φιλόσοφοι ὤμεν * ἐλεήμονες γενώ- 
µεθα, ἵνα ἐλεηθῶμεν οὐδὲν (gov τούτου τοῦ καλοῦ * 
οὐδὲν οὕτω τὸν ἀνθρώπινον ἡμῖν ὑποδείχνυσι yapaxvnpa 
ὡς τὸ ἐλεεῖν, ὡς τὸ φιλάνθρωπην εἶναι δ. Auk τοῦτο χαὶ 

d ]dem Cod. εἰδνίαν σνναλλαγήν. 9 Savil. habet Σαινάν, 
Editi τῶν O', Σενναάρ. { Sic. Codd. et Savilius. Montf. et 
Commel., xai ἀλγοῦμεν, xxl οὐ λέγομεν M3) ὑπὲρ τὸ µέτρον, 
juepte. Eprr. 6 Hzc, ὡς τὸ φ. elvat, ex codd. et Savil. sup- 
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eur ergo per septem dies illic manent? Magna for- 
tasse erat secundum fidelium numerum. Et cum dies 
septem ibi mansisset, sequenti noctem in docendo in- 
sumpsit : ita :egre ipse ab illis, illi ab ipso divelle- 
bantur. Cum convenissemus , iuquit, ad frangendum 
panem. Ab ipso tempore, quo esurire monstrabatur 
(nec erat illud intempestivum), sermo coeptus exten- 
sus est : ita ut cum non precipue convenissent ad 
doctrinam, sed ad frangendum paneirn, ubi in sermo- 
nem incidit, doctrinam extendit. Vide quomodo 
mens:e Panli omnes participes essent. Videtur mihi , 
ipsum ad mensam sedentem disseruisse, nos docen- 
tem his omnia esse postponenda. lmaginamini do- 
mum illam, in qua lampades erant , ubi turba , ubi 
Paulus medius disserebat, ubi fenestras multi occu- 
pabant, ut tubam illam audirent, et gratiosum vul- 
tum inspicerent. Quales fuisse auditores, et quantam 
hinc accepisse voluptatem putas? Cur autem no- 
ctu disserebat? Quia migraturus erat, et non ultra 
ipsum visuri erant : verum hoc non illis, utpote in- 
firmioribus, dicit, sed aliis dicebat, Quin et patratum 
miraculum id ef(iciebat , ut semper noctis illius me- 
moriam servarent. Magna auditorum voluptas, quz 
etiam interturbata magis adaucta fuit; alque ita in 
doctoris gratiam casus ille evenit. Alioquin vero igna- 
vos omnes ille increpaturus erat, qui mortuus est, ut 
Paulum audiret. Et cur. inquies , singula recenset et 
unde venerint, et quo migrarint, et quare ille demo- 
ratus sit, ac quas etiam partes praternavigarit? Ut 
interim ostenderet , illum lenüiore cursu navigasse, 
idque humana ratione, atque etiam przeternavigasse. 
Proposuerat enim  praternavigare Ephesum , ut nec 
sora, inquit, illi esset in Asia. Bene : non enim po- 
tuisset , si illo venisset, praternavigare, quia noluis- 
set contristare illos, qui ipsum precaturi erant ut ma- 
neret. Vel bac de causa certe, vel quod festinaret. 
Festinabat enim, inquit, ut sipossibileesset diem Pen- 
tecostes ageret Jerosolymis. ldeo igitur manere non 
poterat. Vide illum etiam humana ratione moveri , 
cupere, festinare, et sepe optatum non assequi. ldeo 
autem hzc fiunt, ut ne putemus ea fuisse supra hu- 
manam naturam. Sancli quippe et magni illi viri 
ejusdem erant, cojus nos, nature ; ejusdem volun- 
tatis non item : ideoque sepe gratiam attrahebant. 
Vide ergo, quanta per seipsos provideant. Ideo dice- 
bat : Ne demus offensionem volentibus (2. Cor. 6. 5) ; 
et rursum, Ut non vituperetur ministerium nostrum. 
Ecce et inculpata vita, et multa indulgentia. Hoc ap- 
pellatur economia, in culmine el fastigio virtutis 
csse, et humilitatem exhibere. Et audi quomodo is, 
qui precepta Christi transcenderet , omnium tamen 
bumillimus esset. Omnibus omnia factus sum, inquit, 
ut omnes lucrifaciam (1. Cor. 9. 22). Idem etiam in 
pericula se immisit, ut alibi ait : /n patientia multa, 
in tribulationibus, in necessitatibus, in angusliis, in pla- 
gis, in carceribus (9. Cor. 6. 4. 5). Magnus item erat 
ejus amor erga Christum. Nisi enim ita fuisset, omnia 
superflua futura erant, ct dispensationes, et inculpata 
vita; οἱ pericula. Quis infirmatur, inquil, et ego non 
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infirmor? quis scandalizatar , et ego non uror (3. Cor, 
11. 29)? 

9. Omnia propter (fratres. subeunda. Dum retribu- 
tio differiur, augetur donum.— Hxc et nos , obsecro, 
verba sectemur, et propter fratres nostros in peri- 
cula nos conjiciamus. Sive ignis , sive ferrum adsit , 
teipsum conjice, dilecle, αἱ membrum tuum eruas : 
conjice te, ne timeas. Discipulus es Christi, qui 
propter fratres suos animam posuit : condiscipulus 
es Pauli, qui millia pati voluit pro inimicis et se 
impugnantibus : zelo replearis , imitare Moysem. Vidit 
ille injuste lzesum et ultus est : regias delicias con- 
tempsit, et propter afflictos profugus fuit, erro, 
cognatis destitutus et domo : in aliena terra degit 
tanto tempore, nec seipsum reprehendit, ucque 
dixit : Quid hoc est? Regnum despexi ; tantum hono- 
rem et gloriam : malui Lesos ulcisci, idque Deus 
despexit, neque modo me in prisünum honorem : 
non reduxit, sed etiam quadraginta annis in aliena 
terra dego. Bene scilicet : non enim mercedem acce- 
pi. Sed nihil horum vel dixit, vel cogitavit. Sic et 
tu facito : etiamsi, dum beneflcia przstas, aliquid 
patiaris, etiamsi ad multum tempus, ne offendaris 
neque turberis : omnino mercedem tibi Deus retri- 
buet. Quanto magis retribuiio differtur , tanto magis 
augentur foenora. Habeamus ergo animam commise- 
rationi deditam , condolere scieutem : nihil apud 
nos sit inhumanum vel crudele. Si nihil possis afferre, 
lacrymare , ingemisce, de iis quz fiunt dole : hxc 
non libi frustra cedent. Si iis, qui a Deo puniuntur, 
condolere oportet, multo magis iis, qui ab homini- 
bus injuste patiuntur. Non. egrediebantur , inquit, 
4Enan ad. plorandum domum suam vicinam. Accipient 
dolorem pro eo, quod adificaverunt ad derisionem. 
Hac de re accusat Ezechiel , quod non condoluerirt. 
Quid dicis, propheta ? Deus punit, et ego condole- 
rem iis, qui puniuntur? Etiam : hoc enim vult is 
ipse qui punit : neque enim ille puniendo oblectatur , 
imo potius dolet. Quia igitur ille qui punit non lzta- 
tur, neque tu. lxteris. Sed οἱ juste, inquies, puni- 
untur , non dolere oportet. Etiam propter hoc dolen- 
dum, quod digni supplicio visi fuerint. Dic vero 
mihi, cum videris filium tuum uri vel secari , nonne 
doles? Certe doles, et non dicis tibi ipsi : Quid hoc? 
ad sanitatem seclio spectat, et pro liberaticne est 
ustio : attamen cum audis ululantem , nec dolores 
ferentem, doles ; nec sufficit illa sanitatis spes ad 
tollendam naturz& perturbationem. ία et in istis, 
eliamsi ad sanitatem puniantur, attamen circa illos 
fraternum affectum exhibeamus, paternamque volun- 
tatem. Sectiones et ustiones sunt poeu:x a Deo illata: ; 
sed ideo flere debemus, quod sgrotaverint, quod 
tali opus babuerint medicina. Si quis pro coronis 
lioc patiatur , tunc ne doleas, ut Paulus et Petrus : 
quando autem jure dat poenas, tunc laerymare, tunc 
ingemisce. Tales erant prophete. Quapropter unus 
illorum dixit : Hei mihi , Domine, delebis tu reliquias 
Jsrael ( Ezech. 9. 8)? Ilomicidas et scelestos sepe 
plecti videmus , et cruciamur dolemusque. Ne ultra 
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modum philosophi simus ' , sed misericordes, ut mi- 
sericordiam consequamur : nibil huic bono par : nihil 
ite humanum ostendit characterem , ut misericordia. 
Ideo-leges carnificibus omnia permittunt, judicem 
cogentes tantum usque ad sententiam ulcisci ; illos 
vero ad opus educunt. lta etsi juste fiat , non est 
animi philosophi punire, sed alio opus est: nam 
neque Deus per seipsum) punit, sed per angelos. 
Carnifices ergo sunt angeli? Absit, non hoc dico ; 
sed ultrices potestates sunt. Cum Sodoina subversa 
est, per illos omnia facta sunt; quando qus in 
JEgypto acciderunt, per illos item. Immissionem , 
inquit , per angelos malos ( Psal. 71. 49). Cum ergo 
servare oportet, per seipsum hoc facit : ita et Filium 
suum misit ad salutem generis nostri. EL rursum : 
Tunc, inquit, dicam angelis : Congregale mihi eos, 
qui faciunt iniquitatem, et mittite in caminum ( Matth. 
40. 41. 42 ). De justis vero non sic, sed , Qui recipit 
vos, me recipit ( Id. 10. 40); et rursum, Ligate 
! Tta jura Savil. legendum est, recte. In Montef. et Com- 


melin. legitur..... cruciamur dolemusque, nec. dicimus : 
Ne ultra modum. ... .. 
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manus ejus el pedes, et mittite in. tenebras exteriores 
( Matth. 22. 15). Vide illie servos, qui ministrant 
Cum autem beneficia przestanda , ipse przstat, ipse 
vocat : Venite,benedicti Patris mei , percipite paratum 
vobis regnum ( Id. 25. 31). Quando loquendum 
est cum Abraham, ipse venit : quando Sodomam 
abire oportet, servos mittit (Gen. 19. 1), sicut 
judex qui exsuscitat puuituros. Et rursum : Euge, 
serve bone et fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, 
super mulla te constituam (Matth. 25. 24 ). Huic qui- 
dem ipse benedicit ; illum vero improbum non ipse, 
sed servi ligant. [ο cuin sciamus, ne gaudeamus 
de iis , qui puniuntur , sed doleamus : bos lugeamus, 
hos fleamus , ut et ideo mercedem habeamus. Nunc 
vero multi etiam de iis, qui injuste mala patiuntur 
gaudent. Sed non ita nos faciamus, omnemque com- 
miserationem exhibeamus, ut et ipsi a Deo misericor- 
diam consequamur, gratia et. benignitate Unigeniti 
ejus, quicum Patri et Spiritui sancto gloria , impe- 
rium, honor , uunc et semper , et in szcula szculo- 
rum. Amen., 
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Ca». 40. v. 17. A Mileto autem mittens Ephesum, vo- 
cavit presbyteros Ecclesie. 48. (ui cum venissent ad 
eum, dixit eis : Vos scitis a prima die, qua ingressus 
sum in Asiam, qualiter vobiscum per omne tempus 
[uerim, 19. serviens Domine vobiscum cum omni hz- 
militate εἰ multis lacrymis et tentationibus, que mihi 
acciderunt ex. insidiis Judaeorum, 90. quomodo nihil 
subirazerim utilium, quin. annuniiarem vobis, et do- 
cerem vos publice et per domos ; 91. testificats Ju- 
dais atque gentilibus in Deum poinitentiamn, et fiden 
iat Dominum nostrum Jesum Ghristum. 

1. Pauli modestia. — Vide quam urgeat ad prae- 
termavigandum , nec uegligat, inio omnibus. provi- 
deat, accersens principes, et cum illis sermonem ha- 
bens. Et admiratione dignum est, quomodo in neces- 
sitate positas magna quizd:m de se dicendi, conetur 
modestia uti. Sicu! enim Samuel traditurus imperium 
Saüli, Judieis dicit : Num quidpiam a vobis accepi, vos 
testes estis el Deus (1. Reg. 19. 5); et David cum fides 
non haberetnr ei, ait: In ovili eram pascens oves patris 
mei; et cum. venit ursus, manibus ipsum discerpsi 
(1. Heg. 17. 54. 35) : et ipse Paulus Corinthiis ait: 
]usipiens fui : vos me coegistis (2. Cor. 12. 10). Deus 
quoque idipsum facit, non simpliciter de seipso di- 
cens : sed quando ei non creditur, benefiera profert. 
Vide ergo quid hic faciat : primo illorum testimo- 
nium affert, ne putes liec. ad fastum dici, et audito- 
res dictorum testes advocat, quod minime ipsis men- 
tiatur, πο doctoris virtus est, quando bonorum 
operum testes habet discipulos. Quodque mirum est, 
non unam et alteram diem in hoc insumpsit, sed annos 
plurimos. Vos enim | scitis, inquit, quomodo vobiscum 
per omne tempus fuerim. Vult igitur ipsos hortari ut 
fortiter ferant omnia, et separationem suam et futuras 
tentationes ; ut de Moyse et de Jesu legimus. Et vide. 


quid addat : Quomodo vobiscum per omme tempus 
[uerim, serviens Domino ewm. emni humilitate. Vide, 
quid maxime principes doceat : Odientos, iuquit, s- 
perbiam. ld quod maxime principibus competit, eo 
quod facillime in arrogantiam tollantur. Hsec virtus 
est bonorum hypothesis, ut et Christus dicebat : Beati 
pauperes spiritu (Matth. 5. 5). Nec solum, Cum hu- 
milstate, dixit ; sed, Cum omni hgmiliiate. Mult onim 
gunt species humililatis : est humilitas in verbo, in 
opere, erga principes, erga subdites. Yultis dieam 
vobis humilitatis modos? Sunt qui erga humiles sunt 
humiles, erga sublimes vero sublimes : hoc auten 
non est humilitas. Sont etiam alii non tales, sed erga 
utrosque humilitatem et sublimitatem servant : quod 
etiam maxime humilitatis est, Docturus ergo illos 
talia, ut ne videretur arroganter efferri, prius fan- 

damentum ponit, suspicionem tollens. Nam si eum 

omni homilitate (αἱ, inquit, non ex. arrogantia hac 
dico. Deinde mansuetudinem declarat. Vobiseum, in- 
quit, fuerim,serviens Domino, illos boni operis 9060106 
ostendens. Sic ubique societas bona est. Communia 
ergo facit bona opera, et nihil sibi tribuit eximium. 
Quid enim, inquies ? an contra Deum arrogans esse 
potuit? Atqui multi. sunt, qui contra illum ΑΓΟΡΙΑ: 
tes sunt : hic vero ne contra diseipulos suos quidem 

arrogans erat. Hoc bonum doctoris est opus, ex bonis 
operibss suis discipulos moderari. Deinde fertitadi- 

nem suam ostendit, qnam carpümr przterit. Cum 

multis laerymis et tentationibus, qua» mihi aceiderun 

ex insidiis Judeorum. Viden' quomodo de gestis do- 

leat? Ilic vero cemmiserationem suam videtor indi- 

eare : morebat enim pro pereuntibus, pro faeinoro- 

Sis : nam de sibi illatis malis gaudebat. Erat enim 

ex illorum choro, qui gaudebant, quia digni habil 

erant pro nomine Jesu contomeliam pati (Act. 9. 4d 
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οἱ νόμοι τοῖς δηµίοις τὸ πᾶν ἐπιτρέπουσι, τὸν διχαστὴν 
μέχρι ες ἀποφάσεως ἀναγχάσαντες τιµωρεῖσθαι, εἰς 
δὲ 4b ἔργον ἐχείνους ἐξήγαγον. Οὕτω, χἂν διχαίως γέ- 
νηται, οὐχὶ φνχῆς φιλοσόφου τὸ χολάζειν, ἀλλά τινος 
ἑτέρον δεῖται τοῦτο * ἐπεὶ καὶ ὁ Θθεὺς οὐ δι᾽ ἑαυτοῦ xo- 
λάνει, ἀλλὰ διὰ. τῶν ἀγγέλων. Δήμιοι οὖν εἶσιν οἱ ἄγ- 
Ύελοι» Mi γένοιτο * οὐ τοῦτό quit, ἀλλὰ τιμµωρητικαὶ 
δυνάμεις εἰσίν. "Orc τὰ Σόδοµα Χατεστρέφετο, δι ἐχεί- 
vov ἅπαντα ἑἐγίνετο ὅτε τὰ χατ  Αἴγυπτον, δι) ἐχείνων. 
᾽Αποστοῦὴν' γὰρ, φησὶ, δι’ ἀγγέλων πονγηρῶν. Ὅτε 
μέντοι σῶσαι yph, δι᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο "tote? * οὕτω τὸν 
Yiby ἔπεμψεν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους. Καὶ πάλιν’ Τότε, 
φησὶν, ἐρῶ τοῖς ἀγγέοις * Συ1λέξατε εοὺς ποι- 
συντας τὴν ἠνομίαν, καὶ βά.ετε εἰς τὴν xádquror, 
Περὶ δὲ τῶν διχαίων οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽, Ὁ δεχόμενος 
μας, ἐμὲ δέχεται" xal πἀλιν' Δήσατε αὐτοῦ χεῖρας 
καὶ πόδας, καὶ βάΊετε εἰς τὸ σκόεος τὸ ἐξώτερον. 
"Op& ἐχεῖ τοὺς δούλους διακονουµένους * ὅταν δὲ εὔεργε- 
τεῖν δέῃ, αὐτὸν εὐεργετοῦντα, αὐτὸν χαλοῦντα” Δεῦτε, 
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ot zb Jornpéros τοῦ Πατρός µου, x4nporopiicacs tà 
ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιΛείαν. "Όταν διαλέγεσθαι δέῃ 
τῷ "A6paàp, αὐτὸς παραγίνεται ὅταν εἰς Lóbopa 
ἀπελθεῖν, τοὺς δούλους πέµπει, χαθάπερ τις δ.χαστὴς 
ἀνιστὰς τοὺς μέλλοντας χολάζειν, Καὶ πάλιν ED, δοῦ.14 
ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀ λίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πο... 1ῶν 
σε καταστήσω. Καὶ τοῦτον μὲν αὐτὸς εὐληγεῖ * ἐχεῖνον 
δὲ τὸν πονπρὸν οὐκ αὐτὸς, ἀλλὰ δοῦλοι δεσµεύουσι. 
Ταῦτα εἰδότες, μὴ χαίρωμεν ἐπὶ τοῖς χολαζοµένοις, 
ἀλλὰ xa ἀλγῶμεν * νούτους πενθῶμεν, τούτους ὅὃσ- 
χρύωμεν, ἵνα xal τούτου μισθὸν λάδωµεν. Nov δὲ πολ- 
λοὶ χαὶ ἐπὶ τοῖς καχῶς πάσχουσιν " ἀδίχως | 200] χαίρουσινο 
λλὰ μὴ ἡμεῖς οὕτω ποιῶμεν, ἀλλὰ πᾶσαν συµπάθειαν 
ἐπιδειχνυώμεθα * ἵνα xal αὐτοὶ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φι- 
λανθρωπίας ἀξιωθῶμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Μονογενοῦς αὐτοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xai ἀεὶλ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
& &jc mss. recte. Editi, male, τοῖς χακοῖς πάσγ. 
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Ἀπὸ δὲ enc Μιλήτου πέμγψας ele Ἔφεσον, µετεχα- 
Jécato τοὺς πρεσδυτέρους της Εκκλησίας. Ὡς 
δὲ παρεγένοντο πρὸς αὑτὸν, εἶπεν αὐτοῖς " 

Ypeic ἑπίστασθε 0x0 πρώτης ἡμέρας, ἧς ἐπέδην 
εἰς chr Ἀσίαν, ὡς μεθ) ὑμῶν πάντα τὸν χρό- 
xov ἐγεγόμην, δουεύων τῷ Κυρίφ μεθ ὑμῶν 
μετὰ πάσης ταπεινοφροσύγης καὶ zoAAow δα- 
xpour καὶ πειρασμῶν τῶν συµμθάντων µοι àv 
ταις ἔπιδουλαις τῶν Ἱουδαίων, ὡς οὐδὲν ὑπ- 
εστειἸάμην τῶν συµφερόντων τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι 
ὑμῖν, καὶ διδάξαι ὑμᾶς δηµοσίἰᾳ, xal κατ) οἶκους, 
διαμαρτυρόμενος Ἰουδαίοις τα καὶ Ἔ 1Ίησι τὴν 
slc ei» μετάνοια», xal πίστιν τὴν elc τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Ἀριστόν. 


α’. "Opa αὐτὸν καὶ ἐπειγόμενον παραπλεῦσαι, καὶ μὴ 
παρορῶντα, ἀλλὰ τὸ πᾶν οἰχονομοῦντα. Toug ἄρχον- 
τας µεταπεμφάµενος, ἐπ αὐτῶν τὰ εἱρημένα διέξεισι. 
Καὶ ἄξιον θαυµάσαι, πῶς sl; ἀνάνκην ἐμπεσὼν τοῦ 
μεγάλα τινὰ περὶ ἑαυτοῦ εἰπεῖν, πειρᾶται µετριάζειν. 
Καθάπερ Ύὰρ ὁ Σαμονὴλ µέλλων παραδιδόναι τῷ 
Σαοὺλ την ἀρχὴν, bm αὐτῶν λέγει’ Μή τι παρ' ὑμῶν 
ε/ Ansa; ὑὐμεῖς μάρτυρες καὶ ὁ Θεός" χαὶ ὁ Δαυῖδ πι- 
στηθεὶς λέχει' Ἐν τῷ ποιµ»ίῳ fiunv ποιµαίνγων τὰ 
πρόόατα τοῦ πατρός µου ᾽ καὶ ὅτε ᾖλθεν ἡ épxtoc, 
ταῖς χερσὶν αὐτὴν ἀπεσόδουν' καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Παῦλος 
πρὸς Κορινθίους φησίν' "Appur vérora* ὑμεῖς µε 
ἡιναγκάσατε, Καὶ ὁ θεὺς δὲ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ, οὐχ 
ἁπλῶς περὶ ἑαυτοῦ λέγων  ἀλλ᾽ ὅταν ἀπιστῆται, xal 
τὰς εὐεργεσίας προφἑρει. "Opa γοῦν χαὶ ἐνταῦθα τί 
coul: πρῶτον αὐτῶν τὴν μαρτυρἰαν παράγει, ἵνα μὴ 
νομίσῃς χόμπον εἶναι τὰ ῥήματα, xai τοὺς ἀχροατὰς 
αὐτοὺς μάρτυρας καλεί τῶν * λεγομένων, ὡς οὗχ ἂν 
Φευσάμενος iv αὐτῶν. Αὕτη διδασκάλου ἀρετὴ, ὅταν 
πῶν οἰχείων κατορθωμάτων μάρτυρας ἔχῃ τοὺς µαθη- 
τευοµένους. Καὶ τὸ θαυμαστὺν, ὅτι οὗ μίαν ἡμέραν 
οὐδὲ δευτέραν τοῦτο ποιῶν διετέλεσεν, ἀλλὰ πλῆθος 
ἑτῶν. Ὑμεῖς γὰρ, φησὶν, ἑπίστασθε, πως μεθ) ὑμων 
πάντα τὸν χρόνον ἀγεγόμην. Βούλεται τοίνυν αὐτοὺς 
παραχαλέσαι, ὥστε Ἡενναίως φέρειν ἅπαντα, καὶ τὸν 
αὐτοῦ χωρισμὸν xat τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μέλλοντας 
συµθαίνειν, χαθάτερ οὖν καὶ ἐπὶ Μωῦσέως xal Ἰησοῦ 
γέχονε. Καὶ ὅρα, τί ἐπήγαγεν εἰπών᾽ Πῶς ps0" ὑμῶν 
ἐγενόμην πάντα τὸν χρόνον, δουΊεύων τῷ Κυρίφ 


5 Quidam mss., µάρτνρας παράγει τῶν. 


μετὰ πάσης ταπειοφροσύγης. Ὄρα, τί μάλιστα b ᾱρ- 
χουσι |351] πρέπει’ Μισοῦντας, φησὶν, ὑπερηφαγίαγ * 
à μάλιστα ἄρχουσιν ἁρμόζει διὰ τὸ ἀνάγχην εἶναι πρὸς 
ἀπόνοιαν αὐτοὺς αἴρεσθαι. Τοῦτο ἡ ὑπόθεσις τῶν ἀγα- 
θῶν, ὥσπερ οὗν xal ὁ Χριστὸς ἔλεγε᾽ Μακάριοι οἱ 
πτωχοὶ τῷ ανεύμαει. Οὐχ ἁπλῶς 0b ταπξινοφροσύνης 
εἶπεν, ἀλλὰ, Μετὰ πάσης. Πολλὰ γὰρ εἴδη τῆς τα” 
πεινοφροσύνης, καὶ ἔστι ταπεινοφροσύνην ἰδεῖν Ev λόγῳ, 
ἐν ἔργῳ, mph; ἄρχοντας, πρὸς ἀρχομένους. Βούλεσθα 
ὑμῖν τρόπους εἴπω ταπεινοφροσύνης; Εὶσί τινες ot 
πρὸς μὲν τοὺς «ametyoUg ταπεινοὶ τυγχάνοντες ὥσι, 
πρὸς δὲ τοὺς ὑγηλοὺς ὑψηλοί ' τοῦτο δὲ οὗ ταπει- 
νοφροσύνης. Εἰσὶ δὲ πάλιν ἕτέροι. οὐ τοιοῦτοι, ἀλλ' 
ἐφ᾽ ἑκατέρων τῶν προσώπων εἰς χαιρὸν xoi τὸ 
ταπεινὸν τηροῦντες, xal τὸ ὑψηλόν" ὃ xai μάλιστά 
ἐστι ταπεινοφροσύνης, Μέλλων τοίνυν διδάσχειν αὖ- 
τοὺς τὰ τοιαῦτα, ἵνα μὴ δόξῃ ἀπονοεῖσθαι, προχατα » 
θἀάλλει θεµέλιον τὴν ὑποψίαν ἀναιρῶν. El yàp μετὰ 
πάσης ταπεινοφροσύνης έχονα, φησὶν, οὐχ ἐν ἀπο- 
νοίας λέγω ἃ λέγω. Εἶτα τὸ ἤμερον' Μεθ᾽ ὑμῶν, 
φησὶν, ἐγεγόμην, δουεύων τῷ Κυρίῳ, κοινωνοὺς 
τοῦ κατορθώµατος δειχνύων αὑτούς. Οὕτω πανταχοῦ 
4j χοινωνία καλόν. Kot ποιεῖται τοίνυν τὰ χατορθώ- 
pata, xai οὐδὲν αὐτοῦ τίθησιν ἐξαίρετον. Τί yàp, 
φησί; κατὰ τοῦ Θεοῦ ἀπονοηθῆναι εἶχε; Ko μὴν 
πολλοί εἰσιν οἳ ἀπονοοῦνται κατ αὐτοῦ * οὗτος δὲ οὐδὲ 
χατὰ τῶν μαθητῶν ἑαυτοῦ ἀπενοήθη. Τοῦτο χατόρ- 
θωµα διδασκάλου, ἀπὸ τῶν οἰχείων κατορθωµάτων 
τοὺς μαθητὰς ῥυθμίζειν. Εἴτα τὴν ἀνδρείαν, φησὶν, 
4v καὶ αὑτὴν ὑποτέμνεται. Μετὰ πολλῶν δακρύων 
xul πειρασμῶν τῶν cvp6árcor μοι ἐν ταῖς ἑπιόου- 
Jaic τῶν Ἰουδαίων. Ορᾷς, ὅτι ἀλγεῖ τοῖς Υινοµένοις ; 
Ἐνταῦθα δὲ αὐτοῦ xai τὸ συμπαθὲς δοχεῖ δηλοῦν * 
ἔπασχε γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀπολλυμένων, ὑπὲρ αὐτῶν τῶν 
ποιούντων: ἐπεὶ ὑπὲρ τῶν εἰς αὐτὺν καὶ ἔχαιρεν 
ἐκείνου γὰρ ἦν τοῦ χοροῦ τοῦ χαίΐροντος, ὅτι κατηξιώ- 
(cav ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτου ἀτιμασθῆναι. Καὶ 
πάλιν ἀλλαχοῦ 9 λέγει ' Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί 
µου ὑπὲρ ὑμῶν * καὶ πάλιν Τὸ γὰρ παραυτίκα àAa- 
φρὸν τῆς θἱψεως, καθ ὑπερδοίὴν εἰς ὑπερδο1ὴν' 


bh Morel.,male, ταπεινοφροσύνης, Πράγµατος τῆς ταπεινοφρο» 


σύνης μνησθεὶς, ὃ μάλιστα. Hic ex Savil. et mss. emebpdaptur 
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αἰώγιον βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν. ᾽Αλλά ταῦτα 
λέχει µετριάζων. Ἐνταῦθα δὲ δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν 
ἀνδρείαν, xat οὗ τοσοῦτον τὴν ἁνδρείαν, ὅσον τὴν 
ὑπομονήν * ὡσεὶ ἔλεγεν' Ἔπασχον ἐγὼ καχῶς, ἀλλὰ 
μεθ) ὑμῶν * xal τὸ δεινὸν, ὅτι ὑπὸ Ἰουδαίων. Θέα µοι 
ἐνταῦθα χαρακτῆρα διδασχαλίας xal τὴν ἀγάπην 
τίθησι xal τὴν ἀνδρείαν. Ὡς οὐδὲν ὑπεστειλάμη», 
φησί. Τὸ ἄφθονον δείχνυσι διὰ τούτων ὁμοῦ, xal τὸ 
ἄρχνον. Καὶ τῶν συµφερόντων. Καλῶς οὕτως εἶπεν &* 
ἦν γὰρ ἃ οὐχ ἔδει μαθεῖν. Ὥσπερ δὲ τὸ τινὰ ἀποχρύ- 
πτεσθαι, φθόνου' οὕτω τὸ πάντα λέγειν, ἀνοίας. Διὰ 
τοῦτο προσέθηχε, Tov συµφερόντων, δηλῶν, ὅτι Οὐχ 
εἶπον µόνον, ἀλλὰ xaY ἐδίδαξα» οὐχ ὡς αὐτὸ τοῦτο 
ἀφοσιούμενος, φησίν. "Οτι δὲ τοῦτο δηλοῖ, ἄχουε τὸ 
ἑξῆς' ἐπήγαγε vYáp* Δημοσίᾳ καὶ κατ οἴκους * τὴν 
μαχρὰν ταλαιπωρίαν, καὶ τὴν «ολλὴν σπουδὴν xai 
τὴν χαρτερίαν ἐπιδειχνύμενος. Διαμαρτυρόμεγος "Iov- 
δαίοις τε καὶ Ἔ λησιν. Οὐχὶ πρὸς ὑμᾶς, quot. µό- 
vov, G)Àà xai πρὸς "θλληνας, Ἐνταῦθα d παῤῥησία ' 
[332] χαὶ ὅτι, Kv μηδὲν ὠφελῶμεν, λέ (ειν δεῖ: τὸ γὰρ 
δ-αμαρτύρασθαι τοῦτό ἐστ'ν, ὅταν πρὸς τοὺς μὴ προσ- 
έχοντας λέγωμεν' τὸ γὰρ διαµαρτύρασθαι, ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ toutó ἐστι. Διαμαρτύρομαι, Φησὶν ó Μωῦσης, 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ νῦν αὐτὸς, Διαμαρτυ- 
pópevoc Ἰουδαίοις τε καὶ Ἔ 1Ίησι εἡν εἰς τὸν θεὸν 
µετάνοιαν. 

β’.Τί διαμαρτύρη, Ὥστε βίου ἐπιμεληθῆναι"' ὥστε µε- 
τανοῆσαι xal προσελθεῖν τῷ θεῷ. 0Οὐδὲ γὰρ Ἰουδαῖοι 
ἴδεσαν αὑτὸν, διά τε τὸν Υἱὸν ἀγνοεῖν, διά τε τὰ ἔργα 
xaX πίστιν μὴ ἔχειν τὴν εἰς τὸν Κύριον Ἰησοῦν. Τίνος οὖν 
ἕνεχεν ταῦτα λέχεις; τίνος Évexev ταῦτα ὑπομιμνήσχεις; 
τί γέγονς; μὴ τι ἔχεις ἐγχαλεῖν; Ἡρότερον χατασείσας 
αὐτῶν τὴν διάνοιαν, τότε ἐπάχει' Καὶ νῦν Dob ἐγὼ 
δεδεµένος τῷ Πγεύματι πορεύοµαι εἰς Ἱερουσα-ἡμι, 
τὰ ἐν αὐτῇ συναγ τήσοντάἆ µοι μὴ slódc* πᾗν ὅτι 
τὸ Πγεῦμά poi τὸ ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτύρεται, 
Jérov, ὄτι δεσμά µε xal θ.1ψεις uérovew. AAA. οὐδ- 
εγὸς «Ἰόγον ποιοῦμαι' οὐδὲ ἔχω τὴν ὴυχὴν τιµίαν 
ἔμαυτῳ, ὡς τεειῶσαι τὸν δρόµο» µου μετὰ χαρᾶς, 
xal civ διακονίαν, ἣν δ.Ίαδον παρὰ τοῦ Κυρίου 'In- 
σοῦ, διαμαρτύρασθαι τὸ Εὐαγγέ.ιον τῆς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ. Aux xl ταῦτα λέγει; Παρασχευάζων b αὐτοὺς dei 
ἑτοίμους εἶναι πρὸς κινδύνους καὶ δήλους xal ἀδήλους, 
xai πάντα τῷ Πνεύματι πείθεσθαι. Δείχνυσι δὲ, ὅτι ἐπὶ 
μεγάλοις ἀπάγεται. HAqv ὅτι τὸ Πνεῦμά poi, quot, 
τὸ ἅγιο») κατὰ πὀλιν διαμαρτύρεται, «έγον. Ἵνα 
δείξῃ, ὅτι ἑχὼν ἀπέρχεται, xal ἵνα μὴ δεσμὸν f] ἀνάγχην 
νοµίσῃς, τὸ Κατὰ πὀ.ιν εἶπεν. Εἶτα ἐπάγει, ὅτι Οὐκχ 
ὄχω τιµ/αν τὴν ἑμαυτοῦ γυχὴν, ὡς τεΛλειῶσαι τὸν 
δρόµο» µου μετὰ χαρᾶς. xal τὴν διακονίαν͵, qv ἕἔλα- 
6ov παρὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Ὁρᾶς ὅτι οὐχ ἀποδυρο- 
μένου fjv τὰ ῥήματα, ἀλλὰ µετριάζοντος xaX παιδεύον- 
τος ἐχείνους xal συμπάσχοντος τοῖς Ὑινοµένοις; Οὐκ 
εἶπεν, ὅτι ᾽Αλγῶμεν, ἀνάγχη δὲ φέρειν' ἀλλ' οὐδὲ, 
Ἡγοῦμαι. Τοῦτο πάλιν λέγει, οὐχ ο ἑπαίρων ἑαυτὸν, ἀλλ) 
ἐχείνους διδάσχων, διὰ μὲν τῶν προτέρων τὴν ταπεινο- 
φροσύνην, διὰ δὲ τούτων τὴν ἀνδρείαν, τὴν παῤῥησίαν" 
ὡσεὶ ἔλεγεν ' Οὐ φιλῶ αὐτὴν πρὸ ταύτης * προτιµότερον 
Ίγοῦμαι τὸ τελέσαι τὸν δρόµον, τὸ διχμαρτύρασθαι. Καὶ 
οὐχ εἶπε, Κηρῦδαι, Διδάξαι' ἀλλὰ τἰ; Διαμαρεύρασθαι 
τὸ EvaryéAior τῆς χάριτος τοῦ 8500. Μέλλει τι φορ- 

* Bae, χαλῶς οὕτως εἶπεν, desunt in uno Cod. ὃ Alii, διὰ 
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τικώτερον λέχειν, ὅτι Καθαρὺς ἑγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος 
πάντων διὰ τοῦτο προχατασχευάζει, καὶ δείχννσιν, 
ὅτι οὐδὲν ἑλλείπεται. Ἐπεὶ οὖν ἔμελλεν αὐτοῖς ἐπιτιθέ- 
ναι τὸ βάρος ἅπαν καὶ τὸ φορτίον, πρότερον χατεμάλαξεν 
αὐτῶν τὴν διάνοιαν, λέγων" Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα, 
ὅτι ovx ἔτι ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν µου. Elsa τότε ἑκ- 
Ίγαγε τὸ, Καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων, 
Διπλη dj λύπη; τότε, Τὸ πρόσωπον αὐτοῦ οὐκ ἔτι ὄψε- 
σθαι, xa τὸ, Αὐτοὺς πάντας. Οὐκ ἔτι γὰρ, qnot, 
ὄψεσθε τὸ πρόσωπό» µου ὑὐμεῖς πάντες, ἓν οἷς δι- 
ᾖ.Ἴ0ον χιρύσσων τὴν βασιλείαν. Ὥστε εἰχότως ὅια- 
μαρτύροµαι ὑμῖν, ἅτε µηχέτι παραγινόµενος, "Oti 
xa0apóc ἐγὼ |333] ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων. 00 
yàp ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀγαγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν 
τὴν βου.λἡν τοῦ 8700. ΟὉρᾶς πῶς φοθεῖ, καὶ πεπονη- 
µένας αὐτῶν τὰς φΦυχὰς xal τεθλιμµένας ἐπιτρίθει; 
Καλῶς, ὅτι ἀναγχαῖον Tv. Ob γὰρ ὑπεστει]άμην τοῦ 
μὴ ἀναγγεῖῖαι ὑμῖν, qnot, πᾶσαν τὴν βου.λὴν τοῦ 
θεοῦ. "Apa ὁ μὴ λέγων, ὑπεύθυνός ἐστι τοῦ αἵματος 
τουτέστι, τῆς σφαγής. Οὐδὲν τούτου φοδερώτερον. Δε[- 
Χνυσιν, ὅτι χἀχεῖνοι, ἂν μὴ ποιῶσιν, ὑπεύθυνοί εἰσι τοῦ 
αἵματος. Καὶ δοχεῖ μὲν ἁπολογεῖσθαι, ἐχείνους δὲ φοθεῖ. 
Προσέχετε οὖν ἑαυτοῖς καὶ παν τἱτῷ ποιμνἰῳ, ἐν φὑμᾶς 
τὸ Πγεὔμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἐἑπισχόπους ποιµαίγειν τὴν 
Ἐκκ.ησίαν toU θεοῦι ἤν περιεποιήσατο διὰ τοῦ 
ἰδίου αἵματος. 'Opdc; δύο προσέταξεν. Οὔτε οὖν τὸ 
ἑτέρους χατορθοῦν µόνον ἔχει τι κέρδος (Φοδοῦμαι χὰρ, 
qnot, µή πως dAAoic χηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος Ἰέ- 
vua), οὔτε τὸ ἑαυτοῦ µόνον ἐπιμελεῖσθαι. “0 τὰρ 
τοιοῦτος φίλαυτυς xal τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖ µόνον, xal τοῦ 
τὸ τάλαντον χαταχώσαντος ἴσος ἑατί. Taura λέγει, oix 
ἐπειδὴ προτιµοτέρα dj ἡμετέρα σωτηρία τοῦ ποιμνίου, 
ἁλλ' ἐπειδὴ, ὅταν ἑαυτοῖς προσέχωµεν, τότε xdi τὸ 
ποἰμγιον χερδαίνει. "Ev ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιο 
ἔθοτο ἐπισκόπους ποιµαίνειν τὴν "ExxAnclar τοῦ 
Θεοῦ. "Opa. πόσαι ἀνάγχαι d. Παρὰ τοῦ Πνεύματος τὴν 
χειροτονίαν ἔχετε, φησί τοῦτο γάρ ἐστι «b, "Εθετο. 
Μία αὕτη ἀνάγκη ' εἶτα, Ποιμαίνεεν τὴν Εκκλησίαν 
τοῦ Θεοῦ. ἸΙδοὺ xol δευτέρα. xaX τρίτη, "Hy. φησιν ὅτι 
περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. Πολὺ δείχνυσι 
δι ὧν eire τίµιον τὸ πρᾶγμα, xal ὅτι οὐχ ὑπὲρ μικρῶν 
ὁ χίνδυνος, εἴ γε ὁ Δεσπότης ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας 9, οὐδὲ 
τοῦ αἵματος ἐφείσατο τοῦ ἑαυτοῦ, ἡμεῖς δὲ τῆς τῶν ἁδελ- 
φῶν σωττρίας καταφρονοῦμεν. Καὶ ἐχεῖνος μὲν ἵνα 
ἐχθροὺς χαταλλάξη, xa τὸ αἷμα ἐξέχεε" σὺ δὲ οὐδὲ φί- 
λους Ὑενομένους ἰσχύεις κατασχεῖν. Ἐγὼ γὰρ οἶδα 
τοῦτο, ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν µου AUxoi 
βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, μὴ φειδόµεγοι τοῦ ποιμνίου, Πόλιν 
ἄλλοθεν αὐτοὺς ἐπιστρέφει ἀπὸ τῶν ἑσομένων ὥσπερ 
ὅταν ἀλλαχοῦ Mym* Οὐκ ἔσει' ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς 
αἷμα καὶ σάρκα. "Οτι εἰσελεύσονται, quot, μετὰ τὴν 
ἄφιξίν' µου «Νύκοι βαρεῖς οἰς ὑμᾶς. Διπλοῦν τὸ καχὸν, 
ὅτι τε αὐτὸς οὐ πάρεστι, χαὶ ὅτι ἕτεροι ἐπιθήσονται. 
Τί οὖν ἀπέρχη, εἰ τοῦτο προοΐδας; Τὸ Πνεῦμά gs B 
χει, qnot, 

Υ’. Καὶ ὅρα * οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Λύκοι, ἀλλὰ προσέθηκε, 
Βαρεῖς, τὸ σφοδρὸν αὐτῶν καὶ ἰταμὸν αἰνιττόμενος xal 
τὸ χαλεπώτερον, ὅτι αὐτοὺς τούτους ἓξ αὐτῶν ἀναστὴ- 
σεσθαι λέγει: ὃ χαὶ σφόδρα ἐστὶ βαρὺ, ὅταν xal ἐμφύ- 
λιος ὁ πόλεμος ᾗ. Καὶ καλῶς εἶπε, Προσέχετε, δεικνὺς 
περισπούδαστον αφόδρα τὸ πρᾶγμα (Ἐκχλησία vp 


d Πόσαι ἀνάγκαι deest. in πο. € Verba, Δεσπότης ὑπὶρ 
τῆς Ἐκκλησίας, desunt in uno Cod. 








Et rursus alibi dicit : Nunc. gaudeo ἵπ passionibus 
eteis pro vobis (Col. 4. 94) ; et rursum : Nunc momen- 
tanea levitas tribulationis supra modum aternum glorie 
pondus operatur. nobis (2. Cor. 4. AT). Verum hec ex 
modestia dicit. Hic autem ostendit fortitudinem suam, 
nee tam fortitudinem, quam patientiam, ac si diceret : 
Male patiebar, sed vobiscum : quodque gravius est, 
a Judzis. Hic vide characterem doctrin:e : et carita- 
tem ponit et fortitudinem. Quod nihil subter(ugerim, 
inquit ; copiam simul et sedulitatem ostendit. Eorum 
qua wlilia essent. Bene certe dixit : erant enim quz 
discere pon oportebat. Ut vero quzdam occultare, 
invidiz fuisset, sic omnia dicere stultiti:e : ideo ad- 
didit, Eorum quo wtilia essent : ostendens se non 
modo dixisse, sed etiam docuisse; nec quasi perfun- 
ciorie. Quod autem hoc significet, audi sequentia, 
Publice et per domos ; et magnum laborem et stu- 
dium perseverantiamque declarans. Testificans Juderis 
atque gentilibus. Non vobis solum, inquit, sed etiam gen- 
tilibus. Hic loquendi libertas adest : Etiamsi nihil proli- 
ciamus, ait, dicere tamen oportet : illud enim est testi- 
ficari, quando non attendentibus loquimur: nam testi- 
ficari hoc ut plurimum significat. Testor, inquit Moyses, 
caelum et terram (Dan. 4.96) ; et nunc Paulus: Testifi- 
cans Judeis aique gentilibus in Deum penitentiam. 
$. Quid tesüficaris? Ut vite studium habeatur, ut 
poenitentiam agant et ad Deum accedant. Neque enim 
Judaei noverant illum, quod Filium ignorarent, et 
quod nec opera haberent nec fidem in Dominum Je- 
sum. Cur ergo hxc dicis? cur hec commemoras? 
quid factum est? an quid aceusandum suppetit ? 
Postquam illorum mentem exagitavil, tune adjicit : 
« 99. Et nunc ecce alligatus ego Spiritu, vado in Je- 
rusalem, qux in ea ventura sunt mihi ignorans : 93. 
nisi quod Spiritus sanctus per civitales mihi testifica- 
tur, dicens, quoniam vincula et tribulationes me 
manent. 24. At nihil horum vereor, neque ita animam 
meam pretiosam facio, ut consummare cursum menm 
cum gaudio, et ministerium, quod accepi a Domino 
Jesu, ut testiflcer evangelium gratixi Dei. » Cur hxc 
dicit? Ut illos semper paratos reddat ad pericula et 
occulta et manifesta; ita ul jn omnibus Spiritui 
obtemperent. Ostendit autem se ad magua adduci. 
Nisi quod Spiritus sanctus, inquit, per. civitates mihi 
testificatur, dicens. Ut ostendal se lubentem abire, et 
ne vinculum aut necessitatem esse putes, Per civitates, 
dicit. Deinde subjicit : Non iia pretiosam facio ani- 
snam meam ut consummare cursum meum cum gaudio, 
et ministerium verbi, quod accepi a Domino Jesu. Viden' 
non lamentantis esse verba, sed modeste agentis, ac 
docenüs illos, et compatientis in iis quie fiebant? Non 
dixit, Angimur, sed ferre necesse est ; sed neque, 
Censeo. Hoc item dicit, non sese extollens , sed illos 
docens, per priora quidem humilitatem, per h;ec 
vero fortitudipem et loquendi libertatem : ac si dice- 
ret : Non amo illam prz bac : pretiosius habeo con- 
summare cursum et testificari. Nec dixit, Pr:edicare, 
Docere ; sed quid ? Testificari evangelium gratie Dei. 
Quid molestius dicturus est : Mundus ego suma san- 
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guine omnium : ideo prxparat et ostendit nihil reli- 
quum esse. Quia igitur illis totum onus et sarcinam 
impositurus erat, prius illorum animum emollivit, 
dicens : 25. Nunc ecce.ego scio , quod non amplius vi- 
debitis [aciem meam. Deinde subdidit : Mundus sum a 
sanguine omnium. Duplex est dolor, et quod faciem 
ejus non essent visuri, et quod illi omnes. Non am- 
plius, inquit, videbitis faciem meam. vos omnes, per 
quos transivi predicans regnum. 926. Itaque jure testi- 
ficor vobis, utpote non ultra adfuturus, Quia mundus 
sum a sanguine. omnium. 21. Non enim. subter(ugi, 
quominus annuntiarem vobis omnem voluntatem. Dei. 
Vides, quomodo terret, et laborantes illorum animas 
afflictasque atterit? Bene, quia necessarium erat. 
Non enim subierfugi, inquil, quominus annuntiarem 
vobis omnem voluntatem Dei. Ergo qui non dicit, reus 
est sanguinis; id est, c:edis. Nihil hoc terribilius. 
Ostendit eos, si non id fecerint, reos esse sanguinis. 
Et videtur quidem rationem reddere, illos autem 
terret. 28. Attendite igilur vobis et universo gregi , in 
quo vos Spiritus sancius posuit episcopos, ut pasceretis 
Ecclesiam Dei, quam acquisivit per proprium sanguinem. 
Vides? Duo przcepit. Igitur neque alios corrigere 
&olum habet quidpiam lucri (Timeo enim ; inquit, ne 
aliis pradicans, ipse reprobus efficiar 1. Cor. 9. 27]); 
neque sui solius curam habere. Nam qui seipsum 
amat, qua sua sunt tantum querit, et similis est ei, 
qui talentum defudit. H:ec dicit, non qu«d pretiosior 
sit nostra salus quam gregis ; sed quia, si nobis ipsis 
attendamus, tunc et grex lucrum babet. /n quo vos 
Spiritus sanctus. posuit. episcopos, ut pasceretis Eccle- 
siam Dei. Vide quante necessitates. A Spiritu ordina- 
tionem habetis, inquit : id enim sibi vult illud, Po- 
suif. Una hxc est necessitas : deinde, Ut pascatis 
Ecclesiam Dei. Ecce et secunda : et tertia, Quam 
acquisivit sanguine suo, iuquit. Multum ostendit, dum 
dicit pretiosam rem ; nec de parvis rebus esse peri- 
culum, siquidem Dominus pro Ecclesia neque san- 
guini suo pepercit, nos autem fratrum salutem con- 
temnimus. Et ille quidein, ut inimieos reconciliaret,, 
sanguinem effudit; tu vero neque amicos retinere 
potes. 29. Ego enim scio hoc, quod ingredientur post 
discessionem meam lupi graves in vos, non parcentes 
gregi. Rursus alio modo illos versat, a futuris : ut 
quando alibi dicit : Non est nobis lucia adversus san- 
guinem et carnem ( Ephes. 6. 13). Quia ingredientur, 
inquit, post discessionem meam [upi graves in vos. Du- 
plex malum : quod ipse non adsit, et quod futurum 
sit ut alii instent. Cur ergo abis, οἱ hoc prxvidisti ! 
Spiritus mne trahit, inquit. — 

δ. Et vide, non simpliciter dixit, Lupi, sed addi- 
dit, Graves, illorum vehementiam et petulantiam sub- 
indicans; quodque gravius est, hos ex illis ipsis sur- 
rccturos esse dicit : quod certe gravissimum est, cum 
civile excitatur bellum. Et recte dicit, Attendite, 
ostendens rem maxime curandam esse (Ecclesia nam- 
quo est), et magnum periculum (sanguine enim illam 
redemit), ac multam duplexque bellum. Πας ergo 
signilicavit, dicens : 50. Et ex vobis ipsis surgen vir! 
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ἠοφαενίοε pereersa, wi abducant discipulos post se. 
Deinde, quia admodum illos terruit, eum Lupos gra- 
ves dixit, et ex ipsis surrecturos esse qui loqueren- 
tur perversa : quasi quodam quzrente, Quomodo igi- 
tur? et qus custodia erit? adjicit : 32. Vigilate, 
ene mores quod. per triennium non cessaverim nocle die- 
que cum lacrgmis! monere untimquemque vesirum. Vide 
«quam insolita dicat : eum laerymis , nocte dieque, 
unumquemque. Non enim si multos vidisset, eis pe- 
percisset, sed sciebat etiam pro una amima omnia 
esse facienda. Sie ergo illos etiam conjunxit. Hoc 
vero signifleal : Satis sunt ea, quia feci; per irien- 
nium mansi; conürmali sunt, suffcienter radices 
fixerunt. Cum lacrymis, inquit. Viden' lacrymas ideo 
fundendas esse? Ilxc et nos faciamus, Non dolet im- 
probus : dole tu; forte et ipse dolebit. Ut cum videt 
ger medicum cibum sumentem, eliam ipse incita- 
tur : ita et hic erit ; si te viderit lugentem, emoliie- 
ter; bonus vir et mitis erit. Nesciens, jaquit, que 
enihi eveniura sini. Quid ergo? ideone abis? Minime ; 
sed probe scio, qued vincula et tribulationes me 
mancant. Quod tentatienes me exspectent,novi ; qua- 
les vero, nescio, id quod gravius erat. Ne putetis 
ergo me deplorantem lizec dieere ; non tam pretiosam 


babeo animam meam. Ut illorum animum excitet , ' 


hoe dicit; utque suadeat illis non modo non fugere, 
sed etiam fortiter ferre. ldeo rem illam vocat cur. 
sum οἱ ministerium, tam ut ex cursu spleudorem 
ostendat, tum ut ex ministerio officium. Minister 
sum, inquit; nihil plus habeo. Jllos autera consolans, 
se doleant, quod ipse male patiatur, ubi dixit se hzec 
cum gaudio sustinere, et fructum ostendit, tnnc quod 
molestum erat, inducit. loc autem facit, ut ne ani- 
snam illorum obruat. Quodnam autem. illud est? £t 
ex vobis ipsis exsurgent viri loquentes perversa. Quid 
ergo, dixerit quispiam, tantumne te ipsum putas, ut 
8i abcas, nos moriamur? Non hoc dico, inquit, quod 
absentia mea id efficiat; sed quid? Insurgunt quidam 
ez vobis. Non dixit, Propter discessionem meam; 
sed, Posi discessienem meam ; id est, profectionem. 
Quamquam jam Ἠἰιά evenerat; δι autem evenerat, 
multo magis postea eventurum erat. Hxc causa se- 
quitur, Ut abducant discipulos post se. Vtaque propter 
 mihil aliud hzweses sunt, quam propter hoc. Post 
sequitur consolatio : Quam acquisivit, inquit, per pro- 
prium sanguinem. Si proprio sanguine acquisivit, prz 
valebit certe. Nocte et die non cessavi, inquit, cum [a- 
erymis monens. 1c nobis jure dicantur ; videturque 
proprie sermo doctores spectare, est autem et disci- 
pulis communis. Ad quid enim ego loquor, moneo, 
lacrymor die ac nocte, si discipulus non obtemperat ? 
No putet enim quis id satis esse ad defensionem, quod 
eit discipulus, licet non cedat; ideo postquam dixit, 
Testificor, pergit, Non enim. subterfugi quominus an- 
namntiarem rebis. Igitur hoc solum doqtoris est, an- 
uundtiare, przdicare, decere, non subterfugere, nocte 
et die snnuntiare : cum autem his peractis, uihil plus 
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agitur, Scitis quid reliquum sit. Deinde alia sequitur 
defensio : Purus sum a sanguine omnium. Ne putetis 
vero hzc nobis tantum dici ; nam vos etiam hic sermo 
spectat, ut dictis aLtendatis, ut ne a concione recedatis. 

Contra theatrales ludos et contra juramenta. — Quid 
faciam? Ecce quotidie clamando dirumpor : Absce- 
dite a theatris ; et multi nos irrident : abstinete a je- 
ramentis, ab avaritia : innumera monemus, et nemo 
audit. At noctu hoc non ago? Vellem etiam noctu 
boe facere, et ad mensas vestras, si quidem liceret, 
el dum a plurimis divisim detinear adesse, et vos al- 
lequi; sed si, cum vel semel in hebdomada vos vo- 
Camus, segnes estis, et alii quidem non veniüUs, alii 
vero nilil lucri referentes abitis : quid nou faceretis, 
si frequentius hoe ageremus? Quid faciemus? Multi, 
ut bene novi, nos irrident, quod de iisdem semper 
sermonem habeamus : ita sumus in fastidio. Hujus 
autem rei non nos in causa sumus, sed auditores. 
Nam qui bene agit, semper gaudet eadem ipsa au- 
diens, ac si laudes suas audiret : qui vero non vult 
recte agere, molestia se impeti putat, et si bis solum 
audiat, szepius audisse sibi videtur. Mundus sum, in- 
quit, a sanguine omnium. 

4. Hoc dicere Paulo competebat; nos autem id 
proferre non audemus, quod multorum nobis conscii 
simus. Ille quippe qui semper vigilabat οἱ adstabat, 
qui omnia pro salute discipulorum sustiuebat, id 
congruenter dicere poterat; nos autem illud Moysis 
dicemus : /ratus est mihi Dominus propter 90s, quia in 
multa peccata adducitis etiam nos (Deut. 5. 96). Cum 
autem animo deficimus videntes vos nihil proficere, 
annon major pars virium nostrarum concidit? Quid 
enim, quiso, factum est? Ecce per gratiam Dei nos 
quoque triennium jam habemus (a), non quidem 
nocte et die hortantes, sed post tres spe dies, ali- 
quando post septem hoc facientes. Quid amplius fa- 
eium est? Objurgamus, increpamus , lacrymamur, 
dolemus, etsi non palam, at in corde. Illx autem la- 
erym:e his multo leviores sunt : ille namque aliquam 
dolentibus afferunt consolationem ; hz vero dolorem 
augent et constringunt. Sic quando quis in nierore 
degit, nec potest dolorem efferre, ne videatur vanam 
gloriam appetere, majora patitnr, quam si illum ef- 
ferret. Nisi quis me putaret auram superfluam ca- 
ptare, quotidie me videres fontes lacrymarum emit- 
tere : harum vero conscie sunt domuncula et soli- 
tudo. Credite namque mihi, de salute mea desperavi, 
et dum vestra lugeo, non vacat mala mea plangere : 
sic vos mihi omnia estis. Si sentiam vos in virtute 
augeri, prze voluptate mala mea non sentio; sin ni- 
hil proficere videam, prz: moerore rursum mea missa 
facio : letus quidem de bonis vestiris, licet mille malis 
onustus; moestus de tristibus, qux vobis accidunt, 
etsi innumera essent praeclare gesta. mihi. Quz spes 
enim doctori, grege corrupto? qualis vita, qualis ex- 
spectatio? cum qua fiducia stabit ante Deum? quid 
dicet? Ponamus enim ipsum non repreliendi, neque 
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ἐστι), xoi ὅτι µέγας ὃ χίνδυνος (αἵματι γὰρ αὐτὴν 
ἑλυτρώσατο), χαὶ ὅτι πολὺς ὁ πόλεμος xa διπλοῦς. 
Ταῦτα τοίνυν ἑδήλωσεν, εἰπών' Καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν 
ἀναστήσονται ἄνδρες «αλοῦνγτες διεστραµµένα, 
τοῦ ἀποσαᾷν τοὺς μαθητὰς ὁπίσω αὐτῶν. Εἶτα ἔπει- 
61 σφόδρα αὐτοὺς ἐφόδησε τῷ εἰπεῖν Λύχους βαρεῖς, 
xai ἐξ αὐτῶν ἀναστῆναι τοὺς τὰ διεστραµµένα λαλοῦν-- 
τας, ὥσπερ ὑπό τινος διαπορηθεὶς, πῶς οὖν ; εἰπόντος, 
xal τίς ἔσται φυλαχή; ἐπάγει, λέγων. Γρηγορεῖτε, 
μνημονεύοντες, ὅτι τριετίαν νύχτα xal ἡμέραν οὐκ 
ἐπαυνσάμην» μετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα [534] ἔχα- 
στον. "Opa. πόσαι ὑπερθολαί[: μετὰ δαχρύων α, χαὶ νύχτα 
xal ἡμέραν, xal ἕνα ἕχαστον. Οὐ γὰρ εἰ πολλοὺς εἶδε, τότε 
ἐφείδετο, ἀλλ᾽ fiber καὶ ὑπὲρ μιᾶς ψφυχης πάντα ποιεῖν. 
Οὕτω γοῦν αὐτοὺς xal συνεκρότησεν. "O δὲ λέγει, τοῦτό 
ἐστιν "Apxel τὰ παρ᾽ ἐμοῦ" τριετίαν ἔμεινα, ἱκανῶς 
ἑστερεώθησαν, Ιχανῶς ἑἐῤῥιζώθησαν. Μετὰ δαχρύω», 
φησίν. ᾿Ορᾷς ὅτι τὰ δάχρυα διὰ τοῦτο; Ταῦτα ποιῶμεν 
xa ἡμεῖς. Οὐχ ἀλγεῖ ὁ xaxóz* ἄλγησον ab, ἴσως ἁλγή- 
σει χἀχεῖνος. Καθάπερ ὅταν ἵδῃ ὁ κάµνων τὸν lavpóv 
λαμθάνοντα σιτἰου, xol αὐτὸς προτρέπεται: οὕτω δὴ 
xii Σνταῦθα ἔσται' ἂν ἵδῃ σε ὀδυρόμενον, µαλα- 
χθήσεται, χρηστὸς àvhp xaX πρᾶος γενήσεται. Obx εἰδὼς, 
φησὶ, τὰ συναντήσοντά uoi. Τί οὖν ; διὰ τοῦτο ἀπέρχῃ; 
Οὐδαμῶς ' ἀλλὰ xai σφόδρα Υινώσχω, ὅτι δεσμἁ xal 
θλίψεις µε µένουσιν. Ὅτι μὲν οὖν πειρασμοὶ ἑκδέχονταί 
µε, οἶδα, ὁποῖοι δὲ, οὐχ οἶδα: ὅπερ fjv χαλεπώτερον. Mh 
τοίνυν νοµἰσητέ µε ἀποδυρόμενυν ταῦτα λέγειν: οὐχ 
ἔχω τιµίαν τὴν ἑμαυτοῦ ψυχἠν. "Ioa. ἀναστήσῃ αὐτῶν 
την διάνοιαν, ταῦτά "ot, xaX πείσῃ μὴ µόνον μὴ φεύ- 
Τειν, ἀλλὰ xal γενναίως φέρειν. Διὰ τοῦτο δρόµον xat 
διαχονίαν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ * τὸ μὲν, δειχνὺς τὸ λαμπρὺν 
ἀπὸ τοῦ δρόµου. τὸ δὲ, τὸ ὀφειλόμενον ἀπὺ τῆς διαχο- 
νίας. Διάχονός elt, φησίν * οὐδὲν πλέον ἔχω. Παραμυ- 
θγσάµενος δὲ αὐτοὺς, ἵνα μὴ ἀλγῶσιν ἐφ᾽ οἷς πάσχει 
πχαχῶς, xai εἰπὼν, ὅτι μετὰ χαρᾶς ταῦτα ὑπομένει, xat 
τὸν χαρπὸὺν δείξας, τότε τὸ λυπηρὸν ἐπάχει, Τοῦτο δὲ 
ποιεῖ. ἵνα µη χαταχώσῃ αὐτῶν τὴν διάνοιαν. Ποῖον δὲ 
4-10 ἐστι; Τὸ, Καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἁἀναστήσονται 
ἄνδρες «ἔα λοῦντες διεστραµµένα. Τί οὖν, εἴποι τις 
ἄν, τοσοῦτον σαυτὸν ἡγῃ, xaX, ἂν ἀπέλθῃς, ἀποθνῄσχο- 
μεν. OO τοῦτο λέγω, φησὶν, ὅτι ἡ ἐμὴ ἁπουσία τοῦτο 
ποιεῖ. ἀλλὰ τί; "Oct ἑπαναστήσονταί τινες ὑμῖν. Οὐνχ 
εἶπε, Διὰ τὴν ἄφιξίν µου” ἀλλὰ, Μετὰ τὴν ἄφιξίν µου" 
τουτέστι, thv ἀποδημίαν ' χαΐτοι χαὶ Ίδη γέγονε τοῦτο 
εἰ δὲ Ὑέγονε, πολλῷ μᾶλλον μετὰ ταῦτα γενῄήσεται. 
Εἶτα xo fj αἰτία, Too ἀποσπᾷν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω 
αὐτῶν. Ὥστε δι οὐδὲν ἕτερον al αἱρέσεις, f] διὰ τοῦτο. 
Εἴτα xai παραµνθία" Ἡν περιεποιήσατο, qno, διὰ 
τοῦ ἰδίσυ afpatoc. El δὲ τῷ ἰδίῳ αἵματι περιεποιῄσατο, 
προστήσεται πάντως. Νύκτα, qnot, xal ἡμέραν οὐκ 
ἐπαυσάμην μετὰ δαχρύων νουθετῶν. Ἑαῦτα πρὸς 
ἡμᾶς εἰχότως ἂν λέγοιτο" xoX δοχεῖ μὲν εἶναι ἰδιχῶς b 
πρὸς τοὺς διδασχάλους ὁ λόγος, ἔστι δὲ χηινὸς καὶ πρὸς 
τοὺς µαθητάς. Τί γὰρ, ἂν ἐγὼ μὲν λέγω xal παραχαλῶ 
xaX δαχρύω νύχτα xal ἡμέραν, ὁ δὲ μαθητὴς μὴ πεί- 
θπται; "Iva. γὰρ μὴ νοµίσῃ τις τοῦτο ἀρχεῖν εἰς ἆπολο- 
Τίαν, τὸ εἶναι μαθητὴν, xal μὴ ὑπείχειν, διὰ τοῦτο, 
λιαμαρτύρομαι, εἰπὼν, ἐπήγαγεν' O0 γὰρ ὑπεστειλάμην 
τοῦ ji) ἀναγγεῖλαι ὑμῖν. "Apa τοῦτο διδασκάλου µόνον, 
ἀναγγεῖλα:, κηρῦσαι, διδάξαι, μὴ ὑποστείλασθαι, νύχτα 
xat ἡμέραν παρακαλεῖν’ [355] ὅταν δὲ τηύτων γινοµένων 
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μηδὲν πλέον γένηται, ἴστε τὸ λειπόμενον. Elsa. xoi ἑτέ- 
pa. ἀπολογία " ὅτι Καθαρὺς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων. 
ΜΗ δὴ νοµίσητε πρὸς ἡμᾶς ταῦτα λέγεσθαι µόνον: xai 
Υὰρ καὶ πρὸς ὑμᾶς ὁ λόγος οὗτός ἔστιν, ὥστε προσ- 
έχειν τοῖς λεγομένοις, ὥστε ph ἀποπηδᾶν τῆς &xpo- 
άσεως. 

Τί ποιῄσω; Ἰδου xa0' ἑχάστην ἡμέραν διαῤῥήγνυμαι 
βοῶν. ἀπόστητε τῶν θεάτρων " xal πολλοὶ γελῶσιν 
ἡμᾶς ' ἁπόστητε τοῦ ὀμνύειν, τοῦ πλεονεχτεῖν ' µυρία 
παραινοῦμεν, xaX οὐδεὶς ὁ ἀχούων. ἸΑλλ' ἐν νυκτὶ οὗ 
δ.αλέγοµαι; Ἐθουλόμην xaX ἓν νυχτὶ τοῦτο ποιεῖν, xai 
ἐν ταῖς τραπέζαις ταῖς ὑμετέραις, eU γε vy» xal εἰς 
popla σχισθέντα παραγίνεσθαι ὑμῖν χαὶ διαλέχεσθαι 
ἀλλ) el τῆς ἑόδομάδος ἅπας χαλοῦμεν ὑμᾶς, χαὶ ὀχνεῖτε, 
xaX ol μὲν οὐδὲ παραγίνεσθε, οἱ δὲ παραγινόµενοι οὐδὲν 
πλέον χερδάναντες ἄπιτε" «E οὐχ ἂν ἑποιήσατε, εἰ συν- 
εχῶς τοῦτο ἐπράττομεν; Τί ποιῄσομεν; Βολλοὶ οἵδ ὅτι 
καὶ διασύρουσιν ἡμᾶς, διὰ τὸ περὶ τῶν αὐτῶν ἀεὶ διαλέ- 
γεσθαι οὕτω γεγόναµεν προσχορεῖς. Αἴτιοι δὲ τούτου 
οὐχ ὑμεῖς, ἀλλ' αὑτοὶ οἱ ἀχούοντες. 'O μὲν γὰρ χατορ- 
θῶν, ἀεὶ χαίρει τὰ αὐτὰ ἀχούων, ὥσπερ ἑγχωμίων αὐτοῦ 
λεγομένων. ὁ δὲ μὴ βουλόμενος κατορθοῦν, xai ἓν- 
οχλείσθαι δοχεῖ, xàv δεύτερον ἀχούσῃ µόνον, πολλάκις 
δοχεῖ ἀχούειν. Ιζαθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πἀάγ- 
ζων, φησί. 

0. Τοῦτο Παύλῳ μὲν ἤρμοττεν εἰ τεῖν, ἡμεῖς δὲ οὐ τολμῶ- 
pev τοῦτο εἰπεῖν, μµυρἰά συνειδότες ἑαυτοῖς. Διόπερ 
ἐχείνῳ τῷ διαπαντὺς ἀγρυπνοῦντι xal ἐφεστῦτι, τῷ 
πάντα ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῶν µαθητευοµένων ὑπομέ- 
νοντι, ρμοττε λέγειν’ ἡμεῖς δὲ τὸ Μωσέως ἑρόῦμεν, ὅτι 
Ὡργίσθη µοι Κύριος $0 ὑμᾶς, ὅτι slc πο.λ.1ὰ dpap- 
τήµατα προάγετθ καὶ ἡμᾶς. Όταν γὰρ ἀθυμῶμεν 
ὁρῶντες ὑμᾶς οὗ προχόπτοντας, οὐ τὸ πλέον ἡμῖν τῆς 
ἰσχύος χαταπἰπτει; Τί γὰρ, εἰπέ uot, véyovev; "looo. τῇ 
χάριτι τοῦ θεοῦ καὶ ἡμεῖς λοιπὸν τριετίαν ἔχομεν, νύ- 
χτα μὲν xal ἡμέραν οὐ παρακαλοῦντες, διὰ τριῶν δὲ 
πολλάχις ἡμερῶν f] δι ἑπτὰ τοῦτο ποιοῦντες. TÍ γέγονε 
πλέον; Ἐγχαλυῦμεν, ἐπιτιμῶμεν, δαχρύοµεν, ὀδυνώ- 
µεθα, εἰ xaX μὴ φανερῶς, ἀλλὰ χατὰ χαρδίαν. Ἐχεῖνα 
δὲ πολὺ τούτων τὰ δάχρυα χουφότερα ΄ ταῦτα μὲν γὰρ 
φέρει τινὰ τοῖς ἀθυμοῦσι παραμνθίαν, Exelva δὲ αὐτὴν 
ἐπιτείνει xal συσφίγχει. Οὕτω καὶ ὅταν ο tv ἀθυμίᾳ τις 
T. καὶ μὴ δύνηται ἐξενεγχεῖν τὴν ἀλγηδόνα, ὥστε μὴ 
δόξαι χενόδοξος εἶναι, μείζονα ἄρα πάσχει, f) ἂν ταύτην 
ἐξήνεγχεν. El µή μέ τις ἔχρινε φιλοτιµίας περιττῆς, εἷ- 
δες ἂν καθ) ἑχάστην ἡμέραν πηγὰς δαχρύων ἀφιέντα ' 
ταύτας δέ µοι σύνοιδεν ὁ οἰκίσχος xai ἡ ἑρημία. Πιστεύ- 
cave γάρ pot, τῆς μὲν ἐμαυτοῦ σωτηρίας ἀπέγνων, τὰ 
δὲ ὑμέτερα θρηνῶν, οὐδὲ σχολὴν ἔχω τὰ ἑἐμαυτοῦ xaxà 
πενθεῖν οὕτω µοι πάντα ὑμεῖς &ave. Κἂν αἴσθωμαι 
ἐπιδιδόντας ὑμᾶς, οὐχ αἰσθάνομαι τῶν ἐμαυτοῦ xaxov 
ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, χᾶν ἴδω μὴ ἐπιδιδόντας, ὑπὸ τῆς ἆθυ- 
plac πάλιν παραπέµποµαι τὰ ἐμά ' φα.δρὸς μὲν ὧν ἐπὶ 
τοῖς ὑμετέροις ἀγαθοῖς,| 6] χᾶν µυρία ἔχω δεινὰ, σχυ- 
θρωπὸς δὲ ἐπὶ τοῖς ὑμετέροις λυπηροϊΐς, xàv µυρία po: 
κατορθώματα T. Τίς γὰρ ἑλπὶς διδασχάἀλῳ, τοῦ ποιμνίου 
διεφθαρµένου ; ποία ζωὴ. rola προσδοχία d; μετὰ ποίας 
στήσεται παῤῥησίας πρὸς τὸν Θεόν; «l ἐρεῖ, θῶμεν 
γὰρ, ὅτι οὐδὲ ἐγχαλεῖται, οὐδὲ δίδωσι δίχην, ἀλλ) ἔστι 
καθαρὸς ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντῳν' xal οὕτως ἀνίατα 
πείσεται ' ἀπεὶ xal πατέρες ὑπὲρ παίδων οὐ μέλλοντες 
ἐγχαλεῖσθαι, ὅμως ἀλγοῦσι καὶ δάχνονται. 


d Morel., ποία ἆπροσ- 
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Καὶ οὐδὲν αὗτους τοῦτο, φησὶν, ὠφελεῖ οὐδὲ προῖστα- 
ται, ὅτι αὐτοὶ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν Ψψυχῶν ἡμῶν: 
ἸΑλλ' ἀγρυπνοῦσιν ὡς λόγον ἁποδώσοντες' χαὶ δοχεῖ pév 
τισι τοῦτο εἶναι φοθερὺν, ἐμοὶ δὲ οὐδεὶς τούτου λόγος 
μετὰ τὴν ὑμετέραν ἀπώλειαν. "Av τε γὰρ δῶ λόγον, ἄν 
τε μὴ δῶ, οὐδέν µοι τὸ ὄφελος. Γένοιτο σωθῆναι ὑμᾶς, 
xaX δοῦναι λόγον ἐμὲ δι ὑμᾶς ' ὑμᾶς σωθήῆναι, xai ἐμὲ 
ἐγχαλεῖσθαι ὡς μὴ πληρώσαντα τὰ παρ) ἐμαντοῦ. OO 
γὰρ τοῦ δι ἐμοῦ σωθῆναι ὑμᾶς φραντίζω, ἀλλὰ τοῦ σω- 
θῆναι µόνον δι ὁτουδήποτε. Οὐκ ἴστε τὴν τυραννίδα τῶν 
ὡδινῶν τῶν πνευματιχῶν, πῶς μυριάχις ἕλοιτο ἂν χατα- 
κοπῆναι ὁ τοῦτον τὸν τόχον ὠδίνων, ἢ τῶν τεχθέντων ἕνα 
ἀπολλύμενον ἰδεῖν xaX διεφθαρµένον; Πόθεν ὑμᾶς πεί- 
σοµεν; ἑτέρωθεν μὲν οὐδαμόθεν, ἀπὸ δὲ τῶν γινοµένων 
τὰ χαθ) ὑμᾶς πάντα ἀπολνσόμεθα. Δυνάμεθα xaX ἡμεῖς 
λέγδιν, ὅτι οὐδὲν ὑπεστειλάμεθα * ἀλλ ὅμως ἀλγοῦμεν 
καὶ ὅτι ἀλγοῦμεν, δῆλον ἐξ ὧν µυρία χαταασχενάζοµεν, 
xai μηχανώμεθα. Καΐτοι γε ἑνην πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς εἰ- 
πεῖν' Τί µοι µέλει; ἐγὼ τὸ ἐμαντοῦ πεποίηχα, ἐγὼ 
καθαρός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος” ἀλλ᾽ οὖκ ἀρχεῖ τοῦτο εἰς 
παραμυθίαν. E γε ἑνῆν τὴν χαρδίαν ἡμῶν ἀναῤῥηξαι 
καὶ ἐπιδεῖξαι 8, εἴδετε ἂν μετὰ πολλῆς ἔνδον ὄντας τῆς 
εὐρυχωρίας πάντας ὑμᾶς, xal γυναῖχας καὶ παῖδας xai 
ἄνδρας' τοιαύτη γὰρ ἡ τῆς ἀγάπης δύναμις, τοῦ οὐρανοῦ 
εὑρυχωτέραν ποιεῖ τὴν φυχἠν. Χωρήσατε ἡμᾶς, ἔλεγεν 
ὁ Παῦλος. οὐδέγα ἠδικήσαμεν, οὐ στεγοχωρεῖσθε év 

8 Unus, ἀναῤῥηξαι πάντας ἡμᾶς xal ἐπιδεῖξαι. 
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ἡμῶν. Τοῦτο λέγομεν νῦν καὶ fpstz;* Χωρήσατε ἡμᾶς. 
Πᾶσαν τὴν Κόρινθον εἶχεν ἐχεῖνος Ev τῇ χαρδίᾳ ἑαυτοῦ, 
xai ἔλεχε. Πλατύνθητε καὶ ὑμεῖςο' οὐ στενοχω- 
ρεῖσθε. 'AXX αὐτὺς οὐκ ἂν ἔχοιμι τοῦτο λέγειν εὖ γὰρ 
οἶδα, ὅτι xal ὑμεῖς ἡμᾶς ἀγαπᾶτε xa χωρεῖτε. ᾽Αλλὰ τί 
τὸ χέρδος 1| τῆς Eyre ἀγάπης T] τῆς ὑμῶν, ὅταν τὸ χατὰ 
Θθεὸν ἡμῖν μὴ προχωρῇ»; Μείζονος ἀθυμίας ὑπόθεσις, 
πλείονος λύμης ἀφορμή. Οὐδὲν ἔχω ἐγχαλεῖν ὑμῖν 
Μαρτυρῶ yàp Spir, ὅτι, εἰ δυγατὸν, τοὺς ὀφθα.λ1μσὺς 
ὑμῶν ἑξορύξαντες ἂν ἑδώκατέ μοι. Ἰμειρόμεθα οὗ 
µόνον τὸ Εὐαγγέλιον, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἑαυτῶν φυχὰς δοῦναι 
ὑμῖν. Φιλούμεθα xai φιλοῦμεν΄ ἀλλ' οὗ τοῦτό ἐστι τὸ 
ζητούμενον. Φιλήσωμεν οὖν τὸν Χριστὸν ὃ πρῶτον" 
πρώτη γὰρ ἑντολὴ, ᾽Αγαπήσεις Κύριο» τὸν θεόν 
cov * δευτέρα δὲ ὁμοία αὐτῆς, Καὶ τὸν π.λησίον σον 
ὣς σεαυτόν. Thy δεντέραν ἔχημεν, τῆς πρώτης ἡμῖν 
δεῖ, τῆξ πρώτης δεῖ μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερθολῆς xai 
ἐμοὶ xo ὁμῖν. Ἔχομεν αὐτὴν, ἀλλ’ οὐχ ὡς ypfj. Φιλή- 
σωµεν αὐτόν * [ace πόσος ἀπόχειται μισθὸς τοῖς φιλή- 
σασι τὸν Χριστόν φιλήσωμεν αὐτὸν θερµότητι φυχῆς, ἵνα, 
τῆς παρ) αὐτοῦ εὐνοίας ἁπολαύαντες, διαφύγωμεν [537] 
τὸν χλύδωνα τοῦ παρόντος βίου, xaX τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτυχεῖν χαταξιωθῶμεν, 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Παιδὸς, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμ], νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμ {ν. 
b Alii, ζητούμενον. ᾽Αλλὰ τὸν Χριστὸν φιλήσωμµεν, 





OMIAIA ΜΕ’. 


Καὶ τανῦν παρατίθεµαι * ὑμᾶς, d0sAool, τῷ θεῷ καὶ 
τῷ «Ἰόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, τῷ δυγαμένῳ ἑπρι- 
κοδοµήῆσαι, xal δοῦγαι κ.Ἀηρονομίαν ὑμῖν ἑγ' πᾶσι 
τοῖς ἡγιασμέγοις. 

α’. Ὅπερ ἐπιστέλλων ποιεῖ, τοῦτο xal συµδουλεύων * 
ἀπὸ παραινέσεως εἰς εὐχὴν τελευτᾷ. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὺς 
σφόδρα ἑφόδησε, λέγων, ὅτι Λύκοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς 
εἰσεεύσονται * ἵνα μὴ χαταπλήξῃ τῇ διανοίᾳ καὶ ἆπο- 
λέσῃ, ὅρα τὴν παραμνθίαν. Καὶ τανῦν, φησίν. Οὕτως 
εἶπε, δηλῶν διὰ τούτου, ὅτι ὥσπερ ἀεὶ. Παραείθεµαι 
ὑμᾶς, ἁἀδεΊφοὶ, τῷ Θεῷ καὶ τῷ «Ἰόγφ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ * τουτέστι, τῇ χάριτι αὐτοῦ. Καὶ χαλῶς οὕτως 
εἶπεν , οἵδε γὰρ, ὅτι dj χάρις σώζει. Συνεχῶς αὐτοὺς 
ἀναμιμνήσχει τῆς χάριτος, σποθδαιοτέρους ποιῶν ὡς 
ὀφειλέτας, καὶ πείθων θαῤῥεϊν. TQ δυναμένῳ ὑμᾶς 
ἐποικοδομῆσαι. Οὐκ εἶπεν, θἰκοδομῆσαι, ἀλλ᾽, Ἔποι- 
κοδομῆσαι, δεικνὺς ὅτι ἤδη ᾠχοδομήθησαν, Elta τῆς 
ἀλπίδος ἀνέμνησε τῆς µελλούσης, εἰπών * Καὶ δοῦναι 
ὑμῖν xAnpovoplay ày πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις. Εἶτα 
πάλιν παραΐνεσις  Ἀργυρίου, φησὶν, ἢ χρυσίου ἢ 
ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύμησα. Τὴν ῥίξαν ἀναιρεῖ 
τῶν κακῶν, τὴν φιλαργυρίαν. ᾽Αργυρίου, φησὶν, ἢ 
χρυσίου. Οὐκ εἶπεν, Οὐχ ἔλαδον * ἀλλ, Οὐδὲ ἐπεθύ- 
µησα. Οὕπω μέγα τοῦτο, τὸ δὲ μετὰ τοῦτο μέγα. 
'Ὑμεῖς ἐπίστασθθ, ὅτι ταῖς χρείαις µου xal τοῖς 
οὖσι μετ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. Πάντα 
ὑπόδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτω χοπιῶντας δεῖ ἀντι]αμδά- 
φεσθαι τῶν ἀσθενούντων. "Opa αὐτὸν τῷ ἔργῳ χε- 
χρηµένον, xai οὐχ ἁπλῶς , ἀλλὰ χοπιῶντα. Taic χρείαις 
pov xal τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες 
αὗται. Τοῦτο ἑἐντρεπτικῶς. Καὶ ὅρα, πῶς ἀξίως. 00 
γὰρ εἶπε Χρημάτων b Ὑενέσθαι χρείττους "ἀλλὰ τί; 
᾽ΑΥτιλαμόδάνεσθαι τῶν ἁἀσθεγούντων. Οὐχ ἁπλῶς 


πάντων, ἀλλά τῶν ἀσθενῶν. Μνημµογεύευ’ τε τὸν .Ἰόγον 
τοῦ Κυρίου, ὃν εἶπε, ὅτι Μακάριόν ἐστι μᾶλλον δι- 
δόναι ἢ ἁαμθάγειν. Ἵνα μὴ τις νομἰσῃ πρὸς Exelvouc 
εἰρῆσθαι, χαὶ τύπον διδόναι αὐτὸν, ὅπερ ἀλλαχοῦ φησι, 
Τύπον διδόντες ὑμῖν, ἐπήγαγε τὴν ἀπόφασιν τοῦ Χρι- 
στοῦ, λέγοντος * Μακάριόν ἐστι διδόναι μᾶ.1ον ἡ 
JAap6dvew. Ἐπηύξατο αὑτοῖς παραινῶν * δείχνυσιν 
αὐτὸ χαὶ ἔργῳ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, θεὶς τὰ γόνατα 
αὐτοῦ σὺν züci* αὐτοῖς, προσηύξατο * οὐχ ἁπλῶς, 
ἁλλά μετὰ πολλῆς τῆς χατανύξεως. Πολλὴ fj παράχλη- 
σις * xat τῷ εἰπεῖν δὲ, Παρατίθεµαι ὑμᾶς τῷ Κυρίφ, 
παραχαλεῖ. ᾿Εγέγετο δὲ κ.αυθμὸς ἱκανὸς πάντων, 
xal ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχη.ον τοῦ HavJov, 
[5658] xareplAovr αὐτὸν, ὀδυνγώμενοι, μάϊιστα ἐπὶ τῷ 
Ίόγῳ d εἰρήχει, ὅτι οὐχέτι μέ..ουσι τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ θεωρεῖν. Προέπεμπον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ π.]οῖον. 
Εἶπεν, ὅτι Εἰσελεύσονται «9ύχοι βαρεῖς * εἶπεν, ὅτι 
Καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων - ταῦτα Exá- 
περα φοθερὰ xai ἰχανὰ λυπῆσαι * μάλιστα δὲ πλέον 
πάντων τοῦτο αὐτοὺς ὠδίνησε, τὸ µηκέτι ὁρᾷν ἀχοῦσαι 
αὐτόν * καὶ τοῦτο ἑποίει τὸν πόλεμον χαλεπόν. Προέ- 
πεμπον δὲ, φηοὶν, αὐτὸν elc τὸ π.οῖον. Οὕτως ἑἐφί- 
λουν αὐτὸν, οὕτω διέχειντο περὶ αὐτόν. Ὡς δὲ ἐγένετο 
ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασθέντας àx' αὐτῶν, εὖθυ- 
δροµήσαντες ᾖάθομεν εἰς τὴν Kv, τῇ δὲ ἑξῆς εἰς 
Ῥόδο», xàxsiüsr εἰς Πάταρα. Καὶ εὑρόντες xAoior 
διαπερῶν εἰς dowixnr, ἐπιθάντες ἆν ἠχθημεν. 'Ava- 
φανέντες δὲ τὴν Κύπρον, xal κατα ]ιπόντες αὐτὴν 
εὐώνυμον, ἐπ.Ίέομεν εἰς Συρἰαν», καὶ κατήχθηµεν' 
εἰς Τύρο». "Opa, Άλθεν εἰς Λυχίαν, xaX διαπερῶν εἰς 
Φοινίχην, τὴν Κύπρον ἀφεὶς, εἰς Τύρον χατέπλευσεν * 
ἐχεῖσε γὰρ ἣν τὸ πλοῖον ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον. 
Τοῦτο αἰτία τοῦ ἀπελθεῖν εἰς Τύρον. Καὶ εὑρόντες κα- 


2 Unus, καραρίθηµ.. b Alii, ἀξίως αὐτῶν οὐκ εἶπε χρημάτων. , θητὰς ἐπεμείναμεν πρὸς αὐτους ἡμέρας éxtd ' οἵ- 


poenas dare, sed eese mundum a sanguine omnium : 
ita quoque incurabilia patietur : quia licet patres pro 
filiis non incusandt sint, tamen dolent et cruciantur. 

Quam curet. Chrysostomus gregis salutem. — Ni- 
bilne, inquies, ipsis prodest vel patrocinatur, quod 
ipsi vigilent pro animabus nostris? Sed vigilant ut 
rationem reddituri (Hebr. 45. 17) : quod quibusdam 
videtur esse terribile ; mihi autem hoc curs non est, 
si vos pereatis. Dem, non dem rationem de vobis, 
nihil mibi utile est. Utinam vobis salutem nactis, 
dem ego de vobis rationem , et accuser, quod 
of&cium meum non impleverim. Non enim ita 
curo, ut per me vos servemini, ut curo , ut 3 quo- 
vis servemini. Non nostis spiritualiom pariuum 
tyrannidem, quomodo is, qui ita parturit, millies in 
frusta concidi peroptat, potius quam unum ex genitis 
perire vel eorrumpi videat? Undenam id vobis per- 
suadebimus ? Non alio modo, quam ex iis, qux vobis 
contingunt, abeolvemur. Possumus et nos dicere, nos 
nihil subteffugisse ; attamen dolemus : et quod dolea- 
mus hinc palam est, quod tanta paremus et excogite- 
mus. Quamquam potuissemus vobis dicere : Quid mihi 
curz esi? ego quod meum erat feci; ego mundus 
sum a sanguine : at hoc non sufficit ad consolatio- 
nem. Si posset cor nostrum discindi et patere, vide- 
retis vos omnes illic esse in magna latitudine, mu- 
lieres, filios, viros : tanta quippe est caritatis virtus, 
animam czelo latiorem reddit. Capite nos, inquit Pau- 
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HET 
lus ; neminem lesimus (2. Cor. 7. 2), non anguste. in 
nobis estis ( Ibid. 6. 19 ). Hoc et nos nunc dicimus : 
Capite nos. Totam in se Corinthum ille habebat, et 
dicebat : Dilatamini et vos : non in angustia estis 
( Ibid. v. 45. 12 ). Sed hoc non ego dicere possem : 
nam bene novi, qued vos me diligatis et capiatis. Sed 
quid lucri vel ex mea vel ex vestra caritate, quando 
68, qua Dei sunt, in vobis non recte procedunt? Hine 
majoris eausa doloris, majoris perniciei occasio. In 
nullo possum vos incusare : Testor enim vobis, quia,si 
fieri potuisset , oculos vestros. eruissetis et. dedissetis 
mihi (Gal. &. 15). Vicissim daremus non modo evan- 
gelium, sed etiam animas nostras. Amamur et »ed- 
amamus : at non hoe queritur. Amemus ergo Chri- 
stum primo : Primum quippe mandatum est : Diliges 
Dominum Deun tuum, Secundum autem huic simile : 
Et proximum twum. sicut teipsum ( Matth. 33. 57-59. 
Marc. 12. 50). Secundum tenemus, primo nobis est 
opus; primo admodum opus est, et míhi et vobis, 
Habemus illud, sed non ut oporteret. Diligamus il- 
lum : scitis quanta reposita sit merces lis, qui Chri- 
stum diligunt : amemus illum cum fervore animi, ut 
ejus benevolentia fruentes, przsentis vit:e tempesta- 
tem fugiamus, et promissa diligentibus eum bona 
consequi dignemur, gratia et misericordia unigeniti 
ejus Filii, quicum Patri et Spiritui sancto gloria.im- 
perium, bonor, nunc et semper, et in szcula sxcu- 
lorum. Amen. 
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Ca». 90. v. 52, Et nunc, fratres, commendo vos Deo 
et verbo gratie ipsius, qui potest ardificare , et dare 
hereditatem vobis in sanctificatis omuibus. 

4. Per gratiam. salutem. consequimur. — Quod in 
epistolis, hoc et in consiliis agit : ab admonitione in 
orationem desinit. Quia enim illos valde terruit, di- 
cens : Lupi graves in vos ingredientur ; ne consterna- 
rei et perderet animos, vide consolationem. Εί 
sunc, inquit. lta dixit, hinc ostendens se quasi 
semper hoc agere. Cemmendo vos, [ratres, Deo εί 
verbo grati ipsius, id est, grati& ejus. Atque ita 
hene dixit : noverat enim , quod gratia salvos faciat. 
Frequenter ipsis gratiam commemorat , ut debitores 
studiosiores reddens et confidere suadens. (Qui potest 
vos superedificare. Non dixit, AEdificare ; sed, Super- 
edificare, ostendens ipsos jam sediticatos fuisse. 
Deinde futurz spei meminit dicens : Et dare vobis 
hereditatem in. sanctificatis omnibus. Postea. rursum 
admonitio : 33. Argentum , inquit, vel aurum , vel 
vestem nullius concupivi. Radicem malorum tollit, 
avaritiam. Argentum , inquit, vel. aurum. Non dixit, 
Non aecepi, sed, Neque concupivi. Nondum hoc 
magnum est, sed quod sequitur magnum. $4. Vos 
scitis, quia necessitatibus meis et iis, qui mecum sunt , 
minisiraverunt. manus. isto. $5. Omnia ostendi vobis , 
quoniam sic laborantes oportet suscipere. infirmos. Vide 
illum opere manuum utentem, nec leviter, sed labo- 
rantem. Necessitatibus meis et ii, qui mecum sunt, 


ministraverunt. manus iste. Hoc admonendo dicitur. 
Et vide cum quanta dignitste; non enim dixit, Ut 
pecuniis superiores sint; sed quid Τ Suscipere infir- 
mos. Non dixit, Omnes , sed, Infirmos. Et recordari 
verbi Domini, quod dixit : DBeatius est dare, quam 
accipere. Ne quis putaret ad illos dictum esse , et se 
exemplar illis dare, ut alibi ait : Exemplar dantes 
vobis ( Philipp. 5. 17); subdit sententiam Christi di- 
centis : Beatius est dare, quam accipere. Otavit quoque 
super illis monens , illudque opere ostendit. 56. Et 
cum heec dixisset , positis genibus cum omnibus illis 
oravit. Oravit , non utcumque , sed cum multa com- 
punctione. Magna consolatio ; et cum diceret, Com- 
mendo vos Domino, consolabatur. 57. Magnus autem 
fletus. factus est omnium,et procumbentes super. collum 
Pauli, osculabantur eum, 38. dolentes, maxime in verbo, 
quod dixerat , qaod amplius faciem ejus non essent 
visuri. Et. deducebant eum ad. navem, Dixit , Venient 
lupi graves; dixit, Mundus ego. sum a eanguine om- 
nium : hzc utraque terribilia, quz» possent meerorem 
afferre; maxime autem hoc omnium eos cruciabat , 
quod audissent , se non ultra visuros ipsum esse : et 
hinc agon gravissimus. Deducebant , inquit , illum ad 
navem. Sic amabant ilum, sic affecti erga illum érant. 
(Cap. 21.) 4. Cum autem factum esset, ut navigaremus 
abstrocii ab. eis, recto cursu venimus Coum, et sequenti 
die Rhodum, et inde Pataram. 3. Et. inventa. movi 
trojiciente in Phonicen , ea conscensa. solvimus. 5. Ubi 
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autem apparuit Cyprus, relicta illa ad sinistram, navi- 
gamus in Syriam , οἱ venimus Tyrum. Vide : venit. in 
Lyciani; et tfojiciens iu Phoenicen , relicta Cypro, 
Tyrum navigavit; nam illic navis exoneranda erat. 
Hc causa fuit cur Tyrum irent. 4. Inventis auem 
discipulis, mansimus ibi: diebus septem : qui Paulo dice- 
bant per Spiritum, ne ascenderet. Jerosolymam. Vide, 
prophetant illi afflictiones. Provisum autem (uit, ut 
et illi dicerent , ne quis putaret bxc frustra οἱ ja- 
ctandi causa Paulum dixisse. lierum autem illic oran- 
tes, se mutuo reliquerunt. 9. Et expletis diebus pro- 
fecti ibamus , deducentibus nos omnibus cum uxoribus 
et (iis usque foras civitatem : et positis in lillore geni- 
bus oravimus. 6. Ki cum vale[ecissemus | invicem , 
ascendimus in navim : illi sero redierunt ad propria. 
7. Nos autem navigatione explela a Tyro descendimua 
Piolemaidem ; et saluatis fratribus, mansimus die uno 
apud illos. 8. Sequenti vero die profecti venimus Casa- 
ream, et ingressi. in domum Philippi evangeliste , qui 
erat unus ex seplem, niansimus apud illum. Cxsaream, 
inquit, venientes, apud Philippum, qui erat unus ex 
septem, mansünus. 9. Huic autem erant quatuor filie 
prophetanies. Sed non ist: przdicunt Paulo , licct 
prophetarent, sed Agabus : et quomodo audi. 10. Et 
cum maneremus per dies aliquo , venit a Judga pro- 
ΡΛεία, nomine Agabus : 11. ei cum venisset ad. nos, 
tulit sonam Pauli : et alligans sibi pedes et manus, dizi : 
Hac dicit Spiritus sanctus : Virum, cujus est zona fuec, 
sic alligabunt in Jerusalem Judei, et tradent in manus 
gentium. Qui olim famem przdixerat, hic ait : Virum, 
cujus est. sona hec, sic alligabunt. Quod. prophet 
faciebant, oculis futura describentes , cum de capti- 
vitate dicebant ut Ezechiel : hoc et iste fecit. Et quod 
grave erat : 1n manus gentium tradent. 12. Quod cum 
audissemus , rogabamus nos et qui loci illius erant , ne 
ascenderet Jerosolymam. Et multi orabant, ne abiret, 
neque sie audivit. 12. Respondit vero Paulus : Quid 
facitis flentes et. affligentes cor meum? Ego enim. non 
solum alligari, sed etiam mori im Jerusalem paratus 
sun. pro nomine Domini Jesu. 14. Et cum ei suadere 
non possemus , quievimus dicentes : Voluntas. Domini 
fat. 

9. Vides? Ut ne audiens putes ex necessitate illud 
esse, Alligatus Spiritu vado ; neve ipsum ignorantem 
incidisse credas ; ideo hsec praedicuntur. At illi qui- 
dem fjebant ; hic vero consolabatur dolens de lacry- 
mis eorum. Quid facitis, iuquit, flentes et. affligentes 
cor meum ? Nibil Paulo amantius : quia lacrymantes 
videbat , dolebat, qui in propriis tentationibus nihil 
patiebatur, Me in hoc Leditis , inquit: numquid ego 
doleo ? Tunc quieverunt , quando dixit: Quid facitis 
affligenies cor meum ? Super vobis ploro, inquit, non 
super passionibus meis : pro illis etiam πιοτί volo. 
Sed supra dicta repetamus. Argentum vel aurum vel 
vesiem nullius concupivi , inquit : vos scitis, quia ne- 
cessilalibus mels et iis, qui mecum sunt, ministraverunj 
shanus isig. Non ergo Corinthi tantum hoc fecerunt , 
qui corrumpebant discipulos, sed etiam in Asia. Nus- 

quam hoc Eplesiis improperat. Quare? Qu'a nou 
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incidit in necessitatem. Sed et Corinthiis dicit : Non 
infracta est gloriatio mea in regionibus Ackhaie (8. Cor. 
14. 10 ). Nec dixit, Non dedistis mibi ; sed, Argenium 
eel aurium vel. 2esiem non. concupivi ; ne videretur id 
esse eo, quod illi non dedissent. Neque dixit, Nullius 
concupivi necessaria ; ut ne videretur accusatio illo- 
rum esse ; sed illud subindicat, se jure ron accepisse 
qui et alios nutriret. Vide quam studiose operaretur 
nocte et die colloquens cum lacrymis , singulos ad- 
moaens. Omnia ostendi vobis, inquit, quoniam sic (abo- 
rantes oportet suscipere. infirmos. Hoc cam dixisset , 
iterum timorem incussit. Hoc autem indicat : Non po- 
testis ad ignorantiam confugere : operibus ostendi sie 
oportere laborare. Nec dixit malum esse accipere ; sed, 
melius esse non accipere. Memores esse, inquit, ser- 
tionis Domini , quem dixit : Beatius est dare, quam ac- 
cipere. Et ubinam dixit ? Forte illud sine scripto tra- 
diderunt apostoli ; vel ex aliis quis colligere possit. 
Etenim ostendit fiduciam in periculis , commisera- 
tionem erga subditos, doctrinam cum loquendi liber- 
tate, liumilitatem, paupertatem : hoc autem est pau- 
pertate majus. Nam si illic ait, Vende qwe habes, si 
vis perfectus esse (Math. 19. 21) : cum non modo 
nihil accipiat, sed etiam alios nutriat , quid huic rei 
conferendum ? Primus gradus igitur est, sua abjicere ; 
secundus , sihi sufficere ; tertius, aliis quoque ; quar- 
tus, przdicantem οἱ potestatem accipiendi habentem 
nihil accipere. ltaque iis, qui nihil haherent, hic 
multo melior erat. Ac recte dixit, Sic oportet susci 
pere infirmos. Hoc enim est commiserationis erga 
infirmos, ex propriis dare laboribus ; ex alienis vero, 
non modo non bonum, sed etiam periculosum. Et 
procumbentes auper collum ejus, inquit, flebant. Hoc 
illorum erga ipsuin affectum ostendebat. Procumbe- 
baut autem in collum, utpote qui postremos amplexus 
darent , eL multam ex concione dilectionem liausis- 
sent et amicitiam. Nam si nos, cum vulgo discedimus, 
ingemiscimus, etsi sciamus nos iterum conventaros, 
quomodo illi non aine doloris affectu a Paulo avulsi 
fuissent. Ego Pauluin quoque flevisse puto. Abstracti, 
inquit. Violentiam monstrat, cum dicit , Abstracti ab 
eis. Et merito ; in navim enim illi couscendere non 
poterant. Quid est, Recto cursu venimus in Coum ? &c 
si diceret, Non circuivimus, neque aliis in locis moras 
traximus. Sequenti vero die Rhodum. 
Peregrinationum | Pauli vecensio. — Vide fesiinan- 
tem. Et inventa navi trajiciente in. Phonicen. Forte 
navis illic tunc erat , οἱ in eam conscenderunt , non 
inventa alia, quie iret Cesaream. Ubi autem apparuit 
Cyprus, relicta illa ad sinistram. Hoc non sine eausa 
dictum est, sed ut ostenderet, ne prope quidem illaw 
accedere voluisse , cnm recto cursu in Syriam perge- 
rent : ita nempe festinabat. Deinde Venimus Tyrum, 
inquit; inventisque discipulis, mansimus cum illis. Cum 
essent prope Jerosolymam , non jam currunt , sed 
etiam manent apud fratres septem diebus. Vide jam 
dies enumerat, Post Azyma in Troadem venerunt 
diebus quinque ; deinde ibi dies septem ; suntque 
dies duodecün : deinde in Assum, Miyleuen, contra 


εενες τῷ Iaó.l EAeror διὰ τοῦ Πνεύματος μὴ dva- 
δαίγοιν αὐτὸν εἰς ᾿ἹερρυσαΛλήμ. "Opa, προφητεύουσι 
χἀχεῖνοι τὰς θλίψεις. Οἰχονομεῖται καὶ Ot ἑἐχείνων 
λεχθῆναι, ἵνα pij τις νοµίση ἁπλῶς ταῦτα λέχειν τὸν 
Ἡαυλον xai χοµπάδειν, Πάλιν δὲ ἐχεῖ προσευχόµενοι 
διαλύονται ἀπ᾿ ἀλλήλων. "Ore δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρ- 
τίσαι τὰς ἡμέρας, ἐξε.Ἰθόντες ἑπορευόμεθα προπεµ- 
«πόντων ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοις ἕως 
ἔξω τῆς πόλεως, xal θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν 
alruaóv , προσηυξάμεθα. Καὶ ἁσπασάμεγοι ἆ 1 λή- 
Jove, ἐνέδημεν εἰς τὸ π.οῖον * ἐχεῖνγοι δὲ ὑπέστρε- 
yu εἰς τὰ ἴδια. 'Hysic δὲ τὸν π.Ίοῦν διανύσαντες 
ἀπὸ Τύρου, κατηγτήσαµεν slc Πτολεμαΐδα * καὶ 
ἀσπασάμενοι τοὺς ἀδε.Ίφοὺς, ἐμείνάμεν ἡμέραν 
µίαν xap' αὐτοῖο. Τῇ δὲ ἑπαύριον ἐξελθόντες, 
{.1θομεν elc Καισάρεια * xal. εἰσεθόντες εἰς τὸν 
olxor ΦιΊίηπου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ὄντος ἐκ τῶν 
ἑπτὰ, ἀμείναμεν παρ) αὐτῷ. Ei; Καισάρειαν, φησὶν, 
ἑλθόντες, παρὰ Φιλίππῳ τῷ ἐχ τῶν ἑπτὰ ἐμείναμεν. 
Τούτφ δὲ ἦσαν θυγατέρες τέσσαρες προφητεύουσαι. 
"AXX οὐχ αὗται προλέγουσι τῷ Παύλῳ, xaícot προφη- 
τεύουσαι, ἀλλ᾽ "Αγαθος * xal ὅπως, ἄχουε. Ἐπιμεγόγ- 
twr δὲ ἡμῶν ἡμέρας α.χείους, ᾖ.1θεν ἀπὸ τῆς "Iov- 
δα/ας προφήτης ὀνόματι 'Αγαθος * καὶ ἐθὼν πρὺς 
ἡμας, καὶ ἄρας τὴν ζώνην τοῦ Παύ.ου , δήσας τε 
αὐτοῦ κχεῖρας xal πόδας, εἶπε * Τάδε «έχει τὸ 
Hrevpa τὸ ἅγιον  Τὸν ἄνδρα, οὗ ἐστιν ἡ ζώνη 
αὕτη, οὕτω δήσουσυ εἰς ᾿Ἱερουσαὴμ Ἰουδαῖοι, 
zal zapaóocovci slc χεῖρας ἐθνῶν. Ὁ πάλαι τὸν 
λιμὸν μηνύσας, οὗτος, Τὸν ἄνδρα, quot, τοῦτον, ob 
ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη, οὕτω δήσουσιν. Ὅπερ οἱ προφῃ- 
ται ἑποίουν, bet τὰ γενόµενα ὑπογράφοντες, ὅταν περὶ 
αἰχ:; αλωσίας ἔλεγον, ὡς ὁ Ἰεζεχιῆλ, τοῦτο xal οὗτος 
ἐποίησε. Καὶ τὸ δὴ χαλεπὸν, ὅτι Εἰς χεῖρας ἐθνῶν 
ππραδώσουσι». Ὡς - δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεχα- 
Jovpsr ἡμεῖς τε καὶ ol ἑντόπιοι, τοῦ ui] ἀναδαίνειν 
αὐτὸν εἰς Ἱερόνσαλήμ. Καὶ πολλοὶ παρεχάλουν μὴ 
ἀπελθεῖν, xal οὐδὲ οὕτως ὑπήῆχουσεν. ᾽Απεχρίθη δὲ ὁ 
IlavAoc * Tí ποιεῖτε xJalorrec xal συνθρύατοντές 
19299] µου τὴν καρδίαν; ᾿Εγὼ γὰρ οὗ µόνον δεθηναι, 
d-L1à xal ἀποθανεῦ εἰς 'IspovcaAnp ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. M) πειθοµένου 
δὲ αὐτοῦ, ἡσυχάσαμεν εἰπόντες ' Τὸ θέλημα τοῦ 
Κυρίου γεγέσθω. 

Β’. Ὁρᾷς: ἵνα μὴ ἀχούσας νοµίσῃς ἀνάγχης εἶναι v5, 
Δεδεμένος τῷ Πγεύμαωτι πορεύομαε, μηδὲ ἁγνοοῦντα 
αὐτὸν ἐμπεσεῖν, διὰ τοῦτο ταῦτα προλέγεται. ΑἉλλ᾽ οἱ 
μὲν ἔχλαιον, αὐτὸς δὲ παρεχάλει, ἀλγῶν ἐπὶ τοῖς δάχρυσι 
τοῖς ἑχείνων. Τί ποιεῖτε γὰρ, qnoi, xAalorrec καὶ 
συνθρὐπτονγτές µου τὴν καρδίαν ; Οὐδὲν Παύλου φι- 
λοστοργότερον "ὅτι ἑώρα δαχρύοντας, ἤλχει ὁ μὴ πά- 
σχων ἐπὶ τοῖς οἰχείοις πειρασμοῖς. Ἐμὲ ἁδιχεῖτε τοῦτο, 
φησὶ, ποιοῦντες ' μὴ γὰρ ἐγὼ ἀλγῶ;, Τότε ἐπαύσαντο, 
ὅτε εἶπε * TOU ποιεῖτε συνθρύπτογτές µου τὴν xap- 
δαν. Ἐφ' ὑμῖν κλαίω, φησὶν, οὐχ ἐπὶ τοῖς παθήµα- 
σιν ' ὑπὲρ γὰρ ἑχείνων χαὶ ἀποθανεῖν βούλομαι. Ἴδωμεν 
δὲ ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. ᾽Αργυρίου 1) χρυσίου 1) ἱμα- 
τισμοῦ, φησὶν, οὐδενὸς ἐπεθύμησα * αὐτοὶ γυό- 
σχετε, ὄτι ταῖς χρείαις µου xal τοῖς οὖσι pet? ἐμοῦ 
ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. Οὐχ ἄρα ἐν Κορίνθῳ 
τοῦτο εἰργάσαντο µόνον οἱ διαφθείροντες τοὺς μαθητὰς, 
ἁλλὰ χαὶ bv Ασία. Οὐδαμοῦ τοῦτο ὀνειδίζει α τοῖς 
Ἐφεσίοις γράφων. Τί δήποτε; "Οτι οὐχ ἐνέπεσεν εἰς 

* Unus, Ασία’ à))! οὐδαμοὺυ :οὔτο ὠνείδιζον. 
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ἀνάγχην. Αλλά καὶ Κορινθίοις λέχει * Οὐχ ἐρράγη τὸ 
χαὐχημά µου ἐν τοῖς κ.ίμασι τῆς "Axatac. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, Οὐκ ἑἐδώχατέ uot * ἀλλ᾽, Ἀργυρίου 7) χρυσίου 
ἢ ἱματισμοῦ ovx ἐπεθύμησα, ἵνα μὴ δόξη ἑχείνων 
εἶναι τὸ μὴ δοῦναι. Καὶ οὐχ εἶπεν, Οὐδενὸς ἐπεθύμησα 
τῶν ἀναγκαίων, ἵνα μὴ δόξῃ πάλιν κατηγορία εἶναι 
ἐχείνων * ἀλλὰ τοῦτο αἰνίττεται, ὅτι εἰχότως οὖκ ἔλα- 
εν ὁπότε xai ἑτέρους ἕτρεφεν. "Opa, πῶς εἱἰργάζετο 
μετὰ σπουδῆς ἄνθρωπος νύκτα χαὶ ἡμέραν διαλεγόµο- 
νος μετὰ δαχρύων, ἕνα ἔχαστον νουθετῶν. Πάντα ὑπ- 
έδειξα ὑμῖν, ὅτι υὕτω κοπιῶντας δεῖ ἀγτι.]αιιθάγεσθαι 
τῶν ἀσθεγούντων. Τοῦτο εἰπὼν, πάλιν ἐφόδησεν. Ὅὸ 
δὲ λέχει, τοῦτό ἐστιν * Οὐχ ἔχετε εἰς ἄγνοιαν χαταφυ- 
χεῖν * ὑπέδειξα διὰ τῶν ἔργων, ὅτι οὕτω χοπιῶντας δεῖ 
ἐργάζεσθαι. Καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι χακὸν τὸ λαθεῖν' ἀλλὰ, 
βέλτιον τὸ μὴ λαθεῖν. Μνημογεύει τε τὺγ «1όγον, 
φησὶ, τοῦ Κυρίου, ὃν elns ' Μαχάριόν ἐστι μᾶ- Aor 
διδόναι ἣἢ «Ἰαμθάνειν. Καὶ ποῦ εἶπεν, Ἴσως ἀγράφως 
παρέδωχαν οἱ ἀπόστολοι * f] ἐξ ων ἄν τις συλλογίσαιτο 
δηλον. Καὶ γὰρ ἴδειεε τὴν παῤῥησίαν τὴν πρὸς τοὺς 
κινδύνους, τὴν συµπάθειαν την πρὸς τοὺς ἀρβχομένους, 
τὴν διδασχαλἰαν τὴν μετὰ παῤῥησίας, την ταπεινοφρο- 
σύνην, τὴν ἀχτημοσύνην * τοῦτο δὲ xal ἀχτημοσύνης 
μεῖζον. El. γὰρ ἐχεῖ, Πώησόν σου, qnot, τὰ ὑπάρ- 
χοντα, εἰ θέεις τέλειος εἶναι * ὅταν πρὸς τῷ μηδὲν 
λαμθάνειν καὶ ἑτέρους τρέφῃ, τί τούτου (sov ; El, βαθμὺς 
τοίνυν ῥῖγαι τὰ αὑτοῦ, δεύτερος, ἑαυτῷ ἑπαρχεῖν, τρίτος, 
xal ἑτέροις, τέταρτος, τὸ χηρύττοντα xai ἐξουσίαν 
ἔχοντα b λαμθάνειν μὴ λαμθάνειν ^ ὥστε πολὺ τῶν 
ἀχτημόνων οὗτος βελτίων ἦν. Καὶ κχαλῶς εἶπεν, Οὕτω 
δεῖ ἀντι]αμδάγεσθαι τῶν ἀσθεγούγτων. Ταῦτο μὲν 
γὰρ συµπαθείας τῆς πρὸς τοὺς ἀσθενεῖς, [240] τὸ ἐκ τῶν 
ἰδίων κόπων διδόναι * τὸ δὲ ἐχ τῶν ἀλλοτρίων, οὐ µόνον 
οὐ χαλὸν, ἀλλὰ xal ἐπισφαλές. Kal ἐπιπεσόντες τῷ 
τραχή.Ίῳ, φησὶν, αὐτοῦ ἔκ.]αιον. Τοῦτο τὴν διάθεσιν 
τὴν πρὸς αὐτὸν δείχνυσιν. Ἐπέπεσον δὲ ἐπὶ τὸν τράχη- 
Xov, ἅτε ὑστέρας περιπλοχὰς περιπλεχόµενοι, xal πολ- 
λὴν ἀπὸ τΏς δηµηγορίας λαθόντες τὴν ἀγάπην χαὶ τὸ 
φίλτρον. El γὰρ ἁπλῶς ἡμεῖς án. ἀλλήλων διαλυόµενοι 
στένοµεν, χαίτοι εἰδότες, ὅτι ἀποληψόμεθα ἀλλήλους, 
πῶς ἂν ἐχεῖνοι τότε Παύλου ἀπαθῶς ἀπεσπάσθησαν, 
Ἰιγὼ xax τὸν Παῦλον οἶμαι χλαίειν. ᾿Αποσπασθέντες, 
φησί. Δείχνυσι χαὶ τὴν βίαν τῷ εἰπεῖν, ᾿Αποσπασθέγ- 
τες dx αὐτῶν. Καὶ εἰκότως * εἰς γὰρ τὴν θάλασσαν 
λοιπὸν ἐμθῆναι αὐτοὺς οὐχ ἑνῆν. Τί ἐστιν, Εὐθυδρο- 
µήσαντές fjA0ogev εἰς τὴν Κῶν; "Avi τοῦ, Οὐ πε- 
ριήλθομµεν οὐδὲ διετρίψαµεν ἓν ἑτέροις τόποις. Τῇ δὲ 
ἑξῆς, φησὶν, εἰς Ρόδον *. "Opa. αὐτὺν ἐπειγόμενον. 
Καὶ εὑρόντες π.λοἵον ὃδ.απερῶν εἰς Φοινίκην. Ἴσως 
ἐχεῖνο αὐτόθι διέτριδε * διὸ ἐν αὐτῷ ἐπιθαίνουσιν, οὐχ 
εὐρόντες ἄλλο εἰς Καισάρειαν ἀπερχόμενον,. 'Avagá- 
γαντες δὲ τὴν Κύπρον, xal κατα λιτόνγτες αὐτὴν 
εὐώνυμογ. Τοῦτο οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ ἵνα δείξη, 
ὅτι οὐδὲ ἐγγὺς αὐτῆς Ὑενέσθαι Ἠξίωσε, χατευθὺ πλέον- 
τες τῆς Συρίας * οὕτως ἔσπευδεν. Elta xal πατήχθη- 
μεν εἰς Τύρο», φησὶ, καὶ εὑρόντες μαθητὰς, ἐμείνα- 
pev πρὸς αὐτούς. "Ore πλησίον ἦσαν Ἱεροσολύμων, 
οὐκ ἔτι τρέχουσιν, ἀλλὰ χαὶ µένουσι παρὰ τοῖς ἀδελφοῖς 
ἑπτὰ ἡμέρας. "Ίδς µοι λοιπὸν xal τὰς ἡμέρας. Μετά 
τὰ "Αζυμα ei; Τρωάδα Ἴλθον δι’ ἡμερῶν πέντε ^ εἶτα 
ἐχεῖ ἑπτά τὰς πάσας δώδεχα * εἶτα εἰς τὴν ΄Ασσον, 


b Idem, τὸν χηρύττοντα, xai ἐξονσίαν ἔχειν. 8 Alii, τόποις 
εἶτα sl; 'Ῥόδον. 
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εἰς Μυτιλήνην, &vetrpo Χίου, εἰς Τρωγύλιον, εἰς Σάµον 
καὶ εἰς Μίλητον * δεχαοχτὼ ἡμέραι αἱ πᾶσαι. Εἶτα εἰς 
Κών, εἰς Ῥόδον, εἰς Πάταρα, εἴχοσι xa µία " εἶτα 
ἐχεῖθεν δι) ἡμερῶν πέντε εἰς Τύρον, ἓξ καὶ εἴχοσι ’ 
λοιπὸν ἐχεῖ ἑπτὰ τριάχοντα χαὶ «pel; * εἴτα εἰς Πτολε- 
μαΐῖδα μίαν, τριάκοντα τέσσαρες ' εἶτα εἰς Καισάρειαν 
πλείους µένει τῶν ἄλλων * xaX τότε λοιπὸν ἔχεῖθεν αὖ- 
τοὺς ἀνάγει ὁ προφήτης. Οὕτως ἡ Πεντηχοστὴ πληροῦ- 
ται, xai ἐχεῖ αὐτὴν ποιεῖ. "Opa αὐτὺν ὅτε τὸ Πνεῦμα 
οὐχ ἐχώλυε πειθόµενον. Εἶπον M?) δῷς σαυτὸν elc τὸ 
θέατρο», xaX οὐχ ἔδωχε  πολλάχις αὐτὸν ἐξήγαγον, xal 
ἐπείσθη * διὰ θυρίδος πάλιν ἔφυγε * χαὶ νῦν ὡς εἰπεῖν 
µυρίων παραχαλούντων, xai τῶν kv Τύρῳ xat τῶν iv 
Καισαρείᾳ, xat χλαιόντων xat µνρία προλεγόντων δεινὰ, 
οὖκ ἀνέχεται. Καὶ μὴν οὐχ ἁπλῶς τὰ δεινὰ προέλεγον, 
ἀλλὰ διὰ τοῦ Πνεύματος προέλεγον. El τοίνυν τὸ Πνεῦμα 
ἐχέλευσε, διὰ τί ἀντείπονς "Ott οὐχ Ίδεσαν ἅπερ ἑδόχει 
τῷ Πνεύματι. Καὶ ἄλλως δὲ οὐδὲ τὴν παραίνεσιν διὰ 
τοῦ Πνεύματος ἐποιοῦντο. O0 γὰρ ἁπλῶς αὐτῷ τὰ δεινὰ 
προὔλεγον, ἆλλ᾽ ὅτι ἀναθῆναι οὐ χρὴ, φειδόµενοι αὐτοῦ. 
Μετὰ δὲ τὸ ἑξαρτίσαι τὰς ἠἡμέρας, φησί * τουτέστι͵ 
πληρῶσαι ΄ ἡμέρας δὲ λέχει τὰς τεταγµένας * xpo- 
πεμπόντων ἡμᾶς πάντων σὺ» γυγαιξὶ καὶ τέἔχνοις. 

T'.[544] "Opa πόση ἡ παράχλησις ἣν, χαὶ πάλιν εὐχό- 
μενοι διαλύονται. Καὶ ἐν Πτολεμαῖδι µίαν µένουσιν ἡμέ- 
px», tv δὲ Καισαρείᾳ πλείους. Καὶ ὅτε Ίχουσεν ὅτι 
µυρία δεινὰ ἔχει παθεῖν, τότε ἐπείγεται, οὐχ ἐπὶ 
τοὺς χινδύνους ῥίπτων ἑαυτὸν, ἀλλ ἠγούμενος τοῦ 
Πνεύματος εἶναι τὸ πρὔσταγμα. Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας 
ταύτας ἐπισκευασάμεγοι, qno, ἀγαθαίνομεν εἰς 
ἹεροσόἼυμα * τουτέστι, τὰ πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν λαβόν- 
τες. ZvrnAOov δὲ xal τῶν μαθητῶν ἀπὸ Καισαρείας 
σὺν ἡμῖν, ἄγοντες παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν, Μνάσων εινι 
Κυπρίφ, ἀρχαίῳ µαθητῇ ^ γενοµένγων δὲ ἡμῶν εἰς 
"JepocóAvua, ἀσμένως ἐδέξαγτο ἡμᾶς οἱ ἁδε.φοί. 
Καὶ ὅρα, οὐκ εἶπεν "Αγαθος, ὅτι Παῦλον δήσουσιν, ἵνα 
ph δόξη ix συνθήκης λέχειν» ἀλλὰ, Τὸν ἄνδρα, οὗ 
ἐστι ἡ ζώνη αὕτη. "Apa χαὶ ζώνην εἴχεν. Ἐπειδὴ 
δὲ οὐχ ἴσχυον πεῖσαι, διὰ. τοῦτο ἔχλαιον, εἶτα ἠσύχα- 
σαν. “Ορᾷς φιλοσοφίαν; ὁρᾷς φιλοστοργίαν; Ἡσυχά- 
σαμαν, φησὶν, εἰπόντες' Τὸ θέΊημα τοῦ Κυρίον 
γενέσθω. "Άγοντες, qnot παρ ᾧ ξενισθῶμεν. "Apa 
οὐκ εἰς τὴν ἐχχλησίαν. Τότε μὲν γὰρ, ὅτε ὑπὲρ δο- 
Ὑγμάτων ἀνῄεσαν, ἓν τῇ ἐχχλησίᾳ ξενίζονται vov δὲ 
παρὰ μαθητῇ τινι ἀρχαίῳ. Δείχνυσι πολὺν τοῦ χη- 
ρύγματος τὸν χρόνον λοιπόν. ὅθεν poi δυχεῖ πολλὰ 
ἔτη ἐπιτέμνειν ἐν ταῖς Πράξεσιν οὗτος, τὰ κχατεπεί- 
γοντα µόνον λέγων. Τί ἐστι, Τὸ θέλημα τοῦ Νυρίου 
γενέσθω; Κύριος, φησὶν, αὑτὸς τὸ ἀρεστὸν ἑνώπιον 
αὐτοῦ ποιῆσει. 'Ἡσυχάζουσι δὲ ἐχεῖνοι, χαὶ οὐχ ἆναι- 
κάζουαιν. Ἴσως αυνεῖδον, ὅτι τὸ θέλημα fv θεοῦ, 
ἀπὸ τῆς Παύλου προθυµίας τοῦτο στοχασάµενοι * ob 
γὰρ ἂν οὕτω Παῦλος προεθυµήθη, οὔτε θεὺς ἂν εἴα- 
σεν ὁ ἀεὶ κινδύνων ἑξαρπάξων αὗτόν. Οὕτως οὐκ 
ἐθούλοντο βαρεῖν «fv ἐχχλησίαν, ὄντος ἑτέρου τοῦ 
ξενίζοντος αὐτοὺς, οὐδὰ ἀξίωμα ἀπῄτουν. Ασμένως 
ἡμᾶς, φηοὶν, ὀπεδέξαντο οἱ ἀδε.Ίφοί. Λοιπὸν εἰρήνης 
ἣν μεστὰ τὰ πράγµατα τὰ ἓν Ἰουδαίοις α, καὶ οὐχ ὡς 
πρότερον πόλεμος ἣν. "Αγοντες ἡμᾶς, qnot, παρ ᾧ 
ξεγισθῶμεν. Παῦλον ἐξένισεν ἐκεῖνος. 

* Unus, τὰ πράγµατα τὰ el; Ἰονδαίους. 
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Τάχα τις ὑμῶν ἐρεῖ. Εἴ τις xàpol Ἡαῦλον Bona 
ξενίσαι, ἑτοίμως ἂν xal μετὰ πολλῆς τῆς προθυµίας 
τοῦτο ἑποίησα. Ἰδοὺ τὸν Παύλου Δεσπότην ἔξτστί σοι 
ξενίσαι, χαὶ οὐ βούλει’ Ὁ γὰρ δεχόµεγνος, φησὶν, ἕνα 
τῶν ἐλαχίστων, àpà δέχεται. Ὅσῳ ἂν ἑλάχιστος ᾗ ὁ 
ἁδελφὸς, τοσούτῳ μᾶλλον ὁ Χριστὸς δι’ αὐτοῦ rapaylve- 
ται. Ὁ μὲν γὰρ «bv μέγαν δεχόμενος, πολλάκις xal διὰ 
χενοδοξίαν ποιεῖ. ὁ δὲ τὸν μιχρὸν, χαθαρῶς διὰ cy 
Χριστόν, ᾿Εξεστί σοι χαὶ «bv Πατέρα ξενίσαι του Xpi- 
στοῦ, xal οὗ βούλει' E£roc γὰρ Ίμη», φηοὶ, xal συγ- 
ηγάγετέ µε’ χαὶ πάλι, Ἐφ' ὅσον ἐνὶ τούτων τῶν 
ἑλαχίστων ἐποιήσατε, ἐμοὶ ἐποιήσαςε. Kàv μὴ Παῦ- 
λος ᾗ, πιστὸς δὲ ᾗ καὶ ἁδελφὺς, χἂν ἑλάχιστος fj, 6 
Χριστὸς δι’ αὐτοῦ παραγίνεται. "Άνοιξον τὴν οἰχίαν, 
ὑπόδεξαι. Ὁ δεχόμενος προφήτη», quat, μισθὸν zpo- 
φήτου «Ἰήνεται. Οὐκοῦν χαὶ ὁ Χριστὸν δεχόµενος, λἠ- 
derat μισθὸν τοῦ τὸν Χριστὸν ξενίζοντας. Mh ἀπίστει 
τοῖς [512] ῥήμασιν αὐτοῦ, ἀλλὰ γενοῦ πιστός αὐτὸς 
εἶπεν, ὅτι Δι αὐτῶν ἐγὼ παραγίνοµαι ' xal ἵνα μὴ ἀπι- 
στῇς, xai τιμωρίας ὀρίζει τοῖς μὴ δεχοµένοις, xal 
τιμὰς τοῖς δεχοµένοις, οὐκ ἂν τοῦτο ποιῄσας, εἰ μὴ xol 
ὁ τιμηθεὶς καὶ ὁ ὑδρισθεὶς αὐτὸς ἣν. Ἐδέξω µε, φησὶν, 
εἰς τὸ σὺν χαταγώχιον, δέξοµαί σε εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ Πατρός µου * ἕλυσάς pot τὸν λιμὸν, λύσω σοι τὰ 
ἁμαρτήματα  εἶδές µε δεδεµένον, ὁρᾶσθαί σε now 
λελυμένον b* εἶδές µε ζένον, ποιῶ σε πολίτην τῶν οὐ- 
ῥανῶν ' ἔδωκάς pot ἄρτον, δίδωµμί σοι βασιλείαν ὁλό- 
Χληρον, ὥστε χληρονομῆσαι xaX κατασχεῖν. Δεῦτε γὰρ, 
φησὶ, κ.ηρογομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν Ba- 
σιλείαν. Οὐκ εἶπε, Λάδετε, ἀλλὰ, Κληρονομήσατε, 
ὅπερ ἐπὶ τῶν xupluc Χτωµένων λέγεται, ὡς ὅταν 
λέγωμεν ΄ Τόδε ἐχληρηνόμησα. Ἐποίησας εἰς ἐμὲ iv 
χρυπτῷ, ἐγὼ χηρύξω ἐν φανερῷ ' xal τὰ μὲν σὰ λέγω, 
ὅτι χάριτος ἦν, τὰ δὲ kg, ὀφειλῆς. Ἐπειδὴ γὰρ σὺ, 
φησὶν, ἤρξω, ἐγὼ ἔπομαι xol ἀκολουθῶ - ox αἰσχύ- 
νγοµαι ὁμολογῆσαι τὰς εἰς ἐμὰ γενοµένας εὐεργεσίας 
οὐδὲ τίνων µε ἀπήλλαξας, λιμοῦ xai γυµνότητό aat 
πλάνης. Elóég µε δεδεµένον, οὐχ ὄψει «b τῆς Υεέννης 
πῦρ" εἶδέ µε ἀῤῥωστοῦντα, οὐκ ὄψει τὰ βασανιστή- 
Qux οὐδὲ τὰς τιμωρίας. Ὢ χεῖρες ὄντως εὐλογημέναν 
αἱ τοιαύταις οἰκονομίαις διαχονούµεναι, αἱ καταξιύ- 
µεναι ὑπηρατεῖν τῷ Χριστῷ. Πόδες εἰς δεσμωτή- 
ρια βαδίζοντες διὰ τὸν Χριστὸν, εὐχόλως χατατολ- 
μῶαι τοῦ πυρός" οὗ λαµθάνουσι πεῖραν τῶν δεσμῶν 
χεῖρες αἱ δεδεµένον αὐτὸν ἰδοῦσαι, Ἑνέδυσας ἰμᾶ- 
τιον, χαὶ ἑνδύῃ ἱμάτιον σωτηρίου» &yévou tv δεσµα- 
τηρίῳ μετ) αὐτοῦ, xa γίνῃ àv βασιλείᾳ pst αὐτοῦ. 
Ταῦτα .ὁμολογεῖ οὐχ αἰσχυνόμενος, ἀλλ εἰδὼς ὅτι 
αὐτὸν ἐπεσχέψω. Obx fiet ἀγγέλους ξενίζων ὁ mapu 
ἄρχης, xoi ἑξένζεν. Αἰσχυνθῶμεν, παρακαλῶ ᾽ ἓν 
µεσημθρίἰᾳ ἐκάθητο ἐπ' ἀλλοτρίας Qv, ὅπου οὐδὲ βήμα 
ποδὸς εἶχε ξένος ἦν, xat ξένους ἑξένιζεν ὁ ξένος” 9” 
λίτης γὰρ ἣν τῶν οὐρανῶν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐπὶ Υῆς à», 
ξένος fjv. Ἡμεῖς ἐχείνου τοῦ ξένου μᾶλλον ξένοι, μὴ 
δεχόµενοι ξένους. Οὐχ εἶχεν οἰχίαν, xai καταγώγιον fv 
αὐτῷ ἡ σχηνή. Καὶ ὅρα «b δαψιλές: µόσχον Blu, xai 
ἄλευρα ἔφυρεν. "Axous xai τὸ πρόθυµον ᾿ δι’ ἑαυτοῦ καὶ 
τῆς γυναιχὸς τοῦτο ποιεῖ. Σχόπει καὶ τὸ ἄτυφον * προζ- 
χυνεῖ xai παραχαλεῖ. 


b Unos, δεδεµένον, ὁρῶ σε λελυμένον. 
αἱ τοιαῦται οἰχονομίαι οἰκονομούμεναι αἱ xat. 
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Chium, in Trogylium, in Samum, Miletum ; dies om- 
nessunt octodecim : postea in Coum, in Rhodum, Pata- 
ram ; sunt viginti et una dies : deinde isthinc per dies 
quinque Tyrum ; ut sint dies viginti sex : ibi postea 
septem dies : sunt dies triginta tres : hinc Ptolemai- 
dem una die ; sunt triginta quatuor : deinde Cesarea 
manet pluribus , quam alibi , diebus ; et tunc demum 
inde illos abducit propheta. Sic completur dies Pen- 
tecostes, et ibi illam peragit. Vide illum, quando Spi- 
ritus non prohibebat, obsequentem. Dicebant, Ne des 
te in theatrum , et non dedit : sepe illum educebant , 
ei morem gessit : per fenestram iterum effugit : et 
nunc , ut ita dicam , innumeris rogantibus et Tyri et 
Cxsarez, flenübus et innumera gravia predicenti- 
bus, non cedit, quamvis non modo gravia przdi- 
cerent , sed etiam per Spiritum przdicerent. Si 
ergo Spiritus jussit , cur contradicebant? Quia ne- 
sciebant Spiritus scopum. Alioquin vero adhorta- 
tionem illam per Spiritum non faciebant. Non modo 
enim gravia przdicebant , sed addebant , non ascen- 
dendum esse, parcentes illi. Et perfectis diebus , in. 
quit, id est, expletis : dies autem dicit przstitutos : 
deducentibus nos omnibus ctm wzoribus et liberis. 

δ. Vide quania consolatio esset : et rursus orantes 
divelluntur. Etiam Ptolemaide uno die manent, Czesa- 
rez vero plurimis diebus. Et quando audivit se innu- 
mera gravia passurum esse , tunc festinat, non sese 
in pericula conjiciens , sed putans Spiritus esse prae- 
ceptum. 15. Post. dies autem hos , inqui, preparati 
ascexdebamus in Jerusalem ; id est, oeceptis iis, quae 
ad iter necessaria erant..16. Venerunt autem nobiscum 
et ex discipulis α Cesarea , adducentes. secum. apud 
quem hospitaremur, Mnuasonem. quemdam Cyprium , 
antiquum discipulum. 17. Et cum venissemue Jeroso- 
lymam , libenter exceperunt nos fratres. Et vide , non 
dixit Agabus : Paulum ligabunt, ne videretur ex pacto 
dicere ; sed, Virum, cujus est zona hac. Ergo zonam 
babebat. Quia vero suadere non poterant , ideo fle- 
bant, deinde quieverumt. Vides philosophiam ? vides 
amoris affectum ? Quievimus, inquit, dicentes, Volun- 
tas Domini fiat. Adducentes, inquit, apud quem hospi- 
taremur. Igitur non in ecelesia. Tunc enim , cum pro 
dogmatibus ascendebant , in ecclesia hospitabantur , 
punc vero apud discipulum quemdam antiquum. 099 
tendit jam fuisse longum praedicationis tempus : unde 
mihi videtur in Actis multos annos succidere, et quee 
urgebant tantum dicere. Quid sibi vult illud, Voluntas 
Domini fiat? Dominus , inquit, quod placitum est in 
oculis suis, faciet. Quiescunt autem illi, neque cogunt 
illum : forte gnari, esse voluntatem Dei , quod ex 
Pauli fervore conjectabant : nam alioqui non tantus 
Pauli fervor fuisset , neque Deus permisisset , qui 
semper illum a periculis eruerat. Sic nolebant Eccle- 
sie oneri esse, cum alius esset, qui illos hospitio sus- 
ciperet, neque honorem exigebant. Libenter , inquit, 
exceperunt. nos (raires. Bes tunc. in. pace erant apud 
Jjuda:os , nec bellum ut prius erat. Ducentes nos, in- 
quit , apud quem hospilaremur. Paulum ille hospitio 
excipiebat. ' 
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Bospitalitas commendatur.— Dicet fortasse vestrum 
quispiam : Si quis mihi Paulum hospitio excipiendum 
offerret , id prompte et alacriter facerem. Ecce Pauli 
Dominum tibi hospitio excipere licet, et non vis : nam 
ait : Qui suscipit unum ex his minimis, me suscipit 
(Matth. 18. 5. Luc. 9. 48). Quanto. minor est frater, 
fanto magis Christus per ipsum advenit. Nam qui 
magnum quempiam excipit, per vanam szpe gloriam 
ld agit; qui vero parvum, pure propter Christum. 
Licet tibi etiam Patrem Christi excipere, et non vis : 
nam ait, Hospes eram et collegisiis me, et iterum, 1n 
quantum fecistis uni ex his minimis, mihi fecistis (Matth. 
25. 35. 40). Etsi Paulus non sit, si fidelis sit et fra- 
ter , etiamsi minimus , Christus tamen per illum ad- 
venit. Aperi doinum, excipe. Qui recipit prophetam , 
inquit, mercedem prophete recipiet ( 4d. 10. 41). 
Ergo qui recipit Christum, recipiet mercedem Christi 
peregrinantis. Ne fidem neges verbis ejus , sed esto 
con(idens : ipse dixit, Per. illos ego advenio : et ut 
ne sis incredulus , supplicium decernit non recipien- 
tibus, honores recipientibus : non hoc facturus, nisi 
ille vel honoratus vel contumelia affectus ipse esset, 
Suscepisti ine , inquit, in diversorio tuo ; suscipiam 
te in regnum Patris mei : solvisti mihi famem ; sol- 
vam tibi peccata : vidisti me vinctum ; videri te 
faciam solutum ! : vidisti me peregriuum ; faciam te 
civem celorum : dedisti mihi panem ; do tibi regnum 
totum , ut illud heres accipias et possideas. Ait enim, 
Venite, possidete. paratum vobis regnum. ( 1d. 35. 
54). Non dicit, Accipite ; sed, Possidete : quod dici- 
tur de iis, qui vere possident , ut cum dicimus ; Hoe 
hereditate possedi. Fecisti mihi in occulto ; ego prae 
dicabo in manifesto : et tua quidem dico, quia gratia 
erant ; mea vero debiti sunt. Quia enim tu copisti , 
inquit , ego sequar : non pudet me fateri collata mihi 
beneficia, nec a quibus me liberaveris, a fame, nudi- 
tate, errore. Vidisti me ligatum ; non videbis gehen- 
n2 ignei : vidisti me infirmum ; non videbis tormen- 
ta nec supplicia. 0 manus vere benedicti, qu: tali- 
bus ministeriis serviunt , qux dignantur ministrare 
Christo ! Pedes in carceres euntes propter Christum, 
facile contemnunt ignem ; vincula non experiuntur 
manus , quz ligatum illum viderunt. Induisii veste ; 
et indueris veste salutari : fuisti cum illo in carcere; 
et in regno cum illo eris. Hzc confitetur non erube- 
scens, sed sciens te illum invisisse. Nesciebat patriar- 
cha se angelos excipere (Gen. 18. 3), et tamen exci- 
piebat. Erubescamus , obsecro : in meridie sedebat 
in terra aliena, nondum pedis vestlgium habebat cum 
peregrinus esset, et peregrinos excipiebat peregrinus : 
civis enim czelorum erat. Ideo nec peregrinus erat , 
cum in terra esset. Nos magis quam ille peregrini 
Sumus, qui peregrinos non excipimus. Domum non 
babebat , et tabernaculum ipsi diversorium erat. Et 
vide, quam lautus sit : vitulum mactavit, et farinam 
miscuit. Audi fervorem : per se et per uxorem hoc 
facit. Perpende quam sit a fastu alienus : adorat et 
obsecrat. 


* Unus legit, videbo te solutum. 
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4. Hospitalitatis cenditiones. — Hac quippe omnia 
oportet habere eum , qui peregrinos excipit : fervo- 
rem , hilaritatem , liberalitatem. Ilospitis enim ani- 
imus erubescit et pudibundus est , et si non gaudium 
monstret exceptor, quasi despectus ahscedit, ac sic 
excepisse deterius est , quam si non excepisseL. ldeo 
adorat, ideo se excipere dicit, ideo sellam offert. 
Quis enim dubitasset , videns hoc illi opus esse? Sed 
wos non in aliena terra sumus ? Sed si veliinus, pote- 
rius illum imitari. Quot hospites sunt ex fratribus? 
Est communis domus ecclesi: , quam xenona voca- 
mug : curiose inquirite etiam vos , sedelte ad fores , 
venientes suseipite : si non in domos vestras , aliter 
ilis necessaria suppeditate. Quid ergo? inquies; an 
ecclesia uon habet? Habet ; sed quid hoc ad vos? 
an si a communibus ecclesix pecuniis alantur, id vo- 
bis predesse poterit ? an si alius precetur, tu non 
dehes precari ? cur non dicis : Quid enim? annon 
sacerdotes precantur ? cur ego orabo? At ego, in- 
quies , do isti , qui non potest illo venire. Da saltem 
illi * qnod enim quxrimus hoc est, ut omnino detur. 
Audi quid dicat Paulus : Ut et iis, que vere vidue sunt, 
sufficiant , et ne gravetur ecclesia ( 4. Tim. 5. 16 ). Ut 
vis, fac; solum fac. Ego vero non dico, Ut 
non gravetur ecclesia ; sed, Ut tu non graveris : 
hac euim ratiocinatione nihil facies, omnia ei remit- 
tens. Ideo commune domicilium est ab Ecclesia assi- 
guatuui , ut hiec non dicas. Sed sumptus babet ec- 
elesia , inquies : pecunias habet et reditus. Dic mihi, 
an sumptus uon habet? quotidianam expensam uon 
habet ? Etiam, inquies. Cur ergo non adjuvas medio- 
eritatem ejus? Me pudet hzc dicere : ceterum non 
eogo. Si quis putat lucrum esse quise dicuntur, faciat 
sibi xenodochium in domo ; isthic lectum statue , 
isthic mensam et lucernam. Quomodo non absur- 
dum fuerit , 8i veniant milites , habere vos assignata 
domicilia, magnam gerere curam, omniaque ipsis 
sabministrare, quia illi bellum hoc sensibile depel- 
lunt : hospites vero, ubi diversentur, non habere? 
Vince ecclesiam. Vis nos rubore perfundere? Hoc 
fac : liberalitate supera : habe domicilium quo Chri- 
stus diversetur : dic, Hxc est cellula Christi ; hzc 
domus ΙΤΗ seposita est : etiamsi vile domicilium sit, 
non dedignatur. Nudus et hospes Christus circuit , 
tecto solum egens : saltem huic praesta : ne sis cru- 
delis nec inhumanus , neque in rebus szxcularibus ita 
vehemens , in spiritualibus vero frigidus. Hoc com- 
niittatur famulo omnium fidelissimo, el is mutilos , 
mendicos, et eos , qui sine tecto sunt, introducat. 
H:ec dico, ut ad pudorem moveam. Oporteret enim 
sursum domi illos recipere ; sin nolis, saltem infra, 
abi muli, ubi famuli, Christum recipe. Forte exhor- 
rescitis audientes. Quid ergo , si ne bxc quidem fe- 
ceritis ? Ecce hortor, ecce dico : Hoc vobis curz sit. 
At sic non vultis ? Ergo alio modo facite : sunt inulti 
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pauperes utriusque sexus : segregate omnino , ut ibi 
sliquis manest : sit saltem domus custos pauper : sit 
tibi murus et sepes , seutum et hasta. Ubi est elee- 
mosyna , eo nen audet accedere diabolus, neque ma- 
luam quodpiam. Ne, quxso , despiciamus tantum la- 
crum. Nunc vero currui quidem assignatus locus est, 
et basternis alius; Christo autem erranti nultus. Abra- 
bam ubi ipse manebat, ibi bospites recipiebat; et 
uxor quasi ancilla stabat , illi vero quasi domini. Ne- 
sciebat se Christum, se angelos recipere ; si ecivisset, 
omnia erogasset. Nos vero licet sciamus a nobis Chri- 
stum excipi, non tantam exhibemus curam , quantam 
ille, qui putabat se homines recipere. Àt multi sunt, 
inquies, deceptores et ingrati. Et hine tibi major 
merces, quando nomine Christi accipis. Si nosti essé 


. deceptores , ne recipe donii ; 8in non nosti, cur te- 


mere aceusas? ldeo diee, Eant in xenodochium. 
Qui:e vero defensio, quando ne eos quidem, quos no- 
vimus, recipimus, sed omnibus fores claudimus ? 
Sit Christi pandocheum nostra domus : repetamus ab 
illis mercedem, non argentum, sed ut faciant domum 
nostram Christi receptaculum : cireumcursemus un- 
dique, trahamus, venatum abripiamus * majus bene- 
ficium accipimus , quam damus. Non jubeo iactare 
vitulum : da panem egenti, vesiem nudo, tecium 
hospiti. Ne autem liec prsstexas, Est domicilium θ6- 
clesia commune ; illuc mittito, et 1u susciples. 
Nam ille etiam eorum, qus» a famulis acta fue- 
rant, mercedem habuit. lta erant instituti. illius 
pueri : currebant , nec murinurabant. sicut nostri ; 
illos eniin pios reddiderat : in bellum traxit, nec mur- 
murabant; ita philosophi erant. Omnium enit curam 
gerebat ut sui ipsius : ac fere, ut Job dicebat : Si- 
mililer formati sumus in eodem veutre (Job $5. 6). 

Domesticorum cura habenda. — Maque et nos cure- 
mus salutem nostram, ei magnam habeamus dume- 
sticorum sollicitudinem, ut sint probi et vigiles : sit 
etiam domestieus noster in iis, quz ad Deum spe- 
etant, institutus, Non erit postea virtus nobis diífici- 
lis , si illos probe itstituamus. Sicut enim in bello , 
cum milites sunt bene ordinati , dux facile pugnat ; 
contra vero , si non ita sit : nautis ilem consentien- 
tibus, gubernator nullo negotio gubernacula regit : 
ita si sint famuli recte instituti, non facile exacerba- 
beris , non ebjurgabis , non irasceris , non convicia- 
beris. Fieri quoque potest, ut famulos reverearis , 
si sint admirabiles : ipsique te juvabunt , et ad bona 
hortabuntur. Ab his autem omnibus omnia Deo pla- 
cita erunt, et sic tota domus implebitur benedictione, 
οἱ sic ea , qu: Deo placent , facientes , magno frue- 
mur superno przsidio : quod non omnes assequi con- 
tingat, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi , quicum Patri et Spiritui sancto gleria , im- 
perium , honor, nunc et semper, et in sxcula svcu- 
lorum. Ámen. 


$19 
δ’. Πάνια γὰρ ταῦτα δεῖ τὸν ξενίζοντα ἔχειν ' τὸ πρόθυ- 
pov, τὸ φαιδρὸὺν, τὸ ἄφθονον. Ἡ vàp τοῦ ξένου duy 
ἐρ»θριᾷ xaX αἰοχύνεται' x&v μὴ μεθ) ὑπερθολῆς ἐπιδείξῃ 
χαρὰν, ὡς ἁλογηθεὶς ἁπαλλάσσεται, xal λοιπὸν χεῖρον 
γέγονε * τοῦ μὴ ὑποδέξασθαι τὸ οὕτως ὑποδεχθῆναι. Διὰ 
τοῦτο προσχυνεῖ, διὰ τοῦτο τῷ λόγῳ δέχεται, διὰ τοῦτο 
τῇ χαθέδρᾳ. Τίς γὰρ ἂν Ἰπορίθη, εἰδὼς ὅτι τοῦτο ἔργον 
αὐτῷ ἣν; ἉΑλλ οὐχ ἐπὶ ξένης ἐσμὲν ἡμεῖς; ᾿Αλλ’ ἐὰν 
θέλωµεν, δυνησόµεθα αὐτὸν µιµῄῇσασθαι. Πόσοι ξένοι 
εἰσὶ τῶν ἀδελφῶν; Ἔστιν οἴχημα χοινὸν f) ἐχχλησία, ὃν 
ξενῶνα χαλοῦμεν  περιεργάζξεσθε καὶ ὑμεῖς, χαθἐζεσθε 
παρὰ τὰς θύρας, τοὺς ἐρχομένους ὑποδέχεσθε κἂν μὴ 
εἰς τὰς οἰχίας ὑμῶν βούλησθε, ἀλλ᾽ ἑτέρως τὰ πρὸς τὰς 
χρείας αὐτοῖς [545] χορηγοῦντες, TU váp; tj Ἐχχλησία 
οὐχ ἔχει; φησίν. "Eye: ἀλλὰ τί τοῦτο πρὸς ὑμᾶς; μὴ 
«ὃ ἀπὺ τῶν χοινῶν τῆς Ἐκχχλησίας τρέφεσθαι χρημάτων 
αὐτοὺς, τοῦτο ὑμᾶς ὠφελῆσαι δύναται, μὴ ykp, ἂν 
ἕτερος εὔχηται, ab οὐχ ὀφείλεις εὔχεσθαι ; διὰ τί μὴ λέ- 
γεις. τί γάρ; οὐκ εὔχονται οἱ ἱερεῖς; ἐγὼ τί εὔχομαι; 
λλλ' ἐγὼ, φησὶ, δίδωµι τῷ μὴ δυναµένῳ χαταχθῆναι 
ἀκεῖ. Abe x&v ἐχείνῳ' τὸ γὰρ σπουδαζόμενον ἡμῖν τοῦτό 
στι, τὸ ὅλως δοῦναι. ΄Άχουσον, τί φησιν ὁ Παῦλος, 
"Ira ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ, xal μὴ βαρῆται ἡ 
Εκκλησία. Όπως βούλει ποίησον, µόνον ποίησον. 
Ἑγὼ δὲ οὐ λέγω, "Iva μὴ βαρῆται fj Ἐκκλησία, ἁλλ', 
"]va μὴ σὺ βαρῇ ' τῷ γὰρ λογισμῷ τούτῳ οὐδὲν ἐργάσῃ, 
πάντα ἑἐπιτρέπων αὑὐτῃ. Διὰ τοῦτο κοινὸν οἴχημά ἐστιν 
ὑπὺ τῆς Ἐχχλησίας ἀφωρισμένον, ἵνα μὴ ταῦτα λέγῃς. 
'AXX. ἔχει δαπανήµατα dj Ἐχχλησία, φησὶ, χρήματα 
ἔχει xal προσόδους, Εἰπέ uot, ἀναλώματα δὲ οὖχ ἔχει; 
δαπάνην δὲ οὐκ ἔχει καθηµερινήν; Nat, φησί. TL οὖν 
οὗ βοηθεῖς τῇ µετρίᾳ; Αἰσχύνομαι μὲν ταῦτα λέγων’ 
πλὴν ἀλλ οὐδὲν ἀναγχάζω. EU τις νομίζει χρηματισμὸν 
εἶναι τὰ λεγόμενα, ποιῄσει ἑαυτῷ ξενοδοχεῖον ἐπὶ τῆς 
οἰχίας - στῆσον ἐχεῖ χλίνην, στῆσον ἐχεῖ τράπεζαν xal 
Ἀλυχνίαν. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, εἰ μὲν στρατιῶται ἕλ- 


θοιεν, ἔχειν ὑμᾶς ἀποτεταγμένα οἰχήματα, xol πολλὴν ' 


ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν, xat πάντα παρέχειν αὐτοῖς, 
ἐπειδῃ τὸν πόλεµον ὑμῖν ἀμύνουσι τοῦτον τὸν αἰσθητόν ' 
τοὺς δὲ ξένους μὴ ἔχειν ὅπου χαταµείνοιεν; Νίχησον 
thv Ἐχχλησίαν. Βούλει ἐντρέφαι ἡμᾶς; Τοῦτο ποίησον’ 
ὑπερθαλοῦ τῇ φιλοτιμίᾳ. ἔχε οἴχημα, ἔνθα Χριστὸς 
πχραγίνεται’ εἰπέ Τοῦτο τὸ χελλίον τοῦ Χριστοῦ ἡ 
οἰχία αὕτη αὐτῷ ἀφώρισται. Kay χαταγώγιον f xai ec- 
τελὲς, οὐχ ἁπαξιοὶ Γυμνὸς xal ξένος 6 Χριστὺς περίεισν, 
µόνον σχέπης δεόµενος * κἂν τούτῳ πάρεχε Σ΄’ μὴ ὠμὸς 
ἔσο μηδὲ ἀπάνθρωπος, μηδὲ ἓν μὲν τοῖς βιωτικοῖς οὕτω 
αφοδρὸς ἔσο, ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοῖς ψυχρός. Ἔστω xal 
τῶν οἰχετῶν ὁ πιστότερος τοῦτο ἐγχεχειρισμένος, xal 
τοὺς ἀναπήρους, τοὺς πτωχοὺς, τοὺς ἀστέγους εἰσαγέτω. 
Ταῦτα λέγω πρὸς ἐντροπήν. "δει μὲν γὰρ ἄνω ἐπὶ τῆς 
οἰχίας αὐτοὺς δέχεσθαι» el δὲ μὴ βούλει, xàv χάτω, xàv 
ἔνθα αἱ ἡμίονοι, xàv ἔνθα οἱ οἰχέται, δέξαι τὸν Χριστόν. 
Τάχα φρίττετε ἀχούοντες. Τί οὗν, ὅταν μηδὲ ταῦτα 
ποιῆτε; Ἰδοὺ παραινῶ, ἰδοὺ λέγω» "Έστω ὑμῖν τοῦτο 
περισπούδασνον. Άλλ' οὗ βούλεσθε οὕτως» Οὐχοῦν 


* Quidam, γαρὰν ἁλογεῖται xai ἀπέρχεται, xai χεῖρον γέγονε, 
b Unus cod., σχέπης δεῖται αὐτός καν τοῦτο πάρεχε. 
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ἑτέρως ποιήσατε. Eliot πολλοὶ πένητες xol πενιχραί’ 
ἀφορίσατε δι ὅλου µένειν ἐχεῖ τινα" ἔστω xdv. φύλαξ 
τῆς οἰχίας ὁ πένης  ἕστω σοι τειχίον χαὶ περίφραγµα, 
ἀσπὶς xai δὀρυ. "Ev0a ἑλεημοσύνη, ob τολμᾷ προσελθεῖν 
ὁ διάδολος, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν λεινῶν, Mh δὴ περιίδωµεν 
τοσοῦςον κέρδος. Nuv δὲ ὀχήματος μὲν τόπος ἐστὶν ἀφ- 
ωρισμένος, xat βαστερνίοις ἕτερος' τῷ δὲ Χριστῷ πλα- 
νωμένῳ οὐδὲ εἷς. Ὁ 'Αθραὰμ ἔνθα αὐτὸς ἔμενε τοὺς 
ξένους ὑκεδέχετο καὶ ἡ μὲν γυνἡ ἐν τάξει θεραπαινίδος 


εἰστήχει, ἐχεῖνοι δὲ ἐν τάξει δεσποτῶν. O0x ᾖδει, ὅτι 


τὸν Χριστὸν ἰδέχεςο * οὐχ ᾖδει, ὅτι ἀγγέλους:' ὡς εἴ γε 
ᾖδει, πάντα ἂν Σχένωσεν. Ἡμεῖς δὲ.[544] χαίπερ εἰδότες, 
ὅτι τὸν Χριατὺν δεχόµεθα, οὐδὲ τοσαύτην ἐπιδειχνύμεθα 
τὴν σπουδὴν, ὅσην ἐχεῖνος ὁ νοµίζων ἀνθρώπους δέχε- 
σθαι. ᾽Αλλ' ἐπιθέται εἰσὶ, φησὶ, πολλοὶ xal ἀγνώμονες. 
Καὶ τούτου σοι µείζων ὁ μισθὸς, ὅταν διὰ τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ δἐχῃ. El μὲν γὰρ οἶδας ὄντας ἐπιθέτας, μὴ 
δέχου εἰς τὴν οἰχίαν εἰ δὲ οὐκ οἶδας, τί ἁπλῶς χατηγο- 
ρεῖς; Διὰ τοῦτο λέγω εἰς τὸ ξενοδοχεῖον ἀπιέναι, Ποία 
δὲ ἀπολογία, ὅταν μηδὲ οὓς ἴσμεν, μηδὲ τούτους δεχώ- 
µεθα, ἀλλ' ἀποκλείωμεν πᾶσι τὰς θύρας; "Έστω τὸ τοῦ 
Χριστοῦ πανδοχεῖον ἡμῶν fj οἰχία' ἀπαιτῶμεν αὐτοὺς 
τὸν μισθὸν, μὴ ἀργύριον, ἀλλὰ τὸ ποιῆσαι fj μῖν δοχεῖον 
τοῦ Χριστοῦ τὴν οἰχίαν ' περιτρέχωµεν πανταχοῦ, ἕλ- 
χωμµεν, ἁρπάξωμεν τὴν θήραν ' μείζονα εὐεργετούμεῦα' 
ἡ εὐεργετοῦμεν. Οὐ χελεύω χαταθῦσαι µόσχον ' ἄρτον 
δὺς πεινῶντι, ἐμάτιον γυμνῷ, σχέπην τῷ ξένψ. "Ivo δὲ 
μὴ ταῦτα προφασίζῃ, "Ἔστιν οἴχημα κοινὸν τὸ τῆς 
Ἐκκλησίας. ἐχεῖ χατάθαλε, xal σὺ ὑπεδέξω, ἐπεὶ xal 
τῶν διὰ τῶν οἰκετῶν γινοµένων ἐχεῖνος εἶχε τὸν µισθόν. 
Οὕτως Ίσαν πεπαιδευµένοι xal οἱ παῖδες αὐτοῦ * ἕτρεχον 
καὶ οὐκ ἑγόγγυζον χαθάπερ οἱ ἡμέτεροι * εὐλαθεῖς γὰρ 
αὐτοὺς ἣν πεποιηχώς. Elc πόλεµον εἷλχε, καὶ οὐκ ἐγόγ- 
γυζον’ οὕτως σαν φιλόσοφοι. Πάντων γὰρ ὁμοίως 
ἐπεμελεῖτο ὥσπερ ἑαυτοῦ' μονονουχὶ γὰρ χατὰ τὸν Ἰὼδ 
ἔλεγεν, ὅτι 'Οµοίως ἑἐπ.1άσθημεν ἐν τῇ αὐτῇ γασερί. 

Tolvoy xa ἡμεῖς φροντίζωµεν ἑαυτῶν τῆς σωτηρίας, 
χαὶ πολλὴν ποιώµεθα τῶν οἰχετῶν τὴν ἐπιμέλειαν, ὅπως 
ἔσονται χρηστοὶ χαὶ ἐπιμελεῖς 9’ xal ἕστω καὶ ὁ οἰκέτης 
ἡμῶν πεπαιδευµένος τὰ τοῦ Θεοῦ. Οὐκ ἔσται δύσχολος 
ἡμῖν fj ἀρετὴῇ λοιπὸν, ἐὰν ἐχείνους ῥνθμίσωμεν. Καθ- 
άπερ &v πολέμῳ στρατιυτῶν ὄντων εὐτάχτων, ὁ στρατ- 
ηγὸς ῥᾳδίως πολεμεῖ, τοὐναντίον δὲ ὙΥίνοται, ὅταν μὴ 
τοῦτο jj* καὶ ναυτῶν δὲ ὁμονοούντων, ὁ χυθερνήτης εὖ- 
πόλως τοὺς olaxac μεταχειρίζεται" οὕτω xat ἐνταῦθα, 
ἐὰν οὕτως ὧσι πεπαιδευµένοι οἱ οἰχέται, οὗ παροξυν- 
θήσῃ ῥᾳδίως, οὐχ ἑγχαλέσεις, obx ὀργισθήσῃ, οὐ 
λοιδορήσεις. Ἔστιν ὅπου καὶ ἑντραπήσῃ τοὺς οἰχέτας, 
ἐὰν ὧσι θαυμαστο], καὶ αυναντιλήφονταί σοι, xal παραι- 
νέσουσι τὰ χρῃστά. Απὸ δὲ τούτων πάντων πάντα ἔσται 
τὰ τῷ θεῷ δοχοῦντα, x«i οὕτω πᾶσα ἡ οἰχία εὐλογίας 
πληρωθήσεται, xal τὰ τῷ Ge ἀρέσχοντα διαπραττό- 
µενοι, πολλῆς ἁπολαύσομεν τῆς ἄνωθεν συμμαχίας, fic 
Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν 
καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 

€ Kal ἐπιμελεῖς deest in quibusdam. 
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Τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ elo de: ὁ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς 
Ιάχωόον, πάντες τε παρεγέγοντο οἱ αρασβύτθρου. 
Καὶ ἀσπασάμεγος αὐτοὺς, ἑξηγεῖτο καθ Ev Exa- 
στον ὧν ἐποίησεν ὁ θεὸς ἓν τοῖς ἄθγεσι διὰ τῆς 
διαχονίας αὐτοῦ. 


a'. Οὗτος 6 ἁδελφὸς ἣν τοῦ Κυρίου xal ἐπίσκοπος τῶν 
Ἱεροσολύμωνα, &vhp μέγας xat θαυμαστός. Πρὸς τοῦ- 
τον εἰσέρχεται Παῦλος, ὥσπερ xal πρὸ τούτου χαὶ πρὸς 
αὐτὸν πέµπεται xal ὅπως ἄχονε. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ 
ἡμέρᾳ, φησὶν, εἰσῇει ó Παῦ.ὶος σὺν ἡμῖν πρὸς 'Idxo- 
6ον. "Opa τὸ ἄτυφον. Πάντες τε παρεγέἐνοντο οἱ πρε- 
σθύτεροι καὶ ἁσπασάμενος αὐτοὺς, ἐξη}γεῖτο καθ y 
ἕχκαστον ὧν ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἔθγεσι διὰ τῆς 
διαχονἰας αὐτοῦ. Πάλιν αὐτοῖς τὰ τῶν ἐθνῶν διηγεῖται, 
o5 χενοδοξῶν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ θέλων τὴν φιλ- 
ανθρωπίαν ἑνδείξασθαι, χαὶ πολλῆς αὐτοὺς ἑἐμπλῆσαι 
χαρᾶς. "Opa γοῦν πῶς ἀχούσαντες xal ἑδόξαζον τὸν 
θ:όν. Οὐκ ἐχεῖνον ἐἑπήρουν οὐδὲ ἐθαύμαξον ' ἀλλά Τὸ» 
θεὸ» ἑδόξαζον' οὕτω γὰρ διηγήσατο ὡς ἀνατιθέμενος 
αὑτῷ. Οἱ δὲ ἀχούσαντες ἑδόξαίον τὸν 8sóv, εἰπόνγ- 
τες αὐτῷ θεωρεῖς, ἀδε.φὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν' 
Ιουδαίων τῶν πεπιστευκότων' καὶ πάντες ζηλωταὶ 
τοῦ νόµου ὑπάρχουσι. Κατηχήθησα» δὲ περὶ co, 
ὅτι ἁποστασίαν διδάσχειςο ἀπὸ Μωῦσέως τοὺς κατὰ 
τὰ ἔθνη πάντας Ἰουδαίους, «έχων μὴ περιτέµνει’ 
αὐτοὺς τὰ τέχγα, μηδὲ τοῖς ἔθεσι περιπαεεῖ». "Opa 
χαὶ αὐτοὶ μεθ) ὅσης ὑποστολῆς b φασιν. Οὐχ ὡς ἐπίσχο- 
πος αὐθεντικῶς διαλέγεται, ἀλλ αὐτὸν παραλαμθάνουσι 
χοινωνὺν τῆς γνώμης ' ὥσπερ ἂν εἰ εὐθέως xal ἀπὸ 
προοιµίων ἀπολογούμενοι, ὅτι Ὀύκ ἑδουλόμεθα. Ορᾶς 
τοῦ πράγματος τὴν ἀνάγχην, Θεωρείς πόσαι, qo, 
μυριάδες εἰσὶν Ιουδαίων τῶν πεπιστευκόεων; Καὶ 
o)x εἶπον, Πόσας µυριάδας χατηχήσαµεν, ἀλλ’ Εἰσί. 
Καὶ οὗτοι qnot, πάντες ζηωταὶ τοῦ νόµου ὑπάρ- 
χουσι. Δύο αἰτίαι, xaX τὸ πλήθος, xa fj γνώµη. Οὔτε 
γὰρ εἰ ὀλίγοι σαν, χαταφρονῆσαι ἐχρῆν, οὔτε εἰ πολ- 
λοὶ, καὶ μὴ πάντες τοῦ νόµου ἀντείχοντο, περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσθαι. Εἶτα xai τρίτη αἰτία. Καὶ αὐτοὶ πάντερ 
χατηχήθησαν, qnoi, περὶ cov, ὅτι ἁποστασίαν ὃδι- 
δάσκεις ἀπὸ Μωῦσέως τοὺς κατὰ τὰ ἔθγη πάντας 
ουδαίους, «λἐγων μὴ περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ cóxva, 
μηδὲ τοῖς ἔθεσι περιπατεῖν. θὐχ εἶπον, "Hxoucav: 
ἀλλὰἁ, Κατηχήθησαν», τουτέστιν͵, ἐδιδάχθησαν xaX ἐπί- 
στευσαν, ὅτι ἁποστασίαν àxó Μωῦσέως διδάσχεις, 
έχων μὴ περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ τέχνα, μηδὸ τοῖς 
ἔθεσι περικατεῖν. Τοῦτο εἰπὼν, ἐπήγαγεο": Τί οὖν 
ἐστι; Πάντως δεῖ π.Ἰῆδος cvreA0eiv* ἀκούσονται 
γὰρ, δει ἐλήλυθας. Τοῦτο οὖν ποίησον à σοι JAéro- 
μεν. Ὡς συμθουλεύοντες ταῦτα λέγουσιν, οὐχ ὡς ἔπι- 
τάττοντες. Εἰσὶν (piv ἄνδρες τέσσαρες, εὐχὴν ἔχον- 
τες ég' ἑαυτῶν. Τούτους [540] παρα-αδὼν ἁγγί- 
σθητι σὺν αὐτοῖς, xal δαπάνησον àx' αὐτοῖς, ἵνα 
ξυρήσωνται τὴν χεφαΛὴν, καὶ γγῶσι πάντες, ὅτι 
ὧν κατήχηγται περὶ σοῦ, οὑδέν ἐστιν, ἁνὶλὰ στοι- 
χεῖς καὶ αὐτὸς φυλάσσων τὸν vópor. Ἔργῳ τὴν 


ἀπολογίαν ποιῄσαι αὐτῷ συμδουλεύουσιν, οὐ λόγφ. "Iva. 


ξυρήσωνται, φησὶ, καὶ γγῶσι πάντες, ὅτι ὧν κατ. 
ήχηνται περὶ coU, οὐδέν àctw. θὐκ εἶπον, ὅτι Δι- 
δάσχεις, ἀλλὰ Κατήχηγται, πάλιν τὸ ἐδιδάχθησαν διὰ 

* "Tres codd., Οὗτος ἐπίσχαπος ὖν τῶν Ἱ λύμων., b Co- 


dex unus, σνστο)ἠς. ὃ Hac, τοῦτο εἰπὼν επήγαχε, desunt in 
eodem cod. . 


τούτου δηλῶν, xal ὅτι Στοιχεῖς, τουτέστιν, 6x περιου- 
σίας xal αὐτὸς φυλάττεις. O0 γὰρ δη τοῦτο µόνον fiv τὸ 
σπουδαζόµενον, εἰ μὴ ἑτέρους διδάσχει, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ αὖ- 
τὸς τηρεῖ. Τί οὖν, ἂν τὰ ἔθνη µάθωσιν, οὐ σχανδαλισθή- 
dovtat, φησί; Iac; ὅπου καὶ ἡμεῖς οἱ τῶν Ἱουδαίων 
διδάσχαλοι ἑπέμφαμεν πρὸς αὑτούς. Περὶ δὲ τῶν πεπι- 
στευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν, xplravtsc 
µηδὲν τοιοῦτον εηρεῖν αὐτοὺς, εἰ μὴ φυάσσεσθαι 
αὐτοὺς cà εἰδωλόθυτον καὶ τὸ αἷμα καὶ τὸ xvixtór 
xal ποργείαν. Ἐνταῦθα ἑντρεπτικῶς. Ὅ δὲ λέγει, τοῦτό 
ἐστιν Ὥσπερ ἡμεῖς ἑἐχείνοις ἐπετάξαμεν, χαΐτοι χε 
Ἰουδαίοις χηρύττοντες, οὕτω xa σὺ, χαίτοι ἔθνεσι χη- 
ρύττων, σύμπραξον ἡμῖν. "Opa τὸν Παῦλον οὐ λέχει, 
Καὶ μὴν Δύναμαι Τιµόθεον παραγαγεῖν, ὃν περιέτεµον" 
xaX μὴν δύναµαι πεῖσαι τῷ Aóvi *. ἀλλ) ἐπείσθη αὐτοῖς, 
xat πάντα ἑποίησε * χαὶ γὰρ οὕτω συνέφερεν. Οὐ γὰρ ἂν 
[cov εἰς ἁπολογίανχαταστῆναι, xal οὐδενὸς εἰδότος ποιΏ]- 
σαι ταῦτα. ᾿Ανύποπτον ἣν τὸ χαὶ δαπανᾶσθαι. Τότε 
παρα ἰαδὼν ὁ HavAoc τοὺς ἄνδρας, καὶ τῇ ἐχομέν ῃ 
ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἀγγισθεὶς εἶσῄει elc τὸ ἱερὸν, διαγ- 
qTéAAov τὴν ἐχπ.1ήρωση τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγγισμοῦ, 
ἕως οὗ προσηγέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν ἡ 
προσφορά. AuarréA Aa, τουτέστι, χαταγγέλλων * ὥστε 
αὐτὸς ἣν ὁ δηλον ἑαυτὸν ποιῶν. Ὡς δὲ ἔμε1ον αἱ ἑπτὰ 
ἡμέραι συντεεῖσθαι. 

'."Opa πῶς μάλιστα δὶμαὐτοῖς ἐγχρονίζεε. Οἱ ἀπὸ τῆς 
Ασίας Ἰουδαῖοι, θεασάµενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ, συν- 
άχεον πάντα τὸν Óy Aor, καὶ ἐπέδαλον ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς 
χεῖρας, χράζοττες᾽ "Avópsc Ἱσραη.ἒται, βοηθεῖτε - 
οὗτός ἐστι ὁ ἄγθρωπος ὁ κατὰ τοῦ Ἰαοῦ xal τοῦ 
νόµου καὶ τοῦ τόπου τούτου πάντας πανταχοῦ δι- 
δάσκων’ ὅτι τε καὶ "EAAnrac εἰσήγαγεν εἰς τὸ is- 
pàr, καὶ κεκοίγωκε τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον. "Opa τὸ 
foc αὐτῶν πανταχοῦ ταραχῶδες, xal ἁπλῶς βοώντων 
ἐν τῷ µέσφ. Ὥσαν γὰρ ἑωρακότες Τρόφιμον τὸν 
'Egécior ἐν τῇ πόει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐγόμιζον δει εἰς 
τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὁ Παῦλος. Εκιήθη τε ἡ πόὰις 
ὅλη, «αἱ éyévezo συν δρομὴ τοῦ AacU* καὶ ἐπιλαδό- 
µενοι τοῦ Παύου, εἷλκον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ * 
καὶ εὐθέως ἐκείσθησαν al θύραι. Ἄγδρες "Iopan- 
Aicai, βοηθεῖτε, φησίν. Οὗτός ἐστι ὁ ἄνθρωπος ὁ 
κατὰ τοῦ «Ἰαοῦ καὶ τοῦ νόµου xal τοῦ τόπου τού- 
του. *À μάλιστα αὐτοὺς ἐθορύδει ὁ ναὺς xaX ὁ νόμος, 
ταῦτα προφέρουσι ἐχεῖνοι. Καὶ οὐδὲν ἐνεχάλεσε τοῖς ἁπο- 
στόλοις ὁ Παῦλος παθὼν χαίΐτοι τοσαῦτα, ὅτι αὐτοὶ αἴτιοι 
τούτων Ὑεγόνασιν αὐτῷ οὕτως ἣν µεγαλόψυχος. Καὶ 
slAxor αὐτὸν, quo, ἔξω τοῦ ἱεροῦ' καὶ ἐκ λείσθησαν 
αἱ θύραι. Ἐδούλοντο γὰρ αὐτὸν ἀνελεῖν [547] xat διὰ 
τοῦτο ἔζω εἷλχον, ὥστε μετὰ πλείονος ἀδείας τοῦτο ποι- 
σαι. Ζητούγτων δὲ αὐτὸν ἀποκτεῖγαι, ἀνέδη «άσις 
τῷ χι1ιάρχῳ τῆς σπείρας, ὅτι ὅλη συγκέχυται Ἱερουν- 
σαλήμ' ὃς ἑξαυτῆς παραΛαδὼν στρατιώζας xal 
ἑχατογτάρχους, χατέδραµεν ἐπ᾽ αὐτούς. Οἱ δὲ ἰδόν- 
τες τὸν x.Aapxor καὶ τοὺς σεραειώτας, ἐπαύσαντο 
τύατοντες τὸν Παῦᾶον. Τότε ἐγγίσας à xeMapxoc, 


"ἐπελάδετο αὐτοῦ, καὶ ἐχέλενσε δεθηναι ἀνύσεσι 


óvcl* xal ἐπυγθάνετο, τίς ἂν εἴη καὶ τί ἐσει πεποι- 
ηχώς. "AA4o δὲ da ἐθύων ἐν τῷ δχ.ϊῳ. Καὶ τίνος 
ἕνεχεν µέλλων αὐτὸν ἐξετάζειν, ἐχέλευσε δεθῆναι ἁλύ- 
σέσι δυσἰ; Παραμυθούμενος τὸν θυμὸν τοῦ δήµου. 
Mi, δυνάµενος δὲ γνῶναι τὸ ἀσφα.ὶὲς διὰ τὸν θόρν- 


* - 
- 





Car. 91. v. 18. Sequenti autem. die introibat Pan- 
lus. nobiscum ad Jacobum , omnesque presbyteri ad- 
erant. 19. Quos cum salutasset, narrabat per singula, 
qua Deus fecisset im gentibus per ministerium ipsius. 
4. Hic frater erat Domini et episcopus Jerosoly- 

morum , vir magnus et mirabilis. Ad hunc ingreditur 

Paulus, sicut et ante eliam ad illum mittitur : et quo- 

modo, audi. Sequenti. autem. die, inquit, introibat 

Paulus nobiscum ad Jacobum. Vide quam sit a fastu 

alienus. Omnesque presbyteri aderant. Quos. cum sa- 

Iutasset, narrabat per singula, que fecerat. Deus. in 

gentibus per ministerium ipsius. Iterum illis quae ad 

gentes spectabant enarrat , non vanze gloriz studio , 

absit; sed ut Dei clementiam ostenderet , et multa 

ipsos impleret l:etitia. Vide ergo quomodo audientes 

Deum glorificarent. Non illum extulerunt vel mirati 

sant, sed Deum glorificabant : ita enim narrabat , ut 

illi rem adscriberet. 20. At illi cum audissent, magni- 

fcabant Deum, dixeruntque ei ; Vides, [rater, quot aunt 

millia in Judais, qui crediderunt ; ei. omnes emulato- 
res sunt legis. Audierunt autem de te, quia discessionem 
doceas a Moyse eos, qui inter gentes sunt , omnes Ju- 

daos , dicens eos non debere circumcidere filios suos , 

neque his consueludinibus incedere. Vide cum quanta 

et hi modestia loquantur. Non quasi episcopus cum 
auctoritate loquitur, sed illum in consilii socium as- 
sumunt; ac si statim et ab initio rationem redderent, 
dicerentque : Non vellemus. Vides rei necessitatem ? 

Vides, inquiunt, quot sint millia in Judeis qui credide- 

runt? Nec dicunt. Quot millia instituerimus, sed Sunt. 

Et hi , inquiunt , omnes amulatores sunt. legis. Dus 

causa sunt, et multitudo ei propositum. Neque enim, 

si pauci fuissent, contemnendi erant; neque si multi, 
et non omnes legem retinuissent , magnopere curan- 
dum erat. Accedit et tertia causa : « Et bi omnes 
edocti sunt de te , inquit , quod discessionem doceas 
a Moyse eos omnes, qui inter gentes sunt, Judzos , 
dicens non debere eos circumcidere filios suos neque 
in consuetudinibus illis incedere. » Non dicunt , Au- 
dierunt; sed, Edocti sunt, id est, instituti sunt et cre- 
diderunt , quod discessionem a Moyse doceas, dicens 
non debere eos circumcidere filios suoe, neque in con- 
suetudinibus illis incedere. Post hzc subdidit : 93. Quid 
ergo est ? Utique oportet convenire multitudinem : au- 
dienl enim le venisse. 25. Hoc ergo fac, quod tibi dici- 
mus. Quasi consilium dantes boc dicunt, non quasi 
impe antes. « Sunt nobis viri quatuor votum haben- 
tes super se. 24. His assumptis sanctifica te cum illis, 
et impende in illis , ut radant capita , et sciant om- 
nes, quia quz de te audierunt falsa sunt, sed am- 
bulas et ipse custodiens legem. » Consulunt ut re et 
opere, non sermone defensionem paret. Ut radant, 
inquit , e£ sciant omnes , quia que edocti sunt. de te, 
falsa sunt. Non dixerunt, Tu doces , sed Audierunt, 
rursum hoc verbo significans, edocti sunt , et quod 

Ambulas, id est, ex abundanti ipse serves. Non enim 

hoc solum quarebatur , an alios doceret , sed etiam 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XLVI. 
- HOMILLIA XLVI. 





an ipse servaret. Quid ergo, si gentes didicerin! , 
inquit, annon offendentur ? Quare, eum nos Jud»i 
doctores illum ad gentes miserimus ? 90. « De iis au- 
tem , qui crediderunt ex gentibus, nos scripsimus, 
decernentes ne quid hujusmodi observent , sed absti- 
neant ab iis , qu:e immolata sunt idolis , a sanguine 
et suffocato et fornicatione. » Hic monendo loquitur: 
vult autem dicere , Ut nos ipsis precepimus , etsi 
Jodzis praedicantes : sic et tu, etsi gentibus preedi- 
ces, cooperare nobiscum. Observa Paulum : non 
dicit, Possum utique Timotheum adducere , quem 
circumcidi , et possum hoc sermone persuadere ; sed 
obtemperavit eis, et omnia fecit : etenim sic expe- 
diebat. Non enim idem erat rationem verbis reddere, 
et nemine conscio hoc facere. Suspicione carebat, 
quod etiam impenderet. 26. Τκπε Paulus assumptis 
viris, postera die purificatus cum illis , intravit in tem- 
plum , annuntians expletionem dierum. purificationis , 
donec o[ferretur pro uno quoque eorum oblatio. Annun- 
lians, hoc est, declarans : itaque ipse erat qui sese 
manifestum faciebat. 27. Cum autem septem dies jam 
implendi essent. 

$. Videquomodo potissimum in illis moratur. Ji 
qui erant ex Asia Judei, cum vidissent eum in templo, 
concitaverunt tolam turbam, et injecerunt in illum ma- 
nus, clamantes :28. Viri. lsraelite , adjuvate : hic δεί 
homo, qui adversus populum et legem et locum hunc 
omnes ubique docens, insuper et gentiles. induxit in 
templum , et violavit sanctum locum istum. Vide mores 
eorum ubique turbulentos, ipsosque in medio temere 
clamantes. 29. Viderant. enim Trophimum | Ephesium 
in civitate cum. ipso, quem «stimaverant. quod in tem- 
plum introduzisset Paulus. 50. Commolaque est civitas 
tola , εἰ facta est concursio populi : εἰ apprehendentes 
Paulum, trahebant eum extra templum : ei statim clau- 
6 sunt januc. Viri Israelitg , adjuvate ,. inquiunt. 
Hic est homo qui adversus populum et legem et locum 
istum. Quse illos maxime turbabant, templum οἱ le- 
gem , hzc proferunt illi. Neque Paulus hzc patieus 
de his etsi tantis apostolos accusavit, quod ipsi in 
causa horum essent: adeo erat magnanimus. Et 


trahebant eum , inquit , extra lemplum : et clausa sunt | 


janue. Volebant enim illum interficere; ideo foras 
illum trahebant, ut cum majore licentia hoc facerent. 
91. Quarentibus autem. illis eum occidere , nuntiatum 


est tribuno cohortis, quod tota confunderetur Jerusalem ; 


92. Qui statim assumptis militibus et centurionibus de- 
currit ad illos. (Qui cum vidissent. tribunum et milites , 
cessaverunt percutere Paulum. 55. Tunc. accedens iri« 
bunus apprehendit eum, el jussit eum alligari caleni 
duabus : et interrogabat. quis. esset et quid. fecisset. 54. 
Alii autem aliud. clamabant in turba. Et cur examini 
turus eum jussit ligari catenis duabus? Ut populi 
furorem mitigaret. Et cum non posset certum. cogno- 
scere pra tumidiu , jussit duci eum. in. castra. 90. Et 
cum venisset ad gradus , contingit ut portarelur & wili- 
tibus propter vim populi : 50. sequebatur. enim multi- 


ο. 
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tudo populi, clamans : Tolle eum. Quid est, Tolle 
eum? Mos erat Judzis , contra eos, quos damnarent, 
ita loqui , ut et contra Christum fecerunt , dicentes, 
Tolle illum; hoc est, de numero viventium dele. 
Quidam verq dicunt , id esse quod apud nos ex Ro- 
mana cousuetudine dicitur : Immitte illum in signa. 
57. Et cum capisset in castra induci Paulus, dicit ιπὶ- 
buno : Si licet mihi loqui ad te. Cum gestaretur in 
zradibus, petit quiddam tribuno dicere. Et vide quam 
πιαπουρίθ : Si mihi licel loqui ad te, inquit. Qui dizit, 
Grece nosti ? 38. Nonne tu es /Egyptius , qui ante hos 
dies tumultum concitasti , et eduzisti in desertum qua- 
(tuor millia virorum sicariorum? Hic /Egyptius homo 
erat, quzedam innovans et seditiosus. Hac de re sese 
purgat Paulus, et dictis suis tollit suspicionem. Verum 
superius lecta repetamus. Sunt nobis, inquit, viri 
quatuor volum habentes super se : his assumptis purifica 
te cum illis. Ad hac non obnititur Paulus, sed mo- 
rem gerit. Unde palam est hoc non necessario fa- 
cienduin fuisse ( ideoque persuadent illi) , sed hoc 
per cconomiam et indulgentiam factum esse. Non 
erat ergo hoc przdicationis impedimentum, siquidem 
et apostoli hzc illis statuebant. Hoc itaque dispen- 
sans , ipse tamen Petrum deinceps incusat ; nec sine 
causa hoc fecit : nam quod hic fecerat ipse, huc ibl 
Petrus tacens et stabiliens dogma suum. Non dice- 
bant : Non oportet gentiles docere ; neque , Sufficiat 
quod non praedicetur illic : sed oportet quid amplius 
facere , ut persuadeantur illi te legem custodire. At- 
temperatio est res illa, ne timeas. Et vide : non 
prius persuadent illi , quam reprzsentent et cecono- 
miam et lucrum. Et quod Jerosolymz fieret, tolera- 
hile erat, Hoc igitur hic facito , ut illud extra civita- 
tem hanc tibi facere liceat. Tunc Paulus , inquit, 
assumptis viris sequenti die. Non distulit, sed opere 
monstrans se persuasum esse , assumit eos quibus- 
cum se purificaturus erat : tanti fervoris est cecono- 
mia hujusmodi. Et quomodo, inquies, Judzi Asiaticl 
viderant illum in templo? Verisimile est eos aliquot 
diebus isthic versatos esse. Vide autem rem ex dis- 
pensatione quadam factam esse. Postquam enim per- 
suasi fuerant Jud:ei, tunc insurgunt in illum : et e re 
quidetn , ut ne illi etiam in ipsum insergerent. Adju- 
vate , inquiunt, viri laraelitm. Ac si quis captu. difüi- 
cilis in eorum manus incidisset , Adjuvate , inquiunt. 
Hic est , qui ubique omnes docet. Non Hic solum , in- 
quiunt, sed Ubique. Tum etiam accusatio major a 
presentibus, Ad hzec, inquiunt, Profanavit templum , 
viros gentiles inducens. Atqui etiam. Christi tempore 
ascenderunt adoraturi ; sed hi loquuntur de iis , qui 
non adorandi causa veniebant. Et assumentes, inquit, 
Paulum , trahebant illum foras. Perpende, a templo 
cjiclunt illum : neque enim ultra legibus vel tribu- 
nalibus opus habebant ; ideoque illum percutiebant : 
sic per omnia feroces et petulantes sunt. llle vero 
tunc quidem non sese purgavit, sed postea ; el jure 
quidem : tunc enim ne audissent quidem. Et cur cla- 
mabant , Tolle eun ? Timebant, ne effugeret. Sed 
vide, cum quanta modestia Paulus eum tribuno lo- 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


$2t 
quatur. Quid enim dicit? Si mihi licet aliquid tibi 
dicere? 13 erat humilis, ut. ubique modeste agere 
sciret. Nonne tu es, inquit, Agyptius ille. 

9. Vide malignitatem diaboli. Deceptor erat et 
prestigiator /Egyptius ille, et sperabat se per illum 
rem obscuraturum esse , et hos illius scelerum con- 
sortes reddere, et Christum nempe et apostolos. 
Sed nihil potuit, imo hinc splendidior veritas facta 
est , nihil ex diaboli machinis lesa, imo magis illus 
strata. Nam si prastigiatores non fuissent , ac deinde 
hi vicissent, forte suspicio fuisset : eum autem illi 
apparuissent, hi vicerunt. Hoc autem mirum est. 
Ideo apparere non prohibentur, ut et sic magis 
fulgeant : ut etiam alibi dicit, Ut qui probati sunt, 
manifesti fant (4. Cor. 11. 19 ). Tale quidpiam et 
Gamaliel dicebat : Ante hos dies surrexit Theudas 
( Act. 5. 36 ). Sicarios vero quidam dicunt esse genus 
latronum , sic appellatos a gladiis , quos gestabant , 
sicas dictos Romanis : alii vero potant, ex una Ju- 
d:worum secta fuisse, 

Magorum prastigia apostolorsm miraculis majorem 
vim contulere. Secte Judeorum. —Tres namque sunt 
apud ipsos sect , Phariseorum , Sadduczorum , et 
Essenorum qui et Sancti vocantur ( hoc enim sibi 
vult hoc nomen Esseni ) , idque ob vitze sanctitatem. 
lidem vero et Sicarii dieti, quod essent zelots. Ne 
ergo duleamus quod sect» sint, cum et pseudochristi 
fuerint , qui Christo insidiari voluerunt , et antebac 
et postea, ut obscurarent illum. Sed veritas fulget 
et spleude£ ubique. Hoc et prophetarum zo factum 
est : fuerunt. pseudopropheta,, et veri ex. compara- 
tione magis effulgebant. Etenim morbus sanitatem 
eunspicuam facit, et tenebre lucem , wanquillita- 
teinque tempestas. Non possunt gentiles dicere, quod 
ji deceptores et prestigiatores fuerint: illi enim 
eonvieli sunt. Hoc etiam Moysi accidit : concessit 
Deus Qt magi essent, ne magus putaretur esse Moy- 
ses : permisit ut docerent omnes , quantum magia 
poterat commínisci; ultra autem non deceperunt , 
sed ipsi sese victos confessi sunt. Nihil nobis nocent 
deceptores ; imo nos meliores reddunt, si quis atten- 
dere velit. Quid igitur, inquies, si illorum glorie 
consortes simus ? Non apud nos gloriam habent, sed 
apud eos, qui judicio non valent. Ne multum cure- 
mus populi auram, ne ultra quam oportet illam 5ο- 
etemur. Deo vivimus, non hominibus; in cxlo con- 
versamur , non in terra : illic bravia et premia labo- 
rum nostrorum jacent, inde laudes exspectamus, 
inde coronas. Eatenus curemus homines, quatenus 
ue ansam illis prsbeamus. Quod si nobis non prz- 
bentibus , illi voluerint temere et frustra accusare, 
rideamus, non ploremus. Tu provide bona coram 
Deo et hominibus : si te bona providente, iile inces- 
sat, ne cures. Habes exempla in Scripturis. Num- 
quid enim hominibus suadeo an Deo ( Gal. 4. 10)? 
inquit; ac rursum : Hominibus suademus, Deo autem 
manifesti sumus ( 2. Cor. 5. 11 ). Et Christus de iis 
qui offendebatur dicebat : Sine illos, duces. sunt. ca'ci 
cecorum ( Matth. 15. 14) ; ac rursum : Ve vobis, 
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Gov, ἐκόΊευσε ἄγεσθαι αὐτὸν elc τὴν παρεμδολήν. 
"Ocs δὲ ἐγένετο ἐπὶ τυὺς ἀγαθαὐμοὺς, συνέδη βα- 
στάἀζσθαι αὑτὸν ὑπὸ τῶν στερατιωτῶν διὰ τὴν βίαγ 
τοῦ δχ.Ίου. ἠκο.ούθει γὰρ τὸ π.1ῆθος τοῦ JaoU 
«ράζον, Alps αὐτόν. TL ἐστιν, Alps αὐτόν; Ἔθος ἣν 
Ἰουδα[οις xa0' ὧν ἂν ἀπεφαίνοντο τοῦτο λέχειν, ὡς xal 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ αὐτὸ φαίνονται ποιοῦντες xat λέγον- 
«ες, Ἆρον αὐτόν" τουτέστιν, Ἐκ τῶν ζώντων ποίησον 
&qavij. Τινὲς δὲ, 6 καρ᾽ ἡμῖν λέγουσι κατὰ τὴν Ῥωμα- 
χὴν συνῄθειαν, Ἐν τοῖς σίγνοις αὐτὸν E µθαλε, τοῦτο 
εἶναι τὸ, Δἷρε αὐτόν. MéAAwr δὲ εἰς τῇ zapeu6oAqy 
εἰσάγεσθαι ὁ Παῦ.ος, «Ἰέγει τῷ χιλιάρχφ' El ἔξεστί 
μοι εἰπεῖν τι πρὸς σέ; Ἐπὶ τοὺς ἀναθαθμοὺς φερό- 
ενος, ἀξιοῖ πρὸς τὸν χιλίαρχον εἰπεῖν τι. Καὶ ὅρα πῶς 
ἐπιειχῶς Ei ἔξεστί uot εἰπεῖν τι πρὸς 06; φησίν. Ὁ δὲ 
ἔφη: Ε.ληνιστὶ γνώσχεις; Ovx ápa σὺ el ὁ Αἰγύ- 
Xttoc, ὁ πρὸ τούζων τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας, xal 
ἑξαγαγὼν εἰς τὴν ὄρημον τοὺς τετρακισχωίους ἄν- 
δρας τῶν σικαρίων; Οὗτος 6 Αἰγύπτιος * ἂνθρωπός τις 
νεωτεροποιὸς Υέγονε xal στασιαστής. Πρὸς δη τοῦτο 
ἀπολογεῖται ὁ Παῦλος, xai δι ὧν εἶπεν ἀπάγει τῆς ὑπο- 
ψίας αὐτόν. Ἴδωμεν δὲ ἄνωθεν τὰ ἀνεγνωσμένα. Εἰσὶν 
ἡμῖν ἄγδρες, qnot, céccapsc εὐχὴν ὄχοντες ép' éav- 
τῶν. τούτους παρα.ἰαθὼν, ἀγγίσθητι σὺν αὐτοῖς. 
Πρὺς δὴ τοῦτο οὐχ ἀντιπίπτει ὁ Παῦλος, ἀλλά πείθεται. 
"06v δΏλον, ὅτι οὐ προηγουμένως ἔδει τοῦτο ποιεῖν (διὸ 
χαὶ πε[θουσιν αὐτόν), ἀλλ᾽ ὅτι οἰχονομία τὸ πρᾶγμα καὶ 
συγχατάδασις Ἶν. Οὐκ ἄρα ἐγχοπὴ τοῦ κηρύγματος 
τοῦτο ἣν, ὅπου γε xal αὐτοὶ ἑνομοθέτουν ἐχείνοις τὰ 
τοιαῦτα. Τοῦτο τοίνυν οἰκονομῶν xat αὐτὸς Πέτρῳ ἔγχα- 
λεῖ ὕστερον. xal οὐχ ἁπλῶς αὐτὸ Toti, "Όπερ γὰρ 
ἐνταῦθα ἐποίησεν αὐτὸς, τοῦτο Πέτρος ἐχεῖ σιγῶν καὶ 
ἑστῶν αὑτοῦ τὸ δόγµα. Καὶ οὐχ εἶπον, ὅτι OD χρὴ τοὺς 
κατὰ τὰ ἔθνη διδάσχειν, οὐδὲ ᾿Αρχεῖ τὸ μὴ χηρῦδαι 
ἐχεῖ. ἀλλά δεῖ xal πλεῖὀν τι ποιῆσαι, ἵνα πεισθῶσιν 
ἐχεῖνοι, ὅτι φυλάττεις τὸν νόµον. Συγχατάδασις τὸ πρᾶ- 
γµά ἔστι, μηδὲν φοθηθῆς. Καὶ opa, οὗ πρότερον πεί- 
θουσιν αὐτὸν b, ἕως τοῦ εἰπεῖν τὴν οἰχονομίαν πρῶτον 
xai τὸ χέρδος. Καὶ τὸ ἐν Ἱεροσολύμοις δὲ touto ποιεῖν, 
φορητόν. Ποίησον τοίνυν τοῦτο ἐνταῦθα, ἵνα ἑξῆ σοι ἔξω 
ποιεῖν ἐχεῖνο. Τότα παραλαδῶν, qnoi, ὁ Παῦλος 
τοὺς ἄνδρας τῇ ἐχομέγῃ ἡμέρᾳ. Οὐκ ἀνεδάλετο, ἀλλ' 
ἔργῳ δειχνὺς τὴν πειθὼ, παραλαμόθάνει μεθ) ὧν ἔμελλεν 
ἁγνίζεσθαι. Τοιοῦτόν εἰ ἐστι θερμὸν ἡ οἰχονομία. Καὶ 
πῶς, φησὶν, οἱ ἀπὸ τῆς Ασίας Ἰουδαῖοι εἶδον αὐτὸν Ev τῷ 
ἱερῷ; Εἰχὸς fjv αὐτοὺς ἡ μέρας τινὰς ἐχεῖ διατρίδειν, Ὅρα 
δὲ πῶς χαὶ οἰχονομία τὸ γενόµενον [548] ἦν * μετὰ γὰρ 
τὸ πεισθῆναι τοὺς Ἰουδαίους, τότε ἐπιτίθενται" εἰχότως, 
ἵνα μὴ χἀχεῖνοι συνεπιθῶνται. Βοηθεῖτε, φησὶν, ἄγδρες 
Ἱσραη.ῖται. Ὡς τινος δυσθηράτου xal δυσχειρώτου 
ταῖς ἐχείνων ἐμπεσόντος χεροὶ, Βοηθεῖτε, λέγουσι. 
Πάντας πανταχοῦ οὗτός ἐστιν ὁ διδάσκων. Οὐκ àv- 
ταῦθα µόνον, φησὶν, ἀλλὰ Παγταχοῦ. Εἶτα καὶ ἡ χατ- 
v,Yopla μείζων &vb τῶν παρόντων. "Ert. δὲ, φησὶ, xal 
κεκοινώνηκε τὸ ἱερὸν, ἄνδρας "Ε.ἲλληγας εἰσαγαγών. 
Καὶ μὴν xa ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἀνέδησαν προσχυνήσοντες 
ἀλλὰ τοὺς οὐχ ἂν ἑλομένους προσχννῆσαι οὗτοι λέγουσε. 
Καὶ ἐπιλαδόμεγοι τοῦ Παύ.ου, qnot, εἷλκον αὐτὸν 
ἔξω. Σχόπει ' ἀπὺ τοῦ ἱεροῦ ἐχθάλλουσιν αὐτόν. οὐχέτι 
γὰρ νόμων ἑδέοντο οὐδὲ διχαστηρἰων. διὸ χαὶ ἔτυπτου 
αὑτόν οὕτω διὰ πάντων φαίνονται θρασεῖς ὄντες καὶ 
ἰταμοί. Ὁ δὲ τότε μὲν οὐχ ἀπελογήσατο, ὕστερον δέ * 
* Οὗτος ὁ Αἰγύπτιος, in uno deest. 5 Idem cod., οὗ πρότε- 
gov wupoatvouciv αὑτόν. ' 
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εἰχότως" τότε γὰρ οὐδ' ἂν fixoucav. Καὶ cl δήποτε ἔχρα- 
ζον. Alps αὐτόν; Ἐφοθοῦντο, μὴ διαφύγῃ. ἸΑλλ' ὅρα 
μεθ) ὅσης ὑποστολῆς διαλέγεται ὁ Παῦλος τῷ χιλι- 
ἀρχψ. Τί Ὑάρ φῃῆσινε; El ἔξεστί por εἰπεῖ' τι 
πρὸς 06; Ἰοσοῦτον ἣν ταπεινὸς, ὅτι χαὶ µετριά - 
ζειν δει πανταχοῦ. Οὐκ dpa σὺ sl, φησὶν,.ὁ Αἱ- 
1ύπτιος; 

T". "Opa χαχουργίαν διαθόλου. Απατεὼν ἣν ἐχεῖνος καὶ 
γόης ὁ Αἰγύπτιος, xaX προσεδόχησε συσχιάζειν διὰ τού- 
του xai χοινωνοὺς ποιεῖν τῶν ἐχείνῳ προσηχόντων ky- 
χληµμάτων xal τὸν Χριστὸν xal τοὺς ἁποστόλους * ἀλλ' 
οὐδὲν ἴσχυσεν, ἀλλ ὅμως ἔτι λαμπροτέρα γἐγόνεν ἡ 
ἀλήθεια, οὐδὲν παραθλαθεῖσα τοῖς τοῦ διαδόλονυ µηχα- 
νηµασιν, ἀλλὰ xal μᾶλλον λάµφασα. Eli μὲν γὰρ μὴ 
σαν Υάητες, εἶτα οὗτοι ἐχράτουν, τάχα ἄν τις ἐπελά- 
ϐετα” ὅτε δὲ χαὶ ἐχεῖνοι ἐφάνησαν, οὗτοι χρατοῦσι, | 
τοῦτό ἐστι τὸ θαυµαστόν. Διὸ xaX φανῆναι o0 χωλύονται, 
ἵνα καὶ οὕτω μᾶλλον λάμψωσιν’ ὥσπερ οὗτος xal 
ἀλλαχοῦ λέγει’ "Iva οἱ δόκιμοι φαγεροὶ γέγωνται. 
Τοιοῦτό τι ἣν, ὃ καὶ Γαμαλιῆλος ἔλεχεν, ὅτι Πρὸ τού- 
των τῶν ἡμερῶν ἀγέστη θευδας. Τοὺς δὲ σικαρίους, 
οἱ μὲν γένος τι λῃατῶν qaot αὐτοὺς εἶναι, οὕτω χα- 
λουµένους ἀφ' ὧν ἐπεφέροντο ξιφῶν, σιχῶν λεγομένων 
παρὰ Ῥωμαίοις. οἱ δὲ τῆς μιᾶς αἱρέσεως τῆς παρ 
Ἑδραίοις. 

Τρεῖς Y&p εἰσι παρ) αὑτοῖς αἱρέσεις αἱ γενικαὶ, Φα- 
ρισαῖΐοι, Σαδδουκαῖοι, xal Ἐσσηνοὶ, ol. xat "Οτιοι λέγον- 
ται (τοῦτο γάρ ἐστι τὸ Ἐσσηνοὶ ὄνομα) διὰ τὸ τοῦ βίου 
cegvóv " οἱ αὐτοὶ δὲ xal Σιχάριοι διὰ τὸ εἶναι ζηλωταί. 
Mi τοίνυν ἀλγῶμεν, ὅτι αἱρέσεις εἰσὶν, ὅπου καὶ Ψψευδό- 
χριστοι χαὶ τῷ Χριστῷ ἐπιθέσθαι ἠθέλησαν xal πρὸ τού- 
του xal μετὰ τοῦτο, ὥστε συσχιάσαι. Αλλ’ ἡ ἀλήθεια 
λάμπει xal διάδηλός ἐστι πανταχοῦ. Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν 
προφητῶν γέγονε" γεγόνασι ψευδοπροφῆται, xal ἀπὸ 
συγχρίσεως μᾶλλον ἔλαμφαν. Καὶ γὰρ ἡ νόσος τὴν ὑγεί- 
αν φανερὰν δείχνυσι, καὶ τὸ σχότος τὸ φῶς, xal «hv γαλή- 
viv ὁ χειµών, Oüx Ew εἰπεῖν τοὺς Ἓλληνας, ὅτι 
πλάνοι xai γόητες σαν ' ἐχεῖνοι γὰρ ἠλέγχθησαν. Τοῦτο 
xat ἐπὶ Μωῦσέως Υέγονε * συνἑχώρησεν ὁ θεὸς τοὺς µά- 
ους, ἵνα μὴ μάγος ὑποληφθῇ Μωῦσῆς' εἴασεν αὐτοὺς δι- 
δάξαι πάντας µέχρι πόσου μαγεία [ζ49]φαντάσαι δύναται" 
περαιτέρω δὲ οὐκ πάτησαν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ τὴν ἦτταν ὠμο- 
λόγησαν. Οὐδὲν ἡμᾶς βλάπτουσιν οἱ ἐπιθέται * μᾶλλον δὲ 
xai ποιοῦσι βελτίους, ἄν τις θέλῃ προσέχειν τὸν νοῦν. 
Tí οὖν, φησὶν, ὅταν χοινωνῶμεν αὐτοῖς τῆς δόξης; O0 
παρ᾽ ἡμᾶς, ἀλλὰ παρὰ τοὺς οὐκ ἔχοντας xplow. Mt axó- 
δρα µελέτω τῆς δόξης ἡμῖν τῆς τῶν πολλῶν, μηδὲ πέρα 
τοῦ δέοντος αὐτῆς φροντίζωµεν. θεῷ ζῶμεν, οὐχ ἀνθρώ- 
ποις' ἓν obpa wp πολιτευόµεθα, οὐκ ἐπὶ τῆς γῆς ἀχεῖ 
τὰ βραδεῖα xai τὰ ἔπαθλα χεῖται τῶν ἡμετέρων πόνων; 
ἐχεῖθεν προσδοχῶμεν τοὺς ἑπαίνους, ἐχεῖθεν τοὺς στε- 
φάνους. Μέχρι τοσούτου φροντίζωµεν τῶν ἀνθρώπων, 
μέχρι τοῦ μὴ διδόναι χαὶ παρέχειν αὐτοῖς λαθήν. "Av δὲ 
ἡμῶν μὲ παρέχοντων ἐχεῖνοι θέλωσιν ἁπλῶς καὶ εἰχῇ 
κατητορεῖν, γελῶμεν, μὴ δαχρύωμεν d. Σὺ προνόει καλὰ 
ἐνώπιον Κυρίου xal ἀνθρώπων ἂν σοῦ προνοοῦντος 
χαλὰ ἐχεῖνος σκώπτῃ, µηχέτι φρόντιζε. "Eyetg τὰ ὑπο- 
δείγµατα ἐν ταῖς Γραφαῖς. "Apt; γὰρ ἀγθρώπους πεί- 
θω, 3) τὸν Θεόν; φησί. καὶ πάλιν, ᾽Αγθρώπους πεί- 


' Qoyuev, Θεῷ 06 πεφαγερώμεθα. Καὶ ὁ Χριστὸς οὕτως 


ἐπὶ τῶν σχανδαλιζοµένων ἔλεγεν ' "Αφες αὐτοὺς, cón. 
Tol εἷἰσι tvgAol τυφ.1ῶν καὶ πάλιν, Otal ὑμῖν, ὅταν 


* [n quibusdam τί γάρ φησιν deest, d Sic inss., recte. Eyliti 
vero, male, γελῶμεν, δαχρύωμεν. 
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 &£aAüc ὑμᾶς εἴπωσιν παντες οἱ ἄνθρωποι * * xaX πά- 
λιν Λαμψφάτω τὰ ἔργα ὑμῶν, ὅπως ἴἵδωσυ οἱ ἄγθρω- 
ποι, xal δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. El δὲ ἀλλαχοῦ λέγει’ "Oc ἑὰν σκανδα.1ἰσῃ 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων, συμφέρει αὐτῷ ἵνα xpepa- 
σθῇ μύ.ῖος ὀνικὸς περὶ cóv τρἀχη-Ίον αὐτοῦ, xal 
καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάἀάγει τῆς θαλάσσης' μὴ 
θανµμάσηῃς ΄ οὐ γάρ ἐστι ταῦτα ἑναντία b, ἀλλὰ xaX σφό- 
δρα συνᾷδοντα. "Όταν μὲν γὰρ παρ) ἡμᾶς γένηται, οὐαὶ 
ἡμῖν. ὅταν δὲ μὴ map! ἡμᾶς, οὐχέτι. Καὶ πάλιν» Obal 
Ouir, δυὺ οὓς τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ βαασφημεῖται. 
ΤΙ οὖν, ἂν ἐγὼ μὲν ποιῶ τι τῶν δεόντων, ἕτερος δὲ βλασ- 
φημῇ; Οὐδὲν πρὸς cb, ἀλλὰ πρὸς ἐχεῖνον δι΄ ἑχείνου 
γὰρ ἐδλασφημήθη. Καὶ πῶς ἕνι πρᾶξαί τι τῶν δεόντων, 
xaX δοῦναι τοῖς ἄλλοις λαδήν; Πόθεν βούλεσθε, ἀπὺ τῶν 
νῦν ὄντων, f] ἀπὸ τῶν παλαιῶν τὰ παραδείγματα ὑμῖν 
ἀγάγω; "Iva μὴ φοφοδεεῖς ὤμεν, βούλεσθε αὐτὸ bh τοῦτο 
4b νῦν μετὰ χεῖρας εἴπωμεν; Ἰουδάῖζεν ὁ Παῦλος ἓν 
Ἱεροσολύμοις, ἀλλ᾽ ἐν ᾽Αντιοχείᾳ οὐχ ἔτι᾽ ἰουδάϊῖζε xai 
ἑσχανδαλίζοντο, ἁλλ᾽ οὗ δικαίως ἑσχανδαλίξζοντο ἐχεῖνοι. 
Λέγεται Νέρωνος xaX οἰνοχόον καὶ παλλαχίδα ἀσπάσαι * 
πόσα οἴεσθε κατ) αὐτοῦ εἰρηχέναι αὐτοὺς διὰ τοῦτο» 
Ἰλλλ᾽ οὐ διχαίως. El μὲν γὰρ ἐπὶ ἀσελγείᾳ Ἱσπάσατο, 17) 
ἐπὶ πονηροῖς πράγµασιν, εἰχότως εἰ δὲ ἐπὶ βίῳ ὀρθῷ, 
τίνος ἕνεχεν; Εἴπω τι xal τινι τῶν ἐμοὶ συνήθων συµ- 
6&v. Ἐπέπεσεν ὀργὴ ποτε τοῦ Θεοῦ, xal σφόδρα νέος 
(v ἐχεῖνος, xai ἐν τῇ τοῦ διακόνου τάξει τυγχάνων, 
ἐπεὶ τότε ὁ ἐπίσχοπος ἔτυχεν ἁπὼν xax ἐχεῖνον τὸν χαι- 
v, xaX τῶν πρεσδυτέρων οὐδεὶς ἐφρόντιζεν, ἀλλ' ἁπλῶς 
ἐποίησαν φωτισθῆναι ἀθρόον Ev μιᾷ νυχτὶ µυριάδας 
απολλὰς, xal ἁπλῶς ἑθαπτίζοντο πάντες οὐδὲν εἰδότες' 
φούτους ἐχεῖνος λαδὼν χατ ἱδίαν ὁμοῦ ἑχατὺν xat διαχο- 
σίους, διελέγετο, ἄλλο μὲν [350] οὐδὲν, τὰ δὲ τῶν µυστη- 
ρίων µόνον ὡς μηδὲ τοῖς ἀμυνήτοις συγχωρεῖν παρεῖναι. 
Τοῦτο αὐτὸν ποιοῦντα ἑνόμισαν πολλοὶ τῆς * ἀρχῆς 
ἐρῶντα τοῦτο ποιεῖν. ᾽Αλλ) οὐχ ἑφρόντισεν ἐχεῖνος τῶν 
νοµιζόντων’ οὐκ ἐξέτεινε μέντοι ἐπὶ χρόνον τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλ᾽ εὐθέως ἑπαύσατοι Τί οὖν; ἐχεῖνος τοῦ σχανδάλου 
αἶτιος;» Ox ἔγωγχε οἶμαι. El μὲν γὰρ οὐχ οὔσης αἰτίας 
τοῦτο ἐποίει, εἰχότως ἐχείνῳ τὴν αἰτίαν ἐπέγραφον, xal 
εἰ πάλιν ἐπεξέτεινεν. "Όταν γὰρ τῶν τῷ θεῷ δοκούντων 
κωλύηται διὰ τὸ ἑτέρου σκάνδαλον, χαταφρονεῖν δεῖ’ 
τότε δὲ φροντίζειν, ὅταν μηδὲν ἀναγχαζώμεθα δι’ ἐχεῖνον 


α Verba, xal πάλιν... ἄνθρωποι, quibus carent editi, ex tri- 
bus codd. recepta sunt. Eptr. b Unus cod., θαλάσσης. Οὐκ 


ἔστι ταῦτα ἑναντία. ^ ΑΙἱ,παρεῖναι. Ἐνόμισαν αὐτὸν πολλοὶ τῆς. 
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προσχρούειν Oed * ἐπεὶ, εἰπέ µοι, ἂν μεταξὺ διαλεγοµέ. 
νων ἡμῶν xal τοὺς µεθύοντας σχωπτόντων σχανδαλίζη- 
ταί τις, ἐγὼ παύσωµαι λέγων; "Άχουσον τοῦ Χριστώ 
λέγοντος' Mi) καὶ ὑμεῖς βού.1εσθε ὑπάγειν; Qj 
πως οὔτε χαταφρονεῖν οὔτε αφόδρα ἀντιποιεῖσθαι τῆς 
τῶν πολλῶν ἀσθενείας χρἠ. "H οὐχ ὁρῶμεν xol τοὺς 
ἰατροὺς τοῦτο ποιοῦντας, xal, ὅταν μὲν ἑγχωρῇ, ya- 
ριζοµένους τοῖς κάµνουσιν, ὅταν δὲ Tj χάρις ἡ ἑχείνων 
βλάδην ἑργάζηται, οὐχ ἔτι φειδοµένους; Πανταχοῦ τὐ 
µέτρον τιμᾷν χαλόν 4. 

Ἐδλασφήμησαν πολλοὶ χατηχήσεως Ένεχεν χόρης 
τινὸς εὑμόρφου παρθένου µεινάσης, παρέδαλον πρὺς αὖ- 
τὴν, χαὶ τοὺς κατηχοῦντας ἑλοιδόρησαν. Τί οὖν ; ἀποστῆ- 
ναι ἐχείνους ἔδει διὰ τοῦτο; θὐδαμῶς * οὐδὲν γὰρ εἰργά- 
ζοντο ἑναντίον, ἀλλὰ xal σφόδρα δοχοῦν πρᾶγμα 8. 
Mt τοίνυν, εἰ σχανδαλίζονταί τινας, ἴδωμεν, ἁλλ' εἰ b- 
καΐίως, xat εἰ μὴ μετὰ τῆς ἡμετέρας βλάδης. El βρωµα 
σχανδαλίζει, qnot, τὸν ἆδε.]φόν µου, οὗ μὴ φά]ω 
κρέα εἰς τὸν αἰῶνα. Εἰκότως" οὐδὲν γὰρ ἔθλαπτε τὸ gl 
φαγεῖν' εἰ μέντοι σκανδαλίζει αὐτὸν, ὅτι βούλομαι 
ἀποτάξασθαι, οὐκ ἔτι φροντίζειν δεῖ. Καὶ (va, gno, 
τοῦτο σχανδαλίζει; Πολλοὺς, ἔγωχε οἶδα. Ὅταν τοίνυν 
ἁδιάφορον ᾗ τὸ κώλυμα, Υινέσθω, ἐπεὶ, εἰ μέλλοιµεν 
πρὸς τοῦτο µόνον ὁρᾷν, πολλῶν ἔχομεν ἀποστῆναι' 
ὥσπερ οὖν καὶ τοὐναντίον, εἰ μέλλοιμεν χαταφροεῖν, 
πολλοὺς ἀπολλύναι: ἐπεὶ καὶ Παῦλος προενόησε σχανδά- 
λου: καὶ πῶς, ἄκονε' "Ira μὴ τῇ ἀδρότητι, qnos ταύτῃ 
τῇ διακονουµέγῃ ὑφ᾽ ἡμῶν" οὐδὲν γὰρ ἕδλαπτε τὸ shy 
ὑπόνοιαν ἐξελεῖν. "Όταν δὲ εἰς τοιαύτην ἐμπέσώμεν 
ἀνάγχην, ὥστε μεγάλα γενέσθαι χαχὰ διὰ τὸ ἑτέρου 
σχάνδαλον, χαταφρονῶμεν ἐχείνου. Ἐχοῖνος plv Tip 
ἑαυτῷ αἴἵτιος, ἡμεῖς δὲ οὖχ ἔτι ὑπεύθυνοι ' οὐ Υὰρ ivi 
ἀθλαδῶς αὐτοῦ φείσασθαι. Ἑακανδαλίσθησαν molle, 
ὅτι εἰς ἱερὰ χατέχειντό τινες πιστοὶ, ἐπειδὴ e oix ἔδει 
καταχεῖσθαι' ἀλλὰ χαχῶς: οὐδεμία γὰρ ἀπὺ τούτου 
βλάδη. Ἐσκανδαλίζοντο, ὅτι Ίαθιε μετὰ τῶν ἐθνικῶν ὁ 
Πέτρος ἀλλ ἐχεῖνος μὲν ἐφείσατο, αὐτὸς & οὐχ ἔτι 
Πανταχοῦ προαῄκει ἡμᾶς τοῖς τοῦ Θεοῦ νόµοις xesoxo 
λουθοῦντας, πολλὴν σπουδὴν ποιεῖσθαι., ὥστε μηδεμίαν 
ἀφορμὴν παρἐχειν σκανδάλου , ἵνα χαὶ αὐτοὶ ἀνεύθυναι 
ὤμεν, xat τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθώμεν, 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, μεθ οὗ 
τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος» τιμή, 
νῦν xaX ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν, 


n Unus cod., µέτρον εἰδέναι καλόν. * Ἐπειδή deest ἰ8 
"aliis. 


[551] OMIAIA MZ. 


Εἶκε δὲ ὁ Παῦλος Ἐγώ εἰμι ἄνθρωπος Ἱουδαῖος, 
Ταρσεὺς τῆς Κωώνκίας, οὐκ ἀσήμου πόλεως xoAL- 
της" δέοµαι δέ σου, ἐπίτρεψόν µοι Aa Arcas zpóc 
τὸν Aaóv. Επιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ, ὁ Παυ.ος 
ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀν αθαθμῶν κατέσεισε τῇ χειρὶ τὸν 


Ίαόν. IloAAnc δὲ σιγῆς γεγοµέγης, προσεφώγησε 

τῇ Ἑδραῖΐδι δια Ἰέκεῳ, . 

α’. Ορααὐτὸν, ὅταν πρὸς τοὺς ἔξωδιαλέγηται, ob παραι- 
τούμενον χαὶ τοῖς ἀπὸ τῶν νόμων χεχρῆσθαι ῥοηθήµα- 
αιν. Ἐνταῦθα αὐτὸν ἀπὸ τῆς πόλεως ἑντρέπει. Οὕτω 
καὶ ἔμπροσθεν ἔλεγε' Τύψαντες ἡμᾶς δηµοσίᾳ àxa- 
ςακρίτους ἀγθρώπους, Ῥωμαίους ὑπάρχοντας, ἔδα-ἲον' 
εἰς φυ]ακήν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπυνθάνετο, ZU εἶ ὁ Αἰγύ- 
πτιος; Εγώ εἶμι, φηδὶν, ἄνθρωπος '"Iovóatoc. Οὕτως 
εἰπὼν, εὐθέως αὐτὺν ταύτης ἀπήγαχε τῆς ὑποψίας. Εἶτα 


ἵνα μὴ νομισθῇ τὸ ἔθνος Ἰουδαῖος, λέγει τὴν θρησχείαν’ 


καὶ γὰρ χαὶ ἀλλαχοῦ ἔννομον ἑαυτὸν Χριστοῦ xat n 
τοῦτό ἐστι; Παῦλος ψεύδεται; "Amas. Τί οὖν; 0X 
ἠρνήσατο; Mi Υένοιτο" Ἰουδαῖος γὰρ f καὶ Χριστιανὸς 
ὅσα ἔδει φυλάττων, ἐπεὶ καὶ τῷ νόμῳ μάλιστα πάντων 
αὐτὸς ἐπείθετο, τῷ Χριστῷ πιστεύων, χαὶ πρὸς Πέτρον 
διαλεγόµενός φησιν 'Hysic φύσει Ιουδαίοι. "i 
8é cov, ἐπίτρεγόν µοι λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν» , 
τοῦτο τεχµήριον, ὅτι οὐ φεύδεται, εἴ ye πάντας ή 
μάρτυρας. Σχόπει αὐτὸν πάλιν μετὰ ἀπιριχείας δια. EY f 
µενον. Καὶ τοῦτο δὲ τεχµήριον πάλιν µέγιστον του pU 
δενὸς εἶναι ὑπεύθυνον, τὸ οὕτως ἑτοιμον εἶναι μη 
ἀπολογίαν, xaX βούλεσθαι εἰς λόγον καταστηνα! τν 
τῶν Ἰουδαίων. 


ανω 
α Hsc, Παῦλος φεύδεται; ἄπαχε, desunt 4 
codicibus, M , , 
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eum benedixerint vos omnes homines ( Luc. 6. 26); et 
rursus , Luceant opera vestra, ut videant. homines , et 
glorificent Patrem vestrum qui in calis est. ( Matth. 5. 
46 ). Si vero alibi dieat : Si quis scandalisaverit unum 
ex his pusillis , expedit ei ut suspendatur mola asinaria 
a collo ejus , et demergatur in. profundum maris; ne 
mireris : non enim sunt hzc contraria, imo valde 
consonant. Nam si apud nos flant, vs nobis ; sin non 
apud nos fiant , non item. Et iterum : Ve vobis, per 
quos nomen Dei blasphematur ( Rom. 9. 24). Quid 
ergo , si ego facio quod decet, et alius blasphemait? 
Nihil ad te, sed ad illum : nam per illum blasphe- 
matar. Et qui fieri potest, ut quod decet faciamus , 
et aliis ansam demus ? Unde vultis a presentibus vel 
a veteribus vobis exempla afferam. Ne ostentato- 
res simus vultisne id quod prae manibus habemus, 
dicamus ? Judaizabat Paulus Jerosolymz, non An- 
tiochiz ; judaizabat, et illi offendebantur. At non 
jure offendebantur. Dicitur salutasse Neronis pocil- 
latorem et concubinam. Quanta putatis contra illum 
propter hoc dixisse illos? Sed non juste : nam si 
lascivie causa salutasset, vel ob mala opera, merito : 
sin ob viam rectam , quare? Dicam aliquid , quod et 
mihi et familiari cuidam meo accidit. Cum aliquando 
ira Dei incideret , et ille admodum juvenis esset at- 
que in diaconorum ordine , absente tunc episcopo, 
cum presbyterorum nullus curaret, sed una nocte 
confertim et temere baptizarent multa hominum 
millia, et simpliciter baptizarentur omnes nihil 
scientes : hos ille privatim accipiens et centenos et 
ducentenos alloquebatur , de alia nulla re, quam de 
mysteriis tantum disserens, ità ut non concederet 
accedere non initiatos. Hunc putarunt multi ambien- 
tem principatum hoc facere. At ille eorum opinionem 
nihili faciens non tamen perrexit diutius id agere, sed 
cessavit statim. Quid ergo ? num ille offendiculi cau- 
sa fuit ? Non puto certe. Nam si nulla de causa id fe- 
cisset , merito illum reprehendissent , atque etiam si 
iterum perrexisset. Nam cum prohibentur ea quz 
Deo placita sunt, propter aliorum offendiculum , 
contemnendum e8t: tunc autem curandum, cum 
non cogimur propter illum offendere Deum. Etenim 
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dic , qu:eso, si nobis disserentibus et ebriosos Inces- 
sentibus quidam offenderetur, num ego loqui desi- 
nerem ? Audi Christum dicentem ς Num et vos vuitis 
abire ( Joan. 6. 68)? Sic nec contemnere nec curare 
nimium oporlet multorum infirmitatem. Aunon vide- 
mus etiam medicos hoc facere , et quando licet infir- 
mis gratiosos esse, quando autem gratia illis perni- 
ciosa esset, non ulira illis parcere ? Übique modum 
servare bonum est. 

Historia virginis cujusdam. — Multi puelle vir- 
gini formoss conviciabantur ob catechesin ; ad- 
oriebantur illam simulque eos, qui ipsam institue- 
bant. Quid ergo? num ideo illos abscedere oporte- 
bat? Minime : nihil enim agebant contrarium, sed 
rem valde gratam Deo. Ne itaque attendamus, si 
quidam offendantur, sed si juste, et si non ad damnum 
nostrum. Si cibus, inquit, offendit fratrem meum, non 
comedam carnes. in &lernum (A. Cor. 8. 15). Jure; 
nihil enim nocebat non comedere : si vero offendatut 
ille, quod renuntiare velim, non jam curandum. Et 
quemnam, inquies, id offendit? Multos, ut scio. 
Quando igitur indifferens est, abstineatur. Nam οἱ 
volumus ad hoc unum spectare, a multis absti- 
nendum erit : sicut e diverso si contemnamus, 
multi peribunt. Nam et Paulus przcavit offendiculum, 
et quomodo audi : Ne hac plenitudine, inquit, qwe 
ministratur a nobis (3. Cor. 8. 20). Nihil enim noce- 
bat suspicionem tollere. Quando autem in tantam in- 
ciderimus necessitatem, ut propter alterius offendicu- 
lum magna eveniant maia : ipsum contemnamus. 
Ille quidem sibi in causa est ; nos vero jam noxii noa 
sumus : non potuit enim sine damno illi parci. Multi 
offensi sunt, quod in templo cubarent quidam fideles, 
quasi non liceret ; sed male : nihil enim hinc damni. 
Offendebantur, quod cum ethnicis comederet Petrus ; 
sed ille abstinuit, hic vero non item. Ubique nos 
decet leges Dei sequentes, magnam curam habere, ne 
quam offendiculi occasionem prabeamus, ut et nos 
innoxii simus, et Dei clementiam consequamur, gra - 
tia et benignitate Unigeniti ejus, quicum Patri et sau- 
cto Spiritui gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
οἱ in szcula szculorum. Amen. 





HOMILIA XLVII. 


Cap. 21. v. $9. Dixitautem Paulus : Ego homo sum 
quidem Judaeus a Τατιο Cilicie, non ignobilis civita- 
lis civis : rogo autem te, permitle mihi loqui ad po- 
pulum. 40. Et cum ille permisisset, Paulus stans ín 
gradibus, annuit manu ad. plebem, et magno silentio 
facto, alloquutus est lingua Πεύταα, dicens. 


4. Vide illum, quando externos alloquitur, non re- 
ensare etiam legalibus uti adjumentis, Hic illum ex 
civitatis nomine refrenat. Sic οἱ antea dicebat : Ver- 
beranies nos indicta causa, homines Romanos conjece- 
run! incarcerem ( Act. 16. 27). Quia. enim sciscita- 
batur : Tu es E gyptius ille? Ego sum, inquit, homo 
Juderus. Sic loquutus, illum statim a suspicione ab- 


Banc -————— — 


duxit. Deinde ne putaretur ex gente Judzus, dixit 
religionem : etenim et alibi se sub lege Christi dicit 
esse. Quid hoc est? (a) [ Paulusne mentitur? Absit .] 
Quid igitur ? non negavit? Absit : Judzeus enim era. 
et Christianus, quecumque oportebat servans : quia 
et legi ipse maxime parebat, Christo credens, et Pe- 
trum alloquens dicit : Nos natura Judei (Gal. 3. 45). 
Rogo te, permitte me loqui ad populum. Hoc etiam 
indicium est, quod non mentiatur; siquidem omnet 
adducebat testes, Considera rursus illum cum man- 
suetudine disserentem. Et boc rursus argumentum est 
maximum, quod nulli esset crimini obnoxius, quod 


(4) Uneinis clausa desunt in quibusdam codicibus. 


—- ——--—— — ———— —————— —-——- 
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sic paratus csset ad dandam rationem, velletque sisti 
ad respondendum Judzis. 
Paulus vinctus concionatur. — Vide instructum vi- 
rum, vide ceconomiam : nisi tribunus venisset, nisi 
ligasset, sermone ad defensionem opus non habuisset, 
neque tantum impetrasset silentium. Permittente au- 
tem illo, Paulus * stans in gradibus. Α loco mojor fa- 
cilitas, et. quod in editiore gradu loqueretur atque 
ligatus. Quid huic spectaculo par, videre Paulum 


duabus catenis vinctum concionantem ? quomodo tur- 


batus, quomodo confusus non est, tantum populum 
videns exasperatum, adstante preside? Primo furo- 
rem illorum sedavit, deinde alloquitur : et vide quam 
prudeuter. Nam id quod in Epistola ad Hebrzos fecit, 
hoc et hic facit : primo cognatione vocis ipsos allicit, 
hinc mansuetudine. Ideo hoe declarans, dicit : Multo 
facto silentio, alloquutus est. lingua llebraa, dicens : 
(Cap. 22.)1. Viri ratres et patres, audite quam vobis 
nunc reddo rationem. Vide etíam adulationis expertem 
sermonem et modestia plenum. Non enim dixit, Do- 
mini, sed, Fratres ; quod maxin:e amabant, ac sí di- 
ceret : Non alienus sum a vobis, nec contra vos. Viri 
fratres et patres, inquit, Hoc honoris, illud germani- 
tatis. Audite meam, quam nunc vobis reddo, rationem. 
Non dixit doctrinam vel concionem, sed , Rationem : 
se quasi supplicem constituit. 2. Cum audissent autem 
quia Hebrea lingua loqueretur sibi, magis prazstiterunt 
silentium. Viden' ut cepit eos patria lingua, quam re- 
verentia quadam prosequebantur? Vide etiam quo- 
modo sic orsus viam sermoni paret et dicat : 3. Ego 
enim sum vir Judaeus, natus in. Tarso Cilicie, nutritus 
autem in hac civitate, secus pedes Gamalielis, eruditus 
juxta veritatem ραιτία legis, emulator Dei, sicut et vos 
omnes estis hodie. Ego quidem sum, inquit, vir Judaeus ; 
quod omnium maxime audire cupiebant, Natus Tarsi 
Cilicie. Ne vero cogitarent alienam gentem, religio- 
nem addidit. Nutritus in hac civitate. Magnum suum 
ostendit erga religionein studium, quandoquidem tam 
clara, tam remota patria relicta, hic voluit educari 
propterlegem. Vide quotnodo jam olim in honore 
babebat legem. lllud vero non solum, ut sese purget, 
dicit illis; sed ut ostendat se non humano scopo ad 
praedicationem adductum, sed divina virtute : non 
enim sic eruditus repente factus est. Nam si e vulgo 
fuisset, id licuisset suspicari : si autem ex numero 
eorum qui maxime omniuni legi hxrerent, non erat 
verisimile illum sine causa et nulla urgente necessi- 
tate mutatum fuisse. At fortasse dixerit quispiam : 
Nilil ad rem facit, quod isthic educatus sit : quid enim, 
si ob negotiationem vel aliam causam huc venisti? Ne 
id ergo putaretur, addidit, Ad pedes Gamalielis. Nec 
solum dixit, apud Gamalielem, sed, Ad pedes Gama- 
lielis : perseverantiam, assiduitatem, studium au- 
diendi declarans, et multam erga virum illum reve- 
rentiam. Éruditus secundum accurationem patrie legis ; 
non simpliciter legis, sed, Et patrie, adjiciens : osten- 
dens se olim talem fuisse, nec simpliciter scire legem. 


3]Hlax, permittente autem illo, Paulus, desunt 1n uno Cod. 


H:ec vero videntur quidem pro illis dici, sed contra 
illos sunt, quandoquidem et sciens illum reliquit. 
Deinde ne rursum quis objiciat, quid ergo si legem 
quidem accurate nosti, neque tamen illam vindica 
neque amas? /Emulator, iuquit, [egis; id est, nos 
modo sciens, sed etiam magno erga illam zelo affe- 
ctus. Deinde postquam magua de se encomia protulit, 
communem jam sermonem profert, dicens : Sicut et 
vos omnes estis hodie. Ostendit enim illos non humano 


"$copo boc facere, sed zelo divino. Hoc vero dicit, 


gratiam illorum captans, et eorum mentem przoccu- 
paus ac deltinens in iis, in quibus nihil damni erat. 
Postea indicia profert, dicens : 4. Qui hanc viam per- 
sequutus sum usque ad mortem, alligans εἰ iradens in 
custodias viros ac mulieres, 5. sicut princeps sacer- 
dotum mihi testimonium reddit, et omnes majores natu. 
Ut nemo dicat, Et unde boc manifestum ? testes ad- 
ducit principem sacerdotum et majores natu. Et dicit 
quidem deinulcens, A mulator sicut et vos ; id est, par 
vobis : ostendit autem per opera se illos superasse. 
Non enim moras trahebam, ut caperem, sed et sacer- 
dotes excitabam et peregrinationes suscipiebam ; οἱ 
non viros tantum aggrediebar sicut vos, sed etia 
mulieres ; et omnes alligans et in carceres conjiciens. 
Indubitatum est hoc testimonium, sine defensione 
sunt res Judzorum. Vide quot testes adducit : senio- 
res, principem sacerdotum, eos qui in civilale. 

9. Vide autem ejus et defensionem non ex timore, 
sed potius vide docentem et instituentem. Nisi enim 
lapides fuissent auditores, dictis attendissent. Hacte- 
nus enim illos habuit testes; reliqua vero sine testi- 
bus sunt. Α quibus et epistolas accipiens, ad [τα 
Damascum pergebam , ut. adducerem inde vincios in 
Jerusalem ut punirentur. 6. Factum est aulem , eunte 
me et appropinquante Damasco, media die subito de 
celo circumfulsit me [uz copiosa, 7. et decidens in 
terram , audivi vocem dicentem mihi : Saule, Sauli, 
quid me persequeris ? 8. Ego autem respondi : Qus es, 
Domine? Dixitque ad me : Ego sum Jesus Nazarenus, 
quem tu persequeris, προ certe flde admodum digia 
haberi oportebat ex iis, qux pracesseraut; neue 
enim mutatus fuerit. Quid igitur , inquies, si sese jt" 
etat? Nequaquam *. Cur enim, quiso, sese repente in 
tantum zelum injecisset ? quod honorem exspectare? 
Atqui contraria passus est. Quod quietem speraret ἶ 
Neque hoc sane. An alia de causa? Nihil ratiocinio 
inveniri potest. Hxc illis colligenda et inferenda re- 
linquens, res ipsas narrat et dicit : Me appropin- 


: quante Damasco, media die subito de celo circum|usil 


me lux copiosa, el decidi in terram. Vide quanta lucis 
copia, Quodque non ex jactantia loquatur, testes sunt 
qui aderant, qui manu deduxerant, qui lucem vide- 
runt, 9. Qui autem mecum erant, lumen quidem vide- 
runt, et exterriti sun ; vocem autem non audierunt €jV* 
qui loquebatur mecum. Ne stupeas, si hic ita, alibi at- 
tem sic loquatur ; Steterunt vocem quidem audientes 
neminem autem videntes (Act. 9. 7). Non sunt eni 


1 Yox, nequaquam, in quibusdam deest. 
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"Opa τεταγμένον ἄνδρα, ὅρα olxovoplav* εἰ ud 
χιλίαρχος Άλθεν, εἰ μὴ ἔδησεν, οὐχ ἂν ἐδεήθη λόγου πρὸς 
ἀπολογίαν, οὐχ ἂν τοφαύτης ἁπέλαυσε σιγῆς. ᾿Ἐπιτρέ- 
Ψεντος δὲ αὐτοῦ, ὁ Παῦ.ος * ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἁναόα- 
θμῶν. Καὶ ἀπὸ τοῦ τόπου πολλὴ ἡ εὐχολία, τὸ xal 
ὑφηλὸν ὄντα δημηγορεῖν χαὶ δεδεµένον. Τί τούτου ἴσον 
τοῦ θεάµατος, δυσὶν ἁλύσεσι δεδεµένον ἰδεῖν Παῦλον 
δημηγοροῦντα», πῶς οὐχ ἑταράχθη , πῶς οὐ συνεχύθη, 
τοσοῦτον δῆμον ἐχπεπολεμωμένον ὁρῶν τοῦ ἄρχοντος 
ἐφεστῶτος; Πρότερον ἀπέστησεν αὐτοὺς τοῦ θυμοῦ, εἶτα 
διαλέγεται’ xal ὅρα πῶς φρονίµως. Ὅπερ γὰρ kv τῇ 
πρὸς Ἑδραίους ἐπιστολῇ ἐποίησε, τοῦτο χαὶ ἀνταῦθα - 
πρῶτον τῇ συγγενείᾳ τῆς φωνῆς αὐτοὺς ἐπισπᾶται. εἶτα 
αὐτῷ τῷ ἡμέρῳ΄ διὸ xal τοῦτο δηλῶν ἐπάχει HoAAnC 
δὲ σιγῆς vTevouévnc, προσεφώνησθΒ, qno. τῇ 
'E6paiót. δια.λέχτῳ .Ίέγων ' Ἄγδρες ἀδεἽλ]φοὶ xal πα- 
τέρες, ἀχούσατέ µου τῆς πρὸς ὑμᾶς vÜr ἀπο.λογίας. 
Ὅρα χαὶ κχολαχείας ἁπηλλαγμένον τὸν λόγον xai τὸ 
ἐπιειχὲς ἔχοντα. O0 γὰρ εἶπε, Δεσπόται, οὐδὲ Κύριοι, 
ἀλλὰ, 'A£sJ gol * ὃ μάλιστα ἐπόθουν, ὡσεὶ ἔλεγεν * Οὐκ 
ἀλλότριος ὑμῶν ἐγὼ, οὐδὲ χαθ᾽ ὑμῶν. Ανδρες ἀδε.2φοὶ 
xal πατέρες. φησί. Τοῦτο τιμῆς, ἐχεῖνο γνησιότητος. 
[553] ᾿Αχούσατέ pov τῆς πρὸς ὑμᾶς vov ἁπολογίας. 
Ox εἶπε, Διδασκαλίας, οὐδὲ , Δημηγορίας, ἀλλὰ, Ἅπο: 
Jogyíac * ἓν τάξει ἰχέτου ἑαυτὸν καθίστησιν. 'Axobcav- 
τες δὲ, ὅτι τῇ Εδραϊδι διαΛέκτῳ προσεφώνει αὐτοῖς, 
μᾶ 1ον παρέσχον ἠσυχίαν. Ορᾶς, πῶς αὐτοὺς εἷλε 
τὸ ὁμόφωνον ; εἶχον γάρ τινα albo πρὸς τὴν γλῶτταν 
ἐχείνην. "Opa δὲ καὶ πῶς προοδοποιεῖ τῷ λόγῳ οὕτως 
ἀρχόμενος χαὶ λέγων, Εγὼ μέν εἰμι ἀνὴρ Ἰονδαῖος, 
7εγεννημένος ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας, ἁνατεθραμ- 
μένος ἐν τῇ πόλεἰ ταύτῃ παρὰ τοὺς πόδας Γαμαι- 
2j4ov, πεπαιδευµέγος δὲ κατὰ ἀχρίδειαν τοῦ πατρφου 
»όμου, ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ θεοῦ, χαθὼς πάντες 
v9pstc ἐστε σήμερον. Ἐγὼ μέν εἰμι, φησὶν, ἀγἣρ "Iov- 
δατος" ὃ μάλιστα πάντων ἐπόθουν ἀκοῦσαι. l'ererrngué- 
xoc ἓν Ταρσῷ τῆς Κωικίας. Ἵνα ut πάλιν νοµίσωσι 
τὸ ἔθνος ἆλλο, τὴν θρησχείαν ἐπήγαγεν. Ἁγατεθραμ- 
µένος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. Tij» πολλὴν αὐτοῦ δεί-- 
χνυσι σπουδῆν τὴν περὶ τὴν λατρείαν, ὅπου γε xa πα- 
τρίδα τηλικαύτην ἀφεὶς τοσοῦτον ἀφεστῶσαν, ἐνταῦθα 
εἴλετο τραφΏναι δ.ὰ τὸν vópov. "Opa πῶς ἄνωθεν προσ- 
εἴχε τῷ νόµῳ. Ταῦτα δὲ οὗ πρὸς ἐχείνους ἀπολογούμε- 
vo; póvov φησὶν, ἀλλὰ δειχνὺς, ὅτι οὐκ ἀνθρωπίνῳ 
σχοπῷ πρὰς τὸ χήρυγµα fy0n, ἁλλὰ cla δυνάμει * ob 
γὰρ ἂν οὕτω πεπαιδευµένος ἀθρόον µετέστη. El μὲν 
γὰρ tdv τις τῶν πολλῶν , sixb; ἣν τοῦτο ὑποπτεῦσαι ' εἰ 
ὃδ τῶν μάλιστα πάντων χατεχοµένων ὑπὸ τοῦ νόµου, 
οὐχ ἦν εἰχὸς ἁπλῶς xaX οὐδεμιᾶς ἀνάγχης ἰσχυρᾶς οὔ- 
σης µεταθέσθαι αὐτόν. ᾽Αλλ' ἴσως εἴποι τις ἄν, Οὐδὲν 
τοῦτο ποιεῖ, ὅτι ἐνταῦθα ἀνετράφη' τί γὰρ εἰ κατὰ ἐμ- 
πορίαν | xav! ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἐνταῦθα γέγονας ; "Iva 
τοίνυν μὴ διὰ τοῦτο νομισθῇ, ἐπήγαγε, Παρὰ τοὺς πό- 
δας Γαμα.λιή-ου * καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Παρὰ Γαμα- 
λεήλου., ἀλλὰ, Παρὰ τοὺς πόδας", την καρτερίαν, τὴν 
προσεδρείαν, τὴν σπουδὴν τὴν περὶ τὴν ἀχρόασιν, τὴν 
πολλὴν πρὸς τὺν ἄνδρα αἱδῶ δειχνύς. Πεπαιδευµένος 
”ατὰ ἀκρίδειαν τοῦ πατρφου νόµου. Οὐχ ἁπλῶς νόµου, 
ἁλλὰ ToU πατρφου προστίθησι' δειχνὺς ὅτι ἄνωθεν 
τοιοῦτος ἦν, xai οὐχ ἁπλῶς εἰδὼς τὸν νόµον. Ταῦτα δὲ 
δοκεῖ μὲν ὑπὲρ ἑχείνων λέγεσθαι, κατ ἐχείνων δὲ ην, 
£C γε xal εἰδὼς αὐτὸν εἴασεν. Εἶτα, ἵνα μὴ πάλιν τις 


"ως, ἐπιτρέφαντος δὲ αὐτοῦ, ὁ Παῦλος, unus non ha 
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bn:viyxn τί οὖν, εἰ οἶδας μὲν ἀχριθῶς τὸν νόµον, οὐκ 
ἐχδιχεῖς δὲ οὗδὲ φιλεῖς; Ζη»ωτὴς, φησὶν, ὑπάρχωγν * 
τουτέστιν, οὐχ ἁπλῶς εἰδὼς, ἀλλὰ καὶ σφόδρα ζηλῶν 
ὑπὲρ αὐτοῦ. Εἶτα, ἐπειδῃ μεγάλα περὶ αὐτοῦ ἐγχώμια' 
εἶπε, χοινυῖ τὸν λόγον λοιπὸν, ἑπάγων , Καθὼς πάντες 
ὑμεῖς ἐστε σήμερον. Δείχνυσι γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἆνθρω- 
πίνῳ σχοπῷ ποιοῦντας, ἀλλὰ ζήλψ Ol. Τοῦτο δὲ λέχει, 
χαριζόµενος αὐτοῖς καὶ προχαταλαµθάνων αὐτῶν τὴν 
διάνοιαν, xal χατέχων ἐν οἷς βλάδος οὐδὲν fiv. Ἑΐτα καὶ 
τεχµήρια παράχει, λέγων "Oc ταύτην τὴν ὁδὸν 
ἑδίωξα ἕως θανάτου, δεσµεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς 
evJaxàc ἄνδρας τε καὶ γυγαἴκας, ὡς καὶ ὁ ἀρχιερεὺς 
μαρτυρεξ poc, xal πᾶν τὸ πρεσδυτέριο». Ἵνα μιδεὶς 
εἴπῃ' Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον: μάρτυρας παράγει αὖ- 
τὸν τὸν ἀρχιερέα καὶ τοὺς πρεσθυτέρους. Καὶ λέγει μὲν 
λεαίνων , Ζη-λωτὴς ὑπάρχων [555] καθὼς ὑμεῖς, τουτ- 
ἐστιν , ἴσος ὑμῖν ' δείχνυσι δὲ διὰ τῶν ἔργων, ὅτι ὑπὲο 
αὐτοὺς ἣν. Ob γὰρ Ot περιέµενον ὥστε συλλαθεῖν, ἀλλὰ 
xaX τοὺς ἱερέας διήγειρον, xaX ἀποδημίας ἑστελλόμην' 
xai οὐδὲ μέχρις ἀνδρῶν ἐχώρουν χαθάπερ ὑμεῖς., ἀλλὰ 
xa γυναικῶν' χαὶ δεσµεύων πάντας, καὶ εἰς δεσµωτήρια 
ἐμθάλλων. ᾽Αναμφισδήτητος ἡ μαρτυρία, ἀναπολόγητα 
τὰ τῶν Ἰουδαίων. "Opa πόσους παράγει μάρτυρας, τὸ 
πρεσθυτέριον, τὸν ἀρχιερέα, τοὺς Ev τῇ πόλει. 

Q'. Βλέπε δὲ αὑτοῦ καὶ την ἀπολογίαν οὐ δειλίας οὗσαν, 
ἀλλὰ διδασκαλίας μᾶλλον xal κατηχήσεως. Eb γὰρ ph 
λίθοι σαν οἱ ἀχούοντες, προσεῖχον ἂν τοῖς λεγοµένοις. 
Μέχρι γὰρ τούτου μάρτυρας εἶχεν αὐτοὺς, τὰ δὲ λοιπὰ 
ἁμάρτυρα. Παρ ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάµενος, πρὸς 
τοὺς ἁδε.1φοὺς εἰς Δαμασκὸν ἑπορενόμην, ἄξων καὶ 
τοὺς ἑχεῖσε ὄντας δεδεµέγνους slc Ἱερουσαθὴμ, ἵνα 
τιμωρηθῶσυο.. Εγένετο δὲ πορευοµένῳ uoi xal ἑγγί- 
ζοντι τῇ Δαμασκῷ, περὶ µεσηµόρίαν ἑἐξαίφνης ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ περιαστράψαι φῶς ἐκανὸν περὶ ἐμὲ, 
ἔπεσόν τε εἰς τὸ ἔδαφος, xal ἤκουον φωγῆς Aeyob- 
σης μοι Σαοὺ., ΣαοὺΆ, τί µε διώχεις; Εγὼ δὲ 
ἀπεκρίθην ' Τίς sl, Κύριε; Εἶπέ τε πρός ue * Ἐγώ 
εἰμι Ιησοῦς ὁ Ναζωραῖος, ὃν σὺ διώκεις. Μάλιστα 
μὲν οὖν χαὶ ταῦτα ἀξιόπιστα ἔδει εἶναι ἀπὸ τῶν προ- 
λαθόντων * οὐ γὰρ ἂν µετεστράρη. Τί οὖν, el χομπάζει;ς 
φησίν; Οὐδαμῶς b. Διὰ τί γὰρ τοσοῦτον ἑξαίφνης ἕρ- 
ῥιψε ζῆλον ; εἰπέ pot. Τιμην προσδοχῶν ; Καὶ μὴν τὰ- 
ναντία ὑπέμεινεν * ἀλλ᾽ ἄνεσιν; Οὐδὲ τοῦτο. ἀλλὰ τί 
ἕτερον; Άλλ᾽ οὐδὲν ἀπὸ λογισμῶν εὑρεῖν δυνατόν. 
Ταῦτα τοίνυν ἀφεὶς αὑτοῖς συλλέγειν, τὰ πράγµατα 
διηγεῖται. "Eyritorci µοι, φηαὶ, τῇ Δαμασχῷ, περὶ - 
µεσημθρίαν ἐξαίφγης &x τοῦ οὐρανοῦ περιασεράψαε. 
oec ἱχανὸν' περὶ ἐμὲ, ἔπεσόν τε elc τὸ ἔδαφος. "Opa 
πόση ἡ ὑπερθολὴ τοῦ φωτός. Καὶ ὅτι οὗ χοµπάξω, ol. . 
συνόντες μαρτυροῦσιν, οἱ χειραγωγοῦντες, οἱ vb φῶς 
θεασάµενοι. Οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεά- 
σαντο, xal ἔμοοδοι ὀγόνοντο, τὴν δὲ φωνὴν οὐκ. 
ἤκονσαν τοῦ «Ίαλοῦγτός µοι. Μηδὲν ξενισθῇῆς, εἰ 
ἐνταῦθα μὲν οὕτως, ἑτέρωθι δὲ λέχει, ὅτι Εἰστήχεισαν 
τὴν μὲν φωνὴν ἀκούοντες, µηδένα δὲ θεωροῦντες. 
Οὐκ ἔστι τοῦτο ἑναντίον. Φωναὶ γὰρ δύο σαν, f Παύλου 
καὶ ἡ τοῦ Κυρίου * τὴν φωνὴν τοίνυν ἐχεῖ τοῦ Παύλον 
λέγει, ἐνταῦθα δὲ xal προσέθηχεν εἰπὼν, ΤΗ» φωνὴν 
οὐκ ἤκουσαν τοῦ «ἰα.1οῦντός pot. Οὐκοῦν τὸ, Μηδένα 
θεωροῦντες, οὐ τοῦ ἰδεῖν, ἀλλὰ τοῦ μὴ ἀχοῦσαι δηλω- 
τιχόν ἐστιν. OO. γὰρ εἶπεν ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔθλεπον * 
ἀλλὰ, Μηδένα θεωροῦγτες εἰστήκχεισαν 'τουτέστι, λα- 
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λούντα. Ἑἰχότως δὲ τοῦτο byéveto * αὐτὸν γὰρ ἔδει τῆς 
φωνῆς χαταξιωθῆναι ἀκείνης. El γὰρ ἤχουσαν χἀχεῖνοι, 
οὐχ ἂν τοσοῦτον ἀγένετο τὸ θαῦμα. ᾿Ἐπειδὴ τοίνυν οἱ 
παχύτεροι ὄψει πείθονται μᾶλλον, διὰ τοῦτο χαὶ ἐχεῖνοι 
τὸ φῶς εἶδον µόνον, ὅπερ ἱκανὸν ἣν αὐτοὺς πεῖσαι * 
ὅθεν xat ἔμφοθοι γίνονται. Αλλως δὲ [554] οὗ περὶ αὐτοὺς 
τὸ φῶς τοσοῦτον εἰργάσατο, ὅσον περὶ τοῦτον καὶ γὰρ 
ἐπήρωσεν αὑτοῦ τὰς ὄψεις, διὰ τῶν εἰς τοῦτον συµθαι- 
νόντων χἀχείνοις διδοὺς ἀναθλέφαι ", eC γε ἤθελον. Ἐμοὶ 
γοῦν δοχεῖ καὶ οἰκονομικῶς ἐχείνους μὴ πιστεῦσαι, ὥστε 
εἶναι µάρτυρας ἀξιοπίστους. Εἶπέ τε, φησὶ, πρὸς épgé* 
Ἐγώ εἰμι "Incovc à Ναζωραῖος, ὃν σὺ διώκδις. Καλῶς 
καὶ ἡ πόλις πρόσχειται, ὥστε ἐπιγνῶναι αὐτούς. Καὶ οἱ 
ἀπόστολοι οὕτως ἔλεγον * Ιησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ. 
"Upz, xal αὐτὸς μαρτυρεῖ, ὅτι ἑδιώχετο. Οἱ δὲ σὺν 
ἁμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεάσαντο, καὶ ἔμφοόδοι ἑγέ- 
νοντο, τὴν δὲ φωγὴν οὐκ ἤκουσαν τοῦ AaAoUvtóc 
μοι. Εἶπον δέ ' Τί ποιήσω, Κύριε; Ὁ δὲ Κύριος 
εἶπε πρός µε * Αναστὰς πορεύου εἷς Δαμασκὸν, 
«dxst σοι «Ἰαἱηθήσεται τί σε δεῖ ποιῆσαι. Ὡς δὲ 
οὐκ ἀνέδ.επον ἁπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς éxsivov, 
χειραγωγούμµεγος ὑπὸ τῶν συνόγτων pot, vA00r εἰς 
Δαμασκόν. ᾽Αγανίας 06 τις ἀνἡρ εὐλαδὴς κατὰ τὸν 
νόμο», μαρευρούµεγνος ὑπὸ πάντων τῶν ἐν Δαμα- 
σκῷ Ιουδαίων, ἐ1θὼν πρός µε καὶ ἐπιστὰς, εἶπέ 
[4t * ZaovA ἀδε.φὲ, ἀνάδ.εγον. Κἀγὼ αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ dvé6Asva εἰς αὐτόν. Εἴσελθε, φησὶν, εἰς τὴν 
azóAw, κἀχεῖ coc «ἑάληθήσεται εἰ σε δεῖ ποιῆσαι. 
Ἰδοὺ πάλιν ἄλλος µάρτυς. Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸν χαὶ ἀξιό- 
απιστον ποιεῖ. ᾽Αγαγίας δέ τις, φησὶν, ἂν ἡρ εὐ.λκδὴς 
φατὰ τὸν νόµο», μαρτυρούμενος ὑπὸ πάντων τῶν 
Ιουδαίων, εἰσε.θὼν πρός µε καὶ ἐπιστὰς, εἶπέ po: 
᾿Αγάδλεψον». Οὕτως οὐδὲν ἀλλότριόν ἐστι. Κάγὼ 
αὑτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέδ.1εγα. Ἐἶτα ἡ διὰ τῶν πραγμάτων 
µαρτνρία. Kal ὅρα διὰ προσώπων χαὶ πραγμάτων 
αὐτὴν πλεχομένην, προσώπων οἰχείων τε χαὶ ἀἁλλοτρίων. 
Πρόσωπα b οἱ ἱερεῖς, οἱ πρεσθύτεροι, ol συνοδεύοντες' τὰ 
πράγµατα & ἐποίει, ἃ ἔπαθε' χαὶ πράγµατα πράγµααι 
μαρτυρεῖ, οὐχὶ πρόσωπα µόνον. "H xal ἑτέρως * ἆλ- 
λότριος ὁ ᾽Ανανίας * εἶτα τὸ πρᾶγμα αὐτὸ, ἡ ἀνάθλεψις' 
εἶτα προφητεία µεγάλη. Ὁ 08 εἶπε, φησίν' '0Ο θεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν προεχειρίσατύ σε γγῶναι τὸ θέ- 
Anja αὐτοῦ, καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον. Καλῶς εἶπε, Τῶν' 
πατέρων, ἵνα δείξῃ αὐτοὺς οὐχ ὄντας Ἰουδαίους, ἀλλά 
ὀλλοτρίους τοῦ νόµου, xal φθόνῳ, οὐχὶ δήλῳ ποιοῦντας. 
ΓΗ νῶναι, φῃσλ, τὸ θέ.Ίημα αὐτοῦ, καὶ Ιδεῖν τὸν δί- 
xtv. Οὐχοῦν αὐτοῦ θέληµα τοῦτο, "Opa πῶς ἐν τά- 
ξει διηγήσεως διδασκαλία ἑἐστί. Καὶ ἁχοῦσαι gorii 
ἐκτοῦ στόματος αὐτοῦ, ὅτι ἔσῃ μάρτυς αὐτοῦ πρὸς 
πάντας ἀγθρώπους, ὧν éópaxac καὶ ἤκουσας. Καὶ 
ἰδεῖν, qat, τὸν δίκαιον ᾿ τέως τοῦτο λέχει. Et δὲ δί- 
καιος, οὗτοι ὑπεύθυνοι. Καὶ ἀχοῦσαι φωνὴν ἐκ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ. "Opa πῶς τὸ πρᾶγμα ἑπαίρει. "Οτι 
ἔσῃ, qnot, μάρτυς αὐτοῦ. Οὐκοῦν διὰ τοῦτο οὐ προ- 
δώσεις τὴν ὄψιν, xaX τὴν ἀχρόασιν, ὧν τε ἑώραχας ὧν 
τε ἤχουσας  δι᾽ ἑχατέρων τῶν αἰἱσθήσεων αὐτὸν πιστοῦ- 
ται. Kal vor τί μέλλει; Ἀγαστὰς βάπτισαι, καὶ 
ἁἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας cov, ἐπικαλεσάμενος τὸ 
ὄγομα αὐτοῦ. 
Y. Ἐνταῦθα μέγα ἐφθέγξατο. O0 γὰρ εἶπεν, El; τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ βάπτισαι ' ἀλλ, Ἐπικαεσάμενος τὸ [555] ὄνομα 
τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο δὲ δειχνύντος ἑστὶν αὐτὸν Θεὸν 


4 Unus codex, χἀχείνης ἔδωχεν ἀναθλέψαι. b Πρόσωπα 
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ὄντα € * οὗ Υὰρ ἔνι ἕτερόν τινα ἐπιχαλέσασθαι, εἰ μὴ 
τὸν θεόν. Εἶτα δείχννσι xat ἑαυτὸν οὐχ ἀναγχασθέντα 
bv ὧν λέγει’ Ὁ δὲ Κύριος εἶπε πρός µε ' Πορεύου tic 
Δαμασκὸν, xàxei σοι .Ἰα.Ίηθήσαται τί σε δεῖ ποιῆσαι. 
Οὐδὲν ἀμάρτυρον, ἀλλὰ πόλεως ὁλοχλήρου μµαρτυρίαν 
παράχει, fj ye χαὶ εἶδεν αὐτὸν χειραγωγούμενον. Ὄρα 
δὲ καὶ τὴν προφητείαν ἐξελθοῦσαν, ἣν ἤχουσε μάρτυρα 
αὑτὸν ἔσεσθαι τοῦ Κυρίου. Μάρτυς γὰρ ὄντως αὑτοῦ 
γέγονε, xa µάρτυς ὡς χρὴ, καὶ δι ὧν ἔπραξε, χαὶ ὃν 
ὧν εἶπε. Τοιούτους xai ἡμᾶς εἶναι χρὴ µάρτνρας, xai 
μὴ προδιδόναι, ἃ ἐνεπιστεύθημεν * οὗ περὶ δογμάτων 
λέγω µόνον, ἀλλὰ xal περὶ βίου. "Opa γάρ * ὅτι εἶδεν, 
ὅτι ἤχουσε, μαρτυρεῖ πᾶσιν ἀνθρώποις, xat οὐδὲν αὐτὸν 
ἐχώλυσε. Καὶ ἡμεῖς ἠχούσαμεν, ὅτι d ἔστιν ἀνάστασις 
xai µυρία ἀγαθά * οὐχοῦν ὀφείλομεν τοῦτο μαρτυρῆσαι 
πᾶσιν ἀνθρώποις. Καὶ μὴν μαρτυροῦμεν, qno, xxi 
πιστεύομεν. Πῶς, τἀναντία πράττοντες ; Εἰπὲ δή µοι 
εἶ τις ἑαυτὸν ἔλεγε Χριστιανὸν, εἶτα ἀἁποστὰς τὰ "Iov- 
δαϊχὰ ἑφρόνει, ἄρα Ίρχεσεν ἂν ἡ μαρτυρία aiu; 
Οὐδαμῶς * ἀπὺ γὰρ τῶν ἔργων τὴν μαρτυρίαν ἐζήτουν 
ἄν. Οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς, εἰ λέγομεν ὅτι ἀνάστασίς ἐστι 
καὶ µυρία ἀγαθὰ, εἶτα χαταφρονοῦμεν αὐτῶν, xal τὰ 
ἐνταῦθα προτιμῶμεν, τίς ἡμῖν π.στεύσει; οὐ γὰρ ol; 
λέγοµεν, ἀλλ ol; πράττοµεν προσέχουσιν ἅπαντες. 
Máptvc ἔσῃ, qnot, πρὸς πάντας ἀνθρώπους ' oj 
πρὸς τοὺς οἰχείους µόνον, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς ἀπίστους 
οἱ γὰρ μάρτυρες τοῦτό claw, οὐχὶ τοὺς εἰδότας πείθον- 
σιν, ἀλλὰ τοὺς οὐκ εἱδότας. Γενώμεθα ἀξιόπιστοι µάρ. 
τυρες. Il; δὲ ἑσόμεθα ἀξιόπιστοι; Απὸ τοῦ Dow 
Ἐπέθεντο ἐχείνῳ ἸΙουδαῖοι * ἐπιτίθενται ἡμῖν τὰ πάθη 
Χελεύοντα ἑξομόσασθαι τὴν μαρτυρίαν. ᾽Αλλὰ μὴ ser 
θώμεθα * µάρτυρές ἐσμεν παρὰ τοῦ Θεοῦ πεµφθέντες, 
Κρίνεται παρὰ ἀνθρώποις σιοὶν ὁ θεὸς, ὅτι οὐκ ἔστι 
θεός * ἔπεμψεν ἡμᾶς µαρτυρήσοντας αὐτῷ. Μαρτυρί» 
σωµεν xal πείσωµεν τοὺς διχάζοντας * ἂν μὴ µαρτυρή- 
σωµεν, xal τῆς ἑἐχείνων πλάνης ἡμεῖς ἐσμεν αἴτιο.. El 
05 ἓν διχαστηρίῳ, ἔνθα βιωτιχὰ πράγματα , οὐχ ἄν τις 
δέξαιτο μάρτυρα µυρίων γέµοντα χαχῶν * πολλῷ μᾶλ- 
λον ἐνταῦθα, ἔνθα περὶ τοιούτων πραγμάτων f) σχέφις 
ἐἑστίν. Ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι Ἰχούσαμεν τοῦ Χριστοῦ, xal 
πιστεύοµεν οἷς ἐπηγγείλατο * λέγουσιν ἐχεῖνοι. Δείξατο 
τοῦτο διὰ τῶν ἔργων * ὁ γὰρ βίος ὑμῶν τὰ ἑναντία 
μαρτυρεῖ, ὅτι οὗ πιστεύετε. 

Τοὺς χρηµατιζομένους, τοὺς ἁρπάζοντας, τοὺς πλεον” 
εχτοῦντας βούλεσθε ἴδωμεν; τοὺς πενθοῦντας, τοὺς 
χοπτοµένους, τοὺς οἰχοδομοῦντας, τοὺς πάντα πραγμα” 
τευοµένους, ὡς οὐχ ἀποθανουμένους; El τοίνυν ὅτι 
ἀποθανεῖσθε οὐ πιστεύετε, πράγματι οὕτω δήλῳ χαὶ 
φανερῷ, πῶς ὑμῖν πιστεύσοµεν μαρευροῦσιν ; Εἰσὶ Υὰρ, 
εἰαὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, ol οὕτω διάχεινται, ὡς οὐχ 
ἀποθανούμενοι. "Όταν γὰρ ἐν Υἠρᾳ μακρῷ ἄρχωνται 
οἰκοδομεῖν xal γεωργεῖν, πότε λογισμὸν λήφονται θανά- 
του; Οὐ μιχρὰ dj χόλασις ἡμῖν χληθεῖσι μὲν εἰς µαρ. 
τυρίαν, uh δυνηθεῖσι δὲ μαρτυρῆσαι ἃ εἴδομεν [506]. 
Εϊδομεν καὶ ημεῖς ὀφθαλμοῖς τοὺς ἀγγέλους, καὶ 
σαφέστερον τῶν ἑωραχότων. Οὐχοῦν µμµαρτυρήσωμεν 
τῷ Χριστῷ' οὐ γὰρ δὴ ἐχεῖνι μάρτυρες µόνον, ἀλλὰ 
xai ἡμεῖς. Διὰ τοῦτο ἐχεῖνοι λέγονται μάρτυρες, ὅτι 
χελευόμενοι ἐξομόσασθαι πάντα ὑπομένουσιν, ἵνα 
τὴ» ἀλήθειαν εἴπωσι xol ἡμεῖς, ὅταν ὑπὸ τῶν παθυν 
χελευώμεθα ἑἐξομόσασθαι, μὴ ἠττώμεθα, 'Ὁ χρυσὸς 
λέγει’ Εἰπὲ, ὅτι ὁ Χριστὸς οὐκ Est Χριστός' μὴ οὖν 
ἄχουε σὺ ὡς θεοῦ, ἀλλὰ χαταφρόνησον τῶν ἐχείνων 


9 Tres codd., τὸ ὄνομα αὐτοῦ δείχνυσιν αὐτὸν Θεὸν ὄντα 
brevius, sed beue. 4 Alius, Άμεῖς μαρτνροῦμεν ὅτι, 
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hzc contraria. Dux namque voces erant, Pauli et 
Domini : de voce autem Pauli illic loquitur; hic vero 
euam addidit, Vocem non audierunt loquentis mihi, 
Bgitur illud, Neminem videntes, non ad visum spectat, 
sed significat non audisse. Neque enim dixit, Lucem 
non viderunt ; sed, Neminem videntes steterunt, id est, 
neminem loquentem. Jure autem ita factum est : 
illum enim oportebat illa voce dignari. Si enim et illi 
audissent, non tantum fuisset miraculum. Quia igitur 
crassiores visione magis persuadentur, ideo et illi 
lucem tantum viderunt, quod poteratillis persuadere : 
unde et exterriti sunt. Alioquin vero non tantum 
operata est lux in illis, quantum in hoc : hunc enim 
exczcavit, per ea , qu ipsi contigerunt , dans illis 
locum respiciendi, si voluissent. Mihi itaque videtur 
ex divina providentia fuisse, quod illi non crediderint, 
ut essent testes fide digni. Dixit ad me, inquit, Ego 
sum Jesus Naaarenus, quem tu persequeris. Bene et ci- 
vitas memoratur, ut nosse possent illi. Et apostoli 
quoque sic dicebant : Jesum a Nazareth, Vide : ille 
quoque testatur, quod persequutionem passus sit. Qui 
autem mecum erant, lumen quidem viderunt, οἱ exterriti 
suni, vocem autem non audierunt. 10. Et dizi, Quid 
faciam, Domine ? Dominus autem dixit ad me : Surgens 
eade Damascum, et ibi dicetur tibi , quid te oporteat [α- 
cere. 81. Et cum non viderem pra claritate. luminis 
illius, ad manum deductus a comitibus, veni Damascum. 
49. Ananias autem. quidam, vir pius secundum legem , 
testimonium habens ab omnibus qui erant Damasci Ju- 
diis, 415. veniens ad me et adstans dizit mihi : Saule 
frater, respice. Et ego eadem hora respexi in eum. In- 
gredere, inquit, in civitatem, et ibi dicetur tibi, quid te 
oporteat facere. Ecce rursus alium testem : et vide 
quomodo illum fide dignum faciat. Ananias autem qui- 
dam, inquit , vir pius secundum legem, testimonio pro- 
botus ab omnibus Judeis , ingressus ad me et adstans, 
dixit mihi : Respice. Ita nihil alienum. Et ego eadem 
hora respexi. Sequitur hinc testimonium per res ipsas. 
Et vide, quomodo ex personis et rebus nectatur; ex 
personis tam propriis quam extraneis. Personz sunt 
sacerdotes, seniores, vix comites; res vero et opera, 
quz fecit, quz passus est : et opera operibus dant 
testimonium, non persona: tantum. Vel etiam aliter : 
extraneus erat Ananias; deinde ponitur res ipsa; vi- 
sus restitutio ; postea prophetia magna. 14. At ille 
dixit : Deus patrum nostrorum praordinavit te, ut co- 
gnosceres voluntatem ejus, et videres justum. Recte 
dixit, Patrum , ut ostenderet eos non esse Judzos , 
sed alienos a lege, et invidia, non zelo agere. Ut 
scias, inquit, voluntatem ejus, et. vide justum. Ergo 
hzc voluntas ejus est. Vide ut doctrina ordine 
narrationis dicatur. Et audires vocem ex ore ejus : 
45. quia eris testis illius ad omnes homines eorum, quce 
vidisti et audisti. Et videres, inquit, justum : nunc hoc 
dicit. Si justus, illi rei sunt. Et audires vocem ex ore 
illius. Vide ut rem extollit, Quia eris, inquit, testis 
illius. ldeo ergo non prodes visum et auditum, ea 
nempe quz vidisti et audisti : per utrumque sensum 
ilium fldum facit. 16. Et nunc quid moraris? Exsurge 
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el baptizare, et. ablue peccata tua, invocato nomine 
ipsius, 

3. Hic rem magnam loquitur. Non enim dixit, In 
nomine ejus baptizare, sed, Invocato nomine Christi. 
Hoc autem declarat, illum esse Deum : neque alium 
licet invocare, nisi Deum. Deinde ostendit se non 
esse coacium dum dicit : Dominus dixit ad me : Vade 
in Damascum, et ibi dicetur tibi, quid te oporteat facere. 
Nihil sine testimonio, sed civitatis totius testimonium 
profert , quze etiam viderat eum manu ductum. Vide 
etiam prophetiam egressam, quam audivit, se testem 
fore Domini. Revera enim testis illius fuit, et qualem 
esse oportebat, et operibus et verbis. Tales et nos 
oportet esse testes, nec prodere ea, qux nobis con- 
credita sunt, non tantum circa dogmata, sed etiam 
circa vitam. Vide enim : quod viderit et audierit, 
testatur omnibus hominibus, et nihil illum prohibuit, 
Et nos audivimus quod sit resurrectio et quod innu- 
mera bona : ergo debemus hoc omnibus hominibus 
testificari, Atqui testificamur , inquies, et credimus. 
Quomodo, contraria facientes ? Dic, queso , mihi : si 
quis se diceret Chrisüanum, deinde deficiens saperet 
Judaica, an sufficeret hoc testimonium ? Nequaquam : 


nam ex operibus testimonium quzrerent. lta et nos , 


si dicamus esse resurrectionem et innumera bona, 
deindeque illa contemnamus, et terrena sectemur , 
quis credet ? non enim iis, qnz dicimus, sed iis, qus 
facimus , attendunt omnes. Testís eris , inquit, apud 
omnes homines ; non apud domesticos tantum, sed 
eliam apud infideles; testium enim est persuadere, 
non scientibus, sed nescientibus. Simus fide digni 
testes. Quomodo tales erimus ? A vita. Insidiabantur illi 
Judei; insidiantur nobis animi affectus, jubentes 
abjurare testimonium. Sed ne obtemperemus : testes 
sumus a Deo missi. Judicatur apud homines quosdam 
Deus non esse Deus : misit nos, qui sibi testificemur. 
Testificembr ergo et persuadeamus contendentibus : 
8i non tesdficemur , illorum erroris nos in causa su- 
mus. Si autem in foro judiciali, ubl res sxculares 
tractantur , nemo admiserit testem, innumeris nota- 
tum flagitiis : multo minus hic, ubi tante res tra-- 
ctantur. Nos dicimus, quod audivimus a Christo, et 
credimus iis, qux ipse promisit : dicunt illi : Hac 
ostendite per opera; vita namque vestra contraria 
testificatur, quod nempe non credatis. 

Contra avaros et rapaces. — Vultisne videamus eos, 
qui pecunias colligunt, rapaces, avaros, 908: qui 
plangunt, qui lugent, zdificant, omniaque nego- 
tiantur quasi numquam morituri ? Si ergo non cre- 
ditis vos esse morituros, licet res ita certa et mani- 
festa sit, quomodo vos testificantes credemus ? Sunt 
enim, sunt, inquam, nulti homines ita affecti, ac 
si numquam essent morituri. Nam cum in gravi 
aenectute incipiant zedificare, et agros colere , quan- 
donam de morte cogitabunt ? Non parvum est nobis 
supplicium in testimonium vocatis, non posse quz 
vidimus testificari. Vidimus nos oculis angelos, et 
clarius quam ii, qui vere viderunt. Ergo testifice- 
mur Christo : non enim illi soli testes, sed nos etiam. 
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liii dicuntur martyres seu testes, quia jussi abjurare, 
omnia patiuntur , ut veritatem dicant : el nos quan- 
do ab animi motibus abjurare jubemur , ne succum- 
bamus. Aurum dicit: Die Christum non esse Chri- 
Stum : ne audias quasi Deum, sed ejus jussa contemne. 
Concupiscentie male idipsum dicunt; sed tu ne 
obtemperes , sed sta fortiter, ne et de nobis dicatur: 
Deum confitentur. scire, factis autem. negant (Tit. 1. 
16). Που enim non est testium , sed adversariorum. 
Quod alii negent , nihil mirum; quod autem nos, 
qui in testimonium vocamur , negemus , id grave et 
onerosum est: hoc maxime rebus nostris noxium 
est. In testimonium illis eveniet (Luc. 21. 15), inquit : 
sed si non resiliamus, si consistamus. Si onines 
velimus Christo testificari, cito multis gentilibus 
persuadebimus. 

4. Magna res est vita, dilecti : licet quis valde 
ferus sit, sallem aperte non damuabit nos propter 
dogma !; sed clam admittet, laudabit et admirabi- 
tur. Et undenam, inquies, erit vita optima? Non 
aliunde, quam ex divina operatione. Quid ergo si 
gentiles sint tales? Illi si quando tales sint , id alii 
ex natura, alii ex vana gloria habent. Vis discere , 
qui sit virtutis splendor , quantum valeat ad persua- 
dendum ? Multi hzeretici , etsi dogmata corrupta lia- 
berent , ita invaluere , ut multi homines ex vitz il- 
lorum reverentia dogma illorum non examinaverint : 
alii qui illos ob dogma improbabant, ob vitam 
reveriti sunt ; non bene certe, sed id tamen passi 
suut. lloc fidei nostre honestatem diffamavit ; hoc 
omuia subvertit, quod nemo ullam vite rationem 
habeat; hoe fidem pessumdat. Dicimus Christum 
esse Deum, innumera alia proferimus , et hoc cum 
aliis , quod persuaserit omnibus , ut recte viverent ; 
sed hoc in paucis cernere est. Resurrectionis dogma 
Ixdit vite improbitas, necnon immortalitatis animz 
et judicii ; multaque alia attrahit, fatum , necessi- 
tatem, negationem providentix:. Anima enim in malis 
innumeris immersa , h:zec sibi excogitare satagit , ne 


! Grzecus textus habet, «y φανερῶς οὐ καταγινώσκῇ διὰ τὸ 8 
qua, deleta, ut series postulare videtur, negatione οὐ . si- 
gnificabunt : Licet qperie condemnet propter dogma. 
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moesta sit cogitans judicium fore , el ia nobis situm 
esse virtutis et nequitize studium. 

, Vita. improba fidem corrumpit. — Talis vita innu- 
mera operatur mala, homines feras reddit, imo feris 
irrationabiliores : nam qux in diversarum ferarum 
natura sunt, ila &pe in uno homine colligit , εἰ 
totum subvertit. Ideo fatum introduxit diabolus : ideo 
sine providentia mundam regi dixit : ideo naturas 
ponit bonas et malas : idcirco malum sine principio 
et materiale supponit : idcirco nihil non agit , ui vi- 
tam nostram corrumpat. Neque enim fleri potest , ut 
is , qui tali modo vivit, vel a pravis dogmatibus re- 
siliat , vel in sana fide maneat ; sed necessario h»c 
assumcet. Non puto enim quempiam reperiri ez iis, 
qui non recte vivunt, qui non millia satanica mo- 
ditetur ; verbi gratia , fatum esse , res omnes temere 
ferri, permixtim et confuse omnia jacere. ldeo, 
obsecro, vitx: probe curam habeamus, ne mali 
suscipiamus dogmata. Cain in ultionem accepit, ut 
ingemisceret , et tremeret. Tales sunt improbi, in- 
numerorum sibi malorura conscii : &:pe cx somno 
exsiliunt, turbulent: sunt cogitationes eorum, turbali 
oculi, omnia suspicione plena , terrore, gravi ex- 
spectatione , metu plena anima, formidine et timore 
Subversa, inhabilis est. Nihil tali anima mollius , 
nihil insipientius. Sicut furiosi non stant in semel- 
ipsis, sic et illa instabilis. Quandonam ergo illa in 
sensum tantz caliginis veniat, quam optandum essel, 
wanquillitate serenitateque fruentem, posse suam 
agnoscere nobilitatem ? Dum autem omnia illam ter- 
rent et turbant, somuia , verba , habitus , οἱ suspi- 
ciones, quando poterit in se respicere, sic turbata 
et perplexa? lllius ergo metum solvamus, vincula 
dirumpamus. Nam si non esset poena, qua pou 
hac gravior non fuerit, in timore semper vivere, 
numquam contidere , numquam quiescere ?* Hzc om- 
nia accurale scientes, in tranquillitate nos servemus, 
et virtutem colamus, ut et sana dogmata et vitam bo- 
nam babentes, sine offendiculo vitam presenten 
Lransigamus, et promissa diligentibus ipsum bona 
consequamur , gralia et benignitate Unigeniti ejus , 
quicum Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, ho- 
nor, nunc el semper, et in szcula sxculorum. Amen. 
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Cap. 22. v. 17. Factum est autem. revertenti. mihi 
in Jerusalem, et oranti in templo, fieri me in exstasi, 
18. et videre illum dicentem mihi : Festina, et ezi 
velociter ex Jerusalem, quoniam non recipient testi- 
monium iuum de me, 19. Et ego dizi : Domine, ipsi 
sciunt, quia ego eram concludens. in carcerem, et 
cadens per «ynagogas eos, qui credebant in te : 90. 
et cum funderetur. sanguis. Stephani testis. tui, ego 
adstaban, et consenliebam neci ejus, et custodiebam 
vestimenta inter ficientium illum. 

4. Vide quomodo se in pericula conjiciat. Subdit 
euim : Factum est autem revertenti mihi in Jerusalem ; 

id est, post visionem illam rursus in Jerusalem veni. 


Et oranti in. templo, fieri me in. exstasi, et videre illum 
dicentem mihi : Festina, et exi velociter ex Jerusalem, 
quoniam non recipient testimonium (uum de me. Vide: 
neque hoc sine testimonio agitur, sed ab eventu esl 
testimonium. Dixerat, Nom recipient. testimonium 
luum : et non receperunt. Certe ex ratiocinio conje- 
candum erat, quod essent recepturi. Ego enim eram 
concludens in carcerem et. cedens, inquit. 1deo igitur 
recipere oportebat; et tamen non receperunt. ldeo 
hoc in exstasi discit, se non recipiendum esse. Hic duo 
probat : et quod non possint excusari ; nam preter 
decorum et preter rationem ipsum persequebantur; 
et quod Deus esset Christus, ea qua prater exspe- 
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προσταγµάτων. Ab ἐπιθυμίαι ab πονηραὶ τὸ αὐτὸ 
A £qousty* ἀλλὰ σὺ μὴ παραπεισθῇς, ἀλλὰ στῆθι γενναίως, 
fva uj xai περὶ ἡμῶν λαληθῇ’ Θεὸν ὁμο-ογοῦσιν 
εἰδέναι, τοῖς δὲ ὄργοις ἀρνοῦγται. Τοῦτο γὰρ οὗ 
μαρτύρων, ἀλλὰ τὸ ἐναντίον. Καὶ τὸ μὲν τοὺς ἄλλους 
ἀρνεῖσθαι, οὐδὲν θαυμαστόν’ τὸ δὲ ἡμᾶς τοὺς slg µαρ- 
τύριον χληθέντας ἐξάρνους Υενέσθαι, βαρὺ xaX φορτι- 
xóv- τοῦτο μάλιστα βλάπτει τὰ ἡμέτερᾳ. Elc μαρτύριον 
αὐτοῖς ἁποθήσεται, qnaiv: ἀλλ᾽ ὅταν οὐκ ἀποπηδήσω- 
μεν, ὅταν ἑνστῶμεν. El πάντες ἐδουλόμεθα μαρτυρεῖν 
τῷ Χριστῷ, ταχέως ἂν ἐπείσαμεν τῶν Ἑλλήνων τοὺς 
πολλούς. 

M£ya βίος, ἁγαπητοί: χἂν σφόδρα θηριώδης ᾗ τις, 
x3» φανερῶς οὐ καταγινώσχῃ διὰ τὸ δόγµα, ἀλλ ἆπο- 
δέχεται λάθρα, ἀλλ᾽ ἐπαινέσεται, ἀλλὰ θαυμάσεται. Καὶ 
πἆθεν, φησὶν, ἂν Υένοιτο βίος ἄριστος ; Οὐδαμόθεν, ἀλλ᾽ 
à ἀπὸ θείας ἑνεργείας. Τί οὖν, ὅταν καὶ Ἕλληνες ὧσι 
τοιοῦτοι»; Ἐχεῖνοι εἴ που χαὶ εἷεν τοιοῦτοι, ol μὲν φύσει, 
δὲ διὰ κχενοδοξίαν. Βούλει μαθεῖν, ὅση ἡ τοῦ βίου 
Ἰαμπρότης, ὅσην ἔχει τὴν πειθώ; Πολλοὶ τῶν αἱρετικῶν 
ᾠτως ἴσχυσαν, χαὶ τὰ δόγµατα καΐτοι αὐτοῖς ὄντα δι- 
εωθαρµένα, οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων αἰδοῖ τῇ περὶ τὸν 
Φ/ον οὐκ ἔτι τὸ δόγμα ἑξήτασαν ἄλλοι δὲ xal κχαταγινώ- 
σχοντες αὐτῶν διὰ τὸ δόγμα, Ἰδέσθησαν διὰ τὸν βίον’ οὗ 
»αλῶς μὲν, πλην ὅμως τοῦτο ἔπαθον. Τοῦτο τὰ σεμνὰ 
τῆς πίστεως τῆς ἡμετέρας διέδαλε, τοῦτο τὰ πάντα ἀν- 
έτρεφε, τὸ µηδένα λόγον εἶναι βίου μηδενὶ, τοῦτο τῇ 
πίστει λυµαίνεται. Λέγομεν, ὅτι Θεός ἔστιν ὁ Ἄριστὸς, 
uupía χαὶ ἕτερά παράγοµεν, μετὰ δὲ τῶν ἄλλων χαν 
τοῦτο, ὅτι ἔπεισεν ἅπαντας ὀρθῶς Civ: ἀλλά τοῦτο ἐν 
ἐλίχοις ἐστί. Τὸ τῆς ἀναστάσεως δόγµα λυμαίνεται ἡ 
403 βίου φαυλότης, τὸ τῆς ἀθανασίας τῆς ψυχῆς, τὸ τῆς 
χρίσεως᾽ πολλὰ καὶ ἕτερα ἐπισπᾶται, εἰμαρμένην, àv- 
άγχην, τὸ ἁπρονόητον. Ῥυχὴ Υὰρ βαπτισθεῖσα μυρίοις 
καχοῖς, ὥσπερ τινὰς παραμυθίας ταύτας ἐπινοεῖν ἑαυτῇ 
πειρᾶται, ἵνα μὴ λυπῆται λογιζοµένη, ὅτι χρίσις ἑἐστὶ, 
χαὶ ὅτι ἐφ᾽ ἡμῖν χεῖται τὰ τῆς ἀρετῆς xoi τὰ τῆς 
χαχίας. 

Mupía ὁ βίος ἐργάζεται καχὰ, θηρία τοὺς ἀνθρώπους 
ποιεῖ, καὶ θηρίων ἁλογωτέρους' ἅπερ yàp ἓν ἑκάστῃ 
φύσει τῶν θηρίων ἐστὶ, ταῦτα πολλάκις εἰς ἕνα ἄνθρω- 
«o» συνῄχαχε, xal τὸ πᾶν ἀνέτρεψφε, Διὰ τοῦτο τὴν 
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εἰμαρμένην εἰσήγαγεν ὁ διάδολος, διὰ τοῦτο ἀπρονόη- 
τον ἔφησεν εἶναι τὸν κόσμον [557], διὰ τοῦτο φύσεις 
ἀγαθὰς χαὶ χαχὰς, διὰ τοῦτο χαχὸν ἄναρχον χαὶ ὑλιχὸν 
ὑποτίθεται, διὰ τοῦτο πάντα πράττει ^ , ἵνα διαφθείρῃ 
τὸν βίον ἡμῶν. Οὔτε γὰρ ἀπὸ διεφθαρµένων δογμάτων 
δυνατὸν ἀνενεγχεῖν βίου ὄντα τοιούτου, οὔτε µένειν ἐν 
ὑγιαινούσῃ πίστει" ἀλλ' ἀνάγχῃ πολλῇ ταῦτα παραδέξα- 
σθαι. Οὐ γὰρ οἶμαι ἔγωγε ταχέως τινὰ τῶν οὐκ ὀρθῶς 
ζώντων εὑρίσχεσθαι, μὴ µυρία σατανιχὰ βουλευάµενον, 
ὅτι γένεσίς ἑστινι ὅτι ἁπλῶς τὰ πράγµατα ἄγεται, ὅτι 
φύρδην καὶ χεχυµένως πάντα διοιχεῖται. Διὸ παρακαλῶ, 
φροντίζωµεν βίου καλοῦ, ἵνα μῃ παραδεχώµεθα δόγµατα 
πονηρά. Ὁ Káiv ἔλαθε τιµωρίαν στένειν χαὶ τρέµειν. 
Τοιοῦτοί εἰσιν οἱ πονηροὶ, καὶ συνειδότες ἑαυτοῖς µυρία 
χαχὰ, πολλάχις ἐξ ὕπνων ἑἐξάλλονται, θορυθώδεις ab- 
τῶν οἱ λογισμοὶ, τεταραγµένοι οἱ ὀφθαλμοὶ, ὑποψίας 
γέµει πάντα, χαταπλήττεται πάντα, χαλεπῆς προσδο- 
χίας, δειλίας ἀνάμεστος αὐτῶν ἡ duy, φόδῳφ συστρε- 
φομένη xat τρόµῳ ἁδρανῆς γίνεται. 0ὐδὲν τῆς τοιαύτης 
Quy, μµαλακώτερον γένοιτο ἂν, οὐδὲν ἀνοητότερον. Καθ- 
άπερ οἱ µαινόμµενοι οὐχ ἑστήχασιν Ev ἑαντοῖς' οὕτως 
οὐδὲ fj τοιαύτη ἐν ἑαυτῇ ἕστηχε. Πότε οὖν αὕτη εἰς 
συναίσθησιν ἔλθῃ τοσαύτην ἔχουσα σχοτοδινίαν, ἣν ἀγα- 
πητὸν γαλήνης ἀπολαύουσαν καὶ εὐδίας, δυνηθῆνσ: 
ἐπιγνῶναι τὴν οἰχείαν εὐγένειαν ; "Όταν δὲ πάντα αὐτὴν 
ἐχφοθῇ καὶ ταράττῃ, xai ὄνειροι χαὶ ῥήματα xaX oyf- 
pata χαὶ ὑποψίαι ἁπλὼῶς, πότε δυνήσεται εἰς ἑαυτὴν 
ἰδεῖν, οὕτως ἐχτεταραγμένη καὶ τεθορυθηµένη; Λύωμεν 
τοίνυν αὑτῆς τὸ δέος, διαῤῥήξωμεν τὰ δεσµά. El γὰρ μὴ 
χόλασις fjv, ποίας ταῦτα χολάσεως οὐ χείρω, ὑπὸ φόθῳ 
δήν ἀεὶ, µηδέποτε θαῤῥεῖν, µηδέποτε ἀνίεσθαι; Ταῦτα 
0» πάντα μετὰ ἀκριθείας εἱδότες, ἓν γαλήνη ἑαυτοὺς 
διατηρῶμεν, xal ἀρετῆς ἐπιμελώμεθα, ἵνα xaX ὑγιῆ 
δόγματα ἔχοντες xai βίον ὀρθὸν, ἁπροσχόπτως τὴν παρ- 
οὔσαν ζωὴν διανύσωμεν, καὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀάγα- 
θῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτυχεῖν δυνηθῶμεν, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι, δόξα, χράτος, 
Th. vov χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 

* Πράττει deest in codicibus plerisque. 
a Commel. et Savil. 
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Ἐγένετο δὲ µοι ὑποστρέφοντι elc '"lepovcaAtp, s0- 
χοµένου τῷ ἱερῷ, γενέσθαι µε ἐν ἑκστάσει, 
«al Ιδεῖν «1έγοντὰ uo: αὐτόν' 2πεῦυσον, καὶ ἔξε.106 
ἐν τάχει ἐξ Ἱερουσαλὴμ, διότι οὗ παραδέξονταί 
σου τὴν μαρτυρία» περὶ ἐμοῦ. Κάγὼ εἶπον"' Κύριει 
αὐτοὶ ἐπίστανται, ὅτι ἐγὼ ἤμη» φυλακίζων καὶ 
δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύοντας 
ἐπὶ σέ: καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα Στεφάνου τοῦ 
µάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς fiymv ἐφεστὼς, καὶ συ- 
ευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ, φυΊάσσων τὰ ἱμάτια 
τῶν ἀναιρούγτων αὐτόν. 

a. "Opa πῶς ἑαυτὸν εἰσωθεῖ εἰς τοὺς χινδύνους. Ἐπ- 
άγει γάρ’ ᾿Εγένετο δὲ yov ὑποστρέφοντι εἰς Ἱερου- 
σαλΛἡμ" τουτέστιν, Ηλθον μετὰ τὴν ὄψιν ἐχείνην εἰς 
Ἱερουσαλὴμ πάλιν [558]. Καὶ προσευχοµέγου µου ἐν 
τῷ ἱερῷ, γενέσθαι µε ἐν ἐκστάσει, καὶ ἰδεῖν' Λέγογτά 
µοι- Σπεῦσον, xal ἔξεθε ἐν τάχδι, διότι οὐ zapa- 


δέξονταί σου εν µαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. "Opa, οὐδὲ 
τοῦτο ἁμάρτυρον, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἐχθάσεως d µαρτνρία. 
Εἶπεν ὅτι Ov 6é£orcal σου τὴν µαρτυρίαν’ xai οὐκ 
ἑδέξαντο. Καὶ μὴν ἀπὸ λογισμῶν ἔδει ὑποπτεῦσαι, ὅτι 
πάντως δέξονται. ᾿Εγὼ γὰρ ἥμην ὁ φυλακίζων καὶ 
δέρων, φησίν. "Date διὰ τοῦτο ἔδει αὐτοὺς δέξασθαι xa 
ὅμως οὐκ ἐδέξαντο. Διὸ καὶ τοῦτο by τῇ ἑχστάσει pav- 
θάνει τὸ μὴ παραδεχθῆναι. Ἐνταῦθα δύο κατασχενάξει, 
ὅτι τε ἀναπολόγητα αὐτοῖς ἑστίν' οὐ γὰρ κατὰ τὸ εἰχὸς 
αὐτὸν ἑδίωχον οὐδὲ κατὰ λόγον α. xal ὅτι θεὺς ἣν ὁ 
Χριστὸς τὰ παρὰ προσδοχίαν προφητεύων, xai οὐχὁρῶν 
εἰς τὰ γενόµενα, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα προειδώς. Πῶς οὖν 
λέχει, Ἐνώπιον ἐθνῶν καὶ βασιἸέων viov cs Ἰσραὴ4 


a Alius κατὰ λογισµόν. 
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βαστάσει τὸ ὄνομά µου; Βαστάσει, εἶπεν, οὗ πάντως 
πείσει’ ἄλλως δὲ Ἰουδαῖοι ἀλλαχοῦ μὲν ἐπείθοντο, ἐν- 
ταῦθα δὲ οὐχί. Ὅπου μάλιστα ἔδει πεισθῆναι, εἰδότας 
αὐτοῦ τὴν προτέραν προθυµίαν, ἐνταῦθα οὐκ ἐπείθοντο. 
Καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα Στεφάνου τοῦ µἀάρτυρός 
σου, χαὶ αὐτὸς ἤμη» ἐφεστὼς, xal συνευδοκῶν τῇ 
ἀναιρέσει αὐτοῦ. "Opa ποῦ πάλιν ὁ λόγος τελευτᾷ, εἰς 
τὸ ἰσχυρὸν χεφἀάλαιον. Δείχνυσι vàp, ὅτι αὐτὸς ἣν ὁ 
ἑλαύνων, xal οὐχ ἑλαύνων 4 µόνον, ἀλλὰ καὶ µυρἰαις 
χερσὶν ἀναιρῶν τὸν Στέφανον. Ὑπέμνησεν αὐτοὺς 
Κιαιφονίας χαλεπῆς. Τότε δὴ μάλιστα οὐχ ἤνεγκαν, 
ἐπειδὴ τοῦτο ἤλεγχεν αὐτούς' xal ἤδη dj προφητεία 
ἐπληροῦτο,. 'O ζηλος τοίνυν πολὺς, xal ἡ κατηγορία 
σφοδρὰ, xal οἱ μάρτυρες τῆς ἁληθείας τοῦ Χριστοῦ 
παῤῥησίᾳ διαλεγόµενοι. "AX" οἱ Ἰουδαῖοι οὐκ ἠνέσχοντο 
λοιπὺν πάσης ἀχοῦσαι τῆς δηµηγορίας, à" ὑπὸ τοῦ θυμοῦ 
σφόδρα.ξμπρησθέντες b ἐδόων, Καὶ εἶπε πρόὀς με’ Ho- 
ρεύου, ὅτι ἑγὼ εἰς ἔθγη μακρὰν ἁἀποστε1ῶσε. Ηκουον' 
δὲ αὐτοῦ ἄχρι τοῦ «Ἰόγου τούτου, xal ἐπηραν τὴν 
φωνὴν αὐτῶν, Aérorcec: Αἷρε ἁπὸ τῆς γῆς εὺν τοιοῦ- 
τον" οὐ γὰρ χαθῆκεν αὐτὸν ζῇν. Kpatórcur δὲ αὐτῶν 
xal ῥιπτούγτων τὰ ἱμάτια, καὶ κογιορτὸν SaAAóvtur 
εἰς τὸν ἁέρα, éxéAsvc'ev ὁ χωίαρχος εἰσάγεσθαι αὑ- 
τὸν εἰς τὴν zapsu6oAqw, εἰπὼν µάστιξω ἀνγετά- 
(500a. αὐτὸν, ἵνα γνῷ, δὺ ἣν αἰτίαν οὕτω xacs6óur 
αὐτοῦ. Καὶ τὸν χιλίαρχον δέον ἐξετάσαι, εἰ ταῦτα οὔ- 
πως ἔχοι, ἡ καὶ αὐτοὺς ἐχείνους' ὁ δὲ μηδὲν πλέον 
ποιῆσας, µάστιξιν ἀνετάζειν αὐτὸν ἐπαγγέλλεται. 
Ἐχέλευσε γὰρ αὐτὸν, φησὶν, εἰσάγεσθαι εἰς τὴν 
παρεμδο.]ὴν, εἰπὼν µάστιξω' ἀγετάζεσθαι αὐτὸν, 
ἵνα và, δὲ fi αἰτίαν οὕτω * χατεδόων αὐτοῦ. Καὶ 
μὴν παρ' ἐχείνων ἔδει μαθεῖν τῶν χκαταθοώντων, καὶ 
ἐρωτῆσαι εἴ τινος τῶν εἰρημένων ἐπελαμδάνοντο ἀλλ' 
ἁπλῶς vf ἐξουσίᾳ χρᾶται, χαὶ ἐχείνοις πρὺς χάριν moist 
οὗ γὰρ τοῦτο ἐξήτει, ὅπως διχαίως τι πράξειεν, ἀλλ 
ὅπως παύσειε τὸν ἐχείνων θυμὸν ἅἄδικον ὄντα [559]. 
ας δὲ προσέεεινον αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν», εἶπε πρὺς τὸν' 
ἑστῶτα àáxatóvrtapyov: El ἄνθρωπον» Ῥωμαῖον καὶ 
ἁκατάκριτον ἔξεσευ' ὑμῖν µαστίζειν; O0x ἑφψεύσατο 
Παῦλος, μὴ Υένοιτο, Ῥωμαῖον ἑαυτὸν εἰπών' Ῥωμαῖος 
γὰρ tw διὰ καὶ ὁ χιλίαρχος ἀχούσας φοθεῖται. Καὶ τίνος, 
φησὶν, ἔνεχεν ἐφοδήθη; El ἔξεστιν' ὑμῖν ἕτερον, ἔδεισεν 
ἂν, μὴ ἁλῷ καὶ μείζονα δίκην δῷ. Kat ὅρα, οὐχ ἁπλῶς 
φησιν, ἁλλ᾽, El ἔξεστιν ὑμῖν ; Δύο τὰ ἐγχλήματα, xat τὸ 
ἄνεν λόγου, χαὶ τὸ Ῥωμαῖον ὄντα. Μεγάλην εἶχον ταύτην 
τότε προνοµίαν οἱ ἀξιούμενοι οὕτω χαλεῖσθαι' καὶ οὗ 
πάντες τούτου ἐτύγχανον ἀπὸ γὰρ ᾿Αδριανου qaot 
πάντας Ῥωμαίους ὀνομασθῆναι, τὸ δὲ παλαιὸν οὐχ 
οὕτως ἦν. "H xai Ῥωμαῖον ἑαυτὸν εἶπεν, ἵνα διαφύγῃ 
τὴν πιµωρίαν΄ εὐχαταφρόνητος γὰρ ἂν ἐγένετο µαστι- 
χθείς * νῦν δὲ τοῦτο εἰπὼν, εἰς πλείονα αὐτοὺς ἑμβάλλει 
φόδον. El δὲ ἁμάστιξαν, χαὶ παρέτρεφαν ἂν τὸ πρᾶγμα, 
ἡ καὶ ἀπέχτειναν αὐτόν, νῦν δὲ οὐχ οὕτω γίνεται. "Opa 
πῶς ὁ θεὸὺς συγχωρεῖ xal ἀνθρωπίνως πολλὰ γενέαθαν, 
xai ἐπ αὐτῶν xal τῶν λοιπῶν. 'O δὲ χιλίαρχος ἁποχρι- 
θεὶς, ὅτι Πο. λοῦ χεφα.]αίου τὴν απολείαν ταύτην 
ἐχτησάμη», δείχνυσιν ὑποπτεῦσαι πρόφασιν εἶναι τὸ 
εἰπεῖν ἑαυτὸν Ῥωμαῖον τὸν Παῦλον' xai ἴσως τοῦτο 
ὑπέλαθεν ἀπὸ τῆς λιτότητος Παύλου τῆς φαινοµένης. 
᾽Αχούσας δὲ ὁ ἑκατόγταρχος, προσεῖθὼν τῷ χι- 


8 Καὶ οὐχ ἑλαύνων deest in quibusdam. Pb Unus, ἐμπλη- 
σθέντες. 5 Hic quadam deerant in Morel., quie ex caeteris 
supplentur. 
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Audpyxo ἀπήγγειλε, «Ίέγων' "Opa cl. n&AAeu xouir 
ὁ yàp ἄνθρωπος οὗτος Ῥωμαῖός ἐστι. Προσελθὼν 
δὲ ὁ χιλίαρχος εἶπεν αὑτῷ' Λέγεµοι, εἰ σὺ Ῥωμαῖος 
εἷ, Ὁ δὲ ἔφη Ναί. Ἀπεκρίθη ὁ χιίαρχος "Eye 
πο. οῦ xegaJAalov τὴν πο.ιτείαν ταύτην ἐκτησά- 
µη». Ὁ δὲ Παῦ.ός φησι ᾿Εγὼ δὲ xal γεγἐγγημαι. 
Εὐθέως δὲ ἁπέστησαν àx' αὐτοῦ οἱ μέ. Ίοντες ἀγ- 
ετάζειν αὐτόν. Kal à χιλίαρχος δὲ ἐφοδήθη ἐπιγγοὺς, 
ὅτι '᾿Ῥωμαῖός ἐστι, καὶ ὅτι ἦν αὐτὸν δεδεκώς. "Epio 
δὲ, φησὶ, καὶ γεγέγγηµαι. Δρα xal πατρὸς ἣν Ῥωμαίο, 
Τί οὖν ἀπὺ τούτου γίνεται; Λύσας χατήγαγεν αὐτὺν 
πρὸς τοὺς Ἰουδαίους. Οὕτως οὐχ fjv φψεῦδος «b εἰπεῖν 
ἑαυτὸν Ῥωμαῖον, ὅτι xai ἁπώνατο ἀπ᾿ αὐτοῦ λυθεὶς τοῦ 
δεσμοῦ. xal πῶς, &xove* Τῇ δὲ ἑπαύριον βου.Ίόμενος 
Trova, τὸ ἁἀσφα-ὲς, τὸ τί κατηγορεῖται ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίω», ἔλνσεν αὐτὸν, xal ἐχέλευσε cvrelüeiv 
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ xav τὸ συγέδριον’ xul καταγα- 
TOY. τὸν Παῦλον, ἔστησεν εἰς αὑτούς. ᾽Ατεγίσας δὲ 
Παῦλος τῷ συγεδρἰῳ εἶπεν. Οὐχέτι πρὸς τὸν χιλίαρ- 
Xov, ἀλλὰ πρὸς τὸ πλῆθος xal τὸν δημον πάντα διαλέ- 
γεται. Καὶ τί φησιν; "Ανδρες ἆδε.ἰφοὶ, ἐγὼ πἀάσῃ συγ- 
ειδήσει ἁγαθῇ πεποίτευμαι τῷ Θεῷ ἄχρι ταύτης 
τῆς ἡμέρας. Ὁ λέγει, τοῦτό ἐστιν’ OO σύνοιδα ἑμαυτῷ 
«t ἡδιχηχὼς ὑμᾶς, οὐδὲ ἄξιον τῶν δεσμῶν τούτων πράτ 
των. Τί οὖν ὁ ἀρχιερεύς ; Δέον χατανυγΏναι ἐφ᾽ οἷς εἰς 
χάριν αὐτῶν ἀδίχως ἑἐδέδετο, ὁ δὲ χαὶ προσεπιτίθησι, 
χαὶ χελεύει τύπτεσθαι αὐτόν" ὃ xal δῆλον ἐξ ὧν ὑπήγα- 
γεν. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Αγαγίας τοῖς παρεστώσιν 
αὑτὸν ἑπέταξε εύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα. Καλά γε’ 
ἐπιεικῆς ὁ ἀρχιερεύς. Τότε ὁ Παῦ.Ίος αρὸς αὐτὸν εἶπε' 
[660] Τύπτειν σε uéAAet ὁ θεὸς, τυῖχε χεχογιαµέγε, 
Kal σὺ κάθῃ xplvov µε κατὰ τὸν νόµον, καὶ zapa- 
φομῶν κχελεύεις µε τύπτεσθαι; Οἱ δὲ παρεστώτες 
εἶπον' Τὸν ἀρχιερέα τοῦ 8500 «οιδορεῖς; Ἔφη τεὀ 
Παῦλος Οὐκ ᾖδει, dósAgpol, ὅτι ἐστὶν ἀρχιερεύς' 
γέγραπται váp: "Αρχογτα τοῦ «Ἰαοῦ σου οὐκ ἑρεῖς 
χαχῶς. 

β’. Τινὲς μὲν οὖν φασιν, ὅτι εἰδὼς εἰρωνεύεται' ἐμοὶ δὲ 
δοχεῖ, ὅτι οὐδὲ ὅλως ᾖδει, ὅτι ἐστὶν ἀρχιερεύς' Tj γὰρ ἂν καὶ 
ἑτίμησε’ διὸ καὶ ἀπολογεῖται ὡς χατηγορίἰας οὔσης, χαὶ 
ἐπάγει'"Αρχοντα τοῦ.Ἰαοῦ σου οὐκ.ὲρεῖς κακῶς. Tl ov; 
φησίν; εἰ γὰρ μὴ ἄρχων ἂν, ἄλλον ἁπλῶς ὑδρίζειν Ee; 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ xa ὑδριζόμενον μᾶλλον ἐνεγχεῖν, ΄Αξων 
δὲ ζητῆσαι, πῶς ἀλλαχοῦ 6 αὐτὸς λέγων, Αοιδορσύμεγοι 
δὐ,λογοῦμεν, διωκόµενοι ἀνεχόμεθα, ἐνταῦθα τοὐναν- 
τίον ποιεῖ d, xal οὐ λοιδορεῖται µόνον, ὀλλὰ xal ἑπαρᾶ- 
ται; "Απαγε, οὐδέτερον τούτων φαίνεται πεποιηχώς᾽ 
ἀλλὰ τῷ ἀχριδῶς σχοποῦντι παῤῥησίας μᾶλλόν ἐστι τᾶ 
ῥήματα f| θυμοῦ’ ἄλλως δὲ οὐκ ἑθούλετο εὐκαταφρόνητος 
φανῆναι τῷ χιλιάρχῳ. El γὰρ αὐτὸς μὲν ἐφείσατο ua- 
στίξαι ὡς δὴ τοῖς Ἰουδαίοις ἐχδίδοσθαι μέλλοντα, τὸ ὑπὸ 
τῶν οἰχετῶν τύπτεσθαι, μᾶλλον ἂν ἐχεῖνον θρασύτερον 
εἱργάσατο' διὰ τοῦτο οὐδὲ πρὸς τὸν παῖδα ἀποτείνεταυ 
ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν τὸν ἐπιτάξαντα, τοῦτο χατασκευάνων, 
Τὸ δὲ, Toixe κεχργιαµένε, xal σὺ κάθῃ κρίγωγ ys 
κατὰ τὸν »όμον, εἶπε, μονονουχὶ τοῦτο αὑτῷ Apu 
Ὑπεύθυνος ὧν xai µυρίων πληγῶν ἄξιος. "Opa vow 
πῶς αὐτοῦ κατεπλάγησαν τὴν παῤῥησίαν ὁ δῆμος. Δέον 
γὰρ ἀνατρέψαι τὸ πᾶν, παροινοῦσι 9 μᾶλλον. Αὐτὸς δὲ 
xai τὸν νόµον ὑπαναγινώσκει, ἐπειδὶ; βούλεται itas 
ὅτι οὐ διὰ τὸ φοθηθῆναι, οὐδὲ διὰ τὸ μὴ ἄξιον εἶναι ἆχου” 


ἆ Ποιεῖ deest in. uno cod. ο Savil. et unus cod. sagz- 


νοιισι. 
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eiaionem erant prophetizans, nec ea qua tunc file- 
bant respiciens, sed futura prz videns. Quomodo igitur 
dicit, Coram gentibus et regibus et filiis Israel portabit 
nomen meum? Portabit, inquit, nec omnino persua- 
debit : alioquin. vero Judai alibi persuadebantur, 
hic vero minime. Cum oportuisset maxime persua- 
deri, videntes ejus pristinum fervorem, tunc non 
persuadebantur. Et cum funderetur sanguis Stephani 
gestis twi, ego adstabam, εί consentiebam neci ejus. 
Vide rursum quo sermo desinat, nempe in vali- 
dum caput. Ipse enim erat qui persequebatur, nec 
persequebatur modo, sed et mille manibus occidebal 
Stephanum. Gravem c:wdem illis in memoriam re- 
vocat. Tunc vero minime ferebant, quia lioc redar- 
guebat illos ; et jam prophetia implebatur. Zelus igi- 
fur magnus, et accusatio vehemens erat, et testes 
veritatis Christi fidenter loquebantur. Sed Jud:i non 
tulerunt deinceps totam audire concionem, ac furore 
succensi clamabant. 91. Et dixit ad me : Vade, quia 
rgo ad. gentes procul miam te. 22. Audiebant, autem 
enm usque ad hunc sermonem, et levaverunt vocem suam 
dicentes : Tolle de terra hujusmodi : non enim fas est 
eum vivere. 25. Clamaniibus autem illis, et projicienti- 
bus vestimenta sua, et pulverem jactantibus in. aerem, 
94. jussit. tribunus induci eum in castra, el flagellis 
cedi, et torqueri eum, ut sciret. propler quam causam 
sic contra illum clamarent. Cum oportuissel ut tribunus 
examinaret, an res se ita haberet, illosque ipsos in- 
terrogaret : is nibil horum faciens, jubet illum fla- 
gellis ezedi. Jussit, inquit, illum induci in castra et 
flagellis cedi, wt sciret propter quam causam sic contra 
illum clamarent. Atqui ab illis ediscendum erat qui 
occlamabant, et interrogandum, num aliquid ex ejus 
dictis ineusandum haberent. Verum ille temere pote- 
state sua utitur, et illorum gratiam captat : non enim 
curabat ut juste ageret, sed ut illorum injustum furo- 
rem placaret. 25. Et cum adstrinztssent eum loris, di- 
xit adstanti sibi centurioni : Si hominem Romanum et 
indemnatum licet. vobis flagellare? Non est mentitus 
Paulus, se dicens Romanum hominem ; absit; Ro- 
manus enim erat : ideo tribunus re audita timuit. Et 
cur, inquies, timuit? Etsi nulla alia de causa, timuit, 
ne deprehenderetur et majorem daret poenam. Et 
vide : non simpliciter loquitur ; sed, Si licet vobis. 
Doo crimina, et quod sine causa, et quod Romanus 
ille esset. Magnam habebant prerogativam qui sic 
dignabantur appellari ; neque omnium hoc erat pri- 
vilegium ; ab Hadriano enim dicunt omnes Romanos 
essa dictos ; prisce autem non ita fuerat, Vel etiam 
Romanum se dixit, ut poenam effugeret : contem- 
ptior enim futurus erat, si. flagellatus fuisset ; nunc 
autem hoc dicto majorem illis iucntit metum. Si vero 
flagellassent, rein totam forte subvertissent, vel etiam 
occidissent illum; nunc autem non iia evenit. Vide 
quomodo Deus concedat multa humano more fieri,ct 
jn his et in aliis. Tribunus vero respondens, Ego 
mulia summa civilitatem consequutus sum , ostendit se 
suspicari, Paulum se Romanum simulasse ; et ita 
forte suspicabatur ex vilitate, qux in Paulo appare 
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bat. 26. Quo audito centurio, accedens αά tribunum 
nuntiavit illi, dicens : Vide quid facturus es : hic enim 
homo Romanus est. 27. Accedens autem tribunus, dizit 
illi : Dic mihi, num tu Romanus es? Dixit ille, Etiam: 
28. llespondit tribunus : Ego multa summa civilitatem 
hanc consequutus sum. Paulus vero ait : Ego autem et 
natus sum. 29. Protinus autem discesserunt ab illo, qui 
eum torturi erant. Tribunus quoque timuit, postquam 
rescivit quia Romanus esset, et quod illum alligasset. 
Ego autem, inquit, e£ nalus sum. Igitur ex patre lto- 
mano, erat. Quid ergo postea factum est? Solutum 
duxit ad Jud:os. Ergo non falso dixerat se Romanum 
esse, unde lucratus est, ut a vinculis solveretur; et 
quomodo audi : 50. Postera autem die volens scire di- 
ligentius qua de causa accusaretur a Judas, solvit eum, 
et jussit sacerdotes convenire et omne concilium, et pro- 
ducens Paulum statuit inter illos. (Cap. 25.) 1. Inten- 
dens autem in concilium Paulus, dixit, Non jam tribu - 
nun, sed totam multitudinem et populum alloquitur. 
Et quid dicit? Viri fratres, ego omni conscientia bona 
conversatus sum ante Deum usque in hodiernum diem. 
ld est, Non mihi conscius sum quod vos l:serim, - 
vel quid his vinculis dignum fecerim. Quid ergo prin- 
ceps sacerdotum? Cum oportuisset compungi, quod 
in ipsorum gratiam injuste ligatus fuisset, ille aliud 
adjicit, et jubet eum verberari, quod sic declaratur : 
2. Princeps autem. sacerdotum Ananias precepit ad- 
stantibus sibi percutere os ejus. Bonus certe et mitis 
princeps sacerdotum. 5. Tunc Paulus dixit ad eum : 
Percutiet te Deus, paries dealbate. Et tu sedens judicas 
me secundum legem, εἰ contra legem jubes me percuti ? 
4. Qui autem adstabant dixerunt. ei ; Summum sacer- 
dotem Dei maledicis? 5. Dixit autem Paulus : Nescie- 
bam, fratres, quod princeps sit sacerdotum : scriptum 
est enim : Principem populi iui non maledices (Exod. 
23. 98). 

2. Quidam dicunt illum scientem per ironiam lo- 
quutum esse : mihi autem videtur ipsum omnino 
nescivisse quod esset princeps sacerdotum : alioquin 
illum honorosset. Ideo sese purgat accusatus, et ad- 
dit : Principem populi tui non maledices. Quid ergo, 
inquies? si enim princeps non esset, alium oontu-. 
melia aflicere oporiebat ? Minime ; imo contumelia 
afficientem ferre par erat. Jure hic quieratur, quo- 
modo is, qui alibi dicit, Cum maledicimur, benedici- 
mus; cum persequulionem patimur, sustinemus (1. Cor. 
4. 12); hic contrarium facit,: nec modo conviciatur, 
sed etiam maledicit? Absit : neutrum horum fecisse 
deprehenditur; sed si quis accurate consideret, li- 
bere loquentis magis sunt verba, quam irati : alio- 
quin vero nolebat tribuno coutemptibilis videri. Si 
enim ille 3 flagellando abstinuit, utpote ipsum Judzis 
traditurus, quod a famulis caderetur, magis illum 
audacem reddidisset : ideo non ministrum, sed ipsuns 
jubentem. aggreditur. IHlud vero, Paries dealbate, in- 
quit, tu sedens judicas me secundum legem, ac si dice- 
ret : Reus cum sis, et multis plagis dignus. Vide. 
ergo, quomodo ex ejus dicendi libertate populus per- 
culsus fucrit. Cum enim oportuisset totum subver- 
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tere, potios. debscchaniur. ilie vero legem ipsam 
legii, ut ostendat se non ex metu, nec quod indignus 
esaet qui audiret, hae dixisse, sed legi obtempe- 
rasse. Et omnino persuasus sum nescivisse illum, 
quod princeps sacerdotum esset, quod post longum 
tempus rediisset, nec (requenter Judzos convenisset, 
videretque eum in medio aliorum multorum : non 
enim manifestus erat princeps sacerdotum inter mul- 
tos et diversos adstans. lta mihi videtur illos alloqui, 
ostendens se legi obtemperare ; ideoque sese purgat. 
Sed superius dicta repetamus. Oranti mihi in templo, 
inquit, aecidii ut in. exstasi fierem. Ut ostendat non 
phantasiam fuisse, ideo addidit illud, Oranti mihi. 
Festina εἰ exi cito, inquit, quia testimonium (tttm non 
recipient. Hic ostendit, se non periculorum metu ab 
illis effugisse, sed quia non suscepturi erant testimo- 
nium suum. Cur vero dixit, 7 psi sciunt, quod ego eram 
alligans ? Non Christo contradicens, absit; sed volens 
discere tam mirabile opus. Vade, inquit, quia ego ad 
gentes procul mittamte.Vide : non docuit eum Christus, 
quid oporteret facere; sed dixit tantum ut abiret, ille- 
que obsequitur : adeo morigerus erat. Et levaverunt 
vocem suam, inquit, dicentes : Tolle eun; non enim 
convenit ut vivat. O audaciam ! Certe vos vivere non 
convenit, non item de hoc dicatur, qui in omnibus 
Deo obsequitur. O scelesti et homicidze ! Et excatien- 
(es vestes, inquit, pulverem mittebant. Ut graviorem 
excitarent seditionem, hoc faciebant, aut ut prin- 
cipem terrerent. Et vide : non. dicunt causam, quia 
nihil dicendum habebant, sed clamore se terro- 
rem incutere putant : atqui ab accusatoribus ediscen- 
dum erat. Et tribunus timuit, inquit, cognoscens quod 
Iiomanus esset. Non erat ergo mendacium, quod Pau- 
lus diceret seRRomanum esse. Et solvit eum a vinculis, 
inquit, et adducens statwit eum ín concilium. Hoc 
oportebat facere, neque velle flagellare, sed re- 
linquere eum , qui uihil vinculis dignum fecis- 
Set. Et soleit eum, inquit, et ad illos adduxit. Hoc 
maxime ! anxios reddidit Judzos. Jntendens autem 
Paulus in. concilium, inquit, dizit : Viri fratres. Ilic 
se fidentem ostendit, et imperterritum. Sed vide 
illorum petulantiam ; subjunxit enim : Princeps au- 
(em. sacerdotum Ananias precepit wt. percuteretur. 0 
ejus. Cur percutis? quid enim contumeliosum dixit ? 
O impudentiam ! o audaciam! Tunc Paulus dizit illi : 
l'ercuiiet te Deus, paries dealbate. Papze, libertatem ! 
Ob hypocrisin et iniquitatem illum traducit : ideo 
etiam. reprimitur. Ipse vero dubius ne audet quidem 
loqui; sed qui juxta illum erant, ejus libertatem 
non tulerunt. Ita. videbant hominem mortem non 
curantem, et non sustinuerunt. Nesciebam, inquit, 
quod sumnmis. sacerdos sit. Ergo ex ignorantia incre- 
patio fuit : nisi enim hoc esset, illo accepto abiisset, 
nec tacuisset, aique ipsum illis tribunus tradidisset. 

δ. Hic porro ostendit se libenter hxc pati : atque 
jta rationem reddit cum illis , legi se obsequi , non 
illis demonstrans; nam illos admodum damnabat. 


. * Tn tribus Codd. legitnr : Hoc oportebat facere ab ini- 
Πο. « solutum ad iilos addusi. » Hoc marini, etc. 


Propter legem igitur rationem reddit, non propter 
populum ; et jure quidem : nam eum, qui se nihil 
keserat, et innocentem occidere iniquum erat. Igitur 
quod ab illo dictum est, non contumelia erat ; nisi 
quis dicat Christum contumeliam proferre, cum ait : 
Vee vobis scribis et Pharismis, quia similes estis parieti- 
bus dealbatis (Matth. 25. 97). Etiam, inquies ; sed si 
antequam verberaretur hoc dixisset, non fuisset irz, 
sed fiducixs. Verum causam dixi, quod nollet despe- 
ctui haberi. Atqui spe Christus Judzeos contamelia 
affecit, ipse contumelia affectus , ut cum dicit : Ne 
putetis quod ego accusem vos (Joan. 5. &5). At hoe 
contumelia non est, absit. Vide ergo cum quanta man- 
suetudine íllos alloquatur. Nesciebam , inquit, quod 
summus sacerdos Dei esset. Hoc dixit, neque hic stet; 
sed ostendens se non ironice loqui, addit : Principem 
populi tui non maledices. Viden' quomodo illum prin- 
cipem adhuc confitetur? 

Mansuetudo commendatur. — Discamus ergo et nos 
mansuetudinem, ut in utrisque simus perfecti. Multa 
enim accuratione opus est, ut discatur quid hoc, quid 
illud sit : accuratione autem opus est, quia vicina 
sunt virtutibus vitia , dicendi libertati audacia, man- 
suetudini ignavia. Cavendum autem est, ne quis vitium 
tenens virtutem se pulet habere ; ut si quis opinetur 
se jungi dominz, dum jungitur ancillae. Quid est ergo 
mansuetudo , et quid est ignavia ? Cum alios 1985 
non defendimus, sed tacemus, illud est ignavia : 
quando autem male affecti toleramus , illud est ma- 
suetudo. Quid est loquendi libertas? lllud ipsum, 
cum pro aliis decertamus. Quid audacia ? Quando ncs 
ipsos ulcisci volumus. Itaque simui junguntur ma- 
gnanimitas et dicendi libertas; itemque audacia et 
ignavia. Qui enim pro seipso non dolet, vix pro aliis 
dolebit; qui vero seipsum non ulciscitur , vix alios 
non ulciscetur. Cum enim mores sunt a passionibus 
puri, virtutem admittunt. Ut corpus a febri liberum 
robur accipit, sic anima passionibus non corrupta, 
fortitudinem accipit. Magn: fortitudinis indicium est 
mansuetudo : generosa et virili anima admodumque 
sublimi opus liabet mansuetudo. Λη parum esse putas, 
male affici et pati , et non exasperari ? Nec aberra- 
verit, qui curam proximi sui fortitudinem vocaverit : 
qui enim tantum valuit , ut tantam passionem vincc- 
ret, aliam quoque aggredi audebit. Exempli causa , 
dux passiones sunt timor et ira : si iram corpescue- 
ris, timorem certe vinces; iram autem vincis , s 
mansuetus sis : igitur et timorem vinces , si fortis 
fueris. Rursus si iram non viceris, audax eris; S! 
autem hoc vitium non superaveris, neque timorem 
superare poteris : itaque formidolosus eris ; idipsum- 
que accidit, ac si corpus ita debile fueril et male 
temperatum , ut nullum possit ferre laborem : stalim 
vel a frigore vel a calore abripitur : tale namque es 
id , quod est male temperatum; quod au!em bene 
temperatum est, omnia sustinet. Rursum maguani- 
mitas virtus est , illique vicina est prodigalitas : &BC0* 
nomia virlus est, ipsique vicina est pareimonia e 
sordities. Age ergo,rursum virtutes colligamus. 
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σαι, ταῦτα οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ τῷ νόµῳ xat ἐνταῦθα πει- 
θόµενος. Καὶ σφόδρα πείθοµαι μὴ εἰδέναι αὐτὸν, ὅτι 
ἀρχιερεύς ἐστι, διὰ μακροῦ μὲν ἑπανελθόντα χρόνου, μὴ 
συγγινόµενον δὲ συνεχῶς Ἱουδαίοις, ὁρῶντα δὲ xa 
ἐχεξνον Ev τῷ µέσῳ μετὰ πολλῶν xaX ἑτέρων' οὐχέτι γὰρ 
ἕηλος ἣν ὁ ἀρχιερεὺς πολλῶν ὄντων καὶ διαφόρων. Οὕτω 
pot xai τοῦτο πρὸς αὐτοὺς ἀποτείνασθαι δοκεῖ, δειχνὺς, 
ὅτι νόµῳ πείθεταε, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπολογεῖται. Ἴδωμεν 
δὲ ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Προσευχομένου µου, φησὶν, 
ἐν τῷ ἱερῷ., ἐγένετο γεγέσθαι µε ày ἑκστάσει. "Iva 
δηλώσῃ . ὅτι οὐχ ἁπλῶς φαντασία ἣν, διὰ τοῦτο προσ- 
έθηχε τὸ, Προσευχομένου uov. Σπεῦσον καὶ ἔξεΊθε 
ἐν τάχει, Φηςὶ, διότι οὐ παραδέξονταἰ σου τὴν µαρ- 
τυρίαν. Ἐνταῦθα δεἰχνυσιν. ὅτι οὐχὶ φοδούμενος αὐτῶν 
cos κινδύνους ἔφυγεν, ἀλλ᾽ δτῖ οὐχ ἐδέχοντο τὴν µαρτν- 
ρίαν αὐτοῦ. Διὰ τί δὲ εἶπεν, ὅτι Αὐτοὶ ἐπίστανται, ὅτι 
ἐγὼ ἤμη» δεσµεύων; Οὐκ ἀντιλέγων τῷ Χριστῷ, μὴ 
γένοιτο ἀλλὰ βουλόμενος μαθεῖν τὸ οὕτω παράδοξον. 
Πορεύου, φηΣὶν, ὅτι ἐγὼ εἰς ἔθνη μακρὰν ἐξαποστελῶ 
σε. "Opa- οὐχ ἑἐδίδαξεν αὐτὸν ὁ Χριστὺς, τί δεῖ ποιεῖν , 
ἀλλ εἶπε µόνον ἀπελθεῖν, xai πείθεται' τοσοῦτον Tv 
χαταπειθἠς! Καὶ ἐπῆραν τὴν [2561] φωνὴν αὐτῶν, 
ση5), «ἐέγοντες: Alpe αὑτόν' οὗ γὸρ καβῆκεν αὐτὸν 
üjr. Ὢ τῆς θρασύτητος! καὶ μὴν ὑμᾶς οὐ χαθήχει Cv, 
οὐχὶ τοῦτον τὸν πάντα πειθόµενον τῷ Oro. Ὢ μιαροὶ 
xai ἀνδροφόνοι. Καὶ τὰ ἱμάτια ἐκτωάσσοντες, qnot, 
χογιορτὸν ἔδα.Ίον. "Dove χαλεπωτέραν γενέσθαι τὴν 
στάαιν τοῦτο ποιοῦσιν, f| xai φοθῃσαι βουλόμενοι * τὸν 
ἄρχοντα. Καὶ ὅρα" οὐ λέγουσι τὴν αἰτίαν, ἐπειδὴ μηδὸν 
εἶχον εἰ πεῖν, ἀλλὰ τῇ βοῇ χαταπλήξειν οἴονται' καὶ μὴν 
παρὰ τῶν κατηγόρων ἐχρῆν μαθεῖν. Καὶ ὁ χε]ίαρχος 
ἑροδήθη. «not, ἐπιγγοὺς, ὅτι Ῥωμαῖός ἐστιν. 00x 
&pa φεῦδος ἣν τὸ Ῥωμαῖον ἑαυτὸν εἶναι τὸν Παυλον 
εἰπεῖν. Καὶ ἔλυσεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν δεσμῶν, qno, 
καὶ καταγαγὼν ἔστησεν εἰς τὸ συνέδριο». Τοῦτο 
ἔδει ποιῆσαι παρὰ τὴν ἀρχὴν, xai μήτε δῆσαι, μήτε 
μρυληθΏναι µαστίξαι, ἀλλὰ καταλιπεῖν μηδὲν τοιοῦτό 
«t ποιῄσαντα, ὥστε xat δεσμεῖσθαι. Καὶ ἔινσεν αὐτὸν, 
σπσὶ, xal καταγαγὼν εἰς αὐτοὺς ἔστησε. Τοῦτο µά- 
λιστα b Ἠπόρησαν οἱ Ἰουδαῖοι. Ἀτενίσας δὲ IIavAoc 
τῷ συγεδρίῳ, qnoi, εἶπεν' "Αγδρες ἀδελφοί. 'Ev- 
ταῦθα «hv παῤῥησίαν αὐτοῦ δείχνυσιν, τὸ ἀκατάπλη- 
x:ov €. ἸΑλλ ὅρα xal ἐχείνων τὸ ἰταμόν' ἐπήγαγε váp 
'Q δὲ ἀρχιερεὺς Αγανίας τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα 
ἑπέταξε. Mà τί τύπτεις; τί γὰρ εἶπεν ὑδριστιχόν; "D 
τῆς ἀναισχυντίας ! ὢ τῆς θρασύτητος ! Τότε ὁ Παῦ.Ίος 
αρὸς αὐτὸν, φησὶν, εἶπε' Τύπτειν σε μέλλει ὁ θεὸς, 
τοῖχε πεκονιαµέγε. Βαδαὶ τῆς παῤῥησίας | εἰς ὑπόχρισιν 
αὐτὸν xal παρανοµίαν διασύρει΄ διὰ τοῦτο γοῦν xol 
χαταστέλλεται. Καὶ αὐτὸς μὲν ἀπορῶν οὐδὲν τολμᾷ εἰἷ- 
πεῖν, ἀλλ ol παρ) αὐτὸν, οὐκ ἑνεγχόντες αὐτοῦ τὴν 
παῤῥησίαν. Οὕτως εἶδον ἄνθρωπον θανατῶντα, xal οὐχ 
ὑπέμειναν. Ovx ᾖδειν, φησὶν, ὅτι ἀρχιερεύς &cciv. 
"Apa ἀγνοίας fj ἐπιτίμησις ἣν εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, 
xiv λαθὼν αὐτὸν ἀπῆλθε, xai οὐκ ἑσίγησε, xàv ἐξέδω- 
χεν αὐτοῖς αὐτὸν ὁ χιλίαρχος. 

Ἐνταῦθα δείχνυσιν, ὅτι ἑχὼν πάσχει ἃ πάσχει ' xal 
οὕτος ἀπολοχεῖται πρὸς αὐτοὺυς τῷ νόµμῳ πειθόμενος 


& Τὴν στάσιν φοθῆσαι βουλόμενοι, síc unus cod. P Tres 
codi. c-mpendio : Τοῦτο ἔδει ποιῆσαι παρὰ τὴν ἀρχήν. Λελυ- 
µένον εἰσήγαγεν. Τοῦτο μάλιστα ἠπόρησαν. Verba, παρὰ M 
ἀργὴν, xal μήτε δῆσαι, quibus carent edili, ex uno . 
resututa sant, Epit. — 6 Savil. τὸ ἐντρεπτιχδῇὴ. 
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οὐχὶ αὐτοῖς ἑνδείξασθα, Boulópsvog* ἐπεὶ ἑχείνων καὶ 
χατεγνώχει σφόδρα. Aux τὸν νόμον τοίνυν ἀπολογεῖται, 
ἀλλ’ οὗ διὰ τὺν δῃμον  εἰχότως * tb γὰρ τὸν οὐδὲν ἔδιχη- 
xóa ἀναιρεῖν, xai ταῦτα ἀθῶον ὄντα, παράνοµον ἣν. 
Οὐχοῦν οὐδὲ ὕθρις τὸ παρ᾽ αὐτοῦ εἰρημένον, εἰ μὴ xat 
τὰ ποῦ Χριστοῦ ὕδριν εἴποι τις ἂν, ὅταν λέγη' Oval 
ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὅτι παρομοιάζετε 
to/yotc xexoviapévoic. Ναλ, qnoív* ἀλλ’ εἰ mph τοῦ 
τυπτηθῆναι εἶπεν, οὐκ ἣν θυμοῦ, ἀλλὰ παῤῥησίας. 'AXX 
εἶπον τὴν αἰτίαν, ὅτι οὐχ ἐθούλετο χαταφρονηθήναι. 
Καὶ μὴν ὁ Χριστὸς πολλαχοῦ ὕθρισεν Ἰουδαίους αὐτὸς 
ὑδρισθεὶς , ὡς ὅταν λέγῃ' Mi) δοκεῖτε, ὅτι ἐγὼ xac- 
ηγορήσω ὑμῶν. AX οὐχ ἔστι τοῦτο ὕδρις, μὴ Υένοιτο. 
"Opa γοῦν, πρὸς ἐχείνους μεθ) ὅσης ἐπιειχείας διαλέγε- 
ται. Οὐκ ᾖδειν, ὅτι [502] ἀρχιερεύς ἐστι, φησὶ, τοῦ 
θεοῦ. Τοῦτο εἶπε, xai οὐχ ἕστη, ἁλλὰ δεισνὺς, ὅτι o0x 
εἰρωνεύεται, ἐπάγει' "Αρχογ τα τοῦ Aaov σου οὐκ ἑἐρεῖς 
καχῶς. Ἑλέπεις, πῶς καὶ ἄρχοντα αὐτὸν ἔτι ὁμολογεῖ» 

Μάθωμεν τοίνυν καὶ ἡμεῖς τὴν ἐπιείχειαν, ἵνα ἐν 
ἑχατέροις ὤμεν ἀπηρτισμένοι. Πολλῆς γὰρ ἀχριθείας 
δεῖ, ὥστε μαθεῖν τί μὲν τοῦτο, τέ δὲ ἐχεῖνο" ἀχριδείας 
δὲ δεῖ, ὅτι παρυφεστᾶσιν αὐταῖς αἱ xaxtat τῇ μὲν παῤ- 
ῥησίᾳ θρασύτης, τῇ δὲ ἐπιειχείὰ ἀνανδρία' χαὶ δέον 
περισχοπεῖν, μὴ τὴν χαχίαν τις xavéyov, δόξῃ τὴν &oe- 
τὴν ἔχειν ' ὥσπερ ἂν εἴ τις δοχῶν τῇ δεσποίνῃ συγγίνε- 
σθαι, ἀγνοοίη τῇ θεραπαινίδι συνών. Τί οὖν ἐστιν ἐπιεί- 
χεια, καὶ τί ἀνανδρία; "Όταν ἑτέροις μὲν ἁδιχουμένοις 
μὴ ἀμύνωμεν, ἀλλὰ σιγῶμεν αὐτοὶ, τοῦτο ἀνανδρίας 
ἑστίν * ὅταν δὲ αὐτοὶ χαχῶς πάσχοντες φέρωμεν , τοῦτο 
ἐπιείχεια. Τί παῤῥησία: Πάλιν τὸ αὐτὸ, ὅταν ὑπὲρ 
ἑτέρων ἀγωνιζώμεθα. Τί δαὶ θρασύτης: "Όταν ὑπὲρ 
ἡμῶν αὐτῶν ἀμύνεσθαι βουλώμεθα. "oce μεγαλοψυχία 
ὁμοῦ xai παῤῥησία, καὶ θρασύτης πάλιν χαὶ ἀνανδρία. 
'O γὰρ ὑπὲρ ἑαυτοῦ μὴ ἁλγῶν, δυσχόλως ὑπὲρ ἑτέρων. 
ἀλγήσει’ ὁ δὲ ἑαυτῷ μὴ ἀμύνων., δυσχόλως ἑτέροις οὐχ. 
ἀμυνεῖται, Όταν γὰρ χαθαρὸν f) τὸ Ἴθος ἡμῖν πάθους, 
δέχεται xal ἀρετὴν. Καθάπερ χαθαρὸν σῶμα πυρετοῦ 
δέχεται ἰσχὺν , οὕτω Oh xaX ἡ ψυχη, ἂν μὴ τοῖς πάθεσι 
προσδιαφθαρῇ, δέχεται ἰσχύν. Μεγάλης ἰσχύος γνώρισµά. 
στιν ἀπιείχεια ^. γενναίας καὶ νεανιχῆς δεῖ ψυχῆς xal 
ὑψηλῆς σφόδρα τῇ ἐπιειχείᾳ d. Ἡ μιχρὸν otzt τὸ παθεῖν 
χαχῶς, xat μὴ ἁἀγρίαίνειν; Καὶ οὑχ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν 
χηδεµονίαν τὴν ὑπὲρ τῶν πλησίον ἀνδρείαν εἰπών ο 6, 
γὰρ τοσοῦτον ἰσχύσας, ὡς δυνηθῆναι τοσούτου περιχενὲ-. 
σθαι πάθους, ἰσχύσει καὶ ἑτέρου χατατολµῆσαι. Olov, 
δύο πάθη ἐστὶ ταῦτα, δειλία xat θυμός. ἂν τοῦ θυμοῦ 
χατάσχῃς, εὔδηλον ὅτι χαὶ δειλίας' τοῦ θυμοῦ δὲ χρα-. 
τεῖς, ἐπιειχῆς (v * οὐκοῦν xal τῆς δειλίας ἂν χρατήαῃς, 
ἔσῃ ἀνδρεῖος. Πάλιν, ἂν μὴ περιγένῃ τοῦ θυμοῦ, γέγονας 
θρασύς ΄ τούτου δὲ μὴ περιγενόµενος, οὐδὲ qó6ou περι- 
Υενέσθαι δύνασαι ΄ οὐχοῦν xal δειλὸς ἔσῃ ' καὶ ταυτὸν, 
γίνεται, οἷον ἂν εἰ σῶμα ἀσθενὲς οὕτως εἴη καὶ δύσκρα-. 
τον, ὡς πρὸς οὐδένα πόνον ἀντέχειν΄ τοῦτο ταχέως xal 
ὑπὸ φυχροῦ ἁλίσκεται χαὶ ὑπὸ θερμοῦ’ τὸ γὰρ δύσχρα- 
τον τοιοῦτον, τὸ δὲ εὔχρατον πάντα ὑφίσταται. Πάλιν, 
ἔστι μεγαλοψνχία ἀρετὴ, xal παρυφέστηχεν αὐτῇ ἁσωτία» 
ἔστιν οἰχονομία ἀρετὴ καὶ τὸ οἰχονομιχὸν εἶναι' παρυς- 
ἑστηχεν ἡ Φειδωλία xai ἡ µιχρολογία. Φέρε οὖν πάλιν τὰς 
ἀρετὰς συναγάγωµεν. 


4 Commel. et Montf., . X. εαν. ὀνχῆς *. Up. σφ. 
ἐπιείχεια δεῖ, quae ex duobus codd. πλ cius. σα, 
« Unus codex ὀνδρείαν προσεικών. 
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Οὐχοῦν οὗ µεγαλόψυχος ὁ ἄσωτος. Ic; 'U γὰρ ὑπὸ 
µυρίων ἁλισχόμενος παθῶν, πῶς ἂν efr µέγας τὴν ᾧν- 
χἠν; Οὐ γὰρ χρημάτων ἐστὶ τοῦτο χαταφρονεῖν, ἀλλ) 
ὑφ) ἑτέρων ἐπιτάττεσθαι παθῶν ὥσπερ ἂν εἴ τις ὑπὸ 
ληστῶν ἐπιτάττοιτο ἐχείνοις ὑπαχούειν, οὐκ ἂν εἴη ἐλεύ- 
θερος. οὐ γὰρ kx τοῦ χρημάτων χαταφρονεῖν γίνεται τὸ 
ἀναλίσχειν, ἀλλ' àx τοῦ μὴ δεόντως εἰδέναι διοιχεῖν ᾿ 
ἐπεὶ εἴ γε ἑνην χαὶ ἔχειν xat [565] ἀπολαύειν ἐχείνων, 
οὕτως ἂν Ἠθέλησεν. Ὁ δὲ εἰς δέον ἀναλίσχων τὰ χρἠ- 
µατα, οὗτός ἐστι µεγαλόφυχος ' µεγάλη γὰρ ὄντως ψυχὴ 
ἡ μὴ πάθει δουλεύουσα, ἡ μηδὲν ἡγουμένη τὰ χρήματα 
εἶναι. Πάλιν, ἡ οἰχονομία xaXóv* οὕτω xa ὁ οἰχονομι- 
xbc ἂν εἴη ἄριστος ὁ εἰς δέον ἀναλίσχων, xaX μὴ ἁπλῶς 
ἀνοικονομήτως. Ἡ δὲ φειδωλία οὐχ ἔστι ταυτόν. Ἐκεῖ- 
vog μὲν γὰρ πάντα εἰς τὸ δέον ἀναλίσχει' οὗτος δὲ, οὐδὲ 
ἀναγχαίας ἀπαιτούσης χρείας, τῆς οὐσίας ἅπτεται τῶν 
χρημάτων. 'O οἰχονομικὸς τοίνυν τοῦ µεγαλοφύχου 
χένοιτο ἂν ἁδελφός. Οὐχοῦν ὁμοῦ τὸν µεγαλόψυχον 0f- 
σοµεν xai τὸν οἰχονομικὸν, xal τὸν ἄσωτον xal τὸν µι- 
κρολόγον ' ἀμφότεροι γὰρ ἀπὺ µιχροφυχίας τοῦτο πά- 
σχουσιν, ὥσπερ οὖν κἀκεῖνοι ἀπὸ µεγαλοψυχίας. Mh δὴ 
µεγαλόψυχον χαλῶμεν τὸν ἀναλίσχοντα ἁπλῶς, ἀλλά 
«by εἰς δἐον ἀναλίσχοντα * μηδὲ τὸν οἰχονομικὸν µιχρολό- 
ον xai φειδωλὸν, ἀλλὰ τὸν ἀχαίρως φειδόµενον τῶν 
χρημάτων. όσα ὁ πλούσιος ἐχεῖνος ἀνάλωσεν, kvbi- 
δυσχόµενος πορφύραν xai βύσσον», ᾽Αλλ’ οὐχ ἣν µεγα- 
Ἀόψυχος, ὑπὸ γὰρ ὠμότητος χατείχετο ἡ duyh αὐτοῦ, 
καὶ ὑπὸ µυρίων ἡδονῶν' ἡ δὲ τοιαύτη πῶς ἂν en µεγάλη; 
ἹΜεγαλόψυχος ἣν ὁ ᾽Αόραὰμ, εἰς ὑποδοχὴν ἀναλίσχων 
τῶν ξένων, τὸν µόσχον χατασφάττων, xai ἔνθα ἐχρῆν, o0 
µόνον χρημάτων, ἀλλ’ οὐδὲ τῆς φυχῆς τῆς αὐτοῦ φειδό- 
µενος. "Av τοίνυν ἴδωμέν τινα τράπεζαν παρατιθέντα 
πολυτελῃα, πόρνας ἔχοντα xal παρασίτους, μὴ µεγαλόφν- 
yov χαλέσωμεν τοῦτον, ἀλλὰ σφόδρα µικρόφυχον. "Opa 
γὰρ ὅσοις δουλεύει χαὶ ὑπόχειται πάθεσι, γαστριµαργία, 
ἡδονῇῃ ἀτόπῳ , χολακείᾳ. τὸν δὲ τοσούτοις χατεχόμενον 
xaX μηδὲ ἓν τούτων. δυνάµενον διαφυγεῖν, πῶς ἄν τις 

* Tres mss., τράπεζαν ἔχοντα παντελῆ. 
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μεγαλόψυχον χαλοίη; Ὥστε αὐτὸν τότε μάλιστα καλέ- 
σοµεν µιχρόψυχον, ὅταν µάλιστα ἀναλίσκῃ ὅσῳ vio ἂν 
µειζόνως ἀναλίσχῃ, τοσούτῳ δηλοῖ τὴν τυραννίδα τῶν 
παθῶν ἑκείνων' εἰ γὰρ μὴ σφόδρα αὑτοῦ ἐχράτουν, vx 
ἂν σφόδρα ἀνάλωσε. 

Πάλιν ἂν ἴδωμέν τινα τούτων μὲν μηδενὶ μηξὲν ταρ- 
έχοντα, πένητας δὲ τρέφοντα xat τοῖς δεοµένοις ἔπιχο- 
ροῦντα, αὐτὸν δὲ τράπεζαν ἔχοντα εὐτελῆ., τοῦτον σφόδρα 
καλῶμεν µεγαλόψυχον * μεγάλης γὰρ ὄντως duy ti; 
μὲν οἰχείας χαταφρονεῖν ἀναπαύσεως, τῆς δὲ ἑτέρων 
φροντίζειν. Εἰπὲ γάρ uot, el τινα ἴδοις, τῶν μὲν τυράν» 
νων χαταφρονοῦντα πάντων, xal οὐδὲν ἡγούμενον 5i 
ἐχείνων ἐπιτάγματα, τοὺς δὲ ὑπ' ἑχείνων τυραννουµέ’ 
νους ἑξέλκοντα xal τοὺς χαχῶς πάσχοντας * ἄρα οὖχ àv 
μέγα ἠγήσαιο τοῦτο; Τοῦτο δὴ χἀνταῦθα λογιζώμεβ. 
Τύραννός ἐστι τὰ πάθη" ἐὰν οὖν καταφρονῄσωμεν αὐτῶν, 
μεγάλοι ἐσόμεθα". ἂν δὲ χαὶ ἑτέρους ἐδελχύσωμεν, 
πολλῷ µείζους * εἰχότως. Οἱ γὰρ οὐχ ἑαυτοῖς ἁρχουντες 
µόνον, ἀλλὰ xal ἑτέροις, µείζους τῶν μηδέτερον vo- 
ούντων. "Av δὲ ἐπιταττόμενός τις ὑπὸ τνράννου τὸν μὲν 
τῶν ὑπηχόων τύπτῃ, τὸν δὲ ἕλκῃ, ἄλλον δὲ ὑδρίζῃ, pt 
τοῦτο µεγαλοψυχίας ἐροῦμεν; Οὐ δῆτα" [364] xal του" 
ούτῳ πλέον, ὅσῳ ἂν µέγας T. Οὕτω xal Eg ἡμῶν' vo 
μὲν γὰρ πρόχειται ἡ duyh εὐγενής τις οὖσα xai Dav. 
θέρα" ταύτην b δὲ ὁ ἄσωτος τύπτεσθαι ἐχέλενσεν vri 
τῶν παθῶν; τὸν οὖν ἑαυτὸν τύπτοντα, τοῦτον µεγαλόν 
yov φήσομεν; Οὐδαμῶς. Οὐκοῦν µάθωμεν τίς μὲν ἡ 
µεγαλοψυχία, τίς δὲ ἡ ἀσωτία, τίς ἡ οἰχονομία xxl vi 
3j µικρολογία, τίς fj ἐπιείχεια χαὶ ἀνανδρία, τίς vali 
cla xai «ig θρασύτης" ἵνα ταῦτα ἀπ᾿ ἀλλήλων διελόντε, 
δυνηθῶμεν εὐαρέστως τῷ Κυρίῳ τὸν παρόντα βίον ἃ- 
αγαχεῖν, καὶ τῶν µελλόντων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν, χόρι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, μεθ' d κ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, δόξα, κράτος, vuh, v" 
xa ἀεὶ, xaX εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


E b Sic Savil. et tres mss.; Montf, ταύτῃ, Derpenm. 
DIT. 
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Probe δὲ ó Παῦ.ος, ὅτι τὸ ὃγ µέρος ἐστὶ Zabov- 
xaluy: τὸ δὲ ἕτερογ Φαρισαίων, ἔκραξεν ἐν τῷ 
συνεδρίῳ * "Avópsc ἀδε.ἰφοὶ, ἐγὼ Φαρισαϊός elu, 
υἱὸς Φαρισαίου * περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστάσεως 

ὦν ἐγὼ xpivouat. Tavra δὲ αὐτοῦ .Ἰαϊήσαν- 
τος, ἐγένετο στάσις τῶν Σαδδουκαίων xai Φαρι- 

Calor, καὶ ἐσχίσθη τὸ π.ῆθος. Σαδδουκαῖοι μὲν 

γὰρ Aérovat, μὴ εἶναι ἀνάστασιν, μηδὲ ἄγγε-ον, 

prie πγεῦμα * Φαρισαῖοι δὲ ὁμο.ογοῦσι τὰ ἁμῳό- 
capa. 

α’. Πάλιν ἀνθρωπίένως διαλέγεται, καὶ οὗ πανταχοῦ τῆς 
χάριτος ἀπολαύει, ἀλλὰ καὶ παρ) ἑαυτοῦ τι συγχωρεῖ- 
«at εἰσφέρειν * ὃ 0h καὶ ποιεῖ, χαὶ ἐν τούτῳ xal ἐν τῷ 
μετὰ ταῦτα ἁπολογεῖται, βουλόμενος σχίσαι τὸ πλῆθος 
«b χαχῶς ὁμονοοῦν xat' αὑτοῦ. Καὶ οὗ ψεύδεται οὐδὲ ἐν- 
παῦθα, Φαρισαῖον ἑαυτὸν λέγων * * Φαρισαῖος γὰρ Tiv &x 
προγόνων. Διὰ τοῦτο xal οὕτως ἀπολογεῖται ' Φαρι- 
σαΐος ἐγώ εἰμι, υἱὸς Φαρισαίου, καὶ περὶ ἑ.λπίδος 
καὶ ἀναστάσεως γεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐχεῖνοι οὐχ ἑθούλοντο εἰπεῖ, διὰ τί χρίνουσιν αὐτὸν, 
ἀναγχάζεται λοιπὸν αὐτὸς ἐξειπεῖν. Φαρισαῖοι δὲ, φη- 

5 Hiec , ὥαρισαῖον ἑαυτὸν λέγων, et infra, μὴ θεομαχῶμεν, 
quidam non babent. 


olv, ὁμολογοῦσι τὰ ἀμφότερα. Καὶ μὴν spa σέ” 
πῶς οὖν λέγει Ἀμοότερα: "H ὅτι πνεῦμα xdi Byrd 
ἓν ἐστιν, f ὅτι οὐ µόνον ἡ λέξις περὶ δύο, ἀλλὰ καὶ πάν 
τριῶν λαµθάνεται. Καταχρηστικῶς οὖν οὕτως eine, xi 
οὗ χυριολογῶν. Καὶ ὅρα * ὅτε pes! αὐτῶν ἕστη, τότε 070" 
λογοῦνται ὑπὲρ αὑτοῦ. ᾿Εγένετο Υὰρ, eno xpavr 
μαγά-Ίη ^ καὶ ἀναστάντες τῶν γραμματέων COUP. 
ρους τῶν Φαρισαίων, διεµάχοντο «έγοντες ή 
xaxóv εὑρίσκομεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. E 
πγεῦμα ἑλάλησεν αὐτῷ i) áryeAoc, μὴ θεομαχωμσ” E 
Καὶ διὰ t μὴ πρὸ τούτου ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπελορον 
Ὅτι αὐτοῖς οὕπω συνεµίγνυτο, οὐδὲ δῆλον d T 
ἀπολογήσεται, Φαρισαῖος ἄνωθεν Ov. Ὀρᾷς, og 
πάθη ὑποχωρήσῃ , πῶς 1j ἀλήθεια εὑρίσκεται; Ὅ x 
Ύουσι, τοῦτό ἐστι: [565] ποῖον ἔγχλημα, εἰ ἄγγελον on | 
ἑλάλησεν, εἰ πνεῦμα, καὶ ὑπ᾿ αὐτοῦ κατηχηθεῖν, ni 
τὰ περὶ ἀναστάσεως ἑἐχδιδάσχει ; Οὐχοῦν αὐτου pi " 
μεν, μὴ αὐτῷ πολεμοῦντες xal θεοµάχοι t ls » 
"Opa συνετῶς αὐτοὺς ὑπεραπολογουμένους, xal τὸν 
λον οὐδεμίαν αὐτοῖς διδόντα λαθἠν. Πο Ίης acf ὁ 
γης στάσεως, φοδηθεὶς ὁ χιάίαρχος pt buc? 








Quis sit vere magnanimus. — Non ergo magnanimus 
est prodigus. Quomodo ? Qui mille capitur animi mor- 
bis, quomodo magni fuerit animi? Neque enim ille 
pecunias contemnet, sed etiam aliis subjicielur animi 
morbis; ut si quis latronibus parere cogatur, liber 
non erit : non enim ex divitiarum contemptu fit pecu- 
niarum profusio, sed quod ignoretur , quo pacto recte 
dispensandum sit : nam si liceret οἱ illas retinere et 
illis frui, id antique vellet. Qui vero, ut oportet, pecu- 
nias insumit, is magnanimus est : magnus enim vere 
est ille animus, qui affectui non servit, qui nihil 
putat esse pecunias. Rursus oeconomia bonum est : 
et cconomus ille optimus fuerit, qui ut oportet in- 
sumit, qui non temere spargit. Àt de parcimonia et 
tenacitate non idem dicendum. llle namque omnia , 
ut oportet insumit ; hic vero ne instante quidem ne- 
cessitate pecunias profert. OEconomus ergo magna- 
nimi frater fuerit. Igitur simul ponemus magnanimum 
et ceconomum ; simul prodigum et tenacem : utrique 
enim ex pusillitate animi hoc patiuntur; sicut et 
jlli ex magnanimitate. Ne igitar magnanimum appel- 
lemus eum, qui temere impendit, sed eum, qui 
erogat ut oportet ; neque eeconomum dicamus pareum 
et tenacem , sed eum, qui intempestive pecuniis par- 
cit. Quanta dives ille insumpsit, qui induebatur pur- 
pura et bysso ( Luc.16. 19 ) ? Sed non erat magna- 
nimus : anima namque ejus et crudelitate et mille 
voluptatibus detinebatur; hzc autem quomodo magna 
fuerit? Magnanimus erat Abraham, qui ad hospitali- 
tatem pecunias insumebat , vitulum mactabat, et ubi 
opus erat, non modo pecuniis, sed etiam anims sue 
non parcebat. Si ergo viderimus quempiam lautam 
mensam apponentem, meretrices et parasitos haben- 
tem , ne magnanimum illum vocemus , sed admodum 
sordidum. Vide namque, quot morbis animi serviat, 
gule, absurde voluptati, adulationi : qui vero his 
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addictus est, ut ne unum quidem corum effugere 
possit, quomodo quis magnanimum vocet? Itaque 
illum hine potius pusillanimum vocabimus ; quanto 
plura enim profuderit, tanto magis ostendit vitiorum 
illorum tyrannidem : nisi enim illi valde impera- 
rent , non tanta insumeret. 

Eleemosyna commendatur. — Rursum si v.derimus 
quempiam nihil horum talibus erogantem , sed pau- 
peres pascentem, egenos juvantem , cum frugalem 
sibi paret mensam, hunc admodum magnanimum 
dicamus : magni quippe est animi suam despicere 
quietem , et alienam curare. Dic enim mihi, si quem 
videres tyrannos omnes despicientem, illorumque 
jussa nihili facientem , eos autem qui ab illis oppri- 
muntur eripientem : annon hoc magnum putares ? 
Hoc et hic cogitemus. Animi affectus et morbi tyran 
ni sunt ; si illos despexerimus, magni erimus; si au- 
tem alios eripiamus, longe majores : et merito qui-- 
dem. Nam qui non modo sibi sufficiunt , sed etiam 
aliis, majores sunt illis, qui neutrum faciunt. Si vero 
quis a tyranno jussus ex subditis alium verberet , 
alium trahat, alium contumelia afficiat , an hoc ma- 
gnanimi esse dicamus? Haudquaquam, et tanto mi- 
nus, quanto major ille fuerit. Jta τοῦ in przsenti 
est : nunc enim proponitur anima nobilis et libera ; 
hanc prodigus jussit percuti a pravis affectibus : 
eumne qui seipsum percutit , magnanimum dicemus ? 
Nequaquam. Ergo discamus , quid sit magnanimitas, 
quid prodigalitas; quid mansuetudo, quid ignavia ; 
quid dicendi libertas , quid audacia : ut Ίλαιο inter se 
distinguentes, possimus Domino placentes praesentem 
vitam transigere , et futura consequi bona , gratia et 
benignitate Unigeniti ejus , quicum Patri et Spiritui 
sancto gloria, imperium , honor, nunc et semper, 
et in szeeula seculorum. Amen. 
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Ca». 95. v. 0. Sciens autem. Paulus , quod. una 
pars. esset Sadducaorum , et altera! Phariseorum, 
exclamavit in concilio : Viri fratres, ego Phariseus 
sum, Pharismi filius ; de spe el resurrectione mor- 
tuorum ego judicor. Ἵ. Et cum hoc dixisset, facta 
est dissensio inter Phariseos et Sadducaos et discissa 
est multitudo. 8. Sadducei enim dicunt, non esse 
resurrectionem , neque angelum , neque spiritum : 
Ελατὶεσὶ autem utraque confitentur. 

4. Rursum humano more disserit, nec semper 
gratia fruitur ; sed eliam aliquid a seipso permittitur 
afferre ; id quod sane facit : et in hoc et in sequenti 
rationem reddit , u& scindat multitudinem contra se 
male conjunctam. Neque mentitur, cum se dicit Pha- 
risum: Phariseus enim erat ex progenitoribus. 
Idco ita sese defendit: Phariseus ego sum , Pharisei 
filius, et de spe ac resurrectione mortuorum ego judi- 
cor. Quia enim illi nolebant dicere cur illum judica- 
rent, cogitur jam ille id enuntiare. Pharisei autem, 
inquit, utraque confitentur. Alqui tria sunt: cur ergo 


dicit Utraque? Vel quod spiritus et angelus unum 
sint ; vel quia dictio illa non solum de duobus , sed 
etiam de tribus accipitur. Itaque latiore usu et non 
proprie sic loquutus est. Et vide: quando cum illis 
fuit, tunc ejus causam defendendam suscipiunt. 9, 
« Factus est, inquit, clamor magnus ; et surgentes 
scribe ex parte Phariszorum, pugnabant dicentes : 
Nihil mali invenimus in homine hoc. Quod si spiri- 
tus loquutus est ei vel angelus, ne repugnemus 
Deo. » Et cur non antehac ilium defenderunt ? Quia 
illis nondum commixtus erat, neque, antequam sese 
defenderet, notum erat ipsum a majoribus esse Pha- 
riseeeum. Vides, quando animi affectus abscedunt , 
quomodo veritas reperiatur? Hoc vero significant 
illi : Quod crimen , si angelus loquutus est ei, aut si 
spiritus, et ab illo institutus sic de resurrectione do- 
ceat? Ergo abscedamus ab illo, ne, si cum illo pu- 
gnemus, Deum etiam impognemus. Vide illos pruden- 
ter defensionem parantes, Paulo nullam ipsis ansam 
przbente. 10. « At cum magua dissensio facia esset, 
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timens tribunus, ne discerperetur Paulus ab eis, jus- 
sit exercitum descendere ; rapereque ipsum de medio 
eorum ac deducere in castra. » Timet demum tribu- 
nus, ne discerpatur, quia dixerat se Romanum esse: 
unde non sine periculo res erat. Videw' illum jure 
fassuin esse se esse Romanum ? alioquin neque nunc 
metu retentus fuisset. Exercitus vero demum abri- 
pit euin. Ut autem viderunt scelesti omnes conatus 
suos irritos esse, per se omnia faciunt : volebant 
quidem et antehac , sed cohibiti fuerant : ita num- 
quam subsistit nequitia , tot rebus impedita : quam- 
vis qu:e non dispensata erant, ut et furorem seda- 
rent, et ea discerent, per αυ resipiscerent! Nihilo- 
minus instant. Magna certe est defensio illa, quod 
lomo, quem mox discerpturi erant, raptus tanta pe- 
ricula effugerit. « 11. Sequenti autem nocte assistens 
ei Dominus, ait : Constans esto : sicut enim testi(ica- 
tus es de me in Jerusalem, sic te oportet οἱ Romz 
testificari. 12, Facta autein die collegerunt se quidam 
ex Judzis, οἱ devoverunt se dicentes, neque mandu- 
caturos neque bibituros, donec occiderent Paulum. 
15. Erant autem plus quam quadraginta viri, qui 
hanc conjurationem fecerunt. Devoverunt seipsos, » 
inquit. Viden' quam sint violenti et ulciscendi cupidi 
in nequitia, Quid est, Se devoverunt ? Id est, Dixerunt 
se esse extra fidem in Deum, nisi quod decreverant , 
conira Paulum implerent. Ergo semper sunt ana- 
thematizati illi : neque enim occiderunt Paulum. Et 
quadraginta simul conveniunt. Talis autem gens est : 
quando in bonum conveniendum est, neque duo con- 
currunt; quando autem in malum, populus totus, Et 
socios assumunt eliam principes : ideo hoc signiü- 
cans addit : 14. « Qui accesserunt ad principes sa- 
cerdotum et seniores , et dixerunt : Devotione devo- 
vimus nos nihil gustaturos, donec occidamus Pau- 
lum. 45. Nunc ergo vos notum facite tribuno cum 
concilio, ut producat illum ad vos, tamquam aliquid 
certius cognituros de eo : nos vero priusquam ap- 
propinquet, parati sumus interficere illum. 16. Cum 
audisset autem fllius sororis Pauli insidias , venit 
et intravit in castra, nuntiavitque Paulo. 17. Vo- 
cans autem Paulus ad se unum ex centurionibus, 


ait : Adolescentem hunc perduc ad tribunum : habet 


enim aliquid illi indicandum. 48. Et ille quidem οµ- 
sumens eum, duxit ad tribunum. » Rursum humana 
servatur providentia. Et vide: nullum Paulus sinit 
hoc discere, neque centurionem , ne res manifesta 
fieret. « Et veniens centurio nuntiavit tribuno, di- 
cens : Vinctus Paulus rogavit me hunc adolescen- 
tem perducere ad te, habentem aliquid loqui tibi. 
19. Apprehendens autem tribunus manum illius, se- 
cessit cum eo seorsum , et interrogavit eum : Quid 
est, quod habes indicandum mihi? 90. Ille autem 
dixit: Judzi conspirarunt ut rogarent te, ut cra- 
stina die producas Paulum in coneilium , quasi ali« 
quid accuratius sciscitaturi ab iilo. 91, Tu vero ne 
morem gesseris illis : insidiantur enim ex iis viri 
plures quadraginta, qui seipsos devoverunt, non 
manducare vel bibere, donec interficiant eum : et 
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nunc parati sunt exspectantes promissum tuum. 93. 
Tribunus igitur dimisit adolescentem , przcipiens, 
Nemini dixeris, quod hxc ad me retuleris. » 

2. Bene tribunus jubet occultari, ne cui notum 
fia. Et tunc dicit centurionibus, quid oporteat 
fieri; et mittitur Cxsaream , ut illic théatro in ma- 
jore disserat, et in frequentia splendidiore : ne 
possent dicere Judzi : Si vidissemus Paulum , credi- 
dissemus, si audissemus docentem. [ο ergo illis 
excusatio sublata est. Et adsians, inquit, Dominus 
dixit ei : Constans esto ; sicut enim Lestificatus es mili 
in Jerusalem, ita oportet. te. etiam Romae. tesüficari. 
Vide, etiam postquam apparuit ei, iterum permit- 
it eum humano more servari. Et jure Paulum ad- 
miremur, quomodo non turbatus fuerit , neque dixe- 
rit : Quid hoc est? num deceptus sum a Christo! 
Sed nihil hujusmodi cogitavit , vel accidit ei, sed so- 
Jum credidit; neque tamen quia credidit, dormita- 
vit, sed αυ humana sapientia provideri poterant, 
non pr:etermisit. Et perpende, quomodo illi necessi- 
tatem quamdam sibi imposuerint, cum sese devove- 
runt. Ecce jejunium homicidii mater. Sicut llerodes 
per juramentum necessitatem sibi imposuit, sic et 
isti. Tales enim sunt diaboli venandi artes ; pietatis 
nimirum specie laqueos tendit. Atqui oportuit acce- 
dere, incusare,, judices cogere: hzec enim pon sunt 
sacerdotum, sed latronum ; hxc non principum, sed 
facinorosorum. Et vide nequitiam ingentem : non sa- 
tis habent, quod sese mutuo corrumpant, sed etiam 
principem una corrumpere satagunt : ideoque prori- 
sum est, ut ille etiam disceret ipsorum insidias. Ipsi 
vero non solum ex eo, quod nihil dicendum liabe- 
rent, sed eiiam ex eo, quod clam molirentur, argue- 
runt se nihili esse. Verisimile autem est illos, post- 
quam Paulus amandatus est, summos sacerdotes 
adiisse, et re infecta pudore suffusos abscessisse. 
Jure autem hoc facit tribunus : nolebat enim ve 
gratificari vel annuere. Et quomodo, inquies, eredi- 
dit vera esse, αι ab adolescente nuntiabantur ? Ες 
iis, qua jam evenerant, conjectabat, quia et hoc lac- 
turos illosesse verisimile erat. Et vide nequitiam : 
quasi necessitatem summis sacerdotibus intulerunt. 
Et ne mireris : nam si tantum in se susceperunt ilii, 
et omne periculum acceptarunt, multo magis illos 
idipsum facturos esse verisimile erat. Viden', quo- 
modo externorum sententia innocens erat Paulus, 
ut et Christus apud Pilatum? Sed vide nequitiam 3 
seipsa expugnatam : nam tradiderunt illum, ut dam 
narent occiderentque: et contrarium evenit; ipse 
namque salvus evadit, et innocens reperitr. Nisi 
enim ita accidisset , discerptus fuisset: si non 1, 
periisset et damnatus fuisset. Non soium autem 2b 
hoc impetu liberat ipsum tribunus ; sed etiam juvat 
ut sine periculo eum tanta militum turma evadit. 
Et quomodo, audi : subjungit enim : 35 « Et acctr- 
sitis duobus quibusdam centurionibus , dixit : Pre" 
perate mihi milites ducentos, ut proficiscanlur 
Caesaream , et equites septuaginta, et lancearios dt- 
centos, a tertia hora noctis : 94. et jumentà pxepé* 


Παῦλος ὑπ αὐτῶν, àx&1svos τὸ στράτευμα χαταδὰὸν 

αἁρπάσαι αὐτὸν àx μέσου αὐτῶν, ἀγαγεῖν τε elc 
τὴν παρεµδοΛήν. Φοθεῖται λοιπὸν ὁ χιλίαρχος, μὴ 
διασπασθῇ, ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Ῥωμαῖός ἐστιν * ὅθεν καὶ 
οὐχ ἀχίνδυνον ἣν τὸ πρᾶγμα. ᾿Ορᾷς, ὅτι δικαίως ὦμο» 
λόγησεν ἑαυτὸν Ῥωμαῖον εἶναι, Ἡ γὰρ ἂν οὐδὲ νῦν 
ἐφοδήθη. Kat τὸ μὲν στράτευµα λοιπὸν ἁρπάζει αὐτόν. 
Ὡς δὲ εἶδον οἱ μιαροὶ πάντα ἀνήνυτα, δι᾽ ἑαυτῶν τὸ 

πᾶν ποιοῦσι, βουληθέντες μὲν xal mpb τούτου, χωλυ- 
θέντες δέ ' οὕτως οὐδαμοῦ ἵσταται ἡ χαχία τοσούτοις 
ἑγχοπτομένη * καΐτοι πόσα ᾠκονομήθη, ὥσιε xat τοῦ 
θυμοῦ καθυφεῖναι, χαὶ μαθεῖν δι ὧν ἑδύναντο ἀνενεγ- 
χεῖν. 'AXX οὐδὲν ἧττον ἑφίστανται. "Ixavh γοῦν éxclvy 
fj ἀπολογία, τὸ μέλλοντα διασπᾶσθαι τὸν ἄνθρωπον ἁρ- 
πάζεσθαι, xaX τοσούτους * χινδύνους διαφυγεῖν  Τῇ δὲ 
ἐπιούσῃ »υκεὶ ἐπιστὰς αὑτῷ ὁ Κύριος, elze* θάρσει; 
ὡς ΤΥὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς ἹερουσαΛὴμ, 
οὕτω σε δεῖ xal sic 'Ῥώμη» μµαρευρῆσαι. Γενγοµέ- 
γης δὲ ἡμέρας, ποιήσαντες οἱ Ἰουδαῖοι συστροφὴ», 
ἀγεθεμάτισαν ἑαυτοὺς μὴ φαγεῦ μηδὲ πιεῖν, ἕως 
οὗ ἀνέλωσι τὸν Παῦ.ον. "ΗἨσαν δὲ απ.Λείους τεσσα- 

ράχοντα οἱ ταύτην τὴν συνωµοσίαν πεποιηκότες. 

᾿Αγεθεμάτισα» ἑαντοὺς, φησίν. Ὁρᾶς πῶς εἶσι σφο- 

δροὶ xaX ἀμυντιχοὶ b περὶ τὴν xaxiav ; Τί ἐστιν, Αγ- 

εθεµάτισαν;» ᾽Αντὶ τοῦ, Ἔξω εἶναι τῆς εἰς 8sby πίστεως 

εἶπον, εἰ μὴ τὸ δόξαν χατὰ Παύλου ποιῄσαιεν. "Apa 

᾿διαπαντός slow ἀνατεθεματισμένοι ἐχεῖνοι * οὗ γὰρ 
ἀπέχτειναν τὸν Παῦλον. Καὶ τεσσαράχοντα ὁμοῦ συνέρ- 
χονται 9, Τοιοῦτον γὰρ τὸ ἔθνος, ὅταν μὲν ἐπὶ ἀγαθῷ 
δέῃ συμφωνήσαι, οὐδὲ δύο συντρέχουσιν * ὅταν δὲ ἐπὶ 
γακῷ, δῆμος ὁλόχληρος. Καὶ λαμθάνουσι κοινωνοὺς xal 
τοὺς ἄρχοντας * διὸ καὶ τοῦτο δηλῶν ἐπήγαγεν, Οἵτινες 
προσε.θόντες τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς πρεσθυτέ- 
(οις εἶπον  Αγαθέματι ἀνεθεματίσαμεγ ἑαυτοὺς 
/ιηδενὸς γεύσασθαι, ἕως οὗ ἁποκτείνωμεν τὸν Παῦ- 
.lor. Nor οὖν ὑμεῖς ἐμφαγίσατε ἑαυτοὺς τῷ χιλιάρ- 
»ῳ ἐν τῷ συγεδρίῳ, ὅπως αὐτὸν καταγάγῃ πρὸς 
ὑμᾶς, ὣς uéAAorcac διαγΨώσκειν ἀκριθέστερον τὰ 
ταρὶ αὐτοῦ ' ἡμεῖς δὲ, πρὸ τοῦ ἑγγίσαι αὐτὸν, ἔτοι- 

nol ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. Ἀκούσας δὲ ὁ υἱὸς 
τῆς ἁδελφρῆς Παύ.ου τὸ ἔγεδρον, παραγεγόµεγος 
xal εἰσελθὼν elc τὴν zapeu6oAnv, ἁπήγγειε τῷ 
Παύ.1φ. IlpocxaAscápsvoc δὲ ὁ HabAoc ἕνα τῶν 
ἑκατογτάρχων, ἔφη ' Tóv νεαγίω τοῦτο» ἁπάγαγε 
πρὸς τὸν xiMapxor ' ἔχει γάρτι ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ. 
'O μὲν οὗ» παρααθὼν αὐτὸν, ἤγαγε πρὸς τὸν χι- 

Alapgxov. Πάλιν 0v ἀνθρωπίνης σώζεται προµηθείας. 
Καὶ ὅρα * ὁ Παῦλος οὐδένα ἀφίησι μαθεῖν, οὐδὲ τὸν 
ἑχατόνταρχον, ὥστε ud τὸ πρᾶγμα γενέσθαι διάδηλον. Καὶ 
ἐ.1θὼν ὁ [566] ἑκατόνταρχος, àv iryeuts τῷ xcitiápyo, 
«έχων 'Ο δἑἐσµιος Παῦλος προσκαεσάμεγός µε, 
ἠρώτησε τοῦτον τὸν γεανίαν ἀγαγεῖν πρὸς σὲ, 
ἔγοντά τι.Ία.1ῆσαί σοι. ᾿Επιλαδόμενος δὲ τῆς χει- 
ρὸς αὐτοῦ ὁ χιίαρχος καὶ ἀναχωρήσας xac! ἰδίαν, 
ἐπυνθάγετο * Τί ἐστι, ὃ ἔχει ἁπαγγεῖλαί µοι; 
Εἶπε δὲ, ὅτι Ιουδαῖοι συνέθενγτο τοῦ ἐρωτῆσαί σε, 

ὅπως αὔριον τὸν ΠαῦΊον καταγάγης εἰς τὸ συγ- 

έδριον ὡς με. Ίόντων τι ἀκριθέστερον πυγθάνεσθαι 

παρ αὐτοῦ. Σὺ οὗν μὴ πεισθῇς αὐτοῖς * ἑνγ- 

εδρεύουσι γὰρ ἐξ αὐτῶν ἄγδρες π.λείους τεσσαρά- 

* Unus cod., τὸ διασωθῆναι μέλλοντα διασπᾶσθαι τὸν ἄνθρωπον 


παὶ τούς. bSic tres codd. et Savil. ; Montf. ζημιωτιχοί. Epn. 
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κοντα, οἵτινες ἀγεθεμάτισαν ἑαυτοὺς µήτε φαγεῖν 
μήτε πιεῖν, ἕως οὗ ἀνέλωσι τὸν Παῦ. ον * xal νῦν. 
ἔτοιμοί slot προσδεχόµενοι τὴν παρὰ coU ἐπαγγε- 
αν. 'Ο μὲν οὗ» χωίαρχος ἀπέλνσε τὸν νεανίαν.͵ 
παραγγεἰΊας μηδενὶ ἐκ.αλησαι, ὅτι ἐνεφάγισας 
τωῦτα πρός µε. 

β’. Καλῶς ὁ χιλίαρχος χελεύει χρύψαι, ὥστε ph ve- 
γέσθαι onov. Καὶ τότε λέγει τοῖς ἑχατοντάρχοις, ὅτε χαὶ 
γενέσθαι ἐχρῆν' xal πἐµπεται λοιπὸν ἐν Καισαρεία, ἵνα 
χἀχεῖ διαλεχθῇ ἐπὶ µείδονος θεάτρου xaX λαμπροτέρου 
τοῦ ἀχροατηρίου * ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι 
εἰ εἴδομεν Παῦλον, ἐπιστεύσαμεν ἂν, εἰ Ἰκούσαμεν ab- 
τοῦ διδάσχοντος. Καὶ αὕτη οὖν αὐτοῖς ἐντεῦθεν ἡ ἆπο- 
λογία ἑχχόπτεται. Καὶ ἐπιστὰς, φησὶν, ὁ Κύριος εἶπεν 
αὐτῷ * θάρσει ' ὡς γὰρ διεµαρεύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς 
Ἱερουσα.ὴμ, οὕτω σε δεῖ καὶ elc 'Ῥώμην µαρτυρῆή- 
σαι. Ὅρα, xaX μετὰ τὸ φανΏναι, πᾶλιν ἀφίησιν αὐτὸν 
ἀνθρωπίνως σωθῆναι. Καὶ ἄξιον ἐχπλαγῆναι τὸν Παὔῦλον, 
πῶς οὐκ ἐθορυθήθη, οὐδὲ εἶπε' Τί δὴ τοῦτό ἐστιν, ἄρα μὴ 
ἡπάτημαι παρὰ τοῦ Χριστοῦ; Ἁλλ ᾿ οὐδὲν τοιοῦτον ἑνενόη- 
σεν, οὐδὲ ἔπαθεν, ἀλλὰ μόνον ἐπίστευσεν οὐ μὴν ἐπειδὴ ἐπί- 
στευσεν, ὕπνωσεν , ἀλλὰ τὰ ἑνόντα ἐξ ἀνθρωπίνης σοφίας 
συνιδεῖν οὐ προῆχε. Καὶ σχόπει πῶς ἀνάγχην τινὰ d 
ἑαυτοῖς ἐχεῖνοι περιέθηχαν διὰ τοῦ ἀναθεματισμοῦ. Ἰδοὺυ 
νηστεία ἀνδροφονίας µήτηρ. Καθάπερ ὁ Ἡρώδης ἀνάγ- 
χην τὴν ἀπὸ τοῦ ὄρχου ἑαυτῷ ἐπέθηκεν ' οὕτω δὴ xat 
οὗτοι. Τοιαῦτα γὰρ τὰ διαδολικἁ θήρατρα * προσχήµατι 
δῆθεν εὐλαθείας τὰς παγίδας τίθησι. Καὶ μὴν ἐχρῆν 
προσελθεῖν, ἐχρῆν αἰτιάσασθαι, δικαστήριον συγχροτῆ- 
σαι ' ταῦτα γὰρ οὐχ ἱερέων, ἀλλά λῃηστάρχων, ταῦτα 
οὐχ ἀρχόντων, ἀλλὰ λυµεώνων. Καὶ ὅρα χαχίας ὑπερ- 
θολἠν. Οὐ µόνον ἀλλήλους διαφθείραντες ἀρχοῦνται, 
ἀλλὰ καὶ τὸν ἄρχοντα συνδιαφθεῖραι ἐπιχειροῦσι * διὰ 
τοῦτο ᾠχονομήθη ὥστε κἀκεῖνον μαθεῖν αὐτῶν τὴν ἔπι- 
δουλήν. Αὐτοὶ δὲ οὐ µόνον Ex τοῦ μηδὲν ἔχειν εἰπεῖν, 
ἀλλὰ καὶ ἐχ τοῦ λάθρα ἐπιχειρεῖν ἤλεγξαν ἑαυτοὺς οὐ- 
δὲν ὄντας. Εἰχὸς δὲ xai μετὰ τὸ ἀποσταλῆναι αὐτὸν, 
προσελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς αἰτοῦντας, καὶ καταισχυνθῃ- 
ναι ἀπράχτους ἀπολυθέντας. Εἰκότως δὲ τοῦτο πυιεῖ ὁ 


χιλίαρχος * οὐ γὰρ δῆ ἐθούλετο οὔτε χαρίσασθαι οὔτε 


ἐπινεῦσαι. Καὶ πῶς, φησὶν, ἐπίστευσεν ἁληθῆ εἶναι τὰ 
ἑπαγγελθέντα παρὰ τοῦ veaviou ; Ἐκ τῶν ἤδη Υενοµέ- 
νων ἑστοχάσατο, ὅτι καὶ τοῦτο εἰχὸς ἣν αὐτοὺς ποιῆσαι. 
Καὶ ὅρα τὴν xaxovpylav: [567] ὥσπερ ἀνάγχην χαὶ τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν ἐπέστησαν. Καὶ μὴ θαυµάσῃς ο εἰ yàp 
τοσοῦτον εἴλοντο αὐτοὶ, xal τὸν χίνδυνον ἀνεδέξαντο 
πάντα, πολλῷ μᾶλλον xal ἐχείνους τοῦτο ποιῆσαι εἰχὸς 
Ww. Ὁρᾷς, πῶς διὰ τῆς φήφου τῶν Ete ἀθῶος Ὑίνεταε 
ὁ Παῦλος, ὡς xal ὁ Χριστὸς παρὰ Πιλάτου; Αλλ' Opa 
και τὴν χαχίαν ὑφ ἑαυτῆς ἀναιρουμένην. Παρέδωκαν 
μὲν γὰρ αὐτὸν, ὥστε xal ἀνελεῖν καὶ χαταδικάσαι * γί- 
ψνεται δὲ τοὐναντίον, χαὶ σώζεται, xal ἀθῶος εὑρίσχεται. Ei 
γὰρ μὴ οὕτω, xÀv διεσπάσθη * εἰ μὴ οὕτω, xàv ἀπώλετο, 


' xav κατεδιχάσθη. O0 μόνον δὰ ἐχείνης αὐτὸν τῆς ὁρμῆς ἐδαι- 


ρεῖται ὁ χιλίαρχος , ἀλλά καὶ ὑπηρέτης αὐτῷ γίνεται, ὥστε 
ἀχινδύνως διασωθῆναι μετὰ τοσαύτης παρατάξεως᾽ xal 
ὅπως, ἄχουε: ἐπάγειγάρ' Καὶ προσκα.λεσάμεγος δύο τι- 
γὰς τῶν ἑκατογ τάρχω», εἶπε' 'Ετοιμάσατέἑ poi στρα- 
τιώτας διακοσίους, ὅπως πορευθῶσι εἰς Καισάρειαν, 
καὶ ἱππεῖς ἑδδομήκοντα, καὶ δεξιοἸάδους διακο- 


à Quidam, σοφίας, οὗ προέδωχαν ἀνάγκην τινά. € Καὶ μὴ 
θαυμάσης deestiu uno codice. 


δη 


σίους, ἀπὸ τρἰεης ὥρας εῆς »υκεὺς, Χεήνη τα xa- 
ῥραστήῆσαι, ἵνα ἐπιδιδάσαντες τὸν Παῦλον, éyáyoct 
πρὸς Φή.ικα τὸν ἡγεμόνα ' mpásrac ἐπιστοῖὴν, πε- 
ριέχουσα» τὸν τύπον τοῦτον Κάαύδιος Αυσίας τῷ 
χρατίστῳ ἡγεμόνι dnjAon χαίρει». Τὸν ἄνδρα τοῦτον 
συ ἑηφθέντα ὑπὸ τῶν Ιουδαίων, καὶ péAAorca 
ἀναιρεῖσθαι ὑπ) αὐτῶν, ἐπιστὰς σὺ» τῷ στρατεύ- 
ματι ἑξει]1όμην μαθὼ», ὅτι Ῥωμαῖός ἐστι ' BovAópe- 
voc δὲ γγῶναι τὴν αἰτίαν, δι ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ, 
κατή]αγον αὐτὸν εἰς τὸ συγέδριον αὐτῶν». "Or 
εὗρον éryxalo)usvor περὶ ζητημάτων τοῦ νόµου 
αὐτῶν, μηδὲ ἄξιον θανάτου ἢ δεσμῶν ἔγχλημα 
ἔχοντα. ἩΜηνυθείσης δέ poi àxi6ovAnc μέν Ίειν' 
ἔσεσθαι εἰς τὸν ἄνδρα ὑπὸ τῶν Ιουδαίων ἐξ αὐτῶν, 
ἔπεμνα πρὸς σὲ, zapayrelAac καὶ τοῖς κατηγόροις 
«1όγειν τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. Εῤῥωσο *- "Opa χαὶ 
τὴν ἐπιστολὴν ἁπολογίαν ἔχουσαν μὲν ὑπὶρ αὐτοῦ 
(Οὐδὲν γὰρ, φησὶν, εὗρον ἄξιον θανάτου ἔγκ.ἔημα 
Éxorra), κατηγορίαν δὲ χατ᾽ ἐχείνων 1) χατὰ τούτου" 
οὕτως ἑθανάτων. Καὶ πρῶτον µέν φησιν, ὅτι MéAAorta 
ἁναιρεῖσθαι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἐξειλόμην ' εἶτα 
προστίθησιν, ὅτι Καὶ κατήγαγον αὐτὸν πρὸς abtovc* 
καὶ οὐδ οὕτως εὗρόν τι ἐγχαλέσαι ἐχεῖνοι' xal δέον 
ὑπὲρ τοῦ προτέρου χαταπλαγῆναι xai χαταισχυνθῆναι, 
πάλιν ἐπιχειροῦσιν ἀνελεῖν, ὥστε πάλιν λαμπρότερον γε- 
νέσθαι τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ λόγον. Καὶ t δήποτε τοὺς χατ- 
ηγόρους πέµπει; "Iva. ἐν τῷ διχαστηρίῳ, ἕνθα ταῦτα 
ἀχριθέστερον γυµνάζεται, ἀθῶος Ὑένηται. Ἴδωμεν 
τοίνυν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Εγὼ, φησὶ, Φαρισαϊῖός 
εἰμι. Τοῦτο εἶπεν, ὥστε αὐτοὺς ἑπισπάσασθαι. Εἶτα ἵνα 
μὴ δόξῃ χολαχεύειν, ἑπάγει' Περὶ ἑλπίδος καὶ ἀναστά- 
σεως vexpor ἑγὼ κρίνοµαι. ᾽Απὺ τῆς χατηγορίας αὑ- 
τῶν χαὶ τῆς διαθολῆς συνίστησιν ἑαυτόν  Σαδδουκαῖοι 
μὲν γὰρ λέγουσι μὴ εἶναι ἄγγελον, μήτε πνεῦμα. Οὐδὲν 
ἀσώματον ἴσασι Σαδδουχαῖοι, τάχα οὐδὲ τὸν θεὸν, πα- 
χεῖς τινες ὄντες * ὅθεν οὐδὲ ἀνάστασιν βούλονται εἶναι 
πιστεύειν. Καὶ ἀναστάντεο, qol, γραμματεῖς τοῦ 
µόρους τῶν Φαρισαίων, διεμάχοντο «Ίέγοντες' Οὐδὲν' 
χαχὸν εὑρίσχομεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. 

[508] '. ρα, ἀχούει xot ὁ χιλίαρχος, ὅτι αὐτὸν ἁπήλ- 
λαξαν ἐγχλημάτων οἱ Φαρισαῖοι, xat ἑψηφίσατο ὑπὲρ 
αὐτοῦ, xaX μετὰ πλείονος παῤῥησίας ἁρπάζει αὐτόν. Καὶ 
αὐτὰ δὲ εἰρημένα Παύλῳ φιλοσοφίας ἔγεμε. Trj δὲ ἐπιούσῃ 
νυχτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ Κύριος εἶπε * θάρσει, Παῦ.ε" 
ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς 'Ἱερουσαλὴμ, 
οὕτω σε δεῖ καὶ εἰς 'Ῥώμην µαρτυρῆσαι. "Opa πόση 
ἡ παράχλησις * πρῶτον αὐτὸν ἐπαινεῖ, εἶτα οὐκ ἀφίησιν 
οὐδὲ τὸ ἄδηλον τῆς ἀποδημίας φοθηθῆναι τῆς ἐπὶ Ῥώ- 
µην * ὡς εἰ ἔλεγεν * Οὐκ ἀπελεύσῃ µόνον xaxst, ἀλλὰ 
xal τοσαύτῃ χρἠσῃ παῤῥησίᾳ. Ἐντεῦθεν οὐχ ὅτι σωθή- 
σεται ἐδηλοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἐπὶ µεγάλοις µαρτυρήσει b 
στεφάνοις bv τῇ µεγάλη πόλει. Διὰ τἰ δὲ οὐ πρὶν f 
ἐμπεσεῖν εἰς τὸν χίνδυνον, ἐφάνη αὐτῷ; "Οτι del ἓν ταῖς 
θλίφεσι παραχαλεῖ ὁ θεὸς (τότε γὰρ ποθεινότερος φαί- 
νεται), χαὶ ἓν τοῖς χινδύνοις ἐγγυμνάζει ἡμᾶς. "Άλλως 
δὲ τότε μὲν ἐν ἀνέσει fiv, ἀφεθεὶς τῶν δεσμῶν * νῦν δὲ 
ἔμελλεν αὐτὸν διαδέχεσθαι δεινά. "Ur. ἀνεθεματίσαμεν 
ἑαυτοὺς. φησὶ, μὴ φαγεῖν μηδὲ αιεῖν. Ba6ot, πόση 
μανία | ἑαυτοὺς τῷ ἀναθέματι ὑποθάλλουσιν ἁλογίστως. 
"Οπως καταγάγῃ αὐτὸν, φησὶ, πρὸς ὑμᾶς, ὡς péa- 
Ίογτας ἀκριδέστερον διαγιώσχειν τὰ περὶ αὐτοῦ. 
T( λέγεις; οὐχὶ δεύτερον πρὸς ὑμᾶς ἑδημηγύρησεν; 

* Morel. ἕῥῥωσθε. b In uno µαρτνρησει deest. 
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οὐχὶ Φαρισαῖον ἑαυτὸν εἶπε; τί οὖν τὸ περιττὸν, Οὕτως 
οὐδὲν ἐφοδοῦντο, o0 διχαστήρια, οὗ νόµους * οὕτως οὐδὲν 
αὐτοῖς ἀτόλμητον ἣν. Καὶ τὴν γνώμην εἰσηγοῦνται, καὶ 
τὴν πρᾶξιν ἐπαγγέλλονται. Ἀκούσας δὲ ὁ υἱὸς τῆς 
ἁδεΊφῆς Παύ.ου τὸ ἔγεδρον. Τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ οἶχο» 
νοµίας ἣν λοιπὸν, τὸ μὴ συνιδεῖν αὐτοὺς ὅτι ἀχούσεται, 

Τί οὔν à Παῦλος; ὐὐχ ἐθορυδήθη. ἀλλὰ συνεῖδεν, ὅτι eo) 
ἐστιν ἔργον τοῦτο" xal τὸ πᾶν iv. αὐτὸν ῥίψας, εἶχεν ἰξ 
ἔργου τὴν σωτηρίαν. Καὶ σχόπει πῶς εἰς ἀγαθὸν πάντα ὁ 
θεὺς ᾠχονόμησεν. Εἶπεν ὁ νεανίας τὴν ἐπιθουλὴν, ἔπι- 
στεύθη, χαὶ οὕτω λοιπὸν διασώζεται Παῦλος. Καὶ εἰάφέθη, 
φησὶ, τῆς αἰτίας, διὰ τί τοὺς χατηγόρους ἔπεμψαν; Ὥστε 
ἀχριδεστέραν γενέσθαι τὴν ἐξέτασεν' ὥστε μᾶλλον χαθαρ- 
θῆναι ο τὸν ἄνδρα. Τοιαῦται αἱ τοῦ Θεοῦ olxovopíav δι᾽ ὧν 
βλαπτόμεθα , διὰ τούτων ὠφελούμεθα. Οὕτω xal Ἰωσὶφ 
ἐπεθουλεύετο ὑπὸ τῆς δεσποίνης * καὶ ἑδόχει μὲν 
ἐπιδουλεύειν, ἐπιδουλεύουσα δὲ kv ἀσφαλείᾳ χατέστησιν 
αὐτόν ' τῆς yàp οἰχίας, ἔνθα τὸ θηρίον ἐχεῖνο ἑτρί- 
φετο, πολλῷ τὸ δεσµωτήριον ἡμερώτερον ἦν. Ἐχεί μὲν 
γὰρ ὧν, εἰ xat ἓν θεραπείᾳ ἣν, ἀλλ ᾽ ἐν φόδῳ διηνεχεῖ, pi 
ποτε ἐπίθηται fj δέσποινα, xat δεσµωτηρίου χαλεπώτε- 
pov ὁ φόθος αὐτῷ ἐπέχειτο * μετὰ δὲ τὴν χατηγορίαν ἐν 
ἀδείᾳ λοιπὸν καὶ ἡσυχίᾳ ἦν, ἁπαλλαγεὶς ἐχείνου τοῦ θη: 
ρίου καὶ τῆς ἀσχημοσύνης xal τῆς ἐπιδουλῆς * βέλτιον 
γὰρ αὐτῷ ἣν τεταλαιπωρηµένοις ἀνθρώποις συνεῖναι, f 
µαινοµένῃ δεσποίνῃ. Ἐνταῦθα μὲν οὖν παρεμυθεῖτο 
ἑαυτὸν, ὅτι διὰ σωφροσύνην ἐνέπεσεν ' ἐχεῖ δὲ ἐδεδοίχει, 
μὴ περὶ τὴν φυχὴν λάθῃ τὴν πληγήν΄ οὐδὲν γὰρ ἐπαχθέ- 
στερον ἑρωμένης [569] vé μὴ βουλομένῳ, οὐδὲν ἑναγέ 
στερον, οὐδὲν βαρύτερον ' πάντων δεσμῶν τοῦτο χαλε- 
πώτερον. Ὥστε οὐχ sig δεσμωτήριον ἐνέπεσεν, ἀλλὰ 
δεσµωτηρίου ἀπηλλάγη * ἐξεπολέμωσεν αὐτῷ τὸν δεσπό- 
την, ἀλλὰ χατήλλαξε τὸν θεὸν, οἰχειότερον αὐτὸν χατ- 
έστησε τῷ ὄντως Δεσπότῃ τῷ ἀληθινῷ »ἑξέδαλε τῆς 
ἐπιστασίας τῆς ἐν τῇ οἰχίᾳ, ἀλλ᾽ φχείωσε τῷ Δεσπότ 
Πάλιν οἱ ἁδελφοὶ ἑπώλησαν, ἀλλ ᾽ ἀπήλλαξαν αὐτὸν συν” 
φικούντων ἐχθρῶν, Φθόνου xal βασκανίας πολλῆς, be 
θουλῆς χαθημερινῆς, μαχρὰν κατέστησαν αὐτὸν τὼν 
µισούντων. Τί γὰρ τούτου χεῖρον, ὅταν τις ἀδελφο 
φθονοῦσι συνοικεῖν ἀναγχάζηται, ὅταν δι᾽ ὑποψίας h 
ὅταν ἐπιθουλεύηται; "Doce ἕτερα μὲν ἑποίουν xal οὗτοι 
κἀχείνη, ἕτερα δὲ ᾠχονομεῖτο ὑπὲρ τοῦ δικαίου ptt 
λα. "Ove ἣν ἐν cipi], τότε ἣν ἐν χινδύνῳ * ὅτε ἦν ἓν ἀπ. 
plg 3, τότε ἣν ἓν ἀσφαλείᾳ * οὐκ ἐμνημόνευον αὐτοῦ d 
εὐνοῦχοι * xal χαλῶς, ἵνα λαμπροτέρα γένηται "i 
ἐξόδου ἡ ὑπόθεσις * ἵνα pij χάριτι ἀνθρωπίνῃ, ἀλλ 
οἰχονομίᾳ θείᾳ τὸ πᾶν λογίζηται * ἵνα εὐχαίρως di 
χρείαν καταστὰς ἐξαγάγῃ * ἵνα μὴ εὐεργετῶν, ἆλλ 
εὐεργετούμενος αὐτὸν ἐχθάλῃ τοῦ δεσμωτηρίου ὁ Φα” 
ραώ. Οὐκ ἔδει δοῦλον γενέσθαι τὸ δῶρον, a» εἰς 
ἀνάγχην καταστῆΏναι τὸν βασιλέα * ἔδει φανερὰν αυτου 
γενέσθαι τὴν σοφίαν. Διὰ τοῦτο λανθάνει ὁ εὐνουχθε 
ἵνα μὴ λάθῃ Αἴγυπτος, ἵνα μὴ ἀγνοήσῃ αὐτὸν ὁ βᾶσ 
λεύς. El τότε ἐξηνέχθη, ἴσως ἂν xal ἐπεθύμησεν ἀπελ- 
θεῖν εἰς τὴν αὑτοῦ * διὰ τοῦτο µυρίαις ἀνάγχαις X07 
ἐχεται, πρῶτον τῇ δεσποτείᾳ, δεύτερον τῷ δεσμωτηρίψ, 
ερίτον ἓν τῇ βασιλείᾳ, ἵνα ταῦτα οἰχονομηθῇ. Καθάπερ 
οὖν τινα Ὑενναῖον πῶλον ἐχπηδῆσαι βουλόμενον πρὸ 
τοὺς αὐτοῦ, χατεῖχεν ὁ θΘεὸς ἐχεῖ δι᾽ αἰτιῶν bil". 
"Oxt γὰρ ἐπεθύμει τὸν πατέρα ἰδεῖν καὶ ἀπαλλάδαι T 
ὀδύνης, δηλον Ex τοῦ χαλέσαι αὐτὸν ἐχεῖ. 

&. Βούλεσθε xai ἑτέρας ἴδωμεν ἐπιδουλὰς, ὅτι ὑπὲρ 

* Morel., καθαρῆναι, male. d Morel., ἐν ἀθνμίᾳ 


rate, πὶ imponentes Paulum, salvum perdueant ad 
Felicem pr:sidem : 26. scribens epistolam conti« 
nentem hzc ; Claudius Lysias optimo praesidi Felici 
salatem. 27. Virum hunc comprehensum a Judzis, 
et incipientem interfici ab eis, superveniens cum 
exercitu eripui, cognito quod Romanus esset ; 98. 
volensque scire causam, quam objiciebant illi, deduxi 
eum in concilium eorum. 29. Quem comperi accu- 
sari de qusstionibus legis ipsorum , nihil vero di- 
gnum morte aut vinculis habentem criminis. 50. Et 
cum mihi perlatum esset de insidiis, quas parave- 
rant illi Judei, misi eum ad te, przcipiens accusa- 
toribus, ui qua contra illum habent, dicant apud te ; 
Vale. « Vide epistolam qua ipse defenditur. (Nihil 
enim, inquit, inveni. diynum morte habentem ) ; ac- 
cusationem autem potius contra illos, quam contra 
bunc, Sic illum occidebant, sed primo , inquit , eri- 
pui illum mox interficiendum a Judzis. Deinde ad- 
dit : Deduzi eum αά illos; et neque s'c illi aliquid 
accusandum habuere: et cum oportuisset illos ex 
priori conatu deterreri et erubescere, rursus occi- 
dere tentant, ut clarior causa illius evadat. Et cur 
accusatores mittit ? Ut in tribunali, ubi hzc accura- 
tius examinabantur, insons declararetur. Sed supe—- 
rius dicta repetamus. Ego, inquit, Phariseus sum. 
[ου dixit, ut illos attraheret. Deinde, ne videretur 
adulari, subdit : De spe et resurrectione mortuorum 
ego judicor. Ab accusatione et calumnia eorum sese 
commendat; Sadduezi namque dicunt non esse an- 
gelum , neque spiritum. Nihil incorporeum agno- 
scunt  Sadduczi, forte neque Deum; adeo crassi 
erant : unde neque resurrectionem credere volunt. 
Et surgentes, inquit, scribe ez parte Pharisgorum , 
ps. nabant dicentes : Nihil malum invenimus in homine 
isto. 
5. Vide : audit tribunus, quod Phariszi illum a eri- 
mine liberent, et pro illo sententiam tulit, ac cum 
majore fiducia abripit. Ea vero, que dicia sunt a 
Paulo , philosophi: plena erant. Sequenti vero. nocte 
adstans illi Dominus dizit : Bono animo esto , Paule : 
ul enim teslificatus es mihi in Jerusalem , ita oportet te 
et Rome testificari. Vide quanta consolatio : primo 
laudat illum; deinde non sinit eum occultam sibi adhuc 
Komam profectionem formidare : ac si diceret : Non 
inodo illuc ibis, sed etiain tanta uteris loquendi fidu- 
cia. Hinc vero non declaratur ei, quod salvus futurus 
sit, sed quod in magna urbe pro magna corona testi- 
ficaturus sit. Cur autem non, priusquam incideret in 
periculum, apparuit illi? Quia Deus semper in tribula- 
tionibus consolatur (tune enim desiderabilior appa- 
ret ), et in periculis nos exercet. Alioquin autem tunc 
in quiete erat liber a vinculis : nunc autem illum 
gravis exceptura erant. Quia devovimus nos, inquiunt, 
non manducare neque bibere. Papx, quanta. insania! 
Sese anatheiali sine ratione obnoxios reddunt. Ut 
deducat, inquiunt, illum ad vos, ut accuratius cognilu- 
ros causam ejus. Quid dicis? annon bis vohis concio- 
natus est? annon Phariseum se dixit? cur aliud 
superílue quzritis? lta nihil metuebant, non tribuna- 
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lia, non leges : ita nihil apud illos intentatum erat. Et 
sententiam inducunt, et actionem denuntiant. Cum 
audisset autem filius sororis Pauli insidias. Hoc ex di- 
vina dispensatione, quod nescirent id audiendum esse, 

Pauli firmitas. — Quid ergo Paulus? Non turbatus 
est, sed intellexit divinum opus esse : et totum in il- 
lum conjiciens, ex ea re salutem nactus est. Et vide, 
quomodo Deus ommia in bonum provideat. Insidias 
nuntiat adolescens, creditum est ei, et sic postea ser- 
vatur Paulus. Et si a causa illa, iuquies, absolutus 
est, cur miserunt accusatores ? Ut accuratius examen 
fieret; ut magis ille purgaretur. Tales sunt Dei 
dispensationes : ex quibus ledimur, ex iis juvamur. 
sic et Joseph insidiis impetebatur a domina; et dum 
illa videretur illi insidiari, in securitate constituit : 
carcer enim longe mitior erat domo (Gen. 29), in 
qua fera illa nutriebatur. Hlie enim cum esset, etsi 
ministraretur ipsi, at in metu semper erat, ne domina 
se aggrederetur , et carcere gravior illi metus insta- 
bat : post accusationem autem in securitate demum 
et quiete degebat, ab illius ferze οἱ turpitudine et 
insidiis liberatus : jucundius cnim ipsi erat cum 
arumnosis hominibus degere, quam cum furente do- 
mina. Isthic ergo seipsum consolabatur, quod propter 
castitatem eo incidisset; illic vero timebat, ne in 
anima plagam acciperet : muliere quippe amante nihil 
nolenti juveni molesuius, nihil scelestius, nihil gra- 
vius : omnibus hoe vinculis onerosissimum est. Itaque 
non in carcerem incidit, sed a carcere liberatus est : 
inimicum illi reddidit herum, sed conciliavit Deum : 
familiariorem ipsum reddidit vero domino, ejecit illum 
ex przefectura domus suz, sed domino domesticum 
reddidit. Rursum fratres vendiderunt, sed liberarunt 
eum a contubernalibus inimicis, ab invidia et livore 
molto, a quotidianis iusidiis ; illum procul ab odien- 
tibus se amandarunt. Quid enim hac re deterius, 
quando quis cum fratribus invidis habitare cogitur , 
quando suspectus est, et insidiis appetitur? Itaque 
alia faciebant et illi et illa, alia et magna pro justo 
apparabantur. Cum in honore degebat, tuuc in peri- 
culo erat; cum in ignominia, tunc in securilate : 
non menores ejus erant eunuchi ; et bene : ut splen- 
didior fleret exitus causa, utque non humanz gratie, 
sed divinae providentize totum adscriberetur : ut tem- 
pestive illum ad usum constituens educeret ; ut Pharao 
non beneficium dans , sed ab eo accipiens, ipsum ex 
carcere ejiceret. Non oportebat servile donum esse, 
sed regem necessitate eogi : oportebat illius sapien- 
tiam manifestam esse. Ideo obliviscitur eunuchus, ut 
ne lateat Agyptum, ut ne illum rex ignoret. Si tunc 
eductus fuisset, forte voluisset in terram suam re- 
verli : ideoque inille necessitatibus retinetur : primuin 
dominio, deinde carcere, tertio in regno, ut h:ec 
dispensarentur. Sicut ergo generosum equum ad suos 
exsilire volentem, Deus eum isthic gloriosas ob cau- 
sas retinuit. Quod enim patrem videre optaret, et a 
dolore liberari, palum est ex eo, quod ipsum isthuc 
acciverit. 

4. Vultis alias quoque videamus insidias, quod pto 
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nebis fiant, non modo quod mercedem babeant, sed 
etiam in ipso tempore pro nobis faciant? Hujus patri 
patruus ipsius insidiatus est, et eum a patria expulit: 
quid ergo? [psum quoque procul a periculo constituit; 
nam in tuto ille fuit : reddidit eum magis philoso- 
phum, fecit ut videret somnium. Sed servivit in aliena 
terra ? Verum ad suos profecius sponsam accipit ille, 
et dignus videtur socero. Sed decepit et ille? Sed il- 
lud in bonum cessit, ut multorum filiorum pater fie- 
ret. Sed voluit insidiari? At hoc etiam in bonum ce- 
dit, ut demum ad terram suam rediret : nam si in re 
prospera fuisset, non ita patriam desiderasset. Sed 
mercedem illi abstulit? At major deinde fuit. Sic ubi- 
que quanto magis insidiis impetebantur, tanto magis 
res ipsorum florebant. Nisi majorem duxisset, nou 
cito fuisset tot filiorum pater ; sed in orbitate * imul- 
tum temporis exegisset, et luxisset ut uxor sua. llla 
wamque merito lugebat, eo quod non esset inater; 
ipse vero consolationem habet : ideo ipsam repellit. 
Rursus si non illum a mercede privasset, non optas- 
set videre terram suam, neque philosophia viri appa- 
ruisset, nec magis illi familiares facti fuissent. Vide 
namque quid dicant : Derorando devoravit nos et ar- 
gentum nostrum (Gen. 51. 15). Itaque hoc amoris causa 
fuit. Ancillas demum habuit pro uxoribus , et dilige- 
batur ab illis, cui possessioni nulla conferri poterit : 
nihil enim pretiosius quam amari ab uxore, et amare 
illam. Et uxor, inquit, viro consentiens (Eccli. 25. 9). 
llanc unam inter beatitudines ponit Sapiens : in hoc 
enim omnes diviti:e, ornis felicitas consistit : sicut 
si illud non sit, alia nibil juvant, sed subversa sunt, 
et insuavitate confusioneque plena. lgitur et nos hoc 
prx omnibus quxramus. Qui pecunias qu:erit, non 
hoc quierit. Hiec quaeramus, quz firma esse possunt. 


bil Morel. et quidam alii legunt, peregrinatione , pro, or- 
ate. 
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Uxor quanam ducenda. — Ne quseramus nuptias ex 
opulentis, ne opes nimize uxori suadeant ut altum s: 
piat, ne sensus ille causa sit corruptionis. Non vides 
quid fecerit Deus? quomodo illam subdiderit ? Cur 
ingratus es? cur sine sensu? Quod tibi ex natura con- 
cessit, hoc tu ne corrumpas auxilium. Non ut ope 
lentam quisrere oportet, sed ut vitze consortem ad li- 
beros procreandos. Non ideo uxorem dedit Deus, ut 
pecunias afferret, sed ut adjotrix esset. Qus vero pe- 
cunias affert, etiam insidiatur * [et domina fit pro con 
juge; imo hestia pro muliere ], altumque sapere vult 
ob divitias. Nihil turpius viro, qui ita ditescere velit. 
Nam si ipsa pecuniarum cupiditas tentationibus plena 
est, de hujusmodi divitiis quid dicemus ? Ne enim at- 
tendas, si raro accidat, si casu, si preeter rationem: 
neque enim aliis rebus, quibus fruuntur aliqui, et in- 
sperato obtinent, attendendum est; sed quid secun- 
dum rationem sit videamus, annon mille molestiis re$ 
plena sit. Non solus ipse in ignominia eris, sed eliam 
filios detutpas, pauperes relinquens, si contigerit te 
priorem mori ; linceque mukas das uxori occasiones, 
Ut alterum quzráat maritum. Annon vides, liauc fuisse 
multis secundarum nuptiarum causam , ut non con- - 
temnerentur, et ut quzrerent alios qui rem suam ctr 
rarent? Ne igitur, quzso, propter opes tanta opere- 
remur mala; sed omnia relinquamus , et animan 
quzramus bonam, ut et caritatem assequamur. Hz 
sunt magn: divitiz, hic magnus thesaurus, hzc in- 
numera bona : quibus utinam nos oinnes (ruamur εἰ 
secundum leges Dei vivamus, ut et futura bona possi- 
imus adipisci, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, quicum Patri et Spiritui sancto gloria, impe 
rium, honor, nunc et semper, et in sazeula szculo- 
rum. ÀÁmen. 


! Quz uncinis clauduntur, desunt in Montf., et e Codd. 
suppleta sunt. 
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Ca». 95. v. 91. Milites ergo, ut preceptum erat. sibi, 
assumentes Paulum, duxerunt per noctem Antipatri- 
dem. 52. Et postera die relictis equitibus ut cum eo 
trent, reversi sunt adcastra. 55. At illi cum venissent 
Casaream , et tradidissent epistolam praesidi , statue- 
runt ante illum et Paulum. 

1. Quasi regem quemdam satellitibus stipatum, 
transmittunt cum tanta. multitudine et in nocte, 
timentes iram et impetum populi. Postquam igitur 
ejecerunt illum ex civitate, tunc desistunt. Neque 
tribunus cum tanta illum misisset securitate, nisi et 
ipsum innoxium putasset , et illorum sanguinarium 
animum novisset. « 54. Cum autem legisset, et inter- 
rogasset de qua provincia esset, audissetque quod ex 
Cilicia : 598. Audiam te, inquil, cum accusatores tui 
venerint : jussitque illum in prztorio Herodis custo- 
diri, » Jam proillo rationem dederat Lysias ; attamen 
adbuc illic illum Judzi adoriuntur, et preoccupant 
puditorem, et iterum in vincula conjicitur : audi 
quomodo : (Cap. 24.) 1. Post quinque autcm dies 


descendit princeps sacerdotum Ananias cum senioribus 
et Tertullo quodam oratore, qui adierunt preside 
advewsus Paulum. Vide quomodo neque ita desliie- 
runt, sed veniunt, licet mille occurrant obices, ul 
ilic confundantur. « 2. Et citato illo ccpit accu- 
sare Tertullus, dicens : Cutn in muita pace agimus 
per te, et multa bona opera fiant in hac gente pe 
tuam providentiam, 5. seinper et ubique suscipimus, 
optime Felix, eum omni gratiarum actione. 4. Ne 
diutius autem te protrabam, oro, breviter audias D05 
pro iua clementia. » Atqui vos boc fecistis : quid 
igitur opus erat oratore? Vide quomodo hic quoque 
statim ab exordio illum ut novatorem seditiosum vel 
traducere, laudibus vero judicem praoccupat. Deinde, 
quasi multa dieenda habeat, protereurrit, e! hec 
unum dicit : Ne diutius autem te. proiraham. Vide 
quomodo puniendi desiderium judici iumittat, qui! 
comprehensuro eum, qui orbem subverteret , el 
quasi de preclaro opere sentiunt. « D. Invepies 
liunc hominem pestiferam, et concitantem seditiones 


543 
ὑμῶν Ὑίνονται, οὗ µόνον τῷ μιαθὸν ἔχειν, ἀλλά xal τῷ 
ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν ποιεῖν; Ἐπεθούλευσε 
«ip τούτου πατρὶ ὁ θεῖος ὁ αούτου, xal τῆς πατρίδος 


ἐξήλασε' τί οὖν; Καὶ αὐτὸς μαχρὰν τοῦ κινδύνου αὐτὸν . 


χατέστησεν’ ἂν ἀσφαλείᾳ γὰρ καὶ αὐτὸς γέγονεν΄ ἑποέησε 
φιλοσοφώτερον, ἐποίησεν ἰδεῖν τὸ ἄγαρ. ᾽Αλλ’ ἐδούλευσεν 
ἐν ἀλλοτρία; ᾽Αλλὰ παρὰ τοῖς αὐτοῦ ἀπελθὼν λαμ- 
θάνει α γύμµφην, χα) ἄξιος φαίνεται τῷ χηδεστῃ. Αλλ' 
Ἡπάτησε χάἀχεῖνος, ᾽Αλλὰ xal τοῦτο εἰς ἀγαθὸν Υέγονεν, 
ἵνα πολλῶν παίδων Ὑγένηται πατήρ. 'AXX ἑδουλήθη 
ἐπιδουλεῦσα;; ᾽Αλλὰ χαὶ τοῦτο εἰς ἀγαθὸν, ἵνα εἰς τὴν 
αὐτοῦ λοιπὸν ἐπανέλθῃη» εἰ γὰρ ἣν ἐν εὐπραγίᾳ, οὐκ ἂν 
εὔτως ἐπεθύμει τῆς ἑαυτοῦ. ᾽Αλλ) ἀφεῖλε τὸν µισθόν; 
Ἁλλὰ πλεῖον γέγονεν. Οὕτω πανταχοὺῦ Ost) ἐπεθου- 
λεύοντο, τοσούτῳ τὰ τούτων Ἠνθει. El μὴ thv πρεσθυ- 
τέραν ἔλαδεν, οὐχ ἄν ταχέως ἐγένετο τοσούτων παίδων 
πατὴρ, ἀλλ' Ev ἀπαιδίᾳ b πολὺν ἂν εἵλκυσε χρόνον, καὶ 
ἐπένθησεν ἂν χαθάπερ χαὶ ἡ [570] γυνή. Ἐγείνη μὲν 
γὰρ εἰχότως ἐπένθει, ἅτε μὴ γενοµένη μήτηρ᾽ οὗτος 
δὲ ἔχει παραμυθίαν ' ὅθεν αὐτὴν xal διαχρούεται. Πάλιν 
εἰ μὴ αὐτὸν ἀπεστέρησε τῶν μισθῶν, οὐχ ἂν ἑπεθύμη- 
σεν ἰδεῖν την αὐτοῦ, οὐχ ἂν ἐφάνη dj φιλοσοφία τοῦ àv- 
δρὸς, οὐχ ἂν μᾶλλον ᾠχειώθησαν αὐτῷ. "Όρα γὰρ «t 
φασι’ Καταθρώσει κατέφαγεν ἡμᾶς xal τὸ ἀργύριον 
ἡμῶν. "ase τοῦ φίλτρου τοῦτο γέγονεν αἴτιον. Δούλας 
εἶχε λοιπὸν ἀντὶ γυναιχῶν, χα) ἐφιλεῖτο παρ) αὐτῶν, οὗ 
οὐδὲν ἴσον χτῆµα Υένοιτο ἄν οὐδὲν γὰρ, οὐδὰν τοῦ οὕτω 
φιλεῖσθαι παρὰ γυναιχὸς xal φιλεῖν νιμιώτερον, Καὶ 
Tvri, φησὶν, ἀν δρὶ συμπεριφρεροµένη. "Ev τοῦτο τῶν 
μαχαριστῶν τίθησιν ὁ σοφός ' τούτου γὰρ ὄντος md; 
πλοῦτος, πᾶσα εὐπραγία περίεστιν᾽ ὥσπερ οὖν μὴ ὄν- 
156, τῶν ἄλλων οὐδὲν ὄφελος, ἀλλὰ πάντα ἀνατέτραπται, 
xa ἀηδίας ἐστὶ μεστὰ xal συγχύσεως. Οὐχοῦν καὶ ἡμεῖς 
10010 πρὸ πάντων ζητῶμεν. 'O χρήματα ζητῶν, οὐ 
ζητεῖ τοῦτο. Ταῦτα ζητῶμεν, ἃ δύναται πάγια εἶναι. 

5 Unus λαμβάνει, Ὦ Morel. et quidem alii, ἐν ἀποδημίᾳ. 
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Mt γάμον ζητῶμεν ἀπὸ εὐπόρων, ἵνα μὴ r.c οὐσίας 
ἡ ἁμετρία φρόνημα τέχῃ τῇ γυναιχὶ, ἵνα μὴ τὸ φρόνημα 
διαφθορᾶς αἴτιον Π. Οὐχ ὁρᾷς τί ἐποίησεν ὁ Θεός: πῶς 
αὐτὴν ὑπέταξε; Au τί ἀγνώμων el; διὰ τί ἀναίσθητος: 
Ὅπερ ἑχαρίσατό σοι ἀπὸ τῆς φύσεως, τούτου σὺ μὴ 
δισφθείρῃς τὴν Bofiüstav, "fite οὐχ εὔπορον δεῖ ζητεῖν, 
ἀλλ' (ate χοινωνὸν βίου λάθωμµεν elg κατάστασιν παι- 
δοποιίας. Οὐχ ἵνα χρήματα εἰσφέρῃ γυνὴ, διὰ τοῦτο 
αὐτὴν ἔδωχεν ὁ θεὺς, ἀλλ᾽ ἵνα ᾗ βοηθός. Ἡ δὲ χρήματα 
εἰσφέρουσα, xai ἑπίδουλος [ καὶ δέσποινα ἀντὶ γυναι« 
κὺς Ὑίνεται' 3) τάχα θηρίον ἀντὶ γυναικὸς], ἀξιοῦσα 
μεγάλα διὰ τὸν πλοῦτον φρονεῖν. θὐδὲν αἰσχρότερον ἀν - 
δρὸς οὕτω βουλευομένου πλουτεῖν, El γὰρ αὐτὸ τὸ πλου» 
τεῖν πειρασμῶν γέµει, τὸ οὕτω πλουτεῖν ποῦ θήσομεγ: 
Mi γὰρ, et τις σπανιάχις χαὶ παρὰ τὸ συμθαῖνον καὶ 
παρὰ λόγον ἐπέτυχε, τοῦτο ἴδῃς ’ οὐδὲ γὰρ ἐν τοῖς ἅλ- 
λοις πράγµασιν ofc ἀπολαύουσέ τινες, χαλ.ἐχ παραδόξου 
ἐπιτυγχάνουσι, προσέχειν δεῖ * ἁλλ' αὐτὸ τὸ χατὰ λόγον 
ἴδυμεν, εἰ ptà µυρίας ἁπηδίας véper τὸ πρᾶγμα. 00x 
αὐτὸς μόνος Ey ἁδοξίᾳ γίνῃ, ἀλλὰ καὶ παΐδας χαται- 
σχύνεις, πένητας ἀφεὶς, εἰ συµθαίη προαπελθεῖν, χαὶ 
αὐτῇῃ πολλὰς δίδως o ἀφορμὰς τοῦ δευτέρῳ πάλιν προσ- 
ομιλῆσαι νυμφίῳ. "ἨἩ οὐχ ὁρᾷς, ὅτι πολλαῖς abcr) Yévo- 
νεν Ἡ πρόφασις δευτέρου γάμου, τὸ μὴ χαταφρονεῖσθαι, 
4b ζητεῖν τοὺς ἐφισταμένους τοῖς ὑπάρχουσι; Μὴ δὴ 
τοσαῦτα ἑργαζώμεθα χαχὰ διὰ χρήματα ' ἀλλὰ πάντα 
ἀφῶμεν d, καὶ duyhv ζητῶμεν καλὴν, ἵνα xal ἀγάπης 
ἐπιτύχωμεν. Οὗτος ὁ πλοῦτος ὁ πολὺς, οὗτος ὁ μέγας 
θησαυρὸς, ταῦτα τὰ µυρία ἀγαθά' ὧν γένοιτο πάντα 
ἡμᾶς ἁπολαῦσαι δεόντως, xal χατὰ τοὺς νόµους τοῦ Θεοῦ 
(sat ἵνα χαὶ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν δυνηθῶμεν ἐπι- 
τυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, χράτος, τιμῆ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
* Alius, αὐτῇ µυρίας Σίδως, 4 Unus, ἀφίωμεν 
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οι οὖν στρατιῶται κατὰ εὺ διατεταγµένον αὐτοῖς 


να.1αέόντες τὸν Παῦ.Ίον, ἤγαγον διὰ γυκτὸς εἰς 
τὴν ᾽Αγτιπατρίδα. Τῇ τε ἑπαύριον ἑάσαντες τοὺς 
ἑαπεῖς πορεύεσθαι σὺν αὐτῷ, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 
παρεμθο.ήν' οἵτινες ἐθόντες slc τὴν Καισάρειαν, 
xal ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι, παρ- 
έστησαν καὶ τὸν IavAov. 

a'. Καθάπερ βασιλέα τινὰ δορυφόροι παρέπεµπον μετὰ 
«οαούτου πλήθους καὶ ἓν νυχτὶ, φοθούμενοι τοῦ δήµου 
τὴν ὀργὴν τῆς ὁρμῆς. Ἐπεὶ οὖν τῆς πόλεως αὐτὺν ἐξ- 
έδαλον, τότε ἀφίστανται. Οὐκ ἂν 0E ὁ χιλίαρχος μετὰ 
κοσαύτης αὐτὸν ἀσφαλείας ἐξέπεμφεν, el pud] χαὶ αὐτὸς 
οὐδὲν ἣν αὐτοῦ κατεγνωχὼς, xaX Exelyov ᾖδει τὸ φονικόν. 
Αγαγνοὺς δὲ, xal ἑπερωτήσας ἐκ ποἰας ἐπαρχίας 
ἐστὶ, xal πυθόµενος, ὅτι ἁπὸ Κι.ικίας, Διαχούσα- 
pal σου. ἔφη, ὅταν xal οἱ κατήγοροἰ σου παραγέ- 
Φωνται ' 8xéAsvcé τε αὐτὸν ἐν τῷ πραιτωρίφ ᾿Πρώ- 
fov φυ.άσσεσθαι. "Ηδη ἀπελογήσατο ὑπὲρ αὐτοῦ 6 
Auclag* ἀλλ ὅμως χαὶ ἔτι οἱ Ἰουδαῖοι ἐπιτίθενται, xal 
προχαταλαμθάνουσι τὺν ἀχροατὴν, xgi πάλιν εἰς δεσμὰ 
βάλλεται, καὶ ἄχουε πῶς * ἐπάγει γάρ Μετὰ δὲ πέντε 
ἡμέρας κατέδη ὁ ἀρχιερεὺς ᾿Αναγίας μετὰ πρεσόυ- 
ζέρων xal ῥήτορος Τερτύ.].Ίυυ τινὸς, οἵτινες ἐνεφά- 
rncax τῷ ἡγεμόνι κατὰ τοῦ Παύ.Ίου. Ὅρα πῶς οὐδ' 
οὕτως ἁπέστησαν, ἀλλ ἔρχονται µυρίοις χωλύμασι xal- 


Ῥ/τροί,, GR, LX. 


τοι χωλνόμενοι, ὥστε xàxst χαταισχυνθΏναι. Κ.ηθέν- 
τος δὲ αὐτοῦ, ἤρξατο κατηγορεῖν ὁ Τέρευ..1ος , «6 
qvwr* lHioAAnc slpüvnc τυγχάνοντες διὰ cov, καὶ 
κατορθωµάτων }γινοµένων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς 
cic προγοίας, πάντη τε xdi παγταχοῦ ἀποδεχό. - 
µεθα, κράτιστε Φῄ.ιξ., μετὰ πάσης εὐχαρισείας. 
"Iva δὲ μὴ ἐπὶ π.Ίέον σε ἑγκόπτω, Χαραλα.Ίω ἀχοῦ- 
σαι συντόμως ἡμῶν τῇ σῇ ἐπιειχείᾳ. Καὶ μὴν ὑμεῖς 
φοῦτο πεποιῄχατε * ῥήτορος οὖν τί ἔδει; "Opa πῶς xai 
οὗτος εὐθέως Ex προοιµίων ὡς νεωτεροποιὸν,καὶ στα- 
σιαστὴν βούλεται παραδοῦναι, καὶ τοῖς ἐπαίνοις προχα- 
ταλαμόάνει τὸν δικαστἠν. Εἶτα ὡς πολλὰ ἔχων εἰπεῖν, 
παρατρέχει, καὶ µόνον τοῦτο Aévsc 837 "Iva δὲ μὴ ἐπι- 
π.]έον σε ἐγχόπτω. "Opa πῶς εἰς ἐπιθυμίαν ἁμθάλλει 
χολάσεως τὸν δικαστἠν' ei γε ἕἔμελλε τὸν τὴν οἰχουμένην 
ἀνατρέποντα χαθέξειν, xal ὡς ἐπὶ κατορθώµατι Φρο- 
νοῦφι µεγάλῳ. Εὐὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον οι- 
μὸν, καὶ κι οὔγτα στάσεις πᾶσι τοῖς Ἰουδαίοις. τοῖς 
κατὰ thv οἰκούμένη», πρωτοστάτη» τε τῆς τῶν 
Ναζωραίων αἱρέσεως, ὃς xal τὸ ἱερὸν ἑπείρασε βεδη- 
ἑῶσαι" ὃν καὶ ἐκρατήσαμε», xal λατὰ τὸν ἡμέτερο» 
vópgor ἠθεήσαμεν χρῖναι. Παρε.1θὼν δὲ Λυσίας d 
χιάίαρχος μετὰ πολ Λῆς βίας ἐκ τῶν χειρῶν ἡμὸν 
...* Καὶ μόνοντοῦτο λέγει deest in uno. 
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dsrage, κελεύσας τοὺς κατηγόρους αὐτοῦ ἔρχεσθαι 
ἐπὶ .σοῦ.' παρ οὗ δύγασαι αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ 
πάντων τούτων ἐπιγγῶναι, ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦμεν 
αὐτοῦ. Τοῖς κατὰ τὴν οἰχουμέν ην, φησὶν, Ἰουδαίοις 
1972] στάσεις κιοὔντα. Ὡς λυμεῶνα λοιπὸν xol χοι- 
νὸν ἐχθρὸν τοῦ ἔθνους διαβάλλουσι πρωτοστάτην τε τῆς 
τῶν Ναζωραίων [ αἱρέσεως. Ἐδόχει τοῦτο ἑπονείδιστον 
εἶναι, τὸ τῶν Ναζωραίων ]» διὸ χαὶ τοῦτο παρῆγον, xat 
ἀπὸ τούτου πάλιν διέθαλλον αὐτόν" ἡ γὰρ Ναζαρὲθ εὖ- 
τελὴς fjv. Καὶ εὑρόντες, φησίν. "Opa, πῶς χαχούργως 
ὡς διαφυγόντα συχοφαντοῦσι, χαὶ μόλις α ἐπιτυχόντες, 
καίτοι ἑπτὰ ἡμέρας εἶχεν ἓν τῷ ἱερῷ. "Or. καὶ ἑκρατή- 
causer, xal κατὰ τὸν ἡμέτερον »όμον ἠθελήσαμεν 
αρίγαι. "Opa πῶς καὶ τὸν νόµον ὑδρίξουσιν * εἴ γε μὴ 
τοῦτο νόµου ἣν, τὸ τύπτειν, τὸ ἀναιρεῖν, τὸ ἕνεδρα ποιεῖν. 
Εἶτα xai τοῦ Λυσίου κατηγορία, Παρεθὼν δὲ Λυσίας 
*Ó χιᾷίαρχος μετὰ πο. ἒῆς βίας ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν 
᾿ἀπήγαγε» ' οὐ προσῆχον αὐτῷ, «nol, πρᾶγμα ποιῶν * 
ὅμως ἐποίησε. Παρ) οὗ δύγασαι αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ 
τούτων πάντων γνῶναι, ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦμε» ab- 
τοῦ. Συγεπέθεντο δὸ καὶ οἱ Ιουδαῖοι, φάσκοντες 
ταῦτα οὕτως ἔχει». Τί οὖν ὁ Παῦλος; ρα ἐπὶ τούτοις 
σιγᾷ; Οὐδαμῶς' ἀλλὰ παῤῥησιάζεται πάλιν xal ἀποκρί- 
νεται ΄ xal τοῦτο τοῦ ἠἡγεμόνος βουληθέντος’ ἐπήγαγε 
Y&p" Απειχρίθη δὲ Παῦ.ος veócavtoc αὑτῷ τοῦ ἠγε- 
μόνος «Ἰέγει»' Ἐκ πο 1ῶν ἑτῶν ὄντα-σε κριτὴν δί- 
καιον τῷ ἔθνει τούτῳ ἐπιστάμεγος, εὐθυμότερον τὰ 
περὶ ἑμαυτοῦ ἁπολογοῦμαι, δυγαµένου σου γγῶναι, 
ὅτι οὐ xAslove εἰσί µοι ἡμέραι δεκαδύο, dg' fic 
*rénr προσκυνήσων ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ οὔτε àr 
«9 ἱερῷ εὗρόν µε πρός twa διαΊεγόμενον f) ἐπισύ- 
στασι ποιοῦὔντα Oy Aur, οὔτε ἐν ταῖς συ)αγωγαῖς, 
οὔτε κατὰ τὴν πὀλιν' οὔτε παραστησαι νῦν δύ- 
φανται, περὶ ὧν νῦν κατηγοροῦσί µου. Οὐκ Eon 
ταῦτα χολαχείας τὰ ῥήματα, τὸ μαρτυρῆσαι τῷ διχαστῇῃ 
διχαιοσύνην *. ἁλλ᾽ ἐχεῖνα μᾶλλον, τὸ εἰπεῖν Πολ. Λῆς 
εἰρήνης τυγχἀνοντες διὰ σοῦ. Τί οὖν ἀδίκως στασιά- 
ζετε; Σχόπει δέ: ἐχεῖνοι πρὸς ἁδιχίαν παρώρµων, οὗ- 
τος τὸ δίκαιον ἑζήτει' διὸ καὶ ἔλεγεν' Εὐθυμότερο»' 
τὰ περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦμαι εἶτα xaX ἀπὸ τοῦ 
χρόνου ἰσχυρίζεται. "Ex ποβῶν ἑτῶν γὰρ, qnot, 
ὄντα σε κριτὴν ἐπιστάμενος. Καὶ τί τοῦτο πρὸς ἁπό- 
δειξιν αυνετέλει; Μέγα. δείχνυσι Υὰρ, ὅτι καὶ αὑτὸς 
οἵδε μηδὲν ὧν χατητορεῖται πεποιηχότα. El δὲ ἐπισύ- 
στασίν ποτε ἐχίνησεν, ἑγίνωσκεν ἂν χριτῆς ὧν, xal τὸ 
τοιοῦτον αὐτὸν οὐχ ἐλάνθανεν. Εἶτα ἐπειδὴ ὁ κατήγορος 
οὐδὲν εἶχε δεῖξαι Ev 'Ἱεροσολύμοις, ὅρα τί φησι ' Τοῖς 
κατὰ τὴν οἰκουμόνη» πᾶσω Ἰουδαίοις, ψεῦδος ἐπὶ 
φεύδει συντιθείς b. Διὰ τοῦτο ὁ Παῦλος ἐντεῦθεν αὐτὸν 
ἀφέλκων, Προσκυνήσων ἀνέδην, λέγει μονονουχὶ 
ἀπολογούμενος διὰ τούτου, ὅτι τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ στά- 
σεις χινεῖν * καὶ τούτῳ ἑνδιατρίδει τῷ δικαίῳ ὅπερ ἣν 
layupóv* ἐπάχει γάρ᾽ Καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ, οὔτε ἐν 
τῇ πόλει, οὔτε ἐν τῇ συναγωγῇ εὕρόν µε πρός τιγα 
διαλεγόμενον. Ὅπερ ἣν xaX ἁληθές. Káxelvog μὲν 
Πρωτοστάτην φησὶ, χαθάπερ ἐπὶ μάχης xai συστά- 
σεως * οὗτος δὲ ὃρα πῶς ἐπιειχῶς ἀποχρίνεται' "Opo- 
«λογῶ δὲ τοῦτό σοι, ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν, ἣν Aéroveur 
αἴρεσι», οὕτω «Ἰατρεύω τῷ πατρῴῳφ [0756] Θεῷ, πι- 
στεύων πᾶσι τοῖς κατὰ vógov, καὶ àv τοῖς προφή- 
ταις γεγραμµέγοις. ἑλπίδα ἔχων elc τὸν θεὺν, fiv 


* Alii διαφυγόντα ἀεὶ διέδαλλον, καὶ μόλις. b Wido; ἐπὶ 
φεύδει σνντιθείς deest in uno. 
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xal αὐτοὶ προσδέχονται, ἀνγάστασι μέλλει Bot. 
σθαι δικαίων τε xal ἀδίκων. 

νβ’. "Opa- ἐχώριζον αὐτὸν ἐχεῖνοι * οὗτος συγεισάχει, 
καὶ olxetot ἑαυτὸν τῷ νόµῳ OV ὧν ἀπολογεῖται. Καὶ βε- 
θαιῶν ὃ εἶπε, πάλιν ἐπάχει' Ἐν τούτῳ δὲ καὶ αὐτὸς 
ἀσκῷῶ, ἁπρόσκοπον συνείδησι» ἔχων πρός τε τὸν 
θεὸν xal πρὸς τοὺς ἀνθρώπους διαπαντός. Δι ἑτῶν 
δὲ π.λειόνων παρεγεγόµη», ἐλεημοσύνας aoncor 
εἰς τὸ ἔθνος µου καὶ προσφορὰς, ἓν οἷς εὗρόν µε 
ἡ]γνισμέγον ἐν τῷ legi οὐ μετὰ ÓxAov, οὐδὲ μετὰ 
θορύόου τυός. Τί οὖν ἀνέδης: τί Έλθες; Προσκυνή- 
σαι; bAenpocóvac, qnot, ποιῆσαι" ὥστε τοῦτο οὐχ ἣν 
στααιώδους. Elva xai ἐχδάλλει αὐτῶν «b πρόσωπον, 
λέγων ἁδιορίστως, "Ev οἷς εὑρόν μέ τινες τῶν ἀπὸ 
τῆς Ασίας ᾿Ιουδαῖοι' οὓς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖγαι, 
xal κατηγορεῖν εἶ τι ἔχοιεν πρὀς pe^ f) αὐτοὶ οὗτοι 
εἰπάτωσαν, τί sbpor àv ἐμοὶ ἀδίχημα, στάντος µου 
ἐπὶ τὸῦ συγεδρἰου' ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς ἧς 
ἐκέχραξα ἑστὼς ἐν αὐτοῖς, ὅτι Περὶ ἂνασιάσεως 
φεχρῶν ἐγὼ σήµερον κρίνοµαι ὑφ' ὑμῶν. Τοῦτο κπε- 
ῥριουσία δικαιωμάτων, μὴ φεύχειν τοὺς χατηγόρους, ài 
ἔτοιμον εἶναι πᾶσι διδόναι λόγον. Περὶ ἀναστάσεως 
Φεκρῶν ἑγὼ σήµερο», qnot, χρίνοµαι. Καὶ οὐδὲν εἶπεν 
ὧν εἶχεν εἰχότως εἰπεῖν c, ὅτι ἐπεθούλενσαν, ὅτι χαῖ- 
έσχον αὐτὸν, ὅτι ἔνεδρον ἐποίησαν (ταῦτα γὰρ παρ' ἐχεί- 
νων λέγεται γενέσθαι’ παρὰ δὲ τούτου, καὶ Χινδύνου 
ὄντος, οὐχ ἔτι)’ ἀλλὰ σιγᾷ, xal µόνον ἀπολογεῖται, χαί- 
τοι µυρία ἔχων εἰπεῖν. Τοῦτο αὐτὸν xol £v Katcoptiz 
ἐποίει λαμπρὸν, τὸ μετὰ τοσαύτης ἐλθεῖν παρατάξευ». 
"Ev οἷς εὑρόν µε, qno, ἡγγισμένον ἐν τῷ ἱερφ. 
Πῶς οὖν ἐθεθήλωσεν; οὐ γὰρ fjv τοῦ αὐτοῦ χαὶ ἁγνί- 
ζεσθαι καὶ προσχυνεῖν, καὶ διὰ τοῦτο ἔρχεσθαι xai βε- 
θηλοῦν. Τοῦτο καὶ δικαιολοχίας ὑποψίαν ἔχει τὸ μὴ εἰ 
μαχρὸν ἐμπίπτειν τὸν λόγον ἐᾷν d. Καὶ χαρίζεται τῷ 
δικαστῇ. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ χἀχείνῳ σνστέλλειν τὴν ἆπολο- 
lav, ἸΑλλ' ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἱρημένα, Ἐπειδὴ πρὺ 
τούτου μαχκρὰ ἐδημηγόρησεν ὁ Τέρτυλλος, δεικνὺς ὅτι 
ἐγχόπτεται, οὐκ εἴπεν, ΄Άχουσον τοῦ πράγματος * ἀλλ, 
"Iva σε μὴ ἐπὶ zAsior ἑγκόπτω, παρακαλώ ἀκοῦσα: 
σε ἡμῶν τῇ σῇ ὀπιειχείᾳ. Táya θεραπεύων οὕτω ὧν 
λόχον κατασχενάζει. f] καὶ ἀληθῶς τοῦτο ἐπιειχείας 
τεχµήριον, εἰ παρὸν πολλὰ εἰπεῖν, ὑπὲρ τοῦ μὴ b 
οχλεῖν ὀλίγα εις λέγοι. Εὔὕρομεν γὰρ τὸν ἄνδρα τούτο 
λοιμόν ὃς, φῃσὶ, καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βεθηλώσαι. 
Οὐχοῦν οὐκ ἐδεθήλωσε. Τί οὖν, εἰ ἀλλαχοῦ τοῦτο ὁποίῃ- 
σεν; Οὐδαμῶς: fj γὰρ ἂν καὶ εἶπε ' voy δὲ ᾿Επείρασθ 
μὲν λέγει, τὸ δὲ πῶς, οὐ προστίθησι. Καὶ τὰ μὲν χατὰ 
Παύλου οὕτως ἐπῆρεν ' ὅρα δὲ τὰ αὐτῶν πῶς Dar. 
"Oy xal ἐκρατήσαμεν, [514] qnot, καὶ ἠθεὶήσαμα 
κρῖναικατὰ τὸν ἡμέτερον vópov. Πωρεᾶθὼν δὲ Λυσίας 
χωίαρχος, μετὰ so Aic βίας &x τῶν χειρῶνγ tuor 
ἀπήγαγεν. Ἐνταῦθα δείκνυσιν, ὅτι καὶ ἑπηρεάζονται 
εἰς δικαστήρια ἐρχόμενοι ξένα, χαὶ ὅτι οὐα ἂν ἠνώχλη” 
σαν αὐτὸν, εἰ μὴ ἐχεῖνος Ἰνάγκασε, καὶ ὡς οὗ προσήχον 
αὑτῷ Ίρπασε τὸν ἄνδρα * καὶ γὰρ τὰ ἀδιχήματα πρὶς 
ἡμᾶς v, καὶ τὸ διχαστήρων map' ἡμῖν ἔδει Υενέσθαι, 
"τι γὰρ τοῦτό ἐστιν, ὅρα τὸ ἑξῆς' Μετὰ πολης, 
φησὶ, βίας. Bía Ὑὰρ τοῦτό ἐστι. Παρ οὗ δύγασή 
qràvai. Ὁὐδὰ κατηγορΏσαι τολµᾷ ' συγγνωβονικὸς Lid 
&vhp ἣν οὐδὲ ἁπλῶς Παρέρχεται. Elta πάλιν, ἵνα μη 
δόξη ψεύδεσθαι. αὐτὸν ἐφίστησιν ἑαυτοῦ κατ γορον ον 


* Hiec, εἰκότως εἰπεῖν, desunt in uno cod, d Ἐδν deest n 
quibusdam mss. 
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omnibus Jodesis in universo orbe, et auctorem sedi- 
tionis seetzss Nazarenorum, 6. qui ctiam templum 
violare conatus est : quem et apprehensum voluimus 
secundum legem nostram judicare. 7. Superveniens 
autem tribunus Lysias, cum vi magna eripuit eum 
de manibus nostris, 8. jubens accusatores ejus ad te 
venire ; a quo poteris ipse judicans de omnibns illis 
cognoscere, de quibus nos accusamus eum. .Conci- 
tantem, » inquit, « seditiones omnibus Judzis in 


universo orbe. » Ut pestiferum et communem gentis . 
hostem illum calumniantur, ac sect: Nazarenorum | 


principem:(a) [Hoe maximum crimen videbatur quod 
essel Nazarenus.] ideo hoc produxerunt, et ea de re 
iterum calumniabantur eum ; Nazaret enim vilis erat. 
Et invenientes, inquit. Vide, quam versute illum ut 
profugum calumnientur, vix illum assequuti, cum 
septem diebus in templo fuerit. Quem et apprehensum 
voluimus aecundum legem nostram judicare. Vide quo- 
modo οἱ legem contumelia afflciant : nisi fortasse se- 
cundum legem erat, verberare, occidere, insidiari. 
Sequitur Lyske accusatio. Superveniens autem Lysias 
tribunus cum vi magna eripuit eum ex manibus nostris, 
Non conveniebat illi, inquit, rem hanc facere, quam 
amen fecit. Ex quo poteris judicans de his omnibus 
cognoscere, de quibus nos accusamus illum. 9. Adjece- 
runt autem et dudai, dicentes hoc ita se habere. Quid 
ergo Paulus ? num ad hzc tacet? Minime, sed libere 
loquitur iterum et respondet, idque volente przside; 
subdidit enim : « 10. Respondit autem Paulus , an- 
nnente sibi przside ut diceret ; Ex multis annis te 
esse justum judicem genti huie sciens, bono animo 
pre me satisfaciam. 11. Potes enim cognoscere, quia 
non plus sunt mili dies, quam duodecim, ex 
quo ascendi adorare in Jerusalem : 12. et neque in 
templo invenerunt me cum aliquo disputantem aut 
concursum facientem turbx, neque in synagogis, 15. 
neque in civitale : neque probare possunt ea, de 
quibus nunc me aceusant. » Nou sunt lizc adulatio- 
nis verba, testificari judici justitiam ; sed illa potius, 
Cum in multa pace agamus per te. Cur ergo injuste 
seditiones agitis ? Perpende autem, illi ad injustitiam 
pellebant, hic justitiam 'quzrebat : ideo dicebat : 
Bono animo pro me satis(aciam ; deinde a tempore 
confirmat : Et multis annis, inquit, te judicem sciens. 
Et quid hoc ad demonstrationem conducebat ? Mul- 
tum : ostendit enim ipsum quoque scire, nihil se 
eorum fecisse, de quibus accusabatur. Si vero se- 
ditionem concitasset, ipse judex nosset , neque illum 
tanta res lateret. Deinde quia accusator nihil probare 
potuerat Jerosolymis, vide quid dicat : Omnibus qui 
im toto orbe sunt Judaeis, mepdacium mendacio ad- 
lens *. Ideo Paulus iude illum deturbans, ait : Ado- 
vaturus ascendi ; quasi se sic purgans : Tantum abest, 
nt seditiones excitem ; et in hoe moratur ratiocinio, 
quod certe validum erat ; addit enim : Neque in tem- 
plo, neque in civitate, neque in synagogis invenerunt me 
* Tilud, mendacium , mendacio addens, deest in uno. 


(a) Quze inter uncinos clausa sunt non leguntur in Montf., 
Siue e Savilio syprleta sunt, 
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cum aliquo disputantem. Quod. etiam veruni erat. Et 
ille quidem illum Principem dicit, quasi in pugna aut 
tumultu; hic vero vide quam mansuete respondeat : 
« 14. Confiteor autem tibi quod secundum viam, 
quam vocant haresim, sic patrio Deo servio, credens 
^mnibus, quz in lege et propbetis scripta sunt ; 45. 
spem habens in Deum, quam et ipsi amplectuntur, 
futurain resurrectionem justorum et injustorum. » 
,9. Vide : ipsum illi separabant, hic vero se adjun- 


git legi sese purgando. Et quod dixerat confirmans, - 


iterum adjicit : 46. In hoc el ipse studeo sine offendi- 
culo conscientiam habere ad Deum et ad. homines sem- 
per. 17. Post annos autem plures, eleemosynas. [acturus 
in gentem. meam, veni, et. oblationes. 48. In quibua 
invenerunt me purificatum. in templo , non cum turba, 
neque cum Iumultu. Cur ergo ascendisti ? cur venisti ? 
Adoraturus, eleemosynas, inquit, facturus, Itaque id non 
erat seditiosi. Deinde illorum dejicit personam, di- 
cens sine discrimine : In quibus me invenerunt 19. 
quidam ed Αεία Judei, quos oportebat apud te prasto 
esse, et accusare , si quid haberent adversum me : 90, 
aut hi ipsi dicant, si quid invenerunt in me iniquitatis, 
cum slem in concilio, 91. niei de hac una voce, qua cla- 
mavi inler eos stans : de resurrectione morluorum ego 
hodie judicor a vobis. Hxc est copiosa justificatio, non 
fugere ab accusatoribus, sed paratum esse ad red- 
dendam omnibus rationem. De resurrectione mortuo- 
rum ego, inquit, hodie judicor a vobis. Et nihil dixit 


eorum, qu:e jure poterat dicere ; quod insidiati sunt, 


detinuerunt ipsum, insidias struxerunt (hec enim 
ab ipsis facta narrantur; ab hoc autem , licet in pe- 
rijculo versante , non item) , sed tacet, et solum sese 
purgat, et si innumera dicere potuisset. Hoc illum in 
Czsarea clarum reddebat, quod cum tanto agmine 
venisset. 1n quibus invenerunt me, inquit, purificatum 
in templo. Quomodo ergo violavit? non enim ejus- 
dem hominis erat, purificari, adorare, et ideo ve- 
nire, et violare. Hoc autem ad justificationem 
conferre videatur, quod non in longum incidat ser- 
monem. Et gratificatur judici. Mihi autem videtur 
eljam hoc defensionem suam contrahere. Sed supe- 
rius dicta repetamus. Quia antehac multum concio« 
natus erat Tertullus, ostendens se compendio studere, 
non dixit, Audi rem; sed, Ne te diutius morer, rogo 
audias nos pro tua hwnanitate. Forte ut gratiam. ejus 
aucupelur gie sermunem apparat : vel etiam man- 
suetudinis signum est, cum quis plura dicere valens, 
pauca dicit, ut nc molestiam pariat. Invenimus, in- 
qiit, hunc virum pestiferum : qui, inquit, et templum 
violare tentavit, Ergo non violavit. Quid igitur, si alibi 
loc fecit? Minime : alias enim dixisset; jam vero, 
Tentavit, dicit; quo autem modo, non addit. Et qux 
Paulum quidem spectabant , sic extulit ; vide autem 
quomodo quz sua sunt minuat. (uem apprehendimus, 
inquit, et voluimus judicare secundum legem nostram. 
Superveniens autem Lysias. tribunus. cum multa vi ex 
manibus nostris abripuit. Hic ostendit, sibi molestum 
esse ad extranea tribunalia venire, et quod non ipsi 
molesti fuissent, nisi ipse coegisset, quodque non 
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ad illum pertineret virum abripere : nam  injuriz 
contra nos crant, et judicium apud nos fieri opórté- 
bit. Quod autem res sic liabeat, sequentia vide : Cum 


eneiita vi, inquit. Vis enim erat. Α quo poteris cogno- 
scere. Neque accusare audet : erat enim vir clemens: - 


neque sine causa przelercurrit. Deinde iterum, ne 
mentiri videretur, ipsum Paulum sui ipsius accusa- 
toreto inducit. Α quo poles, inquit, de his omnibus 
dijudicans. cognoscere. Accedunt. postca dictorum te- 
stes : Adjecerunt autem et Judei, dicentes hec ita. se 
habere. Accusatores suut et testes et accusatores. At 
Paulus respondet : Sciens ex muliis annis te esse ju- 
stum judicem. Nou ergo peregrinus est neque alienus 
neque novator; si a multis annis novit judicem. Et 
recte addidit illud, Justum, ut ne ad summum ponti- 
ficem respiceret, vel ad populum , vel ad accusato- 
rem. Vide, quomodo non processit ad contumeliam, 
etsi necessitas esset. Credens, inquit, omnibus, qua 
in lege sunt. Hoc dixit, ostendens nullum hominem, 
qai crelat. resurrectionem futuram, talia. faeturum 
esse ; quam οἱ illi exspectant. Non dixit de his, quod 
«redaut iis, qu» in prophetis scripta sunt ( neque 
enim credebant); sed hic omnibus credebat, non 
ilti : quomodo autem, longum esset nunc dicere. 
"Tanta dixit, et nusquam Christi memiuit. Hic autem 
ut dixit, Credens, etiam ea, qua Christum spectabant, 
complectitur; sed interim in resurrectionis sermone 
34noratur, quod dogma ipsis commune erat, ct omnem 
«editionis suspicionem aufert. Deinde ascensus causa 
sequitur. Eleemosynas, inquit, et oblationes facturus in 
gentem. mean, veni, idque per annos plures. Quomodo 
"ergo turbasset eos, quibus eleemosynam daturus 
tantum iter susceperat ? Non cum turba, inquit , nec 
cum tumultu. Ubique seditionem inficiatur. Recte au- 
tem advocat accusatores qui ab Asia, dicens : Quos 
oportebat apud te accusare, si. quid haberent adversum 
ee. ]ta confidebat, se mundum esse a crimine, ut 
"etiam provocet eos. Et non eos solum, qui ab Asia 
erant, verum etiam eos, qui ex Jerusalem, accusato- 
ves non rejicit; scd hos quoque evocat adjiciens : Aul 
hi ipsi dicant. Etenim ideo ab initio zgre ferebant, 
quod resurrectionem pr:edicaret. Et bene sic facie- 
bat : hoc enim ostenso, facile et Christum et resurre- 
ctionem ejus inducebat. Quid invenerunt, inquit , in 
me injuslitie, cum statem in concilio? In concilio, in- 
quit , ostendens illos nihil invenisse, non privatim 
inquisitione facta, sed multitudine pra:sente et accu- 
rate dijudicante. 

3. Quod autem hzc vera sint, testificantur ii, qui 
de loc accusant. Ideo dicebat : 1n hoc autem studeo, 
x! sine offendicule conscientiam habeam erga Deum et 
erga homines. Perfecta enim [μου virtus est, quando 
liominibus occasiones non damus, et apud Deum 
studemus esse sine offendiculo. Qua clamavi in conci- 
fio, inquit. Violentiam illorum ostendit cum dicit , 
Clamaei ; ac si diceret : Non possunt dicere me elee- 
mosynz obtentu bec fecisse : non enim cum turba , 
neque eum tumultu hoc faciebam : alioquin vero in- 


quisitione hac de re facta, nihil plus inveniebatur. 
Vidisti in periculis mansuetudinem ? vidisti linguam 
lionesta loquentem , et quomodo unum tantum quz- 
rat, ut sibi objecta refutet, nec illos criminibus 
obruat, nisi cum ad defensionem cogeretur? ut et 
Christus dicebat : Ego de monium non habeo , sed ho- 
norifico Patrem meum , et vos inhonorastis me ( Joun. 
8. 49). Ilunc et nos imitemur : quia et ipse Chrisli 
imitator erat. Si ille nibil iis, qui ad cxdem vene- 
rant, asperum dixil, qua nos venia digui erimus , in 
conviciis οἱ contumeliis efferati, qui scelestos sce- 
lestissimosque vocamus inimicos nostros ? quam de- 
fensionem habebimus, qui inimicos omnino haheamus? 
Annon audis eum , qui honorat , seipsum honorare ? 
Nos autem nos ipsos contumelia afficimus. Accusas, 
quod contumelia affectus sis : cur igitur ipse in lioc 
crimen incidis ? cur teipsum confodis ?* Maue passione 
vàcuus, mane invulneratus : ne, dum vis alterum fc- 
rire, teipsum malis involvas. Non sufficit nobis alius 
animi tumultus, nemine concitante motus, ut absurd: 
concapiscenti:?, méérores, tristitiae et similia, ut alia 
nobis accumulemus ? 

Contumelie quomodo ferende. — Vt quomodo pos- 
sibile est, inquies, contumelias ferre? Quomodo, 
quaxso, impossibile est? vulnus nobis a verbis nasci- 
tur ? cicatriecs in corporibus sunt ? quale igitur nobis 
damnum accidit ? Itaque si velimus, ferre possumus. 
Ponamus nobis legem ne doleamms, οἱ sustinebi- 
mus : nobis ipsis dicamus : Non est inimiciti:, infir- 
mütatis est: vere cnim infirmitatis est. Nam quod 
non $it ex inimicitia vel malignitate, voluit etiam ille 
se colibere, quamvis in mulüs sit lssus. Si hoc 
consideremus solum , quod ex infirmitate sit, fere- 
mus , et ignoscemus quidem illi , conabimurque ne 


οί ipsi cadamus. Nam omnes , qui prxsentes sunt, 


interrogabo : num ita philosophari potestis , ut con- 
tumelias feratis? Utique puto. Ergo ille invitus te 
contumelia affecit, non volens, sed ab affectu coa- 
ctus : te contine. Non vides dxmoniacos ? Sicut ille 
non tam ex inimicitia , quam ex infirmitate hoc sus- 
tinet : sic etl nos non tam a contumeliarum natura 


movemur , quam a nobis ipsis. Etenim-quomodo in- - 


sauientes easdem contumelias inferentes toleramus' 
Rursus si amici sunt ii, qui contumelias iuferunt, vel 
si majores , ferimus : quomodo ergo non absurdum 


fuerit, cum tres sint , nempe ámici , insani οἱ majo- 


res, ferre illos ; pares autem vel minores non ferre? 
Swpe dixi : Momenta ea res est et subita abreplio : 
parum toleremus, et totum perfecimus. Quanto magis 
contumeliam infert, tanto infirmior est. Nostin' quando 
oporteat dolere ? Quando nobis contumeliam inferen- 
tibus ille tacebit ;; tunc enim ille quidem fortis , nos 
autem infirmi sumus : si vero contrarium efliciatur, 
eliam gaudere oportet : coronatus es, proclamatus 
es; non in agonem ductus, non solis radiorum, 
pulveris molestia affectus, non consertis mauibus vel 
ansis datis; sed voluntate tantum , et sedens vel 
Stans, magnam accepisti coronam ; nec modo ma- 
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Ἡαῦλον *. Παρ) οὗ, qno δύνασαι ἀνακρίνας περὶ 
πάντων τούτων ἐπιγνῶναι. Εἶτα καὶ μάρτυρες τῶν 
εἱρημένων' Συγεπέθεγτο δὲ καὶ οἱ Ἰουδαῖοι φάσκον- 
τες ταῦτα οὕτως ὄχειν. Οἱ κατήγοροι, αὐτοὶ χα) μάρ- 
τυρες χαὶ χατήγοροι. 'AXX 6 Παῦλος, Ἐκ πολιῶν 
ἐτῶν' ὄντα σε κριτὴν ἐπιστάμενος δίκαιον, ἀποχρίνε- 
ται. Ox ἄρα ξένος τίς ἐστιν, οὐδὲ ἀλλότριος, οὐδὲ νεω- 
τεροποιὸς, εἴ ve Ex πολλῶν ἑτῶν οἵδε τὸν δικαστήν. Καὶ 
καλῶς ἐπήγαγε τὸ, Δίκαιον, ἵνα μὴ πρὸς τὸν ἀρχιερέα 
Un, μηδὲ πρὸς τὸν δηµον, μηδὲ πρὸς τὸν κατήγορον. 
"Opa, πῶς οὐ προήχθη εἰς ὕθριν’ χαίτοι γε xax ἀνάγ- 
Χτς οὔσης. Πιστεύων, qna πᾶσι τοῖς κατὰ vópor. 
Τουτο εἶπε, δειχνὺς, ὅτι οὐχ ἂν ἄνθρωπος, πιστεύων 
ἀνάστασιν ἔσεσθαι, τοιαῦτα πράξειἐ ποτε, ἣν xal αὐτοὶ 
οὗτοι ἐχδέχονται. Ox εἶπε περὶ τούτων, ὅτι πιστεύουσι 
τοῖς ἐν τοῖς προφήταις γεγραμμµένοις (οὐδὲ γὰρ ἐπί- 
στευον)" ἀλλ᾽ οὗτος πᾶσιν ἐπίστευεν, οὐκ ἐχεῖνοι » πῶς 
δὲ, μακροῦ ἂν eim λόγου τανῦν λέγειν. Τοσαῦτα clus, 
xai οὐδαμοῦ τοῦ Χριστοῦ µέμνηται. Ἐνταῦθα 65, Πι- 
στεύω», εἰπὼν, καὶ τὰ χατὰ τὸν Χριστὸν εἰσ/γαχεν, 
ἀλλὰ τέως τῷ τῆς ἁναστάσεως ἑνδιατρίδει λόγῳ, ὃ κοι- 
viv 1» αὐτοῖς δόγµα, χαὶ πάσης στάσεως ὑποψίαν ἀν- 
foci. Εἶτα χαὶ dj αἰτία τῆς ἀνόδου. Ε.ἰαημοσύνας, qr 
ol, xal προσφορὰς ποιήσων εἰς τὸ ἔθνος µου, παρ- 
Σγενόµην, xai τοῦτο δι ἑτῶν απ.ἱειόνω». Πῶς ἂν οὖν 
ἑτάραξεν, ol ὥστε ἐλεημοαύνην ποιῆσαι τοσαύτην ἆλθεν 
ὁδόν; Ob μετὰ Óxlov, φησὶν, οὐδὲ μετὰ θορύθδου. 
Πανταχοῦ τὴν στάσιν ἀναιρεῖ. Καλῶς δὲ xal προσκα- 
λεῖτα: τοὺς κατηγόρους τοὺς ἀπὸ τῆς "Acla; b, λέγων 
Οὓς δεῖ ἐπὶ coU κατηγορεῦ, el τι ὄχοιεν πρός ue. 
ὑύτως ἐθάῤῥει χαθαρὸς εἶναι πρὸς ἃ κατηγορεῖτο, 
ὅτι xai προσκαλεῖται αὐτούς. Οὐ τοὺς ἀπὸ τῆς Ασίας 
δὲ µόνον, ἀλλὰ xal τοὺς ἐξ Ἱερουσαλὴμ οὐκ ἐχβάλλει 
χατηγόρους, ἀλλὰ xal τούτους προσχαλεῖται πάλιν, 
ἐπάγων' Ἡ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν. Καὶ γὰρ διὰ 
τοῦτο ἐς ἀρχῆς διεπονοῦντο, ὅτι τὴν ἀνάστασιν ἑχή- 
ρυττε. Καὶ χακῶς οὕτως ἐποίει * τούτου γὰρ δειχθέντος, 
εὐχύλως xat τὰ τοῦ Χριστοῦ ἐπεισήγετο, ὅτι ἀνέστη. Τί 
εὕρον, φησὶν, ἓν ἐμοὶ ἀδίκημα, στἀντος µου ἐπὶ τοῦ 
συνεδρίου; Ἐν τῷ συγεδρίῳ εἶπε ' δειχνὺς, ὅτι οὐ- 
δὲν εὗρον οὐχὶ κατ’ ἰδίαν τῆς ἐξετάσεως γενομένης, ἀλλά 
αεαρόντος τοῦ πλῆθους xal ἀχριδθῶς ἀναχρίνοντος, 
[375] Υ’. Ὅτι δὲ ταῦτα ἀληθῃῆ λέγω, μαρτυροῦσιν οἱ 
περὶ τούτου ἐγχαλοῦντες. Διὰ τοῦτο xal ἔλεγεν' Ἐν τούτῳ 
δὲ αὐτὸς ἀσκῷὼ, ἀπρόσκοπον συγείδησΏ’ ἔχων πρός 
es τὸν θεὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους. 'H τελεία γὰρ αὕτη 
ἀρετὴ, ὅταν μηδὲ ἀνθρώποις διδῶμεν λαθὰς, χαὶ παρὰ 
Θ«ῷ σπουδάζωµεν εἶναι ἁπρόσκοπο.. "Hc ἐκέχραξα, 
φησὶν, ἐν τῷ συγεδρἰφῳ. Kat τὴν βίαν αὐτῶν δηλοζξ ἐχ 
τοῦ εἰπεῖν, Εκχέκραξα, ὡσανεὶ ἔλεχεν' Οὐχ ἔχονσιν ci- 
πεῖν, ὅτι Προσχήματι ἑλεημοσύνης ταῦτα ἐποίεις' οὐ 
Υὰρ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ θορύβου τοῦτο ἑποίουν 5’ ἅλ- 
λως τε, καὶ ἑξετάσεως Ὑενομένης περὶ τούτου, οὐδὲν 
πλέον εὑρίσχετο. Ἐΐδες ἐπιείκειαν, κινδύνων ὄντων; 
εἶδες εὔφημον γλῶτταν, χαὶ πῶς Ev ζητεξ µόνον ἁπολύ- 
σασθαι τὰ ἑαυτοῦ, οὐχὶ χἀχείνους ἐγχλήμασι περιθαλεῖν, 
πλὴν ef που ἀναγχάνοιτο, ἀπολογούμενος, ὥσπερ xal ὁ 
Χριστὸς ἔλεγεν' "Eye δαιµόγιον οὐχ ἔχω, 0446 τιμῶ 
cór Πατέρα uov ὑμεῖς δὲ ἀτιμάζετό µε. Τοῦτον µι- 
μώμεθα xaX ἡμεῖς, ἐπειδὴ xa αὐτὸς Χριστοῦ μιμητῆς 
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ἦν. Ei τοῖς µέχρι φόνου καὶ σφαγῆς χωρήσασιν οὐδὲν 
εἶπεν ἐχεῖνος ἐπαχθὲς, τίνος ἂν εἴημεν ἡμεῖς συγγνώ- 
pe ἄξιοι, ἓν λοιδορίᾳ xal ὕθρεσιν ἐχθηριούμενοι, µια- 
ροὺς xai παµµιάρους ἁἀποχαλοῦντες τοὺς ἐχθροὺς τοὺς 
ἡμετέρους; τίνα δὲ ἀπολογίαν ἔξομεν ἐχθροὺς ὅλως 
ἔχοντες; Οὐκ ἀχούεις, ὅτι ὁ τιμῶν, ἑαυτὸν τιμᾷ, Ἡμεῖς: 
δὲ ἑαυτοὺς ὑθρίζομεν. Ἐγχαλεῖς, ὅτι ὑδρίσθης * τί οὖν. 
περιπίπτεις τῷ ἐγχλήματι; τί σαυτὸν πληγῇ περιθάλ- 
λεις; Melvov ἁπαθῆς, μεῖνον ἄτρωτος" μὴ, βουλόμενος. 
ἕτερον πλῆξαι, σαυτὸν περιθάλῃς τῷ κακῷ. 05 γὰρ ἁρ- 
χεῖ ἡμῖν ὁ ἕτερος θόρυδος τῆς φυχῆς ὁ μηδενὸς χινοῦν- 
τος χινούμενος * ofoy, αἱ ἐπιθυμίαι αἱ ἄτοποι, αἱ λῦπαν. 
καὶ αἱ ἀθυμίαι xat ὅσα τοιαῦτα * ἀλλὰ xal ἑτέρας ἐπι- 
σωρεύοµεν. 

Καὶ πῶς δυνατὸν ὑθριξόμενον φέρειν, φησί; Πῶς δὲ 
οὐ δυνατὸν, εἶπέ poc; τραῦμα ἡμῖν τίχτεται ἀπὸ τῶν. 
ῥημάτων; µώλωπες περὶ τὰ σώματα; mola τοίνυν γί- 
νεται ἡμῖν βλάδη; "Dave, ἂν βουλώμεθα, δυνάµεθα &v- 
εγχκεῖν 4, θῶμεν ἑαυτοῖς νόμον μὴ ἀλγεῖν, καὶ οἴσομεν * 
εἴπωμεν πρὸς ἡμᾶς αὐτούς' ὐὐχ ἔστιν ἔχθρας, ἁἆσθε- 
νείας ἐστιν. ἀσθενείας xaX γὰρ ὄντως ἑστίν' Eme ὅτε 
ἔχθρας οὐκ ἔστιν οὐδὲ χαχοηθείας, ἐδούλετο χἀχεῖνος 
χατασχεῖν, εἰ xal µυρία ἡδικημένος ἣν. "Av τοῦτο ἀννοή- 
σωµεν µόνον, ὅτι ἀσθενείας ἑἐστὶν, οἴσομεν, xol συγ- 
γνωσόµεθα μὲν ἐχείνῳ, πειρασόµεθα δὲ μὴ περιπεσεῖν 
καὶ αὑτοί. Ἐπεὶ ἑρωτῶ πάντας τοὺς παρόντας " ρα, 
ἂν ἐθελήσητε, οὕτω φιλοσοφεῖν δύνασθε 9, ὥστε φέρειν 
τοὺς ὑθρίζοντας; "Eywye οἶμαι. Οὐχοῦν ἄχων σε ὕθρισς 
καλοὐὺ βουλόμµενος, ἀλλὰ ἀναγχαζόμενος ὑπὸ τοῦ πάθους" 
ἐπίσχες. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς δαιμονῶντας; "Ώσπερ ἐχεῖνος 
οὑχ ἀπὸ ἔχθρας τοσοῦτον, ὅσον ἀπὸ ἀσθενείας, τοῦτο 
ὑπομένει’ οὕτω καὶ ἡμεῖς οὐχ ἀπὸ τῆς φύσεως τῶν 
ὕδρεων κινούµεθα, [576] ὅσον &q' ἡμῶν αὐτῶν: ἐπεὶ πῶς 
τῶν µαινοµένων τὰ αὐτὰ ὑθριζόντων φέροµεν; Πάλιν εἰ 
φίλοι εἷεν οἱ ὑθρίζοντες ἡ χαὶ µείζους, χαὶ οὕτω qépoptv* 
πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, τριῶν μὲν τούτων ὄντων, xal φίλων 
xai µαινοµένων xal µειξόνων, φέρειν, ὁμοείμων δὲ 1) 
xai Ἱττόνων μὴ φέρειν; Πολλάχις εἶπον» ῥοπή, τίς ἐστι 
καὶ συναρπαγὴ τὸ πρᾶγμα  χαρτερῄσωμεν μιχρὸὺν, xal 
τὸ πᾶν ἠνύσαμεν. "Όσῳ ἂν ὑθρίζῃ μείζονα, τοσούτῳ. 
μᾶλλόν ἐστιν ἀαθενής. Οἶδας πότε ἀλγεῖν χρἠ; Όταν 
ὑθρισάντων ἡμῶν ἐκχεῖνος σιγἡἠσῃ ᾽ τότε Υὰρ αὐτὸς μὲν 
ἰσχυρὸς, ἡμεῖς δὲ ἀσθενεῖς» ἂν δὲ τοὐναντίον γένηται, 
xaX χαίρειν δεῖ. ἑστεφανώθης, ἀνεχηρύχθης' οὐχ εἰς 
ἀγῶνα καταχθεὶς, οὐδὲ ἡλίου χαὶ ἀχτῖνος χαὶ χόνεως 
ἐπάχθειαν ἐνεγχὼν, οὐδὲ συμπλαχεὶς, χαὶ λαθὰς δοὺς, 
ἀλλὰ θελῆσας µόνον, καὶ χαθήµενος ἣ ἑστὼς, ἔλαθδες 
μέγαν τὸν στέφανον  χαὶ οὐχ ἁπλῶς µέγαν. ἵ, ἀλλά 
πολλῷ μείζονα ἐχείνων ' οὗ γάρ ἐστιν ἴσον ἀχθρὸν βαλεῖν 
ἀντίπαλον, καὶ τῶν τῆς ὀργῆς περιγενέσθαε βελῶν. 
Ἑνίχησας οὐδὲ λαθὴν δοὺς, χατέθαλες τὸ πάθος τὸ v 
σοὶ, ἀπέσφαξας τὸ θηρίον χεχινηµένον, xal λυττῶντα 
τὸν θυμὸν ἐπεστόμισας, καθάπερ τις ἄριστος νομεύς * 
ἐμφύλιος ἔμελλεν ἡ μάχη εἶναι, οἰκεῖος ὁ πόλεμος. Ka- 
θάπερ γὰρ οἱ τδίχει προσκαθήµενοι xal πολιορχοῦντες 
ἔξωθεν, ἐμφυλίοις περιθάλλουσι πολέµοις, xal τότε περι- 
γίνονται’ οὕτω δὴ xal ὁ ἑνυθρίζων, ἂν μὴ τὸ ἐν ἡμῖν 
ἐγείρῃ πάθος, οὗ δυνῄσεται περιγενέσθαι' ἐὰν μὴ ἡμεῖς 
ἑαυτοὺς ἐμπρήσωμεν, ἐχεῖνος οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχει. 


e fic. est scriptura Sailit. 


d Morel. ὀννάμεθα ἐγχαλεῖν. 
C f Hac, καὶ 


Montf, ἄρα ἂν οὕτω φιλοσοφεῖν ὀύνησθε. Εοιτ. 
οὐχ ἁπλῶς µέγαν, 333a, desunt in quibusdam. 
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. "Ectto παρ) ἡμῖν ὁ τῆς ópyre avtvÜho, ὥστε εὐχαίρως ιν, ὡς οὗ νοσούντων σφόδρα, τῶν δὲ χαταχειµένων 
ἀνάπτεσθαι, μὴ καθ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, μηδὲ ἵν ἡμᾶς µυρίοις οὐχέτι. "H οὐ δοχεῖ σοι ἀῤῥωστίας εἶναι χαλεπύτερον 
. περιδάλῃ κακχοῖς. Οὐχ ὁρᾶτε bv ταῖς οἰχίαις τὸ mop &rto- ἀπόνοια καὶθυμός; οὐχ ὁ μὲν πυρετῷ τινι ἔοιχε aodio, 
πεταγµένον, καὶ οὐ πανταχοῦ ἑῤῥιμμένον, οὔτε &v χόρ- ἡ δὲ φλεγμαἰνοντι σώματι καὶ οἰδαίνοντι; Ἐννόησον 600 
^9, οὔτε bv ἱμαίίοις, οὔτὲ ἁπλῶς, ὥστε μὴ ἀνέμου — ox πυρετὸν ἔχειν xal οἴδημα' ἄπελθε, σθέσον τὸ πὺρ 
ἐμπνέοντος ἐξάπτὲσθαι ' ἀλλὰ x&v θεράπαινα .λύχνον δύνασαι γὰρ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ. ὥσπερ ὕδατι χατά- 
ἔχῃ, xàv ὁ μάγειρὸς ἀνακαίῃ, Δαραγγελία πολλη, μὴ τειλον τὴν φλεγμονήν. Τί οὖν, ἂν αὐτῷ τούτῳ πλέον 
παρ) ἄνεμον, μηδὲ σανίδος ἑγγὺς, μηδὲ ἐν νυχτὶ τοῦτο ἑπαίρεται, φηαίν; Οὐδὲν παρὰ σέ" ab μὲν γὰρ τὸ σαυ- 
ποιεῖν. ἀλλ᾽ ὅταν χαταλάδῃ à vof, ἐχοιμίσάμεν αὐτὸ, — 500 ἑποίησας, ἀχεῖνος δὲ ἑαυτῷ λογιζέσθω" μὲ χατα]ι- | 
δεδιότες µή move, χαθευδόντων ἡμῶν καὶ οὐδενὸς ὄντος νωσχέτω ἡμῶν τὸ συνειδὸς, ὅτι ἡμῶν ἑλλευπόντων ει 
τοῦ ἐπιχουροῦντος, ἀναφθῇ, xal πάντας ἑμπρήση; Τοῦτο — "Uv δεόντων τοῦτο γίνεται. Ῥώμιζε, quat, τὺν ἐχθρόν 
xai ἐπὶ τοῦ θυμοῦ γινέσθω” μὴ πανταχοῦ διεσπάρθω ὕουῦ" τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρανας πυρὸς vupti- 
τῶν ἡμετέρων λογισμῶν, ἀλλ' Ev τινι βάθει τῆς διανοίας, ὄδις éxl thv κεφαΊἡν αὐτοῦ. Καὶ ὅμως, χαὶ τούτω — 
ὥστε μὴ τὸν ἄνεμον τὸν ἀπὸ τῶν ῥημάτων τοῦ δι΄ Evav- ὄντος, χελεύει ἀπελθεῖν xal καταλλαγηναι χαὶ citpyt- | 
είας εὐχόλως ἐφικνεῖσθαι, ἀλλὰ map' ἡμῶν δἐχεσθαι «bv — "tI οὐχ ἵνα ἄνθραχας πυρὸς σωρεύωµεν, B fn 
ἄνεμον, τῶν εἰδότων δυμμέτρωξ αὐτὸ χινεῖν καὶ άσφα- εἰδὼς ἐχεῖνος τοῦτο χαταστέλληται, ἵνα τρέμῃ, tva "o 
λῶς. "Av ἔξωθεν ἄνεμον δέχηται οὐχ οἶδε τὸ pácpov, δῆται τὰς εὐεργεσίας μᾶλλον τῶν ἐχθρῶν xal τὰς gui 
ἀλλὰ πάντα ἐμπρήσει" πολλάκις καὶ παθευδόντων ἡμῶν 1 τὰς ἐπιδουλάς. Οὐ Yàp οὕτως boe μνησικοόν 
., ὁ ἄνεμος οὗτος ἐμπεσεῖται, xal τὰ πάντα χαταχαύσει. Meme τὸν μισοῦντα, ὡς ὁ ὠφελῶν xai εὐερίετων, 
. Ἔστω οὖν ἡμῖν ὥστε φῶς ἀνάπτειν póvoy* ἀνάπτει ο ορ Τὰρ, καὶ ἑαυτὸν κἀκεῖνον Blade ἴσως 
γὰρ φῶς 6 θυμὸςι ὅταν προσηχόντως γένηται’ xal Μεκρόν τι’ εὐεργετῶν δὲ, ἄνθρακας πυρὸς ἑσώρευσεν ἐλ 


3. κ ^ Iv. exo 
. λαμπάδας ἔχωμεν κατὰ τῶν ἁδιχούντων ἑτέρους, xatà MA adi οσον οὐ x M a 4 
κοῦ διαθόλου. Mh πανταχοῦ κχείσθω, μηδὲ ἑῤῥίφθω µε βαχας ; ἑτέρως ἐπὶ 


χεφαλὴν τν ahv ἄνθραχας σωρεύειν θέλεις; καὶ Ἱὰ 
| σπινθὴρ, ἀλλ' ἐν τάφρᾳ φυλάττωμεν΄ ἐν τοῖς λογισμοῖς τοῦτο j Ὃ ας unsotanta. AX ἐπὶ αλ beali, 
τοῖς ταπεινοῖς χοιµίζωμεν «αὐτόν, Οὐ πάντοτε αὗτου Οὐδαμῶς * οὐ γὰρ σὺ τοῦτο ποιεῖς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ὁ θηριώ 
δεόµεθα, ἁλλ᾽ ὅταν χατεργἀσασθαί τι δέῃ, καὶ [577] δης. El γὰρ εὐεργετοῦντός σου καὶ τιμῶντος καὶ χλταλ- 
ποιησαι ἁπαλόν ' ὅταν πώρωσιν μµαλάξαι δέῃ, ὅταν Ἀλάττοντος, μένει φυλάττων ἐχεῖνος τὴν ἀπέχθειαν, Env 
τῆς ψυχῆς καταγνῶναι. τῷ τὸ πῦρ ἀνῆφεν, αὐτὸς ἔφλεξεν αὑτοῦ τὴν χεφαλἠν' 
6’. Πόσα θυμοὶ καὶ ὀργαὶ δεινὰ κατειργάδαντο! Καὶ σὺ δὲ ἀναίτιος εἷ. Μη Ὑίνου τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπότερα, | 
κὸ δὴ χαλεπὺν, ὅταν διαναστῶμεν, οὐκ ἔτι τοῦ συνελθεῖν ἐπεὶ μυρίὰ Πείσῃ δεινά" μᾶλλον δὲ, οὐδ ἂν θέλης δή. — 
ἔσμεν κύριοι, ἀλλ᾽ ἑτέρους ἀναμένομεν" ἕχαστος αἰσχύνε- — 9T, οὐδὲ κατὰ µιχρόν. Πῶς yáp ; "Όσον ἀπέχει ὁ 0 
και xat ἐρυθριᾷ ἐπανελθὼν καταλλάξαι τὸν ἕτερον. "Opa, ῥανὸς ἁπὸ «ης γῆς, φηαὶ, εοσοῦτον ἀπέχουσι ai 
διαστῆναι μὲν xoi διασχισθῆναι οὐκ αἰσχύνεται, ἀλλὰ -«ου-αί µου ἀπὸ τῶν fovAOr ὑμῶν xx πάλι’ Ei 
κοῦ χαχοῦ γίνεται ἀρχηγός: προσελθεῖν δὲ χαὶ τὸ ἔσχι- Ὁμεῖο, φησὶ, πονπροὶ ὄντες οἴδατε δόµατα ἀπὸ 
σμένον ῥάψαι αἰσχύνεται: καὶ ταυτὸὺν συµδαίνει, οἵον ὁ:δόγαι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσφ püddor ὁ Παρ | 
ἂν εἴ τις ἀποχόφαι μὲν τὸ µέλος μὴ ὀχνοίη, cuva γαγεῖν ὑμῶν ὁ οὐράγιος δώσει ὑμῖν; AX σκῆψις ταῦτα μὶ 
δὲ αἰσχύνοιτο. Τέ λέγει, ἄνθρωπε; ἠδίχησας μεγάλα, πρό φασι» Mh δὴ σοφιζώμεῦα τὰ προστάγμ aur 
xaX αὗτος αἴτιας ἐγένου τῆς μάχης; Οὐχοῦν δίκαιος ἂν Θεοῦ. Καὶ πῶς σοφιζόµεθα, φησίν; Eine Om 
. Εξης πρότερος ἀπελθεῖν καὶ καταλλαγΏναι, ἅτε τὴν αἱ- sou, ἄν ὅρακας avpóc σωρεύσεις ἐπὶ την 1g alir 
tay αὐτὸς παρασχών. Ἰλλ’ ἠδίχησαν b, χἀχεῖνος αἴτιός αὐτοῦ * σὺ δὲ λέχεις" Φοδοῦμαι τὸν ἐχθβὸν, ὅτι μεγάλα 
^ koxty, Οὐκοῦν καὶ διὰ τοῦτο, ἵνα μᾶλλόν σε θαυµάσωσιν, | "^ Ἰδίκησεν, Οὐ ταῦτα λέγεις; Πῶς δὲ ὅλως Ds | 
ἵνα πρὸς τῷ προτέρῳ καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ τὰ πρωτεῖα ἐχθρόν ; Αδιχήσαντα φοδῇ. σαυτὸν δὲ οὗ qo; Hs 
ἔχῆς, ὥσπερ οὐ τοῦ γενέσθαι τῆς ἔχθρας αἴτιος, οὕτως — 77790 ἑφρόντιξες, Mh ποίει σχοπῷ τοιούτῳ' μᾶλλω 
οὐδὲ τοῦ ἐχταθῆναι ἐπὶ πλέον τὴν ἔχθραν, ἴσως xai δὲ κἂν τοιούτῳ ποίησον σχοπῷ. "AXX' οὐ moule, 00 Mo : 
ἐχεῖνος µυρία συνειδὼς ἑαν-ῷ αἰσχύνεται xa ἐρυθριᾷ. ctt, ὅτι ἄνθραχας Tug σωρ εὖσεις, ἀλλὰ καὶ ph u 
Ἁλλ' ἀπονενόηται, Ταύτῃ μάλιστα μὴ ὀχνήσῃς προσ- πλέον λέγω” μόνον ποίησον. Ταῦτα γὰρ πάντα ὑπ U6— 
δραμεῖν" καὶ γὰρ διπλοῦν φαρ' αὐτῷ τὸ πάθος, χαὶ ἀπό. ἕΧαλέσηται, φησὶν ὁ Παῦλος, ἐλπίδι τῆς τιμωρία Ion 
voix xa ὀργή. Zo τὴν αἰτίαν εἶπας, δι’ ἣν ὀφείλεις πρό- τὴν ἔχθραν. Ἐπειδῆ θηριώδεις ἐσμὲν, xal οὐκ ἂν RM 
εερος ἀπελθεῖν, ὁ ὑγιαίνων, ὁ δυνάµενος βλέπειν: ἐχεῖ- ἀἄνααχοίμεθα τὸν ἐχθρὸν φιλῆσαι, εἰ μή τινα προσ 
νος Υὰρ ἐν σκότῳ ἐοτί- τοιοῦτον γὰρ ἡ ὀργὴ καὶ ἡ ἆλα- — UEY Τιμωρίαν, καθάπερ τινὶ θηρίῳ δίδωσι ταύτην i 
ζονεία. Yu δὲ ὁ τούτων ἀπηλλαγμένος xa ὑγιαίνων ^ Sav" ἐπεὶ τοῖς ἀποστόλοις οὗ τοῦτό φησιν, ἀλλὰ si 
πρόσελθε, πρὸς τὸν χάµνοντα ὁ ἰατρός. Μή τιςλἐχει τῶν Οπως Τάνησθε ὅμοιοιτοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ 5x oU» 
ἰατρῶν, Ἐπειδὴ ἀσθενεῖ οὐκ ἀπέρχομαι; Αλλὰ διὰ ἈΧοῖς. "AX δὲ οὐκ ἔστιν εὐεργετοῦντα καὶ eoe pret. 
*oUto μάλιστα βαδίζουσιν, ὅταν ἴδωσι μὴ δυνηθέντα ἑλ- — PSVoV μεῖναι ἐχθρόν. Διὰ τοῦτο ταῦτα ἔθηχε. Τί by si 
θεῖν. Τῶν μὲν γὰρ δυναµένων καὶ ἑλάττονα φροντίζου- Ἀθγοις φιλοσοφῶν, ἓν τοῖς ἔργοις οὐδὲ τὸ μέτρον φυλόν 


κ Sic optime Sav. et codd.; Montf.  Xopitoucy. Εοιχ. b Alius € Hsec, ψώμιζε, φησὶ, τὸν ἐγθρόν σον, desunt in uno codice. 
ἠδικησε. à Ποιεῖ deest in quibusdam. 
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gnam, sed illis longe majorem * : non par est. enim 
inimicum oppugnantem ferire, et tela ir:ze vincere. 
Vicisti nulla dota ansa, morbum animi tuum deje- 
cisti , commotam feram jugulasti , et furorem com- 
pressisti, ut pastor quidam optimus : civile bellum 
futurum erat, domestica pugna. Nam sicut ii, qui 
menia foris obsident , civile bellum excitant, et 
ita vineunt : sic qui contumeliam infert, si passio- 
nem in nobis non excitet, vincere non poterit ; nisi 
nos ipsi nos incendamus, ille nullam vim habet. Sit 
eniin nobis irz scintilla , ut opportune aecendatur , 
non contra nos ipsos, ne nos innumeris afliciat malis. 
Nou videtia in domibus ignem reconditum , nec ubi- 
que projectum , non in feno, non in vestibus, uon 
temere , ne llante vento inceudatur ; scd sive ancilla 
lucernam habeat, sive cocus accendat , denuntiatur 
illis, ne ad ventum, ne prope tabulam, nc noctu hoc 
faciant ; sed adveniente nocte ignem sopimus, veriti 
ne forte dormientibus nobis et nemine curante ac- 
cendaiur , et omnes exurat ? Hoc in ira quoque (iat : 
ne omnino in cogitationibus nostris dispergatur , sed 
in quodam mentis profundo ponatur , ut ne ventus a 
verbis adversarii facile adveniat, sed a nobis susci- 
piatur ventus, scientibus illum temperate el tuto mo- 
vere. Si deforis ventum accipiat, nescit modum, sed 
omnia accendet : $:epe nobis dormientibus ventus ille 
incidet et omnia comburet. Sit ergo nobis tantum, 
ut Jucem accendat : lucem enim accendit ira, quando 
decenter movetur : et faces habeamus contra eos, qui 
alios Iz:edunt , contra diabolum. Ne ubique jaceat, nec 
projiciatur scintilla, sed in cinere scrvemus : in hu- 
snilibus cogitationibus sopiamus illam. Non semper 
illa opus habemus, sed quando operari quid oportet et 
emollire , quando pertinaciam superare, quando ani- 
mam redarguere. 

4. lieconciliatio quomodo quarenda.—Quanta ira fu- 
rorque inala pepererunt ! Quodque gravius est, quando 
surgimus, non ultra simul convenire poterimus , sed 
alios exspectamus : unusquisque confunditur ct eru- 
bescit rediens ad reconciliandum alium. Vide, dividi 
et discindi non erubescit, sed fit mali dux ; accedere 
autem et scissum consucre erubescit. Atque idipsum 
contigit, ac si quis membrum quidem abscindere non 
gravetur , conjungere aulem erubescat. Quid dicis , 
homo ? multum lxsisti , et ipse auctor fuisti pugnz ? 
ltaque jure prior eas et rcconcilieris , utpote qui in 
causa fueris. At laesus es, οἱ ille in causa est? Et 
ideo igitur , ut magis admirationi habearis , ut et in 
primo et in secundo primas habeas. Non fuisti inimi- 
citiz:e causa, ita nec causa esto quod ea ulterius ex- 
tendatur : fortassis et ille multorum sibi conscius 
erubescit. Sed arrogans est? ldeo maxime ne segnis 
sis ad accedendum : nam duplex est apud illum pas- 
$10, arrogantia el ira. Tu quidem causam dixisti , 
propter quam prior accedere debes , quia sanus es , 
quia videre potes : ille namque in tenebris est ; talis 
quippe est ira et arrogantia. Tu vero ab illis liber et 


! Quidam legunt, magnam accepisti coronam , illis longe 
138J0r€11, omissis Jnterpositis. 
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sanus accede ad :sgrum medicus. Num quis medi- 
corum dixerit, Quia infirmus est, non vado? [mo 
ideo maxime vadunt, cum videant illum non posse 
venire. Nam eos, qui incedere valent , minus curant, 
quod non nimium zgrotent; decumbentes vero non 
item. Ánnon videtur tibi infirmitate graviorem esse 
arrogantiam et iram? annon illa vehementi febri , 
h:ec vero tumenti οἱ inflato corpori similis est? Co- 
gita quantum sit febrim et humorem habere: va: 
de, ezstingue ignem : potes enim per gratiam Dei : 
quasi aqua. eompesce ardorem. Quid ergo, inquies , 
si hoe ipso magis extollatur ? Nihil ad (6: tu enim 
quod in te erat fecisti , ille sibi ipsi imputet : modo 
ne condemnet nos conscientia nostra, quod illud fiat 
uobis qux: requirebantur omittentibus. Pasce injmi- 
cum (uum , inquit, hoc enim faciens carbones ignis 
accumulas super caput ejus ( Rom. 12. 20 ). Et tagien. 
eum res ita habeat, jubet abire , reconciliari et, bc-. 
nefacere , non ut carbones iguis accumulemus ; sed, 
ut ille hoc sciens compescatur, ut tremat forinideg- 
que magis beneficia quam inimicitias , οἱ amicitias 
magis quam insidias. Non enim inimicus ultionem 
meditans Ita ledit se odientem, ut qui adjuvat et be- 
nefacit. Etenim qui ultionem meditatur , et se laedit 
et illum forte parum ; qui autem benefacit, carbones 
ignis accumulat super caput ejus. Ergo id facerc nou 
debemus, ne accumuleius carbones? Sed alioue 
modo vis carbones congerere super caput tuum ?. 
etenim hoe facit ultionis cupiditas. Sed magis vis. 
extendam ? Minime : non enim tu lioc facis, sed illius 
feritas, Si enim te benefaciente et honoraute et con- 
ciliare studente, ille maneat servaus inimicitias, sibi 
ipsi ighem accendit ; ipse suum exussit caput: 1u 
vero iuculpatus es. Ne sis magis misericors quam 
Deus, quia innumera patieris malis mala ; imo si vo- 
lueris, non poteris , ne minimum quidem, Quomodo 
enim ? Quantum distat celum a ierra , inquit , tantum 
distant consilia mea a consiliis vestris ( lsai. 55. 9) ; 
οἱ rursum : Si vos, inquit, cum sitis mali, nostis bona 
dare [iliis vestris ; quanto magis Pater vester calestis 
dabit vobis (Matth, 71. 14)? Sed hac obtentus sunt. 
Ne igitur sophistice interpretemur mandata Dei. Et 
quomodo sophistice interpretamur ? Dixit, Που [α- 
ciens, carbones ignis congeris super caput ejus ; i vero 
dicis, Tinieo inimicum , quia me valde lxsit. Annon 
hoc dicis? Quomodo inimicum habes? Times eum 
qui te Ixsit, teipsum vero non times? Utinam tui 
curam haberes! Ne illud hoc scopo facias ; imo s3l- 
tem hoc scopo facias. Sed non facis. Non dico tibi 
quod carbones ignis congeres, sed ctíam aliud majus 
Jico : tantum fac. Hxc enim omnia ut te provacet 
Paulus dicit, exspectatione poene solvere inimici- 
tiam. Quoniam ferini sumus, neque alijer adduccre- 
mur ad inimicum diligendum, visi supplicium ex- 
spectaremus, quasi cuidam ferae hanc massam tradit. 
Nam apostolis non hoc Cliristus dicit, sed quid? Ut 
sitis similes Patri vestro, qui est in calis (Mcuh. 5. M5). 
Alioquin vero fieri non poteet, ut qui beneficia confert 
οἱ qui accipit, mancant inimici. Idcirco bxc posuit. 


δσι 
Cur dum verbis philosoplharis, in opere modum 
non servas Ί Dene, non pascis illum , ne carbones 
ignis congeras : ergo parcis? ergo diligis, εἰ ex tali 
&eopo hoc facis? Scit Deus, utrum 1ali scopo di- 
cag: certe apud nos sophistam agis. Curam geris 
inimici, et times ne puniatur ? Ergo iram exstinxisti : 
qui enim sic diligit, ut ejus utilitatem sue praeferat 
non habet inimicum. Hoc dicere possis: Usquequo 
ludemus in rebus non ludicris et veniam non haben- 
tibus? Quapropter rogo [ fraternitatem nostram di- 
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lectam a Domino Deo et Salvatore nostro Jesu Christa. 
Oro et obsecro vos , obtentus hujusmodi rescinden- 
tes, ne contemnamus leges Dei [ neque pra:cepta ejns 
spernamus], ut possimus Domino placentes przsen- 
tem vitam transigere, et promissa consequi bona, 
gratia et benignitate Domiui nostri Jesu Christi, qui- 
cum Patri gloria, imperium, honor, cum sanctissiino, 
bono et vivitico Spiritu, nunc et semper , et iu δι- 
cula sxculorum. Amen. 


HOMILIA 11. 


Cap. 94. v. 99. Distulit. autem. illos Feliz , certis- 
sime sciens de via hac , dicens : Cum Lysias tribunus 
descenderit, dignoscam res vestras. 25. Jussitque 
cenlurionem. custodire. Paulum , ipsumque requiem 
habere , neminemque familiarium prohiberi , quomi- 
nus ministrarel ei , vel accederet ad eum. 

4. Vide quanta flat probatio, primo quidem a 
multis , deinde multo tempore , ut ne dici posset ju- 
dicium raptim factum fuisse. Quia euim memoraverat 
Lysiam orator , dicehs illum vi abduxisse Paulum , 
opportune subdit Felicis verba , et ait : Distulit autem 
illos Felix , ceriissime sciens de via hac ; id est , tem- 
pestive remisit; non opus habens discere, sed ut 
repelleret Judaeos. Dimittere propter illos nolebat ; 
punire non poterat; impudens enim fuisset. Ideo 
differt , dicens : Cum Lysias tribunus descenderit , di- 
gnoscam res vestras, Jussique centurionem custodire 
Paulum , ipsumque requiem habere , neminemque fami- 
liarium prohiberi , quominus ministraret ei, vel. acce« 
deret ad eum. Requiem habere , inquit. Sic illum a 
eriininibus liberum judicat. Cur ergo detinet eum ? 
In Judzxorum gratiam , vel etiam sperans se pecunias 
accepturum esse. Idcirco Paulum evocat ; quod au- 
tem ideo evocaverit , iudieat nobis scriptor , subjun- 
genus aC dicens : 24. Post aliquot autem. dies veniens 
Felix cum Drusilla uxore sua , qug erat Judaa , voca- 
vit Paulum , et audivit ab eo fidem , que est in. Chri- 
stum Jesum. 95. Disputante autem illo de justitia et 
castitate et de judicio (uturo , tremefactlus F'eliz respon- 
dit : Quod nunc attinet , vade; tempore autem oppor- 
tuno accersam te : 20. simul sperans fore ut pecunia illi 
daretur a Paulo ut solveret eum : propter quod et fre- 
quenter accersens eum , loqucbatur cum eo. Vide quo- 
modo qua scripta sunt, verilàtlem pra se ferant. 
Accersebat eum frequenter, non admirans illum, 
neque dieta laudans, nec quod vellet credere ; sed 
quid ? Exspectans , inquit, ut pecunie sibi darentur. 
Vide quomodo hon occultet hic judicis sententiam. 
Atqui si damnasset , non hoc fecisset , neque voluis- 
set audire damnatum et scelestum. Et vide Paulum. 
etsi cun) principe loquentem, nihil eorum dicere, 
qua videbantur posse animum ejus demulcere ; sed 
qus illum terrebaut , ejusque mentem concutiebant. 
Disputans , inquit , de justitia , de castitate et de judi- 
cio futuro. Tremefactus est Feliz. Tanta vis erat Pauli 
verborum , u& principem terrerent. Et hic quideni 
&uccessorem accipit, et hune viuctum rcliuquit, 


quainvis non oportebat, et finis imponendus erat ; 
sed ille in Judzorum gratiam reliquit illum: lili vero 
Sic urgebant, ut iterum apud judicem instarent ; 
quamvis apud nullum umquam apostolorum sic urse- 
rint , sed postquam in illos incesserant , destiterint. 
lta provisum est , ut Jerosolyma recederet , cuni ta- 
libus feris décerians ; et tamen. illi rogant ipsum eo 
adduci judicandum. Sed hic rursum apparuit Dei 
providentia , qui id judicem facere non permisit : 
verisimile certe erat ipsum nuper ad principatum 
evectum , id faeturum in illorum gratiam esse ; sed 
non concedit Deus. Postquam autem descenderant , 
impudentius et vehementius accusationes intentant : 
cumque non possent illum ex legalibus capere , rur- 
$us pro more suo Cxsarem inducunt , ut Christo ob- 
jecerunt. Paulum enim se defendere de objectis con- 
γα Cesarem peccatis, palm erat, unde Ίντο 
declarans pergit : 27. Biennio autem expleto, acceyit 
successorem Feliz Porcium Festum. Volens aute 
gratiam prestare Judas Feliz , reliquit. Paulum vin- 
ctum. (Cap. 25.) 1. Festus ergo suscepta. promucia , 


' post triduum ascendit Cesarea J erosolyimam, 3. Adie- 


runique illum principes sacerdotum et primi Judaeorum 
adversus Paulum, et rogabant. eum ; 5. postulantes 
gratiam adversus ewn , ut juberet perduci eum in Jeru- 
salem , insidias tendentes. ut interficerent eum in via. 
4. Festus vero respondit , ut servaretur quidem Paulus 
Cwsarea , se cero brevi illo profecturum. 5. Qui vero 
inter vos , inquit , potentes sunt , descendentes simul , 
si quod est crimen , accusent eum, 6. Demoratus autem 
inter eos diebus plus quam decem , descendit Caesaream, 
el postero die sedit pro tribunali , jussitque. Paulum 
adduci. 7. Qui cum perductus. esset, circumstelerunt 
eum , qui a Jerusalem descenderant Judai , multas εἰ 
graves causas objicientes Paulo , quas non poterant 
probare : 8. Paulo rationem reddente , quoniam neque 
in legem Judgorum , neque in templum , neque in Ca- 
sarem peccavi. 9. Festus autem volens gratiam. pr&- 
stare Judccis , respondens Paulo , dixit : Vis Jercsoly- 
mam descendere , el ibi de his judicari apud me? Vide 
quomodo et ille Judzis gratificatur, universo populo 
et civitati. Ideo rursus illum terrefacit, humanis 
utens armis : et audi quomodo. 10. Dixit autem Pas- 
lus : Ad tribunal Cesaris sto ; ibi me oportet judicari. 

Judais nihil nocui , sicut tu melius nos. ΕΙ. Si enim 

nocui , aut dignum morte aliquid [eci , non recuso mori : 

si vero. nihil est eorum , qua hi accusant me , nono 
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τεις; Καλᾶῶς, οὐ ψωμίζεις αὐτὸν, ἵνα jh ἄνθραχας πυρὸς 
σωρεύσῆς' οὐχοῦν φείδη; οὐχοῦν φιλεῖς, xal σχοπῷ 
τοτούτῳ ποιεῖς; Οἶδεν ὁ Θεὸς, εἰ σχοπῷ τοιούτῳ λέγεις’ 
καὶ μὴν πρὸς ἡμᾶς σορἰζῃ xài σχήπτῃ τὸν λόγον. Προ- 
νοεῖς τοῦ ἐχθροῦ καὶ φοθῇ μὴ χολααθῇ; Οὐκοῦν ἔσδεσας 
τὴν ὀργήν ' ὁ γὰρ οὕτω φιλῶν, ὡς τὴν οἰκείαν ὠφέλειαν 
παριδεῖν ὑπὲρ τῶν ἐχείνῳ συµφερόντων, οὐκ ἔχει 
ἐχθρόν. Ἔχοις ἂν τοῦτο εἰπεῖν Μέχρι τίνος παίζομεν 
ἓν οὐ παικτοῖς, οὐδὰ ἔχουσι συγγνώµην; Διὸ παρακαλῶ 
ατῃ ἡμετέρᾳ ἁδελφότηει, Ἠγαπημένοι ὑπὸ τοῦ Κυρίου 


5 ()use bic et paulo post uncinis clauduntur, absunt a plu- 
fimis codd. Epir. Pee , P 
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xai Θεοῦ xai Σωτῆρος ὑμῶν Ἰησοῦ XptttoU, xa δέο- 
μαι ὑμῶν καὶ ἀντιδολῶ ], τὰς προφάσεις ταύτας περι- 
χόφαντες, pij κχαταφρονῶμεν τῶν τοῦ Θεοῦ νόµων, 
[μηδὲ τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν παροφώμεθα], ἵνα δυνη- 
θῶμεν εὐαρέστως τῷ Κυρίῳ τὴν παροῦσαν ζωὴν δι- 
αγαχεῖν, καὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Kuplou ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, Χράτος, τιμὴ b, νῦν καὶ del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


b Sie codd. et Erasm. Editi, τῷ πατρὶ δόξα, κ., τ., σὺν τῷ 


Καναγίῳ xal ἀγαθῷ xai ζωοποιῷ Πνέύματι, Eptr. 


οσο... --------αωυο--..-.....α-ρασα.ρππααα---ρφα-ασαφ 
[579] OMIAIA ΝΑ’. 


Avs6d.1sco δὲ, φησὶ, ὁ eA. αὐτοὺς, ἀκριθέστερον 
εἰδὼς τὰ περὶ trc 0000, εἰπών' "Οταν Λυσίας ὁ 
χιίαβχος χαταόῃ., διαγγώσοµαι τὰ καθ ὑμᾶς. 
Διαταξάμεγόὸς τε τῷ ἑκατοντάρχ] τηρεῖσθαι τὺν 
Παῦ.1ο», ὄχειν τε ἄνεσωώ, καὶ µηδέλα χωλύευσ τῶν 
ἰδίων ὑπηρετεῖν 1) προσέρχεσθαι αὐτῷ. 


a'. Ὅρα πόση γίνεται α βάσανος, πρῶτον μὲν ὑπὸ 
φολλῶν, οἶτα xaX £y χρόνῳ μακρῷ, ὥστε μὴ εἰπεῖν, ὅτι 
συνηρπάγη τὸ διχαστἠριον. Ἐπειδὴ γὰρ ἐμνημόνευσε 


Ανσίου ὁ ῥήτωρ, εἰπὼν, ὅτι μετὰ βίας ἀφείλετο αὐτὸν, 


ἐπήγαγεν εὐχαίρως τὰ περὶ τοῦ Φήλιχος, xal φησιν’ 
ἸΑνγεθάΛετο δὲ ὁ Φηαιξ αὐτοὺς, ἀκριδέστερον εἰδὼς 
τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ' τουτέστιν, ἐπίτηδες ὑπερέθετο' οὗ 
δεόµενος μαθεῖν, ἀλλὰ διαχρούσασθαι βουλόμενος τοὺς 
Ἰουδαίους. ᾽Αϕεῖναι οὐχ θελε δι) ἐχείνους' χολάσαι πά- 
Juv, οὐχ ἣν δυνατόν. ἀναίσχυντον γὰρ Tv. Διὸ xal 
ὑπερτίθεται, εἰπών' "Orav Λυσίας ὁ xulapxoc 
xatu6;;, διαγγώσοµαι τὰ καθ ὑμᾶς. Διαταξάμεγός 
τε τῷ éxacortápym τηρεῖσθαι τὸν Παῦ.Ίον, ἔχειν τε 
ἄνεσιν, καὶ µηδένα πωλύειν τῶν ἰδίων ὑπηρετεῖν 7) 
Ἀροσέρχεσθαι αὐτῷ. "ΕχειΥ τε, qnot, ἄνεσυ". Οὔ- 
τως αὑτὸν xal αὐτὸς ἀφΏχεν ἐγχλημάτων. Τί οὖν χατ- 
έχει ἀςείς; Ἐχείνοις χαριξόμενος, ἡ xa ἔτι προσδοχῶν 
χρήματα λήψεσθαι. Ad xal μεταχαλεῖται τὸν Παῦλον ᾿ 
χαν ὅτι ἐπὶ τούτῳ µετεκαλέσατο, δῆλον ἡμῖν τοῦτο ποιεῖ 
ὁ συγγραφεὺς ἐπάγων, xal λέγων Μετὰ δέ τύ'ας 
ἡμέρας παραγεγόµενος ὁ $5.46 σὺν ApovciA4n τῇ 
γυναικὶ, οὔσῃ Ἰουδαίᾳ, µετεπέμψατο τὸν Παῦ.ον, 
xal ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ τῆς εἰς Χριστὸν Ἱησοῦν 
πίστεως. ΔιαΛλεγομέγου δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύγης 
xul ἐγκρατείας xal τοῦ κρίµατος τοῦ uéAAortoc 
ἑσεύθαι, ἔμφοδος γενόμενος ὁ Φῆαιξ ἀπεχρίθη' Τὸ 
νὈν ἔχον πορεύου' καιρὸν δὲ µεταλαθὼν µετακα.1έ- 
copal σε’ ἅμα καὶ ἑλπίζων, ὅτι χρήματα δοθήσεται 
αὑτῷ ὑπὸ tov Παύλου, ὅπως ύσῃ αὐτόν. Διὸ καὶ 
απυχνγότερον αὑτὸν μεταπεμπόμενος ὠμίλει αὐτῷ. Opa 
πῶς τῆς ἀληθείας ἔχεται τὰ Υραφόµενα. Μετεπέμπετὸ δὲ 
αὐτὸν συνεχῶς, οὐχὶ θαυμάζων αὐτὸν, οὐδὲ ἑπαινῶν τὰ λε- 
γόμενα, οὐδὲ πιστεῦσα: βουλόμενος, ἀλλὰ εἰ; Προσδοκῶν. 
φηδ),χρήµατα δοθήσεσθαι αὐτῷ.Σχόπει, πῶς οὐ χρύπτει 
ἐνταῦθα τοῦ δικαστοῦ τὴν γνώμην᾿ χαίτοι el χατεγνώκει, 
οὐχ ἂν τοῦτο ἐποίησεν, οὐδ' ἂν ἠθέλησεν ἀχοῦσαι παρὰ 
χα-αδίχου xai πονηροῦ. Καὶ -ὅρα τὸν Παῦλον, xaítot 
«obs ἄρχοντα διαλεγόµενον, μηδὲν τούτων Ἀέγοντα, ὧν 
εἰχὺς ἀνεῖναι αὐτοῦ τὴν quyhy, ἀλλὰ τοιαῦτα, ἐξ ὧν καὶ 
φοδεῖταε, xal χατασείεται τὴν διάνοιαν. Δια.λεγόμεγος 
γὰρ, qnot, περὶ δικαιοσύγης xal ἐγκρατείας xal cov 
péAAortoc κρίµατυς ἔσεσθαι. "Εμφοδος ὁ dnAd 


2 Alius βάσανος ὑπὸ τῶν πολλῶν ἐν χρόνῳ. 


ἐγένετο. Τοσαύτη ἣν ἡ ισχὺς τῶν Παύλου ῥημάτων, ὅτι 
xa φοθοῦσι τὸν ἄρχοντα. Καὶ οὗτος μὲν λαμδάνει διά- 
δοχον, [ὅ80] xai ἀφίησι τοῦτον δέσµιον. καΐτοι γε οὐκ 
ἔδει, ἀλλὰ τέλος ἐπιθεῖναι, ἀλλὰ χαριζόµενος ἐχείνοις 
κατέλιπεν αὐτόν, Οὗτοι δὲ οὕτως ἐνέχειντο, ὡς πάλιν 
ἐντυχεῖν, χαίτοι οὐδὲν) τῶν ἁποστόλων οὕτως ἑπετέθησαν, 
ἀλλ’ ἐπιτιθέμενοι, πάλιν ἀφίσταντο. Οὕτως οἰχονομικῶς 
ἀφίσταται τῶν Ἱεροσολύμων πρὸς τοιαῦτα θηρία ἔχων, 
καὶ ὅμως ἀξιοῦσιν αὐτὸν πάλιν ἀχθήναι ἐχεῖ διχασόµε- 
voy. ᾽Αλλὰ xaX ἐνταῦθα λοιπὸὺν ὠχονόμησεν ὁ θεὸς, οὖχ 
ἐπιτρέπων τῷ ἄρχοντι εἰχὸς γὰρ αὐτὸν νεωστὶ τῆς 
ἀρχῆς ἐπιθάντα xol θελῆσαι χαρἰσασθαι' ἁλλ οὐκ 
ἀφίησιν ὁ θεός. Ἐπειδὴ δὲ κατῆλθον , λοιπὸν ἀναισχύν- 
τως xai µειζόνως ἐποιοῦντο τὰς χατηγορίας' xal οὐχ 
ἰσχύσαντες ἀπὸ τῶν νομικῶν ἐλεῖν, πάλιν ἐπὶ τὸ εἰωθὸς 
αὐτοξς ἔθος, τὰ κατὰ Καΐσαρα ἐχίνουν b, ὅπερ xai ἐπὶ 
τοῦ Χριστοῦ ἑπαίουν. Τὸ γὰρ τὸν Παῦλον ἀπολογεῖσθαι 
περὶ τῶν εἰς Καίσαρα ἁμαρτημάτων, δῆλον τοῦτο ἣν, 
ὅθεν xal αὐτὸ ἑρμηνεύων ἐπάχει' Διεείας δὲ zAnpa- 
θείσης, &Aa6s διάδοχο» ὁ PRAE Πόρκιον Φῆστον. 
Θέ.ων δὲ xápiv καταθέσθαι τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Φη.ιξ, 
«acéAuxs τὸν Παυ.1ον δεδεµέγον. Φῆστος oov ἐπιδὰς 
τῇ ἐπαρχίᾳ, μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀγέδη εἰς Ἱεροσό- 
Avua ἀπὸ Καισαρείας. ἘΕγεράνισάν τε αὐτῷ ol 
ἀρχιερεῖς καὶ ol πρῶτοί τῶν Ιουδαίων κατὰ τοῦ 
Παύλου, καὶ zapexáAovr. αὐτὸν, αἰτούμενοι χάριν 
παρ αὑτοῦ, ὅπως µεταπέµμψηται αὐτὸν εἰς Ἱερου- 
σαλἡμ, ὄγεδρον ποιοῦντες áveAsir αὐτὸν κατὰ τὴν 
ὁδόν. 'O μὲν οὖν Φῄῆστος ἀπεκρίθη τηρεῖσθαι τὸν 
IlavAor &v Καισαρείᾳ, ἑαυτὸν δὲ uéAAseww. ἐν cdzet 
ἑχπορεύεσθαι. Οἱ οὖν δυγατοὶ ἐν ὑμῖν, qnot, συγ- 
λαταθάντες, el τί ἐστιν à». τῷ ἀνδρὶ τούτῳ, xat- 
ηγορείτωσα» αὐτοῦ. Διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας 
sJ4slovc ἡ δέκα, καταδὰς slc Καισάρεια», τῇ 
ἑπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐχέλευσε τὸν 
Παῦ.Ίον ἀχθῆναι. Παραγεγοµένου δὲ αὐτοῦ, περι» 
έστησαν οἱ ἀπὸ 'Ἱεροσο.ύμων καταθδεδηκότες 'Iov- 
δαῖοι, zoAAA καὶ βαρέα αἰτιώματα φέροντες κατὰ 
τοῦ Παύ.ου, d οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, ἁποβογουμέ» 
vov αὐτοῦ, ὅτι Οὔτε εἰς τὸν νόμον τῶν Ιουδαίων», 
οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν, οὔτε elc Καΐσαρά τι ἤμαρτον. 0 
Φῆστος δὲ τοῖς ἸΙουδαίοις θέλω» χάρι χαταθέἐσθαι, 
ἀποκριθεὶς τῷ Hau, εἶπε Θέλεις εἰς "lepocóAvya , 
ἀναδὰς, ἐχεῖ περὶ τούτων κρἰνεσθαι ἐπ ἐμοῦ; "Opa 
πῶς χαὶ αὐτὸς τοῖς Ἰουδαίοις c χαρίζεται, δήµῳ ὁλοχλῆρῳ, 
xai πόλει. Διὰ τοῦτο πάλιν xal αὐτὸν ἐχφοδεῖ, ἀνθρω- 


b Morel. male, Καΐσαρα éveíxouv. — 9 Alii ἐπ ἐμοῦ; διὸ xal, 


αὐτὸς τοῖς Ἱονδαίοις, 


$55 
πίνῳ χρησάµενος ὃπαῳ' xaX ἄχονε πῶς. Elxe δὲ ó Παῦ- 
Ίος" Επὶ τοῦ βήματος Καίσαρος ἑστώς εἰμι, οὗ µε δεῖ 
κρίνεσθαι. Ἱουδαίους οὐδὲν ἠδίχησα, ὡς καὶ σὺ 
κά. Ίιον ἐπιγιώσχεις. El μὲν γὰρ ἁδικῶ, καὶ ἄξιον 
θανάτου xézpayá τι, οὐ παραιτοῦμαι có ἀποθανεἶν' 
εἰ δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσί µου, οὐδείς 
µε δύναται αὐτοῖς χαρἰίσασθαι. Kaicapa ἐπικαλοῦ- 
μαι. AX" εἴποι ἄν τις ἐνταῦθα * Καὶ τίνος ἔνεχεν ἀχού- 
σας, ὅτι Καὶ ἐν '᾿Ρώμῃ σε δεῖ µαρτυρῆσαι τὰ περὶ 
ἐμοῦ, ὡς ἀπιστῶν ταῦτα ἑἐποίει, Mt γένοιτο, ἀλλὰ χαὶ 


σφόδρα πιστεύων. Μᾶλλον οὖν πειράζοντος ἦν τὸ θαῤῥεϊν 


ἐχείνῃ τῇ ἀποφάσει, xal εἰς µυρίους ἑαυτὸν « ἀμθάλ- 
λειν χινδύνους, xal λέγειν’ Ἴδωμεν εἰ δύναται ὁ θεὺς 
[281] xat οὕτως ἐξελέσθαι µε. Ἁλλ οὗ ποιεῖ τοῦτο Παῦ- 
λος, ἀλλὰ τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν πάντα εἰσφέρει, τὸ xdv ἐπιτρέ- 
πων τῷ θεῷ ΄ Ἱρέμα δὲ xal καθάπτεται τοῦ ἄρχοντος 
οὕτως ἀπολογούμενος" μονονουχὶ γὰρ τοῦτο λέγει’ El 
μὲν ἁδιχῶ, καλῶς' εἰ δὲ οὐχ ἁδικῶ, τί µε ἐχδίδως:; Οὐ- 
δεὶς δύνγωταί µε, qnot, χαρίσασθαι. Εἰς φόδον αὐτὸν 
ἐνέόαλεν ὥστε μηδὲ ἑχόντα χαρίσασθαι, ἀλλὰ xaX πρὺς 
ἐχείνους ἔχειν ἀπολογίαν τὴν ἔφεσιν. Tóce ὁ Φῄστος 
cvAAaA cac μετὰ τοῦ συµθου«ίου, ἀπεκρίθη ' Kai- 
. capa ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καΐσαρα πορεύσῃ. 
β’. "Opa, ἀναχοινοῦται τῷ ᾽Αγρίππᾳ, ὥστε xat ἑτέρους 
γενέσθαι πάλιν ἀκροατὰς , xoi τὸν βασιλέα, xal τὸν 
στρατὸν, xai τὴν Βερνίχην. Εἶτα δὲ πάλιν ἀπολογία. 
Ἡμερῶν δὲ διαγεγοµένων, ᾽Αγρίαπας ὁ βασιλεὺς 
καὶ Βερνίκη κατήγτησαν εἰς Καισάρειανγ ἁσπασό- 
µεγοι τὸν Φῆστον. Ὡς δὲ π.Λείους ἡμέρας διέτρι- 
6ον ἐχεῖ, ὁ Φῄστος τῷ βασιεὶ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν 
llavAor, «έχων. '"Avüp cic ἐστι xacaAsAeuugéroc 
ὑπὸ Φή.ικος δέσµιος ' περὶ οὗ, γεγοµένου µου εἰς 
"IepocóAvpa, ἐνοφάγισαν οἱ ἀρχιερεῖς xal οἱ πρεσθύ- 
εεροι τῶν Ἰουδαίων, αἰτούμεγοι κατ αὐτοῦ δίχην. 
Πρὸς οὓς ἀπεχρίθην, ὅτι Οὐκ ἔστιν ἔθος ᾿Ῥωμαίοις 
χαρίζεσθαίἰ τινα ἄγθρωπον εἰς ἁπώλειαν, πρὶν ἢ à 
κατηγορούµεγος κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατητό- 
povc, τόπον «8 ἁπολογίας Ad6ot περὶ τοῦ ἐγχ.1ήμα- 
τος. ΣυγεἸθόγτων οὖν αὐτῶν ἐνθάδε, ἀἁναδολὴν 
µηδεμίαν» ποιησάµενος, τῇ ἑξῆς χαθἰσας ἐπὶ τοῦ 
βήματος, éxéAsvca ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα. Περὶ οὗ 
σταθέντες ol κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν éxégspor, 
ὦν' ὑπενόουν ἐγώ' ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας 
δεισιδαιµογίας εἶχον πρὸς αὐτὸν, xal περί τινος 
᾿Ιησοῦ τεθνηκέτος, ὃν ἕἔφασκεν ὁ Παὺλος ἕῃν. 
᾽Απορούμεγος δὲ ἐγὼ περὶ τὴν τούτου ζήτησιν, 
&lsyov, εἰ βούἁοιτο πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσα.ὴμ, 
κἀχεῖ κρίγεσθαι περὶ τούτων. Too δὲ Παύ.ον ἐπι- 
xaAscagévov ζηρηθήναι abcóv εἰς τὴν τοῦ Σεθαστοῦ 
διάγνωσω., éxéAsvca τηρεῖσθαι αὐτὸν, ἕως ἂν πέµ- 
ύω αὐτὸν πρὺς Καίσαρα. ᾽Αγρίππας δὲ πρὺς τὸν 
Φῄστον ἔφη Ἐδόυ.όμη» xal αὐτὺς τοῦ ἀνθρώπου 
ἀκοῦσαι. 'O δὲ, Αὔριον, φησὶν, ἀχούσῃ αὐτοῦ. "Opa 
χατηγορίαν Ἰουδαίων πάλιν, o0 παρὰ τοῦ Παύλου, ἀλλά 
παρὰ vou ἄρχοντος. Ἐνεφάνισαν, φησὶν, οἱ ἁρχιερεῖς 
καὶ οἱ κρεσθύτεροι τῶν Ιουδαίων, αἰτούμεγοι xac? 
αὐτοῦ δίκη». Πρὸς οὓς ἐγὼ ἀπεχρίθη». "Opa χαὶ τί 
ἀποχρίνεται elg αἰσχύνην αὐτῶν ' ὅτι Οὐὑκ ἔστιω ἔθος 
Ῥωμαίοις χαρἰζεσθαἰ τα ἄνθρωπον εἰς ἀπώλειαν"' 
τουτέατι, πρὶν ἣ λόγου αὐτῷ μεταδοῦναι ἀδύνατον τὸ 
χαρίζεσθαι ἁπλῶς. Κατὰ τὸ εἰωθὸς δὲ ποιῄσας, οὐχ εὖ - 
pev αἰτίαν ' ὅθεν xai ἀπορεῖτα. ἐπὶ τούτῳ. Καὶ δήλον 
4 Unus [Α.. B.] ἐπιδάλλειν, male. 
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τοῦτο δι’ ὧν ἐπήγαγε, λέγων ᾿Απορούμενος δὲ po 
περὶ τὴν τούτων ζήτησι». Οὕτως εἶπε, συσχιάζων τὸ 


. οἰχεῖον ἁμάρτημα. Καὶ ἐχεῖνος μὲν συσκιάζει, Αγρίκ- 


πας ὃς ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν αὐτόν. "Opa. ἀεὶ τοὺς ἄρχοντας 


᾿διακρουοµένους τὴν ἐπάχθειαν τὴν Ἰουδαϊκὴν, καὶ παρὰ 


τὸ δίχαιον ἀναγχαζομένους πολλάχις ποιεῖν, xal προ- 


» φάσεις [382]. ἐπιζητοῦντας τῆς ἀναθολῆς ' οὐ ὰρ ὃὶ 


ἀγνοῶν ἀνεδάλετο, ἀλλ᾽ εἰδώς. 'O δὲ ᾽Αγρίππας οὐ μ- 
vov οὗ διαχρούεται, ἀλλὰ χαὶ ἀκοῦσαι βούλεται: 0 xd 
θαυμάσαι ἄξιον, πόθεν εἰς ἐπιθυμίαν κατέστη τοῦ βού- 


λεσθαι ἰδεῖν ἄνθρωπον, εἰ καὶ ἀδίχως, ὅμως χατηγορού- ᾿ 


µενον. Οθὕτως ἣν xal τοῦτο οἰχονομίας. Διὸ xal ἡ γυν 
αὐτοῦ συναχούει, xal τῆς ἀχροάσεως οὖκ ἀπολιμπάν- 
ται. Καὶ οὐδὲ ἁπλῶς ἀχροᾶται, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς 
τιμῆς. Τοσαύτην ἔσχε τὴν ἐπιθυμίαν ' οὗ γὰρ dv, εἰ ji 
ἐπεθύμησεν , ἐφήτησεν ἂν ἀχοῦσαι, οὐδ ἂν χαὶ τὴν qe 
ναῖχα κοινωνὸν ἑποιῄσατο τῆς ἀχροάσεως, εἰ μὴ μΕΥΊ1 
περὶ αὐτοῦ ἐφαντάζετο. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ χἀχείνην τοῦτο 
ποθῆσαι. Καὶ ὅρα τὸν Παῦλον εὐθέως οὗ περὶ πίστεως 
µόνον οὐδὲ περὶ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xal pl 


τῶν πραχτέων b διαλεγόµενον. ᾽Αλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν 


εἰρημένα. Τὸ νῦν ὄχον, quot, πορεύου ' καιρὸν δὲ Ao- 
θὼν, µετακαΛέσομαί σε. "Opa. τὴν πύρωσιν soia 
ἀκούων, χρήματα προσεδόχα λήψεσθαι παρ ais. 
Καὶ οὗ τοῦτο µόνον δεινὸν, ἀλλὰ καὶ διαλεχθεὶς, oix 
ἀφηκεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸς τῷ τέλει τῆς dors 
Tv, κατέλιπεν αὐτὸν δέσµιον, ἵνα χαρίσηται τοῖς o 
δαίοις: ὥστε οὐ χρημάτων Ἶρα µόνον, ἀλλὰ καὶ Go. 
Πῶς χρήματα, μιαρὲ, παρὰ ἀνθρώπου cb ἑνανίν 


χηρύττοντος ἐπιζητεῖς; "Ότι δὲ οὐχ ἔλαδε , δήλον ἐξ ὧν | 
εἴασε δεδεµένον, λύσας ἂν, εἴπερ ἔλαθε. Περὶ ἐγχρατει 


οὗτος διελέγετο, ἐκεῖνος δὲ χρήματα προσεδόχα afi 


παρ αὐτοῦ ταῦτα διαλεγοµένου. Καὶ αἰτῆσαι μὲν οὐχ . 
ἑτόλμα" τοιοῦτον ^yàp ἡ xaxa, δειλὸν xal πάντα 0st | 
πτεῦον ο. fms δέ᾽ ὥστε εἰχότως αὐτοῖς ἐχαρίνετο, 


ἅτε τοσοῦτον ἄρξας ἐχεῖ. Φῆστος οὖν ἐπιδὰς τῇ ἐπαρ 


χίᾳ" ἐνεφάνισαν αὐτῷ à τε ἀρχιερεὺς καὶ οἱ πρώτοι 
τῶν Ἱουδαίων κατὰ Παύλου, φησίν. Εὐθέως καὶ B 
ἀρχῇ προσῆλθον οἱ ἱερεῖς, οὖχ ἂν ὀχνήσαντες xai x 
Καισάρειαν ἐλθεῖν, εἰ μὴ ἔφθη ἀνελθὼν, ὅπου [s €" 
θέως ἐπιθάντι προσέρχονται. Καὶ καταθὰς ἐν Bawt 
ρείᾳ, διατρίδει δέκα ἡμέρας. Τάχα, δοχῶ, ὥστε TT 
νἑσθαιτοῖς βουλοµένοις αὐτὸν διαφθεῖραι. Παῦλος δὲ ἦν ἓν 
τῷ δεσµωτηρίῳ. Καὶ zapexádovy αὐτὸν, φησὶν, ὅπως 
µεταπέμψηται αὐτὸν εἰς "IepovcaAnp. Καὶ M τ 
χάριν τησαν , εἰ δἰχαιός ἐστιν ἁποθανεῖν ; "AM oso 


κἀχείνῳ δήλη ἐγένετο ἡ ἐπιθουλὴ, ὡς διαλεγόµενον i 


πεῖν' "Ανδρες οἱ συµπαρόντες, θεωρεῖτε τοῦτον, α9βὶ 
οὗ τὸ π.]ῆθος ἐνέτυχόν µει τῶν Ἱουδαίωγ. Διὰ ri 
ποῦ, 'Evérv yov, τὸ, Αἰτούμενοι χατ᾽ αὐτοῦ χάρυ, δηλ, 
"Dove Ίδη ἐθούλοντο αὐτὸν εἰς ἀπόφασιν εναν 
φοδούμενοι τὴν Παύλου γλῶτταν. Τί φοδεῖσθε; eL ἐπεί- 
γετε; Τοῦτο γὰρ ἐμφαίνει «b, Φυλάττεσθαι αὐτόν. 


γὰρ φεύγει; Οἱ οὖν àv ὑμῖν, quo^, δυγατοὶ saco 


ρείεωσαν αὐτοῦ. Πάλιν κατήγοροι £v Καισαβέν 
πάλιν ἐξάγεται Παῦλος. Tjj δὲ ἑπαύριον καθίσας͵ VÀ 
olv, ἐπὶ τοῦ βήματος. 

Y". "Opa, εὐθέως ἐλθὼν ἐκάθισεν ἐπὶ το I | 
οὕτως αὐτὸν ὤὥθουν μετὰ τοσαύτης σπουδῆς, οὕτως » 
ἐπείγουσιν. Ἔως μὲν οὖν οὐδέπω πεῖραν 7v Aa 


b Quidam τῶν πρακτικῶν. " Hac, 
πιεὂον, absunt a quibusdam. 


à βήμα 


δειλὸν καὶ πάντα Vl 





355 IN ACTA APOSTOLORUM. HOWIL. LI. 951 


potest me illis donare. Cesarem appello. Sed. dixerit 
quispiam : Cur cum audisset , Oportet te etiam Roma 
testificari de me ( Act, 25. 11 ), quasi non eredens hzec 
faciebat ) Absit; sed et valde credens. Magis vero ten- 
tantis fuisset illius sententiz fidere, seseque in mille 
pericula conjicere , ac dicere : Videamus num possi! 
Dcus etiam sic eripere me. Sed hoc non facit Paulus , 
verum qua penes se erant omnia adfert , totum Deo 
permittens. Sese vero defendens, leviter principem 
perstringit , ac si diceret : Si injuste egi , bene; οἱ 
non injuste egi , cur me tradis ? Nemo potest , inquit, 
me donare. Metam illi incutit, ut non possit donare 
$i velit, sed etiam apud illos pro excusatione habeat 
appellationem, 12. Tunc Festus cum concilio loquu- 
tus, respondit : Cesarem appellasti ; ad Casarem ibis. 

9. Vide , rem Agrippe communicat , ut etiam alii 
sint auditores , ei rex et exercitus et Bernice. Deinde 
rursum) defensio. « 16. Et cum dies aliquot transacti 
essent, Agrippa rex et Bernice descenderunt Czsa- 
ream ad salutandum Festum. 44. Et cum dies plu- 
res ibi demorarentur, Festus regi retulit de Paulo, 
dicens : Vir quidam est derelictus a Felice vinclus : 
45. de quo, cum essem Jerosolymis, adierunt me 
principes sacerdotum et seniores Judaeorum, po- 
Stulantes adversus illum damnationem. 16. Quibus 
respondi : Non est Romanis consuetudo damnare 
aliquem hominem ;, priusquam is qui accusatur prz- 
sentes habeat accusatores, locumque defendendi 
accipiat ad abluenda crimina. 17. Cum ergo huc 
convenissent , sine ulla dilatione sequenti die sedens 
pro tribunali jussi adduci virum. 18. De quo, 
cum stetissent accusatores , nullam causam defere- 
bant, de quibus ego suspicabar; 19. questiones 
vero quasdam de sua superstitione habebant adver- 
sus euin , et de quodam Jesu defuncto , quem aflir- 
mabat Paulus vivere. 20. fLesiians autem ego de 
hujusmodi quzstione, dicebam , num vellet ire Jero- 
solymam, et ibi jndicari de illis. 21. Paulo autem 
appellaute , ut servaretur ad Augusti cognilionem , 
jussi servari eum, donec mittam eum ad Caesarem. 
92. Agrippa autem Festo dixit: Vellem.et ipse 
hominem audire. Cras, inquit, audies illum. » Vide 
rursum accusationem Judzorum non a Paulo , sed a 
principe narratam. Adierunt me, inquit, principes 
sacerdotum et seniores Juda&orum , postulantes adversus 
exi damnationem. Quibus ego respondi. Vide quid 
respondeat ad illorum confusionem : Non est consue- 
tudo Romanis donare aliquem hominem , ut pereat ; id 
est, antequam rationem reddat , non potest vestri 
gratia tradi. Ut vero secundum morem fecit, causam 
non invenit: quare hae de re lizsitat? ut liquet 
ex sequentibus : Hasitans autem ego de hwjus- 
modi questione. Sic loquitur, suum adumbrans pec- 
catum. Et ille quidem adumbrat , Agrippa vero cupit 
illum viderc. Vide principes semper inimicitiam Ju- 
daicam repellere , et przeter jus sz?pe agere cogi , ac 
dilationis angas quarere : non enim ignorans diffe- 
rebat, sed gnarus. Agrippa vero non modo non re- 
pellit, sed et audire optat : quod admiratione dignuni, 


unde in desiderium venerit videndi ll'ominem accusa- 
tum licel injuste. lta et hoc per providentiam factum 
est. Quamobrem et uxor ejus simul audit, nec a 
concione abest. Nec solum audit, sed cum honore 
magno. Talem habuit cupiditatem : non enim audire 
petiisset , nisi id optasset , neque sociam admisisset 
uxorem , nisi magnum quidpiam de illo sensisset. 
Videtur autem mihi illam quoque hxc desiderasse. 
Et vide Paulum statim non de fide solum et de re- 
missione peccatorum , sed etiam de rebus agendis 
disserentem. Sed superius dicta repetamus. In pre- 
senti, inquit , abi ; opportunitalem autem nactus, accer- 
sam te. Vide cxceitatem : hxc audiens sperabat se 
pecunias accepturum ab eo. Et non solum hoc grave ; 
sed etiam loquutus cum eo, non dimisit eum ; sed 
quia in prineipatus flnem venerat , reliquit eum vin- 
ctum , ut gratiflearetur Jud:eis : itaque non pecunias 
modo , sed et gloriam cupiebat. Cur, sceleste, pe- 
cunias quaxrris a viro contrarium przdicante ? Quod 
autem non receperit , palam est ex eo , quod vinctum 
reliquerit , soluturus si accepisset. De temperantia 
hic disputabat , et ille a viro talia loquente sperabat 
56 pecuniam accepturum. Et petere quidem non au- 
debat : talis quippe est malitia, (a) [timida nempe et 
omnia suspecta habens] ; sperabat autem : itaque jure 
illis gratificabatur , utpote qui ibi tanto tempore im- 
perasset. Jgitur Festum , ubi. provinciam suscepisset , 
adierunt principes sacerdotum et primi Judaeorum , 
adversus Paulum , inquit. Statim et a principio acces- 
serunt sacerdotes, qui non gravati fuissent Cxsa- 
ream venire , nisi prevenisset veniens ille , quando- 
quidem ubi advenit , statim illum adierunt. Et. cum 
descendisset Cesaream , morabatur ibi decem dies. 
Forte , opinor , ut prostaret eis, qui vellent ipsum 
corrumpere. Paulus vero erst in carcere. Et rogabant 
eum , inquit , ut ipsum transmitteret in Jerusalem. Et 
cur gratiam petierunt, si justum erat ut moreretur? 
Sed ita illi mauifeste fuerunt insidi , ut diceret : 
Viri qui presentes estis,videte hunc , de quo multitudo 
Judcorum me interpellavit. Per illud enim, Inter- 
pellavit, gratiam contra illum petiisse significat. 
fMaque jam volebant illum ad sententiam feren- 
dam inducere, linguam Pauli timentes. Quid time- 
tis ? quid festinatis ? Palam est illum custodiri. Num 
fugieL ? Qui crgo in vobis , inquit , potentes sunt , accu- 
sent illum. Rursum accusatores Casares , et rursum 
educitur Paulus. Sequenti die , inquit , sedems pro 
tribunali. 

9. Vide, statim veniens sedit pro tribunali : sic 
illum et cum tanto studio impellebant, sic ur- 
gebant. Quamdiu ergo nondum expertus erat Ju- 
dxos et honorem illorum, recte respondit; posi- 
quam autem venit Jerosolymam, hic quoque gra- 
tiflcatur illis; sed cum dolo hoc facit; et quo- 
modo, audi : addit enim : Visne Jerosolymam ascen- 
dens, illic de his judicari a me? Ac si diceret, Non illis 
te trado, sed ipse judex ero. Hoc vero dicit, rem 


(a) Qu& uncinis clauduntur, absunt a quibusJam. 
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illius arbitrio permittens, ut hoc honore ipsum allice- 
ret; quia si hoc imperasset, valde impudens visum 
fuisset, eum qui isthic conviclus non fuisset, 119 
abducere. 

Pauli loquendi fiducia. — Paulus vero non dixit, 
Nolo : ne vehementiorem redderet judicem; sed rur- 
sum libere loquitur his verbis : Ante tribunal Cesaris 
sto : ibi me oporlet judicari. Magna loquendi fiducia. Et 
vide quomodo illos ratiocinio capit : quasi nimirum sic 
pro defensione sua loquatur. Me illi somel ejecerunt , 
et hinc me damnandum putant, quod ostendant me 
jn Caesarem peccasse : apud illum ipsum , qui lesus 
est, judicari volo. His diclis subjungit : Jtdeis nihil 


nocui , ut etiam tu melius nosti. Perstringit illum jam. 


quasi Judxis gratificantem. Deinde postquam per- 
sirinxerat , rursus solvit sermonem , addens : Jtaque 
si quidem injuste egi, vel dignum aliquid morte feci , 
non recuso mori. Contra me sententiam fero, inquit. 
Hoc non est sese occidentis , sed valde dictis suis (i- 
dentis : nam cum loquendi fiducia adsit, oportet justitia 
2d confutandum. Si autem nihil est eorum, de quibus 
li accusant , nemo polest me donare. Etiamsi velit, 
inquit, non poterit. Non dixit, Non dignus sum qui 
moriar, neque, Qui absolvar ; sed, Paratus sum judi- 
cari apud Casarem : simul somnii memor, fidentius 
provocat. Neque dixit, Tu, sed, Nemo; et addidit, 
Cesarem appello, ne illi contumeliam inferre videatur. 
Tunc Festus loquutus cum concilio dizit : Cesarem 
appellasti ; ad Cesarem ibis. Vidistin' quomodo grati- 
ficetur? Gratia enim erat, colloqui cum accusatori- 
bus , quod est corrupti animi , et ordinem turbatis, 
Vide iterum illius prorogatum judicium, et iusidiag 
predicationis occasionem factas. Hxc enim dispen- 
santur, ut facile et cum custodia Jerosolymam addu- 
catur, nemine iusidiante : non idem erat illuc sim- 
pliciter adveutare, et cum tali causa venire. Hoc etiam 
id effecit, ut Judzi illuc convenirent. Deinde iterum 
morz sunt, dum ille Jerosolymis versatur : ut discas, 
etiam cum tempus esset, insidias pr:evalere non posse, 
Deo non concedente. Agrippa aulem lic rex et Bernice 
descenderunt. Casaream. llic Agrippa , qui etiam lle- 
rodes, alius est post eum qui Jacobum occidit, 
ut sit quartus, Vide inimicos vel invitos conspi- 
rare. Ut vero magna auditorum frequentia esset , 
in desiderium incidit Agrippa ipsum audiendi : nec 
utcumque audivit, sed cum apparatu. Et vide defen- 
sionem, quain prases profert : Cum autem ipse appel- 
(asset ad Augustum, judicavi mittere illum : de quo quid 
cerium scribam domino, non habeo. Sic scribit Festus, 
et traducitur Judaica crudelitas : cum enim hoc przses 
dicat, suspectum non est. Ideo autem dieit, ut ab eo 
ipso damnentur Judxi : postquam autem omnes con- 
demnarunt ipsos, tunc ultionem immittit Deus. Observa 
autem : damnavit Lysias , damnavit Felix , damnavit 
Festus et ii qui gratificabaptur eis, damnavit Agrippa. 
Quid ultra? Damnaverunt eos ipsi Phariszei. Quod 
jlle damnaverit , audi ipsum dicentem : Nulíam cau- 
sam deferebant, ex quibus ego suspicabar. Certe attule- 
Funt, sed non conviccrunt : insidi: namque ct facinus 
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hanc suspicionem pariebant, inquisitio autem nihil 
tale. Ei de quodam Jesu, inquit, defuncto. Jure dicit, 
De quodum, utpote qui magistratum gereret, neque 
hac curaret, Eadem de causa dicit : Hasitans ego de 
hujusmodi quastione. Etenim talium rerum inquisitio 
talis judicis aures vere transcendebat. Et si hzsitas, 
cur Jerosolymam trahis? Ideo Paulus ejus judicium 
detrectans, C:esaremque appellans, dicit : Ad tribimal 
Cesaris sto, ubi me oportet judicari ; etenim de hee 
accusabant. Audis appellationem ? audis insidias Ju- 
da orum? audis seditionem? 

4. Hxc omnia Agrippam ad audiendi desiderium 
concitarunt. Et dat Festus gratiam, et fit postea 
Paulus clarior. Talia, ut dixi, insidix* coneifiarunt. 
Si hzc uon fuissent, nullus prineipum ipsum audire 
dignatus esset , nullus cum tanto silentio. Et videtur 
quidem ille docere et sese defendere, sed potius cum 
dignitate magna concionatur. Ne ergo putemus rem 
gravem insidias esse. 

Nemo leditur nisi a seipso. Παρίπαπι insectatur. — 
Modo nobis ipsis non insidiemur , nemo nobis insi- 
diari poterit ; imo insidiantur quidem, sed niliil nocent, 
sed maxime prosunt. lHtaque penes nos est, et malo 
aflici et non affici. Ecce testificor et magna tubaque 
elariore voce dico, et si liceret in altum locum ascen- 
dere, non recusarem : Christianum non posse a quovis 
hominein terra liabitante lzedi. Et quid dico, homine ! 
Ne ipse quidem dzmon, vel tyrannus , vel diabolus 
potest, nisi se ipse lxdat. Si ergo quis nobis malum 
inferre velit, incassum tentabit. Sicut enim angeluni 
nullus in terra homo lxdat, sic nec homo homine. 
Sed neque ipse alium lx:dere poterit, donec honus 
erit. Quid ergo huic par esse possit, quem nullus l»- 
dere, qui nullum ledere valeat? nam hoe non mints 
illo est, quod nullum lzdere velit. Ergo angelus qui- 
dam est et Deo siuilis. Talis enim et Deus est; sed 
ille natura, hic proposito. Neque ergo laedi, neque 
l::dere potest. lilud vero, non potest, ne putes imbe- 
cillitatis esse (contrarium enim imbecillitas esi) ; sel 
non esse capacem dico. llla quippe natura nec damnum 
aecipit, nec infert : nam hoc aliud damnum esset. 
Etenim non alio nos ipsos modo laidimus, quam alios 
l:edendo, et maxima peccata nostra ex damuo nobis 
importato fiunt, Ideo ergo Christianus l:edi nequit, 
quod l::dere non possit. Quomodo alios kedentes nos 
ipsos lzxdamus, age,res singulas pervadentes, dictom 
exploremus. L:edat quis, contumelia afficiat, rapiat : 
quem Lxsit? nonne prius setpsum ? Nulli certe non 
manifestum est. L:eso enim in pecuniis damnum est, 
Auie in anima : nam hujus anima in perniciem et Sup- 
plicium datur. Rursus invideat alter : quem is lzsit? 
nonne, queso, seipsum? Talis est enim injustilis n&- 
tura, qux» si gignentem millies ledat, alium vere 
porum.; imo huic etiam prosit. At nihil fide dignum 
dixerim. Esto igitur (in his enim maxime tolum Con 
sistit) pauper tantillum habens pecuniz, et necessario 
jnsurucius cibo; alius vero dives et opulentus, po- 
testate valens, qui ea qux sunt pauperis rapiat , Πὺ’ 
dum illum reddat et famelicum ; ille vero ex ii$ 17 


"Ioubalov, xat τῆς τιμῆς τῆς παῤ᾽ αὐτῶν, ὀρθῶς ἀπεχρί- 
vato: ἐπειδὴ δὲ ἐγένετο ἐν τοῖς “Ἱεροσολύμοις, xal οὗτος 
χαρίζεται αὑτοῖς * οὐχ ἁπλῶς δὲ χαρίζεται, ἀλλὰ μετὰ α 
ἁπάτης τοῦτο ποιεῖ ' xal ὅπως, ἄκονε' ἐπάγει γάρ 
GéAstc εἰς Ἱεροσόλυμα ἀναδὰς, àxei περὶ τούτων 
χρίγεσθαι ὑπὲρ ἐμοῦ; Ὡσεὶ ἔλεγεν' Οὐχὶ αὐτοῖς δί- 
δωµέ σε, ἀλλ αὐτὸς χριτὴς ἔσομαι. Τοῦτο δὲ λέχει, xal 
αὐτὸν ποιεῖ χύριον, ἵνα τῇ τιμῇ αὐτὸν χαλάσῃ ' ἐπειδὴ 
εἰ ἣν ἀπόφασις, xal πάνυ ἀναίσχυντον ἐδόχσι, μηδὲν 
ἐνταῦθα ἑλεγχθέντα Exst θέλειν ἁπάχειν. 

"0 δὲ Παῦλος οὐχ εἶπεν, Οὗ βούλομαι, µή ποτε xal 
σφοδρότερον ποιῄσῃ τὸν δικαστὴν , ἀλλὰ πάλιν παῤῥη- 
σιάκεται, xal φῆσιν' Ἐπὶ τοῦ βήματος Καίσαρος 
ἑστώς εἰμι, οὗ µε δεῖ κρίνεσθαι. Μεγάλη 1j παῤῥησία, 
Καὶ ὅρα πῶς αὑτοὺς συλλογίζεται’ μονονουχὶ γὰρ τοῦτο 
. Àéyec δι ὧν ἀπολογεῖται Ἐξέθδαλόν µε ἅπαξ αὐτοὶ, xai 
τοῦτο νοµίζουσι χατακρίνειν, τῷ δειχνύειν, ὅτι εἰς Καί- 
σχρα Ίμαρτον΄ ἐπ αὐτοῦ βούλομαι κριθῆναι τοῦ Ίδι- 
χηµένου. Οὕτως εἰπὼν, ἐπάχει' ἸἹουδαίους οὐδὲν 
ἡἠδίχησα, ὡς xal σὺ xáAAtoy ἐπιγινώσχεις. Καθήψατο 
αὐτοῦ λοιπὸν ὡς καὶ χαριζοµένου. Εἶτα ἐπεὶ καθήφατο, 
πάλιν ἐχλύει τὸν λόγον, ἐπάγων ' El μὲν οὖν ἁδικῶ, f) 
ἄξιόν c! θανάτου πέπραχα, οὐ παραιτοῦμαι τὸ ἆπο- 
θωνεἴν. Κατ ἑμαυτοῦ τὴν ψῆφον ἐχφέρω, qnalv. Τοῦτο 
o) θανατῶντος, ἀλλὰ σφόδρα θαῤῥοῦντός ἐστιν, οἷς 
ἐλάλει' μετὰ γὰρ τῆς παῤῥγσίας καὶ τὴν δικαιολογίαν 
εἶναι δεῖ, ὥστε ἑντρέψφαι. El. δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν xuc- 
ηγοροῦσί µου, οὐδείς µε δύγαἴαι χαρίσασθαι. Κἂν 
θέλῃ, φησὶν, οὗ δυνήσεται. Οὐχ εἶπεν, Obx ἄξιός εἰμι 
ἁ τοθανεῖν, οὐδὲ, ᾿Απολυθήῆναι, ἆλλ᾽, Ἔτοιμος χρίνεσθαι 
ἐπὶ Καίσαρος ἅμα xal τοῦ ὀνείρατος μνησθεὶς, μᾶλλον 
ἐθάῤῥησεν ἐπικαλέσασθαι. Kal οὐκ εἶπε, Zo, ἀλλ᾽, Οὐ- 
δείς * χαὶ προσέθηχε, Καίσαρα ἐπικα.λοῦμαι, ὥστε μὴ 
εἶναι εἰς ἐχεῖνον τὴν Ὀθριν. Τότε ὁ Φῆστος συ.]1α.λή- 
σας μετὰ τοῦ συμδουάίου, ἀπεκρίθη ' Καίσαρα ἐπι- 
κέχ.Ίησαι" ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. Βΐδες πῶς χαρίζε- 
ται; Τοῦτο yàp χάρις ἔστὶ, τὸ συλλαλεῖν μετὰ τῶν 
χατηγόρων, ὃ διεφθαρµένης γνώμης ἑἐστὶ, καὶ συγχεού- 
σης τὴν τάξιν. "Opa πάλιν ἐκτεινομένην αὐτοῦ τὴν δί- 
χην, xai τὴν ἐπιθουλὴν ἀφορμὴν τοῦ κηρύγματος γινο- 
µένην. Ταῦτα γὰρ οἰχονομεῖται, ὥστε μετὰ εὐχολίας xat 
φυλαχῆς ἀπενεχθῆναι αὐτὺν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα ὑπὸ 
μτδενὸς ἐπιδουλενόμενον΄ οὐ γὰρ ἣν ἴσον ἁπλῶς παρα- 
γενέσθαι, χαὶ ἐπὶ αἱτίᾳ τοιαύτη. Τοῦτο xal συνελθεῖν 
ἐποίησεν Ἰουδαίους ἐχεῖ. Εἶτα πάλιν χρόνος γίνεται ἐν- 
διατρίδοντος αὐτοῦ τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἵνα µάθῃς, ὅτι 
xai χρόνου Ὑενομένου, οὐδὲν τὰ τῆς ἐπιθουλῆς αὐτῷ 
ἰσχύει, τοῦ θεοῦ μὴ συγχωρὀῦντος. Αγρίππας δὲ οὗτος 
ὁ βασιλεὺς καὶ Βεργίχη χατήγτησαν εἰς Καισάρειαν. 
Ωὖτος ὁ Αγρίππας ὁ xai Ηρώδης, ἕτερός uot δοχκεῖ, ὡς 
εἶναι τέταρτον τοῦτον μετ ἐχεῖνον τὸν ἐπὶ Ἰαχώθου. 
"ωρα τοὺς ἐχθροὺυς συµπράττοντας ἄκοντας. "Doce δὲ 
μέγα γενέσθαι τὸ ἀχροατήριον, εἰς ἐπιθυμίαν ἐγέπεσεν 
.984] ὁ Αγρίππας τῆς ἀκροάσεως᾽ xai οὐχ ἁπλῶς 
ὠχούει, ἀλλὰ μετὰ παρασχενῆς. Καὶ lós τὴν ἁπολο- 
vía», ἣν ὁ ἄρχων φησί * Καὶ αὐτοῦ δὲ τούτυυ ἐπικα- 
«.εσαμένου τὸν Σεδαστὺν, Expwa πέμπειν αὐτύν', 
περὶ οὗ ἀσφα.]ές τι τῷ xvplq γράψαι οὐκ Exo. ὐὕτω 
γράφει ὁ Φῄστος, xal ἑκπομπεύεται ἡ ὠμότης $ Ἰουδαϊκή᾽ 
ἔταν γὰρ ταῦτα ὁ ἄρχων λἐγῃ, ἀνύποπτός ἐστι. Auk τοῦτο 

* Locum apud Montf. quibusdam motíilum, ex uno cod. re- 
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σου 
δὲ λέγει b, ὥστε xal παρ᾽ αὐτοῦ χαταγνωσθῆναι νοὺς Ίου. 
δαίους' μετὰ δὲ τὸ πάντας αὐτῶν καταφηφίσασθαι, τότε 
ἐπάγει τὴν χόλασιν ὁ θεός. Σχόπει δέ: χατέγνω Λυσίας, 
κατέγνω Φῄλιξ, κατέγνω Φῆστος xal οἱ χαριζόµενοι ab- 
τοῖς, χατέγνω ᾿Αγρίππας. Tl λοιπόν; Κατέγνωσαν αὐ- 
τῶν xal οἱ Φαρισαῖοι. Καὶ ὅτι χατέγνω, ἄχουε αὐτοῦ λέ- 
γοντος * Οὐδεμίαν αἰτίαν ἐπόφερον ὧν ὑπενόουν ἐγώ. 
Καὶ μὴν ἤνεγχαν, ἀλλ οὐκ ἢλεγξαν' ἡ μὲν γὰρ ἐπι- 
6ουλὴ xal τὸ τόλµηµα, τοῦτο ὑποπτεύειν ἑδίδου, ἡ δὲ 
ἐξέτασις οὐδὲν τοιοῦτον. Kal περί τινος, φησὶν, Ιησοῦ. 
ζεθνηχότος. Εἰχότως Περί τινος λέγει, ἅτε ἄνθρωπος 
ἐν ἀρχῇ ὢν, xat τούτων οὐ φροντἰζων. ᾿Απὸ ταύέης τῆς 
αἰτίας 5 xat τὸ, Απορούμεγος ἐγὼ, εἶπεν, εἰς τὴν περὶ 
τούτων ἐξέτασιν. Καὶ γὰρ ὄντως τοιούτου δικαστοῦ 
ὑπερέθαινεν ἀχοὰς ἡ τῶν τοιούτων ζήτησις. Καὶ εἰ ἐν 
ἀπορίᾳ εἶ, vl εἰς Ἱεροσόλυμα ἕλχεις; Διὰ τοῦτο χαν 
Παῦλος οὐχ ἀξιῶν ὑπ αὐτοῦ κχρίνεσθαι, Kaícapa, ἐπι- 
χαλεῖται, λέγων * ᾿Επὶ coU βήματος Καίσαρος ἑστώς 
&lju, οὗ µε δεῖ κρἰνεσθαι’ καὶ γὰρ περὶ τούτου ἑνεχά- 
λουν. ᾿Αχούεις ἔφεσιν; ἀχοῦεις ἐπιθουλὴν Ἰουδαίων»ς 
ἀχούεις στάσιν ; 

9. Ταῦτα πάντα τὸν ᾿Αγρίππαν εἰς ἐπιθυμίαν ἐξήγειρεν 
ἀκούοντα. Καὶ δίδωσιν ὁ Φῆστος τὴν χάριν, xal γίνεται 
λοιπὺν λαμπρότερος ὁ Παῦλος. Τοιαῦτα, ὅπερ ἔφην, ai 
ἐπιθουλαὶ προεξένησαν. El μὴ ταῦτα ἣν, οὐδεὶς ἂν τού- 
των χατηξίωσεν ἀχοῦσαι αὐτοῦ τῶν ἀρχόντων, αὐδεὶς àv 
μετὰ τοσαύτης ἡσυχίας καὶ σιγῆς. Kat δοχεῖ μὲν διδάσχειν 
xai ἀπολογεῖσθαι, δημηγορεῖ δὲ μᾶλλον μετὰ πολλῆς τῆς 
εὐταξίας. Mt 65 χαλεπόν τι πρᾶγμα νοµίσωµεν τὰς Ente 
θουλάς. "Εως ἂν ἑαυτοῖς μὴ ἐπιδονλεύωμεν, οὐδεὶς ἡμῖν 
ἐπιθουλεῦσαι δυνῄσεται’ μᾶλλον δὲ ἐπιθουλεύουσι μὲν, 
οὐδὲν δὲ βλάπτουσιν, ἀλλὰ xal ὠφελοῦσιν ἡμᾶς τὰ µέ- 
γιστα ᾿ ὥστε ἡμεῖς ἑαυτῶν χύριοι xal τοῦ παθεῖν xaxüe 
xa τοῦ μὴ παθεῖν. Ἰδου διαμαρτύροµαι xal μεγάλῃ 
λέγω τῇ φωνῇ xal σάλπιγγος τρανότερον, χαὶ εἰ fjv &g' 
ὑφηλοῦ ἀναθάντα βοῆσαι d, οὐκ ἂν παρητησάμην, ὅτι 
τὸν Χριστιανὸν οὐδεὶς ἀνθρώπων τῶν οἰχούντων τὴν γῆν 
βλάψαι δυνῄσεται. Καὶ τἰλέγω, ἀνθρώπων; Ο0ὐδὲ αὐτὸς ὁ 
δαίµων, ὁ τύραννος, ὁ διάδολος, ἂν μὴ αὐτὸς ἑαυτὸν ἁδι- 
xfjon: xàv ὁτιοῦν τις ἡμᾶς xaxbv ἑργάσασθαι βουληθῇ, 
µάτην πειράσεται. Ὥσπερ γὰρ ἄγγελον οὐδεὶς ἂν βλάψειεν 
ἐπὶ γῆς ὄντα ἄνθρωπον, οὐδὲ οὕτως ἄνθρωπος ἄνθρωπον. 
Αλλ' οὐδὲ αὐτὸς ἕτερον βλάψαι δυνἠσεται, ἕως ἂν ᾗ ἀγα- 
θός. Τί οὖν ἂν τούτου γένοιτο ἴσον, ὅταν μήτε βλαθήναι 
δύνηται, μήτε βλάψφαι ἕτερον; Τοῦτο γὰρ ἐχείνου οὐκ 
ἔλαττον, τὸ μὴ βούλεσθαι βλάπτειν ἕτερον. [ὅ8δ]”Δρα ἅγ- 
γελός τίς ἐστι καὶ 8s) ὅμοιος. Τοιοῦτος γὰρ xat ὁ Θεός: 
ἁλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν φύσει, οὗτος δὲ προαιρέσει. Οὔτε οὖν 
βλαθῆναι δύναται, οὔτε βλάψαι ἕτερον. Τὸ δὲ, οὐ δύναται, 
μὴ ἀδυναμίας νοµίσῃς (τοὐναντίον γὰρ ἀδυναμία)' ἀλλὰ 
τὸ ἀνένδεχτον λέγω. Ἡ γὰρ φύσις ἑχέίνη οὔτε βλάδης 
ἐἑστὶ δεχτιχἣ, οὔτε τοῦ ἁδιχεῖν ἕτερον) ἐπεὶ xal τοῦτο 
ἑτέρα βλάδη. "λλλως Y&p ἑαυτοὺς οὗ βλάπτομεν, 7] τῷ 
βλάπτειν ἕτερον, καὶ τὰ μείζονα τῶν ἁμαρτημάτων 
ἡμῶν ἐκ τῆς εἰς ἡμᾶς ἁδικίας οὕτω (vexat. Ὥστε xal 
διὰ τοῦτο ὁ Χριστιανὸς οὗ δύναται βλάπτεσθαι, ὅτι οὐδὰ 
βλάπτειν δύναται. Πῶς δὲ ἑτέρους βλάπτοντες ἑαυτοὺς 
βλάπτοµεν , φέρε καθ) ἕχαστον τῶν πραγμάτων προ- 
χειρισάµενοι τὸν λόγον γυμνάσωμεν τὸ λεγόμενον. 
Αδιχείτω τις, ὑδριξέτω, πλεονεχτείτω' τίνα ἄρα ἔθλα- 
dev οὗτος; οὐχ ἑαυτὸν πρότερον; Παντί που δῆλον, Tip 

b Hzc, διὰ τοῦτο δὲ λέγει, desunt in. uno codice. * Hsec, 


ἀπὸ ταύτης τῆς αἰτίας, absunt a quibusdam iss. d Tres codd., 
ἦν ὑψηλὸν ἀναθάντα βοῆσαι. 


μὲν γὰρ εἰς χρήµατα ἡ ζημία, αὐτῷ δὲ εἰς φυχήν' xai 
γὰρ εἰς ἀπιυλειαν καὶ εἰς χόλασιν παραδίδοται τοῦ 
τοιούτου ἡ φυχή. Πάλιν φθονείτω ἕτερος' «(va οὖν ὁ 
αοιοῦτος Ἠδίχησεν ; οὐχ ἑαυτὸν, εἰπέ pov; Τοιαύτη γὰρ 
Ἡ τῆς ἁδιχίας φύσις᾽ τὸν τίπτοντα πρῶτον βλάπτει 
µυρία, μιχρὰ δὲ ἕτερον, μᾶλλον δὲ οὐδὲ μιχρὸν βλάπτει, 
ἀλλὰ xa ὠφελεῖ. ᾽Αλλ’ οὐδὲν ἀξιόπιστον εἴρηχα. "Εστω 
τοίνυν (μάλιστα γὰρ ἓν τούτοις ἐἑστὶ τὸ πᾶν) πένης 
χρήµατα ἔχων ὀλίγα χαὶ τῆς ἀναγχαίας εὑπορῶν τρο- 
φῆς, ἕτερος δὲ πλούσιος xai εὔπορος χαὶ πολλὴν ἔχων 
δύναμιν, xal λαμβανέτω τὰ τοῦ πένητος λοιπὸν καὶ 


γυμνὸν ποιείτω xal παραδιδότω λιμῷ, αὑτὸς δὲ ἔντρυ - : 


φάτω τοῖς ἐξ ἐχείνου ληφθεῖσιν ἀδίχως' ὁ τοιοῦτος ob 
µόνον οὐδὲν αὐτὸν ἔθλαφεν, ἀλλὰ xal ὠφέλησεν, ἑαυτὸν 
δὲ οὗ µόνον οὐχ ὠφέλησεν, ἀλλὰ xal ἔδλαφε. Πῶς; 
Πρῶτον μὲν ὑπὸ τοῦ συνειδότος µαστιζόμενος τοῦ πονη- 
ροῦ, xal καθ’ ἑχάστην ἡμέραν χεντούµενος, xal παρὰ 
πάντων καταγινωσχόµενος' ἔπειτα ἐν τῷ µέλλοντι xpl- 
ματι. Αλλ ὅτι μὲν οὗτος βλάπτεται, δῆλον ἑἐντεῦθεν 
χατέστη᾽ πῶς δὲ ὠφελεῖται ἐχεῖνος, εἰπέ. Ὅτι τὸ χακῶς 
παθεῖν xai φέρειν γενναίως, μέγα κέρδος ἔχει ἔστι 
γὰρ ἁμαρτημάτων λύσις τὸ παθεῖν χακῶς, ἔστι φιλο- 
σοφίας γυμνάσιον, ἔστιν ἀρετῆς διδασκαλία. Ἴξωμεν οὖν 
τίς ἐν χαχοῖς, οὗτος ἢ ἐχεῖνος. Ἐκεῖνος μὲν γὰρ ἂν ᾗ φιλό- 
6οφος, γενναίως οἴἵσει' οὗτος δὲ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐν 
τρόµῳ ἔσται xal ὑποφίᾳ' τίς οὖν ἁδιχεῖται, οὗτος fj 
ἐχεῖνος ; Μύθους λέγεις, φησίν * ὅταν γάρ τις μὴ ἔχῃ 
φαγεῖν, xal ἀναγχάζηται ἀποδύρεσθαι xal ἀποδυσπε- 
τεῖν, ἡ προσελθὼν ἐπαιτεῖν xal μὴ λάδῃ, οὐχὶ χαὶ τὴν 
ψφυχὴν xal τὸ σῶμα προσαπολλύει; Μύθους σὺ λέχεις * 
ἐγὼ γὰρ ἐπιδεικνύω πράγματα. Εἰπὰ γάρ µοι, οὐδεὶς 
τῶν πλουτούντων ἀποδυσπετεῖ; Τί οὖν; μὴ ἡ πενία 
αἰτία τούτον ; ᾽Αλλὰ οὗ λιµώττει; Καὶ τί τοῦτο; Μεί- 
ζων fj δίχη, ὅταν μετὰ πλούτου τοῦτο ποιῃ. [ὅ86[| Οὔτε 
γὰρ πλοῦτος γενναῖον ποιεῖ, οὔτε ἀσθενῆ mevia* ἐπεὶ 
οὐδεὶς ἂν τῶν ἐν πλούτῳ ζώντων μοχθηρὸν ἔζη βίον, 
οὐδ ἂν ἑαυτῷ χατηράσατο οὐδεὶς τῶν ἐν πενίᾳ. "Οτι δὲ 
ὄντως μῦθοι τὰ παρ’ ὑμῶν, ἐχεῖθεν ὑμῖν ποιήσω φα- 
νερόν. Εἰπέ pot, ὁ Παῦλος ἓν πενίᾳ ἣν, f) ἐν πλούτῳ; 
ἐλίμωττεν, f] οὐχί; Αὐτοῦ ἔστιν ἀχοῦσαι λέγοντος * 
Ἐν ἀιμῷ καὶ δίγει. Οἱ προφῆτα: ἑλίμωττον, f) οὐχί; 
Káxeivot ἀπεδυσπέτουν. Πάλιν Παῦλόν µοι φέρεις, 
πόλιν τοὺς προφήτας, δέχα καὶ εἴχοσιν ἀνθρώπους. 
Αλλὰ πόθεν βούλει; "Amb τῶν πολλῶν, φησι, δείξόν pot 
πινας φέροντας Υενναίως. Αλλά τὸ σπάνιον ἀεὶ τοιοῦτον, 
xai ὀλίγοι οἱ καλοί. Ei βούλει δὲ, καὶ καθ ἑαυτὸ τὸ 
πρᾶγμα ἐξετάσωμεν. "Ίδωμεν τίνος d) φροντὶς µείζων 
χαὶ δριµντέρα, καὶ τίνος εὐφορωτέρα. Οὐχ ὁ μὲν ὑπὲρ 
τῆς ἀναγχαίας μεριμνᾶ τροφῆς, ὁ δὲ ὑπὲρ µυρίων 
πραγμάτων ταύτης ἀφέμενος: Ub δέδοιχεν ὑπὲρ λιμοῦ 
ὁ πλούσιος, ἁλλ᾽ ὑπὲρ ἑτέρων δέδοιχε’ πολλάχις ὑπὲρ 
σωτηρίας αὐτῆς. O0x ἔχει τὴν ἀμεριμνίαν τῆς τροφῆς 
ὁ πένης, ἀλλ) ἔχει τὴν ἑτέραν ἁμεριμνίαν, τὴν ἀσφά- 
λειαν, τὴν ἡσυχίαν, τὴν ἄδειαν. 

ε’. Ἀλλως δὲ, εἰ μὴ καχὸν τὸ ἁδιχεῖν, ἀλλὰ χαλὺν, διὰ 
&l αἰσχυνόμεθα; διὰ τί ἐγχαλυπτόμεθα, διὰ τί ὀνειδιςόμε - 
vot ἀγαναχτοῦμεν καὶ δυσχεραίΐνοµεν; El μὴ καλὺν τὸ 
ἁδικεῖσθαι διὰ tt ἐναθρυνόμεθα xaX ἐγκαλλωπιζόμεθα 
τῷ πράγµατι, xal διχαιολογούμεθα ἐν τούτῳ; θέλεις 
μαθεῖν πῶς τοῦτο ἐχείνου βέλτιον; "Opa τοὺς ἐν τούτῳ, 
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ὅρα τοὺς ἐν ἐχείνῳ. Διὰ τέ νόμοι; διὰ τί δικαστήρια: 
διὰ τί τιµωρίαι; οὐχὶ δι ἐχείνυς ὡς νοσοῦντας xai 
χάµνοντας; Αλλ fj ἡδονὴ πολλὴ, φησί. Mh εἴπωμεν τὰ 
μέλλοντα * τὰ παρόντα ἐξετάπωμεν. Ti χεῖρον ἀνδρὺς 
τοιαύτην ἔχοντος ὑποψίαν; «t σφαλερώτερον; τί σαθρό- 
τερον ; ΟὐΧ Ev ναναγίῳ διαπαντός ἐστι, Κὰν δίχαιόν τι 
πράττῃ, οὗ πιστεύεται, ἀπὺ τῆς δυνάμεως χαταδιχα- 
ζΓόμενος παρὰ πάντων, πάντας γὰρ τοὺς συγοιχοῦντας 
χατηγόρους ἔχει οὗ φιλίᾳ χρήσασθαι δύναται « οὐδεὶς 
γὰρ ἂν ἕλοιτο ταχέως τοιαύτην δόξαν ἔχοντος ἀνθρώπου 
γενέσθαι φίλος, ὥστε μὴ χοινωνῆσαι αὐτῷ τῆς ὑπολή- 
Ψεως. Καθάπερ θηρίον, οὕτω πάντες ἀποστρέφονται' 
καθάπερ λυμεῶνα xal ἐχθρὸν xoi ἀνδροφόνον xal τῆς 
φύσεως πολέμιον, τὸν ἄδιχον ἄνθρωπον., Αν εἰς ὄνχα- 
στήριον ἐμπέσῃ, οὐδὲ κατηγόρου δεῖται ὁ ἠδικηχὼς, τῆς 
δόξης ἀντι παντὸς χατηγόρου καταξιχαζούσης αὐτόν. 
'AXX οὐχ 6 ἁδικούμενος οὕτως, ἀλλὰ πάντας ἔχει 
προστάτας, συναλγοῦντας, χεῖρα ὀρέγοντας ' Em' ἆσφα- 
λείᾳ ἕστηχεν. El χαλὸν τὸ ἀδιχεῖν xal ἀσφαλὲς, óyo- 
λογείτω τις εἶναι ἄδικος εἰ δὲ οὐ τολμᾷ, τί δήποτε ὡς 
ἀγαθὸν µετέρχεται; Ἴδωμεν δὲ πῶς xai ἐν ἡμῖν αὐταῖς, 
ἂν γένηται τοῦτο, πόσα Ὑίνεται xaxá. Εἰπὲ γάρ uo, 
ἄν τι τῶν ἐν ἡμῖν τὸ οἰχεῖον ὑπερθὰν µέτρον τοῦ E:- 
ρου ἐφίηται, xaX βουληθῇ ἀφεὶς ὁ σπλὴν τὸν οἰχεῖον 
τόπον λαθεῖν τὸ ἀλλότριον μετὰ τοῦ οἰχείου, οὐχὶ νόσος 
τοῦσὸ ὰστι: Τὸ ὑγρὺν πάλιν τὸ ἐν ἡμῖν, ὁ χυμὸς, ci 
πάντα πληρώσει, οὐχὶ ὕδερος τοῦτό ἐστι; Μετ ἐχείνου 
ἡ χολὴ πάλιν εὐὑρυχωρίαν ζητείτω, xal πανταχοῦ δια- 
χείσθω τὸ αἷμα. |ὅ81] Τί δὲ ἐν τῇ quy ὁ θυμὸὺς, ἡ 
ἐπιθυμία, xal τὰ ἄλλα πάντα, ἐὰν ὑπερθῃῇ τὸ µέτρον, 
οὐχὶ ἑαυτὸν συνδιέφθειρεν; Οὕτω χαὶ ἡ τροφή᾽ ἐὰν ὑπὲρ 
ὃ δύναται πέπτεσθαι προσληφθῇ, νόσοις τὸ copa. περι» 
έδαλε. Πόθεν γὰρ αἱ ποδαλχγίαι ; πόθεν αἱ παρέσεις xi 
ὁ χλόνος τοῦ σώματος ; Apa οὐχ ἀπὸ τῆς τῶν τροφῶν 
ἀμετρίας; Πάλιν ἐν τῷ σώματι ἐὰν πλεῖον Ῥουληθῇ λα” 
θεῖν ὁ ὀφθαλμὸς., T] πλέον ἰδεῖν τοῦ ὡρισμένου θελῄσειεν, 
Ἡ μεῖζον ἀναλάδοι φῶς, ἔδλαψε μᾶλλον 1) ὠφέλησε ὁὸ 
ὑπὲρ µέτρον. El δὲ ἔνθα ἀγαθόν τι τὸ φῶς ἔστι, ὁ op 
θαλμὸς εἰ πλέον ἰδεῖν θελἠήσειεν ἀπόλλυται’ ὅταν λαμ” 
πρότερον ἵδῃ, ἐννόησον ἐπὶ τοῦ κακοῦ. Ἡ ἀχοὴ ἐὰν µε- 
γάλην δέξηται φωνἣν, ἀπόπληκτος ἡ διάνοια γίνεται 'ὁ 
νοῦς ἐπειδὰν τὰ ὑπὲρ ἑαυτὸν λογίσηται, ἐχπλήττεται, 
καὶ ὅπερ ἂν πλέον τοῦ δέθντος γένηται, παραπόλλναι. 
Τοῦτο γὰρ πλεονεξία, πλέον ἔχειν τοῦ ὡρισμένου. Οὗτω 
δὴ καὶ ἐπὶ χρημάτων, ὅταν βουλώμεθα ἑἐπιτιθέναι φορτία 
πλείονα, εἰ xal μὴ αἰσθανόμεθα, χαλεπὸν ἐν fatus 
τρἐφοµεν τὸ θηρίον, πολλὰ ἔχοντες, πολλὼν δεόµενοι, 
φροντίσι µυρίαις περιδάλλοντες ἑαυτοὺς, πολλὰς tU 
διαδόλῳ παρέχοντες λαδάς. Au τοῦτο οὐδὲ χρεία χαμᾶ- 
που ἐπὶ τῶν πλουτούντων τῷ διαθόλῳ * ἔτοιμοι yàp 
αὐτῷ πρὸς καταφορὰν &nb τοῦ πλούτου μάλιστα yIvov- 
ται. Αλλ) οὐκ ἐπὶ τῶν πενίᾳ συζώντων, ἀλλὰ πᾶν τὸ 
ἑναντίον. θὕτως αὐτὰ χαθ᾽ ἑαυτά ἀπόλλυσι τὰ πράγματα. 
Aw παραχαλῶ ἀπέχεσθαι τῆς τούτων ἐπιθυμίας, ἵνα 
δυνηθῶμεν διαδράναι τὰς τοῦ πονηροῦ παγίδας, καὶ 
ἀρετῆς ἐπιλαδόμενοι τῶν αἰωνίων ἀγαάθῶν ἐπιτυχεῖν 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xpr- 
στοῦ, µεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, 
κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰώνας SUY 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 
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OMIAIA ΝΡ’. 


Τῇ οὖν ἑπαύριον ἑἐλθόντος τοῦ ᾽Αγρίππα καὶ τῆς 
Βερνίκης μετὰ zoAAnc φαντασίας, καὶ εἰσε.1θόν- 
ζων εἰς τὸ ἀκρυατήριον σύν τε τοῖς χιΛλιάρχοις xal 
ἀνδράσι τοῖς κατ ἐξοχὴν οὖσι τῆς πόλεως, καὶ 
κεΛεύσαγτος τοῦ Φήστου, ἤχθη ὁ Παῦ.ος. 

g'. "Opa οἷον συλλέγεται ἀκροατήριον τῷ Παὐλῳ' Τοῖς 


κατ ἑξοχὴν, φησὶ, τῆς πόλεως" τοὺς δορυφόρους Τὰρ 
πάντας συναγαγὼν ὁ ἄρχων καὶ ὁ βασιλεὺς, οὕτως ἀπαν- 
τῶσι. Z0) αὐτοῖς δὲ καὶ οἱ χιλίαρχοι xat οἱ πρῶτοι τῆς 
πόλεως παραγεγόνασιν * τούτους γὰρ xav ἐξοχὴν χαλεῖ. 
Εἶτα καὶ Παῦλος ἄγεται"' καὶ ὅρα, πῶς αὐτοῦ ἀχθέντο 
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injuste ipsi rapuit, in deliciis vivat : hic non modo 
pauperem non lzsit, sed etiam ipsi profuit; sibi vero 
non modo non profuit, sed etiam damnum intulit. 
Quomodo ? Primo quidem a mala conscientia verbe- 
ratus , et quotidie cruciatus, ab omnibus damnatus ; 
deindeque in futuro judicio. Sed quod hic lzedatur , 
hinc palam est; quomodo autem ille utilitatem acci- 
pit, dicas. Quia male af(ici et fortiter ferre, magnum 
babet lucrum : est enim peccatorum solutio, graviter 
affligi, est philosophie gymnasium, virtutis doctrina. 
Videamus ergo uter in malis sit, hic an ille. llle qui- 
dem si pbilosophus sit, fortiter feret; hic vero quoti- 
die in tremore et suspicione erit : uter ergo lxditur, 
bie an ille? Fabulas narras, inquies : quando quis 
quod edat non habet, et lamentari mendicareque co- 
gitur, nec accipit, nonne simul et corpore et anima 
perit? Imo fabulas tu narras; ego res ipsas com- 
monstro. Dic enim mihi , nullusne divitum fert cru- 
eiatum ? Quid igitur? àn id ex paupertate provenit? 
Sed non esurit? Et quid hoc est? Major erit ultio, 
quando cum divitiis hoe fecerit. Neque enim diviti 
fortem reddunt, neque paupertas imbecillum ; alioqui 
nullus opulentorum miseram ageret vitam, nullusque 
pauperum sibi malediceret. Quod vero sermones 
vestri vere fabula sint, hinc palam faciam. Paulusne 
in divitiis erat, an in paupertate? fame laborabat, 
annon? Ipsum audire licet dicentem , In fame et siti 
(2. Cor. 41. 91). Prophet: esuriebant? annon? Illi 
quoque in malis erant. Rursus Paulum mihi profers, 
rursus prophetas, decem aut viginti homines. Sed 
unde vis? Ex mulütudine, inquies, ostende mihi 
quosdam qui fortiter ferant. Sed rarum semper hoe 
est, pauci boni sunt. Si vis autem, rem in seipsa 
examinemus. Videamus cujus sollicitudo major sit et 
gravior, cujus levior. Nonne hic pro necessario ali- 
mento solicitus est, ille pro innumeris rebus ipsum 
cibum relinquit? Non famem timet dives, sed alia 
(ornidat ; 9206 pro salute timet. Non vacat cibi sol- 
licitudine pauper, sed aliis vacat sollicitudinibus , 
securitatem liabet, quietem, tranquillitatem. 

5. Alioauin vero, si injuste agere malum non est , 
$ed bonum, cur confundimur ? cur erubescinius ? cur 
prebris affecti indignamur, :xgre ferimus? Si non 
bonum est injuste affligi , cur ea de re gaudemus et 
gloriamur , et nos justificamus ea de causa? Vis di- 
scere quomodo lioe illo sit melius? Vide ambos, hunc 
et illum. Cur leges sunt? cur tribunalia 7 cur suppli- 
cia? nonne propter illos ut zegrotantes? Sed multa 
volcpias est, inquies. Futura prztereainus, prxsentia 
exploremus. Quid miserius homine talem habeute 
suspicionem ? quid ad ruendum proclivius? quid pu- 
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tidius? annon semper in naufragio est? Si quid juste 
fecerit, non creditur, ob facultates ab omnibus dam- 
natus ; omnes enim contubernales accusatores habet : 
non amicitia uti potest ; nemo quippe facile velit tante 
glori: hominis amicus esse, ne ejus malz sit famae 
consors. Illum ut feram omnes aversantur, ut perni- 
ciosum , inimicum , homicidam , natura hostem, in- 
justum hominem. Si ad tribunal incidat is qui injuria 
affecit , non opus erit accusatore, fama ipsum magis 
quam accusatore quopiam condemnante. At non ita 
se habet is, qui injuste affligitur; sed omnes habet 
patronos, condolentes, manum porrigentes ; in secu- 
ritate stat. Si bonum est οἱ tutum injuste agere, (a- 
teatur quis se injustum esse : sed si non audet, cur 
ergo hoc ut bonum aggreditur? Videamus porro, 
quomodo etiam in nobis ipsis si hxc fiant, quot inde 
mala. Dic, quxso, si quid in nobis, superato modo suo, 
alierum invadat, si splen, relicto loco suo, alienum 
velit cum suo arripere, annon hoe morbus erit? Hu- 
midum item quod in nobis est si omnia impleat, 
nonne hydropisis erit? Preterea bilis latitudinem 
quirat, et ubique diffundatur sangnis. Quid autem 
in anima ira, concupiscentia et reliqua omnia, si 
transgrediantur mensuram, nonne se simul perdunt ? 
Ita et cibus :si plus quam concoqui possit sumatur, 
morbis corpus infestat. Unde namque podagra? undc 
paralysis et agitatio corporis? annon ex immoderato 
cibo ? Rursus in corpore si plus velit oculus accipere, 
et plus videre quam deflnitum sit, vel si majorem ac- 
eipiat lucem ; quod supra mensuram est magis nocet, 
quam prosit. Si vero, cum lux bona sit, oculus, qui 
plus quam par sit vult videre, perit : quando quid 
splendidius respicit , cogita quantum sit malum. Au- 
ditus si magnam excipiat vocem, mens percellitur : 
mens $i ea qu: se superant cogitet, attonita est, οἱ 
id quod modum exsuperat perdit. Hoc est enim ava- 
ritia quam πλεονεξίαν vocant, plus habere, quam con- 
slitutum sit. Sic et in pecuniis cum volumus majorein 
sarcinam imponere, licet non sentiamus , gravem in 
nobis alimus feram, multa habentes, multis egentes, 
innumeris nos curis implicantes, multas diabolo ansas 
probenies. Ideo in divitibus diabolus non opus habet 
labore : nam captu faciles illi sunt a divitiis. At non 
sic in pauperibus, imo contrarium. lta res ips per 
se perdunt. Quare rogo ab harum concupiscentia 
abstineamus , ut possimus maligni laqueos effugere, 
et apprehensa virtute :eterna consequi bona , gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum 
Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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Cap. 25. v. 95. Postera autem die cum venisset 
Agrippa et Bernice cum nta ambitione , εἰ introis- 
s^ni in auditoriwn cum tribunis et viris principali- 
bus civitatis , jubente Festo , adductus est Paulss. 

4 Videqualis frequentia a Paulo congregetur : 

Cum viris, inquit, principalibus civitatis : omnibus 


.. 
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enim convocatis satellitibus przfectus et rex acce- 
dunt. Cum ipsis etiam tribuni et primores civitatis 
adfuerunt : hos enim principales vocat. Et vide, 
quomodo ipse ductus pradicatur a Festo : non modo 
enim illum crimine liberum dicit, sed etiam defen- 
dit. Quid dicit ? 24. Agrippa rex , et omnes qui simul 
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adestis nobiscum viri, videtis hunc, de quo omnis mul- 
titudo Judaorum interpellavit me Jerosolymis et hic, 
acclamantes non oportere eum amplius vivere. 25. Ego 
rero comperi nihil dignum morte eum admisisse. ilo 
autem appellante ad. Augusium ,. judicavi illum mitte- 
re. 36. De quo quid certum scribam domino, non habeo. 
Propter quod produzi eum ad vos, et maxime ad te, 
rez Agrippa , ut interrogatione facia , habeam quod 
scribam, 91. Sine ratione enim mihi videlur , mitierc 
rincium , et causas ejus non significare. Vide quomodo 


illos quidem accusat, hunc vero absolvit. O justitiae. 


copiosa argumenta ! Plurima facta perquisitione non 
invenit pra:sses quomodo condemnet : illi vero morte 
dignum dicebant. Ideo dicebat ille : Ego vero comperi 
nihil dignum morte eum admisisse ; deinde adjicit : 
De quo quid certum scribam ad. dominum meum , non 
habeo. Et hoc ex Pauli innocentia prodit , quod ju- 
dex nihil habeat de illo dicendum. Jdeo produxi eum, 
inquit, ad vos. Sine ratione enim mihi videtur esse , 
miltere vinctum , et. causas ejus non. significare. Vide 
in quantas angustias Jud:i principes suos conjece- 
rint. Quid vero Agrippa ? De his volens aliquid di- 
scere *, Paulo dixit : (Cap. 26.)1. Permittitur. tibi lo- 
qui pro temetipso. Ex multo audiendi desiderio illi 
rex dieere permittit. Panlus vero eum fiducia dein- 
ceps loquitur, nou adulando; sed ideo se beatum 
esse dicit , quod ei loquatur, qui omnia sciret : et 
quod ideo , audi que ipse profert : Tunc Paulus ez- 
tenta manu cepit rationem. reddere. 2. De omnibus , 
quibus accusor a Judas, rez Agrippa, eestimo me bea- 
jum , apud te cum eim defensurus me hodie, 5. mazi- 
me {6 sclente omnes, qui apud Judaros sunt, consuelu- 
dines εἰ quasliones : propler quod obsccro patienter 
sne audias. Profecto, si male sibi conscius fuisset , 
iurbari oportebat, dum apnd eum, qui omnia scireL, 
causam diceret ; sed illud est pur» conscientiz, non 
recusare judicem res gestas accurate scientem , sed 
ei gaudere. Unde ille se beatum putat, et dicit : 
Obsecro palienter me audias. (uia sermonem erat 
producturus et aliquid de seipso dicturus, ideo pra- 
occupans rogabat, dicens : &. Et quidem vitam meam 
a juventute, que ab initio fuit in gente mea in Jerose- 
iymis, noverunt omnes Judai, 5. qui prius noverant 
me ab initio , si velint testimonium perhibere, quod se- 
cundum accuralissimam sectam nostre religionis vize- 
rim Phariseus. Id est : Quomodo seditiosus fuerim , 
iam juvenis et testimonium habens omnium? Deinde 
id probat a secta, addit enim : Secundum accuratissi- 
mum religionis nostre. sectam vixi. Et quia verisimile 
erat, quosdam dicturos esse: Quid ergo, si secta 
quidem mirabilis sit, tu vero malus ? vide quomodo 
buic oceurrat objectioni : testes. enim advocat om- 
nes Judomos , qui ejus vitam et conversationem 1ο” 
rant, Sciunt, inquit , omnes Judei, qui me prius 
noverunt, οἱ velint. testimonium ferre. 6. Et nunc. in 
spe repromissionis , qua ad patres nostros facia. est a 
Deo, sto. judicio subjectus : 7. in quam duodecim tri- 


* nec, de his volens aliquid discere, desunt in uno 
d. 
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bus nostra, nocte ac die descrvientes, sperant devenire : 
de qua spe, rex. Ágrippa, accusor a Judeis. 8. Quid? 
incredibile judicatur apud vos , si Deus mortuos susci- 
tat ? Duas de resurrectione rationes ponit : alteram a 
prophetis ; et nullum adducit prophetam, sed illam 
Judeorum esse opinionem dicit; alterani et fortio- 
rem ex rebus ipsis. Quam illam? Quod Christus a 
mortuis suscitatus.se alloquutus sit. Et illud ratio 
ciniis probat , priscam insaniam suam accurate nar- 
rans : deinde etiam cum laude Judaorum. Nocte εἰ 
dic colentes , inquit, sperant. devenire. ltaque etiamsi 
inculpatx vit:e non essem , super his non oporteret 
judicari , rex Agrippa. Subditur alia ratio. Quid! 
incredibile judicatur a vobis, si Deus mortuos suscitat? 
Nam, si hzc non essel opinio , si iu his dogmatibus 
educati non essent, et nunc ea efferrentur , forsan 
quis sermonem non recepisset. Deinde dicit, quo- 
modo persequebatur : quod ad probandum idoneum 
est. Et principes sacerdotum adducit testes et exter- 
nas civitates, et quod audierit dicentem sibi : Da- 
rum est libi contra eiimulum calcitrare. Deinde osten- 
dit Dei clementiam quod etiam cum persequeretur 
ipsum Saulus, ipsi apparuit : Nec mihi solum, in- 
quit , bene fecit, sed et aliis doctorem misit. 

9. Ostendit item prophetiam quar audivit, 7s he 
apparui tibi, eripiens te de populo et gentibus, ad quat 
misi te. Hzc omnia ostendens dicebat : 9. E! ego qu- 
dem existimaveram, me adversus nomen Jesu Nazarem 
debere multa contraria facere. 40. Quod et feci Jeroso- 
[ymis, et multos. sanctorum ego in carceribus inclusi, a 
principibus sacerdotum potestate accepta : el cum occ 
derentur detuli sententiam : 14. et per omnes synagoget 
frequenter puniens. eos, compellebam blasphemar: : & 
amplius insaniens in eos, persequebar wsque in externas 
civitates. 19. Inter hec dum irem Damascum cum po- 
testate et permissu principum sacerdotum, 13. die medi 
in via cidi, rez, de ccelo supra splendorem solis circum 
fulsisse me lumen, et eos qui mecum simul erani. 14. 
Omnesque nos cum decidissemus in terram, audiri 06” 
cem loquentem mihi Hebraica. lingua : Saule, Sault, 
quid tne persequeris? Durum eat tibi contra stimulos 
calcitrare. 45. Ego autem dizi, Quis es, Domine? 1l 
autem dixit : Ego sum Jesus, quem tu persequeris. 10. 
Sed ezsurge 6ἱ sta super pedes tuos : ad hoc cnim op- 
parui tibi, wt constituam te ministrum e& (eslem eorum 
que vidisti, et eorum quibus apparebo tibi, 17. eriptend 
te de populo et gentibus, in quas nunc ego mitto te, apt- 
rire oculos eorum, ut convertantur a tenebris ad lucent, 
et de potestate satang ad Deum, wi accipiant renist- 
nem peccatorum, ei sortem inter sanctos per fidem, 93 
est in me. Perpende, quam mansuete loquatur. Dos, 
inquit, dixit ad me : Apparuvi tibl, ut constituam lt 
sninistrum 2! testem. eorum qua vidisti, e£ eorum quis 
apparebo tibi, eripiens te de populo el gentibus, in qu^ 
nunc ego mitto le, 48. ut aperias oculos eorum, ut con 
verlantur a tenebris ad lucem et & polestate alant ' 
Deum, ui accipiant remissionem peccatorum. Ac si di- 
ceret : Mis credidi, hac visione me adduxit, e^ 
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ἀναχηρύττεται ὑπὸ τοῦ Φῄστου * οὗ μόνον γὰρ αὐτὸν 
ἀφίησι τῶν ἐγχλημάτων, ἀλλὰ xol ὑπεραπολογεῖται. Τί 
λέγων ; ᾽Αγρίαπα βασιλεῦ, καὶ πάντες οἱ συμπαρόγ- 
τες ἡμῖν ἄνδρες, θεωρεῖτε τοῦτον, [988] περὶ οὗ 
Δᾶν τὸ π.Ίῆθος τῶν Ἰουδαίων ἐνέτυχόν µοι ἓν t8 
Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, ἐπιδοῶντες μὴ δεῖν vr 
αὐτὸν pnxáéci. ᾿Εγὼ δὲ καταλαδόμενος μηδὲν ἄξιον 
θαν του αὐτὸν πεπραχέγναι, καὶ αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπι- 
xaAscapévov τὸν Σεδαστὸν, ἔχριγα πέμπειν αὐτόν. 
Περὶ οὗ ἀσφα-ές τι γράγαι τῷ χυρίἰῳ οὐκ Exo διὸ 
προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὁμῶν καὶ μάλιστα ἐπὶ cob, 
βασιλεῦ Ἀγρίππα, ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γεγοµάτης, 
σχῶ ει γράψαι. "AAoyov. γάρ pov δοχεῖ, πέµπονγτα 
δέσµιον μὴ καὶ τὰς κατ) αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. Σκό- 
πει, πῶς ἐχείνων μὲν χατηγορεῖ, τοῦτον δὲ ἀφίησιν, Ὢ 
τῆς τῶν δικαιωμάτων περιουσίας! ὅπως χαταδικάσῃ, 
οὐχ εὑρίσχει ὁ ἄρχων, μυρίας γενομένης ἑξετάσεως 
ἐχεῖνοι δὰ τοῦτον ἄξιον θανάτου ἔφασκον εἶναι. Διὰ 
τοῦτο xal ἔλεγεν' ᾿Εγὼ δὲ καταλαδόμενος, qo, µη- 
δὲν ἄξιον θανάτου πεπραχέγαι αὐτόν ' εἶτα ἐπήγαχε, 
λέχων" Περὶ οὗ ἀσφαλές τι γράφαι τῷ xvplo οὐκ 
ἔγω. Καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Παύλου καθαρότητος τὸ μηδὲν 
ἔχειν τὸν δικαστὴν, ὅ τι εἴπῃ περὶ αὐτοῦ. Διὸ προήγα- 
yov. αὐτὸν, φησὶν, ἐφ᾽ ὑμῶν" "AJAoyor γάρ µοι δοκεῖ 
εἶναι, πἐμποντα δἐσµιον, μὴ καὶ τὰς κατ αὐτοῦ 
αἰτίας σημᾶναι. "Opa εἰς οἵας ἑνέδαλον ol "Iou- 
δᾳῖοι τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ἀπορίας µεγάλας. Τί οὖν ὁ 
Αγρίππας: Ἐπὶ τούτοις βουλόµενός τι μαθεῖν *, πρὸς 
τὸν Παῦλον ἔφη᾽ ᾿Επιτρέπεταί σοι ὑπὲρ σεαυτοῦ Aé- 
Str. Tjj πολλῇ περὶ τοῦ ἀχοῦσαι ἐπιθυμίᾳ ἐπιτρέπει 
αὐτῷ λέγειν ὁ βασιλεύς. Ὁ δὲ Παῦλος μετὰ παῤῥησίας 
φθέγγεται λοιπὸν, οὐ χολαχεύων, ἀλλὰ διὰ τοῦτο ua- 
κάριον ἑαυτὸν φάσχων elvat, ἐπειδὴ πρὸς πάντα εἰδότα 
τὸν λόγον ποιεῖται’ χαὶ ὅτι διὰ τοῦτο, ἄχουε ἃ δὴ xoi 
προτείνεται λέγων Τότε ὁ Παῦ.Ίος ἀπε-ογεῖτο, ἐκ- 
τείνας τὴν χεῖρα. Περὶ πάντων ὧν ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ 
Ιουδαίων, βασιεῦ Αγρίππα, ἤγημαι ἐμαυτὸν µα- 
κάριον, ἐπὶ σοῦ μέλΊων ἁἀπολογεισθαι σήμερον, 
µά.Ίιστα γγώστην ὄντα σε πάντων τῶν κατὰ "Iov- 
δαίους ἐθῶν καὶ ζητημάτων ΄ διὸ δέοµαἰ σου µακρο- 
θύμµως ἁκοῦσαί µου. Καΐτοι ve, εἰ συνῄδει ἑαυτῷ, qo- 
θηθῆναι ἐχρῆν παρὰ τῷ πάντα εἰδότι διχαζόμενον * ἀλλὰ 
χαθαροῦ συνειδότος τοῦτό ἐστιν, τὸ μὴ παραιτεῖσθαι 
διχαστὴν τὸν ἀχριδῶς εἰδότα τὰ γεγενηµένα, ἀλλὰ xal 
χαἑρειν΄ ὅθεν xa µαχάριον ἑαυτὸν ἡγεῖται, καὶ λέγει» 
Aéopal σου µακροθύμως ἁκοῦσαί µου. Ἐπειδὴ µέλ- 
Aet λόγον ἐχτείνειν xal λέγειν τι περὶ ἑαυτοῦ, διὰ τοῦτο 
προλαδὼν παρεκάλεσε, xal φησι’ Τὴν μὲν οὖν βἰωσίν 
µου τὴν àx γεότητος, τὴν ἁπαρχῆς γεγοµάνη» ἐν τῷ 
ἔθνει µου ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις, ἴσασι πάντες οἱ "Iov- 
δαῖοι, προγινώσκοντές µε ἄγωθεν, ἐὰν 06Aoct µαρ- 
τυρεῖν, ὅτι κατὰ τὴν ἀκριδεστάτην alpscur τῆς "pe- 
τέρας θρησκεἰας ἔζησα Φαρισαῖος. Ὅ λέγει, τοῦτό ἐστι" 
Πῶς ἂν στασιαστὴς ἐγενόμην, ὁ νέος τοιοῦτος ὧν καὶ µαρ- 
τυρούµενος ὑπὸ πάντων; Elta χαὶ ἀπὺ τῆς αἱρέσεως 1) 
πίστις οὗ εἶπεν, ἐπάγει γάρ’ Κατὰ τὴν ἀκριδεστάτην 
αἴρεσι» τῆς θρησκείας ἔζησα. Καὶ ἀπεὶ πάλιν εἰχὸς 
$» τινας εἰπεῖν Τί οὖν, εἰ ἡ μὲν [589]. αἴρεσις θαυ. 


μαστὴ, σὺ δὲ πονηρός; ὅρα πῶς τὸ ὑφορμοῦν θεραπεύει" 


μάρτυρας γὰρ καλεῖ πάντας τοὺς Ἰονδαίους τοὺς γι- 


νώσκχοντας τὸν αὐτοῦ βίον καὶ τὴν ἀναστροφήν. Ἴσασι 


* Haec, ἐπὶ τούτοις βονλόμενός τι μαθεῖν, desunt in uno cod. 
b Χαίρειν xal µακάριον ἑαντὸν λέγειν, sic unus. 
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γὰρ, qnoi, πάντες Ἰουδαῖοι,. προγιώσκογτές µε 
ἄνωθεν, ἑὰν θέ-Ίωσι μαρτυρεῖ». Καὶ vov ἐπ᾽ ἑλπίδι 
τῆς πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν γενοµόνης ἐπαγγελίας 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἕστηκα κριγόµεγος' εἰς ἣν τὸ δωδε- 
κάφυΛον ἡμῶν, ἐν ἐχτενείᾳ νύκτα xal ἡμέραν Aa- 
τρεῦον, éAzxlis. καταντῆσαι' περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγκα- 
Jovpai, βασιωεῦ Ἁγρίαπα, ὑπὸ Ἰουδαίων. Ti; 
ἄπιστον κρίγεται παρ ὑμῖν, el ὁ Θεὸς γεχροὺς ἐγεί» 
8t; Δύο τίθησι περὶ ἀναστάσεως λογισμοὺς, ἕνα μὲν' 
τὸν ἀπὸ προφητῶν ' xai οὐ παράχει προφήτην, ἀλλ 
αὑτῃν τῶν Ἰουδαίων τὴν δόξαν  ἄλλον δὲ τὸν xal ἰσχν- 
ῥότερον τὸν ἀπὸ πραγμάτων. Ποῖον 6h τοῦτον; "Οτι 
διελέχθη αὐτῷ ὁ Χριστὺς, ἀναστὰς ἐχ νεχρῶν ο, Καὶ 
Χατασκευάξει xal τοῦτον ἀπὸ λογισμῶν, τὴν προτέραν 
αὑτοῦ paviav διηγούμενος ἀκριθῶς ' εἶτα καὶ μετὰ 
ἐγχωμίου τῶν Ἰουδαίων ' Νύχτα καὶ ἡμέραν «ἑατρεῦον 
ἐ1σίζει, φησὶ, καταγτῆσαι. Ὥστε εἰ xal μὴ ἁλήπτου 
βίου μην, ὑπὲρ τούτων οὐχ ἔδει χρίνεσθαι, βασιλεῦ 
Αγρίππα. Εἶτα xaX ἄλλος λογισμός. Tí; ἄπιστον κρί- 
γεται παρ ὑμῖν, εἰ ὁ θεὸς νεκροὺς ἑἐγείρει; El γὰρ 
μὴ τοιαύτη δόξα ἣν, εἰ γὰρ μὴ ἀνατεθραμμένοι σαν ἐν 
τούτοις τοῖς δόγµασι, νῦν δὲ εἰσαφέρετο, ἔσως οὐχ ἂν 
ἑδέξατό τις τὸν λόγον, Εἶτα λέγει, πῶς ἑδίωχε"' καὶ 
τοῦτο Χατασχεναστιχόν' xai τοὺς ἀρχιερεῖς παράχε. 
μάρτυρας, καὶ τὰς Eco πόλεις, xal ὅτι Ίχουσε λέγοντος 
αὐτῷ; ZxAnpór σοι πρὸς κέντρα «Ἰαχείζει». Ἔπειτα 
δείχνυσι χαὶ τοῦ θεοῦ 4 τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτι xat διωκέ- 
µενος ὤφθη, καὶ ὅτι Oüx ἐμὸ µόνον εὐεργέτησεν, ἀλλὰ 
χαὶ ἑτέροις ἔπεμψε διδἀσχἀλον. 

β’. Δείχνυσι δὲ καὶ τὴν προφητείαν, ἣν Ίχουσεν. Elc 
τοῦτο ὥφθην σοι” ἐξαιρούμενός σε ἐκ τοῦ AacU καὶ 
τῶν ἐθνῶν, εἰς οὓς ἐγώ σε ἀποστέλλω. Ταῦτα πάντα 
δεικνὺς, ἔλεγεν Ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ 
ὄνομα Ἰησοῦ 9 τοῦ Ναζωραίου δεῖν zoAA4à àyavcla 
πρᾶξαι. καὶ ἐποίησα ἐν Ἱεροσολύμοις, xal πο.ῖ- 
Aobc τῶν ἁγίων ἐγὼ φυΛακαὶς κατέκ.Ίεισα, τὴν παρὰ 
τῶν ἀρχιερέων ἑξουσία» «Ίαδών' ἀναιρουμένων c8 
αὐτῶν χατήνεγχα ψῆφον' καὶ κατὰ πάσας τὰς συν- 
αγωγὰς  Xxoldáxic τιμωρῶν αὑτοὺς, ἠνάγκαζον 
βάασφημεῖν περισσῶς τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς, 
ἐδίωκον ἕως xal εἰς τὰς ἔξω πό.Ίεις. Ev οἷς καὶ πο- 
ῥευόµεγος εἰς τὴν Δαμασκὸν μετ ἐξουσίας καὶ éxe- 
τροπῆς τῆς παρὰ τῶν ἀρχιερέων, ἡμέρας µέσης κατὰ 
τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιεῦ, οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν Aap- 
πρότητα τοῦ ἡ-ίου περιωάμγφαν µε φῶς, xal τοὺς 
σὺ» ἐμοὶ πορευοµένους. Πάντων δὲ καταπεσόντων 
ἡμῶν elc τὴν pov, ἤκουσα φωνὴ» «αλοῦσαν πρός 
µε xal Aéyovcay τῇ ᾿Εδραΐδι διαΛέκτῳ'  Zaob, 
Σαοὺ.ἰ, εἰ µε διώχεις; cx Anpór σοι πρὸς κέντρα Aa- 
κτίζειν. Εγὼ δὲ εἶπον' Τίς el, Κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν, 
'ETO εἰμι "Incobvc, ὃν σὺ διώκθεις. ᾽Α..λὰ ἀνάστηθε, 
xal στῆῦι ἐπὶ τοὺς πόδας σου εἰς τοῦτο γὰρ ὤφθην' 
σοι, προχειρίσασθαἰ σε ὑαπηρέτη» xal [590] μάρτυρα 
ὧν τε εἶδες, ὧν τε ὀφθήσομαί σοι, ἐξαιρούμενός σε 
ἑχ τοῦ «ἁάαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶν, elc οὓς ἐγώ σε ἆπο- 
ctéAAo , ἁγοῖξαι ὀφθαΛλμοὺς αὐτῶν τοῦ ἁποστρέγαι 
ἀπὸ σκότους εἰς φῶς, xal τῆς ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ 
ἐπὶ tóv θεὸν, τοῦ «Ἰαδεῖν αὐτοὺς ἄφεσι ἁμαρτιῶν 
καὶ xAnpor àx τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς pé. 
Σχόπει, πῶς ἡμέρως διαλέγεται. 'O θεὸς φησὶν, εἶπε 
πρός µε, ὅτι ᾿Ώφθη» σοι αροχειρίσασθαι σε ὑπηρ- 
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έτην καὶ μάρτυρα, ὧν τε εἶδες, ὧν τε ὀφθήσομαι 
σοι, ἑξαιρούμενός σε ἐκ τοῦ JAaov καὶ τῶν ἐθνών 
εἰς οὓς ἐγώ σε ἀποστέλλω, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς ab- 
tór, τοῦ ἁποστρέψαι ἀπὸ σκότους slc φῶς, καὶ τῆς 
ἑξουσίας τοῦ Σαταγᾶ ἐπὶ τὸν θεὸν, τοῦ Aa6et*v αὐ- 
τοὺς ἄφεσι' ἁμαρτιῶν. Ὡσεὶ ἔλεγε' Τουτοις ἐπείσθην, 
παύτῃ τῇ ὁπτασίᾳ µε ἐπηγάγετο, καὶ οὕτως ἔπεισεν, 
ὥστε μὴ ἀναθάλλεσθαι. "O0ev, βασιεὺ Ἀγρίππα, οὐκ 
ἐγενόμη» ἀπειθὴς τῇ οὐραγίῳ ὁπτασίᾳ ' dAAà τοῖς 
iv Δαμασκῷ αρῶτον καὶ Ἱεροσολύμοις, εἰς πᾶσάν 
τε τὴν χώραν τῆς Ἰουδαίας, καὶ τοῖς ἔθγεσιν ἁπαγ- 
}έλΊω μεταγοεῖν, καὶ ἐπιστρέφευ ἐπὶ τὸν θεὺν, 
ἄξια τῆς µεταγοίας ἔργα πράσσοντας. Ὁ τοίνυν xai 
τοὺς ἄλλους παιδεύων περὶ βίου ἀρίστου, πῶς ἂν αὐτὸς 
στάσεως χαὶ φιλονεικίας, φησὶν, ἀρχηγὸς Υέγονα; "Evexa 
τούτων οἱ Ιουδαῖοί µε συ. Ἰαδόμενοι ἐν τῷ ἱερῷ, 
ἐπειρῶντο διαχειρἰσασθαι. Ἐπικουρίας οὖν τυχὼν 
τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἔστηκα, 
μαρτυρόμενος μικρῷ ts xal perd Aq, οὐδὲν ἐκτὸς Aé- 
γων ὧν τε οἱ προφῆται ἐλάλησαν μελλόγτων Τί- 
νεσθαι, xal Μωῦσῆς εἰ παθητὸς ὁ Χριστός, εἰ 
πρῶτος ἐξ ἀγαστάσεως γεκρῶν φῶς μέλΊει κατα]- 
yéAAgiv τῷ τε ἑαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσυν. "Opa, πῶς ἐχτὸς 
πολαχείας ἐστὶν ὁ λόγος αὐτοῦ, xal τὸ πᾶν ἐπιγράφει 
τῷ cip. Εἶτα ἡ παῤῥησία. 'AAA' οὐδὲ vvv ἀφίσταμαι' 
xax τὸ ἀσφαλές Απὸ γὰρ προφητῶν ἰσχυρίζομαι, Ei 
παθητὸς ὁ Χριστὸς, 8l πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως Y&Xpr 
φῶς μέλλει xazaryéAAsw * ὡσεὶ ἔλεγεν, ὅτι Πρῶστος 
ὁ Χριστὸς ἀγαστὰς, οὐλέτι ἁποθνήσχει. Δηλον ἐκ 
τοῦ πᾶσι χαταγγεῖλαι τοῦτο xal εἰς ἑαυτοὺς προσδοχᾷν. 
Εἶτα τὴν παῤῥησίαν ὁ Φῆστος ἰδὼν, ἐπειδὴ πρὸς τὸν 
βασιλέα διελέγετο, μὴ µεθιστάµενος τοῦ πρὸς αὐτὸν 
ἀποθλέπειν, ὥσπερ ἔπαθέ τι, xal φησι’ Μαΐνῃ, Παῦ.ε. 
"Ότι δὲ παθὼν τοῦτο λέγει, ἄχουε τῶν ἑξῆς' Ταῦτα δὲ 
αὐτοῦ διαἸεγομένου, ὁ Φῆστος μµετάῖῃ τῇ φωνῇ 
ἔφη: Μαίνῃ, Παῦε, τὰ πο-λά σε γράμματα εἰς µα”- 
φία» περιτρέπει. Τί οὖν ὁ Παῦλος; μετὰ επιειχείας ἆπο- 
χρινόμενος, Ob palropat, qno, κράτιστδ diqocse, d A.1ó 
ἀ.ηθεἰίας xal σωφροσύνης ῥήματα ἀποφθέγγυμαι. 
Εἶτα καὶ «hy αἰτίαν διδάσχει, δι ἣν πρὸς τὸν βασιλέα 
πὸν λόγον ἀπέστρεψεν᾽ ᾿Επίσταται γὰρ περὶ τούτων 
ὁ βασιλεὺς, πρὸς ὃν xal παῤῥησιαζόμεγυς AaAo ' 
λανθάνειν γὰρ τούτων αὐτόν τι οὗ πείθοµαι οὐδέν ' 
có γάρ ἑστο ἓν γωνίᾳ πεπραγµέγον τοῦτο. Πι- 
στεύεις, βασιλεῦ Ἁγρίπαπα, τοῖς προφήταις; Οἶδα, 
ὅτι πιστεύεις. Τοῦτο οὕτως εἶπε, μονονουχὶ διασύρων 
xai λέγων πρὸς αὑτούς * Οἶδα, ὅτι πάντα οἶδεν ἀκριδῶς» 
καὶ ἔδει μὲν πρώτους ὑμᾶς ταῦτα εἶδέναι (τὸ γὰρ ἑπαγό- 
µενον τοῦτο δηλοῖ, τὸ, Οὐ γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπρα]- 
µένον [591] τοῦτο), ἀλλ᾽ οὐχ ἠθελήσατε. Πιστεύεις, 
βασι1εὺ Αγρίππα, τοῖς προφήταις; Οἶδα ὅτι πι- 
στεύεις. Ὁ δὲ Αγρίππας πρὸς τὸν IlavAor ἔφη ᾽ 
'Ev ὀλίγῳ µε πείθεις Χριστιανὸν γενέσθαι. 'Ο δὲ 
Παὔ.Ίος εἶπεν ' Εὐξαίμην ἂν τῷ θεῷ, καὶ ἐν ὁ.1ΐγῳ, 
^ «al ἐν zxoAAQ, οὗ µόνον σὲ, ἁ.λλὰ καὶ πάντας τοὺς 
ἀχούοντάς pov σήμερον, γενέσθαι τοιούτους, ὁποῖος 
κἀγώ εἰμι, παρεχεὺς τῶν δεσμῶν τούτωγ. "Opa πῶς 
εὔχεται, λέγων * Κὐξαίμη» ἂν ἔγωγε τῷ θεῷ [οὐχ] * ἐν' 
ὁλίγῳ, τουτέστι, παρὰ μικρόν. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εὔχεται, 
ἀλλὰ καὶ ἐπιτεταμένως. Τοιούτους, qnot, γενέσθαι 
πάντας, οὐ µόνον σὲ, dAAà καὶ πάντας, ὁποῖος 
κἀἁγώ εἰμι. Εϊτα xal προστίθησι΄ Παρεκτὸς τῶν δε- 
σμῶν τούτων οὐχ ἀποδυσπετῶν διὰ τὰ δεσμὰ, οὐδὲ 
αἰσχννόμενος διότι ἐδέδετο (τοῦτο γὰρ ἣν αὐτῷ, εἴπερ 
τι ἄλλο, ἄξων δόξης ) ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐχείνων ὑπόληφιν 
ἀφορῶν, οὕτως εἶπε. Διὰ τοῦτο προσέθηχε τὸ, Παρ- 
εκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. 'AXX ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ 
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ἀνεγνωσμένα. Τῃ οὖν izabpiov εἰσελθόντων εἰς το 
ἀχροατήριον, xeAeócarcoc τοῦ Φήστου, grat, ἤχθη 
à Παῦ.ος. ᾿Απέστησαν λοιπὸν οἱ Ἰουλαῖοι τῇ ἐφέσει ^ 
γοησαμένου ἐχείνου, xat τοτε αὐτῷ λαμπρὸν τὸ θέατρον 
γίνεται. μετὰ πολλῆς γὰρ τῆς φαντασίας ὁ βασιλεὺς 
xai πᾶν τὸ πλῆηθος τῶν Ἰουδαίων παρΏσαν οὐχ οἱ μὲν, 
ol δὲ o0. Τὸ π.1ἦθος τῶν Ἰουδαίων. qnot, συγέτυχό’ 
pot, ἔν τε ᾿Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάἀδε, ἐπιδοῶντες μὴ 
δεῖν αὐτὸν ζῃν µηκέτι. 

Υ’. "Opa τὴν pavlav* ἐθόων, δεῖν αὐτὸν ἀποθανεῖν M- 
Ύοντες. Ἐντεῦθεν ξείχνυσιν, ὅτι διπαίως ἐπεχαλέσατο 
Καΐσαρα. El γὰρ οὐδὲν μὲν εἶχον δεινὸν εἰπεῖν. ἐχεῖνοι 
δὲ ἐμεμήνεσαν, εἰκότως ἐπ᾽ ἐχεῖνον ἔρχεται. "Οπως τῆς 
ἀνακρίσεως ὑφ ὑμῶν γενομένης, σχῶ cl γράψαι, 
φησίν. Ὁρᾶς, πῶς βασανίζεται πολλάκις τὸ πρᾶγμα; 
Καὶ τῆς ἀπολογίας τοἰνυν ταύτης Ἰουδαῖοι αἴτιοι, ἣν 
ἔμελλον µανθάνειν xal οἱ ἓν «fj Ῥώμῃ. Περὶ πάντων 
ὦν ἐγκαλοῦμαι, βασιλεῦ Ἀγρίππα, φησὶν, firmum 
ἐμαυτὸν µακάριον, μέλ.Ίων ἐπὶ σοῦ ἁπολογείσθαι. 
"Opa πῶς χήρυκες ἄκοντες xal τῆς οἰχείας Ὑίνονται 
καχίας xai τῆς Παύλου ἀρετῆς xal αὐτῷ τῷ κρατουντι 
ὥστε Ἰαμπρότερον ἀπήγετο Παῦλος, ἢ εἰ χωρὶς δεσμῶν 
ἀπῃλθεν οὐχέτι γὰρ ὡς πλάνος xai γόης τοσούτων 
αὐτὸν ἀφέντων διχαστῶν ἀπήγετο. Πάντα τοίνυν ἅπι- 
δυσάµενος παρ οἷς ἐτέχθη καὶ ἑτράφη, οὐχ ἁπλῶς, à 
οὕτω καθαρὸς ὑπογίας ἐπιθαίνει τῆς Ῥώμης. Καὶ oix 
eine: Τί δὴ τοῦτο; ἅπαξ ἐπεχαλεσάμην Kalcapa* ge 
ριάχις ἐχρίθην΄ μέχρι πότε; ἀλλὰ τί; Πάλιν ἔτοιμος 
ἐγένετο δοῦναι εὐθύνας xol ἐπὶ τοῦ μάλιστα εἰδότο: d 
κατὰ Ἰουδαίους. Δι xoi μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας 
ἀπολοχεῖται, ἅτε οὐχ ὄννων χυρίων τῶν χαταδιχαζόντων 
αὐτόν: ὃς, χαίπερ οὐκ ὄντων χυρίων, ἀλλὰ τῆς ἀπν- 
φάσεως ἑκείνης χρατούσης, ὅτι Πρὸς Kaicapa πο’ 
ρεύσῃ, δίδωσι λόγον ὅμως, xal πολλὰς τὰς εὐθύνας περὶ 
πάντων" οὐ περὶ τῶν μὲν, περὶ τῶν δὲ ob. Μονονουχ 
δὲ τοῦτο λέγει δι ὧν ἀποχρίνεται ' [293] Ἐγχαλουσιν 
ὑπὲρ στάσεως, ἐγχαλοῦσιν ὑπὲρ αἱρέσεως, καὶ ὅτι τὸν 
ναὺν ἐδεδήλωσα περὶ πάντων ἀπολογοῦμαι Tijv μὲν 
οὖν βἰωσίν µου τὴν àx γεόζητος ἴσασι πάντες οἱ 
]ουδαῖοι" ὅτι μὲν οὐ τοῦ ἐμοῦ τρόπου τὸ στάσεις motel, 
αὐτοὶ µάρτυρες οἱ κατήγοροι, Ὁ καὶ πρὸ τούτου λέγει ' 
Ζηωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν' µου παραδόσεων, 
τοῦτο xai ἐνταῦθα αἰνίττεται διὰ τοῦ εἰπεῖν, Τὴν ἐκ 
γεὀτητός µου βίωσυ». Καὶ ὅτε ὅλος ὁ ὁ δήμος παρην, 
πότε χαλεῖ αὐτῶν τὴν μαρτυρίαν. Οὐκ ἐπὶ τοῦ δικαστη 
ρίου δὲ τοῦ Auclou τοῦτο ποιεῖ µόνον, ἀλλὰ καὶ im m 
Φῄστου * xal πάλιν ἆ ἐνταῦθα, ὅτε πλείους παρησν' 
ἐχεῖ δὲ οὐ πολλῆς ἀπολογίας ἔδει, τῶν γραμμάτων "ων 
Λυσίου ἀφιέντων αὐτόν. Ἴσασι, quat, πάντες dov- 
δαῖοι προγιγώσκογτές µε ἄνωθεν. Kai οὗ λέγει, bl 
ταπὺς αὐτοῦ ὁ βίος, ἀλλὰ ἀφίησιν αὐτῶν τῷ συνειδότιν 
καὶ τὸ máy bv τῇ αἱρέσει τίθησι, δειχνὺς ἐντεῦθεν οὐχ 
ἂν ἑλόμενος αὐτὴν, εἰ πονηρὸς Tj» καὶ µοχθηρόν, Ὑπὲρ 
τῆς αἱρέσεως τοίνυν ταύτης, ἧς, φησὶν, ἕστηχα xpo 
µενος. Αὕτη xai παρ᾽ αὐτοῖς πρεσθεύεται, διὰ ταν) 
Ἠῦχοντο, διὰ ταύτην λατρεύουσιν, ἵνα ταύτης τύχωόι᾽ 
ταύτην ἐγὼ καταγχέλλω, καὶ περὶ τῆς ἐλπίδος αυτής 
ἐγχαλοῦμαι. "Apa µαινοµένων ἐστὶ πάντα μὲν ὑπὲρ τον 
τυχεῖν ταύτης ποιεῖν, τὸν δὲ εἰς ταύτην πιστεύοντα Dav 
νειν. Εγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἑμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα 
Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου, qno, δεῖν πο λ1ὰ ἐναντιᾶ 
πρᾶξαι' τουτέστιν, Ἔχρινα ταῦτα ποιεῖν, ὅτι οὐχ fn 
τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ τῶν πολεμούντων αὐτῷ 
ὑπΏρχον. "O8cev xai ἀξιόπιστος Υίνεται μάρτυς, ón 
μυρία ποιῶν, xaX πολεμῶν τοὺς πιστεύοντας, xa 
βλασφημεῖν, καὶ πάντα χινῶν, πόλεις, ἄρχονας, ών 
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persuasit, ut non differrem. 19. Unde, rex Agrippa, 
non fti incredulus celesti visioni ; 20. sed iis, qui sunt 
Damasci primum et Jerosolymis, ec in omnem regionem 
Juda, εἰ gentibus annuntiabam ut. panilentiam age- 
rent, et. converterentur ad. Deum, digna. ponitentie 
opera facientes. Qui igitur alios erudiebam circa vi- 
tam optimam, quomodo seditionis et contentionis 
auctor fuissem ? 21. Hac ex causa me Judei, cum es- 
sem in templo, comprehensum tentabant inter ficere. 22. 
Auzilio avtem adjutus Dei, usque in hodiernum diem 
Φίο, testificans minori alque majori, nihil extra dicens, 
gum ea, que πορεία loquulti sunt. futura. esse, et 
Moyses, 25. si passurus Christus, si primus ex resur- 
rectione mortuerum [umen annuniiaturus est. populo et 
gentibus. Vide, ut sermo ejus adulatione careat, et 
totum adscribat Deo. Vide et dicendi libertatem, Sed 
neque nunc desisto ; (irmitatem : A prophetis conlir- 
mor, Án passurus fuerit Christus, an primus ez resur- 
rectione mortuorum lumen sit annuntiaturus ; ae si di- 
ceret : Cliristus. primus. resurgens, jam non moritur 
(Rom. 6. 9). Manifestum est ex eo, quod omnibus hoc 
denuntiet, et in semetipsis exspectent. Deinde Fe- 
stus, ut loquendi libertatem vidit, qua regi loqueba- 
tur, non averteins &e ab aspectu ejus, ac si aliquid 
pateretur, dicit : 1nsanis, Paule. Quod autem aliquid 
passus hoc dicat, audi sequentia : 94. Hec autem illo 
disserente, Festus magna voce dizit : 1nsanis, Paule; 
multe litere te qd insaniam convertunt. Quid. igitur 
Paulus ? Cum mansuetadine respondens ait : 25. Non 
insanio, optime Feste ; sed veritatis et sobrietatis verba 
fognor. Postea etiam eausam docet, propter quam ad 
regem sermonem converteret : 26. Scit enim de his 
vez, ad quem el constanter loquor : latere enim eum ni- 
hil horum arbitror : non est enim in angulo hoc gestum. 
97. Credis, rez Agrippa, prophetis? Scio quod credis. 
Hoc ita dixit, quasi traducens illos et dicens : Scio, 
quod omnia accurate sciat : et oportebat quidem vos 
ος scire primos (id enim sequentia declarant ; Non 
ος! hoc in angulo gestum) ; sed noluistis. Credis, rex 
Agrippa, prophetis ? Scio, quod credis. 28. Agrippa 
aulem ad. Paulum: dixit : 1n modico suades me Chri- 
s!iaim fieri. 39. Et Paulus : Opto apud. Deum εἰ in 
wodico et in magno, non lantum. le, sed eliam. omnes, 
qui audiunt me, hodie fieri tales, qualis εἰ ego sum, ex- 
ceptis vinculis his. Vide quomodo precatur, dieens : 
Opto apud Deum in modico ; hoe est, ut ne parum qui- 
Jew absit. Et non solum orat, sed ferventer. Tales, 
inquit, feri omnes, non modo te, sed oumes, qualis 
sum ego. Deinde ait, Exceptis vinculis his : non mo- 
leste ferens vincula, neque erubesceuse quod ligatus 
esset (hoc enim ipsi, si quid aliud, gloriosum erat) ; 
&cd ad illorum opinionem respiciens, ita dixit. Ideo 
addidit, Exzceptis vinculis his. Scd superius lecta re- 
petamus. Postera ergo die, ut in auditorium ingressi 
sunt, jubente Festo adductus est. Paulus. Destiteraot 
jam Jud:i, eo quod ille appellasset, et 1uoc ipsi 
splendidum adest theatrum : eum multo enim appa- 
ratu rex et omnis multitulo Judaeorum adfuerunt : 
non alii aderant, alii aberant;sed emnes presentes 
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erant. Muitituao Judgorum, inquit, interpellavit me J«- 
rosolymis οἱ hic, clumantes non oportere hunc ultra vivere. 
5. Vide insaniam : clamabant, oportere illum mori 
dicentes, Hinc ostendit se jure Cesarem appellasse. 
Si enim niliil grave dicendum habebant, illique fure- 
bant, jure ad illum venit. Ut interrogatione a vobis fa- 
cta habeam quod scribam, inquit. Vides qnomodo szpe 
causa examinatur ? Et defensionis bujus auctores 
sunt Jud:ei, quam cognituri erant etiam qui erant 
Romze. Super omnibus, de quibus accusor, rex Agráppa, 
existimo, inquit, me beatum, qui coram te rationem red- 
diturus sum. Vide quomodo vel inviti et nequitiz sux 
et virtutis Pauli testes fiunt etiam apud regem, ita 
ut magnificentius abduceretur Paulus, quam si absque 
vinculis abiisset. Non enim ultra ut deceptor et prz- 
stigiator a tot judicibus dimissus abducebatur. Omni- . 
bus ergo relictis, apud quos natus educatusquo fue- 
Tat, non uteumque, sed omni suspicione liber Romam 
migrat. Neque dixit : Quid hoc est ? semel appellavi 
Cesarem, millies judicatus sum : usquequo? sed 
quid? lterum paratus erat reddere ratiouem apud 
eum, qui res Judaicas maxime nosset. Quare cuin 
magna libertate sese defendit, quia ii, qui se con- 
demnabant, nullam jam habebant auctoritatem. Licet 
autem nihi] possent, et sententia illa, qua dictum fue- 
rat, Αά Cesarem ibis, Veneret, attamen dat ille ratio - 
nem multiplicem de omnibus, nec de quibusdam so- 
lum. Et responsione sua hzc fere dicit : Accusant de 
seditione, accusant de hzeresi et quod templum vio- 
laverim : de omnibus rationem reddo : Vitam meam 
a juventute sciunt omnes Judai : quod a moribus meis 
abhorreat seditiones excitare, accusatores ipsi testes 
sunt. Quod etiam antea dixit, Zmulator paternarum 
mearum traditionum, id et hoc loco subindicat : Vi- 
tam ab. adolescentia mea. Et quando populus totus 
aderat, tunc illorum advocat testimonium. Neque so- 
lum ad Lysiz tribunal hoc fecit, etiam apud Festum : 
et rursus hic, cum plures aderant. Illic autem non 
multa defensione opus erat, cum literz Lysix ipsnm 
dimitterent. Sciunt omnes Judei, inquit, qui jam olim 
me noverunt, Et non dixit, qualis sua vita; sed illu- 
rum conscientiee relinquit, et toium in sectam reji- 
cit : hinc ostendens se non illam delecturum fuisse, 
si malus fuisset ct improbus. Pro secta igitur hac, in- 
quit, sto judicium subiens. σος ab illis quoque defen- 
diuir, propter banc precantur, propter hanc Deum co- 
lunt, ut hanc consequantur : hanc ego anountio et de 
hacspe accusor. Ergoiusanientium est, omnia facere ad 
illam assequendam, et eum qui in illam credit persequi. 
Mihi autem visum est, inquil, adversus nomen Jesu Na- 
zareni oportere omnia contraria [«cere ; id est, Judicavi 
haec facienda esse, quia non eram ex discipulis Christi, 
sed ex impugnantibus eum. ldeo fide dignus testis 
est, quia dum millia faceret, ut fideles impugnaret, 
dum blasphemare suaderet, omniaque tnoveret, civi- 
tates, principes, οἱ per seipsum hzc faceret, sic de- 
repente mulalus est. Deinde rursum testes, qui simul 
aderant : deinde ostendit 5ο jure credidisse, a luce, 
a prophetis, ab eventibus, et ab iis quie nune facta 
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sunt : subdit euim : Melia. die in via, et vidi [ucem 
me cireum[ulgentem, et eos, qui mecum ibant. Vide 
ergo, quomodo et 4 prophetis, et ab his, ipsis fideni 
faciat. Ne enim videretur innovare, etsi magna dicere 
posset, rursum ad prophetas confugit, et ipsos i. 
medio ponit. IIoc fide dignius erat: utpote quod 
nunc evenerat; sed quia ipse solus viderat, rursum 
a prophetis coufirmat. Et perpende illum noa eodem 
modo in judicio, et in ecclesia disserere : nam illie 
quidem dixit, Occidistis ; hic vero nihil tale, ne am- 
plius furorem stuccenderet, sed idem ipsum ostendit, 
dicens : Si passibilis Christus. Sic illos a crimine li- 
herat. lgitur, i. quod ego annuntio, num primus 
mortuorum resurrexerit, id ex prophetis demonstro : 
nam et! prophet: hoc annuntiant. Itaque sermonem 
meum accipite, ut qui est prophetarum. Quia autem 
visionem dixerat, demum cum libertate przeclara ge- 
sta narrat. Quanam illa ? Ut aperias, inquit, oculos, 
et convertas α tenebris ad lucem, et a potestate satanee 
ad Deum. Ad hoc enim, iuquit, apparui tibi, hoc est, 
non ut puuiam, sed ut apostolum te faciam. 
Fidelium bona que. -— Vide, mala qu:e incredulos 
detinent ostendit, satanam et lenebras ; sicut fide. 
lium hona sunt lux, Dens, sors sanctorum. Nec so- 
lum ad penitentiam hortatur, sed ad mirabilem agen- 
dam vitam. Et vide ubiqne gentes sermoni permixtas ; 
nam qui aderant, ex gentibus erant. Testificans, in- 
quit, ^um parvo tum magno. Propter milites ita dixit. 
Deinde defendentis seordine dimisso,doctoris ordincm 
accepit : ideo ait Festus illi : Insanis. Postea ne videre- 
tur ipse doctor esse, inducit prophetas et Moysem : Si 
pnssibilis , inquit, Christus, si primus ex resurrectione 
mortuorum lucem annuntiaturus sit populo et gentibus. 
Festus magna voce dixit. Sic furoris et irze vox erat. 
1. Quid ergo Paulus? Non est in angulo gestum 
hoc , ait. Hic de cruce loquitur et de resurrectione , 
et quod dogma ubique terrarum pervaserit. Credis, 


inquit, rez Agrippa. Non dixit, Resurrectioni , sed, 


Prophetis. Deinde przoccupat illum , et dicit : Scio , 
quod credis. Cui Agrippa : In modico mihi suades fteri 
Christianum. Non. intellexit Paulus, quid sit, η 
modico; sed putavit hoc significare, Ex modico : 
kleo sic respondet ; ita idiota erat. Et non dixit, 
Vellem, sed , Optarem, non solum te, sed etiam omnes 
audientes. Vide adulationis expertem sermonem. Op- 
trem , inquit, hodie omnes fieri tules , qualis ego sum 
exceptis vinculis his. Vide : qui gloriatur in vinculis , 
qui profert illa sicut catenam auream , illa nunc de- 
precatur. Et ne mireris : adhuc enim infirmiores 
erant, et illi attemperatus sermo erat. Nam quod vin. 
cula magni faceret, vide quomodo in Expistolis illa 
semper pr:eponat aliis, dicens : Paulus vinetus Jesi 
Christi ( Ephes. 5. 1); et rurstim, Ideo circumposite 
est mihi catena, sed veibum Dei non est alligatum ; et. 
Usque ad zincula quasi malefactor (Coloss. 4. 5, οἱ 3 
Tim. 2. 9). Vide, non modo vincula ponit; sed etian, 
Quasi malefactor addidit, augens vinculorum gloriam. 
Duplex supplicium, quod ligatus esset, et quod ut 
malcfactor. Nam si ita alligatus fuisset, quasi pro 
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bono opere , aliquam consolationem liabuisset ; nune 
autem ut malefactor , et quasi iu gravissimis depre- 
hensus : et tamen nihil ha:c curabat, Talis est anima 
c:elesti amore sublimis effecta. Nam si ii, qui hoc 
turpi amore flagrant, nihil putant vel gloriosum vel 
pretiosum, sed ea solum, quie concupiseentia: sue 
in:ervire possuut, gloriosa et pretiosa judicant, οἱ 
amasia fit eis omnia : multo magis ii, qui lioc amore 
capti sunt , nihili faciant pretiosa. Quod si dicta nou 


intelligamus, nihil mirum : ín hac quippephilosophia 


imperiti sumus. Si quis enim igne Christi capiatur, 
talis efficitur , qualis fuerit homo solus in terra liabi- 
1208 : sic nihil curat, non gloriam, non ignominiam ; 
sed sicut is, qui solus habitaret , neininem curaret, 
sic neminem ille curat. Tentationes autem, flagella, 
carceres ita contemnit , ac si in alieno corpore hzc 
pateretur , et ac si adamantino esset corpore ; ea au- 
tem, quze suavia in hac vita sunt, ita deridet, et erga 
illa insensibilis est, ut nos erga mortua corpura, vel 
ac siipsi mortui simus. Tantum porro abest, ut aliquo 
affectu capiatur, quantum aurum igne proliatum el 
purum a sordibus liberum est. Sieut enim musca in 
mediam flammam non inciderint , sed. fugiunt : sic 
nec animi affectus ad huuc ignem accedere audent. 
Et horum vellem exempla ex nobis ipsis proferre ; 
quía vero inopes sumus, necesse est , ut ad illum ip- 
sum con'ugiamus. Vide autem, quomodo ille ipse erga 
totum mundum affectusesset. Mihi mundus crucifisus 
est, inquit, et ego mundo ( Gal. 6. 14) ; id est, Mor- 
tuus sum mundo, et ille mihi mortuus est. Et rursum : 
Vivo axtem jam non ego, vivit vero in me Christus (1d. 
9. 90 ). H:ee dicere solius est Pauli. Nos autem qui 
tantum ab illo absumus, quantum ezelum a terra, nos 
3bscondamus ac neqae os aperire audeam. Quod 
autem quasi in solitadiue esset, et sic pr:esentia re- 
spiceret , audi illum dicentem : Non considerantibut 
nobis qué videntur, sed qu& non videntur (2 Cor. 4. 
48). Quid dicis? Atqui contra quam dicis , res sc lia- 
bet : nam invisibilia non videmus , et visibilia vide- 
mus. (Quales habebas oculos, tales sunt, qui 3 
Christo dati : sicut enim hi visihilia quidem vident, 
invisibilia vero non vident : sic illi contra : ΠΟΙΟ 
qui invisibilia vident, visibilia videt ; nemo qui visi- 
bilia videat, invisibilia videt. Annon etiam apud nos 
hoc fit Τ Quando enim conversa mente ex. invisibii- 
hus aliquid cogitamus, sublimes nobis sunt operaio 
num oculi. Contemnamus gloriam; rideri magis. 
quam laudari velimus. Nain qui irridetur , nibil i2- 
ditur; qui laudatur, multum. Ne magni faciamus e^ 
qux homines terrent; sed de iis αἱ depuerililusa tra: 
ciemas : neque enim, δἱ quem videamus puerulos cx. 
ierrentem , ipsum admiramur : nam quisquis terret. 
puerulos terret ; virum nauique terrere non possil. 
Et quemadmodum qui terrent, vel supercilia surti- 
gunt, vel aliter vultum distorquent ; at si. sanum c! 
mansuetum oculum habeant, hoc faeere non possint : 
sic et bi,perspicacitatem mentis distorquentes, hc 
faciunt. itaque mansuetum hominem οἱ bon: auimz? 
nemo exterret , sed illum veneramur omnes, hen" 
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ἑαυτοῦ ταῦτα πράττων, οὕτως ἑξαίφνης µεταθέύληται. 
Etica πάλιν οἱ μάρτυρες οἱ συνόντες" εἶτα δείχνυσιν ἑαυ- 
τὸν διχαἰως πεισθέντα, ἁπότε τοῦ φωτὸς, ἁπότε τῶν προ- 
φητῶν, ἀπό τε τῶν ἐχδάσεων, ἀπό τε τῶν νῦν γεγενηµέ- 
νων. Ἐπήγαγε γάρ’ Ἡμέρας µέσης κατὰ τὴν ὁδὸν, εἷ- 
δον περιλάμὺαν µε góc, xal τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευοµέ- 
νους. "Opa γοῦν, πῶς καὶ ἀπὸ τῶν προφητῶν, χαὶ ἀπὸ 
τούτων αὐτοὺς πιστοῦται. "Iva γὰρ μὴ δόξῃ χαινοτομεῖν, 
χαΐτοι ἔχων μεγάλα εἰπεῖν, πάλιν ἐπὶ τοὺς προφήτας 
καταφεύχει, xal τὰ αὐτῶν εἰς μέσον τίθησι ^. Τοῦτο 
μὲν οὖν ἀξιοπιστότερον ἅτε νῦν γενόμενον ' ἀλλ᾽ ἐπειδῆ 
μόνος εἶδε, πάλιν αὐτὸ ἀπὸ προφητῶν πιστοῦται. Kal 
ὅρα αὐτὸν οὐχ ὁμοίως διαλεγόµενον ἐν δικαστηρίῳ, xal 
£v ἐκχλησίᾳ’ ἐχεῖ μὲν οὖν λέγει, ὅτι καὶ ᾿Ανείλετε ' 
ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, ὥστε μὴ πλέον ἐχχαῦσαι 
τὸν θυµόν: ἀλλὰ τὸ αὐτὸ δείχνυσιν, εἰπὼν, El παθητὸς 
ὁ Χριστός. Οὕτως ἀφίησιν αὐτοὺς ἐγχλημάτων. "Onep 
οὖν ἐγὼ χαταγγέλλω, el ἀνέστη πρῶτος Ex τῶν νεχρῶν, 
£x τῶν προφητῶν δείχνυµι’ xal γὰρ χαὶ οἱ προφῆται 
φοῦτο χαταγγέλλουσιν. Οὐχοῦν δέξασθε τὸν λόγον ὡς τὸν 
αὑτοῦ ν ὄντα τῶν προφητῶν. Ἐπεὶ δὲ εἶπε τὴν ὄψιν, 
λοιπὺν xai μετὰ ἀδείας xal τὰ χατορθώµατα λέχει. 
Ποῖα xavxa ; Tov ároitat αὐτῶν, quoi, [595] ὀφθα1- 
μοὺς, xal ἀποστρέψαι ἀπὸ σκότους εἰς φῶς, καὶ ἀπὸ 
τῆς é£ovclac τοῦ Σατανᾶ ἐπὶ τὸν Θεόν. Elcg τοῦτο 
γὰρ ὥφθην σοι’ τουτέστιν οὐχ, ὥστε χολάσαι, ἁλλ 
ὥστε ἀπόστολον ποιῆσαι. 

"Opa, τὰ συνέχοντα χαχὰ τοὺς ἀπίστους δείχνυσι, τὸν 
Σατανᾶν, τὸ σχότος, ὥσπερ xal ο τὰ ἀγαθὰ τῶν πιστῶν, 
τὸ φῶς, τὸν θεὸν, τὸν χλΏρον τῶν ἁγίων. Καὶ οὐχ ἁπλῶς 
μετανοεῖν παραινεῖ, ἀλλὰ καὶ βίον ἐπιδείκνυσθαι θαν- 
µααστόν. Καὶ ὅρα πανταχοῦ τὰ ἔθνη συμπλεχόµενα τῷ 
λόγῳ; οἱ γὰρ παρόντες ἓξ ἐθνῶν σαν. Μαρτυρόμεγος, 
cmo, µικρῷ τε καὶ μεγάῳ, τουτέστι xai ἐπισήμῳ 
xai ἀσήμῳ 4. Τοῦτο διὰ τοὺς στρατιώτας οὕτως εἶπεν. 
Liza ἀφεὶς τὴν τάξιν τοῦ ἀπολογουμένου, τὴν τοῦ δι- 
ὑχσχάλου ἔλαδε. Ad xai ὁ Φῆστός φησι πρὺς αὐτόν ' 
Mal. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ αὐτὸς διδάσκαλος εἶναι, ἑπ- 
χει τοὺς προφήτας, τὸν Μωσέα᾿ El παθητὸς, φησὶν, ὁ 
Ἀριστὸς, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς μέ.Ί- 
Agi xacapyéAAsw τῷ τε Aa καὶ τοῖς ἔθγεσιν. 'O 
Φῆστος μεγάήῃ τῇ φωνῇ ἔφη. Οὕτω θυμοῦ fjv καὶ 
ὀργῆς ἡ φωνή: 

&. Τί οὖν ὁ Παῦλος; OO γάρ ἐστι, qnoi, ἐν γωρίᾳ 
πεπραγµένον τοῦτο. Ἐνταῦθα περὶ τοῦ σταυροῦ λέγει 
τοῦτο, περὶ τῆς ἀναστάσεως " xal ὅτι πανταχοῦ τῆς 
οἰκουμένῆης Ὑέγονε τὸ δόγµα Πιστεύεις, βασιΆευ , 
φησὶν, Αγρίππα; Οὐκ εἶπε, Tfj ἀναστάσει, ἀλλά, 
Toic προφήταις. Elva προχαταλαµθάνει αὐτὸν, xal 
φησιν’ Οἶδα, ὅτι πιστεύεις. Πρὸς ὃν καὶ ὁ ᾿Αγρίππας᾽ 
Ἐν» ὁλίγῳ µε πείθεις Χριστιανὸν γεγέσθαι. Οὐκ ἑνόη- 
σεν ὁ Παῦλος τί ἐστιν, Ἐν ὁὀλίγῳ, ἀλλ ἑνόμισεν, ὅτι 

"EE ὀλίγου : διὸ xai πρὺς τοῦτο ἀποχρίνεται' οὕτως 
ἰδιώτης ἣν. Καὶ οὐκ εἶπεν, Οὐ βούλομαι, à)» Εὔ- 
γοµαι, οὗ µόνον σὲ, dAAà καὶ πάντας τοὺς ἀκούον- 
τας. "Opa χολαχείας ἀπηλλαγμένον τὸν λόγον. Εὔχο- 
μαι, φησὶ, σήμερον γεγέσθαι πάντας τοιούτους, 
ἑποῖος καὶ ἑγώ εἰμι, παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. 
"Oga- ὁ χαυχώμενος ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς, ὁ προφέρων αὐτοὺς 
χαθάπερ ἄλυσιν χρυσῆν, τούτοις ἀπεύχεται νῦν. Καὶ 
pj θαυμάσῃς' ἔτι γὰρ ἀσθενέστερον διέχειντο, xal συγ- 
καταθατικώτερος ἣν ὁ λόγος αὐτῷ. Ἐπεὶ, ὅτι τὰ δε- 

α Alius xai τοῦτο μέσον τίθησι. ὃ Legebatur αὐτόν, geniti- 
vum ex uno cod. recepimus. Εοιτ. * Ὥπερ καί deest In qni- 


busdam, ἆ Verba, τουτέστν... ἀσήμῳ, ab editis absentia, ex 
Cord. recepta suut. Ebir. 
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σμὰ βέλτιον ἡγεῖτο, ἄχουε πῶς ἀεὶ Ev ταῖς ἐπιστολαϊῖς 
πάντων προτίθησι τῶν ἄλλων, λέγων, Παῦλος δέσµιος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ" χαὶ πάλιν, Τούτου xdpw τὴν üáAvow 
περίχειµαι, ἀν1 ὁ .Ίόγος τοῦ θεοῦ οὐ δέδεται xol, 
Ἄχρι δεσμῶν ὡς κακοῦργος. "Opa: οὐχὶ, Δεσμῶ», 
µόνον, ἀλλά xat, Ὡς κακοῦργος, προσέθηχεν, αὔξων 
τὴν ἀπὸ τῶν δεσμῶν δόξαν. Διπλή δὲ ἡ τιμωρία, xai 
ὅτι ἐδέδετο, xa ὅτι ὡς κακοῦργος. El μὲν γὰρ οὕτως 
ἐδέδετο ὡς ἐπ᾽ ἀγαθῷ, ἔφερέ τινα ἂν παραμυθίαν τὸ 
πρᾶγμα' νῦν δὲ xal ὡς χαχοῦργος, xat ὡς ἐπὶ τοῖς 
δεινοῖς ἁλούς καὶ ὅμως οὐδενὸς τούτων 5 ἑφρόντιζε. 
Τοιοῦτον φυχἣ πτερωθεῖσα τῷ οὐρανίῳ ἔρωτι. El γὰρ 
ol τὸν αἰσχρὸν τοῦτον ἐρῶντες ἔρωτα , οὐδὲν ἡγοῦνται 
οὔτε ἔνδοξον οὔτε τίµιον, ἀλλ' f ἐχεῖνα, ὅσα ἂν αὐτοὶῖς 
πρὺς τὴν ἐπιθυμίαν συντείνῃ, ταῦτα κρίνεται χαὶ ἕν- 
δοξα xaX ἕντιμα, xal τοῦτο πάντα αὐτοῖς ἐστιν ἡ ἑρω- 
µένη, πολλῷ μᾶλλον οἱ τούτῳ ἁλόντες τῷ ἔρωτι, οὐδὲν 
ἡγοῦνται τὰ ἐπιτίμια. El δὲ οὐ νοοῦμεν τὰ λεγόμενα, 
[694] οὗ θαυµαστόν’ ἄπειροι γάρ ἔσμεν τῆς φιλοσοφίας 
ταύτης. El γάρ τις ἁλῷ τῷ πυρὶ τοῦ Χριστοῦ, τοιοῦτος 
γίνεται, οἷος ἂν γένηται ἄνθρωπος μόνος ἐπὶ τῆς γῆς 
οἰχῶν' οὕτως οὐδενὸς αὐτῷ µέλει δόξης xol ἀτιμίας' 
ἀλλ' ὥσπερ ἂν εἰ μόνος οἰχῶν οὐδενὸς ὃν ἑφρόντισεν, 
οὕτως οὐδὲ τότε Ó τοιοῦτος φροντίζει, Πειρασμῶν δὲ 
οὕτω καταφρονεῖ xal µαστίγων ' xà δεσµωτηρίων, 
ὥσπερ ἂν. εἰ ἓν ἀλλοτρίῳ σώματι ταῦτα ἔπασχεν, ? 
ὥσπερ ἂν el ἁδαμάντινον ἑχέχτητο σῶμα" τῶν δὲ ἡδέων 
τῶν Ev τῷ Bl οὕτω καταγελᾷ, xai ἀνεπαίσθητος a5- 
τῶν ἐστιν, ὥσπερ τῶν νεχρῶν σωμάτων ἡμεῖς, T αὐτοὶ 
ὕντες vexpol. Τοσοῦτον δὲ ἀπέχει ἁλῶναι πάθει cw, 
ὅσον χρυσὸς πυρούµενος ὁ καθαρὸς ἂν ἀπόσχοιτο χηλϊ- 
bog. Ὥσπερ γὰρ μνῖαι εἰς µέσην φλόγα οὐχ ἂν ἐμ- 
πέσοιεν, ἀλλά φεύγουσιν, οὕτω καὶ τὰ πάθη οὐδὲ ἐγγὺς 
γενέσθαι τούτου τολμᾷ. Καὶ τούτων ἐθουλόμην μὲν ἀφ' 
ἡμῶν τὰ παραδείγµατα παραγαχεῖν δύνασθαι : ἐπειδὴ 
δὲ ἀποροῦμεν, ἀνάγχη πρὸς αὐτὸν τοῦτον καταφυχεῖν, 
"Opa. γοῦν αὐτὸν πρὸς πάντα τὸν χόσμον πῶς διέχειτο. 
Ἐμοὶ xócuoc ἑσταύρωται, φησὶ, χἀγὼ τῷ xócuqr 
τουτέστι, Νεχρός εἰμι τῷ χόσµῳ, x&xelvog ἐμοὶ νεχρός. 
Καὶ πάλιν, Zo) δὲ οὐχέτι ἑγὼ, ζῇ δὲ ἓν ἐμοὶ Χριστός. 
Τοῦτο µόνου Παύλου λέγειν ἐστὶν, ἡμῶν δὲ τῶν ἐχείνου 
τοσοῦτον ἀπολειπομένων, ὅσον τῆς γῆς ὁ οὐρανὸς, ἑγ- 
χαλύπτεσθαι, ὡς μηδὲ τὸ στόµα διᾶραι τυλμᾷν. "Ot 
δὲ ὡς ἓν ἐρημίᾳ ἣν, xal οὕτως ἑώρα τὰ παρόντα, 
ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος' Mi] σχοπούγτω» ἡμῶν τὰ β.1ε- 
πόµενα, ἁἸ.λὰ τὰ μὴ β επόμενα. TU λέγεις; Καὶ μὴν 
τὸ ἑναντίον οὗ λέχεις ἐστί” τὰ μὲν γὰρ ἁόρατα οὐ βλέ- 
ποµεν, τὰ δὲ ὁρατὰ βλέπομεν. ᾿Ὁποίους ἔσχες ὀφθαλ- 
μοὺς, τοιοῦτοί εἰσιν οἱ παρὰ τοῦ Χριστοῦ δεδοµένοι: 
χαθάπερ γὰρ οὗτοι τὰ μὲν ὀρώμενα ὁρῶσι, τὰ δὲ οὐχ 
δρώμενα οὐχ ὁρῶσιν οὕτως ἐχεῖνοι τοὐναντίον * οὖδεὶς 
τὰ ἁόρατα βλέπων, τὰ ὁρατὰ βλέπει’ οὐδεὶς τὰ ὁρώμενα 
Βλέπων, τὰ ἁόρατα βλέπει. "H. οὐχὶ xai παρ ἡμῖν 
τοῦτο γίνεται; Ὅταν γὰρ τὸν νοῦν συστρέφαντες λογι- 
ξώμεθά τι τῶν ἀοράτων, µετέωροι τῶν ἐνεργειῶν ἡμῖν 
γίνονται αἱ ὄψεις. Καταφρονῄήσωμεν δόξης, γελᾶσθαι 
βουλώμεθα μᾶλλον, ἢ ἐπαινεῖσθαι. Ὁ μὲν γὰρ γελώ- 
μενος, οὐδὲν βλάπτεται' ὁ δὲ ἐπαινούμενος, μεγάλα, 
M* péya φρονῶμεν ἐπὶ τοῖς ἐχφοδοῦσι τοὺς ἀνθρώπους, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τῶν παίδων τοῦτο πράττωµεν οὐδὲ γὰρ el 
τινα ἴἵδοιμεν ἐκφοθοῦντα παιδία, θαυμάζομεν τοῦτον * 
εἰ γάρ τις φοθεῖ, παιδία φοθεῖ. ἄνδρα γὰρ οὐκ ἂν 
, * Unus, ἁλοὺς, ἀλλ) οὐδενὸς τούτων. f Unus, οὔτε ἔντιμον, 
ἆ. Ἆχο 
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δύνχιτο φοδεῖν. Καὶ χαθάπερ ol ἐχφοθοῦντες f) τὰς 
βλεφαρίδας ἕλκοντες ἄνω, f] ἄλλως τὸ πρόσωπον Διαστρέ- 
φοντες τοῦτο ποιοῦσιν, ὑγιεινὸν δὲ ἔχοντες xa ἥμερον 
τὸ ὄμμα, οὐχ ἂν δύναιντο τουτο πο.ῆσαι' οὕτω δη xai 
οὗτοι, τὸ διορατικὸν τῆς διανοίας διαστρέφοντες, τοῦτο 
ποιοῦσιν. Ὥστε ἢμερόν γε ἄνθρωπον xat χαλὸν τῇ quy, 
οὐδεὶς ἂν φοθηθείη, ἀλλ᾽ αἰδούμεθα πάντες, τιμῶμεν, 
ἐντρεπόμεθα. Οὐχ ὁρᾶτε, πῶς ὁ φοβερὸς xal µισητός 
ἔστι xal πᾶσιν ἡμῖν ἀπευχτός ; Τί γὰρ [595] τῶν δυνα- 
µένων φοθεῖν µόνον οὐκ ἁποστρεφόμεθα; οὐχὶ θηρία, 
οὐχὶ φωνὰς, οὐχὶ ὄψεις, οὐχ} τόπους, οὐχὶ ἀέρα, otov τὸ 
σχότος ; 

ε’. Μη δὴ μέγα νοµἰζωµεν, εἰ ἄνθρωποι φοθοῦνται ἡμᾶς. 
Πρῶτον μὲν γὰρ οὐδεὶς ἡμᾶς ἄνθρωπος πτοεῖται’ δεύ- 
τερον, τὸ xaX πτοουµένους ἡμᾶς μὴ µέγα τοῦτο εἶναι. 
Méya ἀγαθὸν ἡ &pevf καὶ Opa πῶς μέγα. "Αθλια τὰ 
πράγματα νοµίζοντες, δι’ ὧν συνέστηχεν, αὐτὴν θαυ- 
µάζομεν xal µαχκαρίζοµεν. Τίς γὰρ οὐχ ἂν µαχαρίσειε 
τὸν φιλόσοφον, χαΐτοι πενία, καὶ ὅσα τοιαῦτα, ἅθλια 
εἶναι 6oxct ; "Όταν οὖν διὰ τῶν ἀθλίων εἶναι δοχούντων 
λάμπῃ, ὅρα τὴν ὑπερθολήν. Μέγα φρονεῖς ἐπὶ δυναστείᾳ, 
ἄνθρωπε; Καὶ ποία δυναστεία, εἰπέ got, ἐχειροτονήθη ; 
Παρὰ ἀνθρώπων &yévou δυνατός * ἔνδοθεν χειροτόνησον 
σεαυτόν. "Αρχων γὰρ οὐχ ὁ καλούμενός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὁ 
(ov. Ὥσπερ γὰρ ἱατρὸν οὐχ ἂν ποιῄσειε βασιλεὺς οὐδὲ 
ῥήτορα, οὕτως οὐδὲ ἄρχοντα' οὐ γὰρ τὰ γράμματα ποιεῖ 
ἄρχοντα , οὐδὲ τὸ ὄνομα. Ἐπεὶ, εἰ βούλει, οἰχοδομείτω 
τις ἰατρεῖον, ἐχέτω xal μαθητὰς, ἀχέτω xal ὄργανα 
xii φάρµαχα, καὶ εἰσίτω πρὸς τοὺς χάµνοντας * ἄρα 
ἀρχεῖ ταῦτα ποιῆσαι ἰατρόν; Οὐδαμῶς ' ἀλλὰ δεῖ τῆς 
τέχνης, xai ταύτης ἄνευ, οὗ µόνον ταῦτα οὐδὲν ὠφελεῖ, 
ὁλλὰ xal βλάπτει τὸν γὰρ οὐκ ἰατρὸν βέλτιον μηδὲ 
Mit φάρμαχα. 'O μὲν οὖν μὴ ἔχων οὔτε σώζει οὔτε 
ἀπόλλυσιν' ὁ δὲ ἔχων , ἀπόλλυσιν α, οὐκ εἰδὼς, ὅπως 
χρήσηται’ ἐπειδὴ οὐχ ἐν τῇ φύσει τῶν φαρµάχων ἑστὶν 
fj σωτηρία µόνον, ἀλλὰ xaX ἓν τῇ τέχνη τοῦ προσάχον- 
τος” τούτου γὰρ μὴ ὄντος, πάντα διέφθαρται. Τοιοῦτος 
xal ὁ ἄρχων ἑἐστίν' ἔχει ὄργανα, τὴν φωνἣν, τὸν θυμὸν, 
τοὺς δηµίους, τὰς ὑπερορίας, τὰς τιμὰς , τὰς δωρεὰς, 
τοὺς ἑπαίνους, ἔχει xaX φάρμαχα, τοὺς νόµους' Exec xal 
χάµνοντας, τοὺς ἀνθρώπους * ἔχει ἐργαστήριον, τὸ δι- 
χαστήρ.ον’ ἔχει μαθητὰ-, τοὺς στρατιώτας' ἂν οὖν μὴ 
εἰδῃ τὴν ἐπιστήμην τὴν ἰατριχὴν, οὐδὲν τούτων ὄφελος. 
'O δικαστὴς ἰατρὸς φυχῶν ἐστιν, οὐχὶ σωμάτων’ εἰ 65 
αὕτη ἡ σωμάτων τοσαύτης δεῖται ἐπιμελείας, πολλῷ 
μᾶλλον ἡτῆς ψυχῆς, ἐπειδὴ καὶ μείζων duyt) σωμάτων. 
Οὑκ ápa τὸ ὅ,ομα ἔχειν ἄρχοντος ἄρχοντά ἐστιν εἶναι ' 
ἐπεὶ καὶ ἄλλοι καλοῦνται μεγάλα ὀνόματα" οἷον Παῦλος, 
Πέτρος, Ἰάχωθος, Ἰωάννης ^ ἁλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τῶν ὀνομό- 
των εἰοὶν ἅπερ χαλοῦνται, χαθάπερ οὐδὲ ἐγώ' ἀλλ’ 
εἰμὶ τοῦ µακχαρίου μὲν ἐχείνου ὁμώνυμος, οὐ μὴν συν- 
ώνυμος; οὑκ εἰμὶ Ἰωάννης, ἀλλὰ καλοῦμαι. Ob: xà- 
χεῖνοι οὐκ εἰσὶν ἄρχοντες, ἀλλὰ χκαλοῦνται. Εἰσὶ δὲ 
ἐχεῖνοι ἄρχοντες xai χωρὶς τούτων, ὥσπερ xat ἰατρὸς ὃ, 
κἂν μὴ χρῆται τῇ ἐπιστήμῃ, ἔχῃ δὲ αὐτὴν ἐν τῇ φυχῆ, 
ἰατρός ἐστιν. Εἰαὶν ἄρχοντες ξαυτῶν ἄρχοντες. Τρία 
γὰρ ταῦτά ἐστι duy, οἰχία, πόλις, olxoupévn" xal ὁδῷ 


* Hac, ἔχων ἀπόλλνσιν, desunt in uno. b Alli, τούτων. 
Καὶ γὰρ ὁ (atpoc. 
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τὰ πράγματα προδαἰνει. Δεῖ τοίνυν τὸν μέλλοντα ἐτι- 
στῄήσεσθαι οἰχίας, xal χαλῶς αὐτὴν οἰχοδομήσειν, πρί- 
τερον τὴν φυχὴν τὴν ἑαυτοῦ ῥνθμίζειν' οἰχία γὰρ αὐτοῦ 
ἐστιν" εἰ δὲ τὴν ἑαυτοῦ μὴ δύναιτο, ἔνθα µία Φυχὴ, ἕνθε 
χύριος αὐτὸς, ἔνθα ἀεὶ σύνεστιν ἑαντῷ, πῶς τοὺς ἅλ- 
λους οἰχοδομήσει; [596] 'O τὴν φυχὴν τὴν tano 
ῥυθμίσαι δννάµενος, καὶ τὸ μὲν ποιῶν ἄρχειν, Ὁ & 
ἄρχεσθαι, οὗτος καὶ οἰχίαν δυνῄσεται' ὁ δὲ οἰχίαν, xo 
πόλιν’ ὁ δὲ πὀλιν, xal οἰχουμένην. El. δὲ φυχὴν οὐχ ἂν 
δύναιτο, πῶς οἰχουμένην δυνήσεται; Ταῦτά µοι εἴρη- 
ται, ἵνα μὴ ὤμεν ἑπτοημένοι πρὸς ἀρχὰς, ἵνα εἰδῶμεν, 
τί ποτέ ἐστιν ἀρχή" τοῦτο γὰρ οὐκ ἀρχὴ, ἀλλά χατά- 
γελως xaX δουλεία, χαὶ µυρία ἕτερα ἄν, τις χαλέσειεν, 
Εἰπέ pot, τί ἐστιν ἄρχοντος ἴδιον; ἆρα οὐχὶ τὸ 5 ὠφελεῖν 
τοὺς ἀρχομένους xai εὐεργετεῖν; Τί οὖν, ἂν τοῦτο μὴ 
γένηται; πῶς ἑτέρους ὠφελήσει ὁ ἑαυτὸν μὴ ὠφελήσας; 
ὁ µυρίας ὄχων τυραννίδας ἐν τῇ ψυχῇ τῶν παθῶν, πῶς 
τὰς ἑτέρων ἐκχόψει:; Οὕτω xal τρυφή ᾽ οὐχ αὕτη ion 
τρυφὴ, ἀλλ᾽ ἑτέρα. Ὥσπερ γὰρ ἄρχων ἐδείχθη οὐχ o»- 
τος, ἀλλ ἕτερος. οὕτω xal ὁ τρυφῶν ἕτερός ἐστι. Δοχεῖ 
μὲν γὰρ εἶναι τρυφὴ, τὸ τῆς ἡδονῆς ἁπολαύειν χαὶ 
γαστρίζεσθαι. οὐκ ἔστι δὲ τοῦτο, ἀλλὰ τοὐναντίο, 9) 
ψυχὴν ἔχειν θαυμαστὴν καὶ ἓν ἡδονῃ εἶναι. "Έστω γὰρ 
τις ἐσθίων, πίνων, σπαταλῶν , ἔπειτα φροντιξέτω χαὶ 
ἀθυμείτω": μὴ δύναται οὗτος εἶναι ἓν τρυφῇ; Οὐκ dpi 
τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν «τρυφὴ, ἀλλὰ τὸ ἐν ἡδονῇ εἶναι, 
Ἔστω τις ξηρὸν λαμθάνων ἄρτον, xoi ἐμπιπλάσθω 
μετ’ εὐφροσύνης' ρα τοῦτο ἡδονή; Οὐχοῦν xal τρυφῇ. 
Ἴδωμεν οὖν, τίνι παραγίνεται atn, τοῖς πλουτοῦση ἡ 
τοῖς μὴ πλουτοῦσιν; Οὔτε τούτοις ἁπλῶς, οὔτε ἐχείνος, 
ἀλλὰ τοῖς οὕτω κατασχευάζουσι τὴν Φυχὴν τὴν ἑαυτῶν, 
ὥστε uh πολλὰς ἔχειν ἀθυμιῶν ὑποθέσεις. Καὶ moi; 
ἐστιν οὗτος ὁ βίος; ἴσως ἐρεῖ τις d* ὁρῶ γὰρ χεχηνότα: 
ἅπαντας καὶ βουλοµένους ἀχοῦσαι, τές ἐστιν ὁ βίος οὗ- 
τος ὁ μὴ ἔχων ἀθυμίας. θὐκοῦν ὁμολογείσθω παρ' ὑμῶν 
πρῶτον, ὅτι τοῦτο ἡδονὴ, τοῦτο τρυφὴ, ὅταν ἀθυμία pi, 
ἐνοχλῇ, xa μὴ ἁπαιτῇ παρ᾽ ἐμοῦ κρέα xal οἴνον χαὶ 
χαρυχεύματα xal ἱμάτια σηριχὰ χαὶ vno; «partit 
AX ἂν δείξω τούτων χωρὶς παρόντα τὸν βίον τὸν 
τοιοῦτον, ταύτην τν ἡδονὴν ἀγάπησον, τοῦτον τὸν piov 
τὰ γὰρ πολλὰ ἐκ τοῦ μὴ λογίζεσθαι δεόντως rapa 
ται ἡμῖν τῶν λυπηρῶν. Τίς οὖν πλείονα λυπηθήσεται, ὁ 
μηδενὺς αὐτῶν φροντίζων, ἢ ὁ φροντίζων; ὁ φοδούµὲ; 
vog τὰς μεταθολὰς, 7| ὁ μὴ φοδούµενος; ὁ βασκανίαν, 
ὁ φθόνον, ὁ συχοφαντίας, ὁ ἐπιθουλὰς, ὁ ἀπώλειαν δε- 
δοιχὼς, f| ὁ τούτων ἑχτός; ὁ πλειόνων δεόµενος, ἡ ὁ μη” 
δενός; ὁ µυρίοις δουλεύων, T] ὁ µηδενί; ὁ µυρίων χρείαν 
ἔχων, 3) ὁ ἐλεύθερος; ὁ ἕνα δεσπότην δεδοικὼς, 10 μὺ- 
ρίους; Οὐχοῦν µείζων ἡ ἡδονὴ ἐνταῦθα. Ταύτην τοίνυν 
διώχωμεν, xai μὴ περὶ τὰ παρόντα ὤμεν ἑπτοημένοι' 
ἀλλὰ καταγελῶμεν πάσης τῆς τοῦ βίου φαντασίας, xai 
πανταχοῦ τῆς συμμετρίας ὤμεν, ἵνα δυνηθῶμεν ἄλυπον 
τὸν βίον τοῦτον διαγαγεῖν, xal τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Kupió? 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίρ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal del, καὶ εἰς 165 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


*]llud, ἄρα οὐχὶ τό, deest in quibusdam. 4 Illud, iss 
ἐρεῖ τις, deest in quibusdam. 
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ranis , reveremur. Annon videtis , quomodo 16, qui 
terribilis est, omnibus sit invisus et abominandus ? 
Quid enin ex iis, quz terrere possunt, non aversa- 
mur ? nonne feras, nonne vultus, nonae loca, nonne 
aerem, quales tenebrae ? 

h. Nonab hominibus timeri optandum. Quantum bo- 
num sil virtus. — Ne igitur magnum putemus esse, si 
homines nos timeant. Primum enim pullus vere homo 
nos timet : secundum, non magnum est timeri. Ma- 
gnum bonum virtus est : et vide quomodo magnum. 
Etsi res illas, quibus constat, miseras exisiimemus , 
illam tamem mirabilem beatamque preedicamus. Quis 
enim non beatuin pr:edicet philosophum , etsi pau- 
per'as et similia misera esse videaniur? Cum ergo 
per ea, qu:e misera esse videntur, ille fulgeat , vide 
excellentiam. Altum sapis de potentia , o homo? Et 
quas potentia , quxso, ordinata est? Ab hominibus 
potens faclus es : intus ordina teipsum. Princeps 
euin est, nou qui vocatur, sed. qui vere est. Sicut 
enim rex neque medicum neque rhetorem faciet, sic 
neque principem ; neque enim vel litere vel. nomen 
principem faciunt. Nam, si vis, exstruat quis medi- 
cin. officinam , habeat etiam discipulos, habeat in- 
s:rumenta et pharmaca , et invisat :egrotos : an haee 
possunt efficere medicum? Minime; sed arte opus 
est , et sine illa non modo nihil hxc prosunt, sed 
eliam nocent : eum enim, qui medicus non est, me- 
lius est pharmaca uon habere. Qui non habet, neque 
servet neque perdit ; qui auteih habet, pessumdat, 
nesciens illis uti : siquidem non in pharmacorum 
natura tantum salus est , sed eliam in arte utentis : 
αυ» si non adsit, oinnia pereunt. Talis et princeps 
951 : habel instrumenta, vocem, irain, lictores, exsi- 
lia, honores, dona, laudes; liabet et pharmaca, 
leges; habet agros, homines; habet officinam , tri- 
bunal; habet discipulos, milites : at si non adsit ars 
medica , hxc nihil illi proderunt. Judex medicus est 
aniniarum, non corporuin : sj autem corporum vale- 
tudo tanta eget eura , inulto inagis animarum, quia 
major anima corpore. Non ergo nomen babere prin- 
cipis, est esse principem : quandoquidem vocantur 
et alii magnis nominibus, verbi gratia Paulus, Pe- 
trus, Jacobus, Joannes ; sed non ex nominibus ii sunt 
qui vocantur : ut οἱ ego sum quidein beati illius ho- 
monymus sive cognominis, non autem synonymus : 
non sum Joannes, sed vocor. Sic et illi non sunt prin- 
cipes, sed vocantur. Sunt autem illi principes etiam 
sine his : sicut et medicus licet arte sua non utatur, 
si illam in anima habeat, medicus est. Sunt princi- 
pes sui ipsorum principes. Tria enim lizec sunt. ani- 
ma, domus, civitas, orbis ; el via quadam res pro- 
cedunt. Oportet igitur eum qui domui preficiendus , 
et ipsam recte z:edificaturus est, primo animam suam 
componere : nain domus sua est. 5i vero suam rege- 
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re non possit, ubi una anima , ubi. herus ipse, wbi 
Semper secum est, quomodo alios :dificabit ? Qui 
potest arimam componere suam , qui aliud regere , 
aliud regi curat, hic et domum regere poterit; qui 
domum, etiam civitatem ; qui civitatem, etiam or- 
bem. Si animam regere non possit, quomodo orbem 
poterit ? Hzc dixi, ut ne ad principatus inhiemus, ut 
videamus, quid sit principatus : hoc enim non est 
principatus, sed derisio, servitus, et mille similia 
qeis dixerit. Dic mihi, quid est principi proprium ? 
uonne subditis prodesse et bene facere? Quid ergo, 
$i hoc non fiat? quomodo aliis proderit, qni sibi nou 
prodest? qui sescentis animi motibus agitatur, quo- 
inodo aliorum motus sedabit? Sic etiam delicia : 
non haec sunt. delicize , sed alia. Sicut ením demon- 
stratum est principem esse non hunc sed alium : sic 
qui deliciis gaudet , alius est. Videntur enim deliciz 
esse voluptati et συ]. servire ; sed hoc non cst , imo 
contrarium, nempe animam habere mirabilem, et sic 
iu voluptate versari. Esto enim, comedat quis, bibat 
etlasciviat, deinde curan: habeat ac moereat : an po- 
test hic in deliciis esse ? Non ergo comedere et bibere 
suat delici:e , &ed in voluptate esse. Esto, quis aridum 
manducet panem , et cum laetitia impleatur : annon 
hoc voluptas est? Ergo et hxc ciborum delicis. Vi- 
deamus ergo , quibus haec voluptas accidat , au divi- 
tibus, an non divitibus. Neque his, neque illis, sed 
iis, qui ita componunt animam suam , ut ne multas 
habeant moerorum causas. Et qualis est h»c vita? 
dicel fortc aliquis ; video enim vos omnes audiendi 
siudio flagrantes, quz sit ος vita, qux nullum ha- 
beat mororem. lgitur in confesso sit apud vos primo 
hane esse voluptatem, has delicias, quando m«ror 
non Lurbat , nee petit a me carnes, vinum, condi. 
menta, sericas vestes , lautam mensam. AL si οδίθιι- 
dero absque his talem haberi vitam , hanc volupta- 
tem , hanc vitam dilige: multa enim nobis tristio 
aceidunt, eo quod non , ut par est, ea nobiscum re- 
putemus. Quis igitur magis dolebit, isne qui illa 
nihil curat , an is qui curat ? qui vicissitudines me- 
tuit , an qui non metuit? qui livorem , invidiam , ΦΥ” 
cophantias , insidias , perniciem timet, an qui non 
timel ? qui multis, an qui nullo indiget ? qui innume- 
ris, an qui nulli servit ? qui multis opus habet , an 
qui liber est ? qui unum timet dominum, an qui sex- 
centos ? Ergo major hie voluptas est. llanc itaque 
sectemur, neque prgsentibus inlhiemus ; sed derídea. 
mus omnem vitz fastum, et ubique modum servemus, 
ut possimus hanc vitam sine meerore transigere , et 
promissa consequi bona, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui sancto 
gloria, imperium, bonor, nunc et semper , et in s- 
cula sxculorum. Amen. 
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Cap. 98. v. 50. Et exsurrexit rex, prases et Ber- 
nice, et qui assidebant eis: 21. et cum secessissent, 

loquebantur ad. invicem, dicentes : Nihil morte aut 
vinculis dignum fecit hic homo. 52. Agrippa autem 
Festo dizit : Dimilti poterat homo hic, sí non appel- 
lasset Cesarem. 

4. Vide quomodo rursum pro illp calculum ferunt : 
etiam postquam Festus dixerat, /nsanis, absolvunt 
illum, non solum a morte, sed etiam a vinculis; ac 
demum dimisissent nisi Cesarem appellasset. Verum 
hoc ex providentia factum est ; non solum autem hoc, 
sed etiam quod cum vinculis abiret. Ideo dicebat, 
Usque ad vincula quasi male operans (2. Tim. 2. 9). 
Bi enim Dominus ejus cum iniquis reputatus est 
(Marc. 45. 28), multo magis hic; sed sicut. ille glo- 
riam non curavit, ita neque hic, Admirabile enim 
est, quod inter illos mixtus, nihil inde damni accepe- 
rit. ( Cap. 27.) « 4. Ut autem. decretum fuit, ut nos 
navigaremus in Italiam, tradiderunt Paulum et quos- 
dain alios vinctos centurioni, nomine Julio, cohortis 
Augusta. 9. Conscensa navi Adrumetina, navigaturi 
circa Asie loca solvimus, perseverante nobiscum 
Aristareho Macedone Thessalonicensi. 3. Sequenti 
autem die appulimus Sidonem. » Víde quousque co- 
mitatur Paulum Aristarchus. Bene etiam et utiliter 
adest Aristarchus, omnia in Macedonia narraturus. 
« Humaniter autem tractans Julius Paulum, permisit 
ad amicos ire, et curam sui agere. 4. Et inde cum 
sgolvissemus, subnavigavimus Cyprum, eo quod essent 
venti contrarii. » Permisit, inquit, Julius, Paulum 
humaniter. tractans. Bene hoc permisit, ut ad notos 
profeetus curaretur : verisimile enim est, eum nale 
Lahuisse a vinculis, a metu, a raptationibus. Vide 
quomodo boc non occultet, quod curam sui habuerit. 
Rursus tentationes, rursus vent contrarii. Vide per 
omnia vitam sanctorum sic contexi : effugerant tribu- 
ual, et incidunt in naufragium et tempestatem ; quod 
iudicans pergit: «5. Et pelagus inter Ciliciam et 
Pamphyliam emensi, pervenimus Myram, qua est in 
Lycia. 6. Et ibi centurio nactus navem Alexaudrinam 
navigantem in ltaliam, transtulit nos in illam. » 
Nacius , inquit, navem Álexandrinam. Apposite in- 
venitur, ut illi que Paulum spectabant in Asia 
nuntiarent, et hi in Lycia. Vide Deum niliil inno- 
vare, nihil mutare, sed permitjere eum contrariis 
ventis navigare. Sed etiam sic miraculum operatur. 
Ut 1uto navigent, non sinit 908 in pelagus se immit- 
tere, sed semper juxta terram navigabant. « Et cum 
multis diebus tarde navigareinus et vix devenissemus 
contra Cnidum, prohibente nos vento, subnavigavi- 
mus Cret juxia Salmonen ; 8. et vix przeterlegentes 


illam, pervenimus in locum quemdam vocatum, Boni. 


portus, juxta quei prope civitas Lasxa. 9. Multo 
auicm tempore peracto, et cuin jam non esset tuia 
navigatio, eo quod jejunium jam pr:eteriisset, admo- 
nebat eos Paulus, 10. dicens : Video, viri, quod cum 
injuria et multo damno nou solum oneris et navis, 


sed etiam animarum nostrarum incipit esse naviga- 
Μο. 44. Centurio autem gubernatori et nauclero ma - 
gis credebat, quam iis , quae dicebantur a Paulo. » 
lejunium hoc opinor dici Jud:orum. Nam post Pen- 
lecosten exierant illinc post multum tempus, ut in 
ipsa fere hieme venerint in partes Cretz. Fi hoc 
quoque non parvum miraculum, quod illi propter 
hunc servati sint. Viri, video quod cum injuria et 
multo damno, inquit, non solum oneris οἱ naws, sed 
eliam animarum nostrarum incipit esse navigatio, 1ta- 
que Paulus jussit manere, et futura praedixit; illi 
vero festinantes, cum a loco prohiberentur, volebant 
in Phenice liybernare. 

2. Vide, quiso, dispensationem : primo quidem 
navitn solverunt, abiertntque ; deinde ut incidit ven- 
tus, dederunt se ferenti, et vix servabantur. 42. « Ft 
cum aptus portus non esset ad hybernandum, plu- 
rimi statuerunt consilium mavigare inde, si quomodo 
possent, pervecti Phoenicen, illic hybernare, portum 
Cretze respicientem ad africum eL Chorum. 12, Aspi- 
rante autem austro, putantes propositum se tenere, 
cum solvissent Asso, przeterlegebant Cretam. 14. Vo- 
rum haud multo post coortus est contra ipsam ventus 
iyphonieus, qui vocatur Euroaquilo; 45. cumque 
correpta esset navis, nec posset venlo resistere, data 
navi flatibus ferebamur. 16. In insulam aulem quam- 
dam devecti nomine Claudam, vix potuimus obtiuere 
scapham. 17. Qua sublata, adjutoriis utebantur sub- 
cingentes uavem, timentes ne in Syrtim inciderent, 
demissis velis ita ferebantur. 18. Cui autem vehe- 
menti tempestate jaciaremur, sequenti die jactum 
fecerunt : 19. 3c tertio die nostris manibus arma- 
inenta navis projecimus, 30, Neque autem sole neque 
sideribus apparentibus per plures dies, et tempestate 
non exigua imminente, jain ablata erat omnis spes 
salutis nostrze. 21. Tunc stans Paulus in medio illo- 
rum dixit : » Vide : post tantam tempestatem non illis 
insultans hxc loquitur, sed ut vel in posterum sibi 
credant. Unde et qux evenerant in testimonium as- 
sumit veritatis eorum, qux diclurus erat. Et duo 
predicit: et quod in insulam exscensuri essent, et 
quod navis peritura, vectores autem servandi essent 
(quod non conjectura erat, sed prophetia) ; quodque 
jpse Cassari sistendus esset. lllud autem quod dixit, 
Donavit tibi Deus. omnes, uon arrogantiz: erat, sed 
volentis vectores ad fidem adducere : nam non ut sibi 
gratiam haberent, sed ut dictis suis crederent, sic 
loquutus est. lllud vero, Donavit tibi Deus, Paulo 
dicium est ; ac si dixisset : Digni quidem morte Sunt, 
quia non obedierunt ; verum iu tui gratiam hoc fit. 
«21. Et cum mulia inedia esset,» inquit, « stans 
Poulus in medio eorum dixit : Oportebat quidem, o 
viri, audire me, nec solvere a Creta, ac vitare hanc 

"injuriam et jacturam. 23. Et nunc hortor πο, ut 
bono animo sitis : jactura enim anim: nulla erit ex 
vobis, sed tantum navis. 23. Adstitit enim mibi hac 
noctc angelus Dei, cujus sum, et quem colo, 24. di 
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[397] OMIAIA NT". 


"Ανέστη δὲ ὁ βασιωεὺς xal à ἡγεμὼν, ἤ τε Βεργίκη, 
καὶ οἱ συγχαθήµεγοι αὐτοῖς * καὶ ἀναχωρήσαν- 
τες &AJd.Aovr πρὸς ἁλλή.λους, «Ἰέγοντες p 0ὐδὲν 
θανάτου ἄξιον d) δεσμῶν πράσσει ó 
οὗτος. Αγρίππας δὲ τῷ dijo ro ἔφη ' Απολελύσθαι 
ἑδύνατο ὁ ἄνθρωπος οὗτος, εἰ μὴ ἐπεκέχλητο 
Καίσαρα. 

α’. "Opa πῶς χαὶ πάλιν ὑπὲρ αὑτοῦ ψηφίζονται * xal 
μετὰ τὸ εἰπεῖν, Μαίνῃ, ἀφιᾶσιν αὐτὸν, οὐ τοῦ θανάτου, 
ἀλλὰ xal τῶν δεσμῶν * xai τέλεον ἂν ἀφῆχαν, εἰ μὴ 
Καἴσαρα ἐπεχέχλητο. ᾽Αλλά τοῦτο οἰχονομικῶς Yéyovev: 
οὗ µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal τὸ μετὰ δεσμῶν ἀπελθεῖν. 
Διὰ τοῦτο ἔλεχε" * Μέχρι δεσμῶν ὡς κακοῦργος. El 
YXp ὁ Κύριος αὐτοῦ μετὰ ἀνόμων ἑλογίσθη, πολλῷ μᾶλ- 
Ἂον οὗτος - à) ὥσπερ ἐχεῖνος οὐχ ἑχοινώνησε τῆς 
δόξης, οὕτως οὐδὲ οὗτος. Τὸ γὰρ θαυμαστὸν τότε φαίνε- 
ται, τὸ ἀναμεμιγμένον τούτοις μηδὲν παρ) αὐτῶν βλά- 
πτεσθαι. Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἁποπ.εῖν ἡμᾶς εἰς τὴν 
τα λίαν, παρεδίδουν τόν τε Παῦ.ον xal τινας écé- 
povc δεσµώτας ἑκατογτάρχῃ, ὀνόματι "IovA(o , 
σπείρας Σεδαστῆς. Ἐπιδάντες δὲ aAolo 'Αδραμυ- 
τηνῷ, péAAortsc π.εἴν τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν zó- 
πους, ἀνήχθημεν, ὄνγτος σὺν "pir Αριστάρχου 
Μακεδόνος θεσσα.Ίογιχέως. Τῇ δὲ ἑτέρᾳ κατήχθη- 
per εἰς Σιδῶνα. "Opa. μέχρι ποῦ συνέρχεται τῷ Παύλῳ 
xa Αρίσταρχος. Καλῶς καὶ χρησίµως πάρεστιν ὁ 'Apl- 
σταρχος, µέλλων ἅπαντα ἁπαγγέλλειν εἰς Μακχεδονίαν. 
d 1ανθρώπωςτε ὁ ᾿Ιού.ιος τῷ IaAo χρησάµεγος, 
ἑπέτρεψε πρὸς τοὺς qlAovc πορευθέγτα ἐπιμελείας 
τυχεῖν. Κἀάκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπεύσαμεν τὴν 
Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀγέμους εἶναι ἐγαντίους. Ἐπ- 
έερεψφε, φησὶ, Ἰού.ιος, φιλαγθρώπως τῷ Iaó4o 
χρησάµενος. Καλῶς ποιῶν τοῦτο ἐπιτρέπει, ὥστε ὅπι- 
µελείας τυχεῖν ἀπελθόντα παρὰ τοὺς γνωρίμους * sixbg 
vXp fjv αὑτὸν ἀπὺ πολλῆς xaxaossox εἶναι τῶν δεσμῶν, 
τοῦ φόδου, τοῦ ἄγεσθαι χαὶ φέρεσθαι. Ὅρα πῶς οὐδὲ 
τοῦτο χρύπτει, ὅτι ἀθούλετο ἐπιμελείας τυχεῖν. Πάλιν 
σειρασμοὶ, πάλιν ἄνεμοι ἑναντίοι. "Opa. διὰ πάντων 
εὔτω τὸν βίον τῶν ἁγίων ὑφαινόμενον * ἐξέφυγον b τὸ 
διχαστήριον, xal περιπίπτουσι ναυαγίῳ xaX χειμῶνι * 
ὃ καὶ δηλῶν, ἑὁπάχει ' Τό τ8 πέλαγος τὸ κατὰ τὴν 
Πίιλικίαν xal Παμφυ.ίαν διαπεύσαντες, χατή.ϊθο- 
μεν εἰς Μύρα τῆς Λυκίας. Kdxei εὑρὼν ὁ ἑκατόντ- 
αρχος π.λοῖον ᾽Α.Ίεξαγ δρῖγον π.Ίέον εἰς τὴν Ἱτα λίαν, 
ἀνεδίδασεν ἡμᾶς εἰς αὐτό. Εὐρὼν azJAoior, φησὶν, 
Α.ἰεξανδρῖνον. Εἰχότως εὑρίσχεται, ὥστε κἀχείνους 
ἀπαγγεῖλαι εἰς τὴν ᾿Ασίαν τὰ χατὰ τὸν Παῦλον xal τού- 
τους εἰς την Λυχίαν. "Opa τὸν θεὸν οὐδὲν χαινίζοντα 
οὐδὲ µεταθάλλοντα, ἀλλὰ ἀφιέντα αὐτὸν εἰς τοὺς ἀνέμους 
τοὺς ἀνεπιτηδείους πλεῖν. ᾽Αλλὰ χαὶ οὕτω θαῦμα ἑρ- 
γάζεται. Ὥστε γὰρ ἀσφαλῶς πλεῖν, οὐχ ἀφηχεν αὐτοὺς 
(398] eic πέλαγος, ἀλλ᾽ ἀεὶ παρὰ γῆν ἔπλεον. Ἐν lIxuvaic 
δὲ ἡμέραις βραδυπΔοοῦγτες , καὶ μάλις γενόμενοι 
κατὰ τὴν Ενίδον, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, 
ὑπεπ.1εύσαμεν τὴν Κρήτην κατὰ ZaAyovny- μό.ις τε 
παρα.εγόμεγοι αὐτὴν», ἤάθομεν εἰς τόπον τινὰ xa- 
2σύμενον KaAobc «ιμένας, ᾧ éyrÜc ἦν πόλις Aacala. 

IxayoU δὲ χρόνου διαγεγοµέγου., xal ὄντος ἤδη 
τοῦ π.Ίοὸς ἐπισφα.ἰοῦς διὰ τὸ καὶ την ηστείαν ἤδη 

παρεληἀνυθέναι, παρῄγει ὁ Παῦ.]ος, αὐτοῖς Aémur. * 

Ἕνγδρες, θεωρώ, ὅτι μετὰ ὕδρεως καὶ xoAAnc ζημίας 


& Aux τοῦτο ἔλεγε deest in υπο, ὃ Unus itégvys. 
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οὐ µόνον τοῦ φορτίου καὶ τοῦ  XxJAolov, dAA καὶ 
τῶν γψυχῶν ἡμῶν uéAAsw ἔσεσθαι τὸν π.οῦν. Ὁ 
δὲ ἑκατόγταρχος τῷ κυδερνήτῃ καὶ τῷ ναυκλήρφ 
ἐπείθετο nuaAAov, ἢ τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύ.Ίου «λεγομέ- 
γοις. Τἣν νηστείαν ἐνταῦθα τὴν τῶν Ἰουδαίων λέγειν 
ἡγοῦμαι. Μετὰ γὰρ τὴν πεντηκοστὴν ἐξῆηλθον ἐχεῖθεν 
μετὰ πολὺν χρόνον, ὡς ἓν αὐτῷ σχεδὸν τῷ χειμῶνε 
παραγενέσθαι εἰς τὰ µέρη τῆς Κρήτης. Καὶ τοῦτο δὲ οὐ 
μιχρὸν θαῦμα., τὸ διασωθΏναι δι αὐτὸν xaX éxslvouc. 
"AvÓpec, θεωρῶ, ὅτι μετὰ ὕδρεως καὶ πολ λῆς ζη- 
plac, qnot, o0 µόνον τοῦ φορτίου xal τοῦ π.Ίοίου, 
GAAa καὶ τῶν γυχῶν ἡμῶν μέ..1ει ἔσεσδαι τὸν 
π.λοῦγ. '0 μὲν οὖν Παῦλος ἐχέλευσε µένειν, xal τὰ 
μέλλοντα προλέγει * ἐχεῖνοι δὲ ἐπειγόμενοι, xai ὑπὸ 
τοῦ τόπου χωλυόµενοι, Ίθελον εἰς Φοίνιχα παραχει- 
μάσαι. 

Β’, Καὶ σχόπει τὴν οἰχονομίαν ΄ πρῶτον μὲν fipav τὸ 
σχάφος xal ἐξήρχοντο, ἔπειτα ὡς ἐνέπεσεν ἄνεμος, ἑἐδί- 
δουν τῷ φέροντι, xat μόλις ἑσώζοντο. ᾽Αγευθέτου δὲ 
τοῦ Aruéroc ὑπάρχοντος πρὸς παραχειµασίαν., ol 
πιζείους ἔθεγτο BovAqv ἀναχθηγαι ἐχεῖθεν, el πως 
δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίγιχα παραχειµάσαι, 
Auiéya τῆς Ερήτης β.έπογτα κατὰ Al6a. καὶ κατὰ 
Χῶρον. 'Yzozvebvcartoc δὲ »έτου, δόξαντες τῆς 
προθέσεως κεχραζηκέναι, ἄραντες "Accor, xapsAé- 
qorco τὴν Κρήσην. Μετ ᾽ οὐ πο.ὺ δὲ ἔδαλε xac' αὐ- 
τὴν ἄνεμος τυφωγικὸς, ὁ κασύμενος Εὐροκ.λύδων"' 


: συγαρπασθέντος δὲ τοῦ π.]οίου καὶ μὴ δυν»αµένου 


ἆντοφθαλμεῖν τῷ ἀνόμῳ, ἐπιδόντες ἐφερόμεθα. Νη- 
ciovr δέ τι ὑποδραμόντες κα.ούμενον ἔ.λαύδη», 
pódic ἰσχύσαμεν περικρατεῖς γεγέσθαι τῆς σχάφης' 
ἡ» ἄραντες, βοηθείαις ἐχρῶντο ὑποζωνγύντες τὸ 
&Aoior * φοθούμενοίτε μὴ εἰς τὴν Σύρτι’ éxaéc oct, 
χα.ἰάσαντες τὰ ἱστία οὕτως ἐφέροντο. Σφοδρῶς δὲ 
χειµμαζοµένων ἡμῶν, τῇ ἑξῆς ἐκθο.ὴν ἐποιοῦγτο * 
καὶ τῇ τρίἰτῃ αὐτόχειρες τὴν σχευἡν τοῦ π.Ίοίου &- 
ῥίψαμεν. Μήτε δὲ Alov µήτε ἄστρων ἐπιφαινομέ- 
ων ἐπὶ πΛείογας ἡμέρας, χειμῶγός τε οὐχ óAlvov 
ἐπιχδιμένου, «Ἰοιπὸν περιῃρεῖτο πᾶσα ἑλπὶς τοῦ σώ- 
ὥσθαι ἡμᾶς. IloAAnc δὲ ἁἀσιτίας ὑπαρχούσης, τότε 
σταθεὶς ὁ Παῦ.Ίος ἐν uéc« αὐτῶ», εἶπεν. "ρα" μετὰ 
πὸν τοσοῦτον χειμῶνα οὐκ ἐπεμθαίνων αὐτοῖς διαλέγε- 
ται, ἀλλὰ βουλόμενος x&v εἰς τὸ μέλλον πιστευθῆναι. 
ὍὌθεν xaX τὰ γεγενηµένα παραλαμθδάνει εἰς μαρτυρίαν 
τῆς τῶν ῥηθησομένων ἀληθείας. Καὶ δύο προλέγει, ὅτι 
τε εἰς νησον ἐχπεσεῖν δεῖ, καὶ ὅτι τὸ μὲν πλοῖον ἆπο- 
λεῖται, οἱ δὲ ἑνόντες σωθήσονται (ὅπερ oüx ἣν στοχα- 
σμοῦ, ἀλλὰ προφητείας), xal ὅτι αὐτὸν Καΐσαρι δεῖ 
παραστῆναι. Τὸ δὲ, Κεχάρισταί σοι ὁ θεὸς ἅπαντας, 
ὅπερ εἶπεν, οὐχ [299] ἁλαζονείας ἐστὶν, ἀλλὰ βουλοµέ- 
you προσαγαχέσθαι τοὺς ἑμπλέοντας * οὐχ ἵνα yàp αὐτῷ 
χάριν ἔχωσιν, àÀX ἵνα πείθωνται τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ λεγο- 
μένοις, οὕτως εἶπε. Τὸ δὲ, Κεχάρισταί σοι ὁ θεὺς, τῷ 
Παύλῳ εἴρηται. Τοῦτο μονονουχὶ λέγων αὐτῷ * "Άξιοι 
μὲν εἰσὶν ἁποθανεῖν, ἐπειδὴ παρήκουσαν ΄ πλὴν εἰς τὴν 
χάριν τὴν σὴν τοῦτο γίνεται. Ποιἳἒῆς δὲ, qnot, ἆσι- 
τίας ὑπαρχούσης, τότε σταθεὶς ὁ Παῦ.ιος éx uécq 
αὐτῶν εἶπεν * Ἔδει μὲν, ω ἄγδρες, πειθαρχἡσαντάς 
μοι, μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης, κδρδῆσαί το 
τὴν ὕόριν ταύτη» καὶ τὴν ζημίαν. Kal τανῦν xaf- 
αιγῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν * üxo6oAn γὰρ yvxnc οὐδεμία 
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ἔσται ἐξ ψμῶν, zAtr τοῦ zAolov. Παρέστη γάρ µοι 
ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἄγγεῖος τοῦ Θεοῦ, οὗ εἰμι, ᾧ καὶ 
λατρεύω, «λέγων * Mi] φοδοῦ. Παν.1ε᾿ Καΐσαρἱ σε δεῖ 
παραστῆναι * καὶ ἰδοὺ κεχἀρισταἰ σοι ὁ Θεὸς πάντας 
τοὺς π.Ἰέοντας μετὰ coU. Aib. εὐθυμεῖτδ, ἄνδρες * 
πιστεύω γὰρ τῷ θΘεῷ, ὅτι οὕτως ὅσται καθ ὃν 
τρόπον «Ίελάληταί µοι. Εἰς γῆσον δὲ cwa δει ἡμᾶς 
ἐχπεσεῖν. Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη γὺξ ἐγέγετο. 
διαφεροµένων ἡμῶν ἐν τῷ "Αδρίᾳ xarà μέσον 
τῆς νυκτὸς, ὑπεγόουν ol vavcat προσάχευ’ toà 
αὑτοῖς χώραν * xal βολίσαντες. εὗρον ὀργυιὰς κ΄ 
βραχὺ δὲ διαστήσαντες καὶ adAw βολίσαγτες . 
εὗρον ὀργυιὰς 8’ * go6oónsvol τε μή πως εἰς 
εραχεῖς τόπους ἐκπέσωμεν, ἐκ αρύισης ῥίαν- 
τες ἀγκύρας τέσσαρας, εὔχογτο ἡμέραν τΤενέσθαι. 
Τῶν δὲ ναυτῶν ζητυύγτων φυγεῖν ἐκ τοῦ π.Ίοίου, 
καὶ χαλασάντων τὴν σκάφη» εἰς την θάλασσαν, 
προφάσει ὡς ἐκ πρώρας μεΛΊόγτων ἀγκύρας ἐκτεί- 
γειν, εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ xal τοῖς 
στρατιώταις ' ᾿Εὰν uh οὗτοιμείνωσυω ἐν τῷ xAolo, 
ὑμεῖς σωθῆναι οὐ δύνασθε. Τότε οἱ στρατιῶται 
ἀπέχοψαν τὰ σχοινἰα τῆς σκάφης, xal εἴασαν αὖ- 
τὴν ἐκπεσεῖν. Ἐνταῦθα δείχνυσιν, ὅτι ἔμελλον οἱ ναῦ- 
ται φεύγειν ἀπιστοῦντες τῷ λεγομένῳ * ὁ δὲ ἑχατόντ- 
αρχος πιστεύει σὺν τηῖς στρατιώταις 9. Διὸ xal φησιν’ 
Εὰν οὗτοι φύγωσιν, ὑμεῖς σωθῆναι οὐ δύνασθε - 
οὐ διὰ τοῦτο εἰπὼν, ἀλλ ἵνα χατάσχῃ αὐτοὺς, χαὶ ἡ 
προφητεία μὴ διαπέσῃ. "Opa καθάπερ ἐν ἐχχλησίᾳ rat- 
δευοµένους αὐτοὺς τοῦ Παύλου τὴν φιλοσοφίαν, οὓς xal 
Ex µέσων αὐτῶν σώζει τῶν κινδύνων. Καὶ οἰκονομικῶς 


ἀπιστεῖται ὁ Παῦλος, ἵνα μετὰ τὴν πεῖραν τῶν πραγ-΄ 


µάτων πιστευθῇ * ὅπερ οὖν xol Υέγονε. Καὶ παραινεῖ 
πάλιν μεταλαδεῖν τροφῆς, καὶ πείθονται * xal αὐτὸς 
πρῶτος µεταλαμδάνε:, ob λόγῳ, ἀλλὰ καὶ ἔργῳ πείθων 
ὡς οὐδὲν ἔδλαφεν ὁ χειμὼν, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτῶν τὰς 
ψυχὰς xai ὠφέλησεν. ΄Αχρι δὲ οὗ ἔμελεν ἡμόραν 
γίνεσθαι, παρεκά ει .ὁ Παῦλος ἅπαντας pecaAaó6siv 
τροφῆς, «έχων * Τεσσαρεσκαιδεκάτη» σήμερον 
ἡμέραν προσδοκῶντες, ἄσιτοι διατελεἴτε μηδὲ» 
προσ.Ἰαδόμεγοι. Ai παρακαϊῶ ὑμᾶς μετα.αδεῖν 
τρορῆς ' τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας 
ὑπάρχει ' οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν θρὶξ τῆς κεφαλῆς πε 
σεῖται. Εἰπὼν δὲ ταῦτα, καὶ ἑαδὼν ἄρτον, εὐχαρί- 
στησε τῷ θεῷ ἐγώπιον πάγτων, καὶ xAácac ἤρξατο 
[400] ἐσθίειν. Εὔθυμοι δὲ γεγόμεγοι πάντες, καὶ αὖὐ- 
rol προσελάδοντο τροφῆς. μεν δὲ ἐν τῷ π.λοίφ at 
πᾶσαι γυχαὶ διαχόσιαι ἑδδομηκονταέξ. Κορεσθέντες 
δὲ τῆς τροφῆς, ἐκούφιζον τὸ π.οῖον, ἐκθανιλόμεγοι 
τὸν σῖευν εἰς τὴν θάλασσαν. Οτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, 
τὴν γῆν οὐχ ἐπεγίνωσχον * xóAzov δέ τινα xat- 
ενόουν ἔχοντα αἰγιαλόν, elc ὃν ἐδου.λεύσαντο, sl δυ- 
γατὸν, ἑξῶσαι τὸ zAoiov. Καὶ τὰς ἀγκύρας περι- 
sAóvcec slow εἰς τὴν θάάασσαν, ἅμα ἀνέντες τὰς 
ἈὌυκτηρίας τῶν πηδαλίων * καὶ ἐπάραντες τὸν 
ἀρτέμονα, τῇ πγεούσῃ κατείχον εἰς τὸν αἰγια-- 
Aóv. Περιπεσόντες δὸ εἰς τόπον διθἀἸασσον, ἑπ- 
óxculav τὴν ναῦν' καὶ ἡ μὲν πρῶρα ἐρείσασα, 
ἔμεινεν ἀσάλευτος, ἡ δὲ πρύμγνα éAósco ὑπὸ της 
Βίας τῶν κυμάτων. 

Υ’. Πάλιν πειρᾶται ὁ διάδολος Σμποδίσαι τῇ προφητείᾳ’ 
xai ἐδουλεύοντό τινας ἀνελεῖν, ἁλλ᾽ olx εἴασεν ὁ éxa- 
τόνταρχος, ἵνα τὸν Παῦλον σώσῃ * οὕτως ἤδη ῴχειωμέ- 
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voz ἦν αὐτῷ. Τῶν δὲ στρατιωτῶν βου.λἡ ἐγένετο, t. « 
τοὺς δεσµώτας ἀποκτείνωσι, µή τις ἐκκο.ιυμέήσας 
διερύγη. 'O δὲ ἑκατόνταρχος βου.Ίόμεγος διασώσαι 
τὸν Παῦλον, ἑχώβυσεν αὐτοὺς tov βου.λήματος, 
ἐκέλευσέπε τοὺς δυγαµέγους κολυμδᾷν ἀποῤῥίξαν- 
tac πρὠτόυς ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι, καὶ εοὺς Aocxovc 
οὓς μὲν ἐπὶ cav(cur, οὓς δὲ ἐπί ετων vf ἀπὸ τοῦ 
£Jolov. Καὶ οὕτως ἐγέγετο πάντας διασωθῆγναι ἐπὶ 
τὴν rnv. Καὶ διασωθέντες, τότε ἑπέγγωσαν, ὅτι 
Με.Ίίτη ἡ νησος καωλεῖται. "Opis ὅσον γέγονεν ἀγαθὸν 
ἀπὸ τοῦ χειμῶνος; Oüx ἄρα ἐγχαταλείψεως ἦν ὁ χε:- 
pev. Καὶ πῶς, φησὶν, ἔφερον ἄσιτοι ὄντες xaX μηδενὸ- 
µεταλαθόµενοι;, 'O φόδος κατεῖχεν αὐτοὺς xal οὐκ cia 
εἰς ἐπιθυμίαν τροφῆς ἐμπεσεῖν, µέλλοντας ὑπὲρ τῶν 
ἐσχάτων χινδυνεύειν. Τὸ μὲν οὖν γενόµμενον ἀπὸ τοῦ 
χαιροῦ ἐγένετο * τὸ δὲ θαῦμα μεῖζον, ὅτι ἐν χαιρῷ 
τοιούτῳ ix µέσων ἑσώθησαν τῶν κινδύνων, αὐτός τε 
καὶ δι αὐτὸν οἱ λοιποἰ. Καὶ ἑπάραντες τὸν ἀρτέμο- 
γα, τῇ πγεούσῃ κατεῖχον εἰς τὸν αἱγια.1όν. Too 
εἶπε, τὴν βίαν δεῖξαι βουλόµενος, fiv ὑπέμενον χειµα- 
ζόμενοι * πολλάχις γὰρ οὐχ οὕτω ποιοῦσι. Διὸ xal χατ- 
Ίγαγον τὴν ὀθόνην, τουτέστι τὰ ἱστία (ὅταν γὰρ σφοδρὺς 
ἄνεμος Tj, τοῦτο Ὑίνεται), ἑγχόπτοντες τοῦ πνεύματος 
τὴν ῥύμην. Ταῦτα δὲ πάσχουσιν ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ, ἕνθα τὸ 
σώδεσθαι χαλεπόν. Ἡμεν δὲ ἐν τῷ π.οίῳ αἱ πᾶσαι — 
y'uxal διαχόσιαι ἑθδομηκογταέξ. Καὶ πόθεν δῇλον, ὅτι 
τοσοῦτο: σαν οἱ συµπλέοντες; Εἰχὸς ἣν αὐτοὺς ἐρωτᾶν — 
τὴν αἰτίαν, δι᾽ fjv πλέουσι, xal μαθεῖν πάντα. Οἱ ü | 
οὐδενὸς µετέλαθον, ὅτι οὐχ fjv αὐτοῖς φροντὶς vpoci, 
ἅτε o0 περὶ τῶν τυχόντων ὄντος τοῦ χινδύνου. Καὶ ὅρα - 
πῶς οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἡ παρολχὴ τοῦ πλοὺς Υέγονε τῷ - 
Παύλῳ, οὐδὲ ἄχαιρος ὁ πλοῦς, ἀλλὰ ποιεῖται αὐτὸν ὃι- 
δασκαλἰας χαιρόν. 0ὐ μικρὸν δὲ τοῦτο, εἴ Ye πάντε 
οὗτοι ἐπίστευσαν. Αλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. - 
"(κανοῦ δὲ χρόνου διαγενοµένου, καὶ ὄντος ἤδη ἐπι- 
σφαοῦς τοῦ π.οὺς, παρήνει ὁ Παῦλος «Ἰέγων αὐ- 
τοῖς Ἄνδρες, θεωρῶ, ὅτι μετὰ ὕδρεως καὶ ζημίας 
péAAew. ἔσεσθαι τὸν π.1οῦν. "Opa τὸ ἄτυφον * ἵνα μῇ 
δόξῃ προφητεύειν, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ στοχασμοῦ [401] λέγεν, 
Θεωρῶ, φηαίν ' ob γὰρ ἂν ἑδέξαντο, εὐθέως εἰ τοῦτο 
εἶπε. Πρότερον γοῦν προφητεύει, καὶ λέγει ' Ὁ θες, 
ᾧ αερεύω, ἑνάγων αὐτούς. Πῶς οὖν οὐκ ἀγένετο μετὰ 
ζημίας ψυχῶν; Ἐγένοτο ἂν, εἰ μὴ ὁ θεὺς b διέσωσεν, 
"Όσον γὰρ χατὰ τὴν φύσιν τοῦ πράγματος, ἀπώλοντο 
ἄν * ἀλλ) ὁ θεὸς ἑχώλυσεν. 'O δὲ ἑχατογτάρχης. 
φησὶ, τῷ κυδεργήτῃ uü4Aov ἐπείθετο ἢ τοῖς ὑπὸ 
τοῦ Παύ.Ίου «εγομέγοις. Ἵνα δειχθη, ὅτι οὐχ ἀτὸ 

στοχασμοῦ ταῦτα ἔλεγεν, ὁ χυδερνήτης τὰ ἑναντία 
λέγει, xai ταῦτα ἔμπειρος ὧν * οὕτως οὐκ ἀπὸ στοχα- 
σμοῦ Tv τὰ λεγόμενα. Ἀγευθέτου δὲ τοῦ «Ἰιμένος, 
φησὶν, ὑπάρχοντος. "Opa καὶ ὁ τόπος διδάσχει μὴ àxo 
στοχασμοῦ εἶναι, ἀνεύθετος Ov * μᾶλλον δὲ ἀπὸ στο” 
χασμοῦ φαίνονται λάγοντες ἐχείνων οἱ πλείους, oi xa! 
βουλεύονται ἀναχθῆναι ἐκεῖθεν ' ἁλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς 
πλέον ἐκ τούτου γίνεται * περιπίκτουσι γὰρ «κλύδωνι, 
καὶ ἐκθολὴην ὧν ἐπεφέροντο ποιοῦντας. Διὸ xal τουτο 
δηλῶν, ἐπήγαγε  Σφοδρῶς δὲ χειμαζοµένων ἡμών. 
αὐτόχειρες τὴν σχευἡν τοῦ α.ἰοίου ἐῤῥίγαμεν. "dua 
μὴ ἔχωσι μετὰ ταῦτα ἀπειθεῖν, ταῦτα συγχωρεῖται. Καὶ 
χαλεπὸς χειμὼν ἐγείρεται, καὶ πολὺ τὸ σχόςος Ὑίνεται 
Eia. ἵνα μὴ ἀπόλωνται, καὶ ὁ σἴτος ῥίπτεται καὶ πάν-α᾿ 


b Verba, ᾧ λατρεύω... ei µή ὁ Θεός, ob ὁμοιοτέλεντον pe 
termissa, e duobus codd. restituta sunt. Lpir. 
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cens : Ne timeas, Paule; Czsari te oportet sisti : et 
ecce donavit tibi Deus omues, qui navigant tecum. 
25. Ideo bono animo estote, viri : eredo enim Deo. 
quod sic erit quemadmodum dictum est mihi. 26. In 
iusulam autem quamdam oportet nos incidere. 27. Ut 
autem quartadecima nox supervenit, navigantibus 
nobis in Adria circa. medium noctis, suspicabantur 
nauta: apparere aliquam regionem ; 28. qui demissa 
bolide repererunt orgyias viginti : ac. pusillum inde 
digressi, rursum jacta bolide, repererunt orgyias 
quindecim ; 29. timentesque ne in aspera loca inci- 
dereimus, de puppi jactis anchoris quatuor, optabant 
diem oriri. 30. Nautis vero qu:erentibus fugere ex 
navi, cum demisissent. scapham in mare, sub prz- 
textu ac si ex prora anchoras extensuri esseul, 
51. dixit Paulus centurioni οἱ militibus : Nisi hi io 
navi mauserint, vos salvi essc non potestis. 52. Tunc 
milites absciderunt funes scaphze, et passi sunt eain 
decidere. » Hic ostendit fugam facturos esse nautas 
dicto non credentes ; centurio autem credit cum imi- 
litibus. ldeo ait : Si hi fugerint, vos salvi esse non 
potestis. Non ea de causa dixit, sed ut retineret eos, 
ne prophetia excideret. Vide illos quasi in ecclesia 
doceri philosophiam a Paulo, quos ex inediis pericu- 
lis eripit. Et per providentiam non creditur Paulo, 
ut post rerum experientiam ipsi credatur, ut factum 
est. Ác rursum hortatur, ut sumant cibum, et ob- 
temperant ; ipseque primus sumit, non verbo, sed οἱ 
opere suadeus nihil mocituram esse tempestalem, 
iuo illorum animabus profuturam. « 35. Et cum dies 
iuciperet oriri, liortabatur Paulus omnes sumere ci- 
b:un, dicens : Dies decimus quartus est quod exspe- 
ctantes jejuni permanetis, nihil accipieutes. 94. Pro- 
pter quod hortor vos ut suimatis gibum : hoc euim ad 
sajulem vesiram pertinet : nullius enim vestrum 
capillus de capite cadet, 55. Et cum hac dixisset, 
suinpto pane gratias egil Deo in conspectu omniuu : 
el cum fregisset , ccpit edere. 56. Cuin. porro jam 
o;nnes bono animo essent, sumpserunt οἱ ipsi cibum. 
57. Eramus vero in navi omnes anim:e ducente &e- 
ptuaginta sex. 38. Satiati autem cibo, alieviabant 
navem, ejicientes triticum in mare. $9. Cum auteuit 
dies fuit, terram non agnoscebant: sinum vero queim- 
dam animadverterunt littus habentem, in quod cogi- 
tabant, si possent, impingere navem. 40. Et cum 
anchoras sustulissent, committebant se mari, simul 
laxatis juncturis gubernaculorum ; et sublato arte- 
mone ad aurz flatum teudebant ad littus. 44. Et cum 
incidissent in:locum bimarem, impegerunt navem : 
et prora quidem infixa, manebat immobilis, puppis 
vero soi vebaiur a vi fluctuum. » 

9. Rursus tentat diabolus propheti:e eventum im- 
pedire : volebant quosdam interficere, sed non per- 
misit centurio, ut Paulum servaret : ita illum. jam 
diligebat. « 42. Miijjum autem concilium erat, ut 
vinctos occiderent, ne quis enatans effugeret. 43. At 
centurio volens servare Paulum, eorum consilium 
impedivit, jussitque omnes qui natare possent, 30/1". 
cere se primos , et in terram evadere, 44. ca'teros 
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autem partim in tabelis, partiin. qnibusdhm navis 
fragmenüs. Et sie factum est, ut omnes. iucolumes 
evaderent iu terram. (Cap. 28.) 1. Et cum evasis- 
sent, tunc cognoverunt, quod Melite insula vocare 
tur. » Viden' quantum bonum ex tempestate evene- 
ri? Non igitar, quod derelicti essent, tempestas 
aecidit. Et quomodo, inquies, ferebant jejunl, cum 
nullum cibum sumerent? Timor tenebat illos, nec 
sinebat in appetitum cibi incidere de extremis peri- 
elitaturos. lgitur quod factum est, a tempore fuit : 
majus autem miraculum, quod tali tempore ex peri- 
culis erepti sint, tum ipse tum propter ipsum reliqui. 
Et sublato artemone, ad venti flatum. contendebat ad 
littus. Hoc dixit, violentiam ostendere volens, quam 
jactati sustinebant : sepe namque non [ta faciunt. 
ldeo deduxerunt carbasa, id est, vela (cum enim 
vehemens ventus est, hoe fleri solet), ut venti vio 
lentia reprimatur. Hzc vero patiuntur in Adria, 
ubi servari difíicile erat. Eramus autem in navi anima 
omnes ducente septuaginta sex. Et unde palam e.t, 
quod tot essent qui simul navigabant ? Verisimile est 
illos interrogasse cur navigarent, et didicisse omnia. 
Nihil cibi sumebant, quia cibi nulla cura erat cum 
non leve instare periculum. Et vide quomodo non 
infructuosa navigationis tarditas et intempestivitas 
Paulo fuerit, sed illam in doctrinz tempus verterit. 
Non parum illud erat, si quidem hi omnes eredidis- 
sent, Sed superiora repetamus. Multo autem jam ela- 
pso lempore, cum esset jam periculosa navigatio, admo- 
nebat eos Paulus, dicens : Viri, video quod cum injuria 
et damno futura sil navigatio. Vide quam sit alienus a 
fastu : ne prophetare videatur, sed quasi ex conje- 
etura dicere : Video, inquit : non enim suscepissent, 
statim si hsec dixisset. Prius igitur prophetat ct 
dicit : * [Deus, cui servio, inducens illos. Quomodo 
igitur sine jactura animarum res gesta est? Jactura 
facta esset nisi servasset Deus.] Quantum eniin ad 
naturam rei, omnes periissent, sed Deus impedivit. 
Centurio autem, inquit, gubernatori magis credidit, 
quam iis que a Paulo dicebantur. Ut osteuderetur eum 
non ex conjectura hzc dixisse, gubernator contraria 
dicit, cum rei peritus esset: sic non ex conjectura 
hzc dicebantur. Et cum aptus, inquit, non essct pon- 
(us. Vide, locus inse docet illa non ex conjectura 
dicta fuisse, cuin aptus non essel: imo plurimi ex 
illis ex conjectura loquuti videntur, qui inde solven- 
dum suadebant; sed nihil ipsis profuit; inciderunt 
enim in tempestatem, οἱ jaoturan) eorum qus vehe- 
bant faciunt. ideo hac ita declarat : Cum autem vehe- 
menti tempesiale jaclaremur, propriis manibus arma- 
menta navis projecimus. Ne posthac. essent increduli, 
bwc fieri perinituntur. Gravisque tempestas excita- 
tur, multeque tenebre fiunt. Deinde ne perirent, 
eljam triticum οἱ omnia ejiciantur : hoc. enim sibi 
vult. illud, Armamen!a navis ejecimus. Cum. auem 
multa. inedia esset, dixil Paulus : Oporiebat. morem 


11900 eorum omnium qua» uncinis clauduntur non alit 
efferunt Benedicliui nisi illud, Deus servavit. Locum instau- 
ravimus e duobus Codd. 
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gerentes. miki vitare jacturam. Vides, quomodo non 
parum ad audiendum conferrent tempestas et tene- 
brz? Et vide, quoinodo morem gerat centurio, ita ut 
scapham amittat et perdat. Quod si naute. nondum 
crediderunt, sed postea, ne mireris ; hoc enim genus 
hominum petulans est et durum ad eredendum. 

Pauli prudentia. — Tu vero etiam hinc mibi per- 
pende Pauli prudentiam. Neque enim increpat vel 
exasperatur, sed mansucte ait, Sic oportebat. Sciebat 
enim in calamitate increpantem non esse acceptum; 
sed postquam maxima calamitatis pars przeteriit, tunc 
esse acceptum. Tunc ergo instat, cum omnis salutis 
spes sublata est: tunc utilia prxedicit. Ut autem de- 
cima quaria noz advenit, inquit, timentes. optabant 
advenire diem. Ne quis diceret nihil evenisse, hoc 
dicit, ostendens omnia faeta esse. Quod autem facta 
sint, timor ostendit : Optabant enim, iifquit, diem ad- 
venire timentes. Et locus difficilis erat: etenim per 
Adriam hxc contingunt : et erat magna inedia : Hic 
decimus quartus dies est, quod. exspectantes jejuni per- 
maunelis. Ergo undique in media morte erant: ideo 
subdit, Obsecro vos, ut. sumatis cibum; hoc enim ad 
vestram salutem fuerit; hoc est, Ne forte fame per- 
eatis, cibum sumite. Sumnpto aulem. pane, inquit , 
gratias egit Deo. 

4. Vide quod ille gratias agit de iis qu:e accide- 
rant, hoc non modo illos confirmavit , sed etiam ani- 
nios indidit, Eramus, inquil, omnes anima in navi du- 
cente sepiuaginia sex. De lis dicebat, Jactura anime 
nullius erit in vobis. Hoc cerio scientis est anim:e, di- 
cere salvos futuros esse. Satiati autem cibo allevia- 
bant mavim, ejicientes triticum. Viden'? ad sumendum 
cibum persuadentur tantum : sed sic jam totum reji- 
ciebant in Paulum, ita ut οἱ triticum ejicerent. Vide 
illos humana facientes, nec prohibentem Paulum. 
Quando autem dies fuit, inquit, lazaverunt juncturas. 
Solvitur navis in die, ne illi metu dissolvantur : ut 
videas prophetiam opere completam. Militum autem 
concilium fuit, ut vinctos occiderent. Vides, quod etiam 
in hoc Paulo gratiam habuerint ? propter illum enim 
centurio non. permisit ut occiderentur. lta. mihi vi- 
dentur illi ex confesso scelesti fuisse, ita ut vellent 
ipsos occidere : sed prohibiti, non fecerunt ; sed alii 
quidem natarunt, alii in tabulis ferebantur, et omnes 
ita salutem nacti sunt, ac prophetia finein aecepit, 
etiamsi non a tempore clara esset : neque enim ante 
inultos annos i!lam prxnuntiarat, sed rerum naturain 
sequens : insperata enifa eraut omnia, el per pro- 
priam salutem discebant quis essel Paulus. Sed di- 
xerit quispiam, Cur non etiam navim servavit? Ut 
discerent. quantum periculum evaserint : quod non 
liumani auxilii totum esset, sed Dei manus sine nave 
servantis. Itaque justi etsi in tempestate sint, etsi in 
mari vel in pelago, nihil grave patiuntur, imo et alios 
secum servant. Si navi periclitante οἱ naufragium 
passa vincti a Paulo servati sunt : cogita, quid sit 
virum sanetum habere domi : multe namque tem- 
pestates nos jactant , et his longe graviores; sed po- 
test Deus et nos servare, modo credanius sanctis sicut 


illi, si faciamus qu:e illi precipiunt. Neque enim 
simpliciter servantur, sed etiam ipsi fidem attulerunt, 
Etiamsi vinctus sit sanctus, majora operatur, quam 
ii qui soluti sunt. Et hoc considera hic factum *. So- 
lutas centurio vincto illo habebat opus : gubernator 
peritus eo, qui non gubernator erat, egebat; imo 
vero gubernatore. Non enim talem scapham guber- 
nabat, sed orbis Ecclesiam, ab illo edoctus qui et 
maris dominus est, non humana arte, sed et spiri- 
tuali sapientia. In hac scapha multa naufragia, multi 
fluctus, spiritus nequitiz, Intus pugna, foris timores 
(2. Cor. 7. 5). Itaque vere gubernator ille erat. Vide 
autem totam vitam nostram, quomodo talis sit. Ali- 
quando enim clementia fruimur, aliquando tempe- 
slate jactamur ; modo ob inconsiderantiam et igna- 
viam in mille mala incidimus : imo lioc magis fit, 
quia Paulum non audimus, ubi festinamus aliquo ire, 
quo ille non jubet. Nobiscum enim etiam nunc navi- 
gat, sed non uL lunc vinctus : hortatur etiam nunc 
eus, qui in hoc mari navigant, dicitque : Attendite 
vobis ipsis : ingredientur enim post discessum meum 
lupi graves in vobis (Act. 20. 28. 29); et rursum : 13 
novissimis Lemporibus | instabunt tempora gravia, et 
erunt homines sui amantes, avari , arrogantes (2 Tim. 
9. 1. 2). Hic euim omnium gravissimus spiritus est. 
b. Fides tutus portus.—Maneamus igitur ubi ille ju- 
bet, in fide, in tuto portu : ipsum magis audiamus, 
quam gubernatorem qui est in nobis, rationem in- 
quam. Ne faciamus ea quie hic suggerit, nec qu:e 
nauclerus, sed qu» Paulus : multas similes subiit 
tempestates. Ne experientia discamus ; sed ante 
experientiam vitemus et injuriam et jacturam. Audi 
quid dicat : Qui volunt divites fieri, incidunt in tenta- 
tionem (1. Tim. 6. 9). Credamus ergo ei : nam vide 
quid acciderit iis, qui nou crediderunt. Et rursum 
alibi dicit, quid naufragia pariant. Qui nau[ragare- 
runt circa fidem ( Id. 4. 19 ), inquit. Tu vero maue 
in iis, que didicisti et credidisti. Credamus Paulo: 
licet in media tempestate simus, omnuo a periculis 
liberabimur ; etiamsi quatuordecim diebus jejuni 
manserimus, etsi spes salutis exciderit, etsi in teue- 
bris et caligine versemur, credentes ei a periculis 
liberabimur. Navim esse putemus totum orbem, et in 
illa improbos et sexcentis flagitiis obnoxios; et alios 
quidem principes. alios vero custodes, alios justos, 
ut Paulus, alios vinctos et peccatis constrictos : ita- 
que si Paulo credamus, non vineli peribimus, sed 
solvemur : nos quoque illi donabit Deus. Αη negas 
peccata et affectus grave vinculum esse ? non enin 
$olx» manus vinctx sunt, sed totus homo. Dic eniin 
mihi, si quis multas pecunias possidens non eroget 
vel expendat, sed retineat : nonne gravius quam 
vinctus quivis parcimonia insolubili vinculo ligatur? 
Quid, si quis fato se subjiciat, nonne hic aliis ligatus 
est vinculis ? quid, si observationibus ? quid, si sym- 
bolis? nonne hec omni vineulo sunt graviora? qnid, 
si absurd: cuidam concupiscenti:€e vel amori? Quis 


! ]llud, et hoc considera hic factum, deest iu quibusdam, 
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τοῦτο yáp iov, Tiv σχευὴν τοῦ z.olov ἑῤῥίψαμεν. 

FTo.44nüc δὲ ἁσιτίας ὑπαρχούσης, εἶπεν à Παῦ.Ίος' 

“Εδει πειθαρχήσαντάς µοι κερδῆσαι τὴν day. 

Εἴδες, πῶς οὐ μικρὰ πρὸς τὴν ἀχρόασιν συνεθάλετο xat 
ὃ χειμὼν χαὶ τὸ σχότος: Καὶ ὅρα πῶς πείθεται ὁ Exa- 
εόνταρχος, ὥστε xal την σχάφην ἀφεῖναι xal ἀπολέσαι. 

E δὲ οἱ ναῦται οὐδέπω ἐπείσθησαν, ἀλλ) ὕστερον πεί- 

θονται, ph θαυμάσῃς * χαὶ γὰρ τὸ γένος τὸ τούτων ἵτα- 

μόν πώς ἐστι xal σκληρὸν πρὸς τὸ πείθεσθαι. 

Xj δέ µοι σχόπει τὴν σύνεσιν xai ἐντεῦθεν τοῦ Παύ- 
Aou. Οὐ γὰρ ἐπιτιμᾷ xal τραχύνεται, ἆλλ᾽ ἡμέρως, Οὔ- 
τως ἕἔδει, φησίν. "Ἠδει γὰρ, ὅτι οὐχ ἔστιν εὐπαράδε- 
xto; ἐγχαλῶν τις iv. συμφορᾷ, ἆλλ᾽ ὅταν καὶ τὰ πλείο» 
va παρατρέχη τῆς συμφορᾶς, τότε eo παράδεχτος γίνε- 
ται. Τότε τοίνυν ἐπιτίθεται, ὅτε πᾶσα ἡ ἐλπὶς τοῦ σω- 
0Ώναι περιῃρέθη * τότε xal τὰ χρηστὰ προλέγει. Ὡς δὲ 
τεσσαρεσκαιδεκάτη vot. ἐγένετο, qnot, Φοδούμεγοι 
9*2)! 0xorco ἡμέραν γεγέσθαι. "Iva. μή τις εἴπῃ, ὅτι οὐ- 
δὲν γέγονε, τοῦτο ἐπήγαγε, δειχνὺς πάντα γεγονότα. 
“Ότι δὲ véyove , xai ὁ φόδος μαρτυρεῖ * Ηὔχοντο γὰρ, 
φτιοὶν, ἡμέραν γεγἐσθαι φοδούµεγοι. Καὶ ὁ τόπος χα- 
λεττός  χατὰ Υὰρ τὸν Αδρίαν ταῦτα συµθαίνει * * xal 
 ἁσιτία dj πολλἠ ' Τεσσαρεσκαιδεκάτην γὰρ σήµε- 
por ἡμέραν προσδοχῶντες ἅσιτοι διατεεἴτε. "oce 
ἐξ ἁπάντων ἓν µέσῳ σαν θανάτου * bib. xaX ἐπάχει 
ΕΠΙ αρακα.]ῶ ὑμᾶς προσ.αθεῖν τροφῆς. Τοῦτο γὰρ πρὺς 
της ὑιμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει * τουτέστι, Mf) ποτε 
At pt» διαφθαρῆτε, τροφῆς µεταλάδετε. Λαθὼν δὲ ἄρτο», 
φπσὶν, εὐχαρίστησε τῷ 880. 

6'. "Opa, τὸ εὐχαριστῆσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῖς γεγενηµένοις 
οὗ µόνον αὑτοὺς ἐπέῤῥωσεν, ἀλλά xal εὐθύμους ποιεῖ. 
*H μεν δὲ, φησὶ, πᾶσαι αἱ γυχαὶ ἐν τῷ π.Ίοίῳ διακό- 
σιαι ἑδδομηχογνταέξ. Περὶ τούτων ἔλεγεν ' Ἀποδοιὴ 
Ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν. [403] Τοῦτο πεπλη- 
ῥροφορηµένης ψυχῆς, τὸ εἰπεῖν, ὅτι σωθήσονται. Κορε- 
σθέντες δὲ τῆς τροφὴς ἑχούφιζον τὸ π.λοἵον ἐχδαλ- 
Λόμενοι τὸν σῖτον. Ὀρᾷς:, πρὸς τὸ λαθεῖν τροφὴῆν 
κΞίθονται μόνον’ ἀλλ οὕτω λοιπὺν τὸ πᾶν ἔῤῥιφαν ἐπὶ 
τὸν Παὔῦλον, ὡς xai τὸν σῖτον ἐχθαλεῖν. "Opa αὐτοὺς xal 
τὰ ἀνθρώπινα ποιοῦντας , xai οὗ χωλύοντα τὸν Παῦλον. 
Ὅτε δὲ, φησὶν, ἡμέρα ἐγένετο, ἁν ήκαν τὰς ἕδυχτη- 
είας. Διαλύεται τὸ πλοῖον iv ἡμέρᾳ, ἵνα μὴ τῷ φόδω 
διαλυθῶσιν, ἵνα ἵδῃς ἔργῳ τὴν προφητείαν. Tov δὲ 
στρατιωτῶν βου.ἡ ἐγέγετο, ἵνα τοὺς δεσµώτας áxo- 
ατείνωσυ. "Ορᾷς ὅτι χαὶ χατὰ τοῦτο τῷ Παύλῳ ἔχα- 

ρίσθησαν; διὰ γὰρ αὐτὸν οὐχ εἴασεν αὐτοὺς ἀναιρεθῆ- 
ναι ὁ ἑκατόνταρχος. Οὕτω pot. δοχοῦσιν ὡμολογημένοι 
εἶνα, χακοὶ ἐχεῖνοι, ὥστε ἑλέσθαι αὐτοὺς xa ἀνελεῖν» 
ἁλλ᾽ οὐδὲν πλέον γέγονε, τοῦ βουλήµατος χωλυθέντος, 
ἀλλ οἱ μὲν ἐξεχολύμδησαν b, οἱ δὲ ἐπὶ σανίδων ἐφέροντο, 
χαὶ πάντες οὕτως ἐσώθησαν, xai dj προφητεία τέλος 
ἐλάμδανεν, εἰ xal μὴ τῷ χρόνῳ σεμνή τις οὖσα * οὐ γὰρ 
πρὸ» πολλῶν ἑτῶν αὐτὴν προεῖπεν, ἀλλὰ τῇ φύσει τῶν 
πραγμάτων ἑπόμενος, ἀνέλπιστα γὰρ ἦν πάντα, καὶ 
διὰ τῆς οἰχείας σωτηρίας ἐμάνθανον τἰς ὁ Παῦλος 
fiv. Αλλ εἴποι ἄν τις ' Διὰ τί μὴ καὶ τὸ πλοῖον 
διέσωσεν; "Iva. µάθωσιν otov χίνδυνον διέφυγον * ὅτι οὐχ 
ἀνθρωπίνης βοηθείας ἣν τὸ πᾶν, ἀλλὰ τῆς τοῦ θεοῦ 
χειρὸς χωρὶς πλοίου σωζούσης. "Doce οἱ δίχαιοι xàv kv 
χειμῶνι (at, χἂν ἓν θαλάσσῃ. xàv ἐν πελάγει, οὐδὲν 
πάσχουσι δεινὸν, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρους συνδιασώζουσιν. El 
πλοῖον κινδυνεῦον καὶ ναυάγιον ὑπομένον, καὶ δεσμῶτα, 
διὰ Παῦλον ἐσώθησαν, ἑννόησον, τί ἐστιν ἅγιον ἄνδρα 


5 Ταῦτα συµδαίνει deest in uno cod. Ὦὃ Alii ἐχολύμόουν, 
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εἶναι ἓν olxlg ^. πολλοὶ γὰρ οἱ χειμῶνες xot ἡμῖν ἑφ- 
ἰστανται, xal πολλῷ τούτων χαλεπώτεροι, ἀλλὰ δύναται 
xai ἡμᾶς χαρίσασθαι, µόνον ἐὰν πειθώμεθα τοῖς ἁγίοις 
χαθάπερ ἐχεῖνοι, ἂν ποιῶμεν ἃ προστάττουσιν. οὐ γὰρ 
ἁπλῶς σώζονται, ἀλλά χαὶ αὐτοὶ πίστιν εἰσήνεγχαν. 
Κὰν δέσµιος ᾗ ὁ ἅγιος, τῶν λελυμένων μείζονα ἐργά- 
ζεται. Καὶ σχόπει τοῦτο ἐνταῦθα γεγενηµένον ο, 0 λε- 
λυµένος ἑχατόνταρχος αὐτοῦ ἐδεῖτο τοῦ δεδεµένου : ὁ 
ἐπιστήμων χυδερνήτης τοῦ μὴ κυθερνήτου ἔχρῃζε, μᾶλ- 
λον δὲ τοῦ ὄντως χυθερνήτου. Οὐ γἀρτοιοῦτον ἐχυδέρνα 
σχάφος, ἀλλὰ τῆς οἰχουμένης τὴν Ἐκχχλησίαν, παρ' 
ἐχείνου μαθὼν τοῦ xat θαλάσσης Δεσπότου, οὐχ άνθρω- 
πίνῃ τέχνῃ, ἀλλὰ πνευματικῇ σοφίᾳ. "Ev τῷ σχάφει 
τούτῳ πολλὰ ναυάγια, πολλὰ χύματα, πνεύματα πονη- 
plac, Ἔσωθεν µάχαι, ἔξωθεν φόδοι. ὥστε ὁ ὄντως 
χυθερνήτης ἐχεῖνος ἣν. "Opa δὴ τὸν βίον ἡμῶν ἅπαντα 
πῶς τοιοῦτός ἐστι. Ποτὲ μὲν γὰρ φιλανθρωπίας ἆπο- 
λαύομεν, ποτὸὲ δὲ χειμῶνος, ποτὲ xal παρ) οἰχείαν 
ἀθουλίαν, xal παρὰ τὸ ῥᾳθυμεῖν δὲ µυρίοις ἐμπίπτο- 
μεν χαχοῖς' μᾶλλον δὲ τοῦτο γίνεται, παρὰ τὸ μὴ ἀχούειν 
Παύλου, ὅταν ἐπειγώμεθά που ἀπελθεῖν, ἔνθα μὴ κχε- 
λεύει. Συμπλεῖ γὰρ χαὶ νῦν ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δεδεµένος, 
χαθάπερ τότε * παραινεῖ xal νῦν, xal λέγει τοῖς ἓν τῇ 
θαλάττῃ ταύτῃ |403]: Προσέχετε ἑαυτοῖς' εἰσελεύ- 
σονται γὰρ μετὰ τὴν ἄφριξίν µου «Ἰύχοι βαρεῖς slc 
ὑμᾶς. καὶ πάλιν, Ἐν ὑστέροις καιροῖς ἐνγστήσονται 
xauol χα.λεποὶ, καὶ ἔσονται οἱ ἄνθρωποι glAavcot, 
οι.λάργυροι, dAatórec. Τοῦτο πάντων χαλεπώτερον τῶν 
πνευμάτων. 


ε’. Μένωμεν οὖν ἔνθα χελεύει ἐπὶ τῆς πίστεως, ἐπὶ τοῦ 
λιμένος τοῦ ἀσφαλοῦς ' αὐτοῦ μᾶλλον ἀχούωμεν, ἢ τοῦ 
χυθερνήτου τοῦ ἐν ἡμῖν, τουτέστι τοῦ λογισμοῦ. ΜΗ 
ἅπερ ἂν ὑποθάλλῃ οὗτος, ποιῶμεν, ph ἅπερ ὁ ναύ- 
χληρος, ἀλλά ἅπερ ἂν ὁ Παῦλος" µυρίους τοιούτους διῆλθε 
χειμῶνας. Mh τῇ πεἰρᾷ µανθάνωµεν, ἁλλά πρὸ τῆς 
πείρας χερδάνωµεν xal Ὀδριν καὶ Quplav. "Αχουσον 
τί φησιν’ Οἱ βου.Ίόμεγοι π.ουτεῖν, ἐμπίπτουσιν εἰς 
πειρασμό». Πειθώμεθα τοίνυν αὐτῷ, ἐπεὶ xal ἐχεῖνοι μὴ 
πεισθέντες, ὁρᾶτε τί ἔπαθον. Καὶ πάλιν ἑτέρωθι λέγει, τί 
ποιεῖ ναυάγια" Οἵτιες, φησὶν, ἐναυάγησαν περὶ τὴν 
zio ttv. Σὺ δὲ µένε ἐν ol; ἔμαθες xal ἐπιστώθης. Πειθύ- 
µεθα Παὐλῳφ' xàv ἓν u£atp pev χειμῶνι, πάντως ἆπαλ- 
λαγησόμεθα τῶν χινδύνων. xàv τεσσαρεσχαίδεχα ἡμέραις 
ἄσιτοι διαµένωμεν, xàv fj ἐλπὶς τῆς σωτηρίας ἐχπέσῃ, 
χᾶν ἐν σχότῳ ὤμεν χαὶ Ὑνόφῳ, πεισθέντες αὐτῷ, 
ἁπαλλαγησόμεθα τῶν χινδύνων. Πλοῖον εἶναι νοµίζωμεν 
τὴν οἰχουμένην πᾶσαν, κάν τούτῳ τοὺς χαχούργους xal 
µυρία ἔχοντας δεινἀ, τοὺς μὲν ἄρχοντας, τοὺς δὲ φύλα- 
χας, τοὺς δὲ διχαίους, οἷος Παῦλος, τοὺς δὲ δεσµίους, 
ταῖς ἁμαρτίαις δεδεµένους' ἂν μὲν οὖν Παύλῳ πειθώ- 
µεθα, οὐ δεδεµένοι ἀπολλύμεθα, ἀλλὰ χαὶ λνόμεθα: 
χαριεῖται xaX ἡμᾶς αὐτῷ ὁ θεός. Ἡ οὐκ οἴει δεσμὸν 
εἶναι χαλεπὸν τὰ ἁμαρτήματα xal τὰ πάθη; οὐ γὰρ δὴ 
χεῖρες μήνον «lol δεδεµέναι, ἀλλ ὁ πᾶς ἄνθρωπος. 
Εἰπὲ γάρ pot, ὅταν τις χρήµατα πολλά χεχτηµένος μὴ 


"ἀναλίσχῃ μηδὰ δαπανᾷ, ἀλλά χατέχῃ, οὐχὶ παντὸς ὅς- 


σµίου χαλεπώτερον τῇ φειδωλίᾳ δεσμεῖται δεσμῷ ἁῤῥα- 
γεῖς Τί δαὶ, ὅταν τις εἱμαρμένῃ ἑαυτὸν ὑποδάλλῃ, 
οὐχ} πάλιν ἄλλοις οὗτος δεσμοῖς δέδεται; Τ/ δαὶ, ὅταν 
παρατηρήῄσεσι;, τί δαὶ, ὅταν συµθόλοις: οὐχὶ παντὸς 
δεσμοῦ ταῦτα χαλεπώτερα;: τί δαὶ, ὅταν ἐπιθυμίᾳ 
ἁλόγῳ xaX ἔρωτι; Τίς διαῤῥήξει τούτους ὑμῖν τοὺς ὃς- 
σµούς: Τοῦ θεοῦ χρεία ὥστε λυθῆναι. Καὶ ἓν μὲν τού- 
των &pxet χίνδυνον ἐμποιῆσαι ' ὅταν δὲ καὶ δεσμά xai 
χειμὼν, ἀννόησον ὅσον τὸ τῶν κινδύνων. Τί γὰρ οὐχ 


* His, xxl σχόπει τοῦτο ἐνταυθα  yevevmpévov,  Carent 
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ἱχανὸν διαφθεῖραι; οὐχ 6 λιμὸς, ὁ χειμὼν, fj καχία τῶν 
ἐμπλεόντων, τὸ τοῦ καιροῦ ἀνεπιτῆδειον; ᾽Αλλὰ πρὸς 
ταῦτα πάντα ἕστη ἡ λαμπρότης Παύλου. Οὕτω δη καὶ 
νῦν' χατέχωµεν παρ) ἑανυτοῖς τοὺς ἁγίους, xal οὐχ 
ἔσται χειμών΄ μᾶλλον δὲ. x&v ᾗ χειμὼν, ἔσται εὐδία xoi 
γαλήνη πολλὴ, καὶ ἁπαλλαγὴ τῶν χινδύνων, ἐπειδὴ τὸν 
ἅγιον εἶχε φίλον ἡ χήρα ἑχείνη, xat 6 θάνατος ἐλύθη τοῦ 
πα!δίου. χαὶ τὸν παῖδα πάλιν ζῶντα ἀπελάμθανεν. Ἔνθα 
πόδες ἁγίων ἐπιδαίνουσιν, οὐδὲν ἔσται λυπηρόν' χἈν 
Υένηται, πρὸς δοκιμὴν xat πρὸς µείζονα δόξαν τοῦ θεοῦ. 
Ἔθισον τὸ ἔδαφος τῆς οἰχίας ὑπὸ τοιούτων πατεῖσθαι 
ποδῶν, xat οὐ πατήσει δαίµων ἐκεῖ * xal μάλα εἰχότως. 
[404] Ὥσπερ γὰρ ἔνθα ἂν εὐωδία Tj, οὐχ ἕξει χώραν 
δυσωδία * οὕτω xaX ἔνθα μύρον ἐστὶ «b. ἅγιον, ἀποπνί- 
γεταιδαίµων, εὐφραίνει τοὺς σαυνόντας, διαχέει φυχὴν, 
ἀνίησιν. Ἔνθα ἄχανθαι, ἐκεῖ θηρία - ἔνθα φιλοξενία, οὐκ 
εἰσιν ἄχανθαι' dj γὰρ ἑλεημοσύνη εἰσελθοῦσα παντὸς 
δρεπάνου τοµώτερον ávatpsi τὰς ἀχάνθας, παντὸς πυρὸς 
σφοδρότερον. Mt) φοθηθῇῆς; αἰδεῖται τὰ ἴχνη τῶν ἁτίων, 
χαθάπερ λέοντας ἁλώπεχες. Δίχκαιυς γὰρ, φησὶν, ὡς 
«ἑόων πέποιθεν. Εἰσαγάγωμεν τούτους τοὺς λέοντα; εἰς 
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τὴν οἰχίαν, xa πάντα φυγαδεύεται τὰ θηρία, ob Boy 
των αὐτῶν μεγάλα, ἀλλ ἁπλῶς φθεγγοµένων. 0) v1 
βρυχηθμὸς λέοντος οὕτω φυγαδεύει τὰ θηρία, ὡς εὐχὴ 
δικαίου φυγαδεύει δαίμονας * ἂν φθέγξηται µόνον, χκτ- 
επτήχασι. Καὶ ποῦ νῦν τοιοῦτοι, φησὶ, elsi; Πανταχώ, 
ἂν πιστεύωµεν ἡμεῖς, ἂν ζητῶμεν, ἄν περιεργαζώμεθ., 
Ποῦ ἐζήτησας, εἰπὲ uot; πότε τοῦτο ἔργον ἔσχες ; six 
πρᾶγμα τοῦτο E6ou ; El δὲ οὗ ζητεῖς, py θαυμάσης, ἴτι 
οὑχ εὑρίσχεις ' Ὁ γὰρζητῶν εὑρίσπει, οὐχ ὁ μὴ «πτῶν, 
΄Αχουσον τοὺς by ταῖς ἑρημίαις ὄντας * ἀπάγαγε yposim 
xaX ἀργύριον ΄ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης εἰσί. Κὰν μὲ 
ἐν τῇ οἰχίᾳ £n, ἄπελθε σὺ πρὸς αὐτὸν, συγγένου τῷ 
ἀνδρὶ, πρὸς τὸ οἴχημα Ὑένου τὸ &xsívou, ἵνα Guvrf; 
ἐπιτυχεῖν, xal τῆς παρ᾽ αὑτοῦ εὐλογίας ἀπολαυσι. 
Μεγάλη γὰρ dj παρὰ τῶν ἁγίων εὐλογία, fc ἐπιτυγχή- 
νειν σπουδάζωµεν, ἵνα διὰ τῶν εὐχῶν τούτων βογθοῦμὲ- 
vot, τῆς παρὰ τοῦ αὐτοὺς ἔνδυνα μοῦντος Θεοῦ φιλχνθρω- 
πίας ἀπολαύσωμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ µον- 
γενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγί 
Πνεύματι δόξα, κράτος, ttj, vov καὶ ἀξὶ, xai εἰς τοῦ; 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμίν. 





ΟΜΙΛΙΑ ΝΔ’. 


Οἱ δὲ βάρδαροι παρεῖχον οὐ τὴν τυχοῦσαν φιῖαν- 
θρωπίαν ἡμῖν. Ἀγάψαντες γὰρ πυρὰν, xpoceAá- 
6οντο πάντας ἡμᾶς, διὰ τὸν ὑετὸν τὸν ἐφρεστῶτα 
καὶ διὰ τὸ ὴῦχος. Συστρέψανγτος δὲ τοῦ HaíJAov 
φρυγάνων π.Ἰῆθος, xal ἐπιθάντος ἐπὶ τὴν πυρά», 
ἔχιδνα ἐκ τῆς θέρµης διεξεθοῦσα, καθήγατο τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ. 

a'. * IIoc παρεῖχον τὴν φιλανθρωπίαν ol βάρδαροι, ἓρ- 
μηνεύει' Ἀγάψαντες Y&p, quot, πυρὰν, προσε.ιἰ- 
6οντο πάντας ἡμᾶς. Ἐπεὶ οὐδὲν ὄφελος ἀλλαχόθεν της 
σωτηρίας fv, τοῦ χειμῶνος μέλλοντος αὐτοὺς διαφθεί- 
petv, ἀνάπτουσι τὴν πυράν. Elsa. ὁ Παῦλος λαθὼν qp5- 
γανα ἐπετίθει ἐπὶ τὴν πυράν’ ὃ καὶ δηλῶν b ἐπάχει λέγων" 
Συστρἐψαντος δὲ τοῦ Παύλου «φρυγάνων «π.λῆθος. 
"Opa αὐτὸν ἐνεργοῦντα, χαὶ οὐδαμοῦ θαυματουργοῦντα 
ἁπλῶς, GÀ) ἀπὸ χρείας ' καὶ ἓν τῷ γειμῶνι γὰρ αἰτίας 
οΌὕσης προεφήτευσεν, ἀλλ οὐχ ἁπλῶς, xal ἐνταῦθα 
πάλιν φρύγανα συλλέγει xal ἐπιτίθησιν. "Opa οὐδὲν 
τετυφωμένον ποιοῦντα οὐδὲ περιττὸν, ἁλλ᾽ ὥστε διασιν- 
θῆναι αὐτοὺς, καὶ θέρµης τινὸς ἁπολαῦσαι. [405] Εἶτα 
ἔχιδνα Ex τῆς θέρµης ἐξελθοῦσα, τῆς χειρὸς αὑτοῦ 
ἅπτεται ' χαὶ ὅτι Ἴψατο, δηλον ποιεῖ τοῦτο ix τῆς 
ἐπαγωγῆς, λέγων: Ὡς δὲ Εἶδον ol βἀρδαροι τὸ 
θηρίον κρεμάμεγον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ÉAsyov 
πρὸς ἀνωλή ους Πάντως φογεύς ἐστιν à ἄνθρωπος 
οὗτος. ὃν διασωθέντα ἐκ τῆς θα.λάσσης ἡ δίκη ζῇν 
οὐκ εἴασε. Καλῶς xai τοῦτυ συνεχωρήθη, ὥστε xol 
ἰδεῖν αὑτοὺς καὶ φθέγξασθαι ταῦτα, ἵνα ὅταν γένηται, 
μὴ ἀπιστῆται τὸ θαῦμα. "Opa τὴν φυσιχὴν χρίσιν διηρ- 
θρωµένην xai παρὰ βαρθάροις, xal αἰδεσίμως αὐτοὺς 
πρὸς ἀλλήλους λέγοντας, χαὶ μηδὲ χαταγινώσχοντας 
ἁπλῶς. Οὕτω καὶ οὗτοι πρότερον βλέπουσιν, ἵνα μᾶλλον 
θαυμάσωσιν. 'O μὲν οὖν ἀποειαξάμονος τὸ θηρίο» 
εἷς τὸ πρ, ἔπαθεν οὐδὲν κακόν οἱ δὲ προσεδόκων 
αὐτὸν pnéllsw πἰµπρασθαι, f) κπαταπίπτειν’ ἄφνω 
νεκρό». 'Ex| πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων xal 
Φεωρούντων μηδὲν ἄτοπον εἲς αὐτὸν γινόμενον, 
μεταδα.1λόμεγοι ÉAsver. θεὺὸν αὐτὸν εἶναι. 0) ἑνόμι- 
ζον αὐτὸν πίµπρασθαι, τουτέστι διαῤῥήγνυσθαι, οὗτοι 
Φεασάμενοι, ὅτι οὐδὲν xaxby ἔπαθε, λέγουσιν, ὅτι θεός 


5 Quidam sic ipcipiunt : Παρεῖχον, φησὶ, οὐ τὴν τυχοῦσανο 
φιλ. ἡμῖν οἱ βάρθαροι, ἀνάψαντες πυράν͵ ἐπεὶ οὐδέν ο δαφθεῖ 
pev. Eia ὁ Π. b Vocem δηλῶν, qua carent editi, habet cod. 
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ἐστι. Πάλιν ἄλλη τούτων ὑπερθολὴ τιμῆς, ὥστερ xii 
τῶν ὄχλων τῶν ἐν Λυχαονίᾳ. Ἐν δὲ τοῖς περὶ tv 
τόπον ἐκεῖνον χωρία ὑπῆρχε τῷ zpotqo τῆς ricco, 
ὀνόματι Ποπ.Λίῳ' ὃς ἀναδεξάμενος ἡμᾶς τρεῖς ἡμέ- 
pac φιλοφρόγως ἐξένισεν. Ἰδου πάλιν ἄλλος φιλόξεκκ 
ὁ Πόπλιος, καὶ πλούσιος xoi εὐπορώτατος. Οὗτος odo 
iov, ἀλλ ἀπὸ τῆς συμφορᾶς µόνης ἐλεήσας αὐτονι 
ὑπεδέξατο xal ἐθεράπευσεν, ᾿Εγένετο δὲ τὸν aatia 
τοῦ Ποπ.ίου πυρετοῖς καὶ δυσεντερἰᾳ συγεχέµείσ 
καταχεῖσθαι πρὸς ὃν ὁ Παῦ.Ίος εἰσε.ἰ:θὼν xai 2:97 
ευξάµενος, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, lácaco avc. 
Ἔστε ἄξιος ἣν τοῦ παθεῖν καλῶς' διὸ xa ἀμοιθὴν αὖτν 
ἀποδιδοὺς τῆς ἀποδοχῆς ἰἱάσατο αὑτόν. Τούτου U 
γενοµένου, xal οἱ .Ίοιποὶ οἱ ἔχοντες ἀσθενεῖς E τῇ 
γήσῳ, προσήρχοντο καὶ ἑθεραπεύογτο' oi zal acd- 
Jaíc τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς, καὶ ἀναγομέγοις ἐπέθεντο 
τὰ πρὸς τὴν χρεἰα»" τουτέστι, xal ἡ μῖν ἔδωχαν dva 
pévotg τὰ πρὸς thy χρείαν xai τοῖς ἄλλοις. "Opa ass 
οὐδὲ τοῦ χειμῶνος ἁπαλλαγέντας μένοντας ἀτημελήτοη 
ἀλλὰ xal τὴν ὑποδοχὴν φιλότιμον γενοµένην δὲ αὐτόν: 
ερεῖς γὰρ μῆνας σαν ἐχεῖ τρεφόμενοι πάντες. Καὶ 72 
τοσοῦτον χρόνον ἐποίησαν, ἄχουε πῶς τοῦτο Euri 
ἐπάγει Μετὰ δὲ ερεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐν i9 
παρακεχειµακότι ἐν τῇ νγήσῳ  "AAs£urtpirg, 146 
cipe Διοσκούροις. Καὶ καταχθέντες εἰς Zegaxor 
σας, ἐπεμείναμεν ἡμέρας τρεῖς. "Oüev περιεθώτες 
χατηγ τήσαµεν εἰς 'Ρήγιον' καὶ μετὰ μίαν dM 6 
ἐπιγενομένου ότου, δευτεραῖοι ἤ.Ίθομεν εἰς Ile: " 
λους' οὗ εὑρόντες dOsAgoUe, zapexnünieY 5 
αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας éxcd* καὶ οὕτως sic ru 
Ρώμη» ἤάθομεν. Káxsiüsv οἱ dógAgol ἀκούσαντε 
τὰ περὶ ἡμῶν, ἐξῆ.Ίθον εἰς ἀπάντησω ἡμῦ, dpt 
Ἁππίου φόρου, xal Τριῶν ταδεργών. υὲς Ver l 
Παὔῦ.ος, εὐχαριστήσας τῷ θεῷ, ἔλαδε θάρσος. op 
διὰ Παῦλον πάντα γινόμενα ταῦτα, ὥστό-πιστενόδ! " 
βεσμώτας, τοὺς στρατιώτας, τὸν ἑχατόνταρχον. i n 
αὐτολίθινοι σαν, καὶ δι ὧν συμθουλεύσαντον faut" 
xai àv [406] ὧν προειπόντος, xai δι ὧν θαυμα » 
παντος, xal Ut Qv θρέψαντος ἀπέλανσαν, peris ^ 
ἐφαντάσθησαν περὶ αὑτοῦ. "Opa ὅταν ὀρθὴ xpi? m 
μὴ προχατειληµµένη πάθει τινὶ, πῶς εὐθέω: vm | 
τὰς κρἰσεις τὰς ὀρθὰς καὶ τὰς Φήφους HM 

"Hón xai τῖς Σιχελίας τὸ xfouypua Ἠνστο ovi) 
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b:ec vobis vincula. disrumpet ? Deo opus est ut sol- 
ventur. Et unam quidem horam sufficit ad periculum 
creamdum : eum autem vineula et tempestas, cogita 
quanta sint pericula. Quid enim non sufficit ad per- 
dendum? nonne sufficit fames? nonne tempestas ? 
nonne vectorum nequitia? nonne tempus inopportu- 
num ? Verum ad hzec omnia stetit clarissimus Paulus. 
[ta et nunc : reiineamus nobiscum sanctos, et non 
erit tempestas ; imo etiam si sit tempestas, erit sere- 
nitas et tranquillitas magna, ac liberatio a periculis. 
Etenim vidua illa sanctum habebat amicum, et mors 
filii soluta est, puerumque redivivum accepit. Ubi 
pedes saneterum versantur, nihil aecidit triste : sin 
accidat, ad probationem et ad majorem Dei gloriam 
accidit, Fac ut domus pavimentum frequenter ab 
bujusmodi ealcetur pedibus, nec ibi caleabit d:iemon; 
et merito quidem. Sicut enim ubi fragrantia, ibi [ὠ- 
tor locum non. habet : sic ubi unguentum sanctum, 
ibi suffocaiur dz:emon, simul agentes letificat, recreat 
animam. Ubi spiwe, ibi ferx : ubi hospitalitas, ibi 
spinae non sunt : nam ingressa eleemosyna falce acu- 
tior spiras succidit, et igne vehementius exurit eas. 


IN ACTA APOSTOLORUM. IJOMIL. LIV. 


9.4 
Ne timeas : timent. sanetorum vestigia sient leouem 
vulpes. Justus enim, inquit, wu leo confidit (Prov. 98. 
4). Hos iutroducamus leones in dommn, et ferae om- 
nes fugabuntur, non illis occlamantibus sed. simpli- 
eiter loquentibus. Non enim rugitus leonis hestias sic 
fugat, ut justi precatio. d:emouas : si loquatur tan- 
tum, formidant illi. Et. ubinam, inquies, nunc tales 
homines sunt? Ubique, si nos credamus, si quara- 
mus, si curiose pervestigemus, Ubi qu:esivisti, qux:- 
$0? quandonam hoe eurasti? Si non quixras, ne ni- 
reris, si non reperias : nam Qui querit, invenit (Matth. 
1. 1), non qui non querit. Audi eos qui in solitudi- 
nibus sunt : abjice aurum et argentum ; ubique 
terrarum sunt. Si non domi recipias, illum adi, cum 
illo versare, ad ejus domuin. accede , ut. possis illo 
frui ejusque benedictione. Magna quippe est sancto- 
rum heuedictio, quam assequi curemus, ut. eorum 
precibus adjuti, Dei [qui illos roborat] misericordia 
fruamur, gratia et henignitate Unigeniti ejus |Fi- 
lii], quicum Patri et Spiritui sancto gloria, impe- 
rium, honor, nunc et seniper, et in &zecula saeculorum. 
Amen. 





HOMILIA LIV. 


Cap. 98. v. 1. Barbari vero. prastabant non modicam 
humanitatem: nobis. 9. Accensa enim. pyra, reficie- 
bant nos omnes, propter imbrem qui imminebat, et fri- 
gus. 5. Cum congregasset autem Paulus sarmentorum 
multitudinem et imposuisse in. ignem, vipera a ca- 
lore cum processisset, momordit manum ejus. 

4. Quomodo humanitatem prxstarent barbari, in- 
terpretatur : Accensa, inquit, pyra reficiebant nos [om- 
nes]. Quia enim nulla ex evasione utilitas fuisset, cum 
frigus illos interemplutiim esset, accendunt pyram. 
llinc Paulus accepta sarmenta in rogum infert, ut 
ille subjungit : Cum congregasset atem Paulus. sor- 
mentorum multitudinem. Vide illum operantem; et nus- 
quam frustra mirabilia patrantem, sed oh necessitatem: 
nam 4n tempestate qnoque non sine causa prophetavit, 
et hic rursum sarmenta colligit et imponit. Vide illum 
non ad fastum vel superflue agentem, sed ut illi serva- 
rentur calore quodam fruentes. Deinde vipera ex calore 
egressa manum ejus invasit : et qued invaserit, palam 
est ex sequentibus. 4. Ut vero viderunt barbari pen- 
dentem bestiam de manu ejus, inter se dicebant : Utique 
homicida est homo hic , quem servatum de mari ultio 
non sinit vivere. Bene loc permissum est, ut talia. illi 
viderent et loquerentur, «t futuro miraculo tidein non 
negarent. Vide naturile judicium a barbaris prola- 
tum , ipsosque honeste inter se loquentes , nec siin- 
pliciter damnantes. Ia hie prius vident, ut magis 
mirentar. 5. « At ille excussa bestia in ignem , nibil 
mali passus est : 6. illi vero existimabant eum ín tu- 
morem convertendum et subito casurum mortuum. 
Diu autem iltis expectantibus, et videntibus uihil illi 
mali accidere, mutata sententia, dicebant ipsuni esse 


deum. » Qui existimabant illum In tumerem conver- . 


tendum, id est, dirumpendum : videntes hi eum nibil 


mali passum, dicnnt esse deum. ftursus supra modum 
illum honorant, ut turb:e ill:e in Lvycaonia. 7. Ju locis 
anlem vicinis erant. predia principis insule nomine 
Publii ; qui nos suscipiens, triduo nos. beuigne hospitio 
recepit. Ecce iterum alius hospitalis Publius dives et 
opulentus : qui cum nihil vidisset , sed ob solam ca- 
lamitatem misertus illorum, hospitio excepit et fovit. 
8. Contigit autem, patrem Publii febribus ac. dysenteria 
vexatum decumbere : ad quem Paulus ingressus oravit, 
impositisque illi manibus curavit eum. Quia dignus erat 
beneficio, vicem illi hospitalitatis rependens, curavit 
patrem. 9. Quo facto, omnes qui in insula habebant 
infirmitates , accedebant et. curabantur : 10. qui etiam 
multis honoribus nos honoraverunt , ei solventüibus im- 
posuerunt que necessaria erant : id. est , et nobis sol- 
ventibas necessaria dederunt et aliis, Vide illos a 
tempestate liberatos, non fuisse neglectos ; sed etiain 
propter Paulum liberali hospitio susceptos : per tres 
enim menses alimenta omnibus suppeditata sunt. Quod 
enim tantum temporis ibi manserint , audi quomodo 
postea narret : 41. « Post menses autem tres , navi- 
gavimus in navi Alexandrina , qux in. insula hiema- 
verat, cui erat. iusigne Castor et Pollux. 12. Et cum 
venissemus Syracusas, mansiimus ibi triduo. 13. Inde 
cireumnlegentes devenimus fhegium : et post unum 
diem flante austro , secunda die venimus Puteolos : 
44. ubi inventis fratribus, rogati sumus manere apud 
eos septem dies; et sic venimus lRhomam. 13. Et inde 
cum audissent fratres , occurrerunt nobis usque ad 
Appii forum et Tres tabernas. Quos cum vidisset 
Paulus, agens gratias Deb , accepit fiduciam. » Vide 
quomodo propter Paulum hzc omnia fiant, ut crede- 
rent vincti, milites, centurio. Nam etsi layidei fuis- 
seuL, el per ca quie consulentem audierant , et per 
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ea qux praedixerat , perque. miracula μα patrarat , 
et ex alimentis sibi suppeditatis, inagna de illo con- 
cepissent. Vide quaudo rectum judicium est, ne* 
affectu praoccupatum, quomodo statim rectas et 
probatas sententias accipiat. Jam in Siciliam perve- 
nerat predicatio ; jam usque Puteolos pertigerat, ubi 
repertis quibusdam fratribus apud illos manent. 
Deinde alii, fama permoti, ipsis occurrerunt : tantus 
erat fratrum affectus, qui non turbati sunt, quod 
Paulus esset in vinculis, sed obviam veaerunt. Vide 
autem illum humanum quidpiam passum esse. Fidu- 
ciam, inquit, accepit videns fratres. Quamvis tot signa 
fecisset, accepit tamen ex aspectu fiducix: augmen- 
tum. Hinc discimus illum humano etiam more conso- 
lationem accepisse , et contra. 46. Cum autem venis- 
semus Itomam , permissum est Paulo. manere seorsum 
cum milite se custodiente, Viden' ? permissum est illi, 
ut seorsim maneret. Non parvum est et hoc argunen- 
tum illum in magna admiratione fuisse : non enim cum 
aliis ipsum annumerabant. Post tres autem dies con- 
vocavit primos Judeorum. l'ost triduum accivit primos 
Judzxorum , ne aures illorum prwoccuparentur. Et 
quid commune cum illis habuit ? non enim illi aceu- 
saturi ipsum erant. At ille non hoc curabat, sed hoc 
docere volebat, ut ne ex dictis offenderentur. 

2. Jud:ei ergo tot videntes miracula, persequeban- 
tur, pellebant ; barbari vero , qui nihil viderant, ex 
sola calamitate misericordes erant. Ümnino, inquie- 
- bant, homicida est hic homo. Non simpliciter pronun- 
tiant , sed , Omnino, dicunt ; id est , ut videre licet. 
Et ultio , inquiunt , ipsum vivere non sinit. Ergo pro- 
videntiz: rationem habebant, et magis philosophi 
erant, quam ipsi philosophi. Ili enim ea , qu:e sub 
luna fiunt, providentia frui non sinunt : illi vero ubi- 
que putabant Deum esse presentem , et quod licet 
multa quis effugerit, non usque in finem tamen effu- 
giet. Et vide, quomodo non insurgant in illum omni- 
no, sed propter calamitatem interim revereantur ; 
neque illa divulgant, sed inter se dicunt : nam vin- 
cula lianc injiciebant suspicionem : vincti enim erant. 
Erubescant ii qui dicunt, Ne benefacias eis, qui in 
carceribus sunt; pudorem nobis afferant barbari: 
non enim sciebant quinam illi essent, sed ex calami- 
tate ipsos esse homines didicerunt ; ideoque cum hu- 
manitate illos exceperunt. Mulium autem illis exspe- 
ctantibus , inquit ; id est, diu exspectabant. eum 
moriturum. llle vero bestiam excussit in ignem , et 
manum nihil passam monstravit. lloc videntes stu- 
pefacti et mirati sunt. Neque statim deprehensum est 
signum , sed aliquamdiu exspectarunt homines , ne 
videretur phantasia esse : sic uon erat fallacia , non 
fraus. In vicinis autem locis erant predia primi insu- 
le, nomine Publii : qui nos susciplens, benigne hospi- 
lio excepit. Bene sic loquitur : benignitatis quippe 
magus est ducentas septuaginta animas hospitio ex. 
cipere. Cogita quantum sit hogpitalitatis lucrum. Non 
quod nec necessitas essel, neque quod invitus agat, 
sed quod lucrum putet , per tres dies hospitio illos 
excepit. Ideoque talis hospitalitatis mercedem jure 
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accipit, imo longe dono majorem : nam patrem ejus 
curat a dysenteria male patientem ; nec modo ipsuni, 
sed multos etiam alios infirmos curat , qui vicem re- 
pendunt honoribus, commeatu : quod hic declaratm: 
Qui multis honoribus nos prosequuti sunt, et solventi- 
bus imposuerunt qua necessaria erant. Non. mercedem 
recepit, absit ; sed impletur id quod scriptum est: 
Dignus est operarius cibo suo (Matth. 10. 10). Palam 
autem est eos, qui sic illum exceperunt, verbum 
praedicationis accepisse : neque enim trimestri tem- 
pore disseruisset , nisi illi vere credidissent el fro- 
ctum exhibuissent. ltaque hine indicium est, magnum 
fuisse credentium numerum. Et solvimus , inquit , i» 
nati Alexandrina , que hiemaverat in insula, cuju 
insigne Castorum. ld fortasse in illa pictum erat ; ita 
erant idolis dediti. Vide illos moras trahentes, et 
rursum festinantes. Paulo autem permissum (uit seor- 
sum manere. Demum ita venerabilis erat Paulus , ut 
seorsum manere permitteretur. Neque id mirum est: 
nam si antebac benigne illum exceperunt, multo ma- 
gis nunc. Et flante austro , inquit , postridie veninu 
Puteolos, ubi inventis fratribus , rogati sumus apud 
illos manere septem diebus : et sic Romam venimus. E! 
inde ut fratres audierunt denobis, exierunt in occursum 
nobis usque ad Appii forum et Tres tabernas. Quod pe 
riceulum metuentes exierint , vel hoc satis pro illis 
spondet. Vide quomodo in tanta navigatione ad nul- 
jam appellunt civitatem, sed ad insulam ; et biemem 
totam transigunt in navigatione : his ita disposilis, ul 
qui simul navigabant , ad fidem deducerentur. Per 
missum est ei , inquit, s permaneret solus cum milite 
ipsum custodiente. Et opportune certe, ut nemini li- 
ceret ipsum insidiis appetere : neque enim isthic lice- 
bat seditiones movere. Itaque non illum custodiebat, 
sed curabat, ne illi aliquid molestum acciderel : non 
enim licebat in tanta civitate, ubi Imperator erit, 
quem appellaverat Paulus, aliquid preter ordinem 
fleri. Ka semper per ea, qux videntur contra no$ 
esse, pro nobis omnia fiunt : custos enim Paulo erat. 
Et convocatis primis Judzorum , cum illis disseril : 
qui et contradicere verentur, atque ab illo increpan- 
tur εἰ nihil audent dicere; nihil enim jam contri 
illum tentare licebat illis. Hoc enim mirabile est, 
quod non per ea, qua videntur ad sccuritatem 
conferre, sed per contraria pro nobis omnia fianl. 
Quod ut discas, hinc perpende. Jussit Pharao 
pueros in flumen conjici. Nisi projecti fuissent putri, 
nisi id jussisset Pharao, non servatus fuisset Moyses, 
non in regiaeducatus. Cum servabatur, nonin honore 
erat ; cum expositus fuit, tum in honore fuit. Hv 
vero faciebat Deus, ut et potentiam et sapientizm 
suam ostenderet. Minatus est Judzeus , dicens : "A" 
occidere me vis (Exod, 9. 44) ? et hoc illi profuit. la- 
que ex providentia factum est, ut visionem illam 
videret in deserto, ut tempus congruens implere- 
tur, ut philosopharetur in solitudine, et secure ne 
ret, Et in omnibus quz α Jud:eis ipsi paranter ος 
idipsum fit: tunc clarior efficitur : ut etiam A27" 
contigit. Insurrexerunt in illum, et clariorem re 
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έδραµε καὶ ἓν Ποειόλοις, ἔνθα xal ἀδελφούς τινας εὑρόν- 
τες ἐπιμένουάι παρ αὐτοῖς. Elta καὶ ἄλλοι κατὰ φήμὴν 
αὐτοῖς ἀπαντῶσι' τοσαύτη fv ἡ προθυµία τῶν ἀδελφῶν, 
ὅτι οὐκ ἐθορύδησεν αὐτοὺς τὸ &v δεσμοῖς εἶναι τὸν Παῦ - 
Àoy *, ἁλλ᾽ ἐξήλθον εἰς ἁπάντησιν. "Opa δέ µοι αὐτὸν 
xai ἀνθρώπινόν τι παθόντα. θάρσος γὰρ, qno, δ.Ίαδεν 
ἰδὼν τοὺς ἁδελφούς. Καΐτοι τοσαῦτα σημεῖα Epya- 
σάµενος, ἀλλ᾽ ἅμως ἔλαδε χαὶ ἀπὸ τῆς ὄψεως προσθή- 
x". Απὺὸ τούτου µανθάναµενα ὅτι ἀνθρωπίνως xai 
παρεχαλεῖτο, xal τοὐναντίον. "Ota δὲ ἡήθομεν εἰς Ῥώ- 
µην, ὀπετράπη τῷ Παύ.Ίῳ µάνειν καθ ἑαυτὸν σὺν 
τῷ φυ]άσσοντι αὐτὸν στρατιώτῃ. 'Opdc; συνεχωρήθη 
αὐτῷ xa0' ἑαυτὸν µένειν. OO μικρὸν xal teüvo τεκµήριον 
τοῦ πάνυ θαυμασθΊναι αὐιόν' οὗ γὰρ 65 μετὰ τῶν ἅλ- 
λων Ἀρίθμουν αὐτόν. 'Evóvsto δὲ μετὰ cpsic ἡμέρας 
συγκαΛέσασθαι αὐτὸν τοὺς ὄντας τῶν Ἰονδαίων 
Φρώτους. Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐχάλεσε τοὺς πρώτους 
τῶν Ἰουδαίων, ὥστε μὴ πρ)ληφθῆναι αὐτῶν τὰς ἀχοάς. 
Καὶ «tl χοινὸν πρὸς. ἐχείνους εἶχεν; οὗ γὰρ ἂν αὐτοὶ 
ἔμελλον χἀτηγορήσειν αὐτοῦ. 'AXX ὅμως οὐ τούτου 
ἑφρόντιζεν, ἀλλὰ τοῦτο διδάξαι καὶ μὴ προστῆναι αὐτοῖς 
τὰ λεγόμενα. 

p. Οἱ μὲν οὖν Ἰσουδαῖοι φοφαῦνα ὁρῶντες θαύματα, 
ἑδίωκον, ἤλαννον * οἱ δὲ βάρδαροι οὐδὲν θεασάµενοι, ἀπὸ 
µόνης τῆς συμφορᾶς φιλάνθρωποι ἧσαν. Πάντως, qnot, 
φονεύς ἐστι ὁ ἄνθρωπος οὗτος. Οὐχ ἁπλῶς ἀἆπο- 
Φαίνονται, ἀλλὰ, πάντως, φᾶσί" τουτέστιν, ὡς ἕνεστιν 
Ιδεῖν. Καὶ ἡ δίκη, qnot, ζῇν οὐκ εἴασε αὐτόν, "Apa 
καὶ τὸν περὶ προνοίας λόγον εἶχον, xat πολλῷ τῶν φιλο- 
σόφων οὗτοι οἱ βάρδαροι φιλοσοφώτεροι ἐτύγχανον. Αὐ- 
τοὶ μὲν γὰρ οὐχ ἀφιᾶσι προνοίας ἀἁπολαύειν τὰ ὑπὸ ae« 
λήνην' οἱ δὲ πανταχοῦ νοµίζουσι παρεῖναι τὸν Bebv, xal 
ὅτι, xày πολλά τις διαφύγῃ , οὐ διαφεύξεται εἰς τέλος. 
Καὶ ὅρα, πῶς οὐχ ἐπιτίθενται διόλου, ἁλλ᾽ αἰδοῦνται 
τέως διὰ τὴν συμφοράν ' οὐδὲ ἐχπομπεύουσιν, ἀλλά πρὸς 
ἀλλήλους λέγουσι’ τὰ γὰρ δεσμὰ τοῦτο ἐδίδάσχεν ὑπο- 
πτεύειν ' xaícot δεσμῶται σαν. Αἰσχυνέσθωσαν οἱ M- 
Ύοντες, Mh εὖ ποίει τοὺς &v ταῖς φυλακχαῖς. αἰσχυνθῶμεν 
τοὺς βαρδάρους’ ob γὰρ ῄδεσαν τίνες σαν ἐκεῖνοι, ἀλλ 
ἀπὸ τῆς συμφορᾶς τέως, ὅτι ἄνθρωποι σαν, ἐμάνθανον’ 
δὼ χαὶ φιλανθρωπίας ἠξίωσαν αὐτούς. Ἐπὶ ποὺ δὲν 
φησὶ, αρυσδοκώντων αὐτῶν, τοντέστιν, ὡς πολὺν χρό- 
voy ἀνέμενον ἀποθανείσθαι. 'O δὲ τό τε θηρίον ἐξετίνα- 
ξεν εἰς τὸ πῦρ, xai τὴν χεῖρα ἔδειξε παθοῦσαν μηδέν. 
Τοῦτο ἱδόντες xaX ἐξεπλάγησαν xai ἐθαύμασαν. Οὖκ 
ἐγένετο δὲ τὸ σημεῖον εὖθὺς. ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ἑνδιέτρι- 
iav οἱ ἄνθρωποι, ὥστε μὴ δόξαι φαντασίας [407] εἶναι 
οὕτως οὐχ fjv ἁπάτη, οὐχ ἣν συναρπαγἠ. Ἐν δὲ τοῖς 
περὶ εὐν' τόπον ἐχεῖγον ὑπῆρχε χωρία τῷ πρὠεφ τῆς 
νήσου, ὀνόμαιι Ποπ.ίῳ' ὃς ἀναδεξάμενος ἡμας 
φιλοφρόνως ἐξένισε. Καλῶς οὕτως εἶπφ' φιλοφροσύνης 
γὰρ μεγάλης, διαχοσίας ἑόδομήκχοντα τὸ ξενίσαι qox. 
Ἐννόησον τῆς φιλοξενίας ὅσον τὸ χέρδος' οὐχ ὡς ἀνάγχης 
οὔσης οὐδὲ ὡς ἄχων, ἁλλ᾽ ὡς χέρᾶος τιθέµενος, τρεῖς 
ἡμέρας ἑξένισεν αὐτούς. Διὸ καὶ ἁμοιθὴν τῆς τοιαύτης 
φιλοξενίας εἰχότως λαµθάνει, καὶ πολλῷ μείζονα 1] ἔδωχε' 
τὸν Υὰρ πατέρα αὐτοῦ θεραπεύει ὑπὸ δυσεντερίας χαχῶς 
πάσχωντα΄ οὐ µόνον δὲ αὐτὸν, ἀλλὰ xaX πολλοὺς ἔχοντας 
ἀσθενείας τῶν αὐτῶν ἀξιοί, By καὶ ἀμειδόμενοι, τιμαῖς 
αὐτὸν xai χορηγίαις δωροῦνται. Τοῦτο δὲ ὀῆλον ποιῶν 
ἐπάγει ' Οἳ καὶ πο. λαῖς τιμαῖς τίμησαν ἡμᾶς, xal 
ἀναγομάνοις ἐπέθεγτο τὰ πρὸς τὴν χρείαν. οὐχὶ 


à Yerbis, αὐτοὺς... Παῦλον, carebat Morel. 
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μισθὸν ἔλαδε, μὴ γένοιτο * ἁλλὰ τὸ γεγραμμένον πληροῦ- 
ται. "A£&toc ὁ ἀργάτης τῆς εροφῆς αὐτοῦ ἐστι». Οἱ δὲ 


«οὕτως αὐτοὺς ὑποδεξάμενοι, εὔδηλον ὅτι καὶ τὸν λόγον 


ἐδέξαντο τοῦ κηρύγματος’ οὐ γὰρ ἂν Ev τριμήνῳ τοσαῦτα 
διελέχθη, μὴ σφόδρα αὐτῶν πιστευσάντων xal Χαρποὺς 
ἐπιδειξαμένων  ὥότε ἀπὸ τούτου τεχμήριον μέγα τοῦ 
πλήθους τῶν Λιστευτάντων ἔότιν ἰδεῖν. Καὶ ἂν ἠχδημεν», 
φησὶ, ἐν coto 'AAstavópive παρακεχειµακόει ἐν τῇ 
νήσφ, παρασήµφ Διοσχούροις. hao τοῦτο Rv γεγραµ- 
µένον ἐν αὐτῷ; οὕτως σαν κατείδωλον. "Opa ἑνδιατρί- 
6οντας, xaX πάλιν ο πεύδοντας b. Τῷ δὲ Παύὐ.Ίῳ ἐπετράπη 
pérsu καθ ἑαωυτόγ. Λοιπὸν αἰδέσιμος οὕτως tv ὁ Παῦ- 
λος, ὡς καὶ συγχωρεῖσθαι καθ) ἑαυτὸν εἶναι. Καὶ ξένον 
υὐδέν. εἰ γὰρ xoi mph τούτου φιλανθρώπως ἐχρήσαντο 
αὐτῷ, πολλῷ μᾶλλον νῦν. «Καὶ ἐπιγενομέγου, quot, 
νότου, δευτεραῖοι ἤ.Ίθομεν εἰς Ποτιό.ους, οὗ εὐ- 
ῥρόντες ἁδε.ἰφοὺς, παρεχ.ήθημεν àx' αὐτοῖς ἐπι- 
µεῖναι ἡμέρας àxtrd* καὶ οὕτως elc τὴν Ρώμη» 
4.Ίθομεν. Κάχεῖθὲν ol d061pol ἀκούύθαντες εὰ περὶ 
ἡμῶν, ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησω' ἡμῖν ἄχρις ᾽Ααππίου 
φόρου καὶ 1ριῶν εαθεργῶν. "Ότι φοθηθέντες τὸν 
κίνδυνον ἐξῆλθον, xal ταῦτα ἱχανὰ ἐχείνους πιστώσασθαι. 
"Opa πῶς οὐδαμοῦ πόλει παρέδαλον kv τοσούτῳ πλῷ, 
ἁλλὰ νήσῳ, xai τὸν χειμῶνα ὁλόχληρον διήγαγον πλέον- 
τες, ἐχείνων ῥυθμιζομένων εἰς τὴν πίστιν τῶν συµ- 
πλευσάντων, λέγω. Ἐπετράπη, qnot, µένειν καθ) ἔαυ- 
tbv σὺν τῷ φυλάσσοντι αὐτὸν στρατιώτῃ. Μάλα εἰχότώς, 
ὥστε μὴ ἐξεῖναι μηδὲ ἐχεῖ ἐπιδουλήν τινα αὐτὸν ύπο» 
στῆναι’ οὐ γὰρ ἑνῆν στασιάσαι λοιπόν. Ὥστε οὐχ ἐχεῖνον 
ἐφύλασσεν, ἁλλ ὥστε μὴ γενέσθαι τι τῶν ἁηδῶν ' οὗ 
γὰρ ὀξῆν λοιπὸν xal πόλεως οὔσης τοσαύφῃης, καὶ Baot- 
λέως ὄντος , xal ἐφέσεως οὔσης , γενέσθαι τι παρὰ τὴν 


«ἀχολονθίαν. Οὕτως ἀεὶ διὰ τῶν δοχούντων εἶναι xaü* 
ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν πάντα γίνεται φύλαξ γὰρ ἣν τοῦ 


Παύλου. Καὶ συγχαλέσας τοὺς πρώτους τῶν Ἰουδαίων, 
διαλέγεται αὐτοῖς * ol xal ἀντιλέγοντες ὁ ἀναχωροῦσι, 
χαὶ ὑθδρίζονται παρ᾽ αὐτοῦ, xal οὐδὲν τολμῶσιν εἰπεῖν 
οὗ γὰρ [408] τῇ ἐξουσίᾳ αὐτῶν ἑπετρέπετο λοιπὸν τὰ 
κατ αὐτόν. Τὸ γὰρ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτε οὐ διὰ 
φῶν δοχυύνεων εἶναι πρὸς ἀσφάλεια», ἀλλὰ χαὶ διὰ εῶν 
ἑναντίων πάντα ὑπὲρ ἡμῶν Ὑἰνετάι. Καὶ ἵνα µάθῃς, 
σχόπει ἐντεῦθεν. Ἐκέλευσεν ὁ Δδραὡ ῥίατεσθαι ei «bv 
ποταμὸν τὰ βρέφη. El μὴ ἑῤῥίφη τὰ βρέφη: εἰ μὴ $ 
πρόσταξις τοῦ Φαραὼ ἐγένετο 3, οὐχ ἂν kai Μωῦσῆς, 
οὐχ ἂν tv βασιλείοις ἑτράφη. "Ὅτε ἐσώζετο, οὐχ fjv ἐν 
ipi] ὅτε ἐξετέθη, τότε ἐγένετο Ev τιμῇ. Τοῦτο δὲ ἐποίει 
ὁ θεὸς, τὸ εὔπορον αὐτοῦ δειχνὺς καὶ εὐμήχανον. Ἠπεί- 
λησεν αὐτῷ 6 Ἱουδαῖος λέγων’ M) ἀνελεῖ' µε σὺ 
θέΊεις; xaX τοῦτο αὐτὸν ὤνησεν. "Apa οἰχονομιχῶς γέ- 
γονεν, ὥστε τὴν ὄψιν αὑτὸν ἐκείνην ἰδεῖν την ἐν τῇ 
ἑρήμωῳ, ὥστε τὸν προσἠχοντα χρόνον πληρωθὴναι. ὥστε 
αὐτὸν ἐμφιλοσοφῆσαι τῇ ἐρήμφῳ. xat àv ἀσφαλείᾳ Cfiv. 
Καὶ iv πάσαις ταῖς xat' αὐτοῦ τῶν Ἰονδαίων ἐπιδουλαξς 
ταυτὸν γίνεται" τότε λαμπρότερος χαθίσταταάε, olov xal 
ἐπὶ τοῦ ᾿Ααρών * ἑπανέστησαν αὑτῷ, xal λαμπρότερον 
αὐτὸν ἐποίησαν  ἐντεῦθεν γὰρ αὐτῷ χαὶ τὸ ἱερατιχὸν 
ποιχίλλεται ἔνδυμα, xal ἡ χίδαρις περιτίθεται͵, xal ὁ 
λοιπὸς τῆς στολῆς χόσµος, ὥστε ἀναμφισθήτητον ο εἶναι 
τὴν χειροτονίαν, ὥστε χαὶ εἰς τὸ ἑξῆς θαυμάζεσθαι ἀπὸ 
τῶν πετάλων τοῦ χαλχοῦ. Ἴστε πάντως τὴν ἱστορίαν' διὸ 
καὶ παρατρέχω τὸ διήγημα. Καὶ εἰ βοόλεσθε, πάλιν 


p Verba, xal πάλιν σπεύδοντας, nobis dederunt Savil, et 
tres mss. Βπιτ. 9 Morel, xai λέγοντες. 4 Multi verbis, € 
Μ.... ἐγένετο, carent. ὁ Unus αὐτὸν ἐποίησαν, ὥστε ἐναμφι” 
σδήτητον, omissis intermediis. 
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ἄνωθεν τὰ αὑτὰ ἑπέλθωμεν. 'O Katy τὸν ἀδελφὸν ἀνεῖλεν, 
ἀλλὰ ταύτῃ μᾶλλον ὠφέλησεν, ἄχουσον γὰρ «l φησι 
Φωνἡ αἵματος τοῦ dósAgoU σου fog πρός µε’ xa 
πάλιν ἀλλαχοῦ, Αἵματι, qnot, χρεῖττον AadoUrti παρὰ 
τὸν "ASA. ᾽Απήλλαξεν αὐτὸν τῆς ἁδηλίας τοῦ µέλλον- 
τος, τὸν μιαθὸν ηὔῦξησε * τὴν ἀγάπην ἐμάθομεν πάντες, 
1j» 6 θιεὸς ἔσχε πρὸς αὑτόν. TE γὰρ ἠδίχηται, δεξάµενος 
τάχιον τὴν τελευτήν; Οὐδέν ’ τί γὰρ, εἰπέ pot, οἱ βράδιον 
εελευτῶντες χερδαίνουσιν» Οὐδέν ΄ οὐδὲ γὰρ παρὰ τὸ 
πολλὰ (ov Eco ἡ ὀλίγα dj εὐημερία, ἀλλὰ παρὰ τὸ εἰς 
δέον χεχρῆσθαι τῇ ζωῇ. Οἱ τρεῖς παΐδες ἑνεθλήθησαν 
εἰς κάµινον, xaX διὰ ἠούτον γεγόνασι λαμπρότεροι” ὁ 
Δανιηλ εἰς λάχχον, xal ἐντεῦθεν περιφανέστερος 
κατέστη. | 


Υ’. Ορᾷς πανταχοῦ τοὺς πειρασμοὺς μεγάλα τίχτοντας 
ἀγαθὰ καὶ ἐνταῦθα, µήτι γε kxst- ἐπὶ δὲ τῇς κακίας 
ναυτὸν γίνεται, οἷον ἂν sl τις χάλαμον ἔχων παρατάτ- 
τοιτο: πρὸς πῦρ"' ὁ γὰρ τοιοῦτος δοχεῖ μὲν πλήττειν τὸ 
Tp, αὑτὸ δὲ λαμ πρότερον ποιεῖ, xal ἑαυτὸν ἀναλίσχει. 
Σροφῇ yàp γίνεται dj χαχία χαὶ ὑπόθεσις λαμπρότητος 
τῇ ἀρετῇ' τῇ γὰρ ἁδικίᾳ εἰς δέον τοῦ Θεοῦ χρωµένου, τὰ 
ἡμέτερα λάμπει μᾶλλον. Πάλιν ὁ διάδολος ὅταν ἐργάζη- 
ταί τι τοιοῦτον, λαμπροτέρους ποιεῖ τοὺς ὑπομένοντας. 
TL οὖν, φησὶν,.ἐπὶ τοῦ ᾽Αδὰμ οὐ γέγονε τοῦτο, ἀλλ 
ἀτιμότερος γέγονε; Μάλιστα μὲν χἀχείνῳ ὁ θεὸς εἰς 
δέον ἐχρήσατο ’ εἰ δέ πού τι ἔπαθεν, αὐτὸς ἑαυτὸν ἠδί- 
κησε’ τὰ μὲν γὰρ παρ) ἱτέρων el; ἡμᾶς γινόμενα 
μεγάλων ἡμῖν ἀγαθῶν αἴτια γίνεται, τὰ δὲ map" ἡμῶν 
αὐτῶν οὐχέτι, Ἐπειδὴ γὰρ ἀδικούμενοι μὲν ὑφ' ἑτέρων, 
ἀλγοῦμεν, ὑπὺ δὲ ἡμῶν αὐτῶν οὐχέτι, δείχνυσιν ὁ θεὸς, 
ὅτι ὁ μὲν παρ) ἑτέρου ἀδίχως πάσχων, εὐδοχιμεῖ, ὁ δὲ 
[409] ἑαυτὸν ἁδικῶν, βλάπτεται' xal µάλα οἰχότως α, 
ἵνα ἐχεῖνο μὲν Ὑενναίως φέρωμµεν, τοῦτο δὲ µηκέτι" 
ἄλλως τε οὐ xdv ἐχεῖ τοῦ ᾿Αδὰμ Υέγονε. Διὰ τί γὰρ 
ἐπείθου τῇ γυναικ{; διὰ τί γὰρ ἑναντία συμδουλεύουσαν 
οὐχ ἀπεκρούσω; Σὺ πάντως γέγονας αἴτιος, ἐπειδὴ εἰ ὁ 
διάδολος ἣν, ἔδει κατὰ τοῦτο τοὺς πειραζοµένους πάν- 
τᾶς ἀπόλλνσθαι. el δὲ μὴ ἀπόλλννται, παρ᾽ ἡμᾶς fj αἰτία. 
Ἁλλ ἔδει, qnot, πάντας τοὺς πειραζοµένους χατορθοῦν, 
3| εἰ παρ) ἡμᾶς fj αἰτία, ἔδει καὶ χωρὶς τοῦ διαδόλου ἁπόλ- 
Ἄνσθαι; ToUto χαὶ γίνεται ' χαὶ γὰρ πολλοὶ καὶ χωρὶς τοῦ 
διαθόλου ἀπόλλυνται: o0 γὰρ δὴ πάντα αὐτὸς χατασκευάζει, 
ἀλλὰ πολλὰ xo ἀπὸ µόνης γίνεται τῆς νωθείας τῆς ἡμε- 
τέρας’ εἰ δέ που χἀκεῖνος αἴτιος, ἡμῶν τὴν ἀρχὴν παρεχόν- 
των. Εἰπὲ Υάρ uot, πότε ὁ διάθολος ἴσχυσεν ἐπὶ τοῦ Ἱούδα;: 


Ὅτε εἰσῆλθε, φησὶν, εἰς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς. Αλλ' ἄχου- 


σον τὴν αἰτίαν' ὅτι κλέπτης ἦν, καὶ τὰ βαλλόμενα 
ἐδάσταζεν. Αὐτὸς ἔδωχεν αὐτῷ εὐρυχωρίαν τῆς εἰσ- 
ὅδου ᾿ ὥστε οὐχ ὁ διάδολος τὴν ἀρχὴν Ἐντίθησιν, ἀλλ 
ἡμεῖς αὐτὸν δεχόµεθα καὶ χαλοῦμεν. Αλλ' εἰ μὴ ἐχεῖ- 
ν25, φησὶν, Tiv, οὖκ ἂν μεγάλα ἐγένετο «à δεινά. Αλλ) 
ἀπαραίτητος ἡμῖν ἔμελλεν εἶναι ἡ χόλασις. νῦν μὲν γὰρ. 
ἀγαπητὲ, τὰ τῆς χολάσεως ἡμῖν ἡμερώτερα, εἰ δὲ δι’ 
ῥαυτῶν εἱργαζόμεθα τὰ δεινὰ, ἀφόρητος ἦν ἡ τιμωρία. 
Βιπὲ γάρ µοι, εἰ ταῦτα, & ἥμαρτεν ὁ ᾽Αδὰμ, χωρὶς aug 
θουλῆς ἥμαρτε, τίς αὐτὸν ἂν ἐξήρπασε τῶν κινδύνων : 


* Πα, καὶ µάλα εἰκότως et mox ἐχεῖ, desunt in upo. 
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Ἁλλ' οὖκ ἂν Ίμαρτε, qnot. Πόθεν µοι τοῦτο λέχεις; Ὁ 
γὰρ οὕτω χαῦνος xaX ῥάθυμος καὶ πρὸς ἄνοιαν ἔτοιμος, 
ὥστε δέξασθαι τοιαύτην συμδονλὴν , πολλῷ μᾶλλον χαὶ 
χωρὶς τούτου τοῦτο γέγονεν ἄν. Ποῖος διάδολος τοὺς τοῦ 
"loco ἀδελφοὺς εἰς φθόνον ἐνέδαλεν; "Av νήφωμευ 
τοίνυν, ἀγαπητοὶ, καὶ εὐδοχιμήσεως ἡμῖν αἴτιος ὁ διά- 
6ολος γίνεται. Τί γὰρ ἔδλαψε «bv Ἰὼδ ἡ τοσαύτη αὐτοῦ 
μηχανή b ; Mh εἴπῃς, qnot, τοῦτο, ἀλλ' ὁ ἀσθενὴς βλά- 
πτεται. AX) ὁ ἀσθενῆς, χᾶν μὴ διάδολος ᾖ, βλάπτεται. 
Αλλὰ µειζόνως, Φησὶ, μετὰ τῆς ἐχείνου ἑνεργείας. 
"AX ἕλαττον, ὅταν μετὰ τῆς ἐχείνου ἑνεργείας ἁμάρτῃ, 
χολάζεται' οὗ γὰρ πάντων τῶν ἁμαρτημάτων αἱ αὐταὶ 
τιµωρίαι. Mh ἁπατῶμεν ἑαυτούς * οὐκ ἔστιν ἡμῖν 6 διά- 
6ολος αἴτιος, ἐὰν νήφωμεν ' ἐχεῖνος ἡμᾶς μᾶλλον ἀφ- 
υπνίζει, ἐχεῖνος ἡμᾶς δ.εγείρει. Εἰπὶ γάρ µοι (τέως 
ταῦτα ἐξετάσωμεν), μὴ ἔστω θηρία, μὴ ἔἕστω ἀνωμαλία 
ἀέρων, μὴ νόσος, μὴ λῦπαι, μὴ ἀθυμίαι, μὴ ἕτερόν τι 
τῶν τοιούτων' τί οὐχ ἂν ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος ; Χοῖρος 
μᾶλλον : ἄνθρωπος, δοκῶ pot, γέγονεν ἂν , Υαστριζό- 
µενος χαὶ µεθύων, xaX ὑπὸ μηδενὸς τούτων ἑνοχλούμε- 
voc. Νῦν δὲ αἱ φροντίδες καὶ αἱ µέριμναι γυμνάσιὀν cia 
Φιλοσοφίας xai διδασχάλειον, καὶ ἀγωγὴ παιδείας 
ἀρίστης. Σχόπει δὲ xai ἄλλως * τρεφέσθω τις ἐν βασι- 
λείοις μήτε λυπούµενος µήτε φροντίζων µήτε μεριμνών, 
καὶ µήτε ὀργῆς ἔχων πρόφασιν µήτε ἀποτυχίας, ἀλλὰ 
πάντα, ἅπερ ἂν ἐπιθυμήσῃ, ποιείτω, xat ἐπιτυγχανέτω, 
xai πάντας ἐχέτω ὑπαχούοντας ἂν μὴ παντὸς θηρίου 
ἁλογώτερος Υένηται ὁ τοιοῦτος *; 

[1410] Nov δὲ ὥσπερ ἀχόνη ἐστὶν Σχτρίδουσα ἡμᾶς τὰ 
τῶν περιστάσεων, τὰ τῶν θλίψεων. Διὰ τοῦτο τῶν πλου. 
τοὔντων οἱ πένητες ὡς ἐπὶ τὸ πλεϊστόν εἶσι συνετώτεροι, 
χαθάπερ πολλοῖς περιχρονυόµενοι xal περιαντλούµενοι 
xópact, Καὶ γὰρ σῶμα * piv ἀργὸν καὶ ἀχίνητον 
νοσῶδες καὶ ἀπδὲς, τὸ δὲ χινούµενον xal χάµνον xol 
ταλαιπωρούμενον ὡραιότερον χαὶ ὑγιινότερον ' τοῦ 
6b ἐπὶ φυχῆς εὗροι τις ἄν. Καὶ σίδηρος χείµενος μὲν 
διαφθείρεται, ἐργαζόμενος Ob λάμπει’ xal ψυχὴ ὡσαύτως 
κινουμένη * χίνησις δὲ φυχῆς αἱ περιστάσεις αὗται. Καὶ 
τέχναι ἀπόλλυνται, μὴ χινουµένης φυχῆς ’ χινεῖται δὲ 
ὅταν μὴ πάντα εὐθέα Tj * κινεῖται γὰρ ὑπὸ τῶν ἑναντίων. 
El μὴ ef ἑναντία, οὐδὲν ἂν cfr τὸ χινοῦν. οἵον, εἰ πάντα 
ἦν εἰργασμένα χαλῶς , οὐχ ἂν εὗρεν ἡ τέχνη χινεῖσθαι. 
Οὕτω καὶ, [si πάντα v χατὰ νοῦν ἡμῖν, ος ἂν εὗρεν ἡ 
ψυχἠ κινεῖσθαι «] εἰ πανταχοῦ διεδαστάζετο, &nbiy ἦν. 
Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι χαὶ τροφοῖς παρακελευόµεθα, μὴ διαπαν- 
τὸς βαστάζειν τὰ παιδία, ὥστε μὴ εἰς ἔθος αὐτὰ xo9- 
ιστᾷν, μήτε ἐξίτηλα αὐτὰ ποιεῖν; Διὰ τοῦτο τὰ iT 
ὄψεσιν ἀνατρεφόμενα τῶν γονέων, ἀσθενέστερα γἰνεταϊ, 
τῆς φειδοῦς τῆς ἀκαίρου ΄τε xal ἀμέτρου λυμαινοµένης 
αὐτῶν τὴν ὑγίειαν. Καλὺν καὶ λύπη σύμμετρος , χαλὸν 
καὶ φροντὶς, καλὸν xal ἔνδεια" ἰσχυροὺς γὰρ ἡμᾶς ποιεῖ 
καλά xai τὰ ἑναντία * ἄχαστον γὰρ αὐτῶν ἅμετρον Yt- 
γόµενον ἀπόλλυσι, xal τὸ μὲν χαυνοῖ, τὸ δὲ διαῤῥήγνυσυ, 
Οὐχ ὀρᾷς, ὅτι καὶ τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ὁ Χριστὸς oU 
ἑνάγει; El ἐχεῖνοι δὲ τούτων ἑδέοντο, πολλῷ μᾶλλον 
ἐμεῖς. El δὲ δεύµεθα, μὴ ἀγανακτῶμεν, ἀλλὰ xai χαίρω- 


» Unus αὐτου ἀμλχανία. ϐ Ὁ εοιοῦτος duo codd Dou 
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- Yi 
derunt ; hine enim illt sacerdotale indumentum pa- 
ratur, tiara imponitur, et reliquus vestiaom ornatus , 
ut ordinatio ejus sine dubio sit * ; ut deinceps admi- 
rationi habeatur a lamina zrea. Scitis probe histo- 
riam : ideoque przetercurro. Et si vultis, prisca ea de 
re adeamus. Cain fratrem occidit; sed sic illi magis 
profait : audi enim quid dicat : Voz sanguinis fratris 
tui clamat ad me (Gen. 4. 10) ; et rursus alibi: San- 
guine melius loquente quam Abel ( Hebr. 12. 24). Li- 
beravit illum ab incerto futuri, mercedem auxit : 
novimus omnes dilectionem , quam Deus erga illum 
habuit. In quo lzesus est , cilius morte sublatus? In 
nullo: quid enim, quaeso, lucrantur ii qui tardius 
moriuntur ? Nihil : neque enim felicitas ex vita vel 
longa vel brevi pendet, sed ex eo, quod vita bene 
utamur. Tres pueri injecti sunt in fornacem , et hinc 
clariores effecti sunt : Daniel in lacum, et inde splen- 
didior ascendit. 

5. Tentationes magna pariunt bona. — Vides ubique 
tentationes magna parere bona, etiam bie, quanto 
magis illic 1 In malitia antem idem evenit, ac si quis 
calamum habens, prazlietur contra ignem : videtur 
enim ignem percutere, et ipsum fulgidiorem facit, et 
seipsum consumit. Malitia namque virtuti alimentum 
et splendoris occasio est : nam Deo injustitia ut opus 
est utente, res nostre magis fulgent. Rursum dia- 
bolus cum tale quidpiam operatur, eos qui patiuntur 
splendidiores reddit. Cur ergo, inquies , in Adamo 
non tale quidpiam factum est, sed ille ignominiosior 
est redditus ? Etiam illo ut par erat usus est Deus ; si 
vero quid passus sit, ipse seipsum lxsit : nam quzeab 
aliis nobis inferuntur, magnorum nobis bonorum 
causa sunt; qus autem a nobis ipsis, non item. 
Quia enim ab aliis lz::si dolemus, a nobis autem 
ipsis non item, ostendit Deus eum, qui ab alio injuste 
patitur , clarum esse , eum vero, qui seipsum lxdit , 
damnum ferre : et jure quidem, ut illud fortiter fera- 
mus, et non hoc : alioquin vero totum ibi fuit Adami. 
Cur enim eredebas mülieri ? cur adversa consulentein 
non repulisti? Tu omnino in causa fuisti : nam si 
diabolus in causa esset, oporleret omnes qui tentan- 
tur perire : quod si non pereunt, in nobis Causa est. 
At oporteret, inquies, omncs qui tentantur recte agere; 
vel, si nos in difusa sumus, etiam absque diabolo pe- 
rire? lloc er Venit ; nam nudti etiam absque 
diabolo pereunt: neque enim ille omnia efficit , sed 
eiiam multa flunt ex ignavia nostra : quod si ille in 
causa sit, nobis utique ansam prebentibus. Dic enim 
mihi,quandonam diabolus tantum valuit in Judam? 
Quando ingressus est , inquies, in eum satanas. Sed 
audi causam : quia fur erat , et qux» immittebantur 
portabat. Ipse dedit illi latum ingrediendi spatium : 
et ita non diabolus initiura dat, sed nos illum recipi- 
mus et vocamus. Verum , inquies, si ille non esset, 
non gravia essent mala. Sed inevitabile nos suppli- 
cium maneret : nune enim, dilecte, poena nobis levior 
est; si vero ex nobis ipsis gravia patraremus , into- 


4 Unus habet..... reddiderunt, wt ordinatio »jus sine du- 
bio sit, omissis intermediis. 
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lerabile esset supplicium. Dic enim , oro, si ea , que 
peccavit Adam, absque consilio peceassct, quis illum 
ex periculis eripuisset ? Sed, inquies, non peccasset. 
Undenam hoc mihi dicis? Qui enim ita mollis erat 
et ignavus, atque ad insipientiam pronus , ut tale 
consilium acciperet, multo magis etiam ex se fecis- 
set. Quis diabolus Josephi fratres in invidiam conjc- 
cit? Si vigilemus crgo , dilecti , nobis diabolus glorize 
auctor erit. Quid enim Jobo nocuit tantum illius ar- 
üificium ? Ne hoc, inquies, dixeris; sed qui infirmus 
est lzeditur. At infirmus, etiamsi diabolus non esset , 
perinde lzditur. Verum repones, magis cum illius 
operatione lxditur, Sed si cum illius operatione pec- . 
caverit, minus punitur : neque enim omnium pecca- 
torum pares sunt pense. Ne nos ipsos decipiamus : 
non est nobis in causa diabolus, si vigilemus$ : ille 
nos magis somnolentos excitat. Dic enim mihi ( inte- 
rim hxc 'examinemus ) : non sint fers, non sit acris 
intemperies , non morbus , non dolores , non mero- 
res , nec quid simile: qui non factus esset homo? 
Porcus magis quam homo, ut videtur mihi, fuisset, 
συ] et ebrietati se dedens, et a nullo corum in- 
terturbaretur. Nune vero cura et sollicitudines, gy- 
mnasium et schola philosophi: sunt illi, atque in- 
stitutio optima. Hoc item perpende : educetur quis in 
regia sine dolore nec cura vel sollicitudine , neque 
ire vel infortunii occasionem habeat, sed omnia 
qu:xe concupiverit faciat et assequatur, omnesque ha- 
beat sibi obsequentes : annon talis homo omni fera 
irrationabilior flet ? 

Calamitatum utilitas. — Nunc vero sicut cos acuens 
nos sunt calamitates : ideo pauperes divitibus sunt 
ut plurimum sapienliores , utpote multis fluctibus 
vexati et exercitati. Nam corpus otiosum et immo- 
tum , morbis obnoxium est et deforme ; quod autem 
movelur et laborat affligiturque , formosius est et 
sanius : hoc etiam in aniina repcrire est. Et ferrum 
si jaceat, rubiginem contrahit ; si exerceatur autem, 
splendet : similiterque anima qui: movetur; motio 
autem animx sunt calamitates : artesque pereunt , 
si non movealur anima; movelur autem , cum nou 
omnia plana sunt : movetur enim a contrariis. Nisi 
contraria sint, nihil est quod moveat : exempli causa, 
si omnia essent pulchre facta , non inveniret ars in 
quo moveretur. Sic (a) [si omnia essent nobis juxta 
voluntatem nostram, non inveniret anima, unde mo- 
veretur : ] si ubique gestaretur, ingrata essct. Non 
vides nos nutrices jubere non semper infantes geste- 
re, ne in hane consuetudinem deducant, neve im- 
becilles fiant ? Ideo qui ih. conspectu parentum edu- 
cantur, infirmiores sunt, co quod intempestiva ct 
immoderata cura illorum valetudinem pessumde:. 
Bonus est dolor moderatus, bona eura, bona talis 
egestas : fortes enim nos reddunt quie bona et con- 
traria sunt ; sed eorum singula si imnioderata sint , 
perdunt, aliudque emollit, aliud dirumpit. Nonne 
vides Christum discipulos suos sic instituere ? Si illi 


(ay Qu inter uncinos clanduntur, non Jeguntur in Montf., 
suntque suppleta e Codd. et δαν]. 
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bis egebant, multo magis nos. Si nos egemus, ne iu- 
dignemur, sed gaudeamus in tribulationibus : hu- 
jusmodi namque pharmaca sunt nostris vulneribus 
congruentia , alia quidem amara, alia vero blanda : 
. utrumque autem illorum, si solum fuerit, inutile 
est. Gratiam ergo Deo habeamus de his omnibus : 
non enim sine causa hiec sinit accidere, sed ad utili- 
tatem animarum nostrarum. Gratum ergo animum 
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exhibentes, gratias agamus, glorificemus, forüiter ο. 
s$istamus , temporapeam eorum rationem cogiiantes, 
et ad futura mentem nostram extendentes, ut οἱ prz- 
sentia fortiter feramus , et fotura bopa consequi di- 
gnemur, gratia et beniguitate Unigeniti ejus, quicun 
Patri et. Spiritui saneto gloria, imperium , honor, 
nunc et semper, et in sxcula szeculorum. Amen. 





HOMILIA LV. 


Ca». 98. v. 17. Post tres autem dies convocavit Paulus 
primos Judeorum. Cumque convenissent, dicebat eis : 
Viri fratres, ego cum nihil contrarium fecissem po— 
pulo vel patriis moribus, vinctus ab Jerosolymis tra- 
ditus sum in manus Romanorum : 18. qui cum inter- 
rogationem de me habuissent, olebant me dimittere , 
eo quod nulla esset causa mortis in me. 19. Contra- 
dicentibus autem Judeis, coactus sum appellare C&- 
sarem ; non quasi habeam de quo gentem meam ac- 


cusem., 90. Propter hgnc ergo causam advocavi vos ,- 


' wt viderem et alloquerer : propter spem enim Israelis 
catena hac circumdatus sum. 

4. Hoc bene et congruenter agit, cum primos Ju- 
deorum ad colloquium con vocat. Volebat enim et se 
et alios a crimine liberare ; se, ne accusaretur ab eis, 
et lioe illisnoceret ; illos vero, ne totum ipsorum vide- 
retur esse. Verisimile enim est percrebuijsse famam, 
ipsum a δάσος 1raditum fuisse ; idque sufficiebat ad 
serrendum illos, Statim ergo huic rei occurrit, el sic 
seipsum mansuete defendit. Vide porro quomodo de- 
fensionem suam téxat, dicens : Viri fratres, ego cum 
nihil contrarium fecissem. populo vel patriis moribus, 
, tinctus eg Jerosolymis traditus sum in manus Romano- 
rum. Deinde quia verisimile erat aliquos ex auditori- 
. bus dicturos esse : Quomodo credatur te sine causa 
traditum fuisse? addidit : Qui cum interrogationem de 
me habuissent, voluerunt me dimittere ; ac si diceret : 
Testantur Romanorum principes, qui et examinarunt 
me οἱ voluerunt dimittere. Quomodo ergo non dimi- 
serunt? Contradicentibus Judwis, inquit, Viden" quo- 
modo illorum crimina minuit? Si enim augere voluis- 
set, poterat vehementius carpere. Ideoque sic loquutus, 
subdidit : Coactus sum appellare Caesarem. ltaque ad 
veniam omnia spectant. Deinde ne quis diceret: 
Quid igitur, an ut eos accuses, liec fecisti? Per ca 
qua addit, hoe corrigit, dicens : Non quasi habeam, 
de quo genlem meam accusem ; sed ut periculum effu- 
gerem. Propter vos enim hac catena circumdatus 
sum. Tantum abest, inquit, ut inimico erga vos sim 
animo, ut hac catena circumdatus sim. Quid ergo illi? 
Sermone ejus ifa capti sunt, ut non solum pro se, 
sed etiam pro cognatis suis defensionem pararent : 
juod declarans sic pergit : « Illi vero dixerunt ei : 21. 
308 neque literas de te accepimus a Judza, neque 
adveniens aliquis fratrum nuntiavit aut loquutus est 
aliquid de te mali. 22. Rogamus autem a te audire 
quie sentis : nam de secta liac notum est nobis, quod 
ubique ei contradicitur. » Ac si dicerent ; Neque per 


literas, neque per homines significarunt aliquid mali 
de te : attamen 4 te audire volumus. Sic przoccupa- 
Punt septentiam declarare suam, et aiunt : Nam de 
εροίᾳ hac notum est. nobis, quod. ubique ei contradi- 
cur. Non dicunt, Contradicimus; sed, Contradi- 
citur, οἱ se al) accusaüone absolvunt. « 95. Cum 
constituissent autem ei diem, veneruut ad eum in 
bospitium plurimi : quibus exponebat testificans re- 
gnum Dei, suadensque eis de Jesu ex Moyse et pro- 
phetis, a mane usque ad vesperam. 24. Et alii quidem 
credebant iis, qux dicebantur, alii vero Don crede- 
bant. » Viden' quomodo non statim respondit, sed 
diem illis audiendi constituit : cum autem venissent, 
disserebat a lege Moysis et a prophetis : « Et alii 
credebant, alii vero noa credebant. 25. Cum autem 
non essent consentientes inter se, discedebant, di- 
cente Paulo unum verbum : Bene Spiritus sanctus 
loquutus est per Isaiam prophetam ad patres nostros, 
26. dicens : Vade ad populum istum, et dic eis : 
Aure audietis, et non intelligetis; et videntes vide- 
bitis, et non percipietis. 27. Incrassatum est enim 
cor populi hujus, et auribus graviter audierunt, el 
oculos suos compresserunt, ne forte videant oculis, 
οἱ auribus audiant, et corde intelligant, et conver- 
tautur et sanem eos » (Jsai. 6. 9 e£10). Cum discede- 
bant inter se dissentientes, lunc Isaiam proplietam 
affert, non ut illis convicietur, sed ut hos lirmet. 
Quid ait ille? Aure audietis, et non intelligetis. Viden' 
quomodo illos omni venia indignos ostendit? siqui- 
dem prophetam habentes jam olim Ic praenuntian- 
tem, non conversi sunt. Cum autem dicit, Bese, 
ostendit illos juste ejectos fuisse. Atque ita gentibus 
datum est, ut hoc mysterium ;cerent, Nihil 
mirum igityr si contradicebant : olim prt- 
dictum fuera. Deinde zelum eoru t ex gen- 
tibus, hac subjiciens : 498. Notum ergo sit vobis, 
quoniam gentibus missum est hoc salutare Dei, e 
ipsi audient. 29. Et cum hxc dixisset, exierunt ab 
eo Judzi, multam habentes inter se questionem. 50. 
Mansit autem biennio toto in suo eonducto, ct susci- 
piehbat omnes qui ingrediebantur ad eum, 51. pre 
dicans regnum Dei, et doeens qui sunt de Christe: 
Jesu cum oppni fiducia, nemine prohibente. » Amen. 
llic ostendit demum libertatem suam : Rom: nam- 
que sine impedimento przedicat, qui in Judzea prohi- 
bitus fuerat, et mansit biennio docens illic. 

9. Sed superiora repetamus. Propter hanc causam, 
inquit, advocawi vos ut viderem; id cet, ideo id volui, 










μεν ἐπὶ ταῖς θλίφεσι' qáppoxa γὰρ ταῦτά kate χατάλ- 
igi τοῖς ἡμετέροις εραάµασι, τὰ μὲν πιχρὰ, τὰ δὲ 
fpa: ἑχάτερον 9 δὲ αὐτῶν xa0' ἑαυτὸ ἂν εἴη ἄχρηστον. 
Χάριν τοίνυν ἔχωμεν οῷ θεῷ ὑπὲρ τοὐπων ἁπάντων, οὗ 
γὰρ ἁπλῶς ταῦτα ονγχωρεῖ ΊΠίνεσθαι, ἁλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ 
συμφέροντος τῶν ἡμετέρων φυχῶν. Ῥὴν ἡμετέραν τοίνυν 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδεεχνύμενοι, εὐχαριστῶμεν, δοξάζω- 
psv, γενναίως ἀντέχωμεν, τὸ πρόσχαιρον αὐτῶν λογι- 
* Unos, τὰ δὲ fepe. ἑχάτερον. 
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ζόμενοι, xaX πρὸς τὰ μέλλοντα τείνοντες ἑαυτῶν τὴν 
διάνοιαν. ἵνα xal τὰ παρόντα χούφως b ὀνέγχωμεν, καὶ 
τῶν µελλόντων ἐπιτυχεῖν ἁγαθῶν καταξιωθῶμεν, χάρντι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι δόξα, χράτος, τιμη, νῦν 
καὶ ἀεὶ, xaV εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 


b Sic codices, Editi. γενναίως. Quse sequitur doxologia es$ 
etiam codicum, Editi babent... χάριτι τοῦ Κνρίου ἡμῶν Ἰ.Χ. 
& ἡ δόξα xal τὸ χράτος, slc τοὺς x. v. λ. Εδιτ. 





[41] ΟΜΙΛΙΑ NE. 


Ἐγένετο δὲ μετὰ ερεῖς ἡμόρας, σασθαι τὸν 
Παῦ.λον τοὺς ὄντας τῶν Ιουδαίων πρώτους. Zvr- 
εἰθόγτων δὲ αὐτῶν, EAeye πρὸς αὐτούς ᾽ Ἄνδρες 
déeAgol, ἐγὼ οὐδὲν ἓναγτίογ ποιήσας τῷ Jag f 
τοῖς ἔθεσι τοῖς Χατρφοις, δέσµιος ἐξ ἹἹεροσολύ- 
uar καραδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν Ρωμαίων" οἵ- 
τύες ἀναχρίναντές µε, ἐδού.Ίογυτο ἁπο.ῦσαι, διὰ 
τὸ µηδεµίαν αἰτίαν θανάτου ὑλάρχειν ἐν ἐμοι. 
Ἁγτιωὶ ων δὲ τῶν Ιουδαίων, ἠγαγχκάσ 
ἐπικαέσασθαι Καίσαρα, oby ὡς τοῦ ὄθνους µου 
ἔχων τι κατηγορῆσαι. Διὰ ταύτην οὖν τὴν alziar 
gapexá sca ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσ.αβῇσαι Évsxev 
γὰρ τῆς ἑ.Ίπίδος τοῦ Ἱσραὴ, τὴν dAvotw ταύτην 
περίχειµαι. 

w. Καλῶς τοῦτο xaX συµφερόντως ποιεῖ, τοὺς πρώταυς 
Mw Ἰουδαίων εἰς διάλεξιν αυγχαλῶν. Ἐδούλετο γὰρ 
καὶ ἑαυτὸν & ἆ παλλάξαι αἰθίας καὶ ὑτέρονς' ξαυτὸν μὲν, 
ἵνα μὴ χατηγορῶσιν αὐτοῦ, xat τοῦτο αὐτοὺς βλάπτῃ 
ἐχείνους δὲ, ἕνα μὴ δόξη ἀὐτῶν εἶναι τὸ πᾶν' Ῥἰχὸς γὰρ 
κρατῆσαι qut», ὅτι ὑπὸ Ιουδαίων παρεδόθη * τοῦτο δὲ 
ἱχανὸν ἣν αὐτοὺς πλῆξαι. Εὐθέως οὖν πρὸς τοῦτα ἵστα- 
ται, xoi τὰ καθ) ἑαυτὸν οὕτω Tto; πράως ἀπολογεῖται. 
"Opa δὲ πῶς xaX τὴν ἁ κολογ[άν ὑφαίνει, λέγων "Av- 
δρες ἀδεβφοὶ, ἐγὼ οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ Aao 
ἢ τοῖς ἄθεσι ταῖς παζρφοις, δέσµιος ἐξ ᾿Ἱεροσο.]ύ- 
µων παριεδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν Ῥωμαίων. Εἶτα 
οὕτως εἰπὼν , ἐπειδὴ εἰχὸς ἦν τινας ἀχούοντας εἰπεῖν, 
Πῶς ἔχει λόγον ἁπλῶς σε. παραδοῦγαι;, ἐπήγαχεν ' Οἵ- 
τύες dvaxplrarcéc µε, ἐδού.οντο ἁπο.ῦσαι ὡσεὶ 
ἔλεγε: Μαρτυροῦσιν ol. Ῥωμαίων ἄρχοντες, οἳ xai ἂν- 
έχριναν xai Ἠθελον ἀπολύειν. Πῶς. οὖν οὐχ ἀπέλύσαν; 
ντι1εγόντων Ιουδαίων, φησίν. Ορᾷς πῶς καθαιρεῖ 
αὐτῶν τὰ ἐγχλήματα; El γὰρ ἐθούλετο αὐξῆσαι, ἑνῆν καὶ 
χαταγορικώτερον χρῄσασθαι. Διὸ καὶ οὕτως εἰπὼν, ἁπ- 
{γαγεν: Ἡναγκάσθην ἐπικαλέσασθαι Καίσαρα. ὥστε 
συγγνώµης τὸ πᾶν ἐστιν. Εἶτα, ἵνα μηδεὶς εἴπῃ, Τί οὖν; 
χαὶ ἵνα αὐτῶν plans, τοῦτο πεποίηχας ; διὰ τῆς 
ἐπαγωτῆς 5t ὑφορμοῦν, xal λέγει’ Οὺχ de 
τοῦ ἔθνους τι κστηγορήσθ; τουτέστιν, 
Ἐπεχαλεσάμηῦ Καΐσαρα οἡχ ὥστε χατηγορῆσαι b, ἀλλ 
ὥστε διαφυγεῖν τὸν χίνδυνον. "Evexev γὰρ ὑμῶν τὴν 
Busty ταύτην περίχειµαι. Τοσοῦτον ἀπέχω, φησὶν, 
ἐχθρῶς πρὸς ἡμᾶς διαχεῖσθαι, ὅτι καὶ τὴν ἄλυσιν. περί- 
χειµαι. Tl οὖν ἐχεῖνοι; Οὕτως ἐχειρώθησαν τῷ λόγῳ, 
ὡς μὴ µόνον ὑπὲρ ἑαυτῶν, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν συγγενῶν 
ἀπιλογήσασθαι' ὅθεν τοῦτο δηλῶν ἐπάχει' Οἱ δὲ εἶπον 
πρὸς αὐτόν Ἡμεῖς οὔτε γράμματα περὶ cov ἐδεξά- 
µεθα ἀπὸ τῆς Ἱουδαίας, οὔτε παραγεγόμενός tic 
τῶν ἁδε1φῶν ἀπήγγειεν ἢ ἐλάλησέ)τι περὶ doy 
πογηρό». Ἀξιοῦμεν δὲ καρὰ σοῦ ἀχοῦσαι à φρονεῖς' 
περὶ μὲν γὰρ τῆς alpéceuc ταύτης 1}ωστόν ἐστι 
[419] ἡμῖν, ὅτι πανταχοῦ ἀντι λέγεται. 'Ὠσεὶ ἔλεγον ᾿ 
Οὔτε διὰ γραμμάτων, οὔτε δι’ ἀνθρώπων ἑγνώρισάν τι 


* Quidam mss., omissis, Καλῶς τοῦτο.... συγκαλῶν, Inci- 
piunt ab his verbis, Ἐβούλετο γὰρ xol ἑαυτό 







vw b Verba, 
τουτέστι.... κατηγορῆσαι, qua in omnibus absunt ex uno ved. 
suppleta sunt. Epir. 


περὶ σοῦ Tovnpóv* πλὴν &X)' ἀχοῦσαι βουλόμεθα παρὰ 
σοῦο. Οὕτω προχατέθαλον τὴν οἰχείαν γνώμµην δειχνύν» 
τες, xal φασι Περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης 
γγωστόν ἑστω ἡμῖν, ὅτι παγταχοῦ ἀγτιλέγεται. Οὺκ 
εἶπον, ὅτι ᾿Αντιλέγομεν, ἀλλ Ἀνγτι]έγεται, κατηγο- 
[ας ἑαυτοὺς ἀπολύοντες. Ταξάµενοι δὲ αὐτῷ ἡμέρα», 
xov πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν Esvlav π.λείονες' οἷς ἑξετί-- 
θετο διαμαρτυρόμενος τὴν βασιλεία» τοῦ θεοῦ, 
πείθων τε αὐτοὺς τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἀπό τε τοῦ 
νόµου Μωῦσέως xal τῶν προφητῶν, ἀπὸ xpot ἕως 
Ἑσκόρας. Kal οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς Aeropévouwc , οἱ 
δὲ ἠπίστσυ». Elbsc πῶς οὐχ εὐθέως ἀποχρίνεται, ἀλλὰ 
δίΖωσιν αὐτοῖς ἡμέραν τοῦ ἐλθεῖν καὶ ἀχοῦσαι ' οἷς xol 
παραγενοµένοις διελέγετο ἀπό τε τοῦ νόµου Μωῦ- 
σέως xai τῶν προφητῶν. Καὶ oi μὲν ἐπείθοντο, ol δὲ 
ἡἠπίστου». ᾽Ασύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀ.λήάους, 
ἀπελύοντο, εἰλόντος tóU Παύ.ου ῥῆμα ἕν' Καλῶς 
ἑὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Σάλησε διὰ 'Hoatov τοῦ προ- 
Φήτου πρὸς τοὺς πἀεέρας ἡμῶν. Aéyov * Πορεύθητι 
Xpóc τὸν Aaóv toUtor, καὶ elxór * Ακοῇ ἀκούσετό 
καὶ οὗ μὴ cvrfits, καὶ BA£xovcec β.έψατε xal οὗ μὴ 
Ιδητε. ᾿Επαχύνθη Τὰρ ἡ καρδία τοῦ «ἰαοῦ τούτου, 
καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἤχουσα», xal τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν ἑκάμμυσαν, µή ποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθα.1μοῖς 
καὶ τοῖς ὠσὶν ἀχούσωσι, καὶ τῇ καρδἰᾳ evróct, καὶ 
ἐτιστρέψωσι, xol ἰάσωμαι αὐτούς. "Ότε ἀνεχώρουν 
ἀντιτασσομένων αὐτῶν, τότε τὸν Ἡσαταν ἑφίστησιν, οὐκ 


ἀχείνους ὑθρίσαι βουλόµενος, ἀλλὰ τούτους στηρίδαι. 


TU λέγοντας; ᾽Αποῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συν ῆτε. Ορᾷς 
πῶς αὐτοὺς ἐξέδαλε πάσης συγγνώµης; εἴ γε xal τὸν 
προφήτην ἔχοντες προανἀφωνῄσαντα πόῤῥωθεν ταῦτα 


'obx ἀπεστράφησαν. Tip δὲ εἰπεῖν, Κα.ῶς, δεῖχνυσι καὶ 
δικαίως ἐκδεθλημένους, "face τοῖς ἔθνεσι δέδοται Υνῶ- 


ναι τὸ µυστήριον τοῦτο. Οὐδὲν οὖν θαυμαστὺν, εἰ ἀντέλε- 
γον’ ἄνωθεν τοῦτο προελέγετο. Elea πάλιν τὸν ζῆλον 
κατ) αὐτῶν χινεῖ τὸν ἐξ ἐθνῶν, ἐἑπάγων xal λέγων Pyro- 
στὸν οὖν Bero ὑμῖν, ὅτι τοῖς ἔθνεσι' ἀπεστά ἢη 
τοῦτο τὸ σωτήριον τοῦ 850): αὐτοὶ καὶ ἀχούσονται. 
Καὶ ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος, ἀπῆ-θον οἱ Ἰουδαῖοι, 
πάλιν ἔχονγτες àv. ἑαυτοῖς συζήτησιν. "Εμεινε δὸ ó 
Παῦ.ος διετίαν δη» àv ἰδίῳ µισθώματι καὶ ἀπεδέ- 
χετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένουςᾳ πρὸς αὐτὸν, 
κηρύσσων τὴν βασιλεία» τοῦ θεοῦ, xal διδάσκων 
τὰ περὶ τοῦ Kuplov Ἰησοῦ Χριστοῦ, μετὰ πάσης 
παῤῥηδίας ἁχωλύτως. Αμήν. Ἐνταῦθα δείχνυσι τὴν 
αὐτοῦ ἐλευθερίαν λοιπόν" χηρύττει γὰρ ἀκωλύτως 4 ἐν 
Ῥώμῃ ὁ £v. Ἰουδαίᾳ κωλυθεὶς, xal ἔμεινεν ἐπὶ δύο Ext, 
διδάσχων ἐχει. - 3 
β’. "AX ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἱρημένα. Ach ταύτην οὖν, 
φησὶ, τὴν αἰτία» παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν' τουτέστι, 
δ.ὰ τοῦτο ἠθουλήθην, ὥστε μὴ ἐξεῖναί τινι χατηγορεῖν 


e Morel. περὶ coo, male. d Alius χηρύττων, φησὶν, ἄκωλύ». 
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χαὶ τὰ παριστάµενα λέγειν, ὅτι 0h τὰς χεῖρας αὐτῶν 
διαφυγὼν ἐπὶ τοῦτο ἦλθον * οὐ γὰρ ἑτέροις διδοὺς κακά, 
ἁλλ᾽ αὐτὸς φεύγων xax&, Ἴλθον. Οἱ δὲ πρὸς αὐτόν: 
Ἀξιοῦμεν ἁἀκοῦσαι παρὰ σοῦ d opovsic. "Opa xa: 
αὐτοὺς ἡμερώτερον διαλεγοµένους. Αξιοῦμεν, φησὶ, 
xai βούλονται ἀπολογήσασθαι xal ὑπὲρ [443] ἐχείνων * 
διὸ xal ἦχον ταξάμενοι αὐτῷ ἡμέραν. Τοῦτο δὲ τοῦ σφό- 
δρα ἑαυτῶν χαταγνῶναι τεχμήριον xal τοῦ μὴ θαῤῥεϊν. 
El yàp ἐθάῤῥουν, xàv τοῦτο ἐποίησαν xai συνῆλθον, 
ὥστε αὐτὸν συναρπάσαι. νῦν δὲ μὴ θαῤῥοῦντες, xal 
ἑλθεῖν ὤχνησαν " ἄλλως τε xa τῷ πολλάκις ἐπιχειρῆσαι 
ἔδειξαν, ὅτι οὐχ ἐθάῤῥουν. Καὶ οἱ μὲγ ἐπείθοντο τοῖς 
«οθγομένοις, φησὶν, οἱ δὲ ἠπίστουν, καὶ ἀσύμφωνοι 
ὄντες ἀπελύοντο" τουτέστι, μὴ πιστεύοντες ἀνεχώρουν. 
Ὅρα πῶς οὐ ῥάπτουσιν ἐπιδουλὰς νῦν κατ’ αὐτοῦ, ἀλλ’ 
ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, ἔνθα ὡς ἓν τυραννίδι σαν. Τίνος οὖν 
ἔνεχεν ᾠχονόμησεν ἐχεῖ αὐτὸν ἀπελθεῖν, χαΐτοι εἶπε, 
Σπεῦσον, ἔξελθε ἐξ 'Γερουσαλήμ; "Iva δειχθῇ καὶ αὖ- 
τῶν fj xaxía, xat fj προφητεία τοῦ Χριστοῦ ἀληθὴς, ὅτι 
οὖκ ἀνέχονται καὶ ὥστε μαθεῖν πάντας, ὅτι ἔτοιμός ἐστι 
παθεῖν, καὶ ὥστε εἰς παρἀκλησιν τῶν kv Ἰουδαίᾳ γε- 
νέσθαι τὸ οἰχονομούμενον" καὶ γὰρ χἀχεῖ πολλὰ ἔπαθε 
δεινά. El δὲ χηρύττων τὰ Ἱουδαϊκὰ, ταῦτα ἕπασχεν, εἰ 
ἐκήρυττε τὰ τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, πῶς ἂν ἠνέσχοντο; 
'Ἁγνιζόμενος οὐκ ἐγένετο φορητὺς, xal πῶς χηρύσσων 
φορητὸς fv; Τί ἐγκαλεῖτε ἡμεῖς; cl ἡχούσατε; Οὐδὲν 
τοιοῦτον εἶπεν ἁπλῶς. Ὥφθη, xal πάντας παρώξυνεν. 
Εἰχότως ἄρα τοῖς ἔθνεσιν ἀπενεμήθη ἡ σωτηρία, εἰχότως 
μακρὰν ἑπάμφθη, χἀχεῖ µέλλων τοῖς ἔθνεσι διαλέγεσθαι. 
Ἀχάπει δέ’ πρώτους Ἰουδαίους χαλεῖ, ἔπειτα δείξας αὖ- 
τοῖς τὰ πράγματα, τότε ἐπὶ τὰ ἔθνη ἔρχεται. Τὸ δὲ οὔ- 
τωςεἰπεῖν, ὅτι Εἴπε τὸ Πγεὔμα, οὐδἐνθαυμαατόν' καὶ γὰρ 
ἄγγελος λέγεται λέγειν α ἅπερ ἂν ὁ Κύριος εἴπη. Καλῶς 
θἶπε, φηαὶ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγκον" ἀλλ' ἐνταῦθα μὲν οὕτως, 
ἐκεῖ δὰ οὐχέτι. "Αλλως δὲ καὶ ὅταν διηγῆταί τις περὶ τῶν 
ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου λεχθέντων, οὐ λέγει, Καλῶς εἶπεν ὁ 
ἄγγελος, ἀλλά, Καλῶς εἶπεν ὁ Κύριος, χαλῶς εἶπε τὸ 
Ηνεῦμα: ὡσεὶ ἔλεγεν Oóx ἐμοὶ ἀπιστεῖτε, ἀλλὰ τῷ Πνεύ- 
ματι. Ὥστε ἄνωθεν τοῦτο προῄδει ὁθεός. Οἵεινες dva- 
κρίγαντές µε, φησὶν, ἐδού.οντο ἀπο.ῦσαι: τουτέστιν͵ 
οὐδὲν εὑράντες ἄξιον χαταδίχης bv ἐμοὶ, ἀπολύειν ᾖθελον. 
Καὶ δέον ἐχείνους ἐξελέσθαι, παρέδωχαν εἰς χεῖρας Ῥω- 
palov* καὶ τοσαύτη ἡ περιουσία τῆς ἐλευθερίας, ὅτι 
οὐδὲ ἐχεῖνοι ἴσχυσαν καταχρῖναι, ἀλλὰ δέσµιων παρέδω- 
xav. Ἡναγκάσθην, qnoi, ἐπικαλἐσασθαι Καίσαρα, 
οὗχ ὡς τοῦ ἔθνους µου ἔχων τι κατηγορῆσαι. τουτ- 
ἐστιν, οὐχ ἵνα χαχοῖς ἑτέρους b περιδάλω, ἀλλ᾽ ἵνα χα- 
κῶν ἑμαυτὸν ἁπαλλάξω, τοῦτο ἐποίησα, χαὶ οὐχ ἑχὼν, 
ἀλλ' ἀναγχασθείς. "Opa οἰχειότητα ῥημάτων * οὐκ ἀλλο- 
τριοῦται αὐτοὺς, ἀλλ᾽ οἰχειοῦται τῷ εἰπεῖν, Τοῦ ἔθνους 
/ου. Πάλιν δὲ χατααπείρει τὸ δόγμα. Καὶ οὐκ εἶπεν, Οὐ 
κατηγορῷ, ἀἁλλ', Οὐκ ἔχω τι κατη]ορῆσαι, καίτοι τοι- 
αΌτα παθὼν οὕτω δεινά. Οὐδὲν οὖν τούτων φησὶν, ἵνα 
μη φορτικὸν ποιῄση τὸν λόγον ' οὐδὲ χαρίζεσθαι αὐτοῖς 
δοχεῖ, Καὶ διὰ τοῦτο οὐ λέγει, ἀλλ᾽ αἰνίττεται μόνον καὶ 
παρατρέχει᾽ τοῦτο γὰρ ἣν τέως τὸ σπαυδαζόµενον, τὸ 
δεῖξαι ὅτι Ῥωμαίοις παρέδωχαν δέαµιον. Τοὺς δὲ ο 
[444] καταδικάσαι δὲον ἐχείνους, δέον κατηγορῆσαι, 
μᾶλλον ἀπολογοῦνται ' δι’ ὧν δὲ συµφαίνουσι τὴν ἆπο- 
λογίαν, κατηγοροῦσιν αὐτῶν. Γνωστόν ἐστι’ ἡμῖν, ὅτι 
παγταχοῦ, φησὶν, ἀντι]έγεται. AX el xal τοῦτο συμ- 
θαΐνει, ὅμως xa πιστεύετε πανταχοῦ. Οἷς ἐξετίθετο, 

* Alli ἄγγελος δύναται λέγειν. ὮὉ Sic unus codex recte. Editi 


male Χαχοῖς ἑτέροις. ο Voces Τοὺς δὲ ante χαταδικάσαι, au- 
oribus, prater unum cod., Commel. et Savil., adject:e sunt. 
I. 


S. JOANNIS CHAYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. on 


φησὶν, ἀπό τα νόµου καὶ προφητῶν. "Opa πάλιν οὐχ 
ἀπὸ σημείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ νόµου καὶ προφητῶν ἐπιστομί- 
ζοντα αὐτοὺς, xal πανταχοῦ τοῦτο ποιοῦντα * χαίτοι γε 
ἑνῆν καὶ σημεῖα ποιῆσαι, ἀλλά λοιπὺν οὐκ ἔτι πιστὺν x 
πρᾶγμα ἣν' µέγα γὰρ τοῦτο σημεῖον, τὸ ἀπὸ νόµου xal 
τῶν προφητῶν διαλέγεσθαι. Εἶτα ἵνα μὴ νοµἰσῃς παρά- 
δοξον εἶναι, τὸ μεῖναι αὐτοὺς ἀπειθοῦντας, ἐπάγει xai 
προφητείαν τὴν λέγουσαν ΄ ᾿Ακοῇ ἀχούσετε, xal οὗ μὴ 
συνήτε᾽ μᾶλλον, φησὶ, νῦν f] τότε’ xal ὄψεσθε, xal o) 
μὴ ἴδητε' μᾶλλον νῦν f| τότε. Πρὸς ἐχείνους εἴρηται 
ταῦτα τοὺς ἀπιστήσαντας, ἃ καὶ οὐχ ὑθρίζοντος ἦν, 
ἀλλὰ τὸ σχάνδαλον ἀναιροῦντος. Γνωστὸν οὗν ἔσιω 
ὑμῖν, φησὶν, ὅτι τοῖς ἔθνεσιν ἁπεῦτά.ῖη τὸ σωτήριον 
τοῦ Θεοῦ’ αὐτοὶ xal ἁκούσονται. Τί οὖν ἡμῖν διαλέγῃ; 
ταῦτα αὖχ δεις; Na, ἀλλ᾽ ὥστε πεισθΏναι ἁπολογοῦ- 
pat, καὶ μηδενὶ δοῦναι λαδήν. "Ἔμεινε δὲ ὁ Παῦλος 
διετία» 0Jnv, Φησὶ, διδἀσχων μετὰ πάσης παῤῥη- 
σίας ἁχω-ύτως. Καλῶς τοῦτο προσέθηχεν΄ Ev γὰρ 
μετὰ παῤῥησίας λέχειν ἆ, ἀλλὰ χεχωλυµένως. Τὴν οὖν 
παῤῥησίαν Παύλου οὐδὲν ἐνέχοψεν, ἀλλὰ xal ἀχωλύτως 
ἔλεγεν. Ἔμεινε δὸ ὁ Παῦ.Ίος διετίαν ὅ-Ίη», quot, iv 
ἰδίῳ µισθώματι ' οὕτως ἣν ἀπέριττος, μᾶλλον δὲ οὕτω 
τὸν διδάσκαλον αὐτοῦ ἐμιμεῖτο ἐν πᾶσιν , ὅτι xal τὴν 
οἴχησιν εἶχεν, οὐχ ἐξ ἀλλοτρίων πόνων, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐ- 
tbe εἰργάζετο” τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, "Ey ἰδίῳ µισθώ- 
ματι. Ὅτι δὲ xal ὁ Δεσπότης οἰχίαν οὐχ ἑχέχτητο, 
ἄκουε αὐτοῦ λέγοντος πρὸς τὸν οὐκ ὀρθῶς εἰπόντα' 
Ἀχοουθήσω σοι, ὅπου ἂν ἀπέρχῃ  Αἱ ἁ ἰώπεχες 
φω1εοὺς ἔχουσι, xal τὰ πετεινὰ τοῦ οὐραγοῦ xata- 
σκηνώσεις  ὁ δὲ Ylóc τοῦ ἀνθρώπου obx ἔχει, xov 
τὴν κεφα.λὴν xA. Οὕτως ἐξ ἑαυτοῦ τὸ μηδὲν χεχτη- 
σθαι ἐπαίδευσε, μηδὲ σφόδρα τοῖς βιωτιχοῖς προσηλῶσθαι. 
Καὶ ἀπεδέχετο τοὺς εἱσπορευομένους., quoi, πρὸς 
αὐτὸν, χηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. "ρα 
οὐδὲν περὶ τῶν παρόντων, ἀλλὰ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ pa- 
σ'λείας πάντα φθεγγόµενον. 'Updc οἰχονομίαν Gto»; 
Μέχρι τούτων τὸν λόγον ἵστησιν ὁ συγγραφεὺς, χαὶ 
ἀφίησι διψῶντα τὸν ἀχροατῆν, ὥστε τὸ λοιπὺν ἀφ᾽ Eav- 
τοῦ συλλογίζεσθαι. Τοῦτο xal οἱ ἔξω ποιοῦσι. τὸ γὰρ 
πάντα εἰδέναι, νωθῇ ποιεῖ καὶ ἐχλελυμένον. Τοῦτο δξ 
ποιεῖ, καὶ ola τὰ μετὰ ταῦτα, οὐ λέγει, περιττὸν ὅσον 
πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας τοῖς συγγραφεῖσιν ἠγούμενος, 
xal ἁπὸ τούτων µανθάνοντας τὸ προστιθέναι τῷ λόγῳ' 
πάντως γὰρ ola τὰ πρότερα, τοιαῦτα ἔσχε καὶ τὰ μετ 
τοῦτο. "Αχουε δὲ xal ola μετὰ ταῦτα χράφων πρὸς "Po 
µαΐους, φησὶν, Ὡς ἂν πορεύω àv Ἱσπανίαν, 
ἑλεύσομαι βρὸς ὑμᾶς. 

Y^. Ὁρᾷς πῶς πάντα προεώρα fj αἱ θεία χεφαλὴ, 
ὁ τῶν οὐρανῶν ὑψηλότεροά à ψυχὴν 9 ἔχων πάντα ὑμου 
περιλαθεῖν ὄνναμένην, à τὰ πρῶτα κατέχων, [415] Dav 
λος; οὗ τοῖς εἰδόσι καὶ τὸ ὄνομα µόνον ἀρχεῖ πρὸς ὃν 
έγερσιν ψυχῆς πρὸς νΏψιν, πρὸς τὸ πάντα ὕπνον ἅποτι- 
νάξασθαι. Ἐδέξατο αὐτὸν Ῥώμη δεδεµένον, ἀπὸ βαλάσ- 
σης ἀναθάντα, ἐκ ναυαγίου διασωθέντα, xai ἀπηλλάπη 
τοῦ ναυαγίου τῆς πλάνης. Καθάπερ yáp τις βασιλεὺς 
ναυµαχήσας καὶ νιχήσας, ἐπέθαινε τῆς βασιλικωτάτης 
ἐπείνης πόλεως. Περὶ τούτων Évpaqev* ᾿Ελεύσομαι xe 
συναναπαύσθµαι ὑμῖν ἐν π.ληρώματι εὖλογίας τοὺ 
Κὐαγγελίου * καὶ πάλιν, Πορεύομαι διακονήσων sic 
Ἱερουσαξήμ. Τουτέστιν, ὅπερ ἔλεχεν, "EAenpocivac 
ποιήσων εἰς τὸ ἔθνος gov, παρεγενόµην. Ἐγτύτερο 







d Verba, ἔνι vào... λέγειν, apud Montef. absentla, ei 
codd. revocavimus. Epir. 9 Codex alius ὕψηλοτερος παντων 
ὁ Vox. 











ne euipiam liceret me accusare, et quee in mentein 
venerint dicere : quia manus eorum effugi, et ad hoc 
vehi. Non ut.aliis mala inferrem, sed ut ipse mala 
ef(ngerem, veni. llli vero reponunt : Rogamus a te 
audire qwe sentis. Vide illos mansuetius loquentes. 
Rogamus, inquiunt, et volunt etiam pro illis rationem 
reddere : ideo constituta die venerunt. lloc vero 
magnum erat argumentum, quod se ipsi damnarent 
neque sibi flderént. Nam si fidissent, saltem con- 
venissent, ut ipsum secum attralierent ; nunc autem 
cum non fiderent, pigri fuerunt ad veniendum: 
alioquin vero etiam, quod s:xpe tentaverint, osten- 
derunt se fiduciam non habere. Et alii quidem dictis 
credebant, inquit, alii non credebant, et cum non con- 
cordes essent , discedebani ; id est, non credentes re- 
cedebaut. Vide quomodo nunc non in illum struant 
insidias ; sed in Judxa, ubi quasi in tyrannide erant. 
Cur ergo Deus providit ut illo migraret; dixitque : 
Festina, οτὶ ex Jerusalem. (Act. 22. 18)? Ut eorum 
mequiia ostenderetur, necnon veritas prophetiz 
Christi, quod non sustinebunt : utque omnes disce- 
rent, ipsum ad patiendum esse paratum, idque ad 
consolationem vergeret eorum , qui erant in Judza : 
nam δὲ ibi multa mala passus est. Si vero Judaica 
praedicans, tanta passus sit, si preedicasset Christi 
gloriam, quomodo id Lulissent? Cum se purificaret, 
non erat tolerabilis, quomodo autem przdicaus tole- 
rabilis fuisset? Cur accusatis nos ? quid audistis? Ni- 
hil tale dixit. Visus est, et omnes exasperavit. Jure 
ergo gentibus salus concessa est, jure proeul missus 
est, illic gentibus predicaturus. Perpende autem, 
primos Judaeos advocat; postea, ut res illis mon- 
suravit, tunc ad gentes venit. Quod vero dixerit, 
Dizit Spiritus, nihil mirum : nam angelus dicitur ea 
dieere, qua Dominus loquitur. Bene dixit, inquit, 
Spiritus sanctus, Sed hic sic, illic non item. Alio- 
quin vero cum de quibusdam ab angelo dictis loqui- 
mur, non dicimus, Bene dixit angelus ; sed Bene di- 
xit Domninus, Bene dixit Spiritus ; ac si diceret : Non 
mihi fidem negatis, sed Spiritui. Itaque hoc olim 
Deus previderat. Qui cum examinassent, luquit, vole 
bant me dimittere; id est, nihil damnatione dignum 
invenientes in ime, absolvere volebant. Et cum de- 
buissent ilfuBPetipere, tradiderunt in manus Roma- 
norum ; ei tanta erat libertatis abundentia, ut etiam 
ipsi condemnare non possent, sed vinctum tradide- 
runt. Coactus sum, inquit, appellare Cesarem ; non 
quasi habeam de quo gentem meam accusem ; id est, 
non ut mala aliis inferam, sed ut me a malis liberem, 
hoc feci, nec lubens, sed coactus. Vide verborum fa- 
miliaritatem : non se alienum, sed proprium illis fa- 
cit, cum dieit, Gentis meg. Rursus autem dogma dis- 
lseminat. Nec dixit, non 406150; sed, Non habeo quod 
accusem, etsi tam gravia passus. Nihil ergo horum 
dieit, ne onerosus esset : neque ad gratiam ipsis 10- 
qui videtar. Ideo non apeste loquitur, sed subindicat 
tantum et praztercurrit : hoc enim interim studebat 
ostendere, quod Romanis illum vinctum tradidissent. 


lli vero cum illos damnare et accusare oportuisset, . 
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. potius defendunt eos ; sed per ea, quibus apoluginm 


contexunt, ipsos accusant. Nofum es! nobis, inquiunt, 
quod ubique contradicilur. Bed etiamsi hoc contingat, 


. attamen ubique ereditis. Quibus exponebat, inquit, a 


lege et prophetis. Vide rarsus illum non a signis, scd 
alege et prophetis os illis obtarare, et ubique hoc 
agere, etsi liceret signa facere; sed.deinceps non 
fidei res fuisset : magnum enim erat signum a lege 
et prophetis disserere. Deinde, ne putes rem novam 
esse, quod illi increduli manerent, inducit prophe- 
tiam dicentem : Aure audietis, et non intelligetis ; ma- 
gis nune, inquit, quam tunc : et videbitis, et non per- 


. eipietis ; magis nune quam (υπο. Contra incredulos 


illos hzc dicta fuerant, quas non conviciants erant, 
sed offendiculum tollentis. Notum ergo sit vobis, in- 
quit, quod in gentes nussum est saluiare. Dei : qui et 


: audient. Cur ergo nobis loqueris ? an hzec nesciebaa ? 


Etíam, sed ut credatis rationem reddo, et ut nemíai 
dem ansam. Marmsit, inquit, Paulus toto biennio, do- 
cens cum omui fiducia, nemine prohibente. Bene hoc 
addidit : contingit enim aliquando libere loquentem 
prohiberi. Fiduciam ergo Pauli nihil prohibuit, sed 
etiam nemine prohibente dixit. Mansit autem Paulus, 
inquit, biennio (oto in proprio conducto ; ita erat se- 
dulus; imo ita magistrum suam imitabatur jn omni- 
bus, ut etiam domicilium haberet non ex alienis labo- 
ribus, sed ex suis: hoc enim .significat illud, /n 
proprio conducto. Quod autem Dominus quoque nul- 
lam haberet domum , audi illum recte dicentem ei, 
qui sibi dixerat : Sequar te, quocumque ieris : Vulpes 
foveas habent, et volucres celi nidos ; Filius autem he- 
minis non habet, ubi caput suum reclinet. (Matth. 8. 
20). Sic per se docuit nihil esse possidendum, neque 
rebus terrenis bx»rendum esse. Et excipiebat, inquit, 
venientes ad se, predicans regnum Dei. Vide illam ni- 
lil de presentibus, sed omnia de regno Del loqueri- 
tem. Viden' Dei providentiam? Hic sermonem sistit 
auctor libri, ac relinquit auditorem sitientem, υἱ.οτ 
seipso deinceps. ratiocinetur. Που et exteri faciunt : 
ham omnia scire, ignavum et negligenteni reddit. 
Hoc autem facit, et qux» sequuta sunt, non narrat, 
superfluum id putans iis, qui ea qux scripta erant. 
legerent, et hinc ediscerent quz his adderent : plano 
enim qualia priora, talia qux» post sequuta sunt. Audi. 
vero qualia postea. scribens ad Romanos, dieat : Cum 
proficiscar in Hispaniam., veniam ad vos (Rom. 15.24). 

δ. Viden' quomodo omnia przvideat sacrum illud 
et divinum caput, ille qui animam habet oinnia si- 
mul complectentem, qui primas partes occupat, Pau- 
lue ? cujus solum nomen scientibus sufficit ad animam 
excitandam, ad vigilantiam, ad somnum excutiendum 
omnem. Excepit illum Roma vinctum, ex marino iti- 
nere littus tangenteim , a naufragio servatum, et li 
berata est a naufragio erroris. Sicut enim iex post' 
navalem pugnam et victoriam , in splendidam ἰἶ]αι. 
regiamque urbem ingressus est. De his scribens, di- 
cebat : Veniam, ei vobiscum quiescam in plenitudine 
benedictionis Evangelii ( Rom. 45. 29); et rursus, 
Eo minisiraturus in Jerusalem ( ld. v. 25). lloc egt, 
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quod dicebat : Eleemosynas (acturus genti mea, adve- 
ni ( Act. 24. 17 ). Jam prope erat ut coronam accipe- 
ret : excepit illum Roma vinctum, viditque coronatum 
et proclamatum. Πίο Vobiseum. quiescam ( Rom, 15. 
59. ), inquit. Isthue vado, ministraturus in Jerusalem. 
lioc autem initium cursus iterum erat, et Lropzea tro- 
passis addebat, inexpuguabuis cum esset. Corinthus 
illum detinuit duobus annis, Asia tribus, Roma duo- 
bus, quo secundo venit, quando consummatus est. 
In prima mea defensioue , inquit , nullus mibi aderat 
(8. Tim. 4. 16). Sic nunc effugit, εἰ cum totum 
implesset orbem, sic vitam finivit. Quid volebas di- 
scere qus sequuatur? Talia sumpt, qualia priora : 
vincula, tormenta, pugna , carceres , insidis , ayco- 
phantie, quotidians mortes. Vidisti illius parvam 
partem ? Sic cogites reliqua se habere. Sicut in czlo 
quamcumque videris partem, tales sunt alise partes ; 
si enim exli unam partem videas, quocumque ie- 
ris, tantumdem videbis: vel sicut solis radios si ex 
parte videris, hine conjicis qualis sol sit : sic de Pau- 
lo dicendum. Ejus acta partim vidisti : omnia alia 
simüjia sunt , periculis plena. llle czelum erat solem 
justitie babens, non vulgarem illum ; atque adeo cz- 
lo melior vir iile erat. Án hoc parum esse putas? £go 
quidem non existimo. Cum Apostolum dixeris, statim 
illum emnes cogitabunt ; αἱ cum Baptistam dicis, sta- 
tim Joannes cogitatur. Cui rei quis illius verba com- 
paraverit? mari, an Oceano? Sed nihil par illis est. 
MHujus fluxus longe sunt marinis frequentiores, purio- 
τοῦ, profundiores ; ut non aberraverit qui cor Pauli 
mare ei exlum esse dixerit : celum ob puritatem , 
mare ob profunditatem. Mare est, non quod navigan- 
tes ab urbe in urbem ducat, sed a terra in czlum : si 
«uis hoc mare naviget, secunda aura navigabit. In 
boc mari non venti sunt, sed viee venti Spiritus di- 
vinus et. sanctus navigantes animas vehit : non surit 
hic flucíus, non est scopulus, non bellus : omnia 
vanquilia sunt. Mare est portu tranquillius et tutius, 
nihil salsum habens, sed fontem purum, dulcissimos 
latices emittentem, sole splendidius οἱ pellucidius : 


mere est, noo ἱαρίάου habens pretiosos , nec perpa- 
ram , sed longe his meliora. Qui vult in hoe pelegus 
descendere, non opus habet urinatoribus vel oleo, 
sed philosophia mukta : inveniet in ipso omnia bona, 
qua sunt in regno czlorum. Qui talis est, poterit rex 
esse , et totum mundum accipere , esseque in honore 
maximo (a): qui in hoc mari navigat, namquam 
naufragium faciet , sed omnia bene sciet. Verum si- 
out ii, qui in hoc mari navigant, si imperiti sint, suf- 
focantur : sic et in illo mari : id quod accidit hzre- 
tàeis , qui plus quam ferant vires , aMentant. Oportet 
ergo profunditatem ejus scire, vel non attentare. Na- 
vigaturi ergo hoc pelagus, bene aceincti simus. Nou 
potui, inquit, vobis loqui at spiritualibus, sed ut carna- 
libus ( 1. Cor. $. 4 ). Nullus impatiens in hoc pelago 
naviget. Paremus nobis naves ; id est, studium , ala- 
critatem, preces, ut cum quiete illud trajieiamus : ete- 
nim heec aqua vivens est. Ac si quis ehalybem igneum 
capiat, sic qui Paulum novit , ut ehalybs roboratur : 
ac si quis gladium acutum habeat, sic talis homo eapi 
non poterit. Etiam ad intelligenda Pauli sensa vita 


pura est opus. Ideo dicebat : Jn lactis necessitate estis, 


quia imbecilles auribus. facti estis ( Hebr. 5. 13. A1). 
Est enim, est, inquam, infirmitas auditus. Sicut enim 
stomachus sanos et diffieilis coctionis cibos non sus&- 
eipit, si sit infirmus : sic et anima tumens et inflata, 
enervis facta et dissoluta, non potest spiritualem sere 
monem accipere. Audi discipulos dicentes : Durus est 
hic sermo ; guis poterit eum audire ( Joan. 6. 61 )?Si 
vero fortis et sana sit, orania levia , omnia facilia 
aunt ; excelsior illa et levior magis sublimis efficitur, 
et in altum tollitur. Hsec ergo cum sciamus, sanam 
constituamus animam nostram : sj$molemur Paulum, 
imitemur fortem illam et adamantinam animam ; ut 
ejus vite vestigia sequentes, possimus prsesentis vitse 
pelagus trajicere, et ad tranquillum portum appelle- 
re, ac promissa diligentibus Deum bona consequi , 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui 
gloria et imperium, nunc et semper, et in secula s2- 
culorum. Amen. 





3533 
f» λοιπὸν τοῦ ατεφάνου' ἐδέξατο αὐτὸν ἡ 'Ῥώμη δεδε- 
µένον, xai εἶδε στεφανωθέντα χαὶ ἀναχηρυχθέντα. "Exst 
Συναναπαύσοµαι ὑμῖν, Eon. ἘἙνταῦθα πορεύοµαι, 
διαχονῄσων εἰς Ἱερουσαλὴμ. Τὸ δὲ ἀρχὴ τοῦ δρόμοι 


πάλιν fjv, xal τρόπαια τροπαίοις συνῆπτεν, ἀχατάπλη- 


χτος (v. Κόρινθος αὐτὸν χατέσχε δύο ἔτη, xai ᾿Ασία 
τρία, xal αὕτη δύο τέως, ὥστε δεύτερον ἐπέθη, ὅτε xal 
ἑτελειώθη. 'Ev τῇ πρώεῃ µου ἁπο.]ογίᾳ, qnoi, ob- 
δείς µοι συµπαρεγένετο. Οὕτω διέφυγε τότε, xaX πᾶ- 
qav ἐμπλήσας τὴν οἰκουμένην τοῦ κηρύγματος, χατέλυ- 
σεν οὕτω τὸν βίον. Τί ἐδούλου μαθεῖν τὰ μετὰ ταῦτα; 
Τοιαῦτά ἐστι χἀχεῖνα” δεσμὰ, βάσανοι, µάχαι, φυλαχαὶ, 
ἐπιδουλαὶ, συχοφαντίαι, θάνατοι χαθηµερινοί. Εἶδες αὖ- 
τοῦ μιχρὺν µέρος ; Τοιοῦτον νόει xal τὸ λοιπόν. Ὥσπερ 
ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ, ὅσον ἂν ἵδῃς αὐτοῦ, τοσοῦτόν στι xal 
τὸ ἄλλο: οὐρανλῦ γὰρ ἂν µέρος θεάσῃ ἓν, ὅπου ἂν 
ἀπέλθης, τοιοῦτον ὄψει καὶ τὸ λοιπόν * f χαθάπερ ἡλίου 
εὰς ἀχτῖνας χἂν ix µέρους ἴἵδῃς , στοχάζῃ kx τούτων 
οἷος ὁ ἥλιος, οὕτω xal ἐπὶ Παύλου. Τὰς πράξεις εἶδες 
ἐχ µέρους αὐτοῦ, πᾶσαι τοιαῦται τυγχάνουσε, κινδύνων 
Τέμουσαι. Οὐρανὸς ἣν ἐχεῖνος ἅλιον δικαιοσύνης ἔχων, 
οὗ τοιοῦτον, ὥστε xat οὐρανοῦ βελτίων ὁ ἀνήρ. Μιχρὸν 
οἵει τοῦνο εἶναι ; Οὐχ ἔγωχε οἶμαι. Ὅταν ἀπόστολον εἷ- 
πῃς, εὐθέως πάντες αὐτὸν ἐννοοῦσιν' ὅταν Βαπτιστὴν, 
εὐθέως τὸν “ωάννην. Tívc ἄν τις παραθάλῃ τὰ 
ἐχείνου ῥήματα: θαλάσσῃ, ἢ xaX oxeavip ; ᾽Αλλ) οὐδὲν 
ἴσον. Πολλῷ ταύτης δαφιλέστερα τὰ ῥεύματα * τὰ τού- 
του, χαθαρώτερα xat βαθύτερα, ὥστε xa θάλασσαν καὶ 
οὐρανὸν οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν Παύλου καρδίαν εἰπὼν, 
«b μὲν διὰ τὸ χαθαρὸν, τὸ δὲ διὰ τὸ βαθύ. θάλασσά 
ἐστιν, οὐχ ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν ἄγουσα τοὺς ἑἐμ- 
πλέοντας, ἁλλ᾽ ἀπὸ γῆς εἰς obpavóv: εἴ τις ταύτην πλέοι 
τὴν θάλασσαν, ἓξ οὐρίας 'πλεύσεται. Ἐν ταύτῃ τῇ 
θαλάσσῃ οὐχ ἄνεμοι, ἀλλ᾽ ἁντὶ ἀνέμων Πνεῦμα θεῖον 
Bywy τὰς ἐμπλεούσας παραπέμπει φυχάς' οὐχ ἔστιν 
ἐνταῦθα χύµατα, οὐκ ἔστι σχόπελος, οὐχ ἔστι θηρία’ 
πάντα Υαληνά. Θάλασσά στι λιμένος γαληνοτέρα καὶ 
ἀσφαλεστέρα, οὐδὲν ἀλμυρὸν ἔχουσα, ἀλλά πηγὴν [xa- 
θαρὰν χαὶ] Ίδιστα ῥέουσαν νάµατα, ἡλίου λαμπροτέραν 
χαὶ διειδεστέραν’ θάλασδά Latt, οὗ λίθους ἔχουσα τιµίους, 
οὐδὲ ἀλουργίδα τοιαύτην, ἀλλὰ χτήµατα πολλῷ τούτων 
(elu. Ὁ βουλόμενος εἰς τοῦτο καθεῖναι τὸ πέλαγος 
* Sic Savil. recte. Morel. τὰ ῥήματα, 
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διὰ 


ἑαυτὸν, o0 χολυμδητῶν δεῖται, o0x ἕλαίου, ἀλλὰ φιλοσο- 
φίας πολλῆς' εὑρήσει Ev αὐτῷ πάντα τὰ ἀγαθὰ τὰ àv τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Ὁ τοιοῦτος [446] xaX δυνῄσεται 
γενέσθαι βασιλεὺς, καὶ πάντα τὸν χόσμον λαθεῖν, καὶ àv 
Tf) εἶναι µεγίστῃ- ὁ ταύτην πλέων τὴν θάλασσαν οὐ- 
δέποτε ναυάγιον ὑποστήσεται, ἀλλὰ πάντα εἴσεται χαλῶς. 
Αλλ) ὥσπερ οἱ ταύτης ἄπειροι τῆς θαλάασης ἀποπνίγον- 
ται, οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα" ὅπερ δὴ πάσχοισι xai αἱρετι- 
χοὶ τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐγχειροῦντες. Act δὴ τὸ βάθος τοί- 
νυν εἰδέναι, ἢἡ μὴ χατατολμᾷν. "Av µέλλωμον πλεῖν τὸ 
πέλαγος τοῦτο, εὔζωνοι γενώµεθα. Οὐκ ἠδυν ήθην ὑμῖν, 
φησὶ, Ἰαλῆσαι óc xvevpatixoic, AAA. ὡς σαρχικοῖς. 
Μηδεὶς ἀκαρτέρητος τοῦτο πλείτω τὸ πέλαγος. Κατα- 
σχευάσωμεν ἑαντοῖς mola, τουτέστιν σπουδὴν, προθυ- 


μίαν, εὐχάς, ὥατε διανύσφι eb. πέλαγος ἐν ἡσυχίᾳ' xal 


γὰρ τὸ ὕδιωρ τοῦτο ζῶν ἐστι. Καθάπκερ εἴ τις πυρὸς λάδοι 
ατόµα, οὕτως ὁ Παῦλον εἰδὼς στομοῦται Σ’ καθάπερ εἴ 
τις µάχατραν ὀξεῖαν ἔχοι, οὕτως ὁ τοινοῦτας πάλιν ἀχάθ- 
εχτος Ὑίνεται. Καὶ πρὸς «τὸ νοῆσαι δὲ τὰ Παύλου βίου 
καθαροῦ δεῖται. Διὰ τοῦτο xal ἔλεγε' Γάλακτος ἐν 
χρεἰᾳ κατέστητε, ἐπεὶ γφθροὶ γεγόγατε ταῖς áxoaic. 
Ἔστι γὰρ, ἔστιν ἀσθένεια τῆς ἀχοῆς. Καθάπερ γὰρ 
στόµαχος οὖκ ἂν δέξαιτο ὑγιεινὰ σιτία xal δυσκατέρ- 
αστα, ἀσθενῆς Qv, οὕτω χαὶ φυχῆ ὀγκωθεῖσα, φλεΥ- 
µαίνουσα, ἄτονος γεναμένη καὶ ἔχλντος, οὖχ ἄν ὄννη- 
θείη δέξασθαι τὸν πνευματιχὸν λόγον. "Axout τῶν pa- 
θητῶν λεγόντων ExAnpóc ἐστι ὁ «Ἰόγος οὗτος" τὸ 
δύναται ἀὐτοῦ ἀκσύει; "hy δὲ ἰσχυρὰ T, καὶ ὁγιεινὴιν 
πάντα ῥᾷστα, πάντα εὔλολα, ὑγηλοτέρα γίνεται. καὶ 
κουφοτέρα, μᾶλλον µετεωρίζεται καὶ sic ὕψος αἴρεται. 
Ταῦτα οὖν εἰδότες ὑγιεινὴν ἡμῶν χατασχευάσωμεν τὴν 
Φυχὴν, καὶ ζηλώσωμεν τὸν Παῦλον, καὶ μιμηεώμεθα 
τὴν γενναίαν ἑχείνην καὶ ἁδαμαντίνην quyfjv ἵνα xav 
ἴχνος τῶν ἐκείνῳ βεθιωμένων παρευόµενοι, δυνηθῶμεν τὸ 
πέλαγος τοῦ παρόντος βίου διαπλεῦσας, xal εἰς τὸν 
ἀχύμαντον λιμένα καταντῆσαι, xaX τῶν ἐπηγτελμένων 
ἀγαθῶν τοῖς ἀξίως τοῦ Χριστοῦ βιοῦσιν ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
xal Φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
tu, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 

b Omnes fere mss., οὕτως ὁ Παῦλον εἰδὼς στομοῦται, Edit: 
ὁ Παῦλος εἶδος στομοῦται, obscura dictio, 
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: [nter elegantiores et przestantissimas Chrysostomi conciones Homili» in Epistolam ad Romanos censen- 

tur. His enim aecuratius concinnandis operam Dedit doctor noster, quia in hac epistola sua Paulus 
obscura humanumque ratiocinium exsuperantia multa admiscuerat, quz ingenioso ac strenuo inter- 
prete opus habent. Explicandis arcanis illis mysteriis, quee passim in hac Pauli epistola occurrunt, tantam 
joannes noster adhibuit operam, ut vix parem in scriptis ejus deprehendas. EL certe multa in illa 
habentur circa gratiam et predestinationem, qu:ze peritissimorum ingenia exerceant, queque non sine 
errandi periculo tractari possunt, nisi magna cautio adhibeatur. Mirum quantum homilias basce Isidorus 
Pelusiota celebraverit, qui sic habet lib. 5 in Epistola 52 ad Isidorum diaconum : Ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῇ πρὸς 
Ῥωμαίους μάλιστα ἡ Ἰωάννου toU Ttavaógou σοφία τεθησαύρισται’ οἶμαι γὰρ, καὶ µή τις πρὸς χάριν λε- 
γειν νοµιζέτω, ὅτι εἰ ὁ Παῦλος ὁ θεσπέσιος ᾿Αττιχὴν εἴληφε γλῶτταν, ὥστε ἑαυτὸν ἑρμηνεῦσαι, οὐχ 
ἂν ἄλλως ἠρμήνευσεν, f] ὡς ὁ προειρηµένος ἀοίδιµος ἀνήρ' οὕτω καὶ ἐνθυμήμασι, χαὶ κάλλει xal χυριολε- 
ξίᾳ χεκάσµηται ἡ ἑρμηνεία. Id est : In commentario πιαφίπιε in Epistolam ad Romanos sagacissimi Joannis 
' sapientie thesauri deprehenduntur. Puto enim ; ac ne quis me ad gratiam loqui existimet : si di- 
vinus Paulus Altica usus. lingua. semetipsum | interpretatus. fuisset, non.alio modo expositurum | fuisse, 
quam memoratus conspicuus vir : ita nempe sensu, elegantia et verborum proprietate ejus interpretatio or- 
natur. 

Alii quoque docti viri eamdem de hisce concionibus sententiam proferunt. Omnes denique hic magnam 
jngenii subtilitatem, orandi vim et elegantiam deprehendunt, atque nativam ejus eloquentiam, stylumque 
exteris Chrysostomi operibus sic affinem, ut non sit ovum ove similius : ita ut ne unus quidem dubitave- 
rit, quin hoc sit verum et germanum Chrysostomi opus. 

Non par consensus scriptorum est circa locum, ubi hasce conciones habuit Chrysostomus. [418] Quari- 
tur enim, Antiochizne an Constantinopoll hzc przedicaverit. Savilius Antiochie dictas Homilias ad Roma- 
nos fuisse opinatur, auctoritate ductus Photii, qui ait Antiochenas Chrysostomi bomilias Constantinopoli- 
tanis ejusdem esse elegantiores. Cum videret ergo Savilius has conciones prestare salibus, nervis et elo- 
quentia, Antiochiz concinnatas et habitas fuisse pronuntiavit. Verum hzc Photii nota critica, quz sepe 
vera esse. comprobatur, nonnullas habet exceptiones. Aliquando enim Constantinopolitang Chrysostomi 
conciones quzedam homiliis aliquot Antiochenis elegantia sunt anteponeridie, 

Tillemontius vero, qui majori accuratione et sagacitate res tractare solet, allatis hine et inde Chrysostomi 
locis, et excussis utrinque rationibus, suspensus. hzret, nee affirmare audet, utra in civitate hae conciones 
dicte fuerint. Verum Chrysostomus aperte dicit et se et auditores suos pastorem habere, utique Flavia- 
num, queis significat se presbyterum Antiochize eoncionare, En ejus verba homilia octava (col. 464) : Τί 
λέγεις, ὁρᾷς πάντας ἡμᾶς ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς τείχεσιν ὄντας, ὑπὸ τὸν αὐτὸν τῆς ἐχχλησίας σηχὸν, ὑπὸ 
τὴν αὐτὴν μάνδραν μεθ ὀμονοίας ἑστῶτας, οὐδένα µαχόµενον, ὑπὸ τῷ αὐτῷ ποιµένι, χοινῇ βοῶντας, xoi 
τῶν λεγομένων ἀκροωμένους, χοινῇ τὰς εὐχὰς ἀναπέμποντας, xal µάχης µέμνησαι xol στάσεως ; Μάχης 
µέμνηµαι, xat οὗ µαίνοµαι οὐδὲ ἐξέστηχα. Ὁρῶ μὲν γὰρ ἃ ὁρῶ, xat οἶδα, ὅτι ὑπὸ τὸν σηκὸν τὸν αὐτόν 
ἑσμεν καὶ τὸν παιµένα. Id est : Quid ais ? nos omnes vides intra eosdem parietes, in uno eodemque ecclesie 
septo, in. eodem ovili concordissime versantes, neminem pugnantem, sub eodem pastore, simul clamantes, si- 
mul dicta audientes, simul preces emittentes, et pugnam seditionemque memoras? Pugnam memoro, nec in- 
sanio, nec mente captus sum. Video enim illa qua video, scioque nos sub eodem septo esse et pastore. Quid 
elarius * Concionator ipse Chrysostomus perinde atque populus sub pastore est, nempe sub Flaviano epi- 
scopo, proindeque Antiochenos alloquitur, non autem Constantinopolitanos, quorum ipse, dum Conslanii- 
nopoli esset, pastor przecipuus et episcopus semper fuit. In multis antehac homiliis, ubi pastorem suprc- 
mum memorari animadvertimus, statim concionem Antiochiz habitam fuisse cum Tillemontio pronunta3- 
vimus. 

Quid, quod etiam se Antiochie concionantem esse nec obscure alio in loco significat ? ld ο 
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Ipso Tillemontio duce animadvertimus, homilia nempe trigesima (col. 666), ubi sic populum alloquitar : 
εἰ Y&p μετὰ τοσοῦτον χρόνον εἰσιόντες, ἔνθα ἔμεινε Παῦλος, ἔνθα id5dün, Év0a συνεχάθισε καὶ διελέχθη, 
πτερούµεθα, xal πρὸς τὴν μνήμην τῆς ἡμέρας ἀπὸ τῶν τόπων. παραπεμπόμεθα" ἔτι νεωτέρων τῶν 
πραγμάτων ὄντων, τί πάσχειν εἰκὸς τοὺς μετ εὐλαδείας ξενοδοχοῦνιας; Id est: Nam si nos post tuntum 
temporis spatium illo ingressi, ubi Paulus manebat, ubi ligatus est, ubi sedit et. disseruit, quasi alis assumtis 
erigimur, et ad diei illius recordationem ex locis ipsis remittimur : cum res ipsm adessent, quo non. affectu 
movebantur illi, qui cum pietate illum excipiebant? In illa igitur civitate preedicabat, ubi Paulus manserat, 
ubi se adeuntes alloquebatur, unde facile adibantur loca, uhi Paulus ligatus fuerat; in [419] duabus 
autem tantum civitatibus przdicavit Joannes Chrysostomus, Antiochie et Constantinopoli : annon 
eonspicuum omnino est , hic de Antiochia sermonem haberi ? Nam Byzantii nunquam sedes habuit Apo- 
$tolus. 

Hxret tamen adhuc Tillemontius et causam hzrendi profert ex fine homilie vigesimae nons, ubi 
Chrysostomus se pastorem dicit, et pastoris officia commemorans ita claudit : Ταῦτα δέ µοι περὶ 
ἀρίστων εἴρηται ποιμένων, ο) περὶ Σμαντοῦ xal τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ef τις τοιοῦτος, οἷος ὁ Παῦλος fjv, οἷος 
ὁ Πέτρος, οἷος 6 Μωῦσῆς. Τούτους οὖν μιμησώμεδα xai ἄρχοντες καὶ ἀρχόμενοι. ld est : Hac porro 
a me dicta sunt de optimis pastoribus, non de me ipso ; sed si quis talis sit qualis Paulus erat, qualis Pe- 
trus, qualis Moyses. Hos itaque. imitemur et praefecti et subditi. Hoc uno abductus testimonio Tillemon- 
tius a judicio ferendo abstinuit, nec decernere voluit Antiochizne an Constantinopoli has conciones ha- 
buerit. 

Laudo equidem tanti viri consideratam in judicio ferendo tarditatem, quz in scriptis suis in orbe Chri- 
stiano tam celebratis passim deprehenditur ; at hic certe videtur mihi nimiam adhibere cautionem. Dicit 
Chrysostomws se sub pastore esse, scilicet sub Flaviano Antiochiie episcopo ; non alio quippe modo intel- 
ligi potest : se in urbe illa esse, ubi venerabundi cives loca seu zedes, in queis Paulus manserat, invisc- 
bant. Annon idipsum erat, ac si dixisset se Antiochi: concionari? Át sese ille, inquies, in alia in Episto- 
lam ad Romanos concione pastorem vocat. Sane utrum in supra memorato loco sese pastorem vocaverit, 
posset fortasse in controversiam vocari ; sed etiamsi se talem dixerit, quid tum postea ? annon sacerdo- 
tes alii, non episcopi, qui ovium Christi curam habent, pastores sunt et vocantur ? Joannes vero. Chryso- 
stomus Homilia in Terr:e motum et Lazarum tom. 1 (col. 1029), qux haud dubie Antiochie habita fuil, 
sese non obscure pastorem et clare satorem, doctorem, medicum et speculatorem vocat. 

En illius verba : 'AX)' ἐρεῖς pot, καὶ τί ὠφελεῖς λέγων; Ὠφελῶ, ἑάν τὶς µου ἀχούῃ. Ἐγὼ τὸ ἐμαυτοῦ 
ποιῶ" ὁ σπείρων σπείρει. Εξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι” xax τὰ μὲν έπεσε παρὰ τὴν ἁδὴν, τὰ δὲ ἐπὶ τὴν 
πἐτραν, τὰ δὲ ἐπὶ τὰς ἀχάνθας, τὰ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλήν’ τρία µέρη ἀπώλετο, xal àv ἐσώθη' καὶ οὐκ 
ἀπέστη τῆς γεωργίας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Ev διεσώζετο, οὐχ ἑπαύσατο τῆς Υηπονίας. .. . . ἐπεὶ xal ὁ ποιμὴν 
ἐχεῖνος τὰ ἐννενηχονταεννέα πρόέατα καταλιπὼν, ἐπὶ τὰ ἓν τὸ πεπλανηµένον ἕδραμεν. O5 χαταεφρονῶ 
ἀνθρώπου, x&v εἷς ᾗ, ἄνθρωπός ἐστι, τὸ περισπούᾶχστον τῷ θεῷ ζῶον. ld est : At dices mihi, Quid dicendo 
proficis? Proficio, si quis me audiat. Ego quod officium meum est, id prasto ; seminator semino. Exiit qui se- 
minat ad seminandum ; quedam ceciderunt secus viam, quedam supra petram, quedam aupra spinas, que- 
dam in terram bonam : tres partes perierunt, et una servata est ; nec lamen ab agricultura destitit, sed quo- 
niam una conservata est, agrum colere non cessavit. . . . . Quandoquidem et pastor ille, qui nonaginta novem 
reliquerat oves, ad unam cucurrit, que aberraverat. Hominem non contemno : licet unus sit, homo. tamen 
ett. animal Deo carissimum. An [420] se pastorem dicere non audeat is, qui ita loquitur; igo vero annon 
8e clare pastorem dicit hzec proferendo? Paulo post autem hzc subjicit : Οὐ παύσοµαι λέχειν ἐγὼ, χᾶν 
μηδεὶς ᾗ ὁ ἀχούων' ἰατρός εἰμι, ἐπιτίθημι τὰ φάρμαχα᾽ Διδάσχαλός εἰμι, παραινεῖν ἐχελεύσθην; λέγει γάρ’ 
Sxonby δέδωχά σε τῷ οἴχῳ Ἱσρα/λ. ld est: Non dicendi finem faciam, etiamsi nullus sit. qui au- 
diat ; medicus sum, pharmaca adhibeo ; doctor sum, et. gdmonco ; ait enim : Speculatorem dedi te domui 
Israel. 

In aliis quoque homiliis Antiochizx habitis, illa munia se exercere dicit, quz videntur ad precipua episco- 
porum officia pertinere. Sic in vigesima homilia ad populum Antiochenum, tom. II (col. 211) : Τεσσαρά- 
χοντα λοιπὸν ἡμέραι παρῇῆλθον' ἂν τοίνυν τὸ πάσχα παρέλθῃ τὸ ἱερὸν, οὐδενὶ συγγνώσοµαι λοιπὸν, οὐδὰ 
παραϊνεσιν προσάξω, ἀλλ᾽ ἐπιταγὴν xal ἁποτομίαν ἀχαταφρόνητον. .. .. πᾶσι ταΐνυν προλέγω xal δια- 


Μαρτύβουμαι, ὅτι ἂν συγτενόµενος ὑμῖν κατ ἰδίαν, xoi λαδὼν ἁπόπειραν (λήψομαι δὲ πάντως), xat 


εὕρω τινὰς μὴ διορθώσαντας τὸ ἑλάττωμα, ἁπαιτήσω δίχην, κελεύσας ἕἔξω µένειν τῶν μυστηρίων 
τῶν ἱερῶν. Hoc est : Quadraginta dies jam praterierunt : si igitur sacrum quoque Pascha. transeat, nulli 
ultra venium dabo, non admonitionem, sed vim imperii "et severitatem non contemnendam adhibebo. .... 
Omnibus itaque denuntio et protestor ; quod si vos singulos. conveniens, et experimentum sumens (nam haud 
dubie sumam), deprehendero quosdam hoc vitium non correxisse, penam irrogabo, edicam ut [oris extra sa- 
ετα mygeria consistat. An. pastoris nomen usurpare non audeat qui tajia fatur? Verum hzc a judicio fe- 
rendo Tillemontium detinuere : et Antiochizne an Constantinopoli Homiliz in Epistolam ad Romanos-habiton 
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fuerint, definire non ausus est. Nos sutem quasi certum et exploratum habendum putamus, iffas Antiochi 
habitas fuisse. Tillemontli enim objectio nos a tali ferenda sententia abducere non potest. Cur enim Chry- 
sostomus, fatente Tillemontio, bis clare indicet se Antiochi, coneionari, quid ultra quxtamus? et cur 
tam levi conjectura a Chrysostomi testimonio sequendo detineamur? 


Annum, quo hasce homilias Joannes adornavit et dixit, ne conjectura quidem assequi valemus : hoc 
unum sine errandi periculo dicere possumus, nonnisi post annum $88 potuisse Chrysostomum his manum 
et operam admovere : annis namque illis prioribus, queis eoneionatoris officio functus est, tot edidit con- 
ciones et homilias, ut ipsis alias adjicere non licuerit. . 


Cum porro Julianus, qui Pelagii errores tuebatur, ad peccatum originale tollendum Chrysostomi auctori- 
late usus esset; Augustinus, qui hunc h:ereseos propugnalorem egregie depulit, ex bomilia decima Chry- 
sostomi multa confertim attulit libro 1 contra Julianum, eaque Latine conversa, qu nobis hic apponere 
visum est, annotatis in margine locis, unde hzec excerpsit Augustinus. 


[421] (a) Lege etiam quemadmodum exponit idem ipse vir sanctus. eumdem ipsum Apostoli locum, wbi 
scriptum est : Per unum bominem peccatum intravit in mundum (Rom. v, 12). Ibi enim (nuce clarius in Κα 
Jus fidei Catholice veritate versatur. Quod totum quia longum est huic operi intexere, paucis inde contingam : 
Manifestum, inquit, quoniam non ipsum peccatum, quod ex legis transgressione, sed illud peccatum, quod 
ex Ada inobedientia, hoc erat, quod omnia contaminavit. Et paulo post : Regnavit, inquit, mors ab Adam 
usque ad Moysen, et in eos, qui non peccaverunt. Quomodo regnavit? In similitudine transgressionis Ads, 
qui est forma futuri (I6id., 14). Propterea et forma est Christi Adam. Quomodo forma est, aiunt ? Quo- 
niam sicut ille ex semetipso nascentibus, quamvis non manducaverint de ligno, factus est causa mortis, 
qua per cibum inductd est : ita et Christus fis, qui ex ipso sunt, tametsi nihil juste egerint, factus es, 
provisor justitizve, quam per crucem nobis omnibus condonavit (b). Alio im loco eodem sermone : Ut eum 
tibi dixerit Judzus, inquit, Quomodo unius virtute Christi mundus salvatus est? possis ei dicere : Quemad- 
modum uno inobediente Adam mundus damnatus est. Quanquam non sint zequalia, gratia atque peceatum, 
neque paria sint mors atque vita, non zqualis Deus ac diabolus (c). ltem post paululum : Sed non quem- 
admodum delictum, inquit, ita et gratia. Si enim unius delicto multi mortui sunt, multo magis gratia Dei 
et donum in gratia unius hominis Jesu Christi in multos abundavit (Ibid. 15). Quod enim dicit, inquit, hu- 
jusmodi est : Si peccatum valuit, et peccatum unius bominis ; gratia et Dei gratia, et non solum Patris, 
sed etiam Filii, quemadmodum non amplius prevalebit? Multo enim hoc rationabilius. Nam alium pro 
alio damnari, non valde videtur habere rationem : alium autem pro alio salvari, et decentius inagis el ra- 
tionabilius apparet. Si igitur illud factum est, multo magis hoc (d). Jtemque alibi in consequentibus ; Judi- 
cium, inquit, ex uno in condemnationem, gratia autem ex multis delictis in justificationem (1ῥία., 16). 
Hoc idem est, inquit, quod dicitur, quoniam quidem mortem et damnationem potuit peccatum inducere ; 
gratia autem non unum illud tantummodo interfecit peccatum, sed etiam post illud introeuntia peccata. 
Et paulo post de hoe ipso : Quoniam ergo, inquit, plura introducta sunt bona, et non solum illud interfectum 
est peccatum, sed etiam omnia reliqua, ostendit dicens : Gratia autem ex multis delictis in justificationem. 
Et post paululum ait : Primo enim dixit: Quoniam si unius peccatum interfecit omnes, multo magis et 
unius gratia poterit salvare. Post hzc autem ostendit, inquit, quoniam non illud solum interfectum est 
peccatum per gratiam, sed etiam omnia reliqua : et non solum peccata interfecta sunt, sed etiam et tributa 
justitia est : et non tantum solum profuit Christus, quantum nocuit Adam, sed multo amplius aique ma- 
gis (e). Post hec in eodem eum de baptismo ageret, interposuit verba Apostoli, dicentis : Kn ignoratis, in- 
quit, fratres, quoniam quicunque in Christo baptizati sumus, in morte ipsius baptizati sumus? Consepalti 
ergo sumus illi per baptismum in morte. Quid est : In morte ejus baptizati sumus ? Ut et ipsi moriamur 
sicut et ille. Crux enim est baptisma. Quod ergo crux Christo et sepulcrum, hoc nobis baptisma factum est; 
tametsi non in eisdem ipsis. Ipse namque carne et mortuus est et sepultus ; nos autem peccato in utroque. 
Quapropter non dixit : Complantati morti ; sed, Similitudini mortis. Mors namque et hoc et iltud, sed non 
eidem ipsi subjacet, sed hzc quidem carnis Christi, nostra autem, peccati. Quemadmodum ergo illa vera, 
et hac (f). 


[422] His adjicere visum est illa, quse Savilius circa suam Homiliarum Chrysostoroi in Epistolas Pauli 
Editionem, notis praemisit. Putat ille Homilias Chrysostomi in Epistolam ad Romanos Απουλία babitas 


fuisse, quam nos sententiam amplexi sumus. Verum ille non eodem quo nos χριτηρίῳ ad illam ptopugnan- 
dam sententíam usus est. : | 


(s Avgustin. contra Julianum |. 1, c. 27 E δΙ5. 

^) Joan. Chrysost. homil. 10 in Epiat. ad Bom., col. 475. 
€ . 

| ) Ibid. col. 416. 

c) Ibid. 
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---- à mpao 

[425] Caeterum de loco, ubi scripts vel dict: sint hzc in beatum Apostolum a Joatme nostro elaboratze 
Expositiones et homilie, a doctis video in varias itum esse sententias. Andreas Dounzus in notis suis do- 
elissimis ad eum locum Chrysostomi, qui reperitur tom IV, pag. 126, 15 : προσέκρουσε τῷ ποτε κρατοῦντι 
ἡ πόλις ἡ ἡμετέρα, ete., omnia haec in beatum Paulum Antiochize seripta videtur asserere : cum tamen de 
illis ipsis in Epistolam ad Colossenses certissimum sit scriptas fuisse vel habitas Constantinopoli, ut ex se» 
quentibus liquebit. Contra βιογράφοι, qui bellam nobis excogitarunt fabulam illam de Paulo in aurermi di« 
cante nostro Joanni, qua scriberet, eamque rem Proclo (qui tum ministrabat Chrysostomo, et postea in 
episcopatu successit) per rimas visam, cuncta videntur vindicare Constantinopoli. Neutri, ut opinor, vere : 

rectissime Photius, qui pag. 201 editionis August. πηθάίαια secat viam, his verbis : ἀλλὰ τὰς μὲν εἰς τὸν 
Απόστολον συγγραφὰς, ἔστιν ἐξ αὐτῶν ἐκείνων ἑπιγνῶναι, ποῖαί τε αὐτῶν Ev ᾽Αννιοχείᾳ διατρίδοντι ἔξεπο- 
νήθησαν, eX xaX μᾶλλον διηχρίδωνται, xa volat ἀρχιερατεύοντι ἐποιήθησαν. Ex quibus verbis quamvis nec 


ibi, nec usquam, quod sciam, ab ipso diserte exprimatur, quo quzque loco scripta fuerint, hoc tamen 
habereus Antiochenorum et Constantinopolitanorum χριτήριον, nimirum thy ἀχρίδειαν. (uo tamen Χριτη» 


piu eertius babemus aliud et minus fallax in nonnullis, auctoris ipsius verba. Ubi autem hoc destituemur 
sebsidio (neque enim in omnibus illud ex verbis Chrysostomi apparet), confugiendum erit ad prius illud τῆς 
ἀχριθείας χριτήριον, hoc est, res probabilibus conjecturis expendenda. Ác ne longe abeamus, de priore ad 
Corintbios expressum habemus ex ipsias Chrysostomi verbis testimonium, scriptas fuisse homilias illas An- 
tiochiz, Locus est, homilia vigesima prima p. 379, 7 : xa ταῦτα ἐν ᾽Αντιοχείᾳ, ἓν ᾗ πρῶτον ἐχρηµάτισαν 
Χριστιανοί. Et quidem Photii χριτήριον huic scripto perbelle convenit, cuim nihil sit uspiam ab Joanne Πο-- 
stro illis sermonibus scriptum accuratius, nihil limatius. De Sermonibus in Epistolam ad Titum, plus quam 
probabile est habitos itidem fuisse Antiochiz. Sie erim Joquitur homilia tertia, pag. 992, 45 : τί àv 
εἶποι τις περὶ τῶν eig τόπους ἁπερχομένων ἐχείνοις (scilicet Ιουδαίοις) ἀφιερωμένους; τὸν ἐν Δάφνη λέγω, 
*$ τῆς Ματρώνης λεγόμεγον σπήλαιον : est autem Daphne notissimum illud suburbanum Antiochenum. 
Jam dé Sermonibus in Epistolam ad Colossenses, quicquid dicat doctissimus Dounzus, certum 
est Constantinopoli scriptos fuisse ab eodem jam episcopo : id quod ex multis locis ad finem etbici tertii 
luce clarius apparet, pag. 107, 1.14 : μὴ γὰρ ἐγὼ δίδωµι τὴν εἱρήνην ; Atqui supra Ἱ, 2 hoc dixerat 
proprium esse τοῦ ἐφεστῶτος τῆς Ἐκχλησίας. Aut si presbyter dici posset προεστὼς τῆς Ἐκχλησίας, quod 
non puto, in urbe episcopalem sedem habente, certe quod sequiter l. 44: ἕως 5' ἂν ἐπὶ τοῦ θρόνου 
τούτου χαθήµεθα, eic., de presbytero dici non potest. Et illud p. 108, 5: ταῦτο γὰρ ἐστι τὸ τῆς ἐπισχοπῆς 
ἀξίωμα, manifestissime convincil verum esse, quod dieimus de his in Epistolas ad Colossenses Homiliis. In 
utramque etiam ad Thessalonicenses Clirysostomi Homilias aip scriptas dietasve Constantinopoli. De priore, 
homil, undecima, pag. 207, 17 : εἰ γὰρ ὑπεύθυνος ἐγενάμην τῆς πάντων ὑμῶν προστασίας, eic. De poste- 
riore, hemil. quarta, pag 258, lin. 22 : σὺ δὲ ἀδιοῖς τὸν λαὺν ὑπὲρ τοῦ ἡγουμένου παραχαλεῖν ; et mox lin. 25: 
τοῦ χρατοῦντος : qua non nisi episcopo convenire possunt. Sermone quarto in Epistolam ad Hebrzeos, 
pag. 454, loquitur ut episcopus, de iis agens, qui przíleas ad planctum eiendum condueunt : πολὺν αὖ- 
τοὺς χρόνον, inquit lin. 20, τῆς ἐχχλησίας ἀπείρξω, ὡς τὸν εἰδωλολάτρην : et lin. 58 : εἰ δὲ μὴ βούλεσθε, 
ἡμεῖς οὐκ ἀνεχόμεθα ᾖθη τοιαῦτα ὀλέθρια τῇ ἐχκλησίᾳ ἐπεισαγαγεῖν. Quin et in ipso titulo editi dicuntur ser- 
mones illi in Epistolam ad Hebrzos μετὰ τὴν κοίµησιν αὐτοῦ, ut verisimile sit extremis temporibus dictos 
fuisse. De posteriore ad Corinthios subdubitare me cogit dictio, quam in proxime mernoratis, paulo ἀχρι- 
θεστέρα. Si tamen γνήσιον est ethicen illud vigesimx sext», quod inter doctos disceptari video, verba 
certe illa pag. 081, 28 : xal yàp καὶ ἐνταῦθα Κωνσταντῖνον τὸν µέγαν, etc., Constantinopolin clare indicant, 
Átque hzc sunt, que ex ipsis Chrysostomi verbis, utcunque pro tempore, elicere potuimus. Λά reliqua 
adhibito Photii χριτηρίῳ, quod alterum nos, si reote observavi, dehinc destituerit, llomilie in Epistolam 
ad Romanos, et Expositio in Galatas Antiochenis διὰ τὴν ἀχρίθειαν accensendz : Homilie in Epi- 
stolas ad Kphesios, Philippenses, utramque ad Timotheum et Philemonem διὰ τὸ αὐτὸ αὐτοσχέδιον τῆς 


Mus Constamtinopolitanis. Atque hzc quidem nos αὐτοσχεδιάζοντες, meliora monentem haud illibenter 
secuturi. 
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" COMMENTARIUS IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


ARGUMENTUM (c) EPISTOLE AD ROMANOS :. 


1. Dum Epistolarum S. Pauli lectionem frequenter, 
ac szpe ter quaterve per singulas hebdomadas audio, 
quando sanctorum martyrum memoriam celebramus, 
gaudeo et exsulto, tuba fruens spirituali, desiderio- 
que ardeo, cum amicam mihi vocem ausculto, fereque 
mihi videor illum prasentem et disserentem conspi- 
cere ; sed angor ac discrucior, quod non omnes tan- 
tum virum ut par esset cognoscant, et usque adeo qui- 
dam ignorent, ut nec numerum quidem epistolarum 
ejus sciant. lllud vero non hinc evenit, quod discere 
non valeant, sed quod nolint cum sancto viro fre- 
quenter versari. Neque enim nos qux scimus, si qua 
tamen scimus, ex ingenii acrimonia novimus, sed 
quod ejus scripta assidue tractemus, illumque affectu 
maximo corhplectámur. Nam qui amant, amatorum 
acia plus quam alii omnes norunt, utpote qui de illis 
solliciti sint : id quod hic vir beatus ostendens, Pbi- 
lippensibus dicit : Sicut mihi justum est hoc sentire de 
vobis, eo quod vos in corde habeam in vinculis meis , et 
in defensione et confirmatiene evangelii (Philipp. 4. 7). 
Itaque si vultis lectioni diligenter attendere, non aliud 
requirendum vobis erit : verum quippe est Christi 
dictum illud : Quarite , et invenietis ; pulsate, et ape- 
rielur vobis (Mauh. 7. 1). Verum quia plerique ex iis, 
qui huc nobiseum convenere , liberos, uxorem alen- 
dam, zdesque curandas suscepere, nee sese totos 
huic studio dare possunt : ad ea, quz alii collegerunt, 
excipienda vos eomparate, tantumque studium dictls 
audiendis adhibete, quantum colligend:z pecunis. 
Εδἰ namque turpe est nihil a vobis plus exigere, uti- 

nam vel tantum adhibeotis. 

Scripturarum ignorantia. quanta pariat mala, Ordo 
temporis in singulis epistolis Pauli. — Nam a Scriptu- 
rarum ignorantia innumera orta sunt mala : hinc multa 
kereseon lues, hinc ignava vivendi ratio οἱ infru- 
gtuosi labores. Bicut enim qui luce privantur, recta 
Aicedere' nequeunt : síc qui divinarum radiis Scriptu- 
rufum non fruuntur, necessario peccant et errant 
frequenter, utpote qui in densissimis tenebris ambu- 

! Unus liabet ex Savilio, m omnes Pauli olas prolo- 


gus. Initio prologi de omnibus Pauli icing 
(4) Collatum cum Codice Regio 1054 et Colbert/no 993. 


lent. ld ne eveniat , ad Apostoli dietorum fulgorem 
oculos aperiamus : ejus quippe lingua plusquam sel 
lucet, czeterogque omnes doctrina verbi superat. Quia 
enim plus quam illi laboravit, magnam sibi aturesxit 
Spiritus gratiam : idque non ex, epistolis tantum 
ejus, sed etiam ex gestis contenderim. Nam οἱ con- 
cionandi tempus esset, illas ipsi partes ubique con- 
cedebant : ideoque apud incredulos Mercurius esse 
putabatur (Act. 44. 11), quod in eloquentia prin- 
ceps esset. In hanc autem epistolam ingressuri, 
necesse est ut tempus, quo scripta fuit, assigne- 
mus. Non enim, ut multi existimant, ante alias 
omnes scripta fuit; sed prima quidem est earum, qu» 
Roma missz fuere, omnium, at posterior aliis, etsi 
non omnibus. Etenim ambz ad Corinthios epistolz 
hanc precesserunt. Id liquidum est ex iis, quz ia 
fine hujus scripsit his verbis : Nunc autem proficiscor 
Jerosolymam  ministrans sanctis. Visum est enim Ma; 
cedonite et Achaie communicationem aliquam facere in 
pauperes sanctorum qui sunt Jerosolymis (Rom. 15. 96). 
Corinthiis autem scribens ait: Quod si dignum fuerit 
ul et ego eam , mecum proficiscentur (4. Cor. 16. £); 
de iis loquens , qui illuc pecunias deportaturi erant. 
Unde liquet, cum scriberet Corinthiis, incertum 
fuisse an eo profecturus esset ; cum vero Romanis, 


. Tin constitutam et certam luisse. Qua re comprobata, 


certum est hanc post illas scriptam fuisse. Etiam epi- 
stola ad Thessalonicenses videtur mihi pr:rcessisse 
epistolam ad Corinthios, Nam cum illis prius scri- 
psisset de eleemosyna his verbis, De fraterno axtem 
amore non opus eet ut scribamus vobis * vos enim a Deo 
docti estis wl diligatis invicem : etemim hoc facitis erga 
cunctos (ratres (1. Thess. 1. 9. 10); tunc ad Corinthios 
scripsit; id quod ipse probat dicens: Soio emim ego 
promptum animum vestrum, pro quo de vobis glorior 
apud Macedones ; quoniam et Achaia parata est ob ario 
preterito : et vestra emulatio provocavit. plurimos (3 

Cor. 9. 2). Quibus commonstrat se primum: illis hac 
de re loquutum esse. Hxc igitur epistola, quz prima 
est earum , quas Rom scripsit , illis epistolis poste- 
rior est. Nondum enim Romam venerat, cuim hauc 
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TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΟΣ, 


EPMHNEIA ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ. 


[125] ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΗΣ ΗΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ .. 


€ . Συνεχῶς ἀχούων ἀναγινωσχομένων τῶν Ἐπιστολῶν 
ποὺ µαχαρίου Παύλου, xai καθ ᾿ ἑχάστην ἑθδομάδα δις, 
πολλάχις δὲ xal τρὶς xal τετράχις, ἠνίκα ἂν μαρτύρων 
ἁγίων µνῆμας ἐπιτελῶμεν, χαίρω μὲν τῆς σάλπιγγος 
ἀπολαύων τῆς πνευματιχῆς, xai διανίσταµαι, xa θερ- 
µαίνομαι τῷ πόθῳ, τὴν ἐμοὶ φίλην ἐπιγινώσχων φωνὴν, 
καὶ μονονουχὶ παρόντα αὑτὸν δοκῶ φαντάζεσθαι, xal 
διαλεγόµενον ὁρᾷν * ἀλγῶ δὲ χαὶ ὀδυνῶμαι, ὅτι τὸν ἄνδρα 
τοῦτον οὐχ ἅπαντες ἴσασιν, ὥσπερ εἰδέναι χρὴ, ἀλλ᾽ 
οὕτω τινὲς αὐτὸν ἀγνοοῦσιν, ὡς μηδὲ τῶν Ἐπιστολῶν 
9v ἀριθμὸν εἰδέναι σαφῶς. Τοῦτο δὲ γίνεται οὗ παρὰ 
ἁμαθίαν, ἀλλὰ παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι συνεχῶς ὁμιλεῖν 
τῷ paxaplp zo0t*p. Οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς ὅσαπερ ἴσμεν, 
εἴπερ τινὰ ἴσμεν, δι’ εὐφυῖαν xat ὀξύτητα διανοίας ἔπι- 
στάµεθα, ἀλλὰ διὰ τὸ συνεχῶς ἔχεσθαι τοῦ ἀνδρὸς, καὶ 
σφόδρα διαχεῖσθαι περὶ αὐτόν. Τὰ γὰρ τῶν φιλουµένων 
πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων οἱ φιλοῦντες ἴσασιν, ἅτε δὴ 
μεριμνῶντες αὐτοὺς * ὅπερ xal ὁ µακάριος οὗτος ἑνδει- 
χνύµενος, ἔλεγε Φιλιππησίοις * Καθὼς ἐμοὶ δἰκαιόν' 
ἐστι τοῦτο φρογαἲν περὶ ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν µε ἐν τῇ 


καρδίᾳ ὑμᾶς Ev τε τοῖς δεσμοῖς µου καὶ ἐν τῇ ἆπο- - 
Jorig καὶ βεδαιώσει τοῦ EvarreAlov. Ὥστε xaX ὑμεῖς - 


εἰ θέλετε μετὰ προθυµἰας προσέχειν τῇ ἀναγνώσει, οὗ- 
δενὸς ἑτέρου δεηθήσεσθε' ἀφευδῆς γὰρ ὁ τοῦ Χριστοῦ 
λόγος, εἰπών * Ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε * χρούετε, xal 
ἀνοιγήσεται ὑμῖν. "AJ ἐπειδὴ τὸ πλέον ἡμῖν τῶν 
ἐνταῦθα συλλεγοµένων xaX παιδοτροφἰαν [426] xat γυ- 
ναιχὸς ἐπιμέλειαν xal οἰχίας πρόνοιαν ἀνεδέξαντο, καὶ 
διὰ τοῦτο οὐχ ἂν ἀνάσχοιντο ὅλους ἑαυτοὺς δοῦναι τῷ 
πόνῳ τούτῳ * πρὸς γοῦν τὸ λαδεῖν τὰ map ἑτέρων συλ- 
λεγέντα διανάστητε, χαὶ τοδαύτην ἀπονείματε σπουδὶν 
τᾗ τῶν λεγομένων ἀχροάσει, ὅσην τῇ τῶν χρημάτων 
συλλογῇ. El γὰρ xa αἰσχρὸν τοσαύτην ἁπαιτῆσαι παρ᾽ 
ὑμῶν µόνην, πλην ἆλλ᾽ ἀγαπητὸν, ἂν τοσαύτην γοῦν 
lünt 


Καὶ γὰρ ἑντεῦθεν τὰ µυρία £qUr) xaxà, ἀπὸ τῆς τῶν Γρα- 
φῶν ἀγνοίας * ἐντεῦθεν f) mo) τῶν αἱρέσεων ἐδλάστησε 
My, ἐντεῦθεν οἱ ἡμελημένοι Blot, ὀντεῦθεν οἱ ἀχερδεῖς 
πόνοι. Ὥσπερ γὰρ οἱ τοῦ φωτὸς ἀπεστερημένοι τούτου 
οὐχ ἂν ὀρθὰ βαδίσαιεν b * οὕτιυς οἱ πρὸς τὴν ἀχτῖνα τῶν 
θείων μὴ βλέποντες Γραφῶν, πολλὰ ἀναγκάζονται xal 
συνεχῶς ἁμαρτάνειν, ἅτε δὴ ἓν σχότῳ χαλεπωτάτῳ βα- 


* Unus, «lc πάσας τοῦ Παύλου ἐπιστολὰς πρόλογος. b Sic 
doo mas. οἱ Savil. recte. Editi βαδίσει, ον 


δίζοντες. Ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, διανοίξωµεν τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς πρὸς τὴν λαμπηδόνα τῶν ἀποστολιχῶν ῥημάτων * 
xai γὰρ ὑπὲρ τὸν Ίλιον ἔλαμφεν ἡ τούτου γλῶττα, χαὶ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐπλεονέχτησε τῷ τῆς διδασκαλίας | 
λόγῳ ἐπειδὴ γὰρ περισσότερον αὐτῶν ἑχοπίασε, πολ- 
λην xal τὴν τοῦ Πνεύματος ἐπεσπάσατο χάριν. Καὶ 
τοῦτο οὐχ ἀπὸ τῶν Ἐπιστολῶν διισχυρίζοµαι µόνον, ἀλλὰ 
xat ἀπὸ τῶν πράξεων. El γάρ ov δηµηγὸρίας ἣν καιρὸς, 
αὐτῷ πανταχοῦ παρεχώρουν * διὸ xal Ἑρμῆς εἶναι 
ἑνομίζετο παρὰ τοῖς ἀπίστοις, διὰ τὸ τοῦ λόγου χατ- 
ἀρχειν.Μέλλοντας δὲ εἰς τὴν Ἐπιστολὴν κατιέναι ταύτην, 
ἀναγχαῖον χαὶ τὸν χρόνον εἰπεῖν, χαθ᾽ ὃν ἐγράφη. O05 
γάρ, ὡς πολλοὶ νοµίζουσε, πρὸ πασῶν τῶν ἄλλων ἐστὶν, 
ἀλλὰ τῶν μὲν ἀπὸ Ῥώμης υραφεισῶν προτέρα mago, 
τῶν δὲ ἄλλων ὑστέρα, εἰ χαὶ μὴ πασῶν * καὶ γὰρ αἱ 
πρὸς Κορινθίους ἀμφότεραι πρὸ ταύτης εἰσὶν ἀπεσταλ- 
µέναι. Καὶ τοῦτο δῆλον ἀφ᾿ ὧν ky τῷ τέλει ταύτης 
ἔγραφεν, οὕτω λέγων " Νυγὶ δὲ πορεύομαι εἰς Ἱερου- 
caAhyp διαχονγῶν τοῖς ἁγίοις. Εὐδόχησαν γὰρ Maxs- 
δονία καὶ Αχαΐα κοινωνία» τιγὰ ποιήσασθαι &lc 
τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν “Ἱερουσα.]ήμ. Κο- 
ρινθίοις δὲ ἐπιστέλλων ἔλεχεν ' "Eàr qj ἄξιογ τοῦ καὶ 
ἐμὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ πορεύσονται, περὶ τῶν 
ἀποχομιζόντων ἑἐχεῖσε τὰ χρήµατα ταῦτα λέγων. 0θεν 
δῆλον, ὅτι ἠνίκα μὲν ἐπέστελλε Κορινθίοις, ἀμφίδολον 
ἣν τὸ τῆς τοιαύτης ἀποδημίας αὐτοῦ * ὅτε δὲ Ῥωμαίοις, 
ἦν χεχυρωμένον λοιπόν. Τούτου δὲ ὀμολογουμένου, xà- 
χεῖνο δῆλον, ὅτι αὕτη μετ ἑχείνας d) Ἐπιστολή. Καὶ 
1 πρὸς θεσσαλονικεῖς δὲ ἁμοὶ δοχεῖ προτέρα τῆς πρὸς 
Κορινθίους Ἐπιστολῆς εἶναι. Καὶ γὰρ ἑχείνοις πρότε- 
pov ἐπιστείλας, καὶ τὸν τῆς ἑλεημοσύνης πρὸς αὐτοὺς 
χινῄσας λόγον, ὅτε Deve * Περὶ δὲ τῆς φιαδελρίας 
ob χρείαν ἔχομεν γράφει’ ὑμῖν * αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖις 
θεοδίδακτοἑ ἐστε elc τὸ ἀγαπᾷν ἁ.λ1ήᾶους * xal γὰρ 
χοιεῖτε αὐτὸ πρὸς πάντας τοὺς ἀδελ1φούς * τότε Ko- 
ρινθίοις ἐπέστελλε, Καὶ τοῦτο αὐτὸ δηλοῖ λέγων * Οἶδα 
γὰρ ἑγὼ τὴν προθυμία ὑμῶν, fiy ὑπὲρ ὑμῶν [127] 
καυχῶμαι Μακεδόσι», ὅτι Ἀχαῖα παρεσχεύασται 
dxó πέρυσι * καὶ ὁ ἐξ ὑμῶν ζη.ος ἠρέθισε τοὺς 
π.λείονας. Ἐξ ὧν ἔδειξεν, ὅτι πρώτοις ἐχείνοις περὶ 
τούτου διελέχθη. Τούτων μὲν οὖν ὑστέρα τῶν Ἐπισιο- 
Xy αὕτη, τῶν δὲ ἀπὸ ᾿Ῥώμης πρώτη * οὐδέπω yàp fiv 
τῆς Ῥωμαίων πόλεως ἐπιθὰς, ἠνίχα ταύτην ἔγραφε την 
Ἐπιστολήν * καὶ τοῦτο ὃηλοῖ λέγων * Ἐπιποθῶ γὰρ 


.- "ὃ 


$95 S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 
ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι parato χάρισμα ὑμῖν πγευµατι- 
xóv. Απὸ Ῥώμης δὲ Φιλιππησίοις ἐπέστελλε - διό φη- 
ew, ΑἈσπάζονται ὑμᾶό ol ἅγιοι πάντες, μά.ἒιστα ol 
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τοῖς τῶν τελεωτέρων δεοµένοις διδαγµάλων, ὁμοίως 
χρῄήσονται. Τοῖς μὲν οὔν ἄλλοις ἓξ αἰτίας τινὸς xal ὑτο- 
θέσεως κινούμενος ἐπέστελλε (xal δηλοῖ τοῦτο Kopty- 


ix τῆς Καίσαρος οἰκίας. Καὶ Ἑδραίοις δὲ ἐχκεῖθεν Y* θίοις μὲν λέγων Περὶ δὲ ὧν ἐγράγατέ μοι" xal Γα- 


ὁμοίως * διό φησι, τοὺς ἀπὸ τῆς Ἰταλίας ἀαπάζεσθαν 
πάντας αὐτούς. Καὶ τὴν πρὸς Τιμόθεον δὲ Ἐπιστολὴν 
καὶ αὐτὴν ἀπὸ Ῥώμης δεδεµένος ἔπεμφεν * f) χαὶ ἐα- 
χάτη µοι δοχεῖ πασών εἶναι «ov Ἐπιστολῶν * καὶ δήλον 
ἀπὸ τοῦ τέλους Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδοµαι, ono, 
καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἁμῆς ἀναΊύσεως ἑφέστηκεν. "Ow 
δὲ τὸν βίον ἐχεῖ χατέλυσε, παντί που δηλόν ἐστιν. 'H δὲ 
πρὸς ΦΔιλήμονα ἑσχάτη μὲν χαὶ αὕτη * πρὸς yàp ἑσχάτῳ 
γήρα αὐτὴν ἔγραφε * διὸ xal ἔλεγεν ' Ὡς Παῦλος 
πρεσόύτης, υγ} δὲ καὶ δέσµιος ἐν Χριστῷ Ἱησοῦ" 
τῆς μέντοι πρὸς Κολοσσαεῖς προτέρα * καὶ τοῦτο ἀπὸ 
τοῦ τέλους δήλον πάλιν. Κολοσσαεῦσι γὰρ γράφων φη- 
ον, ὅτι Τνχιχὸς πάντα Ίγωρίσει ὑμῖν, ὃν ἔπεμγα 
σὺν Ὀνησίμφ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ d6sAgó. 
Ὀνήσιμος δὲ οὗτος ἦν, ὑπὲρ οὗ τὴν πρὸς Φιλήμονα 
Ἐπιστολὴν συνέθηκε. Καὶ ὅτι obx fv ἄλλος οὗτος 
ὁμώνυμος ἐχείνῳ, δηλον καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Αρχίππου * ὃν γὰρ. 
ἔλαδε cuvepyby ἐν τῇ xp, ΦΔιλήμονα Ἐπιστολῇ τῆς 
παραχλήσεως τῆς ὑπὲρ Ὀνησίμου, τοῦτον Κολοσααεῦσιν 
ἐπιστέλλων διεγείρει, λέγων ᾿ Εἴπατα Ἀρχίασπφ' Βλέπε 
ty. δισχονίαν, ἣν παρέ-ῖαδες, ἵνα αὐτὴν απ.ληροῖς. 
Δοχεῖ δέ µοι xal dj πρὸς Γαλάτας προτέρα εἶναι τῆς 
πρὸς Ῥωμαίους. Ei δὲ àv ταῖς βίδλοις ἑτέραν ἔχουσι 
τἆξιν, θαυμαστὸν οὐδέν * ἐπεὶ καὶ οἱ προφΏται οἱ δώδε- 
xa οὐχ ἐφεξῆς ἀλλήλοις ὄντες χατὰ τοὺς χρόνους, ἀλλὰ 
πολὺ διεστηκότες ἀλλήλων, ὃν τῇ: τῶν βιθλίων τάξει 
ἐφεξῆς εἰσι κείµενοι. Ὁ γοῦν ᾿Αγγαῖος xal Ζαχαρίας 
καὶ ἄλλοι μετὰ τὸν Ἰεζεχιὴλ xal Δανι]λ προεφήτευσαν, 
xaX πολλοὶ μετὰ τὸν Ἰωνᾶν xai τὸν Σοφονίαν xal τοὺς 
ἄλλους δὲ πάντας * ἀλλ᾽ ὅμως συνηµµένοι πᾶσίν εἰδιν 
ἐκείνθις, ὧν τοσοῦτον τῷ χρόνῳ διεστήχασι. 

P". Μηδεὶς δὲ πάρεργον τοῦτον ἡγείσθω τὸν πόνον, μηδὲ 
Κεριεργίας περιττῆς τὴν τοιαύτην ἔρευναν * αυντελεῖ 
τὰρ ἡμῖν πρὸς τὰ ζητούμενα οὐ μιχρὸν ὁ τῶν Ἐπιστο- 
λῶν χρόνος. "Octav γὰρ ἴδω Ῥωμαίοις xal Κολοσσαεῦσιν 
ὑπὲρ τῶν αὐτῶν μὲν ἐπιστέλλοντα, οὐχ ὁμοίως δὲ ὑπὲρ 
τῶν αὐτῶν, ἀλλ ἐκείνοις μὲν μετὰ πολλης τῆς συγχα- 
ταθάσεως, ὡς ὅταν λέγῃ ' Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πἰ- 
στει &poc Aau6dvsc 0s, μὴ εἰς διακρίσεις διαΊογι- 
σρῶν * ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα * ὁ δὲ ἆσθε- 
νών Aáyava ἐσθίει ' Κολοσσαεῦσι δὲ οὐχ οὕτω περὶ 
πῶν αὐτῶν, ἀλλὰ μετὰ πλείονος παῤῥησίας ' El γὰρ 
ὀπεθάνετε, onov, σὺν Χριστῷ ἁπδτῶν στοιχείων εοῦ 
«dc gov, τί ὡς ζῶντες bv κόσµαι [438]; δογματίῶσθε, 
Mi) ἄνηῃ, μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ θίγῃς; ἄτινά ἐστι πάντα 
εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει, οὐκ ἐν ειµῇ τινι πρὸς 
σ.λησμονὴν τῆς σαρλός * οὐδὲν ἄλλο αἴτιον εὑρίσχω 
τῆς διαφορᾶς ταύττς, f) τὸν τῶν πραγμάτων χρόνον. 
Ἑν ἀρχῇ μὲν γὰρ συγκαταθαίνειν ἔδει, μετὰ δὲ ταῦτα 
οὐχέτι. Καὶ πολλαχοῦ δὲ ἀλλαχοῦ τοῦτο ἄν τις εὗροι 
ποιοῦντα αὐτόν. θὕτω καὶ ἰατρὸς xal διδάσκαλὺς ποιεῖν 
εἰώθασιν * οὔτε γὰρ τοῖς ἐξ ἀρχῆς νοσοῦσιν ὁ ἰατρὸς, 
xa τοῖς πρὰς τὸ τέλος λοιπὸν τῆς ὑγείας ἐλθοῦσιν, οὔτε 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς µανθάνουσι παιδίοις ὁ διδάσχαλος, xal 


λάταις δὲ, εὐθέως Ex τοῦ προοιµίου xal τῆς Ἐπιστοςς 
ἁπάσης τὸ αὐτὸ ἐμφαίνων) * τούτοις δὲ τίνος ἕνεχεν, ui 
διὰ τί; καὶ γὰρ φαίνεται μαρτυρῶν αὐτοῖς, ὅτι µεστὶ 
μὲν clely ἀγαθωσύνης, πεπληρωµένοι πάσης vost, 
δυνάµενοι χαὶ ἄλλους νουθετεῖν. Tívoc οὖν ἕνεχεν iz- 
ἔστελλε; Διὰ tv χάριν εοῦ θεοῦ, qnt, τὴν δοθεῖσών 
μοι εἰς τὸ εἶναί µε «λειτουργὸν» Ιησοῦ Χριστοῦ. Aà 
xai ἐν ἀρχῇ ἔλεχεν * Ὀψειάέτης εἰμὶ, τὸ xac iyi 
πρόθυµον, παὶ ὑμῖν τοῖς 2v ᾿Ρώμῃ εὐαγγαΆσασθα. 
Καὶ γὰρ τὰ εἰρημένα, vlov ὅτι δύνανται xai ἄλλοις vo 
θετεῖν, χαὶ ὅσα εοιαῦτα, ἑγχωμίου μᾶλλόν ἐστι xal πρι- 
τροπῆς ΄ xal ἀναγκαία καὶ f διὰ τῶν γραμμάτων διὲρ- 
θωσις xat τούτοις ἣν. Ἐπειδὴ γὰρ o0fto παραγεγονὸς 
Tv, διπλῇ ῥυθμίζει τοὺς ἄνδρας, xal τῇ τῶν γραμμάτων 
ὠφελείᾳ, χαὶ τῇ τῆς παρουσίας προσδοχἰᾳ. Τοιαύτη γὰρ 
1j ἁγία ἐχείνη φυχή * πᾶσαν περιελάµδανε τὴν οἰχον- 
µένην, καὶ &v ἑαυτῷ Ἱεριέφερεν ἅπάντας, συγγένειεν 
μεγίστην τὴν κατὰ Bebv εἶναι νοµίζων * καὶ ὥστε 
πάντας αὐτοὺς ἁποτεχὼν, οὕτως ἑφίλει, pio ἃ 
πατρὺς παντὸς * µείδονα ἑπεδείκνυτο φιλοστοργίεν. 
Τοιαύτη γὰρ fj τοῦ Ἠνεύματας χάρις * νικᾷ τὰς σαρα- 
χὰς ὠδῖνας, χαὶ θερµότερον ἐπιδείχνυται τὸν απόθον. Καὶ 
τοῦτο μάλιστα ἔστιν ἰδεῖν ἐπὶ τῆς τοῦ Παύλου dup; 
ὃς χαθάπερ πτηνός τις ὑπὸ τῆς ἀγάπης γενόµενο, 
ἅπαντας περιῄει συνεχῶς, οὐδαμοῦ µένων οὐδὲ ἱστά- 
μενος. Ἐπειδῃ γὰρ Ἠχουσὲ τοῦ Χριστοῦ λέγοντας, 
Πέτρε, φιλεῖς µε; ποἰμαινἑ µου τὰ πρόδατα, xà 
τοῦτον µέγιστον ὅρον ἐχφέροντος ἀγάπης, μεθ) ὑπερύν- 
λῆς αὑτὸν ἐπεδείχνντο. Τοῦτον οὖν καὶ ἠβεῖς ζηλώσαι- 
τες, εἰ καὶ μὴ τὴν οἰχουμένην, μηδὲ πόλεις ὁλοχλρως 
καὶ Έθνη, ἀλλὰ τὴν οἰχίαν ἕχαστος ῥνθμιζέτω τὴν lo» 
τοῦ, τὴν Yuvalxa , τὰ παιδία, τοὺς φίλους, τοὺς Υεί-- 
νας. Καὶ μή µοι λεγέτω τις, ὅτι ᾿Απειρέός εἰμι xal ἰδιώ- 
της. 0Οὐδὲν ἁμαθέστερον Πέτρου, οὐδὲν ἰδιωτιχώτερον 
Παύλου. Καὶ τοῦτο αὐτὸς ὠμολόγει, xal οὐκ doy 
λέγων * El δὲ καὶ Ιδιώτης cQ «Ἰόγῳ, dA" οὐ εῇ rro 
σει. ᾽Αλλ᾽ ὅμως ὁ ἰδιώτης οὕτος καὶ ὁ ἁμαθὴς ἐχεῖνο; 
µυρίους ἑνίχησαν |429] φιλοσόφους, µυρίους ἐπεστόμι- 
σαν ῥήτορας, ἀπὸ τῆς αὐτῶν προθυµἰας καὶ τῆς «οὐ 
Θεοῦ χάριτος τὸ πᾶν ἐργασάμενοι. Τίνα οὖν ἔξομεν ἀπν- 
λογίαν ἡμεῖς, οὐδὲ εἴχοσιν ἀρκοῦντες ὀνόμασιν b, οὐ 
τοῖς σννοιχοῦσιν ὄντες χρῄσιµοι; Σχῆψις ταῦτα χαὶ 
πρόφασις * οὐδὲ γὰρ ἁμαθία οὐδὲ ἀπαιδευσία χωλύε 
τὴν διδασχαλίαν, ἀλλὰ νωθεία καὶ ὕπνος. Τοῦτον ὧν 
ἀποτιναξάμενοι τὸν Όπνον, μετὰ πάσης σπουδῆς àv 
εχώµεθα τῶν οἰχείων μελῶν, ἵνα xat ἐνταῦθα xot 
ἁπολαύσωμεν τῆς Ὑαλήνης, χατὰ τὸν τοῦ θεοῦ φίθον 
τοὺς ἡμῖν ἐπιτηδείονς ῥυθμίζοντες, χαὶ ἐχεῖ μυρῶνν 
µετάσχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Ke- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ, δι’ οὗ καὶ μεθ οὗ τῷ ατρ 
ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶναν τῶν αἰώνων. Αμήν. 

* Mss. et marg. Savil. πατρὸς πρὸς πάντας. } [ὰ εν, Ν 
vigimi quidam insltuendis se f'icten . Ὄνομα, ψνχὴ, Y 
oov, dem sspe velent. 
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scripsit epistolam ; id quod his verbis indicat : Desi- 
dero enim videre vos, ut aliquid impertiam vobis gratie 
spiritualis (Rom. 1. 11). Roma autern ad Philippenses 
scripsit : ideo ait : Saluant vos omnes sancti, maxime 
«ui de Casaris domo sunt. (Philipp. &. 22). Hebrais 
quoque isthinc scripsit , aitque salutari ipsos ab iis , 
qui in Italia erant ( Hebr. 15. 24). Epistolam item ad 
Timotheum Roma vinctus misit, qua postrema mihi 
videtur omnium Paali epistolarnm, ot ex ejus fine li. 
quei : Ego enim jum immolor, inquit, e£ tempus reso- 
[utionis mec instat. (2. Tim. 4. 6). Quod antem istic 
finem vivendi fecerit, nemini non notum est. Epistola 
quoque ad Philemohnem inter postremas est; in ex- 
trema enim senectute scripsia illam : ideo dicebat : 
Ut Paulus senex, nunc autem vinctus in Christo Jesu 
(Philem. 9). Hzc porro praecessit epistolam ad Co- 
lossenses , ut ex ejus fine arguitur, ubi sic loquitur : 
T ychicus omnia vobis narrabil, quem misi cum Onesima 
fideli et dilecto fratre (Col. &. 1). Onesimus autem erat, 
cujus gratia ad Phileinouem scripsit epistolam. Quod 
vero non alius esset ipsi cognominis, patet ex Ar- 
chippo : quem enim in epistola ad Philemonem adju- 
Lorem accepit ad rem pro Onesimo impetrandam, 
hunc quoque in epistola ad Colossenses excitat his 
verbis : Dicite Archippo: Vide ministerium, quod ac- 
cepisti, ul illnd impleas ( Ibid. v. 17). Videtur autem 
mihi epistolam ad Galatas eam, qux ad Rowauos est, 
prazcessisse. Si autem in libris alium habeot ordi- 
nem, nihil mirum : quandoquidem et duodecim pro- 
phetze non secundum temporis ordinem, sed longa 
;etate distantes, in Diblliis eollocati sunt. Agg:eus, 
Zacharias et alii post Ezechielem et Danielem prophe- 
taverunt ; et multi post Jonam et Sophoujam caete- 
rosque omnes, οἱ tamen illis omnibus conjuncti sunt, 
à quibus tanto temporis spatio sunt dissili. . 

2. Nemo bunc laborem extra rem esse, neque banc 
disquisitionem super(luam et ex curiositate fleri putet: 
nam epistolarum tempus non parum ad quzesita sol- 
venda confert. Cum enim video Paulum Romanis et 
Colossensibus de iisdem rebus scribere, neque ta- 
men simili modo, sed illis cum indulgentia magna, ut 


cum dicit, Jafirmum vero ἐπ fide assumite, non in αἱ - 


sceptationibus ratiociniorum : alius quidem credit se 
comedere posse omnia ; qui autem infirmus est , olera 
manducat (Rom, 14. 1. 2); Colossensibus autem de 
iisdem rebus non ita loquitur, sed cum majori liber- 
tale : « Si mortui estis, » inquit, « cum Christo ab 
elementis mundi, cur adhuc tanquam viventes in mun- 
do deceruitis : Ne tetigeris, ne gustaveris, ne contre- 
ciaveris? qux sunt omnia in. interitum ipse abusu, 
non in henore aliquo, ad saturitatem carnis (Col. 2. 
20-25) : » non aliam hujus differenti: causam inve- 
nio, quam rerum οἱ temporis couditionein. Jnitio 
quippe iudulgentia uti oportebat, sequenti vero teimn- 
pore poh item. Alibi quoque illum sic agere vides. 
Bie facere solent mediens et doctor : neque. cnim 
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medicus :egrotare incipientes, et cos, qui demum a 
morbo recreantur ; neque doctor puerulos simul, et 
eos qui perfectiori egent doctrina pari modo eurant. 
Paulus igitur aliis alia de causa et argumento adductns 
scribebat (ei hoc declarat, cum Corinthiis dicit : De iis 
autem, qu&& ad me scripsistis (1. Cor. 7.1); Galatis vero 
statim ab exordio et per tolam epistolam idipsum signi 
ficat) : his vero cur et qua de causa scribat dicit: 
ac teslificari videtur ipsos esse bonitate οἱ scien- 
Hia omni instrucios , qui possent alios monere. Cur 
ergo epistolam misit? Propter gratiam Dei, inquit, 
que data est mili, wl sim minisler Jesu Christi ( liom, 
15. 14 ). Ideoque in principio dixit : Debitor sum, ui 
pro virili mea parte vobis , qui loma estis, evangelium 
predicem (Ibid. 4. 14. 15). Nam dicta ejus, verbi gra- 
lia, quod possint alios adinonere, et similia, laudcm 
praecipue ei exhortationem pra se ferunt: ac neces- 
saria etiam his erat emendatio per literas. Quia enim 
Nondum isthuc venerat, duplici ratione viros instituit, 
et lierarum utilitate, et adventus sui exspectatione, 
lalis quippe erat sancia illa aninia : totum complecte- 
batur orbem, et omnes secura circumferebat, cogna - 
lionem maximam illam esse putans, qu:e secundum 
Deum est : atque ita illos omnes amabat, ac si. pepe- 
ris&et, imo majorem pra se ferebat, qua quivis pa- 
ter, dilectionem. Talis enim est gratia Spiritus : car- 
nales partus superat, et ardentiorem exhibet affectum. 
ld in primis videre est in auiwa Pauli, qui quasi νο. 
lucris ex earitate factus, omnes frequenter circumit, 
nusquam manens vel consistens. Quia enim audierat 
dixisse Christum, Petre, amas me? pasce. oues meus 
(Joan. 21. 15), atque hunc inazime caritatis teruiuum 
prouuntiasse supra madum exhibebat illum. χωρο igi- 
tur et nog. $mulautes , si minus orbem aut integras 
civitates vel geutes, 3altem quisque domuu SUAM, 
uxorean, fios , amicos, vicinos recte componat. Nee 
mihi quispiam dixerit, lmper.tus sum et rudis. Nihil 
inductius Petro, nihil imperitius Paulo. lllud. ipsc 
quoque fatetur, nec pudet illum dicere : tsi imperitus 
suu sermone, sed. non scientia (2. Cor. 34. 6). AUamen 
ioperitus hie, indoctus ille, sexcentos vieerunt philo- 
sophos , innumeros rhetores ad silenüum compule- 
ruut, 8u0 studio et Dei gratia totum peragentes, Quam 
ergo nos excusationem habebimus, qui me viginti 
quidem nominibus seu personis suffüzimus, nee con- 
tibernalibus utilea sumus? Ob:entus hzc suis οἱ inae 
pes excusationes : neque enim ignorauda et impe- 
ritia doctringin impediunt, sed ignavia eL somnolentia. 
liuc igitur excusso somno, cuu amni studio propria 
memhra curemus, ut et bic multa fruamur tranquil- 
litate, dum seeundum timorem Dei necessarios no- 
&tros instituemus, et illie innumera consequamur bo- 
Ra, gralia et benignitate Domiui nostri Jesu. Christi, 
per quem et eum quo Patri gloria, simulque saucto 
Spiritui, nunc et semprr, δὲ in excula sxculorum. 
Amen. 


— — --- 
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HOMILIA 1 (a). 


Cap. 4. Paulus servus Jesu Christi, vocatus apostolus, se- 
gregatus in evangelium Dei, 9. quod ante promiserat 
per prophetas suos in Scripturis sanctis. 

4. Moyses libris quinque a se scriptis nusquam 
nomen suum apposuit , neque illi qui res post illum 
gestas scripserunt : sed neque Mattheus, neque 
Joannes , non Marcus , non Lucas. At beatus Paulus 
omnibus epistolis suis nomen suum praemittit. Quare? 
Quia illi przsentibus scribebant, et inutile fuisset se 
przsentes declarare ; hic vero procul literas mittebat 
epistole forma : quapropter necessaria erat nominis 
additio. Si autem in Epistola ad Ilebrzos id non faciat, 
prudenter et consilio facit. Quia enim perosus erat 
ipsis : ne a principio, audito nomine, sernroni aditum 
eccluderent, illo suppresso, uti se audirent, arie 
pellexit. Si vero prophete et Salomon nomina sua 
apposuere, vobis exquirendum relinquo, cur alii no- 
men opposuerint, alii secus : neque enim opus est, 
ut omnia a me ediscatis; sed laborandum et perqui- 
rendum vobis est, ut ne segniores evadatis. Paulus 
servus Jesu Christi. Cur nomen ejus immutavit Deus, 
et Saulum vocavit Paulum? Ne hac etiam in parte 
apostolis inferior baberetur; sed ul idipsum τῷ” 
rogative haberet, quod discipulorum coryphaus, 
Lincque arctius ecetui jungeretur. Christi vero servum 
se non sine causa dixit : multi namque sunt servitutis 
modi : alius secundum creationem , de quo dicit: 
Omnia serviunt tibi (Psal. 418. 91); itemque, Sereus 
meus Nabuchodonosor (J er. 25. 9) ; opus namque opi- 
fici servum est. Alius modus est a fide, de qua ait : 
Gratia autem. Deo, quia. servi eratis peccato , obedistis 
autem ex corde, in quam tradili estis doctrine formam, 
et liberati α peccato, servi (acti estis justitios (Rom. 6. 
47). Alius a vitze instituto, de quo ait : Moyses servus 
meus mor(uus est (Jos. 1. 2) : quamquam et Judai 
omnes servi erant ; sed Moyses in primis ex vite in- 
stituto splendebat. Quoniam igitur Paulus omnibus 
servitutis modis servus erat , dignitatis maxim: loco 
ponit illud, Servus Jesu Christi : et dispensationis no- 
mina obtendit, ab inferioribus ad superiora ascendens. 
Nomen quippe Jesu ferens angelus venit de calis, 
quando ille natus est de Virgine; Christus autem ab 
unctione dicitur, quod etiam carnis erat. Et quo, in- 
quies, oleo unctus est? Oleo quidem non unctus est, 
«ed Spiritu : solet autem Scriptura hujusmodi uncto 
«09319 christos. In unctione quippe, quod przci 
wium, Spiritus est ; Ideo et oleum assumitur. Et ubi- 
nam christos vocat cos, qui non sunt oleo uncti ? Ubi 
dicit, Nolite tangere chrisios meos, el in prophetis meis 
nolite malignari (Psal. 404. 15). Tunc enim nullus erat 
ad unctionem olel apparatus. Vocatus apostolus. Ubique 
$6 vocatum appellat , gratum animum exhibens, {η- 
dicansque se non qu:erentem invenisse, scd vocatum 
obedivisse. Fideles vero sic appellat, vocatos sanctos. 


(a) Savilius homilias hasce inscribit λόγους (sermones), 
Manuscript alii λόγους, alii ὁμιλίας. Bene autem Bomilise 
iuecribuntur, ut et cxeters ad populum conciones. 


llli namque ad fidem vocati sunt; huic vere aliod 
concreditum, apostolatus nempe, res iunumeris plena 
bouis, dona omnia superans illaque complectens. 
Ecquid est ultra dicendum, nisi quod ea, quse Christus 
veniens feeit, demigrans illis commisit? ld est quod 
etiam Paulus clamans et apostolorum dignitatem 
extollens dicit : Pro Christo legatione fungimur, quasi 
Deo exhortante per nos (2. Cor. 5. 90); id est, vice 
Christi. Segregatus ín evangelium Dei. Quemadmodum 
in domo ad diversa opera singuli segregati sunt : sie 
in Ecclesia diversa sunt distributa ministeria. Vide- 
tur porro mihi hic non ipsam sortem significari , sed 
jam olim ipsum ad hoc deputatum foisse innui. Qu«d 
etiam Jeremias ait de se dixisse Deum : Antequam 
exires de eulva , sanciificati te, prophelam in gentibus 
posui te (Jer. 1. 5). Quia enim ad arrogantem et fastu 
plenam urbem scribehat, his omnibus ostendit Dei 
esse ordinationem : etenim ipse vocavit , et ipse se- 
gregavit. Hoc autem facit, ut fide dignam et acceptam 
reddat epistolam. In evangelium Dei. Non ergo Mat- 
thzeus tantum et Marcus sunt evangeliste , ut ncque 
hic solus est apostolus, sed etiam illi; etsi per excel- 
lentiam hic apostolus, illi evangelistze vocentur. Evan- 
gelium vero ipsum vocat non ob jam illata bona tau- 
tum, sed etiam ob futura. Quomodo autem Deum per 
ipsum evangelizari ait? nam dicit, Segregatus in evan- 
gelium Dei : Pater enim ante evangelia notus erat. 
Verum etsi notus erat, Judzis tantum, et ne his qui- 
dem omnibus, ut par fuisset : neque enim ipsum esse 
Patrem sciebant, et mulia illo indigna tunc imagina- 
bantur. Ideo dicebat Christus : Venient veri adoratores ; 
et, Pater tales querit sui. adoratores (Joan. &. 25). 
Demum autem. ipse cum Filio orbi toti manifestatus 
est. Quod prxnuntians Christus, dicebat : Ut cogno- 
scant te solum verum. Deum, et quem misisti Jesum 
Christum. (14. 17. 5). Evangelium autem Dei vocat, 
ab exordio erigens auditorem. Neque enim venil 
triste quidpiam nuntiaturus, ut propbete, convicia, 
accusationes , increpationes; sed evangelia et evan- 
gelia Dei, ftrmorum et immutabilium bonorum the- 
sauros infinitos. 9. (Quod ante promiserat per prophetas 
suos in Scripturis sanctis. Dominus euim dabit, inquil, 
verbum. evangelisantibus virtute mulia (Psal. 67. 12); 
ct rursum, (Quam speciosi pedes evangelisantium pacem 
(Jsai. 52. 7)1 

9. Viden' diserte evangelii ct nomen et modum in 
Veteri Testamento positum? Non enim verbo tantum, 
inquit, illud przdicamus, sed etiam operibus; si qui- 
dem non humanum erat, sed divinum , arcanum εἰ 
omnem superans naturam. Quia vero novitatis ipsum 
accusabant, ostendit illud esse Grsecis antiquius, et 
a prophetis prius descriptum fuisse. Quod si non ab 
initio dedit, in causa sunt qui id noluerunt admittere: 
nam qui voluerunt, audiere. Abraham pater vesier, 
inquit, exsultavit, ut videret diem meum ; e vidil ct 
gavisus est. (Joan. 8. 56). Quomodo igitur ait : Multi 
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OMIAIA A'. 


Παῦλος, δοῦ.ος "Incov Χριστοῦ, xAntóc ἁλόστο- 
Joc, ἀφωρισμέγος εἰς Εὐαγγέ-ιον 6600, ὃ zpo- 
ο ato διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαις 

atc. 

α’. Μωῦσης μὲν πέντε βιθλία συγγράψας. οὐδαμοῦ τὸ 
ὄνομα τὸ ἑαυτοῦ τέθειχεν, οὐδὲ οἱ μετ) ἐχεῖνον τὰ pec" 
ἐχεῖνον συνθέντες, ἀλλ οὐδὲ Ματθαῖος, οὐδὲ Ἰωάννης, οὗ 
Μάρχος, οὗ Λουχᾶς' ὁ δὲ µαχάριος Παῦλος πανταχοῦ 
τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ τὸ ὕνομα αὑτοῦ προτίθησι. Τί 
δήποτε ; "Οτι ἐχεῖνοι μὲν παροῦσιν ἔγραφον, xal περιτ- 
τὸν ἣν ἑαυτοὺς δηλοῦν παρόντας * οὗτος δὲ διὰ μαχροῦ 
τὰ γράμματα διεπἐµπετο, χαὶ ἐν ἐπιστολῆς σχἡµατι;’ 
bb xai ἀναγχαία ἣν ἡ τοῦ ὀνόματος προσθήχη. EL δὲ 
ἐν τῇ πρὸς ᾿Εδραίους Ἐπιστολῇ οὐ ποιεῖ τούτο, xal 
τοῦτο χατά τὴν αὐτοῦ σύνεσιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπεχθῶς 
εἶχον πρὸς αὐτὸν, ἵνα μὴ ἓχ προοιµίων ἀχούσαντες τοῦ 
ὀνόματος, ἀποχλείσωσι τῷ λόγῳ τὴν εἴσοδον, ἑσοφίσατο 
διὰ τοῦ χρύφαι τὸ ὄνομα τὴν ἀχρόασιν τὴν ἑχείνων. El 
δὲ προφῆται τὰ ὀνόματα τὰ ἑαυτῶν τεθείχασι xal Σολο- 
pev, τοῦτο ὑμῖν χαταλιµπάνω λοιπὺν ἐπ.ζητεῖν, τίνος 
ἕνεχε οἱ μὲν ἔθεσαν, οἱ δὲ οὖχ ἔθεσαν ' οὐδὲ γὰρ ἅπαν- 
τα παρ ἐμοῦ χρὴ µανθάνειν ὑμᾶς, ἀλλὰ xal αὐτοὺς πο- 
vy χαὶ ἐπιζητεῖν, ἵνα μὴ «νωθρότεροι τγίνησθε. 
Παῦλος 6ovAoc Ιησοῦ Χριστοῦ. Τίνος ἕνεχεν µετ- 
έθηχε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ θεὸς, χαὶ Σαῦλον ὄντα Παὔῦλον 
ἐχάλεσεν; "Ίνα μηδὲ ταύτῃ τῶν ἁποστόλων ἕλαττον ἔχῃ, 
ἁλλ ὅπερ ἔσχεν ἐξαίρετον ὁ χορυφαῖος τῶν μαθητῶν, 
4o9:0 xal αὐτὸς χτήσηται, xal πλείονος οἰχειώσεως 
ὑπόθεσιν λάθῃ. Δοῦλον δὲ ἑαυτὸν οὐχ ἁπλῶς εἶπε τοῦ 
Χριατοῦ" xal γὰρ πολλοὶ δουλείας τρόποι ’ εἷς μὲν ὁ 

τὰ τὴν δημµιουργίαν, καθ &v φησιν, ὅτι Τὰ σύμ- 
παντα CovAa cà, xaX καθ᾽ ὃν φησιν * 'O δοῦ.ῖός |490] 
µου Ναδουχοδονόσορ * τὸ γὰρ ἔργον του ποιῄσαντος 
δοῦλον  ἕτερο; δὲ ὁ ἀπὺ τῆς πίστεως, περὶ Ti; φησιν ᾿ 

Χάρις δὲ τῷ θεῷ, ὅτι δοῦ.Ίοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ὑπ- 

Πκούσατε δὲ ἐκ καρδίας Α, slc ὃν παρεδόθητε τύπον 

διοδαχῆς, καὶ ἑ.ευθερωθέγτες ἁπὸ τῆς ἁμαρείας, 

ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ * ἕτερος ὁ ἀπὸ τῆς πολι- 
τείας, χαθ᾽ ὃν φησι ' Μωῦσῆς ὁ θεράπων µου τετε- 

Ἰεύτηκε" χαἰτοι xai ἸΙουδαῖοι πάντες θεράποντες σαν, 

ἀλλ ἐξαιρέτως ὁ Μωῦσῆς πολιτείᾳ διαλάµπων. Ἐπεὶ 
οὖν χατὰ πάντας τοὺς τρόπους τῆς δουλείας b δοῦλος ἣν ὁ 
Παῦλος, ἀντὶ μεγίστου ἀξιώματος τοῦτο τίθησι λέγων ' 
Δοῦ.ος Ἰησοῦ Χριστοῦ : xal τὰ τῆς οἰχονομίας ὁνό- 
pata προδάλλεται, χάτωθεν ἀναθαίνων ἄνω. Καὶ γὰρ 
τὸ Ἰησοῦς ὄνομα φέρων ὁ ἄγγελος ἆλθεν £x τῶν οὗρα- 
Wy, ὅτε ἑτίχτετο ἐκ τῆς Παρθένου * xai Χριστὸς δὲ ἀπὸ 
οὔ χρισθῆναι λέγεται, ὃ καὶ αὐτὸ τῆς σαρχὺς fjv. Καὶ 
ποίῳ, φησὶν, ἑλαίῳ ἐχρίσθη; Ἐλαίῳ μὲν οὐχ ἐχρίσθη, 
Πνεύματι δέ: οἶδε δὲ xai τοὺς τοιούτους χριστοὺς ἡ 
Γραφὴ καλεῖν. Τὸ γὰρ προηγούµενον ἐν τῇ χρίσει, τὸ 

Πνεῦμά ἐστι. διὸ χαὶ τὸ ἔλαιον παραλαμδάνεται. Καὶ 

TOU χριστοὺς χαλεῖ τοὺς μὴ χρισθέντας ἑλαίῳ; Όπου 

λέχει, Mi) ἅπτεσθε τῶν χριστῶν µου, καὶ ἑν' τοῖς 

προφήταις µου μὴ πογηρεύεσθε. Τότε γὰρ οὐδὲ 1) χατα- 
σχευ] τῆς χρίσεως ἣν τοῦ ἑλαίου. Κ.ληεὸς ἀπόστο.ος. 

Πανταχοῦ χλητὸν ἑαυτὸν χαλεῖ, δειχνὺς τὴν οἰχείαν 

εὐγνωμοσύνην, xat ὅτι οὐχ αὐτὸς ζητήσας εὗρεν, ἀλλὰ 

χληθεὶς παρεγένετο χαὶ ὑπήχουπε, Καὶ τοὺς πιστοὺς δὲ 
οὕτως ὀνομάζει, κ.λητοὺς ἁγίους. Οἱ μὲν γὰρ µέχρι 
τοῦ πιπτεῦσαι ἐχλήθησαν, οὗτος δὲ xat ἕτερον ἔνεχει- 

* Duo mss. ἐκ χαθαρᾶς χαρξίας, qui lectio in multis Novi 


Testamenti manuscri Cie fertur. b Idem et marg. Sa«il. 
Ἠαυμαστὴς δονλείας. P '* i 


ρίσθη, τὴν ἀποστολὴν, πρᾶγμα µυρίων ἀγαθῶν γέµον, 
xaY τῶν χαρισµάτων ἁπάντων χαὶ μεῖζον xal περιεχτι- 
xóv. Καὶ τί γὰρ δεῖ πλέον εἰπεῖν, ἁλλ᾽ f| ὅτι ὅπερ ὁ 
Ἀριστὸς παραγενόµενος ἔπραττε, τοῦτο αὐτοῖς ἐγχειρί- 
σας ἀπῆλθεν;, Ὁ xal Bod Παῦλος, λέγων, xai τὸ τῶν 
ἁποστόλων ἑπαίρων ἀξίωμα Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσθεύο- 
ΕΥ, óc τοῦ θεοῦ zapaxalovrroc OU ἡμῶν, τουτ- 
ἐστιν ἀντὶ Χριστοῦ. Ἀφωρισμένος εἰς Εὐαγγέλιον' 
θεοῦ. Καθάπερ ἓν οἰχίᾳ πρὸς διάφορα ἕκαστος ἀφώρι- 
σται ἔργα , οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς Ἐκκλησίας διάφυροι τῶν 
διακονιῶν εἰσιν αἱ διανοµαί. Ἐμοὶ δὲ ἐνταῦθα οὐ τὴν 
ἀποχλήρωσιν δοχεῖ µόνον αἰνίττεσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι πάλαι 
χαὶ ἄνωθεν πρὸς τοῦτο ἣν τεταγµένος, Ὅπερ xai Ἱερε- 
µίας φησὶ τὸν Θςεὸν εἰρηχέναι περὶ αὐτοῦ. Πρὸ τοῦ σε 
ἐξε.θεῖν ἐκ μήτρας ἡγίαχά σε, προφήτην εἰς ἔθνη 
τἐθεικἀ σε. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς πόλιν ἁλαζονιχὴν ἔγρα- 
φε, xal πεφνσιωμένην πάντοθεν, διὰ πάντων δείχνυσι 
τοῦ Θεοῦ τὴν χειροτονίαν οὖσαν' xal γὰρ αὐτὸς ἑχά- 
λεσε, χαὶ αὑτὸς ἀφώρισε. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, ἵνα ἀξιόπιστον 
xai εὐπαράδεχτον ποιῄσῃ τὴν ἐπιστολήν. Εἰς Εὐαγγέ- 
ιο) Θεοῦ. Οὑκ ἄρα μόνος Ματθαῖος εὐαγγελιστὴς 
οὐδὲ Máoxoc, ὥσπερ οὐδὲ οὗτος µόνος ἁπόστολος, ἀλλὰ 
καὶ ἐχεῖνοι, εἰ χαὶ xatv' ἑξαίρετον ὁ μὲν τοῦτο, οἱ δὲ 
ἐχεῖνο λέγονται εἶναι. Εὐαγγέλιον ἓὲ αὐτὸ οὐ διὰ τὰ 
γεγενηµένα ἀγαθά µόνον καλεῖ, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὰ μέλ- 
λοντα. Πῶς δὲ τὸν θεὸν εὐαγγελίζεσθαι δι’ αὐτοῦ φησιν; 
Ἀφωρισμένος γὰρ, φησὶν, εἰς ΕὐαγγέΛιον Θεοῦ" [451] 
ὁ γὰρ ΠατΏρ xal πρὸ τῶν Εὐαγγελίων δῆλος ἣν. "AI εἰ 
xat δῆλος ἣν, Ἰουδαίοις µόνοις, xai οὐδὲ τούτοις πᾶσιν, 
ὡς ἔδει' οὔτε yàp Πατέρα αὐτὸν ὄντα ᾖδεσαν, καὶ πολλὰ 
ἀνάξια αὐτοῦ τότε ἑφαντάζοντο διὸ xal ἔλεγεν ὁ 
Χριστὸς, ὅτι "Ηξουσυ οἱ ἀἆηθιοὶ προσχυγηταί * 
xa, ὅτι Ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεϊ τοὺς xpooxvrovz- 
τας αὐτόν. Ὕστερον δὲ xai αὐτὸς μετὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἐξεφάνθη τῇ οἰχουμένῃ πάσῃ’ ὅπερ οὖν καὶ προαναφω- 
νῶν ἔλεγεν ὁ Χριστός, "Iva qyuróo xoci σε τὸν µόνον 
ἀ.ηθιὸν θεὸν, xal ὃν áxécceclac Ἰησοῦ» Χριστόν. 
Εὐαγγέλιον δὲ θεοῦ χαλεῖ, ἀπὸ τῶν προοιµίων ἀνορθῶν 
τὸν ἀχροατήν. Οὐ γὰρ Ίλθέ τι σχυθρωπὺν ἀπαγγέλλων, 
ὥσπερ οἱ προφῆται χατηγορίας xai Σγκλήµατα χαὶ ἔπι- 
τιµήσεις, ἀλλά Εὐαγγέλια, χαὶ Εὐαγγέλια 8:00, µενόν- 
των xal ἀχινήτων ἀγαθῶν θησαυροὺς µυρίους. *O προ- 
επη}7εἰ.Ίατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ àv Γραφαῖς 
ἁγίαις. Κύριος γὰρ δώσει ῥῆμα, qual, τοῖς sbayre- 
«λιζοµέγοις δυγάµει zoAAqy. χαὶ πάλιν, Ὡς ὡραῖοι ol 
πέδες τῶν εὐαγγε.λιζομέγων εἱρήγνην ! 

β’, Ορᾶς καὶ ῥητῶς τοῦ Εὐαγγελίου xat τὸδνομα xal τὸν 
τρόπον ἐν τῇ Παλαιᾷ χείµενον; O0 γὰρ διὰ ῥημάτων αὐτὸ 
χαταγγἑλλομεν µόνον, φησὶν, ἀλλὰ xat διὰ πραγμάτων 
οὐδὲ γὰρ ἀνθρώπινον fiv, ἀλλὰ καὶ θεῖον xol ἀπόῤῥητον 
xai πᾶσαν ὑπερθδαῖνον φύσιν. Ἐπειδὴ δὲ χαινοτοµίαν ἐν- 
εχάλουν τῷ πράγµατι, δείχνυσιν αὐτὸ πρεσθύτερον 'EA- 
λήνων ὃν, xa &v τοῖς προφήταις προδιαγραφόµενον. El 
δὲ μὴ ἐξ ἀρχῆς ἔδωχε, παρὰ τοὺς μὴ βονλομένους δέ- 
ξασθαι ** οἱ γοῦν βουλόµενο, Ίχουσαν. ᾿Αόραὰμ ὁ 
χατὴρ ὑμῶν, qno, ἠγα.ἰλιάσατο, ἵνα ἵδῃ τὴν 
ἡμέραν τὴν ἐμήν' καὶ εἶδε, καὶ ἑχάρη. Πῶς οὗ. 
φησὶν, ὅτι Ilo.140l προφῆται χα) δίκαιοι ἐπεθύμησα, 
lósi d ὑμεῖς BAénste, xal οὐκ εἶδον; Οὕτω, φη- 
ol, ὡς ὑμεῖς βλέπετε xal ἀχούετε, αὐτὴν τὴν σάρχα, 
xai αὐτὰ τὰ σημεῖα τὰ ἐπὶ τῶν Ἀψεων. Σὺ δέ µοι σχό- 
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πει, πρὸ πόσων ταῦτα προεχηρύττετο χρόνων * xal γὰρ 
ὅταν μεγάλα τινὰ προχατασχευάζειν ὁ 8ebc µέλλῃ, πρὸ 
πολλῶν αὐτὰ προαναφωνεῖ χρόνων, γυµνάζων τὴν ἀχοῖν 
πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τῆς παρουσίας αὐτῶν. Ἐν Γραφαῖς 
ἁγίαις. Οὐ γὰρ ἔλεγον οἱ προφῆται µόνον, ἀλλὰ xoi 
ἔγραφον ἅπερ ἔλεγον * οὐκ ἔγραφον δὲ µόνον, ἀλλὰ xal 
διὰ πραγμάτων ἐτύπουν, ὡς ᾿Αδραὰμ «bv Ἰσαὰκ ἄγων, 
xai Μωῦσῆς τὸν ὄφιν oov, καὶ τὰς χεῖρας ἑχτείνων ἐπὶ 
τοῦ ᾽Αμαλὴ», χαὶ τὸν ἁμνὸὺν τοῦ πάσχα θύων. Περὶ τοῦ 
Ylov αὐτοῦ τοῦ γενοµένου ἐκ σπέρματος Aavtó 
χατὰ cápxa. Τί ποιεῖς, ὦ Παῦλε; µετεωρίσας ἡμῶν 
τὰς φυχὰς xal ἀναγαγὼν, xaY μεγάλα xoi ἀπόῤῥητα 
φαντασθῆναι ποιῄσας, χαὶ Εὐαγγέλιον εἰπὼν, καὶ Θεοῦ 
Εὐαγγέλιον, xaX χορὸν προφητῶν εἰσαγαγὼν, xat δείξας 
πάντας ἀναχηρύττοντας πρὸ πολλῶν ἑτῶν τὰ ἐσόμενα, ποῦ 
πάλιν ἡμᾶς χατάγεις πρὸς τὸν Δαυῖδ; περὶ ἀνθρώπου τἶνος 
διαλέγῃ, εἰπέ pot, καὶ πατέρα δίδως αὐτῷ τὸν τοῦ Ίεσ- 
Gal υἱόν; χαὶ ποῦ ταῦτα τῶν εἰρημένων ἄξια; Σφόδρα μὲν 
οὖν ἄξια ' οὐ γὰρ περὶ ἀνθρώπου φιλοῦ, φησὶν, ὁ λόγος 
ἡμῖν. Διά [452] τοι τοῦτο προσέθηχα τὸ, Κάτὰ σάρκα, 
αἰνιττόμενος, ὅτι χαὶ χατὰ πνεῦμα γέννησίς ἐστι 220 αὖ- 
τοῦ. Καὶ τίνος ἕνεχεν ἐντεῦθεν Έρξατο, xal οὐχ ἐχεῖθεν 
ἀπὸ τῶν ὑψηλοτέρων; "Ott καὶ Ματθαϊῖος ἐντεῦθεν xat 
Λουχᾶς xal Μάρχος. Τὸν γὰρ μέλλοντα χειραγωχεῖν 
πρὸς τὸν οὐρανὸν, χάτωθεν ἄνω χειραγωγεῖν ἀναγχαῖον" 
οὕτω γὰρ χαὶ τὸ πρᾶγμα ᾠχονομήθη. Πρῶτον γοῦν εἷ- 
δον αὐτὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, xai τότε ἑνόησαν 
Θεόν. "Ἡ τοίνυν αὐτὸς τὴν " διδασχαλίαν ἐποιῄσατο, 
ταύτῃ xal ὁ μαθητὴς αὐτοῦ τέμνει τὴν ἑχεῖ φέρουσαν 
ὁδόν. Πρῶτον οὖν b λέγει τὴν χατὰ σάρκα γέννησιν, οὐκ 
ἐπειδὴ πρώτη fjv, ἀλλ' ἐπειδὴ ἀπὸ ταύτης πρὸς ἑχείνην 
Ἀγηγε τὸν ἀκροατήν. ToU ὁρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ ày 
δυνάµει xal Πνεύματι ο ἁγιωσύγης ἐξ ἀγαστάσεως 
νεχρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾿Ασαφὲς τὸ εἰρημένον ἀπὸ 
τῆς τῶν λέξεων πλοχῆς γέχονε᾽ διόπερ αὐτὸ διελεῖν 
ἀνάγχη. Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει; Toy ix Δαυῖδ γενόµενον 
ἀναχπρύττομεν, φτσίν. ᾽Αλλὰ τοῦτο δῆλον. πόθεν δὲ, ὅτι 
xaX Υἱὸς θεοῦ ἐστιν οὗτος ὃ σαρχωθείς; Πρῶτον ἀπὸ 
τῶν προφητῶν: δι ἔλεγεν, “Ο προεπηγγεί.Ίατο διὰ 
τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαϊῖς ἁγίαις. 00 μικρᾶς 
δὲ 4 ἀποδείξεως οὗτος ὁ ερόπος. Ἔπειτα xo ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ τρόπου τῆς Υεννήσεως. ὃ xal αὐτὸς ἑδήλωσεν cl- 
«ov "Ex σπέρματος Δαυῖδ γατὰ σάρκα * τὸν γὰρ τῆς 
φύσεως ἔλυσε vópov. Τρέτον ἀπὸ τῶν θαυμάτων ὤνπερ 
ἔπραττε, πολλῆς δυνάµεως ἁἀπόδειξιν παρεχόμενος * 
τοῦτο Yáp ἔστιν, "Ev δυγάµει. Τέταρτον ἀπὸ τοῦ 


Πνεύματος οὗπερ ἑδίδου τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν, καὶ 


δι οὗ πάντας ἁγίους ἐποίει' διό onov, Κατὰ Πνεῦμα 
ἁγιωσύνης ' Θεοῦ γὰρ ἣν μόνου τὰ τοιαῦτα δῶρα χα- 
ρίζεσθαι. Πέμπτον ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως Κυρίου * πρῶ- 
τος Υὰρ οὗτος χαὶ μόνος ἑαυτὸν Ἠγειρεν’' ὅπερ xaY αὑτὸς 
μάλιστα πάντων ἔφησεν εἶναι σημεῖον ἱχανὸν καὶ τοὺς 
- ἀναισχυντοῦντας ἑἐπιστομίσαι. Λύσατε γὰρ, quolv, 
τὸν vaóv τοῦτον, καὶ év τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐὑ- 
τόν. xaX, "Orav ὑψώσητέ µε ἀπὸ τῆς }ῆς, τότε 
γγώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἰμι xa πάλιν, Ἡ γεγεὰ αὕτη 
σηµεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ enpeior οὐ δοθήσεται αὐτῃ, 
εἰ μὴ τὸ σηµεῖον "Iova. TU οὖν ἐστιν, Ορισθέντος; 
Δειχθέντος, ἀποφανθέντο;, ἈΧριθέντος, ὁμολογηθέντος 
παρὰ τῆς ἁπάντων γνώμης xai (fono, ἀπὸ τῶν προφη- 
τῶν, ἀπὸ τὶς παραδόξου γεννήσεως τῆς κατὰ σάρκα, 


* Μες. ἣν τοίνυν... τούτην. b Mss., πρώτην οὖν, non male. 
€ Mss., δννάμει χατὰ πνεῦμα. — d Savil. et Morel., οὐ μικρὸς 
δέ, mss. o) μιχρᾶς δέ, et siclegit vetus Interpres, utique 
melius. 
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ἀπὸ τῆς δυνάµεως τῆς Ev τοῖς σηµείοις, ἀπὸ τοῦ Πνεύ- 
µατος, δι οὗ τὸν ἁγιασμὸν ἔδωκεν , ἀπὸ τῆς ἀναστά-- 
σεως, δι ἧς τοῦ θανάτου τὴν τυραννίδα κατέλυσε. Δι οὗ 
&Aáfousv χάρυ xal ἀποστολὴην slc ὑπακοὴν zi- 
στεως. "Opa εὐγνωμοσύνην olxéxou* οὐδὲν ἑαυτοῦ εἶναι 
ῥούλεται, ἀλλὰ πάντα τοῦ Δεσπότον. Καὶ μὴν τὸ Πνεῦμα 
τοῦτο ἔδωκε. διὸ Days: Πολ]ὰ ὄἔχω «έχει byiv, 
ἀ ο) οὐ δύνασθε βαστάξειν ἄρτι"' ὅταν δὲ E305 
ἐχεῖγος 9, τὸ Πγεῦμα τῆς ἁ.]ηθείας, ὁδηγήσει ἐμᾶς 
εἰς πᾶσαν τὴν ἀ.λήθειαν' xaX πάλιν, ᾿Αφορίσατέ gio 
τὸν Παῦ.Ίον καὶ τὸν Βαργάδαν. Καὶ ἓν τῇ [455] πρὸς 
Κορινθίους δὲ φησιν, ὅτι "Q μὲν διὰ τοῦ Πνεύματος δί- 
δοται «όγος σοφίας, AAA. δὲ Aóyoc γγώσεως ' xat 
ὅτι Αὐτὸ πάντα διαιρεῖ, καθὼς βού.λεται. Καὶ Μὼτ- 
σίοις { δὲ δημηγορῶν, ἔλεγεν: Ἐν dp ἔθετο ὑμᾶς τὸ 
Πγεῦμα τὸ. ἅγιον ποιµέγας καὶ ἐπισκόπους. Ὁρᾶς, 
ὅτι τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Υἱοῦ φησι, xal τὰ τοῦ Yiou 
τοῦ Πνεύματος; Χάρι xal ἀποστο-ήν ' τουτέστιν, 
Οὐχ ἡμεῖς αὐτὸ χαθωρθώσαμεν τὸ γενέσθαι ἁπόστολοι - 
οὐδὲ γὰρ Χαµόντες πολλὰ xai πονέσαντες, τὴν ἀξίαν 
ταύτην ἑλάχομεν' ἀλλὰ χάριν ἑλάδομεν, xat τῆς ἄνωθεν 
δωρεᾶς τὸ κατόρθωμα Τέγονεν. Εἰς ὑπακοὴν πίστεως. 

q'. 00x ἄρα οἱ ἁπόστολοι σαν οἱ χατορθοῦντες, ἀλλ᾽ d) 
προοδοποιοῦσα χάρις αὐτοῖς. Ἐχείνων μὲν γὰρ ἂν τὸ 
περιιέναι xaX χηρύττειν, τὸ δὲ πείθειν τοῦ ἐνεργοῦντος 
ἐν αὑτοῖς θεοῦ * καθὼς xal ὁ Λουχᾶς φήησιν, ὅτι Διήνοι- 
£e τὴν καρδίαν αὐτῶν * xaX πάλιν, Οἷς ἦν δεδοµένον 
ἀκοῦσαι τὸν «1όγον τοῦ θεοῦ. Εἰς ὑπαχοήν. Οὐχ εἶπεν, 
El; ζήτησιν xaY χατασχενὴν, ἁλλ᾽, Elc ὑπακοήν. 0ὐδὲ 
γὰρ ἐπέμφθημεν, φησὶ, συλλογίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὅπερ ἓν- 
εχειρἰσΌημεν ἀποδοῦναι. Ὅταν γὰρ ὁ Δεσπότης &zozf.- 
νηταί τι, τοὺς ἀχούοντας οὗ περιεργάζεσθαι χρὴ τὰ λε- 
γόµενα xai πολυπραγμονεῖν, ἀλλὰ δέχεσθαι µόνον. Ol 
γὰρ ἁπόστολοι διὰ τοῦτο ἐπέμφθησαν, iva, ἅπερ fixou- 
σαν, εἴπωσιν, οὐχ ἵνα οἴχοθέν τι προσθῶσιε/ χαὶ ἡμεῖς δὲ 
λοιπὸν, ἵνα πιστεύσωµεν. Τί ἵνα πιστεύσωµεν; Περὶ 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ' οὐχ ἵνα τὴν οὐσίαν αὑτοῦ περιερ- 
γασώµεθα, ἀλλ᾽ ἵνα εἷς τὸ ὄνομα αὐτοῦ πιστεύσωμεν * 
τοῦτο γὰρ ἣν, ὃ xal τὰ σημεῖα ἐποίε. "Ev γὰρ τῷ 
ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, qnot, ὄγειραι καὶ περιπἆ- 
τει. Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ πίστεως δεῖἶται, χαὶ οὐδὲν 
τούτων λογισμῷ καταλαθεῖν δυνατόν. Ἐν πάσι 
toic ἔθνεσι, ἐν olg ἐστε καὶ ἐἡμεῖ xAmtol 
᾿[ησοῦ Χριστοῦ. Τί οὖν; πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ὁ 
Παῦλος ἐχήρυξεν;, "Ότι μὲν γὰρ ἀπὸ Ἱερουσαλὶμ µέ- 
xp τοῦ Ἱλλυρικοῦ διέδραµε, xàxsiüev πάλιν εἰς 
αὐτὰς ἐξέδη τῆς γῆς τὰς ἑσχατιὰς, ὅηλον ἐξ ὧν 
Ῥωμαίοις ἐπέστειλεν. El δὲ xal μὴ πᾶσι ἑπέστη, οὐδὲ 
οὕτω φεῦδος τὸ λεγόµενον ' οὗ γὰρ περὶ ἑαυτοῦ µόνον 
φησὶν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν δώδεχα ἁποστόλων, xal 
πάντων τῶν χαταγγειλάντων τὸν λόγον τῶν μετ’ ἐχεί- 
νους. "Άλλως δὲ οὐδὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸν λόγον ἐλεγχόμενον 
ἴδοι τις ἂν, el τὴν προθυµίαν ἔννοήσει τὴν ἐχείνου, xal 
ὅτι μετὰ τελευτῆν οὗ παύεται πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 
κηρύττων. Ἐννόησον δὲ πῶς ἑπαίρει τὴν δωρεὰν, καὶ 
δείχνυσι μεγάλην οὖσαν xal πολὺ τῆς προτέρας ὑψηλο- 
tépav* εἴ Ye τὰ μὲν παλαιὰ περὶ ἔθνος Ev ἀγίγνετα, αὕτη 
δὲ γῆν xa θάλασσαν ἐἑπεσπάσατο. Σχόπει δέ µοι χἀχεῖνο, 
πῶς χολαχείας πάσης ἁπηλλαγμένη ἐστὶν ἡ τοῦ Παύλου 
( 

* Sic mss. et Evangelium Grecam Joannis. Editi ἐχεῖνο. 
f Duo mss. nostri xal Φιλιππησίοις. Savil. legendum conjicit 
xal Ἐφεσίοις, quia in Epistola ad Ephesios quid simile ha- 
betur : at vox sequens Kd i indicat jn concione qua- 


dam vel colloquio, quale Mileti habuit, hsc verba reperiri, 
et vere ibidem habeutur. 


$9? 
prophetae ei justi voluerunt videre, que vos videtis , et 
non viderunt (Matth. 15. 17)? Ita scilicet, inquit, ut 
vos videtis et auditis, ipsam carnem, ipsa signa, 
oculis percepta. Tu vero mihi consideres velim, 
quanto antea tempore hzc praedicta fuerint : nam 
cum Deus magna quadam apparaturus est, ea mulio 
ante tempore prenuntiat, &ures praparans ad illa 
exeipienda. In Scripturis sanctis. Non tantum enim 
dicebant prophet», sed scribebant etiam illa, quae 
Jloquebantus : nec scribebant solum, sed per res figu- 
rabant; ut eum Abrabaimn i$2ac duceret , et Moyses 
serpentem exaltaret, manus cxtenderet adversug 
Amalec, et agnum paschalem immolaret. 3. De filio 
sue , qui natus esi de semine David secundum carnem. 
Quid faeis, Paule? postquam animos nostros in su- 
blime subvexisti, ac magua arcanaque imaginationi 
obtulisti , et evaugelium memorasti, ac Dei evan- 
grlium , ubi item chorum prophetarum iuduxisti, 
emeuesque multis ante annis futura prenuntiasse 
ostendisti : quorsum rursus nos adducis ad Davidem? 
de quonam, quiso, homine loqueris, cui patrem das 
Jesse filium? quomodo possunt hsc digna esse iis, 
qu:e dicta sunt? Admodum certe digna : non enim de 
mero homine, inquit, sermo nobis est. Ideoque illud 
adjeci, Secundtun carnem , subindicans etiam secun- 
μι Spiritum generationem ejus esse. Et cur hine 
inrepit, et non illiuc a sublimioribus ? Quoniam hinc 
eiiam et Matibzeus et Lucas et Marcus. Nam is qui ad 
cxlum ducturus est, ab inferioribus ad superiora ne- 
cessario ducet. lloc enim ordine res constituta fuit. 
Primo igitur viderunt illum bominem in terra, et hinc 
iniellexerunt esse Deum. Qua igitur ipse doctrinam 
imperüit, eadem ratione discipulus ejus viam secat 
illuc ferentem. Primo igitur generationem secundum 
carnem memorat, non quod prima sit, sed quia ab 
hac ad illam vult auditorem ducere. 4. Qui definitus 
esi Filius Dei in virtute et Spiritu sanctificationis ex re- 
surrectione mortuorwu Jesu Christi. Ex verborum com- 
plicatione obscurum est quod dicit, quapropter dis- 
Uinguamus eportet. Quid sibi vult ergo : Eum qui ex 
Davide natus est przedicamus, inquit, sed hoc quidein 
apertum est. Sed undenam ? Quia hic incarnatus Filius 
Dei cst. À prophetis primum discitur, ideo ait : Quod 
ante promiserat per prophetas suos in Scripturis sanctis, 
Nou parva autem demonstrapdi ratio hzec est, Deinde, 
ex modo etiam generationis ; quod et ipse declarat 
his verbis: Ex semine David secundum carnem : natura 
quippe legem solvit. Tertio a miraculis qux patavit, 
mague potens argumentum prabens; hoc enim 
sibi vult illud, Iu virtue. Quarto, a Spiritu quem 
dedit credentibus in se, et per quem omnes sanctos 
effecit; ideo ait, Secundum spiritum sanctificationis. 
Dei enim solius erat talia dona largiri. Quinto, a re- 
Surrectione Domini. Hic enim primus et solus seipsum 
3 inortuis excitavit. Quod et ipse ait signum omnium 
maxime idoneum esse ad impudentiores confutaudos. 
Nam ait : Soleite templum hoc, et in tribus diebus exci- 
tabo illud (Joan. 9. 19); et, Cum ezaltaveritis me de 
Vrta, (uic cognoscetis quia ego sum (Joan. 8. 28); et 
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rursum, Generatio hac sigeum. querit, et siguum non 
dabitur ei, nisi signum Jone (Μαι. 19. 59). Quid 
sibi vult illud , definitus? Ogtensus, declaratus, indi- 
catus, confessus, omnium judicio et caleulo , a pro- 
phetis, ab inexspectato ortu secundum carnem, a 
potentia signorum, a Spiritu, per quem sancetificatio- 
nem dedit , a resurrectione , qua mortis tyrannidem 
solvit. 3. Per quem accepimus gratiam et apostolatum 
ἐπ obedientiam fidei. Vide gratam famuli animum ; 
nihil suum esse vult, sed omnia Domini. Atqui hune 
quoque Spiritum dedit; ideo dicebat: Multa habeo 
vobis dicere, sed won potestis portare modo. Cum autem 
venerit ille Spiritus veritatis, ducet vos in omnem veri- 
totem (Joan. 16. 12). Et rursum, Segregate miki Paw. 
ἔκπι εἰ Barnabam (Act. 15. 2). Et in epistola ad Co- 
rinthios ait : Alii per Soiritum datur sermo sapientim, 
alii sermo scientie (4. Cor. 19. 8). Et, /pse omnia di- 
vidit sicut vult (Act. 30. 28). Et. Milesiis concionans 
dicit: In quo posuit vos Spiritus sanctus pastores et 
episcopos. Viden' quomodo ea qui Spiritus sunt, Filii 
esse dicat; et qux Filii sunt, Spiritus? Gratiam et 
apostolatum ; id est, non nos hoc effecimus ut esse- 
mus apostoli. Non enim labore et opera nostra hane 
dignitatem sortiti sumus; sed gratiam accepimus, et 
ex superno dono hoc munus datum nobis est. Ix obe- 
dientiam fidei. 

9. Non ergo apostoli hire efüciebant, sed prave- 
niens illos gratia. lllorum quippe erat circuire et 
praedicare; persuadere autem Dei erat , in illis ope- 
rantis, ut et Lucas dicit : Aperuit cor ipsorum; et rur- 
&um, (Quibus datum erat audire verbum Dei. In obedien- 
tiam. Non dixit, In perquisitionem vel, In argumentatn ; 
sed, In obedientiam. Neque enim missi sumus , inquit, 
wt syllogismos afferamus, sed ut quod accepimus 
reddamus. Cum enim Deminus aliquid pronuntiat , 
non debent suditores curiose serulari vel indagare , 
sed solum accipere. Nam spostoli ideo missi sunt, ut 
qu: audierunt dicant, nou ut aliquid de suo addant : 
et nos solum ut credamus. Quid credamus? De no- 
mine ejus (Act. 5. 6), uon ut de substantia cjus curiose 
perquiramus, sed in nomen ejus credamus : illud 
enim sigua faciebat : Nam ait, 1n nomine Jesu Christi 
surge et ambala ( Rem. 415. 19). Et in. hoc fide opus 
est, nihilque eorum ratiocinio capere possumus. /n 
onmibus Gentibus, in quibue estis et vos vocati Jesu Christi. 
Quid ergo? An omnibus Gentibus praedicavit Paulus? 
Quod enim ab Jerosolymis ad Illyricum peragraverit, 
indeque rursum ad extrema terrx pervaserit, patam 


est ex iis qute Remanis scripsit. Etsi vero non ad om- 


nes pervenerit, ne sic quidem falsum est quod dicit. 
Non enim de se tantom loquitur; sed etiam de duo- 
decim apostolis, et de iis qui cum illis verbum an- 
nuntiaverunt. Alioquin a&otem etiamsi de Paulo id 
intelligendum arguas, non contra dicere possis, si fer- 
vorem ejus consideres ; et quod ne post mortem qui- 
dem cesset ubique terrarum prsedicare. Perpende 
quomodo extollat donum, ostendatque magnum illud. 
esse et priori sublimius : velera siquidem gentem 
unam spectabant ; hoc autem donum. terram et mare 


attraxit. Hoe item mihi consideres velim , quomodo 
Pauli anin:ia omni expers sit adulatione. Romanos 
enim quasi in vertice totius orbis constitutos allo- 
quens, nibil amplius illis concedit, quam ceteris 
gentibus ; neque etiamsi ezteris imperarint ac regna- 
vent, in spiritualibus plus babere dieit ; sed sicut gen- 
tibus omnibus, iuquit, praedicamus, ita et vobis eum 
Seythis et Thracibus ipsos enumerans : quandoqui- 
demnisi hoesiguifleare voluisset, supervacaneum essct 
dixisse, 1n quibus estis et vos. Ilxec autem facit, illorum 
fastum et superbiam deprimens, ipsosque caeteris pares 
esse docens. Quapropter hzc subjungit : 6. 1n quibus 
estis e( vos vocati Jesu Christi ; id est, cum quibus 
estis et vos. Et non dixit, Alii vobiscum ; sed , Vos 
' eum aliis. Si enim in Christo Jesu non est servus 
neque liber, inulto magis neque rex neque privatus : 
etenim et vos vocati estis , neque sponte vestra ος- 
cessistis. 7. Omnibus, qui sunt. Roma, dilectis. Dei 
vocatis sanctis, gratia vobis et paz a Deo Patrenostro el 
Domino Jesu Christo. Vide quam frequenter nomen 
eocati asurpct, Vocatus apostolus , dicens ; 1n quibus 
estis et vos vocati; Omnibus qui sunt. Rome vocatis. 
lllud autem non superflue repetens facit , sed ut illis 
beneficium in memoriam revocet. Quia enim verisi- 
mile erat , inter credentes ex praefectis et consulari- 
bus quosdam fuissc, itemque pauperes et privatos , 
dignitatum iuzqualitatem tollens, omnibus unam mit- 
tit compellationem. Si vero in rebus magis necessariis 
et spiritualibus communia omnia servis et liberis 
prostant ; ut caritas Dei, vocatio , evangelium, ado- 
ptio, gratia, pax, sanetificatio, cxteraque omnia : 
quomodo non extremae dementize fuerit , eos , quos 
Deus conjunxit et in majoribus pares fecit, a terrenis 
negotiis distinguere? Ideoque ab exordio hic vir bea- 
tus gravem hunc depellens morbum, in matrem bo- 
norum omnium humilitatem ipsos inducit. Hoc servos 
meliores effüciebat, quod ediscerent nihil sibi damni 
ex servitute fore, cum vera libertate fruerentur : hoc 
etiam dorninos iustituebat , cum edocerentur , nihil 
sibi emolumenti a libertate ferri, nisi qux fidem 
spectabant prz:cederent. Atque ut discas Paulum hoc 
facientem , non confusionem inducere , nec omnia 
miscere, sed optimam distinctionem novisse, non 
simpliciter scripsit , Omnibus qui Rome estis, seil 
cam distinctione , Dilectis Dei. H*c enim optima est 
distinctio, ostenditque unde sit sanctificatio. 

4. Sanctificatio a caritate, Dignitas qua pecunia 
venditur, non proprie dignitas. — Unde ergo est san- 
ctificatio? A dilectione. Cum dixisset enim, Dilectis, 
tunc addidit, Vocatis sanctis, ostendens hunc nobis 
esse fontem bonorum omnium : sanctos autem vocat 
fideles omnes. Gratia vobis et pax. O salutationem in- 
numera bona affcrentem ! Hoc Christus apostolos in 
domos intrantes primo pronuntiare verbum jubet : 
ideoque Poulus sic ubique orditur , a gratia nempe 
et pace. Neque enim Christus modicum perfecit bel- 
lum, sed varium, omnimodum et diuturnum ; idque 
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non ex laboribus nostris, sed per gratiam suam. Quo- 
niam igitur dilectio gratiam, gratia pacem dedit : hae 
salutationis forma prolata, precatur manere perpetua 
et immota , ne rursus aliud excitetur bellum, et da- 
torem rogat , ea firma conservet, his verbis : Gratia 
vobis et pax a Deo Patre wostro, et Domino Jesu 
Christo. Ecce hoc loco illud, a, commune est Patri 
et Filio; quod perinde est ac si diceret , Ex quo. 
Neque enim dixit, Gratia vobis et pax a Deo Patre 
per Dominum nostrum Jesum Christum ; sed, A Deo 
Putre et Domino nostro Jesu Christo. Pape quantum 
potuit Dei dilectio! Inimiei et reprobi repente sanc'i 
et filii sunt * effecti. Cum enim Patrem vocat , filios 
indicat ; cum filios dicit, omnem bonorum the: auruia 
revelat. Perseveremus beno tanto dignam vitam 
exhibentes, et pacem sanctitatemque servantes. Cz- 
terz:: quippe dignitates temporanez sunt, ac cum 
praesenti vita avolant; peeunia quaque venduntur : 
unde non dignitates quis dixerit, sed dignitatum no- 
mina tantum , 4058 in vestium magnificentia et satel- 
litum adulatione vim liabent. Hoc autem, utpote a 
Deo collatum , donum sanctificationis et adoptionis, 
morte non tollitur; sed et hic splendidos efficit, et ad 
futuram vitam nobiscum demigrat. Nam qui adoptio- 
nem servat, et sanctificationem accurate custodit, 
illo, qui diademate redimitur et purpura induitur , 
longe splendidior feliciorque est , atque in przeseuii 
vita tranquillitate fruitur magna, spe bona fretus, nul- 
lamque babens tumultus et perturbationis occasio- 
nem, sed voluptate perpetua gaudens. lHlilaritatem enim 
et ketitiam non imperii magnitudo, non vis pecunia- 
rum, non potenti fastus, nen robur corporis, non 
auta mensa, non vestiumornatus, non aliud quidpiam 
humanum parere solet, sed recte factum spirituale 
tantum et bona conscientia. Qui puram illam servat, 
etiamsi laceris pannis indnatur, etsi cum [απιο tucte- 
tur, l;etior est iis , qui in summis deliciis versantur ; 

ut vice versa, qui malorum sibi conscius est, etiamsi 
omnibus opibus cireumfluat, omnium miserrinits 
est. Ideoque Paulus in assidua fame et πι!) 
versans, flagellis quotidie c:esus , plus quam reges 

gaudebat et Letabatur : Achab vero regnans & 

lautis fruens deliciis, quia peccatum illud admiserat, 

gemebat, anxius erat, et vultus ejus conciderat, et 

ante peccatum et post peccatum. Si velimus ergo vo- 

luptate frui , ante omnia nequitiam fugiamus , virlu- 

temque sectemur, quod non possimus alio medo 

voluptatem assequi, etiamsi in ipsum solium regium 

ascendamus. Quamobrem Paulus dieebat : Fruche 

autem Spiritus est. caritas, gaudium, pex (Gal. 5. 23). 

Hunc ergo fructum apud nos servemus, ut hic ketilia 

fruamur , et futurum regnum assequamur , gratia et 

benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri 

gloria, una cum sancto Spiritu, nunc et semper, etit 

sxcula seculorum. Amen. 


! Alii legunt, stum, pro, sumi. 


Ψοχή- Ῥωμαίοις γὰρ διαλεγόµενος τοῖς ὥσπερ iv κο- 
poet τινι τῆς οἴχουμένης ἁπάσης χαθηµένοις, οὐδὲν 
πλέον αὑτοῖς δίδωσι τῶν λοιπῶν ἐθνῶν, οὐδὲ, ἐπειδὴ τότε 
ἑχράτουν xal ἐδασίλευον, χαὶ kv τοῖς πνευματικοῖς φησί 
ει πλέον αὐτοὺς ἔχειν ἁλλ᾽, Ὥσπερ, qnot, τοῖς ἔθνεσι 
qct χηρύττομεν, οὕτω xal ὑμῖν, μετὰ Σχυθῶν καὶ 
[494] θρᾳχῶν αὐτοὺς ἀριθμῶν * ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἐθού- 
λετο δηλῶσαε, περιττὸν ἦν τὸ εἰπεῖν, Ἐν οἷς dots καὶ 
ὑμεῖς. Taura δὲ ποιεῖ χαθαιρῶν αὐτῶν τὸ φρόνημα, 
xaX χενῶν τὸ φύσημα τῆς διανοίας, xat διδάσχων αὖ- 
τοὺς τὴν πρὸς τοὺς ἄλλους ἰσοτιμίαν .. Διὸ ἐἑπήγαγεν αὐτὸ 
τοῦτο λέγων Ἐν οἷς ἐστε καὶ ὁμεῖς xAncol "IncoU 
Χριστοῦ. τουτέστι, Μεθ᾽ ὧν ἐστε xol ὑμεῖς. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, ὅτι Toug ἄλλους μεθ) ὑμῶν, ἁλλ' 'Ὑμᾶς μετὰ 
τῶν ἄλλων ἐχάλεσεν. El γὰρ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ οὐχ 
ἔστι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθδρος, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ βασιλεὺς 
xai ἰδιώτης ’ xaX γὰρ ὑμεῖς ἐχλήθητε, χαὶ οὐκ ἀφ' ἑαν- 
τῶν προσῄλθετε. Πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ᾿Ρώμῃ ἀἁγαπη- 
τοῖς θεοῦ, xAntoic ἁγίοις, χάρις ὑμῖν καὶ εἱρήνη 
ἁπὸ θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου '"Inco) Χριστοῦ. 
"Opa. πῶς αυνεχῶς τὸ ὄναμα τοῦ χλητοῦ τίθησι, ΚΑητὸς 
ἁπόστο.ος, λέγων. Εν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς xAncol- 
Πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν 'Ῥώμῃ xAntoic. Τοῦτο δὲ οὗ πε- 
ριττολογῶν ποιεῖ, ἀλλά βουλόµενος αὑτοὺς τῆς εὔεργε- 
σίας ἀναμνῆσαι. Ἐπειδὴ γὰρ cbe; fw bv τοῖς πι- 
στεύουσι xai ἐξ ὑπάρχων εἶναι καὶ ὑπάτων, xal πένητας 
xai ἰδιώτας, ἐχδάλλων τὴν ἀνωμαλίαν τῶν ἀξιωμάτων, 
πᾶσι μίαν ἐπιστέλλει προσητορίαν. El δὲ ἐν τοῖς ἄναγ- 
χαιοτέροις xat πνευματιχοῖς χοινὰ δούλοις xat ἑλευθέροις 
ἅπαντα πρόχειται, oloy fj ἀγάπη ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἡ 
χλῆσις, τὸ Εὐαγγέλιον, fj υἱοθεσία, ἡ χάρις, tj εἰρήνη, ὁ 
ἁγιασμὸς, τὰ ἄλλα πάντα, πῶς ἑσχάτης ἀνοίας οὐκ ἂν 
εἴη, οὓς 6 θεὺς συνῆψε χαὶ ὁμοτίμους ἐποίησεν ἐν τοῖς 
µείζοσι, τούτους διαιρεῖν &rb τῶν ἓν τῇ YT] πραγμάτων; 
Διά τοι τοῦτο ἀπὸ τῶν προοιµίων αὐτῶν τὴν χαλεπην 
ταύτην ἐχδαλὼν νόσον ὁ µοχάριος οὗτος, εἰς τὴν μητέρα 
τῶν ἁγαθῶν αὑτοὺς ἁμδιδάζει, ταπεινοφροσύνην. Τοῦτο 
καὶ οἰχέτας βελτίους εἰργάξετο, µαθάνοντας ὡς οὐδὲν 
ἑχτῆς δουλείας παραθλαθήῄσονται, τὴν ὄντως ἐλευθερίαν 
ἔχοντες * τοῦτο xal τοὺς δεσπότας παρεσχεύαζε µετριά- 
ζειν, παιδευοµένους ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ὕρελος τῆς ὄλευ- 
θερίας. ἂν μὴ τὰ τῆς πίστεως f] προηγούμενα. Καὶ ἵνα 
µάθης, ὅτι οὗ σύγχνσιν ἑργαζόμενος τοῦτο ἑποίει xol 
πάντα μιγνὺς, ἀλλ οἵδε xol διαίρεσιν ἀρίστην, οὐχ 
ἁπλῶς ἔγραφε πᾶσι τοῖς οὖσιν kv. 'Ρώμῃ, ἀλλὰ μετὰ 
διορισμοῦ, Τοῖς ἁγαπητοϊῖς τοῦ θεοῦ. Αὕτη γὰρ fj ἁρί- 
στη διάχρισις, xal δείχνυσι» πόθεν ὁ ἁγιασμός. 

ὃ. Πόθεν οὖν ὁ ἁγιασμός:, Απὸ τῆς ἀγάπης. Εἰπὼν γὰρ, 
Ἁγαπητοῖς, τότε ἐπήγαγε, KAncoic ἁγίοις, δηλῶν 
ὅτι ο ἐντεῦθεν ἡμῖν d) en rh τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων' ἁγίους 
δὲ τοὺς πιστοὺς χαλεῖ πάντας. Χάρις ὑμῖν xal εἰρήγη. 
Ὢ προσηγορίας µυρία φερούαης ἀγαθά! Τοῦτο χαὶ ὁ 
Χριστὸς τοῖς ἁποστόλοις εἰς τὰς οἰχίας εἰσιοῦσι πρῶτον 
ῥημα φάσκειν ἑπέταττε. Auk τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος ἐντεῦ- 
θεν πανταχοῦ προοιµιάζεται, ἀπὸ τῆς χάριτος καὶ τῆς 
εἰρήνης. 0ὐδὲ γὰρ μιχρὸν χατέλυσεν ὁ Χριστὸς πόλεμον, 
ἀλλὰ xaX ποιχίλον xal παντοδαπὸν χαὶ χρόνιον, xa 
τοῦτον οὐχ kx τῶν ἡμετέρων πόνων, ἀλλὰ διὰ τῆς αὑτοῦ 


* Duo msg. τὴν πρὸς ἀλλήλους loot. 


b lidem, 5ixxpwow, 5$ 
Aa) δεχννσι. 


* Sic mss. recte. Editi δηλονότι. 
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χάριτος. 1435] Ἐπεὶ οὖν ἡ μὲν ἀγάπη τὴν χάριν, ἡ δὲ 
χάρις τὴν εἰρήνην ἐδωρήσατο, ὡς kv τάξει προσηγορἰας 
αὐτὰ θεὶς, ἐπεύχεται µένειν διηνεκη xaX ἀχίνητα, ὥστε 
μὴ πάλιν ἕτερον ἀναῤῥιπισθῆναι πόλεμον ΄ xal παράχα- 
Asl τὸν δεδωχότα, πάγια ταῦτα διατηρεϊῖν, οὕτω λέγων’ 
Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν. καὶ 
Κυρίου Ἱησοῦ Χριστοῦ. Ἰδοὺ ἐνταῦθα τὸ, ἆπὸ, χοι- 
νόν ἐστι Πατρὸς xai Υἱοῦ, ὅπερ ὲστὶν ἴσον τῷ, Ἐξ οὗ. 
Q0 γὰρ εἶπε, Χάρις ὑμῖν xai εἰρήνη ἀπὺ Θεοῦ Πατρὸς 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἁλλ᾽, Ἀπὸ θεοῦ 
Πατρὸς καὶ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ. Bao, 
πόσον ἴσχυσεν ἡ τοῦ θεοῦ ἀγάπη 1 οἱ ἐχθροὶ καὶ ἠτιμω- 
μένοι, ἅγιοι χαὶ υἱοὶ γεγόνασιν d. ἑξαίφνης. "Otav γὰρ 
πατέρα χαλέσῃ, υἱοὺς ἑδήλωσεν ' ὅταν δὲ υἱοὺς εἴπῃ, 
ἅπαντα τῶν ἀγαθῶν τὸν θησαυρὸν ἀνεκάλυφε, Μένωμεν 
τοίνυν ἀξίαν τῆς δωρεᾶς τὴν πολιτείαν ἑνδειχνύμενοι, 
xai τὴν εἰρήνην καὶ τὴν ἁγιωσύνην διατηροῦντες. Τὰ 
μὲν γὰρ ἄλλα ἀξιώματα πρόσχαιρά τέ ἐστι, xal τῷ 
παρόντι συγχαταλύεται βίῳ, xat χρημάτων ἐστὶν ὠνητά' 
60cv οὐδὲ ἀξιώματα ο αὐτὰ εἶναι ἄν τις φαίη, ἀλλ 
ὀνόματα ἀξιωμάτων µόνον, ἐν τὴ τῶν ἱματίων περι- 
θολῆ, χαὶ τῇ τῶν δορυφόρων «Χολαχείᾳ τὴν δύναμιν 
ἔχοντα' τοῦτο δὲ, ἅτε παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθὲν, τὸ δῶρον τὸ 
τῆς ἁγιωσύνης καὶ τῆς υἱοθεσίας, οὐδὲ θανάτῳ διαχό- 
πτεται, ἀλλά xai ἐνταῦθα ποιεῖ λαμπροὺς, xai πρὸς 
τὴν μέλλουσαν ἡμῖν συναποδημεῖ ζωήν. 'O γὰρ τὴν νἱο- 
θεσίαν διατηρων, xai τὸν ἁγιωσύνην μετὰ ἀχριθδείας 
φυλάττων, αὐτοῦ τοῦ τὸ διάδηµα περιχειμένου χαὶ τὴν 
ἁλουργίδα ἔχοντος, λαμπρότερὀς τέ ἐστι πολλῷ καὶ µα- 
χαριστότερος, καὶ κατὰ τὸν παρόντα βίον γαλήνη τε kv- 
τρυφῶν πολλῇ, καὶ χρησταῖς συντρεφόµενος ἐλπίσι, xat 
οὐδεμίαν θορύδου xaX ταραχῆς ἔχων ὑπόθεσιν, ἀλλ ἠδο- 
νῆς διηνεχοῦς ἁπολαύων. Εὐθυμίαν γὰρ xal χαρὰν οὐχ 
ἀρχῆς μέγεθος, οὐ χρημάτων πλῆθος, οὗ δυναστεία; 
ὄγχος, οὐχ Ισχὺς σώματος, οὗ πολυτέλεια τραπέζης, 
οὐχ ἱματίων χόσµος, οὐχ ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων motel) 
εἴωθεν, ἁλλ᾽ f) χατόρθωμα µόνον πνευματικὺν, xal 
συνειδὸς ἀγαθόν. Καὶ ὁ τοῦτο χεχαθαρµένον ἔχων, x3v 
ῥάκια περιχείµενος T, χαὶ λιμῷ παλαίων, τῶν σφόδρα 
ερυφώντων ἐστιν εὐθυμότερος. ὥσπερ οὖν ὁ πονηρὰ 
συνειδὼς ἑαυτῷ, κἂν τὰ πάντων περιθάλληται χρήματα, 
πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος. Διὰ δὴ τοῦτο ὁ μὲν Παῦλος 
ἐν λιμῷ ζῶν τῷ διηνεχεῖ xal γυµνότητι, xal µαστιζό- 
µενος καθ) ἑχάστην ἡμέραν, ἔχαιρέ τε χαὶ ἑτρύφα μᾶλ- 
λον τῶν βασιλευόντων τότε; ὁ δὲ ᾿Αχαὰθ βασιλεύων xol 
τρυφῆς ἁπολαύων πολυτελοῦς, ἐπειδὴ τὴν ἁμαρτίαν 
ἐχείνην εἰργάσατο, ἕστενέ τε xaX Ἠθύμει, καὶ τὸ πρὀσ- 
ωπον αὐτοῦ συμπεπτωχὸς ἣν, xaX πρὺ τῆς ἁμαρτίας xal 
μετὰ «hv ἁμαρτίαν. El τοίνυν βουλόμεθα ἁἀπολαύειν 
ἡδονῆς, πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων φεύγωμεν πονηρίαν, 
καὶ διώχωμεν ἀρετὴν, ὡς οὐκ ἑνὸν ἄλλως οούτου µετα- 
σχεῖν, xÀv ἐπ αὐνὺν ἀναθῶμεν τὸν θρόνον τὸν βᾳσι- 
λιχόν. Διὸ xai ὁ [456] Παῦλος ἔλεχεν - 'O δὲ xapaóc 
τοῦ Πνεύματος ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη. Τοῦτον οὖν τὸν 
χαρπὸν τρέφωμµεν παρ) ἑαυτοῖν, ἵνα xal τῆς ἐνταῦθα 
χαρᾶς ἁπολαύσωμεν, xaX τῆς µελλούσης ἐπιτύχωσεν 
βασιλείας, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 
4 [ídem νἱοὶ γεγόναµεν. " Morel, solus, οὐδὲν ἀξιώματα, 
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Πρῶτον μὲν οὐχαριστῶ τῷ Θεῷ µου διὰ Ἰησοῦ Xpi- 
στοῦ ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν κατ- 
αγγἐλλεται éy Ao τῷ xóc uo. 

α’. Πρέπον τῇ µαχαρίᾳ doyti τὸ προοἰμιον, καὶ ἱκανὸν 
ἅπαντας παιδεῦσαι xat ἔργων χαὶ λόγων ἀγαθῶν ἁπάρ- 
χεσθαι τῷ Oei, καὶ μὴ µόνον ὑπὲρ τῶν οἰχείων, ἀλλὰ 
xa ὑπὲρ τῶν ἁλλοτρίων εὐχαριστεῖν κατορθωµάτω», ὃ 
χαὶ φόνου xa βασχανἰας χαθαρὰν ποιεῖ τὴν φυχὴν, 
x3 τὸν θεὸν ἐπισπᾶτα: µειζόνως πρὸς τὴν τῶν εὐχαρι- 
στούντων εὔνοιαν. Aib καὶ ἀλλαχοῦ φησι Εὐ.ἱο)ητὸς 
ὁ θεὲς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὁ εὐογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ. 

Εὐχαριστεῖν δὲ δεῖ οὐχὶ πλοντοῦντᾶς µόνον, ἀλλά καὶ 
πενοµένους, οὐχ ὑγιαίνουτας, ἀλλά xai νοσοῦντας, οὐκ 
εὐτμεροῦντας, ἀλλὰ xal τἀναντία ὑπομέγοντας ' τὸ μὲν 
γὰρ ἐξ οὐρίας τῶν πραγμάτων φεροµένων εὐχαριστεῖν, 
θαυμαστὸν οὐδέν ὅταν δὲ πολὺ τὸ κλυδώνιον fj, καὶ τὸ 
αχάφος περιτρέπηται καὶ χινδυνεύῃ, τότε ἐστὶν fj πολλὴ 
τῆς ὑπομονῆς χαὶ τῆς εὐγνωμοσύνης ἐπίδειδις. Aux 6h 
τοῦτο χαὶ à Ἰὼδ ἐντεῦθεν ἑστεφανοῦτ», xai τὸ ἀναίσχυν- 
^ov τοῦ διαδόλου στόμα ἐνέφραττε, xal ἐδείχνυ σαφῶς, 
ὅτι οὐδὲ ἑνίχα εὐημερῶν Tv, διὰ τὰ χρήματα εὐχάρι- 
στος ἣν, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλὴν περὶ τὸν θεὺν ἀγάπην. 
"Opa δὲ χαὶ ἐπὶ τέσιν εὐχαριστεῖ ' οὐκ ἐπὶ τοῖς Υηῖνοις 
xaY ἀπολλυμένοις, οἷον ἐπὶ ἀρχῇ xal δυναστεἰᾳ χαὶ δόξῃ 
(ταῦτα γὰρ οὐδενὺς ἄξια λόγου), ἀλλ' ἑπὶτοῖς ὄντως ἄγα- 
θοῖς, τῇ πίστει xoi 4f] παῤῥησίᾳ' χαὶ μεθ ὅσης εὖ- 
χαριστεῖ διαθἐσεως * οὗ γὰρ εἶπε, TQ θεῷ, ἄλλα, TQ 
θεῷ piov * ὃ xaX οἱ προφΏται ποιοῦσι ΄ τὸ χοινὸν 8 ἶδιο- 
ποιούµενοι. Καὶ τὶ θαυμαστὺ», εἰ οἱ προφῆται; Λὐτὸς 
γὰρ αὐτὸ συνεχῶς ὁ θεὸς φαϊνεται ποιῶν ἐπὶ τῶν δού- 
λων, θεὺν ᾽Αθραὰμ, xat Ἰσαὰχ, xai Ἰαχὼῦ ἱδιαζόντως 
λέγων ἑαυτόν. "Οτι ἡ πίστις ὑμῶν καταγγέ..γεται ἓν 
Ao τῷ κόσµῳ. TI οὖν; πᾶσα fj γή τὴν πίστιν Ίχουσε 
τῶν Ῥωμαίωνς Πᾶσα ἐξ ἐχείνον ' xal οὐδὲν ἀπεικός * 
o) γὰρ ἄστμος ἡ πόλις Tv, ἁλλ᾽ ὥσπερ ἐπί τινος xopu- 
φῆς χε'µένη, διὰ πάντα χατάδηλας ἣν. Σὺ δὲ uot σχόπει 
τοῦ χηρύγματος τὴν δύναμιν, πῶς ἐν χρόνῳ βραχεῖ διὰ 
τέλωνῶν xal ἁλιέων αὐτῆς τῆς τῶν πόλεων ἑπελάθετο 
χορυφῆς», καὶ ἄνδρες Σύροι Ῥωμαίων ἐγένοντο δι- 


δάσχαλο:ι xai χαθηγχταἰ. Δύο τοίνυν αὐτοῖς μαρτνρεῖ 


κατορθώματα χαὶ ὅτι ἐπίστευον, καὶ ὅτι μετὰ παῤ- 

σίας ἐπίστευον, xul τοσαύτης ὡς πᾶσαν vhv γῆν 
χαταλαθεῖν [451] τὴν ὑπὲρ αὐτῶν φήμην. 'H πίσεις 
γὰρ ὑμῶν, qroV, καταγγέὰ.Ίσεαι ày. Ao τῷ κόσμφ' 
ἡ πίοτις, οὐχ αἱ λογομαχίαι οὐδὲ αἱ συζητήσεις οὐδὲ οἱ 
συλλογισµοί΄ καίτοι πολλὰ ἦν ἐχεῖ τὰ κωλύματα τῆς δι- 
δασκαλίας. Καὶ γὰρ ἄρτι τῆς οἰχουμένης δεξάµενοι την 
ἀρχὴν Μέγα φρόνουν, καὶ πλούτω xal τρυρῇ συνέζων, 
xai τὸ κήρυγμα duel, ἑκόμιζον, Ἰουδαῖοι καὶ ἐξ Ἰου- 
δαίων, ἔθνους µεμισηµένου xa παρὰ πᾶσι βδελυκτοῦ, 
καὶ τὸν ἑσταυρωμένον προσκυνεῖν ἐκελεύοντο, «bw ἓν 
Ἰουδαίᾳ τραφέντα * χαὶ μετὰ τοῦ δόγματος καὶ β:ον αὖ- 
στηρὸν χπατήγγελλον οἱ διδάσκαλοι € ἀνθρώποις τρυφᾶν 
µεμελετηχόσι, xai πρὸς τὰ παρόντα ἕπτοημένοις, Καὶ 
οἱ καταγγἑλλοντες σαν πένητες xal ἰδιῶται, ἀγεννεῖς 
xai && ἀγεννῶν. Ἁλλ᾽ οὐδὲν τούτων τοῦ λόγου τὸν δρό- 
μον ἐχώλυσε * τοσαύτη τοῦ σταυρωθέντος fj δύναμις fiv, 
ὡς πανταχοῦ περιάχειν τὸν λόγον. Καταγγέ.Ίεται γὰρ, 
φηοὶν, àv δ.ῳ τῷ κόσμφ. Καὶ οὐκ εἶπε, Δηλοῦται, 


* Sic unus cod., alii τὸν χοινόν, male. b lidem, ἐπελάδετο 
κεραλῆς, xai. 5 lidem οἱ ἆ δάσχοντες. 


ἀλλὰ, Καταγγέ.λεται, ὡς πάντων ἐν στόµασιν αὐτοὺς 
ἑχόντων. Θεσσαλονιχεῦσι μὲν οὖν τοῦτο μαρτυρῶν. xa 
ἕτερον προστίθησιν' εἰπὼν γὰρ, "Ap" ἡμῶν 4 ἑξήχηται 
ὁ AóToc τοῦ θεοῦ, ἐπήγαγεν, "Dore μὴ χρεία» ἔχειν 
ἡμιᾶς ἆα.λεῖν τι. 6 γὰρ μαθηταὶ ἓν τάβει 5:520x ἆλκων 
κατέστησαν, διὰ τῆς παῤῥησίας αὐτῶν τάντας Tut- 
δεύοντες, xal πρὸς ἑχυτοὺς ἐφελχόμενοι. O2 γὰρ ἵστατή 


που τὸ κλρυγµα, ἀλλὰ πυρὸς σροδρότερον πᾶσαν Eze 


τὴν οἱχουμένην. Ἐνταῦθα δὲ τοσοῦτον µόνον, ὃτι Kar- 
αγ}ἐλΊεται. Καλῶς εἶπεν, ὅτι Καταγγέ..ἵετωι, 8c 
χνὺς ὅτι οὐδὲν ἔδει προσθεῖναι τοῖς εἰρημένοις οὐδὲ 
ἀφελεῖν' ἀγγέλου γὰρ τοῦτο ἔργον ἐστὶ, τὸ μόνα τὰ 
λεγόμενα διακομἰζειν. Διὰ τοῦτο xal ὁ ἱερεὺς ἄγγελος 
χαλεῖται, ὅτι οὗ τὰ ἑαυτου, ἀλλὰ τὰ τοῦ πέµποντος 
Δναγγέλλέι, Καίΐτοι γε Πέτρος ἐχβρυξεν ἐχεῖ, ἀλλὰ xal 
và ἑἐχείνου ἑαυτοῦ ἡγεῖται οὕτως, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
μεθ) ὑπερθολῆς ἁπάσης βασχανίας fv καθαρός. Μάρ- 
τυς γάρ μού ἐστιν ὁ θεὺς, ᾧ «λατρεύω ἐν τῷ απνεύ- 
pati gov, ἐν τῷ EvarreAlq τοῦ Υἱοῦ αὐτου. 

β’. Αποστολιχῶν σπλάγχνων τὰ ῥήματα, πατριχῖς xn- 
δεµονίας * dj ὀπόφασις. Ti δὲ ἐστιν Ó φησι, xax τίνος 
ἕνεχεν τὸν Ozbv µάρτνρα xaxci ; Περὶ διαθέσεως ὁ λόγος 
Ἶν αὐτῷ. Ἐπεὶ οὖν οὐδέπω ἣν αὐτοὺς ἑωραχὼς, διά τοι 
τοῦτο ἀνθρώπων μὲν οὐδένα, τὸν δὲ ἐμθατεύοντα ταῖς 
χαρβδίαις, τοῦτον ἐκάλξσε μάρτυρα. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγεν, 
ὅτι ᾽Αγαπῶ ὑμᾶς, xa σημεῖον ἐποιεῖτο τὸ διηνεχῶς εὖ- 
χεσθαι, χαὶ τὸ βούλεσθαι ἐλθεῖν πρὸς αὐτοὺς, xat οὐδὲ 
τοῦτο ὃτλον fjv, ἐπὶ τὴν ἀξιόπιστον καταφεύγει µαρ- 
πυρίαν. "Apa δυνῄσεταί τις ἡμῶν χαυχἠσασθαι, ὅτι 
µέμνηται ἐπὶ τῆς οἰκίας εὐχόμενος τοῦ τῆς Ἐχκλησίας 
πληρώματος; Obx οἶμαι. AAA ὁ ἔανλος oüy ὑπὲρ πό- 
λεως μιᾶς, ἀλλ ὑπὲρ τῆς οἰκονμένης ἁπᾶστς προσῄει 
τῷ Oc, xal τοῦτο οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δεύτερον οὐδὲ τρίτον, 
ἀλλὰ διηνεχῶς. El δὲ τὸ διηνεχῶς Ey μνήμῃ τινὰ περι- 
φέρειν, οὐχ ἂν γένοιτο, εἰ μὴ ἀπὸ ἀγάπης πολλης” τὸ 
ἐν εὐχαῖς ἔχειν χαὶ ἁδιαλείπτως ἔχειν, ἐννόησον πόστς 
ἐστὶ διαθέσεως [458] καὶ φιλίας. "Octv δὲ εἴπῃ, "Q «ἰα- 
τρεύω ἐκ τῷ ανεύματὶ µου, ir τῷ Εὐαγγεᾶίῳ tov 
Yiov αὐτοῦ, ὁμοῦ μὲν τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, ὁμοῦ & 
τὴν αὑτοῦ ταπεινορροσύνην ἑνδείχνυται ἡμῖν ' τὴν μὲν 
τοῦ Θεοῦ χάριν, ὅτι τοσοντον αὐτῷ πρᾶγμα ἑπέερεώς, 
τὴν δὲ αὐτοῦ καπεινοφροσύνην, ὅτε Ὀὐχὶ τῇ ἑχυτοῦ σπουδῃ, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ Πνεύματος βσηθεία τὸ πᾶν λογίζεται. Ἡ 
δὲ τοῦ Εὐαγγελίου προσθήκη τὸ εἶθος δηλοζ τῆς διακο- 
νία:. Καὶ γὰρ πολλοὶ τῆς διἁχονίας f οἱ τρόποι καὶ διάφο- 
pot, xal τῆς λατρείας δὲ ὡσαύτως. Καθάπερ yàp ἐτὶ 
τῶν βασιλέων πάντες μέν εἶσιν ὑφ' Ev τεταγµένκ τῷ 
βασιλεύοντι, διαχονοῦνται δὲ οὐ πάντες τὰ αὐτὰ, ἀλλὰ 
τῷ Μέν ἐστιν 3 διαχονία ἐν τῷ στρατοπέδων ἄρχειν, vy 
δὲ ἐν τῷ πόλεις οἰχονομεῖν, ἑτέρῳ πάλιν Ev τῷ φυλάτ- 
τειν τὰ ἓν «ol; ταμιείοις χρήηµασα' οὕτω xal br τῶν 
πνευματιχῶν, ὁ μὲν λατρεύει τῷ θεῷ xal δουλεύει iv 
τῷ πιστεύειν καὶ τὸν βίον τὸν ἑαυ οῦ καλῶς οἰκονομεῖν, 
ὁ δὲ by τῷ ξένων θεραπείαν ἀναδέχεσθαι, ὁ δὲ ày τῷ 
τὴν προστασίαν τῶν δεοµένων µεταχειρἰζεσθαι S χαθά- 
περ καὶ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων αὐτῶν οἱ περὶ τὸν Στέφα- 
voy ἐν τῇ τῶν χηρῶν προστασίᾳ ἑδούλευον τῷ θεῷ, ἆλ- 
λος by τῇ τοῦ λόγου διδασκαλίᾳ, ὧν καὶ ὁ Παῦλος ἣν, ἐν 


d lidem ὅτι ἀφ) ὑμῶν. 5 Codex αἰίως πατρικῆς διδασκαλίας, 
alius πνευματικῆς χηδεµονίας. f Duo mss., πολλοὶ τῆς λατρέίας, 
8 Iidem, µεταχειρίζειν. 
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Cap. 4. v. 8. Primum quidem gratias «go Deo meo per 
Jesum Christum pro omnibus vobis, quia fldes vestra 
ennuntiatur in dolo mundo, 

4. Beats» anime congruens exordium, quod possit 
omnes instituere, ut operum et sermonum bonorum 
initia Deo offerant ; neque solum pro suis, scd eliam 
pro alienis recie factis gratias agant; quod animam 
invidia et livore vacuam et puram reddit, Deique 
majorem benevolentiam gratias agentibus altrahit. 
Quamobrem alibi ait : Benedictus Deus et Pater. Do- 
mini nostri Jesu Christi, qui benedixit nos in. omni 
benedictione spirituali (Ephes. 1. 5). 

Grati Deo quando agenda. — Gratias autem agant 
oportet , nen divites tantum , sed etiam inopes; non 
sani, sed et zgroti ; non ii solum, qoi prospere 
agunt, sed ii quoque , quibus adversa contingunt : 
Deo enim gratias agere cum secundo cursu res fe- 
runtur , nihil mirum : sed eum gravi suborta tempe- 
state , jactata navis periclitatur, tunc patienti et 
grati animi significatio accepta admodum est. Ea de 
causa Job coronatus est, et os impudens diaboli ob- 
turavit, clareque ostenditl, se cum prospere ageret , 
non pecuniarain eausa, sed Det amore motum gratias 
egisse. Vide autem, qua de causa Paulus gratias 
3gat : non de imperio , de potentia , de gloria; hsc 
enim nihili habenda sunt; sed de iis, qux vere bona 
sunt, de fide, de loquendi libertate : οἱ quanto. cum 
affectu gratias agit : non enim dixit, Deo ; sed, Jco 
meo ; quod etiam prophetz faciunt, id quod commune 
est sibi vindicantes. Ecquid mirum, si lioc prophete 
faciunt * Ipse namque Deus erga servos suos idipsum 
agit, se Deum Abraliam, Isaac οἱ Jacob seorsim di- 
cens. Quia fides vestra annuntiatur. in. (oto mando. 
Quid ergo ? universane terra Romanorum fidem au- 
divit? Universa ab illo ; et nihil non verisimilé : nen 
enim obscura urbs erat, sed quasi in quodam culniine 
sila, clara undique erat. Tu vero mihi perpende vim 
praedicationis, quo paeto brevi tempore publicanorwmn 
et piscatorum opera urbium caput invaserit , ac Syri 
homines Romanorum doctores przeceptoresque fuerint, 
Duo igitur ipsis recte facta testiflcstur, et quod credide- 
rint, et quod cum fiducia crediderint , οἱ quidem ianta, 
ut rei fama pet tatum volaret orbem. Fides enimvesira, 
inquit, annuntiatur in (o1o mundo. Fides, nondiscepta- 
iones, non quiestiones , non syllogismi : quamquam 
multaillic erant, quie doctrinam inpedirent. Etenim 
lemani, qui nuper icaperiuin orbis adepti eraut, altum 
sapiebant, in divitiis ac voluptatibus vitam agentes : 
praedicationem vero afferebant piscatores Judii et ex 
Judeix orti, qux» gens invisa et exsecranda omnibus 
erat , ei crucilizum adorare jubebant , qui in Judea 
educatus fuerat ; ac cum decturina vitam daram prz- 
scribebant doetores hominibus voluptati deditie , et ad 
presentia solum inhiantibus. Ad hzc , qui ista nun- 
tiabant, pauperes erant, idiotze, ignobiles ex. ignobi- 
libus orti. At horum nihil verbi cursum impedivit : 
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tanta erat crucifixi potentia, ut verbum undique spare 
geret. Aununtiatur , inquit, in t0fo mundo. Non dixit, 
Manifestatur; sed, Annuntiatur , ac si omnes,im. ore 
ferrent. ld vero Thessalonicensibus, testificans aliud 
addit : cum dixisset enim , A vobis personat. verbum 
Dei, subdit, Jia ut non opus sit nobis loqu: aliquid 
(4. Thess. 4. 8). Diseipuli namque in doctorum gradu, 
cum fiducia loquendi omnes institgebant et ad se tra" 
bebant. Nusquam pr:edicatio sistebat, sed igne vehe- 
men!ius totum pervadebat erbem. Hoe autem soco 
solum dicitur, quod annuntiatar. Bene dixit, quia 4η. 
nuntiatur, ostendens nihil addeadum dictis esse , nihil 
demendum : nuntii enim hoeopus est, ul ea solum quae 
dicta sunt afferat. Ideoque sacerdos nuntins seu an- 
gelus vocatur , quia non sua , sed ea , qux mittentis 
sunt , annuntiat. Atqui Peirus illic pradicavit; sed 
ipsius acta, et sua esse ducit : sic, ut supra dixi, ab 
invidia omnimoda liber. 9. Tesis ον est mihi 
Deus, cui servio in spiritu meo, in evangelio Kilii ejus. 

2. Ex apostolicis visceribus ο verba proficiscun- 
Uir , paterne curze eententia est. Quid vero sibi vult, 
el qua de causa Deum vocat testem ? De affectu Buo 
senno erat. Quia igitur nondum illos viderat, ideo 
nuilum hominem , sed eum, qui in corda penetrat, 
vecavit testem. Postquam enim dixerat, Amo vos, et 
signum attulerat quod frequenter precarctur, οἱ quod 
vellet ipsos adire : eum hoc palam non esset, ad fide 
dignum testimonium confugit. An poterit quisquam 
vestrum gloriari, quod memoriam faciat domi precans 
plenitudinis Ecclesi» ? Non puto. Sed Paulus non 
pro una civitate, sed pro toto orbe Deum precabatur ; 
idque non semel, non bis, non ter, sed assiduc. (uod 
8i assidue in memoria quempiam ecircumferat, nonnisi 
ex caritate magua fleri possit : nam in precibus cireum- 
ferre, idque indesinenter, cogita quanti sit affectus et 
amoris. Cum autem dicit, Cui servio in spiritu meo, in 
evangelio Filii ejus, Dei gratiam simul, οἱ huswilitatem. 
suam nobis exhibei. Dei gratiam, quod tantam rom 
ipsi commiserit ; humilitatem suam , quia non studio 
$uo, sed Spiritus auxilio totum adseribit. Cum autem 
evangelium addit, ministerii genus indicat. Nam 
multi et diversi supt ministerii modi, cultasque simi- 
liter. Quemadmodum enim apud reges oinnes sub uno 
sunt principe, sed non idem omnes ministerium 
exercent : alius enim exercitui imperat, alius urbes 
regit, alius in penuariis pecunias servat : sic et ia 
spiritualibus, alius. per fidem Deum colit ipsique Ber- 
vit, vitamque suam recte instituit : alius hospites 
eweipit, alus inopum eurnm gerit : quemadinodum 
etiam spud apostolos Siepharrus wer viduarum prz- 
Bilium et coram Deo serviebat ; alius per doctrinam 
verbi ; ex quorum numere Paulus erat, qui in ργῷ- 
dicatione evangelli Deo servieliat : et hic erat ipsius 
servitutis modus : hoc enim ipsi commissum fuerst. 
ideo non modo Deum testem vocat, sed id sibi eon- 
creditum esse dicit, decloroms se eui talia commissa 


fuerant, committentem sibi in testem pro re falsa 
numquam vocaturum fuisse. Ad hxc etiam illud vult 
ostendere, caritatem et curam quam de illis gercbat 
necessariam esse. Ne dicerent enim : Tu quis es, et 
unde civitatis tant» ac regiz curam te suscipere di- 
cis ? ostendit illam suam sullicitudinem necessariam 
esse : siquidem hic illi servitutis modus constitutus 
est, ut evangelium annuntiet. Nam is, cui hoc munus 
(traditum est, necessario debct eos, qui verbum susce- 
pturi suut, semper in mente habere. Aliud etiam si- 
gnificat, cum dicit : In spiritu meo : quod nempe longe 
sublimior erat hzc religio quam gentilis et Judaica : 
nam gentilis et erronea et carnalis erat , Judaica au- 
tem vera quidem, sed carnalis et ipsa erat; Ecclesia 
porro cultus, gentili contrarius, Judaico autem longe 
sublimior est. Non enim oves, vitulos, fumum et ni- 
dorem cultus noster adhibet, sed per animam spiri- 
tualem üt : quod ostendens Christus dicebat : Spiritus 
est Deus, eieos qui illum adorant, in apiritu et veritate 
adorare oportet ( Joan. &. 24). In evangelio Filii ejus. 
Cum superius dixisset evangelium Patris esse, hie 
Filii esse dicit : ita indifferenter Patris et Filii diei- 
tur. Edidicit enim a beata illa voce, qu:e Patris sunt 
Filii esse, et qux Filii item Patris. Omnia enim, in- 
quit, tua mea sunt, et mea (ua sunt (Joan, 17. 10). Ut 
indesinenter memoriam vestri faciam in precibus meis 
( Ibid. ). Hoc germanae caritatis est. Et videtur 
quidem unum dicere, dum quatuor ponit : quod me- 
mor sit, quod indesinenter, quod in precibus, quod- 
que pro magnis rebus precetur. — 10. Orans si quo 
modo aliquando prospere possim, volente Deo , venire 
ad vos. 11. Desidero enim videre vos. Viden' summe 
optantem illos videre, neque id facere preter Dei 
placitum volentem, sed amorem Dei timore mixtum 
gerentem ? Amabat quippe illos et ad illos festinabat ; 
sed licet amaret, non prater Dei placitum videre eu- 
piebat. H:ec est germana caritas : non sicut nos, qui 
utrinque a caritatis legibus excidimus : nam vel ne- 
minem amamas , vel si amemus , id przter Dei pla- 
citum facimus ; utrumque conira divinam legem 
facientes. Si hxc dicta onerosa, onerosiora certe sunt 
8i (lant. 

9$. Et quomodo, inquies, prieter Dei placitum ama- 
mus ? Quando Christum fame tabescentem despici- 
mus, filiis autem, amicis et cognatis plus quam ne- 
cesse est elargimur. Imo potius quid opus est sermone 
ulterius progredi ? Nam si suam quisque conscien- 
tiam examinaverit, plurimis in rebus hoc a nobis 
factum esse deprehendet. At beatus vir ille non talis 
erat, sed amare, et ut par est amare sciebat, atque, 
etsi omnes in amore vinceret, caritaus tamen mo- 
dum non transgrediebatur. Vide ergo utrumque exi- 
mie in illo abundare, et Dei timorem et Romanorum 
dilectionein. Nam quod indesinenter precaretur, et re 
non impetrata non tamen desisteret, ardentis erat 
amoris ; quodque amando persisteret Dei nutui ob- 
sequens, summ: pietatis erat. Alibi etiam cum ter 
Dominum rogasset, nec impetrasset, imo contrarium 
sibi accidisset , gratias egit maximas quod repulsam 
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tulisset (2. Cor. 12. 8) : sic ille in omnibus ad Deum 
se convertebat. Hic autem aceepit quidem, sed nou 
quando petebat ; sed tardius, nec moleste tulít. H»c 
porro dieo, ut non :xgre feramus quapdo non exau- 
dimur, vel cum tardius exaudimur. Non enim sumus 
Paulo meliores, qui de utroque gratias egit, et qui- 
dem jure merito. Quia enim manui omnia gubernanti 
se semel dediderat, et cum tanta subjectione, quanta 
lutum figulo ; quo ducebat Deus, illo. sequebatur. 
Cum dixisset ergo precari se ut illos videret, causam 
desiderii addit. Qusenam illa est ? Ut aliquid impertiam 
vobis gratie spiritualis ad confirmandos vos. Non enim 
sine causa, ut multi jam super(luas inutilesque pere- 
grinationes suscipiunt, illo se conferre volebat, sed 
pro necessariis urgentibusque negotiis : id quod ille 
elare non enuntiat, sed »nigmatice. Neque enim di- 
xit, Ut doceam vos, ut instituam, ut quod deest im- 
pleam ; sed, Ut quid impertiam ; indicans se non suz 
dare illis, sed qu: accepit tradere. Hic etiam mo- 
deste loquitur, cum dicit, Ut aliquid. Paululwm, |ii- 
quit, et secundum meum modulum. Et quidnam est 
illud paululum , quod jam daturus est ? lilud est, in- 
quit, Ad confirmandum vos. 

Gratia non excludit mercedem ex proposito voluntatis 
partam. — Ergo ex gratia illud est, non vacillare, 
sed firmiter stare. Gratiam vero eum audis, cave pu- 
tes excludi mercedem illam ex proposito voluntatis : 
gratiam enim dicit, non quod propositi laborem re- 
probet, sed ut arrogantis fastum succidat, Ne itaque, 
quia Paulus illud gratiam vocavit, animo concidas. 
Grati enim animi causa solet recte facta gratiam vo- 
care , quoniam in hisce nos multa egemus supernx 
gratia. Cum dixit autem, Ad con firmandos vos, latenter 
indicat egere illos magna correctione. Hoc enim vult 
significare : A multo temporedesiderabam et in optato 
habebam vos videre, non alia de causa, quam ut vos 
confirmarem et probe stabilirem in timore ! Dei, ut 
ne perpetuo vacilletis. Àt non ita dixit ; sic enim illos 
perstrinxisset ; sed alio modo remissiusque idipsum 
subindicat : cum enim dicit, Ad confirmandos vos , 
hoc ipsum significat. Deinde, quia illud valde πιοῖς- 
&tum erat, vide quomodo per ea quz addit illud mi- 
tiget. Ne dicerent enim : Quid ergo, an vacillamus ? 
an cireumagimur, et tua egemus lingua ut firmiter 
stemus ? hanc przvertit objectionem his verhis : 12. 
Hoc est autem , simul consolari in vobis per mutuam 
fidem, vestram et meam. Ac si diceret, Ne suspicemini 
me accusandi causa id vobis dixisse : non hac mente 
loquutus sum ; sed quid volui dicere ? Multss passi 
estis zserumnas ab iis, qui vos sunt persequuti : vos 
ergo videre desideravi, ut consolarer ; imo potius nos 
αἱ consolarer tantum, sed etiam ut ipse consolatio- 
nem acciperem. 

4. Vide sapientiam doctoris. Dixit, Ad confrman- 
dos vos. Noverat grave et onerosum discipulis esse 
illud quod dixerat, et addit, Ad consolandum vos. Sed 
illud quoque molestum erat, non perinde tamen at- 


* unus legit, it timore et amore. 


4$ 
τῷ τὸ χήρυγµα εὐαγγελίζεσθαι λατρεύων΄’ καὶ οὗτος 
ὧν ὁ τῆς δουλείας αὐτοῦ τρόπος * τοῦτο γὰρ ἣν ἐπιτεταγ- 
ξένος. Διὰ τοῦτο οὗ μάρτυρα χαλεῖ τὸν θεὸν µόνον, 
ἁιλλὰ χαὶ ὅπερ ἐνεπιστεύθη λέγει, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἂν 
τηλικαῦτα ἐγχειρισθεὶς, τὸν ἐμπιστεύσαντα μάρτυρα 
&Ti φευδέαιν ἑχάλει ^. Μετὰ δὲ τούτου χἀχεῖνο δεῖξαι 
βούλεται, τὴν ἀγάπην τὴν ὑπὲρ αὐτῶν, xat «t φρον- 
τίδα ἀναγχαίαν οὖσαν. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, Σὺ τἰς Ov 
χαἱ πόθεν, πόλιν οὕτω μεγάλην χαὶ βασιλικωτάτην µερι- 
μνᾷν oic ; δείχνυσιν ἀναγχαίαν οὖσαν αὐτῷ τὴν τοιαύ- 
την φροντίδα, εἴ γε αὑτῷ τῆς δουλείας οὗτος ὁ τρόπος 
ἁτειιτέτακται, 9b χαταγγέλλειν τὸ Εὐαγγέλιον. 'O. γὰρ 
τοῦτο ἑἐγχεχειρισμένος ἀνάγχην ἔχει τοὺς µέλλοντας 
ὑποδέχεσθαι τὸν λόγον διαπαντὸς ἔχειν ἐπὶ τῆς διανοίας. 
Δηλοϊ δὲ χαὶ ἕτερον πρὸς τούτοις εἰπὼν, 'Ev τῷ πνεύ- 
µατί µου ὅτι πολὺ χαὶ τῆς Ἑλληνικῆς xa τῆς Ίου- 
δαϊῖχῆς λατρείας ἀνωτέρα αὕτη. Ἡ μὲν γὰρ Ἑλληνικὴ, 
xai πεπλανηµένη xat σαρχιχὴ d) δὲ Ἰουδαϊχὴ, ἀληθὴς 
μὲν, σαρχιχὴ δὲ xal αὐτὴ ' ἡ δὲ τῆς Ἐχχλησίας, τῆς 
μὲν Ἑλληνικῆς ἑναντία, τῆς δὲ Ἰουδαϊκῆς ὑψηλοτέρα 
πολλῷ τῷ µέτρῳφ. Οὐ γὰρ διὰ προθάτων χαὶ µόσχων 
xai καπνοῦ xa χνίσσης ὁ τῆς ἡμετέρας λατρείας τρό- 
πος, ἀλλὰ διὰ ψυχῆς πνευματιχκῆς  ὅπερ xat ὁ Χριστὸς 
δηλῶν ἔλεγε' Πνεῦμα ὁ θεὸς, καὶ τοὺς προσκιυνοὕντας 
εεὐτὸν, ἐν αγεύμωτι καὶ ἀ.νηθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. 
'Ev τῷ Εὐαγγείίφ τοῦ Υἱοῦὺ αὐτοῦ. ᾽Ανωτέρω εἰπὼν 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Πατρὸς εἶναι, ἐνταῦθα τοῦ Υἱοῦ αὐτό 
φησιν. οὕτως ἁδιάφορον χαὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ λέγειν. 
Καὶ γὰρ ἔμαθε παρὰ τῆς paxaplag ἑχείνης φωνῆς, ὅτι 
τὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ, xal τὰ τοῦ Ylou τοῦ Πατρός; 
Πάντα qyàp, qno, τὰ ἐμὰ cá ἐστι, καὶ τὰ có épd. 
'üc ἁδιαλείπτως µ»είαν ὑμῶν ποιοῦμαι ἐπὶ b cor 
προσευχῶν [439] µου. Τοῦτο Ὑγνησίας ἁγάπης. Καὶ 
δοχεῖ μὲν Ev τι λέγειν, τέσσαρα δὲ τίθησιν ἐνταῦθα, xat 
ὅτι µέμνηται, xal ὅτι ἁδιαλείπτως, χαὶ ὅτι ἓν εὐχαῖς, 
καὶ ὅτι ὑπὲρ μεγάλων πραγμάτων. Δεόμεγος, el. πως 
ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θεἸήματι τοῦ θεοῦ 
ἐ-θεῖν πρὸς ὑμᾶς. Ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖ' ὑμᾶς. Ορᾷς 
χαὶ ὠδίνοντα αὑτοὺς ἰδεῖν, χαὶ οὐχ ἀνεχόμενον παρὰ τὸ 
τῷ θεῷ δοχοῦν ἰδεῖν, ἀλλὰ χεχερασµένον φόθῳ θεοῦ τὸν 
πόθον ἔχοντα: Ἐφίλει μὲν γὰρ αὐτοὺς, xal ἡπείγετο 
πρὸς αὐτούς' οὗ μὴν, ἐπειδὴ ἐφίλει, παρὰ τὸ τῷ θεῷ 
δοκοῦν ἐθούλετο ἰδεῖν. Αὕτη dj Υνησία ἀγάπη, οὐχ ὡς 
ἡμεῖς οἱ ἁἀμφοτέρωθεν τῶν νόμων τῆς ἀγάπης ἑκπί- 
πτοντες. Ἡ γὰρ οὐδένα φιλοῦμεν, 7] ἐπειδὰν φιλήσωμέν 
ποτε, παρὰ τὰ vp θεῷ δοχοῦν φιλοῦμεν, ἀἁμφότερα παρὰ 
&bv θεῖον ποιοῦντες 9 νόµον. El δὲ φορτικἁ ταῦτα λεγό- 
μενα, φορτιχώτερα γιγνόμενα. 

Υ’.Καὶ πῶς παρὰ τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν φιλοῦμεν, φησίν; 
Όταν τὸν μὲν Χριστὺν λιμῷ τηχόµενον περιορῶμεν, 
παιοὶ δὲ xal φίλοις καὶ συγγενέσιν ὑπὲρ τὴν χρείαν 
παρέχωµεν. Μᾶλλον δὲ τί yph περαιτέρω τὸν λόγον 
προάχειν; Ἐὰν γὰρ τὸ ἑαυτοῦ συνειδὺς ἕχαστος ἑξ- 
ετάσῃ, ἐπὶ πολλῶν τοῦτο εὑρήσει γινόµενον πραγμάτων. 
Άλλ ᾽ οὐχ ὁ µαχάριος ἐχεῖνος τοιοῦτος ἦν, ἀλλ᾽ ᾖδει 
xai φιλεῖν, xal φιλεῖν ὡς χρὴ, xai ὡς προσῆχον fjv, xai 
πάντας νιχῶν τῷ φιλεῖν, οὐχ ὑπερέδαινε τῆς ἀγάπης 
τὰ µέτρα. "Opa γοῦν ἁμφότερα μεθ) ὑπερθολῆς ἐν 
αὐτῷ Άβρυονια, xal τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον, xai τὸν τῶν 
Ῥωμαίων πόθον. Τὸ μὲν γὰρ διηνεχῶς εὔχεσθαι, xat 
μὴ τυγχάνοντα μὴ ἀφίστασθαι, ἀγάπης σφοδρᾶς ἣν ' τὸ 
δὲ ἁγαπῶντα µένειν ἆ τῷ τοῦ Θεοῦ νεύµατι εἴχοντα, 


* fidem. ἐκάλεσε. b Unus, ποιοῦμαι πάντοτε ἐπί. ἐ Alli, 
ποιοῦμεν. ἀλ]Η, ἀγακῶντα οὕτω μένει». 
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εὐλαδείας ἐπιτεταμέντς, ᾽Αλλαχοῦ μὲν οὖν τρὶς τὸν 
Κύριον παρακαλέσας οὐ µόνον obx ἔλαθεν, ἀλλὰ xat τὸ 
ἑναντίον, μὴ λαδὼν, χάριν ἔγνω τοῦ παραχουσθῆναι 
πολλήν οὕτω πρὸς τὸν Θεὸν ἐν ἅπασιν ἔθλεπεν. Ἐν- 
ταῦθα δὲ ἔλαδε μὲν, οὐχ ὅτε δὲ ἦτησεν, ἀλλὰ βραδέως, 
xal οὐδὲν * ὀντεῦθεν ἑδυσχέρανε. Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα 
μὴ ἀσχάλλωμεν μὴ ἀκουόμενοι, ἡ βραδέως ἀχουόμενοι. 
Οὐ γάρ ἔσμεν Παύλου βελτίους, ὃς ἐπ᾽ ἀμφοτέροις χάριν 


ὁμολογεῖ' xai µάλα εἰχότως. Ene (δη γὰρ ᾶπαξ ἑαυτὸν ἔδωχε 


τῇ πάντα κυδερνώσῃ χειρὶ, xol μετὰ τοσαύτης ὑποτα- 
γῆς ὑπέθηκε, μεθ' ὅσης ὁ πηλὸς τῷ χεραμεῖ, ᾗπερ 
Ίγεν ὁ θεὺς, ἡχολούθει. Εἰπὼν τοίνυν, ὅτι τῦχετο ἰδεῖν 
αὐτοὺς, λέγει xal τῆν αἰτίαν «fc ἐπιβυμίας. Τίς δὲ 
ἐστιν αὕτη; "Ira ct μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν ᾳγευματι- 
κὸν sic τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς. 00 γὰρ ἁπλῶς, ὥσπερ 
πολλοὶ νῦν περιττὰς καὶ ἀνονήτους ἀποδημίας ποιοῦν- 
ται, οὕτω xal ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἀναγχαίων xol σφό- 
ópa κατεπειγόντων * xal σαφῶς μὲν λέγειν τοῦτο ob 
βούῦλεται, αἰνιγματωδῶς δὲ. O05b γὰρ εἶπεν, "Iva δι- 
δάξω ὑμᾶς, ἵνα κατηχῄσω, ἵνα τὸ λεῖπον ἀναπληρώσω, 
ἀλλ᾽ "Ira τι μεταδῶ, δειχνὺς ὅτι οὐ τὰ αὑτοῦ ab- 
τοῖς δίδωσιν, ἀλλ᾽ ἅπερ ἔλαδε µετεδίδου. Καὶ ἐνταῦθα 
δὲ µετριάζει πάλιν εἰπὼν " "Iva. τι. Μικρόν τι, qnot, 
xai ἐμοὶ σύμμετρον. Καὶ τί ποτέ ἐστι τὸ μιχρὸν τοῦτο, 
οὗ µέλλεις νῦν { µεταδιδόναι; Τοῦτο δέ ἐστι, φησὶν, 
Εἰς τὸ στηριχθήναι ὑμᾶς. 

"Apa xoi τοῦτο χάριτος, τὸ μὴ σαλεύεσθαι, ἀλλ 
ἑστάναι βεθαίως. Χάριν δὲ ὅταν ἀχούσῃς, μὴ νοµίσῃς 
ἐχθεθλῆσθαι τὺν ἀπὸ τῆς προαιρέσεως µισθόν * χάριν 
γὰρ εἶπεν, οὐχὶ τὸν x. προαιρέσεως ἀτιμάζων πόνου, 
ἀλλὰ τὸν ἐξ ἀπονοίας ἀποτεμνόμενος τῦφον. Mh τοίνυν 
ἐπειδῇ Παῦλος αὑτὸ χάρισμα ἐχάλεσεν , ἀναπέσῃς. Οἶδε 
γὰρ δι εὐγνωμοσύνην πολλὴν xal τὰ κατορθώματα 
χαρίσματα χαλεῖν, διὰ τὸ xal ἐν τούτοις πολλῆς ἡμᾶς 
δεῖσθαι τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς. Εἰπὼν δὲ, Elc τὸ στηρι- 
χθῆναι ὑμᾶς, λανθανόντως ἔδειξε δεοµένους πολλΏς 
διορθώσεως. "O γὰρ βούλεται εἰπεῖν, τοῦτό ἐστιν * Ἐκ 
πολλοῦ τοῦ χρόνου ἐπεθύμουν xal ηὐχόμην ὑμᾶς ἰδεῖν, 
δι’ ἕτερον μὲν οὐδὲν, ἵνα δὲ ὑμᾶς βεδαιώσω, στηοίξω τε 
xaX πήξω χαλῶς εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον 5, ὥστε μὴ σα- 
λεύεσθαι διηνεχῶς. ᾽Αλλ᾽ οὕτω μὲν οὐκ εἶπεν * ἔπληξε 
γὰρ ἄν * ἑτέρως δὲ ὑφειμένως τὸ αὐτὸ αἰνίττεται * ὅταν 
γὰρ εἴπη, Elcg τὸ στηριχθῆνγαι ὑμᾶς, τοῦτο δηλοῖ. 


Ἑΐτα ἐπειδὴ xal τοῦτο σφόδρα φορτιχὸν ἣν, ὅρα πῶς 


αὐτὸ παραμυθεῖται διὰ τῆς ἑπαγωγῆς. "Iva γὰρ μὴ 
λέγωσι' Τί γάρ; σαλευόµεθα, περιφερόµεθα, καὶ τῆς 
παρὰ σοῦ δεόµεθα γλώττης εἰς τὸ στῆναι βεδαίως; 
προλαθὼν ἀναιρεῖ τὴν τοιαύτην ἀντίῤῥησιν, οὕτω λέγων" 
Τοῦτο 06 ἐστι συμπαρακ.1ηθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς 
ἐν ἆ. 1 1ή.οις πίστεως, ὑμῶν τ8 καὶ ἐμοῦ. Ὡς ἂν εἰ 
ἔλεγε * Mi ὑποπτεύσητε, ὅτι χατηγορῶν ὑμῶν εἶπον * 
ob ταύτῃ τῇ γνώµῃ ἐφθεγξάμην τὸ ῥῆμα. ἀλλὰ τί ποτέ 
ἐστιν, ὅπερ ἠδουλήθην εἰπεῖν; Πολλὰς ὑπεμείνατε b 
θλίψεις, ὑπὸ τῶν διωχόντων περιαντλούµενοι * ἐπεθύ- 
µησα τοίνυν ὑμᾶς ἰδεῖν, ἵνα παρακαλέσω, μᾶλλον δὲ 
οὐχ ἵνα παρακαλέσω µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ αὑτὸς παρά- 
Χλησιν δέξωµαι. ; 

ὃ. Ὅρα σοφἰαν διδασκάλου. Εἶπεν, Elc τὸ στηριχθῆναι 
ὑμᾶς * οἶδε βαρὺ χαὶ φορτιχὸν τὸ εἰρημένον τοῖς µαθη- 
ταῖς ὃν, καὶ λέχει, Elc τὸ παρακ.]ηθῆναι ὑμᾶς. ᾽Αλλά 
xai τοῦτο βαρὺ πάλιν, οὑχ οὕτω μὲν ὡς τὸ πρότερον, 


* Quidam, οὐδέ. t ες. μῶλεις ἡμῖν. 5 Unus, θ;οῦ λόγον, 
ὥστε. Alius θεοῦ φόδον καὶ λόγον, ὥστε. Ἡ Mss., ὑπομένετα. 


βαρὺ δὲ ὅμως. Ὑποτέμνεται τοίνυν χαὶ τούτου πάλιν τὸ 
φορτιχὸν, λεαίνων πανταχόθεν τὸν λόγον, xaX ποιῶν εὖ- 
παράδεχτον. Ωὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπε, Παρακληθῆναι, ἀλλά, 
Συμπαρακληθῆναι, χαὶ οὐδὲ τούτῳ ἠρχέσθη, ἀλλά xal 
ἑτέραν εἰσάγει πλείονα θεραπείαν. εἰπών * Αιὰ τῆς év 
ἁ 11ή.ΐοις π/στεως, ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. Βαθαὶ, πόση 
ἡ ταπεινορρρσύνη ! ἔδειξε χαὶ ἑαυτὸν ἑχείνων δεόµενον, 
οὐχ ἐχείνους τούτου µόνον * xal τοὺς μαθητὰς Ev τάξει 
διδασχάλων ἐχάθισεν, οὐδεμίαν ὑπεροχὴν ἀφεὶς μεῖναι 
παρ᾽ αὐτῷ, ἀλλὰ πολλὴν τὴν ἰσοτιμίαν ἐπιδειξάμενος, 
Κοινὸν yáp ἐστι τὸ χέρδος, φησὶ, xal ἐγὼ τῆς παρ) 
ὑμῶν δέοµαι na pax faece καὶ ὑμεῖς[4 43 ]τῆς παρ᾽ ἐμοῦ. 
Καὶ πῶς τοῦτο γίνεται; Διώ τῆς ἐν ἆ.1λή.οις πί- 
στεως, ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ πυρὸς ἂν 
πολλάς τις συναγἀάγῃ λαμπάδας, λαμπρὰν ἀνάπτει τὴν 
φλόγα - οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν πιστῶν Υίνεσθαι πἐφυχεν. 
Ὅταν μὲν γὰρ καθ’ ἑαυτοὺς ὤμεν διεσπασµένοι, ἀθυμό- 
εεροί πώς ἐσμεν * ὅταν δὲ ἱδόντες ἀλλήλους τοῖς οἰχείοις 
περιπλαχῶμεν µέλεσι, πολλὴν δεχόµεθα τὴν παράχλη- 
ctv. Mh γάρ µοι τὸν παρόντα χκαιρὸν ἐξετάσῃς, χαθ᾽ ὃν 
τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι χατὰ χώμην xal πόλιν, xat ἐν αὐτῇ 
τῇ ἐρήμῳ πολλὰ τῶν πιστευόντων τὰ τάγματα, xal 
πᾶσα ἀσέθεια ἑξελήλαται, ἁλλ' ἑννόησον κατ ἐχεῖνον 
τὸν χαιρὸν, ὅσον Ἡν ἀγαθὸν καὶ διδάσχαλον ἰδεῖν τοὺς 
μαθητὰς, xal ὑπὸ ἀδελφῶν ἁδελφοὺς ὀφθῆναι ἐξ ἄλλης 
πόλεως ἑπελθόντας. "Iva δὲ xal σαφέστερον τὸ λεγόµε- 
voy ποιῄσω, ἐπὶ ὑποδείγματος τὸν λόγον ἀγάγωμεν. El 
γὰρ αυμθαίη ποτὲ xaX γένοιτο, ὃ μὴ γένοιτο, ἀπενεχθέν- 
τας εἰς τὴν Περσῶν γΏν ἡ Σχυθῶν f) βαρθάρων ἑτέρων 
διεσπάρθαι Δχατὰ δύο xaY τρεῖς Ev ἐχείναις ταῖς πόλεσιν, 
εἶτα ἑξαίφνης τινὰ τῶν ἐντεῦθεν ἰδεῖν ἑπελθόντα, ἑννόη- 
σον ὅσην ἂν ἐχαρπωσάμεθα τὴν παραμνθίαν. Οὐχ ὁρᾶτε 
xaX τοὺς ἐν τοῖς δεσµωτηρίοις ὄντας, et τινα τῶν ἔπιτη- 
ὃείων ἴδοιεν, ἀνισταμένους xal ἑπτερωμένους ὑπὸ τῆς 
ἡδονῆς: Εἰ δὲ αἰχμαλωσίᾳ xai δεσμωτηρίῳ παραθάλλω 
τοὺς τότε χαιροὺς, uh θαυμάσης ' πολὺ Υὰρ χαλεπώ- 
τερα τούτων ἕἔπασχον ἐχεῖνοι, διεσπαρµένοι χαὶ ἑλαυνό- 
µενοι, xat λιμῷ xal πολέμοις συζῶντες, xal χαθηµερι- 
νοὺς θανάτους τρέµοντες, xal ὑποπτεύοντες xal φίλους 
xaX olxelou; xal συγγενεῖς, xai καθάπερ Εξένην τὴν 
οἰχουμένην οἰχοῦντες, μᾶλλον δὲ πολλῷ τῶν Ev ἀλλοτρίᾳ 
διατριθόντων χαλεπώτερον. Διά τοι τοῦτό φησιν (Elc 
τὸ στηριχθηγ»αι ὑμᾶς, xal συμπαραχΛηθῆγναι διὰ τῆς 
ἐν d 1.λήλοις πίστεως. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὡς αὐτὸς 
χρῄζων τῆς nap! ἑχείνων συμμαχίας, ἄπαχε * πῶς γὰρ 
6 τῆς Ἐχχλησίας στὺλος, 6 σιδήρου καὶ πέτρας στεῤῥό- 
τερος, ὁ πνευματιχὺς ἁδάμας xal poplatg ἀρχῶν πόλε- 
ety) ; ἀλλ᾽ ἵνα ph καταφοριχὸν ποιἠσῃ τὸν λόγον μηδὲ 
σφοδρὰν τὴν ἐπιτίμῆησιν, xal αὐτὸς δεῖσθαι τῆς παρα- 
κλήσεως ἔλεγε τῆς Exelvov. El δέ τις ἀνταῦθα παράχλη- 
σι» xaX εὐφροσύνην τὴν ἐπὶ τῆς πίστεως αὐτῶν ἐπίδοσιν 
λέγοι, xai ταύτης δεῖσθαι τὸν Παῦλον, oóx ἂν οὐδὲ οὔ- 
τως ἁμάρτοι τοῦ λόγου. El οὖν xat ἐπιθυμεῖς, φησὶ, xal 
εὔχῃ, xal µέλλεις παραχλήσεως ἀπολαῦειν, xal παρα- 
χλήσεως µεταδιδόναι, τί τὸ χωλύον ἐλθεῖν ; Ταύτην 
τοίνυν λύων τὴν ὑπόνοιαν, ἐπήγαγεν * Οὐ 6ἐ.ω δὲ 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν, dósAgol, ὅτι zxoAAdxic προεθυµήθην b 
ἐλθεῖν πρὸς ὅμας, xal ἐκωύθην ἄχρι τῆς δεῦρο. 
"Opa µέτρα δουλικῆς ὑπαχοῆς, καὶ πολλῆς εὐγνωμοσύ- 
γης ἀπόδειξιν. "Οτι μὲν γὰρ ἑκωλύθη, λέχει ’ διὰ εί δὲ, 
οὐχέτι. Οὐ γὰρ ἐξετάζει τοῦ Δεσπότου τὸ πρόσταγμα, 


* Unus, διεσπάσθαι. Alius διεσπάρθαι. Editi διεσπάρσθαι. 
Paulo post, ubi àvvóncov, alii σχόκησον. ὃ Alil, προεθέµην. 
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ἀλλὰ πείθεται µόνον * xalvot γε εἰχὸς fjv διαπορῆσαι, 
τίνος ἕνεχεν πόλιν οὕτω λαμπρὰν xal μεγάλην, καὶ πρὶς 
ἣν ἅπασα ἔθλεπεν dj οἰχουμένη, ἐχώλνσεν ὁ θεὸς àz»- 
λαῦσαι διδασχάλου [442] τοιούτου, xal ἐπὶ χρόνον τοπῦ- 
τον. Ὁ μὲν γὰρ τῆς κρατούσης πόλεως περιγενόµενος, 
xaX τοῖς ἀρχομένοις ῥᾳδίως ἐπῄει * ὁ δὲ τὴν βασιλιχω-ὲ. 
βαν ἀφεὶς, τοῖς δὲ ὑπηχόοις ἐφεδρεύων, τὸ χεφάλαιον 
εἶχεν ημελημένον. ᾽Αλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων περιεργ1. 
ξεται, ἀλλὰ παραχωρεῖ τῷ τῆς προνοίας ἁκαταλίττυ, 
τότε ἐμμελὲς ἐπιδειχνύμενος τῆς ἑαυτοῦ Φυχᾶς, x 
παιδεύων πάντας ἡμᾶς µηδέποτε τὸν Bsby ἀτοκιτεῖν ej- 
θύνας τῶν γινοµένων, x&v δοχῇ πολλοὺς θορυδεῖν τὶ 
πραττόµενα. Δεσπότου μὲν γάρ ἐστι µόνον τὸ ἐπιτάτ- 
τειν, δούλων c δὲ τὸ πείθεσθαι. Διά τοῦτο, ὅτε μὲν ἔχω- 
λύθη, λέγει τίνος δὲ ἕνεχεν, οὐχέτι ' Οὐδὲ γὰρ ἰχὼ 
οἶδα, φησί. Mh τοίνυν ἐρώτα µε Θεοῦ βουλὴν fi γνώμτν, 
025ὲ γὰρ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι’ TI µε ἑποίησις 
οὕτω; Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ uot, καὶ (nete μαθεῖν; 
οὐχ οἶσθα, ὅτι µέλει πάντων αὐτῷ, ὅτι σοφός ἔστιν, ὅτι 
οὐδὲν ἁπλῶς ἐργάζεται καὶ εἰχῆ; ὅτι τῶν γεγεννηκότων 
σε μᾶλλον φιλεῖ, xat πατρὸς Ex. πολλοῦ τοῦ περιόντος 
ὑπερδαίνει φιλοστοργίαν, καὶ μητρὸς χηδεµονίαν; Μτ- 
δὲν οὖν πλέον ζήτει, μηδὲ πρύδαινε περαιτέρω " xai 
γὰρ ἀρκχεῖ σοι ταῦτα εἰς παραμυθίαν * ἐπεὶ καὶ τότε σ]- 
φῶς ᾠχονόμητο τὸ τῶν Ῥωμαίων 4, Et ὃξ τὸν τρόπον 
ἀγνοεῖς, p.h δνσχέραινε τοῦτο γὰρ πίστεως μάλιστα, 
τὸ xai ἁγνοοῦντα τὸν τρόπον τῆς οἰχονομίας, δέχεσθαι 
τὸν περὶ προνοίας λόγον. 

ε’. Κατορθώσας τοίνυν ὅπερ ἑσπούδαζεν ὁ Παῦλος (si 
τοῦτο ἣν; Τὸ δεῖξαι, ὅτι οὐ καταφρονῶν αὐτῶν oix 
ἤρχετο, ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἐπιθνμῶν ἑκωλύετο), xal c 
ἔγχλημα ἀποδυσάμενος τῆς ῥᾳθυμίας, χαὶ πείσας ὅτι 
αὐτῶν οὐχ ἧττον ἐχεῖνος ο ἰδεῖν αὐτοὺς ἐπεθύμει : πόλιν 
καὶ δι ἑτέρων ἑνδείχνυται τὴν ἀγάπην. Οὐδὲ γὰρ, 
ἐπειδὴ ἐχωλύθην, φησὶν, ἀπέστην τοῦ ἐπιχειρεῖν, ἀλλ' 
ἀεὶ μὲν ἐπεχείρουν, ἀεὶ δὲ ἐκωλυόμην, οὐδέποτε ὃὲ ἁφ. 
εστάµην, τῷ μὲν θελήµατι τοῦ θεοῦ οὐχ ἀντιπίπτων, 
τὴν δὲ ἀγάπην τηρῶν. Ak μὲν γὰρ τοῦ προτίθεσθα: xai 
μὴ ἀφίστασθαι τὸ φίλτρον ἐπεδείκνυτο» διὰ δὲ τοῦ χω- 
λύεσθαι καὶ μὴ ἀντιτείνειν τὴν περὶ τὸν Θεὸν ἅπασαν 
ἀγάπην ! ἐδήλου. "Ira τιὰ καρπὸν cvy καὶ iv 
ὑμῖν. Καΐτοι καὶ ἀνωτέρω τὴν αἰτίαν εἶπε τῆς ἐπιθ»- 
plas, xal αὐτῷ πρέπουσαν ἜΈδειξεν, ἀλλ᾽ ὅμιος χαὶ ἐν- 
ταύθα αὑτὴν τίθησι, σφοδρῶς ἐκχαθαίρων αὑτῶν tiv 
ὑπόνοιαν. Ἐπειδὴ γὰρ περίθλεπτος ἣν f$ αύλις, χα) 
µόνη πανταχοῦ Τῆς xai θαλάττης τοιαύτη, xai ἡ τῆς 
ἱστορίας αὐτῆς ἐπιθυμία µόνη πολλοῖς ἀποδημίας πρά- 
φασις Υέγονεν * ἵνα μὴ xaX περὶ τοῦ Παύλου τοιοῦτόν 
^t νοµίσωσι, μηδὲ ὑποπτεύσωσιν, ὅτι ἁπλῶς τῇ οἰκειώ. 
σει αὐτῶν ἐγχαλλωπιξόμενος ἐπεθύμει τῆς ἐχεῖ παρου- 
σίας, συνεχῶς τἶθησι τὴν ὑπόθεσιν τῆς ἐπιθυμίας. Kal 
ἔμπροσθεν μέν φησιν᾽ "Ira ει μεταδῶ χάρισμα ὑμῦ 
πγευματικὸν, ἐπεθύμουν ἰδεῖν * ἐνταῦθα δὲ σαρέστε- ' 
fov "Iva τινὰ καρπὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν, καθὼς καὶ 
ἐν τοῖς Aorzoic [445] ἔθγεσι. Τοὺς ἄρχοντας μετὰ τῶν 
ἀρχομένων ἔστησε, xal μετὰ τὰ µυρία τρόπαια καὶ τὰς 
γίκας καὶ τῃν τῶν ὑπάτων περιφάνειαν, μετὰ τῶν 88ρ- 
6άρων αὐτοὺς τίθησι * χαὶ µάλα εἰχότως. Ὅπου γὰρ 4 
τῆς πίστεως εὐγένεια, οὖδεὶς βάρδαρος, οὐδεὶς Ἕλλην, 
οὐδεὶς ξένος, οὐδεὶς πολίτης, ἀλλ᾽ εἰς plav ἅπαντε 
ἀξιώματος ἀναθαίνουσιν ὑπεροχήν. 

"Opa δὲ αὐτὸν καὶ ἐνταῦθα µετριάζοντα. 0j pip 
,* Alii, οἰχετῶν. Ibidem editi ἐκώλυε, male. Mss omnes ix» 


λύθη. d Mss, τὰ τῶν "Pop. * Mss, ἐχείνων, forte melius. 
{ lidem, εὔνοιαν. 
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que illud quod prius dixerat. A«perit:tem itaque mi- 
ti;zat, ut sermonem reddat acceptum. Non enim sim- 
pliciter dixit, Consolari ; sed, Simul nos consolari : 
neque id illi satis fuit, sed et illam mitigationem 
addidit, dicens : Per mutuam fidem, vestram ei meam. 
Pap:z, quanta bumilitas 1 Seipsum his egere indicavit, 
seque illis indigere, nec illos solum ip:o opus liabere, 
atgue discipulos magistrorum 1000 habuit, nullam sibi 
prirogativam relinquens, sed zqualitatem magnara 
o-tendens. Communis est utilitas, inquit, consolatibne 
cgcmus, ego vestra, vos mea. Et quomodo hoc? Per 
fidem muluam , vestram εἰ meam. Quemadmodum si 
quis multas simul accendat lucernas, splendidam edit 
fi mmam : sic et apud fideles evenire solet. Cum enim 
disjuncti et dispersi sumus, animo minus valemus : 
quando autem nos mutuo conspicimus, et quasi mem- 
bris nos complectimur, multam accipimus consola- 
tionem, Ne mihi autem pr:esens tempus illi conferas, 
quo per Dei gratiam in vicis, in urbibus, in ipsoque 
deserto multi suut credentium coetus, omnisque inde 
expulsa est impietas : sed i/Jud eogita tempus, quam 
optandum tunc esset magistro videre discipulos , ct 
fratres alia ex urbe advenientes conspicere. Ut autem 
id, quod dico, clarius evadat , exemp!o utamur. Si 
contingeret, quod absit, nos translatos in terram 
P'ersarum aut Scytharum. barbarorumve aliorum, di- 
spergi binos vel ternos in illis urbibus, deindeque ali- 
quem ex liis locis venientem derejente videre, cogita 
quanta repleremur consolatione, Annon videtis eos, 
qui in carceribus sunt, si quem familiarium viderint, 
cx: urgere.et pr:e gaudio exsilire? Si porro captivitati 
et carceri illa tempora conferam, ne mireris : longe 
enim graviora patiebantur illi, dispersi, pulsi, in fa- 
me ct bellis viventes, quotidianas mortes timentes , 
amicos, funiliares, cognatos suspectos liabentes, ος” 
bem terrarum quasi extraneum sibi incolentes , imo 
graviori in statu versantes, quam ii, qui in aliena terra 
degunt. ldeo ait : Αά confirmandos vos per mutuam 
fidem. lloc vero dicebat, non quasi ipse illorum com- 
militio opus haberet : absit; quomodo enim Eecclesize 
columna, ferro et petra fortior, spiritualis ille ada- 
Tias, qui inuumeris sufliciehat civitatibus , illis opus 
baberet? àed ut ne molestus sermo, neve correctio 
vehementior esset , se illorum consolatione opus ha- 
bere dicebat. Quod si quis bie consolationem et lzeti- 
tiun. ex fide et incremento. illorum ortàm opus ha- 
buisse Paulum dixerit, hic certe non aberraverit. Si 
ergo, inquies, id desideras et optas, οἱ consulationem 
accepturus daturusque es, quid impedit quominus 
venias * Hanc ergo solvens suspicionem , adjicit : 13. 
Nolo autem vos ignorare, fratres, quod sepe desidera- 
verim venire ad vos, et inpeditus sim usque ad hunc diem. 
Vide servilis obedicnti:e modum , et admodum grati 
animi significationem. Quod pr:epeditus sit, ait ; qua 
de causa, non item. Neque enim examinat Domini 
mandatum , sed obsequitur tantum : quamquam par 
erat dubitare, cur tantam tamque splendidam urbem, 
ad quam totius orbis oculi convertebantur, quoniinus 
dorlore tanto frueretur, tandiu impediret Deus. Nam 
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qui imperantein urbem vicit, subditos ejus faeile in- 
vadit ; qui autem illa dimissa, subditis incumbit, ille 
capul negligit. At nihil horum Paulus curiose indagat, 
sed incomprehensibili providenti:e cedit , tum animi 
8ui moderationem ostendens, tum erudiens nos om- 
ncs, ne umquam a Deo gestorum ralionem repetamus, 
eijamsi illa multos turbare videantur. Nam domini 
tantum est imperare, servorum obsequi. Ideo dicit 
se impeditum fuisse; qua vero de causa, minime : 
Neque cnim ego novi, inquit. Ne me igitur interro- 
ges, qu:e sit voluntas aut sententia Dei. Neque enim 
figmentum opifici dicet : Cur me sic fecisti ( Rom. 9. 
20)? Cur, qu:eso, id ediscere cupis? an nescis illum 
omnium curam habere, sapientem esse, nihil sine 
causa aut temere fecisse, quod te plus quam parentes 
tui amet, quod patris erga te affectum matrisque cu- 
ram longe superet? Nihil ergo ulüra quxras, neque 
ulterius procedas : πο quippe tibi ad cousolationem 
salis sunt : siquidem ct tuuc res Romanorum sapien- 
ter regebantur. Quod si modum ignoras, ne id agre 
feras : illud enim maxime ad fidem pertinet, si is, qui 
economix modum ignorat, providenti:e tamen ratio- 
nem admittat. 

5. Cum igitur Paulus ea, qux curabat, recte com- 
posuisset ; quid autem illud erat ? Osteudere se, si non 
illos adiret , non ex contemptu id facere, sed id ma- 
xime cupicntem , przepediri tamen ;. et cum segnitiei 
crimen a se removisset , suasisselque se non minore 
desiderio illorum videndorum teneri , quam illos : 
rursum aliis modis amorem suum ostendit. Neque 
enim , quia impeditus sum , inquit, a conatu de:titi , 
sed semper tentabam , semper probibebar : nec um- 
quam destiti, voluntati quidem Dei non resi:tens , et 
caritatem servans. Nam cum proponeret nec desiste- 
ret, amorem exhibebat ; quod autem impediretur nec 


. resisteret, summam erga Deum caritatem ostendebat. 


Ut aliquem fructum habeam etiam in vobis. Etsi svpe- 
rius desiderii causam attulerit, et sibi congruere 08: 
tenderit ; attamen hic quoque illam affert, illorum 
suspicionem admodum corrigens. Quia enim conspi- 
cua urbs erat, et sola iu terra et mari tantze pulchri- 
tudinis, atque ejus tantam vidend:x desiderio permoti 
multi illo eomumigrarant : ne quid simile de Paul 
etiam opinarentur, neve suspicarentur , ideo jllorum 
conspectum desiderare Paulum, quod ex illorum con- 
sortio se clariorem fore putaret, frequenter desiderii 
causam apponit. Et supra quidem dixit : Ut aliquid 
impertiam vobis gratie spiritualis, videre desiderabam ; 
bie vero clarius : Ut aliquem fructum habeam etiam in 
vobis, quemadmodum el inter reliquas gentes. Principes 
cum subditis annumerat ; post mille tropaea, victorias, 
post consulum claritateru , cum barbaris ponit illos ; 
et jure quidem. Nam ubi fidei nobilitas est, nemo 
barbarus, nemo Gr:xcus, nemo peregrinus, nemo ci- 
vis ; sed in unum dignitatis fastigium omnes ascen- 
dunt. 

Pauli modestia. — Vide porro illum hie modestius 
sgentem, Non enim dixit, Ut doceam οἱ instituam: 
sed quid ? Ut aliquem fructum. habeam ; non simplici- 
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ter fructum, sed, Aliquem fructum : rursus ea qux» se 
spectant comprimens , ut supcrius dixit, Ut aliquid 
impertiam. Deinde illos quoque vt Jam dixi, compri- 
quens, ait, Quemadmodum et inter reliquas gentes. Non 
enim, quia divites estis, et plus quam ceteri habetis, 
minus erga reliquos studium adhibeo : non divites 
qurimus , sed fideles. Ubi nunc sunt sapientes illi 
Grxcorum, densas habentes barbas, palliis amicti et 
magnopere tumescontes ? Graeciam et barbarorum ter- 
ram omnem tentoriorum artifex convertit. llle vero 
qui apud iHos proponitur οί cireunifertur Plato, ter 
m Siciliam profectus (a), cum !anto illo verborum 
fa-tu, eum illa tanta, quam de ipso liabebant, opinio- 
ne, ne unum quidem tyrannum superavit; imo tam 
ynisere ille clapsus est, ut etiam a libertate exciderit. 
At tentoriorum artifex nou Siciliam modo, non Ita- 
liam tantum, sed totum peragravit orbem ; ac neque, 
dum preedicaret, artem interimisit, sed ctiam tunc 
pelles consuebat, et officinoe prxerat : neque illud 
consularibus offendieulo fuit; idque jure merito. Non 
enim artes ae studia, sed mendacium et conficta do- 
gmata despicabiles reddunt doctores. Ideoque illos 
quidem jam derident Athenienses ; huic vero atten - 
dunt barbari , inculti homines et ἰάῑοία. Comunis 
quippe omnibus doctrina prostat : non dignitatis dis- 
crimen novit, non gentis excellentiam , non aliud 
quidpiam simile : fide namque tantum eget, non syl- 
logismis. Ideoque maxime admiranda est, non modo 
quod utilis et salutaris sit, sed e'iam quia facilis, et 
ah omuibus nullo negotio excipitur : id quod inaxime 
Dei providentize opus est, qui sua omnibus communia 
proponit. Nam quod in sole, luna, in terra , iu mari 
» e:eterisque fecit, non plura ex illis tribuens divitibus 
et sapientibus, nec pauciora pauperibus, sed qualem 
omnihus usumfructum proponens ; hoc et in przdica- 
tione fecit, imo multo majus, quoniam hoc magis ne- 
cessarium quam illa est. Ideoque Paulus frequenter 
ait, Omnibus gentibus. Dcinde ostendens se nibil illis 
. largiri, sed praeceptum Domini implere, et remittens 
illos ad reddeidas Deo universorum gratias, ait : 14. 
Graecis et barbaris , sapientibus et insipientibus debitor 
sum. Quod et ad Corinthios scribens ita dicebat, omnia 
Deo attribuens. 15. ]ta quantum in me est, et vobis, 
qui Home estis, evangelizare. 

6. O generosam animam! Rem tot periculis ple- 
nam suscipiens , marinam peregrinationem, tentalio- 
nes , insidias, seditiones ; nam in tanta urbe concio- 
nanti , sub impietatis tyrannide posita, tentationum 
grandines exspectand;e erant; sic et vitam in isla 
urbe' clausit, jussu tyranni tunc regnantis capite 
truncatus; atíamen cum tot tantaque se passurum 
exspeclaret, non ideo segnior reddebatur, sed festi- 
nalat , parturiebal, promptusque erat. ldeoque ait : 
Quantum in me est, paratus sum vobis quoque, qui Rome 
estis, evangelisare. 16. Non enim erubesco evangelium. 
Quid ais, 'aule? Cum oporteret dicere, Glorior, mihi 
gratulor ; non hoc dicis, sed quod illo minus est, quod 


(a) De rlatone, qui ter in Siciliam appulit, pluribus agit 
Diogenes Lavrtius In ejus Vila. PP SP 6 


S. JOANNIS CIR $£SOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


408 


non erubescas; id quod in rebus insignibns dicere 
non £olemus. Quid igitur dicit? cur sic loquitur, eisi 
magis de evangelio quan de cxlo glorietur * Ad 65- 
latas enim scribens, ait : Mihi autem absit. gloriari, 
nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi ( Gal. 6. 14). 
Cur ergo liic uon dicit, Glorior; sed, Non erwbesco? 
Roinani ad res hujus mundi inbiabant, ob divitias, oh 
imperium, ob victorias, ob imperatores, quos diis 
pares existimabant ( sicque illos vocabant) ; unde et 
templis et aris et sacrificiis illos colebant. Cum igitur 
ita fastu pleni essent, et Paulus pr:edicaturus esset 
Jesum, qui fabri (ilius esse putabatur, in Jud:ea natus, 
et in domo tenuis mulieris educatus fuerat ; qui satel- 
lites non habuerat, nou divitias, sed etiam ut damna- 
tus mortuus fuerat cum latronibus, multasque alias 
ignominias passus fuerat ; ac verisimile erat Romanos 
tunc pudore suffusos fuisse, cum nihildum scirent 
rerum arcanarum οἱ magnarum : ideo ait, Non eru- 
besco, illos interiin docens, ne erubescerent : sciebat 
enim eos, si id tandem assequerentur, cito eousque 
perventuros esse ut gleriarentur. Et tu igitur si au- 
dieris. quempiam dicentem : Crucifixumne adora; ! 
ne erubescas nec oculos demittas ; imo gloriare et 
tibi gratulare,, liberisque oculis et erecta facie, con- 
fessionem admitte. Si. rursum dixerit : Crucifisumne 
adoras ? repone illi : Sed non mechum, non parrici- 
dam, non filiorum interfecetorem (tzles enim sunt 
omnes illorum dii ) ; sed eum, qui per crucem dzwo- 
nibus ora ebstruit, atque innumeras illorum prsli- 
gias abstulit. Etenim crux. propter nos ineffahilis 
benignitatis opus magnaque cure symbolum est. 
Ad πο vero, quia eloquentiam suam vendilaut, et 
externa philosophia muniti altum sapiunt, Ego, in- 
quit. Paulus , his syllogismis longum valere jussis, 
crucem prazdicatum venio, neque ideo erubesco. Po- 
tentia enim Dei est ad salutem. Quia cnim potentia Dei 
est etiam ad penam iuferendam (nam eum AEgyptios 
puniebat, dixit : ως est potentia. mea magna ); et 
potestas ad exitium ( uam ait : Timete eum, qui potest 
et animum el corpus perdere in gehennam [ Matth. 10. 
98 Ἰ) : ideo ait: Ηαο veniens affero, non. que ad 
poenam et supplicium, sed qux ad salutem. Quid ergo? 
nonne hzc annuntiabast etjam evangelium, de ge- 
henna, de tenebris exterioribus, de verme venenato? 
Atqui non aliunde hzec novimus, nisi ex evangelio : 
quomodo igitur, inquies, Potentia Dei ad salutem? 
Sed audi sequentia : Omni credenti, Judao primum, 
et Greco, Non enim omnibus, sed suscipientibus. 
Eti:msi euim Grazcus sive gentilis fueris, etiamsi ne- 
quitiam omnem audieris ; etsi Scytha, barbarus, imo 
fera fueris, ratione omnino destitutus, et niille pecca- 
torum sarcinis onustus : simul atque sermonem de 
cruce suscepisti, et baptizatus es, omnia illa delevisii. 
Cur autem bic dicit, Judeo primum, et Greco? quid 
sibi vult illa differentia? Atqui ϱαρο dixit, Neque 
circumcisio quidquam est, neque prazpultium : quo- 
modo igitur bic distinguit, Judzum Graeco antepo- 
nens? Ecquid hoc? neque enim quia primus est, ma- 
jorem accipit grati: (idem enim ipsum donum el 
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εἶπεν, "Iva διδάξω χαὶ χατηχῄσω, ἀλλὰ τί; "Ira rwà 
xapzxór σχῶ. Καὶ οὐδὲ ἁπλῶς xapnbv, ἁλλ᾽ Ἵνα τὰ 
xapzór * πάλιν συστέλλων τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν, ὥσπερ ἀνω- 
τέρω εἶπεν "Iva vi. μεταδῶ. Εἶτα χαὶ αὐτοὺς, ὥσπερ 
ἔφθην εἰπὼν, χαταστέλλων, Καθὼς xal év τοῖς «Ίοιποῖς 
ἔθνεσι, φησίν. Οὐ γὰρ, ἐπειδὴ πλουτεῖτε χαὶ τῶν ἄλλων 
ἔχετε πλέον, ἑλάττονα περὶ τοὺς λοιποὺς σπουδὴν ἐπι- 
δείχνυµι * οὗ γὰρ τοὺς πλουτοῦντας ζητοῦμεν, ἀλλὰ 
τοὺς πιστούς. Ποῦ νῦν * οἱ σοφοὶ τῶν Ἑλλήνων, οἱ τοὺς 
βαθεῖς πώγωνας ἕλκοντες, χαὶ τὰς ἑξωμίδας ἀναδεθλη- 
pévot, xai τὰ μεγάλα φυσῶντες; Τὴν Ἑλλάδα, τὴν 
βάρθαρον πᾶσαν ὁ σχηνοποιὸς ἐπέστρεφεν. Ὁ δὲ map 
αὐτοῖς ἀγόμενος b xal περιφερόµενος Πλάτων, τρίτον 
εἰς Σικελίαν ἐλθὼν μετὰ τοῦ χόµπου τῶν ῥημάτων 
ἐχείνων, μετὰ τῆς ὑπολήψεως τῆς λαμπρᾶς, οὐδὲ ἑνὸς 
περιεγένετο τυράννου, ἁλλ' οὕτως ἁθλίως ἀπήλλαξεν, 
ὡς χαὶ αὐτῆς ἐχπεσεῖν τῆς ἐλευθερίας. 'O δὲ σχηνο- 
ποιὸς οὗτος οὐ Σιχελίαν µόνον οὐδὲ Ἰταλίαν, ἀλλὰ πᾶσαν 
ἱπέδραμε τὴν οἰκουμένην, xai οὐδὲ ἐν τῷ κηρύττειν 
τῆς τέχνης ἀπέστη, ἀλλὰ καὶ τότε δέρµατα ἕῤῥαπτε, 
xol ἑργαστηρίου προειστήχει * xal οὐδὲ τοῦτο ἔσχαν- 
ἑάλισε τοὺς ἐξ ὑπάτων * xal µάλα εἰχότως. Οὐ γὰρ αἱ 
τέχναι xaX τὰ ἐπιτηδεύματα, ἀλλὰ τὸ Ψψεῦδος xai τὰ 
πεπλασμένα δόγµατα εὐχαταφρονήτους ποιεῖν εἴωθε 
τοὺς διδάσχοντας. Διά τοι τοῦτο ἑχείνων μὲν καὶ ΄Αθη- 
γαῖοι λοιπὸν χαταγελῶσι' τούτῳ δὲ xal βάρθαροι προσ- 
έχουσι xaX ἀνόητοι xat ἰδιῶται. Κοινὸν γὰρ τὸ χήρυγµα 
πρὀχειται πᾶσιν * οὐχ ἀξιώματας olós διαφορὰν, οὐχ 
ἔθνους ὑπεροχὴν, οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν' πίστεως 
γὰρ δεῖται µόνης, οὐ συλλογισμῶν. Διὸ δη μάλιστα αὐτὸ 
θαυμάζειν ἄξιον, οὐχ ὅτι χρήσιµον xal σωτήριον µόνον, 
à) ὅτι χαὶ εὔχολον xal ῥᾷστον, xal τοῖς πᾶσιν εὔλη- 
πτον * ὃ δ] µάλιστα τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας ἔργον ἑἐστὶ, 
χοινὰ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ προτιθέντος ἅπασιν. Ὅπερ γὰρ 
ἐπὶ ἡλίου xaX σελήνης xai γῆς καὶ θαλάττης xal τῶν 
ἄλλων ἐποίησεν, οὐ τοῖς μὲν πλουτοῦσι χαὶ σοφοῖς 
πλείονος μεταδιδοὺς τῆς ἀπὸ τούτων χορηγίας, ἑλάττο- 
Voc δὲ τοῖς πένησιν, ἁλλ' ἴσην ἅπασι τὴν ἁπόλαυσιν 
προτιθεὶς, τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ χηρύγματος εἱἰργάσατο, 
γαὶ πολλῷ πλέον, ὅσῳ xal ἀναγχαιότερον τοῦτο ἐχείνων. 
Δὼ χαὶ Παῦλός φησι συνεχῶς' Πᾶσι * τοῖς ἔθνεσυ'. 
Eta δειχνὺς αὐτοῖς, ὅτι obóbv αὐτοῖς χαρίζεται, ἀλλ' 
ἐπίταγμα πληροῖ δεσποτιχὸν, χα) παραπέµπων αὐτοὺς 
ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων εὐχαριστίαν, φησίν * "EA- 
Jncí τε καὶ βαρδάροις, σοφοῖς τε xal ἀγοήτοις 
ὀφειλέτης εἰμί. Ὁ χαὶ Κορινθίοις ἐπιστέλλων ἔλεγε, 
λέγει δὲ τοῦτο, τὸ πᾶν ἀνατιθεὶς τῷ Oto. Οὕτω τὸ 
κατ ἐμὲ πρόθυμο», xal ὑμῖν τοῖς ér ᾿Ρώμῃ εὖα- 
γεὰίσασθαι. 

ς’.Ὢ φυχῆς γενναίας! πρᾶγμα τοσούτων κινδύνων µε- 
στὺν ἀναδεξάμενος, ἁποδημίαν διαπόντιον, πειρασμοὺς, 
ἐπιδουλὰς, ἑπαναστάσεις (xai γὰρ εἰχὸς πόλει τοσαύτῃ 
Βέλλοντα διαλέγεσθαι, ὑπὸ ἀσεθείας τυραννουµένῃ, νι- 
Φφάδας πειρασμῶν ὑπομένειν ' οὕτω γοῦν καὶ τὸν βίον 
κατέλυσεν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, παρὰ τοῦ τότε τυραν- 
νοῦντος ἀποτμηθείς) ' ἀλλ ὅμως τοσαῦτα προσδοκῶν 
ὑπομένειν, οὐδενὶ τούτων ὀχνηρότερος ἐγίγνετο, ἀλλά 
ΧΗΤΗΠΕΙγετο d xal ὥδινε xal πρόθυμος ἣν. Διό φησιν’ 
θὕτω τὸ κατ) ἐμὲ πρόθυµον, καὶ ὑμῖν τοῖς àv 
Ῥώμῃ εὐαγγελίσασθαι. Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ 
Εὐαγέλιον. T( ghe, ὦ Παῦλε; Δέον εἰπεῖν, ὅτι Καὶ 
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χαυχῶμαι, καὶ σεμνύνομαι, xal ἑναθρύνομαι, τοῦτο μὲν 
οὐ λέγεις, τὸ δὲ ἔλαττον τούτου, ὅτι οὐχ ἐπαισχύνῃ * 
ὅπερ οὐκ ἐπὶ τῶν σφόδρα λαμπρῶν λέγειν εἰώθαμεν. 
Τί οὖν ἐστιν 6 φησι; καὶ τίνος ἕνεχεν οὕτω φθέγγεται, 
χαΐτοι γε ἀγαλλόμενος ἐπ᾿ αὐτῷ μᾶλλον f| ἐπὶ τῷ οὐ- 
pavip ; Γαλάταις γοῦν ἐπιστέλλων ἔλεγεν * Ἐμοὶ δὲ μὴ 
Τόνοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σεαυρῷ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν 'IncoU Χριστοῦ. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐνταῦθα ob 
λέγει, ὅτι Καὶ καυχῶμαι, ἀλλ ὅτι Οὐκ ἑπαισχύνομαι ; 
Σφόδρα πρὸς τὰ τοῦ χόσµου πράγματα σαν ἑπτοημέ- 
vot οἱ Ῥωμαῖοι διὰ τὸν πλοῦτον, διὰ τὴν ἀρχὴν, διὰ τὰς 
νίκας καὶ τοὺς αὐτῶν βασιλεῖς " ἰσοθέους γὰρ ἡγοῦντο 
τούτους. Οὕτω γοῦν αὐτοὺς xal ἐχάλουν. Διὰ δὴ τοῦτο 
καὶ ναοῖς αὐτοὺς ἐθεράπενον xal βωμοῖς χαὶ θυσίαις. 
Ἐπεὶ οὖν οὕτως σαν πεφνσιωμένοι 9, ὁ δὲ Παῦλος 
ἔμελλε κηρύστειν τὸν Ἰησοῦν τὸν νοµιζόµενον τοῦ τέ- 
Χτονος υἱὸν, τὸν iv Ἱουδαίᾳ τραφέντα xai ἐν οἰχίᾳ 
γυναιχὸς εὐτελοῦς, οὐ δορυφόρους ἐσχηχότα, οὐ χρἠ- 
µατα περιθαλ[λ]όμενον, ἀλλὰ χαὶ ὡς χατάδιχον ἀποθα- 
νόντα μετὰ ληστῶν, xal ἕτερα πολλὰ ἄδοξα ὑπομείναντα, 
καὶ εἰκὸς ἣν αὐτοὺς ἐγχαλύπτεσθαι, οὐδὲν τῶν ἁποῤῥή- 
των xat μεγάλων εἰδότας οὐδέπω * διὰ τοῦτό φησιν, 
Οὐκ ἑπαισχύνομαι, ἐχείνους διδάσχων τέως μὴ Exai- 
σχύνεσθαι * Ίδει γὰρ ὅτι, ἂν τοῦτο χατορθώσωσι, τα- 
χέως προϊόντες xal ἐπὶ τὸ καυχᾶσθαι Ίξουσι. Καὶ σὺ 
τοίνυν ἐὰν ἀχούσῃς τινὸς λέγοντος Τὸν ἑσταυρωμένον 
προσχυνεῖς; μὴ ἑπαισχυνθῇς, μηδὲ χάτω βλέψῃς, ἀλλά 
xai ἐναθρύνου xal καλλωπίζονυ, χαὶ ἐλευθέροις ὀφθαλ- 
μοῖς xai ὑψηλῷ προσώπῳ κατάδεξαι τὴν ὁμολογίαν. 
KÀv εἴπῃ πάλιν Τὸν ἑστανρωμένον προσχυνεῖς, εἰπὲ 
πάλιν πρὸς αὐτόν * ἸΑλλ) οὐ τὸν μοιχὸν οὐδὲ τὸν πα- 
εραλοίαν οὐδὲ τὸν παιδοχτόνον (τοιούτοι γὰρ οἱ παρ) 
αὐτοῖς θεοὶ πάντες), ἀλλὰ τὸν διὰ σταυροῦ δαΐµονας 
ἐπιστομίσαντα, χαὶ τὰς µυρἰας αὑτῶν ἀνελόντα µαγγα- 
νείας. Καὶ γὰρ ὁ στανυρὺς δι᾽ ἡμᾶς τὸ τῆς ἀφάτου φιλ- 
ανθρωπίἰας ἔργον, τὸ τῆς πολλῆς χηδεµονίας σύμθο- 
iov. Πρὺς δὲ τοῖς εἰρημένοις, ἐπειδὴ xot λόγῳ µέγα 
χοµπάζοντες, xal τὴν ἔξωθεν περιθεθληµένοι σοφἰαν 
ἐφυσῶντο, [445] Ἐγὼ, φησὶν, ἑῤῥῶσθαι πολλὰ τούτοις 
εἰπὼν τοῖς συλλογισμοῖς, σταυρὸν ἔρχομαι χηρύττων, 
καὶ οὐ διὰ τοῦτο αἰσχύνομαι. Δύναμις γὰρ θεοῦ ἐστιν 
εἰς σωτηρία». Ἐπειδὴ Υάρ ἐστι χαὶ δύναμις θεοῦ εἰς 
κόλασιν (καὶ γὰρ ὅτε τοὺς Αἰγυπτίους ἑχόλαζεν, ἔλεγεν" 
Αὕτη ἐστὶν ἡ δύναμίς µου ἡ µεγάλη), xal δύναµις εἰς 
ἀπώλειαν (Φοδήθητε yàp, qnot, τὸν δυγάµενον καὶ 
ψυχἠν καὶ σῶμα ἁἀπο-έσαι ἐν γεέννῃ) ' διὰ τοῦτό 
φησιν * Οὐ ταῦτα ἑλθὼν χοµίζω, οὐ τὰ περὶ χολάσέως 
xai τιμωρίας, ἀλλὰ τὰ περὶ σωτηρίας. Τί οὖν; οὐχὶ 
καὶ ταῦτα χατήγγελλε τὸ Εὐαγγέλιον, τὸν περὶ γεέννης 
λόγον, τὸν περὶ τοῦ σχότους τοῦ ἑξωτέρου xal τοῦ σκώ- 
ληχος τοῦ ἰοδόλου; Καὶ μὴν οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, 1| ix 
τοῦ Εὐαγγελίου ταῦτα ἔγνωμεν * πῶς οὖν, φησὶ, Δύγα- 
pic θεοῦ εἰς σωτηρία”; ᾽Αλλ' ἄχουε xai τῶν ἑξῆς * 
Παντὶ τῷ πιστεύοντε, lovóalo τε αρῶτον, xal 
"Ελ ληνι. Οὐ γὰρ ἁπλῶς πᾶσιν , ἀλλὰ τοῖς δεχοµένοις. 
Κὰν γὰρ Ἕλλην fic, xàv πᾶσαν ἐπελθὼν xaxlav, χᾶν 
Σχύθης, χἂν βἀάρδαρος. x3v αὐτοθηρίον, xiv πάσης ἆλο- 
γίας γέµων, καὶ µυρία ἁμαρτημάτων ἐπιφερόμενος 
φορτία, ἅμα τὸν περὶ σταυροῦ λόγον χατεδέξω xal 
ἑδαπτίσθης, xal πάντα ἐχεῖνα ἑξήλειψας. Aix τί δέ 
φταιν ἐνταῦθα, ᾿]ουδαίῳ τε πρῶτον, καὶ "Ε.ληγι; τί 
βούλεται αὕτη fj διαρορἀ; Καΐτοι πολλαχοῦ εἶπεν, ὅτι 
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οὔτε περιτομὴ τί boves, οὔτε ἀχροθυστία * πῶς οὖν * 
ἔνταῦθα διαιρεῖ, προτιθεὶς τὸν Ἰουδαῖον τοῦ Ἕλληνος, 
Καὶ t τοῦτο; οὐδὲ γὰρ, ἐπειδὴ απρῶτός ἐστι, xat πλέον 
λαμθάνει τῆς χάριτος ^ ἡ γὰρ αὐτὴ δωρεὰ καὶ τούτῳ 
κἀχείνῳ δίδοτα: * ἀλλὰ τάξεώς ἐστι vip] µόνον τὸ πρῶ- 
τος b. Καὶ γὰρ obx ἐν τῷ μείζονα λαθεῖν δικαιοσύνην 
πλεονεχτεῖ, ἀλλ ἐν τῷ πρῶτος αὐτὴν λαθεῖν τετίµηται 
μόνον * ἐπεὶ χαὶ ἓπὶ τῶν φωτιζοµένων (ἴστε δὲ οἱ μύ- 
σται τὸ λεγόμενον) πάντες μὲν ἐπὶ τὸ ῥάπτισμα τρέ- 
χ2υσιν, o0 πάντες δὲ ἐν «fj αὐτῇ ὥρᾳ, ἀλλ' ὁ μὲν πρῶ- 
τος, 6 δὲ δεύτερος * οὐ μὴν ὁ πρῶτος τοῦ δευτέρου πλέον 
λαμόθάνει, οὐδὲ ἐχεῖνος τοῦ μετ) αὐτὸν, ἀλλὰ τῶν αὐτῶν 
ἅπαντες ἁπολαύουσι. Τὸ τοίνυν, πρῶτος, ἐνταῦθα ῥήμα- 
τός ἐστι τιμὴ, οὗ χάριτος πλεονασμός. Εἶτα εἰπὼν, 
Elc cvornp/ar, πάλιν αὖξει τὴν δωρεὰν, δειχνὺς οὐχ 
ἄχρι τοῦ παρόντος ἱσταμένην, ἀλλὰ περαιτέρω προϊοῦ- 
σαν ' τοῦτο γὰρ ἑδήλωσεν εἰπών * Δικαιοσύνη γὰρ 
θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται éx πίστεως elc πίστι», 
καθὼς γέγραπται ' Ὁ δὲ δίκαιος; éx. πίστεως ζή- 
σεται. Ὁ γοῦν γενόμενος δίχαιος, οὐ χατὰ τὸν παρόντα 
βίον µόνον, ἀλλὰ xaX χατὰ τὸν μέλλοντα ῥήσεται. Οὐ 
τοῦτο δὲ µόνον, ἀλλά xa ἕτερον αἰνίττεται μετὰ τούτου, 
τὸ λαμπρὸν xol περιφανὲς τῆς τοιαύτης ζωῆς. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἔστι χαὶ μετὰ αἰσχύνης σωθῆναι (ὥσπερ οὖν πολ- 
λοὶ τῶν ἀπὸ φιλανθρωπίας βασιλιχῆς ἁπαλλαττομένων 
χολάσεως σώζονται), ἵνα μη ὑποπτεύσῃ τοῦτό τις σω” 
τηρίαν ἀχούσας, προσέθηχε, Καὶ δικαιοσύνη», xa 
δικαιοσύνην οὗ atv, ἀλλὰ θεοῦ, xal τὸ δαφιλὲς αὐτῆς 
χαὶ τὸ εὔχολον αἰνιττόμενος. Οὐ γὰρ ἐξ ἱδρώτων καὶ 
πόνων αὐτὴν χατορθοῖς, &X)' ἀπὺ τῆς ἄνωθεν δωρεᾶς 
λαμθάνεις, ἓν µόνον εἰσφέρων οἴχοθεν, τὸ πιστεῦσαι. 
[446] Εἶτα, ἐπειδὴ ἀπίθανος ὁ λόγος εἶναι ἐδόχει, εἰ ὁ 
μοιχὸς xat μαλαχὺὸς, xai τυμθωρύχος xai γόης ἀθρόον 
οὐχὶ χολάσεως ἁπαλλάττεται µόνον, ἀλλὰ xai δίχαιος 
Ὑίνεται, xaX δίκαιος τὴν ἀνωτάτω δικαιοσύνην, ἀπὸ «fc 
Παλαιᾶς πιστουται tbv. λόγον. Καὶ πρῶτον μὲν βραχεῖ 
ῥήματι πέλαγος ἱστοριῶν ἀχανὲς τῷ δυναµένῳ βλέπειν 
ἀναπετάννυσιν. Εἰπὼν γὰρ, Ἐκ πίστεως εἰς πίστυ», 
παρέπεμψε τὸν ἀκροατὶν ἐπὶ τὰς οἰχονομίας τοῦ θεοῦ 
τὰς ἐν τῇ Παλαιᾷ γενοµένας, ἃς ᾿Εθραίοις 9 ἐπιστέλ- 
λων μετὰ πολλῆς ἑἐξηγεῖται τῆς σοφίας, xal τοὺς δι- 
χαΐους xai τοὺς ἆ μαρτωλοὺς οὕτω διχαιωθέντας δείχννσι 
xai τότε * διὸ χαὶ τῆς '"PaX6 χαὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἑέμνη- 
µόνευσεν. Ἔπειτα δὲ ἐνταῦθα αἰνιξάμενας αὐτὸ µόνον 
(καὶ γὰρ ἐφ᾽ ἕτερον ἔτρεχε θεώρημα , χαὶ χατεπεῖγον), 
ἀπὸ τῶν προφητῶν πάλιν πιστοῦται τὸν λόγον, τὸν Αμ- 
θαχοὺμ 3 εἰς μέσον παράγων βοῶντα xal λέγοντα, ὅτι 
οὐδὲ ἔνι ἄλλως ζην τὸν μέλλοντα ζήσεσθαι, ἀλλ ἣ διὰ 
πίστεως. 'O γὰρ δίκαιος. φησὶν, ἐκ πίστεως ζήσεται, 
περὶ τῆς μελλούσης λέγων ζωῆς. Ἐπειδὴ γὰρ ἄπερ ὁ 
Oc; χαρίκεται, πάντα ὑπερθαίνει λογισμὸν, εἰχότως 
πίστεως ἡμῖν δεῖ. Ὁ δὲ χατοιόµενος * χαὶ καταφρονητῆς 
&vho xaX ἁλαζὼν οὐθὲν οὗ μὴ περανεῖ. ᾽Ακουέτωσων οἱ 
αἱρετιχοὶ τῆς πνευματιχῆς φωνῆς. Τοιαύτη γὰρ ἡ τῶν 
λογισμῶν φύσις * λαδυρἰνθῳ τινὶ xat γρίφοις ἔοικεν, 
οὐδὲν οὐδαμοῦ τέλος Éyouca, οὐδὲ ἀφιεῖσα «bv λογισμὺν 
ἑστάναι ἐπὶ τῆς πέτρας, χαὶ την ἀρχὴν ἐξ ἁλατονείας 


* Sic mss. recle. In editis οὖν deest. b Morel. πρῶτον. Alli 
omnes πρῶτος * Duo mss. , γενοµένας οὕτως. Ας Ἑδραίοις, etc. 
d Sic duo mss. nostri, editi τὸν Σοφονίαν, male: nam respicit 
Chrysostomus locum Habacuc 2, £. e Κατοιόµενος, voce rara, 
qus apud Habacuc legitur (IT. 5), significat arrogantem. Vox 
γρίφος, qua infra occurrit, significat senigma vel sermonem 
implicitum. Griphus boc sensu legitur apud Aulum Gellium. 
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λαμθάνουσα. Αἰσχυνόμενοι γὰρ ἐπὶ τῷ παραδέχεαθαι 
πίστιν καὶ δοχεῖν ἀγνοεῖν τὰ οὐράνια, εἰς χονιορτὸν 
ἑαυτοὺς µυρίων λογισμῶν ἐμδάλλουσιν. Εἶτα, ἅθλιε xoi 
ταλαίπωρε xai µνυρίων ἄξις δαχρύων, ἂν μέν τίς σε 
ὄρηται, πῶς ὁ οὐρανὸς γέἐγονεν, xat πῶς ἡ γη τί λέχω 
τὸν οὐρανὸν xaX τὴν γῆν; πῶς αὑτὸς ἑτέχθης, πῶς ἑτρά- 
φης xal ηὐξήθης, οὐχ αἰσχύνῃ τὴν ἄγνοιαν; ἐὰν & 
περὶ τοῦ Μονογενοὺῦς Ὑίνηταί τις λόγος, δι αἰσχύνην 
εἰς βάραθρον ἑαυτὸν ἐμδάλλεις ἁπωλείας, ἀνάξιον atav- 
τῷ νοµίζων τὸ μὴ πάντα εἰδέναις Καὶ μὴν ἀνάξιον ἡ 
Φφιλονειχία, χαὶ τὸ πολυπραγμονεῖν ἀχαίρως. Kai «i 
λέγω περὶ δογμάτων; Αὐτῆς γὰρ τῆς xatà τὺν παρόντα 
βίον πονηρίας οὐδαμόθεν ἀπηλλάγημεν ἄλλοθεν, ἀλλ ἡ 
διὰ τῆς πίστεως. Οὕτω καὶ αἱ πρὸ τούνου ἔλαμφαν 
ἅπαντες, οὕτως ὁ Αδραὰμ, οὕτως ὁ Ἰααάχ, οὕτως ὁ 
Ἰαχώδ * οὕτω χαὶ ἡ πόρνη ἑτώθη, xai ἡ ἐν τῇ Παλαιᾷ, 
παὶ ἡ ἐν τῇ Kauf. Πίστει vàp, φηαὶ, 'Ραὰθ ἡ πόρνη 
οὐ συναπώ.ετο τοῖς ἀπειθήσασι, δεξαµένη τοὺς 
κατασκόπους. 0ὐδὲ πρὸς ἑαυτὴν eire: Καὶ πῶς δυνἠ- 
σονται οὗτοι αἰγμάλωτοι xal φυγάδες ὄντες χαὶ µετανά- 
σται, xal νομάδων βίον ζῶντες, ἡμῶν τῶν πόλιν ἐχόντων 
xal τείχη xal πύργους περιγενέσθαι: ὡς el πρὸς ἑαυτὴν 
ταῦτα εἶπα, xat ἑαυτὴν χαὶ ἐχείνους ἂν προσαπὠλεσεν ' 
ὅπερ οὖν xal αἱ πρόγονοι τῶν τότε |447] σωθέντων 
ἔπαθον. Ἐχεῖνοι γὰρ ἐπειδὴ ἄνδρας ἱδόντες μεγάλους 
xa εὐμήχεις, τὸν τρόπον τῆς νίχης ἐξήτουν, ἁπώλοντο 
χωρὶς πολέμου xal παρατάξεως ἅπαντες. Εἶδες πόσον 
τῆς ἀπιστίας τὸ βάραθραν, xol πόσον τῆς πίστεως τὸ 
τεῖχος; Ἡ μὲν γὰρ ἀπείρους πατήνεγχε χιλιάδας * αὕτη 
δὲ πόρνην γυναῖκα οὗ µόνον διέσωσεν, ἀλλὰ καὶ δήμου 
ποσούτου πρόστασιν ἐποίησε. 


Ταῦτ' οὖν εἰδότες, xai τὰ τούτων πλείονα, µηδέσοτε 
τὸν θεὸν εὐθύνας τῶν γινοµένων ἀπαιτῶμεν, ἀλλ᾽ ὅπερ 
ἂν ἐπιτάξῃ, δεχώμεθα ” xal μὴ περιεργαζώµεθα μγδ 
πολυπραγμονῶμεν, xàv ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς ἄτοπον 
εἶναι δοχῇ τὸ χελευόµενον. Τί γὰρ, εἰπέ pot, τοῦ αφάξαι 
μονογενῆ παῖδα καὶ γνήσιον, αὑτὸν τὸν Υεγεννηχότα, 
ἀτοπώτερον εἶναι δοχεῖ; Αλλ’ ὅμως ὁ δίχαιος χελευ- 
σθεὶς, οὐ περιειργάσατο τοῦτο, ἀλλ ἀπὺ τῆς ἀξίας τοῦ 
κελεύσαντος ἐδέξατο τὸ ἑπίταγμα µόνον, καὶ ὑπίέχουσε. 
Καὶ ἕτερος δὲ προφήτην παρὰ τοῦ Θεοῦ κελενσθεὶς 
ῥαπίσαι, ἐπειδὴ τὸ δοχοῦν ἄτοπον εἶναι τοῦ πράγµα- 
τος περιειργάσατο, xai οὐχ ἁπλῶς ὑπήχουσε, δίκην 
ἔδωχε τὴν ἑσχάτην ὁ δὲ πλήξας εὐδοχίμησε. Καὶ ὁ 
Σαοὺλ δὲ σώσας ἀνθρώπους παρὰ τὸ τῷ θεῷ δοχον, 
τῆς βασιλείας ἐξέπεσε, xal τὰ ἀνήχεστα ὅπαθε. Καὶ 
ἕτερα πλείονα τούτων ἄν τις εὗροι παραδείγματα, δι 
ὧν ἁπάντων παιδευόµεθα µηδέπστε τῶν ἐπιταγμάτων 
τοῦ θεοῦ λόγον ἀπαιτεῖν, ἀλλ᾽ εἴχειν καὶ πείθεσθαι 
µόνον. Ei δὲ, ἅπερ ἂν ἐπιτάδῃ, περιεργάζεσθαι ἔπι- 
σφαλὲς, χαὶ ἑσχάτη Χόλασις χεῖται τοῖς πολυπραγµο- 
νοῦσι: ol τὰ πολλῷ τούτων ἀποῤῥητότερα καὶ φριχω- 
δέστερα περιεργαζόμενοι, τουτέστι πῶς ἐγέννησε τὸν 
Υἱὸν, καὶ τίνι τρόπῳ, xai τίς ἡ οὐσία, τίνα ἔξουσιν 
ἀπολογίαν ποτέ; Ταῦτ' οὖν εἰδότες, την πάντων τῶν 
ἀγαθῶν µητἐρα πίστιν μετὰ πάσης ὑποδεχώμεθα τῆς 
εὐνοίας, ἵνα ὥσπερ ἐν γαληνῷ πλέοντες λιμένι τά τε 
ὀρθὰ διατηρῶμεν δόγµατα, χαὶ τὸν βίον ἡμῶν μετὰ 
ἀσφαλείας κατευθύνοντες, τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν 
ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "h- 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, χράτος, τιμὴ xol 
προσχύνησις σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 'Apfyv. 
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huie et. illi tribuitur), sed ordinis solum est illud , 
primus, Neque id plus habet, quod majorem acceperit 
justitiam ; sed in hoe solum honoratur, quod primus 
acceperit. Nam ii, qui. illuminantur (scitis, initiati, 
quod dicitur), omnes ad baptisma currunt, sed non 
omnes eedem hors, sed alius primus, alius secundus : 
neque tamen primus plus accipit quam secundus, 
neque secundus quam tertius, sed omnes iisdem 
fruuntur, Primus igitur hic, nominis solum est honor, 
non gratia major. Deinde, postquam dixit, Ad salu- 
tem, rursus auget donum, ostendens non presentis 
tewp^ris solum esse, sed et ulterius progredi ; hoc 
enim significavit liis verbis : 17. Justitia enim Dei in 
ipso revelatur ex fide in fidem, sicut scriptum esl : Ju- 
stus autem eo fide vivel ( Nabac. 2. 4). Qui ergo justus 
eflectus est, non in presenti solum s:xeulo, sed et in 
futuro vivet, Neque hoc solum ; sed et aliud subindi- 
cat, hujusmodi nempe vile splendorem et claritatem. 
Quia enim potest quis eum dedecore servari : ut multi 
ex regia clementia & supplicio eripiuntur ; ut πο quis 
salutem audiens (1ου suspieetur, addidit : Et justitimmn ; 
et justitiam non tiam, sed Dei ; ejus largitatem et 
facilitatem subindicans. Neque enim ex. sudore et 
labore illam períicis, sed ex stperno dono accipis, 
hoc unum ex teipso afferens, qaod credas. Deinde, 
quia vix credibilis sormo videtur esse, quod mechus, 
mollis, sepulerorum effossor, praestigintor, confestim 
non modo a supplicio eripiatur, sed ctiam justus flal, 
et justus suprema justitia; a Veteri Testamento ser- 
m nem confirmat, ac primo quidem brevi dicto im- 
snensum historiarum pelagus interi valenti aperit. 
Cum dixisset enim, Ex fide in fidem, auditorem re- 
misit ad ceconomias illae, a Deo in Veteri Testamento 
factas, quas ad Hebrzos seribens, cum multa sapien- 
tia enarrat, atque. etiam tune et justos et peccatores 
justificatos ostendit : quapropter et Raab et Abraham 
memoravit. Postea autem, cum hie solum id sabindi- 
casset ( nam ad aliam contemplationem cursu veloci 
festinabat), a prophetis rursus sermoni fidem conci- 
Jiat, in. medium addncens Habacuc clamantem et di- 
centem, non posse vivere eum qui victurus est, nisi 
per fidem. Nam Justus, inquit, ex fide vivet, de futora 
koquens vita. Quia enlm quem Deus elargitur, omnom 
cogitaüonem superant, jure fide opus habemus. Vir 
autem pervicax, contemptor et arrogans, nibil perfi- 
ciet. Audiant hzretici spiritualem vocem. Talis est 
enim cogitationum natura : labyrintho cuidam et gri- 
phis similis est nullum finem habens, nee simens in 
petra cogitationem consistere, principiumque babens 
ab arrogantia. Cum enim pudeat illos (idem accipere, 
ne videantar ignorsre exlestia, sese in mille cogita- 
tonum pulverem eonjiciunt. Itane, miser et infelix, 
atque infinitis dignus Iaerymis, si quis te interroget, 
quomodo calum factum sit, quomodo terra ; quid dico 
celum et terram ? quomodo ipse natus sis, quomodo 
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nutritus et auctus, non Ie pudet ignorantig? si vero 
de Unigenito sermo sit, prz pudore te in barathrum 
pernicici conjicis, quod te indignum putes non omnia 
scire? Atqui indigna potius res est contentio et intem- 
pestiva curiositas. Ecquid de degmatibus loquor? Ex 
presentis vite nequitia non alio modo liberamur , 
quam per fidem. Sie omnes prisci. illi viri claruere, 
sic Abraham, sic Isaac, sic Jacob ; slc et meretrix sa- 
lutem consequuta est, etin. Veteri et in Novo Testa- 
mento. Nam ait : Fide Raab meretriz non perii! cum 
incredulis, exploratores exripiens ( Hebr. 41. 54 ). Non 
dixit iu semetipsa, Et quomodo poterunt hi captivi, 
fugitivi et errones , qui nomadum more vivunt, nos 
snperare, qui urbem, πια et turres habemus? Si 
vero bxc apud se dixisset, et seipsam et illos perdi- 
dissel : ut et fecere majores eorum, quí tunc servati 
sunt. Illi enim conspeclis viris magnis et proceris , 
victoris modum qu:siere, ac sine bello et acie 
omnes perierunt. Vidistin' quantum sit incredulitatis 
barathrum, et quantus fldei murus? Illa enim iunu- 
mera millia pessumdedit ; hrec vero meretricem non 
modo servavit, sed tanti populi patronam effecit. 

Mandatorum Dei ratio non. querenda. — Hec et 
multo plura cum sciamus, a Deo factorum rationem 
numquam exigamns, sed quidquid ille jusserit exci- 
piamus : non curiose inquiramus vel exploremus, - 
etiamsi id quod jubetor secundum humana ratioci- 
nia absurdum videatur. Quid enim, quzeso, absurdius 
videatur, quam cum pater unigenitum filium occi- 
dere jubetur ? Attamen justus ille jussus, non curio- 
se jussum exploravit, sed ob jubentis dignitatem 
mandatum accepit et obediv.t. Alius quoque jussus a 
Deo prophetam percutere, quia rem absurdam esse 
putans, curiose perquisivit, nec simpliciter obse- 
quutus est, extremas dedit penas ( 5. Reg. 90. 35); 
qui vero pereussit, acceptus fuit. Et Saül qui praeter 
Dei placitum homiuwes. servavit, a regno excidit, et 
intolerabilia passus est. Multo plura exempla quis 
invenire possit : quibus omnihus docemur, maada- 
torum Dei numquam rationem esse qu:zerendam, sed 
cedendum et ohsequendum csse. Si autem illa qux» 
precipit serutari, periculosum est, et extremum 
supplicium serutantibus est deputatum : qui ea , qu: 
sunt. illis longe secretiora et horribiliora scrutantur, 
nempe quomodo genuit Filium, et qua rationc, et 
qn:xnam sit substantia, quam defensionem habebunt ? 
Heec eum sciamus, fidem bonorum omnium matrem 
eum omni benevolentia suseipiamus, ut quasi in 
tranquillo portu navigautes, receta dogmata serve- 
mus, et. vitam nostram cum securitate dirigentes, 
eterna consequamur bona, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri gloría, im- 
perinm, honor et adorotio una cum sancto Spiritu 
in szecula seculorum. Amen. 
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"Ap. 4. v. 48. Rtevelatur. enim. ira Dei de celo super 
- omnem impietatem et injustitiam hominum, qui. veri- 
talem in injustitia detinent. 
4. Vide Pauli prudentiam , quomodo a mitioribus 
hortatus, ad terribiliora sermonem vertat. Cum 
dixisset enim evangelium salutis et vite causam 
esse ; itemque Dei potentiam et salutem justitiamque 
operatam esse, jam dicit ea, qua non attendentibus 
terrorem incutere possint, Quia enim solent plerique 
hominum nen tam promissione bonorum, quam 
tristium timore 3d virtutem pertrahi ; utrinque ipsos 
allicit. Idcirco Deus non modo regnum promisit, sed 
etiam gehennam comminatus est: et prophete Ju- 
dxis ita loquuntur, mala bonis perpetuo admiscentes. 
Ideoque Paulos sic sermonem variat, non utcunique, 
sed mitia primum, dcindeque tristia adhibet ; osten- 
dens, illa quidem ex previa Dei sententia manare , 
h:ec verc ex negligentium nequitia. Sic et propheta 
primo bona profert, dicens : Si volueritis et audieritis 
se, bona terre comedetis ; si nolueritis, nec audieritis 
me, gladius vos absumet (Isai. 4, 19. 20). lta et Pau- 
lus hic sermonem profert : Venit Christus, inquil, 
remissionem ferens, justitiam, vitam : nec simplici- 
ter, sed per crucem affert; quodque maximum et 
admirandum est, non quod talia largitus sit solum, 
sed quod talia passus sit. Si igitur ipsa dona contu- 
melia affeceritis, tuuc tristia vos manebunt. Et vide 
quomodo sermonem extollat : Revelatur enim, inquit, 
ira Dei de c&lo. Undenam hoc liquet ? Si fidelis hoc 
dixerit, Christi sententias proferemus ; si vero inf- 
delis, a sequentibus illi-Paulus os obstruit, ubi de 
judicio Dei agitur., ex gestis ipsorum insuperabile 
argumentum in medium adducens : id quod maxime 
sStupendum est; cum eos, qui veritati adversantur, 
ex iis, qux€ quotidie dicunt et faciant, veritatis dog- 
mata probare declarat. Verum bac iu sequentibus; 
interim propositam rem tractemus. Revelatur enim 
ira Dei de celo. Atqui in-hac vita id sxpe accidit in 
fame et peste et bellis : nam privatim singuli et in 
communi omnes puniuntur. Quid igitur tunc novi 
erit? Quod majus futurum sit supplicium, quod 
commune et non earumdem rerum causa: nunc 
enim 3d emendationem hzc flunt, tunc autem 
ad ultionem : quod significans Paulus dicehat : 
Corripimur nunc, «4. non cum. mundo damnemur 
(1. Cor. 11. 22). Et nunc quidem non ex su- 
perna ira, sed ab hominum injuria hzc a multis 
accidere putantur: tunc vero manifesta erit Dei 
ultio, quando Judex sedens in tremendo solio , alios 
ad caminos trabi jubebit, alios ad tenebras ex- 
teriores, alios ad alia inevitabilia et intoleranda sup- 
plicia. Et cur non sic aperte dicit, Filium Dei ventu- 
rum esse cum innumeris angelis, et rationem a sin- 
gulis repetiturum ; sed ait, Revelatur ira Dei ? Neo- 
phyt adhuc erant auditores; ideoque ab iis, quie 
omnino in confesso erant apud eos, primum ipsos 





allicit. Preterea vero gentiles alloqui mihi videtar; 
ideoque hinc orditur, postea autem de judicio Cbristi 
sermonem inducit. Super omnem impietatem οἱ inju- 
stitiam hominum, qui veritatem in injustitia detinent. 

Error varius, veritas una, — Hic ostendit multas 
esse impietatis vias, veritatis autem unam. Etenim 
varia, multiformis οἱ copfuss res est error ; veritas 
autem una. Postquam vero de dogmatibus dixit, de 
vita loquitur, injustitiam hominum memorans. Eie- 
^im injustitiz varie sunt : et alia quidem circa pe- 
cunias est, ut cum quis in iis proximum zedit ; alia 
mulieres spectat, ut quando quis relicta uxore, alie- 
rius nuptias dirimit. Hoc certe fraudem vocat Pan- 
lus, dicens : Ne quis opprimas vel fraudet in negotio 
[ratrem (1. Thess. 4. 6). Alii rursum non uxorem τεὶ 
pecuniam, sed gloriam proximi labefactant : et hoc 
injustitia est. Nam Melius est women bonum, quam 
divitig multa (Prov. 22. 1.) Quidam vero dicunt hoc 
quoque de dogmatibus a Paulo intelligi : czterum 
nihil vetat de utroque dictum fuisse. Quid autem sit, 
Veritatem in injustitia detinent, ex sequentibus disce. 
19. Quia quod notum est Dei, manifestum cst in illis : 
Deus enim illis manifestavit. Sed hanc. gloriam lignis 
attribuerunt et lapidibus. 

3. Natura ipsa predicat Creatorem. — (Qucmadmo 
dum igitur is, cui regie pecuniz credite sunt, jus- 
sus illas in regis gloriam impendere, si in fures , in 
scorta et in praestigiatores illas impenderit, exque re- 
giis opibus splendidos illos reddiderit, tamquam qui 
maxime regem offenderit, poenas dat : ita et hi eum 
notitiam Dei et glorie ejus accepissent , deindeque 
idolis illam attribuissent, veritatem in injustitia deii- 
nuerunt, et, quantum in ipsis erat, cognitionem in 
juris affecerunt , non ut par erat illa utentes. An το- 
bis clarum est id , quod dictum fait, an clarius denue 
explicandum est ? Forte necessarium fuerit ultra 
progredi. Quid ergo est illud, quod dicitur ? Cogni- 
tiorem sui Deus hominibus a principio indidit ; sed 
illam cognitionem gentiles lignis et lapidibus auri- 
buentes , veritatem, quantum in ipsis (uit, injuria 
affecerunt : illa enim immutabilis manet, gloriam 
suam babens immotam. Et unde notum est, o Paule, 
quod Deus ipsis cognitionem indiderit ?* Quia, inquit, 
quod molum est ejus, snanifestum est in illis. At hoc 
sententia est, non demonstratio; tu vero mibi proba 
et ostende, cognitionem Dei manifestam fuisse illis 
sed sponte illos prztermisisse. Unde ergo manifest: : 
erat ? vocemue illis einisit ? Minime : verum id effe- 
cit, quod magis illos quam vox quzlibet attrahere 
poterat : ereatum orbem in medio posuit : ita uL sa- 
piens, idiota, Scytha , barbarus ex solo visu visibi- 
lium pulchritudinem edoctus , ad Deum conscendere 
posset. Ideo ait : 90. Invisibilia enim ipsins, acre - 
tura. mundi, per ea que [acta sunl intellecta , censpe- 
ciuntur ; quod etiam propheta dicit : Celi enarrant 
gloriam Dei ( Psal. 48. 4 ). Quid enim dicent inilla 
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Ἀποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ θεοῦ ἀπ' οὗρανοῦ ἐπὶ πᾶ- 
σαν ἁἀσέδειαν καὶ ἁδιχίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν 
ἀ.ξήθειαν ἐν ἁδικίᾳ κατεχόντων. 

α’. "Opa τὴν Παύλον σύνεσιν, πῶς ἀπὸ τῶν χρηστοτέρων 
ποροτρέψας, ἐπὶ τὰ φοδερώτερα τρέπει τὸν λόγον. Εἰπὼν 
Υὰρ, ὅτι σωτηρίας αἴτιον τὸ Εὐαγγέλιων,ὃτι ζωῆς,δτι θεοῦ 
δύναµις, ὅτι σωτηρίας xa διχαιοσύνης ποιητιχὸν, λέγει 
xa τὰ φοθῆσαι δυνάµενα τοὺς οὗ προσέχοντας. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τῶν ἀνθρώπων οἱ πλείους οὐχ οὕτω 
τῇ τῶν χρηστῶν ἐπαγγελίᾳ, ὡς τῷ φόθῳ τῶν λυπηρῶν 
πρὸς τὴν ἀρετὴν ἕλχονται, ἑκατέρωθεν αὐτοὺς ἐπισπᾶ- 
ται. Διὰ τοῦτο [445] xat ὁ θεὸς οὐ βασιλείαν ἐπηγγεί- 
λατο µόνον, ἀλλὰ xai γέενναν Ἠπείλησα ' χαὶ οἱ προφῆται 
δὲ τοῖς Ἱουδαίοις οὕτω διελέγοντο, τὰ καχὰ τοῖς ἀγαθοῖς 
ἀναμιγνύντες διηνεχῶς, Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος οὕτω 
ποιχίλλει τὸν λόγον, οὐ μὴν ἁπλῶς, ἀλλὰ τὰ χρηστὰ τί- 
θησι πρῶτον, xal μετὰ ταῦτα τὰ λυπηρὰ, δεικνὺς ὅτι 
ἐχεῖνα μὲν τῆς προηγουµένης τοῦ θεοῦ γνώμης ἐστὶ, 
ταῦτα δὲ τῆς τῶν ῥᾳθυμούντων πονηρίας. Οὕτω xal ὁ 
προφήτης πρῶτον τὰ ἀγαθὰ τίθησι, λέγων. Ἐὰν θέ 1ητε 
zal εἰσαχούσητέ µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε 
&àv δὲ μὴ θεΛλήσητε, καὶ μὴ εἰσαχούσητό µου, μάχαιρα 
ὑμᾶς κατέδεται. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα προάχει τὸν λόγον ὁ 
Παῦλος. Σχόπει 5i: Ηλθε φέρων 6 Χριστὸὺς ἄφεσιν, 
φησὶ, διχαιοσύνην, ζωήν ΄ καὶ οὐχ ἁπλῶς 8, ἀλλὰ διὰ 
στανροῦ φἑρει- ὃ δὴ μέγιστο. xaX θαυμαστὸν, οὐχ ὅτι 
τοιαῦτα ἑχαρίσατο µόνον, ἀλλ ὅτι καὶ τοιαῦτα ἔπαθεν. 
"Av τοίνυν ὑδρίσητε εἰς τὰς δωρεάς, vóvs ἀναμενεῖτε τὰ 
λυπηρά. Καὶ ὅρα πῶς ἑπαίρει τὸν λόγον. Ἀποχαἲύ- 
Άτεται γὰρ, φηαὶν, ἁργὴ θεοῦὺ ἁπ' οὗὐρανοῦ. Ὠόθεν 
τοῦτο ὅηλον; "Av μὲν ὁ πιατὸς λέγῃ. τοῦ Χριστοῦ τὰς 
ἀποφάσεις ἑροῦμεν ' ἂν δὲ ὁ ἄπιστος xal ὁ Ἕλλην, ἀπὸ 
τῶν ἑξῆς αὐτὸν ὁ Παῦλος ἐπιστομίζει τῶν περὶ τῆς xpi- 
σεως τοῦ θεοῦ λόγων, ἐκ τῶν ὑπ' ἐχείνων γινοµένων 
ἀπόδειξιν ἀναντίῤῥητον εἰσάγων ' ὃ δη xaX ἔστι μάλιστα 
παραδοξότατον, ὅταν τοὺς ἀντιλέγοντας αὑτῇῃ τῇ ἆλη - 
θεία, δι ὧν ποιοῦσε χαθ) ἑχάστην f καὶ λέγουσι, συν- 
ισταµένους αὐτοὺς ἁποφαίνει τοῖς τῆς ἀληθείας δόγµασιν. 
᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς ἑξῆς, τέως δὲ τῶν προχειµέ- 
νων ἐχώμεθα. ᾽Αποχαἰύπτεται γὰρ ὀργὴ θεοῦ ἀπ 
οὗρανοῦ. Κοΐτοι xa ἐνταῦθα πολλάχις τοῦτο Ὑίνεται, 
οἷον ἐν λιμοῖς xal λοιμοῖς χαὶ πολέμοις' xal γὰρ lola 
ἕκαστος, xal χοινῃ πάντες χολάζονται. Τί οὖν τὸ ξένον 
τότε, "Oct καὶ μείζων dj χόλασις xaX χοινὴ xa οὐχ ἐπὶ 
τοῖς αὐτοῖς' νῦν μὲν γὰρ πρὺς διόρθωσιν τὰ γινόμενα, 
κότε δὲ πρὸς τιµωρίαν' ὅπερ καὶ ὁ Παῦλος δηλῶν ἔλεγεν, 
δτι Παιδευόµεθα tor, ἵνα μὴ cov τῷ κόσμῳ καταχρι- 
θῶμεν. Καὶ νῦν μὲν οὐ διὰ τὴν ἄνωθεν ὀργὴν πολλοῖς 
δοχεῖ τὰ πολλὰ γίνεσθαι, ἀλλὰ δι’ ἀνθρώπων ἐπήρειαν' 
τότε δὲ φανερὰ ἔσται d παρὰ τοῦ θεοῦ χόλασις, ὅταν 
καθήµενος ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ βήματος ὁ χριτῆς, τοὺς μὲν 
ἐπὶ τὰς χαµίνους ἕλχεσθαι χελεύῃ, τοὺς ὃξ ἐπὶ τὸ σχότος 
τὸ ἑξώτερον, τοὺς δὲ ἐπ᾽ ἄλλας ἁπαραιτήτους χαὶ ἀφορή- 
τους χολάσεις. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ οὕτως εἶπε σαρῶς, 
οἷον ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ μέλλει παραγίνεσθαι μετὰ µυ- 
ρίων ἀγγέλων, xat τὰς εὐθύναςᾳ ἀπαιτεῖν ἕχαστον, ἀλλ᾽ 
ὅτι Ἀποχαλύατεται ὀργὴ θεοῦ; Τῶν νεοφύτων σαν 
οἱ ἀχούοντες ἔτι' διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν σφόδρα ὦμολογη- 
µένων παρ) αὐτοῖς πρῶτον αὐτοὺς ἐπισπᾶται. Χωρὶς δὲ 
«Oy εἰρημένων, xai πρὸς Ἕλληνας ἁποτε[νεσθαί pot 

5 Alius, xai οὐχ ἁπλῶς ταῦτα, 


Goxel* διὸ xai ἐντεῦθεν προοιµιάνεται’ ὕστερον δὲ xal 
τὸν περὶ τῆς χρίσεως τοῦ Χριστοῦ λόγον εἰσάχει. Ἐπὶ 
zxücar ἀσέδειαν xal ἁδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν 
ἀ.ῑήθειαν ἐν ἁδιχίᾳ κατεχόνγτων. Ἐνταῦθα δείχνυσιν, 
ὅτι πολλαὶ τῆς ἀσεθείας αἱ ὁδοὶ, ἡ δὲ τῆς ἀληθείας µία; 
xal γὰρ ποιχίλον xal πολυειδὲς xal συγχεχυµένον d 
πλάνη, [449] ἡ δὲ ἀλήθεια µία. Εἰπὼν δὲ περὶ δο- 
Υμάτων, λέγει καὶ περὶ βίου. ἁδιχίαν ἀνθρώπων εἰπών. 
Καὶ γὰρ αἱ ἀδικίαι ποιχίλαι»; xal ἡ μὲν περὶ χρή- 
paca γίνεται, οἷον ὅταν τις ἓν τούτοις ἁδ.κῇ τὸν πλτ- 
Glov* 1j δὲ περὶ γυναῖχας, ὅταν τις ἀφεὶς τὴν ἑαυτοῦ, 
τὸν ἑτέρου διορύττῃ γάμον ' καὶ yàp χαὶ τοῦτο πλεον- 
εξίαν ὁ Παῦλος χαλεῖ, οὕτω λέγων * Τὸ μὴ ὑπερόδαίνει' 
xal π.λεογεχτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν ἁδε.]ωόν. Ἔτε- 
θυι πάλιν, ἀντὶ γυναιχὸς xol χρημάτων, δόξαν λυµαί(- 
νηνται τὴν τοῦ πλησίον. xa τοῦτο δὲ ἁδιχίχ' καὶ γὰρ 
Πρεῖίσσον ὄνομα κα.λὸν, ἢ zobroc πολύς. Τινὲς δέ 
φασιν, ὅτι xal τοῦτο περὶ δογμάτων εἴρηται τῷ Παύλῳ' 
πλὴν οὐδὲν χωλύει περὶ ἀμφοτέρων εἱρῆσθαι. Τί δέ ἐστι, 
Τὴν ἀ λήθειαν ἐν ἁδικίᾳ κατεχόνζων, διὰ τῶν ἑξῆς 
µάνθανε. "Οτι τὸ γνγωστὺὲγ τοῦ 8500 φαγερόν ἑἐστιν' 
ἐν αὐτοῖς ' ὁ θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἑκαγέρωσθ». ᾽Αλλὰ 
ταύτην τὴν δόξαν ξύλοις περιέθηχαν xa λίθοις. 

Β’. Ὥσπερ οὖν ὁ χρήματα πιστευθεὶς βασιλικὰ, xat εἰς 
thv τοῦ βασιλέως δόξαν ἀναλῶσαι χελευσθεὶς. ἂν εἰς 
4n7tàg χαὶ πόρνας xai γόητας δαπανῄσῃ ταῦτα, καὶ 
λαμπροὺς τούτους ἀπὸ τῶν τοῦ βασιλέως ποιήσηῃ χρη- 
µάτων, ὣς τὰ μέγιστα Ἱδιχηχὼς τὸν βασιλέαε χολά- 
ζεται’ οὕτω χαὶ οὗτοι λαθόντες τὸν περὶ τοῦ θεοῦ γνῶ- 
σιν καὶ τῆς δόξης αὐτοῦ, εἶτα εἰδώλοις αὐτὴν περιθέντες, 
ἓν ἀδιχίᾳ τὴν ἀλήθειαν χατέσχον d, xal, τό γε εἰς αὐ- 
τοὺς ἦχον, ἠδίκησαν τὴν γνῶσιν, οὐκ εἰς τὰ προσήχοντα 
αὐτῇ χρησάµενοι. "Aga γέγονεν ὑμῖν σαφὲς τὸ λεχθὲν, 
3| δεῖ σαφέστερον αὐτὸ πάλιν εἰπεῖν. Τάχα ἀναγχκαῖον 
πάλιν εἰπεῖν. Ti οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον; Τὴν περὶ αὐτοῦ 
γνῶσιν ἐξ ἀρχῆς τοῖς ἀνθρώποις ὀνέθηχεν ὁ θεὺς, ἀλλὰ 
ταύτην τὴν γνῶσιν of Ἕλληνες ξύλοις περιθέντες xai 
λίθοες, Ἰδίκησαν τὴν ἀλήθειαν, τό γε αὑτῶν μέρος” 
ἐχείνη γὰρ ἄτρεπτος μένει, τὴν οἰχείαν δόξαν ἔχουσα 
ἀχίνητον. Καὶ πόθεν δῆλαν, ὅτι ἐνέθηχεν αὐτοῖς τὸν 
γνῶσιν, & Παῦλε; "Oti, qnoi, có yroctór αὐτοῦ 
garspór ἐστιν àr αὐτοῖς. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἀπόφασίς ἐστιν, 
οὐχ ἀπόδειξις ' σὺ δέ µοι χατασχεύασον, χαὶ δεῖξον ὅτι 
ἡ γνῶσις ἡ περὶ τοῦ θεοῦ δήλη ἦν αὐτοῖς, xot ἑχόντες 
παρέδραµον. Πόθεν οὖν δήλη ἦν; qvi," αὐτοῖς ἄνωθεν 
ἀφΏηχεν; ὑὐδαμῶς: ἀλλ ὃ φωνῆς αὐτοὺς ἑφέλκχεσθαι 
μᾶλλον ἠδύνατο, τοῦτο ἐποίησε, τὴν χτίσιν εἰς μέσον 
προθεὶς, ὥστε xal σοφὸν xai ἰδιώτην, καὶ Σχύθην xal 
βάρθαρον διὰ τῆς ὄψεως χαταµαθόντα τῶν ὁρωμένων τὸ 
Χάλλος, ἐπὶ τὸν Θεὸὺν ἀναθαίνειν. Διό φησι’ Τὰ γὰρ 
ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήµασι 
»οούµενα καθορᾶταε" ὅπερ οὖν καὶ ὁ προφήτης ἔλεγεν' 
Οἱ οὐρανοὶ δυηγοῦνται δόξα» Θεοῦ. Τί γὰρ ἑροῦσι 
χατ ἑχείνην τὴν ἡμέραν οἱ Ἕλληνες: ὅτι Ἡγνοήσαμέν 
σε; Εἶτα οὐχ ἠχούσατε τοῦ οὐρανοῦ φωνὴν διὰ τῆς ὄψεως 
ἀφιέντος, τῆς εὐτάκτου πάντων ἁρμονίας σάλπιγγος 
λαμπρότερον βοώσης; νυχτὸς χαὶ ἡμέρας νόμους οὐκ. 
εἴδετε μένοντας [450] ἀχινήτους διηνεχῶς; χειμῶνος, 
ἔαρος, καὶ τῶν ἄλλων ὡρῶν τὴν εὐταξίαν βεθαίαν τε xal 
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ἀχίνητον οὖσαν, θαλάττης εὐγνωμοσύνην ἐν ταραχῇ 
ςοσαύτῃ xai χύµασι; πάντα ἓν τάξει µένοντα, χαὶ διὰ 
τοῦ χάλλους χαὶ διὰ τοῦ μεγέθους ἀναχηρύττοντα τὸν 
Δημιουργόν; Ταῦτα γὰρ ἅπαντα, χαὶ τὰ τούτων πλείονα 
συνελὼν 6 Παῦλος ἔλεγε' Tà γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ ἁπὸ 
κτίσεως χόσµου τοῖς ποιήµασι γοούµενα καθορᾶται" 
ἤτε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις xal θειότης, εἰς τὸ εἶναι 
αὐτοὺς ἀγαπολογήτους. Καΐτοι ve οὗ διὰ τοῦτο ταῦτα 
ἐποίησεν ὁ θεὸς, εἰ xal τοῦτο ἐξέδη. OO γὰρ ἵνα αὐτοὺς 
ἀπολογίας ἀποστερῄήσῃ, διδασχαλίαν τοσαύτην εἰς μέσον 
προῦθηχεν, ἀλλ ἵνα αὐτὸν ἐπιγνῶσιν' ἀγνωμονήσαντες δὲ, 
πάσης ἑαυτοὺς ἑστέρησαν ἀπολογίας. Εἶτα δειχνὺς, πῶς 
εἶσιν ἀἁπολογίας ἀπεστερημένοι. φησίν "Οτι γγόντες τὸν 
θεὸν οὐχ ὡς θεὸν ἑδόξασαν 1) εὐχαρίστησαν. "Ev 
τοῦτο ἔγχλημα µέγιστον * δεύτερον δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο, τὸ xal 
εἴδωλα προσχυνῆσαι, ὃ xaX Ἱερεμίας κατηγορῶν, ἔλεγς ' 
Δύο πογηρὰ ἐποίησεν d Aaóc οὗτος ' ἐμὲ ἐγκαεάλιπον' 
πηγὴν ζῶντος ὕδατος, xal ἄρνξαν ἑαυτοῖς Adxxove 
συγντεεριµµένους. Εἶτα xai σημεῖον τοῦ εἰδέναι τὸν 
θεὺν, χαὶ μὴ χρΏσθαι εἰς δέον τῇ γνώσει, παράγει τοῦτο 
αὑτὸ, τὸ θεοὺς ἑγνωχέναι  διόπερ ἐπήγαγε" Διότι 
γγόγτες τὸν θεὺν, οὐχ ὡς sov ἑἐδόξασαν. Καὶ τὴν 
αἰτίαν ὃξ τίθησι, δι ἣν εἰς τοσαύτην ἄνοιαν ἐξέπεαον. 
Τίς οὖν αὕτη ἐστί, Tot; λογισμοῖς τὸ πᾶν ἐπέτρεφαν. 
'AXX οὐχ εἶπεν οὕτως, ἀλλὰ πολλῷ πληχτικώτερον 
Ἑματαιώθησαν γὰρ, Φησὶ, ἐν τοῖς δια.Ἰογισμοῖς ab- 
εῶν, xal ἐσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. 
Ὥσπερ Υὰρ ἓν ἀσελήνῳ νυχτὶ eU τις ξένην ἐπιχειρήσει α 
βαδίζειν ὁδὸν, ἢ πέλαγος πλεῖν, οὐ µόνον οὐ φθάσει πρὸς 
τὺ τέλος, ἀλλὰ xai ἀπολεῖται ταχέως ' οὕτω xal οὗτοι 
τὴν πρὸς τὸν οὐρανὸν φέρουσαν ὁδὸν βαδίξειν ἔπιχει- 
ροῦντες xal τὸ φῶς ἀφ᾿ ἑαυτῶν ἀφελόντες, εἶτα ἀντ' 
ἐχείνου τῷ σχότῳ τῶν λογισμῶν ἑαυτοὺς ἐπιτρέψαντες, 
καὶ iv σώμασι τὸν ἀσώματον, xal ἓν σχήµασι τὸν ἀσχη- 
µάτιστον ἐπιςητοῦντες, νανάγιον ὑπέστησαν χαλεπώτα- 
τον. Μετὰ δὲ τῶν εἰρημένων καὶ ἑτέραν τίθησιν αἰτίαν 
τῆς πλάνης αὐτῶν, λέγων Φάσχοντες εἶναι σοφοὶ, 
ἑμωράγνθησαν». Μέγα γάρ τι περὶ ἑαυτῶν φαντασθέντες, 
xai οὐκ ἀνασχόμενοι ταύτην &AOslv, ἣν ὁ θεὸς ἐχέλευσεν 
αὐτοῖς, ἑδαπτίσθησαν τοῖς τῆς ἀνοίας λογισμοῖς. Εἶτα 
δειχκνὺς xat ὑπογράρων τὸ χλυδώνιον, πῶς χαλεπὺν xal 
συγγνώµης ἁπάσης ἑστερημένον, ἐπήγαγε, λέγων ' Καὶ 
ἠωΊαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ὀν' ὁμοιώ- 
pati εἰχόνος «θαρτοῦ ἀγθρώπου, καὶ πετεινῶν xal 
τετραπόδω» καὶ ἑρπετῶγ. 

Υ’.Πρῶτον ἔγχλημα, ὅτι 8sbv οὐχ εὗρον' δεύτερον, ὅτι 
xai ἀφορμὰς ἔχοντες µεγάλας xal σαφεῖς' τρίτον, ὅτι 
σοφοὶ λέγοντες εἶναι. τέταρτον, ὅτι οὗ µόνον οὐχ εὗρον, 
ἁλλὰ χαὶ εἰς δαίμονας χατἠγαγον καὶ λίθους xat ξύλα τὸ 
σέδας ἐχεῖνο. Καθαιρεῖ μὲν οὖν αὐτῶν καὶ ἓν τῇ πρὸς 
Κορινθίους Ἐπιστολῇ τὸν τῶφον, ἀλλ οὐχ ὁμοίως Exet 
χαὶ ἐνταῦθα. [451] Ἐνεῖ μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ δίδωσιν 
αὐτοῖς πληγὴν, λέγων, ὅτι Τὸ µωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώ- 
τερον τῶν ἀνθρώπων ἑἐστίν' ἐνταῦθα δὲ xal χωρὶς 
συγχρίσεως αὐτὴν xa0' ἑαυτὴν χωμῳδεῖ τὴν σοφίαν 
αὐτῶν, δειχνὺς µωρίαν οὖσαν, καὶ ἁλαζονείας ἐπίδειξιν 
µόνον. Elsa ἵνα µάθῃς, ὅτι ἔχοντες τὴν περὶ θεοῦ γνῶ- 
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σιν, οὕτως αὐτὴν προὔδωχαν, "HAJAatay, εἶπεν  ὁ 8 
ἀλλάσσων, ὡς ἄλλο ἔχων ἀλλάσσει. Ἠθελον γάρ τι πλέον 
εὑρεῖν, καὶ oóx Ἱνέσχοντο τῶν δοθέντων ὅρων * διὸ xal 
τούτων ἐξέπεσον χαινοτοµίας γὰρ ἦσαν ἐπιθυμηταί, 
Καὶ γὰρ τοιαῦτα πάντα τὰ Ἑλληνιχά. Διὰ τοῦτο xai χατ᾽ 
ἀλλήλων ἕστησαν, xal Αριστοτέλης μὲν ἑπανέστη Πλά- 
τωνι, οἱ Στωϊκοὶ δὲ πρὸς τοῦτον ἐφρυάξαντο b, xat Άλλος 
ἄλλῳ πολέμιος γέγονεν' ὥστε οὐχ οὕτως αὐτοὺς χρὴ θαν- 
μάδειν διὰ τὴν σοφίαν, ὡς ἀποστρέφεσθαι καὶ μισεῖν, 
ὅτι δι’ αὑτὸ τοῦτο μωροὶ Υεγόνασιν. El γὰρ μὴ λοχι- 
αμοῖς ἐπέτρεφαν xai συλλογισμοῖς xai σοφἰσµασι τὰ 
xa0' ἑαυτοὺς, οὐκ ἂν ἔπαθον, ὅπερ ἔπαθον. Εἶτα Em 
τείνων αὐτῶν τὴν κατηγορίαν, χωμῳδεῖ τὴν εἴδωλολα- 
τρείαν αὐτῶν ἅπασαν. Μάλιστα μὲν οὖν χαὶ τὸ ἀλλάξαι, 
καταγέλαστον τὸ δὲ χαὶ εἰς τοιαῦτα ἀλλάξαι, πάσης 
ἀπολογίας ἑχτός. Εὶἰς τίνα οὖν Ἠλλαξαν, xat τίσι περι- 
έθηχαν τὴν δόξαν, σχόπει" Φαντασθῆναι ἴἔδει περὶ ἑχεί. 
νου, οἵον, ὅτι θεὸς, ὅτι πάντων Κύριος, ὅτι οὐχ ὄντας 
ἐποίησεν, ὅτι προνοεῖ, ὅτι χῄδεται ταῦτα γὰρ δόξα 
Θεοῦ. Τίσιν οὖν ταύτην ἀνέθηχαν; Οὐκ ἀνθρώποις, 
ἀλλ' ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου. Καὶ οὐδὲ 
ἐνταῦθα ἔστησαν, ἀλλὰ χαὶ εἰς χνώδαλα χατηνέχθησαν, 
μᾶλλον δὲ xal εἰς τὰς τούτων εἰχόνας. Xu δέ µοι σκόπει 
τὴν σοφἰαν τοῦ Παύλου, πῶς τὰ δύο &xpa τέθειχε, θεὺν 
τὸν ἀνωτάτω, xaX τὰ ἑρπετὰ τὰ χατωτάτω * μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ τὰ ἑρπετὰ, ἁλλὰ τούτων ὁμοιώματα, ἵνα σαφῶς 
δείξῃ τὴν λαμπρὰν αὐτῶν µανίαν. Τὴν γὰρ Υνῶσιν, ἣν 
ἔδει περὶ τοῦ πάντων ἀσυγχρίτως ὑπερέχοντος ἔχειν, 
ταύτην τῷ πάντων ἀσυγκρίτως εὐτελεστέρῳ περιέθη- 
xay. Καὶ τί ταῦτα πρὸς τοὺς Φιλοσόφους, φησί; Πρὸς 
αὐτοὺς μὲν οὖν μάλιστα πάντα τὰ εἱρημένα. Καὶ γὰρ 
οὗτοι τοὺς ταῦτα ἑφευρόντας Αἰγυπτίους διδασχάλους 
ἔχουσι' xat Πλάτων ὁ δοχῶν εἶναι τῶν ἄλλων σεµνότε- 
pos, ἑγχαλλωπίξεται τούτοις, xai ὁ τούτου διδάσχαλος 
περὶ τὰ εἴδωλα ταῦτα ἑπτόηται c * τὸν γοῦν ἀλεχτρυόνα 
ὁ χελεύων τῷ ᾿Ασχληπιῷ θύειν, οὗτός ἐστιν. Ἔνθα τῶν 
χνωδάλων τούτων xal τῶν ἑρπετῶν εἰχόνας, xai τὸν 
Απόλλωνα δὲ χαὶ τὸν Διόνυσον μετὰ τούτων θεραπευν- 
µένους τῶν ἑρπετῶν ἴδοι τις ἄν. Τινὲς ὃξ τῶν φιλοσύ- 
φων xai ei; τὸν οὐρανὸν ἀνήγαγον ταύρους xat σχορπίους 
καὶ ὁράχοντας xal τὸν ἄλλον ἅπαντα λΏρον' πανταχοῦ 
γὰρ ὁ διάθολος ἑσπούδασεν εἰς τὰ τῶν ἑρπετῶν ὁμοιώ- 
paca τοὺς ἀνθρώπους χαταγαγεῖν, καὶ ὑποτάξαι τοῖς 
πάντων ἁλογωτέροις αὐτοὺς, οὓς ὁ cb; ὑπὲρ τὸν οὗ- 
ῥανὸν ἀναγαγεῖν Ἰθέλησεν. Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ µόνον, ἀλλὰ 

xai ἑτέρωθεν ὄψει τὸν χορυφαῖον αὐτῶν ὑπεύθυνον τοῖς 

λεγοµένοις ὄντα. ὍΎταν γὰρ τοὺς ποιητὰς συνἀγῃ. χαλλέγη 

χρῆΏναι πιστεύειν αὐτοῖς [452] ἓν τοῖς περὶ Θεὸν λόγοις, 

ὡς ἀχριθῶς εἰδόσιν, οὐδὲν ἕτερον f| τὸν ὁρμαθὸν τῶν 

λήρων τούτων εἰσάχει, χαὶ τὸν πολὺν γέλωτα τοῦτον ὅτι 
ἀληθῇ χρὴ νοµίξειν εἶναί φησι. Διὸ καὶ παρέδωκυν ὁ 

θεὸς αὐτοὺς ὃν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν 

εἰς ἀκαθαρσίαν, τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν 

ἐν ἑαυτοῖς. Δείχνυσιν ἑντεῦθεν, ὅτι καὶ τῆς τῶν νόμων 

διαστροφΏς dj ἀσέδεια γἐγονεν αἰτία. Τὸ δὲ, Παρέδω- 

x&v, ἐνταῦθα Εἴασεν ἐστίν. Ὥσπερ γὰρ ὃ στρατοπέδου 

προηγούμενος ἂν τοῦ πολέμου βαρήσαντος ἀναχωρήσες 

ἀπέλθοι, παραδίδωσι τοῖς πολεμίοις τοὺς στρατιώτας, 

οὐχὶ αὐτὸς ὠθῶν, ἀλλὰ γυμνῶν τῆς ἑαυτοῦ βοηθείας᾽ 


b Duo mss., ἐφράξαντο, male. ^ Duo mss., ἑκτόπιο, 
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die gentiies ? ignoravimus te? Itano czlum non au- 
distis ex solo aspectu vocem emilteus ? rerum om- 
nium harmoniam et. concentum , clarius quam tuba 
clamantem ? noctis et diei leges, immotas perpetuo 
manentes ? hiemis et veris et aliarum tempestatum 
ordinem firmum et inmotum ? maris commodum in 
tot procellis et fluctibus ? omnia in ordine manentia, 
ac per pulchritudinem et magnitudinem Creatorem 
predieantia ? Hzc quippe omnia , et etiam his plura 
eompendio Paulus dixit: Invisibilia enim ipsius , a 
creatura mundi, per ea qug facta. suat. intellecia, con- 
spictuntur : sempiterna quoque ejus potentia et divinilas, 
lia ut sint inexcusabiles. Etsi non in eum (finem fecerit 
illa Deus, quamvis ita acciderit. Neque enim ut illos 
excusatione privaret, doctrinam tan*'um in mediuin 
protulit, sed ut ipsum coguoscerent : ingrati aulem 
eum essent, se ipsi defensione privarunt. Deinde os- 
tendens quomodo defensione careaut, ait: 21. Quia 
cum cognovissent Deum, non ut Deum glorificaverunt, 
aut gratias egerunt. Unum hoc crimen maximum eat ; 
alterum quod idola adoraverint : qua de re accusans 
illos Jeremias, dicebat : Duo mala fecit populus hic : 
se dereliquerunt. fontem aqua vive, et (oderunt. sibi 
cisternas dissipatas (Jer. 2. 15). Deinde signum affert, 
quod Deum cognoscant, nec cognitione sua ut par esset 
utantur , quod scilicet. deos cognoverint : quare in- 
tulit : Quia cum cognovissent Deum, non ut Deum glo- 
rificaverunt. Causamque apponit cur in tantam 
amentiam delapsi sint. Quzenam illa est? Ratiociniis 
suis omnia commiserunt. ÁL non ita dicit, sed longe 
vehementiori modo : Evanuerunt enim, inquil, in co- 
gitationibus suis, el obscuralum est insipiens cor eorum. 
Sicut enim in nocte illuni, si quis peregrinum iter 
carpere conetur, vel in mari navigare, non modo 
non pervenitad finem, sed cito perit : sic et isti viam 
ad c:elum ferentem aggressi, sibique lucein adimen- 
tes, et illius loco ratiociniorum suorum tenebris 
sese committentes, in corporeis incorporeum , in fi- 
guris figura expertem quzrentes, naufragium gravis- 
simum fecerunt. Cum iis autem, qua dicta sunt , 
aliam erroris illorum causam ponit cum ait : 22. Di- 
centes se esse sapientes, stulti facti sunt. Magnum enim 
quidpiam de se imaginantes, nec sustinentes lianc , 
quan jusserat Deus, viam ingredi, in amenti:ze cogi- 
tationibus demersi sunt, Deinde tempestatem illam 
describeus, quam gravis fuerit, οἱ omni venia indi- 
gna, subjunxit : 25. Et mutaverunt gloriam incorrupti- 
bilis Dei, in similitudinem imaginis corruptibilis homi- 
nis, εἰ volucrum εἰ quadrupedum et serpentium. 

9. Contra philosophos gentiles. — Prima accusatio, 
quod Deum non invenerint ; sccunda, quod occasio- 
nes magnas et conspicuas habentes ; tertia, quod 
cum se sapientes dicerent ; quarta, quod non modo 
non invenerint, sed etiam cultum illum ad da&&monas, 
ad lapides et ligna derivarint. lllorum vero fastum 
deprimit in Epistola ad Corinthios ; sed non perinde 
flic ut hic. Illic enim a cruce plagam ipsis iufligit , 
dicens : Qwia quod siultum est Dei, sapientius esl ho- 
minibus (1. Cor. 1. 25); hic vero sine comparatione 
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sapientiam eoruni in seipsa traducit, ostendens οι - 
Lijam esse et arroganti» tantum ostentationem. 
Deinde ut discas illos Dei notitiam babentes, sic illam 
prodidisse, dicit, Mutaverunt : qui vero mutat, ut 
aliud habens mutat. Voluerunt enim quid amplius 
invenire, datis terminis non contenti ; ideoque etiam 
bis exciderunt: novitatem enim desiderabant. Etenim 
bujusimodi omnia Graecorum fuere. [deo etiam sibi 
mutuo adversati sunt : Aristoteles insurrexit coutra 
Platonem, Stoici in hunc infremuere, et alter alteri 
hostis fuit. Itaque non ita admirandi sunt ob sapien- 
tiam ut aversandi et odio babendi, quia ob hoc ipsum 
Stulti facti sunt. Nisi enim ratiociniis et. syllogismis 
atque sopliismatibus sua. commisissent , non in talia 
incidissent. Deinde criminationem augens illorum , 
idololatriam totam traducit. Certe vel quod mutave- 
rint, ridiculum est : quod autem in talia mutaverint , 
omni excusatione caret. In quznam ergo mutaverint, 
et qua in regloriam posuerint, perpende. Cogit:ndum 
de illo erat, quod esset Deus, quod omnium domi- 
nus, quod eos, qui non erant, fecerit, quod provi- 
deat et curam gerat : hac gloria Dei sunt. Quibus- 
nam ipsi illam attribuerunt ? Non homiuibus, sed 
similitudini imaginis corruptibilis hominis. Neque hic 
steterunt, sed et ad bruia animalia delapsi sunt, imo 
et ad illorum imagines. Tu vero mihi l'auli sapien- 
tiam perpendas velim, quomodo duo extrema po:ue- 
rit, Deum supremum tmnium, et reptilia iufima ; 
imo non reptilia, sed reptilium similitudines, ut 
apertam illorum insaniam clare ostenderet. Cognitio 
nem enim illam, quam habere oportebat circa eum , 
qui sine comparatione omnium excellenti-simus est , 
banc omnium haud dubie vilissimo applicuerunt. Et 
quid hxc, inquies, ad philosophos ? Ad lios maxime 
omuia supra dicta spectant. Nam hi AEgyptios borum 
inventores magistros babent : et Plato, qui c:xeteris 
prestantior esse videtur, de hisce gloriatur ; ejusque 
doctor idolis istis. addictus fuit, qui gollum jubet 
AEsculapio sacrificari (a). Hic videas brutorum οἱ 
reptilium imagines, et cum his Apollinem et Bac- 
chum pari cultu dignatos. Quidam vero philosophi in 
czeium invexere tauros, scorpios, draeones οἱ hujus- 
modi quisquilias : ubique enim diabolus curavit ad re- 
ptilium similitudinem bomines dermittere, et irratio- 
nabilioribus eos subjicere, quos Deus supra ipsum 
cxlum extollere voluit, Neque hinc tantum, sed et 
aliunde illorum coryphzeum videbis supra dictis ob- 
noxium. Cum enim poetas in unum colligit, et dicit 
oportere illis habere fidem in iis, qux de Deo dicunt, 
utpote qui probe norint, nihil aliud quam nugarum 
congerie inducit, et res (um ridiculas veras existi- 
mandas esse dicit. 24. Ideo tradidit illos Deus in desi- 
deria cordis sui, in. immunditia, ut contumeliis. affi- 
ciant corpora sua in semelipsis. Hinc ostendit impie- 
tatem violatarum legum fuisse causam. lllud vero 
Tradidit, hic significat, permisit. Quemadmodura 
enim dux exercitus si ingravescente pugna discesserit, 


m Platonis doctor Socrates moriturus gallum jubet /Es- 
pio sacrificari. Vide Platonem in Phadone de morte 
$ocrals. Haec postrema vox fuit celeberrimi pbilosophi. 
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milites hostibus tradit, non ipse impetlens, sed auxi- 


jio suo privans: sic Deus eos, qui noluerunt sua 40”. 


eipere, sed primi resilierunt, dimisit, postquam sua 
omnia impleverat. Perpende autem : pro doctrina 
mundum in medio posuit ; mentem et cogitationem 
dedit, qu:* posset id , quod conveniens erat, intelli- 
gere. Nulle horum homines, qui tunc erant, usi sunt 
ad salutem, sed incontrarium quod acceperant. in- 
verterunt. Quid igitur facere oportebat ? vi et neees- 
sitate trabere ? At nou. est hoc facere virtute proedi- 
tos. lteliquum erat ut desereret, quod et fecit ; ut vel 
sic illa, quze coneupierant, experti, turpitudinem fu- 
gerent. Nam si quis regis filius, contempto patre, 
cum praedonibus, sicariis et sepulerorum effossoribus 
se conferat, et illorum consortium patern:e domui 
prieferat, relinquiteum pater, ut stuliLim su:e ma- 
gnitudinem experientia ediscat. 

4. Cur autem nullum aliud memoravit peecatum , 
ut cxdem, avaritiam et alia similia, sed intempe- 
rantiam ? Auditores tantuin, et eos qui epistolam 46- 
cepturi erant, indieare mihi videtur. In immunditiam, 
«t corpora sua contumelia afficiant in. semetipsis. Vide 
cmphasin maxime perstringentem. Non aliis egebant, 
inquit, quibus contumelia afficerentur : eed qua ini- 
mici intulissent , eadem eontra se patrabant. Deinde 
causam resumens ait: 25. Qui commutaveruni. verita- 
tem Dei in mendacium ; ac cultum prestiterunt et ser- 
vierunt creatura petius quam Üreatori. Qux» admodum 
ridicula erant, in specie ponit; qu: vero graviora 
erant, generaliter : ac per hee omnia ostendit , crea- 
tur;:e cultum ad gentiles pertinere. Et vide quomodo 
sermonem explicaverit : non enim simpliciter dixit , 
Coluerunt creaturam, sed addidit, Potius quam Crea- 
torem : ubique hac ratione crimen attollens, et hoc 
additamento illos venia privans. Qui est benedictus in 
secula. Amen. Verum | hioc nihil illi nocuit, inquil : 
est enim ille benedictus In s:zeeula. Hic ostendit illum 
non uL se uleisceretur deseruisse ipsos, quandoqui- 
dem nihil passus est. Etiamsi enim illi ipsum contu- 
melia affecerint ; at ille contumeliam non passus est, 
neque gloria ejus imuninuta fuit, sed manet semper 
benedietus. Nam si plerumque vir qui philocophatur, 
nibil patitur ab iis, qui coBtumeliam inferunt, multo 
minus Deus, immortalis et immutabilis illa natura, 
invariabilis et immota gloria. Etenim homines hac 
in re Deo similes fiunt, cum nihil patiuntur ab iis qui 
molestiam inferre volunt, nec contumeliam aceipiunt, 
percussi non percutiuntum, aliis ridentibus non 
vere irridentur. Et quomodo, inquies , hoc fleri 
possit * Potest, utique potest, si non doleas de 
jis qux accidunt. Et quomodo, inquies, possum 
non dolere? At quomodo potes dolere ? Dic enim 
mihi ; Si puerulus tmus te contumelia afficerel , 
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an illud procontumelia haberes? an doleres? Minime: 
si doleres, annon ridiculus esses? Sic erga proximum 
affecti simus, et nihil ingrati patiemur (pueris enim, 
qui contumeliam inferunt, insipientiores sunt ); nec 
quaeramus contumeliis nen affici, et iis affecti , for- 
titer feramus : hie est enim. verus honor. Quare ? 
Quia tu hujus honoris dominus es, illius vero alius. 
Annon vides adamantem cum percutitur reper- 
emientem ? Sed [ο est, inquies , ejus natura. 
At petes iw ex preposito voluntatis talis effici, 
quafis ille ex natura est. Quid antem ? annon . vidisti 
pueros in fornace non adustos? Danielem in laca 
nihil mali patientem ? Hipsum jam fleri potest : ad- 
sunt etiam nobis leones , ira, concupiscentia , acer- 
rimis dentibus instructi , qui obvia discerpunt. Este 
igitur similis Danieli, et ne sinas passiones dentes 
infigere in animam tuam. At ille, inquies, gratiam 
totam habuit secaom operautem. Dene, quia hanc 
ducebat propositum voluntatis. Itaque si velimus nos 
tales comparare , adest et nunc gratia : etiamsi fera 
esuriant, non latus tuum. tangent. Nam si servile 
corpus videntes reverite sunt ; cum membra Christi 
videbunt ( hoc enim nos fideles sumus ), quomodo 
non quiescent ? Si vero non quiescant , id ex culpa 
eorum qui injecti fuerint eveniet. Etenim multi sunt, 
qui leonibus hisce sumptum suppeditant , meretrices 
nutrientes , nuptias violantes , vindictam in inimicos 
exercentes : ideoque prius quam ad soluui perveniant, 
dilacerantur. At non id Danieli contigit ; at nee nobis 
continget si velinus , iuo et quid melius quam tune 
accidet. 

Injuri& utiles patienter ferenti. — lllic enim leones 
non nocuerunt ; nobis autem , si vigilemus , utiles 
erunt ii qui injuriam inferunt. Ita et Paulus splendi- 
dus evasil ab iis , qui ipsi molestias et iusidias ifere- 
bant ; sic Job a multis plagis, sic Jeremias a laeu 
luti, sic Noe a diluvio, sic Abel ab insidiis, sie 
Moyses a sanguinariis Judzis , sic. Eliszus , sic «na- 
gnorum illorum singuli , non a quiete οἱ voluptate, 
sed ab zerumnis et tentationibus splendide coronati 
sunt, [deo Christus banc cum nosset rei eximie ge- 
rend:e rationem , discipulis dicebat : In mundo tribu- 
lationem — habetis; sed confidite , ego vici mundum 
( Joan. 16. 55 ). Quid ergo ? inquies ; annon multi ab 
erumnis subversi sunt? Non ob tentationum nata- 
ram , sed ob suam ignaviam. Qui autem facit cum 
tentatione proventum , ita ut possimus sustinere, 
ipse adsit omnibus nobis et manum porrigat, ut 
splendide celebrati , zeternas consequamur coronas , 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Ολα, 
quicum Patri et Spiritui sancto gloria , honor , impe- 
rium,nuncet semper , et in sacula sz:culorum. Ámen. 
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Car. I. v. 90. Ideo tradidit illos Deus in passiones 
ignominie. Nam femine eorum mutaverunt natura- 
lem tuum in eum , qui est conira naturam. 21. Simi- 


Φαν 


liter et masculi , relicto naturali usu femine , exare- 
runt in desideriis suis in invicem. | 
4. Passiones omnes ignominios sunt, maxime 
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οὕτω xai ὁ Θεὺς τοὺς οὐ βουληθέντας δέξασθαι τὰ παρ) 
αὐτοῦ, ἀλλὰ πρώτους ἀποπηδήσαντας, ἀφῆχεν, αὐτὸς τὰ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα πληρώσας. Σχόπει δέ Προῦθηκεν 
ἀντὶ διδασχαλίας εἰς µέσον τὸν χόσµον' ἔδωχε νοῦν xol 
διάνοιαν δυναµένην τὸ δἀον αυνιδεῖν. Οὐδενὶ τούτων 
ἐχρήσαντο πρὸς σωτηρίαν οἱ τότε, ἀλλὰ καὶ εἰς τοὐναν- 
τιον περιέστρεψαν, ὅπερ ἔλαδον. Τί οὖν ποιῆσαι ἐχρῆν ; 
πρὸς ἀνάγχην ἄλχειν xal Blav; 'AXM οὐκ ἔστι τοῦτο 
ποιεῖν ἑναρέτους. Ἐλείπετο δὲ ἀφεῖναι, ὅπερ καὶ ἑποίη- 
σεν, ἵνα xÀv οὕτω τῇ πείρᾳ µαθόντες, ὧν ἐπεθύμησαν, 
φύγωσι τὴν αἰσχύνην. Καὶ γὰρ εἴ τις βασιλέως υἱὸς 
ὢν, τὸν πατέρα ἀτιμάσας ἕλοιτο εἶναι μετὰ ληστῶν 
καὶ ἀνγδροφόνων xa τυμδωρύχων, xal τὰ ἑχείνων προτι- 
µήσειε τῆς πατρῴας οἰχίας, ἀφίησιν αὐτὸν ὁ πατὴρ, 
ὥστε διὰ τῆς πείρας αὐτῆς μαθεῖν τῆς οἰχείας ἀνοίας 
τὴν ὑπερθολήν. 

V. Διὰ τί δὲ μηδεμιᾶς ἄλλης ἐμνημόνευσεν ἁμαρτίας, 
.9lov φόνου, πλεονεξίας, καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων, 
ἀλλ' ἀχολασίας; ἸΤοὺς ἀκούοντας τότε μοι δοχεῖ, xol 
τοὺς τὴν ἐπιστολὴν δεχοµένους αἰνίττεσθαι. Εἰς ἀκαθαρ- 
σίαν τοῦ ἀτιμάξσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς. 
Ὄρα τὴν ἔμφασιν πληκτιχωτάτην οὗσαν. O0 γὰρ ἑτέ- 
gov ἐδεήθησαν, φησὶ, τῶν ὑδριζόντων, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν 
αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ διέθηχαν, ταῦτα ἑαυτοὺς κχατειργά- 
σαντο. Εἶτα πάλιν τὴν αἰτίαν ἀναλαθὼν, φησίν' Οἵτινες 
psc AAa£ay τὴν ἀ.λήθειαν τοῦ θεοῦ ὃν τῷ γεύδει, 
xal ἐσεδάσθησαν xal ἑλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ 
τὸν κτίσαντα. “Α μὲν ἣν σφόδρα καταγέλαστα, τίθησι 
κατ) εἶδος, ἃ δὲ δοχεῖ σεµνότερα εἶναι τῶν ἄλλων, καθ- 
ολιχῶς * xaX διὰ πάντων δείχνυσιν, ὅτι τὸ τῇ χτίσει λα- 
τρεύειν, Ἑλληνιχόν, Καὶ ὅρα πῶς τὸν λόγον ἑδήλωσεν. 
Οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, "EAdrpsvcar τῇ ατίσει, ἀλλὰ, 
Παρὰ τὸν κτίσαντα' πανταχοῦ ταύτῃ τὸ ἔγχλημα ἐπ- 
αἴρων, χαὶ τῇ παραθέσει 4 πάσης συγγνώµης αὐτοὺς 
ἀποστερῶν. Oc ἐστιν εὐΛογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. "AX οὐ διὰ τοῦτό τι παρεθλάξη, φησίν» αὐτὸς 
μὲν γὰρ εἰς τοὺς αἰῶνας εὐλογητός. Ἐνταῦθα δεἰχνυ- 
σιν, ὅτι οὐχ ἑαυτῷ ἀμύνων εἴασεν αὐτοὺς, ὅπου γε αὐτὸς 
οὐδὲν ἔπασχεν. El γὰρ xal οὗτοι ὕόρισαν, ἀλλ ἐχεῖνος 
οὐχ ὕδριστο, οὐδὲ ἠκρωτηριάσθη τὰ τῆς δόξης αὐτῷ, 
ἀλλὰ μένει διαπαντὸς εὐλογητός. El γὰρ ἄνθρωπος πολ- 
λάκχις φιλοσοφῶν οὐδὲν ἂν πάθοι παρὰ τῶν ὑδριζόντων, 
πολλῷ μᾶλλον ὁ θεὸς, ἡ ἀνώλεθρος xa | 455] ἄτρεπτος 
φύσις,ἠ ἀναλλοίωτος χαὶ ἀχίνητος δόξα. Καὶ γὰρ ἄνθρωποι 
κατ αὐτὸ ὁμοιρῦνται Θεῷ, ὅταν μηδὲν πάσχωσι παρὰ 
τῶν ἐπηρεάξειν βουλρµένων, μηδὲ ὑδριξόντων ὑδρίζων- 
ται b, μηδὲ τυπτόντων. τύπτωνται, μηδὲ καταγελῶνται 
καταγελώντων ἑτέρων αὐτούς. Καὶ πῶς ἕἔνι γενέσθαι 
τοῦτο, φησίν; "Evt, καὶ αφόδρα bu, ὅταν μὴ ἀλγῆς τοῖς 
Υινοµένοις. Καὶ πῶς ἔνι μὴ ἀλγεῖν, φηαί; Πῶς ἔνι μὲν 
οὖν ἀλγεῖν; Εἰπὲ váp. uot, εἰ τὸ παιδάριον ὑδρίαειέ σε 
τὸ σὺν, ρα ὕδριν ἠγήσῃ τὴν ὕβριν; τί δὲ, ἀλγήσεις ; 


* Morel. male προθέσει. b Vo . 
eod oce pis αν, X ὑδριζόντων ex Savil. et uno 


IN EPIST. AD ROM. HOMIL. ΙΤ. 


4416 


Οὐδαεμῶς ἂν δὲ ἄλγήσῃς, οὐ τότε ἔσῃ ο χαταγέλαστος ; 
Oct καὶ ἐπὶ τῶν πλησίον διαχεισώµεθα, xal οὐδὲν 
πεισόµεθα ἁηδές (τῶν γὰρ παίδων οἱ ὑθρίζοντες ἀνοητό- 
τεροι) μηδὲ ζητῶμεν μὴ ὑδρίζεσθαι, ἀλλὰ ὑδριζόμενοι 
φέρωμεν γενναίως, αὕτη yáp ἐστιν dj βεδαία τιµή. Τί 
δήποτε; "Οτι σὺ χύριος τούτου, ἑχείνου δὲ ἕτερος. Οὐχ 
ὁρᾷς τὸν ἁδάμαντα kv τῷ παίεσθαι πλήττοντα; Αλλ’ d) 
φύσις, φησὶ, τοῦτο ἔχει. ᾽Αλλὰ καὶ σοὶ δυνατὸν ἐν τῇ 
προαιρέσει γενέσθαι τοιοῦτον, ὅπερ ἀπὸ φύσεως &xelv 
συµδαίνει. Τί δὲ; οὐκ εἶδες τοὺς παΐδας ἐν τῇ καμίνῳψ 
μὴ καιοµένους; χαὶ τὸν Δανι]λ ἐν τῷ λάχχῳ μηδὲν πά- 
σχοντα δεινόν; Ἔξεστι καὶ νῦν τοῦτο γενέσθαι  παρ- 
εστήχασι xal ἡμῖν λέοντες, θυμὸς, ἐπιθυμία, χαλεποὺς 
ἔχοντες ὁδόντας, διασπῶντες τὸν ἐμπίπτοντα. Γενοῦ 
τοίνυν χατὰ τὸν Δανιὴλ, xal μὴ δῷς τοῖς πάθεαι τούτρις 
τοὺς ὁδόντας ἐμπῆξαί σου τῇ duyfj. 'AXX' ἑχεῖνος τῆς 
χάριτος τὸ ὅλον εἶχε συµπράττον, φησί. Καλῶς' ἐπειδὴ 
ταύτης τὰ τῆς προαιρέσεως προηγήσατο. Ὥστε ἐὰν θέ- 
λωμεν xal ἡμεῖς τοιούτους ἑαυτοὺς χατασχευάσαε, 
πάρεστι xai νῦν ἡ χάρις xàv πεινᾷ τὰ θηρία, οὐχ ἄψε- 
«al σου τῆς πλευρᾶς. El γὰρ σῶμα δουλικὸν ἱδόντες 
ἠδέσθησαν, τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ θεασάµενοι (τούτο 
γάρ ἐσμεν οἱ πιστοὶ), πῶς οὐχ ἡσυχάσουσιν ; El δὲ οὐχ 
ἠσυχάσουσι, παρὰ τὴν τῶν ἐμθληθέντων αἰτίαν. Καὶ 
γὰρ πολλοὶ τοῖς λέουσι τούτοις πολλὴν παρέχονσι δαπά- 
νην, πόρνας τρέφοντες, γάμους διορύττοντες, ἐχθροὺς 
ἀμυνόμενοι' διὸ πρὶν πρὸς τὸ ἔδαφος ἑἐλθεῖν, διασπῶνσαι. 
Ἁλλ) οὐχ ἐπὶ τοῦ Δανι]λ ταῦτο γέγχονεν, ἀλλ οὐδὲ Eg; 
ἡμῶν, εἰ βουληθείηµεν, τοῦτο ἔσται, ἀλλὰ καὶ πλέον τε 
συµθήσεται τῶν γενοµένων τότε. 

'Exst μὲν γὰρ 4 οὐκ Ἠδίχησαν οἱ λέοντες, ἡμᾶς δὲ, 
ἐὰν νῄφωμεν, xol ὠφελῆσουσιν οἱ ἁδικοῦντες, Οὕτω 
γοῦν ὁ Παῦλος λαμπρὸς ἐγένετο ἀπὸ τῶν ἑπηρεαζόντων 
xaX ἐπιθουλευόντων, οὕτως ὁ ᾿Ἰὼ6 ἀπὸ τῶν πολλῶν πλη- 
γῶν ἐχείνων, οὕτως ὁ Ἱερεμίας ἀπὸ τοῦ λάκχου, τοῦ 
βορθόρου, οὕτως 6 Νῶε ἀπὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ, οὕτως ὁ 
"A6c) ἀπὸ τῆς ἐπιθαυλῆς, οὕτως ὁ Meetic ἀπὺ τῶν 
φονώντων Ἰωωδαίων, οὕτως ὁ Ἑλισσαῖος, οὕτως ἕχαστος 
τῶν μεγάλων ἐχείνων, οὐχ ἀπὸ ἀνέσεως xal τρυφῆς, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ θλίψεων xa) πειρασμῶν λαμπροὺς ἀνεδήσαντο 
στεφάνους. Διὸ xal ὁ Χριστὸς ταύτην εἰδὼς τῆς εὐδοχι- 
µήσεως τὴν * ὑπόθεσιν, [454] τοῖς μαθηταῖς Deysv: 'Ev 
τῷ κόσμφθ1/γιν ἔξετε' dAAd θαρσεῖτα., ἐγὰ verixnxa 
τὸν κόσμον. Τί οὖν; φησίν. o0 πολλοὶ ptc párcm aav 
ὑπὸ τῶν δεινῶν; Ob παρὰ τὴν τῶν πετβασμῶν φύσιν, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν ἑαυτῶν ῥαθυμίαν 'ὁ δὲ ποιῶν σὺν τῷ 
πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχόασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν, 
αὑτὸς παρασταίῃ πᾶσιν ἡμῖν, xal χεῖρα ὀρέξειεν, ἵνα 
λαμπρῶς ἀναχηρυχθέντες, τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν 
στεφάνων, χάριτν καὶ φιλανθρῳωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ápa τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, τιμὴ, κράτος, Uv xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ο Alius, σὺ τότε loy. Et mox κενσόµεθα δεινόν. ἆ URES, 
&uivov μὲν γάρ. ο εὐδοκιμήσεως οὖσαν τήν. 





ΟΜΙΗΛΙΑ A; 


Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς πάθη áti- 
plac. AT τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν µετή4Ίαξαν τὴν 
φυσικὴν σεν εἷς τὴν zapà φύσιω. 'Opoloc 
δὲ καὶ οἱ ἄῤῥενες, ἀφέντες τὴν φυσικὴἠν χρῆσιν 


τῆς θη.Ίείας, ἐξεκαύθησαν àv τῇ ὁ e 
e Mirac ξεκαύθησ' τῃ ὀρόξαι aur 
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Πάντα µεν οὖν ἄτιμα τὰ πάθη, μάλιστα Ok ἡ κατὰ 


A 
τῶν ἀῤῥένων μανία * χαὶ γὰρ πάσχει kv τοῖς ἁμαρτήμα- 
σιν ἡ doy μᾶλλον χαὶ χαταισχύνεται, Ἡ «b σῶμα "ἐν 
τοῖς νοσήµασι. θέα δὲ πῶς αὐτοὺς xal ἐνταῦθα συγγνώ- 
µης ἀπηστερεῖ, χαθάπερ ἐπὶ τῶν δογμάτων, ἐπὶ μὲν 
τῶν θηλειῶν εἰπὼν, Μεεή- 1αξαν τὴν φυσιχκὴν χρῆ- 
σου’. Οὐ γὰρ ἔχει τις εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι χωλυθεῖσαι τῆς 
κατὰ vópov µίξεως, ἐπὶ τοῦτο Άλθον, οὔθ) ὅτι οὐκ ἔχου- 
σαι τὴν ἐπιθυμίαν πληρῶσαι, πρὸς τὴν ἀλλόχοτον ταύ- 
την λύσσαν ἐξώκειλαν' τὸ γὰρ µεταλλάξαι, τῶν ἑχόντων 
ἐστίν' ὅπερ χαὶ ἐπὶ τῶν δογμάτων διαλεγόµενος ἔλεγς - 
Μετή.1Ίαξαν ct ἀλήθειαν τοῦ 8600 ἓν τῷ ἠνεύδει. 
Ἐπὶ δὲ τῶν ἀῤῥένων πάλιν ἑτέρως τὸ αὐτὸ ἑδήλωσεν, 
εἰπώὼν ' Ἀφέντες τὴν φυσιχὴν χρῆσιν τῆς 0nAelac. 
Καὶ ὁμοίως ἐχείναις * xaX τούτους ἐχθάλλει πάσης ἁπο- 
λογίας, κατηγορῶν αὐτῶν, οὐ μάνον ὅτι εἶχον ἀπόλαυσιν, 
xoi ἀφέντες ἣν εἶχον, ἐπ᾽ ἄλλην ἆλθον, ἀλλ ὅτι τὴν 
γατὰ φύσιν ἀτιμάσαντες, ἐπὶ τὴν παρὰ φύσιν ἔδρα- 
μον. Δυσκολώτερα δὲ τὰ παρὰ φύσιν xal ἁηδέστερα, 
ὥστε οὐδὲ ἡδονὴν ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν. [dj γὰρ Ὑνησία 
ἡδονὴ ἡ χατὰ φύσιν ἐστίν ' ἀλλ ὅταν ἆ θεὸς ἐγχαταλίπῃ, 
πάντα ἄνω χαὶ κάτω γίνεται. Διὰ τοῦτο οὐ τὸ δόγµα 
αὐτοῖς ἁατανιχὸν µόνον ἣν, ἀλλὰ χαὶ ὁ βίος διαδολιχός. 
Ὅτε μὲν οὖν περὶ δογμάτων διελέγετο, τὸν χόσμον εἰς 
ψέσον ἔθηχε xal τὴν διάνοιαν b τὴν ἀνθρωπίνην, εἰπὼν, 
ὅτι τῇ συνέσει τῇ παρὰ τοῦ θεοῦ δεδοµένῃ διὰ τῶν ὁρω- 
µένων Ἠδύναντα χειραγωγηθῆναι πρὸς τὸν Δημιουργὸν, 
εἶτα μὴ βουληθέντες, ἔμειναν ἀσύγγνωστοι. Ἐνταῦθα 
δὲ ἀντὶ τοῦ κόσμου τὴν χατὰ φύσιν τἐθειχεν ἡδονὴν, ἃς 
ἡδύναντο μετὰ ἀδείας πλείονος ἁπολαύοντες xol µείζ»- 
vog τῆς εὑφροσύνης, ἀπηλλάχθαι αἰσχύνης, ἀλλ οὐχ 
Ἠθέλησαν, ὅθὲν xaX συγγνώµης ἁπάσης εἰσὶν [453] ἐχτὸς 
καὶ εἰς αὐτὴν τὴν φύσιν ὑθρίσαντες ' xal τὸ δὴ τούτων 
ἀτιμότερον, ὅταν καὶ γυναῖχες ταύτας ἐπιζητῶσι τὰς µί- 
ξεις. 8; ἀνδρῶν μᾶλλον αἰδεῖσθαι ἐχρῆν. "Αξιον δὲ θαν- 
µάσαι xal ἐνταῦθα τοῦ Παύλου τὴν σύνεσιν, πῶς εἰς 
δύο πράγματα ἐμπεσὼν ἑναντία, ἁμφότερα ἤνυσε μετὰ 
πάσης ἀχριθείας. Ἐδούλετο γὰρ xai σεμνῶς εἰπεῖν, καὶ 
δαχεῖν τὸν ἀκραατήν' ταῦτα δὲ ἀμφότερα οὐχ ἑνῆν, ἀλλὰ 
θάτερον ἑἐμποδίζει θατέρῳ. "Av μὲν γὰρ σεμνῶς εἴπῃς, 
οὗ δυν{σῃ καθιχέαθαι τοῦ ἀχούοντος: ἐὰν δὲ βουληθῆς 
χαθάφασθαι σφοδρῶς, ἀνάγχην ἔχεις ἀπογυμνῶσαι σα- 
φέστερον τὸ λεγόµενον. 'AXX ἡ συνετὴ χαὶ ἁγία quy 
μετὰ ἀχριθείας ἁμφότερα ἴσχυσεν, iv. τῷ τῆς φύσεως 
ὀνόματι χαὶ eo κατηγορίαν αὑξήσας, xaX ὥσπερ παρα- 
πετἀσμστί τινι ταύτῃ χρησάµενος εἰς τὸ σεμνὸν τῆς 
διηγήσεως. 


Εἴτα τῶν γυναιχῶν χαθαφάµενος πρότερον, xal ἐπὶ 
τοὺς ἄνδρας πρόέισι, λέγων’ Ομοίως δὲ καὶ οἱ ἄῤῥε- 
γες, ἀφόγτες τὴν φυσικὴν χρῆσυ τῆς 0nJelac: ὅπερ 
ἑσχάτης ἐστὶν ἁπωλείας δεῖγμα, ὅταν ἑχάτερον ᾗ τὸ 
ένος διεφθαρμένον, καὶ 6 τε διδάσχαλος τῆς γυναιχὸς 
εἶναι ταχθεὶς, fj τε βοηθὸς τοῦ ἀνδρὸς κελευσθεῖσα γε- 
νέσθαι, τὰ τῶν ἐχθρῶν εἰς ἀλλήλους ἑργάζονται. Σκόπει 
δὲ πῶς χαὶ ἐμφαντικῶς χρΏται ταῖς λέξεσιν. OD γὰρ 
εἶπεν, ὅτι ἠράσθησαν xal ἐπεθύμησαν ἀλλήλων, ἀλλ' 
Εξεκαύθησαν iv τῇ ὀρέξει αὐτῶν» εἰς ἀ11ή.ους. 
'Opde, ὅτι ἀπὸ πλεονεξίας τὸ mv τῆς ἐπιθυμίας , οὐκ 
ἀνασχομένης εἴσω τῶν οἰχείων ἄρων pévew ; Πᾶν γὰρ 
τὸ ὑπερθαῖνον τοὺς παρὰ θεοῦ τεθέντας νόµους, τῶν 
ἀλλοχότων ἐπιθυμεῖ, καὶ οὐχὶ τῶν νενοµισµμένων. Ὥσπερ 
γὰρ πολλοὶ πολλάκις τὴν τῶν σιτίων ἐπιθυμίαν ἀφέντες, 


* Unus, ὁμοίως ἐκείνας. — b Al. τὴὶν δύναμιν. 
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ην σιτοῦνται καὶ λίθους pixpouc, xol ἕτεροι δὲ ὑτὸ 
δίψους κατεχόµενοι αφοδροῦ, xal βορδόρου molli 
ἐπιθυμοῦσιν' οὕτω καὶ ἐχεῖνοι πρὸς τὸν παράνοµον τοῦ- 
τον ἐξεδράσθησαν * ἔρωτα. El δὲ λέχεις, Καὶ πόθεν à 
ἐπίτασις τῆς ἐπιθυμίας αὕτη; Απὺ τῆς τοῦ θεοῦ iyxa- 
αλείψεως. Ἡ δὲ ἑγκατάλειψις τοῦ Θεοῦ πόθεν: "AS 
τῆς τῶν ἀφέντων αὐτὸν ἀνομίας' "Afferec ἐν ἄρσεσι 
thv ἀσχημοσύγην κατεργαζόµεγοι. 


β’. Mh γὰρ ἐπειδὴ ἤχουσας, eraty, ὅτι Ἐξεχαύθησαν, 
τῆς ἐπιθυμίας µόνης εἶναι νοµίσῃς τὸ νόσηµα * xal γὰρ 
τὸ πλέον τῆς αὐτῶν ῥᾳθυμίας ἐστὶν, f] καὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
ἀνῆφε. Διὰ τοῦτο οὐκ εἶπε, Παρασυρέντες, f| Προλτφθέν- 
τες d, ὅπερ ἀλλαχοῦ φησιν, ἀλλὰ τί; Κατεργαζόμενοι. 
Ἔργον ἔθεντο τὴν ἁμαρτίαν, xal οὐχ ἁπλῶς ἔργον, ἀλλὰ 
καὶ ἑσπουδατμένον. Καὶ obx εἶπεν, Ἐπιθυμίαν, ἀλλ 
Ἀσχημοσύνην, κυρίως" καὶ γὰρ xaX τὴν φύσιν ἄσχυ- 
ναν, xai τοὺς νόµους ἑπάτησαν. Καὶ ὅρα πολλὴν τὴν 
σύγχυσιν ἐξ ἀμφοτέρου τοῦ µέρους γινοµένην. Οὐ γὰρ ἡ 
χεφαλὴ µόνη κάτω γέγονεν, ἀλλὰ χαὶ οἱ πόδες ἄνω, xal 
πολέµιοι ἑαυτῶν καὶ ἀλλήλων ἐγένοντο, χαλεπήν τινα xai 
παντὸς ἐμφυλίου πολέμου παρανομωτέραν εἰσά"οντες 
µάχην χαὶ πολνσχιδη καὶ ποικέλην. Καὶ γὰρ εἰς τέσσαρα 
ταύτην διεῖλον εἴδη xevà χαὶ παράνομα * οὐ γὰρ διπλοὺς 
καὶ τριγλοῦς, ἀλλὰ καὶ τετραπλοῦς οὗτος ὁ πόλεμος tv. 
[456] Σχόπει 56- "Εδει τοὺς δύο ἕνα εἶναι, γυναῖχα xai 
ἄνδρα λέγω’ "Ἔσονται γὰρ, φησὶν, οἱ δύο εἰς cápxa 
μίαν. Ἐποίει δὲ τοῦτο 4 τῆς ὁμιλίας ἐπιθυμία, xai 
συνῆπτό τὰ γένη πρὸς ἄλληλα. Ταύτην ἀνελὼν ὁ διάδολος 
την ἐπιθυμίαν, καὶ Eg! ἕτερον µετοχετεύσας τρόπον, 
ἀπέσχισεν οὕτως ἀπ᾿ ἀλλήλων τὰ γένη, xoi ἐποίησε τὰ 
ἓν δύο γενέσθαι µέρη, ἀπεναντίας τῷ τοῦ Θεοῦ vópup- 
ὁ μὲν Υάρ φησιν, "Ecovzat οἱ δύο εἲς σάρκα µἰαν- ὁ 
δὲ τὴν μίαν εἰς δύο διεῖλεν. Ἰδοὺ πόλεμος εἷς. Πάλιν αὐτὰ 
τὰ δύο µέρη ταῦτα χαὶ πρὺς αὐτοὺς χαὶ πρὸς ἀλλήλους 
ἐξεπολέμωσεν * aT τε γὰρ γυναῖχες γυναῖχας ὕδριζον πά- 
λιν, οὐκ ἄνδρας µόνον, of τε ἄνδρες κατά τε ἀλλήλων 
ἵσταντο, καὶ χατὰ τοῦ γυναικείου Ὑένους, καθάπερ iv 
νυχτοµαχίᾳ τινί’ εἶδες δεύτερον xal τρίτον πόλεμον, xai 
τέταρτον καὶ πέµπτον; Ἔστι χαὶ ἕτερος' μετὰ γὰρ τῶν 
εἰρημένων xal sl; τὴν φύσιν αὐτὴν mapnvóunoav. 
Ἐπειδὴ Τὰρ εἶδεν ὁ διάδολος, ὅτι αὕτη μάλιστα συνάγει 
τὰ γένη fj ἐπιθυμία, τὸν δεσμὸν ἑοπούδασε διαχόναι, 
ὥστε 60 τῷ μὴ απείρεσθαι μόνον xatà νόμον τὸ γένος 
διαλῦσαι, ἀλλὰ xaX τῷ πρὸς ἀλλήλους ἐχπεπολεμῶσθ:ι 
τὸ γένος xut στασιάζειν. Καὶ τὴ» ἀντιμισθίαν, ἣν ἔδει, 
τῆς π.λάνης αὐτῶν ἐν &avcoic ἀπολαμθάνοντες. "Oca. 
πῶς πάλιν ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔρχεται τοῦ χαχοῦ, τὴν ἀτέ- 
6ειαν τὴν. ἀπὸ τῶν δογμάτων, xal μισθὸν τοῦτον εἶναί 
φησι τῆς παρανοµίας ἑχείνης. Ἐπειδὴ γὰρ περὶ γεέννης 
xai χολάσεως λέγων, νῦν οὐκ ἑδόχει πιστὸς εἶναι τοῖς 
ἀαεδέσι καὶ οὕτω ζᾗν προαιρουµένοις, ἁλ)ὰ xal χατα- 
γέλαστος, δείχνυσιν Ev αὑτῇ τῇ ἡδονῆ ταύτην τὴν χόλασιν 
οὖσαν. Ei δὲ obx αἰσθάνανται, ἀλλ ἅδονται, μὴ θα»- 
µάσῃς' xal yàp xoi οἱ µαινόµενοι xal οἱ φρενίτιδι 
χατεχόµενοι νόσῳ πολλὰ ἑαυτοὺς ἁδιχοῦντες, καὶ ἐλεεινὰ 
πράσσοντες, ἐφ᾽ οἷς αὐτοὺς ἕτεροι δαχρύουσι, γελῶσι 
χαὶ ἐντρυφῶαι τοῖς Υινοµένοις αὐτοί. Αλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτό 
Φαμεν αὐτοὺς ἀπηλλάχθαι χολάσεως , ἀλλὰ xal δι) αὐτὸ 
μὲν οὖν τοῦτο by χαλεπωτέραᾳ εἶναι τιμωρία, ὅτι οὐδὲ 
ἴσαιν ἐν ofc εἰσιν. Οὐ χὰρ ἀπὸ τῶν νοσούντων, ἀλλ' ἀπὸ 
τῶν ὑγιαινόντων δεῖ φέρειν τὰς φήφους ' ἐπεὶ τό vu 
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vero insania erga masculos : etenim anima plus pati- 
tur et rubore suffunditur in. peccatis , quam corpus 
in infirmitatibus, Perpende autem quomodo hic illis 
veniam deneget, perinde atque in dogmatibus ; de 
mulieribus quidem dicens : Mutaverunt naturalem 
παπι. Non enim dicere possunt , inquit , se prohihi- 
tas ab eo , qui secundum legem est, coitu, ad hoc 
processisse ; neque se, cum non possent concupi- 
scentiam suam implere, ad hanc alienam rabiem 
impegisse : nam mutatio eorum est, qui jam tenent : 
quod etiam de dogmatibus loquens dicebat 5 Mutave- 
runt ceritatem Dei in mendacium. De masculis vero 
rursus alio modo idipsum significavit , dicens : fieli- 
eto naturali usu femina. Pari modo his et illis nullum 
relinquit sese purgandi modum : accusaus illos , non 
modo quod suum habentes fruendi modum , illo re- 
Ποιο ad alium venissent ; sed etiam quod spreto illo, 
qui secundum naturam erat, ad αυ, contra natu- 
ram confagerent. Difficiliora autein et ingratiora sunt 
illa contra naturam ; ita ut non possint voluptatem 
pretendere : genuina quippe voluptas , Secundum 
naturam est ; sed cum Deus derelinquit, omnia sus 
deque vertuntur. Ideo. non. dogma tantum ipsorum 
satanicum erat, sed etiam vita diabolica. Cum igitur 
de dogmatibus dissereret, mundum et humanam 
mentem in medinm attulit, dicens ex prudentia a 
Deo sibi data , potuisse homines per visibilia ad Crea- 
torem duci : deindeque nolentes, venia indignos 
snansisse. Hic autem mundi loco voluptatem , quie 
secundum naturam est, posuit, qua poteraut cum 
libertate ac majori laetitia frui , atque a turpitudine 
liberari ; sed noluerunt ; unde ab omni venia exclusi 
sunt , ipsam naturam delionestantes : quodque Lur- 
pius est, cum et mulieres eos appeterent coitus , 
ques cum majori pudore adire par erat, quam si 
cum viris coiissent. Hic vero ádmiratione digna est 
Pauli prudentia , quo pacto cum in res duas contra- 
rías incideret , utramque cum omni accuratione per- 
fecerit. Volebat enim el caste loqui, et mordere 
auditorem : hzc autem ambo facere non licebat , scd 
alterum alteri officiebat. Si enim caste loquaris , non 
poteris perstringere auditorem ; sin velis veheinenter 
incessere , rem , quam dicis , nude et clare proferre 
eogeris. Verum prudeus illa et saneta anima utrum- 
que potuit cum accuratiure facere , in natur: nomine 
et accusationem augens, et quasi involucro quodam 
$Ho utens , ut castus esset loquendi modus. 

Libido contra naturam horrenda. — Deinde post- 
qua: mulieres primum perstrinxerat , ad viros pro- 
cedit , dicens : Similiter et. masculi, relicto naturali 
wsu femina : quod extrem perniciei exemplum est, 
cum aoterque sexus corruptus est, et vir , qui mulie- 
ris magister est constitutus , et femina , quz? adju- 
trix viri esse jussa est , qux» inimicorum sunt , utrin- 
que mutno agunt. Perpende autem cum quanta 
emphasi verba adhibeat. Non enim dixit ipsos se 
mutao amasse et concupivisse; sed, ÉExarserumt in 
desideriis suis in invicem. Viden' totum (fuisse ex nimia 
concupiscentia , qux non poterat intra terminas suos 


IN EPIST. AD ROM. HOMIL. ΙΥ. 


418 
contineri ? Quidquid cuim excedit leges a Deo positas, 
aliena concupiscit , nec stat in constitutis terminis. 
Sicut enim multi s»pe , relicto alimentorum eppetitu, 
terram et lapides parvos comedunt; et alii ardenti 
correpti siti , lutum plerumque appetunt : sic et. illi 
in amorem illum iniquum exarserunt. Quod εἰ dixe- 
ris : Et uude illud tantum. concupiscentia: augmen- 
tum? Ex eo, quod Deus dereltquerit. Dei autem 
derclictio unde? Ex iniquitate eorum , qui derelique- 
runt eum : Masculi in masculos turpitudinem operantes. 

2. Ne quia audisti, Exarserunt , putes in concu- 
piscentia tantum sisti morbum : nam ut plurimum ab 
eorum iguavia accenditur concupiscentia. Jdeoquo 
non dixit , Pertraeti , vel Praivoceupati , ut alibi ait , 
sed quid ? Operantes. In opus deduxere peccatum ; et 
non soluin in opus , sed etiam cum studio et fervore. 
Nec dixit, Concupiscentiam ; sed proprie, Turpitu- 
dinem : nam et naturam deturparunt, et leges con- 
culeavere. Et vide confusionem multam ex utraque 
parte ortam, Neque modo enim caput inferne positum 
οδί , sed etiam pedes superne, atque inimici et sui 
et muto facti sunt , gravem quamdam , inultiplicem , 
variam , ac quovis bello civili iniquiorem pugnam 
inducentes. Etenim in quatuor illam species vanas ct 
iniquas diviserunt : non enim duplex aut triplex , sed 
etiam quadruplex hoc bellum erat. Perpende autem : 
oporteb:t duos, virum et mulierem, unum esse : 
nam ait , Erunt duo tn curne una ( Gen. 9. 24 ). Illud 
porro eflieiebat consortii concupiscentia, et sexus 
muiuo jungebat. Hac autem sublata diabolus concu 
pisceutia , et in alium modum derivata , sic sexus a 
mutuo consortio divisit, et id effecit , ut quod unum erat 
du: essent partes , idque contra Dei legem; ipse nam 
que dixit : Erunt duo in carne una : ille vero unam iu 
duas divisit. Ecce bellum unum. Rursusque has duas 
partes, ut bellum et sibi ipsis et mutuo inferrent, ef- 
fecit : mulieres enim contumeliam inferebant mulie- 
ribus, nee modo viris; viri quoque eontra viros insur- 
rexerunt, et coutra muliebrem sexum, quasi in 
quadam nocturna pugna. Vidistin' secundum et ter- 
tium bellum; imo et quartum et quintum? Est enim 
et aliud : nam cum supradictis, in ipsam quoque na- 
turam inique egerunt. Ubi vidit enim diabolus hane 
concupiscentiam sexus maxime copulare , hoc vincu- 
luin discindere nisus est : ita ut non tantum ex defe- 
ctu seminis genus dissolveretur, sed etiam ex eo, 
quod bellum sibi mutuo inferrent et altercarentur. Et 
mercedem, quam oporiuit, erroris sul in semetipsis reci- 
jientes. Vide quomodo rursum ad fontem niali veniat, 
impietatem nempe ex dogmatibus ; et hanc mercedem 
esse dicit iniquitatis illius. Quia enim de gehenna et 
supplicio loquens, impiis et vita vivere volentibus 
nou videbatur nunc flde dignus esse, imo potius ridi- 
culus, ostendit in ipga voluptate hoc supp'icium esse. 
Quod si id non sentiant, imo sibi placeant, ne mire- 
ris : nam furentes et qui phrenitide capti suut, se 
multum l:»dentes et. miserabilia facientes, dum alio- 
rum lacrymas excitant, rident ac de gestis a se lzx- 
tantur, Sed non ideo dicimus illos 4 supplicio exem-. 
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plos, sed ideo in graviore damno et poena versari, 
quia quo in statu sint nesciunt. Non enim ab agris, 
sed a benevalentibus calculum ferri oportet : quando- 
quidem antiquitus res et in legem versa videbatur, et 
quidam legislator apud illos jusserat, ne quis servus 
apud illos vel unctione sicca uterctur (a), vel pueros 
amaret ; liberis tantum banc prxrogativam , vel po- 
tius hanc turpitudinem concedens. Attamen illi non 
turpitudinem esse putabant; sed rem honestam et 
majorem, quam ferret servofum conditio , liberis 
illam concesserunt : et boc sapientissimus Athenien- 
sium populus, et magnus apud illos Solon. Et alios 
quoque multos philosophorum libros hoc morbo ple- 
nos reperias : neque tamen ideo rem esse statutam 
dicimus, scd eos, qui banc accepere legem, miseros 
et 'aerymis dignos esse multis. Eadem enim hi pa- 
tiuntur, qux mulieres fornicantes; imo et miserabi- 
liora. lllarum enim coitus, etsi illegitimus, secundum 
naturam tamen est; hic vero et illegitimus et contra 
naturam. Etiamsi enim nec gehenna esset, nec suppli- 
cii comminatio, hoc omni supplicio pejus esset. Quod 
si id ipsis placeat, augmentum supplicii narras mihi. 
Neque enim, si quem viderem nudum currentem toto 
corpore fosdatum ex iuto, nec pudore affectum, sed 
sibi gratulantem , gratularer et ego ipsi : imo potius 
illum deplorarem , quod non ipse sentiret se turpiter 
agere. 8t autem contumeliam evidentiorem reddam , 
liceat mihi aliud vobis exemplum afferre. Si quis vir- 
ginem in thalamo versantem damnaret, ut cum brutis 
animalibus commisceretur, illa vero in tali coitu de- 
lectaretur : annon ideo lacrymis dignior esset, quod 
non posset ab hoc morbo liberari, imo nec illum sen- 
Aire? Id certe nemini non palam est. Si autem grave 
illud sit, boc non minus grave ; nam a suis contume- 
lia affici, miserabilius est, quam ab alienis. Hos ego 
homicidiis pejores dico : melius quippe est mori, 
quam sic contumelia affectum vivere. Homicida enim 
animam a corpore separat; hie vero animam cum 
corpore perdit. Et quodcumque dixeris peccatum, 
non zquale dixeris huic iniquitati : et si ii, qui haec 
patiuntur, rei sensum haberent, millies mori prz- 
optarent, ne hoc paterentur. 

5. Nihil est, nibil utique est hae contumelia irratio- 
nabilius et, gravius. Si enim de fornicatione loquens 
l'aulus, dicebat : Omne peccatum, quodcumque fecerit 
homo, extra corpus est ; qui vero [ornicatur, in proprium 
corpus peccat (1. Cor. 6. 18) ; quid dixerimus de hac 
insania, qu:e tanto deterior est fornicatione , quanto 
dici nequit? Neque enim hoc tantum dico, quod fa- 
ctus sis mulier, sed eliam quod cesses esse vir, neque 
mutatus sis in istam naturam, neque illam serves 
quam habuisti; sed utriusque communis proditor 
effectus si&, et dignus qui a viris et mulieribus ex- 
pellaris et lapideris, utpote qui utrumque sexum 
injuria affeceris. Et ut ediscas quantum hoc sit : si 
quis accedens offerret tibi, se ex homine te canem 
esse facturum, annon illum ut perniciosum effugeres ? 


(a) Unctio sicca extra balnea sume5atur ab athlelis et in 
palzstra. Hzc vero servis probibebatur. 
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Atqui te non canem ex homine fecisti, sed animal 
cane longe vilius : canis quippe utilis est, amasius 
vero ad nihil utilis. Quid autem, quzso te, si quis 
comminaretur effecturum se ut viri parerent , annon 
ira repleremur? Αι nunc ecce longe graviora (aiunt, 
qui tantopere insaniunt ; non enim par res est in 
mulierem mutari, et virum manentem inulierem fieri ; 
imo neque hoc neque illud. Quod. si aljunde mali 
tanti magnitudinem scire velis, interroga cur legisla- 
tores puniant illos, qui eunuchos faciunt ; et disces 
non alia de causa, quam quod naturam exscindant et 
niinuant. Atqui illi non tantum injurix inferunt; nam 
exsecli illi plerumque post excisionem utiles fue- 
runt : viro autem in meretricem converso nihil iuu- 
tilius fuerit: neque epim anima solum, sed. etiam 


: corpus viri talia passi, ignominia plennm est, et di- 


gnuu quod undique pellatur. Quot gehennze illis suf- 
ficient ? Si vero gehennam audiens rides et incredulus 
es, recordare ignis illius Sodomorum : vidimus euim, 
vidimus et in praesenLi vita gehennz imaginem. Quia 
enim multi iis, quz? resurrectionem sequentur, fidem 
babituri non erant, nunc audientes ignem .inexstin- 
guibilem esse, Deus illos a przsentibus ad sanam 
mentem reduxit. Talis igitur est Sodomorum ignis 
et incendium : οἱ sciunt illi, qui eo se confüle- 
runt, et plagam illam divinitus immissam et superno- 
rum fulminum opus viderunt. Cogita quantum sit 
peceatum, quod vel ante tempus gehennam apparere 
coegerit. Quia enim multi verba illa despiciebant., 
gehennz imaginem novo modo ostendit illis. Deus. 
Etenim stupenda erat pluvia illa, quia coitus ille 
preter naturam erat; et inundavit terram quia illo- 
rum etiam animas concupiscentia inundaverat. ldeo 
consuetudini contraria erat pluvia : non modo enim 
terr: viscera non excitavit ad fructus proferendos, 
sed illam ad seminum susceptionem ineptam reddi; 
dit. Talis enim erat coitus virorum in terra Sodomo- 
rum, lale corpus inutilius reddens. Quid enim viro 
meretricem agenti exsecrabilius et infamius? O furo- 
rem] o stuporem! Quoinodo hzc concupiscentia 
grassaia esi, qua humanam naturam quasi hostes 
bello invasit; imo hostibus ipsis tanto molestior, 
quanto anima nielior est corpore? O vos irrationabi- 
libus irrationabiliores , et canibus impudenüorves t 


.Nusquam enim apud illos talis coitus, sed natura 
,Suos terminos aguovit; vos vero genus vestrum igno- 


bilius effecistis per injuriam tantam. Undenam hzc 
orta sunt mala? A voluptate, ab eo quod Deum non 
cognosceretis : cum enim quidam ejus timorem eje- 
cerint, omnia demum bona avolant. 

4. Ne igitur id accidat , timorem Dei assidue pre 
oculis habeamus. Nibil enim, nihil ita hominem per- 
dit, ut cum a tali excidit ancora, neque ita illum 


.Servat , ut si perpetuo illuc respiciatur. Nam si bo- 


minem prz oculis habentes, segniores sumus ad pec- 
€ata admiuenda; imo s»pius famulos modestiores 
reverentes, nihil absurdi facimus, cogita quanta frue- 
mur securitate , si Deum Ριτς oculis habeamus. Nus- 
quam enim nos diabolus ita affectos invadet, utpow 
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παλαιὸν καὶ νόμος εἶναι τὸ πρᾶγμα ἑδόχει, καὶ νομοθὲ- 
της τις παρ αὐτοῖς οἰχέτας ἐχέλευσε μήτε ξηραλοιφεῖν 
μήτε παιδεραστεῖν, τοῖς ἑλευθέροις τῆς προεδρείας 
παραχωρῄήσας ταύτης, μᾶλλον δὲ τῆς ἀσχημοσύνης. 
"AX ὅμως οὐχ ἑνόμιταν ἀσχημοσύνην εἶναι τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλ᾽ ὣς σεμνὸν xa μεῖζον f| κατ οἰχετῶν ἀξίωμα, τοῖς 
ἐλευθέροις imévpejav* xa τοῦτο ὁ σοφώτατος * τῶν 
Αθηναίων Ungua, xat ὁ μέγας map! αὐτοῖς Σόλων. Kal 
ἕτερα δὲ πολλὰ τῶν φιλοσόφων βιθλἰα ταύτης ἄν τις 
eO pot γέµοντα τῆς νόσου" ἀλλ' οὐ διὰ τοῦτο νενομισμένον 
. εἶναι «b πρᾶγμά φαµεν, ἀλλὰ xal τοὺς τὸν vópov δεξα- 
µένους τοῦτον ἐλεεινοὺς xal δαχρύων ἀξίους εἶναι πολ- 
λῶν. *À γὰρ αἱ πορνευόµεναι πάσχουσι [457] γυναῖκες, 
ταῦτα καὶ οὗτοι: μᾶλλον δὲ ἐχείνων ἀθλιώτερα. Ταῖς μὲν 
γὰρ εἰ χαὶ παράνομος, ἀλλὰ κατὰ φύσιν fj ples" αὕτη 
δὲ xal παράνομος, xoi παρὰ φύσιν. El γὰρ yh Υέεννα 
Ἡν, μηδὲ χόλασις ἠπείλητο, τοῦτο πάσης χολάσεως χεῖρον 
ἓν. El δὲ Ἕδονται, την προσθήχην µοι λέχεις τῆς τιµω- 
plac. Οὐδὲ γὰρ εἴ τινα εἶδον γυμνὸν τρέχοντα, βορθόρῳ 
τὸ σῶμα ἀναχεχρωσμένον ἅπαν, εἶτα οὐχ ἐΥκαλυπτό- 
µενον, ἀλλὰ xai ἑγχαλλωπιζόμενον, συνήσθην ἂν αὐτῷ, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἂν αὐτὸν ἐθρήνησα, ὃτι οὐδὲ αἰσθάνεται 
ἁσχημονῶν. "Iva δὲ xai σαφεστἐραν δείξω τὴν ὕδρω, 
ἀνάσχεσθέ uoo καὶ ἑτέρου παραδείγματος. El γὰρ παρ- 
βένον τις χατεδίκασε θαλαμευομένην ἀλόγοις μιγῆναι 
ζώοις, εἶτα Ίδετο ἐχείνη τῇ µίξει, οὐ διὰ τοῦτο μάλιστα 
δαχρύων fv ἀξία, ὅτι οὐδὲ ἁπαλλαγῆναι τῆς νόσου ταύ- 
της ἠδύνατο τῷ μηδὲ αἰσθάνεσθαι τῆς νόσου; Παντί που 
δηλόν ἐστιν. El δὲ ἐχεῖνο χαλεπὸν, οὐδὲ τοῦτο ἔλαττον 
ἐχείνου" τὸ γὰρ ὑπὸ τῶν οἰχείων ὑδρίζεσθαι ἑλεεινότερον 
τοῦ παρὰ τῶν ἀλλοτρίων. Τούτους ἐγὼ xal ἀνδροφόνων 


χείρους εἶναί φηµι' xat γὰρ βέλτιον ἀποθανεῖν, 3$ Qd - 


ὑδριζόμενον οὕτως. Ὁ μὲν γὰρ ἀνδροφόνος τὴν ψυχὴν 
ἀπὸ τοῦ σώματος διέῤῥηξεν, οὗτος δὲ τὴν φυχὴν μετὰ 
τοῦ σώματος ἀπώλεσε. Καὶ ὅπερ ἂν εἴποις ἁμάρτημα, 
οὐδὲν [cov ἐρεῖς τῆς παρανοµίας ταύτης’ χαὶ εἰ Σπῃσθά- 
νοντο τῶν γινοµένων οἱ πάσχοντες, µνρἰους ἂν χατεδέ- 
ξαντο θανάτους, ὥστε μὴ τοῦτο παθεῖν. 


1. 05 γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι ταύτης τῆς Όδρεως ἁλογώ- 
τερόν τε xal χαλεπώτερον. El yàp περὶ πηρνείας δια- 
λεγόμενος ὁ Παῦλος ἔλεγεν, ὅτι Hav. ἁμάρτημα, ὃ ἐὰν 
ποιήσῃ ἄνθρωπος. ἐχτὸς τοῦ σώματός éctur- ὁ δὲ 
ποργεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει' τί ἂν εἴποιμεν 
περὶ τῆς μανίας ταύτης, fj τοσοῦτον πορνείας b χείρων 
ἐστὶν, ὅσον οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν; 0ὐδὲ γὰρ τοῦτο λέγω µό- 
voy, ὅτι γέγονας Yuvh, ἁλλ' ὅτι ἀπώλεσας xai τὸ εἶναι 
&vhp, xal οὔτε εἰς ταύτην µετέστης τὴν φύσιν, οὔτε ἣν 
εἶχες διετήρησας, ἀλλὰ κοινὸς ἑχατέρας ἐγένου προδό- 
της, xaX παρὰ ἀνδρῶν xai γυναικῶν ἄξιος ἐλαύνεσθαι, 
xa κχαταλεύεσθαι, ἅτε ἑχάτερον ἁδικήσας τὸ γένος. Καὶ 
ἵνα µάθῃς ἠλίκον τοῦτό ἐστιν, εἴ τις ἐλθὼν ἐπηγγέλ- 
λετο ἐξ ἀνθρώπων xiva ποιεῖν σε, ἄρα οὐχ ἂν ὡς Ἂν- 
μεῶνα ἔφνυγες; Αλλ ἰδοὺ οὗ χύνα ἐξ ἀνθρώπων σαυτὸν 
ἑποίησας, ἀλλὰ 5b τούτου ζῶον ἀτιμότερον * ἀχεῖνο μὲν 
Υὰρ εἰς χρῆσιν ἐπιτήδειον, ὁ δὲ ἠἡταιρηχὼς οὐδαμοῦ 
χρήσιμος. Τί δὲ, εἰπέ uoc, eC τις Ίπεβει ποιεῖν τίχτειν 
ἄνδρας xai λοχεύεσθαι, οὐκ ἂν ἑπλήσθημεν θυμοῦ; ᾽Αλλ' 
lo) νῦν χαλεπώτερα ἑαυτοὺς κατειργάσαντο οἱ τὰ 
τοιαῦτα λυττῶντες ᾽ οὗ Y&p ἆστιν [oov εἰς γυναιχείαν 
μεταθδαλεῖν φύσιν, xal µένοντα ἄνδρα γενέσθαι γυναῖχα, 


* Alius, xat τοῦτο ἐπέτρεφεν ὁ σοφώτ. Ὁ Alius, παρανοµίας 
ε Alii, νοµοθέναι. Καὶ διὰ τί; Av δέν, , Ἀαρανομίας, 
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μᾶλλον δὲ μήτε τοῦτο μήτε ἔχε᾽,ο. El δε βούλει xal 
ἑτέρωθεν μαθεῖν τοῦ xaxoü τὴν ὑπερθολὴν, ἐρώτησον 
τίνος ἕνεχεν τοὺς εὐνούχκους ποιοῦντας κχολάζουσιν ot 
νοµοθέται, xai εἴσῃ, ὅτι δι οὐδὲν ο ἕτερον πάντως, 1 
ὅτι τὴν φύσιν ἀχρωτηριάζουσι. Καΐτοι γε οὐδὲν ἁδικοῦ- 
σιν ἐχεῖνοι [458] τοσοῦτον" ἐγένοντο γὰρ οἱ ἀχρωτηρια-΄ 
σθέντες d xal μετὰ τὸν ἀχρωτηριασμὸν πολλαχοῦ χρή- 


σιμοι ἀνθρώπου δὲ πεπορνευµένου οὐδὲν ἀχρηστότερον 


γένοιτ &v* οὗ γὰρ ἡ duyh µόνον, ἀλλὰ xai τὸ σῶμα 
τοῦ τὰ τοιαῦτα παθόντος ἄτιμον xal ἄξιον ἐλαύνεσθαι 
πανταχόθεν. Πόσαι γέενναι τούτοις ἀρχέσουσιν» El δὲ 
γεέννης χαταγελᾷς ἀχούων xal ἀπιστεῖς, ἐχεῖνο τὸ πῦρ 
ἀναμνήσθητι τῶν Σοδόµων; εἴδομεν γὰρ, εἴδομεν xat ἓν 
τῷ παρόντι βίῳ γεέννης εἰχόνα. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τοῖς 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔμελλον διαπιστεῖν, νῦν ἀχούοντες 
πῦΌρ ἄσδεστον elvat, ἀπὸ τῶν παρόντων αὐτοὺς ἑσωφρό- 
νισεν ὁ θεός. Τοιοῦτος γοῦν ἔστιν ὁ Σοδόµων ἐμπρησμὸς 
xai ἡ πυρπόλησις &xelvny xai ἴσασιν οἱ παραγενόµενοι, 
xai τῇ θέᾳ τὴν πληγὴν ἑἐχείνην τὴν θεῄλατον xal τῶν 
ἄνωθεν χεραννῶν τὸ ἔργον ἰδόντες. "Evvónaov fxev 
ἑστὶ τὸ ἁμάρτημα, ὡς βιάσασθαι xaX πρὸ καιροῦ τὴν 
γέενναν φανῆναι. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν λόγων xac- 
εφρόνουν, διὰ τῶν ἔργων αὐτοῖς τῆν ἐχέίνης εἰχόνα 
ἐπέδειξεν ὁ θεὸς χαινῷ τινι τρόπψ. Καὶ γὰρ παράδοξος 
ἣν ὁ ὑετὸς ἐχεῖνος, ἐπειδὴ χαὶ παρὰ φύσιν dj µίξις' καὶ 
χατέχλυσε τὴν Y5v, ἐπειδὴ χαὶ τὰς ἑχείνων φυχὰς ἡ 
ἐπιθυμία. Ad xaX ἀπεναντίας Tv ὁ ὑετὸς τῷ συνἠθει;’ οὗ 
γὰρ 9 µόνον ob διήχειρε τὴν Υαστέρα τῆς γῆς πρὸς τὴν 
τῶν καρπῶν γένεσιν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὴν ὑποδοχὴν αὐτὴν 
τῶν σπερµάτων ἄχρηστον ἐποίει. Τοιαύτη γὰρ ἣν ἡ µίξις 
τῶν ἀνδρῶν τῆς γῆς Σοδόµων, τὸ τοιοῦτον σῶμα ἀχρηστό- 
τερον ἀποφαίνουσα. TL γὰρ ἀνδρὸς πεπορνευµένου µυ- 
σαρώτερον; τί δὲ ἐναγέστερον; Ὢ τῆς μανίας! ὢ τῆς 
παραπληξίας | πόθεν εἰσεχώμασεν fj ἐπιθυμία αὕτη, τὰ 
τῶν πολεμίων διατιθεῖσα τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, μᾶλλον 
δὲ xal ἑχείνων χαλεπωτέρα, ὅσῳ xai dvyh σώματος 
ἀμείνων; " καὶ ἀλόγων ὑμεῖς ἀνοητότεροι, xal χυνῶν 
ἀναιδέστεροι ἱ Οὐδαμοῦ γὰρ τοιαύτη µίξις map! ἐχείνοις, 
ἀλλ᾽ ἐπιγινώσχει τοὺς ἰἱδίους ὄρους ἡ φύσις' ὑμεῖς δὲ 
καὶ τῶν ἁλόγων ἁἀτιμότερον τὸ γένος εἰργάσασθε τὸ 
ὑμέτερον χαθυθρἰζοντες. Πόθεν οὖν ταῦτα ἑτέχθη τὰ 
xaxá; ᾽Απὸ τρυφῆς, ἀπὸ τοῦ μὴ εἰδέναι θεόν * ὅταν γὰρ 
ἐχθάλωσί τινες αὐτοῦ τὸν φόδον, πάντα οἴχεται λοιπὸν 
τὰ καλά. 


δ. "Ιν οὖν μὴ τοῦτο γένηται, ἔχωμεν πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἀχριθῃ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν οὕτως 
ἀπόλλυσιν ἄνθρωπον, ὡς τὸ ταύτης ἑἐκπεσεῖν τῆς ἀγ- 
χύρας * ὥσπερ οὐδὲν σώζει, ὡς τὸ διηνεκῶς ἐχεῖ βλέπειν. 
El γὰρ ἄνθρωπον ἔχοντες πρὸ ὀφθαλμῶν , ὀκνηρότεροι 
γινόµεθα περὶ τὰ ἁμαρτήματα, πολλάκις δὲ xal οἰχέτας 
ἐρυθριάσαντες ἐπιειχεστέρους, οὐδὲν πράττοµεν ἄτοπον, 
ἐννόησον πόσης ἀπολαύσομεν ἀσφαλείας , τὸν θεὸν πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἔχοντες. Οὐδαμοῦ γὰρ ὁ διάβολος ἡμῖν οὕτω 
διαχειµένοις ἐπιθήσεται, ἅτε ἀνόνητα πονῶν ἂν δὲ 
πλανωμένους ἔξω, xal χωρὶς χαλινοῦ περιιόντας Un, 
παρ) ἡμῶν λαθὼν τὴν ἀρχὴν, [459] πανταχοῦ λοιπτὸν 
ἡμᾶς ἀποθουχολῆσαι δυνἠσεται. Καὶ ὅπερ οἱ ῥάθυμοι 
τῶν οἰχετῶν πάσχουσιν Ex" ἀγορᾶς, τὰς μὲν ἀναγχαίας 
ἀφέντες διακονίας, ἐφ᾽ Rc εἰσιν ἀπεσταλμένοι παρὰ τῶν 
δεσποτῶν, ἁπλῶς δὲ χαὶ εἰχῃ τοῖς παρεμπίπτουσι προσ- 


d ΛΙ., ἁποτμηθέντε. — * Alius, ὑετὸς τῆς σννήθους φορᾶς. 
Οὐ γάρ. Qui lectio non spernenda. 
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ηλούμενοι, xal τὴν σχολὴν ἐχεῖ καταναλίσχοντες, τοῦτο 
xa ἡμεῖς ὑπομένομεν, ὅταν ἁποστῶμεν τῶν ἐπιταγμά- 
των τοῦ θεοῦ. Ἑστήχαμεν γὰρ λοιπὺν πλοῦτον θαυ- 
µάζοντες, xal χάλλος σώματος, χαὶ τὰ ἄλλα τὰ μηδὲν 
πρὸς ἡμᾶς, ὥσπερ ἐχεῖνοι οἱ οἰχέται τῶν ἑπαιτῶν τοῖς 
θαυματοποιοῦσι προσέχουσιν , sica ἑλθόντες βραδέως, 
οἴχοι τὰς ἑσχάτας ὑπομένουσι πληγάς. Πολλοὶ δὲ xa τὴν 
ὁδὸ» τὴν προχειµένην παρΏλθον, ἑτέροις τοιαῦτα ἀσχη- 
μονοῦτιν ἀχολουθοῦντες. ᾽Αλλὰ μὴ ἡμεῖς τοῦτο ποιῶμεν΄ 
xai γὰρ ἀπεστάλμεθα ἀνύσαι πολλὰ τῶν χατεπειγόντων, 
κἂν ἀφέντες ἐχεῖνα στῶμεν χεχηνότες πρὸς τὰ ἀνόνητα 
ταῦτα, ἀναλωθέντος ἡμῖν τοῦ χαιροῦ παντὸς εἰχῆ xal 
µάτην, τὴν ἑσχάτην δώσοµεν δίχην. El γὰρ xaX ἀσχολεῖν 
βούλει σαυτὸν, ἔχεις ἃ θαυμάζειν ὀφείλεις, xal περὶ ἃ 
κεχηνέναι πάντα τὸν χρόνον’ ἅπερ οὐ γέλωτός ἐστιν ἄξια, 
ἀλλὰ θαύματος χαὶ ἑπαίνων πολλῶν, ὡς ὅ Ya τὰ χατα- 
γέλαστα θαυμάζων, xal αὐτὸς ἔσται τοιοῦτος", xal τοῦ 
γε)ωτοποιοῦντος χείρων’ ὅπερ ἵνα p πάθῃς, ἁποπῄήδησον 
ταχέως. 

Ti γὰρ xal ἕστηχας, εἰπέ pot, πρὸς τὸν πλοῦτον 
χεχηνὼς xal ἀνεπτερωμένος; τί θαυμαστὸν ὁρᾷς xol 
ἱχανόν σου τοὺς ὀφθαλμοὺς χατασχεῖν; τοὺς χρυσοφο- 
ρούῦντας ἵππους, xal τοὺς οἰχέτας τοὺς μὲν βαρθάρους, 
τοὺς δὲ εὐνούχους, xal τὰ ἱμάτια τὰ πολυτελῆ , xal 
thv χαταμαλαχιζομένην ἓν τούτοις φυχὴν, xat τὴν 
ἀνεσπασμένην ὁὀφρὺν , xal τὰς περιδρομὰς, xal τοὺς 
θορύδους; Καὶ mou ταῦτα ἄξια θαύματος; τί δὲ 


* Quidam, ἔσται πολλάκις τοιοῦτος. 
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οὗτοι τῶν ἐπαιτῶν διεστήχασι τῶν ὀρχουμένων, xà 
συριζόντων ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς; Καὶ yàp xai οὗτοι τοὶ- 
Ap τῷ λιμῷ τῆς ἀρετῆς κχατεχόμενοι, χορεύουσιν 
ἐχείνων µΧχορείαν χαταγελαστοτέραν, ἀγόμενοι xal 
περιαχόµενοι, νῦν μὲν εἰς τραπέζας πολυτελεῖς, vov & 
εἰς ἑταιριζομένων γυναικῶν χαταγώγων, vuv δὲ εἰς 
χολάχων ἐσμοὺς b χαὶ παρασίτων πλῆθος. Ei δὲ ypuco- 
Φφοροῦσι, διὰ τοῦτο μάλιστα ἑλεεινοὶ, ὅτι τὰ μηδὲν πρὺς 
αὐτοὺς περισπούδαστα αὑτοῖς μᾶλλόν εἰσι. M5 Τὰρ µε: 
τὰ ἱμάτια ἴδῃς, ἀλλὰ ἀναχάλυψφον αὐτῶν τὴν φυχὴ», καὶ 
σχόπησον εἰ μὴ µυρίων γέµει τρανµάτων , xal ῥάχιε 
περιθέθληται, xaX ἔστιν ἔρημος xaX ἀπροστάτευτος. Ti 
οὖν ὄφελος τῆς ἔξω μανίας; Καὶ γὰρ πολλῷ βέλτιον 
πένητα εἶναι ἓν ápezf] ζῶντα, fj βασιλέα ὄντα μετὰ 
πονηρίας. Ὁ μὲν γὰρ πένης παρ᾽ ἑαυτῷ ἁτολαύει πάσης 
τῆς χατὰ ψυχὴν τρυφῆς, xal οὐδὲ τῆς ἔξωθεν αἰσθάνεται 
πενίας διὰ τὸν ἕνδον πλοῦτον ' 6 δὲ βασιλεὺς τρυφῶν tv 
τοῖς οὐδὸν αὐτῷ προσήκουσιν, kv τοῖς μάλιστα aio 
διαφέρουσι χυλάζξεται, ὃν φυχῇ καὶ λογεσμαοῖς xat τῷ 
αννειδότι €, τοῖς ἐχεῖ συναποδημοῦσιν αὐτῷ. Ταῦτ᾽ οὖν 
εἰδότες, τὰ μὲν ἱμάτια ἀποθώμεθα τὰ χρυσᾶ, ἀνελώμεθα 
δὲ ἀρετὴν xal τὴν Ex. ταύτης ἡδονήν. ὑὕτω γὰρ xal iv 
ταῦθα xal ἐχεῖ πολλῆς ἀπολαύσομεν τῆς τρυφῆς, χα 
τῶν ἐπηγγελμένων ἐπιτύχωμεν |460] ἀγαθῶν , χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ' 
οὗ τῷ Πατρὶ xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, τιμὴ , xpi 
νῦν xai ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμίν. 


b AL, χολάχων ἁήμον. * Alii, ἐν τῇ Φὀνχῦ αὐτοῦ xal τῷ συν 





OMIAIA Ε’. 


Καθὼς οὐκ ἑδοκίμασαν τὸν 8sóv ἔχει ἐν ἐπιγνώ- 
σει, παρέδωκεγ ὁ θεὸς αὐτοὺς εἰς ἀδόκιμον vob, 


ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα. 


α’. "Iva. μὴ δόξη αὐτοὺς αἰνίττεσθαι, ἐπὶ πολὺ τῷ τῆς 
παιδἐραστίας ἑνδιατρίθων λόγῳ, µετέδη λοιπὺν ig" 
ἕτερα εἴδη ἁμαρτημάτων 'διὸ xal ἐφ᾽ ἑτέρων προσ- 
ώπων προάγει τὸν λόγον ἅπαντα. Καὶ ὥσπερ às τοῖς 
πιστοῖς διαλεγόµενος περὶ ἁμαρτημάτων, xaX βουλόµε- 


νος ταῦτα δεῖξαι φευχτὰ, παράχει el; μέσον τὰ ἔθνη, 


λέγων * Mij àv πάθει ἐπιθυμίας, καθάπερ καὶ τὰ 
Aou£à ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Θεόν * καὶ πάλιν, Mf 
Αυπεῖσθε, ὥσπερ οἱ «ἰοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα * 
οὕτω xal ἐνταῦθα δείχνυσιν ἑχείνων τὰ ἁμαρτ/ματα 
ὄντα, xal πάσης αὐτοὺς ἁποστερεῖ ouv (vom * οὐ γὰρ 
ἀγνοίας, ἀλλὰ µελέτης εἶναί φησι τὰ τολµήµατα. 
Διόπερ οὐχ εἶπε, Καὶ χαθὼς οὐκ ἔγνωσαν, ἀλλὰ, Καθὼς 
ovx ἑδοχίμασαν τὸν θεὺν ἔχει ἐν ἐπιγγώσει * χρί- 
σεως διεφθαρµένης καὶ φιλονειχίας μᾶλλον, οὐ συναρ- 
παγῆς λέγων εἶναι τὸ ἁμάρτημα, xal δειχνὺς οὐχ) τῆς 
σαρχὸὺς, χαθώς τινες τῶν αἱρετικῶν φασιν, ἀλλά τῆς 
διανοίας ὄντα τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας τὰ ἁρμαρτήματα, 
xai τὴν πηγὴν ἐχεῖθεν οὖσαν τῶν χακῶν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ὁ νοῦς ἀδόχιμος Ὑέγονε, πάντα παρεσύρη λοιπὺν xal 
ἀνετράπη *, τοῦ ἠνιόχου διαφθαρέντος. Πεπ.Ίηρωμέ- 
νους πάσῃ ἁδικίᾳ, zornplg, π.Ἱεογεξίᾳ, κακίᾳ. "Opa 
πάντα µετ ἐπιτάσεως * xal vxo Πεπ.ηρωμένους εἶναί 
φησι, χαὶ Πάσῃ. Ὀνομάσας δὲ γενικῶς τὴν χαχἰαν, 
χαὶ τοῖς µέρεσιν ἐπεςέρχεται, xal τούτοις μεθ’ ὑπερδο- 
Mi, λέγων Μεστοὺς φθόνου, φόνου, Τοῦτο γὰρ ἐξ 


ἡείνου, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ "Λδελ χαὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἑδείχθη, 
* Alii, παρετράπη. 


Εἶτα εἰπὼν, Ἔριδος, 604ov, χαχοηθείας, ψιθυριστὰς, 
χατα.ἰά.Ίους, δεοστυγεῖς, ὑδριστὰς, xaX τὰ δοχοῦν-α 
ἁδιάφορα εἶναι πολλοῖς ἐν τάξει Oel, ἐγχλημάτων, 27- 
ξει πάλιν τὴν χατηγορίαν, ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν ἀναθ; 
τῶν xaxüv, xat εἰπὼν ᾿Α.]αζόνας. Too yàp ἁμαρτά- 
νειν τὸ xal ἁμαρτάνοντα φρονεῖν pa, χαλεπώτερον’ 
διὺ xai Κορινθίοις αὑτὸ ἐγχαλεῖ λέγων Καὶ ὑμεις ac- 
φυσιωμένοι ἐστό. El γὰρ ἐπὶ χατορθώματί τις o» 
σώµενος τὸ πᾶν ἁπώλεσεν, ὁ μετὰ ἁμαρτημάτων tovs 
ποιῶν, πόσης οὐχ ἂν εἴη τιμωρίας ἄξ.ος; οὐδὲ γὰρ us 
ταγνῶναι δυνήσεται λοιπὸν ὁ τοιοῦτος. Eitá φησι, 
ἘΕφευρετὰς κακῶν * δηλῶν, ὅτι οὐδὲ τοῖς ἤδη οὖσιν 
Ἀρχέαθησαν, ἀλλὰ καὶ ἐφεῦρον ἕτερα * ὅπερ πάλιν pi- 
λετώντων ἦν xai σπουδαζόντων, οὐχὶ συναρπαζοµένων 
xai παρασυροµένων. Εἰπὼν δὰ χατὰ µέρος τὴν καχίαν, 
καὶ δείξας, ὅτι καὶ πρὸς αὐτὴν πάλιν τὴν [461] quo 
ἔστησαν (Γονεῦσι γὰρ, φησὶν, ἀπειθεῖς), ἐπὶ τὴν piso 
λοιπὸν πρόεισι τῆς τοσαύτης λύμης, ᾽Αστόργους rol 
ἁσπόνδους χαλῶν. Ταύτην Υὰρ xo ὁ Χριστὺ τὴν 
αἰτίαν εἶναί φησι τῆς πονηρίας, λέγων ' "Οταν απ: 
θυνθῇ ἡ ἀνομία, ψυγήσεται ἡ ἀγάπη. Τοῦτο Tow 
xaX ἐνταῦθα λέχει ὁ Παῦλος, ᾽Ασυνθέτους, ἁστό' 
γους, ἀσπόνδους, ἀνελεήμονας χαλῶν, χαὶ δηλῶν, 
ὅτι καὶ αὐτὸ τὸ τῆς φύσεως προὔδωχαν δῶρον. "Eyopt 
γὰρ xa φυσιχἠν τινα πρὸς ἀλλήλους οἰχείωσιν, fjv χαὶ 
θηρία πρὸς ἄλληλα κέχτηνται. Πᾶν γὰρ (or, φησὺν 
ἀγαπβᾷ có ὅμοιον αὐτοῦ, καὶ ἄνθρωπος tór πλησίον 
αὑτοῦ. "AXA' οὗτοι χἀχείνων κατέστησαν &ypurtp*- 
Thv μὲν οὖν νόσον τὴν ἀπὸ τῶν πονηρῶν δογμάτων 7 
οἰκουμένῃ γενοµένην διὰ τούτων ἡμῖν παρέστησε, * 
σαρῶς ἔδειξε τῆς τῶν νοσούντων ῥᾳθυμίας sh" áp 
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qui inutiliter laboraret : si vero extra vagantes, et 
sine freno circumeuutes viderit, a nobis arrepto ini- 
tio ubique nos deinceps a grege dejicere poterit. Et 
quod inter servos ignavi in foro patiuntur, qui mini- 
steria necessaria relinquunt, pro quibus ab heris 
missi fuerant, temere et sine causa iis qui superve- 
niunt hzxrentes, et otium ibi consumentes : hoc et 
nobis accidit, cum a preceptis Dei discedimus. Sta- 
mus eniin deinceps divitias admirationi habentes , el 
pulchritudinem corporis, et c:etera qua nihil ad nos 
alinent : quemadmodum illi servi mendicantibus 
prestigiatoribus, qui mirabilia patrant, attendunt ; 
deinde cum tardius redeunt, domini plagis excepti 
extremas dant poenas, Mulüi vero propositam viam 
przetermittunt , alios qui indigne se agebant sequen- 
tes. Sed nos ne hoc faciamus : etenim missi sumus 
ad multa quz urgent perficienda; et si missis illis 
stemus, inutilia illa hianti ore respicientes, omui 
tempore nobis frustra insumpto, extremas dabinius 
penas, Si enim te exercere velis , habes qus» mirari 
debeas, et ad qu:e inhiare omni tempore possis, quie 
non risu, sed admiratione et laudfbus multis digna 
sunt : quemadinodum contra is, qui ridicula admira- 
tur, ipse talis erit, et risum movente deterior : quod 
ne tibi accidat, cito resilias. 

Divitiarum usus: malus quam miseriam inferat. — 
Quid , quxso, stas divitiis inhians? quid admirabile 
vides, quod possit oculos tuos detinere? equos auro 
Ornatos, famülos, alios barbaros, alios eunuchos, 
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splendidas vestes, animam in his emollitam, subla- 
tum supercilium, circumcursationes , tumultus ? An 
hzc admiratione digna? in quo autem differunt hi a 
mendicis saltantibus et sibilantibus in foro? Nam et 
hi multa virtutis fame detenti , choream ducunt illa 
ridiculiorem, acti et circumacti, nuuc ad lautas men- 
S38, nunc ad diversorium amasiarum mulierum, nunc 
ad adulatorum et parasitorum agmina. Si vero aurum 
gestant, ideo maxime miserabiles sunt, quia illa, quse 
nihil ad se attinent, magis sibi curz sunt. Ne mibi 
veslimeata illorum respicias, sed eorum animam re- 
tege, et perpende annon mille sit vulneribus confossa, 
et laceris pannis induta, annon sit deserta et sine pa- 
trocinio. Qu: utilitas illius extern: insanize? Multo 
melius est pauperem esse el in virtute vitam ducere, 
quam cum nequitia regem esse. Pauper enim apud se 
omni seeundum animam voluptate fruitur , neque in 
sensum venit illius exteruzx paupertatis , ob internas 
divitias : rex vero in deliciis vivens, in iis, quz: non 
ipsi congruentia sunt, in iis qux& maxime ad ipsum 
attinent cruciatur, in anima, in cogitationibus, in 
conscientia, quz una secun illo commigrabunt. [19ο 
igitur cum sciamus, vestimenta quidem aurea depona- 
mus,virtutem assumamous οἱ voluptatem ex illa partam. 
Sie enim et hic et illic multa fruemur voluptate, et 
promissa consequemur bona, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui 
sancto gloria, honor, imperium, nunc et semper , el 
in secula sx:culorum. Amen. 
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Cap. 4. v. 28. Sicut non probaverunt Deum habere in 
notitia, tradidit eos Dominus in reprobum sensum, ul 
facerent ea que non conveniunt. 

4. Ut ne videretur illos subindicare, postquam diu 
cirea puerorum amorem versatus fuerat, ad alia 
deinde peccatorum genera transivit : ideoque ad alias 
personas totum sermonem transfert. Et ac si sem- 
per fideles de peccatis alloqueretur, ut ílla fugienda 
esse Commonstret, gentes in medium producit, 
dicens : Non in passione desiderii, sicul εἰ reli- 
qum gentes, que Deum non noverunt (1. Thess. 4. 
5) :et rursum, Ne contristemini , sicut et. cateri, qui 
spem non habent (fbid. v. 15) : sic et hoc loco illorum 
peccata exhibet, illosque ab omni venia deturbat ; 
non enim per ignorantiam admissa, sed meditata di- 
eit esse facinora. Quapropter non dicit : Et sicut non 
cognoverunt ; sed, Sicut non probaverunt Deum hubere 
in notitia; ex corrupto judicio et ex contentioue po- 
tius quam ex rapiua dicens esse peccatum , et osten- 
dens non ex carne, ut quidam bzreticorum dicunt , 
sed ex animo et mente male concupiscenliz:e peccata 
profieisci, et hune esse malorum omnium fontem. 
Postquam enim mens reproba facta est , auriga cor- 
rupto, omnia. demum labefactantur et. subvertuntur., 
99. Repletos omni iniquitate, nequitia, avaritia, malitia. 
Vide , omnia cenfertim * nam Ziepletos illos dicit , οἱ 
Omni; et cum malitiam in genere nominasset, Jam 


partes ejus prosequitur, et has cum hyperbole , di- 
cens, Plenos invidia , cede. Hoc enim ex illo oritur ; 
ut in Abele et in. Joseph monsiratum est. Deinde 
cum dixisset, Contentione, dolo, malignitate, 30. susur- 
rones, detractores, Deo perosos, contumeliosos, ctiam 
ea, quie multis indifferentia esse videntur, in crimi- 
num ordine ponens; augel rursus accusationem, 
postquam in arcem malorum asceudit, et dixit, Arro- 
gantes. Gravius est enim altum sapere post peccatum, 
quam peccare : ideo Corinthios incusat his verbis : 
Et vos influti estis (4. Cor. 5. 2). Nam si quis de recte 
facto inflatus est, totum perdit : qui cum peccatis in- 
flatur, quo non dignus fuerit supplicio? qui enim talis 
est, resipiscere non poterit. Deinde ait, Inventorces 
malorum, significans non sat ipsis fuisse illa, qux jain 
exstabant , sed et alia invenisse : quod meditautium 
et studentium erat, qui a nullis subriperentur et 
attraherentur.. Cum. autem. malitiam minutatim di- 
Xisset, et ostendisset ipsos in eadem ipsa stetisse 
natura (nam ait, Parentibus nun obedientes), ad pestis 
tante radicem sie demuni pergit, 51. Sine affectione , 
absque federe dicens illos. Hanc enim et Christus 
causam esse nequiti:e dicit : Cum abundaveril iniqui- 
tas, refrigescet caritas multorum (Matth. 24. 12). [ος 
igitur hic dicit Paulus, Jncompositos . sine affectione, 
absque federe , sine misericordia vocans , ostendens- 
que ipsos hoc nature donum prodidisse. Habemus 
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enim naturalem quemdam ad invicem affectum, ut et 
ipsae {ευ habent. Nam omne animal, inquit, , sibi si- 
mile diligit, et homo proximum suum (Eccli. 15. 19). 
At illi feris ferociores fuere. Morbum igitur qui ex 
pravis dogmatibus orbem invasit, bisnobis ostendit, et 
declaravit utrumque morbum ex xgrorum negligen- 
tia prodire. Significat demum, ut de dogmatibus jam 
fecerat, etiam illos venia carere; ideo ait : 92. Qui 
cum justificationem Dei cognoscerent, quoniam qui talia 
agunt, aigni sunt. morte ; non solum ipsi faciunt , sed 
etiam facientibus consentiunt. Cum duas posuisset an- 
titheses, hic^ambas praecipue de medio tollit. Quid 
enim dixeris, inquit, te nescire 68, qui facienda 
sunt? Certe si non nosses, tu {η causa esses, relicto 
Deo, qui tibi hec nota feceral : nunc vero multis 
probamus te illa scire, et sponte peccare. Sed ab 


affectu tralieris? Cur ergo cooperaris et laudas ? Non . 


solum enim illa faciunt, inquit , sed εἰ facientibus con- 
sentiunt, Priore igitur posita, quze venia indigna cst, 


tt illam de medio tollat ( peccante enim is, qui pec- . 


catum laudat, longe nocentiot est ); boc, inquam , 
primum posito, hine vehementius in sequentibus 
illum arguit et carpit his verbis : (Cap. 411.)4. Propter- 
ea inexcusabilis es , o homo , quisquis judicas : 1n quo 
enim alterum judicas, teipsum condemnas (Matth. 7. 2). 
Hac principes respiciens dicit, quia urbi illi tuuc 
temporis imperium im totum orbem traditum fuerat. 
Sic igitur ordiens ait : Defensionem tibi aufers, quis- 
quis sis : dum enim moechum damnas, el tu ipse 
macharis, etiamsi nullus homo te judicet et damuet, 
gententiam illam, quam in sontem tulisti, in teipsum 
tulisti, 9. Scimus enim , quoniam judicium Dei est. se- 
cundum veritatem in eos, qui talia agunt. Ne quis enim 
diceret , Interim effugi : ut terreat, ait !, non ita se 
rem habere apud Deum ut apud nos : hie enim alius 
punitur, alius effugit; qui eadem adiiserat; illic vero 
non item. Quod ergo justa noverit, is qui judicat, di- 
xit; unde vero noverit, non item : superlluum enim 
fuisset. Circa inpietatem quidem utrumque demon- 
strat, et quod ille Deum cognoscens, impie egerit ; 
et unde noverit , nempe ex rebus creatis. Quia enim 
non omnibus notum era!, causam etiam dixit ; hic 
vero, quia res in confesso erat, przeterit. Cum autem 
dicit, Omnis qui judicat, non principibus loquitur 
tantum, sed etiam privatis et subditis. 

9. Etenim omnes homines , etiamsi thronum non 


habeant, non carnifices nec lignum, attamen et ipsi 


de iis, qui peccant, judicant in colloquiis et coetibus, 
ex conscienti:? nempe calculo : et nemo dicere ausit 
maechum non esse dignum punitione. Sed alios , iu- 
quit, damnant, non seipsos. Ideo in illos vehementer 
insurgit, dicens : 5. Existimas aulem hoc, 0 homo, qui 
judicas illos qui talia agunt , el facis ea, quod tu effu- 
gies judicium Dei. Quia enim ostendit ingens pecca- 
tum orbis et a dogmatibus et a facinoribus, οι quod 


sapientes cum essent, et quod cum haberent creaur- , 


ram 8e manu ducentem , quod non modo Deum reli- 


1 Quidam legunt, «nterun effugi timorem, ait. 
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quissent, sed etiam elegissent imagines replilimn , 
quod etiam virlutem spernerent, et quod alliciente 
Dalmra ad nequitiam se sponte conferrent, quodque 
conira naturam agerent : ad illud deinde se cofert 
ut ostendat eos, qui talia perpetrant, supplicio tradi. 
Jam memoravit supplicium cum de facinore ager : 
Nam Mercedem, inquit, erroris sui in seipsis reci- 
piwnt : verum quia non sentiunt illam, addit et 
aliam, quam maxime timebant. Jamque illam osten- 
derat : eum enim dicit, judicium Dei secundum 
veritatem esse, nibil aliud quam hoc declarat: 
attamen. illud hic pluribus probat, sie dicens: 
Existimas autem hoc, o homo, qui judicas illos qui talis 
agunt, et facis ea, quod tu effugies judicium Dei? Tuum 
non effugisti, et judicium Dei effugies? et quis hoc 
dixerit? Atqui tu teipsum judicasti. Verum postquam 
tanta fuit hujus tribunalis auctoritas , nec tu tibi par- 
cere potuisti, quomodo Deus, qui impeccabilis est, 
siinme justus, non multo magis hoc faciet? Sed tu 
teipsum damnasti, et Deus te approbabit et laudahit? 
Ecqua ratione hxc dicantur? Atqui tu longe supplicio 
et quidem majore dignior illo , quem damuasti. Non 
enim idipsum est simpliciter peccare, et postquam 
alium peccantem punivisti, in eadem peccata inci- 
dere. Viden' quomodo crimen auxerit? Si enim tu, 
juquit, eum qui minus peccavit plectis, etiamsi tdíp- 
sum delurpaturus sis, quomodo Deus te majora pec 
cantem, neque sibi pudorem illaturus, non magis et 
gravius damnabit te, qui jam a tuis cogitationibus 
damnatus es ? Quod si dixeris : Novi quidem me sup- 
plicio dignum esse; sed propter Dei patientiam de- 
Spicis, et quia non statim poenas das , eonfidis : hinc 
certe jure timere ac tremere debueris. Non enim ut 
non poenas des, sed ut des graviores, differtur, si in- 
emendabilis maneas ; quod utinam ne tibi contingat ! 
]deo subjungit : &. An divitias bonitatis ejus et patiet- 
tie et longanimitatis contemnis, ignorans quod benigni- 
tas Dei ad penitentiam te adducat ? Postquam Dei pi- 
tientíam laudavit, et ostendit ex ea maximum lucrum 
attendentibus accedere (hoc autem erat peccantes ad 
poenitentiam trahere) , timorem auget. Sicut enim iis, 

qui ejus patientia ut par est usi fuerint, causa esl 5a- 
lutis : sic et contemnentibus majus supplicium affert. 

Hoc enim est quod circumfertur, Deum benignum et 

patientem poenas non repetere : cum autem hoc dicis, 

nihil dicis aliud, quam quod supplicium augeatur. 

Nam benignitatem Deus exhibet, ut a peccatis te 

eximas, non ut peccata accumules ; 8i non id feceris, 

terribilior erit ultio. Quamobrem quia patiens esl 

Deus, ideo peccare non oportet, neque beneficium 

ingrati animi causam efficere : etsi enim patiens si , ' 
at omnino punit. Undenam hoc liquet? Ex iis quz 

sequuntur. Si enim ingens nequitia est, nec ponas 

improbi dederunt, procul dubio dabunt. Etenim si 

hzec non negligunt homines, quomodo neglige! Deus! 

Itaque inde sermonem de judicio induxit. Nam cum 

ostendat multos esse poenz obnoxios nisi pouiten- 

tiam egerint, et non hic puniri, judicium certe 

futurum , et gravissimum esse statuit; ideo ail; 
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στίαν οὖσαν ἑχατέραν ». Δείχνυσι δὲ λοιπὸν, ὅπερ ἐπὶ 
πῶν δογμάτων ἑποέησε, xal ἐνταῦθα συγγνώµης αὐτοὺς 
ἀπεστερημένως * διόφησιν * Οἴτιες τὸ δικαίωμα τοῦ 
Θεοῦ εἰδότες, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι 
θανάτου εἰσὶν, οὐ µόνον αὐτοὶ xoibotr, à-44ó καὶ 
συνκυδοκοῦσι τοῖς πρἀττουσι. Δύο θεὶς ἀντιθέσεις, 
ἐνταῦθα ἀνεῖλεν ἀμφοτέρας αὐτὰς προηγουμένως. Τί 
γὰρ ἂν εἴποις, φησὶν, ὅτι οὐκ οἶδας «& πραχτέα; Μά- 
λιστα μὲν εἰ xai μὴ ἴδεις, σὺ αἴτιος, ὁ ἀφεὶς τὸν γνω- 
ρἰσαντά σοι θεόν ^ νῦν δὲ καὶ διὰ πολλῶν σε δείχνυµεν 
εἰδότα, xai ἐχοντὶ πλημμελοῦντα. ᾽Αλλ᾽ ὑπὸ τοῦ πάθους 
ἕλχη; Τί οὖν χαὶ συµπράττεις, xa ἐπαινεῖς; OU γὰρ 
μόνον αὐτὰ ποιοῦσι, φησὶν, ἀ.λιλὰ xal cvrsvóoxovot 
τοῖς πράσσουσι. Τὴν οὖν χαλεπωτέραν . πρότερον θεὶς. 
xaX ἀσύγγνωστον, ἵνα ἕλῃ (καὶ γὰρ τοῦ πλημμελοῦντος 
ὁ τὴν ἁμαρτίαν ἐπαινῶν Ὑγαλεπώτερος πολύ) * τοῦτο 
οὖν πρῶτον εἰπὼν, διὰ τούτου σφοδρότερον πάλιν ἐν 
τοῖς ἑξῆς αὐτὸν χειροῦται, λέγων οὕτω * Διὸ ἆναπο- 
AóTntoc οἳ, à ἄνθρωπε, πᾶς ὁ κρίγνων ' Ἐν ᾧ γὰρ 
κρίνεις «ὸν ἕκερον, σεαυτὸν κατακρίγεις. Ταῦτα 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἀποτεινόμενος ἔλεγεν, ἀπειδὴ καὶ 
ἡ πόλις τότε ἐχείνη τὴν ἀρχὴν fv ἐγχεχειρισμένη τῆς 
οἰχουμένης. Προλαθὼν οὖν φησι ΄ Σαυτοῦ ἀφαιρῇ τὴν 
ἀπολογίαν πᾶς ὅστις ἂν fic ὅταν γὰρ χαταχρίνῃς τὸν 
μοιχὸν, μοιχεύῃς δὲ xal αὐτὸς, χἂν μηδεὶς ἀνθρώπων 
σε διχάζῃ, ἓν τῇ περὶ τοῦ ὑπευθύνου diei καὶ χατὰ 
σαυτοῦ τὴν ἁπόφασιν ἢνεγχας. Οἵδαμεν γὰρ, ὅτι τὸ 
xpipga τοῦ θεοῦ ἐστι κατὰ ἀ.ήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πράσσογτας. Ἵνα γὰρ μὴ λέγῃ τις, ὅτι Téox 
διέφυγον, φοθῶν φησιν b, ὅτι οὐχ οὕτως ἐστὶ παρὰ τῷ 
Θ:ῷ ὥσπερ ἐνταῦθα. Ἐνταῦθα γὰρ ὁ μὲν χολάζεται, 
ὁ δὲ διαφεύγει τὰ αὐτὰ ποιῶν * ἐχεῖ δὲ οὐχ οὕτως. "Οτι 


μὲν οὖν οἶδε τὸ δίχαιον ὁ χρίνων, εἶπε * πόθεν δὲ οἵδεν, 


οὐχ ἔτι προσέθηκε * περιττὸν γὰρ. ἣν. "Evi μὲν γὰρ 
τῆς ἀσεθείας ἀμφότερα δείχνυσι, xal ὅτι τὸν θεὸν εἰδὼς, 
ἠσέθδει, καὶ πόθεν εἰδὼς, ἀπὸ τῆς χτίσεως. Επειδὴ γὰρ οὐκ 
Qv iov ἅπασιν, εἶπε xal τὴν αἰτίαν * ἐνταῦθα δὲ ὡς 
ὠὡμολογημένου, παρίησιν. Ὅταν δὲ εἴπῃ, Dac ὁ κρίκων, 
οὗ τοῖς ἄρχουσι διαλέγεται µόνον, ἀλλὰ xaX ἰδιώταις xal 
ἀρχομένοις. 

β’. [409] Καὶ γὰρ ἅπαντες ἄνθρωποι, χᾶν μὴ θρόνον 
ἔχωσι, μηδὲ δηµίους xal ξύλον, ἀλλ ὅμως xal αὐτοὶ 
κρἰνουσι τοὺς ἁμαρτάνοντας, kv διαλέξεσι xal χοινοῖς 
συλλόγοις * χαὶ τῇ τοῦ συνειδότος ψήφῳ * xol οὐδεὶς ἂν 
πολµήσειεν εἰπεῖν, ὅτι οὖχ ἄξιος χολάσεως ὁ µοιχός. 
ἍΆλλ ἑτέρους, φησὶ, καταδικάκουσιν, οὐχ ἑαυτούς. Διὰ 
γὰρ τοῦτο αὐτῶν xal σφοδρῶς χατεξανίσταται, λέγων * 
Aopi(g δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε, ὁ κρίγων τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πράττοντας, καὶ ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ ἐκ- 
φεύξῃ τὸ xpipa τοῦ 8500 ; Ἐπειδὴ γὰρ πολλὴν ἔδειξε 
τῆς οἰχουμένης τὴν ἁμαρτίαν, ἀπὸ τῶν δογμάτων, ἀπὸ 
τῶν πραγμάτων, xat ὅτι σοφοὶ ὄντες, xat ὅτι τὴν χτίσιν 
ἔχοντες χειραγωχοῦσαν , xal ὅτι οὗ τῷ τὸν Θεὸν ἀφεῖναι 
µόνον, ἀλλὰ xa τῷ ἑλέσθαι τὰ ὁμοιώματα τῶν ἑέρπε- 
τῶν, xal τῷ τὴν ἀρετὴν ἀτιμάσαι, καὶ τῷ τῆς φύσεως 
ἀνθελχούσης ἐπὶ τὴν καχίαν αὐτομολῆσαι, καὶ τῷ παρὰ 
φύσιν εἶναι, πρόεισι λοιπὸν εἰς τὸ δεῖξαι, ὅτι xaX χολά- 
ζονται οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες. Ἔδειξε μὲν οὖν Ίδη 
τιµωρίαν, εἰπὼν τὴν πρᾶξιν αὑτήν * Τὴν γὰρ ἀνγτιμι- 
σθίαν, ἣν ἔδει, τῆς aAárxnc αὐτῶν ἑν' αὐτοῖς ἆπο- 


* Alii, οὖσαν ἑχατέρων, αι lectio non mala. ὃ Quidam, 
διέφνγον φόδον, φησί, — * Alil, κοινοῖς σνλλογισμοῖς. 
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λαμδάνουσι, φησίν * à) ἐπειδὴ οὐχ alcO&vovrat 
ἑχείνης, εἶπε καὶ ἑτέραν, ἣν μάλιστα δεδοίχασι. Μάλι- 
στα μὲν Ίδη xol ταύτην ἔδειξεν * ὅταν γὰρ λέγῃ, ὅτι 
Τὸ πρῖμα τοῦ Θεοῦ κατὰ ἀ.1ήθειάν ἐστιν, οὐδὲν ἕτερον ἢ 
τοῦτο λέχει * πλὴν ἀλλὰ xal ἐφ᾽ ἑτέρων αὐτὸ πλειόνων 
χατασχευάζει πάλιν, οὕτω λέγων" Λογίζῃ δὲ τοῦτο, d 
ἄνθρωπε, ὁ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας, 
xal zou αὐτὰ, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ χρῖμα τοῦ 880v 

Τὸ σὸν οὐχ ἐξέφυγες χρίμα, καὶ τὸ τοῦ θεοῦ διαφεύξῃς 
χαὶ τὶς ἂν τοῦτο εἴποι;, Καΐτοι γε αὑ σαντὸν ἔχρινας. ^ 
"AAA" ἐπειδῇ τοσαύτη ἣν ἡ περιουσία τοῦ δικαστηρίου, 
χαὶ οὐδὲ σαυτοῦ φείσασθαι ἠδυνήθης, πῶς ὁ θεὸς d, 6 
ἀναμάρτητος, ὁ μεθ᾽ ὑπερθολῆς δίχαιος, οὐ πολλῷ μᾶλ- 
λον τοῦτο ποιῄσει; ᾽Αλλὰ αὑ μὲν σαυτοῦ χατέγνως, ὁ 
δὲ Orb; ἁἀποδέξεται xal ἑπαινέσει;: Καὶ πῶς ἂν ἔχοι 
τοῦτο λόγον; Καΐτοι ys ἐχείνου τοῦ παρὰ σοῦ χαταδ.- 
χανοµένου κχολάσεως μείζονος σὺ ἀξιώτατος. 00 γάρ 
ἔστι ταυτὸν ἁμαρτάνειν ἁπλῶς, καὶ ἕτερον ἁμαρτά- 
νοντα χολάσαντα τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν πάλιν. "Opdc 
πῶς τὸ ἔγχλημα πΌξησεν; El γὰρ σὺ, qnot, τὸν ἑλάτ- 
τονα ἁμαρτόντα χολάζει;, χαίτοι γε µέλλων αἰσχύνειν 
σαυτὸν, πῶς ὁ Θεὸς τὸν μείζονα πλημμελήσαντά σε, 
xai ταῦτα οὐ µέλλων ἑαυτὸν αἰσχύνειν, οὗ χαταδικάσει 
καὶ κατακρινεῖ µειξόνως, Ίδη χαταχεχριµένον ἀπὸ τῶν 
οἰχείων λογισμῶν; El δὲ Avete, ὅτι Οἶδα μὲν, ὅτι ἄξιός 
εἶμι χολάσεως, διὰ δὲ τὴν µμακροθυμίαν καταφρανεῖς, καὶ 
διὰ τὸ μὴ δοῦναι παραπόδας δίκην, θαῤῥεῖς * δεδοιχέναι 
μὲν xaX τρέµειν διὰ τοῦτο ἂν εἴης δίκαιος. OO γὰρ εἰς 
τὸ μὴ δοῦναι δίχην, ἁλλ᾽ εἰς τὸ δοῦναι χαλεπωτέραν, εἰ 
µένοις ἁδιόρθωτος ὢν, ἀναθάλλεται ' ὃ µηδέποτε συµ- 
θήσεταί σοι *. AD xal ἐπάγει λέγων * "H τοῦ π.]ού- 
του τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καταωρονεῖς, xal τῆς 
ἀνοχῆς καὶ τῆς µακροθυµίας, ἀγγοῶγ, ὅτι τὸ χρηστὸν 
τοῦ θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε ἄγει; Ἑπαινέσας yàp τοῦ 
[465] Θεοῦ τὴν µακροθυμµίαν, xaX δείξας αὐτῆς τὸ χέρ- 
δος µέγιστον τοῖς προσέχουσι (τοῦτο δὲ fv τὸ εἰς µετά- 
νοιαν ἕλχειν τοὺς ἁμαρτάνοντας], αὔξει τὸν φόθον. 
Ὥσπερ γὰρ τοῖς εἰς δέον χρησαµένοις σωτηρίας ἐστὶν 
ὑπόθεσις, οὕτω τοῖς καταφρονῄαασιν ἑἐφόδιον μείζονος 
τιμωρίας. Τοῦτο γὰρ τὸ περιφερόµενον, ὅτι χρηστὸς 
xai µαχρόθυµος ὢν ὁ θεὺς οὐχ ἀπαιτεῖ δίχην ' ὅταν δὲ 
εἴπῃς τοῦτο, φησὶν, οὐδὲν ἄλλο λέγεις, ἢ τῆς τιμωρίας 
τὴν ἑπείτασιν. Thy γὰρ χρηστότητα ὁ θεὸς ἐπιδείχνυται, 
ἵνα ἁπαλλαγῆς ἁμαρτημάτων, οὐχ ἵνα προσθῇς - ἂν 
τοίνυν μὴ τοῦτο ποιῇς, φοθερωτέρα dj δίχη. Au µάλιστα 
ἁμαρτάνειν οὐ χρῆ, ἐπειδὴ µαχρόθυµος ὁ θεὺὸς, οὐδὲ τὴν 
εὐεργεαίαν ὑπόθεσιν ἁγνωμοσύνης ποιεῖσθαι' εἰ γὰρ 
µαχρόθυµος, xal χολάξει πάντως. Πόθεν δῆλον ; "Amb 
τῶν ἑξῆς εἰρημένων. El γὰρ πολλὴ dj xaxia, οὖχ ἁπ- 
έλαθον δὲ οἱ κακοὶ, ἀνάγχη πάντως ἀπολαβεῖν. El γὰρ 
ἄνθρωποι ταῦτα οὗ περιορῶσι, πῶς ὁ θεὸὺς περιόνεται; 
"Doce ἐντεῦθεν xal τὸν περὶ τῆς χρίσεως εἰσήγαγε 
λόγον. TQ γὰρ δεῖξαι πολλοὺς ὄντας ὑπευθύνους, εἰ μὴ 
µετανοῄσαιεν, εἶτα οὐ χολασθέντας ἐνταῦθα, τὴν χρἰσιν 
συνεισάχει πάντως, xal μετ ἐπιτάσεως * διὀ φησι". 
Καιὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ ἁμετανόητον 
καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργήν. Ὅταν γὰρ μήτε ᾿ 
χρηστότητι µαλάσσηται, μήτε φόθῳ χάµπτηται, τί τοῦ 
τοιούτου σχληρότερον Ὑένοιτ ἄν; Ἐπειδὴ γὰρ ἔδειξε 
τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, τότε δείχνυσι thv τιµω- 


d Alil, πῶς οὖν ὁ Θεός. * Inuno sic effertur locus; ... 
χαλεπωτέραν, el μένεις ἆδ. ὢν, τὸ µηδέπω δοῦναι συµδήσετα/; 
σοι. Qus lectio optima est. Ἔνιτ. 
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ρίαν, ὅτι λατὶν ἀφόρητος τῷ μηδὲ οὕτως ἐπιστραφέντι. 
Καὶ ὅρα πῶς κυρίως ταῖς λέξεσι χέχρηται  Θησαυρί- 
(tc γὰρ, quot, σεαυτῷ ὀργὴν, τὸ πάντως ἀποχείμε- 
voy δηλῶν, xal δειχνὺς, o0 τὸν δικάκοντα, ἀλλὰ τὸν 
κρινόµενον αἴτιον τούτου. Σεαυτῷ Y&p, qnot, θησαυρί 
ζεις, οὐχ ὁ Θεός σοι. Ἐχεῖνος γὰρ πάντα Σποίησεν ὅσα 
ἐχρῆν, καὶ διαγνωστικόν σε τῶν καλῶν καὶ τῶν οὐ 
τοιούτων κατεσχεύασε, xai µακροθυµίαν ἐπεδείξατο, 
καὶ εἰς µετάνοιαν ἐκάλεσε, καὶ ἡμέραν ἨἈπείλησε φοθε- 
ρὰν, διὰ πάντων σε ἐπὶ τὴν µετάνοιαν ἕλχων * ei δὲ 
μένεις ἀνένδοτος, Σεαυτῷ θησαυρίζεις ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ 
ὀργῆς xal ἀποκα.)ύψεως καὶ δικαιοκρισίας τοῦ 
θεοῦ. Ἵνα γὰρ μὴ, ἀχούσας ὀργὴν, νοµίσῃς πάθος, 
ἐπήγαγε ΄ Δικαιοχρισίας τοῦ 8300. Καὶ χαλῶς εἶπεν, 
Αποκα.1ύψεως * τότε γὰρ ἀποχαλύπτεται τοῦτο, ὅταν 
τὰ xav ἀξίαν ἕχαστος ἀπολαμδάνῃη. Ἐνταῦυθα γὰρ 
πολλοὶ πολλάχις ἐπηρεάζουσι παρὰ τὸ δίχαιον xal ἔπι- 
θουλεύουσιν  ἐχεῖ δὲ οὐχ οὕτως. "Oc ἁποδώσει ἑχάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ * τοῖς μὲν καθ’ ὑπομονῃν Ep- 
yov ἁγαθοῦ. 

Υ’. Ἐπειδὴ γὰρ φοθερὸς ἔγενετο χαὶ βαρὺς, περὶ χρί- 
σεως xal τῆς μελλούσης διαλεγόµενος κχολάσεως, εὖὑ- 
θέως οὐχ εἰς τὸ προσδοχώµενον ἑνέθαλε τὴν τιµωρίαν, 
ἀλλ’ ἐπὶ τὸ ἡδύτερον ἔτρεψε τὸν λόγον, τὴν τῶν ἀγαθῶν 
ἀντίδοσιν, οὕτω λέγων Τοῖς μὲν καθ ὑπομονὴν 
ἔργου ἀγαθοῦ δόξα» καὶ τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν On- 
τοῦσι, ζωὴν αἱώγιογ). Ἔντανθα χαὶ τοὺς ἀναπεπτω- 
χότας bv τοῖς πειρασμοῖς διανίστησι, χαὶ δείχννσιν, ὅτι 
οὐ χρὴ τῇ πίστει θαῤῥεϊῖν µόνον " καὶ γὰρ [464] xal 
πράξεών ἐστι «b δικαστήριον ἐχεῖνο ἐξεταστιχόν. Ὅρα 
δὲ αὐτὸν ὅταν περὶ τῶν µελλόντων διαλέγηται, μὴ ὃν- 
νάµενον τρανῶς εἰπεῖν τὰ ἀγαθὰ, ἁλλὰ xaX δόξαν καὶ 
τιμὴν λέγοντα. Ἐπειδὴ γὰρ πάντα ὑπερθαίνει τὰ &v- 
θρώπινα, οὐκ ἔχει εἰκόνα αὐτῶν ἐντεῦθεν δεῖξαι, 002" 
ἀπὸ τῶν δοχούντων εἶναι λαμπρῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἀπὸ τού- 
των αὐτὰ, ὡς ἐγχωρεῖ, παρίστησιν, ἀπὸ τῆς δόξης, ἀπὸ 
τῆς τιμης, ἀπὸ τῆς ζωῆς * ταῦτα γάρ ἐστι τὰ ἀνθρώ- 
ποις περισπούδαστα. 'A)À' οὐ τοιαῦτα ἐχεῖνα, ἀλλὰ 
πολλῷ βελτίω τούτων, ὅσῳ καὶ ἄφθαρτα xai à0á- 
νατα. 

Εἶδες πῶς χαὶ τὰς περὶ τῆς ἁναστάσεως τῶν σωµά- 
των ἡμῖν θύρας ἀνέῳξεν, ἀφθαρσίαν εἰπών; 1j γὰρ 
ἀφθαρσία τοῦ φθειρομένου σώματός ἐστιν. Εἶτα, ἐπειδὴ 
οὐχ Ίρχει τοῦτο, προσέθηχε δόξαν χαὶ τιμ{ν. Πάντες 
γὰρ ἀναστησόμεθα ἄφθαρτοι, ἀλλ᾽ οὗ πάντες el; δόξαν, 
ἀλλ) οἱ μὲν εἰς κόλασιν, οἱ δὲ εἰς δόξαν. Τοῖς δὲ ἐξ 
ἐριθείας, φησι. Πάλ.ν γὰρ ἁποστερεῖ συγγνώµης τοὺς 
ἐν χακίᾳ ζῶντας, xal δείχνυσιν ἀπὸ Φφιλονειχίας τινὸς 
xai ῥᾳθυμίας ἐπὶ την πονηρίαν πίπτοντας. Καὶ ἄπει- 
θοῦσι μὲν τῇ ἀ.]ηδείᾳ, πδιθοµέγοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ. 
Ἰδοὺ xaX ἑτέρα κατηγορία πάλιν. Ποίαν γὰρ ἀπολογίαν 
ἂν ἔχοι ὁ τὸ φῶς φεύγων, χαὶ τὸ σχότος αἱρούμενος ; 
Καὶ οὐκ εἶπε, Βιαζομένους xaX τυραννουµένους, ἀλλὰ, 
Πειθοµένους τῇ ἁδικίᾳ * ἵνα µάθῃς, ὅτι προαιρέσεως 
πὸ πτώμα, οὐχ ἀνάγχης τὸ ἔγχλημα. θ.1ἱψις καὶ στε- 
γοχωρία ἐπὶ πᾶσαν γυχὴ» ἀνθρώπου τοῦ χατεργα- 
ζομένου τὸ κακόν * τουτέστι κἂν εὔπορός] τις ᾗ, κἂν 
ὕπατος, χᾶν αὐτοθδασιλεὺς α, οὐδένα ὁ τῆς χτίσεως δυσ- 
ωπεῖται λόγος  οὐδεμίαν γὰρ ἐνταῦθα χώραν τὰ 
ἀξιώματα ἔχει. Δείξας τοίνυν τὴν ὑπερθολὴν τῆς νόσου, 
καὶ τὴν αἰτίαν προαθεὶς, ὅτι ἀπὸ ῥᾳθυμίας τῶν ἁῤῥω- 
στούντων, χαὶ τὸ τέλος, ὅτι ἁπώλεια αὐτοὺς διαδέξεται, 


6 Duo mss., αὐτὸς ὁ βασι) εύς. 


xai τὸ εὔχολον τῆς διορθώσσως, βαρεῖ b. πάλιν xal tv 
τῇ χολάσει τὸν Ἰουδαῖον. Ἰουδαίου το αρῶτον xal 
"Ἓ λληνος. "0 γὰρ πλείονος ἀπολαύσας τῆς διδασχαλίας, 
μείζονα ἂν efr, καὶ τιµωρίαν ἄξιος ὑπομεῖναι παρανο- 
μῶν. Ὥστε ὅσῳ ἂν συνετώτεροι ὤμεν ἢ δυνατώτεροι, 
τοσοῦτον χολαζόμεθα μᾶλλον ἁμαρτάνοντες. Καὶ γὰρ εἰ 
πλούσιος εἶ, πλείονα ἀπαιτηθήσῃ χρήµατα τοῦ πένητος, 
χαὶ εἰ συνετώτερος, µείξδονα ὑπαχοὴν, xai cl ὄυνα- 
στείαν περιδέδλησαι, λαµπρ΄τερα κατορθώματα * χαὶ 
ἐπὶ πάντων δὲ τῶν ἄλλων οὕίω πρὸς ttv δύναμιν xol 
τὰ µέτρα εἰσοίσεις. Δόξα δὲκαὶ rip] καὶ εἰρήνη 
παντὶ τῷ ἑργαζομένφ τὸ ἀγαθὸν, Ἰουδαίῳ τε πρῶ- 
τον, xal "EAAnvi. Ποῖον Ἰουδαῖον ἐνταῦθά φτσιν, fj 
περὶ «olov Ἑλλήνων διαλέγαται; Τῶν πρὸ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας. Οὕπω γὰρ εἰς τοὺς τῆς χάριτος 
ἔφθασε χρόνους ὁ λόγος, ἀλλ) ἔτι τοῖς ἀνωτέρω χρόνοις 
ἑνδιατρίδει, προχαθαιρῶν πόὀῤῥωθεν, καὶ ἀναιρῶν τὸ 
μέσον τοῦ Ἕλληνος καὶ τοῦ Ἰουδαίου, ἵν, ὅταν ἓν τῇ 
χάριτι τοῦτο mod], µηχέτι δόξῃ χαινόν τι xat φορτιχὸν 
ἐπινοεῖν. El γὰρ ἓν τοῖς ἀνωτέρω χρόνοις, ὅτε οὕτω 
ἡ χάρις Ίν ἐχλάμψασα ἡ τοσαύτη, ὅτε τὰ τῶν Ἰουδαίων 
σεμνὰ χαὶ περιδόητα χαὶ λαμπρὰ παρὰ πᾶσιν Tv, οὐδὲν 
Tv τὸ μέσον, «(va ἂν ἔχοιεν λοιπὸν εἰπεῖν [465] λόγον 
μετὰ τὴν εοσαύτην τῆς χάριτος ἐπίδειξιν ; Διά τοι 
τοῦτο χαὶ μετὰ πολλῆς αὐτὸ χατασχευάζει τῆς σπουδῖς. 
Καὶ γὰρ ὁ ἀχροατὴς τοῦτο μαθὼν Ev τοῖς ἀνωτέρω χρό- 
Vot; χρατοῦν, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὴν πίστιν αὐτὸ πᾳ- 
ραδέξεται e. Ἕλληνας δὲ ἐνταῦθά φησιν, οὗ τοὺς εἰδω- 
λολατροῦντας, ἀλλὰ τοὺς θεοσεθοῦντας, τοὺς τῷ φυσιχῷ 
πειθοµένους vópap, τοὺς πλὴν τῶν Ἰουδαϊκῶν παρατηρἡ- 
σεων πάντα τὰ πρὸς εὐσέδειαν συντελοῦντα διατηροῦν- 
τας * οἷοι σαν οἱ περὶ τὸν Μελχισεδὲχ, οἷος fjv à "Ió6, 
οἷοι σαν οἱ Νινευῖται, οἷος fiv ὁ Κορνήλιος. "Ἠδη τοίνυν 
προδιορύττει τῆς περιτομῆς καὶ τῆς ἀχροθυστίας ^0 
μέσον, xal πόῤῥωθεν ταύτην προχαταλύει τὴν διαφορὰν, 
ὥστε xal ἀνυπόπτως αὐτὸ ποιῆσαι, xal ἐξ ἑτέρας ἀνάγ- 
χἠς εἰς τοῦτο ἐμδαλεῖν * ὅπερ ἀεὶ τῆς συνέσεώς ἐστιν 
ἴδιον τῆς ἁποστολιχῆς. E! μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν καιρών αὐτὸ 
τῆς χάριτος ἔδειξεν, ἔδοξεν ἂν moX)hv ὑποψίαν ἔχειν ὁ 
λόγος * τὸ δὲ διηγούµενον τὴν χατέχουσαν τὸν χόσμοὺ 
χαχίαν καὶ πονηρίαν, ἐν τῆς ἀχολουθίας ἑχείνης εἰς τὸν 
περὶ τούτων ἐμθῆναι λόγον, ἀνύποπτον ἐποίει τὴν b 
δασχαλίαν. 

ὃ'. Καὶ ὅτι τοῦτο βούλεται, χαὶ διὰ τοῦτο οὕτω συνέθηχε, 
δῆλον ἐχεῖθεν. El. μὴ γὰρ τοῦτο ἑΣπούδαζε χατασχευά- 
σαι, Ίρχει εἰπόντα, ὅτι Κατὰ τὴν σκ.Ἰηρότητά σου 
καὶ ἀμεταγόητον καρδίαν θησαυρίξεις σεαυτῷ óprhr 
àv ἡμέρᾳ ὀργῆς, παύσασθαι τῆς ὑποθέσεως ταύτης ᾽ 
xal yàp ἀπηρτισμένη Tv. Αλλ ἐπειδὴ οὐ τοῦτο ἦν 
αὐτῷ τὸ ζητούμενον, περὶ Χρίσεως µόνον εἰπεῖν tij; 
μελλούσης, ἀλλὰ xa δεῖξαι οὐδὲν πλέον ἔχοντα τὼν 
Ἰουδαῖον τοῦ τοιούτου Ἓλληνος, ἵνα ph µέγα φρονῇ, 
πρόεισι περαιτέρω, xal τάξει χέχρηται. Σχόπει δὲ᾽ 
Ἐφόδησε τὸν ἀχροατὴν, ἐπήχησεν * αὐτῷ τὴν ἡμέραν 
τὴν φοδερὰν, εἶπεν ὅσον xaxby τῇ πονηρίᾳ αυζἣν, ἔδειξεν 
οὐδένα ἐξ ἀγνοίας ἁμαρτάνοντα οὐδὲ ἀτιμωρητὶ, ἀλλὰ, 
κἂν μὴ νῦν δῷ δίκην, δώσοντα πάντως ἐντεῦθεν λοιπὸν 
βούλεται κατασχευάσαι, ὅτι ἡ τοῦ νόµου διδασκαλία οὗ 
σφόδρα τῶν κατεπειγόντων Ίν by γὰρ τοῖς ἔργοις fi 
κόλασις καὶ dj τιμὴ, οὐκ ἓν περιτομῇ καὶ ἀχροθυστίᾳ. 
Ἐπεὶ οὖν εἶπεν ὅτι πάντως χολασθῄσεται ὁ Ἕλλην, xal 
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5. Secundum aulem. duritam. tuam. εἰ ímpomnitens 
cor thesaurizas libi iram. Cum enim neque mansuetu- 
dine emolliatur, nec timore flectatur, quid illo durius 
fuerit? Postquam autem Dei benignitatem ostendit , 
tunc supplicium exhibet : quod nempe sit intolerabile 
ei, qui neque sic conversus sit. Et vide quam proprie 
verbis utatur : T hesaurixas, inquit, tibi iram, omnino 
repositam iram ostendens, et non judicem, sed eum 
qui judicatur, illius causam esse. Tibi ipsi, inquit , 
thesaurizas , non Deus tibi. Ille enim omnia quas par 
erat przstitit, et tibi bonorum malorumque cognitio- 
nem impertiit, patientiam suam exhibuit, ad peni- 
tentiam te vocavit, diem terribilem comminatus est , 
per omnia te ad resipiscentiam alliciens : quod si 
iuflexus maneas, Thesaurisas tibi iram in die irc et 
revelationis et justi judicii Dei. Ne putes enim audita 
ira, passionem esse, addit : Justi judicii Dei. Ac recte 
dixit, Revelationis : tunc enim, hoc revelat , cum se- 
eundum meritum singuli accipiunt. Nam hic szpe 
muli preter jus molestiam inferunt et insidias 
struunt ; illic vero non item. Qui reddet unicuique 
secundum opera ejus; iis quidem, qui secundum pa- 
tientiam ὑοπὶ operis. 

$. Postquam se terribilem et severum exhibuit, 
cum de judicio et de futuro supplicio loqueretur, non 
se statim ad supplicium, ut exspectandum videbatur, 
conjecit, sed ad rem suaviorem, nempe retributionem 
bonorum, sermonem convertit hoc pacto : lis quidem, 
qui secundum patientiam boni operis, gloriam et hono- 
rem εί incorruptionem querunt, vitam aGternam. Hic 
eos, qui in tentationibus animo defecerant, erigit, 
estenditque non oportere in fide sola fiduciam bha- 
bere : nam tribunal illud acta examinat. Perpende 
illum, eum de faturis loquitur, non posse clare bona 
illa explicare, sed gloriam et honorem dicere. Quia 
enim bona humana longe superant, nullam babet ima- 
ginem quam possit adhibere; sed ab iis, qux» apud 
nos splendidiora videntur, illa utcumque exprimit, a 
gloria, ab honore, a vita : illa enim inter res huma- 
nas expeluntur. Verum czelestia non hujusmodi sunt ; 
sed his eo sunt prestaniiora, quod sint incorruptibi- 
lia et immortalia. 


Resurrectio corporum. — Viden' ut nobis de resur-- 


rectione corporum fores aperuerit, cam incorruptio- 
nem dicit? incorruptio enim illa corrupti corporis 
est. Deinde quia hoc non satis erat, addidit gloriam 
et honorem. Omnes eniin resurgemus incorrupti, sed 
non omnes ad gloriam, sed alii ad supplicium, alii ad 
gloriam. 8. Jis vero, qui ex contentione, inquit. Rur- 
sus enim venia privat eos, qui in nequitia vivunt, et 
ostendit eos ex contentione quadam et ignavia ad ne- 
quitiam decidisse. Et non acquiescunt veritati, credunt 
autem iniquitati. Ecce aliam rursus accusaticnem. 
Quam enim excusationem habuerit is, qui lucem fugit 
et tenebras deligit? Neque dicit, Vi impulsos, vel ty- 
rannide, sed,obtemperantes iniquitati; ut ediscas volun- 
tatis esse lapsum, non necessitatis crimen. 9. Tribu(a 
lio et angustia super omnem animam hominis operantis 
sali. ld est, licet opulentus quis fuerit, licet con- 
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sul, licct rex, neminem reveretur judicii ratio : non 
hic locum babent dignitates. Cum ergo merbi vebe- 
mentiam exhibuisset, et causam addidisset, nempe 
egrotantium ignaviam ; et finem quoque, quod scili- 
cet pernicies illos exceptura sit, necnon emendatio- 
nis facilitatem : Judzeum rursus in supplicio aggravat., 
Judeo primum et Greco. Nam qui majore imbutus 
fuit doctrina, majori supplicio dignus fuerit, si inique 
agat. Itaque quanto prudentiores putentioresque su- 
mus, lanto magis punimur si peccemus. Etenim οἱ 
dives es, plures a te exigentur pecunie, quam a pau- 
pere; si prudentior, major obedientia; si potentia 
valeas, illustriora opera : in aliisque omnibug pari 
ralione pro virili et pro modulo conferes. 40. Gioria, 
honor et paz omni operanti bonum, Juda primum οἱ 
Greco. Quem Judeum hic memorat, et de quibus 
Grxcis loquitur? De iis, qui ante Christi adventum 
fuere : nondum enim ad gratie tempus pervenit 
sermo, sed de superiori tempore loquitur, jam prius 
de medio tollens differentiam Graecum inter seu gon- 
tilem et Judzum ; ut cum in grati» tempore id face- 
ret, non res nova aut onerosa videretur. Si enim in 
prisco illo tempore, cum nondum tania gretia effui- 
serat, cum res Judxorum honorande, illustres et 
celebres apud omnes habebantur, nullum erat discri- 
men : quam demum rationem afferre poterant post 
tantam gratie exhibitionem? Ideoque magne cum 
studio id probat. Etenim auditor edoctus id jam pri- 
scis temporibus valuisse, multo magis post acceptam 
fidem id admissurus erat. Grecos autem seu gentiles 
hic vocat, non idololatras, sed eos qui Deum colebant, 
qui paturali legi parebant, qui prseter Judaicas ob- 
servaliones omnia, quz ad piam religionem specta- 
rent, observabant : quales. erant Melchisedech et 
Job, quales erant Ninivitze, qualis Cornelius. Jam 
itaque distinctionem inter circumcisionem et prepu- 
tium suffodere incipit, et procul illam differentiam 
aggreditur ; ita ut et sine ulla suspicione id faciat, et 
ex alia necessitate in eam rem $e conjiciat, quod 
apostolicae prudentize semper proprium fuit. Nam si 
id gratix: temporibus ita se habuisse docuisset, multa 
suspicione plenus sermo habitus fuisset : quod au-- 
tem de malitia et perversitate loquens, qux» tunc mun- 
dum occupabat, ex quadam serie in bunc sermonem 
jucidisset, non suspectam doctrinam reddebat. 

4. Quod autem illud in scopo habeat Paulus, et sic 
ideo rem composuerit, hinc palam est. Nisi enim id 
probare studuisset, postquam dixerat, Secundum du- 
ritiam tuam εἰ imponitens cor thesaurisas. tibi iram in 
die ire, id sais fuisset, et re perfecta elaudendum 
erat hoc argumentum. Verum quia non illi in propo- 
sito erat de futuro judicio tantum agere, sed osten- 
dere volebat nihil plus habere Judeum, quam Grecum 
hujusmodi; ne Judzeus alium saperet, ultra progredie 
tur, et ordine utitur. Perpende autem : auditorem 
terruit, tremendam illam diem quasi intonuit, dixit 
quantum esset malum in nequitia vivere, ostendit ne- 
minem ex ignorantia peccare, neque impune, sed 
etiamsi munc poenas non det, datarum omnino esse. 
21 | 
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llinc demum probare vult, legis doctrinam non esse 
rem admodum urgentem : nam in operibus sita est 
poena, situm premium, non in circumcisione et pra- 
putio. Postquam igitur dixerat, Grz:cum omnino poe- 
nam esse eubiturum, idque in coufesso fuit, et inde 
probavit etiam honorandum esse, superfluam deinde 
ostendit legem et circumcisionem : nam bic Judzos 
maxime impugnat. Quia enim illi contentiosiores erant ; 
primo pre fastu non dignantes se cum gentilibus an- 
mamerare ; secundo irridentes eos qui dicerent fidem 
peceata omnia delere : ideo prius Grscos incusavit, 
de quibus agebatur, ut sine suspicione et cum fiducia 
Judzos adoriretur. Deinde cam ad supplicii examen 
venit, ostendit Jud:eum non modo nihil utilitatis a 
lege accipere, sed etiam aggravari : et hoc jam supe- 
rius probare incepit. Si namque Graecus ideo inexcu- 
sahilis est, quia et natura et cogitationibus ipsum 
inducentibus, melior non evasit ; multo magis Ju- 
d:eus, qui cum his doctrinam quoque a lege accepit. 
Cum persuasisset ergo illi, ut in aliorum peccatis hoc 
ratiocinium admitteret, vel invitum cogit illum dein- 
ceps "utin iis, (ας ad ipsum spectarent, idem face- 
ret. Bt ut facillus-sermo accipiatur, ad mitiora illum 
ducit his verbis : Gloria, honor et paz omni operanti 
bonum, Judgo primum et Greco. Mic enim quanta- 
cumque quis habeat bona, eum perturbatione magna 
habet, licet dives sit, licet potens, licet rex ; etsi non 
cum alio, secum saltem s:zxepe dissidet, et multum vel 
in cogitationibus habet bellum : illic autem nihil si- 
mile, sed omnia tranquilla et a perturbatione libera, 
eum vera adjuncta pace. Cum ex supra dietis ergo 
probasset, etiam eos qui legem non habent, eadem 


ipsa bona assequuturos esse, ratiocinando pergit : 11.) 


Non enim est personarum acceptio apud Deum. Cum 
enim dicit et Jud:eum ét Grxcum peccantes puniri, 
non habet ratiocinio opus; cum vero statuere vult 
honorari Gr:cum, tunc probatione opus habet. Nam 
mirum et stapendum videbatur esse, si is qui nec le- 
gem nec prophetas audierat, bona operans honorare- 


tar. Ideo, ut jam dixi, in temporibus gratiam przce- ' 


dentibus illorum auditum exercet, ut facilius deinceps 
cum fide, illorum in his consensum induceret. Hic 
enim suspectus minime est, utpote qui non intentum 
suum probet. Cum dixisset ergo, Gloria, honor et pax 
omni operanti bonum, Judeo primum et Greco ; per- 
git, Non est enim personarum acceptio apud Deum. 
Pape, quanta eum exuberantia vicit! ostendit enim, 
re in absurditatem adducta, non secundum Deum 
fore, si res ita non esset ; nam id personarum acce- 
ptio esset : quod in Deum cadere non potest. Neque 
dixit, Nisi res ita se habeat, personarum acceptor est 
Deus ; sed dignius loquens, Non est personarum sc- 
ceptio apud Deum ; id est, non personarum qualitatem, 
sed rerum differentiam examinat. Hinc vero declarat 
non re, sed persona Judxum a Grzco differre. IHis 
consequens erat dicere : Non enim, quia ille quidem 
Judzus, hic Grzcus ; ideo ille quidem honoratur, hic 
vero contumelia afficitur : sed ex operibus utrumque 
fit. Verum non ita dixit ; nam Judei animum conci- 
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lasset ; sed quid amplius addidit, illorum fastum de- 
jiciens ac comprimens, ut illud admitterent. Quid illud 
est? ld quod sequitur. 12. Quicumque enim, inquit, 
sine lege peccaverunt, sine lege peribunt : et quicumque in 
lege peccaverunt, per. legem judicabuntur. Hic, ut jam 
dixi, non modo zqualitatem inter Jud:rum et Grz- 
cum indicat, sed etiam Judzeum a lege valde gravatam 
esse demonstrat : Graecus enim sine lege judicatur. 
Hic autem, Sine lege, non gravius, sed minus quidpiam 
indicat, id est, non babet accusantem se legem. Illud 
enim, Sine lege, id est, sine damnatione ex lege facta, et 
ex naturalibus solum ratiociniis condemnatur. Jud:rus 
vero ex lege ; id est, lege cum "natura incusante : 
quanto enim majore cura dignatus est, tanto majores 
dabit poenas. 

5. Viden' quanto majorem Judzis necessitatem in- 
tulerit, ut ad gratiam accurrerent ? Quia. enim dice- 
bant se non egere gratia, per legem solam jusiifica- 
tos ; ostendit ipsos magis quam Grzecos illa egere, 
siquidem magis puniendi sunt. Deinde aliud inducit 
ratiocinium, quo jam dicta propugnet. 412. Nom enim 
avditores legis justi sunt apud Deum. Recte addidit, 
Apud Deum : nam apud homines fortasse possupt 
honorandi videri, et sese magnopere jactitare ; apud 
Deum vero contra omnino Factores legis tantum jusii- 
ficantur. Vides cum quanta rationum vi sermonem in 
coutrarium vertat ? Si enim per legem, inquit, servari 
rogas, te hac in re precedet gentilis, qui ca qux» 
scripta sunt exsequutus videtur. Et qui fieri potuit, 
inquies, ut qui auditor non fuerit, factor fuerit ? Po- 
test, inquit, fieri, uon hoc tantum, sed et aliud longe 
majus. Non solum enim sine auditione potest esse 
factor, sed etiam post auditionem potest non factor 
esse; id quod postea clarius exprimit eum majore 
vi verborum : Qui doces alium, teipsum non doces? 
Hic autem interit primum illud probat. 14. Cum enim 
gentes, inquit, qua legem non habent, naturaliter qug 
legis sunt faciunt ; hi legem non habentes, sibi ipsis suut 
lez. Non ejicio legem, inquit, sed hinc gentes justi- 
fico. Viden' quomodo Judaismi gloriam suffodiens, 
nullam sui accusandi ansam praebet, quasi legem 
dehonestet, imo contra, quasi exaltens et magnam 
ostendens illam, sic totum probat ? Cum autem dicit, 
Naturaliter, secundum naturalia ratiocinia intelligit : 
et ostendit alios esse meliores, et quod majus est, ea 
de causa meliores, quod non acceperint legem, nec 
liabeant illam, qua videntur Judaei przstare. Ideo. 
enim, ait, mirabiles sunt, quia lege non opus ha- 
buere, et quze legis sunt omnia exhibuere : opera, 
non literas, animis suis insculpentes. Hoc enim ait : 
15. Qui ostendunt opus legis scriptum in cordibus suis, 
testimonium reddente illis conscientia, et cogitationibus 
inter se accusantibus aut etiam. excusantibus ; 46. in 
die, quo judicabit Deus occulta hominum, secundum 
evangelium meum, per Jesum Christum. Viden' quo- 
modo reprzesentet illum diem et prope adducat, illo- 
rum meniem exagitans, et ostendens, illos potius 
honorandos esse, qui sine lege, qua legis erant, per- 
ficere conati sunt? Quod autem maxime admirandam 
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ἔλαθεν ὠμολογημένον τοῦτο, xat àx' αὐτοῦ χατεσχεύα- 
σεν, ὅτι καὶ τιµηθήσεται, περιττὸν λοιπὸν ἑδήλωσε τὸν 
γόµον xai τὴν περιτομήν, μάλιστα γὰρ Ἰουδαίοις ἓν- 
τανθα μάχεται. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι φιλονεικότερον 
διέπειντο, πρῶτον μὲν ὑπὸ τύφου οὐχ ἀξιοῦντες μετὰ 
τῶν ἐξ ἐθνῶν συναριθµεῖσθαι * δεύτερον καταγελῶντες, 
εἰ d) πίστις πάντα ἀφανίξει τὰ ἁμαρτήματα, διὰ τοῦτο 
πρότερον κατηγόρησε τῶν Ἑλλήνων, ὑπὲρ ὧν ποιεῖται 
τὸν λόγον, ἵνα ἀνυπόπτως καὶ μετὰ παῤῥησίας τῶν 
Ἰουδαίων χαθίχηται' εἶτα εἰς τὴν περὶ τῆς χολάσεως 
ἑξέτασιν ἐλθὼν, δείχνυσιν οὐ µόνον οὐδὲν ὠφελούμενον 
τὸν "loubatov ἀπὸ τοῦ νόµου, ἀλλὰ xal βαρούμενον΄ xai 
τοῦτο ἄνωθεν χατασχενάφει. El γὰρ ὁ Ἕλλην διὰ τοῦτο 
ἀναπολόγητος, ὅτ, εῆς κτίσεως αὐτὸν ἐναγούσης xal 
τῶν λογισμῶν, οὐκ ἐγένετο βελτίων ' [466] πολλῷ μᾶλ- 
Àov Ó Ἱουδαῖος μετὰ τούτων καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ νόµου δι- 
δασχαλίἰαν λαδών. Ἠείσας τοίνυν αὐτὸν εὐχόλως δέξα- 


σθαι τὸν λογισμὸν τοῦτον ἓν τοῖς ἑτέρων ἁμαρτήμασι, 
καὶ ἄχοντα ἀναγχάζει λοιπὺν ἐν τοῖς περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο΄ 


πο'ησαι. Καὶ ὥστε εὐπαράδεχκτον γενέσθαι τὸν λόχον, 
xaX kv τῶν χρηστοτέρων αὐτὸν προάχει, λέγων οὕτω" 
Δόξα δὲ xal ciui] xal εἰρήνη παντὶ τῷ ἑργαζομένῳφ 
τὸ ἆγαθὸν, Ἱουδαίῳ τε αρῶτογ xal "EAAnv:. Ἐν- 
ταῦθα μὲν γὰρ, ὅσα ἄν τις ἔχῃ καλὰ, μετὰ πολλῶν ἔχει 
ταραχῶν, xiv πλούαιος ᾗ, χἂν δυνάστης, xày βασιλεύς: 
xàv μὴ πρὸς ἕτερον, πρὸς γοῦν ἑαυτὸν διαστασιάζει 
πολλάκις, καὶ πολὺν ἓν τοῖς λογιαμοῖς ἔχει πόλεμον’ 
kxst δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ πάντα γαληνἁ χαὶ ταραχῆς 


ἀπηλλαγμένα, xai γνησίαν ἔχοντα τὴν εἰρήνην. Κατα- 


σχευάσας tolvuv ix τῶν ἄνωθεν εἱρημένων, ὅτι xa ol 
μὴ vópov ἔχοντες τῶν αὐτῶν ἀπολαύσονται, ἐπάγει καὶ 
λογισμὸν, οὕτω λέγων, Ob γάρ ἐστι προσωποληψφία 
παρὰ τῷ θεῷ. Ὅταν μὲν γὰρ λέγη, ὅτι γολάζεται xat 
ὁ Ἰουδαῖο; καὶ ὁ Ἕλλην ἁμαρτάνοντες, οὐ δεῖται λοχγι- 
σμῶν; ὅταν δὲ, ὃτι xaY τιμᾶται ὁ "Έλλην, συστῆσαι 
βούληται, xal χατασχευῆς δεῖται λοιπόν. Καὶ γὰρ ἑδόχει 
θαυμαστὸν εἶναι xal παράδοξον, cl ὁ μὴ νόµου μηδὲ 
προφητῶν ἀχούσας, τιμᾶται τὰ ἀγαθὰ ἑργαζόμενος. Aux 
τοῦτο, ὅπερ χαὶ ἔμπροσθεν εἶπον, ἐν τοῖς πρὸ τῆς χάρι- 
τος χρόνοις γυμνάζει αὐτῶν τὰς ἀχοᾶς, tv εὐχολώτερον 
ἐπεισἀγάγῃ λοιπὸν μετὰ τῆς πίστεως xol τὴν ἐν τού- 
40i; συγχατάθεσιν. Ἐνταῦθα γὰρ ἀνύποπτος μάλιστα 
γίνεται, ἅτε οὐ τὸ ἑαυτοῦ χατασχευάζων. Εἰπὼν τοίνυν, 
Δόξα καὶ τι μὴ xal εἰρήνη παντὶ τῷ ἑργαζομάγῳ τὸ 
ἀγαθὸν, ᾿Ιουδαίφ τε πρῶτον, xal "Ε..ληνγι, ἐπήγαγεν' 
Οὐ γάρ ἐστι προσωποΛηψία παρὰ τῷ 65Q. Βαθαὶ, ἐξ 
ὅσης ἑνίχησε τῆς περιουαίας «1 δείχνυσι γὰρ εἰς ἄτοπαν 
τὸν λόγον ἀπαγαγὼν, ὅτι οὐ κατὰ Gaby τὸ μὴ οὕτω 
γενέσθαι’ καὶ γὰρ προόωποληψίας τὸ πρᾶγμα. ὁ δὲ 
θεὸς οὐ τοιοῦτος. Καὶ οὐχ εἶπεν, εἰ δὲ μὴ τοῦτο γέ- 
νοιτο, προσωπολήπτης ὁ θεὺς, ἀλλὰ σεµνότερον' Οὐ γάρ 
ἐστι προσωποληφία παρὰ τῷ θεῷ' τουτέστιν, οὐ 
προσώπων ποιότητα, ἀλλὰ πραγμάτων ἐξετάζει διαφο- 
páv. Τοῦτο εἰπὼν, ἑδήλωσεν οὐκ ἐν πράγµασιν, ἀλλ' 
ἐν προσώποις µόνον διαφέροντα τὸν Ἰουδαῖον τοῦ "EA- 
ληνος. Τούτοις ἀχόλουθον ἣν εἰπεῖν. Οὐ yop, ἐπειδὴ 
6 μὲν Ἰουδαῖος, ὁ δὲ Ἕλλην, διὰ τοῦτο ὁ μὲν τιμᾶται, 
ὁ δὲ ὑθρίξεται' ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἔργων ἑχάτερα Ὑίνεται, 
'AXX οὐχ εἶπεν οὕτω * διἠγειρε γὰρ ἂν τὸν θυμὸν τοῦ 
Ἰουδαίου: ἁλλ' ἕτερόν τι πλέον τίθησι χατασπῶν αὐ- 
τῶν κατωτέρω τὸ φρόνηµα xal χαταστέλλων, ὥστε ἐχεῖνό 
χαταδέξασθαι,. Τί δέ ἐστι τοῦτο; Τὸ ἑξῆς κχείµενον. 


* Sic Savil. οἱ mes. tecte, Morel. male παρονσίας. 
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"Όσοι γὰρ ἀνόμως, eno, ἤμαρτον, ἀνόμως καὶ 
ἁπολοῦνται" καὶ ὅσοι ἐν νόμφ ἥμαρτον, διὰ νόµου 
κριθήσοντα;. Ἐνταῦθα γὰρ, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, οὗ µό»- 
voy ἰσοτιμίαν δείχνυσιν Ἰουδαίου καὶ Ἓλληνος, ἀλλὰ 
καὶ πολὺ τὸν Ἰουδαῖον βαρούμενον ἀπὸ τῆς τοῦ νόµου 
δόσεως. Ὅ μὲν γὰρ Ἕλλην ἀνόμως κρίνεται τὸ δὲ, 
Ἄνόμως, ἐνταῦθα οὐ τὸ χαλεπώτερον, ἀλλὰ τὸ ἡμε- 
ῥώτερον λέχει’ τουτέστιν, [461] οὐχ ἔχει χατηγοροῦντα 
τὸν vópov. Τὸ γὰρ, ᾿Αγόμως, τουτέστι, χωρὶς τῆς ἐξ 
ἐχείνου χατακχρίσεως, φησὶν, ἀπὸ τῶν τῆς φύσεως λοχι- 
σμῶν καταδιχάξεται µόνων. 'O δὲ Ἰουδαῖος ἑννόμως, 
τουτέστι, μετὰ τῆς φύσεως xal τοῦ νόµου χατηγοροῦν- 
τος ὅσῳ γὰρ πλείονος ἀπήλαυσε b τῆς ἐπιμελείας, 
τοσούτῳ μείζονα δώσει δίχην. 

ε’, Ορᾷς πῶς μείζονα τοῖς Ἰουδαίοις τὴν ἀνάγχην ἔκ- 
έστησε τοῦ τῇ χάριτι προσδραμεῖν; Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον, 
ὅτι οὗ δέονται τῆς χάριτος , διὰ µόνου τοῦ νόµου διχαιού- 
μενοι, δείχννσιν, ὅτι αὐτοὶ μᾶλλον τῶν Ἑλλήνων Σέονται, 
εἶ γε μᾶλλον µέλλουσι χολάζεσθαι. Εἶτα πάλιν ἑπάγει 


(λογισμὸν ἕτερονι τοῖς εἰρημένοις ἐπαγωνιζόμενος. Οὐ 


γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόµου δίκαιοι παρὰ τῷ θεῷ' 
Καλῶς προσέθηχε, Παρὰ τῷ θΘεῷ ' παρὰ μὲν γὰρ àv- 
θρώποις (sue σεμνοὶ δύνανται φαίνεσθαι xal μεγάλα 
κομπάζειν, παρὰ δὲ τῷ θεῷ, τοὐναντίον ἅπαν, Οἱ ποιη- 
tal τοῦ νόµου δικαιοῦνται µόνον. Έϊδες πόσῃ τῇ 
περιουσίᾳ χέχρηται εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπων τὸν λό- - 
ον; El γὰρ διὰ τὸν νόµον ἀξιοῖς σωθῆναι, φησὶ, πρῶτός 
σου ταύτῃ ὁ Ἕλλην στῄσεται, ποιητὴς φανεὶς τῶν 
ἐγγεγραμμένων. Καὶ πῶς ἔνι, φησὶν, ἀχροατὴν μὴ 
γενόμενόν, ποιητην γενέσθαι; "Evi, φησὶν, οὗ τοῦτο 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ τούτου πολλῷ πλέον. OO γὰρ µόνον 
χωρὶς ἀχροάσεως ἔστι γενέσθαι ποιητὴν, ἀλλὰ καὶ μετὰ 
ἀχροάσεως μὴ εἶναι τοῦτο" ὅπερ ὕστερον 6αφέστερον 
τίθησι λέγων, xal μετὰ πλείονος τῆς περιουσίας. 'O 
διδάσκων ἕτερο», σεαυτὸν οὐ διδάσχεις; Ἐνταυθα 
δὲ τέως τὸ πρότερον κατασχευάζει. "Όταν γὰρ ἔθνη, 
qnot, τὰ μὴ vópor ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόµου ποιῇ, 
οὗτοι vóuov μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἶσι νόμος. Oox 
ἐχδάλλω τὸν νόµον, φησὶν, ἀλλὰ xat ἐντεῦθεν διχαιῶ τὰ 
ἔθνη. Εἶδες πῶς ὑπορύττων τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ τὴν δόξαν, 
οὐδεμίαν xaü' ἑαυτοῦ δίδωσι λαθὴν ὡς ἀτιμάζων τὸν 
νόμον, ἀλλὰ τοὐναντίον, ὡς ἑπαίρων καὶ μέγαν δεικνὺς, 
οὕτω κατασχευάζει τὸ πᾶν» Φύσει δὲ ὅταν sUrot, τοῖς 
ix φύσεως λέγει λογισμοῖς. Καὶ δείχνυσιν ἑτέρους ὄντας 
αὐτῶν βελτίους, xal τὸ μεῖζον, διὰ τοῦτο βελτίους, 
ἐπειδὴ μὴ νόµον ἔλαδον, μηδὲ ἔχουσι τοῦτον, ᾧ δοκοῦ- 
σιν αὐτῶν πλεονεχτεῖν οἱ Ἰουδαῖοι. Διὰ τοῦτο Υὰρ, q- 
civ, εἰσὶ θαυμαστοὶ, ὅτι νόµου οὐχ ἐδεήθησαν, χαὶ τὰ 
τοῦ νόµου πάντα ἐπεδείξαντο, τὰ ἔργα 5, οὗ τὰ γράµ- 
µατα, ταῖς διανοίαις αὐτῶν ἐγχολάψαντες. Τοῦτο γάρ 
eot: Οἵτυνες ἐνδείκνυγται τὸ ἔργον τοῦ νόµου χρα- 
ατὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης ab- 
τοῖς τῆς συνειδήσεως. καὶ μεταξὺ ἁ 1αή.λων τῶν «Ίο- 
γισμῶν κατηγορούγτω», 1) καὶ ἀποΛογουμένων, ἐν 
ἡμέρᾳ, ὅτε κρυεἴ ὁ 8sóc τὰ xpuzcá τῶν ἀνθρώπων», 
κατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν µου, διὰ "Ingo Χριστοῦ. Ὁρᾶς 
πῶς πάλιν παρέστησε τὴν ἡμέραν ἐχείνην καὶ ἑγγὺς 
fyaye, χατασείων αὐτῶν τὴν διάνοιαν, χαὶ δειχνὺς, ὅτι 
τούτους δεῖ τιμᾶσθαι μᾶλλον τοὺς χωρὶς νόμου τὰ του 
νόµου κατορθοῦν ἑσπουδαχότας, Ὃ δὲ Μάλιστα ἔστι 
θαυμάσαι τῆς συνέσεως τῆς ἀποστολικῆς, τοῦτο ἄδιον 


b Alii, ἀπήλανσαν, et mox, δώσοναι. ὁ "Έργα sine αγεπ]ο 
Α. Mox idein συμμαρτυ ύσης αὐτῶν, αἱ babent edit Bibl, 
et Chrys. col. seq., lin. 17, 
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 (A68] εἰκεῖν νῦν. "Ab vàp τῆς κατασκευῆς δείξας, ὅτι 
μείζων à Ἕλλην τοῦ Ἰουδαίου, ἐν τῇ συναγωγῇ καὶ by 
τῷ συμπεράσµατι" τῶν λογισμῶν οὐ τίθησιν αὐτὸ, ὥστε 
μὴ τραχῦναι τὸν Ἰουδαῖον. Ἵνα δὲ καὶ σαφέστερον ὅπερ 
εἶπον ποιῄσω, αὐτὰ ἐρῶ τὰ ῥήματα τὰ ἀποστολιχκά. 
Ἐπειδὶ γὰρ εἶπεν, O0 γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόµου, 
ἁ 1’ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόµου διχαιωθήσονται, ἀχόλουθον 
y εἰπεῖν" Οταν γὰρ ἄθνη τὰ μὴ vópor ἔχοντα, φύσει 
τὰ τοῦ νόµου ποιῇ, τούτων πολλῷ βελτίους εἰσὶ τῶν 
ἁπὸ νόµου διδασχοµένων. Αλλ᾽ οὗ λέγει τοῦτο, ἀλλ' ἵσταται 
μέχρι τοῦ ἐἑγχωμίου τῶν Ἑλλήνων, xai ob προάγει τὸν 
λόγον κατὰ σύγχρισιν τέως, ἵνα χἂν οὕτως ὁ Ἰουδαῖος 
δέξηται τὸ λεγόμενον. Διόπερ οὐχ οὕτως εἶπεν, ὡς εἶπον, 
ἀλλὰ πῶς; Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ vópor ἔχοντα, φύ- 
σει tà τοῦ νόµου ποιῇ, οὗτοι »όμον μὴ ἔχοντες, 
davtoic elc. vópoc* οἵτινες ἐνδείκγυγται τὸ δργο» 
τοῦ νόµου γραστὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συµµαρ- 
τυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως. ᾿Αρχεῖ γὰρ ἀντὶ 
τοῦ νόµου τὸ συνειδὸς καὶ λογισμός. Διὰ τούτων ἔδειξε 
πάλιν, ὅτι αὐτάρχκη τὸν ἄνθρωπον ἐποίησεν ὁ θεὺς πρὸς 
τὴν τῆς ἀρετῆς αἴρεσιν, καὶ τὴν τῆς xaxlac φυγὴν. Καὶ 
ph θαυμάσῃς, εἰ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς καὶ πολλάχις αὐτὸ 
κατασχευάζει. Σφόδρα γὰρ fjv ἀναγχαῖον αὐτῷ τὸ xs- 
φάλαιον τοῦτο διὰ τοὺς λέγοντας, TL δήποτε νῦν ὁ Ἆρι- 
στὸς παρεγένετο; χαὶ ποῦ τὸν ἔμπροσθεν χρόνον τὰ τῆς 
τοσαύτης προνοίας jv; Καὶ πρὸς τούτους οὖν kv παρέργῳ 
γῦν ἀπομαχόμενος, δείχνυσιν, ὅτι xal ἐν τοῖς ἄνωθεν 
χρόνοις, xaX πρὸ «fic τοῦ νόµου δόσεως πάσης ἁπήλαυσε 
ἀρονοίας ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις. Καὶ γὰρ Τὸ γγωστὸν 
«oU θεοῦ φαγερὸν ἦν αὐτοῖς, xaX τί μὲν καλὺν, τί δὲ 
καχὸν ἤδεσαν, δι ὧν τοὺς ἄλλους ἔχριναν  ὅπερ ὀνειδί- 
ζων αὐτοῖς, ἔλεγεν, ὅτι Ἐκ ᾧ κρίνεις τὸν ἕτερον, 
σεαυτὸν κατακρίγειςο. Ἐπὶ δὲ τῶν Ἰουδαίων, μετὰ 
τῶν εἰρημένων xat ὁ νόμος ἔστηχεν, οὐχὶ λογισμὸς µόνον 
οὐδὲ συνείδησις. Τίνος δὲ ἕνεχεν τίθησι τὸ, Κατηγορούγ- 
των 7| καὶ ἁπολογουμένων; El γὰρ vópov ἔχουσι 
γραπαὺν καὶ «b ἔργον b ἑνδείχνυνται, τί ἔχει κατηγο-- 
goa λοιπὸν ὁ λογιαµός: ᾽Αλλ' οὐχέτι περὶ ἐχείνων 
qnoi τὸ, Κατηγορούγτω», µόνον, ἀλλὰ xal περὶ τῆς 
φύσεως ἁπάσης. Τότε γὰρ ἑστήχασιν ἡμῶν χαὶ οἱ Xoyt- 
σμοὶ, οἱ μὲν χατηγοροῦντες, οἱ δὲ ἁπολογούμενοι, χαὶ οὗ 
θεῖται ἑτέρου χατηγόρου ἄνθρωπος ἐπ᾽ ἐχείνου τοῦ δι- 
χαστηρίου. Εἶτα αὔξων τὸν φόδον, οὐκ εἶπε, Τὰ ἅμαρ- 
τήµατα τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ, Τὰ xpvxrà τῶν ἀνγ- 
θρώπων. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε' Αογίζῃ ὁ κρίνων τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντας, καὶ ποιῶν αὐτὰ, ὅτι ἐχφεύξῃ 
τὸ xpipa τοῦ θεοῦ; ἵνα μὴ τοιαύτην ἑχδέξῃ φῆφον, otav 
xa αὐτὸς φέρεις, ἀλλ’ ἴδῃς, ὅτι πολλῷ τῆς σης ἀχρι- 
θεστέρα ἡ τοῦ Θεοῦ. ἐπήγαγε΄' Τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων, καὶ προσέθηχε᾽ Κατὰ τὸ Εὐα]γέλιόν µου, διὰ 
Ιησοῦ Χριστοῦ. Ανθρωποι γὰρ τῶν φανερῶν κάθηνται 
δικασταὶ µόνων. Καΐτοι ye ἄνω περὶ τοῦ Πατρὸς Deve 
μόνου, ἀλλ᾽ ἐπειδῆ λοιπὸν αὐτοὺς Χατελέανε τῷ φόδῳ, 
ἐπήγαγε xai τὸν περὶ τοῦ Χριστοῦ λόγον’, xai οὐδὲ 
τοῦτον ἁπλῶς, ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα [469] τοῦ Πατρὸς µνη- 
μονεύσας, οὕτως αὐτὸν ἐπεισήγαγε"' καὶ τοῦ χηρύγµα- 
τος 65 τὸ ἀξίωμα δι αὐτῶν ἑπαίρει’ τοῦτο Υὰρ, qnot, 
τὸ κήρυγμα ταῦτα προαναφωνεῖ, & προλαθοῦσα f) φύσις 
ἔδειξενς, 
c", Εἶδες πῶς συνετῶς καὶ τῷ Εὐαγγελίῳ καὶ τῷ Χριστῷ 
φέρων αὐτοὺς προσέδησε, καὶ ἀπέδειξεν, ὅτι οὐ µέχρι 
τῶν ἐνταῦθα τὰ ἡμέτερα ἵσταται, ἀλλὰ ὁδεύει περαι- 
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τέρω; "O xai ἄνω d κατεσχεύασεν εἰπὼν, Θησαυρίζις 
σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὁρτῆς, καὶ ἐνταῦθα πάλιν, 
Κρυεῖ ὁ θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἀγθρώπων. "Exact 
τοίνυν εἰς τὸ ἑαυτοῦ συνειδὸς ἐλθὼν, καὶ ἀναλογιξόμενος 
τὰ πλημμελήματα, ἀπαιτείτω τὰς εὐθύνας ἑαυτὸν ἀχρι- 
66x, ἵνα «ότε μὴ χαταχριθῶμεν μετὰ τῆς οἰκουμένης. 
Φοδερὺν γὰρ ἐκεῖνο τὸ δικαστήριον, φρικτὸν τὸ βῆμα, 
τρόµου vépouctv αἱ εὐθῦναι, πυρὸς ἕλχεται ποταµός᾽ 
ΑδεΛφὸς ob «ντροῦτᾶι, «υτρώσεται ἄνθρωπος; 
ἸἈναμνήσθητι γὰρ τῶν ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ λεγομένων, 
«Gv ἀγγέλων τῶν περιτρεχόντων, τοῦ νυμφῶνος τοῦ 
ἀποχλειομένου, τῶν λαμπάδων τῶν μὴ σδεννυµένων, 
τῶν Δυνάμεων τῶν εἰς τὰς χαµίνους ἑλχουσῶν. Κάνχεῖνο 
λόγισα:, ὅτι εἴ τινος ἡμῶν πρᾶγμα χρυπτὸν εἰς μέσον 
ἐνήχθη τήµερον ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας µόνης, πῶς ἂν ἀπο- 
λέαθαι xai τὴν γῆν αὐτῷ διασιῆναι ηὔξατο μᾶλλον, f 
τοσούτους μάρτυρας τῆς χακίας σχεϊνἰ Τί οὖν τότε πει- 
δόμεθα, ὅταν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης εἰς μέσον ἅπαιτα 
φέρηται ἓν τοιούτῳ θεάτρῳ λαμπρῷ καὶ περιφανεῖ, χαὶ 
τῶν γνωρίµων xal τῶν ἁγνώστων ἡμῖν ἅπαντα χατ- 
οπτευόντων; ᾿Αλλ οἴμοι πόθεν ἀναγχάζομαι φοδεῖν ὑμᾶς; 
ἀπὺ τῆς τῶν ἀνθρώπων ὑπολήψεως, δἐον ἀπὸ τοῦ φόδου 
ποῦ Θεοῦ, xal τῆς ἑαυτοῦ χαταγνώσεως τοῦτο ποιεῖν ; 
Τίνες γὰρ ἑσόμεθα, εἰπέ pot, τότε, ὅταν δεθέντες, τῶν 
ὁδόντων βρυχόντων, εἰς τὸ ἑξώτετερον ἀγώμεθα σχότος! 
μᾶλλον δὲ «i ποιῄσομεν, ὃ πάντων ἐστὶ φοδερώτερον, 
ὅταν τῷ Θεῷ προαχρούσωμµεν; El Τάρτις αἴσθησιν ἔχει 
καὶ νοῦν, ἤδη xaX «hy γέενναν ὑπέμεινεν, ὅταν ἐξ ὄψεως 
γένηται ποῦ Θεοῦ: ἀλλ ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ ὁδυνᾷ, διὰ 
τοῦτο ἠπείλει πῦρο. Καὶ γὰρ ἐχρῆν, οὐχ ὅταν χολανώ- 
µεθα, ἀλχεῖν, à) ὅταν ἁμαρτάνωμεν. "Axoucov Υοῦν 
τοῦ Παύλου θρηνοῦντος καὶ ἀποδυρομένου ὑπὲρ ἆμαρ- 
τηµάτων, ὧν οὐχ ἔμελλε δώσειν δίχην. Οὐ γάρ elpi 
ἱκαγὸς, qnot, καλεῖσθαι ἁπόστο.Ίος, ὅτι ἐδίωξα τὴν 
Εχκιησίαν. "Axoucoy γοῦν xal τοῦ Δαυῖδ τῆς μὲν 
κολάσεως ἀπηλλαγμένου, ἐπειδὴ δὲ ἑνόμισε τῷ θεῷ 
προσκεκρουκέναι, τὴν τιµωρίαν καθ᾽ ἑαυτοῦ χαλοῦντος 
xai λέγοντος * Γεγέσθω ἡ χείρ σου ἐν ἐμοὲ, καὶ ἐν τῷ 
οἵκῳ τοῦ πατρός µου. Τὸ γὰρ προσκροῦσαι τῷ θε, 
τοῦ κολασθῆναι χαλεπώτερον. Νῦν δὲ οὕτως ἁθλίως δι- 
κείµεθα, ὡς εἰ μὴ γεέννης φόδος Ἡν, μηδὲ ἂν ἑλέσθαι 
ταχέως ποιῆσαί τι καλόν. Διόπερ εἰ καὶ μηδενὸς ἕνεχεν 
ἑτέρου, τούτου γε Évexev ὙΥεέννης ἂν Ίμεν ἄξιοι, τὴν 
γέενναν μᾶλλον τοῦ Χριστοῦ φοδούμενοι. Ἅλλ' οὐχ ὁ 
µαχάριος Παῦλος οὕτως, ἀλλ) ἀντιστρόφως. Ἑτειδὴ δὲ 
ἡμεῖς ἑτέρως, διὰ τοῦτο τῇ Υεέννῃ χαταδικαζόμεθα " 
ὡς εἴ γε τὸν Χριστὸν ἐφιλοῦμεν, [470] ὡς φιλεῖν ἔχρῖν, 
ἔγνωμεν ἂν, ὅτι γεέννης χαλεπώτερον τὸ προσκροῦσαι 
τῷ φιλουμένῳ: ἐπειδὴ δὲ οὗ φιλοῦμεν, οὖκ ἴσμεν τῆς 
χολάσεως ταύτης τὸ μέγεθος. Kal τοῦτό ἐστιν, ὃ yá- 
λιστα ὀδύρομαι xal θρηνῶ. Καΐτοι τί οὐκ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς, ὥστε φιληθῆναι παρ ἡμῶν; τί δὲ οὐχ ἐμηχαν- 
9ατο; ^| δὲ παρέλιπεν; Ὑδθρίσαμεν αὐτὸν μηδὲν ἡδ'' 
κηχότα, ἀλλὰ xai εὐεργετήσαντα pupla xai ἁπόῤῥητα 
ἀγαθὰ, ἀπεστράφημεν καλοῦντα καὶ πανταχόθεν ἐφελ- 
κόµενον, xai οὐδὲ οὕτως ἡμᾶς ἑκόλασεν, ἀλλὰ mpos- 
ἑδραμεν αὐτὸς, καὶ χατέσχε φεύγοντας, xal ἀπετιναξά" 
µεθα xal πρὸς «bv διάδολον ἀπεπηδήσαμεν ' χαὶ οὐδξ 
οὕτως ἀπέστη, ἀλλ ἔπεμφα µυρίους παραχαλοῦντας 
πάλιν, προφήτας, ἀγγέλους, πατριάρχας ἡμεῖς δὲ οὗ 
µόνον οὐκ ἐδεξάμεθα τὴν πρεσδείαν, ἀλλὰ xal ὑθρίσα 
μεν τοὺς ἑλθόντας. Ὁ ob οὐδὲ ἐπὶ τούτοις ἡμᾶς διέπτν- 
σεν, ἀλλ ὥσπερ οἱ σφοδροὶ τῶν ἑραστῶν τῶν χαταφρῦ” 
νουµένων, περιῄει πᾶσιν ἐντυγχάνων, τῷ οὐρανῷ, "i 
(f, τῷ Ἱερεμίᾳ, τῷ Μιχαίᾳ, οὐχ ἵνα βαρἠσῃ, ἁλλ' Tw 
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est in apostolica illa prudentia, id nune merito dica- 
tur. Cum enim probatione aHata demonstrasset 
majorem esse Graecum Judzo, in collectione et con- 
clusione rationum hoc non ponit, ut ne Judeum ex. 
asperet. Utautem id, quod dixi, elarius reddam, ipsa 
verba referam apostolica. Quia enim dixit : Non enim 
auditores legis, sed factores legis justificabuntur ; con- 
sequens erat ut diceret, Cum enim gentes, que legem 
non habent, naturaliter qua legis sunt. faciunt, hinc 
meliores sunt illis qui a lege docentur. Verum non 
hoc dicit, sed in gentilium laude consistit, neque inte- 
rim sermonem per comparationem prosequitur, ut et 
sic Judaeus quod dicitur admittat. Ideo non sic lo- 
quutus est, ut dixi ; sed quomodo ? Cum enim gentes 
qua legem non habent, naturaliter ea. que legis sunt 
faciunt ; ha legem non habentes, sibi ipsis eunt lex : 
qui ostendunt opus legis scriptum in cordibus suis, te- 
stimonium reddente illis conscientia. Sufficit enim pro 
lege conscientia et cogitatio. His ostendit rursum, 
Deum fecisse hominem ad virtutem eligendam et vi- 
tium fugiendum sibi sufficientem. Et ne mireris, si 
aut bis aut ter aut pluries id probet : admodum enim 
ipsi hoc caput necessarium erat propter eos qui dice- 
bant : Cur nunc Christus advenit 7 et ubinam priscis 
temporibus tanta illa providentia erat? Adversus hos 
nune eum carptim pugnasset, ostendit etiam quod 
priscis temporibus, et antequam lex daretur, homi- 
num natura omnimoda providentia gaudebat. Nam 
Quod notum est. Dei, manifestum erat in. illis; scie- 
bantqoe quid bonum, quid malum esset, per qux de 
aliis judicabant. Id illis exprobrans dicebat : In quo 
judicas alium, teipsum condemnas (Matth. 7. 2). Quan- 
tum ad Jud:eos, cum iis, qua» supra dicta sunt, lex 
aderat, nec solum ratiocinatio vel conscientia. Cur 
antem hoc affert, Accusantibus vel etiam excusantibus ? 
Si enim legem habent scriptam, et opus exhibent, 
quid est quod aecusare possit ratiocinlum ? At non de 
iMis tantum dicitar illud, Accusantibus, sed etiam de 
tota natura. Tunc enim adsunt ratiocinia ; alía accu- 
sant, alia. defendurit : atque in {1ο tribunali non 
habet opus hotmo alio accusatore. Deinde timorem 
augens, non dixit, Peccata hominum, sed, Occulta 
hominum. Postquam enim dixit : Existimas qui judi- 
cas eos qui talia faciunt, et facis ea, quod effugies judi- 
eiwun Dei? ut ne talem accipias calculum, qualem 
ipse fers, sed intelligas, sententiam Dei tua longe 
exactiorem esse, subjunxit, Occulta hominum ; et ad- 
jecit, Secundum evangelium meum, per Jesum Chri- 
siwm. Homines enim rerum manifestarum tantum 
judices sedent. Atqui supra de Patre tantum loque- 
batur : cum autem illos timore emollivisset, de Chri- 
$10 sermonem induxit; neque hunc simpliciter, sed 
etiam hic eum Patrem memeorasset, sic illum indu- 
xib: οἱ przdicatienis dignitatem per illos attollit : 
Haee enim, inquit, praedicatio hzc pramuntiat, qus 
antevertens natura exhibuit. 
6. Judicium futurum quam tremendum. Offensio Dei 
gravior quam ultio. — Vidistin" quam prudenter ipsos 
et evangelio et Christo. admovens. alligaverit, et os- 
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tenderit nostra non esse presentiam limitibus eim 
camscripta, sed ultra preeedere? Id quod etam. 
supra probavit, dicens , Thesaurisos tibi iram in die 
ire, et hie rursum, Judicebit Deus occulta hominum. 
Unusquisque igitur in suam conselentiam voniens , 
ei peccata recogitans , rationem accurate ab se το. 
petat, ne tunc cum mundo damnemur. florrendum 
quippe est judicium illud, tremendum tribunal , ter- . 
roris plenz rationes reddendze , flavius ignis manat, . 
Frater non redimít , redimet homo (Psal. 48. 8)? Re- 
cordare eorum qus in evangelio dicuntur , angelo- 
rum cireumcursaptiam, clausi thalami , lampadum 
non exstinctarum , potestatum in fornaces trahen- - 
tium. Et illud tecum reputa , si nostrum. cujuspiam 
oceultum facinus aliquod in medium hodie afferre« 
tur in eeclesia tantum , annon mallet interire. ei 
terram sibi dehiscere potins, quam tet nequitia 
testes habere? Quid ergo tunc patiemur, cum coram 
orbe toto omnia afferentur in tanto, tam splendide. 
theatro , et notis et ignotis omnia conspicientibus f 
Át ve mibi, undenam territare vos cogor? Ab ho- 
minum existimatione, cum a timore Dei oporte- 
ret, et ab ejus condemnatione? Quinam , qu&iso te, 
erimus, cum vincti, dentibus stridentes , in. οσο» 
riores tenebras ducemur? imo quid faciemus , quod 
omnium terribilissimum est , cum Deo oecarremus? 
Si quis enim sensum et mentem habeat, certe jam. 
gehennam sustinuerit, cum a facio Dei expalsus erit ; 
quia vero id illi grave non est , ideo ignem commi- 
natus est. Etenim oporteret, nog cum punimur, 
sed cum peceamus, dolere. Audi ergo Paulum do- 
lentem et flentem de peccatis, pro. quibus poenas 
daturus non erat. Non. enim sum dignus, inquit, 90-- 
cari apostolus, quia persequutus eum Eeclesiam (1. Cor. 
45. 9). Audi etiam et Davidem, 2 supplicio quidem. 
exemptum , sed quia se putabat Deum offendisse , 
ultionem in se evocantem et dicentem : Si mauue. 
tna super me et domum patris me (3. Reg. 24. 17). 
Gravius quippe est offendere Deum, quam puniri. 
Nune autem tam misere affocti sumus, uL nisi ge- 
henns» timor adsit , quid boni faeewo vix. eligamus. 
Quapropter , etsi non alia de causa, idoo gehenna 
digni feerimus, quod Hlams magie quam Christum 
timesmus. Verum non ita beatus Paulus , sed eos» 
tario modo. Quis vero. nos aliter affocti sumus, ideo 
ad gehennam damnamur. At si Christam ut par est 
sSmaremus, seiremus utique gehenna grawus esse 
amatum offendere : quia vero non amamus, supplicii 
tanti maghitedinom non novimus. Rt hac de re ma- 
xime doleo et lugeo. Atqui quid non fecit Deus , ul 
éiligeretur a nobis ? quid non molitus ost? quid pte- 
termisit ? Ipsum nihil.nos ledentem contamelia af- 
fecimus, imo mille beneficiis ab illo acceptis, va- 
eantem et undique alimmbeniem aversati sumus; er. 
neque sic ille nos ultus est, verum accurrit ipse, ac. 
fugientes detinuit ; at nos excussimus , et.ad diabo- 
lum transfogimus :: neque sic tamen Hie destiti, 
sed sexcentos misit, qui nes advocarent, propholas ,, 
angelos , patsiarchas ; nos autem non modo legatio" 


κι 
nem illam non admisimus, sed venientes contumelia 
sffecimus, Neque tsmen ille nos respuit; sed 
instar vehementissimorum amatorum, qui despi- 
ciunter, circaiens apud omnes conquerebatur, apud 
celum, terram, Jeremiain , Micheam ; non ut oneri 
esset, sed ut sese purgaret : ac cum prophetis ipee 
illos adibat, qui sibi adversabantur, rationes red.Icre 
paratus, et rogans ut secum rationes inirentur , et 
surdos ad colloquium alliciens, Popule mi , inquit, 
quid feci tibi ? aut in quo contristavi te? respende mihi 
(Mich. 6. 5). Post hzc omnia prophetas occidimus , 
lapidavimus , innumera alia perpetravimus wala. 
Quid ergo horum causa fecit? Non ultra prophetas , 
Bon angelos, non patriarchas, sed ipsum Filium mi- 
sit. Veniens Filius occisus est : neque tamen ille 
amorem exstinxit, sed magis accendit, et post occi- 
sum Filium hortando perseverat, precatur, nihilque 
won agit, ut ad illum convertamur. Clamat vero 
Paulus, dicens : Pro Christo legatione fungimur, tam- 
quam Deo per nos exhortante ; reconciliamini Deo (3. 
Cor. -5. 20). 

7. At nihil horum nos reconciliavit. Ille vero ne- 
que sic nos dereliquit, sed pergit semper et gehen- 
nam comminari , et regnum polliceri, nt nos vel sic 
attrahat : nos autem quasi stupidi adhuc manemus. 
Quid bac feritate deterius? Si enim homo talia fe- 
cisset, annon in servitutem ejus sepe versi essemus t? 
Deum autem id facientem averea mur? O ignaviam | 
o ingratum animum ! qui semper in peccatis et sco- 
leribus vivimus ; si vero quandoque tantillum boni 
faciamus , instar ingratorum servorum, accurate 
illud examinamus et computamus pro mereede acci- 
pienda, si tamen id mercedem mereatur. Atqui 
major est merces, cum non mercedis causa hoc facis. 
Nam illa dicere et accurate computare, mercenarii 
potius €st , quam grati famuli. Oportet enim omnia 
propter Cbristum facere, non propter mercedem : 
ideo enim gehennam comminatus est, et regnum 
promisit, ut a nobis amaretur. Amemus itaque illum 
Ut amare oportet: hoc magna merces est , hoc re- 
gnum et voluptas, hoo deliciz et gloria et honor, hoc 
lux, hoc immensa beatitudo , quam nec oratio da- 
elarare, nec mens capere possit. Verum nescio quo 
pacto i» hujusmodi sermonem deductus sim, qui 
jubeam homines, nec principatum, nec gloriam 
presentem despicientes , regnum prsesens propter 
Christum despicere ; etiamsi illi magni et generosi 
viri ad banc amoris mensuram pertigerint. Audi igi- 
tur quomodo Petrus pro illo ardeat, illumque et 
anima et vite sue et omnibus preferat. Et cum 
illum abnegasset , non propter supplicium lugebat , 
sed quia dilectum negaverat : quod omni supplicio 
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acerbius ipsi erat. H:cqne omnis ante Spiritus gra- 
Gam exhibuit: sxpeque instabat, dicens, Quo τα. 
dis? et antea, Ad quem ibimus? 2c rursus, Sequar 
te quocumque ieris ( Joan. 43. 56. et 6. 69; Matth. 8. 
19). Omnia enim ipse illis erat, ac neque cxlum 
neque regnum celorum dilecto preferebant. Tu enim 
mihi illa omnia es, inquit. Et quid miraris, si Petrus 
ita affectus erat? Nam audi quid propheta dicat : 
Quid enim mihi est in celo? et a te quid volui super 
terram ( Psal. 72. 25)? Id est, non eorum quz sur- 
sum, nec qu: deorsum sunt aliud volo przter (ο, 
Hoc amor est, hoc dilectio : si ita amemus, nec pre- 
sentia, nec futura quidquam esse prz amore illo 
putabimus, et hinc regnum consequemur, in ejus 
amore lztantes. Et quomodo , inquies, hoc erit? Si 
cogitemus quomodo illum contumelia affecerimus 
post innumera collata bona, ipse vero hortando per- 
severaverit : quoties illum prztereamus, ipse vero 
nos non negligat, sed accurrat et alliciat atque ad se 
trahat. Si enim hzc et similia cogitaverimus, hune 
succendere amorem poterimus. Nam si qui ita amat 
esset homo vilis, qui vero ita amatur rex esset ; ποῦ- 
ne hic amoris magnitudinem revereretur? Cerie ma- 
xime. Cum vero contra, ineffabilis illa pulchritudo 
οἱ gloria et divitize ejus , qui nos amat , tales sint, 
nos vero admodum viles, quomodo non mille sup- 
pliciis digni fuerimus, ita viles et abjecti, qui a tanto 
et tam admirando supra modum amamur, et illios 
amorem sic repudiamus ? Ille nullo nostrorum eget , 
nec tamen nos amare desinit ; nos ejus bonis admo- 
dum egemus , ac neque sic ejus amorem retinemus . 
sod divitias illi preferimus , et hominum amicitias ; 
corporis requiem , potentiam, gloriam; dum ille 
nihil nobis anteponit ? Unum quippe Filium habuit , 
unigenitum et genuinum , neque illi pepercit in no- 
8iri gratiam ; nos autem multa illi preferimus. An- 
non ergo yehennam et supplicium meremur , etsi 
illud duplo, triplo, imo sexcenties majus esset? Quid 
enim dicere possimus, quando sstans przcepta 
Christi legibus przferimus, et saluti nostre non 
parcamus, dum nequitis opera ei, qui omnia pro 
nobis passus est, przferimus ? Et qua venia hzc di- 
gna fuerint? qua defensione? Nulla. Stemus igitur 
deinceps, non per pracipitia acti ; sed resipiscamus, 
et hec omnia nobiscum reputantes , gloriam refera- 
mus ei per opera; verbis enim tantum non sufficiL : 
ut et gloria ab illo manante fruamur, quam unam 
nos consequamur , gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui sancto 
gloria, imperium , honor, nunc et semper , et in 
saecula seculorum. Amen. 


ua EE! (C "'''"'YÓxL "AAA ADDE 
HOMILIA VI 


Cap. 4. v. ΕΤ. Ecco tu Judeus cognominaris , et re- 
quiescis in lege , et gloriaris in Deo , 48. et nosti va- 
(untatem, et probas μία, institulus ex lege. 

4. Postquam dixerat uihil deesse Graco seu gentili 


ad salutem , dummodo legem servet, et admirandam 
illam comparationem fecerat : qux honorabilia apud 
Judzos erant ponit, ex quibus adversus Grzcos effe- 
rebantur. Et primo ipsum nomen, quod admodu 
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ὑπὲρ τῶν καθ) ἑαυτὸν ἀπολογήσηται, χαὶ μετὰ τῶν 
προφητῶν καὶ αὐτὸς προσῄει τοῖς ἁποστρεφομένοις 
αὐτὸν, εὐθύνας ἔτοιμος ὧν παρασχεῖν, καὶ εἰς τὸν λόγον 
ἀξιῶν χαθεῖναι, xal πρὸς ἅπαντα χεχωφωµένους εἰς 
τὴν πρὸς αὐτὸν διάλεξιν ἕλχων. Λαὸς γάρ µου, qno, 
τί ἐποίησάσοι; ἢ τἰ ἑἁλύπησά σε; ἀποκρίθητί μοι. 


Μετὰ ταῦτα ἅπαντα ἀπεκτείναμαν τοὺς προφήτας, - 


ἑλιθάααμεν, µυρία ἕτερα εἱργασάμεθα xaxá. Τί οὖν 
ἀντὶ τούτων; Οὐχέτι προφήτας, οὐχέτι ἀγγέλους, 
οὐχέτι πατριάρχας, à) αὐτὸν ἔπεμφε. τὸν χἱόν, 
Ἀνῃρέθη καὶ à Υἱὸς ἐλθὼν, καὶ οὐδὲ οὕτως ἔσδεσε 
τὸν ἔρωτα, ἀλλ’ ἀνῆψε µειζόνως, xai ἐπιμένει παρα- 
καλῶν xai μετὰ τὸ τὸν Yiby ἀναιρεθῆναι τὸν αὐτοῦ, 
καὶ δεόµενος, xal πάντα ποιῶν ὑπὲρ vou πρὸς αὐτὸν 
ἐπιστρέψαι. Καὶ Bod Παῦλος λέγων. Ὑπὲρ Χριστοῦ 
οὗν αρεσδεύοµεν, Gc τοῦ. θεοῦ παρακαΛοῦντος 
δι’ ἡμῶν." χακαΆλ.1άγητε τῷ 850. 

Q.. 'AXX' οὐδὲν τούτων ἡμᾶς χατήλλαξεν. Ὁ δὲ οὐδὲ 
οὕτως ἡμᾶς χατέλιπεν, ἀλλὰ μένει xal γέενναν ἄπει- 
λῶν, καὶ βασιλείαν ἐπαγγελλόμενος , ἵνα xày οὔτως 
ἡμᾶς ἐφελχύσηται' ἡμεῖς δὲ ἀναλγήτως ἔτι διαχεί(- 
µεθα. TE ταύτης τῆς θηριωδίας χεῖρον Υένοιτ ἄν ; 
Ei γὰρ ἄνθρωπος ταῦτα ἐποίησεν, οὐχ ἂν αὐτοῦ 
πολλάκις ἐγενόμεθα δοῦλοι»΄ τὸν δὲ 'Θεὺὸν ποιοῦντα 
ἁποστρεφόμεθα; Ὢ τῆς ῥᾳθυμίας ἱ ὢ τῆς άγνωμο- 
αύνης ! οἳ διαπαντὸς μὲν ἓν ἁμαρτίαις καὶ πονηρίαις 
ζῶμεν, ἂν δέ ποτέ τι χαὶ ποιῄσωμεν μικρὺν ἀγαθὸν, 
κατὰ τοὺς ἀγνώμονας τῶν οἰχετῶν μετὰ πολλῆς τῆς 
χαπηλείας ἐξετάξομεν, xal ἀχριδολογούμεθα περὶ τῆς 
ἀντιδόσεως, sU γε ἔχει µισθόν τινα τὸ γινόμενον. Καὶ 
μὴν μείζων ὁ μισθὸς, ἐὰν μὴ ἐπὶ ἐλπίδι μισθῶν nodi: 
τὸ γὰρ ταῦτα λέχειν χαὶ ἀκριδολογεῖσθαι, µισθωτοῦ 
μᾶλλον ῥήματά ἐστιν, f) εὐγνώμονος olxécou. Act γὰρ 
πάντα διὰ τὺν Χριστὸν ποιεῖν, οὐ διὰ τὸν µισθόν; 
καὶ γὰρ xal γέενναν διὰ τοῦτο Ἠπε[λησε, xat βασιλείαν 
ἁπηγγείλατο, ἵνα φιλήται «παρ ἡμῶν. Φιλήσωμεν τοί- 
νυν αὐτὸν, d« φιλεῖν χρή’ τοῦτο γὰρ 6 µέγας μισθὸς, 
τοῦτο βασιλεία [471] xaX ἡδονὴ, τοῦτο τρυφὴ χαὶ δόξα 
καὶ ttp, τοῦτο φῶς, τοῦτο f) µνυριοµαχαριότης », fjv 
οὗ λόγος παραστῆσαι δύναται, οὗ νοῦς καταλαθεῖν. 
᾽Αλλὰ γὰρ οὐχ οἶδα πῶς εἰς τούτους παρῄήχθην τοὺς 
λόγους, ἀνθρώποις μηδὲ ἀρχῆς xat δόξης χαταφρο- 
νοῦσι τῆς παρούσης διὰ τὸν Χριστὸν βασιλείας χαλεύων 
πηταφρονεῖν χαΐτοι γε οἱ µαγάλοι xal γενναῖοι ἄν- 
δρες ἐχεῖνοι xal εἰς τοῦτο τὸ µέτρον τῆς ἀγάκης 
ἔφθασαν. "Άχουσον γοῦν πῶς ὁ Πέτρος περὶ αὐτοῦ 
περιχαίεται, καὶ φυχῆς xai ζωῆς καὶ πάντων αὐτὸν 
προτιθείς’ xai ἠνίχα δὲ αὐτὸν ἠρνήσατο, οὗ διὰ τὴν 
πόλασιν ἐπένθει, ἀλλ ἐπειδὴ τὸν ποθούµενον ἠρνή- 
cavo, ὃ πάσης χολάσεως αὐτῷ πικρότερον Tiv. Καὶ 
καῦτα ἅπαντα πρὺ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος ἐπεδεί- 


5 Alii ἡ µεγάλη µακαριότης. ' 


, IN EPIST. AD ROM. BOWMIL. Vi: 
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Χνυτο, xdi συνεχῶς ἐπέκειτο λέγων: Ποῦ ὑπάγεις; 
καὶ πρὸ τούτου, Πρὸς εἶνα ἀπεάβευσόμεθα; καὶ 
πάλιν, Ἀκολουθήσω σοι ὅπου àr ἀἁπέρχῃ. Πάντα 
γὰρ αὐτὸς ἣν αὐτοῖς, χαὶ οὔτε οὐρανὸν οὔτε βασιλείαν 


᾿οὐρανῶν πρὸ τοῦ ποθουµένου Ἴγον. Eb γάρ µοι πάννα 


ἐχεῖνα, φησί. Καὶ τἰ-θαυµάζεις, εἰ Πέτρος οὕτω δι- 
έχειτο; Καὶ. γὰρ ὁ προφήτης ἄκουσον τί ena: Τί 
γάρ pot ὑπάρχει ἐν t οὐρανῷ; καὶ παρὰ cob τί 
ἠθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς; "O0 δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐσέιν - 
Οὐ τῶν ἄνω, οὗ τῶν κάτω οὐδενὸς ἐφίεμαι ἑτέρου, 
ἀλλ f| σοῦ μόνου. Τοῦτό ἐστιν ἔρως, τοῦτο φιλία" 
ἂν οὕτω φιλήσωμεν, οὐ τὰ παρόντα µόνον, ἀλλ οὐδὲ 
τὰ μέλλοντα πρὸς τὸ φίλτρον ἐχεῖνο ἡγησόμεθά τι 
elvat, καὶ τὴν βασιλείαν ἐντεῦθεν χαρπωσόµεθα, ἐν - 
τρυφῶντες αὑτοῦ τῇ ἀγάπῃ. Καὶ πῶς. ἔσται τοῦτο, 
φησίν. EL Σννοήσομεν, ποσάχις αὐτὸν ὑθρίζομεν μετὰ 
µυρία ἀγαθὰ, αὐτὸς δὲ ἕστηχε παραχαλῶν:' ὁσάχις 
αὐτὸν παρατρέχοµεν, αὐτὸς δὲ οὗ παρορᾶ, ἀλλ' ἐπι- 
τρέχει xal ἑφέλχεται xal πρὸς ἑαυτὸν ἐπιαπᾶται. 
Αν γὰρ ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα λογισώμεθα, δυνησό- 
µεθὰ τὸν πόθον ἀνάψαι τοῦτον. El γὰρ ἄνθρωπος εὖ- 
τελῆς ἣν ὁ οὕτω φιλῶν, βασιλεὺς δὲ ὁ οὕτω φιλούμε- 
νος, οὐκ ἂν Ἰδέσθη τῷ τοῦ ἔρωτος µεγέθει; Σφόδρα — 
μὲν οὖν. Ὅταν δὲ τοϊναντίον τι fj, xat ἄφατον μὲν - 
ἐχεῖνο τὸ χάλλος καὶ ἡ δόξα χαὶ ὁ πλοῦτος τοῦ φιλοῦν- 
τος ἡμᾶς, ἡμῶν δὲ πολλὴ f) εὐτέλεια, πῶς οὐχὶ µυρίας 
ἑσμὲν κολάσεως ἄξιοι δἱ οὕτως εὐτελεῖς καὶ ἀπεῤῥιμ- 
µένοι, παρὰ τοιούτου μεγόλου xal θαυμαστοῦ φιλού- 
μενοι μεθ) ὑπερθολῆς ἁπάσης, xal καταστρηνιῶντες 
αὐτοῦ τῆς ἀγάπης; Οὐδενὸς δεῖται ἐχεῖνος τῶν ἡμε- 
τέρων, xai οὐδὲ οὕτω παύεται ἡμῶν ἐρῶν' ἡμεῖς δὲ 
σφόδρα δεόµεθα τῶν αὐτοῦ, καὶ οὐδὲ οὕτως ἀντεχόμεθα 
αὐτοῦ τῆς ἁγάπης, ἀλλὰ χρήµατα αὐτοῦ προτιμῶμεν, 
καὶ φιλίας ἀνθρώπων, καὶ σώματος ἄνεσιν , χαὶ δυ- 
ναστείαν καὶ δόξαν, τοῦ μηδὲν ἡμῶν προτιμῶντος; 
*Eva γὰρ εἶχεν Yibv μονογενῆ καὶ γνήσιον, καὶ οὐδὲ 
τούτου ἐφείσατο δι ἡμᾶς ἡμεῖς Ob αὐτοῦ πολχἁ 
προτιμῶμεν, ᾿Αρ’ οὖν οὐχ εἰχότως γέεννα xal χόλασις, 
el χαὶ διπλή xo τριπλῆ ἣν καὶ populoue τοσαύτη; 
T γὰρ ἂν ἔχοιμεν εἰπεῖν, ὅταν τοῦ Σατανᾶ τὰ ἐπι- 
πάγµατα προτιμῶμεν τῶν τοῦ Χριστοῦ νόμων, καὶ 
τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας ἀφειδῶμεν, ἵνα προτι- 
μήσωμεν τὰ τῆς πονηρίας ἔργα τοῦ [A72] πάντα ὑπὲρ 
ἡμῶν παθόντος; Καὶ ποίας συγγνώµης τὰ τοιαῦτα 
ἄξια» ποίας ἀπολογίας; Οὐδεμιᾶς. Στῶμεν οὖν λοι- 
Tbv ph χατὰ χρημνῶν φερόµενρι, καὶ ἀνανήφωμεν, 
καὶ πάντα ἀναλογισάμενοι ταῦτα, δόξαν ἀναπέμψωμεν 
αὐτῷ διὰ τῶν ἔργων * οὐ γὰρ ἀρκεῖ διὰ τῶν ῥημάτων”’ 
ἵνα καὶ τῆς δόξης ἀπολαύσωμεν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ, fc 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχαῖν, χάριτι καὶ quav- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, µεθ᾽ οὗ νῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, iih, 
νῦν καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν». 


———á( 


ΘΜΙΛΙΑ G'. 


Ἰουδαῖος éxovo , xal ἑπαναπαύῃ τῷ 
pg P xal xav) ἄσαι ὃν θεῷ, καὶ VÀ xi τὸ 
θέΊημα, καὶ δοχιµάζεις τὰ διαφέροντα, κατ» 
ηχούμενος ἐκ τοῦ νόµου. | 
α.. Εἰπὼν, ὅτι οὐδὲν λεἰπειτῷ Ἕλληνι πρὸς τὸ σω- 
θήναι, ἐὰν τοῦ νόµου f, ποιητῆς, xot τὴν θαυμαστὴν 
σύγχρισιν ποιησάµενος ἑχείνην, τίθησι λοιπὸν xal τὰ 
σεμνὰ τῶν Ἰουδαίων, ἀφ᾿ ὧν κατὰ τῶν Ἑλλήνων 


ἐφρόνουν. Καὶ πρῶτον αὐτὸ τὸ ὄνομα ὃ. σφόδρα σε- 
μνὸν fjv, ὥσπερ νῦν ὁ Χριστιανισμός: καὶ γὰρ ἀτὸ 
τῆς προσηγορίας πολλὴ ἣν 1j διαφορὰ καὶ τότε * δὸ. 
καὶ ἐντεῦθεν ἄρχεται. Καὶ ὃρα πῶς αὐτὸ καθαιρεῖ. 
Οὐ γὰρ εἶπε, Zo Ἰουδαῖος εἶ, ἀλλ᾽, Ἐπονομάζῃν xal 
καυχᾶσαι ἐν Θεῷ' τουτἑστιν, ὡς φιληθὲὶς παρ αὖ: 
τοῦ, χαὶ προτιμηθεὶς τῶν ἄλλων ἀνθ ρώπων. Ἐνταῦθα 
δὲ uot ἠρέμα ὀοχεῖ εἰς ἀπόνοιάν τε αὐτοὺς σχώπτειν, 
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xai εἰς πολλὴν τὴν δοξοµανίαν , ὅτι τῷ δώρῳ τούτῳ 
οὐχ εἰς τὴν σωτηρἰαν τὴν ἑαυτῶν, ἀλλ εἰς «b τῶν 
ἄλλων χατεξανίστασθαι xal ὑπερορᾷν χατεχέχρηντος., 
Καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα, καὶ δοχιµάζοις τὰ διαφέ- 
ροντα. Καὶ μὴν καὶ εοῦτο ἑλάττωμα χωρὶς ἔργου ' 
ἁλλ' ὅμως ἑδόχει πλεονέκτημα εἶναι' διὺ καὶ μετὰ 
ἀχριδείας αὐτὸ τίθησιν. OO γὰρ εἶπε, Πράττεις, ἀλλὰ, 
Γινώσκεις καὶ δοχιµάξαις, οὐ µετέρχῃ xal vow. 
Πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι cvy Aov. Πάλιν 
ἐνταῦθα οὐκ εἶπεν, ὅτι εἶ ὁδηχὸς ευφλῶν, ἀλλὰ, 
Πέποιθας, οὕτω χομπάζεις, φησί’ πολλὴ γὰρ ἣν 1 
ἀπόνοια τῶν Ἰουδαίων. Διὸ xal σχεδὸν αὐτὰ φθέχ- 
γεται τὰ ῥήματα, ἅπερ ἐχεῖνοι χομπάζοντες ἔλεγον. 
Ὅρα γοῦν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις τί λέγουσιν’ Εν 
ἁμαρτίαις σὺ ἐγενγήθης óAoc, καὶ σὺ διδάσκεις 
ἡμᾶς; xal μέγα ἑφρόνουν χατὰ πάντων. Ὅπερ 
ἑλέγχων ὁ Παῦλος ἐπέμενε b, τούτους μὲν ἑπαίρων, 
ἐχείνους δὲ χαθαιρῶν, ἵνα οὕτω μᾶλλον αὐτῶν 
χαθάψηται, καὶ βαρντέραν ποιἠσῃ τὴν κατηγορίἰαν. 
Διὸ xal πρὀόεισιν αὖξων τὸ τοιοῦτο, xal πλεονάζων 
τῷ διαφόρως ἀπαγγέλλειν, Πόποιθας γὰρ σεαυςὸ» 
ὁδηγὸν εἶναι τυρλῶν, φῶς τῶν àx σκότει, Sav 
δευτὴν» ἀφρόνων, διδάσκαλον [415] νηπίων, 
ἔχοντα τὴν µόρφωσιω τῆς }»ώσεως xal tnc 
ἀληθείας àv τῷ νόμφ. Οὐχ εἶπε πάλιν, Ἐν τῷ 
συνειδότι xal ἐν ταῖς πράξεσι xal ἐν τοῖς κατορθώ- 
pac, ἀλλ', "Ev τῷ νόμφ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ὅπερ 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἐθνικῶν ἑποίησε, τοῦτο xal ἐνταῦθα. 
ἝὭσπερ γὰρ bxsl φησιν, "Ev ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν 
ἕτερον», σεαυτὺν. κατακρίνεις' οὕτω xai ἐνταῦθα 
Atque, Ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον, σεαυτὸν οὐ διδἀ- 
σχεις; Αλλ' ἐχεῖ μὲν ἁποτομώτερον, ἐνταῦθα δὲ 
ἡμερώτερον χέχρηται τῷ λόγῳ. Οὐ γὰρ εἶπε, Καὶ 
μὴν διὰ τοῦτο μείζονος cl χολάσεως ἄξιος, ὅτι τοσαῦτα 
ἐΥχειρισθεὶς, οὐδενὶ τούτων εἰς δἑέον χέχρησαι' ἀλλὰ 
κατ ἐρώτησιν προάχει τὸν λόγον, ἑντρέπων xal λέ- 
Ywv* 'O οὖν διδάσκων Écepor, σεαυεὸν οὐ δι- 
δάσκεις; Σχόπει 64 µοι xaX ἑτέρωθεν τοῦ Παύλου 
«hv σύνεσιν. Τὰ γὰρ πλεονεχτήµατα τίθησι τῶν 
Ἰουδαίων ταῦτα, ἅπερ οὐ τῆς αὐτῶν σπουδῆς ἣν, 
ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν δωρεᾶς, χαὶ δείχνυσιν, οὗ µόνον 
περιττὰ ὄντα ἀμελοῦσιν αὐτοῖς, ἀλλὰ xal προσθήκην 
κολάσεως φέροντα. Οὐ γὰρ τὸ Ἰουδαῖον καλεῖσθαι, 
αὐτῶν κατόρθωμα, οὐδὲ τὸ νόμον λαθεῖν, οὐδὲ τὰ 
ἄλλα, ἅπερ ἀπηριθμήσατο νῦν, ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν χά- 
pvcoc. Καὶ καρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ἔλεγεν, ὅτι οὐδὲν 
ὠφελεῖ ἡ ἀκράφσις τοῦ νόµου, ἐὰν μὴ fj πρᾶξις προσῇ" 
O6 τὰρ οἱ ἀκρορταὶ τοῦ νόµου, qnot, δίχαιοι παρὰ 
τῷ 6sQ* νῦν δὲ πολλῷ μᾶλλον δείκνυσιν, ὅτι οὗ µόνον 
ἡ ἀκράααις, ἀλλὰ καὶ, ἃ πλέον τῆς ἀχροάσεως Tv, 
1j διδασκαλία οὐδὲ αὐτὴ δυνἠσεται προατῆναι, τοῦ δε» 
δάσχαντας μὴ πράττοντας ἅπερ, φηαὶ, διδάσκει καὶ 
οὐ µόνον αὖ προστήσεται, ἀλλὰ xat χολάσει µειζόνως. 
Καλῶς δὲ καὶ ταῖς λέξεσι χέχρηται: οὐ γὰρ εἶπεν, 
Ἔλαδες vópov, ἀλλ᾽, Ἐποναπαύῃ νόμφ' xal γὰρ 
οὐκ ἔχαμνεν ὁ Ἰονδαῖος πὲριιὼν καὶ ζητῶν τὰ pa- 
κτέα, ἀλλ' ἐδ εὐχολίας εἶχε τὸν vópov δεικνύντα τὴν 
ἐπὶ τὴν ἀρετὴν φέρουσαν ὁδόν. El γὰρ καὶ τὰ ἔθνη 
ἔχει τὸν τῆς φύσεως λογισµμὸν, ὅθεν αὐτῶν xal 
πλεονεχτεῖ, χωρὶς ἀκροάσεως ὡς ποιοῦντα ἅπαντα, 
ἀλλ’ ὅμως. ἐχεῖ μείζων ἡ εὐχολία fiv. El δὲ λέχεις, 
ὅτι O0x ἀχούω μόνου, ἀλλὰ xaX διδάσχω" χαὶ τοῦτα 
αὐτὸ προσθήχη τιμωρίας. Ἐπειδὴ γὰρ τούτῳ μέγα 
ἐφρόνουν, ἐντεῦθεν μάλιστα αὐτοὺς δείχνυσιν ὄντας 
χαταγελάστους. Ὅταν δὲ λέγη, Ὁδηγὸν τυφ.]ῶν, 


* Alii ἀπειέχρηντο. — b Sic Savil. et mss. Morel. vero, 6 
lleve ἐπέτεμε, perperam. | 
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παιδουτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, τὸν 
ἑχείνων λέγει τῦφον ' σφόδρα γὰρ ἀπεχέχρηντο τοῖς 
προσηλύτοις, καὶ ἀπὸ τούτων ἑκάλουν τῶν ὀνομάτων 
αὑὐτούς. 

B'. Διὸ xal ἐπιδαφιλεύεται τοῖς δοχοῦσιν αὐτῶν 
εἶναι ἐγχωμίοις, εἰδὼς, ὅτι μείζονος χατηγορίας ὑπό- 
θεσις τὰ λεγόμενα. "Exorca τὴν µόρφωσιν τῆς Tra 
σεως καὶ τῆς ἀ Ἰηθείας ἐν τῷ vógq. Ὥσπερ ἂν st 
τις τὴν βασιλικὴν εἰχόνα ἔχων, μηδὲν πρὸς ἑχείνην 
γράφοι; οἱ δὲ μὴ πιστευθέντες αὐτὴν, xai χωρὶς τοῦ 
πρωτοτύπου μετὰ ἀχριδείας αὑτὴν μιμοῖντο. Elea 
εἰπὼν τὰ πλεονεκτήματα, ἅπερ ἔσχον παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
λέχει αὐτῶν τὰ ἑλαττώματα, ἅπερ οἱ κροφΏται 
κατηγχόρουν, ταῦτα εἰς µέσον φέρων * "0 οὖν διδά- 
σχων ἕτερον, σεαντὸν οὐ διδάσκεις; ὁχηρύσσων' 
μὴ κ.]όέαπτει, χ.λέπτεις; ὁ έχων μὴ pouevstr , 
µοιχεύεις; ὁ βδελυσσόµενος τὰ [414] εἴδωλα, 
lepocvAsic; Καὶ γὰρ σφόδρα ἣν ἀπηγορευμένον 
τῶν ἐν τοῖς εἰδωλείοις * ἅπτεσθαι χρημάτων διὰ τὸ 
βδελυρόν΄ 4j δὶ τῆς φιλοχρηµατίας τυραννὶς, uot, 
καὶ τοῦτον ὑμᾶς ἔπεισε χαταπατῆσαι τὸν νόµον. 
Εἶτα *b πολὺ βαρύτερον ὕστερον ἑπάχει, λέγων "Oc 
ἐν νόμῳ κανχᾶσαι, διὰ τῆς παραθάσεως του »ό- 
pov τὸν θεὸν ἀτιμάζεις ; Δύο τέθειχεν ἐγχλήματα, 
μᾶλλον δὲ «plac ὅτι τε ἀτιμάζουσι, xal ὅτι UV ὧν 
ἐτιμήθησαν, xat ὅτι τὸν τιµήσαντα ἀτιμάζουσιν, ὅπερ 
ἦν ἑσχάτης ἁγνωμοσύνης ὑπερδολή. Εἶτα ἵνα μὴ 
δόξῃ κατηγορεῖν οἴχοθεν, τὸν προφήτην ἐπήγαχγεν 
αὐτῶν χατήγορον, νῦν μὲν ἓν βραχεῖ xal συντόμως 
xat ὡς ἓν χεφαλαίῳ, ὕστερον δὲ xal χατὰ µέρος, xat 
νῦν μὲν τὸν Ἡσαῖαν, μετὰ δὲ ταῦτα τὸν Δανῖδ, ὅτα 
xai πλείονας ἐπεδείξατο τοὺς ἑλέγχους. "Οτι γὰρ, 
φησὶν, οὐχ ἐγὼ λοιδορούµενος ὑμῖν ταὔτα λέγω, ἄχουσον 
τί φησιν ὁ Ἡσαῖας, ὅτι Τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ δι ὑὁμᾶς 
βάασφημεῖται ἓν τοῖς ἔθγεσιν. Ἰδοὺ χαὶ ἑτέρα 
διπλη κατηγορία πάλιν. O0 γὰρ µόνον αὐτοὶ, φησὶν, 
ὑθρίζουσιν, ἀλλὰ᾽ xal ἑτέρους εἰς τοῦτο παρασχευά- 
ῥουσι. Τί τοίνυν τῆς διδασκαλίας ὄφελος, ὅταν ἑαυ- 
τοὺς μὴ διδάσχητε, "AXI ἀνωτέρω μὲν τοῦτο εἶπα 
µόνον, ἐνταῦθα δὲ χαὶ εἰς τὸ ἑναντίον περιέτρεψεν. 
0ὐδὲ γὰρ µόνον ἑαντοὺς. ἁλλ᾽ οὐδὲ ἑτέρους διδάσχετε 
«à πραχτέα' χαὶ τὸ πολλῷ χαλεπώτερον, ὅτι οὐ µόνον 
οὐ διδάσχετε τὰ τοῦ νόµου, ἀλλὰ xai τὰ ἑναντία δι- 
δάσχετε, βλααφημεῖν τὸν θεὸν, ὅπερ ὀναντίον ἑστὶ τῷ 

'AXX ἡ περιτομὴ μέγα, φησίν. Ὁμολογῶ χἀχὼ, 
ἁλλὰ τότε, ὅταν ἔχῃ τὴν ἔνδον περιτοµήν. Καὶ σχόπει 
αύνεσιν, πῶς εὐχαίρως τὸν περὶ αὐτῆς εἰσήγαγε λόὸ- 
Tov. 00 γὰρ εὐθέως ἀπ αὐτῆς ἤρξατο, ἐπειδὴ πολλὴ 
qv αὐτῆς ἡ ὑπόληψις * ἀλλ’ ἠνίκα ἔδειξεν αὐτοὺς ἀπὸ 
τοῦ μείζονος προσχεκχρουχότας, xai τῆς εἰς τὸν Θεὸν 
βλασφημίας αἱτίους, τότε λοιπὸν λαθὼν τὸν ἀχροατὴν 
κατεγνωχότα αὐτῶν, καὶ γυμνώσας τῆς προεδρίας, 
εἰσάγει τὸν περὶ τῆς περιτομῆς λόγον, θαῤῥῶν, ὅτι 
οὐδεὶς αὐτῇ φηφιεῖται λοιπὺν, xal φησι’ Περιτομὴ 
μὲν γὰρ ὠφεεῖ, éàv γόµον πράσσῃς. Καΐτοι γε 
ἑνῆν ἄλλως αὐτὴν ἐκδαλεῖν, xaX εἰπεῖν, Τί γάρ ἐστιν 
ἡ περιτομή; μὴ γὰρ χατόρθωμά ἐστι τοῦ ἔχοντος; μὴ 
γὰρ προαιρέσεως ἀγαθῆς ἐπίδειξις; Καὶ γὰρ kv ἀώρᾳ 
γίνεται ἠἡλικίᾳ, xat οἱ ἓν τῇ ἑρήμῳ δὲ πάντες ἔμειναν 
ἀπερίτμητοι χρόνον πολύν καὶ ἑτέρωθεν δὲ πολλα» 
χόθεν ἴδοι τις ἂν αὐτὴν οὐ σφόδρα ἀναγχαίαν οὖσαν. 
Ἁλλ' ὅμως οὐχ ἐντεῦθεν αὐτὴν ἐχδάλλει, ἀλλ' ὅθεν 
ψάλιστα ἐχρῆν, ἀπὸ τοῦ ᾿Αόραάμ. Ἡ γὰρ ὑπερδολὴ 
τῆς νίκης αὕτη, δεῖξαι ἐντεῦθεν αὐτὴν οὖσαν εὐχατα- 


9 Allus,cibe ote. 
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hororabile erat, ut est nunc Christianismus : ab ap- 
pellatione enim multa differentia (unc erat : quare οἱ 
binc orditur. Et vide quomodo illud deeutiat. Non 
enim dixit, Tu Judzus es, sed, Cognominaris et glo- 
riaris in. Deo , id est , quasi dilectus ab illo, et prze 
aliis hominibus honoratus. Hic autem mihi videtur 
illorum arrogantiam et vanam gloriam perstringere ; 
quod dono illo non ad salutem suam, sed ut in alios 
insurgant, atque illos despiciant, abusi sint. Et nosti 
toluntatem , et probas wilia. Atqui hoc sine opere est 
vitium ; attamen praerogativa videbatur esse : ideoque 
accurate illud apponit. Non enim dixit, Facis ; sed, 
Nosti et probas, non aggrederis nec agis. 19. Confidis 
te esse ducem cecorum, Rursum hic non dicit illum 
ducem esse czcorum ; sed , Confidis, inquit, te vene 
ditas : multa enim erat Jud:eorum arrogantia. Ideo 
eadem fere verba usurpat, quz illi sese jactitantes. 
Vide namque quid in Evangelio dicant : /n peccatis 
natus es totus , et iu doces nos (Joan. 9. 54)? et al- 
tum sapiebant adversus omnes. ld quod Paulus ar- 
guendo perseveravit, hos attollens, illos dejiciens, ut 
magis illos perstringerel , et graviorem proferret ac- 
cusationem. ldeo progreditur hoc augens et ainpliti- 
cans diverse narraudo. Confidis enim te esse ducem 
cacorum, lumen eorum, qui in tenebris sunt , 20. eru- 
ditorem insipientium , magistrum infantium , habentem 
formam scientie et veritatis in lege. Non dixit iterum , 
ln conscientia et in operibus , iu recte factis; sed, 
1n lege. Et his dictis, quod circa gentiles fecit, hic 
facit. Sicut enim illic ait : /n quo enim judicas alium, 
teipsum condemnas ; sic et hoc loco dicit : Qui ergo 
doces alium, teipsum non doces? Verum illic rigidius, 
hic mitius sermonem temperat. Non enim dicit : At- 
qui ideo majori es supplicio dignus, quia cum tot tibi 
sint concredita, nullo eorum ut par esl uteris , sed 
per interrogationem agit, pudorem incultiens sic , et 
dicens : (wi ergo doces alium , teipsum non doces? 
Perpende autem mihi etiam aliunde Pauli pruden- 
tiam : eas enim Judaorum prarogativas pouit , quz 
non ex eorum studio, sed ex superno dono erant, 
ostenditque non modo superfluas esse, ipsis negli- 
genübus , sed etiam supplicii additamentum afferre. 
Non enim bonum opus eorum est, quod Judxi vo 
centur, neque quod legem acceperint, neque alia 
qua numeravit, sed ex superna gratia erant. Ac prin- 
cipio quidem dixit, nihil juvare si lex audiatur, nisi 
opus addatur : Non enim auditores legis, inquit, justi 
eunt apud Deum : nunc autem multo magis ostendit , 
non modo auditionem , sed etiam quod illa majus 
esi, doctrinam, non posse docenti patrocinari, si 
non faciat illa quae docet ; nec modo non patrocina- 
bitur, sed etiam majorem attrahet ultionem. Itecte 
autem illis dictionibus usus est : non enim dixit, 
Accepisti legein, sed, Ieguiescis in lege. Neque enim 
laboravit Judaeus cireumeundo , ut quereret ea qus 
agenda erant ; sed facile habuit legem , qua viam os- 
tenderet ad virtutem. Etiamsi enim gentes natura 
ratiocinium habeant , unde illos superant, utpote qui 
&inc auditione omnia faciant ; attamen illic major fa. 


IN EPIST. AD ROM, HOMIL. τι. 


454 


cilitas erat. Quod si dicas, Non solum audio, sed 
euam doceo ; illud quoque additamentum supplicii 
est. Quia ergo hac in re altum sapiebant, hinc ma- 
xime illos ridiculos ostendit. Cum vero dicit, Duccm 
c&corum , eruditorem insipientium , magistrum. infan- 
tium , illorum fastum. exprimit : magnopere enim 
proselytis abutebantur, et hoc illos nomine vocabant. 

2. Ideo Paulus varie illas qux» videbantur esse lau- 
des eorum refert, sciens illas majoris accusationis 
esse causam. Habentem formam scientie et veritatis in 
lege. Ac si quis regiam imaginem habens, nihil in 
illa depingit ; ii vero quibus illa concredita non est , 
sine prototypo accurate illam imitantur. Postquam 
enarravit przrogativas , quas a Deo habebant , illo- 
rum vitia recenset , eadem ipsa in medium afferens, 
de quibus prophet: accusabant : Qui ergo doces alium, 
teipsum non doces ; qui predicas non furandum , fura- 
ris; 22. qui dicis non mechandum , meclans ; qui 
abominaris idola, sacrilegium facis ? Etenim valde pro- 
hibitum erat, ne quis res idolorum contingeret ob 
exsecrationem : et amate pecunize tyrannis, inquit, 
hancquoque conculcare legem vobis persuasit. Deinde 
quod gravius erat, demum intulit, dicens : 93. Qui 
in lege gloriaris, per pravaricationem legis Deum inho- 
noras ? Duo crimina posuit, imo potius tria, quod 
dehonestent, quod per ea, queis honorati sunt, 
quod se honorantem inhonorent : quod erat animi 
summe ingrati. Deinde ne videretur ex se accusare, 
prophetam accusatorem inducit ; nunc quidem paucis 
et summatim, deinde vero per partes : nunc Isaiam , 
postea Davidem, quando plures retulit coufutationes. 
Quod enim non ego vobis exprobrans hxc proferam , 
iuquit, oudi quid dicat Isaias : 24. Nomen Dei pro- 
pler vos blasphematur in gentibus ( leai. 52. 5 ). Ecce. 
aliam duplicem accusationem. Non solum enim ipsi, 
inquit, contuinelia afüciunt, sed et alios ad id appa- 
rant. Quz igitur docirinz utilitas, quando vos ipsos 
non docetis? Verum hoc tantum superius dixit, hic 
vero in contrarium vertit. Non solum enim non vos 
ipsos, sed nec alios docetis ea qux agenda sunt: 
et quod longe gravius est , non solum ea, quie legis 
sunt, non docetis ; sed contraria docetis, blasphemare 
Deum , quod legi contrarium est. 

Vera circumcisio, κ. — At circumcisio, inquies, 
magna res est. ld fateor; sed tunc, cum circum- 
cisio intus habetur. Et vide prudentiam, quam op- 
portune ejus mentionem intulerit. Non enim statim 
ab illa orsus est , quoniam magna erat de illa opinio; 
sed postquam ostendit illos a majori offendisse, et 
blasphemiz in Deum causam esse : tunc demum au- 
ditorem habens jam ilios damnantem , et illis a pri- 
matu cxclosis , de circumcisione agit, confidens ne- 
minem fore qui illi suffragetur; et ait : 25. Gircum-. 
cisio quidem prodest , si legem observes. Atqui poterat 
aliter illam ejicere , dicereque : Quid enim est cir- 
eumcisio ? num opus bonum est ejus, qui illam ba» 
buerit? num boni propositi argumentum ? Atqui in 
cetate fit immatura : et qui in deserto erant, multo 
tempore manserunt incircumcisi : atque aliunde mul 


ον 


tisque ex locis videre est , illam non fuisse valde ne- 
cessariam. Attamen non ideo illam rejicit, sed ande 
maxime oportebat, ab Abrahamo. Nam hinc victo- 
ria celebrior est, si inde despicabilis videatur, unde 


ipsis venerabilis crat. Quamquam dicere poterat, . 


prophetas Jud»os vocare incirceumcisos ; verum non 
est hoc cireumcisionis vitium, sed eorum, qui illa 
male utebantur. ld quod qusxritur est, ut ostendatur 
illam in optima vita nihil roboris habere : hoc autem 
ille deinceps probat. Et hic quidem patriarcham non 
adducit, sed alia ex parte prius illam dejiciens, 
postea illum observat, cum de fide verba facit, sic 
dicens : Quomodo igitur inputata est. fides. Abrahae ? 
cum esset in circumcisione , an cum essel in. pra'pulio 
( Rom. 4. 10 ) ? Donec enim hzc adversus gentilem 
et przputiatum decertat, nihil horum vult dicere, 
ne valde onerosus sit : cum autem circumcisio ad- 
versus fidem pugnat , tunc contra. illam accingitur. 
luterim adversus prxputium pugna est : quapropter 
mitius loquitur, et ait : Circumtisio quidem prodest , 
&i legem observes ; si autem pravaricator legis fueris , 
circumcisio tua in praeputium versa est. Duas enim hic 
ait circeumcisiones et duo przputia, ut et duas leges. 
Est enim lex naturalis, et lex scripta ; sed est etiam 
media inter duas, lex per opera. Et vide quomodo 
has tres leges ostendat , et in medium adducat. 
Cum enim gentes, qug legem non habent, inquit. Quam, 
qu:eso , legem? Scriptam. Naturaliter ea, que legis 
sunt facinnt. Cujus? Ejus , qux per opera. Hi legem 
son habentes. Quam? Scriptam. Sibi ipsis sunt lex. 
Quomodo ? Naurali lege usi. Qui ostendunt opus legis. 
Cujus? Ejus , quz per opera est. Lex literis scripta 
exterior est ; h»c autem interior , qux per naturam 
est ; alia vero in actibus : et illam quidem literz di- 
etant , aliam natura, tertiam actus. Hac autem tertia 
est opus , propter quam aliz dux, naturalis οἱ lite- 
ralis. Quod si hzc non adsit, illarum nullus usus 
est, sed nocumentum maximum. Et hoc ostendit, 


de naturali quidein dicens : In quo enim judicas alium, 


teipsum condemnas ; de scripta vero, Qui rredicas non 
furandum , furaris. Sic et preputia duo : naturale 
unum, allerum ex opere : et circumcisio una in 
carne, altera a voluntate. Exempli causa , circumci- 
sus quis est octavo die ; hzc est carnalis circumcisio : 


exsequutus est quis legalia omnia ; h:ec est spiritua-- 


lis circumcisio, quam maxime quzrit Paulus , imo et 
ipsa lex. | 

9$. Vide igitur, ut verbo illam concedens, re illam 
süstülerit. Non enim dixit, Superflua est circumcisio, 
inutilis, infructuosa; sed quid ? Circumcisio enim uti- 
lis est, si legem serves. Admisit interim illam dicens, 
confiteor, et non contradico bonam esse circumci- 
sionem ; sed quando? Cum legis observationem ha- 
bet. Sivero prevaricator legis fueris, circumcisio tua 


preputium facta est. Non dixit, Non ultra prodest, ne 


videatur illam contumelia afficere; sed ubi illa Ju- 
d:»um denudavit, tunc demum illam impetit : quod 
non jam est circumcisionis contumelia, sed ejus, qui 
ob ignaviam illam amisit, Sicut igitur viros in di- 
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gnitatibus constitutos , deinde in magnis sceleribus 
deprehensos, judices prius ablato dignitatum hono- 
re, tunc supplicio tradunt : sic et Paulus fecit. Cum 
enim dixisset, Si autem prevaricator legis fueris, ad- 
didit, Circumcisio tua preputium (acta est ; et. cum 
incircumcisum ostendisset, illum sine metu damnat. 
26. Cum igilur preputium. justificationes legis servat , 
nonne pra pulium ejus in circumcisionem conwvertelur ? 
Vide quid faciat: non dicit, quod prxputium circom- 
cisionem vincat ; hoc enim valde molestum auditori- 
bus esset ; sed quod przputium cireumcisio facium 
sit. Ac deinde quzrit, quid sit circumcisio, quid prz- 
putium ; et dicit c rcumcisionem esse opus bonum, 
et przputium rem malam: et cum prius in circum- 
cisionem mutasset przpuliatum bonis operibus in- 
structam, et circumcisum corrupte viventem in prx- 
putium impulisset : sic victoriam dat pra»putiato. 
Nec dicit tamen , Przputiato; sed ad ipsam sem 
transit, sic. dicens : Nonne preputium. tuum in cir- 
cumcisionem  convertetur ?. Non dicit, Imputabitur, 
sed, Convertetur, quod ma:crem emphasim habet: 
sicut nec superius dixit, Cireumcisio tua przeputium 
reputatur, sed Facta est. 27. Et judicabit quod est ez 
nalura praputium, Viden" illum duo nosse przputi, 
aliud ex natura, aliud ex voluntate? Hic vero illud, 
quod ex natura est, dicit, neque hic gradum sistil, 
sed addit : Legem. consummans, te qui per literam 6ἱ 
circumcisionem transgressor es legis? Vide subtilissi- 
mam ejus prudentiam. Non dicit, preputium quod 
ex natura est, circumcisionem judicaturum esse; 
verum uli victoria erat, eo preputium introducit ; 
ubi vero vincitur, non ultra circumcisionem victam 
esse dicit, sed circeumcisum Jud:xum, cavens ne aa- 
ditorem percellat. Nec dixit : Te qui legem habes et 
cireumcisionem, sed adhuc mitius : Te qui per lite- 
ram οἱ circumcisionem transgressor. es legis ; hoc est, 
et cireumcisionem uleiscitur tale prrputium ; nam 
illa 1»sa est : et auxiliatur legi; incommodum enim 
passa est ; splendidumque erigit trop:z:um. Victoria 
enim tunc splendida est, cum nona Judzo Judzus, 
sed a prepultiato vincitur; ut cum ail : Viri Ninin- 
(5 surgent , εἰ condemnabunt generationem — hanc 
(Math. 19. 41). Itaque. non legem inhonorat ; illam 
enim inagnopere veneratur : sed eum, qui legem 
contumelia afficit. Deinde postquam hzc clare pro- 
bavit, fidenter definit quid sit Judzeus ; ostenditque 
non se Judzum nec cireumcisionem, sed non Judzum 
et incireumcisum ejicere. Ac videtur quidem illam 
defendere, sed ejus existimationem solvit, a rei evene 
tu caleulum ferens. Ostendit enim non modo nullum 
esse discrimen inter Judzum οἱ preputiatum ; sed 
etiam superiorem esse przeputistum , si sibi attendat, 
eumdemque vere esse Jud:eum : ideo ait : 28. Nen enim 
qui in manifesto , Judeus est, nec que manifesto in car- 
nc, est circumcisio. Hic illos perstringit, ntpote qui ad 
ostentationem oninia facerent.99.Sed qui in abscondito, 
Judaus est ; et circumcisio cordis in spiritu, non litera. 

4. llis excludit corporalia omnia. Nam circumcisio 


- m manifesto erat, neenon sabbata , sacrificia, porgs- 
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Φρόνητον, ὅθεν αὐτοῖς αἰδέσιμος fv. Καΐτοι ys f55- 
νατο λέγειν, ὅτι xal οἱ προφῆται ἀπεριτμῆτους xa- 
λοῦσιν Ἰουδαίους ἀλλ οὕπω τοῦτο τῆς περιτομῆς 
ἔστιν ἑλάττωμα, ἀλλὰ τῶν χαχῶς αὐτὴν µετιόντων. 
Τὸ δὲ ζητούμανον, δεῖξαι ὅτι χαὶ &y ἀρίστῳ βίῳ οὐδε- 
μίαν ἰσχὺν ἔχει τοῦτο δὴ κατασχευά-ει λοιπόν. Καὶ 
ἐνταῦθα μὲν οὗ παράχει τὸν πατριάρχην, ἀλλά πρό- 
τερον ἑτέρωθεν αὐτὴν προχαταθαλὠν, ὕστερον ἐχεῖνον 
τηρεῖ, ὅταν τὸν περὶ τῆς πίστεως * εἰσαγάγ]ῃ λόγον, 
οὕτω [475] λέγων ' IIoc οὗν ἐλογίσθη ἡ πίστις τῷ 
Ἀδραάμ; bv περιτοµῇ ὄντι, ἢ ἐν ἀκροδιστίᾳ; 
"Ew; μὲν γὰρ ἂν πρὸς τὸν ἐθνικὸν αὕτη xal τὸν 
ἀχρόδυστον ἀγωνίζηται, οὐδὲν βούλεται τούτων εἰ- 
πεῖν, ἵνα μὴ σφόδρα φορτιχὸς dy ὅταν δὲ πρὸς τῆν 
πίστιν ἁπομάχηται, τότε µειζόνως πρὸς αὐτὴν ἀπο- 


δύεται. Τέως μέντοι πρὸς τὴν ἀκροθυστίαν ἡ μάχη" . 


διὸ καὶ ὑφειμένως προάγει τὸν λόγον, xal φησι’ Πε- 
ριτομὴ μὲν γὰρ ogsAsi, ἐὰν πράσσῃς τὸν νόμον" 
ἑὰν δὲ παραδάτης vóuov jc, ἡ περιτομή σου 
ἀκροδυστία réÉyove, Δύο γὰρ ἐνταῦθα ἀχροθυστίας 
xaX δύο περιτοµάς φησιν, ὥσπερ xal 60a νόμους. 
Ἔστι γὰρ νόμος ὁ φυσιχὸς, xai ἔστιν ὁ γραπτός" 
ἀλλὰ χαὶ µέσο, τούτων ὁ διὰ τῶν ἔργων. Καὶ σχόπει 
πῶς τοὺς τρεῖς τούτους δείχνυσι, xal εἰς μέσον ἄγει. 
Ὅταν γὰρ BUvn τὰ μὴ νόμον ὄχοντα, φησί. Ποῖον 
δὴ νόμµον, siné µοι; Τὸν γραπτόν. Φύσει τὰ τοῦ vó- 
µου κποιῇ. Ποίου; Tou διὰ τῶν ἔργων. Οὗτοι »'όμον 
μὴ ἔχοντες. Ποῖον ; Tbv γραπτόν. 'Eavtoic εἶσι vó- 
poc. Πῶς;, TQ φυσικῷ κεχρηµένοι. Οἴτιγες ἐνδεί- 
χγννται τὸ ἕργον τοῦ »όμου. Ποίου; Tou διὰ τῶν 
πράξεων. Ἐκεῖνος μὲν γὰρ ἔξω χεῖται ὁ διὰ τῶν 
γραμμάτων, οὗτος δὲ ἔνδον ὁ διὰ τῆς φύσεως, ὁ δὲ Ev 
ταῖς πράξεσι’ καὶ τὸν μὲν τὰ γράµµατα ὑπαγορεύςι, 
«v δὲ ἡ φύσις, τὸν δὲ αἱ πράξεις. Τούτου δὴ τοῦ τρί- 
του χρεία, δι ὃν καὶ ἐχεῖνοι οἱ δύο, ὅ τε ἀπὸ τῆς φύ- 
σεως, Ó τε ἀπὸ τῶν γραμμάτων * xÀv οὗτος μὴ παρῇ, 
οὐδὲν ὄφελος ἐχέίνων, ἀλλά καὶ βλάδος µέγιστον. Καὶ 
τοῦτο δείχνυσιν ἀπὶ τοῦ φυσιχοῦ μὲν λέγων "Ev ᾧ 
γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαντὸν xacaxplrsuc: ἐπὶ 
δὰ τοῦ γραπτοῦ» 'O κηρύσσων μὴ κ.Ἱέαπτευ, xA6- 
ατεις; Οὕτω καὶ ἀχροθυστίαι δύο, µία μὲν ἡ φυσικὴ, 
δευτέρα 0X fj ἀπὸ πράξεως) χαὶ περιτομῆ µία μὲν f) 
Ev τῇ σαρχὶ, δευτέρα δὲ ἡ ἀπὸ προαιρέσεως. Οἷόν 
τι λέγω" Περιετμήθη τις ὀχταήμερος' αὕτη σαρχικὴ 
περιτομή. Ἔπραξέ τις τὰ νόμιμα ἅπαντα, αὕτη δια- 
νοίας περιτομὴ, fjv μάλιστα ὁ Παῦλος ξητεῖ, μᾶλλον 
δὲ χαὶ ὁ νόμος. 

Y- "Opa τοίνυν πῶς συγχωρήσας αὐτὴν τῷ λόγῳ, 
καθεῖλε τῷ πράγματι, Οὐ γὰρ εἶπε, Περιττὸν ἡ πε- 
ριτομὴ, ἀνόνητον d) περιτομὴ, ἄχρηστον» ἀλλὰ τί; 
Παριτομὴ μὲν γὰρ ὠφε.λεῖ, ἑὰν γόµον πράσσῃς. 
Κατεδέξατο αὐτὴν τέως λέγων Ὁμολογῶ, καὶ οὐχ &v« 
τιλέγω, ὅτι χαλὴ fj περιτοµῇ ' ἀλλὰ πότε; Όταν xai 
τὴν τοῦ νόµου φυλακὴν Eyn. Ἐὰν δὲ παραδάτης vó- 
µου ge, ἡ περιτοµή σου ἀκροδυστία γέγονεν. 
Οὐκ εἶπεν Οὐχέτι ὠφελεῖ' ἵνα μὴ δόξη αὐτὴν ὑδρί- 
ζειν' ἀλλὰ γυμνώσας αὐτῆς τὸν Ἰουδαῖον, τότε αὐτὸν 
βάλλει λὀιπόν. Ὅπερ οὐχέτι τῆς περιτομῆς ἣν ὕδρις, 
ἀλλὰ τοῦ διὰ τῆς ῥᾳθυμίας αὐτὴν ἀπολέσαντος. Ὥσπερ 
οὖν τοὺς ἓν ἀξιώμασιν ὄντας, εἶτα ἁλισχομένους ἐπὶ 
µεγίστοις ἑγχλήμασιν, οἱ διχάξοντες ἀφελόμενοι τῆς 
τῶν ἀξιωμάτων τιμῆς, τότε κολάξουσιν’ οὕτω καὶ 
Παῦλος ἐποίησεν. Εἰπὼν γὰρ, Εὰν δὲ παραδάτης 
γύµου ᾗς, ἐπήγαγεν' Ἡ περιτομή σου ἀχροδυστία 
TÉyors* καὶ δείξας ἀπερίτμητον, χαταδιχάζει λοιπὺν 
ἀδεῶς. Ὅταν οὖν ἡ ἀκροθυστία τὰ δικαιώµατα 
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τοῦ νόµου gvAdcen, οὐχὶ [110] ἡ ἀκροδυστία αὐτοῦ 
εἰς περιτομὴν περιζραπήσαται b; "Opa τί moult: 
Οὐ λέγει, ὅτι dj ἀχροδυστία τὴν περιτομὴν vixi * 
τοῦτο γὰρ σφόδρα ἣν ἐπαχθὲς τοῖς τότε ἀχούουσιν 
ἀλλ' ὅτι d ἀχροδυστία περιτομὴ γέγονε. Καὶ ξητεῖ 
λοιπὸν τί ἐστι περιτομῆ, xal τί ἀχροδυστία: xax λέ- 
χει, ὅτι περιτομῆ πρᾶξίς ἐστιν ἀγαθὴ, χαὶ ἡ ἀχρος 
θυστἰα πρᾶξις πονηρά. καὶ πρότερον µεταστήσας 
εἰς τὴν περιτομὴν τὸν ἀκρόδυστον τὸν πράξεις ἔχοντα 
χρηστάς, xai τὸν ἑμπερίτομον τὸν ἐν διεφθαρµένφ 
Ρίῳ εἰς τὴν ἀχροδυστίαν ἑξωθήσας, οὕτω τὴν νίκην 
δίδωσι τῷ ἀχροθύστῳ. Καὶ οὐ λέγει, Τῷ ἀκροθύστῳ, 
ἀλλ ἐπὶ τὸ πρᾶγμα µέτεισιν οὕτω λέγων: Οὐχὶ ἡ 
ἀκροδυστία σου εἰς περιτομή» µετατραπήσεταις 
Καὶ οὐχ εἶπε, Λογισθήσεται, ἀλλὰ, 1Τραπήσεται, 
ὅπερ ἐμφαντιχώτερον ἣν ὥσπερ χαὶ ἀνωτέρω οὐχ 
εἶπεν, Ἡ περιτοµή σου ἀχροδυστία λογίζεται, ἀλλά, 
Γόγονε. Kal κριγεἶ ἡ ἐκ φύσεως ἀκροδυσεία. 
Ὁρᾶς, ὅτι δύο οἵδεν ἀκροθυστίας, τὴν μὲν &x φύστως, 
τὴν δὲ Ex. προαιρέσεως; Ἐνταῦθα μέντοιτὴν Ex φύσεως. 
λέγει, ἀλλ᾽ οὐχ ἴσταται µέχρι τούτου, ἀλλ bmá ev: Τὸν 
Ψόμον τελουσά c8 zóv διὰ ]ράμματος xal περι- 
τοµῆς zapa6árnr νόµου; Ὅρα τὴν λεπτοτάτην αὐ- 
τοῦ σύνεσιν. Οὐχ. εἶπεν, ὅτι ἡ &x φύσεως ἀχροδυστία, 
τὴν περιτομὴν κρινεῖ, ἀλλὰ, ἔνθα μὲν ἡ νίχη ην, τὴν 
ἀχροθυστίαν εἰσάγει ' ἔνθα δὲ dj ἧττα fv, οὐχέτι τὴν 
περιτομὴν δείκνυσιν ἠττωμένην, ἀλλὰ τὸν αὐτὴν 
ἔχοντα Ἰουδαῖον, φειδόµενος διὰ τῶν ῥημάτων πλῆ- 
δαι τὸν ἀκροατήν. Καὶ οὐκ εἶπε, Σὲ τὸν νόµον ἔχοντα 
xai περιτομὴν, ἀλλ ἔτι ἡμερώτερον, Σὲ τὸν διὰ 
Ἰράµμματος καὶ περιτομῆς παραθάτην νόµου ". 
τουτέστι, χαὶ ἀμύνει τῇ περιτομῇ fj τοιαύτη àxpo- 
θυστία, ἠδίχηται γάρ’ καὶ βοηθεῖ τῷ νόµῳ, ἐπηρέα- 
σται Yáp* xal περιφανὲς ἵστησι τρόπαιον. Ἡ γὰρ 
γίχη τότε ἐστὶ λαμπρὰ, ὅταν μὴ παρὰ Ἰουδαίου ὁ 
Ἰουδαῖος, ἀλλὰ παρὰ ᾿ἀχροθύστου κρίνηται' ὥσπερ 
ὅταν λέγῃ᾽ ΄Αγδρες Νωευΐται ἐγερθήσονται, xal 
χατακρυυῦσι τὴν γεγεὰν ταύτην. Οὐχοῦν οὐ τὸν 
νόµον ἀτιμάζει' σφόδρα γὰρ αὐτὸν αἰδεῖται' ἀλλὰ 
τὸν εἰς τὸν νόµον ὑδρίζοντα. Εἶτα ὅτε χατεσχεύασε 
ταῦτα σαφῶς, θαῤῥῶν λοιπὸν ὁρίζεται τί ποτέ ἐστιν 
ὁ Ἰουδαῖος, χαὶ δείχνυσιν, ὅτι οὐχὶ τὸν Ἰουδαῖον οὐδὰ 
την περιτομὴν, ἀλλὰ τὸν οὐχὶ Ἰουδαῖον καὶ τὸν ἀπε- 
ῥίτµητον ἐχθάλλει. Καὶ δοχεῖ μὲν ἀμύνειν αὐτῇ. 
καταλύει δὲ αὐτῆς τὴν ὑπόληψιν, ἀπὸ τοῦ συµθαί- 
γοντος ἔχων τὰς ψήφους. Δείχνυδι γὰρ οὐ µόνον οὐδὲν 
μέσον Ἰουδαίου xal ἀχροθύστον, ἀλλὰ xal ἀνώτερον 
ὄντα τὸν ἀχρόθυστον, ἓὰν ἑαυτῷ προσέχῃ, xal τοῦ- 
τον ὄντα ἀχριθῶς τὸν Ἰουδαῖον * διό φησι' Οὐ γὰρ ὁ 
ἐν τῷ φανερῷ 'lovóaióc ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷφανε- 
ρῷ, ἐν σαρκὶ, περιτομή. Ἐνταῦθα αὐτοὺς πλήττει, 
ὡς πρὸς ἐπίδειξιν ἅπαντα πράττοντας. "AAA" ὁ ἐν 
τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ περιτοµὴ καρδίας ἐν 
ἄπγεύματι, o0 vpáppazt. 

0. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, ἐξέθαλε τὰ σωματικὰ ἅπαντα. 
Καὶ γὰρ fj περιτομὴ £v τῷ φανερῷ, καὶ τὰ σάθδατα xal 
αἱ θυσίαι xaX οἱ καθαρισµοί [477] ἅπερ ἅπαντα δι’ 
ἑνὸς ἠνίξατο ῥήματος εἰπὼν, Ob γὰρ àv τῷ φαγερῷ 
Ἱουδαῖός ἐστιν. ᾽Αλλ' ἐπειδὴ τῆς περιτομῆς πολὺς 
Tiv ὁ λόγος, ὅπου γε xal τὸ Σάόδατον αὐτῇ παρεχώ- 
pet, εἰχότως τὰ πλείονα πρὸς αὑτὴν ἀποτείνεται. 
Εἰπὼν δὲ, Ἐν πγεύματι, προοδοποιεῖ λοιπὸν τῇ τῆς 
Ἐκκλησίας πολιτείᾳ, χαὶ τὴν πίστιν εἰσάγει' xol 


“γὰρ αὕτη tv καρδίᾳ καὶ πνεύματι τὸν ἔπαινον ἀπὸ 


τοῦ θεοῦ ἔχει. Καὶ διὰ τί μὴ ἔδειξεν, ὅτι ὁ χατορθῶν 


b Unus, µετατραπήσεται, οἱ sic infra legitur. In edit. 
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Ἕλλην Ἰουδαίου χατορθοῦντος οὐκ ἔστιν ἑλάττων, 
ἀλλ’ ὅτι χατορθῶν Ἕλλην Ἱωουδαίου παραθαίνοντος 
χρείττων ἐστίν; "Iv' ἀναμφίδολον ποιήσῃ τὴν νίχην. 
Τούτου γὰρ ὁμολογηθέντος., ἐξ ἀνάγχης ἡ περιτομὴ 
τῆς σαρχὸς Σχδάλλεται, xal δείκνυται, ὅτι πανταχοῦ 
βίου χρεία. "Όταν γὰρ ὁ μὲν Ἕλλην χωρὶς τούτων 
φώζηται, ὁ δὲ Ἰουδαῖος μετὰ τούτων κχολάζηται, 
ἕστηχεν ἀργῶν ὁ Ἰουδαῖσμός. Ἕλληνα δὲ πάλιν ο) 
αὺν εἰδωλολάτρην, ἀλλὰ τὸν θεοσεθή xai ἑνάρε- 
πον χαὶ τῶν νομικῶν παρατηρήσεων ἀπηλλαγμένον 
φησί. Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου; Ἐπειδὴ 
πάντα ἐξέδαλε, τὴν ἀχρόασιν, τὴν διδασχαλίαν, τὸ 
ὄνομα τοῦ Ἰουδαίου, «hv περιτομῆν, τὰ ἄλλα πάντα, 
διὰ τοῦ λέγειν, ὅτι 'Ο ἐν τῷ φαγερῷ "ovóatoc οὐκ 
ἔσεω», ἆ.1.3) ὁ ἐν τῷ κρυατῷ, ὁρᾷ λοιπὸν ἀντίθεσιν 
ἀναχύπτουσαν ' xa πρὸς αὐτὴν ἵσταται. Τίς δέ ἔστιν 
ἡ ἀντίθεσις; El μηδὲν, φησὶν, ὠφελεῖ ταῦτα, τίνος 
ἕνεχεν καὶ ἐχλήθη τὸ ἔθνος, xal περιτομὴ ἐδόθη; 
Τί οὖν ποιεῖ, xai πῶς αὐτὴν λύει; Δι ὧν ἕλυσε xal 
εὰ ἀνοντέρω. Ὥσπερ vàp ἐχεῖ οὗ τὰ ἐγχώμια αὑτῶν 
εἶπεν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τὰς εὐεργεσίας, οὐ τὰ αὐτῶν 
κατορθώματα" τὸ γὰρ Ἰουδαῖον ὀνομάζεσθαι, καὶ 
γινώαχειν τὸ θέληµα. xa δοχιµάδειν τὰ διαφἑροντα, 
οὐκ αὑτῶν ἦν χατόρθωµα, ἀλλὰ τῆς τοῦ θεοῦ χάρι- 
τος. ὅπερ xai ὀνειδίζων αὑτοῖς 6 προφήτης ἔλεγεν ' 
Οὐκ ἐποίησεν οὕτω παντὶ ἔθνει, καὶ τὰ χρίµατα 
αὐτοῦ ovx ἐδή.Ίωσεν αὐτοῖς καὶ ὁ Μωῦσῆς πάλιν, 
ἹΕρωτήσατε, εἰ γέγονε κατὰ τὸ ῥημα τοῦτο, qv- 
οὖν, εἰ ἤκουσεν ἔθνος φωνὴν Θεοῦ ζῶντος ἐκ 
μέσου τοῦ πυρὸς, καὶ ἔζησε’ τοῦτο δὴ καὶ ἐνταῦθα 
ποιεῖ. Ὥσπερ Υὰρ, ὅτε ἔλεγε περὶ τῆς περιτομῆς, 
οὐχ εἶπεν, ὅτι "H δὲ περιτομὴ οὐδὲν ὠφελεῖ χωρὶς 
βίου, ἀλλά, Περιτομὴ ὠφελεῖ μετὰ βίου, τὸ αὐτὸ μὲν 
δηλῶν, ἡμερώτερον δὲ, χαὶ πάλιν, ᾿Εὰν δὲ παρα- 
θάτης νόµου ᾗς, οὐκ εἶπεν, θὐδὲν ὠφελῇ σὺ ὁ ἔμπε- 
ρἴτομος, ἀλλ, Ἡ περιτομή σου ἀκροδυστία rérora: 
xai μετ) ἐχεῖνο δὲ πάλιν, Κρηοεῖ, φησὶν, ἡ áxpo- 
θυστία οὐχὶ εν περιτομὴν, àAdà σὲ τὸν παρα- 
6άτην νόμου, τῶν μὲν νοµίµων φειδόµενος, τοὺς δὲ 
ἀνθρώπους βάλλων * οὕτω xa ἐνταῦθα ποιεῖ. Ἂντι- 
θεὶς γὰρ ἑαυτῷ τοῦτο, xal εἰπὼν, Τί οὖν τὸ περισ- 
σὀν τοῦ Ἰουδαίου ; οὐχ εἶπεν, ὅτι 0ὐδὲν, ἀλλὰ συν- 
ἐδραμε τῷ λόγῳ, καὶ διὰ τῶν ἑξῆς πάλιν αὐτὸ &v- 
εἴε, xo ἔδειξε xal χολαζοµένους ἀπὸ ταύτης τῆς 
προεδρίας. Καὶ πῶς; Ἐγὼ λέγω, τὴν ἀντίθεσιν εἰς 
μέσον ἀγαγών. Τί οὗν τὸ περισσὸν tob ᾿Ιουδαίου, 
φησῖν, ἡ εἰς ἡ ὠφάλεια τῆς περιτομῆς; Todo 
κατὰ xávca τρόπον. Πρῶτον μὲν, ὃχι ἐπιστεύθη- 
σαν τὰ .Ἰόγια τοῦ θεοῦ. Εἶδες, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, οὗ- 
δαμοῦ τὰ χοτορθώµατα αὐτῶν, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ τὰς εὖερ- 
γεσίας ἀπαριθμοῦντα; Τί δέ ἐστιν, Επιστεύθησαν; 
"Οτι αὐτοὶ ἐνεχειρίσθησαν τὸν νόµον, ὅτι τοσούτου 
[478j ἀξίους εἶναι ἑνόμιζεν, ὡς πιστεῦσαι χρησμοὺς 
αὐτοῖς ἄνωθεν χατενεχθέντας. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι τινὲς 
«5, Ἐπιστεύθησαν, οὐχ ἐπὶ τῶν Ἰονδαίων λέχουσιν, 
ἁλλ᾽ ἐπὶ τῶν λογίων,τουτέστιν, ὅτι ἐπιστεύθη ὁ νόμος" 
ἀλλὰ τὸ ἑξῆς o0x ἀφίησι τοῦτο νοµίξεσθαι. Πρῶτον 
μὲν γὰρ χατηγορῶν αὐτῶν ταῦτα λέγει, xal δειχνὺς 
πολλῆς μὲν ἄνωθεν ἁπολαύσαντας εὐεργεσίας, πολλὴν 
Bk ἐπιδειξαμένους ἀγνωμοσύνην. Ἔπειτα δὲ xol τὰ 
ἑξῆς τοῦτο δηλοῖ’ ἑτήγαγε Υάρ᾽ Τί Τὰρ, εἰ ἠπίστη- 
σάν τινες; El δὲ ἠπίστησαν, πῶς, τινές φασιν, ὅτι 
ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια; Τί οὖν φησιν; "Οτι ὁ θεὸς 
αὐτοῖς ταῦτα ἐπίστευσεν, οὐχ ὅτι αὐτοὶ τοῖς λόγοις 
ἐπίστευσαν, ἐπεὶ πῶς ἔχει λόγον τὸ ἑξῆς; xal γὰρ 
ἰπήγαχε' Τί γὰρ, εἰ ἠπίστησάν τινες; Καὶ τὸ µε- 
qà τοῦτο δὲ τὸ αὐτὸ δηλοῖ' προσέθηχε vip πάλιν 


λέγων. Mf) }ὰρ ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίσευ τοῦ 
Θεοῦ καταργήσει; Mh γένοιτο. Τοῦτο τοίνυν, ὃ 
ἐπιστεύθησαν, τοῦ Θεοῦ τὴν δωρεὰν ἀναχηρύττει, 
Lu δέ µοι σχόπει χαὶ ἐνταῦθα σύνεσιν. Τὴν γὰρ 
χατηγορίαν αὐτῶν ob παρ) ἑαυτοῦ πάλιν εἰσάγει, 
ἀλλ ὡς ἐξ ἀντιθέσεως ' ὡσανεὶ ἔλεγεν, Άλλ' ἴσως 
ἐρεῖς ' Καὶ τί τὸ ὄφελος τῆς περιτομῆς ταύτης; οὐ 
γὰρ ἐχρήσαντο αὐτῇ εἰς δέον " ἐπιστεύθησαν γὰρ «iw 
γόµον, καὶ Ἱπίστησαν. Καὶ τέως οὗ σφοδρός ἐστι 
κατήγορος, ἀλλ ὡς τὸν Oeby ἁπαλλάττων ἐγχλημά- 
των, οὕτω περιτρέπει εἰς αὐτοὺς τὴν χατηγορίαν 
ἅπασαν. Τί γὰρ ἐγχαλεῖς, φησὶν, ὅτι ἡπίστησαν: 
καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸν Θεόν; μὴ γὰρ τὴν εδεργεσίαν 
αὐτοῦ ἀνατρέπει τῶν εὐεργετηθέντων ἡ ἀγνωμοσύνη; 
3) τὴν τιμὴν ποιεῖ μὴ εἶναι τιμήν; Ἰοῦτο váp ἐστι 
τὸ, Mh ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστη τοῦ Θεοῦ 
καταργήσει; Mi) γάγοιτο. Ὡς ἂν εἰ ξλεχέ τις» "Eve 
τὸν δεῖνα ἔτίμησα» εἰ δὲ μὴ mpoafjxato τὴν stp» 
&xtlvo;, τοῦτο ἐμοὶ χατηγορίαν οὐ φέρει, οὐδὲ Xv- 
μαΐνεταί µου τὴν φιλανθρωπίανε, ἀλλ' ἐχείνου δεί- 
Χνυσι τὴν ἀναισθησίαν. *O δὲ Παῦλος oà τοῦτο µόνο» 
λέχει, ἀλλὰ καὶ τὸ πολλῷ πλέον. ὅτι οὗ µόνον οὗ 
προστρίδεται ἔγχλημα τῷ s fj ἀπιστία ἐχείνων, 
ἀλλά xa μείζονα δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν τιμὴν χαὶ τὴν 
φιλανθρωπίαν, ὅταν χαὶ τὸν μέλλοντα αὐτὺν ἀτιμά- 
ξειν φαίνηται τιμῶν. 

ε’. Εἶδες πῶς αὐτοὺς ἐποίησεν ὑπευθύνους ἐΥχλη- 
µάτων, ἀφ᾽ ὧν ἐχαλλωπίζοντο; εἴπερ ὁ μὲν 8sbc τοσ- 
αὐτῃ περὶ αὐτοὺς ἐχρήσατο τῇ cipi), ὡς μηδὲ οὐ 
μέλλον προορῶν ἀποσχέσθαι τῆς περὶ αὐτοὺς εὐνοίας 
αὐτοὶ δὲ τὸν τιµήσαντα, δι’ ὧν ἐτιμήθησαν, Όδρισαν. 
Εἶτα ἐπειδὴ εἶπε, Τί γὰρ. εἰ ἠπίστησάν virec; 
φαίνονται δὲ πάντες Ἠπιστηχότες» ἵνα μὴ má 
κατὰ τὴν ἱστορίαν λέγων, δόξῃ σφοδρὸς αὐτῶν εἶναι 
κατήγορος ὡς ἐχθρὸς, ἐν τάξει λογισμοῦ xa συλλο- 
γισμοῦ τίθησι τὸ ἐπὶ τῆς ἀληθείας γεγενηµένον, οὕτω 
λέγων. Γενέσθω δὲ ὁ Θεὸς ἀληθὴς, xác δὲ ἄν- 
θρωπος φεύστης. Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ὃστιν ' 00 
λέγω, φησὶν, ὅτι τινὲς ἠπίστησαν, ἁλλ' εἰ βούλει, 
τίθει πάντας Ἀπιστηχέναι ' τὺ ἀληθὲς Υεγενημένον 
χατὰ συνδρομὴν συγχωρῶν, ἵνα ἀνεπαχθὴς εἶναι δό- 
En xal ἀνύποπτος. Καὶ γὰρ οὕτω μᾶλλον διχαιοῦται, 
φησὶν, à Θεός. Τί ἐστι, [410] Διχαιοῦται; El κρίσις 
γένοιτο χαὶ δξέτασις τῶν ὑπηργμένων τοῖς Ἰουδαίοις 
παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῶν παρ) αὐτῶν £l; αὐτὸν veyevn- 
µένων, τὰ νιχητήρια ἔσται παρὰ τῷ θεῷ, xal τὰ 
δικαιώµατα αὑτοῦ πάντα. Καὶ δείξας τοῦτο σαφὼς 
ἐχ τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων, τότε καὶ τὸν προφήτην 
εἰσήγαγε τούτοις Φηφιζόμενον καὶ λέγοντα . Όπως 
ἂν δικαιωθῇς ἓν τοῖς «όγοις σου, καὶ γικήσῃς iv 
τῷ κρίνεσθαί σε. Αὐτὸς piv γὰρ τὰ παρ᾽ ἑαντοῦ 
πάντα ἐποίησεν, ἐχεῖνοι δὲ οὐδὲ οὕτως ἑγένοντο βελ- 
τίους. Εἶτα ix τούτου πάλιν ἀντίθεσιν ἑτέραν ἄνα- 
χύπτουσαν εἰς μέσον ἄχγει, xal φησω ' El δὲ ἡ ἀδι- 
xia ἡμῶν 6500 δικαιοσύνη» σν»Ίστησι, εί ἑροῦ- 
pev; μὴ ἅἄδικος Ó θΘεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργὴν; 
κατὰ ἄνθρωπον «έχω. Μὴ γάνοιτο. "Άτοπον ἁτύ- 
mp. λύει λοιπόν. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἀσαφὲς, ἀναγχαῖον 
αὑτὸ σαφέστερον εἰπεῖν. Τί οὖν ἐσειν, ὃ φησιν; 
Ἐτίμησε τοὺς Ἰουδαίους ὁ θεὸς, ὕδρισαν αὐτὸ, 
ἐχεῖνοι. Τοῦτο αὐτὸν ποιεῖ νιχῆσαι, χαὶ κολλὴν αὐτοῦ 
δείχννσι τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτι xal τοιούτους ὄντας 
ἑτίμησεν. ὑὐκοῦν ἐπειδὴ, ὅτι ὑθρίσαμεν, φησὶν, 
ἡμεῖς xal Ἱδικήσαμεν, διὰ τοῦτο ὁ θεὸς ἑνίχησε 
xaX f, διχαιοσύνη αὐτοῦ λαμπρὰ ἑφάνη, τίνος ἕνεχεν 
χολάζομαι, φηςσὶ, αἴτιος αὐτῷ τοῦ νιχῆσαι γενόµενας 


* A]., τῇ φιλανθρωπία. 
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tiones ; quas omnia uno verbo subindicavit : Nen enim 
qui in manifesto, Judas est. Verum quia circumcisio- 
nis masgnaretio erat, quandoquidem ipei sabbatum 
eedebat, jure pluribus circa illam extenditur. Cum di- 
cit autem, In spiritu, viam przparat deinceps ad Eccle- 
size institutum, et fidem inducit : etenim illa in corde et 
spiritu landem a Deo habet. Et cur non ostendit be- 
ne agentem geniilem bene agente Judgeo non esse 
inferiorem ; sed bene agentem gentilem transgressore 
Judso esse meliorem * Ut indubitatam redderet vi- 
ctoriam. Hoc enim cum in coufesso est, eircumeisio 
carnis necessario excluditur, et ostenditur ubique 
esse bona vita opus. Cum enim gentilis sine his sal- 
vus sit, οἱ Judzeus cum his puniatur, cessnt Judai- 
smus. Gentilem vero dicit non idol&latram, sed pium 
et virtute pra:ditum , a legalibus observationibus li- 
berum. (Cap. 2.) 1. Quid ergo amplius Judamo est? 
Quia omnia exclusit, conciones, doctrinam, nomen 
Judaei, circumcisionem οἱ czlera omnia, cum dixit, 
Qui in manifesto, Judaeus non est, sed qui in abscon- 
dito ; videt deinceps objeclionem exsurgentem , et 
adversus illam stat. Quaenam illa objectio? Si hae ni- 
hil juvant, eur vocata gens fuit, cur circumcisio data? 
Quid ergo facit ? οἱ quomodo illam solvit? Ut superio- 
ra solvit. Sicut enim illic non illbrum laudes prtedica- 
vit, sed Dei beneficia, non illorum recte facta ; nam 
quod Judsi vocarentur, quod voluntatem Dei nossent, 
quod examinarent utilia, non illorum, sed Dei gratise 
opus erat: quod illis exprobhrans propheta dicebat ; 
Non fecit taliter omni nationi, el judicia sua non mani- 
festavit eis (Psal.A&1. 9) ; et Moyses rursum, Interroga- 
te, inquit, εἰ fuit secundum verbum hoc, si uudivit. gens 
socem Dei viventis ex medio ignis, et vizit (Deut. 5. 96): 
hoe ipsum hic quoque facit. Sicnt enim cum de circum- 
cisione loqueretur, non dixit, IIl: circumcisio sine 
bona vila nihil prodest; sed, Cireumcisio cum bona vita 
prodest, idipsum significans, sed mitius ; ac rursum, Si 
euiesn pravaricator legis (ueris, non addidit, Nihil pro- 
ficis tu, qui circumcisuses; sed Circumcisio tua prepu- 
tium [acta est ; et post illud rursus, Judicabit, inquit, 
preputium non circumcisionem, sed te. prevaricatorem 
legis, legalibus parcens, et homines feriens : ita et 
hic facit. Cum enim hoc objecisset sibi , et dixisset, 
Quid amplius habet Judeus? non dixit, Nihil, sed id 
sermone innuit, et per sequentia hoc ipsum sustulit, 
ostenditque illos ob hujusmodi praerogativam plexos 
fuissc. Et quomodo? Ego dicam, ipsa obJectione in 
medium adducta. Quid enim amplius Judeo est, 
eut qu£ μίας circumcisionis? 2. Multum per om- 
nem modum, Primo quia concrediia sunt illis. eloquia 
Dei. Viden', ut jam dixi, illum nusquam eorum recte 
facta, sed Dei beneficia enumerare ? Quid sibi vult 
illud, Concredita eunt ? Quia illis tradita est lex, quod 
tanü illos feeerit Deus, ut superna illis oracula eon- 
crederet. Et &cio. quosdam, illud, Concredita sunt, 
non de Judzis , sed de eloquiis dictum putare ; hoc 
est, quia commissa est lex : sed quod sequitur non 
permitut, ut sic intelligatur. Primo enim, accusans 
illos boc dicit, et ostendens illos multa a Deo bene- 
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ficia accepisse, sed ingratum valde animnm exhi- 
buisse. Deinde sequentia quoque illud indicant ; nam 
subjungit, 3. Quid enim , sl quidam non credideruni ) 
Si non erediderunt, quo pacto, dicunt quidam, ipsis 
concredita &unt eloquia? Quid ergo ait? Quod Deus 
ipsis illa crediderit: non quod ipsi verbis credide- 
rint: nam quomodo staret id quod sequitur? 
Quid, si quidam mom crediderum? Hoc etiam ex 
sequentibus declaratur; adjicit enim : Nunquid 
incredulitas eorum iram Dei evacuabit ? Absit. loc 
igitur ipsum, quod illis concreditum est, Christi 
donum przdicat. Tu vero mihi etiam hic Pauli 
prudentiam perpende. Accusationem enim illorum 
rursum non a seipso inducit, sed quasi ex obje- 
ctione; ac si diceret : At fortasse dices : Ec- 
qua utilitas circumcisionis hujus ? neque enim illa, 
ut par erat, usi sunt : concredita illis lex est, et non 
crediderunt. Atque interim non vehemens accusa- 
tor est, sed quasi Deum a criminatione vindicans, 
totam illam in ipsos convertit. Cur aceusas, iuquit, 
quod non crediderint? et quid hoc ad Deum? num 
ejus beneflcentiam subvertit illorum qui beneficia 
acceperunt ingratus animus ? aut facit, ut honor non 
sit honor? ld euim indicat illud : Numquid incredu- 
litas eorum fidem Dei evacuabit ? Absit. Ac si qnis di- 


ceret ; Ego illum talem honore affeci; si vero hono- 


rem ille non admisit, binc accusandus non sum; 
neque id benignitatem meam laedit, sed illius stu- 
piditatem arguit. Paulus vero non hoc solum dicit, 
sed longe amplius, quod non modo criminationem 
Deo non inferat incredulitas eorum, sed majorem 
ostendat ejus honorem et benignitatem, eum eum qui 
se inlhonoraturus est honore afficit. 

5. Vidistin' quomodo illos criminibus obnoxios 
effecerit ex iie, de quibus gloriabantur ? siquidem 
Deus tantum illis intulit honorem, ut etsi futura 
previdens, a benevolentia sua non desisteret : illi 
vero 66 bonore afficientem, per ipsum illatum hono- 
rem contumelia affecerunt.. Deinde quia dixit, Quid 
ergo, εἰ quidam non crediderunt ? e. omnes non cre- 
didisse videntur; ne secundum historiam loquens, 
vehemens illorum aecusator tanquam inimicus esse 
videatur, modo ratiocinii et syllogismi ponit id. quod 
in rei veritate factum est, his verbis: 4. Sit auem 
Deus verax , omnis autem homo mendaz. ld est : Non 
dico, quod quidam non crediderint, sed si vis, pone 
omnes fuisse incredulos, quod vix factum fuerat con- 


cedens, ut nec molestus nec suspeclus esse videretur. 


Nam sic, inquit, magis justificatur Deus. Quid est , 
Justificatur? Si judicium statuatur et examen eorum, 
qui ipse Jud:is contulit et qux Judzi ipsi retule- 
runt, victoria penes Deum erit, et in omnibus justus 
ille apparebit. Ac cum id elare ostendisset ex iis, 
qua prius dicta sunt, tunc prophetam attulit his suf- 
fragantem et dicentem : Ut justificeris in sermonibus 
luis, et vincas cum judicaris ( Psal. 50. 5). Ipse enim 
omnia sua fecit : illi vcro neque sic meliores evasere. 
Deinde objectionem aliam hinc exsurgentem in me- 
dium adducit, et ait: B. Si autem iniquitas nostra 
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justitiam Dei commendat, quid dicemus? numquid ini- 
quus es! Deus qui infert iram? (seeundum hominem dico.) 
Absit. Absurdum per absurdum demum solvit. Quia 
vero hoc obscurum est, necesse est clarius exponere. 
Hoc est autem id quod dicit : Judeeos Deus honoravit : 
ilium ipsi contumelia affecerunt. Hoc illi victoriam 
parat, et. magnam ejus benignitatem demonstrat , 
quod tales cum essent. honoraverit. lgitur quando- 
quidem ait , quia nos contumelias et injurlas ipsi in- 
tulimus, ideo Deus vicit, et justitia ejus splendida 
fuit : cur, inquit, puuior, qui per contumeliam ipei 
victori: causa fui ? Quomodo igitur solvit illud? Alia 
rursum , ut dixi, absurditate. Si enim tu, inquit, 
victorix causa fuisti, et postea puniris, injustum illud 
est : 8i autem ille non injustus est, et tamen puniris, 
jam non illi victoria: causa fuisti. Et vide pietatem 
apostolicam. Cum enim dixisset, Num iniquus esi 
Deus qui infert iram? adjecit, Secundum hominem lo- 
quor. Ac si quis, ait, secundum humanum ratiocinium 
disserere : justum quippe Dei judicium ea, quxe nobis 
justa esse videntur , longe superat , et alias quasdam 
arcanasque rationes habet. Deinde quia illud obscurum 
erat, secundo idipsum dicit : 7. Si enim veritas Dei ín 
meo mendacio abundavit in gloriam ipsius, quid adhuc 
et ego tamquam peccator judicor ? Si enim Deus , in- 
quit, benignus, justus et bonus visus est ob idipsum, 
quod tu non obtemperasti, non modo debes non pu- 
niri, sed etiam mercede donari. Si autem hoc sit , 
illud absurdum sequetur, quod a multis circumfertur; 
ex malis nempe bona fieri, et mala causas esse bo- 
norum. Ex duobus autem alterum necessario conse- 
quetur, aut eum , si puriit , injustum videri ; si vero 
non punit, ex malis nostris victoriam obtinuisse : 
quod utrumque süpra modum absurdum est. ld quod 
et ipse declarans , hujusmodi dogmatum patres in- 
duxit Grzecos , satis esse putans ad dictorum confu- 
tationem personarum h:ec dicentium qualitatem. Tunc 
cnim illi nobis illudentes dicebant : Fáciamus mala, 
ut veniant bona. 1deoque clare illud posuit, ita di- 
cens : 8. Et non , sicut. blasphemamur, et sicut aiunt 
quidam nos dicere, Faciamus mala , ut veniant bona : 
quorum damnalio justa est. Quia enim dicebat Paulus: 
Ubi abundavit peccatum , superabundavit gratia ( Rom. 
5. 90) , traducentes illum , et ad alium sensum dicta 
detorquentes, dicebant, oportere malitiam sectari, ut 
fruamur bonis. Paulus vero non ita loquebatur : iilud 
autem corrigens dicebat : Quid ergo? perseverabimus 
in peccato, ut gralia abundet ? Absit ( Rom. 6. 1. 2). 
Nam de przteritis temporibus disi, non ut hzc me- 
ditemur et exerceamus. Àb hac igitur amovens suspi- 
cione, dixit illud impossibile esse. Qui enim, inquit, 
mortui sumus peccato , quomodo adhuc in eo vivemus? 

6. In gentiles ergo facile invectus est; illorum 
quippe vita admodum corrupta erat: Judaorum vero, 
elsi vita neglecta videretur, οἱ illis tegmina erant ma- 
gna , lex et circumcisio , et quod Deus cum illis ver- 
satus et colloquutus esset, quodque omnium essent 
doctores. Ideo jllis. hzec velamenta abstulit, et illos 
niagis ea de causa plecti demonstravit, qua in re hie 
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sermonem conclusit. Nam si talibns patratis, inquit, 
non puniuntur, necesse est, ut blasphemurs illud 
dietum circumferatur : Facianus mala, ut veniant bona. 


'Si autem illud impium est , et si qui illud diengt pa 
as dabunt ( id enim declaravit his verhis, Quorum 


damnatio justa est) ; palam est illos puniri. Nam 
si qui hoc dicunt. supplicio digni sunt, multo magis 
qui faciunt : si autem supplicio digni , utique quod 
peccaverint. Neque enim homo est qui punit, ul 


' quis de calculi veritate dubitet ; sed Deus, qui omnia 
"juste faeit. Si vero juste puniuntur, injuste illi supra 


memorata dicebant, nos traducentes : omnia enim 
Deus faciebat et facit, ut vita» insiitutem nostrum 
elucescat et undique rectum sit. Ne itaque ignavi 
simus ; ita enim gentiles poterimus ab errore reme- 
vere. Nam si verbis philosophemur, et operibus tur- 
piter agamus , quibus oculis ipsos respiciemus ? quo 
ore de dogmatibus disputabimus? Dicet enim singulis 
nostram : Qui ne minimum quidem opas bonum fe- 
cisti, quomodo audes de majori erudire? qui nondum 
didicisti avaritiam esse malum, quomodo de czlesti- 
bue philosopharis } At malum esse nosti ? Ergo majus 
crimen est, quia gnarus pecceas. Ecquid gentilem di- 
co? Neque enim leges nostro sinunt nos frui hse 
dicendi libertate , quando vita nostra corrupta est : 
Nam ait : Peccatori ftem dixit Deus : (κατα tu ener- 
ras justitias meas (Psal. 49. 16) * Judi abduci sunt 
aliquando captivi, et instantibus rogantibusque Persis, 
ut illa divina cantica canerent , dicebant : Quomodo 
cantabimus canticum Domini in terra aliena (Psal. 456. 
4)? Quod si in barbarorum terra non licebat eloquia 
Domini canere, quanto minus licebat anime barbar:r? 
barbara enim est immisericors anima. Si enim eapti- 
vos et servos hominum in aliena terra lex in silentio 
Sedere jussit; multo magis servos peccati, et in alieno 
vit: instituto versantes , os claudere par est. Atqui 
et organa tunc illi habebant : nam Zn salicibus in me- 
dio ejus, inquit, suspendimus organa nostra ( Psal. 155. 
2) ; sed neque ita licebat. gitur neque nobis, etsi et 


"08 habeamus et linguam , quze. sunt orgama verbi, 


licet cum fiducia loqui, quamdiu peccato , barbaro- 
rum omnium sxviori, servimus. 

Avarus est idololatra.—Dic enim mihi, quid gentili 
dices , dum rapinze deditus es et avaritiae ? Abseede 
ab idololatria, Deum agnosce, ne argentum et aurum 
quazras? Annon ille ridebit dicetque : H:ee tibi prius 
dicito? neque enim par res est gentilem esse idolo- 
latram, et Christianum idem ipsum scelus admittere. 


"Quomodo enim poterimus alios ab idololatria illa 


abducere, dum nos ab illa non resilimus ? nos enim 
nobis propinquiores quam proximo sumus. Si ergo 
nobis ipsis non persuadeamus, quomodo aliis persua- 
debimus? Si enim is, qui domui suse non bene praest, 
neque Ecclesi curam habebit ; quomodo ille, qui nec 
anim:e su: praest , alios emendare poterit ? Ne mihi 
dixeris, te non aureum idolum adorare : sed hoc mihi 
probato, te non illa facere, qux aurum jubet. Nam 
diversi sunt idololatrise modi: et alias quidem pu- 


tat mamonam esse dominum, alius ventrem ege 
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δ:᾽ ὧν ὕδρισα; Πῶς οὖν αὐτὸ λύει; Ἑτέρῳ, ὅπερ 
ἔφην, ἁτόπῳ πᾶλιν. E! Υὰρ αἴτιος, φησὶ, σὺ τῆς 
νέχης ἐγένου, χαὶ μετὰ ταῦτα χολάξη, ἁδιχία τὸ Υενό- 
pevov* sl δὲ οὖχ ἄδιχος, χολάξη δὲ, οὐχέτι αἴτιος 
αὐτῷ τῆς νίχης Υέγονας. Καὶ ὅρα τὴν εὐλάδειαν τὴν 
ἁποστολιχήν. Εἰπὼν γὰρ, Mi) ἅδιχος ὁ θεὸς ὁ ἐἔπι- 
«έἔρων τὴν ὀργήν; ἐπήγαγε, Κατὰ ἄνθρωπον A6- 
To». Ὡς ἄν τις, φησὶ, κατὰ ἀνθρώπινον διαλεχθείη 
λοχισμόν’ πολὺ γὰρ xal τὰ παρ) ἡμῖν δοχοῦντα εἶναι 
διχαια ὑπερθαίνει τοῦ Θεοῦ f) δικαιοχρισία, χαὶ ἔχει 
τινὰς x«i ἑτέρους ἀποῤῥήτους λόγους. Εἶτα ἐπειδὴ 
ἀσαφὲς ἣν, xai ix δευτέρου τὸ αὐτὸ λέγει πάλιν" 
El γὰρ ἡ ἀ.ήθεια τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ γεύδει 
ἐκπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ 
ὡς ἁμαρτω.ὸς κρίνομαι; El γὰρ ὁ θεὸς, qnot, φιλ- 
άνθρωπος xal δίχαιος ἐφάνη xat ἀγαθὸς, ἐξ ὧν σὺ 
παρήχουσας, οὐ µόνον οὖχ ὀφείλεις χολάζεσθαι, ἀλλὰ 
καὶ εὐεργετεῖσθαι. Εἰ δὲ τοῦτο, εὑρεθήσεται τὸ ἅτο- 
700» ἐχεῖνο, καὶ παρὰ πολλῶν περιφερόµενον, τὸ Ex 
τῶν χαχῶν εἶναι τὰ χαλὰ, xol αἴτια τῶν χαλῶν τὰ 
xaxá* xai ἀνάγχη 6i δνοῖν θάτερον, Ἡ χολάζον- 
τα ἄδιχον φαΐνεσθαι, 3 μὴ κχολάζοντα ἀπὸ τῶν 
ἡμετέρων χαχῶν ἔχειν τὰ νικητήρια. ἅπερ ἀμφό- 
τερα μεθ ὑπερθολῆς ἄτοπα. "Όπερ δειχνὺς xa 
αὐτὸς, τοὺς πατέρας τῶν τοιούτων ἐπεισήγαγε δο- 
Υµάτων Ἓλληνας, ἀρχεῖν ἡγούμενος εἰς κατηγορίαν 
τῶν εἱρημένων, τὴν ποιότητα τῶν προσώπων τῶν 
ταῦτα λεγόντων. Τότε γὰρ ἡμᾶς χωμῳδοῦντες ἔλεγον, 
ὅτι Ποιήσωμεν τὰ καχὰ, ἵνα EA0n τὰ ἀγαθά: διὺ xaX 
τέθεικεν αὐτὸ σαφῶς οὕτω λέγων: El μὴ χαθὼς 
β-ἱασφημούμεύα, xal καθώς φασἰ τινες ἡμᾶς A&- 
qetr, ὅτι Ποιήσωμεν τὰ κακὰ, ἴνα ἔ.6θῃ τὰ ἀγαθά * 
ὧν τὸ αρῖμα ἔνδικόν ἐστιν. 480] Ἐπειδὴ γὰρ ἔλε- 
Υεν ὁ Παῦλος, Ὅπου ἐπ.Ίεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ύπερ- 
επερίσσευσεν ἡ χάρις, χωμφδοῦντες αὐτὸν xal 
ἑτέρα γνώμῃ διαστρέφοντες τὸ εἱἰρημένον ἔλεγον, 
ὅτι Act χακίας ἔχεσθαι, ἵνα ἁπολαύσωμεν ἀγαθῶν. 
Ὁ δὲ Παῦλος οὐχ οὕτως ἔλεγε" διορθούµενος γοῦν 
αὐτὸ, φησί: TL obv ; ἐπιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, Ίνα 
ἡ χάρις π.Ίεογάσῃ; M γένοιτο. Ὑπὲρ γὰρ τῶν 
παρελθόντων, φησὶ, εἴρηχα χρόνων, οὐχ ἵνα µελέτην 
τοῦτο ^ ποιώµεθα, Ταύτης γοῦν ἀπάγων τῆς ὑπο- 
νοίας, ἔφησεν αὐτὸ xal ἀδύνατον εἶναι λοιπόν. Οἵτι- 
ες Tp, Φποὶν, ἀπεθάγομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι 
ζήσομεν ἐν αὐτῇ; 

Q'. Τῶν μὲν οὖν Ἑλλήνων εὐχόλως κατέδραµεν; ὁ 
1308 lnc αὐτῶν σφόδρα διέφθαρτο” τῶν δὲ Ἰουδαίων εἰ 
χαὶ ὁ βίος ἑἐδόχει παρηµελῆσθαι, ἀλλ’ fjv. προχαλύµ- 
µατα τούτων μεγάλα, νόμος χαὶ περιτομὴ, xal τὸ 
τὸν θεὸν αὑτοῖς ὠμιληχέναι, xal τὸ πάντων εἶναι 
ὃδασχάλους. Διὰ τοῦτο xai τούτων αὐτοὺς ἑγύμνωσε, 
xai μᾶλλον ἔδειξεν Ex τούτων χολαζοµένους, εἰς ὃ 
καὶ ἐνταῦθα τὸν λόγον συνέχλεισεν. El. γὰρ μὴ xoAá- 
ζονται, φησὶ, τοιαῦτα ποιοῦντες, ἀνάγχη τὸν βλάσ- 
φημον ἐχεῖνον πξριφέρεσθαι λόγον, «b, Ποιήσω- 
μεν τὰ κακὰ, ἵνα ÉA0g τὰ áya0d. El δὲ τοῦτο ács- 
θὲς, xal οἱ λέγοντες αὐτὸ δίχην δώσουσι (τοῦτο γὰρ 
ἑδήλωσεν εἰπὼν, "Qr. τὸ χρῖμα ἔνδικόν ἑστυ), εἴ- 
δηλον ὅτι χολάξονται. El γὰρ οἱ λέγοντες, τιμωρίας 
ἄξιοι, πολλῷ μᾶλλον οἱ πράασοντες * εἰ δὲ ἄξιοι τι- 
µωρίας, ὡς ἡμαρτηχότες ἄξιοι. 00 γὰρ ἄνθρωπός 
ἐστιν ὁ χολάζων, ἵνα xal τις ὑποπτεύσῃ τὴν φῆφον, 
ἀλλ' ὁ θεὸς ὁ δικαίως πάντα παιῶν, El δὲ διχαίως 
τιμωροῦνται, ἀδίχως ἐχεῖνα ἔλεγον, ἅπερ ἔλεγον ol 
κχωμῳδοῦντες ἡμᾶς * πάντα γὰρ ὁ θεὸς ἔπραξε xal 


* Morel. solus, οὐχ ἵνα πρὸς µελέτην τοῦτο. 
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πράττει, ὥστε τὴν πολιτείαν ἡμῶν διαλάµπειν καὶ 
ὀρθοῦσθαι πάντοθεν. Mh τοίνυν ῥᾳθυμῶμεν. οὕτω 
γὰρ καὶ τοὺς Ἕλληνας ὁπηστῆσαι δυνησόµεθα τῆς 
πλάνης. "Όταν δὲ kv μὲν ῥήμασι φιλοσοφῶμεν, iv 
δὲ ἔργοις ἀσχημονῶμεν, ποίοις ὀφθαλμοῖς αὐτοὺς 
ὀφόμεθα; πρίοις στόµασι διαλεξόμεθα περὶ δογµά- 
των; Ἐρεῖ γὰρ πρὸς ἕχαστον ἡμῶν Ὁ «6. ἔλαττον 
μὴ χατορθωχὼς, πῶς ἀξιοῖς περὶ τοῦ μείζονος διδά- 
σχειν; ὁ µηδέπω μαθὼν, ὅτι πλεονεξία xaxbv, πῶς 
περὶ τῶν ἓν τοῖς οὐρανοῖς πραγμάτων φιλοσοφεῖςς 


"AAA οἶδας, ὅτι xaxóv; Οὐχοῦν μεῖζον τὸ ἔχγλημα, 


ὅτι χαὶ εἰδὼς πλημμελεῖς. Καὶ τί λέγω τὸν Ἕλληνα, 
Οὐδὲ γὰρ ol παρ᾽ ἡμῖν νόμοι συγχωροῦσιν ἡμῖν 
ταύτης ἀπολαύειν τῆς παῤῥησίας, ὅταν ὁ βίος ἡμῶν 
διεφθαρµένος f. T. γὰρ ἁμαρτωάῷ, φησὶν, εἶπεν ὁ 
θεός. "Ira τί σὺ ἑκδιηγῇ τὰ δικαιώματά µου; 
Απηνέχθησάν ποτε αἰχμάλωτοι Ἰουδαῖοι, xai τῶν 


Περσῶν ἐπιχειμένων καὶ ἀξιούντων ἄδειν αὐτοῖς τὰς 


θείας ᾠδὰς ἐχείνας, ἔλεγον΄ IIoc ἄσομεν ety. Qon 
Κυρίου ἐπὶ γῆς dAAorpíac ; El δὲ ἓν βαρθάρῳ vf 
τὰ λόγια τοῦ θεοῦ θέµις οὐχ ἦν ᾖδειν, πολλῷ μᾶλ- 
λον τὴν βάρδαρον duyfv; βάρθαρος γάρ ἐστιν d 
ἀνελεῆς duyht. El γὰρ τοὺς αἰχμαλώτους ὄντας, 
καὶ δούλους ἀνθρώπων ἓν ἀλλοτρίᾳ Υῇ Υενοµένους 
ὁ νόμος ἐχάθισεν [481] ἐν σιγῇ ' πολλῷ μᾶλλον τοὺς 
δούλους ὄντας τῆς ἁμαρτίας xal kv ἀλλοτρίᾳ πολι- 
τείᾳ γενοµένους ἐπιστομίζεσθαι δίκαιον. Καΐτοι xal 
τὰ ὄργανα εἶχον τότε ἐχεῖνοι. Ἐν γὰρ ταῖς Ἱτέαις 
ἐν ᾿µέσῳ αὐτῆς. qno, ἐκχρεμάσαμεν τὰ δρ- 
Tara ἡμῶν ' ἀλλ' οὐδὲ οὕτως ἐξην. Οὐχοῦν οὐδὲ 
ἡμῖν, xàv στόµα ἔχωμεν xal γλῶτταν, ἅπερ ἐστὶν 
ὕργανα τοῦ λόγου, θέµις παῤῥησιάζεσθαι, Eug ἂν 
τῇ πάντων βαρθάρων τνυραννικωτέρᾳ δονλεύωμεν 
ἁμαρτίᾳ. 

Εἰπὲ váp pot, τί πρὸς τὸν Ἕλληνα ἑρεῖς ἁρπά- 
ζων χαὶ πλεονεκτῶν, ἁπόστηθι τῆς εἰδωλολατρείας ; 
ἐπίγνωθι τὸν θεὸν, μηδὲ ἀργύρῳ χαὶ χρυσῷ πρὀσ- 
ἴθι; "Ap' οὖν οὐ γελάσεται xal ips Σαυτῷ ταῦτα 
διαλέγου πρότερον; οὗ γάρ ἐστιν [oov Ἕλληνα ὄντα 
εἰδωλολατρεῖν, xai Χριστιανὸν ὄντα τὸ αὐτὸ τοῦτο 
πλημμελεῖν. Πῶς γὰρ δυνησόµεθα ἑτέρους ἀπάγειν 
τῆς εἰδωλολατρείας ἑχείνης, ἑαυτοὺς ταύτης οὐχ ἁπ- 
άγοντες; τοῦ γὰρ πλησίον ἡμεῖς ὀγγύτεροι ἑαυτοῖς. 
Ὅταν οὖν ἑαυιοὺς μὴ πείθωµεν, πῶς ἑτέρους πείου- 
μεν; El γὰρ ὁ τῆς οἰχίας τῆς ἑαυτοῦ b μὴ προεατὼς 
χαλῶς, οὐδὲ Ἐχχλησίας ἐπιμελήσεται' πῶς ὁ μηδὲ 
τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς προεστὼς, ἑτέρους διορθῶσαι δυνἠ- 
σεται, Mh yáp µοι τοῦτο εἴπῃς, ὅτι οὐ προαχυνεῖς 
εἴδωλον χρυσοῦν' ἁλλ' Excivó uot δεῖξον, ὅτι μὴ ποιεῖς 
ταῦτα, ἅπερ ὁ χρυσὺς χελεύει. Καὶ γὰρ διάφοροι 
εἰδωλολατρείας τρόποι καὶ ὁ μὲν τὸν μαμμωνᾶν 
ἡγεῖται χύριον, ὁ δὲ τὴν Χοιλίαν θεὸν, ὁ δὲ ἑτέραν 
ἐπιθυμίαν χαλεπωτάτην. 'AAX οὐ χαταθύεις αὐτοῖς 
βόας, χαθάπερ οἱ Ἕλληνες, ᾽Αλλὰ τὺ πολλῷ χαλε- 
πώτερον τὴν σαυτοῦ χατασφάζεις ψυχἠν. "AX οὐ 
χάµπτεις τὰ Ὑόνατα xai προσκυνεῖς; ᾽Αλλὰ μετὰ 
πλείονος ὑπαχοῆς ποιεῖς πάντα, ἅπερ ἂν ἐπιτάξωσι 
καὶ ἡ Ὑαστὴρ καὶ τὸ χρυσίον καὶ ἡ τῆς ἐπιθυμίας 
τυραννἰς' ἐπεὶ xal οἱ Ἕλληνες διὰ τοῦτό clot βδελι- 
χτοὶ, ὅτι τὰ πάθη ἑθεοποίουν, τὴν μὲν ἐπιθυμίαν 
᾿Αφροδίτην, τὸν δὲ θυμὺν "Άρην, τὴν δὲ µέθην Διό- 
νυσον προσειπόντες. El δὲ οὗ γλύφεις εἴδωλα οὐ, 
καθάπερ ἐχεῖνοι, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς προθυµίας 
τοῖς αὐτοῖς ὑποχύπτεις πάθεσι, τὰ µέλη τοῦ Ἆρι» 


b Morel., ὁ τῆς ἑαντοῦ. 


4: 
στοῦ µέλη πόρνης ποιῶν, xal ταῖς ἄλλαις σεαυτὸν 
πλύνων παρανοµίαις. Ad παραχαλῶ τῆς ἁτοπίας 
thv ὑπερδολὴν ἑννοήσαντας φεύγειν τὴν εἰδωλολα- 
epsíav: οὕτω γὰρ ὁ Παῦλος χαλεῖ τὴν πλεονεξίαν ΄ 
φεύγειν δὲ μὴ τὴν ἐν χρήµασι πλεονεξίαν µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν àv ἐπιθυμίᾳ πονηρᾷ xal τὴν ἐν ἵμα- 
είοις xal τὴν ἐν τραπέζῃη καὶ τὴν iv τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι. Kal γὰρ πολλῷ χαλεπωτέραν δώσομεν δίχην 
ἡμεῖς μὴ πειθόµενοι τοῖς τοῦ Κυρίου νόµοις. Ὁ γὰρ 
δοῦλος, Φφησὶν, ὁ εἰδὼς τὸ θέ.Ίημα τοῦ Κυρίου 
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αὐτοῦ καὶ μὴ zouicac, δαρήσεται ποΏ.]ἀς. Ἵν' 
οὖν χαὶ τὴν χόλασιν ταύτην διαφύγωμεν, xal ἔτὲ- 
ροις xat ἑαυτοῖς γενώµεθα χρήσιμοι, πᾶσαν ταχίαν 
ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἐχδαλόντες, ἑλώμεθα τὴν ἀρετίν. 
Οὕτω γὰρ χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτενξόμεθα ἀγαθῶν' 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλ- 
ανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ oo 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, τιμὴ, χρᾶ- 
τος. νὺν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





[482] OMIAIA Z. 


Τί οὗν; zposyóus0a; Ob xávtoc^ προῃτιασά- 
µεθα γὰρ Ἱουδαίους τε καὶ "EAAnvac πάντας 
$9' ἁμαρτίαν εἶναι' καθὼς γέγραπται' Obx 
ἔστι δίκαιος οὐδὲ εἷς, οὐκ ἔστιν ὁ συνιῶ», οὐκ 
pA ό ἀκζητῶν ei» Θεόν. Πάντες éGéxAmar, 

xypeusüncuv: οὐκ ἔστι ποιῶν ypnocótn- 
τα, οὐχ ἔστιν ἕως ἐγός. Τάφος ἀνεφγμένος ὁ 
Ἰάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γἠώσσαις αὐτῶν ἐδο.ιοῦ- 
car, lóc ἀσπίδων ὑπὸ τὰ xslÀn αὐτῶν. ὧν τὸ 
στόµα ἁρᾶς xal πικρίας rápet, ὀξεῖς οἱ Ίόδες 
αὐτῶν ἐχχέαι αἷμα " σύντριμμα xul τα.αιπω- 
ρία ἐν ταις ὁδοῖς αὐτῶν, ὁδὸν' εἰρήνης οὐκ 
ἔγνωσαν' οὐκ ἔστι φόδος θεοῦ ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλΛμῶν αὐτῶν. 


α’. Κατηγόρησεν Ἑλλήνων, χατηγόρησεν Ἰουδαίων' 
ἀχόλουθον Ty εἰπεῖν τὴν δικαιοσύνην λοιπὸν τὴν διὰ 
τῆς πίστεως. El γὰρ μήτε ὁ τῆς φύσεως ὤνησε vó» 
poc, μήτε ὁ γραπτὸς ἐπο[ησέ τι πλέον, ἀλλ ἀμφό- 
τεροι τοὺς οὐχ εἰς δἑον αὐτοῖς χρησαµένους ἑθάρη- 
σαν, xal μείζονος ἔδειξαν χολάσεως ὄντας ἀξίους, 
ἀναγχαία λοιπὺν f$ διὰ τῆς χάριτος σωτηρία. Εἰπὲ 
τοίνυν αὑτὴν, ᾧ Παῦλε, χαὶ δεῖξον. ᾽Αλλ' οὐδέπω 
Φαῤῥεϊ, τὸ ἰταμὸν τῶν Ἰουδαίων ὑφορώμενος, ἀλλ’ 
ἐπὶ τὴν κατηγορίαν αὐτῶν πάλιν ἄνει τὸν λόγον, xot 
πρότερον εἰσάγει χατήγορον τὸν Δανῖδ ταῦτα λέγοντα 
διὰ πολλῶν, ἅπερ ἓν βραχεῖ πάντα εἶπεν 'Ἠσαῖας, 
ἐσχυρὸν κατασχευάζων αὐτοῖς χαλινὸν, ὥστε μὴ &mo- 
πηδήσαι μηδὲ τῶν περὶ τῆς πίστεως γυμναζοµένων 
λόγων λοιπὸν ἁἀποσχιρτῆσαί € τινα τῶν ἀχονόντων, 
"χανῶς ταῖς τῶν προφητῶν προχατειλημμένον χατ- 
Ἀγορίαις. Καὶ γὰρ τρεῖς τίθησιν ὑπερθολὰς ὁ προ- 
φῄήτης, ὅτι τε πάντες ὁμοῦ τὰ xaxà ἔπραττον, λέ- 
γων, xaV ὅτι οὐχ ἀνέμιξαν τὰ καλά τοῖς χαχοῖς, ἀλλὰ 
«hv πονηρίαν µόνην µετῄεσαν, χαὶ ὅτι μετ ἐπιτά- 
σεως γαύτην ἁπάσης Elea ἵνα μὴ λέγωσι, Τί οὗν, εἰ 
«fx ἑτέρους ταῦτα εἴρηται; ἐκήγαγεν Οἵδαμεν 
δὲ, ὅτι ὅσα ὁ νόμος «Ἰάγει, τοῖς ἐν τῷ νόμῳ Aa- 
Jet. Διά τοι τοῦτο μετὰ τὸν Ἡσαῖαν τὸν ὡμολργη- 
µένως πρὸς αὐτοὺς ἀποτεινόμενον, ἐπεισήγαγε τὸν 
Aavtb, ἵνα δείξῃ xal ταῦτα τῆς αὐτῆς ὄντα ἀχολου- 
θίας. Ποία γὰρ fjv ἀνάγχη, φησὶν, ἑτέρων χατηγο- 
ρεῖν τὸν εἰς «tv. ὑμετέραν διόρθωσιν ἀποσταλέντα 
προφήτην; οὐδὲ γὰρ ὁ νόμος ἑτέρόις ἐδόθη, ἀλλ ὑμῖν. 
Tívoo δὲ ἕνεχεν οὐκ εἶπεν, ὑἴδαμεν, ὅτι όσα ὁ προφή- 
της λέγει, ἀλλ, Ὅσα Ó νόμος Aude? ; "Ότι τὴν Πα- 
λαιὰν πᾶσαν νόµον καλεῖν εἴωθεν ὁ Παῦλος. Καὶ γὰρ 
ἀλλαγοῦ φησι’ Τὸν νόµον οὐκ ἀκούετε, δει 
Ἀδόραὰμ δύο vlobc ἔσχε; καὶ ἐνταῦθα τοὺς ψαλ- 
μοὺς νόµον ἐχάλεσεν, εἰπών' Οἴδαμεν, ὅτι ὅσα ὁ 
νόμος «Ἰέγει, τοῖς àv τῷ »όμῳ Aasi. Elca δείχνυ- 
σιν οὐδὲ ἁπλῶς ταῦτα λεγόμενα κατηγορἰας ἕνεκεν, 
ἀλλ ἵνα €f πίστει προοδοποιῄσῃ [485] πάλιν ὁ νόμος. 
Τοσαύτη τῆς Παλαιᾶς πρὸς τὴν Καινὴν dj συµφω- 

8 Alil. σχιρτῆσαι. 


vla b, ὅτι χαὶ αἱ χατηγορίαι χαὶ οἱ ἔλεγχοι διὰ τοῦτο 
πάντως ἐγένοντο, ἵνα λαμπρὰ παρὰ τοῖς ἀχούουσιν 
ἀνοιγῇ τῆς πίστεως ἡ θύρα. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο μά- 
λιστα Ἰουδαίους ἁπώλεσε τὸ μέγα φρονεῖν ἐφ' ἑαυ- 
τοῖς ὅπερ οὖν xal προϊὼν ἔλεχεν, ὅτι Ἁ]}οοῦντες 
τοῦ θεοῦ τὴν δικαιοσύνη», xal τὴν ἰδίαν' διχαιο- 
σύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύγῃ τοῦ 
θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν ' προλαθὼν χαὶ ὁ νόμος xil 
ὁ προφήτης, προχατέδαλον αὐτῶν τὰ φρονήματα, xot 
κατέστειλαν αὐτῶν τὸ φύσημα, ἵνα εἰς ἔννοιαν τῶν 
οἴχείων ἑλθόντες ἁμαρτημάτων, xal τὴν ἁπόνοιαν 
πᾶσαν χαταχενώσαντες, xaX ἱδόντες ἑαντοὺς περὶ 
τῶν ἑαχάτων κινδυνεύοντας, μετὰ πολλῆς tne προ- 
θυµίας προσδράµωσι τῷ τὴν ἄρεσιν αὗτοῖς τῶν 
ἁμαρτημάτων παρέχοντι, χαὶ τὴν χάριν διὰ τῆς τί- 
στεως χαταδέξωνται. Τοῦτο γοῦν χαὶ ἐνταῦθα αἴνιτ- 
τόμενος ὁ Παῦλος ἔλεγεν' Οἴδαμεν, ὅτι ὅσα ὁ vé- 
poc «Ἰέγει, τοῖς év τῷ νόμῳφ AaAet* Tra πᾶν στέµα 
Φραγῇ. xal ὑπόδικος γέγηται πᾶς d κόσμος τῷ 
Θεῷ. Ἐνταῦθα γὰρ δείχνυσιν αὐτοὺς της μὲν ἀπὸ 
τῶν ἔργων παῤῥησίας ἑρήμους ὄντας, kv δὲ ταῖς fig 
µασιν ἁλαξζονευομένους µόνον xal ἀναισχυντοῦντας 
Διὸ xaX κυρίως ἐχρήσατο τῇ λέξει, εἰπὼν, "Ira xav 
στόμα φραγῇ, τὴν ἀναίσχυντον αὑτῶν καὶ ὁυσχάθ- 
εχτον µεγαληγορίαν δηλῶν. χαὶ *bv μετὰ ἀχριθεία; 
ἐπιστομιζομένην αὐτῶν γλῶτταν' χαθάπερ γὰρ ῥεν- 
μα ἀφόρητον, οὕτως αὕτη ἐφέρετο' &XY ἐνέφραξεν 
αὐτὴν 6 προφήτης. Ὅταν δὲ λέγῃ Παῦλος, "Iva αγ 
στόμα φραγῇ, οὗ τοὺτό φησιν, ὅτι διὰ τοῦτο ἅμαρ- 
τον, ἵνα φραγῇ αὑτῶν τὸ στόμα, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
Ἠλέγχοντο, ἵνα μὴ ἀγνοῶσιν ἁμαρτάνοντες τοῦτο αὖ- 
τὀ. Καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ κόσμος τῷ θεῷ. 
Οὐκ εἶπεν, Ὁ Ἱουδαῖος, ἀλλὰ, Πᾶσα 1j φύσις. Τὸ μὲν 
γὰρ, "Iva πᾶν στόμα φραγῇ, ἑχείνους ἐστὶν alviz- 
τόµενον, εἰ xat μὴ φανερῶς αὐτὸ τέθειται, ὥστε μὴ 
τραχύτερον γενέσθαι τὸν λόγον’ τὸ δὲ, "Iva ὑπόδι- 
xoc γένηται πᾶς à κόσμος τῷ θεῷ, ὁμοῦ xal τερὶ 
Ἰουδαίων χαὶ Ἑλλήνων εἴρηται. Οὐ μιχρὸν δὲ 10070 
εἰς τὸ χαταστεῖλαι τὴν ἑἐχείνων ἁπόνοιαν, ὅταν χαὶ 
ἐνταῦθα μηδὲν ἔχωσι πλέον τῶν Ἑλλήνων, ἀλλ 
ὁμοίως iot προδεδοµένοι χατὰ τὸν τῆς σωτηρίας λό- 

Yov. Ὁ γὰρ ὑπόδιχος κυρίως ἂν ἐχεῖνος λέγοιτο, ὁ μὴ 

δυνάµενος ἀρχεῖν ἑαυτῷ πρὸς ἀπολογίαν, ἀλλὰ tf 

ἑτέρου δεόµενος βοηθείας' οἷα ἣν xal τὰ ἡμέτερα 

πάντα, ἀἁπολωλεχότων ἡμῶν τὰ πρὸς σωττρίαν συν” 

τείνοντα. Διὰ γἡρ νόµου ἐπίγγωσις ἁμαρτίας. ni 

Atv ἐφήλατο τῷ vópup, μετὰ φειδοῦς μέν’ οὐ vàp αὖ- 

τοῦ κατηγορία τὸ εἱρημένον, ἀλλὰ τῆς τῶν Ἱου- 

δαίων ῥᾳθυμίας' πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως ἑσπούδαχεν ἐνταῦθα, 

ἐπειδὴ μέλλει τὸν περὶ τῆς πάστεως εἰσάγειν Mos, 


b Duo mss. ἡ σνγγένεια. 








{ή 
deum, alios aliam copiditatem gravissimam. Sed non 
immolas ipsis boves, ut gentiles? Verum, quod longe 
deterius est, uam mactas animam. Sed non flectis 
genua, nee adoras? Verum cum majori obsequentia 
emnia facis, quz» venter et aurum et concapiscenliae 
tyrannis imperant, Etenim Grzci ideo abominandi 
Sunt, quia animi morbos deos fecerunt, cupidita- 
tem Venerem , iram Martem , ebrietatem Bacchum 
appellantes. Quod si tu Bon idola seulpis ut illi, at 
cum studio malto iisdem ipsis te subjicis animi mor- 
bis, mémhra Christi membra meretrieis faciens, et in 
alias te imemergens iniquitates. Ideo quao ut tantae 
absurditatis excessum cogitantes , fugiamus idolo- 


latriam ; ita enim Paulus vocat avaritiam (Col. 5. 5). 
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Fugienda autem est non modo ea avaritia , que circa 
pecunias versatur, sed etiam ea, qu: in conceupiscen- 
tia mala, qui in vestibus, qux in mensa, quz in aliis 
omnibus. Nam mulio graviores dabimus poenas nos, 
8i non pareamue Christi legibus. Sersus euim, inquit, 
qui scit voluntatem domini sui , et non facit , eapulabit 
multis ( Luc. 12. 41). Ut ergo penam illam effugia- 
mus, et aliis et nobis utiles simus, nequitiam omnem 
ab anima ejicientes, virtutem deligamus. Ita enim 
et futura consequemur bona, que utinam omnes 
adipiscamur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi , quicum Patri οἱ Spiritui sancto gloria, ho- 
nor, imperium, nunc et semper, et in szcula szculo- 
rum. Amen. 


HOMILIA VII. 


Cap. 2. v. 9. Quid ergo? precellimus nos? Nullo 
modo ; causis enim ante allatis probavimus Juderos et 
gentiles omnes sub peccato esse; 10. sicut scriptum 
ext: Λο est justus, neque unus : A1. non est qui in- 


telligat, aut requirat Deum. 42. Omnes declinaverunt, - 


* simul inutiles. facti sunt; non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum.- 15. Sepulerum. patens. est 
guttur eorum : linguis suis dolose. egerunt : venenum 
aspidum sub labiis eorum : 44. quorum os maledictione 
el amaritudine plenum est : 15. veloces pedes eorum 
ad effundendum sanguinem : 16. contritio et infelici- 
(as in viis eorum ; 47. et viam pacis non cognoverunt; 
48. non est timor Dei ante oculos eorunt. 

4. Accusavit gentiles, accusavit Judzeos; conse- 
quens erat ut. deinceps loqueretur de justitia, quie 
est per fidem. Si enim lex naturalis nihil juvit, nee 
quid amplias fecit lex scripta; sed utraque iis, qui 
illis non ut par erat usi sunt, oneri fuit, et majori 
dignos supplicio illos ostendit: necessaria demum 
est salus illa, qux per gratiam paritur. Dic igitur il- 
lam, Paule, et ostendito. Sed nondum audet, Jud:zo- 
rum petulantiam suspectam habens ; verum ad illos 
accesandos rursus sermonem convertit : et primo 
Davidem hac multis dicentem accusatorem inducit, 
qu:e omnia paucis tetigit Isaias, validum ipeis frenum 
apparans, ut ne resiliant, neve.a sermonibus de fide 
quidam auditores abscedant, jam prius a propheta- 
rum accusationibus przepediti. Etenim tria summe 
gravia ponit propheta, quod omnes mala perpetra- 
rent dicens, et quod non admiscerent bona malis, 
sed nequitiam solum exercerent, quodque illam cura 
grandi conatu. Deinde ne dicerent: Quid ergo si ad- 
versus alios hzc dicta suni? subjunxit : 49. Scimus 
autem quod quecumque lex loquitur, iis qui in lege sunt 
dicit. Idcirco post Isaiam, qui, ut in confesso erat, il- 
los respiciebat, Davidem induxit, ut ostenderet hxc 
quoque illis annecti debere. θα: enim necessitas, 
inquit, alios incusare eum prophetam, qui ad vestram 
emendationem miesus crat? neque enim lex aliis data 
fuerat, quam vobis. Cur autem non dixit, Scimus 
quod quecumque propheta dicit, sed, Quecumque les 
loquitar? Quia Vetus omne Testamentum legem vo- 
care solet Paulus. Nafo alibi dicit : Legem non aaditis, 
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quia Abraham duos filios habuit (Gal. 4. 24. 92)? et 
hie quoque Psalmos legem vocavit, dicens : Scimus, 
quod quecumque lez dicit, iis qui in lege sunt dicit. 
Deinde ostendit non accusandi tantum causa hse 
dici, sed etiam ut fidei lex viam pararet. Tantus Ve- 
teris cum Novo Testamento consensus erst; quod 
accusationes et redargutiones ideo haud dubie fierent, 
ut apud auditores splendida ad fidem janua operire- 
wr. Quia enim hoc maxime Judaeos perdidit, quod 
situm de se saperent, quod nitique progressus ille 
dixit, quod nempe, !gnorantes Dei justitiam, et suam 
statuere justitiam querentes, justitie Dei se non submi- 
serunt. (Rom. 10. $5): ipsos antevertens lex et pro- 
pheta, ipsorum fastum depressit atque tumorem, ut 
sua cogitantes peccata, et arrogantiam omnem depe- 
nentes, seque videntes de extremis periclitari, cum 
studio multo ad illum accurrerent, qui sibi peecato- 
rum remissionem praeberet, et gratiam per fidem ac- 
eiperent. Hoc ipsum Paulus bic subindicans, dieebat: 
Scimus quod quecumque lez dicit, iis gui in [ege aunt 
dicit : 14 omne os obstruatur, et totus mundus Deo sub- 
ditus sit. Hic enim ostendit eos bonorum operum 
fidueia destitutos, verbisque tantum arrogantes et 
impudentes esse. idcirco proprie dictionem usurpa- 
vit, Sic loquens, Ut omne os obstruatur, impudentem 
Hlorum et effrenem jactantiam declarans, et linguam 
accurate reírenatam significans : illa namque quasi 
torrens violentus ferebatur; sed refrenavit illam pro« 
pheta. Cum vero dicit Paulus, Ut omne os obstruatur; 
non hoc ait, quod ideo peccaverint, ut os ipsorum 
obstrueretur; sed ideo confutabantur, ut ne ignora- 
rent se peccavisse. Et totus mundus Deo obnoxius fat. 
Non dixit, Judaus; sed, Tota natura. lllud nsinque, 
Ut os omne obsiruatur, illos subindicat, licet non ma- 
nifeste, ne asperior sermo esset : hoc autem, Ut totus 
mundus obnoxius fiat Deo, simul et 49 Judmis et de 
gentilibus dielum est. Non parum autem confert ad 
illorum arrogantiam comprimendam, cum nihit hie 
plus labeant quam gentiles, sed simal tradantur se- 
eandum salutis verbum. Nam obnoxius proprie di- 
catur is, qui non sibisatis esse possit ad defensionem, 
sed alterius indigeat ope : qualia erant.nostra omma, 
cuin ea, qua ad salutem tenderont, amisissemus. 20, 
29 


AM. 
Per legem enlm. cognitio peccati. Rursus in legem in- 
silit, remissius tamen; neque enim id quod dicitur 
legem incusat, sed Judzorum ignaviam : attamen 
hic contendit, quia de fide loquuturus est, demon- 
swrare legem valde ἱπῃριπλίαπι esse. Nam si de lege 
gloriaris, inquit, ipsá te magis pudore afficit : hec 
peccata tua traducit. Verum non ita aspere loquitur, 
sed remisse rursus, Per legem enim cognitio peccati. 
Jgitur et supplicium majus, sed a Jud:eis subeundum. 
Nam lex quidem id effecit, ut peccatum tibi patefie- 
ret; tuum erat effugere : cum vero non fugeris, ma- 
jus tibi attraxisti supplicium, legisque opus viaticum 
tibi fuit ad majorem ultionem. 

9. Postquam igitur timorem auxit, tunc ea, quia 
ad gratiam spectant, inducit, multum ingerens remis- 
sionis peccatorum desiderium; atque ait: 21.: Nunc 
autem sine lege jusiitia Dei manifestata est, Magnom 
bie rem profert, multaque probatione opus habentem. 
Si enim ii, qui in lege vixerunt, non modo supplicium 
non effugerun!, sed οἱ graviori plexi suut, quomodo 
petest sine lege non modo supplicium effugi, scd 
etiam justitia acquiri? Duo hic summa pesuit, et ju- 
stificari, et sine lege hzee bona assequi. Ideo non sim- 
pliciter, Justitia, dixit : sed, Justitia Dei; a dignitate 
personz majus ostendens donum, et promissionem 
impleri posse demonstrans : omnia quippe ipsi possi- 
bilia sunt. Neque dixit, Data est ; sed, Manifestata est, 
innovationis accusationem resecans : nam quod ma- 
nifestatum est, et vetus et absconditum fuisse decla- 
ratur. Neque hoc solum, sed etiam sequentia osten- 
dunt hoc novum non esse. Cum enim dixisset, Mani- 
festata. est, subjunxit, Testificaia a lege et prophetis. 
Etenim, ne quia nane data est, inquit, neve quasi 
res nova οἱ peregrina sit, turberis; jam olim enim il- 
Jam οί lex et prophetze predizerunt. Et alia quidem 
jam probavit hoc argumento, alia probaturus est ; in 
superioribus Habacuc adducens dicentem : Justus ex 
fide vivit. (Rom. 4. 47); in sequentibus vero Abraha- 
mum et Davidem, de iisdem nos alloqueutes. Magna 
enim apud illos barum personarum erat auctoritas : 
ille namque erat patriarcha et propheta, hie vero rex 
et propheta : ac. promissiones quoque his de rebus 
emiss:e, ad utrumque factze fuerant. Ideoque Matthaeus 
Evangelium ordiens, arborum primo mentionem fa- 
cit, ae deinde seriem ac progenitores adducit. Cum 
dixissel enim, Liber generationis Jesu Ghristi (Mah. 
1. 1); uon exspectavit ut post Abraham diceret, Isaac 
et Jacob; sed cum Abrahamo Davidem memoravit : 
quodque mirabile est, ante Abrabamum Davidem po- 
suit, ita dicens : Filii David, filii Abraham; et tunc 
cepit. enumerare [s2ac, Jacob, et sequentes omnes, 
Quapropter Apostolus hic illos frequenter versat et 
dicit : Justitia autem. Dei testimonium habens a. lege et 
prophetis. Ne quis vere diceret : Et qui fleri potest, ut 
eum nihil ad rem propositam contulerimaus, salutem 
consequamur ? ostendit, nos non parum ad eam rem 
conferre, fidem nimirum. Cum dixisset ergo: 23. 
Justitia Det, addidit, Per fiden, in omnes el super 
emnes qui credunt. Rursus hic turbatur Judaeus, nihil 
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prerogative prz esteris habens, et cum orbe toto 

annumeratus. Ut igitur ne hoc patiatur, illum timore 

rursus reprimit, addens: Neque enim esi. distinctio : 

25. omnes enim peccaverunt. Ne mihi dixeris : llle 

Grzcus est, ille Seytha, ille Thrax : omnes quippe 

eadem conditione sunt. Etiamsi enim legem accepe- 

ris, unum tantum a lege accepisti, ut peccatum co- 

gnosceres, non vt illud fugeres. Deinde ne dicerent : 

Si peccavimus, at non perinde atque illi, subjunzit : 

Et destituuntur α gloria Dei. Itaque etiamsi non tan- 
lum, quantum alii, peccaveris; atiamen perinde glo- 

ria privaris; es quippe ex offendentium numero; qui 
autem offendit, non inter glorificatos, sed inter pu- 
dore suffusos censendus est. Verum ne timeas; ideo 
enim hzc dixi, non ut te in desperationem conjieerem, 
sed ut tibi Domini benignitatem ostenderem. Quare 
subdidit: 24. Jwstificati gratis per ejus. gratiam, per 
redemptionem, quad es in Christo Jesu, 25. quem pro- 
posuil Deus propitiationem per fidem in sanguine ejus, 
in ostensionem justitia ipsius. Vide quot probationes 
afferat illius, quod dietum est. Primo a dignitate per- 
80h35 : nOn enim bomo est is, qui h:ec facit, ut defi- 
ciat ; sed Deus qui omnia potest : Dei est enim jusii- 
tía, inquit. Secundo a lege et prophetis, ne enim, 
quod Absque lege audieris, timeas : nam ipsi legi ita 
videtur. Tertio, a sacrificiis Veteris Testamenti : ideo 
namque sic dixit, In sanguine ejus, in mentem revo- 
cans illis oves illas et vitulos. Etsi enim brutorum 
exdes, inquit, peccata solvebant, mulio magis hic 
sanguis. Nec simpliciter dixit, Libengtionem, sed Re- 
demptionem ; ut non. ultra redeamus in illam ipsam 
servitutem : et ideo vocat propitiationem, ostendens, 
οἱ typus tantam vim habuerit, multo magis veritatem 
id prestituram esse. Ac rursus ostendens id non no- 
vum nec recens esse, ait, Proposuit. Et postquam 
dixit, Proposuit Deus, et ostendit Patris esse opus, 
idem ipsum declarat esse Filii : nam Pater proposuil, 
Christus vero in sanguine suo totum perfecit. 26. [a 
estensionem justitie eua. Quid est, ostensio justitiz! 
Ut diviüarum ostensio, quatenus nou ipse solus dives 
sit, sed alios quoque divites reddat; et vitze pariter, 
quod non ipse solus vivat, sed etiam mortuos virifi- 
cet; et potestatis, quod non ipse solum potens sit, sed 
etiam infirmos corroboret: sic et ostensio justitiz 
est, quod non solus ipse sit justus, sed etiam alios in 
peccatis corruptos, statim justos faciat. Hoc igitur el 
ipse interpretans, subjunxit qux» sit ostensio : Ut sit 
ipse jusius, et justificans eum, qui esl ex fide Jesu. 

9. Ne itaque dubites : non enim ex operibus, sed 
ex fide. Neque a Dei justitia fugias : duplex enim il- 
lius bonum est, quod videlicet et leve sit, et omnibus 
propositum. Ne te pudeat, nec erubescas : nam si 
ipse hoc facere ostenditur, et ut ita dicam, ostentil 
se, et sibi gratulatur, quomodo tu erubescis et te oc- 
eultas, in qua re Dominus tuus glorificatur ? Cun 
ergo erexisset auditorem dicendo ea, quie facta sunt, 
esse oslensionem justitia Dei, rursum segnem et re- 
cusantem tiinere ad accedendum impellit, his verbis: 
Propter remissionem praecedentium peccatorum. Videu' 
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δεῖξαι αὐτὸν σφόδρα ἠσθενηχότα, El γὰρ αὐχεῖς ἐπὶ 
τῷ νόμῳ, φησὶν, αὐτός σε μᾶλλον χαταισχύνει' οὗ- 
τὸς σου τὰς ἁμαρτίας ἐχπομπεύει. Αλλ' οὐχ εἶπεν 
οὕτω τραχέως, ἀλλ' ὑφειμένως πάλιν’ Διὰ yàp vó- 
µου ἐπίγγωσις ἁμαρτίας. Οὐχοῦν xol ἡ χκόλασις 
μείζων, ἀλλὰ παρὰ τῶν Ἰουδαίων. Ὁ uiv γὰρ νόμος 
ἠνυε τὸ φανεράν σοι ποιῆσαι τὴν ἁμαρτίαν, σὸν δὲ ἣν 
λοιπὸν τὸ φυγεῖν' μὴ φυγὼν τοίνυν, μᾶλλον ἐπεσπάσω 
[484] τὴν χόλασιν, xai τὸ τοῦ νόµου κατόρθωμα γἐ- 
Ὑονέ σοι μείζονος ἐφόδιον τιμωρίας. — 

β’. "τε τοίνυν τὸν φόδον ηὕξησε, τότε λοιπὺν ἑπάχει 
τὰ τῆς χάριτος, ἐν πολλῇ χαταστήσας ἐπιθυμία τῆς 
τῶν ἁμαρτιῶν ἀφέσεως, xal φησι Nov δὲ χωρὶς vó- 
pov δικαιοσύγη θεοῦ πεφανέρωται. Μέγα ἐνταῦθα 
ἐφθέγξατο, xal πολλῆς δεόµενον τῆς κατασχενῆς. El 
γὰρ ol Ev νόμῳφ ζῶντες οὗ µόνον οὖκ ἔφυγον χόλασιν, 
ἀλλὰ xal πλέον ἐθαρύνθησαν, πῶς ἔστι χωρὶς νόµου 
μὴ µόνον τιµωρίαν φυχεῖν, ἀλλὰ καὶ δικαιωθῆναι; 
Δύο γὰρ ἄχρα ἑνταῦθα τέθειχε, xoa τὸ διχαιοῦσθαι, 
καὶ τὸ χωρὶς νόµου τούτων τυγχάνειν τῶν ἀγαθῶν. 
Διὰ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Διχαιοσύνη, ἀλλὰ, Δι- 
Χαιοσύγη θεοῦ, ἀπὸ τῆς ἀξίας τοῦ προσώπου xal 
μείζονα δείδας τὴν δωρεὰν καὶ δυνατὴν τὴν ὑπόσχε- 
αιν' πάντα γὰρ αὐτῷ δυνατά. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἐδόθη, 
ἀλλὰ, Πεφαγέρωται, τὸ τῆς χαινοτοµίας ὑποτεμνό- 
µενος ἔγχλημα, τὸ γὰρ πεφανερωμένον, ὡς παλαιὸν 
xai χρυπτόµενον φανεροῦται. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, 
ἀλλὰ xa τὰ ἑξῆς δείχνυσιν οὗ πρόσφατον ὃν τοῦτο: 
εἰπὼν γὰρ, Πεφαγέρωται, ἐπήγαχγε, Μαρτυρου- 
µένη ὑπὸ τοῦ rópov καὶ τῶν προφητῶν. Mh γὰρ, 
ἐπειδὴ vuv ἐδόθη, θορυθηθῆς, φτσὶ, μηδὲ ὡς πρὺς 
χαινὺν καὶ ξένον πρᾶγμα * ταραχθῇς' ἄνωθεν γὰρ 
αὐτὸ xat ὁ νόμος χαὶ οἱ προφῆται προέλεγον. Καὶ τὰ 
μὲν ἔδειξε διὰ τῆς χατασχενῆς ταύτης, τὰ δὲ μέλλει, 
ἐν μὲν τοῖς ἔμπροσθεν παραγαγὼν τὸν ᾿Αθόαχοὺμ 
λέγοντα᾽ 'O δίχαιος éx πίστεως ζήσεται Ey δὲ τοῖς 
μετὰ ταῦτα τὸν ᾿Αθραὰμ. τὸν Δαυ]δ, xal αὐτοὺς περὶ 
τούτω» διαλεγοµένους ἡμῖν. Καὶ γὰρ πολὺς τῶν 
προσώπων τούτων ὁ λόγος ἣν παρ᾽ absol," ὁ μὲν γὰρ 
ἦν πατριάοχης καὶ προφήτης, ὁ δὲ βασιλεὺς xal προ- 
φήτης' xai αἱ ἐπαγγελίαι δὲ al περὶ τούτων πρὸς 
ἀμφοτέρους τούτους σαν Υεγενηµέναι. Ad χαὶ ὁ 
Ματθαῖος ἀρχόμενος τοῦ Εὐαγχελίο, ἁμφοτέρων 
τούτων µέμνηται πρῶτον, xal τότε χατ ἀχολονθίαν 
παράχει τους προγόνους. Εἰπὼν γὰρ, Βί6.ος γενέ- 
σεως Αησοῦ Χριστοῦ, σὐκ ἀνέμεινεν εἰπὼν μετὰ 
τὸν ᾿Α6ραλμ, χαὶ τὸν Ἰσαὰκ καὶ τὸν Ἰαχὼθ, ἀλλὰ 
μετὰ τοῦ ᾿Αόραὰμ τοῦ Δαύὺῖδ ἐμνημόνευσε' xai τὸ 
6h θαυμαστὸν, ὅτι καὶ mpó τοῦ ᾿Αθραὰμ τὸν Δανῖδ 
τέθειχεν, οὕτω λέγων, YloU Aavtó, viov Ἀδραάμ' 
καὶ τότε Πρξατο χαταλέχειν τὸν Ἰσαὰκ καὶ τὸν Ἰα- 
χὼδ xai τοὺς ἑξῆς ἅπαντας. Aib καὶ ὁ ᾿Απόστολος ἓν- 
ταῦθα αὐτοὺς περιστρέφει συνεχῶς, xal φησι’ Δι- 
καιοσύγη δὲ 6500 μαρτυρουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου 
xal τῶν προφητῶγ. "Iva δὲ µή τις εἴπῃ, Καὶ πῶς 
αὐτοὶ μηδὲν συντελοῦντες εἰς τὸ προχείµενον, συιζό- 
µεθα; δείχνυσι xal ἡμᾶς εἰσφέροντας οὐ μικρὸν εἰς 
τοῦτο, τὴν πίστιν λέγω. Εἰπὼν γοῦν, Δικαιοσύνη 
θεοῦ, ἑπήγαγε, Διὰ τῆς πἰστεως, εἰς πάντας καὶ 
ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας. Πάλιν ἐνταῦθα 0o- 
ρυθεῖται 6 Ἰουδαῖος, οὐδὲν ἐξαίρετον παρὰ τοὺς λοι- 
ποὺς ἔχων, μετὰ τῆς οἰχουμένης ἀριθμούμενος ἁπά- 
σης. "Iv οὖν μὴ τοῦτο πάθῃ, συστέλλει πάλιν αὐτὸν 


* Fili, Gc κρόσκαιρον xai ξένον πρᾶγμα. Duo mss., ὡς 
πρὸς χαινὸν xal ξένον πρᾶγμα, quam veram esse lectionem 
nemo dubitet, 
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[485] τῷ φόδψ, ἑπάγων' Οὺ γάρ ἐστι διαστολή" 
πάντες γὰρ ἤμαρτον. Mt váp µοι εἴπῃς, ὅτι Ὁ 
δεῖνα ὁ Ἕλλην, ὁ δεῖνα ὁ Σχύθης, ὁ δεῖνα 6 θράξ b 
iv γὰρ τοῖς αὐτοῖς ἅπαντες. El γὰρ χαὶ νόµον ἔλα- 
θες, ἓν µόνον ἔμαθες ἀπὸ τοῦ νόµου, τὸ εἰδέναι τὴν 
ἁμαρτίαν, οὐ τὸ φεύγειν αὐτὴν. Elsa, ἵνα μὴ λέγω- 
σιν, ὅτι El xa ἡμάρτομεν, ἀλλ οὐχ οὕτως ὡς ἑἐχεῖ- 
vot, ἐπήγαγε Kul ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ 
θεοῦ. "ωστ) εἰ χαὶ μὴ τὰ αὐτὰ τοῖς ἄλλοις Άμαρτες, 
ἀλλὰ τῆς δόξης ὁμοίως ἀποστερῇ' τῶν γὰρ προσχε- 
χρουχότων sl: ὁ δὲ προσκεκρουκὼς οὗ τῶν δοξαζο- 
µένων, ἀλλὰ τῶν κατῃησχυμμένων, ᾽Αλλὰ μὴ φούη- 
θῇς' διὰ γὰρ τοῦτο ταῦτα εἶπον, οὗχ ἵνα σε εἰς ἀπό- 
γνωσιν ἐμθδάλω, ἀλλ ἵνα δείξω τοῦ Δεσπότου τὴν 
φι)ανθρωπίαν. Ad xaX ἐπήγαγε ' Δικαιούμεγοι δω- 
ρεὰν τῇ αὐτοῦ χάἀριτι, διὰ τῆς ἁπολυτρώσεως 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃν προέθετο ὁ θεὸς ἱλα- 
στήριον διὰ τῆς πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι, elc 
ὅ,δειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ. "Opa διὰ πόσων 
κατασχευάζει τὸ εἰρημένον. Ἡρῶτον ἀπὸ τῆς ἀξίας 
τοῦ προσώπου; οὐ γὰρ ἄνθρωπός ἐατιν ὁ ἐργαζόμενος 
ταῦτα, ἵνα ἀτονήσῃ, ἀλλ’ ὁ θεὸς ὁ πάντα δυνάµενος. 
Θεοῦ γάρ ἐστο ἡ δικαιοσύνη, qual. Δεύτερον ἀπὸ 
τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν' μὴ yàp, ἐπειδὴ Xo- 
plc vópov Ίχουσας, φοθηθῇς' xal γὰρ αὐτῷ τῷ νό- 
µῳ τοῦτο δοχεὶ. Τρίτον ἀπὸ τῶν θυσιῶν τῶν ἐν τῇ 
Παλαιᾷ; διὰ γὰρ τοῦτο εἶπεν, 'Ev τῷ αὐτοῦ αἴματι, 
ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς τῶν προδάτων ἑχείνων χαὶ τῶν 
µόσχων. El γὰρ ἁλόγων σφαγαὶ, φησὶν, ἁμαρτίας 
ἔλυον, πολλῷ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦτο. Καὶ οὐχ ἁπλῶς 
εἶπε, Λυτρώσεως, ἀλλ’, Ἀποιυτρώσεως, ὡς µηχέτι 
ἡμᾶς ἐπανελθεῖν πάλιν ἐπὶ τὴν αὐτὴν δουλεία». Καὶ 
Μαστήριον δι αὑτὸ τοῦτο χαλεῖ, δειχνὺς, ὅτι εἰ ὁ 
τύπος τοσαύτην εἶχεν ἰσχὺν, πολλῷ μᾶλλον fj ἀλήθεια 
τὸ αὐτὸ € ἐπιδείξεται. Δηλῶν δὲ πάλιν οὗ νεώτερον 
τοῦτο ὃν, οὐδὲ χαινὸν, quot, Προέθετο. Καὶ εἰπὼν, 
Προέθετο ὁ θεὺς, xaX δείξας τοῦ Πατρὸς τὸ χατόρθω- 
μα, τὸ αὐτὸ δείχνυσι καὶ τοῦ Υἱοῦ 6v: ὁ μὲν γὰρ Tla- 
τρ προέθετο, ὁ δὲ Χριστὸς ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι τὸ 
πᾶν κατώρθωσεν. Elc ἔνδειξιν' τῆς δικαιοσύγης 
αὐτοῦ. Τί ἔστιν, Ἔνδειξις τῆς διχαιοσύνης; Ὥσπερ 
ἔνδειξις πλούτου, τὸ μὴ µόνον αὐτὸν εἶναι πλούσιον, 
ἀλλὰ καὶ ἑτέρους πλουσίους ποιεῖν’ xal ζωῆς, τὸ. μὴ 
µόνον αὐτὸν εἶναι ζῶντα, ἀλλὰ χαὶ νεχροὺς ζωο- 
ποιεῖν' xal δυνάμεως, τὸ μὴ µόνον αὐτὸν εἶναι δυνα» 
€by, ἀλλὰ xal τοὺς ἀσθενεῖς δυναμοῦν' οὕτω χαὶ 
διχαιοσύνης ἔνδειξις, τὸ μὴ µόνον αὐτὸν εἶναι δί- 
xaxov, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἑτέρους ἓν ἁμαρτίαις χατασαπέν- 
σας ἑξαίφνης διχαίους ποιεῖν. Τοῦτο οὖν xai αὐτὸς ἑρ- 
μηνεύων ἐπήγαγε. τίς ἐστιν ἔνδειξις' Elec τὸ εἶναι αὖ- 
τὸν δίκαιο», καὶ δικαιοῦγτα τὸν ἐκ πἰστεως Ἰησεῦ. 

1'. Mh τοίνυν ἀμφίδαλλε' οὗ γὰρ ἐξ ἔργων , ἁλλ' 
ἀπὸ πίστεως μηδὲ φεῦγε τὴν τοῦ θεοῦ διχαιοσύνην * 
διπλοῦν γὰρ αὐτῆς τὸ ἀγαθὸν, ὅτι καὶ χοῖφόν ἐστι, 
καὶ πᾶσι προχείµενον' μηδὲ αἰσχύνου καὶ ἐρυθρία 
εἰ γὰρ αὐτὸς ἑνδείχνυται τοῦτο ποιῶν, xal ὡς ἂν 
εἴποι τις , [480] ἑναθρύνεται xal. ἐγχαλλωπίξεται, 
πῶς σὺ χαταδύῃ χαὶ ἑγχαλύπτῃ, ἐφ᾽ p ὁ Δεσπότης 
σου δοξάζεται; ἙἘπάρας τοίνυν τὸν ἀχροατὴν διὰ τοῦ 
εἰπεῖν, ὅτι ἔνδειξις τῆς τοῦ soU δικαιοσύνης ἐστὶ τὰ 
γινόμενα, πάλιν τῷ φόθῳ ὠθεῖ τὸν ὀχνοῦντα xal 
ἀναδυόμενον προσελθεῖν, οὕτω λέγων; Διὰ τὴν πάρ- 
εσιν τῶν προγεγογότων ἁμαρτημάτων. Ὁρᾶς πῶς 
συνεχῶς ἀναμιμνήσχει τῶν πλγμμµεληµάτων αὐτοὺς, 
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ἀνωτέρω μὲν λέγων, Διὰ γὰρ γόµου ἐπίγγωσις 
ἁμαρτίας, μετὰ ταῦτα δὲ, ὅτι Πάντες ἤμαρτο», 
ἐνταῦθα δὲ αφοδρότερον. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Διὰ τὰ 
ἁμαρτήματα, ἀλλὰ, Διὰ τὴν xdpecu, τουτέστι 
τὴν νέχρωσιν. Οὐχέτι γὰρ ὑχείας ἐλπὶς ἦν, ἀλλ 
ὥσπερ σῶμα παραλνθὲν τῆς ἄνωθαεν ἐδεῖτο χειρός: 
οὕτω χαὶ ἡ ψυχη νεχρωθεῖσα. Καὶ τὸ δη χαλεπώτε- 
pov, ὅπερ kv τάξει θεὶς αἰτίας, δεἰχνύσι μεῖζον ὃν 
κατηγόρηµα. Τί δὲ τοῦτό ἐστι; Τὸ ἐν τῇ ἀνοχῇῃ τοῦ 
θεοῦ τὴν πάρεσιν γεγενησθαι. 0Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοιτε 
εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι οὖχ ἀπελαύσατε πολλῆς ἀνοχῆης 
xai χρηστότητος. Τὸ δὲ, Ἐν τῷ νῦν xao, τὴν 
πολλὴν δειχνύντος ἐστὶν ἀνοχὴν xol φιλανθρωπίαν. 
Ὅτε γὰρ ἀπεγνώσθημεν, qnot, xal xa obo ἀποφά- 
σεως ν, xal ηὐξήθη τὰ xax&, καὶ ἐπληρώθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι, τότε τὸν ἑαυτοῦ δύναμιν ἐπεδείξατο, ἵνα 
µάθηῃης πόση παρ) αὐτῷ τῆς δικαιοσύνης ἡ περιουσία. 
0ὐδὲ γὰρ ἐν ἀρχῇ γενόµενον τοῦτο οὕτω θαυμαστὸν 
ἂν ἑφάνη xal παράδοξυν, ὡς νῦν, ὅτε πάσης ἰατρξίας 
ἐξηλέγχθη τρόποςα. Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; Ἐξ- 
εκ.λείσθη , φησί. Auk ποίου νόµου; τῶν Épyur ; 
Οὐχὶ, dAAà διὰ νόµου πίστεως. Πολὺς ὁ ἁγὼν τῷ 
Παύλῳ δεῖξαι, ὅτι εοσοῦτον ἡ πίστις ἴσχνσεν, ὅσον 
οὑδὲ ἐφαντάσθη ποτὲ ὁ νόμος. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι διχαιοῖ 6 Θεὺὸς τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ τῆς πίστεως , 
ἐπιλαμδάνεται τοῦ νόµου πάλιν. Καὶ οὐ λέγει, Ποῦ 
οὖν τὰ κατορθώματα τῶν Ἰουδαίων; ποῦ ἡ διχαιο- 
πραγία; ἀλλὰ, Ποῦ ἡ χαύχησις; πανταχοῦ δειχνὺς 
μεγαληγοροῦντας µόνον ὡς πλέον τι τῶν ἄλλων 
ἔχοντας, χαὶ μηδὲν ἐπιδειχνυμένους ἔργον. Καὶ εἷ- 
πὼν, Ποῦ οὖν ἡ χαύχησις; οὐκ εἶπεν, Ἠφανίσθη 
καὶ ἁπώλετο, à)! Ἐξεχ.είσθη, ὅπερ ἁχαιρίας 
μᾶλλόν ἐστιν» οὐχέτι γὰρ ἔχει χαιρόν. Ὥσπερ γὰρ 
εῆς χρίσεως ἐπιστάσης, οὐχέτι χαιρὸν ἔχουσιν οἱ 
µετανοῆσαι βουλόμενοι ' οὕτω xal τῆς ἀποφάσεως 
ἐξενεχθείσης λοιπὸν, xal πάντων µελλόντων ἀπόλλυ- 
σθαι, xai παραγενοµένου τοῦ ταῦτα χάριτι λύοντος 
τὰ δεινὰ, οὐχέτι χαιρὸν εἶχον ἐχεῖνοι προθαλέσθαι 
τὴν ἀπὸ τοῦ νόµου διόρθωσιν. El γὰρ ἐχρῆν ἰσχυρί- 
ζεσθαι τούτοις, πρὸ τῆς παρουσίας ἐχρῆν ' ἑλθόντος 
δὲ τοῦ διὰ τῆς πίστεως σώζοντος, ἀνῄρητο λοιπὸν ὁ 
τῶν ἀγώνων καιρός ^ ὡς γὰρ ἑληλεγμένων ἁπάντων, 
οὕτω τῇ χάριτι σώζει. Διὸ χαὶ voy ᾖλθεν, ἵνα μὴ λέ- 
γωσιν * Ἐν ἀρχῇ παραχγενοµένου, ὅτι δυνατὸν Qv διὰ 
νόµου σωθῆναι, xat πόνοις οἰχείοις xai χατορθώµασι. 
Ταύτην οὖν ἐπιστομίζων αὐτῶν τὴν ἀναισχυντίανν 
ἔμεινε χρόνον πολὺν, ὥστε μετὰ τὸ διὰ [481] πάντων 
ἐλεγχθῆναι σαφῶς οὐχ ἀρχοῦντας ξαυτοῖς, τότε σῶσαι 
διὰ τῆς αὐτοῦ χάρ.τος. Διὸ xal ἀνωτόρω λέγων, Elec 
ἔγδειξύ’ τῆς δικαιοσύγης, ἐπήγαχεν, Ἐν τῷ vor 
χαιρῷ. El δὲ ἀντιλέγοιέν τινες, ταυτὸν ποιοῦσιν, 
ὥσπερ ἂν e τις μεγάλα ἡμαρτηκὼς καὶ μὴ δυνηθεὶς 
ἀπολογήσασθαι ἓν δικαστηρίῳ, ἀλλὰ χατακριθεὶς xal 
χολάξεσθαι µέλλων , εἶτα ἀπὸ δωρεᾶς βασιλιχῆς 
ἀφεθεὶς, ἀναισχυντοίη μετὰ τὴν ἄφεσιν χαυχώµενος, 
xai λέγων μηδὲν ἡμαρτηκέναι. Πρὶν f| γὰρ ἐλθεῖν 
τὴν δωρεὰν, ἀποδεῖξαι ἔδει ' ἐλθούσης δὲ, οὑχ ἂν 
ἔχοι χαιρὸν χανχᾶσθαι λοιπόν. "O0 δη xal ἐπὶ τῶν 
Ἰουδαίων γέγονεν. Ἐπειδὴ γὰρ οἴχοθεν ἦσαν προδε- 
δοµένοι, διὰ τοῦτο παραγέγονεν, αὐτῷ τῷ παραγενέ- 
σθαι τὴν χαύχησιν ἀναιρῶν. Ὁ γὰρ λέγων διδάσχαλος 
εἶναι νηπίων, xal ἓν τῷ νόμφ χανχώμενος, xai 
παιδευτὴν ἀφρόνων ἑαυτὸν ὀνομάξζων, ὁμοίως ἐχαίνοις 
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δεηθεὶς τοῦ διδάξαντος xal σώσαντος, οὐκ ἂν Ey 
τοῦ καυχᾶσθαι πρόφασιν. El γὰρ xal πρὸ τούτου ἡ 
περιτομὴ ἀχροδυστία ἐγένετο, πολλῷ μᾶλλον vov* 
xai γὰρ ἐξ ἑχατέρων ἐχδέδληται» τῶν καιρῶν. El- 
πὼν δὲ, ὅτι Εξεχ.λείσθη , δείχννσι xal πῶς. Ik 
oov ἐξεχλείσθη, φησί; Διὰ ποίου νόμου; τῶν Ep- 
Ίων; Οὐχὶ, ἀ.1.λὰ διὰ vópov πίστεως. 


δ.. Ἰδοὺυ xaX τὴν πίστιν νόμον Σκάλεσεν, ἐμφιλοχω- 
ρῶν τοῖς ὀνόμασιν, ὥστε παραμνθεῖσθαι τὴν δοχοῦσαν 
εἶναι καινοτοµίαν. Τίς δὲ ὁ τῆς πίστεως νόμος; Ad 
χάριτος σώζεσθαι. Ἐνταῦθα τὸ δυνατὸν δείχνυσι τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι οὗ µόνον ἔσωσεν, ἀλλὰ xal ἑἐδιχαίωσε xal 
εἰς χαύχησιν Ίγαγε, xai οὐδὲ Έργων δεηθεὶς, ἀλλὰ 
πἰστιν ζητήσας µόνον. Ταῦτα δὲ λέγει, xal τὸν πι- 
στεύσαντα Ἰουδαῖον µετριάζειν παρασχενάζων, χαὶ 
τὸν μὴ πιστεύσαντα χαταστέλλων, ὥστε αὐτὸν ἐφ- 
ελχύσασθαι. 'O μὲν γὰρ σωθεὶς, ἂν μέγα φρονῇ τῷ 
νόµῳ προσέχων, ἀχούσεται ὅτι αὐτὸς αὐτοῦ τὸ στόµα 
ἑνέφραξεν, αὐτὸς αὐτοῦ χατηγόρησεν, αὐτὸς αὐτοῦ 
τὴν σωτηρίαν ἀπηγόρενσε, καὶ τὸ χαύχηµα ἐξέχλει- 
σεν' ὁ δὲ μὴ πιστεύσας πάλιν, διὰ τῶν αὐτῶν τούτων 
ταπεινωθεὶς, προσαχθῆναι τῇ πίστει δυνῄσεται. Εἶδες 
πόση τῆς πἰστεως dj περιουσία; πῶς ἀπέστησε τῶν 
προτέρων, μηδὲ καυχᾶσθαι ἐπ αὐτοῖς ἀφεῖσαι 
Λογιζόμεθα οὖν πίστει δικαιοῦσθαι ἄνθρωπον 
χωρὶς ἔργων νόµου. "Ότε ἔδειξεν ἀνωτέρονυς ὄντας 
ἀπὸ τῆς πἰστεως τῶν Ἰουδαίων, τότε λοιπὸν μετὰ 
πολλῆς τῆς παῤῥησίας xaX περὶ αὐτῆς διαλέγεται, 
xai τὸ δοχοῦν ἐνταῦθα θορυδεῖν, πάλιν ἰᾶται. Καὶ 
γὰρ δύο ταῦτα τὰ ταράττοντα fiv Ἱουδαίους, ἓν μὲν, 
εἰ τοὺς μετ ἔργων μὴ σωθέντας δυνατὸν χωρὶς ἔργων 
σωθῆναι" ἕτερον δὲ, el τοὺς ἀχροδύστους δίχαιον 
τῶν αὐτῶν ἁπολαῦσαι τοῖς bv τοσούτῳ χρόνῳ cvv 
τραφεῖσι τῷ vóptp? ὃ πολλῷ τοῦ προτέρου μᾶλλον 
αὐτοὺς ἐξετάραττε. Διὰ τοῦτο ἐχεῖνο χατασχευάσας, 
ἐπὶ τοῦτο λοιπὸν ἔξεισιν' ὅπερ οὕτως ἐθορύδει τοὺς 
Ἰουδαίους, ὡς καὶ Πέτρῳ μετὰ τὴν πίστιν ταύτης 
ἕνεχεν ἐγχαλέσαι τῆς ὑποθέσεως, Κορνηλίου xal τῶν 
κατ) αὑςὸν ἕνεχεν πραγμάτων. Τί οὖν φησι; Αογ 
ζόμεθα οὖν αίστοι δικαιοῦσθαι [4889] ἄνθρωπον 
χωρὶς ἔργων νόµου. Οὐκ εἶπεν Ἰουδαῖον, ἢ τὸν ὑπὸ 
«bv νόµον ὄντα, ἀλλ᾽ ἐξαγαγὼν τὸν λόγον εἰς εὖρν- 
yoplav, xai τῇ οἰχουμένῃ τὰς θύρας ἀνοίξας τῆς 
σωτηρίας, φησὶν, "Αγθρωπον, «b xowby τῆς φύσεως 
ἕνομα θεἰς. Elza ἀπὸ τούτου λαθὼν ἀφορμὴν, μὴ 
πεθεῖσαν ἀντίθεσιν λύει. Ἐπειδὴ γὰρ εἰκὸς ἣν "lov- 
δαίους ἀχούσαντας, ὅτι πάντα ἄνθρωπον ἡ πίστις 
διχα.οἵ, δυσχεραίνειν xal σχανδαλίζεσθαι, ἑπῆγαγεν 
Ἡ Ἰουδαίων ὁ Θεὸς µόνον; ὡς ἂν εἰ ἔλεγε * Διὰ τί 
Y&p σοι τοῦτο ἄτοπον εἶναι δοχεῖ, τὸ πάντα ἄνθρωπον 
σώζεσθαι; μὴ γὰρ µεριχός ἐστιν ὁ θεός; bx τούτω 
δειχνὺς, ὅτι βουλόµενοι τοῖς ἔθνεσιν ἑπηρεάζειν, τοῦ 
Βεοῦ τὴν δόξαν λυμαίνονται μᾶλλον, εἴ γε μὴ συγχω: 
ροῖεν αὐτὸν πάντων εἶναι Θεόν. El δὲ πάντων ἐστὶ, 
καὶ προνοεῖται πάντων * εἰ δὲ προνοεῖται πάντων, 
πάντας ὁμοίως σώζει διὰ τῆς πίστεως. Διά τοῦτό 
φησιν Ἡ Ἱουδαίων ὁ θεὸς µόνον; οὐχὶ δὲ xal 
ἐθ)ῶν; Nal καὶ ἐθνῶν. O0 γάρ ἐστι μεριχὸς, οἷοι 
οἱ Ἑλλήνων μῦθοι, ἀλλὰ χοινὸς ἁπάντων καὶ εἷς᾽ 
διὸ καὶ ἐπάχει: Ἐπείπερ εἷς ὁ Θεός. Τοντέστιν, ὁ 
αὐτὸς χαὶ τούτων κἀκείνων Δεσπότης. 


. P Morel, βέθληται. ' 
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quam (frequenter lis peocata in memoriam revocet? 
superius quidem cum dicit: Per legem enim peccati 
cognitio; postea vero, Quia omnes peccaverunt ; bic 
autem vehementius. Non enim dixit, Propter pecoa- 
ta ; sed, Propter relazationem, hoc est, propter mor- 
tificationem. Non enim ultra spes sanitatis erat; sed 
quasi corpus paralytieom superna egebat mapu : sic 
et anima mortificata. Quodque gravius est, et quod in 
causa esse dicit, majorem accusationem mereri indi- 


cat. Quid illud est? Quod in tolerantia Dei illa re- 


missio facta sit. Neque enim dicere potestis, inquit, 
vos non inultam tolerantiam ac benignitatem naclos 
esse. lllud autem, /n prasenii tempore, ejus est, qui 
magnam tolerantiam et bumanitatem exhibuit. Cum 
enim in desperationem acti essemus, inquit, ac sen- 
tenti:e tempus adesset, malaque aucta essent ac pec- 
cata ad enmulum ascendissent : tunc ille potestatem 
suam exhibuit, ut discas quanta apud illum sit justi- 
εἰ copia. Neque euim illud, si in principio factum 
fuisset, tam mirum ac stupendum visum fuisset, ut 
nunc, cum medicinze omnis modus superatus est. 27. 
Ubi igitur gloriatio ? Exclusa est, inquit. Per quam le- 
gem ? (actorum? Non ; aed per legem fidei. Magnopere 
laborat Paulus ut ostendat, tantum valuisse fidem, 
quantum lex numquam vel imaginari potuit. Postquam 
enim dixit, quod Deus hominem justificet a fide, le- 
gem rursus assumit. Neque dicit : Ubi ergo praclara 
Judzorum opera? ubi justitise exercitium? sed, Ubi 
gloriatio? ubique ostendens illos sese magnifice ja- 
etantes, quasi quid plus haberent quam alii ; sed nul- 
lum opus proferre. Ac cum dixisset : Ubi ergo gloria- 
tio? non respondit * Abscessit et periit ; sed, Exclusa 
est : quod extra tempus suum esse denotat ; non ultra 
enim tempus ejus est. Ut enim adveniente judicio 
non ulia tempus habens ii, qui poenitentiam agere 
vellent : sic sententia demum prolaia, eum omnes 
perituri essent, illeque advenisset, qui mala illa per 
gratiam sublaturus erat ; non ulira tempus habuerunt 
illi, ut emendationem ex lege faciendam obtenderent. 
Si enim oportuisset his se confirmare, id ante adven- 
tum ejus factum oportuit : veniente autem illo, qui 
per fidem servat, sublatum tandem erat certaminum 
tempus : utpote enim confutalis omnibus, sie: per 
gratiam salutem dat. Quapropter nunc ille venit, ut 
ne dicerent, Si in principio venisset, potuisse fleri 
ut per legem salus obtineretur propriis laboribus et 
operibus. Hane igitur illorum impudentiam cohibens, 
diuturno tempore distulit, ita ut postquam per omnia 
deprehensum esset ipsos non sibi sufficere, tunc per 
gratiam suam salutem illis daret, ldeo cum supra di- 
xissel, Αά osiemsionem ία, intulit, In prasenii 
tempore. Quod si quidam contradixerint, idipsum fa- 
ciupt, ac si quis post multa admissa peccata, cum 
non possit in judicio sese purgare, sed damnatus sup- 
plicio tradendus sit, deinde per regis gratiam dimis- 
sus, impudenter postea glorietur dicens, se nihil pec- 
eavisse. Oportuisset enim id demonstrare, antequam 
gratia venire ; postquam venit autem, non ultra 
tempus est gloriandi. ld quod etiam apud Judxzos 
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accidit. Quia cnim ex se ipsi proditi erant, kleo ve- 
nit, et adventu suo illorum jactantiam austulit. Qui 
enim se dicit infantium preceptorem, et in lego glo- 
riatur, ac 66 stultorum magistrum appellat, perinde 
atque illi doctore uc servatore indigens, nullam glo- 
riandi causam habuerit. Si enim antea circumeisio 
przputium facta est ; multo magis nunc : pam illa ab 
utrisque temporibus ejecta est. Cum dicit autem il. 
lam exclusam esse, ostendit quomodo id faetum sit, 
Quomodo ergo exclusa est? Per qvam legem? facto- 
rum ? Nou, sed per legem fidei. 

4. Ecce fidem appellavit legem, libenter in hisce 
nominibus versans, ita ul emolliat eam, qux» novitas 
esse videbatur. Quz:nam autem est fidei lex ? Ut per 
gratiam salus obtineatur. Hic Dei potentiam ostendit, - 
quod non solum servaverit, sed etiam justificarit, et 
in gleriationem deduxerit, non egens operibus, sed 
fidem tantum requirens. liec autem dicit etiain, ut 
credeutem Jud:eum ad. inodestiam przeparet, et uon 
credentem reprimat, ita. ut illum pertrahat. Nam qui 
salutem nactus est, si legi attendens altum sapiat, 
audiet, quod illa ipsi os obturet, ipsa illum accusct, 
ipsa ejus salutem impedierit et gloriationem exclu- 
seril: qui vero non credidit, per hsc ipsa humilis 
effectus, ad fidem accedere poterit. Vidistin' quanta 
fidei vis? quomodo a prioribus removerit, in illis 
gloriari Bon sinens? 26. Arbitramur ergo per fidem 
justificari hominem sine. operibus legis. Ubi ostendit 


.eos a fide, sine operibus legis, Jud:eis esse supenio- 


res ; tunc demum cum niulta fiducia circa illam edis- 
sorit, εἰ ei, quod hic turbure videbatur , medelam 
3ffert. Etenim hzc duo Judaos turbabant ; unum 
quidem, si ii qui cum operibus servati non fuerant, 
possent sine operibus servari ; aliud vero, si justum 
esset preputiatos iisdem ipsis frui, queis ii, qui tanto 
tempore in lege enutriti crant; id quod longe magis 
illos turbabat, quam prior illa diffücultas. ldco post- 
quam illud probaverat, ad hoc demum procedit : 

quod sic Judzos turbabat, ut post acceptam fidem 
Petrum hac de causa ineusarent, ob Cornelium et ea 
qu: ad ipsum spectabant. Quid ergo ait ? Ar&itramur 
ergo fide justificari hominem sine operibus legis. Non 
dixit, Judeum, vel euym qui sub lege esset ; sed ora- 
tionem in latius spatium educens, et orbi salutis por- 
tas aperiens, dicit, Hopinem, commune naturo no- 
men usurpens. Deinde oecasione hinc sumpta, non 
positam objectionem solvit. Quia enim verisimile erat 
Judieos, omnem hominem a fide justificari audientes, 
id zgre ferre et hinc offendi, adjecit : 39. Num Ju- 
deorum Deus tantum? ac si diceret : Cur enim boc 
tibi absurdum esse videtur, quod omnis homo salu- 
tem consequatur ? num Deus parii uni tantum. favet ? 
hine ostendens illos, dum gentibus molesti esse vo- 
lunt, Dei gloriam potius labefactare, si non sinunt il- 
jum ornnium esse Deum. Si autem omnium Deus eet, 
omnibus etiam providet : si omnibus providet, omnes 
similiter per lidem servat; ideo ait : Num Judaeorum 
Deus tantum ? nonne gentium? imo et gentium. Non est 
enim partim Deus, ut Griecorum fabule ferunt, sed 


M 
commuhis omn?um et unus ; ideo subjungit : 60. Quo- 
niam unus est Deus. Hoc est, idem ipse et horum et 
illorum D»minus. 

Providentia communis omnibus. — Si autem vetera 
mihi dicis, tunc quoque providentia communis erat, 
etsi diverso modo : etenim tibi lex scripta data fuit, 
illis vero lex naturalis ; et hi nihil minus habebant, si 
voluissent, sed vincere poterant : quare idipsum sub- 
indieans, adjecit : Qui justificabit circumcisionem ex 
fide, et preputium per fidem ; priora de preputio et 
circumétisione dieta illis in mentem revocans, queis 
demonstravit nullam esse differentiam. Quod si tune 
nulla erat differentia, multo magis nunc : id quod 
clariu3 jam probans, ostendit utrumque similiter fide 
opus habere. 51. Legem ergo, inquit, destruimus per 
fidém ? Absit, imo legem statuimus. Viden' prudentiam 
variam et ineffabilem? Nam eo ipso, quod dicit, Φδία- 
tuimus, ostendit eam non stare, sed solutam esse. Et 
vide quanta sit Pauli virtus et vis ingenii, et cum 
quanta facilitate ea qux vult probet. Hic enim osten- 
dit fidem non modo a lege non labefactari, sed etiam 
ab illa juvari, atque etiam legem fidei viam parare. 
Sicat enim lex przevertens fidei testificata est (nam 
ait, Testificata a lege et prophetis) : sic et fides legem 
deficientem stabilivit. Et quomodo, inquies, stabili- 
vit ? quodnam erat legis opus, et cur omnia faciebat? 
Ut liominem justum faceret. Verum lex id non po- 
tuit : nam, Omnes peccaverunt, inquit; fides autem 
veniens id przstitit; simul enim ut quis credidit 
justificatus est. Igitur legis voluntatem stabilivit, et 
id cujus causa omnia lex faciebat, gratia ad finem 
deduxit. Non ergo illam abrogavit, sed perfectam 
reddidit. Tria igitur hic demoustravit, et quod sine 
lege possit homo justificari, et quod id lex non potue- 
rit, quodque fides cum lege non pugnet. Quia enim 
loc maxime Judxos turbabat, quod fides legi con- 
traria videretur, plus ostendit, quam Jud:vus velit, 
«qnod non modo non sit contraria, sed etiam cum illa 


pugnet et cooperetur ; quod maxime illi cupiebant 


nudire. 

δ. Caritas mater bonorum omnium. Contra invidiam, 
— Sed quia post gratiam hanc , per quam justiücati 
sumus , bona vita opus est, dignum dono tanto stu - 
dium exhibeamus : exhibebimus autem $i matrem 
bonorum omnium caritatem cum magna diligentia 
servemus, Est autem caritas non nuda verba et salu- 
tationes, sed presidium et exhibitio operum ; verbi 
gratia, paupertatem solari, :gris opitulari, a pericu- 
lis liberare, in calamitate versantibus adesse, flere 
cun flentibus, gaudere cum gaudentibus : nam et 
loc ex caritate proficiscitur : etsi parvum quid videa- 


tur esse, gaudere cum gaudentibus, magnum id certe - 


est, et animi philosophi opus. Multosque invenias , 
qti , quod molestius est , probe faciant , sed hoc Je- 
nius officium vix praestent. Multi namque flent cum 
flentibus, nec gaudere volunt eum gaudentibus , &ed 
alis gaudentibus lacrymantur ; id quod ex invidia et, 
livore proficiscitur. Non parvum ergo officium est , 
ftatre gaudenie. gaudere , sed οἱ altero przestantius , 
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non tantum illo officio flendi eum flentibus, sed etiam 
illo alio, quo fratres in periculo constitutos jevamas, 
Multi namque cum periclitantibus periculum sub- 
eunt, sed fratribus prospere agentibus mordentur οἱ 
cruciantur : tanta est invidi tyrannis : licet. illud 
cum labore et sudore perficiatur , hoc autem ος pro- 
posito et ex sola voluntate proficiseatur. Sed molti 
quod molestius est ferentes, quod facilius, non pert 
ciunt, sed tabescunt et pereunt, cum vident alios 
clare et prospere agentes; cum Ecelesiam cernunt 
totam aut verbo aut alio quodam modo juvari et rem 
bene gerere : quo quid deterius fuerit ? Neque enim 
cum fratre tantum, sed etiam cum voluntate Dei pu- 
gnat qui talis est. Hoc ergo considerans, compesce 
morbum hune; et 8i non proximum vis, saltem te- 
ipsum a sexcentis erue malis. Cur bellum infers in 
cogitationes tuas? eur tumultu animam replies ? car 
tempestatem. excitas, et res sus deque vertis? que- 
modo 8ic affectus peccatorum veniam petere valebis? 
Nam si Deus peccata non remittit iis, qui sibi illatas 
injurias non remittunt , quam veniam dabit iis , qui 
nihil se l:dentibus damna inferre conantur? Illud 
certe extrem: nequitie argumentum est : oui lales 
sunt, cum diabolo Ecclesiam oppugnant. Fortasse 
vero etiam longe deterius malum est : a diabolo 
enim cavere possumus ; hi autem amiciti:e larva fe- 
runi,clam ignem succendunt, seque primos in eami- 
num injiciunt , et morbo premuntur, qui non modo 
misericordiam movere nequeat, sed etiam mulium 
risum excitet. Cur pallescis, quxso , tremis, et for- 
midolosus es? quid mali accidit? quod clarus frater 
sit, quod splendidus ei probatus Τ Atqui te coronam 
assumere oportebat , gaudere , Deo gloriam referre, 
quod membrum tuam splendidum et illustre sit : sed 
doles, quod Deus glorilicetur. Viden' quo tendat bel- 
lum? At non doleo , inquies , quod Deus , sed qnod 
frater gloria afficiatur. Verum per hunc ad Deum glo 
ria ascendit ; proinde et bellum a te exortum. At non 
hoe mihi displicet, inquies, sed per me vellem Deum 
gloria affici. Ergo gaude florente fratre , οἱ per te 
Deus glorificabitur, omnesque dicent , Benedictus 
Deus, qui tales habet famulos, invidia omui liberos , 
qui de aliorum bonis mutuo gaudent. Et quid dico 
fratrem * Si enim inimicus esset et hostis, ac Deus 
per illum glorificaretur, ob 14 amicum illum tibi fa- 
cere oporteret. Tu vero amicum facis tibi inimicum, 
quia Deus per illius clara gesta glorificatur. Si quis 
corpus tuum zgrum curaverit, etsi iBimicus fuerit, 
Inter przcipuos amicos illum postea habebis : illum 
vero qui corpus Christi, id est Ecclesiam, ornat, ami- 
cum tibi, ininiicum ideo reputas? Et quomodo possis 
clarius contra Christum bellum suscipere ? Ideo etsi 


.quis miracula patret , eisi virginitatem ct jejunium 


servet, humi cubet, οἱ sicob virtutem ad angelos usque 
perveniat; si hoc vitio laboret, omnium scelestissi- 
mus erit , et meecho, fernicatore, fure, sepalcrorum 
effossore pejor. 

6. Et ne quis me damnet, quod rem ultra modnm 
(aliam , illud libens vos Interrogaverim : Si quis 
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E δὲ τὰ παλαιά µοι λέγεις, χαὶ τότε χοινὰ τὰ τῆς 
πρωνοίας ἣν, εἰ xaX διαφόρως  χαὶ γάρ σοι νόμος 
ἐδόθη γραπτὸς, κἀχείνοις νόµος φυσιχὸς, xai οὐδὲν 
ἔλαττον εἶχον, εἴ ye ἐθούλοντο, ἀλλὰ xal νιχᾷν ἡἠδύ- 
vavto* διὸ καὶ ἐπήγαγε, τοῦτο. αὐτὸ αἰνιττόμενος * 
"Oc δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως, καὶ áxpo- 
6υστἰαν διὰ τῆς πἰστεως' τῶν ἔμπροσθεν περὶ 
ἀχροδυστίας xaX περιτομῆς εἰρημένων αὐτοὺς ἆνα- 
µνήσας, δι ὧν ἔδειξεν οὐδεμίαν οὖσαν διαφοράν. El 
δὲ τότε οὐδεμία ἣν διαφορὰ, πολλῷ μᾶλλον νῦν' ὅπερ 


xai σαφέστερον χατασχενάζων νῦν, ἀπέδειξεν ὁμοίως | 


ἑχάτερον τῆς πίστεως δεόµενον. Nópov οὖν καταρ- 
Τοῦμεν, qnot, διὰ τῆς απἰστεως; Mh Τόνοιτο" 
4J.1à vóuov ἱστῶμεν. Εἶδες σύνεσιν ποιχίλην xai 
ἄφατον; Αὐτῷ γὰρ τῷ εἰπεῖν, Ἱστῶμεν, ἔδειξεν οὐχ 
ἑστῶτα, ἀλλὰ καταλελυμµένον. Καὶ ὅρα τῆς Παύλου 
δυνάµεως τὴν ὑπερθολὴν, xal μεθ) ὅσης χατασχενά- 
ζει περιουσίας ἃ βσύλεται. Δείχνυσι γὰρ ἐνταῦθα οὐ 
μόνον οὗ λυµαινοµένην τῷ νόμῳ τὴν πίστιν, ἀλλὰ 
xaX βοηθοῦσαν αὐτῷ, ὥσπερ οὖν xat αὐτὸν τῇ πίστει 
προοδοποιοῦντα. Καθάπερ γὰρ αὐτὸς προλαθὼν αὐτῇ 
ἐμαρτύρησε΄ Maptupovuérn γὰρ ὑπὸ τοῦ νόµου 
καὶ τῶν προφητῶν, φησίν’ οὕτω xal αὐτὴ αὐτὸν 
ἀτονοῦντα ἔστησε. Καὶ κῶς ἕστησε, φησί; «0 ἣν τοῦ 


νόµου τὸ ἔργον, καὶ τίνος Évsxsv ἅπαντα ἔπραττεν ;- 


Ὥστε δίχαιον ποιῆσαι τὸν ἄνθρωπον. Αλλ᾽ ἐχεῖνος 
μὲν τοῦτο οὐκ ἴσχυσε' Πάντες γὰρ, qnot, ἤμαρτον" 
ἡ πίστις δὲ ἑλθοῦσα αὐτὸ χατώρθωσεν ' ὁμοῦ γάρ τις 
ἐπίστευσε καὶ ἑδιχαιώθη. Οὐκοῦν. ἕστησε τοῦ νόµου 
τὸ θέληµα, xai δι ὃ πάντα ἔπραττεν ἐχεῖνος, τοῦτο 
αὕτη slc τέλος Ίγαγεν. Οὐχ ἄρα αὑτὺν χατήργησεν, 
ἀλλ ἁπήρτισε. Τρία τοίνυν ἐνταῦθα ἀπέδειξε, xal 
ὅτι χωρὶς νόµον δυνατὸν δικαιωθῆναι, xal ὅτι τοῦτο 
οὐχ ἴσχυσεν ὁ νόμος, xai ὅτι ἡ πίστις αὐτῷ οὐ µά- 
χεται. Ἐπειδ] yàp τοῦτο μάλιστα τοὺς Ἰουδαίους 
ἐθορύδει, τὸ δοχεῖν [489] ἀπεναντίας αὐτῷ τὴν πίστιν 
εἶναι, δείχνυσι πλέον οὗ βούλεται ὁ Ἰουδαῖος, οὐ µό- 
νον οὐκ οὖσαν ἑναντίαν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα σύὐμμαχόν 
τε xai συνεργὸν οὖσαν * ὃ μάλιστα ἑπόθουν ἀχοῦσαι. 


Ελλ) ἐπειδὴ μετὰ τὴν χάριν ταύτην, δι᾽ ἧς ἐδι- 
καιώθημεν, xai πολιτείας χρεία, ἀξίαν ἐπιδειξώμεθα 
τῆς δωρεᾶς τὴν σπουδἠν' ἐπιδειξόμεθα δὲ, ἂν τὴν 
µπτέρα τῶν ἀγαθῶν τὴν ἀγάπην μετὰ πολλῆς φυλάτ- 
τωµεν τῆς σπουδῆς. ᾽Αγάπη δέ ἐστιν, οὗ ψιλὰ ῥήματα 
οὐδὲ τεροσρἠσεις ἁπλῶς, ἀλλὰ προστασία καὶ δι’ ἔργων 
ἐπίδειξις * olov, τὸ πενἰαν λύειν, τὸ νοσοῦσι συναμύ- 
νειν, τὸ κινδύνων ἁπαλλάττειν, τὸ ἐν περιστάσεσιν 
οὖσι παρίστασθαι, τὸ Χλαίειν μετὰ κλαιόντων, τὸ 
χαίρειν μετὰ χαιρόντων’ xal γὰρ xal τοῦτο ἀγάπης: 
καΐτοι δοχεῖ μιχρὸν εἶναι τοῦτο, τὸ χαίρειν μετὰ χαι- 
όντων σφόδρα μέντοι µέγα ἑστὶ xal φιλοσόφου 
δεόµενον γνώμης. καὶ πολλοὺς ἂν εὕροιμεν τὸ μὲν 
πιχρότερον ἀνύοντας, πρὸς τοῦτο δὲ ἀτονοῦντας' πολ- 
λοὶ γὰρ χλαίουσι μὲν μετὰ χλαιόντων, οὐχέτι δὲ xat 
μετὰ χαιρόντων χαίρουσιν, ἀλλὰ δαχρύουσιν ἑτέρων 
Xatgóvztov * ὅπερ ἐστὶ βασχανἰία χαὶ φθόνος. OD τοίνυν 
μικρὸν χατόρθωμα, τοῦ ἁδελφοῦ χαίροντος χαίρειν, 
ἀλλὰ xal θατέρου μεῖζον ' τάχα δὲ οὐ τοῦ χλαίειν µό- 
voy μετὰ Χλαιόντων, ἀλλὰ xal τοῦ παραστῆΏναι by 
χινδύνοις μεῖζον. Πολλοὶ γοῦν κινδυνεύουσι μὲν συν- 
εχιδύνευσαν, εὐδοχεμούντων δὲ ἐδήχθησαν * τοσαύτη 
3j τῆς βασχανίας τυραννίς. Καΐτοι τὸ μὲν πόνων ἐστὶ 
xal ἱδρώτων, τοῦτο δὲ προαιρέσεως xal γνώμης pó- 
vov* ἀλλ' ὅμως τὸ χαλεπώτερον ὑπομείναντες πολλοὶ, 
τὸ εὐχολώτερον τούτου οὐχ ἤνυσαν, ἀλλὰ τήχονται 
χαὶ ἀπόλλυνται, ὅταν ἑτέρους εὐδοχκιμοῦντας ἴδωσιν, 
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ὅταν Ἐκχλησίαν ὠφελουμένην ὀλόχληρον, f| λόγφ f 
καὶ ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ * οὗ τί χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; 0ὐδὲ 
γὰρ τῷ ἀδελφῷ λοιπὸν, ἀλλὰ xai τῷ θελήµατι τοῦ 
θεοῦ ὁ τοιοῦτος μάχεται, Τοῦτο οὖν ἑννοῇσας, παῦσαι 
τῆς νόσου, xal εἰ μὴ τὸν πλησίον βούλει, σαυτὸν γοῦν 
ἁπάλλαξον τῶν µυρίων κακῶν. TL πόλεμον ἐπεισάγεις 
σου τοῖς λογισμοῖς; τί θορύδου τὴν ψυχὴν πληροῖς; 
τί χειμῶνα ἑργάζῃ; τί τὰ ἄνω κάτω ποιεῖςα; πῶς 
δυνῄσῃ διαχείµενος οὕτως, ἁμαρτιῶν ἄφεσιν αἰτῆσαι; 
Ei γὰρ τοῖς τὰ εἰς αὐτοὺς μὴ συγχωροῦσιν οὐδὲ αὖ- 
τὺς ἀφίησι τὰ ἁμαρτήματα, τοῖς τοὺς οὐδὲν ἤδικη- 
χότας ἁδιχεῖν ἐπιχειροῦσι ποίαν ἄφεσιν δώσει; 
Ἑσχάτης γὰρ τοῦτο πονηρίας ἀπόδειξις ' οἱ τοιοῦτοι 
μετὰ τοῦ διαθόλου πολεμοῦσι τὴν Ἐχκχλησίαν ' τάχα 
δὲ χαὶ πολλῷ χεῖρον τὸν μὲν γὰρ xai φυλάττεσθαι 
δυνατὸν, οὗτοι δὲ προσωπεῖον φιλίας ὑποδύντες, λάθρᾳ 
τὴν πυρὰν ἀνάπτουσιν, ἑαυτοὺς προτέρους εἰς τὴν 
χάµινον ἁμδάλλοντες, xai νοσοῦντες νόσον οὗ µόνον 
ἐλεηθῆναι μὴ [490] δυναµένην, ἀλλὰ καὶ πολὺν τὸν 
γέλωτα ἔχουσαν. Τί γὰρ ὠχριᾷς, εἶπέ pot, χαὶ τρέμεις 
xa περιδεῆς ἕστηκας ; τί Υέγονε δεινὀν; ὅτι λαμπρὺς 
ὁ ἁἀδελφὸς xal περιφανῆς xal εὐδόχιμος;: Οὐχοῦν 
στεφανοῦσθαί σε δεῖ χαὶ χαίρειν xaX τὸν θεὸν δοξάζειν, 
ὅτι τὸ µέλος τὸ σὺν λαμπρὸν xai περιφανές * ἀλλὰ 
ἀλγεῖς, ὅτι ὁ Geb; δοξάζεται. Ορᾶς mou τείνει ὁ πό- 
λεμος; ᾽Αλλ οὐχ ὅτι ὁ θεὺς, φησὶν, ἀλλ ὅτι ὁ ἁδελ- 
φὺς δοξάζεται. ᾽Αλλὰ διὰ τούτου πρὺς τὸν θεὸν άνα- 
δαίνει fj δόξα οὐχοῦν xaló παρὰ σοῦ πόλεμος. Αλλ' 
οὐ τοῦτό µε λυπεῖ, φησὶν, ἀλλά δι ἐμοῦ τὸν θεὸν 
ἐθουλόμην δοξάξεσθαι. Οὐχοῦν χαῖρε εὐδοχιμοῦντος 
τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ δοξάζεται xax διὰ σοῦ πάλιν ὁ θεὸς, 
καὶ πάντες ἐροῦσιν' Εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ τοιούτους 
ἔχων οἰχέτας, φθόνου παντὸς ἀπηλλαγμένους, τοῖς 
ἀλλήλων συνηδοµένους χαλοῖς. Καὶ τί λέγω τὸν ἆδελ- 
φόν; El γὰρ καὶ πολέμιος ἣν καὶ ἐχθρὺς, ὁ δὲ Θθεὺς 
δι᾽ αὐτοῦ ἑδοξάξετο, φίλον ἔδει ποιήσασθαι διὰ τοῦτο" 
σὺ δὲ τὸν φίλον ἐχθρὸν ποιεῖς, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς δοξά- 
ζεται διὰ τῆς εὐδοχιμήσεως ἑκείνου. Κἄν μὲν τὸ 
σῶμά τις θεραπεύσῃ vb σὺν χαχῶς ἔχον, χἂν ἐχθρὸς 
ᾗ, τῶν πρώτων αὐτὸν ἠγήσῃ φίλων εἶναι λοιπόν’ 
τὸν δὲ τοῦ Χριστοῦ τὸ σῶμα χαλλωπίζοντα, τουτέστι 
τὴν Ἐκκχλησίαν, xal φίλον ὄντα, ἐχθρὸν ἡγῆ; Καὶ 
πῶς ἂν ἑτέρως τὸν πρὸς τὸν Χριστὸν ἐπεδείξω πό- 
λεμον; Διὰ τοῦτο χᾶν σημεῖά τις ποιῇ, χἂν παρ- 
θενίαν, χᾶν νηστείαν, χᾶν χαμευνίαν ἐπιδείξηται, 
καὶ πρὸς τοὺς ἀγγέλους διὰ ταύτης τῆς ἀρετῆς φθάσῃ. 
πάντων ἔσται ἑναγέστερος, τοῦτο ἔχων τὸ ἑλάττωμα, 
καὶ μοιχοῦ χαὶ πόρνου xai λῃηστοῦ xai τυμθωρύχου 
παρανομώτερος. 


5’. Καὶ ἵνα yf, τις ὑπερθολὴν χαταγνῷ τοῦ λόγου, 
ἐχεῖνο ἂν ἡδέως ἑροίμην ὑμᾶς' El πῦρ καὶ δἰχελλάν 
τις λαθὼν, τοῦτον καθῄρει καὶ ὀνεπίμπρα τὸν olxov 
καὶ τουτὶ χατέσχαπτε τὸ θυσιαστήριον, οὐχ ἂν λίθοις 
ἕχαστος αὐτὸν ἕδαλλε τῶν παρόντων ὡς ἑναγῃ xal 
παράνοµον; Τί οὖν, ἂν τοῦ πυρὸς τούτου ὅαπανητι- 
χωτέραν τις φἐρῃ φλόγα, τὴν βασχανίαν λέγω, οὐχὶ 
λίθων οἰκοδομὰς χαθαιροῦσαν, οὐδὲ χρυσοῦν θυσιαστή- 
piov κατασχάπτουσαν, ἀλλὰ τὸ πολὺ καὶ τῶν τοίχων 
xaX τοῦ. θυσιαστηρίου τιμιώτερον, τῶν διδασχάλων 
τὴν οἰχοδομὴν ἀνατρέπουσαν xa λυµαινοµένην, ποίας 
ἂν εἴη συγγνώµης ἄξιος: Μὴ γάρ µοι λεγέτω τις, ὅτι 
πολλάχις ἐπιχειρήσας οὐχ ἴσχυαεν ἀπὸ γὰρ τῆς 
γνώμης τὰ πράγματα κρίνεται. ἐπεὶ xal ὁ Σαοὺλ 


* Morel., τί dvo xol κάτω ποωῖς, male. 
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ἀπέχτεινε τὸν Δαυ]δ. εἰ καὶ μὴ ἐπέτυχεν, Οὐχ ἐννοεῖς, 
εἶπέ um, ὅτι τοῖς προδάτοις ἐπιθουλεύεις τοῦ Χριστοῦ, 
τῷ ποιµένι πολεμῶν, xal τοῖς προδάτοις, ὑπὲρ ὧν 
καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν 6 Χριστὸς, xal πάντα καὶ ποιεῖν 


χαὶ πάσχειν ἡμᾶς ἐχέλεύσεν: ob» ἀναμιμνήσχεις | 


ἁαυτὸν, ὅτι ὁ μὲν Δεσπότης σου thv δόξαν τὴν chv 
ἐξήτησε, xal οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, σὺ δὲ οὐ τὴν τοῦ Αεσπό- 
του ζητεῖς, ἀλλά τὴν ἑαυτοῦ; Καΐτοι εἰ τὴν Exelvou 
ἐξήτεις, τότε ἂν xal τῆς ας ἐπέτυχες' τὴν δὲ σὴν 
ξητῶν πρὸ τῆς ἐχείνου, οὐδὲ ταύτης ἁπολαύσῃ ποτ. 


Έίς οὖν ἔσται θεραπεία τούτου ; Κοινῇ πάντες εὖὐ- - 


ξώμεθα, xoi µίαν ὑπὶρ αὐτῶν ἀνενέγχωμεν φωνὴν, 
ὡς [491]. ὑπὲρ τῶν ἐνεργουμένων. Καὶ γὰρ οὗτοι 
ἀθλιώτερον διάχεινται ἔχεδνων, ὅσῳ xal προαιρέσεώς 
ἐστιν d μανία. Εὐχῆς vàp δεῖται τὸ νόσηµα τοῦτο xol 
πολλῆς τῆς δεῄσεως. El γὰρ ὁ μὴ φιλῶν τὸν ἀδελφὸν, 
ἐὰν χρήματα χενώσῃ, xAv tv μαρτυρίῳ διαλάµφῃ, 
οὐδὲν ἀνύει τλέον’ ὁ xal πολεμῶν τῷ μηδὲν ἠδιχη- 
Χότι ἑννόησον πόσης ἂν εἴη τιμωρίας ἄξιος. Οὗτος 
xat Ἑλλήνων χείρων. El γὰρ τὸ φιλεῖν τοὺς φιλοῦντας 
οὐδὲν πλέον ἡμᾶς ἀφίησιν ἐχείνων ἔχειν, 6 τοῖς φι- 
λοῦσι βασχαίΐνων ποῦ στήσεται,͵ εἰπέ uot; 

Καὶ γὰρ τοῦ πολεμεῖν χεῖρὀν ἐστι τὸ βασχαίνειν. 
Ὅ μὲν pip πολεμῶν, τῆς αἰτίας λυθείσης δι Άν 6 
τόλεμος, xal τὴν ἔχθραν κατέλυσεν * ὁ δὲ βάσχανος 
οὐδέποτε ἂν γένοιτο φίλος. Καὶ ὁ μὲν τὴν µάχην φα- 
νερὰν ἐπιδείχνυται, ὁ E συνεσχιασµένην χαὶ ὁ μὲν 
αἰτίαν πολλάκις ἔχει εἰπεῖν εὔλογον τοῦ πολέμου, ὁ 
δὲ οὐδὲν ἕτερον f] µανίαν καὶ γνώμην σατανιχἠν. 
Tiv. οὖν ἄν τις τὴν τοιαύτην παραδάλοι" ψυχἠν; 
fola. ἐχίδνῃ ; ποίᾳ ἁσπίδι; ποἰῳ σκώληχι; τίνι χαν- 
θάρῳ;, Οὗτε γὰρ ἑναγέστερον, οὔτε πονηρότερόν τι 
τῆς τοιαύτης ψυχῆς. Τοῦτο γὰρ, τοῦτο τὰς Ἔκκλη- 
δἷας ἀνέτρεψε, τοῦτο τὰς αἱρέσεις ἔτεχε, τοῦτο ἁδελ- 
φιχὴν ὤπλισε χεῖρα, xal αἵματι διχαίου δεξιὰν βαπτι- 
σθῆναι ἑποίησε, xaX νόµους ἀνέσπασε φύσεως, xol 
τῷ θανάτῳ τὰς θύρας ἀνέφξε, xal τὴν ἀρὰν ἐχε[νήν 
εἰς ἔργον ἤγαγε, xaX οὔτε ὠδίνων οὔτε γονέων οὔτε 
ἄλλου τινὸς ἀναμνησθῆναι τὸν ἅθλιον εἴασεν ἐχεῖνον, 
ἀλλ' οὕτως αὐτὸν ἐξεθάχχευσε xal εἰς τοσοῦτον Άγαγεν 
οἵστρον, ὡς καὶ τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος καὶ λέγον- 
τος, Πρὸς σὲ ἡ ἀποστραφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις 
αὐτοῦ, μηδὲ οὕτως ἑνδοῦναι. Καΐτοι γε xol τοῦ 
ἐγχλήματος αὑτὸν ἀφΏχε, καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑπέταξεν" 
ἀλλ ὅμως οὕτως ἀνίατον τὸ νόσηµα ποῦτο, ὡς xal 
µυρίων φαρμάκων ἐπικειμένων, «hv οἰχείαν ἀναθλύ - 
ζειν σηπεδόνα. Τΐνος γὰρ ἕνεχεν ἀλγεῖς, b πάντων 
ἁθλιώτερε σό: ὅτι ἐτιμήθη ὀθεός; Αλλά ποῦτο γνώ- 
ine σατανιχῆς. "AX ὅτι παρευδοχίµησεν ὁ ἁδελφός ; 
Ἁλλ' ἔξεστι xat σοὶ πάλιν αὐτὸν παραδραμεῖν. Ὥστε 
εἰ βούλει νιχῆσαι, uh σφάξης μὴδὲ ἀνέλῃς, ἀλλ᾽ ἄφες 
µένειν ἵνα τηρῆται τῶν παλαισμάτων dj ὑπόθεσις, 
καὶ νίχησον ζῶντα” οὕτω γάρ aot λαμπρὺς ὁ στέφανος 
ἔμελλεν ἔσεσθαι. νυνὶ δὲ ἀνελὼν, μείζονα χατὰ σαυ- 
τοῦ τῆς fete τὴν ψῆφον ἐχφέρεις. ἸΑλλ οὐδὲν τού- 
των fj βασχανία οἵδε. Τίνος δὲ ἕνεχεν xal δόξης ἑ ρᾶς 
ἐν ἑρημίᾳ τοσαύτῃ: οὗτοι γὰρ µόναι τότε τὴν γῆν 
ᾧκουν. 'AXX' οὐδὲ τοῦτο αὐτὸν ἐπέσχεν, ἀλλὰ πάντα 
ἀπὺ τῆς φυχῆς ῥίψας, ἵάτατὸ μετὰ τοῦ διαξόλου καὶ 
παρετάττετο ᾿ καὶ γὰρ ἐχεῖνος ἦν ὁ στρατηγῶν τότε 
μετὰ τοῦ Κάῑν. Ἐπειδὴ Υὰρ οὐχ ἤρχεόεν αὐτῷ τὸ 
γενέσθαι θνητὺν τὸν ἄνθρωπον, καὶ τῷ τρόπῳ τοῦ 
θανάτου μείζονα τὴν εραγῳδίαν ἐπεχείρει ποιῆσαι, 
καὶ ἀνέπειθεν ἁδελφοχτόνον γενέσθαι. ἠπείγετο γὰρ 
καὶ ὥδινεν ἰδεῖν τὴν ἀπόφασιν εἰς ἔργον ἐχφερομένην 


* Codex unus, παραθαλεῖ. 
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ὁ µηδέπστε Ex τῶν ἡμετέρων χορεννύμενος καχῶν. 
"foncp ἂν εἴ τις δεσμώτην ἔχων ἐχθρὺν, ἁπόφασιν 
δεξάµενον Ιδών, πρὶν f| τὴν πόλιν ἐξελθεῖν, ἐπείγοιτο 
χάὶ ἔνδον σφαττόµενον ἰδεῖν, oi μηδὲ τὸν προσ- 
ἤχοντα ἀναμένοι καιρόν οὕτω 6h xat 6 διάβολος τότε, 
Καΐτοι γε ἀχούσας, ὅτι εἰς γῆν [499] ἀπελεύσεται 6 
ἀνθρωπὺς, ὥδινέ τι πλέον Ιδεῖν, υἱὸν πρὸ πατρὸς 
τέλευτῶντα, xal ἀδελφὸν ἁδελφὸν ἀναιροῦντα, xal 
ἄὼρον xài βιαίαν σφἀγἠν. 

Q. Εἶδες πρὸς πόσα ὑπηρέτησεν ὁ φθόνος: πῶς τὴν 
ἀχόρεστον τοῦ διαδόλου γνώμην ἑνέπλησε, xal «oc- 
αύτην abt παρέθηχε τράπεζαν, ὅσην ἰδαῖν ἐπεθύ- 
μήσεν ἐχεῖνος; Φεύγωμεν τοῖνυν τὸ νόσημα. OO γὰρ 
ἔστιν, οὔχ ἔστι τὸ mp kxetvo διαφυγεῖν τὸ ἠτοιμασμέ- 
voy τῷ διαθόλῳ, μὴ ταύτης ἁπαλλαγέντας τῆς ἀξῥω- 
στίας' ἁπαλλαγησόμεθα δὲ, ἂν ἑννοήσωμεν πῶς τε 
ἡμᾶς ἠγάπησε, xol ἀλλήλους ἐχέλευσεν ἀγαπᾶν ὁ 
Χριστός. Hioc οὖν ἡμᾶς ἠγάπησε: Τὸ αἷμα τὸ τίµιον 
ἔδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν ἐχθρῶν ὄντων xoi τὰ μέγιστα {δι- 
χηχότων. Τοῦτο xal σὺ ποίησον ἐπὶ τοῦ ἀδελφοῦ : διὰ 
γὰρ τοῦτο, φησὶν, Ἐντολὴν καινἠν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα 
οὕτως ἀγαπᾶτο ἀ.λλήλους, καθὼς ἑγὼ ἡγάπησα 
ὑμᾶς. λ{ᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω τὸ µέτρον ἵσταται' αὐτὸς 
γὰρ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν τοῦτο ἐποίησεν. 'AXA* οὗ βούλει 
τὸ αἷμα δοῦναι τὸ σαυτοῦ ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ ; Τί οὖν καὶ 
τὸ ἐχείνου ἐχχέεις, ἐκ διαμέτρου παραχούων τῆς ἑντο- 
Mis; Καΐτοι αὐτὸς μὲν ὅπερ ἐποίησεν, οὐκ ἐξ ὀφειλῆς' 
cU δὲ, ἂν ποιῇς, ὀφειλὴν λοιπὸὺν πληροῖς. bus xol 
ἐχεῖνος ὁ τὰ μύρια τάλαντα λαθὼν, xal «& ἑχατὺν 
δηνάρια ἀπαιτῶν, οὗ διὰ τοῦτο ἑκολάζετο µόνον, ὅτι 
ἀπῄτει, ἀλλ ὅτι οὐδὲ 5f) εὐεργεαίᾳ γέγονα βελτίων, 
οὐδὲ ἄρξαντος τοῦ δεσπότου χαςηχολούθησε, καὶ «b 
χρέος ἀπέδωκε * καὶ γὰρ χρέος ἣν λοιπὸν τὸ ποερὰ 
τρῦ ὁσύλου γενόµανον, εἴ vt ἐγένετο. Καὶ γὰρ ἅπαντα 
ἅπερ ποιοῦμεν, ὀφειλὴν πληροῦντες ποιοῦμεν b. Ad 
xai αὐτὸς ἔλεγεν Ὅεαν πάντα ποιήσητε, «έγετε, 
ὅτι Ἀχρεῖοι δοῦ.οἱ ἆσμεν' d γὰρ ὠκφείλομεν 
ποιῆσαε, ἐποιήσαμεν. K&v ἀγάπην τοίνυν ἔπιδει- 
ξώμεθα, xiv χρήματα δῶμεν τοῖς δεοµένοις, ὀφειλὴν 
πληροῦμεν΄ οὐχ ὅτι χατῆρξεν αὐτὸς εὐεργεσιῶν μό- 
νου, ἀλλ' ὅτι χαὶ τὰ αὐτοῦ διανέµοµεν, ἄν ποτε δῶμεν. 
Τί τοίνυν ἁποστερεῖς σεαυτὸν ὧν αὑτός σε βούλεται 
χύριον εἶναι; Διὰ τοῦτο Yáp σοι ἐχέλευσεν αὐτὰ 
δοῦναι ἑτέρω, ἵνα σὺ αὐτὰ ἔχης. "Ecc μὲν γὰρ μόνος 
κατέχεις, οὐδὲ αὐτὸς Έχεις: ὅταν δὲ ἑτέρῳ δῷς, τότε 
xaY αὐτὸς ἔλαθες. "Apá τι τούτου τοῦ φίλτρου γένοιτ 
ἂν ἴσον; Αὐτὸς ἐξέχεε τὸ αἷμα ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, 
ἡμεῖς δὲ οὐδὲ χρἡμάτα ὑπὲρ τοῦ εὑερχέτου ΄ αὐτὸς 
τὸ αἷμα τὸ ἑαυτοῦ, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ χρήματα τὰ οὐχ 
ἡμῶν * αὐτὸς πρὸ ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ pec! αὑτόν ᾿ 
αὐτὸς ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ὠφελείας. οὐδὲ γὰρ αὐτῷ τι vlve- 
ται πλέον Ex τῆς ἡμετέρας φιλανθρωπίας, ἀλλὰ τὸ 
πᾶν el; ἡμᾶς περιίσταται χἑρδος. Διὰ γὰρ τοῦτο α1ἱ 
χελευόµεθα αὐτὰ δοῦναι, ἵνα μὴ αὐτῶν Εχπέσωμµεν 
ἡμεῖς. Ὥσπερ γὰρ εἰ παιδίῳ τις ἀργύριον bim µι- 
χρῷ, χελεύει χατέχειν αφοδρῶς, f] xai τῷ οἰχέτῃ δοῦ- 
ναι φυλάττειν, ὥστε μὴ ἐξεῖναι [495] ἁρπάσαι τῷ 
ῥουλομένῳ’ οὕτω δὴ xat ὁ Θεὸς ποιεῖ. Abg yàp τῷ 
δεοµένῳ, φησὶν, ἵνα μὴ ἁρπάσῃ τις αὐτὰ ἀπὸ oo», 
olov 4 συχοφάντης, f| διάδολος, f) χλέπτης, fj μετὰ 
πάντας ὁ θάνατος. Ἔως μὲν γὰρ ἂν αὐτὸς αὐτὰ 
χατέγχῃς, οὐχ ἀαφαλῶς χατέχεις * ἐὰν δὲ ἐμοὶ αὐτὰ 
δῷς διὰ τῶν πενῄτων , ἐγώ σοι φυλάττω μετὰ ἀχρι- 
θείας ἅπαντα, xal ty καιρῷ τῷ προσῄχοντι μετὰ 


b Sic mss. Morel. vero, ὀφειλὴν ποιοῦντες πληροῦμε». 





£49 


iguem et ligonem tenens, hane sdem incenderet 
aramque suffoceret, annon ut sacrilegus et scelestus 
lapidibus obrueretur ? Quid vero, si quis flammam 
fcrat hoc igne voraciorem , invidiam dico, quxe non 
zedificia diruit, non auream aram suffodit, sed quod et 
parietibus et ara longe pretiosius est, doctorum :di- 
ficium subvertit et pessumdat ; qua ille venia dignus 
erit? Ne mihi quis dixerit, quod spe conatus non 
potuerit : nam a voluntate res judicantur : quando- 
quidem Saül quoque Davidem interfecit, etiamsi rei 
non perfecerit. Annon cogilas, quaso, te ovibus 
Christi insidiari, quando cum pastore pugnas, ovibus, 
inquam, pro quibus.sanguinem suum Christus eífu- 
dit, ut omnia nos facere et pati jussit? non recorda- 
ris quod Dominus tuus gloriam tuam quzsierit, non 
suam? Tu vero non illius gloriam, sed tuam quazris. 


Atqui si illius gloriam qu:ereres , tunc. tuam conse- 


quereris : dum vero illa posthabita tuam quaeris , 
numquam hanc assequeris. Quxnam erit hujus mor- 
bi medela? Conjunctin. omnes precemur, unamque 
pro illis emittamus vocem, quasi. pro energumenis. 
Nam hi miserabilius affecti sunt quam illi, quia furor 
ille ex proposito manat : precatione quippe opus la- 
bet hic morbus , et inulta. supplicatione. Nam si is, 
qui fratrem non amat, si pecunias effundat, si marty- 
γιο illustretur, nibil magis proflcit : qui bellum infert 
ei, qui nihil sibi mali intulit, cogita quanto sit sup- 
plicio dignus. Hic gentilibus deterior est. Nam si, cum 
nos aujantes diliginus, nihil plus habemus, quam illi : 
qui amaniübus se invidet, quo , quzso , in loco erit? 

ἁποίάία bello perniciosior. — Bello namque perni- 
ciosior est invidia. Nam qui bellum gerit, causa belli 
sublata , inimicitiam deponit; invidus autem nuim- 
quam possit amicus esse ; ille quidem manifesto bello 
impetit, hic occulto : ille causas multas et probabiles 
suscepti belli proferre potest ; liic nonnisi furorem et 
satauicam voluntatem. Cui ergo talem animam com- 
paraveris? cui viper? cui aspidi? cui vermi? cui 
cantbaro? Nihil enim scelestius, nihil deterius hujus- 
modi anima. Hoc enim, hoc, inquam , Ecclesias sub- 
vertit, hoc hzreses peperit, hoc fraternam armavit ma- 
num et effecit ut in sanguine justi dextera mergeretur, 
legesque naturz pessumdedit, οἱ morti portas aperuit, 
ac maledictionem illam ad opus deduxil ; nec permi- 
sit ut infelix ille recordaretur partus sui neque pa- 
rentum neque alterius cujusquain; et tanto furoris 
insanizeque ostro movit, ut hortante Deo ac dicente : 
Ad te erit appetitus ejus, et (u dominaberis illius ( Gen. 
4. 7 ), ne sic quidem cederet. Atqui et crimen illi re- 
misit , et fratrem ipsi subjecit : verum ita insanabilis 
est hic morbus, ut etiam mille adhibitis pharmacis, 
saniem semper emittat, Cur enim doles , o omnium 
miserrime? quod honoratus sit Deus? At hoc est 
Animi satanici. An quod frater admodum acceptus 
fuerit? Sed licet tibi eum superare. Itaque si vincere 
velis , ne occidas, ne de medio tollas ; sed sine ma- 
ncre, ut certaminis occasio servetur, οἱ viventem su- 
pera : sic enim splendida tibi corona futura est : nunc 
autem 3i occidas, majorem contra te calculum feres, 
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quam sí victus esses. At níhil horum !nvidia novit. 
Cur autem gloriam amas in tanta solitudine? ipsl 
namque soli tunc terram habitabant. At nibit horum 
ipsum cohibuit; sed omnibus ex animo rejectis, cum 
diabolo stetit et aciem instruxit : nam ille tune dux 
erat cum Caino. Quia enim non sufficiebat illi , quod 
homo mortalis esset effectus , ex mortis etiam modo 
majorem tragcediam efficere tentabat, et persuasit illi 
ut fratrem occideret. Festinabat enim et desiderabat - 
videre sententiam in opus deductam, qui numquam - 
nostris satiatur malis. Ac si quis inimicum vinctum 
habens , et sententia damnatum ad mortem videns, 
antequam ex urbe exeat, festinet ut illum intus mor- 
tuum videat, nec congruens tempus exspectet : sie 
et diabolus tunc : etsi audisset hominem in pulve- 
rem esse reversurum , cupiebat aliquid amplius vi- 
dere , filium nempe ante patrem morientem , et fra- 
trem occidentem fratrem suum , immaturam rem et 
} 


ψ]ο]ἰθηίᾶπι mortem. 


7. Viden' ad quantas res inservierit invidia? quo- 
modo insatiabilem diaboli animum  impleverit , 
tantamque illi mensam apposuerit, quantam illi vi- 
dere cupiebat? Fugiamus ergo hunc. morbum. Non 
possumus enim , ton possumus utique ignem illum - 
effugere paratum diabolo , nisi ab hae zgritudine li- 
beremur : liberabimur autem, $i cogitemus quantum 
Christus nos amaverit, qui precepit ut nos invicem 
diligeremus. Quo igitur modo nos amavit? Pretiosum 
sanguinem suum dedit pro nobis inimicis, qui ipsi 
ingentes lntuleramus injurias. Ita et tu facito erga 
fratrem tunm : ideo dicit ille, Mandatum nopum do 
vobis , μέ diligatis invicem sicut dilexi vos ( Joan. 13. 
54). Imo vero non in his ille terminis consistit : ipse 
námque pro inimicis hoc fecit. Sed non vis sangninem 
tuum dare pro fratre? Cur ergo etiam ejus sangui- 
nem effundis, przeceptum ex diametro violaus ? 
Etiamsi ipse Christus non ex debito hoc fecerit, tu 
véro $i facias, debitum imples : quando et ille cum 
decem millia talenta accepisset, centum denarios 
exigens, non idco solum punitus fuerit; quod exi- 
geret, sed ctiam quod ex accepto beneficio non 
melior evaserit, quodque cum dominus suus coepis- 
set, ille debitum non remiserit : nam debitum erat 
illud a servo praestitum, si modo przstitum fuisset. 
Etenim quecumque facimus , debitum implentes fa- 
cimus. ldeo et ipse dicebat : Cum omnia feceritis, di- 
cite, Servi inutiles sumus : qum. enim debuimus facere, 
[ecimus ( Luc. 11. 10). Licet ergo caritatem exhibea- 
mus, licet pecunias egentibus erogemus, debitum 
implemus : non modo, quod ille prior beneficia con- 
ferre coeperit, sed quod nos qux ipsius sunt disiri- 
buamus, si erogemus. Cur igitur te illis privas, quo- 
rum ille te dominum esse vult? Ideo enim te jussit illa 
dare alteri, ut tu illa possideas. Donec enim illa 
retines, nec tu ipse habes : cum vero das alteri, tunc 
ipsa recepisti. Num quidquam est, quod hunc amorem 
exizequare possit? Ipse sanguinem pro inimicis effudit, 
nos vero ne pecunias quidem pro benefactore : ipse 
sanguincm suum, nos neque pecunias, quie nostrae non 


σι 
sunt : ipse ante nos, nos autem nec post ipsum : ipse 
pro salute nostra, nos nec pro nostra utilitate; neque 
enin illi quidquam accedit ex nostra benignitate ; sed 
lucrum totum ad nos revertitur. Ideo jubemur illa 
dare, ne ab illis excidamus. Sicut enim cum quispiara 
argentum dat puerulo, jubet illum accurate servare, 
vel famulo tradere custodiendum, ut ne cuilibet volenti 
liceat. abripere : sic et Deus facit. Da egenti, inquit, 
ut ne quis illa a te auferat , aut sycophanta, aut dia- 
polus, aut fur, aut post omnes mors. Donec eas deti- 
nes, non tulo detines ; si autem illas mihi per pauperes 
dederis, ego tibi omnia accurate custodiam, et op- 
portuno tempore tibi illas magno cum femore resli- 
tuam. Non enim ut auferam accipio, sed ut augeam 
et tuto custodiam et tibi ad illud usque tempus asser- 
vem, quo nullus erit, qui foenori del, nec qui mise- 
ricordia moveatur. Quid immanius est nobis, qui post 
tot. promissiones, ne quidem ipsi mutuo dare volu- 
mus? Ideo deserti , nudi et pauperes ad ipsum mi- 
gramus, ea qui? nobis concredita sunt non habentes, 
quia non illa apud eum, quí accuratius omnibus ser- 
vat, deposuimus. Ideoque extremas dabimus panas. 
Quid enim accusati dicere poterimus pro pernicie 
vitanda? Quam defensionem afferre , quam purgatio- 
nem? Cur enim non dedisti? diffldis te rursus eas 
accepturum ? Qui id ratione constare possit? qui 
enim dat ei, qui non dedit , quanto magis dabit cum 
acceperit? Verum earum te aspectus delectat? Ergo 
multo magis ideo lorgire, ut illic magis delccteris , 
eum nemo illas auferre poterit; cum contra, si punc 
retineas, innumera passurus sis mala. Nam velut 
canis diabolus in divites insilit, ac si cibum aut pla- 
centam velit de manu puelli abripere. Demus itaque 
illa patri. Quod si id viderit diabolus, statim aufugiet : 
illo autem recedente , tunc tibi pater illa omnia tuto 
dabit, cum nou poterit ille turbas daro in futuro $2- 
culo. Nunc vero a puerulis, quibus catelli infesti sunt, 
nihil differunt divites, omnibus circa illos latrantibus, 
discerpen!ibus, trahentibus, non hominibus tantum, 
Sed etiam affectibus, gula, ebrietate, adulatione, lasci- 
via omni. Jam si quid mutuo dare velimus, diligenter 
exploramus eos, qui multum dare parati et grali animi 
sint. llic vero secus facimus : Deo namque relicto 
liberalissimo, qui non centesimam (a), sed ceutuplum 
dat, eos requirimus, qui ne sortem quidem reddant. 
8. Quid enim nobis reddet venter, qui maximam 
absumnit partem? Stercus ac corruptionem. Quid vana 
gloria ? Invidiam et livorem. Quid parcimonia ? Curam 
ei sollicitudinem. Quid lascivia? Geheunam et vermem 
venenatum. Ili sunt. divitum debitores, qui de ipsa 
sorte bzxec nobis faenora solvent, przsentia damna οἱ fu- 
tura inala. Hisne, quxso, (cnori dabimus, tantum sup- 
plicium relaturis , et Christo nou credemus, qui cx- 
lum offert et immortalem vitam, arcana illa bona ? et 
quam habebimus defensionem? Cur enim non das reddi- 
turo et plurima reddituro? Fortasse quia post multum 
emporis redditurus est? Atqui et in hac quoque vita 


(a) Centesima, ut alibi diximus, usurte genus erat , quo 
singulis mensibus centesima pars sortis solvebatur. 
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ἐν 
dat , mentiri enim nequit ille qui dicit : Quaerite regnum 
celorum, et hac omnia adjicientur vobis (Matth. 6. 55). 
Viden' liberalitatem ingentem? Illa, inquit, tibi asser- 
vantur, nec minuentur; hac vero prasentia quasi ad- 
ditamentum adjicio. Ad hzc diuturnitas exspectationis 
auget libi divitias ; nam crescit fenus. Apud feenera- 
tores enim id fleri videmus, qui libentius illis com- 
modant, qui post diuturnum tempus soluturi sunt. 
Nam qui statim sortem reddit, fanoris cursum inter- 
cipit : qui vero diuturnius retinet, quzestum majorem 
eflicit. Itane apud liomines moram non xgre ferimus, 
sed majorem fleri curamus, et apud Deum ita pusil- 
lanimes erimus, ut ideo segnes simus el tergiversc- 
mur ; etsi, ut dixi, et hic del ea, qua dixi, de causa 
οἱ aliud quiddam majus preparans in calo totum 
recondat? Magnitudo quippe doni, et pulchritudo 
ejus, vite prisentis vilitatem longe superat. Non 
enim fieri polest , ut in mortali et fluxo corpore im- 
marcescililes ill:& corona accipiantur , neque in bac 
presenti et tumultu plena vita, mutationibusque 
plurimis obnoxia, immota illa stabilisque sors obii- 
neri potest. Jam vero si quis tibi in aliena terra 
degenti, ubi nullos haberes famulos, neque posses 
in patriam quid transferre, feenora dare polliceretur, 
obnixe precareris, ne id tibi in peregrina terra , sed 
demi reverso numerarel ; bona vero illa spiritualia et 
arcana liic vis recipere? et quanta isthzec amentia? 
Nam si hic accipis, mortalia prorsus accipis; si vero 
tempus illud exspectes, incorruptibilia et non fluxa 
dabit tibi : si. hie accipias, plumbum accepisti ; si 
illie, aurum probatum. Verum neque pro'seutibus 
bonis te privavit. Post illam enim promissionem, 
aliam addidit sic dicens : Quisquís czlestia amat, 
centuplum recipiet in hoc szculo, et vitam eternam 
possidebit ( Math. 19. 29 ). 

Non doni magnitudo, sed animus speciatur.—Si vero 
centuplum non accipimus, nos iu causa sumus, qui 
non mutuo damus ei, qui tantum dare potest : quot- 
quot enim dederuut, tot tantaque receperunt, licel 
pauca dederint. Quid enim magni, qu:zeso, dedit Pe- 
trus? nonne rete scissum, ei calamum et hamum ? Sed 
tamen Deus ipsi universi orbis doinos aperuit, terram 
et mare expandit et omnes illum ad sua evocabaut; 
imo.sua vendentes ad illius pedes afferebant, non ad 
manus conjicientes ( neque enim audebant ), tantum 
illi eum munificentia honorem tribuentes. Sed ille 
Petrus erat, inquies. Et quid hoc , o homo? Neque 
enim Petro tantum hzc pollicitus est; neque dizrit, 
Tu vero, Petre, centuplum recipies solus, sed, Qui- 
cumque reliquerit domum, vel fratres, centuplum reci- 
piet,. Neque enim personarum differentiam ille novit, 
sed rerum merita. At me, inquies, liberorum chorus 
circumsistit, cupioque illos divites relinquere. Cur 
ergo illos pauperes reddis? Si enim illis omnia reli- 
queris, non tute custodie tua. omnia committis; si 
vero Deum constituas ipsorum coheredem et curato- 
rem , infinitos illis thesauros relinquis. Sicut enun 
cum nos ipsos ulciscimur, Deus nos non defendit; 
cum vero nos ipsi committimus, plus quam exspecta- 
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70))fe αὐτὰ ἁποχαταστήσω τῆς περιουσίας. O0 γὰρ 
ἵνα ἀφέλωμαι λαµδάνω, ἀλλ ἵνα πλείονα ποιῄσω, 
ἵνα ἀκριθέστερον φυλάξω, ἵνα χατ᾽ ἐχεῖνόν σοι αὐτὰ 
τηρῄήσω τὸν χρόνον, xa0' ὃν οὐδεὶς ὁ δανείζων οὐδὲ 6 
ἐλεῶν ἐστι. Τί οὖν γέἐνοιτ᾽ ἂν ἡμῶν ὠμότερον μετὰ 
τοιαύτας ὑποσχέσεις μὴ ἀνεχομένων αὐτῷ δανείζειν; 
Σοιγάρτοι διὰ τοῦτο ἔρημοι χαὶ γυμνοὶ xal πένητες 
πρὸς αὐτὸν ἀπερχόμεθα, τὰ πιστευθέντα οὐκ ἔχοντες, 
ὅτι μὴ τῷ πάντων αὐτὰ ἀχριθέστερον φυλάττοντι 
παραχατατιθέµεθα. Διὸ xal τὴν ἑσχάτην δώσομεν 
δίκην. Τέ γὰρ καὶ ἐγχαλούμενοι δυνησόµεθα εἰπεῖν 
ὑπὲρ τῆς ἀἁπωλείας ἑαυτῶν; ποίαν πρόφασιν προ- 
Θαλέσθαι; τίνα ἀπολογίαν; Τίνος γὰρ Évexev οὐχ 
ἔδωχας; ἀπιστεῖς, ὅτι λήφῃ πάλιν; Καὶ πῶς ἂν 
ἔχοι τοῦτο λόγον; ὁ γὰρ τῷ μὴ δεδωχότι δοὺς, πῶς 
οὗ πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸ λαθεῖν δώσει; Αλλά τἐρ- 
πει σε αὐτῶν fj ὄψις ; Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον διὰ τοῦτο 
Obs, ἵνα ἐχεῖσε vé py µειζόνως, ὅτε οὐδεὶς αὐτὰ ἀφαι- 
ρήσεται ' ὡς νῦν ye χατέχων xol µυρία melon δεινά. 
Καθάπερ γὰρ χύων, οὕτως ἑνάλλεται τοῖς πλουτοῦ- 
σιν ὁ διάθολος, ὥσπερ φωμὸν fj πλακοῦντα παιδίου 
χα-έχοντος ἁποσπάσαι θέλων. Δῶμεν τοίνυν αὐτὰ τῷ 
Πατρι. Kàv fb» τοῦτο ὁ διάδολος Υενόµενον, άναχω- 
ῥρῇσει πάντως" ἀναχωρήσαντος δὲ ἐχείνου, τότε col 


μετὰ ἀσφαλείας αὐτὰ ὁ πατ]ρ δώσει πάντα, ὅταν py 


δύνηται ἐνοχλεῖν Exelvoo χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα. 
Ὡς voy γε τῶν μιχρῶν παϊδίων τῶν ὑπὸ χυνιδίων 
ἐνοχλουμένων οὐδὲν διαφέρυυσιν οἱ πλουτοῦντες, πάν- 
των ὑλαχτούντων περὶ αὐτοὺς, σπαραττόντων, ἑλκόν- 
των οὐχ ἀνθρώπων µόνον, ἀλλὰ xal παθῶν ἀνελευθέ- 
Ρρων, Ὑαστριμαργίας, µέθης, χολαχείας, ἀσελγείας 
ἁπάσης. Kàv μὲν δανείζειν δέῃ, τοὺς πολὺ διδόντας 
περιεργαξόµεθα, καὶ τοὺς εὐγνώμονας περισκοποῦ- 
μεν’ ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον ποιοῦμεν’ τὸν μὲν εὐγνω- 
μονοῦντα θεὸν xal οὐχὶ ἑχατοστὴν, ἀλλὰ ἑχατοντα- 
πλασίονα παρέχοντα ἀφίεμεν, τοὺς δὲ οὐκ ἁποδώσον- 
τας ἡμῖν οὐδὲ τὸ χεφάλαιον, τούτους ἐπιζητοῦμεν. 
η’. Tl γὰρ ἡμῖν fj γαστ]ρ ἀποδώσει τὰ πλείονα χατ- 
αναλίσχουσα; Κόπρον xal φθοράν. Τί δὲ ἡ χενοδο- 


C(a ; Φθόνην xat Bacxavlav. Τί δὲ f) φειδωλία; Φρον-' 


τίδα xaX µέριμναν. Τί δὲ d) ἀσέλχεια; Γέενναν xol 
σκώληχα ἰοθόλον. Οὗτοι γὰρ τῶν πλουτούντων οἱ 
χρεῶσται, τούτους τοῦ χεφαλαίου τοὺς τόχους xata- 
θάλλοντες , τὰ ἐνταῦθα χαχὰ xai τὰ προσδοχώµενα 
δεινά. Τούτοις οὖν, εἰπέ pot, δανείσοµεν ἐπὶ τοσαύτῃ 
χολάσει, xat οὐ πιστεύσομεν αὐτὰ τῷ Χριστῷ τῷ τὸν 
οὐρανὺν προτείνοντι, τὴν ζωὴν τὴν ἀθάνατον, τὰ 
ἀπόῤῥητα ἀγαθά ; καὶ ποίαν ἔξομεν ἀπολογίαν; Τίνος 
γὰρ [494] ἕνεκεν οὐ δίδως τῷ καὶ δώσοντι πάντως, 
χαὶ πλείονα δώσοντι; Τάχα, ὅτι διὰ πολλοῦ δίδωσι 
χρόνου; Καΐτοι γε xal ἐνταῦθα δίδωσιν' ἀφευδῆς Υάρ 
ἔστιν ὁ λέγων, Ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τῶν obpa- 
φῶν, xal ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Εἶδες 
φιλοτιµίας ὑπερδολήν; Ἐχεῖνά cot, φησαὶ, τετήρηνται 
xai οὗ μειοῦνται, ταῦτα δὲ τὰ ἐνταῦθα bv τάξει 
προσθήχης xai περιουσίας δίδωµι. Χωρὶς δὲ τούτων 
χαὶ τὸ διὰ μαχροῦ λαθεῖν τοῦ χρόνου πλεονάζει σοι 
τὸν πλοῦτον᾽ ὁ Υὰρ τόχος γίνεται πλείων. Καὶ γὰρ 
ἐπὶ τῶν δανειζοµένων «obto ὀρῶμεν τοὺς δανειστὰς 
ποιοῦντας, προθυµότερον τοῖς μετὰ πολὺν χαταδἀλ- 
ληυσι χρόνον δανείζοντας. Ὁ μὲν γὰρ εὐθέως τὸ πᾶν 
ἀποδοὺς ἑνέχοψε τοῦ τόχου τὸν δρόµον ὁ δὲ ἐπὶ 
πελείονα χατασχὼν χρόνον, χαὶ τὴν ἑργασίαν πλείω 
πεποίηχεν Εἶτα ἐπὶ ἀνθρώπων μὲ’ οὗ δυσχεραίνοµεν 
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την ἀναδολὴν, ἀλλὰ χαὶ σοφιζόµεθα αὐτὴν πλείω 
γενέσθαι, ἐπὶ Θεοῦ δὲ οὕτω μιχροψύχως διαχεισόµεθα, 
ὡς διὰ τοῦτο ὀχνεῖν χαὶ ἀναδύεσθαι; χαίτοι γε, ὅπερ 
ἔφην, καὶ ἐνταῦθα δίδωσι, xal μετὰ τῆς εἰρημένης 
αἰτίας καὶ ἕτερόν τι μεῖζον οἰχονομῶν Exsl ταμιεύεται 
τὸ πᾶν. Τὸ γὰρ μέγεθος τῶν διδοµένων, χαὶ τὸ χάλ- 
λος τῆς δωρεᾶς ἐχείνης ὑπερδαίνει τῆς παρούσης 
ζωῆς τὴν εὐτέλειαν. Οὐδὲ γὰρ δυνατὸν ἐν σώμµατι 
φθαρτῷ xa ἐπιχήρῳ τοὺς ἁμαράντους ἑἐχείνους δέ- 
ξασθαι στεφάνους, οὐδὲ ἐν τῇ παρούσῃ διαγωγῇ, χαὶ 
θορυθώδει χαὶ ταραχῆς γεμούσῃ χαὶ πολλὰς ἐχούσῃ 
τροπὰς, τὴν ἀκίνητον ἑκείνην χαὶ ἀτάραχτον 3 λῆξιν 
χαταλαθεῖν. Zu δὲ, εἰ μόν τίς aot χρυσίον ὀφείλων ἐν 
ἀλλοτρία διατρίδοντι γῇ. xa οὔτε οἰκέτας ἔχοντι,οῦτε 
δυναµένῳ εἰς τὴν οἰχίαν µεταχοµίσαι, δώσειν ἑπηγ- 
γέλλετο τὸ δάνεισµα., µυρία ἂν παρεχάλεσας, ὥστε 
μὴ ἐπὶ τῆς ξένης, ἀλλ' οἵχοι μᾶλλον αὐτὰ χαταθαλεῖν 
τὰ δὲ πνευματικὰ ἐχεῖνα xal ἀἁπόῤῥητα ἐνταῦθα ἀξιοῖς 
λαθεῖν ; χαὶ πόσης ταῦτα àvolag ; "Av μὲν γὰρ ἐνταῦθα 
λάθῃς, φθαρτὰ Min πάντως ἂν δὲ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν 
ἀναμείνῃς, ἄφθαρτα ἀποδώσει σοι χαὶ ἀχήρατα * ἂν 
ἐνταῦθα λάθης, µόλιδδον ἔλαθες * ἂν δὲ ἐχεῖ, χρυσὺν 
δόχιµον. Πλὴν οὐδὲ τῶν ἐνταῦθά σε ἀπεστέρησε. Μετὰ 
γὰρ ἑχείνης τῆς ὑποσχέσεως xdi ἑτέραν τέθεικεν 
οὕτω λέγων, ὅτι Πᾶς ὁ τῶν ἐχεῖ πραγμάτων ἐρῶν, 
ἑχατονταπλασίονα λήψεται ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ, xal 
ζωὴν αἰώνιον χληρονοµήσει, 

El δὲ οὐ λαμδάνομεν ἑχατονταπλασίονα, ἡμεῖς 
αἴτιοι μὴ δανείζοντες τῷ δυναµένῳ τοσοῦτον δουναι’ 
ἐπεὶ οἵ τε δόντες ἅπαντες τοσαῦτα ἔλαδον, χαΐτοι γε 
ὀλίγα δόντες. Τί Χὰρ μέγα ἔδωχεν ὁ Πέτρος, εἰπέ 
μοι; οὐχὶ δίχτυον διεβῥωγὸς xaX χάλαμον χαὶ ἄγχι- 
στρον µόνον; ᾽Αλλ’ ὅμως αὑτῷ τὰς οἰκίας τῆς olxou- 
µένης ἀνέῳξεν ὁ Θεὺς, καὶ γῆν καὶ θάλατταν fios, . 
xaX πάντες αὐτὸν εἰς τὰ αὐτῶν ἑχάλουν μᾶλλον δὲ τὰ 
αὑτῶν πωλοῦντες πρὸς τοὺς ἐχείνου ἔφέρον πόδας, - 
οὐδὲ εἰς χεῖρας ἑμδάλλοντες (οὗ γὰρ ἑτόλμων ) τος» 
αύτην μετὰ τῆς δαφιλείας καὶ τὴν τιμὴν αὐτῷ ἄπο- 
νέµοντες. "AX ἐχεῖνος Πέτρος ἂν, φησί. Καὶ «l «0010, 
ἄνθρωπε; οὐδὲ γὰρ Πέτρῳ ἐπηγγείλατο ταῦτα µόνον, 
οὐδὲ εἶπε, Σὺ δὲ, ὦ Πέτρε, ἑχατονταπλασίονα λήΨῃ 
μόνος, [495] ἀλλὰ, Πᾶς ὅστις ἀφήκεν οἰχίαν ^ 
ἀδελφοὺς , ἑκατογταπ.λασίονα «Ἰήψεται. 0ὐδὲ Υὰρ 
προσώπων οἶδε διαφορὰν, ἀλλὰ πραγμάτων κατορθώ- 
pata, ᾽Αλλὰ παιδίων µε χορὸς περιέστηχε, qnot, καὶ 


᾿ἐπιθυμῶ πλουτοῦντας αὐτοὺς χαταλιπεῖν. Τίνος οὖν 


Évexev πένητας αὐτοὺς ποιοῦμεν; Αν μὲν γὰρ αὐτοῖς 
τὰ πάντα Aq fie, πάλιν ἐπισφαλεῖ φυλαχῇ τὰ σὰ πάντα 
ἀπέτρεφας' ἂν δὲ τὸν θεὺν αὐτοῖς καταλίπῃς συγχλη” 
ρονόµον xat ἐπίτροπον, θησαυροὺς µυρίους κατέλιπες. 
ὍὭσπερ γὰρ ὅταν ἑαυτοὺς ἐκδικῶμεν, ὁ θεὸὺς ἡμῖν 
οὐχ ἀμύνει, ὅταν δὲ αὐτῷ παραχωρῶμεν, πλεῖον 1j 
προσδηχῶμεν γίνοται’ οὕτω xal ἐπὶ τῶν χρημάτων, 
ἂν ἡμεῖς αὐτὰ μεριμνῶμεν, ἐχεῖνος ἀποστήσεται της 
ὑπὲρ αὐτῶν προνοίας’ ἂν δὲ αὐτῷ τὸ nv ἐπιῤῥίφω- 
μεν b, χαὶ αὐτὰ xal τοὺς παῖδας kv πάσῃ καταστήσει 
τῇ ἀσφαλείᾳ. Καὶ τί θαυμάζεις. εἰ ἐπὶ Θεοῦ τοῦτο 
γίνεται» xal γὰρ ἐπὶ ἀνθρώπων τούτο συ μδαῖνον ἴδοι 
τις ἄν. ἂν μὲν γὰρ µηδένα παραχαλέσῃς των προς” 
Ἠχόντων τελευτῶν ἐπὶ τὴν τῶν παίδων πρόνοιαν, 
αἰσχύνεται καὶ ἐρυθριᾷ πολλάχις xal ὁ σφόδρα βου- 
λόμενος αὐτομάτως ἐπιπηδῆσαι τούτῳ ἂν δὲ ῥίψῃς 
àv αὐτὸν τὴν φροντίδα, ἅτε τιμηθεὶς μεγίστῃ ttp 
µεγίστην xat αὐτὸς ἀποδώσει τὴν ἁμοιδὴν. 


8 Morel. perperam, καὶ ἀτάραχτον ἐκείνην καὶ ἀτάρσχον. 
b Morel. , τὸ πλέον ἐπιῤῥίψωμεν. 
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9. El τοίνυν βούλει χαταλιπεῖν πλοῦτον τοῖς παι- 
δίοις σου πολὺν, χατάλιπε τοῦ Θεοῦ τὴν πρὀνοιαν. 0 
γὰρ, μηδὲν σοῦ ποιήσαντος, xal φυχὴν δοὺς xat σῶμα 
διαπλάσας xai ζωὴν χαρισάµενος, ὅταν ἵδῃ τοσαύτην 
ἐπιδειχνύμενον φιλοτιµίαν, xal τὰ ἑχείνων αὐτῷ δια- 
νέµοντα μετ ἐχείνων, πῶς οὐ πάντα αὐτοῖς ἀνοίξει 
πληῦτον; El γὰρ ἘἩἨλίας ὁλίγῳ εραφεὶς ἀλεύρῳ, 
ἐπειδὴ εἶδε τὴν γυναῖκα ἐχείνην τῶν παιδίων αὐτὸν 
προτιµήσασαν, ἅλωνας xai ληνοὺς ἐπὶ τοῦ δωματίου 
τῆς χήρας ἔδειξεν ἀννόησον 6 τοῦ Ἠλία Δεσπότης 
πόσην ἐπιδείξεται φιλοφροσύνην. Mh τοίνυν τοῦτο 
σχοπῶμεν, ὅπως πλουσίους κατάλίπωµεν τοὺς παῖδας, 
ἁλλ' ὅπως ἑναρέτους. Ἂν μὲν γὰρ τῷ πλούτφ θαῤ- 
ῥῶσιν, οὐδενὸς ἑπιμελήσονται ἄλλον,. ὡς ἔχοντες 
συσχιάσαι τὴν τῶν τρόπων χαχίαν ἀπὸ τῆς τῶν χρη- 
µάτων περιουσίας ' ἂν δὲ ἴδωσιν ἑαυτοὺς τῆς ἐχεῖθεν 


παραμνθίας ὄντας ἑρήμους, πάντα ἑργάσονται tote. 


διὰ τῆς ἀρετῆς πολλὴ» τῇ πενίᾳ τὴν παραμνυθίαν εὐ- 
ῥέσθαι. Mt τοίνυν χαταλίπῃς πλοῦτον, ἵνα καταλίπῄς 
ἀρετήν. Καὶ γὰρ ἑσχάτης ἁλογίας ζῶντας μὲν μὴ 
ποιεῖν χνρίους αὐτοὺς ἁπάντων τῶν ὄντων, τελευτή» 
σαντας δὲ πολλὴν τῇ τῆς νεότητος εὐχολίᾳ παρέχειν 
τὴν ἄδειαν. Καΐτοι γε ζῶντνες μὲν δυνησόµεθα xai 
εὐθύνας ἀπαιτεῖν, xal χαχῶς τοῖς οὖσι χεχρηµένους 
σωφρονίζειν καὶ χαλινοῦν" τελευτήσαντες δὲ ἂν μετὰ 
τῆς ἡμετέρας ἑρημίας καὶ τῆς νεότητος χαὶ τὴν ἀπὸ 
τοῦ πλούτου παράσχωµεν ἐξουσίαν, elc µνρἰους 
ὠθήσομεν χρημνοὺς τοὺς ἁθλίους xal ταλαιπώρους 
ἐχείνους, πῦρ ἐπεμδάλλοντες πνρὶ, καὶ ἔλαιον ἐπιστά- 
ζοντες χαµίνῳ χαλεπῇ. Ὥστε, εἰ βούλει μετὰ ἆσφα- 
λείας καταλιπχεῖν πλουσίους, Χχατάλιπαε τὸν θεὸν 
. ὀφειλέτην αὐτοῖς, χαὶ αὐτῷ ἐγχείρισον «b γραμµα- 
τεῖον αὐτῶν. Αὐτοὶ μὲν γὰρ τὰ χρήματα ἂν λάδωσιν, 
οὐδὲ ὅτῳ δώσουσιν ἴσασιν, ἀλλά [496] πολλοῖς περι- 
τεύξονται xal συχοφάνταις καὶ ἀγνώμοσιν . ἂν δὲ σὺ 
προλαθὼν αὑτὰ τῷ Bep δανεἰσῃς, ἄσνλος μένει λοι- 
Tbv ὁ θησαυρὸς, xax μετὰ πολλῆς ἔσται τῆς εὐχολίας 
fj ἀπόδοσις. Καὶ γὰρ χάριν ἔχει καὶ ὃ ὀφείλει κατα- 
6άλλων ἡμῖν ὁ θεὸς, xal τοὺς δανειστὰς τοὺς αὑτοῦ 
καὶ τῶν o0 δεδανειχότων Ίδιον ὁρᾷ, xat ofc μάλιστα 
ὀφείλει, τούτους μάλιστα quiet. "Dove εἰ βούλει φίλον 
αὐτὸν ἔχειν διηνεχῶς, πολλῶν αὐτὸν χατάστησον 
χρεώστην. 0ὐδὲ γὰρ οὕτω χαίρει δανειστὴς ὀφειλέτας 
ἔχων, ὡς ὁ Χριατὸς εὐφραίνεται δανειστὰς ἔχων, 
καὶ ol; μὲν μηδὲν ὀφείλει, τούτους xal ἀποφεύγει, 
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él, δὲ ὀφείλει, τούτοις xal ἑπιτρέχει. Πάντα τοίνυν 
ποιῶμεν, ὥστε αὐτὸν χρεώστην ἔχειν ' ὁ γὰρ χαιρὺς 
οὗτός ἐστιν ὁ τῶν δανεισµάτων, xal νῦν kv χρε 
καθέστηχεν. Αν τοίνυν μὴ δῷς αὐτῷ νῦν, οὐ δείσε- 
tal σου μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Ἐντανθς 
γὰρ Buy, ἐνταῦθα πεινᾶ” διψφῇ δὲ, ἐπειδὴ τὴν otv 
διΨῆ σωτηρίαν' διὰ τοῦτο γὰρ xal προσαιτεῖ, διὰ 
τοῦτο xal γυμνὸς περιέρχεται, πραγματευόμενός σοι 
ζωὴν ἀθάνατον. Μ] τοίνυν αὐτὸν περιίδῃς ' o9 τὰρ 
τραφῆναι βούλεται, ἀλλὰ θρέφαι͵, οὐχ ἑνδυθῆναι, ἀλλ' 
ἑνδῦσαι χαὶ τὸ ἱμάτιον ἐχεῖνό σοι χατασχευάσαι τὸ 
χρυσοῦν, τὴν στολὴν τὴν βασιλιχἠν. Οὐχ ὁρᾷς xa 
τῶν ἱατρῶν τοὺς χηδεµονικωτέρους, ὅταν τοὺς xí- 
µνοντας λούωσιν, ὅτι xal αὐτοὶ λούονται, χαίτοι μὴ 
δεόµενοια;: Οὕτω xal αὐτὸς διὰ σὲ τὸν χάµνοντα 
πάντα ποιεῖ. Διὰ τοῦτό σε οὐδὲ μετὰ βίας ἀπαιτεῖ, 
ἵνα πολλήν σοι δῷ τὴν ἁμοιδήν ἵνα µάθῃς, ὅτι οὐ 
χρείαν ἔχων ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ τὴν σἣν διορθούµενος 
χρείαν. Διὰ τοῦτο xal ἐν εὐτολεῖ σχἠµατί σοι προσ 
έρχεται, καὶ τὴν δεξιὰν ἐκτείνων' xàv ὁδολὸν Dux, 
οὐκ ἀποστρέφεται, κἂν ἀτιμάσῃς, οὐχ ἀφίσταται, 
ἀλλὰ πάλιν -σοι πρόσεισιν ἐρᾷ γὰρ σφόδρα, ἐρᾷ τῆς 
σωτηρίας τῆς ἡμετέρας. Καταφρονήσωμεν τοίνυν 
τῶν χρημάτων, ἵνα μὴ χαταφρονηθῶμεν ὑπὸ τοῦ 
Χριστοῦ * χαταφρονήῄήσωµεν τῶν χρημάτων, ἵνα xal 
αὐτῶν ἐπιτύχωμεν τῶν χρημάτων. "Av μὲν γὰρ αὐτὰ 
φυλάσσωμεν ἐνταῦθα, ἁπολοῦμεν αὐτὰ πάντως xa. 
ἐνταῦθα xal ἐχεῖ» ἂν δὲ διανείµωµεν αὐτὰ μετὰ 
δαφιλείας πολλῆς, bv ἑχατέρᾳ τῇ ζωῇ πολλής ἆπολαυ- 
σόµεθα τῆς εὐπορίας. Ὅ τοίνυν βουλόμενος γενέσθαι 
πλούσιος, Ὑενέσθω πὲνης, ἵνα γένηται πλούσιος” 
ἀναλισχέτω, ἵνα συλλέἐξῃ’ σχορπιζέτω, ἵνα συναγάγῃ. 
El δὲ χαινὰ ταῦτα xal παράδοξα, τὸν σπείροντα 
σκόπει, χαὶ λογίζου ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνος δυνῄσεται ἑτέρως 
πλείω συναγαχεῖν, ἂν μὴ τὰ ὄντα σχορπίσῃ xal τὰ 
ἔτοιμα πρὀηται. Σπείρωμεν τοίνυν xai ἡμεῖς, καὶ 
γεωργήσωμεν τὸν οὐρανὸν, ἵνα μετὰ πολλῆς Api- 
σωµεν τῆς δαφιλείας, καὶ τῶν αἰωνίων ἐπιεύχωμεν 
ἀγαθῶν, χᾶριτι καὶ φιλανθρωπήᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ , xal εἰς 


νοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


* Duo mss., λούωσι xol αὐτοὺς μηδὰν δεοµένους xol 
λονομένους. 





[497] OMIAIA Β’. 


ΤΙ οὖν ἑροῦμεν 'A6paàp τὸν πατέρα ἡμῶν εὑρη- 
χέναι κατὰ σάρκα; Εἰ γὰρ Ἀθραὰμ ἐξ ἔργων 
ἐδικαιώθη, Exe. χαύχηµα, ἀ.) οὐ αρὸς τὸν 

εόν. 


α. Εἰπὼν, ὅτι ὑπόδικος ἐγένετο ὁ χόσµος τῷ θεῷ, 
xai ὅτι πάντες ημαρτον, xaX ὅτι οὐχ ἔνι σωθῆναι ἐτέ- 
ῥως, ἀλλ' ἡ διὰ πίστεως, σπουδάζει δεῖξαι λοιπὺν, ὅτι 
οὐδὲ αἰοχύνης ἡ σωτηρία αὕτη, ἀλλὰ xat δόξης λαµ- 
«pd; αἰτία, καὶ μείζονος τῆς διὰ τῶν ἔργων. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὸ μετ) αἰσχύνης σώζεσθαι εἶχέ τινα χαὶ ἆθυ- 
μίαν, καὶ ταύτην ἀναιρεῖ τὴν ὑποφίαν λοιπόν * χαίτοι 


Υε xal ἤδη αὐτὸ ἠνίξατο, οὗ σωτηρίαν µόνον, ἀλλὰ. 


xa- δικαιοσύνην χαλέσας' Δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ, 
ψησὶν, ἐν αὐτῷ ἁποκαλύατεται: ὁ γὰρ οὕτω σωζό- 
µενος, ὡς δίχαιος μετὰ παῤῥησίας σώζεται. Καὶ οὗ 
διχαιοσύνην µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἔνδειξιν Θεοῦ * θεὸς δὲ 
ἐν τοῖς ἐνδόξοις ἑνδείχνύται xal χαμπροῖς καὶ µεγά- 


. otc. Πλὴν ἀλλὰ xat ix τῶν προχειµένων αὐτὸ χατα- 


αχευάζει, κατὰ ἑρώτησιν προάγων «by λόγον, ὅπερ 
ἀεὶ ποιεῖν efus σαφηνείας τς ἔνεχεν xat τοῦ θαῤῥεὶϊν 
vole λεγομένοις. Καὶ γὰρ καὶ ἀνωτέρω οὕτω κε- 
ποίηχε, Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ 'lovóaiov; M- 
γων χαὶ, Τί οὖν αροκατέχοµεν περισσόν; xol 
πάλιν, Do) ἡ «αύχησις; ἐξεχάείσθη ' xo ἐνταῦθα, 
Τί οὗν ἐροῦμεν ᾿Αόραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν; 
Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω xai χάτω τοῦτο ἕστρεφον Ἰανδαῖοι, 
ὅτι ὁ πατριάρχης xal τῷ θεῷ φίλος περιτομὴν ἐδέ- 
ξατο πρῶτος, βούλεται δεΐξαι, ὅτι xal ἐχεῖνος ix 
πίστεως ἑδιχαιώθη” ὅπερ ἣν περιουσία νίχης ποὶ- 
λῆς. Τὸ μὲν γὰρ ἔργα μὴ ἔχοντα ἐκ πίστεως διχαιω- 
05val τινα, οὐδὲν ἀπειχός ' τὸ δὲ χομῶντα Ev χατ- 
ορθώμασι μὴ ἐντεῦθεν, ἁλλ᾽ ἀπὸ πίστεως γενέσθαι 
δίχαιον, -οῦτο Ἡν τὸ θαυμαστὸν xat μάλιστα τῆς πι- 
στεως τὴν ἰσχὺν ἐμφαῖνον. Δι) Of τοὺς ἄλλους παρα- 
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baauus accipimus : sic et in pecuniis aceidit : si nos 
illas curemus, desinet ipse illarum curam haboro ; αἱ 
iÀm ilum totas conjieiamus, et ipsas et filios in omni 
S&ecuritate constituct. Ecquid miraris, si id ia Dco usu 
vemiat, cum apud homines idipsum videas? Nam si 
anoriens propinquorum neminem liberorum curato- 
reni advoces ; pudore οἱ verecundia plerumque deti. 
neLur is, qui admodum cupit in tutelam illam invo- 
&are : sin autem in illum euram hujusmodi rcjeceris, 
utpote maximo cultus bonore, maximam et ipso red- 
det vicem. 

9. Qualis bereditas filiis relinquenda.  Divitiarum 
gi-is usus bonus. — Si vis ergo liberis divitias multas 
relinquere, Dei providentiam jllis relinquito. Qui enim, 
nibil te agente, animem tibi dedit et cerpus efIorma- 
vit, vitamque largitus est ; cum videbit te. tantam li« 
beralitatem exhibere, et bena eum filiis ipsi tradere : 
aunon illis divitias enines aperict? Si enim Helias 
modica farina nutritus, quia vidit mulierem illam ip- 
suum filiis suis protulisse, arcas οἱ torcularia in do- 
snuncula vidus exhibuit ; cogiia quantam tibi Helime 
Dominus benevoleutiam exhibiturus est. Ne igitur 
illud speetemus, quo paeto filios divites relinquemus, 
sed quomodo viwute preeditos. Nam si illi in divitiis 
con(idanit, nihil aliud eurabunt , otpote qui morum 
improbitatem sub peeunitarum copia quasi sub umbra 
Legere possint : si autem viderint se opum solatio de- 
stitutos, nihil non agent, ut ex virtute multam sibi in 
paupertate cousolationem pariant, Ne igitur opes illig 
relinquas, ut relinquas virtutem, Nam extrem de- 
menti [uerit dum vivimus nulium ipsis tradere fa- 
ecuitatum euin dominium, et post mortem nostram 
juveutsti soultam parare lieentiam. Atqui, dum vivi- 
mus, possumus ab illis rationes repetere, et male fa-- 

.cultatibus usos emendare frenareqüe; post mortem 
vero, si illi, nobis vita functis, jwventuti divitias reli- 
querimus, in sexcenta pracipilia miseros impellinmus, 
iguem in ignem conjicientes, et in caminum ardentem 
oleum infundentes. Itaque si vis illos sine periculo 
divites relinquere, relinque ipsis .debitoreia Deum, 
ipsique trade chirographum. lili namque si peeunias 
accipiant , cui. tradant nescient, e£ in multos inci- 
dent sycophantas atque ingratos : ei vero tu pruvere 
tens illa Deo riutuo dederis, tutus mauebit :thesau- 


rus, ac multa cum facilitate reddetur. Etenim qratiom 
nobis habet Deus, cum debitum reddit, ac fncrato- 
res suos libendius quam eos, qui non feerati sunt, 
videt, eosque maxime diligit, quibus maxime debet. 
ltaque αἱ vis illum perpetuo amicum habere, mulio- 
rum illum debitorem constitue. Neque epim ita gau» 
det foenerator, qui debitores bahet, ut letatur Chri- 
stus de fcenerateribua suis : ab ilis aefegit, quibus 
nihil debet; ad illos accurrit, quorum debitor est. 
Nihil ergo non agamus, &t illum habeamus debito- 
rem : hoc enim tempus,. íoenorem tempus est, et 
nunc illa ip usa. sunt. Si ergo nune illi non dederis, 
poet tuum ex hac vita exitum (e opus non habebit, 
Hic enim suit, hic-esutit; siii salutem iuam ; ideo- 
que mendicat, ideo nudus eircuiL, ut tbi vitam im- 
mortalem negotietur, Ne aque illum despicias: non 
enim ali vult, sed alere; non indui, sed induere, et 
aureum illud vestimentum iibi parare, stolam we- 
giam. Non vides medicorum studiosiores, eum egro- 
tos lavant, et ipsos. queque laveri,.etsi lotione non 
egeanL? Sie οἱ ipsa propter te laborantem nibil non 
agit. Ideo a 1e nulla euya violentia exigit, ut. tibi co- 
piosius retribuat ; ut diseas illum nen opus habentem 
postulare, sod ut seeossitati tum provideat. Ideo vili 
in habitu te adit, et dexteram extendit : si obolum 
des, non aversatur ; si contemnas, non abscedit, sed 
rursus se admovet : amat onim valde, amat certe $a- 
lutem nostram, Peeunias engo contemnamus, ui nea 

Christo contemnanmr : peeunias contemnamus, ui 
et ipsas poeunias assequamur. Nam si illas bic serve- 
mus, illas omnino et bic et illic perdimus ; si distri- 
buamus liberaliter, iu utraque vila multa. fruemur 
opolentia. Qui «ult ergo dives Seri, sit pauper, ut fiat 
dives; expendat, ut colligat; spargat, ut. congreget. 

Si autem baec nova et incxspcetata sunt; serentem 
respice, et tecum ropula, non posse illum alio modo 
plura colligere nisi qux habet spargat, οἱ quae parata 

habet effundat. Seraimus óMaque οἱ nos, et ezium ut 

agrum colamus, ut cum nulta copia metamus ct 

stüerua consequamur bona, gratia et benignitate 

Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui 

saneto gloria, iaperium, bonor, nunc οἱ seniper, ct 

ju szeula s:oulorum. Amen. 





HOMILIA VIII. 


Cap. 4&. v. 3. Quid ergo dicemus invenisse Abraham 
patrem. nostrum secundum carnem? 29. Nam οἱ 
Abraham ez operibus justificatus est, hebet gloriam , 
sed non apud Deum. - 

4. Postquam dixerat, quod mundus obnoxius fa- 
ctus δέ Deo , quod omnes peccaverint , eL quod non 
possit salus obtineri aliunde , quam per fidem ; pro- 
bare studet salutem illam non dedecoris, sed glorie 

causam esse, eL majoris ea, qu:» per opera aequiri- 

:ur, Quia enim cum dedecore quopiam salutem con- 

aequi aliquam affert tristitiam, hanc quoque deinceps 

guspicionem tollit ; quamquam et hoc jam subindita- 


vit, cum illam vocavit, non salutem modo, sed el 
justitiam : Justitia enim Dei, inquit , in ipso revelatur 
(Rom. 4. 11). Qui enim ita servatur , ut justus cum 
fiducia salvus est. Nec justitiam solum dicit, sed et 
ostensionem Dei : Deus enim in gloriosis ostenditur , 
in splendidis e& magnis. Czeterum etiam ex proposi- 
Us boc probat, per interrogationem disserere per- 
gens; uti semper solet facere tum perspicuitatis causa, 
tum quod dicis, condat. Nam ita fecit et supra, 
dicens : Quid igitur amplius fiabet Judeus ? et, Quid 
igitur amplius habemus? ac rursum , Ubi gleriatio? 
Eaclusa est ; αἱ bic., Quid igitur dicemus Abraham pa- 
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trem nostrum? Quia enim Judzi hoc sus deque versa- 
bant, quod patriarcha et Dei amicus circumcisionem 
prius accepisset, vult ostendere ipsum quoque ex 
fide justificatum esse : quod magna victoriz exube- 
rantia orat. Quod enim aliquis sine operibus ex (ide 
jusüicetur , non absimile vero est: quod vero in 
recte factis eximius, non hinc, sed ex fide flat justus, 
illud mirabile est, et fidei vim demonstrat. Quare 
aliis praetermissis omnibus , in hunc sermonem con- 
vertit, patrem vero illum secundum carnem vocavit, 
ejiciens illos ex germana ejus cognatione , et viam 
parans gentibus ad propinquitatem cum illo haben- 
dam. Deinde ait : Si enim Abraham ex operibus justi- 
ficatus est , habet. gloriam , sed non apud Deum. Cum 
dixisset igitur, quod Deus circumcisionem ex flde 
justificet, et praputium item per fidem, et eum illud 
in przemissis sufficienter probasset; per ipsum quo- 
que Abraham melius illud demonstrat , quam pro- 
miserat , et quamdam efficit pugnam inter fidem et 
opera , totumque certamen circa ipsum justum sta—' 
tuit ; nec sine causa. Ideo etiam magnopere honorat 
lllum, progenitorem vocans, necessitatemque illis 
imponens ut in omnibus ipsi obtemperent. Ne mihi, 
ait, Jud:xum dixeris, neve hunc vel illam in medium 
adducas : ego enim ad ipsum fastigium, et unde ini- 
tium accepit ipsa circumcisio, ascendo. Si enim Abra- 
ham ez operibus justificatus est, inquit, habet glo- 
riam, sed non apud Deum. Obscurum est dictum illud ; 
ideoque necessarium est ipsum clarius reddere. Du: 
enim sunt gloriationes, alia ab operibus , alia a fide. 
Cum dicit ergo, δὲ ex operibus justificatàs est , habet 
gloriam , sive gloriationem , sed non apud Deum, 
ostendit illum etiam a fide posse gloriationem habere, 
et multo majorem. Magna enim Pauli vis in hoc ma- 
xime ostenditur, quod in contrariam partem rem 
propositam verterit, ita ut quod salus illa per opera 
habet, ut glorietur et fldenter agat, id longe magis 
fldem habere ostendat. Nam qui in operibus gloria- 
tur, labores suos proferre potest; qui autem sibi 
gratvlatur, quod Deo credat, muito majorem glorian- 
di ansam ostendit , utpote qui Dominum glorificet et 
magniflcet. Qus enim non dictavit rerum visibilium 
natura, a fide in Deum accipiens, sinceram etiam 
erga eum caritatem exhibuit, et splendidam ejus po- 
tentiam praedicavit. lllud vero generosissimi est ani- 
mi, philosophie:e sententiz: , mentisque sublimis. 
Nam non furari, non occidere, valgarium hominum 
est; credere vero quod impossibilia possit Deus, 
magno admodum animo eget, et erga ipsum optime 
affecto : etenim german: caritatis hoc signum est. 
Deum certe colit. qui praecepta implet; multoque 
magis hic, qui per fidem philosophatur. llle quidem 
ipsi obedivit ; hic vero convenientem de illo opinio- 
nem accepit, et magis quam per operum ostensio- 
nem ipsum gloriticavit οἱ admiratus est. llla ergo 
gloriatio reote operantis est; hiec vero Deum glori- 
flcat, totaque Jpsius est. Gloriatur enim , quod ma- 
gua de illo concipiat , quod in illius gloriam transit. 
[deo ait illum habere gloriationem in Deo : non hac 
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vero solum, sed et alia de causa. Gloriatur enim 
rursum fidelis, non modo quod Deum sincere amet, 
sed quod magno ejus honore et amore fruatur. Sie- 
ut enim ipse illum amavit, magna de illo imagina- 
tus ( hoc enim amoris argamentum est ) : sic et Deus 
illum amavit sexcentis peccatis obnoxium, nec modo 
a supplicio liberavit, sed etiam justum effecit. Habet 
igitur gloriandi causam, utpote qui magna ditectione 
dignatus sit. 5. Quid enim dicit Scripture? Credidit 
Abraham Deo, et reputatum est. illi ad justitiam. 4. Ei 
autem qui operatur , merces non. impuiatur. secundum 
gratiam, sed secundum meritum. Ergo , inquies, hoc 
majus est? Nequaquam : nam et credenti impatatur; 
non imputaretur autem, nisi ipse aliquid attulisset. 
2. Itaque hic etiam debitorem habet Deum , nce 
vulgarium rerum debitorem, sed magnarum et su- 
blimium. Postquam enim ostendit illius animi subli- 
mitatem et spiritualem mentem, non simpliciter dixit, 
Credenti, sed, 5. Credenti ín eum qui justificat impium. 
Imputatur fides ipsius in justitiam. Cogita enim quan- 
tum hoc sit, credere el certiorem fieri, quod possit 
Deus eum , qui iu impietate. vixerit, repeute non a 
supplicio tantum liberare, sed etiam justum facere, 
et immortalibus illis dignari honoribus. Ne itaque 
putes huuc minorem esse , quoniam illi non secun- 
dum gratiam imputatur. Hoc enim ipsum facit ot 
fidelis sit splendidus, quod tanta fruatur gratia, quod 
tantam exhibeat tidem. Et. vide majorem quoqne 
retributionem. llli enim merces datur, huic vero 
justia : multo autem major est justitia mercede : 
multas quippe complectitur justitia mercedes. Cum 
ergo ex Abrahamo hoc ostendisset, Davidem deinde 
inducit dictis ad-tipulantem. Quid ergo dieit David, 
ei quein beatum przdicat? eumne qui in operibus 
gloriatur, an eum qui gratiam accepit, ac qui remis- 
Sionem et donum sortitus est? Beatitudinem cum 
dico, eulmen bonorum omnium dico. Sicut enim 
mercede major est justitia, sic justitia major est bea- 
titudo, Cuw ostondisset ergo justitiatn majorem esse, 
non quod Abralhain illam acceperit tantum, sed etiam 
à raliociniis (Habet enim gloriationem, inquit, sed 
non apud Deum) ; alio etiam modo illam honorabi- 
liorem demonstrat, Davidem adducens ipsi suffra- 
gantem : Nam hic, inquit, eum qui ita justificatus 
est beatum przdicat his verbis : 7. Beati quorum re- 
misso sunl iniquitates ( Psal. 51. 4 ). Ac videtur qui- 
dem non congruens testimonium proferre : neque 
enim dixit, Beati quorum fides in justitiam reputata 
est : id quod ille prudens facit , non ignorans, ut 
majorem ostendat hyperbolen. Si enim beatus est hie, 
qui remissionem accepit per gratiam ; multo magis 
qui justificatus est, qui fidem exbibuit. Ubi autem 
beatificatio est , dedecus omne sublatum est , et ma- 
gua est gloria : nam beatificatio augmentum est el 
mercedis et glorie. Quapropter id, in quo ille prz- 
8tat, non scripto exprimit eum dicit : Ei enim , qui 
operatur , merces non impulalur secundum. gratiam ; 
illud vero, in quo fidelis pr:ecellit, ex scripto te«ti- 
mouio probat dicens : Sicut dizit David : Beati, que- 
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δραμὼν πάντας, ἐπὶ τοῦτον ἀνάγει τὸν λόγον. Πατέρα 
δὲ αὐτὸν χατὰ cápxa ἐχάλεσεν, ἐχδάλλων αὐτοὺς 
τῆς πρὸς αὐτὸν γνησίας συγγενείας, καὶ προοδοποιῶν 
τοῖς ἔθνεσι τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγχιατείαν. Elvá φησιν’ 
El γὰρ ᾿Αδόραὰμ ἐξ ἔργων ἑδιιαιώθη, ἔχει xab- 
χηµα, ἀν 1) οὐ πρὸς τὸν Θεόν. Εἰπὼν οὖν, ὅτι δι- 
Χαιοὶ περιτομὴν ἑχ πίστεως ὁ θεὸς, χαὶ ἀχροθνστίαν 
διὰ τῆς πίστεως, xal χατασχενάσας αὐτὸ ἱκανῶς ἓν 
τοῖς ἔμπροσθεν, χαὶ διὰ τοῦ ᾿Αθραὰμ µειζόνως αὐτὸ 
δείχνυσιν f| ἐπηγγείλατο, xaX ποιεῖ τὴν µάχην τῇ 
πίστει πρὸς τὰ ἔργα, χαὶ τὸν ἁγῶνα ὅλον περὶ τὸν 
δίχαιον ἵστησι» xal οὐχ ἁπλῶς. Διὸ xal σφόδρα σε- 
μνύνει προπάτορα χαλῶν, καὶ ἀνάγχην αὐτοῖς ἐπι- 
τιθεὶς τοῦ πείθεσθαι ἐν πᾶσιν αὐτῷ. Mh γάρ µοι τὸν 
Ἰουδαῖον εἴπῃς, φησὶ, μηδὲ τὸν δεῖνα χαὶ τὸν δεῖνα 
ἀγάγῃς εἰς μέσον’ ἐγὼ γὰρ ἐπὶ τὴν κορυφὴν ἁπάν- 
των. xai ὅθεν ἡ περιτομὴ τὴν [498] ἀρχὴν ἔλαδεν, 
ἄνειμι. El γὰρ ᾿Αόραὰμ ἐξ ἔργων ἑδικαιώθη, φη- 
σὶν, ὄχει καύχηµα, ἀν.1’ o0 πρὸς τὸν θεόν. Ἄσα- 
φὲς τὸ εἰρημένον» οὐχοῦν ἀναγκαῖον αὐτὸ ποιῆσαι 
σαφέστερον. Δύο γάρ ἐστι χαυχήµατα, τὸ μὲν ἀπὸ 
τῶν ἔρτων, τὸ δὲ ἀπὸ τῆς πίστεως. Εἰπὼν τοίνυν, 
El ἐξ ἕἔργων ἑδιχαιώθη, ὄχει καύχηµα, ἀ 1.) οὐ 
πρὸς τὸν θεὸν, ἔδειξεν, ὅτι χαὶ ànb πίστεως δύ- 
vart' ἂν ἔχειν χαύχηµα., xal πολλῷ μεῖζον. Ἡ γὰρ 
πολλὴ τοῦ Παύλου δύναµις ἐν τούτῳ μάλιστα δεί- 
χννται, ὅτι εἰς τοὐναντίον περιέτρεψε τὸ προχείµο- 
vov, xal ὅπερ εἶχεν fj διὰ τῶν ἔργων σωτηρία, τὸ 
χαυχᾶσθαι xai παῤῥησιάξεσθαι, τοῦτο ἔδειξε πολλῷ 
πλέον τῆς. πίστεως v. Ὁ μὲν γὰρ ἐν τοῖς ἔργοις 
χανχώμενος, τοὺς οἰχείους ἔχει προδάλλεσθαι πό- 
vous * ὁ δὲ ἐπὶ τῷ πιστεῦσαι τῷ cip χαλλωπιζόµε- 
νος, πολλῷ μείζονα χαυχἠήσεως ἀφορμὴν ἐπιδείχνυ- 
σαι, ἅτε δοξάσας xal µεγαλύνας τὸν Κύριον. "A γὰρ 
οὐχ ὑπηγόρευσεν f) φύσις τῶν ὁρωμένων, ταῦτα ἀπὺ 
τῆς πίστεως χαταδεξάµενος τῆς εἰς αὐτὸν, χαὶ τὴν 
γνησίαν ἀγάπην τὴν περὶ αὐτὸν ἐπεδείξατο, xai τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ λαμπρῶς ἀνεχήρυξε. Τοῦτο δὲ γεν- 
ναιοτάτης φνχῆς xat φιλοσόφου γνώμης καὶ ὑψηλῆς 
διανοίας͵ Τὸ μὲν γὰρ μὴ χλέφαι μηδὲ φονεῦσαι, xal 
τῶν τυχόντων kacl* τὸ δὲ πιστεῦσαι, ὅτι τὰ ἀδύνατα 
δύναται θεὸς, μεγαλοφυοῦς τινος δεῖται φυχῆς, xal 
σφόδρα περὶ αὐτὸν διακειµένης' xal γὰρ ἀγάπης 
γνησίας τοῦτο σημεῖόν ἐστι. Τιμᾷ μὲν γὰρ τὸν Gaby 
καὶ ὁ τὰς ἐντολὰς πληρῶν, πολλῷ δὲ µειζόνως οὗτος 
ὁ διὰ τῆς πίστεως φιλοσοφῶν ' ἐχεῖνος μὲν γὰρ 
ὑπήκουσεν ἀὐτῷ, οὗτος δὲ τὴν προσήχουσαν ἔλαδε 
περὶ αὐτοῦ δόξαν, καὶ τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως 
µειξόνως ἑδόξασε xai ἐθαύμασεν. 'Excivo μὲν οὖν «b 
καύχημα τοῦ κατορθοῦντός ἐστι, τοῦτο δὲ τὸν Θεὸν 
δοξάξει, xal ὅλον ἐστιν αὐτοῦ * χαυχᾶται γὰρ ἐπὶ τῷ 
περὶ αὐτοῦ μεγάλα φαντάζεσθαι, ἅπερ εἰς τὴν ἑχεί- 
νου διαθαἰνει δόξαν. Διὰ τοῦτό grat, πρὸς τὸν Θεὸν 
ἔχειν αὐτὸν τὸ χαύχηµα’ οὗ διὰ τοῦτο δὲ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ δι᾽ ἕτερον. Καυχᾶται γὰρ; πάλιν ὁ πιστὸς, οὐχ 
ὅτι τὺν Θεὸν ἐφίλησα µόνον γνησίως, ἀλλ) ὅτι xal 
πολλῆς παρ) αὐτοῦ τιμῆς ἀπήλαυσε xal ἀγάπης. 
Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς αὐτὸν ἠγάπησε μεγάλα περὶ αὐ- 
τοῦ Φφαντασθείἰς’ τοῦτο γὰρ ἀγάπης δεῖγμα. οὕτω 
xai ὁ θεὸς αὐτὸν ἑφίλησε μµυρίόις ὑπεύθυνον ὄντα, 
οὐχὶ χολάσεως ἁπαλλάξας µόνον, ἀλλὰ xaY δίχαιον 
ἐργασάμενος, "Έχει τοίνυν Χχαυχᾶσθαι ὡς μεγάλης 
καταξιωθεὶς ἀγάπης. TU γὰρ ἡ Γραφἡὴ «έχει; Ἐπί- 
στευσεν Ἀδθραὰμ τῷ θεῷ καὶ ἐ.ογίσθη αὑτῷ sic 
δικαιοσύνη». Τῷ δὲ ἑργαζομέγῳ ὁ μισθὸς οὗ Ao- 
γίζεται κατὰ χάρη», &A4à κατὰ ógalAnpa, Οὐκοῦν 
τοῦτο μεῖζον, φησίν;, Οὐδαμῶς ’ καὶ γὰρ τῷ πι- 
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στεύοντι λογίζεται. οὐκ ἂν δὲ ἑλογίσθη, εἰ μὴ κα) 
αὐτός τι εἰσήνεγχεν. 

Ρ’. Ὥστε χαὶ οὗτος ὀφειλέτην ἔχει τὸν Θεὸν, χαὶ οὐ 
τῶν τυχόντων ὀφειλέτην, ἀλλὰ μεγάλων xat ὑψηλῶν 
πραγμάτων. Δεικνὺς γὰρ αὐτοῦ τὴν µεγαλόνοιαν καὶ 
τὴν πνευματικὴν διάνοιαν, οὐχ ἁπλῶς sime, Tip πι- 
στεύοντι, ἀλλὰ, Τῷ πισεεύονει ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα 
τὸν ἀσεδήῆ. .Δογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς διχαιο- 
σύνην. [499] Ἐννόησον γὰρ ἠλίχον koi πειαθῆναι 
καὶ πληροφαρηθῆναι, ὅτι δύναται ὁ θεὸς «bv ἐν 
ἀσεδείᾳ βεθιωχότα τοῦτον ἑξαίφνης οὐχὶ χολάσεως 
ἑλευθερῶσαι µόνον, ἀλλὰ xal δίχαιον ποιῆσαι, καὶ 
τῶν ἀθανάτων ἐχείνων ἀξιῶσαι τιμῶν. M5 τοίνυν 
νομίαῃς τοῦτον ἑλαττοῦσθαι, ἐπειδὴ ἑχείνῳ οὐ xac 
χάριν λογίξεται. Αὐτὸ γὰρ τοῦτο μάλιστα ποιεῖ τὸν 
πιστὸν εἶναι λαμπρὸν, τὸ τοσαύτης ἀπολαῦσαι χάρι- 
τος, τὸ τοιαύτην πίστιν ἐπιδείξασθαι. Καὶ ὅρα χαὶ 
τὴν ἀντίδοσιν μείζονα. Ἐκείνῳ μὲν γὰρ μιτθὸς δί- 
δοται, τούτῳ δὲ δικαιοσύνη” πολὺ δὲ µείζων μιαθοῦ 
δικαιοσύνη " πολλῶν váp ἐστι μιαθῶν περιεχτιχω- 
τάτη ἀντίδοσις ἡ δικαιοσύνη. Δείξας τοίνυν ἀπὸ τοῦ 
᾿Αδραὰμ τοῦτο, xal τὸν Δαυῖδ ἑπάγει λοιπὸν ψφηφιε- 
ζόμενον τοῖς εἰρημένοις. Τί οὖν φησιν ὁ Aavtó, xal 
τίνα µακαρίζει; τὸν Ev ἔργοις κομῶντα, ἢ τὸν xápte 
τος ἀπολελαυχότα, τὸν ἀφέσεως * xol δωρεᾶς πετυ- 
ynxóva; Μακαριότητα δὲ ὅταν εἴπω, τὴν χορυφὺν 
λέγω τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων. Ὥσπερ γὰρ μιαθοῦ 
πλέον ἡ δικαιοσύνη, οὕτω δικαιοσύνης πλέον ὁ µα- 
καρισµός. Δείδας τοίνυν τὴν διχαιοσύνην βελτίω, ob 
τῷ “τὸν ᾿Αόραὰμ αὐτὴν εἰληφέναι µόνον, ἀλλὰ xal 
ἀπὸ λογισμῶν (Ἔχει γὰρ καύχημα, qnot, dA4' ov 
πρὸς τὸν Θεόν). xai ἑτέρῳ τρόπῳ πάλιν αὐτὴν 
ἀποφαίνει σεµνοτέραν, τὸν Δανῖδ εἰσάγων αὐτῇ dm- 
φιζόµενον' xat γὰρ οὗτος, φησὶ, τὸν οὕτω διχαιω- 
θέντα µαχαρίζει λέγων Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν al 
ἀνομίαι. Καὶ δοχεῖ μὲν οὗ προσήχουσαν παράχειν 
μαρτυρίαν’ οὐδὲ γὰρ εἶπε Μακάριοι ὧν ἡ πίστις εἰς 
διχαιοσύνην ἑλογίαθη: ποιεῖ δὲ αὐτὸ ἑχὼν , οὐκ 
ἀγνοῶν, ἵνα αλείονα δείξῃ τὴν. ὑπερδολήν. Ei γὰρ 
µαχάριος οὗτος ὁ λαθὼν ἄφεσιν ἀπὸ χάριτας, πολλῷ 
μᾶλλον ὁ δικαιωθεὶς, xat ὁ πίστιν ἐπιδειξάμενας, 
Ὅπου δὲ μαχαρισμὸς, αἰσχύνη πᾶσα ἀνῄρηται. xal 
πολλὴ dj δόξα" ἐπίτασις γάρ ἐστι xoi μιαθῶν καὶ 
δόξης ὁ µαχαριαμός b. Διὰ τοῦτο, ὃ µέν ἑσπτιν ἐχείνου 
πλεονέκτημα, ἄγραφον τίθηαιν, εἰπών. TQ γὰρ 
ἐργαζομέγῳ ὁ μισθὸς οὐ «λογίζεται κατὰ χάριν: à 
δὲ ἐστι τοῦ πιστοῦ προτέρηµα, τοῦτο δι ἐγγράφου 
μαρτυρίας χατασχευάζει, λέγων’ Καθὼὸς εἶπε Δαοἵδι 
Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ àv éxexa- 
2ύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι. Τί γὰρ λέγεις, φηδὶν, ὅτι οὐ 


. κατὰ ὀφείλημα, ἀλλὰ κατὰ χάριν λαμᾶδάνεις τὴν ὄφ- 


εσιν; Αλλ' ἰδοὺ, οὗτός ἐστιν ὁ μαχαριζόµενος. οὐχᾶν 
δὲ αὐτὸν ἑμαχάρισεν, εἰ μὴ xat δόξης εἶδεν ἆπο- 
λαύοντα πολλῆς. Καὶ οὗ λέγει. 'H ἄφεσις οὖν αὕτη ἐπὶ 
τὴν περιτοµήν * ἀλλὰ τί; Ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος 
(ὅπερ πλέον fv) ἐπὶ τὴν περιτομὴν, fj ἐπὶ τὴν 
ἀκροθδυσείαν; Ζητεῖται γὰρ λοιπὸν τὸ ἀγαθὸν τοῦτο 
καὶ μέγα μετὰ τίνος ἕστηχεν, ρα μετὰ τῆς περιτο- 
μῆς, ἢ μετὰ τῆς ἀχροδυστίας. Καὶ ὅρα «hv ὑπερόο- 
λήν * δείχνυσι γὰρ αὐτὸ οὐ µόνον Q0 φεῦγον τὴν ἀχρο. 
6νστίαν, ἀλλά καὶ ὀμφιλοχωροῦν [500] αὐτῇ πρὸ τῆς 


* Unus codex τὸν ἐν ἔργθις καµόντα, ὃ τὸν άριτρς fro» 
λελανκότα; εὔδηλον ὅτι τὸν ἀφέσεως. Leclio illa καμόντα 
non spernenda, imo iliam adoptarem, nisi altera χομῶντα 
ig omnibus editis et mss. hoc uno excepto haberetur, 
b Sic mss. ; editi vero, ἐπίτασις γάρ ἐστι xai μιαθῶν δόξα ὁ 
µακαρισµός, perperam, 


περιτομῆς. Ἐπειδὴ vào 6 µαχαρίζων καὶ αὐτὸς 
ἐμπερίτομος ἦν ὁ Δαυϊδ, καὶ ἐμπεριτόμοις διελέγετο, 
ὅρα πῶς ἐφιλονείκὴσεν ὁ Παῦλος εἰς τὸν ἀκρόδνατον 
ἀγαγεῖν τὸ εἰρημένον. Συνάψας γὰρ τῇ δικαιοσύνῃ 
τὸν μαχαρισμὸν, καὶ δείξας ἀμφότερα ἓν, δητεῖ πῶᾶς 
ἑδιχαιώθη ὁ "A6paáp. El γὰρ ὁ μαχαρισμὸς τοῦ δι- 
xalou, ἑδικαιώθη δὲ 6 ᾿Αδραὰμ, ἴδωμεν πῶς ἔδι- 
καιώθη, ἀχρόδυστος ὧν 1j ἑμπερίτομος. Ἀχρόδυστος, 
φησί. Πῶς οὖν ἑλογίσθη; ἐν περιεομῇ ὄντι, ἢ ἐν 
Δκροδυστίᾳ; Οὐκ ἐν περιξομῇ, AAA ἐν ἀκροδυ- 
στίᾳ' καὶ .Ἰέγομεν γὰρ, ὅτι ἑλοτίσθη τῷ ᾽Αόραὰμ 
ἡ αίστις εἰς δικαιοσύνη». ᾿Ανωτέρω τὴν Γραφὴν 
εἰπὼν (TU γὰρ ἡ Γραφὴ λέγει; φησἰν. Ἐαίστευσεν 
᾽Αδραὰμ τῷ θεῷ, xal ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιο- 
σύνην), ἐνταῦθα xai τὴν τῶν λεγόντων προσλαµ- 
θάνει χρίσιν λοιπὸν, xa δείχνυσιν tv «ῇ ἀχροδυστίᾳ 
τὴν δικαιοσύνην Υεγενηµένην. Εἶτα ἀπὸ νούτων &v- 
εἶθεσιν ἑτέραν ἀναχύπτουσαν λύει’ εἰ à ἀκρόδυ- 
στος ὢν, φησὶν, ἑδικαιώθη, τένος ἕνεχεν ἐπεισῆλθεν f 
περιτομή; Znpstor ἔ.αδε, qno, καὶ σφραγίδα τῆς 
διχαιοσύνης τῆς διὰ τῆς πίστεως τῆς, rixa ἦν 
ἀκρόδυστος, Τενοµένης αὐτῷ. Εἶδες πῶς ἔδειξεν 
ὡς ἓν τάξει παρασίτων τοὺς Ἰουδαίους ὄντας; ἢ xai 
τούτους τοὺς bv ἀχροδυστίᾳ ἐχείνοις προσεῤῥιμμά- 
ους; El γὰρ ἑδιχαιώθη μὲν ἀχρόθυστος ὧν xol 
ἑστεφανώθη, ὕστερον δὲ τὴν περιτομὴν ἔλαθαεν, 
Όστερον δὲ ἐπεισῆλθον οἱ Ἰουδαῖοι, οὐχοῦν τῶν 
ἀκροδύστων πρῶτόν ἐστι masho ὁ 'Abpaág. τῶν διὰ 
τῆς πἰστέως αὐτῷ προσηχόνεων, xai τότε φῶν iv 
περιτοµῇ΄ διπλοῦς Ὑάρ ἔστι πρόγονος. Εἶδε vh 
πίστιν λάµπουσαν; Ἔως γὰρ ἦλθεν αὕτη, οὐκ ἐδι» 
καιώθη ὁ πατριάρχης. Elbe τὴν ἀχροθνυστίαν οὐδὲν 
ἐμποδίζουσαν; Καὶ yàp ἀχρόδυστος fjv, καὶ οὐκ 
ἐχωλύθη διχαιωθῆναι. Ὑστέρα ἄρα τῆς πίστεως 4 
περιτοµη. 


Υ. Καὶ εἰ θαυμάζεις εἰ «tc πίστεως tj περιτομὴ» 
ὅπου γε xai τῆς ἀχροδυστίας: Οὐχ ὑστέρα δὲ µόνον 
tfc πίστεως, ἀλλὰ xoi σφόδρα αὐτῆς χαταδεεστέρα, 
καὶ τοσοῦτον, ὅσον σημεῖον τοῦ πράγματος οὗπέρ 
ἐστι σημεῖον * olov ὅσον fj σφραγὶς τοῦ στρατιώταυ. 
Καὶ τίνος ἕνεχεν σφραγῖδος ἑδεῖτο, φησίν; Οὐκ aó- 
τὸς ὁδεῖτο, Τένος οὖν ἕνεχεν αὐτὴν ἐδέξατο; Ei, τὸ 
ενέσθαι αὐτὸν πατέρα χοινὸν xdi τῶν πισπευόντων 
δι ἀχροδυστίας, καὶ τῶν bv περιτομῇ ^ ἀλλ οὐχ 
ἁπλῶς τῶν kv περιτομῇ ΄ διὸ xal ἐπάγει Τοῖς οὐκ 
ἐκ περιτομῆς µόνον. El Υὰρ τῶν ἀκροδύστων, οὐχ 
ἐπειδὴ ἀχρόθυστός ἐστι, διὰ τοῦτό ἐστι πατὴρ, xabcor 
(ε ἐν ἀχροδυστείᾳ δικαιωθεὶς, ἀλλ' ἐπειδὴ τὴν πίστιν 
αὐτοῦ ἐζήλωσαν, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἐμπεριτόμων 
οὐχ ἔσται διὰ τὴν περιτομὴν πρόγονος, εἰ μὴ προσγά» 
νοιτο καὶ ἡ πίστις. Περιτομὴν γὰρ ἔλαδεν, ἵνα ἑκάτε- 
pot, φηαὶν, αὐτὸν ἔχωμεν πρόγονον, καὶ οἱ &xpóbu- 
ὅτοι μὴ ἀπώσωνται τοὺς ἑμπεριτόμους, ὉΟρᾶς πῶς 
οὗτοι προπάτορα ἔαχον αὑτὸν πρῶτοι; Εἰ δὲ σεμνὸν f) 
περιτομὴ, [501] ὅτι χηρύττει τὴν δικαιοσύνην,. οὗ 
μιχρὰν καὶ fj ἀκροδυστία προεδρίἰαν ἔχει πρὸ τῆς πε- 
ριτομῆς αὐτὴν δεξαµένη’ τότε οὖν αὐτὸν δυνἠσῃι προ- 
πάτορα ἔχειν, ὅταν στοιχήσῃς τοῖς ἔχνεσι τῆς πίστεως, 
xa μηδὲ φιλονεικῄς μηδὲ στασιάζης τὸν νόµου ὄπεισ- 


. άγχων. Ποίας, εἶπέ pot, πίστεως;- Τῆς ἐν τῇ dxpo- 


6υστἰᾳ. Πάλιν καταστέλλει τὸ φύσημα τὸ Ἰουδαϊχὸν, 


ἀναμιμνήσχων τοῦ χρόνου τῆς δικαιοσύνης. Καὶ κα- 


λῶς εἶπε, Τοῖς ἴχνεσιν, ἵνα ὁμοίως ἐχείνῳ πιστεύσῃς 
εἰς νεχρῶν ἀνάστασιν σωμάτων. Καὶ γὰρ xal ἐχεῖνος 
περὶ τοῦτο τὴν πίστιν ἐπεδείξατο * ὥστε εἰ «tv ἀχρο- 
6υστίαν ἐχθδάλλεις, µάνθανε σαφῶς, ὅτι οὐδέν σοι 
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οὐδὲ τῆς περιτομῆς ὄφελος. Ἂν γὰρ μὴ τοῖς ἴχνεσο 
ἀκολουθήσῃς εἲς πίστεις, κἂν µυριάκις ἧς ἑμπερί- 
τοµος, οὐχ ἔσῃ τοῦ ᾿Αόραὰμ « ἔχγονος * ἐπὶ xal τὴν 


περιτομὴν διὰ εοῦτο ἔλαδεν, ἕνα οἱ 5 kv. ἀχροδυστίᾳ 


μὴ ἐχδάλλῃ. Mi δὴ χαὶ ἐχεῖναν τοῦτο ἀπαίτει σοὶ 


“γὰρ τὸ κρᾶγμα βοῄθεια γέγονεν, οὐκ ἐχείνῳ. ᾽Αλλὰ 


σημεῖον αὐτὸ δικαιοσύνης, Φησί. Καὶ τοῦτο διά ck, 
ἐπεὶ νῦν οὐδὲ τοῦτό ἐστι - τότε γὰρ aU τῶν σωµατι- 
xiv ἔχρῆζες σημείων, vov δὲ οὗ χρεία τούτων. Απὸ 
γὰρ τῆς πίστεως, φησὶν, οὐχ ἣν δυνατὸν αὑτοῦ κατα- 
μαθεῖν τῆς ψυχῆς τὴν &pertv ; Δυνατὸν μὲν fv, σὺ δὲ 
xa ταύτης ἔχρῃζες τῆς προαθήχης. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς 
ψυχῆς τὴν ἀρετὴν οὐκ ἐζήλωσας οὐδὲ Helv ἠδυνήθης, 
ἐδόθη σοι ἡ αἰσθητὴ περιτομὴ, ἵνα ἐμμελετήσας tp 
σωματικῷ τούτῳ, χατὰ μικρὺν χειραγωγηθής καὶ bx 
^hv τῆς φυχῆς φιλοσοφίαν, καὶ μετὰ πολλῆς αὐτὴν 
ὑποδεξάμενος τῆς στουδῆς ὡς ἀξίωμα µάγιαναν, παι- 
δευθἠς μιμεῖσθαι xai αἰδεῖσθαι τὸν πρόγονο». Καὶ 
ποῦτο οὐκ kv τῇ περιτομῇ µόνον 6 θεὸς χατεσχεύα- 
σεν, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ὄλλοις ἅπασιν, olov θυσίαις 
λέγω καὶ σάθδασι b καὶ ἑοῤταῖς. Ὅτι γὰρ διὰ σὲ 
περιτομὴν ἔλαδεν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς ' εἰκὼν γὰρ, 
ὅτι σημεῖον ἔλαδε καὶ σφραχῖδα, xoi τὴν αἰτίαν 
τίθησι, λέγων  Εἰς «o γενέσθαι αὐτὸν πατέρα κε- 
ριτομῆς, τούτοις τοῖς xm τὴν νοηνην xposiauGá- 
xouaty * ὡς ἐὰν ταύτην µόνον ἔχῆς, οὐδέν σοι γενήσε- 
ται πλόον. Σημεῖον γὰρ τότε τοῦτό ἐστιν, ὅταν τὸ 
πρᾶγμα, οὗ υοῦτό kart σημεῖον, φαίνηται παρὰ aol, 
τουτέστιν f) πίστις ^ ὡς, ἂν μὴ ταύτην ἔχῃς, οὐδξ 
4b σημεῖον λοιπὸν εἶναι σημεῖον δύναται. Ἐΐνος γὰρ 
ἔσται σημεῖον, τίνος δὲ σφρα/Ίς, οὐχ ντος τοῦ σφρα- 
χιζοµάνου; ὡς ἂν εἰ καὶ βαλάντιον ἐπιδειχνύεις ἡμῖν 
αφραγῖδα ἔχον, μηδενὸς ἔνδον ἀπαχειρένον * ὥστε xa- 
ταγέλαστος ἡ περιτομὴ. τῆς πίστεως ἔνδον οὐκ οὕὔσης. 
El γὰρ δικαιοσύνης ἐστὶ αημεῖον, δυιαιοσύνην δὲ οὐκ 
ἔχεις, οὐδὲ σημεῖαον ἔχεις. Διὰ Υὰρ τοῦτο ἕλαδας ση- 
μεῖον, ἵνα τὸ πρᾶγμα ἑπιζητῇῆς, οὗ τὸ σημεῖον ἔχεις" 
ὡς, εἴ γε ἔμελλες αὐτὸ χωρὶς Ρούτου ἑπιρητεῖν, οὐχ 
ἂν ἰδέηόέ σοι τούτου. OD. τοῦτο δὲ κηρύττει μόνον d 
περιτομὴ, τὴν δικαιοσύνην, ἀλλὰ καὶ τὴν iv áxpo- 
6υστίᾳ δικαινοσύνην, Οὐδὲν αὖν ἅλλο χηρύττει f) περι- 
«ομὴ, ἀλλ ὅτι a0 χρεία περιτομῆς. El γὰρ οἱ ἐκ νό- 
pov, κ.ηρονόμοι κεχένωται ἡ πίστις, xal κωτήρ- 
/πεαι [502] ἡ àxay re Aa, "Έδειξεν, ὅτι ἀναγχαία ἡ 
πίστις, ὅτι πρεαθυτέρα παρινομῆς, ὅτι νόµου ἰἴσχυ- 
ροτέρα, ὅτι σννίστησι νόμον. El γὰρ πάντες Ἡμαρτον, 
&vayxala * εἰ ἀχρόθυστος ὧν ἑδικαιώθη, πρεσθυτέρα: 
εἰ διὰ νόµου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας, χωρὶς O5 νόμον 
πεφανέρωται, ἰσχυροτέρα * εἰ μαρτνρεῖται ὑπὸ τοῦ 
νόµου xat τὸν νόμον ἵστησιν, οὐκ ἑναντία, ἀλλὰ φίλη 
xai σύμμαχος. Δείχνυσι πάλιν καὶ ἑτέρωθεν, ὅτι οὐδὲ 
δυνατὸν fjv διὰ νόµου τὴν χληρονομίαν λαβεῖν * xai 
παραδαλὼν αὐτὴν τῇ περιτομῇ. xat λαδὼν τὰ νιχη- 
τήρια, ἀντεπεξάχει πάλιν αὐτὴν τῷ vópap, οὕτω M- 
γων * El γὰρ οἱ ἐκ νόµον, x3npor pot, κβκάνωται 
ἡ αἰστις. "Iva γὰρ µή τις Myg, ὅτι καὶ πἰστιν ὃν- 
νατὸν ἔχειν xal νάµον αηρῆσαι, δείχνυσιν ὅτι ἀμήῄχα- 
vov. Ὁ γὰρ ὀχόμενος τοῦ νόµου ὡς σώζαντος, Gti 

µάζει τῆς πίστεως τὴν δύναμιν. Διό φησι’ Κεχένωσαι 

ἡ πίστις * τουτέστιν, οὐ χρεία τῆς κατὰ χάριν σω- 

τηρίας * οὐδὲ γὰρ δύναται τὴν ἰσχὺν τὴν ἑαυτῆς 

ἐπιδείξασθαι * xal κατήργητα ἡ ἑπαγγελία. Καὶ 


α Ἔγγονος Α. hic et infra p. 505, B. 
b Καὶ σαύδάτῳ À. 
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vm remissa sunt iniquitates et quorum tecta sunt pec- 
cata. Quid enim dicit , inquies, quod non secundum 
debitum, sed secundum gratiam remissionem accipias? 
Sed eece, hic est qui beutificatur : non beatum dixis- 
set autem , nisi illum videret gloria frui mulia. Nec 
dicit, Remissio autem hze in circumcisionem ; sed 
«uid? 9. Beatitudo autem Πας ( quod majus est ) in 
circumcisionem, an in preputium ? Queritur eniin dein- 
ceps, utrum hoc bonum et magnum eum cireumci- 
sione an cum preputio eonsistat. Et vide hyperbo- 
Jen : ostendit enim illud non solum non a przputio 
removeri , sed libenter cum illo consistere ante 
circumeisionem. Quandoquidem qui beatum dicit, 
nempe David, circumcisus erat, et circumcisus disse- 
rebat, vide quam studuerit Paulus dietum illud ad 
praeputiatam ducere. Cum enim justitic beatificatio- 
nem junxisset, ostendissetque utrumque unum esse ; 
quarit quomodo justiflcatus sit Abraham. Si enim 
beaütudo justi est, et Abraham justificatus est, vi- 
deauus quomodo justificatus si, an cum przputia- 


(15, am cum circumcieus esset. Cum preputiatus,. 


inquit. 10. Quomodo ergo reputatum. est ei ? circumci- 
sone an praputiato ? Non circumciso, sed pre putiato : 
dicimus enim , quod imputata est. Abrahe fides in ju- 
stitiam. Superius ex Scriptura loquutus ( Quid enim 
ait Scriptura ? dicit : Credidit Abraham Deo, el reputa- 
ium est illi in justitiam), hic loquentium quoque ju- 
dicium assumit, et ostendit in preputio justitiam 
exstitisse. Deinde binc objectionem aliam lasurgen- 
tem solvit : Si enim preputiatus cum esset, iuquit , 
justificatus est, eur circumcisio introgressa esi? 
41. Signum accepit, inquit, et signaculum justitie, qua 
est per fidem, que cum. prepuliatus esset, inerat ipsi. 
Vidistin' ut ostenderit Judzeos quasi in parasitorum 
ordine esse, vel ipeos preputiatos ipsis adjectos 
fuisse * Si enim ille preputiatus Justificatus est et 
coronatus, posteaque cireumcisionem accepit, postre- 
moque Judai introgressi sunt : ergo przeputiatorum 
primo pater est Abraliam , corum, inquam, qui per 
fidem cognati ejus sunt , et tunc eorum , qui in cir- 
cumcisione erant : duplex enim est progenitor. Vidi- 
stin' fidem splendentem? Donec enim illa accessit, 
patriarcha ille non justifleatus est. Vidistiu' prepu- 
tium impedimentum nou afferre? Nam ille preputia- 
tus erat, nec impedivit illud quominus justificarctur. 
Fide ergo posterior est circumcisio. 

5. Et quid miraris, si fide posterior sit circumcisio, 
qeande et przputio quoque * Nec posterior tantum 
est fide, sed etiam admodum inferior , et tauto infe- 
rior, quanto signum re significata inferius est : verbi 
gratia, quanto issigne militis inferius est milite. Cur, 
inquies, siguaculo egebat Τ Non ipse egebat. Cur ergo 
illud accepit ? Ut esset pàter communis credentium 
per proputium, et eorum qui in circumcisione erant ; 
sed uon simpliciter eorum, qui in circumcisione ; 
ideo subjungit, Non iis tantum , qui ex circumcisione. 
Bi eniti przputiatorum , non quia prxputiatus crat, 
ideo pater est, etsi in pr:eputio justificatus , sed quia 
illi fidem ojus supt temulati : multo minus circum- 

Ῥετκος. Gn. LX. 
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cisorum, licet circumcisus sit, progenitor erit, nisi 
fldes accesserit. Circeumcisionem enim accepit, inquit, 
ut utrique illum haberemus progenitorem, nec prz- 
putiati cireumcisos expellant. Vide quomodo illi 
ipsum progenitorem primi habuerint. Si autem το 
neranda circumcisio est, quia justitiam prz dicat, non 
parvam praputium przrogativam libet , quod ante 
circumcisionem acceperit fidem. Tunc illum poteris 
progenitorem habere , cum in fidei vestigiis incedes, 
neque contendes vel tumultuaberis legem introdu- 
cens. Quam, quzso, fidem dicis? 19. Que est in 
preputio. Rursus Jud:corum fastum reprimit, justiti:e 
tempus in memoriam revocans. Et bene dixit, Vesti- 
giis, ut perinde atque ille credas in resurrectionem 
corporum mortuorum. Etenim ille circa hanc rem 
fidem exhibuit. ltaqua si preputium cjicis, disco 
elare , nihil tibi ex circumcisione utilitatis accedere. 
Nisi enim fidei vestigiis insistas , etiamsi millies eir- 
cuimcisus esses, non esses ex Abrah:e liliis : quando« 
quidem ideo ille circumcisionem accepit , ne te pr:xe- 
putiatus ejiceret. Ne tu. quoque id ab illo exigas : 
id enim tibi auxilio fuit, non illi erit. Sed illud, 
inquit , signum justitiz:e est. Et hoc propter te, quan- 
doquidem nuuc neque hoc est : tunc. enim tu corpo- 
reis indigebas signis; nunc non opus illis est. Num a 
fide, inquies, poterat ejus anim: virtus agnosci? 
Poterat utique, sed tu egebas hoc additamento. Quia 
enim animse virtutem non zmulatus es, nec videre 
potuisti, data est tibi sensibilis circumcisio, ut post 
quam in hac re corporea exercitatus esses, paulatim 
ad animi philosophiam duvereris, atque illa cum 
studio magno excepta, ut maxima dignitate, docere- 
ris imitari οἱ venerari progenitorem. Idque non in 
circumcisione modo Deus instituit, sed etiam in aliis 
omnibus, ut in sacrificiis, in sabbatis et festis. Quod 
auteni propter te circumcisionem acceperit, audi in 
sequentibus : cum dixisset enim ipsum accepisse si» 
gnum et signaculum, causam 2pponit, dicens : Üt ipse 
esset paler circumcisionis, iis qui illam spiritualem as- 
sumunt: si enin hane solum habueris, nihil tibi 
plus occedet. Nan» tunc signum est, cum ipsa res 
cujus est signum , apud te conspicitur , id est fides ; 
ita ut si hanc uon liabeas, signum non possit ulterius 
signum esse. Cujus enim erjt signum ? eujus signacu» 
juu, cum non $it qui obsignetur ? ac si nobis marsu- 
pium ostenderes signo munitum , in quo nihil esset. 
Itaque ridicula circumcisio est , cum fides intus non 
habetur. Si enim sit justitize signum et justitiam non 
habeas , neque signum habes. Ideo namque signum 
accepisti, υἱ rem quireres, cujus signum ha- 
bes : ita ut si signum sine re exquireres, non illo 
opus haberes. Circumcisio autem non modo jusii- 
tiam pr:edicat, sed eliam justitiam iilam, quse in 
przeputio est. Nihil aliud crgo circumcisio pradieat , 
quam quod non opus sit circumcisione. 14. Si exin: 
ii, qui ex lege, heredes sunt, exinanita est. fides, abo- 
lita est promissio. Ostendit nccessariam esse fldern 
circumcisione vetustiorem , fortiorem lege , quod le- 
gem stabiliat. Si enim omnes peccavere, necessaria , 
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si ille preputiatus justifieatus est , vetustior est ; si 
per legem cognitio peccati, sine lege autem manife- 
'stata est, fortior; si legis testimonio probatur et le- 
gem firinat , non adversaria , sed amica et socia iu 
béllo. Ostendit iterum et aliunde non posse per legem 
hereditatem accipi : cumque comparasset illam cum 
circumcisione, ac victoriam reportasset , eamdem 
rursus legi opponit, sic inquiens : Si enim, qui ez 
lege, sunt heredes , exinanita est fides. Ne quis enim 
dicat fleri posse, ut quis fidei habeat et legem ser- 
vel ; demonstrat impossibile illud esse. Qui enim legi 
adhzeret, quasi ea salutem afferat, is vim (ldei ἀείιο- 
nestat. Ideo ait : Exinanita est fides ; id est, non est 
opus salute, quz per gratiam obtinetur : neque euim 
potest illa vim suam ostendere ; et abolita est pro- 
missio. Etenim Jud:eus fortasse dixerit : Quid mihi 
opus est fide ? Ergo si hoc verum est, cuu fide, qua 
ad promissionem spectant, sublata sunt. 

4. Vide ut in omnibus ostendat illos a patriarcha 
ab initio impugnari. Cum ostendisset enim justitiam 
fidei consortem esse; jam declarat promissionem 
similiter se habere. Ne diceret enim Jud:ens ; Quid 
mea interest, si Abraham ex (de justificatus est? 
dicit Paulus, ne id quidem, quod ad te maxime per- 
tinet, nempe promissionem hereditatis, posse sine 
illa ad opus duci : quod mazime illis timorem incu- 
tit. Quam, inquies, promissionem ? Ut mundi heres 
sit, et in illo omnes benedicantur. Et quomodo abo- 
lita sit illa promissio, dicit : 15. Quia rex iram ope- 
ratur : cujus enim lex non est, hujus neque transgressio. 
Si vero iram operatur, et transgreasioni obnoxios 
reddit; etiam,. ut liquet, maledietioni : qui vero 
maledictioni , supplicio et transgressioni sunt ob- 
noxii ; hi non digni sunt qui hereditatem accipiaut, 
sed qui poenas dent et ejiciantur. Quid flt igitur 1 Ve- 
nit fides per gratiarh attracta *, ita ut. promissio ad 
opus deducatur. Ubi enim est gratia, ibi et remissio ; 
ubi remissio, ibi nullum supplicium : sublato autem 
supplicio, et justitia a fide accedente , nihil impedit, 
quominus nos heredes simus promissionis , qux a 
fide est. 16. Ideo igitur ex fide, ait, ut secundum gra- 
tiam, el ut firma sit promissio Dei universo semini, non 
ei quod ex lege est tattum, sed etiam ei quod ex fide 
Αὐταλα, qui est pater omnium nostrum. Viden' quod fides 
non solum legem stabiliat, sed etiam quod promis- 
sionem Dei non sinat excidere; lex vero contra 
fidem etiam irritam faciat ultra tempus observata, et 
promissionem impediat ? 

Fidei necessitas. — His ostendit non modo non su- 
pervacaneam esse fidem, sed ita necessariam, ut non 
posait sine illa salus obtineri. Lex enim iram gignit , 
quia omnes illam transgressi sunt : fides autem non 
sinit iram vel initio consistere. Cujus enim non est lex, 
inquit, Awujws neque transgressio. Viden' quo pacto 
non modo peccatum deleat, sed ne oriri quidem 
sinat. ldeo ait, Secundum gratiam. Qua dc causa? Non 
ut nos pudeat, sed Ut firma sit promissio universo 
semini. Duo bona hic ponit, quod firma sint qux data 

5 Unas legit, gratiam attrahens. 
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sunt, et quod data sint universo semini , eos qui ex 
gentibus accesserunt colligens, Judzrosque ostendens 
exira positos esse, si contra idem contendant. Hor 
namque firmius illo est : non enim fides tibi damno 
est; ne contendas ; sed te ex lege periclitantem ser- 
vat. Deinde quia dixit, Universo semini, determioat 
cuinam semini. Quod est ex fide, inquit, connectens 
cognationem cum gentibus, et ostendens non posse 
consentire cum Abrahamo illos, qui non credunt ui 
ille. Ecce aliud tertium fides operata est : nam cogna 
tionem cum justo accuratiorem fecit, et plurium ne 
potum progenitorem illum deelaravit : ideo non sim 
pliciter dixit, Abrahami, sed Patris nostrum fidelinm. 
Deinde testimonio dictum obsignans , 17. Sicut scri- 
pium est, inquit, Multarum gentium patrem te consi- 
ἐπί ( Gen; 47. &). Viden' Ίο jam olim. dispensata? 
Quid ergo, inquies, si de Ismaelitis, de Amalecitis et 
de Agarenis bac dicat? Progressus certe nlterius, 
clarius ostendit non de illis dici; sed interim ad aliod 
festinat, quo illud quoque ostendit , talis cognatiosis 
modum de(iniens, et maguo cum consilio id prebans. 
Quid enim dicit? Aute Deum , cui credidit ; id est, et 
Deus non est unius partis Deus, sed ompium pater: 
sic et ipse. Ac rursum, ut Deus pater est non secnn- 
dum naturalem cognationem, sed secundum fidei ne- 
cessitudinem : sic et ille : obedientia enim facit illom 
patrem omnium nostrum. Quia enim illam cognatio- 
nem nili] esse putabant, crassiorem illam retinentes, 
ostendit hanc esse magis propriam, sermonem ad 
Deum adducens. Atque cum bis hoc etiam declarat, 
quod hanc fidei retributionem acceperit. Itaque pisi 
hoc adfuerit , etiamsi pater sit omnium, qui terram 
incolunt ; illud, Ante, locum non babet, sed succisum 
et imminutum est Dei donum : illud enim, onte, si- 
gnificat , similiter. Qui , queso, mirum fuerit , quod 
pater sit eorum, qui ex ipso sunt? boc enim singulo- 
rum hominum est. Quod stupeudum, illud est, quos 
non habuit ex natura, hos ex Dei dono illum acc 
pere. 

b. ltaquesi vis credere honoratum faisse patriarcham, 
erede ipsum omnium esse patrem. Cum dixit autem, 
Ante Deum, cui credidit, non hic substitit, sed adjecit: 
Qui vivificat mortuos, et vocat ea que non sunt, tamquam 
ea qua sunt : cum nempe jam de resurrectione agere 
conpissel : quod ei eliam ad praesens institutum utile 
erat. Nam si potest mortuos ad vitam revocare , εἰ 64 
quae non sunt, tamquam ea qua sunt, producere, potest 
etiam eos , qui ex illo nati non sunt, filios ipsius fs- 
cere. ldeo non dixit, Qui producit ea qux mon suat, 
(amquam ea qua sunt, sed Qui vocat ; majorem fac- 
litatem significans. Sicut enim nobis facile est ea que 
sunt vocare, ita et ei facilius, et longe facilius est, es 
qui non sunt producere. Cum Dei donum magnum 
et ineffabile memorasset, et de ejus potentia disse- 
ruisset, ostendit Abrahse fidem dono dignam esse, ne 
putes eum immerito honoratum fuisse. Et postquam 
auditorem excitaverat, ut ne turbaretur, neve Judzus 
h:ec objiceret : Et qui fieri potest ut ii , qui filii noa 
sunt, filii efficiantur ? sermonem transfert in patrir- 
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γὰρ ὁ Ἱουδαῖος ἴσως ἂν εἴποι ' Τί γὰρ µοι χρεία 
πίστεως; Οὐχοῦν εἰ τοῦτο ἁληθὲς, μετὰ τῆς πίστεως 
ναὶ τὰ τῆς ἐπαγγελίας ἀνῄρηται. 


δ. "Opa ἐν πᾶσιν αὑτοῖς ἄνωθεν ἁ πὺ τοῦ πατριάρχου 
µαχόμµενον. Δείξας γὰρ ἐχεῖθεν τὴν διχαιοσύνην τῇ 
πίστει σνγχεχληρωµένην, δείχνυσι χαὶ τὴν ἔπαγγε- 
λίαν ὁμοίως. "Iva γὰρ μὴ λέγῃ ὁ "Ioubato;* Τί γάρ 
μοι µέλει, εἰ διὰ πίστεως ἑδικαιώθη ᾿Αόραάμ; λέγει 
ὁ Παῦλος, ὅτι 0ὐδὲ τὸ σοὶ διαφέρον, ἡ ἑπαγγελία τῆς 
κληρονομίας δύναται εἰς ἔργον ἐλθεῖν ἑχείνης χωρίς * 
9 μάλιστα αὐτοὺς ἐχφοδεῖ. Ποίαν δὲ ἁπαγγελίαν, φησί; 
Τὸ χληρονόμον αὐτὸν εἶναι τοῦ χόσµου, xaX ἓν αὐτῷ 
πάντας ὀνευλογεῖσθαι. Καὶ πῶς χατήργηται ἡ ἑἔπαγ- 
γελία αὕτη, φῆσίν * "Οτι ὁ vópoc ὀργὴν κατεργά- 
(strat ' οὗ γὰρ οὑκ ἔστι vópoc, οὐδὲ παράδασις. 
ΕΙ δὲ ὀργὴν χατεργάζεται xai παραδάσει ὑπευθύνους 
ποιεῖ, εὔδηλον ὅτι καὶ κατάρᾳ’ οἱ δὲ χατάρᾳ χαὶ τι- 
µωρίᾳ καὶ παραθάσει ὄντες ὑπεύθυνοι, οὗτοι οὗ χλη- 
ρονομεῖν ἄδιοι, ἀλλά τοῦ δίχην διδόναι καὶ ἐχδάλλε- 
σθαι. Τί οὖν γίνεται; Ἔρχεται ἡ πίστις ἐφελκομένη 
τῇ χάριτια͵, ὥστε τὴν ἑπαγγελίαν εἰς ἔργον ἐξελθεῖν, 
Ὅπου γὰρ χάρις, συγχώρησις * ὅπου δὲ συγχώρησις, 
οὐδεμία κόλασις ᾿ χολάσεως δὲ ἀνῃρημένης, xat δι» 
κανοσύνης ἐπιγενομένης ἀπὸ τῆς πίστεως, οὐδὲν τὸ 
χωλύον χληρονόμους ἡμᾶς γενέσθαι τῆς ἑπαγγελίας 
τῆς ἀπὸ τῆς πίστεως. Διὰ τοῦτο οὖν ἐκ πἰστεως, 
qnot, ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεδαίαν τὴν 
ἐπαγγεΙίαν toV θεοῦ παγτὶ τῷ σπέρµαει, οὐ τῷ 
ἐκ τοῦ νόµου µόνον, ἀ 1ὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως 
Αδραὰμ, ὃς ἐστι πατὴρ πάντων ἡμῶν. Ὁρᾶς, ὅτι 
ο) τὸν vópov ἵστησι µόνον dj πίστις, ἀλλὰ xal τὴν 
ἑπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐχ ἀφίησι διαπεσεῖν * 6 δὲ 
νόμος τοὐναντίον xal «hv πίστιν xavapyst παρὰ χαι- 
ρὺν τηρούµενος, xai τὴν ἐπαγγελίαν χωλύει; 


Διὰ τούτων δείχνυσιν οὗ µόνον οὐ περιττὴν τὴν πί- 
ctv, ἀλλά xat οὕτως ἀναγχαίαν, ὡς μηδὲ εἶναι ταύτης 
ἄνευ σωθῆναι. Ὁ μὲν γὰρ νόµος ὀργὴν ποιεῖ' πάντες 
γὰρ αὐτὸν παρέδησαν' αὕτη δὲ οὐδὲ συστῆναι τὴν ὁρ- 
γὴν ἀφίησι τὴν ἀρχήν' OO γὰρ οὐκ ἔστει, qnot, vópoc 
οὐδὲ παράδασις. Elbsc πῶς [505] οὗ µόνον γενοµέ- 
νην ἀφανίζει την ἁμαρτίαν, ἀλλ' οὐδὲ φυῆναι αὐτὴν b 
ἀφίησι; Διὰ τοῦτό φησι’ Κατὰ χάριν. Elg τὸ τί; 00x 
εἰς τὸ χαταισχυνθΏναι, ἀλλ', Elc τὸ εἶναι βεδαίαν' 
ej ἐπαγγελία) παντὶ τῷ σπόρµατι. Δύο τίθησιν 
ἐνταῦθα τὰ ἀγαθὰ, ὅτι χαὶ βέδαια τὰ διδόµενα, χαὶ 
παντὶ τῷ σπέρµατι, τοὺς ἐξ ἐθνῶν συνεισάγων, xal 
δειχνὺς Ἰουδαίους ἑχτὸς ὄντας, ἂν πρὸς τὴν πίστιν 
φιλονειχήσωσι. Τοῦτο γὰρ βέδαιον μᾶλλον 9) ἐχεῖνο' 
οὗ γὰρ ζημιο ἡ πίστις, μὴ φιλονείχει, ἀλλὰ καὶ 
χινδυνεύοντά cg Ex τοῦ νόµου διασώδει. Εἶτα ἀπειδὴ 
ei xe, Παντὶ τῷ σπόρµαει, διορίζει mol σπέρµαιτι. 
Τῷ &x τῆς πίσεοως, φησὶ, συνάπτων τὴν πρὸς τὰ 
ἔθνη συγγένειαν, xat δειχνὺς, ὅτι οὐδὲ δύνανται φρο- 
νεῖν ἐπὶ τῷ ᾿Αθραὰμ οἱ μὴ πιστεύοντες ὁμοίως ἐχεί- 
vq. "Bob xat τρίτον ἡ πίστις ἄλλο εἰργάσατο. τὴν 
γὰρ συγγένειαν τὴν πρὺς τὸν δίχαιον ἀχριθεστέραν 


* Unus, ἐφελχομένη τὴν χάριν, b Codex unus οὐδὲ φανῆναι 
αὐτή 


ive 
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ἐποίησε, xal πλειόνων ἑχγόνων ἀπέφηνς πρόγονον ’ 
διὸ οὐδὲ ἁπλῶς εἶπεν, ᾿Αθραὰμ, ἀλλὰ, Tov πατρὸς 
ἡμῶν τῶν πιστῶν. Elsa καὶ τῇ μαρτυρίᾳ ἔπισφρα- 
ίζων τὸ εἰρημένον, Καθὼς γέγρααται, qot, ὅτι 
πατέρα zoAAQv ἐθνῶν τἐθεικἀ σε. Elbe, ταῦτα 
ἄνωθεν οἰχονομούμενα»; Τί οὖν, φησὶν, εἰ περὶ τῶν 
᾿]σμαηλιτῶν ἢ τῶν ᾽Αμαληχιτῶν f) τῶν ᾽Αγαρηνῶν 
ταῦτα λέγει; Τοῦτο μὲν οὖν προϊὼν σαφέστερον δεί- 
χνυσιν οὐ περὶ ἑχείνων εἰρημένον' τέως δὲ Eg' ἕτερον 
ἐπείγεται, δι οὗ χαὶ αὐτὸ τοῦτο δείχνυσιν, ὁριζόμενος 
τῆς τοιαύτης συγγενείας τὸν τρόπον, χαὶ μετὰ πολλῆς 
αὐτὸ τῆς µεγαλονοίας χατασχευάζων. Τί γάρ quot; 
Κατέναντι οὗ ἐπίστευσε θεοῦ:. ὃ δὲ λέχει, τοιοῦ- 
τόν ἐστιν. Ὥσπερ ὁ θεὺὸς οὖχ ἔστι μεριχὺς θεὺὸς, ἀλλὰ 
πάντων math, οὕτω καὶ αὐτός. Καὶ πάλιν, Ὥσπερ 
ὁ θεὸς πατἠρ ἐστιν o0 χατὰ τὴν φυσικὴν συγγένειαν, 
ἀλλὰ χατ᾽ οἰχείωσιν πίστεως, οὕτω χαὶ αὐτός' fj γὰρ 
ὑπαχοὴ ποιεῖ πατέρα πάντων ἡμῶν. Ἐπειδὴη γὰρ 
οὐδὲν ἑνόμιζον εἶναι ταύτην τὴν συγγένειαν, τὴν 
παχυτέραν ἐχείνην κατασχόντες, δείχνυσι ταύτην 
χυριωτέραν, ἐπὶ τὸν Θεὺν τὸν λόγον ἀναγαγών. Καὶ 
μετὰ τούτων x&xetvo ἐμφαίνει, ὅτι xat ἁμοιδὴν τῆς 
πίστεως ταύτην ἔλαθεν ὥστε ἂν μὴ τοῦτο fi, χᾶν 
πάντων ᾗ πατὴρ τῶν τὴν γῆν οἰχούντων, τὸ, Κατ- 
έναντι, οὐχ ἔχει χώραν, ἀλλ ἠχρωτηρίασται f 
τοῦ Θεοῦ δωρεά’ τὸ γὰρ χατέναντι, ὁμοίως ἐστί. 
Ποῦ γὰρ θαυμαστὸν, εἰπέ uot, τῶν ἐξ αὐτοῦ πατέρα 
εἶναι, τοῦτο γὰρ ἕκαστος χέχτηται τῶν ἀνθρώ- 
πων. Τὸ γὰρ παράδοξον ἐχεῖνό ἐστιν, οὓς o)x 
εἶχεν ἐχ φύσεως, τούτους ἀπὸ τῆς τοῦ θεοῦ δωρεᾶς 
λαθεῖν. 


e€'. "Ὥστε εἰ βούλει πιστεῦσαι, ὅτι ἑτιμήθη ὁ πατρι- 
άρχης, πίστευσον, ὅτι πάντων ἑστὶ πατήρ. Εἰπὼν δὲ, 
Κατέγαντι οὗ ἐπίστευσε θεοῦ, οὐκ ἕστη μέχρι 
τούτου, ἀλλὰ xai ἐπήγαγε' Τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς 
γεχροὺς, καὶ κα.οῦγτος τὰ μὴ rca ὡς ὄντα ἤδη 
τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως προχαταθαλλόµενος λόγον. 
Καὶ εἰς τὸ προχείµενον δὲ αὐτῷ χρήσιμος fjv. Εἰ γὰρ ΄ 
δυνατὸν αὐτῷ νεχροὺς ζωοποιῆσαι, xal τὰ μὴ ὄντα 
ὡς ὄντα παραγαγεῖν, δυνατὸν αὐτῷ xai τοὺς μὴ 
τεχθέντας [504] ἐξ οὐτοῦ ποιῆσαι παῖδας αὐτοῦ. MÀ 
τοῦτο οὐδὲ εἶπε, Καὶ παράγοντος τὰ οὐκ ὄντα ὡς 
ὄντα, ἀλλὰ, Καοῦντος, τὴν πλείονα εὐχολίαν 
δηλῶν. Ὥσπερ γὰρ ἡμῖν εὔχολον τὰ ὄντα χαλέσαι, 
οὕτως αὐτῷ ῥάδιον, καὶ πολλῷ ῥᾷον, τὰ μὴ ὄντα 
ὑποστήσασθαι. Εἰπὼν δὲ τοῦ θεοῦ thv δωρεὰν µε- 


"γάλην οὖσαν xal ἄφατον, xoi περὶ τῆς δυνάµεως 


αὐτοῦ διαλεχθεὶς, δείχνυσι χαὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ τὴν πίστιν 
ἀξίαν οὖσαν τῆς δωρεᾶς, ἵνα μὴ νοµίσῃς αὐτὸν εἰχῇ 
τετιµῆσθαι., Καὶ τὸν ἀχροατὴν δὲ ἀναστήσας, ἵνα μὴ 
θορυδῆται, μηδὲ ἀμφιδάλλῃ 6 Ἱουδαῖος καὶ λέγῃ, 
Καὶ πῶς δυνατὸν τοὺς οὐκ ὄντας παΐδας γενέσθαι 
παΐῖδας: µετάχει τὸν λόγον ἐπὶ τὸν πατριάρχην, xal 
φησιν Ὁς παρ) ἑλπίδα ἐπ &Az(0. ἐπίστενσεν εἰς 
τὸ γεγέσθαι αὐτὸν πατέρα πο. 1ῶν ἐθνῶν, κατὰ τὸ 
εἰρημένον * * Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου. 


ο Morel. ma'e, xai τὸ εἱρημένον. Paulo post. qusedam 
in Morelliana editione vitiata ex mss. sarciuntur. s. 
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Ilo; παρ᾽ ἑλπίδα ἐπ ἐλπίδι ἐπίστευσε; Παρ’ ἑλ- 
πίδα τὴν ἀνθρωπίνην, ἐπὶ ἑἐλπίδι τῇ τοῦ θεοῦ. 
Λείχνυσι γὰρ καὶ τὸ μεγαλεῖον τοῦ πράγματος, xai 
οὐκ ἀφίησιν ἀπιστηθῆναι τὸ λεγόµενον’ ἅπερ ἑναντία 
ἀλλήλοις ἐστὶν, ἁλλ᾽ ἡ πίστις αὑτὰ συνεχέρασεν. Ei 
δὲ περὶ ἑχείνων ἔλεγε τῶν Ex τοῦ Ἱσραὴλ, περιττὸς 
οὗτος ὁ λόγος" ἐχεῖνοι γὰρ οὐ χατὰ πίστιν, ἀλλὰ χατὰ 
φύσιν ἐτέχθησαν. ᾽Αλλὰ xal τὸν Ἰσαὰκ εἰς µέσον 
ἄγει' οὐ γὰρ ὑπὲρ ἐχείνων ἑπίστευσε τῶν ἐθνῶν, 
ἀλλὰ τοῦ ἀπὸ τῆς στείρας γυναικὸς ἑσομένου. Ei 
τοίνυν μισθός ἐστι τὸ πατέρα πολλῶν ἐθνῶν γενέσθαι, 
ἑχείνων τῶν ἐθνῶν ὑπὲρ ὧν ἐπίστευσε onov ὅτι. 
"fva γὰρ µάθῃς, ὅτι περὶ τούτων φησὶν, ἄχουσον τῶν 
έξης: Καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει, o0 κατενόησε 
᾿τὸ ἑαυτοῦ copa vevexpopéror, ἑκατονταέτης που 
ὑπάρχων», xal τὴν νέκρωσι τῆς µήτρας τῆς 
Σάῤῥας. Elbeg πῶς τίθησι xai τὰ χωλύματα, καὶ 
τὴν ὑψηλὴν τοῦ δικαίου γνώμην πάντα ὑπερθαίνου- 
σαν; Ilap' ἐλπίδα, φησὶ, τὸ ἐπαγγελθέν. Τοῦτο χώ- 
λυμα πρῶτον" οὐδὲ γὰρ εἶχεν αὐτὸς ἕτερον ᾿Αδραὰμ 


οὕτω λαθόντα παῖδα ἰδεῖν. Ol μὲν γὰρ μετ) αὐτὸν, 


εἰς αὐτὸν ἔθλεπον, ἐχεῖνος δὲ εἰς οὐδένα, ἁλλ᾽ εἰς «bv 
θεὸν μόνον’ διὸ xat, Παρ' &Ax(0a, ἔλεγεν. Elza τὸ 
copa νενεχρωμένον’ δεύτερον τοῦτο" xal fj νέχρωσις 
τῆς μήτρας Σάῤῥας᾽ τοῦτο xal τρίτον xai τέταρτον. 
Εἰς δὲ τὴν ἑπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὗ διεκρίθη τῇ 
ἀπιστίᾳ. 0ὐδὲ γὰρ ἀπόδειξιν ἔδωχεν, οὔτε σημεῖον 
ἐποίησεν ὁ θεὺς, ἀλλὰ ῥήματὰ ἣν ψιλὰ µόνον, ἔπαγ. 
γελλόμενα ἅπερ οὐχ ὑπισχνεῖτο ἡ φύσις. AXI ὅμως 
Ov διεκρίθη, φηαίν. θὺχ εἶπεν, ὅτι O0x ἡπίστησεν, 
ἁλλ᾽, Ob. διεκρίθη᾽' τουτέστιν, οὐδὲ ἑνεδοίασεν, οὐδὲ 
ἀμφέθαλε, xai τοσούτων ὄντων τῶν χωλυµάτων. 
᾽Απὸ τούτων µανθάνοµεν, ὅτι χᾶν µυρία ὁ Geb; ἁδύ- 
vata ἐπαγγέλληται, μὴ χαταδέξηται δὲ ὁ ἀχούων, 
οὐ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεώς ἐστιν ἡ ἀσθένεια, 
ἀλλὰ τῆς &vola; τῆς τοῦ μὴ δεχοµένου. 'AAA' &y- 
εδυναµώθη τῇ πίστει. "Opa Παύλου φιλοσοφίαν, 
Ἐπειδῃ γὰρ περὶ τῶν ἑργαζομένων xal τῶν 
πιστευέντων ἣν ὁ λόγος, δείχνυσι τὸν πιστεύοντα 
ἑργαζόμενον μᾶλλον f| ἐχεῖνον, xal: πλείονος δεόµενον 
δυνάµεως xat πολλῆς τῆς ἰσχύος, xal οὐ τὸν τυχόντα 
ὑπομένοντα πόνον. Καὶ γὰρ ἐξευτέλιζον τὴν πίστιν 
ὡς οὐκ ἔχουσαν πόνον. [505] Πρὸς τοῦτο τοίνυν ἰστά- 
µενος δείχνυσιν, ὅτι οὗ µόνον ὁ σωφροσύνην χατορθῶν 
ἡ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, ἀλλά χαὶ ὁ πίστιν ἐπιδειχνύ- 
ενος, δυνάμεως δεῖται πλείονος. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος 
χρείαν ἔχει ἰσχύος, ἵνα τοὺς τῆς ἀχολασίας διακρού- 
σηται λογισμούς' οὕτω καὶ οὗτος χρείαν ἔχει δυνατῆς 
ψυχΏς, ἵνα τὰς τῆς ἀπιστίας ἐξωθήσηται ἑννοίας. 
Πῶς οὗν ἐγένετο ἰσχυρός; Tf, πίστει, φησὶν, ob λοχι- 
σμοῖς τὸ πρᾶγμα ἐπιτρέφας' ἐπεὶ ἂν κατέπεσε. Πῶς 
δὲ αὐτὴν τὴν πίστιν κατώρθωσε; Δοὺς δόξα» τῷ 
659, φησὶ, xal π.Ἰηροφορηθεὶς, ὅτι ὃ ἐπήγγεῖται, 
δυνατός ἐστι καὶ ποιῆσαι. "Δρα τὸ μὴ περιεργάζε- 
σθαι, δοξάζειν ἐστὶ τὸν θεὸν, ὥσπερ οὖν τὸ περιεργά- 
ζεσθαι, πλημμελεῖν. EL δὲ τὰ χάτω περιεργαζόμµενοι 
xaX ζητοῦντες οὗ δοςάζοµεν, πολλῷ μᾶλλον τὴν τοῦ 
Αεσπότου Ὑγέννησιν πολυπραγμονοῦντες, ὡς ὑδρίζον- 
τες τὰ ἔσχατα πεισόµεθα, El yàp τὸν τύπον τῆς 
ἀναστάσεως οὐ χρῆ ζητεῖν, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἀπόῤῥη - 
τα ἑχεῖνα χαὶ φριχτά. Καὶ οὐκ εἶπε πιστεύσας 
ἁπλῶς, ἀλλὰ, Π.Ἰηροφορηβείς. Τοιοῦτον γὰρ ἡ 
. πίσοτις, τῆς ἀπὸ λογισμῶν ἁπρδείξεως, σαφεστέρα, 
καὶ μᾶλλον πείθει’ οὗ γὰρ ἔστι λογισμὸν ἕτερον ἐπ- 
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6:σελθόντα αὐτῇ διασαλεῦσαι λοιπόν. 'O μὲν γὰρ λό- 
Υοις πειθόµενος xai µεταπεισθῆναι δύναται’ ὁ δὲ «Ἡ 
πίστει βεδαιούμενος ἀπετείχισε λαιπὸν αὐτοῦ τὴν 
ἀχοην τοῖς λυμαινομένοις αὐτὴν λόγοις. Εἰπὼν τοί- 
νυν, ὅτι ἀπὸ πίστεως ἑδιχαιώθη, δείχνυσιν, ὅτι xat 
ἑδύξασε «by θεὸν ἀπὸ τῆς πίστεως. ὃ βίου μάλιστά 
ἐστιν ἴδιον. Λαμγάτω γὰρ ὑμῶν τὸ φῶς ἔμπροσ- 
0sv τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι tà καλὰ ἔργα 
ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν «τὸν ir 
τοῖς οὐρανοἵἴς. Ἰδοὺ τοῦτο τῆς πίστεως ὃν ἑφάνη. 
Πάλιν δὲ ὥσπερ τὰ ἔργα δεῖται δυνάµεως, οὕτω xai 
Ἡ πίστις. Ἐνταῦθα piv γὰρ πολλάκις xai τὸ 
σῶμα µερίξεται τὸν ἱδρῶτα. ἐχεῖ δὲ τῆς φυχῆ: 
Topvr ἐστι τὸ χατόρθωμα. "Qoare μείζων ὁ πόνος, 
ὅταν μηδὲ τὸν διανεµόμενον πρὸς αὐτὴν ἔχῃ " τοὺς 
ἀγῶνας. 


Q'. Εἶδες πῶς πάντα, ἅπερ ἦν ἔργων, ἔδειξε μετὰ 
πλείονος περιουσίας τῇ πίστει προσόντα, οἷον τὸ 
χαυχᾶσθαι πρὸς τὸν θεὸν, τὸ δυνάµεως δεῖσθαι xol 
πόνου, τὸ δοξάζειν πάλιν τὸν Θεόν» Εἰπὼν δὲ, "Otto 
ἐπήγγελται, δυνατός ἐστι χαὶ ποιῆσαι, δοχεῖ pot xat 
περὶ τῶν µελλόντων πρραναφωνεῖν ᾽ οὐ γὰρ τὰ παρ- 
όντα ἑπηγγείλατο µόνον, ἀλλὰ xal τὰ μέλλοντα" 
ταῦτα Ἱὰρ τύπος ἐχείνων. "Apa ἀσθενοῦς διανοίας 
τὸ μὴ πιστεύειν, xal μικρᾶς xal ταλαιπώρου. Ὥστε 
ὅταν ἡμῖν ἐγχαλῶσι τὴν πίστιν τινὲς, ἀντεγχαλῶμεν 
ἡμεῖς τὴν ἀπιστίαν αὐτοῖς, ὡς ταλαιπώροις xal µι:- 
χροφύχοις xai ἀνοήτοις xai ἀσθενέσιν χαὶ ὄνων οὐδὲν 
ἄμεινον διαχειµένοις. Ὥσπερ Υὰρ τὸ πιστεύειν ὑψτ- 
λῆς xal μεγαλοφυοῦς ψυχῆς' οὕτω τὸ ἀπιστεῖν 
ἀλογωτάτης xal εὐτελοῦς xal πρὸς τὴν τῶν χτηνῶν 
ἄνοιαν χατενηνεγµένης. Διόπερ ἐχείνους ἀφέντες, 
τὸν πατριάρχην ζηλώσωμµεν, xai δοξάσωµεν τὸν θεὺ», 
χαθάπερ ἑἐχεῖνος ἔδωχεν αὑτῷ δόξαν. Τί δέ ἐστιν, 
Ἔδωχεν αὐτῷ δόξαν; Ἐνενόησεν [ὅ06] αὑτοῦ τὴν ὃ-- 
Χαιοαύνην, τὴν ἄπειρον δύναμιν’ καὶ τὸν προσήκο.- 
σαν περ) αὐτοῦ ἔννοιαν λαδὼν, οὕτως ὁπληροφορήθη 
περὶ τῶν ὑποσχέσεων. Δοξάσωμεν τοίνυν αὐτὸν χαὶ 
ἡμεῖς xaX διὰ πίστεως xat διὰ ἔργων, ἵνα xa quoti» 
λάδωμεν τὸ παρ) αὑτοῦ δοξασθῆναι; Tou δοξάζοντας 
γάρ µε ὃ,ξάσω, qQnol. Καΐτοι εἰ xaX μηδεὶς ἔχειτο 
μισθὸς, αὐτὸ τοῦτο δόξα ἣν τὸ χαταξιωθῆναι δοξάσα: 
Θεόν. Ei γὰρ εἰς βασιλέας εὐφημίας λέγοντες ἄνθρω- 
ποι, αὐτῷ τούτῳ χαλλωπίζονται µόνῳ, κἂν μηδὲν { 
Χχαρπώσασθαι ἕτερον" ἑννόησον πόσης ἂν sim ὄόξις 
τὸ δι ἡμᾶς τὸν Δεσπότην δοξάζεσθαι τὸν ἡμέτερον, 
ὥσπερ οὖν καὶ χολάσεως τὸ ποιεῖν αὐτὸν βλασοτ- 
μεῖσθαι δι ἡμᾶς' χαίΐτοι χαὶ τοῦτο αὐτὸ «b δοξάνε. 
σθαι, δι ἡμᾶς βούλεται γίνεσθαι' αὐτὸς γὰρ οὐ 5i- 
ται τοῦ πράγματος. Πόσον γὰρ ofet τὸ μέσον εἶναι 
θεοῦ καὶ ἀνθρώπων; ρα ὅσον ἀνθρώπων xa σχωλή - 
χων; λλ οὐδὲν οὐδέπω εἴρηχα, xal τοσοῦτον τὸ u£- 
σον θείς' οὐδὲ γὰρ εἰπεῖν δυνατὸν ὅσον. "Ap" οὖν θε: 
λήσεις σὺ παρὰ σχώληξιν δόξαν ἔχειν μεγάλην xai 
λαμπῥράν; Οὐδαιῶς. El «olvuv ὁ δόξης &piov σὺ oix 
ἂν θελήσαις τοῦτο) ὁ τοῦ πάθους ἁπηλλαγμένος to» 
του, χαὶ τοσοῦτον ἀνώτερος ὧν, πῶς ἂν ἐδεήθη t7; 
παρὰ σοῦ δόξης; 'AXX ὅμως χαὶ μὴ δεόµενος, qno 


5 Cod. unus, πρὸς αὐτὴν ἔχφ, quod copjecit Sari]. Edild 
πρὸς αὐτὸν ἔχειν. 
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cham, et alt: 18. Qui contra spem in spem credidit, ul 
fieret pater multarum gentium , secundum. quod dictum 
est ei : Sic eril semen tuum. 

Abraham quomodo contra spem in spem credidit. — 
Quomodo contra spem in spem credidit ? Contra 
spem humanam, in spem Dei. Ostendit enim rci 
magnitudinem, nec sinit dicto fidem abrogari : qua 
inter se contraria sunt fide ipsa temperanie. Si vero 
de iis, qui ex Jsmaele orti erant, loquutus fuisset, 
superfluus hic sermo essel : illi namque non secun- 
dum fidem, sed secundum natu:am orti sunt. Sed 
etiam Isaac in. medium adducit : non enim pro illis 
gentibus credidit, sed pro eo, qui ex sterili muliere 
nasciturus erat. Si ergo merces est , quod multarum 
gentium pater fiat, de illis gentibus intelligitur pro 
quibus credidit. Ut enim discas ipsum de illis loqui , 
audi ea que sequuntur : 19, Er non infirmatus. est 
fide, nec consideravit corpus suum emor(uum , cuin jam 
[ere centum esset annorum, et emoriuam vulvam Sara. 
Viden' ut impedimenta ponat , et altum justi animum 
oinnia superantem ? Preter spem, inquit, quod pro- 
missum erat. Hoc primum impedimentum : neque 
enim babuit ille alterum Abrahamum , quem videret 
ita suscepisse filium, Nam qui post illum fuere, ad 
illum respexere ; ille autem ad nullum, sed ad Deun 
solum : ideoque, Prater spem, dixit. Deinde corpus 
emortuum ; hoc secundum est; et emortua vulva 
Sarz ; hoc tertium et quartum. 20. In repromissione 
autem Dei non. hasitavit. diffidentia. Neque enim de- 
monstrationem dédit, neque siguum fecit Deus, sed 
verba erant simplicia solum, promittentia ea, qua 
natura non pollicebatur. Attamen, Non. /aesitavit, in- 
quit. Nou dixit , Non discredidit; sed, Non hasitavit ; 
id est, nou dubitavit, etiamsi tot impedimenta essent. 
Hinc discimus quod, etiauisi Deus innumera impossi- 
bilia promittat, nec qui audit admittat illa, infirmitas 
illa non ex rerum natura, sed a nun sdmittentis stul- 
titia proficiscatur. Sed confortatus est fide. Vide Pauli 
philosophiam. Quía enim de operantibus et creden- 
tibus sermo erat, ostendit eum, qui credit, magis 
operari quam illum, et majori virtute opus habere 
multaque forütudine, nec parvum subire laborem. 
Etenim illi fidem vilipendebant, ut quie laborem non 
sustineret. Adversus illud stans ergo ostendit eum , 
qui temperantiam servat aut aliquid simile, sed etiam 
eum, qui fidem exhibet, majori virtute opus habere, 
Sicut enim ille fortitudine opus habet, ut lascivi:e 
cogitationes depellat : ita el hic forti animo, ut incre- 
dulitatis cogitatiunes eliminet. Quomodo igitur fortis 
effectus est? Fide, inquit, neque ratiociniis rem per- 
misit ; nam ita concidisset. Quomodo autem credidit? 
Dans gloriam Deo, inquit, 21. plenissime sciens , quia 
qurcumque promisit, potens est εἰ [acere. Ergo non 
curiose scrutari, est Deum glorificare ; ut curiose in- 
quirere, est scelus perpetrare. Si vero cum inferiora 
disquirimus et scrutamur , Deum non glorificamus ; 
multo magis cum Domini generationem curiose scruta- 
mur, ut qui contumeliam inferamus, extrema patie- 
mur. Si enim resurrectionis formam exquirere non 
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oportet, multo minus arcana illa et horrenda. Nec 
dixit, Credens, simpliciter ; sed Plenissime sciens. Nam 
hujusmodi fldes est clarior quam demonstratio per 
syllogisinos, magisque persuadet ; neque potest aliud 
accedens ratiocinium illam submovere. Etenim is, 
qui verbis persuadetur, polest sententiam mutare ; 
qui vero flde firmatus est, auditum suum munit ad- 
versus illa pestifera ratiocinia. Cum dixisset ergo 
illum ex fide justificatum fuisse, ostendit illum per 
fidem gloria affecisse Deum : quod per bonam vitam 


maxime fieri solet : nain, Luceat lux vestra coram ho- 


minibus, ul videant opera vestra bona , et glorificent 
Patrem vestrum , qui in celis est (Matth. 5. 16). Ecce 
hoc ad fidem pertinere visum est. Rursus sicut opera 
virtule et robore opus habent, ita et fides. Hic enim 
plerumque corpus etiam in partem sudoris venit ; illic 
vero anim: solius est opus. Ita ut major sit labor, 
corpore non simul pugnante. 

6. Fidei vis magna. — Viden' ut omnia , quo in 
operibus exstant, cum majori copia in fide esse de- 
monstret ; exempli causa, gloriari apud Deum , forti- 
tudine et labore opus habere, Deum rursus glorifi- 
care ? Cum dixit autem, posse Deum quod proniiserat 
facere,videtur mihi futura przenuntiare : non enim prae- 
sentia solum, sedet futura promisit : λαο enim illorum 
typus erant. Non credere ergo mentis est infirma, 
exigua et misera. liaque 8i nobis quidam fidem vi- 
tio veriant, illis contra vitio vertaius incredulitatem, 
ut imiseris, pusillanimibus, stultis et infirmis, et asi- 
nis niliilo melius habentibus. Sicut enim credere est 
sublimis et magni animi : sic non credere irr»tiona- 
bilis et vilissimi et ad juentorum amentiam dejecti. 
Ideoque, missis illis, patriarcham imitemur, et glori- 
ficemus Deum , ut ipse Deo gloriam dedit. Quid sibi 
vult illud , Dedit illi gloriam ? Illius justitiam cogita- 
vit, immensain potentiam; οἱ convenientem de illo 
sententiam sibi assumpsit, sic certior factus est de 
promissis. Et nos igitur illum glorificemus et per fi- 
dem et per opera, ut et in mercedein ab illo glorii- 
cemur : nam ait, Eos qui me glorificant, glorificabo. 
Quaniquam etsi nulla proposita esset merces, hoc 
ipsum, quo dignaremur Deum glorificare, gloria 
essel, Nam si ii homines, qui reges laudibus cele- 
brant, hoc ipso ornantur et ipsi, etsi nihil aliud car- 
pere valeant : cogita quanta gloria fuerit, si Dominus 
noster propter nos glorificetur; et coutra quantum 
supplicium mereamur, si propter nos ille blaspheme - 
tur : quamquam ille in nostri gratiam vult glorificari : 
ille quippe glorificatione non eget. Quantum enim 
esse putas Deum inter et homines discrimen ? an 
quantum inter liomines et vermes? Verum uihil dixi, 
tantum afferens discrimen? neque enim dici potest 
quantum. An velles iu a vermibus gloriam accipere 
magnam? Minime. Si ergo tu, qui gloriam amas, non 
hoc velles ; qui ab hoc affeetu liber est , et hoc longe 
superior, quomodo tua egeat gloria? Attainen etsi illa 
non egeat, se dicit illam propter te cupere. Si cnim 
Servus propter te fieri dignatus est, quid miraris, si 
eadem de causa alia suscipit ? Nihil enim indignum se 
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putat, quod ad nostram salutem conducat. Hec cum 
sciamus, omne peccatum, per quod ille blasphema- 
tur, fugiamus. Nam ait, Ut a facie serpentis, à peccato 
fuge (Eccli. 21. 3). Si ad illud accedas, mordebit te : 
neque enim illud ad nos venit, sed nos illud sponte 
adimus. Deus quippe id ita providit , ut ne diabolus 
per suam tyrannidem superet ; alias enim nemo con- 
tra illius robur staret. ideo illum semovit , quasi la- 
tronem quemdam et tyrannum ; ac nisi quempiam 
inveniat nudum et solum in latibulis suis, non audet 
irruere : nisi nos per desertum iter facientes viderit , 
non audet accedere ; desertus autem ille diaboli locus 
nihil aliud est, quam peccatum. Opus ergo habemus 
scuto fidei, galea salutis , gladio spiritus ; non modo 


. ne malum patiamur, sed etiam ut, si insilire velit , 


ejus caput abscindamus. Frequentibus egemus preci» 
bus, ut sub pedibus nostris conteratur. Impudens 
enim est et exsecrandus, etsi ab inferiori loco pugnet; 
attamen sic etiam vincit. ln causa autem est , quod 
nos non studeamus plagis illius esse superiores : ne- 
que enim potest admodum efferri, sed deorsum repit. 
Hujusque figura est serpens. Si autem illum sic a prin- 
cipio constituit, multo magis nunc. Si ignoras autem 
quid sit ex inferiore loco pugnare , ego tibi hujusce 
belli modum explicare conabor. Quid ergo est, ex in- 
feriore loco pugnare? A rebus inferioribus decertare, 
a voluptate, a divitiis, a sscularibus omnibus. Ideo, 
si quempiam viderit ad c:elum volantem, primo qui- 
dem in illum insilire non poterit ; secundo , etiamsi 
id tentet, eito cadet; neque enim pedes habet , ne 
formides ; non habet alas, ne timeas : supra terram 


 repit et supra res terrenas. Nihil ergo tibi cum terra 


sit commune , nec labore indigebis. Neque enim ad- 
versam pugnam novit, sed tamquam serpens in spinis 
occultatur, in divitiarum fallacia frequenter latitans. 
SI spinas excideris, formidolosus facile fugiet ; si in- 
cantare in illum scias divinas illas incantationes , 
statim vulnerabitur. Sunt etiim nobis, sunt, inquam, 
incantationes spirituales, nomen Domini nostri Jesu 
Christi, erucis potentia. Hc incantatio non modo 
draconem a latibulo ejicit et in ignem conjicit , sed 
etiam vulneribus medetur. 

7. Quod si multi hoc dicentes sanati non sunt, id 
ex illorum modica flde, non ex dicti inürmitate 
provenit. Nam ipsum Jesum multi pellebant et pre- 
mebant, nec quidpiam lucrabantur : at quz? sanguinis 
fluxu laborabat, nec tacto quidem corpore, sed tantum 
fimbria, diuturnos sanguinis fontes cohibuit (Matth. 


9. 39). Hoc nomen et dxmonibus ei passionibus: 


et morbis est terribile. Hoc igitur nomine ornemur, 
hoc nos muniamus. Sic Paulus magnus effectus est, 
οιδὶ eadem qua nos natura constans ; sed fides illum 
alium ex alio fecit, et tanta erat potestate, ut vesti- 
menia etiam ejus magnam haberent virtutem. Qua 
jgitur excusatione digni fuerimus, si eum illorum 
umbra et vestimenta mortem depellerent, nec oratio- 
nes quidem nosirze passiones reprimant ? Quid igitur 
in causa est? Magna animi differentia, licet quse ad 
naturam spectant, zqualia et communia sint : nam 


eodem ille quo nos modo natus et educatus est, et 
In terra babitavit aeremque respiravit : scd in ille 
alia longe meliora et prsestantiora erant quam nostra, 
zelus, fides , caritas. Imitemur ergo illum : id sga- 
mus, ut per nos loquatur Christus : id ille maxime a 
nobis desiderat, atque ideo hoc organum apparavit, 
nec vult ut inutile maneat, sed semper manibus tra- 
etare cupit. Cur ego non apparas illud ad ma- 
num artificis, sed etiam chordas demittis, et volu- 
ptate molliores efficis, atque inutilem ipsi paras to- 
tam citharam, cum oporteret illam stringere et ad 
cantus tendere, 2c spirituali sale constipare? Si enim 
hac ratione aptatam Christus viderit, per nostram 
animam pulsabit. Quo facto, angelos videbis saltan- 
tes, et archangelos et Cherubim. Digni ergo incul- 
patis manibus efficiamur : rogemus eum, in corde 
nostro pulset : imo neque rogatu opus habet, tactu 
solum dignum efficito illud, et ipse prior ad te ae- 
curret. Nam si procrastinantibus occurrit ( Pauli 
enim nondum talis effecti encomium texuit), cam 
paratum viderit, quid non faciet ? Quod si Christus 
iusonuerit, Spiritus omnino adveniet , erimusque 
ci'lo prestantiores, non. solem et lunam habentes 
corpori impressos, sed solis, lunze et angelorum Do- 
minum iubabitantem et ambulantem in nobis. 

Caritas. signis omnibus pre[erenda. — H:ec autem 
dico, non ut mortuos suscitemus, non ut leprosos 
mundemus ; sed ut signum his omnibus majus exhi- 
beamus, caritatem : ubicumque enim hoc bonum 
fuerit, statim Filius adest cum Patre, et Spiritus 
grada advenit. Nam ait : Ubi duo vel tres congregati 
[uerint in nomine meo, ibi sum in medio eorum (Math. 
48. 20). Quod magui affectus est admodum amantium, 
cum amati utrinque adsunt. Ecquis ita miser est, 
inquies, qui nolit Christum medium habere? Nos qui 
mutuo rixamur. Et fortasse me quispiam irridebit ac 
dicet : Quid ais? nos omnes vides inira eosdem 
parietes, in uno eodemque ecclesix septo, in eodem 
ovili concordissime versantes, neminem pugnantem, 
sub eodem pastore, simul clamantes, simul dicta au- 
dientes, simul orationes emittentes; et pugnam sc- 
ditionemque memoras Ἱ Pugnam memoro, nec insa- 
nio. Video enim illa, qux video, scioque nos in eo- 
dem septo esse unaque pastorem : ideoque maxime 
lugeo, quia cum tot res nos una congregent, seditio- 
nem excitamus. Ecquam seditionem, inquies, hic 
vides? Hic quidem nullam ; sed concione soluta 
alius alium accusat, alius aperte contumeliam infert, 
alius invidet, alius vel avarus et rapax, vel violentur 
est, alius turpi amore tenetur, alius sexcentos con- 
suit dolos. Et si possent anim: nostra detegi, tuuc 
hiec omnia accurate nossetis, ac me non insanire 
videretis. 

8. Annon videtis in exercitibus, pacis tempore, 
milites arma ponentes, iis nudatos et. inermes et ad 
bostium castra transmeantes? At ubi armis sese 
muniunt, et custodix sunt et speculz, insomnes no- 
cies, assidui ignes, bxc non pacem indicant, sed 
bellum. idipsum apud nos videre est : nos enim ir 
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αὐτῆς ἐφίεσθαι διὰ od, Εἰ γὰρ γενέσθαι δοῦλος ὑπέμεινὲ 
διὰ σὲ, τί θαυμάζεις, εἰ καὶ τῶν ἄλλων ἀντέχεται τῆς 
αὐτῆς ἕνεχεν ὑποθέσεως; 0Οὐδὲν γὰρ ἡγεῖται ἀνάξιον 
ἑαυτοῦ, ὅπερ ἂν πρὸς τὴν σωτηρίαν φἐρῇῃ τὴν ἡμετέραν. 
Tata οὖν εἰδότες, φεύγωμεν ἁμαρτίαν πᾶσαν, δι fic 
αὐτὸς βλασφημεῖται. Ὡς γὰρ ἁπὸ προσώπου ὄφεως, 
Qs, φεῦγε ἀπὸ ἁμαρτίας. Ἐὰν προσέλθῃς πρὸς αὖ- 
thv, δήξεταί σει οὐδὲ γὰρ αὐτὴ πρὸς ἡμᾶς ἔρχεται, 
&AX ἡμεῖς πρὸς αὐτὴν αὐτομολοῦμεν. Ὁ γὰρ Geb; xal 
τοῦτο κχατεσχεύασεν ὥστε ph τυραννίδι περιγίνεαθαι 
τὸν διάδολον. 5 γὰρ ἂν οὐδεὶς ἕστη πρὸς «bv ἰσχὺν ἑχεί- 
νου. Διὰ τοῦτο αὐτὸν ἀπῴκισεν ὥσπερ λῃστήν τινα xai 
τύραννον xàv quf; τινα λάδῃ γυμνὸν χαὶ ἔρημον εἰς τὰς 
αὐτοῦ χαταδύσεις, οὗ τολμᾷ ἐπελθεῖν ἂν μὴ τὴν ἔρη- 
μον ὁδεύοντας ἡμᾶς ἴδῃ, οὐ θαῤῥεῖ προσελθεῖν' ἔρημος 
Ok xai διαδόλου τόπος οὐδὲν ἕτερον 1| ἡ ἁμαρτία. Aet 
τοένον ἡμῖν τοῦ θυρεοῦ τῆς πίστεως, τῆς περικεφαλαίας 
τοῦ σωτηρίου, τῆς µαχαίρας τοῦ πνεύματος * οὐχ ἵνα 
μὴ πάθωµεν µόνον καχῶς, ἀλλ' ἵνα, xàv ἐπιπηδῆσαι θε - 
λήση, thv κεφαλὴν ἁποτέμωμεν kxslvou * δεῖ συνεχῶν 
ἡμῖν εὐχῶν, ἵνα συντριθῇ ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. 'Av- 
αίσχυντος γάρ ἐστι καὶ μιαρὺς, xal ταῦτα χάτωθεν µα- 
xópsvoc* ἀλλ ὅμως xal οὕτω νικᾷ. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι οὗ 
σπουδάζοµεν ἡμεῖς ὑψηλότεροι τῶν ἐχείνου γενέσθαι 
πληγῶν' οὐδὲ γὰρ οἷός t£ ἐστιν ἐἑπαρθῆναι µέγα, ἀλλὰ 
κάτω σύρεται. Καὶ τούτου τύπος ὁ bou. Εἰ δὲ ἐξ ἀρχῆς 
οὕτως αὐτὸν ἕταξεν ὁ 8sbc, πολλῷ μᾶλλον νῦν. El δὲ 
ἀγνοεῖς vl ποτέ ἔστι «b κάτωθεν µάχεσθαι, ἐγώ σοι xal 
ἑρμηνεῦσαι τοῦ πολέμου τούτου τὸν τρόπον πειράσοµαι. 
Ti ποτ οὖν ἐστι τὸ χάτωθεν µάχεσθαι; Τὸ ἀπὸ τῶν 
χάτω πυκτεύειν πραγμάτων, ἀπὸ τῆς ἡδονῆς, ἀπὺ τοῦ 
πλούτου, ἀπὸ τῶν βιωτικῶν ἁπάντων. Διά τοῦτο, ἂν [δῃ 
τινὰ [507] πρὸς τὸν οὐρανὸν πετόμενον, πρῶτον μὲν 
οὐδὲ ἐπιπηδῆσαι α πρὸς αὐτὸν δυνῄήσεται ’ δεύτερον δὲ, 
κἂν ἐπιχειρήσῃ, ταχέως πεαεῖται’ οὐ yàp ἔχει πόδας, 
μὴ φοδηθῇῆς' οὐχ ἔχει πτερὰ, ud δείσῃς ἐπὶ τῆς γῆς 


σύρεται, χαὶ tolc àv τῇ yf, πράγµασι. Μηδὲν οὖν σοι . 


πρὸς τὴν γῆν ἔστω χοινὸν, xal οὐδὲ πόνου δεῄσει b. 
Οὐδὲ γὰρ οἶδε τὴν ἐξ ἑναντίας µάχην, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὄφις 
ταῖς ἀχάνθαις ἑἐγχκρύπτεται τῇ ἁπάτῃ τοῦ πλούτου 
συνεχῶς ἐμφωλεύων. Κάν ἐκτέμῃς τὰς ἀχάνθας, φεύ- 
ξεται ῥᾷδίως δειλὸς γενόμενος, xàv ἑπῴδειν εἰδῆς αὐτῷ 
τὰς θείας ἐπῳδὰς, τρωθήσεται αὐθέως. Εἱσὶ γὰρ ἡμῖν, 
εἰσὶν ἐπῳδαὶ πνευματικαὶ, τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ τοῦ σταυροῦ δύναμις. Αὕτη ἡ 
ἐπῳφδὴ οὐχὶ τὼν χηραμῶν ἐξάγει µόνον, καὶ εἰς πὺρ 
ἐμθάλλει τὸν ὁράχοντα, ἀλλὰ xai τραύματα ldzat. 

El δὲ xal τολλοὶ λέγοντες οὐχ ἰάθησαν, παρὰ τὴν αὐ- 
τῶν ὁλιγοπιατίαυ, οὗ παρὰ τὴν ἀσθένειαν τοῦ λεχθάντος" 
ἐπεὶ xai τὸν Ἰησοῦν οἱ μὲν ὤθουν καὶ ἔθλιδον, καὶ 
οὐδὲν ἐχέρδαινον ΄ ij δὲ αἱμοῤῥοοῦσα οὐδὰ τοῦ σώματος 
ἀγαμένη, ἀλλ' αὐτοῦ τοῦ χρασπέδου µόνον, γρονίους 
ἕστησεν αἱμάτων πηγάς. Τοῦτο τὸ ὄνομα xaX δαίµοσι 
φοδερὺν xai πάθεσι xat νοσήµασι. Τούτῳ τοίνυν καλλω- 
πιζώμεθα, τούτῳ τειχίζωµεν ἑαυτούς. Οὕτω xal ὁ Παῦ- 
λος ἐγένετο μέγας, καίτοι τῆς αὐτῆς φύσεως ἡμῖν 
κἀχεῖνος fjv, ἀλλ’ ἡ πίστις αὐτὸν ἄλλον ἀντ᾽ ἄλλου πε- 
ποίηχε, xai τοσαύτη ἣν ἡ περιουσία, ὡς καὶ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ πολλὴν ἔχειν ἰσχύν. Ποίας οὖν ἂν εἴημεν &roo- 
γίας ἅδιοι, εἴ γε ἐχείνων μὲν xal αἱ axial χαὶ.τὰ ἱμάτια 
θάνατον ἤλαυνον, ἡμῶν δὲ οὐδὲ αἱ εὐχαὶ τὰ πάθη χατα- 
στέλλουσε; TL οὖν τὸ alstov; Πολλὴ τῆς γνώμης ἡ δια- 


. Morel. οὐδὲ πηδῆσαι. b Legebatur δεῄσεις, quod ox 
uoo cod. correximus, Επιτ. 
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φορά. ὡς tà γε τῆς φύσεως ἴσα xol xowwá* χαὶ γὰρ 
ὁμοίως ἡμῖν καὶ ἐτέχθη χαὶ ἑἐτράφη, xal τὴν γῆν 
ὤχησε, xal ἀέρα ἀνέπνευσεν' ἀλλὰ τὰ ἄλλα πολὺ µείζων 
ἡμῶν ἣν χαὶ βελτίων, τὸν ζῆλον, τὴν πίστιν, τὴν ἀγά- 
πην. Μιμησώμεθα «τοίνυν αὐτὸν, δῶμεν καὶ δι ἡμῶν 
φθέγξασθαι τῷ Χριστῷ * ἐπιθυμεῖ μᾶλλον τοῦτο ἡμῶν 
αὐτὸς, καὶ διὰ τοῦτο «b ὄργανον χατεσχεύασε τοῦτο,. καὶ 
οὐ θέλει µένειν ἄχρηστον αὐτὸ xal ἀργὸν, ἀλλ᾽ ἀεὶ μετὰ 
χεῖρας ἔχειν αὐτὸ βούλεται. Τί τοίνυν οὗ παρασχευάζεις 
ἔτοιμον αὐτὸ τῇ τοῦ τεχνίτου χειρὶ, ἀλλὰ χαλᾷς τὰς 
νευρὰς, καὶ µαλαχωτέρας ποιεῖς τῇ τρυφῇ, xai ἄχρη- 
στον ὅλην χατασκενυάδεις αὐτῷ τὴν χιθάραν, δέον ἐπι-΄ 
σφίγχειν καὶ νευροῦν τὰ µέλη, χαὶ ἐπιστύφειν τῷ ἅλατι 
τῷ πνευματικῷ ; Ἂν γὰρ οὕτως ἡρμοσμένην αὐτὴν ἴδη, 
Ἠχήσει xat διὰ τῆς ἡμετέρας φυχῆς ὁ Χριστός. Τοιούτου 
δὲ Υενοµένου, καὶ ἀγγέλους ὄψει σχιρτῶντας xal ápy- 
αγγέλους καὶ τὰ Χερονδίµ. Γενώμεθα τοἰννν ἄξιοι τῶν 
χειρῶν τῶν ἁμώμων' παρακαλέσωμεν αὐτὸν καὶ εἰς τὴν 
ἡμετέραν χροῦσαι xapblav: μᾶλλον δὲ οὐδὲ παραχλήσεως 
δεῖται' µόνον ἀξίαν αὐτὴν κατασκεύασον τῆς ἀφῆς ἐχεί- 
γης, xai αὐτὸς ἐπιδραμεῖταί σοι πρότερος. El γὰρ ὑπὲρ 
τῶν µελλόντων ἐπιτρέχει (οὕπω γὰρ τῷ Παύλῳ τοιού- 
"t γεγενηµένῳ τὸ ἐγχώμιον ὕφανεν), ὅταν ἀπηρτισμέ- 
Voy ἴδῃ, τί οὐχ ἐργάσεται; "Av δὲ Χριστὸς ἠχήσῃ, xat 
τὸ Πνεῦμα ἐπιπτήαεται πάντως, χαὶ ἑσόμεθα τοῦ οὐ- 
ῥανοῦ βελτίους, οὐχ ἥλιον ἔχοντες ἐνεστιγμένον τῷ σώ-- 
ματι [9508] καὶ σελήνην, ἀλλὰ τὸν ἡλίου xai σελήνης 
xai ἀγγέλων Δεσπότην ἐνοικοῦντα xal ἐμπεριπατοῦντα 
ἡμῖν. 


Ῥαῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἵνα νεκροὺς ἀγαστήσωμεν, οὐδὲ 
λεπροὺς ἵνα χαθάρωµεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ πάντων τούτων 
σημεῖον μεῖζον ἐπιδειξώμεθα, τὴν ἀγάπην. Ὅπου γὰρ ἂν 
ᾗ τοῦτο τὸ χαλὸν, εὐθέως xal ὁ Υἱὸς ἐφίσταται μετὰ τοῦ 


᾿Πατρὸς, xat ἡ τοῦ Πνεύματος ἐπιφοιτᾷ χάρις. Οὗ γὰρ 


ἑὰν ὧσε, qot, δύο ἢ ερεῖς συγηγµένοι εἰς τὸ ἐμὸν 
ὄνομα, éx&t slg. ἐν µέσῳ αὐτῶν. "O πολλῆς διαθέἐσεώς 
ἐστι καὶ τῶν σφόδρα φιλούντων, τοὺς φιλουμένους Exa- 
τέρωθεν ἔχειν. Καὶ τίς οὕτως ἄθλιος, φησὶν, ὡς μὴ 
βούλεσθαι τὸν Χριστὸν ἔχειν µέσον; Ἡμεῖς οἱ πρὸς ἀλλή- 
λους στασιάδοντες. Καὶ τάχα µου χαταγελάσεταί τις χαὶ 
ἐρεῖ, Τί λέγεις; ὁρᾷς πάντας ἡμᾶς ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς τεί- 
χεσιν ὄντας, ὑπὸ τὸν αὐτὸν τῆς ἐχχλησίας σηχὸν, ὑπὸ 
τὴν αὐτὴν μάνδραν µεθ᾽ ópovolag ἑστῶτας, οὐδένα μα- 
χόμενον, ὑπὸ τῷ αὐτῷ ποιµένι xoti] βοῶντας, κχοινῇ 
τῶν λεγομένων ἀκροωμένους, κοινῇ τὰς εὐχὰς ἀναπέμ- 
ποντας, xat μάχης µέμνησαι xal στάσεως; Μάχης 
µέμνημαι, καὶ οὐ µαΐνομαι οὐδὲ ἐξέστηχα. 'ὐρῶ μὲν 
γὰρ ἃ ὁρῷ, xaX οἶδα ὅτι ὑπὸ τὸν σηχὸν τὸν αὐτόν ἐσμεν 
xai τὸν ποιμένα. Διὰ τοῦτο δὲ µάλιστα θρηνῶ, ὅτι τοσού- 
των ἡμᾶς συναγόντων πραγμάτων, στασιάζοµεν. Καὶ 
ποίαν στάαιν, φησὶν, εἶδες ἐνταῦθα; Ἐνταῦθα μὲν οὐδε- 
µίαν' ἐπειδὰν δὲ διαλυθῶμεν, ὁ δεῖνα τὸν δεῖνα χατηγο- 
pst, ἕτερος ὑδρίδει φανερῶς, ἄλλος βασκαίνει, πλεονεκτεῖ 
xai ἁρπάζει, χαὶ βιάζεται ἕτερος, ἄλλος ἐρᾷ καχῶς, ἅλ- 
λος µυρίους ῥάπτει δόλους. Καὶ εἰ τὰς φυχὰς ἡμῶν ἐχ- 
χαλύψαι ἑνῆν, τότε ἂν εἴδετε ταύτα πάντα ἀχριθῶς, xal 
ἔγνωτε ὅτι οὐ µαίνοµαι. 


η’. Oy ὁρᾶτε ἐν τοῖς στρατοπέδοις, ὅτι εἰρήνης μὲν 
οὕσης, τὰ ὅπλα ἀποθέμενοι, γυμνοὶ xat ἄφρακτοι εἰς τὸ 
τῶν πολεμίων στρατόπεδον διαθαΐνουσιν; "Όταν .δὲ 
φράττωνται ὅπλοις, καὶ φυλαχαὶ xai προφυλακαὶ xa 
ἄγρυπνοι γύχτες, xal πυρὰ Χαίεται διηνεχῆς, οὐχέτι 
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εἱρήνη τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ πόλεμος. Τοῦτο καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἔοτιν ἰδεῖν' xaX γὰρ ἀλλήλους φυλαττόµεθα xal δεδοίκα- 
μεν καὶ πρὸς «b οὓς ἕκαστος τῷ πλησίον διαλεγόµεθα, 
x&v παραγενόµενον ἕτερον ἴδωμεν, σιγῶμεν xat ἐχ τοῦ 
µέσου συστἐλλοµεν ἅπαντα' ὅπερ οὐκ ἔστι θαῤῥούντων, 
ἀλλὰ σφόδρα φυλαττομένων. Αλλὰ ταῦτα ποιοῦμεν, φη- 
civ, οὐχ ὥστε ἁδικῆσαι, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ ἁδιχηθῆναι. Au 
τοῦτο πενθῶ, ὅτι μεταξὺ ζῶντες ἁδελφῶν, φυλακής 
δεόµεθα πρὸς τὸ μὴ ἁδικηθῆναι, καὶ πυρὰ χαίομεν 
τοπαῦςα, xal φυλακὰς xal προφυλαχὰς τίθεµεν. Τὸ δὲ 
αἴτιον, πολὺ τὸ φεῦδος, πολὺς ὁ δόλος, πολλὴη τῆς ἀγά- 
Tc fj ἀναίρεσις, καὶ πόλεμο; ἄσπονδος. Διά τοι τοντο 
πολλοὺς εὗροι τις ἂν Ἕλλησι θαῤῥοῦντας μᾶλλον 1] Χρι- 
στιανοῖς, καἰτοι πόσης ἂν efr αἰσχύνης ἄξια ταῦτα ; πτό- 
cuv δαχρύων, πόσων οἱμωγῶν; Καὶ τί πάθω, φησί; δύσ- 
τροπύς ἐστιν ὁ δεῖνα xal µοχθηρός. Καὶ ποῦ τὰ τῆς φι- 
λοσορίας τῆς σῆς:, ποῦ δὲ ol νόμοι οἱ ἀποστολιχοὶ [509] 
οἱ χελεύοντες ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάξζειν ; Et γὰρ ἁδελ- 
φῷ χρήσασθαι οὐκ οἶδας, πότε δυνήσῃ χρήσασθαι ἀλλο- 
τρίῳ καλῶς; εἰ τὸ µέλος τὸ σὺν οὐκ ἐπίστασαι µεταχει- 
ῥρίσασθαι, πότε τὸν ἔξωθεν ἐπισπάσασθαι δυνήσῃ xa 
συνάφαι ἑαυτῷ; Άλλα τί πάθω ; Σφόδρα δυσχερῶς ἔχω 
πρὺς δαχρύων ἐπιῤῥοὴν, ἐπεὶ πηγὰς ἂν ἀφῆχα δαψιλεῖς 
ἀπὺ τῶν ὀφθαλμῶν, κατὰ τὸν προφήτην ἐχεῖνον, µυ- 
ῥίους πολέμους ἐπὶ τοῦ πεδίον τούτου βλέπων ἑχείνων 
χαλεπωτέρους. 'O μὲν γὰρ βαρθάρους ἐπιόντας ὁρῶν, 
ἔεγχε, Την χομίαν µου dATox* ἐγὼ δὲ ὑφ' E στρατη- 
γῷ παραταττοµένους βλέπων, εἶτα xav' ἀλλήλων loxa- 
µένους xal δάχνοντας xal σπαράττοντας τὰ ἀλλήλων 
µέλη, τοὺς μὲν διὰ χρήματα, τοὺς δὲ διὰ δόξαν, τοὺς 
δὲ ἁπλῶς χαὶ εἰχὴ χαταγελῶντας xal χαταχλευάζοντας, 
xa µυρία τραύματα ἀλλήλοις ἐπάγοντας, καὶ νεχροὺς 
τῶν kv πολέμῳ χαλεπωτέρους, xal τὸ τῶν ἀδελφῶν ὄνο- 
pz φιλὸν µόνον λαιπὺν ὃν, οὐδὲ ἔχω τινὰ ἄξιον τῆς 
τραγῳδίας ταύτης ἐπινοῆσαι θρῆνον. Αἰδέσθητε τοίνυν, 
αἰδέαθητε τὴν τράπεζαν ταύτην, fic κοινωνοῦμεν ἅπαν- 
τας, τὸν δι ἡμᾶς σφαγέντα Χριστὸν, τὸ θύμα «b ἐπὶ 
αὐτῆς χείµενον. Λῃσταὶ χοινωνοῦντες ἁλῶν, οὐχέτι εἰσὶ 
λῃσταὶ πρὸς οὓς ἂν κοινωνἠήσωσιν, ἀλλὰ μεταθάλλει τὸν 
τρόπον d τράπεζα, xa τοὺς τῶν θηρίων ἁγριωτέρους 
προδάτων ἡμερωτέρους ποιεῖ' ἡμεῖς δὲ τοιαύτης τραπέ- 
ζης µετέχοντες, τοιαύτης χοινωνοῦντες τροφῆς, ὁπλιζό- 
΄μεθα κατ᾽ ἀλλήλων, δἐον κατὰ τοῦ πᾶσιν ἡμῖν πολε- 
μοῦντος διαδόλου τοῦτο ποιεῖν. Διά τοι τοῦτο ἡμεῖς μὲν 
ἀσθενέστεροι, ἐχεῖνος δὲ ἱσχυρότερος xa0' ἑχάστην vl- 
vetat τὴν ἡμέραν. OD γὰρ μετ ἀλλήλων φραττόµεθα 
xat' ἐχείνου, ἀλλά μετ’ ἐχείνου κατ ἀλλήλων ἑστάμεθα, 
xaX αὑτῷ στρατηγῷ πρὸς τὰς τοιαύτας χρώµεθα παρα- 
τάξεις, δέον αὐτῷ µόνῳ πολεμεῖν. Nuvt δὲ ἐχεῖνον ἀφέν- 
τες, χατὰ τῶν ἀδελφῶν τὰ τόξα τείνοµεν. Ποῖα τόξα, φη- 
οἱ: Τὰ ἀπὸ γλώττης xal στόματος. Οὐδὲ γὰρ ἀχόντια 
καὶ βέλη µόνον, ἀλλὰ xai ῥήματα πολὺ τῶν βελῶν 
πιχρότερα ἐργάζεται τραύματα. Καὶ πῶς δυνησόµεθα 
τοῦτον χαταλῦσαι τὸν πόλεμον, φησίν; "Av ἑννοῄσῃς, ὅτι 
«bv ἀδελφὸν λέγων καχῶς, βόρδορον ἀπὺ τοῦ στόµατός 
«σου προχέεις, ἂν ἑννοήσῃς, ὅτι τὸ µέλος τοῦ Χριστοῦ 
δ.αθάλλεις, ὅτι τὰς σάρχας χατεσθίεις τὰς σὰς, ὅτι τὸ 
διχαατήριόν σοι πιχρότερον ποιεῖς τὸ φοδερὸν ἐχεῖνο καὶ 
ἀδέχαστον, ὅτι τὸ βέλος οὗ τὸν πληγέντα, ἀλλὰ ab τὸν 
τοδεύσαντα ἀναιρεῖ. "AA" ἠδίχησέ τι xol χακῶς ἑποίη- 
σε; Στέναξον, ui χαχῶς εἴπης ' δάχρυσον, μὴ διὰ τὴν 
eh». ἀδιχίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀπώλειαν τὴν ἐχείνου, καθὼς 
καὶ ὁ σὺς Δεσπότης τὸν Ἰούδαν ἐδάκρυσεν, οὐχ ἐπειδὴ 
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αὑτὸς ἑστανυροῦτο, ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ἐἑχεῖνος προεδίδου. 
Ὑδρισέ σε xal ἑλοιδόρησε; Παραχάλεσον τὺν θεὸν, 
ὥστε ἴλεων αὐτῷ γενέσθαι ταχέως. ᾿Αξελφός ἐστι σὺς, 
τὰς αὑτάς σοι ἔλυσεν ὠδίνας' µέλος ἐστὶ σὸν, Exi τον 
αὐτὴν ἐχλήθη τράπεζαν. Αλλὰ πλέον ἐπεμθαίνει 
pot, φησίν. Οὐκοῦν μείζων xal πλείων Ó μισθός. 
Ταύτῃ μάλιστα τὸν θυμὸν ἀφεῖναι δίχαιον, ἐπειδὴ χαι- 
plav ἑδέξατο τὴν πληγὴν, ἐπειδὴ ἔτρωσεν αὐτὸν ὁ διά, 
θολος. 


[510] €. ΜΗ τοίνυν ἐπιπλήξῃς καὶ σὺ, μηδὲ καταθάλτς 
σαντὸν µετ ἐχείνου ΄ ἕως μὲν γὰρ ἂν ἕστηχας, δύνασαι 
xàx&lvov διασῶσαι ἂν δὲ σαυτὸν χαταῤῥήξῃς διὰ τοῦ 
ἀνθυθρίσαι, τίς ὑμᾶς ἀναστήσει λοιπόν ; ἐχεῖνος ὁ τρω- 
θείς; Αλλ’ οὗ δννήσεται χείµενος. Αλλὰ σὺ ὁ πεσὼν 

$v' ἐχείνου; Καὶ πῶς, οὐχ ἀρχέσας σεαυτῷ χεῖρα ξοῦ- 
ναι, ἰσχύσεις ἑτέρῳ; Στῆθι τοίνυν γενναίως, καὶ τὴν 
ἀσπίδα προθαλλόμενος, xal νεκρὸν ὄντα ἕλκυσον ἀπὸ 
vf; μάχης τὸν σὺν ἁδελφὸν διὰ τῆς µαχροθυµίας. Ἔτρυ- 
σεν αὐτὸν ὁ Üupóc; Mh τρώαῃς χαὶ σὺ, ἀλλὰ καὶ τὸ 
πρότερον ἔχδαλε βέλος. Αν γὰρ οὕτως ἀλλήλοις ὁμιλῶ- 
μεν, ταχέως πάντες ὑγιεῖς ἑσόμεθα - ἂν δὲ xav' ἀλλήλων 
ὁπλιζώμεθα, οὐδὲ τοῦ διαδόλου χρεία λοιπὸν πρὸς civ 
ἡμετέραν ἀπώλειαν. Amas μὲν γὰρ ὁ πόλεμος χαλεκὸς, 
μάλιστα δὲ ὁ ἐμφύλιος. Οὗτος δὲ xal τοῦ ἑμφνυλίου χαλε- 
πώὠτερος, ὅσῳ μείζονα τῆς πολιτείας ἡμῖν τὰ δικαιώµα- 
τα, μᾶλλον δὲ χαὶ τῆς συγγενείας αὐτῆς. ᾿᾽Απέχτεινέ 
ποτε τὸν "Αδελ ὁ ἀδελφὸς, καὶ αἷμα ἐξέχεε συγγενιχόν 


* ἀλλ' οὗτος ἐχείνου παρανομώτερος ὁ φόνος, Gaw καὶ τὰ 


τῆς ἀγχιστείας µείζω, χαὶ τὰ τοῦ θανάτου χαλεπώτε- 
pa. Ἐχεῖνος μὲν Υὰρ τὸ σῶμα ἔτρωσε, σὺ δὰ xarà «rc 
Ψυχῆς τὸ ξίφος ἠκόνησας. Αλλ ἔπαθες πρῶτος χαχῶς ; 
'AAX οὐ τὸ παθεῖν, ἀλλὰ τὸ ποιῆσαι χαχῶς, τοῦτό ἐστι 


«τὸ παθεῖν χαχῶς. Σχόπει δέ’ ἔσφαξεν ὃ Κάῑν, ἑσφάνη ὁ 


"A6sA* τίς οὖν ἣν ὁ νεχρός; Ὁ μετὰ τὸν θάνατον βοῶν 
Qui) Υὰρ, φησὶ, τοῦ αἵματος "A681 τοῦ ἀδελφοῦ cov 
βοᾷ πρός µε" ἣ ὁ ἐν τῷ ζὴν τρέµων χαὶ δεδοικώς; 
Οὗτος γὰρ, οὗτος νεκροῦ παντὸς ἐλεεινότερος fjv. Eibe; 
πῶς βέλτιον τὸ ἁδικεῖσθαι, xiv µέχρι φόνου τις χωρὴ;: 
Μάθε πῶς χεῖρον τὸ ἁδικεῖγ, χᾶν μέχρις αἵματός τις 
ἰσχύσῃ. Ἔπληξε xat χατέθαλε «by ἁδελφὸν ἐχεῖνος, ἀλλ) 
ὁ μὲν ἑστεφανοῦτο, 6 δὲ ἐχολάζετο' ἀνῃρέθη xat ἑσφάγη 
παρὰ τὸ δίκαιον 6 "Αδελ, ἀλλ' ὁ μὲν τελευτῶν κατηγόρει 
xai ἀνῄρει καὶ kysipouto* * ὁ δὲ xal ζῶν ἑσίγα xal 
Ἠσχύνετο xal ἠλίσχετο, καὶ τοὐναντίον οὗπερ ἢθελε χατ- 
εσχεύανεν. Ανῄρει γὰρ, ἐπειδὴ ἀγαπώμενον εἶδε, προσ- 
δοχῶν xal τῆς ἀγάπης ἐχθάλλειν αὐτόν ' ἐπέτεινε δὲ τὸ 
φίλτρον µειζόνως, xat ἁποθανόντα μᾶλλον ὁ θεὸς αὐτὺν 
ἐπεζήτει, Ποῦ éctiv "A68A ὁ ἁδε]φός cov; λέγων. 
Οὐ γὰρ ἔσθεσας τὸν πόθον τῷ φθόνῳ, ἀλλ ἀνηψας μᾶλ- 
λον * οὐχ ἠλάττωσας τὴν τιμὴν τῇ σφαγῇ, ἀλλ᾽ ἐπέτει- 
vac πλέον. Πρὸ τούτου μὲν γάρ σοι xai ὑπέταξεν αὐτ»ν 
ὁ θεός: ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν ἀνεῖλες, xal τετελευτηχώς ct 
τιµωρήσεται ' τοσοῦτον ἐμοὶ παρ) αὐτοῦ τὸ φίλτρον.Τίς 
οὖν ἦν ὁ χαταδιχασθείς; ὁ χολάζων, f) ὁ χολαζόμενος: 
ὁ τοσαύτης ἁπολαύων παρὰ τῷ Θθεῷ τιμῆς, ἢ ὁ xao 
τινι xal παραδόξῳ διδόµενος τιμωρία; Οὐχ ἐφοδήθτς 
αὑτὸν ζῶντα, φησἰν ' οὐχοῦν φοδήθητι τελευτῄσαντα’ 
οὐκ ἔτρεμες µέλλων ἐπάχγειν τὸ ξίφος * ληφθήσῃ «plu 
μετὰ τὸ ἐχχέαι τὸ αἷμα διηνεχεῖ' ζῶν σοι δοῦλος ἦν, 
xa οὐχ Ἠνείχου, διὰ τοῦτο τελευτήσας, δεσπότης σοι 


5 Mss. xal Γρει, xad ἐχειροῦτο. [A. omittit harc, xel ávipu. 
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vicem eustodimus, et alii ab aliis cavemus, ad aurem 
proximo loquimur, et alio superveniente tacemus, ac 
de medio omnia tollimus et supprimimus : quod non 
fidentium, sed admodum caventium est. Verum hoc 
facimus, inquies, non ut injuriam inferamus, sed ut 


ne patiamur. ldeo lugeo, quod cum inter fratres vi-- 


vamus, custodia opus habeamus, ne l:edamur, et tot 
ignes accendiinus, ac custodias speculasque pona- 
mus. In causa autem est mendacium frequens, dolus, 
caritas de medio sublata, inexpiabile bellum. Ideo 
multos inveneris, gentilibus magis fidentes, quam 
Christianis. Atqui liec quanto pudore digna, quantis 
lacrymis, quantis ejulatibus? Et quid faciam, in- 
quies? moribus asper ille talis est et improbus. Ft 
quorsun abiit philosophia tua ? quorsum apostolicae 
leges, que jubent alterum alterius onera portare? 
Nain si fratre ui nescis, quo pacto bene uti poteris 
alieno? si membrum tuum conirecltare nescis, quo- 
modo extraneum attrahere tibique conjungere va- 
leas? Sed quid faciam? Ex amaritudine ad la- 
erymas fundendas' mire propensus sum, fontes ex 
oculis emitto, secundum prophetam illum , bella 
innumera hoc in campo videns externis bellis gra- 
viora. llle namque barbaros irruentes videns, dice- 
bat : Ventre meo doleo (Jer. 4. 19) : ego vero sub 
uno lmperatore instructos videns, deinde contra se 


smiutuo stantes, mordentes, discerpentes alios alio- . 


rum membra, alius pecuniarum, alios glori: causa, 
alios sine causa ac temere irridentes ac subsan- 
namtes , et mille vulnera sibi mutuo iufligentes , 
inortuos iis, qui in bello, gravius c:esos, fratrumque 


nomen nudum et vacuum relictum, lamentum nul- 


lum reperio bac tragedia dignum. Revereamini igitur, 
revereamini hanc mensam, eujus parlicipes sumus 
omnes, Christum pro nobis occisum , sacrificium 
huic mens:e impositum. Pradones unius salis parti- 
cipes, non ultra prx:dones sunt. erga eos, quibascum 
communicant, sed meusa mores mutat, et feris ipsis 
efferatiores, ovibus mansuetiores reddit. Nos vero 
qui talis mensz, talis cibi participes sumus, alii ad- 
versus alios aria sumimus, cum oporteret contra 
diabolun nos omues oppuguantem armis instrui. 
Ideoque nos infitmiores, ille fortior quotidie evadit. 
Non enim mutuo omnes contra. illum armamur, sed 
cum illo contra fravres stamus, et. illo duce in tali 
acie utimur, cum oporteret illum &0lum oppugnare. 
Nunc autem illo relicto, contra fratres tela vertimus. 
Qua tela, inquies? Qux ab ore et lingua profici- 
scuptur. Non enim sagittze et tela tantum, sed etiam 
verba acerbiora quam sagitte vulnera iufligunt. Et 
quomodo, inquies, poterimus hoc bellum solvere 7 Si 
cogilaveris te, cum contra fratrem loqueris, lutum 
ex ore effundere; si cogilaveris, quod membrum 
Christi calumniaris, quod carnes tuas comedis, quod 
Ubi tribunal illud horrendum et incorruptum acer- 
bius reddis; quod telum non eum qui ictus est, sed 
te qui emisisti occidat, Verum me injuria et malo 
allecit? Ingemisce, nec male loquaris; lacrymare, 
non ob injuriam acceptam, sed ob illius perniciem, 
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ut Dominus tuus Judam laerymatos est, non quod 
ipse crucifigeretur, sed quod ille proderet. Injuria et 
conturelia te affecit? Deum precare, ut illl cito pro- 
pitius fiat. Frater est tuus, eodem partu natus, mem- 
brum tuum, ad eamdem vocatus est mensam. Sed . 
magis, inquies, mihi insultat. lgitur major et am- 
plior erit merces. Hac de causa. maxime iram depo- 
nere par est, quia lethalem ille plagam accepit, quia 
vulneravit illum diabolus. 

9. Ne igitur, tu quoque ferias, neque te cum illo 
dejicias. Donec enim stas, potes et illum servare: 
si vero te dirumpas ut contumeliam contumelia ulci- 
scaris, quis vos deinceps eriget ? illene vulneratus? 
At non poterit jacens. An tu, qui cum illo cecidisti ? 
Et quomodo qui tibi non potuisti manum porrigere, 
alteri poteris? Sta igitur generose, clypeum oppo- 
nens, et mortuum fratrem per patientiam ex pugna 
extralie. Ira confodit illum? Ne tu quoque confodias, 
sed prius telum avelle. Si namque sic mutuo verse- 
mur, cito sani omnes erimus; si vcro alter contra 
alterum arinetur, non jam diabolo opus erit ad per- 
niciem nostram. Omne quippe bellum perniciosum 
est, sed maxime intestinum. At hoc bellum intestino 
deterius est, quanto majora sunt hujus nostra vitae 
rationis, iino etiam cognationis jura. Occidit olim 
Abelem frater, οἳ cognatum effudit sanguinem : at 
ha:c c:edes illa est iniquior, quanto et major est affi- 
nitas, et mortis gravior ratio. [lle namque corpus 
confodit; tu vero contra animam gladium acuisti. 
Sed tu prior male passus es? Verum non pati, sed 
facere, male pati est. Attende autem : jugulavit Cain, 
jugulatus est Abel : uter ergo mortuus erat? Qui post 
mortem clamabat : nam Voz sanguinis Abel fratris tui 
clamat ad me (Gen. 4. 10), inquit; an is qui vivus 
tremebat timebatque ? Hic enim, bic quovis mortua 
miserabilior erat. Videu' quod melius sit injuria af- 
fici, eliam ad cadem usque? Disce quomodo pejus 
sit injuria afficere, etiamsi usque ad sanguinem quis 
pravaleat. Percussit et prostravit fratrem suum ille; 
sed ille quidem coronabatur, hic contra puniebatur ; 
preter jus occisus et jugulatus est Abel; sed ille 
moriens accusabat, occidebat, et comprehendebat ; 
ille vivens tacebat, pudore afficiebatur, comprehen- 
debatur : et contra quam volebat res cecidit. Interíi- 
ciebat euim, quia illum dilectum videbat, exspectans 
illum a dilectione depellere : auxit magis dilectia- 
nem, et morientem Deus magis requirebat, cum di- 
ceret : Ubi est Abel frater tuus (lbid. v. 9)? Non enim 
amorem per invidiam exstinxisti, sed potius incen- 
disti : nou ex czede lionorem minuisti, sed auxisti. 
Antea enim illum tibi subdiderat Deus ; postquam vera 
illum occidisti, etiam mortuus ille te ulcisceiur: tanta 
est mea erga illum dilectio. Uter ergo damnatus est, 
qui punivit, an qui punilus est? qui tantum a Deo 
lionorein assequutus est, an qui novo cuidam et in- 
exspeciato supplicio traditus est? Illum, inquit, vie 
vum non timuisti ; ergo time mortuum : non inbor- 
ruisti gladium impacturus ; tremore perpetuo corri- 
pleris, postquam sanguinem effudisti : vivens servus 
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tuus erat ; jam tremendus tibi dominus effectus est. 
H:ec ergo cogitantes, dilecti, fugiamus invidiam, ex- 
stinguamus malitiam, caritatem mutuo retribuentes, 
ut bona illius decerpamus, et in. presenti et in. fu- 
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Iura vita, gralia et benignitate Domini nostri Jesu 
Cbristi, cui gloria et imperium iu szcula sseculorum. 
Amen. 
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Cae. 4. v. 25. Non scriptum est. autem propter illum 
tantum, quia reputatum est illi ad justitiam ; 24. sed 
etiam propler nos, quibus reputabitur, credentibus in 
eum, qui suscitavit Jesum Dominum nostrum a mor- 
tuis. 

4. Postquam multa magnaque de Abrahamo dixe- 
rat, necnon de fide ejus, de justitia deque honore 
quem a Deo acceperat; ne auditor diceret, Et quid 
hoc ad nos ? ille namque est qui justificatus est : nos 
ille prope patriarcham collocat. Tanta est spiritualium 
verborum vis. Nam eum qui ex gentibus, qui recens 
accesserit, qui nihil fecerit, non modo nihil minus 
babere dixit, quam Jud:eus fidelis, sed nec quam pa- 
triarcha : imo vero, si quid admirabile sit dicendum, 
eliam multo magis. Tanta est enim nostra nobilitas, 
ut illius fides nostrae fidei sit typus. Nec dixit, Si 
autem illi reputatum est, verisimile est ut etiam no- 
bis, ne id in syllogismum ver!erel ; sed ex auctori- 
tate divinarum legum loquitur, efficitque ut id totum 
Scriptur:e sententia sit. Cur enim scriptum est, in- 


quit, nisi ut discamus, quod nos quoque sic justifi- | 


cati simus? eidem quippe Deo credidimus pro iisdem 
rebus, eisi non in iisdem personis. Cum autem (idem 
nostram dicit, Dei quoque ineffabilem benignitatem 
dicit, quam semper circumversat, crucem in medium 
afferens : quod et nunc declaravit his verbis. 25. Qui 
traditus est propter peccata nostra, et resurrexit propter 
justificationem nostram. 


Resurrectio Christi probatur. — Vide quomodo, 


postquam causam mortis dixit, eamdem resurrectionis 
causam afferat. Cur, inquit, cruciflxus est? Non ob 
proprium peccatum, ut liquet ex resurrectione. Si 
enim peccator erat, quomodo resurrexit? si resurre- 
xit, palam est non peceatorem fuisse: si peccator 
non fuit , cur crucifixus est? Pro aliis. Si pro aliis , 
omnino resurrexit, Ne diceres enim, Quomodo tot 
peccatis obnoxii, possumus justificari ? ostendit eum, 
qui peccata omnia delevit ; ut et ex fide Abrahz, per 
quam ille justificatus est , et ex fide salutaris passio- 
nis , per quam a peccatis liberati sumus , sermonem 
confirmaret. Postquam autem ejus mortem dixerat , 
de resurrectione loquitur. Non enim ideo mortuus 
est, ut supplicio obnoxios haberet, et damnatos, sed 
ut benefaceret : ideo enim mortuus est et resurrexit , 
vut justos efficeret. (Cap. 5.)1. Justificati ergo ez fide, 
pacem habeamus ad Deum per Dominum nostrum Je- 
sum Christum. Quid sibi vult illud, Pacem habeamus? 
Quidam ita explicaut : Ne seditiones moveamus, con- 
tendentes ut legem introducamus. Milii autem vidc- 
lur de vivendi ratione nobiscum hic disseri. (Quia 
enim ubi plura de fide disseruerat et de justitia per 
opera, hanc adjecit; ne quis putaret hzc dicta igna- 


vix occasionem fore, ait: Pacem habeamus ; id est , 
Ne ultra peccemus , nec ad priora revertamus : hoc 
enim est, bellum habere conira Deum. Et quomodo 
inquies, fleri potest, ut ne ultra peccemus ? Quomo- 
do illud prius fieri potuit? Si enim tot peccatis obno- 
Xii, ab omnibus per Christum liberati sumus ; multo 
magis illius ope flet; wt in hoc statu maneamus. Non 
par enim res est. pacem , qu:e non. erat, accipere , 
et datam servare ; quia acquisitio facilior est , quam 
conservatio : attamen quod difficilius erat, facile fnit 
et in opus exiit. Ergo id, quod facilius est, nulio ue- 
gotio perficiemus , si hxremnus ei, qui illa nobis 
perfecit. Hic vero nou facilitatem tantum mihi indi- 
care videtur, sed etiam id, quod rationabile sit. Si 
enim nos debellatos reconciliavit , in reconciliatione 
persistere par est, et hanc illi vicem rependere, ut 
ne videatur ille pravos et ingratos cum Patre recon- 
ciliasse. 2. Per ipsum enim , inquit , habuimus acces- 
sum ad fidem. Si ergo procul positis accessum praebuit, 
multo magis prope stautes retinebit. 

2. Tu vero mihi consideres velim , quomodo ubi- 
que duo illa ponit, et qux ab ipso, et qum a. nobis 
sunt, Sed qux ab ipso, sunt varia et multa et diver- 
8^: nam mortuus propter nos, reconciliavit nos , 
adduxit , gratiam dedit ineffabilem ; nos vero fidem 
solam attulimus : ideo ait : In fide in hanc. gratiam, 
in qua stamus. Quam , quazso, gratiam? Qua digna- 
mur Dei cognitione , qua ab errore liberamur , qua 
veritatem cognoscimus , qua omnia per baptismum 
bona consequimur : ad hoc enim nobis accessum prz- 
buit ut hzc accipiamus dona. Neque enim fecit tan- 
tum , ut peccatorum remissionem obtineremus , sed 
et ut innumeras consequeremur dignitates. Neque 
hic stetit, sed etiam alia promisit, ineffabilia illa 
mentem et rationem superantia bona. Ideo utraque po- 
suit. Cum enim dicit, Gratiam, praesentia signiflca- 
vit, quz accepimus ; cum autem dicit : Et gloriamur 
in spe glorie Dei, futura. revelavit omnia. Ac bene 
dixit, In qua stamus. Talis quippe est gratia Dei ; fi- 
nem non habet , non novit terminum, sed ad majora 
semper procedit : quod apud homines non est. Exem- 
pli causa : accepit quis principatum et gloriam et 
potentiam , sed non in hac perpetuo stetit, verum 
cito ab illa excidit; atque etiamsi nemo auferat, 
mors superveniens omnino tollet. Qu:e vero Dei sunt, 
non talia : non enim homo, non tempus, non rerum 
conditio, non ipse diabolus, non mors adveniens, 
ab iis nos depellere poterit; sed quando morimur, 
tunc illa firmius tenemus, et in progressu seniper 
pluribus fraimur. Quapropter , si non credis futuris, 
2 presentibus,et ab iis ουσ jam accepisti , crede 
illis. Ideo enim ait : Et gloriamur in spe glorie Dri, 
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Υέγονε φοδερός. Ταῦτ' οὖν ἐννοοῦντες, ἀγαπητοὶ, φύγω- 
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τὸν παρόντα βίον, καὶ κατὰ τὴν μέλλουσαν ζυὴν, χάριτε 


μεν [511] φθόνον, σθέσωµεν xaxlav, ἀγάπην ἀντιδιδόντες — xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ 
ἀλλήλοις, ἵνα τὰ Ex ταύτης χαρπωσώμεθα ἀγαθὰ, xatxazk δόξα χαὶ «b κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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&ypágn δὲ δὲ αὐτὸν µόνον, ὅτι ἑλογέσθη αὐτῷ 
Mh enjoy idu óc nid pir 
«ἑογέζεσθαι, τοῖς πιστεύουσι’ ἐπὶ τὸν ἐγείραγτα 

"Incovr τὸν Κύριον ἡμῶν ἐκ vexpow. 

α’. Πολλά χαὶ μεγάλα περὶ τοῦ Αθραὰμ εἰπὼν, xat περὶ 
τῆς πίστεως αὐτοῦ xal τῆς δικαιοσύνης xal τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ τιμῆς, ἵνα μὴ λέγῃ ὁ ἀκροατὴς, Καὶ τί πρὸς 
ἡμᾶς; ἐχεῖνος Ύάρ ἐστιν ὁ διχαιωθείς» ἵστησιν ἡμᾶς 
ἐγγὺς τοῦ πατριάρχου πἀλιν.Τοσαύτη τῶν πνευματικῶν 
λόγων f δύναμις. Tov γὰρ ἐξ ἐθνῶν, τὸν ptt προσελθόν- 
τα, τὸν οὐδὲν &pyacáp.evov, οὗ µόνον τοῦ Ἰουδαίου τοῦ 
αιστοῦ οὐδὲν ἔφησεν ἔλαττον ἔχειν, ἁλλ' οὐδὲ τοῦ πα- 
«ριάρχου ’ μᾶλλον δὲ, εἰ xpf, τι θαυμαστὸν εἰπεῖν, xai 
πολλῷ πλέον. Τοσαύτη γὰρ ἡμῶν fj εὐγένεια, ὡς τὴν 
ἐκείνου πίστιν τῆς ἡμετέρας τύπον εἶναι. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
Ei δὲ ἐχείνῳ ἑλογίσθη, εἰχὸς ὅτι καὶ ἡμῖν, ἵνα μὴ ποιῄσῃ 
αὐτὸ συλλογισμόν” ἐξ αὐθεντίας δὲ τῶν θείων φθέγγεται 


νόμων, xai τῆς Γραφῆς ἀπόφασιν αὐτὸ ὅλον ποιεῖ. Διὰ , 


τί γὰρ ἑγράφη, φησὶν, ἀλλ᾽ fj ἵνα * µάθωμεν, ὅτι xal 
ἡμεῖς οὕτω δικαιούµεθα ; τῷ γὰρ αὐτῷ cip πεπιστεύχα- 
pev ὑπὲρ τῶν αὐτῶν πραγμάτων, εἰ καὶ μὴ ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν προσώπων. Εἰπὼν δὲ τὴν πίστιν ἡμῶν, λέγει xal 
τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν τὴν ἄφατον, ἣν ἀεὶ περιστρό- 
φεε, τὸν σταυρὸν εἰς µέσον φέρων' ὃ xal νῦν ἑδήλωσεν 
εἰπών' "Oc παρεδόθη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν, 
καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσο ἡμῶν. 


"Opa πῶς τὴν αἰτίαν εἰπὼν τοῦ θανάτου, τὴν αὐτὴν 
xaX ἁπόδειξιν ἀναστάσεως ποιεῖται. Διὰ τί γὰρ ἑσταν- 
ρώθη, φησίν; Οὐ δι’ οἰχείαν ἁμαρτίαν * καὶ δῆλον Ex τῆς 
ἀναστάσεως. El γὰρ ἣν ἁμαρτωλὸς, πῶς ἀνέστη; εἰ δὲ 
ἀνέστη, εὔδηλαν ὅτι ἁμαρτωλὸς οὐκ T»* εἰ δὲ ἁμαρτω- 
Abg οὐκ Ty, πῶς ἑσταυρώθη; Δι) ἑτέρους. Ei δὲ δι’ ἑτέ- 
ους, πάντως ἀνέστη. Ἵνα γὰρ μὴ λέγῃς, Hoe τοσούτοις 
ἁμαρτήμασιν ὄντες ὑπεύθυνοι δυνάµεθα δικαιωθῆναι ; 
ἔδειξε τὺν πάντα ἀπαλείψαντα τὰ ἁμαρτήματα, ἵνα xol 
ἐκ τῆς πίστεως τοῦ ᾿Αθραὰμ, δι ἧς ἐδιχαιώθη, καὶ ἐκ 
^c τοῦ πάθους τοῦ σωτηρίου, δι’ οὗ τῶν ἁμαρτημάτων 
ἁτιηλλάγημεν, βεδαιώσῃ τὸν λόγον. Εἰπὼν δὲ αὐτοῦ τὸν 
θάνατον, λέγε; καὶ τὴν [512] ἀνάστασιν. O0 γὰρ διὰ 
τοῦτο ἀπέθανεν, ἵνα ὑπευθύνους Éyr) xolácst, xai χατα- 
δίκους, ἆλλ ἵνα εὐεργετήσῃ᾽ ἐπὶ τούτῳ γὰρ καὶ ἀπέθανε 
καὶ ἀνέστη, ἵνα δικαἰους ἑργάσηται. Διχαιωθέντες οὖν 
&x πίστεως, βἱρήγην ἔχωμεν πρὸς τὸν θεὸν διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τί ἐστιν, Βἱρήγην 
ἔχωμεν; Τινὲς μέν φασιν, ὅτι Mh δη στασιάζωµεν φι- 
λονειχοῦντες «bv νόµμον εἰσαγαγεῖν' ἐμοὶ δὲ δοκεῖ περὶ 
πηλιτείας ἡμῖν λοιπὸν διαλέγεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ 
περὶ πίστεως διαλεχθεὶς xal τῆς διὰ τῶν ἔργων διχαιο- 
σύνης, αὐτὴν προὔθηκεν' ἵνα uf; τις νοµίσῃ ῥᾳθυμίας 
ὑπόθεσιν εἶναι τὰ λεγόμενα, φησίν' Elprivnv ὄχωμεν * 
πουτέστι, Μηχέτι ἁμαρτάνωμεν, μηδὲ πρὸς τὰ πρότερα 
ἐπανερχώμεθα ' τοῦτο γάρ ἐστι πόλεμον ἔχειν πρὺς τὸν 


* Sie mss. Editi vero, ἀλλ) (va, minus recte. 


Θεόν. Καὶ πῶς δυνατὺν, φησὶ, τὸ µηχέτι &paptávetv ; 
Πῶς τὸ πρότερον ἀγένετο δυνατόν; El γὰρ τοσούτων 
ὄντες ὑπεύθυνοι, πάντων ἀπηλλάγημεν διὰ τοῦ Χριστοῦ, 
τολλῷ μᾶλλον ἐν οἷς ἐσμεν μεῖναι δι αὐτοῦ δυνησόµεθα. 
O0 γάρ ἔστιν ἴσον μὴ οὖσαν εἰρήνην λαθδεῖν, καὶ δοθεῖ - 
σαν χατασχεῖν, ἐπειδήπερ ἡ χτῆσις τῆς φυλακῆς χαλε- 
πώτερον ἀλλ' ὅμως γέγονε τὸ χαλεπώτερον εὔχολον, 
xai εἰς ἔργον ἐξέδη. Οὐκοῦν ἔσται xai τὸ εὐχολώτερον 
ἡμῖν εὐκατόρθωτον, ἂν ἐχώμεθα τοῦ καὶ ἑχεῖνα ἡμῖν 
ἠνυχότος. Ἐνταῦθα δὲ οὗ τὸ εὔχολον αἰνίττεσθαί μοι 
δοχεῖ µόνον, ἀλλὰ xal τὸ εὔλογον. El. γὰρ αὐτὸς ἡμᾶς 
χατήλλαξεν ἐχπεπολεμωμένους, εὔλογον µένειν ἐπὶ τῆς 
καταλλαγῆς, xai ταύτην ἁποδοῦναι αὐτῷ τὴν ἁμοιθὴν, 
ἵνα μὴ δόξῃ σκαιοὺς xoi ἀγνώμονας κατηλλαχέναι τῷ 
Πατρί. Δι) αὐτοῦ Y&p, φησὶ, καὶ τὴν προσαγωγὴν 
ἐσχήκαμεν τῇ πίστει. El τοίνυν μακρὰν ὄντας προσ- 
Ίγαγε, πολλῷ μᾶλλον ἐγγὺς Υενοµένους χαθέξει. 


- B'- Zo δέ µοι σχόπει πῶς πανταχοῦ τὰ δύο τίθησι, καὶ 
τὰ παρ᾽ αὑτοῦ καὶ τὰ παρ’ ἡμῶν. Αλλά τὰ μὲν αὐτοῦ 
ποιχίλα xal πολλὰ xal διάφορα" xai γὰρ ἀπέθανε δι᾽ 
ἡμᾶς, καὶ κατήλλαξεν ἡμᾶς, καὶ προσἠγαγε, χαὶ χάριν 
ἔδωχεν ἄφατον " ἡμεῖς δὲ τὴν πίστιν εἰσηνέγχαμεν uó- 
vov * διό φησιν, Εν τῇ πίστει εἰς τὴν" χάριν caben, 
ἐν jj ἑστήκαμεν. Ποίαν, εἰπέ pot, χάριν; Τὸ χαταξιω- 
θῆναι τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως, τὸ τῆς πλάνης ἁπαλλαγῇ- 
ναι, τὸ τὴν ἀλήθειαν ἐπιγνῶναι, τὸ πάντων ἐπιτυχεῖν 
τῶν διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀγαθῶν ' εἰς τοῦτο γὰρ ἡμᾶς 
προσῄγαγεν, ἵνα ταῦτα λάδωμεν τὰ bopa* οὐδὲ γὰρ 
ἁπλῶς ἵνα ἁμαρτημάτων ἄφεσις γένηται χαὶ ἁπαλλαγλ 
µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ µυρίων ἀπολαύσωμεν ἀξιωμάτων. 
Καὶ οὐδὲ ἐν τούτοις ἔστη, ἀλλὰ xaX ἕτερα ἐπηγγείλατο, 
τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα xai voüv xal λόγον ὑπερθαίνυντα 
ἀγαθά. Διόπερ ἀμφότερα τέθειχεα' τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
Τὴν χάριν», τὰ παρόντα ἑδήλωσεν ἅπερ ἐλάθομεν' τῷ 
δὲ εἰπεῖν, Καὶ καυχώµεθα ἐπ᾽ ἑΊπίδι τῆς δόξης τοῦ 
θεοῦ, τὰ μέλλοντα ἐξεκάλυψεν ἅπαντα. Καὶ χαλῶς εἷ- 
πεν, Ἐν ᾗ ἑστήκαιεν. Τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ θεοῦ χάρις: 
οὐχ ἔχει τέλος, οὐχ οἶδε πέρας, ἀλλὰ xo ἐπὶ μείζονα 
ἀεὶ πρόεισιν' ὅπερ ἐπ᾿ ἀνθρώπων οὐκ Evi, Οἷόν τι λέγω" 
ἔλαδέ τις ἀρχὴν καὶ δόξαν xal δυναστείαν, ἀλλ οὐχ 
ἕστηχεν ἐπὶ [515] ταύτης διηνεχῶς, ἀλλὰ ταχέως αὐτῆς 
ἐχπίπτει, x&v. μὴ ἄνθρωπος ἀφέληται, θάνατος ἐπελθὼν 
ἀφαιρήτεται πάντως. Τὰ δὲ τοῦ θεοῦ οὐ τοιαῦτα * οὔτε 
yàp ἄνθρωπος. οὐ χρόνος, οὐ περίστασις πραγμάτων, 
οὐχ αὐτὸς ὁ διάδολος, οὐχ ὁ θάνατοι ἐπελθὼν ἐχθαλεῖν 
αὐτῶν ἡμᾶς δυνῄσεται' ἀλλ' ὅταν ἀποθάνωμεν, τότε 
ἀχριδέστερον αὐτὰ κατάέχοµεν, χαὶ πλειόνων ἀεὶ προϊόν- 
τες ἀπολαύομεν. Ὥστε εἰ διαπιστεῖς τοῖς µέλλουσιν, ἀπὸ 
τῶν παρόντων xal ὧν ἔλαδες Ίδη, xat ἐχείνοις πίστευε. 


"Auk γὰρ τοῦτο εἶπε, Kal καυχώµεθα éx' ἐλπίδι τῆς 


δόξης τοῦ θεοῦ, ἵνα µάθῃς otav ψυχὴν τὸν πιστὸν ἔχειν 
δεῖ. 0ὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν δεδοµένων µόνον, ἀλλὰ xal ὑπὲρ 
τῶν µελλόντων ὡς δεδοµένων πεπληροφορῆσθαι χρή, 
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καυχᾶται γάρ τις ἐπὶ τοῖς ἠδη παρασχεθεῖσιν. Ἐπεὶ οὖν 
καὶ fj τῶν μελλόντων ἑλπὶς οὕτω βεθαία χαὶ σαφῆς, ὡς 
fj τῶν δεδοµένων, xal ἐπ) ἐχείνη, φησὶν, ὁμοίως xavyo- 
µεθα * διὰ τοῦτο καὶ δόξαν αὐτὰ ἐχάλεσεν. El γὰρ εἰς τὴν 
τοῦ Θεοῦ συντελεῖ δόξαν, πάντως ἐχδήσεται, εἰ χαὶ μὴ 
δι ἡμᾶς. ἀλλὰ δι αὐτόν. Καὶ τί λέγω, φησὶν, ὅτι τὰ 
μέλλοντα ἀγαθὰ ἄξια χαυχήσεως; Αὐτὰ μὲν οὖν τὰ 
παρόντα χαχὰ ἱκανὰ ἡμᾶς χαλλωπίσαι, xai ποιῆσαι Ev 
αὐτοῖς ἐναδρύνεσθαι : διὸ xai ἐπήγαγεν ' OU µόνον δὲ, 
dAAà καὶ χαυχώµεθα ἐν ταῖς θ.1ἱ1ψεσιν. Ἐννόησον τοί- 
νυν ἡλίχα τὰ μέλλοντα, ὅταν xal ἐπὶ τοῖς δοχοῦσιν εἶναι 
λυπηροῖς μέγα φρονῶμεν. Τοσαύτη f τοῦ Θεοῦ δωρεά, 
xai οὕτως οὐδὲν αὐτῆς ἀηδές. 

"Emi μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν πραγμάτων ol μὲν ἀγῶνες 
πόνον Éyouat καὶ ὀδύνην xal ταλαιπωρίαν, ol δὲ στέφανοι 
xai τὰ ἔπαθλα τὴν ἡδονὴν χοµίζουσιν’΄ ἐνταῦθα δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλὰ τῶν ἐπάθλων τὰ παλαίσµατα οὐχ ἧττον ἡμῖν 
ἠδίω. Ἐπειδὴ Υὰρ πολλοὶ μὲν οἱ πειρασμοὶ τότε ἦσαν, ἡ 
δὲ βασιλεία iv ἐλπίσι, xai τὰ μὲν δεινὰ ἓν yspot, τὰ δὲ 
χρηστὰ iv προσδηχἰᾳ, τοῦτο δὲ τοὺς ἁσθενεστέρους ἑξ- 
lust, xal πρὸ τῶν στεφάνων ἤδη δίδωσιν αὐτοῖς τὰ 
βραθεῖα, λέγων ὅτι καὶ ἓν ταῖς θλίψεσι δεῖ χαυχᾶσθαι. 
Kat οὐκ εἶπε, Act χαυχᾶσθαι ὑμᾶς, ἀλλὰ, Καυχώµεθα, 
φησαὶν, ἡμεῖς, bv. τῷ οἰκείῳ προσώπῳ παραίνεσιν εἶσ- 
ἐχων. Εἶτα ἐπειδὴ ἐδόχει ξένον εἶναι xot παράδοξον τὸ 
εἰρημένον, εἰ τὸν λιμῷ παλαίοντα, καὶ ἓν ἀλύσει xai ἐν 
βασάνοις ὄντα, xal ὑδριζόμενον xal ὀνειδιζόμενον καν- 
χᾶσθαι δεῖ, χατασχενάζει Aotnby αὐτό  χαὶ τὸ δὴ μεῖ- 
Qo», ὅτι ἄξια καυχήσεως εἶναί φησιν, οὗ SU ἔχεῖνα τὰ 
μέλλοντα µόνον, ἀλλὰ καὶ δι’ αὐτὰ τὰ παρόντα * xat γὰρ 
αὐταὶ καθ ἑαυτὰς αἱ θλίψεις ἀγαθὸν πρᾶγμά ἐστι, Τίνος 
Bvexev ; "Ort εἰς ὑπομονὴν ἀλείφουσι. Διόπερ εἰπὼν, 
Κανχώμεθα ἐν ταῖς θ1ἱψεσι, καὶ την αἰτίαν προσέθη- 
«:, λέγων’ Εἰδότες, ὅτι ἡ θ.ῖψις ὑπομονὴν κατερ- 


φάζεται. Ὅρα πάλιν τὴν φιλονειχίαν Παύλου, πῶς εἰς τὸ . 


Αναντίον περιτρέπει τὸν λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ al. θλίψεις 
μάλιστα ἁπαγορεύειν ἑποίουν ὑπὲρ τῶν µελλόντων αὖ- 
τοὺς, χαὶ εἰς ἁπόγνωσιν ἑνέδαλλον, λέγει ὅτι δι’ αὐτὰς 
μὲν οὖν ταύτας xph θαῤῥεῖν, καὶ μὴ ἀπογινώσκεῖν τὰ 
μέλλοντα. Ἡ γὰρ θ.1ἴψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, qn- 
gi, [544] ἡ δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιμὴ ἑλπί- 
δα, ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει. O0. γὰρ µόνον οὖχ 
ἀναιρετιχαὶ τῆς τοιαύτης ἑλπίδος αἱ θλίψεις, ἀλλά xal 
κατασκευαστιχαί. Ἔχει μὲν γὰρ xal πρὸ τῶν µελλόντων 
µέγιστον χαρπὸὺν τὴν ὑπομονὴν fj θλῖψις, καὶ τὺ δόχι- 

v ποιεῖν τὸν πειραζόμµενον * συντελεῖ δέ τι xal πρὸς 
κὰ μέλλοντα τὴν yàp ἐλπίδα ἀκμάζειν Ev ἡμῖν notet. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω χρηστὰ ἐλπίζειν παρασκευάζει, ὡς ἀγα- 
θὸν σννειδός. 


Υ’.Οὐδεὶς γοῦν τῶν ὀρθῶς βεθιωχότων movet περὶ τῶν 
μελλόντων, ὥσπερ οὖν τῶν ἡμελημένων πολλοὶ πονηρῷ 
πιεζόµενοι συνειδότι, οὐδὲ κρίσιν οὐδὲ ἀντίδοσιν εἶναι 
βούλονται. Τί οὖν; ἐν ἑλπίσιν ἡμῖν τὰ ἀγαθά; Ἑν ἑλ- 
πίσι μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρωπίναις, at διαπἰπτουσι χαὶ xa- 
ςχισχύνουσι πολλάχις τὸν ἑλπίσαντα, τοῦ προσδοχτθέν- 
τος προϊστασθαι τελευτήσαντος, ἡ ζῶντος µεταθληθέν- 
τος. Αλλ' οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα, ἀλλὰ βεθαία xal ἀχί- 
νητος ἡ ἑἐλπίς. Ὁ γὰρ ἐπαγγειλάμενος ἀεὶ QT, ἡμεῖς τε 
οἱ μέλλοντες αὐτῶν ἀπολαύσεσθαι, χἂν ἀποθάνωμεν, 


ἀναστησόμεθα πάλιν, xal οὐδὲν ὅλως ἐστὶν ὃ δύναται | 


ἡμᾶς χαταισχῦναι, ὡς six?) καὶ µάτην xal ἐπὶ σαθραῖς 
ἑπαρθέντας ἐλπίσιν. Απαλλάξας τοίνυν αὑτοὺς ἑχανῶς 
ἀμφισθητήσεως ἁπάσης 5:X τούτων τῶν ῥημάτωγ, οὐχ 
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ἵστησι µέχρι τῶν παρόντων τὸν λόγον, ἀλλὰ xai -i 
μέλλοντα πάλιν ἐπάχει, εἰδὼς τους ἁσθενεστέρους xai 
τὰ παρόντα ζητοῦντας, xal oOx ἀρχουμένους τούτης. 
Καὶ πιστοῦται αὐτὰ ἀπὺ τῶν Ίδη δοθέντων. Ἵνα γὰρ ur 
τις λέγῃ, Τί οὖν, εἰ μὴ βούλεται ἡμῖν χαρίσασθα. ὁ 
Θεός; ὅτι μὲν γὰρ δύναται καὶ μένει xol Q3), πάντες 
ἴσμεν ' πόθεν δὲ. ὅτι xal βουλήσεται; "Av τῶν ἴδη Υε- 
γενηµένων. Πρίων γεγενηµένων; Τῆς ἀγάπης, fv περὶ 
ἡμᾶς ἐπεδείξατο. 


Ti ποιῇσας, φησί; Ἡνεῦμα ἅγιον δούς. Διότερ 
εἰπὼν, Ἡ ἑλπὶς οὗ καταισχύνει, ἐπήγαγε τὴν ἁτύ- 
δειξιν τούτου, λέγων, "Οτι ἡ ἁγάπη τοῦ θεοῦ ἐκχέ- 
χνται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. Καὶ οὐχ εἶπε, AZ 
ται, ἀλλ Εκχχέχυται àv ταῖς καρδίαις ἡμῶν, «ὃ δαε- 
φιλὲς ἐμφαίνων. "O γὰρ µέγιστον ἦν δῶρον, τοῦτο 
ἔδωχεν, οὐχ οὐρανὸν xal γῆν χαὶ θάλατταν, ἀλλ᾽ ὃ τού- 
των ἁπάντων τιμιώτερον fiv, χαὶ ἀγγέλους ἓξ ἀνθρώ- 
Ttov χαὶ υἱοὺς Θεοῦ xal ἁδελφοὺυς τοῦ Χριστοῦ χατ- 
εσχεύαζε. T( δέ ἐστι τοῦτο: Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ei & 
οὑχ ἐδούλετο µεγάλοις ἡμᾶς μετὰ τοὺς πόνους στεφάνοις 
δωρήσασθαι, οὐχ ἂν πρὸ τῶν πόνων τοσαῦτα ἔδωχεν 
ἀγαθά' νῦν δὲ τὸ θερμὸν αὐτοῦ τῆς ἀγάπης δείχνυται ἓν- 
τεῦθεν, ὅτι οὐκ ρέμα xal χατὰ μιχρὺν ἡμᾶς ἐτίμη- 
σεν, ἁλλ' ἀθρόον τὴν πηγὴν τῶν ἀγαθῶν ἐξέχεε, χαὶ 
ταῦτα πρὸ τῶν ἀγώνων. Ὥστε κχἂν μὴ σφόδρα 7; 
ἄξιος, μὴ ἁπογίνωσχε, ἔχων μεγάλην συνᾖγορον τοῦ 
διχάζοντος τὴν ἀγάπην. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ αὐτὸς εἰπὼν, 
Ἡ ἑλπὶς οὐ καταισχύνει, οὗ τοῖς ἡμετέροις χατορθώ- 
µασιν, ἀλλὰ τῇ ἀγάπῃ τοῦ θεοῦ τὸ πᾶν ἀνέθηχεν. Εἰπὼν 
δὲ τοῦ Πνεύματος τὴν δόσιν, µεταδαίνει πάλιν λοιπὺν 
ἐπὶ τὸν σταυρὸν, λέγων οὕτως * "Ett. γὰρ ὁ Χριστὲς, 
ὄντων ἡμῶν ἀσθεγῶν, χατὰ χαιρὸν ὑπὲρ ἀσεθῶν àx- 
έθανε. [515] Μόὰις γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεἴται' 
ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἁγαθοῦ τάχα τις καὶ toJuq ἁποθανειν. 
Συγἰστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπηγ elc ἡμᾶς ὁ θεές. 
"OQ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν * Β: γὰρ ὑπὲρ ἀνδρὸς ἑναρέ- 
του οὐκ ἂν Ἑλοιτότις ταχέως ἀποθανεῖν, ἐννόησον zo» 
Δεσπότου σου τὴν ἀγάπην, ὅταν μὴ ὑπὲρ ἑναρέτων αὖ- 
τὸς, ἀλλ' ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν xal ἐχθρῶν φαίνηται σταν- 
ρωθεἰς" ὅπερ xaX μετὰ ταῦτά φησιν: "Ort, εἰ, ἆμαρ- 
tor ἡμῶν ὄνγτων, Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθαγε, 
zoAJAq ob». uà AAor, δικαιωθέντες vor ὃν τῷ αἵματι 
αὐτοῦ, σωθησόµεθα Ov αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὁργῆς. El 
γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηἸάγημεν τῷ θεῷ διὰ τοῦ 
θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, xoAAqo ua AAor xacza A arér- 
τες σωθησόµεθα éy τῇ ζωῇ αὐτοῦ. Καὶ δοχεῖ μὲν ταυτο 
λογία εἶναι τὰ εἰρημένα, οὐχ ἔστι δὲ τῷ μετὰ ἀχριδείας 
προσέἐχοντι. Σχόπει δέ' Βούλεται πιστὠσασθαι περὶ τῶν 
µελλόντων αὐτούς. xa πρῶτον μὲν &nb τῆς τοῦ διχαίου 
γνώμης ἑντρέπει, εἰπὼν, ὅτι ἐπληροφορίθη χἀχεῖνος, 
"Οτι ὃ ἐπήγγεῖται θεὸς, δυνατός ἐστι καὶ ποιησαι' 
ἔπειτα ἀπὸ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης, εἶτα ἆ πὸ τῶν θλί- 
Ψεων, ὅτι ἰχαναὶ εἰς ἐλπίδα ἡμᾶς ἀγαγεῖν ' xal ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματος πάλιν, οὗπερ ἑλάθομεν ΄ λοιπὺν δὲ καὶ ἀπὸ 
toU θανάτου καὶ τῆς ἡμετέρας χαχίας τῆς ἕἔμπροσθεν 
τοῦτο χατασχευάζει. Καὶ δοχεῖ μὲν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
ἓν εἶναι τὸ εἰρημένον, εὑρίσχεται δὲ xal δύο xai τρ:α 
xal πολλῷ πλείονα ὄντα" πρῶτον μὲν, ὅτι ἀπέθανε΄ 
δεύτερον δὲ, ὅτι ὑπὲρ ἀσεθῶν τρίτον δὲ, ὅτι χατέλ- 
λαξεν, ὅτι ἔσωσεν, ὅτι ἐδικαίωσεν, ὅτι ἀθανάτους ἑἁποῖτ- 
σεν, ὅτι υἱοὺς εἰργάσατο xal κληρονόμους. OU τοίνυν áz) 


» Μες, µέχρι τοῦ παρόντος. 
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ut discas, quam oporteat esse fidelis hominis ani- 
mam. Neque enim de datis tantum, sed etiam de lis, 
qua danda sunt, acsi jam data essent , certiorem 
esse oportet : gloriatur enim quis super iis, quze jam 
accepit. Quia igitur et futurorum spes ita firma et ex- 
plorata est , ut eorum qui jam data sunt ; Et in illa 
similiter, inquit, gloriamur: ideoque illa gloriam 
vocavit. Si enim ad Dei gloriam conferant, omnino 
evenient ; etsi non propter nos , propter ipsum ta- 
men. Et quid dico, inquies, futura bona digna esse, 
ut ob ea gloriemur? Ipsa quoque pr:sentia mala satis 
sint , αἱ de iis nos congratulari oporteat : ideo sub- 
junxit : 5. Non sofum autem, sed et. gloriamur. ín 
tribulationibus. Cogita igitur quanta sint futura, 
quando de iis, quz tristia esse videntur , altum sa- 
pimus : tantum est Dei donum , et sie in illo nibil 
ingratum est. 

Certamina pro Christo voluptatem afferunt. — In 
rebus exterieribus certamina laborem liabent , dolo- 
rem et miseriam ; coron vero et przmia in volu- 
ptatem conjiciunt : hic. vero non sic, sed certamina 
non minorem quam premia voluptatem afferunt. 
Quia enim multe tunc erant tentaliones , regnum 
autem in spe erat, et graviora prz: manibus, bona au- 
tem in exspectatione ; hoc autem infirmiores frange- 
bat: ideo ante coronas jam illis premia largitur , 
dicens oportere in tribulationibus gloriari. Nec dixit, 
Oportet vos gloriari ; sed, Nos gloriamur , inquit, in 
propria persona adhortationem inducens. Deinde 
quia dietum illud novum inopinatumque esse videba- 
tur, quod cum fame luctantem , cum catenis , cum 
tormentis, cum contumeliis et opprobriis gloriari 
oporteret , illud demum probat ; quodque majus est, 
hzc gloriatione digna dicit, non tantum propter illa 
futura, sed propter prasentia : nam ipse per sese 
tribulationes bonze sunt. Quare? Quia ad patientiam 
excitant. Quapropter cum dixisset , Gloriamur in tri- 
bulationibus , causam adjecit "dicens : Scientes , quod 
tribulatio patientiam operatur. Vide rursum coutentio- 
nem Pauli, quomodo in contrarium sermonem vertit. 
Quia enim tribulationes efficiebant, ut illi animum 
desponderent circa futura, et desperarent, dicit pro- 
pter illas ipsas fldendum, nec de futuris desperan- 
dum esse. Tribulatio enim patientiam operatur, inquit, 
4. patientia vero probationem, probatio vero spem , 5. 
spes aulem non confundit, Non modo enim tribulatio- 
nes spem hujusmodi non tollunt, sed etiam adstruunt. 
Ante futura enim magnum fructum tribulatio babet, 
nempe patientiam, et quod probatum faciat eum, qui 
tentatur. Confert autem etiam aliquid adfutura : facit 
enim , ut spes in nobis vireat. Nili] quippe ita ap- 
parat ad bene sperandum , ut bona conscientia. 

3. Nemo itaque eorum , qui probe vixerunt , de 
futuris desperat; ut et multi qui bonam vitam non 
curant, mala gravati eonscientia , neque judicium 
neque retributionem esse vellent. Quid ergo? an in 
spe nobis bona sunt? In spe certe ; sed non humana , 
quia cadit et sepe. sperantem pudefacit, illo 4 quo 
praesidium sperabatur vel mortuo , vcl vivente qui- 
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dein, sed mutato animo. Verum nostra non sunt 
(alia; sed firma semper et immota spes est. Qui enim 
promisit, semper vivit; nos vero , qui bonis illis 
fruemur , etsi moriamur, at resurgemus : οἱ nihil 
omnino est, quod nos confundere possit, ut qui fru- 
stra et temere fluxam spem amplexi simus. Cum er. 
go his dictis ab omni prorsus dubitatione illos libe- 
rasset, hic non sistit gradum, sed futura rursum 
inducit , gnarus infirmiores , qui presentia quxrunt, - 
neque his contentos esse. Illis autem futnris fidem 
facit per ea, quz jam data sunt. Ne quis enim dicat : 
Quid ergo, si nobis nolit Deus gratificari? quod 
enim possit et maneat et vivat; omnes scimus : unde 
vero scimus quod etiam volet? Ab iis, qua facta sunt. 
Quaenam facta sunt? Anior ille, quem circa nos ex- 
hibuit. . 

Donum Sypiritus sancti maximum omnium. — Quid 
fecit , inquies ? Spiritum sanctum dedit. Quapropter 
cum dixisset , Spes non confundit , hujus rei demon- 
stratioenem addidit, dicens : Quia gratia Dei diffusa 
est in cordibus nostris. Non dixit, Data est, sed , dif- 
fusa est in cordibus nostris, largitatem indicans. Quod 
enim maximum erat donum, hoc dedit : non clum, 
lerram etinare, sed. quod hisomnibus pretiosius erat, 
angelos ex hominibus, (ilios Dei et fratres Chris fe- 
cit. Quid hoc est ? Spiritus sanctus. Nisi autem vellet 
nos pos! labores magnis donare coronis , non aute 
labores tot bona dedisset: nune vero amoris sui 
fervorem per h:ec. indicat , quod non sensim et pe- 
detentim nos honoraverit, sed fontem bonorum simul 
dederit ; et hoc ante certamina. Quapropter, etiamsi 
non sis admodum dignus, ne desperes, cum apud 
judicem pstronum liabeas, nempe caritatem. Ideo 
ille cum dixisset, Spes non confundit , uon operibus 
nostris, sed Dei dilectioni totum retulit. Postquam 
Spiritum datum dixit, transit rursus ad crucem , sic 
dicens : 6. Adhuc enim Christus, cum infirmi essemus, 
secundum tempus. pro impiis mortuus est. *. Vix enim 
pro justo quis moritur : nam pro bono forsitan quis au- 
deat mori. 8. Commendat aulem caritatem suam Deus 
erga nos. ld est : Si enim pro viro virtute pradito , 
nemo forte mori velit, cogita Domini tui dilectionem, 
qui non pro virtute przditis, sed pro peccatoribus 
et inimicis crucifixus visus est ; id quod etiam post- 
ea dieit : (Quia si, cum nos peccatores. essemus, 9. 
Christus pro. nobis mortuus est ; multo magis nunc ju- 
&lificati in sanguine ipsius, salvi erimus ab ira per ipsum. 
40. Si enim cum inimici essemus, reconciliati sumus 
Deo per mortem Filii ejus , multo magis reconciliati 
salvi erinius ín vita ipsius, Hxc dicta repetita videntur, 
non sunt tamen, si quis attente consideret, Conside 
ra autem : vult illis fidem facere de futuris: et prio 
a justi sententia illos pudcfacit, cum dicit, Adhue 
certior factus est ille, quia quod promisit Deus po- 
test exsequi ; deinde a gratia data ; postea a tribula- 
tionibus, quia possunt ille nos in spem inducere ; 
ac rursum a Spiritu, quem accepimus , demummque a 
morte et 4 pristiua nequitia nostra illud probat. Fi 
videtur quidem, ut dixi, unum idemque esse quod 
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dicitur , sed duo et tria et multo plura reperiuntur : 
primum , quod mortuus sit; secundum , quod pro 
impiis; tertium , quod reconcilisverit , salutem de- 
derit, justificaverit, immortales reddiderit, quod 
filios et heredes fecerit. Non igitur a morte tantum 
corroborari oportet , ait, sed eliam a dono per mor- 
tem nobis collato : quamquam, si mortous esset 
tantum pro nobis qui tales sumus, maximum amoris 
argumentum esset, id quod factum est ; cum autem 
constet illum morientem dona , et tanta dona largi- 
tum esse, talibus hominibus, omnem hyperbolen 
superant ea, que facta sunt, et vel stupidissimum 
ad fidem deducant. Neque enim alius salutem nobis 
daturus est, quam is, qui nos peccatores sic amavit, 
ut οἱ seipsum traderet. Viden' quantam locus hic 
probationem afferat ad spem futurorum adstruen- 
dam ? Antehac enim duo nobis erant ad salutem dif- 
ficilia : quod peccatores essemus , et quod per mor- 
tem Domini salutem consequi oporteret : quod cre- 
ditu difficile erat antequam fleret, multaque opus 
habebat caritate ut fleret. Nunc vero, postquam haec 
evenere , reliqua faciliora sunt. Etenim amici facti 
Sumus , nec ultra morie opus est. Qui igitur inimicis 
ita pepercit, ut Filio suo non parceret , nunc amicis 
non patrocinabitur , cum jam nulla sit necessitas ut 
Filius tradatur? Vel enim quis salutem non affert, 
quod.non velit; vel quod szpe, etiamsi velit, non 
possit : neutrum vero possit de Deo dici. Nam quod 
voluerit , inde liquet , quod Filium suum tradiderit ; 
quod vero possit, etiam demonstravit, quando pecca- 
tores justificavit. Quid igitur probibet , quominus nos 
futura consequamur ? Nihil. Deinde rursus, ne pecca- 
tores, inimicos, infirmos, impios audiens , pudore 
afliciaris et erubescas, audi quid dicat: 41. Non 
solumautem, sed et gloriamur in Deo per Dominum no- 
strum Jesum Christum, per quem nunc reconciliationem 
accepimus. Quid est illud, Non solum auem? Non 
$ulum salutem consequuti sumus , inquit, sed etiam 
de hoc ipso gloriamur, de quo quispiam putaverit 
nos erubescere. Quod autem in tanta nequitia vi- 
ventes salvi fuerimus , signum est nos multum diligi 
ab eo , qui salvos nos fecit. Non enim per angelos 
aut archangelos , sed per Unigenitum salutem nobis 
contulit. ltaque et quod salutem dederit , et quod 
talibus dederit, quodque per Unigenitum, neque mo- 
do per Unigenitum , sed per sanguinem ipsius , id 
mille nobis glorie coronas neciit. Nihil enim ad 
gloriam et fiduciam excitandam ita confert , quam 
quod amemur a Deo, et quod illum vicissim amemue. 
Hoc angelos splendidos reddit, hoc principatus et 
potestates, hoc regno majus est. Ideo Paulus hoc 
przferebat regno : ideo etiam incorporeas potestates 
beatas dico, quod ament eum et in omnibus ei obe- 
diant. Hinc igitur illas propheta mirabatur , dicens : 
Potentes virtute, facientes verbum | illius (Psal. 102. 
20) : hinc et Seraphinos Isaias celebrabat, ac ma- 
gnam ipsorum virtutem, quod starent prope glori:um 
illam, id quod dilectionis maximz signum erat. 

4. Imitemur ergo et nos supernas illas potestates, 
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el non modo prope solium stare curemus, sed etiam 
eum, qui in solio sodet, in nobis habitantem babere. 
lile namque et se odientes amavit, et amare perse- 
verat : etenim Solem oriri facit super males et bonos , 
el pluit super justos et. injustoe (Matth. 5. 45). To 
ergo te amantem ama ; te quippe amat. Et quomodo, 
inquies, ille qui amat, gehennam, poenam et suppli- 
cium comminatus est? Ex eo ipso quod amet. Nam 
malitiam rescindens, et timore tamquam freno tuum 
coercens ad pejora impetum, nibil non agit, ut per 
bona et molesta pronum tuum ad infima animum re- 
tineat, et ad se reducat et abducat ab omni nequitia, 
qui est gehenna gravior. Quod si de jam dictis ri- 
deas, et omnino malis in nequitia vivere, quam uno 
affligi die, nihil mirum : nam hoc imperfecti animi 
tui signum est, et ebrietatis insanabilisque morbi. 
Nam et pueruli cum vident medicum ignem vel se- 
ctionem inducentem, fugiunt et resiliunt, ejulantes 
ei sese lacerantes , maluntque in perpetua corporis 
purulentia perire, quam temporaneum sustinendo 
dolorem, sanitatem postea assequi. At qui mente va- 
lent, sciunt gravius esse :grotare, quam aliqua se- 
ctione affici, quemadmodum etiam improbum esse 
pejus est, quam puniri : hoc enim est curari et 
postea bene valere, illud vero perire et in perpetua 
egritudine versari. Quod autem bona valetudo zgri- 
tudini sit przferenda, nemini non notum est : quan- 
doquidem et fures, non quando ipsorum latera per- 
fodiuntur, sed quando muros perfodiunt et occidunt, 
lacrymis digni sunt, Si enim melior est anima cor- 
pore, ut revera melior est ; illa mortua magis lugen- 
dum et gemendum est : quod si illa minime sentiat, 
ideo magis lugenda est. Nam qui impuro amore 
amant, magis sunt deploraudi, quam ii qui febri la- 
borant ; similiterque ebriosi magis, quam ii qui tor- 
mentis applicantur. At si illa graviora, inquies, cur 
potius illa eligimus ? Quia plerisque hominibus secun- 
dum proverbium pejora placent, illaque diligunt, 
meliora pratermittentes. Id quod etiam in clbis vi- 
dere est, atque in vit; institutis, in :einulatione, et in 
voluptatibus, iu mulieribus, in domibus, in manci- 
piis, in agris, in aliisque omnibus. Utrum enim dul- 
cius, qu»so te, cum feminis an cum masculis congre- 
di, cum feminis an cum mulabus? Attamen multos 
invenimus, qui cum brutis coeunt, et masculo- 
rum corpora deturpant : quamquam ea, quie secun- 
dum naturam sunt, iis, quae contra naturam, suaviora 
sint. 

Supplicium non malum quomodo. Jrummne cum 
laude Dei ferende. — Atiamen multi sunt, qui risu 
digna, injucunda, et supplicium habentia, ut suavia 
persequuntur. Illis enim h:zec suavia videntur esse, 
inquies. At hac ipsa de causa miseri sunt, quod sua- 
via putent ea esse, quz minime s$uavia sunt. Sie 
eliam supplicium peccato deterius esse putant. AI 
non sic est, sed contrarium omnino. Nam si suppli- 
cium peccatis inflictum malum esset, Deus malis 
mala non addidisset, neque illos pejores reddere vo- 
luisset : qui enim omnia facit, ut malitiam exstin- 
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τοῦ θανάτου µόνον ἰσχυρίξεσθαι χρῃ, φησὶν, ἀλλὰ καὶ 
ἀπὸ τοῦ δοθέντος ἡμῖν διὰ τοῦ θανάτου » χαίτοι γς εἰ 
καὶ τεθνήχει µόνον ὑπὲρ ἡμῶν τοιούτων ὄντων, µέγι- 
στον ἦν δεῖγμα ἀγάπης τὸ γεγενηµένον ὅταν δὲ φαίνη- 
ται χαὶ ἀποθνῄσχων δωρούμενος, xal τοιαῦτα δω- 
ρούμενος xai τοιούτοις οὖσι, πᾶσαν ὑπερδολὴν ἆπο- 
χκρύπτει τὰ γεγενηµένα, καὶ τὸν σφόδρα ἀναίσθητον 
εἰς πίστιν ἄγει. 0Οὐδὶ γὰρ ἄλλος ἐστὶν 6 µέλλων σώ- 
ζεεν ἡμᾶς, ἀλλ) ἐχεῖνος ὁ οὕτω φιλήσας ἁμαρτωλοὺς 
ὄντας, ὡς καὶ ἑαυτὸν ἐχδοῦναι. Είδες πόσην ἔχει τὸ 
χωρίον τοῦτο xavacxsuhv πρὸς τὴν TOv µελλόντων 
ἐλπίδα; Hob μὲν γὰρ τούτου, δύο δύσχολα ἦν πρὺς 
σωτηρίαν ἡμῖν, τὸ xal ἁμαρτωλοὺς εἶναι, xai διὰ τοῦ 
θανάτου τοῦ Δεσπότου δεῖν σωθΏναι» ὅπερ xaX ἀπίθα- 
vov ἦν πρὶν f| γενέσθαι, χαὶ πολλῆς δεόµενον τῆς ἀγά- 
πης ἵνα γένηται * vos δὲ ἐπειδὴ ταῦτα ἐξέδη, τὰ λει- 
πόµενα εὐχολώτερα * xal γὰρ φίλοι γεγόναµεν, xaX θα- 
νάτου λοιπὸν οὗ δεῖ. Ὁ τοίνυν τῶν ἐχθρῶν οὕτω φεισά- 
µενος, ὥστε μὴ φείσασθαι τοῦ Παιδὸς, φίλων ὄντων οὐ 
προστήσεται, ὅτε λοιπὺν οὐδὲ τοῦ τὸν Παῖΐδα * ἐχδοῦναι 
χρεία, Ἡ γὰρ διὰ τὸ μὴ βούλεσθαί τις, f] διὰ τὸ μὴ δύ- 
νασθαι, χἂν βούληται, πολλάκις οὐ σώζει’ ὧν οὐδὲν 
ἔστιν εἰπεῖν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, ἐξ ὧν τὸν Υἱὸν ἐξέδωχεν. 
Ὅτι δὲ xal δύναται, xaX αὐτὸ ὁμοίως ἀπέδειξεν ἐξ ὧν 
ἁμαρτωλοὺς ὄντας ἐδικαίωσε. Τί οὖν λοιπὺν τὸ [516] xw 
λύον ἑστὶ τυχεῖν τῶν µελλόντων ἡμᾶς ; 0ὐδέν. Εἶτα πἀ- 
Atv, ἵνα ph ἁμαρτωλοὺς xai ἐχθροὺς xal ἀαθενεῖς 
ἀχούσας χαὶ ἀσεθεῖς, μέλλῃς αἰσχύνεσθαι καὶ ἐρυθριᾷν, 
ἄχουσον τί φησιν’ Ob. µόνον δὲ, dAAÀ καὶ καν χώμεγοι 
&v tà θεῷ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δὲ 
οὗ νῦν τὴν κατα λαγ]ν ἑλάδομεν. Τί ἐστιν, Ob µό- 
xov 66; Οὐ µόνον ἐσώθημεν, φησὶν, ἀλλὰ xal χαυχώ- 
µεθα δι΄ αὐτὸ τοῦτο, δι’ ὃ νομίζει τις ἡμᾶς ἐγχαλύπτς- 
σθαι. Τὸ γὰρ ἓν τοσαύτῃ πονηρίᾳ ζῶντας ἡμᾶς σω- 
€Rvat, τοῦ σφόδρα ἀγαπηθῆναι παρὰ τοῦ σώζοντος µέ- 
Ύιστον σημεῖόν ἐστιν. OO γὰρ δι ἀγγέλων fj ἀρχαγγέλων, 
ἀλλὰ δι αὐτοῦ τοῦ Μονογενοῦς ἔσωσεν. Ὥστε χαὶ τὸ σῶ- 
σαι, χαὶ τὸ τοιούτους ὄντας σῶσαι, χαὶ τὸ διὰ τοῦ Μο- 
νογενοῦς τοῦτο ποιῆσαι, καὶ οὐδὲ ἁπλῶς διὰ τοῦ Μονο- 
γενοῦς, ἀλλὰ διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, µυρίους ἡμῖν χαυ- 
χήσεως πλέχει στεφάνους. Οὐδὲν γὰρ ἴσον εἰς δόξης λό- 
Υον xaX παῤῥησίας τοῦ φιλεῖσθαι παρὰ τοῦ θεοῦ xal τοῦ 
φιλεῖν αὐτὸν τὸν ἀγαπῶντα. Τοῦτο τοὺς ἀγγέλους ποιεῖ 
λαμπροὺς, τοῦτο τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς δυνάµεις, τοῦτο 
βασιλείας μεῖζον ΄ διὰ τοῦτο xal Παῦλος πρὸ τῆς βα- 
σιλείας τοῦτο ἑτίθει ΄ διὰ τοῦτο xal τὰς ἀσωμάτους µα- 
χαρίζω δυνάµεις, ὅτι χαὶ φιλοῦσιν αὐτὸν, xal πάντα 
ὑπαχούουσιν. Ἐντεῦθεν γοῦν αὐτοὺς xai ὁ προφήτης 
ἐθαύμαζε, λέγων; Δυνατοὶ ἰσχύϊ ποιοῦντες τὸν Aó- 
TOY αὐτοῦ * ἐντεῦθεν χαὶ τὰ Σεραφὶμ ὁ Ἡσαῖας ἀνεχή- 


ρυττε, thw μεγάλην αὐτῶν ἑνδειχνύμενος ἀρετὴν ix —- 


τοῦ ἑστάναι πλησίαν τῆς δόξης ἐχείνης, ὅπεο µεγίστης 
ἀγάπης σημεῖον fv. 


δ. Ζηλώσωμεν τοίνυν καὶ ἡμεῖς τὰς ἄνω δυνάµεις, 
xai μὴ µόνον ἑγγὺς τοῦ θρόνου στῆναι σπουδάσωµεν, 
ἀλλὰ xai ἔνοικον αὐτὸν ἔχειν τὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου 
χαθήµενον. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ xai μισοῦντας ἑφίλησε, 
καὶ φιλῶν διατελεῖ' xoi yàp TOv ἤ.ιον ἀνατέλ.ει 
ἐπὶ xovnpobc καὶ ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ διχαἰ- 
ους xal ἀδίκους. Σὺ δὲ φιλοῦντα γοῦν ἀγάπησον' 
φιλεῖ γάρ. Kal πῶς, φησὶν, ὁ φιλῶν γέενναν xal 


* Sic unus cod. optime. Edd. οὐδὲ τὸν τούτου παῖδα. Εριτ. 
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Χόλασιν xal τιµωρίαν Ἠπείλησε» Av αὐτὸ τοῦτο «b 
φιλεῖν xai γὰρ ἐχχόπτων σου τὴν πονηρίαν, xal 
ὥσπερ τιν) χαλινῷ τῷ φόδῳ χατέχων σου τὴν ἐπὶ τὰ 
χείρῳ ῥύμην, πάντα ποιεῖ καὶ πραγματεύεται, xat διὰ 
τῶν χρηστῶν xal διὰ τῶν λυπηρῶν ἀναστέλλων σε 
τῆς ἐπὶ τὰ χάτω φορᾶς, xal πρὸς ἑαυτὸν ἁπανάγων 
xai ἀπάγων b καχίας πάσης, f| Ὑεέννης bow χαλε- 
πωτέρα. El δὲ γελᾷς ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, καὶ µυριά- 
xt; ἓν πονηρίᾳ ζὴν ἐθέλεις, Ἡ µίαν χολάσεσθαι ἡμέ- 
pav, θαυμαστὺν οὐδέν- καὶ γὰρ xal τοῦτό σου τῆς 
ἀτελοῦς γνώμης σημεῖον, καὶ τῆς µέθης xoi τῆς 
ἀνιάτου νόσου. ἐπεὶ xal τὰ παιδία τὰ μιχρὰ ὅταν 
(on τὸν ἰατρὸν fj πὺρ f| τομὴν ἐπάγοντα, φεύγει xal 
ἁποπηδᾷ ὁλολύζοντα χαὶ σπαραττόµενα, καὶ μᾶλλον 
αἱρεῖται διηνεχεῖ σηπεδόνι σώματος ἑναπολέσθαι, d 
πρόσχαιρον ὑπομείναντα πόνον, τῆς μετὰ ταῦτα ἆπο- 
λαύειν ὑγείας. Οἱ δὲ νοῦν ἔχοντες ἴσασιν, ὅτι τὸ νο- 
σεῖν τοῦ τέµνεσθαι χαλεπώτερον, ὥσπερ οὗν «b xa- 
κῶς εἶναι τοῦ χολάξεσθαι yelpov* τὸ μὲν γὰρ θερα- 
πεύεσθαι xal ὑγιαίνειν ἐστὶ, τὸ [517] δὲ ἀπόλλυσθαι καὶ 
ἐν ἀῤῥωστίᾳ εἶναι διηνεχκεῖ. "Οτι δὲ ἀῤῥωστίας ὑγεία 
βέλτιον, παντί που δῆλον ἐπεὶ καὶ τοὺς λῃστὰς, οὐχ 
ὅταν διορύττωνται τὰς πλευρὰς, δαχρύειν ἄξιον, ἀλλ 
ὅταν διορύττωσι τοίχους xai φονεύωσιν. El γὰρ βέλ- 
τιον ψυχὴ σώματος, ὥσπερ οὖν xai βέλτιον, ταύτης 
ἀπολλυμένης, μᾶλλον στένειν δίχαιον xal ὀδύρεσθαι: 
εἰ δὲ μὴ αἰσθάνοιτο, xal ταύτῃ µειζόνως αὐτὴν πεν- 
θεῖν δεῖ. Καὶ γὰρ τοὺς ἐρῶντας ἀχόλαστον ἔρωτα τῶν 
πνρεττόντων χαλεπῶς μᾶλλον ἑἐλεεῖν ἄξιον, xal τοὺς 
μεθύοντας τῶν βασανιζοµένων. Καὶ εἰ ταῦτα χαλεπώ- 
τερα, φησ], διὰ τί μᾶλλον αὐτὰ αἱρούμεθα; "Οτι πολ- 
λοῖς τῶν ἀνθρώπων, χατὰ τὴν παροιµίαν, ἀρέσχει τὰ 
χείρω, xal ταῦτα αἱροῦνται, τὰ ἁμείνω παρατρέ- 
χοντες. Ὅπερ καὶ ἐν ἐδέσμασιν ὁρᾷν ἔστι, xol ἐν πολι- 
τείαις, xai ἐν ζήλοις βίων, καὶ ἐν ἡδονῆς ἁπολαύσει, xal 
ἐν γυναιξὶ, xat ἐν οἰχίαις, xay ἓν ἀνδραπόδοις, xal kv 
ἀγροῖς, καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων Ὑινόμενον. Τί 
γὰρ ἤδιον, εἰπέ pot, γυναιξὶν ἡ ἄῤῥεσι µίγνυσθαι; γυ- 
ναιξὶν ἡ ἡμιόνοις; ᾽Αλλ' ὅμως πολλοὺς εὑρήσομεν γυναῖ- 
xac μὲν παρατρἐχοντας, ἀλόγοις δὲ µιγνυµένους, xal 
ἀῤῥένων σώμασιν ἑνυθρίζοντας, Χαΐτοι τὰ κατὰ φύσιν 
τῶν παρὰ φύσιν ἡδίω. 


Ἁλλ' ὅμως εἰσὶ πολλοὶ τὰ χαταγέλαστα xal ἀπδή καὶ 
Χόλασιν ἔχοντα ὡς ἡδέα διώκοντες. Ἐχείνοις γὰρ ἡδέα 
ταῦτα εἶναι δοχεῖ, φησίν. ᾽Αλλὰ δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
ἂν εἶεν ἆθλιοι, ὅτι xal ἡδέα νοµίζουσιν εἶναι τὰ οὔχ 
ἡδέα. Οὕτω χαὶ τὴν χόλασιν τῆς ἁμαρτίας χείρω τίθεν- 
ται οὐχ ἔστι δὲ, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν. El γὰρ xaxby 
ἣν τοῖς ἁμαρτάνουσιν, οὐχ ἂν προσέθηχε xaxolg xaxà 
ὁ θεὺς, οὐδὲ χείρους ἂν αὐτοὺς ποιῆσαι ἐθέλησεν - ὁ γὰρ 
πάντα ποιῶν, ὥστε σθεσθῃναι τὴν χαχίαν, οὐχ ἂν αὐτὴν 
πηὔξησεν. Οὐκ ἄρα τὸ κολάζεσθαι xaxbv τῷ πλημμελοῦν- 
τι, ἀλλὰ τὸ οὕτως ἔχοντα 9 pd κολάξεσθαι, ὥσπερ οὖν τὸ 
τὸν ἁἀῤῥωστοῦντα μὴ θεραπεύεσθαι. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
xaxóy ὡς ἐπιθυμία ἄτοπος. ἄτοπον δὲ ὅταν εἴπω, xal 
τὴν τῆς τρυφῆς λέγω, xat τὴν τῆς δόξης τῆς ἀχαίρου, 
xai τὴν τῆς δυναστείας, xat τὴν ἁπάντων ἁπλῶς τῶν 
ὑπὲρ τὴν χρείαν πραγμάτων. 'O vàp τοιοῦτος ὁ τὸν 
ὑγρὸν καὶ διαλελυµένον ζῶν βίον, δοχεῖ μὲν πάντων 
εἶναι µακαριώτερος, πάντων δέ ἐστιν ἀθλιώτερος, δε- 
σποίνας χαλεπὰς xai ευράννους ἐπεισάγων αὐτοῦ τῇ du- 
yfi. Διά τοῦτο ἐπίπονον ὁ θεὸς ἡμῖν τὸν πάροντα ἑποίη- 


b Ms$., xat ἁπαλλάττων. ὃ Morel., τὸν οὕτως ἔχοντα. 
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σε βίον, ἵνα ἐχείνης ἡμᾶς ἁπαλλάξῃ τῆς δουλείας, xat 
εἰς καθαρὰν ἐλευθερίαν ἀγάγῃ ΄ διὰ τοῦτο xe χόλασιν 
Ἠπείλησε, χαὶ πόνους συνεχλήρωσεν ἡμῶν τῇ ζωῇ, τὸ 
χαῦνον ὀπισφίγγων. Οὕτω γοῦν xai οἱ Ἰουδαῖοι, ὅνε μὲν 
τῷ πηλῷ χαὶ τῇ πλινθουργίᾳ προσδεδεµένοι σαν, xat kv 
ειχεῖς σαν, καὶ τὸν θεὸν ἑχάλουν συνεχῶς 'ὅτε δὲ έλευ- 
θερίας ἀπήλανσαν, xai ἐγόγγυζον, καὶ παρώξυναν τὸν 
Δεσπότην, xaX µυρίοις ἑαυτοὺς περιέπειρον xaxolc. Τί 
οὖν, φησὶν, ἂν εἴποις πρὸς τοὺς ὑπὸ [548] θλίψεως περι: 
τραπέντας πολλάκις; Ότι o0 τῆς θλίφεως ἔργον fj περι- 
τροπὴ, ἀλλὰ τῆς ἁσθενείας τῆς ἑχείνων. 0ὐδὲ γὰρ, et 
τις στόµαχον ἄῤῥωστον ἔχων, μὴ δέχοιτο πιχρὸν φάρµα- 
xoy δυνάµενον αὐτὸν χκαθᾶραι, ἀλλὰ χαὶ ἐπιτρίδοιτο, οὗ 
τὸ qpápuaxov αἰτιασόμεθα, ἁλλὰ την ἀῤῥωστίαν τοῦ 
μέλους, ὥσπερ οὖν xal ἐνταῦθα τὴν εὐχολίαν τῆς γνώμης. 
Καὶ γὰρ ὁ ὑπὸ θλίψεως περιτρεπόµενος, πολλῷ μᾶλλον 
ὑπὸ ἀνέσεως τοῦτο πείσεται ΄ εἰ yàp δεδεµένος πίπτει 
(τοῦτο γὰρ ἡ θλῖψις), πολλῷ μᾶλλον λελυμένος: εἰ 
σφιγγόµενος περιτρέπεται, πολλῷ μᾶλλον χαυνούµενος. 
Καὶ πῶς δυνῄσοµαι, qnot, ph περιτραπῆναι θλιδόµε- 

$$. "Av ἐννοῄσῃς ὅτι, xàv θέλῃς xàv μὴ θέλῃς, οἴσεις 
τὸ ἐπενεχθέν - à))' ἂν μὲν εὐχαρίστως, χερδανεῖς τὰ µέ- 
γιστα, ἂν δὲ ἀποδυσπετῶν xaX ἁλύων χαὶ δυσφημῶν, 
οὔτε τὴν συμφορὰν ἑλάττω ταύτῃ ποιᾗσεις, xal μεῖ- 
ζουν ἐργάσῃ τὸ κλυδώνιον. Taüta οὖν ἐννοοῦντες, ὅ τῆς 
ἀνάγχης ἐστὶ, ποιῶμεν τῆς προαιρέσεως εἶναι τῆς ἡμε- 
τέρας. οἷόν τι λέγω " Παϊδά τις ἀπέδαλε γνήσιον, τὴν 
οὐσίαν ἕτερος ἅπασαν * ἂν ἑννοήσῃς, ὅτι λυθῆναι μὲν 
τὸ γεγενηµένον οὐχ ἔνι, ἔνι δέ τι χαρπώσασθαι χαὶ ix 
τῆς ἀνιάτου συμφορᾶς τὸ Υενναίως ἐνεγχεῖν τὸ συμδὰν, 
xai ἀντὶ τῶν ῥημάτων τῶν δυσφήµων εὐφημίαν ἀνενέγ- 
Χῃς ^ tt» Δεσπότῃ,. οὕτω τὰ ἀἁθουλήτως ἐπενεχθέντα 
χαχὰ, προαιρέσεως ἔσται σοι χατορθώµατα. Εἶδες υἱὸν 
ἁρπαγέντα ἄωρον; Εἰπὲ, 'O Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύ- 
ριος ἀφεί.ετο. Εἶδες οὐσίαν χενωθεῖσαν; Εἰπὲ, Γυμγὸς 
ἐξηῆ.ῖθον ἑκ κοιλίας μητρός µου, γυμνὸς καὶ ἁπ- 
ε.1εύσομαι. Εἶδες πονηροὺς εὐπραγοῦντας. xal διχαίους 
δυσημεροῦντας xal µνρία πάσχοντας δεινὰ, οὐκ ἔγνως 
δὲ τῶν γενοµένων εὑρεῖν τὴν αἰτίαν. Εἰπὲ, Κτηνώδης 
ἐλενόμη» παρὰ col, sAqv ἐγὼ διαπαντὸς μετὰ cob. 
ΕΙ δὲ καὶ τὴν αἰτίαν ζητεῖς, ἑννόησον ὅτι ἕστησεν ἡμέ- 
pav, καθ) fjv μέλλει χρίνειν τὴν οἰχουμένην, xaX πᾶσαν 
ἐχδαλεῖς ἁπορίαν * τὴν γὰρ ἀξίαν τότε ἕχαστος ἀπολὴ- 
Ψεται, ὥσπερ ὁ Λάκαρος xaX ὁ πλούσιος. ᾿Αναμνήσθητι 


8 AI, βλασφήµων... ἀνενεγχεῖν. 
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τῶν ἁποστόλων * καὶ γὰρ ἐχεῖνοι µαστιζόμενοι xo 
ἐλαυνόμενοι καὶ µυρία πάσχοντες, ἔχαιρον ὅτι xaz- 
ηξμώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἀτιμασθῆναι. 
Καὶ σὺ τοίνυν ἂν ἁῤῥωστήσῃς, φἑρε γενναίως, xal τῷ 
eq χάριτας ὡμολόχει, χαὶ οὕτω τὸν αὐτὸν ἐχείνοις 
Afin µισθὀν. Πῶς δὲ ἐν ἀῤῥωστίᾳ iv χαὶ ὀδύναις ὃν- 
νήσῃ τῷ Δεσπότῃ χάριν εἰδέναι; Αν gif; αὐτὸν γυη- 
σίως. El γὰρ εἰς χάμινον ἐμπεσόντες ο) παῖδες οἱ τρεῖς, 
xai ἐν δεσµωτηρίοις ὄντες ἕτεροι καὶ ἐν µυρίοις ἄλλοις 
καχοῖς, οὐ διέλιπον εὐχαριστοῦντες * πολλῷ μᾶλλον οἱ 
kv νόσοις ὄντες καὶ ἐν ἀῤῥωστίαις χαλεπαῖς χατεχόµε- 
vot τοῦτο ἂννῄσονται ποιεῖν. Οὐ γὰρ ἔστιν. οὐχ ἔστιν 
οὐδὲν, ὃ μὴ νιχᾷ πόθος * ὅταν δὲ xal θεοῦ πόθος 1, πάν- 
των ἑἐστὶν ὑψηλότερος, χαὶ οὔτε πῦρ, οὐ σίδηρος, οὐ 
πενία, οὐχ ἀῤῥωστία, οὗ θάνατος, οὐχ ἄλλο τι τῶν 
κοιούτων φανεῖται δεινὸν τῷ τοιοῦτον χεχτηµένῳ τὸν 
ἔρωτα, ἀλλὰ πάντων χαταχελάσας, πρὸς τὸν οὑρανὺν 
πτήσεται, xal τῶν ἐχεῖ διατριδόντων οὐδὲν ἕλαττον δια- 
χείσεται, οὐδὲν ἕτερον ὁρῶν. οὐχ οὐρανὸν, [519] οὐ Tr,v, 
οὐ θάλατταν, ἀλλὰ πρὸς ἓν µόνον χάλλος P τεταµένος τὸ 
τῆς δόξης ἐχείνης * καὶ οὔτε τὰ λυπηρὰ αὐτὸν τοῦ παρ- 
όντος ταπεινῶσαι δυνῄσεται βίον, οὔτε ἑπᾶραι xal 
φυσῆσαι τὰ χρηστὰ xai ἡδονὴν ἔχοντα. Ἔρασθῶμεν 
τοίνυν τοῦτον τὸν ἔρωτα (τούτου γὰρ (oov οὐδὲν) καὶ ὃ -ὰ 
τὰ παρόντα, xal διὰ τὰ μέλλοντα * μᾶλλον δὲ πρὺ τού- 
των, δι αὐτὴν τὴν τοῦ ἔρωτος φύσιν * ἁπαλλαγηαόμεθα 
γὰρ xaX τῶν κατὰ τὸν παρόντα βίον xal τῶν χατὰ τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα χολαστηρίων , xai τῆς βασιλείας ἆπο- 
λανσόμεθα. Πλὴν οὔτε γεέννης ἁπαλλαγὴ, οὔτε βασι- 
λείας ἁπόλαυσις, μέγα τι πρὸς τὸ λεχθήσεσθαι μέλλον * 
τούτων γὰρ ἁπάντων μεῖζον τὸ «bv Χριστὸν ἐρώμενου 
ἔχειν ὁμοῦ xal ἑραστήν. El γὰρ ἐπ ἀνθρώπων τού 
συμδαῖνον πάσης ἡδονῆς ἐστιν ἀνώτερον, ὅταν ἐπὶ θεοῦ 
τὰ ἀμφότερα ἐχθαίνῃ, ποῖος λόγος, ποία διάνοια xapa- 
στῆσαι δυνήσεται τὴν µακαριότητα ταύτης τῆς ψυχῆς; 
Οὐχ ἔστιν οὐδεμία ἄλλη, ἀλλ dj πεῖρα µόνη. Ἵν οὖν 
διὰ τῆς πεἰρας µάθωμεν τὴν πνευματιχὴν ταύτην εὖ- 
φροσύνην xai τὸν µαχάριον βίον xal τὸν θησαυρὸν τῶν 
µνυρίων ἀγαθῶν, πάντα ἀφέντες ἐχείνης Σχώμεθα τῆς 
ἀγάπης, χαὶ εἰς εὐφροσύνην ἡμετέραν χαὶ εἰς δόξαν τοῦ 
ποθουµένου θεοῦ ὅτι αὑτῷ dj δόξα καὶ τὸ αράτος σὺν 
τῷ Μονογενεῖ καὶ ἁγίῳ Ηνεύματι, vov. καὶ ἀεὶ, xa εἰς 
τοὺς σύμπαντας αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


b Sic ex uno cod. restitutum. Montu. et SaviL, e) θάλασς- 
«αν µόνον, ἀλλὰ πρὸς ἓν κάλλος. Eprr. | 
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Διὰ τοῦτο, ὥσπερ δι ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς 
τὸν κόσμον εἰσῆᾖθε, xal διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ 
θάνατος’ καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους 6A- 
θεν ὁ δάνατος, ἐφ᾽ ᾧ πάντες fipapcov. 


α’. Καθάπερ οἱ τῶν ἰατρῶν ἄριστοι τὴν ῥίζαν ἀεὶ πο- 
λυπραγμονο7σι τῶν νοσηµάτων, xal ἀπ᾿ αὐτὴν. ἔρχονται 
τὴν πηγὴν τοῦ καχοῦ ' οὕτω xai ὁ μαχάριος Παῦλος. 
Εἰπὼν γὰρ. ὅτι ἐδιχαιώθημεν, xal δείξας ἀπὸ τοῦ πα- 
τριάρχου καὶ ἀπὸ τοῦ Ἠνεύματος xai Ex τοῦ ἆ ποθανεῖν 
τὸν Χριστὸν (οὐδὲ γὰρ ἂν ἀπέθανεν, εἰ μὴ ἔμελλε δι. 
χαιοῦν) , κατασκευάζει λοιπὸν xal ἑτέρωθεν τὰ διὰ 
τούτων ἀποδειχθέντα, καὶ ἀπὸ τῶν ἐναντίων σννιστὰς τὸ 
προχείµενον, τουτέστιν, ἀπὸ τοῦ θανάτου καὶ τῆς ἆμαρ- 


τίας, πῶς xai τίνι τρόπῳ ζητεῖ, xal πόθεν εἶσζλθεν 
ὁ θάνατος, χαὶ πῶς ἐχράτησε. Πῶς οὖν εἰσῃηλθεν 6 04- 
νατος, xal ἐχράτησε; Διά τῆς ἁμαρτίας τοῦ ἑνός. Τί δὲ 
ἐστιν, Ep! ῳ πάντες Ἡμαρτον; Ἐχείνου πεσόντος, 
καὶ οἱ μὴ φαγόντες ἀπὺ τοῦ ξύλου γεγόνασιν EE ἐκ είνου 
πάντες θνητοί. ᾿Αχρι γὰρ νόµου ἁμαρτία wow ἐν 
χόσμῳ * ἁμαρτία δὲ οὐκ ἑάλ.Ίογεῖται, μὴ ὄντος vó- 
µου. Τὸ, "Axpi vópov, τινὲς τὸν χρόνον ἐχεῖνον vopi- 
ζουσιν αὐτὸν εἰρηχέναι τὸν πρὸ τῆς τοῦ νόµου δότ5ως * 
οἷον τὸν ἐπὶ "Α6ελ, τὸν ἐπὶ Noe, τὸν ἐπὶ ᾽Αδραὰμ, τὸν 
ἕως ὅτε Mos ἐγεννήθη. Ποία οὖν τότε ἦν fj ἅμαρ- 
τία; Τινές φασι τὴν ἐν παραδείσῳ λέγειν αὐτόν * οὗ - 
δέπω γὰρ ἣν λυθεῖσα, φησὶν, ἀλλὰ [520] καὶ Ώνθει αὐτῆς 
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gnat, non illam augerel. Ergo non malum est delin- 
quenü qued puniatur, sed cidem malum est, si non 
puniatur ; ut :grotanti malum, si non euretur. Nihil 
enim ita malum est ut absurda concupiscentia : cum 
absurdum dico, de deliciis loquor, de gloria intem- 
pestiva, de principatus amore, deque omnibus uno 
verbo, quorum necessitas nulla est. Nam qui talis 
est, qui mollem et solutam vitam agit, videtur qui- 
dem ου felicissimus esse, sed est omnium mi- 
serrimus ;: qui molestas et duras dominas inducit in 
animam suam. ldeo laboriosom nobis Deus hanc vi- 
tam reddidit, ut nos a tali gervitute liberaret, et in 
puram libertatem adduceret : ideo supplicium com- 
minatus est, et vitam nostram laborum consortem 
fecit, mollitiem conswingens. Sie Judxi cam luto et 
lateritio operi adstricli essent, masasueti erant, 
Deumque frequegter invocabant ; postquam autem 
libertatem adepti sunt, murmuravere, et Deum irri- 
taverunt, sexcentsque se malis imvolverunt. Quid 
igitur dixeris, inquies, de iis, quos sepe serumna 
transversos. egit? illud nop ex wrumna provenisse , 
sed ex illorum infirmitate. Neque enim si quis sto- 
machum infirmum babens aere pharmaenm accipiat, 
quo purgari possit,sed eliam ab illo atteratur, non id 
pharimaco tribuemus, sed meinbri inlirmitati : idipsum 
quoque de animi debilitate dicemus. Nam qui ab 
zerumua sSubverjitur, id multo magis a desidia patie- 
tur : si enim is vinetus cadit (hoc quippe serumna 
esi, multo magis solutus ceciderit; si constrielus 
subveriitur, multo magia relaxatus. EL quomodo, 
inquies, potero non subverti, si ads crumna? Si 
cogites te, velis nolis, illam laturum esse; sed si 
cum gratiarum actione, magnum quidpiam te lucra- 
turuin esse ; sin invitus, maerens et blasphema pro- 
ferens, non minorem redditurum calamitatem, sed 
majorem facturum tempestatem. Heec cogitaptes, id 
quod necessario accidit, ex proposito voluntatis ad- 
mittamus. Exempli causa, filium quis genuinum ami- 
sit, alius facultates omnes; si cogites, id vitari non 
posse , sed ex inevitabili calamitate fructum decerpi 
posse, illam generose ferendo, et blaspbemi:e loco 
Jaudem Dornino referas, sic mala, te non volente illa- 
ta, in propositi et voluntatis merita vertentur. Vi- 
distin' filium immatur:z ztatis abreptum ? Dic, Demi- 
nus dedit, Dominus abstulit (Job. 1. 91). Vidisti facul- 
tates pessumdatas? Dic, Nudus egressus sum de utero 
matris mec, et nudus reverlar. (1bid.). Vidisü impro- 
bos prospere agentes, et justos infeliciter rem ge- 
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rere, et innumeris affligi malis, nee potes tiorum 
causam explorare? Dic : Ut jumentum factus. sum 
apud te : ego (amen semper tecum. (Psal. 72. 95). Si 
vero causam quzras , cogita diem a Deo constitutum 
esse, quo judicaturus est orbem, et omnem ezxcuties 
dubitationem : tuuc enim unusquisque secundun 
meritum aceipiet ; ut Lazarus et dives. ltecordare 
apostolorum : illi enim flagellati, pulsi, et millia pa- 
Lientes, gaudebant, quod dignati essent pro nomine 
Christi contumeliam ferre. Et tu itaque, si xgrita- 
dine labores, id fortiter feras, et Deo gratias reddas ; 
sicque eamdem quam illi mercedem accipies. Quo- 
modo astem in morbo, in doloribus poteris Domino 


gratiam habere? Si illum sincere ames. Nam si tres 


pueri in fornacem conjecti, et atii vinculis constricti, 
vel innumeris afflieti malis, non destiterunt a gratia - 
Tum actione : multo magis ii, qui morbis et duris in- 
firmitatibus afflictantur, hoc facere poterunt. Nihil 
enim est, nibil certe, quod amor non vineat : eum 
porro Dei amor est, omnibus est sublimior, neque 
ignis neque ferrum, non paupertas, non infirmitas, 
non mors, non quidvis aliud grave videbitur ei, qui 
loc amore detentus est; sed omnia irridebit, et ad 
celum volabit, nec alio modo affectus erit quam ii, 
qui illic degunt ; nihil aliud respieiens, mon exlum, 
nen terram, non mare, sed unam attenédene pulchri - 
wdinem, gloriz nempe iios : neque prasentis vite 
serumuz illum deprimere, neque prospera et volupta- 
tem ferentia inflare poterunt. Hunc ergo diligamus 
amorem, eui par nihil est, et propter presentia et 
propter futura; imo vero et in primis, propter ipsam 
amoris naturam.. Sic enim liberabimur et a pr:eseu- 
tis et a faturze vitce suppliciis, et regno fruemur. C:c- 
terum neque liberatio a gehenna, neque regni illius 
possessio magnum quidpiam est, si comparetur cum 
illo, quod dicturi sumus : illis omnibus majus est, 
Christum et amatum et amatorem babere. Si enim 
apud homines hie amor matuus omní voluptate supe- 
riot est, cum apud Deum hie mutuus amor corncur- 
rit, quis sermo, qux mens possit istius anime felici- 
tatem declarare ? Nulla id potest mens, scd experien- 
tia tantum. Ut ergo et spiritualem banc lztitiam, et 
beatam vitam, et mille bonorum thesaurum experieu- 
tía edíscamus, relictis omnibus, hunc amorem ample- 
ctamur, et ad Ixtitiam nostram et ad ainati Dei glo- 
riam * quia ipsi gloria et imperium cum Unigenito 
et sancto Spiritu, nunc et semper, et in sveula sax- 
culorum. Amen. 


HOMILIA X. 


Cap. 5. v. 19. Propterea sicut. per unum hominem 
peccatum in mundum intravit, et per peccatum mors: 
sic εἰ in omnes homines mors periransiit, in quo 
omes peccaverunt. 

4. Quemadmodum optimi medici radicem semper 
morborum explorant, et ad ipsum mali fontem sem- 
per veniunt : sic et beatus Paulus. Cum dixisset enim 
nos justificatos fuissc, idque ostendisset a patriartha,. 

Ῥλτκοι. Gn. LX. 


a Spiritu et a morte Chris. ( neque enim mortuus 
fuisset, Risi justiücoturus esset) : probet demem 
aliunde ea, qux per hzec demonstraverat, et 4 con- 
wariis propositum statuens, id est, a morte el a pec- 
cato, querit quomode et unde inors intraverit, et 
qua ratione dominata fuerit. Quomodo ergo iutravit 
morcs, et dominata est? Per. peceatum unius. Quid 
sibi vult illud, Jn quo omnes peccaserunt ? llo lnp*o, 
99 
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ü ctiam, qui de ligno non comederaut, effeeti sunt 
ex illo omnes mortales. 12. Usque ad legem enim pec- 
catum erat in mundo : peccatum autem non impulatur, 
cum non est lez. Wlud, Usque ad legem, quidam tem- 
pus illud ab ipso indicari putant, quod ante legem 
datam fuit; nempe quo Abel, Noe et Abraham vixe- 
runt, donec Moyses natus est. Quod ergo tunc erat 
peccatum? Quidam dicunt, illud quod in paradiso ad- 
missum est siguilicari : nondum enim erat solutum, 
inquit, sed ejus fructus florebat : nom communem 
illam mortem attulit, qua dominabatur et tyrannidem 
exercebat. Cur ergo subjuugit, Peccatum auem non 
imputatur, cum non est lex? Ex objectione Judsorum, 


τον jnquit, ij qui nobiscum sentiunt et loquuntur, hoe 


ipsum posuisse dicunt : quod si non sit. peccatum 
siue lege, quomodo mors omnes, qui ante legem 
erant, absumpsit? Mihi autem videtur id, quod di- 
cturi sumus, rationi magis consentaneum esse, et 
cum apostolica mente consentire. Quid illud est? Cum 
dixisset, usque ad legem peccatum fuisse in mundo, 
hoc mihi videtur dicere, quod post datam legem pec- 
catum ex transgressione ortum dominatum sit, el 
tamdiu dominatum sit, donec lex esset : neque enim 
consistere potest peccatum, inquit, cum lex non est. 
Si ergo, inquies, hoc peccatum ex legis transgres- 
sione mortem peperit, quomodo qui ante legem fue- 
runt, omnes mortui sunt? Si enim ex peccato mors 
radicem habuit, et si non exstante lege peccatum non 
imputatur, quomodo mors dominabatur? Unde palam 
est, non peccatum illud, quod est legis transgressio, 
sed illud Adami peccatum inobedienii:e, ipsummet 
fuisse quod omnia perdidit. Et quinam hujus rei 
probatio est? Quod ante legem omnes moreren. 
tur. 14. Regnavit enim mors, inquit, ab Adam usque 
ad Moysem etiam. ín. eos, qui non peccaverunt. Quo- 
modo regnavit? In similitudinem prevaricationis Ada, 
qui est figura futuri. Ideo enim typus est Christi Adam. 
Quomodo, inquies, ty pus? Quia sicut ille ex se ortis, 
licet non. comederint de ligno, causa fuit mortis per 
cibum illum inductze : ita et Christus suis, licet non 
juste egerint, justili: conciliator fuit, quam per cru- 
cem nobis omnibus largitus est. Quapropter semper 
et ubique huic rei insistit, et frequenter hoc in me- 
dium adducit, dicens : « Sicut per unum hominem 
mors intravit in mundum (Rom. 5. 12) y» et, « Unius 


peccato multi mortui sunt (Ibid. v. 15); οἱ, « Non 


sicut per unum peccatorem, ita donum ; » et, « Judi- 
cium ex uno in condemnationem ; » et rursus, «Si 
enim per unius delictum mors regnavit per unum ; » 
οἱ, « ltaque si per unius delictum ; » et rursum, «Si- 
eut. per inobedientiam unius hominis peccatores ef- 
fecti sunt multi (Jbid. v. 16 et sqq.) : » neque ab hoc 
uno desistit; ut cum tibi dixerit Judaeus, Quomodo 
uuo Christo recte operante, orbis salutem est ade- 
ptus? possis ipsi dicere : Quomodo uno inobediente 
Adamo, orbis condemnatus est? quamquam non par 
sit peccatum gratiz, nec par sit mors vite, nec dia- 
bolus Dco, sed immensur sit discrimen. Cum igitur 
et ex natura rei, οἱ 4 rem suscipientis potestate, et 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


476 


ab ipso decoro : Deo quippe multo decentius est ser- 
vare, quam punire : cum ex his, inquam, praestantia 
et victoria pariatur, quam, qu:eso, incredulitatis ra- 
tionem habeas? Quod igitur id quod factum est ra- 
tione nitatur, osteudit diceus : « 15. Sed non sicnt 
delictum, ita et donum. Si enim nnias delicto multi 
mortui sunt, multo magis gratia Dei οἱ donum in gra- 
tía unius bominis Jesu Christi in plures abundavit. » 
ld est, si peccatum tantum valuit, atque unius homi- 
nis peccatum ; gralia, imo Dei grauia, nec modo Pa- 
tris, sed etiam Filii, quomodo non longe superabit * 
hoc enim multo magis rationi consonum. Alterum 
enim pro altero poenas dare, non squum videtur; 
alterum vero propter alterum servari, id certe magis 
decorum et consentaneum. Si ergo illud, multo ma- 
gis hoc factum est. 

2. Quod ergo id decorum et cengruens sit, bis ille 
probavit : illo enim commonstrato, hoc postea facile 
admittcbatur : quod vero etiam necessarium, ex se- 
quentibus probat. Quomodo id probat ? 16. Non sicut 
per unum peccantem, ila et donum, inquit : nam jadi- 
cium quidem ez uno in condemnationem ; gratia auteu 
ez multis delictis in. justificationem. Ecquid boc sibi 
vult ? Quod peccatum mortem et damnationem indu- 
cere potuerit ; gratia vero non illud modo peccatum 
abstulerit , sed alia quoque omnia , qua: post illud 
3dmissa sunt. Ne enim illud, sicut, et illud, ita, pa- 
rem inducerent bonorum et malorum mensuram ; 
neve putares , audita Adami voce , ipsius dunmtarat 
peccatum abstersum esse, dicit ille delicta multa sub- 
lata fuisse. Undenam hoc liquet 1 Quia post innumera 
illa peccata,qua post illud in paradiso admissum sequv- 
ta sunt, in justificationem res deducta est. Ubi autem 
est justitia, ibi vita et infinita bona necessario conse- 
quuntur; sicut ubi est peccatum, ibi mors quoque est. 

Justitia vite radix. — Justitia enim plus est quam 
vita , quandoquidem radix vit:e est. Quod igitur plu- 


: rima inducta sint bona, neque illud modo peccatum , 


sed etiam cxtera omuia sublata sint, id ipse declarat: 
Gratia ex multis delictis αά justificationem. Unde ne- 
cessario illud quoque ostensum est, mortem radicitus 
avulsam fuisse. Probandum vero restat, quoniam se- 
cundum primo majus esse dixit , ut hoc quoque ad- 
struatur. Primo quippe dixit : Si unius peccatum 
omnes morti tradidit, multo magis unius gratia ser- 
vare poterit : postea ostendit , non illud modo pec- 
catum per justitiam sublatum fuisse, sed etiam eaetera 
omnia ; neque- solum abstersa peccata fuisse , sed 
datam quoque fuisse justitiam ; ncc modo tantum 
profuisse Christum , quantum Adam nocuerat , sed 
longe magis. Quia igitur tanta pronuntiavit , hic ma- 
jore opus est probatione. Quomodo igitur illud ad- 
struit ? 47, Si enim unius delicto, inquit , mors regna- 
vit per unum , multo magis ii , qui abundantiam gratis 
et donationis justitie * acceperunt , in vita regnabwu! 
per unum Jesum Christum. ld est : quid mortem ους”. 
tura mundum totum armavit ? Quod unus tantum homo, 


! Quidam habent, ef donationis οἱ justitie, 
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ὁ χαρπὀς ' τὸν γὰρ χοινὸν ἐχείνη θάνατον ἤνεγχεν, ὃς 
ἐχράτει χαὶ ἐτυράννει. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἑπάγει, 
Αμαρτία δὲ οὐκ &Adoysicai, μὴ ὄντος νόµου; Ἐξ 
ἀντιθέσεως τῶν Ἱουδαίων, φησὶν, οἱ τὰ ἡμέτερα elpn- 
Χότες τοῦτο αὐτὸν τεθειχέναι λέγονται, ὅτι εἰ μὴ ἔστιν 
ἁμαρτία χωρὶς νόµου, πῶς ὁ θάνατος ἀνήλισχε πάντας 
τοὺς πρὸ τοῦ νόµου; 'Epoi δὲ δοχεῖ τὸ λεχθήσεσθαι 
μέλλον λόγον ἔχειν μᾶλλον, xal τῇ ἀποστολιχῇ συµθα(- 
νειν διανοἰᾳ. TL δὲ τοῦτό ἐστιν; Εἰπὼν, ὅτι ἄχρι νόµου 
ἁμαρτία ἣν bv xócpap, τοῦτό µοι δοχεῖ λέγειν, ὅτι τοῦ 
νόµου δοθέντος, fj ἁμαρτία ἐχράτει d) Ex τῆς παραθά- 
σεως, καὶ ἕως τότε ἑκράτει, ἕως xal νόμος ἣν * οὐδὲ 
γὰρ δύναται συστῆναι, φησὶν, ἁμαρτία, μὴ ὄντος νόµου. 
Ei τοίνυν αὕτη ἡ ἁμαρτία, φησὶν, ἐκ τῆς τοῦ νόµου πα- 
ραθάσεως τὸν θάνατον ἔτικτε, πῶς οἱ πρὸ τοῦ νόµου 
πάντες ἀπέθνησχον; El γὰρ ἐξ ἁμαρτίας ὁ θάνατος τὴν 
ῥίξαν ἔσχε, νόµου δὲ οὐχ ὄντος ἡ ἁμαρτία οὐχ ἑλλογεῖ- 


ται, πῶς ὁ θάνατος ἑχράτει; "O0cv δῆλον, ὅτι οὐχ αὕτη ἡ 


ἁμαρτία ἡ τῆς τοῦ νόµου παραθάσειυς, à ἑχείνη d) 
τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ παραχοῆς, αὕτη ἣν fj πάντα λυµαινο- 
pévn Καὶ τίς fj τούτου ἀπόδειξις» Τὸ χαὶ πρὺ τοῦ vó- 
μου πάντας ἀποθνήσχειν. Εθδασίευσε γὰρ ὁ θάνα- 
τος, Φφησὶν, ἁπὸ Ἀδὰμ μέχρι Μωῦσέως, καὶ ἐπὶ τοὺς 
ph ἁμαρτήσαντας. Πῶς ἐδασίλευσεν; Εν τῷ ὁμοιώ- 
µατι τῆς παραθάσεως ἈΑδὰμ, ὃς ἐστι τύπος τοῦ 
μέλλοντος. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τύπος ἐστὶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ ὁ Αδάμ. Πῶς τύπος; φησίν, "Oct, ὥσπερ ἑχεῖνος 
τοῖς ἐξ αὐτοῦ, xalcot.ve μὴ φαγοῦσιν ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
Υέγονεν αἴτιος θανάτου τοῦ διὰ τὴν βρῶσιν εἰσαχθέντος * 
οὕτω xal ὁ Χριστὸς τοῖς ἐξ αὐτοῦ, χαίτοι γε o0 διχαιο- 
πραγήσασι, γέγονε πρόξενος δικαιοσύνης, ἣν διὰ τοῦ 
σταυροὺ πᾶσιν ἡμῖν ἐχαρίσατο. Διὰ τοῦτο ἄνω xal κάτω 
τοῦ ἑνὸς ἔχεται, xal συνεχῶς τοῦτο εἰς μέσον φέρει, 
λέγων * Ὥσπερ δι ἑνὸς ἀνγὑρώπου 1) ἁμαρτία εἰς τὸν 
κόσμον εἰσῆ-θα ' xa, Ἐν τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώ- 
pacc οἱ zoAAol ἀπέθανον * χαὶ, οὐχ ὡς δὲ ἑνὸς 
ἁμαρτήσαντος, τὸ δώρηµα * καὶ, Τὸ xpipa ἐξ ἑνὸς 
εἰς xatáxpuus* xaX πἁλιν, El γὰρ τῷ τοῦ évóc παρα- 
ατώιιατι ὁ θάνατος ἐδασίἼευσε διὰ τοῦ ἑνός " 
xai, Apa οὖν ὡς δι ἑνὸς παράπτώµατος * καὶ mà- 
Atv, ΄Ώσπερ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑγὸς ἀνθρώπου 
ἁμαρτω.λοἱ xacsccdüncar οἱ πο.ὶ.λοί * χαὶ οὐχ àg- 
ίσταται τοῦ ἑνὸς, ἵν᾽ ὅταν λέγῃ σοι ὁ ἹἸουδαῖος, Πῶς, 
ἑνὸς χατορθώσαχτος τοῦ Χριστοῦ, f] οἰχουμένη ἐσώθη ; 
δυνηθῆς αὐτῷ λέχειν, Πῶς, ἑνὸς παραχούσαντος τοῦ 
Αδὰμ, ἡ οἰκουμένη χατεχρίθη;, Καΐτοι γε αὐχ ἴσον 
ἁμαρτία xaX χάρις, οὐκ ἴσον θάνατος χαὶ ζωὴ, οὐχ. (aov 
διάδολος χαὶ 8zb;, ἀλλ ἄπειρον τὸ μέσον. "Όταν ουν 
xaY ἀπὸ τῆς τοῦ πράγματος φύσεως, xal ἀπὸ τῆς τοῦ 
µετελθόντος δυνάµεως, xai ἀπ αὐτοῦ τοῦ πρέποντος 
(πολὺ γὰρ τῷ θεῷ τοῦτο πρεπωδέστερον, τὸ σώξειν, 1) 
τὸ χολάζειν), ἐνταῦθα tj ὑπεροχὴ xal τὰ νιχητήρια, τίνα 
ἂν ἔχοις λόγον εἰς ἀπιστίαν, εἰπέ µοι; Ὅτι μὲν οὖν 
χατὰ [521] λόγον τὸ γεγενηµένον, ἔδειξεν εἰπών * 'AAA* 
οὐχ ὡς τὰ παράστωµα, οὕτω καὶ τὸ χάρισμα. El γὰρ 
τῷ τοῦ évóc παραπτώµατι οἱ πο..οὶ ἀπέθανον, 
πο ἰῷ μα. 1ον ἡ χάρις τοῦ θεοῦ xal ἡ δωρεὰ iv 
χάριειεῇ εοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς 
τοὺς πο Ίοὺς ἐπερίσσευσεν. Ὅ γὰρ λέγει, τοιοῦτόν 
ἐστιν * El ἡ ἁμαρτία τοσοῦτον ἴσχυσε, xal ἀνθρώπ.υ 
ἁμαρτία ἑνός * χάρις, χαὶ Θεοῦ χάρις, xaX οὗ Πατρὸς 
μόνου, ἀλλὰ xal YioU, πῶς οὐ περιέσται µειζόνως; 
πολλῷ γὰρ τοῦτο εὐλογώτερον. Τὸ μὲν γὰρ ἕτερον δι᾽ 


IN EPIST. AD ROM, HOMIL. X. 


A16 


ἕτερον κολάζεσθαι, οὐ σφόδρα δοχεῖ λόγον ἔχειν | «b δὲ 
ἕτερον δι’ ἕτερον σώζεσθαι, καὶ πρεπωδέστερον μᾶλλον 


χαὶ εὐλογώτερον. El τοίνυν ἐχεῖνο γέχονε, πολλῷ μὰλ- 
λον τοῦτο. 


| B. "Ost μὲν οὖν ebbe xal εὔλογον, Ex τούτων ἔδειξε : 
καὶ Υὰρ ἐχείνου α χατασχευασθέντος, εὖπαράδεχτον 
τοῦτο λοιπὸν ἔμελλεν εἶναι » ὅτι δὲ καὶ ἀναγχαῖον, ἐκ 
τῶν ἑξῆς χατασχευάζει. Πῶς οὖν τοῦτο χατασχευάζει ; 
Οὐχ ὡς δι) ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρημα, φησί : τὸ 
μὲν γὰρ χρῖμα ἐξ ἑγὸς εἰς κατάκριµα * τὸ δὲ χάρι- 
σµα ἐκ πολ 1ῶν παραπτωµάτων εἰς δικαίωµα. Καὶ 
τί ποτέ ἐστι τοῦτο τὸ λεγόµενον; "Ott τὸν μὲν θάνατον 
καὶ τὸ κατάχριµα ἴσχυσεν ἁμαρτία µία εἰσενεγχεῖν * ἡ 
δὲ χάρις οὐ τὴν µίαν ἑἐχείνην ἁμαρτίαν ἀνεῖλε µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰς μετ) ἐχείνην ἐπεισελθούσας. "Iva Υὰρ τὸ, 
ὡς, καὶ τὸ, οὕτω, τιθέµενον, μὴ ἴσον εἰσάγῃ µέτρον 
τῶν ἀγαθῶν πρὺς τὰ xaxà, μηδὲ νοµίσῃς ἀχούων τὸν 
Αδὰμ, ἐχείνην ἀνῃρῆσθαι µόνην τὴν ἁμαρτίαν, ἣν ἐκεῖ- 
vog εἰσήνεγχε, λέγει ὅτι πολλῶν παραπτωµάτων ἡ &val-" 
βὲσις Yéyove. Πόθεν δῆλον; "Οτι μετὰ τὰς ἀπείρους 
ἁμαρτίας τὰς μετ' ἐκείνην τὴν By τῷ παραδείσῳ εἰς δι- 
καΐίωμα τὸ πρᾶγμα ἑἐξέδη. Ὅπου δὲ δικαιοσύνη, ἐξ 
ἀνάγχης xal ζωὴ πάντως Exstat, χαὶ τὰ µυρία ἀγαθὰ, 
ὥσπερ οὗν, ὅπου ἁμαρτία, θάνατος. 


Πλέον γὰρ τῆς ζωῆς dj διχαιοσύνη, ἐπειδὴ xax ῥίζα 
ἑστὶ νωῆς. "Οτι μὲν ουν πλείονα εἰσῆχται τὰ ἀγαθά, 
xat οὐκ ἐχείνη ἀνῄρηται ἡ ἁμαρτία µόνον, ἀλλά xai 
πᾶσαι αἱ λοιπαὶ, ἔδειξεν εἰπών' Τὸ δὲ χάρισµω ἐκ 
ποιλῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωµα. "Όθεν ἀναγ- 
καΐως συναποδέδειχται xal τὸ τὸν θάνατον πρόῤῥιζον 
ἀνεσπάσθαι. Χρεία δὲ κατασχευάσαι λοιπὸν, ἐπειδὴ 
μεῖζον εἶπε τοῦ προτέρου τὸ δεύτερον, xal àbtb τοῦτο 
πάλιν. Ἡρότερον μὲν γὰρ εἶπεν, ὅτι El bbc ἁμαρτία 
ἀπέχτεινε πάντας, πολλῷ μᾶλλον καὶ ἑνὺὸς χάρις occa: 
δυνήσεται’ μετὰ ταῦτα ἔδειξεν, ὅτι οὐκ ἐχείνη ἀνῃρέθη 
µόνον fj ἁμαρτία διὰ τῆς χάριτο;, ἀλλὰ χαὶ πᾶσαι at λοι- 
ra, xal οὐχ ἁμαρτίαι ἀνηρέθησαν µόνον, ἀλλά xat δι- 
χαιοσύνη ἐδόθη * xat οὐ τοσοῦτον ὠφέλησέ µόνον ὁ Xpt- 
στὸς, ὕσον ἔθλαφεν ὁ ᾿Αδὰμ, ἀλλὰ χαὶ πτολλῷ πλεῖον xal 
μεῖζον. "Enel οὖν τοιαῦτα ἀπεφήνατο, δεῖται πάλιν καὶ 
ἐνταῦθα κατασχευῆς πλείονος.Πῶς οὖν αὐτὸ χατασχευά- 
δει; El γὰρ τῷ τοῦ &róc παραπτώµαει, [522] φησὶν, 
ὁ θάνατος ἐδασί-ευσε διὰ τοῦ évóc, ποῦ.ῷ μᾶ.ἰ1ον' 
οἱ τὴν» περισσείαν τῆς χάριτος xal τῆς δωρεᾶς τῆς 
δικαιοσύνης P .ἑαμδάνοντες, ἓν (oq βασιεύονσι διὰ 
τοῦ éróc Ιησοῦ Χριστοῦ. Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι 
Τί τὸν θάνατον ὤπλισε κατὰ τῆς οἰχουμέντς; Τὸ φαγεῖν 
ἀπὸ τοῦ ξύλου µόνον τὸν ἕνα ἄνθρωπον. El οὖν ὁ θά» 
νατος τοσαύτην ἔλαδεν ἰσχὺν ἐξ ἑνὸς παραπτώµατος, 
ὅταν εὑρεθῶσί τινες πολλῷ μείζονα τῆς ἁμαρτίας ἐχείνης 
λαθόντες χάριν xa διχαιοσύνην, πῶς δυνῄσονται εἶναι 
λοιπὸν ὑπεύθυνοι τῷ θανάτῳ; Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν ἓν- 
ταῦθα, χάριν, ἀλλὰ, Περισσείαν χάριτος" οὗ γὰρ ὅσον 
ἐχρῄήζομεν εἰς τὴν τῆς ἁμαρτίας ἀναίρεσιν, τοσοῦτον 
ἑλάδομεν µόνον Ex τῆς χάριτος, ἀλλὰ xal πολλῷ πλέον. 
Καὶ γὰρ καὶ κολάσεως ἀπηλλάγημεν, χαὶ καχίαν ἀπεδο- 
σάµεθα πᾶσαν, καὶ ἀνεγεννηθημεν ἄνωθεν, xal ἀνέστη- 
μεν τοῦ παλαιοῦ ταφέντος ἀνθρώπου. καὶ ἀπελυτρώθη- 


*Sic Savil. et mss. recte. Morel. perperam, οὗ γὰρ ἑχεί- 
νου. [ufra3 illud, πῶς οὖν τοῦτο χατασχενάζει; Ἡι mss. omni- 
bus habetur. Savil. ad marginem posuit, sed ad seriem peru 
net. b Quidam habent, καὶ τῆς δωρεᾶς xai vüc δικαιοσύνης 
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μεν, καὶ ἡγιάσθημεν, xaY εἰς υἱοθεσίαν Ίχθημεν, xal 
ἐδιχαιώθημεν, xal ἐγενόμεθα ἁδελφοὶ τοῦ Μονογενοῦς, 
xaY συγχληρονόµοι xal σύσσωμοι αὐτοῦ χατέστηµεν, xal 
εἰς τὴν σάρχα αὐτοῦ τελοῦμεν, xal ὥσπερ σῶμα χεφαλῇ, 
οὕτως ἠνώμεθα. Ταῦτα οὖν ἅπαντα περισσείαν χάριτος 
ἐχάλεσεν ὁ Παῦλος, δειχνὺς ὅτι οὐ φάρµαχον ἑλάδομεν 
ἀντίῤῥοπον τοῦ τραύματος µόνον, ἀλλὰ καὶ ὑγείαν χαὶ 
εὐμορφίαν xaX τιμὴν καὶ δόξαν καὶ ἀξιώματα πολὺ τὴν 
ἡμετέραν ὑπερδαίνοντα φύσιν. Καὶ τούτων μὲν ἔχαστον 
ἱχανὸν ἣν xa0* ἑαυτὸ λῦσαι τὸν θάνατον ' ὅταν δὲ ἅπαντα 
ὁμοῦ συντρέχοντα φα[νηται, οὐδὲ ἴχνος αὐτοῦ λοιπὸν, 
οὐδὲ σχιὰν φανῆναι δυνατὸν, ἄρδην ἀφανισθέντος. 
Ὥσπερ οὖν eU τις ὀθολοὺς δέχα ὄφείλοντά τινα εἰς 
ἑςσμωτήριον ἐμδάλοι, οὐχ αὐτὸν δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ 
Ἰνναῖχα xai παιδία χαὶ οἰχέτας δι αὐτόν ' ἐλθὼν δὲ 
ἕτερος μὴ τοὺς δέχα ὁθολοὺς χαταθάλοι µόνον, ἀλλά 
καὶ µυρία χρυσοῦ τάλαντα χαρίσαιτο, xai εἰς βασιλικὰς 
αὑλὰς εἰσαγάγοι τὸν δεσμώτην, xai εἰς θρόνον ἀρχῆς 
ὑψηλοτάτης, xal κοινωνὸν α τῆς ἀνωτάτης τιμῆς ποιή- 
σειε xd τῆς ἄλλης περιφανείας, οὐχ ἂν δύναιτο λοιπὸν 
μεμνΏσθαι τῶν δέχα ὁδολῶν ὁ δανείσας ' οὕτω καὶ ἐφ᾽ 
ἡμῶν γέγονε. Πολλῷ γὰρ πλείονα ὧν ὀφείλομεν κατ- 
έθαλευ ὁ Χριστὸς, xat τοσούτῳ πλείονα, ὅσῳ πρὸς ῥα- 
νίδα μιχρὰν πέλαγος ἄπειρον Mi) τοίνυν ἀμφίδαλλε, ἄν- 
θρωπε, τοσοῦτον πλοῦτον ὁρῶν ἀγαθῶν, μηδὲ ζήτει πῶς 
ὁ σπινθὴρ ἐχεῖνος τοῦ θανάτου χαὶ τῆς ἁμαρτίας ἐλύθη, 
ποσαύτης θαλάττης χαρισµά-ων ἐπενεχθείσης αὐτῷ. 
Τοῦτο γὰρ καὶ Παῦλος ἠνίξατο εἰπὼν, ὅτι Οἱ τὴν πε- 
ρισσείαν τῆς χάριτος καὶτῆς διακαιοσύγης «λαθόντες, 
ἐν ζωῇ βασιλεύσουσι. xal ἐπειδὴ σαφῶς τοῦτο ἁπ- 
έδειξε, πάλιν τῷ πρώτῳ κέχρηται συλλοχισμῷ, ἐπισφίγ- 
γων αὐτὸν τῇ ἑπαναλήψει, xal λέγων, ὅτι, εἰ διὰ τοῦ 
παρα πτώματος ἐχείνου ἐχολάσθησαν ἅπαντες, δύναιντ᾽ 
ἂν καὶ ἐντεῦθεν διχαιωθῆναι. Διὸ xal λέγει΄ "Αρα οὖν 
ὡς 6r ἐγὸς παραπτώµατος εἰς πάντας ἀνθρώπους elc 
κατἀχριµα, οὕτω xal δι’ ἑνὸς δικαιώματος εἰς zár- 
τας ἀγθρώπους εἰς δικαίωσιν ζωῆς. Καὶ ἐπαγωνίζεται 
πάλιν αὐτῷ, οὕτω λέγων ' Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρ- 
αχοῆς τοῦ évóc ἀνγθρώπου ἁμαρτω.λοἱὶ κατεστάθη- 
σαν [925] οἱ zoAAol, οὕτω καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ 
évéc Δίκαιοι κατασταθήσογται οἱ πο..λοί. Καὶ δοχεῖ 
μὲν ζέτηµα οὐ μικρὸν ἔχειν τὸ εἰρημένον * ἂν δέ τι: 
ἀχριβῶς προσέχῃ, xal τοῦτο εὐχόλως λυθήσεται. Τί 
ποτ᾽ οὖν ἔστι τὸ ζήτημα; Τὸ λέγειν διὰ τῆς παραχοῖῆς 
τοῦ ἑνὸς ἁμαρτωλοὺς γενέσθαι πολλούς. Τὸ μὲν γὰρ 
ἁμαρτόντος ἐχείνου xaX γενοµένου θνητοῦ, χαὶ τοὺς ἐξ 
αὐτοῦ τοιούτους εἶναι, οὐδὲν ἀπειχός ' τὸ δὲ Ex τῆς παρ- 
αχοῆς ἐχείνου ἕτερον ἁμαρτωλὸν γενέσθαι, ποίαν ἂν 
ἀχολουθίαν σχοίη;» Ερεθήσεται γὰρ οὕτω μηδὲ δίχην 
ὀφείλων ὁ τοιοῦτος, εἴ γε μὴ οἴχοθεν γέγονεν ἁμαρτωλός. 

Y. Τί οὖν ἐστιν ἐνταῦθα τὸ, Ἁμαρτωλοί; Ἐμοὶ δοχεῖ 
τὸ ὑπεύθυνοι κολάσει xai χαταδεδικασµένοι θανάτῳ. 
Ὅτι μὲν οὖν τοῦ ᾽Αδὰμ ἀποθανόντος πάντες ἐγενόμεθα 
θνητοὶ, σαφῶς xal διὰ πολλῶν ἔδειξε * τὸ Ob ζητούμενον, 
αίνος ἕνεχεν τοῦτο Υέγονεν. Αλλ᾽ οὐκέτι τοῦτο προστί- 
θησιν οὐδὲ γάρ αὐτῷ πρὸς τὸ παρὸὺν συντελεί. πρὸς 
γὰρ Ἰουδοῖον ἡ µάχη τὸν ἀμφιθάλλοντα xal χαταγε- 
λῶντα τῆς διὰ τοῦ ἑνὸς δικαιοσύνης. Διὰ τοῦτο δείξας 
xa τὴν χόλασιν ἓξ ἑνὸς ἐξενεχθεῖσαν εἰς ἅπαντας, τίνος 
Evexev τοῦτο γέγονα, οὐχέτι προσέθηχεν οὐ γάρ Esc 
περιττὸς, ἀλλὰ τῶν ἀναγχαίων ἔχετὰι µόνον. Τοῦτο γὰρ 
οὐχ αὐτὸν μᾶλλον ἡ τὸν Ἰουδαῖον ηνάγχαζε λοιπὸν ὁ τὸν 


α ΕΙ, κοινό, male. 
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ἀγώνων νόµος εἰπεῖν διόπερ ἀφίηαιν ἄλυτον. Ei & 
ὑμῶν τις ζητοίη μαθεῖν, ἑροῦμεν τοῦτο, ὅτι οὗ µόνον 
οὐδὲν παρεθλάδηµεν ἀπὸ τοῦ θανάτου τούτου χαὶ τῖς 
χαταδίχης, ἐὰν νήφωμεν, ἀλλὰ xal ἑχερδάναμεν θνητοὶ 
γενόµενοι ' πρῶτον, *b μὴ ἐν ἀθανάτῳ σώματι ἁμαρτά- 
yety* δεύτερον, ὥστε µυρίας ἔχειν φιλοσοφίας ὑποθέσεις. 
Καὶ γὰρ xal µετριάξειν xal σωφρονεῖν xal χατεστάλ- 
θαι xal πάσης ἀπηλλάχθαι xaxlac, xal παρὼν xal προσ- 
δοχώµενος ὁ θάνατος ἀναπείθει. Μετὰ δὲ τούτων, μᾶλλον 
δὲ xal πρὸ τούτων καὶ ἕτερα πλείονα εἰσῆγαγεν ἀγαθά. 
Ἐντεῦθεν γὰρ ol τῶν μαρτύρων στέφανοι, xal τὰ τῶν 
ἁποστόλων βραδεῖα * οὕτως ὁ ’Αθελ ἐδιχαιώθη. οὕτως ὁ 
Αόραὰμ τὸν υἱὸν χατασφάξας, οὕτως ὁ Ἰωάννης δ:ἀ 
τὸν Χριστὸν ἀναιρεθεὶς, οὕτως οἱ παῖδες οἱ τρεῖς, οὕτως 
ὁ Δανιῆλ. Αν γὰρ θέλωµεν, οὗ µόνον ὁ θάνατος, àXX 
οὐδὲ αὐτὸς ὁ διάδολος ἡμᾶς βλάφαι δυνῄσεται. Χωρὶς 
δὲ τούτων χἀχεῖνο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι xal ἀθανασία ἡμᾶς 
ἐχδέξεται, xal πρὸς ὀλίγον νουθετηθέντες χρόνον, μετὰ 
ἀδείας ἁπολαυσόμεθα τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, ὥστερ 
ἓν διδασχαλεἰῳ τινὶ τῷ παρόντι Bl διὰ νόσου xat θλί- 
Ψεως xal πειρασμῶν xal πενίας καὶ τῶν ἄλλων τῶν ὅο- 
κούντων εἶναι δεινῶν παιδευόµενοι εἰς τὸ b γενέαθαι 
ἐπιτήδειοι εἰς τὴν τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ὑποδοχήν. 


Νόμος δὲ παρεισῆ-θεν, ἵνα π.εογάσῃ τὸ zapá- 
πτωµα. '"Ensibh γὰρ ἔδειξεν ἀπὸ μὲν τοῦ 'Αδὰμ χατα- 
διχασθεῖσαν τὴν οἰχουμένην, ἀπὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ σιωθεῖ- 
σαν, xai τῆς χαταδίχης ἁπαλλαχεῖσαν, εὐχαίρως xat 
περὶ τοῦ νόµου ζητεῖ λοιπὺν πάλιν, τὴν περὶ αὐτοῦ 


' δόξαν ὑποτεμνόμενος. Ob γὰρ µόνον οὐδὲν ὤνησε, er- 


olv, οὐδὲ [524] µόνον οὐδὲν ἐδοήθησεν, ἀλλὰ καὶ ηὐξήθη 
τὸ νόσηµα παρεισελθόντος αὐτοῦ. Τὸ δὲ, "Ira, ἐνταῦθα 
οὐχ αἰτιολογίας πάλιν, ἀλλ᾽ ἐχδάσεώς ἐστιν. OO γὰρ 6.3 
τοῦτο ἐδόθη, ἵνα πλεονάσῃ, ἀλλ᾽ ἐδόθη μὲν ὥστε μειῶσαι 
xai ἀνελεῖν τὸ παράπτωμα  ἐξέθη δὲ τοὐναντίον, οὗ 
παρὰ τὴν τοῦ νόµου φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν δεξαμέ- 
νων ῥᾳθυμίαν. Διὰ τί δὲ οὐχ εἶπε, Νόμος ἐδόθη, ἀλλὰ, 
Νόμος δὲ zapew A06; Ἡρόσχαιρον αὐτοῦ δειχνὺς τὴν 
χρείαν οὖσαν, xaX οὐ κυρίαν οὐδὲ προηγουµένην ΄ Ó xal 
ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας φησὶν, ἑτέρως τὸ αὐτὸ τουτο δηλὼν' 
Πρὸ τοῦ γὰρ &A0siv τὴν πἰστ’ ὑπὸ vópor, φησὶν, 
ἑωρουρούμεθα συγκεκλεισµένοι εἰς τὴν μέ. Ίσυσαν 
πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. "Doce οὐχ ἑαυτῷ, ἀλλ ἑτέρῳ 
τὴν ποίµνην ἐφύλαττεν. Ἐπειδὴ Υὰρ βάνανσοί τινες ἦσαν 
Ἰουδαῖοι xai ἐχλελυμένοι, xal πρὸς αὐτὰς τὰς δωρεὰς 
ἀναπεπτωχότες, τούτου χάριν ὁ νόμος ἐδόθη, ἵνα αὖ- 
τοὺς ἑλέγξῃ µειζόνως, xat διδάξῃ σαφῶς Ev oz εἶσι, xal 
τὴν κατηγορίαν αὐξήσας ἐπισφίγξῃη μᾶλλον αὐτοὺς. 
'AXA& μὴ φοδηθῇς; οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ µείζω γενέσθαι τὴν 
χόλασιν τοῦτο ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ μείζονα φανΏναι τὴν 
χάριν. Διὸ ἐπήγαγεν, OO δὲ ἐπ.Ἱεόγασεν ἡ ἁμαρτία, 
ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις. Ox. εἶπεν, Ἑπερίσσεν- 
σεν, ἀλλὰ καὶ, 'Υπερεπερίσσευσεν. 00 γὰρ χολάσεως 
ἀπήλλαξε µόνον, ἀλλὰ xal ἁμαρτημάτων ἄφεσιν xd 
ζωὴν ἔδωκε, καὶ τὰ ἄλλα ἃ πολλάχις εἰρήχαμεν ' ὥσπερ 
ἂν εἴ τις τὸν πυρέττυντα μὴ νόσου ο µόνον ἔλευθε- 
ρώσειεν, ἀλλὰ καὶ ὡραῖον ἐργάσαιτο καὶ ἰσχυρὸν χαὶ 
ἔντιμον, f| τὸν πεινῶντα πάλιν μὴ θρέψειε µόνον, ἀλλὰ 
xai τῶν πολλῶν ποιῄσει χρημάτων εἶναι κύριον, καὶ 
ἐπ ἀρχὴν ἀγάγοι µεγίστην. Καὶ πῶς ἑἐπλεάνασς τὸ 
ἁμάρτημα, φησί; Μυρίας ἔδωχεν ἐντολὰς ὁ νόμος 


h Mss. εἶναι λυπηρῶν παιδευόµενοι πρὸς 16. f Sic mss. 
Editi vero, νόσῳ. ἆ Quidam, τὸ παράπτωμα. 
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de ligno comedisset. Si ergo mors ex uno delicto 
tantam vim accipit ; cum quidam inventi sint , qui 
multo majorem peccato illo gratiam et justitiam ac- 
ceperunt , quomodo poterant deinde morti esse ob- 
noxii ? Ideo non bic dixit , gratiam , sed , Abundan- 
tiam gratie. Non. modo enim quantum opus erat ad 
peccatum tollendum , ex gratia illa accepimus , sed 
multo amplius. Nam a supplicio liberati sumus , et 
nequitiam omnem exuimus, ac primo regenerati, re- 
surreximus , sepulto veteri homine : redempti sumus 
et sanctificati, atque in adoptionem adducti , justifi - 
cati, ac fratres Unigeniti effecti , et coheredes, ejus- 
dem corporis et carnis consortes, sicut caput corpori, 
ita ipsi juncti sumus. Hxc itaque omnia abundan- 


tiam gratix Paulus vocavit , ostendens nos pharma- ΄ 


curm accepisse non modo par vulneri , sed etiam sa- 
nitatem , pulchritudinem , honorem, gloriam et 
dignitates longe naturam nostram superantes. Qu: 
singula sola poterant mortem solvere : cum autem 
omnia simul concurrunt , neque vestigium , neque 
umbra illius videri potest, cum radicitus deleta fue- 
rit. Quemadmodum ergo si quis hominem obolos sibi 
decem debentem , in carcerem tradat ; neque ipsum 
solum , sed eliam uxorem , filios et famulos propter 
ipsum ; alius vero accedens, non decem tantum obo- 
los numeret , sed etiam decies mille talenta auri , et 
vinctum in regias aedes inducat, atque in solium ccl- 
sissimum collocet, consortemque supremi honoris et 
splendoris reddat; qui decem obolos commodaverat, 
eorum ultra reminisci non poterit : sic et in nobis 
contigit. Longe plura: enim quam debeamus solvit 
Christus, et tanto plura , quanto immensum pelagus 
ad stillam aqux eollatum majus est. Νο itaque dubites, 
o homo, cum tantas bonorum divitias videas , nec 
quieras quomodo illa mortis et peccati scintilla ex- 
&tincta sit, cum in illam tot charismatum mare immis- 
sum fuerit. Hoc enim et Paulus subindicavit diceus , 
Qui ubundantiam gratie et justitie acceperunt , in vita 
regnabunt : et postquam illud clare commonsiravit , 
rursus primum syllogismum refert , et repetitione 
confirmat dicens: si propter delictum illius omnes 
dedere poenaa, hinc posse illos justificari. Quam- 
obrem ait : 18. Igitur sicut per unius deliclum in om- 
ses homines ad condemnationem : sic el per unius justi- 
ficationem in omnes homines ad justificationem vite. Et 
hac de re iterum concertat his verbis : 19. Sicut enim 
per unius hominis inobedientiam homines multi peccatores 
effecti sunt: sic et per unius obedientiam justi constituen- 
tur multi. Ac videtur quidem dictum illud non parvam 
inferre quzestionem ; si quis vero studiose attenderit, 
illa facile solvetur. Qu»nam igitur illa quzstio est ? 
Nempe dicere, per inobedientiam unius multos efficl 
peccatores. Quod enim illo peccaute et mortali facto, 
qui ex illo orti sunt , tales efficiantur , id a verisimili 
non abhorret ; quod autem ex inobedieutia illius alter 
peccator fiat, id quam consequentiam liabuerit ? In- 
venietur quippe ille ita nec penas debere, nisi ex se 
peccator fuerit. 

$. Quid igitur hic significat illud , Peccatores ? 
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Mihi quidem videtur , supplicio obnoxios et ad mor- 
tem damnatos. Quod igitur Adamo mortuo , omnes 
simus mortales effecti , id clare et pluribus ostendit : 
quod quaeritur autem est, cur ita factum sit. Sed 
nondum illud adjicit ; neque enim id ad rem przsen- 
tem pertinet : nam contra Judzum decertatur , qui 
dubitat ac deridet illam per unum hominem justitiam, 
Ιάεο postquam ostendit supplicium ab uno in omnes 
derivatum, cur id factum sit, non addit : neque enim 


superflue loquitur , sed circa necessaria tantum in- 


stat. lloc enim non magis illum, quam Judzum , di- 
cere cogebat certaminum lex : quapropter rem inso- 
lutam relinquit. Quod si quis vestrum quzrat , hoc 
dicemus , nos a morte hujusmodi ac condemnatione 
non modo pihil lxsos fuisse , si advigilemus , sed 
etiam lucratos esse , cum morlales effecti sumus : 
primo , quod non in corpore immortali peccemus ; 
secundo , quod innumeras philosophie ansas hinc 
mutuemur. Nam ut modum servemis, ut temperantes 
simus et nos reprimamus , utque ab omni nequitia 
abstineamus, et przsens et exspectata mors suadet. 
Ad hzc vero, imo potius ante hzc, alia plurima nc- 
bis intulit bona. Hinc enim martyrum coron: , apo- 
stolorum bravia : sic Abel justiflcatus est , sic Abra. 
hàm mactato filio, sic Joannes propter Christum 
occisus, sic tres pueri, sic Daniel. Si enim velimus , 
nec mors, nec ipse diabolus nobis nocere poterit. Ad 
hec illud quoque dici potest, immortalitatem nos 
excepturam esse, el ad modicum tempus admonitos, 
futuris nos fruituros esse bonis: postquam in hae 
vita, quasi in litterario ludo, ex morbis , serumnis , 
tentationibus, paupertate, et aliis, qu:e gravia viden- 
tur esse, instituti et idonei facti fuerimus ad futuro 
rum bonorum adeptionem. 

Lez morbum auxit. — 920. Lex autem. subintravit ; 
ut abundaret delictum. Postquam enim ostendit ab 
Adamo damnatum orbem , et a Christo salute dona- 
tum , atque a $upplicio liberatum ; opportune de lege 
quaerit, opinionem quam de illa babebant deprimens. 
Non modo enim , inqvit , nihil profuit nec juvit, sed 
etiam illa subintrante auctus est morbus. Illud vero, 
Ut , hie non causam indicat, sed eventum. Non enim 
ideo data est, ut abundaret, sed υἱ minueret et 
tolleret peccatum ; contrarium autem evenit , hon ex 
nalurz lege , sed ex accipientium ignavia. Cur vero 
non dixit, Lex data est; sed, Lex subintravit ? Tem- 
poraneum ostendens illius usum , non autem pro- 
prium vel praecipuum : quod etiam in Epistola ad 
Galatas diverso modo dicit : Antequam enim veniret 
fides , α lege , inquit , custodiebamur , conclusi ad fi- 
dem, que revelanda erat (Gal. 5.25). Itaque lex non sibi, 
sed alteri gregem custodiebat. Quia enim Judi illi- 
berales erant ac dissoluti et ad ipsa dona supini, ideo 
lex data est , ut illos magis coargueret , et clare do- 
ceret quo in statu essent, atque accusationem au- 
gens , illos magis constringeret. Verum ne timeas : 
neque enim ut majus supplicium esset , id factum 
est, sed ut major appareret gratia. Ideo subjicit ; 
Ubi abundavit peccatum , superabundavit gratia, Nom. 
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dixit, Abundavit ; aed , Superabundavit, Non modo 
enim a supplicio liberavit, sed etiam peccatorum 
remissionem et vitam dedit, aliaque etiam , quiz 
sepe diximus : ac si quis febricitantem non solum a 
niorbo liberaret, sed etiam formosum, fortem, ho- 
noratum redderet ; aut esurientem non modo aleret, 
sed multis pecuniis donaret, atque ad imperium 
maximum eveheret. Et quomodo , inquies , abunda- 
vit delictum ? Innumera dedit lex przcepta : quia 
ergo illa omnia transgressi sunt, abundavit delictum. 
Viden' quantum intersit gratiam inter et legem ? Lex 
enim additamentum damnationis facta est: gratia 
vero doni redundantia. 

4. Postquam immensum Dei erga nos studium di- 
xerat, rursus quierit principium οἱ radicem mortis 
et vit. Quaenam igitur mortis radix est? Peccatum: 
jdeo dixit : 94. Ut sicut regnavit peccatum in mortem: 
ita et gratia regnet per justitiam in vitam elernam per 
Jesum Christum Dominum nostrum. Hxc autem di- 
xit , ostendens peccatum quidem quasi regem fuisse, 
mortem vero quasi militem sub ipso stantem et ab 
ipso armatum, Ergo si peccatum mortem armavit , 
palam est justitiam, qux» peccatum tollit , quzeque 
per gratiam inducitur, mortem non inodo armis spo- 
liare, sed etiam de imedio tollere, et illius regnum 
totum auferre, quatenus ipsius regnum majus illo est : 
qux non per hominem vel per diabolum , sed per 
Deum et per gratiam inducitur, et ad meliorem finem 
vitam nostram adducit et infinitum bonum : neque 
eiim amplius finem habebit , ut hinc magis ediscas. 
lllud quidem nos a pr:senti vita ejecit ; gratia autem 
veniens , non prasentem , sed. immortalem οἱ zeter- 
nam nobis vitam donavit. Horum autem omnium 
eonciliator nobis est Christus. Ne itaque de vita du- 
bites, cum justitiam habeas : justitia quippe major 
est quam vitia, quia mater ejus est. (Cap. 6.)1. Quid 
ergo ? manebimus in peccato , Νί gratia abundet ? Absit. 
Rursus ad moralem transit sermonem , non quasi 
data opera illum inducens, ne videatur onerosus et 


. Inolestus multis esse ; sed ex dogmatum serie. Nam 


si serinonem ita varians cavebat, ne forte isti zegre 
ferrent (ideoque dicebat : Audacius autem vobis scri- 
psi ez parte) (Rom. 15. 15) ; nisi hoc fecisset , aspe- 
rior illis visus fuisset. Postquam ergo monstravit , 
magnam ésse gratiam peccata gravia curandi ; cum 
hinc insipientibus videretur hoc dictum adbortatio- 
nem esse ad peccandum : Si enim idco, aiebant, 
major visa est gratia, quia magna peccata admisi- 
mus, peccare ne desinamus, ut amplior gratia os- 
tendatur : ne igitur hzc dicerent vel opinarentur , 
vide quomodo objectionem subvertat , primo nega- 
tione, dicens, Absit; ut solet in íis, qux absurda 
esse in confesso est : deinde ratiocinium adhibet , 
cui repugnari nequeat. Quare illud? 9. Qui mortui 
sumus, inquit, peccato , quomodo adhuc vivemus in 
illo? Quid est illud, Mortui sumus? Vel quod, 
quantum ad illud spectat, sententiam accepimus 
emnes? an quod mortui sumus illi , credentes 
et illuminati, id quod certe potius dicendum : hoc 


enim ostendit etiam id quod sequitur. Quid autem 
est, mortuos esse peccato? In nullo deinceps ipsi 
obsequi. Iloc enim semel fecit baptisma ; nos pecca- 
to mortuos reddidit. Oportet autem hoec studio no- 
Siro in perpeluum exsequi, ut quantacumque imperet, 
non ultra dicto audientes simus , sed quasi mortui , 
immoti maneamus. Átqui alibi quoque ait, ipsum 
peccatum mortuum esse ; sed ibi, ut facilem os- 
tendat. virtutem , hoc profert; hic vero quoniam 
auditorem excitare festinat, ad ipsum mortem trans- 
fert. Deinde , quia dictum illud obscurum erat, illud 
explicat vehementiore utens sermone ; ait enim : 3. 
ΑΠ ignoratis , fratres , quod quicumque in Christum 
baptizati sumus , in mortem ipsius baptizati summus ? 4. 
Gonsepulii igitur ipsi sumus per baptismum in mortem. 
Quid sibi vult illud, Jn mortem ipsius baptizati su- 
mus ? Ut ipsi moriamur sicut et ille : Crux enim ba- 
piisma est. Quod igitur Christo fuit crux et sepul- 
crum , hoe. nobis baptisma fuit, etsi uon iisdem in 
rebus : ipse namque carne mortuus ac sepultus est, 
nos autem peccato utrumque. Quapropter non dixit, 
Complantati cam morte ; sed Cum similitudine mortis. 
Mors enim est et hoc et illud, sed non ejusdem sub- 
Jecti : mors enim carnis, Christi est; mors peccati, 
nostra. Quemadmodum illa , sic et ο vera est. 
At etsi vera sit, ea qux penes nos sunt confera- 
mus oportet: ideo subjungit : Ut quemadmodum 
Christus surrexit a mortuis per. gloriam Patris, ita. et 
ποε in novitate vite ambulemus. llic cum recte vivendi 
studio resurrectionem quoque subindicat. Quomodu! 
Credidisti, inquit, Christum mortuum fuisse et re- 
surrexisse? Ergo et quod ad te pertinet credito; hoc 
enim illi simile est , quoniam ad te quoque spectat 
et crux et sepulcrum. Nam 8i in morte et in sepul- 
cro consors ipsi fuisti , multo magis in resurrectione 
et vita : soluto namque majore, nimirum peccato , 
de minore, nempe mortis exitio , non est quod du. 
bitetur. Verum hzc interim Paulus auditorum con- 
scientiz consideranda relinquit ; ipse vero proposita 
futura resurrectione , aliam a nobis resurrectionem 
exigit, novum institutum in presenti vita, quod ez 
morum mutatione fiat. Nam cum fornicator castus 
efficitur , avarus misericors , asper mansuetus , hic 
quoque resurrectio fit , quae futurze procewiium est. 
Et quomodo resurrectio est? Mortuo peccato, el 
justitia exsurgente ; pristina vita deleta, nova autem 
hac et angelica vigente. Cum audis vitam novam, 
multam quzre diversitatem et mutationem magnam. 
b. Peccatum seneciutem affert. — Nerum in lacry- 
mas erumpo etin gemitus magnos, cum cogito quan- 
tam a nobis pbilosophiam exigat Paulus, et in quau 
tam nos ignaviam conjecimus , post baptismum ad 
priorem senectutem reversi , atque in Egyptum re- 
deuntes, ei post manna, allio in memoriam revocan- 
tes. Decem enim aut viginti diebus post baptisma 
mutati, pristina rursum aggredimur. Αἱ non statutum 
dierum numerum, sed totam vitam expetit Paulus ad 
hoc vivendi institutum : nos autem ad pristinum vo- 
mitum reversi, post juventutem a gratia acceptam, 











M9 


ἐπεὶ οὖν πάσας ὑπερέδησαν, ἐπλεόνασε τὸ ἁμάρτημα. 
Εἶδες πόσον τὸ µέσον τῆς χάριτοςσχαὶ τοῦ νόµον; Ὁ 
μὲν γὰρ xai προσθήχη χαταχρίσεως ἐγένετο, ἡ δὲ 
πλεονασμὸς ξωρεᾶς. 


9. Εἰπὼν δὲ τὴν ἄφατον φιλοτιμίαν, ζητεῖ πάλιν τὴν 
ἀρχὴν χαὶ τὴν ῥίζαν xal τοῦ θανάτου καὶ τῆς ζωῆς. Τίς 
οὖν τοῦ θανάτου fj ῥίζα; 'H ἁμαρτία”: διὸ καὶ ἔλεγεν ' 
Ἵνα ὥσπερ ἐδὰσίάευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θανάτῳ, 
οὕτω καὶ ἡ χάρις βασιεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς 
ζωὴν αἰώγιον διὰ Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 
Ταῦτα δὲ ἔφη, δειχνὺς ταύτην μὲν ἐν τάξει βασιλέως, 
«bv δὲ θάνατον ἐν τάξει στρατιώτου ὑπ' αὐτῇ ταττόµενον, 
xai ὑπὸ ταύτης χαθοπλιζόµενον. Οὐχοῦν εἰ αὐτὴ τὸν 
θάνατον καθώπλισεν, εὔδηλον ὅτι ἡ ἀναιρετιχὴ ταύτης 
διχαιοσύνη dj διὰ τῆς χάριτος εἰσενεχθεῖσα οὗ µόνον 
ἀφοπλίζει τὸν θάνατον, ἀλλὰ καὶ ἀναιρεῖ, xot τὴν ἐχεί- 
νης χαταλύει βασιλείαν ἅπασαν, ὅσῳ καὶ µείζων ταύτης 
ἐχείνη, οὗ δι’ ἀνθρώπου Ἡ διαδόλου, ἀλλὰ διὰ θεοῦ xai 
χάριτος εἰσαγομένη, xat ἁπὶ τὸ χρηστότερον ἄγουσα τὴν 
ζωὴν τὴν ἡμετέραν xal ἁπέραντον ἀγαθόν * οὐκ ἔτι γὰρ 
αὐτῆς ἔσται πέρας, ἵνα xai ἐντεῦθεν µάθῃς τὸ πλἑον. 
Ἐχείνη μὲν γὰρ τῆς [640] παρούσης ἐξέδαλε ζωῆς, ἡ 
ὃξ χάρις ἑἐλθοῦσα οὐ τὴν παροῦσαν, ἀλλὰ τὴν ἀθάνατον 
ἡμῖν ἑδωρήσατο καὶ αἰώνιον. Τούτων δὲ πάντων πρόξενος 
ἡμῖν ὁ Χριστός. ΜΗ τοίνυν ἀμφίδαλλε περὶ ζωῆς, δι- 
χαιοσύνην ἔχων * xal γὰρ μείζων ἡ δικαιοσύνη τῆς ζωῆς, 
ἐπεὶ xal µήτηρ αὐτῆς ἐστι. Τί οὖν; ἐπιμενοῦμεν τῇ 
ἁμαρτίᾳ. ἵνα ἡ χάρις π.εονάσῃ; Mi) γένοιτο. Πάλιν 
εἰς τὸν Ἠθιχὸν ἐχθαίνει λόγον, οὐχὶ προηγουμένως αὐτὸν 
εἰσάγων, ἵνα μὴ δόξῃ φορτιχὸς εἶναι πολλοῖς xa ἐπαχθὴς, 
à)) ix τῆς τῶν δογμάτων ἀχολονθίας. El γὰρ xol 
οὕτω ποιχζλλων τὸν λόγον ἑἐφείδετο, µή ποτε δυσχερά- 
νωσιν ἐχεῖνοι πρὸς τὰ λεγόμενα (bb xal ἔλεγε, ToAjm- 
ῥότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ μέρους). πολλῷ μᾶλλον, 
εἰ pd] τοῦτο ἐποίησε, τραχύτερος ἂν αὐτοῖς ὤφθη. Ἐπεὶ 
οὖν ἔδειξα μεγάλην οὖσαν τὴν χάριν τῷ μεγάλα ἰάσασθαι 
ἁμαρτήματα , bx δὲ τούτου ἑδόχει παρὰ τοῖς ἀνοήτοις 
προτροπῇ τὸ λεγόμενον εἰς ἁμαρτίαν εἶναι. El γὰρ διὰ 
τοῦτο μείζων ἑφάνη tj χάρις, φησὶν, ἐπειδὴ μεγάλα 
Ἱμάρτομεν , μὴ ἀποστῶμεν ἁμαρτάνοντες, ἵνα πλείων 
ἡ χάρις δειχθῇ * ἵν᾽ οὖν μὴ ταῦτα λέγωσιν ἢ ὑπονοῶσιν, 
ὅρα πῶς ἀνατρέπει τὴν ἀντίθεσιν, πρῶτον μὲν τῇ ἁπ- 
αγορεύσει, λέγων, Mi) γάγοιτο ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα 
ὡμολογημένων ἁτόπων ποιεῖν εἴωθεν ' ἔπειτα xal λο- 
γισμὸν τίθησιν ἀναντίῤῥητον. Ποῖον δὴ τοῦτον; Οἴτυες 
ἀπεθάνομεν, qnoi, τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ὅτι ζήσομεν ày 
αὐτῇ; Τί ἐστιν, Ἀπεθάνομεν; Ἡ ὅτι, τὸ ἐχείνης µέ- 
pos χαὶ τὸ εἰς αὐτὴν fov, ἁπόφασιν ἐδεξάμεθα πάντες" 
ἡ ὅτι νεχροὶ γεγόναµεν αὐτῇ, πιστεύσαντες xal φωτι- 
σθέντες * ὃ xal μᾶλλον ἔστιν εἰπεῖν * τοῦτο γὰρ xat τὸ 
ἕξης χείµενον ἐμφαίνει. Τί δέ ἐστιν, νεχροὺς αὐτῇ Υε- 
γονέναι» Τὸ πρὸς μηδὲν ὑπαχούειν αὐτῇ λοιπόν, Τοῦτο 
γὰρ «b μὲν βάπτισμα ἐποίησεν ἅπαξ, ἑνέχρωσεν ἡμᾶς 
αὐτῇ δεῖ δὲ λοιπὸν παρὰ τῆς ἡμετέρας σπουδής κατ- 
ορθοᾶσθαι αὐτὸ διηνεχῶς, ὥστε, xiv µυρία ἐπιτάττῃ, 
µηχέτι ὑπαχούειν, ἀλλὰ [ιένειν ἀχίνητον ὥσπερ τὸν νε- 
χρόν. ἹΚαίΐτοι γε ὀλλαχοῦ φησιν, ὅτι αὕτη ἡ ἁμαρτία 
ἀπέθανεν ' à))' ἐχεῖ μὲν εὔχολον βουλόμενος δεῖξδαι τὴν 
ἀρετὴν, τοῦτο τίθησιν. ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ διεγεῖραι 
σπεύδει τὸν ἀχροατὴν, bx αὐτὸν μεταφέρει τὸν θάνα- 
του. Εἶτα, ἐπειδὴ ἀσαφὲς ἦν τὸ εἰρημένον, ἑρμηνεύεν 
πάλιν αὐτὺ xal ἐπιπληχτικῶς τῷ λόγῳ χρώμενος. Ἡ 
dprosics γὰρ, φησὶν, ἆδε.φοὶ, ὅτι ὅσοι elc Χριστόν 
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ἐδαπτίσθημεν, elc τὸν θάνατον αὑτοῦ ἐθαπτίσθη- 
μεν ; Συνετἆφηµεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος 
εἷς τὸν θάνατον. Ti ἐστιν, Εὶς τὸν θάνατον αὐτοῦ 
ἐδαπείσθημεν; El; τὸ xaX αὐτοὶ ἀποθανεῖν ὥσπερ 
ἐχεῖνος' σταυρὺς γάρ ἐστι τὸ βάπτισμα. Ὅπερ οὖν ὁ 
σταυρὸς τῷ Χριστῷ xat ὁ τάφος, τοῦτο ἡμῖν τὸ βάπτισμα 
Υέγονεν, εἰ χαὶ μὴ ἐπὶ τῶν αὐτῶν ' αὐτὸς μὲν γὰρ σαρχὶ 
xai ἀπέθανε xal ἑτάφη , ἡμεῖς δὲ ἁμαρτίᾳ ἁμφότερα. 
Διὸ οὐκ εἶπε Σύμφυτοι τῷ θανάτῳ, ἀλλὰ, TQ ὁμοιώ- 
ματι τοῦ θανάτου. θάνατος μὲν γὰρ καὶ τοῦτο χἀκχεῖνο, 
ἀλλ οὐχὶ τοῦ αὐτοῦ ὑποχειμένου' ἀλλ ὁ μὲν σαρχὸς ὁ 
τοῦ Χριστοῦ, ὁ δὲ ἁμαρτίας ὁ ἡμέτερος. Ὥσπερ ov 
ἐχεῖνος ἀληθὴς, οὕτω xaX οὗτος, 'AJX εἰ χαὶ ἀληθὴς , 
δεῖ καὶ τὰ παρ) ἡμῶν συνενεχθῆναι πάλιν * διὸ καὶ Er. 
Ίγαγεν [526] " Ira ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ γεχρῶν 
διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς., οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν xat- 
φότητι ζωῆς περιπατήσωµεν. Ἐνταῦθα μετὰ τῆς ἔπι- 
µελείας τοῦ βίου xaX τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως αἰνίττε- 
ται λόγον. Πῶς; Ἐπίστευσας , qnot, ἅτι ἀπέθανεν 6 
Χριστὸς, χαὶ ὅτι Ἠγέρθη; Οὐχοῦν καὶ τὸ σὺν πίστευε’ 
τοῦτο γὰρ ἔοικεν ἐχείνῳ, ἐπειδὴ xat τὸ σὺν xat σταυρὺς 
xaX τάφος. Ei γὰρ ἐν θανάτῳ ἑχοινώνησας χαὶ ταφῇ, 
πολλῷ μᾶλλον ky ἀναστάσει χαὶ Qu] * τοῦ γὰρ μείζονος 
λυθέντος, τῆς ἁμαρτίας, οὐ δεῖ περὶ τοῦ ἑλάττονος ἀμφι- 
θάλλειν λοιπὸν, τῆς τοῦ θανάτου ἀναιρέσεως. Αλλά ταῦτα 
μὲν τέως ἀφίησι λογίζεσθαι τῷ συνειδότι τῶν ἀχροωμέ- 
νων, αὐτὸς δὲ προχειµένης τῆς μελλούσης, ἑτέραν ἡμᾶς 
ἀνάστασιν ἁπαιτεῖ, τὴν χαινὴν πολιτείαν, τὴν κστὰ τὸν 
παρόντα βίον ἐκ τῆς τῶν τρόπων μεταθολῆς Υινοµένην. 
"Όταν γὰρ ὁ πόρνος γένηται σώφρων, xaX ὁ πλεονέχτης 
ἑλεήμων, xa ὁ τραχὺς Άμερος, χαὶ ἐνταῦθα ἀνάστασις 
γέγονεν ἑχείνης οὖσα προοἰµιον. Καὶ πῶς ἀνάστασις; 
Τής μὲν ἁμαρτίας νεχρωθείσης, τῆς δὲ διχαιοσύνης 
ἀναστάσης, xai τῆς μὲν παλαιᾶς ζωῆς ἀφανισθείσης, 
τῆς δὲ καινῆς ταύτης χαὶ ἀγγελιχῆς πολιτενοµένης. 
Ὅταν δὲ ἀχούσῃς χαινὴν ζωὴν, πολλὴν ζήτει τὴν ἓν- 
αλλαγὴν, xai μεγάλην τὴν µεταθολήν. | 


ε’.᾽Αλλὰ γὰρ δαχρῦσαί uot λοιπὸν ἔπεισι χαὶ στενάξωι 
μέγα, ὅταν ἑννοήσω πόσην μὲν ἡμᾶς ἀπαιτεῖ φιλο- 
σοφίαν ὁ Παῦλος, πόσῃ δὲ ἑαυτοὺς ἐξεδώχαμεν ῥᾳθυμίᾳ, 
μετὰ τὸ βάπτισμα ἐπὶ τὸ πρότερον ἑπανιόντες γῆρας, 
χαὶ εἰς τὴν Αἴγυπτον ἀνακάμπτοντες, καὶ τῶν σκορόδων 
μεμνημένοι μετὰ τὸ μάννα. Δέχα γὰρ xal εἴχοσιν ἡμέρας 
παρ᾽ αὐτὸ τὸ βάπτισμα µεταθαλλόµενοι, τοῖς προτέροις 
πάλιν ἐπιχειροῦμεν. Αλλ’ οὐχ ἀριθμὸν ἡμερῶν ταχτὸν, 
ἀλλ ὅλον ἡμᾶς τὸν βίον ἀπαιτεῖ ταύτην τὴν πολιτείαν 
ὁ Παῦλος ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον ἐπανερχόμεθα 
ἔμετον, μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς χάριτος νεότητα, τὸ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν κατασχευάζοντες γῆρας. Καὶ γὰρ τὸ χρηµά- 
των ἐρᾷν, xal τὸ δουλεύειν ἐπιθυμίαις ἀτόποις, xol 
πᾶσα ἁπλῶς ἁμαρτία παλαιοῦν εἴωθε τὸν ἐργαζόμενον» 
τὸ δὰ παλαιούμενον χαὶ Υηράσχον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 0D 
γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὕτω σῶμα ὑπὸ χρόνων παραλελυ- 
µένον ἰδεῖν, ὡς φυχὴν ὑπὸ ἁμαρτημάτων πολλῶν σα- 
θρουµένην καὶ χαταπίπτουσαν. 'H yàp εἰς ἑσχάτην ληρ” 
ὡδίαν ἑξάγεται λοιπὸν, ἄσημα «φθεγγοµένη χαθάπερ 
ol γεγηραχότες xal παραπαίοντες, xai χορύζης ἀναπε- 
πλησμένη καὶ παραπληξίας πολλῆς xai λήθης, xat λἠ- 
µας πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἔχουσα, xat ἀνθρώποις βδελυρὰ, 
καὶ τῷ διαδόλῳ εὐχείρωτος * xaX γὰρ τοιαῦται al τῶν 
ἁμαρτωλῶν φυχαί. ᾿Αλλ) οὐχ αἱ τῶν δικαίων, ἀλλὰ ved" 
ζουσι xaX σφριγῶσι, xal ἐν αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς ἡλιχίας 
ἰεσὶ διαπαντὸς, πρὸς ἅπασαν µόχην xai πάλην ἀθὶ fag. 
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εσχευασµέναι΄ αἱ δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν χᾶν μιχρὰν δέξων- 
ται προσθολὴν , ἔπεσόν τε εὐθέως καὶ ἀπώλοντο. Καὶ 
τοῦτο δηλῶν ὁ προφήτης ἔλεχεν, ὅτι "cel χνοὺς, ὃν 
[527] ἐχρίατει à ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς τῆς, οἵ- 
τως εἰαὶν εὑρίπίστοι, καὶ εἰς ἐπήρειαν πᾶσι προχείµενοι, 
οἱ ἐν ἁμαρτίαις ζῶντες. Οὔτε γὰρ ὁρῶτιν ὑγιῶς , οὔτ' 
ἀχούουσιν εἰλιχρινῶς, οὗ φθέγγοντάι ἔναρθρα, ἀλλὰ 
πολλῆς μὲν γέµουσι τῆς λυγγὸς, πολὺν δὲ Ey τῷ στόµατι 
περιῤῥέοντα τὸν σίελον περιφέρουσι. Καὶ εἴθε σίελον, 
xav οὐδὲν ἣν ἄτοπον' νυνὶ δὸ παντὸς βορδόρου ῥήματα 
δυσωδέστερα προΐενται, καὶ τὸ Oh - χαλεπώτερον, 
ὅτι οὐδὲ ἁποπτύσαι τὸν σίσλον τούτων τῶν ῥημάτων 
ἰσχύουσιν, ἀλλὰ τῇ χειρὶ δεχόµενοι μετὰ πολλῆς τῆς 
βδελυρίας, πάλιν αὐτὸν προστρίθονται παχὺν ὄντα χαὶ 
δυσδιάτµητον. Τάχα ναυτιᾶτε πρὸς τὴν διἠ γησιν’ οὐκοῦν 
μᾶλλον πρὸς τὴν πρᾶξιν. El γὰρ iv σώματι «auta 
ἀηδῃ συµθαίνοντα, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ quy. Τοιούτος 
Tv ἐχεῖνος ὁ mal; ὁ πάντα τὰ ἑαυτοῦ κατηναλωχὼς, 
καὶ εἰς ἑσχάτην χαχίαν κατενεχθεὶς, παντὸς ληροῦντος 
xai νενοσηχότος ἀσθενέστερον διαχείµονος. "AX" ἐπειδὴ 
ἐθουλήθη , Yéyovev ἄφνω νέος, ἀπὸ γνώμης µόνης xai 
µεταστάσεως. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Ἐπιστρέψω πρὸς ὧν 
πατέρα µου, τὸ ῥῆμα τοῦτο αὐτῷ πάντα ἑκόμισε τάγα- 
θά: μᾶλλον δὲ οὐ τὸ ῥῆμα ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ ἔργον τῷ pf 
µατι προστεθἐν. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Ἐπανέλθω, καὶ ἔμει» 
νεν: ἀλλ) εἶπεν, Ἐπανέλθω, καὶ ἑπανηῃλθε, καὶ τὴν ὁδὸν 
πᾶσαν ὑπέστρεφεν ἐχείνην. Οὕτω xal ἡμεῖς ποιῶμεν ' 
x$v εἰς τὴν ὑπερορίαν ἀπενεχθῶμεν, ἑπανέλθωμεν πρὸς 
«ὺν πατρῷον olxov, καὶ μὴ χατοχνήσωμεν πρὸς τὸ τῆς 
ὁδοῦ μῆχος. Ἂν βουληθῶμεν, εὔχολος ἡ ἐπάνοδος γίνεται 
xai ταχίστη, µόνον ἀφῶμεν τὴν ξένην xat. τὴν ἀλλο- 
&plav* τοῦτο γὰρ ἡ ἁμαρτία, πόῤῥω τῆς οἰχίας ἡμᾶς 
ἀπάγουσα τοῦ πατρός. Αφῶμεν τοίνυν αὐτὴν, ἵνα τα- 
χέως πρὸς τὸν πατρῷον ἑπανέλθωμεν οἶχον. Καὶ γὰρ 
φιλόστοργός ἐστιν ὁ πατὴρ, xaX τῶν εὐδοχιμούντων οὐχ 
Ἅττον ἡμᾶς ἀγαπήσεια µεταδαλλομένους, ἀλλὰ xal 
πλέον * ἐπεὶ καὶ.ἐχεῖνον ὁ πατ]ρ τότε µειζόνως ἑτίμησε 
xaX γὰρ µειζόνως αὐτὸς ἤσθη τὸν παῖδα ἀπολαθών. Καὶ 
πῶς ἐπανέλθω, φησίν; 'Apyhv ἐπίθες τῷ πράγματι 
µόνον, καὶ τὸ πᾶν γέγονε’ στῆθι τῆς καχίας, χαὶ uh 
προέλθῃς περαιτέρω, καὶ δη τοῦ παντὸς ἀπελάδον. 
Κοθάπερ γὰρ τοῖς χάµνουσι τὸ μὴ χεῖρον σχεῖν ἀρχὴ 
γένοις ἂν τοῦ βέλτιον ἔχειν, οὕτω xal ἐπὶ τῆς καχίας 
συµθαίνει ' ph περαιτέρω προθῇς, xat τέλος ἕξει σοι τὰ 
κῆς πονηρίας. Kàv δύο ποιῄσῃς τοῦτο ἡμέρας, τῇ τρίτῃ 
εὐχολώτερον ἀποστήσῃ, xat μετὰ τὰς τρεῖς, xal δέχἀ 
προσθήσεις, εἶτα εἴχοσιν, εἶτα ἑκατὸν, εἶτα τὸν βίον 
ἅπαντα. Ὅσφ γὰρ ἂν προδαίνῃς, εὐχολώτερον ὄψει τὴν 
ὁδὺν, xal ἐπ᾽ αὐτὴν b στήσῃ τὴν χορυφᾗν, χαὶ πολλῶν 
ἀθρόον ἁπολαύσεις τῶν ἀγαθῶν. Ἐπεὶ καὶ τότε, ὅτε ὁ 
ἄσωτος ἐπανῆηλθεν ἐχεῖνος, xal αὐλοὶ καὶ κιθάραι xai 
χοροὶ xai θαλίαι καὶ πανηγύρεις σαν ' xal ὁ ὀφείλων 
ὑπὲρ τῆς ἀκαίρου δαπάνης χαὶ τῆς οὕτω μακρᾶς φυγῆς 
τὸν παῖδα ἁἀπαιτῆσαι δίχην, οὐδὲν τούτων ἐποίησεν, 
ἁλλ᾽ ὡς εὐδοχιμηχότα εἶδε, xal οὐδὲ µέχρι ῥημάτων 


ὀνειδίσαι τῷ παιδὶ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἁπλῶς [528] αὐτὸν . 


ἀναμνῆσαι τῶν προτέρων ἠνέσχετο, ἀλλὰ καὶ περιεχύθη, 
xaX κατεφίλησε, xat µόσχον ἔθυσε, xot στολὴν ἐνέδυσει 
xai àv πολλῷ τῷ χόσµῳ κατέστησε. Ταῦτα οὖν ἔχοντες 
καὶ ἡμεῖς τὰ ὑποδείγματα, θαῤῥώμεν xai μὴ ἆπο- 
γινώσχωμεν. Οὐ γὰρ οὕτω χαίρει χαλούμενος Δεσπότης, 
ὡς Πατὴρ, οὐδὲ δοῦλον ἔχων, ὡς vlóv: καὶ μᾶλλον 47^ 


a Quidam rss. τιμήσει, 


βούλεται, J| Exelvo, Διὰ τοῦτο γοῦν xal πάντα ἐποίησεν 
ἅπερ ἑἐποίησε, χαὶ οὐδὲ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ ἐφείσατο, 
ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάδωμεν, ἵνα μη ὡς Δεσπότην 
µόνον, ἀλλὰ καὶ ὡς Πατέρα αὐτὸν ἀγαπῶμεν. K&v τύχη 
τούτου παρ) ἡμῶν, καθάπερ τις δοξαζόµενος ἑναδρύνε- 
ται, καὶ εἰς πάντας αὐτὸ ἐχφέρει, ὁ μηδενὸς δεόµενος 
τῶν ἡμετέρων. Τοῦτο γοῦν ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἐποίησε, 
πανταχοῦ λέγων, "Ey& ὁ θεὸς ᾿Αθραὰμ xal Ἰσαὰκ καὶ 
Ἰαχώδ. Καΐτοι γε τοὺς οἰχέτας ἐχρῆν χαλλωπίζεσθαι 
τούτφ' νῦν δὲ ὁ Δεσπότης φαίνεται τοῦτο ποιῶν. Ad 
τοῦτο xal Πέτρῳ qnoi, ΦιΙεῖς µε π.ἱέον τούτω; 
δειχνὺς, ὅτι οὐδὲν πρὸ τούτου ζητεῖ παρ ἡμῶν. Aud 
κοῦτο xai τὸν ἸΑδραὰμ τὸν νἰὸν θῦσαι ἐχέλευσεν, ἵνα 
δείξῃ πᾶσιν, ὅτι αφόδρα φιλεῖται παρὰ τοῦ πατριάρχο». 
Τοῦτο δὲ τὸ σφόδρα φιλεῖσθαι ἐθέλεω, ἀπὸ τοῦ σφόδρα 
φιλεῖν γίνεται. Διὰ τοῦτο xal τοῖς ἁποστόλοις Éleyev 
Ὁ φωῶν πατἐρα ἢ µητέΓα ὑπὲρ ἐμὲ, σὺκ ἔστι pov 
ἄξιος. | 

C". Διὰ τοῦτὸ, ὃ πάντων ἡμῖν ἐστιν οἰχειότερον ἡ dort, 
xo ταύτην δευτἐρὰν Κελεύει τίθεσθαι τῆς εἷς αὑτὸν 
ἀγάπης, ἐπειδὴ μεθ) ὑχἐρδολῆς ἀχάσης βούλεται φιλεῖ- 
6θαι παρ᾽ ἡμῶν. Καὶ Τὰρ ἡμεῖς, ὅταν μὲν μὴ στόδρα 
περί τινα (pev διαχείµανοι, οὐδὸ τῆς παρ ἐχείνο 
σφόδρα δεόµεθα φιλίας, κἂν μέγας T, xal περιφανίς’ 
ὅταν δὲ θερμῶς τινα καὶ γνησίως φιλῶμεν, χᾶν εὐτελῆς, 
xàv μικρὸς ὁ φιλούμενος, µεγίστην τιθέμεθα δόξαν τὸ 
παρ’ &xslvou φίλτρον. Διὸ xal αὐτὺς οὐ τὸ φ.λεῖσθαι 
παρ’ ἡμῶν µόνον, ἀλλὰ xal τὺ ὑπὲρ ἡμῶν παθεῖν τὰ 
ἑπονείδιατα ἐκεῖνα, δόξαν ἐχάλει. "AXI ἐχεῖνα μὲν δι’ 
ἀγάπην µόνον δόξα ἣν. ἃ δὲ ἂν ἡμεῖς ὑπὲρ αὐτοῦ 
πάθωµεν, οὐ δι’ ἀγάπην µόνον, ἀλλὰ xaX διὰ τὸ μέγεθος 
τοῦ ποθουµένου καὶ τὴν ἀξίαν, δόξα ἂν εἰχότως xat xa- 
λοῖτο χαὶ εἴη. 


Ὡς ἐπὶ στεφάνους τοῖνυν µεγίστους τρέχωµεν τοὺς 
ὑπὲρ αὐτοῦ χινδύνονς, καὶ μήτε πενίαν μήτε νόσον µἡτε 
ἐπήρειαν, μὴ συχοφαντίαν, μὴ αὐτὸν τὸν θάνατον νοµί- 
ζωμεν εἶναι βαρὺ καὶ ἐπαχθὲς, ὅταν δι αὐτὸν ταῦτα 
ὑπομένωμεν. Αν γὰρ νήφωμεν, τὰ μέγιστα διὰ τούτων 
ἁπάντων χερδανοῦμεν' ὥσπερ οὗν ἐὰν μὴ νῄφωμεν, 
οὐδὲ ἀπὸ τῶν ἑναντίων χαρπωσόμεθά τι χρηστόν. Σχύ- 
πει δὲ ἀπηρεάξδει gol τις καὶ πολεμεῖ; Οὐχοῦν ἐγρτγο- 
pévat σε παρασχευάζξει, καὶ ἀφορμὴν σοι παρέχει τοῦ 
γενέσθαι ὅμοιον τῷ θεῷ. "Av γὰρ ἀγαπήσης τὸν Em- 
θονλεύοντα, ὅμοιος ἔσῃη τῷ Τόν ἠ-ιον ἀνατέ. Ίο τι 
ἐπὶ πονηροὺς xal ἁγαθούς. "Έτερος ἀφαιρεῖταί 39» 
τὰ χρήματα; Αν Ἠγενναίως ἑνέγχῃς, τοῖς εἰς πένητας 
πάντα δεδαπανηχόσι τὸν αὐτὸν Afi µισθὀν. Καὶ γὰρ 
τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόνεων ὑμῶν, qnoi, μετὰ 
χαρᾶς προσεδέξασθε, γιώύκοντες κρείττονα ἔχειν 
ὕπαρξυ' ἂν οὐρανοῖς, καὶ µένουσαν. Εἰπέ τις [529] 
χαχῶς xai ὠνείδισεν; "Αν τε ἀληθη ταῦτα ἡ, ἄν τε 
Ψευδῆ, στέφανόν σοι ῥέγιστον ἔπλεξεν, ἂν πράος τν 
λοιδορίαν ἑνέγχῇς, "O τε γὰρ συχοφἀαντῶν πολὺν duly 
προξενεῖ tbv μισθὸν (Χαίρετε γὰρ, qnot, καὶ ἆγα]- 
.uücós, ὅταν εἴπωσι πᾶν πογηρὸν ῥῆμα «αδ' ὑμῶν 
ψευδόμένοι, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν xoAUc ἐν τοῖς ovre 
νοῖς). 6 τε ἀληθη λέγων πάλιν τὰ μέγιστα ὠφελεῖ, 
µόνον ἂν πράως ὀνέγχωμεν τὰ λεγόμενα. Καὶ γὰρ ? 
Φαρισαῖος ἀληθεύων τὺν τελώνην Ελέγε χαχῶς, ài 
ὅμως ἀντὶ τελώνου δίκαιον ἑκοίησε. Καὶ vl δεῖ καθ Exo- 
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a pecestis sónectntem psrámus. Nam pecunierut 
31ος ét absurdarum cupiditatum servitus , omneque 
tandem peccatum , senectatem operanti afferre solet: 
quod autem ad vetustatem seneetatemque declinat , 


interitui proximum est. Neque enim ita potest corpas . 


per senectulem dissolvi , ot anima peecatis correpta 
ac delapsa : ad extremas enim tunc nugas deducitur, 
futilia Joquens, quemadtodam senos et delirl , at- 
que pituita referta, necnnnu stupore , atque obli- 
vione , lippis instructa oculis, hominibes abomi- 
nanda , et diabolo captu facilis est : tales enim sunt 
peceatorum animx. Justorum vero anima contra ju- 
veneseunt ac vigent, οἱ in ipso statis flore sunt sem- 
per, ad pugnam et luctam semper parate. Peceato- 
rum vero animz in quam minimo conflictu statim 
cadunt et pereunt : id quod declarans propheta dice- 
bat : Tamquam. pulvis , quem projicit sentus α facie 
terre (Psal. 4. 149), ita sunt versatiles , et damnum 
parantibus aditu faciles, qui in peccatis vitam agunt. 
Neque enim clare vident, nec sincere audiunt , nec 
articulatim loquuntur : singultu multo gravonur, in- 
gentem in ore salivam eircumferunt. Atque utinam 
salivam ! non enim id absurtdurn esset ; sed jam caeno 
putidiora verba proferunt : quodque gravius est , ne 
spuere quidem hujusmodi verDorum spumam possunt, 
sed mauu excipientes, exseerando modo rursus illam 
atterunt, cum sit densa, nee facile solvi possit. Forte 
cum nausea et fastidio narrationem banc ezcipitis : 
quanto magis rem ipsam fastidiretis ! Nam si in cor- 
pore hac ingtata et insuavia sunt, multo magis in 
anima. Talis erat juvenis ille, qui omnia sua consuim- 
perat, et in extremam nequitiam devenerat , ita ut 
deliro omni et zgrotante debilior esset. At quando 
voluit, derepente novus factus est, ex una animi vo- 
luntate ac mutatione. Postquam enim dixerat, Re- 
vertar ad patrem meum (Luc. 15. 18) : hzc una vox 
omnía ipsi contulit bona ; imo vero non verbum tau- 
tuin, sed opus cum verbo conjuuctum. Non enim 
dixit, Revertar, et ibi mansit ; sed, Revertar, et re- 
versus ac viam totam illam einensus est. Sic et nos 
faciamus : etiamsi extra patriz fines deportati fueri- 
nuls, ad paternam tamen domum redeamus, nec nos 
longioris vi: pigeat. Nam si voluerimus , facilis erit 
reditus 40 celerrimus , modo peregrinam terram de- 
seramus : hoc enim ipsum est peccatum, quod nos a 
paterna domo abducit. Hlam itaque relinquamus , ut 
ad paternam revertamur domuin. Nam prolis amans 
est pater , nec nos immutatos imninu$ diliget , quam 
eos, qui vitz probitate florent, imo plus amabit : si- 
quidem illum pater plus in honore habuit , magisque 
delectatus est filio recuperato. Et quoniodo revertar, 
inquies ? Rem incipe tantum , et totum factum est : 
peccare desine, nec ultra procedas, et jam tolum 
accepisti. Sicut enim ifs, qui morbo laborant , non 
pejus habere initium est convalescendi : sic et in ne- 
quitia contingit : ne ulterius progrediaris, et nequitia 
finem habebit. Si per biduum hoc feceris , tertio die 
facilius a3b»tinebis , ac tribus decem addes; hinc vi- 
ginti, postea centum , denique totam vitam. Quanto 
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eniti magis progressus fueris, facilierem cernes viam, 
et ad ipsum culmen adductus, complurium simul bo- 
norum fructum decerpes. Nem tunc quoque , euin 
prodigus ille reversus est, et tibi et etbare et ehori, 

thalie et celebritatee aderant : atque is , qei a filio 

de tam intempestiva sumptu deque diuturna fuga r- 

tiowes repetiturus esse videbatur , nihil hujusmodi 
feeit; imo illum quasi prieclare sese gessisset com- 

petit : nec medo illam verbis non increpavit, nec 

pristine vits. mentionem fecit ; sed perfesus gaudio. 
osculatus est, vitulum mactavit, et stola ipsum induit, 

multumque addidit ornaturo. His ergo exemplis in- 

stracti, confidamus et ne desperemus. Neque enim 

ille ita ketatur cum Dominus, ut cum Pater vocatur ; 

mavultque filium , quam servum habere. Propterea 

illa omnia fecit, Unigenito suo non pepereit , ut filio- 

rum adoptionem reciperemus (Rom. 8. 23) , utque 

illum non modo ut Dominum , sed etiam ut Patrem 

diligeremus. Id quod si a nobis obtineatur , oe si glo- 

rixm adeptus, hoe effert, omnibusque latabundos de- 

clarat, qui nullo nostrorum indiget. 1106 erga Abraha- 

mur effecit, qui passim dieit : Ego Dens Abraliam et 

Isaac et Jacob. Atqui in his servos gloriari oportebat ; 

at nunc ipse Dominus hac de re gloriatur. Idcirco 

Petro dicit : Diligis me plus his (Joan. 91. 17) ?* os- 

tendens se niliil perinde a nobis expetere. ideoque 

Abrghamum jussit filium suum immolare , ut omni- 

bus palam faceret se multum a patriarcha amari. 

Jllud perro, quod se multum amari cupiat, ipsum 

etiam multum amare significat. Ideoque apostolis 

dicebat : Qui amat patrem εί matrem plus quam me, 

non est me dignus (Matth. 10. 57). 

6. Ghristus quantum a nobis amorem exigat. Pro 
ipso pati lucrum parit. — Idcirco quod omnium nobis 
carissimum est , animam nempe , jubet secundam in 
amore poui ; quia ipse majorem in modum et super 
omuia vult a nobis amari. Etenim et nos cum non 
admodum erga aliquem afficimur , illius araorem non 
multum curamus , etsi magnus sit et illustris ; cum 
vero quempiam sincere amamus , etsi vilis tenuisquo 
sit, ejus mutuum amorem magni facimus. Ideo ille 
non solum a nobis amari , sed etiam pro nobis con- 
tumeliosa illa pati, gloriam vocabat. Verum illa ob 
dilectionem tantum gloria erant : quz» autem nos pro 
ipso passi fuerimus , non propter amorem tantum , 
sed etiam propter amati gloriam et dignitatem , glo- 
ria vere vocentur et fuerint. 

Quasi ergo ad coronas maximas , ad pericula pro 
ipso subeunda curramus , nec paupertatem , vel mor« 
bum , vel molestiam , vel sycophantiam , vel ipsam 
mortem gravem et molestam esse putemus , cum bec 
propter illum sustinenda sint. Nam si sapiamus, 
magnurn inde fructum deccrpemus ; quemadmoduin 
nisi sapiamus , ne a contrariis quidem aliquid boni 
lucrabimur. Perpende autem : tibi quispiam molestus 
est , et adversatur? Ad vigilaudum te ille provocat , 
occasionemque tibi praebet, ut sis Deo similis. Si 
insidiantem tibi diligas, similis eris ei, Qui solem 
oriri facit super malos et bonos ( Matth. 5. 45 ). Alius 
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tibi pecunias abript ? Si generose feras , eamdem re- . 


eipies mercedem , quam si qui omnia pauperibus 
largiuntur. Nam rapinam facultatum vestrarum , in- 
quit, cwm gaudio ezcepistis , scientes vos. meliorem 
habere et. manentem in calis subsiantiam ( Hebr. 10. 
94). Maledictis et eouviciis te quispiam incessit? 
Seu vera , seu falsa illa sint , coronam tibi maximam 
nexuit , si sequo animo feras. Nam sycophanta ma- 
gnam nobis mercedem conciliat ( Gaudete , inquit , 
et exsultate , cum omne malum dixerint adversum vos , 
menüenles; quia merces vesira copiosa em im calis 
( Math. 5. 49. 11) : cumque vera dieit,eliam  mui- 
tum prodest , si. tamen dicta patienter feramus. Ete- 
nim Phariszus ille vera contra publicanum profere- 
bat ( Lac. 18. 14 ) ; at de publicano justum effecit. 
Quid opus est singula prosequi ? nam Jobi certamina 
perpendenti licet omnia accurate discere. Ideoque 


Paulus dicebat : Si Deus pro nobis, quis contra nos . 


( Hom. 8. 91 ) ? Ut ergo si etudiuim adhibeawus , ab 
lis qui nobis molestiam inferunt , lucrum reportamus : 
sic οἱ ignavi simus, ne ab iis quidem , qui prodesse 
volunt , meliores efficimur. Quid Judz , quzso , pro- 
fuit Christi contubernium? quid Juds»is lex? quid 
Adamo paradisus? quid iis, qui in deserto erant, 
Moyses ? Quamobrem bis dimissis, id unum spectare 
debemus , quomodo nostra recte couponanus. Si 
boc faciamus, ne ipse quidem diabolus nobis ugp- 
quam superior erit; sed magis nobis proderit, dura 
nos ad vigilandum inducit. Sic Ephesios Paulus exci- 
tavit, dum diaboli feritatem narraret ( Ephes. 6 ). 
Verum nos somno dediti stertiinus , cum rem habea- 


mus contra tam malignum hostem. Sane οἱ serpentem 
prope lectum nostrum latitare sciremus , nibil neu 
ageremus ad illum oecidendum; diabolo autem in 
ipsis animis nostris latitante, nihil nos adversi pati 
putamus , sed concidimus : cujus rei causa est , quod 
ipsum oculis corporis non videamus : quamquam ideo 
magis vigilare et cavere oporteret. Nam a sensibili 
hoste facile quis caverit; ab invisibili vero, nisi 
undique armati simus , facile effugere non poterimus; 
maxime autem quia ille non recta via nos aggredi 
solet ; alias enim cito caperetur ; sed sxpe sub ami- 
citiz specie , crudelitatis venenum immittit. Sic Jobi 
uxorem induxil , ut assumpta dilectionis larva , per- 
niciosum illud consilium proferret : sic Adamum 
alloquens , se curam et patrocinium ipeius suscipere 
simulat , dicens : Aperientur oculi. vesiri, qua die de 
ligno comederitis ( Gen. 5. 5 ). Sic pietatem simulans 
Jephtha suasit, ut flliam immelaret, et iniquam 
sacrificium offerret. Vider" ejus insidias ? viden' ejus 
varium bellum ? Cave igitur, et te undique munito 
spiritualibus armis , illiusque machinamenta aecurate 
disce , ut ne te ille capere valeat , et tu illum capias. 
Quandoquidem Paulus sic illum devieit, hzc prole 
edoctus ; ideo dicebat : Nom enim illis cogitationes 
ignoramus (2. Cor. 2. 14 ). Nos itaque illius insidixs 
ediscere et effugere curemus , ut reportata de illo 
victoria , et in prxssenti et in futuro s:eculo victores 


. priedicemur , et immortalia asseqUuamur bona , graiia 


el benignitate Domini nostri Jesu Christi , quicum 
Patri, unaque Spiritul sancto gloria, imperium, lionor, 
nunc et semper , et in ssecula saeculorum. Amen. 





HOMILIA XI. 


Car. 6. v. 5. Si enim complantati facti sumus simili- 

(udini mortis ejus , simul et resurrectionis erimus. 

4. Quod jam supra dixi, nunc etiam dicam, ip- 
sum frequenter in moralem orationem digredi , non 
ut in aliis epistolis , quas in duo dividit : ac priorem 
partem dogmatibus deputat, alteram iorum curz., 
Hic vero non item : per totam enim epistolam per- 
mixtim de utroque agit, ut. accepta sit oratio. Duas 
ergo hicait mortificationes duasque mortes ; et aliam 
quidem a Christo factam esse in baptismate, alteram 
vero a nobis fleri oportere per subsequens studium. 
Nam quod priora peccata sepulta fucrint, ex illius 
dono factum est ; quod autem post baptismum peccato 
mortui maneamus , id stndii nostri opus esse debet, 
etsi videamus Deum in hisce nos multum juvare. 
Baptisma enim non modo priora delicta delere po- 
lest, sed etiam adversus futura firmare. Quemadmo- 
dum ergo ibi fidem adhibuisti, ut illa delerentur : sic 
et in sequentibus studii mutationem exhibe, ne rursus 
teipsum contamínaveris. Hxc et similia consulens 
dicit : Si enim complantati facti. sumus. similitudini 
mortis ejus, simul et resurrectionis erimus. Viden 
quomodo auditorem erigat, ad Dominum suum etatim 
illum adducens, et multam conatus ostendere simili- 
tudinem? Propterea n0u dixit, Mcrti, ut ne contradi- 


cas; sed, Similitudini mortis : neque enim substantia 
ipsa mortua est, sed homo ex peccatis natus, id est, 
malitia. Nec dixit, Si enim participes facti suinus si- 
militudinis mortis ; sed quid? Si enim complantati sa- 
mus : plantationis nomine fructum ejus in nobis sub- 
indicans. Sicut enim corpus ejus sepultum in terra 
fructum orbis salutem attulit, ita et nostrum in ba- 
ptismate sepultum fructum tulit justitiam, sanctifica- 
lionem, adoptionem , innumera bona : feret etjam 
demum resurrectionis donum. Quia igitur nos ia 
aqua, ipse in lerra; nos per peccati rationem, illo 
per corporis sepultus est: ideo non dixit, Complautaii 
morti, sed, Similitudini mortis : inors enim οἱ hoc et 
illud est, sed non ejusdem suppositi. Si ergo, inquit, 
in morte complantati facti sumus, et resurrectionis 
erimus; resurrectionem hic futuram dicens. Nam cum 
superius de morte disserens, ac dicens : An ignora- 
tis, fratres, quod quicumque in Christo baptizati sumus, 
in mortem ipsius baptizati sumus ? nibil de resurre- 
ctione clare disseruerit, sed de vita» institnto post 
baptisma, jubens in novitate vitae ambulare : ideo hie 
eodem resumpto serinone, illam nobis demum resur- 
rectionem prznuntiat. Et ut discas, illum non de lac 
loqui, qui: ex baptismo est, scd de illa ; ubi dixit, Si 
complunati facti sumus simililudini mortis cjus , non 
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στον λέχειν; ἔξεστι γὰρ ἑπελόντα τοὺς ἅθλους τοῦ 
Ἰὼδ ἅπαντα ταῦτα ματ ἀχριδείας μαθεῖν, Διὰ τοῦτο 
xai ὁ Παῦλος ἔλεγεν El à θεὺς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ 
ἡμῶν; "asap οὖν σπουδάζοντες xal ἀπὸ τῶν λυπούν- 
των χερδαίνοµαεν, οὕτω ῥᾳθυμοῦντες οὐδὲ ἀπὸ τῶν ὧώφε- 
λούντων ἀμείνους γινόμεθα. Τί γὰρ τὸν Ἰούδαν ὠφέλη- 
σεν, εἰπέ uot, ἡ τοῦ Χριστοῦ συνουσία; τί δὲ τοὺς 'Iou- 
δαίους ὁ νόμος; τί δὲ τὸν ᾿Αδὰμ ὁ παράδεισος; τί δὲ τοὺς 
ἐν τῇ Eph Μωῦσῆς; Διά τοι τοῦτο πάντα ἀφέντας *, 
ἓν δεῖ σχοπεῖν µόνον, ὅπως τὰ xa0' ἑαυτοὺς οἰχονομή- 
σωµεν χαλῶς . χᾶν τοῦτο ποιῶμεν, οὐδὲ αὐτὸς ὁ διάδολος 
ἡμῶν περιέσται ποτὰ, ἀλλὰ xat µειζόνως ἡμᾶς ὠφελήσει, 
νήφειν παρασχενάζων. Οὕτω γοῦν καὶ τοὺς Ἐφεσίους ὁ 
Παῦλος διῄγειρε, τὴν ἐχείνου διηγούµενος ἀγριότητα. 
"AX" ἡμεῖς καθεύδοµεν xal ῥέγχομεν καὶ ταῦτα πρὸς οὕτω 
πονηρὸν πολέμµιον ἔχοντες. Καὶ εἰ μὲν ὄφιν ἐμφωλεύοντα 
ἔγνωμεν “παρὰ τὴν Χλίνην τὴν ἡμετέραν, πολλὴν ἂν 
. ἐποιησάμεθα σπουδὴν ὥστε αὐτὸν ἀνελεῖν ^ τοῦ διαδόλου 
δὲ ἐμφωλεύοντος ἡμῶν ταῖς ψυχαῖς, οὐδὲν ἠγούμεθα 
πάσχειν δεινὸν, ἀλλ ἀναπεπτώχαμεν. Τὸ δὲ αἴτιον, 
ἐπειδὴ τοῖς ὀφθαλμοῖς οὐχ ὁρῶμεν αὐτὸν τοῖς τοῦ σώ- 
µατος  χαίτοι διὰ τοῦτο ἐχρῆν ἐγρηγορέναι μᾶλλον xat 
vios. Τὸν μὲν γὰρ αἰσθητὸν πολέμιον xiv φυλάξαιτό 
τις ῥᾳδίως, τὸν δὲ ἀόρατον, ἂν μὴ διὰ παντὸς ὤμεν 
παθωπλισµένοι, οὐ δυνησόµεθα εὐχόλως διαφυχεῖν' xal 
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μάλιστα, ὅτι οὐδὲ ἐξ εὐθείας οἶδε πολεμεῖν' T, γὰρ ἂν 
ἑάλω ταχέως. ἀλλὰ σχήµατι πολλάκις φιλίας tbv τῆς 
ὠμότητος lby ἐγίησιν. Οὕτω γοῦν xal τὴν γυναῖκα τοῦ 
Ἰὼδ b παρεσχεύασε, προδωπεῖον φιλοστοργίας ὑποδῦσαν 
«hv πονηρὰν ἐχείνην εἰσενεγχεῖν συμδουλήν’ οὕτω καὶ 
«p ᾽Αδὰμ διαλεγόµενος, ὑποκρίνεται τὸ χκηδεμονικὸν 
καὶ προστατιχὸν, λέγων, ὅτι Ἀνοιχθήσονται ὑμῶν οἱ 
ὀφθα]μοὶ jj ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπὸ τοῦ ξὐ.ον. Οὕτω 
xa τὸν Ἰεφθάε ἀνέπεισε προσχήµατι εὐσεθείας τὴν 
θυγατέρα χατασφάξαι, καὶ τὴν παράνοµον θυσίαν ἀν- 
ενεγχεῖν. Εἶδες αὐτοῦ τὰς µεθοδείας; εἶδες τὸν ποικῖλον 
πόλεµον ; Φυλάττου τοίνυν, καὶ πανταχόθεν φράττου τοῖς 
ὅτπλοις τοῖς πνευματικοῖς, xat καταμάνθανε τὰς ἐχείνου 
μηχανὰς μετὰ ἀκριδείας, ἵνα χαὶ ἀνάλωτος fic χαὶ ἕλῃς 
αὐτὸν εὐχόλως» ἐπεὶ καὶ Παῦλος οὕνως αὐτοῦ περι- 
εγένετο, ταῦτα μετὰ ἀχριδείας χαταµανθάνων * bu χαὶ 
ἔλεγεν' Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοσήματα ἀγνοοῦμεν. Καὶ 
ἡμεῖς τοίνυν καὶ μαθεῖν χαὶ φὑγεῖν τὰς ἐπιόθουλὰς αὐτοῦ 
απουδάσωµεν, ἵνα τὴν χατ αὐτοῦ γίχην ἀράμενοι, xat 
κατὰ τὸν παρόντα βίον, καὶ κατὰ τὺν [550] μέλλοντα 
ἀναχηρυχθῶμεν αἰῶνα, καὶ τῶν ἀχηράτων ἐπιτύχωμεν 
ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ. ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
µατι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀςὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
vac τῶν αἰώνων. "Auf. 


b Mss., τῷ Ἰώδ. 
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OMIAIA ΙΛ’. 


εἰ σύμφντοι γεγόναµεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ 0a- 
eoe αὐτοῦ, dà καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσό- 


psa. 

a'. Ὅπερ xaX ἔμπροσθεν ἔφθην εἰπὼν, τοῦτο xai νῦν 
ἐρῶ, ὅτι εἰς τὸν ἠθιχὸν συνεχῶς ἐχθαίνει λόγον, οὐχ 
ὥσπερ ἓν ταῖς ἄλλαις Ἐπιστολαῖς, διαιρῶν αὐτὰς εἰς 
δύο, τὸ μὲν πρῶτον τοῖς δόγµασιν ἀφορίζει, τὸ δὲ ἔτε- 
pov τῇ τῶν ἠθῶν ἐπιμελείᾳ' ἀλλ᾽ οὐκ ἐνταῦθα οὕτως, 
ἀλλὰ 80 ὅλης αὑτῆς ἀναμὶξ τοῦτο ποιεῖ, ὥστε εὐπαρά- 
δεχτον γενέσθαι τὸν λόγον. Δύο τοίνυν ἐνταῦθα νεκρώ- 
σεις εἶναί φησι, xo θανάτους δύο" xol τὴν μὲν ὑπὸ τοῦ 
Χριστοῦ γεγενῆσθαι kv τῷ βαπτίσµατι, τὴν δὲ ὑφ᾽ ἡμῶν 
ὀφείλειν γίνεσθαι διὰ τῆς μετὰ ταῦτα σπουδῆς. Τὸ μὲν 
γὰρ ταφῆναι τὰ πρότερα ἁμαρτήματα, τῆς αὐτοῦ Υέχονε 
δωρεᾶς: τὸ δὲ μετὰ τὸ βάπτιόμα μεῖναι νεχροὺς τῇ 
ἁμαρτίᾳ, τῆς ἡμετέρας δεῖ γενέσθαι ἔργον σπουδῆς, εἰ 
xai τὰ μάλιστα πολλὰ xal ἐνταῦθα τὸν Gebv ὁρῶμεν 
βοτθοῦντα ἡμῖν. Ob γὰρ δὴ τοῦτο ἰσχύει τὸ βάπτισμα 
µόνον τὸ τὰ πρότερα ἀφανίσαι πλημμελήματα, ἁλλὰ 
xai πρὸς τὰ μέλλοντα ἀσφαλίζετα:. Ὥσπερ οὖν ἐν ἐχεί- 
νοις τὴν πίστιν εἰσήνεγχας, ἵνα ἀφανισθῇ ΄ οὕτω καὶ ἐν 
τοῖς μετὰ ταῦτα τῆς προθυµίας ἐπίδειξαι την μεταθο- 
Jv, ἵνα μὴ πάλιν σαυτὸν χαταῤῥυπάνῃς, Ταῦτα γὰρ χαὶ 
tà τοιαῦτα συμδουλεύων qnalv* El γὰρ σύμφυτοι ye- 
γόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, 1 λὰ 
καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα. Ἐΐδες πῶς ἐπῆρε τὸν 
ἀχροατὴν, πρὸς τὸν Δεσπότην εὐθέως αὐτὸν ἀναγαγὼν 
τὸν αὐτοῦ, xat πολλὴν δεῖξαι σπουδάσας τὴν ὁμοιότητα; 
Atk τοῦτο οὐδὲ εἶπε, Θανάτῳ, ἵνα μὴ ἀντείπῃς, ἀλλ' 
Ὁμοιώματι θανάτου ' o0 γὰρ ἡ οὐσία αὐτὴ ἀπέθανεν, 


ἀλλ ὁ ἐξ ἁμαρτιῶν ἄνθρωπος, τουτέστιν, 1) χαχία. Καὶ 
οὐκ εἶπεν, El γὰρ ἑχοινωνήσαμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ 
θανάτου: ἀλλὰ cb; El γὰρ σύμφυτοι Τεγόναµεν, τῷ 
εἲς φυτείας ὀνόματι τὸν kx ταύτης χκαρπὺν ἡμῖν αἰνι- 
ξάμενος. Καθάπερ yàp τὸ σῶμα αὐτοῦ ταφὲν ἐν τῇ Υῇ 
χαρπὸὺν τῆς οἰχουμένης vhv σωτηρίαν ἤνεγχεν * οὕτω καὶ 
τὸ ἡμέτερον ταφὲν ἐν τῷ βαπτίσµατι, καρπὺν "s xs 
τὴν διχαιοσύνην, τὸν ἁγιασμὸν, τὴν υἱοθεσίαν, τὰ µυρία 
&ya0á* οἴσει δὲ xat «b τῆς ἀναστάσεως ὕστερον δῶρον. 
Ἐπεὶ οὖν ἡμεῖς μὲν ἓν ὕδατι, αὐτὸς δὲ tv yj, καὶ 
ἡμεῖς μὲν xarà τὸν τῆς ἁμαρτίας λόγον, ἐχεῖνος δὲ 
κστὰ τὸν τοῦ σώματος ἑτάφη, διὰ τοῦτο οὐκ eUns, Lop- 
φύτοι τῷ θαύάτῳ, ἀλλὰ, Τῷ ὁμοιώματι τοῦ θάνατου " 
θάνατος μὲν γὰρ καὶ τοῦτο καὶ ἐχεῖνο, ἁλλ᾽ οὗ τοῦ αὐτου 
ὑποχειμένου. El τοίνυν, φησὶν, ἓν τῷ θανάτῳ ἐγενόμεθα 
σύμφυτοι, xal τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα. ἀνάστασιν 
ἐνταῦθα τὴν μέλλουσαν [551] λέγων. Ἐπειδὴ γὰρ άνω- 
τέρω περὶ θανάτου διαλεχθεὶς xol εἰπὼν, Ἡ ἀγγοεῖτα, 
désAgol, ὅτι ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθημεν, slc 
τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπείσθημεν ; οὐδὲν περὶ &va- 
στάσεως διελέχθη σαφῶς, ἀλλὰ περὶ πολιτείας τῆς μετὰ 
τὸ βάπτισμα, χελεύσας ἓν χαινότητι ζωῆς περιπατησαι 
διὰ τοῦτο ἐνταῦθα τὸν αὐτὸν ἀναλαθὼν λόγον, ἐχείνην 
ἡμῖν λοιπὸν προαναφωνεῖ τὴν ἀνάστασιν. Καὶ ἵνα µά- 
θῃς, ὅτι οὐ περὶ ταύτης φησὶ τῆς ix τοῦ βαπτίσματος, 
ἀλλὰ περὶ ἐχείνης' εἰπὼν, El γὰρ σύμφντοι qeyóvajuv 
τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, οὐκ εἶπεν, ὅτι Τοῦ 
ὁμοιώματος τῆς ἀναστάσεως ἑσόμεθα, ἀλλά, Καὶ τῆς 
ἁναστάσεως. "Iva γὰρ μὴ λέγῃς, Καὶ πῶς, εἰ ph ἁπ- 
εθάνοµεν ὡς ἀπέθανεν, ἀναστ ησόμεθα ὡς ἀνέρτη; ἠνίκα 


485 


μὲν τοῦ θανάτου ἐμνημόνευσεν, οὐχ εἶπε, Σόμφυτοι τῷ 
θανάτῳ, ἀλλὰ, Τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου. ἠνίκα δὲ 
τῆς ἀναστάσεως, οὐχ εἶπε, Ti ὁμοιώματι ες ἀναστά- 
σεως, ἀλλ᾽ Αὐτῆς τῆς ἀναστάσεως ἑσόμεθα. Καὶ οὐκ 
εἶπε, Γεγόναμεν, ἀλλ ᾿Εσόμεθα, xa τούτῳ πάλιν 
δηλῶν τῷ ῥήματι ἐκείνην τὴν οὐδέπω γεγενηµένην 
ἀνάστασιν, ἀλλὰ µέλλουσαν. Εἶτα βουλόµενος ἀξιότιστον 
ποιῆσαι τὸν λόγον, δείχνυσιν ἑτέραν ἀνάστασιν ἐνταῦθα 
γενοµένην πρὸ ἑχείνης, ἵνα ἀπὸ τῆς παρούσης xal τῇ 
μελλούσῃ πιστεύσῃς. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι σύαφυτοι ἑσόμεθα 
τῆς ἀναστάσεως, ἐπήγαγε᾽ Τοῦτο γιυώσκοντᾶς, ὅτι ὁ 
παἰαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, Tra καταρ- 
ΥηΘῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας * ὁμοῦ καὶ αἰτίαν xol 
ἀπόδειξιν τῆς μελλούσης τιθεὶς ἀναστάσεως. Καὶ οὐκ 
εἶπεν, Ἐσταύρωται, ἀλλὰ, Συγεσταύρωται, ἑἐγγὺς 
ἄγων «b βάπτισμα τῷ σταυρῷ. Ai xal ἀνωτέρω ἔλεγε, 
Σύμφντοι τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ γεγό- 
vaper, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, ob τὸ 
σῶμα τοῦτο οὕτω xaXov, ἀλλὰ τὴν πονηρίαν ἅπασαν. 
ἝὭσπερ Ὑὰρ παλαιὸν ἄνθρωπον λέγει τὴν ὁλόχληρον 
xaxíav, οὕτω καὶ σῶμα τοῦ ἀνθρώπον ἐχείνου τὴν ἀπὸ 
τῶν διαφόρων μερῶν πονηρίας αυγχειµένην πάλιν xa- 
χίαν. Καὶ ὅτι οὗ στοχασμὸς τὸ εἰρημένον, ἀπὸ τοῦ Παύ- 
λου τοῦτο αὐτὸ διὰ τῶν ἑξῆς ἑρμηνεύσαντος ἄχουσον. 
Εἰπὼν γὰρ, "Ίνα καταργηθῃ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρείας, 
ἐπήγαγε' Τοῦ µηκχέει δου.λεύει’ ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. 
Ταύτῃ γὰρ αὐτὸ εἶναι βούλομαι νεκρὸν, οὐχ ὥστε ἆφα- 
ν'σθΏναι xal ἀποθανεῖν, ἀλλ' ὥστε μὴ ἁμαρτάνειν. Καὶ 
προϊὼν ἔτι σαφέστερον αὐτὸ ποιεῖ. Ὁ γὰρ ἀποθανὼν, 
φησὶ, δεδιχαίωεαι ἀπὸ τῆς ἁμαρείας. Περὶ παντὸς 
ἀνθρώπου τοῦτό φησιν, ὅτι ὥσπερ ὁ ἀποθανὼν ἀπήλ- 
λαχται τὸ λοιπὸν τοῦ ἁμαρτάνειν, νεχρὸς χείµενος, 
οὕτω χαὶ ὁ ἀναδὰς ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος" ἐπειδὴ γὰρ 
ἅπαξ ἀπέθανεν ἐχεῖ, νεχρὸν δεῖ µένειν διαπαντὸς τῇ 


ἁμαρτίᾳ. 


Ρ’. El τοίνυν ἀπέθανες ἓν τῷ βαπτίσµατι, µένε νεχρός" 
xal γὰρ ἕχαστος ἀποθανὼν, οὐχέτι ἁμαρτάνειν δύναιτ' 
ἂν" εἰ δὲ ἁμαρτάνεις, λυμαίνῃ τοῦ θεοῦ τὴν δωρεάν. 
Απαιτήσας τοίνυν τοσαύτην ἡμᾶς φιλοσοφίαν, xat τὸν 
στέφανον ταχέως ἐπήγαγε, λέγων ' El δὲ ἀπεθάνομεν 
σὺν Χριστῷ. Καΐτοι xal τοῦτο πρὸ τοῦ στεφάνου µέ- 
Υιστος στέφανὀς, τὸ κοινωνῆσαι τῷ Δεσπότῃ' πλὴν ἀλλὰ 
xaX ἕτερον δίδωµί cot, φησὶν, [552] ἔπαθλον. Ποῖον δὴ 
τοῦτο; Thy αἰώνιον ζωήν. Πιστεύομεν γὰρ, quat, ὅτι 
καὶ συζήσοµεν αὐτῷ. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον ; Εἰδότες, 
δει Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν, οὐχέτι ἀποθνήσκει. 
Καὶ σχόκει πάλιν αὐτοῦ τὴν φιλονειχίαν, xai πῶς ἀπὸ 
τῶν ἑναντίων αὐτὸ χατασκευάζει. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ὃν 
τινας θορυδεῖσθαι διὰ «bv σταυρὸν xal τὸν θάνατον, 
δείκνυσδεν ὅτι δι’ αὐτὺ μὲν οὖν τοῦτο χρὴ θαῤῥεῖν λοιπόν. 
Mi γὰρ, ἐπειδὴ ἅπαξ ἀπέθανε, qnot, νοµίσῇς αὐτὸν 
ὑνητὸν εἶναι xal γὰρ διὰ τοῦτο αὐτὸ ἀθάνατος μένει" 
θανάτου yàp θάνατος ὁ θάνατος αὐτοῦ γέγονε. xal 
ἐπειδὴ ἀπέθανε, xoi διὰ τοῦτο ox. ἀποθνήσχει " χαὶ γὰρ 
ἐχεῖνον τὸν θάνατον Tjj ἁμαρτίᾳ ἀπέθανε. Τί ἐστι, Τῇ 


ἁμαρτίᾳ; Τουτέστιν, οὐδὲ ἐχείνῳ ὑπεύθυνος ἦν, ἀλλὰ . 


διὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν ἡμετέραν. Ἵνα γὰρ αὐτὴν ἀνέλῃ, 
καὶ ἐχχόφψῃ τὰ νεῦρα αὐτῆς xal τὴν δύναμιν ἅπασαν, 
διὰ τοῦτο ἀπέθανεν. Εἶδες πῶς ἐφόδησεν ; El γὰρ οὐκ 
ἀποθνῄσχει δεύτερον, οὐδὲ λουτρόν ἐστι δεύτερον’ εἰ δὲ 
λουτρὸν οὐκ ἔστι δεύτερον, μηδὲ σὺ πρὸς ἁμαρτίαν 
ἐπιῤῥεκῶς bye. Ταῦτα γὰρ πάντα λέγει, πρὸς ἐχεῖνο 
ἱστάμενος τὸ, Ποιήσωμε» τὰ κακὰ, ἵνα ἔΛθῃ cà ἀγαθὰ, 
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wot τὸ, Ἐσμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, Tras) χάρις x Aeor- 
ἀσῃ. Πρόῤῥιζον τοίνυν τὴν τοναύτην ὑπόληφιν ἀναιρῶν, 
ἅπαντα ταῦτα τίθησιν. *O δὲ ζῃ, τῷ Θεῷ i, φησί: τουτ- 
έστιν ἀχαταλύτως, ὡς μηχέτι χρατεῖσθαι ὑπὸ τοῦ 
θανάτου. El γὰρ xai τὸν πρότερον θάνατον οὐχ ὑπεύθν- 
voc ὢν ἀπέθανεν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἑτέρων ἁμαρτίαν. πολλῷ 
μᾶλλον νῦν οὐχ ἀποθανεῖται, χαταλύσας αὐτῃν. "O καὶ 
ἐν τῇ πρὸς Ἑδραίους ἔλεγεν 'Απαξ γὰρ, φησὶν, ἐπὶ 
συντελείᾳ τῶν αἰώγων sic ἀθέτησι ἁμαρείας διὰ 
τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται. Καὶ καθόσον ἁπόχει- 
ται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, οὕτω xal ὁ Χριστὶς 
ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγχεῖν ἁμαρτίας, 
ἐχ δευτέρο» χωρὶς ἁμαρτίας, ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν 
ἀπεχδεχομένοις εἰς σωτηρίαν. Δείχνυσι δὲ καὶ τῆς χατὰ 
θεὺν ζωῆς τὴν ἰσχὺν, xat τῆς ἁμαρτίας τὴν δύναμιν 
εἲς μὲν χατὰ θεὺν ζωῆς, ὅτι οὐχέτι ἀποθανεῖται, τῖ; 5 
ἁμαρτίας, ὅτι εἰ τὸν ἀναμάρτητον αὕτη παρεσχεύκ-ε, 
ἀποθανεῖν, τοὺς ὑπενθύνους ὄντας πῶς οὐχ ἁπολεῖ: Εἶτα, 
ἐπειδὴ περὶ τῆς αὑτοῦ ζωῆς διελέχθη, ἵνα μὴ λέγῃ τις. 
Τί οὗν κρὸς ἡμᾶς τὸ εἰρημένον; ἐπήγαγεν ' Οὔὕτω καὶ 
ὁμεῖς «ογίζεσθε ἑαντοὺς, qnoi, γεκροὺς μὲν εἶναι τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ θεῷ. Καλῶς εἶπε, Λογίζασθε, 
ἐπειδὴ ὄψει παραστῆσαι «b λεγόµενον τέως οὐχ ἔτιι. 
Καὶ τί λογιζόμεθα, φησί, Νεχροὺς μὲν εἶναι τῇ 
ἁμαρείᾳ, ζώντας δὲ τῷ θεῷ, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Kvplo ἡμῶν" ὁ γὰρ οὕτω Cv πάσης ἐπιλήψεται ἀρετῖς, 
αὐτὸν ἔχων σύμμαχον τὸν Ἰησοῦν' τοῦτο γάρ ἐστιν, "Er 
Χριστῷ. El γὰρ νεχροὺς ὄντας ἀνέστησε, πολλῷ μᾶλλον 
ζῶντας χατασχεῖν δυνῄσεται. Μὴ ὁὺν βασιλευέτω 1 
ἁμαρτία ἐν τῷ [555] θνητῷ ὑμῶν σώμαει, sic τὸ 
ὑπακούειν αὐτῃῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ. O2x εἴπτε, 
M οὖν ζήτω fj σὰρξ, μηδὲ ἐνεργείτω, ἀλλ 'Η ἁμαρτία 
μὴ βασιλευέτω; οὐ γὰρ τὴν φύσιν ἦλθεν ἀνελεῖν, ἀλλὰ 
τὴν προαίρεσιν διορθῶσαι. Εἶτα δειχνὺς, ὅτι οὗ βίᾳ xai 
ἀνάγχῃ χατεχόµεθα ὑπὸ τῆς πονηρίας, ἀλλ ἐχόντες, οὐχ 
εἶπε, Mi τυραννείτω, ὅπερ ἀνάγχης fv, ἀλλὰ, MT] βασι- 
«Σευέτω. Καὶ γὰρ ἄτοπον εἰς βασιλείαν ἀγομένους τῶν 
οὐρανῶν, βασιλίδα τὴν ἁμαρτίαν ἔχειν, xal χαλουµένου; 
συμθασιλεῦσαι τῷ Χριστῷ, αἱρεῖσθαι γενέσθαι τὴς 
ἁμαρτίας αἰχμαλώτους' ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸ διάδτμε 
ῥίψας ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, δαιμονώσῃ γυναικὶ xal προσ- 
αιτούσῃ xai ῥάχια περιδεθλημένῃ δουλεύειν ἐθέλο.. Εἶτε, 
ἐπειδὴ βαρὺ τὸ περιγενέσθαι ἁμαρτίας, ὅρα πῶς χαὶ 
χοῦφον ἔδειξε, καὶ τὸν πόνον παρεμυθήσατο εἰπὼν, "Er 
τῷ θγητῷ ὑμῶν σώματι. Τοῦτο γὰρ δείχνυσι προσχαί(- 
ρους ὄντας τοὺς ἀγῶνας, xal ταχέως χαταλυοµένους 
ὁμοῦ δὲ xat τῶν προτέρων ἡμᾶς ἀναμιμνήσχει xaxiov, 
καὶ τῆς τοῦ θανάτου ῥίζης ' ἐντεῦθεν γὰρ xal παρὰ «iy 
ἀρχην θνητὸν γέγονεν. ᾽Αλλ᾽ ἔξεστι xal θνητὸν ἔχοντα 
σῶμα, uh ἁμαρτάνειν. Elbe; τὴν περιουσἰαν τῆς τοῦ 

Ἄριστοῦ χάριτος; Ὅ μὲν γὰρ ᾿Αδὰμ οὐδέπω θνητὺν 

ἔχων, ὤλισθε' σὺ δὲ xai θανάτου λαδὼν ὑπεύθυνον ὃν, 

στεφανωθῆναι δυνῄσῃ. Kol πῶς βασιλεύει, φησὶν, ἡ 

ἁμαρτία: ὑὐχ ἀπὸ τῆς οἰχείας δυνάμεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 

σῆς ῥᾳθυμίας. Διὰ τοῦτο εἰπὼν, Mi) Bacclevéto, xol 

τὸν τρόπον δείχνυσι τῆς τοιαύτης βασιλείας, ἑπάγων xai 

λέγων * Elc τὸ ὑπαχούει αὐτῃ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις a- 

τοῦ. Οὐ γάρ ἐστι τιμὴ τὸ μετ ἐξουσίας αὐτῷ πάντα 

χαρίζεσθαι, ἀλλ' ἑσχάτη δουλεία xaX ἀτιμίας ἑπίτασις. 

"Όταν γὰρ à βούλεται πράττῃ, τότε ἑλευθερίας ἐστέ- 

ρηται πάσης * ὅταν δὲ χωλύηται, τότε μάλιστα τὴν ol- 

Χείαν ἀξίαν διατηρεῖ. Μηδὲ παριστάνετε τὰ µέλη ὑμῶν 

6x.la ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ, d AA" ὅτ.ῖα δικαιοσύνης, 
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addidit, Similitudinis resurrectionis erimus, sed, 
Ipsius resurrectionis. Ne diceres enim, Quomodo, 
nisi morlamur αἱ ille mortuus est, resurgemus ut ilie 
resurrexit? cum mortem memoravit, non dixit, Com- 
plantati morti , sed , Similitudini mortis; cum autem 
de resurrectione loquitue, non dicit, Similitudini re- 
surrectionis, sed, Ipsius resurrectionis erimus. Nec 
dixit, Facti sumus ,sed, Erinus ; hinc declarans illam 
nondum factam resurrectionem, sed futuram. Deinde, 
ut fide dignum sermonein constituat, alleram osten- 
dit resurrectionem, qu:e ante illam hic facia est, ut 
a przesenti futurze fidem habeas. Cum dixisset enim, 
nos complantatos fore resurrectioni, addit : 6. Hoe 
scientes, quod vetus homo noster simul crucifixus est, 
ut destruatur corpus peccati ; simul el causam εἰ de- 
monstrationem futura resurrectionis pouens. Nec di- 
xit, Crucillxus est, sed, Simul crucifixus est, proxime 
admovens baptisma cruci. Ideo superius dicebat ; 
Complantati (acti sumus sinilitudini mortis ejus, wt de- 
struatur corpus peccali ; non hoc corpus sic appellans, 
sed universam malitiam. Sicut enim veterem hoini- 
nem dicit universa malitiam ( Coloss. 9. 9) , sic et 
corpus bominis illius vocat malitiam diversis nequi- 
tia partibus constantem. Quod autem id non ex con- 
jectura dicatur, a Paulo lioc ipsum deinceps expli- 
cante audi. Cum dixisset enim, Ut destruatur corpus 
peccaüi , subjunxit : Ut nom ultra serviamus. peccato. 
Huic enim ipsum volo esse mortuum, non ita ut de- 
leatur et moriatur, sed ut non peccet. Ac progressus, 
illud adhuc clarius efficit : 7. Qui enim mortuus est , 
inquit, justificatus est α peccato. De omni homine hog 
dicit, quod quemadmodum qui mortuus est, a pec- 
cando demum desistit, mortuus cum jaceat : sic qui 
ascendit a baptismo. Quia euim illic semel meituus 
est , oportet ul omnino mortuus peccato maneat. 

9. Si ergo iortuus es in baptismo, inane mortuus: 
ctenim quisquis mortuus est, nou ultra peccare j0- 
test : si autein. pecces, Dei donun labeíactas. Post- 
quam ergo tantam a nobis philosophiam exegit , co- 
ronam stalim adjecit, dicens : 8. Si awtem mortui 
sumus cum Christo. Atqui et hxc ante coronam magna 
corona est, communicare cum Domino : veruintamen 
et aliud, inquit, &o tibi pramium. Quodnam illud? 
Vitam ziernam : nam ait: Credimus, quia simul etiam 
vivemus cum ille. Et undenam hoc liquet ? 9. Scientes, 
quod Christus, qui resurrexit ex mortuis, jum non mo- 


ritur. Ac vide rursus illius contentionem, et quomodo, 


a contrariis illad probet. Quia enim verisimile erat, 
quosdam a erüce et morte conturbari, ostendit ob boo 
ipsum labendam fiduciam esse. Ne putes enim, in- 
quit, quia seinel inortuus est, ipsum esse mortalem : 
ideo namque immortalis permanet : mors quippe ejus, 
snors mortis facia esL; et quia mortuus est, ideo non 
moritur ; eteuim illa morte, 10. Pecocalo mortuus ext, 
Quid eit illud, Peccato? ld est, ueque illi obnoxius 
erat, &ed propier peccatum nostrum : nam. ut iilud 
tolleret, ei ejus nervos vimque omnem abscinderel, 
idee mortuus est, Viden' quomodo terrueri !? Si enim 
non secundo moritur, secundum lavacrum non est ; 
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si secundum lavacrum non est, cave ne ad peceatum 
declines. Hzc enim emnia dicit, ut contra illud pu- 
gnet : Faciamus mala, ut veniant bona ; etillud quoque, 
Perseverabimus in. peccato , ut abundet gratia. Hanc 
igitur opinionem radicitus evellens, hzxc omnia po- 
uit. Quod autem vivit, vivit Deo, inquit; hoc cet, 
indissolubiliter, ut non ultra dominetur illi mors. 
Nam si priorem mortem — iusons subiit, propter 
aliorum peccatum : multo magi$ uune nou mo- 
rietur , cum peccatum solverit. ld quod etiam in 
Epistola ad Hebraeos dicebat : Semel enim in consum- 
matione seculorum ad abrogationem peccati per hostiam 
suam manifestatus est (Hebr. 9. 26). Et quatenus sta- 
tutum est hominibus semel mori : sic οἱ Christus se- 
rael oblatus, ut multorum abstelieret peeeata, secunda 
Sine peccato apparebit iis, qui ipsum ad salutem ex- 
spectant. Ostendil autem et vit:e secundum Deum acia 
Vim, et peccati itew potentiam : vitze secundum Peum 
actz?, quia non ultra morietur; peecati vero, quia εἰ 
impeecabilem ad mortem deduxit, sibi obnoxios quo- 
modo uon perdeu? Deinde quia de ipsius vita loquutus 
est, ne quis dicat, Quid ad nos dictum iliud? subjen- 
git : 41. Jta et vos. existimate, vos mortuos quidem esse 
peceato, viventes auem Deo. Bene dixit, Existimate, 
quia id quod dictum est , aspectu reprzsentare jan 
non licet. Et quid, inquies, existimamus? Nos Mor- 
fuos esse peccato , viventes autem Deo in Christo Jesu 
Domino nostre. Nam qui ita vivit, omnem apprehen- 
det virtutem, ipsum babens belli &ocium Jesum : hoc 
enim significat illud, In Christo. Nam si nos mortuos 
suscitavit, multo magis viventes continere poterit. 
12. Non ergo regnet peccat«m in vestro mortali corpo- 
re, ut obediatis ei in concupiscentiis ejus. Non dixit, Ne 
ergo vivat caro, neque operetur ; sed, Ne reguet pec- 
catum : neque enim venit ut naturam destrueret, sed 
ut propositum veluntatis dirigeret. Deinde ostendens, 
nos now vi et mccessitate a malitia detineii, sed 
sponte agere; non dixit, Ne tyrannidem exercent, 
quod necessitatis esset ; sed, Ne regnet. Etenim ab- 
surdum esset ad regnum ezlorum ductos regem pec- 
eatum habere, et vocatos ad regnandum cum Christo, 
peccati eaptivos esse malle : ac si quis diadema pro- 
jiciens ex capite, demoniace mulieri, mendicz et 
pannos servire velit. Deinde quia grave est pecca- 
tuto superare, vide quam facile illud esse ostendat, 
οἱ laborem emoliiat, dieens, /n mortali vestro corpore . 
hoc enim declarat temporanea certamiua esse, et eito 
uansitgra ; simulque pristina mala im mentem nobis 
pevocat, ipsiusque mortis radicem : hinc enin et ab 
ipse initio murtale fuit. At fleri potest, ut qui mortale 
corpus babet nen peccet. Viden' gratiz Christi poten- 
tiau ? Adam eum nondum mortale corpus haberet, 
lapsus 6st ; tu voro mortuum cum acceperis, coro- 
nari poteris. Et quomodo, inquies, regnat peecatuuit 
Non ex propria virtute, sed ex ignavia tus. Meo, cuu 
dixisset, Ne regnet, regni hujusce modum ostendit, 
hzc adjiciens , Ut obediatis ei in concupiscentiis ejus. 
Non est enim honor corpori omnia cum potestate 
concedere, imo potius extrema servitus et ingens 
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ignominia : nam eum ea qux vult facit, tunc ρου» 
tate omni privater; eum autem cohibetur, tanc 
maxime suam servat dignitatem. 15. Neque exhibea- 
tis membra vestra arma iniquitatis peccato, sed arma 
justitia. 

$. ltaque medium corpus est inter malitiam et vir- 
tutem, quemadmodum et ipsa arma : utraque autem 
epera flunt ab iis, qui ipsis utuntur : quemadmodum 
miles pro patria decertans, et fur contra habitatores 
domus armatus, iisdem utuntur armis : non enim ar- 
maturz culpa est, sed eorum, quiilla ad malum utun- 
tur. id quod etiam in carne videre est, quee hoc vel illud 
eflücitur secundum animi sententiam, non secundum 
propriam naturam. Si enim alienam pulchritudinem 
curiosius inteeatur, arma iniquitatis factus est oculus, 
non a propria operatione ( oculi enim est videre ,non 
male videre ) ; sed, a jubentis cogitationis nequitia : 
οἱ vero illum refrznaveris , tune justitite telum erit. 
Sic de lingua dicendum , de manibus et de reliquis 
omnibus. Recto autem peccatum iniquitatem voca- 
vit : peceator enim οί sibi aut proximo iniquus est ; 
imo potius sibi ipsi , quam proximo. Postquam igitur 
s malitia abduxit, ad virtutem ducit his verbis : 
Sed exhibete vos Deo, tamquam ex mortuis. viventes. 
Vide quomodo nudis verbis hortatur , illic peccatum 
dicens, hic Deum. Cum ostendisset enim , quantum 
esset inter regnantes discrimen , militera illum omni 
venia exclusit , qui, Deo relicto , sub regno peocati 
mereri concupivit, Non hinc tantum , sed eliam ex 
sequentibus hoc adstruit dicens : Tapiquam εν mor- 
tuis vivenles. His enim ostendit et peccati perniciem 
ει duni Dei magnitudinem : Cogitate enim , inquit , 
et qui fueritis el qui faeti sitis, Quinam ergo eratis? 
Mortui et perditi pernicle nullo modo emendabili : 
non erat enim qui opem ferre posset. EL quinam ex 
illis mortuis facti ess ? Viventes vita immortali. Et 
cujus opera? Per eum , qui omnia potest Deus. Ergo 
equum est, ut sub illo militetis cum tanta animi 
alacritate, quanta par est eos, qui ex mortuis viven- 
tes facti sunt, Et membra vestra arma justitie Deo. 
Ergo non maluin est corpus, siquidem arma justitim 
fieri possit. Arma autem dixit, ostendens bellum 
instare gravissimum, Quapropter armatura forti opus 
babemus , generosoque animo, rei imilitaris hujusce 
perito; pre omnibus autem duce. Verum dux ille 
semper adest, ad commilitium paratus, inexpugna- 
bilis manens : et arma fortia apparavit nobis. Opus 
est demum proposito voluntatis, quo illa ut par est 
tractentur, ita ut duci pareat, eL arma pro patria 
sumat. Postquam ergo ad magna illa hortatus est, 
et arma, pugnam et bella memoravit, vide quo- 
modo milit] rursus animos faciat , dicens : 14. Pecea- 
tum enim vobis non ultra dominabitur ; non. enim estis 
sub lege , sed. sub graiia. Si ergo peccatum non ultra 
nobis dominaturum sit, cur toL tantaque prxecipis , 
dicens : Ne regnet peccatum in vestro mortali corpore ; 
εί, Ne exhibeatis membra vestra arma iniquitatis pec- 
calo? (Quid ergo sibi vult dictum illud ? Sermonem 
hic quasi semen spargit, quem deinceps explicaturus 
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est, οἱ eum multo apparatu probaturus. Quis ergo 
est hic sermo? Corpus nostrum ante Christi adventum 
peccato esptu facile erat. Nam post inductam mor- 
tem affectuum quasi examen inductum est : quapro- 
pter non valde expeditum erat ad virtutis cursum 
suscipiendum. Neque enim aderat Spiritus qui juva- 
ret, neque baptismus, qui mortificare posset ; scd 
velut effrenis equus currebat quidem, sed szpe 
aberrabat, quandoquidem lex qu: agenda et que 
non agenda essent edicebat quidem , sed nihil prater 
verborum monita ceriantibus suppeditabat : posi- 
quam antem Christus advenit, ceriamina deinde 
fociliora fuerunt. Quapropter majora nobis proposita 
gunt certamina , utpote qui majori fulciremur aux:lio. 
ldeireo dicebat Christus : Nisi abundaverit justitia 
vestra plus quam scribarum et Phariseorum , non intra- 
bitis in reguum celorum (Matth. 5. 90). Verum hoc 
quidem in sequentibus clarius explicat ; interim vero 
hie illud paucis subindicat , ostendens , si nos ipsos 
non admodum dejeceriinus , peccatum nos non sope- 
raturum esse. Neque enim tantum lex est quz prz- 
cipiat , sed etiam gratia , quz et przeterita condonet, 
et ad futura muuiat et confirmet. Etenim lex past la- 
bores coronas pollicebatur ; gratia vero prius coro- 
navit, ac deinde ad certamina traxit. Mihi aulem 
videtur non tota hic fidelis viri vita subindicari, 
sed comparationem fleri baptismi cum lege : id quod 
alibi quoque dicit : Litera quidem occidit, Spiritus 
wero wivificat (9. Cor. 5. 6). Lex enim pravari- 
cationcn arguit, gratia vero przevaricationem tollit. 
Ut igitur illa redarguens, peccatum constituit : 
ita gratia condonans non sinit esse sub  peceato; 
ita ut duplici modo sis ah hac tyrannide liberatus, 
et quod sub lege non ultra sis, ει quod gratia 
fruaris. 

4. Postquam vero per hzc fecit, ut auditor re- 
spiraret, rursus illum roborat, ex objectione ad- 
moniionem inducens his verbis : 45. Quid ergo? 
peccabimus , quia non sunus sub. lege, sed sub graiia! 
Absit. Primo negatione, quod valde absurdum sit 
illud, usus est : deinde in admonitionem sermo- 
nem convertit, ostendens admodum facilia esse 
certamina , ita loqueus : 46. Nescitis, quoniam cui 
exhibetis vos servos ad obediendum , servi estis ejus, 
cui obeditis , sive peccati ad mortem , sive obedientia ad 
justitiam ? Nondum gehennam dico, inquit, ncque 
grande illud supplicium, sed przssentem turpitudinem, 
quando et servi estis, et sponte servi , et peccati ser- 
vi; idque tali cum mercede, ut rursum moriamini. 
Si enim ante baptismum mortem intulit corpoream, 
vulnusque (anta medela opus habuit, ut Dominus 
omnium ad mortem descenderet, et sic malum 
tolleretur : post tantam donum , post acquisilad 
libertatem, peccatum te iam succumbentem Inv 
dens, quid non faeiet? Ne itaque ad tantum barz- 
üirum accurras, neque ultro te prodas. In bellis 
enim sspe mulites inviti produntur : hic autem, 
nisi sponte tranefugias, nemo te superabit. Post- 
quam ex decore pudorem intulit, jam a premis 
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t. Οὐχοῦν μέσον τὸ aioua. χαξίας xat ἀρετῆς, χαθάπερ 
οὖν καὶ τὰ ὅπλα, ἑχάτερα δὲ τὰ ἔργα παρὰ τὸν χρώμενον 
γίνεται’ ὥσπερ ἂν εἰ χαὶ στρατιώτης ὑπὲρ τῆς πατρίδος 
ἁγωνιζόμενος, xal λῃστῆς κατὰ τῶν ἑνοικούντων ὁπλι- 
ζόμενος, τοῖς αὐτοῖς φράττοιντο ὅπλοις, οὗ γὰρ τῆς 
παντευχίας τὸ ἔγχλημα, ἀλλὰ τῶν εἰς τὸ καχὸν χρωµέ- 
νων. Ὁ δὴ xai ἐπὶ τῆς σαρχὸς ἔστιν εἰπεῖν, τοῦτο xá- 
«εῖνο γινοµένης παρὰ τὴν τῆς φυχῆς γνώµην, οὗ παρὰ 
τὴν οἰχείαν φύσιν. "Av μὲν γὰρ περιεργάσῃ κάλλος ἁλ- 
λότριον, ὅπλον ἁδικίας γέγονεν ὁ ὀφθαλμὸς, οὐ παρὰ τὴν 
οἰχείαν ἑνέργειαν ( ὀφθαλμοῦ γὰρ τὸ ὁρᾷν, o0 τὸ χαχῶς 
ópdv), ἀλλὰ παρὰ τὴν τοῦ χελεύσαντος λογισμοῦ πο- 
νηρἰαν' ἂν δὲ χαλινώαῃς αὐτὸν, δικαιοσύνης Υέγονεν 
ὅπλον. θὕτω χαὶ ἐπὶ γλώττης, οὕτω xaX ἐπὶ χειρῶν 
καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. Καλῶς δὲ τὴν ἁμαρτίαν 
ἀξικίαν ἐχάλεσεν' f] γὰρ ἑαυτόν τις, f| τὸν πλησίον 
ἁμαρτάνων ἁδιχεῖ, μᾶλλον δὲ ἑαυτὸν πρὸ τοῦ πλησίον. 
᾽Απαγαγὼν τοίνυν τῆς πονηρίας. ἄγει πρὺς τὴν ἀρετὴν, 
λέγων, Α.λὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ, óc ἐκ 
φεκρῶν ζῶντας. "Opa πῶς ἀπὸ τῶν ὀνομάτων γυμνῶν 
προτρέπει, ἐχεῖ μὲν ἁμαρτία» εἰπὼν, ἐνταῦθα «δὲ τὸν 
Θεόν. Δείξας γὰρ ὅσον τὸ μέσον τῶν [554] βασιλευόντων, 
πάσης συγγνώµης τὸν στρατιώτην ἐξέδαλε, τὺν ἀφέντα 
μὲν τὸν θεὸν, ἐπιθυμήσαντα δὲ ὑπὸ τὴν τῆς ἁμαρτίας 
τάττεσθαι βασιλείαν. Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ 
τῶν Enc τοῦτο κατασχευάζει λέγων, Ὡς ἐκ νεκρῶν 
ζῶντας. Διὰ γὰρ τούτων δείχνυσι κἀχείνης τὴν λύμην, 
χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς τὸ μέγεθος. Ἐννοήσατε γὰρ, 
qnot, τίνες fice, xa τί γεγόνατε. Τίνες οὖν ἧτε; Νεχροὶ 
xal ἁπολωλότες ἀπώλειαν οὐδαμόθεν διορθωθῆναι ὄυνα- 
µέγην’ οὐδὲ γὰρ ἣν τις ὁ βοηθῆσαι δυνάµενος. Καὶ τί- 
νες ἐξ ἑχείνων γεγόνατε τῶν νεκρῶν; Ζῶντες ζωὴν 
ἀθάνατον. Καὶ διὰ τίνος» Διὰ τοῦ πάντα δυναµένου 
Θεοῦ. Οὐχοῦν χαὶ ὑπὸ τοῦτον τάττεσθαι δίχαιον μετὰ 
προθνµίας τοσαύτης, μεθ) ὅσης εἰχὸς τοὺς ἀπὸ νεχρῶν 
ζῶντας γενοµένους., Καὶ τὰ p&An ὑμῶν 024a διλαιοσύ- 
ης τῷ θεῷ. Οὐχοῦν οὗ πονηρὸν τὸ σῶμα, εἴ ve ὅπλον 
διχαιοσύνης αὑτὸ γενέσθαι δυνατόν. Ὅπλον δὲ εἰπὼν, 
ἑδήλωσεν, Ut. χαὶ πόλεμος ἐφέστηχε χαλεπός. Διὸ xol 
παντευχίας ἡμῖν δεῖ ἰσχυρᾶς, xal γνώμης γενναίας, 
xai τὰ τῶν πολέμων τούτων ἐπισταμένης καλῶς, xai 
406 Ύε πάντων στρατηγοῦ. 'A) ὁ μὲν στρατηγὸς 
παρέστηκεν, ἀεὶ πρὸς συµμμαχίαν ἔτοιμος Gv, xal 
ἀχείρωτος µένων, xat τὰ ὅπλα δὲ ἰσχυρὰ κατεσχεύασεν 
ἡμῖν, δεῖ δὲ λοιπὸν προαιρέσεως τῆς elc δέον αὐτὰ µετα- 
χειριζοµένης, ὥστε xat τῷ στρατηγῷ πείθεσθαε, καὶ τὸ 
ὅπλα ὑπὲρ τῆς πατρίδος τίθεσθαι. Παραχελευσάμενος 
τοίνυν ἡμῖν οὕτω μεγάλα, xal ὅπλων καὶ μάχης καὶ 
πολέμων ἀναμνήσας, 6pa πῶς πάλιν θαῤῥύνει τὸν στρα- 
τιώτην, xal ἀλείφει τὴν προθυµίαν, λέγων ᾽Αμαρτία 
γὰρ ὑμῶν οὐχέτι χυριεύσει οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόµο», 
ἆ 11ὰ ὑπὸ χάρυ. El οὖν ἁμαρτία ἡμῶν οὐχέτι χυριεύει͵ 
τίνος Ένεχεν τοσαῦτα παρεγγυᾶς, λέγων Μὴ βασι- 
Jevéto ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι' xal, 
Mh παριστάγετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπ.Ία ἁδιχίας τῇ 
ἁμαρείᾳ; Τί οὖν ἐστι τὸ λεγόµενον; Σπερματιχόν τινα 
χαταδάλλεται λόγον * ἐνταῦθα, ὃν ὕστερον ἀναπτόσσειν 
μέλλει, xai μετὰ πηλλῆς ἐργάζεσθαι τῆς χατασχευῆς. 
Τίς οὖν ἐστιν οὗτος ὁ λόγος; Τὸ σῶμα ἡμῶν πρὸ μὲν 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας εὐχείρωτον ἦν τῇ ἁμαρτίᾳ. 
Μετὰ yàp τὸν θάνατον xol πολὺς παθῶν ἐπεισῆχθεν 
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ἑσμός' διόπερ οὐδὲ σφόδρα κοῦφον ἦν πρὸς τὸν ὑπὶρτῆς 
ἀρετῆς δρόµον. Οὔτε γὰρ. Πνεῦμα παρῆν τὸ βοηθοῦν, 
οὔτε βάπτισμα τὸ νεχρῶσαι δυνάµενον , ἀλλ ὥσπερ τις 
ἵππος δυσῄνιος, ἔτρεχε μὲν, διηµάρτανε δὲ πολλάχις, 
τοῦ νόµου τὰ πραχτέα xal τὰ μὴ τοιαῦτα διαγορεύοντος 
μὲν, πλέον δὲ οὐδὲν τῆς διὰ τῶν ῥημάτων παραινέσεως 
τοῖς ἀγωνιζομένοις εἰσφέροντος" ἐπειδὴ δὲ ὁ Χριστὸς 
παραχέγονε, τὰ παλαίσµατα λοιπὸν εὐκολώτερα γέγονε. 
Ad xa µείδονα ἡμῖν προετέθη τὰ σχάµµατα, ἅτε 
μείζονος µετεσχηχόσι τῆς βοηθείας. Διὸ xal ὁ Ἆριστὺς 
ἔλεγεν» "Eüv uy περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν 
π.]όον τῶν Γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὗ μὴ εἰσ- 
άΐθητε εἰς tàv βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 'AXAX 
τοῦτο μὲν bv τοῖς ἑξῆς σαφέατερον λέγει, τέως δὲ αὐτὸ 
αἰνίττεται διὰ βραχέων ἐνταῦθα, δειχνὺς, ὅτι ἐὰν μὴ 
σφόδρα [535] ἑαυτοὺς ὑποχαταχλίνωμεν, οὐ περιέσται 
ἡμῶν ἡ ἁμαρτία. 00 γάρ ἐστι νόμος ὁ χελεύων µόνον, 
ἀλλὰ καὶ χάρις ἡ xal τὰ πρότερα ἀφεῖσα, καὶ πρὸς τὰ 
μέλλοντα ἀσφαλιζομένη. ᾿Ἐκεῖνος μὲν γὰρ μετὰ τοὺς 
πόνους τοὺς στεφάνους ἐπήγγελτο, αὕτη δὲ πρότερον 
ἑστεφάνωσε, xal τότε εἰς τοὺς ἀγῶνας εἴλχυσεν. Ἐμοὶ 
δὲ δοχεῖ οὐδὲ πάντα τὸν βίον τοῦ πιστοῦ ἐνταῦθα αἰνίτ- 
τεσθαι, ἀλλὰ σύγχρισιν βαπτίσματος ποιεῖσθαι xal τοῦ 
γόµον * ὅπερ xol ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι Τὸ μὲν γράμμα 
ἀποκτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. Ὁ μὲν γὰρ νόμος 
ἐλέγχει τὴν παράδασιν, ἡ δὲ χάρις λύει τὴν παράδασιν. 
"Dsnep οὖν ἐχεῖνος ἐλέγχων συνίστησι τὴν ἁμαρτίαν, 
οὕτως αὕτη συγχωροῦσα οὐκ ἀφίησιν εἶναι ὑπὸ ἆμαρ- 
τίαν * ὥστε διπλῇ τῆς τυραννίδος st ταύτης ἀπηλλαγμέ- 
voc, τῷ τε μὴ ὑπὸ νόµον εἶναι, καὶ τῷ χάριτος ἆπολε- 
λανκέναιν. 

δ. Ἐπειδὴ τοίνυν νούτοις ἀναπνεῦσαι πεποίηχε «bv 
ἀχροατὴν, ἀσφαλίζεται πάλιν αὐτὸν, ἐξ ἀντιθέσεως 
παραίνεσιν εἰσάγων, xai λέγων οὕτω" TL οὗ»; ἁμαρτή- 
σοµεν, ὅτι οὐκ ἑἐσμὲν ὑπὸ νόµον, dAJA' ὑπὸ χάριν; 
Mh Τένυικο. Πρῶτον μὲν γὰρ τῇ ἀπαγορεύσει, διὰ 
τὸ σφόδρα ἄτοπον εἶναι τὸ λεγόµενον, χέχρηται ἔπειτα 
δὲ xat εἰς παραίνεσιν ἐξάγει τὸν λόγον, xaX Δείχνυσι 
πολλὴν οὖσαν τὴν εὐχολίαν τῶν ἀγώνων, οὕτω λέγων" 
Οὐκ οἴδατε, ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους εἰς 
ὁχακοὴν, δοῦ.Ίοί ἐστε, ᾧ ὑπακούστε, ἤτοι dpap- 
τίας εἷς θάνατον, f) ὑπαχοῆς εἰς δικαιοσύνη»; 
Οὕπω λέγω τὴν ἨὙέενναν, φησὶν, οὐδὲ εὖν «ov 
ἐχείνην χόλασιν, ἀλλὰ τὴν ἐνταῦθα αἰσχύνην, ὅταν 
δοῦλοι Ὑγίνησθε, χαὶ ἑχόντες δοῦλοι, xal ἁμαρτίας δοῦ- 
λοι, xal ἐπὶ" τοιούτῳ μισθῷ, ὥστε πάλιν ἀποθανεῖν. 
Ei γὰρ πρὸ τοῦ βαπτίσματος θάνατον εἱργάσατο σω- 
ματικὸν, καὶ τοσαύτης ἐδεήθη τῆς θεραπείας τὸ ἕλκος, 
ὥστε τὸν Δεσπότην ἁπάντων εἰς θάνατον χατελθεῖν, καὶ 
οὕτω λῦσαι τὸ χαχὸν, μετὰ τὴν τοσαύτην δωρεᾶν, καὶ 
ἐλευθερίαν, λαμδάνουσά σε ἑχόντα αὕτη πάλιν ὑποχατα- 
Χλινόμενον b, cl οὐκ ἑργάσεται ; Mb τοίνυν ἐπὶ «οσοῦτον 
δράμῃς βάραθρον, μηδὲ ἐχὼν σεαυτὸν προδῷς. "Eti μὲν 
γὰρ τῶν πολέμων καὶ ἄχοντες παραδίδονται πολλάκις of 
στρατιῶται’ ἐνταῦθα δὲ ἂν μὴ αὐτὸς αὐτομολήσῃς, ob» 
δείς σου περιέσται. Ἐντρέψας τοίνυν ἀπὸ τοῦ πρέπον- 
τος, φοδεῖ xat ἀπὸ τῶν ἐπάθλων, xai τίθησιν ἀμφοτέρων 
τὰ ἐπίχειρα, διχκαιοσύνην καὶ θάνατον" θάνατον δὲ οὗ 
τοιοῦτον, ἀλλὰ πολλῷ χαλεπώτερον. El γὰρ οὐχέτι ἆπο- 
θανεῖται Χριστὸς, τίς λύσει τὸν θάνατον ἐχεῖνον; Οὐδείς. 
Οὐχοῦν ἀνάγκη διόλου χολάζεσθαι xol τιµωρείΐσθα,. 


, b Sie mss. Editi male, ὑποχατακρινόμενου. 2€ 


οὐχέτι γὰρ θάνατος mapaylvezat αἱσθητὸς, καθάπερ 
ἐνταῦθα, ἀνακαύων tb σῶμα, χαὶ τῆς quyfic διαιρῶν 
Ἔσχατος γὰρ ἐχθρὸς καταργεῖται d θάνατος. "O0ev 
ἀθάνατος ἔσται dj χόλασις, ἀλλ οὐχὶ τοῖς ὑπαχούουσι 
θεῷ, ἀλλὰ δικαιοσύνη, xal τὰ ix ταύτης βλαστάνοντα 
ἀγαθὰ, ἔσται τὰ ἔπαθλα. Χάρις δὲ τῷ Bed, ὅτι dta 
δοῦ.Ίοι τῆς ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας elc 
ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχῆς. Ἐντρέφας ἀπὸ τῆς 


δουλείας, [536] φοδήσας ἀπὸ τῶν ἐπάθλων xà προτρέψφας». 


ἀνορθοῖ πάλιν ἀπὸ τῆς µνήµης τῶν εὐεργεσιῶν αὐτούς. 
Διὰ γὰρ τούτων δείχνυσιν, ὅτι τε μεγάλων ἀπηλλάγησαν 
 xaxiv, xai ὅτι οὐχ ἐξ οἰχείων πόνων, καὶ ὅτι τὰ µέλ» 
Άοντα εἰὐχολώτερα. Καθάπερ váp τις (poU τυράννου 
τὸν αἰχμάλωτον ἐξελόμενος, καὶ παραινῶν μὴ παλινδρο- 
μῆσαι πρὸς αὐτὸν, ἀναμιμνήσχει τῆς χαλεπῆς αὐτοῦ 
τνραννίδας, οὕτω xai ὁ «Παῦλος ἐμφαντικώτατα τὰ 
παρελθόνια ἐἑνδείχννται xaxà διὰ τοῦ εὐχαριστεῖν τῷ 
Gsip. 0ὐδὲ γὰρ ἀνθρωπίνης ἰσχύος tv, quo, ἐχείνων 
ἡμᾶς ἁπαλλάξαι πάντων, ἀλλὰ τῷ θεῷ χάρις τῷτοσαῦτα 
καὶ βουληθέντι xai δυνηθέντι. Καὶ χαλῶς εἶπεν, Ὑπ- 
ἠχούσατε ἐκ καρδίας’ οὐδὲ γὰρ ἠἡναγχάσθητε οὐδὲ ἐβιά- 
6θητε, ἀλλ’ ἑχόντες μετὰ προθυµίας ἀπέστητε. Touco 
δὲ χαὶ ἑγχωμιάζοντός ἐστιν ὁμοῦ, καὶ χαθαπτοµένου. OL 
γὰρ ἐχόντες προσελθόντες, καὶ µηδεμίαν ὑπομείναντες 
ἀνάγκην, ποίαν ἂν σχοίητε σνγγνώµην, τίνα δὲ ἁπολογίαν 
ἐπὶ τὰ πρότερα παλινδρομοῦντες ; Εἶτα ἵνα µάθῃς, ὅτι 
οὐ «fg αὐτῶν" εὐγνωμοσύνης µόνον, ἀλλὰ xal τῆς τοῦ 
Θεοῦ χάριτος τὸ πᾶν Υέγονεν, εἰπὼν, Ὑπηκούσατα ἐκ 
καρδίας, ἐπήγαχεν, Elc ὃν παρεδόθητε τύπον διδα- 
χῆς. Ἡ μὲν γὰρ ὑπαχοὴ fj ἐχ παρδίας «b αὐτεξούσιον 
δηλοῖ, τὸ δὲ παραδοθῆναι, τὴν τοῦ Θεοῦ βοῄθειαν αἰνίτ- 
τεται. Τίς δὲ ὁ τύπος νῆς διδαχής; Ὀρθῶς CÓv καὶ μετὰ 
πολιτείας ἀρίστης, Ἰ.2ευθερωθόντες δὲ ἀπὸ τῆς ἆμαρ-- 
tíac, ἑδου.1ώθητε τῇ δικαιοσύ»ῃ. Δύο ἐνταῦθα δείχνυσν 
τοῦ θεοῦ ἑωρεὰς, τό τε ἁμαρτίας ἐλενθερῶσαι, καὶ τὸ 
δουλῷσαι ci] δικαιοσύνῃ, ὅπερ ἐλευθερίας ἁπάσης ἄμεινόν 
ἐστι. Καὶ γὰρ ταὐτὸν πεποίηχεν ὁ θεὺὸς, οἷον ἂν εἴ τις 
παῖδα ἐρφανὸν λαδὼν ὑπὸ βαρδάρων εἰς τὴν αὐτῶν &àn- 
ενεχθέντα γῆν, μὴ µόνον τῆς αἰχμαλωσίας ἁπαλλάξειεν, 
ἀλλὰ xoà πατέρα ἑαυτὸν αὐτῷ χηδεµονιχὸν ἐπιστήσειε, 
xai εἰς µεγίστην ἀξίαν ἀγάγοι' ὃ δὴ xaV ἐφ᾽ ἡμῶν γέ- 
γονεν. O0 γὰρ µάνον τῶν παλαιῶν χαχῶν ἠλευθέρωσεν, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς ἀγγελικὸν ἤγαγε βίον, καὶ ὁδὸν ἡμῖν πολι- 
εείας ἔτεμεν ἀρίστης, τῇ τῆς δικαιοσύνης ἀσφαλείᾳ πα- 
ραδοὺς, xal τὰ παλαιὰ ἀποκτείνας χαχὰ, xai νεχρώσας 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, xai bmi τὴν ζωὴν χειραγωγήσας 


ἡμᾶς τὴν ἀθάνατον. Μένωμεν τοίννν ταύτην ζῶντες», 


πολλοὶ γὰρ τῶν δοχούντων ἐμπνεῖν xal βαδίζειν, Ἀαρῶν 
ἀθλιώτερον διάχεινται. 


ε’. Καὶ γὰρ διάφοροι νεχρότνητός slot τρόποι’ καὶ ἔστιν 
εἷς μὲν ὁ τοῦ σώματος, καθ ὃν ὁ ᾿λθραὰμ νεκρὸς ὧν, 
οὐκ ἣν νεχρός' Ὁ yàp θεὸς, φησὶν, οὖκ ὅστι θεὸς 
νεχρῶν, dAAà ζώντων" ἕτερος 6 εῆς ψυχῆς, 0v ὁ Χρι- 
στὺς αἰνιττόμενος ἔλεγχεν. "Agsc τοὺς νεχροὺς θάγαι 
τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς' ἄλλος ὁ καὶ ἑπαινετὸς, ὁ διὰ τῆς 
φιλοσοφίας Υινόµενος, περὶ οὗ φησιν ὁ Παῦλος Νεχρώ- 
cares ὑμῶν τὰ µέλη τὰ ἑπὶ τῆς γῆς ἕτερας ὁ xal τού- 
του γεγενηµένος αἴτιος, ὁ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος Ὁ γὰρ 
πα.ϊαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος, φῃσὶν, ἑσταύρωξαι, τοντ- 
ἐστι νενέχρωται. Ταῦτ οὖν εἰδότες, ἐκείνην μὲν φύγω- 
μεν τὴν νέχρωσιν, καθ) ἣν xaX ζῶντες ἀποθνήσχομεν 
ταύτην δὲ μὴ δείσωµεν, xa0* fiv ὁ χοινὸς ἔπεισι θάνα- 
τος. Τὰς δὲ ἑτέρας δύο, ὧν ἡ μὲν ἐστι [537] µαχαριστὴ ἡ 
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παρὰ τοῦ θεοῦ δοθεῖσα, ἡ δὲ ἑπαινετὴ fj map! ἡμᾶν καὶ 
τοῦ Θεοῦ κατορθουµένη, καὶ ἑλώμεθα χαὶ ζηλώσωμεν. 
Τούτων δὲ τῶν δύο τὴν μὲν ὁ Δαυῖδ µαχαρίζει λέγων - 
Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι' τὴν δὲ ὁ Βαῦλος 
θαυμάζει, Γαλάταις γράφων. ὅτι Οἱ τοῦ Χριστοῦ τὴν” 
σάρκα ἑσταύρωσαν. Τῆς δὲ ἑτέρας συζυγίας τὴν μὲν 
εὐχαταφρόνητον εἶναί φησιν ὁ Χριστὸς λέγων, Mi] go€1;- 
θῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόγτων τὸ σῶμα, τὴν δὲ yre- 
xhv μὴ δυναµέγων ἀποκτεῖναι' τὴν δὲ φοδερὰν, Φο- 
6ήθητα γὰρ τὸν δυνἀμενογ xal γυχὴν xal σῶμα 
ἀπολόσαι ἂν' γεέννῃ. Διὸ ταύτην φυγόντες, ἐχείντν 
ἑλώμεθα τὴν νεχρότητα, τὴν µαχαριζομένην xai θαυμα- 
ζομένην, ἵνα τῶν ἑτέρων τῶν δύο τὴν μὲν φύγωμεν, τῶν 
δὲ φοδηθώμεν, 0ὐδὲ γὰρ ὄφελος ἡμῖν οὐδὲν τὸν ἤλεον 
ὁρῶσι, xat ἐσθίουσι χαὶ πίνουσιν, ἂν μὴ ἡ διὰ τῶν ἀγα- 
θῶν ἔργων ζωὴ παρῇ. Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ pot, βασι- 
δέως ἁλουργίδα μὲν περιχειµένου xal ὅπλα ἔχοντος, 
οὐδένα δὲ ὑπήχοον χεκτηµένου, ἀλλὰ προχειµένου πᾶσι 
τοῖς βονλοµένοις ἐνάλλεσθαι xaX ὑδρίζειν αὐτόν; Οὕτω 
xai Χριστιανοῦ οὐδὲν ἔσται χέρδος πίστιν μὲν ἔχοντος 
xa) τὴν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος δωρεᾶν, πᾶσι δὲ τοῖς πά-- 
θεσι ὑποχειμένον" μείζων γὰρ οὕτως fj ὕδρις ἔσται, xat 
χλείων ἡ αἰσχύνη. Ὥσπερ γὰρ ἑχεῖνος ὁ τὸ διάδηµα πε- 
ρικείµενος xal τὴν ἁλουργίδα, οὗ µόνον οὐδὲν ἀπὸ crc 
στολῆς χερδανεῖ ταύτης εἰς τὴν οἰχείαν «tyjv, ἁλλά 
xaX ἐχείνην χαθυθρίζει διὰ τῆς οἰχείας αἰαχύνης' οΌτω 
χαὶ ὁ πιστὰς βίον διεφθαρµένον Gov, οὐ µόνον οὐδὲν ἓν- 
τεῦθεν αἰδέσιμος ἔσται, ἀλλὰ xal µειζόνως χαταγέλαστος. 
"Όσοι γὰρ, φησὶν, dyópoic ἤμαρτον, ἀνγόμως καὶ dx- 
eAoUvtau* xd) ὅσοι ὃν γόμφ ἡμαρτον, διὰ νόµου κει» 
θήσρνται. Καὶ Ἑδραίοις δὲ ἐπιστέλλων, ἔλεγεν, Ἀθε- 
τήσας τι νόµο» Μωῦσέως, χωρὶς οἰκτιρμῶν | &zl 
δυσὶν f) ερισὶ µάρευσι' ἀποθνήσχει. Πόσῳ Ooxstcrs 
χείρονος ἀξιωθήσεεαι τιμωρίας ὁ cóv Υἱὸν τοῦ Θκαοῦ 
κωταπατήσας; Καὶ µάλα εἰχότως ' xai γὰρ ὑπέταξά 
σοι πάντα τὰ πάθη, φθσὶ, διὰ τοῦ βαπτίσματος. Τί οὖν 
χέχονεν, ὅτι εἰς τοσαύτην ἐξύόρισας δωρεὰν, xat yéyo- 
γας ἕτερος ἀνθ ἑτέρονυ; ᾿᾽Απέχτεινα χαὶ ἔθαφά cou τὰ 
πρότερα πλημμελήματα, χαθάπερ σχώληχας' τί τοίνυν 
ἕτερα ἔτεχες; χαὶ γὰρ σχωλήχων χείρω τὰ ἁμαρτὴ 
µατα; οὗτοι μὲν γὰρ τὸ σῶμα, bxslva δὲ τὴν φυγὴν λυ- 
μαίνεται, χαὶ πλείονα ποιεῖ τὴν δυσωδίαν. 'AXX' ἡμεῖς 
ρὐχ αἰσθανόμεθα' διόπερ αὑτὴν οὐδὲ ἐχχαθᾶραι σπεύδο- 
μεν. 0ὐδὲ γὰρ ὁ µεθύων οἵδε πόση τοῦ σεσηπότος οἵνου 
ἡ βδελυγµία, ἀλλ’ ὁ ui) µεθύων ἀχριδῶς ταῦτα ἐπίστα- 
ται. Οὕτω xat ἐπὶ τῶν ἁμαρτημάτων ὁ μὲν σωφρόνως 
ζῶν, μετὰ ἀκριθείας οἷδε τὸν βόρδορον ἑχείνων xaX τὸν 
κηλίδα, ὁ δὲ τῇ πονηρίᾳ ἑαυτὸν ἐχδοὺς, χαθάπερ μέθη 
τινὶ χεχαρωµένος, οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο οἶδεν, ὅτι νοσεῖ. Kat 
τοῦτο μάλιστα τῆς χαχίας τὸ χαλεπώτατον, ὅτι οὐδὲ 
ἰδεῖν ἀφίησι τοὺς εἰς αὐτὴν ἐμπεσόντας τῆς οἰχείας 
λύμης τὸ μέγεθος, ἀλλ ἐν βορδόρῳ κείµενοι µύρων ἆπο- 
λαύειν νοµίζουσι' διόπερ οὐδὲ ἁπαλλάττεσθαι δύνανταε, 
ἀλλὰ σχωλήκων γέµαντες, [558] ὥσπερ λίθοις τιµίοις χαλ- 
λωπιζόμεναι, οὕτως ἑναθρύνονται. Διὰ ταῦτα αὐτοὺς οὐδὲ 
ἀποχτεῖναι ἐθέλοναιν, ἀλλὰ xal τρέφουσι καὶ αὔξουσιν 
ἐν ἑαυτοῖς, ἕως ἂν αὐτοὺς πρὸς τοὺς τοῦ μέλλοντος alu 
νος παραπέµφωσι σχώληχας. Καὶ γὰρ ἐχείνων οὗτοι 
πρόξενοι’ οὗ πρόξενοι δὲ µόνον, ἀλλὰ xal πατέρες εἰαὶν 
ἐχείνων τῶν µηδέποτε τελευτώντων. 'O γὰρ exaolot 
αὐτῶν οὐ τε.ευτήσει, φησίν. Οὗτοι τὴν Υέενναν , &v- 
ἁπτουσι τὴν µηδέποτε σθεννυµένην. "Iv! οὖν ταῦτα μὴ 
γένηται, τὴν πηγὴν τῶν xaxüv ἀνέλωμεν, xal την 
χάµινον σθέόωµεν, xat τὴν ῥίζαν τῆς πονηρίας χάτωθεν 
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terret, οἳ pónit utriusque mercedem , justitiam et 
mortem ; mortem vero vulgari non similem, sed 
longe graviorem. Si enim Christus non ultra mo- 
eiturus est , quis illam solvet mortem ? Nemo. Ergo 
poena atque supplicium est necessario subeundum : 
neque enim ultra mors advenit sensibilis , ut hic , 
qus corpus quiescere et ab anima separari curet : 
Postremus enim inimicus aboletur mors (1. Cor. 45. 26). 
Unde immortale supplicium erit ; sed non obsequen- 
tibus Deo; illis namque justitia , bonaque inde 
germinantia, ptxemia erunt. 17. Gratia autem Deo, 
quia eralís servi peccati ; obedistis autem ex. corde 
in. eam doctrine formam , in quam traditi estis, Post- 
quam a servitute pudorem, a prxmíis terrorem 
intulit et hortatus est ; erigit rursum illos ex bene- 
ficiorum memoria. His enim ostendit illos ab ingen- 
tibus malis liberatos esse, nec ex propriis laboribus; 
atque faciliora esse ea, qux futura sunt. Quemad- 
ποούπαι enim si quis captivum a crudeli tyranno 
liberaverit, adhortans illum, ne ad ipsum reverta- 
tur, gravissimam illam tyrannidem commemorat : 
ita et Paulus cum emphaosi preterita mala describit , 
dum gratias agit Deo. Neque eniin, inquit, humanz 
fortitudinis erat, ab illis nos malis eruere; sed 
gratia Deo, qui-id et voluit et potuit. Ac rectc 
dixit , Obedistis ex corde : neque enim coacti fuistis , 
neque per vim», sed sponte eum alacritate absces- 
sistis. Hoe sutem et laudantis est simul et corri- 
pientis. Nam qui sponte, et sine ulla illata necessitate 
accessistis , qua venia, qua excusatione digui eritis, 
si ad pristina revertamini ? Deinde αἱ discas , non 
ex illorum probitate tantum, sed Del gratia totum 
factum fuisse ; postquam dixerat , Obedistis er corde, 
addidit, In eam doctrine formam , in quam traditi 
estis. Obedientia enim ex corde liberum arbitrium 
denotat ; quod autem traditi sint, id Dei auxiliom 
stübindicat. Quxsnam autem est forma doctrins ? 
Recte et eum optimo instituto vivere. 18. Liberati 
autem a peccaio , servi facti estis. justitim. Duo hic 
dona Dei ostendit : quod a peccatis liberaverit , et 
quod justitis subdiderit; quod omni libertate prz- 
stantius est. Idipsum enim fecit Deus, ae si quis 
puerum orphanum accipiens, a barbaris in terram 
aliam abreptum , non modo a captivitate liberet , 
sed sese patrem illius et. curatorem constituat , ad 
magnamque dignitatem evebat : quod erga nos 
factum est. Non modo quippe nos a veteribus malis 
eripuit, sed etiam ad angelicam vitam deduxit , et 
optimi instituti viam nobis aperuit , justitize tutelze 
Uradens, vetera mala tollens, veteremque hominem 
mortificans , atque ad vitam nos minu ducens im- 
mortalem. Exspectemus igitur illam viventes : multi 
enim qui spirare et incedere videntur, miserabilius 
jacent , quam mortui. 

δ. Mortis genera diversa. — Varia quippe sunt 
mortis genera. Est quippe mors corporis , secundum 
quam Abraham , mortuus com esset , non erat mor- 
tuos : Deus. enim, inquit, non est Deus mortuorum, 
sed vicorum (Matth. 22.52). Alia est mors anima, 
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quam subindicans Christus dieebat : Sine mortuos 
sepelire mortuos suos (Matth. 8. 92). Alia, illaque 
laudabilis, per philosopaiam advenit, de qua dicit 
Paulus : Mortificate membra vestra, que sunt. auper 


terram (Col. 5. 5). Alia, qua hujus causa fuit, in 


baptismo fit : Nam Vetus homo noster, inquit, eru 
cifizus est (Rom. 6. 6) ; id est, mortificatus est. Hsec. 
cum sciamus, illam fugiamus mortem , secundum 
quam viventes morimur; banc vero non timeamus, 
αι mors communis omnibus est. Duas alias, quarum 
altera beata est, a Deo data; altera laudabilis, a 
nobis simul et a Deo parta , deligamus et :?mutemur. 
Ex his duabus alteram beatam dicit David his verbis : 
Beati , quorum remissa sunt. iniquitates (Psal. $1. 4) ; 
alteram vero mirator Paulus , ad Galatas scribens : 
Qui Christi sunt, carnem crucifixerunt. (Gal. 6. 24). 
Ex aliis vero duabus alteram contemnendam 9590 
Christus ait dicens : Nolite timere ab iis, qui occidunt cor. 
pus, animam autem non possunt occidere(30atth.10. 98); 
alteram vero terribilem : Timete eum , qui potest et 
animam εἰ corpus perdere. in gekenna (Ibid. ). Qua- 
propter hanc fugientes , illam deligamus mortem, 
qua beata οἱ admirabilis predieatur , vt aliarum 
alteram fugiamus, alteram timeamus. Nihil enim 
nobis profuerit solem videre, comedere, bibere, nisi 
adsit vita per. bona opera. Quid , quzso , prosit regi 
purpura indui, arma habere, sed neminem subditum ; 
ita u! quisque impune possit illi insultare, injuriam- 
que afferre? Sie et Christiano nihil lucri accedet , 
si fidem et baptismi donum habeat, sed omníbus 
sit affeetibus subditus : major enim sie contumelia 
erit et majus dedecus. Quemadmodum enim ille, 
qui diademate et purpura ornatus est, non modo 
ex hujusmodi ornatu nihil lucratur honoris, sed 
illum quoque per proprium dedecus contumelia affi- 
cit : sic qui credit, et corruptam ducit vitam, non 
mode non venerabilis ex flde erit, sed etiam ridi« 
culus : Quicumque enim, inquit, síne lege peccave- 
runt , sine. lege peribunt; et quicumqne in lege pecca- 
verunt, per legem. judicabuntur (Rom. 3. 42). Et ad 
Hebraeos scribens, dicebat : lrritam quis faciens 
legem Moysis, sine ulla misericordia , duobus vel 
tribus testibus moritur (Hebr. 10.28). Quanto graviore 
putas suppicio plectetur. is, qui Filium Dei con- 
culcaverit? Et jure quidem merito: nam per baptisnia, 
inquit , omnes tibi animi affectus subdidi. Quid actum 
est, ut tantum donum contumelia aífceres et alius 
pro alio fieres ? Peremi atque sepelivi priora delicta 
ina tamquam vermes: cur ergo tu alia peperistí ? 
nam vermibus deteriora suut'peceata : hi namque 
corpus, illa animam labefactant, «€ majorem pariunt 
feetorem. At nos id non sentimus; ideoque illam 
ezpurgare negligimos. Neque enim is qui ebrius est 
nevit quantus sit vini putrescentis fetor ; sed qui 
ebrius non est, id probe novit. Sie et in peccatis 
accidit : qui temperanter vivit , ecgmum illud et 
maculam 6ptime novit; qui vero nequitim sese 
dedidit , quasi ebrietate obrutus , id non novit, quod 
nempe :egrotet. Atqui hoc maximum gravissimumque 
31 


49 


est nequitie malam, quod eos, qui in illam incidunt, 
propri; sux perniciei magnitudinem videre non 
sinat : verum illi, dum in luto jacent , unguentis &e 
frui putant : quapropter nee sese iude eximere 
possunt, sed dum vermibus scatent, ita sese efferunt, 
ut si pretiosis lapidibus ornati essent. Ideoque vermes 
illes interimere nolunt, sed nutriunt illos, et in se- 
ipsis augent, donec illos ad futuriszepli vermes trans- 
mittant. Nam hi illorum sunt conciliatores ; nec modo 
conciliatores, sed etiam patres illorum, qui num- 
quam moriuntur. Vermis enim eorwn non morietur 
(Marc.9.45), inquit. Hi gehennam accendunt numquam 
exstinguendam.Utne igitur hzc fiant, fontem malorum 
tollamus, fornacem exstinguamus, et radicem ini- 
quitatis ab imo exstirpemus. Nam si malam arborem 
a summo excideris, nihil fecisti , radice infra ma- 
nente, et eadem rursum emittente. Quxnam ergo 
malorum radix est ?* Disce a bono planiatore, qui 
hzc accurate novit, et spiritualem vineam colit , ac 
totius orbis agricola est. Quam ergo dicit ille esse 
malerum omnium causam ? Pecuniarum concupi- 
scentiam. Radix enim ommium malorum, inquit , est 
avaritia (1. Tim. 6. 10). Hinc pugne, inimicitiz , 
bella : hinc contentiones, convicia, suspiciones, 
contumeli:e : hinc czdes , furta, sepulcrorum effos- 
siones : propter hanc non urbes et. regiones modo, 
sed etiam viz , et orbis habitatus et non habiltatus , 
montes , saltus , colles , uno verbo omnia sanguine 
czedibusque plena sunt. Ne mare quidem hac peste 
vacat, sed illie etiam cum furore magno grassatur, 
piratis illud undique obsidentibus, ac novum quem- 
dam latrocinii modum excogitantibus. Per hanc 
natura leges eversa sunt, cognationis statuta con - 
cussa , substantie ipsius jura corrupta sunt. 

- 6. Pecuniarum cupiditas quantum. malum, — Nam 
pecuniarum tyrannis non contra vivos modo, sed 
etiam contra mor(uos tales dexteras armavit : ac 
neque cum illis per mortem pacta injri possunt : nam 
fractis sepulcralibus thecis, contra mortua corpora 
sceleratas extendunt manus, nec ex bac vita mi- 
grantes sinunt ab insidiis suis liberari. Ac quotquot 
mala inveneris, domi, in foro, iu tribunalibus , in 
curiis, in regia, et ubicumque velis, hinc omnia 
pullulare videbis. Hoe utique , hoc malum est, quod 
omuia sanguine et czdibus implevit : hoc gebennz 
flammam accendit , hoc effecit ut civitates nihilo me- 
lius, imo longe deterius baberent , quam deserta. 
Nam ab ii$ , qui secus vias insidiantur, cavere facile 
est, utpote qui non continenter adoriantur : qui vero 
in mediis urbibus illos iuiitantar , tanto pejores illis 
sunt, quanto difficilius est ab illis cavere, quia id 
palam &udent quod clam alii. Leges cnim contra 
ilerum uequitiam latas ad. coumilitium sumentes , 
c.edibus ac sceleribus civitates repleverunt. Annon 
cxdes est ,. qnaso te, imo c:xde pejus, pauperem 
fami tradere et in. carcerem irudere, οἱ eum fame 
tormentis et mille cruciatibus exponere? Licet enim 
πο tu. non facias, cum faciendo occasionem ρτο- 
beas , id plus quam ministri tui perpetras. Ilomicida 
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enim gladium infigit, et cum brevi tempore dolorem 
intulerit, non ultra cruciatum adliibet : tu vero sgco- 
phbantiis , molestiis , insidiis lucem illis in tenebras 
convertens, idque efficiens ut sexcenties mori mallet, 
cogita quol mortes pro uua perpetres. Quodque om- 
nium gravissimum est, abripis, divitias acquiris , 
non paupertate pressus , non fame cogente, sed ut 
equi frenum, domus tectum, et columnarum capitella 
multo oblinantur auro. Ecqua gehenna hzc digna 
non fuerint , quando fratrem, οἱ eum, qui arcano- 
rum bonorum tecum particeps est, alque eousque a 


Domino honoratus est tuo, ut pavimentum domus 


et lapides ornes, necnon brutorum animalium cor- 
pora, quee hoc ornamentum non sentiunt, in mil- 
le calamitates conjicis ? Canis tibi multe eure 


est ; homo autem, imo potius Christus , ob canem et 


omnia supradicta, in extremam conjicitur famem. 


Quid hac confusione deterius? quid hac iniquitate 


gravius? quot ignei fluvii tali animze sufficient * Is , 
qui ad imaginem Dei factus est, stat indecorus ob 
tuam inhumanitatem ; mulorum autem uxorem tuam 
gestantium capita multo fulgent auro, itemque pelles 
et ligna , queis tectum illud texitur ; si solium, sive 
sella, si suppedaneum ornandum, auro et argento 


omnia decorantur; Christi vero membrum, et is 
cujus causa de cxlo descendit, et pretiosum san- 


guinem effudit, ob avaritiam tuam ne cibo quidem 
necessario ulitur. Sed lecti undique argento ornati 


8uDt, Sanctorum vero corpora necessarío tegumento 


carent : apud te Christus minori in pretio habetur , 
quam czt-»ra omnia , quam domestici , quam muli, 
quam lectus, quam solium , quam suppedaneum. 
Mitto extera his viliora vasa, et vobis cogitanda 
relinquo. Quod si horrescis hzc audiens, abstine ab 
agendo : et qux dieta sunt nihil tibi damni inferent: 
abscede , et huie insanix finem iinponito : nam insa- 
num prorsus est bujusmodi studium. ldcirco his 
dimissis, vel sero tandem in cxlum respiciamus, fu- 
turam illam diem in mentem revocemus , cogitemus 
tremendum illud tribunal et rationes reddendas atque 
incorruptum judicium : consideremus Deum omnia 
videntem non e c:elo fulmina mittere, licet hzec gesta 
plus quam fulminibus digna sint. Attamen non id 


.ile facit, neque mare in nos immittit, neque ut 


media terra liiscat efficit, non solem exstinguit, non 
crlum cum stellis dejicit, non omnia demum de 
medio tollit; sed in suo ordine relinquit, ut creatura 
omnis nobis ministret. Hec ergo cogitantes, benigni- 
tatis magnitudinem exhorrescamus, et ad nobili- 
tatem nostram redeamus. Nuuc certe noo melius 
quam bruta sumus affecti , sed multo pejus : illa 
namque qua sui sunt generis diligunt , et communis 
natura sufficit illis ad mutuum amorem. 

Tu vero, qui preter naturam communem plurima 
alia habes, quz te cum membris tuis conjungant : quod 
ratione sis honoratus, quod religione conjunctus, quod 
bonis illis innumeris participes, feris immanior factue 
es, inutilibus quidem curam multam adhibens, templa 
vero Dei fame et nuditate pereuntia despiciens , ime 
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ἀνασπάσωμεν" ἐπὲὶ καὶ δένδρον πονηρὺν ἂν ἀποτέμῃς 
ἄνωθεν, οὐδὲν πλέον ἐποίσσας, τῆς ῥίζης χάτω μενού- 
σης, χαὶ τὰ αὐτὰ βλαστανούσης πάλιν. Τίς οὖν 1j ῥίζα 
τῶν χαχῶν ; Μάθε παρὰ τοῦ Καλοῦ φυτουργοῦ, τοῦ τὰ 
τοιαῦτα ἀκριθῶς ἐπισταμένου, καὶ τὴν ἄμπελον ην 
πνευματιχὴν Ὀεραπεύοντος, xal την οἰκηυμένην Υεωρ- 
γοῦντος ἅπασαν, Τῖνα οὖν οὗτός φησιν εἶναι τὴν αἰτίαν 
πῶν χαχῶν ἁπάντων; Thv vov χρημάτων ἐπιθυμῖαν. 
"Ρίζα γὰρ πᾶντων τῶν κακῶν, φησὶν, ἡ φιλαργυρία. 
Ἐντεῦθεν µάχαι xa ἔχθραι xal πόλεμοι, ἐντεῦθεν φιλο- 
νειχίαι χαὶ λοιδορίαι καὶ ὑποψίαι καὶ ὕθρεις, ἔντενθεν 
φόνοι καὶ χλοπαὶ xal τυμδωρυχίαι’ διὰ ταύτην οὗ πό- 
Astg xal χῶραι µόνον, ἀλλά χαὶ ὁδοὶ, xal οἰκουμένη xat 
ἀοέκττος, χαλ ὄρη, καὶ νάπαι, καὶ βοννοὶ καὶ πάντα ἁπλῶς 
αἱμάτων γέµει παλ φόνων. Καὶ οὐδὲ τῆς Βαλάττης ἀπ- 
ἐσχετο τουτὶ τὸ xaxby, ἀλλὰ xa ἐχεῖ μετὰ πολλΏς slo- 
εχώµασε τῆς μανίας, τῶν πειρατῶν αὐτὴν πολιορχούντων 
πάντοθεν, χα) χαινόν τινα λῃστείας ἐπινοούντων τρόπον. 
Διὰ ταῦτην καὶ οἱ τῆς φύσεως ἀνετράπησαν νόμοι, xal 
οἱ τῆς συγγενείας ἐχινήθηδαν θεσμοὶ, καὶ τὰ τῆς οὐσίας 
αὐτῆς διέφθαρται δίχαια. 


ς’. Ἡ γὰρ τῶν χρημάτων τυρὰννὶς οὐ κατὰ τῶν δώντων 
µόνον, ἀλλὰ xal χατὰ τῶν ἀπυθανόντων τὰς τοιαύτας 
ὤπλισε δεξιάς. καὶ οὐδὲ τῷ θανάτῳ πρὸς αὐτοὺς σπἐγ- 
δοντα:, ἀλλὰ θήχας ἀναῤῥηγνύντες, χαὶ xatà νεκρῶν 
σωμάτων τὰς μιαρὰς ἐχτείνουσι χεῖρας, οὐδὲ τὸν ἆπαλ- 
λαγέντα τῆς ζωῆς τῆς ἑαυτῶν ἀφιέντες ἀπηλλάχθαι ἕτι- 


Εευλῖς. Καὶ ὅσα ἂν εὕρῃς xax, xiv ἓν οἰχέᾳ, xdv Ev — 
ὀγορᾶ, x&v &v διχαστηρἰοις, x&v àv. βουλευτηρίοις, κᾶν 


ἓν βασιλείοις, x&v ὀὁπουδήποτε, ὄντευθεν πάντα ὅται 
Δλαστάνοντα. Τοῦτο γάρ ἔστι, τοῦτο «b xaxbv ὃ πάντα 
αἱμάτων xal φόνων ἐνέπλησε, τοῦτο τὴν φλόγα τῆς Υεέν- 
γης ἀνηφε, τοῦτο τῆς ἑρημίας τὰς πόλεις οὐδὲν ἄμεινον 
δ.αγεῖσθαι ἐποίησεν, ἀλλὰ xal πολλῷ χεῖρον. Τοὺς μὲν 
γὰρ ταῖς ὁδοῖς ἐφεδρεύοντας καὶ φυλάσσεσθαι ῥᾷδιον, 
ἅτὸ οὐ διὰ παντὸς ἐπιτιθεμένους ᾿ οἱ δὲ Ev µέσαις ταῖς 
πόλεσιν ἐκείνους μιμούμενοι, τοσούτῳ χείρους ἑχείνων, 
ὅσῳ καὶ δυσφύλακτοι μᾶλλον αὑτῶν, καὶ μετὰ παῤῥη- 
σίας ταῦτα τολμῶσιν, ἃ μετὰ τοῦ λανθάνειν ἐκεῖνοι. 
Toug γὰρ Ex ἀναιρέσει τῆς πονηρίας αὐτῶν κειµένους 
νόμους, τούτους xa εἰς συμμµαχίαν ἕλκοντες, τῶν τοιού- 
των φόνων xal µιασµάτων τὰς πόλεις ἑνέπλησαν. Ἡ οὐ 
φόνος, £i gor, xaX φόνου χεῖρον, τὸ λιμῷ παραδεῦναι 
πένητα [529] χαὶ εἰς δεσµωτέριον ἐμβαλεῖν, καὶ μετὰ 
τοῦ λιμοῦ xai βασάνοις ἐχδοῦναι καὶ µνρίοις αἰχισμοῖς ; 
K&v γὰρ αὐτὸς ταῦτα μὴ ποιῇς, παρέἐχῃς δὲ τὶν αἰτίαν 
τοῦ Υἶνεσθαι, τῶν διαχονουµένων μᾶλλον αὐτὰ ἑργάση. 
*O μὲν γὰρ ἀνδροφόνος ὁμοῦ τὸ ξίφος ἐνέπηξδε, καὶ µι- 
κρὸν λυπήσας χρόνον οὐχέτι περαιτέρω προάχει την Bá- 
cavov* GU δὲ ταῖς συχοφαντίαις, ταῖς ἐπηρείαις, ταῖς 
ἐπιθουλαῖς τὸ φῶς ἑογαζόμενος αὑτῷ σχότος, xal iv 
ἐπιθυμίᾳ καθιστὰς τοῦ µυριάκις ἀποθανεῖν, ἐννόησον 
ὅσους ἐργάζῃ ἀνθ᾽ ἑνὸς θανάτους. Καὶ τὸ δη πάντων 
χαλεπώτερον, ὅτι ἁρπάζεις xal πλεονεχτεῖς, οὐχ ὑπὸ 
πενίας ὠθούμενος οὐδὲ λιμοῦ σε χαταναγκάδοντος, ài" 
ἵνα 6 τοῦ ἵππου χαλινὸς ἀλείφηται πολλῷ τῷ χρυσῷ, 
xat ὁ τῆς οἰχίας ὄροφος, xat at τῶν Χιόνων χεφαλαί. Καὶ 
πόσης οὐκ ἂν cfr ταῦτα γεέννης ἄξια, ὅταν τὸν ἁδελφὺν. 
καὶ τῶν ἀποῤῥήτων σοι χοινωνῄσαντα ἀγαθῶν, καὶ οὕτω 
παρὰ τοῦ Δεσπότου σου τιµηθέντα, ἵνα λίθους χαλλω- 
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πίσῃς xaY ἔδαφος xal σώματα ἁλόγων ζώων οὐδὲ αἶσθα- 
νοµένων τοῦ κόσμου τούτου, εἰς µνρίας ἑμδάλλης συµ- 
φοράς; Καὶ ὁ μὲν χύων ἐν ἐπιμελείᾳ πολλῆ, ὁ δὲ ἄνθρω- 
πος, μᾶλλον δὲ ὁ Χριστὸς, διὰ τὺν χύνα καὶ πάντα τὰ 
εΙρημένα εἰς ἔσχατον κατακλείεται λιμόν.Τέ ταύτης τῆς. . 
συγχύσεως χεῖρον; τί τῆς παρανοµίας ταύτης χαλεπώ- 
τερὸν; πόσοι ποταμοὶ πυρὸς ἀρχέσουσι τῇ τοιαύτῃ quy; 
Ὅ μὲν κατ) εἰχόνα τοῦ θεοῦ γεγενηµένος ἕστηχεν ἀσχι- 
μονῶν διὰ τὴν σὴν ἀπανθρωπίαν * αἱ δὲ ὄψεις τῶν ἡμιύ- 
νων τῶν τὴν γυναῖχα φερηυσῶν τὴν σΏν πολλῷ xata- 
λάμπονται χρυσίῳ, καὶ τὰ δέρµατα χαὶ τὰ ξύλα τὰ τὶν 
στέγην ἐχείνην ὑφαίνοντα  χᾶν θρόνον χατασχευάσπι 
δέῃ, xàv ὑποπόδιον, πάντα ὑπὸ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου 
χατασχευάνονται᾿ τὸ Ob τοῦ Χριστοῦ µέλος, καὶ δι ὃν 
ἐξ οὐρανοῦ παραγέγονε, καὶ τὸ τίµιον αἷμα ἐξέχεεν, 
οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας ἀπολαύει τροφῆς διὰ τὴν πλεονεξίαν 
τὴν σἠν. ΑἉλλ’ αἱ μὲν χλῖναι ἀργύρῳ πἀντοθέν eiat περι- 
δεθληµέναι, τὰ δὲ σώματα τῶν ἁγίων καὶ τῆς ἀναγκαίας 
ἀπεστέρηται σχέπης ' χαὶ πᾶντων σοι γέγονεν ἀτιμότε- 
poc ὁ Χριστὸς, xal οἰχετῶν xal ἡμιόνων καὶ χλίνης xai 
Ὀρόνου xal ὑποποδίου. Τὰ γὰρ ἔτι τούτων ἀτιμότερα 
σχξεύη παρίημι χαταλιµπάνων ὑμῖν εἰδέναι. El δὲ φρίτ- 
τεις ταῦτα ἀχούων, ἁπόστηθι πράσσων, xal οὐδέν σε 
Βλάψει τὰ εἰρημένα" ἀπόστηθι, χαὶ στῖθι τῆς µανίας 
ταύτης ' xal γὰρ μανία σαφὴς d$ περὶ ταῦτα σπουδή. { 
Διὸ ταῦτα ἀφέντες ἀναθλέφωμεν ὀψὲ γοῦν ποτε εἰς τὸν - 
οὐρανὸν, ἀναμνησθῶμεν τῆς µελλούσης ἡμέρας, ἐννοή-ξ- 
σωµεν τὸ φοθερὸν δικαστήριον καὶ τὰς ἠχριδωμένας εὐ- 
θύνας xal τὴν ἀδέχαστον φῆφον * λογισώµεθα, ὅτι ταῦτα 
πάντα ὁρῶν ὁ Bebe, οὐ χεραυνοὺς ἄνωθεν πέµπει ' xal- 
τοι γε o0 σχηπτῶν ἄξια τὰ γινόμενα µόνον. Ἁλλ οὔτε 
τοῦτο ποιεῖ, οὔτε τὴν θάλασσαν ἡμῖν ἐπαφίῃησιν, οὐ τὴν 
γην ῥήγνυσι µέσην, οὗ τὸν Ἆλιον σθένννσιν, οὗ τὸν οὐ- 
ρανὸν ῥίπτει μετὰ τῶν ἀστέρων, οὗ πάντα ἁπλῶς ἐκ 
µέσου ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἀφίησιν ἐν τάξει elvat xal διαχονεῖσθαι 
ἡμῖν τὴν χτίδιν ἅπασαν. Ταῦτ' οὖν λογισάμενοι, τῆς 
[540] φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος φρίξωµεν, χαὶ πρὸς τὴν 
οἰχείαν εὐγένειαν ἐπανέλθωμεν' ὡς νῦν γε τῶν ἁλόγων 
οὐδὲν ἄμεινον διαχείµεθα, ἀλλὰ πολλῷ χεῖρον. Ἐχεῖνα 
μὲν γὰρ ἀγαπᾷ τὰ avevi, χαὶ ἀρχεῖται τῇ κοινωνία 
τῆς φύσεως εἰς τὴν πρὸς ἄλληλα φιλοστοργίαν. 


"Xj δὲ μετὰ τῆς φύσεως µυρίας ἔχων ὑποθέσεις συν- 
αγούσας σε χαὶ σφιγγούσας πρὸς tà οἰχεῖα µέλη, τὸ τε- 
τιμῆσθαι λόγῳ, τὸ µετέχειν εὐσεθείας, τὸ κοινωνῆσαι 
µυρίων ἀγαθῶν, ἐκείνων ἀγριώτερος Ὑέγονας, εἰς μὲν 
τὰ ἁνότητα πολλὴν τὴν σπουδὴν ἐνδειχνύμενος, τοὺς δὲ 
ναοὺς τοῦ Θεοῦ xal λιμῷ xaX γυµνότητι παρορῶν α 
ἀπολλυμένους, πολλάκις δὲ καὶ µυρίοις περιθάλλων κα- 
xoig. El γὰρ δόξης ἐρῶν ταῦτα ποιεῖς, πολλῷ μᾶλλον 
τὸν ἁδελφὸν τοῦ ἵππου θεραπεύειν δεῖ. Ὅσῳ γὰρ βελτίω» 
ὁ τῆς εὐεργεσίας ἀπολαύων, τησούτῳ καὶ λαμπρότερός 
σοι πλέχεται τῆς τοιαύτης σπουδῆς ὁ στέφανος” ὡς νῦν 
γε τοῖς ἑναντίοις περιπίπτων, καὶ µυρίους ἑπισπώμενος 
χατὰ σεαυτοῦ χατηγόρους, οὐχ αἰσθάνῃ. Τίς γάρ σε οὖν 
ἐρεῖ καχῶς; τίς Υάρ σε οὐ γράφεται τῆς ἑσχάτης ὠμό- 
τητος xal µισανθρωπίας, ὁρῶν τὸ μὲν τῶν ἀνθρώπων 
ἀτιμάζοντα γένος, τὸ δὲ τῶν ἁλόγων πρὸ τῶν ἀνθρώπων 
ποιούμενον, xal μετὰ τῶν ἀλόγων τὴν οἰχίαν xaY τὰ 
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ἔφιπλα;: Οὐχ Ίκηυσας τῶν ἀποστόλων λεγόντων, ὅτι ol 
πρῶτοι τὸν λόγον δεξάµενοι xal οἰχίας xai χωρία ἑπά- 
λουν, ἵνα τοὺς ἁδελφοὺς τρέφωσι; Σὺ δὲ χαὶ οἰχίας χαὶ 
χωρία ἁρπάζεις, ἵνα ἵππον χοσμήσῃς χαὶ ξύλα xax δέρ- 
paca, xal τοίχους xai ἔδαφος. Kol τὸ 55 χαλεπώτερον, 
ὅτι οὐκ ἄνδρες µένον, ἀλλὰ xal γυναῖχες ταύτην μαί- 
νονται τὴν µανίαν, xai τοὺς ἄνδρας εἰς τὴν τοιαύτην 
ἀλείφουσι µαταιοπονίαν, πανταχοῦ μᾶλλον f| iv τοῖς 
ἀναγχαίοις δαπανᾷν ἀναγχάζουσαι ' xàv ἑγχαλέσῃ τις 
ὑπὲρ τούτων, µεμελετ/χασιν ἀπολογίαν πολλῆς χατηγο- 
plac γἐμουσαν. Καὶ γὰρ ταῦτα χἀχεῖνα γίνεται, φησ!. 
Τί qfjc ; οὐ δέδοιχας τοιαῦτα φθεγγόµενος, xal μετὰ τῶν 
ἵππων χαὶ τῶν ἡμιόνων, χαὶ τῶν χλινῶν χαὶ τῶν ὑποπο- 
δίων τὸν Χριστὺν πεινῶντα ἀριθμῶν; μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
μετὰ τούτων, ἀλλὰ τὸ μὲν πλέον µέρος τούτοις, Exelvtp 
δὲ μόλις ὀλίγον ἁπονέμων µέρος. 0ὐχ οἴσθα, ὅτι πάντα 
αὐτοῦ, χαὶ σὺ, xal τὰ cá; οὐχ οἶσθα, ὅτι xat σῶμα αὖ- 
«b; διέπλασε, χαὶ Φυχὴν ἐχαρίσατο, xal τὸν χόσμον ἁπ- 
ένειµεν ἅπαντα; Σὺ δὲ οὐδὰ μικρὰν τούτῳ ἀντιδίδως 
ἁμοιθήν ἀλλ ἂν μὲν οἰχίσκον μικρὸν ἐχμισθώσῃς, μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀχριδείας τὸν μισθὸν ἀπαιτεῖς, τὴν δὲ χτίσιν 
αὐτοῦ πᾶσαν καρπούµενος, xai χόσμον τοσοῦτον οἰχῶν, 
οὐδὲ ὀλίγον ἀνέχῃ μισθὸν καταθαλεῖν, ἀλλὰ τῇ χενοδοςίᾳ 
καὶ σαυτὸν xai τὰ σανυτοῦ πάντα ἑξέδωχας  χαὶ γὰρ 
ἐχεῖθεν ἅπαντα ταῦτα Ἡρτηνται. 0ὐδὲ γὰρ ἵππος βελτίων 
ἂν γένοιτο πρὸς τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ, τὸν χόσµον περιθέ- 
µενος τοῦτον, οὔτε ὁ χαθήµενος ἐπ᾽ αὑτοῦ ἄνθρωπος, 


ἁλλ᾽ ἔστιν ὅτε χαὶ ἀτιμότερος. Πολλοὶ γὰρ ἀφέντες τὸν - 


ὀχούμενον, πρὸς τὸν χόσμον τοῦ ἵππου τρέπουσι τοὺς 
ὑφθαλμοὺς, καὶ τοὺς ἑπομένους οἰχέτας xal τοὺς προ- 
ηγουμένους καὶ τοὺς σοδοῦντας * τὸν δὲ ὑπὸ [541] τούτων 
δορυφορούµενον xal μισοῦσι, xal ἀποστρέφονται ὡς 
κοινὸν ἐχθρόν. Ἁλλ' οὐχ ὅταν τὴν φυχὴν κοσμῇς, τοῦτο 
ευµθαίνει, ἀλλὰ καὶ ἄνθρωποι xal ἄγγελοι χαὶ ὁ τῶν 
ἀγγέλων Δεσπότης, πάντες σοι τὸν στέφανον πλέχουσιν. 
ὝὭστε, εἰ δόξης ἑἐρᾷς, ἁπόστηθι τούτων ὧν νῦν ποιεῖς, 
παὶ μὴ τὴν οἰκίαν, ἀλλὰ τὴν φυχἠν καλλώπιζε, ἵνα γένῃ 
λαμπρὸς xai περιφανής ὡς vuv γε οὐδέν σου γένοιτ' 
ἂν εὐτελέστερον ἐρήμην ἔχοντος τὴν φυχὴν, καὶ τὸ τῆς 
οἰχίας προδαλλοµένου κάλλος, El δὲ οὐχ ἀνέχῃ τῶν παρ) 
ἐμοῦ λεγομένων, ἄχουσον τί τῶν ἔξωθέν τις ἑποίησε, 
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καὶ αἰσχύνθητι τὴν γοῦν ἑχείνων φιλοσοφίαν. Λέγεται 
γάρ τις ἐχείνιυν εἰς οἰχίαν λαμπρὰν εἰσελθὼν, πολλῷ 
μὲν χκαταλαμπομένην χρυσίῳ, πολλῷ δὲ ἁπαστράπτου- 
σαν τῷ τῶν μαρμάρων χαὶ τῶν κιόνων χάλλει, ἐπειδὴ 
καὶ τὸ ἔδαφος εἶδε πανταχοῦ τάπητας ἔχον ἑστορεσμέ- 
νους, εἰς τὴν ὕψιν ἐμπτύσαι τοῦ τῆς οἰχίας δεσπότου " 
εἶτα ἐγχαλούμενος εἰπεῖν, διὰ τὸ μηδαμοῦ τῆς οἰχίας 
ἑτέρωθι τοῦτο ἐξεῖναι ποιῆσαι, εἰς τὴν ὄψιν ἀναγχασθη- 
ναι ὑθρίσαι τὴν ἐχείνου. Ὁρᾶς πῶς χαταγέλαστος ὁ τὰ 
ἔξωθεν χαλλωπίξων ἑἐστὶ, xal παρὰ πᾶσιν εὐχαταφρόνη- 
τος τοῖς vouv ἔχουσι; Καὶ µάλα εἰχότως. 0ὐδὶὲ γὰρ εἰ 
τὴν σὐνοιχόν τις ἀφεὶς τὴν σὴν ῥάχια περιχεῖσθαι, xal 
ἡμελημένην εἶναι, τὰς θεραπαινίδας λαμπρᾷ περιέδαλε 
στολῇ, πράως ἂν fiveyxac, ἀλλὰ παρωξύνθης, xat Ὀδριν 
ἂν τὸ πρᾶγμα ἔφησας εἶναι τὴν ἑσχάτην. Τοῦτο τοίνυν 
καὶ ἐπὶ τῆς doy; λογίζου. Ὅταν γὰρ τοὺς pkv τοίχους 
xa τὸ ἔδαφος χαὶ τὰ ἔπιπλα καὶ τὰ ἄλλα πάντα χαλλω- 
πίζῃς, ἑλεημοσύνην δὲ ph παρέχης δαφιλη, μηδὲ τὴν 
ἄλλην ἀσχᾗς φιλοσοφίαν, οὐδὲν ἕτερον fj τοῦτο ποιεῖς, 
μᾶλλον δὲ τὸ πολλῷ χαλεπώτερον. Τῆς μὲν γὰρ δούλτς 
xai τῆς δεσποίνης οὐδὲν τὸ µέσον, τῆς δὲ ψυχῆς xat τῆς 
σαρχὸς πολὺ τὸ Διάφορον’ εἰ δὲ τῆς σαρχὸς, πολλῷ μᾶλ- 
λον τῆς ψυχῆς xai τῆς οἰχίας, xa τῆς duync wa «τς 
χλίνης xai τοῦ ὑποποδίου. Ποίας οὖν ἄξιος ἀπολογίας ἂν 
εἴης, ταῦτα μὲν ἅπαντα ἀργυρίῳ πολλῷ περιδάλλων, 
ἐχείνην δὲ περιορῶν ῥαχοδυτοῦσαν, αὐχμῶσαν, πεινὼ- 
cav, τραυμάτων γέµουσαν, ὑπὸ µυρίων σπαραττοµένη; 
χυνῶν, xal μετὰ ταῦτα ἅπαντα xai δοξάζεσθαι ἀπὸ τοῦ — 
καλλωπισμοῦ τῶν ἔξωθεν περιχειµένων νοµίζωνς ὃ δὴ 
μάλιστα τῆς ἑσχάτης παραπληξίας koci, τὸ γελώμενον 
καὶ ὀνειδιζόμενον, xal ἀσκημονοῦντα καὶ ἀτιμαζόμενον, 
xai εἰς ἑσχάτην ἐμπίπτοντα χόλασιν, ἔτι xal ἔγκαλλω- 
πίζεσθαι τούτοις. Διὸ παραχαλῶ, ταῦτα πάντα ἐννοή- 
caves; ἀνανήψωμεν ὀψὲ γοῦν ποτε, χαὶ ἡμῶν αὐτῶν 
γενώµεθα, xal τὸν χόσμον τοῦτον ἀπὸ τῶν ἔπωθεν εἰς 
τὴν ψυχὴν µετενέγχωμεν. Οὕτω γὰρ xal αὐτὸς ἄσυλος 
μένει, καὶ ἡμᾶς τοῖς ἀγγέλοις ἴσους ἐργάδεται, xaX τὰ 
ἀχίνητα προξενῄήσει καλά ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς Exa- 
τυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱη- 
σοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν, 





[549] OMIAIA 18’. 


'Arópá ziwor JAéyo. διὰ τὴν ἀσθέγειαν τῆς σαρκὸς 
ὑμῶν. σπα, qàp παρεσεήσατε τὰ μµέ.Ίη τῆς 
«σαρκὸς ὑμῶν δονα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ 
εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτω vov παραστήσατε τὰ µέλη 
ὑμῶν δοῦ.Ία εῇ δικαιοσύ»ῃ εἰς ἀγιασμόν. 


α. Ἐπειδὴ πολλὴν ἀπῄτησεν ἀχρίδειαν τοῦ βίου, νε- 
κροὺς εἶναι Χελεύων τῷ χόσμῳ. xal τεθνηχέναι τῇ 
πονηρίᾳ, xai ἀχινήτους µένειν phe την τῶν ἁμαρτη- 
µάτων ἑνέργειαν, xal ἑδόχει μέγα τι xal βαρὺ λέγειν 
καὶ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερθαῖνον φύσιν - δεῖξαι βουλόμε- 
vog, ὅτι οὐδὲν ὑπέρογχον ἀπαιτεῖ, οὐδὲ ὅσον ἐχρῆν τὸν 
τοσαύτης ἁπολαύσαντα δωρεᾶς, ἀλλὰ καὶ σφόδρα σύμ- 
µετρον xa χοῦφον, ἀπὺ τῶν ἑναντίων αὐτὸ χατασχευά- 
ζει, xal φησι, ᾽Αγθρώπιγον Aéro * ὡσανεὶ ἔλεγεν, 
ἀπὸ ἀνθρωπίνων λογισμῶν, ἀπὸ τῶν ἐν συνηθείᾳ γινο- 


µένων' τὸ γὰρ σύμμετρον α τῇ προσηγορίᾳ τοῦ &vfpe- 
πίνου δηλοῖ * xai γὰρ καὶ ἀλλαχοῦ φησι’ Πειρασμός 
ὑμᾶς οὐκ clAngsr, el μὴ ἀγθρώπυος ' τουτέστι, σύμ- 
µετρος xaX µιχρός. Ὥσπερ γὰρ παρεστήσατα τὰ μέλη] 
ὑμῶν δοῦ.ἒα «à ἁκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν 
ἀγομίαν, οὕτω Ὀν παραστήσατε τὰ μέθη ὑμῶν 
δοῦ.ῖα τῇ δικαιοσύγῃ εἰς ἁγιασμόν. Καΐνοι πολὺ τῶν 
δεσποτῶν τὸ μέσον, ἀλλ' ὅμως τὸ ἴσον τῆς δουλείας 
ἀπαιτῶ µέτρον. Ἔδει μὲν γὰρ xoi πολλῷ πλέον sic- 
ενεγχεῖν, xal τοσούτῳ πλέον, ὅσῳ καὶ abcr μείζων «ἲς 
ὁξσποτείας ἐχείνης xal ἁμείνων " πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν πλέον 
ἁπαιτῶ διὰ τὴν ἀσθένειαν. Καὶ οὐχ εἶπε, Τῆς προαι- 
ρέσεως ὑμῶν, οὐδὲ Tac προθυµἰας, ἀλλὰ, Τῆς σαρχκὸς 
ὑμῶν, ἀνεπαχθέστερον ποιῶν τὸν λόγον. Καΐτοι τὸ 
piv ἀχαθαρσία, «b δὲ ἁγιασμός * τὸ μὲν ἀνομία , τὸ 


* Mss. duo, γ'νοµένων Ἡ γὰρ τοῦτο, 7) τὸ σύμμετρον. 
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s:xpe malis multis obruens. Si euim ad gloriam re- 
spiciens hoc facias, multo magis fratrem quam equum 
curare oporteret. Nam quanto major est is qui bene- 
ficio fruitur, tanto splendidior tibi pro tali beneficio 
nectitar corona. Jam vero cum in contraria incidas. 
non 3dvertis te innumeros tibi attrahere accusatores. 
Quis enim te non maledictis impetet ? quis te.non 
summe crudelitatis et inhamanitatis accusabit, videns 
te genus quidem hominum vilipendere , brutorum 
vero genus hominibus anteponere , et brutis domum 
atque supellectilem addere? Non audisti apostolos 
dicentes, quod primi qui verbum acceperunt, domos 
e& agros venderent ut fratres alerent ? Tu vero domos 
et agros abripis , ut equum, ligna, pelles, muros et 
pavimentum exornes. Quodque gravius est , non viri 
tantum, sed etiam mulieres hac insania tenentur, 
que etiam viros excitant ad vanum hujusmodi labo- 
rem, illos ad omnia plus, quam ad necessaria, 
sumptus facere cogentes. Si quis vero de his redar- 
guerit, defensionem parant eriminatione dignam: 
Et hzc, aiunt , et illa flunt. Quid dicis? non times, 
dum hiec profers , et equos , inulos , lectos , suppe- 
danea cum Christo esuriente ahnumeras * imo potius 
ne cam his quidem illum, sed majorem partem hisce, 
ipsi vero vix tantillom impertiens. Nescis omnia 
ipsius esse et te et tua ? an iguoras illum et corpus 
efformavisse et animam largitum esse , et mundum 
totum distribuisse? Tu vero tantillum quidem ipsi 
retribuis; sed si parvam domunculam locaveris , 


; condictam summam exigis; et cum creaturis illius 


omnibus frueris, et tantum orbem inhabites, ne 
parvam quidem illi mereedem dare sustines, sed 
3d vanam gloriam et te et tua. omnia expendis : ex 
vana enim gloria omnia pendent. Neque enim equus 
melior vel robustior est hoe einctus ornatu, nec 
eques pr:estantior, sed nonnumquam hinc magis de- 
speciui babetur. Multi namque misso sessore ad orna- 
tum equi oeulos convertunt , necnon ad famulos ϱ6- 
quentes et preuntes, eosque qui turbam depellunt : 
eum vero qui illis stipatur oderunt, et ut communem 
hostem aversantur. At non hoc contingit cum ani- 
mum exornas ; sed homines, angeli et angelorum 
Dominss, denique omnes tibi coronam nectunt. Ita- 
que si gloriam amas , ab iis qu:e nunc facis absiste , 
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nec domum, sed sniniam exorns, ut sis splendidus et. 
illustris. Nunc certe nibil te vilius fuerit, qui deser 
tam habes animam , et domus pulchritudinem osten- 
te$. Si vero dieta mea non sustines , audi quid exte- 
rorum quispiam fecerit, et te pudeat vel exterz phi- 
losophim.  Narratur illornm quempiam in domum 
splendidam venisse, fulgentem marmoribus et colum- 
narum pulcbritudine ; cum autein pavimentum etiam 
vidisset tapetibus stratum, in faciem domini sedium 
conspuisse : (a) improperante autem illo respondisse, 
quia in nulla alia domus parte id facere licebat , eoa» 
ctum se fuisse vultui ipsius hanc contumeliam inferre. 
Viden' quam ridiculus sit is, qui externa ornat , et 
quam apud omnes mente valentes despectui habeatur? 
Et quidem jure merito. Neque enim si quis, uxore 
tua in lacero et vili habitu relicta , ancillas splendida 
veste circumdaret, id :quo animo ferres, sed excan- 
desceres, idque pro summa contumelia haberes. Hoc 
et de anima tua cogita. Cuut enim muros , pavimen- 
tum, supellectilem et reliqua omnia exornes, largam 
vero eleemosynam non eroges, nec aliam philoso- 
phiam exerceas, nihil aliud, quam id quod dixi, 
facis; ime quidpiam longe gravius. Nam ancillam 
inter et dominam nullum est discrimen, inter animam 
vero et carnem magua est differentia. Quod si ita est, 
inuito magis inter animam et domum , inter animam 
et lectum ac suppedaneum. Qua ergo dignus defensione 
fueris , qul hiec omnia argento coutegas , illam vero 
negligas pannis laceris opertam, squalidam, esurien- 
tem , plagis refertam , a mille canibus diseerptam ; 
et postea putes te gloria affici ex ornatu circumposito? 
id quod summ: est amentis ; quod nempe eum irri- 
dearis , contumelia atque prebro. aíficiaris, et in 
dedecus et in extremuni binc supplicium incidas , iw 
liis adhuc tibi placeas. Quamobrem oro et obsecro , 
Ώσο oninia cogitantes vel sero tandem resipiscamus, 
et ad nos redeamus , ornatumque illum ab externis 
ad animam transferamus : sic enim intactus manebit, — 
3c nos angelis pares reddet, immobiliaque conciliabit 
bona : qu:e nobis omnibus assequi contingat , gratia 
et benignitate Domini nos:ri Jesu Christi , cui gloria 
in szcula seculorum. Amen. 


(a) Erat ille Aristippus. Vide Diogenem Laemium ig 
Aristippo. 





HOMILIA XII. 


Ca». 6. v. 19. Humanum dico propter. infirmitatem 
carnis wesire. Sicut enim exhibuistis membra carnis 
vestre servire immundiiie et. iniquitati ad. iniquita- 


tem z sic et nunc exhibete membra vestra servire justi- — 


Ges Ín sanctificationem. 

1. Postquam magnam exegit vit: curam, jubens 
esse mortuos mundo ac malitix:e, et immotos manere 
adversus peccatorum operationem , visusque est ma- 
gnum quidpiam et grave loqui, quod humanam su- 
peret naturam ; ut ostendat se nibil onerosum expe- 
tere, neque quantum przstare oporteret eum , qui 
tanto dono fruitur, sed valde moderatum et leve 


postulare : jam a centrariis hoc ipsum probat, et ait, 
Humanum dico ; ac si diceret, ab humanis cogitatio. 
nibus, ab iis qux» consuela sunt : modum namque 
nomine humani declarat : nam et alibi dicit : Tenta- 
tio vos non invasit nisi humana (1. Cor. 10. 15); hoc 
est, moderaia et parva. Sicut enim exhibuistis membra 
vestra servire immundiltie et iniquilati ad. iniquitatem : 
ila nunc exhibete membra vestra servire. justitiae ad. san- 
cificationem. Atqui multum est dominos inter discri- 
men ; attamen parem servitutis modum requiro.Opor- 
tebat quidem multo plus afferre, et tanto plus, quanto 
domipatus hic major meliorque est illo : sttamen 


495 
. nihil amplius peto propter in(irmitatem.Necdixit, Pro- 
positi vestri vel alacritatis, sed Carnis vestre, oratio- 
nem minus eneyosam reddens. Atqui illud qnidem im- 
mynditia, hoec xerosanctificatio; illud iniquitas,hoc vero 
justitia. Ecquis ita miser οἱ infelix est, ut uon tantam 
jn Cbristi servitute curam adhibeat, quantam in servi- 
tute peccati et diaboli? Itaque audi sequentia, et clare 
disces, nos ne lioc quidem pusillum afferre. Quia enira. 
iliud ia simpliciter dictum mon videbatur credibile 
esse neque acceptabile, nec audire quisquam susti- 
nuisset, se nou tantum Christo servire, quantum ser- 
vivit diabolo, ex sequentibus hoc ipsum. probat et 
credibile reddit, servitutem illa in. medium affe- 
rens, et quomodo servierint, dieens. 20. Cum enim 
essatie, inquit , servi peccati, liberi eratis justitiee ; id 
est, eui in nequitia viveretis, in impietate, in extre- 
misque malis, tàuta cum obedientia vivebatis, ut nibil 
omnino. boni ageretis : boc enim sibi vult illud , Li- 
beri. eratis justitie ; id est, non eratis ipsi subjecti, 
sed »lienati ab illa prorsus; neque enim serviLutis 
medum diwidebatis partim justitite , partim peccato, 
sed vos.tetos malitiz dedebatis. Itaque et nunc, quia 
ad justitiam vos transtulistis , vos totos vietuti wa- 
dite, hihil prorsus malili:e. patrantes , ut saliera. ρα” 
rem exhibealis mensuram. Atqui non tantum domiuii 
multum est discrimen, sed eliam serviiulis ipsius 
magna est differentia. Quod et ipsum admodum elare 
explicat , estenditque in quibusnam lunc obedirent , 
in quibus etiam nunc, Necdum. tamen dicit damnum 
inde partum, sed interim turpitudinem enuntiat. 24. 
Quem enim fructum kabuistis. tunc in illis, quibus nunc 
erubessitis? Talis enim erat servitus, ut etiam ejus. 
commemoratio. pudorem afferat. Quod si ejus com- 
meworato pudore afticit, multo magis opus ipsum. 
liaque duplici modo nunc Juerati estis, cum et a pu- 
dore liberati sitis, et didiceritis in quibus. eratis : 
" quemadmodum eliam tunc duplici damae affecti 
fuistis, et quod pudore digna feceritis, et quod ne 
crubeseere quidem sciretis ; quod priore gravius est : 
attamen servientes manebatis. Cum ostendisset ergo 
damnum grande ex gestis ortum a pudore, ad ipsam 
rem venit. Quznam illa erat? Nam finis illorum mors 
est. Quia enim pudor non admodum onerosus esse 
videtur, ad id quod valde terribile est accedit, ad more 
tem dico : quamvis satis esset id, quod prius dictum 
fuerat. Cogita enim quantum esset imalitite culmen, 
quando a supplicio liberati, a pudore liberari non po- 
terant. Quam igitur, inquit, mercedem exspectas ab 
opere, cum ex sola rei memoria, a supplicio tamen li- 
beratus, pudore suffundaris et erubescas, etsi in tania 
gratia constitutus? At qux» Dei sunt, non ita se ha- 
beut. 99. Nunc vero, inquit, liberali a peccato, servi 
elem [acti Deo, habetis frucium vestrum in sanctificatio 
nem : finem vero vitam eternam. lllorum fructus pudor 
est etiam post liberationem, horum vero fructus est 
sanctificatio : ubi autem est sanctificatio, ibi fiducia 
piiilta. Hlorum finis mors est, horum vita :eterna. 

$ Viden' quomodo alia quidem data ostendat, alia 
iu spe esse? At;ue ab iis, qux data sunt. illis, fldcs 
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eonciliatur ; a sanclifieatione vila coufirnuistur. Nau, 
ne diceres omnia in spe esse, jam te fructum tulisse 
ostendit ; primo, quod a nequitia et a talibus. malia 
liberatus sis, quorum memoria pudorem affert; sc- 
cundo., quod servus sis justitize ; tertio, quod sancti- 
ficatione fruaris ; quarto , quod vitam consequaris , 
el vitam non temporaneam , sed aternam. Auamen 
cum hcc ita sint, saltem. ex zequo , inquit , servile. 
Etsi enim Dominus adipodum przeeellat, et magnum 
sit discgimen servitutem inter et premia, pro quibus 
servitia; nihil tamen interim postulo. Deinde quia 
arma commemoravit οἱ regem, in metaphora perstat, 
dicens : 28. Suipendia enim peccati mors : gratia autem 
Dei vita aterna, in. Christo Jesu Dosnino. nostro. Cum 
stipendia peccati dixisset, de bonis agens non cumdem 
servavit ordinem. Non enim dixit, Merces bonorum 
operum vesirorum ; sed, Gratia Dei, ostendeus | iilos. 
nou per seipsos liberatos esse, ueque debitum acce- 
pisse, neque mercedem vel reiributionem laborum , 
sed Ίο omnia per gratiam facia fuisse. ἔδηιιο hinc 
excellentia est, non modo quod liberaverit, nec quod 


ο meliora transtulerit, sed quod nec laborantes, nce 


fatiscentes : nec quod liberaverit tantum , sed quod 
multe majora dederit, atque per Filium dederit. llc 
porro omnia interseruit, quia de gratia verba fecil, 
et jam legem dejecturus erat. Nam ne hzc ambo. 
segniores efficerent , media interseruit ea , quz ad. 
accuratam vilam pertiuepnt, ubique auditorem exci- 
tans ad virtutis curam et studium. Cum autem sti- 
pendia peccali. mortem vocat, rursus terret, et ad- 
versus futura confirmat. Per ea enim, queis illis 
priora commemorat, et ad gratum animum movet et 
confirmatiores reddit contra ea omnia , quz: accidere 
possunt. Cum ergo hic finem fecisset sermonis de re- 
bus moralibus, ad dogmata rursus transit his verbis : 
(Cap. 1.) 4. An ignoratis, fratres? scientibus. enim 1&- 
gem loquor. Postquam enim dixil, nos mortuos esse 
peccato, ostendit hic non mndo peccatum non illis 
dominari , sed neque legem. Si vero lex non domi- 
natur, multo minus pcccatum. Sermonem vero emol- 
liens, hoc humano declarat exemplo. Ac videiur 
quidem unum dicere, sed duo ponit ad rem proposi- 
tamm argumenta : alterum quidem, quod mortuo viro, 
mulier viri legi non subdiia sit, nec cobiberi possi, 
quominus alteri nubat; alterum vero, quod hic non 
modo vir mortuus sit. sed etiam mulier : ita ut. du- 
pliei illa fruatur libertate. Nam si mortuo viru, ab 
ejus potestate liberat est, cum et ipsa mortua appa- 
ruerit, multo magis liberata est. Etenim. si, uno ac- 
cidente, a potestale ipsa liberatur ; multo magis , cum 
hice ambo concurrunt. Horum ergo demonstrationem 
initurus, cum auditorum laude iucipit, dicens ; An 
ignoratis, [γαίγεν ὃ scientibus enim legem loquor. Hoc est, 
rem qu:i apud omues in confesso est, et claram loquor, 
el biec omnia illi accurate norunt. Quia lez in komiue 
dominalur, quanto. tempore. vivit. Non dixit, In viru, 
neque, In muliere, sed, 1n homine; quod est commune 
uiriusque animantis nomen. Qui enim mortuus. est, 
iuquit , justificatus est a. peecato. Ergo viventibus lex 
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δὲ δικαιοσύνη. Καὶ εἰς οὕτως ἅθλιως χαὶ ταλαίπωρος, 
ὡς μηδὲ τοσαύτην εἰσενεγχεῖν σπουδὴν τῇ τοῦ Χριστοῦ 
δουλεία, ὅσην τῇ τῆς ἁμαρτίας xai τοῦ διαθόλον; Οὐ- 
χοῦν ἄχουσον τῶν ἑξης, καὶ εἴσῃ σαφῶς, ὅτι οὐδὲ τὸ 
μιχρὸν τοῦτο εἰσφέρομεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἁπλῶς οὕτω λε- 
γόµενον οὐκ ἑδόχει πιστὸν εἶναι οὐδὲ εὐπαράδεχτον, 
οὐδὲ ἠνείχετό τις ἀχοῦσαι, ὅτι οὗ δουλεύει τοσοῦτον τῷ 
Χριστῷ, ὅσον ἑἐδούλευσε τῷ διαθόλῳ, διὰ τῶν ἑξῆς αὐτὸ 
χατασχευάζει xai ποιεῖ πιστὸν, τὴν δουλείαν ἐχείνην 
ἄγων εἰς μέσον, xai λέγων πῶς ἑδούλευσαν. "Org γὰρ 
jte δοῦ.ῖοι, quot, τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι "ce τῇ 
δικαιοσύνῃ. Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἁστιν * ὅτε ἐν πονη- 
plz ἑξητε xal ἀσεθείᾳ χαὶ ἑσχάτοις xaxolg, μετὰ τος- 
αύτης ἐζητε τῆς ὑπαχοῆς, ὡς μηδὲν χαθόλου πράττειν 
χαλόν. Γοῦτο γάρ ἐστιν, Ε.εύθεροι ἦτε τῇ δικαιοσύν'ῃ" 
πουτέστιν, Οὐχ τε ὑποτεταγμένοι αὐτῇ, ἀλλ ἢλλο- 
τριωµένοι καθόλου. 0ὐδὲ γὰρ διενέµετε τῆς δουλείας 
τὸν τρόπον τῇ διχαιοσύνῃ xaX τῇ ἁμαρτίᾳ, ἆλλ᾽ ὅλους 
ἑαυτοὺς ἐξεδίδοτε τῇ πονηρίᾳ. Οὐχοῦν xai νῦν, ἐπειδὴ 
µετέστητε πρὸς τὴν διχαιοσύνην, ὅλους ἑαντοὺς ἔχδοτε 
τῇ ἀρετῇ, μηδὲν καθόλου τῆς χαχίας [545] πράττοντες, 
ἵνα xàv [cov ἐπιδείξητε τὸ µέτρον. Καΐτοι γε οὐχὶ τῆς 
δεσποτεἰίας πολὺ τὸ μέσον µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς δουλείας 
αὐτῆς πολὺ τὸ διάφορον * ὅπερ xal αὐτὸ μετὰ πολλῆς 
ἀναπλοί τῆς σαφηνείας, καὶ δείχνυσιν inl τίσι τότε 
ἐδούλενον, ἐπὶ τίσι δὲ νῦν. Καὶ οὕπω λέγει τὴν βλάθην 
τὴν ἀπὺ τοῦ πράγµατος γινοµένην, ἁλλὰ τέως τὴν al- 
σχύνην. Téva γὰρ, qnot, xapzór εἴχετε τότε ég' οἷς 
vir ἐπαισχύγεσθε; Τοιαύτη γὰρ ἣν ἡ δουλεία, ὡς καὶ 
τὴν ἀνάμνησιν αὐτὴν νῦν αἰσχύνην φέρειν. El δὲ fj ἀνά- 


— µνησις χαταισχύνει, πολλῷ μᾶλλον f) πρᾶξις. Doce διπλή 
^ vUv ἐχερδάνετε, xol ἁπαλλαχέντες τῆς αἰσχύνης, xat 
^ µαθόντες ἓν οἷς τε * ὥσπερ οὖν τότε διπλῇ παρεθλά- 
'" πτεσθε, xal αἰσχύνης ἄξια πράττοντες, xal οὐδὸ εἰδότες 


' αἰσχύνεσθαι, ὅπερ τοῦ προτέρου μεῖκον ἦν * à ὅμως 


ἐμένετε δουλεύοντες. Δείξας *olvuy Ex περιουσίας τὴν 


^ βλάδην τῶν τότε γενοµένων ἀπὸ τῆς αἰσχύνης, xai ἐπ᾽ 


αὐτὸ τὸ πρᾶγμα χωρεῖ. Τί οὖν fjv τὸ πρᾶγμα; Τὸ γὰρ 
τέλος ἐκείνων θάνατος. "Exch yàp dj αἰσχύνη οὐ 
σφόδρα δοχεῖ φορτιχὸν εἶναι, ἐπὶ τὸ πάνυ φοθερὺν 
ἔρχεται, τὸν θάνατον λέγω  καίτοι 4s Ἶρχει xal τὸ 
ἔμπροσθεν εἰρημένον. Ἐννόησον yàp ὅση τῆς χαχκίας 


. ἡ ὑπερθολὴ, ὅπου Ύε χαὶ τῆς τιμωρίας ἁπαλλαγέν- 
, τες, τῆς αἰσχύνης ἁπαλλαγῆναι οὐχ εἶχον. Ποῖον οὖν 
. προσδοχᾷς μισθὸν, φησὶν, ἀπὸ τῆς πράξεως, ὅταν 


ἀπὸ τῆς µνήµης µόνης, καὶ ταῦτα τῆς τιμωρίας 
ἀπηλλαγμένος, ἐγχαλύπτῃ χα) ἐρυθριᾷς, χαίτοι ve ἐν 
τοσαύτῃ ὧν χάριτι; 'AXÀ' οὐ τὰ τοῦ θεοῦ τοιαῦτα. Νῦν 
δὲ, φησὶν, ἐλευθερωθέγτες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δου- 
ἑωθέντες δὲ τῷ θΘεῷ, ὄχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς 
ἁγιασμὸν, τὸ δὲ céAoc ζωὴν αἰώνιον. Ἐχείνων 6 xap- 
Tb; αἰσχύνη xoi μετὰ τὴν ἁπαλλαγὴν, τούτων 65 ὁ xap- 
πὺς ἁγιασμός ' ὅπου Ok ἁγιασμὺς, παῤῥησία πολλή. 
Ἐχείνων τὸ τέλος θάνατος, τούτων δὲ ζωὴ αἰώνιος. 

β’. Εἶδες πῶς τὰ μὲν δείχνυσι δεδοµένα, τὰ δὲ ἐν ἑλ- 
πί[σιν ὄντα;, Καὶ ἀπὺ τῶν δεδοµένων x&xsiva πιστοῦ- 
ται, ἀπὺ τοῦ ἁγιασμοῦ τὴν ζωήν. "Iva γὰρ uh λέγης, 
ὅτι πάντα kv ἐλπίσι, δείχνυσι xal ἤδη σε χαρπωσάµε- 
νον * πρῶτον τὸ ἁπαλλαγῆναι «τῆς πονηρίας xaX τοιού- 
των χακῶν, ὧν xal ἡ μνήμη αἰσχύνην φέρει * δεύτερον 
τὸ δουλωθῆναι τῇ δικαιοσύνῃ * τρίτον τὸ ἁγιασμοῦ ἁπο- 
λαῦσαι ' τέταρτον τὸ xal ζωῆς ἐπιτυχεῖν., καὶ ζωῆς οὐ 
Γροσχαίρου, ἀλλ αἰωνίας. ΑἈλλ' ὅμως χαὶ το των ὄντων, 
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xàv ἐξ ἴσης, qnot, δουλεύσατε. El γὰρ xal ὁ Δεσπότης 
σφόδρα ὑπερέχων, καὶ τῆς δουλείας πολὺ τὸ μέσον xoi 
τῶν ἐπάθλων ὑπὲρ ων δουλεύετε, οὐδὲν ἁπαιτῶῷ πλέον 
τέως. Εἶτα, ἐπειδὴ ὅπλων ἐμνημόνευσε xal θασιλέως, 
ἐπιμένει τῇ μεταφορᾷ, λέγων ^ Τὰ μὲν γὰρ ὀγώγια 
τῆς ἁμαρτίας, θάνατος * τὸ δὲ χάρισμα τοῦ θεοῦ, 
ζωὴ αἰώγιος ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. . 
Εἰπὼν ὀψώνια ἁμαρτίας, ἐπὶ τῶν χρηστῶν οὐ τὴν ab- 
τὴν ἐτήρησε τάξιν. O0 γὰρ εἶπεν, Ὁ μισθὸς τῶν xac- 
ορθωµάτων ὑμῶν, ἀλλὰ, Τὸ δὲ χάρισμα τοῦ θεοῦ, 
δεικνὺς ὅτι οὐχ οἴχοθεν ἀπηλλάγησαν, | 544] οὐδὲ ὀφειλὴν 
ἀπέλαθον, οὐδὲ ἁμοιθὴν καὶ ἀντίδοσιν πόνων, ἀλλὰ 
χάριτι ταῦτα πάντα ἐγένοντο * ὥστε xal ἐντεῦθεν ἡ 
ὑπεροχὴ, οὐχ ὅτι ἀπήλλαξε µόνον, οὐδὲ ὅτι ἐπὶ τὰ βελτίω 
µετέθηκεν, ἀλλ᾽ ὅτι μηδὲ κάµνοντας μηδὲ πονῄσαντας * 
xai οὐχ ὅτι ἀπήλλαξε µόνον, ἀλλὰ xal πολλῷ μείζονα 
ἔδωχε, καὶ διὰ τοῦ Παιδὸς ἔδωχε. Ταῦτα δὲ παρενέδαλεν 
ἅπαντα, ἐπειδὴ xal περὶ χάριτος διελἐχθη, καὶ τὸν 
νόµον μέλλει καταθάλλειν λοιπόν. "Iva. γὰρ μὴ ταῦτα 
ἀμφότερα ῥᾳθυμοτέρους ἐργάσηται, µέσα παρενέθηκε * 
τὰ περὶ τῆς ἀχριδείας τοῦ βίου, πανταχοῦ διεγείρων 
εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν τὸν ἀχροατήν. "ὖταν δὲ 
ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας τὸν θάνατων χαλῇ, φοθεῖ πάλιν, 
καὶ πρὸς τὰ μέλλοντα ἀσφαλίζεται. Δι ὧν γὰρ αὐτοὺς 
ἀναμιμνήσχει τῶν προτέρων, διὰ τούτων xal εὐχαρί- 
στους Tote, xal ἁσφαλεστέρους πρὸς τὰ ἐπιόντα ἅπαντα. 
Καταλύσας τοίνυν ἐνταῦθα τὸν τῶν ἠθικῶν λόγον, ἐπὶ 
τὰ δόγµατα ἐχδαίνει πάλιν, οὕτω λέγων * "H ἀγνοεῖτε, 
ἀδελροί; γυώσκουσι γὰρ »όμον «Ία1ῶ. "Ent t γὰρ 
εἶπεν, ὅτι ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, δείχνυσιν ἐνταῦθα, 
ὅτι ob µόνον ἁμαρτία αὐτῶν οὐ χυριεύει, ἀλλ οὐδὲ νύ. 
pos. Βὶ δξ νόµος οὐ κυριεύει, πολλῷ μᾶλλον ἁμαρτία. 
Καὶ καταγλυκαἰΐνων τὸν λόγον, ἀπὸ παραδείγµατος ἀν- 
θρωπίνου τοῦτο ποιεῖ qavepóv. Καὶ δοχεῖ μὲν Ev τι M- 
Yetv, δύο δὲ τίθησι τοῦ προχειµένου χαταρχευὰς, µίαν 
μὲν, ὅτι ἀποθανόντος ἀνδρὸς, οὐχ ὑπόχειται γυνὴ νόμῳ 
τῷ τοῦ ἀνδρὸς , οὐδὲ ἔστιν ὁ χωλύων ἑτέρῳ γενέσθαι 
Τυναῖχα * ἑτέραν δὲ, ὅτι ἐνταῦθα οὐ µόνον ὁ ἀνῆρ ἐτε- 
λεύτησεν, ἀλλὰ xal ἡ γυνή ' ὥστε διπλῆς ἀπολαύειν 
τῆς ἑλευθερίας. Ei γὰρ τελευτῄσαντος τοῦ ἀνδρὸς, 
ἀπήλλαχται τῆς ἑξούσίας, ὅταν xal αὐτὴ τετελευτηκυῖα 
φανῃ. πολλῷ μᾶλλον ἠλευθέρωται. El γὰρ ἓν γενόµενον 
ἀπαλλάττει τῆς ἑἐξουσίας αὐτὴν, πολλῷ μᾶλλον ἁμφό- 
τερα συνελθόντα. Μέλλων τοίνυν ἐμθαίνειν εἰς τὴν περὶ 
τούτων ἀπόδειξιν, μετ᾽ ἀγχώμίου τῶν ἀχροατῶν ἄρχε- 
ται λέγων, Η ἀγγοεῖτε, dósAgol; γιγώσκουσι γὰρ 
γόμον JAa.ló. Τουσέστι, σφόδρα ὡμολογημένον λέγω. 
χαὶ σαφὲς, xai Ὑινώσχουσι ταῦτα μετὰ ἀκριθείας 
ἅπαντα, "Οτι ὁ γόµος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου, áp" 
ὅσον χρόνον Qn. Οὐκχ εἶπε, Too ἀνδρὸς, οὐδὲ "rs γυ- 
ναιχὸς, ἀλλά, Tov ἀγθρώπον , ὅπερ ἐστὶ χοινὸν ἐχατέ- 
ρου τοῦ ζώου ὄνομα. 'O γὰρ ἀποθανὼν, qnot, δεδι- 
χαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. θὐχοῦν τοῖς ζῶσιν ὁ νύµρς 
χεῖται, τοῖς δὲ τεθνηχόσιν οὐχέτι διατάττεται. ᾿Ορᾶς 
πῶς διπλῆν τὴν ἐλευθερίαν ἐδήλωσεν; Εἶτα ἐν τοῖς 
προοιµίοις τούτο αἰνιζάμενος, ἐπὶ τῆς γυναιχὸς ἐν τῇ 
χατασχευῇ προάγει τὸν λόγον, οὕτω λέγων ' 'H γὰρ 
ὕπανδρος yvy] τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ  ἑὰν' 
δὲ ἀποθάγῃ ὁ àr))p, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόµου τοῦ 
ἀγδρός. "Apa οὖν ζῶντος τοῦ dvópóc, μοιχα.ὶὶς 
χρηματίὅι, ἐὰν γένηται ἀν δρὶ ἑτέρῳ * ἐὰν δὲ ἀποο 


* Quidam, παρέθηκε. 
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θάνῃ d drhp, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόµον, τοῦ μὴ 
εἶναι αὐτὴν µοιχα.ίδα, γεγοµένην ἀνδρὶ érépo. 
Σνυνεχῶς αὐτὸ περιστρέφει, xal μετὰ πολλῆς τῆς ἄχρι- 
θείας * ἐπειδὴ σφόδρα θαῤῥεϊ [545] τῷ ὑπ) αὐτοῦ χατα- 
σχευαζοµένῳ. Καὶ τίθησιν àv τάξει μὲν τοῦ ἀνδρὺς τὸν 
νόµον, iv τάξει δὲ τῆς Υυναιχὺς τοὺς πιστεύσαντας 
ἅπαντας. Elxa τὸ συμπέρασμα οὗ χατὰ τὴν πρότασιν 
ἐπάγει ΄ τὸ γὰρ ἀχόλουθον ἣν εἰπεῖν * "Doce, ἀδελφοί 
µου, οὐ χυριεύσει ὑμῶν ὁ νόµος * ἀπέθανε γάρ. Αλλ᾽ 
οὐχ εἶπεν οὕτως, ἀλλ) Ev μὲν τῇ προτάσει τοῦτο ἠνίξατο" 
ἐν δὲ τῇ ἐπαγωγῇ λοιπὸν, ὥστε ἀνεπαχθῃ ποιῆσαι τὸν 
Moy, τὴν γυναῖχα εἰσάγει τετελευτηκυῖαν, λέγων * 
«ῃστε, ἀδε.φοί pov, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷγόμφ. 
Όταν γὰρ xai τοῦτο χἀχεῖνο Ὑενόμενον α τὴν αὐτὴν 
ἐλευθερίαν παρέχη, τί χωλύει “χαρίσασθαι τῷ vópup, τοῦ 
πράγματος μηδὲν παραθλαπτοµένου; Ἡ τὰρ ὕπαν- 
ἄρος Tur) τῷ {ῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμφ. Ποῦ vov 


εἰσιν οἱ τὸν νόμον διαθάλλοντες; ᾽Αχονέτωσαν πῶς xal. 


εἰς ἀνάγκην ἐμπεσὼν, οὐ καθαιρεῖ αὐτοῦ τὸ ἀξίωμα, 
ἀλλὰ μεγάλα περὶ τῆς ἑξουσίας αὐτοῦ διαλέγεται, ef γε 
ζῶντος αὐτοῦ, δέδεται ὁ Ἰουδαῖος, καὶ μοιχοὶ χρηµατί- 
ζουσιν ol παραθαίνοντες χαὶ ἀφιέντες αὐτὸν ζῶντα * εἰ 
δὲ τελευτήσαντα εἴασεν, οὐδὲν θαυμαστόν * καὶ yàp ἐπ' 
ἀνθρώπων οὐ διαδάλλετα: ὁ τοῦτο ποιῶν. ᾿Εὰν δὲ 
ἁποθάνῃ ὁ dvhp, χατήργηται ἀπὸ τοῦ νόµου τοῦ 
ἀνδρός. 

q'. Εἶδες πῶς ἐν τῷ παραδείγματι τὸν vópov δείχνυσι 
α«ετελευτηχότα; ἸΑλλ' οὐκ dv τῇ ἑπαγωγῇ τοῦτο ποιεῖ. 
"Apa οὖν ζώντος τοῦ ἀνδρὸς, μοιχαὶς χρηματίᾶι ἡ 
γυνή. "Opa πῶς ἑνδιατρίδει ταῖς κατηγορίαις τῶν “τὸν 
vóp.ov- παραθαινόντων ζῶντα. Ἐπεὶ δὲ αὐτὸν ἕπαυσε, 
λοιπὺν μετὰ ἀσφαλείας ἁπάσης αὐτὸν χαρίζεται τῇ πῄ- 
στει, οὐδὲν παραθλάπτων ἐντεῦθεν. Ζώντος γὰρ, qnot, 
τοῦ ἀνδρὸς, po.ya dlc χρηματίσει ἡ vrl, δόν' γένη- 
ται ἀνδρὶ ἑτέρῳ. "Dove, ἁδελφοί µον, καὶ ὑμεῖς. 
Αχόλουθον ἂν εἰπεῖν * Τοῦ νόµου τελευτήσαντος, οὐ 
κρίνεαθε µοιχείας, ἀνδρὶ γενόµενοι ἑτέρῳ. ᾽Αλλ οὐκ 
εἶπον οὕτως, ἀλλὰ πῶς; Ἐθανατώθητε τῷ όμῳ. El 
φεκροὶ γεγόνατε, οὐχ ἑστὰ ὑπὸ τὸν νόµον. El γὰρ τελευ- 
«ήδαντος τοῦ ἀνδρὸς οὐχ ἔστιν ὑπεύθυνος d vuvh, πολλφ 
μᾶλλον αὕτη τετελευτηχνῖα ἁπήλλαχται τούτου. Εἶδες 
Παύλου σοφίαν, πῶς τὸν νόµον ἔδειξε τοῦτο βουλόμενον, 
«b ἀποστῆναι αὐτοῦ xal γενέσθαι ἀνδρὶ ἑτέρῳ; 0) γὰρ 
κωλύει, φησὶν, ἑτέρῳ συνεῖναι ἀνδρὶ, τελευτῄσαντος τοῦ 
πρυτἐρου. Πῶς γὰρ, ὅπου γε xax ζῶντος ἐπιτρέπει βι- 
θλίον ἁποστασίου λαθοῦσαν; ᾽Αλλὰ xal τοῦτο οὐ τίθησιν, 
ὅπερ ἔγχλημα ἣν μᾶλλον τῶν γοναικῶν εἰ γὰρ xal 
ευγχεχώρητο, ἀλλ ὅμως οὐκ ἣν αἰτίας ἀπηλλαγμένον. 
"Όταν γὰρ ἀπὸ τῶν ἀναγχαίων χαὶ δοχίµων ἔχῃ τὰ νι- 
χητήρια, οὐ ζητεῖ τὰ περιττά * o0 γάρ ἐστι γλίσχρος. Τὸ 
φοΐνυν θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν. ὅτι αὐτὸς ὁ νόμος ἆπαλ- 
λάττει τῶν ἐγχλημάτων ἡμᾶς ἁποστάντας αὐτοῦ * ὥστε 
αὐτοῦ βούλημα τὸ γενέσθαι ἡμᾶς τοῦ Χρισιοῦ. Καὶ γὰρ 
xai αὐτὸς τέθνηχε, xaX ἡμεῖς τεθνήχαµεν, καὶ διπλῇ τὰ 
τῆς ἑξουσίας ἀνήβρηται. 'O δὲ οὐδὲ τούτοις ἀρχεῖται µό- 
νοις, ἀλλὰ xaX τὸν αἴτιον προστίθησιν ΄ οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 
φέθειχε τὸν θάνατον, ἀλλὰ πάλιν τὸν ταῦτα ἑργασάμενον 
[546] τὸν σταυρὸν εἰσήγαγε, χαὶ ταύτῃ ποιῶν ἡμᾶς 
ὑπευθύνους. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, ᾽Απηλλάγητε, φησὶν, ἀλλὰ, 
Διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Δεσποτικοὺ. Ἐθανατώθητε 
Tp, φησὶ, τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ. 


9. Quidam, γενοµένην, non male. 
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Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ προτρέπει µόνον, &))à xai ix της 
ὑπεροχῆς τοῦ δευτέρου ἀνδρός : Cub xal ἐπήγαγε»' Eic 
τὸ γεγέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ £x νεχρῶν ὁγερθέντι. 
Εἶτα, ἵνα μὴ λέγωσι, ΤΙ οὖν, ἂν μὴ βουλώμεθα δευτέρῳ 
ὁμιλῆσαι ἀνδρὶ;, ὁ γὰρ νόμος τὴν χηρεύσασαν οὐ ποεῖ 
μὲν εἶναι μοιχαλίδα δενυτέροις ὁμιλῆτασαν γάμοις, οὗ 
μὴν ἀναγχάζει ὁμιλῆσαι » [ν' οὖν μὴ τοῦτο λέγωσι, δεί- 
χνυσιν ὅτι xal ix τῶν ὑπηργμένων Ίδη ἡμῖν βουλτθζ- 
vet b. δεῖ’ ὅπερ καὶ ἀλλαχοῦ σαφέστερον τίθησι, λέ ων" 
Οὐχωέστὲ ἑαυτῶν χα), Τιμῆς ἠγοράσδητε καὶ, M» 
qivscüe δοῦ.1οι ἀνθρώπων * καὶ πάλιν, Elc 032p xár- 
τω» ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζώντες unxéri ξαυτοῖς ζωσυ, 
d.Llà τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἁποθανόντι. Τοῦτο γοῦν xà 
ἐνταῦθα ᾖνίξατο εἰπών  Διὰ τοῦ σώματος. Εἶτα xal 
προτρέπει ταῖς χρείττοσιν ἑἐλπίσι, λέγων ' "Ira xagac- 
φορήσωμεν τῷ θεῷ. Ἐότε μὲν γὰρ ἐχαρπαφορεῖτε τῷ 
θανάτῳ, φησὶ, vov δὲ τῷ θεῷ. "Use γὰρ ἦμεν ἐν τῆ 
ceapxi, τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόµευ 
ἐν ηργεῖτο ἐν τοῖς µέλεσι ἡμῶν εἷς τὸ xapxczo- 
prica. τῷ θανἀτῳ. Εἶδες τοῦ προτέρου ἀνδρὸς τὸ χἑρ- 
boc; Καὶ οὐχ εἶπεν, "Occ μεν ἐν τῷ νόµῳ, πανταχοὺ 
φειδόµενος δοῦναι αἱρετικοῖς λαδἠν' ἀλλ', "Ove ἦμεν ἐν 
τῇ capxl, τουτέστι, ταῖς πονηραῖς πράξεσι, τῷ σαρ- 
χιχῷ Bip. Οὐ γὰρ τοῦτό qna, ὅτι πρὸ εούὐτου μὲν 
ἐν σαρχὶ σαν, νυνὶ δὲ ἀσώματοι γενόμενοι περιβεταν, 
Τοῦτο δὲ εἰπὼν, οὔτε αἴτιον εἶναί φησιν ἁμαρτημάτων 
tbv νόµον, οὔτε ἁπαλλάττει αὑτὸν ἀπεχθείας  χατηγόρα 
γὰρ τάξιν ἔπεῖχε πικροῦ, ἀπογυμνῶν τὰ ἁμαρτήματα 
ὁ γὰρ τῷ μγδὲν πείθεσθαι βονλομένῳ πλείονα ἐπιτά-- 
πων, πλεονάζει τὸ παράπτωμα. Διὰ τοῦτο οὐκ εἶπε, Ti 
παθήµατα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ ὑπὸ τοῦ νόµου γινόμενα, 
ἀλλὰ, Τὰ διὰ τοῦ νόµου, xol οὗ προσέθηχε, Γινόμενα, 
ἁλλ᾽ ἁπλῶς, Διὰ τοῦ νόµου, τουτέστι͵ τὰ διὰ τοῦ νόμο 
Φαινόμενα ἡ γνωριζόµενα. Εἶτα, ἵνα μηδὲ τῆς στρχὸ; 
χατηγορήἠσῃ, οὐχ εἶπεν, "A ἑνήρχει τὰ µέλη, ἀλλ ὰ 
Ἐγνηργεῖτο àv. τοῖς µά.εσιν ἡμῶν * δειχνὺς ἑτέρωθει . 
οὖσαν τῆς. πονηρίας τὴν ἀρχὴν, ἀπὸ τῶν ἐνεργούντωι 
λογισμῶν, οὑκ ἁπὸ τῶν ἐνεργουμένων μελῶν. Ἡ μὲν ͵ 
γὰρ Φνγὴ τεχνίτου τάξιν ἔπεῖχε, κιθάρας 65 ttc σαρχὸς | 
ἡ φύσις, οὕτως ἠχοῦαμ, ὡς ἠνάγχανεν ὁ τεχνίττς. 00- | 
κοῦν οὐ ταύτῃ τὸ ἀπηχὲς µέλος, ἀλλ᾽ ἐχείνῃ πρὸ εαύτης | 
λογιστέον ἡμῖν. Νῦν δὲ, qnoi κατηργήθηµεν ἀπὸ 
τοῦ νόµου. ὉΟρᾶς πῶς πάλιν ἐνταῦθα «nc σαρχὺς xal 
«oU νόµου φείδεται; Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Καττργίέθη ὁ 
νόμος, οὐδ' ὅτι Κατηργήθη fj σᾶρς, ἀλλ’ ὅτι Λαεηρτή- 
θηµεν ἡμεῖς. Καὶ πῶς ἡμεῖς χατηρΥήθημεν; Too χατ- 
εχοµένου παρὰ τῆς ἁμαρτίας ἀνθρώπου παλαιου àzo- 
θανόντος xal ταφέντος, τοῦτο vip ἑδήλωσεν cim 
Ἀποβθανόντες ἐν ᾧ κατειχόµεθα. Ὡσανεὶ ἕλεγεν, Ὁ 
δεσμὸς, δι) οὗ κατεχόµεθα, ἐνεχρώθη καὶ διεῥῥόη, ὥστε 
τὸν κατέχοντα μηδὲν χατέχειν λοιπὸν, τουτέστι͵ st 
ἁμαρτίαν. ᾽Αλλὰ μὴ ἀναπέσῃς [547] μηδὲ ῥᾳθυμότερς 
γένῃ' κχατηργήθης Υὰρ ὅατε δουλεύςιν πάλιν, ἁλλ᾽ οὐχ 
ὁμοίως, ἀλλ Ὥστε δουεύει' ἡμᾶς ἐν καιγέτητι 
Zve)Upatoc, καὶ οὗ παβαιότητι γράμματος. Τί G- 
ἐστιν, ὅ φησιν; ἀναγχαῖον γὰρ αὐτὸ ἔδη ἐκχαλύφαι, D, 
ὅταν εἰς τὸ χωρίον ἐμπέσωμεν, μὴ θορυδώμµεθα. Ὅτε 
γὰρ, φησὶν, μαρτεν ὁ 'Αδὰμ, xal τὸ apa αὐτοῦ γό-, 
γονε θνητὸν καὶ παθητὸν, xal πολλὰ ἑλαττώματα ἑδέξετε 
φυσικά, xal βαρύτερος xai δυσήνιος ὁ ἵππος χατέστε" 
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data est ; mortuis vero non ltem. Viden' quomodo au- 
tero duplicem libertatem declaravit? Deinde post- 
quam luec in procemiis subindicavit, ad mulierem in 
argumento sermonem convertit, dicens : $4. Nam 
que sub viro est mulier, viventi viro alligata est per le- 
gem : οἱ autem mortuus fuerit vir ejus, soluta est a lege 
viri. 5. Ergo vivente viro , adultera vocatur, si. juncta 
fuerit alteri viro : εἰ autem. mortuus fuerit. vir ejus , li- 
bera est a lege, ut nom sit adultera, si se junaerit alteri 
viro. Frequenter hoc ipsum versat et cum, multa ac- 
curatione, quia admodum condit sum argumenta- 
tioni. Atque iu viri ordine ponit legem , in ordine au- 
tes). mulieris eos omnes, qui crediderunt. Deinde 
conclusionem adducit non secundum propositionem ; 
eoutinenter enim dicendum erat : Itaque, fratres mel, 
pon dominabitur vobis lex ; mortua euim est. Verum 
non ita dixit, atque id in propositione subindicavit j 
sed in iuductione demum , ut non onerosum sérmo- 
nem (aceret, uxorem inducit mortuam, dieens : Ita- 
que , [ratres, et vos mortui estis legi. Cum enim et hoe 


et illud factum eamdem afferret libertatem, quid pro-. 


hibebat, quominus legi gratificaretur, cum res ipsa 
nihil lederetur ? Nam que sub viro est mulier, vitenti 
viro alligata est lege. Ubi sunt nunc illi, qui legem ca- 
lumnianur? Audiantilli, quomodo Paulus in necessita- 
tem lapsus, ejus dignitatem non tollat, sed de potestate 
ipsius magna loquatur : si illa vivente, alligatur Ju- 
dzus,et adulteriappellantur ii, qui illam transgrcdiun- 
tur et relinquunt ; sin autem mortuam dimisit, nibil 
mirum : nam apud homines non improbatur qui hoc 
facit. Si vero mortuus (uerit vir, liberata est a lege viri. 

$. Viden' ut in exemplo legem ostendat mortuam? 
Sed id non facit in inductione. Ergo vivente viro , 
adultera appellatur mulier. Vide, quomodo immora- 
tur in accusatione eorum, qui viventem legem traps- 
grediuntur. Cum autem illam abrogeavit , cum socu- 
ritate omui illam fidei gratifeatur, nihil inde lzsionis 
afferens. Vivente enim viro, inquit, aduliera appella- 
bitur mulier , αἱ fuerit cum altero viro. 4. Ltaque, fra- 
tres mei , et vos. Consequens erat dicere , Lege mor- 
tua, adulterii non damnamini, si cum altero vire 
fueritis : verum non ita dixit, sed quomodo? Mortui 
esiis legi. Si mortui estis, non estis snb lege. Si enim 
moriuo viro non est obnoxia mulier, multo magis 
Dia mortua ab illo liberata est. Vklen' Pauli sapien- 
Viam, quomodo ostenderit. hoe legem ipsam velie, ut 
a se deficiatur, et cam altero viro jungi sit facultas? 
Non enim prohibet, inquit, cum altero viro jungi, 
priore mortuo. Quomodo enim prohiberet, cum etiam 
illo vivente permittat libellum repudii accipere? Ve- 
rum hec non aüjicit, quod potius mulierum tunc 
crimén erat; etiamsi énim permitteretor , attamen 
non culpa vacabat. Cum enim a necessariis et proba- 
tis rebus. victoriam referat , supervacanea non quie- 
rit : neque enim est ita tenax. Hoc itaque mirum est, 
quod ipsa lex nos, ab ipsa deficientes , a culpa libe- 
Yat; ita ut. ipsa velit, ut nos Christi efficiamur, Et- 
enim ipsa mortua est , et uos quoque aiortul sumus , 
ac dupliciter sublata potestas est. Neque his contcn- 
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tus ille est, sed et causam addit : neque enit sim« 
pliciter mortem posuit, sed rursus crucem hac oye- 
rantem induxit, bac ratione nos ebnoxios reddens. 
Non enim simpliciter inquit, Liberati estis, sed, Per 
mortem Domini. Mortificati enim estis legi , inquit , per 
corpus Christi. Neque hinc tantum bortater, sed etíaute 
a secundi viri excellentia : ideo. subjaugit : Ut sitis 
vos alterius , qui ex moriuis resurrexit. Deinde ne di- 
cant , Qui ergo, si nolumus cum altero viro copulari ? 
lex enim viduam quse conjugium iterat, adulteram 
non facit, nec tamen iterare cogit: ne igitur hoe 
dicant, ostendit ex iis, quie accepimus, nos id velle 
oportere : quod alibi clarius effert, dicens , Non estis 
juris vestri ; el, Pretio empti estis ( 1. Cor. 6. 19. 20); 
et, Nolite fieri servi hominum (Ibid. 7. 25); et rursus, 
Unus pro-omnibus mortui cet , ut qui vivunt, jam non 


: sibi vivant , sed ei , qui pro ipsis mortuus est (2. Cor. 5. 


15). Που ergo hio quoque subindicavit dicens, Per 
corpus. Deinde per meliorem spem hortatur, dicens : 
UL fructificemus Deo. Tunc enim ftuctificabatis mor- 
ti, ioquit, nunc antem Deo. 5. Cum enim eesemus in 
carne , passiones peccatorum , qua per legem erant, 
eperabantur in membris nostris ad fructiicandum mor« 
ti. Vidistin' prioris viri luerum ? Non dixit, Cum es- 
semus in lege, semper cavens ne ansam det hrereticis; 
sed, Cum essemus in carne ; id est, in malis-operibus , 
in carnali vita. Non enim hoc dicit, quod prius im 
carne fuerint, nunc vero incorporei circeumeant. Hoe 
dicens, non legem peccatorum esse causam dicit , 
neque tamen illam ab odio liberat : acerbi enim ac- 
cusateris ordinem tenel, peccata revelans. Nam si 
quis ei, qui in nullo vult parere , mandata multipli- 
ος, is auget delictum. Ideo non dixit, Passiones pec- 
catorum , quo sub tege facta sunt; sed , Que per le. 
gem; neque adjecit, Facta sunt; sed simpliciter , Per 
legem, id est, per legem apparuerunt aut declarata 
tünt. Deinde, ut ne carnem accusaret, non dixit, 
Qui inembra faciebant, sed , Όασ operabantur ín 
membris nosiris ; ostendens aliunde profectam esse 
mnaliti:e principium, a cogitationibus operantibus, non 
8 membris agitatis. Anima quippe artifltis ordinem 
tenebat; carnis vero natura cithar:ze , cogente artifice 
sonantis. Si quid ergo absonum emittat , id non illi, 
sed artifici imputandum est. 6. Nanc autem, inquit, 
soluti suntt$ α lege. Viden' quomodo hic quoque et 
earni parcat et legi ? Nou enim dixit , Soluta est lex, 
nec, Soluta est caro; sed , Nos soluti sumus. Et quo- 
modo soluti sumus? Veteri homine, qui a peccato 
Jetinebatur , mortuo atque sepulto : hoc euim signi - 
ficat his verbis : Mortui ei, ín quo detinebamur. Ac si 
diceret : Vineulum quo detinebamur , mortcum et 
dissolutum est, ita ut nihil jam detineat, nempe pec- 
eatam. Verum ne concidas , neque segnior evadas : 
solutus namque es, ut iterum servfas, nou eodem 
tamen modo ; sed, Ut serviumus in novitate spiritus , et 
nen in vetustate litere. Quid autem sibi vult? necesse 
estenim illud aperire, ut ne,cum in locum incider.mus, 
tarbemur. Cum peccavit Adam, inquit, corpusque 
ejus factum ext. murtale atque passibile, Snullàque 


499 0 (0 $& JOANNIS CHRYSOSTOMNI ARCHIEP. CONSTANTINOP. £00 


maturalia damna accepit, equus molestior et effrenis 
factus est : at Christus veniens, per baptisaia levio- 
rem illum nobis reddidit, ala Spiritus illum excitans. 

&. Christiane vite perfectio. — ldeo non eadem 
nobis et priscis illis stadia sunt , quandoquidem noa 
ita facilis tunc cursus erat. ideoque ille non modo 
postulat, ut a czedibus puri simus, ut illis preceptum 
erat , sed etiam ab ira; neque ab adulterio tantum , 
sed etiam ab impudico aspectu abstinere jubet ; ne- 
que ut 3 perjurio solum abstineamus precipit , sed 
etiam a juramento ; et inimicos perinde atque ami- 
eos diligere jubet : atque in cxteris omnibus longio- 
ra fecit stadia. Si non pareamus , gehennam comnii- 
natus est : ostendens lise non requiri quasi ex ar- 
dentiore certantium smulatione , ut virginitas et 
voluntaria paupertas, sed dmnino exigi : nam neces- 
saria prorsus esse; ita ut qui non faciat, extremas 
det poenas. ideo dicebat : Nisi abundaverit. justitia 
vesira plus quam scribarum et. Pharisaeorum , non in- 
trabitis in regnum celorum ( Matih. 5. 20). Qui vero 
reguum illud non videt, in gehennam omnino incidet. 
Ideo Paulus dicebat : Peccatum enim vobis non domi- 
natur : non enim esiis sub. lege, sed sub gratia ; οἱ hic 
iterum : Ut serviamus in novitate spiritus , non in ve- 
tustate litere. Non enim est litera daipnans, id est, 
lex vetus , sed spiritus adjuvans. Ideo apud priscos 
illos, si quis virginitatem coleret, res mira prorsus 
erat; nunc autem ubique terrarum sparsa res est : tunc 
pauci viri mortem spernebout; nunc in vicig et in ur- 
bibus martyrum cetus innumeri , non virorum tan- 
tum, sed etiam mulierum. Deinde postquam hzc 
dixerat, objeciionem rursus emergentem solvit , in 
eolutione id quod vult probans : quapropter solutio- 
nem non statim inducit, sed per contradictionem , ut 
ex solutionis nccessitate occasionem optata dicendi 
arripiat , minus. jue onerosam accusationem inducat, 
Quia enim dixit, In novitate spiritus , non in vetusate 
litere , subjungit : 7. Quid ergo dicemus? lex pecca- 
tum est? Absit. Etenim prius dixerat, Passiones pec- 
catorum, qu? per legem erant , operabantur in membris 
nostris; ei, Peccatum vobis non dominabitur » non enim 
eslis sub lege, sed sub gratia; et, Cujus non est lex, ne- 
que iransgressio esl ; el, Lex autem subintravit, ut abun- 
daret delictum ; et, Lex iram operatur. Quia igitur b:cc 
omnia legem calumniari videbantur , quasi lianc su- 
spicionem corrigens, objectionem ponit et ait : Quid 
ergo? lex peccatum est ? Absit. Antequam ad proha- 
hone veniat , id respicit, ut auditorem sibi conci- 
liet, et offensum curet. Nam cut audisset, ac de af- 
feciu ipsius certior factus esset, cum illo quxrit quid 


dubii inesset, nec suspectum babet dicentem : qua- . 


propter objectionem illam prius attulit. Neque enim 
dixit, Quid ergo dixerim ? sed, Quid dicemus? ac si in 
cousilio et iu ccetu Ecclesix: rem ageret, et quasi ob- 
Jectio illa, non abs se, sed a dictorum serie, et a 
rerum veritate prodiret. Quod enim litera occidat , 
et quod spiritus vivificet, et hoc nemo negabit , in- 
quit; elarum est, nemoque contradixerit. Si ergo hiec 
Ín coufesso sunt quid dicemus de lege ? an quod sit 


peccatum? Abeit. Solve igitur diffeultatem. Vider: 
ut secum adversarium statuat , et assumpta doctoris 
dignitate, ad solutionem veniat ? Quz est illa solutio? 
Peccatum certe non est, iuquit. Peccatum autem non 
cognovissem, nisi per legem. Vide sapientiam gran- 
dem. Id quod lex non est , ex objectione posuit , ut 
hoc sublato, et hoc in Judzi gratiam, persuadeat illi, 
quod minus est admittere. Quid vero est illud minus ? 
Quod Peccalum non cognovissem , nisi per legem. Et 
concupiscegtiam, iuquit, non cognovissem, nisi lex di- 
sisset, Non concupisces. Vides quomodo paulatim non 
modo legem accusare peccatum dicat, sed etiam illud 
sensim iutroducere? non tamen culpa sua, sed ex in- 
grato Judzsorum animo id evenire demonstrat. Etenim 
Mauichsorum etiam ora obturare cona!us est, qoi 
legem incusabant. Cum dixisset enim, Peccatum non 
cognovissem , nisi per legem ; e$ concupiscentiam nesci- 
vissem, nisi lex diceret , Non concupisces , adjecit : 8. 
Üccasione autem accepta peccatum per mandatum ope- 
raium est in me omnem concupiscentiam. 

5. Viden' quomodo legem 8 criminationibus libe - 
rei? Occasione accepta, inquit, peccatum, non lex , 
auxit concupiscentiam , et contra evenit, quam lex 
optaret: id quod infirmitatis erat, non malitie. Cum 
enim aliquid eoncupiscimus et prohibemur, magis at- 
tollitur cupiditatis Bamma; verum non per legem ; 
illa namque probibuit, ut te abduceret ; sed pecca- 
tum , id est, segnities tua et mala voluntas, bono in 
eontrarium usa est. At non culpa hoc medici, sed 
segroti, qui pharmaco male usus est. Non enim ideo 
legem dedit, ut concupiscentiam accenderet , sed ut 
exetingueret ; contrarium autem evenil ; at non ipsius, 
sed nostra culpa. Si quis enim febricitanti et potum 
frigidum intempestive eupienti, non potestatem bi- 
bendi faceret, et sic perniciosam cupiditatem auge- 
ret, non ideo posset jure repreliendi : medici quippe 
erat prohihere, sgri vero abstinere. Quid enim , si 
peccatum occasionem ab.ipsa lege acceperit? Pleri- 
que enim improbi a bonis przceptis iniquitatem suam 
augent : siquidem et diabolus Judam ita perdidit, in 
amorem pecuni:ze conjiciens, furemque rerum paupe- 
ribus destinatarum esse suadens : non enim concredi - 
tum ipsi marsupium id effecit, sed animi nequitia. Et 
Eva item Adamum ad comedendum de ligno impulit, 
atque ex paradiso ejecit : at non in causa fuit lignum, 
etsi ab ipso occasio fuerit. Quod si vehementius de 
lege loquatur, ne mireris : ad illud enim quod urget 
Paulus consistit, non permittens. ut vel iis, qui aliter 
suspicantur, hzc dicta occasionem praebeant, multo 
autem studio curans rem praesentem corrigere. Ne 
igitur hzc dicla uuda examines, sed adde causam, ob 
quam ita loquitur, ac Judaicam insaniam considera, 
perpetuamque illorum contentionem , quam evertere 
studebat. Videtur autem multum contra legem spi- 
rare, non ut illam calumnietur, sed ut illorum cot- 
tentionem solvat. Si enim crimen est legis, quod pro- 
pter illam peccatum occasionem sums, invenietur id 
etia in Novo Testamento. 1n illo quippe leges suni 
iunumer: de multis majoribusque rebus; et idipsun. 
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ἀλλ) ὁ Χριστὸς ἐλθὼν, διὰ τοῦ βαπτίσματος χουφότερον 
ἡμῖν αὐτὸ ἐποίησεν τῷ πτερῷ διεγείρων τοῦ Πνεύματος. 

&. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ τὰ αὐτὰ χεῖται τοῖς παλαιοῖς xat 
ἡμῖν σκάµµατα, ἐπειδὴ οὐδὲ οὕτω τότε εὔχολος ὁ δρόμος 
fv. Διὸ xal αὐτὸς οὐχὶ φόνων ἀπαιτεῖ χαθαροὺς εἶναι 
µόνον, ὥσπερ τοὺς ἀρχαίους, ἀλλὰ xal ὀργῆς' οὐδὲ 
µοιχείας, ἀλλὰ xal ἀχολάστου ὄψεως ἀπηλλάχθαι κελεύει’ 
οὐδὲ ἐπιορχίας, ἀλλὰ χαὶ εὐορχίας ἐκτὸς εἵναι, xat μετὰ 
τῶν φίλων xai τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾷν ἐπιτάττει ’ χαὶ ἐν 
τοῖς ἄλλοις δὲ ἅπασι µακχροτέρους ἐποίησε τοὺς διαύλους, 
xàv μὴ πειθώµεθα, χαὶ γέενναν Ἠπείλησε, δειχνὺς ὅτι 
αὖ τῆς φιλοτιμίας τῶν ἀγωνιζομένων τὰ ζητούμενα, 
ὥσπερ ἡ παρθενία καὶ ἡ ἀχτημοσύνη, ἀλλὰ πάντως αὐτὰ 
ἀνυσθῆναι δεῖ. Καὶ γὰρ τῶν ἀναγχαίων ἐστὶ κα. χατ- 
επειγόντων, xai ὁ μὴ ποιῄ]σας τὴν ἐσχάτην ὃ:δωσι δίχην. 
Διὰ τοῦτο ἔλεγεν ' ἸΚὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ διχαιοσύγη 
ὑμῶν zA6oy τῶν Γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ, μὴ 
sicéA0ncs εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν. 'O δὲ τὴν 
βασιλείαν οὐχ ὁρῶν, εἰς γέενναν πεσεῖται πάντως. διὰ 
τοῦτο xai ὁ Παῦλος ἔλεγεν ' Ἁμαρτία 1άρ ὑμῶν ob 
κυριεύσει’ οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόμο», ἀ.. ὑπὸ χάριν’ 
xat ἐνταῦθα πάλιν "Ωστε δουν.λεύειν "pac &r καιγό- 
τητι zveópgaroc, χαὶ οὗ πα.λαιόζητι Ἱράµµατος. Οὐ 
γάρ ἔστι γράµµα κχαταδικάζον, τουτέστιν, ὁ νόμος ὁ 
παλαιὸς, ἀλλὰ πνεῦμα βοηθοῦν. Διὰ τουτο ἐπὶ μὲν «Ov 
παλαιῶν εἴ πού τις ἑφάνη παρθενίαν ἀσχῶν, σφόδρα 
ἔχπληχτον dv: νῦν δὲ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης τὸ 
πρᾶγμα ἕσπαρται' xal θανάτου τότε μὲν ὀλίγοι μόλις 
ὑπερεῖδον ἄνδρες, νυνὶ ὃξ xal &v χώµαις χαὶ πόλεσι δή- 
pot μαρτύρων ἄπειροι, οὐκ ἐξ ἀνδρῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
&x γυναιχῶν συνεστηχότες. Εἶτα ἐπειδὴ ταῦτα εἶπεν, 
ἀντίθεσιν πάλιν ἀναχύπτουσαν λύει, ἓν τῇ λύσει χατα- 
σχευάζων ὃ βούλεται. Διόπερ οὐδὰ προηγουμένως εἰἶσ- 


άγει τὴν λύσιν, ἀλλ' ἐξ ἀντιλογίας, ἵνα «fj ἀνάγχῃ τῆς 


λύσεως ἀφορμὴν εἰς τὸ εἰπεῖν ἃ βούλεται λάέῃ, καὶ 
ἀνεπαχθέατερον ποιῄσῃ τὴν χατηγορίαν. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶπεν, Ἐν xawótnti πγεύµατος, xai οὐ παΔαιότητι 
χράµµατος, ἐπήγαγε Τί οὖν ἑἐροῦμεν,; d γόμος ἆμαρ- 
τία; Μὴ γένοιτο. Καὶ γὰρ πρὸ τούτου ἣν εἰρηχώς, ἔτι 
Τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόµου évnp- 
qeico ἐν τοῖς µέλεσιω ἡμῶν * χαὶ, ᾽Αμαρτία ὑμῶν οὗ 
κυριεύσει οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ όμον, ἀν ὑπὸ χάριν" 
χαὶ ὅτι, OD γὰρ οὐκ ἔστι νόμος, οὐδὲ παράδασις 
xai, Λόμος δὲ παρειση.Ἵθεγ, Iva π.λεονάσῃ τὸ παρά- 
atwqa: χαὶ, 'O γόμος ὀργὴν κατθργάζται. Ἐπεὶ 
οὖν ταῦτα πάντα ἑδόχει διαθολὴν φέρειν τῷ vópup, ὡς 
διορθούµενος τὴν Ex τούτων ὑπόνοιαν, τίθησι xal ἀντί- 
θεσιν, xal [548] φησι’ Τί οὖν; ὁ vópoc ἁμαρτία; 
M Ἰγένοιτο. Πρὸ τῆς χατασκευῆς ἀπηγόρευσε, τὸν 
ἀχροατὴν ᾽ οἰχειούμενος, xal τὸν σκανδαλιξόμενον 
θεραπεύων. Λοιπὸὺν γὰρ ἀχούσας, xal περὶ τῆς διαθέ - 
6εως αὐτοῦ πληροφορηθεὶς, ζητεῖ μετ αὐτοῦ τὸ δο- 
χοῦν εἶναι ὅπορον, xal οὐχ ὑποπτεύει τὸν λέγοντα" 
δὺ καὶ τὴν ἀντίθεσιν προλαδὼν ἑχείνην τέθειχεν. 
Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Τί οὖν εἴποιμι ἄν; ἀλλὰ, Τί ἑροῦμεν; 
ὡς ,βουλῆς χαὶ γνώμης προχειµένης, χαὶ Ἐγχκλησίας 
χοινῆς συγχεχροτηµένης, καὶ οὐ παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ παρὰ 
τῆς τῶν εἰρημένων ἀκολουθίας xaX τῆς τῶν πραγμάτων 
ἀληθείας τῆς ἀντιθέσεως φανείσης. "Οτι μὲν γὰρ τὸ 
γράµµα ἀποχτείνει, οὐδεὶς ἀντερεῖ, φησί’ xai ὅτι τὸ 
πνεῦμα ζωοποιεῖ, xal τοῦτο δῆλον, καὶ οὐδεὶς ἂν ΦΙλο- 
νειχήσειεν. El τοίνυν ταῦτα ὡμολογημένα, τί ἂν εἴποι- 
μεν περὶ τοῦ νόµου; ὅτι ἁμαρτία;, Mm Υένοιτο. A3600y 
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οὖν τὴν ἁπορίαν. Εἶδες πῶς μετ αὐτοῦ τὸν ἀντίδιχον 
ἵστησι, xai τὸ τοῦ διδάσχκοντος ἀξίωμα λαδὼν, ἐπὶ τὴν 
λύσιν ἔρχεται; Τίς οὗν fj λύσις; 'Άμαρτία μὲν οὐκ 
ἔστι, φησίν. 'Αμαρτίαν δὲ οὐκ ἂν Error, εἰ ufi διὰ 


. Yójtov. Ὅρα σοφίας ἐπίτασιν. "Όπερ οὐχ ἔστιν ὁ νόμος, 


ἐξ ἀντιθέσεως τέθειχεν, ἵνα ἀναιρῶν τοῦτο, καὶ ταύτῃ 
χαριζόμενος τῷ Ἰουδαίῳ, πείσῃ τὸ ἔλαττον αὐτὸν χατα- 
δέξασθαι. TL δέ ἐστι τὸ ἔλαττον; "Οτι TI» ἁμαρτίαν' 
οὐχ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ vóuov. Τήν τε γὰρ ἐπιθυμίαν 
οὐκ ᾖδειν, φησὶν, εἰ μὴ ὁ vópoc ἔ.εγεν. Obx ἐπιθυμή- 
σεις. 'Opd; πῶς κατὰ μιχρὸν οὐχὶ µόνον χατἠγορὀν 
αὐτὸν ὄντα δείχνυσι τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ xax ἠρέμα κατα- 
σκευαστικόν; οὗ μὴν παρὰ τὴν αἰτίαν τὴν αὑτοῦ, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν τῶν ἁγνωμόνων Ἰοὺδαίων ἀποφαίνει τοῦτο 
συμθαῖνον. Καὶ γὰρ x3X Μανιχαίων ἑσπούδαχεν ἐμφράξαι 
τὰ στόµατα τῶν κατηγορούντων τοῦ νόµου. Εἰπὼν γὰρ, 
ὅτι Τὴ» ἁμαρτίαν οὐκ ἔγγων, εἰ μὴ διὰ νόµου, xal 


— t 


env ἐπιθυμί/α» οὐκ ᾖδειν, el μὴ ὁ νόμος ξεγεν' Obx — 
ἐπιθυμήσεις, ἐπήγαγεν Ἀφορμὴν δὲ ἁαθοῦσα ἡ 


ἁμαρτία διὰ τῆς évroAnc, χατειργάσατο ἐν ἐμοὶ 
πᾶσαν ἐπιθυμίαν. —— 


ε’. Είδες πῶς αὐτὸν ἀπήλλαξεν ἐγχλημάτων; Αφορμὴν 
γὰρ AaCovca, φησὶν, 1j ἁμαρτία, οὐχ ὁ νόμος, ηῦξησε 
τὴν ἐπιθυμίαν, καὶ τοὐναντίον οὗπερ ἐδούλετο ὁ νόμος, 
γέγονεν ΄ ὅπερ ἀσθενείας fiv, οὐ πονηρίας. Όταν γάρ 


τινος ἐπιθυμῶμεν, εἶτα χωλυώµεθα, αἴρεται μᾶλλον τὶς , 


ἐπιθυμίας fj φλόξ. 'AXY οὗ παρὰ τὸν vópov τοῦτο" 
αὐτὺς μὲν γὰρ ἑχώλυσεν ὥστε ἀπαγαχεῖν' 4j δὲ ἆμαρ- 
vla, τουτέστιν, ἡ ῥᾳθυμία fj oh xat ἡ γνώµη fj πονηρὰ, 
τῷ χαλῷ πρὸς τὸ ἐναντίον ἐχρίσατο. 'AXX οὐ τοῦ ἱἰατροῦ 
τοῦτο ἔγχλημα. ἀλλὰ τοῦ ἀῤῥωστοῦντος τῷ φαρμάκι. 
χαχῶς χρησαμένου. OO γὰρ διὰ τοῦτο ἔδωχε τὸν νόµον, 
tva, ἀνάψῃ τὴν ἐπιθυμίαν, ἀλλ' ἵνα σθέσῃ ' τοὐναντίον δὲ 
ἐξέδη' ἀλλ’ οὐχ ἑχείνο, ἀλλ ἡμῶν f| χατηγορία. 
0ὐδὲ γὰρ, εἴ τις τῷ πυρέττοντι, καὶ φυχροποσίας ἀχαί- 
pog ἐπιθυμοῦντι, uh παρασχὼν ἑμφορηθῆναι, τῆς 
ὀλεθρίας ταύτης ἡδονῆς αὐξήσειε τὴν ἐπιθυμίαν, Eyxa- 
λοῖτο ἂν δικαίως * τοῦ γὰρ ἰατροῦ τὸ χωλῦσαι ἣν µόνον, 
τὸ δὲ ἀποσχέσθαι τοῦ κάµνοντος. Tl γὰρ, εἰ fj ἁμαρτία 
[549] τὴν ἀφορμὴν ἐξ αὐτοῦ EXa6e ; Πολλοὶ γὰρ χαὶ τῶν 
πονηρῶν ἐξ ἀγαθῶν ἐπιταγμάτων τὴν αὑτῶν πονηρίαν 
αὔξουσιν * ἐπεὶ καὶ ὁ διάδολος οὕτω τὸν Ἰούδαν ἁπ- 
ώλεσεν, el; φιλοχρηµατίαν ἐμδαλῶν, χαὶ χλέπτειν τὰ τῶν 
πενήτων ποιῄσας ' ἀλλ οὗ τὸ πιστευθΏναι τὸ γλωσσό- 
χοµον αὐτὸν τοῦτο εἱργάσατο, ἀλλ᾽ fj τῆς γνώμης ποντ- 
pia. Καὶ ἡ Εὖα δὲ τὸν ᾿Αδὰμ ἀπὸ τοῦ ξύλου παρασχευά- 
σασα φαγεῖν, ἐξέθαλεν ἐκ τοῦ παραδείσου * ἀλλ οὐδὲ 
ἐχεῖ τὸ δένδρον αἴτιον, εἰ χα) δι’ αὐτοῦ ἡ ἀφορμὴ véyovev. 
Ei δὲ σφοδρότερον χἐχρηται τῷ λόγῳ τῷ περὶ τοῦ νόµου, 
μὴ θαυμάσῃς ΄ πρὸς yàp τὸ χατεπεῖγον ὁ Παῦλος ἵσταται, 
οὐκ ἀφεὶς μὲν οὐδὲ τοῖς ἄλλως ὑποπτεύουσι τὰ λεγόμενα 
λαθὴν παρασχεῖν, πολλὴν δὲ σπουδην ποιούµενος "b 
παρὸν διορθῶσαι. ΜΗ τοίνυν γυμνὰ ἐδέτατε τὰ ἐντεῦθεν 
λεγόμενα, ἀλλά xaX τὴν ὑπόθεσιν προστίθει, δι" fiv ταῦτα 
εἰπεῖν πραάχεται, xal τὴν μανίαν λογίξου τὴν Ἰουδαϊχὴν, 
καὶ τὴν εὔτονον αὐτῶν Φφιλονειχίαν, ἣν χκαταλῦσαι 
ἕσπευδε. Δοχεῖ δὲ πολὺς χατὰ τοῦ νόµου πνεῖν, οὐχ ἵνα 
ἐχεῖνον διαδάλη, ἀλλ ἵνα τούτων ἐχλύσῃ τὸν τόνον. El 
Υὰρ ἔγχλημα τοῦ νόμου, τὸ δι’ αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν ἀφορ. 
μὴν λαδεῖν, εὑρεθήσεται καὶ ἓν τῇ Καινῇ τοῦτο δυμθαΐνον. 
Καὶ γὰρ χαὶ ἓν τῇ Καινῇ νόμοι µυρίοι, καὶ περὶ πολλῶν 
μτιτόνων πραγμάτων ' καὶ τὸ αὐτὸ ἴδοι τις ἂν ἐχθαῖνον 


νι 
κἀχεῖ, οὐχ ἐπὶ τῆς ἐπιθυμίας µόνον, ἀλλ ἐπὶ πάσης ἁπλῶς 
καχίας. El γὰρ μὴ ᾖ-1θον, qnot, καὶ &idAnca αὐτοῖς, 
ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον. Οὐχοῦν ἐντεῦθεν ἡ ἁμαρτία τὴν 
ὑπόθεσιν ἔλαθε, χαὶ dj µείζων χόλασις. Καὶ πάλιν περὶ 
τῆς χάριτος Παῦλος διαλεγόµενος, φησί" Πόσῳ δοκεῖτα 
χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ χαταπατήσας»; Οὐχοῦν χαὶ ἡ χείρων τιμωρία 
τὴν ἀφορμὴν ἐντεῦθεν ἔχει ἀπὸ τῆς μείζονος εὑδρχε- 
e(ag, Καὶ τοὺς Ἕλληνας δέ rot διὰ τοῦτο ἀναπολογ]- 
τους εἶναι, ὅτι xal λόγῳ τιµηθέντες, xal τῆς κτίσεως 
&b χάλλος χαταµαθόντες, xal ἀπ᾿ αὐτῆς ἀννάμενοι πρὸς 
τὺν Δημιουργὸν χειραγωγηθῆναι, τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ 
οὐκ εἰς 6£ov ἐχρήσαντο. "Opg πανταχοῦ τοῖς πονηροῖς 
τὰς ἀφορμὰς τοῦ µειζόνως χολάζεσθαι ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν 
γινοµένας πραγμάτων. ᾽Αλλ' οὐ δήπου διὰ τοῦτο κατ- 
ἠγορήσομεν τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ ταύτας μὲν 
θαυμασόµεθα µειζόνως xal μετὰ ταῦτα, τὴν δὲ γνώμην 
τῶν εἰς τἀναντία τοῖς ἁγαθοῖς χεχρηµένων διαδαλοῦ- 
μεν. Τοῦτο τοίνυν xal ἐπὶ τοῦ νόµου ποιῶμεν. ᾽Αλλὰ 
τοῦτο μὲν ῥάδιον καὶ εὔχολον" τὸ δὲ ὥπορον &xelvó ἐστι. 
Πῶς φησι, Tày ἐπιθυμίαν οὐκ ᾖδειν, εἰ μὴ ὁ νόμος 
ἔλεγεν' Οὐκ ἐπιθυμήσεις; El γὰρ οὐκ δει τὴν ἐπι- 
θυµίαν πρὶν ἡ λάδῃ τὸν νόμων ὁ ἄνθρωπος, πὀθεν ὁ 
χατακλυαμὸς Ὑέχονεν; πόθεν τὰ Σόδοµα ἑνεπρήσθη; 
Ti οὖν φησι; Thy ἐπιτεταμένην, Auk τοῦτο οὐχ εἶπε, 
Κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ ἐπιθυμίαν, ἀλλὰ, [Πᾶσαν ἔπιθυ- 
µίαν, τὸ σφοδρὺν ἐνταῦθα αἰνιττόμενος. Καὶ τί τοῦ vó- 
µου τὸ κέρδος, εἰ τὸ πάθος nans, φησίν; 0ὐδὲν, ἀλλὰ 
καὶ πολὺ τὸ βλάδος ἀλλ' οὐ τοῦ νόµου τὸ ἔγχλημα, 
ἀλλὰ τῆς ῥᾳθυμίας τῶν δεξαµένων. Ἡ yàp ἁμαρτία 
αὐτὸ χατειργάσατο, ἀλλὰ διὰ νόµου’ ἁλλ᾽ οὗ τούτο τοῦ 
νόµου [550] σπονδάδοντος, ἀλλὰ xal τὸ ἐναντίον. Ἴσχυ- 
ροτέρα οὖν γέγονεν dj ἁμαρτία, xat σφόδρα’ ἀλλ' οὐδὲ 
&oUto ἔγχλημα τοῦ νόµου πάλιν, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἀγνω- 
μοσύνης. Χωρὶς γὰρ »όµου ἡ ἁμαρτία vexpá * τουτ- 
ἐστιν, οὐχ οὕτω γνώριµος. "Hóccav μὲν γὰρ καὶ οἱ πρὸ 
«o0 νόµου, ὅτι ἡμάρτανον, ἀχριθέστερον δὲ ἔμαθον μετὰ 
«hv τοῦ νόµου δόσιν. Διὰ τοῦτο καὶ μείζονος ἦσαν χατ- 
ηγορίας ὑπεύθυνοι. 0ὐδὲ γὰρ ἴσον fjv φύσιν ἔχειν xas- 
fjyopuv, καὶ μετὰ τῆς φύσεως xal τὸν νόµον φανερῶς 
διαγορεύοντα ἅπαντα. "Eq δὲ ἔζων χωρὶς »όμου 
ποτό. Πότε, εἰπέ gov; Ἱρὸ Μωῦσέως. "Opa πῶς δεῖσαι 
«bv νόµον σπουδάζει, xal ἀφ᾿ ὧν ἐποίησε, xal ἀφ' ὧν 
οὐκ ἐποίησε βαρήῄσαντᾳ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν.Ότε γὰρ 
χωρὶς νόµοῳ Équv, φησν, οὐχ οὕτω χατεδιχαζόµτν. 
᾿Ε ]θούσης δὲ τῆς ἐντο-ῖῆς, ἡ ἁμαρτία ἀγέζησεν, 
ἑγὼ δὲ ἀπέθανον. Τοῦτο δοχεῖ μὲν εἶναι κατηγορία 
«o0 νόµου’ εἰ δέ τις ἀχριθῶς ἐξετάσειε, xal ἐγχώμιον 
αὐτοῦ φανεῖται ὃν. OD γὰρ μὴ οὖσαν ὑπεστήσατο, ἀλλὰ 
κρυπτομένην Ἐξειξεν' ὅπερ χαὶ ἔπαινός ἐστι τοῦ νόμον, 
gl Υε πρὸ τούτου μὲν ἀνεπαιαθήτως ἡμάρτανον, τούτου 
δὲ ἑλθόντος, εἰ xal μηδὲν ἕτερον ἑχαρπώσαντο, τοῦτο 
χοῦν αὐτὸ ἀχριδῶς ἔμαθον, ὅτι ἡμάρτανον΄ ὅπερ οὐχ 
ἂν εἴη μικρὸν εἰς χαχίας ἀπαλλαγην. El δὲ μὴ ἀπηλ» 
λάγησαν τῆς χαχίας, οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὸν πάντα ὑπὲρ 
εούὐτου ποιῄσαντα vópov, ἁλιὰ πᾶσα 1 κατηγορία τῆς 
ἐκείνων γνώμης ἐστὶ παρ᾽ ἑλπίδα πᾶκαν διαφθαρεί» 
σης. 

c'. Οὐδὶ γαρ xaxà λόγον Tv «b Υινόµενον, τὸ διὰ τῶν 
ὠφελούντων βλάπτεσθαι΄ διὸ καὶ ἔλεγε' Καὶ εὑρέθη µου 
ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς ζωὴν, αὕτη εἰς θάνατον. Οὐκ εἶπε, 
KF'évove θάνατος, οὐδὲ, Ἔτεχε θάνατον, ἀλλ, Εὐὑρέθη, 
&^ χαινὸν καὶ παράδοξον τῆς ἁνοπίας οὕτως ἑρμηνεύω», 
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xai τὸ πᾶν εἰς «hv ἐχείνων περιτρέπων χεφαλήν. Αν 
Y&p τὸν σχοπὸν αὐτῆς ἐθέλῃς ἰδεῖν, εἰς ζωὴν Ίγε, φη- 
σἳ, xal διὰ τοῦτο ἐδόθη" εἰ δὲ θάνατας ἐντεῦθεν ἑξέδη, 
τῶν λαδόντων τὴν ἐντολὴν τὸ ἔγχλημα, οὗ τῆς ἐπὶ civ 
ζωὴν ἀγούσης. Σαφέστερον δὲ αὑτὸ τοῦτο xai διὰ τῶν 
ἑξῆς ἑδήλωσεν, εἰπών' Ἡ γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν. Aa« 
όοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς, ἑξηπάτησέ µε, καὶ δι a. 
τῆς ἀπέχτεινε». Ἐϊδες πῶς πανταχοῦἈ τῆς ἁμαρτίας 
ἔχεται, τὸν νόµον ἁπαλλάττων χατηγορίας ἁπάσης ; 
Ad χαὶ ἐπήγαγε λέγων "Doce ὁ vópoc ἅγιος, καὶ ἡ 
ἐντο.]ἡ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαθή. Αλλ', εἰ βούλε- 
σθε, καὶ τῶν παραποιούντων τὰς ἑξηγήσεις ταύτας εἰς 
Μέσον τὸν λόγον ἀγάγωμεν' οὕτω γὰρ σαφέστερα ἔσται 
τὰ παρ) ἡμῶν λεγόμενα. Τινὲς γὰρ ἐνταῦθα οὗ περὶ 
τοῦ νόµου Μωῦσέως αὐτόν φασι λέγειν τὰ λεγόμενα, 
ἀλλ οἱ μὲν περὶ τοῦ φυσιχοῦ, οἱ δὲ περὶ τῆς ἑντολῆς 
τῆς ἓν τῷ παραδείσῳ δοθείσης. Καὶ μὴν πανταχοῦ σχο- 
πὸς τῷ Παύλῳ τοῦτον ἀναπαῦσαι τὸν νόµον, πρὸς δὲ 
ἐχείνους οὐδένα λόγον ἔχει xai µάλα εἰχότως ’ τοῦτο 
γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι δεδοιχότες χαὶ φρίτταντες, ἐφιλονείχουν 
τῇ χάριτι. Thy δὲ ἐντολὴν τὴν ἐν τῷ παραλείσῳ οὐδὲ 
νόµον φαίνεταί ποτε χαλέσας, οὔτε αὐτὸς οὔτε ἄλλος 
οὑδείς. Ἵνα δὲ [551] xoi ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν εἰρημένων 
τοῦτο σαφέστερον Ὑένηται, ἐπεξέλθωμεν τοῖς ῥήμασ:, 
μιχρὸν ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀναγαγόντες. Περὶ γὰρ πο- 
λιτείας ἀχριθῶς α αὐτοῖς διαλεχθεὶς, ἐπήγαγε λέγων Ἡ 
ἀγγοεῖςε, ἆδελφοὶ, ὅτι Ó νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώ- 
που ég' ὅσον χρόνον ζῃ, "ors ὑμεῖς ἐθανατώθητε 
τῷ vópq. Οὐχοῦν εἰ περὶ τοῦ φυσικοῦ ταῦτα εἴρηται, 
εὑρεθησόμεθα νόµον μὴ ἔχοντες φυσιχόν’ εἰ δὲ toute 
ἀληθὲς, τῶν ἁλόγων ἐσμὲν ἀνοητότεροι. Άλλ' οὔχ ἔστι 
ταῦτα, οὐχ ἔστι. Περὶ γὰρ τοῦ ἐν τῷ καραδείσωῳ οὐδὲ 
φιλονειχεῖν ἀναγκαῖαν, ἵνα μὴ περιττὸν ἀναδεξώμεθε 
πόλεμον, πρὸς τὰ ὑἁμολογημένα ἁποδυόμενοι. Πῶς οὖν 
φησι, Τὴν ἁμαρτίαν obx. ἔγνων, εἰ μὴ διὰ νόµου; 
Οὐ τὴν χαθόλου λέγων ἄγνοιαν, ἀλλὰ τὴν ἀκριδεστέραν 
γνῶσιν. El γὰρ περὶ τοῦ φυσιχοῦ τοῦτο έἴρηται, πῶς ἂν 
τὸ ἑξῆς ἔχοι λόγον; Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἔζων χωρὶς ό- 
µου ποτό. Οὔτε γὰρ 6 ᾿Αδὰμ, οὔτε ἄλλος ἄνθρωπος 
οὖδεὶς οὐδέποτε φαίνεται χωρὶς νόµου ζῆσας φυσ:χοῦ: 
ὁμοῦ τε γὰρ αὐτὸν ἔπλαττεν ὁ Osbc, xal ἐχεῖνον ἑνετί« 
0st τὸν νόµον αὐτῷ, σύνοικον ἀσφαλῃ παραχαθιατὰς τῇ 
φύσει πἀσῃ. Χωρὶς δὲ τούτων οὐδαμοῦ φαίνεται ἐντολὸν 
τὸν φυσιχὸν νόµον χαλέσας᾽ τοῦτον δὲ xai ἐντολὴν, xai 
διχαίαν, xat ἁγίαν χαλεῖ, xal vópoy πνευματιχόν. Ὁ δὲ 
φυσικὸς οὑχ ἀπὺ Πνεύματος ἡμῖν ἐδόθη' xol γὰρ χαὶ 
βάρδαροι καὶ Ἕλληνες καὶ πάντες ἄνθρωποι τοῦτον τὸν 
νόµον ἔχουσιν. '00εν δῆλον, ὅτι περὶ τοῦ Μωσαϊχοῦ xal 
ἄνω xaX χάτω χαὶ πανταχοῦ διαλέγεται. Διὸ xal ἄχιον 
αὐτὸν χαλεῖ λέγων' "Dots ὁ μὲν νόμος ἅγιος καὶ ἡ 
ἐγτο.λἡ ἁγία xal διχαία καὶ ἁγαθή. El γὰρ χαὶ ἀχά- 
θαρτοι γεγόνασιν οἱ Ἰουδαῖοι μετὰ tbv. νόµον, xai ἄδι- 
xot xal πλεονέχται, οὗ χαταργεῖ τοῦτο τοῦ νόμου τὴν 
ἀρετῆν, ὥσπερ τοῦ θεοῦ τὴν πίστιν o)x ἀναιρεῖ ἡ ἀπι- 
στία αὐτῶν. Ὥστε ἐξ ἁπάντων τούτων ὅηλον, ὅτι περὶ 
τοῦ Μωσαϊκοῦ ταῦτα διαλέγεται νόµου. Τὸ οὖν dye- 
θὺ», φησὶν, ἐμοὶ Υέγογε θάνατος; Mh γένοιτο: dT 
ἡ ἁμαρτία, ἵνα φα»ῇ ἡ ἁμαρτία. Τουτέστιν, ἵνα δει» 
χθῆ ὅσον καχὸν ἡ ἁμαρτία, fj, ῥάθυμος προαίρεσις χεὶ 
ἡ ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁρμὴ, xat αὐτὴ δὲ ἡ αρᾶξις καὶ d &- 
εφθαρµένη γνώµη’ τοῦτο γὰρ πάντων αἴτιον τῶν καχὰν. 


* Alii, πολιτείας ἀχριάοῦς. 
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hic acciderc videas, non in concupiscentia tantum, 
sed etiam in omni malitia. Nam Si non venissem, in- 
quit, et loquutus fuissem eis, peccatum non haberent 
(Joan. 15. 22). lgitur hinc peccatum et poena. major 
occasionem accepit. Et rursus de gratia Paulus dis- 
serens , ait : Quanto putatis majori dignus supplicio 
erit. is, qui Filium Dei conculcavit ( Hebr. 10. 29)? 
Ergo gravius supplicium hinc occasionem accipit , & 
majori nempe beneficio. Ac gentiles ideo ait incxcu- 
sabiles esse, quod ratione przditi , et creatur:e pul- 
ehritudinem edocti, cum ea possint ad Creatorem de- 
duci, sapientia Dei, ut par erat , non usi sint. Vide 
quomodo ubique a bonis rebus improbi majoris sup- 
plieii occasiones accipiant. Verum non ideo beneficia 
Dei accusabimus ; sed illa postea magis admirabimur, 
illorumque consilia magis criminabimur, qui bonis in 
contrariam partem usi fnerint. Hoc itaque et circa le- 
gem faciamus. Verum illud quidem facile est; sed 
h:xec dubitandi causa est : Quomodo ait Paulus, Con- 
ceupiscentiam nescivissem , nisi lex diceret, Non concu- 
pisces? Si enim concupiscentiam nescivisset liomo, 
antequam legem acciperet , undenam diluvium acci- 
dit? undenam Sodoma exusta fuit? Quid ergo sibi 
vult ? Concupiscentiam auctam et majorem. ldeo non 
ait, Effecit in me concupiscentiam, sed, Omnem con- 
cupi-centiam, vehementiam hic subindicans. Ecqua, 
. inquit, legis utilitas , si passionem auxit ? Nulla, sed 
multum damnum : verum non legis culpa est, sed 
segniliei eorum. , qui legem acceperunt. Peccatum 
enim illud effecit, sed per legem; verum lege non 
illud, sed contrarium curante. Longe itaque fortius 
fuit peccatum : verum non illud legis culpa fuerit, sed 
illorum ingràti animi. Absque lege enim peccatum mor- 
tumm erat : id est , non ita notum. Sciebant enim ii, 
qui ante legem erant, se peccavisse , accuratius vero 
id noverunt post datam legem : ideoque majori erant 
crimini obnoxii. Neque enim perinde erat naturam 
accusatricem habere , atque cum natura legem etiam 
omnia aperte dictantem. 9. Ego autem. vivebttm sine 
lege quondam. Quandonam , obsecro? Ante Moysem. 
Wide quam nilatur ostendere, legem !am ab iis 
quz fecit, quam ab iis quie non fecit, humanam ag- 
gravasse naturam. Cum enim sine lege vivebam , in- 
quit, non sic condemnabar. Ubi autem venil mandatum, 
peccatum. revixit. 40. Ego autem. mortuus sum. Hoc 
videtur legis accusatio esse; sed si quis accuratjus 
examinaverit, laus ejus esse videbitur. Non enim 
peccatum , quod non esset , produxit, sed occultum 
ostendit: quod legis laus est : siquidem antea sine 
ullo sensu peccabant; ubi autem illa venit, si non 
aliud, hoc saltem luerati sunt, quod acta ate didicerint 
se peccavisse : quod non parum fuerit, ut sese a pec- 
eato eximerent. Quod si sese a malitia non exemerint, 
nihil boc ad legem, quae pro hac re omnia fecit ; sed 
omuis accusatio in illorum voluntatem cadit, quz 
prater spem omnem corrupta fuit. 

6. Non enim rationi consonum erat, quod ab iis, 
qu:e utilia esse polerant , Izderentur. Ideo dicebat : 

Et inventum est mihi mandatum , quod erat ad vitam , 
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esse ad mortem, Non dixit, Factam est mors, neque, 
Peperit mortem ; sed, !nventum est, novam et ἰπο- 
pinatam absurditatem sic explicans, et totum io illorum 
caput rejiciens. Si enim scopum ejus, inquit, respi- 
cere voluisses, ad vitam ducebat, et propterea datum 
fuerat ; quod si mors inde evenit , ejus qui manda- 
tum accepit enlpa est, non vero mandati ad vitam du- 
centis. Clarius autem hoc ipsum per sequentia deela- 
ravit his verbis : 14. Nam peccatum, occasione accepta 
per mandatum, seduxit me, et per illud occidit. Videm" 
ut nbique peceatum insectatur, legem ab omni eri- 
mine liberans? Ideo subjungit : 19. Jtaque lez sancta 
est, et mandalum sanctum , justum et bonum. Sed , si 
placet, eorum , qui has expositiones adulterant , ser- 
monem in medium afferamus : sic enim clariora erunt 
qua diximus. Quidam enim dieunt ipsum non de lege 
Moysis hic agere; sed alii dicunt de lege naturali, alii 
de przcepto quod in paradiso datum est. Atqui ubi- 
que scopus Pauli est, at hanc legem abroget , illa- 
rumque nullam habet rationem, et jure merito. Hanc 
enim διά legem timentes, et exlierrestentes, conira 
gratiam contendebant. Prseceptum autem in paradiso 
datum, nusquam visus est legem appellasse, neque 
ille, neque alius quispiam. Ut autem ex ipeius dietis 
hoc clarius evadat, verba pereurramus, dieta paulo 
altius resumentes. Cum de vit» instituto accuratius 
fllis loquutus fuisset, hsec subjunxit : An ignoratis , 
fratres , quia lez dominatur in homine quanto tempore 
vivit? 1taque vos mortui estis legi. lgitur si de naturali 
lege id dicat, inveniemur naturalem legem non ha- 
bere : quod si hoe fuerit, brutis irrationabiliores su- 
mus. Sed non ita se res habet, non ita certe. De lege 
enim in paradiso data non contendendum, ut ne inutile 
bellum assumamus, contra ea. qua in confesso sunt 
nos accingentes. Quomodo igitur ait: Peccatum non 
cognovissem , nisi per legem? Non omnimodam dicit 
ignorantiam, sed aecuratiorem cognitionem intelligit. 
Si enim hoc de naturali lege dictum esset, quomodo 
sequentia rationi consentanea essent? Ego enim, in- 
quit, vivebam sine lege quondam. Neque enim Adam 


— meque quivis homo umquam videtur sine naturali lege 


vixisse : ubi enim illum efformavit Deus, illam ipsi 
legem indidit, contubernalem illam faciens universse 
nature. Praeter hac auteni nusquam deprebenditur 
legem naturalem preceptum appellare; legem vero 
Moysis et maudatum et justum et senetum vocat , et 
Jegem spiritualem. Naturalis vero non a Spiritu nobis 
data est : nam et barbari et Greci et onimes homines 
hanc legem habent. Unde palam est, illum ubique 


locorum de lege Mosaiea disserere. ldeoque illam 


ganetam vocat, dicens : Jtaque lex quidem sancta est , 
mandatum sanctum , justum et bonum. Licet enim Ju- 
ἀπ post legem imperi, injusti, avari faerint, id tamen 
legis virtutem non irritam fecit, ut Dei fidem non 
tollit eorum incredulitas. Ex his itaque omnibus pla-- 
num est, h:ec de lege Mosaica disserere. 15. Quod 
ergo bonum erat, inquit, mihi factum esi mors? Absit : 
sed peccatum , ut appareat peccatum. ld est, wt osten- 
datur quantum malum sit peceatam, ignava voluntas, 


506 
et ad pejora impetus, ipsaque actio ac mens corrupta : 
hsec enim causa malorum omnium est. Augel autem 
illud, ostendens Christi gratis magnitudinem, do- 
censque a quanto malo humanum genus liberaverit , 
quod malum per medicorum pharmaca pejus evade- 
bat, et per eos qui illud arcebant, sugebatur. ldeo 
subjungit : Ut fiat supra modum peccans peccatum per 
mandatum. Viden' ubique quomodo huie se complicet? 
Et per qu:e illud accusat, rursum magis ostendit legis 
virtutem. Neque enim parum prestitit, cum ostendi 
quantum inalum sit peccatum, illiusque virus omhere- 
velavitetin medium protulit: hoc enim declaravit, di- 
cens :Ut fiateupra modum peccanspeccatum per manda- 
«um. ld est, uL appareat quautuui malum, quanta per- 
nicies sit peccatium : boc autem per mandatum osten- 
sumest. Hisexcellentiam quoquegratiz ostendit supra 
legem, non vero pugnam. Neque enim hoc respicias, 
quod ii, qui legem acceperunt , deteriores facii sunt ; 
sed id consideres, legem non modo non augere mali- 
tiam voluisse, sed eam qui prius erat exscindere 
studuisse. Quod si non potuerit , illam tamen coro- 
nato a voluntate ; Christi vero virtutem magis adora, 
quia tam varium, tam expugnauu dif(icile maluin de- 
levit, et radicitus evulsit. Cum autem peccatum audis, 
no putes esse vim quamdam exsistentem, sed malain 
actionem , semper accedentem el recedentem , quie 
non erat antequam fieret, et postquam facta est, rur- 
sum deletur. Ideo namque οἱ lex data est : lex vero 
numquam ad naturalium interitum datur, scd ad 
emendationem mali secundum voluotatem actus, 

7. Que nature coherent , non mulari possunt. Vo- 
(uptas desinit in mortem, virius in vitam.—WMoc externi 
quoque legialatores sciunt , necnon universa homi- 
num natura. Ea enim tantum coercent mala, quz ex 
segnitie facta sunt , non vero ea , qua naturae cohz- 
rentia sunt , se exscindere profitentur : neque enim 
id fleri potest. Nam quie naturalia sunt, immota ma- 
nent, ut 666 vobis in aliis colloquiis dixi. Quapropter 
his missis certaminibus , moralem rursus sermonem 
exeutiamus : imo vero hzc illorum certaminum ma - 
xima pars est. Nam si nequitiam depellamus , virtu- 
tem iuducamus ; et hiuc clare ostendemus vilium 
non esse natura malum , ei eos qui unde mala sint 
querunt, non modo verbis , sed etiam operibus po- 
terimus ad silentium cogere , quod cum ejusdem si- 
mus nature, a malitia eorum exempti simus. Ne vero 
illud consideremus, laboriosam esse virtutem, sed 
potius posse illam a nobis exerceri ; si vero studea- 
mus , eam nobis omnino facilem fore. Si autem mihi 
nequitia voluptatem opponas , ejus quoque finem di- 

. eito : in mortem enim illa desinit , quemadmodum 
virtus in vitam nos manuducit. Imo, si videtur, utram- 
que etiam ante finem examinemus : videbimus enim 
nequitiam multum doloris secum ferre, virtutem vero 
multam voluptatem. Quid enim, quaxsso, misgerabilius 
prava conscientia ? quid dulcius bona spe? Nihil 
enim, nibil certe nos ita pungit οἱ premit, ut exspe- 
otatio mala : nihil ita nos erigit , ac pene volatiles 
reddit , ut conscientia bona : id quod ex iig , quae 
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apud nos cveniunt, edisci potest. Nam ii, qui in car- 
cere clausi tenentur , οἱ sententiam 5ο damnantem 
exspectant , etiamsi abundanti cibo fruantur , mise- 
rius vivunt , quam ii , qui per vicos stipem cogunt , 
nullius sibi mali conscii : exspectatio namque ma- 
lorum non sinit eos voluptatem, quam prz mani- 
bus hahent, advertere. Ecquid de vinctis loquor ? lis 
qui liberi smat et divites , malorum tamen con:cii , 
meliore conditione sunt artifices, qui ex diurno labo- 
re vivugt. Gladiatores quoque, quos in cauponis vi- 
demus ebrieta!i, voluptati et ventri operam dantes , 
omnium miserrimos esse dicimus , quia longe major 
voluptate illa est exspectat:e mortis calamitas. Quod 
$i illis hxc vita dulcis esse videatur , mementote di- 
cti, quo vos frequenter alloquor , niliil mirum esse , 
si i3 qui in nequitia vivit, amaritudinem doloremque 
non fugiat. Ecce enim resita detestanda amabilis vide- 
tur iis, qui in illa versantur. S:d non ideo illos bea- 
tos dicimus , verum lioc ipso miseros prxdicamus , 
quod quo malorum devenerint nesciant. Quid vero 
dixeris de meechis, qui propter modicam voluptatein 
ad indecoram servitutem, ad pecuniarum sumptum, 
et perpetuum timorem se decedunt, el vitain Caini sub- 
eunt , iino illa graviorem , dum et przsentia timent 
et futura formidant , el amicos , inimicos, scios, in- 
$cios suspectos habent ? Ac neque cum dormiunt, ab 
hoc angore liberi sunt : dum mala conscientia 5om- 
nia ipsis confingit terroribus plena, quibus illi pavidi 
torquentur. At non sic habet vir temperatus et ca- 
stus, sed in tranquillitate et libertate multa hauc 
transigit vitam. Confer igitur modiez voluptati mul- 
tas illos terrorum fluctus, et brevi continenti labori 
γιο perpetu:e tranquillitatem , et videbis hanc illa 
Suaviorem esse. Qui vero rapere vult , et alienas in- 
vadere pecunias, annon, quxso , innumeros sustinet 
labores, cireumcursans, servis, liberis, ostiariis adu- 
lans, terrens, comminans, impudenter agens, vigilans, 
tremens , anxius , omnia suspecta habens Ἱ At non 
talis οφ , qui pecunias contemnit : hic enim multa 
fruitur voluptate, in tranquillitate et securitate vitam 
agens. Quod si quis czleras nequiti: partes percur- 
rerit, magnos tumultus, multos scopulos νο]. 
Quodque majus est, in virtute quidem prima laborio- 
$a sunt, quie vero sequuntur , suavia; ita ut hinc la- 


: bor minuatur : in nequitia vero secus : post volupta- 


tem dolores et supplicia accidunt, ita ut hinc voluptas 
evanescat. Quemadmodum enim, qui coronas exspe- 
ctat, onerosa przsentia ne quidem sentit : sic is , qui 
post voluptatem supplicia exspectat , non potest pu- 
ram lztitiam excerpere , metu oninia turbante ; imo , 
si quis rem accurate examinet , ante supplicium'ex- 
spectatum in ipso ausu suo dolorem experitur. 

8. Concupiscentie malum.—Et, si placet, hoc in iis 
qui aliena rapiunt exploremus , vel etiam in iis , qui 
qnomodocumque divites sunt : missisque timoribus, 
periculis, tremore, angore , cura , et similibus, snp. 
ponamus esse quempiam sine ullo negotio divitem , 
et de facultatum custodia securum, quod tamen esse 
nequit; attamen id supponatur ; quam ille volupta- 


m ο. 


5u5 


Abest δὲ αὐτὴν, δειχνὺς τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος τὴν 
ὑπερθολὴν, xal διδάσχων οἵου χαχωῦ τὸ τῶν ἀνθρώπων 
ἀπῄλλαξε Υένος, ὃ χαὶ διὰ τῶν ἰατριχῶν Φαρµμάχων 
χεῖρον ἐγίνετο, χαὶ διὰ τῶν χωλυόντων ηῦζ«το. διὸ xal 
ἐπάχει λέγων "Ira γένηται καθ ὑπερθο.λὴν ἁμαρτω- 
Aóc ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντο.λῆς. Elbsg πανταγοῦὺ πῶς 
ταύτῃ συµπλέχεται, Καὶ δι ὧν αὐτῆς κχατηγορεῖ, 
δείχνυσι πάλιν µειζόνως τοῦ νόµου τὴν ἀρετὴν. Οὐδὲ 
γὰρ μικρὸν ἤνυσε δείξας ὅσον ἡ ἁμαρτία xaxbv, xo 
πάντα τὸν ἰὸν αὐτῆς ἐχκαλύψας, xa εἰς μέσον προθείς ’ 
τοῦτο γὰρ ἑδήλωσεν εἰπών' "Ira γέγηται καθ ὑπερδο- 


Ahv ἁμαρτω.]ὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐγτολῆς. Τουτί 


ἐστιν, ἵνα φανῇ ἡλίχον xaxbv, Ἠλίχος ὕλεθρος ἡ ἆμαρ- 
«la: τοῦτο δὲ διὰ vc ἐντολῆς ἐδείχθη. "Ex τούτων val 
τὴν ὑπεροχὴν δείχνυσι τῆς χάριτος πρὺς τὸν νόμον” 
τὴν [552] ὑπεροχὴν, οὐ τὴν µάχην. Μὴ γὰρ τοῦτο ἴδης, 
ὅτι χείρους ἐγένοντο οἱ δεξάµενοι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σχόπει, 
ὅτι οὗ µόνον εἰς ἐπίτασιν την χαχίαν ἀγαγεῖν οὐκ θε- 
λεν ὁ νόμος, ἀλλὰ. xa τὴν προὐπάρχουσαν ἐχχόφαι 
ἑασπούδαζεν. El δὲ oux ἴσχυσε, στεφάνου μὲν ἐκεῖνον 
ἀπὸ τῆς γνώμης ' προσχύνει δὲ µειζόνως τοῦ Χριστοῦ 
τὴν δύναμιν, ὅτι ποικίλον οὕτω xaxbv xat 6voxata qd- 
νιστον Ἱφάνισέ τε χαὶ πρόῤῥιζον ἐχτεμοῦσα ἀνέσπασεν. 
Αμαρτίαν δὲ ὅταν ἀχούσῃς, μὴ δύναμίν τινα ἓνν πόστα- 
τον νοµίσῃς, ἀλλὰ τὴν πρᾶξιν τὴν πονηρὰν, ἔπιγινομέ - 
νην τε xal ἀπογινομένην ἀεὶ, xal οὔτε πρὸ τοῦ γενέ- 
σθαι obcav, καὶ μετὰ τὸ γενέσθαι πάλιν ἀφανιζομένην. 
Διὰ γὰρ τοῦτο xai νόμος ἐδόθη : νόµος δὲ οὐδέποτε ἐπ) 
ἀναιρέσει τῶν φυσιχῶν δίδοται, ἀλλ᾽ ἐπὶ διορθώσει τῆς 
κατὰ προαίρεσιν πονηρᾶς πράξεως. 

C". Καὶ τοῦτο xat οἱ ἔξωθεν (oa ax νοµοθέται, καὶ πᾶσα f, 
τῶν ἀνθρώπων φύσις. Τὰ γὰρ ix ῥᾳθυμίας γινόμενα 
χαχὰ ἀναστέλλουσι µόνον, οὐ τὰ τῇ φύσει συγχεχληρω- 
μένα ἑπαγγέλλονται ἀχχόπτειν᾽ οὐδὲ γὰρ δυνατόν. Τὰ 
γὰρ τῆς φύσεως ἀχίνητα μένει, ὃ πολλάχις πρὸς ὑμᾶς 
xa iv ἑτέραις εἴρηχα διαλέξεσι. Διόκερ τοὺς ἀγῶνας 
τούτους ἀφέντες, xbv ἠθικὸν πάλιν γυµνάσωμεν λόγον’ 
μᾶλλον δὲ xal τοῦτο τὸ µέρος τῶν ἀγώνων ἐχείνων 
ἑστίν. "Av γὰρ χαχίαν ἐχθάλ[λ]ωμεν, xat ἀρετὴν εἰσαγά- 
γωµεν’ xal διὰ τούτων σαφῶς διδάξοµεν, ὅτι οὐ φύσει 
πονηρὸν ἡ χαχία, xal τοὺς ζητοῦντας πόθεν τὴ xaxa, 
οὐχ &nb λόγων µόνον, ἀλλὰ xai ἀπὸ τῶν πραγμάτων 
δυνησόµεθα ῥᾳδίως ἐπιστομίσαι, τῆς μὲν αὐτῆς χοινω- 
νοῦντες αὐτοῖς φύσεως, ἀπηλλαγμένοι δὲ τῆς πονηρίας 
αὐτῶν. Mh γὰρ τοῦτο δὴ ἴδωμεν, ὅτι ἐπίπονον ἡ ἀρετὴ, 
ἀλλ᾽ ὅτι χατορθωθῆναι δυνατόν. ἐὰν δὲ σπουδάζωµεν, 
xa χοῦφον Άμῖν ἔσται καὶ εὔχολον. El δὲ τὴν Ἱδονήν 
μοι λέγεις τῆς χαχίας, λέγε χαὶ vb τέλος αὐτῆς" εἰς γὰρ 
θάνατον αὕτη καταστρέφει, χαθάπερ fj ἀρετὴ εἰς ζωὴν 
ἡμᾶς χειραγωχεῖ. Μᾶλλον δὲ, εἰ δοχεῖ, xaX πρὸ xou τέ- 
λους ἑχάτερον αὐτῶν ἑξετάσωμεν) ὀψόμεθα γὰρ τὴν μὲν 
Κακχίαν πολλὴν ἔχουσαν τὴν ὀδύνην, τὴν δὲ ἀρετὴν τὴν 
ἡδονήν. Τί γὰρ ἀλγεινότερον, εἰπέ pot, συνειδότος πο- 
νηροῦ; τί δὲ Ίδιον ἐλπίδος χρηστῆς; Οὐδὲν γὰρ οὕτως, 
οὐδὲν χόπτειν ἡμᾶς εἴωθεν καὶ πιέζειν, ὡς προσδοχία 
πονηρά οὐδὲν οὕτως ἀνέχει, xal μιχροῦ πέτεσθαι ποιεῖ, 
ὡς συνειδὸς ἀγαθόν. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν παρ ἡμῖν γι- 
φοµένων ἔστι καταμαθεῖν. Τῶν γὰρ διὰ τοῦ στενωποῦ 
(ωρούντων ἐπαιτῶν, xal μηδὲν ἑαυτοῖς συνειδότων πο- 
υηρὸν, οἱ τὸ δεσµωτήριον οἰχοῦντες xal χαταδίχην &va- 
µένοντες, κἂν µυρίας τροφῆς ἀπολαύσωσιν, ἀλγεινότε- 
go» ζῶσιν' ἡ yàp προσδοχία τῶν δεινῶν οὐχ ἀφίησι τῶν 
εν Κεροὶν ἡδέων αἱσθάνεσθαι. Καὶ τί λέγω τοὺς δεσµώ- 
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Ὀέρους, θυρωροὺς, 
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τας; Τῶν γὰρ ἔξω διατριθόντων xal πλουτούντων πο- 
νηρά τε συνειδότων ἑαυτοῖς, ἄμεινόν εἰσι πολλῷ διαχεί- 
µενοι οἳ χάµνοντες χειροτέχναι, καὶ 0 ὅλης ἡμέρας 
πόνοις συζῶντες. Καὶ τοὺς µονομάχους δὲ διὰ τοῦτο ταλα- 
γίζοµεν * |535| καἶτοι γε ἓν καπηλείοις ὁρῶντες μεθύον- 
τας, τρυφῶντας, Υαστριζομένους, xal πάντων ἁθλιωτέ- 
ρους εἶναί φαµεν, ὅτι πολλῷ µείζων τῆς ἡδονῆς ἐχεί- 
νης 1j τῆς προσδοχωµμένης τελευτῆς συμφορά. Ei δὲ 
ἐχείνοις ἡδὺς οὗτος ὁ βίος εἶναι δοκεῖ, ἀναμνήσθητε τοῦ 
λόγου, οὗ συνεχῶς λέγω πρὸς :ὑμᾶς, ὅτι οὐδὲν θαυμα- 
στὺν μὴ φυγεῖν χαχίας πικρἰαν χαὶ λύπην iv χαχίᾳ 
ζῶντα. Ἰδου γὰρ πρᾶγμα οὕτως ἑπάρατον ἑπέραστον 
τοῖς μετιοῦσιν εἶναι δοχεῖ. ᾽Αλλ' οὐ διὰ τοῦτο αὐτοὺς 
µαχαρίζοµεν, ἁλλὰ xa δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ταλανἰ- 
ζομεν, ὅτι οὐδὲ ol τῶν χαχῶν clot, ἴσασι. Τί δὲ ἂν 
εἴποις περὶ τῶν μοιχῶν, of διὰ μικρὰν ἡδονὴν καὶ δου- 
λείαν ἀπρεπῆ καὶ χρημάτων δαπάνην καὶ φόθον διηνεχῆ, 
xai βίον ἁπλῶς τὸν τοῦ Κάῑν ὑπομένονσι, μᾶλλον δὲ χαὶ 
ἐχείνου πολλῷ χαλεπώτερον, xai τὰ παρόνγα δεδοιχότες 
καὶ τὰ μέλλοντα τρέµοντες, xai φίλους xai ἐχθροὺς 
ὑποπτεύοντες, xal τοὺς εἰδότας xaX τοὺς μηδὲν εἰδότας ; 
Καὶ οὐδὲ ἠνίχα ἂν καθεύδῶσι, ταύτης ἁπαλλάττονται 
τῆς ἀγωνίας, τοῦ ποντροῦ συνειδότος ὀνείρατα πολλῶν 
γέµοντα φόδων ἀναπλάττοντος αὐτοῖς, xol ἐχδειματοῦν- 
τος οὕτως. ᾽Αλλ' οὐχὶ ὁ σώφρων τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἐν ἀν- 
έσει xal ἐλευθερίᾳ πολλῆ τὸν παρόντα διάγει βίον. Αντί- 
στησον τοίνυν τῇ μιχρᾷ fjv] τὰ πολλὰ χύµατα τῶν 
φόδων τούτων, xai τῷ βραχεῖ πόνῳ τῆς ἑγχρατείας τὴν 
γαλήνην τῆς διηνεχοῦς ζωῆς, καὶ ὄψει ταύτην ἑχείνης 
οὖσαν ἡδίω. Ὁ δὲ ἁρπάτειν βουλόμενος, εἰπέ uot, xal 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἀπιτίθεσθαι χρήµασιν, οὐχὶ µυρίους 
ὑπομένει πόνους, περιτρέχων, κολακξύων δούλους, ἆλεν- 
φοθῶν, ἀπειλῶν, ἀναισχνντῶν, 
ἀγρυπνῶν, τρέµων, ἀγωνιῶν, ὑφορώμενος ἅπαντας 
Ἁλλ) οὐχ ὁ χρημάτων καταφρονῶν τοιοῦτος, ἀλλὰ καὶ 
οὗτος πάλιν πολλῆς ἀπολαύει τῆς ἡδονῆς, ἐν ἀδείᾳ ζῶὼν 
καὶ μετὰ ἀσφαλείας ἁπάσης. Καὶ τὰ ἄλλα δὲ εἴ τις 
ἐπέλθαι τῆς xaxlac µέρη, πολὺν τὸν θόρυθον ὕψεται, 
πολλοὺς τοὺς σχοπέλους. Καὶ τὸ δὴ μείζον, ὅτι ἐπὶ μὲν 
τῆς ἀρετῆς πρῶτα μὲν τὰ ἐπίπονα, μετὰ δὲ ταῦτα τὰ 
166a: ὥστε xal ταύτῃ «bv πόνον χουφίζεσθαι’ ἐπὶ δὲ 
τῆς χαχίας ἀντιστρόφως' μετὰ τὴν ἡδονὴν al. ὀδύναι 
xaY αἱ κολάσεις ὥστε xal ἐντεῦθεν τὴν ἡδονὴν ἀφανί- 
ζεσθαι. ΄ΩΏσπερ Υὰρ ὁ στεφάνους ἀναμένων, οὐδενὸς 
αἰσθάνεται τῶν παρόντων φορτικῶν' οὕτως ὁ μετὰ τὴν 
ἡδονὴν κολάσεις προσδοχῶν, οὐ δύναται χαρποῦσθαι 
καθαρὰν εὑὐφροσύνην, τοῦ φόθου πάντα διαταράττοντος. 
Μᾶλλον δὲ, eb τις ἀχριθῶς ἑξετάσειε, xal πρὸ τῆς 
χολάσεως τῆς ἐπὶ τούτοις χειµένης πολλὴν καὶ ἓν 
αὐτῷ τῷ τολμᾶσθαι τὴν καχίαν ὀδύνην εὗροι τις ἂν ι- 
γομένην. 


7. Ka! εἰ δοχεῖ, τοῦτο ἐπὶ τῶν τὰ ἀλλότρια ἁρπαξόντων 
ἐξετάσωμεν, ἡ καὶ τῶν ὁπωσοῦν χρήματα περιθαλλοµέ- 
vov* xal φόδους ἀποστήσαντες xal χινδύνους xal τρό- 
pov xal ἀγωνίαν χαὶ φροντίδα xai πάντα ταῦτα, ὑπο- 
θώμεθα εἶναί τινα ἁπραγμόνως πλουτοῦντα, καὶ περὶ 
τῆς φυλακῆς τῶν ὄντων θαῤῥοῦντα, ὅπερ ἀμήχανον, 
π)ὴν ἀλλ ὅμως χεἰσθω τῷ λόγῳ * ποἰαν οὖν οὗτος χαρ- 
πώσεται ἡδονήν; "Ost πολλὰ [554] περιεθάλ[λ]ετο; "AXI! | 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο οὖκ ἀφίησιν αὐτὸν εὐφραίνεσθαι 
ἕως γὰρ ἂν τῶν ἑτέρων πλειόνων ἐπιθυμῇ. ἐπιτείνεται 
τὰ τῆς βασάνου». Ἡ γὰρ ἐπιθυμία ὅταν στῇ, τότε παρ 
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έχει τὴν ἡδονήν ἐπεὶ xal οἱ διφῶντες τότε ἀνακτώ- 
µεθα ἑαυτοὺς, ὅταν ὅσον βουλόμεθα πίνωμεν' ἕως O' 
ἂν διφῶμεν, x&v πάσας ἐξαντλήσωμεν τὰς πηγᾶς, µεί- 
ζων ἡμῖν fj βάσανος Ύΐνεται, xàv µνρίους ἐχπίωμεν 
ποταμοὺς, χαλεπώτερα τὰ τῆς χολάσεως. Καὶ σὺ τοί- 
νυν ἂν τὰ τοῦ χόσµου λάδης, ἔτι δὲ ἐπιθυμῇς, μείζονα 
εἰργάσω τὴν Χόλασιν, ὅσῳ πλειόνων ἀπεγεύσω. Mh 
τοίνυν ἀπὸ τοῦ πολλὰ περιθάλλεσθαι νόμιξέ cot προσ- 
Ὑίνεσθαί τινα ἡδονὴν, ἁλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μὴ θέλειν πλουτεῖν' 
ἐὰν δὲ ἐπιθυμῆς πλουτεῖν, οὐδέλοτε παύσῃ μαστιζόµε- 
voc. Ἔρως Ὑάρ ἔστιν οὗτος ἀτέλεστος, xai ὄσῳπερ ἂν 
πλείονα προέλθῃς ὁδὺν, τοσούτῳ μᾶλλον τοῦ τέλους 
ἀφέστηχας. Αρ) οὖν οὖχ αἴνιγμα τοῦτο χαὶ παραπλῃ- 
ξία xax ἱσχάτη µανία; Αποστῶμεν τοίνυν Ex πρώτης 
τῶν xaxüv: μᾶλλον δὲ μηδὲ ὅλως ἀφώμεθα τῆς τοιαύ- 
της ἐπιθυμίας: χᾶν ἀφώμεθα δὲ, ἐχ προοιμίων ἄποπη- 
δήσωμεν᾽ ὅπερ ὁ Παροιμιαστῆς παραινεῖ περὶ πόρνης 
γυναιχὸς ᾿λέγων Ἀποπήδησον, μὴ ἐγχρον/σῃς, xal 
ph ἔλθῃς ἐπὶ θύρας οἴχων αὐτῆς. Τοῦτό σοι καὶ ἐγὼ 
περὶ τῆς φϊλοχρηματίας λέγω. Ἂν γὰρ ἑμπέσῃς χατὰ 
μιχρὸν εἰς τὸ πέλαγος εἰσιὼν τῆς μανίας ἑἐχείνης, ὃνσ- 
κόλως ἐπανελθεῖν δυνήσῃ᾽ xal καθάπερ ἐν τοῖς ἴλιγδι 
χἂν µνριάχις φιλονεικῇς, οὗ περιέσῃ ῥᾳδίως' οὕτω, xal 
πολλῷ χαλεπώτερον, εἰς τὸ βάθος της ἐπιθυμίας ταύτης 
ἐμπεσὼν, ἀπολεῖς σεαυτὸν μετὰ τῶν ὄντων ἁπάντων. 
Ath, παρακαλῶ, τὴν ἀρχὴν φυλαττώμεθα, χαὶ τὰ μιχρὰ 
φύγωμεν xaxá: τὰ γὰρ μεγάλα ἀπὸ τούτων τίκτεται. 
Ὁ γὰρ καθ ἕχαστον ἁμάρτημα μαθὼν λέχειν, 0ὐδὲν 
παρὰ τοῦτο, χατὰ μικρὸν πάντα ἀπολεῖ. Τοῦτο γοῦν τὴν 
χακίαν εἰσήγαγε, τοῦτο τὰς θύρας ἀνέωξε τῷ λῃστῇ, 
ποῦτο τῆς πόλεως τὰ τείχη χατέθαλε, τὸ χαθ᾽ ἕχαστον 
λέγειν Οὐδὲν παρὰ τοῦτο, Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν σωμάτων 
«à μέγιστα αὔξεται "οσήματα, ὅταν τὰ μιχρὰ χαταφρο- 
νῆται. Ὁ 'Hoau εἰ μὴ προέδωχε τὰ πρωτοτόκια, οὐκ 
ἂν ἀνάξιος ἐγένετο τῶν εὐλογιῶν' el μὴ τῶν εὑλογιῶν 
ἀνάξιον ἑαυτὸν κατέστησεν, οὐχ ἂν εἰς ἀδελφοχτονίαν 
προελθεῖν ἐπεθύμησεν. Ὁ Κάῑν εἰ μὴ τῶν πρωτείων 
ἐράσθη, ἀλλὰ τῷ θεῷ παρεχώρησε τούτων, οὐχ ἂν ἔσχε 
πὰ δευτερεῖα ^ τὰ δευτερεῖα ἔχων πάλιν, εἰ τῆς παραι- 
νέσεως ἤχουσεν, οὐχ ἂν ὥδινε τὸν qóvov: πάλιν τὸν φό- 
vov ἐργασάμενος, εἰ πρὸς µετάνοιαν 0e, τοῦ θεοῦ xa- 
λρῦντος αὐτὸν, xaX uh] ἀναισχύντως ἀπεχρίνετο, οὐχ ἂν 
gà μετὰ ταῦτα ὑπέμεινε δεινά. 

El δὲ ol πρὸ τοῦ νόµου &rb τῆς ῥαθυμίας ταύτης κατὰ 
μιχκρὸν sl; αὐτὸν τὺν πυθμένα τῆς χαχίας ἆλθον, ἑν- 
νόησον *l πεισόµεθα ἡμεῖς οἱ πρὸς μείζονα χαλούμενοι 
σχάµµατα, ἂν μὴ μετὰ &xpifelac ἑαντοῖς προσέχωµεν, 


καὶ τοὺς σπινθηρας τῶν χακῶν, πρὶν f| τὴν πυρὰν 


ἀναφθῆναι, προλαδόντες σδεννύωµεν. Οἷόν τι λέγω; 
Ἐπιορχεῖς συνεχῶς; Mh πρὸς τοῦτο στῆς µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὸ ὀμνύναι ἄνελε, xaX οὗ δςἠσῃ πήνου λοιπόν πολὺ 
γὰρ δυσχολώτερον, ὁὀμνύντα μὴ ἐπιορχείῖν, Ἡ μηδὲ 
ὀμνύναι ὅλως. Ὑδριστὴς «t χαὶ λοίδορος xai πλήχτης; 
Γράφον [555] σεαυτῷ νόμον μὴ ὀργίζεσθαι μηδὲ χράζςιν 
ὅλως, xat συναναιρεῖται τῇ Dion xaX ὁ χαρπὀς. Λάννος 
εἶ xai ἄσωτος; Τίθει σεαντῷ πάλιν ὅρον, ὥστε μὴ ὁρᾷν 
tl; Yovalxa, µήτι δὲ εἰς τὸ θέατρον ἀναθαίνειν. μηδὲ ἓν 
ἀγορᾷ τὰ ἀλλότρια περιεργάκεσθαι χάλλη. Πολὺ γὰρ 
εὐχολώτερον, την ἀρχὴν μηδὲ ἰδεῖν εὔμορφον γυναῖχα, 
f| θεασάµενον, xaX δεξάµενον τὴν ἐπιθυμίαν, ἐχδάλλειν 
τὸν ἓκ ταύτης θόρυθον. Κουφότεροι γὰρ ἐν προοιµίοις 
οἱ ἀγῶνες ' μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀγῶνος ἡμῖν δεῖ, ἂν μὴ τὰς 
θύρας ἀνοίξωμεν τῷ πολεμίῳ, μηδὲ τὰ σπέρµατα τῆς 


καχίας δεξώµεθα. Διὰ τοῦτο xal ὁ Χριστὸς τὸν áxo- 
λάστως ὁρῶντα εἰς γνναῖκα ἑχόλασεν, ἵνα πλείονος ἡμᾶς 
ἁπαλλάξῃ móvbu, πρὶν ἢ γενέσθαι τὸν ἀνταγωνιστὴν 
ἰσχυρὸν χελεύων ἐχδάλλειν τῆς οἰχίας, ὅτε xai εὐχόλως 
ἐχδάλλεσθαι δύναται. Ποία γὰρ ἀνάγχὴ πράγµατα ἔχειν 
περιττὰ, χαὶ σνμπλέχεσθαι τοῖς ἀνταγωνισταῖς , παρὸν 
χωβὶς συμπλοχῆς στῆσαι τὸ τρόπαιον, xal πρὸ της πάλης 
ἁρπάσαι τὸ βραδεῖον; Οὐ yàp τοσοῦτος πόνος μὴ ópdy 
γυναῖκας ὡραίας, ὅσος πόνος ὀρῶντα Χατέχειν ^ μᾶλλον 
δὶ οὐδὲ πόνος τὸ πρότερον ἂν εἴη, ἀλλὰ πολὺς ἱδρὼς χαὶ 
μόχθος μετὰ τὸ ἰδεῖν ἐγγίνεται. 

δ’, Ὅταν οὖν χαὶ ὁ πόνος ἑλάττων T, μᾶλλον δὲ μτδὲ 
ὅλως ᾗ µόχθος τις μηδὲ πόνος, xai τὸ χέρδος μεῖζονν 
τί σπουδάζοµεν εἰς τὸ πέλαγος ἐμπεσεῖν τῶν µυρίων 
χαχῶν; 0Οὐδὲ γὰρ εὐχολώτερον µόνον 6 μὴ ὁρῶν " γυ- 
ναῖχα, ἀλλὰ xai παθαρώτερον Φεριέσται τῆς τοιαύτης 
ἐπιθυμίας, ὥσπερ οὖν ὁ ὁρῶν καὶ μετὰ πόνου πλείονος, 
καὶ μετὰ χηλίδός τινος ἁπαλλάττεται, ἐὰν ἄρα mot 
ἁπαλλαγῇ. 'O μὲν γὰρ μὴ ἰδὼν τὴν εὔμύρφον ὕψιν, καὶ 
εῆς ἐπιθυμίας τῆς ἐντεῦθέν ὁστι χαθαρός : ὁ δὲ ἐπιθυ- 
µήσας ἰδεῖν, πρότερον χαταδαλὼν τὸν λογισμὸν, καὶ 
μολύνας αὐτὸν µυριάχις, τότε ἑἐκδάλλει τὴν ἀπὸ τῆς 
ἐπιθυμίας πηλίδα, ἐὰν ἄρα ἐχδάλῃ. Aux Df, οοῦτο χαὶ ὁ 
Χριστὺς, ἵνα μὴ ταῦτα πάσχωµεν, οὗ qóvoy χωλύει 
µόνον, ἀλλὰ καὶ ὀργὴν οὗ µοιχείαν, ἀλλὰ καὶ ὄψιν 
ἀχόλαστον * οὐκ ἐπιορχίαν, ἀλλὰ καὶ «b ὀμνύναι καθόλου. 
Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται τοῦ μέτρου τῆς ἀρετῆς, ἀλλ' 
ἐπειδὴ ταῦτα ἐνομοθέτησε, xat ἐπὶ τὸ μεῖζον πρόεισιν. 
ἸΑποστήσας γὰρ τῶν φόνων, καὶ κελεύσας Χαθαρὸν εἶναι 
ὀργῆς , χελεύει xal πρὸς τὸ πάσχειν καχῶς ἔτοιμον 
εἶναι, xat μὴ τοσοῦτον παρεσκευάσθαι παθεῖν, ὅσον ὁ 
ἐπιδουλεύων βούλεται, ἀλλ ὑπερδαίνειν περαιτέρω, 
καὶ νιχᾷν αὑτοῦ τῆς μανίας τὴν ὑπερθολὴν τῇ τῆς ol- 
Χείας Φιλοσοφίας περιουσἰᾳ. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Ἔάν είς 
σε ῥαπίσῃ εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, φέρε Ὑενναίως xai 


ἠσύχασον, ἀλλὰ προσέθηχε τούτῳ xai τὸ τὴν ἑτέραν — 


αὐτῷ mapaeysiv: Σερέγον vàp αὐτῷ, quet, καὶ τὴν 
ἅλ 1η». Τοῦτο γὰρ dj λαμπρὰ νίκη, τὸ πλεῖον αὐτῷ 
παρασχεῖν ὧν βούλεται, xol τοὺς ὅρους τῆς πονηρᾶς 
ἐπιθυμίας αὐτοῦ τῇ δαψιλείᾳ τῆς οἰχείας ὑπερδῆναι 
µακροθυµίας. Οὕτω γοῦν xal τὴν ἐχείνου χαταλύσεις 
µανίαν. καὶ τοῦ προτέρου λήγῃ μισθὸν ix τοῦ δευτέρου, 
xa τὴν ἐπ᾿ ἐκείνῳ [056] καταλύσεις ὀργὴν. 

'Opdg ὅτι πανταχοῦ τοῦ μὴ κακῶς πάσχειν ἡμεῖς 
koe χύριοι, οὐχ οἱ ποιοῦντες ἡμᾶς ; Μᾶλλον δὲ οὐ τοῦ 
ph πάσχειν χαχῶς µόνον, ἀλλὰ xal τοῦ παθεῖν eU αὖ- 
τοὶ b τὴν ἑξουσίαν ἔχομεν ὃ δη μάλιστά ἐστι Dav 
μαστὸν, ὅτι οὐ µόνον οὖκ ἀδικούμεθα, ἐὰν νήφωμεν, 
ἀλλὰ xai εὐεργετούμεθᾳ xal δι αὐτῶν ὧν ἁδικούμεθα 
παρ ἑτέρων. Σχόπει 06 * Ὕδρισεν 6 δεῖνα; Σὺ χύριος s 
ποιῆσαι τὴν ὕδριν ταύτην ἐγχώμιον aóv. "Av μὲν Υὰρ 


ἀνθνθρίσῃς, ἐπέτεινες τὴν αἰσχύνην' ἐὰν δὲ εὐλογήσης : 


τὸν ὑδρικότα, πάντας ὄψει τοὺς παρόντας στεφανοῦντάς 
σε καὶ ἀναχηρύττοντας. Elbeg πῶς δι ὧν ἀδειούμεθα 
εὑεργετούμεθα, ἂν θέλωµεν; Τοῦτο καὶ ἐπὶ χρημάσων, 
τοῦτο καὶ ἐπὶ πληγών, τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάν 
των ἔστιν ἰδεῖν συμδαϊνον. Αν γὰρ τοῖς ὀναντίοις αὐ- 
τοὺς ἀμειδώμεθα, καὶ ὑπὲρ ὧν κακῶς ἐπάθομεν, xal 
ὑπὲρ ὧν εὑεργετοῦμεν, διπλοῦν ἑαυτοῖς ὑφαίνομεν στέ- 
Φανον. "Όταν τοίνυν ἑλθών τις εἴπῃι ὅτι Ὁ δεῖνά σε 


* Seriptarem µόνον ὁ μὴ ὁρᾶ dedit unos cod.; editi, τὸ (à 
ὁρᾷν. Εαιτ. b Morel., xal zl φαθεῖν αὐτοί, minus recte, 


eer 


νου 
tem percipiet ? Quod mullis clrcumdetut bonia ? At 
hoc nou sinit eum laetari: quamdiu enim plura con- 
cupiscet , cruciatus augetur. Nam coneupiscentia 
cum stat, nec ulira progreditur , tunc parit volupta- 
tem. Etenim cum sitimus , tunc nos recreamus, cum 
quantum libet bibimus ; dunec autem sitimus , etsí 
fontes omnes exhauriamus, major nobis adest erucia- 
ει; etiamsi mille flumina erhauriremus , gravius 
tormentum esset. Et tu. quoque si omnia qua in 
mundo sunt acciperes ; si adhuc concupisceres, quo 
plura perciperes, co major esset erueiatus. Ne igitur 
putes te , si multis affluas bonis, aliquam inde volu- 
ptatem esse percepturum ; sed id assequeris, si dite- 
scere nolis : sin divitias concupiseas, numquam finis 
tormentorum erit. Hic enim amor expleri nequit ; 
sed quo magis viam carpes , tanto magis a termino 
semotus eris. Annon hoc zenigma cst, annon demen- 
tia et extrema insania ? Absistamus ergo a prima illa 
malorum radice , imo talem concupiscentiam ne at- 
tingamus quidem ; si vero tangamus, a principio re- 
siliamus : id quod admonet Proverbibrum auctor de 
ineretrice sic loquens : Abscede, ne moram feceris , e 
ne accedas ad januam domus ejus ( Prov. δ. 8 ). Hoc 
eliam tibi ego de pecuniz amore dico, Si enim pau- 
latim incidas in pelagus insanis illius , vix emergere 
poteris. Nam ut in vorticibus, si millies contendas , 
pon facile superabis : sic , imo gravius , in. profun- 
dum concupiscenti demeryus, teipsum cum omnibus 
tuis perdes. Propterea obsecro, a principie caveamus, 
et pusilla fugiamus mala ; magna quippe ex his gene- 
rantur. Nam is , quia ad singula peccata hoe dicere 
edoctus est, Nihil hine eveniet, paulatim emnia per- 
dei. Hoc. nequitiam introduxit , hoc portas latroni 
aperuit , hoc urbis monia dejetit , cum ad singula 
dicitur : Nihil hine eveniet. Sic et i& corporibus ma- 
gna mgritudines augentur , quando parvo conte- 
mnuntur. Esaü, nisi primogenita vendidisset , non 
indignus benedictionibus babitus faisset : si se bene- 
dictionibus indignum ποπ’ reddidisset, non ad frater- 
nam cadet progredi coneupivisset, Cain nisi primas 
tenere voluisset , sed Dei arbitrio rem permisisset , 
secundas non habuisset : si cum secundas haberet , 
monilioni paruisset, czedem non parturiisset : rursus 
caede patrata, si ad poenitentiam venisset, Deo ipsum 
vocante, et non impudenter respondisset; non gravia 
subinde passus esset. 

μία quomodo corrigenda. — Si vero ii, qui ante 
legem erant, ex segnitie sua paulatim in ipsum ma- 
μα profundum venerunt, cogita quid patiemur nos, 
qui ad majora vocali sumus stadia, nisi cum dili- 
gewtia nobis attendamus, et scintillas malorum an- 
tequam regas sceendarur prerepias exstinguamus. 
Verbi gratin, pejerae frequenter? Ne hoe solummodo 
cures, sed etiam. juramentum telle, neque ultra labore 
opus habebis : longe nemque diffleilius est jurantem 
non pejerare , quam non omnino jurare. Conviciator 
es, contumeliosus, pereussor? Legem tibi scribe, ne 
umquam irascaris vel elames, et una eum radice fru- 
ctum sustolisti. Lascivus es et luxuriei deditus? Pone 
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tibi legem ne unquam mulierctr. respicias, nedum ín 
theatrum ascendas, neque in foro alienas formas ca- 
riose explores. Longe enim facilius est, ne respicero 
quidem formosam malierem, quam illa conspecta, et 
percepta cupidine, tumultum inde ortum sedare. 
Leviora quippe sunt in ipso primordio certamiua; 
imo potius neque ineunda certamina erunt , si hosti 


fores non aperuerimus , neque mali semina suscepe- ' 


rimus. Quamobrem Christus illum pcena pleetit, qui 
lascivis oculis mulierem respexerít ; ut nos a majori 


labore eriperet, jubens adversarium domo ejicere: 


antequam forlior evadat, quando nempe facile 6]λοὶ 
potest. Quee necessitas enim negotia superfina inire 
et com adversario confligere, cum sine contlieti possis 
tropeum erigere, et ante pugnam bravium rapere? 
Non enim tantus labor est formosas mulieres nou 


respicere, qüawm post aspectum se continere; imo 


vero ne labor quidem ille primus fuerit, sed post 
aspectum illum grandis scdor et labor adest. 

9. Cum ergo minor labor sit; imo ne omnino laber 
ullus, et lucrum majus, eur studemus in pelagus in- 
numerabilium malorum incidere ? Neque enim tantum 


faeilius vir, qui non respicit mulierem, sed etiam sie pu- ᾿ 


rior ab hujusmodi concupiscentia evadet : cum centra 
is, qui respicit, et cum majori labore et cum macula 
evadat, ei quidem evadat. Nam qui formosam faciem 
non videt, a tali concupiscentia liber et purus est : 


qui autem videre'voncupivit, cum primo liane cogita- 


tionem admiserit "seseque millies maculaverit, tune 
illfus concupiscentizx maculam ejicit, si tamen ejiciát. 
]deo Christus , ut ne id patiamur, non c:xedem modo 
prohibet, sed et iram quoque; non fornicationem 
tantum, sed et lascivunr aspectum; non perjurium, 


sed et quodvis juramentum. Neque in hoc virtutis - 


modo consistit, sed postquam eam legem posuit, 


ad: msjorem progreditur. Postquam enim a c:edibus ' 


avertiL, iramque prohibuit, jubet paratum esse ad 
mala sustinenda, neque modo ad tanta subeunda, 


' quanta vult ínsidiator, sed etiam ad procedendum 


ulterius, ita ut per philosophi:e tu:e excellentiam ejus 
insaniz: magnitudinem superes. Neque enim diit : 
Si quis te percusserit in maxillam dexteram, fer ge- 
nerose et quiesce ; sed addidit, ut alteram ei pr»beas : 


Verte enim, inquit, illi et alteram (Matth. 5. 59). Hc. — 
splendida est victoria, plus illi prsbere, quam ipse 


velit, et prave voluntatis illius terminos patiente 
largitate superare. Sic iliius insaniam sedabis, et 
prioris facti mercedem ex posteriore facies, iltiusque 
jram mitigabis. 

Penes nos est, ui ne mala patiemur. — Viden' penes 


nos semper esse, ut πο mala patiamur, non peneg ' 


illos qui mala inferunt? imo non ut tnala nón patia- 
mur tantum , sed etíam ut beneficio afficiamur, po- 
testalem babemus, id quod est tiraxime admirandum, 


quod non modo non l:edamur, si vigilemus; sed etiatu.— 


beneficio afíiciamur ab iis, qui nos l:edunt, et ab allis. 
Rem perpende; te injuria quispiam affecit? Im potestate 


(ua est banc injuriam in laudem tuam vertere. Nam si. — 
injariam injuria repellas, turpitudinem ^uxist; sim - 
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benedixeris ei, qui te injuria affecit, vidobis omnes, 
qui presentes sunt, ie coronantes et celebrantes. 
Viden' quomodo a quibus injuria afficimur, ab iis be- 
neficia accipiamus, si velimus? Hoc ipsum in pecuniis, 
hoc in plagis , hoc in czeteris omnibus deprehendere 
est. Nam si contraria ipsis rependamus ; et ex malis 
qu:e perpessi sumus, et ex beneficiis qua pr:estilimus, 
duplicem nobis coronam contexemus. Cum ergo ae- 
cedens quispiam dixerit : llle talis te injuria affecit, 
et male de te apud omnes loqui non cessat; apud 
hzc loquentem lauda eum , qui injuriam intulit : sie 
enint, si illum ulcisci velis, poles ab eo poenas re- 
petere. Nam qui audiunt, etiamsi sensu careant, te 
iaudabunt, illum vero ut fera quavis immaniorem odio 
babebunt : quoniam ille nihil lesus , mala intulit; tu 
vero etiamsi male affectus , contraria rependisti. Sic 
dicta illa omnia ul futilia exhibere poteris. Etenim qui 
niordetur si doleat , oblati criminis se sibi conscium 
. esse declarat : qui autem hac deridet, hoc ipso se 
pizesentibus vel suspiclone liberum demonstrat. Per- 
pende igitur quot bona inde colligas : prüno te ipsum 
a perturbatione et commotione liberas; deinde (hoc 
vero primum censeri debel) si in peccatis sis, illa 
abstergis, ut publicanus ille, qui Pharisaei accusatio- 
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nem palienter tulit. Ad hzc, pcr hujusmodi exercei- 
tationem animum tuum pbilosophum reddis, et mille 
laudibus apud omnes frueris , et dictorum vel suspi- 
cionem amoves. Quod οἱ illum olcisci cupias , hoc ex 
abundauti scquetur, Deo criminationis ab ilo pcenas 
exigente, philosophiaque tua ante peenas illas plagam 
ipsi gravem inferente. Nihil enim ita eos , qui nobis 
injuriam inferunt, mordere solet , ut eum nos illas, 
quibus affecti sumus, injurias deridemus. At sicut si 
pbilosophice agaimnes, tot tantaque bona aderunt : sie 
8i rixas et simulatem exerceamus, coutraria omnia 
contingent, Etenim nos ipsos dedecore afficimus , ae 
nos iis, quse dicta sunt, obnoxios esse a prxesentibus 
existimamur ; animam tumultu replemus, et inimicum 
gaudio afficimus, Deusa irritamus, et peccatis priori- 
bus boc addimus. Hzc itaque omnia cogitantes, si- 
multatum barathrum vitemus, et ad portum tolerantise 
confugiamus, ut et hic inveniamus requiem animabus 
nostris, at Christus pronuntiavit, et futura consequa- 
mur bona , gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi , quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria , 
imperium, honor, nunc et semper, et in sxcula &z- 
culorum. Amen. 
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HOMILIA XIII. 


Cap. 7. v. 14. Scimus autem, quia leg spiritualis est: 
ego autem carnalis sum, venumdatus sub peccato. 

1. Postquam dixerat magna fuisse mala, et pecca« 
tum admissum potentius fuisse lege, et contra quam 
Jex satagebat accidisse, et cum in magnam dubita- 
 &ionem auditorem conjecissel ; rationem postea dicit, 
per quam hzc advenere, cum prius legem a prava 
suspicione vindicasset. Etenim ne quis audiens, pec- 
cotum occasionem per mandatum accepisse, οἱ quod 
eodeu mandato accedeute peccatum revixit, et quod 
per illud decepit atque interfecit ; ne quis, inquam, 
legem horum malorum causam pularel esse, primo 
illius defensionem affert uberrimam ; non modo il- 
fam ab accusatione liberans, sed laudem ipsi maxi- 
mam texens. Hocque adhibet non quasi ipse in ejus 
gratiam loquatur, sed quasi communem omnium 
&ententiam exponens. Scimus enim, inquit, quod lez 
spiritualis sit. Ac si diceret, hoc in confesso et ma- 
nifestum est, quod sit spiritualis : tantum abest, ut 
*$it causa peccati, et malis quee advenerunt obnozia. 
Έι νὶἀθ quo pacto non modo illam ab accusatione 
liberet, sed etiam supra modum laudet. Nam cum 
epuritualem illam dicit, magistram virtutis ostendit 
esse, et nequitiz adversariam.: hoc est enim esse 
spiritualem, . et ab emni peccato abducere; quod lex 


faciebat, ierrens, admonens, puniens, corrigeus, que . 


ad justitiam pertineni omiiia consulens. Unde ergo, 
inquit, peccatum exstitit, si tam admirabilis sit pr- 
coptor? A discipulorum segnitie. Quapropter liec 
subjunxit : Ego autem carnalis sum, eum qui in lege 
et ante legem vixerat hominem indicaus. Venumda- 
Aus sub peccato. Cum morte enim, inquit, affectuum 


turba ingressa est. Cum enim corpus mortale effe- 
cium est, necessario accepit concupiscentiam, iram, 
dolorem, czxteraque omnia, αμ multa opus habe- 
bant philosophia, ne exundantia in nobis, rationem 
in peccati profundum submergerent. [lli namque 
affectus peccatum non eraut ; sed illorum iramodera- 
io, si non frenetur, hoc efflciebat. Verbi gratia. (nt 
unum illorum in ezemplam adducam), concopiscen- 
Lia peccatum non est ; at si immoderata sit, mec velit 
intra connubii legem se continere, sed alienas etiam 
mulieres appetat, tum res adulterium efficitur, non a 
concupiscentia, sed ab illius immoderata cupiditate. 
Λο perpende Pauli sapientiam. Postquam legem lau- 
dibus tulerat, statim ad illud priscum tempus accur- 
rit, ut cum ostendisset, quomodo tunc genus nostrum 
affectum esset, etiam cum legem accepit, probaret 
στα adventum necessarium fuisse; quod ubique 
demonstrare curavit. Cum enim dicit, Venumdatus 
«ιό peccato, non de iis, qui in lege erant, loquitur 
tantum, sed etiam de iis, qui ante legem viszerant, 
et de hominibus in priucipio conditis. Deinde etiam 
modum dicit venditionis et deditionis. 18. Quod exim 
operor, inquit, non intelligo, Quid est, Non intelligo? 
Ignoro. Et quandonam hoc factum est ? nemo enim 
in ignorantia peccavit. Viden' quomoda, si non cum 
decenti reverentia voces deligamus, nec apostolicum 
scopum respiciamus, jnwumera absurda sequatura 
sint ? Si enim ignorantes peceabaut, nee. pesuas dare 
debebant. Ut igitur ille superius dicebat : Sine lege 
enim peccatum moriuum «4; non hoc declarans, 
quod illi nescientes pecearent, sed quod scirent qui- 
dem, at non tom aecurale ; idcoque puniebautur 
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Όδρισε, καὶ xaxló; db πρὸς ἅπαντας λέγων διατελεῖ, 
ἐπαίνεσον πρὸς τοὺς λέγοντας οὸν ὑδριχότα * οὕτω γὰρ, 
xàv ἀμύνασθαι βουληθῆς, δυνήσῃ δίχην λαθεῖν. Οἱ γὰρ 
ἀχούοντες κἂν σφόδρα ἀνόητοι ὧσι, σὲ μὲν ἐπαινέσον- 
ται, µισήσουσι δὲ ἐχεῖνον ὡς θηρίου παντὸς χαλεπώ-- 
τερον, ὅτι ὁ μὲν οὐδὲν {διχημένος ἐλύπησε, σὺ δὲ xal 
χαχῶς παθὼν, τοῖς ἐναντίοις ἡμείφω. Καὶ τὰ εἰρημένα δὲ 
πάντα οὕτω δεῖδαι δυνἠσῃ ἕωλα ὄντα. Ὁ μὲν γὰρ δαχνό- 
μονος too συνειδέναι τοῖς εἰρημένοις ἀπόδειξιν παρ- 
έχεται τὸ ἀλγεῖν , ὁ δὲ καταγελάσας, αὐτῷ τούτῳ παρὰ 
τοῖς παροῦσι πάσης ἑαυτὸν ἀἁπήλλαξεν ὑποψίας, Σκόπει 
τοίνυν πόσα ἐχ τούτου συλλέγεις xaXá: πρότερον ἁπαλ- 
λάττεις σεαυτὺν θορύδου xai ταραχῆς * εἶτα δὲ, μᾶλλον 
τοῦτο χείσθω πρῶτον , x&v ἁμαρτήματα ἔχῃς, x«l ταῦτα 
ἀποδύσῃ, χαθάπερ ὁ τελώνης τὴν τοῦ Φαρισαίου κατηχο- 
plav πράως kve xov, Πρὸς τούτοις, φιλόσοφον κατασκευά- 
ζεις σου τὴν ψυχὴν τῇ αοιαύτῃ µελέτῃ, xai µυρίων 
παρὰ πάντων ἀπολαύσεις ἑπαίνων, xol τὴν ἐπὶ τοῖς 
εἰρημένοις ὑποψίαν ἁποδύσγ πᾶσαν. El δὲ καὶ ἐχεῖνον 
ἀμύνασθαι ἐπιθυμεῖς, xal τοῦτο ix περιονσίας ἕψεται, 





καὶ τοῦ Θεοῦ χολάζοντος αὐτὸν ἀνθ᾽ ὧν εἴρηχε, καὶ πρὸ 
τῆς χολάσεως ἐχείνης τῆς σῆς φιλοσαφίας ἀντὶ χαιρίας 
αὐτῷ γινοµένης πληγῆς. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τοὺς ὑθρίνον- 
τας ἡμᾶς δάχνειν εἴωθεν, ὡς τὸ τοὺς ὑδριζομένους ἡμᾶς 
τῶν ὕδρεων χαταγελᾶν. "Domep οὖν Ex τοῦ φιλοσοφεῖν 
ποσαῦτα ἔσται χαλὰ, οὕτως Ex τοῦ μιχροψύχους εἶναι τὰ 
ἑναντία συµδήσεται ἅπαντα. Καὶ γὰρ ἑαυτοὺς χατ- 
αισχύνοµεν, xaX ὑπεύθυνοι παρὰ τοῖς παροῦσι δοχοῦμεν 
εἶναι τοῖς λεγομένοις, καὶ thv Φυχὴν θορύδου πλη- 
ροῦμεν, καὶ *bv ἐχθρὸν εὐφραίνομεν, xal τὸν θεὸν 
παροξύνομεν, xal τοῖς ἁμαρτήμασι Προστίθεμεν τοῖς 
ἡμοτέροις. Ταῦτα οὖν. ἅπαντα ἑννοῄσαντες, φύγωμεν 
τῆς µιχροφνχίας τὸ βάραθρον, xat πρὸς «bv λιμένα τῆς 
µαχροθυµίας καταδράµωμµεν, ἵνα καὶ ἐνταῦθα εὕρωμεν 
ἀνάπανσιν ταῖς Φνχαῖς ἡμῶν, χαθὼς καὶ .ὁ Χριστὸς 
ἀπεφήνατο, xai [557] τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγα- 
θῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἃμα τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, 
δόξα, χράτος, ctp, νῦν xa ἀεῖ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν, 
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Bayer ὄτι ὁ νόμος Ἀνευματιλός ἐστυ' * 
Y reed εἰμι, παπραμάνος ή ch drepeia 

o). Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι μεγάλα véyovexaxá, καὶ ἡ &pap- 
vla δυνατωτέρα κατέστη τῆς ἐντολῆς ἐπιλαδομένη, xol 
τοὐναντίον οὗπερ ἑσπούδαζεν ὁ νόμος ἐξέδη, xal εἰς πολ- 
Ay τὺν ἀχροατὴν ἑνέδαλεν ἀπορίαν, λέγει καὶ τὸν Xo» 
χισμὸν λοιπὸν, καθ ὃν ταῦτα γέγονε, πρότερον ἁπαλ- 
λάξας τὸν νόµον τῆς πονηρᾶς ὑπόψίας. "Iva γὰρ μὴ 
ἁχούων, ὅτι διὰ τῆς ἑντολῆς d) ἁμαρτία ἀφορμὴν ἔλαδε, 
καὶ ὅτι ἑλθούσης αὐτῆς ἡ ἁμαρτία ἀνέζῆσε, καὶ ὅτι δι 
αὐτῆς ἑξηπάτησε καὶ ἀπέχτεινεν * ἵν' οὖν μὴ τὸν νόµον 
πῶν χαχῶν τούτων αἴτιον νοµίσῃ τις εἶναι, πρότερον τὴν 
Os αὐτοῦ τίθησιν ἀπολογίαν μετὰ πολλῆς τῆς περιου- 
σίας, οὗ µόνον κατηγορίας αὐτὸν ἁπαλλάττων, ἀλλὰ καὶ 
ἐγκώμιον αὐτῷ πλέχων μέγιστον. Καὶ τοῦτο οὐχ ὡς 
αὐτὸς χαριζόµενος τίθησιν, ἀλλ’ ὡς χοινὴν ἑχφέρων φῆ- 
φον. Οἵδαμεν γὰρ, Φησὶν, ὅτι d νόµοφ αγευματικός 
ἑστιν. Ὡσανεὶ ἔλεγεν' Ὡμολογημένον τοῦτο καὶ δἠλόν 
ἐστιν, ὅτι πνευματικός ἐστι τοσοῦτον ἀπέχει ἁμαρτίας 
αἴτιος εἶναι, xaX τῶν γεγενηµένων χαχῶν ὑπεύθυνος. 
Kot ὅρα πῶς οὗ κατηγορίας ἀὐτὸν ἁπαλλάττει µόνον, 
ἀλλὰ xal ἐπαινεῖ μεθ) ὑπερθολῆς ἁπάσης. Πνενυματιχὸν 
γὰρ εἰπὼν, διδάσκαλον αὐτὸν ἀρετῆς δείχνυσιν ὄντα, 
χαὶ xaxlac vo tov: τοῦτο γάρ ἐστιν εἶναι πνευματικὸν, 
τὸ πάντων ἁμαρτημάτων ἀπάγειν' ὅπερ οὖν xaX 6 νόμος 
ἑποίει, Φοδῶν, νουθετῶν ,.χολάζων, διθρθούµενος, τὰ 
4c& pt ἀρετῆς συμδουλεύων ἅπαντα. Πόθεν οὖν, φησὶν, f, 
ἁμαρτία ἐγεγόνει, εἰ οὕτω θαυμαατὸς ὁ διχάσκαλος ; 
Παρὰ τὴν τῶν μαθητῶν ῥᾳθνμίαν. Ad ἐπήγαγε λέγων, 
᾽Εγὼ δὲ σαρκικός clip, τὸν ἓν τῷ νόµῳ καὶ πρὺ τοῦ 
νόµου πολιτευόµενον ἄνθρωπον ὑπογράφων. Πεκπραμένος 
ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. Μετὰ γὰρ τοῦ θανάτου, qnot, val 
6 τῶν adr) ἐπεισῆλθεν ὄχλος. Ὅτε γὰρ θνητὸν ἐγένετο 
τὸ σῶμα. ἑδέξατο χάὶ ἐπιθυμίαν ἀναγχαίως λοιπὸν, καὶ 
ὀργὴν καὶ λόπην καὶ τὰ ἄλλα πάντα, ἃ φολλῆς ἐδεῖτο 
Φιλοσοφίας, ἵνα μὴ πλημμύραντα ἐν ἡμῖν χαζαποντίόῃ 
τὸν λοχισμὸν εἰς €by τῆς ἁμαρτίας βυθόν. Αὐτὰ μὲν γὰρ 
οὐκ ἣν ἁμαρτία. ἡ δὲ ἀμετρία αὐτῶν μὴ χαλινουµένη, 


. φοῦτο εἰργάζετο, Οἴον, ἵν ὡς ἐπὶ ὑποδείγματος ly αὖ - 


τῶν µετἀχειρίσας εἴπω, dj ἐπιθυμία ἁμαρτία μὲν οὖχ 
ἔστιν, ὅταν δὲ εἰς ἁμετρίαν ἐχπέσῃ, ἐἴσω τῶν τοῦ νόµου 
γάμων οὐχ ἐθέλουσα µένειν, ἀλλὰ xal ἀλλοτρίαις ἀπι- 
αηδῶσα γνναιξ], τότε λοιπὺν μοιχεία «b πρᾶγμα γίνεται, 
ἀλλ οὐ παρὰ τὴν ἀπιθυμίαν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ταύτης 
πλαονεξίαν. Καὶ σχόπει σοφίαν Ἠαύλον. Ἐγχωμιάσας 
γὰρ τὸν νόµον, ἐπὶ τὸν ἀνωτέριω χρόνον ἕδραμεν εὐθέως, 
[508] ἵνα δείξας πῶς καὶ τότε τὸ Υένος Διέχειτο τὸ 
ἡμέτερον καὶ ἠνίκα τὸν νόµον ἔλαδεν, ἀποφήνῃ τῆς 
χάριτος ἀναγχαίαν οὖσαν τὴν περιουσαίαν’ ὅπερ πανταχοῦ 
χατασχευᾶσαι ἑσπούδαχε. Τὸ γὰρ, Πεπραμένος ὑπὸ 
τὴν ἁμαρτείαν, ὅταν λἐγῃ, οὗ περὶ τῶν ky τῷ νόμῳ 
λέχει µόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῶν mpb τοῦ νόµου βεδιωχύ- 
τιον, καὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς γενοµένων ἀνθρώπων. Εἶτα xat 
«by τρόπον λέγει τῆς πράσεως, xal τῆς ἐχδόσεως. Ὅ 
γὰρ χατεργἀζομᾶι, eno, οὐ γι ώσχω. Τί ἐστιν, OO 
qU'O0 0 ; Αγνοῶ. Καὶ πότε τοῦτο γέγονεν ; οὖδεὶς γὰρ 
οὐδέποτε kv ἀγνοίφ ἤμαρτεν. Ορᾷς ὅτι, ἂν μὴ μετὰ 
τῆς προσηχούσης εὐλαθείας τὰς λέξεις ἐχλεξώμεθα, χαὶ 
πρὸς τὸν ἁποστολιχὸν ἴδωμεν σχοπὸν, µυρία ἕψεται 
τὰ ἄτοπα; El γὰρ ἀγνοοῦντες ἡμάρτανον, οὐδὲ δίχην 
σαν ἄξιοι δοῦναι. Ὥσπερ οὖν ἀνωτέρω ἔλεγε, Χωρὶς 
Ίὰρ νόµου ἁμαρεία γεκρά' οὗ τοῦτο δηλῶν, ὅτι οὐχ 


'Ίδεσαν ἁμαρτάνοντες, ἀλλ ὅτι Ίδεσαν μὲν, οὐχ οὕτω δὲ 


ἀχριθῶς * διόπερ ἐχολάζοντο μὲν, οὐχ οὕτω δὲ σφοδρῶς" 
χαὶ πάλιν, Th» ἐπιθυμίαν οὐκ ᾖδειν, οὐ τὴν καθόλου 
ἄγνοιαν δηλῶν, ἀλλὰ τὴν σαφεστάτην γνῶσιν ἑμφαίνων : 
Έλεγε δὲ, ὅτι Κατεειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ὀπιθυμίαν, 
οὐ τοῦτο λέγων, ὅτι ἡ ἐντολὴ τὴν ἐπιθυμίαν ἐποίησεν, 
ἀλλ' ὅτι τὴν ἐπίτασιν τῆς ἐπιθυμίας fj ἁμαρτία διὰ τῆς 
ἐντολῆς ἐπεισήγαγεν ' οὕτω xal ἐνταῦθα οὐ τὴν χαθόλου 
ἆγνοιαν δηλοῖ, λέγων, "O γὰρ καεεργάζομαι, οὐ. γινώ- 
0X4) * επεὶ πῶς συνῄδετο τῷ νόµῳ τοῦ θεοῦ χατὰ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον; Τί οὖν ἐστιν, Ob γινώσκω; Σκοτοῦμαι, 
φησὶ, συναρπάξοµαι, ἐπήρειαν ὑπομένω, οὐκ oll πῶς 
ὑποσχελίζομαι ὅτερ xal ἡμεῖς εἰώθαμεν λέγειν, Οὐχ 
οἶδα πῶς ὁ δεῖνα ἐλθὼν σννήρπασεν , οὐκ ἄγνοιαν vpo- 
θαλλόμενοι, ἀλλὰ ἁπάτην τινὰ xal περίστασιν xoi ἐπι- 
δονλὴν ἐμραίνοντες. Ob γὰρ ὃ θέλω, τοῦτο πράσσω, 


509 
dA" ὃ μισῶ, τοῦτο ποιώ. Πῶς οὖν οὐ γινώσχεις, ὃ 
χατεργάζῃ; Εἰ γὰρ θέλεις τὸ καλὸν, xal μισεῖς τὸ 
πονηρὺνῳ Υνώσεως τοῦτο ἀπηρτισμένης ἐστίν. "Όθεν 
65Aov, ὅτι χαὶ «b, "O οὗ θέλω *, εἴρηχεν, οὐχὶ τὸ αὑτ- 
εξούσιον ἀναιρῶν, οὐδὲ ἀνάγχην τινὰ εἰσάγων βεθιασµέ- 
νην. El γὰρ οὐχ ἑχόντες, ἀλλ ἀναγχαζόμενοι ἆμαρ- 
τάνοµεν, πάλιν τὰ τῶν κολάσεων τῶν ἔμπροσθεν  veye- 
νηµένων οὐκ ἂν ἔχοι λόγον. Ἅλλ' ὥσπερ, OU γιώσλχω, 
λέγων, οὐχ ἄγνοιαν ἐνέφηνεν, ἀλλ ἅπερ εἰρήχαμεν ' 
οὕτω καὶ τὸ, "O οὐ θά3ω, προσθεὶς, οὐχ ἀνάγχην 
ἑδήλωσεν, ἀλλὰ τὸ μὴ ἐπαινεῖν τὰ γινόμενα" ἐπεὶ εἰ μὴ 
τοῦτο ἂν δηλώσας τῷ εἰπεῖν, *O οὐ θέλω, εοῦτο πράσσω, 
πῶς οὐχ ἐπήγαγεν, Ἁλλ' ὃ ἀναγχάζομαι χαὶ βιάζοµαι, 
τοῦτο ποιῶ; τοῦτο γὰρ τῷ θέλειν xai τῇ ἐξουσίᾳ ἀν- 
πτίχειται. Now δὲ οὗ τοῦτο εἴρηχεν, ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτου τὸ, 
*O μισῶ, τέθειχεν, ἵνα µάθῃς ὡς χαὶ ἐν τῷ εἰπεῖν, Ὅ 


οὗ θέ.Ίω, οὗ τὴν ἑξουσίαν ἀνεῖλε. Τί οὖν [559] ἑατι τὸ, . 
Ὅ οὐ θέλω; *O μὴ ἐπαινῶ, ὃ μὴ ἀποδέχομαι, ὃ μὴ: 


φιλῶ * οὗ πρὸς ἀντιδιαστολὴν xal τὰ ἑξῆς ἐπήγαγεν cl- 
πὠν' "AAA! ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. El δὲ ὃ οὗ θέλω, 
τοῦτο ποιῶ, σύμφημι τῷ vópo ὅτι κα.ός. 


p. Ὁρᾷς τέως τὴν διάνοιαν οὐ διεφθαρµένην, ἆλ) ἆ Ev 


«jj πράξει τὴν. οἰχείαν διατηροῦσαν εὐγένειαν; El γὰρ . 
xai µετέρχεται τὴν χαχίαν, ἀλλά μισοῦσα µετέρχεται, . 


ὃ xal τοῦ φυσικοῦ νόµου καὶ τοῦ γραπτοῦ µέγιστον 
ἐγχώμιον ἂν εἴη, "Οτι γὰρ χαλὸς 6 νόμος, 
ἐξ ὧν ἐἑμαυτοῦ χατηγορῶ, παραχούων τοῦ νόµου xal 
μεσῶν εὐ γεγενημένον' καἰτοι εἰ ἁμαρτίας αἴτιος ἣν ὁ 
νόμος, πῶς αὐτῷ συνηδόµενος τὸ ὑπ' αὐτοῦ χελευόµενον 
γενέσθαι, ἑμίσει, Σύμφημι γὰρ τῷ Yójo, φησὶν, ὅτι 
κα.ός. ΝυγΊ δὲ οὐχξτι ἐγὼ κατεργάζοµαι αὐτὸ, àAA" 
ἡ olxovca ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. Οἶδα ᾿Τὰρ, δει οὐκ οἰκεῖ 
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Υάρ ἐστιν ἡ τὸ πᾶν ἐγχεχοιρισμένη τῆς απνδερνῄσεως, 
xai τῆς χιθαρῳδίας' ὅπερ xat Παῦλος ἐνταῦθα δείχνυσι, 


τὸ χῦρης τῆς φυχῆς τιθέµενος. Καὶ εἰς δύο ταῦτα τὸν 


'ἄνθρωπον διελὼν, φυχἣν xat σῶμα, λέγει ὅτι ἁλογωτέρα 


μὲν dj σὰρξ, xal συνέσεως ἔρημος, χαὶ τῶν ἁγομένων, 
ἀλλ ob τῶν ἁγόντων' σοφωτέρα δὲ ἡ φυχἠ, xai τὸ 
πραχτέον χαὶ τὸ μὴ πρακτέον συνιδεῖν δυναµένη, οὐ μὲν . 
ἀρχοῦσα πρὸς τὸ τὸν ἵππον ἄρχειν ὡς βούλεται' ὅπερ 
οὗ τῆς σαρχὸς µόνον, ἀλλὰ xal τῆς φνχῆς Ὑένοιτ ἂν. 
ἔγχλημα, εἰδυίας μὲν ἅπερ δεῖ πράττειν, οὐχέτι δὲ εἰς 
ἔργον ἐχφερούσης τὰ δόξαντα. Τὸ γὰρ 0£Asm- xapád- 
xsttal poi, qnoi, εὸ δὲ κατεργάᾶσθαι τὸ xaJAóv οὐχ 
εὑρίσκω. Ἐνταῦθα πάλιν εἰπὼν, Οὐχ εὑρίσκω, οὐχ 
ἄγνοιάν φησιν, οὐδὲ ἁπορίαν, ἀλλ᾽ ἐπήρειάν τινα xol 
ἐπιθουλὴν τῆς ἁμαρτίας ΄ ὅπερ οὖν xal σαφἑστερον 
δευινὺς ἐπήγαγεν' Ob γὰρ ὃ θέλω, ποιῶ ἁγαθὸν, dA 
ὃ οὐ 061 κακὸν, τοῦτο πρῴσσω. Ei δὲ [500] ὃ ἐγὼ 
οὗ θέλω, τοῦτο xoi, οὐχέτι ἐχῷ καεεργάὤμαι αὐτὸ, . 
à AA ἡ olxovca ἐν àpol ἁμαρτία. Εἶδες πῶς xai τὴν υὐ- 
σίαν τῆς φυχῆς, xaX «hv οὐσίαν τῆς σαρχὸς ἁπαλλάξας 
ἐγχλήματος, τὸ πᾶν ἐπὶ thv πονηρὰν πρᾶξιν µετέστη- 
σεν; Βἰ γὰρ οὐ θέλει τὸ χαχὸν, ἀπήλλακχται ἡ φυχἠ, καὶ. 
εἰ αὐτὸς αὐτὸ ph κατεργάζεται, Ἰλευθέρωται xol τὸ 
σῶμα, xat µόνης ve πονηρᾶς προαιρέσεώς ἔστι vo xdv. 
Οὐ γὰρ ταντὸν φυχῆς οὐσία χαὶ σώματος χαὶ προαιρέ- 
σοως, ἀλλὰ τὰ µέν ἑότιν ἔργα θ:οῦ, τὸ δὲ ἐξ ἡμῶν αὖ- 
τῶν γινοµένη χίνησις, πρὸς ὅπερ ἂν αὑτὴν βονυληθῶμεν 
ἀγαγεῖν. Ἡ μὲν γὰρ βούλησις, ἔμφυτον xal παρὰ Gcov: 
ἡ δὲ τοιάδε βούλησις, ἡμέτερον χαὶ τῆς γνώμης ἡμῶν. 
Eóploxo dpa τὸν γόµον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ 
κα.λὸν, ὅτι ἁμοὶ τὸ κακὸνγ παρἀχειται. ᾿Ασαφὲς τὸ εἰ- 
ρημένον’ τί οὖν ἔστι τὸ λεγόµενον; Ἐπαινῶ ςὺν νόμον, . 
φησὶ, χατὰ τὸ συνειδὸς, καὶ αὐτὸν δὲ . εὑρίσχω ἐμοὶ τῷ 


ἐν ἐμοὶ, εουτέστω», év τῇ capxi pov, ἀγαθό». "Ev-- βουλοµένῳ τὸ καλὸν ποιεῖν σννήγορον, καὶ ἐπιτείνοντά 


ταῦθα ἐπιτίθενται οἱ τὴν σάρχα διαθάλλοντες, χαὶ τῆς τοῦ 


θεοῦ δηµωυρχγίας ἁλλοτριοῦντες. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν; "A - 


καὶ περὶ τοῦ νόµου πρώην διαλεγόµενοι εἰρήκαμεν, ὅτι, 
ὥσπερ ἐχεῖ τὸ πᾶν τῆς ἁμαρτίας εἶναί φησι, οὕτω xal 
ἐνταῦθα. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ἡ σὰρξ αὐτὸ κατεργάζεται, 
ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον, ὅτι Οὐκχέτι ἐγὼ κατεργάζομαι 
αὐτὸ, ἀ.11 ἡ οἰκοῦσα àx ἑμοὶ ἁμαρτεία. El δὲ λέχει, 
ὅτι οὐκ οἰχεῖ ἓν αὐτῇ ἀγαθὸν, οὕπω τοῦτο ἔγχλημα τῆς 
σαρχός * οὗ γὰρ τὸ μὴ οἰχεῖν ἀγαθὸν ἐν αὑτῇ, πονηρὰν 
αὐτὴν δείχνυσιν οὖσαν. Ἡμεῖς δὲ ἑλάττονα μὲν ὁμολο- 
γοῦμεν εἶναι τῆς ψυχἠς τὴν σάρχα xat καταδεεστέραν, 
o0 μὴν ἑναντίαν οὐδὲ µαχομένην οὐδὲ πονηβὰν, ἀλλ᾽ ὡς 
χιθάραν χιθαριστῇ, xat ὡς ναῦν χυθερνήτῃ. οὕτως αὖ- 
«hv ὑποχεῖσθαι τῇ Φυχῇ ἅπερ οὐχ ἑναντία τοῖς ἄγουσι 
xai χρυμένοις ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα συµδαΐνοντα, οὗ 
μὴν ὁμότιμα τῷ τεχνίτῃ. Ὥσπερ οὖν ὁ λέγων, ὅτι Οὐκ 


ἐν τῇ χιθάρᾳ, οὐδ' Ev τῇ vot ἡ τέχνη, ἀλλ᾽ Ev τῷ χυδερνήτῃ 
καὶ τῷ χιθαριδῷ, οὐ τὰ ἔργα διέδαλεν, ἀλλὰ τὸ μέσον ὅσον 


πρὸς τὸν τεχνίτην τῆς τέχνης ἔδειξεν' οὕτω xat ὁ Παῦλος 
εἰπὼν, ἅτι Οὐκ. olupi ἐν τῇ σαρκέ µου ἀγωθὸν, o0 «5 
σώμα Ska, ἀλλὰ zb ὑπερέχον τῆς ψυχῆς ἔδειξεν. Αὕτη 


hs Morel., $ Οὁ θέλω, et sic infra ter, male. 


μοι τὸ βούληµα΄ ὥσπερ Υὰρ ἐγὼ αὐτῷ συνῄδοµαι, οὕτω 
xaX αὐτὸς ἑπαινεῖ «hv γνώµην τὴν ἐμήν. Ὁρᾶς πῶς 
δείχνυσι τὴν μὲν τῶν χαλῶν xat τῶν μὴ τοιούτων γνῶσιν 
ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν χατἀθεδληµένην, τὸν δὲ νόµον Μὠῦσέως 
ἐπαινοῦντα αὐτὴν, xa ἁπαινούμενον παρ᾽ αὐτῆς; Οὐδὲ 
γὰρ ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι Διδάσχομαι παρὰ τοῦ νόµου, 
ἀλλά, Σύμφημιτῷ νόμῳ' οὔτε προεῖπεν, ὅτι Παιδεύομαι 
παρ αὐτοῦ , ἁλλ', ὅτι Συγήδοµαι αὐτῷ. Τί δὲ ἐστι, 
Συνήδοµαι; ᾿Ομολογῶ ὡς χαλῶς ἔχοντι, ὥαπερ ov xol 
αὐτὸς ἐμοὶ τῷ θέλοντι ποιεῖν τὰ καλόν. "Doe τὸ θέλειν 
τὸ χαλὸὺν, xal τὸ μὴ θέλειν τὸ πονηρὀὸν, ἄνωθεν ἣν 
προχαταθεθληµένον; 6 δὲ νόµος ἐλθὼν, χαὶ Ev τοῖς χα- 
xolg χατήγορος ἐγένετο πλειόνων, xal ἓν τοῖς ἆ γαθοῖς 
ἑπαινέτης µειξόνων. Ορᾷς πανταχοῦ ἐπίτασίν τινα χαὶ 
προσθήχην αὐτῷ μαρτυροῦντα µόνον, πλεῖον δὲ οὐδὲν; 
Καὶ γὰρ ἐπαινοῦντος αὐτοῦ, xai ἐμοῦ συνηδοµένου xal 
θέλαντος τὸ καλὸν, τὰ xaxby ἔτι παράκειται, xal ἡ πρᾶ. 
ξις αὐτοῦ o)x ἀνῄρηται, Ὥστε ὁ νόμος cip spogpupéve 
καλόν τι ποιλακι χατὰ τοῦτο αύμμαχος Ἰὑνετάι µόνον, 


. xafb xai αὐτὸς τὰ αὐτὰ αὐτῷ βούχεται. Εἶτα ἐπειδὴ 


ἀσαφῶς ach τέθειχο, προϊὼν ἑρμηνεύει αὐτὸ καὶ σα- 
φέστεραν πὸιεϊ, δεικνὺς πῶς τὸ χαχὸν παράχειται, xal 
"πῶς τῷ ϐθέλοντι ποιεῖν τὸ χαλὸν ὁμοῦ 6 νόμος ἐστι, 
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. quidesm, sod non tam acerbo : ac rursum, Concupi- 
scentiam nescivissem ; non omnimodam ignorantism 
significans, sed clarissimam cognitionem non ad- 
fuiase denotans : dixitque, Operala esi in. me omnem 
ccncupiscentiam ; non hoe sensu, quod mandatem 
concupiscentiam effecerit ; sed quod augmentum coh- 
eupiscentise peccatum per mandatum induxeril : ita et 
hie non omnimodain ignorantiam significat dicens : 
Qucd enim operor non intelligo : quomodo enim in 
lege Domini sibi complaceret secundum interiorem 
"hominem? Quid ergo significat, Non intelligo ? In 
tenebris sum, iuquit, abripior, damnum sustineo, 
nescio quomodo supplantor. Quod et nos dicere so- 
" Jemus : Nescio quomodo ille veniens surripuit ; non 
ignorantiam profiteutes, sed fraudem quamdam, cir- 
" eumventionem et insidias declarantes. Non enim quod 
volo, íd facio, sed quod odi, (acio. Quomodo ergo non 
nosti id quod facis? Si enim bopum éxpetis, si malum 
odisti, id perfectae cognitionis est. Unde liquet illum 
hoc dixisse, Quod nolo, non liberum arbitrium tol- 
'Jens, neque necessitatem quamdam et vim inducens. 
Si euim non sponte, sed ex necessitate peccamus, 
certe supplicia pro factis illata non ratione nituntur. 
Sed sicut cum dixit, Non intelligo, nou ignorantiam 
significavit, sed id quod dicebamus : sic illud additum, 
Quod uolo, non necessitatem denotat, sed quod faeta 
Óion laudet. Nisi enim hoc sibi vellet cum dicit, Qued 
nolo facio, cur non addidit, Sed ex necessitate cogor, 
et vi hoc facio? hoc enim voluntati et potestati ορ- 
positum est. Nunc autem boe non dicit, sed hujus 
loco posuit, -Quod odi ; ut discas ipsum quando. dixit, 
Quod nolo, potestatem sibi non ademisse. Quid est 
ergo illud, Quod nolo ? Quod non laudo, quod non 
probo, quod non amo; ad cujus rei comparationem 
Sequentia addidit, Sed quod odi, hac facio. 46. Siau- 
tem quod nolo, illud facio , consentio legi quod bona sit. 
9. Viden' interim nou corruptam mentem, sed in 
opere nobilitatem suam servantem ? Quod si nequi- 
tiam adit , ut odio babens adit, id qued legis et na- 
&uralis et scripte maxima jaus fuerit. Quod enim 
bona sit lex, inquit, binc palam est, quod me ipsum 
accusem , quod legi non obsequutus sim, et quod 
factam rem.odio babeam. Aqui si dex. causa peccati 
esset, quo pacto is, qui ipsi consentiret, jussum ejus 
odio haberet? Consemiio. enim. legi, inquit, quia bona 
est. 117. Nunc autem jam non ego operor illud, sed 
quod inhabitat in. me peccatum, AB. Novi enim quod 
non inhabitet in me, id est, in carne mea, bonum. Hic 
instant li, qui carnem calumniantur et illam a Dei 
opificiis amovent. Quid ergo dicemus? Ea que 
de lege nuper dicebamus, quod ut illic totum 
ad peccatum refert , sic et hoc loco. Non enim dizit, 
Caro illud operatur; sed contrarium , Jam men 
ego illud operor, sed quod inhabilat in me peccatum. 
Quod si dicat, quod non habitet in ipsa bonum, 
nondum hoc carnis crimen est : non enim quod bo- 
num non habitet in ipsa, hoc probat illam non esse 
bonam. Nos auiem minorem quidem fatemur anima 
earnem ipsique inferiorem , non illi contrariam nec 
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adversantem, nec malam; sed ut citharoedo citharam, 
ut gubernatori navem, sic illam animse subjicimus : 
qui nou sunt adversaria agentibus et iis utentibus, 
sed admodum convenientia, non paris tamen cum ar- 
tifice honoris. Ut ergo qui dicit, Non in cithara, non 
in navi ars residet, sed in gubernatore et in citharae- 


: do, non ipsa improbat, sed ostendit quantum intersit 


inter illa et artificem : sic et Paulus cum dicit, Non 
habitat in carne mea bonum: nop corpus calumniatur, 
sed animz exeellentiam declarat : ipsa enim est, cui 
et gubernatio et cithare usus committitur. Quod et 


: Paulus hic declarat , animx auctoritatem tribuens : 


et in hzc duo hominem dividens, animam et corpus,, 
dieit quidem carnem ratione et intelligentia destitu- 


.*am agi et non agere; animam vero sapienliorem 


esse, que possit intelligere qux agenda, qux non 
egenda sint; neque tamen posse equo pro arbitrio 
suo imperare : id quod non carnis modo, sed eliam. 
anine crimen fuerit, qux novit quidem quid sit 
"endum, sed quod sibi agendum videtur non exse- 
quitur. Nam velle adest mihi , inquit, perficere autem 
bonum non invenio. Hic rursus cum dixit, Non invenio, 
non ignorantiam signiflcat, non dubitationem, sed 
damnum quoddam et insidias peccati ; quod etaper- 
ies declarans addit : 49. Non enim quod volo bonum, 
hoc facio; sed quod nolo malum, hoc facio. 90. Si ergo. 
quod ego nolo, hoc facio, non jam ego operor illud, 


- Wed quod inhabitat in me peccatum. Viden' quomodo et 


naturam δη et iaturam carnis a crimine liberans, 
totum in malam operationem transfert? Si enim non 
vult malum, liberatur anima ; si ipse non illud ope- 
ratur, liberatur et corpus, et solius mali propositi to- 
tum est. Non enim idipsum natura sunt anima, corpua 
ei propositum ; sed illa quidem sunt opera Dei, hoc 
autem propositum éx nobis ipsis et motus quispiam 
est, quocumque illum ducere voluerimus. Nam vo- 
luntas. quidem naturalis est. et a Deo; talis vero vo- 
luntas a nobis et propositi nostri est. 21. Invenio igi- 
iur*logem volenti milf facere bonum , quia malum nihi 
adjacet. Obseurum est hoc dietum : quld ergo sibi 
vult? Laudo legem , inquit, secundum conscientiam, 
et illam milii volenti facere bonum patrona i invenio, 
que voluntatem meam intendat : sicut enim in ipsa. 
mihi complaceo, sic et illa sententiam meam laudat. 
Viden' quomodo bonorum malorumque cognitionem, 
a principio nobis inditam ostendit, legemque Moysis. 
Jaudare illam dicit, οἱ laudari ab illa? Neque enim 
supra dixit, Doceor a lege; sed, Consentio legi ; ne- 
que dixit, Erudior ab illa, sed, Mihi complaceo in illa. 
Quid sibi vult illud , Complaceo mihi? Bene babere 
confiteor, sicut et illa me volentem facere bonum. 
Itaque illud et velle bonum et nolle malum , jam ab 
initio fundatum est : lex autem veniens , et in amelis 
accusatrix fuit plurimorum, et in bonis laudatrix ma- 
jorum. Viden' ubique extensionem quamdam et 
augmentum ipsius testificantem tantum, el praeterea 
nihil? Illa enim laudante, et me complacente et volente 
bonum, malum adhuc adjacet, et actio ejus non sub- 
lata est. ltaque lex proponenti bonum quid facere, 


511 
in hoc tantum auxiliatrix est, quatenus eadem qua 
ipsa vult. Deinde quia illud obscure posuerat , pro- 
gressus id explicat et clarum reddit, ostendens quo- 
modo malum adjaceat, et quomodo volenti facere 
bonum lex adsit. 22. Condelector enim legi Dei secun- 
dum interiorem hominem, Bonum enim, inquit, jam 
ante noveram, ipsum autem in literis repertum lau- 
do. 35. Video autem alteram legem in. membris meis, 
repugnantem legi mentis mea. 

$. Legem bic rursüs repugnantem peccatum vocat, 
non ob illius dignitatem, eed ob summam obsequen- 
tiam eorum, qui ipsi obediunt. Ut ergo mamonam 
dominum, et ventrem deum appellat , non ob digni- 
tatem, sed ob magnam obsequentium servitutem : sic 
et hoc loco peccatum vocavit legem , propter eos qui 
ipsi serviunt, et timent ne ipsum amittant; sicut 
timent legem amittere , qui illam accepere. Hac ita- 
que, inquit, opponitur legi naturali: boc enim sibi 
vult illud, Legi mentis mee. Rursusque aciem inducit 
et pugnam, certamenque totum adscribit legi natu- 
rali : lex enim Moysis ex abundanti demum addita 
fuit. Alt3men et hee et illa, dim altera docet, altera 
laudat honesta, nihil magni in lac pugna perfece- 
runt; tenta esi peccati tyrannis, qua vincit et au- 
perat. Quod declarans Paulus, et cladem acceptam 
significans , dicebat : Video autem aliam legem re- 
pugnantem legi. mentis mec, et captivantem πιο. Non 
enim dixit Vincentem simpliciter , sed Captivantem 
me legi peccati ; non dixit, Impetui carnis, nec , 
Nature carnjs; sed Legi peccati; id est, tyran- 
nidi, potestati. Quomodo. igitur ait : Que est in 
membris meis ? Et qujd hoc est? non enim hoc facit, 
ut membra sint peccatum, sed illa maxime separat 
4 peccato ; aliud enim est quod ip alio est, et id in 
quo illud est. Sicut ergo mandatum non est malum, 
quia ab illo peccatum occasionem accepit ; aic ne» 
que carnis natura, etsi per eam nos peccatum im- 
pugnet : quandoquidem sic et ipsa anima mala esset, 
multoque magis illa, quatenus rerum agendarum 
guctoritatem babet, At non ita se res habent, non 
ita. Neque enim sj admjrandas sedes aut regias au- 
Jas tyrannus vel latro occuparet, culpa in ipeas 
sedes conferretur, sed a3ccggatiQ fota. caderet in eos, 
qui illis sunt insidiati. Sed veritatis inimici eym jm- 
pietate in stultitiam magnam inciderupt , neqne illud 
sentiunt. Non enim carnem solum incusant , sed 
etiam legem calumniantur : quamquam si caro mala 
esset, bona esset lex ; nam ipsi repugnat et adversa- 
tar : si autem non bona sit lex, bona erit caro ; pu- 
gnat enim cum ipsa secundum illos. Quomodo igi- 
wt hec ambo diaboli esse dieunt, qus inter se 
contraria sunt inducentes? Viden' quanta sit cüm 
impietate stultitia ? Verum non ita se habent Ecclesize 
dogmata; peccatum enim solummodo damnagt, 
utramque vero a Deo datam legem, naturalem nem- 
pe et Mosaicam, peccato adversari dicunt, non carni ; 
hec carnem peccatum esse, sed opus Dei nobis ad 
virtutem valde opportunum, si vigilemus. 24. Infe- 
liz ego homo! quis me liberabit de corpore mortis 
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hujus ? Viden'. quanta sit. melitiss tyrannis, que 
mentem in lege sibi complacentem vincit? Neque 
enim dicere possis, me, qui legem oderim et aver- 
ser, a peceato captum fuisse : condelector enim in 
ipsa, ipsam probo, ad illam confugio. Attamen ills 
«d se confugientem servare non potuit ; eontra vere 
Christus ab se fugientem servavit. Viden' quanta 
sif gratie magnitudo? At non sic loquutus est Apo- 
stolus : ingemiscens vero tantum , quasi auxilio dc- 
sfitutus, per dubitationem Christi potentiam indicat 
et ait : Infeliz ego home ! quis me liberabit de corpore 


mortis hujus? Lex ποιι potuit, conscientia non va- 


luit : etiam si qu: bona essent laudarem, nee modo 
laudarem, sed etiam adversantibus obsisterem. Cum 
enim dixit, Repugnmantem , ostendit se adversum 
stare et pugnare. Unde igitur erit spes salutis? 95, 
Gratias ago Deo, inquit, per Jesum. Christum Domi- 
num nostrum. Viden' quomodo ostenderit necessa- 
rium esse gratise adventum, communiaque esse Pa- 
tris et Filii beneficia? Eüamsl enim Patri gratias 
agat, gradarum tamen actionis causa est Filius, 
Cum porro audis illum dicentem , (uis me liberabit 
Hlecerpore mortis hujus? ne putes ipsum accusare 
carnem. Neque enim dixit, Corpus pecrati; sed , 
£orpus mortis ; hoe est, mortale corpus, a morte oc- 
cupatum, non quod mortem generaverit : quod non 
est malitize carnis , sed danini , quod sustinet , argu- 
mentum. Quemadmodum οἱ quis a barbaris captus, 
dicatur esse barbarorum ; non quod barbarus sit, sed 
quod ab illis detineatur : sic et corpus mortis esse 
dicitur, quod ab illa detentum sit, non quod illam 
procuraverit, Quapropter ille non a corpore vult libe- 
rari, sed a mortali corpore ; subindicans, ut sepe dixi, 
ipsum quod sit passibile, peccato captu facile fuisse, 

4. Et cur, inquies, si tanta peccati tyrannis ante 
gratiam fuerit, peccatores puniti fuere? Quia talia 
imperata erant , quee possent illi , etiam peccato do» 
minante, facere. Neque enim illos ad summum vita 
institutum trahebat, sed permittebat, ut pecuniis 
ulerentur, pluribus uti uxoribus non prohibebat , ira 
cum justitia uti sinebat , atqae moderata voluptate 
[rui : tantaque erat indulgentia , ut lez scripta minus 
exigeret, quam lex naturalis dietaret. Lex quippe 


mBalurslis virum unum cum unica muliere semper 


versari jubebat : quod etiem Christus his declaravit : 
Qui fecit a principio, mascuium. εἰ feminam fecit cos 
(Matth. 40. 4). Lex autem. Moysis neque hanc eji- 
rere et illam assumere prohibebat; neque quo mi- 
nus dus simul haberentur vetabat. Praeter hzc au- 
tem alia plura, quam ín lege essent, priscos illos 
fecisse videas, naturali eruditos lege. Non ergo dam- 
no affecti sunt. li, qui in Veteri Testamento vive- 
bant, cum tam moderata lex ipsis inducta fuit. (uod 
8i ne ita quidem vincere potuerunt, ex illorum igna- 
via culpa venit. ldeo et Paulus gratias agit, quod 
Christus, his non ezaminatis, non modo admissorum 
scelerum penas non expelierit, sed etiam ad majo- 
rem cursum aptos effecerit. Ideo ait, Gratias ago Deo 
meo pgr Jesum. Ghristum. Et salute qua in confesso 
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Συνήδοµαι γὰρ, qnot, εῷ νόμφ τοῦ Θεοῦ, κατὰ cr 
ἔσω ἄνθρωπον. "Hósw μὲν γὰρ xai πρὸ τούτου, qno, 
τὸ Χαλὸν, εὑρὼν δὲ αὐτὸ xe ἓν γράµµασι χείµενον, 


ἐπαινῶ. Βλέπω δὲ ἕτερον νόµον ἐν τοῖς µέλεσί µου, ν 


ἀντιστρατευόμεγον τῷ νόμφ τοῦ νοός μου. 


Y'- Nópov ἐνταῦθα πάλιν ἀντιστρατευόμενον τὴν ἆμαρ- 
cíav ἐχάλεσεν, οὐ διὰ τὴν ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν σφοδρὰν 
ὑπακοὴν τῶν πειθοµένων abc. Ὥσπερ οὖν χύριον τὸν 
μαμμωνᾶν χαλεῖ, καὶ θεὸν τὴν χοιλίαν, ob διὰ τὴν 
οἰχείαν ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλὴν τῶν ὑποτεταγμένων 
δουλείαν * οὕτω καὶ ἐνταῦθα νόµον ἐκάλεσεν ἁμαρτίαν, 
διὰ τοὺς οὕτως af δουλεύοντας χαὶ φοδουµένους ἀφεῖ- 
ναι αὐτὴν, ὥσπερ δεδοίχασιν οἱ νόµον λαθδόντες ἀφεῖ- 
vat τὸν νόµον. Αὕτη οὖν, φησὶν, ἀντίκειται [561] τῷ νό- 
pup τῷ φυσιχῷ' τοῦτο γάρ ἐστι, TQ po τοῦ vocc µου. 
Καὶ εἰσάγει λοιπὸν παράταξιν καὶ µάχην, xax τὸν ἀγῶνα 
ὅλον ἀνατίθησι τῷ φυσιχῷ vótup. Ὁ γὰρ Μωῦσέως Ex 
περιουσίας ὕστερον προσετέθη dX ὅμως xal οὗτος 
χἀχεῖνος, ὁ μὲν διδάξας, 6 δὲ ἑπαινέσας τὰ δέοντα, οὐδὲν 
ἐν τῇ µάχῃ ταύτῃ µέγα ἤνυσαν ' τοσαύτη τῆς ἁμαρτίας 
fj τυρανννὶς, νιχῶσα xal περιγινοµένη. "Ὅπερ οὖν ὁ 
Παῦλος ἐμφαίνων, καὶ τὴν κατὰ κράτος ἧτταν δηλῶν 
ἔλεγε' BAéxo δὲ ἔτερον γόµον ἀντισερατευόμενον τῷ 
»όμῳ τοῦ voóc µου, καὶ αἰχμαλωτίζοντά µε. 00 γὰρ 
εἶπε, Νιχῶντα ἁπλῶς, ἁλλ', Αἰχμα.λωείζουτά µε τῷ 
vópap τῆς ἁμαρτίας. Οὐκ εἶπε, Tfj ὁρμῇ τῖς σαρχὺς, 
οὐδὲ, Τή φύσει τῆς σαρχὸς, ἀλλὰ, 7ῷ νόμῳ τῆς ἁμαρ- 
τίας, τουτέστι, τῇ τυραννίδι, τῇ δυνάµει, Πῶς οὖν qot, 
TQ ὄντι ἓν τοῖς μέλεσέ µου; Καὶ τί τοῦτο; οὐ γὰρ 
τοῦτο ἁμαρτίαν τὰ µέλη ποιεῖ, ἀλλὰ χωρίζει μάλιστα 
τῆς ἁμαρτίας" ἕτερον yàp τὸ, Ev. τινι ὃν, xal τὸ, ἐν ᾧ 
ἐστιν ἐχεῖνο. Ὥσπερ οὖν dj ἐντολὴ οὐκ ἔστι πονηρὰ, 
ἐπειδὴ bc αὐτῆς ἀφορμὴν ἔλαδεν ἡ ἁμαρτία. οὕτως οὐδὲ 
τῆς σαρχὸς ἡ quote, εἰ xat δι αὐτῆς ἡμᾶς χαταγωνίζε- 
ται’ ἐπεὶ οὕτως ἔσται καὶ dj duyh πονηρὰ, xai πολλῷ 
μᾶλλον ἔχείνη, ὅσῳ καὶ τὸ xüpo; τῶν πρακτέων ἔχει. 
Ἁλλ' οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐκ ἔστιν. Οὐδὲ γὰρ εἰ θαυμαστὸν 
οἶχον xai βασιλιχὰς αὐλὰς τύραννος λά6ῃ xal Anoche, 
διαθολὴ τῆς οἰχίας τὸ γινόµενον, ἀλλ᾽ 1j χατηγορία πᾶσα 
τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπιδουλευσαμένων ἑστίν. 'AXX* οἱ τῆς 
ἀληθείας ἐχθροὶ μετὰ τῆς ἁσεδείας xal ἀνοίᾳ πολλῇ 
περιπίπτοντες, οὐκ αἰσθάνονται. 0ὐδὲ γὰρ τῆς σαρχὸς 
µόνον χατηγοροῦσιν, ἀλλὰ xa τὸν νόµον διαδάλλουσι: 
καίτοιγε εἰ πονηρὸν ἡ σὰρξ, καλὸν ὁ νόμος" άντιστρα- 
τεύεται γὰρ xal ἐναντιοῦται" εἰ δὲ οὐ χαλὺν ὁ νόμος, xa- 
Aby Qj aáp$- μάχεται γὰρ αὑτῷ χατ’ ἐκείνους καὶ πολε- 
pet. Πῶς οὖν ἀμφότερα τοῦ διαθόλου φασὶν εἶναι, ἑναντία 
ἀλλήλοις εἰσάγοντες; Ὁρᾷς ὅση μετὰ τῆς ἀσεδείας xal 
ἡ ἄνοια; ᾿Αλλ' οὗ τῆς Ἐχχλησίας τὰ δόγµατα τοιαῦτα, 
ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν καταχρίνει µόνον, καὶ τὸν νόµον 
ἑχάτερον παρὰ θεοῦ δεδοµένον, xaX τὸν τῆς φύσεως, καὶ 
τὸν τοῦ Μωῦσέως, ταύτῃ πολέμιον εἶναί φησιν, οὐ τῇ 
σαρχί’ οὐδὲ γὰρ τὴν σάρχα ἁμαρτίαν εἶναι, ἀλλ’ ἔργον 
Θεοῦ σφόδρα, καὶ πρὸς ἀρετὴν ἡμῖν ἐπιτήδειον, ἐὰν vf)- 
φωμεν. TaJalzopoc ἐγὼ ἄνθρωπος: τἰς µε ῥύσἒται ἐκ 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου ; Εἶδες πόση τῆς χα- 
χίας fj τυραννὶς, ὅτι χαὶ συνηδόµενον τῷ νόµῳ τὸν νοῦν 
νικᾷ; 0ὐδὲ γὰρ ἔχει τις εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι μισοῦντά µε 
τὸν νόµον xal ἁποστρεφόμενον ἡ ἁμαρτία χειροῦται: 
συνήδοµαι yàp αὐτῷ καὶ σύµφημι, χαὶ καταφεύγω πρὺς 
αὐτὸν, ἀλλ' ὅμως ἐκεῖνος μὲν οὐδὲ φεύγοντα πρὸς αὐτὸν 
ἴσχνσε σῶσαι, ὁ δὲ Χριστὸς καὶ φεύγοντα ἀπ αὐτοῦ 
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ἔσωσεν. Εἴδες πόση τῆς χᾶριτος ἡ ὑπερδολὴ ; Αλλ' οὕτὼ 
μὲν οὐχ ἔθηχεν αὐτὸ ὁ ᾽Απόστολος  ἀνοιμώξας BÀ µόνον - 
xaX θρηνήῄσας μέγα, ὥς ἓν ἑρημίᾳ τῶν βοηθησόντων, διὰ 
τῆς ἀπορίας δείχνυσι τοῦ Χριστοῦ τὴν δύναμιν, xal 
φησι’ Τααίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος” tlc µε ῥύσεται Ex 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου ; Νόμος obx ἴσχυσε, 
τὸ συνειδὸς οὐχ fipxeas* χαΐτοι γε ἐπῄνουν τὰ καλὰ, καὶ 
οὐκ [562] ἐπῄνουν µόνον, ἀλλὰ xaX ἀπεμαχόμην πρὸς τὰ 
ἑναντία. Ti γὰρ εἰπεῖν, ᾽Αντισερατευόμεγον, ἔδειξε 
καὶ αὐτὸν ἀντιταττόμενον. ΠἨόθεν οὖν ἔσται σωτηρίας 
ἐλπίς, Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ, onov, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Kvplov ἡμῶν. Ἐϊΐδες πῶς ἔδειξεν ἀναγχαίαν τῆς 
χάριτος τὴν παρουσίαν, χαὶ χοινὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ τὰ 
κατορθώματα; Ei γὰρ καὶ τῷ Πατρὶ εὐχαριστεῖ, ἀλλὰ 


τῆς εὐχαριστίας ταύτης xal ὁ Υἱὸς αἴτιος. Ὅταν δὲ 


ἀχούσῃς λέγοντος αὐτοῦ, Τίς µε ῥύσεται ἐκ τοῦ σώμα: 
τος τοῦ θανάτου τούτου; μὴ νόµιξε τῆς σαρχὸς αὐτὸν 
κατηγορεῖν. Οὐδὲ γὰρ εἶπε σῶμα ἁμαρτίας, ἀλλά σῶμα 
θανάτου’ τουτέστι τὸ θνητὸν σῶμα, τὸ χειρωθὲν ὑπὸ τοῦ. 
θανάτου, οὗ τὸ γεννῆσαν τὸν θάνατον’ ὅπερ οὗ τῆς το- 
νηρίας τῆς σαρχὸς, ἀλλὰ τῆς ἑπηρείας ὃς ὑπέμεινε, δεῖ- 
γµά ἐστιν. Ὥσπερ ἂν εἴτις αἰχμαλωτισθεὶς παρὰ βαρδάἀ- 
pov, λέγοιτο εἶναι τῶν βαρδάἀρων, οὑχ ἐπειδὴ βἀρδαρός 
ἐστιν, ἀλλ' ἐπειδὴ ὑπ) ἐχείνων χατέχεται οὕτω χαὶ τὸ 
σῶμα θανάτου λέγεται, ἐπειδὴ κατεσχέθη παρ αὐτοῦν 
οὖκ ἐπειδὴ προεξένησεν αὐτόν. Διόπερ οὐδὲ αὐτὸς 
τοῦ σώματος ῥυσθῆναι βούλεται, ἀλλὰ τοῦ θνητοῦ 
θύματος, αἰνιττόμενος ὃ πολλάχις ἔφην, ὅτι ix τοῦ 
παθητὸν αὐτὸ γενέσθαι, καὶ εὐεπιχείρητον ὙΥέγονε τῇ 
ἁμαρτίᾳ. 


δ’. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, εξτοσαύτη τῆς ἁμαρτίας 
ἡ τυραννὶς πρὸ τῆς χάριτος fjv, ἐἑχαλάσθησαν οἱ ἁμαρτά- - 
νοντες; Ότι τοιαῦτα ἐπετάγησαν, οἷα δυνατὺν fiv καὶ 
τῆς ἁμαρτίας χρατούσης κατορθοῦν,.0ὐδὲ γὰρ εἰς ἄχραν 
αὐτοὺς εἷλχε πολιτείαν͵, ἀλλὰ καὶ χρημάτων ἀπολαύειν 
ἑπέτρεπε, xal γυναιξὶ χεχρῆσθαι πλείοσιν οὐχ ἐχώλυθ, 
καὶ θυμῷ χαρίσασθαι μετὰ τοῦ δικαίου,͵ καὶ spoof] xpf- 
σασθαι συμμέτρφ' xal τοσαύτη ἣν fj συγκατάδασις, ὡς 
καὶ ἑλάττονα ὧν ὁ φυσιχὸς διηγόρευσε νόμος, τὸν γρα- 
πτὸν ἀπαιτεῖν. Ὁ μὲν γὰρ τῆς φύσεως νόµος ἕνα ἄνδρα 
μιᾷ γυναιχὶ διηνεχῶς ὁμιλεῖν ἐχέλευεν' ὅπερ οὖν καὶ 6. 
Χριστὺς δηλῶν ἔλεγεν, ὅτι Ὁ ποιήσας ἐξ ἀρχῆςι ἄρσον 
xal 051v ἐποίησεν αὐτούς. Ὁ δὲ Μωδσέως νόµος οὔ 
τὴν μὲν ἐκδαλεῖν, τὴν δὲ ἀντεισάχειν ἐχώλνεν, οὔτε 608. 
χατὰ ταυτὸν α ἔχειν ἀπηγόρενε. Χωρὶς δὲ τούτον, καὶ 
ἕτερα πλείσνα τῶν Ev τῷ νόµῳ τοὺς πρὺ τούτου xatop» 
θωκότας ἴδοι τις ἂν τῷ τῆς φύσεως παἰδευοµένους vópup. 
Οὐ τοίνυν ἑπηρεάσθησαν οἱ ἓν τῇ Παλαιᾷ πολιτευσάµε- 
vot, συμµέτρου νομοθεσίας οὕτως εἰσενεχθείσης αὐτεῖς. 
Et δὲ μηδὲ οὕτως Ίρχεσαν περιγενέσθαι, τῆς αὐτῶν Pg 
θυµίας τὸ ἔγχλημα. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος εὐχαριστεῖ, 
ὅτι οὐδὲν τούτων ἀκριθολογησάμενος ὁ Χρισιὺς, οὐ µό»: 
vov τῶν ἡμετέρων οὐχ ἀπῄτησεν εὐθύνας, ἀλλὰ xal ἔπι» 
τηδείους ἐποίησε πρὸς μείζονα δρόµον. Διό φησὶν, Εὐ» 
χαριστῶ τῷ Θεῷ µου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ τὴν 
σωτηρίαν ἀφεὶς ὠμολογημένην, Ex τῶν Ίδη xataoxcoa- 
σθέντων ἐπ) ἄλλο µεταδαίνει πλέον λέγων, ὅτι οὐ τῶν. 
προτέρων ἀπηλλάγημεν µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ µέλλον 
ἀχείρωτοι γεγόναμεν. [505] Οὐδὲν γὰρ, qnot, χατά- 
κριμα νῦν τοῖς ἐν Χριστῷ Ιησοῦ, μὴ κατὰ σάρκα 


- 


* Sic mss. Editi vero male, κατ) αὐτόν. 
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περιπατοῦσι». ἸΑλλ' οὗ πρότερον αὑτὸ εἴρηχεν, ἕως 
ἀνέμνησε πάλιν τῆς προτέρας καταστάσεως *. Πρότερον 
γὰρ εἰπὼν, "Apa. ox αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν vol δουλεύω 
Φόμῳ Θεοῦ b, τῇ δὲ σαρκὶ νόμφ ἁμαρτίας, τότε ὁπ- 
ὀγαγεν Οὐδὲν dpa κατάκριµα νῦν τοῖς ἐν Χριστῷ 


"Incov. Εἶτα ἐπειδὴ ἀντέπιπτεν αὐτῷ τὸ πολλοὺς xai. 


᾽ μετὰ τὸ βάπτισμα ἁμαρτάνειν, διὰ τοῦτο πρὸς αὐτὸ 
ἐπείγεται. Καὶ οὐχ ἁπλῶς φησι, Toig ἐν Χριστῷ 
'Ιησοῦ, ἀλλὰ, Τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περ͵ιπατοῦσι' 
δειχνὺς, ὅτι Ex ῥᾳθυμίας τὸ πᾶν λοιπὸν τῆς ἡμετέρας" 
δυνατὸν γὰρ νῦν μὴ χατὰ σάρχα περιπατεῖν, τότε δὲ 
δύσχολον ἣν. Elta γὰρ ἑτέρως αὐτὸ κατασχευάζει διὰ 
τῶν ἑξής λέγων Ὁ γὰρ νόµος τοῦ Πνεύματος τῆς 
«ζωῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἠ.Δευθέρωσέ µε’ νόµον Πνεύ- 
paco; ἐνταῦθα τὸ Ηνεῦμα xaXov. Ὥσπερ yàp νόμον 
ἁμαρτίας τὴν ἁμαρτίαν, οὕτω vópov Πνεύματος τὸ 
Πνεῦμά φησι. Καΐτοι χαὶ τὸν Μωῦσέως οὕτως ἐχάλει 
λέγων, Οἵδαμεν γὰρ, ὅτι ὁ vópoc πνευματικός ἐστι 
εί οὖν τὸ μέσον; Πολὺ καὶ ἄπειρον ' ἐχεῖνος μὲν γὰρ 
πνευμαλιχὸς, οὗτος δὲ νόμος Πνεύματος. Καὶ cl. τοῦτο 
ἀχείνου διέστηχεν; "Oct ὁ μὲν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἑδόθη 
μόνον, οὗτος δὲ χαὶ Πνεῦμα ἐχορήγει τοῖς δεχοµένοις αὐ- 
«σὺν δαψιλές. Διὸ xal ζωῆς αὐτὸν νόµον ἐχάλεσε, πρὸς ἀν- 
᾿φιδιαστολὴν ἑχείνου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, οὐ τοῦ Μωῦσθϊκοῦ. 
“ὅταν γὰρ λέγῃ. Ἡλευθέρωσέ µε ἀπὸ τοῦ νόµον τῆς 
ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου, οὗ τὸν Μωῦσέως νόµον λέ- 
qti ἐνταῦθα. οὐδαμοῦ γὰρ αὐτὸν νόµον ἁμαρτίας χαλεῖ. 
πῶς yàg, ὃν δίχαιον xal ἅγιον πολλάκις ὠνόμασε, xal 
ἁμαρτίας ἀγαιρετιχόν; ἀλλ ἐχεῖνον τὸν ἀντιστρατενό- 
µενον τῷ vópup τοῦ νοός. Τοῦτον γὰρ τὸν χαλεπὸν xav- 
έλυσε πόλεμον θανατώσασα τὴν ἁμαρτίαν ἡ τοῦ Ηνεύμα- 
*90€ χάρις, xai ποιῄσάσα τὸν ἀγῶνα χοῦφον ἡμῖν, xal 
«πρότηρον στεφανώσασα, xal τότε μετὰ πολλῆς τῆς συµ.- 
paula; ἐπὶ τὰ παλαίσµατα ἑλχύσασα. Καὶ ὅπερ ἀεὶ 
«ποιεῖ, ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ εἰς τὸ Πνεῦμα µεταθαίνων, ἀπὺ τοῦ 
Ενεύματος εἰς τὸν Yibv καὶ τὸν Πατέρα, xal τῇ Τριάδι 
πάντα τὰ παρ ἡμῶν λογιζομέγνος' τοῦτο καὶ ἐνταῦθα ἑρ- 
γάζεται, Kol γὰρ εἰπὼν, Τίς ua ῥύσεται ἐκ τοῦ σώ- 
patoc tov θανάτου τούτου; ἔδειξε Πατέρα διὰ YioU 
τοῦτο ποιοῦντα» εἶτα πάλιν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μετὰ τοῦ 
χιοῦ ' 'O γὰργόμος τοῦ Πνεύματος εἷς ζωῆς ἐν Xpe- 
στῷ 'incov ἡ Δευθάρωσέ µε, φησίν. εἴνα πάλιν τὸν 
Πατέρα xai τὺν Yióv: Τὸ γὰρ ἀδύνατον toU νόµου, 
«otv, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς capxóc, d Θεὸς tiv 
ἑαυεοῦ Υἱὸν πάµμψος ἐν ὁμοιώμαει σαρκὸς ἁμαρείας, 
sal περὶ ἁμαρτίας κατέκρινε τὴν ἁμαρείαν ἐν «à 
capul. Πάλιν δοχεῖ μὲν διαδάλλειν τὸν vápov- εἰ δέ τις 
ἀχριδῶς προσέχοι, καὶ σφόδρα αὐτὸν ἐπαινεῖ, σύµφωνον 
Sip Χρισοῷ δεικνὺς, καὶ τὰ αὐτὰ προῃρημένον. 055 
γὰρ «Ure, Τὸ πονηρὺν τοῦ νόµου, ἀλλὰ, Τὸ ἀδύνατον- 
καὶ πάλιν, Ἐν ᾧ ἠσθένει, οὐχ, Ἐν ᾧ ἑκαχούργει, 
fj ἐπιθούλενε. Καὶ οὐδὲ τὴν ἀσθένειαν αὐτῷ λογί- 
ἕεται, ἀλλὰ τῇ σσρχὶ, λέγων Ἐν d ἠσθένει διὰ τῆς 
σαρκός' σάρχα πάλιν ἐνταῦθα οὐχὶ τὴν οὐσίαν αὐτὴν 
καὶ τὸ ὑποχοίμενον, ἀλλὰ «b σαρκικώτερον φρόνηµα 
χαλῶν, δι’ ὧν xal «b σῶμα xal τὸν νόµον ἁπαλλάττει 
"^ d οὗ διὰ τούτων δὲ µόνον, ἀλλὰ xaX διὰ τῶν 


ε’. El γὰρ ἑναντίος ἣν ὁ νόμος, [564] πῶς ὁ Χριστὺς εἰς 
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βοήθειαν αὐτοῦ mapayéyove, xal τὸ δικαίωµα αὐτοῦ 
πληροῖ, καὶ χεῖρα ὤρεξε xavaxplvac τὴν ἁμαρτίαν iv 
τῇ σαρκί; Τοῦτο γὰρ ὑπολέλειπτο, ἐπειδήπερ ἐν τῇ 
φυχῄ πάλαι ὁ νόμος αὐτὴν χαταχρίνας ἦν. Τί οὖν; b 
μεῖζον ὁ νόμος ἑποίησε, sb δὲ ἔλαττον ὁ τοῦ Θεοῦ Movo- 
γενής» Οὐδαμῶς. Μάλιστα μὲν γὰρ κἀκεῖνο 6 θεὸς 
εἰργάσατο, ὁ τὸν φυσικὸν δεδωκὼς νόµον, xal τὸν γρα- 
πτὸν προαθείς» ἄλλως δὲ οὐδὲν ὄφελος τοῦ μείζονος ἄν, 
τοῦ ἑλάττονος μὴ προσχειµένου. TU γὰρ ὄφελος εἰδέναι 
τὰ πραχτέα μὴ µετιόντα ^ ἁαὐτά ; Οὐδὲν, ἀλλά καὶ µεί- 
ζων κατάχρισις. "Date ὁ xal τὴν ψυχὴν σώσας, ουτός 


ἐστιν ὁ καὶ τὴν σάρχα εὐήνιον χαταστήσας. Τὸ μὲν γὰρ 


διδάξαι, εὔχολον ' τὸ δὲ χαὶ ὁδόν τινα δεῖξαι, δι ἧς μετ 
εὐχολίας ταῦτα ἐγένετο, τοῦτό ἔστι «b θαυμαστόν. Διὰ 
δὲ τοῦτο ἦλθεν ὁ Μονοχενὴς, xal οὗ πρότερον ἀπέατη. 
ἕως ἂν ἀπήλλαξεν ἡμᾶς τῆς δνσχολίας ἑχείνης. Καὶ τὸ 
6h 4 μεῖζον, ὁ τρόπος τῆς νίκης’ οὐδὲ γὰρ ἑτέραν ἔλαδε 
σάρχα, à))' αὐτὴν ταύτην τὴν καταπονουµένην΄ ὥσπερ 
ἂν εἴ τις kv ἀγορᾷ γυναῖκα εὐτελῃ xai ἀγοραίαν τυπτο- 
µένην ἰδὼν, εἴποι αὐτῆς εἶναι υἱὸς, βασιλέως ὧν νὶὸς, 
xai οὕτως αὐτὴν ἀἁπαλλάξειε τῶν ἐπηρεαζόντων. Ὅτερ 
αὐτὺς ἐποίησε, χαὶ υἱὸς ἀνθρώπου elvat ὁμολογῆσας, xal 
παραστὰς αὐτῇ, xal καταχρίνας τὴν ἁμαρτίαν. Οὐ τοῖ- 
νυν ἑτόλμησε τυπτῆσαι αὐτὴν λοικὸν, μᾶλλον δὲ ἑτύ- 
πτησε μὲν τῇ τοῦ θανάτου πληγῇ’ τούτῳ δὲ αὐτῷ κατ- 
εχρίθη xal ἀπώλετο, οὐχ tà τυπτηθεῖσα σᾶρξ, ἀλλ' d 
τυπτήσασα ἁμαρτία) ὅπερ ἁπάντων ἐστὶ θαυμαστότερον. 
El μὴ γὰρ ἓν τῇ σαρχὶ νίχη γέγονεν, οὐχ οὕτω θαυμα- 
στὸν ἦν, ἐπεὶ χαὶ ὁ νόμος τοῦτο εἰργάζετο' τὸ δὲ θαυµα- 
στὸν, ὅτι μετὰ σαρχὸς τὸ τρόπαιον ἔστη, xal f) µυριάχις 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας χαταθληθεῖσα, αὕτη λαμτρὰν κατ 
αὐτῆς τὴν νίχην Πρατο. "Opa γὰρ πόσα τὰ παράδοξα 
γέγχονεν’ ἓν μὲν, ὅτι οὐκ ἑνίχησεν ἡ ἁμαρτία τὴν σάρκα’ 
ἕτερον δὲ, ὅτι χαὶ ἐνιχήθη, xal παρ αὐτῆς ἐνεκήθη' οὗ 
γάρ ἔστιν ἴσον μὴ νιχηθῆναι, xaX νιχῆσαι τὴν ἀεὶ xaca- 
θάλλουσαν. Τρίτον, ὅτι οὐ µόνον ἑνίχησεν, ἀλλὰ καὶ ἐχό- 
λασε’ τῷ μὲν γὰρ p. ἁμαρτεῖν οὐκ ἐνικήθη' τῷ δὲ ἆπο- 
θανεῖν ἑνίχησε xai κατέχρινεν αὐτὴν, φοδερὰν αὐτῇ 
τὴν σάρχα ἀποφήνας τὴν πρότερον οὖσαν εὐχαταφρόντ- 
τον. Οὕτω γοῦν χαὶ τὴν δύναμιν αὐτῆς ἐξέλυσε, xai τὸν 
δι αὐτῆς εἰσενεχθέντα θάνατον ἀνεῖλεν. Ἔως μὲν γὰρ 
ἁμαρτωλοὺς ἐλάμδανε, χατὰ τὸν τοῦ διχαίου λόγον éx- 
Ἶγε τὴν τελευτήν’ ἐπειδὴ δὲ ἀναμάρτητον εὑροῦσα σώµα 
τῷ θανάτῳ παρέδωχον, ὡς ἁδιχήσασα κατεχρίθη. ᾿Ορᾶς 
ὅσα tX νικητήρια véyove, τὸ μὴ ἠττηθῆναι τὴν σάρχα 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, τὸ xat νικῆσαι αὐτὴν xal χαταδιχἁ- 
σαι, τὸ μὴ ἁπλῶς χαταδιχάσαι, ἀλλὰ xal ὡς ἆμαρ- 
τοῦσαν Χαταδικάσαι; Ἡρότερον γὰρ ἑλέγξας ἵδιχη- 
κυῖαν, οὕτως αὐτὴν χατεδίχασεν, [965] οὐχ ἁπλῶς ἰσχόϊ 
xaX ἑξουσίᾳ, ἀλλὰ xaY τῷ τοῦ διχαίου λόγψ. Τοῦτο 
γὰρ ἑδήλωσεν εἰπὼν περὶ ἁμαρτίας' Κατέκρυε τὴν 
ἁμαρτίαν ἐν τῇ capxi* ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὅτι Μέγα 
ἡμαρτηχνῖαν Ίλεγξε, xat τότε αὐτὴν χατεδίχασεν. "Ορᾷς 
πανταχοῦ τν ἁμαρτίαν καταδιχαζοµένην, οὐχὶ τὴν 
σάρχα, ἀλλά ταύτην χαὶ στεφανουµένην, χαὶ τὴν ἁ πόφασιν 
xav αὐτῆς ἐχφέρουσαν ; El δὲ Ev ὁμοιώματι σαρχός φησι 
πέµφαι τὺν Υἱὸν, μὴ διὰ τοῦτο ἄλλην ἐκείνην σάρκα εἷ- 
γαι νόμιζε’ ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἁμαρτίας, διὰ τοῦτο xai τὸ 


ο Síc optime unus cod. Editi. µηχέτι ὄντα. Εοῖτ. dSie 
ex uuo cod. correximus. Legebatur xai τὸ δέ * [níra, ex eo- 
dem, τούτῳ δὲ αὐτῷ, pro vulg. touto δὲ αὐτό, rescripsimus. 
Βοιτ. 





5$ os 
est rrztcermissa, ex jam probatis ad alind majus 
transit dicens, non modo nos a pristinis liberatos 
esse, sed non posse in futuro capi : nam aX : (Cap. 8.) 
4. Nihil ergo nunc damnationis est. iis, qui. sunt. ín 
Christo Jesu, qui non secundum carnem. ambulant. 
Sed id non prius dixit, quam pristinum statum com- 
memorasset. Cum enim prius dixisset, Jgitur ego 
mente quidem servio legi Dei, carne autem legi peccati ; 
tunc. intulit, Nulla ergo condemnatio jam iis, qui 
Christi Jesu sunt. Deinde quia illi objici poterat, mul- 
tos etiam posi baptismum peccare ; ideo ad hoc pro- 
perat. Nec simpliciter dicit, Jis qui in Christo Jesu ; 
sed, Jis qui non secundum carnem ambulant ; osten- 
dens illud deinceps ex ignavia nostra proficisci. Pos- 
sumus enim nunc non secundum carnem ambulare, 
tunc autem difficile erat. Deinde alio modo illud 
prolat, sic dicens : 2. Lex enim Spiritus vita in 
Christo Jesu liberavit me ; legem Spiritus hic Spiri- 
tum vocans. Sicut enim legem peccati peccatum, 
sic legem Spiritus Spiritum dicit. Atqui legem quo- 
que Moysis sic vocavit, dieens : Scimus. enim quod 
lez apiritualis est : quodnam igitur. est. diecrimeo ? 
Multum et immensum : illa enim spiritualis est, 
hzc lex Spiritus. Et in quo differt bxc ab illa? 
Quia illa a Spiritu data est tantum, hxc vero 
Spiritum recipientibus largiter dabat. Idco jegem 
vite vocavit illam, ad differentiam legis peccat, 
mon legis Mosaicze. Cum euim dicit, Liberavit tea 
lege peccati et mortis, non Moysis legem hic dicit : 
nusquam enim illam legem peccati vocat : quomodo 
enim,quam szpe justam et sanctam vocavit et pecca- 
tum destruentem, ila nunc appellaret? scd illam qux 
piugoat contra legem mentis. Hoc enim grave solvit 
bellum, peccatum interficiens, Spiritus gratia , οἱ 
certamen nobis leve reddens, nos prius coronans, et 
tunc cum multo presidio ad certamina alliciens. 
Quodque semper facit, a Filio ad Spiritum trausiens, 
et a Spiritu ad Filium et Patrem , et Trinitati nostra 
omnia referens : hoc ipsum et hic facit. Nam cuim 
dixisset : Quis me liberabit de corpore mortis hujus? 
ostendit Patrem per Filium hoc facere. Deinde Spiri- 
tum sauctum cum Filio: Lez enim Spiritus vite in 
Christo Jesu. liberavit me : deinde Patrem et Filinm : 
5. Nam quod impossibile erat legi, inquit, in quo infir- 
mabaltur per carnem, Deus Filium suum mittens in si- 
militudine carnis peccati : εί de peccato condemnavit 
peccatum in carne. Rursus videtur quidem improbare 
legein ; 8i quis autem accuratius attendat , admodum 
laudat illam, Christo consonam esse demonstrans, et 
eadem ipsa praescribere. Neque enim dixit , Quod 
malum erat in lege, sed, Quod impossibile ; et rursus, 
Án quo infirmabaiur, nog, In quo maligne agebat, 
aut insidiabatur. Neque infirmitatem illi adscribit, 
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Jn auxilium ipsius advenit, οἱ justi(icationem ejus im- 


plevit, manumqueextendit, condemnans peccatum in 
carne ? Hoc cnim restabat, quia.jam olim lex ia anima 
peccatum condemuaverat. Quid ergo? an qued majus 
erat, lex fecit, quod vero minus, Dei Unigenitus ? 
Nequaquam : illud enim Deus maxime fecit, qui na- 
turalem dedit legem, et scriptam addidit. Alioquin 
nihil profnisset id, quod mojus erat, nisi id quod mi- 
nus erat, propositum fuisset. Nam quse utilitas illa 
scire, quz» agenda sunt, nisi obeas? Nulla, sed major 
damnatio. Itaque qui animam servavit hic est , qui 
eliam carnem freno parentem fecit. Docere enim fa- 
cile erat ; viam vero monstrare, qua hac facilia essent, 
hoc mirabile fuit. ldeo venit Unigenitus, nec prius 
discessit, quam liberasset nos ab illa difficuliate. Quod 
autem majus, est. viclorie modus : non enim aliem 
accepiL carnem, sed eamdem lianc ipsam labere €oa- 
fectam : àc si quis in foro mulierem vilem et cireum- 
[oraneam vapulantem videns , diceret se filium ejus 
essc, regis filius cumesset, sicque illam verberentibus 
eriperet. Quod ipse fecit, οἱ se filium hominis esse 
confitens, atque illi adstans, peccatumque damnans. 
Non amplius ergo illam carnem postea verberare 
ausum est ; imo polius percussit iliam plaga mortié.: 
hoc vero ipso damnatum est et periit, non caro ver- 
berata, sed ipsum peccatum mortuum est : quod one 
nium est maxinie admirandum. Nisi enim in carne 
victoria fuisset, non ita mirum esset, quià lex etiem 
boc efficiebat : mirum autem id fuit, quod cum carne 
tropreum erexerit : et quz millies a peccato dejecta 
fuerat, ea splendidam contra illud vietoriam reporta- . 
vit. Vide namque quanta inexspectata evenerint, 
Unum quidem, quod peccatum carnem non vicerit ; 
alterum quod victum fuerit, et ab illa victum : non 
enim par res est non vinci, et vincere id, quod antea 
semper dejiciehat. Tertium, quod non modo vicerit, 
sed et punierit : nam non peccando non victus est: 
moriendo autem vicit et condemnavit illud, tremcn- 
dam ipsi carne. exhibens, qua antea despicnbilis 
erat. Sic itaque et ejus potentiam destruxii, et mortem 
abillo illatam sustulit. Donec enim peccatores offendit, 
seeundum juris rationem mortem intulit : eum autem 
impeccabile repertum corpus morti tradidit , utpote 
quod injuste egisset, damnatum est. Viden' quot part» 
victorim sint, quod caro non vieta sit a peccato, quod 
vicerit illud et damnaverit, quod non modo damna-- 
verit, sed etjam quasi peccans damnaverit * Cum prius 
enim probasset ipsum injuste egisse, sic damnavit, 
non modo vi el potentía, sed etiam secundum juris 
rationem. Huc enim significavit de peccato dicens : 
Condemnavit peccatum in carne ; «c si diceret : Convi- 
cit ipsum quod admodum peccasset, et. tanc illud 
condemnavit. Viden' ubique peccatum. damnatum, 


sed carni, dicens, 4n quo infirmabatur per carnem ; «που carnem, sed hànc coronatam, et sententiam con- 


earnem hic vocans non ipsam substantiam et sub- 
jectum , sed. carnaliorem sensum. Per hzc vero el 
corpus et legem a. crimine libera v; non per hice 60- 
lum, sed etiam per subsequentia. 

5. Nam οἱ contraria fuisset lox, quomodo Christus 


tra illad proferentem? Qnod in similitudine carnis 
dicat misisse Filium, ne ideo existifhes aliain e»se 
carnem : quia enim dixit peccati, ideo οἱ similitudi- 
nem apposuit. Neque enim peccatricem carnemhabuit 
Christus , sed similem: quidem mostre peccalrici, 


ρε 
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impeccabilem autem, et natura eamdem quam no- 
stram. itaque hinc palam est, naturam carnis non 
fuisse malam : neque enim aliam loco illius prioris 
accepit Christus, neque hae secundum substantiam 
mntata, sic peccatum expugnare aggressus est ; sed illa 
in natura sua relicta, eontra peccatum coronari illam 
euravit ; et tunc illam post victoriam suscitavit et 
immortalem effecit. Quid hoc ad me,inquies, si hzec 
jlla carne facta sunt? Ad te certe maxime pertinet : 
idcirco addidit : 4. Ut justificatio legis. impleretur ín 
nobis, qui non secundum carnem ambulamus. Quid est, 
Justificatio } Finis, scopus, praeclarum gestu. Quid 
enim ille volebat, et quid prcepit ? Ut sine peccato 
esses. Floc ergo jam per Christum nobis praestitum 
est: sc contra stare ac vincere penes íllum fuit; 
vietoria frui, nostrum. Itaque non jam amplius pecca - 
bimus; non certe peccabimus, nisi admodum fracti 
et soluti simus : ideo addidit, Qui non secundum 
carnem ambulamus. Ne enim audiens, quod te Christus 
liberaverit a bello peccati, et quod justificatio legis 
perfecta sit in te, peccato in. carne damnato, totum 
apparatum dejiceres; ideo postquam ibi dixerat, 
Nulla ergo. condemnatio , adjecit : lis qui secundum 
carnem non ambulant ; et hic cum dicit, Ut impleretur 
justificatio legis in nobis , hoc ipsum adjecit; imo non 
hoe tantum, sed multo amplius. Cum dixisset enim : 
Ut justificatio legis impleretur in nobis, qui non secun- 
dun carnem ambulamus, subjunxit, Sed secundum 
spirilun ; ostendens non a malis abstinendum esse 
tantum, sed in bono praeclare esse agendum. Nam 
coronam tibi dare, illius est; data retinere, tuum. 
Etenim id, quod justificatio legis erat, nempe non 
esse obnoxium maledictioni, hoc tibi perfecit Christus, 

6. Ne igitur tantum donum prodas ; sed hunc pul- 
chrum thesaurum eustodire persevera. Hic enim te 
docet lavacrum non sufficere nobis ad salutem, nisi 
post illud vitam tanto dono dignam ducamus. ltaque 
rursum legi patrocinatur, hsec dicens. Nam postquam 
Christo crediderimus, nihil non agendum es!, ut ju- 
stificatio illa, quam implevit Christus, maneat in no» 
bis, et nen. corrumpatur. b. Qui enim secundum car- 
nent sunt, inquit, que carnis sunt sapiunt » qui vero se- 
cundum spiritum, qua sunt spiritus. 6. Nam sensus 
carnis, mors esi; seneus vero spiritus vita et. pax. 7. 
Quoniam sensus carnis inimicitia est in Deum : legi enim 
Dei won subditur ; neque enim potest. At ne hoc qui- 
dem est eriminatio carnis. Donec enim suum serva- 
rit ordiuem, nihil absurdi ef(icitur : cum autem illi 
omnia permittimus, ac suos transgrediens terminos, 
coutra animam insurgit ; tunc omnia perdit et corrum- 
pil, non ex natura sua, sex ex moderationis οἱ ordinis 
inversione. Qui vero secundum spiritum, qua sunt 
eyiritus : nam sensus carnis, mors est. Non dixit, Car- 
nis natura, neque Substantia corporis, sed Sensus : 
qui corrigi potest et tolli. Hoc porro dicit, non quod 
carni propriam cogitationem tribuat : absit; sed 
crassiorem mentis impetum indicans, et a pejori illam 
V0c2::8$, uL etiain sape carpem totum hominem ani- 
maii liobentem vocare solet. Sensus autem. spiritus. 


Rursus hic spiritualem mentem dicit, at infra : Qui 
autem scrutatur. corda, novit. quid sit. sensus spiritus 
(Rom. 8.27); ostenditque multa hine bona oriri Τη 
pr:esenti et in futuro. Multo namque plura bona af- 
fert sensus spiritualis, quam carnalis sensus mala 
inferat : quze ipse significavit dicens, Vita et pax : 
alterum quidem ad differentiam prioris ; nam Sensus, 
inquit, carnis mors est ; alterum vero ad differentiam 
sequentis : cum dixisset enim, Paz, subjunxit : Quo- 
niam sensus carnis inimicitia est in Deum : quod certe 
morte deterius est. Deinde ubi ostendit, quomodo el 
mors et inimicitia sint : Legi enim Dei non subjecta 
est, inquil; neque enim potest. Verum ne turberis 
cum audis, Neque enim potest : hsec enim difficultas 
facilem habet solutionem. Sensum enim carnis hic di- 
eit terrenam cogitationem, crassam et ad sseularia 
malaque opera inhiantem : hanc dicit cogitationem 
hon posse subjici Deo. Ecqua demum salutis spes, 
οἱ non possit malus fieri bonus ? Non hoc dicit : nam 
quomodo Paulus talis factus est ? quomodo latro? quo- 
modo Manasses ? quomodo Ninivit:ze ? quomodo David, 
postquam lapsus cest, sese erexit? quomodo Petrus 
post negationem ad se reversus est? quomodo qui 
fornicatus erat, in Christi gregem receptus est ? quo- 
modo Galatz, qui ex gratia excideraut, ad pristinam 
rediere nobilitatem? Non ergo dicit non posse eum, 
qui malus sit, fleri bonum; sed, si malus maneat, 
non posse subjici Deo; si vero mutetur, bonum fieri 
et subjici Deo facile posse. Non enim dicit hominem 
non posse subjici Deo; sed malum opus nom posse 
bonum esse, ac si diceret, Fornicatio non potest esse 
castitas, neque malitia virtus. Quod etiam in Evan- 
gelio dicitur : Non potest arbor mala (ructus bonos fa- 
cere (Matth. 7, 48) ; transitum et mutationem a ne- 
quitia in virtutem non cohibens, sed dicens in ma- 
litia pergeverantem non posse bonos ferre fructus. 
Non enim dixit, Non potest arbor mala bona fleri, 
sed, Mala manens non potest bonos ferre frucius. 


Quandoquidem fleri posse, ut quis mutetur, et hinc 


et ex alia parabola ostendit, cum inducit zizania tri- 
ticum esse facta (a) : ideoque illa exstirpare vetat: Ne 
forte, inquit, cum. illis. exetirpetis et. triticum ( 4d. 
45. 29); id est, triticum quod ex iilis eliciendum est. 
Sensum ergo carnis malitiam dicit, sensum vero spi- 
ritus gratiam datam et operationem bona voluntate 
temperatam ; nusquam hic de substantia et natura 
loquens, sed de virtute et nequitia. Quod enim non 
potuisti in lege, inquit, hoc nunc poteris, recta nempe 
incedere, ct siue offensione, si Spiritus opem obti- 


meas. Non enim satis est, non secundum camem 


ambulare, sed oportet secundum spiritum incedere, 
siquidem non salis nobis est ad salutem, declinare 
a malo, sed bonum etiam facere oportet. Hoe autem 
erit, si spiritui animam dederimus, et si carni sua- 
deamus ut suum servet ordinem. Sic enim illam spi- 
ritualem faciemus; contra vero, si ignavi simus, 
etiam animam carnalom faciemus. 


(a) Wc de zizaniis dicta cnm Evangello non omnino 
consonare videntur. 


M5 | - IN EPIST. AD RUM. HOBIL. XIIl. 


ὁμρίωμα τέθειχεν. Οὐδὶ γὰρ ἁμαρτωλὸν σάρχα εἶχεν ὁ 
Ἀριστὸς, ἀλλ ὁμοίαν μὲν τῇ ἡμετέρᾳ τῇ ἁμαρτωλῷ, ἀν- 
αµάρτητον δὲ, xal τῇ φύσει τὴν αὐτὴν ἡμῖν. Ὥστε xal 
ἐντεῦθεν δήλον, ὅτι οὐχ ἣν πονηρὰ τῆς σαρχὸς fj φύσις. 
ὐὔτε γὰρ ἑτέραν ἀντὶ τῆς προτέρας λαθὼν ὁ Χριστὸς, 
οὔτε αὐτὴν ταύτην μεταθαλὼν xac οὐσίαν, οὔτως αὐτὴν 
ἀναμαχήσασθαι παρεσχεύασεν * ἀλλ' ἀφεὶς µένειν ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς φύσεως, τὸν στέφανον ἀναδήσασθαι ἑποίησε χατὰ 
τῆς ἁμαρτίας' xal τότε αὑτὴν μετὰ τὴν νίχην ἀνέστησε, 
καὶ ἀθάνατον εἰργάσατο. Τί οὖν, φησὶ, πρός µε τοῦτο, εἰ 
καῦτα kv ἐχείνῃ τῇ σαρχὶ γέγονε; Πρὸς σὲ μὲν οὖν µά- 
λιστα” διὸ xaX ἐπήγαγεν' "Iva τὸ δικαίωµα τοῦ γόµου 
π.Ίηρωθῃ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσι. 
Tl ἐστι, Τὸ δικαίωµα; Τὸ τέλος, ὁ σχοπὸς, τὸ χατόρθω- 
pa. TU γὰρ ἐχεῖνος ἐδούλετο, xai τί ποτε ἐπέταττεν ; 
Αναμάρτητον εἶναι. Τοῦτο τοίνυν χατώρθωται νῦν ἡμῖν 
Bà Χριστοῦ xal τὸ μὲν ἀντιστῆναι καὶ περιγενέσθαι, 
Υέγονεν ἐχείνου. τὸ δὲ ἁπολαῦσαι τῆς νίχης, ἡμέτερον, 
Οὐχοῦν οὐχ ἁμαρτησόμεθα λοιπὸν, οὐχ ἁμαρτησόμεθα, 
ἂν μὴ σφόδρα ὤμεν ἐχλελυμένοι xal ἀναπεπτωχότες" 
bib xal τεροσέθηχε’ Τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσι». 
Ἵνα γὰρ μὴ, ἀχούσας, ὅτι σε ἑῤῥύσατο ὁ Χριστὸς τοῦ 
πολέμον τῆς ἁμαρτίας, xal ὅτι τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου 
πεπλήρωται by σοὶ, τῆς ἁμαρτίας χαταχριθείσης ἐν τῇ 
σχρχὶ, Χαταλύσῃς τὴν παρασκευὴν ἅπασαν ' διὰ τοῦτο 
(αἱ ἐχεῖ- εἰπὼν, Οὐδὲν (pa κατάκριµα, προσέθηκε’ 
Γοῖς μὴ] κατὰ σάρκα περιπατοῦσι’ καὶ ἐνταῦθα, "Iva 
ζ.1ἠρωθῇ τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου ἑν ἡμῖν, λέγων, τὸ 
ιὐτὸ τοῦτο ἐπήγαγε' μᾶλλον δὲ οὐχὶ τοῦτο µόνον, ἀλλά 
(3i πολλῷ πλέον. Εἰπὼν yàp, ὅτι "Iva τὸ δικαίωµα 
cv νόµου zÀnpoOq ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρκα 
τεριπατοῦσι», ἐπήγαχεν, Α..ἱὰ κατὰ πγεῦμα' δει- 
νὺς, ὅτι οὐ xaxüv ἀπέχεσθαι δεῖ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν 
ιαθῷ κομᾷν. Τὸ μὲν γὰρ δοῦναί σοι τὸν στέφανον, 
xelvou* τὸ δὲ χατασχεῖν τὰ δοθέντα, aóv. Καὶ γὰρ ὅπερ 
ν δικαίωµα τοῦ νόµου τὸ μὴ Υενέσθαι ὑπεύθυνον τῇ 
ρᾷ, τοῦτο fjvuaé σοι ὁ Χριστός. 


€". ΜΗ τοίνυν προδῷς «ἣν τοσαύτην δωρεὰν, ἀλλὰ µένε 
υλάττων τὸν χαλὸν τοῦτον θησαυρόν. Δείχννσι γὰρ ἓν- 
αὖθά σοι, ὅτι οὐχ ἀρχεῖ τὸ λουτρὸν ἡμῖν εἰς σωτηρίαν, 
v μὴ μετὰ τὸ λουτρὸν ἄξιον ἐπιδειξώμεθα βίον τῆς δω. 
ες. Ὥστε πάλιν τῷ νόμῳ συνηγορεῖ, ταῦτα λέγων. 
αἱ γὰρ μετὰ τὸ πεισθῆναι τῷ Χριστῷ, πάντα δεῖ 
οιεῖν xai πραγματεύεσθαι, ὥστε τὸ ἐχείνου διχαίωµα 
ένειν ἓν ἡμῖν ὅπερ ἑπλήρωσεν ὁ Χριστὸς, xal μὴ δια- 
βαρΏναι. Οἱ γὰρ κατὰ cápxa ὄντες, quot, cà τῆς 
αρκὸς φρογοῦσυ" οἱ δὲ κατὰ [566] πνεῦμα, τὰ τοῦ 
νεύµατος. Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς capxóc θάνατος, 
) δὲ «ρόνηµα τοῦ πγεύµατος ζωὴ καὶ εἰρήνη. Διότι 
) gpórnpa τῆς σαρκὸς ἔχθρω εἰς θεόν' τῷ τὰρ 
jjup τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται' οὐδὲ γὰρ δύναται. 
ιλλ) οὐδὲ τοῦτο διαδολὴ τῆς σαρχός. Ἔως μὲν γὰρ ἂν 


ιν οἰκξείαν φυλάττῃ τάξιν, οὐδὲν ἄτοπον Ὑίνεται’ ὅταν . 


aov] πάντα ὀπιτρέπωμεν, χαὶ τοὺς οἰχείους ὑπερ- 
ίσα ὄρους χατεξανἰσταται τῆς ψυχῆς, τότε πάντα ἁπ- 
λυσε καὶ διαφθείρει, οὗ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ 
ερἁ τὴν ἀμετρίαν καὶ τὴν ἐκ ταύτης ἀταξίαν. Οἱ δὲ 
τὰ «ανεῦμα, τὰ τοῦ απγεύματος' τὸ γὰρ φρόνημα 
ic σαρκὸς, θάνατος. Οὐκ εἶπεν, Ἡ γὰρ τῆς σαρχὺς 
σις, οὐδὲ, 'H οὐσία τοῦ σώματος, ἀλλὰ, Τὸ opórnpa: 
Ριορθεωθῆναι δύναιτ᾽ ἂν xaX ἀναιρεθΏναι. Τοῦτο δὲ λέγει 
τῇ σαρχὶ λογισμὸν διδοὺς ἴδιον, ἅπαγε, ἀλλὰ τὴν παχυ- 
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τέραν τῆς διανοἰας ὁρμὴν "kvBstxvógevoc, χαὶ ἀπὸ τοῦ 
χείρονος αὐτὴν καλῶν, ὥσπερ οὖν xaX σᾶρχα πολλᾶχις 
ὁλόχληρον ἄνθρωπον xat ψυχὴν ἔχοντα εἴωθε χαλεῖν. Τὸ 
δὲ φρόνημα vob ανεύματος. Πάλιν χἀνταῦθα τὴν 
πνευματιχὴν διάνοιαν λέγει, ὥσπερ οὖν xal προϊών φη- 
σιν, Ὁ δὲ ἑρευνῶν τὰς καρδίας, οἶδε εἰ €ó φρόνημα 
τοῦ πγεύµατος' καὶ δείχνυσι πολλὰ τὰ ix ταύτης ἀγαθά 
καὶ ἐν τῷ παρόντι καὶ ἐν τῷ µέλλοντι. Τῶν γὰρ χαχῶν, 
ὧν τὸ φρόνηµα εἰσάγει «b. σαρκιχὸν, πολλῷ πλείονα 
ἀγαθὰ παρέχει τὸ πνευματικόν’ ἅπερ ἑδήλωσεν εἰπὼν, 
Ζωὴ καὶ εἰρήνη᾽ τὸ μὲν πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ προ- 
τέρον’ Τὸ γὰρ φρόνημα, φησὶ, τῆς σαρκὸς, θάνατος 
«b δὲ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ ἑξῆς' εἰπὼν γὰρ, Εἱἰρήνη, 
ἐπήγαγε, Διότι τὸ φρόνημα τῆς capxóc, ἔχθρα slc 
Geóv- ὃ τοῦ θανάτου χεῖρόν ἐστιν. Εἶτα δειχνὺς, πῶς 
καὶ θάνατος χαὶ fy0pa* Ti γὰρ vóp« τοῦ θεοῦ οὐχ 
ὑποτάσσεται, qnolv: οὐδὲ γὰρ δύναται. ᾽Αλλὰ ph θο- 
ρυθηθῆς ἀχούων, Οὐδὲ γὰρ δύναται χαὶ γὰρ εὔχκολον 
ἡ ἀπορία αὕτη τὴν λύσιν ἔχει. Φράνηµα γὰρ σαρχὸς 
ἐνταῦθά φησι τὸν γεώδη λογισμὸν, τὸν παχὺν, τὸν πρὸς 
πὰ βιωτιχὰ χαὶ τὰς πονηρὰς πράξεις ἑπτοημένον' τοῦτόν 
φησιν ἀδύνατον εἶναι ὑποταγῆναι θεῷ. Καὶ ποία λοιπὸν 
ἐλπὶς σωτηρίας, εἰ ἀδύνατον vaxbv ὄντα γενέσθαι xa26v; 
Οὐ τοῦτό φησιν ' ἐπεὶ πῶς ὁ Παῦλος ἐγένετο τοιοῦτος ; 
πῶς ὁ λῃστής; πῶς ὁ Μανασσῆς», πῶς οἱ Νινευῖται; 
πῶς ὁ Δαυῖὸ πεσὼν, ἑαυτὸν ἀνεχτήσατο; πῶς ὁ Πέτρος 
ἀρνησάμενος, ἑαυτὸν ἀνέλαδε ; πῶς ὁ πεπορνευχώς, εἰς 
τὴν ἀγέλην κατελέγη τοῦ Χριστοῦ; πῶς οἱ Γαλάται τῆς 
χάριτος ἑχπεσόντες, πρὸς τὴν προτέραν ἐπανῆλθον εὖ» 
χένειαν; Οὐ τοίνυν τοῦτό φησὶν ὅτι ἀδύνατον τὸν πονη- 
ρὺν γενέσθαι xaAby, ἀλλ᾽ ὅτι ἀδύνατον πονηρὸν µένοντα 
ὑποταγῆναι τῷ 8eip* µεταδαλ|λ]όμενον μέντοι, χαλὸν γε- 
νέσθαι xal ὑποταγῆναι, ῥάδιον. Ob γὰρ εἶπεν, ὅτι ὁ 
ἄνθρωπος οὗ δύναται ὑποταγῆναι τῷ θεῷ, ἀλλ’ ὅτι d) 
πονηρὰ πρᾶξις οὐ δύναται εἶναι xad ὡσανεὶ ἔλεγεν' Ἡ 
πορνεία οὐ δύναται εἶναι σωφροσύνη, οὐδὲ ἡ xaxla 
ἀρετή. Ὅπερ οὖν xal ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ φησὶν, Ob δύνα- 
ται δἐνδρον σααρὸν καρποὺς κα.]οὺς ποιεῖν, οὐ την 
ἀπὺ χαχίας εἰς ἀρετὴν μεταθολὴν χωλύων, ἀλλὰ τὴν iv 
τῇ χαχίᾳ διατριθὴν λέγων μὴ δύνασθαι φἐρειν χαρποὺς 
καλούς. O0 γὰρ εἶπεν, Οὐ [567] δύναται δἐνδρον πονηρὸν 
καλὸν Υενέσθαι, ἀλλ’ ὅτι φέρειν χαρποὺς καλοὺς o0 
δύναται µένον πονηρόν * ἐπεὶ ὅτι γε δυνατὸν μεταθληθή- 
ναι, xai ἐντεῦθεν xat ἐξ ἄλλης ἔδειξε τοῦτο παραθολῆς, 
ὅταν εἰσάγῃ τὰ ζιζάνια αἴτον γἰνόµενα. Mb χαὶ ἑχριζῶ- 
gat αὐτὰ χωλύει’ Mt] ποτε γὰρ, not, σὺ αὐτοῖς ἆγα- 
σπάσητε καὶ τὸν cítor * τουτέστι͵ τὸν μέλλοντα γίνε» 
σθαι ἐξ αὐτῶν. ὀρόνημα τοίνν σαρχὺς τὴν χαχίαν 
φησὶ, xal φρόνημα πνεύματος thv χάριν τὴν δεδοµένην 
καὶ τὴν ἑνέργειαν τὴν τῇ προαιρέσει χρινοµένην τῇ 
χρηστῇ, οὐδαμοῦ περὶ ὑποστάσεως xat οὐσίας διαλεγό- 
µενος ἐνταῦθα, ἀλλὰ περὶ ἀρετῆς xal κχαχίας. Ὅπερ 
γὰρ οὖκ ἴσχυσας ἐν τῷ νόµῳ, qnot, τοῦτο δυνἠσῃ 
νῦν, ὀρθὰ βαδίζειν xax ἁδιάπτωτα, εἰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἐπιλάδοιο βοηθείας. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ pd χατὰ σάρχα 
περιπατεῖν, ἀλλὰ δεῖ καὶ κατὰ πνεῦμα βαδίζειν' ἐπειδή- 
περ οὐχ ἀπόχρη πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν τὸ ἐχκλῖναί 
ἀπὸ χκαχοῦ, ἀλλὰ δεῖ xal τὰ ἀγαθὰ ποιεῖν. Τοῦτο δὲ 
ἔσται, ἂν τῷ πνεύματι τὴν φυχὴν ἐχδῶμεν, xx 
τὴν cápxa πείθωµεν τὴν οἰχείαν τάξιν ἐπιγινώσχειν. 
Ob: γὰρ καὶ αὐτὴν ἑργασόμεθα nveupatuxtw ὥσπερ 
οὖν, ἓὰν ῥαθυμῶμεν, xai τὴν φυχὴν ποιῄσομεν σαρ”- 
xtv. 
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C. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἀνάγκη φύσεως τὸ δῶρον ἑνέθηκεν, 
ἁλλ᾽ ἐλευθερία προαιρέσεως ἐνεχείρισεν, bv aol. λοιπόν 
᾿ ἐστι xai τοῦτο γενέσθαι xàxslvo. Τὰ γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ 
"πάντα ἀπήρτιαται΄ οὐδὲ γὰρ ἀντιστρατεύεται τῷ νόμῳ 
τοῦ νοὺς ἡμῶν ἡ ἁμαρτία, οὐδὲ αἰχμαλωτίξει, χαθάπερ 
ἔμπροσθεν, ἀλλὰ πάντα ἐκεῖνα πέπαυται καὶ καταλύε- 
πας, xai κατέπτηχε τὰ πάθη δεδοικότα καὶ τρέµοντα 
τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν. El 6k σὺ τὸ φῶς σθεινύεις, 
«τὸν ἠνίοχον ἑἐχδάλλεις, xal τὸν χυθερνήτην ἑλαύνεις, 
σαυτῷ λογίζου λοιπὸν τὸ κλυδώνιον. "Οτι γὰρ νῦν εὖχο- 
Ἱλωτέρα ἡ ἀρετὴ yéyove, διὸ καὶ πολλἡ ἡ ἐπίτασις τῆς 
«Φιλοσοφία-, κατάµαθε πῶς μὲν, ἠνίκα ὁ νόµο; ἐχράτει, 
τὰ τῶν ἀνθρώπων διέχειτο πράγµατα, πῶς δὲ νῦν, ἔπει- 
«8 ἡ χάρις ἔλαμφεν. "A γὰρ μηδενὶ πρότερον ἐδόχει εἷ- 
(ναι δυνατὰ, παρθενία, καὶ θανάτου ὑπεροψία, xai τῶν 
᾽ἄλλων τῶν πλειόνων παθῶν, ταῦτα παντοχοῦ τῆς olxou- 
᾽μένης κατώρθωται νῦν. Καὶ οὐ παρ' ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ 
xai παρὰ Σχύθαις xoi θρᾳξὶ xaV Ἰνδοῖς καὶ Πέρσαις, 
«καὶ ἑτέροις δὲ βαρθάροις πλείοσι, καὶ παρθένων χορθὶ 
«καὶ μαρτύρων δῆμοι xal μοναχῶν συµµορίαι, xal πλεί- 
ους οὗτος λοιπὸὺν τῶν γεγαµηχότων εἰσὶ, xai νηστείας 
ἐπίτασις χαὶ ἀκτημοσύνης ὑπερδολή * ἅπερ, πλὴν ἑνὸς 
44 δυεῖν, o0. φαντασθῆναι ὄναρ οἱ κατὰ τὸν νόµον ἡδυνή- 
ἂηααν πολιτευόµενοιο Ορῶν τοίνυν σάλπιγγος λαμπρό» 
περον * βοῶσαν τὴν τῶν πραγμάτων ἀλήθειαν, μὴ χατα- 
µαλακίζου, μηδὲ προδίδου τὴν τοσαύτην χάριν. 0ὐδὲ 
γὰρ δυνατὸν, οὐδὲ μετὰ τὴν πίατιν, ῥᾳθυμοῦντα σωθῆναι. 
Εὔχολα γὰρ τὰ παλαίαµατα, ἵνα νιχήσῃς [565] ἀγωνιζό- 
µενος, οὐχ ἵνα χαθεύδῃς, οὐδ' ἵνα τῷ µεγέθει τῆς χάρι- 
so, πρὸς ῥᾳθυμίας ὑπόθεσιν ἀποχρήσῃ. τῷ βορθόρῳφ 
πάλιν ἐγχαλινδούμενος τῷ προτέρῳφ. Διὸ xal ἑπάχει 
λέγων’ Οἱ δὲ àr capxl ὄντες, θεῷ ἀρέσαι οὐ δύναν- 
ται. Τί οὖν; χαταχόφοµεν τὸ σῶμα, φησὶν, ἵνα ἀρέσω- 
tv τῷ Θεῷ, xal ἐξέλθωμεν ἀπὸ τῆς σαρχὸς, καὶ ἀνδρο- 
φόνους ἡμᾶς εἶναι χελεύεις, kw ἀρετὴν ἄγων; Ὁρᾶς 
πόσα ἄτοπα τἶχτεται, ἐὰν ἁπλῶς τὰ λεγόμενα ἑἐχδεξώ- 
µεθα; Σάρχα χαὶ ἐνταῦθα οὗ τὸ σῶμά φησιν, οὐδὲ τὴν 
οὐσίαν τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὸν σαρχιχὺν βίον xaX χοσµι- 
ὧν, καὶ τρυφῆς xal ἁσωτίας véyovta, τὸν ὅλον σάρχα 
ποιοῦντα τὸν ἄνθρωπον. Ὥσπερ yàp οἱ τῷ πνεύματι 
πτερούμενοι, xal τὸ σῶμα πυδυματιχὸν ἐργάξονται * 
«ὕτως οἱ τούτου μὲν ἀποπηδῶντες, γαστρὶ δὲ xax 1δο- 
τῇ δουλεύοντες, καὶ τὴν ψυχὴν sápxa ποιοῦσιν, οὐ τὴν 
»αίαν αὐτῆς b µεταθάλλοντες, ἀλλὰ τὴν εὐγένειαν αὖ- 
τῆς ἀπολλύντες. Καὶ οὗτος τῆς λέξεως ὁ τρόπος καὶ ἓν 
τῇ Παλαιᾷ πολλαχοῦ κεῖται, σάρχα στµαίνων τὸν παχὺν 
καὶ πηλώδη βίον, xai ἡδοναῖς ἐμπεπλεγμένον ἁτόποις. 
Καὶ γὰρ.τῷ Noé φῃσιν' Οὐ μὴ καταµείνῃ có πγεῦμά 
6ου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὑτοὺς 
σάρκας. Καΐτοι καὶ αὐτὸς ὁ Nos σάρχα περιέχειτο " 
ἀλλ' οὐχ ἦν τοῦτο ἔγκλημα τὸ περιχεῖσθαι cápxa * τοῦτο 
γὰρ τῆς φύσεως ἀλλὰ τὸ σαρχινὸν ἀνηρῖσθαι βίον. Διὰ 
τοῦτο xal ὁ Παῦλός φησιν: Οἱ δὲ iv σαρχὶ ὄντες, 
Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται" καὶ ἐπήγαγχεν, ᾿Υμεῖς δὲ 
ovx éctà ἐν capxl, dAA' ày πνεύµατι, οὐχ ἁπλῶς 
σάρχα λέγων πάλιν, ἀλλὰ τὴν τοιαύτην σάρχα, τῆν av- 
popévny ὑπὸ τῶν παθῶν, τὴν τυραννουμέντν. Καὶ τίνος 
ἕνεχεν, φησὶν, οὐχ οὕτως εἶπεν, οὐδὲ τὴν διαφορὰν τέ- 
Ostxev ; Ἐπαίρων τὸν ἀχροατὴν, καὶ δειχνὺς ὅτι οὐδὲ v 
σώματι ἔσται ὁ ὀρθῶς βιῶν. Ἐπειδὴ γὰρ xb iv ἁμαρτίᾳ 
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ph εἶναι τὸν πνευματιχὸν, παντῖ που δῆλον fv, c5-o; 
τὸ μεῖζον τίθησιν, ὅτι οὗ µόνον iv. ἁμαρτίᾳ., àXX ὅτι 
οὐδὲ ἐν σαρχὶ λοιπόν ἐστιν ὁ πνευματιχὸς ἄνθρωτας, 
ἄγγελος ἐντεῦθεν Ίδη γενόμενος, χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὺν 
ἀναθὰς, xal λοιπὸν τὸ σῶμα ἁπλῶς περιφέρων. El δὲ e: 
τοῦτο τὴν σάρκα διαθάλλεις, ἐπειδὴ τῷ ὀνόματι αὖὐσῖς 
τὸν σαρχιχὸν καλεῖ βίον ' xa τὸν χόσµμον οὕτω 6:a6alci;, 
ἐπειδὴ xal ἐντεῦθεν fj πονηρία χαλεῖται πολλάκις, χαθὰ- 
περ χαὶ τοῖς μαθηταϊῖς ἔλεγεν ὁ Χριστός" "'Υμεῖς oix 
ἐστὲ éx τοῦ κόσμου τούτου " χαὶ τοῖς ἁδελςοῖς τοῖς 
ἑαυτοῦ ἔλεγε πάλιν Οὐ δύναται d κόσμος ὑμιᾶς µι- 
cstr, ἐμὲ δὲ μισεῖ. Καὶ τὴν φυχὴν δὲ ἀλλοτρίαν εἶναι 
φήσεται τοῦ θεοῦ, ἐπειδὴ τοὺς Ev πλάνῃ ζῶντας duy 


κοὺς ἐχάλεσεν. Ἁλλ’ οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔατιν. O5 vip 


ἁπλῶς ταῖς λέξεσιν, ἀλλὰ τῇ γνώμη τοῦ λέγοντος ἄναγ- 
xalov πανταχοῦ προσέχειν, χαὶ τὴν ἀκριδη τῶν εἰρῃ- 
µένων εἰδέναι διαίρεσιν. Τὰ μὲν γάρ ἐστιν ἀγαθὰ, τὰ ὃ 
χαχὰ, τὰ δὰ µέσα, olov Ψυχὴ xat σὰρξ τῶν µέσων Enti, 
xai τοῦτο κἀκεῖνο γενέσθαι δυναµένη ' «b δὲ πνεῦμΣ, 
τῶν ἀγαθῶν dsl, xal οὐδέποτε ἕτερόν τι Υινόμενν. 
Πάλιν τὸ φρόνημα τῆς σαρχὺς, τουτέστιν, ἡ ποντοὰ 
φρᾶξις, τῶν ἀεὶ χακῶν. τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ 
ὑποτάσσεται. "Av τοένυν τῷ βελτίονι δῷς τὴν ουχὴν καὶ 
τὸ σῶμα, ἐγένου τῆς ἐχείνου µερίδος: ἂν τῷ χείρον 
πάλιν τῆς ἐνταῦθα ἁπωλείας κατέστης [569] χοινωνὸς, οὐ 
παρὰ τὴν φύσιν τῆς φυχῆς xat τῆς σαρχὸς, ἆλλὰ capi 
εν γνώµην τὴν χνρἰαν ἀμφότερα ταῦτα ἑλέσθαι. Kol 
ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, χαὶ οὗ σαρχὸς διαξολὲ 
«à εἰρημένα,. πάλιν αὐτὴν µεταχειρίσαντες ttv λέξη, 
ἐξετάσωμεν ἀχριδέστερον, Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρ- 
xi, 1.1" év πγεύµατι, qnot. 


v. TO οὖν; οὐχ ἦσαν Ev σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἀσώματοι me prfieszv; 
καὶ πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον: 'Opdc, ὅτι τὸν σαρχικὺν 
βίον ᾖἠνίξατο; Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐκ εἶπεν, Ὑμεῖϊς δὲ cxx 
ἑστὲ ἐν ἁμαρτίᾳ ; "Iva. µάθης, ὅτι οὗ τὴν τυραννίδα τῆς 
ἁμαρτίας ἔσθεσε µόνον ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ xal «hv cápxa 
χουφοτέραν xal πνευματιχωτέραν ἐποίησεν, οὗ τῷ τὸν 
φύσιν μεταθαλεῖν, ἀλλἀτῷ πτερῶσαι μᾶλλον αὐτήν. Καθά- 
περ yàp πυρὺς ὁμιλοῦντος σιδήρῳ, xax ὁ αίδηρος Τίνε- 
ται πυρ ἐν τῇ οἰχείᾳ µένων φύσει’ οὕτω χαὶ τῶν πιστῶν 
xai πνεῦμα ἑχόντων fj σὰρξ λοιπὸν πρὸς ἐχείνην μεθ» 
ίσταται τὴν ἑνέρχειαν, ὅλη πνευματιχὴ Ὑινομένη, σταυ- 
ρουµένη πάντοθεν, xal «fj Φνχῇ συναναπτερουµένη” 
oloy ἣν xai τὸ σῶμα τοῦ ταῦτα λέγοντος. Διὸ ερυφῆς 
μὲν ἁπάσης xai ἡδονῆς κατεγέλα, ἐνετρύφα δὲ λιμῷ vat 
µάστιξι καὶ δεσµωτηρίοις, xa οὐδὲ Ίλγει tavta  sá- 
σχων. Καὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγε Τὸ γὰρ παραυτίκα 
ἑλαφρὸν τῆς θὰίψεως ἡμῶν ' οὕτως ἣν χαλῶς xal εἰ» 
σάρχα παιδεύσας σνντρέχειν τῷ πνεύματι. — Efxxp 
Π»εῦμα 8600 olxei ἐν ὑμῖν. Τὸ, Εἴπερ, τοῦτο πολλα- 
χοῦ oóx ἀμφιδάλλων τίθησιν, ἀλλὰ xal σφόδρα πι- 
στεύων , xal ἀντὶ τοῦ Ἐπείπερ, ὡς ὅταν My" ΕΊπερ 
δίκαιον παρὰ θεῷ ἀνταποδεῦναι τοῖς θ.{δουσιν $pac 
QAnfrr * πάλιν, Τοσαῦτα ἐπάθητε εἰχη. e! γε καὶ εἰ- 
x". Εἰ δέ εις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ὄχει. Οὐκ εἶπεν, 
El δὲ ὑμεῖς οὐκ ἔχετε, ἀλλ' kx ἄλλων προήγαγε τὸ Yo 
πηβρὀν. Οὗτος οὐκ ἔστι αὐτοῦ, φησίν. 


El δὲ Χριστὸς ἐν' ὑμῖν. Πάλιν «bv Ἀριστὸν ἐπ᾽ αὐ- 
τῶν. Καὶ τὸ μὲν λυπηρὺν.. βραχὺ xai μέσον τὸ δὲ se 
θεινὸν, ἑκατέρωθεν xai διὰ πολλῶν, ὥστε ἐχεῖνο συσκιό- 
σα.. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, οὐ τὸ Πνεῦμα Χριστὺν λέγων, 
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4. Gratia. Spiritus quomedo omuia renovaverit. — 
Quia vero non necessitas naturx donum intulit , sed 
libertas propositi largita est; in te demum situm est, 
ut hoc vl illud οἱβοίασίφ. Omitia enim , quie ab illo 
erant , perfecta sunt : neque enim peccatum pugnat 
contra legem mentis nosirze , neque captivam illam 
ut ante efficit; sed omnia , qu:xe penes ipsum erant , 
eessavere solutsque sunt, passionesque repress:u 
sunt metuciítes ac trementes Spiritus gratiam. Si vero. 
tt lamen exstinguas , et aurigam dejicias , guberna- 
toremque expellas , tibi postea tempestatem impula. 
Quod enim nunc facilior virtus facta sit, ideoque. 
multum sit philosophize argumentum, disce quomodo, 
quando lex dominabatur, res mortalium se haberent ; 
quomodo etiam nune, eum gratia effulsit. Quae eniuv 
ante nemini possibilia videbantur, virginitas, mortis 
contemptus, compluresque alii labores , hzc ubique 
terrarum. jam prastantur, nom apud nos tantum », 
sed etiam apud Scythas, Thraces , Indos , Persas , 
aliosque bxrbaros multos; et virginam chori , mar- 
lyrum populi, monaeborum sodalitates jam plures 
sunt quam eorum, qui connubio junguntur, Jejuuii 
[requentis et paupertatis studium ingens: que ia- 
men ipsa , uno aut duobus exceptis, ne in somniis 
quidem imaginari potuerunt ii , qui in lege vivebant. 
Videns itaque tuba clarius clamantem rerum verita- 
tem, ne emoliiaris , nevo tantam prodas gratiam, Ne 
fkie quidem accepta salutem consequi potest is, qui 
segniter agit. Facilia quippe sunt certamina , ut de- 
eerlang vineas, non ut dormias, non ut magnitudine 
grati» ad ignaviv occasionem abularis , in pristino 
luto rursun volutatus. Ideo subjungit : 8, Qui vero 
in carne sunt, Deo placere. mon. possunt. Quid ergo? 
sn corpus discerpemus , ut Deo placeamus, atque a 
carne exeamus, Rosque homicidas esse jubes, dum 
ad virtutem ducis? Viden' quot absurda nascantur , 
si simpliciter dicta exceperimus? Carnem bic non 
corpus dicit , neque naturam corporis , sed carnalem 
vitam, mundanonm, voluptate et luxu plenam, que {0- 
tum hominem carnem csse facit. Sicut enim il , qui 
spiritu ceu alis attolluntur , corpus etíam spirituale 
efficiunt : sic illi, qui ab illo quidem resiiunt, ven- 
tri autem οἱ voluptati serviunt , animam carnem ef- 
ficiunt, non substantiam mutantes, sed nobilitatem 
ejus perdentes. Talis dictionis modus. sepe in Vete: 
ri Testamento jacet, carnem vocans traseam et lu- 
team vitam , absurdis voluptatibus repletam. Nam 
Now dizit : Non permanebit spiritus meus in homini- 
bus his, quia caro eunt (Gen. 6. 5). Atqui ipse quor 
que.Noe carne circumdatus eral; sed non crimen 
erat carae eircumdari : hoc enim naturz est; sed 
cornalem diligere vitam. ldeo dieit Paulue : Qui ín 
curne vivunt , Deo placere non possuni ; οἱ adjicit : 9, 
Vos autem non esiis in carne , aed in smrilo ; non sim- 
vlieiter-earnem dicens, sed taleu carmem a passios 
mibus raptatam, iyrabtiée oppressam. Et cur, 


inquies , nen ita dixit , nee differeptiam posuit ? Au-' 


ditorem erigens, el osibudens neque ja corpore 
futurum esse eura , qui recie vivit. Quia enim , eun 
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qui in peccato est non esse spiritualem, omnibus li-. 
quidum erat, bic. quod majus est ponit, quod non 
solum in peccato , sed ne in carne quidem est spiri- 
talis homo, jam hine angelus effecjus , ad. cxelum: 
evectus , corpusque simpliciter eireumferens. Quod: 
si ideo carnem calumniaris , quia ejus nomine car»a- 
lem vocat. vitam : mundum quoque sic calumniape- 
ris, quia hoc nomine s&epe malilia appellatur , ut 
discipulis suis dicebat Christus : Vos non estis de hoc 
miimdo' (Joan. 45. 49); et fratribus spis rursum di. 
€ebat : Non potest mundus vos odisse , me autem odit 
(14. 7. 1). Auima quoque a Deo aliena esse dice-. 
tur, qnia eos, qui in errore vivunt , animales appel- 
lavit. Verum non ita est , nop ita. Non enim vocibus 
simpliciter, sed dicentis menti necesse est .Semper 
attendere, et accuratam dictorum seire distinctionem. 
Alia enim sunt .bona , alia mala, alia media :. verbi 
gratia, anima et caro media sunt, qua possint et hoe 
et: illud fleri ; spiritus vero semper ex benorum. nt« 
mero est, nec umquam aliud. fleri potest. Rursum: 
sensus.carnis , id-est, actio mala , ex malorum sem- 
per numero est : legi euim Dei nou subjieitur. Si er- 
go meliori dederis animam et corpus, ex illius per- 
Lone eris; si pejori , tunc. perniciei consors eris " 
non'ex nalura auimz et carnis, sed ex proprio tuo 
arbitrio , quod polest alterutrum eligere, Hiec certe 
Ma se habent, el qux» dicta sunt non carnis sunt 
calumnia. -Hanc rursus dictionem Uraetantes , aceura« 
tjus examinemus, Vos aulem nen esiis in carne, aed ia 
spiritu , inquit. 

8. Quid ergo? non erapt in carne, sed ineorporei - 
ambulabant! ecqua ratione hzc esse possit ? Viden". 
ilum carnalem vitam subipdicaese ? E4 cur non di- 
xit: Vos autem non esiis in peccato ? Ut discerea 
Christum tyrannidem peccati non exsünxigse tan 
tum , sed eliam carnem leviorem et spiritualieretn 
fecisse : non naturam mutando, sed illam ceu alis 
quibusdam instruendo. Ut enim.ferrum diu in, igue - 
versans , igneum evadit , in propria manens natura : 
sic et fidelium et spiritum habentium caro demum in 
illam transfertur efücientiam , tota spiritualis eífe- 
cta , undique cruciixa , οἱ cum. anima quasi alis in- 
structa : quale erat corpus ejus, qui liec dicebat, 
Quapropter delicias omnes et voluptatem deridebat; - 
delectabatur autem in fame, flogellis,. carceribus , 
nec dolebat illa patiens. Et hoc significans , dicebat : 
Momentaneum et leve tribulationis nostre (9. Cor. 4. 
17); ita pulchre carnem erudierat, ut cum spiritu 
concurreret. Si quidem Spiritus Dei habitat in. vobis 
(4. Cor. 5. 16 ). Illud, Si quidem , sepe non ambi- 
gens ponit, sed admodum credens, et loco illius vo- 
cis, quandoquidem : ut cum dicit : Si quidem justo 
esi apud. Deum , retribuere iis , qui tribulant νο. tri. 
bulationem (2. Thess. 1. 6); l'UI$US , Tanta passi ει- 
tis sine causa, &i tamen sine. causa ( Gal. $. 4). Si 
quis vero Spiritum Christi non. habet. Noy. dixit, Si 
autem vos non habetis; sed in alios rem molesiau 
transtulit. Πίο non est ejus, inquit. | | 

Spiritu presente semper adest Christus.— 10. SL au- 
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tem Christus in fobis, lursus. Christum in illis esse 
au. Et quod molestum erat, breve el medium po. 
suit : quod vero optabile erat, utrinque et mullis 
verbis ; ita ut illud obumbraret. Hoc autem dicebat , 
non quod Spiritum Christum diceret : absit ; sed os- 
tendens eum, qui Spiritum habet , nen modo Cbristi 
esse dici, sed etiam ipsum habere Christum. Non 
potest enim , Spiritu. presente , non adesse Christus. 
Ubi enim una Trinitatis hypostasis adest , tota adest 
Trinitas : non potest enim omnino separari, et accu- 
ratissime unita sibi est. Ecquid erit, inquies , si 
Christus fuerit in vobis? Corpus quidem mortuum 
propter peccaiwm ; apiriius vero vita propter justitiam. 
Viden' quot mala sinl ex ου, quod Spiritus non ba- 
beatur : mors , inimicitia in Deum , non posse illius 
legibus placere , non Chris esse ut oportet, non 
babere illum inbabitantem? Perpende igitur quot 
bona conferantur ex eo, quod Spiritus habeatur ? ni- 
mirum Christi esse, ipsum babere Christum, oum 
angelis decertare. Hoc est enim carnem mortifica- 
visse , vita nempe immortali vivere , iude etiam re- 
surreciionis pignora habere, cum facilitate virtutis 
cursum tenere. Neque eniuí dixit, corpus demum 
4 peccalo cessare , sed eiiam mortuum esse, cur- 
suum facilitatem intendens. Sine ullis negotiis et la- 
boribus ille talis coronatur demum. Ideoque illud , 
Peccato , addidit : ut discas, ipsum malitiam , non 
naturam corporis , semel occidisse. Nam si hoc flat , 
multa etiam eorum , qua anima utilia esse possunt, 
sublata sunt. Non igitur hoc ait; sed corpus vivens 
ei manens , mortuum esse vult. lloc quippe signum 
ext , quod Filium habeamus , quod Spiritus lu. nobis 
git, cum corpora nostra ab iis corporibus nihil diffe- 
runt, qua» in tumulis jacent, quod ad corporis * 
operaticnem. Verum ne timeas, cuni morüficationem 
audis : habes enim in te vitam, quan nulla excipiet 
mors. Talis enim est Spiritus vita : non jam morti 
eedit, sed jam mortem consumit et expendit, et 
quod accepit, immortale servat. Quapropter ubi dixit 
corpus mortuuin , non dixit,Spiritus vivens , sed, Vi- 
tam, ut ostendat illum aliis quoque hoe prabere 
posse. Deinde auditorem adsiringens, el vit:e causam 
dicit et probationem affert : hzec vero est justitia. 
Peccato enim non existente, neque mors comparet ; 
morte non. comporente , indissolubilis est vita. 41. 
ὑκοά si Spiritus ejus, qui suscitavit Jesum a mortuis , 
habitat in vobis : qui suscitavit Dominum, vivificabit et 
mortalia corpera vestra, propler inhabitantem ejus 
Spiritum in vobis. Rursus sermonem de resurrectione 
movet : quia ipsa maxime spes auditorem acuit, et 
firmat illum ex iis, qua Christo acciderunt. Ne (ἰ- 
meas, inquit, quod mortali corpore circumderis : 
Spiritum habeto, et oninino resurget. Quid ergo? an 
eorpora, qui Spiritum non habent , non resurgunt? 
quomodo ergo oportet omnes sisti ante tribunal Chri- 
sti ( tom. 34. 10)? quomodo gehennz sermo fide 
dignus erit? Nam si ii, qui Spiritum non habent, non 
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resurgant , neque gehenna erat. Quid ergo sibi vult 
illud dictum ? Omnes quidem resurgent, sed non 
omnes ad vitam , sed alii ad supplicium, alii ad vi- 
tam ( 4. Cor. 45). ldeo nou dixit, Suscitabit , sed 
Vivificabit; quod majus resurrectione erat, ei justis 
soluse datur. Aique hujusce honoris causam appo- 
nens, addidit , Propter inhobitantem Spiritum in. νο» 
bis. Maque si dum vivis, Spiritus gratiame ejeceris , 
neque illam salvam habens deeesseris , otmnino peri- 
bis, etiamsi resurrexeris. Sicut enim, dum Spiritum 
suum in te splendens respicit , non te supplicio um- 
quam tradit : ita si exstinctum illum videat , non te 
jn thalamum suum introducel , sicut nec virgines il- 
Jas. Ne itaque nunc corpus vivere sinas , αἱ tunc vi- 
val : fac illud mori, ne tunc moriatur. Si vivens ma- 
Beat, non tune vivet ; si moriatur , tunc vivet. [τος 
euam erit in illa universa generatione : prius enim 
oportet illud mori et sepeliri, et tunc immortale fieri. 
Hoc etiam in lavacro evenit : cruciisum prius ac se- 
pultum est, et tunc resurrexit. Hoc et in. Dominico 
etiam corpore : crucifixum namque illud fuit et se- 
pultum, tuncque resurrexit. 

9. Mortificatio commendatur. Non vivit qui vitiis sub- 
jectus est. — Hoc itaque et. uos. faeiamus : να ipsius 
operibus perpetuo ipsum mortificemus. Nen substar- 
tiam ejus dico, absit, sed impetus ad prava opera 
ducentes. Nam et boc vita est; io hoc solum vila 
est, nihil humanum pati, neque veluptatibus servire. 
Nam qui se illis subdidit, ne vivere" quidem ultra 
potest ob moerores, timores, ac pericula ex illis 
parta, necnon ex infinite affectuum examine. Nam 
εἰ mers exspectetur , ante obitum ex metu moritur : 
si morbum, si contumeliam, si paupertatem , si 
aliud quid inexspectatum suspicatus fuerit, periit et 
absumptus est. Quid ergo liac vita miserius fuerit? At 
non perinde se habet is, qui in Spiritu vivit; sed 
metu , dolore , periculis, e& mutatione omni superior 
est , non quod nihil patiatur ; sed, quod longe mojes 
est, quod omnia quie ingruunt. despiciat. Quomede 
autem illud erit ? Si Spiritus semper babitet in no- 
bis : nequo enim dizit ad breve tempus habitare, sed 
perpetuo. Ideoque non dixit, Spiritus qui babitavit, 
sed , (Jui habitat , perpetuam mansionem significant. 
Igitur ille maxime vivit, qui huic vite moriaus est. 
Ideo dicebat : Spiritus vita est propter justitiam. EL ot 
dictum illud clarius evadat, duos producamus bo- 
mines , alium luxui, voluptatibus et fallaeise vitze de- 
ditum, alium his mortoum ; et videamus uter ex illis 
maxime vivat Ex bis duobus alter sit admodum di- 
ves , illustris , parasitos et adulatores nutriems, qni 


totam his in rebus diem absumat ; gulte et crapeie 


deditus; alter in paupertate degens, in jejunio, et 
reliqua vite duritie atque philosophia; vespere we- 
cessarium tantummodo cibum eapíat , aut si mavis, 
duos tre&ve dies jejunus manest : uier ex. his daobus 
maxime vivere dicatur Ἱ Molti, hoc bene novi, ezi- 


'etimabunt illum exsoltantera οἱ sua spargemtem : nos 


vero illum , qui moderate bonis fruitur. liaque eum 
inde controversia oriatur, in utriusque zdes. ingre- 
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ἄπαχε, ἀλλὰ δεικνὺς ὅτι ὁ τὸ Πνεῦμα ἔχων, οὐ µόνον τοῦ 
Χριστοῦ χρηµατίζει, ἀλλά καὶ αὐτὸν ἔχει τὸν Χριστόν. 
Q5 γὰρ ἔστει Πνεύματος παρόντος, μὴ xal Χριστὸν παρ 

εἶναι. Ὅκου γὰρ ἂν µία τῆς Τριάδος ὑπόστασις παρῇ, 
πᾶσα πάρεστιν ἡ Τριάς' ἁδιασπάστως γὰρ ἔχει πρὸς 
ἑαυτὴν, καὶ Ίνωται μετ ἀχριθείας ἁπάσης. Καὶ τί 
ἔσται, φησὶν, &àv ᾗ Χριστὸς ἐν ὑμῖν; Τὸ μὲν σῶμα ve- 
πρὸν δὺ ἁμαρτίαν” τὸ δὲ πγεῦμα ζωὴ διὰ διχαιοσύγη». 
Εἶΐδες ὅσα χαχὰ ix τοῦ μὴ ἔχειν Πνεῦμα ἅγιον, θάνατος, 
ἔχθρα εἰς 8ebv, τὸ μὴ δύνασθαι ἀρέσαι τοῖς ἐχείνου νό- 
pote, τὸ μὴ εἶναι ὡς χρὴ τοῦ Χριστοῦ, τὸ μὴ ἔχειν αὖ- 
τὸν ἔνοιχον. Σχόπει τοίνυν καὶ ὅσα ἀγαθὰ Ex τοῦ Πνεῦμα 
ἔχειν, τὸ Χριστοῦ εἶναι, τὸ αὐτὸν ἔχειν τὸν Χριατὸν, τὸ 
τοῖς ἀγγέλοις ἁμιλλᾶσθαι. Τοῦτο γάρ ἐστι νεχρῶσαι τὴν 
σάρχα, τὸ ζωὴν ἀθάνατον Cfjv, τὸ ἐντεῦθεν Ίδη τῆς áva- 
στάσεως ἔχειν τὰ ἑνέχυρα, τὸ [070] μετ’ εὐχολίας τὸν τῆς 
ἀρετῆς τρέχειν ὁρόµον. 0Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ἀργεῖν τὸ σῶμα 


λοιπὸν τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ καὶ νεχρὸν εἶναι ' ἐπιτείνων᾽ 


τὴν εὐχολίαν τῶν δρόµων. Χωρὶς δὲ πραγμάτων xai 
πόνων ὁ τοιοῦτος στεφανοῦται λοιπὀν. Διὰ τοῦτο καὶ, 
ΤΠ ἁμαρτίᾳ, προσέθηχεν, ἵνα µάθῃς, ὅτι τὴν πονη- 
ρίαν, ἀλλ οὐ τὴν φύσιν τοῦ σώματος καθάπαξ ἀνεῖ- 
λεν. El γὰρ τοῦτο Υένοιτο, πολλὰ χαὶ τῶν τὴν φυχὴν 
ὠφελῆσαι δυναµένων ἀνῄρηται. Ob τοίνυν τοῦτό φησιν, 
ἀλλὰ ζῶν καὶ µένον, νεχρὸν εἶναι βούλεται. Τοῦτο γὰρ 
τοῦ τὸν Υἱὸν ἔχειν, τοῦ τὸ Πνεῦμα kv ἡμῖν εἶναι ση- 
μεῖόν ἐστιν, τὸ μηδὲν τῶν ἓν τῇ σορῷ χειµένων σωµά- 
των διαφἑρειν ἡμῶν τὰ σώματα πρὸς τὴν τοῦ σώματος α 
ἑργασίαν. ᾽Αλλὰ μὴ φοδθηθῇς, νέχρωσιν ἀχούσας * ἔχεις 


γὰρ τὴν ὄντως ζωὴν, fiv οὐδεὶς διαδέξεται θάνατος.. 


Τοιαύτη γὰρ fj τοῦ Πνεύματος ' οὐχ εἴχει θανάτῳ λοι- 
πὸν, ἀλλ ἀναλίσχει θἀάνάτον χαὶ δαπανᾷ, xal ὅπερ ἔλα- 
6εν, ἀθάνατον διατηρεῖ. Διόπερ εἰπὼν τὸ σῶμα νεκρὸν, 
οὐκ εἶπε, τὺ Πνεῦμα ζῶν, ἀλλὰ ζωὴν, ἵνα δείξῃ xo ἑτέ- 
pots τοῦτο δυνάµενον παρασχεϊν. Εἶτα πάλιν ἐπισφἰγγων 
τὸν ἀκροατὴν, λέγει καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ζωῆς καὶ τὴν 
ἀπόδειξιν. αὕτη δέ ἐστιν dj δικαιοσύνη. ᾽Αμαρτίας γὰρ 
οὐχ οὔσης, οὐδὲ θάνατος φαίνεται ' θανάτου δὲ μὴ φαι- 
νοµένου, ἀχατάλυτος ζωή. El δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἑγεί- 
ῥραγτος ᾿]ησοῦν ἐκ γεκρῶν olxsi ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας 
τὸν Κύριον ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν, 
διά τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ Πνεῦμα ἐν ὑμῖν. Πάλιν τὸν 
περὶ τῆς ἀναστάσεως χινεῖ λόγον, ἐπειδὴ αὕτη μάλιστα 
τὸν ἀχροατὴν Ίλειφεν b ἡ ἐλπὶς. καὶ βεθαιοῖ αὐτὸν ἀπὸ 
τῶν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ συµθάντων. Mt) γὰρ δὴ φοθηθῇς, 
ςησὶν, ὅτι νεχρὸν περίχεισαι opua ἔχε τὸ Πνεῦμα, xal 
ἁἀναστήῆσεται πάντως. Τί οὖν; τὰ μὴ ἔχονα Πνεῦμα 
σώματα οὐχ ἀνίσταται; καὶ πῶς ἅπαντας δεῖ παραστῆ- 
ναι τῷ βήµατι coU. Χριστοῦ; πῶς δὲ ὁ τῆς γεέννης 
ἀξιόπιστος ἔσται λόγος; El γὰρ οἱ μὴ ἔχοντες Πνεῦμα 
οὐχ ἀνίστανται, οὐδὲ γέεννα ἔσται. TL οὖν ἐστι τὸ λεγό- 
µενον; Πάντες μὲν ἀναστήσυνται, οὐ πάντες δὲ εἰς ζω- 
hv, ἀλλ οἱ μὲν εἰς χόλασιν, οἱ δὲ εἰς ζωήν. Διὰ τοῦτο 


οὐκ εἶπεν, ᾿Αναστήσει, ἀλλὰ, Ζωοποιήσει ' ὃ πλέον τῆς 


ἀναστάσεως ἣν, xal τοῖς διχαἰοις µόνοις δεδωρηµένυν. 
Καὶ τὴν αἰτίαν τῆς τοσαύτης τιμῆς τιθεὶς, προσέθηχε 
λέγων, Auk τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ Πνεῦμα àv ὑμῖν. 
ὍὭστε ἂν ἀπελάσῃς ἐνταῦθα Qv τοῦ Πνεύματος τὴν χά- 
pw, καὶ μὴ σώαν αὐτὴν ἔχων ἀπέλθῃς, ἁπολῇ πάντως, 
κἂν ἀναστῇς. Ὥσπερ γὰροὐκἀνέχεται, τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ 


* Unus cod. etr mary. Savil. τὴν c ἁμαρτίας. b Ηλειφεν 


mss.; εἴληφεν edi 
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λάμπον ὁρῶν ἐν σοὶ τότε, χολάσει σα παραδοῦναι, οὕτως 
οὐ χαταδέξεται, ἐσθεσμένον ἰδὼν, εἰς τὸν νυμφῶνα εἰσ. 
αγαγεῖν, καθάπερ οὐδὲ τὰς παρθένους ἐχείνας. Miy 
τοένυν ἀφῆς ζησαι τὸ σῶμα νῦν, ἵνα τότε ζήσῃ  ποίη: 
σον αὐτὸ ἀποθανεῖν, ἵνα μὴ ἀποθάνῃ. Ἑὰν γὰρ µένῃ 
ξῶν, οὐ φήσεται ' ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, τότε ζήσεται. Τοῦτο 
xoi ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως γίνεται τῆς καθόλου : πρότε; 
gov [971] γὰρ ἀποθανεῖν αὐτὸ δεῖ χαὶ ταφῆναι, χαὶ τότε 
γενέσθαι ἀθάνατον. Τοῦτο καὶ ἐν τῷ λουτρῷ γέγονεν " 
ἑσταυρώθη γοῦν τὸ πρότερον xai ἑτάφη, xai τότς 
Ἠχέρθη.. Τοῦτο καὶ kel τοῦ σώματος τοῦ Κυριαχοῦ 
καὶ γὰρ xai ἐχεῖνο ? dessoptn καὶ ἑτάφη καὶ τότε 
ἀνέστη. 


ϱ’. Τοῦτο τοίνυν καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν ἐπὶ τῶν ἔργων 
αὐτῶν διηνεχῶς αὐιὸ νεχρώσωµεν. Οὐχὶ τὴν οὐσίαν 
λέγω, μὴ Τένοιτο, ἀλλὰ τὰς ὁρμὰς τὰς ἐπὶ τὰς πονηρὰς 
πράξεις. Καὶ τὰρ καὶ τοῦτο ζωὴ, μᾶλλον δὲ τοῦτο µόνον 
ζωὴ, τὸ μηδὲν ἀνθρώπινον ὑπομένειν, μηδὲ ἡδοναῖς δου- 
λεύειν. Ὁ γὰρ ταύταις ἑαυτὸν ὑποτάξας, οὐδὲ ef» δύ- 
ναται λοιπὸν διὰ τὰς ἐξ αὐτῶν. ἀθυμίας, χαὶ τοὺς φό- 
ους, καὶ τοὺς χινδύνους, xat τῶν µυρίων παθῶν ἑσμόν. 
Αν τε γὰρ θάνατος προσδοχηθῇ, τέθνηχε πρὸ τοῦ θα- 
γάτου τῷ δέει’ ἄν τε νόσον ὑποπτεύσῃ, ἂν ὕδριν, ἂν 
πενίαν, ἂν ἄλλο τι τῶν ἁδοχήτων, ἁπόλωλε χαὶ διέφθαρ- 
ται. Τί τοίνυν τῆς ζωῆς ταύτης γἐνοιτ ἂν ἁθλιώτερον; 
Αλλ' οὐχ ὁ τῷ Πνεύματι ζῶν τοιοῦτος, ἀλλά xai φόδων 
xai λύπης xai χινδύνων xaX μἐταθολῆς ἁπάσης ἵστηχεν 
ἀνώτερος, οὗ τῷ μηδὲν ὑπομένειν, ἀλλ, ὃ πολλῷ μεῖζόν 
ἐστι, τῷ καὶ ἔπιόντων αὐτῶν καταφρονεῖν. Πῶς δὲ τοῦτο 
ἔσται; Ἐὰν τὸ Πνεῦμα διόλον χατοιχῇ ἐν ἡμῖν * οὐδὲ 
γὰρ ἁπλῶς αὐτὸ εἶπεν οἰχεῖν πρὸς βραχὺ, ἀλλ᾽ ἑνοικεῖν 
διηνεκῶς, Διὰ τοῦτο οὐκ εἶπε, Τὸ ἐνοιχῆσαν Πνεῦμα, 
ἀλλὰ, Τὸ ἐνοικοῦν, τὴν διόλου μονὴν ἐνδειχνύμενος, 
Οὐκοῦν ζῶν οὗτος μάλιστά ἐστιν ὁ νεχρωθεὶς vip Bip. Ad 
xai ἔλεγε: Τὸ Πνεὔμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. Καὶ ἵνα. 
σαφέστερον τὸ λεγόμενον γένηται, δύο παρ[αγ]άγωμεν 
ἀνθρώπους, τὸν μὲν ἐχδεδομένον ἀσωτίαις καὶ tüoval; 
χαὶ τῇ ἁπάτῃ τοῦ βίου τὸν δὲ νενεχρωµένον τούτοις" 
καὶ ἴδωμεν τίς ἐστι μᾶλλον ὁ ζῶν. Ἔστω γὰρ τοῖν δυοϊῖν 
τούτοιν ὁ μὲν σφόδρα πλούσιος xal ἐπίσημος, παρασί- 
τους τρέφων xai χόλαχας, xai πᾶσαν εἰς τοῦτο ἀάναλι- 
σχέτω τὴν ἡμέραν, κωµάζων xai κραιπαλῶν ' ὁ δὲ ἔτε- 
poc, πενία συζῶν xal νηστείᾳ καὶ τῇ λοιπῇ σχληραγω- 
γίᾳ τε xal φιλοσοφίᾳ, ἐν ἑσπέρᾳ τῆς ἀναγχαίας µετα- 
λαμθανέτω τροφῆς µάνον, 1|, εἰ βούλει, xal δύο καὶ τρεῖς 
ἄσιτος ἡμέρας µενέτω τίς οὖν ἡμῖν ἔσται Ex τῶν δύο 
τούτων ὁ μάλιστα Cv; Οἱ μὲν πολλοὶ εὖ οἵδ' ὅτι ἐχεῖ- 
vov ἠγήσονται, τὸν σκιρτῶντα, xal σκορπίζοντα τὰ aó- 
τοῦ. ἡμεῖς δὲ ἐχεῖνον τὸν συμμετρίας ἀπολαύονια. 
Οὐχοῦν ἐπειδὴ µάχη xaX φιλονειχία τέως ἐστὶν, εἷς τὰς 
ἑχατέρων εἰσέλθωμεν οἰκίας, xat τόσε, ὅτε σοι μάλιστα e 
δοχεῖ ζᾗν ὁ πλούσιος, ἓν αὐτῷ τῷ xatptp τῆς τρυφῆς, 
καὶ εἰσελθόντες χατίδωμµεν kv «lov ἐστὶν ἑχάτερος τού- 
των” ἀπὸ γὰρ τῶν πράξεων xal ὁ ζῶν xal ὁ τεθνηκὼς 
φαίνεται. Οὐχοῦν τὸν μὲν ἐν βίόλοις εὑρήσομεν ὄντα, f| 
ἐν. εὐχῇ καὶ νηστείᾳ, ἢ ἐν ἄλλῳ stu τῶν ἀναγκαίων 
ἐγρηγορότα, xaX νήφοντα, χαὶ θεῷ διαλεγόµενον' τὸν GÀ. 
ὑπὸ τῆς µέθης βαπτισθέντα, καὶ νεκροῦ οὐδὲν ἅμεινον 
διακείµενον ὀψόμεθα * κἂν µέχρι τῆς ἑσπέρας μµείνῳ- 


* Morel. mole, καὶ τότε μάλιστα, ὅτέ σοι μάλιστα. 
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μεν, πλείονα τὸν θάνατον τοῦτον ἑπιόντα αὐτῷ θεασό» 
gos, [572] χἀκεῖθεν πάλιν ὄπνον διαδεχόµενον * «bv δὲ 
χαὶ iv νυχτὶ νήφοντα καὶ ἐγρηγορότα. Τίνα οὖν ἂν εἷ- 
ποιµεν μᾶλλον ζην, τὸν ἀναισθήτως κχείµενον, xat προ- 
χείµενον ἄπασι γέλωτα * ἡ τὸν ἑνεργοῦντα, xaX θεῷ δια- 
λεγόµενον; Ἐχείνῳ μὲν γὰρ ἂν προσέλθῃς xat εἴπῃς τι 
εῶν ἀναγκαίων, οὐδὲν ἀκούσῃ φθεγγοµένου, ὥσπερ οὐ- 
δὲ τοῦ νεχροῦ. τούτῳ δὲ κἂν Ev νυχτὶ, xàv ἐν ἡμέρᾳ 
συγγενέσθαι ἐπιθυμήσῃς, ἄγγελον μᾶλλον ὄψει 7?) &v- 
θρωπον, xai φιλοσοφοῦντα ἀχούσῃ περὶ τῶν Ev οὐρανῷ 
πραγμάτων. Ορᾷς ὅτι ὁ μὲν ὑπὲρ τοὺς ζῶντας (9,6 
δὲ χαὶ τεθνηχότων. ἐλεεινότερον χεῖται;, Κἂν ἑνέργεῖν 
δόξῃ, ἕτερα ἀνθ) ἑτέρων ὁρᾷ, xal τοῖς µαινομένοις 
ἔοιχε, μᾶλλον δὲ ἐχείνων ἑστὶν ἀθλιώτερος. Elc ixel- 
ἵνους μὲν γὰρ ἄν τις ὑδρίσῃ, καὶ ἐλεοῦμεν πάντες τὸν 
ὑδριζόμενον, χαὶ ἐπιτιμῶμεν p ὑδρίζοντι" τούτῳ δὲ 


xÀv ἐναλλόμενόν τινα ἴδωμεν, οὐ µόνον οὐκ ἑπκικαμπτό- ᾽ 


µεθα εἰς ἔλεον, ἀλλὰ καὶ καταἠηφιξζόµεθα αὐτοῦ χειµέ- 
νου. Τοῦτο οὖν, siné pow ζωή; ἁλλ᾽ o) µυρίων θανά- 
των χαλεπώτερον;, 'Opdc ὅτι οὐ µόνον νοχρὸς ὁ τρν- 
φῶν, ἀλλὰ καὶ νεχροῦ χείρων, xal δαιμονῶντος ἀθλιώ- 
τερος; Ὁ μὲν γὰρ ἑλεεῖται, ὁ δὲ μισεῖται xal ὁ μὲν 
συγγνώµης ἀπαλαύει, ὁ δὲ χόλασιν δίδωσιν ὑπὶρ ὧν 
νοσεί. El. δὲ ἔξωθεν οὕτως ἑστὶ χαταγέλαστος, σεση- 
πότα σίελον ἔχων, xal οἴνου πνέων ὁδωδύτος, ἑννόησον 
«hy ἁἀθλίαν φυχὴν τὴν ὥσπερ ἐν τάφῳ τῷ τοιούτῳ σώ- 
past χατωρυγµένην, πῶς εἰχὸς. διαχεῖσθαι. Ταυτὸν γὰρ 
ἔστιν ἰδεῖν, οἷον ἂν εἰ χόρῃ χοσµίᾳ xat σώφρονι καὶ ἐλεν- 
θέρᾳ καὶ εὐγενεῖ xai καλῇ θεραπαινίδα βἀρδαρὀν τινα καὶ 


. αἰσχρὰν xal ἀχάθαρτον ἑνάλλεσθαι xat ἑνυθρίζειν μετὰ 


πολλῆς τις καρασχευάσειε τῆς ἐξουσίας. Τοιοῦτον γὰρ 


v. Τί οὖν οὐχ ἂν ἕλοιτο τῶν νοῦν ἑχόντων µυριάχις 
ἀποθανεῖν, fj µίαν οὕτω ζῆσαι ἡμέραν; Κὰν γὰρ ἡμέ- 


' pae γενομένης ix τῆς χωμµῳδίας ἑχείνης ἀναστὰς δόξῃ 


νήφειν, οὐδὲ τότε χαθαρᾶς ἀπολαύει σωφροσύνης, ἔτι 
τῆς νεφέλης ἑκείνης τῆς ἀπὺ τοῦ χειμῶνος τῆς µέθης 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἱσταμένης. EL δὲ xoi δφη αὐτὸν 
καθαρῶς νήφειν, τί vb ὄφελος; Eig οὐδὲν γὰρ αὐτῷ 
χρήσιμος d) νῆψις αὕτη, ἀλλ ἡ εἰς τὸ τοὺς χατηγόρους 
ἰδεῖν. ΄"ῦταν μὲν γὰρ ἀσχημονῇῃ, τοσοῦτον χερδαίνει, 
ὅσον οὐχ αἰσθάνεται τῶν γελώντων ^ ἡμέρας δὲ Υενο” 
µένης, καὶ «ταύτην ἀπόλλναι τὴν παραµυθίαν, xai οἱ- 
πετῶν γοΥγγυξόντων, xol γυναιχὸς ἀαἰσχυνομένης, xal 
φίλων διαδαλλόντων, χαὶ ἐχθρῶν καταγελώντων αἰσθα- 
γόµενος. Τί ταύτης ἀἑλεεινότερον γένοιτ᾽ ἂν τῆς ζωῆς, 
γελᾶσθαι μεθ) ἡμέραν ὑπὸ πάντων, xat δείλης πάλιν 
τὰ αὐτὰ ἀσχημονεῖν» 'AXAX τί; βούλει τοὺς πλεονέχτας 
εἰς µέσαν ἀγάγωμεν; Καὶ γὰρ αὕτη πάλιν ἑτέρα μέθη 
χαλεπωτέρα” εἰ δὲ µέθη, xaX θάνατος πάντως πολλῷ 
χείρων ἐχείνου, ἐπειδὴ καὶ d µέθη χαλεπωτέρα. Καὶ 
γὰρ οὐχ οὕτω δεινὸν τὸ οἵνῳ µεθύειν, ὡς ἐπιθυμίᾳ χρη- 
p&tov* ἐχεῖ μὲν γὰρ 1j δημία µέχρι τοῦ πάθους ἴστα- 
ται, xal εἰς ἀναισθησίαν πελευτᾷ, xal τὴν αὐτοῦ τοῦ 
µεθύοντος ἀπώλειαν ' ἐνναῦθα δὲ [810] εἰς µυρίας ἡ 
βλάδη διαθαίνει ψυχὰς, ποιχίλους πάντοῦεν ἀνάπτουσα 
πολέμους. Φέρε οὖν, xal τοῦτον ἐχείνῳ παραδάλωµεν, 
χαὶ ἴδωμεν ἓν τίσι μὲν αὐτῷ χοινωνεῖ, ἐν τίσι δὲ αὐτοῦ 


'πλεονεχτεῖ πάλιν, xal µεθνόντων ποιήσωμµεν σήμερον 


σύγχριφιν. Πρὸς γὰρ &xelvoy τὸν µαχάριον, τὸν Πνεύ- 
ματι ζῶντα, μηδὲ παραθαλέσθωσαν οὗτοι λοιπὸν, ἀλλὰ 
πρὸς ἀλλήλους ἑἐξεταζέσθωσαν * χαὶ πάλιν τὴν τράπε- 


αν εἰς μέσον ἀγάγωμεν, τὴν µνυρίων γέµουσαν φόνων, 
Ἐν τίσιν οὖν χοινωνοῦσι, χαὶ ἀλλήλοις ἑοΐίκασιν; Ἑν 
αὑτ τῇ τοῦ νοσήματος φύσει: τὸ μὲν γὰρ εἶδος τῆς 
βέθὲς διάφορον, ἐπειδὴ τὸ μὲν ἐξ ofvou, τὸ δὲ ἀπὸ χρη- 
µάτων Ἠίνεται' τὸ δὲ πάθος ὅμοιον' καὶ γὰρ ὁμοίως 
ἀμφότεροι ἀπιθυμίᾳ ἁτόπῳ κατέχονται. "O τε γὰρ οἵνψ 
µεθύων, ὅσῳ ἂν πλείους ἐχπίῃ χύλικας, τοσούτῳ τλειό- 
νων ἐφίεται, ὅ τε χρημάτων ἐρῶν, ὄσῳπερ ἂν τερι- 
6άληται πλείω, τοσούτῳ μᾶλλον ἀνάπτει τῆς ἐπιθυμίας 
τὴν φλόγα, καὶ χαλεπώτερον αὑτῷ κχατασχευάζει τὸ 
δίφος. Tout μὲν οὖν ἑοίχασιν ' ἑτέρῳ δ᾽ αὗ πάλιν ὁ 
Φιλάργυρος πλεονεχτεῖ. Ποίῳ δὴ τούτῳ; "Oct ἑχεῖνος 
μὲν πρᾶγμα πάσχει χατὰ φύσιν. 6 γὰρ οἴνος θερμὸς 
ὧν, καὶ τὴν ἔμφυτον ἐπιτείνων ξτρότητα, οὕτω τοὺς 
µεθύοντας ποιεῖ διφῆν * Σχεῖνος δὲ πόθεν ἀεὶ πλειόνων 
ἐφίεῖαι; Πόθεν; Ἐπειδὰν µειζόνως πλουτήση, τότε 
µάλιστά ἐστιν bv. πενίᾳ * ἅπορον γὰρ τουτὶ τὸ πάθος, 
καὶ αἰνίγματι μᾶλλόν ἐστιν ἑοιχός. "AX" ἴδωμεν αὐτοὺς, 
εἰ δοχεῖ, xaX μετὰ τὴν µέθην ΄ μᾶλλον δὲ τὸν φιλάργυρον 
οὐδέποτε ἔστιν ἰδεῖν μετὰ τὴν µέθην’ οὕτως ἐν τῷ 
μεθύειν ἐστιν ἀεί. Οὐχοῦν ἓν αὐτῷ τῷ μεθύειν ὄντας 
ἀμφοτέρους ἴδωμεν, xat διασχεφώμεθα τίς μᾶλλόν ἐστι 
καταγέλαστος, xai σχηµατίσωµεν αὐτοὺς ἀχριδῶς πάλιν 
ὑπογράφοντες. ᾿Οφόμεθα τοίνυν τὸν ἐξ οἵνου παρα- 
παίοντα, γενομένης ἑσπέρας, τῶν ὀφθαλμῶν ἀνεψγμένων 
οὐδένα βλέποντα, ἀλλά ἁπλῶς καὶ εἰχῆ περιφερόµενον, 
χάὶ τοῖς ἁπαντῶσιν ἐγχρούοντα, χαὶ ἑμοῦντα xal aza- 
ῥαττόμενον χαὶ γυμνούμενον ἀσχημόνως' xàv Ὑγυνὴ 
παρῇ, κἂν θυγάτηρ, xüv θεραπαινὶς, χἂν ὁὀστισοῦν, 
ἐγγελάσεται δαφιλές. Οὐχοῦν xal τὸν πλεονέχτην φέρε 
£l; μέσον ἀγάγωμεν. Ἐνταῦθα γὰρ οὗ γέλωτος τὰ γινό- 
μενα µόνον, ἀλλὰ xa ἀρᾶς καὶ πολλοῦ τοῦ θυμοῦ xal 
µνρίων σχηπτῶν ' τέως μέντοι τὸν γέλωτα ἴδωμεν. Καὶ 
γὰρ καὶ οὗτος ὁμοίως ἑχείνῳ πάντας ἀγνοεῖ, χαὶ ϱἱ- 
λους xai ἐχθροὺς, xai ὁμοίως τῶν ὀφθαλμῶν ἀνεφγμέ- 
νων πεπἠρωται, xal ὥσπερ ἐχεῖνος πάντα olvov, οὕτω 
καὶ οὗτος πάντα χρήµατα βλέπει. Καὶ ὁ ἔμετος ὃδ πολὺ 
χαλεπώτερος! οὗ γὰρ τροφὰς προῖεται, ἀλλά ῥέματα λἎοι- 
δορίας, Ὀόρεων, πολέμων, θανάτων, µυρίους ἄνωθεν χατὰ 
τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς ἕλκοντα χεραυνούς * xal οἷόν kat τὸ 
σῶμα τοῦ μµεθύοντος πελιδνὸν xal διαῤῥέον, τοιαύτη 
καὶ 1| ἐχείνου φυχἠ μᾶλλον δὲ οὐδὲ τὸ σῶμα αὐτὸ της 
νόσου ταύτης ἀπήλλαχται, ἀλλά xal μᾶλλον ἁλίσχεται, 
olvou χαλεπώτερον τῆς φροντίδος xal τοῦ θυμοῦ xa! 
τῆς ἁγρυπνίας χατεσθιούσης αὐτὸ, xal χατὰ μιχρὸν 
δαπανώσης ἅπαν. Καὶ ὁ μὲν οἰνοφλυγίᾳ χατεχόµενος, 
κἂν χατὰ [14] τὴν νύκτα δύναται νηφειν' ὁ δὲ διαπαν- 
τὺὸς µεθύει, xal ἓν ἡμέρᾳ καὶ ἓν νυχτὶ, καὶ ἐγρηγορὼς 
xai χαθεύδων, δεσμώτου παντὺς xal τῶν τὰ μέταλλα 
ἑργαζομένων, xat eU τις ἑτέρα ταύτης ἑστὶ χαλεταωτέρα 
τιμωρία, μείζονα διδοὺς δίχην. 

ια’. ΓΤοῦτο οὖν, εἰπέ pot, ζωὴ, ἁλλ' οὐθάνατος, μᾶλλον 0X 
xai θανάτου παντὸς Ξλεεινότερον»; Ὁ μὲν γὰρ θάνατος 
ἀναπαῦει τὸ σῶμα, xal γέλωτος καὶ ἀσχημοσύνης xz 
ἁμαρτημάτων ἁπαλλάττει ’ αὗται δὲ αἱ uita el; πάντα 
ταῦτα ἐμδάλλουσι, τὰς ἀχοὰς ἑμφράττουσαι, τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς πηροῦσαι, τὶν διάνοιαν ἓν πολλῷ΄ τῷ σκότῳ κατ- 
έχουσαι. θῦτε γὰρ ἀχοῦσαι, οὔτε εἰπεῖν ἕτερόν τι ἂν- 
έχετα:, ἀλλ' ἢ τόχους καὶ τόχους τόκων, xat ἀναίσχυντα 
χέρδη, xal χακηλείας µεμισηµένας, xat πραγµατείας 
ἀνελευθέρους xai δουλοπρεπεῖς, χαθάπερ χύων πρὺς 
ἅπαντας ὑλαχτῶν, πάντας .μισῶν, πάντας ἁποστρεφό- 





σαι 
diamer, et tune intremos, eum dives ille maxime 
vivere tibi videtur , in ipso voluptatis tempore; et 
ingressi contemplemur quo in statu uterque sit : nam 
ex gestis deprehenditur uter vivat, uter mortuus sit. 
Alterum certe inveniemus inter libros, in oratione, 
ie jcjunio , aut alteri euipiam rei vigilantem ac dedi- 
tum , cum Deo loquentem : alterum ebrietate obru- 
tum , ac mortuo nibilo melius affectum videbimus. 
Sj ad vesperam usque maneamas , mortem magis il- 
Jam iavadentem videbimus , et postea succedentem 
somnum : alterum vero etiam noctu vigilantem. 
Utrum ergo dicemus potius vivere, eumne qui sine 
sensu jacet , ad risum omnibus expositum ; an eum, 
qui operatur et cum Deo loquitur? lllom enim si 
adeas, et ipsi quidpiam necessarium dicas , nihil au- 
dies loquentem , sed quasi mortuum ; hunc vero sive 
noctu sive interdiu convenias , angelom magis quam 


hominem videbis, de celestibus rebus philosophan- : 


tem. Viden" illum plus quam omnes viventes vivere ; 


buuc vero vel mortuis miserabilius jacere ? Quod si: 


eperari videatur , alia pro aliis videt, «ο furentibus 
similis est ; imo illis miserior. Furentem enim si quis 
contamelia affecerit, nos miseramur , lzedentemque 
increpans : in hunc vero si quem insilientem videa- 
znus, non solum non ead misericordiam flectimur , 
scd iltum jacentem damnamus. Hoccine , quieso, vita 
est? annon mille mortibus deterius ? Viden' non modo 
snortuaum esse eum, qui deliciatur, sed etiam mortuo 
pejus se habentem οἱ deemoníaco miseriorem ? Hic 
namque misericordiam attralit, ille odio habetur ; 
Ἱνίο venia fruitur, ille de morbo suo paenas dat. Quod 
si exterius ita ridiculus est, putrefaetam salivam 
emittens, et putre vinum olens; miseram animam 
cogita, qui in corpore ceu in sepulero obruta ja- 
cet , quomodo illa se babere patetur. Idipsum enim 
videre est , ac si puellae ornato , casi, libere, no- 
bili atque formosz, ancillam barbaram , turpem, iin- 
puram insultare, ipsique contumelias inferre quis 
cum potestate juberet. Etenim tale quidpiam est 
ebrietas. 

40. Contra ebrietatem et avaritiam. — Quis ergo, si 
mente valeat , non sexceuties mori malit , quam vel 
unam diein sic transigere ? Etsi enim illucescente die , 
ex tali comedia surgens ille sapere videatur, neque 
tunc pura fruitur temperantia , nube illa ab ebrietatis 
teinpestate immissa adhuc ob oculos stante. Si vero 
concedatur illum pure sapere, qua hinc utilitas? 
Nihil euim ipsi prodest hxc sobrietas, nisi ut eos 
qui se incusant videat. Nam dum turpiter se gerit, 
hoc tantum lucratur, quod nullum $e irridentiuin 
sensum habeat : die autem subsequente hanc ainitut 
consolationem , cum domesticos murmurantes , uxo- 


rein pudore affectam , amicos incusantes , inimicos. 


irridentes senüt. Quid bac viia miserabilius fuerit , 
per diem ri»ui omnibus esse, et vespere eamdem in 
tarpitedinem recidere ? Sed quid? visne avaros in me- 
dium proferamus ? Hzc cnim est altera gravior ebrie- 
tas ; sí autem ebrietas, est etiam mors illa deterior, 
quia hac ebrietas gravior est illa. Etenim non iia 
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grave est vino temulentum esse , ut pecuniz eupidi- 
tate : illic enim damnum in ipso morbo consistit , 
atque in stupiditatem et ipsius ebrii perniciem desi- 
nit ; hic vero in mille animas detrimentum transit , 
varia undique bella succendens. Age itaque, et hunc 
cum illo comparantes videamus , in quibusnam ipsi 
consors sit , et in quibusnam illum superet , et ebrios 
inter se mutuo comparemus. Nam cum beato illo, 
qui in Spiritu vivit , non ultra conferantur isti , sed 
inter se invicenr examinentur. Rursus mensam in . 
medium adducamus, mille c:edibus refertam. In 
quibusnam igitar conveniunt et inter se similes sunt? 
In ipsa morbi natura ; nam ebrietatis species diversa 
est : illa quippe vino , h:ec peeunia constat : morbus 
autem similis est; uterque enim similiter absurda 
cupiditate tenetar. Nam quí vino est ebrius , quanto 
plures calices hauserit, tanto plures appetit: qui 
pecunias amat , quanto plures acquisierit , tanto ma- 
gis flammam cupiditatis accendit , £ravioremque sibi 
sitim parit. In hoc igitur similes sunt : in altero au- 
lem avarus superior est. 1n quo? Quia ille quidem 
rem patitur secundum naturam : vinum enim eum sit 
calidum , et insitam siccitatem intendat, sic ebrios in 
sitim conjicit : ille vero undenam plura semper ap- 
petit? Unde? Cum magis dives est , tunc maxime in 
paupertate versatur : nam intellectu difficilis est hie 
morbus, et znigmati similis. Sed videamus illos 
etiam post ebrietatem ; imo avarum numquam videre 
est post ebrietatem , quia semper ebrius est. Itaque 
utrumque ebrium dispiciamus , et consideremus uter 
magis sit ridiculus, ipsorumque modum et morem 
accurate describamus. Videbimus itaque eum , qui 
ex vino insani more fertur , appetente vespera apertis 
oculis neminem videre et temere ferri, in obvios 
impingentem et vomentem , dilacerauum turpiterque 
nudatum : sive uxor ad(uerit , sive ülia , sive ancilla, 
sive quivis alius , effuse irridebitar. Age, avarum iu 
medium adducamus. Hie enim, qua aguntur, non 
risu modo digna sunt , sed etiam exsecratione et ira 
multa, sexcentisque fulininibus : interim tamen risum 
videamus. Etenim hic perinde atque ille omnes igno. 
rat , amicos el inimicos ; similiterque apertis oculis 
excxcatus est, ac sicut illius oculis omnia vinum, . 
sic hujus omnia pecunie sunt. Yomitus vero Jonge 
gravior est : neque enim cibos emittit, sed verba 
convicii , contumeliz , belli , mortis, qux mille de 
calo contra caput suum fulmina attrabunt : ac sicut. 
ebrii corpus lividum est ac diífluens , sic est et avari 
anima : imo vero neque corpus ejus ah boc morbo 
exemptum est , sed eliam inagis capitur , cum magis 
quain vinum illum absuniant. curae, ira , vigiliz , et 
paulatim illum arrodant. Certe qui a vinolentia detine- 
tur, potest tamen nociu sobrie agere : bie voro per» — 
petuo ebrias est , et die et nocte , et vigilans et dor- 
miens , majores dans poenas , quam vineti, et ii qui 
in metallis laborant , et si qui majori cruciatui depe- 
tantur. 

41. Hoeccine , quzso, vita est? annon ! mors, et 
quavis morte miserabilius ? Mors enim quietem 6055 
33 
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poni affert , et a risu , turpitudine , peccatis liberat : 
l:e autem ebrietates in haec omnia conjiciunt , aures 
obturantes , oculos exczecantes , mentem in caligine 
multa detinentes. Neque enim audire vel loqui aliud 
potest quam foenora et ex fanoribus fanora , lucra 
turpia , odiosos quaestus , illiberales et serviles nego- 
tiationes : quasi canis adversus omnes latrans, om- 
nes odio babens , omnes aversans , omnes impugnans 
nulla de causa ; contra pauperes insurgens , divitibus 
invidens , cum nemine placide ageng. Si uxorem , si 
liberos , si amicos habeat, Disi sibi ubique lucrari 
liceat , bos sibi magis hostes ducit , quam eos , qui 
natura hostes sunt. llac ergo insania quid deterius 
fuerit ? quid miserabilius , cum ipse sibi ubique sco- 
pulos , saxa latentia , precipitia, milleque barathra 
paret , unum corpus habens ac ventri uni serviens? 
Si quis vero te ad publica ministeria injiciat , effugies, 
expensam timens ; tibi vero mille attrahis opera om- 
nibus illis graviora , et non sumpiuosiora modo , sed 


eliam periculosiora subis, mamon:e ipialus, nec 


pecunias modo improbo buic tyranno, neque modo 
laborem corporis , animi cruciatum doloresque , sed 
-etiam ipsum corpus affers , ut quid tibi amplius , mi- 
ser et infelix, proveuiat ex hac barbara servitute. 
Non vides , eos qui quotidie ad sepulcra deferuntur, 
quomodo nudi rebusque omnibus destituti ad sepul- 
cra abducantur , nibil ex domesticis rebus secum 
auferre valentes, sed et ea, quibus amiciuntur , 
vermi afferentes ? Hos quotidie contemplare , et for- 
tasse quiescet morbus , nisi ex sumptibus ad funeralia 
deputatis magis insanire deprehendaris : gravis 
quippe morbus est , zzgritado ingens. Ideo in singulis 
conventibus hac de re vobis disserimus , ac frequen- 
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ter aures vestras pulsamus , ui ex assiduitote quid- 
piam lucri accedat. Veram ne contendatis : neque 
enim in futura illa die tàntum , sed οἱ ante illam bic 
maltiformis morbus plurima importat supplicia. Nam 
8i eos qui in vinculis manent perpeluo , si diuturso 
morbo detentum , si cum [ame pugnantem, sia 
quemvis alium commemorem ; neminem ostendere 
possim talia paticntem , qualia ii tolerant qui pecu- 
nias amant. Quid enim gravius sit , quam ab omnibos 
odio haberi? omnes odio habere , cum nemine placide 
versari, numquam exsstiari, semper silire, cum 
fame perpetua pugnare , et quidem graviore, quam 
illa vulgaris fames sit ? doloribus premi quotidianis, 
numquam sano esse animo , semper in tumulis vi- 
vere ? llzc quippe omnia et his plura avari patiun- 
tur. Dum lucrantur , etiamsi omnium bona sibi atra- 
hant, nullam sentiunt voluptatem , eo quod plura 
conenpiscant : si vero jacturam faciant vel unius 
oboli , se omnium gravissima passos , a vita eliam 
excidiaee putant. Quis sermo hsec tanta mala paiefs- 
cere queat ? Quod si talia sunt ea , quae bic patiuntur, 
futura cogita : regni celestis jacturam , gehennae do- 
lores, perpetua vincula, tenebras exteriores , ver- 
mem venenaluin, siridorem dentiom , tormentt, 
angustiam , fluvios igneos , fornaces numquam ezsun- 
guendas : bxecque omnia colligens , et cum pecuni- 
rum voluptate comparans , radicitus bunc morbom 
evelle , ut veras nactus divitias , et ex bac gravi pwu- 
pertate ereptus , et praesentia et futura bosa ase- 
quaris, gratia et benignitate Domini nosti Jess 
Christi , quicum Patri gloria unaque Spiritui s2aclo, 
nunc et semper , et in saecula seculorum. Amen. 
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Cap. 8. v. 19. Ergo, fratres, debitores sumus non 
carni , ut secundum carnem vivamus. 15. Si enim 
secandum carnem vixerilis , moriemini; si autem 

' Spiritu facta carnis mortificaveritis , vivetis. 

4, Cum ostendisset quantum sit vite spiritualis 
premium , quod Christum inhabitantem faciat , quod 
mortua corpora vivificet, quod ad calum quasi 

. alis additis extollat, ac virtutis viam faciliorem red- 
dat, necessario demum admonitionem inducit dicens ; 

Ergo non debemus secundum carnem vivere. At nen 

jta dixit; sed acrius et validius loquitur, Debitores 

sumus Spiritui : nam cum ait, Non debitores sumus 
carni, hoc significavit. Atque idipsum ubique probat, 
ostendens ea , qux€ Dcus nobis contulit, non debita, 
sed ex mera gratia fuisse : qu: vero a nobis postea 
facta sunt, non liberaliter dari, sed debita esse. Et- 
enim cum dicit : Pretio empti estis, noli'e fieri servi ho- 
mime (1. Cor. 7. 25) , idipsum significat: et cum 
scribit, Non estis vestri (1. Cor. 6. 19), hoc ipsum in- 
dicat. Et alibi rursum) hec commemorat his verbis : 

(Quonfam si «nus pro omnibus mortuss est, ergo omnes 

mortui sunt ; et pro omnibus mor(uus est, ut et qui vivunt, 

jam non sibi eivant (2. Cor. δ. 14. 15). Hoc ipsum hic 


2dstruens ait, Debitores sumus. Deinde cum dixisset , 
Non sumus debitores carni , ne hoc de carnis nara 
intelligeres, non tacuit, sed adjecit; Ut secundum 
curnem vicamus. Nam mulia ipsi debemus, ut alere 
illam, fovere, quietem dare, :xegram curare , induer?, 
et alia innumera ipsi subministrare. Ne putares ergo 
illum hujusmodi ministerium tollere, postquam dixe 
rat , Non debitores sumus carni , id interpretatur di- 
cens : Ut secundum carnem vicamus. Vllam cnim, in- 
quit, curam tollo, qua ad peccatum ducit ; nam qo 
ad illius curam pertinent ficri volo : quod etiam posica 
significavit. Cum dixisset enim carnis curam non 4” 
bendam esse, non siluit, sed adjecit, Ad concupitcet- 
tias : quod hic etiam docel : Curetur quidem, hoc illi 
debemus , sed non secundum carnem vivamus ; h« 
est, Ne illi imperium in vitam nostram deferamut. 
Jllam sequi necesse est, non przire, neque vitm 
nostram ordinare , sed Spiritus Ίορες accipere. Il 
cum definivisset, et probasset nos debitores esse Spi- 
ritui, ubi ostendit quorum beneficiorum debitores 65: 
semus, non jam praeterita dicit, ubi m: πε ejut 
prudentia admiranda est, sed futura. Atqui prior 
illà satis erant ; attamen non nunc illa affert , nequ? 
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µενος, πολεμῶν ἅπασιν οὐδεμιᾶς ὑποχειμένης alzíae, 
πενῄήτων κατεξανιστάµενας, τοῖς πλουτοῦσι βασχαίνων, 
πρὸς οὐδένα ἡδέως ἔχων. Kàv γυναῖχα ἔχῃ, x&v παιδία, 
κἂν φίλους. ἂν μὴ πάντοθεν ἑξῇ χερδαίνειν αὐτῷ, τῶν 
φύσει πολεµίων αὐτῷ οὗτοι πολεμιώτεροι. Τί ταύτης 
τοίνυν τῆς µανίας γένοιτ ἂν χεῖρον, τί δὲ ἀθλιώτερον, 
ὅταν αὐτὸς ἑαυτῷ πανταχοῦ .σχοπέλους χατασχευάξῃ 
χαὶ ὑφάλους καὶ χρημνοὺς xal φάραγγας xai µυρία 
βάραθρα, cepa ἔχων iv, xat Υαστρὶ δουλεύων pid; 
Kàv μὲν el; πολιτικάς τις ἑμθάλῃ σε λειτουργίας, ὃρα- 
πετούδις, Tb δαπανηρὸν δεδοιχώς  σεαυτῷ δὲ µυρία 
χατασχευάνεις πασῶν ἑκείνων ἔργα χαλεπώτερα, xal 
οὐχὶ δαπανηροτέρας µόνον, ἁλλὰ xa) σφαλερωτέρας λει- 
τουρχἰας τῷ μαμμωνᾷ τελούμενος, xol οὗ χρίµατα 
µόνον τῷ πηνηρῷ τούτῳ τυράννῳ, οὐδὲ πόνον σώματος 
xaX βάσανον φυχῆς χαὶ ἀλγηδόνας, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ εἶσ- 
φέρων τὸ σῶμα, ἵνα τί σοι γένηται πλέον, ἅθλιε xal 
ταλαίπωρε, ix τῆς βαρθαρ.κῆς ταύτης δουλείας. Οὐχ 
ὁρᾶς τοὺς καθ ἑχάστην ἡμέραν ἐπὶ τὰ μνήματα Φερο- 
µένους, πῶς γυμνοὶ xal πάντων ἔρημοι πρὸς τοὺς τά- 
σους ἐχείνους ἁπάγονται, οὐδὲν τῶν οἴχοθεν λαθεῖν δυ- 
νάµενοι, ἆλλὰ xal αὐτὰ ἃ περ'θάλλονται τῷ σχώλτκι 
φέροντες;» Τούτους xaÜ' ἑχάστην σχόπει τὴν ἡμέραν, 
xat τάχα λωφήσει τὸ πάθος, εἰ μὴ χἀχεῖθεν µέλλεις 
ἀπὸ τῆς πολυτελείας τῶν ἑνταφίων μαίνεσθαι µεινόνως * 
xat γὰρ χαλεπὺν τὸ πάθος, xal δεινὸν τὸ νόσημα. Διά 
6f τοῦτο xai ἡμεῖς xa0' ἑχάστην ὑμῖν ἐχχλησίαν ὑπὲρ 
τούτου διαλεγόµεθα, xot συνεχῶς ἑπαντλοῦμεν ὑμῶν τὰς 
ἀχοᾶς, ἵνα xàv τῇ συνηθείἰᾳ δυνηθείη γενέσθαι τι vov, 
᾽Αλλὰ μὴ φιλονειχήσατε. οὐδὲ γὰρ χατὰ τὴν μέλλουσαν 
ἡμέραν µόνον, ἀλλὰ χαὶ mpb ἐχείνης πολλὰς τοῦτο τὸ 





ποικίλον πάθος ἐπάγει τὰς τιμωρίας. Κὰν γὰρ τοὺς 
διηνεχῶς δεδεµένους εἴπω, xàv τὸν νόσῳ μαχρᾷ προσ- 
ηΠλωμένον, x&v τὸν λιμῷ παλαίοντα, χᾶἂν ὀντιναοῦν ἔτε- 
pov, οὐδένα δυνῄσοµαι δεῖξαι πάσχοντα τοιαῦτα , ola 
τοὺς χρημάτων ἑρῶντας. Τί γὰρ γένοιτο χαλεπώτερον 
τοῦ παρὰ [5759] πάντων μισεῖσθαι, τοῦ πάντας μισεῖν ; 
τοῦ πρὸς µηδένα ἡδέως ἔχειν ; τοῦ µηδέποτε χορέννυ- 
σύαι; τοῦ δι’ ὅλου διψῇν : τοῦ λιμῷ παλαίειν διηνεχεῖ, 
xal χαλεπωτέρῳ τοῦ παρὰ «cot νενοµισµένου, τοῦ 
λύπας ἔχειν χαθηµερινάς ; τοῦ µηδέποτε νήφειν, τοῦ 
διαπαντὸς bv θορύθοις εἶναι xal ταραχαῖς; Ταῦτα γὰρ 
ἅπαντα xol τούτων πλείονα ol πλεονέχται ὑφίστανται - 
ἐν μὲν τῷ χερδαίνειν, χᾶν τὰ πόντων περιθάλωνται, 
οὐδεμιᾶς αἱσθανόμενοι ἡδονῆς, τῷ πλειόνων ἐφίεσθαι : 
ἐν δὲ τῷ ζημιοῦσθαι, xàv ὁθολὸν ἁἀπολέσωσι, πάντων 
ἠγούμενοι χαλεπώτερα πεπονθέναι, καὶ αὑτῃῆς ἔχπε- 
πτωχέναι τῆς ζωῆς. Ποῖος οὖν ταῦτα παραστῃ- 
σαι δυνῄσεται λόγος τὰ χαχά; El δὲ τὰ ἐνταῦθα 
τοιαῦτα, ὀννόησον τὰ μετὰ ταῦτα, τὴῆν ἕχπτωσιν 
τῆς βασιλείας, τὴν ὀδύνην την ἀπὸ τῆς γεέννης, τὰ δι- 
τνεχή δεσμὰ, τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, τὸν σκώλτκα τὸν 
ἰοβόλον, τὸν βρυγμὸν τῶν ῥὀδόντων , τὴν Ολῖψω, τὴν - 
στενοχωρίαν, τοὺς τοῦ πυρὸς ποταμοὺς, τὰς χαµίνους 
τὰς µηδέποτε σθεννυµένας" χαὶ ταῦτα ἅπαντα συναγα- 
γὼν, xaX τῇ τῶν χρημάτων ἀντιστήσας ἡδονῇ, πρόῤῥιξον 
ἀνάσπασον τυυτὶ τὸ νόσηµα, ἵνα τὸν AAT OT, πλοῦτον λα- 
66v, χαὶ τῆς χαλεπῆς ταύτης πενίας ἁπαλλαχεὶς, καὶ 
τῶν παρόντων xal τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχῃς, 
χάριτι xai Φφιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμίν. 





ΟΜΙΛΙΑ ΙΔ’. 


"Apa οὗν, ἁδελφοὶ, ὀφει]έται ἐσμὲν οὐ τῇ capxi 
τοῦ xarà σάρχα Ow. El γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε, 
μέ...Ίετε ἀποθνήσχειν' εἰ δὲ Πγεύματι τὰς πράἀ- 
ξεις τοῦ σώματος θαγατοῦτε, ζήσεσθε. | 


« . Δείξα; ὅσον τὸ ἔπαθλον τοῦ πνευματικοῦ βίου, xai 
ἔτι Χριστὸν ἔνοιχον motel, xoi ὅτι ζωοποιεῖ τὰ θνητὰ 
σώματα, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν πτεροῖ, xal τὴν ὁδὺν 
πΏς ἀρετῆς εὐχολωτέραν ἐργάξεται, ἀναγχαίως λοιπὸν 
ἐπάχει τὴν παραίνεσιν λέγων Οὐχοῦν οὐκ ὀφείλομεν 
C fy» κατὰ oápxa. Αλλ' οὕτω μὲν οὐκ εἶπε, ἐπιπληκτικώ» 
κερον δὲ πολλῷ καὶ δυνατώτερον εἰπών' Ὀφειλέται ἐσμὲν 
τῷ Πνεύματι: τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Οὐκ ἑσμὲν ópstAécat 
cg σαρκὶ, τοῦτο ἑδήλωσε, Καὶ πανταχοῦ τοῦτο χατα- 
σχευάζει, δειχνὺς ὅτι τὰ μὲν παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς ἡμᾶς 
γεγενηµένα οὐχ ὀρειλῆς ἦν, ἀλλὰ γυμνῆς χάριτος ᾽ τὰ 
δὲ παρ ἡμῶν μετὰ ταῦτα γινόμενα, οὐχέτι φιλοτιµίας, 
ἁλλ᾽ ὀφειλῆς. Καὶ γὰρ ὅταν λέΥῃ' Τιμµῆς ἠγοράσθητθ. 
με Υένεσθε δοῦ.οι ἀνθρώπων, τοῦτο αἰνίττεται * xal 
ὅταν Υράφῃ, Ovx. ἐστὲ ἑαυτῶν, τὸ αὐτὸ τοῦτο δηλοῖ, 
Kat ἑτέρωθι δὲ πάλιν τῶν αὐτῶν ἀναμιμνήσχει τούτων, 
οὕτω λέγων, ὅτι El elc ὑπὲρ.πάντων ἀπέθανον, ἄρα 
οἱ ««άντος àzéÜarovr* καὶ ὑπὲρ πάντων ádaé0aver, 
ἵνα οἱ ὄοντες µηκέτι ἑανυτοῖς ζῶσι. Τοῦτο δὴ xat ἐν» 
καῦθα κατασχευάζων φησίν' Ὀφειλέται ἐσμέν. Εἶτα, 
ἑστειδὴ εἶπεν, Οὐκ ἐσμὲν [976] ὀφεωέται τῇ capxi, 
ἵνα μὴ τὰ λεγόμενα πάλιν εἰς τὴν τῆς σαρχὸς λάδοις 
φύσεν, οὐχ ἐσίγησεν, à) ἐπήγαγε' ToU κατὰ σάρκα 
(gv Καὶ γὰρ πολλὰ αὐτῇ ὀφείλομεν, τὸ τρέφειν αὐτὴν, 


τὸ θάλπειν, τὸ ἀναπαύειν, τὸ θεραπεύειν νοσοῦσαν, τὸ 
περιθἀλλειν, xat μυρία ἕτερα λειτουρχεῖν. "lv' οὖν μὴ 
νοµίσῃς, ὅτι ταύτην ἀναιρεῖ τν διακονίαν, εἰπὼν, OUX 
ἑσμὲν ὀφειέται τῇ σαρκὶ, ἑρμηνεύει αὐτὸ λέγων ' 
Τοῦ κατὰ σάρκα Cur. Ἠκείνην γὰρ ἀναιρῶ τὴν σπου- 
δην, qnoi, τὴν ἐπὶ ἁμαρτίαν ἄγουσαν, ὡς τά γε θερα- 
πεύοντα αὐτὴν βούλομαι Ὑίνεσθαι ὅπερ xal προϊὼν 
ἑδήλωσεν. Εἰπὼν γὰρ τῆς σαρχὺς uh ποιεῖσθαι πρό- 
νοιαν, οὐχ ἐσίγησεν, ἀλλ ἐπήγαγεν, Elc ἐπιθυμίας' ὃ 
65 χαὶ ἐνταῦθα παιδεύει λέγων, ὅτι θεραπευέσθω μένα 
ὀφείλομεν γὰρ αὐτῇ τοῦτο” μὴ μέντοι κατὰ σάρκα ζῶ- 
μεν τουτέστν, Mt ποιῶμεν αὐτὴν χυρίαν τῆς ζωῆς τῆς 
ἡμετέρας. Ἔπεσθαι γὰρ αὐτὴν ἀναγχαῖον, οὐχ ἡγεῖ- 
σθαι, οὐδὲ αὐτὴν ῥνθμίξειν τν βίον τὸν ἡμέτερον, 
ἀλλὰ τοὺς τοῦ Πνεύματος δέχεσθαι νόµους. Ἰοῦτο τοί- 
νυν διορισάµενος, xal χατασχευάσας, ὅτι ὀφειλέται 
ἑσμὲν τῷ Ηνεύματε, εἶτα δειχνὺς τίνων ὀφειλέται s5- 
εργεσιῶν, οὐ τὰ παρελθόντα λέγει, ἐφ᾽ ᾧ μάλιστα αὐτὸν 
ἔστιν ἐκπλαγῆναι τῆς συνέσεως, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα. 
Καΐτοι γε ἱκανὰ ἣν χἀχεῖνα ' ἀλλ᾽ ὅμως οὗ τίθησιν αὐ- 
τὰ νῦν, οὐδὲ λέγει τὰς εὐεργεσίας τὰς ἀφάτους ἐχείνας, 
ἀλλὰ τὰ μέλλοντα. 0ὐδὲ γὰρ οὕτως ἅπαξ ἡ δοθεῖσα εὖὐ- 
εργασία, ὡς dj προσδοχωµένη xai μέλλουσα, ἐπάχε- 
σθαι τοὺς πολλοὺς εἴωθε. Καὶ τοῦτο προσθέµενος, πρύ- 
τερον ἀπὸ τῶν λυπηρῶν φοθεῖ xal τῶν xaxioy "Dv γινοι 
µένων ἐκ τοῦ χατὰ σάρχα ζᾗν, οὕτω λέγων’ El δὲ κατὰ 


* Alius, θεραπεύσοµεν. 
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cápxa ζῆτε, péAAsee ἀποθγήσκευ" τὸν θάνατον ἡμῖν 
αἰνιττόμενος ἐχεῖνον τὸν ἀθάνατον, τὴν Ev τῇ Υεέννῃ 
χόλασιν xa τιµωρίαν. Μᾶλλον δὲ, eT τις ἀχριθῶς ἓξ- 
ετάσειε τοῦτο, χαὶ ky τῇ ζωῇ ταύτῃ τέθνηχεν ὁ τοιοῦτος" 
ὅπερ οὖν καὶ ἓν τῇ πρὸ ταύτης διαλέξει σαφὲς ὑμῖν 
πεποιἠχαμεν. El δὲ Πγεύματι các πράξεις τοῦ σώ- 
µατος θαν ατοῦτε, ζήσεσθε. Ὁρᾷς ὅτι οὗ περὶ φύσεως 
διαλέγεται σώματος, ἀλλὰ περὶ πράξεων σαρχιχῶν ; 
οὐ γὰρ εἶπεν, EL. δὲ Πνεύματι «hv φύσιν τοῦ σώματος 
θανατοῦτε, ζήσεσθε, ἀλλὰ, Τὰς πράξεις’ καὶ οὐδὲ ταύ- 
τας πάσας, ἀλλὰ τὰς πονηράς, xaX τοῦτο δῆλον ἐν τοῖς 
ἑξῆς' El γὰρ τοῦτο ποιῄσετε, ζήσεσθε, φησί. Καὶ πῶς 
ἔνι τοῦτο γενέσθαι, εἰ περὶ πασῶν ὁ λόγος ἣν αὐτῷ; 
xaX γὰρ χαὶ τὸ ὁρᾷν, χαὶ τὸ ἀχούειν, xai τὸ φθέγγεσθαι, 
xaX τὸ βαδίζειν, τοῦ σώματος πράξεις εἰσὶ, xaX el µέλ- 
λοιμεν αὐτὰς θανατοῦν, τοσοῦτον ἀφέξομεν τοῦ ζᾖν, ὅτι 
. καὶ ἀνδροφονίας δώσοµεν δίχην. Ποίας οὖν πράξεις qnot 
θανατοῦν; Τὰς ἐπὶ πονηρίαν χινουµένας, τὰς ἐπὶ xa- 
xlav χωρούσας, ἃς οὐδὲ ἄλλως ἔστι θανατῶσαι, Ἡ διὰ 
Πνεύματος. Τὰς μὲν γὰρ ἄλλας ἀπαχτείναντα, σεαυτὸν 
ἀνελεῖν στιν, ὅπερ οὗ θέµις' ταύτας δὲ διὰ Πνεύματος 
µόνον. "Av γὰρ τοῦτο παρῇ, πάντα τὰ χύματα xata- 
στέλλεται, xal τὰ πάθη χατέπτηχε, xal οὐδὲν ἡμῶν 
χατεξανἰσταται. Εΐδες πῶς ἀπὺ τῶν [ῶ11] µελλόντων, 
ἡμᾶς, ὅπερ ἔμπροσθεν εἶπον, προτρέπει, καὶ δείχνυσιν 
ὀφειλέτας οὐχ ἀπὸ τῶν Ἠδη γεγενηµένων µόνον» Οὐ 
γὰρ τοῦτο µόνον ἐστὶ, φησὶ, τὸ χατόρθωµα τοῦ Πνεύμα- 
τος, ὅτι τῶν παρελθόντων ἀφῆχεν ἡμᾶς ἁμαρτημάτων, 
ἀλλ' ὅτι xaX πρὸς τὰ μέλλοντα ἀχειρώτους χατασχευά- 
ζει, xal ζωῆς ἀξιοῖ τῆς ἀθανάτου. Εἶτα καὶ ἕτερον τιθεὶς 
μισθὸν, ἐπήγαγεν' "Όσοι γὰρ Πγεύματι θεοῦ ἆγογ- 
ται, οὗτοί slew. viol θεοῦ. 

β’. Οὗτος γὰρ πάλιν πολλῷ τοῦ προτέρου μείζων 6 στέ- 
Φανος. Διὸ οὐδὲ ἁπλῶς εἶπεν, Ὅσοι γὰρ Πνεύματι θεοῦ 
ξῶσιν, ἀλλ', Ὅσοι Πνεύμαει 8600 ἄγονται, δεικνὺς 
ὅτι οὕτω βούλεται αὐτὸ χύριον εἶναι τῆς ἡμετέρας ζωῆς, 
ὥς τὸν χνδερνήτην τοῦ πλοίου, xat τὸν ἠνίοχον τοῦ ζεύ- 
γους τῶν ἵππων. Καἱ οὐχὶ τὸ σῶμα µόνον, ἀλλὰ χαὶ αὖὐ- 
τὴν τὴν ψυχὴν ὑποδάλλει ταῖς τοιαύταις ἡνίαις. 0ὐδὲ 
γὰρ ἑχείνην βούλεται αὐθεντεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἑχείνης τὴν 
ἐξοναίαν ὑπὸ τῇ τοῦ Πνεύματος ἔθηχε δυνάµει. Ἵνα 
γὰρ μὴ τῇ δωρεᾷ τοῦ λουτροῦ θαῤῥήσαντες, τῆς μετὰ 
ταῦτα ἀμελῆσωσι πολιτείας, φησὶν, ὅτι xÀv βάπτισμα 
λάδῃς, ph μέλλῃς δὲ Πνεύματι μετὰ ταῦτα ἄγεσθαι, 
ἀπώλεσας τὴν δεδοµένην ἀξίαν, χαὶ τῆς υἱοθεσίας τὴν 
προεδρίαν. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, Ὅσοι Πνεῦμα ἔλαδον, 
ἀλλ', Όσοι Πνεύματι θεοῦ ἄγονται ' τουτέστιν, Ὅσοι 
παρὰ πάντα τὸν βίον οὕτω πολιτεύονται, οὗτοί εἰσυ 
υἱοὶ Θεοῦ. Εἶτα ἐπειδὴ τοῦτο τὸ ἀξίωμα χαὶ τοῖς Ίου- 
δαίοις ἣν δεδοµένον' Ἑ γὼ γὰρ εἶπον, φησί" θεοί ἐστε, 
καὶ viol Ὑγίστου πάντες" χαὶ πάλιν, Υἱσὺς ἑγέννη- 
σα καὶ ὕγωσα". xaX, Πρωτότοχός µου '"IoparA* καὶ 
ὁ Παῦλος δέ φησιν, "Qv ἡ υἱοθεσία" χατασκευάζει λοι- 
πὸν ὕσον τὸ μέσον ἐχείνης xaX ταύτης τῆς τιμῆς. El 
. Yàp xai τὰ ὀνόματα τὰ αὐτὰ, φησὶν, ἀλλ’ οὗ τὰ πρά- 
γµατα τὰ αὐτά. Καὶ σαφῃ παρέχει τούτων ἀπόδειξιν, 
καὶ ἀπὸ τῶν χατορθούντων α, xai ἀπὸ τῶν δεδοµένων, 
καὶ ἀπὸ τῶν µελλόντων ἔσεσθαι τὴν σύγχρισιν εἰσαγα- 
γών' καὶ πρότερον δείχνυσι τίνα ἣν τὰ ἐχείνοις δεδοµέ- 
va. Tiva οὖν ταῦτα; Πνεῦμα δουλείας, διὸ καὶ ἐπήγαγε 


"Πας, xal ἀπὸ τῶν χατορθούντων, desunt in Morel. Sed ha- 
bentur in aliis. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ο 
λέγων Ob γὰρ &Ad0srs πγεῦμα δουλείας πάν εἰς 


φόδον. Εἶτα ἀφεὶς εἰπεῖν τὸ ἀντιδιαστελλόμενον τῇ δο»- 
λείᾳ, τουτέστι, πνεῦμα ἐλευθερίας, τὸ πολλῷ μεῖζον τέ- 


ἴθειχε, τὸ τῆς υἱοθεσίας, δὺ οὗ χἀχεῖνο συνῄχετο, εἷ- 


πών' AAA" ἑ.1άδετε πνεῦμα νἱοθεσίας. 'AJ)k τοῦτο 
piv δῆλον' τὸ δὲ πνεῦμα τῆς δουλείας τί ποτὲ ἔστι», 
ἄδηλον. Οὐχοῦν ἀναγχαῖον αὐτὸ ποιῆσαι σαφέστερον’ 
οὐδὲ γὰρ ἁσαρὲς µόνον, ἀλλὰ xal σφόδρα ἄπορον «5 
εἰρημένον. Πνεῦμα γὰρ οὐχ ἔλαδεν 5 τῶν Ἰουδαίων ὅτ- 
poc* τί οὖν ἐνταῦθά φησι; Τὰ γράμματα οὕτως ἐχά):- 
σεν, ἐπειδὴ πνευματικὰ fv, ὥσπερ οὖν χαὶ τὸν νόμον 
πνευματιχὸν, xal τὸ ὕδωρ τὸ ἀπὸ τῆς πέτρας xal τὸ 
μάννα, Πάντες Υὰρ, φησὶ, τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευµα- 
τικὸν Égaror, καὶ πάντες εὸ αὐτὸ xópa αγευµατι- 
xóv ὄπιον. Καὶ τὴν πέτεραν δὲ οὕτως ὀνομάζει, λέγων; 
"Επυον δὲ ὃχ πνευµατιχῆς ἀχολουθούσης «πέτρας. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὑπὲρ φύσιν ἦν πάντα τὰ τελούµενα, πνεν- 
ματιχὰ αὐτὰ ἐχάλεσεν, οὐχ ἐπειδὴ Πνεῦμα ἔλαδον οἱ 
µετέχοντες αὐτῶν τότε. Καὶ πῶς τὰ [518] γράμματα 
ἐχεῖνα δουλείας Tv γράµµατα; Παράγαχε πᾶσαν tiv 
πολιτείαν͵, xai τότε «lor xal τοῦτο σαφῶς. Καὶ γὰρ αἱ 
τιµωρίαι παρὰ πόδας αὐτοῖς, xal ó μισθὺς εὐθέως εἷ- 
πετο, σὐμμετρήύς τε ὢν xal ὥσπερ αιτηρἑσιόν τι χαθ- 
ημερινὸν διδόµενον οἰχέταις, xal πολὺς πανταχόθεν ὁ 
φόδος πρὸ τῆς ὄψόεως ἁχμάζων, xal περὶ τὰ σώματα d 
χαθαρμοὶ, xal µέχρι τῶν πράξεων ἡ ἐγχράτεια. Παρά 
δὲ ἡμῖν οὐχ οὕτως, ἀλλὰ χαὶ λογισμὸς καὶ συνειδὸς Ex- 
καθαίρεται. Οὐ γὰρ λέχει, Mi) φονεύσῃς, µόνον, ἀλλὰ, 
Μηδὲ ὁργισθῆς' οὐδὲ, Mh μοιχεύσῃς, ἀλλὰ, Μηδὲ Er; 
ἀχολάστως ἵνα µηχέτι τῷ φόδῳ τῆς χολάσεως τῆς παρ- 
οὖσης, ἀλλὰ τῷ πόθῳ τῷ πρὸς αὐτὸν, τό τε ἐν ἕξει «ἲς 
ἀρετῆς εἶναι καὶ τὰ ἄλλα τὰ χατορθούμενα f. Οὐδὲ ἑς- 
αγγἐλλεται γῆν ῥέουσαν μέλι xal γάλα, ἀλλὰ τῷ Movo- 
γενεῖ συγχληρονόµον ποιεῖ, τῶν παρόντων ἡμᾶς διὰ 
πάντων ἀφιστάς, xal ἐχεῖνα μάλιστα ἑπαγγαλλόμενος 
διδόναι, ἃ τοῖς γενοµένοις υἱοῖς θεοῦ πρέπει λαμδάνειν 
αἰσθητὸν μὲν οὐδὲν οὖδὲ σωματιχὸν, πνευματιχἁ δὲ 
ἅπαντα. Ὥστε ἐχεῖνοι μὲν el xai υἱοὶ ἐχαλοῦντο, ἀλλ) 
ὡς δοῦλοι" ἡμεῖς δὲ ὡς ἐλεύθεροι γενόµενοι, τὴν υἱοβς- 
σίαν ἑλάθομεν xal τὸν οὐρανὸν ἀναμένομεν' χἀκείνοις 
μὲν δι ἑτέρων διελέχετο, ἡμῖν δὲ δι ἑαυτοῦ. κάἀκεῖνοι 
μὲν φόθῳ τιμωρίας πάντα ἕπραττον ἀγόμενοι, οἱ Σὲ 
πνευματιχοὶ ἐπιθυμίᾳ xal πόθῳ' xal τοῦτο δηλοῦσι τῷ 
καὶ ὑπερδαίνειν τὰ ἐπιτάγματα. Ἐκεῖνοι ὡς μισθωτοὶ 
καὶ ἀγνώμονες, οὐδέποτε γοῦν διέλειπον γογγύζοντες: 
οὗτοι δὲ εἰς ἀρέσχειαν τοῦ Πατρός, καὶ οἱ μὲν ε«ὐεργε- 
τούμενοι ἐθλασφήμουν' ἡμεῖς δὲ χινδυνεύοντες εὔχαρι- 
στοῦμεν. Κὰἄν χολασθῆναι δὲ ἁμαρτάνοντας δέῃ., καὶ ἓν- 
ταῦθα πολλὴ fj διαφορά. Ob γὰρ ὡς ἐχεῖνοι χαταλευόµε- 
vot, καὶ χαιόµενοι, xal ἀχρωτηριαζόμενοι παρὰ τῶν 
ἱερέων, οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἐπιστρεφόμεθα, ἀλλὰ ἀρχεῖ τρα- 
πέζης ἐχθληθῆναι πατριχῆς, xal ἀπὸ ὄφεως ῥητὰς 
γενέσθαι ἡμέρας. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν Ἰουδαίων ῥήματας 
fv τιμὴ ἡ υἱοθεσία µόνον ἐνταῦθα δὲ xaX πρᾶγμα Ώκο- 
λούθησεν, ὁ διὰ βαπτίσματος χαθαρμὸς, fj του Πνεόμα- 
τος δόσις, ἡ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν χορηγία. Καὶ τούτω» δὲ 
ἕτερα πλείονα ἔστιν εἰπεῖν τὴν παρ) ἡμῖν ἑνδεικνύμενα 
εὐγένειαν, καὶ τὴν ἐχείνων εὐτέλειαν' ἅπερ ἅπαντα διὰ 
ποῦ Πνεύματος xai τοῦ φόδου xai τῆς υἱοθεσίας αἰνιξά- 
µενος, xai ἑτέραν ποιεῖται ἀπόδειξιν τοῦ πνεῦμα olo- 
θεσίας ἔχειν. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ἐν φ κράὤμεν, 'A66a 
ὁ Πατήρ. 


σας 
incffabilia illa beneficia memorat , sed futura. Neque 
emm jam collatum beneficium ita multos movere 
$0let, ut quod futurum exspectatur. Cum hoc adje- 
cisset, primo a tristibus terret, et a malis inde ortis, 
quod secundum carnem vivatur, sic dicens : Si enim 
secundum carnem vizeritis, morituri estis ; mortem il- 
lam nobis immortalem subindicans, gehenns cru- 
ciatnm et supplicium. lmo, si quis hzec accurate exa- 
minaverit, in bac quoque vita talis homo mortuus 
est, utin przcedenti concione clare vobis commonstra- 
vimus. Si autem Spiritu facta carnis mortificaveritis, 
vivetis.Viden" illum non de corporis natura loqui, sed 
de carnalibus operibus? Non enim dixit, Si autem 
Spiritu naturam corporis mortiflcaveritis, vivetis ; 
sed , Facta, neque tamen omnia, sed prava ; quod 
palam est ex sequentibus : Si enim hoc feceritis, vi- 
velis, inquit. Et quomodo posset fleri, si de actibus 
omnibus intelligeretur ? nam videre , audire , loqui, 
ambulare, corporis acta suni ; et si illa mortificemus 
et exstinguimus, tantum aberit ut vivamus, ut etiam 
homicidii poenas demus. Quanam vero facta dicit 
esse mortilicanda? Illa qux ad malitiam moventur , 
ques ad malum pergunt , que non possunt alio mor- 
tificari modo, quam per Spiritum. Nam alia si exstin» 
guas, teipsum occidis, quod non licet ; has vero per 
Spiritum solummodo. Si enim ille adsit, omnes Πα» 
ctus sedabuntur, animi morbi reprimentur, nihilque 
conira nos insurget. Viden' quomodo nos a futuris, 
ut ja: dixi, hortetur, et ostendat debitores esse, non 
solum ab iis, qux jam facta sunt? Non enim hoc so- 
lum est , inquit , beneficium Spiritus, quod preterita 
peccata nobis remiserit , sed etiam quod ad futura 
jnexpogDabiles reddiderit, et immortali vita dignatus 
sit. Deinde aliam apponens mercedem, addidit : 14, 
Quicumque enim Spiritu Dei aguntur , ii sunt. filii Dei. 
2. Ππο rursus corona longe major est priore. Ideo 
non simpliciter dixit: Quicumque enim Spiritu Dei 
vivunt ; sed, Quicumque Spiritu Dei aguntur ; osten- 
dens sic illum velle dominum esse vite nostrae, ut 
gubernatorem navigii, et aurigam big: equorum. 
Nec modo corpus, sed et ipsam animam bis habenis 
subjicit ; neque enim vult illam auctoritatem habere, 
sed illius potentiam virtuti Spiritus subjicit. Ne enim 
lavacri dono confisi, subsequens vite institutum ne- 
gligerent, dicit, te, etiamsi baptismum acceperis , 
neque postea Spiritu ducaris, collatam dignitatem et 
adoptionis praerogativam perdidisse. Ideo non dizit, 
Quicumque Spiritum acceperunt ; sed, Quicumque 
Spiritu Dei aguntur : id est, quicumque per totam 
vitam ita se gerunt, hi sunt filii Dei. Deinde quia hzc 
dignits Judxis quoque data fuerat : nam ait; Ego 
dixi , Dii. estis, et filii Excelsi omnes ( Psal. 84. 6) ;et 
rursus, Filios genti et exaliavi (Id. 2. 1) ; et, Primogeni- 
(us meus lsrael (Exod. 4. 22) ; et Paulus ait, Quorum 
adoptio ( Rom. 9. 4 ) ; probat deinde quantum sit 
inter illum et hunc honorem dircrimen. Etsi enim 
eadem ipsa nomina sint, inquit, at non exdem res. 
Ei claram borum demonstrationem affert (a) , ( tum 


(a) Que uncinis cleusimus, desuat in Morel. 
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ab eis qui recto agunt, tum] etiam ex. don;s ipsis, 
et 2 futuris comparationem inducens : ac primo 
ostendit quzenam illis data fuissent. Quznam autem 
erant? Spiritus servitutis : quare subjunxit : 45. Non 
enim accepistis spiritum. servitutis iterum. in. tixore 
Deinde pretermittens id quod servituti oppositum 
eral, id est, spiritum libertatis, quod multo majus era* 
posuil , Spirítum adoptionis, per quem libertas affe- 
rebatur. Sed accepistis spiritum adoptionis liorum. 
Sed hoc quidem manifestum est; spiritus vero ser- 
vitutis quid sit, non liquet. Quapropter necesse est 
illud explicare : nequo enim obscurum solummodo 
est , &ed etiam valde dubium. Spiritum enim non ac- 
cepit Judaeorum populus : quid ergo hic ait ? Literas 
ita vocavit, quia spirituales erant, ut etiam legem 
spiritualem, et aquam ex petra manantem, et manna. 
Nam ait: Omnes eamdem escam mauducaverunt ,. et 
omnes eumdem polum spiritualein biberunt (1. Gor.A0.3, 
4). Sic etiam petram appellavit : Bibebant autem de 
spirituali consequente eos petra ( Ibid.). Quia enim su- 
pra naturam haec erant, spiritualia ipsa vocavit, non 
quod illi qui borum participes fuerunt, Spiritum ac- 
cepissent. Et quomodo litere ille servitutis erant 
literze ? Totam illorum vita formam proferto, et tunc 
hoc clare videbis. Etenim supplicia illos e vestig'o 
excipiebant, et merces statim sequebatur, mensuram 
suam habens, et quasi annona quotidiana domesticis 
data, magnus undique timor ob oculos versabatur, et 
circa corpora purgationes, el usque ad actiones con- 
Hinentia. Apud nos autem non sic, sed et cogitatio 
et conscientia purgatur. Non enim solum dixit, Ne 
occidas , sed, Ne irascaris; nec, Ne mecheris, scd, 
Ne lascive respicias : ut ne ultra ex timore presentis 
ΡΦη, δοἆ ob ipsius amorem tum virtutis habitus 
tum estera recte facta procedant, Nec promittit ter- 
ram fluentem lac et mel; sed Unizenito coheredem : 
eflicit, a przsentibus nos per omnia abstrabeus, et 
illa maxime dare pollicens , qu:xe filios Dei effectos 
accipere par est; sensibile vel corporeum nibil , sed 
omnia spiritualia. Itaque illi, etsi filii Dei vocaren- 
tur, at ut servi ; nos vero ut liberi effecti, adoptionem 
accepimus, et cxlum exspectamus : illis pcr alios 
loquebatur, nobis per seipsum : illi ex timore supplicii 
omnia faciebant, at spirituales ex desiderio et amore; 
jd vero ostendunt ex eo, quod etiam precepta supe- 
rent. Illi ut mercenarii et ingrati numquam flnem fa- 
ciebant murmurandi, bi autem ad beneplacitum Patris: 
illi beneficiis acceptis blasphemabant, nos in periculis 
gratias agimus. Si etiam peccatores puniendi sint . 
multum hic quoque discrimen est. Non enim vt illi, 
lapidati, combusti, et a sacerdotibus truncati, ita et 
nos convertimur ; sed sufficit a paterna ejici mensa , 
et ad certum dierum numerum absentes esse. Apud 
Judzos verbi tantum honos erat adoptio ; hic autem 
res ipsa sequitur, purgatio per baptismum , Spiritus 
donum, aliorum bonorum largitio. His plura dici 
possent, qua nostram ostendant nobilitatem , ipso- 
rumque vilitatem. Qux» omnia eum per Spiritum , 
per timorem , per adoptionem subindicasscet, aliud 


sg? 


affert argumentum, quod spiritum adoptionis habea- 
mus. Quodnam iilud? fn quo clamamus, Abba Pater. 
δ. Precationis catechumenorum initium. — Hoc au- 
tem quantum sit sciunt initiati, quod in mystica 
precatione πο primo dicere jubeantur. Quid ergo, 
inquies , annon et illi Deum vocabant Patrem ? non 
audis Moysem dicentem : Deum qui te genuit dereli- 
auisti (Deut. $2. 18)? non audis Malachiam expro- 
brantem ac dicentem : Deus enus creavit nos, et unus 
Pater est omnium nostrum ( Malach. 9. 10)? Verum 
licet hzc et multo plura dieta füerint , nusquam in- 
venimus eos hoc nomine Deum vocantes , neque sic 
precantes. Nos autem omnes, et sacerdotes et idiot:e, 
et principes et subditi, sic precari jussi sumus, el 
banc primam emittimus vocem, post mirabiles illos 
natales , post novam et stupendam incunabulorum 
legem. Alioquin vero etsi illi nonnumquam sic voca- 
runt, sed ez propria mente : qui autem in gratia vi- 
vunt, ex spirituali operatione moti. Quemadmodum 
enim spiritus sapientix* est, per quem insipientes 
sapientes effecti sunt, id quod a doctrina indicatur ; 
et spiritus virtutis est, per quem infirmi mortuos 
suscitarunt et dzemonas cjecerunt ; et spiritus est 
grati curationem, et spiritus prophetiz , et spiritus 
linguarum : sic et spiritus adoptionis. Λο sicut novi- 
mus spiritum prophetie , quatenus qui habet illum, 
futura pra dicit, non ex propria mente loquens , scd 
a gratia motus : sic et spiritus adoptionis , quatenus 
i$, qui accepit eum, Patrem vocat Deum, a Spiri:u 
motus. llic vero ut genuinum esse ostenderet, lle- 
braica usus est lingua : non enim tantum dixit, Pa- 
ter , sed, Abba Pater, quod verbum a genuinis filiis 
dicitur, patrem vocantibus. Cum dixisset ergo diffe- 
rentiiam qux ex instituto vite, ex data gratia, ex li- 
bertate est; aliam inducit demonstrationem excell.:n- 
tix adoptionis hujus. Qualem illam ? 16. Idem Syi- 
ritus, inquit, testimonium perhibet spiritui nostro, quod 
simus filii Dei. Non enim a voce solum confirmor, in- 
quit, sed et a causa, a qua hac vox nascitur : Spiri- 
tu enim dictante, hxe dicimus. Quod alibi elarius 
dicebat : Misit Deus Spiritum Filii sui in corda nostra 
elamantem, Abba Pater ( Gal. 4. 6). Quidsibi vult. il- 
lud, Spiritus una cum spiritu testatur ?* Páracletus , 
inquit, cum dono nobis dato : non enim doni tan- 
tum vox est, sed etiam Paracleti, qui donum dedit : 
ipse enim per gratiam nos ita loqui docuit. Cum au- 
tem Spiritus testificatur, qu: tandem ambiguitas ? 
Nam si homo, aut angelus, aut archangelus, aut alia 
similis potestas hoc promitteret, posset fortasse du- 
bitari ; sed cum suprema potestas, αυ hoc largitur , 
per precationem quam fieri jubet testificetur nobis , 
quis demum de dignitate dubitaverit ? Rege namque 
aliquem eligente, et apud omnes honorem przdicante, 
an quis ex subditis contradicere auderet? 17.()wod si 
filii , inquit, et heredes. Videu' quomodo paulatim 
donum augeat? Quia enim fleri potest, ut qui filii 
sunt, heredes non sint. ( neque énim omnes filii sunt 
heredes ) , illud adjicit, quod sint heredes. Judzi ve- 
το, prxcterquam quod talem adoptionem non habue- 
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runt, ab hereditate ejccti suut. Malos enim male per- 
del, et vineam. suam tradet aliis agricolis ( Matth. 91. 
4 ). Antea vero dixerat : Multi ab oriente et ab occi- 
dente venient , et recumbent cum Abraham : filii autem 
regni ejícientur foras ( Matth. 8. 11. 19). Verum non 
hic consistit, sed majus qnidpiam ponit. Quid hoc 
est ?. Dei heredes ; ideo adjicit, Heredes quidem Dei. 
Et quod adhuc majus est, non simpliciter heredes ; 
sed ctiam Coheredes Christi. Viden quomodo conten- 
dit nos prope Dominum adducere ? Quia enim non 
omnes fllii heredes sunt, ostendit nos et filios 
et heredes. Quia vero non omnes heredes magna- 
rum rerum heredes sunt, ostendit id efiam as- 
sequatos, qui heredes simus Dei. Rarsum quia. con- 
tingit quemplam heredem quidem Dei esse, neque 
tamen omnino esse. Unigeniti coheredem, nos hoe 
eliam habere ostendit. Et vide sapientiam: nam que 
tristia. erant. supprimens cum diceret, quid passuri 
sint ii, qui seeundum. carnem. vivunt, nempe quod 
morituri sint ; uhi ea qu:e !etiora erant attigit, latio- 
rem in statum sermonem educit, mercedis retributio- 
nem commemorans, et varia magnaque dona osten- 
dens. Nam si fllium esse, ineffabilis sit gratia, cogita 
quantum sit, esse etiam heredem. Si vero hoc magnum 
est, mullo majus est, esse et coheredem. Deinde ροςι-- 
quam ostendit non gratie solum esse donum, simul 
dietis suis fidem concilians, subdit : Si quidem cosn pati- 
mur, ut et conglorificemur. Si enim in doloribus ut ille 
fuimus, multo niagis in bonis id erit. Qui eos, quinihil bo- 
ni fecerant, totbonis donavit;cum videriLet labores subi- 
isse ettanta passos essc,quomodo non majora retribnet? 

4. Cum ostendisset ergo rem esse mercedem , ut 
fides dictis haberetur et nemo dubitaret, ostendit 
rursus illam et gratise vim habere; tum ut ab ambi- 
gentibus dieta crederentur, et eos qui acciperent non 
puderet, quasi gratis semper servarentur ; tum ui 
disceres Deum semper labores retributione superare. 
Certe illud quidem significavit, dicens, Si tamen coim- 
patimur, ut et. conglorificemur ; hoc. vero. hxc ad- 
dens, 18. Non sunt condigna passiones hujus temporis 
ad futuram gloriam que revelabitur in nobis. In prx»ce 
dentibus enim morum emendationem requirit a spir:- 
tuali , cum dicit : Non debetissecundum carnem vi- 
vere ; nempe ut qui talis est, et concupiscentiam et 
iram et pecuniam et vanam gloriam et invidiam sa- 
peret : hie vero postquam illi totum donum egmme- 
moravit, tum jam solutum tum futurum , atque iltum 
spe extulit et exaltavit, ac prope Christum constituit, 
atque Unigeniti coheredem declaravit , bono anime 
jubens esse, ad perieula demum evocat. Neque enim 
par res est, affectus nostros superare , et tentationes 
illas sustinere, flagella, famem, exsilia, vincula, ca- 
tenas, abductiones : egent quippe illa generosiore ae 
vividiore anima. Et vide quomodo concertantium 
sensum simul reprimat et attollat. Cum enim ostes- 


:dit majora esse premia laboribus, magis hortatur , 


nec sinit altum sapere , utpote qui vincantur coro- 
narum rewibutione. Et alibi quidem ait: Momente, 
neum enim et levo tribulationis, supra modam ia subli- 
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Υ’. Τοῦτο δὲ ἠλίχον Easy, ἴσασιν ol. μύσται, χαλῶς 
ἐπὶ τῆς εὐχῆς τῆς μυστιχῆς τοῦτο πρῶτον χελευό- 
Ψενοι τὸ ῥῆμα λέχειν. Τί οὖν ; οὖχ ἐχάλουν xat ἐχεῖ- 
vot Πατέρα, qnoi, τὸν Θεόν» οὐχ ἀχούεις Μωῦσέως 
λέγοντος * θεὸν τὸν γενν ήσαντά σε ἑγκατέαλιπες; 
οὐχ ἀχούεις τοῦ Μαλαχία ὀνειδίδοντος καὶ λέγχοντος, 
ὅτι θεὸς slc ἔχτισεν ἡμᾶς, καὶ elc Πατήρ ἐστι 
ὑτάνγτων ἡμῶν *5; Αλλ' εἰ xal causa. xai πλείονα 
πούτων εἴρηται, οὐδαμοῦ τοῦτο εὑρίσκομεν αὐτοὺς 
οοπλοῦντας τὸ ῥῆμα τὸν θεὸν, οὐδὲ εὐχομένους οὕτως. 
"Ἠμεῖς δὲ ἅπαντες, [579] καὶ ἱερεῖς καὶ ἰδιῶται 
xaX ἄρχοντες xal ἀρχόμενοι, οὕτως εὔχεσθαι ἔχε- 
λεύσθηµεν, Καὶ ταύτην πρώτην ἀφίεμεν φωνὴν, 
μετὰ τὰς θαυμαστὰς ὠδῖνας kxelvag, xai τὸν ξένον 
Σαν παράδοξον τῶν λοχευμάτων vópov. "AX; δὲ, 
£l καὶ ἐχάλεσάν ποτε ἐκεῖνοι, ἁλλ᾽ ἐξ οἰχείας δια- 
νοίας’ οἱ δὲ ἓν τῇ χάριτι, ἀπὸ πνευματιχῆς ἑνεργείας 
πινούμενοι. Ὥσπερ Υὰρ πνεῦμα σοφίας ὲστὶ, xa0* ὃ 
σοφοὶ οἱ ἄσοφοι ἑγίνοντο, χαὶ δηλοῦται τοῦτο ἀπὸ 
τῆς διδασχαλίας’ xal πνεῦμα δυνάμεώς ἐστι, χαθ᾽ ὃ 
οἱ ἀσθενεῖς νεχροὺς Ίγειραν, xal δαίμονας Έλασαν, 
xai πνεῦμα χαρίσµατος ἱἰαμάτων, xal πνεῦμα προ- 
ερητείας, xai πνεῦμα Ὑλωσσῶν» οὕτω καὶ πνεῦμα 
υἰοθεσίας. Καὶ ὥσπερ ἵαμεν τὸ πνεῦμα τῆς προφη- 
τείας, dp" οὗ 6 ὄχων αὐτὸ προλέχει τὰ μέλλοντα, 
οὐκ οἰχείᾳ φθεγγόµενος διανοία, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς χάρι- 
τος Χινούμενος * οὕτω δὴ χαὶ πνεῦμα υἱοθεσίας, ἀφ' 
οὗ ὁ λαδὼν Πατέρα χαλεῖ τὸν θεὺν, ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
ματος χινούμενος. Ὁ δὲ βουλόμενος δεῖδαι γνησιό- 
τητα, xai τῇᾗ τῶν Ἑδραίων ἐχρήσατο γ)ώσασῃ᾽ οὗ 
yàp εἶπε µόνον, Ὁ Πατὴρ, ἀλλ, Ἀόδα ὁ Πατήρ, 
ὅπερ τῶν παίδων μάλιστά ἐστι τῶν γνησίων πρὸς 
«ατατέρα ῥῆμα. Εἰπὺν τοίνυν τὴν ἀπὸ τῆς πολιτείας 
διαφορὰν, τὴν ἀπὸ τῆς χάριτος τῆς δεδομένης, τὴν 
ἁπὸ τῆς ἐλευθερίας, ἐπάγει καὶ ἑτέραν ἀπόδειξιν τῆς 
ὑπεροχῆς τῆς χατὰ τὴν υἱοθεσίαν ταύτην, Ποίαν δὴ 
ταύτην; Αὑςὸ τὸ Πγεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ απγεύ- 
/:ατι ἡμῶν, φησὶν, ὅτι ἐσμὲν τέκνα 8500. Ob γὰρ 
ἁπὸ τῆς φωνῆς ἰσχυρίζομαι µόνον, φησὶν, ἀλλὰ xal 
ἀπὸ τῆς αἰτίας, ἀφ' ἧς fj quvh τἶχτεται τοῦ γὰρ 
Ἠ]νεύματος ὑπαγορεύοντος, ταῦτα λέγομεν, Ὅπερ 
ἀλλαχοῦ σαφέστερον δηλῶν ἔλεχεν, ὅτι Ἐξαπέστει- 
Aer ὁ θεὸς τὸ Πγεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς tác 
καρδίας ἡμῶν κράξον Ἀδδᾶ ὁ Πατήρ. Τί δὲ ἐστι, 
τὸ Πνεῦμα τῷ πνεύματι συμμαρτυρεῖ, Ὁ Παρά- 
xAnto;, qno, τῷ χαρίσµατι τῷ δεδοµένῳ ἡμῖν. 00 
γὰρ τοῦ χαρἰσματός ἔστιν ἡ φωνὴ µόνον, ἀλλά xal 
τοῦ δόντος τὴν δωρεὰν Παραχλήτου’ αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς 
οὗτος ἑδίδαξε διὰ τοῦ χαρίσµατος οὕτω φθέγγεσθαι. 
"Όταν δὲ τὸ Πνεῦμα μαρτυρῇ, Tola λοιπὸν ἀμφιδο- 
Àía ; Ei μὲν γὰρ ἄνθρωπος, ἡ ἄγγελος, ἡ ἀρχάγγε- 
λος, 3| ἄλλη τις τοιαύτη δύναμις τοῦτο ὑπισχνεῖτο, 
κἂν ἀμφιθάλλειν ἣν εἰχός τινας τῆς δὲ ἀνωτάτω 
οὐσίας τῆς καὶ δωρησαµένης τοῦτο, χαὶ δι ὧν ἐχέ- 
Ἄλευσεν εὔχεσθαι μαρτυρούσης ἡμῖ», τίς ἂν άμφισδη- 


τήσειε λοιπὺν περὶ τῆς ἀξίας; Οὐδὲ γὰρ βασιλέως 


χειροτονἡσαντός τινα, xai ἀναχηρύττοντος τὴν τιμὴν 
παρὰ πᾶσι, τολµήσειεν ἄν τις τῶν ὑπηχόων ἀντει- 
πεῖν. El δὲ τάχα, φησὶ, xal κ.Ἰηρογόμοι. "Opis 
πῶς κατὰ μικρὺν αὖξει την δωρεάν; Ἐπειδὴ yàp 
ἔνι xoi τέχνα εἶναι, xaX μὴ κληρονόμους γενέσθαι 
(οὐδὲ γὰρ πάντες κληρονόμοι οἱ παῖδες), ἑπάχει xat 
τοῦτο, ὅτι xal χληρονόμοι. 0ἱ δὲ Ἰουδαῖοι μετὰ τοῦ 
μὴ τοιαύτην ἔχειν υἱοθεσίαν καὶ τῆς χληρονοµίας ἑξ- 
εθλήθησαν. Kaxobc γὰρ κακῶς ἁπο.]έσει, καὶ τὸν 
ἆμπε.ῶνα ἐχδώσεται γεωργοῖς ἑτέροις. Καὶ πρὸ 


* Unus, ὅτι 655; εἷς ἐστι, καὶ πατὴρ πάντων. 
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τούτου δὲ ἔλεχεν, ὅτι IloAAol ἁπὸ ávatoAov xal 
δυσμῶν ᾖἤξουσι, xal ἀνακλιθήσογται μετὰ 
Ἀόραάμ' οἱ δὲ viol τῆς βασιᾶείας ἔξω β.ηθή- 
σονται. Αλλ᾽ οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται, ἀλλά χαὶ τού- 
του μεῖζον τίθησι. Ποῖον δη τοῦτο; Ὅτι θεοῦ x4n- 
povópor διὸ καὶ ἐπήγαγε' Κ.ληρογόμοι μὲν θεοῦ. 
Καὶ τὸ ἔτι πλέον, ὅτι οὐχ ἁπλῶς χληρονόμοι, ἀλλά 
[380] xal cvrxAnporópot Χριστοῦ. Ὃρᾶς πῶς φιλο- 
νειχεῖ ἐγγὺς ἡμᾶς ἀγαγεῖν τοῦ Δεσπότου; Ἐπειδὴ 
γὰρ οὗ πάντα τὰ τέχνα Χλτρονόμοι, δείχνυσιν ὅτι 
ἡμεῖς καὶ τέχνα καὶ κληρονόμοι. Ἐπεὶ δὲ οὗ πάντες. 
χληρονόμοι μεγάλων εἰσὶ κληρονόμοι πραγμάτων, 
δείχνυσιν ὅτι χαὶ τοῦτο ἔχομεν, χληρονόμοι ὄντες 
θεοῦ. Πάλιν ἐπειδὴ κληρονόμον μὲν εἶναι συµθαίνει 
Θεοῦ, οὐ πάντως δὲ τῷ Μονογενεῖ συγχληρονόµον, 
δείχνυσιν ἡμᾶς καὶ τοῦτο ἔχοντας. Καὶ σχόπει σο- 
φίαν * τὰ γὰρ λυπηρὰ σνστείλας, ἠνίχα ἔλεγε, τί πεί- 
σονται οἱ χατὰ σάρχα ζῶντες, olov, ὅτι µέλλουσιν 
ἀποθνήσχειν, ἐπειδὴ τῶν χρηστοτέρων Taco, εἰς 
εὐρυχωρίαν πολλὴν ἐξάγει τὸν λόγον, ἑμπλατύνων 
αὐτὸν τῇ τῶν μισθῶν ἀνταποδόσει, xaX ποιχίλας xal 
µεγάλας δειχνὺς τὰς δωρεάς. El γὰρ χαὶ τὸ τέχνον 
εἶναι, ἄρατος ἣν dj χάρις, ἑννόησον ἡλίχον τὸ, xal 
χληρονόμον. El δὲ τοῦτο μέγα, πολλῷ μᾶλλον χαὶ τὸ, 
συγχληρονόµον. Εἶτα δειχνὺς, ὅτι οὐ χάριτος µόνον 
ἐστὶν ἡ δωρεά, xal ποιῶν ὁμοῦ xal ἀξιόπιστα τὰ cl- 
pnpíva, ἐπήγαγεν' Εἶπερ συµπάσχοµε», ἵνα καὶ 
συν δοξασθῶμεν. El γὰρ ἐν τοῖς λυπηροῖς, φησὶν, 
ἑχοινωνήσαμεν αὐτῷ, πολλῷ μᾶλλον iv τοῖς χρτ- 
στοῖς τοῦτο ἔσται. Ὁ γὰρ τοὺς οὐδὲν χατωρθωχότας 
τοσούτοις δωρησάµενος ἀγαθοῖς, ὅταν ἴδῃ χαὶ πονῇ- 
σαντας, xal τοταῦτα παθόντας, πῶς οὐχὶ μᾶλλον 
ἀμείψεται; 

U'. Δείξας τοίνυν ἀντίδοσιν οὖσαν τὸ πρᾶγμα, ἵνα 
ἀξιόπιστον fj τὸ λεγόμενον, xal μηδεὶς ἀμφιθάλλῃ, 
δείχνυσι πάλιν καὶ χάριτος δύναμιν ἔχον' τὸ μὲν, ἵνα 
χαὶ παρὰ τοῖς ἀμφιδάλλουσι πιστεύηται τὰ λεγόμενα, 
χαὶ ol λαµθάνοντες μὴ αἰσχύνωνται ὡς ἀεὶ δωρεᾷ 
σωξόμενοι τὸ δὲ, ἵνα µάθῃς, ὅτι νιχᾷ ταῖς ἀντιδό- 
σεσι τοὺς πόνους ὁ θεός. Καΐτοι τὸ μὲν ἑδήλωσεν 
εἰπὼν, Κἴπερ συµπάσχοµεν, ἵνα καὶ συνδοξᾳ- 
σθῶμεν' τοῦτο δὲ, ἐπαγαγὼν xal προσθεὶς, ὅτι οὐκ 
ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέ. 
JAovcay δόξαν ἁποκα.λυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. Ἐν μὲν 
γὰρ τοῖς προτέροις τὴν τῶν ἠθῶν διόρθωσιν ἁπαιτεῖ 
τὸν πνευματιχὸὺν, ἐν οἷς ἔλεγεν ' Οὐχ ὀφείλετε χατὰ 
cápxa ζᾖν' olov, ἵνα ἐπιθυμίας, ἵνα ὀργῆς, ἵνα χρτ- 
µάτων, ἵνα χενοδοξίας, ἵνα βασχανίας περιγίνηται ὁ 
τοιοῦτος: ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ τῆς δωρεᾶς αὐτὸν ἀν- 
έμνησεν ἁπάσης τῆς δοθείσης, τῆς µελλούσης, xal 
ἐπῆρε χαὶ Όψωσε ταῖς ἐλπίσι, χαὶ ἐγγὺς ἔστησε τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ συγχληρονόµον ἀπέφηνε τοῦ Movore- 
νοῦς, θαῤῥῶν αὐτὸν ἐξάγει λοιπὸν xal ἐπὶ τοὺς χιν- 
δύνους. Οὐδὲ γάρ ἐστιν [gov τῶν kv ἡμῖν. παθῶν 
περιγενέσθαι, xat τοὺς πειρασμοὺς ἐχείνους ὑπενενγ- 
χεῖν, τὰς µάστιγας, τὸν λιμὸν, τὰς λεηλασίας, τὰ 
δεσμἁ, τὰς ἁλύσεις, τὰς ἁπκαγωγάς b-* πολὺ γὰρ 
ταῦτα δεῖται Ὑενναιοτέρας φυχῆς xal νεανιχωτέ- 
ρας. Καὶ ópa πῶς Ópou αταστέλλει xol ἑπαίρει 
τὸ φρόνημα τῶν ἀγωνιζομένων. "Ozav γὰρ δείξῃ 
μείζονα τὰ ἔπαθλα τῶν πόνων, xal προτρέπει µει- 
ζόνως, καὶ οὐχ ἀφίησι µέγα «φρονεῖν, ἅτε νιχωµέ- 
νους τῇ τῶν στεφάνων ἀντιᾶῤσει, Καὶ ἀλλαχοῦ µέν 
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φησι’ Τὸ γὰρ παραντίχα &JAagpór τῆς ϐ.ίψεως καθ 
ὑπορδολὴν slc ὑπερδολὴν αἰώνιον [581] βάρος δόξης 
κατεργάζῶται. Πρὸς Υὰρ Φιλοσοφωτέρους Tiv 6 λόγος 
αὐτῷ. ἐνταῦθα δὲ χοῦφα μὲν αὐτὰ οὐκ ἀφίησιν εἶναι, πα- 
ραμυθεῖται δὲ αὐτὰ τῇ τῶν μελλόντων ἀντιδόσει, λέγων” 
Λογίζοµαι γὰρ, ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν 
καιροῦ. Καὶ οὐκ εἶπε, Πρὸς τὴν µέλλουσαν ἄνεσιν 
ἁλλ' ὃ πολλῷ μεῖζον Tv, Πρὸς ttv μέ λΊουσαν δόξαν. 
Ὅπου μὲν γὰρ ἄνεσις, οὗ πάντως xal δόξα» ὅπου δὲ 
δόξα, πάντως xat ἄνεσις. Εἶτα, ἐπειδὴ μέλλουσαν αὐτὴν 
εἶπε, δείχνυσιν αὐτὴν Ίδη οὖσαν. O0 γὰρ εἶπε, Πρὸς τὴν 
μέλλουσαν ἔσεσθαι, ἀλλὰ, Πρὸς τὴν μέ. ἔουσαν ἀπυ- 
κα.λυφθῆναι, ὡς καὶ νῦν οὖσαν μὲν, χρυπτομένην δέ’ 
ὅπερ καὶ ἀλλαχοῦ σαφέστερον ἔλεγεν, ὅτι Ἡ ζωὴ ἡμῶν 
κόάκρυαται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ 8eQ. θάῤῥει τοίνυν 
ὑπὲρ αὐτῆς παρεσχεύασται γὰρ Ίδη τοὺς σοὺς ἀναμέ- 
νουδα «πόνους. Εἰ δὲ τὸ µέλλειν σε λυπεῖ, αὐτὸ μὲν οὖν 
εὐφραινέτω σε οῦτο' οῷ Υὰρ µεγάλη τις εἶναι xal 
ἄφραστος, καὶ τὴν. παροῦσαν ὑπερδαίνειν κατάστασιν, 
ἐχεῖ τεταµίευται. 0008. γὰρ ἁπλῶς τέθειχε, Τὰ παθή- 
paca τοῦ νῦν xepob, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ οὐχὶ ποιότητι 
µόνον, ἀλλὰ καὶ ποσότητι νικῶσαν ἑκείνην, Ταῦτα μὲν 
γὰρ ola ἂν sfr τὰ παθήματα, τῷ παρόντι συγχεχλή- 
ρωται βίῳ τὰ 5k μέλλοντα ἀγαθὰ πρὸς τοὺς ἀθανάτους 
παρεχτείνσται αἰῶνας. ΄Απερ ἐπειδὴ κατὰ µέρος fiv 
εἰπεῖν οὐχ εἶχεν οὐδὲ παραστῆσαι λόγῳ, ἀπὸ τοῦ µά- 
λιστα δοκοῦντος εἶναι map" ἡμῖν ἑπεράστου, τῆς δόξης, 
αὐτὰ ὠνόμασεν ' ἡ γὰρ χορυφὴ τῶν ἀγαθῶν καὶ τὸ xe- 
φάλαιον, τοῦτο εἶναι δοχεῖ. Ἑπαίρων δὲ καὶ ἑτέρως τὸν 
ἀχροατὴν, καὶ ἀπὸ τῆς κτίσεως ἐξογχοῖ τὸν λόγον, δύο 
χατασχευάζων διὰ τῶν λεχθήσεσθαι µελλόντων, xal 
ὑπεροψίαν τῶν παρόντων, καὶ ἐπιθυμίαν τῶν μµελλόν- 
των. xai τρίτον μετὰ τούτων, μᾶλλον δὲ πρῶτον, τὸ 
δεῖξαι πῶς περισπούδασιον τῷ θεῷ τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος ἐστὶ, καὶ ἐν ὅσῃ τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν &yet 
tui. Μετὰ δὲ τούτων xol τὰ τῶν φιλοσόφων ἅπαντα 
δύγµατα τὰ περὶ τοῦ χόσµου τούτου συντεθέντα aó- 
τοῖς, ὥσπερ ἀβάχνην τινὰ καὶ παίδων ἀθύρματα, ἑνὶ 
τούτῳ χαταδάλλει τῷ δόγµατι. ᾿Αλλ' ἵνα σαφέστερα 
ταῦτα Ὑένηται, αὐτῆς τῆς ἀποστολιχῆς ἑπαχούσωμεν 


ῥήσεως. 'H γὰρ ἁποχαραδοκία τῆς κτίσεως, φησὶ,. 


τὴν ἀποκάλυψ τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεκδέχεται. 
Tí γὰρ µαταιότητι ἡ χείσις ὑπετάγη, obx ἑκοῦσα, 
ἀ 11ὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα ἐπ ἑνπίδι. "O. δξ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν” Ἡ χτίσις αὕτη σφόδρα ὠδίνει, ταῦτα 
ἀναμένουσα xal προσδοχῶσα τὰ ἀγαθὰ, ἅπερ elpfixapev 
νῦν. ἀποχαραδοχία γὰρ 1j σφοδρὰ προσδοχία ἑἐστίν. 
ἝὭστε δὲ ἐμφαντιχώτερον γενέσθαι τὸν λόγον, xal προσ- 
ωποποιεῖ τὸν χόσµον ἅπαντα τοῦτον" ἅπερ val οἱ προ- 
φῆται ποιοῦσιν, ποταμοὺς χροτοῦντας χερσὶν εἰσάγον- 
τες, xal βουνοὺς ἀλλομένους, xai τὰ ὄρη σκιρτῶντα; 
οὐχ ἵνα ταῦτα ἕμψυχα εἶναι νοµίσωµεν, οὐδ' ἵνα λογι- 
σµόν τινα δῶμεν αὐτοῖς, ἁλλ' ἵνα τὴν ὑπερδολὴν µά- 
θωμεν τῶν ἀγαθῶν, ὡς xal τῶν ἀναισθήτων αὐτῶν 
καθιχνουµένην. 

ε’.Τοῦτο δὲ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν λυπηρῶν ποιοῦσι πολλάκις, 
[582] εἰσάγοντες xoi ἄμπελον θρηνοῦσαν, xai οἶνον xal 
ὄρη xal τὰ φατνώματα ὁλολύζοντα τοῦ ναοῦ, ἵνα καὶ 
ἐντεῦθεν πάλιν τὴν ὑπερδολὴν τῶν κακῶν ἑννοήσωμεν. 
Τούτους δὲ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος µιμούμενος, προσωποποιεῖ 
τὴν χτίσιν ἐνταῦθα, xal φησι στενάζειν αὐτὴν καὶ ὡδί- 
νειν᾿ οὖκ ἐπειδὴ στεναγμοῦ τινος Ίχουσεν ἀπὸ γῆς xal 
. οὐρανοῦ φεροµένου, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν µελλόντων ἀγαθῶν kv- 

δείξηται τὴν ὑπερθολὴν, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ἁπαλ- 
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λαγῆς τῶν χατεχόντων xaxov. Τῇ γὰρ µαταιόεηει ἡ 
«rice ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα, ἆ.1λὰ διὰ τὸν ὑποτάξαν- 
τα. Τί ἐστι, TQ µαταιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη; Φθαρτὴ 
γέγονε. Τίνος ἕνεχεν χαὶ διὰ τί; Acà σὲ τὸν ἄνθρωτον. 
Ἐπειδὴ γὰρ σῶμα ἔλαθες θνητὸν καὶ παθητὸν, καὶ & ri 
χατάραν ἱδέξατο xai ἀχάνθας Ίνεγχε xal τριθόλους. 
Ὅτι δὲ xal οὑρανὸς μετὰ τῆς γῆς παλαιούμενος πρὸς 
τὴν ἀμείνω λῆξιν ὕστερον µεταστήσεται, ἄχουσον -ῶ 
Προφήτου λέγχοντος' Καταρχὸς σὺ, Δύριε, τὴν qu 
é0eusAlucac, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν ol 
οὗρανοί. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις, xal 
πάντες ὣς ἱμάτιον παλαιωθήσογται, ual ὡσεὶ περι- 
6όΛαιον ἀλίξεις αὐτοὺς, καὶ ἁ11αγήσονται. Καὶ 6 
Ἡσαῖας δὲ ταῦτα ἐἑμφαίνων ἔλεγεν' Ἐμδλέψατε sic 
tór οὗραν ὃν dro, xal sic tiv γῆν κάτω, ὅτε ὅ οὗ- 
ρανὸς ὡς καπγὸς ἑστερεώθη, ἡ δὲ Tij. ὡς ἱμάτιον 
πα λαιωθήσεται, οἱ δὲ κατοικοῦντες αὐτὴ», ὥσπερ 
ταῦτα ἁπο.λοῦνται. Ἐϊδες πῶς ἑδούλευσε τῇ µαταιότητι 
ἡ χτίσις, καὶ πῶς ἐλευθεροῦται ἀπὸ τῆς φθορᾶς; "O μὲν 
γάρ φησιν’ Ὡς ἱμάτιον ἑλίξεις αὐτοὺς, καὶ ἆ.1λαγή- 
σονται' 6 δὲ Ἡσαῖας, Οἱ δὲ κχατοικοῦντες αὑτὴν, 
ὥσπερ ταῦτα ἁπο.οῦνται. οὐ παντελῃ λέγων &z- 
ώλειαν, φησίν' οὐδὲ γὰρ οἱ χατοιχοῦντες αὐτὴν, τουτ- 
έστιν, οἱ ἄνθρωποι, τοιαύτην ὑποστῄσονται, ἀλλά ch» 
πρόσκαιρον, xal δι’ αὐτῆς ἐπὶ τὴν ἀφθαρσίαν µεταστί- 
σονται, ὥσπερ οὖν xai ἡ χτίσις. "Avsp ἅπαντα διὰ τοῦ 
εἰπεῖν, Ὡς ταῦτα, παρεδήλωσεν ’ ὅπερ οὖν xat. ὁ Πα»- 
λος προῖών φησι” τέως μέντοι περὶ τῆς δουλείας αὐτῃς 
διαλέγεται, χαὶ δείχνυσι τίνος ἕνεχεν τοιαύτη Ὑέγονε, 
καὶ τὴν αἰτίαν ἡμᾶς τ[θησι. Τί οὖν; ἑπηρέασται δι’ ἔτε- 
pov ταῦτα παθοῦσα;, Οὐδαμῶς' χαὶ γὰρ OU ἐμὰ τέἐνο- 
νεν. Ἡ τοίνυν BU ἐμὲ γενοµένη πῶς ἂν ἁδικοῖτο εἰς 
ἐμὴν διόρθωσιν ταῦτα πάσχουσα; "Άλλως δὲ, τὸν του 
διχαίου xal ἁδίχου λόγον οὐδὲ χινεῖν ἐπὶ τῶν ἄπφ ύχων 
xaX ἀναισθήτων δεῖ. 'AXY ὁ Παῦλος, ἐπειδὴ αὐτὲν 
ἑπροσωποποίησεν, οὐδενὶ χέχρηται τούτων ὧν εἶπον, 
ἀλλ) ἑτέρῳ τινὶ λόγῳ, τὸν ἀχρρατὴν Ex περιουσίας παρα- 
µυθήσασθαι σπεύδων, Ποίῳ δὴ τούτῳ; Tl λέχεις, erst; 
χαχῶς ἔπαθε διὰ σὲ xal φθαρτὴ Υέγονεν» 'AXA' οὐδὲν 
ἠδίκηται, xal γὰρ ἄφθαρτος ἔσται διὰ σὲ πάλιν - τοῦτο 
Ἱάρ ἐστι τὸ, Ἐπ᾽ &Ax(21. "Όταν δὲ λέγη, Obx ἑκοῖσα 
ὑπετάγη, οὐχ ἵνα xuplav γνώμης οὖσαν δείξῃη, τοῦτο 
λέγει, ἀλλ’ ἵνα µάθῃς, ὅτι τῆς τοῦ Χριστοῦ χηδεµονίας 
4b πᾶν ἐγένετο, οὐκ ἐχείνης χατόρθωµα τοῦτο. Εἰπὲ δὲ, 
xal ποίᾳ ἑἐλπίδι; “Οτι καὶ αὐτὴ ἡ ατίσις ἐλευθερω- 
θήσεται. Τί ἐστι, Καὶ αὐτή; Οὐχὶ σὺ μόνος, ἀλλὰ καὶ 
b σού ἐστι χαταδεέστερον, xaX ὃ οὐ μετέχει λογισμοῦ 
οὐδὲ [586] αἱσθήσεως, xal τοῦτό σοι χοινωνήσει τῶν 
ἀγαθῶν. ᾿Εευθερωθήσεται γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῆς £cv- 
J&lac τῆς φῦορᾶς  τουτέστιν͵ οὐχέτι ἔσται ga pec, ἀλλὰ 
ἀχολουθήσει τῇ τοῦ σώματος εὐμορφίᾳ τοῦ σοῦ. Ὥσπερ 
γὰρ Ὑενοµένου φθαρτοῦ, γέγονε φθαρτὴ χαὶ αὕτη' οὕτως 
ἀφθάρτου χαταστάντος, xat αὐτὴ ἀχολουθήσε: καὶ ἕψεται 


| πάλιν. ὅπερ οὖν καὶ δεικνὺς ἐπήγαχεν Εἰς εν ἐλευθε- 


plar τῆς δόξης τῶν τέκγων τοῦ θεοῦ ' τουτέστι͵ διὰ 
τὴν ἐλευθερίαν. Καθάπερ γὰρ τιθηνὸς παιδίον τρέφουσα 
βασιλιχὸν, ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ἑχείνου γενοµένου τῆς πατρι- 
χῆς, xal aüth συναπολαύει τῶν ἀγαθῶν, οὕτω xaX i 
Χτίσις, φησίν,. Ορᾷς τὸν ἄνθρωπον πανταχοῦ προτγού- 
µενον, καὶ δι’ αὐτὸν ἅπαντα γινόμενα; Εἶδες πῶς καρα- 
μυθεῖται τὸν ἀγωνιζόμενον, χαὶ δείχνυσι τὴν ἄφατον 
ποῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν; Τί γὰρ ἀλγεῖς, φηδὶν, ἐπὶ τ.ῖς 
πειρασμοῖς; Σὺ διὰ σεαντὸν πάσχεις, ἡ χτίσις ὃ.ὰ σε. 
03 ποραμυθεῖται δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀξιόπιστα, δείχν.αι 


nrifate eternum glorie pondus. operatur (4. Cor. 4. 17). 
Eos enim, qui in philosophia przcellunt, hic alloqui- 
tur: bic non levia illa patitur esse ; consolationem 
antem affert per futuram retributionem , dicens : 
Exzistimo enim, quod non sunt condigno passiones hu- 
jus lemporis, Nec. dixit, Ad futuram quietem , sed 
quod longe majus erat, Ad futuram gloriam. Ubi enim 
quies est, non omnino gloria ; ubi gloria, ibi certe 
quies. Deinde quia futuram illam dixit, ostendit illam 
jam esse : non enim dixit, Ad eam (πα futura est , 
sed, Ad futuram qu:xe revelanda est, utpote qux nunc 
quidem sit, sed occulta : quod et alibi clarius dice- 
bat: Vita nostra abscondita est cum Christo in. Deo 
(Col. 5. 5). De illa igitur confide : jam enim parata 
est, tuos exspectans labores. Quod si de mora dolet 
tibi, boc ipsum te delectet : nam quod magna sit et 
ineffabilis, et quod prasentem statum longe superet, 
Hlic recondita servatur. Neque enim sine causa po- 
Suit, Passiones hujus temporis ; sed ut ostendat il- 
Jaw non qualitate solum, sed etiam quantitate supe- 
rare. Passiones enim ille, qualescumque sint , vita 
przsenii terminantur; futura autem bona ad immor- 
talia s:zecula extenduntur : quse quia sigillatim dice- 
re non potuit, neque sermouc explicare, ab.eo quod. 
apud nos desiderabilius videtur, nempe a gloria ,. 
ipsa indicavit : culmen namque et caput bonorum 
boc videtur esse. Alio item modo auditorem erigens , 
ab ipea creatione sermonem attollit, duo gpparans 
per ea qua dicenda sunt, et contemptum presentium, 
et desiderium futurorum : ac cum his tertium, quod 
potius primum fuerit; ut ostendat quantam curam. 
Deus gerat generis humani, et in quanto honore na- 
turam nostram habeat. Post hzec, dogmata philoso-. 
pliorum omnia de hoc mundo edita, tamquam ara- 
nez telam et puerorum ludos, hoc uno dogmate deji- 
cit. Sed ut clariora illa siut, ipsa apostolica dicta. 
audiamus : 19. Nam exspectatio creatura, inquit, re- 
velationem | filiorum Dei exspectat. 320. Vanitati enim 
creatura subjecta est, non volens, sed propter eum qui 
subjecit eam in spe : id est, 1ο creatura admodum 
dolet, hee exspectans bona, qua nunc diximus : nam 
ἁποκαραδοκία« e80 vehemens exspectatio. ltaque hic 
cum emphasi loquitur, δἱ mundum totum in perso- 
mam convertit : quod et prophet» faciunt , fluvios 
manibus plaudentes inducunt, et colles salientes 
montesque exsultantes ; non ut illa animata esae pu- 
teinus, neque ut cogitationem quamdam ipsis indamus, 
$ed ut bonorum exsuperantiam ediscamus, quasi ad 
ea qu:e sensu carent pertingant. 

5. Hoc ipsum etiam in tristibus sepe faciunt, vi- 
neam jinducentes plorantem , et vinum et montes et 
templi laquearia ejulantia, ut hine malorum magnitu- 
dinem intelligamus. Hos Ápostolus imitatus, creatu- 
ram in personam vertit, aitque illam ingemiscere et 
parturire; non quod gemitum quempiam audierit, a 
terra et celo. emissum, sed ut futurorum bonorum 
amunensitatem declaret, et desiderium excedendi a 
malis se detinentibus. Vanitati creatura subjecta est , 
9n relens, sed propter eum qui subjecit illam. Quid est 
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iud, Vauitati creatura. subjecta est? Corruptibilis 


facta est. Quare? Propter te hominem. Quia enim 


corpus accepisti mortale et passibile, et terra male- 
diclum accepit, ac spinas tribulosque emisit. Quod- 
que etiam czelum cum terra veterascens, in meliorem 
sortem demum reducendum sit , audi prophetam di- 
centem : Initio tu, Domine, terram fundasti, et opera 
manuum tuarum eunt celi. Ipsi peribunt, tu autem per- 
manes, et omnes sicul vestimentum velerascent : et velut 
amictum convolves eos, et mutabuntur ( Psal. 101, 26. 
27 ). Isaías quoque eadem dicebat : Inspicite in ca- 
lum. sursum, et in terram. deorsum : quia celum tam- 
quam [umus firmatum est, lerra autem quasi vestimen- 
(um veterascet; qui aulem. habitant illam , ut hac peri- 
bunt (15ai. 51. 6). Vidistin' quomodo vanitati creatura 
servivit, et quomodo liberatur a corruptione ? Ille 
quidem ail, Quasi amictum convolves eos et ywwabun- 
(ur; lsaias vero : Qui autem habitant eem, ut hec 
peribunt, non omnimodam .diceus perniciem ; non 
enim qui babitant eam homines talem interitum pa- 
Hientur ; sed temporaneum, ac per illum ad immor- 
talitatem transferentur, ut et creatura. Qux omnia 
significavit eum dixit, Ut hec : id quod etiam Paulüs 
postea dicit ; interim vero de illa servitute loquitur , 
et ostendit quare talis facta sit, et nos in causa esse 
ponit. Quid ergo? an illi damnum illatum est , cum 
pro alio id patiatur? Minime : nam propter me facta 
est. Qus igilur propter me facta est, quid injurix 
accipiat, si ad emendationem meam hzc patiatur? 
Alioquin vero justi et injusti raionem ne movere 
quidem oportet , cum de inanimatis et insensibilibus 
agitur. Verum Paulus postquam illam ut personam 
induxit, nulla rationum , quas dixi, usus est; sed alia 
auditorem admodum consolari studet. Quanam ? 
Quid dicis, inquit? male affecta propter te, et corru- 
ptibilis faeta est ? In nullo certe lzesa est : pam propter 
te incorruptibilis rursum futura est : hoe enim sibi 
vult illud, ΤΠ spe. Cum vero dicit, Non libens subjecta 
est, non hoc dicit, ut illud penes voluntatem ejus 
esse ostendat, sed nt discas Lotum ex Christi cura 
facium fuisse, non illius opera, Dicito, qua spe? Quia 
et ipsa creatura. liberabitur. Quid est illud , Et ipsa ? 
Non t solum, sed οἱ quod.te inferius est , οἱ quod 
nec cogitationem nec sensum babet : hoc etiam bo- 
horum tecum consortium habebit. Liberabitur enim , 
inquit, a servitute corruptionis ; id est , non ultra cor- 
ruptibilis erit, sed corporis tui puleliritadinem seque-. . 
tur. Sicut enim te corruptüibili effeeto, ipsa quo- 
que corruptibilis facta est : sic cum incorruptie : 
bilis eris, ipsa quoque sequentur : quod ut oeteu- 
dat subjungit : In libertatem glorim filiorum Dei : 
id est, propter libertatem. Ut enim nutrix infantem 
alens regium, cum ille ad paternum imperium perve- 
nerit, ipsa quoque simul bonis fruetur, ita et creatu- 
ra, inquit. Viden' hominem ubique prowcedere, et 
propter eun omnia fieri? Vidistin' quomode decer- 
tantem consoletur, ostendatque ineffabilem Dei erga 
homines amorem ? Quid enim doles, inquit, in tenta- 
tionibus ? Tu propter te pateris, creatura item pro- 


pier te. Nec te modo consolatur, sed et dicta fide di- 
gna ostendit. Si enim creatura propter te omnino 
facta sperat, multo magis tu, propter quem natura 
bonis ilis omnibus fruetur. Sic et homines, quando 
filius cum dignitate aliqua proditurus est, servos 
splendidiore induunt veste in filii sui gloriam : quem- 
admodum et Deus creaturam incorruptione circum- 
dat , in libertatem glorise filiorum. 22. Scimus enim, 
quod omnis creatura. simul ingemiscit et simul parturit 
usque nunc. 

6. Viden' quomodo auditorem in pudorem conji- 
ciat, ac si diceret : Ne sis ipsa creatura deterior, nec 
presentibus te dedas ? Non modo enim illis hzrere 
non oportet, sed etiam ingemiscendum est, quod 
hine tardius sit emigrandum. Nam si hoc creatura 
(adit, multo magis te ratione ornatum id oportet 
facere. Sed h»c nondum tantum inferunt pudorem ; 
quare addit : 95. Non solum autem, sed et ipsi primi- 
tias. Spiritus habentes, et nos ipsi in nobis ipsis gemi- 
tus : hoe est, futura jam gustavimus. Etsi enim quis 
omnino lapideus fuerit, ea quas data sunt, satis sunt 
ad illum excitandum, ut a przsentibus absistat, et ad 
futura advolei: duplici de causa, et quod magna sint 
dona, et quod hzc tot et tauta primitiz sint. Nam si 
primitie tantze sunt, ut per illas a peccatis liberemur, 
atque justitiam et sanctificationem consequamur ; illi 
vero, qui tunc erant, etiam daemonas pellerent, mor- 
tuos suscitarent per umbram ac vestimenta : totum 
illud cogita quantum si. Et si creatura mente et ser- 
mone carens, et hzc ignorans gemit, multo magis 
nos. Deinde ne det hzreticis (a) ansam, neu videatur 
prisentia calumniari, Ingemiscimus, inquit, non pra- 
sentia incusantes, sed imajora desiderantes : hoc 
enim significat his verbis , Adoptionem exspectantes. 
Quid, quxso , dicis ? Hoc perpetuo versas et clamas, 
Jam fllii facti sumus ; et uunc hoc bonum in spe tan- 
tum ponis, scribens ipsam excipi oportere ? Hoc igi- 
tur corrigens adjicit : Redemptionem corporis nostri , 
id est, perfectam gloriam. Nunc enim in occulto no- 
stra sunt usque ad extremum halitum : multi enim 
qui fllii erant, facti sunt canes et captivi. Quod si 
bona cum spe decesserimus, tunc. imrmotum erit do- 
num , et clarius et majus, non ultra mortis et pec- 
cati mutationem limens : tunc firma erit gratia, cum 
eorpus nosirum liberabitur a morte, et ab innumeris 
malis. Hoc est enim redemptio, nec simpliciter solu- 
tio ; sed ita ut non ultra in priorem revertamur capti- 
vitatem. Nam ut ne bsesites, dum frequenter gloriam 
audis, et nihil clare nosti, ex parte futura aperit, 
corpus tibi immutans, et cum ipso creaturam totam ; 
quod et alibi clarius dixit : Qui reformabi: corpus ku- 
militatis nostre, «t sit conforme corpori glorie sua 
( Philipp. 5. 21). Etalibi rursum ita scribit : Cum αν 
lem moriale hoc induerit immortalitatem, tunc fiet sermo 
qui scriptus est : Absorpla est mors invictoriam (4. Cor. 
45. 54. Osee 15.14). Ut ostendit autem, cum corruptio- 
ne corporis, secularium rcrum statum abscessurum 


(a) Manichseos indicat. 
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esse, scripsit eliam alibi : Preterit enim figura hujus 
mundi (1. Cor. 1. 51). 2&. Spe exim salvi facti sumus, 
inquit. Quia enim in fotarorum promissione diu mo- . 
ratus est, hocque videbatur imbecilliori suditori mo- 
lestum esse, si in spe tantum bona essent, cum prius 
probasset illa presentibus et visibilibus longe esse 
clariora, et multa de jam przemissis donis disseruisset, 
ostendissetqne jam nos primitias ipsorum accepisse : 
ut ne omnia bic quxramus, neu nobilitatem nostram, 
quam ex fide accepimus, prodamus, ait : Spe enim salvi 
facti sumus : id est , non oportet omnia bie quierere, 

«966 sperare. Hoc enim dumtaxat denum Deo obtuli- 
mus, quod credamus ipsi futura promittenti, et bac 
colum via salvi facti sumus. Si ergo illam perdamus, 
totam oblationem nostram amisimus. Interrogo enim 
te, inquit , sonne innumeris obmoxius eras malis? 
D0une deploratus? nonne sententise subjeeias ? annon 
omnes simul salutem tibi restituere frustra tenta- 
bant? quid ergo te salvum fecit? Spes in Deum sob, 
et quod tidem habeas ipsi pro iis, qux promisit et 
dedit, et nihil aliud offerendum babuisti. Si hzec igi- 
tur fides te salvum fecit, hanc et nunc retine. Quz 
enim tot tibi contulit bona, tibi procul dubio cirea 
futura non mentietur. Ea enim qux mortuum, perdi- 
tum, captivum et inimicum, amicum effecit, filium, 
liberum , justum et coheredem ; ipsique tanta prz- 
buit, quanta numquam quis exspectavisset : quomodo 
post tantam liberalitatem et benevolentiam , tibi in 
posterum non aderit? Ne igitur mihi dicas, Rursus 
spes, rursus exspectationes, rursus fides. lta enim a 
principio salvus factus es, et hanc dotem sponso so- 
lam attulisti. Retine illam et conserva. Si enim hic 
omnia requiras, recte factum tuum amisisti , a quo 
splendidus effectus es. Ideo hzc subjungit : Spes 
autem qua videtur , non est spes : nam quod videt quis, 
eur et speret ? 25. Si autem quod non videmus , spera- 
mius, id per palientiam. exspectamus. ld est, Si omnia 
hic quieras, quid spe opus ? Quid igitur est spes? De 
faturis confidere. Quid enim magni abs te postulat 
Deus , qui ex se tibi omnia largitus est dona ? Unum 
abs te postulat selum, spem, ut etiam quidpiam ha. 
bess, quod ad salutem tuam conferas : quod ille sub- 
indicans intulit : Si autem quod non. videmxs, spera- 
mus, id per patientiam exspectamus. Nam vt. labo- 
rantem in miseria et mille malis versantem, sie 
sperantem Deus coronat : etenim patienti: nomen, 
sudorum nomen est et tolerantis multe. Attamen 
hoc largitas est speranti, ut fatiscentem animam cou- 
solaretur. 

1. Deinde ostendens nos etiam ad hunc levem h- 
borem multo frui auxilio, pergit : 26. Similiter eutem 
ει Spiritus. auxiliatur. infirmitatibus nostris. Aliud 
tuum est , nempe patientia ; aliud ex Spiritus dono, 
qui te ad spem acuit, et per eam labores tuos allevai. 
Deinde ut discas , non in laboribus tantum οἱ peri- 
culis tibi gratiam adesse , sed eam etiam in iis, que 
faciliora videntur, tecum cooperari, et ubique suam 
conferre opem, subjungit : Nam quid ut oportet ore- 
sius, nescimus, Hiec porro dixit, tum ut nialtam Spi- 
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τὰ λεγόμενα. El γὰρ fj χτίσις ἐλπίζει διὰ σὲ πάντα 
Υινοµένη, πολλῷ μᾶλλον σὺ, δυ ὃν d χτίσις ἀπολαύειν 
μέλλει τῶν ἀγαθῶν πάντων ἐχείνων. ὑῦτω χαὶ οἱ ἄν- 
θρωποι, τοῦ υἱοῦ μέλλοντος ἐπ᾽ ἀξιώματος φαίΐνεσθαι, 
χαὶ τοὺς δούλους λαμπροτέραν ἐνδύουσι στολὴν εἰς τὴν 
τοῦ παιδὸς δόξαν' ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ Ocho τὴν χτίσιν 
ἀφθαρσίαν περιθάλλει εἰς τὴν ἑλευθερίαν τῆς δόξης τῶν 
τέχνων. Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστεγάζξει 
xal συγωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν. 

ς’. Εΐδες πῶς ἐντρέπει τὸν ἀχροατὴν, μονονρυχὶ λέγων’ 
Mh Υένῃ τῆς κτίσεως χείρων, χαὶ τοῖς παροῦσιν ἑμφι- 
λοχωρήσῃς; Οὐ γὰρ µόνον αὐτῶν ἀντέχεσθαι οὐ δεῖ, 
ἀλλὰ xaX στενάζξειν ἐπὶ τῇ µελήσει α τῖς ἐντεῦθεν ἁπο- 
δηµίας. EL γὰρ ἡ χτίσις τοῦτο ποιεῖ, πολλῷ μᾶλλόν σε 
δίχαιον τοῦτο ἐπιδείχνυσθαι τὸν λόγῳ τετιμημένον. 
*AXX' οὕπω τοῦτο μέγα εἰς ἐντροπήν ' διόπερ ἐπήγαγεν ᾿ 
Ob) µόνον δὲ, ἆ.ὶ1ὰ xal αὐτοὶ τὴν ἁπαρχὴν τοῦ 
ΗΠγεύματος ἔχοντες, xal ἡμεῖς αὐτοὶ ἓν ἑαυτοῖς 
στεγάἀζοµαγ * τουτέστι, τῶν µελλόντων Ίδη γευσάµενοι. 
Kàv γὰρ σφόδρα λίθινός τις ᾗ, ἱχανὰ τὰ δοθέντα fn 
διαναστῆσαί τε αὐτὸν, χαὶ τῶν παρόντων ἁπαγαγεῖν, 
xai πρὸς τὰ μέλλοντα πτερῶσαι διπλᾖ, xal τῷ μεγάλα 
εἶναι τὰ διδόµενα, χαὶ τῷ τὰ τοσαῦτα χαὶ τηλικαῦτα 
ἀπαρχὴν εἶναι. El γὰρ ἡ ἀπαρχὴ τοσαύτη, ὡς δι αὐτῆς 
xai ἁμαρτημάτων ἁπαλλαγῆναι, χαὶ δικαιοσύνης ἔπιτυ- 
χεῖν χαὶ ἁγιασμοῦ, τοὺς δὲ τότε χαὶ δαίµονας ἐλαύνειν καὶ 
νεχροὺς ἐγείρειν διὰ σχιᾶς xal ἱματίων' ἐννόησον τὸ ὅλον 
ἠλίχον. Καὶ εἰ ἡ χτίσις, ἡ vou xal λόγων ἑστερημένη, οὗ- 
δὲν τούτων εἰδυῖα στενάξει' πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. Εἶτα, 
ἵνα μὴ δῷ τοῖς αἱρξτιχοῖς λαθὴν, xal δόξῃ τὰ παρόντα 
διαθάλλειν, Στεγάζοµεν, φησὶν, οὗ τῶν παρόντων xat- 
ηγοροῦντες, ἀλλὰ τῶν µειζόνων ἐφιέμενοι ' τοῦτο γὰρ 
ἑδήλωσεν εἰπών ΥἸοθεσίαν ἀπεκδεχόμεγοι. Τί λέχεις, 
εἰπέ pot; "Ανω xol χάτω συνεχῶς ἕστρεφες, xal ἐθόας 
λέγων, ὅτι Ἠδη γεγόναµεν viol, καὶ νῦν ἐν ἐλπίσι τίθης 
τουτὶ τὸ ἀγαθὸν, γράφων ὅτι ἐχδέχεσθαι αὐτὴν δεῖ; 
[584] Τοῦτο τοίνυν διορθούµενος τῇ ἐπαγωγῇ, λέγει’ 
Th ἁπο.ύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν * τουτέστι, env 
ἀπηρτισμένην δόξαν. Νῦν μὲν γὰρ kv ἁδήλῳ τὰ ἡμέτερα 
ἕστηχεν ἕως ἑσχάτης ἀναπνοῆς ' πολλοὶ γὰρ ὄντες υἱοὶ, 
γεγόνασι χύνες xaX αἰχμάλωτοι. "Av δὲ μετὰ χρηστῆς 
καταλύσωμεν ἑλπίδος, τότε ἀχίνητος fj δωρεά, xat σα- 
φεστέρα χαὶ μείζων, οὐχέτι τὴν ἀπὸ τοῦ θανάτου καὶ 
τῆς ἁμαρτίας δεδοιχυῖα µεταδολήν. Τότε οὖν βεθαία 
ἔσται ἡ χάρις, ὅταν xaX τὸ σῶμα ἡμῶν ἁπαλλαγῇ θανάτου, 
χαὶ τῶν µνρίων παθῶν. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἀπολύτρωσις, 
οὐχ ἁπλῶς λύτρωσες, ἁλλ᾽ ὥστε µηχέτι πάλιν ὑποστρέ- 
(ja: ἐπὶ τὴν προτἐραν αἰχμαλωσίαν. Ἵνα γὰρ μὴ ἀπορῇῆς 
δόξαν ἀχούων συνεχῶς, καὶ μηδὲν σαφῶς ἐπιστάμενος, 
&x μέρους ὑπανοίγει τὰ μέλλοντα, τὸ σῶμά σοι µετα- 
θάλλων, xal τὴν χτίσιν αὐτῷ συμμµεταθάλλων ἅπασαν' ὃ 
xai ἀλλαχοῦ σαφέστερον ἑδήλωσεν εἰπών Ὃς ueca- 
σχηματίσει τὸ copa τῆς ταπειγώσεως ἡμῶν εἰς τὸ 
γενέσθαι σύμμορφον τῷ σώμαει τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Καὶ ἑτέρωθι πάλιν γράφων ἔλεγεν ' Ὅταν δὲ τὸ θνητὸν' 
τοῦτο ἐγδύσηται ἁθανασίαν, τότε γεγήσεται ὁ .Ίόγος 
ὁ γεγραμµένγος Κατεπόθη ὁ θάνατος εἰς vixoc. Λει- 
χνὺς δὲ, ὅτι μετὰ τῆς φθορᾶς τοῦ σώματος xal ἡ τῶν 
βιωτιχῶν πραγμάτων χατάστασις οἰγήσεται, ἔγραφε πά- 
)tv ἀλλαχοῦ * Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσµου τού- 
tov. Tij Τὰρ ἑλπίδι ἐσώθημεν, φησίν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐν τῇ τών µελλόντων ἑνδιέτριφεν ὑποσχέσει, ἐδόκει xal 


* Sie ompes, sed legendum videtur µελλήσει, vt conjicit 
Savilius. — 
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τοῦτο λυπεῖν τὸν ἀσθενέστερον ἀκροατὴν, εἴ γε Bv ἐλπίσι 
τὰ ἀγαθὰ, πρότερον Χατασχευάσας, ὅτι τῶν παρόντων καὶ 
ὁρωμένων koci σαφέστερα, xat πολλὰ περὶ τῶν ἤδη δεδο- 
µένων δωρεῶν διαλεχθεὶς, καὶ δείξας, ὅτι χαὶ ἁ παρχὴν 
ἐχείνων ἑλάδομεν τῶν ἀγαθῶν, ἵνα μὴ πάντα ἐνταῦθα 
δητῶμεν καὶ «hv εὐγένειαν ἡμῶν προδῶμεν τὴν ἀπὸ τῆς 
πίστεως, φησί. Tg γὰρ ἐλπίδι ἐἑσώθημεν. *O δὲ λέχει, 
τοιοῦτόν Eactv * Οὐ δεῖ πάντα ἐνταῦθα ζητεῖν, ἀλλὰ καὶ 
ἐλπίζειν. Τοῦτο γὰρ µόνον εἰσηνέγχαμεν τῷ Ge τὸ 
δῶρον, τὸ πιστεῦσαι αὐτῷ τὰ μέλλοντα ἑπαγγειλαμένῳ, 
χαὶ διὰ ταύτης µόνον ἐσώθημεν τῆς ὁδοῦ. "Av τοίνυν 
αὐτὴν ἀπολέσωμεν, vb πᾶν τῆς ἡμετέρας εἰσφορᾶς ἁπ- 
ωλέσαμεν. Ἐρωτ γάρ σε, φησὶν, οὐχὶ µυρέων ὑπεύθυνος 
Tie χαχῶν; οὐχὶ ἀπεγνωσμένος; oby! ἀποφάσει ὑπο- 
χείµενος; οὐχὶ πάντες Ἱτόνουν πρὸς τὴν σωτηρίαν 
την civ; τί οὖν σε ἔσωσε; To εἰς τὸν Θεὸν ἆλπισαι 
µόνον, καὶ, πιστεῦσαι αὐτῷ περὶ ὧν ἐπηγγείλατο 
χαὶ ἔδωχε, καὶ πλέον οὐδὲν ἔσχες εἰσενεγχεῖν. Ei τοίνυν 
abcr σε ἔσωσε, ταύτην χάτεχε xal νῦν. Ἡ γὰρ τοσαῦτά 
σοι παρασχοῦσα ἀγαθὰ, εὔδηλον ὅτι οὐδὲ περὶ τῶν µελ- 
λόντων σε φεύσεται. Ὅπου γὰρ νεχρὸν λαδοῦσα καὶ ἁπ- 
ολωλότα xai αἰχμάλωτον καὶ ἐχθρὸν, φίλον ἐποίησε xat 
υἱὸν καὶ ἐλεύθερον xal δίχαιον καὶ συγχληρονόµον, xal 
τοσαῦτα σαρέσχεν, ὅσα μηδὲ προσεδόχησέ τἰς ποτε: πῶς 
μετὰ τὴν τοσαύτην φιλοτιμίαν τε xal οἰκείωσιν οὐ 
προσῄἡσεταί σε b iy τοῖς ἑξῆς; Mb τοίνυν µοι λέγε: 
Πάλιν ὀλπίδες, πάλιν προσδοχίαι, πάλιν πίστις. Οὕτω 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἑἐσώθης, xal ταύτην τὴν προΐκα els- 
Ίνεγχας τῷ νυμφίῳ µόνον. Κάτεχε τοίνυν [585] αὐτὴν 
καὶ δ.ατήρει. Αν γὰρ ἐνταῦθα πάντα ἀπαιτῆς ἁπώλε- 
σάς σου τὸ κατόρθωμα, 5v οὗ λαμπρὸς ἐγένου. Aib xal 
ἐπάγει λέγων" ᾿Ε.πὶς δὲ β.επομένγη, οὐκ ἔστιν' 
&Azí(c* ὃ γὰρ β.Ίέπει τις, τί καὶ ἐΊπίζει; El δὲ ὃ οὗ 
βόπομεν, ἐ Ίπίζομεν, δι ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμεθα. 
Τουτέστιν» El πάντα ἐνταῦθα µέλλεις ζητεῖν, τὶς χρεία 
ἑλπίδος; Τί οὖν ἐστιν ἡ ἐλπίς; Τὸ τοῖς µέλλουσι θαῤ- 
ῥεῖν. TU γὰρ μέγα αἱτεῖ παρὰ σοῦ ὁ θεὺς, αὐτὸς ὁλό- 
χληρα οἴχοθεν διδοὺς τὰ ἀγαθά; "Ev αἰτεῖ παρὰ σοῦ 
µόνον, ἑλπίδα, ἵνα ἔχῆς τι χαὶ αὐτὸς συνεισενεγχεῖν 
εἰς τὴν ahv σωτηρίαν ' ὅπερ οὖν χαὶ αἰνιττόμενος ἐπ- 
ἠγαγεν' El δὲ ὃ οὐ ῥ1ἑπομεν, ἑ.1πίζοµεν, δι ὑπομο- 
γῆς ἁπεχδεχόμεθα. "Ὥσπερ γὰρ τὸν πονοῦντα xal 
ταλαιπωροῦντα καὶ µυρία χάμνοντα, οὕτω xal τὸν 
ἐλπίζοντα ὁ θεὸς στεφανοῖ * τὸ γὰρ τῆς ὑπομονῆς ὄνομα 
Ἱδρώτων ἑἐστὶν ὄνομα xat χαρτερίας πολλῆς. Αλλ' ὅμως 
ἑχαρίσατο xai τοῦτο τῷ ἑλπίζοντι, ἵνα παραµυθῄήσηται 
τὴν ἀποχαμοῦσαν Φνχἠν. 

€. Elta. δειχνὺς, ὅτι πρὸς τὸ χοῦφον τοῦτο πολλῆς ἆπο- 
λαύομεν βοηθείας, ἐπάγει' Ὠσαύτως δὲ καὶ tà Πνεὔ- 
pa συγαντιΊαμθάνεται ταῖς ἀσθεγνείαις ἡμῶν. Τὸ 
μὲν γὰρ γίνεται σὺν, τὸ τῆς ὑπομονῆς ' τὸ δὲ τῆς τοῦ 
Πνεύματος χορηγίας, εἴς τε την ἑλπίδα σε ἀλείφοντος 
καὶ δι αὐτῆς πάλιν τοὺς πόνους σου χουφίξοντος. Εἶτα, 
ἵνα µάθῃς, ὅτι οὐκ Ev τοῖς πόνοις σου µόνον xal τοῖς 
χινδύνοις. παρέστηχεν αὕτη ἡ χάρις, ἀλλὰ xoi ἐν 
τοῖς εὐχολωτάτοις δοχοῦσιν εἶναι συµπράττει, xal παν- 
ταχοῦ τὴν map' ἑαυτῖις clagíps: συμμαχίαν, ἔπηγαχε 
λέγων. Τὸ γὰρ cl προσευξώµεθα καθ’ b δεῖ, οὐκ 
οἵδαμεν. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, τήν τε πολλὴν τοῦ Πνεύματος 
πρόνοιαν ἐμφαίνων τὴν περὶ ἡμᾶς, χαὶ παιδεύων αὖ- 
τοὺς, μὴ πάντως ἐχεῖνα νοµίζειν εἶναι συμφέροντα, ἃ 
τοῖς λογισμοῖς φαίνεται τοῖς ἀνθρωπίνοις. Ἐπειδὴ Υγὰῤ 
Rv εἰχὸς αὐτοὺς µαστιζοµένους , ἑλαυνομένους, gpl 
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πάσχοντας δεινὰ, ἄνεσιν ζητεῖν, καὶ νοµίζειν αὐτοῖς 
λυσιτελεῖν xa ταύτην αἰτεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν, 
λέγει’ Mh πάντως τὰ δοχοῦντα ὑμῖν εἶναι συμφέροντα, 
educa xai εἶναι νομίζετε. Καὶ γὰρ εἰς τοῦτο τῆς τοῦ 
θεοῦ δεόµεθα βοηθείας * οὕτως ἐστὶν ἀσθενὴς ὁ ἄνθρω- 
πος, xai καθ ἑαυτὸν οὐδέν. Aib καὶ ἔλεγς᾽ Τὸ γὰρ τί 
προσευξώµεθα καθ ὃ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν. "Iva γὰρ µη- 
xét ὁ µαθητὴς αἰσχύνηται τὴν ἄγνοιαν, ἔδειξε χαὶ τοὺς 
διδασχάλους bv τοῖς αὐτοῖς ὄντας. OU γὰρ εἶπεν, Οὐκ 
οἴδατε, ἀλλ), Οὐκ οἵδαμεν. Καὶ ὅτι οὗ µετριάζων ταντα 
ἔλεγεν, ἑδήλωσε δι’ ἑτέρων. Καὶ yàp. ἀδιαλείπτως ἐπὶ 
φῶν προσευχῶν αὐτοῦ τὴν Ῥώμην ἰδεῖν ἐδεῖτο, καὶ οὐχ 
ὅτε bosco, τότε ἐπέτυχε' xal ὑπὲρ τοῦ σχόλοπος του 
δεδομένου αὐτῷ ἓν τῇ σαρχὶ, τουτέστι, ὑπὲρ τῶν κιν- 
δύνων πολλάκις παρεχάλεσε, xal ὁλοσχερῶς ἀπέτυχε 
καὶ ὁ Μωῦσῆς δὲ ἐν τῇ Παλαιᾷ ὑπὲρ του τὴν Παλαιστί- 
γην ἰδεῖν δεόµενος, xat ὁ Ἱερεμίας ὑπὲρ Ἰουδαίων ἴχε- 
τεύων, xai ὁ ᾿Αδραὰμ ὑπὲρ Σοδομιτῶν ἐντυγχάνων. 
AA αὐτὸ τὸ αγεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμων' 
στεναγμοῖς ἁλαλήτοις. ᾿Ασαφὲς τὸ εἰρημένον διὰ τὸ 
πολλὰ τῶν τότε Ὑινομένων θαυμάτων πεπαῦσθαι vuv. 
Διόπερ &vayxaloy διδάξαι ὑμᾶς τὴν τότε χατάστασιν, 
καὶ οὕτω [586] σαφέστερος λοιπὺν ἔσται ὁ λόγος. Τίς 
οὖν ἡ τότε χατάστασις 1v; Διάφορα πᾶσι τοῖς τότε Ραπτι- 
ζομένοις ἑδίδου χαρίσματα ὁ θεὺς, ἃ δὴ xai πνεύματα 
ἐχαλεῖτο: Πνεύματα γὰρ προφητῶν προφήταις vxo- 
τάσσεται, φησί. Καὶ ὁ μὲν εἶχε προφητείας χάρισμα, 
xai προέλεγε τὰ μέλλοντα” ὁ δὲ σοφίας, xai ἐδίδασχα 
τοὺς πολλούς” ὁ δὲ ἰαμάτων, καὶ ἐθεράπευε τοὺς νοσούν- 
πας: ὁ δὲ δυνάµεων, xal Ίγειρε τοὺς νεχρούς" ὁ δὲ 
γλωασῶν, xat διαφόροις ἑλάλει φωγαῖς. Μετὰ δὲ τούτων 
ἁπάντων ἣν xal εὐχῆς χάρισμα, ὃ xal αὐτὸ πνεύμα 
ἐλέχετο: xai ὁ τοῦτο ἔχων, ὑπὲρ τοῦ πλήθους παντὸς 
ηὔχετο. "Eme vàp πολλὰ τῶν συµφερόντων ἡμῖν 
ἁγνοοῦντες, τὰ μὴ συμφέροντα αἰτοῦμεν, fipysto χά- 
ῥρισµα εὐχῆς εἰς ἕνα τινὰ τῶν τότε, xal τὸ χοινῇ συµ- 
φέρον τῆς Ἐκκλησίας ἁπάσης αὑτός τε ὑπὲρ ἁπάντων 
ἴσεατο αἰτῶν, xat τοὺς ἄλλους ἐπαίδευε. Πνεὺμα τοίνυν 
ἐνταῦθα χαλεῖ τό τε χάρισμα τὸ τοιοῦτον, xal τὴν φυχΏν 
«hy δεχοµένην τὸ χάρισμα καὶ ἐντυγχάνουσαν τῷ cip 
καὶ στενάζουσαν. 'O và τοιαύτης χαταξιωθεὶς χάριτος, 
ἑστὼς μετὰ πολλῆς τῆς χατανύξεως, μετὰ πολλῶν τῶν 
στεναγμῶν τῶν χατὰ διάνοιαν τῷ θεῷ προσπίπτων, τὰ 
αυμφέροντα πᾶσιν αἱτεῖ. OU καὶ νῦν σὐμθολόν ἐστιν ὁ 
διάχονος τὰς ὑπὲρ τοῦ δήμου ἀναφέρων εὐχάς. Τοῦτο 
τοίνυν δηλῶν ὁ Παῦλος Devsy* Αὐτὸ τὸ πγεῦμα ày- 
τυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στεναγμοῖς ἀ-λαλήτοις. Ὁ δὲ 
ἐρευνῶν τὰς καρδίας. Ορᾷς, ὅτι οὗ περὶ τοῦ Παρα- 
χλήτου ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ τῆς xapblac τῆς πνευµατι- 
χῆς ; ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο fiv, ἔδει εἰπεῖν: Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὸ 
Ηνεῦμα. ἸΑλλ' ἵνα µάθῃς, ὅτι περὶ ἀνθρώπου ὁ λόγος 
πνευματιχοῦ, xal χάρισμα ἔχοντος εὐχῆς, ἐπήγαχεν, 
"0 δὲ ἑρευνῶν τὰς καρδίας, οἶδε εἰ τὸ φρόνημα τοῦ 
αγεύματος ᾽ τουτέστι͵ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ πνευματιχοῦ * 
ὅγι κατὰ θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. OO γὰρ ἀγνο- 
οὕντα, qnoi, διδάσχει τὸν θεὸν, ἀλλὰ τοῦτο γΐνεται, ἵνα 
ἡμεῖς µάθωμµεν εὔχεσθαι ταῦτα ἃ χρὴ, xal αἰτεῖν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ τὰ δοχοῦντα αὐτῷ ' τοῦτο γάρ ἐστι «b, Κατὰ 
Θεόν. Ὥστε xaX παραχλήσεως ἕνεχεν ἑγίνετο τοῦτο τῶν 
προσιόντων, καὶ διδασχαλίας ἀρίστης καὶ γὰρ ὁ παρ- 
έχων xal τὰ χαρίσματα χαὶ τὰ µυρία διδοὺς ἀγαθὰ, ὁ 
Παράκλητος ἦν. Ταῦτα yàp πάντα, φησὶν, ἐνεργεῖ dv 
καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, Καὶ τῆς ἡμετέρας παιδεύσεως 


Ένεχεν τοῦτο γίνεται, xal τοῦ δειχθῆναι τοῦ Πνεύμανος 
τὴν ἀγάπην, ὅτι µέχρι τοσούτου συγχαταθαἰνει, "Oley 
xai τὸ ἀχούεσθαι ἐγίνετο τῷ εὐχομένψ, διὰ τὸ χατα 
Θιεὸν γίνεσθαι τὸν εὐχήν. "Ορᾷς δι ὅσων αὐτοὺς παι- 
δεύει τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ἀγάπην xal τὴν τιμὴν τὴν γινο- 
µένην εἰς αὐτούς; 


η’. Τί γὰρ οὐκ ἑποίησε 5c ἡμᾶς 6 θεός» Φθαρτὸν «by 
χόσμον δι᾽ ἡμᾶς, χαὶ ἄφθαρτον ἑποίησε δι ἡμᾶς * xa- 
χωθηναι τοὺς προφήτας αννεχώρησε δι ἡμᾶς, εἰς αἰχμ- 
αλωσίαν ἔπεμψφες 6c ἡμᾶς, εἰς χάµινον ἀφῆηχεν ἑ κ πεσεῖν 
δι ἡμᾶς, τὰ µνρία ὑπομεῖναι χαχά. Καὶ προφήτας δὲ 
ἐ ἡμᾶς αὐτοὺς ἐποίησε, xal ἀποστόλους δι᾽ ἡμᾶς * τὸν 
Μονογενῆ δι᾽ ἡμᾶς ἑξέδωχε, τὸν διάδολον δι ἡμᾶς χο- 
λάξει * ἐκάθισεν ἡμᾶς ἐν δεξιᾷ * ὠνειδίσθη δι ἡμᾶς : 
Οἱ ὀνειδισμοὶ γὰρ, qno, τῶν ὀνειδιζόντων [587] σε 
ἀπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. 'AXÀ' ὅμως μετὰ τοσαῦτα ἀφιστα- 
µένους ἡμᾶς οὐχ ἀφίησιν, ἀλλὰ xoi παραχαλεῖ πάλιν, 
xai ἑτέρους παρασχευάζει παραχαλεῖν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
ἡμῖν χαρίσηται * ὅπερ ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως véyove. Καὶ 
γὰρ ἐχείνῳ φησίν’ "Agsc µε, xal ἑξα.1ε/γω αὐτούς - 
ἵνα αὐτὸν ἐμθάλῃ εἰς «hv ὑπὲρ ἐχείνων ἱχετηρίαν " xal 
νῦν τὸ αὐτὺ ποιεῖ. Διὰ τοῦτο xal χάρισμα εὐχῆς ἑδίδου, 
Ἐποίει δὲ τοῦτο, οὐχ αὐτὸς παραχλήσεως δεόµενος, à 
ἵνα ἡμεῖς μὴ, ἁπλῶς σωζόµενοι, φαυλότεροι χαταστὸ- 
μεν. Διά τοι τοῦτο πολλάχις διὰ τὸν Δανῖδ χαὶ τὸν δεῖνα 
xat τὸν δεῖνά φησιν αὑτοῖς χαταλλάττεσθαι, τοῦτο αὐτὸ 
χατασχευάζων πάλιν, ἵνα καὶ σχηµα ἐπιτεθῇ τῇ χαταλ- 
λαγῇ * καἶτοι µειζόνως ἂν αὐτὸς ἐφάνη φιλάνθρωπος, 
εἰ «μὴ διὰ τὸν δεῖνα χαὶ τὸν δεῖνα, ἀλλὰ δι ἑαυτὸν ἕλε- 
γεν αὐτοῖς ἀφεῖναι τὴν ὀργήν. ᾽Αλλ' οὐχ οὕτω «ovo 
ἑσπούδαχεν, ὡς τὸ τοῖς σωξοµένοις μὴ γενέσθαι ῥχθυ- 
μίας ἀφορμὴν τὴν τῆς χαταλλαγῆς ὑπόθεσιν. Διὰ τοῦτο 
xat τῷ Ἱερεμίᾳ ἔλεγε' Mi) ἀξίου περὶ τοῦ Aaov τού- 
του, ὅτι οὐκ εἰσακούσομαί σου * οὐχὶ παῦσαι αὐτὸν 
θέλων ἀξιοῦντα (πολὺ γὰρ ἐπιθυμεῖ της σωτηρίας τῆς 
ἡμετέρας), ἀλλ᾽ ἐχείνους φοθῆσαι * ὅπερ οὖν χαὶ ὁ mpo- 
φήτης συν:δών, οὐχ ἐπαύσατο ἀξιῶν. Καὶ ἵνα µάθτς, τι 
οὐχ ἀποστῆσαι αὐτὸν θέλων, ἀλλ ἀντρέφαι ταῦτα ἔλεγεν, 
ἄχουσον τί φησιν * Ἡ οὑχ ὁρᾷς tl αὐτοὶ ποιοῦσι; Καὶ 
Tob; τὴν πόλιν δὲ ὅταν λέγῃ’ ᾿Εὰν ἁποπ.ύνῃ γίερῳ, 
xal π.Ιηθύγῃς σεαυτῇ πόαν, κεχη.ίδωσαι ἐγαντίον 
µου * οὐχ ἵνα εἰς ἀπόγνωσιν ἑμθάλη, λέχει, ἀλλ’ ἵνα εἰς 
µετάνοιαν διαναστἠσῃ. "Ώσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν Nwsuizov 
ἁδιορίστως εἰπὼν τὴν ἀπόφασιν, xaX μὴ ὑποτείνας χρη- 
στὰς ἑλπίδας, μᾶλλον ἑφόθησε xat εἰς µετάνοιαν fjra- 
γεν * οὕτω καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, ἐχείνους τε διεγείρων 
xat τὸν προρήτην αἰδεσιμώτερον χατασχενάζων, iva 
xàv οὕτως αὐτοῦ ἀχούσωσιν. Εἶτα ἐπειδὴ ἔμενον ἀνίατα 
νοσοῦντες, χαὶ οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀπενεχθέντων ἔσωφρο- 
νίσθησαν, τὸ μὲν πρῶτον καραινεῖ µένειν αὐτόθι - ὡς 
δὲ οὐκ ἠνείχοντο, ἀλλ᾽ ηὐτομόλουν εἰς Αἴγνπτον, τοῦτο 
μὲν συνεχώρησεν, αἱτεῖ δὲ παρ᾽ αὑτῶν τὸ μὴ pes Ai- 
γύπτου xal πρὸς τὴν ἀσέθδειαν αὐτομολῆσαι. Ὡς δὲ οὐδὲ 
τοῦτο ἐπείσθησαν, συμπέµπει τὸν προφήτην αὐτοῖς, 
ὥστε μὴ τέλεον ἐβοχεῖλαι λοιπόν. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὶ οὐχ 
Ἰχολούθησαν αὐτῷ καλοῦντι, αὐτὸς αὐτοῖς ἔπεται λοιπὺν 
διορθούμενος,καὶ χωλύων προσωτέρωφέρεσθαι τῆς χαχίας 
χαθάπερ πατὴρ φιλόστοργος παιδίῳ δυστυχῶς * ἔχοντι 
πρὸς ἅπαντα, πανταχοῦ συμπεριάγων καὶ συµπεριαχολου- 
θῶν. Διὰ 6 vou vo οὐχ εἰς Αἴγυπτον µόνον τὸν Ἱερεμίαν, ἀλ- 
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ritas erga nos providentiam ostenderet , tum ut nos 
doceret , non illa omnino nobis utilia censenda esso, 
que humanis ratieciniis talia videntnr esse. Quia 
enim verisimile erot illos , flogellatos, pulsos , mille 
gravia patientes , quietem quzrere, et sibi utile fore 
putare , si illam abs Deo gratiam postularent, dicit : 
Ne putetis illa , qux vobis utilia videntur , vere talia 
esse : etenim ad éam rem Dei ope egemus : usque 
adeo homo infirmus est et ex se nihil. ideo dieebat : 
Quid wt oportet oremus , nescimus. Ut no enim ultra 
discipalom ignoranti» puderpet, ostendit doctores 
etiam eodem in statu esse : non enim dixit, Nescitis ; 
sed Nescimus, Quodque non per modestiam sic lo- 
queretur, per alia indicavit. Indesinenter enim in 
precibus suis Romam videre orabat ; nec licet preca- 
retur, hoc assequutus est : et pro stimulo sibi in 
carne dato, id est, pro periculis szpe rogavit , nee 
impetravit , ut nec Moyses ín veteri lege , ut Palze- 
stinam videret obsecrans, nec Jeremias pro Judzis 
supplicans, nec Abraham pro Sodomitis rogans. Sed 
ipee Spiritus postulat pro nobis gemitibus inenarrabili- 
&ws. Obecurum est hoc dictum, quia multa, qu;e tune 
flebant miracula, jam cessarunt. Quapropter necesse 
est docere vos , qui tunc status rerum esset, et sic 
demum apertior vobis sermo crit. Quis ergo tunc 
etatus erat ? Diversa jis, qui beptizabantur, tunc dona 
concedebat Deus , qu» etiam spiritus vocabantur : 
Spiritus énim prophetarum , prophetis subjecti. sunt, 
inquit. Et alius quidem prophetize donum habebat, et 
futura prenuntiabat; alius sapientise, et multos do- 
€ebat; alius curationum, et cgros curabat; alius 
virtatum, οἱ mortuos suscitabat ; alius linguarum, et 
diversis loquebatur vocibus. Cum bis omnibus erat 
et orationis donum, quod ipsum spiritus dicebatur ; 


et qui illud habebat, pro tota multitudine precabatur. - 


Quia enim multa eorum, qua nobis otilia sunt, igno- 
ramtes, inutilia postulamus, donum orationis ad 
quempiam eorum, qui tunc erant, veniebat, et quod 
toti. Ecclesi» conducobat , id ille stans postulabat , 
aliosque docebat. Spiritum ergo hie voeat bujusmodi 
donum, et animam quas illud acceperat, quzeque Deum 
orabat et ingemiscebat, Nam qui tali dignatos erat 
graiia , stans cum mulia compunctione ei multis ge- 
mitibus animi , ante Deum procumbens , qu: utilia 
emuibus essent postulabat, Cujus nune symbolum 
est diaconus, qui pro populo preces effundit. Hoc 
igitur significans Paulus, dicebat : I pee spiritus ροείκ- 
lat pre uobis gemitibus inenarrabilibus. 27. Qui auem 
scrulatur corda. Viden' non hic de Paraeleto agi, sed 
de eordespirituali ? Nam si non hoc ita esset, dixisse 
oportuit : Qui autem scrutatur Spiritum. Sed ut di- 
scas hic de spirituali homine sermonem haberi , qui 
donum precandi habeat , addidit : A£ qui scrutatur 
corda , novit qui sit sensus. spiritus; id est, hominis 
spiriualie : qui secundum Deum postulat. pro san- 
ciis. Neque enim, ait, ignoranter docet Deum : 
verum hoc fit , ut nos discamus ea qux oportet pre- 
eari, et a Deo petere ea quas ἱραὶ placita sint ; hoc 
enim significat illud, Secundum Deum. itaque hoc 
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erat ad. aceedentium consolationem et doetrinam 
optimam : nam qui et dona illa et infinita bona lar- 
giebatur, Paracletus erat. Hec enim omnia , inquit, 
operatur unus et idem Spiritus. Et institutionis nostra 
causa hoc fit , atque ut Spiritus dilectio declaretur , 
qui eo usque indulgenti» procedat. Indeque evenie- 
bat ut. is , qui precabatur , exaudiretur , quia oratio 
secundum Deum emittebatur. Viden' quantis eos do- 
ceat amorem erga illos suum, honoremque ipsis exhi- 
bitum ? 

8. Quid enim non pro nobis fecit Deus? Mundum 
corruptibilem propter nos, et incorruptibilem propter 
nos fecit; male affici prophetas propter nos permi- 
sit; in captivitatem propter nos misit; in fornacem 
propter nos permisit incidere, atque mille subire 
niala. Prophetas illos propter nos fecit, et apostolos 
item propter nos; Unigenitum propter nos tradidit; 
diabolum propter nos punit; nos in dextera sedere 
voluit; opprobria propter nos passus est: nam ait: 
Opprobria. exprobrantium tibi. ceciderunt. super. me 
( Psal. 68. 10). Attamen nos ab ipso post tot tantaque 
deüicientes non deserit, sed nos rursum hortatur, et 
alios parat, qui pro nobis intercedant, ut nobis gra- 
Gam largiatur : quod in Moyse factam est. llli namquo 
ait: Dimitte me, et delebo eos (Exod. 529. 10); ut illum 
adduceret ad precandam pro illis. Nunc quoque idip - 
sum facit: ideo donum precationis largitus est. lllud 
vero faciebat, non quod ipse obsecratione opus ha- 
beret; sed ne nos, quod ssivi simus, deteriores 
evadamus. Ideo sepe et propter David et propter 
aliam et alium se illis reconciliari ait : hoc ipsum 
apparans, ut formam reconciliationi addat; quam- 
quam benignior appareret ipse, οἱ non per alium et 
alium, sed per seipsum diceret se indignationem 
suam ipsis remittere. Verum non tam hoc ille vo- 
luit, quam ut ne iis, qui salvi fierent, reconciliationis 
modus ignavi causa foret. ideo Jeremiz dicebat: 
Ne preceris pro populo hoc, quia non exaudiam te (Jer. 
41. 14); non quod vellet illam precandi finem facere 
( salutem quippe nostram desiderat); sed quod illos 
terrere cuperet : quod intelligens propheta , precari 
non cessavit. Et ut discas, Deum, non ut illam aver- 
teret, sed ut ας pudefaceret, hzc dixisse, audi 
quid dicat : Ánnon vides, quid illi faciunt? Adversus 
civitatem vero eum dicit: Si laveris te nitro et accu- 
walaceris. tibi herbam, snaowulata es in conspectu - meo 
(Jer. 9. 293); nen ut in desperationem conjiceret dieit, 
sed ut ad poenitentiam excitaret. Sicut. enim apud 
Ninivitas, eum indeünite :sententiam dixisset, noe 
bonam spem subindiesret, magis illos terruit et ad 
penitentiam deduxit: sic et hoe loco facit, illos exci- 
taus et prophetam venerabiliorem reddens, ut saltem 
sic illum audirent. Deinde quia incurabili morbo la-- 
borabant, ac ne aliis quidem immissis resipiscobant, 
primo monet ilios, ut ibi maneant: eum autem id 
noluigsent, sed confogissent in JEgyptum, lioc qui- 


' dem concessit, petiit autem sb ipsis, ut ne cum 


Agypto ad impietatem declinarent. Cum vero ne in 
hoc quidem obsequuii essent, cum illis prophetam 
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mutüit, ut ne omnino illi impingerent. Quia enim 
illi vocanti non obsequebantur, illos ipse sequitur 
corrigens, et impediens ne ulterius in nequitia pro- 
cedant, velut pater prolis amans, qui filium infe- 
liciter ia omnibus agentem ubique circumducit et 
sequitur semper. 1ά60 non modo Jeremiam in 
AEgyptum, sed etiam Ezechielem misit. Babylonem. 
lili vero nun coptradixerunt. Quia enim Dominum 
suum videbant valde illos amantem, ipsi quoque hoc 
assidue fecerunt : ac si quis servus probus inutilem fi- 
lium videns, misereretur ejus, patrem cernens de illo 
dolentem, seseque excruciantem. Quid enim non patie- 
bantur prophet propter illos? Secabantue, pelleban- 
tur, conviciis onerabantur, lapidabantur et millia 
patiebantur gravia: post hzc autem omnia ad ilios 
rursum accurrebant. Nam Samuel non cessavit luge- 
re Saülem, elsi graves ab illo passus contumelias 
resque intolerabiles; sed tamen nullius injuria me- 
mor erat. Jeremias vero Lamentationes scriptas 
Jud:zeorum populo composuit: cumque Persarum ους 
concessissel illi cum securitate et libertate ubicumque 
vellet habitare, domui sux praetulit infelicis populi 
consortium et miseram in terra aliena habitationem. 
Sic et Moyses regiis ::dibus in queis degebat relictis, 
ad Ilebrzeoruin ealamitates accurrit. Daniel vero per 
dies viginti sex jejunus mausit, hac se gravissima 
abstinentia macerans, ut Deum illis placaret. Et tres 
pueri iu fornace et in tanto igne, eipplicationem pro 
illis emittebant. Non pro se illi dolebant, qui salvi 
eraut; sed quia tum maxime putabant se fiduciam 
habere posse, ideo pro illis precabantur. Quapropter 
dicebant : Jn anima contrita et spiritu humilitatis sus- 
eipiamur (Dan. 5. 59). Propter hos et Josue vestimen- 
a sua scidit: propter hos. Ezechiel lugebat et lagmnen- 
tabatur illos trucidatos videns: et Jerewias dicebat : 
Sinite me, amare flebo (1sai. 92. 4). Antehac vero, 
cuni pro veuia scelerum ipsorum impetranda precari 
non auderet, terminum quaerebat dicens, Usquequo, 
Domine ( 1d. 6. 11 )? sanctorum quippe genus omne 
amore proximi teneigr. Idcirco et Paulus dicebat: 
Iuduknini e*go, ut electi Dei sancti, viscera misericordie, 
probitaten, humilitatem (Col. 5. 12). 

9. Lleemosyna commendatur. — Vider? verbi accu- 
rationem, et quomodo nos perpetuo miserieordes esse 
vult? Non dixit enim tantum, Miseremini, sed Indewi- 
suni , ut sicut indurocutuin nobiscuro semper est, ita 
ct misericordia sit. Nec simpliciter dixit , Misericor- 
diam , sod Viscera misericordie, ut naturalem imitemur 
dilectionem. Verum nos contraria facimus : οἱ quis 
obolum petiturus accedat , contumeliis et conviciis 
ODeramus, oggressorem (a) vocamus. Neu horrescis , 
ο homo, non erubescis, durh aggressorem pro emen- 
dicando pane vocas ? Quod si hic sggressionem faciat, 
liac cerle de causa. misericordia dignus est , quia sic 


(a) In Grieco legitur iedees. PorTO ixérw, in Glossis dici- 

tur, tmpostor, stellionator. Eodem hic sensu vox hixc igtelli- 

genda est. Haque illi pauperes idée. erant, qui sub emene 

tia specie panem vel pecuniam emendicabant, quos non 

rer endos esse ait S. doctor, qui eadem utitur voce Ho- 
is in Epistolam ad Hebresos. 


2 fame premitur, ut talem personam assumal. Esuque 
hoc inhumanuitatis nostra crimen. Quia enim non fs- 
cile erogamus , mille excogitare machinas coguntur, 
ut immanitatem nostram decipiant, et duritiem emol- 
liant. Alioquin vero si argentum vel aurum peteret , 
suspicandi locum haberes : si autem pro necessarie 
tanum cibo te adit, cur intempestive philosopbaris et 
superflue disputas , otium et pigritiam illi imputans? 
Nam οἱ bxc dicere oporteat, non aliis certe, sed nobis 
dicenda sunt. Cin ergo ad Deuin accedis, peccatorum 
veniam postulatum , hzc tibi verba in mentem ve- 
niant, et intelliges hac te a Deo justius auditurum 
esse , quam a te pauperem. Attamen numquam hzc 
tibi verba dixit Deus, Abscede : nam aggressor es, ia 
ecclesiam frequenter intrans , legesque meas aedis ; 
in foro autem aurum , cencupiscentiam , hominum 
amiciiam , ei omuia mandatis meis anteponis : et 
nuuc quidem homilis videris, post precationem au- 
lem ferox eris , crudelis, inhumanus : abecede igitor 
linc, nec me ultra adeas. Hec enim et liis plura au- 
dire meremur : aulamen numquam ille quid simile 
exprobravit, sed patienter fert; quae sua sunt onini 
implet, et plus quam petimus largitur. Hac. itaque 
cogitantes , inopuia. paupertatem solvamus ; etiamsi 
agyressioues faciant , ne accurate raiiones exposcs- 
mus. Eodem quippe modo nos quoque salute indige- 
mus, cum venia , eum benignitate et. misericordia 
magna. Non possunt enim, non possent utique ii ho- 
fines , quorum vila aceuratius examinatur , salutem 
consequi; sed necesse esset plecti ac perire omnes. 
Ne itaque simus aliorum severiores judices, ne a ao- 
bis quoque accuratiores rationes exigantor ; peccatis 
eniim onusti sumus , venia omni indigni. Itaque illos 
maxime misercamur , qui venia indigni videntur, ut 
et ipsi. parem nobis aurahamus misericordiam : etsi 
quantumcumque studeamus, numquam poterimus he- 
Dignitetem tantam exhibere , quanta nos a benigne 
Deo opus habemus. Quomodo igitur non absurdum 
fuerit, nos in tanta indigentia constitutos , tam accu. 
Fale conservos nostros examinare, et contra nos 
ipsos nihil. non agere ? Non enim ita illum beneficio 
(t0. indignum declaras , ut teipsum Dei benignitate. 
Nam qui conservum suum tam accurate examipat , 
multo magis Deum idipsum facientem experietur. Ne 
igitur adversum nos lequamur , sed etiamsi propter 
ignaviam el otiesitatem accedant , erogemus ipsis. 
Nam in multis nos per ignaviam poceamus , imo in 
omnibus : nec a nobis statim Deus poemas repetit, sed 
tempus dat ad poenitentiam , alens nos quotidie , iv- 
stituens , docens , eztera omaia subministrans , ut el 
nos misericordiam ejus semulemur. Deponamus itaque 
hanc inbumanitatem , severitatem ejiciamus , utpote 

qui nobis magis quam ceteris beneficia prastemus. 

His enim argontum damus , panem , vestem , nobis 

vero maximam paramus gloriam , qua sermone ος” 

plieari nequit. Nam eorporibus resumptis incorrupti- 

bilibus, una cum Christo glorificabimur et regnabi- 

mus. lloc quantum sit hinc seiemus; imo ροή 

numquam clare nunc sciemus. Ut autem a bonis illis; 
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λὰ xal elc Βαδυλῶνα «by Ἰεζεχιὴλ ἔπεμπεν. Οἱ δὲ οὐχ 
ἀντέλεγον. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην εἶδον 
σφόδρα αὐτοὺς φιλοῦντα, καὶ αὐτοὶ τοῦτο ποιοῦντεςδιε- 
τέλουν’ ὥσπερ ἂν e τις υἱὸν ἄχρηστὸν δοῦλος εὐγνώ" 
piov ἐλεήσειεν, ὁρῶν τὸν πατέρα ἁλγυῦντα ὑπὲρ ab- 
τοῦ xai κοπτόµενον. Τί γὰρ οὐχ ἔπασχον δι’ αὐτούς; 
Ἐπρίζοντο, ἠλαύνοντο, ὠνειδίζοντο, ἑλιθάζοντο, 
µυρία ἔπασχον δεινά * καὶ μετὰ ταῦτα ἅπαντα, πρὸς 
αὐτοὺς Écptyov πάλιν. Καὶ γὰρ [588] ὁ Σαμουἡλ οὐ 
διέλειπε πενθῶν τὸν Σαοὺλ, χαίτοι γε χαλεπῶς ὑόρι- 
σθεὶς παρ) αὑτοῦ, καὶ τὰ ἀνήχεστα παθών ἀλλ 
ὅμως οὐδενὸς ἐχείνων ἐμέμνητο. Τῷ δὲ Ἰουδαίων 
δήµφῳ χαὶ θρήνους γραπτοὺς ὁ Ἱερεμίας συνέθτκε * 
καὶ τοῦ στρατηγοῦ τῶν Περσῶν διδόντος αὐτῷ μετὰ 
ἀλείας οἰχεῖν xaX ἐλευθερίας ἁπάσης ὅπου βούλοιτο, 
προετίµησε τῆς οἴχοι διατριθῆς τὴν τοῦ λαοῦ χαχου- 
Χίαν καὶ «hv iv ἀλλοτρίᾳ ταλαιπωρίαν. Οὕτω xai 
Μωῦσῆς τὰ βασίλεια xat τὴν ἐχεῖ διατριθὴν ἀφεὶς, 
πρὸς τὰς ἐκείνων ἔδραμε συµφοράς. Καὶ Δανι]λ δὲ 
ἐν εἰχοσιὰξ ἡμέραις ἄσιτος ἔμεινεν, ἄγχων ἑαυτὸν 
τῇ βαρυτάτῃ νηστείᾳ, ἵνα τὸν Θεὸν αὐτοῖς καταλ- 
λάξῃ᾽ xaX ol. παῖδες δὲ οἱ τρεῖς ἐν καμίνῳ ὄντες xat 
τοσούτῳ πυρὶ, τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ἱχετηρίαν ἀνέφερον. 
O5 ràp δη ὑπὶρ ἑαυτῶν Ίλγουν τῶν σεσωσµένων * 
ἀλλ' Επειδη τότε μάλιστα ὤὥοντο παῤῥδησίαν ἔχειν, 
διὰ τοῦτο ὑπὲρ αὐτῶν ἑδέοντο. Aib χαὶ Dsvov- Ἐν» 
Ψυχή συντετριμμένῃ καὶ πγεύματι ταπεινώσεως 


προσδεχθείημεν. Διὰ τούτους καὶ Ἰησοὺς τὰ. 


ἱμάτια διέῤῥηξε * διὰ τούτους xal Ἱερεχιῆλ ἑθρήνει 
xal ὠὡλοφύρετο καταχοπτοµένους ὁρῶν - xa Ἱερε- 
plas ἔλεγεν ' "Αφετά µε, πικρῶς χΛαύσομαι. Καὶ 
πρὸ τούτου δὲ, ἐπειδὴ ἀξιῶσαι ὑπὲρ συγχωρήσεως 
τῶν δεινῶν παντελοῦς οὐχ ἑτόλμα, προθεσμίαν ἑζή- 
τει λέγων * "Ecc πότε, Κύριε; φιλόστοργον γὰρ 
ἅπαν τὸ τῶν ἁγίων γένος. Διὸ χαὶ ὁ Παῦλος ἔλεγεν : 
Ἐδύσασθε obv, ὡς ἐκ.Ίεχτοὶ Θεοῦ ἅγιοι ez JAdr- 
yra olxtippóv , 
σύνην. 


ϐ’. Ὁρᾶς τὴν ἀχρίδειαν τοῦ ῥήματος, καὶ πῶς διηνε- 
xg ἐλεήμονας ἡμᾶς βούλεται εἶναι; OO γὰρ εἶκεν, 
Ἑλεήσατε, ἁπλῶς, ἀλλ, ᾿Εγδύσασθε « ἵνα ὥσπερ 
15 ἐμάτιον ἀεὶ μεθ’ ἡμῶν ἐστιν, οὕτω xol ἡ ἐλεημο- 
σύνη. Καὶ οὖκ εἶπεν ἁπλῶς, Ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ, 
Σπ.λάγχγα οἰκτιρμῶν, ἵνα φυσικὴν μιμησώμεθα 
Ψτλοστοργίαν. ᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς τἀναντία ποιοῦμεν * xiv 
προσέλθῃ τις αἰτῶν ὁθολὸν ἕνα, ὑθρίζομεν, λοιδο- 
ροῦμεν , ἐπιθέτην χαλοῦμεν. Οὐ φρίττεις, ἄνθρωπε, 
οὐχ ἐρυθριᾷς, ἐπιθέτην ὑπὲρ ἄρτου xaXov; El δὲ 
καὶ ἐπίθεσιν 6 τοιοῦτος ποιεῖ, διὰ τοῦτο χαὶ ἑλεεῖ- 
0a: δίχαιος, ὅτι οὕτως ὑπὸ λιμοῦ πιέζεται ὡς τοιοῦ- 
τον ὑποδυναι προσωπεῖον. Καὶ τοῦτο τῆς ἡμετέρας 
ὠμότητος ἔγχλημα. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εὐκόλως παρέχειν 
05x ἀνεχόμεθα, µυρίας ἀναγχάζονται ἐπινοεῖν μηχα- 
νὰς, ὥστε ἡμῶν σοφίσασθαι τὴν ἀπανθρωπίαν, xat 
την τραχύτητα χαταµαλάξαι. ΄Αλλως δὲ, εἰ μὲν ἁρ- 
ύριον ᾖτει xaX χρυσίον, εἶχεν ἄν σοι τὰ τῆς ὑπο- 
ψίας λόγον * εἰ δὲ ὑπὲρ ἀναγχαίας σοι τρορῆς mpos- 
έρχεται, τί φιλοσοφεῖς ἀχαίρως, xal ἀχριδολογεῖ a 
περιττὰ, ápylav ἐγχαλῶν καὶ Üxvov; El γὰρ δεῖ 
ταῦτα λέχειν, οὐχ ἑτέροις, ἀλλ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς ἐπιλέ- 
ety δεῖ. "Όταν γοῦν τῷ Θεῷ προσίῃς ἁμαρτημάτων 
αἰτῶν συγχώρησιν, τούτων ἀναμνήσθητι τῶν ῥημά- 
των, καὶ γνώσῃ ὅτι δικαιότερον ταῦτα αὐτὸς ἀχούσῃ 


5 Sic unus. Legebalur ἀκριδολογεῖς, Kore ] 
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παρὰ τοῦ Θεοῦ, 3 6 πένης παρὰ 1589] coo. ἸἉλλ' 
ὅμως οὐδέποτε πρὸς σὲ ταῦτα εἶπε τὰ ῥήματα ὁ 
θεὸς, οἷον, ᾿Απόστηθι * καὶ Υὰρ ἐπιθέτης cl, εἰς μὲν 
ἐχχλησίαν εἰσιὼν συνεχῶς, xal γόµων ἀχούων τῶν 
ἐμῶν, ἐν δὲ τῇ ἀγορᾷ xol χρυσίον καὶ ἐπιθυμίαν καὶ 
φιλίαν καὶ πάντα ἁπλῶς προτιμῶν τῶν ἐμῶν ἐπι- 
ταγμάτων * xal νῦν μὲν ταπεινὸς Ὑίνῃ, μετὰ δὲ τὴν 
εὐχῆν καὶ θρασὺς xai ὠμὸς χαὶ ἀπάνθρωπος - 
ἄπιθι τοίνυν ἐντεῦθεν, xal µηκέτι μοι πρόσιθι. 
Ταῦτα γὰρ, xal τούτων πλείονα ἀκούειν μεν ἄξιοι * 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδέποτε τοιοῦτον οὐδὲν ὠνείδισεν, ἀλλὰ 
καὶ μακροθυμεῖ καὶ τὰ παρ ἑαυτοῦ πάντα πληροῖ, 
καὶ πλείονα ὧν αἰτοῦμεν δίδωσι, Ταῦτ οὖν ἐννοοῦν- 
τες, λύσωμεν τὴν πενίαν τοῖς δεοµένοις, x&v ἑπίθε- 
σιν ποιῶσι, μὴ ἀχριδολογώμεθα. Τοιαύτης γὰρ καὶ 
ἡμεῖς χρῄζομεν σωτηρίας τῆς μετὰ συγγνώµης, τῆς 
Ρετὰ φιλανθρωπίας, τῆς μετὰ ἑλέους πολλοῦ. Οὐ 
Y&p ἔστιν, οὐκ ἔστι, τῶν xa ἡμᾶς ἐξεταζομένων 
ἀχριδῶς, σωθῆναί ποτε, ἀλλ ἀνάγκη κολασθῆναι 
xa ἀπολέσθαι πάντας. Mi τοίνυν γινώµεθα ἑτέρων 
πιχροὶ δικασταὶ, ἵνα μὴ καὶ ἡμεῖς ἀχριθεῖς ἀπαιτη- 
θῶμεν εὐθύνας * xai Y&p ἔχομεν ἁμαρτήματα ουγ- 
γνώμης πάσης μείζονα, Ὥστε ἑχείνους μᾶλλον ἑλεῶ- 
μεν τοὺς τὰ ἀσύγγνωστα ἁμαρτάνοντας, ἵνα xal 
αὐτοὶ τοιοῦτον ἑαυτοῖς προαποθώµεθα ἔλεον. χαίτοι 
ὅσα ἂν φιλοτιμησώμεθα, οὐδέποτε δυνησόµεθα τοιαύ- 
την εἰσενεγχεῖν φιλανθρωπίαν, ofae χρῄζομεν ἡμεῖς 
παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ. Πῶς οὖν «οὐχ ἄτοπον, 
ποσούτων ὄντας ἐν χρείᾳ αὐτοὶς, ἀχριδολογεῖσθαι 
περὶ τοὺς ἡμετέρους συνδούλους, xai χαθ’ ἑαυτῶν 
ἅπαντα πράττειν; Οὐ γὰρ οὕτως ἐχεῖνον ἀνάξιον 
ἀποφαίνεις τῆς εὐεργεσίας τῆς σῆς, ὡς ἑαυτὸν τῆς 
τοῦ θεοῦ φιλανβρωπίας. Ὁ vip περὶ «bv σύνδονλον 
ἀχρ.θολογούµενος πολλῷ μᾶλλον τὸν Θεὸν Έξει τοῦτο 
ποιοῦντα. Mh τοίνυν καθ) ἡμῶν φθεγγώµεθα, ἀλλὰ 
κἂν διὰ ῥᾳθυμίαν, x&v δι ἁργίαν προσίωπιν, ημεῖς 
παρέχωμεν. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς πολλὰ διὰ ῥᾳθυμίαν 
ἁμαρτάνομεν, μᾶλλον δὶ ἅπαντα διὰ ῥᾳθυμίαν, xal 
οὐχ ἀπαιτεῖ δίχην ἡμᾶς εὐθέως ὁ θεὸς, ἀλλὰ δίδωσι 
προθεσµίαν µετανοίας ἡμῖν, τρέφων χαθ) ἑχάστην 
ἡμέραν, παιδεύων, διδάσχων, τὰ ἄλλα πάντα χορ- 
t 16v, ἵνα καὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν αὐτοῦ τὸν ἔλεον τοῦ- 
τον. Καταλύσωμεν τοίνυν τὴν ὠμότητα ταύτην, ἐκ- 
δάλωμεν τὴν θηριωδίαν, ἅτε ἑαυτοὺς μᾶλλον ἡ ἑτέ- 
βους εὑεργετοῦντες, Τούτοις μὲν γὰρ ἀργύριον 
διδόαµεν καὶ ἄρτον xal ἐμάτιον, ἡμῖν δὲ αὑτοῖς 
μεγίστην προαποτιθέµεθα δόξαν, καὶ fjv οὐκ ἔνι πα- 
βαστῆσαι λόγῳ. Τὰ γὰρ σώματα ἄφθαρτα ἀπολα- 
Δόντες, συνδοξασόµεθα καὶ συμθασιλεύσομεν τῷ 
Χριστῷ * τοῦτο δὲ ἠλίχον ἐστὶν, ἐντεῦθεν εἰσόμεθα, 
μᾶλλον δὲ σαφῶς μὲν οὐδαμόθεν εἰσόμεθα νῦν - 
ὥστε δὲ ἀπὸ τῶν παρ ἡμῖν ἀγαθῶν ἀναχθέντας 
μιχρὰν γοῦν τινα αὐτοῦ λαθεῖν ἔννοιαν, ὡς ἂν οἷός τε 
&, παραστῆσαι πειράσοµαι τὸ εἰρημένον, Εἰπὲ γάρ 
pot, εἴ τίς σε γεγηραχότα καὶ àv msv(a ζῶντα ἐπηγ- 
γέλλετο ἐξαίφνης ποιῄσειν véov, xal εἰς αὐτὴν biet 
τῆς ἠἡλιχίας τὴν ἀχμὴν, xal σφόδρα ἰσχυρὸν |ὅ90] 
xai ὡραῖον ὑπὲρ ἅπαντας κατασχευάζειν, xat βασι- 
λείαν δώσειν τῆς γῆς ἁπάσης ἐπὶ ἔτεσι χιλίοις. βα- 
σιλείαν εἰρήγην ἔχουσαν βαθυτάτην, τί οὐχ ἂν ὑπὲρ 
ταύτης τῆς ὑποσχέσεως sÜou ποιῆσαι xai παθεῖν; 
Ἰδοὺ τοίνυν ὁ Χριστὸς οὐχὶ ταῦτα, ἀλλὰ πολλῷ µεί- 
ζονα τούτων ἐπαγγέλλεται. Οὐδὶ Υὰρ ὅσον γέρως 
xo νεότητος τὸ µέσον, τοσοῦτον φθορᾶς xal ἀφθαρ» 
σίας τὸ διάφρορον " οὐδὲ ὅσον βασιλείας xal πενίας͵ 
τοσοῦτον τῆς δόξης τῆς μελλούσης χαὶ τῆς παρούσης, 
ἀλλ ὅσον ὀνειράτων xal ἀληθείας. 
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' e. Μᾶλλον δὲ οὐδὲν οὐδέπω εἴρηχα οὐδὲ γάρ ἐστι 
λόγος ἰκανὸς παραστῆσαι τὸ μέγεθος τῆς διαφορᾶς 
τῶν ἑσομένων πρὸς τὰ παρόντα * χρόνου δὲ ἕνεχεν 
οὐδὲ ὅλως ἔστιν ἑννοῆσαι διαφορἀν. Πῶς γὰρ ἂν τις 
παραδάλοι τοῖς παροῦσι ζωὴν τέλος οὐχ ἔχουσαν ; 
T δὲ εἰρήνης τοδοῦτον τὸ µέσον πρὸς τὴν παροῦ- 
σαν, ὅσον εἰρήνης xai πολέμου τὺ διάφορον *. xaX τῆς 
ἀφθαρσίας, ὅσον βώλου πηλίνης 6 καθαρὸς µαργαρί- 
τῆς ἀμείνων * μᾶλλον δὲ ὅσον «ὃν εἴπῃ τις, οὐδὲν κα- 
ῥραστῆσαι δυνῄσεται. Κδν γὰρ τῷ τῆς ἀχτῖνος πα” 
ραθάλω quil τὸ χάλλος τῶν τότε σωµάτων, xàv 
ἀστραπῇ τῇ φανοτάτῃ, οὐδὲν οὐδέπω τῆς λαμπρότη» 
τος ἄξιον ἐχείνης ἐρῶ. Ὑπὲρ δῆ τούτων πόσα οὐχ 
ἄξιον προέσθαι χαὶ χρήματα xat σώματα, μᾶλλον δὲ 
πόσας οὐχ ἄξιον προέσθαι duy&; ; Νῦν μὲν εἰ μέν 
τίς σε εἰς βασίλεια elofyye, xa πάντων παρόντων 
διαλεχθῆναί σοι παρεσχεύασε τὸν βασιλέα, xal ópo- 
τράπεζον xai ὁμοδίαιτον ἐποίει αὐτῷ, πάντων ἂν 
ἔφης σαυτὸὺν εἶναι µαχαριώτερον * εἰςδὲ τὸν obpa- 
νὸν µέλλων ἀναθαίνειν, καὶ παρ) αὐτὸν ἑστάναι τὸν 
τῶν ὅλων βασιλέα, xai ἀντιλάμπειν τοῖς ἀγγέλοις, 
xa τῆς ἀποῤῥήτου δόξης ἀπολαύειν ἐχείνης, ἀμφι- 
θάλλεις α εἰ δεῖ προέσθαι χρήματα. δέον, εἰ καὶ τὴν 
ξωὴν αὐτὴν ἀποδύσασθαι ἔδει, σχιρτᾷν καὶ ἀγάλ- 
λεσθαι xat πτεροῦσθαι τῇ ἡδονῃ. Zu δὲ ἵνα μὲν ἁρ- 
Xhv λάδῃς τὴν παρἐχουσάν σοι χλοπῶν ἀφορμὰς 
(o0 γὰρ ἂν εἴποιμι χέρδος τὸ τοιοῦτον kyó), xoi τὰ 
ὄντα ἑχδάλλεις, xal τὰ ἑτέρων δανεισάµενος, εἰ lot, 
xai τὴν γυναῖχα xci τὰ τέχνα ὑποθέσθαι οὐ κατ- 
οχνεῖς' τῆς δὲ βασιλείας τῶν οὐρανῶν προχειµένης, 
τῆς οὐδένα διάδοχον ἐχούσης ἀρχῆς, καὶ τοῦ Θεοῦ 
πελεύοντος οὐ µέρος γωνίας γῆς, ἀλλ ὀλόχληρον 
λαθεῖν τὸν οὐρανὸν, ὀχνεῖς xaX ἀναδύῃ, x«l πρὸς 
χρήματα χέχηνας, xal οὐκ ἐννοεῖς, ὅτι εἰ τὰ πρὸς 
ἡμᾶς τοῦ οὐρανοῦ ἐχείνου µέρη οὕτω χκαλὰ xai 
περπνὰ, fluxa τὰ ἄνω, xal ὁ τοῦ οὐρανοῦ οὖρα- 
νός ; 


(o CAM ἰπειδὴ τέως σώματος ὀφθαλμοῖς ταῦτα ἰδεῖν 
οὖκ ἔνι, ἀνάδηθι τῷ λογιεμῷ, χαὶ ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν 
τοῦτον στὰς, ἀνάθλεψον εἰς ἐχεῖνον τὸν ἀνωτέρω 
τούτου οὗρανὸν, tl; τὸ ὕψος «b ἄπειρον, εἰς τὸ φῶς 
τὸ φρίχης γέµον, εἰς τοὺς τῶν ἀγγέλων δήµους, εἰς 
τὰ στίφη τῶν ἀρχαγγέλων τὰ ἄπειρα, εἰς τὰς ἄλλας 
τὰς ἀσωμάτους δυνάµεις. Καὶ πάλιν ἐπιλαθοῦ τῆς 
παρ) ἡμῖν εἰχόνος καταδὰς ἄνωθεν, xal ὑπόγραφον 
τὰ περὶ τὸν βασιλέα τὸν παρ) ἡμῖν, οἷον ἄνδρας 
χρυσοφοροῦντας, xat ζεύγη λευχῶν ἡμιόνων χρυσῷ 
χαλλωπιζομένων, xal ὀχήματα λιθοχόλλητα, xai 
[691] στρωμνῆν χιονώδη, καὶ πέταλα τοῖς ὀχήμασι 
περισειόµενα, xal δράκοντας ἐν ἐματίοις σχηµατι- 
ζομένους σηρικοῖς, xal ἁσπίδας χρυσοῦς ἐχούσας 
ὀμφαλοὺς, xal τελαμῶνας ἐκ τούτων πρὸς τὰς ἄν- 
τυγας ἄνω διὰ πολλῶν ἐχτεινομένας λίθων, χαὶ ἵπ- 
πους χρυσοφοροῦντας, xai χαλινοὺς χρυσοῦς. Ἁλλ) 

- ὅταν τὸν βασιλέα ἴδωμεν, οὐδὲν τούτων λοιπὸν ὁρῶ- 
μεν ' ἐχεῖνος γὰρ ἡμᾶς ἐπιστρέφει μόνος, xai τὰ 

πορφυρᾶ ἱμάτια, χαὶ τὸ διάδηµα, χαὶ ἡ χαθέδρα, xat 

ἡ περόνη, xal τὰ ὑποδήματα, dj πολλὴ τῆς ὄφεως 

λαμπηδών. Ταῦτ' οὖν ἅπαντα συναγαγὼν ἀχριδῶς, 

ἀπὸ τούτων πάλιν µετάθες ἐπὶ τὰ ἄνω τὸν λογισμὸν, 
xai τὴν ἡμέραν τὴν φοδερὰν ἐχείνην, xa0' fiv ὁ Χρι- 
στὸς παραχίνεται. O0 γὰρ ζεύγη ἡμιόνων ὄψει τότε, 
οὐδὲ ὀχήματα χρυσᾶ, οὐδὲ ὁράχοντας καὶ ἀσπίδας, 
ἀλλ᾽ ἃ πολλῆς γέµει φρίκης, xai τοσαύτην ἐμποιεῖ 


a Hzeusque ad ἁποδύσασθαι, viti 
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τὴν ἔχπληξιν, ὡς χαὶ αὐτὰς χαταπλαγῆναι các àou- 
µάτους δυνάµεις * AL γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, 
quat, σα λαυθήσονται. Τότε γὰρ ἀνοίγεται sq οὐ- 
ρανὰς, xai τῶν ἀφίδων ἐχείνων ἀναπετάννυνται αἱ 
πύλαι, κάτεισι δὲ ὁ τοῦ Θεοῦ μονοχενὴς Παῖς, oix 
εἴχοσιν, οὐδὲ ἐἑχατὺν ἀνθρώπων δορυφορούντων αὐ- 
τὸν, ἀλλά χιλιάδων xaX µυριάδων ἀγγέλων, ἀρχαγγέ- 
λων, τῶν Χερουδὶμ, τῶν Σεραφὶμ., τῶν ἄλλων buvá- 
μεων, χαὶ πάντα ἔσται φόδου xai τρόµου μεστὰᾶ, τῆς 
γῆς ἀναῤῥηγνυμένης, τῶν πώποτε γενοµένων ἀνθρώ- 
πων, ἐξ οὗ Ὑέγονεν ὁ Αδὰμ, µέχρι τῆς ἡμέρας 
ἑχείνης, ἀπὸ γῆς ἀναβαινόντων τε χαὶ ἁρπαζομένων 


'ἁπάντων, αὐτοῦ μετὰ τῆς τοσαύτης φαινομένου δόξης, 


ὡς χαὶ thv σελήνην xal τὸν Άλιον καὶ ἆπαν χρύ- 
πτεσθαι φῶς ὑπὸ τῆς αὐγῆς ἐχείνης χαταλαμπόµενον. 
Τίς παραστῄήσει λόγος τὴν µαχαριότητα ἑχεένην, τὴν 
λαμπρότητα, τὴν δόξαν, Οἴμοι duyh* xai γὰρ 
δαχρῦσαί tox νῦν ἔπειαι χαὶ στενάξαι μέγα, ἐννοοῦντι 
ποίων ἐξεπέσομεν ἀγαθῶν, ola; ἀλλοτριούμεθα µα- 
χαριότητος * xal γὰρ ἀλλοτριούμεθα (τό γε ἐμαυτοῦ 
λέγω τέως), ἐὰν µή τι μέγα χαὶ θανμαστὺν ἐργασό- 
μεθα. Mi τοίνυν µοι λεγέτω τις γέενναν ἐνταῦθα" 
xai γὰρ ἁπάσης γεέννης χαλεπώτερον τὸ τοσαύτης 
ἐχπεσεῖν τῆς δόξης, xat µυρίων χολάσεων χεῖρον τὸ 
τῆς λήξεως ἀλλοτριωθῆναι ἑχείνης. Ἁλλ) ὅμως ἔτι 
πρὸς τὰ παρόντα χαχήναµεν, xal οὐχ ἐννοοῦμεν του 
διαδόλου τὴν χαχουργίαν, ὃς διὰ τῶν μικρῶν τὰ µε- 
γάλα ἡμᾶς ἀφαιρεῖται, xaX δίδωσι πηλὸν ἵνα ἁρτάσῃ 
χρνσὸν, μᾶλλον δὲ ἵνα ἁρπάσῃ τὸν οὑρανὺν, καὶ ósi- 
Χνυσι σκιὰν ἵνα ἐχδάλῃ τῆς ἀληθείας, xal ἓν ὀνείρα- 
gt φαντάζει (τοῦτο yàp ὁ παρὼν πλοῦτος), ἵνα ἡμέ- 
pae Ὑενομένης πάντων ἀποδείξῃ πενεστέρους. 

ια’. Ταῦτ' οὖν ἑννοῄσαντες, ὀψὲ γοῦν ποτε φύγωμεν 
τὸν δόλον, χαὶ πρὸς τὰ μέλλοντα μεταστῶμεν. 0ὐ γὰρ 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι Ἠγνοήσαμεν τοῦ παρόντος βίου τὸ 
ἐπίχηρον, τῶν πραγμάτων καθ) ἑχάστην ἡμέραν 
βοώντων σάλπιγγος λαμπρότερον τὴν παροῦσαν εὐτέ- 
λειαν, τὸν γέλωτα, τὴν αἰσχύνην, τοὺς χινδύνους, τὰ 
βάραθρα. Ποίαν οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν, τὰ μὲν bm- 
χίνδυνα [592] καὶ αἰσχύνης γέµοντα μετὰ πολλτς 
διώχοντες τῆς σπουδῆς, τὰ δὲ ἀσφαλῃ xa ἐνδέξους 
ἡμᾶς ποιοῦντα xal λαμπροὺς φεύγοντες, χαὶ ὅλους 
ἑαυτοὺς vf] τῶν χρημάτων ἐχδιδόντες ευραννίδι; Καὶ 
γὰρ τυραννίδος ἁπάσης χαλεπωτέρα ἡ τούτων δου- 
λεία καὶ ἴσασιν ὅσοι αὐτῆς ἁπαλλαγΏῆναι xat- 
ηξιώθησαν. Ἵν οὖν xat ὑμεῖς µάθητε τὴν χαλὴν ταύ- 
την ἐλευθερίαν, διαῤῥήξατε τὰ δεσμὰ, ἁποπηδήσατε 
τῆς παγίδος ᾽ xaX μὴ Χείσθω χρυσίον ὑμῖν ἐπὶ τῆς 
οἰχίας, ἁλλ', ὃ µυρίων χρημάτων ἑστὶ τιμιώτερον, 
ἐλεημοσύνη xai φιλανθρωπία ἀντὶ χρυσίου. Αὕτη 
μὲν γὰρ παῤῥησίαν πρὸς τὸν θΘεὸν ἡμῖν δίδωσιν, 
ἐχεῖνο δὲ πολλὴν ἡμῖν P χαταχέει τὴν αἰσχύνην, xal 
σφοδρὸν ποιεῖ πνεῖν τὸν διάδολον καθ ἡμῶν. Τί τοί- 
vuv καθοπλίξεις σου τὸν ἐχθρὸν, χαὶ ἰσχυρότερον 
ποιεῖς; Ὅπλισον τὴν σεαυτοῦ δεξιὰν χατ) ἑχείνω, 
καὶ τὸ χάλλος τῆς οἰχίας ἅπαν εἰς τὴν ψυχὴν εἰσ- 
άγαγε, χαὶ τὸν πλοῦτον ἓν τῇ διανοίᾳ ἁπόθου ἅπαντα, 
χαὶ τὸ χρυσίον ἀντὶ χιδωτίου xal οἰχίας ὁ οὐρανὸς 
φυλαττέτω, xal πάντα ἡμεῖς περιδαλώρεθα τὰ ἡμέ- 
τερα ' πολὺ γὰρ τῶν τοίχων βελτίους ἡμεῖς, xal τοῦ 
ἐδάφους σεµνότεροι. TL τοίνυν ἡμᾶς αὐτοὺς ἀφέντες, 
εἰς ἑἐχεῖνα τὴν σπουδῃην ἅπασαν χενοῦμεν, ἅπερ 
ἀπιόντας οὖκ Évt λαθεῖν, πολλάχις δὲ οὐδὲ ἐνταῦθα 
μένοντας χατασχεῖν, παρὸν οὕτω πλουτεῖν, dg μὴ 
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quee penes nos sunt , vel tantillam ejus rei capiamus 
notitiam, quod dietam est, pro virili patefacere cona- 
hor. Dic enim mihi : si quis tibi Jam seni et in pau- 
periate viventi polliceretur fore , ut repente juvenis 
fleres et in flore :tatis, et 1e fortem formosumque 
prz omnibus se redditurum esse , regnumque totius 
vrbis daturum , idque per mille annos , regnum , in- 
quam, profundissima pace fruems; quid pro tonta 
promissione non agendum vel patiendum susciperes? 
Ecce Christus won hzc , sed his multo majora polli- 
cetor. Neque enim tantum. est. senecuitemi inter et 
juventutem diserimen , qnantum inter corruptiénem 
et incorruptibilitatem ; neque tanta differentia est In- 
ter regnum et paepertatem, quanta inter gtoriam fu- 


turam et pr:sentem ; sed vere quanta inter somnia 


et veritatem. 

10. Imo vero nihil adhuc dixi : nu!lus enim sermo 
possit deelarare quanta sit differentia res futuras in- 
ter et presentes; quod ad tempus vero spectat , ue 
cogitari quidem potest diserimen. Quomodo enim 
quis comparare presentibus potest vitam finem non 
babentem? Pax vero illa tantum differt a presenti , 
quantum pax a bello; et ab incorraptibilitate corru- 
ptio , quantum.a gleba lutea , pura margarita ; imo 


discriinen nemo explicare possit. Etsi enim illam: 


eorporum pulchritudinem cum radii luce vel clarissi- 
mo fulgure conferam , nibil splendore ejus difnum 
dixerim. Pro bis vero quot peennias , quot Corpora , 
jmo vere quot animas proferre dignum non fuerit? 
None autem sí quis te in regiam induceret, procura- 


re(que ut coram omnibus rex teeum eolloqneretur, et: 


unius mens: consortem faceret, te oninium felicissi- 
mum esse diceres : eum in cxlum autem ascensurus 
sis, 30 cum universorum Rege versaturus, splendore 
cum angelis certaturus et ineffabili gloria fruiturus , 
h:esitas an sint effundendz pecunie, cum oporteret , 
vel si ipsam vitam deponere deberes , exsultare, lie- 
tari, et ex voluptate ceu volucris fieri. Tu vero ut 
magistratum accipias, qui tibi furandi occasiones 
prabeat ( neque enim id lucrum appellare velim ), et 
facultates projicis, a c:zeteris foeneraris, atque uxorem 
filiosque pignori dare non dubitas : regno autem ο)” 
lorum proposito, atque iniperio quod nullum succes- 
sorem habeat, a Deo przcipiente, non ut angulum 
terr:c, sed totum accipias cxlum, éunctaris ac refugis, 
et ad pecunias inhias ; nec cogitas, si exe partes celi 
quas videmus pulchrz jucundzque sint , quanta sint 
superiora ejus, quantum ccelum celi ? 

Impetutoris pompa. — Sed quia corporeis oculis 
illa videre non licet , cogitatione ascende , et supra 
boc cxlum stans, contemplare ipsum hoc superius 
coelum, sublimitatem immensam, lucem horrore ple- 
nam : angelorum populos , archangelorum coetus in- 
numeros, alias incorporeas virtutes. Àc rursus a su- 
perioribus illis descendens , imaginem rerum quz in 
terra sunt assume, depinge tibi terrenum Imperatorem; 
nimirum homines auro onustos , bigas alborum mu- 
lorum , qui auro ornantur , currus lapillis decoratos , 
stratum niveum et candidun , laminas iu curribus 
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agitstas , dracones in vestibus seríeis exhibitos , eti- 
peot aureis wmbilicis ornatos , lora et iis ad summas 
rotas per lapillos multos extensa, equos auro onustos, 
et frena aurea. At cum ipsum Imperatorem videmus, 
nulli jam dietorum attendíimus : tune ille solus nos ad 
se convertit, purpurea indumenta; diadema, cathedra, 
fibula , ealcei, oris splendor magnus. His omnibus 
accurate collectis , rursus ad superna cogitationem: 
erige, atque ad iltam itemendum diem, quo Christus 
adveniet. Νου enim bigas mulorum tunc. videbis, rie- 
que currus aureos neque dracones et clipeos, sed quae 
multo plena sunt horrore, tantumque terrorem immit- 
[&ni, ut ips: incorporez virtuteg percellantur: nam 
ait, Virtutes ealorum movebuntur (Matth. 94. 99). Tunc 
aperietur (otum celum, et apsidum Hlarum portz 
expandentur : descendet unigenitus Dei Filius, non 
viginti, non centum hastatis satellitibus stipatus, sed 
millenis, decies millenis angelis, archangelis, Che- 
rubim, Seraphim, ceterisque virtutibus : omniaque 
erüht timore et tremore plena; dirupta terra, horm- 
nibes omnibus ab Adamo usque ad illum diem de 
terra ascendentibus et raptis, ipso Christo cum tanta 
gloria sese exhibente, ut et luna ets0l et lumen omne 
oceultetur a tanto splendore illuminatum. Quis sermo 
iliam beatitudinem  reprzesentabit, illum splendorem 
et gloriam? Hei mihi,o anima! Nunc enim lacrymari 
subit, et valde ingemiseere, cogitanti ex quantis ho- 
nis excidimus, a qua felicitate alieni evadimus : nam 
alienrsumus (de melpso- loquor), nisi magnum quid- 
phám et mirabile operemur. Ne itaque mihi quis hic 
gehennam memoret : ómni quippe gehenna gravius 
est a tanta gloria excidere, mille suppliciis gravius 
est sorte illa privari. Attamen adhuc ad pr;esentia 
inhiamus, nec cogitamus diaboli malitiam, qui per 
modica magna nobis subripit, et lutum dat, ut abri- 
piat aurum ; imo potitts ut abripiat czelum, et osten- 
dit umbram, ut nos abjiciat a veritate, et in somniis 
hipaginationi illudit ; hoc enim sumt praesentes divitiae; 
ut adveniente die omnium pauperrimos ostendat. 
41. Πωο itaque cogitantes, vel sero tandem do- 
lum fugiamus, et ad futura nos transferamus. Non 
possumus quippe dicere, nos fluxam bujus vitz con- 
ditionem ignoravisse, cum res ipse quotidie tuba 
clarius ejus vilitatem declarent, risum, turpitudinem, 


: pericula, barathra. Quam ergo defensionem habebi- 


mus, qui periculosa et turpitudine plena cum studio 
multo insequimur; tula vero, qux gloriam nobis et 
splendorem pariunt, fugientes, ac pecuniarum tyran- 
nidi nos dedentes ? Nam tyrannide gravior est hujus- 
modi servitus, ut sciunt omnes, qui digni habiti sunt, 
ut ab hac liberarentur. Ut ves igitur pulchram hanc 
libertatem ediscatis, vincula rumpite, a laqueo resi- 
lite; non vobis aurum domi jaceat, àed quod immen- 
sis opibus pretiosius est, misericordia et benignitas 
pro auro. Hzc quippe nobis fiduciam erga Deum dat ; 
illud autem magnam in nos infundit turpitudinem , 
idque efficit ut diabolus magnos adversum nos spi- 
ritus assumat, Cur ergo hostem tuum contra te 1» 
mas et fortiorem reddis? Arma dexteram tuam ad- 
J^ 
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versus illum, totamque domus pulchritudinem in ani- 
mam inducito, et divitias omnes in mente depone; 
aurum, vice arcz et zdium, calum custodiat, et nes 
emnibus nostris amiciaiuur : nos enim muris longe 
priestantiores suraus, 3c pavimento honestiores. Cur 
ergo nobis neglectis , in iis studium nostrum reponi- 
mus, qua hinc migrantes non possumus nobiscum 
fcrre, nec spe vel hic manentes retinere, cum pos- 
simus Ha divites esse, uL non modo bic, sed etiam 
iic opulentissimi appareamus? Nam qmi agros, 
edes , aurum in anima circumfert , ubicumque visus 
fgerit, cum his divitiis apparet. Et quomodo, inquies, 
potest hoc fleri ?* Potest, et admodum facile. Nam si 
in czelum illa transferas per manus pauperum, omnia 
irans(-res in aniinam tuam : ita ut postea, quamvis 
mors adveniat, nemo tibi illas eripiat, sed illuc dives 
maigrabis. Hujusmodi thesaurum habuit Tabitha ; 
ideoque non domus illam celebrem reddidit, non mu- 
ri, non lapides, non columna, sed corpora viduarum 
ipduta, fosse lacrym:e, mors aufugiens et vita re- 
diens. Ejusmodi et nos apothecas nobis comparemus, 
lales nobis exstruamus edes. Sic et Deum cooperan- 
tem habebimus, et nos cum ipso operabimur. llle 
tamque ex nibilo pauperes produxit; tu vero pro- 
ductos non sivisti fame perire, vel miseria, undique 
curans, reficiens et excitans Dei templum. Quid vero 
paris utilitiis et glorias fuerit? Quod si nondum sa- 
tis edidicisti, quo te Deus ornamento decoraverit , 
cum jussit te paupertatem fovere, illud tecum re- 
puta: si tibi tantam daret potestatem, ut labens οἱ)” 
dum erigere posses, annon id pro honore haberes te 
longe superante? Ecce majori te nune honore digna- 
ius est, Nam quod cxlis ipsis pretiosius est, id tibi 
erigendum commisit : in rebus enim visibilibus nibil 
apud Deum par est homini, Nain et exlum et terram 
et mare propter illum fecit : et in illo habitare magis 
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gaudet, quam in ezxlo. Ausmen nos bee videntes, 

nullam templorum Dei curam habemus, sed illis ae- 

gleetis , magnas et splendidas nobis consireimus 

sedes. ideo omnibus vacui bonis semms, ei iis qui 

valde pauperes sunt pauperiores, quia illas orsamss 

sedes, quas non possumus auferre cum binc migra- 

mus, illis dimissis quas nobiscum transferre potee- 

mus. Nam dissoluta pauperum eorpera omnino re- 

surgent. Tum Deus, qui hzc praecepit, illis in medium 
adduetis, laudabit eos, qui ipsorum curam babeere, 

ei priedicabit, quia illos, eum modo a fame lapur 
essent, modo a nuditate et a frigore, modis omninu 

sustentarunt. Attamen tot nobis propositis laudibus, 

sdhuc eunctamur et refagimus pulchram illam curam. 
Atque Christus non liabet quo diversetur, sed. pere- 
grinus cireumit, nudus, esuricns : tu autem subar- 
bana, baliea, ambulacra, et mille paras tbalames 
frustra et incassum, et Christe ne minimam quiden 
tecti partem dedisti, corvis autem et vulturibus ce- 
nacula exornas. Quid bac amentia deterius? quid 

hac imsanis gravius? Nam insaniz bee sunt extre 
mo; imo quidquid dicere poseis, non illa dignum 
dices. AUamen si velimus, potest hic zaorbus, etsi 
gravis, depelli, nec modo possibile, sed etiam facile 
est, nec modo facile, sed longe facilius est ab liae 
lue liberari, quam a eorporeis morbis ; quante sci- 
licet rhajor est medicus. Attrabamus ergo illum, εἰ 
precemur ut manum operi admoveat, et nestra ad 4 
conferamus, nempe voluntatem et studium. Nulle 
alio opus habebit ; sed si bsec. tentum a nobis acce- 
perit, sua omnia ille conferet. Nostra itaque afferz- 
mus, ut et hic pura fruamur sanitate, et futura con- 
sequamur hona, gratia οἱ benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Pairi gloria unaque Spiritai 
sancto, nunc el semper, et in &xecula saseculorum. 
Amen. 
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Cap. 8.v. 98. Scimus autem, quoniam diligentibus Deum 
omnia cooperantur in bonum. 

4. Hie mihi videtur totum hunc locum movisse ad 
905, qui in periculis versantur ; imo non hunc solum, 
:sed etiam ea, quce paulo superius dicta sunt. Etenim 
illud, Non sunt condigna passiones hujus temporis ad 
futuram gloriam, que revelabitur ; et illud, creaturam 
omnem ingemiscere ; itemque dictum illud, Spe sulvi 
facti sumus ; et illud, Per patientiam exspectamus ; et 
illud, Quid oraturi sumus, ut oportet, non movimus : 
νεο omnia, inquam, ad illos dicta sunt. Docet quippe 
illos, .non ea qux ipsi putant utilía esse vel eligenda, 
sed quie Spiritus suggesserit. Etenim plurima, quz 
Illis conducere videntur, aliquando multum afferunt 
damnum. Quies ergo, periculorum remotio, et cum 
libertate ac securitate vivere, illis conducere videba- 
tur. Ecquid mirum si illis, quando etiam beato Paulc 
sic videbatur * Sed postea edidicit qux his sunt con- 
traria, esse utilia : et edoctus illa amplexus est. Qui 
ergo ter Dominum rogaverat, ut a periculis liberare- 


tur, postquam - audivit illum dicentem, Swffiiit tibi 
gralia mea; nam virtus mea in infirmitate per[icitur 
(2. Cor. 12. 9), exsultabat postea perscquutionem 
patiens, contumeliis et intolerabilibus affectus nalis. 
Mihi placeo, inquit, in persequutionibus, in contumt- 
liis, in necessitatibus (lbid. v. 10). ldeo dicebat : 
Nam quid orabimus, ut. oportet, nescimus ; omnesque 


*hortabatur, ut Spiritui hec concederent. Etenim Spi- 


ritus sanclus magnam nostri curam habet, οἱ hoc 
Deo placitum est. His ergo illos adhortans, subjungit 
ea, qux liodie diximus, ratiocinium movens, quod 
possit illos recreare : nam ait : Scimus quoniam dili- 
gentibus Deum omnia cooperantur in. bonum. (Cum 
porro ait, Omnia, etiam ea qua molesta videntur 
esse dicit. Nam sive afflictio, sive paupertas, seu car- 
ceres, seu fames, seu mors, seu quidvis aliud inva- 
dat, potest Deus in contrarium hac omnia vertere : 
siquidem hoc ejus ineffabilis potentie est, que vi- 
dentur onerosa esse, levia nobis reddere, et ad auzi- 
lium nostri convertere. Ideo non dixit, Diligentibus 





µόνον ἐνταῦθα, ἀλλὰ καὶ ἐκεῖ φαίνεσθαι εὐπορωτά» 
τους; 'O γὰρ xal τὰ χωρία καὶ τὰς οἰχίας xai τὸ 
χρυσίον ἐπὶ τῆς ψυχῆς περιφέρων, ὅπουπερ ἂν φαν], 
μετὰ τοῦ πλούτου φαίνεται τούτου. Καὶ πῶς ἔνι 
τοῦτο γενέσθαι, φησίν; Ἔνι, xai μετὰ πλείονος εὐ- 
Χολίας. "Av Ὑὰρ εἰς τὸν οὐρανὸν αὑτὰ µεταθῆς διὰ 
τῆς τῶν πενήτων χειρὸς, ἅπαντα εἰς τὴν σαυτοῦ qu- 
xiv µεταθήσεις, ὥστε xàv θάνατος ἐπέλθῃ λοιπὸν, 
οὐδείς σε αὐτὰ ἀφαιρήσεται, ἀλλ ἀπελεύσῃ χἀχεῖ 
Κλουτῶν. Τοιοῦτον εἶχεν dj Ἐαθιθὰ Oncavpóv: διὰ 
^eUto οὐχ fj οἰχία αὐτὴν ἀνεχήρυττεν, οὐδὲ οἱ τοῖχοι 
θὐδὲ οἱ λίθοι οὐδὲ οἱ Χίονες, ἀλλὰ σώματα χηρῶν ἑν- 
δεδυµένα, xal δάκρυα ἐχχεόμονα, καὶ θάνατος δρα- 
πετεύων, xal ζωὴ ἐπανιοῦόα, Τδιαύτας xal ἡμεῖς 
ἑαυτοῖς χατασχευάσωµεν ἀλοθήχας, τοιαύτας olxo- 
δυµήσωμεν ἑαυτοῖς οἰχίας. Οὕτω καὶ τὸν Θεὸν συν- 
εργὸν ἔξομεν, xal αὐτοὶ αὐτοῦ συνεργοὶ ἑσόμεθα, 
Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαχε 
τοὺς πενοµένους, σὺ δὲ παραχθέντας καὶ γενοµένους 
obx εἴασας διαφθαρῆναι τῷ λιμῷ xal τῇ λοιπῇ ταλαι- 
πωρίᾳ θεραπεύων καὶ διορθούµενος, xal πανταχόθεν 
ἀνέχων τοῦ Θεοῦ τὸν vaóv* οὗ τί γένοιτ) ἂν ἴσων εἰς 
ὠφελείας καὶ εὐδοξίας λόγον; El δὲ οὐδέπω σαφῶς 
κατέµαθες, πηλίχῳ σὲ ἑχόσμησε xócpup, χελεύόας 
διορθοῦν πενίαν, ἐκεῖνο λογίζου πρὸς ἑαυτόν * εἴ σοι 
εοσαύτην ἔδωχεν ἐξουσίαν, Ote. τὸν οὐρανὸν δύ» 
νασθαι χαταπίπτοντα διορθὀῦν, οὐκ ἂν muy σφόδρα 
δε ὑπερδαίνουσαν τὸ πβᾶγμα ἑνόμισας: "Ibob tolvuv 
µείζονάς a& χατηξίωσε νῦν τιμῆς. Ὁ γὰρ tiov ὀῦρα- 
νῶν ἔστιν αὐτῷ τιµιώτερὀν, τοῦτό σοι διορθοῦν Em- 
ἔτρεφεν' ἀνθρώπου γὰρ οὐδὲν ἴσον v ὁρωμένων τῷ 
Θ:Φ. Καὶ γὰρ καὶ οὐρανὸν καὶ γῆν xaX θάλατταν δι’ 
ἐχεῖνον ἑποίησε" xai αὐτῷ μᾶλλον ἐνοιχκῶν εὐὖφραί» 
νεται, ἡ τῷ [095] οὐρανῷ. 'AXX ὅμως ἡμεῖς καὶ 
tausa εἰδότες, οὐδεμίαν τῶν τοῦ θεοῦ ναῶν ἑπιμέ- 
λειαν ποιούμεθα f) πρόνοιαν, ἀλλ ἀφέντες αὐτοὺς 
ἡμελήῆσθαι, ἑαυτοῖς λαμπρὰς καὶ µεγάλας χατασχειυά- 


* 
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ζομεν olxíac. Διὰ τοῦτο ἔρημοι πάντων ἐφμὲν τῶν 
ἀγαθῶν, καὶ τῶν σφόδρα πενῄτων πτωχότεροι, ὅτι 
ταύτας χαλλωπίζομεν τὰς οἰχίας, ἃς οὗ δυνάµεθα 
λαδόντες ἐντεῦθεν ἀπελθεῖνι ἀφέντες Exalvac, ἃς μεθ" 
ἡμῶν αὐτῶν συμμεταθεῖναι ἔνι. Καὶ γὰρ διαλυθέντα 
τὰ σώματα τῶν πενἠτών ἀναστήσεται πάντως". xal 
παραγαγὼν αὐτόὺς τότε ὁ ταῦτὰ ἐπιτάξας θεὸς, 
ἑπαινέσεῖαι τοὺς ἐιμελησάμένους αὐτῶν, Χαὶ θαυ- 
µάσεται, ὅτι μέλλονίας αὐτοὺς καταπίπτειν νῦν μὲν 
ὑπὸ λιμοῦ, νῦν bE ὑπὸ γυµνότητος καὶ κρυμοῦ, tavit 
διωρθώσάνλο «pófip, "AXX ὅμως xaX τοδούτων ἡμῖν 
προχειµένων ἑβαΐνων, µέλλομεν Ett, xaX ἀναδυόμεθά 
πρὸς τὴν χαλὴν ταύτην ἐπιμέλειαν. Καὶ ὁ μὲν Χρι» 
στὺς ποῦ καταλῦσᾶι οὐκ ἔχει, ἀλλὰ περιέρχεται ξένος 
καὶ γυμνὸς xdi πἐινᾶιν » δὺ δὲ προάστεια xol λου1ρὰ 
xai περικάτους καὶ μυρίους πατασχευάξἑις θαλάμους 
exi] xai µάτηνι καὶ τῷ μὲν Χριστῷ οὐδὲ μιχρὀῦ uite» 
δίδως ὀρόφου, xópak δὲ xal γυψὶν ὑπερῷα χἀλλωπί» 
ζεις. TU ταύτης χεῖρον γέἐνοιτ᾽ ἂν τῆς παραπληξίας; 
εί χαλεπώτερον τῆς μανίας; xal γὰρ µανίας ταῦτα 
ἑσχάτης, μᾶλλον δὲ, ὅπερ ἂν εἶποι ci, οὐδὲν ἄθιον 
ἐρεῖ, Ἁλλ' ὅμως, ἂν ἐθέλωμεν, δυνατὸν καίτοι χαλεπὴν 
οὖσαν τὴν νόσον ἁποχρούσασθαι, xal οὐ Óuvatby uó- 
vov, ἀλλὰ xai ῥάδιον, xal οὐδὲ ῥάδιον ἁπλῶς, ἀλλὰ 
xai πολλῷ ῥᾷον ταύτης ἁπαλλαγῆναι τῆς λὑμῆς, f 
τῶν σωματικῶν παθῶν, ὅσῳ καὶ μείζων ὁ ἰατρίς. 
Ἐπισλασώμεθα tolvoy αὐτὸν, καὶ παῤακαλέσωμεν 
συνεφἀφασθαι, xal τὰ παρ ἡμῶν συνεισενέγχωµεν, 
προαἰρεσιν λέγω καὶ προθυμἰαν, Οὐδενὸς γὰρ ἑτέρου 
δεήσεται, ἁλλ' ἂν τούτων ἐπιλάδηται µόνον, tà παρ) 
ἑαυτοῦ Λάνία εἰσοίδει. Εἰσενέγχωμεν τοίνυν tX παρ᾽ 
ἑαυτῶν, ἵνα καὶ ἐνταῦθα χαθαρᾶς ἀπολαύδωμεν Ovel- 
ἁς, xaV tbv µελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνούματι, voy 
xai às, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Auf. 
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Ὀϊδαμεν δὲ, Uri τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὺν πάντα 
συνερχεῖ εἰς ἀγαθόν. 

α). Ἐνταῦθά µοι δοχεῖ πρὸς τοὺς ἐν χινδύνοις ὄντας 
ἅ καν toOto χεκινηχέναι τὸ χωρίον * μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο 
μόνον. ἀλλὰ xo τὰ μικρῷ πρὸ τούτων εἰρημένα. Καὶ 
γὰρ τὸ, Obx ἄξια cà Δαθήματα τοῦ νῦν καιροῦ 
πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἁκοχαλυφθήναι, καὶ 
€b, τὴν χτίσιν ἅπασαν στἐενάξειν, καὶ τὸ λέγειν, ὅτι 
Trj éAsi0: ἑσώθημεν, καὶ τὸ, Ai ὑπομυνης ἀπεκ- 
δεχόµεθα, καὶ 1b, Τί προσευξώµεθα καθ ὃ δεῖ, οὐκ 
οἵδαμεν ' ἅπαντα ταῦτα πρὸς ἑχείνους εἴρηται. 
Παιδεύει γὰρ αὐτοὺς μὴ ἅπερ ἂν αὐτοὶ νοµίσωσιν 
εἶναι ἀυμφέρονται ταῦτα [504] αἱρεῖσθαι Πάντως, 
ἀλλ ἅπερ ἂν τὸ Πνεῦμα ὑποδάλῃ. Καὶ γὰρ πολλὰ 
αὐτοῖς δοχοῦντα λυσιτελεῖν, ἔστιν ὅτε καὶ βλάδην 
Ένεγχε πολλήν. "Άνεσις γοῦν xa χινδύνων ἁπαλ- 
àayh, xai τὸ ἐν ἁδείᾳ (fv, ἑδόχει συμφέρον ἐἶναι 
ἐχείνοις. Καὶ τί θαυμαστὺν, εἰ ἐχείνοις, ὅπου γὲ xol 
αὐτῷ tip µαχαρίῳ Παύλῳ τοῦτο οὕτως ἔδοξεν ἔχειν; 
Αλλ' ὅμως ἐμάνθανὲν ὕστερον, ὅτι τὰ ἑναντία τού- 
tote ταῦτά ἐστι τὰ ὀυμφέρυονῖα, xat μαθὼν ἕστεργεν, 
*O γοῦν τρὶς τὸν Κύριον παραχαλέσας ὥστε ἃπαλ- 
λαγῆναι χινδύνων, ἐπειδῃ ἤχουσεν αὐτοῦ λέγοντος, 
Ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις µου" ἡ γὰρ δύναμίς µου ἐν 
ἁἀσθενείᾳ τελειοῦται, ἑσχίρτα λοιπὸν διωχόµενας, 
ὁθριζόμενος, τὰ ἀνήχεστα πάσχων. Εὐδοκῶ γὰρ, 


φησὶν, ἓν διωγμοῖς, ἐν ὄδρεσο", ὃν ἁνάγκαις. Διὸ 
XaX ἔλεγε' Τὸ γὰρ εἰ προσευξώµεθα καθ’ ὃ δεῖ, 
ὁῦκ οἵδαμεν ' xal πᾶσι παρῄνει «p Πνεύματι τούτων 
παρἀχυῤεϊν, Καὶ γὰρ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σφό- 
ὃρα ἡμῶν χῄήδεται, καὶ τῷ θεῷ τοῦτό ἐστι «b δοκοῦν. 
Διὰ πάντων τὀίνυν ἀλείφας αὐτοὺς, ἑἐπάχει καὶ τὰ 
σήμερον εἰρημένα, λογισμὸν xiwüv ἰκανὸν αὐτοὺς 
ἀνακτήσασθαι. Οἴδαμεν γὰρ, qnoi, δει εοῖς ἀγα- 
πῶσι tüy Osóv πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν. "Όταν 
δὲ εἴπῃ, Πάντα, καὶ τὰ δοκοῦντα εἶναι λνπηρὰ λέγει. 
K3v γὰρ θλῖφις, χἂν πενία, xàv δεσµωτήρια, xáv 
λιμοὶ, χᾶν θάνατοι; x&v ὁτιοῦν ἕξερον ἐπείη, δυνατὸς 
ὁ θεὺς εἰς τοὐναντίον ταῦτα πάντα μεταθαλεῖν ' ὀπεὶ 
καὶ τοῦτὸ τῆς ἀφάτου δννάµεως αὐτοῦ, τὸ τὰ 50- 
xoüvta εἶναι μοχθηβρὰ χοῦφά τε ἡμῖν ποιεῖν, καὶ εἰς 
τὴν ὑπὲρ ἡμῶν τρέπειν βοήθειαν. Διόπερ οὐκ εἶπεν, 
ὅτι Τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὺν οὐχ ἐπέρχεταί τι δεινὸν, 
ἁλλ᾽ ὅτι xal Συγεργεῖ εἰς ἀγαθόν * τουτέστιν͵ ὅτι 
αὐτοῖς τοῖς δεινοῖς χέχρηται εἰς τὴν τῶν ἔπιδουλευο- 
µένων εὐδοχίμησιν  ὅπερ πολὺ μεῖζόν ἐστι τοῦ χω- 
λῦσαι ἐπελθεῖν τὰ δεινὰ, ἡ χαταλῦσαι ἑπελθόντα. 
Τοῦτο οὖν xat ἐπὶ τῆς Βαθυλωνίας χαµίνου πεποίηκεν. 
Οὔτε γὰρ ἐχώλυσεν ἐμπεσεῖν εἰς αὐτὴν 8, οὔτε ἐμ- 
πεσόντων τῶν ἁγίων ἐχείνων, τὴν φλόγα ἔσθεσεν, 


* Morel., ἐκώλνσεν ἐπελθεῖν αὐτήν. 


Si» 
ἀλλὰ χαὶ ἀφεὶς χαίεσθαι, δι αὐτῆς ταύτης θαυμα- 


στοτέρευς εἱργάσατο. Καὶ ἐπὶ τῶν ἁποστόλων δὲ 


τοιαῦτα ἕτερα ἐθαυματούργησε διὰ πάντων. El γὰρ 
ἄνθρωποι, φιλοσοφεῖν εἱλότες, δύνανται φύσει πραγ- 
µάτων si; τὸ ἑναντίον ἀποχρήσασθαι, xal ἐν πενίᾳ 
ζῶντες τῶν πλουτούντων εὐπορώτεροι Φφανῆναι, xat 
δι) ἀτιμίας λάμφαι, πολλῷ pov ὁ θεὺς ἐπὶ τῶν 
ἀγαπώντων αὐτὸν, xai ταῦτα καὶ τὰ πολλῷ μείζονα 
ἑργάσεται. Ἑνὸς Υὰρ δεῖ µόνου, τοῦ Υνησίως αὐτὸν 
ἀγαπᾷν, xai τὰ ἄλλα πάντα ἔπεται. Ὥσπερ οὖν xal 
τούτους xai τὰ δοχοῦντα εἶναι βλαθερὰ ὠφελεῖ: οὕτω 
τοὺς οὐχ ἀγαπῶντας αὐτὸν, xal τὰ ὠφελοῦντα βλάπτει. 
Τοῖς γοῦν Ἰουδαίοις xai σημείων ἐπίδειξις, xat δογ- 
ἁάτων ὀρθότης ἑλυμαίνετο, xa) διδασκαλίας φΒο- 
σοφία. καὶ δι’ ἐχεῖνα μὲν δαιμονῶντα &xáXouv, διὰ δὲ 
ταῦτα ἀντίθεον ' ὑπὲρ Bk τῶν σηµείων χαὶ ἀναιρεῖν 
ἐπεχείρουν. Ὁ μέντοι λῃστὴς σταυρούµενος, προσ- 
ηλούμενος, λοιδοβούµενὸς, µυρία πάσχων δεινὰ, οὗ 
µόνον οὐδὲν παρεθλάδη, ἀλλὰ xal τὰ μέγιστα [595] 
ἐντεῦθεν ἑἐχέρδανεν. Ἐΐδες πῶς τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 
Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν; Εἰπὼν τοίνυν «b 
μέγα τοῦτο ἀγαθὸν, καὶ σφόδρα τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν ὑπερδαῖνον, ἐπειδὴ πολλοῖς xai ἄπιστον τοῦτο 
εἶναι ἐδόχει, ἀπὸ τῶν παρελθόντων αὐτὸ πιστοῦ- 
ται, οὕτω λέγων' Τοῖς κατὰ απρόθεσι αἀητοῖς 
οὖσι. Σχόπει γὰρ εὐθέως ἂπὺ τῆς Χλήσεως τὸ 
εἱρημένον, Ad τὶ γὰρ μὴ ἐξ ἀρχῆς πάντας ἐχάλεσε, 
3| μηδὶ αὗτὸν Παῦλον μετὰ τῶν ἄλλων εὐθέως, ob 
ἀδόχει ἡ ἀναδολὴ ἐπιζήμιος εἶναι, ᾽Αλλ’ ὅμως ἐδείχθη 
διὰ τῶν πραγμάτων, ὅτι χρησίµως véyovs. Πρόθεσιν 
δὲ ἐνταῦθά φησιν, ἵνα μὴ τὸ πᾶν τῇ χλήσει δῷ * ἐπεὶ 
οὕτως ἔμελλον καὶ Ἕλληνες ἀντιλέγειν xat Ἰουδαῖοι. 
El γὰρ ἡ χλῆσις fipxet µόνον, τίνος Évexev οὐ πάντες 
ἑσώθησαν; Atk τοῦνό φησιν, ὅτι οὐχ ἡ χλῆσις µόνον, 
«ἀλλὰ xa fj πρόθεσις τῶν καλουµένων τὴν σωτηρίαν 
εἰργάσατο οὗ γὰρ Ἠναγχασμένη γέχονεν d χλῆσις 
οὐδὲ βεθιασµένη. Πάντες γοῦν ἐχλήθησαν, ἀλλ’ οὗ 
πάντες ὑπήχουσαν. "Οτι οὓς προέγγω, καὶ προὠρισε 
συμµόρφους τῆς εἰκόγος τοῦ ΥἸοῦ αὐτοῦ. Elbe 
τιμῆς ὄγχον; Ὅπερ γὰρ ὁ Μονοχενὴς ἣν φύσει, τοῦτο 
καὶ αὐτοὶ Υγεγόνασι χατὰ χάριν. Αλλ' ὅμως οὐκ 
Ἀρχέσθη τούτῳ τῷ εἰπεῖν, Συµµόρφους, ἀλλὰ xal 
Ἱτερον προσέθηχεν’ Elc τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον. 
Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη, ἀλλὰ καὶ μετὰ τούτου πάλιν 
Έτερον ἐπάχει, λέγων Ἐν πολ.οῖς ἀδελ]φοῖς ' διὰ 
πάντων cag τὴν συγτένειαν ἐπιδεῖξαι βουλόμενος, 
Ταὔτα 6t πάντα περὶ τῆς οἰχονομίας εἰρῆσθαινόμιξε" 
κατὰ γὰρ τὴν θεότητα Μονογενής. 


β’. Εἶδες πῦσα ἡμῖν ἐχαρίσατο; Mi τοίνυν ἀμφίδαλλε 
περὶ τῶν μελλόντων  χαὶ γὰρ καὶ ἑτέρωθεν δείχνυ- 
c: αὐτοῦ τὴν χηδεµονίαν, τῷ λέγειν ἄνωθεν αὐτὰ 
προτετνπῶσθαι οὕτως. "Ανθρωποι μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων τὰς ὑπὲρ αὐτῶν γνώμας λαμθάνουσι, 
τῷ δὲ θεῷ πάλαι ταῦτα ἴδοξε, xat ἄνωθεν πρὸς ἡμᾶς 
δ.έχειτο» φησὶν oov: Οὓς δὲ ἐκά-εσε, τούτους xal 
ἑδιχαίωσεν. Ἐδιχαίωσε διὰ τῆς α τοῦ λουτροῦ πα” 
λιγγενεσίας. Οὓς δὲ ἐδικαίωσε, τούτους xal ἑδόξα- 
σεν. Ἐδόξασε διὰ τῆς χάριτος, διὰ τῆς υἱοθεσίας. Τί 
€br ἑροῦμεν πρὸς ταῦτα; Ὡς ἂν εἴποι' Mh τοίνυν 


8 Alii, 


civ οὖν οὓς δὲ προώρισε, τούτους xal ixditot, 
καὶ οὓς 


εσε, τούτους xal ἐδικαίωσε διὰ τῆς. 
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λέγε µοι λοιπὸν περὶ τῶν κινδύνων, xal τῆς παρὰ 
Πάντων ἔἐπιθουλῆς, El γὰρ χαὶ τοῖς μέλλουσί τινες 
διαπιστοῦσιν, ἀλλὰ πρὸς τὰ Ἡδη Ὑεγενηµένα ἀγαθὰ 
οὐδὲν ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν: olov, τὴν ἄνωθεν τοῦ Θεοῦ 
πρὸς σὲ φιλίαν, τὴν δικαίωσιν, τὴν δόξαν. Καὶ γὰρ 
ταῦτά σοι διὰ τῶν δοχούντων εἶναι λυπηρῶν ἑχαρί- 
cao * xal ὅπερ ἑνόμιζες αἰσχύνην εἶναι, cbv σταυρὺν, 
τὰς µάστιγας, τὰ δεσμὰ, ταῦτά ἔστιν ἃ τὴν οἴχου- 
µένην χατώρθωσεν ἅπασαν. Ὥσαπερ οὖν οἷς αὐτὸς 
ἔπαθε, καίΐτοι γε σκυθρωποῖς εἶναι δοχκοῦσι, τούτοις 
εἰς ἐλευθερίαν xat σωτηρίαν τῆς ψύσεως ἀπεχρήσατο 
πάσης ' οὕτω xal ἐν ol; αὐτὸς ὑπομένεις ποιεῖν 
εἴωθεν, εἰς δόξαν σου χαὶ εὐδοχίμησιν τοῖς αοῖς ἀπο- 
χρώμενος πάθεαιν. El ὁ θεὺς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς xab' 
ἡμῶν; Ti; γὰρ οὐ χαθ᾽ ἡμῶν; φησί. Καὶ γὰρ ἡ οἵ- 
κουµένη χαθ᾽ ἡμῶν, χαὶ τύραννοι xai δήµοι xal συγ- 
γενεῖς xal πολίται, [590] ἁλλ' ὅμως οὗτοι οἱ χαθ' 
ἡμῶν τοσοῦτον ἀπέχουσιν ἑπηρεάζειν ἡμῖν, ὅτι καὶ 
ἄχοντες στεφάνων ἡμῖν αἴτιοι γίνονται, xaX µυρίων 
ἀγαθῶν πρόξενοι, τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας τὰς bntÓov- 
λὰς εἰς τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν xal δόξαν ερεπούσης. 
ὍΟρᾷς πῶς οὐδεὶς καθ ἡμῶν; Καὶ γὰρ tbv Ἰὼό 
τοῦτο λαμπρότερον ἐποξηόε, τὸ ὁπλισθῆναι χατ) αὐτοῦ 
τὸν διάθολον. Καὶ γὰρ xal φίλους κατ αὐτοῦ, χαὶ 
Tovalxa χατ αὐτοῦ, xal τραύματα καὶ οἰχέτας xal 
μυρία ἕτερα ὁ διάδολος ἑχίνησε μηχανήματα: xal 
οὐδὲν ὅμως xaz' αὑτοῦ γέγονε. Καὶ οὕπω τοῦτο αὐτῷ 
µέχα, χαίτοι σφόδρα µέχα ὃν, ἀλλ ὃ πολλῷ μεῖζον 
fv, ὅτι καὶ ὑπὲρ αὐεοῦ πάντα ἑξέδη. "Exsdi yàp 
6 θεὺς fjv ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ τὰ xat' αὑτοῦ δοκοῦντε 
εἶναι, ὑπὲρ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἁποστόλων σννέθη. Καὶ γὰρ xal οἱ Ἰουδαῖαι xai οἱ 
ἐξ ἑθνῶν καὶ οἱ ψευδάδελφοι xai οἱ ἄρχοντες xai ol 
δῆμοι καὶ λιμοὶ xal πενίαι xai µυρία χατ αὐτῶν 
fjv, xaX οὐδὲν xat' αὐτῶν. Τὰ γὰρ μάλιστα ποιῄσαντα 
αὐτοὺς λαμπροὺς xai περιφανεῖς, καὶ παρὰ θεῷ xa 
παρὰ ἀνθρώποις ἐπαινετοὺς, ταῦτά ἐστιν. Ἐννόησον 
οὖν ἠλίχον ἐφθέγξατο ῥῆμα ὁ Παῦλος περὶ τῶν πι” 
στῶν xal ἀχριθῶς ἑσταυρωμένων, ὃ unb ὁ τὸ διά» 
δηµα περιχείµενος δύναιτ ἂν ἔχειν. Κατὰ γὰρ ἐχεί- 
νου πολλοὶ xai βάρθαροι χαθοπλιζόµενοι, καὶ πολέ- 
µιοι ἐπιόντες, xal σωματοφύλαχες ἐπιδωωλεύοντες, 
καὶ τῶν ἀρχομένων πολλοὶ πολλάκις ἑπανιστάμενοι 
συνεχῶς, καὶ ἕτερα pupla* κατὰ δὲ τοῦ πιστοῦ xal 
προσέχοντος ἀχριδῶς τοῖς τοῦ θεοῦ νόµοις, οὐχ 
ἄνθρωπος, οὗ δαίµων, οὐχ ἄλλο οὐδὲν ἀντιστῆναι 
δυνήσεται. "Av τε γὰρ χρήματα ἀφέλῃς, μισθὸν αὐτῷ 
προεξένησας: ἄν τε χαχῶς εἴπῃς, διὰ τῆς ὀυσφημίας 
λαμπρότερον Σποίησας παρὰ τῷ θεῷ; ἄν τε εἰς λιμὸν 
ἐμδάλῃς, πλείων ἡ δόξα καὶ fj ἀντίδοσις * ἄν τει i 
πάντων χαλεπώτερον εἶναι δοχεῖ, θανάτῳ παραδῷς, 
μαρτυρίου στέφανον ἔπλεξας, Τί τοίνυν ἴσον τοῦ pios 
τούτου γένοιτ ἂν, ὅταν μηδὲν xav' αὐτοῦ γενέσθαι 
δύνηται, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ οἱ δοχοῦντες ἐπιδουλεύειν, τῶν 
εὐεργετούντων αὐτῶν οὐχ ἔλαττον αὐτὸν ὠφελῶσι: Διὰ 
τοῦτό φησιν’ El d θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, εἰς καθ ἡμῶν; 
Elxa, οὐχ ἀρκεσθεὶς τοῖς εἰρημένοις, τὸ μέγιστον ση” 
μεῖον τῆς περὶ ἡμᾶς ἀγάπης, xal ὃ συνεχῶς ἀεὶ 
περιστρέφει, τοῦτο καὶ ἐνταῦθα τίθησι, τὴν σφαὴν 
τοῦ Παιδός. O0 yàp ἰδικαίωσε, φησὶ, µόνον x5 
ἑδόξασε καὶ συµµόρφους &nolnas τῆς εἰχόνος ἐχε[- 
νης, ἀλλ οὐδὲ τοῦ [lade ἐφείσατο διὰ σὲ. Διὸ καὶ 
ἐπήγαχε, Myuv* "Oc ve τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ ἐρεί- 


su 
-Deum nibil adversum accidit; sed, Omnia cooperan- 
Jur in ο; id est, malis utitur ad eelebrandoes 
eo, qui insidiis appetnntur : quod longe majus est, 
quam si impediret, quominus adversa accederent, 
aw accedentia tolleret. Hoc et in fornace Dabylonica 
fecit. Neque enim impedivit quominus in illam inci- 
derent, neque oun soneti incidissent, flaanmam ex- 
stinxit, sed ardere sinens, per illam mirabiliores ilios 
effecit. In apostolis item miraouja alia similia modis 
omnibus edidit. Si enim homines, qui philosophari 
sciunt, possunt natura rerum ad contrarium uti, οἱ 
in paupertate viventes, divitibus opelentiores videri, 
ae per contemptum splendere ? multo magis Deus in 
iis, qui diligunt eum, hzc et multo majora efficit. 
Una tantum re opus est, ut sincere ametur, et reii- 
ua omnia sequuntur. Ut igitur his ea, qu» noxia 
videntur esse, utilia sunt : sie iis, qui non diligunt 
illum, ea quz utilia videntur esse, nocent. Judzos 
enim et signa edita, et dogmata recla, et philosophie 
doctrina perdiderunt : et propter illa illum dzmonuia- 
cum vocabant, propter hzc inimicum Deo; ob signa 
autem illum interfücere tentabant. Lauro certe cruci- 
fixus, clavis affixue, conviciis oneratus, mala innu- 
mera patens, non modo nihil damni accepit, sed 
etiam lucrum maximum inde retulit. Viden' quomodo 
diligentibus Deum omnia cooperentur in bonum? Cum 
dixisset igitur hoc magnum esse bonum, quod huma. 
nam naturam admodum superaret : quia multis hoc 
ineredibile videbatur esse, a preteritis illud confir- 
mat , his verbis ; Jis qui secundum propositum vocall 
ο. Perpende enim hoc statim ab ipsa vocatione di- 
ctum. Cur enim non statim ab initio omnes vocavit , 
aut neque ipsum Paulum cum aliis, eum hzc dilatio 
videretur damnosa esse? Attamen re ipsa compro- 
batum est, id utiliter factum fuisse. Propositum au- 
tem bic dicit, ut ne totum vocationi tribueretur : 
alioquin vero futurum erat, ut et gentiles et Judoi 
eontradicerent. Si enim sola vocatio sufficiebat, cur 
non omnes salvi facti sunt? Ideo ait, non vocationem 
tantum, sed etiam propositum, vocatorum a&olutem 
effecisse : neque euim necessitatem intulit. vocatio. 
Omaes igitur sunt vocati, sed non omaes obedie- 
runt. 39. Quoniam quos proscivit, eosdem et predesti- 
asit conformes imaginis Filii sui. Viden" honoris cul- 
men? Quod enim Unigenitus natura erat, hoc et illi 
secundum gratiam facti sunt. Nec tamen satis illi fuit 
couformes dixisse, sed ot aliud addidit : Ut sit ipse 
primogenitus. Ai non hie substitit; sed post hsec 
iterum ahud. addidit, dicens : In οκ fratribus , 

per omnia volens manifestam ostendere cognatio- 
mem. Hoc porro omaia de incarnatione dieta exi- 
stimato : nam secundum divinitatem Unigenitus 
est. | 
9, Viden' quot quantaque largitus sit? Ne ergo de 
futuris ambigas : nam et aliunde curam suam osten- 
di, cum ait hzc jam olim sic przfigurata fuisse, 
Homines enim ex rebus sententias de ipsis mutuantur; 
Deo autem jam olim ita visum est, el erga nos bene- 
v)le affectus erat :ait igitur : 90. Quos autem vor «eit, 


IN EPIST. AD RUM. IIOMRL. XY. 


y 
illos et justificavit ". Justifieavit per Javaerum rege- 
nerationis. Quos aulem justi ficoeü, illos et glorificavit. 
Glorificavit per gratiam, per adoptionem. $1. Quid 
ergo dicemus ad hec? Ac si dieeret, Ne ergo mibi 
jm de periculis loquaris, nec de insidiis ab omnibns 
yaratis. Nam si futuris quidam noa fidem habent, at 
de jam collatis bonis nihil contra dicere possint ; 
verbi gratia de amore, quem Deus erga te habuit, de 
jusüficatione, de gloria. Etenim hme tibi per ea, 
qua tristia esse videbantur, largitus esi : et quod 
turpe existimabas esse, crueem, flagella, vincula, 
hzc sunt. quxe totum orbem in ordinem redegerunt. 
Quemadmodum igitur iis, qu» ipse passus est, licet 
ea tristia esse viderentur, ad libertatem et salutem 
tolius nature asus est : ita in iis quze tu pateris agere 
solet, dum iis ad gloriam et elaritatem tuam utitur. 
Si Deus pro nobis, quis centra nos? (Quis enim non 
contra nos est, inquit? Nam orbis tetus, tyranni, po- 
puli, coguati, coucives contra nos sunt. Attamen hi, 
qui contra nos suut, tantum abest ut nobis noceant, 
u! etiam vel iuviti coronarum nobis et mille bonorum. 
auctores sint, Dei sapientia insidias in salutem et glo- 
' iain noetram vertente. Viden' quomodo nullus con- 
wa nos? Nam hoc Jobum splendidiorem effecit, quod. 
diabolus contra eum armatus esset : amicos enim. 
contra ipsum adhibuit et uxorem, vulnera, domesti- 
cos, ac mille alias movit diabolus machinas ; et ta- 
men nihil ipsi mali cvenit. At hoc nondum ita ma- 
gnum est, etsi valde magnüm sit : sed. quod longe 
majus est, omnia in bonum et lucrum ejus versa suut, 
Quia enim Deus pro illo erat, qus contra illum vide- 
bantur esse, in ejus emolumentum cedebaut. Hoe in 
apostolis quoque contigit. Nam Judzi, gentiles, Με] 
fratres, principes, populi, fames, paupertas, mille 
alia contra illos erant ; nihil tamen contra illos. Hxc 
quippe maxime erant, qu illos et apud Deum et 
apud homines splendidos, illustres et laudabiles red- 
debant. Cogita ergo quantum dietum emíiserit Paulus 
de fidelibus et vere crucifixis, quz ne is quidem, qui 
diademate redimitur, assequi possit. Nam contra illun. 
multi barbari armantur, et inimici irrumpunt, satcl- 
lites in-idias parant, subditorum multi sepe insur- 
gunt, e& innumera alia contingunt : contra. fldelem. 
vero, qui legibus Dei intentus est, non bomo, non . 
daemon, non quidpiam aliud stare possit. Nam si pe- 
cunias auferas, mercedem ipsi parasti ; si maledixe- 
ris, per maledietum splendidiorem ipsum apud Deum 
effecisti ; si famem inferas, major erit gloria et mer- 
ces ; si, quod omnium gravissimum videtor, morti 
tradideris, martyrii coronam nexuisti. Quid ergo haic 
vitre par fuerit, cum nihil contra ipsum fieri possit , 
sed etiain ii, qui insidiari videntar, non minus quam 
il, qui ipsum beneficiis ornant, ipsi utiles sint ? Ideo 
ait : Si Dess pro nobis, quis contra nos? Deinde, non 
contentus iis quz dixerat, maximum ipsius erga nos 
amoris signum, et quod s:pe versat, etiam hic adji- 


* Quidam habent : cie igitur ? «Quos preedestinawt, :/les 
et vocatit, quos autem vocavil, illos. et just ficarit per Lwa 
erum regenerationis. » 


δἱν 
eit, Filii eadem. Nen modo, inquit, justiicavit et 
glurificavit ac conformes fecit imagini illi, sed neque 
Filjo pepercit propter te. Quapropter intulit : 52. Qui 
proprio Filio non pepercit, sed pro nobis omnibus tra- 
didit illum, quomodo non etiam cum illo emnia nobis 
donahit ? Cum hyperbole multa atque fervore his ver- 
Lis est usus, ut ejus amorem demonstraret. Quomodo 
igitar nos destituet, pro quibus proprio Filio non pe- 
percit, sed pro nobis omnibus tradidit illum? Cogita 
enim quante bonitatis fuerit proprio fllio non par- 
'cere , sed tradere illum, ot pro omnibus tradere, pro 
vilibus, ingratis, inimicis, blasphemis. Quomodo igi- 
tur non etiam oum illo omnia nobis largietur ? Id est : 
si Filium suum largitus est, nec modo largitus est, 
sed et neci tradidit, quid postea de reliquis am- 
bigis, eum Dominum acceperis? quid dubitas de 
possessionibus, Dominum habens? Qui enim id, 
quod majus erat, inimicis dedit, quomodo non 
minora dabit amicis ? 93. Quis accusabit electos 
Dei? 

3. Electio virtutis signum est. Tentationes non ti- 
menda. — Hic agit coutra eos qui dicebant, fidem ad 
nihil utilem esse, et qui repentinae mutationi non cre- 
debant. Et vide quam cito illis os obstruat ab ejus 
qui elogit dignitate. Non dixit, Quis accusabit ser- 
vos Dei, neque, lideles Dei, sed, Electos Dei: 
electio enim virtutis signum est. Si enin. equo- 
rum domitor postquam pullos clegit ad cursuim aptos, 
a nullo reprehendi possil, &ed ridiculus erit, quisquis 
incusaverit : multo inagis cum Deus elegerit animas , 
ridiculi erunt qui incusabunt. Deus qui justificat : 
21. quis egt qui condemnet? Non dixit, Deus qui pec- 

- cata remittit, sed quod longe majus est, Qui justificat. 
(Cum enim judicis calculus justum declaraverit, ei talis 
judicis, quid mereatur $ccusator? [taque nec tentatio- 
nes Umenda suat : nam pro nobis est Deus, quod ex 
gestis suis declaravit; neque Judaicze nug:e : nam el 
elegit nos et justificavit, quodque mirpm est, per Filii 
spi necem justificgvit. Quisergo pos coudemnabit, Deo 
coronante, Christo pro nobis occiso; nec occiso tan» 
fum, sed postea pro pobjs pregante? Christus enim , 
inquit, qui mortuus csj ; imo qui ef resurrexit a mortuis, 
qui esl ad dexteram Dei, qui etigm intercgdif pro nobis. 
Etenim qui in propria dignitate appargit, nostri cu- 
ram non deposuit, sed etiam intercedit pro nobis, e£ 
eaindem caritatem semper gervat. Neque enim casde 
contentus fuit, quod tamen sumrmji amoris est, non 
solum qui ad se pertinent facere, sed et alium ad 
boc advocare. Hoc enim indicare voluit per illud, in- 
jercedere, humaniore loquens modo et demissiore, ut 
amorem ostenderet. Nam ex illo quoque, Nen peper- 
£it, nisi hoc sensu accipialur, multa sequentur abe 
surda. Et ut discas hoc ipsum esse, quod yult ad- 
struere, cum prius dixisset, Est in dextera, tunc intu- 
Jit, Intercedit pro nobis, quia parem honorem ostendit 
et qualitatem, ut postea hzc intercessio non minoris 
dignitatis, sed amoris solius videretur esse. Nam qui 
ipse vita est et fons bonorum offinium, ejusdem atque 
Pater potestatis, qui mortuos suscitat et vivificat, 
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czeteraque omnía facit, quomodo preeatlone opus ha- 


: beat ut nos adjuvei? Qui desperatos et damnatos ex 


propria potentia a condemnatione illa liberavit, ac 
justos flliosque effecit et ad supremos bonores ad- 
duxit, atque ea que nondum sperata fuerant, ad opus 
reduxit : quomodo postquam omoia perfeeerat, et 
naturam nostrem in throno regio exhibuerat, ad f2- 
ciliora supplicatione opus baberet? Viden' quomodo 
undique ostendatur, sepplicationem non alia de causa 
diclam fuisse, quam ut fervor et vehementia ejus erga 
nos amoris ostenderetur? Nam οἱ Pater videtur ho- 
mines hortari, ut cum illo reeoncilientur. A«m pro 
Christo legatione fungimur, tamquam Deo hertante per. 
0s (3.. Cor. 5. 20). Attamen Deo hortante, et homi- 
nibus apud homines pro Christo legatione fungenti- 
bus, nihil dignitate illa tanta. indignum cogitamus, 
sed unum tantum ex iis quz supra dicta sunt colligi- 
mus, ΠΘΠΙΡΘ amoris magnitadinem. Hoc ipsum et hie 
faciamus. Si ergo Spiritus pestulat gemitibus ineuar- 
rabilibus , et Christus mortuus est , et intercedit pro 
nobis , et Pater Filio suo non pepercit propter te, et 
elegit te, et justilicavit te, quid deinde times? quid 
Lremis, tanta (ruens caritate, et tanta. providentia ! 
Ideo postquam multam ostendit supernam providen- 
tiam, cum fiducia deinceps sequentia subjungit , nce 
dicit, Debetis et vos ita illum amare ; sed quasi afíla- 
tus ab ineifabili illa providentia dicit : 35. Quis nos 
separabit a caritate Christi? Nec dixit, Dei; ita illi i» 
differens est et Chrisum et Deum nominare : Tribe: 
latio, an angustia, an persequutio, an fames, an muditas, 
an periculun , απ gladius? Vide beati Pauli prudea- 
Gam : nop dixit hac, in quibus quolidie capimur, 
pecuniarum amorem, gloriz cupiditatem, irse tyran- 
nidem: sed ea ponit, qux his longe sunt immaniora, 
et qux ipsi naturz vim faciant, et sspe nobis invilis, 
mentis firmitatem quatiant, tribulationes nempe οἱ 
angustias : etsi enim qu: dieta sunt facile enumeren- 
tur, sed singulz: dictiones mille habent tentationum 
agmina. Cum enim tribulationein. profert, carceres 
dicit, vincula, sycophantias , exsilia, aliasque omnes 
calamitates , uno verbo pelagus periculorum ρα» 
agrans, et omnia in bominibus gravia uno verbo de- 
claraus. Attamen contra hxc omnia audax insurgit. 
Ideoque per interrogationem illud profert , quasi ei 
coniradici nequeat, quia eum, qui ita diligatar, et . 
tanta fruatur providentia, nihil separare poterit. 

4. Deinde ne videantur hzc derelictum illum sigui- 
ficare, prophetam inducit h»c multo ante tempore 
predicentem his verbis: 26. Quia propter te mort 
afficimur tota. die, eestimati sumus sicut oves occisionis 
( Ps. 44. 22) ; hoc est, omnibus sumus ad mala vub- 
eunda propositi. Attamen ad tot tantaque pericula, ei 
novas hosce tragoedias, sufficiens nobis consolatio 
datur, certaminum nempe causa ; imo non sufficiens 
tantum, sed etiam multo major. Non enim proptct 
homines ve] quidpiam aliud seculare hzc patimur, 
sed propter universorum Regem, inquit. Neque bac , 
tantum, &ed etiam alia eaque varia et mulüformi ot 
yona illos rcdimivit. Quia cnim homines cum essent, 








σατο, &.LÀA ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὑτὸν, 
πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ cà πάντα ἡμῖν χαρίσεται; 
Καὶ μεθ) ὑπερδολῆς xaX πολλῆς τῆς θερµότητος ταῖς 
λέξεσι χέχρηταιε, ἵνα αὐτοῦ ἑνδείξηται τὴν ἀγάπην. 
Πῶς οὖν ἡμᾶς προῄσεται, ὑπὲρ ὧν τοῦ ἱδίου Υἱοῦ οὗχ, 
ἀφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν παρέδωχεν αὐτὸν πάντων; 
Ἐννόησον γὰρ πόστς ἁγαθότητος τὸ καὶ τοῦ ἰδίου 
Υμῦ μὴ φείσασθαι, ἀλλὰ καὶ ἀχδοῦναι, xal ὑπὲρ 
πάντων ἐκδοῦναι, xa εὐτελῶν χαὶ ἀγνωμόνων καὶ 
ἐχθρῶν καὶ βλασφήμων. Πῶς οὗν ovx)! καὶ σὺν 
αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; "0 δὲ λέγει, τοι- 
οὔτόν ἐστιν’ El τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐχαρίσατο, [597] xal 
οὐχ ἁπλῶς ἐχαρίσατο, ἀλλὰ xaX σφαγῇ παρέδωχε, cl 
λοιπὸν περὶ τῶν ἄλλων ἀμφιδάλλεις, τὸν Δεσπότην 
λαθών; τί διστάζεις περὶ τῶν χτηµάτων, τὸν Κύριον 
ἔχων; Ὁ γὰρ τὸ μεῖζον τοῖς ἐχθροῖς δεδωχὼς, πῶς 
τὰ ἁλάττονα οὐ δώσει τοῖς Do; ΤΣΐς ἐγκαλέσει 
xatà éxAsxtow 8600 ; 


Υ. Ἐνταῦθα πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι οὐδὲν ἡ πίστις 
«οφελεῖ, καὶ ἀπιστοῦντας τῇ ἀθρόᾳ µεταθολῇ. Καὶ 
ὅρα πῶς ταχέως αὐτοὺς ἁπεστόμισεν ἀπὺ τοῦ ἀξιώ- 
gatos τοῦ ἐχλεξαμένου, Καὶ οὐχ εἶπε, Τίς ἑγχαλέσει 
κατὰ τῶν δούλων τοῦ θεοῦ, οὐδὲ, Κατὰ τῶν πιστῶν 
«00 θεοῦ, ἀλλὰ, Κατὰ τῶν ἐκ.1θατῶν τοῦ Θεοῦ’ ἡ 
γὰρ bxXoyh ἀρετῆς σημεῖόν ἐστιν. El γὰρ ἐπειδὰν 
φωλρδάµνης πώλους ἐχλέξηται ἐπιτηδείους πρὸς τὸν 
δρόμον, οὐδεὶς ἐπισχῆψαι δυνῄσεται, ἀλλὰ χαταχέ- 
λαστος Ὑένεται, xÀv ἐγχαλέσῃ τις ' πολλῷ μᾶλλον 
ὅταν ὁ θεὸς ἐχλέγηται φυχὰς, χαταγέλαστοι οἱ &vxa- 
λοῦντες. θεὸς d διχαιῶν, εἰς ὁ καταχρίγων ; Οὐκ 
εἶπε, cb, ὁ ἀφεὶς ἁμαρτήματα, à), ὃ πολλῷ μεῖ- 
ζον ἣν, θεὸς d δικαιῶν. Ὅταν γὰρ ἡ τοῦ δικαστοῦ 
ψφηφος δίχαιον ἀποφήνῃ, xat δικαστοῦ τοιούτου , *(- 
νος ἄξιος ὁ κατηγορῶν» Οὐκοῦν οὔτε τοὺς πειρα- 
σμοὺς φοδεῖσθαι δέχαιον ' ὑπὲρ γὰρ ἡμῶν ἐστιν ὁ θεὺς, 
xaX ἑδήλωσεν ἐξ ὧν ἐποίησεν * οὔτε τὰς Φλναρίας τὰς 
Ἰουδαϊχάς * xol γὰρ xa ἐξελέξατο ἡμᾶς xai ἐδι- 
χαίωσε, xal τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι διὰ τῆς σφαγῆς 
κοῦ Παιδὺς ἑδικαίωσε. Τίς οὖν ἡμᾶς χαταδιχάσες, 
τοῦ θεοῦ στεφανοῦντος, τοῦ Χριστοῦ δι’ ἡμᾶς σφα- 
γέντος, χαὶ οὗ σφαγέντος µόνον, ἀλλὰ xal μετὰ 
ταῦτα ἐντυγχάνοντος ὑπὲρ ἡμῶν; Χριστὸς γὰρ, 
φησαὶν, ὁ ἁποθανῶὼν, udlAovr δὲ καὶ ἐγερθεὶς ix 
φεκρῶν, óc ἐσειυ' ày δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ὃς xal ér- 
ευγχάνοι ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς οἰχείας 
ἀξίας φανεὶς, οὗ κατέλυσε τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πρόνοιαν, 
ἀλλὰ xai ἐντνγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ἔτι τὴν αὐτὴν 
ἀγάπην μένει διατηρῶν. O0 γὰρ ἠρχέσθη τῇ σφαγή 
µόνον ὅπερ μεγίστου μάλιστά ἔστι φίλτρου, τὸ μὴ 
µόνον τὰ εἰς αὐτὸν ἤχοντα ποιεῖν, ἀλλὰ xai ἕτερον 
ὑπὲρ τούτου παρακαλεῖν. Τοῦτο γὰρ µόνον διὰ τοῦ, 
ἐντυγχάνειν, δηλῶσαι ἑδουλήθη, ἀνθρωπινώτερον 
διαλεχθεὶς, χαὶ συγχαταθατικώτερον, ἵνα τὴν ἀγά- 
πην ἑνδείξηται ' ἐπεὶ xal τὸ, Οὐκ ἑφείσατο, ἐὰν μὴ 
μετὰ ταύτης ἑχλάδωμεν τῆς ἐννοίας, πολλὰ τὰ ἅτο- 
πα ἵψειαι. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι τοῦτό ἐστιν, ὃ xa- 
τασχευάσαι βούλεται, πρότερον εἰπὼν, ὅτι "Eccir 
ἐν δεξιᾷ, τότε ἐπήγαγεν, ὅτι Ἐντυγχάνει ὑπὲρ 
ἡμῶν, ὅτι τὴν ὁμοτιμίαν ἔδειξε xal τὴν ἰσότητα, 
ἵνα λοιπὸν τὸ ἐντυγχάνειν οὐχ ἑλαττώσεως, ἀλλ ἀγά- 
πης φαίνηται µόνης ὃν. Ὁ γὰρ αὐτὸς ζωὴ iv καὶ 
πηγἡ τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων, xoi μετ ἑξουσίας τῆς 
αὐτῆΏς τῷ Πατρὶ, xai νεχροὺς ἐγείρων, xai ζωο- 
ποιῶν, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ποιῶν, πῶς ἂν ἐντεύξεως 
ἐδεήθη εἰς «b ὠφελῆσαι ἡμᾶς; Ὁ ἀπεγνωσμένους 
καὶ χαταδεδικασµένους ἐξ οἰχείας Σξουσίας xal τῆς 
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καταδίκης ἑχείνης ἁπαλλάξας, xaX διχαίους χαὶ υἱοὺς. 
ποιῄσας , xal πρὸς τὰς ἀνωτάτω τιμὰς ἀγαγὼν, καὶ 
τὰ µηδέποτε ἐλπισθέντα [598] εἰς ἔργον ἀγαγὼν, 
πῶς ἂν μετὰ τὸ χατορθῶσαι πάντα, xal τὴν φύσ.ν 
την ἡμετέραν δεῖξαι ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ βασιλιχοῦ, 
πρὸς τὰ εὐχολώτερα ἑντυχίας ἐδεῖτο; 'Opdz; πῶς 
πανταχόθεν δείχνυται, ὅτι τὸ ἐντυγχάνειν δι’ οὐδὲν 
ἕτερον εἴρηχεν, ἁλλ' ἵνα τὸ θερμὸν χαὶ ἀχμάζον τῆς 
περὶ ἡμᾶς ἀγάπης ἑνδείξηται; ἐπεὶ χαὶ ὁ Πατὴῆρ 
φαίνεται παρακαλῶν ἀνθρώπους καταλλαγῆναι αὐτῷ. 
Ὑπὲρ γὰρ Χριστοῦ πρεσδεύομεν, ὡς τοῦ θεοῦ 
παρακα.οῦντος δι ἡμῶν. 'AX)! ὅμως xo θεοῦ 
παρακαλοῦντος, xat ἀνθρώπων ὑπὲρ Χριστοῦ * πρε- 
σθευοµένων πρὺς ἀνθρώπους, οὐδὲν ἀνάξιον ἐννοοῦ» 
μεν ἐντεῦθεν τῆς ἀξίας ἐχείνης, ἁλλ᾽ ἓν µόνον ix 
τῶν εἰρημένων ἁπάντων συλλέγομεν , τὴν τῆς ἀγά- 
πης ἑπίτασιν. Τοῦτο δὴ xai ἐνταῦθα ποιῶμεν. El 
τοΐνυν xai «b Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς 
ἁλαλήτοις, xaX ὁ Χριστὸς ἀπέθανε, xaX ἐντυγχάνει 
ὑπὲρ ἡμῶν, xai ὁ Πατὴρ τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ ἐφεί- 
cato διὰ cb, xaX ἑξελέξατό σε χαὶ ἑδιχαίωσε, τί 
λοιπὸν δέδοικας; τί δὲ τρέµεις, τοσαύτης ἁπο)αύων 
ἀγάπης, xai τοσαύτης χηδεµονίας» Διὰ δὴ τοῦτο, 
δείξας κπολλὴν τὴν ἄνωθεν πρόνοιαν, μετὰ παῤῥησίας 
λοιπὸν ἐπάγει τὰ ἑξῆς, xaX οὗ λέγει, ὅτι Ὀφείλετε xal 
ῥμεῖς οὕτως αὐτὸν ἀγαπᾷν, ἀἁλλ', ὥσπερ ἔνθους ve- 
νόμενος ὑπὸ τῆς ἀφάτου b ταύτης προνοίας, φησί * 
Τίς ἡμᾶς χωρίζει ἁπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ Χριστοῦ , 
Καὶ οὐχ εἶπε' Τοῦ θεοῦ * οὕτως ἁδιάφορον αὐτῷ, 
καὶ Τριστὸν χαὶ Θεὸν ὀνομάζειν. θ.1ἴψις, f) στεγο- 
χωρία, fj διωγμὸς, ἢ «ῑιμὲς, f roprócnc, ἡ κίν- 
δυνος, ἢ µάχαιρα; "Opa τοῦ µαχαρίου Παύλου σύν- 
εσιν. 00 γὰρ εἶπε ταῦτα ofc χαθηµέραν ἁλισχόμεθα, 
χρημάτων Época xaX δόξης ἐπιθυμίαν xal ὀργῆς τν- 
ραννίδα, ἀλλὰ ἃ πολλῷ τούτων ἐστὶ τυραννικώτερα, 
χαὶ τὴν φύαιν αὐτὴν ὶκανὰ βιάσασθαι, χαὶ διανοίας 
στεῤῥότητα ἀναμοχλεῦσαι πολλάχις xal ἁἀχόντων 
ἡμῶν, ταῦτα τίθησι, θλίψεις χαὶ στενοχωρίας. El 
γὰρ xaX εὐαρίθμητα τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ µυρίους ἔχει 
πειρασμῶν ὁρμαθοὺς ἑκάστη λέξις. "Ὅταν γὰρ εἴπῃ 
θλῖψιν, xai δεσµωτήρια λέγει xal δεσμὰ xal συχο- 
φαντίας χαὶ ἑξορίας xal τὰς ἄλλας ταλαιπωρίας 
ἁπάσας, b ῥήματι πέλαγος χινδύνων διατρέχων 
ἄπειρον, xaX πάντα ἁπλῶς τὰ iv ἀνθρώποις δεινὰ 
διὰ μιᾶς ἡμῖν ἑμφαίνων λέξεως. ᾽Αλλ’ ὅμως πάντων 
αὐτῶν χατατολμᾷ. Διὸ χαὶ κατὰ ἐρώτησιν αὐτὸ πρα- 
&yet ὡς ἀναντίῤῥητον ὃν, ὅτι τὸν οὕτως ἀγαπηθέντα, 
καὶ τοσαύτης ἀπολαύσαντα προνοίας, οὐδὲν ἔστιν ὃ 
διαστῆσαι δυνῄσεται. 


&'. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ ταῦτα ἑἐγχαταλείψεως εἶναι, 
καὶ τὸν προφήτην bmáyet προαναφωνοῦντα ταῦτα 
πρὸ πολλοῦ τοῦ χρόνου, xal λέγοντα * "Οτι ὄνεκεν 
coU θανωτούμεθα Any civ ἡμέραν, ἑλογίσθημεν 
ὡς πρόδατα σφαγῆς  τονυτέστι, Πᾶσίν ἔσμεν προ- 
κείµενοι εἰς τὸ πάσχειν κακῶς. ᾽Αλλ' ὅμως πρὺς τοὺς 
τοσούτους xa τηλιχούτους κινδύνους, xal τὰς χαινὰς 
ταύτας τραγῳδίας ἀρχοῦσα παράχλησις ἡ τῶν ἀγώ- 
νων ἡμῖν ὑπόθεσις δέδοται * μᾶλλον δὲ οὐκ ἀρχοῦσα. 
µόνον, ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλείων, OQ γὰρ δι ἀνθρώ- 
πους οὐδὲ δι’ ἄλλο τι βιωτιχὸν ταῦτα πάσχοµεν, ἀλλὰ 
διὰ τὸν τῶν ὅλων, «ot, βασιλέα. 00 τούτῳ δὲ µόνον 
αὑτοὺς, ἀλλὰ xal ἑτέρῳ πάλιν ἀνέδησε στεφάνῳ 
[599] ποιχῶῳφ χαὶ πολνειδεῖ. Ἐπειδὴ γὰρ ἀνθρώπους 


* Morel. male, 6xó Χριστοῦ. b [ta mes. omnes recte. 
Savil. οἱ Morel., ὑπὲρ τὴς ἀφάτον. 
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ὄντας οὑκ ἑνῆν µυρίους ὑπομεῖναιθανάτους, δείκνυσιν 
ὅτι οὐδὲν ταύτῃ τὰ βραθεῖα ἠλάττωται. Kàv γὰρ τῇ 
φύσει χεχληρωμένον ᾗ τὸ µόνον ἅπαξ ἀποθανεῖν, τῇ 
προαιρέσει τὸ χαθηµέραν τοῦτο πάσχειν, εἰ βουλη- 
θείηµεν, δέδωκεν ὁ θεός. "O0sv δῆλον, ὅτι τοσούτους 
ἀπελευσόμεθα ἔχοντες στεφάνους, ὅσας ἂν βιώσωμεν 
ἡμέρας * μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλείους * ἔστι γὰρ ἐν 
ἡμέρα pid xaX ἅπαξ χαὶ δὶς xal πολλάχις ἀποθανεῖν. 
Ὅ γὰρ πρὸς τοῦτο παρεσχευασµένος, ἀεὶ τὸν µι- 

σθὸν ἁπτρτισμένον λαμθάνει. Τοῦτο γοῦν xal ὁ προ- 
φήτστς αἰνιττόμενος ἔλεγεν "OA τὴν ἡμέρα». Διὸ 
χαὶ ὁ Απόστολος αὐτὸν ἐπεισήγαγε, µειζόνως αὐτοὺς 
διεγείρων. El γὰρ οἱ Ev τῇ Παλαιᾷ, qnot, xal γῆν τὸ 
ἔπαθλον τῶν πόνων ἔχοντες, καὶ τὰ ἄλλα τῷ παρόντι 
συγχαταλνόµενα βίῳ, οὕτω τῆς παρούσης ὑπερεώ- 
θων ζωῆς, καὶ τῶν πειρασμῶν xal τῶν χινδύνων, 
είνα ἂν σχοίηµεν συγγνώµην ἡμεῖς, μετὰ τὸν obpa- 
νὺν xal τὴν βασιλείαν τὴν ἄνω χαὶ τὰ ἀπόῤῥητα 
ἀγαθὰ χαταμαλακιξόμενοι, xai μηδὲ πρὸς τὸ αὑτὸ 
µέτρον φθάνοντες ἑχείνων; Αλλ' οὕτω μὲν ox εἶπε, 
τῷ δὲ συνειδότι αὐτὸ χαταλιπὼν τῶν ἀκροατῶ»ν, τῇ 
µαρτυρίᾳ ἀρχεῖται µόνῃ, xat δείχνυσιν, ὅτι χα) θυσία 
αὐτῶν τὰ σώματα Ὑίΐνεται, xai οὐ δεῖ θορυθεῖσθα:, 
οὐδὲ ταράττεσθαι, τοῦ Θεοῦ οὕτως οἰχονομήσαντος. 
Καὶ ἑτέρως δὲ αὐτοὺς προτρέπει. Ἵνα γὰρ μὴ λέγῃ 
τις, ὅτι ἁπλῶς ταῦτα φιλοσοφεῖ πρὸ τῆς πείρας τῶν 
πραγμάτων, ἐπήγαχεν ' Εάογίσθημεν ὣς πρόδατα 
σφαγῆς, τοὺς καθημερινοὺς τῶν ἁποστόλων θανά- 
κους λέγων. Εἶδες ἀνδρείαν xai ἐπιείχειαν; Ὥσπερ 
γὰρ ixslva, φησὶν, οὐκ ἀνθίσταται σφαττόµενα, 
οὕτως οὐδὲ ἡμεῖς. Αλλ' ἐπειδὴ τῆς ἀνθρωπίνης 
διανοίας ἡ ἀσθένεια χαὶ μετὰ τοααῦτα τὸ πληθος τῶν 
αειρασμῶν ἐδεδοίχει, ὃρα πῶς πάλιν ἀνίστησι τὸν 
ἀκροατὴν, xal ὑψηλὸν ποιεῖ χαὶ γαῦρον, εἰπών' 
'AAT ἐν εούτοις πᾶσιν ὑπεργικῶμεν διὰ τοῦ 
ἁγαπήσαντος ἡμᾶς. Τὸ γὰρ δὴ θαυμαστὸν τοῦτό 
ἐστιν, οὐχ ὅτι νῦν νικῶμεν µόνον, ἀλλ) ὅτι καὶ δι ὧν 
ἐπιδουλευόμεθα νικῶμεν. Καὶ οὐχ ἁπλῶς νικῶμεν, 
ἀλλ' ὑπερνιχῶμεν, τουτέστι, μετὰ εὐχολίας ἁπάσης, 
χωρὶς ἱδρώτων xal πόνων, Οὐ γὰρ πράγµατα ὑπο- 
µένοντες, ἀλλὰ τὴν γνώμην παρασκχενάξοντες µόνον, 
οὕτω πανταχοὺῦ vk τρόπαια Ἱστῶμεν ath τῶν 
ἐχθρῶν. Καὶ µάλα slxósoc * θεὸς γάρ ἐστιν ἡμῖν ὁ 
συναγωνιζόμενος. Mh τοίνυν ἀπιστήσῃς, εἰ µαστι- 
ζόμενοι τῶν µαστιζόντων περιγινόµεθα, εἰ ἑλαυνό- 
µενοι τῶν διωχόντων κρατοῦμεν, εἰ ἀποθνήσχοντες 
τοὺς ζῶντας τρεπόµεθα. "Όταν γὰρ χαὶ τὴν δύναμιν 
τοῦ Θεοῦ xat τὴν ἀγάπην θῇς, οὐδὲν τὸ χωλύον τὰ 
θαυμαστὰ ταῦτα ἐχθῆναι xal παράδοξα, καὶ τὶν ἐκ 
περιουσίας λάμψαι νἰχην. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἑνίχων, 
ἀλλὰ μετὰ πολλοῦ τοῦ θαύματος, καὶ ὥστε μαθεῖν, 
ὅτι οὐ πρὸς ἀνθρώπους ὁ πόλεμος τοῖς ἐπιδουλεύονσιν 
ὃν, ἀλλὰ πρὺς τὴν ἅμαχον δύναμιν Exelvnv. "Opa 
γοῦν τοὺς Ἰουδαίους ἐν µέσῳ αὐτοὺς ἔχοντας, xal 
διαποροῦντας xaX λέγοντας * Τί ποιήσοµεν τοῖς àv- 
θρώποις τούτοις; Τὸ γὰρ 6h θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, 
δει χατέχοντες αὐτοὺς, καὶ ὑπευθύνους ἔχοντες, χαὶ 
δεσμοῦντες, χαὶ χόπτοντες, Ἱπόρουν καὶ ἓν ἁμηχανίᾳ 
[600] σαν, δι αὐτῶν τούτων ἠττώμενοι, δι’ ὧν προ»- 
εδόχων νιχᾷν. Καὶ οὔτε τύραννος, οὔτε δή µιοι,οῦτε δαι- 
µόνων φάλαγχες, οὔτε αὐτὸς ὁ διάδολος περιγενέσθαι 
αὐτῶν ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ ἐχ πολλῆς ἅπαντες ἠττῶντο τῆς 
περιουσίας, ἅπερ χατ αὐτῶν ἐμηχανῶντο, πάντα 
ὑπὲρ αὐτῶν ὁρῶντες Ὑινόμενα. Διὸ xal ἔλεγεν' 
Ὑπερνικῶμεν. Καινὸς γὰρ οὗτος ὁ νόμος τῆς ν|- 

χης ἂν, τὸ διὰ τῶν ἑναντίων χρατεῖν, καὶ µηδέποτα 

ττᾶσθα:, ἀλλ᾽ ὡς αὑτοὺς ὄντας χυβίους τοῦ τέλους, 


οὕτως ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας ἑξιένά: φούτους. ITéxeur pai 
qàp, ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ, οὔζα ἄγγελοι 
οὔτε ἀρχαὶ οὔτε Ovrdysic, οὔτθ ἐνοστῶτα οὔτε 
péAAorca, οὔτε ὄγωμα οὔτε βάθος, οὔτε τις ατί- 
Cic ἑτέρα δυγήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἁγά- 
πης τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ t9 Koplo 


€. Μεγάλα τὰ εἰρημένα. ἀλλ οὐκ ἴσμεν αὑτὰ, ἐπειδὴ 
τοσαύτην ἀγάπην οὐχ ἔχομεν. Αλλ' ὅμως εἰ xal 
μεγάλα, δεῖξαι βουλόμενος οὐδὲν ὄντα πρὸς τὴν ἀγά- 
πην, ἣν ἠγαπήθη παρὰ τοῦ θεοῦ, μετ’ ἐχείνην τότε 
τὸν αὐτοῦ τίθησιν, ἵνα μὴ δόξῃ μεγάλα λέγειν περὶ 
ἑαυτοῦ. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι Τί δεῖ, qnot, τὰ 
παρόντα λέγειν, καὶ τὰ τῷ βίῳ τούτῳ συγκεχληρω- 
μένα δεινά; Κὰν γὰρ τὰ μέλλοντα εἴπῃ τις πράγµα- 
τα, χᾶν δυνάµεις, πράγµατα μὲν ὡς θάνατον xal 
ζωὴν, δυνάμεις δὲ ὡς ἀγγέλους xal &ápya't vow, 
xal πᾶσαν thv ἄνω χτίσιν, xal ταῦτα ἐμοὶ μικρὰ 
πρὸς τὴν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ. Οὔτε γὰρ, εἰ θάνατόν 
τις ἠπείλει τὸν μέλλοντα τὸν ἀθάνατον, ὥστε ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ χωρίσαι, οὔτε εἰ ζωὴν ἐπηγγείλατο τὴν 
ἄπειρον, χατεδεξάµην ἄν. Τί δεῖ λέγειν βασιλεῖς τοὺς 
χάτω χαὶ ὑπάτους» τὸν δεῖνα xa τὸν δεῖνα; Κὰν 
γὰρ ἀγγέλους uot εἴπῃς, xXv πάσας τὰς ἄνω δυνάµεις, . 
xiv πάντα τὰ ὄντα, χἂν πάντα τὰ μέλλοντα, πάντα 
ἐμοὶ μιχρὰ, xal τὰ ἐν «fj γῇ. xai τὰ &v τοῖς οὐρανοῖς, 
xai τὰ ὑπὸ γῆν, xal τὰ ὑπὲρ οὐρανοὺς, πρὸς τὸ 
φΏτρον ἐχεῖνο, Elsa ὡς οὐχ ἁρχούντων εούτων 
παραστῆσαι τὸν Λόθον, ὃν εἶχεν, ἕτερα πάλιν τοσαῦτα 
ὑποατησάμενός φησιν’ Οὔτε τις α«τἰσις ἑτέρα. “Ὁ δὲ 
λέγει, τοιοὺτόν ἐστιν ' Εἰ xal ἄλλη τοσαύτη χτίσις 
v, ὅση tj ὀρωμένη, ὅση ἡ νοητὴ, οὐδὲν ἄν µε τῆς 
ἀγάπης ἐκείνης ἀπέστησε. 

Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὡς τῶν ἀγγέλων τοῦτο * 
ἐπιχειρούντων, 3 τῶν ἄλλων δυνάµεων, μὴ] Υένοιτο, 
ἀλλὰ μεθ) ὑπερθολῆς ἁπάσης τὸ φίλτρον, ὃ πρὸς ον 
Χριστὸν εἶχε, ἐπιδεῖξαι βουλόμενος. Ob γὰρ τὸν Χρι- 
στὸν ἑρίλει διὰ τὰ τοῦ Χριστοῦ , ἀλλὰ δι αὐτὸν τὰ 
ἐχείνου, xai πρὸς αὐτὸν ἑώρα µόνον, xai Ey ἑδεδοίχει, 
τὸ μὴ τῆς ἀγάπης ἑχείνης ἐκπεσεῖν. Τοῦτο γὰρ αὐτῷ 
καὶ γεέννης φοθερώτερον ἣν, ὥσπερ καὶ τὸ µένειν iv 
αὑτῇ βασιλείας ποθεινότερον. Τίνος οὖν ἂν εἴημεν 
ἄξιοι λοιπὸν ἡμεῖς, ὅταν ἐχεῖνος μὲν μηδὲ τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς θαυμάζῃ πρὸς τὸν τοῦ Χριστοῦ πόθον, ἡμεῖς 
δὲ τὰ &v τῷ βορδόρῳ xaX τῷ πηλῷ τοῦ Χριστοῦ προ- 
τιμῶμεν; χἀχεῖνος μὲν διὰ τὸν πόθον αὑτοῦ [611 
xai εἰς γέενναν ἀμπεσεῖν χαταδέχεται, xal βασιλείας 
ἐχπεσεῖν, εἴ γε ἀμφότερα ταῦτα προὔχειτο. ἡμεῖ- δὲ 
οὐδὲ toU παρόντος χαταφρονοῦμεν βίου; "Apa ἄξιοι 
τῶν γοῦν ὑποδημάτων ἐσμὲν λοιπὸν τῶν ἐκείνου, t9 
σοῦτον ἀφεστηχότες αὐτοῦ τῆς µεγαλονοίας; Ἐκχεῖνος 
μὲν γὰρ οὐδὶ βασιλείαν ἡγεῖταί τι διὰ τὸν Χριστὸν 
εἶναι, ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ μὲν χατα ρρονοῦμεν, τῶν δὲ αὖ- 
«o0 πολὺν ποιούµεθα λόγον. Καὶ εἴθε xàv τῶν αὐτοῦ. 
νῦν δὲ οὐδὲ τοῦτο, ἀλλὰ xat βασιλείας ἡμῖν προχειµέ- 
νης, ἐχείνην ἀφέντες, τὰς σχιὰς xal τὰ ὀνείρατα xa 
ἑχάστην διώκοµεν τὴν ἡμέραν. Καΐτοι γε 6 θεὺς 
φιλάνθρωπος ὧν χαὶ σφόδρα ἤμερος, ταυτὸν ἔποίησεν, 
οἷον ἂν εἰ πατὴρ φιλόπαις, τοῦ παιδὸς δυσχεραίνοντος 
τὴν πρὸς αὐτὸν διηνεκῆ ὁμιλίαν, ἑτέρως ταύτην 
σοφίσαιτο. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοῦ πόθον οὐκ ἔχομεν cov 
προσήχοντα, πολλὰ ἕτερα ἡμῖν προδάλλεται ὥστε 
ἡμᾶς κατασχεῖν πρὸς ἑαυτόν. Καὶ οὐδὲ οὕτω παρα- 
µένομεν, ἁλλ' ἀποπηδῶμεν πρὸς τὰ παιδικὰ ἀθὺρ- 
µατα. 'AXX οὐχ ὁ Παῦλος οὕτως, ἀλλ ὥαπερ τι 
εὐγενὴς παῖς xai ἐλεύθερος xai φιλοπάτωρ τὴν συν” 


6 More].. τούτω. miDus recte. 


non poterant mille subire mortes , ostendit nihil hine 
przunia minui. Etsi enim id natura sortiti simus, ut 
semel tantum moriamur, ut id quotidie ex voluntate 
patiamur sí velimus, concessit Deus. Unde palam est, 
DOS €um iot coronis decessuros esse, quot dicbus 
vixerimus; imo cum multo pluribus : licet enim in 
uno die semel , bis et sspe mori. Nam qui ad illud 
paratus est, semper mercedem perfectam accipit. 
Που et propheta subindicans dicebat , Tota die. Qua- 
propter Apostolus ipsum introduxit, illos magis exci- 
tans. Nam si ii, qui in vetzri lege vivebant, inquit, et 
qui terram et alia, quz cum vita peribant, in laborum 
premium habebant, ita presentem despiciebant vi- 
tam , et tentatioues et pericula : qua nos venia digni 
erimus, οἱ post promissum c:xelum et ineffabilia bona 
molles simus , neque ad illorum veterum mensuram 
attingamus? At non ita dixit, remque dimittens audi- 
lorum conscientiz, testimonio tantum utitur : osten- 
ditque sacrificium illorum esse corpora, neque tur- 
bari oportere, Deo ita dispensante. Alio quoque modo 
illos hortatur. Ne quis enim diceret, illum sic frustra 
philosophari ante rerum experientiam, subjunxit : 
AE stimati sumus sicut oves occisionis, quotidianas apo- 
stolorum mor:es dicens. Viden' fortitudinem et mo- 
destiam ? Sicut enim ille, inquit, non obsistunt dum 
jugulantur : sic neque nos. Sed quia humanae mentis 
infirmitas etiam post tot tantaque multitudinem teu- 
tationum timebat, vide quomodo rursum auditorem 
erigat, atque sublimem et lotum cfficiat, dicens : 
51. Sed in his omnibus superamus propter eum, qui 
dilexit nos. Quod enim est mirabile, hoc est, non so- 
lum quod nunc vincamus, sed quod per insidias qux 
nobis parantur vincamus ; ac non modo vincamus, 
sed plus quam superemus ; id est, cum omni facili- 
tate, sine sudoribus laboribusque. Non enim cum re- 
ipsa patimur, sed etiain cum animum apparauus, 
ubique contra inimicos tropea erigimus. Et jure 
merito; Deus enim est, qui nobiscum decertat. No 
igitur fidem neges, quod flagella flagellantes supe- 
remus, quod pulsi pellentes vincamus, quod morien- 
tes vivos profligemus. Cum enim et Dei potentiam et 
caritatem posueris, nihil impediet quominus hzc 
mirabilia et incredibilia eveniant, et quod victoria 
supra modum splendeat. Neque enim solum vincc- 
bant, sed magno cum miraculo ; ita ut discerent, non 
contra homines bellum insidiantes movere, sed con- 
tra invicetam illam potentiam. Vide ergo Jud:vos, qui 
apcstolos in medio tenebant, et dubitabant dicebant- 
que : Quid facienims hominibus his ( Act. 4. 16 )? lloc 
enim mirabile est, quod cum eos detinerent ac reos 
haberent, dubitibant, et quid consilii caperent non 
habebant , ab iis ipsis victi, per qux se superaturos 
sperabant. Ác neque tyrannus, neque carnifices, ne— 
que d:emonum phalanges , neque ipse diabolns supe- 
rare illos potuit, sed illi cum potestate et vi magua 
euperabantur, quz contra illos machinabantur, pro 
illis cedere videntes. [deo dicebat, Plusquam supera- 
mus. Nova enim hic victori: lex crat, ut per contra- 
ria vincerent, et numquan superarentur; sed quasi 
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illi exitus domini fuissent, sic ad bxc certamina exi- 
rent. 28. Certum mihi est enim, quod neque mors nequa 
vila, neque augeli neque principatus neque. poiesiates, 
neque instantia neque futura, 59. neque altitudo neque 
profundum , neque creatura alia poterit nos Separare.a 
caritate Dei, qua est in Christo Jesu Domino nostro. 

9. Magna sunt hac dicta; sed illa nescimus, quia 
lautam caritatem non habemus. Attamen etsi magna, 
ut ostendat ea nibil esse, comparata cum car.tate qua 
dilectus est a Deo, post. illau eam qua» sua erat po- 
&nit, ut ne videretur magua de scipso dicere. Quod au- 
teni dicit, hujusmodi est : Quid opus est, inquit, prae- 
seulia dicere, el mala qux huic vite deputata sunt? 
Etsi enim futura quis dixerit, etsi res, etsi virtutes; 
res ul vitam οἱ morlem ; virtutes, ul angelos et ar- 
chaugelos, omnemque supernam creaturam ; bh:c 
mihi parva videntur, comparata cum caritate Chrisii, 
Neque enim si quis mortem commiuaretar illam futu- 
ram aternam, ut a Ghristo separarer, neque si vil t 
perpetuam, ego conditionem admitterem. Quid reges 
hos inferiores, quid consules memoraveris, huuc 
nempe ei illum? Eisi angelos dixeris, et ownes su- 
pernas potestates, elsi omnia qua exstant. οἱ futura 
Sunt, omnia mihi parva videbuntur, qua in terra, 
in celo, quz sub terris, quz supra culos, cum illo 
amore comparata. Deinde quasi hee nen satis essent 
ad suuin declarandum amorem : alia rursus subjicit, 
Neque creatura alia ; id est : etiamsi alia creatura es- 
set, quanta est ca qu:e videtur, quanta illa spirifualis, 
nihil me à caritate. illa submovebit. 

Amor Pauli erga Christum. -— Hic. autem. dicebat 
Paulus, non quod angeli vel reliquae potestates. id 
tentarent, absit; sed quod cum omni hyperbole vellet 
amorem suum erga Cbristum ostendere. Nou enim 
Cliristum amabat ob ea, qux Christi erant, sed illa 
ipsa propter Christum, el ad ipsum solum respiciebat : 
unumque timebat, ne ex illa caritate excideret. Hoc 
enim illi vel ipsa geheuna formidabilius erat, quem- 
admodum et in illo persistere, regno desiderabilius. 
Quid ergo nos mereamur, qui, quando Paulus ne ca:- 
lestia quidem cum amore Christi comparata in pretio 
liabet, ea quz in luto et coeno sunt, Christo praferi- 
mus? et ille quidem propter ejus amorem in gehben- 
nam incidere consenlit, atque a regno excidere, si 
uirumque proponeretur ; nos vero neque presentem 
vitam contemnimus ? An vel ejus calceamentis digni 
SutmDus , qui tantum ab ejus animi przstanta diste- 
mus? Ille ne regnum quidem aliquid esse censet pro- 
pter Christum ; nos vero Christum despicimus, res 
autem illius magni facimus. Atque utinam vel res ip- 
sius uagni faciamus ; nunc vero ne hoc quidem, sed 
cum regnum nobis sit propositum, misso illo, umbras 
et somnia quotidie sectamur. Quamquatu Deus beni- 
gnus cum sit et valde mitis, idipsum fecit ac ai quis 
pater prolis amans, filio assiduam cum illo consue- 
tudinem et colloquium :cgre ferente, alio modo ipsum 
sagaciter varie trahat. Quia enim non ejus amore ut 
par est tenemur, multa alia nobis profert, ut nos sibi 
junctus retineat. At nc sic quidem persistinius , scd 
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ad pueriles ludos resilimus. At non ita Paulus, sed 
ut puer nobilis et liber patrisque amans, patris con- 
sortium (tantum quizrit, alia vero non perinde cu- 
ral ; imo vero plus quam fllius. Neque enim una 
patrem et res patris a-stiniat, sed ubi ad patrem respi- 
cit , illas nihili facit ; mallet enin castigatus et flagel- 
latas cum ipso esse, quam ab illo separatus in deli- 
ciis vivere. 

6. Amorem terrestrium redarguit. Eleemosynam com- 
mendat. —Exhorrescamus igitur quotquot ne pecunias 
quidem propter Deum despicimus ; imo quotquot ne 
pecunias quidem propter nos ipsos contemnimus. 
Paulus enim solus erat, qui propter Christum gene- 
rose omnia patiebatur, non propter regnum, nec pro- 
pter honorem, sed propter suam erga illum benevo- 
lentiam : aos vero neque Christus, neque ea que 
Christi sunt, a secularibus rebus abstrahunt; sed 
Sicut serpentes vel viperz vel porci, vel lxec omnia 
simul, sic in limo volutamur. 1n quo enim feris illis 
meliores nos sumus, qui cum tot et tanta habeamus 
exempla, adhuc in terram respiciamus, ac ne parum 
quidem ad cxlum respicere sustineamus? Sed Deus 
quidem Filium suum tradidit; tu vero ne panem qui« 
dem das ei, qui pro te traditus et occisus est. Pater 
propter te illi non pepereit, cum vere Filius ipsius 
essei; tu. vero illum famine tabescentem contemnis, 
eum sumptum facturus sis ab iis, quz illius sunt, id- 
que propler tc facturus sis. Quid hac iniquitate dete- 
rius fuerit? Traditus est propter te, occisus est pro- 
pter te, circumit esuriens propter te ; ex iis quz illius 
eunt das, ut ipse utilitatem aceipias : at ne ita qui- 
dem das. Quibus lapidibus non stupidiores eunt, qui 
tot rebus se pertraheutibus in diabolica ilia inhuma- 
nitate manent ? Neque ehim satis ille habuit crucem et 
mortem subire; sed et pauper fleri voluit et peregri- 
nu$, erro et nudus, atque in carcerem conjici infirmi- 
tatemque pati, ut vel sic te advocaret. Si mihi non 
retribuis, u pro te passo, miserere mei tamen pro- 
pter paupertatem. Si nolis propter paupertatem mi- 
sereri, propter inorbum vel propter carcerem flectaris : 
si ne hzc quidem ad humanitatem pertrahunt, annue 
ob petitionis tenuitatem. Nihil a te sumptuosum peto, 
sed panem, tectum, verborum consolationem. Si 
postea adhuc ferox maneas, saltem propter regnam 
cxlorum melior efficiaris, saltem ob pra«mia qus pro- 
misi. Verum ne horum quidem ullam rationem habes? 


passus sum. Si illius nolis, at istius qua paupere 
nudus sum. Vinctus tunc fui propter ie, et nue 
eliam propter te ; ut sive illis, sive his motus vinc- 
lis, aliquid misericordiz mibi praestare velis : jejunus 
fui propter te, rursus esurio propter te : sitivi in crue 
pendens, per pauperes nunc sitio; ut vel ος illis vd 
€x his te ad meipsum alliciam, et pro salute tua begi- 
gnum te reddam. Ideo te, mille devinctum beneficiis, 
vicem mihí rependas rogo: non ut a debente exigo, 
sed ut largientem corono, et pro modicis istis regium 
do. Non dico, Solve paupertatem meam, nec, Largire 
mihi divitias, quamvis propter te pauper sim; sei 
panem tantum pelo, et vestem, et in fame modici 
consolationem. Si in carcerem conjectus sim, ma 
cogo te ut a vinculis me solvas et educas, &ed unum 
quiero tantum, ut propter te vinctum videas; hzc 
mibi gratia satis erit, pro qua tibi czlum largior. 
Quamquam te ego gravissimis exsolvi vinculis; at 
mihi satis erit, si velis me vinctum invisere. Postam 
quidem citra bzc te coronare, sed volo übi debilor 
esse, ul cuin corona quzdam tibi fiducia accedat. ἂν 
que ideo cum possim meipsum alere, circumeo men- 
dicans, ad fores tuas adstans tendo manus, cupiens 
te nutriri : te enim admodum diligo. Ideo mensam am 
tuam, ut amicis mos est, et hac de re glorior, etorbis 
theatro praesente przdico te, et omnibus audientibus, 
mutritium ostendo meum. Atqui nos cum a qunopam 
nutrimur, erubescimus et hoc dissimulamus : ille vero 
quia nos admodum amat, etiamsi nos taceamus, bo: 
praedicat cam laudibus magnis, nec erubescit dicere 
se nudum a nobis indutum, esuricntemque nutritum 
fuisse. Hxc igitur omnia cogitantes, non intra laudes 
consistamus , sed qua dicta sunt perficiamus. Qu 
enim prosunt plausus et tumultus (a) ? Unum tantum 
4 vobis quzro, operum exemplum et per ipeas re$ 
obedientiam : baec laus mea est, hoc lucrum vestrug, 
hoc mihi diademate splendidius. Hanc .itaque bin 
egressi et vobis et mihi coronam per omnium manus 
parate : ut et in presenti vita bona in spe una vi- 
vamus, et ad futuram vitam migrantes innumen 
bona assequamur : qux utinam omnes sorliamtr, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Chris, 
quicum Patri unaque &aneio Spiritui gloria, impe 
rium, honor, nune et semper , et. in saecula sz 
lorum. Amen. 





Saltem propter naturam tie frangas, nudum videns, (a) Chrysostomo concionanti plaudebatur. 
et memento nuditatis mer in eruce, quam propter te 
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Ca». 9. v. 1. Veritatem dico in Christo, non mentior, 
attestante mihi simul conscientia mea. per Spiritum 
ganctum. 

1. Nonne magna quzdam, et qux supra naturam 
erant, circa Pauli erga Christum amorem in przce- 
denti eoncionc vobis dixisse visus sum? Etenim natura 
sua magna sunt, et omnem superant sermonem : at- 
tamen 64, qux hodie dicta sunt, tanto illis antecellont, 
quanto illa ea qu: nostra sunt exsuperant. Quamquam 


nulla putabam illis antecellere, verum ea, qua bodie 
lecta sunt, illis omnibus splendidiora visa fuere. Quod 
cum ille intelligeret, ab exordio id declaravit, utpote 
in majora ingressurus et à multis non credendis. 
Prius autem illa affirmat, qux dicturus est, ut mul 
solent cum quidpiam dicturi sunt, a multis non cre 
dendum, et quod ipsi valde persuasum babent. Nn 
ait : Veritatem dico, et non mentior, et conscientia wifi 
testificalur : 3. quod tristitia mihi magna est, el c0 
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ουσίαν τοῦ πατρὸς ἐπιζητεῖ µόνον, τῶν δὲ ἄλλων οὐ 
ποσοῦτον ποιεῖται λόγον’ μᾶλλον δὲ, πολλῷ πλέον ἢ 
«alc. Οὐ γὰρ ὁμοῦ καὶ τὸν πατέρα xai τὰ αὐτοῦ τι- 
pd, ἀλλ ὅταν [6g πρὺς τὸν πατέρα, οὐδὲν ἐχεῖνα 
ἡγεῖται, ἁλλ' ἕλοιτο ἂν xal χολαζόμενος καὶ µαστι- 
ζόμενος εἶναι pev αὐτοῦ, ἢ χωριζόµενος αὐτοῦ τρν- 
φᾷν. 

ς’.ΒΦρίξωμεν τοίνυν ὅσοι μηδὲ χρημάτων διὰ τὸν θεὸν 
χαταφρονοῦμεν' μᾶλλον δὲ, ὅσοι μηδὲ χρημάτων 6c 
ἡμᾶς αὐτοὺς χαταφρονοῦμεν. Παῦλος γὰρ μόνος Ἶν 
ὁ διὰ «bv Χριστὸν Ὑνησίως ἅπαντα πάσχων, οὐ διὰ 
βασιλείαν οὐδὲ διὰ τὴν αὐτοῦ τιμὴν, ἀλλὰ διὰ τὴν 
πρὸς ἐχεῖνον εὔνοιαν. 'ἨἩμᾶς δὲ οὔτε ὁ Χριστὸς, οὔτε 
τὰ τοῦ Χριστοῦ, τῶν βιωτιχῶν ἀφέλχει πραγμάτων, 
ἁλλ᾽ ὥσπερ ὄφεις J| ἔχεις f| χοῖροι, ἢ καὶ ταῦτα πάντα 
ὁμοῦ, οὕτως ἐν τῇ ἑλύῖ συρόµεθα. Τί γὰρ τῶν θηρίων 
ὀχείνων ἡμεῖς ἀμείνους, οἱ τοσαῦτα xal τηλιχαῦτα 
ἔχοντες παραδείγματα, xal ἔτι χάτω βλέποντες , xal 
μηδὲ μιχρὸν ἀναθλέψαι πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνεχόμενοι: 
'AXX ὁ μὲν obs xat τὸν Υἱὸν ἐξέδωχε ' σὺ δὲ οὐδὲ 
ἄρτου µεταδίδως αὐτῷ τῷ διὰ σὲ ἐχδοθέντι, τῷ διὰ 
ck σφαγέντι. 'O Πατ]ρ διὰ σὲ αὑτοῦ οὐχ ἐφείσατο, 
xai ταῦτα Ὑνησίου ὄντος Παιδός' σὺ δὲ αὐτὸν καὶ 
λιμῷ τηχόµενον περιορᾷς, xal ταῦτα ἀπὸ τῶν αὐτοῦ 
µέλλων ἀναλίσχειν, xai διὰ σαυτὸν ἀναλίσχειν. Τί 
ταύτης τῆς παρανοµίας χεῖρον γένοις ἄν; Ἐξεδόδη 
διὰ σὲ, ἑσφάγη διὰ σὲ, περιέρχεται πεινῶν διὰ σὲ, ix 
τῶν αὐτοῦ δίδως ἵνα αὐτὸς ὠφεληθῇς, xat οὐδὲ οὕτω 
δίδως. Ποίων οὐχ ἂν εἴεν ἀναισθητότεροι λίθων, ol 
τοσούτων αὐτοὺς ἑλχόντων πραγμάτων, ἐπὶ τῆς δνα- 
6ολιχῆς ταύτης µένοντες ὠμότητος; 0ὐδὶ γὰρ ἠρχέσθη 
φῷ θανάτῳ χαὶ τῷ αταυρῷ µόνον, ἀλλὰ xal πένης 
γενέσθαι χατεδέξατο xal ξένος χαὶ ἁλήτης καὶ γυμνὸς, 
xa εἰς δεσµωτήριον ἐμπεσεῖν, xat ἁῤῥωστίαν ὑπο- 
μεῖναι, ἵνα κἂν οὕτω σε ἐχχαλέσηται. Ei γὰρ μὴ 
ἁμείδῃ µε, φησὶν, ὡς ὑπὲρ σοῦ τι παθόντα, διὰ τὴν 
ατενίαν ἑλέησον. El δὲ μὴ βούλει διά τὴν πενίαν ἑλεῇ- 
gat, διὰ τὴν νόσον ἐπιχάμφθητι, διὰ δὲ τὸ δεσµωτή- 
ριον [603] ἐπιχλάσθητι' ε) δὲ μηδὶ ταῦτά σε ποιεῖ 
φιλάνθρωπον, διὰ τὸ χοῦὔφον τῆς αἰτήσεως ἐπίνευσον. 
Οὐδὲν γὰρ alti) πολντελὲς, ἀλλὰ ἄρτον xal στέγην 
καὶ ῥημάτων παρόχλησιν. El δὲ χαὶ μετὰ ταῦτα ἔτι 
μένεις ἄγριος iv, xdv διὰ τὴν βασιλείαν γενοῦ βελ» 
τίων, χκὰν διὰ τὰ ἔπαθλα ἃ ὑπεσχόμην. ᾽Αλλ' οὐδλ 
ἔχείνων ἐστί τίς σοι λόγος; Κἂν πρὸς τὴν φύσιν αὐτὴν 
ἐπιχλάσθηει, γυμνὸν ὁρῶν, xat τῆς γυµνότητος &va- 
µνήσθητι ἐχείνης, ἣν ἐγυμνώθην ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
διὰ σὲ. El δὲ ἑχείνης οὗ βούλει, x&v ταύτης, ἣν διὰ 
τῶν πενήτων γυμνοῦμαι. Ἐδεήθην τότε διὰ σὲ, ἀλλά 
xa νῦν διὰ σὲ, ἵνα εἴτε ἐντεῦθεν, εἴτε ἐχεῖθεν προ- 
αχθεὶς, βουληθῆς ποιῆσαί τινα ἔλεον * ἑνήστευσα διὰ 
σὲ, πάλιν πεινῶ διὰ σέ’ ἑδίψησα χρεμάμενος bz τοῦ 


IN EPIST. AD ROM. HOMIL; Xvi. 


σταυροῦ, διφῶ χαὶ διὰ τῶν πενήτων, ἵνα χαὶ ἰδ 
ἐχείνων καὶ ἐχ τούτων ἐπισπάσωμαί σε πρὸς ἐμαυ. 
τὸν, xai ποιῄσω φιλάνθρωπον ἐπὶ σωτηρίᾳ τῇ cf. 
Διὰ τοῦτο xal µυρίων ὀφείλοντά σε εὐεργετημάτων 
ἁμοιθὴν ἐμοὶ, οὐχ ὡς ὀφείλοντα ἀπαιτῶ, ἀλλ ὡς 
χαριζόμενον στεφανῶ, καὶ βασιλείαν δωροῦμαι ἀντὶ 
τῶν μιχρῶν τούτων. Οὐδὲ γὰρ λέγω, Λῦσόν pot τὴν 
πενίαν, οὐδὲ, Χάρισαί µοι πλοῦτον, xaltot γε ἑπτώ- 
χευσα διὰ σὲ’ ἀλλ' ὅμως ἄρτον alti) xal ἑμάτιον xal 
λιμοῦ παραμυθίαν µικράν. Κὰν sl; δεσµωτήριον 
ἐμπέσω, οὐκ ἀναγχάζω τὰ δεσμὰ λῦσαι χαὶ ἐχδαλεῖν, 
ἀλλ’ ἓν ἐπιζητῶ µόνον, ἵνα ἴδῃς δεδεµένον διὰ σὲ, 
xaX ἀρχοῦσαν ἔλαδον χάριν, καὶ ὑπὲρ τούτου μόνου 
εὺν οὐρανόν σοι χαρίζοµαι. Καΐτοι γε ἐγὼ χαλεπιωτάν 
των σε ἕλυσα δεσμῶν, ἀλλ ἐμοὶ µόνον ἀρχεῖ, ἂν 
βουληθῇς ἰδεῖν µε δεδεµένον. Δύναμαι μὲν γὰρ χωρὶς 
τούτων σε στεφανοῦν, βούλομαι 66 σοι χαὶ ὀφειλέτης 
εἶναι, ἵνα φέρῃ aof τινα xal παὀῥησίαν ὁ στέφανος. 
Καὶ διὰ τοῦτο xai δυνάµενος ἐμαυτὸν βρέψαι, περι» 
έρχομαι προσαιτῶν, xaX ταῖς θύραις σου παριστάµε- 
voc* προτείνω χεῖρα. Παρὰ σοῦ γὰρ τραφῆναι bv 
Sup φιλῶ γάρ σε σφόδρα 6:5 xal τῆς τραπέζης 
ἐρῶ τῆς σῆς, ὃ τοῖς φιλοῦσιν ἔθος ἐστὶ, καὶ ἐγχαλλω- 
πίζοµαι τούτῳ, xal τοῦ θεάτρου παρόντος τῆς ol- 
κουµένης, ἀναχηρύττω σε τότε, xal πάντων ἀχουόν» 
των, ἑνδείχνυμαι τὺν cpooía τὸν ἐμόν. Καΐτοι γε 
ἡμεῖς ὅταν παρά τινος τραφῶμεν, αἰσχυνόμεθα τοῦτο 
xat συσκιάζοµεν * αὐτὸς 6b ἐπειδὴ σφόδρα ἡ μᾶς φιλεῖ, 
κἂν ἡμεῖς σιγῶμεν, ἀναγορεύει τότε τὸ γεγενηµένον 
μετὰ πολλῶν τῶν ἐγχωμίων, χαὶ οὐχ αἰσχύνεται sl- 
πεῖν, ὅτι χαὶ γυμνὸν ὄντα αὐτὸν περιεδάλοµεν, xoi 
πεινῶντα ἑθρέψαμεν. Ταῦτ οὖν ἅπαντα ἑννοοῦντες, 
ph μέχρι τῶν ἑπαίνων στῶμεν µόνον, ἀλλά καὶ ἔπι- 
φελέσωµεν τὰ εἰρημένα. Τί γὰρ ὄφελος τῶν χρότων 
xai τῶν θορύθων τούτων; "Ev ζητῶ παρ ὑμῶν µό- 
vov, τὴν διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξιν, τὴν διὰ τῶν πραγ- 
µάτων ὑπακοήν' τοῦτο ἔπαινος ἐμὸς, τοῦτο χέρδος 
ὑμέτερον, τοῦτο διαδἠματός µοι λαμπρότερον. Τοῦτον 
τοίννν ἀπελθόντες xal ὑμῖν xal ἔμοὶ χατασχευάσετε 
τὸν στέφανον διὰ τῆς τῶν πενῄήτων χειρὸς, ἵνα xal 
κατὰ vv παρόντα βίον χρηστῇ συντραφῶμεν ἑλπίδε, 
καὶ πρὸς τὴν μέλλουσαν ἀπελθόντες ζωὴν, [605] τῶν 
µυρίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν' ὧν Ὑένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτνχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, suit), νῦν καὶ ἀεὶ, xai 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


* Sic mss. recte. Savil, et Morel. προϊστάμενος. Savi.iog 
in margine legendum ex conjectura dícit προσιστάµενος, 
Sed vera lectio παριστάµενος ex manuscriptis omnibus 
asseritur. 
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Ἀ.1ήθειαν «Ίόγω ἐν Χριστῷ, οὗ φεύδοµαι, συ 
µαρτυρούσης µοι τῆς συγαιδήσεώς µου 
Πνεύμαει ἁγίῳ. 

α’. Apa οὗ μεγάλα τινὰ καὶ ὑπερφυῆ τῇ προτεραίᾳ 
«£o τῆς τοῦ Παύλου περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπης ἐδό- 
χουν ὑμῖν εἰρηχέναι; Καὶ γὰρ fjv φύσει μεγάλα, xol 
πάντα ὑπερδαίνοντα λόγον ἀλλ ὅμως τὰ σήμερον 
λεχθέντα τοσαύτην ἔχει τὴν ὑπερθδολὴν πρὸς ἐχεῖνα, 
ὅσην ἐχεῖνα πρὸς τὰ ἡμέτερα. Καΐτοι γε οὐχ (pur 
αὑτὰ ἔχειν ὑπερθδολὴν, ἀλλ’ ὅμως ἑπελθόντα τὰ σήµε- 
g^» ἡμῖν ἀναγνωσθέντα πολὺ πάντων Σχείνων ἐφάνη 
λαμπρότερα: ὅπερ οὖν xal αὐτὸς συνιδὼν , ἀπὸ τῶν 


προοιµίων αὐτὸ ἐνέφηνεν, ἅτε εἰς μείζονα ἐμθαίνειν 
µέλλων xa ἀπιστεῖσθαι παρὰ τῶν πολλῶν. Ἡρότερον 
δὲ διαθεδαιοῦται περὶ ὧν μέλλει λέγειν * ὅπερ πολλοῖς 
ἔθος ποιεῖν, ὅταν µέλλωσί τι λέγειν παρὰ τοῖς πολλοῖφᾳ 
ἀπιστούμενον, xal ὑπὲρ οὗ σφόδρα ἑανυτούς clot πε- 
πειχότες 8. Καὶ γὰρ Α.ήθειαν Aéro, φησὴ, καὶ σὺ 
γεύδομµαι, xal ἡ συνεἰδησἰς µοι μαρτυρεῖ, ὅτι 
λύπη pol ἐστι µεγάλη, καὶ ἁδιά.Ίειπτος ὀδύνη τῇ 
καρδἰᾳ µου. Βὐχόμην γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ 

ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. . 
* Ungs cod. et marg. Savil., εἶσιν ἑαυτοῖς κἐπιστινκό- 
TG. 


54a 6. JOANNIS CHRTS06TOMI ARCIIEP. CONSTANTINOP. $5 


Τί λέγοις, ὦ Παῦλε; Απὸ 450 Χριστοῦ τοῦ πο” 
θουµένου, οὗ µήτε βασιλεία σε, µήτε γέεννα ἐχώριζε, 


μήτε τὰ ὁρώμενα, µήτε τὰ νουύμενα, µήτε ἄλλα το” 


cauta, ἀπὺ τούτου νῦν εὔχῃ ἀνάθεμα εἶναι; Τί γέ- 
Ύονε; μὴ µεταδέδλησαι, xal κατέλυσας τὸν πόθον 


ἐχεῖνον; Οὐχὶ, ono, μὴ δείσῃς' xal γὰρ καὶ ἐπέτεινα ^ 


αὐτὸν μᾶλλον. Πῶς οὖν εὔχῃ ἀνάθεμα εἶναι, καὶ ἆλ- 
λοτρίωσιν ζητεῖς, xal χωρισμὸν τοιοῦτον, μεθ) ὃν 
ἕτερον οὐχ ἔστιν sópslv ; Ἐπειδὴ σφόδρα αὐτὸν φιλῶ, 
φησί. Πῶς, εἰπέ pot, xai tol τρόπῳ; καὶ γὰρ αἰ- 
νίγµατι τὸ πρᾶγμα ἔοιχε. Μᾶλλον δὲ, εἰ δοχεῖ, πρῶ- 
τον µάθωμεν τί ποτέ ἐστι τὸ ἀνάθεμα, χαὶ τότε αὐ- 
τὸν ἑρωτήσωμεν περὶ τούτων, xal τὴν ἀπόῤῥητον 
ταύτην xai παράδοξον εἰσόμεθα ἀγάπην. Τί οὖν ἐστι 
τὸ ἀνάθεμα; "Axougov αὐτοῦ λέγοντος ' ET τις οὐ 
φωεϊτὸν Κύριον "IncoUr Χριστὸν, ἔστω ἀνάθεμα' 
τουτέστι, χεχωρίσθω πάντων, ἁλλότριος lavo πάν- 
των. Καθάπερ γὰρ τοῦ ἀναθέματος τοῦ ἀνατιθεμένου 
Sp Θεῷ οὐδεὶς ἂν τολμήσειεν ἁπλῶς ταῖς χεραὶν 
ἄφασθαι, οὐδὲ ἐγγὺς γενέσθαι’ οὕτω xal τὸν χωριζό- 
Μενον τῆς Ἐχχλησίας, πάντων ἁποτέμνων, καὶ ὡς 
ποῤῥωτάτω ἀπάγων, τούτῳ τῷ ὀνόματι ἀπὺ τοῦ 
ἑναντίου χαλεῖ, μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδου πᾶσιν ἁπ- 
αγορεύων αὐτοῦ ἀποχωρίξεσθαι καὶ ἁποπηδᾷν. Τῷ 
μὲν γὰρ ἀναθέματι τιμῆς ἕνεχα οὐδεὶς ἑτόλμα ἑγγίσαι' 
τοῦ δὲ ἀποτιμηθέντος, [604] ἐξ ἑναντίας ἑχωρίζοντο 
γνώμης ἅπαντες. "ove ὁ μὲν χωρισμὸς εἷς, xai 
ὁμοίως xal τοῦτο χάχεῖνο τῶν πολλῶν ἡλλοτρίωται ’ 
ὁ δὲ τρόπος τοῦ χωρισμοῦ οὐχ εἷς, ἀλλὰ καὶ ἑναντίος 
οὗτος ἐχείνου. ToU μὲν γὰρ ἀπείχοντο ὡς ἀναχειμένου 
£i, τοῦ δὲ ὡς ἡλλοτριωμένου 8sov, καὶ ἁποῤῥαγέν- 
τος τῆς Ἐχκλησίας. Τοῦτο οὖν καὶ ὁ Παῦλος δηλῶν 
Ελεγεν’ Ηὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ οὐδὲ ἁπλῶς. εἶπεν, ὅτι Ἐδηυλόμην , ἀλλὰ ἐπι- 
φείνων αὐτὸ, quoi xat, Ηὐχόμην. El δὲ θορυθεῖ at 
ἅτε ἀσθενέστερα ὄντα τὰ λεγόμενα, τὸ πρᾶγμα ào- 
γίξου, μὴ µόνον ὅτι χωρισθῆναι ἐδούλετο, ἀλλὰ xal 
τὴν αἰτίαν, δι ἣν ἐδούλετο, καὶ τότε ὄψει αὐτοῦ τὴν 
ὑπερθολὴν τῆς ἀγάπης ἐπεὶ xal περιέτεµε, καὶ οὐ 
εῷ Ὑενομένῳ προσέχοµεν, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ xai τῇ 
αἰτίᾳ τοῦ γενοµένου, xai διὰ τοῦτο μᾶλλον αὐτὸν 
θανμάζομεν, OO περιέτεµε δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ἑξυρᾶτο 
xa ἔθνσε' χαὶ οὐ δή που διὰ τοῦτο αὐτὸν Ἰουδαῖόν φαμεν 
εἶναι, ἀλλὰ δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα ἀπηλλάχθαι 
Ἱουδαϊσμοῦ xai χαθαρεύειν χαὶ Υνήσιον εἶναι τοῦ 
Χριστοῦ θεραφευτήν, Ὥσπερ οὖν αὐτὸν περιτέµνοντα 
βλέπων xat θύοντα. οὗ διὰ τοῦτο αὐτὸν χαταδιχάζεις 
ὡς Ἱουδαΐξοντα, ἀλλὰ δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα 
στεφανοῖς, ὡς ἀἁλλότριον ὄντα Ἰουδαῖσμοῦ, οὕτω καὶ 
ὁρῶν ἐπιθυμοῦντα ἀνάθεμα γενέσθαι, ut διὰ τοῦτο 
θορνδηθῇς, ἀλλὰ δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο µάλιστα αὖ- 
τὸν ἀνακήρυξον, τὴν αἰτίαν καταμαθὼν, δι’ fi; τοῦτο 
βούλεται. "Av γὰρ μὴ τὰς αἰτίας ἐξετάσωμεν , xol 
τὸν Ἠλίαν ἀνδροφόνον ἐροῦμεν, χαὶ τὸν ᾿Αθραὰμ οὐχ 
ἀνδροφόνον µόνον, ἀλλὰ xal παιδοχτόνον, xal τὸν 
Φινεὶς δὲ χαὶ «bv. Πέτρον φόνου γραφόµεθα πάλιν, 
καὶ οὗ περὶ τῶν ἁγίων δὲ µόνον, ἀλλά καὶ περὶ τοῦ 
τῶν ὅλων θεοῦ, ὁ μὴ] τηρῶν τοῦτον τὸν χανόνα, πολλὰ 
ἄτοπα ὑποπτεύσει. "Iv οὖν μὴ τοῦτο γένηται, ἐπὶ 
πάντων τῶν τοιούτων καὶ αἰτίαν xal γνώµην xol 
χαιρὸν xai πάντα τὰ ὑπὲρ τῶν γινοµένων ἀπολογού- 
µενα συναγαγόντες, οὕτω τὰ πράγματα ἑξετάζωμεν' 
ὃ χαὶ νῦν ἐπὶ τῆς µαχαρίας ταύτης φυχῆς ποιητέον 
ἡμῖν. Tt; οὖν fj αἰτία; Πάλιν αὐτὸς ὁ ποθούµενος 
Ἱησοῦς. Καὶ μὴν οὐ δι αὐτὸν, φησίν’ ηὐχόμην γὰρ 
&v' αὐτοῦ, φησὶν, ἀνάθεμα εἶναι ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν 


μου. Καὶ τοῦτο τῆς αὑτοῦ ταπεινοφροσύνης’ οὐ γὰρ 
βούλεται ὡς µέγα τι λέγων, καὶ τῷ Χριστῷ τὔο 
χαριζόμενος φανῆναι. Διὸ καὶ εἶπε, Συγγενῶν, lv 
χρύψῃ τὸ πλεονέχτηµα  ἐπεὶ, ὅτι τὸ πᾶν διὰ c 
Χριστὸν Ἠθελεν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς, εἰπὼν γὰρ, Των 
συγγενῶν, ἐπήγαγεν ' "Dv ἡ υἱοθεσία xal ἡ δέξα 
καὶ ai διαθῆκαι xal ἡ νοµοθεσία καὶ ἡ Jarpeia 
καὶ αἱ ἐπαγγεβίαι, ὦν ol πατέρες, καὶ ἐξ ὧν d Χρι- 
στὸς τὸ κατὰ σάρκα, àv ἐπὶ πάντων θεὺς εὐλο- 
γηςὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἁμήν. 
β’. Καὶ τί τοῦτο; φησίν. El γὰρ ὑπὲρ τοῦ πιστεύσα 
ἑτέρους ἐδούλετο γενέσθαι ἀνάθεμα, ἔδει xa) ὑπὶρ 
τῶν ἐθνῶν τοῦτο εὔξασθαι , εἰ δὲ χαὶ ὑπὲρ Ἰουδαίνν 
εὔχεται µόνων, δείχνυσιν οὗ διὰ τὸν Χριστὺν aid 
βουλόµενος , ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς ἐχείνους οἰχείωσιν, 
Καὶ μὴν, εἰ ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν ηὕξατο µόνων, οὐχ ἂν 
ὁμοίως τοῦτο [603] ἐφάνη; ἐπειδὴ δὲ ὑπὲρ Ἰουδεύν 
µόνων, δείχνυται χαθαρῶς διὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ M. 
Cav τοῦτο σπουδάζων. Καὶ οἶδα μὲν, Ott παράδοξο 
ὑμῖν εἶναι δοχεῖ τὸ λεγόµενον ’ πλὴν, ἐὰν μὴ δορι- 
6ἤσθε, ταχέως αὐτὸ πειράσοµαι ποιῆσαι σαφές. 08 
γὰρ ἁπλῶς ταῦτα εἴρηχεν, ἅπερ εἴρηχεν, ἀλλ’ Ext 
πάντες ἔλεγον χαὶ τοῦ θεοῦ χατηγόρουν, ὅτι υἱοὶ cei 
χαταξιωθέντες χληθῆναι , χαὶ νόµον δεξάµενοι, vai 
πρὸ πάντων αὐτὸν εἰδότες, xaX cosas tnc ἁπολαύσαι- 
τες δόξης , xal θεραπεύσαντες αὐτὸν πρὸ τῆς οἶχου- 
µένης, χαὶ ἑπαγχελίας δεξάµενοι͵ xaX πατέρες ὄντε 
τῶν αὐτῶν φυλῶν, xal τὸ δὴ μεῖζεν πάντων, x0 
προπάτορες αὐτοῦ γενόµενοι τοῦ Χριστοῦ (τοῦτο vio 
ἐστιν, Εξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα }, ἐχδ- 
ϐληνται καὶ ἠτίμωνται, ἀντεισῆχθησαν δὲ dvi 
ἐχείνων οἱ µηδέποτε αὐτὸν ἐπιγνόντες ἄνθρωπα d 
ἐξ ἐθνῶν; ἐπεὶ οὖν ταῦτα λέγοντες «by θεὸν ἑδλασγή- 
΄μουν, ἀχούων ταῦτα xal δαχνόµενος ὁ Παῦλος, Χ3 
ὑπὲρ τῆς δόξηᾳ ἀλγῶν τοῦ θεοῦ, ηΌξατο ἀνάθερο 
εἶναι, εἴ ye δυνατὸν ἦν, ὥστε ἐχείνους σωθῆναι, xil 
τὸν βλασφημίαν ταύτην χαταλυθῆναι, xoi μὴ 6x 
*hy θεὺν ἡπατηχέναι τοὺς ἐχγόνους τοὺς ixsiwn, 
οἷς τὰς δωρεὰς ἐπηγγείλατο. Καὶ ἵνα µάθης, ὅτι ὑτὲρ 
τούτου χοπτόµενος, τοῦ μὴ δόξαι τὴν ὑπόσχεσν tv 
θεοῦ διαπίπτειν τὴν λέγσυσαν τῷ ᾿Αθραὰμ, Zol δώσω 
τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρµατί σου, ταῦτα 1) 
ysvo* μετὰ τὸ ταῦτα εἰπεῖν, ἐπήγαγεν' Οὐχ olor 
δὲ, ὅτι ἑκπάπτωκεν ὁ Ἰόγος τοῦ Θεοῦ. δεικνὺς ὑπ 
πάντα ταῦτα διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ὑπομεῖνα 
ἠνείχετο" τουτέστι, τὴν ἐἑπαγγελίαν τὴν πρὸς Ἀδραὰμ 
γεγενηµένην. Καθάπερ γὰρ Μωῦσῆς ἑδόχει μὲν ὑτὲρ 
Ἰουδαίων πρεσθεύειν, τὸ δὲ πᾶν ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ 
θεοῦ ἔπραττεν (^lva γὰρ μὴ εἴπωσι, φκοὶν, -ὅτι 
παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτοὺς σῶσαι, irat 
αὐτοὺς ἀπο.λέσαι ἐν τῇ ἐρήμφῳ xacdivcor tir 
ὀργήν) ' οὕτω δη χαὶ Παῦλος, "Iva. μὴ εἴπωσι, tii 
ον, ὅτι ἐξέπεσεν fj ἑπαγγελία τοῦ Θεοῦ, xo! le 
cato & ὑπέσχετο, xal εἰς ἔργον οὐκ ἐξῆλθεν ὁ λόϊος, 
ἠδουλόμην ἀνάθεμα γενέσθαι. Διὰ δὴ τοῦτο οὐχ rif 
τῶν ἐθνῶν φησιν (οὐδὲ γὰρ fjv πρὸς ἐχείνους ἐπηῖ- 
γελµένον αὐτὸ, οὐδὲ σαν αὐτὸν τεθεραπευχότες’ b 
οὐδὲ ἑδλασφήμουν αὐτὸν δύ ἐκείνους), ἀλλ' ὑπὲρ ΠΟ 
Ἱουδαίων τῶν xat τὴν ἐπαγγελίαν δεξαµένων, xA 
πρὸ τῶν ἄλλων οἰχειωθέντων αὐτῷ, ταῦτα Yo 
Εἶδες, ὅτι, εἰ μὲν ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν ηὔξατο, 90Χ ἂν 
οὕτως ἑἐφάνη καθαρῶς διὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ DA 
κοῦτο ποιῶν' ἐπειδὴ δὲ ὑπὲρ Ἰουδαίων toit 
γενέσθαι ἀνάθεμα, τότε μάλιστα ἑδείχθη, ὅτι διά i 
Χριστὸν µόνον ταῦτα ἐπιθυμεῖ. διὰ τοῦτο Pur 
τον ἡ υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα xa) ἡ «ἰατρεία xe! 1 
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sevns dolor cordi meo. 9. Optabam enim ego ipse ana- 
&hema esse a Christo. 

Paulus quomodo optaret anathema esse.—Quid dicis, 
PPaule? A Christo, ab illo desiderato, a quo neque 
regnum neque gehenna te separabat , neque ea qux 
widentur, neque ea qu: intelliguntur, neque afia tot 
tantaque, ab eo nunc anathema. esse precaris? Quid 
factum est? an mutatus es? an desiderium illud de- 
posuisti ? Nequaquam, inquit : ne timeas : etenim il- 
Eud potius auxl. Cor ergo optas anathema esse, et 
alienationem queris Separationemque talem, post 
«uam uon alis inveniri possit? Quia admodum illum 
amo, inquit. (Quomodo , qusso, et quaunim. rationc ? 
res enim hzc enigmati similisest. Imo vero, si vide- 
Ευγ, primo discamus quid sit anathema, ct tuuc de his 
illum interrogaliimus, atque hancarcanam et stupen- 
dam dilectioném ediscemus. Quid ergo est anathema? 
A udi illum dicentem : Si quis hon amat Dominum Je- 
sum Christum , anathema sit (1. Cor. 16. 22) ; id cst, 
ab omnibus separetur, alienus sit ab omnibus. Nam 
sicut anefhema seu donum Deo oblatum neu ausit 
demere manibus tangere, neque ad id propius acee- 
dere : βίο οἱ cum, qui 48 Ecclesia separatus sit , ab 
omnibas abecindens et procul omnino amovens, hoc 
nomine.a tortrario sppellat; eum terrore magno om- 
nibus interminans, ut ab eo separentur et abscedant, 
Ad anatbema enim honoris eausa nemo accedere au- 
debat; ab eo aatem, qui abscissus erát, ex opposita 
sententia omnes separabantur. liaque separatio una, 
et hac et illa a: vulgo alienata erat : modas vero se- 
perationis nom unus , sed alter alteri contrarius erat. 
Ab illo enim seremovebant, quia Deo dicatum erat; 
ab hoc autem, quia a Deo alienatam erat, et ab Eccle- 
sia abscissam. Hoc ergo significans Paulus dicebat : 
Optabam anathema esse a Christo. Nec simpliciter, Vo- 
lebam ; sed expressius dixit, Optabam. Quod si hxc 
dieta tamquam Infirmiora te conturbant, rem consi- 
dera; non solum quod separari vellet, sed etiam eau- 
sam propter quam volebat, et tunc videbis ainoris 
ejus vehemeutiam: quandoquidem etiam circumcidit, 
et non rei geste attendimus, sed menti et caus:e 
gerendz rei, et ideo illum magis admiramur. Non 
modo autem eircumcidit, sed rasit et sacrificavit ; nce 
tamen ideo Judzum illum esse dicimus, sed hoc ipso 
sa3gis alienum a Judaismo et purum verumque Chri- 
«ti cultorem. Quemadmodum ergo dum vides illum 


circumcidentem et sacriflcantem , mon ideo ipsum: 


damnas ut Judaizantem, sed ideo illum magis coro- 
Ras, ut alienum a Judaismo : sic et cam vides illum 
optantem anathema esse, ne ideo turberis, sed ideo 
maxime illum celebrato, eum causam optandi ἀῑίου- 
ris. Nisi enim causas examinemus, Heliam heomici- 


dam dicemus, Abrabamuwm autem non homicidam - 


modo, sed etiam filii interfectorem : itemque Phinees 
et Petrum cxdis rursum accusabigus; nec de ipsis 
solam de sanctis, sed de Deo etiam, qui hanc non 
servat regulam, absurda mulia suspieabitur. Ne igitur 
hoc accidat, in similibus omnibus et eausam et men- 
ίδα et tempus 6ἱ omnia ad rem defendendam apta 
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colligentes, sic res examinemus : quod jam de beata 
illa anima faciendum nobis est. Qux nam ergo causa? 
Rursum ipse amatus Jesus. Atqui non ob ipsum, in- 
quit : optabam enim, ab ipso anathema esse pro fra- 
tribus meis. Et hoc humilitatis ejus erat : non enim - 
vuit, ut magni quidpiam dicens, et hoc in Christi gra- 
tam faciens apparere. Idvo dixit, Cognatis, ut magni- 
tudinem rei tegeret. Quod enim propter Cliristum hoc 
vellet , audi sequentia : cum enim dixisset, Cognatis, 
subdit : 4. Quorum est adoptio et gloria. et testamenta 
el. legislatio et cultas. et promissiones : 5. quoram sunt 
patres, et ex quibus Christus secundum carnem, qui est 
piper omhia Deus benedictus in secula. Amen. 

2. EA quid hoc ? inquies. Si enim, ut alii crederent, 
volebat anathema esse, oportebat etiam pro gentibus 
hoc precari: si autem pro Judxis tantum precatur, 
ostendit se non propter Christum boc velle, sed pro- 
pter ejus'cum Judis necessitudinem. Atqui si pro 
gentibus tantum precatus esset, non perinde íd vi-um 
fuisset ; quia vero pro Jud:is tantum, clare ostendit 
se propter Christi gloriam hoc curare. Sclo plane rem 
vobis novam videri; tamen, nisi pettarbemini, id cito 
demonstrare conabor. Neque h:ec sine causa dixit : 
quia enim omnes dicebant Deuin accusantes, quod 
cum filii Dei vocari dignati essent, et legem accepis- 
sent, et ante omnes Deum noóvissent, tantz gloriz 
consortes ; ipsumque ante orbem coluissent , et pro- 
missiones accepissént, patresque essent earumdem 
tribuum, quodque majus est, ipsius Christi proavi 
(loc énim síguificat illud, Ex quibus Christus secun ο 
dum carnem ), ejecti tamen et. inhonorati fuissent , 
ipsorumque loco inducti homines ex gentibus, qui num- 
quam Deum cognoverant : quia igitur hxc. dicentes 
contra Deum blasphemabant ; h:c audiens Paulus et 
*gre ferens, ac pro Dei gloria dolens, optavit ana- 
thema esse, si fleri posset, ut illi salvi essent, et bane 
blaspherniam abigi, ne videretur Deus illorum majo- 
res decepisse, quibus dona pollicitus fuerat, Et ut 
discas illum hoc moleste ferentem , ut ne videretur 
promissio Dei intercidere, qua Abrahamo dictum est, 
Tibi dabo terram hanc, et semini two (Gen. 19. T), hc 
optasse : postquam hzc dixerat, addidit : 6. Non au- 
tem, quod exciderit verbum Déi ; ostendens se hxc om- 
nia propter verbum Dei fefre velle; id est, propter 
promissionem Abrahz factam. Quemadmodum enim 
Moyses videbatur" quidem pro Jud:is intercedere, 
totum autem pro gloria Dei faciebat (Ne dicant , in-- 
quit, quod quia non poterat illos servare, eduzit illos, 
ul perderet in deserto : depone iram ( Deut. 9. 98) : ita 
et Paulus, Ne dicant, inquit, promissionem Dei exci- 
disse, eumque non stetisse promissis, nec verba in 
opus exiisse, vellem anathema fleri. ideoque non pru 
gentibus loquitur (nou enim id illis promissum fuerat, 
neqne ipsum coluerant : qnare non propter gentes 
blasphemabant illum); sed pro Judsis, qui promis- 
sionem acceperant, et prz aliis ipsi conjuncti erant, 
bec optabat. Viden' quod, si pro gentibus precatus 
fuisset, non ita clare videretur, ipsum pro Christi g!o- 
ria hiec feeisse : quia vero pro Jad:eis volebat esse 
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 anathemz, tue maxime comprobatum est, illum pro 
Christo solo hzc desiderare : ideo dixit : Quorum 
adoptio εἰ gloria et cultus εἰ premissio. Etenim. inde 
lex, iuquit, qu:e de Christo loquitur, et pacta, quae 
omnia ad illos pertinent, et ipse ex illis ortus, et pa- 
tres qui promissa acceperunt, ex illis omnes : attamen 
contrarium evenit, et a bonis omnibus exciderunt. 
Propterea discrncior, iuquit, et sí possem separari 4 
Christi eboro, et abalienari, non ab ejus amore (abeit, 
quia illud propter amorem faciebat), sed ab illa frui- 
done εἰ gloris, id admitierem, ut Dominus meus non 
blasphemeretur, nec audirem quosdain dicentes , res 
in scenam versas esse : Aliis promisit, aliis dedit; ex 
sliis natus est, alios servavit; Judzoreum majoribus 
pollicitus erat, et. illorum prole derelicta, eos qwi 
numquam illum noverant, in illorum bona introduxit: 
illi legem meditantes insudabant et prophetias lege- 
bant, et illi ex aris et idolis heri reversi , facti. sunt 
illis superiores : an hzc providentia est? Ne igitur 
b:ec dicantur de Domino meo, inquit, etsi. injuste di- 
cantur, a regno czlorum libenter exciderem eta glo- 
ria illa ineffabili, omniaque gravia suslinerem, ma- 
gnam in labore consolationem putans, si non audirem 
illu, quem tantopere amo, blasphemari. Quod οἱ id, 
qued dicitur, nondum assequeris, cogita uultos patres 
paria pro filiis admisisse, ab illis separari non recusan- 
tes, ut illos claros cernere possent , eorum claritatem 
suaviorem sibi esse existimantes , quam eorumdem 
contubernium. Sed quia procul ab lioc amore sumus, 
qui dicia sunt ne intelligere quidem possumus. 

Quorumdam opinio circa Paulum. — Sic enim 
quidam Pauli ne appellationem quidem audire digni 
sunt, et ab illius vehementia tam longe positi sunt, 
ut putent illum h:ec de temporanea morte dixisse : 
quos tantumdem Paulum ignorare dixerim, quautum 
exci solarem radium; imo multo magis. Nam qui 
quotidie moricbatur, qui innumera subibat pericula, 
quique dicebat : Quis nos separabit a caritate Christi ? 
an tribulatio, au angustia, αν (ames, an persequulio 
(Rom. 8. 55)? neque dictis contentus; sed supergres- 
80s caelum et czelum cxeli, atque angelos et archangelos, 
et superna omnia cireumcurrens, unaque comprehen- 
dens presentia et futura, visibilia et invisibilia, tri- 
stia et suavia, quzeque in utrisque sunt ; nihil omit- 
tens neque 8ic satiatus, aliamque tantam creaturam 
supponens non exsistentem : quomodo, quasi magni 
quidpiam diceret, post illa tanta temporaneam mor- 
tem imemoravisset? 

δ. Non ita se res habet, non ita ; sed vermium in 
flujo latentium est bec opinio. Si enim hoc dixisset, 
quomodo se anathema 4 Christo esse optasset? Talis 
quippe mors illum potius Christi choro junxisset, el 
cífecisset ut gloria illa frueretur. At enim sunt etiam 
quidam, qui hisce magis ridicula dicere ausint : ne- 
que enim mortem inquiunt, scd cimclium seu donum 
Christi esse optabat. Ecquis lioc, etiamsi admodum 
tenuis ac depressus esset, non optaret ? Quomodo au- 
tqm hoc pro cognatis esse potuisset ? His ergo missis 
fabulis et nugis (neque enim hzec digna sunt quae con- 
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futentur, ut nec pueris balbatientibus contradieiwr), 
ad ipsum rursus dicium redeamus, obleetati in pela. 
go amoris ejus, ac cum liberiate ubique natautes, 
et flammam cogitantes ineffabilem ; imo quidquid 
dixeris, nihil dignum proferes. Nam pelago omai la- 


ος, et flamma omni vehementior erat illa dicia, 


ei nullus sermo possit illam pre dignitade recen.-ere ; 
sed ille solus ipsam noverat, qui illa vere affecins 
erat. Age itaque, bec rursus verba ia. medium adda- 
camus : Optabam enim. anathema esse ipee ego. Quid 
est, Ipse ego? Qui omnium doctor eram, qui innumera 
preclara opera collegeram, qui mille coronas ex- 
spectabam, qui illum ita desideravi, ut ejus amorem 
Omnibus prxferrem, qui quotidie propter illum uror, 
et emeia postpono amori ejus. Ne,ue enim curabat 
tantum, ut à Cbristo amareiur, sed et ut ilum admo- 
dum amaret; et hoc mazime curabat. ideo cnim, 
cum hoc unum spectaret, emis [acile ferebat : 
unum enim per omuia in animo habebot, ut pulchrum 
hunc amorem expleret. Hzc porre ille optas : eed 
quia non talis nec anathema futurus erat, tentat de- 
mum, ut contra accusationes defensionem paret, qua 
ex omnium rumore ferebantur in medium adducens, 
ut coufutet illa. Ac priusquam ad illam defensionem 
serio veniat, ejus semina jam prius jacit. Cum euim 
dicit, Quorum adoptio et gloria et legisletào et cultus et 
promissiones, nihil aliud dicit, quam quod Deus quidem 
illos salvos facere vellet (et boc quidem declaravit 
per ea, quae antea fecerat, ex o0, quod Christus ex il- 
lis ortus sit, et per ea qux: paribus promisit ) : ipsi 
autem ex ingrato animo suo beneficium repulerunt. 
Ideo illa solum ponit, qux doni Dei sunt indicia, nou 
illorum encomia : nam adoptio ex illius gratia. pro- 
fecta est, ut et gloria, promissiones et lex. Quae omnia 
cogitans, et perpendens quantam Deus cum Filio cu- 
ram habuerit illos servandi, voce niagna clamavit et di- 
xit : Qui est benedictus in secula 5 amen ; pro omnibus 
ipse gratiam referens Unigenito Dei. Quid enim, inquit, 
si alii blasphemant? At nos qui areana ejus vidimos, 
sapientiam ineffabilem et maguam providentiam, clare 
scimus dignum esse non qui blasphemetur , sed qui 
glorificetur. Non contentus autem conscientia sua, 
ratiocinium suum tentat adhibere, οἱ vehementiore 
contra illos sermone instare ; nec prius illos adoritur, 
quam illorum suspicionem sustulerit. Ne videretur 
enim inimicos alloqui, et postea dicit : Fratres, ve-e 
luntas. cordis mei, et supplicatio ad Deum, pro illis ca 
ad salutem ( Rom. 40. 14) : et hic cum aliis qux dixit, 
curavit ut ne videretur ος inimicüia proferre illa, 
quie contra ipsos dicturus erat : unde neque coguatos 
illos et fratres appellare reeusat. Eisi enim illa que 
dixit, pro Christo dixerit; auamen illorguu queque 
mentem attrahit, et sermoni viam parat, seque ab 
omni suspicione liberat propter ea, qux contra illos 
dicenda erant, et tum demum orditur sermones, αἱ. 
a multis in. controversiam vertebatur. Muiti eniu 
quzrebant, ut jam dizi, cur ii, qui promissionem ae- 
ceperant, exciderint ; qui vero ne illam quidein um- 
quam audierant, ante illos ealvi facti siat. Banc igitar 











dzarreAla. Καὶ γὰρ 6 νόµος ἐχεῖθεν 6 περὶ τοῦ Xpt- 
στοῦ λέγων, φησὶ, xal αἱ αυνθῆκαι al πρὸς αὐτοὺς 
4táddt, xal αὐτὸς ἐξ αὐτῶν, χαὶ οἱ πατέρες οἱ δεξά- 
Ψενοι τὰς ἐπαγγελίας ἐξ ἑχείνων πάντες ἀλλ ὅμως 
«οὐναντίον Υέγονε, xal πάντων ἐξέπεσον τῶν ἀγαθῶν. 
Διὰ τοῦτο χόπτοµαι, φησὶ, xai eC γε fjv χωρισθῆναι 
«οῦ περὶ τὺν Χριστὸν χοροῦ, χαὶ ἀλλοτριωθῆναι, οὐχὶ 
φῆς ἀγάπης αὐτοῦ (μὴ γένοιτο, ἐπεὶ καὶ ταῦτα δι 
ἀγάπην ἑποίει), ἀλλὰ xal τῆς ἁπολαύσεως ἐχείνης 
καὶ τῆς δόξης, χατεδεξάµην ἂν, ὥστε μὴ τὸν Δεσπό- 
την [606] βλασφημηθῆναι τὸν ἐμὸν, διὰ τὸ μὴ àxoo- 
σαι λεγόντων τινῶν, ὅτι Exnvh τὰ πράγματα γέγονεν' 
ἅλλοις ὑπέσχετο, καὶ ἄλλοις ἔδωχεν ' ὃξ ἄλλων ἐγεν- 
γήθη, xal τοὺς ἄλλους ἔσωσε- τοῖς τῶν Ἰουδαίων 
ατρογόνοις ἐπήγγελτο, χαὶ τοὺς ἐχγόνους αὐτῶν ἀφεὶς, 
touc οὐδέποτε αὐτὸν ἑγνωκότας εἰς τὰ ἑἐχείνων εἰσ- 
ἠγαγεν ἀγαθά, Σχεῖνοι τὸν νόµον ἔχαμον μελετῶν- 
πες, χαὶ τὰς προφητείας ἀναγινώσκοντες, xat οἱ ἀπὸ 
φῶν βωμῶν xal τῶν εἰδώλων χθὲς ἑπανελθόντες, 
ἀνώτεροι γεγόνασιν ἐχείνων ' ποῦ ταῦτα προνοίας; 
"Εν οὖν ταῦτα μὴ λέγηται περὶ τοῦ Δεσπότου τοῦ 
ἐμοῦ, φησὶν. εἰ xa ἀδίχως λέγεται, καὶ βασιλείας 
ἡδέως ἂν ἐξέπιπτον, καὶ τῆς δόξης ἐχείνης «fc ἁποῤ- 
ῥήτου, xal πάντα ὑπέμεινα ἂν τὰ δεινὰ, µεγίστην 
ἀπάντων ἡγούμενος παραμυθίαν εἶναι τοῦ πόνου 
«b τὸν οὕτω ποθούμενον µηχέτι βλασφημούμενον 
ἁπούειν. Ei δὲ οὐδέπω χαταδέχῃ τὸ εἰρημένον, ἑν- 
νόησον, ὅτι καὶ πατέρες πολλοὶ πολλάχις ταῦτα ὑπὲρ 
«ταίδων χατεδέξαντο, xal εἵλοντο αὐτῶν χωριαθῆναι, 
καὶ µόνον αὐτοὺς εὐδοχιμοῦντας ὁρᾷν, τῆς συνουσίας 
αὐτῶν ἡδίω νοµίζοντες εἶναι τὴν εὐδοχίμησιν τὴν 
ἀχείνων. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ πόῤῥω τῆς ἀγάπης ἑσμὲν ταύ- 
«ης, οὐδὲ νοῆσαι τὰ λεγόμενα ὀννάμεθα. 

Οὕτω γάρ τινες xai τὴν Παύλου προσηγορίαν οὐδὲ 
ἀχρῦσαί εἰσιν ἄξιοι, χαὶ τῆς σφοδρότητος τῆς ἐχείνου 
φόῤῥω xai μακρὰν ἑστήχασιν, ὡς xa περὶ θανάτου νοῦ 
αιροσχαίρου ταῦτα λέγειν αὐτὸν νοµίζειν' οὓς τοσοῦτον 
εἴποιμι ἂν ἀγνοεῖν τὸν Παῦλον, ὅσον τοὺς πηροὺς τὴν 
&xsiva τὴν ἡλιαχήν μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλέον. Ὁ γὰρ 
καθ) ἑκάστην ἡμέραν ἀποθνήσχων, χαὶ νιφάδας κινδύ- 
vtov θεὶς, καὶ εἰπὼν, Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἁγά- 
πης τοῦ Χριστοῦ ;θ.1ϊψις, f) στενοχωρία, 9j «ιμὸς, ἢ 
διωγμός ; xal οὐχ ἀρχεσθεὶς τοῖς λεχθεῖσιν, ἀλλ’ 
ὑπερθὰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ «bv οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ἀγγέλους xal ἀρχαγγέλους, xai πάντα τὰ ἄνω 
περιδραμὼν, καὶ συλλαθὼν ὁμοῦ τὰ παρόντα, τὰ 
μέλλοντα, τὰ ὀρώμενα, τὰ νφούµενα, τὰ λυπηρὰ, τὰ 
χρηστὰ, τὰ ἐν ἑχατέροις, xal οὐδὲν ὅλως ἀφεὶς, xal 
σὐδὲ οὕτω χορεσθεὶς, ἀλλά xat ἑτέραν τοσαύτην κτί- 


etw τὴν οὐχ οὖσαν ὑποστησάμενος * πῶς ὡς µέγα τι 


λέγων μετ ἐχεῖνα πάντα, θανάτου τοῦ προσκαίρου 
ἐμνημόνευσεν ἄν; 

Y. Οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν' ἀλλὰ σχωλήχων tv 
χοπρίᾳ φωλευόντων f) τοιαύτη ὑπόνοια. El γὰρ τοῦτο 
ἔλεχε, πῶς ἀνάθεμα ἑαυτὸν ηῦχετο εἶναι ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ; 'O γὰρ τοισῦτος θάνατος μᾶλλον τῷ τοῦ 
Χριστοῦ συνῆπτε χορῷ, xai τῆς δόξης ἁπολαύειν 
ἐχείνης ἐποίει. ᾽Αλλὰ γάρ εἰσί τινες, ol xal τούτων 
ἕτερα χαταγελαστότερα ταλμῶσι λέχειν. Οὐ γὰρ θά- 
νατον, φησὶν, ἀλλὰ χειµήλιον xal ἀνάθεμα εἶναι 
πῦχετο τοῦ Χριστοῦ. Καὶ τίς τοῦτο καὶ τῶν σφόδρα 
εὐτελῶν xal ἀναπεπτωχότων οὐκ ἂν εὔξαιτο; Πῶς 
δὲ ὑπὲρ τῶν συγγενῶν τοῦτο ἔμελλε τῶν αὐτοῦ γε- 
γέασθαι; ᾽Αφέντες τοίνυν τοὺς μύθους xal τὰς φλυα- 
plac (οὐδὲ γὰρ ἀντιλέγειν πρὸς ταῦτα ἄξιον, ὥσπερ 
οὖν οὐδὲ πρὺς τὰ παιδία τὰ φελλίζοντα, εἰς αὐτὴν 
πάλιν τὸν ῥῆσιν ἐπανέλθωμεν, ἐντρυφῶντες αὐτοῦ 
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τῷ πελάχει τῆς ἀγάπης, xal μετὰ ἀδείας πανταχοῦ 
γηχόµενοι, καὶ thv φλόγα ἐννοοῦντες τὴν ἄφατον 
μᾶλλον δὲ, ὅπερ ἂν εἴποι τις, οὐδὲν ἄξιον [607] Eget. 
Καὶ yàp πελάγους παντὸς εὐρυτέρα, xai φλογὸς 
ἁπάσης σφοδροτέρα ἣν αὕτη, χαὶ οὐδεὶς αὐτὴν κατ’ 
ἀξίαν ἀναγορεῦσαι δυνῄσεται λόγος ἀλλ ἐχεῖνος 
μόνος οἶδεν αὐτὴν ὁ μετὰ ἀχριδείας αὐτὴν χτησάµε- 
vog. Φέρε οὖν πάλιν αὑτὰ τὰ ῥήματα εἰς μέσον ἀγά- 
ἵωμεν  Βὐχόμην γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγώ. 
Τί ἐστιν, Αὐτὸς ἐγώ; Ὁ διδάσκαλος ἁπάντων γενό- 
µενος, ὁ µνρία κατορθώματα συναχαγὼν, ὁ µυρίους 
ἀναμένων στεφάνους, ὁ ποθήσας αὐτὺν οὕτως, ὡς 
πάντων προτιμῆσαι αὐτοῦ τὴν ἀγάπην, ὁ xaf' ἑχάστην 
ἡμέραν δι αὐτὸν χαιόµενος, xai πάντα δεύτερα εἶναι 
νοµίζων τοῦ φίλτρου τοῦ πρὸς αὐτόν. 0ὐδὲ γὰρ τοῦ 
φιλεῖσθαι ἔμελεν αὐτῷ παρὰ τοῦ Χριστοῦ µόνον, 
ἀλλὰ xal τοῦ σφόδρα φιλεῖν αὐτόν * χαὶ τοῦτο μάλιστα 
Tiv ^. Διὰ Τὰρ τοῦτο πρὸς τοῦτο ἔδλεπα µόνον, xal 
πάντα εὐχόλως ἔφερεν ' ἓν γὰρ ἑσχόπει διὰ πάντων, 
τὸ τὸν χαλὸν τοῦτον ἑμπλῆσαι ἔρωτα. Καὶ εὔχεταις 
μὲν ταῦτα. ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἔμελλε γίνεσθαι οὕτως, 
οὐδὲ ἔμελλεν ἀνάθεμα εἶναι, πειρᾶται λοιπὸν xal slg 
ἀπολογίαν ἐμόῆναι τῶν ἐγκλημάτων, xaX τὰ θρυλ- 
λούμενα παρὰ πάντων εἰς µέσον ἄγων, ἀνατρέψφαι. 
Καὶ πρὶν εἰς τὴν σαφῆ τούτων ἀπολογίαν ἐμδῆναι, τὰ 
απέρµατα αὐτῆς ἤδη προχαταθάλλεται. Ὅταν γὰρ 
λέγῃ, "Qr ἡ νἱοθεσία xal ἡ δόξα καὶ ἡ νοµοθεσία 
xal ἡ «Ἰατρεία xal αἱ ἑχαγγελίαι, οὐδὲν ἄλλο φησὶν, 
ἡ ὅτι ὁ θεὸς μὲν αὐτοὺς ἑδούλετο σωθῆναι (καὶ τοῦτο 
ἑδήλωσε δι ὧν ἔμπροσθεν ἑποίησε, καὶ δι ὧν ὁ Χρι- 
στὺς ἐξ ἐχείνων ἐγένετο, xal δι ὧν τοῖς πατράσιν 
ὑπηγγείλατο)' αὐτοὶ δὲ ἐξ οἰχείας ἀγνωμοσύνης 
ἀπεχρούσαντο τὴν εὐεργεσίαν. Διὸ χαὶ ἐχεῖνα τίθησιν, 
ἅπερ τῆς τοῦ θεοῦ δωρεᾶς ἔστιν ἐνδεικτιχὰ µόνον, 
οὐχ ἐχείνων ἑἐγχώμια) καὶ γὰρ ἡ υἱοθεσία τῆς αὐ- 
$00 Υέγονε χάριτος, xaX fj δόξα καὶ αἱ ἑπαγγελίαι 
xoi ὁ νόμος. "Απερ ἅπαντα ἑννοῇσας, καὶ λογισά» 
µενος πόσην ὁ θεὺς μετὰ τοῦ Παιδὸς ἑποιῆσατο τὴν 
σπουδὴν σῶσαι αὐτοὺς, ἀνεδθόησε μέγα, καὶ εἶπεν 
“ος ἐστι εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν” τὴν 
ὑπὲρ πάντων εὐχαριστίαν ἀναφέρων αὐτὸς τῷ Μο- 
νογενεῖ τοῦ θεοῦ. Τί γὰρ, εἰ καὶ ἕτεροι βλασφημοῦσε, 
φησὶν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἱ τὰ ἀἁπόῤῥητα εἰδότες αὑτοῦ, xat 
τὴν σοφίαν τἣν ἄφατον, καὶ τὴν πρόνοιαν τὴν πολλὴν, 
ἴσμεν capo, ὅτι οὐ τοῦ βλασφημεῖσθαι, ἀλλὰ τοῦ 
δοξάζεσθαι ἄξιος. Οὐκ ἀρχεσθεὶς δὲ αὐτοῦ τῷ σννει- 
δότι, πειρᾶται xal λογισμὸν τιθέναι ληιπὸν, xal 
σφοδροτέρῳ χεχρῆσθαι xas' αὐτῶν τῷ λόγῳ' xat οὗ 
πρότερον ἀποτείνεται πρὸς αὐτοὺς, ἕως τὴν ὑπόνοιαν 
vhv αὐτῶν περιεῖλὲν. "Iva γὰρ μὴ δόξῃ ὡς ἐχθροῖς 
διαλέγεσθαι, xo προϊών φησιν’ Ἀδειλφοὶ, ἡ μὲν 
εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας, καὶ ἡ δέησις ἡ πρὸς 
τὸν θεὸν, ὑπὲρ αὐτῶν ἐστι εἰς σωτηρίαν * xal 
ἐνταῦθα δὲ μετὰ τῶν ἄλλων, ὧν εἴρηχε, κατεσχεύαζε 
τὸ μὴ δόξαι δι ἔχθραν λέχειν, ἅπερ ἔμελλε χατ 
αὐτῶν ἑρεῖν * διόπερ οὐδὲ συγχενεῖς αὐτοὺς καὶ ἁδελ- 
φοὺς παραιτεΐῖται ὀνομάζειν. El γὰρ xal διὰ τὸν 
Χριατὸν ἔλεχεν, ἅπερ ἔλεγεν, ἀλλ ὅμως χαὶ thv 
ἐχείνων ἐπισπᾶται διάνοιαν, xal προοδοποιεῖ τῷ λόγψ, 
χαὶ πάσης ἑαυτὺν ὑποφίας ἁπαλλάττει διὰ τὰ µέλ- 
λοντα xat' αὐτῶν λεχθήσεσθαι, χαὶ τότε λοικὸν 
ἑἐμόδαίνει [608] εἰς τὸν παρὰ τῶν πολλῶν ζητού« 
µενον λόγον. Καὶ γὰρ ἐδήτουν πολλοὶ, χαθάπερ ἔφθην 
εἰπὼν, τίνος Évexsv οἱ μὲν δεξάµενοι τὴν ἑπαγγελίαν 
ἐξέπεσον, οἱ δὲ μὴ ἀκούσαντες αὐτῆς πώκοτε, πρὸ 
ἐχείνων ἐσώθησαν. Ταύτην τοίνυν λύων τὴν ἁπορίαν, 
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πρὸ τῆς ἀντιθέγεως τὴν λόσιν ἐπάγει. Ἵνα γὰρ μὴ 
λέγῃ τις" Τί οὖν; σὺ μᾶλλον φροντίεις τῆς δόξης 
toU Θεοῦ, f| ὁ θεὸς τῆς ἑαυτοῦ ; καὶ, Της παρὰ σοῦ 
δεῖται βοηθείας, ὥστε μὴ ἐχπεσεῖν αὐτοῦ τὸν λόγον, 
πρὸς ταῦτα ἱστάμενός φησι’ Ταῦτα δὲ εἶπον, Οὐχ olov 
δει d Ad yoc τοῦ θεοῦ ἐχπέπτωχεν, ἀλλ' ἵνα δείξω 
τὸ περὶ τὸν Χριστὸν φἰλτρον. Καὶ γὰρ καὶ οὕτω τῶν 
πραγμάτων ἐχθάντων, οὐχ ἀποροῦμεν τῶν ὑπὲρ τοῦ 
Θεοῦ λόγων, qoi, xaX τοῦ δεῖξαι, ὅτι ἕστηχεν d 
ἐπαγγελία. Εἶπεν ὁ θεὺς τῷ "Afpaáp* Σοὶ καὶ τῷ 
σπέρµατί σου δώσω τὴν ΤΗ» ^ καὶ, Ἐνευ λογηθή- 
σονται ἐν τῷ σπέρµατίἰ σου πάντα τὰ ἔθνη. 'Ἴδω- 
μεν οὖν ποῖόν ἐστι τὸ σπέρμα, qnalv* οὗ γὰρ máv- 
πες οἱ ἐξ αὐτοῦ σπέρµατα αὐτοῦ elav διὸ καὶ ἔλεγεν 
Ob γὰρ πάντες οἱ ἐξ "IopaijA, οὗτοι "Iogar- 
οὐδ' δει εἰσὶ σπέρμα ᾽Αδραὰμ, πάντες céxva. 

b. "Av τοίνυν µάθῃς ποῖόν ἐστι τὸ ασπέρµα τοῦ 
λθραὰμ, ὄψει δοθεῖσαν τὴν ὑπόσχεσιν τῷ σπέρµατι 
αὐτοῦ, xal γνώσῃ, ὅτι οὐχ ἐξέπεσεν ὃ λόγος. Ποῖον 
οὖν ἐστιν, εἰπέ pot, τὸ σπέρμα; Οὐκ ἐγὼ λέγω, φη- 
oiv, ἀλλ αὐτὴ dj Παλαιὰ ἑαυτὴν ἑρμηνεύει, οὕτω 
Myouca* Ἐν» 'Icaàx κ.ηθήσεταί σοι σπέρµα. Tt 
στι, Ἐν "Icaàx, ἑρμήνενυσον. Τουτέστι, οὐ τὰ 
τἐχνα τῆς σαρχὸς, ταῦτα τέκνα θεοῦ’ ἀλλὰ τὰ 
τέχνα τῆς ἐπαγγελίας «ογέξται εἰς σπέρµα. 
Κο) ὅρα Παύλου σύνεσιν καὶ µεγαλόνοιαν’ ἑρμηνεύων 
γὰρ οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐ τὰ τέχνα τῆς δαρχὸς, ταῦτα 
σέχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἀλλὰ, Τὰ τέκνα τοῦ 8600 ' τῷ 
πταοόντι τὰ παλαιὰ συνάπτων, xal δειχνὺς, ὅτι οὐδὲ 
'ησαὰχ ἁπλῶς τοῦ ᾿Αδραὰμ τέχνον fv. "O δὲ λέχει, 
τοιοῦτόν ἐστιν "Όσοι κατὰ τὸν Ἰσαὰκ ἐγεννήθησάν, 
οὗτοι τέχνα τοῦ Θεοῦ ciet, xal σπέρµα τοῦ ᾿Αδραάμ. 
Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπεν, Ἐν ἸΙσαὰκν κηδήσεταί σοι 
σπέρµα, ἵνα µάθῃς, ὅτι οἱ τῷ τρόπῳ τούτῳ γεννώ» 
ενοι τῷ κατὰ τὸν Ἰσαὰκ, οὗτοι µάλιστά «lot τὸ 
σπέρµα τοῦ ᾽Αθραάμ. Πῶς oiv ὁ Ἰσαὰκ ἐγενιήθη; 
Οὐ κατὰ vópov φύσεως, οὐδὲ χατὰ δύναμιν σαρχὸς, 
ἀλλὰ χατὰ δύναμιν ἐπαγγελίας. Τί ἐστι, κατὰ δύνα- 
piv ἐπαγγελίας; Κατὰ τὸν καιρὸν tovtov &Jsvco- 
μαι πρὸς σὲ, καὶ ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ υἱός. Abc 1 
ἐπαγγελία τοίνυν, καὶ τὸ ῥῆμα τοῦ Θεοῦ τὸν Ἰσαὰκ 
διἐπλασέ τε xai ἑἐγέννῆσε. Τί yàp, εἰ καὶ μήτρα 
ὑπέχειτο xal νηδὺς γυναικός:. Οὐ γὰρ ἡ δύναμις τῆς 
νηδύος, àÀX ἡ τῆς ἐπαγγελίας ἰσχὺς ἔτεκε τὸ παι- 
δίον. Οὕτω xa ἡμεῖς γεννώμεθα διὰ τῶν ῥημάτων 
τοῦ θεοῦ. kv γὰρ τῇ χολυµδήθρᾳ τῶν ὑδάτων ῥήματά 
ἐστι τοῦ θεοῦ τὰ γεννῶντα ἡμᾶς χαὶ διαπλάττοντα;" 
εἰς γὰρ ὄνομα Πατρὸς xai Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύμα- 
«oc βαπτιζόµενοι γεννώµεθα, Αὕτη δὲ οὐχὶ φύσεως, 
ἀλλ ἐπαγγελίας τοῦ θεοῦ ἡ Υέννησις. Ὥσπερ γὰρτὴν 
τοῦ "laxàx προαγορεύσας γέννηαιν, τότε αὐτὴν ἑπλή- 
ρωσεν * οὕτω xal τὴν ἡμετέραν πρὸ πολλῶν προαν- 
εφώνησε χρόνων διὰ τῶν προφητῶν ἀἁπάντων, xai 
μετὰ ταῦτα εἰς ἔργον ὀξήγαγεν. :Εἶδες ἡλίπον ἁκ- 
έδειξε, [609] χιὶ πῶς μέγα ἑπαγτγειλάμενος κατ- 
εγχεύασεν αὐτὸ μετ εὐχολίας ἁπάσης; El δὲ λέχοιεν 
]ουδαῖοι, ὅτι τὸ, Ἐν ᾿Ισαὰκ κηθήσετωί σοι 
σπέρμα, τοῦτο εἶναι τὸ τοὺς ἐχ τοῦ "Ioaàx γεννω- 
Μένους αὐτῷ λογίξεσθαι εἰς σπέρµα, ἔδει xai τοὺς 
Ἰδουμαίους χαὶ πάντας τοὺς &T' ἐχείνον υἱοὺς χρη- 
µατίζειν αὐτοῦ * 6 γὰρ πρόγονος αὐτῶν Ἡσαῦ νἰὸς 
ἦν τοῦ Ἰσαάκ. Νῦν δὲ οὗ µόνον οὗ χρηµατίζονσι 
παἶδες, ἀλλὰ xal σφόδρα εἰσὶν ἀπηλλοτριωμένοι. 
Ὁράς, ὅτι οὗ τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς, ταῦτα τέχνα τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ xa bv αὐτῇ τῇ φύσει ἡ διὰ τοῦ βαπτί- 
αµατος ἄνωθεν προὔπογράφεται γέννησις; EL δὲ «hv 
µήτραν µοι λέγεις, ἔχω κἀγὼ εὺ ὕδωρ εἰπεῖν, ᾽Αλλ’ 
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ὥσπερ ἐνταῦθα τὸ xdv τοῦ Πνεύματος, οὕτω χάχεϊ 9) 
πᾶν τῆς ἑπαγγελίας τοῦ γὰρ ὕδατος Φνχροτέρα ty 
ἡ µήτρα διὰ τὴν ατείρωσιν χαὶ τὸ γῆρας. Καταμά- 
θωµεν τοίνυν ἡμῶν τὴν εὐγένειαν μετὰ ἀχριδείας 
ἁπάσης, καὶ ἀξίαν αὐτῆς ἐπιδειξώμεθα πολιτείαν' 
οὐδὲ γὰρ ἔχει τι σαρχιχὺν οὐδὲ γεῶδες. Μὴ τον 
μηδὲ ἡμεῖς. Οὐδὲ γὰρ ὕπνος,. οὐδὲ θέλημα cape 
xai περιπλοχαὶ, οὐδὲ οἵστρος ἐπιθυμίας, ἀλλὰ Gd 
φιλανθρωπία τὸ πᾶν ἐποίησε. Καὶ χαθάπερ bul τῆς 
ἡλιχίας ἀπογνωσθείσης, οὕτω xat ἐνταῦθα τοῦ γέρος 
τῶν ἁμαρτημάτων ἐπελθόντος, ἑξαίφντης νέος ἀνῖ]- 
θεν ὁ ἄνθρωπος, xal πάντες τοῦ Θεοῦ γεγόναµεν 
ποαῖΐδες, xal σπέρμα τοῦ ᾿Αθραάμ. Ob µόνον δὲ, 
d.AAà καὶ 'Ps6éxxa ἐξ iróc κοίτην ὄχουσα 'kraax 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Μέγα τὸ ζητούμµενον ἂν " δὺ χα 
πολλοὺς xwel λογισμοὺς, καὶ. πανναχόθεν ἐπιχειρεί 
λῦσαι τὴν ἁπορίαν. El γὰρ χαὶ παράδοξον xai xav 
«ὸ μετὰ τοσαύτας ἐπαγγελίας ἔκπεσεῖν Exclwox, 
πολλῷ παραδοξότερον, τὸ xoi ἡμᾶς εἰς «à bxc 
εἰσελθεῖν ἀγαθὰ, τοὺς μηδὲν προσδοκήσαντας toov 
«ov. Καὶ ταυτὸν ἐγένετο, olov ἂν εἰ βασιλέως vii 
ἐπαγγελίας ἔχων τὴν ἀρχὴν διαδέξασθαι cf ἐκείνου, 
εἰς τὴν τῶν ἀτίμων ἐχθληθείη τάξιν, xa ἀντ bin 
κατάδιχος ἄνθρωπος xal µυρίων γέµων καχὼν, 
ἐχθληθοὶς τοῦ δεσµωτηρίο, τὴν ἀρχὴν λάδο ti 
ἐκείνῳ προσήῄχουσαν. Tl γὰρ ἂν ἔχοις εἰπεῖν ; φησί». 
Ὅτι ἀνάξιος ὁ υἱός; ᾽Αλλὰ xal οὗτος ἀνάξιος, xi 
πολλῷ μᾶλλον. Οὐχοῦν ἔδει f) ὁμοῦ κολάζεσθαι, 1 
ὁμοῦ τιμᾶσθαι. Τοιοῦτον δή τι xaX ἐπὶ τῶν ἐθιῶν 
γέγονε, xaV ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων, xol πολλῷ τούτου 
παραδοξότερον. "Οτι μὲν γὰρ ἅπαντες ἀνάξιοι, Uf; 
λωσεν ἐν τοῖς εἰρημένοις, εἰπών. Πάντες γὰρ ἦμαρ. 
τον, καὶ ὑατεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ' SR 
χαινὸν, ὅτι πάντων ἀναξίων ὄντων, τὰ ἔθνη διεσώθη 
μόνα. Μετὰ δὲ τούτων xai ἕτερον ἄν τις διαπορήσα 
πάλιν, φησίν. El γὰρ μὴ ἔμελλε πληροῦν αὐταῖς τὰς 
ὑποσχέσεις ὁ Osb;, τίνος ἕνεχεν xal ὑπισχνεῖτο; Αν 
θρωποι μὲν γὰρ οἱ τὸ μέλλον μὴ εἰδότες, πολλάχις 
ἁπατώμενοι, xal τοῖς οὐχ ἀξίοις τὰς αὐτῶν λαθεῖν 
δωρεὰς ἑπαγγέλλονται * ὁ δὲ καὶ τὰ παρόντα καὶ τὰ 
μέλλοντα προειδὼς, καὶ σαφῶς ἐπιστάμενος, ὅτι 
ἀναξίους ἑαυτοὺς χαταστήσουσι τῶν ὑποσχέσιων, 
καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν λήψονται τῶν εἰρημένων, τίνος 
ἕνεχεν xai ἐἑπαγγέλλεται ; 

s'. Πῶς οὖν αὐτὰ ἕλυσεν ὁ Παῦλος; Απὸ τοῦ δείξει 
tie ἐστιν ὁ Ἱσραὴλ, ᾧ ὑπέσχετο. Τούτου γὰρ δειχθέν» 
τος, καὶ ἐχεῖνο συναποδέδειχται, τὸ πεπληρῶσθει 
[010] τὰς ἑπαγγελίας ἁπάσας. Ὅπερ αὖν Opa" 
ἔλεγεν * OO γὰρ πάντες οἱ ἐξ: Ἱσραὴμἒ, οὗτοι Te- 
ραή.1. Διὰ τοῦτο οὐδὲ τὸ τοῦ Ἰαχὼθ ὄνομα thuat, 
ἀλλὰ τὸ τοῦ Ἰσραὴλ, ὅπερ ἀρετῆς ἣν . το διχείου 
xai τῆς ἄνωθεν δωρεᾶς χαὶ τοῦ θεὸν ἑωραχέναι sup- 
6ολον. Κάΐτοι φησὶν, ὅτι πάντες Ίμαρτον, xal ὑστ- 
ροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. El οὖν πάντες lapi 
πῶς οἱ μὲν ἐσώθησαν, οἱ δὲ ἀπώλοντο; "Un pi 
πάντες προσελθεῖν ἠθουλήθησαν, ὡς tó γε αὐτὸ 
µέρος διεσώθησαν ἅπαντες ' καὶ γὰρ ἐχλήθιαν 
ἅπαντες. ᾽Αλλὰ τέως τοῦτο οὐ τίθησιν, ἀλλ ἐκ 
περιουσίας αὐτὸ λύει, xal kx παραδειγµάτων ἑτέρω, 
ἄλλο ζήτημα εἰς µέαον ἄγων, καὶ χαθάπερ iv v5 
ἔμπροαθεν ἔλυσεν ἀπορίαν µεγίστην δι ἀτορν 
ἑτέρας. Ἐπειδὴ γὰρ ἑἐζητεῖτα, πῶς, τοῦ Χρισαυ 
διχαιωθέντος, πάντες ἁπήλαυσαν οἱλοιποὶ τῆς unu 
σύνης ἐχείνης, τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ παρεισήγαγε, λέγω"᾽ 
El γὰρ τῷ τοῦ ἀνὸς παραπτώµατι à θάνατος ἐθα᾽ 
ciAevce, πολ λῷ pü.llov οἱ tiw περισσείαν CX 
χάριτος «Ἰαθόντες, ἐν (oq βασιλεύσουσι. Kot 9$ 
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solvens dubitationem, arto objeclionem solutionem 
adducit. Ne quis enim diceret : Quid ergo? tune ma- 
gis curas gloriam Dei, quam Deus suam ? et, Tuane 
eget ope , ut verbum ipsius non excidat? contra haec 
ille slans, ait: Hac dixi, Non quasi Dei verbum excide- 
rit, sed ut ostendam amorem erga Christum, Nam 
cum $ie res evenerint , nog hsesitamus , inquit, quid 
pro Deo respondendum sit, ut demonstremus promis- 
sionem Dei (firmam stetisse : Dixit Deus Abrahz, 


Tibi οἱ semini (κο debo terram (Gen. 12. 1) ; ei, In - 


semine (uo benedicentur omnes gentes (lbid. v. 5). 
Videamus ergo quodnam sit semen, inquit ; neque 
enim omnes ex ipso orti semen ejus sun : quapropter 
dicebat : Non enim omues qui sunt ez lsrael, sunt 
lsrael ; "i. neque quia sunt semen Abrahae, omnes filii. 
4. Quodnam verum 'sit. Abrahe semen. —Si ergo 
didiceris quale sit semen Abrah:ze, videbis datam esse 
promissionem semini ejus, et cognosces non excidisse 
verbum ejus. Quodnam igitur, quaso, semen est? 
Non ego dico, inquit, sed ipsa lex vetus seipsam ex- 
plicat, sic dicens : In Isaac vocabitur tibi semen ( Gen. 
21. 12). Quid sit, In Isaac, explica. 8. Id est, non ᾖ- 
lii. carnis, hi filii Dei sunt ; sed filii promissionis repu- 
tantur in semen. Et vide Pauli prudentiam ani- 
mique magnitudinem : interpretans enim non dixit, 
Non filif. carnis , eunt ilii Abrahze, sed, Filii Dei; 
pr:esenti velera connectens, et ostendens ne Isaac 
quidem simpliciter fuisse filium Abrahs. Id est, 
quicunque secundum Isaac nati sunt , ii sunt. filii 
Dei et semen Abrahz. ldeo enim dicit, In. /saac 
vocabitur tibi semen, ut discas eos, qui hoc modo 
nali sunt secuudum Isaac, cos maxime semen esse 
Abrahz. Quomodo igitur Isaac genitus est? Non 
sccundum legem nalurz;, neque secundum vim car- 
Bis, sed secundum vim promissionis. Quid sibi vult , 
Secundum vii. promissionis ? 9. n tempore hoc ve- 
niam 4 te, et erit Sarre filius. Hc est igitur pro- 
missio, et verbum Dei Isaacum formavit et genuit. 
Quid enim, si vulva subjiciebatur et matrix mulieris? 
Non euim vis matricis , sed vis promissionis filium 
genuit. Ita et nos nascimur per Dei verba : etenim in 
piscina aquarum sunt Dei verba ; Qu: nos generant 
et formant : nam in nomine Patris et Filii οἱ Spiritus 
sancti baptizati gencramur. H:ec porro generatio non 
walurz, sed promissionis Dei est. Sicut enim cum 
isaaci generationem promisisset, tunc illam implevit : 
sic et nóstram ante multa pronuntiavit tempora per 
omnes prophetas , et postea in opus deduxit. Viden' 
quantum demonstraverit et quod cum magnum quid 
promiserit, facillime illud perfecerit? Quod si dixerint 
Judxi , Ex Isaac vocabitur tibi semen , id signiflcare , 
Ex lsaac natos ipsi reputari in semen, oporteret 
eliam ldumxos, et omnes, qui ab Esaü orti erant, 
ejus filios vocari : nam illorum progenitor Esaü filius 
erat Isaaci. Nunc vero non modo filii non vocantur, 
àcd et valde sunt alieni. Viden' non filios carnis esse 
fllios Dei'; sed in ipsa natura eam, quie per baptisma 
&3t, generationem jam olim przscriptam fuisse ? Quod 
Si tu. mihi matricem dixeris, habeo οἱ ego aquam 
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epponendam. Sed sieut bie Lota res est Spiritus , sie 
illic tota res eat promissionis : nam aqua frigidior 
matrix erat ob sterilitatem et senectutem. Discamus 
ergo accuralissime nobilitatem nostram ; et illa 
dignum exhibeamus vitm institutum : heque enim 
liabet. quidquam carnale vel terrestre. Ne itaque noe 
quidpiam hujusmodi habeamus. Neque enim somnus, 
neque voluaias carnis, neque complexus, neque 
concupiscenti» stimulus, sed Dei benignitss totum 
peregit. Ac sicut illie desperata aate, iia ct hic 
péccalorum senectute superveniente, slatim novus 
exiit bomo, et omnes filii Dei et semen Abraham facii 
sumus. 10. Nog solum auiem , sed et Rebecca ex une 
concubim, habens I4aac patris nostri. Mognum quidpiam 
quaerebatur ; ideoque multa movet raiocimia, et undi 
que conatur dubitationem solvere, Nam αἱ inegspocta- 
tem et novum est post tot promissiones, ab illis ipsis 
excidere : longe mirabilius est, nos in illeram bona 
intrare, qui nihil tale exspectabamus. Atque idipsum 
evenit, ac si quis regis filius » €ui promissa fuisset 
imperii successio , in obseurorum hominum ordinem 
rejiceretur; atque illius loce damnatus homo, mille 
vitiis refertus, ex carcere eductus, imperium illi de- 
bitam acciperet. Quid enim, ieqnies, dicere possis f 
Quod filius indignus sit? Sed hie etiam ei multo ma- 
gis indignus est. Igitur epertebat aut simul paenas 
dare, aut simul honoruri. Tale quidpiam circa gentes 
οἱ cirea Judmos aecidit, imo lenge mirabilius. Nam 
quod omnes. indigni €ssent, supra declaravit Paulus 
dicens, Omnes enin peccaverunt , et. privantur gloria 
Dei (Rom. 3. 93) : quod antem. novum est, cum in- 
digni omues essent, gentes sole servalze sunt. Pogt- 
hiec aliam etiam quaestionem quis moverit diceas ; Si 
promissionem non impletmrus erot Deu, cur pro- 
misit? Homines quippe, qui faturum non Horant , 
&pepe decepti, indignis dona Ροδεσία : qui vero et 
praesentia et futura previder, et Qui elaee seicbot 
illos se promissis iHis indignes reddituros esse, et 
ideo nihil promissorum recepürros, cur promisit? 

B. Solvitur objectio. Omnes sunt vOCGli , non onntes 
accesserunt. — Quomodo hzc solvit Paulus ? Osten- 
dendo quid sit Israel, cui promiserat. Hoc enim de- 
monsirato, illud quoque declarabatur, nenipe pro-- 
missa omuia impleta fuispe. Hoc enim declaraps 
dicebat : Non enim OmHI6S , qui 64 Jerael, sunt [arael. 
Ideo non Jacobi nomen apposuit, sod Israelis , quel 
et justi viri et superni doni erat, atque etiam synibo- 
lum erat quod Deum vidisget. Atqui , inquies, omnes 
peccaverunt, et privantur gloria Dei. Si igitur omnes 
peccaverunt , cur alii salvi funt, alii pereunt ? Quia 
non omnes accedere voluerunt. Nam quod ad ulum 
spectat, omnes salvi facti sunt : nam omnes sunt vo- 
cati. Verum hoc ille non ponit, sed ex abundanti illud 
solvit, et ex aliis exemplis, aliam quzestionens in me- 
dium adducens, et, sicut in proecedentibus , quastio- 
nem moximam solvit per aliam quisestioners. (nia 
enim quxrebatur , quomodo Christo justificato , om- 
nes eamdem justitiam adepti sunt, Adami factum íin- 
duxit, dicens : Si enim unius delicto mors reguavit, 
Sb 
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wo magis qui abundantiam gratie acceperunt , in 
eita regnabunt (Rom. 5. 10). Quod ad Adamum spe- 
etat non solvit, 968 quod ab se allatum est solvit ex 
illo, ostenditque , magis rationi competere, quod is , 
qui pro ipsis mortuus est, potestatem in illos ad libi- 
tom habeat. Nam quod uno peccante omnes punian- 
tur, non admodum rationi consentaneum esse multis 
videtur : quod autem uno moriente omnes justificen- 
tur, et rationi magis consentaneum est, el Deo con- 
venientius. Attamen illam quastionem non solvit : 
quanto enim obscurius id manebat, tanto magis Judzo 
os obturabatur : et illius dubitatio in illud transibat, 
atque apertius hoc illinc redditur. Sie et hoc loco, ex 
aliis objectis quaestionem solvit : nam contra Judzoes 
certamen illi erat. ideo exempla, quie in medium 
adduxit, non omnino solvit : neque enim jis obnoxius 
erat, ut in. pugna contra Judzos guscepta : sua vero 
omnia ex illis apertiora facit. Quid enim miraris , in- 
quit, si ex Judais alii quidem salvi flant, alii minime? 
Nam hoc in patriarcbis factum videre est. Cur enim 
Isaac solus semen vocatur, etiamsi lsmaelis et aliorum 
complurium Abraham pater esset? Sed a matre serva 
fuit? Et quid hoc ad genitorem? Ceterum nihil 
contendo : ejiciatur ob matrem ille : quid dicemus de 
iis, qui ex Chettura nati sunt? annon liberi erant , et 
ex libera ? cur non iisdem bonorati sunt przerogativis 
queis Isaac ? Ecquid de his loquor ? 1saaci sola uxor 
fuit Rebecca , et duos filios ex 1saaco suscepit : alta- 
men hi, qui ex eodem patre et maire sunt , qui 
easdem solverunt parturigines, ex eodem paire et 
matre gemelli, non eadem tamen sortili sunt. Atqui 
bic non servitutem matris objicere poles, utin Ismaele: 
meque quod bic ex hac, ille ex alia matrice natus 
sit, ut in Chettura et Sarra, quando etiam eadem hora 
ex vulva sunt egressi. ideo Paulus quasi ad clarius 
exemplum progressus, Non modo in Isaac hoc conti- 
git, jnquit : Sed ef Rebecca ex. uno concubitu habens 
Isaaci patris nostri. 34. Nondum enim. geniti cum 
essent, nec quid boni vel mali fecissent , ut secundum 
electionem propositum Dei maneret, 12 non ex operi- 
bus, sed ex vocante , dictum est ei : 15. Major serviet 
minori (Gen. 25. 25), quemadmodum scriptum est : 
Jacob dilexi, Esai autem odio habui (Malach. 1. 2. 5). 
Qua igitur de causa hic quidem amabatur, ille autem 
odio habitus est? qua de causa hic serviebat, ille im- 
perabat? Quia hic malus, ille bonus erat? Atqui illis 
nondum natis, ille bonorabatur, bic condemnabatur : 
illis enim nondum natis dicebat Deus, Major serviet 
minori. Cur ergo hoc dixit Deus? Quia non exspe- 
ciat, ut homo, a rerum exitu videre quis bonus, quis 
ncn talis sit; sed antea videt quis bonus, quis non 
ialig erit. Et hoc apud lsraelitas factum est ma- 
jori cum miraculo. Quid enim dico de Esaü et Jacob, 
quorum ille malus erat, hic bonus? Nam apud Israe- 
- [itas commune peccatum erat : omnes enim vitulum 
adorarunt. Attamen alii quidem misericordiam con- 
sequuti sunt, al minime. 15. Miserebor enim, in- 
quit, eujus. miserebor , et commiserabor, quem commi- 
serabor. Hoc ipsum in jis qui puniuntur videas. Quid 
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enim dixeris de Pharaone, qui punitus est, et nts 
dedit poenas ? Quia durus erat et inobsequens. Num 
ipse solas, et nemo alius? cur tam acerbe plexus est! 
cur apud Judzos non populum vocavit populum , οἱ 
fursus, non omnes eodem bonore dignatus cst? Si 
enim (werlnt, inquit, sicut arena maris, reliquie sale 
erunt (lsoi. 10. 22). Et cur reliquis solum? Y:dei' 
quanta difficultate que proposita sunt repleverit * Et 
jure quidem : cum enim potes adversarium in dubi 
tationem conjicere, ne statim solutionem afferas. Nain 
si ipse visus fuerit iisdem periculis obnoxius, cur tu 
pericula subeas superflua? cur audaciorem illum 
reddis, totum ad teipsum trahens? 

6. Die enim mihi, o δυάφο, qui tantum dubitas, et 
nihil horum solvere potes , cur super gentium voca- 
lioue negotia nobis facessis? Atqui possum ego cau- 
sam dicere, cur gentes justificatze Sint, vos aulem 
excideritis. Quzxnam ergo causa est? (uia illi ex 
fide, vos autem quasi ex operibus legis. Ei cum hs 
contentionibus undique proditi estis. I gnoranes enin 
Dei justitiam , et propriam justitiam quarentes εἰαίκαι, 
justitie Dei non subditi fuere (Rom. 10. 5). Loci ergo 
totius solutio, ut summatim totum referam, sic a 
beata illa anima profertur : ut autem clariora hac 
evadant, singula dicta ad examen deducamus, hoc 
scientes , in scopo fuisse beato Paulo , ut doceat, per 
ea quz dixit omnia, eos qui digni sunt Deum slot 
nosse ; nullumque hominum scire, eliamsi valdc 
nosse videatur, sed szpe a calculo et sententia $0: 
cadere. Qui vero arcana mentis novit , ipse perspicue 
scit, quinam corona digni sint, quinam peni d 
supplicio. Ideo multos, qui apud homines probi esse 
videbantur , convictos supplicio affecit; εἰ eos, quos 
improbos esse homines arbitrabantur, coronavit, oste»- 
dens tales non esse ; non ex servorum sententia , sed 
ex proprio judicio accurato et incorrupto calculum fe 
reus, nec exspectans ab actorum exitu dignoscere im- 
probum, eteum qui talis non esset. Ceterum ne rursus 
serinonem obscuriorem reddamus , ad ipsa ap- 
stolica dicia veniamus. Non solum autem, sed c 
Rebecca ex uno concubitu habens. Poleram enim, 
inquit, de Chettura loqui, sed abstineo. Verum σἱ 
ex abundanti victoria referatur, 606, qui ex uno 
paure et ex una matre nati sunt, in medium affero. 
Nam ex Rebecca ambo erant, et ex Isaac , legitimo 
filio, probato, prae aliis omnibus honorato, de qu 
dixit, Iu. 1saac vocabitur tibi semen , qui. pater [ui 
omnium nostrum. Quod si ille pater noster sil, θύ5, 
qui ab illo nati sunt, patres oportebat esse ; sed noi 
fuerunt. Videu' hoc. non tautum in Abrahamo co 
üingere, sed etiam in filio : et ubique fidem et vif 
tutem splendentem esse, et veram cognatione 
exprimere? Hiuc enim discimus, non solum pr 
modu generationis , sed etiam quod digni genitoris 
virtute sint, filios vocari eos, qui fili cjus sunt. 
Si enim ex modo generationis tantum , oporiere 
Esaü eadem prerogativa frui, qua Jacob fruitur : 

naim et ipse ex mortua vulva fuit , et sterilis m 
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μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ ob λύει, τὸ δὲ αὑτοῦ λύει x. τούτου, 
2X δεἰχνυσιν, ὅτι λόγον ἔχει πλείονα τὸ τὸν ὑπὲρ 
αὐτῶν ἁποθανόντα ἐξουσίαν ἔχειν αὐτῶν ὡς ἂν θέλῃ. 
Τὸ μὲν γὰρ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος πάντας κολάζεσθαι, 
οὐ σφόδρα δοχεῖ χατὰ λόγον Τίνεσθαι τοῖς πολλοῖς * τὸ 
δὲ ἑνὸς χατορθώσαντος πάντας διχαιοῦσθαι, χαὶ λόγον 
ἔχοι ἂν μᾶλλον, καὶ τῷ Θεῷ πρεπωδέστερον. "AX 
ὅμως οὐχ ἕλυσεν ἀχεῖνο τὸ ἀπορούμενον * ὅσῳ γὰρ 
ἁσαφέστερον ἔμενε, τοσούτῳ μᾶλλον ὁ Ἰουδαῖος 
ἐπεστομίζετο" καὶ ἡ τούτου διαπόρησις bm! ἐχεῖνο 
µετέδαινε, xal σαφέστερον τοῦτο ἐκεῖθεν Ὑίνεται. 
Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, Ex διαπορουµένων ἑτέρων λύει 
τὰ ζητούμενα" πρὸς Υὰρ Ἰουδαίους ὁ ἁγὼν ἣν αὐτφ. 
Διά τοι τοῦτο τὰ μὲν παραδείγματα, ἅπερ Ίγαγεν εἰς 
μέσον, οὐ σφόδρα λύει' οὐ γὰρ ἣν ὑπεύθυνος τοιού- 
τοις, ὡς ἐν τῇ πρὸς Ἰουδαίους µάχῃ ΄ τὰ bà αὐτοῦ 
πάντα t£ ἐχείνων ποιεῖ σαφέστερα. Ti γὰρ θαυμά- 
ζεις, φησὶν, ὅτι Ἰουδαίων οἱ μὲν ἐσώθησαν, οἱ δὲ οὐχ 
ἐσώθησαν νῦν; Καὶ γὰρ ἄνωθεν τοῦτο ἐπὶ τῶν πα- 
τριαρχῶν γινόμανον ἴδοι τις ἄν. Διὰ τί yàp ὁ Ἴσαὰχ 
σπέρµα χαλεῖται μόνος, χαΐτοι γε xai τοῦ Ἰσμαὴλ 
οὗτος ἣν πατὴρ xal ἑτέρων πλειόνων; Αλλ᾽ ἀπὸ δού- 
Anc ἣν μητρός; Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸν γεγεννηχότα ; 
Πλὴν οὐδὲν φιλονεικῶ» ἐκθαλ[λ]έσθω διὰ τὴν μητέρα 
οὗτος" τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῶν ἀπὸ τῆς Χεττούρας; 
οὐχὶ ἐλεύθεροι, xal ἐξ ἐλευθέρας; διὰ τί μὴ τοῖς αὖ- 
τοῖς ἐτιμήθησαν προεδρίοις τῷ "Iaaáx; Καὶ τί λέγω 
τούτους; Ἡ γὰρ Ῥεδέχχα xai µόνη τῷ Ἰσαὰχ γέγονε 
γυνὴ, xai δύο τεχοῦσα malla, &x τοῦ Ἰσαὰκ ἔτεχεν 
ἁμφοτέρους' ἀλλ ὅμως οἱ τεχθέντες τοῦ αὐτοῦ πα” 
«ρὸς ὄντες, τῆς αὐτῆς μητρὸς, τὰς αὐτὰς λύσαντες 
ὠδῖνας, xal ὁμοπάτριοι ὄντες xal ὁμομήτριοι, xal 
πρὸς τούτοις xal δίδυμοι, οὐ τῶν αὐτῶν ἀπήλαυσαν. 
Καΐτοι γε ἐνταῦθα οὐ δουλείαν ἔχεές αἰτιᾶσθαι µη” 
τρὸς, ὡς ἐπὶ τοῦ Ἱσμαὴλ, οὐδὲ τὸν μὲν ἐχ ταύτης, 
τὸν δὲ ἐξ ἑτέρας γεγεννῆσθαι νηδύος, καθάπερ ἐπὶ 
εῆς Χεττούρας καὶ τῆς Σάῤῥας, ὅπου γε καὶ τῆς ὥρας 
αὐτῆς ἐχοινώνησαν τῶν ὠδίνων. Διὰ δὴ τοῦτο xal ὁ 
Παῦλος ὡς ἐπὶ σαφέστερον ἐξελθὼν παράδειγµα, Οὐ 
µόνον δὲ ἐπὶ τοῦ Ἰσαὰκ τοῦτο συνέδη, φησὶν, ἀλλὰ 
καὶ 'Ps6éxxa ἐξ ἑνὸς [611] κοίτην ἔχουσα Ισαὰκ 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Μήπω γὰρ }ΕΥΥηθέντων, μηδὲ 
πραξάντων τι ἀγαθὸν 7) κακὸν, ἵνα ἡ xat! éxAo- 
Υἠν τοῦ 6509 πρόθεσις µένῃ., οὐκ ἐξ ἔργων, àAA' 
ἐκ τοῦ κα.]οῦντος, ἐῤῥήδη αὐτῃ, ὅτι 'Ο μείζων 
δουεύσει τῷ ἑ.άσσονι χαθὼς γἐγραπται. Τὸν 
ακὼδ ἠγάπησα, τὸν δὲ 'Hcav ἐμίσησα. Τΐνος 
ον Évevev ὁ μὲν ἐφιλεῖτο, ὁ δὲ ἐμισεῖτο; διὰ τί ὁ μὲν 
ἐδούλενεν, ὁ δὲ ἐδουλεύξετο; Ἐπειδὴ ὁ μὲν πονηρὸς, ὁ 
δὲ ἀγαθὸς ἦν; Kaítot µηδέπω γεννηθέντων, ὁ μὲν 
ἐτιμᾶτο, ὁ δὲ χατεδικάζετο’ οὕπω γὰρ γεννηθέντων, 
ὁ θεὸς ἔλεγεν, ὅτι Ὁ μείζων δου.1εύσει τῷ ἑ.άσσο- 
vt. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο εἶπεν ὁ θεός; "Ott οὐχ 
ἀναμένει, χαθάπερ ἄνθρωπος, ἀπὸ τοῦ τέλους τῶν 
πραγμάτων |ἰδεῖν τὸν ἀγαθὸν, xax τὸν οὗ τοιοῦτον, 
ἀλλὰ xax πρὸ τούτων olós τίς μὲν ὁ πονηρὸς, τίς δὲ ὁ 
μὴ τοιοῦτος. Καὶ τοῦτο xal ἐπὶ τῶν Ἰσραηλιτῶν γέ- 
Ύονε μετὰ πλείονος τοῦ θαύματος. Τί γὰρ λέγω, φη- 
σἳ, περὶ τοῦ "Haa xat τοῦ Ἰαχὼδ, ὧν ὁ μὲν πονηρὸς 
qv, ὁ δὲ ἀγαθός; Ἐπὶ γὰρ τῶν Ἰσραηλιτῶν χοινὸν 
τὸ ἁμάρτημα ἣν' πάντες γὰρ τὸν µόσχον προσεκύ- 
νησαν. 'AXÀ' ὅμως οἱ μὲν ἠλεήθησαν, οἱ δὲ οὐκ ἡλεί- 
θησαν’ Ἐ.1εήσω γὰρ, φησὶν, ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἶχτει- 
pio o ὃν ἂν οἰκτείρω. Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν χολαζοµέ- 
νων ἴδοι τις ἄν. Τί γὰρ àv εἶποις περὶ τοῦ Φαραὼ, 
ὅτι ἐκολάσθη χαὶ τοσαύτην ἔδωχε δίχην ; "Οτ; σχλη- 
ρὓὺς ἣν καὶ ἀπειθές. "Ap' οὖν αὐτὸς µόνας, ἄλλος δὲ 
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οὐδὲ εἷς; πῶς οὖν οὗτος οὕτω σφοδρῶς ἑχολάζετο: εί 
δήποτε δὲ xal ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων τὸν οὗ λαὸν ἐχάλεσε 
λαὺν, καὶ πἀλιν, οὐ πάντας τῆς αὐτῆς Ἠξίωσε τιμῆς; 
'Eàv. γὸρ ὧσι, qnoi, ὡσεὶ ἄμμος τῆς θα.1άσσης, 
τὸ κατά ειμμα σωθήσεται. Καὶ τίνος ἕνεχεν τὸ 
χατάλειµµα µόνον; Ὁρᾶς ὅσης ἀἁπορίας ἑνέπλησε τὰ 
προχείµενα; Kal µάλα εἰχότως' ὅταν γὰρ ἑξῆ τὸν 
ἀντίδιχον εἰς ἁπορίαν ἐμθαλεῖν, μὴ εὐθέως τὴν λύ- 
σιν ἔπαχε. El γὰρ χαὶ αὐτὸς φανείη τῆς αὐτῆς ἁγνοίας 
ὑπεύθυνος ὧν, τί κινδύνους αὐτὸς ἀνέχῃ περιττούς; 
τί θρασύτερον ποιεῖς ἐχεῖνον, τὸ πᾶν ἐπὶ σαντὸν ἕλ- 
xuv; 


c'. Εἰπὲ Υάρ pot, 6 Ἰουδαῖε, τοσαῦτα ἁ πορῶν, καὶ 
λύειν οὐδὲν τούτων δυνάµενος, πῶς ὑπὲρ τῆς τῶν 
ἐθνῶν χλήσεως ἡμῖν πράγµατα παρέχεις; Καΐτοι γε 
ἐγὼ ἔχω καὶ αἰτίαν εἰπεῖν δικαίαν, δι’ fjv τὰ ἔθνη 
ἑδιχαιώθη, ὑμεῖς δὲ ἐξεπέσετε. Τίς οὖν fj αἰτία; "Οτι 
ol μὲν ix πίστεως, ὑμεῖς δὲ ὡς ἐξ ἔργων νόμον. 
Καὶ ταῦτα φιλονειχήσαντες προεδόθητε πανταχόθεν. 
᾽Αηγοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ δικαιοσύνη», xal 
τὴν ἰδίαν δικαιοσύνη» ζηπτοῦντες στῆσαι, τῇ δι- 
χαιοσύγῃ τοῦ θεοῦ ovx ὑπετάγησαν. Ἡ μὲν οὖν 
λύσις τοῦ χωρίου παντὸς, ὡς Ev κεφαλαίῳ τὸ πᾶν cl- 
πεῖν, οὕτω προάγεται παρὰ τῆς µακαρίας ἐχείνης 
ΨυχΏς ἵνα δὲ χαὶ σαφέστερα ταῦτα γένηται, χαθ᾽ 
ἕχαστον τῶν εἰρημένων ποιησώµεαθα τὴν ἑξέτασιν, 
ἐχεῖνο εἰδότες, ὅτι τὸ σπουδαζόµενον τῷ paxapltp 
Παύλῳ τοῦτο ἦν, διδάδαι διὰ πάντων τῶν εἱρημένων, 
ὅτι τοὺς ἀξίους ὁ Θεὸς οἶδε μόνος, ἀνθρώπων δὲ 
οὐδεὶς, xàv σφόδρα εἰδέναι δοχᾗ, ἀλλά πολλαχοῦ δια- 
πίπτει τὰ τῆς φήφου ταύτης. ὍὉ γὰρ τὰ ἀπόῤῥητα 
τῆς διανοίας ἐπιστάμενος, αὐτὸς olós σαφῶς, τίνες 
μὲν στεφάνων ἄξιοι, [612| τίνες δὲ κολάσεως καὶ τι» 
µωρίας. Διὰ δῆ τοῦτο xal πολλοὺς παρὰ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις νομιζοµένους ἀγαθοὺς εἶναι ἑχόλασε διελέγξας, 
καὶ πονηροὺς ὑποπτενομένους ἑστεφάνωσε, δείξας 
οὐχ ὄντας τοιούτους' οὐχ ἀπὺ τῆς τῶν δούλων γνώ- 
pne, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς οἰχείας χρίσεως τῆς ἀκριδοῦς καὶ 
ἀδεχάστου τὴν φῆφον φέρων, χαὶ oox ἀναμένων ἀπὸ 
τῆς τῶν πράξεων ἐχβάσεως ἰδεῖν τὸν φαῦλον, xal τὸν 
οὐ τοιοῦτον. Πλην ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πάλιν ἀσαφέστερον 
τὸν λόγον ποιῄσωµεν, ἐπ αὑτὰ τὰ ῥήματα ἴωμεν τὸ 
ἀποστολιχά. Οὐ µόνον δὲ, ἀ.1.1ὰ xal 'Ps6éxxa ἐξ 
ἐγὸς κοίτη» ἔχουσα. Ἡδυνάμην μὲν γὰρ, φησὶν, 
εἰπεῖν xal τοὺς ἀπὸ τῆς Χαττούρας, ἁλλ᾽ οὗ λέγω; 
ἁλλ᾽ ὥστε Ex περιουσίας τὴν νίχην ἄρασθαι, τοὺς ἐξ 
ἑνὸς πατρὸς χαὶ μιᾶς τεχθέντας μητρὺς, τούτους εἰς 
μέσον ἄγω. Καὶ γὰρ ἀπὸ τῆς Ῥεδέχχας σαν ἀμφό- 
τεροι, xal ἀπὸ τοῦ Ἰσαὰχκ τοῦ Ὑνησίου παιδὸς, τοῦ 
δρχίµου, τοῦ πάντων προτιµηθέντος, περὶ οὗ ἔφη- 
σεν. Ἐν Ἱσαὰκ κ.ηθήσεταί σοι στέρµα, τοῦ πα- 
τρὺς ἡμῶν πάντων Ὑενομένου. El δὲ πατὴρ ἡμῶν 
ἐχεῖνος, xal τοὺς ἐξ ἐχείνου πατέρας ἔδει εἶναι, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἑγένοντο. Εἶδες πῶς οὐχ ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ τοῦτο 
µόνον συµθαίνει, ἀλλὰ xal ἐπ αὐτοῦ του παιδὺὸς, 
καὶ πανταχοῦ πίστις xat ἀρετή ἐστιν ἡ διαλάµπουσα, 
xai τὴν ἀκριθήη συγγένειαν χαραχτηρίζουσα: Ἐν- 
τεῦθεν γὰρ µανθάνοµεν, ὅτι οὗ µόνον τὸν τρόπον τῆς 
γεννήσεως, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ἄξιοι εἶναι τῆς ἀρετῆς 
τοῦ Ὑεγεννηχότος, οἱ παῖδες χαλοῦνται malos, ἐχεί- 
νου. El γὰρ ἀπὸ τοῦ τρόπου τῆς γεννήσεως µόνον, 
ἔδει χαὶ τὸν Ἡσαῦ τῶν αὐτῶν ἀπολαῦσαι τῷ Ἰακώθ' 
xai γὰρ xaX οὗτος ἀπὸ νενεκρωμένηἁ μήτρας ἣν, xol 

τεῖρα ἣν dj µήτηρ αὐτοῦ. ᾽Αλλ οὐ τοῦτο ἣν τὸ ζη- 
πούμενον µόνον, ἀλλὰ xal ὁ τρόπος, ὅπερ οὗ τὸ τυγὸν 
xaX ei; βίου αυμέάλλεται διδασχαλίαν ἡμῖν. Kol οὗ 
λέγει, ὅτι Ἐπειδὴ ὁ μὲν ἀγανὸς, ὁ δὲ πονηρὺς, διὰ 
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τοῦτυ προετιµ{θη, (va ph εὐθέως ἀντιπέση αὐτῷ 
τοῦτο" Τί οὖν; ἀγαθοὶ οἱ ἐξ ἐθνῶν μᾶλλον, f) οἱ £x 
περιτομῆς; El γὰρ xa οὕτως εἶχεν fj τοῦ πράγµα- 
τος ἀλήθεια, XX οὕπω αὐτὸ τίθησι΄ καὶ γὰρ ἐδύχει 
φηρτιχώτερον εἶναι" ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν τὸ 
πᾶν ἔῤῥιφεν, ἦτινι µαχέσασθαι οὐδεὶς ἂν ἑτόλμησεν, 
οὐδὲ εἰ σφόδρα µαινόµενος Tiv. Μήπω γὰρ rervrn- 
θέντων., qnot, ιιηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν, ἐῤῥέθη 
αὐτῇ, ὅτι Ὁ μείζων δουεύσει τῷ ἑλάσσονι καὶ 
δείχνυσιν, ὅτι ἡ κατὰ σάρχα εὐγένεια οὐδὲν ὠφελεῖ, 
ἀλλὰ φυχΏς ἀρετὴν δεῖ ζητεῖν, ἣν xaX πρὸ τῶν ἔργων 
ὁ θεὸς οἷθε. Μήπω γὰρ γεγγηθέντων, φησὶ, μηδὲ 
πραξάντων τι ἀγαθὺν 7| κακὸν, Ίνα ἡ κατ’ ἐκ.Ίο- 
pix απρόθεσις τοῦ θεοῦ µένῃ, ἐῤῥέθη αὐτῃ, ὅτι 
Ὁ μείζων δου.1εύσει τῷ ἑάσσογι. Τοῦτο γὰρ προ- 
γνώσεως, τὸ xai ἐξ ὠδίνων αὐτῶν ἐχλέγεσθαι * ἵνα 
φανῇ, φπαὶ, τοῦ θεοῦ ἡ ἐχλογὴ fj κατὰ πρόθεσιν xai 
πρόγνωσιν γενομένη" kx πρώτης γὰρ ἡμέρας xal 
τὸν ἀγαθὸν, xal τὸν οὐ τοιοῦτον καὶ οἵδε καὶ ἐχήρυ- 
Es. My τοίνυν µοι λόγε, ὅτι νόµον, φησὶν, ἀνέγνως 
xai προφήτας, xal τοσοῦτον ἐδούλενσας χρόνον. 'O 
γὰρ εἰδὼς ψυχἠν xai δοχιµάζειν, οὗτος οἶδε καὶ τίς 
ἄξώς ἐστι σωθΏναι. Παραχώρει τοίνυν τῷ ἀκαταλή- 
πτῳ τῆς ἐχλογῖΏς' xat Yàp [615] μόνος αὐτὸς οἶδεν 
ἀχριθῶς στεφανοῦν. Πόσοι γοῦν τοῦ Ματθαίου pel. 
τίους ἑἶναι εδόχουν κατὰ τὴν τῶν ἔργων ἐπίδειξιν τὴν 
φαινομένην; "AAA 6 τὰ ἁπόῤῥητα εἰδὼς, καὶ διανοίας 
ἀπιτηδειότητα δοχιµάσαι δυνάμενος, xal kv τῷ Bop6ó- 
p» τὸν µαργαρίτην χείµενον ἔγνω, xai τοὺς ἄλλους 
παραδραμὼν, καὶ τούτου τὴν εὐμορφίαν θαυμάσας, 
αὐτὸν ἐξελέξατο, xai τῇ τῆς προαιρέαξνις εὐγενείᾳ 
«Rv παρ) ἑαυτοῦ προσθεὶς χάριν, δόχιµον αὐτὸν ἁπ- 
έφηνεν. El γὰρ ἐπὶ τῶν τεχνῶν τούτων τῶν ἐπιχήρων, 
χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων πραγμάτων, οἱ δεινοὶ χρίνειν 
οὐχ ἀφ᾿ ὧν οἱ ἰδιῶται φηφίζονταιι ἀπὸ τούτων ἐχλέ- 
γονται τὰ προχείµενα, ἀλλ’ ἀφ' ὧν ἴσασιν αὐτοὶ σα- 
φῶς, xaX τὸ μὲν παρὰ τοῖς ἰδιώταις δοχιμασθὲν πολ- 
λάχις Πτίμασαν, τὸ δὲ ἀτιμασθὲν ἑνέχριναν, xal 
πωλοδάµναι πυλλάκις ἐπὶ τῶν ἵππων τοῦτο ἐποίησαν, 
καὶ οἱ τῶν τιµίων λίθων κριταὶ, xal οἱ τῶν ἄλλων 
δὲ τεχνῶν δημιουργοί’ πολλῷ μᾶλλον ὁ φιλάνθρωπης 
Θεὸς, ἡ ἄπειρος σοφία, à µόνος πάντα εἰδὼς σαφῶς, 
οὐχ ἀνέξεται τῆς τῶν ἀνθρώπων ὑπονοίας, ἀλλ ἀπὸ 
τῆς οἰχείας σοφίας τῆς ἀχριβοῦς καὶ ἁδιαπτώτου 
τὴν περὶ πάντων αἴσει φῆφον. Διά τοι τούτο xal 
τελώνην ἐξελέξατο xaX λῃστὴν xal πόρνην’ ἱερέας δὲ 
xai πρεσθυτέρους xal ἄρχοντας ἠτίμησε xal ἐξ- 
έθαλε. 

CU. Τοῦτο xai ἐπὶ τῶν μαρτύρων συμδαϊνον ἴδοι τις 
ἄν. Πολλοὶ γοῦν τῶν σφόδρα ἀπεῤῥιμμένων ἐν χαιρῷ 
τῶν ἀγώνων ἑστεφανώθησαν' καὶ τοὐναντίον, μεγάλοι 
παρὰ πολλοῖς νοµισθέντες εἶναί τινες, ὑπεσχελίσθη- 
σαν χαὶ κατέπεσον. Mh τοίνυν εὐθύνας ἀπαίτει τὸν 
Δημιουργὸν, μηδὲ λέγε Aux τί ὁ μὲν ἑστεφανώθη, ὁ 
δὲ ἐχολάσθη; Οἶδε γὰρ μετὰ ἀχριθείας ταῦτα ποιεῖν' 
διὸ καὶ ἔλεγε' Τὸν 'Iaxó6 ἠγάπησα, τὸν δὲ 'Hcav 
ἐμίσησα. "Ότι γὰρ δικαίως, σὺ μὲν ἀπὸ τοῦ τέλους 
ἔγνως, αὐτὸς δὲ xal πρὸ τοῦ τέλους δει σαφῶς. Οὐ- 
δὲ yàp ἔργων ἐπίδειξιν ζητεῖ µόνον ὁ θεὸς, ἀλλὰ xat 
προαιρέσεως εὐγένειαν καὶ γνώµην εὐγνώμονα. Ὁ 
γὰρ τοιοῦτος, xàv ὑπὸ περιστάσεώς τινός ποτε ἁμάρ- 
τῃ, ταχέως ἑαυτὸν ἀναστήσεται' χἂν ἐν χαχίᾳ δια- 
τρίόων τύχη, οὐ περιορθήσεται, ἀλλὰ ταχέως αὑτὸν 
ἀνιμήσεται ὁ πάντα εἰδὼς Θεός ὥσπερ ὁ ταυτὶ 
διεφθαρµένος, x&v ἀγαθόν τι δόξῃ ποιεῖν, ἀπολεῖται 
μετὰ πονηρᾶς τοῦτο ἐἑργαζόμενος γνώμης; ἐπεὶ χαὶ ὁ 
Δανῖδ, καὶ φονεύσας, xat μοιχεύσας, ἐπειδὴ ἀπὸ περι- 
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στάσεώς τινος συναρπαγεὶς, οὐχ ἀπὸ μελέτης τὶς 
xavà τὴν πονηρίαν ταῦτα εἱργάσατο, ταχέως αὐτὰ 
ἀπενίφατο" ὁ μέντοι Φαρισαΐας, οὐδὲν τούτων τολµ{- 
σας, ἀλλὰ xal iv ἄλλαις χομῶν ἀγαθαῖς, τῇ πονηρᾶ 
πρραιρέσει πάντα ἁπώλεσε. Τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ 
ἀδικία παρὰ τῷ Θεῷ; Mi; γένοιτο. Οὐχοῦν οὐδὲ Ly 
ἡμῶν xol τῶν Ἰουδαίων. Εἶτα ἐπάχει ἕτερον τούυ 
ἀσαφέστερον. Καὶ «olov; Τῷ γὰρ Μωῦσῇ Aye 
Ε Τεήσω ὃν ἄν ἐλεω, ναὶ οἰχτειρήσω ὃν ἂν' οἰκτεί- 
po. Καὶ πάλιν αὖξει τὴν ἀντίθεφιν διὰ µέσου διαχύ- 
πτων αὐτὴν, xai λύων, xa ἕτέραν πάλιν ἀπορίτ 
ποιῶν. "Iva δὲ σαφέστερον γένητα: τὸ λεγόμενον, ἑρ- 
μηνεῦσαι αὐτὸ ἀναγχαῖον. Elxe, φησὶν, ὁ θεὺὸς, ὅτι 'Ü 
μείζων δου.εύσει τῷ ἑλάσσονι πρὺ τῆς ὠδίνος, Τέ 
οὖν; μὴ ἄδικος 6 θεός.» Οὐδαμῶς. [614] Οὐχοῦν 
ἄχουε xai τῶν ἑξης' ἐχεῖ μὲν γὰρ xdv f ἀρετὴ, κἂν ἡ 
xaxía διἐχρινεν' ἐνταῦθα δὲ ἓν τὸ ἁμάρτημα ἦν 
ἁπάντων Ἰουδαίων, τὸ τῆς µφσχοποιίας, χαὶ ὅμως οἱ 
μὲν ἐχολάσθησαν, οἱ δὲ οὐχ ἐχολάαθησαν' διὸ ἔλεγεν' 
Ε Ιεήσω ὃν ἂν &Ago, καὶ οἰκτειρήσω ὃν ἂν εἰκτεί- 
ῥω. Οὐ γὰρ σόν ἐστιν εἰδέναι, ὦ Μωῦσῆ, τίνες ἄξωι 
φιλανθρωπίας, ἁλλ᾽ ἐμοὶ παραχώρει τοῦτο. Ei ἅ 
Μωῦσέως οὐκ ἣν εἰδέναι, πολλῷ μᾶλλον ἡμῶν. Ard 
γὰρ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς τέθειχε τὸ εἰρημένον, ἀλλὰ χαὶ 
πρὸς τίνα εἶπεν, ἑμνημόνευσε' TQ γὰρ Μωυσή, οτ- 
ot «Ἰέγει ἵνα καὶ τῷ ἀξιώματι τοῦ προσώπου τὸν 
ἀντιλέγοντα ἑντρέφῃ. Εἰπὼν τοίνυν τὴν λύσιν τῶν 
ἀπορουμένων, διὰ µέσου διαχόπτει, πάλιν ἑτέραν 
ἀντίθεσιν εἰσάγων, xat λέγων, "Αρα οὗτος cov θὲ- 
«Ίογτος οὐδὲ tov ερέχοντος, ἀ 1Λὁ τοῦ ἑ λεεῦντες 
Θεοῦ. Λέγει γὰρ ἡ Γραρὴ τῷ Φαραὰ, ὅτι Kic αὐτὸ 
τοῦτο ἑξήγειρά σα, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν cci τὴ’ 
δύναμίν µου, xal ὅπως διαγγεὶῇῃ τὸ ὄναμά µου 
àv πάσῃ τῇ ΥΠ. Ὥσπερ Υὰρ ἐχεῖ, φηθὶν, οἱ μὲν 
ἐσώθησαν, οἱ δὲ ἐχολάσθησαν” οὕτω xal ἐνταῦθα oj 
τος εἰς αὐτὸ τοῦτο ἑτηρεῖτο. Εἶτα πάλιν villes 
ἐπάγει' "Apa οὖν ὃν θέλει &Jeat, ὃν δὲ θέλει σχ.Ἱπ- 
ρύνει. 'Epeic οὖν μοι TI. ὅτι µέμφεται; τῷ 190 
θελήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηχε»; ὩὉρᾶς «x 
ἑσπούδασεν αὐτὸ ποιῆσαι διὰ πάντων ἄπορον; Koi 
οὐδὲ «hv λύσιν εὐθέως ἁἐπάχει, συµφερόντω; zal 
τοῦτο ποιῶν, ἀλλ᾽ ἐπιστομίξει πρῶτον τὸν ζητοῦντα, 
λέγων οὕτω Μενοῦνγε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ εἰς d 6 
ἀν ταποκριόµενος τῷ θεῷ; Ποιεῖ δὲ τοῦτο, τὴν 
ἄχαιρον αὐτοῦ περιεργίαν ἀναστέλλων, xal τὴν τοὶ- 
λὴν πολυπραγμοσύνην, xai χαλινὸν περιτιθεὶς, xdi 
παιδεύων εἰδέναι τί μὲν θεὸς, τί δὲ ἄνθρωπος, x1i 
πῶς ἀχατάληπτος αὐτοῦ 1) πρόνοια, xaX πῶς ἧπερδαί- 
γουσα τὸν ἡμέτερον λογισμὸν, xal πῶς ἅπαντα αὐτῷ 
πείθεσθαι δεῖ. (v ὅταν τοῦτο χατασχευάσῃ παρὰ τῷ 
ἀκροατῇ, xai χαταστεέλῃ χαὶ λεάνῃ τὴν γνώμη, 
τότε μετὰ πολλῆς τῆς εὐκολίας ἐπάγων τὴν 120v, 
εὐπαράδεχτον αὐτῷ ποιήσῃ «b λεγόµενον. Καὶ οὐ M- 
χει, ὅτι ἀδύνατον τὸ ταιαῦτα λύειν, ἀλλὰ sl; Bapxe- 
μον τὸ τοιαῦτα ζητεῖν' δεῖ γὰρ πείθεαθαι τοῖς ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ λεγοµένοις, οὗ περιεργάζεσθαι. κἂν τὸν λό- 
ov αὐτῶν ἀγνοῶμεν' διό φησι’ Σὺ clc el ὁ drtaso- 
κρυόμεγος τῷ 6&5; Εἶδες πῶς ἑξηυτέλισς, τς 
κατήνεγχε τὸ φύσημα; Σὺ τίς οἳ; Κοινωνὸς si την 
ἀρχῆς ; ἀλλὰ δικαστὴς ἐκάθισας τῷ θεῷ; Πρὸς T4 
τὴν ἐχείνου σύγχρισιν οὐδὲ εἶναί τι δύνασαι, οὐ xài 
ἡ τόδε, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἶναίτι. Τοῦ γὰρ εἰπεῖν, Οὐδὲν εἰ 
πολὺ τὸ εἰπεῖν, Τίς eU, οὐδαμινέστερον. Καὶ ἄλλως 
πλείονα τὴν ἀγανάκτησιν ἑνδείχνυται τῇ ἐρωτήσε. 
Καὶ οὐχ εἶπε, Σὺ τίς εἶ ὁ ἀποχρινόμενος τῷ 8s; 
ἀλλ) Ὁ ἀνταποχρινόμενος, τουτέστιν, ὁ ἀντιλέγων 
ὁ ἐναντιούμενος; Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Οὕτως ἔδει, Χάὶν 
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ejes eret. Veram nona hoe querebatur solun ,. sed 
et mores : quod quidem non vulgare est et ad do- 
ctrinam vit» nobis confert. Nec dicit, quia hic bonus, 
ille vero malus, ideo illi aptepositus in bomore fuit, 
vut ne statim boc illi objiceretur : Quid ergo? bonine 
fuerunt, qui ex gentibus erant, pra illis, qui ex 
circumcisione ? Nam etsi rei veritas ita se haberet, at 
»ondum illud apponit : enerosius quippe visum fuis- 
set: sed in Dei cognitionem totum rejecit , quacum 
pugnafe nemo ausit, etiamsi valde insaniat. Cum 
e«uonduwn nati essent , inquit, megue boni quidpiam 
fecissent , dictum est. matri , Major serviet. minori : 
o&jenditque nobilitatem carnalem nihil prodesse , 
sed virtwem snimw querendam esse, quam ante 
opera Doas novit. Cum entm nondum nati essent, 
inquit, wec fecissent quidpiam boni vel mali , κά pro- 
positum | Dei. secundum electionem. maneret, dictum 
est ei : Major serviet minori. Hoc enim prescientise 
est, quod ex ipsa parturitione eligeretur ; ut appa- 
rere , inquit, electio Dei , que secundum preposi- 
tum et prescientiam facta est : ex primo namque 
die ei bonum et non talem et novit οἱ praedicavit. 
Ne mihi ergo dicas, legem ie legisse et prophetas , 
el tantum iemporis servivisse. Nam qui novit ani- 
mam probsre , scit quis salute sil dignus. Cede 
igitur Incomprehensibili electionem : ipse namque 
solus scit exacte coronare. Quot euim Mattbzo 
sneliores videbantur esse , secuudum operum eam, 
qus apparebat, rationem ? Sed is, qui certa novit, 
εἰ animi conditionem explorare valet , etiam in 
luto jacentem margaritam novit, et prxtermissis 
aliis, ejusque formam miratus, ipsum elegit, ac 
prepositi ejas nobilitati suam addens gratiau , pro- 
batum illum declaravit. Si enim in his fluxis artibus 
et in aliis rebus omnibus , qui judicare valent, non 
ab iis qum privati homines existimant, αυ propo- 
sita suot eligunt; sed ab iis, qux ipsi perspicue 
Borunt, et id quod a vulgo in existimatione fuit, 
plerumque reprobant, quodque illi rejiciebant eli- 
gunt : et equorum item domiltores sz:»pe circa equos 
idipsum faciunt; itemque gemmarum periti , alia- 
rumque arliun ophices : multo magis benignus 
Deus immensa sapientia, qui solus omnia clare novit, 
non cedet hominum opinioni, sed ex propria sa- 
pientia accurata, et qu: labi nequit, circa ommia 
calculum feret. 3deo et publicamum elegit , latronem 
ei meretricem ; saeerdotes autem , senes. et ιπαρὶ- 
8traius improbavit et ejecit. 

7. A Deo rationes nen repetende sunt. — ld in 
martyribus quoque contingere videas. Multi enim ex 
lis, qui valde abjecti erant, in certamiuum tempore 
coronati sunt ; et e contrario, qui magni a multis 
putabantur esse, supplantati sunt οἱ cecidere. Ne 
itaque rationes repetas a Creatore, nec dicas : Cur 
ille eoronatus est, ille punitus ? Scit enim omnia 
secorate facere : quamobrem dicebat : Jecob dilexi , 
Ρεαῦ autem odio habui. Quod enim id juste fecerit , 
tu quidem a fine nosti; ipse vero ante (inem clare 
Boverat, Non emim operum ostensionem lantum 
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quierit Deus, sed etiam propositi η αίοπι et pro- 
ban mentem. Nam qui talis est , etsi casu aliquando 
peccel, cilo resipisciL ; etiamsi in nequitia versatus 
sit, non. despicietur, sed brevi illum revocabit qui 
omnia scit Deus : sieut οἱ is qui in se corruptus cst, 
elsi quid boni facere videatur, peribit, quod cum 
mala mente hoc lecerit. Etenim David cum occidis- 
set , et meechatus esset, quia casu quodam abreptus, 
non maligne meditatus, lec fecit, cito illa abluit : 
Phariseus autem, nihil borum facere ausus, sed 
ex aliis sese bonis venditans, ex malo proposite 
periit. 14. Quid ergo dicemus ? an fujustitia est apud 
Deum? Absit. Ergo neque in nobis, neque in Judzeis. 
Addit aliud illo obscurius. Quidnam ? Moysi euim 
dicit, Miserebor cujus misereor, et commiserabor quem 
commiseror. Rursus auget objectionem mediam prze- 
cidens illam, et aliam rursus difficultatem adjiciens. 
Ut autem dictum clarius evadat, necessario expli- 
candum est. Dixit Deus , inquit, Major serviet minori 
ante partum. Quid ergo? num injustus est Deus ? 
Minime. Ergo audi sequentia : ibi enim tum virtus, 
lum malitia rei discrimen faciunt; bic vero peccatum 
unum crat omnium Judworum, confectus viiulus, et 
Lunen alii puniti suut, alii minime ; ideoque dicebat :: 
Miserebor cujus misereor, et commiserabor. quem com- 
miseror. Non tuum enim est, 0 Moyses, scite qui digni 
sint misericordia, sed mibi hoc concede. Si autem 
Moysis non eret hoc scire, multo minus nostrum 
fuerit. Ideo dietum illud non simpliciter posuit, sed 
cuinam dixerit, memoravit : Moysi enim diait, inquit, 
ut person:e dignitate contradicentem pudefaciat. Data 
igitur difüicultatum solutione, per medium secat , 
rursus aliam objectionem inducens ac diceus : 10. 
ltaque non volentis neque. currentis, sed. miserentis 
Dei. 11. Dizit enim Scriptura Pharaoni : In hoc ipsum 
te incitati, v4 osienderem in. 4e potentiam meam, et wt 
annuntielur nomen meum in universa lerra. Ut. enim 
illic ait, Alii salvi facti sunt, alii puniti sunl ; ita οἱ 
hoec loco lic ad boc ipsum servabatur. Deinde ob- 
jectionem rursum affert : 18. Ergo cui vult miseretur, 
et quem vult indurat. 19. Dices ergo mihi, Quid adhuc 
cengueritur ? nam. voluntati ejus quis resistit ? Viden', 
quomodo hoc dubium facere omni modo studeat ? 
Nec statim solutionem apponit, boc etiam utiliter 
faciens ; sed primum querenti sic os obturat, dicens : 
Atqui, 20. o homo , u quis es, qui contra respondeas 
Deo? loc autem facit, intempestivam nimiamque 
(jus curiositatem γθργί!πθης et frenum adjiciens, do- 
censque quid sit Deus, quid lomo, et quomodo Dei 
providentia incomprehensibilis sit , nosuumque 
ratiocinium exsuperet, ac quomodo in omnibus ipsi 
obtemperandum sit: ut postquam hoc probaverit 
anditori , ejusque mentem.represserit ac Sedaverit , 
wnc facile solutionem aíferens acceptum illi sermo- 
sem suum reddat. Nec dicit, non posse illa solvi , 
sed quid? luiquum esse alias movere quaestiones , 
sed oportere Dei diclis obtemperare, nec illa curiose 
scrutari, eliamsi illorum sensum ignoramus. ldco 
dicit, Tw quis δε, qui conira respondeas Deo ? Videu' 
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ut illum deprimat, ut. ejus factum dejiciat * Tu quis 
es? An particeps es imperii? an cum Deo judex 
sedes ? Nam cum illo comparatus, nihil esse potes ; 
non hoc vel illud, sed nihil. Multo enim abjectius 
est dicere, Quis es Τ quam.dicere, Nihil es. Alioquin 
etiam majorem indignationem per interrogationem 
significat. Nec dixit, Tu quis es, qui respondeas Deo? 
sed, Qui contra respondeas , qui contradicas , qui 
rcsistas? Nam dicere, Sic oportebat, vel, Non sie 
oportebat, ex adverso respondentis est, Viden' quo- 
modo terruerit, quomodo percusserit ; imo quomodo 
effecerit ut tremeret potius, quam quzstiones mo- 
veret, vel curiose scrütaretur? Hoc optimi precepto- 
rís est, discipulorum studium non ubique sequi, sed 
iMos ad voluntatem tuam deducere , spinas evellere, 
et tune. semina jacere, nec statim ubique ad in- 
terrogata. respondere. Nsm dicet. figmentum οἳ qui 
[inzit : Cur πια sic. fecisti ? 21. Annon habel potesia- 
tem figulus luti, ul ex endem massa faciat aliud quidem 
vis in honorem, aliud in ignominiam ? 


8. Deus nou. [berum arbitrium tollit. — Πίο non 
liberum arbitrium tollens hoc dicit, sed ostendens 


quousque Deo obtemperandum sit. Nam ad exigen-. 


das a Deo rationes non magis quam lutum paratum 
esse oportet. Non modo enim contradicere non opor- 
tet, nec quaestiones movere; sed etiam ne loquen- 
dum quidem omnino est, nec cogitandum ; sed simi- 
lem esse oportet luto inanimato, flgnli manibus 
obtemperanti , et quo ille velit cireumacto. Ad hoc 
enim solum hoc exemplo usus est , non ad instituti 
vitse. declarationem , sed ad subditam obsequeutiam 
οἱ silentium. Et lioc ubique observandum, exempla 
non in universum assumeuda esse, sed quod usu 
venit eligenduin ad quam rem assumptum est, ac 
veliquum totum missum faciendum esse. Ut ergo 
cum dicit, Recumbens dermivit ut leo (Num. 24. 9), 
quod inexpugrabile et terribile est intelligimus, non 
quod ferinum, neque aliud quidpiam quod leoni 
compelat : 46 rursus cum dicit, Occurram illis tam- 
quam ursa dubitans (Osee 15. 8), id ad ultionem 
pertinet; et cum dicit, Deus ποειεγ ignis consumens 
(Deut. 4. 24), id quod consumit a supplicio intelli- 
gendum : sic et hoc loco lutum, flgulus et vasa acci- 
pienda sunt. Αὲ cnm adjicit et dicit : Annon habet 
potestatem figulus luti, wt ex eadem massa fingat aliud 
quidem vas in honorem , aliud in contumeliam ? cave 
putes, hzc ad opificii rationem a Paulo dici, vel 
ad propositi necessitatem; sed ad oconomiarum 
potestatem ac differentiam. Nam si non ita acci- 
piamus, multa sequentur absurda. Si enim de pro- 
posito hie quxstio esset, et bonorum et non bonorum 
ipse opifex esset : eritque homo extra culpam, ipse- 
que Paulus videbitur secun pugnare, qui ubique pro- 
positam voluntatis coronat. Nihil ergo aliud hic agere 
vult, quam ut auditori persuadeat, ut omnino. cedat 
Deo, nec ullius umquam rei rationes ab illo repetat. 
Ut figulus, inquit, ex eadem massa qua vult facit, et 
nemo contradicit : sic cum Deus ex eodem hominum 
genere alios punit, alios honorat ; ne curiose imqui.as 


nee pervestiges, sed adorato tanium, ae lutum imi- 


lare; atque ut. illud figuli manus sequitur, sie et ti 
sententiam ejus, qui res iia dispensat. Neque enim 
temere vel sine causa operatur, eliamsi tu ignores 
sapientie arcanum. Tu porro figulo permittis, ut ex 
cadem massa diversa faciat, neque id illi vitio veris : 
a Deo autem rationem repetis et suppliciorum et ho- 
norum; neque concedis ipsi ut sciat, quis dignus, quis 
indignus sit, sed quia eadem massa ejusdem sub- 
slantix est, eadem voluntatis proposita vis esse. Et 
quantze bec sunt insanis ? Atqui ne in figulo quidem 
ex ipsa massa ignominia et honor sequuntur, sed ex 
eorum usu qui illa tractant : id quod hic etiam ex 
proposito voluntatis est. Czeterum id, quod supra 
dixi, ad hoc unum exemplum accipiendum est, non 
oportere contradicere Deo, sed cedendum esse ejus 
incomprehensibili sapientiae. Nam exempla majora 
oportet esse rebus propositis, qu:e in medium addu- 
cts sunt, ità ut auditorem magis afficiant. Nam si 
majora non essent nec majorem haberent hyperbo- 
len, not possent ui por est contradictorem pungere 
et. pudefacere. Intempestivam ergo illorum conten- 
tionem sic ille repressit cum hyperbole congrueni : 
deinde vero solutionem adducit. Quz illa solutio ? 22. 
Si autem volens. Deus ostendere. iram et. notam [acere 
potentiam suam, tulit. in mulia longanimitate vasa ira 
apparata in. interitum ; 25. εί ut notas. faceret dirüias 
glorie suem erga vasa misericordie, que praeparavit ad 
gloriam ; 21. quos et vocavit nos (scilicet), non solum 
ex Judaeis, sed eliam ex gentibus. Hoc est, vas ire erat 
Pharao; id est, homo qui per duritiem suam, iram 
Dei incendit : longam enim ejus patientiam expertus, 
non melior affectus est, sed incorrigibilis mansit. ldeo 
non modo vas ira ipsum vocavit, sed praeparatum 
ad perditionem ; id est, apparatum, per se nempe et 
opera sua. Neque enim Deus quidpiam prstermisil 
eorum, qux ad ejus emendationem facerent, neque 
ille quidpiam preetermisit eorum, qux ipsum perde- 
rent οἱ oinni venia privarent. Attamen ως cum sci- 
ret Deus, cum mulia patientia tulit eum, cupiens il- 
]um ad poenitentiam deducere : nii enim boc volvuis- 
set, non tam diuturna patientia usus esset. Quia vero 
ille noluit patientia illa ad poenitentiam uti, sed pre- 
paravit se ad iram, usus est illo Deus ad aliorum 

emendationem, per illius supplicium alios simdiosie- 
res reddens, et sic potentiam suam ostendens. Quod 

enim nolit Deus sic potentiam suam notam facere, 

sed alio modo et per beneficia et liberalitatem : id 

jam ille supra modis omnibus declaravit. Namsi Pau- 
las non ita potens vult videri ; Non enim ut nos pro- 
bati videamur, inquit, sed ut vos bonum (faciatis (2. 

Cor. 43. 1) : multo. magis Deus. Sed quia diuturnam 

patientiam habuit, ut ad poenitentiam deduceret, ille 

vero poenitentiam non egit, illum multo tempore ur 

lit, simul benignitatem suam ostendens el una polen- 

tiam, si quidem ille nollet ex tania patientia aliquid 

lucri referre. Quemadmodum igitur illum incorrigi- 

bilem puniens, suam ostendit potentiam : sic illos qui 

multum peecaverant, et poenitentiam egerunt, mise- 

ratus benignitatem suam monstravit. 
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Oy οὕτως ἔδει, ἀνταποχρινομένου ἐστιν, Εἶδες πῶς 
Σῴόδησε, πῶς κατέπλτξε, πῶς τρέµειν μᾶλλον ἑποίη- 
σεν, d ζητεῖν xal περιεργάζεσθαι; Τοῦτο ἀρίστου 
διδασκάλου, cb μὴ τῇ τῶν μαθητῶν ἐπιθυμίᾳ ἔπεσθαι 
πανταχοῦ, [6415] ἀλλ᾽ αὐτοὺς πρὸς τὸ οἰχεῖον ἄγειν 
θέλημα, xal τὰς ἀχάνθας ἀποσπᾶν, καὶ τότε χατα- 
δάλλειν τὰ σπέρματα, καὶ μὴ εὐθέως πρὸς τὰ ἔρω- 
τώµενα ἀποχρίνεσθαι πανταχοῦ. Mf) pst τὸ πλάσμα 
τῷ π.]άσαντι, Τί µε ἐποίησας οὕτως; ἢ οὖκ ἔχει 
ἐξουσίαν à χεραμεὺς τοῦ πη.οῦ, éx τοῦ αὐτοῦ 
φυράµατος ποιῆσαι, ὃ μὲν εἰς cum σκεῦος, ὃ δὲ 
εἰς ἀτιμίαν; 

η’. Ἐνταῦθα οὗ τὸ αὐτεξούαιον ἀναιρῶν τοῦτο λέγει, 
ἀλλὰ δειχνὺς µέχρι πόσου δεῖ πείθεσθαι τῷ θεῷ. Elc 
γὰρ xb. τὸν θεὸν ἀπαιτεῖν εὐθύνας, οὐδὲν μᾶλλον τοῦ 
πηλοῦ διακεῖσθαι δεῖ. 0ὐδὲ γὰρ µόνον ἀντιλέγειν ob 
χρὴ, οὐδὲ ζητεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ φθέγγεσθαι ὅλως, οὐδὲ bv- 
νοεῖν, ἀλλ᾽ ἑοιχέναι ἐχείνῳ τῷ ἀφύχῳ, xal ταῖς χερ- 
οἷν ἑπομένῳ τοῦ χεραµέως, xaX περιαγομένῳ ὅπου- 
περ ἂν ἐχεῖνος ἐθέλῃ. El; τοῦτο γὰρ µόνον τὸ ὑπό- 
δειγµα ἔλαδεν, οὐχ εἰς τὴν τῆς πολιτείας ἐπίδειξιν, 
ἁλλ᾽ εἰς τὴν ὑποτεταγμάνην * ὑπακοὴν xal σιγἠν. 
Καὶ τοῦτο πανταχοῦ δεῖ παρατηρεῖν, ὅτι τὰ ὑποδείγ- 
µατα οὐ πάντα χαθόλου δεῖ λαμθάνειν, ἀλλὰ τὸ 
χρῄήσιµον αὐτῶν ἐχλεξαμένους, καὶ εἰς ὅπερ παρείλη- 
πται, τὸ λοιπὺν ἅπαν ἐᾷν. Ὥσπερ οὖν ὅταν Mn, 
᾽Αγαπεσὼν ἐχοιμήθη ὡς Aéov, τὸ ἅμαχον xal φο- 
6ερὸν ἐχλαμδάνομεν, ob τὸ θηριῶδες οὐδὲ ἄλλο τε τῶν 
τῷ λέοντι προσόντων’ xal πάλιν ὅταν λέγῃ, Απαντή- 
σοµαι αὐτοῖς, ὡς ἄρκτος ἁπορουμέγη, τὸ τιµωρη- 
τιχόν' χαὶ ὅταν λέγῃ. Ὁ θεὺς ἡμῶν zvop κατανα.1(- 
σκογ, τὸ δαπανητιχὸν τὸ ἐκ τῆς χολάσεως οὕτως 
οὖν xal ἐνταῦθα «bv. πηλὺν xa τὸν χεραµέα xol τὰ 
σχεύη ἐχλαμθάνειν ἀνάγχη. Καὶ ὅταν δὲ ἐἑπάγῃ xal 
λέγη, Ἡ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς τοῦ πηοῦ 
&x τοῦ αὐτοῦ φυράµατος ποιῆσαι, ὃ μὲν εἰς cui 
σχεῦος, ὃ δὲ elc ἀτιμίαν; yh εἰς δημιουργίας λόγον 
νόμιζε ταῦτα εἱρῆσθαι τῷ Παύλῳ, μὴ εἰς γνώμης 
ἀνάγχην, ἀλλ᾽ εἰς οἰχονομιῶν ἑξουσίαν xal διαφοράν. 
El γὰρ μὴ οὕτως ἐχλάδοιμεν, πολλὰ τὰ ἄτοπα ἕψε- 
ται. Καὶ γὰρ εἰ περὶ γνώμης ἐνταῦθα ὁ λόγος, xal 
τῶν ἀγαθῶν xal τῶν οὗ τοιούτων ἔσται αὐτὸς δηµι- 
ουργὺς τούτων, xal ὁ ἄνθρωπος πάσης αἰτίας ἑκτός' 
φανεῖται δὲ xai ὁ Παῦλος οὕτως αὐτὸς ἑαυτῷ µαχό- 
µενος ὁ πανταχοῦ τὴν προαίρεσιν στεφανῶν. 0ὐδὲν 
τοίνυν ἕτερον ἀνταῦθα χατασχευάσαι βούλεται, ἢ τὸ 
πεῖσαι τὸν ἀχροατὲν μεθ) ὑπερδολης ἁπάσης εἴχειν 
τῷ θεῷ, καὶ μηδενὸς µηδέποτε ἀπαιτεῖν εὐθύνας αὖ- 
τὀν. Καθάπερ γὰρ ὁ χεραμεὺς, φησὶν, ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
φυράματος & βούλεται ποιεῖ, χαὶ οὐδεὶς ὁ ἀντιλέγων' 
οὕτω xal τὸν θεὸν Ex τοῦ αὐτοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων 
τοὺς μὲν κολάκοντα, τοὺς δὲ τιμῶντα μὴ περιεργάζου, 
μηδὰ πολυπραγµόνει, ἀλλὰ προσκύνει µόνον, xat µι- 
pou τὸν πηλόν» xal χαθάπερ ἐχεῖνος ἔπεται ταῖς 
χ{ροὶ τοῦ χεραµέως, οὕτω καὶ σὺ τῇ γνώµῃ τοῦ 
ταῦτα οἰκονομοῦντος. Οὐδὲν γὰρ. ἁπλῶς, σὐδὲ ὡς 
ἔτυχεν, ἑργάζξεται, χἂν αὐτὸς ἀγνοῆς xal τὸ τῆς ao- 
φ΄ας ἀπόῥῥητον,. Σὺ δὲ ἐχείνῳ μὲν συγχωρεῖς bx τοῦ 


5 Morel., ἐπιτεταγμένην. Savil., ἐπιτεταμένην. Mss. ύπο- 
τετα]µένην, quam esse veram lectionem puto. 
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αὐτοῦ φυράµατος διάφορα ποιεῖν, καὶ οὐκ ἑγκαλεῖς" 
τοῦτον δὲ εὐθύνας ἀπαιτεῖς τῶν χολάσεων καὶ τῶν τι- 
μῶν, καὶ οὗ παραχωρεῖς αὐτῷ εἰδέναι, τίς μὲν ἄξιος, 
[616] τίς δὲ οὐ τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ τὸ αὐτὸ φύ. 
paa. τῆς αὐτῆς οὐσίας ἐστὶ, καὶ τὰς αὐτὰς προαιρέ- 
σεις ἀξιοῖς εἶναι. Καὶ πόσης ταῦτα παραπληξίας ; 
Καΐτοι γε οὐδὲ ἐπὶ τοῦ χεραµέως Ex τοῦ φυράματος 
τὸ ἄτιμον xal τὸ ἕντιμον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χρήσεως τῶν 
μεταχειριζοµένων, ὅπερ οὖν xai ἐνταῦθα ἀπὸ τῆς 
προαιρέσεως. Πλὴν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, εἰς ἓν τοῦτο 
λαμθάνειν δεῖ µόνον τὸ ὑπόδειγμα, τὸ μὴ δεῖν ἀν- 
τιλέχειν τῷ Θθεῷ, ἀλλὰ παραχωρεῖν αὑτοῦ τῷ üxa- 
ταλήπτῳ τῆς σοφίας. Kal γὰρ τὰ παραδείγματα 
μείζονα εἶναι δεῖ τῶν προχειµένων, καὶ ὑπὲρ ὧν εἰς 
μέσον ἄγεται, ὥστε μᾶλλον Evepyelv τὸν ἀκροατην' 
ἐπεὶ εἰ μὴ μεῖζον en, καὶ πλείονα ἔχοι τὴν ὕπερθο- 
λὴν, οὐχ ἂν ὡς χρὴ καθιχέσθαι δυνηθείη, xal ἑντρέ- 
qat τὸν ἀντιλέγοντα, Την μὲν οὖν ἄκαιρον αὐτῶν 
φιλονεικίαν οὕτως ἐπεστόμισε μετὰ τῆς προσηκούσης 
ὑπερδολῆς: ἐπάχγει δὲ λοιπὸν xal τὴν λύσιν, Τές οὖν 
fj λύσις; El δὲ θέΊων à θεὸς ἑνδείξασθαι τὴν ὁρ- 
Tiv xal γγωρίσαι τὸ δυγατὸν αὐτοῦ, ἤνεγκεν» ἐν 
πο.1ῇ µακροθυμίᾳ σχεύη ὁργῆς κατηρτισµένα εἰς 
ἀπώλδιαν: καὶ Ira γγωρίσῃ τὸν zJAobtor τῆς δό- 
ξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη éAéovc, d προητοίµασε» εἰς 
δόξαν” οὓς καὶ ἑκάβεσεν ἡμᾶς, οὗ µόνον àt "Tov- 
δαίων, d.AAà xal ἐξ ἐθνῶν. Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἐστι, Σχεῦος ὀργῆς ἣν ὁ Φαραώ’ τουτέστιν, ὁ ἄνθρω- 
πος τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν ἀνάπτων διὰ τῆς οἰχείας 
σχληρότητος' πολλῆς yàp ἁπολαύαας µακροθυµίας, 
οὖκ ἐγένετο βελτίων, ἀλλ᾽ ἁδιόρθωτος ἔμεινε. Διὰ 
οὐδὲ σχεῦος ὀργῆς αὐτὸν ἐχάλεσε µόνον, ἀλλὰ καὶ 
πατηρτισµένον εἰς ἀπώλειαν' τουτέστι, ἀπηρτισμέ- 
vov, οἴχοθεν μέντοι xai παρ ἑαυτοῦ. Οὖτε γὰρ ὁ 
θεὺὸς ἑνέλιπέ τι τῶν εἰς τὴν διόρθωσιν εἰχόντων τὴν 
ἐχείνου, οὔτε αὐτὸς ἑνέλιπέ τι τῶν ἁἀπολλύντων αὐ- 
τὸν, χαὶ πάσης ἁποστερούντων συγγνώµης. Ἁλλ' 
ὅμως xa ταῦτα εἰδὼς ὁ θεὺς, ἤνεγχεν πολλῇ uaxpo- 
θυµίᾳ, βουλόμενος αὐτὸν εἰς µετάνοιαν ἀγαγεῖν' εἰ 
γὰρ μὴ τοῦτο ἤθελεν, οὐδ' ἂν ἐμαχροθύμησεν. Ἔπει- 
óh δὲ oóx ἠθέλησεν εἰς µετάνοιαν τῇ µαχροθυµίᾳ 
χρῄσασθαι, ἀλλ ἀπήρτισεν ἑαυτὸν εἰς ὀργὴν, ἐχρή- 
σατο αὑτῷ εἰς τὴν ἑτέρων διόρθωσιν διὰ τῆς elc ἐχεῖ- 
vov κολάσεως ἑτέρους σπουδαιοτέρους ποιῶν, καὶ τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ ταύτῃ δειχνύς. "Ότι γὰρ οὐ βούλεται ὁ 
θεὸς οὕτως αὐτοῦ γνωρίζεσθαι τὸ δυνατὸν, ἀλλὰ ἑτέρως 
δι) ὧν εὑερτγετεῖ, δι ὧν εὖ ποιεῖ, xa τοῦτο διὰ πάν-. 
των ἑδήλωσεν ἄνωθεν. El γὰρ Παῦλος οὐχ οὕτω Boó- 
λεται φα[νεσθαι δυνατός, Οὐ γὰρ Tra ἡμεῖς δύχιροε 
φανῶμε», qno, 4.1.5 ἵνα ὑμεῖς τὸ xaJóv. ποιῆ- 
τε’ πολλῷ μᾶλλον ὁ θεός. AX ἐπειδὴ ἐμαχροθύμησε 
μὲν, ἵνα εἰς µετάνοιαον ἀγάγῃ, οὗ µετενάηαε δὲ ἐχεῖ-. 
voc, Ίνεγχεν αὐτὸν ἐπὶ πολὺν χρόνον, ὁμοῦ μὲν τὴν 
αὐτοῦ χρηστότητα ἐπιδειχνύμενος, ὁμοῦ. δὲ xoi τὴν 
δύναμιν, οἱ μὴ βουληθείη τι χερδᾶναι ἐχεῖνος ἀπὸ 
τῆς πολλῆς ταύτης µαχροθωµίας: Ὥσπερ οὖν εοῦ- 
τον ἁδιόρθωτον µείναντα Χολάσας, ἔδειξεν αὑτοῦ 
τἣν δύναμιν οὕτω τοὺς πολλὰ ἁμαρτήσαντας xal 
µετανοῄσαντας ἐλεήσας, ἑδήλωσεν αὑτοῦ τὴν φιλ» 


ανθρωπίαν. 


mu up ÁMMM———— — 
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1617] 0, Αλλ' οὐκ εἶπε τὴν φιλανθρωτίαν, ἀλλὰ τὴν 
δόξα», δειχνὺς ὅτι τοῦτο μάλιστα δόξα Goo, καὶ 
εοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑσπούδαχεν. "Ὅταν δὲ 
λέγη, "A προητοίµασεν εἰς δόξα», οὐ τοῦ θεοῦ τὸ 
πᾶν εἶναί φησιν ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἣν, οὐδὲν ἐκώλνσεν 
ἅπαντας σῴώζεσθαι' ἀλλὰ πάλιν αὐτοῦ τὴν πρόγνωσιν 
δείχνυσι, καὶ τὸ μέσον Ἰουδαίων καὶ ἐθνῶν ἀναιρεῖ. 
Kat οὐ μικρὰν δὲ καὶ ἐντεῦθεν τῷ λόγῳ κατασκευάζει 
πάλιν ἀπολογίαν. Οὐδὲ γὰρ µόνον ἐπὶ τῶν Ἰονδαίων 
οἱ μὲν ἀπώλοντο, οἱ δὲ ἐσώθησαν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν 
ἐθνῶν τοῦτο véyove* διόπερ οὐδὲ λέγει τὰ ἔθνη πάντα, 
ἀλλ, Εξ ἐθνῶν" οὐδὲ, Ἰουδαίους πάντας, ἀλλὰ, Τοὺς 
ἐξ Ιουδαίων. Ὥσπερ οὖν ὁ Φαραὼ σχενος ὀργῆς 
γέγονεν ἀπὸ τῆς οἰχείας παρανοµίας' οὕτω χαὶ οὗτοι 
σχεύη ἑλέους ἀπὸ τῆς οἰχείας εὐγνωμοσύνης. El γὰρ 
καὶ τὸ πλέον ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, dXX ὅμως xal αὐτοί τι 
μιχρὸν εἰσηνέγχαμεν. Διὸ οὐδὲ εἶπε, σχεύη κατορθω- 
µάτων, οὐδὲ, σκεύη παῤῥησίας, ἀλλὰ, Σκεύη &Aóovc, 
δεικνὸς, ὅτι τὸ πᾶν ἐστι τοῦ Βεοῦ. Καὶ γὰρ οὸ, OO 
τοῦ θάλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, εἰ καὶ àv τάξει 
ἀντιδέσεως εἴρηται, ἀλλ ὅμως xav παρὰ τοῦ Παύλου 
λεγόµανον, οὐδεμίαν ἀπορίαν φέρει. "Όταν γὰρ εἴπῃ, 
Qv εοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, o0 τὴν ἐξ- 
ουσίαν ἀναιρεῖ, ἀλλὰ δείχνυσιν, ὅτι οὐ τὸ πᾶν αὐτοῦ 
ἐστιν, ἀλλὰ δεῖται τῆς ἄνωθεν χάριτος. Δεῖ μὲν γὰρ 
καὶ θέλειν καὶ τρέχειν, θαῤῥεῖν δὲ μὴ τοῖς οἰχείοις 
πόνοις, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ᾽ ὅπερ καὶ 
ἀλλαχοῦ ἔλεγεν Οὐκ ἑγὼ δὲ, QA 4 χάρις τοῦ 
Θεοῦ ἡ σὺν ἐροί. Καὶ καλῶς εἶπεν Ἂ προητοίµα- 
σεν εἰς δόξαν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο ὠνείδιζον, ὅτι 
χάριτι ἐσῴθησαν», καὶ καταισχύνειν αὐτοὺς ἐνόμιζον, 
ἐκ πολλῆς τῆς περιουσίας ταύτην ἀναιρεῖ τὴν ὑπό- 
vougy, El γὰρ τῷ θεῷ τὸ πρᾶγμα δόξαν fjveyxe, 
πολλῷ μᾶλλον ἐχείνοις, ἂι ὧν ὁ θεὸς ἐδοξάσθη. Σχό- 
πει δὲ αὐτοῖ εὐγνωμοσύνην xal σοφίαν ἄφατον. Δυ- 
νάµενος γὰρ μὴ τὸν Φαραὼ παρενεγκεῖν εἰς τὸν περὶ 
«sy κολαζομένων λόγον, ἀλλ ἐξ Ιουδαίων τοὺς 
ἡμαρτηχότας, καὶ σαφέστερον μᾶλλον ποιῆσαι τὸν 
λόγον, καὶ δεῖξαι ὅτι ἔνθα οἱ αὑτοὶ πατέρες, ἔνθα τὰ 
αὐτὰ ἁμαρτήμασα, οἱ μὲν ἀπαύλοντο, οἱ δὲ λεήθησαν, 
xaX πεῖσαι µηνέτι διαπορεῖν, εἰ xai ἐξ ἐθνῶν τινες 
ἐσῴθησαν, Ἰουδαίων ἀπολλνμένων ' ἵνα μὴ motion 
«bv λόγον φορτικὸν, τὴν μὲν τῆς χολάσεως ἀπόδειξιν 
ἀπὸ τοῦ βαρθάρου παράχει, ὥστε μὴ ἀναγχασθῆναι 
σχεύη ὀργῆς αὐτοὺς χαλέσαι’ τοὺς δὲ ἐλεουμένους 
ἀπὸ τοῦ δήµου τῶν Ἰουδαίων παράχει. Καΐτοι vs 
ἐχανῶς καὶ ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ ἀπολογεῖται, ὅτι xat σφό- 
δρα αὐτὸν εἰδὼς ἁπαρτίζοντα ἑαυτὸν σχεῦὸς ἀπωλείας, 
ὅμως τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσήνεγχε, τὴν ἀνοχὴν, τὴν µα- 
κροθυµίαν, καὶ οὐχ ἁπλῶς µακροθυμµίαν, ἀλλὰ πολ- 
Ὢὴν μακροθυμίέαν᾽ ἀλλ' ὅμως οὐκ ἠλόλησεν ἐπὶ τῶν 
Ἰούδαίων ajo γυµνάσαι. Πόθεν οὖν οἱ μὲν σχεύη ὁρ- 
τῆς, οἱ δὲ ἑλέους; Απὸ προαιρέσεως οἰχείας. 'O δὲ 
θεὸς σφόδρα ἀγαθὸς Gv, ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τὴν αὐτὴν 
ἐπιδείχνυται χρηστότητα. Καὶ γὰρ οὐχὶ τοὺς σωζο- 
µένους ἠλέησα µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν Φαραν, τό γε ab- 
«o0 µέρος" τῆς γὰρ αὐτῆς µακροθυμἰας κἀχεῖνοι xal 


οὗτος ἀπήλαυσαν. El δὲ μὴ ἐσώθη. παρὰ τὴν αὐτοῦ 


γνώµην τὸ πᾶν' ὡς [618] τό γε εἰς τὸν θεὺν fixov, 
οὐδὲν ἔλαττον τῶν διασωθέντων ἔσχεν. "Amobouc τοί- 
νυν τὴν λύσων τῷ ζητήματι τὴν διὰ τῶν πραγμάτων, 
ὥστε xai ἑτέρωθεν ἀξιόπιστον ποιῆσαι τὸν λόγον, 
τοὺς προφήτας εἰσάχει τὰ αὐτὰ προαναφωνοῦντας. 
Καὶ ζὰρ Ὡσηὲ, φησὶν, ἄνωθεν ταῦτα ἔγραφεν, οὕτω 
λέγων * Κα.ἰέσω τὺν οὐ .«Ίαόν µου, Aaóv pov: καὶ 
tiv οὐκ ἡγαπημένην, ἡ)απημέγην. "Iva. γὰρ ph 
λέχωσιν, ὅτι Ἡαραλογίδη ἡμᾶς ταῦτα λέγων, τὸν 


Ὡστὲ ἐχάλεσε μάρτυρα, βοῶντα xax λέγοντα᾽ Καλέ- 
σω τὸν οὐ Aaóv µου, «ἰαόν µου. Τίς γὰρ ἣν ὁ οὐ 
λαός; Τὰ ἔθνη δηλον. Καὶ τίς ἡ οὐκ Ἠγαπημέπ: 
Τὰ αὐτὰ πάλιν. Ἁλλ' ὅμως ἔφησεν αὐτοὺς xal Λαὸν 
xai ᾿Ηγαπηµέγη», καὶ νίοὺς Θεοῦ ἔσεσθαι. "Exc 
γὰρ xAnÓfccorrat, φησὶν, viol Θεοὺ ζώντος. EL & 
λέχοιεν περὶ τῶν ἐξ Ἰουδαίων πιστευσάντων τοῦτο 
εἰρῆσθαι, xat οὕτως ὁ λόγος ἵσταται. El γὰρ ἐπὶ τῶν 
ἀγνωμονησάντων μετὰ πολλὰς εὑεργεσίας, καὶ duo 
τριωθέντων, xal τὸ λαὸς εἶναι ἁπολιω)αχότων τοσαύτη 
γέγονεν dj μεταθολὴ, τἰ ἑχώλυσε xal τοὺς οὐ μετὰ 
τὴν οἰχείωσιν ἀλλοτριωθέντας, ἁλλ' ἐξ ἀρχῆς ἆλλο- 
τρίους ὄντας, χλτθῆναι, χαὶ ὑπαχούσαντας τῶν αὐτῶν 
ἀξιωθῆναι; Παραγαγὼν τοίνυν τὸν "Qon, οὐχ ἀρχεῖ- 
ται τούτῳ µόνον, ἀλλὰ xal τὸν Ἡσαῖαν μετ ἐχεῖνον 
εἰδάγει σννῳδὰ τούτῳ φθεγγόµενον. “Εσαΐας γὰρ 
xpdóst, φησὶν, ὑπὲρ τοῦ Ἱσραή.. τουτέστι, μετὰ 
παῤῥησίας ἀναφωνεὶ, χαὶ οὐχ ὑποστέλλεται. Τ{ τοίνυν 
ἡμῖν ἀγχαλεῖτε *, ὅταν ἐχεῖνοι σάλπιγγος λαμπρότε- 
pov ταῦτα προαναφωνῶσι; Τί οὖν χράζει ὁ Ἡσαῖας; 
᾿Εὰν ᾗ à ἀριθμὸς τῶν υἱῶν "IopaiA, ὡσεὶ ἄμμος 
τῆς θαλάττης, τὸ ἑγκατάΊειμμα σωθήσεται, 
'Opde, ὅτι xal ἐχεῖνος οὐχὶ πάντας λέγει σώσεσθαι, 
ἀλλὰ τοὺς ἀξίους σωθῆναι; Οὐ γὰρ αἰδοῦμαι τὸ πλῖ» 
θος, φησὶν, οὐδὲ δυσωπεῖ µε τὸ γένος. οὕτως ἔχκχε- 
χυµένον, ἀλλ᾽ Exelvouc σώζω µόνον τοὺς ἀξίους ἐσυ- 
τοὺς παρέχοντας. Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἄμμου θαλάσσης 
ἑμνημόνενσεν, ἁλλ' ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς παλαιᾶ; 
ἑπαγγελίας, f; ἀναξίοις ἑαντοὺς χατέστησαν. Ti 
τοίγνν θορυβεῖσθε, ὡς τῆς ὑποσχέσεως διαπεσούσης, 
τῶν προφητῶν ἁπάντων δηλούντων, οὗ πάντας εἶναι 
τοὺς σωζοµένους; Εἶτα xai τὸν τρόπον τῆς σωτηρίας 
λέγει. Εἶδες ἀχρίθειαν προφητικὴν, xai σύνεσιν àno- 
στολιχὴν, otav μαρτυρἰαν ἐπήγαγε, πῶς σφόδρα ἔπι- 
τηδείαν; Οὐ γὰρ µόνον ὅτι τινές εἶσιν οἱ σωζόμενα 
καὶ οὐχὶ πάντες, δείκνυσιν ἡμῖν αὕτη, ἀλλὰ xal fi; 
σωθῄσονται προστίθησι Πῶς οὖν σωθήσονται; xd 
πῶς αὐτοὺς ὁ θεὺς ἀξιώσει τῆς εδεργεσίας; ΛόγοΥ 
συντελῶν καὶ συγεάµνων, φῇὴδὶν, ἐγ' δικαιοσύγῃ. 
ὅτι Aóqor συντετµηµένον ποιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ὁ δὲ λέχει, τοὺτό ἐστιν Οὐ περιόδον χρεία καὶ 
πόνων χαὶ ταλαιπωρίας τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν vopi- 
µων, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς συντοµίας ἔσται ἡ σωτη- 
pia. Τοιοῦτων γὰρ 1j πίστις ἐν βραχέσι ῥήμασιν ἔχει 
τὴν σωτηρίαν. ᾿Εὰν γὰρ ὁμο]ογήσῃς. φηαὶν, ἐν τῷ 
στόματίἰ σου Κύριον Ἰησοῦ», καὶ πιστεύσῃς ἐν 
τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ ve- 
κρῶν, σωθήσηῃ. 

[619] v. Εἶδες τἱέστι, λόγον συντετµηµένον xoni- 
σει Κύριος ἐπὶ τῆς τῆς; Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὺν, ὅτιό 
βραχὺς οὗτος λόγος οὐ σωτηρίαν µόνον, ἀλλὰ καὶ à- 
καιοσύνην ἑχόμισε. Καὶ καθὼς προείρηκεν Ἡσαῖας, 
ΕΙ μὴ Κύριος Σαδαὼθ ἐγκατέλιπεαν ἡμῖν σκέρµα, 
ὡς Σόδοµα ἂν ἐγενήθηµεν, καὶ ὡς Γόμοῤῥα ἂν 
ὡμοιώθημεν. Πάλιν ἐνταῦθα ἄλλο τι δείχνυσιν, ὅτι 
οὐδ' αὐτοὶ οἱ ὀλίγοι οἴχυθεν διεσώθησαν, Kal yàp 
xaX οὗτοι ἁπώλοντο ἂν χαὶ τὰ Σοδόµων ἔπαθον, 
τουτέστι, πανωλεθρίαν ὑπέμειναν ἄν. Καὶ γὰρ xài 
ἐχεῖνοι πρόῤῥιζοι πάντες ἀπώλοντο, χαὶ οὐδὲ à 
τυχὺν σπέρµα αὐτῶν κατέλιπον * xel οὗτοι Υοῦ9, 
φηαὶϊν, ὡς ἐχεῖνοι ἂν ἐγένοντο, εἱ μὴ πολλῇ ὁ θεὺ; 
ἐχρήσατο τῇ ἀγαθότητι, καὶ διετήρησε διὰ της $6 
στεως αὐτούς. Τοῦτο δὲ xal ἐπὶ τῆς αἰσθητῆς Y 
γονεν αἰχμαλωσίας * αἱ μὲν γὰρ πλείους ἀπήχθησω 
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9. Quaenam πιατίπια Dei gloria. — At non dixit ille, 
Deniguitatem, sed, Gloriam, ostendens illud maxime 
gloriam Dei esse, ipsumque plus quam cetera omnia 
iliud curare. Cum antea dicit, Que preparavit ad glo- 
riam, non tutum Dei esse dicit : quonia. si hoc es- 
Set, nihil impediret quo:ninus omnes salvi essent : 
scd rursum ejas pr:esclentiam ostendit, οἱ Judieos 
inter et gentes differentiam tollit. Nec parvam. inde 
quoqee dictis enis defensionem parat. Non modo enim 
apud Judzos alii periere, alii salvi facti sunt, sed 
etiam apud gentiles : ideoque non dicit gentes om- 
nes, sed, Ex gentibus ; ut neque Judzxos omnes, sed, 
Ex Judeis. Sicut ergo Pharao ex propria iniquitate 
vas ire factus est, sic et hi vasa misericordix ex 
probitate sua. Nam etsi quod plus est, Dei sit, at nos 
quoque parum quid intulimus. Ideo non dixit, vasa 
recte factorum, neque vasa fiducim ; sed, Vusa mise- 
ricordie , ostendens totum esse Dei. Nam iltud, Non 
est volentis neque currentis, etsi ad moduto objectio- 
nis positum sit ; àttamen a Paulo dictum, nullam af- 
fert dubitationem. Cum ením dicit, Non est votentis 
neque cwrrentis , non. potentiam tollit; sed ostendit 
non totum illius esse, sed egere illum superna gratia. 
Oportet enim et velle et currere; confidere autem 
non prepriis laboribus , sed Dei benignitati : id quod 
et alibi dicebat : Non ego autem , sed. gratia Dei me- 
eum ( 4. Cor. 45. 10). Ac béne dixit , Qua prepara 
sit ad gloriam. (usndoquidem enim hoc exprobra- 
baut, quod gratia salvi facti essent , et pudore illos 
afficere putabant; ex abundantia multa hanc tollit 
opinionem. Nam si res Deo gloriam attulit, multo 
inagis illis, per qaos Deus glorificatus est. Considera 
autem ejus probitatem et potentiam infinitam. Cum 
posset enim in sermone de iis, qui puniuntur, non 
Pharaonem adducere, sed ex Judseis illos qui pecca- 
visBent, et sie clariorem reddere sermonem ostende. 
reque, quod ubi iidem patres, nbi eadem peccata, 
alii perierunt, alij misericordiam conseqnuti sunt, et 
persmadere illís ut ne ullra dubitarent, etiamsi qui- 
dam ex gentibus salvi facti essent, pereuntibus Ju . 
dzis : ut ne sermonem onerosum redderet, supplicii 
exemplum ez barbaro illo profert, ut ne cogeretur 
illos vasa ira appellare; ex Judaico autem populo 
eos, qui misericordiam consequuti sunt, adducit : 
quamquam Deum sufficienter defendat, quod cum 
probe ilium nosset, sciretque illum se vas {ρρ prze- 
parasse, tamen sua. intulit, tolerantiam, diuturnam 
patientiam, nec modo diuturna, sed ingentem ; aua- 
men noluit in Judzis illud tractare. Unde igitur hi 
vasa ire, illi misericordi:e * Ex proprio voluntatis 
proposito Deus autem valde bonus cum sit, in am- 
bobus eamdem ostendit benignitatem. Etenim non 
eos tantum, qui salvi facti sunt, miseratus est, sed 
etiam Pharaonem, quantum in se erat : nam eamdem 
diuturnam patientiam tam hi quam illi experti sunt. 
Quod si is non servatus sit, ος ejus voluntatis pro- 
posito totum est : siquidem quantum ad Deum per- 
tinet, nibil minus habuit, quam ii qui salvi facti sunt. 
Cuin ergo solutionem qu:estionis per res ipsas reddi- 
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disset, ut et aliunde sermonerh fide dignum fhciat, 
prophetas addncit eadem ipsa prenmuntfantes. Nam 
Osee, inquit, jam olim hzc scripsit, dicens : 95. Vo. 
cabo non populum meum, populum meum (Osce 9. 24); 
εἰ dilectum, eam que non. dilecta erat. Ne dicerent, 
Nos decipis dum hxc dicis, Osee testem vocavit cla 

m.uiem ac diecntem : Vocabo non. populum meum, 
populi meum. Quis enim est ille non populus 2 Gen- 
tes utique. Et qu:e. il'a non dilecta? Gentes item. Et 
tamen dixit eos Populum ac Dilectam, et filios Dei 
futuros esse. 26. lilic enim vocabuntur, inquit, filii 
Dei viventis. Quod si dixerint, hoc de Judzis qui cre- 
diderunt intelligendum esse : sic etiam stabit sermo. 
Nam si iis, qui post multa beneficia ingrati fuerunt et 
abalienati sunt, et id quod populus essent amiserunt, 
tanta supervenit mutatio : quid impedivit quominus 
ii, qui non postquam proprii fuerant alienati sunt, et 
qui semper alieni fuerunt, vocarentur, et obedientes 
lisdem dignarentur bonis ? Cum ergo Oseam proda- 
xisset, hoc non contentus Isaiam quoque affert his 
consona dicentem : 97. Isaias enim clamat, inquit, su 

per Israel ; id est, cum fiducia vociferatur, nec repri- 
mitur. Quid igitur nos incusatis, cum illi clarius quam 
tuba hzc pranuntiarint * Quid ergo clamat Isaias ? Si 
[uerit numerus filiorum lsrael sicut arena. meris, reli. 
quic salve erunt (1sai. 10. 92) Viden' eum etiaw non 
dicere, omnes esse salvos, sed eos qui salute digni 
sunt ? Non enim multitudinem vereor, neque genus 
ita diffusum ; sed illos servabo solum, qui se salute 
dignos prabnerint. Neque modo arenam maris me- 
moravit, sed revocata ipsis veteri promissione, qua 
se indignos reddiderunt. Quid ergo turbamini, quasi 
promissio exciderit, cum prophet? omnos declarent, 
non emnes salvos fore ? Deinde salutis modum dicit. 
Viden' accurationem propheticam et prudentiam apo- 
stolicam, quodnam testimonium induxerit, quam op- 
portunum? Neque enim hoc solum declarat quosdam es- 
se qni salvi futuri e-sent, neque omnes, sed etiam addit, 
quomodo salvi futuri sint. Quomodo igitur salvi erunt, 


'et quomodo Deus illos hoc beneficio dignabitur ? 38. 


Sermonem per[iciens, inquit, et abbreviang in justitia , 
quia verbum abbreviatum faciet Dominus in (ανα ld 
est : Non circuitione opus est οἱ labore, et afflictione 
illa legalium operum , sed magna cum brevitate erit 
salus. Talis qnippe est fides, in paucis verbis habet 
salutem. Si enim confessus fueris, inquit, in ore two 
Dominum Jesum , et credideris in corde tuo quod Deua 
ipsum suscitavit ex mortuis , salvus eris (Rom. 10. 9). 


40. Viden! quid sit, Verbum abbreviatum faciet Do- 
minus in terra ? Et quod mirum est, hic brevis sermo 
non salutem modo, sed etiam justitiam attulit. 99. Et 
sicut predizit 15oias : Nisi Dominue Sabaoth reliquisset 
nobis semen, quasi Sodoma facti fuissemus, et quasi Go« 
morrhe similes facti essemus ([ai.1 .9). Rursus hicaliud 
quidpiam declarat, quod illi pauci non ex se salvi facti 
sint. Nam ii quoque periissent et eadem qu:xe Sodoma 
passi essent; id est, internecionem. Nam et illi radi- 
citus omnes perleruut, nec vel parum quidpian sc- 
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minís reliquerunt : hi itaque ut illi periissent, nisi 
multa Deus benignitate usus essel, et per fidem illos 
servasset. Hoc etiam in sensibili captivitate factum 
est: longe plures enim abducti sunt et perierunt, 
pauci vero servati sunt. 30. Quid ergo dicemus, in- 
quit? Quod gentes, qua non sectatg sunt justitiam, αρ- 
prehenderuni justitiam, justitiam autem. ez fide : 94. 
Israel autem, qui seclabatur legem. justitie, ad legem 
justitie non pervenit. Manifestissima hic jam solutio : 
quia enim ex rebus ipsis jam ostendit, Non enim 
omnes qui ez lsrael, sunt lsrael, et ex progenitoribus 
Jacobi et Esaü, et ex prophetis, validissimam inducit 
solutionem ex Osee οἱ Isaia, prius quidem difficulta- 
tem augens. Nam duo quaesita sunt, et quod gentes 
assequutz sint, el non sectando assequute sint, id 
est, sine ulla cura et studio. Et rursus circa Juda os 
dus sunt dubitandi rationes, et quod Isracl non as- 
sequutus, et quod eliam adhibito studio non sit asse- 
quutus. Ideoque verbis cum majore emphasi usis 
est : non enim dixit, Habuit justitiam, sed, Accepit. 
Quod enim novum inopinatumque est, qui sectabatur 
non apprehendit; qui vero non sectabatur, appre- 
lendit. Et videtur quidem illis gratificari cum dicit, 
Qui sectabatur : postea vero letalem ipsis plagam in- 
fert. Quia enim validam liabet afferendam solutionem, 
nibil timet dum graviorem facit objectionem. Ideo 
neque de fide disserit et de justitia inde parta, sed 
ostendit illos ante fidem in propriis superatos et da- 
mnatos fuisse. Tu enim, Jud:e, inquit, neque justi- 
tiam ex lege reperisti; illam enim transgressus es, 
οἱ obnoxius facetus es maledictioni : hi. vero qui non 
per legem venerunt, sed per aliam viam, majorein 
hac invenere justitiam, qu:e ex fide est : quod etiam 
supra dixit : Si enim Abraham ex operibus justificatus 
est, habet gloriationem, sed non apud Deum (liom. 4. 
2); ostendens banc justitiam illa majorem esse. Prius 
ergo dicebant duas esse quxstiones, nuuc vero ires 
quzstiones facta sunt: quod gentes justitiaim inve- 
Bere, et non persequentes invenerunt, el majorem 
quam justitiam legis. Egdem ipsa de Judzis in di- 
sceptationem veniunt e contrario, quod lsrael non 
invenerit, quod studio adhibito non invenerit, et quod 
minorem non invenerit. Cum igitur auditorem in du- 
bitationem conjecisset, inducit demum brevem solu- 
tionem, et przdietorum omnium causam dieit. Qus- 
nam igitur est causa? 29. Quia non ex fide, sed quasi 


ez operibus legis. H:ec est clarissima loci totius solu. 
tio: quam si statim ab exordio dixisset, ea non {η 
accepta fuisset; ubi autem post dubitationes mulis 
et probationes ac demonstrationes illam posuit et cor- 
rectionibus multis usus est, intellectu facilioret il- 
lam demum et magis acceptam obtulit. Hzc enim 
causa fuit, inquit, perniciei ipsius, (Quoniam non es 
fide, sed quasi ex operibus legis voluerunt. justificari, 
Nec dixit, Ex operibus ; sed, Quasi ex operibus legis, 
osteudeus illos neque hanc habuisse justitiam. mpr- 
gerunt enim in lapidem offensionis, 55. sicut scriptum 
est : Ecce pono in Sion lapidem offensionis, et petram 
scandali ; et omnis, qui credit in illum, non con[unde- 
tur. (Isai. 28. 16). Viden' rursus quomodo a (ide sit 
fiducia et universale donum ? Non enim de Judzis so- 
lum dietum est, sed de toto hominum genere. Qunis 
enim, inquit, etsi Judzus, etsi Scytha, etsi Thra, etsi 
quivis alius crediderit, magna fruetur fiducia. Quod 
autem io propheta mirum, est, quod non solum dixe- 
rit credituros esse, sed etiam non credituros : nam 
impingere est non credere. Ut ergo supra et eos qui 
pereunt, et eos qui salvi fiunt significavit dicens: Si 
fuerit numerus filiorum Israel quasi arena maris, reli- 
quie salve erunt; et, Nisi Dominus Sabaoth reliquisse 
nobis semen, quasi Sodoma fuissemus ; οἱ, Vocavit nmn 
solum ez Judas, sed etiam ez gentibus : sic et hoc loco 
dicit, quod alii credent, alii impingent : impingere 
autem ex eo provenit, quod non attendatur, οἱ quod 
ad alia inhietur. Quia igitur hi legi atendebant, im- 
pegerunt in lapidem. Lapidem autem offensionis el 
petram scandali dieit, a proposito animi et ab exits 
eoruni, qui non crediderunt. Num manifesta sunt 4 
qu: dicta fuere, an multa adhuc egent explicatione! 
Ego certe puto iis, qui attenderunt, captu facilia esse: 

$i qui vero hzc non capiant, licet illis privatim ac- 

cedentibus percontari et discere. Ideo enim longiores 

adhibui explanationem, ut ne intercepla concious 

serie, cogerer claritatem dictorum labefactare εἰ ob- 

scurare. ideo hic concionem claudam, de informar 

dis moribus, contra quam solebam, nihil disserens, 

ut ne tot dictarum rerum memoriam obscuriorem 

reddam. Tempus itaque est concioni convenientem 

finem imponere, gloriamque referre universorum 

Deo. ln communi igitur finem facientes nos dicendi, 

vos audiendi, ipsi refegamus gloriam ; quia ipsius esl 

regnum et potentia et gloria in szecula. Amen. 
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HOMILIA XVI. 


Cae. 10. v. 4. Fratres, voluntas quidem cordis mei, et 
obsecratio mea ad Deum, pro ipsis est ad salutem. 
1. Milos iterum vehementius reprehensurus est, 

quam prius : quare rursum omuem inimicitiz suspi- 

cionem tollit, multaque utitur previa correctione. 

Non attendatis sermonibus, inquit, neque reprehen- 

sionibus; l:ec enim non inimico ex animo protuli. 

Neque enira ejusdem est hominis salutem eorum ex- 

optare, et non modo exoptare, sed etiam precari, et 

tamen illos odissc et aversari : nam hic voluntatem 


vehemens desiderium vocat. Et vide etiam, quomole 
obsecrationem ex mente faciat : non ut illos solum 3 
supplicio liberet, sed et ut illos salvos faciat, magnam 
adhibet curam et precationem. Neque ex bis solum, 
sed eliam ex sequentibus benevolentiam ostendil, 
quam erga illos habet. Ab iis enim, quz excusari 
poterant, quantum maxime potuit vim faciens el co 
tendens vel umbram quzrit ad illos defendendos it- 
venire, el non potest, ab ipsa operum natura victus. 3 
Testificor enim illis, inquit, quia zelum Dei habent, ud 
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xxi ἀπώλοντο, Ol yu. δὲ διεσώθησαν μόνοι. Τί obv 
ἐροῦμεγχ, φησίν; "Ort ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα δὩι- 
2εαιοσύγην κατέ-αδε δικαιοσύνη», δικαιοσύνην 
ἑὲ τὴν ἑχ πἰστεως * 'IopalA δὲ διώκων νγόµον 
Φεκαιοσύνης, eic νόµον δικαιοσύνης οὐκ ἔφθασεν. 
Ἡ σαφεστάτη λύσις ἐνταῦθα λοιπόν. Ἐπειδὴ yàp 
xai ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἔδειξεν' Ob. γὰρ πάντες 
ol ἐξ ᾿Ισραὴ.ὰ, οὗτοι Ἱσραή. " καὶ ἀπὸ τῶν προ- 
1 όνων τοῦ Ἰαχὼδ καὶ τοῦ Ησαῦ, χαὶ ἀπὸ τῶν προ- 
φητῶν, xal τὴν χυριωτάτην ἐπάγει λύσιν ix τοῦ 
Ὡσηὲ xat τοῦ Ἡσαῖου, πρότερον τὴν ἀπορίαν ab- 
ξήσας. Καὶ γὰρ δύο ἐστὶ τὰ ζητούμενα, ὅτι xi τὰ 
ἔθνη ἐπέτυχε, xal μὴ διώκοντα ἐπέτυχε, τουτέστι, 
ph σπουδάσαντα. Καὶ πάλιν ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων 
ὁμοίως τὰ δύο ἄπορα, ὅτι χα) Ἱσραὴλ οὐχ ἐπέτυχε, 
xa σπουδάζων οὐχ ἑἐπέτυχε. Aib xal ταῖς λέξεσιν 
ἐμφαντιχώτερον χέχρηται ^ οὑδὲ γὰρ εἶπεν, ὅτι 
"Ἔσχε δικαιοσύνην, ἀλλὰ, KaréAa6s. Τὸ γὰρ καινὸν 
μάλιστα χαὶ παράδοξον τοῦτό ἐστιν, ὅτι ὁ διώκων οὐ 
κατέλαδεν, ὁ δὲ μὴ διώχων κατέλαθε. Καὶ δοχεῖ μὲν 
αὐτοῖς χαρίζεσθαι τῷ λέγειν, Διώχων * ὕστερον δὲ 
xatcplay ἐπάγει τὴν πληγήν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔχει loyo- 
pXv λύσιν ἐπαγαχεῖν, οὐδὲν δέδοιχε χαλεπωτέραν 
ποιῶν ' τὴν ἀντίθεσιν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ περὶ πίστεως 
διαλέγεται, xai τῆς ἐντεῦθεν δικαιοσύνης, ἀλλά 
δε(χνυσι πρὺ τῆς πίστεως xal Ev τοῖς οἰχείοις ἧττη- 
θέντας αὐτοὺς xal χαταδεδιχασµένους. Σὺ μὲν γὰρ, 
ὃν ᾿]ουδαῖε, φησὶν, οὐδὲ τὴν ix τοῦ νόµου διχαιοσύ- 
νην εὗρες * παρέδης γὰρ αὐτὺν, καὶ ὑπεύθυνος γέ- 
ovas τῇ ἀρᾷ * οὗτοι δὲ οἱ μὴ διὰ τοῦ νόµου ἑλθόντες, 
ἀλλ᾽ ἑτέρας ὁδοῦ, μείζονα ταύτης εὗρον διχαιοσύνην, 
τὴν ἀπὸ τῆς πίστεως * ὅπερ οὖν xal ἀνώτερον ἔλε- 
γεν, El. Τὰρ ᾿Αόραὰμ ἑξ ἕἔργων ἑδικαιώθη, ἄχει 
χαύχη(ια, ἀ. 2 οὗ πρὸς τὸν Θεόν» δειχνὺς, ὅτι 
αΌτη ἡ δικαιοσύνη μείζων ἑχείνης ἐστίν. Ἔμπρος- 
θεν μὲν οὖν ἔλεγον, ὅτι δύο koci τὰ ἀπορούμενα, 
νωνὶ δὲ xai «pla τὰ ζητήµατα γέγονεν * ὅτι τὰ ἔθνη 
ναλ εὗρε διχαιοσύνην, xal μὴ διώχοντα εὗρε, xal 
μείζονα εὗρε τῆς ἐκ τοῦ νόµου. Τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα 
xa ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων διαπορεῖται πάλιν ἐξ ἑναντίας, 
ὅτι Ἱσραὴἡλ οὐχ εὗρε, καὶ σπουδάζων οὐχ εὗρε, xal τὴν 
ἑλάττονα οὐχ εὗρεν. Ἐμθαλὼν τοίνυν εἰς ἁπορίαν τὸν 
[0520]ἀκροατὴν, ἐπάγει λοιπὸν σύντομον τὴν λύσιν͵ καὶ 
τὴν αἰτίαν φησὶ τῶν εἱρημένων ἁπάντων. Τίς οὖν 
ἔστιν dj alvía; "Οτι οὐκ éx πίστεως, dAA ὡς ἐξ 
ἔργων νόμου. Αὕτη fj σαφεστάτη τοῦ χωρίου παντὸς 
λύαις, fjv εὐθέως Ex. προοιµίων εἰ εἶπεν, οὐχ ἂν οὔ- 
τως εὐπαράδεχτος ἀγεγόνει * ἐπειδὴ δὲ μετὰ πολλὰς 
ἁπορίας καὶ χατασκευὰς καὶ ἀποδείξεις αὐτὴν τέ- 
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θειχε, καὶ προδιορθώσεσι µυρίαις ἐχρήσατο, εὖμα- 
θεστέραν τε αὐτὴν λοιπὸν καὶ εὐπαράδεχτον μᾶλλον 
ἐποίησε. Τοῦτο γὰρ αἴτιον τῆς ἁπωλείας αὐτῶν φη- 
σιν, "Οτι oDx ἐκ πίστεως, dAA' ὡς &E ἔργων νόµου 
θέλησαν δικαιωθῆναι. Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἐξ ἔργων, 
ἀλλ, Ὡς ἐξ ἔρχων vópov, δειχνὺς ὅτι οὐδὲ ταύτην 
ἔσχον τὴν δικαιοσύνην. Προσέκοψαν γὰρ τῷ Al 
τοῦ προσλόµµατος, καθὼς γέχραπται * ]δοὺ τί- 
θηµι ἐν Σιὼν «Ίίθο) προσχόµµατος, xal πέτραν 
σκα»δἁλου ' xal πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ, 
χαταισχυγθήσεται. Elbeg πάλιν πῶς ἀπὸ τῆς πἰ- 
στεως Ἡ παῤῥησία, xat χαθολικὴ fj δωρεάς 0ὐ γὰρ 
περὶ Ἰουδαίων εἴρηται µόνον, ἀλλὰ περὶ παντὸς τοῦ 
τῶν ἀνθρώπων Ὑένους. Πᾶς γὰρ, qnot, κἂν Ἰου- 
δαῖος, κἂν Ἕλλην, χἂν Σχύθης, xàv θρὰξ, x&v ὁστισ- 
οὖν ἕτερος ᾗ πιστεύσας, πολλῆς ἁπολαύσεται τῆς 
παῤῥησίας. Τὸ δὲ θαυμαστὸν τοῦ προφήτον, ὅτι οὐχ 
ὅτι πιστεύσουσι µόνον εἶπεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀπιστή- 
σουσι * τὸ γὰρ προσχόφαι, τὸ ἀπιστῆσαί ἐστιν. 
Ὥσπερ οὖν ἀνωτέρω τούς τε ἀπολλυμένους τούς τε 
σωχοµένους ἐδήλωσεν εἰπὼν, Εὰν ᾗ ὁ ἀριθμὸς τῶν 
vlov 'lcpatA ὡσεὶ ἄμμος τῆς θαλάττης, τὸ ἐγκα- 
τά Ίθιμμα σωθήσαταε" χαὶ, El μὴ Κύριος Σαδαὼθ 
érxacéAuxev ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµα dv ἐγενή- 
Onpsv * xal, ᾿Εκάεσεν οὐ µόνον ἐξ ᾿Ιουδαίων, 
ἀ.ὰ xal ἐξ ἐθν ὢν' * οὕτω δῇ xaX ἐνταῦθα λέγει, ὅτι 
ol μὲν πιστεύσουσιν, οἱ δὲ προσκόψουσι * τὸ δὲ προσ», 
χόπτειν ἐκ τοῦ μὴ προσέχειν γίνεται, ἐκ τοῦ πρὸς 
ἕτερα χεχηνέναι. Ἐπεὶ οὖν καὶ οὗτοι τῷ vópap προσ- 
εἶχον, προσέχοψαν τῷ λίθῳ. Προσχόμματος δὲ λίθον 
xai πέτραν σκανδάλου φησὶν ἀπὸ τῆς γνώμης xal 
τοῦ τέλους τῶν pij πιστευσάντων. "Apa ὑμῖν δῆλα 
γέγονε τὰ εἰρημένα, fj πολλῆς ἔτι δεῖται τῆς σαφη- 
νείας; Ἐγὼ μὲν οἶμαι τοῖς προσεσχηκόσιν εὐσύν- 
οπτα εἶναι ' el δέ τινας διέλαθεν, ἔξεστι xal ἰδία 
συντυχόντας ἐρωτῆσαι xal μαθεῖν. Διὰ γὰρ τοῦτο 
καὶ εἷς-µαχρότερον ἐξήνεγχα τοῦ λόγου τὴν ἑξήγη- 
σιν, ἵνα p ἀναγχασθῷ, διατεμὼν τὸ συνεχὲς τῆς 
ἀκολουθίας λυµήνασθαι τὴν σαφήνειαν τῶν λεγοµέ- 
νων. Διὸ δη καὶ ἐνταῦθα χαταλύσω τὸν λόγον, οὐδὲν 
περὶ τῶν Ἠθιχωτέρων «ὑμῖν διαλεχθεὶς, ὅπερ ἔθος 
ἡμῖν ποιεῖν, ὥστε uij πάλιν ἐπισχοτίσαι τῇ μνήμη 
τὰ πλήθη τῶν λεγομένων. "Qoa 6h λοιπὸν χαταλῦσαι 
εἰς τὸ προσῄχον τέλος, καταχλείσαντας τὸν λόγον, 
τὴν δοξολογίαν τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ, χοινῇ τοίνυν &va- 
παυσάµενοι ἡμεῖς τε οἱ λέγοντες ὑμεῖς τε οἱ 
ἀχούοντες, ἀναπέμφωμεν αὑτῷ δόξαν, ὅτι αὑτοῦ f) 
βασιλεία χαὶ fj δύναµις xat dj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Αμήν. 





[091] OMIAIA 17’. 


᾿Αδελφοὶ, ἡ μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆς καρδίας, xal ἡ 
δέησίς µου ἡ Xpóc θεὸν, ὑπὲρ αὐτῶν ἐστιν εἰς 
σωτηρία». 

α’. Μέλλει πάλιν αὐτῶν χαθάπτεσθαι σφοδρότερον, 
$, πρότερον’ διὸ πάλιν ἀναιρεῖ πάσης ἀπεχθείας ὑπό- 
νριαν, καὶ πολλἠ χέχρηται τῇ προδιορθώσει. ΜΗ γὰρ 
προσέχετε τοῖς λόγοις, φησὶ, μηδὲ ταῖς χατηγορίαις, 
ἁλλ᾽ ὅτι οὐχ ἀπὸ διανοίας ἐχθρᾶς ταῦτα φθέγγομαι. 
O5 γάρ ἔστι τοῦ αὐτοῦ σωθῆναί τε αὐτοὺς ἐπιθυμεῖν, 
xa μὴ µόνον ἐπιθυμεῖν, ἀλλὰ xal εὔχεσθαι, καὶ πά- 
liv μισεῖν καὶ ἀποστρέφεσθαι * xaX γὰρ εὐδοχίαν Ev- 
«χῦθα τὴν σφοδρὰν ἐπιθυμίαν φησί. Καὶ ὅρα καὶ τὴν 
Cinsty πῶς ποιεῖται ἀπὸ διανοίας. O0 γὰρ ὥστε 
ἁπαλλαχΏναι χολάσεως µόνον, ἁλλ᾽ ὥστε χαὶ σωθῆ- 


ναι αὐτοὺς, πολλὴν xal τὴν σπουδην ποιεῖται καὶ 
thv εὐχήν. Καὶ οὐκ ἐντεῦθεν δὰ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐκ 
πῶν ἑξῆς δείκνυσι τὴν εὔνοιαν, ἣν ἔχει πρὸς αὐτούς. 
ἸΑπὸ γὰρ τῶν ἐγχωρούντων, ὡς οἷός τε fiv, βιάξεται 
καὶ φιλονειχεῖ, ζητῶν σχιὰν γοῦν τινα ἀπολογίας 
αὐτοῖς εὑρεῖν * xat οὐχ ἰσχύει, ὑπὸ τῆς τῶν πραγµά- 
των νιχώµενος φύσεως. Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς, φη- 
ctv, ὅτι ζη.Ίον. Θεοῦ ἔχουσιν, dAA' ob κατ’ ἐπί- 
γγωσιν. Οὐχοῦν συγγνώµης ταῦτα, o0 κατηγορίας 
ἄξια. El μὴ γὰρ δι ἄνθρωπόν slow. ἀπεσχισμένοι 
ἀλλὰ διά ζηλον, ἐλεεῖσθαι μᾶλλον αὐτοὺς, 7] κολάζε- 
σθαι δίχαιον. "AXX' ὅρα πῶς σοφῶς xai Σχαρίσατο 
τῷ ῥήματι, καὶ ἔδειξεν αὐτῶν τὴν ἄχαιρον φιλονει- 
χίλν. 'ATYooUrreg γὰρ, qnoi, τὴ» τοῦ 8500 δι- 


καιοσύγην». Πάλιν τὸ ῥῆμα συγγνώµης * ἀλλὰ τὸ 
ἑξῆς κατηγορίας ἐπιτεταμένης, xot πᾶσαν ἀναιρού- 
σης ἁπολογίαν. Καὶ τὴν ἰδίαν Υὰρ, φησὶ, δικαιο- 
σύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ 
Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. Ἰαὖτα δὲ ἔλεγε, δειχνὺς 
ὅτι ἀπὸ φιληνειχίας χαὶ φιλαρχίας μᾶλλον, Ἡ ἐξ 
ἀγνοίας ἐπλανήθησαν, καὶ ὅτι οὐδ' αὐτὴν ταύτην τὴν 
διχαιοσύνην τὴν ἀπὸ τῶν νοµίµων ἕστησαν * τὸ γὰρ 
εἰπεῖν, Ζητοῦντες στῆσαι, τοῦτό ἐστιν ἑμφαίνοντος. 
Καὶ σαφῶς μὲν αὑτὸ οὐ τέθειχεν * οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι ἑχατέρας τῆς διχαιοσύνης ἐξέπεσον * ἠνίξατο δὲ 
αὐτὸ συνετῶς σφόδρα χαὶ μετὰ τῆς προσηχούσης 
αὐτῷ σοφίας. El γὰρ ἐχείνην ἔτι ζητοῦσι στῆσαιν, 
εὔδηλον ὅτι οὐκ ἕστησαν. Ei ταύτῃ οὐχ ὑπετάγησαν, 
χαὶ ταύτης ἐξέπεσον. Ἰδίαν δὲ διχαιοσύνην αὐτὴν 
καλεῖ, f$ διὰ τὸ µηχέτι τὸν νόμον ἰσχύειν, f) διὰ τὸ 
πόνων εἶναι xol ἱδρώτων * ταύτην δὲ τοῦ θεοῦ δι- 
χαιοσύνην τὴν Ex πίστεως, διὰ τὸ ὁλόχληρον αὐτὴν 
Ex τῆς ἄνωθεν εἶναι χάριτος, xaX οὐχὶ πόνοις, ἀλλὰ 
Θεοῦ διχαιοῦσθαι δωρεᾷ. ᾽Αλλ' οἱ ἀεὶ τῷ Ἠνεύματι 
τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτοντες, φιλονειχοῦντες διὰ τοῦ νό- 
µου διχαιωθῆναι, οὗ πρυσῆλθον τῇ πίστει μὴ προσ- 
ελθόντες δὲ τῇ πίστει, μηδὲ λαβόντες τὴν ἐξ αὐτῆς 
διχαιοσύνην, xal ἀπὺ τοῦ νόµου μὴ δυνηθεντες δι- 
παιωθῆναι, πάντοθεν ἐξέπεσον. Τέ.Ίος [622] γὰρ νό- 
µου Χριστὸς εἷς δικαιοσύνη» παντὶ τῷ πιστεύ- 
*ort!. "Opa Παύλου σύνεσιν, Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε διχαιο- 
σύνην xat διχαιοσύνην, ἵνα μὴ δόξωσιν οἱ πιστεύσαν- 
τες ἐξ Ιουδαίων τὴν μὲν ἔχειν, τῆς δὲ ἀπεστερῆσθαι, 
καὶ παρανοµίας χρίνεσθαι * xal γὰρ χαὶ τούτους 
οὐχ ἧττον δεδοιχέναι ἐχρῆν ἔτι νεήλυδας ὄντας * μηδὲ 
Ἱουδαῖοι πάλιν προσδοχήσωσιν αὐτὴν κατορθοῦν, xat 
εἴπωσιν, ὅτι El xol p νῦν ἐπληρώσαμεν, ἀλλὰ 
πάντως πληρώσομεν * ὅρα τί χατασχενάζει. Δείχνυ- 
ew, ὅτι µία ἐστὶν ἡ δικαιοσύνη, καὶ ἑχείνη εἰς ταύ- 
την ἀναχεφαλαιοῦται, xat ὅτι ὁ μὲν ταύτην ἑλόμενος 
τὴν διὰ πίστεως, κἀχείνην ἐπλήρωσεν * ὁ δὲ ταύτην 
ἀτιμάσας, χἀκείνης μετὰ ταύτης ἐξέπεσεν. El γὰρ 
τοῦ νόµου τέλος ὁ Χριστὸς, ὁ τὸν Χριστὸν οὐχ ἔχων, 
κᾶν ἐχείνην δοκᾗ ἔχειν, οὐχ ἔχει * ὁ δὲ τὸν Χριστὸν 
ἔχων, χἂν ut, ᾗ χκατωρθωχὼς τὸν νόµον, τὸ πᾶν 
Εἴληφδ. Καὶ yàp τέλος ἰατριχῆς ὑγεία. Ὥσπερ οὖν ὁ 
δυνάµενος ὑγιῆ πο.εἵν, xàv μὴ τὴν ἰατριχὴν ἔχῃ. τὸ 
πᾶν ἔχει * ὁ δὲ μὴ εἰδὼς θεραπεύειν, xiv µετιέναι 
δοχῇ τὴν τέχνην, τοῦ παντὸς ἐξέπεσεν : οὕτω xal 
jr τοῦ νόµου xat τῆς πίστεως, ὁ μὲν ταύτην ἔχων, 
καὶ τὸ ἐχείνου τέλος ἔχει * 6 δὲ ταύτης ἔξω Qv, ἀμφο- 
τέρων ἔστὶν ἀλλότριος. Τί γὰρ ἐδούλετο ὁ νόµος; AL- 
xatov ποιῆσαι τὺν ἄνθρωπον: ἀλλ᾽ οὐχ ἴσχυσεν οὐδεὶς 
Υὰρ αὐτὸν ἐπλήρωσε. Τοῦτο οὖν τέλος ἣν τοῦ νόµου, καὶ 
εἰς τοῦτο πάντα ἔθλεπε, xai διὰ τοῦτο πάντα ἐγένετο, 
xai αἱ ἑορταὶ καὶ αἱ ἐντολαὶ καὶ αἱ θυσίαι χαὶ τὸ 
λοιπὰ πάντα, ἵνα διχαιωθῇ ὁ ἄνθρωπος. ᾽Αλλὰ τοῦτο 
τὸ τέλος Ἠνυσεν 6 Χριστὸς µειζόνως διὰ τῆς πίστεως. 
Mh τοίνυν φοδηθῆς, φησὶν, ὡς τὸν νόµον παραθα(- 
vtov, ἐπειδὴ τῇ πίστει προσῆλθες * τότε γὰρ αὐτὸν 
παραδαΐνεις, ὅτε δι αὐτὸν τῷ Χριστῷ μὴ πιστεύσῃς " 
ὡς. ἂν πιστεύσῃς αὐτῷ, xaxslvov ἐπλήρωσας, xal 
πολλῷ πλέον f| ἐχέλευσε * πολλῷ γὰρ μείζονα δι- 
καιοσύνην ἔλαθες, Εἶτα ἐπειδὴ ταῦτα ἀπόφασις fv, 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν πάλιν αὐτὰ πιστοῦται. Μωῦσῆς 
Ἰράφει, quot, τὴν ἐκ τοῦ νόµου δικαιοσύνη». ὸ 
δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι * Μωῦσῆς δείχνυσιν ἡμῖν τὴν ix 
τοῦ νόµου δικαιοσύνην, ὁποία τὶς ἐστι χαὶ ποταπἠ. 
Hola τοΐνυν, χαὶ πόθεν συνίσταται; Απὸ τοῦ πλη- 
(ωθῆναι τὰς ἐνταλάς. 'O ποιήσας αὐτὰ , φησὶ, 
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Ofcevac ἐν αὐτοῖς. Καὶ ἄλλως οὐκ ἔνι δίχαιον γεν. 
σθαι tv νόμῳ, ἀλλ) f| πάντα πληρώσαντα -τοῦτ t 
οὐδενὶ Yévove δυνατό». 


P'« Οὐχοῦν διαπέπτωχεν ἡ διχαιοσύνη abcr. 'A»' 
εἰπὲ xol τὴν ἑτέραν ἡ μῖν, ὦ Παῦλε, δικαιοσύνην τὴν i 
τῆςχάριτος. Tic οὖν ἐστιν αὕτη, xai πόθεν συγίστα-α;. 
΄Άχουσον αὐτοῦ σαφῶς αὐτὴν ὑπογράφοντος. Ἐπι. 
δὴ Τἀρ.ἐκείνην Ἠλεγξε, µεταδαίνει λοιπὸν ἐπὶ ταί- 
την, xal φησιν 'H δὲ ἐκ πίστεως διχαιοσύγη citu 
«άγει' Mi) εἶπῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου’ Τίς ἀναδήσε. 
ται εἰς τὸν οὐρανόν ; τοῦτ) ἔστι Χριστὸν κατα-α- 
Τεῖν ' J^ τί καεαθήσεται εἰς τὴν d6vccor; 
τους ἔστι Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν. "Al 
τί Ίόγει; Ἑγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστυν, ἐν τῷ στὀ. 
pact σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ cov * τοῦτ' ἔστι ti 
ῥῆμα εἲς πίστεως ὃ κηρύσσοµεν., ὅτι ἐὰν όμοὶο» 
1ήσῃς ἐν τῷ στόματί σου Κύριον "Incobr, καὶ 
αιστεύσῃς [635] ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι ὁ θοὸς αὐτύν 
ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ. "Iva γὰρ μὴ λέχωσιν 
Ἰουδαῖοι' ἡλῶς εὗρον μείζονα δεκαιοσύνην οἱ τὸ 
ἑλάττω μὴ εὑρόντες; λέγει λογισμὸν ἀναντίῤῥττο, 
ὅτι χουφοτέρα αὕτη ἡ ὁδὸς ἑκείνης. Αὕτη μὲν rip 
πλήρωσιν ἀπαιτεῖ πάντων: Όταν γὰρ ποιήσῃς 
πάντα, τόεε ζήσεις. dj δὲ ix πἰστεως δικαιοσύνη 
οὗ τοῦτο λέγει, ἀλλὰ τί; 'Eàr ὁόμο.ογήσῃς ἐν to 
σεόµαεί σου Κύριον Ἰησοῦν, παὶ ἀιστεύσῃς iv 
ςῇ παρδίᾳ. ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ γδχρών, 
σωθήσῃ. Εἶτα, ἵνα μὴ 6 En. πάλιν αὐτῆν εὖχατε. 
φρόνητον ποιεῖν τῷ εὔχολον xol εὐτελῆ δειχνύνι, 
ὅρα πῶς πλατύνει τὸν λόγον τὸν περὶ αὐτῆς. 0 vip 
εὐθέως ἐπὶ τοῦτο 1A0rv, ὅπερ εἰρήχαμεν, ἀλλὰ vi 
φησιν; 'H δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη otto Aia: 
Mi) εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου. Τίς ἀναθήσεται εἰς 
τὸν οὐρανόν ; τοῦτ’ ἔστι Χριστὸν καταταγεί * 5 
τίς καταδήσεται εἰς τὴν d6vocor; tovt iu 
Χριστὸν ἐν νεχρῶν ἀναγαγεῖν. Ὥσπερ vio 5j 
ἀρετῇ διὰ τῶν ἔργων ἀνθίσταται ῥᾳθυμία xai Exv- 
σις, τοὺς πόνους ἐκλύουσα, xai δεῖ σφόδρα àyp» 
πνούσης φυχῆς, ὥστε μὴ sxew- οὕτω χαὶ ὅταν z- 
στεῦσαι δέοι, εἰαὶ λογισμοὶ θορυθοῦντες xal λυμαιή- 
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Φνχῆς, ὥστε αὐτοὺς διακρούσασθαι. Διά δὴ 1027» 
καὶ αὐτοὺς τούτους εἰς µέσον ἄγει’ χαὶ ὅπερ ἐπὶ on 
Αδραὰμ ἐποίησε, τοῦτο καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, Καὶ τὴ 
ἐχεῖ δείξας αὐτὸν ἁπὺὸ πίστεως διχαιωθέντα, ἵνα μὴ 
δόξη µάτην xal εἰκὴ τοσοῦτον εἰληφέναι στέφανον, 
ὡς οὐδὲν τοῦ πράγματος ὄντος, ἑπαίρων τὴν ς 
πίστεως φύσιν, φησίν "Oc παρ’ ἐλαίδα ἐπ ἐλλίδι 
ἐπίστευσεν εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα xol- 
Aor ἐθνῶν, καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει, οὗ κατ. 
ενόησε μὲν τὸ ἑαυτοῦ σῶμα verexpupévor, καὶ 
τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας: εἰς δὲ cir 
ἐπαγγε λίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεχρίθη τῇ ἁτιστίᾳ, 
dAA* ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ 
Geo, xal π.Ἱηροφορηθεὶς , ὅτι ὃ ἐπήγγεῖται, ὃν- 
γατός ἐστι καὶ ποιῆσαι. Καὶ ἔδειξεν, ὅτι xal ὀννά- 
µεως χρεία καὶ φυχῆς ὑψηλῆς τὰ ὑπὲρ ἐλτίδα 6r 
χοµένης, καὶ μὴ προσπταιούσης τοῖς ὀρωμένο, 
Τοῦτο τοίνυν xai ἐνταῦθα ποιεῖ, xal δείχνυσι ὅτι 
Φιλοσόφου διανοίας χρεία καὶ γνώμης οὐρανομήχου 
τινὸς xal μεγάλης. Καὶ οὐκ εἶπε, M εἴπῃς, ἁπλῶς, 
ἀλλὰ, Μἡ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου «τουτέστι, Mr 
ἐννοήσῃς ἀμφιθάλλειν καὶ εἰπεῖν κατὰ σεαντύν' Καὶ 
πῶς τοῦτο δυνατόν; 'Opdc, ὅτι τοῦτο μάλιστα Ἠ' 
στεως ἴδιον, καὶ τὴν κάτω πᾶσαν ἀχολουθίαν ἀπέτα 
τὸ ὑπὲρ φύσιν ἐπιζητεῖν, καὶ λογισμῶν ἀσθόνειαν 





σος 
st0» secundum scientiam. Hxc itaque venia, non accu- 
satione digna sunt. Si enim non. propter hominem 
a vrslsi sunt, scd propter zelum ; misericordin magis, 
«quam supplicio digni sunt. Sed vide quam sapienter 
verbo quidem illis gratificatur, et intempestivam illo- 
rum eontentionem demonstrat. 5. Jgnorantes. enim, 
inquit, Dei justitiam. Rursus hoc verbam veniam 
indicat : at quod sequitur vehementem acensatio- 
nem exprimit, que omnem tollat defensionem ; 
nam ait: Et propriam jtstitiam slatuere querentes, 
justitie Dei ποπ subditi fuerunt. Mc vero dicit, 
ostendens illos ex contentione et. principatus amore 
magis, quam ex ignorantia errasse, et neque illam 
ipsam legalium rerum justitiam slatuisse. Cum 
enim ait, Querentes. statuere , hoc significat. Et 
illud clare quidem nou posuit : non enim dixit illos 
ex utraque justitia excidisse; illud tamen admodum 
scite subindicavit, et cam sapientia sibi compe- 
tenti. Nam si illam adhuc quaerunt statuere, palam 
est eos non staluisse : si huic non subditi fue- 
runt, ab illa exciderunt. Propriam vero justitiam il- 
lam voeat, vel quod non ultra lex vim haberet, vel 
quod laborum esset ac sudorum : hane porro Dei jn- 
stitiam, qu:e ex lide est, eo quod tota sil ex superna 
gratia, et qnod non laboribus, sed Dei dono justifice- 
mur. Sed qui semper Spiritui saneto resistunt, dum 
contenderent per legem justificari, non accesserunt 
ad fidem: non accedentes autem ad fidem, nec acri- 
pientes justitiam, quie ex illa est, cam non possent 4 
lege justificari, undiqne exciderunt. 4. Finis enim le- 
gis Christus ad justitiam omni credenti. Vide Pauli pru- 
dentiam. Quia enim dixerat justitiam et justitiam; ne 
pntarent ex Judzis ili, qni credebant, unam se ha- 
bere, ab altera vero privari, et iniquitatis damnari ; 
nam et hos non minus timere oportebat, quia nuper 
ad fidem accesserant; neve rursum Judzi exspecta- 
rent se illam impleturos esse, neu dicerent, Etiamsi 
nondum illam impleverimus, omnino implebimnus : 
vide quid agat. Ostendit unam esse justitiam, illam- 
que in hane reduci : et quod qui hanc per fidem im- 
plevit, illam quoque impleverit ; qui vero hanc repro- 
baverit, et ab illa et ab hac dicit excidisse. Si enim 
finis legis Christus ; qui Christum non habet, etiamsi 
illam videatur habere, non tamen habet: qui vero 
Christum habet, etiamsi legem non impleverit, totum 
recepit. Nam medicinz finis est sanitas. Ut igitur is, 
qui potest sanum facere, etiamsi medicin: artem non 
habeat, totum habet ; qui vero eurare nescit, etia. si 
artem exercere videatur, a toto excidit: sic in lege 
el lide : qui hanc habet, et illius finem habet ; qui vero 
extra illam est, ab atraque est alienus. Quid enim vult 
lez? Justau facere hominem; sed non potuit : nemo 
enim illam implevit. Hieigitur finis legis era!, et huc 
omnia respiciebant, propter hoe omuia fiebant, festa, 
precepta, sacrificia, et reliqua omnia, ut justificare- 
tur homo. Sed tuuc finem melius per fidem assequu. 
tus est Christus. Ne ergo timeas, inquit, quasi legem 
transgrediens, postquam ad fidem accessisti. Tunc 
enim illam transgrederis, cum propter ipsam Christo 


IN EPIST. AD ROM. TIOMIL. XVII. 


non eredis : contra si Cliristo. erediderís, legem im- 
plevisti multo magis quam illa jussit : multo majorem 
enim justitiam accepisti. Deinde quia hrec senteniis 
erant, a Seripturis rursns illa confirmat. 5. Moyses, 
inquit, justitiam que ex lege est scribit. Id est, Moyses 
ostendit nobis eam qu: ex lege est justitiam, qualis 
nempe illa sit et unde constet. Qualis igitur illa est, 
et unde constituitur ? Si mandata impleantur. (ui [e- 
cerit ea, inquit, vivet in illis. Non aliter potest quis 
justificari in lege, quam si omnia impleverit : illud 
autem nemo potuit. 

2. Quaenam sit. vera justitia. — Itaque justitia Ίσα 
decidit. Sed aliam nobis, Paule, dic justitiam, qu: ex 
gratía est. Quzenam est, et unde constat ? Audi illum 
clare ipsam deseribentem. Postquam enim illam ar- 
guit, ad hanc demum transit et ait : 6. Justitia autem, 
quae est ex fide, sic dicit : Ne dixeris in corde tuo, 
Quis ascendet in celum ? id est Christum deducere : 7. 
qut, Quis descendet in abyssum ? id est. Christum eg 
morínis reducere. 8. Sed qmd. dicit? Prope (6 verbum 
est in. ore tuo et in corde tuo : hoc est verbum fidei, 
quod predicamus : (uod si confitearis in ore two Do- 
minum Jesum, et credas in corde tuo, quod Peus illum: 
suscitavit ez mortuis, salvus eris. Νο dicerent enim 
Judei, Quomodo majorem justitiam invenerunt ii, qui 
minorem non invenerunt? rationem addueit, cui con- 
tradici nequeat, leviorem nempe hanc esse viam 
quam illam. Hla namque omnium sdimpletionem re- 
quirit ; Cum enim omnia feceris, tunc vives : justitia 
vero, quz ex flde est, non hoc dicit, sed quid ? δὲ 
confitearis in ore tuo Dominum Jesum, et credas. in 
corde, quod Deus illum suscitavit ex. mortuis, salvus 
eris. Deinde πο videatur illam despieabilem reddere, 
quod tam faeilem declaret, vide qnomodo sermonem 
de illa loquens extendat. Non enim statim ad hoc ve- 
nit, quod diximus ; sed quid dicit? J/la autem que ex 
fide est. justitia sic dicit : Ne dixeris in corde tuo, 
Quis ascendet in celum ? id est. Christum deducere; 
vel quis descendel in abyssum ? id est Christum ex mor- 
[uis reducere. Ut enim virtuti, quze ex operibus est, 
opponitur segnities et solutio animi ex laboribus 
parta, quia vigili anima opus est ut non cedat : sie 
cum credere oportet, cogitationes adsunt ; αυ mut- 
torum mentem turbant et labefactant, et vividiore 
anima opus est ad illas depellendas. Ideo illes ipsos 
in medium addueit : ae quod in Abrahanio fecit, hoe: 
et hie facit. Nam illic cum ostendisset ipsum ex fide 
justificatum esse ; ut ne videretur frustra tautaom ae- 
cepisse coronam, quasi res nihili esset, fidei naturam 
extollens ait : Qui preter spem in. spem credidit, wt 
fieret. ipse pater multarum gentium, et non. infrmatas 
in fide, non consideravit corpus quidem. sum  mor- 
(uum, et morttam sulvam Sarre ; verum ad. promissio 
nem Dei non hesitabat. propter incredulitatem, sed ro 
borutus est in fid, dans gloriam Deo. et certo persuaw.: 
qnod id, quod promissum fnerat, polerat ipse presta 
( Hom. 4. 18-21 ). Et o-tendit, quod. opus sit po 
tentia et excelso animo, qua pr: ter «pem sunt acci 
piente, atque in visibilibus non offendente. Hoe igi- 
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tnr ei hic facit, et ostendit philosopla mente opus 

esso animoque magno et ad czlum attingente. Nec 

simpliciter dixit, Ne dixeris ; sed, Ne dixeris in corde 

tuo ; id est, Dubitare ne cogitaveris quidem, nec in- 

tra te dicas, Et qui potest hoc fieri ? Viden', hoc ma- 
xime esse fidei proprium, ut infima relicta quavis 
consequentia, quod supra naturam est perquiratur, 

et rejecta. ratiociniorum infirmitate, a Dei potentia 
omnia admittamus ? Atqui non bic solum dicebant 
Judzi, sed quod impossibile sit ex fide justificari. 

Paulus vero illud ad aliud factum dicit, ut cum osten- 
derit ità magnum esse, ut etiim cum factum fuerit, 
fide opus habeat, juste videatur illis coronam nectere. 
Utitur autem verbis ex Veteri Testamento desum- 
ptis, curans semper, ut de novitate et de pugna con- 
tra legem accusari non possit. Quod enim hie de (ide 
dicit, de prx«cepto dicit illis Moyses ; ostendens ipsos 
multa a Deo accepisse beneficia. Non est enim quod 
dicas, inquit, quod a ezelum sit ascendendum, et ma- 
gnum pelagus trajiciendum, ut tunc mandata aeei- 
piantur : sed qu: ita magna graviaque stmt, facilia 
nobis Deus reddidit. Quid vero sibi vult illud : Prope 
te verbum est ? Nempe facile est : nam in mente et in 
lingua tua sita est salus. Non opus est ut longum iter 
suscipiatur, vel ut pelagus trajiciatur, vel montes su- 
perentur ad salutem obtinendam ; sed etsi limen 
transgredi nolis, licet tibi etiam domi sedenti salu- 
lem nancisci : in ore quippe et in eorde tuo saiutis 
causa est. Deinde aliunde facilem fidei sermonem 
efficiens ait, Quod Deus illum suscitaverit ex mortuis. 
Cogita enim excitantis dignitatem, et nullam videbis 
hac in re difficultatem. Itaque quod Christus sit Do- 
minus, ex resurrectione palam est : id quod initio 
epistol:z dixit : Qui predefinitus est Filius Dei ex re- 
surrectione mortuorum (Rom. 1. 4) : quod autem ipsa 
resurrectio facilis sit, ex ipsius suscitanüis forlitu- 
diue ostensum est iis etiam, qui admodum increduli 
sunt. Cum ergo major justitia sit et levis et susceptu 
facilis, et aliunde justificari nemo possit : annon ex- 
tremz conientionis esset, iis relictis qux facilia sunt, 
impossibilia aggredi? Neque enim dicere possint; se 
rem utpote onerosam missam fecisse. 

9. Viden' quomodo illos ab omni venia privet ? 
Qua enim defensione digni fuerint, si quod onerosius 
et quod nihil perficiat eligant, illo pratermisso quod 
leve est et illis salutem dare possit, eaque przestare 
qua lex non potuit? Hzc quippe nihil aliud sunt 
quam contentiosze ac cum Deo sediliose agentis vo- 
luntatis opus. Nam lex quidem onerosa, gratia vero 
facilis est : lez, etsi millies contendant, salvum fa- 
cere nequit : gratia et suam et eam quz legis est ju- 
stitiam praebet. Quis ergo sermo illos eximet, qui 
contra gratiam contentiosi sunt, legi vero frustra et 
in cassum adhzreni ? Deinde, quia maguuni quidpiam 
dixerat, a Scriptura illud con(irmat. 11. Dicit enim 
Scriptura, inquit, Oinnis qui credit in illum, non con- 
fundetur. 14. Non. επἰηι est. distincho Judei atque 
Greci : nam idem Dominus omnium, dives in omnia εἰ 
in omnes invocantes se. 15. Quisquis enim invocaverit 
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»omen Domini, salvus erit. Viden' quomodo ct fid. i ct 
confessionis testimonia adducat? Cum enim dicit, 
Omnis qui credit in illum, fidem declarat ; cum autem 
dicil, Quisquis insocaverit , confessionem exprisnit 
Deinde quod commune est in gratia praedicans, il!o- 
ruinque fastum deprimens, quz antea multis derciz- 
raverat, hzc jam paucis commemorat ; rursus osten- 
dens nihil discriminis esse Judzeum inter et przepa- 
tiatum. Non enim est distinctio, inquit, Judei atgne 
Greci. Et quod de Patre dixerat in hujus rei proba- 
tione, idipsum hie de Christo dicit. Ut enim. prius 
lioc probans dicebat : An Judeorum tantum Deua, ct 
non gentium ? imo et gentium ; quoniam quidem uns 
esi Deus (Rom. 3. 99) : sic et boc loco dicit : Ναι 
idem Dominus omnium, dives in omnia,et in. omnes 
qui invocant ipsum. Viden' quomodo ostendat ipsam 
admodum cupidum salutis nostre ? siqnidem hane 
putat divitias esse suas : ita ut illi jam non despe- 
rent, neque putent, οἱ quidem poenitentiam agere ve- 
lint, se a venia exelusos esse. Nam is qui existimat 
divitias suas esse, si nos salvos faciat, dives esse non 
cessabit : siquidem be diviti:e sunt, si in omnes do- 
num effundatur. Quia enim et hoc maxime illos wr- 
babat, quod cum praeminentiam haberent in orbe 
toto, nune ex fide a throno suo dejiciebantur, et nihil 
plus habebant quam cateri : (requenter prophetas 
adducit, qui illam honoris paritatem decantant. Om- 
nis enim, inquit, qui credit im illum, non confundetur; 
ei, Quisquis invocaverit nomen Domini, salvus erit. El 
ubique illud, Omnis, ponitur, ut ne contradicant. 
Vaua gloria redarguitur. — Verum nihil vana glori 
deterius : hzc enim, bzc maxime omnium, illos per- 
didit. Quamobrem Christus illis dicebat : Quomodo 
potestis credere, gloriam a vobis invicem accipientes, & 
gloriam qua a solo Deo est, non. querentes (Joan. 5. 
44) ? Ha:c'inanis gloria cum pernicie multam irrisio- 
nem inducit, οἱ ante supplicium illic futurum, mille 
hic involvit malis. Et, si placet, ut hoc discas, caelos 
interim mittentes, a quibus nos cjicit, et gehennam, 
in quam injicit, rem omnem, ut hic geritur, exami- 
nemus. Quid igitur illa sumptuosius, quid turpius et 
difficilius fuerit? Quod sumptuosus sit morbus ille, 
palam est ex illis qui in theatris, in circo inque aliis 
similibus intempestivis largitionibus pecunias im- 
pendunt : ex iis qui domos splendidas et magnificas 
struunt, aliaque omnia quz largiter et inutiliter ap- 
parant, quz non jam sernione percensere animus 
est. Quod autem necesse sit, ut is, qui tam sum- 
ptuosus οἱ magnificus est et hoc morbo laborat, ra- 
pax etiam sit et avarus, nemini non notum est. Lt 
enim possit fer» escam przbere, in aliorum faculta- 
tes manus injicit. Et quid dico, facultates ? Non enim 
pecunias solum, sed eliam animas bic ignis devorat ; 
nec prasentem tantum, sed etiam futuram mortem 
operatur. Mater enim gchenne est inanis gloria, 
ignemque illum vehemeuter accendit ac vermem ve- 
nenaium. Videre est etiain. illam in mortuos impe- 
rium obtinentem ; quo quid pejus fuerit? Nam alii 
omues animi affectus morte dissolvuntur ; hic autem 
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ἁχθδάλλοντας, ἀπὸ τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως καὶ ἅπαντα 
παραδέχεσθαι; Καΐτοι γε οὐ ταῦτα ἔλεγον Ἰουδαῖοι 
µόνον, ἀλλ' ὅτι οὐ δυνατὸν Ex πίστεως δικαιωθῆναι. 
'AAX αὐτὸς ἐφ᾽ ἕτερον αὐτὸ ἄγει τὸ γεγενηµένον, 
ἵνα, ὅταν δείξῃ µέγα οὕτως ὃν, ὡς xal μετὰ τὸ γεγε- 
νῃσθαι πίστεως αὐτὸ δεῖσθαι, δικαίως δόξῃ τούτοις 
τὸν στέφανον πλέχειν. Καὶ χέχρηται ῥήμασι τοῖς ἐν 
τῇ Παλαιᾷ χειµένοις, σπουδάζων ἀεὶ τὰ τῆς xatvo- 
τοµίας xai τῆς πρὸς ἐχείνην μάχης ἐγχλήματα δια- 
φεύγχειν. [624] Τοῦτο γὰρ, ὃ περὶ πίστεως ἑνταῦθά 
Φησι, περὶ τῆς ἐντολῆς αὐτοῖς λέγει Μωῦσῆς, δειχνὺς 
ὅτι πολλῆς ἀπήλαυσαν παρὰ τοῦ θεοῦ α τῆς εὖεργε- 
σίας. 00 γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι εἰς τὸν οὖρα- 
νὸν ἀναθῆναι δεῖ καὶ πέλαγος διαθῆΏναι µέγα, xal 
πότε λαθεῖν τὰς ἐντολάς' ἀλλά τὰ οὕτω μεγάλα καὶ 
ὑπέρογχα, εὔχολα ἡμῖν ἐποίησεν ὀθεός. Τί δέ ἐστιν, 
᾿ΕΤΥγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστι; Τουτέστιν͵εὔχολόν ἐστιν" 
kv γὰρ τῇ διανοίᾳ σου καὶ τῇ γλώασῃ dj σωτηρία. 00 
μαχρὰν ὁδὸν βαδίσαντας, οὐδὲ πέλαγος πλεύσαντας, 
οὐδὲ ὄρη παρελθόντας, οὕτω δεῖ σωθῆναι; ἀλλ εἰ 
μηδὲ αὐτὸν βουληθῆς ὑπερθῆναι τὸν οὐδὸν, ἔξεστί σοι 
xat οἴχοι καθηµένῳ σωθῆναι’ ky γὰρ τῷ στόματί σου 
xa ἐν τῇ χαρδίᾳ ἐστὶ τῆς σωτηρίας fj ἀφορμή. Eia 
καὶ ἑτέρωθεν εὔχολον ποιῶν τὸν τῆς πίστεως λόγον, 
φησὶν, ὅτι "0 θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν àx γεκρῶγ. Ἑν- 
νόησον γὰρ τὸ ἀξίωμα τοῦ ποιῄσαντος, χαὶ οὐχέτι 
ὄφεις δυσχολίαν οὐδεμίαν ἂν τῷ πράγματι. Οὐκοῦν, 
ὅτι μὲν οὖν Κύριος, kx τῆς ἀναστάσεως δῆλον * ὃ καὶ 
ἀρχόμενος τῆς Ἐπιστολῆς Dye: Τοῦ ὁρισθέντος 
Ylov Θεοῦ ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν "ὅτι δὲ καὶ ἡ 
ἀνάστασις εὔχολος, bx τῆς τοῦ ποιῄσαντος ἰσχύος 
ἁ ποδέδειχται xal τοῖς σφόδρα διαπιστοῦσιν. Ὅταν 
οὖν xa μείζων fj δικαιοσύνη xal χούφη xai εὐπαρά- 
δεχτος, xal ἄλλως διχαιωθῆναι μὴ T] * οὐχ ἑσχάτης 
φιλονειχίας τὸ τοῖς ἀδυνάτοις ἐἀπιχειρεῖν, τὰ εὔχολα 
ἀφέντας χαὶ ῥάδια; Οὐ γὰρ ἔχοιεν ἂν εἰπεῖν, ὃτι ὡς 
Φορτιχὸν τὸ πρᾶγμα παρῇῃτήσαντο. 


(". Elec πῶς πάσης αὐτοὺς ἀποστερεῖ συγγνώµης:; 
Ποίας γὰρ ἂν εἶεν ἀπολογίας ἄξιοι, τὸ μὲν φορτικώ- 
τερον ἑλόμενοι xal ἀνήνυτον, παραδραµόντες δὲ τὸ 
χοῦφον xat δυνάµενον αὐτοὺς σῶσαι, χἀχεῖνα πα- 
ρασχεῖν, ἅπερ ὁ νόμος οὐχ ἴσχυσε; Ταῦτα γὰρ οὐδὲν 
ἕτερον, ἀλλ’ f] φιλονειχούσης γνώμης ἑἐστὶ µόνον, xaX 
πρὸς τὸν θεὸὺν στασιαζούσης. 'O μὲν γὰρ νόμος 
ἐπαχθῆς, dj δὲ χάρις ῥᾳδία ΄ ὁ νόμος, xàv µυρία 
φιλονειχήσωσιν, οὐ σώζει ' ἡ χάρις xaX τὴν ἐξ Eav- 
τῆς καὶ τὴν ix τοῦ νόµου παρέχει δικαιοσύνην. Τίς 
οὖν αὐτοὺς ἐξαιρήσεται λόγος, πρὸς μὲν ταύτην φιλο- 
νείχως διακειµένους, ἐχείνου δὲ ἀντεχομένους εἰκῆ 
χαὶ µάτην; Εἶτα, ἐπειδῃ μέγα εἴρηχε, πάλιν ἀπὸ 
vf Γραφῆς αὐτὸ πιστοῦται. Αέγει γὰρ ἡ Γραφὴ, 
φησί, Hac à πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὗ καταισχυν- 
θήσεται. Ob γάρ ἐστι διαστο-ἡ Ἱουδαίου τε xal 
*EAAnvoc * ὁ γὰρ αὐτὸς Κύριος πάντων, π.Ίου- 
τῶν εἰς πάντα καὶ ἐπὶ πἀάγτας τοὺς &xixaJAov- 
µένους αὑτόν. Πᾶς yàp, ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ 
ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. Εἶδες πῶς καὶ τῆς πἰ- 
στεω: xa τῆς ὁμολογίας παράγει μαρτυρίας; Τὸ μὲν 
γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Πᾶς ὁ πιστεύων, τὴν πίστιν ἑδή- 
λωσε- τὸ δὲ εἰπεῖν "Oc ἂν ἐπικα]έσηται, τὴν 
ὁμολογίαν ἑνέφηνεν. Εἶτα πάλιν τὸ χοινὸν τῆς χάρι- 
τος ἀναχηρύττων, καὶ τὸ ἐχείνων φύσημα χαταστέλ- 
λων, ἃ διὰ πολλῶν ἔμπροσθεν ἀπέδειξξ, ταῦτα ὃν 
βραχέσιν ἀναμιμνήσχει, πάλιν δειχνὺς, ὅτι οὐδὲν τὸ 
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μέσον τοῦ Ἰουδαίΐου καὶ τοῦ ἀχροδύστου. Ob 4dp ἐστι 
[625] διαστο.λἡ, φησὶν, Ἰουδαίου τεκαὶ Ε.ληνος. 
Καὶ ὃ περὶ τοῦ Πατρὸς εἴρηχεν ἓν τῇ περὶ τούτου 
ἀποδείξει, τοῦτο xat ἐνταῦθα περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγει, 
"Ὥσπερ γὰρ ἔμπροσθεν αὐτὸ χατασχευάζων ἔλεγεν 
Ἡ Ἱουδαίων ὁ 65óc µόνον; οὐχὶ καὶ ἐθνῶν; val 
καὶ ἐθνῶν, ἐπείπερ καὶ elc ὁ 8edc* οὕτω καὶ ἐν- 
πταὺῦθά φησιν Ὁ γὰρ αὐτὸς Κύριος; πάντων, 
πουτῶν εἰς πάντα καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐπικα- 
Aovpérovc αὐτόν. 'Opd; πῶς δείχνυσιν αὐτὸν σφο- 
δρῶς ἐφιέμενον ἡμῶν τῆς σωτηρίας; εἴ γε xol 
πλοῦτον οἰχεῖον ἡγεῖται ταύτην * ὥστε μηδὲ νῦν αν- 
τοὺς ἀπογνῶναι μηδὲ νοµίσαι, εἴ γε βονληθεῖεν ps- 
κανοῆσαι, ἀσυγγνώστους elvat. Ὁ γὰρ πλοῦτον οἱ- 
χεῖον ἡγοῦμενος τὸ σώξειν ἡμᾶς, οὗ παύσεται πλον- 
τῶν * ἐπεὶ xal τοῦτο πλοῦτος τὸ εἰς πάντας ἐχχεῖ- 
σθαι τὴν δωρεάν. Ἐπειδὴ γὰρ καὶ τοῦτο µάλιστα αὖ- 
τοὺς ἐθορύδει, τὸ προεδρίας ἁπολαύοντας ὑπὲρ τὴν 
οἰκουμένην ἅπασαν , vov ἐκ τῆς πίστεως ἀπὸ τῶν 
θρόνων χαταθιθάζεσθαι ἐχείνων , χαὶ μηδὲν πλέον 
τῶν λοιπῶν ἔχειν * συνεχῶς τοὺς προφήτας εἰσάγει 
ταύτην ἁπάδοντας αὐτοῖς τὴν ἰσοτιμίαν. Πᾶς γὰρ ὁ 
πιστεύων, φησὶν, éx' αὐτῷ, οὐ καταισχυγθἠήσε- 
ται * καὶ, Hac ὃς ἂν ἐπικα.έσηται τὸ ὄνομα Kv- 
plov, σωθήσεται. Καὶ πανταχοῦ τὸ Πᾶς τέθειται͵, 
ἵνα μὴ ἀντιλέγωσιν. 


'AXA' οὐδὲν χενοδοξίας yetpov* αὕτη Υὰρ, αὕτη 
μάλιστα πάντων αὐτοὺς ἀπώλεσε. Διὸ xat ὁ Χριστὶς 
αὑτοῖς ἔλεγε' Πῶς δύνασθε πιστεύει», δόξαν 
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παρὰ τοῦ µόνου θεοῦ οὐ ἄῃτοῦντες; Αὕτη μετὰ 
τῆς ἀπωλείας πολὺν xal τὸν γέλωτα ἐπάχει, καὶ πρὸ 
τῆς χολάσεως τῆς ἐκεῖ, µυρίοις ἐνταῦθα περιθάλλει 
δεινοῖς. Καὶ εἰ δοχεῖ, ἵνα τοῦτο µάθῃς, τοὺς οὐρανοὺς 
ἀφέντες τέως, ὧν ἡμᾶς ἑξάγει, καὶ τὴν γέενναν, εἰς 
fj» ἐμδάλλει, τὸ πρᾶγμα ἐντεῦθεν ἐξετάσωμον ἅπαν. 
Τί τοίνυν ταύτης δαπανηρότερον; Τί δὲ αἰσχρότερον 
γἐνοιτ ἂν xal δυσκολώτερον; Ὅτι μὲν γὰρ ὅαπα- 
νηρὸν τὸ νόσηµα τοῦτο, δῆΏλον Ex τῶν ἀναλισχόντων 
εἰκῆ καὶ µάτην ἐν θεάτροις xat ἱπποδρομίαις xal 
ἄλλαις τοιαύταις ἀχαίροις φιλοτιµίαις' Ex τῶν τὰς 
οἰχίας οἰχοδομούντων τὰς λαμπρὰς xal πολυτελεῖς, 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα τὰ εἰς περιουσίαν χατασχευαζόν- 
των ἀνόνητον, ἅπερ οὖκ ἔστιν ἐπελθεῖν τῷ λόγῳ vov. 
Ότι δὲ δαπανηρὸν ὄντα xal πολυτελῆ τὸν οὕτω vo- 
σοῦντα, xal ἅρπαγα καὶ πλεονέχτην εἶναι ἀνάγχὴ, 
παντἰ που δηλον. "Iva. γὰρ ἔχῃ τῷ θηρίῳ παρέχειν 
τροφὴν, εἰς τὴν τῶν ἄλλων οὐσίαν τὰς ἑαυτοῦ ῥίπτει 
χεῖρας. Καὶ τί λέγω τὰς οὐσίας ; 0ὐδὲ yàp χρήματα 
µόνον, ἀλλὰ xal ψΨυχὰς χατεσθίει τουτὶ τὸ πῦρ, xal 
οὗ τὸν παρόντα µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν μέλλοντα épyá- 
ζεται θάνατον. Μήτηρ γὰρ Υεέννης χενοδοξία, χαὶ τὸ 
πῦρ ἀνάπτει σφοδρῶς ἐχεῖνο, καὶ τὸν σχώληχα τὸν 
ἰοθόλον. "Ἴδοι δ ἄν τις αὐτὴν χαὶ ἐν νεχροῖς xpatou- 
σαν, οὗ τί χεῖρον γένοιτ ἄν; Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα 
πάθη κχαταλύεται τῷ θανάτῳ" αὕτη δὲ xai μετὰ 
[690] τελευτην βιάζεται, καὶ φιλονειχεῖ τὴν αὐτῆς 
ἐπιδείχνυσθαι φύσιν ἓν τῷ τεθνηχότι σώματι. "Όταν 
γὰρ σήµατα λαμπρὰ xal πᾶσαν αὐτῶν ἀναλίσχοντα 
τὴν οὐσίαν ἐπισχήπτωσι τελευτῶντες αὑτοῖς ἀν- 
ιστᾷν, xai ἓν za f| ἀσωτίαν πολλὴν σπουδάζωσι προ- 
αποτίθεσθαι, καὶ ζῶντες μὲν ὑπὲρ ὁδολοῦ καὶ ἄρτου 
ἑνὸς ὑόρίζωσι τους προσιόντας πένητας, τελξυτῶντες 
δὲ δαφιλῆ τῷ σκώληχι παρέχωσι τράπεκαν. πυΐαν 
ἑτέραν ζητεῖς ὑπερθολὴν τῆς τοῦ νοσήµατος τυραν- 
γίδος. 'Anb τούτου xai ἔρωτες ἄτοποι τίκτονται τοῦ 
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δεινοῦ * «ολλοὺς γὰρ οὐχ ἡ τῆς ὄψεως Gps, οὐδὲ 1, 
τῆς µίξεως ἐπιθνμία, ἀλλὰ τὸ βούλεσθαι χαυχᾶσθαι, 
ὅτι Την δεῖνα ὑπεσχέλισα, xal εἰς µοιχείαν ἑνέδαλον. 


δ. Καὶ τί δεῖ τὰ ἄλλα λέγειν, ὅσα ἐντεῦθεν βλαστά- 
vet xaxá Ἠνρίων γὰρ ἂν ἑλοίμην γενέσθαι βαρθάρων 
δοῦλος, f| χενοδοξίας ἅπαξ᾽ οὐδὲ yàp ἐπιτάττουσιν 
ἐχεῖνοι τοιαῦτα τοῖς αἰχμαλώτοις. ola αὕτη χελεύει 
τοῖς ὑπηκόοις. Πάντων γὰρ ἔσο δοῦλος, qnoi, xÀv 
λαμπρότεροί σου, xiv εὐτελέστεροι τύχωσιν ὄντες' 
καταφρόνει ἀνχῆς, ἀμέλησον ἀρετῆς, χαταγέλασον 
ἑλευθερίας, χατάθυσάν σου τὴν σωτηρίαν᾿ xàv ἀγα- 
θόν τι ποιῄσῃς, μὴ πρὸς ἀρέσκειαν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
πρὸς ἐπίδειξιν τῶν πολλῶν, ἵνα ἀπολέσῃς τὸν ἐπὶ 
τούτοις στέφανον * χἂν ἑλεῆς. xiv νηστεύῃς, τὸν μὲν 
πόνον ὑπόστηθι, τὸ δὲ χέρδος ἀπολέσαι σπούδασον. TI 
τούτων τῶν ἐπιταγμάτων ὠμότερον Υένοιτ ἄν; Ἑν- 
τεῦθεν xol βασχανία τὴν ἀρχὴν ἔχει, ἐντεῦθεν xal 
ἀπόνοια, ἐντεῦθεν καὶ f) µήτηρ τῶν κακῶν ἡ φιλαρ- 
(pls. Ὁ yàp ἑσμὸς τῶν οἰκετῶν, xat οἱ χρυσοφο- 
ροῦντες βάρδαροι, xal οἱ παράσιτοι, xal οἱ χόλάχες, 
xal τὰ ἀργυρένδετα ὀχήματα, καὶ τὰ ἄλλα τὰ τούτων 
καταγελαστότερα, οὐχ ἡδονῆς ἕνεχεν οὐδὲ χρείας τι” 
νὸς γίνεται, ἀλλ dj χενοδοξίας µόνης. Nat, qmoiv* 
ἀλλ᾽ ἅτι μὲν χαχὺν τουτὶ τὸ πάθος, παντὶ που δηλόν 
στι. πῶς δ' ἂν αὐτὸ διαφύγοιµεν, τοῦτο εἰπεῖν ypfy. 
Μάλιστα μὲν, ἂν πεἰσῃς σαυτὸν χαλῶς, ὅτι χαλεπὸν 
τουτὶ τὸ νόσηµα, ἀρχὴν λἠΦῃ διορθώσεως ἀρίστην * 
ἐπεὶ xal ὁ νοσῶν ταχέως ἐπιζητήσει τὸν ἰατρὸν, ἂν 
τοῦτο μάθῃ πρὸ τῶν ἄλλων, ὅτι νοαεῖ. El δὲ xaX ἑτέ- 
pav ἐπιζητεῖς ὁδὺν τῆς ἐντεῦθεν φυχῆς, ὃὅρα πρὸς 
τὸν θεὸν. διηνεχῶς, xal ἀρχοῦ τῇ παρ᾽ αὐτοῦ δόξῃ. 
Kàv ἴδῃς «b πάθος γαργαλίζον σε xal διεγεῖρον cl- 
πεῖν τοῖς συνδούλοις τὰ χατωρθωμµένα σοι, λογισά- 
µενος πάλιν, ὅτι μετὰ τὸ εἰπεῖν οὐδὲν γίνεται χέρ- 
Coq, σθἐτον τὴν ἄτοπον ἐπιθυμίαν, xal πρὸς τὴν 
Ψυχἠν σου εἰπέ  Ἰδοὺ τοσοῦτον ὠδῖνες χρόνον εἰπεῖν 
σου τὰ κατορθώματα , xat οὐχ ἑχαρτέρησας σιγῇ xa- 
τασχεῖν, ἀλλ' εἰς πάντας ἑξήνεγχας. τί οὖν σοι πλέον 
γέγονεν ἐντεῦθεν; Πλέον μὲν οὐδὲν, ζημία δὲ ἑσχάτη, 
καὶ τὸ χενῶσαι ἅπαντα τὰ μετὰ πολλοῦ συλλεγέντα 
πόνου. Μετὰ δὲ τοῦτο xàxslvo ἐννόησον, ὅτι διεφθαρ- 
µένη τῶν πολλῶν ἡ ψῆφος καὶ ἡ χρἰσις ἐστὶ, xal οὐ 
διεφθαρµένη µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ταχέως µαραίνεται. 
Kv γὰρ πρὸς ὥραν θαυµμάσωσι, τοῦ χαιροῦ παρελ- 
θάντος, πάντων εἰσὶν ὁἑπιλελησμένοι xal τὸν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ σοι δεδοµένον στέφανον ἤρπασαν, xal τὸν 
παρ) ἑαυτῶν οὐκ ἴσχυσάν σοι διατηρῆσαι. Καΐτοι xai 
εἰ οὗτος ἔμενε, πολλῆς ἀθλιότητος fjv ἐκείνου τοῦτον 
ἀλλάξασθαι * ὅταν δὲ xal οὗτος διαῤῥέῃ, ποἰαν ἔξομεν 
[637] ἀπολογίαν, ὑπὲρ τοῦ μὴ µένοντος τὸν µένοντα 
προδιδόντες, ὑπὲρ τῆς τῶν ὀλίγων εὐφημίας τοσαῦτα 
ἀπολλύντες ἀγαθά; Καΐτοι el xal πολλοὶ οἱ ἑπαινοῦν- 
τες elsv, xal οὗτοι τοῦ ταλανίζδσθαι ἄξιοι, xal τότε 
μᾶλλον, ὅταν πλείους οἱ τοῦτο ποιοῦντες ὧσιν. Ei δὲ 
θαυμάζεις τὸ εἰρημένον, ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ ταῦτα 
Ψηφιζοµένον΄ Oval γὰρ ὑμῖν, φησὶν, ὅταν κα]ῶς 
ὑμᾶς εἴπωσι πάντες οἱ ἄνθρωποι. Καὶ µάλα εἰχό- 
τως. El γὰρ ἑκάστης τέχνης τοὺς δημιουργοὺς δεῖ 
ζητεῖν χριτὰς, πῶς τῆς ἀρετῆς τὴν δοχιµασίἰαν τοῖς 
πολλοῖς ἑπιτρέπεις, ἀλλ᾽ οὐχὶ πρὸ πάντων ἑχείνῳ τῷ 
μάλιστα πάντων εἰδότι, xal συγχροτῆσαι xai στεφα- 
νῶσαι δυναµένῳ;, Τοῦτο τοίνυν τὸ ῥῆμα ἐγγράψω- 
μεν χαὶ τοίχοις xal θύραις xal διανοίᾳ, xal σννεχῶς 
λέγωμεν πρὸς ἑαυτούς' Obat ἡμῖν, ὅταν χαλῶς εἴπω- 
σιν ἡμᾶς πάντες οἱ ἄνθρωποι. Καὶ γὰρ xoX αὐτοὶ οἱ 
λέχοντες, ὕστερον διαδάλλουσιν ὡς χενόδοξον xal φι- 
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λότιμον xai ἐρῶντα τῆς παρ abu εὐφημίες. 
'A23* οὐχ ὁ θεὺς οὕτως, ἀλλ᾽ ὅταν ἴδη σε ἓ ρῶντα τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ δόξης, τότε σε μάλιστα ἑπαινέσεται xal 
θαυμάσεται xal ἀναχηρύξει. Ὁ δὲ ἄνθρωπος οὐχ 
οὕτως, ἀλλὰ λαδών σε δοῦλον ἀντ' ἐλευθέρου, καὶ διὰ 
Φιλοῦ ῥήματος πολλάχις σοι χαρισάµενος ἔπαινον 
ΨευδΏ. βρπασεν ἀπὸ σοῦ μισθὸν ἀληθῆ, χαὶ &prop- 
ὠνήτου μᾶλλον ὑπέταξεν. Ἐχείνους μὲν γὰρ μετὰ cà 
ἐπιτάγματα ἔχουσιν ὑπαχούθντας οἱ δεσπόται, σὺ δὲ 
καὶ χωρὶς ἐπιταγμάτων δουλεύεις. Φὐδὲ yàp ἀνεμί- 
νεις ἀχοῦσαί τι παρ αὐτῶν, ἀλλ ἂν Ὑνῷς μόνον 
&' ὧν αὐτοῖς χαριῇ, οὐδὲ ἐπιταττόντων αὐτῶν πάντα 
ποιεῖς. Πόσης οὖν οὐχ ἂν εἴημεν ἄξιοι γεέννης τοὺς 
μὲν μοχθηροὺς τέρποντες, xal πρὶν ἐπιτάξουσι θε” 
ραπεύοντες, τοῦ δὲ Θεοῦ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἔγχε- 
λευοµένου xal παραινοῦντος, μηδὲ οὕτως ἀκούοντες; 
Καΐτοι γε εἰ δόξης καὶ ἐπαΐνων ἑἐρᾷς, φεῦγε τὸν 
παρ᾽ ἀνθρώπων ἔπαινον, xal τότε ἐπιτεῦξη δόξης ᾽ 
ἀποστράφηθι τὰς εὐφημίας, xdi τότε µυρίων ἆπο- 
λαύσεις τῶν ἑπαίνων xul παρὰ Osip, xal παρ ἀν- 
θρώπδις. Οὐδένα γὰρ οὕτω ὀρξάζειν εξώθαμεν ὡς 
τὸν ὑπερορῶντα δόξης, οὐδὲ ἐπαινεῖν χαὶ θαυμάζει 
ὡς τὸν καταφρονοῦντα «90 θαυμάζεσθαι xai ἔπαι- 
νεῖσθαι: εἰ δὲ ἡμεῖς, πολλῷ μᾶλλον ὁ τῶν ὅλων θεός. 
Ὅταν δὲ ἐχεῖνός σε δοξάζῃη χαὶ ἐπαινῃ, τίς σου µα- 
παριστότερος γένοιτ᾽ ἄν; Καὶ yàp ὅσον δόξης χαὶ 
ἀτιμίας 35 μέσον, τοσοῦτον τῆς ἄνωθεν δόξης xp, 
τὴν ἀνθρωπίνην τὸ διάφορον ΄ μᾶλλον δὲ πολλῷ πλέον 
xaX ἄπειρον. Εἰ γὰρ καὶ μηδενὶ παραθαλλοµένη αὕτη 
αἰσχρά τἰς ἐστι xal δυσειδὴς, ὅταν καὶ πρὸς ἑτέραν 
αὐτὴν ἄντεξετάζωμεν, ἑννόησον ὅσον φανεῖται à 
αἴσχος. Καθάπερ γὰρ ἑταιριζομένη γυνὴ καὶ ἐπὶ τοῦ 
στέγους ἑστῶσα πᾶσαν ἑαυτὴν ἐχδίδωσιν, οὕτω xa 
οἱ χενοδοξίας δοῦλοι ' μᾶλλον δὲ xal ἑχείνης αἰσχίως 
οὗτοι. "Exelvat μὲν γὰρ πολλαχοῦ κατεφρόνησάν τι- 
νων ἑρασθέντων αὑτῶν * aU δὲ ἅπασι σαυτὸν προζ- 
θηχας, χαὶ δραπέταις xal λῃσταῖς xal βαλαντιοτό- 
potg. 'Anb γὰρ τούτων xol τῶν τοιούτων τὰ inav 
νοῦντα ὑμᾶς συνέστηχε θέατρα" xa οὓς xa" Ezv- 
τοὺς ὄντας οὐδενὸς ἀξίους εἶναι νομίζεις, τούτους 
[028] συλλεγέντας τῆς σεαυτοῦ προτιμᾷς σωτηρί», 
καὶ πάντων ἐχείνων ἀτιμότερον σαυτὸν ἀποφαίνεις. 


ε’. Πῶς γὰρ οὐχ ἀτιμότερος ὁ τῆς παρ' ἑχείνων δεύ- 
µενος εὐφημίας, καὶ μὴ νοµίζων ἀρχεῖν σεαυτῷ, el 
μὴ τὴν παρ’ ἑτέρων δόξαν λάδοις; Οὐκ ἐννοεῖς, els 
pot, μετὰ τῶν εἰρημένων, ὅτι περίθλεπτος μὲν ὢν 
καὶ πᾶσι κατάδηλος, ἂν ἁμάρτῃς, µυρίους ἔχες 
κατηγόρους * ἄγνωστος δὲ, κἂν ἐν ἀσφαλείᾳ μενεῖς; 
Nai, φησίν' ἀλλὰ καὶ κατορθῶν μµυρίους ἔχω τοὺς 
θαυµαστάς. Τοῦτο Ύάρ στι τὸ δεινὸν , ὅτι οὗ µόνον 
ἁμαρτάνοντά σε, ἀλλὰ xal χατορθοῦντα βλάπτει τῆς 
χενοδοξίας ἡ νόσος, τότε μὲν µυρίους ὑποσχελίζουσα, 
νῦν πάντα σου χενοῦσα τὸν µισθόν. Δεινὸν uiv οὖν, 
xai πάσης ἀτιμίας ἀνάμεστον, τὸ xal bv πολιτικοῖς 
πράγµασι δόξης ἐρᾷν ' ὅταν δὲ καὶ Ev τοῖς πνευματι 
χοῖς τὸ αὐτὸ τοῦτο πάσχῃς, τὶς λείπεταί σοι συγγνώμη 
λοιπὸν, μηδὲ τοσαύτην βουλομένῳ παρασχεῖν τῷ 
θεῷ τιμὴν, ὅσην αὐτὸς παρὰ τῶν οἰκετῶν ἔχεις; xai 
γὰρ ὁ δοῦλος πρὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁρᾷ τοῦ δεσπότου, 
καὶ ὁ μισθωτὸς πρὸς τὸν τοῦ Épyou χύριον τὸν μέλ- 
λοντα ἀποδιδόναι μισθοὺς, xal ὁ μαθητὴς πρὸς viv 
διδάσκαλον σὺ δὲ τοὐναντίον ἅπαν, τὸν µισθωσάµε: 
νόν σε θΘεὸν ἀφεὶς xai τὸν Δεσπότην, πρὸς τοὺς 
ὁμοδούλους βλέπεις, καὶ ταῦτα εἰδὼς, ὅτι ὁ μὲν θε; 
µέμνηται xal εἰς τὰ μετὰ ταῦτα τῶν σῶν χατορθω- 
µάτων, ἄνθρωπος δὲ εἰς τὸ παρὀν ΄ xal iv o pae 
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efiam post mortem vim infert, 46 contendit suam 
ostendere naturam in mortuo corpore. Cum enim 


splendida sepulcra, qua omnem ejus substantiam ab- . 


sumant, morientes sibi erigi curent, et in sepultura 
luxum multum apponi studeant ; etiamsi viventes pro 
obolo et pane uno accedentes pauperes contumelia 
affecerint, et morientes lautam vermi apponant men- 
sam : quem alium excessum quzras in hujus morbi 
tyrannide? Ab hoc etiam malo absurdi nascuntur 
amores. Multi enim non. vultus forma, nec concubi- 
tus cupiditate, sed quod velint sese jactare dicereque, 
IIanc vel illam decepi, ín fornicationem delapsi sunt. 

4. Ecquid opus est alia recensere, quz& inde pul- 
lulant mala ? Mallem mille barbarorum servus fuisse, 
qu:m vanze semel glorie : nibil enim barbari servis 
imperant simile iis, quz vana gloria subditis prxci- 
pit. Omnium esto servus, inquit illa, etiamsi te 
splendidiores, etiamsi te viliores sint : despice ani- 
mam, neglíge virtutem, deride libertatem, salutem 
tuam immolato. Si quid boni facias, non ad Deo pla- 
cendum hoc facias, sed ut te multis ostentes, et per- 
das coronam iis debitam : si eleemosynam feceris, 
si jejunaveris, laborem quidem sustine, sed lucrum 
perdere curato. Quid his praceptis crudelius fuerit? 
llinc invidia ortum habet, hinc arrogantia, hine ma- 
ter omnium malorum avaritia. Turba quidem famu- 
lorum, aurigeri barbari, parasiti, adulatores, currus 
argento conspicui, et alia his ridiculiora, non ad vo- 
luptatem, non ad usum sunt, sed ad vanam gloriam 
tantum. Etiam, inquies; hunc quidem morbum ma- 
lum esse omuibus liquet, quomodo autem illum ef- 
fugiemus, hoc dicendum est. Maxime effugies, si tibi 
ipsi probe suadeas gravem hunc morbum esse, opti- 
mumque hine accipies emendationis initium. Nam 
προ cito medicum requiret, si illud ante omnia di- 
scat, quod :egrotet. Quod si aliam evadendi viam 


requiras, ad Deum assidue resplee, illius tibi gloria. 


satis sit. Si videas hunc morbum te allicere et ezci- 
"tare, ut copservis tuis pr:eclara gesta tua enarres ; 
teeum reputans, quod si hzc dixeris, nihil tibi ueri 
accessurum) sit, exstingue cupiditatem ; dic armim:e 
tux : Ecce a tanto tempore hoc parturis, ut recte 
faeta tua evulges, nec valuisti silentio tegere, sed 
omnibus enuntiasti : quid ergo tibi amplius inde eve- 
nit ? Nihil certe amplius, sed extrema jactura, et quod 
omnia, quse cum tanto labore collegeras, evacues. 
Post hxe illud etiam cogita, multorum calculum et 
judicium corruptum esse, nec modo corruptum esse, 
scd cito marcescere. Etiamsi enim ad horam miren- 
tur et laudent, elapso quodam tempore omnium obli- 
viscuntur, et tibi a Deo paratam coronam abripiuut, 
et ab se paratam non potuere servare tibi. Quamquam 
si hiec mansisset, miserum valde erat illam cum hac 
commultavisse : cum autem hzc effluxerit, quam ha- 
hebimus defepsionem, qui manentem pro non ma- 
nente prodiderimus ? qui pro paucorum laude tot 
bona amiserimus ? Quamquam etsi multi laudatores 
essent, bi certe miseri existimandi sunt, et tunc ma- 
Ris, cwn plures laudatores fuerint. Quod si dictum 
PaTROL. Gn. LX. 
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illud miraris, audi Christum hune calenlum ferentem : 

nam ait : Ve tobis, quando bene vobis dixerint omne; 

homines (Luc. 8. 26). Et jure quidem. Si enia sin- 

gularum 'artiam opifices judices querere oporteat, 

quomodo virtutis probationem vulgo committis, nee 

illi pr: omnibus, qui hac in re omnium peritissimus 

est, εἰ qui tibi plausum et coronam dare potest? ος 

itaque verbum inscribamus in parietibus, in januis, 

in mente, et frequenter nobis repetamus : Vm nobis, 

cum bene dixerint de nobls omnes honiines. Nam Ἡ 

ipsi qui dicunt, demum te incusant ut van: glorise 

cupidum, et laudum humanarum amantem. At Deus 

non sic habet ; sed cum te viderit ipsius glorize aman- 

tem, tunc te maxime faudabit, mirabitur, pr:edica- 

bit. [lomo autem non sic, sed te liberum in servum 

accipiens, et per verbum unum laude te falsa exci- 

piens, veram abs te merecdem aufert, et te sibi plus 

quam emptitium subjicit. Emptitios enim pst mandata 

dicto audientes habent heri ; tw vero etiam sine man- 

datis famularis. Neque enlm exspectas jussioncm ; 

sed si solum noveris, quo pacto illis gratificari pos- 

gis, illis nihil imperantibus omnia facis. Quauta ergo 

geheniia non digui fuerimus, qui improbos delecta- 

mus, iisque antequam imperent servimus ; Dco an- 

tem quotidie jubente et hortante, non sic audimus ? 

Atqui si ita laudes amas et gloriam, fuge illam quae 

ab hominibus est, eL tunc gloriam assequeris : averte 

te a laudibus, et tunc mille frueris laudibus tum a 

Deo, tum ab liominibus ? Neminein enim ita laudare 

solemus, ut eum qui gloriam despicit ; nec celebrare 

et mirari, ut enm qui laudum contemptor est : si 

vero nos, multo magis universorum Deus. Cum au- 

tem ille te glorificaverit et laudaverit, quis te beatior 

fuerit? Etenim. quantum est gloriam inter οἱ igno- 

niniam discrimen, tanta est inter supernam gloriam 

et humanam differentia : imo multo et infinito plus. 
excellit. Nam si illa nulli collata turpis est et fosda ; - 
quando eum alía illam conferemus, cogita quanta 
futura sit feeditas. Ut enim meretrix mulier in pro- 
Stibulo stans, omnibus sui copiam facit : sic. vae 
gloriv servi ; imo turpiores illa sunt. Hle namque 
$rpe quosdam amasios spernunt, tu. vero oninibus 
prostas, fugitivis, furibus, marsupiorem sectorihus. 
lilorum enim atque similium turba tlieatra vog fau-. ^ 
dantia eonstant, et. quos singules nihill esse pulus, 
collectos vel tu: saluti anteponis, et te his omnibus 
ignobiliorem declaras. 

5. Quomodo enim non ignobilior is, qui laude ο. 
rum eget, nec putat sibi ipsi sufficere, nisi ab aliiv 
gloriam accipiat ? Non cogitas, quaeso te, prater ea 
quz dicta sunt, te si conspicuus sis et omnibus notus, 
ubi peccaveris, mille babiturum accusatores ; $i igno- 
tus vero sis, saltem in tuto hac. ex parte collocari ? 
Etiam, inquies ; sed dum przelare gero, mille lau- 
datores habeo. Hoc autem grave malum est, quod 
non solum si peccaveris, sed eliam si przeelara feceris, 
vane gloriv morbus te ledat ; illic te mille probris 
supplantans, hic vero omnem tibi mercedem eva» 
cuans. Grave utique est, et ignominia omni plenum, 
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δα 
vel in politicis rcbus gloriam amare : cum autem in 
spiritualibus hoc ipsum passus fueris; qus tbi 
deinde venia superest, cum Bon tantam Deo bonorem 
prabere velis, quantum i» a. domesticis accipis ? 
Nam servus ad domini oculos respicit, et mercena- 
rius ad operis dominum, qui mercedes redditurus 
est, et discipulus ad magistrum : tu vero contrarium 
omnino facis : relicto Deo et Domino qui te mercede 
conduxit, ad conservos respicis, cuin tamen scias, 
Deum quidem reete factorum eliam in futurum mo- 
morem esse, hominem vero in presenti tantum ; 
auque in cxlo habens theatrum constitutum, terrenos 
spectatores eongregas. Et athleta quidem ubi certat, 
illic vult celebrari ; tu vero cum in supernis decer- 
tes, in inferioribus vis coronari. E-quid liac amentia 
deterius fuerit ? Coronas autem, si placct, conside- 
remus : alia quidem ex arrogantia constat, alia ex 
Invidia adversus alterum concepta , alia ex ironia et 
adulatione , alia ex pecuniis, alia ex servili animo : 
auque ut pueri ludentes coronas ex fceno sibi mutuo 
imponunt, et coronatum ejus rei ignarum a tergo 
irrideni : ita οἱ nunc ii, qui te laudibus celebrant , 
feno tibi imposito , inter se irrident coronatum : et 
utinam foenum tantum imponerent ! Nunc autem 
multo etiam damno plena est hxc corona, et recte 
- facta omnia nostra perdit. Considerata igitur ejus 
vilitate , damnum illud fugito. Quot enim vis lauda- 
tores habere ? an. centum, an bis plures, an ter aut 
quater ? imo si velis, decies et undecies, aut vigesies, 
sinique bis aut quater mille ; imo si placet, decies 
mille tibi plaudant : at. illi nihil a gracblis superne 
clunitantibus differunt : imo vero si cogitaveris an- 
gelorum theatrum , hi vermibus viliores videbuntur, 
illerunque prazeconium arancis, fumo et somniis iu- 
firmius. Audi igitur quomodo Paulus, qui hxc accu- 
ratius perpenderat, non solum non illa querat, sed 
tiam depellat, dicens ; Mihi autem absit gloriari, nisi 
an cruce. Christi (Gal. 6. 14). Hanc et ti quoque glo- 
viaionem :emulare, ne Dominum irritles. Nam duin 
hxsc facis, Deum contumelia afficis, nou te tantum. 


Neque enim si pictor esses et discipulum quemdam . 


laberes, qui ea qu: artis suut tibi ostendere con- 
Aemnens, tabellam foris observantibus exhiberet , id 

atienter ferres. Quod ei in eonservis boc contumelia 
est, multo magis apud Dominum. Quod si aliunde 
di»scero velis, quomodo rem contemnas, mente subli- 


mis esto, visibilia irride, ver: gloriz» amorem auge, 


spirituali sensu plenus esto, dic anima tux ut Pau . 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCUIEP. CONSTANTINOP. 
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lamque sic erectam , corripe ct dicito : Quz angelos 
Judicatura es, ab immundis vis judicari, et cum sal- 


-tatoribus, mimis, bestiariis, aurigis laudari? has cnim 


bi laudes sectantur. Tu vero hujusmodi clamore sa- 
blimiorem tibi alam parato, et :mulare dcserti ineo- 
lam Joannem, ae disce quantum ille turbam eonte- 
mneret, adulatoresque videns, non vertebatur ; scd 
cernens omnes qui Palzstinam incolebant cireum se 
elfusos ei mirantes ac perculsos , tali bonore non in- 
flabatur, scd eiiam in illos insurgebat , et quasi cum 
adolescentulo quopiam loquens, tantum populum sie 
increpabat : Serpentes, genimina viperarum ( Matth. 
9. 1). Quamquam propter illum concurrebant , et ur- 
bes dimiserant, ut sacrum illud caput viderent : aua- 
men nihil hujusmodi ipsum emollivit : procul enim 
erat a gloria et ab omni fastu liber. Sic et Stephanus 
videns eumdem populum , non se honorantem , sed 
furentem et dentibus stridentem , sublimior ira illo- 
rum eíleetus dicebat : Dura cervice et. incircumcisis 
cordibus (Act. 1. 51). Sic et Elias presentibus exerci- 
tibus et rege et populo toto, dicebat : Usquequo utro- 
que poplite claudicabitis (3. Reg. 18. 21)? At nos om- 
nibus adulamur, iisque servili animo famulamur, sie 
illorum ementes honorem. Ideo omnia sus deque 
versa sunt, et ab bac gratia excidimus, res Christia- 
nismi prodit: fuerunt, et omnia ob vulgi gloriam ne- 
gliguntur. Eliminemus ergo hoc vitium : et tunc vere 
sciemus libertatem , portum ct tranquillitatem. Nam 
glori» cupidus iis, qui tempestate jactantur, similis 
est semper, tremens, formidans, mille beris serviens : 
qui vero extra hanc tyrannidem est, similis est iis, 
qui in portu sedent, et pura libertate fruuntur. lile 
vero &ecus, sed quotquot habet sibi notos , tot habet 
dominos, omnibusque servire cogitur. Quomodo ergo 
liberabimur ab hac gravi servitute? Si aliam ametnus 
gloriam; eam nempe qui vere gloria est. Quemad- 
modum enim eos, qui corpora amant, formosior con- 
specius vultus a priore abstrahit : sic et glorize hujus 
cupidos , resplendens gloria czlestis ab hac poterit 
abstrahere. Illam itaque respiciamus et accurate edi- 
scamus, ut pulchritudinem ejus admirantes, hujus tur- 
pitudinem fugiamus, et multa fruamur voluptate in 
illaque perpetuo delectemur : quam nes oranes asse- 
qui contingat gratia et misericordia Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui sancto 
gloria, imperium , honor, nunc et semper, el in sa- 
cula seculorum. Amen. 
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HOMILIA XVIH. 


CaP. 10. v. 14. Quomodo igilur invocabunt eum, in 
quem non crediderunt ? quomodo credent in eum , de 
quo »on audierunt ? quomodo audient sine predican- 
le? 15. quomodo autem predicabunt, nisi mittantur ? 
sicut scriptum est. 

1. Rursus a venia illos excludit. Quia enim dixerat : 

Testificor illis, quod zelum Dei habeant, sed non secun- 

um scientiam ; et, Ignorantes Dei justitiam, non sub- 


jecti fuerunt ; ostendit deinde, quod talis ignorantie 
ponas Deo debeant. Non sic tamen loquitur, sed 
probat illud per interrogationem , et clarius redders 
argunientum. per objectionem et solutionem , totum 
texit hunc locum. Perpende autem : Olim, inquil, 
Dizit propheta, Quisquis invocaverit nomen Domini, 
salvus erit. Verum forte quis dixerit : Quomodo pote- 
runt eum invocare, in quem non crediderunt ? Deinde 


4b θέατρόν ἔχων καθήμενον, οοὺς ἐπὶ γῆς θεατὰς 
συνάχεις. Καὶ ὁ μὲν ἀθλητὴς ἕνθα ἀγωνίζεται, bat 
βούλεται εὐδοχιμεῖν' αὐ δὲ ἀγωνιζόμενος ἄνω, χάτω 
στεφανοῦσθαι σπουδάζει. Καὶ τί εαύτης χεῖρον 
Τένοιτ ἂν «fic &volac; ΄Ίδωμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, καὶ τοὺς 
στεφάνους ὁ μὲν γὰρ ἐξ ἀπονοίας σύγχειται, ὁ δὲ ix 
τῆς πρὸς ἕτερον βασχανίας, ὁ δὲ ἐξ εἰρωνείας xal 
χολαχείας, ὁ ὃλ ἀπὸ χρημάτων, ὁ δὲ ἀπὸ δουλόπρε- 
ποῦς διανοίας. Καὶ καθάπερ τὰ παίδία τὰ παἰζοντα 
χόρτου στέφανον ἐπιτιθέασιν ἀλλήλοις, καὶ τοῦ στεν 
φανωθέντος οὐκ εἰδότος χαταγελῶσιν ὄπισθεν πολ- 
λάκις ' οὕτω 6h xat νῦν οἱ ἐγχωμιάξοντές σε, καθ) 
ἑαυτοὺς πολλάκις ἐχλεύασαν, «bv χόρτον ἡμῖν ἐπιτι- 
θέντες' καὶ εἴθε χόρτον µόνον, νυνὶ δὲ xal πολλῆς 
γέµει βλάδης ὁ στἐφανος, xaX πάντα ἡμῶν ἀπόλλυσι 
τὰ χατορθώµατα. Ἐννοῄσας τοίνυν αὐτοῦ τὸ εὐτελὲς, 
φεῦγε τὴν ζηµίαν, Πόσους γὰρ εἶναι βούλει σου τοὺς 
ἐπκινέτας ; ἐκατὺν, f| δὶς τοσούτους xal τρὶς xal 
τοτράχις: μᾶλλον δὲ, el βούλει, τίθει δεχάχις τοδού- 
τους xal εἰχοσάχις, καὶ ἔστωσαν δισχέλιοι xal τε” 


«paxiay Dor: εἰ δὲ βούλει, xal µυρίοι οἱ κροτοῦντες". 


ἁλλ᾽ οὐδὲν οὗνοι χολοιῶν κραζόντων διαφέρουσι;" 
μᾶλλον δὲ, ἂν ἐννοῄαῃς τὸ τῶν ἀγγέλων θέατρον, xal 
σκωλήχων οὗτοι φανοῦνται εὐτελέστεροι, xal áp&yvne 
ἀσθενεστέρα αὐτῶν fj εὐφημία, καὶ καπνῶν καὶ 
ὀνειράτων. "Axoucoy γοῦν πῶς ὁ Παῦλος ὁ ταῦτα 
διεσχεµµένος ἀχριδῶς, οὗ μόνον αὐτὰ οὐχ ἐπιζητεῖ, 
ἀλλὰ καὶ ἀπεύχεται, λέγων ᾿Εμοὶ δὲ μὴ γάνοιτο 
καυχᾶσθαι, sl μὴ ἐν τῷ σταυρῷ [629] τοῦ Χριστοῦ. 
λαύτην τοίνυν xal σὺ ζήλωσον τὴν χαύχησιν, ἵνα μὴ 
παροξύνῃς τὸν Δεσπότην. Καὶ γὰρ εἰς τὸν θεὸν ὑδρί- 
ζεις, τοῦτο ποιῶν, οὐχὶ σεαυτὺν µόνον, 0ὐδὲ γὰρ εἰ 
ἑωγράφος ὢν µαθητἠν τινα εἶχες, εἶτα ἐχεῖνος ἀφεὶς 


ἐπιδείξασθαί σοι τὰ τῆς τέχνης, τὸν mlvaxa ἔξω 


προτιθεὶς τοῖς παρατηροῦσιν ἁπλῶς, πράως ἂν 
fiveyxac. El δὲ ἐπὶ τῶν ὁμοδούλων τοῦτο ὕδρις, πολ- 
λῷ μᾶλλον "ἐπὶ τοῦ Δεσπότου. El δὲ ἑτέρωθεν βούλει 
μαθεῖν τοῦ πράγµατος χαταφρονεῖν, ὑψηλὸς γενοῦ 


τῇ διανοίᾳ, χαταγέἐλὰσον τῶν ὁρωμένων, αὔξησον τῆς, 
ἁληῦ .Ός δόξης τὸν ἔρωτα, ἐμπλήπθητι φρονήµατος — 


φνευματιχοῦ, εἰπὲ πρὸς τὴν φυχὴν, ὡς Παῦλος εἷ- 
*&v* Οὐκ οἶδας, ὅτι ἀγγέλοιις κρινοὔμεν ; χαὶ άνα- 
στήσας αὐτὴν ἐντεῦθεν, ἐπιτίμησον λοιπὸν xal eli: 
Ἡ ἀγγέλους κρινοῦσα, ὑπὸ καθαρµάτων χρἰνεσθαι 
ῥούλει, καὶ μετὰ τῶν ὀρχηστῶν ἐπαινεῖσθαι καὶ µί- 
ων xai θηριοµάχων καὶ ἠνιόχων ; ταύτας γὰρ οὗτοι 
τὰς εὐφημίας διώχουσιν. ᾽Αλλὰ σὺ ὑψηλότερον τῆς 
τούτων χρανγῆς τὸ ατερὸν χατασκεύασον, xai ζήλω- 


, * Μάλλον deest in Morel. 


--.- 


IN EPIST. AD ROM. ΗΟΝΗ,. Χτίη. 


5t 
σον τὸν τῆς ἑἐρημίάς πολίτην Ἱωάννην, xal μάθε 
πῶς ὑπεβεώρα πλήθους ἐκεῖνος, xai χολαχεύονταν | 
ὁρῶν οὐκ ἐπεστρέφετο, ἀλλ' ὁρῶν ἅπαντας «οὺς τὴν 
Παλαιστίνην οἰχοῦντας περὶ αὐτὸν ἐχχεχυμένους καὶ 
θαυμάζοντας καὶ ἐκπλήττομένους, οὐκ ἐχαννοῦτο «f 
τοσαύτῃ ειµῇ, ἀλλὰ xal κατεζανίστατο αὐτῶν, xal 
ὡς ἑνὶ µειραχίῳ, δήµῳ τοσούέῳ διαλεγόµενος, οὕτως 
ἑπέπληττε λέγων "Ogstc, Ρε }ήµατα ἑἐχιδνῶν. 
Καΐτοι γε δι αὐτὸν δυνέδραµον, xal τὰς πόλεις 
ἀφῆκαν, ὥστε τὴν ἱερὰν κεφαλὴν ἑχείνην ἰδεῖν * ἀλλ’ 
ὅμως οὐδὲν αὐτῶν toUtov ἐξέλυσε' πόῤῥω γὰρ ἂν δό- 
Ene, al τύφου παντὸς ἐλεύθερος. Οὕτω xal ὁ Στέ- 
Φανος ὁρῶν τὸν αὐτὸν δῆμον Λάλιν οὐχὶ τιμῶνται 
ἀλλὰ µαινόμενον καὶ ἐρίζοντα τοὺς ὀδόντας. ὑψηλό- 
τερος αὐτῶν γενόμενος τῆς ὀργῆς, ἔλεγε' ExAnpo- 
ερἀχη.οι, καὶ ἀπερίετμητοι ταῖς καρδίαις. Οὕτω 
xai ó 'HAlec, τῶν στρατοπέδων παρόντων ἑχείνων 
καὶ τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ δήµου παντὸς, ἔλεγεν ' 
"Κως πότε χωλανεῖτε àx' ἀμφοεέραις ταῖς Ιγνγύαις. 
ὑμῶν; Ἁλλ' ἡμεῖς ἅπαντας χολαχεύοµεν, θἐραπεύο- 
μεν, τῇ δουλοπρεπεῖ διακονίᾳ ταύτῃ τὶν ἐχείνων 
τιμὴν ὠνούμενοι. Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω καὶ χάτω 
γέγονε, xo τῆς χάριτος ταύτης ἐβεπέσομεν, καὶ δ΄ 
προδέδοται τὰ τοῦ Χριστιανισμοῦ πράγματα, καὶ 
πάντα ἡμέληῖαι διὰ τὴν τῶν πολλῶν δόξεν. ᾿Εξορί- 
αωμεν τοίνυν τὸ πάθος, xai τότε εἰσόμεθα χαλῶς τὴν 
ἐλευθερίαν καὶ τὸν λιμένα χαὶ τὴν γαλήνην. Ὁ μὲν 
γὰρ χενόδοξας τοῖς χειμαζομένοις ἔοικεν, ἀεὶ τρέµων 
xat δεδοικὼς καὶ µυρίους θεραπεύων δεσἸότας * ὁ δὲ 
ταύτης τῆς τυραννίδος ἔξω ὢν, τοῖς ἓν λιµέσίι καθ- 
Ἠμένοις χαὶ ἐλευθερίας ἀπολαύουσι καθαρᾶς, Αλλ' 
οὐκ ἐχεῖνος, ἀλλ ὅσοις ἐστὶ γνώριµος, Ξοσούτὸυς ἔχει 
δεσπότάς, πᾶσι δουλεύειν ἀναγχαζόμενος. Πῶς οὖν 
ἁπαλλαγησόμεθα τῆς χαλεπῆς ταύτης δουλείας; "AV 
ἑτέρας ἑρασθῶμεν δόξης, τῆς ὄντως δόξης. Καθάπερ 
γὰρ τοὺς tv σωμάτων ἐρῶντας λαμχροτέρα ἑτέρα 
φανεῖσα ὅγις τῆς προτέρα; ἀπέστησεν * οὕτω δὴ χαὶ 
τοὺς δόξης ἐπιθυμοῦντας τῆς παρ ἡμῖν, ἡ Ex τῶν οὐ- 
βανῶν λάμφασα δόξαε ἁπαγαγεῖν ταύτης δυνῄσεται. ^ 
[650] Ἴδωμεν τοίνον ἐχείνην, xat χαταµάθωμεν a6- 
τὴν ἀχριθῶς, ἵνα τὸ χἀλλὺς αὐτῆς θαυμάδαντες, 
φύγωμεν ταὐέης τὴν αἰσχρότητα, χαὶ πολλῆς ἁπολαύ- 
σωµεν ἡδονης, ἐντρυφῶντες ἐχείνῃ διηνεχῶς: Te. 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
«ιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 
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Πῶς oov. ἐπικαλέσονται εἰς àv οὐκ ἐπίστευσαν ; 
πῶς δὲ πιστεύσουσιν οὗ obx ἤκουσαν; πῶς δὲ 
ἀπούσονσι χωρὶς κηρύσσονεος; πῶς δὲ «np)- 
&£oveir, ἐὰν ut ἀποσταλῶσιε; καθὼς γέγρασται. 
α’. Πάλιν ἀναιρεῖ την δυγγνώµην αὐτῶν. Ἐπειδὴ γὰρ 

εἶπεν, ὅτι Μαρτυρῶ αὐτοῖς, ὅτι ζη.Ίον Θεοῦ ἔχον- 

δι, 1’ οὐ xat! ἐπίγγωσιν" xai, ὅτι Ἀ]γγοοῦντες 
ϱἩ» τοῦ θεοῦ διχαιοσύγην, οὐχ ὑπετάγησαν, 
δεἰχνυσιλοιπὺν, ὅτι xal αὐτῆς τῆς ἀγνοίας δίκην ὀφεί- 
λουσι €) θεῷ. Καὶ οὐ λέγει μὲν οὕτω, χατασχευά- 
ζει δὲ τοῦτο χατὰ ἐρώτησιν προάγων τὸν λόγον, xat 
δαφέστερον πδιῶν «by ἔλεγχον τῷ κατὰ ἀντίθεσιν xal 


λύσιν ἅ παν ὑφᾶναι τουτὶ τὸ χωρίον. Σχόπειδέ'Ανωθεν, 
φησαὶν, Εἶπεν ὁ αροφήτης, δει Πᾶς, ὃς ἐὰν ἐπι- 
καλέσηται τὸ ὄγομα Κυρίον. σωθήσεται. "AX 
ἴδως ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν Καὶ πῶς ἑδύναντο ἐπιχαλέ- 
σασθαι τοῦτον, (p οὐκ ἐπίστενσαν; Elta. ἑρώτησις 
παρ αὐτοῦ pstà τὴν ἀντίθεσιν' Καὶ διὰ εί οὐχ 
ὑπίστενσαν; Καὶ πάλιν ἀντίθεσις ' πάντως ἔχει τις 
εἰπεῖν' Καὶ πῶς εἶχον πιστεῦσαι μὴ ἀχούσανοεις; Καὶ 
μὴν Ίχουσαν, φησίν. Εἶτα ἑτέρα πάλιν ἀντίθεσις" 
Καὶ πῶς ἠδύναντο ἀχοῦσαι χωρὶς κηρύσσοντος: εἶτα 
πάλιν λύσις' Kal μὴν ἐχήρυξαν, καὶ ἀπεστάλησαν 
εἰς αὐτὸ τοῦτο πολλοί. Καὶ πόθεν ὅ]λον, ὅτι οὗτοί 


br 


εἰσιν ἐχεῖνοι οἱ ἁποόταλέντες;, Τότε λοιπὸν εἰσάγει 
τὸν προφῄτην λέχοντα' Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν 
εὐατγτελιζομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγεαιζμένων 
τὰ ἀγαθά. 'Opác πῶς ἀπὸ τοῦ τρόπου τοῦ κχηρύγμα- 
τος δείκνυσι τοὺς κἠρυκὰς: Οὐδὲν γὰρ ἄλλο κερι- 
ἦεσαν οὗτοι πανταχόθεν λέγοντες, à)X ἡ τὰ ἀγαθὰ 
ἐχεῖνα τὰ ἀπόῤῥητα xai τὴν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώ- 
wow; Υεγενηµένην εἰρήνην. "fiore ἀπιστοῦντες, 0ὸχ 
ἡμῖν ἀπιστεῖτςα, φησὶν, ἀλλά τῷ ἨἩσαῖᾳ τῷ πρὸ πολ- 
λῶν ἑτῶν εἰπόντι, ὅτι χαὶ ἀποσταλήδόμεθα xai 
χηρύξοµεν xoÀ ἐροῦβεν ὅπερ εἱρήχαμεν. El. τοίνον 
τὸ μὲν σωθῆναι Ex voU ἐπικαλέσασθαι $9, τὸ δὲ 
ἐπικαλέσασθαι ἐκ τοῦ πιοτεῦσαι, xb δὲ πιστεῦσαι ἐκ 
τοῦ ἀκοῦσαι, τὸ δὲ ἀποῦσαι kx τοῦ χηρῦξαι, τὸ δὲ 
xnpufa: ix οοῦ ἀποσταλῆναι, ἀπεσιτάλησαν δὲ xoi 
ἐχήρυξαν, χαὶ μετ) κὐτῶν ὁ προφήτης περιῄει δεεχνὺς 
αὐτοὺς xal ἀναχηρύττων παὶ λέγων, ὅτι θὗτοί εἰσιν, 
οὓς πρὸ πολλῶν ἄνωθεν ἐδήλουν χρόνων, ὧν xai τοὺς 
πόδας ἐνεχωμίαζον διὰ τὺν τοῦ χηρύγµατος τρόπου» 
εὔδηλον, ὄτιτὸ p κεστεῦσατ, ἐχείνων ἔγαλημα γέτονε 
μόνον. χαὶ Υὰῃ τὰ παρὰ Θεοῦ πάντα ἀἁπήρτισται. 
Ἀ. 1 οὐ πάντες θχήκουσαν [031] τῷ Εὐαγγεάίφ. 
Ἡσαλας γὰρ Abre Κύρα, εἰς ἑκίστευσε tij ὑκοῇ 
ἡμῶν; "Apa ἡ κίσεις ἐξ dxosc, ἡ δὲ ἀκσὴ διὰ 
ῥήματος «Θεοῦ. Ἐπειδὴ πάλιν ἑτέραν ἐπῆγοντο àv- 
τίθεσιν λέγοντες, ὅτι Καὶ μὴν εἰ ἦσαν οὗτοι οἱ 
ἀπεσταλμένοι καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ αμφθέντες, Elec 
πάντας ὑπακοῦσαι, cxt τοῦ Παύλου τὴν φύνεσιν, 
πῶς αὐτὸ τοῦτο, ὃ τὸν θόρυδον ἐποίει, 700 θορύδου 
καὶ τῆς ταραχῆς δείχνυσιν ὃν ἀναιρετικόφ. Tt γᾶρ 
σε σχανδαλἰζει, φησὶν, ὦ Ἱουδαῖε, μετὰ τοσαὺὐτὴν καὶ 
τηλιχἀύτην µαρτυρίαν χάὶ πραγμάτων ἀπόδειξ.ν, ὅτι 
οὐ πάντες ὑπήχουσαν τῷ Εὐαγγελίῳ; Τοῦνο μὲν οὖν 
αὐτὸ μετὰ τῶν ὄλλων ἑχανόν σε Πιότώσασθαι ὑπὲρ 
τῶν εἰρημένων, τὸ μὴ πάντας ὑπαχούειν' xal γὰρ καὶ 
τοῦτο ἄνωθεγ προεῖπεν ὁ προφήτης. Καὶ σχόπει τὴν 
ἄφατὸν σορίαν, πῶς πλέον δείχνυσιν, 3] προσεδόχων 
ἐχεῖνοι χαὶ Άλπιζον ἀντερεῖνο TU Y&p φατε, φησίν; 
ὅτι οὗ πάντες ὑπήχουσάν τῷ Εὐαγγελίῳ; λλλὰ xal 
τοῦτο ἄνωθεν προεῖπεν "Hoatac: μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο 
μόνον , ἀλλὰ xal πολλῷ τούτου πλέον. "lust; μὲν 
(3p ἐγκαλεῖτε διὰ τὶ (fj πάντες ὑπῆχουσαν - ὁ δὲ 
"Heatag πλέον Χούτου λέγει. "TL γάρ φησι; Κύριε, 
τίς ἐπίστευσε τῇ ἁχοῇ ἡμῶν; Elsa, ἐπειδὴ τὸν 
θόρυδον τοῦτον ἐξεῖλε παρεμδαλὼν τὸν προφήτην, 
πάλιν ἔχεται τῆς προτέρας ἀχολουθίας. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶπεν, ὅτι ἐπικαλέσασθαι ἔδει, τοὺς δὲ ἐπιχαλουμέ- 
νους πιστεῦσαι, τοὺς πιστεύοντας ἀχοῦσαι πρῶτον, 
τοὺς δὲ µέλλοντας ἀχούσασθαι τοὺς χηρύσαοντας 
ἔχειν, τοὺς δὲ κηρύσσοντας ἀπεσατάλθαι, καὶ ἴδειδεν 
bv ἀπεστάλησαν καὶ ὅτι ἐχήρυξαν' ἑτέραν πάλιν εἰσ- 
ἆγειν μέλλων ἀντίθεσιν, ἀφορμὴν λαδὼν πρότερον 
ἀπὸ ἑτέρας μαρτυρίας τοῦ προφήτου, χαθ) fjv ἔλυσε 
τὴν μικρῷ πρὸ ταύτης ἀντίθεσιν, οὕτως αὐτὴν πλέχει 
καὶ σννείρει «olg προτέροις. Ἐπειδὴ γὰρ παρήγαγε 
τὸν. προφήτην λέχοντα Kopie, τἰς ἀπίστευσε tg 
ἁχοῇ ἡμῶν ; εὐκαίρως τῆς μαρτυρίας ἐπιλαθόμενος, 
φησαίν "Ape ἡ πίστις ἐξ ἁχοῆς. Τοῦτο δὲ οὐχ ἁπλῶς 
τέθεικεν, ἀλλ ἐπειδὶ καθ) ἕχαστον χαιρὸν onusta 
ἐξήνουν Ἰουδαῖοι, καὶ τὴν ὄψιν τῆς ἀναστάσεως, xat 
πολλοὶ πρὸς ταῦτα καχηνότες σαν, φησὶν, ὅτι Καὶ 
μὴν ὁ προφήτης ἑκηγγείλατο, ὅτι ἐξ ἀποῆς ἡμᾶς δεῖ 
πισταῦσαι. Διὸ πρότερον αὑτὸ κατασχευάζευ, xal 
φησιν’ "Apa ἡ xlotic ἐξ ἀχοῆς. Εἶτα, ἐπειδὴ ἐδόχει 


τοῦτο εὐτελὲς εἶναι, ὅρα πῶς αὐτὸ ἀνάχει. Οὐ vào. 


ἁπλῶς ἁοούειν a lev, φῃσὶν, οὐδ ὅτι ἀνθρωπίνων δεῖ 
ῥημάτων ἀχοῦσαι xal πιστεῦσαι, ἁλλ' ἀχοὶν μεγάλην 
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-Myo* 4j γὰρ ἁχοὴ διὰ ῥήματος ouo θεοῦ. OB Tip τὰ 


αὐτῶν ἔλεγον, ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ρανθάνοντες 
ἀπήγτελλον: 5 σημείων ἐστὶν ὑψηλότερον. Τῷ γὰρ 
Θεῷ xaX λέγοντι zat θαυματουργοῦντι ὁμοίως πι- 


. ατεύειν καὶ πείθεσθαι δεῖ: ἐπεὶ xdi τὰ ἔργα καὶ τὰ 


θαύματα ἀπὸ τῶν λόγων beUi τῶν ixstveu- καὶ γὰρ 
καὶ à σὐρανὸς xai τὰ ἄλλα πάντα οὕτως ἔστη. 

: f'. Δείζας τοίνυν, ὅτι δεῖ πιστεῦσαι νοῖς πρυφήταις 
ἀπὶ τὰ τοῦ θουῦ λέγουσι, χαὶ ἀχριόνεως. μηδὲν πλόον 
ἐπιζητῆδαι, ἑπάγει λθιπὸν τὴν ἀντίθεσω , fiv εἴπον, 
καί enetv * 'AJAA «ἐέγω, Nh οὓκ ἠκουσαν | Ἐί γὰρι 
φησὶν, εἰ ἁπεότάληφαν vl χηρύσσονεες, καὶ bxtfpotev 
651] ἅπερ ἐχελεύσθησαν, οὕτνοι δὲ οὐχ ἤκουθανς Εἶτα 
μεθ) ὑπερδολῆς πάσης d λόσις τὴς ἀντιθέδεως : 
Msrobrre εἰς xüvée εν γῆν ἑξή16ε ὁ φθόγµιὸ 
αὐτῶν, καὶ ele và sápaca τῆς οἰκουμένης τὰ ῥή- 
µατα αὐτῶν, Τί teu, quotv; ὐὺκ ἤκουσαν;» "BH 
οκουμένη καὶ τὰ πέρατα τῆς Υης ἠχόυσαν; uat ὁμας, 
παρ) οἷς τοὐσῦτον ol κάρυχες διέερίφαν χρόνονι xt 
ὅθεν σαν, οὐχ ἠπούσωνε καὶ κῶς ἂν ἔλοι λόγον, Et 
ΥΔΡ τὰ πέρανα ες εἰκουμένής ἤχονσε, πολλῷ μᾶλλον 
ὑμεῖς. Eivu Κκάῑνν ἑτέρα ἀντίθεσις, "ALLE. «έχων 
Bh "Iopoth δὺν ἔγρω; TU qàp, εἰ fpovexs pi», 
οὐκ Σνόήσὰν δὲ «k ἐἰῥημένα, οὐδὲ κάν, ὅτι ἐπεῖνοὶ 
οὔχόι δαν ὁἱ ἁΝοσταλένλες; οὐκ BER συγγνώμη 
τῆς ἁγνοίας ταύτης Ένεχεν; Οὐδαμῶφ. Ke γὰρ ὁ 
ὙἩσαλας ἐχαβαχτήρισεν αὐτοὺς, εἰπόν' "De ὡραῖσι 
ol πόδες τῶν εὐαγγελιζοβένων εἰρήνην' xai ep 
Μούτου πᾶλιν ὁ νομοθέτης αὐτὸς! δὺ xaX ἐπήγαγς 
Ηρῶτος Μωῦσής Ίδγει Ἐφὼ παραᾶμώσω ὑμας 
&x' οὐκ ὄθνει, ἐπὶ BO Δσυνέτῳ παρορτιῶ ὑμες. 
Ὥστε xà ἐντεῦθεν Eypfiv γνωρίσαι τοὺς χήρβνχας, 
dix dp! ὧν ἠπίστησαν οὗτοι µόνον, οὐχ ἀφ' ὧν εἰρή: 
νην bxfputtoy ἐχεῖνοι, ex ἂφ) ὧν τὰ ἀγαθᾶ ἐτεῖνα 
εὐηγγελίζοντο, οὐχ &o' Uv πανταχοῦ τῆς οἰπουρένης 
6 λόγος ἑσπείρετο, ἀλλὰ καὶ ἀφ᾽ ὧν τοὺς χαταδεεστξ- 
pou αὐτῶν τοὺς ἐξ ἐθνῶν εἶδον ἓν πλείονι ὄντας tuy. 
*A γὰρ μηδέπητε Ίλουσαν οὔτσι, μηδὲ πούσων ol πρό- 
Ίονοι, Μαδτά ἑξαϊφνης ἐφιλσσόφουν Εχεῖνοι: ὅπερ Em- 
ἀιταµένης ἣν πιμῆς, παραχνιζυύσης αὐτοὺς, xal εἰς 
ζηλον ἀγόύσης, καὶ εἷς µνήµην τῆς προφητείας 
Μωῦσέως τῆς λεγυύσης: Παραδηλώσω ὑμᾶς &x' obz 
ἔθνει. O6 γὰρ δη µόνον τὸ μέγεθος τῆς τιμῆς ἰχανὺν 
ἣν αὐτοὺς εἰς ζῆλον ἐμδαλεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ Όδτως εὖ- 
τέλὶς εἶναι tb ἔθνου 4b τούτον ἁ πολαῦσαν, ὡς prit 
ἔθνος ἄξιον εἶναι λογίζεσθαι. Ἐγὼ ὰρ 
ὑμᾶς ἐπ obx ἔθνει, φησῖν, ἐπὶ ἔθγει ἀσυνέτφ 
πὰρορχιῶ ὑμᾶς. Τί Ὑὰρ Ἑλληνῶν ἀσυνετώτερον 
ἣν; τί δὲ εὐτελέστερον; "Opa πῶς διὰ πάντων γνω- 
ῥρίσµατα χαὶ σημεῖα cadi, τῶν παιρῶν υυύτων ἄνωθεν 
ἔδωχεν ὁ θεὸς αὐτοῖς, ὥστε διανοῖξαι αὐτῶν civ 
πώρωσιν. Οὐδὲ γὰρ ἐν γωνίᾳ μιχρᾷ «b. γενόµενον 
ὃν, ἀλλ) ἐν γῇ καὶ θαλάττῃ, xal πανταχοῦ τῆς olxev- 
µένης xaX ἑώρων µυρίων ἀπολαύοντας ἀγαθῶὼν τοὺς 
πρότερον παρ᾽ αὐτῶν χαταφρονουµένους. "Edict vol- 
νυν ἐννοῆσαι, ὅτι τοῦτο ἐχεῖνό ἐστι τὸ ἔθνος, περὶ οὗ 
φησιν ὁ Μωῦσῆς' Παραδιη δώσω ὑμᾶς éz' οὐκ Bore, 
ἑαὶ ἔθνει ἀσυνόεφ πὐρορ]γιῶ ὁμᾶς. "Αρα οὖν Μωῦ- 
cic µόνας τοῦτο εἶπεν; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ὁ Ἡσαῖας 
μετ) ἐχεῖνον. Διὸ χαὶ ὁ Παῦλος ἔλεγε- Πρῶτον Μωὺ- 
σῆς' δεικνὺς ὅτι καὶ δεύτερος fett τὰ αὐτὰ λέγων 
καὶ τρανότερον xal σαφέστερον. Ὥσπερ οὖν ἀνωτέρω 
eine: Κράἄι 'Hoatac* οὕτω xai ἐνταῦθα” 'Hoalac 
δὲ ἁποτολμᾷ καὶ «Ἰέγει. "O δὲ λέγει, τονοῦςόν ἐστιν" 
ΕΏθιάσατοχαὶ ἐφιλονείχησς μηδὲν συνεσχιασµένον si- 
πεῖν, ἀλλὰ καὶ Τνμνὰ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν θεῖναι 
«à πράγματα, μᾶλλον δὲ ἑλόμενος χινδυνεύειν ix του 
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post ebjeotionems interrogatio sequetur : E4 cur pon 
crediderunt? Rursusque objeetio : potest enim quis 
dicere , Quomodo poterant credere , cum non audis- 
sent? Atqui agdierupt, inquil. Deinde sJia iterum ob- 
θε, qnomodo audire polerapt sina pradicante? 
sJatimque postea solutio : Atqui multi predicavarunt 
et ad hoc -njssi sunt. Kt unde liquet ilos ipsos esse 
gui niissj suut? Tune demum inducit prophetam di- 
eentem : Quam speciosi pedes evangelizantium pacem , 
epangelisantium bona (Isgi. 52. 7)! Videu' quomodo a 
praedicationis modo przecones. declaret ? Nihil enim 
aliud illi cireymeuntes dicebant, nisi illa bona ἱηρί- 
fabilia et pacem illam iujer Deum et bomines factam. 
WMaque dum non creditis , non nobis iucreduli. esus , 
sed 152i: qui 019 multos aunos dixit, quod mittendi 
£39tmus, quod predicstyr) et dicturi ea quz dizi- 


mus. Si ilaque alus sib ex invopalione, igvocaljo 


tx fide, fides ex aulitu, auditus ex. predicatione , 
preedicatio ey missione, illi vero missi sunt et przdi- 
carerunt, ei cum jllis prophela circuibat illos ostep- 
sens, ei pra dicens dicensque ; JHi-sunt, quos 3 multis 
reiro temporibus mapifestabam, quorum etiam pedes 
celebrabam ob priedicationis modum : palam st igi- 
μις, quod non crediderint, illorum culpa facium esse : 
nau 3 Deo omnia impleta sunt, 16. Sed non omnes 
pbedieruni evangelio. 18gias enim dicit : Domine , quis 
£vedidi auditui noatro ( 1s2i. b3.. 1)? 41. Ergo fides 
ex audits, gudilus autem per verbum Dei. Quia rur- 
pus aliam ohjechionem ipducebant dicentes : Atqui 
si hi sun qui missj, atque a Deo missi synt , opor- 
Wbat omnes obedire : vide Payli prudentiam , quo- 
roodo nempe jllud ipsum, quod turbas excitabat , 
omnes inrbas et tnmpltus tollere ostendat. Quid enim 
Ve .offendit, inquit, o Jude, post Jale tantumque 
Meetitaonuym ek rerum demonstralionem, guod ompes 
nen ohbedjerint ayangelio ? Hoc jpsum cum aliis eou- 
junetun, dictorum fidem tibi faeere potest, quod non 
omaes obediaM : naim. boc jag olim pradixil pro- 
pheja. KA perpende ineffahilem sapiendiam, quomodo 
plusostepdat quam ipsi exspectabant aut ge conuta- 
uaros$ sperabant. Quid enim dicitis, inquit? guod non 
4xppes ohedierint evangelio? Sed et. boc olim prae- 
dixit laaiss ; imo non boc tanum, sed longe amplius. 
Yps eni accusetia, cur non ompes audierint ; Isaias 


ero plus quem bhocdicit- Quid enim sit? Deryine, quis. 


credidit auditgé nowro? Deinde postquam hunc sustu- 
lit tantum, propheta. ipierposito , rursus priorem 
exsaguityr seriem, Postquam enim dixerat, invopan- 
dum esse, et qos qni inyocaturi erapt , cradere opop- 
tuisse, et qui credityci erant, audire debuisse, audi- 
turog pradicatoribus opus habuisse, pradicatpreg 
awe miti oporüuisse; et osjenderat missos illos 
Juigse ei puedieayiese : aliam jnducturus objectio- 
nem, occasione primo sumpta ex alio prophete Lesti- 
monio, quo pauio prius allatam objectionem solvit, 
ita glam perché e£ jnugit pracedentibus. Quia enim 
prophetain uyluxecat dicentem, Domine, quis credidi 
auditi nosiro? opportune testimonio Δοεβρίο dicit, 
Esgo fides ex auditu. Hoc. autem non simpliciter po- 


suil ; sqd quoniam singulis temporibus signa quare- 
hant Judzi, ipsauque resurroctiopem videre cupie- 
hant, 9t mujii 3d hae jnbiabant, ait ile : Atqui pro- 
pheia przouuüayit oportere nes Ax, audiin credere. 
Idcirco priug arguit ille, diceas : Krqo fides cp audiim. 
Deinde quia hec demiseiug videbatur eqso , vide quo- 
medo jud aublímiws effeiat. Men süpplicitor au- 
diendum esse dixi , inquis , uec. quod humana verba 
audire oporteat et credere; sed de auditu magno lo- 
quor : est enim auditus per verbun) Dej. Neque euim 
qux sya erant, sed qua a Deo düulicaram audiebant : 
quod sublimius est, quam àpsa signa. Deo enim sive 
dicenti, sipe mirabilia palsanj perinde cgodere ct 
obsequi oportet. [:teuig) qpera et miracula ex verbis 
iius enph , siquidem et cadum ei o:etera. omuia sic 
constituta δη. 

2. Cum igitur extendisset credendum csse prophe- 
lis, qui semper ea, nux Dei suni, loquunurr, nihilque 
pra:ter Dei auditum qua:renduim esse, inducit demum 
illam, quam digi objectioyem , eL ai : 18. Sed dico, 
Numquid non audierunt ? Quid euim, inquit, $i sissi 
synt quj przdjcarent, ei ei ea qux jussi sunt. praxi- 
carunt , hi vero pon audierunt? Deinde cum byper- 
bole omni objectiopis solutio adferiur : Et quidem in 
omnem errem exiuit sonus eorum, el in fines orbis ter- 
r& verba eorum (Psal. 18. 5). Quid dicis, inquit? non 
Audiernnt? Orbis et. neg terre audierunt; et vos 
etiam, quibuscum prsedigatores teuto tempore yersati 
sunt e£ vestrates, annon audistis? ecqua rgjione illud 
slare posait ? Sj enim termini {908 audiernnt, multo 
magis vos. Deinde alia sequitur ohjectio : 49. Sed 
dico, Nwumguid Jsrael non cognovi] ? Quid enim, si 
audiere quidem, nec dicta intellexere, neque novere 
quod illi missi esseut ? annon ob talem ignorantiam 
venia digni supt ? Minime. Nam Isaias illos depinxit , 
dicens : Quam speciosi pedes evangelisantiyas pacem ! et 
ante bunc ipse etiam legislator : guaproptar addit : 
Prius Moyses ait : Ego provocabo vos in eo, gui non 
εί populus; in gente siujta irr(abo vos (Deut. 52. 91). 
Itaque binc oporteba praxdicajoreg illqs coguoacare ; 
non solum ex eo, quod illi non crediderint , nec ex 
6ο qued pacem illi anpundiarin! , nec. ex eo, quod 
bon3 illa evangelizaxerjnt, ncc quod verbum per or- 
bem terrgrum disgemipaltym sit, sed ex eo, quod eqs 

qui se inferiores , nempe qui ex gentibus erant, im 
majori bonore viderent. Quz: enim numquam vel ips? 
vel majores $ui audierant, hiec repente philosopha- 
bantur ipsi : quod cum auctioris esset honoris , illos 
Amnrdebaj, 3d emulaljonem duceliat, ej in mentem re- 
vacalat istam Moysis prephetiam, Prerocaho vos im ea, 
qui non. eut populus. Non modo enim boneris magui- 
tuo illos ad cygnulationem conjicere poleragt; sed 
quod gens illa qux his fruebatur, 3deo vilis esset, ita 
yt ne quidem pro gente aliqua reputaretur. Ego enini, 
inquit, provocabo vos in eo, qui non est populus, et.in 
geute. Μωίία irritabo vos. Quid enim Graecis stultius 
erat, quid vilius? Vide quomodo in omnibus indicia 
et signa clara horumce temporum dedvcrit illis Deus, 
iià ut illorum cacitatem ilumiparet. Non enim iu 


τα ὡς 


angulo parvo hoc factum est ; sed in terra, in mari οἱ 
wbique terrarum : videbanique eos, qui sibi ante 
despectui ersnt , innumeris fruentes bonis. Cogitan- 


. dum ergo erat , hanc ipsam esse gentem , de qua di- 


xerat Moyses, Provocabo vos in eo, qui non. est. popu- 
lus , in gente elulta irritabo vos. Απ΄ Moyses solus hoc 
dixit? Nequaquam; sed etjam lsaias post illum. 
Q :are Paulus dixit : Prism. Moyses, ostendens al- 
terum acceseurum esse, qui lizee et clarius et liquidius 
diceret. Ut igitur superius dixit, Clamat Isaias : sic οἱ 
hoc loco, 20. Jsoías autem audet el dicit ; 26 si diceret, 
Centendit ut nihil obscurum proferat , sed res ante 
oculos nostros nudas exponat ; imo maluit periclitari 
clare loquendo, quam sue prospicere saluti, si um- 
bram vobis ad tegendum ingratum animum relinque- 
ret ; quamquam prophetis non essct res tam clare 
enuntiare. Attamen ut magis ora vobis obstrueret, ad- 


: modum clare et dilucide ómnia prodicit. Qualia hzc 


omnia ? Et lapsum vestrum, et illorum introductionem, 
sic loquens : Iuventus sum ab iis, qui me non quere- 
bant : conspicuus factus sumiis, qui menon Interrogabant 
(12a. 65. 1). Quinam ergo sunt non quzrentes, qui 
non interrogantes ? Palam est non esse Judaeos, sed 
gentiles, qui numquai Deum noverant : wt. igitur 
Moyscs signanter indicavit cos, dicens, Non gente, et, 
Genie. stulta : sic et hoc looo eos ex eodem signo et 
argumento notos reddit, s graudi nempe ignorantia. 
Maxima vero Judzorum accusatio erat, quod qui non 


qusrebant invenerint, et qui querebant perierint. 21. 


Ad [sraelem autem dicit : Tota die expandi manus meas 
μή populum non credentem εἰ contradicentem. Viden' quo- 
modo illud, quod in dubio erat et à multisin quastio- 
vem vocabatur, jam olim dictum, et in propheticis 
verbis clare solutum deprehenditur? Quid illud est? 
Audisti Paulum ante dicentem? Quid ergo dicemus? 
(Quod gentes , que non sectabantur justitiam , appren- 
derunt. justitiam: lorael vero, qui sectabatur legem 
justitie , ad legem justitie non pervenit. Hoc ipsum et 


:]saias hic dicit, lllud enim, Inventus sum. a non que- 


rentibus me, conspicuus factus sum iis, qui de me non 
interrogabani ; idipsum est, ac ej diceret : Gentes que 
won seclabantur justitiam , appreheuderuni justitiam. 


' Deinde ostendeus id, quod factum fuerat, non ex sola 
Dei gratia esse, sed etiam ex accedentium voluntate ; 


ut etiam illorum lapsus, ex non ebsequentium conten- 


"tione, audi quid adjiciat : Ad Jeraejem yero dicit : Tota 


die expandi manus meas ad populum non credentem et con- 


"tradicentem; diem hic totum praeteritum tempus dicens; 


expandere manus autem, vocare, attrahere et exhor- 
tarí significat. Deinde, ostendens totum crimen eorum 
esse, ait, Ad populumnon credentem et contradicentem. 

$. Viden' quanta. sit. accusatio? Hi ne quidem vo- 
canti obsequuti sunt; sed et contradixerunt , non 
semel, non bis, non ter, sed omni teuporeg, dum hae 
facientem viderent : alii vero, qui numquam ipsum 


'moverant, potucrunt ipsum attrahere. Sed non dicit, 


quod ipsi potuerint Deum attrahere ; sed eorum, qui 
ος gentibus erant, fastum dejiciens, et ostendens gra- 
Via ipsius totam operatam esse, ait: Ego conspicuus 
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factus sum, et, Ego inventus sum, Ergo illi, inquies, 
omnino vacui sunt ? Minime : nam quod ea quz in- 
venta subt acceperint , et quz? apparuerunt agnove- 


' rint ; hoc ex se attulerunt. Deinde ne bi dicerent, 


Cur ergo non nobis conspicuus factus es ? quod msjus 
illo est pouit : Non modo conspicuus factus sum, scd 


etiam perseveravi manus extendens et exhortams, 


paterni amoris et materna dilectionis curam erhi- 
bens. Vide quam claram difficultatum omnium prio 
rum solutionem attulerit, ostendens ex illorum vo- 
luntate perniciem ipsis advenisse, et omnino του 
indignos esse. Eteuim auditis etiam et intellectis iis 


:qus dicta sunt, neque sic accedere voluerunt. Ft 


quod multo majus est, non modo curavit, at ills au- 
dirent et intelligerent ; sed etiam id adjecit, quod 
magis poterat eontentiosos et. contradicentes atira- 
here. Quodnam illud est } Quod eos pungeret et ad 
semulationem provocaret. Nostis enim hujus passie- 
nis tyrannidem, et quantam vim babeat zemulationis 
natura ad contentionem omnem solvendam ct ad l- 
psos erigendos. Ecquid hoc de hominibus dicatur, 
quando et in brutis et in tenellis infantibus η] 
vim exhibet * Etenim puellus spe hortanti patri noa 
cessit, sed contentiosus mansit; cum autem vide 
alium puerulum curari, tune nec vocatus ad pater- 
num sinum venit ; et quod vocans pater non pottil, 
id zemulatio facit, Hoc igitur Deus quoque fecit. Ne 
que enim solum advocavit, et manus extendit , sed 
etiam semulationis in illis affectum movit , longe in- 


: feriores ipsis ( id quod maxime zmulationem movet) 
"Introducens , non in bona ipsorum , sed quod majus 


erat , et quod tyrannicum morbum maxime augebat, 
in multo majora et magis necessaria, et quz num- 
quam illi vel per somnium imoginati fueraut. Sed 
neque ita cesserunt. Qua ergo illi venia digni fueriat, 


"qui tam ingentem contentionem exhibuere ? Nulh. 


Verum id ille non dicit, $ed ad complementum dicto- 


' rum audientium conscientiz colligendum relinquit : 26 


rursum illud cum solita sapientia adstruit. Nam quod 


"jam prius fecerat, objectiones inducens, et circa legem 


et circa populum, majorem accusationem continentes: 


deinde in solutione, qux objectionem confutat, tant 


concedens quanta volebat et res ferebant, ut non ont- 
rosus sermo videretur : id hoc loco facit, ita scribeas : 
(Cap. 11.)1. Dico igitur : Num repulit Deus popula 
suum, quem. ante cognoverat ? Absit ? Dubitantis per- 
sonam inducit, quasi ex iis qu:e dicta sunt. ordiens, 
et hoc terribile ponens, illo sublato, id quod sequi 


(ur acceptabile reddit, et quod per ea, quz supr 


dicta sunt, omnia demonstrare conatus est, id hic 
etiam adstruit. Quodnam illud est? Quod , etsi. pauci 
sint qui salvi flunt, stat tamen promissio. 1490 noa 
simpliciter posuit, Populum , sed adjecit, Quem ent 
cognoverat. Deinde pergens demonstrationem affert , 
quod populus repulsus non fuerit. Nam et ego lisrae- 
lita sum ex semine Abraham, de tribu Benjamin. Ego, 
inquit , doctor et prxsdicater. Quia igitar hoc contra- 
rium esse videbatur iis, qu:e supra dicta sunt, nempe, 
Quis credidi auditai nostro? et, Tota die expandi wo 


5:5 
φανερῶς εἰπεῖν, ἢ «hv οἰχείαν ὑφορώμενος σωτηρίαν, 
σχιὰν γοῦν ὑμῖν χαταλιπεῖν ἀγνωμοσύνης ' χαΐτοι γε 
προφητείας οὐχ [055] ἣν τοῦτο οὕτως εἰπεῖν σαφῶς. 
'AXY ὅμως ὥστε ἐχ περιουσίας ὑμῶν ἑἐμφράξαι τὰ 
στόµατα, σαφῶς πἀνυ χαὶ διαῤδήδην πάντα προλέγει. 
. Πάντα, vola ; Καὶ τὴν ὑμῶν ἔχπτωσιν, xal τὴν ἐχεί- 
vuv εἰσαγωγὴν, οὕτω λέγων Εὐρέθη» τοῖς ἐμὲ μὴ 
ζητοῦσω' ἀμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἑμὲ μὴ ἑπερω- 
τῶσι. Τίνες οὖν οἱ μὴ ζητοῦντες ; τίνες οἱ μὴ ἑπερω- 
τῶντες; Εὔδηλον ὅτι οὐχ Ἰουδαῖοι, ἀλλ οἱ ἐξ ἐθνῶν, 
οἱ μηδέποτε αὐτὸν ἐπιγνόντες. Ὥσπερ οὖν Μωῦσῆς 
ἐχαραχτήρισεν αὐτοὺς εἰπών' Obx ἔθνει, καὶ Ἔθνει 
dc vr έτφ' οὕτω xal ἐνταῦθα ἀπὸ τῆς αὐτῆς ὑποθέ- 
σεως αὐτοὺς δηλοῖ, τῆς ἀγνοίας τῆς ἐπιτεταμένης 
ὃ μεγίστη χατηγορία Ἰουδαίων fv, ὅτι οἱ μὴ ζητοῦν- 
τες εὗρον, xal οἱ ζητοῦντες ἀπώλεσαν. Πρὸς δὲ τὸν 
Ισραὴ. «λέγει "0Any. τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς 
xsipdc µου αρὸς Aaóv ἀπειθοῦγτα xal ἀντιάέγοντα. 
Elec πῶς τὸ ἄπορον ἐχεῖνο xat παρὰ πολλῶν ζητού- 
µενον εὑρίσχεται ἄνωθεν καὶ ἐν τοῖς προφητικοῖς 
ῥήμασι χείµενον, χαὶ σαφῶς λυόµενον; Τί δὲ τοῦτό 
ἆστιν; Ἠχουσας Παύλου ἔμπροσθεν λέγοντος’ Τί obv 
ἑροῦμεν; "Οτι ἔθνγη τὰ ul] διώκογτα δικαιοσύνη», 
κατέλαδε διχαιοσύνην Ἱσραὴ4 δὲ διώκων νόμον 
δικαιοσύνης, εἷς vóuor δικαιοσύνης οὐκ ὄφθασε. 
'To3to χαὶ ὁ Ἡσαῖας ἑνταῦθά φησι’ τὸ vàp, Εὑρέθην» 
τοῖς àpà μὴ ζητοῦσι, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ 
μὴ ἑπερωτῶσι, ταυτόν ἐστι τῷ εἰπεῖν, ὅτι Ἔθνη τὰ 
μὴ διώχοντα δικαιοσύνην, Χατέλαδε διχαιοσύνην. 
Εἴτα δειχνὺς, ὅτι οὗ τῆς τοῦ Θεοῦ µόνον χάριτος fiv 
τὸ Ὑινόμενον, ἀλλὰ καὶ τῆς γνώμης τῶν προσελθόν- 
των, ὥσπερ οὖν καὶ dj ἐχείνων ἔχπτωσις τῆς φιλο- 
νειχίας τῶν ἀπειθησάντων, ἄχουσον τί ἐπήγαχε * 
Πρὸς δὲ τὸν "IopalA Aérev "OAny τὴν ἡμέραν 
ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς uov αρὸς Aaór ἀπειθοῦντα 
xal ἀντι.έγογτα. ἡμέραν ἐνταῦθα τὸν πάντα χρό- 
voy λέγων τὸν ἔμπροσθεν" τὸ δὲ ἑἐχπετάσαι τὰς 
χεῖράς, τὸ χαλέσαι xal ἐπισπάσασθαι καὶ παρακα- 


λέσαι δηλοϊ. Εἶτα δεικνὺς τὸ ἔγχλημα ἅπαν ἑἐκείνων 


ὃν, φησί’ Πρὸς Jur ἀπειθοῦντα καὶ ἀν τιἸόγοντα, 


v. Εϊδες πόση ἡ κατηγορία; Οὗτοι μὲν γὰρ οὐδὲ 
παραβφαλοῦντι ἐπείσθησαν, ἀλλὰ καὶ ἀντεῖπον, xal 
ταῦτα οὐχ ἅπαξ, οὐ Die, οὗ τρὶς, ἀλλὰ xal διὰ παν» 
τὸς τοῦ χρόνου ταῦτα ποιοῦντα ὁρῶντες' ἕτεροι δὲ οἱ 
µηδέποτε αὐτὸν ἐγνωκχότες ἴσχυσαν αὐτὸν ἐπισπάσα- 
σθαι. 'AXX οὐ λέγει, ὅτι αὐτοὶ ἴσχυσαν αὑτὸν ἐπι- 
σπάσασθαι, ἀλλά χαθαιρῶν χαὶ τῶν ἐξ ἐθνῶν τὰ φρο- 
νήματα, xal δειχνὺς τὴν αὐτοῦ χάριν τὸ πᾶν ἑργα- 
σαµένην φησὶν, ὅτι "Eri. ἐμφανὴς ἐγενόμη», xoi 
Ἑλγὼ εὑρέθην. Οὐχοῦν χενοὶ πάντων ἐχεῖνοι, φησίν; 
Οὐδαμῶς' ἀλλὰ τὰ εὑρεθέντα λαθεῖν xai τὰ φανέντα 
ἐπιγνῶναι, τοῦτο παρ ἑαυτῶν εἰσήνεγχαν. Εἶτα ἵνα μὴ 
λέγωσιν οὗτοι, Auk τί οὖν καὶ ἡμῖν ἐμφανὴς οὐχ ἐγέ- 
νου; τὸ πλέον τούτον τίθησιν, ὅτι Οὐ µόνον ἐμφανῆς 
ἐγενόμην, ἀλλὰ χαὶ παρέµεινα τὰς χεῖρας ἀναπεταννὺς 
xai παραχαλῶν, πατρὺς φιλοστόργου xat μητρὸς φι- 
λόπαιδος χηδεµονίαν ἐπιδειχνύμενος. Opa πῶς σαφς- 
στάτην τῶν [064] ἔμπῤοσθεν διαπορηθέντων ἁπάντων 
τὴν λύσιν ἐπήγαγε, δείξας τς γνώμης αὐτῶν τὴν &n- 
ώλειαν Υενοµένην, xai ὡς πάντοθεν ἀνάξιοι συγγνώ- 
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µης εἰσί, Καὶ γὰρ καὶ ἁχούσαντες xaX νοήδαντες τὰ 
λεγόμενα, οὐδὲ οὕτως ἑδουλήθησαν προσελθεῖν, Καὶ 


τὸ πολὺ πλέον, ὅτι οὗ µόνον ἀκοῦσαι αὐτοὺς ταῦτα 


ἐποίησεν, οὐδὲ µόνον νοῖσαινάλλὰ καὶ ὃ μείζονα ἰσχὺν 
ἔχει πρὸς τὸ διεγεῖραι, καὶ φιλονειχοῦντας xal ἁντι- 
λέγοντας ἐπισπάσασθαι, καὶ τοῦτο προσέθηχε. Ποῖον 
6h τοῦτο; Τὸ παρακνίσαι αὐτοὺς χαὶ παρανηλῶσαι, 
"Iove γὰρ τοῦ πάθους τὴν τυραννίδα, xat ὅσην ἔχει 
τὴν ἰσχὺν τῆς ζηλοτνπίας f) φύσις πρὸς τὸ λῦσαι φι)λο- 
νειχίαν ἅπασαν, xal τοὺς ἀναπεπτωχότας διανα- 
στῆσαι. Kal τί δεῖ λέγειν Em ἀνθρώπων τοῦτο, ὅπου 
γε xax ἐπὶ ἁλόγων xal ἐπὶ τῆς ἡλιχίας τῆς ἀώρου τῶν 
παιδίων πολλὴν τὴν δύναμιν ἐπιδείχνυταις Καὶ γὰρ 
παιδίον πολλάκις παρακαλούμενον μὲν οὐχ εἶξε τῷ 
πατρὶ, ἀλλ' ἔμεινε φιλονειχοῦν ἑτέρον δὲ θεραπευ- 
θέντος παιδίου, xai μὴ χαλούμενον ἐπανῆλθε πρὺς 
τοὺς χόλπους τοὺς πατριχοὺς, xal ὅπερ οὐκ ἴσχυσεν 
ἡ παράχλησις, τοῦτο ἐποίησεν ἡ παραζήλωσις. 
Τοῦτο τοίνυν καὶ ὁ Θεὸς ἐποίησεν. OO γὰρ παρεχά- 
λεσε µόνον, καὶ τὰς χεῖρας ἐξεπέτασεν, ἀλλὰ xal τὸ 
τῆς ζηλοτυπίας ἐν αὐτοῖς διἠγειρε πάθος, τοὺς πολλῷ 
χαταδεεστέρους αὐτῶν (ὃ µάλιότα ποιεῖ παραζῄἠλω- 
σιν) εἰσάγων, οὐκ εἰς τὰ ἐχείνων ἀγαθά, ἀλλ ὃ πολλῷ 
μεῖζον qv χαὶ τυραννικώτερον ποιεῖ τὸ πάθος, εἰς 
τὰ πολλῷ μείζονα ἐχείνων καὶ ἀναγχαιότερα, xat b 
μηδὲ ὄναρ αὐτοί ποτε ἑφαντάσθησαν. Ἁλλ' o0 
οὕτως εἶξαν. Τίνος οὖν ἂν εἴεν συγγνώµης ἄξιοι μετὰ 
τοσαύτης ὑπερθολῆς τὴν φιλονεικίαν ἐπιδειξάμενοι; ΄ 
Οὐδεμιᾶς. 'AXA& τοῦτο μὲν αὐτὸς οὗ λέγει, χατα- 
λιµπάνει δὲ Ex τοῦ συµπεράσµατος τῶν εἱἰρημένων 
τῷ συνειδότι τῶν ἁχουόντων αὐτὸ συλλογίσασθαι, 
xai πάλιν αὐτὸ xaX διὰ τῶν ἑξῆς χατασχευάζει μετὰ 
τῆς εἰωθυίας αὐτῷ σοφίας. Ὅπερ γὰρ τοῖς ἔμπροσ- 
θεν ἐποίησεν, ἀντιθέσεις εἰσάγων χαὶ ἐπὶ τοῦ νόµου 
xai ἐπὶ τοῦ λαοῦ, μείζονα κατηγορίαν ἐχούσας τῆς 
oben, εἶτα ἐν τῇ λύσει τῇ ἀνατρεπούσῃ ταύτην τοδ» 
«Uva συγχωρῶν, ὅσα ἐδούλετο, χαὶ τὰ πράγµατα 
ἐδίδου, ὥστε ἀνεπαχθη ποιῆσαι τὸν λόγαν, τοῦτ. 
xal ἐνταῦθα ποιεῖ, οὕτω γράφων’ Λόγω οὗ», Mh 
ἁἀπώσατο ὁ sóc τὸν Aaóv αὐτοῦ, ὃν προέγνω», 
M Ἰέγοιτο. Καὶ σχῆμα διαποροῦντος εἰσάχει, ὡς 
ἐχ τῶν εἰρημένων λαθὼν τὴν ἀρχὴν, καὶ τὸ φοδερὸν 
τοῦτο θεὶς, τῇ ἀναιρέσει αὑτοῦ τὸ μετ) ἐχεῖνο λοιπὺν 
εὐπαράδεχτον vost, ὃ διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἁπάντων 
ἑσπούδασε δεῖξαι, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα χατασχευάζων. 
Ποῖον δὴ τοῦτο; "Οτι χἂν ὀλίγοι ὥσιν οἱ διασεσώ- 
σµένοι, τὰ τῆς ἐπαγγελίας ἕστηχε. Διὰ «οῦτο οὐδὲ 
ἁπλῶς εἶπε, Τὸν Aaór, ἀλλὰ προσέθηχεν’ "Or απρο- 
ἐγγω. Εἶτα ἑπάγων ἀπόδειξιν τοῦ μὴ ἁπῶσθαι τὸν 
λαὺν, φησί’ Καὶ γὰρ ἐγὼ Ἱσραη.λίτης εἰμὶ, ἐκ 
σπόρµατος A6paóp, φυ.λῆς Βενιαμίν. Ἐγὼ, φη- 
otv, ὁ διδάσχαλος, ὁ χἠρυξ. Ἐπεὶ οὖν ἑδόχει «οῦνο 
ἑναντίον εἶναι τοῖς ἔμπροσθεν εἰρημένοις τοῖς λέ- 
γουσι’ Τίς ἑπίστευσε τῇ ἁχοῇ ἡμῶν; xa, "OAne 
τὴν ἡμέραν [65δ] ἑξεπέτασα τὰς χεῖρας " xpóc 
Jaóv ἀπειθοῦντα καὶ dvcudérorta* xa, Παραζη- 
Ἰώσω ὑμᾶς éx' οὐκ ἔθγει. οὐκ ἠρχέσθη τῇ ἀπαγο- 
ρεύσει, οὐδὲ τῷ εἰπεῖν, Μὴ γέγοιο ἀλλὰ παντα» 
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Yr 
σχενάζει αὐτὸ πάλιν ἀναλαμθάνων xaX X£éqov: Οὐκ 
ὁπώσατο à θεὸς τὸν Aaór αὐτοῦ. ᾽Αλλά τοῦτο οὐχ 
ἔστι χατασχευἡ, onotv, ἆλλ᾽ ἀπόφασις. "Opa οὖν τὴν 
κἈταδχευην την τε προτέραν χαὶ τὴν μετ ἐχείνην. 
Προτὲρα μὲν Υᾶρ tori τὸ δεῖξαι, ὅτι αὐτὸς Ἐχεῖθεν 
$v- οὐκ ἂν δὲ, εἰ ἀπωθιῖσθαι αὐτοὺς ἔμελλεν, i «5 
χηρογμα vv xoi τὰ πράγµατα τῆς οἰχουμένης tv- 
esietvosot, XE τὰ Ἁυνεήρια wévra, na τὴν olxovo- 
pfev ὅλην ceuvov ἂν ἐπεῖθεν ἐξελέξατο. Αὕτη μὲν 
οὖν µία κατισαυἠ’ διντέρα δὲ gat! ἑχείνην, τὸ 
εἰπεῖν Tór. Aaór, ὃν xpoéyro* τουτέστιν, ὃν ἴδει 
σαρῶς ἐπιτίδειον ὄντα xal τὴν πίστιν δεξόμενον ' 
xdi yXp τρισχίλιοι kal πενταχισχίλιοι xal µυρίοι ἐξ 
ἐκεῖνων Ἅσαν πιδτεύσαντες. 


V. νὰ γὰρ te epp εις, ES οὖν ὁ λὰὺς εξ; καὶ ἐπει- 
δὴ «9 1305090, b ἔθνος 048 ; ἐπήγατιν' Ovx dx- 
ὠθιπο τὸν «λαόν αὐτοῦ, ὃν πρῤυέγγω. Ὡσανελ Exsvs v 
"Eye μετ ἐμοῦ τρισχιλίους, ἔχω πεντακισχιλίους, 
ἔχω µυρίους. Τί οὖν; ὁ Xabg εἰς τρισχιλίους καὶ πεν- 
ταχισχιλίους καὶ μυρίους περιέστη τὸ σπέρµα ἐχεῖνο 
«b μιροῦμενον τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, καὶ 
«ὃν ἅλμον hy δἀλάττίαν» χάὶ οὕτως ἡμᾶς ἀἁπατᾷς 
Λὰλ παρδλογίζη, Ὃν λαὸὺν ἅπαντα σαυτὸν τιθεὶς, καὶ 
τὸν ὀλέγους τοὺς μετὰ sob, χαὶ χενὰῖς ἡμᾶς ἓφύ- 
εσας ὑλκίσι τὴν ἐπαγγελίαν πεπληρῶσθαι λέχων, 
αὐντών ἄπολχομέναν, wai τὶς ὀλίγους τῆς σωτηρίας 
Φειστάσης; Κύόμπος εαὔτα καὶ τὔφος, xat οὐχ éva- 
«ἀόίμέθα ov σοφτὰµάτων τούτων. "Év' οὖν μὲ ταῦτα 
Χχέχωσιν, ὅρα πῶς διὰ τῶν ἑξις τὴν λύσιν ἐπάχει, 
th» μὲν ἀντίθεσιν οὐ θεὶς, πρὸ δὲ «rc ἀντιθέσεως 
τὴν λύσιν αὐτῆς ἀπὸ παλαιᾶς ἱστορίας xavaaxeuáQuv. 
TG; οὖν Ἡ λύσις; Οὐκ οἴδατε àv 'HAlg, qnos, εἰ 
ἀΐγει ἡ Τραφή; ὡς ἐν τυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τοῦ 
Ἱδραήλ; Κύριε, τοὺς Ἀροφήτὰς σου ἀπέκτείναν, 
tb δυστὰυνήριᾶ vov χατέσκαψαν' wd ὑπε-εί- 
ψδὴν μόνος, wi Εηεοῦσι τὴν γυχήν.µου. 'AA4A 
vi υγσυ αὐτῷ ὁ ἄρωμαειαμόςς Kacktmor ἐμαυεῷ 
ἀΑταπεῦχΩίους ἄνδρας, οἵέοος οὐκ Έναμφαν γό- 
vv «ῇ Βάα4. Οὕεως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ 
Jeiypa κατ ExAorhr χάριτος γάγονεν. "0 δὲ λέγει, 
φοιοὺτόν ἆσειν * Ox. ἁπώσατο 6 θεὸς τὸν λαόν, el 
γὰρ ἀπώσατα, οὐδένα ἂν ἐδέξατο * εἰ δὲ ἐδέξατό τινας, 
οὐκ suco. Κα μην, φησὶν, ci ph ἁπώσατο, 
πέδννας ἂν ἔδέξκτο. Οὐδαμῶς. Καὶ γὰρ Ert Ἠλίᾳ ἐν 
δτεώχιλίοις Κεριέστη τὰ τῆς σωτηρίας, καὶ vos 
δὲ vibes κολλοὺς eiom τοὺς πεκισυευκόσως. Βἱ δὲ 
dervostos ἁμοῖς, θαυμαστὸν οὐδὲν, ἐπεὶ καὶ ὁ προφή- 
«ης ἐχεῖνας, ὁ «οσοῦτος καὶ τηλιχοῦτος ἀνὴρ, ἡγνόει 
ἀλλ' ὁ θεὺς ᾠχονάμει τὰ ἑαυτοῦ, καὶ τοῦ προφήτου 
ἀγνοοῦνσας. Σχόπει δὲ αὐτοῦ σύνεσιν, πῶς ἐν τῷ 
κατασχευάζειν τὸ Ἱροχείμενον, λανθανόντως τὴν 
άζηγορίαν αὐτῶν αΌξει. Διὰ γὰρ τοῦτο xal πάσης 
tpfa τῆς Ἱαρτορίας, ἵνα αὐτῶν ἐχπομπεύσῃ τὴν 
ΒΓνωμοσύνην, sat δείδῃ τοιοὔτους ἄνωθεν ὄντας. El 
X560] kp μὴ οὔτο ἤθελενι ἀλλ’ ἓν µόνον δεῖξαι 
ἀσπούδαζεν, ὅτι ky «ol; ὀλέγοις ὁ λαὺς, εἶπεν ἄν, ὅτι 
44 ἀπὶ Ηλία ἀπιοκυσχΏιοι ὑπελείφθησαν  νονὶ δὲ 
ἄνωθεν ἀναγινώσχει τὴν μαρτυρίαν ἅπασαν. ἴαντα- 
X90 γὰρ ἑσπούδαχε δεῖξαι οὐδὲν ξένον ποιῄσαντας ἐπὶ 
τοῦ Χρατοῦ καὶ τῶν ἀποδτόλων, ἀλλὰ τὰ συνήθη 
*xa μεμεχετηµένα. "Iva γὰρ μὴ λέγωσιν, ὅτι Ὡς πλά- 
ον ἀνελόμεν τὸν Χριστὸν, χαὶ ὡς ἁπατεῶνας διώκο- 
"plv τοὺς ἄκοσύβλους, Καβάγει thv 'μαρτυρίαν hy 
Φόγουσαν * -KÓpio, τοὺς προφήτας cov ἄπέχεει- 

vay, καὶ τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαγα». Εἶτα, 

ὥστε μὴ ποιῆσαι τὸν λόγον ἐπαχθῆ, ἑτέραν τῇ τῆς 
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μαρτυρίας παραγωγῇ περιείθησιν αἰτίαν. 06 Υὰρ ὡς 
προηγουμένως αὐτῶν κατρτορῆσαι βουλόβενος παρ’ 
άγει, ἀλλ' ὡς ἕτερά τινα ἀποδεῖξαι επουδάζων ’ χαὶ 
ἀποστερεῖ πάσης αὐτοὺς συγγνώµης xal ἀπὸ τῶν 
ἔμπροσθεν γεγενηµένων. Ὅρα γὰρ πῶς ἐπιτεταμένη 
ἡ χατηγορία xaX ἀπὺ τοῦ προσώπου γίνεται. 0ὐδὲ γὰρ 

"Παῦλός ἑστω ὁ χατηγορῶν, οὐδὲ Πέτρος xai "How 
ως xi Ἰωάννης, ἀλλ' ὁ μᾶλιστὰ πάντων παρ᾽ αὐτοῖς 
θανμαδθεῖς, εῶν αροφητῶν «tb χεφᾶλαιον, ὁ οὗ 6 
φίλος, ὁ $xip ωὐτῶν οὕτω ζηλώσας, ὡς. καὶ λιμῷ 
παραδοθΏναι, ὁ μέχρι αήµερον μηδέπω τοτελευτηκὠς, 
T4 οὖν οὗτός φησι: Κύριε, εοὺς προφήτας σον ἁκ- 
ἐκτευνν, xal τὰ θυσιαστἠριά σου κατέσκαφα, 
καὶ ὑπεείρθην ἐγὼ µόνος, καὶ ἀιτοῦσι τὴν yv- 
χἠν µου. Τί «nc θηριωδίας ταύτης ὠμότερον γέ- 
νοιτ) ἄν; Δέον γὰρ παραχαλεῖν ὑπὲρ τῶν ἤδη πληµ- 
µεληθέντων, ol δὲ καὶ αὐτὸν ἐθούλοντο ἀνελεῖν 
ἅπερ ἅπαντά πάσης ἁπεστέρει συγγνώµης αὐτούς. 
Οὐδὲ γὰρ ποῦ λιμοῦ κραταῦντος, ἀλλὰ «fc εὐετηρίας 
γενυµένης, καὶ «tc αἰσχόνης λνθείσης, καὶ τῶν ὃοι- 
µόνων χαταισχυνθέντων, καὶ τῆς νοῦ Θουῦ δειχθείσης 
δυνάµεως, καὶ τοῦ βασιλέως ὑποκύφαντος, ἑτόλμων 
ταῦτα ἔκεῖνοι, ἀπὸ φόνων εἰς φόνους µεταδαίνοντες, 
xai τοὺς διδασχάλους xai διορθοῦντας αὐτῶν tiv 
γνώμην ἀναιροῦντες. Τί γὰρ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν; μὴ 
καὶ ἐχεῖνοι πλάνοι α; μὴ Χαλ kxslvouc οὐκ Ίδεισαν 
πῦθεν ouv; "AXX ἐλύπουν ὑμᾶς ; Ἀλλὰ καὶ χρηστὰ 
ἔλεγον. Τί δὲ χαὶ τὰ Ὀυσικοτῆρια; μὴ seni τὰ θνσιε- 
ὁτήρια θλύπει.; μὴ) κὰὶ αὐτὰ «αρώξυνεν; ρα πόσης 
Φιλονευχίας, πόσης ὕθροως ἐξήνεγκαν die, δείγματα. 
Διὰ φοῦοὸ «αἱ ἀλλαχοῦ φησιν ὁ Παῦλος, Θεσσαλονι- 
χεῦσι γράφων. Τὰ αὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ 
τῶν Ιδίων συμφυετῶν, καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ 
τῶν Ἰουδαίων, τῶν καὶ τὸν Κύριον dzoxcemdr- 
των καὶ τοὺς Ἱδίους προφήτας, καὶ ἡμᾶς ἑκδιω- 
ξἄντων, κἀὶ τῷ Θεῷ μὴ ἀρεσκόντων, καὶ xacm 
ἀνθρώποις ἂναντίων. Ὅπερ οὖν xaX ἐνταῦθά φησιν, 
ὅτι καὶ τὰ θνσιαστέρια κατέσχαφανν xaX τοὺς p» 
φῆτας ἀνάλον. ᾿Ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηκατισµός; 
Κατάλετον ἑμπυτῷ ἑατακιόχιλίους ὤνδρας, οἶ- 
τες οὐκ ἔκαμψαν γόνυ εῇ BdaA. VÀ οὖν ἐχεῖνα 
αρὺς τὰ παρόντα, nol; Καὶ σφόδρα μὲν οὖν Xpx 
τὰ παρόντα. Δείχνυσι γὰρ ἐντεῦθεν, ὅτι τοὺς ἀξίους 
ἀεὶ σώζειν ὁ Θεὸς εἴωθε, x3v πρὸς ἅπαν [657] τὸ 
ἕθνος fj ἐπαγγελία χειµένη. Καὶ τοῦτο ἄνωθεν ἔδειξε 
&' ὧν ἔλεγεν. Ἑὰν jj ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴ 
ὡσεὶ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ ἐγκατά.Ίειμμα σω- 
θήσεται xaX, El μὴ Κύριος Σαδαὼθ ἐγκατέλιπεγ 
ἡμῖν σπάρµα, ὡς Σόδοµα ἂν ἐγενήθημεν. Δείχνυσι 
ἓὲ καὶ ἐντεῦθεν Orb. xai ἐπάγει λέγων ’ Οὕτω καὶ 
ἐν τῷ νῦν καιρῷ .Ίεῖμμα κατ ἑκ.λογὴν χάριτος 
Téyorev. 


t "Opa ἑκάστην Atv τὴν οἰχείαν εὐγένειαν δισσύ- 
ζοοσαυ, καὶ τν τοῦ Θεοῦ χάριν καὶ τὴν τῶν Guy 
µένων εὐγφωμοσύνην ἐρφαίνουσαν. Ti μὲν yàp t 
πεῖν, ᾿Εκλογὰμ, ἔδειξεν ἑχείνων τὴν δοχιµήν ’ τῷ ἃ 
εἰπεῖν, Χάριτας, ἔδοιξε τοῦ Θεοῦ τὴν δωρεάν. El δὲ 
χάριτι, οὐκέάτι ἐξ ἄργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐχέτι 
ἐστὶ χάρις. El δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτι ἆστὶ χάρις, ἐπεὶ 
τὸ ἔρχον οὐχέτι ἐστὶν ἔργον. Πάλιν Extrem 0] eue 
νειχίᾳ τῶν Ἱουδαίων μετὰ τῶν εἰρημένων, xe tv 
ταῦθα ἐναντιοῦται, xal ἔντεσθεν αὐτοὺς Άπουτ 
συγγνώµης. Οὐδὲ γὰρ ἔχετε, φησὶν, εἰ πεῖν, δα "p 


& Duo mss. ἁπατεῶνες, 
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nus neas ad populum non credentem el contradicentem : 
et, Provovabo vos itt non genie ; non contentus, quod 
negasset οἱ dixisset, Absit, iliud rursus resumens 
prebat, et dicit, 2. Non repulii Deus. populum. suum. 
Atqui illad non est proljatio, inquies, sed negatio. 
Vide igitar probationem priorem et sequentem. Pri- 
ma quidem eret probare, se queque ex illis esse : ei 
vero Deus illos repulsutus fuisset, nen illum ez hoc 
genere elogisset, eui predicationem tolam et res to- 
tius orbis conerediturus eget, atque mysteria omnia, 
et 4conomiam üniversam. Hxc ergo wna est proba- 
tiec eccotda sequilur, cum dicit : Populun , quem 
ande cognovnrat ; id ost, quem clare sciebat idoneum 
e-se, θἱ üdem eese accepiurum. Nam ter mille et 
quinquies mille et innumeri ex illis crediderant. 

4. Ne quis enim diceret: Tunc populus es? et Quia 
tu voestus fuisti, populum dicis fuisse vocatum ? sub- 
Jid4 : Non repulit populum euum , guem anie cogno- 
venat. Ae οἱ dicoret, Mecum habeo ter mille, quin- 
quies mille, οἱ decios mille. Quid ergo ? an in tribus 
millibus , quinquies millibus, decies millibus, consi- 
stet semen illud, quod stellas cali et arenam marie 
numero sequabat? et sic nos decipis οἱ circumvenis, 
cum teipsum οἱ paucos, qui tecum sunt, pro toto 
pepulo ponis; et vana nos iuflasti spe, promissionem 
impleiam esse dicens , cum: omnes pene perierint et 
ad peucos salus pervenerit? Hac jactantia et fastus 
sunt ς nequo ἵμευ sophismata ferre possumus, Ne 
itaque iiia dicerent , vide quomodo per sequentia so- 
lutionem afferat, objectionem quidem non ponens , 
sed, ante illam, solutienem ejus ex veteri historia 
adstruens, Qusrmam est igitar eolutio ? An nescitis 
in Elia quid dici Soriptura ? quomedo | interpellet 
Deum adversus 1srael ? 5. Domine, prophetas (uos 
occiderunt , aliaria tua euffoderunt : et ego relictus eum 
solus , εἰ quarant. animam meam (3. Reg. 19. 10). 
4. Sed quid dicit εἰ divinum responsun ?. Reliqui mihi 
septem millia, qui non cursaverunt genu. ante. Baal. 
5. Sic igitur et in hoc tempore reliquie eecundum  ele- 
cionem gratie fuerunt. Ac si diceret : Non repulit 
Deus populum : si enim repulisset , neminem susce- 
pisset ; $i vero quesdam suscepit, non repulit. Atqui, 
inquies, nisi Pepulisse( , emnes suscepisset. Nequa- 
quam : nam Elie Lempore in septem millibus $2lus 
conclusa esL ; e£ nunc verisunile est multos esse qui 
eredunt, Quod si id vos ignoratis, nihil sirum, 
quando et propheta ille, talis tantusque vir, ignorabat; 
sed Deus, ipso-ignorante prophela, res suas dispen- 
sabat. Perpende autem apostoli prudentiam, quomodo 
dum propositum suum probat, Judzorum accusatio- 
nem latenter-augeat. ldeoque totum illud testimonium 
memorat, ut illorum ingratum animum palam faciat, 
ostenda(que illos-jam olim tales fuisse. Nisi.enim hoc 
voluisset, sed unum tantum monstrare studuissel , 
quod in pauais comprehensus esset populus, dixis- 
set ulique eliam.Elix tempore septem mille.relictos 
fuisse : nunc autem 4 principio testimoniam .touum 
legit. Ubique enim :ostendere etudet , nibil illos novi 
eirca Christum et apostolos fecisse, eod quo consue- 


verant et meditati erant. Ne dicerent enim , Chri- 
stum ut deceptorem occidimws, e& ut fraudulentos - 
persequimur apostolos; profert testimonium quod 
dicitur : Domine, propheias tuos occideruu, et aliaria 
tua suffoderunt, Deinde ne sermo onerosus esset, ai- 
teram adducto tesumonio addil causam. Neque illam 
precipue adducit, quasi illos ipeusare velit, sed quasi 
alia qu:sdam velit probare , illosque omai privat ve- 
nia, vel ab iis quae prius faeta ferant, Vide Ram-. 
que quam sit vehemens aoconsstio etlam a prophete 
persona. Neque enim Paulas eet qui accusat ; nequa 
Petrus nec Jacobus nec Joannes, aed is qui apud 
illos maxime omnium in admiratione érat, et caput 
prophetarum, Dei &micue, qni tanto melo pro illis 
repletus erat, ui fami traderetur, «ui nendum ad 
hodiernum usqwe diem mortuus est, Quid igitur hie 
aii? Domine, propheias uos occideru , aliaria iua . 
subverterunt, et ego relictus sum solus, οἱ querunt aui- 
mam meam. Quid hac feritate cradelius esse possil 2 . 
Cum enim pro sceleribus jam ab se perpetraüs pre- . 
cari oportuisset, illi etiam ipsum Jutenfleere volebeni : 
qu:e omnia illos ab omni prorsns venia excludebant, 
Neque enim fame prevalente, aed seddita ferüli- 
tate, sublato pudore, daumonibus lurpiter proDigatis, 
Deique demonstrata potentis , ac ipso rege euccum- 
bente, hizec illi ausi sunt, a caedibns ad ewdes prope- 
rantes, atque doctores 8805, qui se corrigere nite- 
bantur, occidentes. Quid enim dicere possint ? num 
quod et illi deceptores essent ?* num quod nescirent 
unde essent ? At vobis molestiam intulerunt? Verum 
illi salubria dixere vobis. £:ur eliam Maria adorli 
estis? an altaria vos lzeseswni? an ad. iram concita- 
runt? Vide quante proterriz , quantae contumelise . 
semper exempla dederint Ideo libi Paulus hxc ad 
Thessalonicenses scribit: Eadem passi estis »ά 08 α 
propriis contribulibus, qua ipsi a Juderis, qui et Domi- 
num occiderunt εἰ prophetas suos , nosque perseguut 
sunt , ac Deo non placent, hominibusque adversantus 
(4. Thess. 2. 14. 15). 1d quod etiam hic dieit : quod 
aliaria diruerint et prophetas occideriut. Sed quid 
dicit illi oraculum? Reliqui mihi septem millia viro- 
rum, qui genu non flezerunt aue Baal (5. Reg. 19.18). 
At, inquies, quid liec ad presentia ? Plurimum sano 
ad institutum nostrum : illa cum przsentibus admo- 
dum consonant. llinc enim prohat Deum semper, 
elsi gentem totam promissio spectet, illos tantum ,. 
qui digni sunt , salute donare. Hoc jam supra ostendi 
cum dixil : Si fuerit numerus fliorum.lsrael sicut arena 
maris, reliquie salvabuntur ; et , Nisi Dominus Sabaoth 
reliquisset nobis semen, quasi Sodoma facil essemus 
(Hom. 9.27, 29). Ex his quoque illud ostendit, 
ideoque subjungit : 5. Sic et im. hoc tempore reliquie 
secundum electionem gratie facte sunt. 

9. Vide quomodo .quzque lectio suam servet no- 
bilitatem, ac Dei gratiam et eorum qui salute denau- 
lur probitatem commonstret.. Cum enim dicit Ele- 
cionem, illorum probitatem esteudit; cum antem 
addit, Gratie, Dei donum. 6. Si autem gratia, jum 
uon ex operibus : alioquin gralia jam non casct. gratia. 
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Si vero ex operibus, jam non grátia, siquidem et 
opus jam non erit opus. Rursum ex his dictis Judao- 
rum contentioni occurrit, illisque adversatur , omni 
exclu-os venia declarans. Non enim, inquit, potestis 
dicere: Prophete quidem vocarunt, Deus hortatus 
est, res ipsa» clamabant, et ad nos pertrahendos zmu- 
late ipsa satis erat: verum onerosa jussa erant, 
ideoque. non potuimus accedere, quia opera et gesta 
requirebanur, ipsaque laboriosa : hoc obtendere non 
potestis. Quomodo enim hzxec a vobis exegisset Deus, 
queis gratia sua obscurata fuisset ? Hec vero dixit ut 
ostendcret se illorum saluteir admodum desiderare. 
Neque enim ipsis salus facile obtigisset tantem ; sed 
etiam id Deo maxim: gloriae fuisset, quo benignita- 
tom suam ostensurus erat. Cur ergo accedere timui- 
sti, cam abs te opera non exigerentur? cur contendis 
et digladiaris, gratia proposita, et legem mihi temere 
profers? neque enim ex illa salutem consequeris, et 
donum labefactas. Si enim ex illa te servari posse 
contendas, hanc Dei gratiam tollis. Deinde ne puta- 
rent rem esse peregriuam, prolata illa septem millia 
vitorum ex gratia salutem nacta esse dicit. Cum 
euim dicit, etiam hoe tempore reliquias secunduin 
clectionem gratiz essc, ostendit illos etiam ex gratia 
salvos fuissc ; neque hinc tantum probatur, sed etian 
quod dicat : Reliqui snihi ipsi : nam hinc declarat se 
majorem partem intulisse. Si per gratiam, inquies, 
eur non omnes salute donamur? Quia non vultis : 
gratia quippe, licet gratia sit, volentes se servat, noa 
nolentes, qui ipsi perpetuo adversantur, ipsamque 
propulsant. Viden' quomodo illud semper probet, 
Non autem quod. verbum Dei exciderit (Rom. 9. 6), 
ostendens promissionem ad eos qui digni erant per- 
tigisse : atque hos, licet pauci sint, esse posse popu- 
lam Dei. Quamquam initio Epistolze, id cum majore 
vehementia posuerit, dicens : Quid enim, si quidam 
gon crediderunt. (Rom. 5. 5)? neque hic. gradum si- 
stens, sed addeus : Sit autem Deus verax, onis 
autem homo mendax. Et nunc rursum id alia ratíone 
probat, gratieque vim ostendit: et semper alios 
quidem servari, alios perire dicit. Gratias crgo illi 
agamus, quod ex servatorum numero simus, quadque 
cum non possemus ex operibus salutem nancisci, ex 
Dei dono servati simus. Neque verbis tantum gratias 
agamus, sed etiam operibus et gestis. H:ec quippe 
sincera est gratiarum actio, cum ea facimus , queis 
Deus cum gloria celebrandus e.t; cum illa fugimus, 
a quibus erepti sumus. Eteuim si, postquam regem 
contumelia affecimus, loco meriti supplicii honore 
donatí, rursum ipsi contumeliam ἱπίογαιωυς, ob ani- 
inum summe ingratum extremas jure dabimus poenas, 
et longe majores quam alias prius debitas. Prima 
quippe contumelia non perinde nos ingratos exhibuit, 
atque illa, quam post lionorem et redintegratam gra- 
tiam intulimus. Fugiamus ergo illa, a quibus erepti 
stus, neque ore tantum gratias agamus, ne de nobis 
dicatur : Populus hic labiis me honorat, corde autem 
longe est a nte (Isai. 29. 15). Quomodo enim absur- 
duis nou fucrit, quando cxli quidem enarrant glo» 
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riam Dei, tc, cujus causa eli, qui Deam laedant, 
facti sunt, talia patrare, ob qua Deus creator tuus 
blasphemetur ? ideoque non ille solum qui llasphe- 
iat, sed tu quoque supplicio obnoxius es. Cxli nam- 
que non voce Deum glorificant, sed alios conspectu 
$uo ad id inducunt, et tamen ipsi dicuntur enarrare 
gloriam Dei. lta ii, qui mirabilem exbibent vitam, 
licet taceant, Deum gloria celebrant, dum ex con- 
spectu suo alios ad Deum laudandum concitant. Ne- 
que eniin tantam Deus ex czelis, quantam ex vita pera 
gloriam refert. Cum ergo gentiles alloquimur, non 
3105 in medium adducimus, scd bomines illos, quos 
brutis antea deteriores eo adduxit Deus, ut eum an- 
gelis coucertarent : aique per hanc mutationem  illo- 
rum ora obstruimus. 

6. Etenim homo ipso exlo multo melior est, qui 
potest animam possidere ipso cx»lo pulchriorem. 
Czlum quippe, etsi tanto tempore visum, parum pro- 
fuit ad persuadendum ; Paulus vero prxdieans brevi 
totum orbem attraxit. Animam quippe possidebat cxlo 
non minorem, qux omnes ad se trahere posset. No- 
stra quippe anima ipsa terra indigna est ; illius autem 
aninia exelo comparanda. Czelum quippe suum servat 
semper terminum et normam ; Paulinz vero anims 
sublimitas omnes transcendit οσἱος, ac cum ipso 
Christo eonversatur : tantaque erat illius pulchritodo, 
ut Deus illam przdicaret. Astra cum crearentur, mi- 
rabanitur angeli; hanc autem ipse Christus miratus 
est, dicens, Vas electionis est mihi (Act. 9. 45). FA 
hoc quidem cxlum nubes sxpe obtegit ; Pauli vero 
animam nulla umquam operuit tentatio, sed in tem- 
pestatibus illa ipso meridie splendidior erat, ac 
perinde lucebat atque ante nubium incursum. Sol 
etenim in illo splendens non tales emittebat rad:os, 
qui possent cx tentationum concursu obscurari, sed 
tunc maxime illi effulcebant. Ideo dicebat : Sufficit 
libi gratia mea ? mam virtus mea. in infirmitate perfici- 
(ur (2. Cor. 12. 9). Imitewur ergo illam, et hoe 
cxelum nobis comparatum nihil erit, si voluerimus ; 
neque sol, neque mundus totus : illa enim omnia 
propter nos facta sunt, non nos propter illa. Osten- 
damus nos dignos fuisse, ut propter nos ista crea- 
reutur. Nam si his indigni videamur, qua ratione 
regno digni erimus ? Et si sulis conspectu indigui sunt 
ii omnes, qui ad blasphemiam Dei vivunt; indigui 
eliam sunt, qui Íruantur creaturis, quz illum cele- 
brant. Nam et filius qui patrem contamelia affcit, 
indignus ést qui proborum famulorum ministerio 
fruatur. idcirco opera Dei multa fruentur gloria ; nos 


- autem supplicium et poenas dabimus. Quam miserum 


ergo fuerit, si creatura, qux propter te faeta est, in 
libertatem glorise filiorum Dei couformetur ; nos vero, 
qui fllii Dei facti sumus, ob ingentem ignaviam in 
perniciem mittamur et gehonnam ; nos, inquam, pro- 
pter ques creaturse magna illa fruentur felicitate? Ne 
hoc itaque contingat, si qui auiream puram posside- 
mus, illam hoc in statu serremus; imo ejus splea- 
dorem augcamus : si vero sordidam habeamus, ne 
desperemus : etenim ait ille : Si fnerint peccata vestra 
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φῆται μὲν ἐχάλουν, xal ὁ θεὺς παρεχάλει, xaV τὰ 
πράγµατα ἐ6όᾳ, xaX ἡ παραξῄήλωσις ἱκανὴ ἡμᾶς ἐι- 
σπάσασθαι ἣν φορτικὰ δὲ τὰ ἐπιταττόμενα, καὶ διὰ 
εοῦτο οὐχ ἠδυνήθημεν προσελθεῖν, ἐπεώὴ ἔργων ἐπί- 
δειξιν ἀπῃτούμεθα, καὶ κατορθώματα ἐπίπονα οὐδὲ 
γὰρ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν. Io γὰρ ἂν ταῦτα ἀπῄτησεν ὁ 
Θεὸς παρ᾽ ὑμῶν, ὁπότε καὶ τὴν χάριν αὐτοῦ τοῦτο ἐπι- 
σχιάζειν ἔμελλε; Ταῦτα δὲ εἶπε βουλόµενος ἑνδείξα- 
σθαι, ὅτι σφόδρα ἐθούλετο αὐτοὺς σωθῆναι. 0ὐδὲ γὰρ f, 
σωτηρία αὑτοῖς προεχώρει µόνον εὐχόλως, ἀλλὰ xal 
τῷ θεῷ δόξα μεγίστη ἣν, τὸ τὴν φιλανθρωπίαν ἔπι- 
δείξασθαι τὴν ἑαυτοῦ. Tl τοίνυν ἐφοδήθης προσελ- 
θεῖν, οὐχ ἀπαιτούμενος ἔργα; τί δὲ στασιάσεις xal 
φιλονειχεῖς, χάριτος προκειµένῆς, xai vópov pot 
προθάλλῃ εἰχῆ xai µάτην; Οὔτε γὰρ ἐχεῖθεν σωθήσῃ, 
xat ταύτην λυμανῇ τὴν δωρεάν. El. γὰρ φιλονειχεῖς 
ἐκεῖθεν σώζεσθαι, ἀναιρεῖς τοῦ θεοῦ τὴν χάριν ταύ- 
την. Εἶτα, ἵνα μὴ νοµίσωσι τοῦτο ζένον εἶναι, προ- 
λαθὼν xat τοὺς ἑπτακισχιλίους ἐχείνους ἀπὸ χάριτος 
ἔφη σεσῶσθαι, Ὅταν γὰρ εἴπῃ, ὅτι οὕτω xal ἓν τῷ 
νῦν χαιρῷ λεῖμμα κατ΄ ἐχλογὴν χάριτος véyovs, δεί- 
χνυσιν ὅτι xal ἐχεῖνοι χάριτι ἐἑσώθησαν, Καὶ οὐ τοῦτο 
Μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ εἰπεῖν, Κατέ.Ίιπον ἑμαντῷφ' 
τοῦτο γὰρ ἑμφαίνοντός ἐστιν, ὅτι τὸ πλέον αὐτὸ, εἰσ- 
ἦνεγχε. Καὶ εἰ χάριτι, φησὶν, διὰ τί μὴ πάντες σω- 
ῥΚόμεθα; Ότι μὴ βούλεσθε" ἡ γὰρ χάρις, xàv χάρις 
ᾗ. τοὺς ἐθέλοντας σώζει, οὗ τοὺς μὴ βουλομένους 
xaX ἁποστρεφομένους αὐτὴν, xal πολεμοῦντας αὑτῇ 
διηνεχῶς xal ἐναντιουμένους. Είδες πῶς δι ὅλου 
ἐχεῖνο χατασχευάζει, «b, Oby olov δὲ, ὅτι ἐχπέ- 
Άτωκεν Ó Aóyoc τοῦ θεοῦ, δειχνὺς ὅτι εἰς τοὺς 
ἀξίους ᾖλθεν fj ἐπαγγελία, καὶ ὅτι οὗτοι, εἰ xal ὁλί- 
γοι slot, δύνανται εἶναι λαὺς τοῦ Θεοῦ * χαίτος γε àv 
προοιµίοις τῆς Ἐπιστολῆς μετὰ Άπλείονος αὐτὸ τῆς 
ὑπερθολῆς τέθεικεν εἰπών’ Τί γὰρ, οἱ ἠπίστησάν 
τινες) xaX μηδὲ µέχρι τούτου στὰς, ἀλλὰ ἐἑπαγαγών' 
Γυέσθω δὲ ὁ θεὸς ἀ.1ηθὴς, adc δὲ ἄγθρωπος 
γεύστης. Καὶ vov δὲ πάλιν ἑτέρως αὐτὸ χατασχευά- 
ζει, χαὶ τῆς χάριτος δείχνυσι τὴν ἰσχὺν, καὶ dsl 
τοὺς μὲν όωζομµένους, τοὺς δὲ ἀπολλυμένους. Εὐχαρι- 
στῶμεν τοίνυν, ὅτι τῶν σωζοµένων γεγόναµεν, καὶ μὴ 
δυνηθέντες [658] ἀπὸ τῶν ἔργων σωθήῆναι, ἐσώθημεν 
ἀπὸ τῆς τοῦ θεοῦ δωρεᾶς. Εὐχαριστοῦντες δὲ, μὴ 
ῥήμασι τοῦτο ποιῶμεν µόνον, ἀλλά xal ἔργοις καὶ 
πράξεσιν *. Αὕτη γὰρ f) εὐχαριστία ἡ ἀχριθὴς, ὅταν 
ταῦτα πράττωµεν, 0r ὧν ὁ θεὸς δοξάζεσθαι μέλλει" 
ὅταν ἐχεῖνα φύγωμεν, ὧν ἀπηλλάγημεν. Καὶ γὰρ εἰ b 
βασιλέα ὑδρίσαντες, ἀντὶ τοῦ δοῦναι δίχην ἐτιμήθτ- 
μεν, εἶτα πάλιν ὑθδρίσαμεν, ἅτε ἑσχάτης ἀχαριστίας 
ἁλόντες, τὴν ἑσχάτην διχαίως ἂν ἑδώχαμεν δίχην, 
xai πολλῷ μείζονα τῆς προτέρας. 0ὐδὲ γὰρ οὕτως 
ἡμᾶς ἀχαρίστους dj προτέρα ὕδρις ἑδείχνυ, ὡς ἡ 
μετὰ τὴν τιµὴν καὶ τὴν πολλὴν θεραπείαν. Φύγωμεν 
τοίνυν ἐκεῖνα, ὧν ἁπηλλάγημεν, καὶ μὴ τῷ στόµατι 
µόνον εὐχαριστῶμεν, ἵνα μὴ xal περὶ ἡμῶν λέχηταν’ 
«0 Aaóc οὗτος τοῖς χεί.Ίεσί µε τιμᾷ, τῇ δὲ καρδίᾳ 
πόῤῥω ἀπέχει ἀπ' ἐμοῦ. Ilo γὰρ οὐκ ἄτοπον, ὅταν 
οἱ μὲν οὐρανοὶ διηγῶνται δόξαν θεοῦ, ab δὲ, δι ὃν 
οἱ οὐρανοὶ ol δοξάξοντες Σγένοντο, τοιαῦτα πράττεις 
ὡς βλασφημεῖσθαι διὰ σὲ «by ποιῄσαντά σε θεόν; 
Διά τοι τοῦτο οὐκ ἐκεῖνος µόνον ὁ βλασφημῶν, ἀλλά 
xe σὺ λουπὺν ὑπεύθυνος εἶ τῆς χολάσεως. 0ὐδὲ γὰρ 
οἱ οὐρανοὶ φωνἣν ἀφιέντες δοξάζουσι τὸν θεὸν, ἀλλ' 
ἑτέρους διὰ τῆς ὕψεως εἰς τοῦτο παρασχευάξζοντες, 
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χαὶ ὅμως αὐτοὶ λέγονται διηγεῖσθαι δόξαν θιοῦ. 
Οὕτω xai οἱ παρεγόµενοι βίον θαυμαστὸν, xàv ev- 
γῶσι, τὺν θεὸν δοξάζουσιν, ἑτέρων δι’ αὐτοὺς αὐτὸν 
δοξαζόντων. Οὐ γὰρ οὕτως ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ θαυμά- 
ζεται, ὡς ἀπὸ βίου καθαροῦ. "Όταν γοῦν πρὸς Ἕλλη- 
vag διαλεγώµεθα, οὗ τὸν οὐρανὸν εἰς µέσον παρ” 
άγοµεν, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώπους, οὓς θηρίων χεῖρον δια» 
χειµένους ἔπεισε γενέσθαι gap Dove ἀγγέλοις. Καὶ 
ταύτην λέγοντες τὴν µεταθολὴν, ἐμφράττομεν αὐτῶν 
τὰ στόµατα. 

' €'. Καὶ γὰρ πολὺ βελτίων τοῦ οὐρανοῦ ἄνθρωπος, 
καὶ δύναται λαμπροτέραν τοῦ κάλλους αὐτοῦ χεχτῆσθαι 
Ψυχἠν. θὗτος μὲν γὰρ ὀρώμενος ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον, 
οὐ σφόδρα ἔπεισε' Παῦλος δὲ ὀλίγον χηρύξας χρόνον, 
«ἣν οἰκουμένην ἐφειλχύσατο πᾶσαν. Καὶ yàp bxé- 
κτητο ψυχὴν τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἤττονα, πάντας inv 
σπάσασθαι δυναµένην. Ἡ μὲν γὰρ ἡμετέρα οὐδὶ τῆς 
γῆς ἐστιν ἀξία, ἡ δὲ ἐχείνου xal τῶν οὑρανῶν ἀντ- 
αξία. Οὗτος μὲν γὰρ ἕστηχε τὸν οἰχεῖον φυλάττων 
ὅρον xal τὸν κανόνα" τῆς ἑκείνου ψυχῆς τὸ Odo. 
ἅπαντας ὑπερέδη τοὺς οὐρανοὺς, καὶ αὐτῷ ὁμιλεῖ τῷ 
Χριστῷ ' καὶ τὸ κάλλος δὲ αὐτῆς τοιοῦτον ἣν, ὡς καὶ 
τὸν Θεὸν ἀναχηρύττειν αὐτό. Τὰ μὲν γὰρ ἄστρα οἱ 
ἄγγελοι ἐθαύμασαν ὅτε ἐγένετο" τοῦτον δὲ αὐτὸς ἐθαύ- 
µασεν εἰπών Σχεῦος ἑκ.λογῆς àctl poi οὗτος. Καὶ 
τοῦτον μὲν τὸν οὐρανὸν νεφέλη πολλάχις ἐκάλυφε 
τὴν δὲ Παύλου φυχὴν οὐδεὶς ἐκάλνψε πειρασμὸς, 
ἀλλ ἐν τοῖς χειμῶσι λαμπρότερος ἐφαίνετο σταθηρᾶς 
µεσημµθρίας, xal ὁμοίως ἔλαμπεν, ὥσπερ οὖν καὶ 
πρὸ τῶν νεφῶν. Ὁ γὰρ tv αὐτῷ φαίνων Ίλιος οὗ 
τοιαύτας ἡφίει τὰς [659] ἀκτῖνας, ὡς συσκιάζέσθαι 
τῇ τῶν πειρασμῶν συνδρομῇ, ἀλλὰ καὶ τότε μᾶλλον 
ἐξέλαμπον. Διὸ καὶ ἔλεχεν Ἀρχεῖ σοι ἡ χάρις 
µου ἡ γὰρ δύὐναμίς µου ἐν ἀσθεγείᾳ τελειοῦται. 
Ζηλώσωμεν τοίνυν αὐτὸν, καὶ οὐδὲν ἔσται οὐδὲ πρὸς 


. ἡμᾶς οὗτος ὁ οὐρανὸς, ἐὰν θέλωµεν, οὔτε ὁ fuo, 


οὔτε ὁ χόσµος ἅπας ΄ ταῦτα γὰρ δι ἡμᾶς, οὐχ ἡμεῖς 
διὰ ταῦτα. Δείξωμεν, ὅτι ἄξιοί ἔσμεν τοῦ γεγενῆσθαι 
ταῦτα δι ἡμᾶς. "Av γὰρ τούτων ἀνάξιοι φανῶμεν, 
πῶς βασιλείας ἑσόμεθα ἄξιοι; Καὶ εἰ ἀνάδιοι πάντις 
τὸν ἅλιον ὁρᾷν, ὅσοι εἰς βλασφημίαν ζῶσι τοῦ θεοῦ' 
ἀνάξιοι τῶν ατισµάτων ἀπολαύειν τῶν δοξαδόντωγ 
αὐτὸν οἱ βλασφημοῦντες αὐτόν ἐπεὶ καὶ vio πατέρα 
ὑδρίζων, ἀνάξιος οἰχετῶν εὐδοχιμούντων ἀπολαύειν 
διακονίας. Διά τοι τοῦτο ταῦτα μὲν καὶ πολλῆς ἆπο- 
λαύσεται δόξης. ἡμεῖς δὲ χόλασιν ὑποστησόμεθα xal 
τιµωρίαν. Πόσης οὖν ἀθλιότητος ἂν «fn, τὴν μὲν 
χτίσιν τὴν διὰ ob γενοµένην εἰς ἐλευθερίαν τῆς δόξης 
τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ σχηµατίζεσθαι, ἡμᾶς δὲ τοὺς 
τέχνα τοῦ θεοῦ γενοµένους, διὰ τὴν πολλὲν ῥᾳθυμίαν 
εἰς ἀπώλειαν πέµπεσθαι χαὶ γέενναν, δι οὓς ἡ χτίσις 
εῆς μεγάλης ἀπολαύσεται εὐημερίας ἐχείνης; "Iv' οὖν 
μὴ τοῦτο γένηται, οἱ μὲν χαθαρὰν κεχτηµένοι φυχην, 
φνλάξωμεν αὐτὴν τοιαύτην’ μᾶλλον δὲ χαὶ ὀπιτείνωμεν 
αὐτῆς τὴν λαμπηδόνα " οἱ δὲ ῥυπῶσαν ἔχοντες, μὴ 
ἀπογνῶμεν. ᾿Κάν γὰρ ὧσι, φησὶν, αἱ ἁμαρείαι ὑμῶν 
ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόγα «ἱευκανῶ' καὶ ἐὰν dct 
ὡς xóxxwor, ὡσεὶ ἔριον Asvxavó. "Όταν δὲ ὁ θεὸς 
ἐπαγγέλληται, μὴ ἀμφίδαλλε, ἀλλ ἐχεῖνα ποίει, δι’ 
ὧν ἐπισπάσασθαι τὰς ἑἐπαγγελίας ταύτας δυνἠσῃ. 
Mupla σοι εἴργασται δεινὰ καὶ πεπλημμµέληται; Καὶ τί 
τοῦτο; Οὐδέπω γὰρ εἰς τὸν ἅδην ἀπῆλθες, ἕνθα σῦ» 
δεὶς ἐξομολογήσεται: οὐδέπω σου τὸ θέατρον λέλνται, 
ἀλλ) slew τοῦ σχάµµατος ἕστηχας, καὶ δύνασαι χαὶ δι᾽ 


«ἐσχάτης πάλης πάσας ἀναπαλαῖσαι τὰς ἥττας. θὕπω 


* Unus, ἐζέαμπεν. 


μι 
γέχονας, ἔνθα που ὁ πλούσιος, ἵνα ἀκούσῃς, ὅν 
χάος icri μοταξὺ ἡμῶν nal ὑμῶν" «πω γὰρ παρ» 
εγένετο ὁ νυμφίος ἵνα φοθηθῇ τις μεταδοῦναι ἑλαίον" 
Ev: δόνασαι ἀγοράσαι καὶ ἀποθέσθαι. Καὶ οὐκ ἔστιν 
οὐδέπω 6 λέγων Μήποτε οὗ μὴ ἁἀρκάσῃ καὶ ἡμῖν 
καὶ ὑμῖν ' ἀλλ sid ol πωλοῦντες πολλοὶ, ol γυμνοὶ, 
οἱ πεινῶντες, ol. ἁῤῥωστοῦντες, οἱ δεσµωτήριον οἱ- 
χοῦντες. θρέφον τούτους, ἔνδυσον ἐχείνους, ἐπίσχεψαι 
τοὺς χειµένους, xal ὑπὲρ τὰς πηγὰς Ίξει τὸ ἔλαιον, 
Οὕπῳω τοῦ λογοθεσίου ἐφέστηχεν f) ἡμέρα, Χρῆσαι 
καὶ εἰς δἑρν τῷ χαιρῷ, χαὶ χρεῶν ἀποχοπὰς ποίησον, 
XQ «p ὁείλοντι νοὺς ἑχατὸν βάτους ^ τοῦ ἑλαίου 
εἰπέν Αάξαι cov τὸ γραμματεῖον, xal ποίησο» 
ποντήκχονυα. Kai ἐπὶ χρημάτων xai ἐπὶ ῥημάνων 
καὶ ἐπὶ οὂν ἄλλων ἁπάντων ὁμοίως molt, τὸν olxo- 
νόμον kxstvoy μιµούμενος xal ταῦτα καὶ σεαντῷ xal 
τοῖς συγγενέσι παραΐνει. "Ext γὰρ el χύριος τοῦ ταῦτα 
λέγειν *. οὐδέπω χατέστης «to ἀνάγχην τοῦ παραχα- 
λεῖν ἕτερον ὑπὲρ τούτων, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν ἔχεις xa) 
σεαυτῷ xal ἑτέροις φυμδουλεύειν ΄ ὅταν δὲ ἀπέλθῃς 
ixul, οὐδέτερον τούτων δυνῄσῃ [640] ποιεῖν εἰς δέον’ 
εἰκότως. Ὁ γὰρ τοσκύτην λαδὼν προθεσµίαν, xal 
pite σαυτὸν μήτε ἕτερον ὠφελήσας, πῶς λοιπὸν ὑπὸ 
ταῖς χεροὶ «oU δικαστοῦ γενόμενος, δυνῄσῃ ταύτης 
ἐπιτυχεῖν τῆς χάριτος, Ταῦτα οὖν ἅπαννα συλλέ- 
Τοντες, ἐχώµεθα σφοδρῶς τῆς σωτηρίας «fic ἡμετέ- 
pae, καὶ μὴ προδῶμεν τὴν εὐχαιρίαν τοῦ παρόντος 
βίου, Ἔστι yàp, ἔστι καὶ εἰς ἑσχάτας ἀναπνοὰς 
εὐαρεστῆσαι τῷ Θεῷ ' ἔστι χαὶ ἀπὸ διαθήχης εὖδο- 
χιμῆσαι, οὐχ αὔτω μὲν ὡς ζῶντα' ἔατι δὲ ὅμως, Πῶς 
καὶ τίνι τρόπῳψ; Ἂν ἐγγράφῃς αὐτὸν μετὰ τῶν σῶν 
κληρονόμων, xdi μοῖραν xal αὐτῷ τοῦ παντὺς ἆπο- 
νείµῃς α«λήρου. Οὐκ ἔθραψας αὐτὸν ζῶν; Κάν ἀπελε 
rv, ὅτε οὐχέτι χύριος si, µετάδος αὐτῷ τῶν σών. 
φιλάνθρωπός ἔστεν, οὐχ ἀκριθολογοῖται πρὺς at. 
Μείζονος μὲν γὰρ πόθου καὶ πλείονος μισθοῦ, τὸ 
ζῶντά σε τρέφειν αὐτόν " εἰ δὲ τοῦτο αὐτὸ μὴ πεποίη- 
κας, χὰν ἐπὶ τὸ δεύτερον ἐλθέ’ αυγκληρονόμον αὐτὸν 
ἄφες τοῖς παιοὶ τοῖς σοῖς. El δὲ xal τοῦτο ὀχνεῖς, ἓν- 
Ὑόησου, ὅτι ὁ «ατὴρ αὐτοῦ συγχληρονόµον αὐτοῦ Gg 
ἐποίῃσε, xa) κφτάλνσον τὴν ἀπανθρωπίᾳν. Τίνα γὰρ 
ἕξεις ἀπολογίαν, μηδὲ τῶν παίδων τῶν σῶν χοινωνὸν 
αὐτὸν ποιῶν, τὸν χοινωνόν σε ποιῄσαντα τῶν copa. 
νῶν, καὶ σφαγέντα διὰ a£ ; χαΐτοι γξ αὐτὸς πάντα ὅσα 
ἑποίησεν, οὐκ ὀφειλὴν ἀποδιδοὺς ἐποίησεν, ἀλλά χά- 
piv ἐπιδειχνύμενος” σὺ δὲ μετὰ τοσαύτας εὐεργεσίας 
xai ὀφειλέτης κατέστῃης. "AX ὅμως καὶ τούτων οὕτως 
ἑχόντων, ὡς χάριν λαµδάνων, οὐχ ὡς ὀφειλὴν ἆπαι- 
τῶν, οὕτω σε στεφανοῖ, καὶ ταῦτα, τὰ αὐτοῦ µέλλων 
λαμόάνειν. 

'. Abe οοίνυν αὐτῷ χρήματα τά σοι λοιπὺν ἄχρηστα, 
καὶ ὧν οὐκ sl χύριος, καὶ δώσει σοι βασιλείαν «fy σοι 
χρησίµην διηνεχῶς, xoi µετ ὀχείνης xal τὰ ἐνταῦθα 
χαριεῖται. "Αν γὰρ Υένηται συγκληρονόµος τῶν παἰ- 
ων, Ἐπικουφίζει τὴν ὀρφανίαν αὐτοῖς, λύει τὰς ἔπη- 
ρείας, ἀποχρούεται τὰς ἐπιθουλὰς, ἐμφράττεται τὰ 
στόµατα τῶν συχοφαντῶν' xiv αὐτοὶ μὴ δύνωνται 
προστῆναι τῶν διαθηχκῶν, αὐτὸς προστήσεται, xal 
οὐχ ἀφίαει διαῤῥαγῆναι, El δὲ καὶ τοῦτο αυγχωρήσει, 


* Μες. quidam, ἑκατὸν κάδους. 
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ἀναπληροῖ wap! ἑαυνοῦ τὰ ἐΥγεγραμμένα ἅπαντα 
μετὰ πλείονας τῆς φιλοτιµίας, ἐπειδὴ ἐτιμήθη τῷ 
ἑγγραφῆναι ἅπαξ, "Aqec “οίννν αὐτὸν κληρονόμο, 
πρὸς γὰρ αὐτὸν ἀπιέναι µέλλεις’ αὗτός σοι δικάζει 
τὴν δίχην τῶν ἐνταῦθα γεγενηµόνων ἀπώντων. "AX 
γάρ «lat τινες οὕτως ἅθλιοι καὶ ταλαίπωροι, vt ust 
παῖδας ἔχοντες οὐκ ἀνέχονται τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ πα- 
ρασίτοις καὶ κόλαδι, xat τῷ δεῖνι καὶ τῷ βεῖνι μᾶλλον 
χαταδέχονται τὰ αὐτῶν διανέµειν, ἢ τῷ τοσαῦτα οὐ- 
τοὺς εὐεργετήσαντι Χριστῷ' ὧν cl γἐνοιτ᾽ ἂν ἁλοιώ- 
τερον;, Τοὺς γὰρ τοιούνους, x1y ὄνοιφ, x&v λίθοις τις 
παραθάλοι, οὐδὲν οὐδέπῳω "lc ἀνοίας αὐτῶν κεὶ ric 
ἀνφισθηείας ἄξιον ἐρεῖ, οὐδ' ἂν εὗροι τις εἰπόνα τὴν 
µανίαν αὐτῶν παραστ]σαι δυναµένην, xai τὴν « ps- 
φροσύνην. Ἠοΐας γὰρ τεύξονται συγγνώµης οὗτοι 
ὑπὲρ τοῦ μὴ θρέφαι αὐτὸν ζῶντες, ὅταν καὶ ἀπιέναι 
µέλλοντες πρὸς αὐτὸν, μηδὲ ἀπὸ τῶν χρημάτων τοῦ- 
tv, [641] ὧν οὐκ εἰσὶ κύριοι λοιπὸν, βουληθῶσι 
αὐτῷ µιχρόν τι χαρίσασθαι, ἀλλ οὕτως ἐχθρῶς διά- 
εινται χαὶ πολεµίως, ὡς μηδὲ νῷν ἀχρήστων αὐτᾶς 
γενοµένων αὐτῷ μεταδοῦναι; Οὐχ ὁρᾷς ὅσοι τῶν àv- 
θρώπων οὐδὲ εοὗτου κατηξιώθησαν τοῦ τέλους, ἆλλ' 
ἁρπαγέντες ἀπῇλθον; Ek 5b ὁ θεὸς καὶ ἐπισχῆέαι 
τοῖς προσήκουσι, καὶ εἰπεῖν περὶ τῶν ὄντων, καὶ «à 
κατὰ τὴν οἰκίαν ἅπαντα διαθεῖναι ἐποίησε χύριον. 
Ποίαν οὖν ἀπολογίαν ἕξεις, ὅταν καὶ ταύτην λαδὼν 
παρ᾽ αὐτοῦ τὴν χάριν, προδῷς τὴν εὑργεσίαν, xai 
ὥσπερ kx διαμέτρου ἀπεναντίας στῆς ταῖς τῆς τί- 
στείύς σου προγόνοις; Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ xgi ζῶντε 
ἐπώλυνν ἅπαντα, χαὶ ἔφερον παρὰ τοὺς Ἀόδες τῶν 
ἀποστόλων sb δὲ οὐδὲ τελεντῶν μοίρας τινὺς µειι- 
δίδως τοῖς δεοµένοις. Τὸ μὲν οὖν ἄμεινον καὶ παλλἰν 
παῤῥησίαν παρέχον, ζῶντα διορθοῦν meviay* εἰ & 
ἐχεῖνο μὴ βουληθῆς, x&v τελευτῶν ποίησόν τι γεν- 
valov, Οὐ πολλῆς μὲν γάρ ἔστιν ἀγάπης τοῦτο τῆς 
περὶ τὸν Χριστόν ἀγάπης δ' οὔν ὅμως. El γὰρ καὶ 
μὴ τὴν προεδρίαν b ὄξεις τὸν μετὰ sy ἀρνῶν, ἁλλ' 
οὗ μικρὺν ^b χᾶν μετ ἐχείνους Υενέσθαι, xai à 
στῆναι μετὰ νῶν ἐρίφων, μηδὲ ἐξ εὐωνύμωγ. Ἂν ἃ 
μὴ) τοῦτρ ποιᾗς, εἰς es ἀξαιρήσεται λόγος, ὅταν μήτε 
ὁ τοῦ θανάτον φόθος *, μήτε cb ἄχρηστά σοι λοιαὺν 
γεγενῆσθαι τὰ χρήματα, μήτε τὸ ἀσφάλειαν χαταλιµ- 
πάνειν τοῖς τέχνοις, μήτε τὸ πολλὴν σαντῷ προαπο- 
τίθεσθαι ἐχεῖ συγγνώµην, ποιῇῃ σε φιλάνθρωπον; 
Ai παρακαλῶ μάλιστα μὲν ζῶντας προῖεσθαι τοῖς 
δεοµένοις £x τῶν ὄντων τὴν πλείονα μοῖραν. Ei δὲ 
τινες εἶεν οὕτω µμκρόφυχοι, ὡς μὴ ἀνάχιεθαι τοῦτο, 
xày ὑπὸ τῆς ἀνάγχης γωάσθωσαν οὗτοι φιλάνθρωσα. 

"Oxav μὲν γὰρ ἕζης, ὡς θάνατος, οὕτως ἀντείχν 

τῶν ὄντων” νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ ἔμαθες, ὅτι θνητὸς vere 

νας, «fy νῦν τὸ δόγµα κατάλνυσον, καὶ ὡς θνητὸς περὶ 

τῶν σαντοῦ βούλευσαι΄ μᾶλλον δὲ, ᾧς ὀφείλων ἆθα" 

νάτου ζωῆς διηνεχῶς ἀπολαύειν. El γὰρ xoi qop7 

τικὸν τὸ μέλλον ῥηθήσεαθαι, καὶ φρίκης gov, ἀλλ 

ὅμως ἀναγχαῖον οἰκεῖν' ἀρίθμησον μετὰ «ὼν ῥούλων 

σου τὸν Δεσπόνην.͵ Ἐλενθεροῖς seuc Δούλους: "Eur 

θέρωσον «bv Χρισοὺν λιμοῦ καὶ ἀνάγχης xai Geepte 

τηρίων aut. γνρνότηφος. ΄Ἔφριδας ἀπούσας; θὐνῶν 

b Savil. in marg., προσεδρείαν, quae lectlo non spere 


da. * Ommes mss., μὴ 6 τοῦ Θεοῦ θανάτου φόδος. Edid 
vero ὁ Θεοῦ φόδος: Prior lectio magis quadrat ad seriem. 
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velut phanriceus tolor, dasi βίο dotlbabo : & 8 fae- 
rint &t eotcthiin, quom lanam albam reddam (Isai, 1. 
18 ). Cuni aurem Deus promittit, ne dubites ; sed illa 
fatito, queis hire promissa ad te trahere poteris. In- 
müterà οἱ gravia perpeirasti mala? Et quid hoc? 
"Nondum entr. in. fnfernum delapsus es, ubl nemo 
eonfitebitur : nondum sofutum est tlieatram tuum, 
sed in stadio es, ac poles ullimo certamine omnes 
seceptss οἰκάσς restaurare : nondum | eo venisti, quo 
dives ille, ut audias, quia Chaos inter nos et voe est 
(Luc. 46. 26) : nondum enim advenit sponsus, ut 
quis timeat de suo subininisirare oleo : adhuc potes 
einere ac deponere. Nec est jam. qui dicat, Ne ferte 
soh suffiéíat nobis et vobis (Matth. 25. 9); sed inulti 
ειηιὶ qui Yenidunt, nudi, famelici, infirmi, qui in car- 
" eeteé sünt. los afe, illos indue, jacentes visita, et 
vleum plu$ quám Toutes scaturiet. Nondum ration:s 
reddend:e tempus advenit. Tempore ut par est utere : 
debitoruth partes amputato, atque ei, qui centum 
cados olei debet, dicito : Accipe cautionem tuam, et 
seribe quinguagitia (Luc. 16. 6). In pecuniis, in ver- 
bis, ^ aliisque omnibus idipsum facito, &G&conomum 
fitt Τπήιαίαδ. Ad hzec agenda et te et cognatos bor - 
tate. Adhüt ih te ést bxc dicere : nondum enin 
' wetetae tibi est pro hac re afium rogare, sed pencs te 
est et tibi et afíls hoc consilium dare : cum autem illo 
ubferis, tieutrum ut oporteret facere poleris : àc jure 
merko. Cum enim tantum praestitutum tenipus acce - 
peris, neque tihi neque alteri utilis fueris : quomodo 
potetis in Judicis potestate constitutus Hanc consequi 


gratam? fiac itaque omnía colligentes, saluti nostr 


dfligenter advigilemus, nec τι prasentis opportu- 
nitvrem prodamus. Possumus ehim, utique possumus 
ad usque extremos balires Deo placere : possumus 
* etiam iu testamenío ptobe agere, non perinde atque 


"in vitx, sed possumus taret. Quonrodo et qua ra- ' 


fione ? Si cttm fieredibus tois Christum adscribas, et 
sortis partem ipsi attribuss. Non pavisti illum dum 
viveres ? Saltem in. decessu, cutn non ultra his frui 
potes, partem ipsi bonorum adscribe : benignus est, 
net 285 t6 rationes accurate expetit. Majoris quidem 
amoris signam et amplioris mercedis causa fuisset, 
si illum dum viveres alnisses : sed si hoc non feceris, 
hee seitem secundo modo utere, coheredem ipsum 


4tlis velimque. Qaod si et illnd facere hxesites, cogita. ' 


Pwwem ejes te eoheredem fpsius fecisse, et Inhuma- 
es, si ille eque ΠΠοΝιή coheredem constitaeris, 


Atqui ile quaseumiqué feeit, von ex debito fecit, sed 


ita te coronat, cum sua recepturus sát. 

1. (jua in testamehtis daniur wtllin ttl anime. — 
Da illi ergo peeutias tibi -delwceps metiles, qus tton 
vltra in potestate tun erunt ; et dabit ille tibi regnüm 
perpetuo usui tibi feturttm, et etim regno hrec quo- 
que tous largietur. Si exin florem: coberes fuerit, 
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orplistios juvabit, molestias solvet, ínsidfss propuise- 
bit, sycophantarut ora obstruet : et st ipsi filli non 
possint testamenti exsequutiont praeesse, igse prae- 
erit, nec sinet ipsum infringi. Qaod si Ipse eoncedtit, 
qus in illo descripta sunt ommia ítnplebit cmn ma- 
jori diligentia, quia in ipso cum hohore descriptus 
fuit. Retiuque igitur ipsum heredem : ad ilfam quippe 


 abiturus es : flle judicium feret de omtribus, qu: hic 


gesta sunt. Verum quidem sunt ità. miseri et infeli- 
ect, uf cum liberos non habeant, id tamen przestare 


nolint; eed parasitis et adulatoribus, buic et illi ma- 


lint sua distribuere, quam Christo, qui tot illis bene- 
ficia contulit : quibus quid magis a ratione absonum 
fuerit? Hos si cum asinis et lapidibus quis conferst, 
nibil eorum stupiditate et amentia dignum dixerit : 


, nec quis possit similitudinem eorum insania dignam 


proferre. Quam hi consequentur veniam, quod dum 


ο viverent Christum non aluerint, quando ne quidem ad 
| ipsum abituri, de pecuniis, queis ultra non potien- 


tur, ne vel minimum quidpiam ipsi largiri volunt ; 


. sed tam inimico et infesto suut erga ipsum animo, ut 


ne de íis quidem, qua sibi inutilia Tutura sunt, ali- 
quid ipsi impertiri velint? Aunon vides quot homines 
nou hujusmodi decessu diguati suni, sed rapti subito 


. decesserunt? "Tibi vero Deus id concessit, ot rebus 


tuis consuleres, ac de bonis tuis decerneres, deque 
tuis omnibus disponere posses. Quam ergo excusa- 


' diohem habebis, quando hac accepta grafía, ipsius. 


beneficentiam prodis, ct quasi ex diametro oppositus es 
iis, qui in lide majores tui fuere? Illi namque viyen- 
tes omnia vendebant, ferebantque ad pedes apostolo- 
rum ; lu vero ue moriens quidem aliquam bonorum 
partem egenis largiris. Melius certe fuerit, ac mul- 
tam attulerit fiduciam, si dum vivis paupertati opém 
eras : si autem id. nolderis, saltem moriens aliquid 
generosi priestes. ld certe non magnam exhibet erga 


. Christum caritatem : exhibet tamen aliquam. Etiamsi 


enim non cuim agnis priores scdes occupaturus sis, at 
noh parva res saltem post illos esse, hec cam hircis 
vel ad sinistram stare. Quod οἱ nc hoc quidem facias, 


* qua, 4169, ratione servari poteris, eum nec mortis 


tmnetus, πες telictarum pecuniatum tibi futura inutili- 


' Vas, neque hiftic relictum liiis patrocinium, beque 


quod tibi magnam inde veniam parías : quando, In- 
quam, hic omnia non té ad benignam largitionem 


' attrahun(? Quamabrem obsecro et oro, ut dum viciis 
mitten abies. Quam enim. exeusationem habiturus | 


potiorem bonorum partem cgeuis largiamini. SI vero 


' qaidam fta pusiltanimes sint, ut hoe facere non sus- 
. qui te-cselerum eongortem fecit, et pro te occisus est? ' 


fineant, saltem ex necessitste benigni et llberates 


- flant. πια dum viveres, ac si Immortalis fuisses, sic 
gtatium susm oxbibaR : t vero post tot beneficis de- | 
hiter effectus es. Attamen cum tes Ka se babent, ut. — 
qui gratiam acceporit, nona at qui debitam expetierit, | 


facultatibus h:erebas tuis : nane vero eum didiceris te 
miortalem esse, id quod decreveras solve, et quasi 
mortalis de bonis tuis constftue ; iino potius quasi 
immortali vita lruiturus. Nam etsi molestum et grave 
sit, quod dicturus sum, atque horrore plenum, re- 
cessario tamen dicendum est : annumera cum servis 
tuis Duminum. Servis tuis das libertatem? Lihera 
Christum a fame, a necessitate, a carceribus, a nu- 
ditate. Inhorruisti hec audiens ? At horribilius crit, 


sub 
si neque hoe prxstiteris :  eisi hoc diclum tibi nunc 
stuporem induxit; cum vero illo abibis, el bis 
longe graviora audies, atque intolerabilia tormenta 
videbis, quid dicturus es? ad quem confugies ? quem 
 auxiliatorem vocabis? Abrahamum ? Sed non audiet 
ille. An virgines illas? At neque illa: tibi oleum da- 
εως sunt. An patrem, an avum ? Sed horum nullus 
poterit, etiamsi admodum sanctus sit, sententiam 
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illam solvere. [ου ergo omnia tecum reputans, eun 
qui solus potest chirographum tgum delere, et fiam- 
mam illam exstinguere, roga οἱ obsecra tibique pro- 
pitium redde, jam illum assidue pascens et vestiess, 
ut et hinc eum bona spe abeas, et illic constitutus 
sternis Íruaris bonis : quae nos omnes assequi coa- 
lingat, gratia et benignitate Domini, eic. 


p— a £——— É— —m——————— — á— —À——————— — 
HOMILIA XIX. 


Ca». 11. v. 7. Quid ergo ? quod querit Israel, hoc non 
est consequutus , electio autem consequuia est ; ceteri 
vero ezcecali sunt. 

1. Dixerat Deum non repulisse populum suum, ac 
przefatus quomodo non repnlisset, rursus ad prophe- 
tas confugit ; et cum ex corum testimonio osteudisset 
majorem Jud:xorum partem periisse, ne videretur rur- 
sum ex se accusationem proferre , et onerosum ser- 
monem reddere, ipsosque hostili animo insectari, ad 
Davidem et Isaiam confugit, dicens : 8. Sicut scri- 
plum est : Dedit eis Deus spiritum compunctionis. Imo 

altius nobis sermo resumendus est. Nam cum ea qua 
ad Eliam spectabant dixisset, ostendissetque quid sit 
gratia, subjunxit, Quid ergo ? quod quarit Israel, hoc 
non consequutus est. Hoc autem non magis interro- 


gantis, quam accusantis est. Secum , inquit, pugnat ' 


Judaeus, quzxrens justitiam , quam non volt accipere. 
' Deinde rursus venia illos. privans, ab iis quz accepe- 
rant. ingratum illorum animum declarat bis verbis : 
Electio enim consequauta est. Et illi hos condemnabunt : 
.Íd quod etiam Christus dieebat : Si autem ego in 
Beelzebul ejicio daemonia , filii vestri in quo ejiciunt ? 
ldeo ipsi judices vestri erunt (Luc. 44. 19). Ne quis 
enim rei naturam incusct, sed illorum tantum ani- 
mum, declarat eos qui consequuti sunt. Quamobrem 
id cum magna emphasi profert, et supernam gratiam, 
et illorum studium ostendens. Neque enim ut liberum 
arbitrium tolleret , dicit illos consequutos esse , sed 
wt bonorum magnitudinem indicaret, ac majorem 
' partem, nec tamen totum ex gratia fuisse. Nom etiam 
nos dicere solemus : llle consequutus est ; ille inve- 
nit, quando multum lucri accessit. Neque enim ex 
humano labore, sed ex divino dono major pars venit. 
 Cateri vero excecati sunt. Vide quandonam propria 
wOce c:eterorum ejectionem dicerc ausus sit. Illam 
, quidem jam dixit, sed ita, ut prophetas induceret 
 accusantes ; hic vero ipse demum sententiam profert. 
Auamen neque hic sua contentus est. sententia , sed 

" hsaiam prophetam inducit : cum dixisset-enim , Ez- 
cercati sunt , subjunxit, Sicul scriptum est : Dedit illis 
Deus spiritum compunctionis. EL undenam hzc excz- 

. catio ? Causas illius jam prius protulit, et totum in 
* ilorum caput convertit, ostendens id illos ex intem- 
 pestiva contentione passos esse. Cum enim dicit, 
Oculos ut non videant , et aures ut non audiant , nihil 
aliud quam contentiosam illorum mentem eriminatur. 
Nam cum ocnlos haberent , ut viderent miracula , et 
aures habcrent , ut audirent mirabilem illam doctri- 


nam ; nullo eorum, ut par erat, usi sunt. [Iud vere, 
Dedit, ne putes operationem significare, sed conces- 
slonem. Compunctionem bic dicit affectum animi 
Circa pejus , qui nec curari , Dec mutari potest. Nam 
et alibi alt David : Ut cantet. tibi gloria mea , et moa 
compungar (Psal. 29. 15) ; hoc est, non trapsferar, 
non immuter. Sicut enim is, qui cum pietate com- 
pungitur , non facile inde transfertur : ita is, qui m 
malitia compungitur, item non facile mutatur : com- 
pungi enim non aliud est, quam infl;i et quasi elaris 
detineri. Insanabilem igitur, et multum diflicilem 
animum illorum declarans, Spiritum compunctionis 
dixit. Deinde ostendens illos hujus incredulitatis ετ- 
tremas daturos esse poenas , rursus inducit propbe- 
tam eadem comminantem , qux» evenerunt el fiuem 
acceperunt. 9. Fiat, inquit, mensa eorum in laqueum, 
el in. captionem et in scandalum (Psal. 08. 25) ; hoc 
est, illorum deliciz omniaque bona mutentur et per- 
eant, sintque omnibus captu faciles. Ostendensque 
illos hiec patientes peccatorum dare ponas, sub- 
Juuxit : Et ín retributionem ipsis. 10. Obscurentur oculi 
eorum , ne videant, et dorsum eorum semper incurea, 
Àn hzc quoque aliqua egent interpretatione ? annon 
vel admodum insipientibus clara sunt ?* Etiam ante, 
quam nos loquamur , ipse rerum eventus verbis ii- 
dem fecit. Quandonam captu faciles fuerunt ? quan- 
donam comprehensu faciles 1 quandonam sic dersem 
eorum incurvavit? quandonam talem subierunt ser- 
vitatem ? Quodque majus est , nulla erit harum cal 
mitatum solutio : id quod et ipsum propheta subin- 
dicavit. Neque enim tantum dixit, Dorswm eorwx 
incurva ; scd addidit, Semper. Si vero de fine con- 
tendas, o Judze, a preteritis praesentia. edisce. In 

Egyptum descendisti ; sed postquam isthic docenios 

emensus es anuos , cito ab illa servitute liberarit te 

Deus, licet impie egeris et fornicMionem gravissimtm 

admiseris. Liberatus ab Agypto vitulum adorasti, 

filiosque tuos Beelphegori immolasti , tenaplum pol- 

luisti, nullam non sceleris speciem adiisti , ipsam 

naturam ignorasti, montes, saltus, colles , fontes, 

fluvios, hortos nefandis hostiis implevisti , prophetas 


, Occidisti, aras evertisti, culmen omne nequitis et 


impietatis exhibuisli : attamen posiquam 1e 2800 
septuaginta Babyloniis tradidit, rursus te ad pristinam 
libertatem reduxit, ac tibi templum οἱ patriam re- 
stituil ; nec non priscum prophetke medium : et rursus 
prophete , rursus Spiritus grati. advenit. Imo nt 
captivitatis quidem tempore derelictus fuisti ; sod Ile 


--— 








φριχωδέστερον, ὅταν μηδὲ αὐτὸ τοῦτο ποιῇς. Καὶ 
ἐνταῦθα μὲν τὸ ῥῆμά σε ναρχᾷν ἐποίησεν, ὅταν δὲ 
ἀπέλθῃς ἐπεῖ, xal τὰ πολλῷ χαλεπώτερα τούτων 
ἀχούσῃς, χαὶ τὰ ἀνήκεστα βλέτῇῃς βασανιστήρια, τί 
ἐρεῖς; πρὸς τίνα χαταφεύξῃ; τίνα χαλέσεις σύμμαχον 
xal βοηθὀν; τὸν 'Afpaáy; ΆἉλλ' οὐχ ἀχούσεται. 
λλλὰ τὰς παρθένους ἐχείνας; 'AXX' οὐδὲ αὗταί σοι 
µεταδώσουσιν ἑλαίου. ᾽Αλλὰ τὸν πατέρα, ἀλλὰ τὸν 
πάππον; ΑἉλλ' οὐδὲ τούτων οὐδεὶς ἔσται χύριος, xàv 





IN EPIST. AD ROM. HOMIL. XIX. ' 


"4 
αφόδρα ἅγιος fj, λῦσαι τὴν Φῆφον ἐχείνην. TeUs' οὖν 
ἅπαντα λογισάµενος, τὸν v χύριον ὄντα τὸ χει» 
ῥρόγραφον ἐξολεψψαι᾽ [642] τὸ σὺν. xal τὴν φλόγα 
ἐχείνην σθέσαι, τοῦτον ἰχέτευε xal παραχάλει καὶ 
ποίησον ἴλεων, Ίδη τρέφων χαὶ ἑνδύων διηνεχῶς * ἵνα 
χαὶ ἐντεῦθεν μετὰ χρηστῆς ἀπέλθῃς ἔλπίδος, καὶ 
ἐχεῖ γενόμενος τῶν αἰωνίων ἀπολαύσῃς ἀγαθῶν. ὧν 


, Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλαν- 


θρωπίᾳ, xaX τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA 18, 


Toi; ὃ ἐπιζητεῖ Jopai.t, τούτου οὐκ ἐπέτυχεν, di 
δὲ éx Aor) ἑπέτυχεγ" οἱ δὲ .οιποὶ ἑπωρώθησαν. 

a, Εἶπεν, ὅτι οὐχ ἁπώσατο ὁ 8ebo τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
δειχνὺς πῶς οὖχ ἀπώσατο, πάλιν ἐπὶ τοὺς προφήτας 
κατέφυγε" χαὶ δι αὐτῶν δηλώσας, ὅτι τὸ πλέον µέρος 
τῶν Ἰουδαίων ἁπόλωλεν, ἵνα μὴ δόξῃ πάλιν οἴχοθεν 
ἐχφέρειν τὴν κατηγορίαν, χαὶ ἐπαχθη τὸν λόγον ποιεῖν, 
καὶ ὡς ἐχθρὸς" αὐτῶν χαθάπτεσθαι, ἐπὶ τὸν Δαυῖδ 
καὶ τὸν Ἡσαῖαν χαταφεύχει, λέγων, Καθὼς γέγρα- 
ται "E800xsr αὐτοῖς ὁ θεὸς πγεῦμα κατανύξεως. 
ἩΜᾶλλον δὲ ἄνωθεν ἡμῖν ἀρχτέον τοῦ λόγου. Καὶ γὰρ 
εἰπὼν τὰ xatà «by Ἠλίαν, χαὶ δείξας τί ποτέ ἐστι 
χάρις, ἐπήγαγε. Τί οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ Ἱσραὴ-, τού- 
του οὐχ ἑπέτυχε. Τοῦτο δὲ οὐχ ἐρωτῶντος μᾶλλόν 
ἐστιν, J| ἑγχαλοῦντος. '᾿Εαυτῷ γὰρ μάχεται, φησὶν, 
ὁ Ἰουδαῖος, ζητῶν δικαιοσύνην, ἣν o0. βούλεται λα- 
θεῖν. Εἶτα ἁποστερῶν αὐτοὺς πάλιν συγγνώµης, ἀπὸ 
τῶν εἰληφότων δείχνυσιν αὐτῶν τὴν ἀγνωμοσύνην, 
οὕτω λέγων * Ἡ γὰρ ἑκλογὴἡ ἐπέτυχε. Κάκεῖνοι τού- 
τους χατακρινοῦσι. Ὥπερ οὖν χαὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγεν; 
El δὲ ἐγὼ iv. Βεε.ζεδοὺ ἐκδάλ]ω τὰ δαιµόγια, 
ol viol ὑμῶν ἐν civi &x6d Aovo:; Διά τοῦτο αὐτοὶ 
xpiral ὑμῶν ἔσονται. Ἵνα γὰρ μηδεὶς τῇ τοῦ πρά- 
γµατος φύσει ἑγχαλῇ, ἀλλὰ τῇ ἐχείνων γνώμῃ, δείχνυσι 
xaX τοὺς ἐπιτυχόντας. Διὸ χαὶ σφόδρα ἐμφαντικῶς τῇ 
λέξει χέχρηται, χαὶ τὴν ἄνωθεν χάριν xal «hv αὐτῶν 
απουδἠν ἑνδεικνύμενος. 008b γὰρ ἵνα ἀνέλῃ τὸ αὐτ- 
εξούσιον, Φησὶν, ὅτι ἑπέτυχον, ἁλλ' ἵνα δηλώση τῶν 
ἀγαθῶν τὸ μέγεθος, καὶ ὅτι τὸ πλέον τῆς χάριτος fv, 
σὺ τὸ πᾶν. Καὶ γὰρ καὶ ἡμῖν ἔθος λέγειν, Ὁ δεῖνα 
ἐπέτυχεν, ὁ δεῖνα εὗρεν, ὅταν πολὺ τὸ χέρδος ᾗ τὸ 
χινόµενον. Οὐδὲ γὰρ ἀνθρωπίνοις πόνοις, ἀλλὰ θείᾳ 
δωρεᾷ τὸ πλέον γέἐγονεν. Οἱ δὲ .Ίοιποὶ ἐπωρώθησα». 
Ὅρα πότε ἐθάῤῥησεν εἰπεῖν οἰχείᾳ φωνῇ τὴν τῶν 
λοιπῶν ἐχδολήν. Εἶπε μὲν γὰρ αὐτὴν xal δη, ἀλλὰ 
τοὺς προφήτας εἰσάγων χατηγοροῦντας * ἐνταῦθα δὲ 
xai αὑτὸς λοιπὺν ἀποφαίνεται. ᾽Αλλ' ὅμως οὐδὲ ἐν- 
«aUa ἀρχεῖται τῇ οἰχείᾳ ἁποφάσει, ἀλλὰ πάλιν τὸν 
Ἡσαῖαν εἰσάγει τὸν προφήτην’ εἰπὼν γὰρ, Ἐπωρώ- 
θησαν, ἐπήγαγε ΄ Καθὼς γάγραπται "Εδωκεν 
αὐτοῖς ὁ θεὸς aveUua κατανύξεως. Καὶ πόθεν 
μὲν ἡ πώρωσις αὕτη; Εἶπε μὲν xoi ἔμπροσθεν τὰς 
αἰτίας, χαὶ «b πᾶν εἰς «hv αὐτῶν περιέστρεψε χεφα- 
Mj, δειχνὺς ὅτι ἐς ἀχαίρου φιλονειχίας τοῦτο ὑπ- 
έμειναν. Aéret δὲ xul vov." Otav γὰρ εἴπη, '090aA- 
μοὺς τοῦ μὴ βλέπει», καὶ ὥτα τοῦ μὴ ἀχούευ», 
οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν γνώµην αὐτῶν τὴν φιλόνεικον 
(043] διαδάλλει. Καὶ γὰρ ὀφθαλμοὺς ἔχοντες ὥστε 
Ιδεῖν τὰ θαύματα, xai ὦτα χεχτηµένοι ὥστε ἀχοῦσαι 
τῆς θαυμαστής διδασκαλίας ἐχείνης, οὐδενὶ τούτων 
ἐγρήσαντο εἰς δἑον. Τὸ δὲ, "Εδωκεν, ἐνταῦθα μὴ 
ἐνέργειαν νόμιζε εἶναι, ἀλλὰ συγχώρησυ. Κατάνυδιν 


* Savil. in marg., x«i ὡς ἐχθρῶν, forte πιεί». 


δὲ ἐνταῦθα τὴν περὶ τὸ χεῖρον b ἔξιν τῆς ψυχῆς φησι, 
την ἀνιάτως ἔχουσαν χαὶ ἀμεταθέτως * kel xat ἀλλα- 
χοῦ φησιν ὁ Δαυϊὸ - "Όπως ἂν yáAAq σοι ἡ δόξα 
pov, xal οὐ μὴ κατανυγῶ᾽ εοντέσἒιν, οὗ μὴ µετα- 
θληθῶ. ὍὭσπερ γὰρ ὁ kv εὐλαδείᾳ κατανενυγµένος 
οὐχ ἂν εὐχόλως µετασταίη * οὕτω xat ὁ ἐν πανηρίᾳ 
κατανυγεὶς πάλιν οὐχ ἂν ῥᾳδίως µεταδθάλοιτο * χατα- 
νυγῆναι γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ τὸ ἐαπαγῆναί emo 
καὶ προσηλῶσθαι. Τὸ τοίνυν ἀνίατον τῆς γνώμης αὐ- 
τῶν χαὶ ὀυσμετάθετον δηλῶν, Πνγεὺμα κατανύξεωςν 
εἶπεν. ΒΕἶτα δειχνὺς, ὅτι τῆς ἀπιστίας ταύτης τὴν 
ἑσχάτην δώσουσι δίχην, πάλιν ἑπάγει τὸν προφήτην 
τὰ αὐτὰ ἀπειλοῦντα, ἅπερ ἐξέδη χαὶ τέλος ἔλαδε. 
Γενηθήτω Υὰρ, φησὶν, ἡ τερἀπεᾶι αὐτῶν sic xa- 
γίδα, xal εἰς θήραν καὶ slc σκἀνδα.Ίον, τοντέστιν͵, 
Ἡ τρυφὴ, τὰ ἀἁγαθὰ πάντα µεταδαλλέσθω xal ἆπολ- 
λύσθω, χαὶ γενέσθωσαν εὐχείρωτοι πᾶσι. Καὶ δηλῶν, 
ὅτι ἁμαρτημάτων τίνουσι δίχην ταῦτα πάσχοντες, 
ἐπήγαγε᾽ Καὶ slc ἀνταπέδομα αὐτοῖς. Σχοεισθή- 
τωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ β.έπειν, καὶ τὸν 
νῶςτον αὐτῶν διαπαντὸς σύγκαμφον. Ταῦτ οὖν ἔτι 
ἑρμηνείας δεῖταί τινος; οὐχὶ xal τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις 
δῆλα ἣν; Καὶ πρὺ τῶν ἡμετέρων ῥημάτων αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων ἡ ἔχδασις προλαθοῦσα μαρτυρεῖ τοῖς 
εἱρημένοις. Πότε γὰρ οὕτως εὐχείρωτοι γεγόνασι; 
πότε εὐάλωτοι; πότε οὕτω τὸν νῶτον αὐτῶν Guy- 


"έχαμψε; πότε τοιαύτην δουλείαν ὑπέστησαν; Καὶ 
«φὺ δὴ μεῖζονι ὅτι οὐδὲ δύσις ἔσται τῶν δεινῶν τούτων’ 


ὃ καὶ αὑτὺὸ ὁ προφήτης ἠνίξατο. 0Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 
eine, Τὸν votor αὐτῶν σύγκαμγφον, ἀλλὰ xat, Aup- 
παντός. El 6k φιλονεικεῖς, ὦ Ἰοὺδαῖε, περὶ τοῦ τέ- 
λους, ἀπὺ τῶν φθασάντων µάνθανε xai τὰ παρόντα. 
Κατέδης εἰς Αἴγυπτον *. ἀλλ' ἐγένετο διακόσια Erg, 
xat ταχέως τῆς δουλείας ἐχείνης a& ἁπήλλαξεν ὁ θεὺς, 
xai ταῦτα ἀσεθοῦντα xai πορνεύοντα τὴν χαλεπωτά- 
την πορνείαν  ἀπηλλάγης Αἰγύπτου, χαὶ προσεχύ- 
νησας τὸν µόσχον, ἔθυσας τοὺς υἱούς sou τῷ Βεελ- 
et Y&p, τὸν vabv ἑμόλυνας, πᾶν εἶδος ἐπῆλθες χαχίας, 
τὴν φύσιν αὐτὴν Ἠγνόησας, τὰ ὄρη, τὰς νάπας, τοὺς 


«βουνοὺς, εὰς πηγᾶὰς, τοὺς ποταμοὺς, τοὺς κήπους 
v θυσιῶν ᾖὀἑνέπλησας. τῶν ἑναγῶν, προφήτας 


ἔσφαξας *, θυσιαστήρια χατέστριφας, πᾶσαν ὑπερθο- 
λὴν ἐπεδείξω πονηρίας xal ἀσεθείας' ἀλλ' ὅμως 
ἑθδομήχοντά σε ἔτη παραδοὺς Βαθυλωνίοις, πάλιν 
ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανήγαγεν ἐλευθερίαν, καὶ cw — 


.vabv xaX τὴν πατρίδα ἀπέδωχε, χαὶ τὸ παλαιὸὺν τῆς 


προφητείας σχῆμα, καὶ προφῆται πάλιν xat Πνεύματις 
χάρις μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς αἰχμαλωσίας 
ἐγχατελείφθης, ἀλλὰ χαὶ ἐχεῖ Δανιλλ καὶ "Ietoxthà, 
xaY kv. Αἰγύπτῳ Ἱερεμίας, xaX ἓν ἑρήμιῳ Μωῦσης. 


b Unos ἐπὶ τὸ xe 9 Προφήτας ἔσφαξας, Sic unus 
codex recie, atque ila legendum suspicatus est Savilius. 


Editi προνήτας ἔσκαψας, perperam. 


- 1841 P. Μετ Exelva πάλιν ἐπὶ thv. προτέραν tnav- 
. Ὄλθες xexiav, καὶ ἐξεθαχχεύθης, καὶ πρὸς τὴν Ἑλ- 
ληνικὴν µετετάξω πρλιτείαν ἐπὶ Αντιόχου τοῦ ἆσε- 
θοῦς. ἀλλὰ xaX τότε ἔτη τρία µόνον καὶ μικρόν τι 
πρὸς, ᾽Αντιόχµῳ παραδοθέντες, διὰ τῶν Μαχκαθαίων 


τὰ λαμπρὰ ΆἈάλιν ἑστήσατε τρόπαια. ᾽Αλλὰ νῦν τοι 


οὔτον οὐδὲν, ἀλλὰ τοὐνανείον ἅπαν Τέγονεν' ὃ καὶ 
μάλιστα ἔστι θαυμᾶσαι, ὅτι τὰ μὲν τῆς καχίας ἔληξε, 
τὰ δὲ τῆς τιμωρίας ἐπιτέταται, xal οὐδὲ ἑἐλπίδα τινὰ 
ἔχει µεταθολῆς. 0ὐδὲ γὰρ ἑθδομήχοντα ἔτη παρηλθε 
µόνον, οὐδὲ ἐχατὸν, οὐδὲ δὶς τοσαῦτα, ἀλλὰ xal τρια- 
χόσια xaX πολλῷ πλέον, xa οὔτε σχιὰν ἑἐλπίδος τοι- 
autre ἴστιν εὑρεῖν, χαὶ ταῦτα οὔτε εἰδωλολατρούντων 
ὑμῶν, οὔτε τὰ ἄλλα ποιούντων, ἅπερ ἔμπροσθεν 
ἑτολμᾶτε. 


Ti ποτ’ οὖν ἐστι «b αἴτιον» Αιεδέξατο τὸν τύπον 
4 itta, καὶ τὺν νόµον ἐξέχλεισεν ἡ χάρις ᾽ ἅπερ 
οὖν ἄνωθεν προαεναφωνῶν ὁ προφήτης ἔλεγε' Καὶ 
εὐν votor αὐτῶν διαπαντὸς σύγκαμφον. Εἶδες 
φροφητείας ἀχρίδειαν, πῶς καὶ vhv ἀπιστίαν προαν- 
εφώνησε, χαὶ τὴν φιλονεικίαν ἔδειξε, καὶ τὴν ἑφομέ- 
νην δίχην ἑδήλωσε, καὶ «b ἀἁπέραντον τῆς χολάσεως 
ἑνεδείζανο;: Ἔπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν παχντέρων τοῖς 
µέλλουσι διαπιστοῦννες, ἀπὸ τῶν παρόντων τὰ µέλ- 
λοντα ἐδούλοντο ἰδεῖν, ἐντεῦθεν ἤδη ἐφ᾽ ἑκάτερα τῆς 
ἑαυτοῦ δυνάµοως τὴν ἁπόδειξιν παρέσχετο ὁ Χριατὸς, 
τοὺς μὲν ἐξ Σθνῶν πιστεύσαντας ἑπάρας ὑπὲρ Tbv 
οὐρανὺν, «ob; δὲ ἐξ Ἱουδαίων. ἀπιστήσαντας εἰς 
ἔσχατον ἑρημίας κατενεγχὼν, xal ἁλύτοις xaxolc 
παραδοὺς. Καθαφάμενος τοίνυν αὐτῶν σφοδρῶς, καὶ 
ἀφ ὧν ἠπίστησαν, καὶ ἀφ᾽ ὧν ἔπαθόν τε xai ἔμελλον 
᾽πείσεσθαι, πάλιν παραμυθεῖται τὰ εἰρημένα, γράφων 
οὕνω' Αέγω οὗ», Mà ἔπεαισαν Ira. πέσωσι; Mh 
4révocto. Ὅεε ἔδειξε µυρίων ὄντας χαχῶν ὑπευθύ- 
"νους, τότε παράαμυθίαν ἐπινοεῖ. Καὶ οχόπει τὴν 
σύνεσιν τὴν Παύλου. τὴν μὲν κατηχορίαν ἀπὸ cov 
προφητῶν εἰσήγαγε, chv δὲ παραμνθίαν παρ᾽ ἑαυτνοῦ 
«ίθησιν. "Ox μὲν γὰρ αὐνοῖς ἡμάρτηται μεγάλα, 
ΦηΣὶν, οὐδεὶς ἀντερεῖ' ἴδωμεν δὲ, εἰ τοιοῦτον τὸ ποῶ- 
μα, ὡς καὶ ἀνίατον εἶναι, καὶ µηδεµίαν ἔχειν διόρ- 
Φωσιν. Ἀλλ' οὐχ ἔοτι τοιοῦτον. Ἐΐδες i$; αὐτῶν 
φάλιω καθάπτεται, καὶ àv προσδοχίᾳ παραμυθίας 
"Ὀπενθύνους ποιε ἁμαρτημάτων ὠμολογημένωνα; 
Ἴδωμεν δὲ τῖνα αὐτοῖς xai παραμνθίαν ἐπινοεῖ, Τίς 
«οὖν $$ παραµνθία; Ὅταν δὲ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν 
εεἰσέλθῃ, φησὶ, τότε κᾶς Ἱσραὴλ σωθήσεται, χατὰ 
ον παιρὸν τῆς παρουσίας τῆς δευτέρας xal τῆς ανν- 
πελοίας. 'AXX εὐθέως μὲν τοῦτο οὗ λέγει. ἐπειδὴ 
δὲ οφοδρῶς αὐτῶν κατέδραµε, καὶ χατηγορίαις auvimye 
ματηγορίας, προφήτας ἐπὶ προφήταις εἰσάγων χατα- 
θοῶντας αὐτῶν, τὸν Ἡσαῖαν, τὸν Ἡλίαν, tbv Δαυῖδ, 
αὖν Μωῦσέα, «bv "Dark, xa ἅπαξ, καὶ Ote, xai πολ- 
'λάκις ἵνα «μὴ ταύτῃ καὶ τούτους εἰς ἀπόγνωσιν ἐμ- 
θαλὼν, ἀποτειχίσῃ «hv mob; τὴν πίστιν ἐπάνοδον, 
[645] καὶ τοὺς ἐξ ἱθνῶν πάλιν πιστεύσαντας εἰς 
ἀπόνοιαν ἑπάρῃ, καὶ φνσηθέντες χαὶ αὐτοὶ βλαθῶσιν 
εἰς οὺν τῆς πίστεως λόγον, παραμυθεῖται πάλιν αὖὐ- 
νοὺς, λέγων 'AJlà τῷ αὐτῶν παραπτώµατι d 
“σωεηρέα τοῖς ὄθνεσι bh. Δεῖ &k ἡμᾶς οὐχ ἁπλῶς 
ἀχούειν τῶν λεγομένων, «ἀλλὰ «hv γνώµην εἰδέναι 
«καὶ ὧν σποπὸν «οῦ .λέγοντος, καὶ τί κατορθῶσαι 
ἑσκούδαχεν ὅκερ ἀεὶ παραχαλῶ τὴν ὑμετέρα» ἀγά- 
πην. "Av γὰρ μετὰ τῆς διανοίας ταύτης δεξώµεθα 
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τὰ εἴρημένα, ἓν οὐδενὶ τούτων ὀψόμεθα δυσχολίαν 
οὐσαν. Τὸ yàp σπουδαζόµενον αὐτῷ νῦν, «bv ix τῶν 
εἰρημένων ἐγγινομένην ἀπόνοιαν τοῖς ἐξ ἐθνῶν κχαθ- 
ελεῖν’ οὕτω γὰρ καὶ οὗτοι ἀσφαλέστερον μόνειν ἔμελ- 
lov iv τῇ πίστει, µετριάζειν µαθόντες, xai οἱ ἓξ 

Ἰουδαίων τῆς ἀπογνώσεως ἁπαλλαγέντες, τῇ χάρις; 
προθυµότερον προσιέναι, Πρὸς τοῦτον τοίνυν τὸν 
σχοπὸν ὁρῶντες, πάντων ἀχούωμεν τῶν Ev τῷ χωρέῳ 
τούτῳ λεγομένων. Τί οὖν φησι; xai πόθεν δείχνυσιν, 
ὅτι οὐκ ἀνίατα ἔπεσον, οὐδὲ εἰς τέλος ἐξεθλήθησαν : 
Ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, οὕτω λέγων: Ti αὐτῶν Zapaxca- 
ματι ἡ σωτηρία àv τοῖς ἔθνεσιν, εἰς τὸ παραζη- 
Ἰωσαι αὐτούς. Οὗτος δὲ οὑκ αὐτοῦ µόνον ὁ λόχος, 
ἀλλὰ xal iv τοῖς Εὐαγγελίοις τοῦτο βούλονται αἱ 
παραδολαἰ. Καὶ γὰρ 6 τοὺς γάμους ποιήσας τῷ 
υἱῷ, ἐπειδὴ οἱ χεκληµένοι οὐχ ἠθέλησαν ἐλθεῖν, τότε 
τοὺς iv ταῖς τριόδοις ἐχάλεσε. Καὶ ὁ τὸν ἀμπελῶνα 
δὲ καταφυτεύσας, ἐπειδὴ ἔσφαξαν οἱ γεωργοὶ civ 
κληρονόμον, τότε ἑξέδωχεν ἑτέροις τὸν ἀμπελώνα. 
Καὶ χωρὶς δὲ παραθολῆς αὐτὸς ἔλεχεν ^^ Οὐκ da- 
εστάἔην, εἰ μὴ εἰς τὰ πρύδατα τὰ ἁπολωλέτα 
οἴκου Ἱσραήά, Καὶ τῇ Συροφοιγιχίσσῃ δὲ ἔπιμε- 
νούσῃ πλέον τι πάλιν ἔλεχεν Οὐ γάρ ἐστι xadiv, 
qnot, Aa6siv εὐν ἄρτον τῶν τέχνων, καὶ δοῦναι 
τοῖς κυναρίοις. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ πρὸς τοὺς στασιά- 
ζοντας τῶν Ἰουδαίων, Ὑμῖν νῦν πρῶτον», qai, 
dvayxaiov ἦν AaAnOnra: τὸν Aóyov τοῦ Θεοῦ: 
ἐπειδὴ δὲ ἀναξίους ἐχρίνατε ἑαυταὺς, ὶδοὺ στρε- 
φόμεθα εἰς τὰ ἔθγη. 

.Y- Καὶ διὰ πάντων ὄτλοῦται, ὅτι ἡ μὲν ἀχολουθί: 
των πραγμάτων αὕτη ἦν, ἐχείνους προσελθεξν πρώ- 
τους, xal τότε τοὺς ἐξ ἐθνῶν : ἐπειδὴ δὲ ἠπίστησαν, 
ἀντεστράφη f) τάξις, καὶ ἡ ἀπιστία αὐτῶν xa τὸ ra- 
ῥάπτωµα τούτους ἐποίησεν εἰσενεχθῆναι προτέρους. 
Διό φησι, To αὐτῶν παραπτώµαει ἡ σωτηρέα τοῖς 
ἔθνεσων, εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. El δὲ «b ἐξ 
ἀχολουθίας ἐχδὰν ὡς προηγουμένως γεγενημένον 
λέγει, μὴ θαυμάσῃς βούλεται γὰρ αὐτῶν παραμν- 
θήσασθαι πεπλητνίας τὰς ψυχάς. Ὅ δὲ λέχει, τοιοῦ- 
τόν ἐστιν' "Ηλθε πρὺς αὐτοὺς Ἰησοῦς. οὐχ ἑδέξαντο 
αὐτὸν μυρία θαυμαφαυργοῦντα, ἀλλ ἑσταύρωσαν : 
ἐπεσπάσατο λοιπὺν τὰ ἔθνη, ἵνα dj ἐχείνων tud 
δάχνουσα αὐτῶν τὴν ἀναισθησίαν, xày ἐκ τῆς πρὸ; 
ἑτέρους φιλονειχίας αὐτοὺς πείαη προσελθεῖν. Ἔδει 
μὲν γὰρ δεχθῆναι ἐκείνους πρῶτον, xal τότε ἡμᾶς" 
διὸ καὶ ἔλεγε' Δύναμις γὰρ θεοῦ üctur &lc σωςη- 
ῥίαν παντὶ τῷ κπιστούοντι, "loufalo κε πρῶτον 
το "EAÀnrc ἐπειδὴ δὲ ἀπεσχίρτησαν, οἱ δεύτερα 
πρωτοι γεγόναµεν. Είδες τοίνυν [646] πόσην αὐτοῖς 
συνάχει κἀντεῦθεν τιμήν’ play μὲν, ὅτι τότε φηοὶν 
ἡμᾶς κληθῆναι, ὅτε αὐτοὶ οὐκ Ἰθέλησαν' δευτέρεν 
δὲ, ὅτι διὰ τοῦτό gnat κληθῆναι, οὐχ ἵνα ἡμεῖς σωθῶ- 
μεν µόνον, ἀλλ ἵνα xal ἐχεῖνοι διὰ τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας δηλώσαντες, βελτίους γένωνται. Tí ὧν, 
Φησίν; οἱ μὴ διὰ τοὺς Ἰουδαίους, οὐχ ἂν ἐκλέθημεν 
xai ἐσώθημεν; Οὐκ ἂν πρὸ ἐχείνων, ἁλλ᾽ iv τῇ 
προσηχούσῃ τάξει. Διὸ καὶ ὅτε τοῖς μαθηταῖς ἔλεχεν, 
οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, Παρεύεσθε πρὸς τὰ πρὀδᾳτα τὰ 
ἀπολωλότα οἴκου Ἱσρα)λ, ἀλλὰ, Πορεύεσθε, μᾶλλον, 
δειχνὺς ὅτι xal πρὸς ἐχεῖνα δεῖ μετὰ ταῦτα ἀπελθεῖν. 
Καὶ Παῦλος πάλιν οὐκ εἶπεν, ᾽Αναριαῖον ὑμῖν λαλη» 
θῆναι τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ᾿Υμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον 
α.ληθήναι, δεικνὺς ὅτι xal ἐχ δευτέρου καὶ ἡμῖν. 
Ταὔτα δὲ χαὶ ἐγίνετο καὶ ἑλέγετο, ἵνα μηδὲ ἀναίσχυν- 
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Daniel et Ezechiel , in /Egypto Jeremias , et in de- 
serto Moyses adfaere. 

3. Post heec autem ad priscam reversus es nequi- 
liam, et debaechatus os , atque ad gentilium institu- 
tum ie convertisli sub Antiocho impio : sed tunc 
quoque cum per tres annos et paulo amplius Antiocho 
traditi fnissetis, per Maccabsos splendida erexistis 
Uopsea. Αἱ nunc nihil bnjusmodi, sed contrarium 
prorsus evenit ; id quod maxime admirandum est ; 
quod qux ad malitiam pertinent cessarunt , qua ad 
supplicium vero, adaucta sunt, nec ulla spes est mu- 
tationis. Neque enim septuaginta modo anni przter- 
ierunt, neque centum , neque duplo amplius , sed 
trecenti ot ultra, nec spei umbra quaepiam comparet : 
et lioc, cum nec idololatriam exerceatis , neque illa 
perpetretis, quae prisce ausi fuistis. 

Judei cur reprobuti. — Quenam igi(ur causa.est ? 
Typum seu figuram excepit veritas, ac legem exclusit 
gratia : qua jam olim prepheta prienuntiavit : Et dor- 
sum corum semper incurva. Vidistin' prophetlze accn- 
rationem , quomodo et incredulitatem prznuntiarit , 
et contentionem ostenderit, et inde sequatüram ultio- 
nem declarerit, ac sopplícium sine termino przdixe- 
rit? Quia enim multi ex crassioribus, qui futuris non 
credebant, ος prsesentibus futura cognoscere cupie- 
bani ; hinc jem in utramque partem Christus potentie 
$us specimen erhibuit, dum eós ex gentibus, qui 
crediderant, supra οπου extulit; Jud:zos vero, qui 
non crediderant, in extremam vastitatem deduxit, ct 
jusolubilibus malis tradidit, Illos itaque acrius in- 
sociatus, et sb incredulitate et ab iis, qua passi et 
passuri eraat, rursus dictis aliquam consolationem 
admiscet , ila scribens : 11. Dico ergo : Numqríd sic 
offenderust , ut caderent ? Absit. Postquam ostenderat 
illos innumeris nalis obnoxios , consolationem exeo- 
gita. Et observa Pauli prudentiam : accusationem ex 
prophetis sumptom induxit, eonsolationem vero ex 
se affert. Quod enim ab lilis magna, inquit, peccata 
admissa fueript, nemo negabit ; videamus autem, an 
tantus sit Japeus ut remedium aut curationem non 
admittat. Verum non ita se res habet. Viden' quomo- 
do rursus insectetur , et in ipst consolationis exspe- 
ctalione obnoxios illos faciat peccatis, qua in confesso 
erapt? Videamus autem , quam consolationem excp- 
gitet. Qusenem ergo illa consolatio est ? Cum antem 
plenitudo gentium intraverit, inquit, tunc omnis Isracl 
salvus erit, in tempore secundi adventus et cotisum- 
malionie. Yerum non hec statim diclt ; sed postquam 
vehementer iu illos incesserat, et crimina criminibus, 
prophetas prophetis adjiciens adversus illos claman- 
tes, Isaiam, Heliam, Davidem, Moysem, Osec, et se- 
mel et bis et pluries : ut ne hinc illos in desperatio- 
nem injiciens, regressum ad fidem ipsis clauderet, «t 
cos vv gentibus , qui erediderant in arrogantiam ex- 
lo: eret ; neve bi inflati eirea fidem Eederentur : rur- 
$us illos consolatur, dicens, Sed illorum delicto salus 
esi gcuiibus. Nos autem opértet hec non simpliciter 
audire, sed mentem et seopum dicentis explorare, et 
quid coniicere conetur : quam rem semper a caritate 
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vestra expeto. Nam si hae mente dicta exceperiimus, 
in his nullam videbimus inesse difficultatem. Id cnim 
nunc curat, ut ex dietis, eorum qui ex gentibus crant 
arrogantiam deprimat ; ita enim hi tutius poterant in 
fide manerc, cum modeste agere didicissent ; qui vero 
ex Judaeis erant , a desperatione liberati ; ad gratiam 
alacrius accedere. Ad hunc crgo scopum spectantes , 
omnia hoc in loco dicta audiamus. Quid ergo dicit? 
et quomodo ostendit Judz»os non incurabiliter lapsos 
6556, uec usque in finem ejectos fuisse ? Ex gentibus 
scilicet , ut ait : /llorum delicto salus est gentibus , wt 
illos ad emulationcm provocaret. Hic autem sermo non 
Pauli tantum est, sed in Evangeliis quoque hoc pa- 
rabol: significant. Nam qui nuptias filio paraverat, 
quia ii, qui vocati fuerant » Vénire noluerunt, tunc 
ens, qui In triviis erant, vocavit (Matth. 22, 9). Et qui 
vineam plantaverat, cum heredem agricel:s occidis- 
bent (Matth. 21. 58), tunc vineam aliis tradidit, Àc : 
sine parabola ipse dixit : Non missus sum, nisi ad oves 
que perierunt domus Israel (Math. 45. 24). Syropha- 
niciss$ autem perseveranti aliquid amplius dixit : 
Non est bonum, inquit, accipere panem (iliorum, et dare 
canibus ( Ibid. v. 26). Et Paulus Judzis seditiose tu- 
multuantibus : Vobis nunc primum , inquit, necessa- 
rium erat loqui sermonem Dei ; quia vcro vos indignos 
judicastis, ecce convertimur ad gentes (Act. 15. 46). 

$. Atque ex his omnibus palam est, zerum quidem, 
seriem illam fuisse, ut illi primi accederent, 6 postoa 
gentiles : quia vero increduli fuerunt » ordo mutatus 
est , illorumque incredulitas et lapsus ut bi priores 
Intrarent effecit. Ideo ait : Jllorum delicto salua οὐ 
gentibus , ut ad emulationem illos provocaret. Quod si 
id, quod ex consequentia contigit, quasi primo (actum 
dicat, ne mireris : vult enim illorum animos pereulsos . 
consolari. Iloc autem vult significare: Veuit ad illog 
Jesus ; illum sexcenta miracula patrantem non rece- 
perunt, sed crucifixesunt : gentes postea auraxit, ut 
honor illis collatus horum stupiditatem morderet, et 
$ic ex contentione inter ambos oria, Judzis ut. acce- 
derent. persuaderet. Oportuerat enim illos primo ae- 
cipere , et nos postea : ideo dicebat : Virus quippe 
Dei est ad salutem. omni credenti, Judeo primum et 
Greco (Hom. 1. 46) : qu.a vero illi resilierunt, nog «qui 
secundi eramus , primi faeti sumus. Viden' quantam 
illis hinc atribuat benorem : primo, quod dicat aos 
Quac vocatos fuisse, cum illi nolueruut ; secundo , 
quod nos ideo vocatos dicat, noa ut nos tantum salvi 
essemus , sed etiam ut illi salutem Rastram amulan- 
les, meliores redderentur. Quid eFgo, inquies? an 
nonnisi propter Judaeos vocati οἱ Servali sumus? 
Certe ante illos nequaquam, sed convenienü or- 
dine. Ideo cum discipulis loquerer, non sie dice- 
bat : Ιιθ ad oves, que perierunt domus Ιουν]; 
sed, Ite (Μαι. 10. 16), potius, ostendens ad illas, 
ad gentes scilicet, poetea veniendum osse. Et Pau- 
lus rursum non dixit : Üportebat vobis annwatiari 
verbum ; sed, Vobis primo necessarium erat annun- 
liari, significans, secundo nobis etiam annuntian 
dum fuisse. Hac porro facta dictaque sunt, ut ne 
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impudeutem quidem illi haberetit excusationem, quod 
neglecti fuissent, ideoque non credidissent. Ideo Chri- 
' etus omnium prescius primum ad ipsos venit. 12. 
Quod si delictum illorum divitie sunt mundi, et diminu- 
tio eorum divitie gentium , quanto magis plenitudo eo- 
rum ? llic ad gratiam illos alloquitur. Eliam si millies 
illi cecidissent, gentes non salvze fuissent , nisi fidem 
suscepissent ; sicut etiam Judaei non periissent , nisi 
increduli et contentiosi fuissent, Verum, ut dixi, illos 
iacentes consolatur , ex abundanti satagens , ut fidu- 
ciam illis adipiscendze salutis inferat , si tamen mu- 
tentur. Nam si, inquit, tunc cum lapsi sunt tol ex illis 
salutem nacii sunt, et si cum illi ejicerentur, tot sunt 
vocati : cogita quid futurum sit, quando illi conversi 
fuerint. Non enim dixit, Quanto magis conversio eo- 
rum, vel mutatio eorum , vel correctio eorum , sed, 
Quanto magis plenitudo eorum ; id est, quando omnes 
accedent. Hoc porro dixit, ostendens tunc fore am- 
plitudinem gratiz ac doni Dei, ac fere totum dandum 
"6596. 10. Vobis enim dico gentibus : Quamdiu quidem ego 
sum gentium apostolus, ministerium meum honorificabo, 
44. si quomodo ad &mulundum provocem carnem meam, 
et salvos faciam aliquos ex illis. Rursus a prava suspi- 
cione se liberare satagit : et videlur quidem genüles 
tncessere, illorumque altos spiritus depriinere, sen- 


sim autém Judeum vellicat , εἰ circuitione utitur, 


quaerens illorum tantam perniciem allevare et solari, 
viihil vero invenit ob rerum naturam et conditionem. 
Nam-ex iis que dixit, majori illi erant criminatione 
digni , quando illa , quxe eis parata erant , alii longe 
ipsis inferiores acceperant. Ideo a Juda'is ad gentiles 
wansit, deque his medium interserit sermonem , ut 
ostendat, se h:xec omnia dicere, ut illos modeste agere 
doceat. Laudo vos, inquit, duplici nomine : prinio 
quia id oportet me facere, cui ministerium vestrum 
eoncreditum est; secundo, ul per vos alios salvos fa- 
αἰσιη. Nec dicit, Fratres meos, Cognatos meos, sed, 
Carnem meam. Deinde ut contentionem Jud:vorum 
ostendat , non dicit, Si quo modo persuadeam ; sed , 
Si quo modo ad «mimlandum. provocem , ut salvos [α- 
ciam, neque hic dixit, Omnes, sed, Aliquos ex eis ; ita 
nempe duri erant. Aique in ipsa hac increpalione 
rursus res gentilium splendidas esse osteudit. Licet 
autem illi sibi mutuo salutis causa sint; at non eadem 
vatione : sed Judxi quidem illis ex incredulitate, illi vero 
Jud:eis ex fide bonorum auctores fuerunt. Unde viden- 
tur ea qu:e gentes spectant paria esse, imo redundare. 

4. Quid enim dixeris, Judze?* an, si nos ejecti non 
fuissemus, vos non statim vocati fuissetis? At repouit 
gentilis , Si non salutem nactus fuissem ego , non ad 
eemulationem provocatus fuisses. Si autem scire vc- 
lis, qua in re nos superiores simus : ego dum credo, 
salutem tibi pario ; tw vero lapsus , aditum nobis de. 
disti ut prinres aceederemus. Deinde sentiens se illos 
tetigisse, priora resumit et ait : 45. Si enim rejectio 
eorum , reconciliatio est mundi; quae erit assumptio, 
nisi vita ex mortuis ? Sed et hoc rursum illos conde- 
mnat ; 8i quidem alii ex illorum peccatis lucrati sunt, 
ipsi vero ne quidem ex illorum proeclare gestis re- 
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sipuere. Si porro id, quod ὃς necessitate contigit, 
illis attribuat, ne mireris : ut enim, quod jam «προ 
dixi, hos reprimat et illos hortetur, sic sermonem 
temperat. Nam, ut dicebam, si millies rejecti fuissent 
Judzi , gentiles nisi fidem suscepissent , salutem na- 
cii non fuissent. Sed infirmiori parti adest , et labo- 
rani opitulatur. Vide autem in quibus gratificetnr, 
verbis tantum illos consolans. Nam si ejectio illorum, 
inquit, reconciliatio est mundi. Et quid hoc ad Jud:eos? 
Que assumptio, nisi vita ex mortuis? Sed neque hoe 
ad illos spectat, nisi assumpti fuissewt. Hoc esi: 
Si Jud;is iratus , tot tantaque aliis largitus cst; 
quando cum illis reconciliatus fuerit, quid non lar- 
gietur? Verum sicut resurreetio ex mortuis non est 
propier illorum assumptionem, ita neque salus nostra 
propter illos est ; sed ejecti quidem sunt ob [nsipien- 
tiam, nos vero salutem nacti sumus ex fide et superna 
gratia. Horum vero nihil illis prodesse poterit, nisi 
congruentem fidem exhibeant. Ceterum ex solito 
Sibi more ad encomium aliud sermonem transfert, 
quod encomium vere non est, etsi videatur esse, 
optimos medicorum imitatus , qui eatenus 2egTOS so- 
lantur, quatenus morbi natura concedit. Quid enim 
ai? 46. Quod si primitie sancta sun, conspersio quo- 
que sancta ; et si radiz sancta, et rami quoque; primi- 
tias hic et radicem vocat, Abraham , lsaac et Jacob, 
prophetas οἱ patriarchas, οἱ quotquot in Veteri Te- 
stamento claruere ; ramos autem eos, qui ος illis orti 
sunt credentes. Deinde quia objiciebant illi, multos 
non credidisse, vide quomodo id rursus amoveat, di- 
cens : 17. Quod εἰ aliqui. ex. ramis fracti sunt. Atqui 
supra dicebas, multo plures periisse, et paacos salvos 
fuisse : quomodo ergo hic de iis qui periere dieis, 
Aliqui, id quod paucos indicat? Non mihi, inquit, con- 
tradico, sed laborantes curare et reducere studeo. 
Viden' quomodo in hoc ioco semper deprehendatur 
id curare, ut consoletur illos ? Hoc οἱ de medio tollas, 
multa sequentur contraria. Τα vero mihi consideres 
velim illius sapienam, quomodo dus videtur pro 
ilis dicere et consolationem excogitare, clam [κζ- 
stringat eLomnis excusationis expertes dieat; idque a 
radice, a primitiis. Cogita ramorum malitiam, qui 
cum radicem dulcem non habeant, imitantur illam : 
malitiam quoque conspersionis, quando ne a primi- 
tiis quidem mutatur. Quod si quidam es rewis [raci 
sunt. Atqui major pars fracta est; sed, ut dixi, velt 
illos consolari : ideoque non a seipso, sed ab illis 
sermonem inducit, in lioc quoque clam illos insectans, 
et ostendens illos ab Abrabami cognatione excidisse. | 
Hoc enim erat, quod dicere studebat, ipsos nempe 
nihil commune cum illo babere. Nam si radix sancia 
est, hi vero non sancti sunt, saue procul a radice illi. 
sunt. Deinde dum Judazum consolari videtur, rursus 
gentiles per accusationem inseciztue : cum dizxissel 
enim, (juod si aliqui ex ramis fracti sunt, subjunxit : 
Tu autem cum oleaster esscs, insertus es. Quanto enim 
vilior gentilis est, tanto magis dolet Jud:eus illum vi- 
dens in. iis αμ: ad se pertinent deliciautem : geutil 
vero non tantus est 3 vilitate pudor, quantus a mul 


δή 


τον ἔχωσιν ἐχεῖνοι πρόφασιν ὡς παρορθέντας, xai 
διὰ τοῦτο μὴ πιστεύσαντες. Διὰ Ot τοῦτο καὶ πάντα 
προειδὼς ὁ Χριστὸς, ὅμως πρὸς αὐτοὺς παβεγένετο 
πρώτους. El δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν zJAovtoc 
κόσμου, xal τὸ ἤττημα αὐτῶν π.]οῦτος ἐθνῶν, 
πόσῳ μᾶ.λ.ον τὸ π.Ίήρωμα αὐτῶν; Ἐνταῦθα πρὸς 
χάριν αὐτοῖς διαλέγεται. Καὶ γὰρ εἰ μυριάχις παρ- 
έπεσον οὗτο:, οὐχ ἂν ἑσώθη τὰ ἔθνη, εἰ μὴ πίστιν 
ἐπεδείζατο: ὥσπερ οὖν οὐδ' ἂν οἱ Ἰουδαῖοι ἁπώλοντο, 
εἰ μὴ Ἡπίστησαν χαὶ ἐφιλονείχησαν. Αλλ' ὅπερ 
ἔφην, παραμυθεῖται αὐτοὺς χειµένους, ix περιουσίας 
παρασχευάκων θαῤῥεῖν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτῶν, 
εἰ µετάθοιντο. El γὰρ ὅτε, φησὶ, προσέχρουσαν, 
τοσοῦτοι σωτηρίας ἀπήλαυσαν, καὶ &y τῷ ἐκθληθῆναι 
ἐχείνους, τοσοῦτοι ἐχλήθησαν , ἐννόησον , τί ἔσται, 
ὅταν ἐπιστρέφωσιν. O0 γὰρ εἶπε. móc μᾶλλον ἡ 
ἐπιστροφὴ αὐτῶν, οὐδὲ ἡ μεταθολὴ αὐτῶν , οὐδὲ τὸ 
κατόρθωμα αὐτῶν, ἀλλὰ, Πόσῳ μᾶ-.1ον τὸ π.1ήρωμα 
αὐτῶν, τονυτέστιν, ὅτε πάντες εἰσιέναι µέλλουσ,. 
1οὔτο δὲ εἶπε, δειχνὺς xal τότε τὸ πλέον τῆς χάριτος 
ἐσόμενον, xaX τῆς δωρεᾶς τοῦ θεοῦ, καὶ σχεδὸν τὸ 
Tv. "Yyiv γὰρ Aéyo τοῖς ἔθνεσιν, ἐφ᾽ ὅσον uév 
εἰμι à. ἐθνῶν ἁπόστο-ος, τὴν διακονἰαν µου 
δοξάζω, s! τως παραζηλώσω pov τὴν cápxa, xal 
σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν». Πάλιν ὑποψίας πονηρᾶς 
ἑαυτὸν ἁπαλλάξαι ἑσπούδαχς' xat δοχεῖ μὲν ἐπιπλήτ- 
τειν τοῖς ἐξ ἐθνῶν, xal ταπεινοῦν αὐτῶν τὰ qpovi- 
pata, Ὀρέμα δὲ παραχνίζει τὸν Ἰουδαζον' xai περιέρ- 
χεται μὲν ζητῶν περιστεῖλαι καὶ παραµυθήσασθαι 
τὴν τοσαύτην αὐτῶν ἀπώλειαν, οὐδὲν δὲ εὑρίσκει διὰ 
τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν, Καὶ γὰρ ἐξ ὧν εἴρηχε, 
μείζονος σαν χατηγορίας ἅδιοι, ὅταν τὰ αὐτοῖς 
εὐτρεπισμένα ἕτεροι σφόδρα αὐτῶν ἀποδέοντες εἴλη- 
φότες iat. Διὰ δὴ τοῦτο ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τοὺς 
ἐξ ἐθνῶν µεταδαίνει, γαὶ μέσον καρεντίθησι τὸν 
περὶ τούτων λόγον, ἐνδείξασθαι βουλόμενος, ὅτι ταύτα 
πάντα λέχει, ἵνα αὐτοὺς µετριάζειν παιδεύσῃ. Ἐπαινῶ 
γὰρ ὑμᾶς, φησὶ, διὰ δύο ταῦτα) Di Ev μὲν, ὅτι ἀνάγ- 
xnv ἔχω τὴν διακονίαν ὑμῶν ἐγχεχειρισμένος * δι 
ἕτερον δὲ, ἵνα δι ὑμῶν ἑτέρους σώσω. Καὶ οὐ λέχει, 
τοὺς ἁδελφούς µου, τοὺς συγγενεῖς µου, ἁλλὰ, Th 
σάρκα. Εἶτα τὴν φιλονειχίαν [617] αὐτῶν ἑνδειχνύ- 
µενος, οὐ λέχει, εἴ πως πείσω, ἀλλὰ, Παραζηἑώσω 
καὶ σώσω, καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἅπαντας, ἀλλὰ, Τιὰς 
ἐξ αὐτῶν" οὕτως ἦσαν σχληροἰ. Καὶ iv avi) τῇ 
ἐπιτιμήσει δὲ λαμπρὰ δείχνυσι πάλιν τὰ τῶν ἐθνῶν' 
εἴ γε χαὶ αἴτιοι γίνονται σωτηρίας αὑτοῖς, καὶ οὐ διὰ 
τῶν αὐτῶν: ἐχεῖνοι μὲν γὰρ τούτοις ἐξ ἀπιστίας, οὗ- 
τοι δὲ ἐχείνοις ἀπὸ πίστεως πρύξενοι Ὑίνονται «τῶν 
ἀγαθῶν. "Όθεν δοχεῖ xal ἰσάζεινν καὶ πλεονεχτεῖν 
τὰ τῶν ἐθνῶν. 


&. Τί γὰρ ἂν εἴποις, ὦ Ἰουδαῖε; El μὴ ἐξεθλήθημεν 
ἡμεῖς, οὐκ ἂν ἐχλίθητε εὐθέως ὑμεῖς; Τοῦτο δὲ λέ- 
γει χα) ὁ ἐξ ἐθνῶν; El μὴ ἐσώθην ἐγὼ, obx ἂν ἑζή- 
λωσας σύ. El δὲ καὶ ὃ πλεονεχτοῦμεν b βούλει µα- 
θεῖν, ἐγὼ μὲν £x τοῦ πιστεῦσαι, σὲ σώζξω' σὺ δὲ 
προσκεχρουχὼς, πάροδον ἡμῖν δἐέδωχάς σου προτέ- 
pav. Elsa. πάλιν αἰσθόμενος, ὅτι χαθήφατο αὐτῶν, τὸ 
πρὀτερον ἀναλαμθάνει xal φησιν’ El γὰρ ἡ áxo- 
CoA αὐτῶν κατα.λαγ] χόσµου., tic ἡ πρόσ- 
Anyic, εἰ μὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν; ᾽Αλλὰ xat τοῦτο αὖ- 
τοὺς χαταδιχάνει πάλιν, cl ye ἄλλοι μὲν Ex τῶν 
ἁμαρτημάτων αὐτῶν ἐχέρδανον, οὗτοι δὲ οὐδὲ Ex τῶν 


α Μοτε]., xal sl µυριάκις, omisso. γάρ. 


b Mss., χαὶ ᾧ 
πλεονεχτοῦμεν, quie etiam lectio quad7at. 
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ἑτέρων χατορθωµάτων ὠφελήθησαν ε, El δὲ τὸ ἐξ 
ἀνάγχης σομθὰν, τοῦτο ἐχείνων εἶναί qnot, μὴ θαυ- ᾿ 
µάσῃς' ἵνα γὰρ καὶ τούτους, ὃ πολλάκις εἶπον, χατα- 
στείλη κχἀχείνους προτρέψῃ, οὕτω σχηματίζει τὸν 
λόγον. "Όπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, κἂν µυριάχις ἁπ- 
εθλήθησαν Ἰουδαῖοι, πίστιν δὲ μὴ ἐπεδείξαντο τὰ 


"Ἓθνη, οὐκ ἂν ἐσώθησάν ποτε. 'AXAà τῷ ἠσθενηχότι 


παρίσταται μέρει, καὶ βοηθεῖ τῷ me: πονηκότι. "Opa 
δὲ xai kv οἷς χαρίζεται διὰ ῥημάτων αὐτοὺς παρα- 
μυθούμενος µόνον. El γὰρ ἡ ἀποδολὴ αὐτῶν, 
qnot, κατα.1.Ίαγἡ κὀσµου. Καὶ τί τοῦτο πρὸς Ἴου- 
δαίους; Τίς 7) πρόσ.Ίηψις, εἰ μὴ ζωὴ ἐκ γεκρῶγ; 
Αλλ' οὐδὲ τοῦτό τι πρὸς ἐχείνους, εἰ μὴ προσελή- 
φθησαν. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν El ὀργιζόμενος 
αὐτοῖς, τοσαῦτα ἐχαρίσατο ἑτέροις, ὅταν αὐτοῖς xaz- 
αλλαγΠ, τί οὗ χαριεῖται; Ἁλλ) ὥσπερ ἡ ἀνάστασις τῶν 
νεχρῶν οὗ διὰ τὴν πρόσλτψιν αὐτῶν, οὕτως οὐδὲ νῦν 
ἡ σωτηρία fj ἡμετέρα δι’ αὑτούς' ἀλλ᾽ ἐξεδλήθησαν 
μὲν ix τῆς ἀνοίας αὐτῶν, ἐσώθημεν δὲ ἀπὸ τῆς πί- 
στεως ἡμεῖς χαὶ τῆς ἄνωθεν χάριτος. Τούτων δὲ οὐ- 
δὲν ἑχείνους ὠφελῆσαι δυνῄσεται, εἰ μὴ τὴν προσ- 
Ίχουσαν ἐπιδείξαιντο πἰστιν. Ηλὴν ἀλλὰ τὰ αὐτῷ 
συνήθη ποιῶν, προάχει τὸν λόγον εἰς ἕτερον ἐγχώ- 
pov, οὐκ ὃν ἑγκώμιον, ἀλλὰ δοχοῦν εἶναι µόνον, τοὺς 
ἀρίστους τῶν ἰατρῶν µιμούμενος, ob τοσαῦτα παρα- 
μυθοῦνται τοὺς χάµνοντας, ὅσα fj τῆς ἁῤῥωστίας 
ἑνδίδωσι φύσις. Τί γάρ φησιν; El δὲ ἡ ἁπαρχὴ 
ἁγία, καὶ τὸ φύραμα΄ καὶ εἰ 4 ῥίζα ἅγία, καὶ ol 
κ.Ίάδοι ' ἀπαρχὴν ἐνταῦθα χαὶ ῥίζαν καλῶν, τοὺς 
περὶ τὸν ᾿Αδραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰαχὼδ, τοὺς προ- 
φῄτας, τοὺς πατριάρχας, τοὺς ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς εὖ- 
δοχιμηχότας ἅπαντας ' xAáboug δὲ τοὺς ες αὐτῶν 
Ἐιστεύσαντας, Εἴτα ἐπειδὴ ἀντέπιπτεν αὑτῷ τὸ πολ- 
λοὺς ἠπιστηκέναι, ὅρα πῶς αὑτὸ |648] πάλιν ἆ ὑπο- 
τέµνεται, xal φησιν’ El δέ τιες τῶν κλάδων ἐξ- 
ελ ἀσθησαν. Καὶ μὴν ἄνω ἔλεγες, ὅτι οἱ πλείους 
ἀπώλοντο, καὶ ὀλίγοι διεσώθησαν' πῶς οὖν ἐνταῦθα 
ἐπὶ τῶν ἀπολλυμένων τὸ, Τιγὲς, τέθειχας, ὅπερ ὁλι- 
γότητός ὃστιν ἐμφαντικόν ; Q5x Ἐμαντῷ, qnot, περι- 
πίπτων, ἀλλὰ θεραπεῦσαι σπεύδων xaX ἀναχτήσασθαι 
τοὺς πεπονηκότας, Εΐδες πῶς διὰ παντὸς τοῦ χω- 
plou δείχνυται τοῦτο κατασχευάζων, τὸ βούλεσθαι 
παραμυθἠσασθαι αὐτούς; xBRw ἀνέλς αὐτὸ, πολλά 
Ἑψέται τὰ ἑναντιώματα. Σὺ δέ uot σχόπει αὐτοῦ τὴν 
σοφίαν, πῶς δοχῶν ὑπὲρ αὐτῶν λέγειν, χαὶ παραβυ- 
θίαν αὐτοῖς ἐπινοεῖν, χαὶ πλήττει λανθανόντως, xaX 
πάσης ἀπολογίας δείχνυσιν ἑστερημένους, ἀπὸ τῆς 
ῥίζης, ἀπὸ τῆς ἁπαρχῆς. Ἐννόησον γὰρ πονηρίαν 
τῶν κλάδων, ὅτε μηδὲ ῥίζαν ἔχοντες γλυχεῖαν, µι- 
μοῦνται αὐτὴν xal τὴν χαχίαν τοῦ φυρΆματος, ὅταν 
μηδὲ ἀπζτῆς ἀπαρχῆς µεταθάλληται. El δέ τινες 
τῶν χ.1άδων ἐξεκ.λάσθησαν. Καὶ μὴν τὸ πλέον ἓξ- 
εχλάσθη  ἁλλ', ὅπερ ἔφην, βούλεται αὐτοὺς παρα- 
μυθεῖσθαι. Διὰ τοῦτο οὐδὲ παρ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρ) 
ἐχείνων εἰσάγει τὸν λόγον, xal ky τούτῳ λανθανόν- 
πως αὐτῶν καθιχνούμενος, xal δειχνὺς τῆς τοῦ 
᾽Αδρσὰμ συγγενεἰίας ἐχπεπτωχότας' τοῦτο γὰρ Tv, 
ὃ ἕσπευδεν εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν κοινὸν πρὸς ἐκεῖνον ἔχου- 
ow. E! Τὰρ ἁγία 4 ῥίξα, οὗτοι δὲ οὐχ ἅγιοι, ἄρα 
πόῤῥω τῆς ῥίζης οὗτοι. Elea δοχῶν παραμυθήσα- 
σθαι τὸν | ἠουδαῖον, πάλιν πλήττει διὰ τῆς κατηγορίας 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν' εἰπὼν γὰρ, El δέ τες τῶν κλθ- 
δω» ἐξεχλάσθησαν, ἐπήγαχε᾽ Σὺ δὲ ἁγριόλαιος 


e Sic manuscripti, recte. Editi vero, οὗτοι δὲ ix τῶν 


ἑτέρων χατο ἔτων οὐκ ὠφελήθησαν, sic levi inulatione 
auctoris series non nihil ledilur. ἆ Mss., πῶς αὐτοὺς πά- 
wc 


τοῦ 
ὢν, ἐνεκεγτρίσθης. "Oa γὰρ ἂν εὐτελῆς ᾗ ὁ ἐξ 
ἐθνῶν, τοσούτῳ μᾶλλον ὁ Ἰουδαῖος ἀλγέῖ τοῖς αὐτοῦ 
εοῦτον ἐντρυφῶντα ὁρῶν' χακείνῳ δὲ οὗ τὀδαύτη 
ἀπὸ τῆς εὐτελείας ἡ αἰσχύνη, ὅση ἀπὸ τῆς µετάθο- 
Mic fj τιµή. Καὶ σχόπει σοφίαν΄ οὐκ εἶπεν, Ἔνεφν- 
τεύθης, ἀλλ’, Ἐνεκεγτρίσθης, iv τούτῳ πάλιν 
δάχνων τὸν Ἰουδαῖον, καὶ δεικνὺς ἓν τῷ δένδρῳ τῷ 
αὐτοῦ τὸν ἐξ ἐθνῶν ἑστηκότα, καὶ τοῦτον κείµενην 
χαμαί Διόπερ οὐδὲ µέχρι τούτου ἕστη, οὐδὲ εἰπὼν, 
Ἐνεκεντρίσθης, ἁπηλλάγη, καΐτοι τὸ my ἑδήλωσε 
τούτῳ ' ἁλλ᾽ ὅμως ἑνδιατρίδει τῇ εὐημερίχ τούτου, 
xaX εὐρύνει τὴν εὐδοχίμησιν, λέγων' Καὶ συγκοινω- 
νὸς τῆς ῥίζῃς καὶ τῆς πιόεητος τῆς &Aalac ἐγέ- 
νου. Καὶ δοχεῖ μὲν αὑτὸν ἓν τάξει ἱεροσθήχης τεθει- 
xévat* δείχνυσι δὲ οὐδὲν αὐτὸν ταύτῃ παραθλαπτό- 
µενον, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἔχοντα, ὅσον εἶπεν ὁ χλάδος ὁ ἐχ 
τῆς ῥίζης ἀναδάς. Ἵνα γὰρ μὴ ἀχούσας, Σὺ δὲ 
ἐνεχεγτρίσθης, ἠλαττῶσθαι αὐτὸν νοµίσῃς πρὸς τὸν 
ἔμφυτον χλάδον συγχρίνων, ὅρα πῶς αὐτὸν ἐξισοῖ 
λέγων’ Καὶ συγκουωνὸς τῆς fiic καὶ τῆς πιό- 
τητος τῆς ἑλαίας ἐγέγου' τουτέστιν͵ εἰς τὴν αὑτὴν 
κατέστης εὐγένειαν, εἰς τὴν αὐτὴν φύσιν. Εἶτα ἔπι- 
πλήξας, xal εἰπὼν, Mi] xaraxavxo τῶν κ.ἰάδων, 
δοχεῖ μὲν παραμυθεῖσθαι τὸν Ἰουδαῖον, δείχνυσι δὲ 
αὐτοῦ τὸ εὐτελὲς καὶ τὴν πολλὴν ἀτιμίαν. Διὰ τοῦτο 
οὐδὲ εἶπε, M [649] χαυχῶ, ἀλλὰ, M^) κατακονχῶ, 
μὴ κατ ἐχείνων χαυχῶ ὥστε αὐτοὺς ἀποῤῥηἔαι * xal 
τὰρ εἰς τὰ ἐχείνων ἕστηκας, τῶν ἑχείνων ἀπολαύεις. 

ε’. Ὡρᾷς πῶς δοχεῖ μὲν ἐπιπλήττειν τούτοις, δάχνει 
δὲ ἐχείνους; El. δὲ κατακαυχᾶσαι, φησὶν, οὐ σὺ 
hr ῥίζον βαστάζεις, àAA' ἡ ῥίζα c6. Τί οὖν πρὸς 
τοὺς Χλάδους τοῦτο τοὺς ἑχχοπέντας ; Οὐδέν. Ὅπερ 
^ yàg. ἔφθην εἰπὼν, σχιάν τινα παραμνθίας ἁσθενῃ 
ὀρχῶν ἐπινοεῖν, χαὶ iv. αὑτῷ τῷ πρὸς τὸν EE ἐθνῶν 
ἀποτείνεσθαι, χαιρἰαν αὐτοῖς δίδωσι πληχήν. Εἰπὼν 
Ὑὰρ, Mi) κατακαυχῶ, xaX ὅτι El κατακαυχᾶσαι, 
οὐ σὺ τὴν ῥίζάν Bactátsic, ἔδειξε τῷ Ἰουδείῳ, ὅτι 
χαυχήσεως ἄξια τὰ γεγενηµένα, εἰ καὶ μὴ καταχαυ- 
χᾶσθαι δεῖ χαὶ διεγείρων αὐτὸν xaX παροξύνων εἰς 
πίστιν, χαὶ kv τάξει αυνηγόρου βάλλων, xaX δειχνὺς 
αὐτῷ τὴν ζημίαν, ἣν ὑπέμεινε, xal ὅτι τὰ ἐχεί- 
νων κατέχουσιν ἕτεροι. Ἐρεῖς οὗν, φησὶ, Ἑξ- 
εχλάσθησαν κ.λάδοι, ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ. Πά- 
Aw ἐν τάξει ἀντιθέσεως τὸ ἑναντίον τῷ προτέρφ 
χατασχευάζει, δεικνὺς ὅτι xal τὰ μικρῷ ἔμπροσ- 
θεν εἰρημένα οὐχὶ προηγουμένως ἔλεχεν, ἀλλὰ 
ἐφελχόμενος αὑτούς. Οὐχέτι γὰρ τῷ αὐτῶνα 
παραπτώµατι dj σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, οὐδὲ τὸ πα- 
ῥάπτωµα αὐτῶν πλοῦτος κόσμου, οὐδὲ διὰ τοῦτο 
ἑοώῴθημεν ἐπειδὴ ἔπεσον, ἀλλὰ τοὐναντίον. Καὶ δεί- 
xvuct προηγουµένην xat τὴν εἰς «à ἔθνη πρόνοιαν, 
εἰ xai δοχεῖ ἑτέρως σχηµατίζειν τὰ εἰρημένα * xai 
ὅλον τὸ χωρίον δι’ ἀντιθέσεως ὑφαίνει, ἑαυτὸν ἁπαλ- 
λάττων τῆς χατὰ τὴν ἀπέχθειαν ὑπονοίας, καὶ εὐ- 
φεράδεχτον ποιῶν τὸν λόγον. Καλῶς. Ἐπῄνεσε τὸ 
εἰρημένον * sla. xal φοδεῖ πάλιν λέγων ' Tj ἀπι- 
στίᾳ ἐξεχκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἐνεχεγτρί- 
σθης. "oo πάλιν ἕτερον αὐτῶν ἐγχώμιον ἃ, xal 
ἐχείνων κατηγορία. ᾽Αλλὰ πάλιν αὐτῶν χαταστόάλλει 
οὐ φύσημα, ἑπάγων xat λέγων ' Mh ὑγψηοφρόναι, 
à&44ó ροδρῦ. Οὐ γὰρ φύσεως τὸ κρᾶγμά ἐστιν, ἀλλὰ 
πίστεως xai ἀπιατίας. Kal δοχεῖ μὲν πάλιν ἐπιστο- 
µίζειν τὸν ἐξ ἐθνῶν, διδάσκει δὲ τὸν Ἰουδαῖον, ὅτι 


L . Hec est conjectera Saviiii, qum £oatirmat oon; cod. 
ebatoe τῷ αὐτῷ. Εοιτ. Id, ἔτ ὦμιον, 
ο λὰο αὐτῶν. que vox in mss. interseritur. Teu 
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ob δεῖ τῇ τῆς φύσεως τυγγενεῖᾳ Ἱροσέχειν * 5b xol 
ἐπάγει: Mf) ὑψη.λοφρόνει. Καὶ οὐκ εἶπε, Ταπεινοῦ, 
ἀλλὰ, Φοδοῦ * ἡ γὰρ ἀπόνοια χαταφρόνησιν ἐμποιεῖ 
xai ῥᾳθυμίαν. Εἶτα µέλλων ἑχτραγῳδεῖν αὐτῶν τὴν 
συμφορὰν, ὥστε ἀνεπαχθέστερον πσιῆσαι τὸν λόγον, 
àv τάξει τῆς πρὸς ἐχεῖνον ἐπιτιμήσεως αὐτὸ τίθησυ 
οὕτω λέγων * El qàp ὁ θεὸς τῶν κατὰ φύσιν 
ἁ.Ἰάδων οὐκ ἑἐφείσατο * χαὶ οὐχ εἶπεν, Οὐδὲ σοῦ 
φείσεται͵ ἀλλὰ, Μή πως οὐδὲ cov φείσηται * 02»- 
τεµνόµενος τοῦ λόγου τὸ φορτιχὸν, xai ποιῶν ἐν- 
αγώνιον τὸν πιστὸν εἶναι, χἀχείνους ἑελχόμενος, xal 
τούτους καταδτέλλων. δε οὗν χρησεότητα xai 
ἀποτομία» θεοῦ. Ἐαὶ μὲν τοὺς xecórtüc, ἆχοτο- 
play ' ἐπὶ δὲ σὲ, χρηστότητα, ἑὰν' ἐπιμείνῃς τῇ 
xpnotótnti, àxel καὶ σὺ ἑχκοπήσῃ. Καὶ οὐκ εἶπεν, 
Ἴδε οὖν κατόρθωμα σὺν, ἴδε οὖν πόνους σοὺς,-ἀλλὰ 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν, δευκνὺς ὅτι τὸ πᾶν τῆς χάριτος 
τῆς ἄνωθεν γέγονε, xal παρασκενάζων τρέµειν. Ἡ 
γὰρ ὑπόθεσις τῆς χκαυχῄσεως, αὕτη σε Ἀτοιεῖ δεδοι- 
xévat. Ἐπεὶ γὰρ χρησιὺς περὶ [650] σὲ γέγονεν ὁ 
Δεσπότης, διὰ τοῦτο φοδοῦ * οὗ γὰρ ἀκινητά σοι 
μένει τὰ ἀγαθὰ, ἐὰν ῥᾳθυμῇς ' ὥσπερ οὖν οὐδὲ 
ἐχείνοις τὰ χαχὰ, ἐὰν µεταδάλωνται. Καὶ γὰρ οὐ, 
φησὶν, t&v μὴ ἐπιμείνῃς τῇ πίστει, ἑχχοπήῇση. Καὶ 
ἐχεῖνοι δὲ, ἑὰν' μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, Er 
κεγτρισθήσονται. 00 γὰρ à cb; αὐτοὺς ἐξέχοψεν, 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐξεκλάσθησαν, καὶ ἔπεσον ε. Ka χαλῶς 
εἶπεν, ᾿Εξεχ.ἰάσθησαν * οὐδέποτε γὰρ οὕτως αὐτοὺς 
ἑξέόαλε, χαίτοι πολλὰ πολλάχις ἡμαρτηχότας. Εΐδες 
ὅσον τῆς προαιρέσεως τὸ κὔρος ; πόση τῆς γνώμες ἡ 
ἑἐξουσία ; Οὐδὲν γὰρ τούτων ἀχίνητον, οὔτε τὸ σὺν χα» 
λὸν, οὔτε τὸ ἐχείνου καχόν. Εἶδες πῶς καὶ ἐχεῖιχν 
ἁπογινώσχοντα ἀνέστησε, xaX τοῦτον θαῤῥοῦντα xaz- 
έστειλε: Μήτε γὰρ sU ἀποταμίαν ἀχούων, ἀπᾶγο- 
ρεύσῃς, μήτε o0 χρηστότητα, θαῤῥήησῃς. Διὰ τοὺτό 
σε ἁποτόμως ἐξέχοφεν, ἵνα ποθῄσῃς ἑ πανελθεῖν - διὰ 
τοῦτο περὶ σὲ χρηστότητα ἑνεδείξατο, ἵνα ἑχιμείνῃς. 
Καὶ οὐχ εἶπε, Tj πίστει, ἀλλὰ, Τῇ χρηστότητι, 


“τουτέστιν, ἂν ἄξια τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας πράτ- 


σῃς * o0 γὰρ πίστεως δεῖ µόνον. ὓὈρᾷς πῶς οὔτε 
ἐχείνους ἀφῆκε χεῖσθαν, οὔτε τούτους µέγα φρονεῖν, 
ἀλλὰ χαὶ παρεζήλωσε τούτους, πάλιν δι’ ἐχείνων δοὺς 
τῷ Ἰουδαίῳ στῆναι εἰς τὸν τούτου «όπον, καθάπερ 
ἐχεῖνος προχατέλαδε τὸ τούτου χωρίον; Καὶ τὸν μὲν 
ἐξ ιθνῶν ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων φοδεῖ καὶ τῶν ἐχείνοις 
συµδεθηχότων, ἵνα μὴ ἑπαίρωντσι xav! αὐτῶν * τὸν 
δὲ Ἰουδαῖον ἀπὸ τῶν τῷ Ἕλληνι Καρασχεθέντων θαῤ- 
ῥεῖν παρασχευάζει. Καὶ γὰρ χαὶ ab ἐχχοπήσῃ, φη- 
olv, &&v ῥᾳθυμῇς * χαὶ γὰρ ὁ Ἰουδαῖος ἐξεχόπη ' xol 
ἐχεῖνος ἑγκεντρισθήσεται, ἐὰν σπουδάξῃ ^ xal γὰρ 
xa σὺ ἐνεχεντρίσθης. Πάνν δὲ συνετῶς ὅλον τὸν λύ- 
Yov πρὸς τὸν ἐξ ἐθνῶν τρέπει, ἅπερ ἀεὶ ποιεῖν εἴωθεν, 
ἐν τῇ τῶν ἰσχυροτέρων ἐπιπλήξει τοὺς ἁσθενεῖς 
διορθούµενος. Touto xal Ev τῷ τέλει τῆς Ἐπιστολῆς 
ἑργάζεται, περὶ τῆς τῶν σιτίων διαλεγόµενος παρα: 
τηρῄσεως. Εἶτα xaX ix τῶν παρελθόντων αὐτὸ χα»! 
τασχευάζει, xal οὐχ ἀπὸ τῶν µελλόντων μόνον ᾿ 
ὅπερ μᾶλλον ἔπειθε τὸν ἀχροατήν. Καὶ μέλλων λο: 
γισμῶν ἀχολουθίαν τηρεῖν 4 ἀναντίῤῥητον, πρότερον 
ἀπὸ τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως τὴν ἀπόδειξιν τίθησιν. 
E! γὰρ καὶ ἀπεχόπησαν xal ἀπεῤῥίφθησαν, xai ἅλ- 
λοι τὰ αὑτῶν προχκατέλαθον, μηδὲ οὕτως ἀπογνῷν 
Avratóc γάρ ἐστι, φησὶ, xdJir à Θεὸς ἐγκεντρί- 
σαι αὐτοὺς, ὁ καὶ τὰ ὑπὲρ ἐλπίδα ποιῶν. 

El δὲ καὶ πραγμάτων τάξιν ζητεῖς xoi λογισμῶν 


* Codex unus, xal κατέπεσον. ἆ Alli, ἀπολονθίαν κιν». 
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tione lenor. Et vide Pauli sapientiam. Non dixit, Insi- 
tue es, sed, 1nsertus es; in hoc rursus Jjudzum mordens, 
et estendens in ipsius arbore gentiltiam illas ssare, 
dum ipia Judxi arbor humi jacet. ideo non hic sub- 
ssitit, nec postquam dizit, /nsertuses, discedit, etiamsi 
οἱο totum declarasset : attamen. in. ejus felicitate 
imimorator, ejusque celebritalein profert, dieens : Et 
aocius radicis et pinguedinis olive (actus es. Videtur 
quidem gentilem quasi additamentum ponere; osten- 
dique ipsum nibil inde ledi, sed totum illod ha- 
bere, quod habet ramus de radice ascendens. FAenim 
me cum audis, Tu sero insertus es, imminutam illum 
esse putes, cum naturali ramo illum conferens, vide 
quomodo illum wqualem faciat, dicens : Et socius 
vadicis et pinguediris olive (faclus. δὲ. in eamdem 
jaetus es. nobilitatem, in eamdem natnram. Deinde 
postquam increpavit οἱ dixit : Noli gloriari adversus 
ramos, videlur quidem «consolari Judzum, tamen 
ostendit illius vilitatem et ignominiam multam. ldeo- 
que non dixit taatum, Ne glorieris; sed Ne glerieris 
advereus illos, ita αἱ illi abrumpantur.: nam in illo- 
rum loco stas, illisque fruens. 

5. Viden' quomodo videatur quidem inerepare ills, 
Judseosque mordeat? 18. Quod si gloriaris, inquit, non 
iu radicem portas , sed radix te. Quid hoc ad ramos 
illos, qui excisi sunt * Nihil. Ut enim dixi, dum quam-. 
dam debilem conselationis vmbram. excogifare vide- 
tur, et cum contra genliles. invehitur, leialem Judoia 
plagam infert. Cum dixisset enim, Ne glorieris ; et, 
Si gloriaris , non tu radicem. portas, àudzoo estendit, 
tali gloriatione digna esse illa, qu: facta sunt, etsi 
gloriari non eporteat ; illum ezcitans ad fidem, quasi 
patronus incessens, ostendensque illi quid damni per- 
tulerit, et quod sua alii possideant. 19. Dices ergo , 
Fracti sunt. rami, wt ego inserar. Rursum  objectionis 
modo id quod priori contrarium est probat, ostendens 
se ea, 60:58 prius dixerat, uon alia de causa dicta esse, 
quam ut Judzos pertraheret. Non. ultra ex delicto 
jllorum salus ad gentes accessit , neque delictum eo- 
rum diviti: sunt mundi, neque ideo.nos servati su- 
mus, quod illi lapsi siat; sed contra oemnino. Alque 
ostendit praecipuam vere esse illam erga gentes pro- 
videntiam, etiamsi e» qux dieta sunt aliud adumbraie. 
significare videan:ur : totumque locum per ebjectio- 


peu texit, sese ab inimicitize suspicione liberans, et . 


acceptabilem reddens serinonem. 20. Bene. Quod 
dietum est laudat : deinde terret denuo, dicens : Per 
incredulitatem fracti sunt ; tu vero fide insertus es. Ecce 
rursus aliud. gentilium encomium, et Judzorum ac- 
cusatin. Sed rursus illorum fastum deprimit, ac sub- 
jongit :: Noli altum sapere, sed time. Non enim nature 
negotium est, sed fidei et incredulitatis.. Videlur qui- 
dem rursus refrensre gentilem ; sed docet Judeum, 
non attendendum esse naturali cognationi : quapro- 
pter subjungit : Noli altum sapere. Non dixit, Humilis 
esto, sed, Time * nam arrogantia contemptum parit et 
ignaviam. Deinde illorum calamitatem tragice descri- 
puros, ut tolerabilius loquatur, ac si gentilem incre- 
paret, hoe pacto loquitur. 21. Si enim Deus naturali- 
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bus ramis non- pepercit ; nee addidit, Nec tibi parcet, 
sed, Ne farte nec tibi parcat : brovitor trausvertene id 
quod onerosum eret , et fidelem autentem sollicitum- 
que reddens; Judzos attrahens, et genüles repri- 
mens. 22. Vide.ergo .benitatem. et severitatem. Dei : in 
eos quidem, qui ceciderunt, severijatem, in te autem bo- 
nitatem, si manseris in bonitate; aliequin et Iu excideria. 
Non diz& , Vide igitur. bonum opus teum, vide labo- 
rcs tuos ; sed, Dei benignitatem, ostendene totum ox 
superna gratia factam esse, ad (remendum indueens, 
Ob jactantiz enim occasionem timere debes. Quis, 
cnim benignus. erga te fuit Dominus, ideo time : ne- 


que enim immobilia tibi suat bona iila, ei ignave ta . 


geras ; ut nec illis mala , si mutati fuerint. Nam et tu, 


inquit, nisi manseris im flde, excideris. 25. 1811 autem 


οἱ non mahserint in incredulitate, inserentur. Neque enim 
Deus illos excidit, sed ipsi fracti sunt et ceciderunt. 
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Et bene dixit, Fracti sunt : numquam enim ita illos 


ejecit, etsi ssepe et multum peccaverint. Viden' quanta 
sit liberi arbitrii facultas? Quanta animi.et voluntatis 
potentia? Nihil enim horum immobile est, nec bonum 
tuum nec illins malum. Viden' quomodo et illum de- 


sperantem erexerit, et hunc fidentem represserit1.. 
Neque ergo tu severitatem audiens , desperes; neque . 


tu. bonitatem audiens, confidas. Ideo le severe am- 
putavit, ut reverti desideres ; ideo erga te bonitstem 
exhibuit , ut perseveres. Nee dixit, in fide, sed, Jn 
beuitate.; id.est, si Dei benignitate digua feceris : ne- 
que enim fide tantum opus est. Viden' quomodo ne- 
que illos jacere permisit, neque hos altum sapere, 
imo et illos ad zs&mulationem provocavit ; russus per 
c3, qux dixit, Judeo tribuens ut in ejus. staret ioco, 
quemadexodum et iste loeum illias pr.'eccupaverat ? 
Et eum quidem qui ex gentibus est, per Judzos et per 
ea qus Judsis contigerunt terre& ne adversum 1u- 
deos efferantur ; Iudzmum vero per ea, qua gentibus 
coneessa sunt, fiduciam habere jubet. Nam tu quoque, 
inquit, si ignave te geras, excideris : etJudseus etiam- 
«i excisus sit, si diligenter se gerat, inseretur : 
nam et tu quoque insertus fuisti. Ac prudenter ad- 
modum sermonem totum ad eum. qui ex gentibus est 
convertit; uii semper faeere solet, dum per firmio- 
rum increpationem, infirmos corrigit. Hee quoque fa- 
cit in epistole fine, cum de ciborum observatione 
loquitus. Deinde non ες futuris modo, sed etiam ex 
preteritis idipsum adstruit; id quod magis audito- 
rem persuadet. Utque ratiociniorum seriem invictam 
serwet, primo ex potentia Dei demonstrationem ρο- 
nit. Nam etiamsi illi abscissi et projecti fuerint, alii- 


que illorum locum occupatzint, ne desperes : Potest - 


enim, inquit, Deus iterum illos inserere; qui etiam 
ea, qua supra spem sunt, efficit. 

€. Quod si rerum ordinem ac ratiociniorum seriem 
quzras, babes in te exemplum majoris potentiz. 46. 
Nam si tu, inquit, ex naturali excisus es oleastro, εί prae- 
ter naturam insertus es in bonam olivam ; quanto magis 
μὲ, εἰ secundum naturam inserantur in propriam o/ivam ? 
Etenim si fides id quod preter naturam erat potuit, 
Riulto magis secundum naturam poterit. Etsi hic αρ” 


wibns suis naturalibus excisus , praeter naturam ad 
Abraham aecessit; multo magis tu, quod übi pro- 
prium est, accipere poteris. lpsiua enim gentilis malum 
secundum naturam cst, utpote ex natura sga oleastri ; 
bonum autera praeter naturam : nam prazter naturam in 
Abrahamo imsertue est ; contra vere, Judxe, bonum 
ubi secundum naturam adest : non enim in alienam 
radicem, ut. eihnicus, sed in propriam insereris, si 
regredi velis. Qua igitur venia dignus eris, si cum 
elbuieug ρα, qux prater ngturam erant, facere po- 
tuerit, tu, quod seenndum naturam est faeere non 
valeas, sed illud quoqu» prodast Deinde quia dixerat, 
Prater naturám , e&, Inserius e$; ne Judsum aliqnid 

amplius habere putares, rursus hoe ipsum corripit 
| dicens, ipsum quoque Jndzeum inseri ; Quanto magis 
hi, inquit, qui secundum naturam inserentur in propria 
oliva? οἱ rursus, Potest Deus inserere illos. Et »ntea 
dixerat, Si non maueant in incredulitate, inserentur. 
Cum audis autam preter naturam et secüpdum natu- 
ram , ne putes illum de hac immobili natura loqui; 
$ed his neminibus deeorum , indecorum , seriemque 
retum vult significare. Neque enim ex natura sunt 
bona vel mala, sed ex voluntate et ex arbitrio tantum 
pendent. Perpende autem quam curet Paulus, ne ene- 
yosus sit. Cuin dixisset enim, Et tu eacideris, si non 
permanseris in fide ; et hi inserentur, si non perman- 
serint in inezedulitate : relicto illo quod tristins erat, 
quod mansuetius est. adstrvit atque in hoc desinit, 
wagnam Judzmis spem faciens, si quidem voluerint. 
Quespropter subjungit: 25. Nolo enim vos ignorare, 
fratres, mysterium hoc, wl non sitis vobis ipsis sapientes. 
Mysterium hie, quod ignotum et arcanum est dicit , 
quod mirabile siL ad prieter opinionem : nam sicut alibi 
dieit : Ecce myst.rium vobis dico, Non omnes quidem 
dormiemus, sed omnes immulabimur ( 4. Cor. 45. 51). 
Quid ergo est hoc mysterium ? Quod caecitas ex parte 
contigit in. Israel. Mie rursus perstringit. Jud:eum, 
dum videtur ethnicum reprimere. lilud porro signifi- 
cat, quod prius dixerat : quod nempe incredulitas 
non sit omniuiB, scd ex parte tantum ; ut eum dicit: 
Si quis contrisiavit, me non contristavit, nisi ex parte , 
we vobis omnibus gravis sim (2. Cor. 2. 5 ) : et, Si 
sobis primum. ex parte fruitus (uero ( Rom. 45. 24 ). 
Sie et hoc loco dicit, ui superius : Non repul Deus 
populum suum, quem prescivit : ac rursum, Quid ergo? 
émpegerunt ut caderent? Absit. Idipsum hoc loco dicit, 
quod non tota gens avulsa sit , sed mulli erediderint 
vel credituri siut. Deinde, quia magnum quidpiam pro- 
niiserat, testem adducit prophetam sie loquentem. Nam 
quod cceita8 evenerit, non testimonio probat : id 
eniin palam omnibus erat : quod autem credituri et 
servandi essent, id Liaiam inducit clamantem ac di- 
centem : 26. Veniet ex Sion, qui eripiat et avertat 
impietatem a Jacob ( 1sai. 59. 20 ). Deinde salutis in- 
sigue ponens, ne quis liaec ad prisca trabat. et refe- 
rat, ait : 91, Et hoc illis a πιο testamentum , cum abs- 
ΙΝίεγο peccaia eorum Σ non cum circumcisi fuerint, 
nou cum $acrilieaverint, non eum legalia fecerint, 
scd cum peccatorum remissionem eonsequuti fuerint. 
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Si igitur hoc promissum fuit, necdum illis advenit, 
neque per baptismum remissionen: consequa sunt, 
id tamen omiiimo futurum est : quapropter adjicit : 29. 
Sine pesnitentia. euim sunt dona. οἱ rocatie Dei. Noque 
per eam rem tantum illos consolatur, sed etiam per 
id, quod jam contigerat: et quod ex consequenüa fae. 
tum est, hoc ut praecipuum ponit his verbis : 28. Serun- 
dum evangelium quidem inimici propter vos , secundum 
elecitonene autem dilecti propter patres. Ne ethnicos in- 
fletur dicens, Ego sto : nemibidicas, quid feri possit, 
sed quid factum sit, hinc quoque illum reprimit, dicen: 
Becundum evangelium inimici propter v0s. Quia enim 
vo& vocali estis , contentiosiercs illi facti suut. 

7. Attamen Deus. non ideo abseidit. vocationem ; 
sed exspeetat omnes ex gentibus, qui eredituri sunt , 
ut ingrediantur : et tune illi quoque venicet. Deinde 
aliam quoque gratiam largitur illis, dicens : Secimdim 
electionem euism dilecti prepter patres. Et quid boc 
est ? Ubi inimici sunt, ibi supplicium ; ubi autem di- 
Jecti, nihil ipsis prodest majorum virtus, nisl credant. 
AUamen, ut dixi , non finem facit ipsos consolaudi, 
ut attrahat,. Quapropter aliunde id quod dietum est 
adstruens, sii: 50. Sicut enim et vos aliquando nos 
eredidistis. Deo, nunc autem misericordiam consequuti 
estis propter incredulitatem eorum : δὲ. ita ef isti vunc 
non crediderunt, quod vos misericordiam consequali si- 
lis, ut el ipsi misericordiam consequantur. 53. Gonca- 
sit enim Deus omnes in incredulitate, ui omnium mise- 
reatur. Hic ostendit ethnicos pries vocatos fuisse; 
deinde quia abnuerunt, Jud:eos electos esse et vicis- 
sim idipsum postea contigisse : quia enim Judai 
eredere noluerunt, rursus inducts sunt genles. Δί 
non hie gradum sistit, neque ad ilios ejiciendes om- 
nino vertitur ; sed ad misericordiam rursum pronus 
est. Vide quantum ethnicis tribust, nempe tantum, 
quantum Jud:is antea. dederat. Quia enim vos olim 
ethnici non obtemperastis , inquit , accesserunt Ju- 
dzi : rursus quia hi non crediderunt, vos accessisus. 
Neque tamen ad finem usque peribunt: Conclusi 
enim Deus omnes in incredulitatem, id est, coarguit el os- 
tendit incredulog esse; non ut increduli mgnerent, 
sell ut hos per illorum, illos per liorum contentionem 
servaret. Perpende autem : vos non credidistis, eL hi 
servati sunt; rursus lii non crediderunt, et vos ser- 
vali estis : neque tamen ita servati esjis, nt denuo 
exeatis, quemadmodum Judzi , sed ut manendo illos 
per ::mulationem attrahatis. $3. O altitudo divitiarum 
el sapientie el. scienti Dei ! quam incomprehensibilia 
sunt judicia ejas ! Hic ad prisca tempora reversus , & 
iliam olim ceconomiam Dei centemplatus , ex quo 
mundus conditus cst, usque ad prassens tempus, & 


-secum reputans quam varie illa dispensaverit, ob- 


stupuit et elama vit, auditoribus fidem faciens eventura 
omnino esse qui dixerat. Neque enim obstupuissel 
et elamasset, nisi boc omnino futurum esset. Et qui- 
dem quod altitudo sit, novit; quanta vero illa sit, 
von novit : nam admiranuis est. dictum illud, quod to- 
twin nesciat. In admirationem et stuporem ob tantam 
Dei bonitatem raptus, quantum potuit duobus nog 
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ἀχρλουθίαν, ἔχεις οἴχκοθεν τὸ ὑπόδειγμα μετὰ πλείο- 
vog τῆς περιουσίας α. El γὰρ σὺ, φησὶν, ix τῆς 
κατὰ góc ἐξεχόπης ἁγριελαίου, xal παρὰ gv- 
cir ἐνεχεγτρίσθης εἰς κα.λλιόΊαιον, πόσῳ uaA-lov 
οὗτοι, ol. κατὰ φύσιν ἐγχεγτρισθήσονταιτῇ ἰδίᾳ 
ἑ-αίᾳ; El γὰρ τὸ παρὰ φύσιν ἴσχυσεν dj πίστις, 
πολλῷ μᾶλλον τὸ χατὰ φύσιν. E! γὰρ οὗτος τῶν xac 
φύσιν αὐτοῦ πατέρων ἐχχοπεὶς, Ἵλθε παρὰ φύσιν 
πρὸς ᾽Αθραὰμ, πολλῷ μᾶλλον σὺ τὸ οἰχεῖον ἆπολα- 
6st» δυνἠσῃ, Ἰοῦ μὲν γὰρ [651] ἐθνικοῦ τὸ μὲν 
xaxby χατὰ φύσιν ^ ἁγριέλαιος γὰρ xavà φύσιν fv c 
τὺ δὲ χαλὸν, παρὰ φύσιν * παρὰ φύσιν γὰρ ἔνεχεν- 
τρίσθη τῷ ᾿Αδραὰμ * aó0 δὲ τοὐναντίον τὺ καλὸν 
χατὰ φύσιν * οὐ γὰρ Ev ἀλλοτρίᾳ ῥίζῃ, ὥσπερ 6 ἑθνι- 
κὺὸς, ἀλλ’ ἐν οἰχείᾳ παγἠσῃ, ἐὰν βουληθῆς ἐπανελ- 
θεῖν. Tívoz o9» ἂν εἴης ἄξιος συγγνώµης, ὅταν τοῦ 
ἐθνιχοῦ τὸ παρὰ φύσιν δυνηθέντος, σὺ τὸ κατὰ φύσιν 
ph Ισχύσῃς, ἀλλὰ xaY τοῦτο προδῷς; Εἶτα ἐπειδὴ 
sine, Παρὰ φύσιν, καὶ, ᾿Εγεκεγτρίσθης, ἵνα μὴ 
πλέον τι τὸν Ἰουδαῖον ἔχειν νοµίσῃης, πάλιν αὐτὸ 
διορθοῦται, λέγων xal αὐτὸν ἐγχεντρίζεσθαι * Πόσφ 
μᾶ.. ο» οὗτοι, ona, οἱ κατὰ φύσιν ἐγκεντρι- 
σθήσογνται εῇ ἰὶδίᾳ ἐκαίᾳ; Καὶ πἀλιγ, Δυνατὸς ὁ 
Θεὸς ἐγκεγτρίσαι αὐτούς. Καὶ πρὸ τούτου δέ φησιν, 
ὅτι ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγχεντρισθή- 
αονται. Παρὰ φύδιν δὲ χαὶ κατὰ φύσιν ὅταν ἀχούσῃς 
αὐτοῦ συνεχῶς λέγοντος, μὴ τὴν ἀκίνητον ταύτην 
φύσιν νόμιζε λέγειν αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ xb. εἰχὸς xal τὸ 
ἀχόλουθον, xal τὸ ἀπεικὸς πάλιν τούτοις δηλοῦν τοῖς 
ὀνόμασιν. Οὐ γὰρ φυσικὰ b τὰ χαλὰ χαὶ τὰ μὴ 
τοιαῦτα, ἀλλὰ γνώμης καὶ προαιρέσεως µόνης. 
Σχόπει δὲ αὐτοῦ καὶ τὸ ἀνεπαχθές. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι 
Καὶ σὺ ἐχχοπήσῃ, éXv μὴ ἐπιμείνῃς τῇ πίστει, καὶ 
οὗτοι ἐγχεντρισθήσονται, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἅπι- 
στίᾳ, τὸ σχυθρωπότερον ἀφεὶς, τὸ χρηστότερον xa- 
τασχευάζει, xai εἰς αὑτὸ τελευτᾷ, µεγάλας τοῖς Ίου- 
δαίοις ὑφαίνων ἀλπίδας, εἰ βουληθεῖεν. Aib καὶ ἐπ- 
&yet λέγων * OD γὰρ θέΊω ὑμᾶς ἀγγοεῖν, ἁδε.φοὶ, 
τὸ µυστήριον τοῦτο, Tra. μὴ ἦτε παρ) ἑαυτοῖς 
ὠΦρόνιμοι * µυστήριον ἐνταῦθα, τὸ ἁγνοούμενον xal 
ἀπόῤῥητον λέγων, καὶ πολὺ μὲν τὸ θαῦμα, πολὺ δὲ 
τὸ παράδοξον ἔχον * ὥσπερ xai ἀλλαχού φησιν * 
"Ióov µυστήριον ὑμῖν «Ἰέγω, πάντες uér 00 χοι- 
µηθησόμεθα, πάντες δὲ ἆ.1.ωγησόμεθα. Τί οὖν 
ἐστι Ὁ μυστήριο»; "Ort πώρωσις τῷ Ἱσραὴ.ὶ ἀπὸ 
µέρους γάγοΥεΥ. Ἐνταῦθα πάλιν πλήττει τὸν Ἰου- 
δαῖον, δοχῶν χαταστέλλειν τὸν ἐξ ἐθνῶν. Ὅ δὲ λέχει, 
τοιοῦτόν ἐστιν, ὅπερ καὶ ἔμπροσθεν ἔλεγεν, ὅτι οὐκ 
ἐξ ὀλοχλήρου fj ἀπιστία, ἀλλὰ Ex µέρους, ὥσπερ ὅταν 
λέγῃ * El 66 τις AeAUz xev, ovx ἐμὲ .1ε1ὐύπηχεν, 
àAA' ἀπὸ µέρους, ἴγα μὴ ἐπιδαρῶ πάντας ὑμᾶς : 
καὶ, ᾿Ρὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ µέρους ἐμπ.1ησθῶ. 
Οὕτω 65 καὶ ἐνταῦθά φησι τοῦτο. ὅπερ ἀνωτέρω ἕλε- 
γεν ^ Οὖκ ἁπώσατο ὁ θεὸς τὸν JAaór αὐτοῦ, ὃν 
προξγγω; xaX πάλιν, Tl οὗ»; ἔπταισαν ἵνα πέσω- 
σι; M?) γένοιτο. Τοῦτο δῇ xal ἐνταῦθα λέχει - ὅτι 
οὐχ ὀλόχληρον ἁνασπᾶται τὸ ἔθνος, ἀλλὰ xai ἤδη 
πολλοὶ ἐπίστευσαν, xal µέλλουσι πάλιν πιστεύειν, 
Εἶτα ἐπειδὴ µέγα ἐπηγγείλατο, φέρει μάρτυρα τὸν 
προφήτην οὕτω λέγοντα. Ὅτι μὲν γὰρ πώρωσις γέ- 
γονεν, οὗ παράγει µαρτυρίαν * xat γὰρ δηλον ἅπασιν 
ἦν ' ὅτι δὲ πιστεύσουσι χαὶ σωθῄσονται, τὸν 'Haatay 
πάλιν εἰσάχει βοῶντα, καὶ λέγοντα : "H£sc àx Σιὼν 
ὁ ῥυόμενος, καὶ ἀποστρέψει ἁἀσεθείας ἀπὸ "Ia- 
λώὠδ. Εἶτα τὸ παράσηµον [652] τῆς σωτηρίας τιθεὶς, 
* Morel. pessime, τῆς παρονσίας. Pb Sic unus Codex, 
Editi vero, o) γὰρ φύσει, mule. 
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ἵνα µή τις εἷς τοὺς ἔμπροσθεν αὑτὸ χρόνους EAxuam 
xal συξεύξη, φησί’ Καὶ αὕτη abtoic ἡ παρ) ἐμοῦ 
διαθήκη, ὅταν ἀφέ.ωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ' 
οὐχ ὅταν περιτμηθῶσιν, οὐχ ὅταν θύσωσιν, οὐχ ὅταν 
τὰ ἄλλα νόµιµα ποιῶσιν, ἀλλ' ὅταν ἁμαρτημάτων 
ἀφέσεως τύχωσιν. El τοΐνων τοῦτο ἐπήγγελται, Υέ- 
γονε δὲ ἐπ᾽ αὐτῶν οὐδέπω, οὐδὲ ἀπήλαυσαν τῆς διὰ 
τοῦ βαπτίσματος ἀφέσεως, πάντως ἔσται ^ bU xai 
ἐπῄήγαγεν'' ᾽Αμεταμέ.Ίητα γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ 
ἡ κ.λῆσις τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐδὲ τούτῳ μόνον αὐτοὺς 
παραμυθεῖται, ἀλλὰ xol τῷ ἤδη συµθεθιχότι ^ xol 
ὅπερ ἓξ ἀχολουθίας συνέθη, τοῦτο tu; προυγούµενον 
τίθησιν , οὕτω λέγων * Κατὰ (ὲν.τὸ eray,;élor 
ἐχθροὶ δι ὑμᾶς, κατὰ δὲ τὴν ἑχλογὴν ἀγαπητοὶ 
διὰ τοὺς πατέρας. "Iva γὰρ μὴ φυσᾶτα: 6 ἐξ ἐθνῶν, 
λέγων, ᾿Εγὼ ἕστηχα, pif) µοι λέγε, εί ἄν ἐγένετο, 
ἀλλὰ τί γέγονε, καὶ ἐντεύθεν αὐτὸν καταστέλλει λέ- 
γων, Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέ.ιον ἐχθροὶ δι ὑμας. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὑμεῖς ἐχλήθητε, φιλονειχότεροι Υεγό- 
νασιν ἐχεῖνοι. 

e. Ἁλλ "ὅμως 6 θεὸς οὐδὲ οὕτως ἀνέχοψεν ὑμῶν τὴν 
κλΏσιν, ἀλλ' ἀναμένει πάντα” τοὺς EE ἐθνῶν μέλλοντας 
πιστεύειν εἰσελθεῖν , καὶ τότε χἀχεῖνοι Ἠξοὺσιν. Εἶτα 
χαοίξεται xal ἑτέραν τινὰ χάριν αὐτοῖς λέγων * Κάτὰ 
δὲ civ ἑκ.λογὴν ἁγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. Καὶ 
τί τοῦτο; Ἔνθα μὲν γὰρ ἐχθροὶ, fj χόλασις αὐτῶν ' 
ἔνθα δὲ ἀγαπητοὶ, οὐδὲν πρὸς αὐτοὺς f τῶν προγό- 
νων ἀρετὴ, ἐὰν μὴ πιστεύσωσιν. Α)λ ὅμως, ὅπερ 
ἔφθην εἰπῶὼν, οὗ παύετα. ῥήμασιν αὐτοὺς παραμυ- 
θούμενος, ἵνα ἐφελχύσηται. Διὸ χαὶ ἑτέρωθεν χατὰ- 
σχευάζων τὸ ἔμπροσθεν εἰρημένον, φησίν * "Ώσπερ 
γὰρ xal ὑμεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ θεῷ, νυγὶ δὲ 
ἠ,2εήθητε τῇ τούτων ἀπειθείᾳ * οὕτω xal οὗτοι 
νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑμετέρῳ ἑλδει, ἵνα καὶ αὐτοὶ 
ἑεηθῶσ'. ZvréxAswe γὰρ τοὺς πάντας ὁ θεὸς 
εἰς ἀπείθειαν, Ίνα τοὺς πἀντας ἑλεήσῃ. Δείχνυ - 
σιν ἐνταῦθα τοὺς ἓξ ἐθνῶν πρότερον χεχληµένους, 
εἶτα ἐπειδὴ οὐχ Ἰθέλησαν, τοὺς Ἰουδαίους ἐκλεγέν- 
τας, xai τὸ αὐτὸ πάλιν συμδὰν μετὰ ταῦτα ^ ἐπειδὴ 
γὰρ οὐχ ἠθέλησαν οἱ Ἰουδαῖοι πιστεῦσαι, πάλιν προσ- 
Ίχθη τὰ ἔθνη. ᾽Αλλ' οὗ µέχρι τούτου ἵσταται, οὐδὲ 
εἰς τὴν ἐχθολὴν αὑτῶν καταστρέφει τὸ my, ἀλλ᾽ εἰς 
τὸ καὶ αὐτοὺς ὄλεηθῆναί πάλιν, "Opa πόσον δίδωσ, 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν  ὅσον ἔμπροσθεν τοῖς ᾿Ιουδαίοις. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὑμεῖς ἠπειθήσασςε, φτοὶν, οἱ ἐξ ἐθνῶν 
ποτε, προσῆλθον οἱ 'loubaio: * πάλιν ἐπειδὴ οὗτοι 
Ἡπείθησαν, προσήλθετε ὑμεῖς. Οὐ μὴν εἰς τέλος &r- 
ολοῦνται * Συγέχ.Ίεισε γὰρ τοὺς πάντας εἰς ἀπεί- 
θειαν ὁ θεός * τουτέστιν, Ίλεγξεν, ἀπέδειδεν ἆπει- 
θοῦντας, οὐχ ἵνα µείνωσιν ἀπειθοῦντες, ἁλλ᾽ ἵνα 
τοὺς ἑτέρους διὰ τῆς ἑτέρων σώσῃ φιλονειχίας, τού- 
τους δι) ἑχείνων, γἀχείνους διὰ τούτων. Ῥχόπει δέ " 
Ἠπειθήσατε ὑμεῖς, καὶ οὗτοι ἐσώθησαν * πάλιν οὗτοι 
Ἡπείθησαν, καὶ ὑμεῖς ἐσώθητε * οὐ μὴν οὕτως ἐσώ- 
θητε, ὡς πάλιν ἐξελθεῖν, χαθάπερ οἱ Ἰουδαῖοι, ἀλλ᾽ 
ὥστε αὐτοὺς ἐπισπάσασθαι [655] τῷ ζήλω µένοντες, 
"Q βάθος πᾳούτου καὶ σοφίας xal Υγώσεως θεοῦ ! 
ὡς ἀγεξερεύγητα τὰ κρίµατα αὐτοῦ ! Ἐνταῦθα 
ἐπὶ τοὺς προτέρους χρόνους ἐπανελθὼν, καὶ τὴν 
ἄνωθεν τοῦ θεοῦ χατανοῄσας οἰχονομίαν τὴν ἐξ οὗ- 
περ ὁ χόσµος ἐγένετο µέχρι τοῦ παρόντος, καὶ λο- 
γισάµενος πῶς ποικίλως πάντα ᾠχονόμησς, ἐξετπλάγη 
xai ἀνεδόπσε, πιστούµενος τοὺς ἀχούοντας, ὅτι ἔσται 
πάντως ἅπερ εἶπεν. 00 γὰρ ἂν ἀνεθόησε xal ἐξεπλάγη, 
εἰ μὴ πάντως ἔμελλεν ἔσεσθαι τοῦτο, Καὶ ὅτι μὲν 
βάθος ἐστὶν, οἷῤε * πόσον δὲ, οὐχ οἵδε * θαυμάζοντος 
γάρ ἐστιν ἡ Foot, «κ εἰδότος 5b πᾶν. θαυμάσας δὲ 


χαὶ ἐκπλαγεὶς τὴν χρηστότητα. χαὶ κατὰ τὸ byyo- 
pov αὐτῷ διά δύο τῶν ἐπιτατιχκῶν ὀνομάτων αὐτῖν 
ἀνεχάρυξε, τοῦ πλούτου xal τοῦ βάθους, xai ἐξ- 
επλάγη, ὅτι xal ἠθέλησε χαὶ ἴσχυσε ταῦτα, καὶ διὰ 
τῶν ἑναντίων τὰ ἑναντία κατεσχεύασεν. Ὡς ἀνεξ- 
ερεύγητα τὰ χρἰµατα αὐτοῦ ! 00 γὰρ µόνον χαταλη- 
σθῆναι αὐτὰ ἀδύνατον, ἁλλ' οὐδὲ ἐρευνηθῆναν. Καὶ 
ἀνεξιχγίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. Τουτέστιν αἱ olxovo- 
µίαι * καὶ γὰρ αὗται οὗ µόνον γνωσθῆναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ζηττθῆναι δύνανται. Οὐδὶ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, εὗρον 
ἅπαντα, ἀλλὰ µέρος μιχρὸν, οὗ τὸ πᾶν * µόνος γὰρ 
αὐτὸς οἶδε τὰ αὑτοῦ σαφῶς. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε * Τίς 
γὰρ ἔγγω γοῦν Κυρίου; ἢ εἰς σύμδουλος αὐτοῦ 
ἐγένετο; ἢ εἰς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθή- 
σεται αὐτῷ; Ὁ δὲ λέχει, τοιοῦτόν ἐστιν ^ ὅτι οὕτω 
σοφὸς ὧν, οὐδὲ παρ᾽ ἑτέρου σοφός ἔστιν, ἀλλ’ αὗτός 
ἐστιν dj πηγη τῶν ἀγαθῶν * χαὶ τοσαῦτα ἑργασάμς- 
vo; xal χαρισάµενος ἡμῖν, οὗ παρ) ἑτέρου δανεισά- 
µενος ταῦτα ἔδωχενὺ, ἀλλ' οἴκοθεν ἀναθλύσας, οὐδὲ 
ἁμοιθὴν ὀφείλων τινὶ, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ εἰληφώς τι, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς χατάρχων ἀεὶ τῶν εὐεργεσιῶν. 

Τοῦτο γὰρ µάλιστά ἐστι πλούτου, τὸ xal ὑπερ- 
χεῖσθαι xal μὴ δεῖσθαι ἑτέρου. Ad xal ἐπήγαγεν ’ 
"οτι ἐξ αὑτοῦ, xal δι αὐτοῦ, καὶ slc αὐτὸν τὰ 
πάντα. Λὐτὺς εὗρεν, αὐτὸς ἐποίησεν, αὐτὸς συγχρο- 
cel * xal γὰρ xal πλούσιός ἔστι, xai οὐ δεῖται παρ” 
ἑτέρου λαθεῖν * χαὶ σοφός ἐστι, xal οὐ δεῖται συµ- 
θούλον. Τί λέγω συμθούλου; Οὐδὲ εἰδέναι τις δύναται 
τὰ αὐτοῦ, ἀλλ)  µόνος αὐτὸς ὁ πλούσιος xa σοφός. 
Καὶ γὰρ πολλοῦ πλούτου, τὸ τοὺς ἐξ ἐθνῶν εὐπόρους 
οὕτω ποιῆσαι, χαὶ πολλῆς σοφίας, τὸ τοὺς Ἰουδχίων 
χαταδεεστέρους Ἰουδαίων διδασκάλους κατασχενάσαι. 
Εἶτα, ἐπειδὴ ἐξεπλάγη, xa εὐχαριστίαν ἀναφέρει 
λέγων * Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς alorac. Αμήν». 
"Όταν γάρ τι τοιοῦτον λέγῃ µέγα xai ἀπόῤῥητον, 
θαυμάζων εἰς δόξαν καταλήγει. Toovo xal ἐπὶ τοῦ 
Υἱοῦ ποιεῖ ' xaX γὰρ καὶ ἑἐχεῖ θαυμάσας, αὐτὸ δὴ 
τοῦτο ὅπερ xal ἐνταῦθᾳ ἐκήγαγεν * "EE dv ὁ Χρι- 
στὸς τὸ κατὰ cápxa, ὁ àv ἐπὶ πάντων θεὸς si- 
Aoyntóc εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμή». 

η’. Τοῦτον δὴ xal ἡμεῖς µιµώμεθα, xal πανταχοῦ τὸν 
θεὸὺν δοξάζωμεν διὰ τῆς κατὰ τὸν βίον ἐπιμελείας, 
μηδὲ προγόνων ἀρεταῖς θαῤῥῶμεν, τὸ χατὰ τοὺς 
Ἰουδαίους εἰδότες παράδειγµα. Οὐ γάρ ἔστιν, οὐκ 
ἔστιν αὕτη παρὰ Χριστιανοῖς f| συγγένεια, ἀλλ ἡ 
χατὰ [654] Πνεῦμα ἁἀγχιστεία. Οὕτω καὶ ὁ Σχύθης 
τοῦ 'ÁÓpaiX; Ὑίνεται παῖς, καὶ ὁ &xalvou mal; vou 
Σκύθου πάλιν ἀλλοτριώτερος χαθίσταται. Mh τοίνυν 
χατορθώµασι πατέρων θαῤῥῶμεν", ἀλλὰ, xàv θαυ- 
μαστὺν ἔχης τὸν Ὑεγεννηχότα, μὴ νοµίσῃς ἀρχεῖν 
σοι τοῦτο εἰς σωτηρίαν, Ἡ εἰς τιμὴν χαὶ δόξαν, ἑὰν 
μὴ συγγενὴς αὐτῷ Υένῃ χατὰ τοὺς τρόπους * ὥσπερ 
οὖν xàv φαῦλον ἔχῃς, μὴ νόμιζε χαταδιχάζεαθαι ἐν- 
τεῦθεν xat αἰσχύνεσθαι, ef γε τὰ χατὰ σαυτὸν διαθῆς 
καλῶς. Τί γὰρ τῶν ἑθνῶν ἀτιμότερον ; ἀλλ᾽ ὅμως τῇ 
πίστει ταχέως τῶν ἁγίων γεγάνασι b συγγενεῖς. Τί 
δὲ Ιουδαίων οἰχειότερον; ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τὴν ἀπιστίαν 
ἡλλοτριώθησαν. Ἐχείνη μὲν γὰρ ἡ συγγένεια φύ- 
σεώς ἔστι xal ἀνάγχης, καθ) fjv πάντες ἑσμὲν συγ- 
γενεῖς ' ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ γὰρ πάντες γεγόναµεν, χαὶ 
οὐκ ἂν εἴη μᾶλλον ἕτερυς ἑτέρου συγγενἠς, χαὶ κατὰ 
τὸν τοῦ ᾽Αδὰμ xai χατὰ τὸν τοῦ Νῶε λόγον xai χατὰ 
τον τῆς γῆς τῆς χοινῆς ἁπάντων µητέρος" ἡ δὲ τῶν 
στεφάνων ἀξία συγγένεια, fj διαιροῦσα ἡμᾶς ἀπὸ τῶν 


.^ Mss., μὴ τοίνυν τοῖς παρ) ἑτέρων κατορθώμασι θαῤ- 
ἑω, ἐν. b ΜοΓε]. ταχέως γενονασι, omissis nlerpositis. 
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φαύλων ἑστίν. O0. γὰρ ἴἔστι πάντας εἶναι συγγενεῖς 
ἐνταῦθα, ἀλλὰ τοὺς ὁμοτρόπαυς * οὐδὲ ἀδελφοὺς xa- 
λοῦμεν τοὺς τὰς αὐτὰς λύσαντας ὠδίνας ἡμῖν, ἀλλὰ 
τοὺς τὸν αὐτὸν ζῆλον ἐπιδειχνυμένους. Οὕτω καὶ 
τέχνα Θεοῦ χαλεῖ ὁ Χριστὸς, οὕτω xal υἱοὺς διαδό, 
λου πάλιν ἐξ ἑναντία;, οὕτω xa ἀπειθείας, οὕτω xa 
γεέννης, οὕτω χαὶ ἀπιωλείας. Οὕτω χαὶ Παύλου Τί. 
µόθεος παῖς ἣν ἐξ ἀρετῆς, xal γνήσιον τέχνον ixa- 
λεῖτο, τοῦ δὲ υἱοῦ cnc ἁδελφῆς αὐτοῦ οὐδὲ ὄνομα 
ἴσμεν * χαίτοι γε ὁ μὲν χατὰ φύσιν ἣν αὐτῷ προσ- 
Ίχων * ἀλλ' οὐδὲν ὄφελος  ὁ δὲ χαὶ φύσει xal xóm 
διεστηκώς (καὶ γὰρ Λύστρων πολίτης ἦν) * ἀλλ᾽ ὅμαις 
πάντων ἐγγύτερος Ὑέγονε Γενώμεθα τοίνυν xai 
ἡμεῖς τῶν ἁγίων παῖδες, μᾶλλον δὲ γενώµεθα xal 
Θεοῦ παῖδες. Ὅτι γὰρ ἔστι καὶ θ«οῦ γενέσθαι παῖδας, 
ἄχηυσον τί φησι ' Γίνεσθαε οὗ, τέλειοι, ὡς ὁ Πα- 
thp ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Διὰ τοῦτο xa [la- 
τέρα καλοῦμεν εὐχόμενοι, καὶ οὐχὶ τῆς χάριτος µόνον 
ἀναμιμνήσχοντες ἑαυτοὺς, ἀλλά xai τῆς ἀρετῆς, ἵνα 
μηδὲν ἀνάξιον τῆς τοιαύτης συγγενείας ποιῶμεν. Καὶ 
πῶς ἔστι, φησὶν, υἱὸν εἶναι Θεοῦ; Πάντων ἁπηλλαγ- 
µένον τῶν παθῶν, ἐπιείχειαν ἐπιδειχνύμενον περὶ 
τοὺς ὑδρίζοντας χα) ἁδιχοῦντας * xal γὰρ ὁ Πατὶρ ὁ 
σὺς τοιοῦτος περὶ τοὺς βλασφημοῦντάς ἐστι. Ad 
τοῦτο πολλὰ πολλάχις εἰπὼν, οὐδαμοῦ Φησιν, Ὅπως 
Υένηαθε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν :ἀλλ᾽ ὅτε εἶπεν, 
Εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρειζόγτων ὑμᾶς, καλῶς 
ἁοιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, τότε τοῦτο «b ἔπαθλον 
ἐπήγαγεν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἡμᾶς προσάχει θΘεῷ xal 
ὁμοίους ποιεῖ, ὡς τουτὶ «b κατόρθωμα. Auk τοῦτο 
xat Παῦλος ὅταν λέγῃ, Γίνεσθε μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, 
χατὰ τοῦτο Υίνεσθε, λέγει. 
Πάντων μὲν γὰρ χρείαν ἔχομεν τῶν χα: 


πων, μάλιστα δὲ φιλανθρωπίας xai ἡμερότητος, ἐπεὶ 


xil αὐτοὶ πολλῆς δεόμεθα φιλανθρωπίας. Καὶ γὰρ 
πολλὰ xa0' ἑκάστην πλημμελαῦμεν τὴν ἡμέραν  δὺ 
xai πολλοῦ ἡμῖν δεῖ τοῦ ἐλέους. Τὸ δὲ πολὺ xal Dat 
τον οὗ τῷ µέτρῳ τῶν διδοµένων κρίνεται, ἀλλὰ τῇ 
δυνάµει τῆς οὐσίας τῶν παρεχόντων. Mh τοίνυν μήτε 
ὁ πλουτῶν µέγα φρονείτω, µήτε ὁ πένης χαταπιπτέ- 
τω ὡς ὀλίγα παρέχων  πολλάχις γὰρ οὗτος ἐχείνου 
[655] πλείονα δέδωχεν. OO τοΐνυν ταλανίζειν ἑαντοὺς 
χρῆ διὰ τὴν πενίαν' xal γὰρ εὐχολωτέραν ἡμῖν πουΐ 
την ἐλεημοσύνην. 'O μὲν γὰρ πολλὰ κεχτηµένος, καὶ 
ἀπονοίᾳ xai ἐπιθυμίᾳ πλείονι χατέχεται τῶν ὄντων ͵ ὁ 
δὶ ὀλίγα ἔχων, ἑχατέρας ταύτης ἀπήλλακται τῆς τυ- 
ῥαννίδος' διὸ xat πλείονας ἀφορμὰς εὑρίσχει τοῦ εὖ 
ποιεῖν. Καὶ γὰρ xat εἰς δεσμωτήριον οὗτος βαδιεῖται 
εὐχόλως, xal ἀῤῥωστοῦντας ἐπισχέψεται, χαὶ ποτή- 
prov φυχροῦ δώσει’ ἐχεῖνος δὲ οὐδὲν τούτων χαταδὲ- 
ξεται, ἅτε ὑπὸ τοῦ πλούτου φλεγμαίνων. Mi, οὖν ἀθύ- 
µει διὰ τὴν πενίαν' χαὶ γὰρ χαὶ τὴν ἐμπορίαν τῶν 
οὐρανῶν εὐχολωτέραν σοι ποιεῖ fj πενία. Κἄν μτδὶν 
δὲ ἔχῃς, συναλγοῦσαν δὲ ἔχῃς φυχὴν, xal τούτον coi 
μισθὸς ἀποχείσεται. Διὰ τοῦτο xal Παῦλος ἐπέταξε 
χλαίειν μετὰ κλαιόντων, xaX τοῖς δεσµίοις «ὡς συνξε- 
δεµένους εἶναι ἐχέλενσεν. OO γὰρ τοῖς κλαίουσι µόνον 
φέρει τινὰ παραμυθίαν τὸ πολλοὺς εἶναι τοὺς συναλ- 
γοῦντας, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἐν ἄλλαις περιστάσεσιν ojo 
καὶ γὰρ ἔστιν ὅπου χρημάτων οὐχ ἕλαττον λόγος dva- 
χτήσασθαι δύναται τὸν πεπονηχότα 9. Auk γὰρ τοῦτο 
χαὶ χρῄῆµατα διδόναι ἐχέλευσεν ὁ θεὸς τοῖς δεοµένοι, 
οὐχ ἵνα τὴν ἐχείνων πενίαν διορθώσῃ µόνον, ἀλλ' iv? 
καὶ ἡμᾶς διδάξῃ συναλγεῖν τοῖς τοῦ πλησίον χαχοῖ». 
Διὰ τοῦτο xal ὁ φιλάργυρος μισητὸς, οὐχ ὅτι περι] 


6 Duo mss., τὸν πεπονηχότα, Editi τὸν πεπτωχοτα” 
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nibus ezimiis illam prs»dicsvit, nempe divitiarum et 
altiuadinis ; et obstepefactus est, quod haec et volue- 
rit οἱ potuerit , ac contraría per contraría curaverit. 
Quam  incomprohensibilia sunt judicia ejus! Non modo 
enim comprehendi non possunt, sed neque explorari. 
Ki imvestigabiles vim ejus! id est, economie : ho 
quippe non solum cognosci nequeunt, sed nec per- 
queiri. Neque enim ego, inquit, omnia inveni, sed 
modieam partem , non. totum : solus namque ipse 
clare novit ea quie ipsius sunt : ideo addidit : Quis 
^ emim cognosit. mentem Domini? $4. aut quis consilia- 
vius ejus fuit? 55. aut quis prior dedit illi, et retribue- 
Ber ei? Id est, cum tam sapiens sil, non 2b alio sapiens 
est, sed ipse est fons bonorum : et qui tanta fecit ac lar- 
gitus est nobls, non ab alio mutuatus dedit, sed de suo 
effudit ; nec mutuum debet alicui, quasi ab illo accepe- 
rit, sed ipse semper beneficiorum primus auctor est. 
Vere diviti quenam.—Wl:e namque verz sunt divi- 
tix, redundare et altero opus non liabere. Propterea 
subjunxit : Quoniam ex ipso, et per ipsum,et inipso sunt 
onenia. Ipse invenit, ipse fecit, Ipse conservat : nam 
dives est, nec ópus habet nt ab aliquo accipiat ; sa- 
piens est, ac nullius egens consilio, Quid dico con- 
silio? Nemo cognoscere potest qus illius sunt, 
misi ipse solus εἰ dives et sapiens. Multis siquidem 
divitis instractus est, qui ethnicos ita divites reddi- 
dit ; multa sapientia, ut eos qui Judzis longe inferio- 
res erant, Judaeorum doctores constituerit. Deinde 
postquam obstupuerat, gratiarum actionem refert di- 
cens : Ipsi gloria in secula. Amen. Quando enim ma- 
grum quidpiam et areanum dicit, mirabundus in glo- 
riam Dei desinit. Hoc et de Filio loqnens facit : nam 
tune quoque admiratus illud ipsum quod hic profert : 
Ex quibus Christus secundum carnem , qui. est super 
omnia Deus benedictus in secula. Amen ( Rom. 9. 5). 
8. Ex parentum virtute vel nequitia nihil vel boni vel 
sali filiis accidit, si velint.—tTunc et nos imitemur, et 
ubique Deum glorificemus per vitam probe institutam, 
nec majorum virtutibus confidainus, Jud:eorum ezcm- 
plo commoniti, Neque enim est, non es!, inquam, apud 
Christianos talis cognatio, sed affinitas qu:e per Spi- 
ritum est. Ita enim vel Scytha Abrah:e filius efficitur, 
et ipsias filius a Scytlie moribus alieuior cst. Ne iyi- 
tur patrum recte faetis confidamus ; sed si mirabilem 
habeas parentem, ne putes id tibi esse ad salutem 
satis, aut ad honorem et gloriam, nisi moribus ipsi 
cognatus fueris : quemadmodum et si patrem habeas 
improbum, ne putes te feo damnandum aut detur- 
pandom, si tua recte componas. Quid enim gentili- 
bus ignominiosius? Attamen illi per fidem cito sancto- 
rum cognati sunt effecti. Quid Judzis erst Deo fami- 
liarius ? Verum illi ob incredulitatem alieni facti sunt. 
ifla enim cognatio naturze est ac necessitatis, secun- 
dum quam omnes cognati sumus : ab Adamo quippe 
omues progeniti sumus, neque alius alio plus cogna- 
tionis babet, sive ad Adamum sive ad Noe spectes , 
&ive ad terram omnium matrem : cognatio autem ilia 
. coronis digna ea est, qua nos distinguit ab improbis. 
Nen enim possunt hie omnes esse cognati , sed qui 
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moribus snnt similes; neque fratres vOCAmus cos, 
qui ex eodem quo nos atero prodierunt, sed eos qui 
eumdem exhibent zelum. tllo modo filios Dei vocat 
Christus, eodemque filios diaboli - eic filios in- 
credulitati$ , filios gebenas, filios perditionis. Sic 
Pauli Timotheus filius erat ex virtute, ac genuinus 
filius appellabatur; fllii vero sororis ejus ne nomen 
quidem novimus : quamquam ille secundum naturam 
cognatus ejus erat; sed nibii hinc utilitatis ; qui vero 
ab ipso οἱ natura et patria diajunctus erat ex Lystric 
civitate ( Act. 16. 1), ipsi tamen omuibus propin- 
quior factus est. Nos ergo quoque sanctorum &lii οἱ. 
mus, imo Dei filii. Nam quod possimus filii Dei effici, 


audi quoinodo dieat : Estote ergo perfecti, ut Pater ve- 


ster, qui est in celis ( Matth. 5. 48). 1deo Patrem iilum 
precantes vocamus , ες modo gratiae , sed etiam 
virtutem commemoramus, ne quid iodignum iali ce- 
gnatione faciamus, Et quomodo, inquies, potest quis 
esse filius Dei ? Si omnibus fuerit affectibus VaCUUS ; 
si mansuetum se exhibeat erga eos, qui sibi contume- 
liam vel injeriam  mferunt : nam et Pater tuus talis 
cst erga eos , qui se blasphemia Impetunt. Ideo com 
plura szepe dicrit, nusqoam tamen ait, Ut aitis simi- 
les Patri vestro , nisi cum dicit : Orate pro molestiam 
inferentibus : bene facite iis, qui voa oderunt ( Ibid. κ. 
44); tune illud etiam przemii adjungit. Nibil enim 
ita nos Deo propinquos et similes efficit, ut hoc prze- 
clatum opus. ideo Paulus eum dicit : Estote imlHatores 
Dei ( Ephes. 5. 1 ); hoe ipso modo tales esse jubet. 

Elesmoeyna commendatur. — Omuibus certe bonis 
operibus egemus, moxime vero humanitate et inan- 
suetudine, quoniam nos ipsi multa egemus humani- 
tate. Nam in multis quotidie peccamus; ideoque multa 
egenus misericordia, Plus autem aut minus, non ex 
doni mensura penditur, sed ex facultate laryientium. 
Ne igitur vel dives altum sapiat, vel pauper animo 
dejiciatur, quod psuca ereget: sepe namque hio 
plus quam ille dedit. Non oportet ergo se miserum 
existimare propter paupertatem : id enim faciliorem 
nobis reddit eleemosynxm. Nam qui multa possidet, 
et arrogantia et ρἰυτίσιη coneupiscentia. detinetur : 
qui vero pauca habet, ab hac utraque liber est tyran- 
nide; ideoque plures habet bene faciendi «ecasio- 
nes. Etenim hie facile in carcerem se confert, et 
zgrotos visitat, potumque aqux frigid:s dat : dives 
vero nihil eorum suscipiet, divitiis nempe suis in- 
flatus. Ne itaque animo concidas eb paupertatem : 
nam tibi commercium cum regno calorem facilius 
reddit paupertas. Quod si uihil habeas, sed condo- 
lentem tantum animam : hujus quoque rei tibi merces 
reponetur. ideo jussit Paulus flere cum flentibus 
(Rom. 19. 15), et cum viuctis simul vinetos 6509. 
Neque enim [flentibus tantum quamdam censolatio- 
nem affert, οἱ multos condolentes babeat , sed etiam 
aliis qui in calamitate versahtur : etenim non- 
nunquam. accidit ut. consolationis sermo plus labo- 
rantem recreet, quam pecunie. Ideo enim Deus pe- 
cunias jussit. egenis largiri, non modo uv illorum 
piupertati subveniret, sed ut euam nos doceref 
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proximi malis condolendum esse. ideoque qui pecu- 
nias amat odiosus est, non modo quia egenos despi- 
cit; sed quia ipse ad crudelitatem et multam inhu- 
manitatem instituitur : ut et is qui pauperum causa 
pecunias contemnit, ideo amabilis est, quia miseri- 
cors est et humanus. Certe Christus cum beatos prae 
dicat misericordes, non eos qui pecuniam erogant 
tanium, sed eiiam.eos qui ex animi proposito boc 
faciunt, laudat. Hoc ergo anitmi propositum paratum 
habeamus ad misericordiam, el omnia sequentur 
bona. Nam qui benigno et niisericordi animo prsedi- 
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tus ost, si pecunias habeat, largietur illas ; si quem 
in calamitate viderit, flebit lugebitque; οἱ injmte 
lzso occurrerit, ipsi patrocinsbitur ; si. injuria affe- 
ctam viderit, manum porNget. Cum enim bonorum 
thesaurum habcat, bumanum et misericordem ani- 
mum, omnia hinc effundet pro fratribus, et omnibug 
freetur a Deo repositis premiis. Ut ergo hsc nos 
etiam aseequamur, aute omnia animum nobia mansuwe- 
tum paremus. Sic enim et hic positi mille operabi- 
mur bona, et futuris fruemur coroni$: quas utinam 
omnes assequamur, gratia et benignitate, eic. 


μ.ο ο ——————————M————————————A 
HOMILIA XX. 


Cap. 19. v. 1. Obsecro. itaque vos , fratres, per mi- 
sericordiam Dei, ul exhibeatis corpora vestra hostiam 
viventem, sanciam, Deo. placentem, rationabile obse- 
4. Postquam multa de Dei benignitate disseruerat, 

ostenderatque ejus ineffabilem providentiam, inenar- 

rabilemque benignitatem, quam nemo scrutari queat; 
illam ipsam deinde profert, quo beuelicio affectis 
guadeat, ut tanto dono dignum exhibeant vite insli- 
tutum. Et cum tantus talisque sit, non recusat illos 
obsecrare : idque non super iis, quibus ille [rui pos- 
sei, sed super iis, quze ad illorum lucrum cedereut. 
Ecquid miraris, si ipse non recuset obsecrare, quando 
miserationes Dei proponit? Quia enim, inquit, innu- 
mera vobis bona a miüserationibus Dei procedunt, 
ipsas revereamini, ipsas adite humiliter : nam ipse 
supplicationem parant, ut ne quid illis indignum fa- 
ciatis. Per illas igitur ipsas, inquit, obsecro, per 
quas salutem nacii eslis : quemadunodum si quis 
eum, qui magna accepi) beneficia, pudore suffuudere 


velit, illum ipsum qui beneficia contulit supplicem. 


inducat. EL quid, quaso, obsecras? Ut ezhibeatis 
corpora vestra hostiam viventem, sanctam, Deo placen- 
tem, rationabile obsequium vestrum. Cum enim hostiam 
dixiiset ; ne quis putaret jubere ipsum corpora oc- 
cidi, statim subjunxit, Viventem. Deinde distinguens 
illam a Judaica, dicit, Sanctam, Deo placentem, ra- 
tionabile" obsequium vestrum : illa enim Judaica cor- 
poralis erat, nec multum placebat. Quis enim hec 
requisivit de manibus vestris (Isai. 1. 19), inquit ? S:e- 
peque alibi hujusmodi hostias repellit. At non hanc ; 
imo illa priore data, liauc requirebat. (deo dicebat ; 
Sacrificium laudis honorificabit me; ac rursum, Lau- 
dabo nomen Dei mei cum cantico : el plucebit Deo plus 
quim vitulus novellus, cornua producens εί ungulas 
(Psal. 49 356. et 68. 51. 22). Alibi quoque hostiam 
illaus abjicit οἱ ait : Numquid manducabo carnes. tau- 
Forum, αδί sanguinem hircorum  polubo ? additque: 
Iumiola Deo sacrificium laudis, et redde Altissimo vota 
(ua. (Psal. 49. 15. 14). Ita et Paulus hic jubet : Exhi- 
bete corpora vesira, hostiam viventem. 

Quomodo corpus nostrum sacrificium fiat.— Et quo- 
modo, inquies, corpus sacrificium fieri possit? Nihil 
niali oculus respiciat, el factus est sacrificium : nihil 
lingua turpe loquatur, et facta est oblatio : nihil ma- 
nus iniquum faciat, et facta est holocaustum. lmo 
ο vero hae non sufficiunt, sed ctam ut bona opera 


edamus opus est, ut manus quidem elecinosynam 
eroget, os injuria afüicientibus benedicat, auditus divi- 
nis assidue coneionibus operam det. Hostia enim nibil 
habet immundum, hostia est primitiz: aliorum. EA 
nos itaque manus, pedes, os et alia omuia ut primi- 
tias offeramus Deo: talis hostia Deo placet, ut Ja- 
daorum hostia immunda erat. Sacrificia enim eorum, 
inquit, panis sunt [uctus ipsis (Osee ,9. 8). Sed hostia 
nostra non item. llla quod immolatum erat, mortuum 
exhibebat; hzc quod immolatum est, vivens efficit. 
Cum enim morlificaverimus membra nostra, tanc vi- 
vere poterimus : nova quippe est hac sacrificii lex. 
Quainobrem inexspectiatus est ignis modus. Neqne 
enim opus habet lignis, nec subjecta inateria ; sed iu 
seipso ignis noster vivit, nec sacram victimam com- 
burit, sed magis ipsam vivificat. Hanc jam olim Deus 
vietimam quasrebat : quamobrem dicebat propheta, 
Sacrificium Deo spiritus contritus (Psal. 50. 19). Hanc 
etiam tres pueri offerebant dicentes : Non est princcps 
meque propheta neque locus ad. querendam et impe- 
trandam misericordiam, sed in aximo contrito et spiritu 
humiliato suscipiamur (Dan. 3. 58. $9). Perjende au- 
tem quomodo qualibet dictione cum magna accura- 
lione utatur. Non enim dicil, Facite corpora vestra 
hostiam ; sed, Ezxhibete : ac si diceret: Nibil com- 
mune deinceps vobis sit cum ipsis ; aliis ipsa dedistis. 
Nam qui equos bellicosos aliis tradunt, nihil commune 
deinceps in illis habent. EL tu itaque membra tua 
eduxisti ad bellum, quod conira diabolum est, ad 
terribilem aciem : ne retrahas illa ad propria ministe- 
ria. Aliud item ex hoe ostendit, quod oporteat iila 
probata ct accepta reddere, si velimus illa proferre. 
Neque enim cuipiam terrenorum hominum illa sisti- 
mus, sed [legi universorum Deo; non ut przlieutur 
Lintum, sed ut ipsum Regem, sessorem babeant. Ne- 
que enim recusat ille membris insidere nostris, imo 
lioc summe expetit : el quod rex ipse, qui conservus 
noster est, admittere noluerit, hoc angelorum Domi- 
nus eligit. Quoniam igitur sistenda sunt illi, et hzc 
hostia est, omnem ab illis maculam aufer : nam si 
maculam habeat, non ultra hostia fuerit. Neque cnim 
oculus, qui meretricia respicit, potest immolari, nec 
manus offerri, qux». rapinz: οἱ aaritie dat operaiu, 
nec pedes, qui claudicaut et ad theatra ascendunt, 
nec venter, qui deliciis servit voluptatumque concu- 
piscentiam incendit, nec cor iram vel amorem merc- 
tricium fovens, nec lingua turpia loquens. 
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τοὺς ἓν πτωχείᾳ µόνον, ἀλλ' ὅτι xaX αὐτὸς εἰς ὠμό- 
τητα ἀλείφεται καὶ ἀπανθρωπίαν πολλἠν' ὥσπερ οὖν 
xaX ὁ χρημάτων ὑπερορῶν δι) ἐχείνους, χαὶ δια τοῦτο 
ποθεινὸς *, ὅτι ἑλεήμων Ὑίνεται καὶ φιλάνθρωπος. 
Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ ὅταν µαχαρίζῃ τοὺς ἐλεήμρνας, οὗ 
τοὺς διὰ χρημάτων ἑλεοῦντας µόνον, ἀλλὰ xal τοὺς 
διἁ προαιρέσεως τοῦτο ποιοῦντας µαχαρίξει xai 
ἐπαινεῖ. Ταύτην τοίνυὺ παρέχωµεν ἐπιτηδείαν πρὸς 
ἔλεον, xat πάντα ἕψεται τὰ ἀγαθά. 'O γὰρ φιλάνθρω" 
ποὺ γνώμην ἔχων χαὶ ἐλεήμονα, x&v χρήματα ἔχη, 


* Unus Codex, ποθητός. 
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προῄσεται, χἂν ἓν συμφοραῖς ἵδῃ τινὰ, κλαύσεται xol 
θρηνῄσει, x&v ἁδιχουμένῳ περιτύχη, προστῄήσεται, 
xiv ἐπηρεαζόμενον θεάσηται, χεῖρα ὀρέξει. Τὸν γὰρ 
θησαυρὸν ἔχων τῶν ἀγαθῶν, τὴν φιλάνθρωπον xal 
ἑλεήμονα ψυχὴν, πάντα ἐχεῖθεν ἀναθλύσει τὰ ὑπὲρ 
τῶν ἁδελφῶν, xat πάντων ἀπολαύσεται τῶν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ χειµένων μισθῶν. "Iva οὖν xal ἡμεῖς τούτων 
ἐπιτύχωμεν, πρὸ πάντων τὴν φυχὴν Ίμερον χατα- 
σχευάσωµεν. Οὕτω γὰρ χαὶ ἐνταῦθα ὄντες µυρία ἑρ- 
Υασόμεθα ἀγαθὰ, xaX τῶν µελλόντων ἀπολαυσόμεθα 
στεφάνων’ ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ, xai τὰ ἑξῆς. 


[656] OMIAIA K' 


HapaxaAo οὖν ópác, ἁδελφοὶ, διὰ τῶν οἰκτρμῶν 
τοῦ θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυαέαν' 
tocar, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ 6εῷ, τὴν Aoyuxiw 
Jecpslar ὑμῶν. - 


a'. Πολλὰ περὶ τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας διαλε- 
χθεὶς, χαὶ δείξας αὐτοῦ τὴν ἄφατον χηδεµονίαν, χαὶ τὴν 
ἀπόῤῥητον ἀγαθότητα καὶ οὐδὲ ἐρευνηθῆναι δυναµέ- 
νην, αὐτὴν λοιπὸν Ξαύτην προδάλλεται, εἰς τὸ πεῖσαι 
τοὺς εὐεργετηθέντας ἀξίαν τῆς δωρεᾶς ἐπιδείξασθαι 
τὴν πολιτείαν. Καὶ τοσοῦτος ὢν καὶ τηλικοῦτος, οὐ 
παραιτεῖται παρακαλεῖν' xai ταῦτα οὐχ ὑπὲρ ὧν ab- 
εὓὺς ἔμελλεν ἀπολαύειν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν ἐχεῖνοι χερδα- 
νεῖν εἶχον. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ αὐτὸς οὐ παραιτεῖται 
παραχαλεῖν, ὅπου Υε xai τοὺς οἰχτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ 
προδάλλεται; Ἐπειδὴ γὰρ τὰ µυρία ἡμῖν ἐντεῦθεν, 
φησὶν, ἀγαθὰ ἀπὺ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, αὐτοὺς 
αἰδέσθητε, αὐτοὺς δυσωκήθητε. Καὶ γὰρ αὐτοὶ τὴν 
ἐχετηρίαν τιθέασιν, ἵνα μηδὲν ἀνάξιον αὐτῶν ἐπιδεί- 
ξΕησθε. Av αὐτῶν οὖν τούτων, φηςὶ, παραχαλῶ, δι᾽ ὧν 
ἐσώθητε' ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸν μεγάλα εὐεργετηθέντα 
ἐντρέψαι βονλόμενος, αὐτὸν τὸν εὐεργετήσαντα ἰχέτην 
ἀγάχοι. Κάὶ τί παραχαλεῖς, εἰπέ pov; Παραστῆσαι 
τὰ σώματα ὑμῶν θνσἰαν (car, ἁγίαν, εὑάρεστον' 
τῷ θεῷ, τὴν «ογικὴν Aacpsiar ὑμῶν. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶπε, θυσίαν, ἵνα µή τις νοµίσῃ, ὅτι χατασφάξαι xs- 
λεύει τὰ σώματα, ταχέως ἐπήγαγε, Ζῶσαν. Εἶτα 
διαιρῶν αὐτὴν ἀπὸ τῆς Ἰουδαϊχῆς, φησὶν, ᾽Αγία», 
αὐάρεστο» τῷ θεῷ, τὴν «ἐογικὴν Aaepsluy ὑμῶν 
ἐχείνη γὰρ σωματικὴ, xat οὗ σφόδρα εὐάρεστος. Tíc 
qàp ἐξεζήτησε ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν, φησί; 
Καὶ πολλαχοῦ ἀλλαχοῦ φαίνεται διαχρουόµενος αὑτάς. 
Ἁλλ) οὐχὶ ταύτην, ἀλλὰ xat ἑχείνης διδοµένης ταύτην 
ἑζήτει. Διὸ χαὶ ἔλεγε, Θυσία αἰἱνέσεως δοξάσει 
{8 χαὶ πἀλιν, Aivéco τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ µου ust? 
ᾠδῆς, καὶ ἀρέσει τῷ Ge ὑπὲρ µόσχον νέον, xé- 
paca ἐκφέροντα xal ὁπαάς' καὶ ἀλλαχοῦ ἐχθάλλων 
αὐτὴν, xal λέγων Mj). φάγομαι κρέα ταύρων, ἢ 
αἷμα τράγων πίοµαι; ἐπήγαχε, θῦσον τῷ θεῷ 0v- 
σίαν αἱνέσεως, xal ἀπόδος τῷ 'Yyloto τὰς εὐχάς 
σου. Οὕτω χαὶ Παῦλος ἐνταῦθα χελεύει' Παραστή- 
cate τὰ σώματα θυσίαν ζῶσαν. 


Καὶ πῶς ἂν γένοιτο τὸ σῶμα, qnot, θυσία; Μηδὲν 
ὀφθαλμὸς πονηρὺν βλεπέτω, χαὶ γέγονε θυσία’ μηδὲν 


ἡ γλῶσσα λαλείτω αἱσχρὸν, χαὶ γέγονε προσφορά" 


μηδὲν fj χεὶρ πραττέτω παράνοµον, καὶ γἐγονεν ὁλο- 
χαύτωμα. Μᾶλλον δὲ οὐχ ἀρχεῖ ταῦτα, ἀλλὰ xal τῆς 
τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν ἐργασίας δεῖ, ἵνα ἡ μὲν χεὶρ (i 
Μοσύνην Tod], τὸ δὲ στόµ1 εὐλογῇ τοὺς ἐπηρεάνεν- 


τας, ἡ δὲ ἀχοὴ θείαις σχολάσῃ * διηνεχῶς ἀχροάσα- 
ctv. Ἡ γὰρ θυσία οὐδὲν ἔχει ἀχάθαρτον, ἡ θυσία ἁπ- - 
αρχἢ τῶν ἄλλων ἑἐστί. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν xal χειρῶν 
xai ποδῶν [051] καὶ στόματος χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των ἀπαρχώμεθα τῷ θεῷ' ἡ τοιαύτη θυσία εὑάρε- 
στος, ὡς fj Ye τῶν Ἰουδαίων καὶ ἀχάθαρτος ἣν. AE 
θυσίἰαι γὰρ αὐτῶν, qno, ἄρτος πένθους αὐτοῖς. 
Ἁλλ' οὐχ ἡ ἡμετέρα. Ἐχείνη τὸ τεθυµένον νεκρὸν 
ἑναπέφηνεν' αὕτη τὸ τεθυμένον ζῶν ἀπεργάζεται. 
"Όταν Υὰρ νεχρώσωμεν ἡμῶν τὰ µέλη, τότε δυνἠσό- 
ps0a ζην καινὸς γὰρ οὗτος τῆς θυσίας 6 νόμος’ διὸ 
xaX παράδοξος τοῦ πυρὸς ὁ τρόπος. Οὐδὲ γὰρ ξύλων 
δεῖται xal Όλης ὑποχειμένης, ἀλλ αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ 
Cf] τὸ πῦὂρ τὸ ἡμέτερον, καὶ οὐδὲ χαταχαἰει τὸ ἱερεῖον, 
ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸ ζωοποιεῖ b. Ταύτην ἄνωθεν ὁ θεὸς 
την θυσίαν ἐζήτει. διὸ καὶ ἔλεγεν ὁ προφήτης, 8v- 
cid τῷ θεῷ πνεῦμα συντετριµµένον. Καὶ οἱ παῖ- 
δες δὲ ol τρεῖς ταύτην προσῇῆγον λέγοντες' Οὐκ ἔστι' 
ἄρχων οὐδὲ πρυφήτης οὐδὲ τόπος τοῦ χαρπῶσαι 
καὶ εὑρεῖν ÉAsoc, d.JA ἐν φψυχῇ συντετριμμέόγῃ 
x«l πγεύµαει ταπεινώσφως προσδεχθείηµε». Exó- 
πει δὲ πῶς xal ἑκάστῃ λέξει μετὰ πολλῆς κέχρηται 
εἴς ἀχριδείας. Οὐ γὰρ"εἶπε, Ποιῄσατε τὰ σώματα 
ὑμῶν θυσἰίαν, ἀλλὰ, Παραστήσατε. ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, 
Μηδὲν λοιπὸν χοινὸν ἔχετε πρὸς αὐτά' ἑτέρῳ αὐτὰ ἐξ- 
εδώχατε. Καὶ γὰρ οἱ τοὺς ἵππους τοὺς πολεµιστη- 
µρίους παριστῶντες, οὐδὲν λοιπὸν χοινὸν πρὸς αὐτοὺς 
ἔχουσι. Καὶ σὺ τοίνυν παρέστησας τῷ πο)έμῳ τῷ 
xatà τοῦ διαθόλου τὰ µέλη, xal τῇ παρατάξει τῇ 
φοδερᾷ. uh κάθελχε πρὸς ἰδιωτιχὰς αὐτὰ διαχονίας. 
Καὶ ἕτερον δὲ Ex τούτου δείχνυσιν, ὅτι xal δόχιµα 
αὐτὰ δεῖ ποιεῖν, eU Υε πχριστᾷν μέλλομεν. Οὐ γάρ 
τινι τῶν ἐπιγείων ἀνθρώπων, ἀλλ’ αὐτῷ παριστῶμεν 
αὐτὰ τῷ βασιλεῖ τῶν ὅλων θεῷ, οὐχ ἵνα πολεμῇ µό- 
vov, ἀλλ ἵνα xal αὐτὸν ἐπιχαθήμµενον ἔχῃ τὸν βασιλέα, 
0ὐδὲ γὰρ παραιτεῖται ἐπιχαθῆσθαι τοῖς µέλεσιν ἡμῶν, 
ἀλλά καὶ στόδρα τοῦτο βούλεται' xal ὅπερ βασιλεὺς 
οὐχ ἂν ἕλοιτο ὁμόδουλος ἡμῖν, τοῦτο Ó τῶν ἀγγέλων 
Δεσπότης αἱρεῖται. Ἐπεὶ οὖν χαὶ παρίστασθαι μὲλ- 
Aet, χαὶ θυσία ἐστὶ, πάντα μῶμον meple)e: ὡς ἐὰν 
ἔγῃ μῶμον, οὐχέτ) ἂν cfr θυσία. θὐδὲ γὰρ ὀφθαλμὸς 
ἐύναται τυθΏναι πορνικὰ βλέπων, οὗ χεὶρ παραστη- 
ναι ἁρπάξουσα xai πλεονεκτοῦσα, οὐ πόδες χωλά βα- 
δίζοντες xai ἐπὶ θέατρα ἀναθαίνοντες, οὐ Υαστὴρ 
τρυφῇ δουλεύουσα, xaX τῶν ἡδονῶν ἀνάπτουσα ο τὰς 
ἐπιδυμίας, οὐ χαρδία θυμὸν ἔχουσα xat ἔρωτα πορνι- 
x)v, οὗ γλῶττα αἰσχρὰ φθεγγοµένη. 


* Σχολάζη deest in λογο]. b Alii, ζωγονῖ. εΔΙ, 
$20 ἀπαιτουσα. 
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β’. Ab χρὴ πανταχόθεν µωμοσχοπεῖσθαι τὸ σῶμα τὸ 
ἡμέτερον. El yàp οἱ τὰς παλαιὰς ἀναφέροντες θυσίας 
ἐχελεύοντο πάντα περισχοπεῖν, xa οὔτε ὡτότμητον, 
οὔτε χολοβόχερχον, οὔτε ψωραγριῶντα, οὔτε λειχῆνα 
ἔχοντα, ἐπετρέποντο ἀναφέρειν' πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς 
τους οὗ πρόθατα ἄλογα, ἀλλ ἑαντοὺς ἀναφέροντας, 
πλείονα ἀχρίδε:αν ἐπιδείχνυσθαι yph, χαὶ πάντοβεν 
εἶναι χαθαροὺς, ἵνα δυνηθῶμεν xat ἡμεῖς κατὰ Παῦ- 
λον λέχειν' [698] ᾽Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδοµαι, xal ὁ 
καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκε. Καὶ yàp 
θυσίας ἁπάσης χαθαρώτερος Tv* διὸ xal απονδὴν 
ἑαυτὸν ἐχάλει. Ἔσται δὲ τοῦτο, ἐὰν ἀνέλωμεν τὸν 
παλαιὸν ἄνθρωπον, «àv νεχρώσωμεν τὰ µέλη τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἐὰν σταυρώσωμεν ὧν χόσμαν ἐἑαντοῖς. οῦ- 
τως οὐδὲ µαχαίρας δεησόμεθσ λοιπὸν, οὐδὲ θυσιαστη- 
ρίου, οὐδὲ πυρός μᾶλλον δὲ τούτων ἁπάντων δεησό» 
µεθα, πλὴν οὐ χειροποιήτων, ἀλλ ἄνωθεν ἡμῖν 
ἅπαντα fet, καὶ τὸ πῦρ ἄνωθεν χαὶ ἡ µάχαιρα, xot 
τὸ θνσιαστλριον ἡμῖν ἔσται τοῦ οὐρανοῦ τὸ πλάτος. 
Ei γὰρ, τοῦ Ἠλίου * θυσἰαν ἀναφέροντος αἰσθητὴν, 
λαμπὰς ἄνωθεν χατενεχθεῖσα πάντα ἀνάλωσε, xaX «b 
up καὶ τὰ ξύλα xa τοὺς Ἀίθους' πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
σοῦ τοῦτο ἔσται. Küv ἔχῃς τι διαῤῥέον xal βιωτιχὸν, 
προσαγἁγῇς δὲ θυσίαν μετὰ γνώμης ὀρθῆς, κατελθὸὺν 
τοῦ Πνεύματος τὸ πῦρ, xai τὸ βιωτικὸν Exelvo bama- 
νήσεε, καὶ τὴν προσφορὰν ἀνύσει b πᾶσαν. Τί δέ ἔστι 
λοχικὴ λατρεία; Ἡ πνευματικὴ διαχονία, ἡ πολιτεία 
ἡ xaxà Χριστόν. Καθάπερ οὖν ὁ ἐν τῷ olxtp τοῦ θεοῦ 
διακονούµενος, χαὶ ἱερωμένος, olo; ἂν 1j, αυστέλλε- 
ται τότε xal σεµνότερος γίνεται, οὕτω xal ἡμᾶς τὸν 
ἅπαντα βίον διαχεῖσθαι yph, ὡς λατρεύοντας xal 
ἱερωμένους. Ἔσται δὲ τοῦτο, kkv καθ’ ἑχάστην ἡμέ- 
pav προσφέρης αὐτῷ θύματα, xot ἱερεὺς τοῦ οἰχείου 
σώματος γίνῃ. καὶ τῆς χατὰ ψυχὴν ἀρετῆς᾽ olov, 
ὅταν σωφροσύνην προσενέγχῃς., ὅταν ἑλεημοσύνην, 
ὅταν ἐπιείχειαν καὶ ἀνεξιχαχίαν. Ταῦτα γὰρ ποιῶν, 
ἀναφέρεις λογ'χὴν λατρείαν, τουτέστιν, οὐδὲν ἔχου- 
σαν αωματιχὸν, οὐδὲν παχὺ, οὐδὲν αἰσθητόν. Ἑ πάρας 
τοίνυν διὰ τῶν ὀνομάπων τὸν ἀχροατὴν, xat ἕχαστον 
ἱερέα διὰ τῆς ἑαυτοῦ σαρχὸς, διὰ τῆς πολιτείας ἀπο- 
φῄνας, λέγει xal τὸν τρόπον, DU οὗ δυνατὰν πάντα 
κατορθοῦν. Τίς οὖν ὁ τρόπος; Mi) συσχηματἰᾶσθε, 
φταὶ, τῷ αἰῶγι τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε τῇ 
ἀναχαινώσει τοῦ voóc ὑμῶν. Καὶ γὰρ χαμαίζηλον 
τὸ σχῆμα τοῦ alüvog τούτου καὶ εὐτελὲς xal πρόσ- 
καιρον, καὶ οὐδὲν ἔχον ὑψηλὸν, οὐδὲν διηνεχὲς, οὐδὲν 
εὐθὰς, ἀλλὰ πάντα διεστραµµένα. El τοίνυν ὀρθὰ 
βούλει βαδίζειν, μὴ τυπώσῇς ἑαυτὸν κατὰ τὸ σχῆµα 
τοῦ παρόντος βίου’ οὐδὲν γὰρ τῶν Ev αὐτῷ µένον xal 
βεθηκός ἐστι. Διὸ xal σχΏμα ἐχάλεσεν αὑτό' χαὶ 
ἀλλαχοῦ πάλιν, Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ xóc pov 
τούτου. Οὐδὲν γὰρ δ.αρχὲς οὐδὲ πεπηγὸς 9 ἔχει, 
ἀλλὰ πάντα πρόσχαιρα. Διὸ xol, Tq αἰῶγι τούτῳ, 
εἶπε- διὰ τούτου μὲν τὸ ἐπίκηρον δηλῶν, διὰ δὲ τοῦ 
σ(ήµατος τὸ ἀνυπόστατον. Κὰν yàp πλοῦτον εἴπῃς, 
xàv δόξαν, xàv σώματος ὥραν, xàv τρυφὴν, xàv 
ἀλλοτιοῦν τῶν δοχούντων εἶναι μεγάλων, σχΏμα µό- 
vov ἑστὶν, οὐ πράγματος ἀλίήθεια, ὀπίδειξις xal προσ- 
ωπεῖον, οὐχ ὑπόστασίς τις µένουσα. ᾽Αλλὰ σὺ ph 
συσχηµατίζου τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦ, φησὶν, iv 
«jj ἀναχαινώσει τοῦ νοός. Οὐκ εἶπε, Μετασχηματί- 
Fou, ἀλλὰ, Μεταμορφοῦ, δειχνὺς ὅτι τὸ μὲν τοῦ xó- 
σµου, σχῆμα" τὸ δὲ τῆς ἀρετῆς, [659] οὗ σχΏμµα, ἀλλὰ 
µορφή τις ἀληθὴς φυσικὸν ἔχουσα κάλλος, οὐ δεόµε- 


* Quidam mss., τοῦ Ἠλία. b Mss προσφορὰν ἀνοίσει. 
Quo lectio non spernenda videtur. * Morcel., διαρκὲς καὶ 
πεπηγος, - 


voy τῶν ἔξωθεν ἐπιτριμμάτων τε xal σχημάτων, τῶν 
ὁμοῦ τε φαινομένων καὶ ἀπολλυμένων καὶ yàp 
ἅπαντα ταῦτα, πρὶν fj φανῆναι, λύεται 4. "Αν τοίνυν 
τὸ αχῆμα ῥίψῃς, ταχέως ἐπὶ τὴν μορφῆν fete. 

Οὐδὲν γὰρ τῆς xaxlag ἀσθενέστερον, οὐδὲν οὕτω 
παλαιοῦται ῥᾳδίως. Εἶτα ἐπειδὴ ἀνθρώπους ὄντας εἷ- 
χὸς χαθ᾽ ἑχάστην ἁμαρτάνειν τὴν ἡμέραν, παραμυ- 
θεῖται τὸν ἀχροατὴν λέγων, ὅτι Καθ ἑχάστην ἀνα- 
χαΐνου cautóv. Ὅπερ ἐπὶ τῶν οἰχιῶν ποιοῦμεν, 
παλαιουµένας αὐτὰς ἀεὶ διορθοῦντες, τοῦτο xa ἐτὰ 
σαυτοῦ ποίει. ἥμαρτες σῄήµερον; ἐπαλαίωσάς σου 
τὴν φυχήν; Μὴ ἀπογνῷς μηδὲ ἀναπέσῃς, ἀλλ &va- 
καίνισον αὐτὴν µετανοίᾳ xaX δάκρυσι χαὶ ἐξομολογή- 
σει xal τῇ τῶν ἀγαθῶν ἐργασίᾳ' xal µηδέποτε τουτο 
διαλίπῃς ποιῶν. Καὶ πῶς δννησόμεθα τοῦτο ποιεῖν; Eie 
τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς τὰ διαρόῥοντα, εἰ có O&£Anpa 
τοῦ θεοῦ τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον καὶ z&AÀsiov."H.— 
τοῦτό φηδιν, ᾿Ανανεώθητε ἵνα µάθητε τὰ συμφέροντα 
καὶ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ: ἃ ὅτι 0ὕτω δύνασθε àva- 
νεωθῆναι, ἐὰν µάθητε τὰ συμφέροντα, xal τί ποτε 
βούλεται ὁ θεᾶς. "Av γὰρ ἴδῃς τοῦτο, καὶ τῶν πραγμά- 
των µάθῃς διαγινώσχειν τὰς Φύσεις, ἐπελάδου τῆς 
ὁδοῦ αἲς καν ἀρετὴν ἀἁπάσης. Καὶ τὶς ἀγνοεῖ τὰ 
δυμφέροντφ, φησὶ, καὶ τί τὺ θέληµα τοῦ Θεοῦ, 0ἱ 
vob; τὰ παρόντα ἑπτοημένοι πράγµατα, οἱ πλοῦτον 
ζηλωτὸν εἶναι νοµέζοντες, καὶ πεανίαν ἐξευτελίζον- 
«ες, οἱ δυναστείας δΔιώχοντες, οἱ πρὸς τὴν δόξαν 
*hv ἔξωθεν χεχήνότες, οἱ μεγάλους ἑαυτοὺς εἷ- 
ναι ϱοµίζοντες, ὅταν οἰκίας λαμπρὰς ἐγείρωσι, xal 
τάφους πολύτελεῖς πρίωνται, καὶ ἀνδραπόδων ἀγέλας 
ἔχωσι, καὶ πολὺν εὐνούχων Ππεριφέρωσιν ἑσμόν. 
Οὗτοι χαὶ τὰ συμφέροντα αὐτοῖς xai τὸ θέληµε 
τοῦ Θεοῦ ἀγνοοῦσι' xal γὰρ ἀμφότερα ταῦτα Ev τί 
bett. 

Υ’. Τά τε γὰρ συμφέροντα ἡ μῖν ὁ 8sbz βούλεται” xat 
& βούλεται ὁ θεὸς, ταῦτα xat αυµφέροντα ἡμῖν. Tiva 
οὖν ἐστιν, Άπερ ὁ θεὺς βούλεται; Ἐν πενίᾳ Cfjv, bv 
φαπεινοφροσύνῃ, bv ὑπερογίᾳ δόξης, ἐν ἐγχρατείᾳ, 
οὐχ ἐν ερυφῇ, ἐν θλίψει, οὐκ ἐν ἀνέσει, ἓν τῷ πένθει, 
οὔκ ἓν τῷ διαχεῖσθαι xal γελᾷν, ἓν τοῖς ὄλλοις οἷς 
ἐνομοθέτηαεν ἅπασιν. ᾽Αλλ οἱ πολλοὶ ταῦτα xa οἱω- 
νίζονται, τοσοῦτον ἀπέχουσι νοµίζειν εἶναι τὰ συµ- 
φέροντα, καὶ Θεοῦ θελήµατα. Au τοι τοῦτο οὐδὲ 
ἑγγύς ποτε τῶν ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἐλθεῖν δυνῄσονται 
πόνων. Οἱ γὰρ μηδὲ αὐτὸ τοῦτοο, ὃ τι ποτέ ἐστιν 
ἀρετὴ εἶδότες, ἀλλὰ τὴν xaxlav ἀντὶ ταύτης θαυμά- 
ζοντες, xai «ἣν πόρνην ἀντὶ τῆς σώφρονος Υγυναικὸς 
ἑαυτοῖς συγχαταχλείοντες, πότε ὄννήσονται ἀποστήη- 
ναι τοῦ παρόντος αἰῶνος; Aw χρὴ πρὸ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων τὴν χρίσιν ἡμῖν εἶναι τῶν πραγμάτων 
διηρθρωµένην΄ x&v. μὴ µετίωµεν ἀρετὴν, ἐπαινεῖν 
ἀρετήν x&v μὴ φύγωμεν xaxlav, χαχίξειν ποντρίαν, 
ἕνα τέως τὰς [660] ψήφους ἀδεχάστους ἔχωμεν. OUto 
γὰρ ὁδῷ προδαίνοντες, xai τῶν ἔργων ἐπιλαθέσθαι 
δυνησόµεθα. Διά τοι τοῦτο xal αὐτὸς χελεύει ἀνα- 
νεοῦσθαι, Elc εὸ δοχιµάξευ ὑμᾶς, εἰ τὸ θάΐημα 
τοῦ Θεοῦ. Ἐνταῦθα δὲ pot xat Ἰουδαίων καθάπτε- 
σθαι δοκεῖ, τῶν ἑχομένων τοῦ νόµον. θέλημα μὲν 
yàp ἦν τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ παλαιὰ πολιτεία ΄ ἀλλ e) 
προηγαύµενον, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐχείνων ἀσθένειαν 
συγχωρηθέν' τὸ δὲ τέλειαν καὶ εὐάρεστον, ἡ καινὴ 
πολιτεία. Καὶ γὰρ λογιχην ὅτε ἐχάλεσε λατρείαν, 
πρὰς ἐχείνην ἀντιδιαστέλλων αὐτὴν οὕτως ὠνόμασε. 
Λέγω Τὰρ διὰ τῆς λάριτος τῆς δοθείσης pet, 


d Unus Codex, διαλύεται. ο Morel. perperam , εἶ 
γὰρ μηδὲ αὐτὸ τοῦτο. infra unus Codex ἑαυτοῖς συγεστα- 


χλίοντες. 
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2. Idco oportet undiane dispiccre, ne corpus no- 
strum maculosum sk. Si enim ii, qui veteres illas 
hostias offerebant, jubebantur omnia circumspicere, 
nec quod esset succisis auribus, cauda mutila, sca- 
biosum, aut impetiginem habens, offerre permitte- 
bantur : multo magis nos qui non irrationabiles oves, 
sed nos ipsos offerimus, majore accuratione uti 
oportel atque undique puros esse, ut possimus se- 
cundum Paulum dicere : Ego enim jam delibor, et 
tempus resolutionis mea instat (2. Tim. &. 6). Etenim 
hostia omni purior erat : idco libamen seipsum vo- 
cabat, Erit autem hoc, 8i auferamus veterem homíi- 
nem, οἱ mortificemus membra qu:e sunt super ter- 
ram, si mundum nobis ipsis crucifigamus. Sie 1ος 
gladio, nec ara nec igue opus habebimus; imo potlus 
his omnibus egebimus, sed non manufactis, sed de- 
sursum nobis omnia venient; ignis aderit supernus, 
gladius, ara nobis erit latitudo c:elestis. Si enim Elia 
sensibilem hostiam offerente, flamma superne de- 
missa omnia consumpsit, aquam, ligna et lapides: 
3nulto magis pro te hoc fiet. Si quid vero fluxum et 
s:xeculare habueris, et cum recta voluntate sacrificium 


offeras, descendens spiritualis ignis sxculare illud. 


absumet, et oblationem totam conficiet. Quid vero est 
rationabilis cultus? Spirituale ministerium, vita se- 
cundum Christum. Sicut igitur, qui in domo Dei 
ministrat et. sacrificat, quisquis tandem sit, tonc re- 
primitur et honorabilior efficitur : sic et nos.per to- 
tam vitam affectos esse oportet, ut Deo ministrantes 
et sacrificia offerentes. Hoc autem erit, si per singu- 
los dies offeras illi sacrificia et tui corporis sacerdos 
sis, ejusque qux seeundum mentem est virtutis: 
exempl eausa cum castitatem obtuleris, cum elee- 
mosynam, eum mansuetudinem et injuriarum oblivio- 
nem. Hte cum facis, rationabilem cultum offers ; id 
est, qui nihil habeat corporeum, nihil erassum, nihil 
sensibile. Cum igitur auditoris mentem pcr hzc no- 
mina ere£isset, eL unumquemque per suam carnem 
ac per institutum vitz sacerdotem esse declarasset, 
modum etiam dicit secundum quem omnia possunt 
recte agi. Quis ille modus est ? 2. Volite conformari, 
inquil, κο secto, sed transformamini per renovatio- 
nem mentis vestre, Etenim bujus szenlt figora humi 
repens est, vilis et temporanea, nihil habet sublime, 
nihil perpetuum, nihil rectum, sed omnia perversa. 
. Si itaque recte vis incedere, ne formes teipsum se- 


cundum figuram ljus vitz : nihil enim in ipso ma- . 


net, et perseverat. ldeo figuram appellat : et alibi 
rursum : Preterit enim figura hujus mundi (1. Cor. 7. 
$1). Nihil enim babet stabile aut fixum, sed omnia 
temporanea : unde, Huic seculo, dixit: his verbis 
fluzmm esse declarans, per figuram indicans sub- 
sistentia. carere. Nam si divitiss dixeris, οἱ glo- 
riam, st eorporis formam, $t voluptatem, si quidvis 
aliud quod videatnr magnum esse, figura tantum est, 
pon rei veritas, demonstratio et larva, non manens 
. substantia. Sed tt ne coBformeris huie, sed potius te 
transforms, inquit, per. renovationem mentis. Nou 
dixit, Te transfigura, sed, Te transforma ; ostendens, 
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id quod mundi est, figuram esse; fd autem quod 
virtutis est, non flguram, sed formum quamdam esso 
veram, quz naturalem habeat pulchritudinem, quw 
non opus habeat externo illo fuco et figura, ου simul 
atque comparent dispereunt : nam h:ec omnia prius- 
quam appareant dissolventur. Si ergo figuram abje- 
ceris, cito ad formam venies, 

Nequiti& nihil infirmius. — Nihil nequitia infirmius, 
nihil ita facile veterascit. Deinde quia homines eum 
essent, consequens erat illos quotidie peccare, audi- 
torem consolatur dicens, Quotidie teipsum renova. 
ld quod in domibus facimus, vetustate luborsntes 
ipsas quotidie restaurantes : hoc etiam in teipso fa- 
cito. Peceasti hodie ? animam tuam inveterastt ! Ne 
desperes, neque coneidas, sed per poenitentiam 1llam 
renova, per laerymas, per confessiónem , per bona 
opera; neque umquam hoc fsceré desinas. Et quo-- 
modo hoc facere poterimus f St probetis vos ea, quam 
potiora sunt, qua sit volurtas. Dei bona, bene pla- 
cens et perfecta. Aut hoc dieit, Renovamini, ut disca- 
i$ que potiora sum et voluntalem Dei ; ant, Sic 
potestis renovari, οἱ diseatis quie poslore sunt et quid 
velit Deus. Si euim hoc videris , οἱ rerum nateram 
edidiceris , omnem jam ad virtmtem viam reperisti. - 
Eoqnis ignorat , inquies , qu: uiilia snnt , et quz sit 
voluntas Dei ? Qui ad res presentes inhiant , qui di. 
vitias expetendas esse putant et. paupertatem despi- 
cient , qui principatus sectantue, qui ad externam 
gloriam anhelant , qui se magnes quosplam esse pu- 
tant , si splendidas domos exeitaverint , οἱ magnifica 
sepulcra comparaveriat, si. mancipiorum greges ha- 
beant, msgnumque circumferaM eunuchoram agmen. 
Hi et quo sibi utilia sint, et que &K volentine Del 
ignorant : hiec enim ambo uem sunt,.—— 

$. Etenim quz nobis etilia sunt, Deus vult; et quie 
vult Deus , nobis utilia suuj. Qusnam sunt 64, quae 
Deus vult ? Ut in paupertate vivamus. in humilitate, 
in contemptu glorie, in temperantia, nou in delieiis ; 
in erumnis, nou in quiete; In lueta, non m dissolo- 
tione et risu, in aliisque omnibus, qee ipse proecepit. 
Verum multi hxc ut malum omemaversanter, nodum 
pütent utilia esse et Dei voluntatem. Ideoque πι” 
quam ad suscipiendos pro virtute labores prope aete- 
dere poterunt. Qui enim ne sciunt quidem quid si 
virus, sed vice illius ipsam uequitiam ih admiratiene 
habent, et qui pro easta maliere meretricem &eeun 
concludunt , quandonam poterunt a prsesenti srcule 
abseedere ? Idcireo ante alia omnia opus est , ut re- 
rum judicium habeamus rettum atque distinctum ; 
atque etiamsi virtetem nog seetomur , laadenus ta- 
men illam ; etiamsi vero nequitiam non fegiumus, 
improbemus tamen, cslculosque interea inoorruptos 
servemus. Sic enim ulteriis pestea procedentes, ips» 
opera suscipere poterimus. Propterea przeeipit Pau- 
las ut renovemur, Dt probis , inquit, Όρε qua sit vo- 
[gntus Dei. i!ie vero mihi etism Judzoe perstringere 
videtur, qui legi adbzerebant : siquidem voluntas Dei 
etiam erat illa vetus vitz ratio, at non praecipua, sed 
prepter illorum infirmitatem coaeessa : quod autem 
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perfectum et Deo placitum est , novum illud est vitse 
institutum. Nam cum rationabilem cultum dixit , ut 
illum a veteri cultu distingueret ita vocavit. S. Dico 
enim per gratiam, que data est milii, omni versanti inter 
$05, Μἱ ne altius sapiat, quam oporteat. sapere ; sed iia 
sapiat, ut par est sapere , ut unicuique Deus partitus est 
mensuram fidei. Supra dixerat, Per miserationes Dei 
ebsecro vos; hic queque dicit, Per gratium., Vide do- 
etorís humilitatem, vide demissum animum. Nusquam 


se fide dignum esse dicit, in tali hortatu et consilio ; | 


sed modo misericordiam Dei, modo gratiam advocat 
ad fidem faciendam. Non meus est sermo, inquit, 
sed Dei est. Neque dixit , Dico vobis per sapientiam 
Doi, nec, Dico vobis per legem positam a Deo ; sed, 
Dico vobis per gratiam : frequenter beneficia comme- 
worans, ut gratiores reddat, et ut ostendat hinc de- 
bere illos dictis obsequi. Unicuique versanii inzer vos. 
Non illi vel illi tantum, sed principi, subdito , servo, 
libero, idiotz: et sapienti , mulieri ac viro , juveni el 
seni : cominunis enim hzc lex est, quia et Doininica. 
lta sermonem non onerosum reddit, omnibus do- 
cwinam proponens, etiam ii$ qui sunL inaoxii, ul 
qui noxii sunt correctionem illam facilius excipiant. 

Hwmilitas mater bonorum, — Et quid, qu:eso, dicis ? 
Ne quis eltius sapiat, quam oporteat sapere. Matrem 
bonorum hic iuducit, humilitatem, praceptorem 
suum imitatus. Quemadmodum enim ille conscenso 
monte, moralem sermonem habiturus, hitic orsus est, 
et h:ec fundamenta posuit dicens : Beati pauperes spi- 
riu (Matth. D. 5) : sic et Paulus nuuc a dogmaticis 


ad inoralem erationens transiens , universim quidem 


virtutem docuit, migabilem hostiam a nobis expetens ; 
cun autem illam per paries descripturus esset, quasi 
a capite, ab huroilitete orditur, et ait : Noneltiussa- 
piat, quam eporteat sapere; h:ec est euim voluntas 
Dei ; Sed sapiat ad sobrietgtem. Id est, Prudentiam 
accepimus, non ut illa ad arrogantiam utamur, sed ut 
ad temperantiam. Nec dixit, Ad humilitatem ; sed, Ad 
temperantiam. Temperantiam outem hic dicit non eam 


' que lascivie et lubricitati opponitur virtutem, sed . 


vigilantiam et sensum bonum : nam et hoc sobrietas 
dicitur, eo quod sanam el temperatam mentem con- 
tineat. Ostendens igitur, eum, qui moderatus non sit 
neu posse ieimmperantem esse ; id est, stare sanum ; 
sed desipere e£ insanire, ac demente quovis magis 
furere, temperantiam vocavit humilitatem, Quemadmo- 
dum unicuique mensuram fidei partitus est Deus. Quia 
enim eollata dona multos in arrogantiam extulerant 
et apud istos et apud Corinthios , vide quomodo 
morbi caugsum palam f(íaciat, et paulatim detrahat. 
μη dixisset enim oportere sapere, ut par est sa- 
pere, subjunxit , Ut unicuique soensuram fidei partitus 
est Deus , fidem hie donum vocans. Cum dixit autem 


Periitus est, eum qui minus acceperat, consolatus . 


est , eumque qui plus acceperat , depressit. Si enim 
Deus partitus est, nec tuum hoc munus , cur aluum 
eapis? ] 


dem non vocari donum seu cliarisma , hoc rursum 


4. Contra arrogantiam. — Si quis vero dicat hic (i- 
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magis ostendit ipsum arrogaptes deprimere. Nam «i 
doni causa sil fides, per quam miracula patrauter, 
et $i hoc a Deo est, undenam altum sapis? Nau nisi 
venisset , nec incarnatus fuisset , quz ad (idem se. 
ciant non. invaluissenut. Itaque hinc omnia bona ini- 
um habent. Si autem ipse det, novit certe quo p- 
cto distribuat : omnes enim ipse fecit, 'omniunque 
pariter curar gerit. Ac quemadinodum quod dederit, 
id ex benignitate factum est, ita et. quod tantuin de- 
derit. Non enim qui in summa tola bonitatem suam 
demonstravit, illa scilicet dona largieudo, in meusura 
te proditurus erat. Si enim te inhonorare v«luisset, 
ne principium quidem illorum dedisset : si porro 
te servare et honorare studuit ; ideo namque venil, 
et tot bona distribuit : cur turbaris ae tuinuliuaris, 
atque prudentia tua ad stultitiam abuteris , magis te 
dehonestans , quam is qui ex natura sua stultus esi! 
Nam ex natura stulium esse, non culpa est; ex uima 
vero prudentia stultum fleri, id venia caret et maju 
affert supplicium. Tales sunt ii, qui in sapientia ssi 
altum sapiunt, et in extremam incidunt arrogantiam: 
nihil enim ita stultum reddit ut arrogantia. ldciro 
propheta sic barbarum vocabat : Stultus. autem stilus 
loquetur (1sai. 52. 6). Ut autem ex cjus verbis ipsi 
stultitiam ediscas, audi quid dicat : Supra astracet 
ponam ihronum meum , et ero. similis Altissimo (1i. 
14. 14). Comprehendam manu mea orbem ut! κἰάκηι, d 
€ ova. derelicia. auferam ( 4d. 10. 14 ). Hiis. itaque 
verbis quid stultius faerit? Singula porro jactantit 
verba loc sibi opprobrium attrahunt. Si verba sia- 
gula stultorum in medium adducam , dignoscere nou 
poteris , verbane arrogautis sint απ insipientis : ila 
unum idemque hoc vitium est. Etenim alius quoque 
barbarus ait : Ego sum deus, et non homo ; aliusque : 
Num poterit Deus servare vos , aut eripere de nanibu 
meis (Dan. 5. 15)? et /Egyptius, Non novi Dominun, 
el Israelem non dimittam ( Exod. 5. 2). insipiens 
que apud prophetam talis est, dum dicit iu corde suo, 
Non est Deus (Psal. 45. 1); et Cain : Num custos [r- 
tris mei sum ego ( Gen. 4. 9)? An possis cognoscere 
arrogantiumne an stultorum sint verba ? Arrogantia 
enim 4 moderatione et a mente defleciens (ido 
amentia dicitur) , οἱ stultos et. arrogantes efficit. E 
si principium sapientix sit timor Domini (Proc. 9. 
10) ; initium ergo stultitize erit non nosse Dominum. 
Si igitur cognoscere est sapientia , non cognoscere, 
stultitia; el si non cognoscere ex superbia orilur 
(initium enii superbi est non cognoscere Doui- 
num ) : ergo superbia, extrema est insipientia. Talis 
erat et Nabal, etsi non erga Deum, at erga hominem 
ex arrogantia siullus effectus : at. postremo ex li- 
more mortuus c8t. Cum enim quis ex mensura pru 
dentie excidit, et timidus simul et audax reddilur, 


' animo scilicet. jam infirmante. Quemadmodum cni 


corpus cum iemperatam humorum mensuram 3mit- 
tit, morbis omnibus est obnoxium : sic et anima com 
magnanimitatem simul et humilitatem amiserit, habi- 
tum. quemdam accipiens imbecillum , tiwida siuul & 
audax atque insipiens evadit, auque seipsam deinceps 
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σαντὶ τῷ ὄντι ἐν ópiv, μὴ ὑπερφρονεῖ' παρ) ὃ 
δεῖ φρονεῖν, ἆ11ὰ «Φρογεῖν slc τὸ cugporsir, 
ἑκάστῳ ὡς ὁ θεὺς ἐμέρισε μέτρο» πἰστεως. 
Ανωτέρω εἰπὼν, Διὰ τῶν οἰκχτιρμῶν τοῦ θεοῦ 
Φσαρακαῶ ὑμᾶς. ἐνταῦθα πάλιν λέγει, Διὰ τῆς 
χάριτος. "Opa διδασχάλου ταπεινοφροσύνην, ὅρα 
Yvon» χατεσταλμένην. Οὐδαμοῦ ἑαυτὸν ἀξιόπιστον 
εἶναί φησι πρὸς τὴν τοιαύτην παραίνεσιν xal συµ- 
6ουλήν ἀλλὰ ποτὲ μὲν τοὺς οἰκτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ 


πταραλαμθάνε, μεθ) ἑαντοῦ, morb δὲ τὴν χάριν. Οὐ 


γὰρ iub) λόγον λέγω, φησὶν, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ οὐχ εἶπε, Λέγω γὰρ ὑμῖν διὰ τῆς σοφίας 
τοῦ θεοῦ, λέγω γὰρ ὑμῖν διὰ τῆς νομοθεσίας τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ, Διὰ τῆς χάριτος ' συνεχῶς τῶν εὑεργε- 
σιῶν ἀναμιμνήσχων, ὥστε εὐγνωμονεστέρους πειῆσαι, 
xat δεῖξαι xal ταύτῃ ὑπευθύνους ὄντας τῇ τῶν λεγο- 
µένων ὑπαχοῇῃ. Παν τὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν. Οὐχι τῷ 
δεῖνι xaX τῷ δεῖνι µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἄρχοντι xal &pyo- 
µένῳ, χαὶ δούλῳ xal ἐλευθέρῳ, xaX ἰδιώτῃ xal σοφῷ, 
xaX γυναικὶ xat ἀνδρὶ, καὶ νέῳ xal γέροντι’ χοινὸς 
γὰρ οὗτος ὁ νόμος, ἐπειδὴ xaX δεσποτιχός. Οὕτω xal 
ἀνεπαχθῃ ποιεῖται τὸν λόγον, πᾶσι προτιθεὶς τὰ δι - 
δάγµατα, xaY τοῖς οὐχ οὖσιν ὑπευθύνοις, ἵνα οἱ ὑπεύ- 
θυνοι τὴν τοιαύτην ἐπιτίμησιν xal διόρθωσιν εὐχολώ- 
τερον δέξωνται. 

Καὶ τί λέχεις, εἶπέ µοι; Mj oxeppporeiv παρ ὃ 
δεῖ gporerv. Τὴν μητέρα ἐνταῦθα εἰσάγει τῶν &ya- 
θῶν, ἣν ταπεινοφροσύνην, τὸν διδάσχαλον τὸν Éau- 
τοῦ μιμούμµενος. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος εἰς τὸ ὄρος 
ἀναθὰς, xaX τὸν ἠθιχὸν µέλλων ὑφαίνειν λόγον, ἐν- 
τεῦθεν ἤρξατο πρῶτον, xa: ταῦτα χατέθαλε τὰ 0ε- 
µέλια, οὕτω λέγων * Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ ανεύ- 
ματι ' οὕτω χαὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν δογματιχῶν ἐπὶ τὰ 
Ἠθιχώτερα νῦν ἐχδὰς, ἐδίδαξε μὲν καθόλου τὴν &pe- 
τὴν, τὴν θαυμαστὴν θυσίἰαν παρ) ἡμῶν ἀπαιτῄαας - 
µέλλων δὲ αὐτὴν χατὰ µέρος ὑπογράφειν, ὥσπερ 
ἀπὺ χεφαλῆς, τῆς τακεινοφροσύνης ἄρχεται, χαί 
φησι, Mi? ὑπεραφρονεῖν παρ ὃ δεῖ φροναἴν' τοῦτο 
Υάρ ἐστι τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ * ᾽Α..λὰ φρογαἴν εἰς τὸ 
σωφρονεῖν. "O δὲ λέχει, τοιοῦτόν ἐστιν» Ἐλάδομεν 
φρόνησιν, οὐχ ἵνα εἰς ἀπόνοιαν αὑτῇ χρησώµεθα, 
ἀλλ᾽ ἵνα εἰς σωφροσύνην. Καὶ οὐχ εἶπεν, εἰς τὸ τα- 
πεινοφρονεῖν , ἁλλ᾽ Εἰς εὸ c'wpporsiv ' σωφροσύνην 
ἐνταῦθα λέγων, οὗ τὴν ἀντιδιαστελλομάνην τῇ ἁσελ- 
sla ἀρετὴν, οὐδὲ τὸ ἀπηλλάχθαι ἀκολασίας, ἀλλὰ τὸ 
νήφειν xal ὑγιαίνειν χατὰ διάνοιαν * xai γὰρ xai 
τοῦτο σωφροσύνη λέγεται ἀπὸ τοῦ σώας ἔχειν τὰς 
Φρένας. Δειχνὺς τοίνυν, ὅτι τὸν μὴ µετριάζοντα οὐδὲ 
σωφρονεῖν ἔνι, τουτέστι, χαθεστηχέναι xat ὑγιαίνειν, 
ἀλλὰ παραπαίει xal ἐξέστηχεν ὁ τοιοῦτος, xal παρα- 
πλΏγος παντός ἐστι µανιχώτερος, σωφροαύνην ἑχά- 
λεσε τὴν ταπεινοφροσύνην. Ἑκάστῳ ὡς ὁ θεὺς 
[661] ἐμέρισε µέτρον πἰστοως. Ἐπειδὴ Υὰρ τῶν 
χαρισµάτων ἡ δόσις πολλοὺς εἰς ἀπόνοιαν ἐπῆρε xal 
παρὰ τούτοις xaX παρὰ Κορινθίοις, ὅὃρα πῶς τὴν αἱ- 
τίαν τοῦ νοαήματος δήλην ποιεῖ, καὶ κατὰ μιχρὸν 
ὑποσύρει. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι δεῖ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρο- 
νεῖν, ἐπή]αγεν Ἑκάστῳ ὡς ὁ θεὸς ἁμέρισα µέτρον 
πίστεως, πίστιν ἐνταῦθα τὸ χάρισμα χαλῶν. Εἰπὺν 
δὲ, ὅτι ἐμόρισα, καὶ τὸν ἔλαττον εἰληφότα παρεµυ- 
θήσατο, xaX τὸν μείζονος ἁπολαύσαντα κατἑστειλεν. 
Ei γὰρ ὁ θεὸὺς ἐμέρισε, xal μὴ σὺν τὸ χατόρθωµα, τί 
μέγα φρονεῖς; 

6'. EL δέ τις τὴν πίστιν ἐνταῦθα μὴ τὺχάρισμα λἐγοι 
χαλεἶσθαι, καὶ τοῦτο πάλιν µειξόνως δείχνυσιν αὖ- 
τὸν παπεινοῦντα τοὺς ἁλαςόνας. Ki γὰρ τοῦ χαρί- 
σ΄.χτος αἴτιον 9 πτίστις, καθ ὃν τὰ θαύαστα Υίνεται, 
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καὶ τοῦτο παρὰ τοῦ Θεοῦ, πόθεν µέγα φρονεῖς; καὶ 
γὰρ, εἰ μὴ παρεγένετο, μηδὲ ἑσαρχώθη, οὐδ' ἂν τὰ 
τῆς πίστεως προεχώρησεν. Ὥστε πάντα ἑἐκεῖθεν τὴν 
ἀρχὴν ἔχει τὰ ἀγαθά. El δὲ αὐτὸς δίδωσιν, olóc πῶς 
µερίζει ' πάντας γὰρ αὐτὸς ἁποίησε, xal πάντων 
ὁμοίως χῄήδεται. Καὶ ὥαπερ «b δοῦναι ἀπὸ φιλανθρω- 
πίας γέγονεν, οὕτω xa πόσον δοῦναι. O0 γὰρ δὴ περὶ 
τὸ χεφάλαιον ἐπιδειξάμενος τὴν ἀγαθότητα, ὅπερ 
ἑστὶ τὸ δοῦναι τὰ χαρίσματα, kv τῷ µέτρῳ σε προ- 
διδόναι Éps))ev. El μὲν γὰρ ἀτιμάσαι ἐδούλετο, 
οὐδ' ἂν ἔδωχε τὴν àpyfjv* εἰ δὲ σῶσαι xai τιµῆσαι 
ἑσπούδαχε (διὰ γὰρ τοῦτο καὶ παρεγένετο, xo 
τρσαῦτα διένειµεν ἀγαθὰ) , τίνος Évexev θορυθῇ xai 
:apárvn xal εἰς µωρίαν ἀποχέχρησαι τῇ φρονῄσει, 
µειξόνως τοῦ φύσει το'ούτου χαταισχύνων σαντόν;, — 
Τὸ piv γὰρ ἀπὸ φύσεως γενέσθαι µωρὸν. οὐχ ἔγπλη- 
μα’ τὸ δὲ διὰ φρονῄσεως γενέσθαι µωρὸν, καὶ συγ- 
γνώμης ἑστέρηται καὶ μείζονα φέρει τὴν χόλασιν. 
Τοιοῦτοι οἱ ἐπὶ cola µέγα φρονοῦντές εἰσι, καὶ εἰς 
ἀπόνοιαν ἐμπίπτοντες τὴν ἑσχάτην. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
Μωρὸν ὡς ἀπόνοια ποιεῖ. Διὸ καὶ ὁ προφήτης οὕτως 
ἐχάλει τὸν βάρθαρον λέγων, Ὁ δὲ μωρὸς μωρὰ Aa- 
ἑήσει. "Iva δὲ xal ἁπὸ τῶν ῥημάτων αὐτῶν µάθῃς 
αὐτοῦ τὴν µωρίαν, ἄχουσον τί φησιν * Ἑπάνω τῶν 
ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ θήσω τὸν θρόνο» µου, καὶ 
ἔσομαι ὅμοιος τῷ Υψίστφ. Καταλήψομαι τῇ 
χειρί µου τὴν οἰχουμέγην» ὡς νοσσιὰν, καὶ ὡς 
χατα.1ε.ειμμένα ὢὰ ἁρῶ. Τούτων οὖν τῶν ῥημάτων 
τί µωρότερον γένοιτ ἄν ; Καὶ ἑχάστη δὲ µεγαληγο- 
pla. τοῦτο εὐθέως ἐπισπᾶται τὸ ὄνειδος. Κἂν ἕκαστον 
ῥῆμα τῶν ἀπονενοημένων εἰς μέσον ἀγάγω, οὐ δυ- 
νήσῃη διαγνῶναι πότερον ἀπονενοημένου 1j μωροῦ τὰ 
ῥήματα : οὕτως ἓν ἐστι τουτὶ «b ἑλάττωμα. Καὶ γὰρ 
ἕτερος βάρδαρος πάλιν φησὶν, "Evo εἰμι θεὸς, καὶ 
οὐκ ἄνθρωπος ᾿ καὶ Ko; πάλιν, Mh δννήσεται ὁ 
6eóc σῶσαι ὑμᾶς, 7 ἐξεάσθαι ἐκ τῶν χεφῶν 
pov ; χαὶ ὁ Αἰγύπτιος δὲ, Οὐκ οἶδα τὸν Κύριον, 
xal τὸν ᾿]σραὴ. οὐκ ἐξαποστεῶ * καὶ ὁ παρὰ τῷ 
προφήτῃ ἄφρων τοιοῦτός τις bati, λέγων ἐν τῇ xap- 
δίᾳ αὐτοῦ, Οὐκ ὅστι θεός ' xat ὁ Κάῑν δὲ, Mh οὐ- 
λαξ &yó εἰμι τοῦ ἀδελωοῦ µου ; "Apa μή δύνασαι 
διαγνῶναι πότερον [662] ἀπονενοημένων, T] μωρῶν τὰ 
ῥήματα; ἡ yàp ἀπόνοια τῆς συμμετρίας ἐκπίπτουσα 
καὶ ἀπὸ τοῦ νοῦ γινοµένη (διὸ καὶ ἀπόνοια λέγεται), 
xal μωροὺς xai ἁλαζόνας ἐργάζεται. Καὶ εἰ &pyh 
σοφίας φόδος Κυρίου, οὐκοῦν ἀρχὴ µωρίας τὸ μὴ εἰ- 
δέναι ον Κύριον. El τοίννν τὸ εἰδέναι σοφία, τὸ μὴ 
εἰδέναι µαρία, τὸ δὲ μὴ εἰδέναι ἐξ ὑπερηφανίας γί- 
νεται (ἀρχὴ γὰρ ὑπερηφανίας τὸ μὴ εἰδέναι τὸν Κύ- 
ριον), ἄρα ἡ ὑπερηφανία µωρία ἑσχάτη. Τοιοῦτος ἣν 
καὶ ὁ Ναθὰλ, εἰ xai μὴ πρὸς θεὸν, ἀλλά πρὸς ἄν- 
ὄρωπον, ἐξ ἀπονοίας ἀνόητος Υεγονώς * ἀλλ᾽ ὕσεερον 
ἀπέθανε τῷ δέει. "Όταν γάρ τις ἐχπέσῃ τοῦ μέτρου 
τῆς Φρονῄσεως, χαὶ δειλὸς ὁμοῦ xal θρασὺς γίνεται, 
tfc φυχῆς ἀσθενοῦς Υινοµένης. Καθάπερ yàp τὸ 
σῶμα, ὅταν τὴν σύμμετρον ἀπολέσῃ κρᾶσιν, Υινό» 
µενον δύσχρατον, πᾶσιν ἁλίσκοται τοῖς πάθεαιν * οὗ» 
«w καὶ fj duyh. ἐπειδὰν τὸ μεγαλοφυὲς ἀπολέσῃ xoi 
τὸ ταπεινοφρονεῖν, ἔξιν δαξαµένη «và ἀαθεγῆ ^, χαὶ 
δειλὴ καὶ θρασεῖα xai ἀνόητος Υίνεται, καὶ ἑαντὴν 
ἀγνοήσει λοιπόν. Ὁ δὲ ἑαυτὸν ἀγνοῶν, πῶς τὰ ὑπὲρ 
ἑαυτὸν εἶσεται; Καθάπερ γὰρ ὁ φρενίτιδι xaveyó- 
µενος, ὅταν ἑαυτὸν ἀγνοήσῃ, οὐδὲ τὰ «gb τῶν ποδῶν 
οἵδε. xat ὁμθαλμὸς, ὅταν αὐτὸς πηρωθῇ, πάντα οχο- 
«ol τὰ λοιπὰ µέλη ' οὕτω xal ἐπὶ τῆς ἁπονοίας συµ- 


A Sjc unus cod. Legebatur ἀσθενής,  Eoir, 


βαΐνει. Ad xo τῶν µαινοµένων εἰοὶν ἀθλιώτεροι 
οὗτοι, καὶ τῶν φύσει μωρῶν. Καὶ γὰρ ὁμοίως τού- 
«ot, Υέλωτα κινοῦσι, καὶ ὁμοίως ἐχείνοις εἰσὶν ἁτ- 
δεῖς καὶ ἐξεστήχασι μὲν ὥσπερ ἐχεῖνοι, ἀλλ' οὐχ 
ἑλεοῦνται ὥσπερ ἐχεῖνοι' παραφρονοῦσι δὲ ὥσπερ 
οὗτοι, ἀλλ οὐ συγγινώσχονται ὥσπερ οὗτοι, ἀλλὰ 
μισοῦνται µόνον * καὶ τὰ ἑλατιώματα ἑχατέρων 
ἔχοντες, τῆς συγγνώμης ἑχατέρων ἑστέρηντχι, οὐκ 
ἀπὸ τῶν ῥημάτων µόνον, ἀλλὰ xaX ἀπὸ τῶν σχημά- 
twv ὄντες χαταγέλαστοι. Τί Υὰρ. εἰπέ pot, τὸν αὖ- 
χένα ἀνατείνεις; τί δὲ βαδίξεις kr". ἄχρων ὀνύχωνς 
τί τὰς ὀφρῦς ἀνασπᾷς, τί τὸ στῆθος φυσᾷς ; Τρίχα οὗ 
δύνασαι ποιῆσαι λευχἠν ἢ µέλαιναν, xaX ὡς πάντων 
κρατῶν, οὕτως ἀεροθατεῖς; Τάχα ἑἐδούλου σοι xol 
πτερὰ φῦναι, ἵνα ub βαδίζῃς ἐπὶ τῆς γῆς ' τάχα xai 
τέρας εἶναι ἐπιθυμεῖς. Nov γὰρ οὐχὶ τέοας σαντὺν 
πεποίηκας, ἄνθρωπος μὲν ὧν, πέτασθαι δὲ ἔπιχει- 
ρῶν ; μᾶλλον δὲ καὶ πετόµενος ἔνδοθεν, xal φλεγμαί- 
νων πάντοθεν; Tí ob χαλέσω, xai χαθελῶ σου τὴν 
ἀπόνοιαν; "Av εἴπω ss τέφραν xal χόνιν xal καπνὺν 
καὶ κονιορτὸν, εἶπον μὲν τὴν εὐτέλειαν, οὐδέπω δὲ 
ἀχριδῶς τῆς εἰχόνος ἐπελαδόμην fic ἐδουλόμην * xal 
γὰρ καὶ τὴν φλεγμονὴν χαὶ tb διάχενον αὐτῶν ἅπαν 
παραστῆσαι βούλομαι. Ποίαν οὖν ἂν εὕροιμεν τούτοις 
εἰχόνα ἁρμόζουσαν» Ἐμοὶ δοχοῦσι στυπείῳ χατα- 
φλεχθέντι προσεοιχέναι. Καὶ γὰρ ἐχεῖνο δοχεῖ μετὰ 
τὸν ἐμπρησμὸν οἰδεῖν, xaX ὑπερανεστηχέναι ' μιχρὰν 
δὲ χειρὸς ἀφὴν ὑπομεῖναν, χατηνέχθη τε ἅπαν. xat 
τέφρας ἁπάσης εὐτελέστερον ἐφάνη. Τοιαῦται καὶ 
τούτων αἱ φνχαί οὐ γὰρ φύσημα αὐτῶν τὸ διάκε- 
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yov, xai 1j τυχοῦσα προσθολὴ δυνῄσεται ca10tvioz2: 
[065] xaX χαθελεῖν. Τὸν γὰρ ἀπονενοημένον ἀνάγχη 
πάντως xal ἀσθενῃ τινα εἶναι ' οὗ γάρ ἐστι τὸ ὄγος 
ὑγιὲς, ἀλλ᾽ ὥσπερ al πομφόλυχες εὐχόως ῥίτννν- 
ται, οὕτω καὶ οὗτοι ῥᾳδίως ἀπόλλυντα:. El δὲ ἁπ'- 
στεῖς, δός uox θρασὺν χαὶ ἀπονενοτμένον, xai zz- 
πτωχότος δειλότερον ὄψει γινόµενον χαὶ ἀπὸ τῆς 
τυχούσης περιστάσεως. Ὥσπερ γὰρ fj μὲν ἀπὸ sp» 
γάνων αἱρομένη φλὸς ὁμρῦ τε ἀνήφθη, xat χόνις ἓνέ- 
veto, f δὲ τῶν στερεῶν ξύλων quat; & οὔτε ἑξά-τ-ετσι 
ῥᾳδίως, καὶ ἐπὶ πολὺ διατηρεῖ χαιομένην ἣν φλόγα’ 
οὕτω χαὶ al duyai αἱ μὲν στεῤῥα) γαὶ psbr xot 
οὐχ εὐχόλως οὔτε ἐχχαίονται οὔτε σθέννυνται " οὗτοι 
δὶ ἀμφότερα ταῦτα bv. pid καιροῦ pon] πάσχευσ’. 
Ταῦτ) οὖν εἰδότες, τὴν ταπεινοφροσύνην ἁἀσκῶμεν». 
Οὐδὲν γὰρ αὐτῆς δυνατώτερον, ἀλλὰ καὶ πέτρας 
Ισχυροτέρα, xaX ἁδάμαντος στεῤῥοτέρα, χαὶ πύργων 
xa πόλεων xai τείχους ἓν µείκονι χαθίστησιν ἡμᾶς 
ἀσφαλείᾳ, Πάντων ὑψηλοτέρα Ὑενομένη τῶν τοῦ 
διαδόλου µηχανγµάτων - ὥσπερ οὖν  ἀπόνοια καὶ 
τοῖς τυχοῦσιν εὐχειρώτους πυιεῖ, πομφόλυγος, ὧσ- 
περ ἔφην, εὐχολώτερον ῥηγνυμένή. xat ἀράχνης τα- 
χύτερον σχιζοµένη, xal καπνοῦ θᾶττον διαλνοµένπ. 
"Iv οὖν ἐπὶ τῆς οτεῤῥᾶς πέτρας ὤμεν βεθτχότες, 
ἑχείνην ἀφέντες, ταύτην ἑλώμεθα. Οὕτω γὰρ χαὶ ἓν 
τῷ παρόντι Bip ἀνάπαυσιν εὑρήσομεν, xaX χατὰ τὸν 
μέλλοντα αἱῶνα πάντων ἀπολαύσομεν τῶν ἁγαθῶν, 
χαριτι xal φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


! Unus Codex, τῶν στεῤῥῶν ξύλων 
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Καθάπερ ὃν ἑνὶ σώματι uéAn zoAAA ἔχομεν, 
τὰ δὲ πάντα οὐ thv αὐτὴν ἔχει αρᾶξιν' 
οὕτως οἱ £o. Aol dy σῶμά ἐσμεν ἐν ΧἈριστῳ, ὁ 
δὲ καθ’ slc, d AA: Aor. μέλη. 

e'. Πάλιν vip αὐτῷ ὑποδείγματι χέχρηται, ᾧ καὶ πρὸς 
Κορινθίους ἐχρήσατο, τὸ αὐτὸ τοῦτο χαταστέλλων 
πάθος. Καὶ yàp µεγάλη τοῦ φαρμάκου ἡ δύναμις, 
παὶ τοῦ παραδείγματος ἡ ἰσχὺς τούτου, εἰς τὸ διορθῶ.- 
σαι «b τῆς ἀπονοίας νόσηµα. Τίνος γὰρ ἕνεχεν ab 
Μεγάλα φρονεῖς, φησίν ; fj διὰ εί πάλιν ἕτερος ἑαυτὸν 
ἐξευτελίζεε; οὐχὶ σῶμά ἑσμεν ἅπαντες ἓν, xal µεγά- 
Jot xat μικροί; Ὅταν οὖν χατὰ τὸ χεφάλαιον ἓν ὤμεν 
xa ἀλλήλων µέλη, τί τῇ ἀπονοίᾳ σχίξεις σαυτόν; 
τί ἐπαισχύνῃ tv. ἁδελφόν; "Ὥσπερ γὰρ ἐχεϊνός σου 
µέλος. οὕτω κἀχείνου σύ» καὶ πολλὴ xat χατὰ τοῦτο 
ἡ ὁμοτιμία. Δύο γὰρ ἱκανὰ χαθελεῖν αὐτῶν τὴν 
ἀπόνοιαν «i6euxe* xaX ὅτι ἀλλήλων ἐσμὲν µέλη. oy ὁ 
μικρὺς coU μεγάλου µόνον, ἀλλά χαὶ ὁ μέγας τοῦ 
ἑλάττονος, χαὶ ὅτι Ev ἔσμεν ἅπαντες σῶμα ’ μᾶλλον 
&& χαὶ τρία" xol γὰρ xal χάρισμα ἴδειδεν ἓν ὃν τὸ 
δοθέν. Mh τοίνυν μέγα φρόνει * ἰδόθη váp σοι παρὰ 
[664] τοῦ θεοῦ, οὐ σὺ ἔλαδες , οὐδὲ εὗρες. Διὰ «οῦτο 
καὶ τῶν χσριοµάτων ἁπτόμενος, οὐκ εἶπεν, ὅτι 'O μὲν 
μεῖζον, 60b ἔλαστον D.a6ev, ἀλλὰ οί; Διάφορον. Ἔχουν» 
εες γὰρ, φηςὶ, χαρίσματα, οὐ μείζονα καὶ ἑλάττονα, 
ἀλλὰ διάφορα. Τί γὰρ, εἰ μὴ χαὶ τὰ αὐτὰ ἐπετάγης, 
ἀλλὰ *b σώμα *b αὐτό ἐστι; Καὶ ἁρξάμενος ἀπὺ χα» 
ῥίσµατνος, εἰς χατόρθωµα λήγει. Εἰπὼν γὰρ προφη- 
«(av χαὶ διαχονίαν χαὶ ὅθα ποιαῦντα, κατέληςεν εἰς 
ἑλεημοσύνην xat σπουδΏν χαὶ ἀντίληφιν. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶκος ἦν τινας ἑναρέτους μὲν εἶναι, μὲ ἔχειν δὲ προ- 
φητείαν, δείχνυσιν ὅτι xol τοῦτο τὸ χάρισμα. xal 
πολλῷ μεῖζον ἐχείνου, ὥσπερ ἴδειξεν àv τῇ πρὺς Ko- 


ρινθίους' χαὶ τοσούτῳ μεῖζον, ὅσῳ τὸ μὲν ἔχει μισθὸν, 
«5 δὲ ἑατέρηται ἁμοιδῆς * ὅλον γὰρ δωρεὰ xal χάρις 
ἐστί. Διὰ τοῦτό φῆσιν «* "Ἔχοντες δὲ χαρίσματα 
κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε 
&pogntelar κατὰ εὖν ἀναΛογίαν τῆς ἁαίστεως. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἰχανῶς αὐτοὺς παρεµυθήσατο, βούλεται 
καὶ ἑναγωνίους ποιῆσαι, xat σπουδαιοτέρους ἐργά- 
«ασθαι, δειχνὺς ὅτι αὗτοὶ τὰς ἀφορμὰς παρέχουσι 
εοῦ μείζονα, 7) ἑλάττονα λαθεῖν. Λέχει μὲν γὰρ αὖ ὁ 
καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ δεδόσθαι’ ὡς ὅταν λέγῃ. Ἑκάστῳ 
ὡς ὁ Θεὸς ἑμέρισε µέτρον πίστεως xal mik. 
Κατὰ ctv χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν" ἵνα χαταστεΏη 


τοὺς ὑπερηφάνους. Λέτει δὲ καὶ καρ' αὐτῶν τὰς ἀρχὰς 


γεγενῆσθαι, ἵνα διεγείρῃ τοὺς ῥᾳθύμους * ὃ xal iv 
τῇ πρὸς Κορινθίους ποιεῖ, ἁμφότερα ταῦτα χινῶν. 
Ὅταν μὲν γὰρ Ag, ZmJovte τὰ χαρίσματα, 
δείχνυσι xat αὐτοὺς ὄντας eictouc τῆς διαφορᾶς τῶν 
διδοµένων ' ὅταν δὲ λέγη, Πάντα δὲ ταῦτα ὀνερτοὶ 
ir καὶ τὸ αὑτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἑκάστῳ καθὼς 
βούλεται, kxelvo χατασχενάδει, τὸ μὴ δεῖν ἁπαίρεσθαι 


τοὺς εἰληφότας, πάντοθεν παραμυθούµενος αὐτῶν d 


πάθος: à δὴ xai ἐνταῦθα moult. Καὶ «ἆλιν τοὺς &ve- 
πιπτωχότας διεγείρων φησὶν, Elrs ἁπρορητείαν, 
κατὰ τὴν ἀνα.ογίαν τῆς πίστεως. El γὰρ καὶ χάρις 
ἐστῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς ἐχχεῖται, ἀλλὰ τὰ µέτρα xzpà 
«àv δεχοµένων λαμθάνουσα, τοφοῦτον ἐπιῤῥεῖ, ὅσον 
ἂν εὕρῃ ακεῦος πίστεως οὐτῇ προδινεχθέν. Βίτε 
Διακονίαν, àv τῇ διαπονίᾳ. Καθολικὸν πρᾶγμα ἓν- 
ταῦθα τίθησι. Καὶ γὰρ f) ἀποστολὴ διακονία λέγετα:' 
καὶ rdv ἀγαθὸν πνευματικὸν ἔργον , διακονία. "Ec:: 
μὲν γὰρ xai ἰδιχῆς οἰχονομίας ὄνομα οοῦτο * ἐνταῦθα 


^ Sic mss. Morel: vero male, dox. Καὶ τουτό φτσι. 
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ignorabit, Qui vero seipsum ignorat, quomodo illa, 
quie supra se sunt, cognoscet? Sicut enim is, qui phre- 
nesi detentus est, cum seipsum ignoret, neque ea qua 
ante pedes ejus sunt noverit ; et oculus cum exczeca- 
tus fuerit , cetera membra obscurat : sic et in arro- 
gantia contingit. Ideo arrogantes furentibus , et iis 
qui ex natura sua stulti sunt, miseriores sunt, Nam 
perinde atque illi risum movent, perinde atque illi 
iujucundi et amentes sunt, sed non perinde atque illi 
miserationem commovent; insaniuntque tamen ut 
illi, pec veniam iropetrant αἱ illi, sed odio habentur : 
et cum utrorumque vitia habeant, venia tamen utro- 
rumque privantur, dum non ex verbis tantum , sed 
etiam ex habitu ridiculi sunt. Quid igitur , quaeso, 
cervicem erigis ? quid extremis pedum unguibus in- 
cedis? quid supercilia extollis? quid pectus inflas ? 
Capillum non potes vel album vel nigrum facere , et 
ac si omnibus imperares , el quasi in aere incedis ? 
Forsan optares tibi penuas 1nnasci , ut ne super ter- 
ram incederes : forsan ct prodigium esse cupis. Jam 
vero annon te prodigium effecisti, dum, homo cum 
sis, volare tentas? fortasse vero mente volas et un- 
dique accensus es? Qui te vocabo , ut arrogantiam 
tuam dejiciam ? Si te einerem dicam , pulverem, fu- 
mum, lutum, vilitatem quidem dixi , necdum tamen 
imaginem quam volebam attigi : nam et inflammatio- 
nem ét vacuitatem simul totam illorum depingere volo. 
Quam ergo imaginem reperiamus iis congruentem ? 
Videntur mihi incensa stuppe similes esse. Nam 
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stuppa videtur post inmnissam flammagn inflari et 
extendi : si vero leviter manu tangatur, tota decidit, 
et cinere vilior apparet. T.lves sunt illorum animae: 
vanam enim illorum inflationem, vel levis contactus 
dejicere tollereque poterit. Arrogantem enim necesse 
est omnino infirmum esse : altitudo enim illa nullo 
modo firma est; sed veluti bulle aquarum facile 
rumpuntur, ita et hi facile percunt. Si vero non 
credas, da mihi audacem talem et arrogantem, et vi- 
debis illum vel ex leviori casu decussum facilius, 
quam is qui ruit in terram. Quemadmodum enim 
flamma illa qux ex virgultis oritur , statim atque ac- 
censa fuit, in cinerem vertitur ; solida vero ligna nec 
facile incenduntur , et mulio tempore flammam ser- 
vant : sic et anim:e firmiores οἱ perseverantiores 
non facile incenduntur vcl exstinguuntur. Hi vero hoc 
utrumque in uno temporis moniento patiuntur. Ηισο 
cum sciamus, humilitatem exerceamus : nihil enim 
illa potentius ; est enim et petra fortior et adamante 
firmior, et in majori nos securitate collocat , quam 
turres et urbes et muri , omnibus diaboli machinis 
altior : eum contra arrogantia quibuslibet nos captu 
faciles reddat, qux bulla aqux qualibet, ut disi, faci- 
lius rumpitur, et aranez tela citius scinditur, et fumo 
velocius solvitur. Ut igitur in solida petra iucedamus, 
illa relicta , hanc diligamus. Sic enin et in przsenti 
seculo requiem inveniemus, et in futuro omnibus 
fruemur bonis, gratia et benignitate, etc. 





HOMILIA XXI. 


Car. 19.^v. &. Sicut enim in wno corpore membra 
riulia habemus , membra autem omnia non eumdem 
actum. habent : 5. ita. multi unum corpus. sumus in 
Christo : singuli autem , alter alterius membra. 

4. Rursus eodem utitur exemplo, quo ad Corin- 
thios usus est (1. Cor. 12. 12), hoc ipsum reprimens 
vitium. Etenim magua est hujus pharmaci vis, hu- 
jusque exempli virtus multum valet ad emendandum 
arroganti: morbum. Cur, inquit, tu altum sapis ? vel 
eur alius seipsum vilipendit ? annon omnes unum cor- 
pus sumus, et magni et parvi? Cum igitur secundum 
caput unum simus et alter alterius membra, cur ex 
arrogantia te separas? eur erubescis de fratre? Sicut 
enim ille membrum tuum est, sic et tu illius : mul- 
taque in hoc est honoris :equalitas. Duo siquidein 
9dhibet , qux€ possint eorum arrogantiam dejicere : 
et quod alii aliorum membra simus, non tantum is 
qui minor est majoris, sed etiam is qui major est 
minoris ; et quia omnes unum corpus sumus. Imo et 
tria posuit: nam donum unum omnibus datum esse 
ostendit. Ne igitur altum sapias : etenim tibi a Deo 
datum est; quod tu accepisti, nec tu invenisti. ideo 
autem cum de donis seu charismatibus ageret, non di- 
xit, llle majus, hic minus accepit ; sed quid? Diversum. 
Habentes enim , inquit, dona, non majora et ininora, 
sed diversa (1. Cor. 7. 7). Quid enim , si non eadein 
tibi commissa sunt, sed corpus idem est? Et a dong 
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incipiens, in bonum opus desinit. Cum dixisset enim 
proplietiam et. ministerium et similia , in eleemosy- 
nam et curam et patrocinium desinit, Quia enim ve- 
risimile erat quosdam virtute quidem praeditos esse , 
sed prophetiam uon habere, ostendit hoc donum 
multo majus illo esse, ut ostendit in epistola ad 
Corinthios ; tantoque majus ; quod hoc quidem mer- 
cedem habeat, illud vero mercede careat ὁ totum et 
donum et gratia est. Idco ait : 6. Habentes autem dona 
secundum gratiam , qug data est nobis , diversa, sive 
propheliam , secundum rationem fidei. Quia enim suf- 
ficienter illos consolatus est, vult etiam acuerce οἱ 
studiosiores reddere, ostendens ipsos occasiones 
praebere vel majora vel minora accipiendi. Dicit au- 
tem illud a Deo datum esse : ut cumait, Ut unicuique 
Deus partitusest mensuram. fidei ; et rursus, Secundum 
gratiam, qu& data est nobis , ut superbos reprimeret. 
Dicit autem initia ab illis poni, ut ignavos incitet : 
quod etiam in Epistola ad Corinthios facit. hoc utrum- 
que movens. Cum enim dicit, A£mulamini charisma- 
ta (1. Cor. 12. 51) , ostendit ipsos causam esse diffe- 
rentiaà donorum : cum vero dicit, Hac autem omnia 
operatur unus et idem Spiritus, dividens singulis proue 
tuli (Ibid. v. 11); illud probat , non oportere eos ef- 
ferri, qui acceperunt, undique morbum illorum eu- 
raus : quod etiam hic facit. Ac rnrsus lapsos exei- 
tans, dicit : Sive prophetiam, secundum rationem fidel. 
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— Etiamsi enim gratia sit, at non temere effunditur , 
sed mensuram a recipientibus accipiens, tantumdem 
fluit, quantum viderit vas (idei sibi oblatum. 7. Sive 
ministerium in ministrando. Mic rem universalem po- 
nit : nam apostolatus , ministerium dicitur ; et omne 
bonum opus spirituale est ministerium. Est quoque et 
privatas oconomix nomen ; hic porro universaliter 
ponitur. Sive qui docet, in doctrina. Vide quomodo 
indiscriminatim illa ponat, quod parvum est primum, 
et quod magnum est postea , ostendens : hoc rursum 
docens ut neque inflentur, neque superbiant. 8. Sive 
qui exhortatur inexhoriando, Hoc etiam doclrinz genus 
est. Si enim in vobis est exhortationis sermo , inquit , 
ad populum dicite (Act. 15. 15). Deinde ostendens , 
non admodum utile esse virtutem amplecti , nisi cum 
debita lege hoc faciat, adjicit : Qui tribuit, in sim- 
plicitate. Non enim satis est dare , sed id oportet lar- 
giter. facere. Simplicitatem hoc ubique complecti 
novit. Nam virgines oleum habebant, sed quia quan- 
tum sufficeret non habebant, 4 toto exciderunt. Qui 
preeest, ín. sollicitudine. Non enim satis est przeesse , 
(a) [nisi cum cura et diligentia hoc faciat]. Qui mise- 
retur , in. hilaritate. Non enim sufficit misereri, sed 
id oportet largiter et animo non tristi facere, quin 
potius keto δἱ gaudente: neque enim par res est 
non tristari et gaudere. lloc ipsum autem ad Corin- 
tios scribens, cum multa diligentia constituit : nam 
ad largitatem excitans, ait , Qui parce seminat , parce 
el metet ? el qui seminat in benedictionibus , de benedi- 
ctionibus et metet (3. Cor.9. 6. 7) ; animum vero di- 
rigens, addit: Non ez tristitia, aut ex necessitate. 
Utrumque enim adesse debet miserenti , abundantia 
et voluptas. Cur enim ploras dans eleemosynam? 
quid doles, dum misereris, et fructum boni operis 
prodis? Si enim doles, non misereris, sed crudelis 
. es et inhumanus. Si enim tu doles, quomodo illum 
in dolore degentem allevare poteris ? Optandum enim 
est, ne ille quidpiam suspicetur mali, etiamsi cum 
gaudio dederis. Quia enim nihil ita turpe videtur ho- 
minibus esse, ul ab aliis accipere, nisi οκ summa 
hilaritate suspicionem auferas , et óstendas te magis 
accipere quam dare, potius accipientem dejicics , 
quam allevabis. Propterea dicit, Qui miserelur, in 
: hilaritate. 
9, Eleemosyna libenter eroganda. [psius meritum 
ex animo penditur. —Quis enim regnum accipiens , 
moestus est ? quis peccatorum remissionem accipiens, 
in tristitia manet? Ne itaque expense pecuniarum 
attendas,, sed proventui ab expensa advenienti. Nam 
si qui seminat gaudet, etsi in incerlum seminet : 
multo magis qui cselum quasi agrum colit. Ita enim, 
eisi pauca des, multa dabis; ut si cum  meestitia 
multa dederis, éx multis pauca fecisti. Sic vidua 
multa tolenta duobus obolis superavit ; largus enim 
animus erat, Et quomodo poterit, inquies, is qui 
jn paupertate vivit, et omnia effundit, id alactiter 
facere ? Interroga viduam , et modum audies sciesque 


(d) Quz uncinis clauduntur, desunt in Editis atque e 
Mss. desunipà sunt. 
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eni 
menti« angustiam non ex paupertate, sed ex τοῖαι- 
tatis proposito et illud et quidquid illi contrariwn 
est fieri : potest enim quis et in paupertate magni, et 
in divitiis pusilli esse animi. Ideo in largitione simpli- 
citatem quzrit, et in misericordia hilaritatem , et 
in patrocinio diligentiam. Non enim pecuniis tantum 
vult nos pauperes juvare, sed etiam verbis , rebus, 
corpore et aliis omnibus. Cum.dixisset praecipuam 
prerogativam, eam quz per doctrinam est, eam 
qua per adliortationem ; hzc enim magis necessa- 
ria est, quod animi sit cibus : venit ad eam, 
qua per pecunias et alia omnia. Deinde ostendens 
quomudo hzc perficiantur , matrem ipsorum inducit 
dilectionem : nam ait : 9. Dilectio, sine simulatione. 
Si hanc habeas, non senties pecuniarum expensam , 
non corporis laborem, non molestiam sermonum , 
non sudorem et ministerium ; sed omnia feres gcne- 
1056, sive corpore, seu pecuniis, seu verbo , seu 
alio quolibet proximum juvare oporteat. (Quemadmo- 
dum ergo non largitionem modo exigit, sed in sim- 
plicitate, neque modo patrocinium, sed cum diligen- 
tia, neque tantum eleemosynam, sed cum hilaritate: 

sic et caritatem non simpliciter, sed absque simula- 

tione ; nain hoc dilectio est; si hoc fiat, alia omnia 
sequentur. Etenim qui miserebitur, hilariter misere- 
bitur ; sibi enim ipsi dat : et qui przerit , diligenter 

preerit; sibi enim ipsi przerit: et qui largietur, 
copiose id faciet ; sibi enim przbebit. Deinde quo- 
niam in malis etiam rebus dilectio est, ut illa lasci- 
vorum, eorumque qui in pecuniis et rapinis una 
consentiunt ; eorum quoque qui in ebrietite et 
conviviis : hanc ab illis -avellens, ait : Odientes 
malum. Non dixit, Abstinentes a malo, sed , Odien- 
tes malum ; nec simpliciter, Odientes, sed, Admo- 
dum odientes. Nam propositio ἀπό verbis addita vim 

verbi auget, hic et in aliis exemplis iu textu Gr.e- 

co positis. Quia enim inulti, qui mala non perpe- 

trant, eorum tamen concupiscentiam habent : ideo 

dixit, Admodum odientes, Vult enim ille ut purus sit 

animus, uique nequitiam odio et inimicitia magna 

prosequamur, et impugnemus. Neque enim quia 

dixi, inquit, Diligite invicem , putelis me id dicere, 

ut in malis rebus mutuam detis operam : nam eon- 

trarium prersus statuo, ut a malitia non solum opere, 
sed etiam affectu alieni prorsus sitis ; nec modo 
affectu alieni sitis, sed etiam illam summo odio 
prosequamini et aversemini. Neque hoc satis habens 
Paulus, virtutis opera inducit his verbis : Adhbaren- 
tes bono. Non dixit tantum, facientes, sed et affe- 
ctu prosequentes : hoc. enim declaravit, cum jussit 
adh:rere bono. lia et Deus cum virum mulieri con- 
jungeret, dicebat, Adherebit uxori sue ( Gen. 2. 91). 
Deinde causas dicit, ob quas debemus alius alimn 
diligere. 10. Caritate fraterna invicem diligentes. Fra- 
tres , inquit, estis, et eosdem partus solvistis : ideo- 
que justum esset ut vos mutuo diligeretis. lloc et 
Moyses dicebat iis, qui in ZEgypto altercabaut : 
Fratres eslis ; cur vobis injuriam mutuo infertis 
( Exod. 2, 45)? Quando igitur de externis dicit, 
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Μέντοι χαθολιχῶς εἴρηται. Εἴτο ὁ διδάσκων, ἐν τῇ 
διδασκα.ίᾳ. "Opa πῶς ἁδιαφόρως αὑτὰ τίθησι, τὸ 
μιχρὸν πρῶτον, xal «b μέγα ὕστερον' πάλιν τὸ αὐτὸ 


τοῦτο παιδεύων, τὸ μὴ φυσᾶσθαι μηδὲ ἑπαίρεσθαι.. 


Εἴτε ὁ παρακαῶν, ày τῇ παρακ.λήσει. Καὶ τοῦτο 
διδασκαλίας εἶδος. Ei γάρ ἐστι ἐν ὑμῖν «λόγος 
παρακ.ήσεως, qnot, πρὸς τὸν «αὸν Aéyets, Εἶτα 
δειχνὺς, ὡς οὗ µέγα ὄφελος ἀρετὴν µετιέναε, εἰ μὴ 
μετὰ toU προσήχοντος τοῦτο γίνοιτο νόµου, ἐπάχει * 
"O μετᾳδιδοὺς, ἐν ἁπ.Ἱότητι. O0 γὰρ ἀρχεῖ τὸ δοῦ - 
ναι, ἀλλὰ δεῖ xal μετὰ δαφιλείας τοῦτο ποιεῖν. ᾿Απλό- 
τητα Υὰρ τοῦτο οἶδε πανταχοῦ * ἐπεὶ καὶ αἱ παρθένοι 
[07563] ἔλαιον εἶχον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀρκοῦν οὐχ εἶχον, τοῦ 
παντὺς ἐξέπεσον. Ὁ «προϊστάμενος, ἐν σπου- 
δῃ. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ «b προστῆναι, ἂν μὴ μετὰ σπου- 
$7; xat προθυµίας τοῦτο vod) b. 'O ἐλεῶν, &x Lia- 
pótnti. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ ἐλεῆσαι, ἀλλὰ xat μετὰ 
δαφιλείας χαὶ γνώμης ἀλύπου τοῦτο δεῖ ποιεῖν' μᾶλ- 
λον δὲ οὗ μετὰ ἀλύπου δεῖ µόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ φαι- 
ὃρᾶς xai χαιρούσης οὐ Υάρ ἐστιν ἴσον ut λυπεῖσθαι, 
καὶ χαίρειν. Τοῦτο δὲ αὐτὸ καὶ πρὸς Κορινθίους 
ὁπιστέλλων, μετὰ πολλῆς χατεσχεύαζε σπουδής εἰς 
μὲν γὰρ δαψίλειαν διεγείρων, ἔλεγεν. Ὁ σπείρων 
φειδοµόνως, φειδοµέγως xal θερίσει. καὶ à σπεί- 
por. ἐπ᾽ εὐλογίαις, ἐπ᾽ εὐλογίαις καὶ θερἰσει" τὴν 
δὲ γνώµην διορθούµενος, προσετίθει;" Mi) éx Ἀύπης, 
3 ἐξ ἀνάγκης. ᾽Αμϕότερα Ὑὰρ δεῖ παρεῖναι τῷ 
ἐλεοῦντι, καὶ ἀφθονίαν καὶ ἡδονήν. Τίνος γὰρ ἕνεχεν 
πλαίεις διδοὺς ἑλεημοσύνην ; τί δὲ ἀλγεῖς ἐλεῶν, xat 
τὸν καρπὸν προδίδως τοῦ κατορθώµατος; El γὰρ 
ἀλγεῖς, oüx ἑλεεῖς, ἀλλ᾽ ὠμὸς eL καὶ ἀπάνθρωπος. 
Ei γὰρ σὺ ἀλγεῖς, κῶς ἐχεῖνον ἂν λύπῃ ὄντα διανα- 
στῆσαι δυνήσῃ; ᾿Αγαπητὸν γὰρ, μηδὲν ὑποπτεῦσαι 
ἐχεῖνον πονηρὸν, χαὶ ὅταν μετὰ τοῦ χαἰρειν παρέχ]ς. 
Ἐπειδὴ yàp οὐδὲν οὕτως αἱσχρὸν ἀνδρώποις εἶναι 
δοχεῖ, ὡς τὸ παρ' ἑτέρων λαμδάνειν, ἂν μὴ τῇ ὑπερ. 
θαλλούσῃ φαιδράτητι τὴν ὑποψίαν ἀνέλῃς, καὶ δείξῃς, 
ὅτι λαµθάνεις μᾶλλον 3| δίδως, [καὶ] χατέδαλες μᾶλ- 
λον, fj ἀνέστησας τὸν λαµθάνοντα. Auk τοῦτό φησιν, 
ο ἑλεῶν, &r ἱλαρότηει. 

Ρ’. Ti; γὰρ βασιλείαν λαμδάνων, σχνθρωπός ἐστι» 
τίς ἁμαρτημάτων δεχόμενος συγχώρησιν, ἓν χατηφείᾳ 
μένει; Μη τοίνυν τῇ δαπάνῃ τῶν χρημάτων πρόσεχε, 
ἀλλὰ τῇ διὰ τῆς δαπάνης προσόδῳ. El γὰρ * ὁ σπε(- 
pov χαίρει, χαΐτοι y& ἐπ᾽ ἀδῆλοις σπείρων - πολλῷ 
μᾶλλον ὁ τὸν οὐρανὸν γειυργῶν, Οὕτω γὰρ xàv ὀλίγα 
δῷς, πολλὰ δώσεις" ὥσπερ οὖν μετὰ σχυθρωπότητος 
χἂν πολλὰ be, ὀλίγα πεποίηχας τὰ πολλά. 0ὕτω 
xai Ἡ χήρα πολλὰ τάλαντα ὑπερηχόντισε διὰ δύο 
λεπτῶν' δαψιλῆς γὰρ ἣν ἡ γνώµη. Καὶ πῶς Ev, 
φησὶ, πενίᾳ συζῶντα ἑσχάτῃ, xal πάντα κενοῦντα, 
μετὰ προθυµίας τοῦτο ποιεῖν; Ἐρώτησον τὴν χήραν, 
xa ἀχούσῃ τὸν τρόπον, xat εἴσῃ ὅτι οὐχ ἡ πενία ποιεῖ 
th» στενοχωρίαν, ἀλλ' dj προαίρεσις xaX τοῦτο xal 
τοὐναντίον ἅπαν ἐργάζεται' ἔστι γὰρ xai ἐν m:vía 
μεγαλόφυχον εἶναι, xal ἓν πλούτῳ µιχκρολόγον. Aux 


*'Transitur in Montf. a pag. 664 ad p.675. Eptr. b Hsec 
ἂν μὴ μετὰ σπονδὲς xal προθυµίας τοῦτο ποιῇ, ex mss. de- 
suapia, desunt in Kditis. € Sic mss. Morel. vero, καὶ γάρ. 
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τοῦτο καὶ ἐν «fj µεταδόσει τὴν ἁπλότητα ζητεί, xax 
ἐν τῷ ἑλέῳ τὴν ἑλαρότητα, καὶ ἓν «fj προστάσίᾳ τὸν 
σπουδήν. 0ὐδὲ γὰρ χρήµασι µόνον βούλεται τοῖς δεοµέ» 
vote ἡμᾶς βοηθεῖν, ἀλλὰ καὶ ῥήμασι καὶ πράγµασι xat 
σώματι, xaX τοῖς ἄλλοις ἅπασι. Καὶ εἰπὼν τὴν Tpo- 
ηγουμένην προστασίαν , τὴν διὰ τῆς διδασχαλἰας, τὴν 
διὰ τῆς παρακλήσεως (αὕτη γὰρ ἀναγχαιοτέρα, ὅσῳ 
xa φυχῆς ἐστι τροφή)’ Ίλθεν ἐπὶ τὴν διὰ τῶν χρηµά- 
ctv xat τῶν ἄλλων ἁπάντων, Elsa δειχνὺς πῶς ἂν 
ταῦτα χατορθωθείη, «hv μητέρα αὑτῶν εἰσάχει, τὴν 
ἀγάπην. Ἡ ἁγάτη Υὰρ, φησιν ἀγυπόκριτος. Ἂν 
ταύτην ἔχης, οὐ δαπάνης αἱσθήσῃ χρημάτων, οὃ 
πὀνον σωμάτων, οὐ μόχθου λόγων, οὐχ [614] ἱδρῶτος 
xa διαχονίας, ἀλλὰ πάντα οἴσεις γενναίως, χᾶν σώ- 
ματι, xàv χρήµασι, xàv λόγῳ, χᾶν ἑτέρῳ ὀτφοῦν 
βοηθῆσαι δέῃ τῷ πλησίον, Ὥσπερ οὖν οὗ µετάδοσιν 
ἀπαιτεῖ µόνον, ἀλλὰ τὴν Ev ἁπλότητι, οὐδὲ προστα- 
σίαν, ἀλλὰ τὴν μετὰ σπουδης, οὐδὲ ἐλεημοσύνην, 
ἀλλὰ τὴν μετὰ ἱλαρότητος. οὕτω καὶ ἀγάπην οὐχ 
ἁπλῶς, ἁλλὰ τὴν ἀνυπόχριτον' ἐπεὶ καὶ τοῦτο ἀγάπη' 
κἂν τοῦτο γένηται, πάντα τὰ ἄλλα ἔπεται. Καὶ γὰρ 
ὁ eov, ἱλαρῶς ἐλεεῖ ' ἑαυτῷ γὰρ δίδωσι χαὶ ὁ προ- 
Ἱστάμενος, σπουδαίως προΐσταται’ ἑαυτοῦ yàp προ- 
Ἱσταται' χαὶ ὁ μεταδιδοὺς, μετὰ δαφιλείας τοῦτο ποιεῖ" 
ἑαυτῷ γὰρ παρέχει. Εἶτα ἐπειδὴ ἐστι καὶ ἀγάπη ἐπὶ 
πονηροῖς πράγµασιν, oia dj τῶν ἀχολάστων ἑἐστὶν, fj 
τῶν ἐπὶ χρήµασι χαὶ ἁρπαγαῖς ὁμονοούντων, ἡ τῶν 
ἐπὶ µέθαις χαὶ συµποαίοις, ἐχχαθαίρων 9 αὐτὴν ἀπὸ 
τούτων, φησίν  ᾽Αποστυγοῦντες τὸ πογηρόν. Καὶ 
οὐχ εἶπεν, ᾽Απεχόμενοι, ἀλλὰ, Μισοῦντες, καὶ οὐχ 
ἁπλῶς Μισοῦντες, ἀλλὰ xal Σφόδρα μισοῦντες. Τὸ 
Υὰρ ἀπὸ τοῦτο πολλαχοῦ ἐπιτάσεύς ἐστι παρ) αὐτῷ. 
ὡς ὅταν λέγῃ ἀποκαραδοκίαν, xaX ἀπεχδδχόμενοι, 
καὶ ἀπο.ύτρωσιν. Ἐπειδὶ γὰρ πολλοὶ καὶ μὴ πράτ- 
ποντες τὰ xax&à , ὅμως τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἔχουσιε, 
διὰ τοῦτο εἶπεν, ᾽Αποστυγοῦντες. Αὐτὸς γὰρ καὶ τὴν 
διάνοιαν καθαρεύειν βούλεται, xal πολλὴν ἡμᾶς 
ἔχθραν ἔχειν πρὸς τὴν xaxlav, xat μίσος xat πόλεµον. 
Mh γὰρ, ἐπειδὴ εἶπον, φησὶν, Ἀγαπήσατε ἁλλή- 
JAovc , νοµίσητε µέχρι τούτου λέγειν, ὡς xaX ἐν τοῖς 
πονηροῖς συμπράττειν ἀλλήλοις" τοὐναντίον γὰρ ἅπαν 
νομοθειῶ οὐ µόνον τῆς πράξεως, ἀλλὰ xal τῆς δια- 
θέσεως τῆς περὶ τὴν χαχίαν ἀλλότριον εἶναι, xal οὗ 
μόνον τῆς διαθέσεως αὐτῆς ἀλλότριον εἶναι, ἀλλὰ xol 
μεθ) ὑπερδολής αὐτὴν ἀποσιρέφετθαι xal μισεῖν. 
Καὶ οὐχ ἀρχεῖται µόνῳ τούτῳ, ἀλλὰ xai τὴν τῆς 
ἀρετῆς ἑργασίαν ἐπάγει 9 λέγων. Κο λώμενοι τῷ 
ἀγαθφ. Οὐκ εἶπε, Ποιοῦντες µόνον, ἀλλὰ χα) δια- 


 xelpevot * τοῦτο γὰρ τὸ χελεῦσαι χο1λᾶσθαι ἑδήλω- 


σεν. Οὕτω xal 6 θεὺς συνάπτων τὸν ἄνδρα τῇ γυναιχὶ, 
ἔλεγε’ Προσκο.1ληθήσεται γὰρ πρὸς τὴν γυγαῖκα 
αὐτοῦ. Εἶτα καὶ αἰτίας λέχει, δι ἃς ὀφείλομεν ἀλλή- 
λους ἀγαπᾷν. ΤΠ φιἸαδεΊᾗφίᾳ εἰς ἀ 1λή.Ίους φι.1ό- 
στοργοι. ᾿Αδελφοὶ, φησὶν, ἐστὲ, xal τὰς ὠδῖνας 
ἑλύσατε τὰς αὐτάς' αὐχοῦν καὶ διὰ τοῦτο δίχαιοι ἂν 
ente φιλεῖν ἀλλήλους. Τοῦτο xat Μωῦσῆς ἔλεγε τοῖς 
ἐν Αἰγύπτῳ µαχομόνοις Αδελφοί ἐστε, ἵνα τί ἁδι- 
κεῖτε ἀλλήλους; "Ovav μὲν οὗν περὶ τῶν ἔξω λέγῃ, 


4 Alii, καθαίρυν,. 9 Savil, in marg., εἷσά 
ctio prasferenda videtur, 8, tet T »- 


' 
σον 
-4νν -- 


$05 
El δυνατὀν, τὸ ἐξ ὑμῶν», μετὰ πάντων ἀνθρώπων 
εἰρηνεύετε, φησίν' ὅταν δὲ περὶ τῶν οἰχείων διαλέ- 
γηται, Tj φι.λαδε.φίᾳ, φησὶν, slc ἁ1.1ή.Ίους φιᾶό- 
στοργοι. Ἐχεῖ μὲν γὰρ τὸ yh µάχεσθαι ζητεῖ, μηδὲ 
μισεῖν΄χαὶ ἁποστρέφεόθαι' ἐνταῦθα δὲ xat τὸ φιλεῖν, 
καὶ οὐχ ἁπλῶς φιλεῖν, ἀλλά χαὶ στέρχειν. O0 γὰρ Oh 
µόνον, φησὶν, ἀνυπόκριτον εἶναι χρὴ τὴν ἀγάπην, 
ἀλλά xal ἐπιτεταμένην xal θερμὴν καὶ διάπνυρον. Τί 
Υὰρ ὄφελος, ἂν ἀγαπᾷς μὲν ἀδόλως, μὴ θερμῶς [675] 
ἓξ ἀγαπᾷς ; Ao xaX εἶπεν, Εἰς ἀ.1.λή.ους φ«ι.λόστορ- 
γοι’ τουτέστι, Καὶ θερμῶς φίλει. Mh µένε φιλεῖσθαι 
ταρ᾽ ἑτέρου, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐπιπήδα τούτῳ χαὶ κατάρχου’ 
οὕτω γὰρ xai τῆς ἐχείνου φιλίας «bv μισθὸν xap- 
TO. 

Υ. Εἰπὼν τοίνυν τὴν αἰτίαν, δι fiv ὀφείλομεν ἀλλή- 
λους φιλεῖν, λέγει χαὶ πῶς ἂν γένοιτο τὰ τῆς φιλίας 
ἀχίνητα * δι) xal Enáyev: Τῃ τιµῇ dA Aove προ- 
ηγούμενοι. ὐὕτω γὰρ φιλία χαὶ γίνεται, xal γινοµένη 
μένει. Καὶ οὐδὲν οὕτω φίλους ποιεῖ, ὡς «b σπουδάζειν 
τῇ τιμῇ νιχᾷν τὸν πλησίον. OO φιλία δὲ µόνον, ἀλλὰ 
xat τιμὴ µείζων ἐντεῦθεν γίνεται. Τὰ μὲν γὰρ εἴρη- 
μένα πρότερον ἀπὺ τῆς ἀγάπης, ἡ δὲ ἀγάπη ἀπὸ 
νῆς τιμῆς, ὥσπερ οὖν καὶ τιμὴ ἀπὺ τῆς ἀγάπης. 
Εἶτα (va μὴ τιμῶμεν µόνον, xal ἕτερόν τι πλέον ὅπι- 
ζητεί λέγων’ Tq σπουδῇ μὴ ὀκνηροί. Καὶ γὰρ καὶ 
τοῦτο ἀγάπην τίχτει, ὅταν μετὰ τῆς τιμῆς xal 
προστασίας ἐπιδειξώμεθα: οὐδὲν γὰρ οὕτως ὡς τιμὴ 
xal πρόνοια τὸ φιλεῖσθαι ποιεῖ. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ 
φιλεῖν, ἀλλά δεῖ χαὶ τούτου ’ μᾶλλον δὲ xol τοῦτο 
ix τοῦ φιλεῖν γίνεται, ὥσπερ οὖν καὶ τὸ φιλεῖν ἀπὸ 
TeUtou θερμαίνεται, xal ἀλλήλων koc γνατασχευ- 
αστιχά. Καὶ γάρ εἶσι πολλοὶ χατὰ διάνοιαν μὲν 
φιλοῦντες, καὶ οὐκ ἀρέγοντες δὲ χεῖρα. Διὰ τοῦτο 
πάντοθεν οἰχοδομεῖ & τὴν ἀγάπην. Καὶ πῶς ἂν γενοί- 
μεῦα τῇ σπουδῇ μὴ ὀχνηροί; TQ πγεύματι ἕδοντες. 
Ὁρᾶς πῶς πανταχοῦ τὰς ἐπιτάσεις ζητεῖ; OD γὰρ 
εἶπε, Μεταδίδοτε, µόνον, ἀλλὰ μετὰ δαφιλείας' οὐδὲ 
Προΐστασθε, ἁλλά μετὰ σπουδῃς' οὐδὲ Ἐλεεῖτε, ἀλλ᾽ 
Ἱλαρῶς' οὐδὲ τιμᾶτε, ἀλλὰ προηγεῖσθε ' οὐδὲ "Aya- 
πᾶτε, ἀλλ' ἀνυποκρίτως, οὐδὲ ᾿Απέχεσθε τῶν xaxov, 
ἀλλὰ μισεῖτε' οὐδὲ Ἔχεσθε τῶν ἀγαθῶν, ἀλλὰ χολ- 
λᾶσθε: οὐδὲ Φιλεῖτε, ἀλλὰ φιλοστόργως' οὐδὲ Σπου. 
δάξετε. ἀλλὰ μὴ ὀχνηρῶς' οὐδὲ Τὸ Πνεῦμα ἔχετε, 
ἀλλὰ ζέον τὸ πνεῦμα, τουτέστιν, ἵνα Tire θερμοὶ xal 
διεγηγερµένοι. Εὰν γὰρ ἐχεῖνα ἔχῃς τὰ προειρηµένα, 
ἐπισπάσῃ τὸ πνεῦμα ' ἐὰν µένῃ τοῦτο παρὰ cot, xal 
πρὸς ἐχεῖνά σε σπουδαῖον ἐργάσεται, xal πάντα εὔ- 
xoÀa ἀπὸ τοῦ πνεύματος xal τῆς ἁγάπης ἔσται, 
ἑχατέρωθέν σου πεπνρωµένου. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς ταύ- 
ρους τοὺς φλόγα ἐπὶ τοῦ νώτου φέροντας, πῶς πᾶσίν 
εἰσιν ἀφόρητοι; Οὕτω xal σὺ τῷ διαδόλῳ ἀφόρητος 
ἔσῃ, ἂν ἑχατέραν λάθῃς τὴν φλόγα. TO Κυρίῳ δου- 
«λεύονεες. Διὰ γὰρ τούτων ἁπάντων ἔστι δουλεῦσαι 
τῷ θεῷ. "σα γὰρ ἂν ποιῄσῃς εἰς τὸν ἀδελφὸν, εἰς 
τὸν Δεσπότην σου διαθαίνει’ xal ὡς αὐτὸς εὖ πεπον- 
θὡς, οὕτω σοι τὸν μισθὸν λογιεῖται. Εἶδες ποῦ τὸ 
φρόνημα ἀνήνεγχε τοῦ ταῦτα ἑργαζομένου: Εἶτα 
δειχνὺς πῶς ἂν ἀναφθείη τοῦ πνεύματος dj φλὸξ, 
φησί: Τῇ ἐλπίδι χαίροντες, τῇ Alec ὑπομένον- 
τες, τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες. Ταῦτα γὰρ 
ἅπαντα ὑπεχχαύματά ἐστι τοῦ πυρὺς Exelvou. Ἐπειδὴ 
Y&p xoi χρημάτων δαπάνην ἀπήτησε, χαὶ σωμάτων 
πόνον, καὶ πρρστασίαν xal σπονδὴν xal διδασκαλίαν, 
xat τὰ ἄλλα τὰ ἐπίπονα, ἀλείφει πάλιν τὸν ἀθλητὴν 


* Quidam mss., οἰπονομεῖ. 


t b Quidam mss. ἐλπιζομένων 
ἁγαθῶν. 
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μετὰ τῆς ἀγάπης, μετὰ τοῦ [676] πνεύματος, διὰ τῆς 
ἑλπίδος. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀνδρείαν xav παβῤάζολον 
πρὸς ἅπαντα ποιεῖ εν φυχὴν, ὡς ἐλπὶς χρηστή. Εἴτα 
xai pb τῶν ἐλπιζομένων χρηστῶν 5 ἕτερον πάλιν 
ἔπαθλον δίδωσιν. Ἐπειδὴ γὰρ dj ἐλπὶς τῶν µελλόν- 
των ἂν, φησὶ, ΤΗ θ.14γει ὑπομένοντες. Καὶ γὰρ 
πρὸ τῶν µελλόντων ἓν τῷ παρόντι µέγα χαρπώσῃ 
χαλὸν ἀπὸ τῆς θλίψφεως, τὸ χαρτεριχὸς xai δόχιµος 
Υίνεσθαι. Μετὰ δὲ τούτου καὶ ἑτέραν παρέχει Bot- 
θειαν, λέγων, Τῇ προσευχῇ προσχαρτεροῦντες. 
Ὅταν οὖν καὶ ἀγάπη εὔχολον moi], καὶ πνεῦμα 
βοηθῇ , καὶ ἐλπὶς κουφίζῃ, καὶ θλῖψις δόχιµον ἔργά- 
ῥηται χαὶ ἐπιτήδειον πρὸς τὸ φέρειν πάντα γενναίως, 
καὶ ἔχῃς μετὰ τούτων χαὶ ἕτερον ὅπλον µέγιστον, τὴν 
προσευχην xai τὴν ἀπὸ τῆς δεῄσεως βοήθειαν, τί 
λοιπὸν ἔσται ἑἐπίπονον τῶν ἐπιταττομένων; Οὐδέν. 
Εἶδες πῶς καὶ πανταχόθεν ἕστησε τὸν ἀθλητὴν, καὶ 
πολὺ χκοῦφα ἔδειξε τὰ ἐπιτάγματας Σχόπει πάλιν 
πῶς τῆς ἑλεημοσύνης ἐπιλαμθάνεται ΄ μᾶλλον δὲ οὗχ 
ἁπλῶς ἐλεημοσύνης, ἁλλὰ τῆς εἰς τοὺς ἁγίους. Ανω 
μὲν γὰρ εἰπὼν, 0 ἐεών, ἐν ἱλαρότηξι, πᾶσι τὴν 
χεῖρα ἀνέφξεν' ἐνταῦθα μέντοι ὑπὲρ τῶν πιστῶν 
φησι’ διὸ xal ἐπάγει, λέγων, Tatc χρείαις τῶν ἁγίων 
χοινωνοῦντες. Οὐκ sinus, Ἡαρέχετε αὐτῶν ταῖς 
χρείαις, ἀλλά, Κοινωνεῖτε αὐτῶν ταῖς χρείαις, δειχνὺς 
ὅτι gel ova λαμθάνουσιν 1) διδοῦσιν, καὶ ὅτι ἐμπορία 
τὸ πρᾶγμά ἐστι χοινωγία γάρ ἐστιν. Εἰσφέρεις σὺ 
χρήματα: Εἰσφέρουσί σοι παῤῥησίαν ἐχεῖνοι την πρὸς 
τὸν θεόν. Tiv φιοξεγίαν διώκοντες. Οὐκ εἶπεν, 
Ἐργαζόμενοι, ἀλλὰ Διώκχογτες, παιδεύων ἡμᾶς μὴ 
ἀναμένειν τοὺς δεοµένους, πότε πρὸς ἡμᾶς ἕλθωσιν, 
ἀλλ αὐτοὺς ἐπιτρέχειν xal καταδιώχειν. Οὕτως 6 
Aüt, οὕτως ὁ ᾿Αθραὰμ ἐποίησε' χαὶ γὰρ τὴν ἡμέραν 
εἰς τοῦτο ἀνάλωσεν ἀναμένων τὴν xav ταύτην 
θήραν, καὶ ἰδὼν ἀνεπήδησε, xai εἰς ἁπάντησιν 
ἄδραμε, xai προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, xat εἶπε 
Κύριε, εἰ εὗρον χάριν ἐνώπιόν σου, μὴ παρέλθης 
τὸν παϊδάσου. Οὐ καθάπερ ἡμεῖς, ἐπειδὰν ἴδωμεν 
ξένον 1| πένητα, τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶμεν, xal οὐδὲ 
προσρῄσεως ἀξίους αὐτοὺς νοµίζοµεν εἶναι, xv 
μετὰ μυρίας ἱκετηρίας μαλαχθέντες χελεύσωμεν τοῖς 
οἰπέταις δοῦναι μιχρὸν ἀργύριον, τὸ πᾶν χατωρθω- 
χέναι νομἰζοµεν. ἸΑλλ' οὐχ ἐχεῖνος οὕτως, ἀλλ ἰχέτου 
σχημα ἀνέλαθε xai οἰχέτου *, xaítot 1s οὐκ εἰδὼς 
τίνας ἔμελλεν ὑποδέχεσθαι. 


δ'. Ἡμεῖς δὲ σαφῶς εἰδότες, ὅτι τὸν Χριστὸν ὕποδε- 
χόµεθα, οὐδὲ ταύτῃ Υινόµεθα Ίμεροι. ἸΑλλ' ἐχεῖνος 
μὲν καὶ παρακαλεῖ xaX ἱχετεύει xal προσχυνεῖ ' ἡμεῖς 
δὲ ὑδρίζομεν τοὺς προσιόντας ἡμῖν, xal ὁ μὲν 6c 
ἑαυτοῦ xdi τῆς γυναικὸς πάντα ἀνύει, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
διὰ τῶν οἰχετῶν. El δὲ καὶ «tv τράπεζαν βουληθεέης 
ἰδεῖν, ἣν παρέθηχε, πολλὴν xai ἐνταῦθα ὄψει τὴν 
φιλοτιµίαν, οὐχ ἣν ὁ τῆς περιουσίας ἐποίει τρόπος, 
ἁλλ᾽ ὁ τῆς προκαιρέσεως πλοῦτος d. Πόσο: oov τότε 
εὔποροι ῆσαν, 'AJÀ' οὐδεὶς τοιοῦτον οὐδὲν ἐποίησε. 
Πόσαι χῆραι σαν ἓν τῷ Ἱσραήλ; Ἁλλ) οὐδεμία ἑξέ- 
νισε τὺν Ἠλίαν. Πόσοι εὔποροι πάλιν σαν ἐπὶ τοῦ 
[677] Ἑλισσαίου; Αλλ' ἡ Σωναμῖτις τὸν χαρπὺν τῆς 
φιλοξενίας ἐτρύγα μόνη ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ ᾿Αόθραλμ, 
τότε (v μετὰ τῆς δαψιλείας xal τῆς προθυμίας. Kat 
διὰ τοῦτο μάλιστα ἄξιον θαυμάζειν, ὅτι urs εἰδὼς τί- 
νες ῆσαν οἱ παραγεγονότες, ταῦτα ἐποίει. Mi) τοίνυν 
μτδὲ σὺ πολυπραγµόνει' διὰ γὰρ τὸν Ἀριστὺν Gym" 
xàv μέλλης ἀεὶ περιεργάζεσθαε, πολλάχις χαὶ δόχιµον 

6 Unus, καὶ οὐχ olxérvov. d Hsesic babentur in mno 


Codice, φιλοτιμίαν, ἣν οὐχ ἡ περιονσία τῶν xpnpátov, &A3? 
ὁ τῆς προαιοέσεως ἐποίει πλοῦτος. 
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sic loquitur : Si fieri polest, quantum in. vobis est, 
cwm omnibus hominibus pacem — habetote : quando 
autem de suis agit , Carilale fraterna, inquit , invieem 
diligentes. lilic enim expetit, ut non pugnemus nec 
0dio habeamus vel aversemur ; hie vero uL amemus, 
nee simplieiter ut amemus, sed etiam affectu. am- 
plectamur. Non solum enim, inquit, oportet non 
simulatam esse dilectionem , sed intensam ferven- 
tem, igBitam. Qux» enim utilitas, inquit, si amas 
quidem sine dolo , sed non ferventer amas? Quam- 
obrem dixit, Invicem diligentes ; id est : Ferventer 
dilige. Ne exspectes ut diligaris ab altero, sed 
tu potius ad ilium prosili et incipe : sic etiam ipsius 
dilectionis mereedem recipies. 

9. Cum dixisset ergo causam cur debemus alter 
alterum diligere, dicit etiam quo pacto dileetie no- 
sura immota maneat : Honore invicem pravenien- 
tes. lta. enim dilectio et nascitur, et postea perse- 
verat, Nihil certe ita facit amicos, ut si studea- 
pius proximum honorando. vincere. Nee dilectio tan- 
tum , sed etiam honor inde major evadit. Nam qux 
prius dicta sunt a dilectione nascuntur, dileclio autem 
ab honore, ut et honor a dilectione..Deinde ut non 
tantummodo honoremus, aliud quidpiam amplius ex- 
petit : 141. Sollicitudine non pigri. Nam et hoc dile- 
etionem parit , quando cum honore patrociniuin ex- 
hibemus : nihil enim ita dilectionem parit, ut honor 
et patrocinium. Non enim salis est diligere , sed hoe 
ctiam addendum ; imo potius hoc ex dilectione gi- 
guitur, ut et dilectio ab hoc fovetur , et utraque sese 
snutuo confirmant. Nam multi sunt qui animo quidem 
amant, nec manum porrigunt. Ideo undique dilectio- 
nem excitat. Et quomodo erimus sollicitudine uon 
pigri ? Spiritu ferventes. Viden' quomodo ubique ve- 
hementüiam requirat ? Neque enim dixit , Date, tan- 
tum ; sed addidit, Largiter; neque Patrocinamini 
solum , sed et cum sollicitudine ; neque Miseremini 
santuin, sed etiam hilariter ; neque Honorate solum , 
&ed et patrocinamiui ; nec Diligite modo, sed sine si- 
mulatione ; neque Abstinete a malis, sed et odio ha- 
bete ; neque Adlierete solum bonis , sed et conglu- 
tinemini ; neque tantum Diligite, sed cum amabili 
complexu; neque Studete , sed etiam non pigre ; 
neque Spiritum habete , sed spiritum ferventem ; id 
est , ut sitis ardentes et coneitati. Nam si pradieta 
Ma babess , spiritum attrahes : si hec apud te ma- 
neant, te ad illa studiosum constituent, omniaque tibi 
facilia a spiritu et dilectione reddentiur , cum utrin- 
«que incensus eris. Non vides tauros flammam in dorso 
gestantes, quomodo sint omnibus intolerabiles ? Ita. et 
tu diabolo intolerabilis eris , δἳ utramque flammam 
acceperis. Domino sersientes. Per hxc enim omnia Deo 
servire potes. Quidquid enim pro fratre feceris, ad Do- 
minum tuum pertransit : et quasi ipse beneficium ac- 
ceperit, mercedem tibi rependet. Viden' quo animum 
ejus, qui talia operatus sit, deduxerit ? Deinde pest- 
quam ostendit quomodo flamma spiritus accendatur, 
ait : 12. Spe gaudentes, in tribulatione patientes, orationi 
iustanies. Hac quippe omnia ignis illius fomites suut. 
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Quia enitn pecuniarum expensam requisivit, corpo- 
runi laborem, patrocinium, sollicitudinein, doctrinam, 
et laboriosa alia , inungit ru?sus athletam dilectione, 
spiritu et spe. Nihil enim hominis animum ita viri- 
lem et ad omnia promptum efücit , ut bona speg. 
Deinde ante ea, qua sperantur bona, aliuJ etiam dat 
premium. Quia enim spes futurorum erat, dicit , la 
tribulatione patientes. Etenim apto futura illa in pra- 
senti magnum decerpes ex tribulatione fructum, quud 
constans et probatus reddaris. Cum hoc aliud quo (1ο 
auxilium praebet, dicens, Orationi instantes. Cum ergo 
dilectio facilitatem afferat, spiritus adjuvel , spes al- 
levet , tribulatio probatum faciat οἱ idoneumn ad om- 
nia generese ferenda , et cum liis aliam armaturam 
maximam habeas orationem, et supplicationis opem : 
quidnam postea erit in praeceptis laboriosum ? Nihil. 
Viden' quomodo athletam uudique fizrmet , et quam 
levia ostendat praecepta ? Perpende rursum quemodo 
eleemosynam commendet ; nec simpliciter eleemosy- 
nam, sed eam qua sanctis erogetur,.Nam eum supra 
dixit , Qui miseretur , in hilaritate , omnibus manum.. 
aperuit. Hic vero de fidelibus agit ; ideo hzc subjuu- 
git: 15. — Necessitatibus | sanctorum. communicantes.. 
Non dixit, Illorum necessitatibus subminisirate ;. sed, 
Necessitatibus illorum communicate ; ostendens illos 
majora accipere quam dent, et rem istam esse nego- 
tíationem : communieatio quippe est. Tu pecuniam 
affers ? lili tibi fiduciam ergà Deum afferunt. Hospi- 
Lalitatem sectantes, Non dicit, Facientes, sed, Sectan- 
tes , erudiens nos ut non egenos exspectemus , donec 
ad nos veniant ; sed ut ad ilios curramus et sectemur 
eos. Sic Lot, sic Ahrabam fecit : nam diem hac in 
re insumpsit, hanc pulchram exspeetans venationem: 
et cum videret , insiliebat , et obviam currebat , ad- 
terram prociden$ adorabat, dicebatque : Domine , si 
inveni gratiam in conspectu tuo, ne iranseas. servun. 
tuum ( Gen. 18. 8 ). Non quemadmedum nos.cum vi- 
demns peregrinum aut pauperem, supercilia attolli - 
mus, nec diguos putamus quos alloquamur ; el si. 
post mille supplicationes emolliti tautillum argeuti a 
famulis dari Jusserimus, totum nos probe pr:zestitisse 
putamus. At non sic ille , verum supplicis et famuli 
cultu atque forma, etiamsi rescirel quosnam exce- 
ptlurus esset. 

4. Hospitalitas quomodo exercenda. — Nos autem 
cum certo sciamus nos Christum excipere, neque sic 
mausueli efücimur. At ille δἱ rogat et supplicat οἱ 
adorat; nos autem accedentes contumelia afficimus : 
ille per se et uxorem omnia perficit : nos vero nc per 
famulos quidem. Si vero mensam seire velis quam 
apposuit, multam quoque hic liberalitatem depre- 
hendes, non quam copia rerum efficicbat , sed quam 
probi animi divitis parabant. Quam unulti divites 
tune. erant ! Sed nullus quidpiam simile fecit. Quot 
viduz erant in Israel ! Sed nulla Eliam excepit ho- 
spitio. Quot divites etiam erant Eliszei tempore | Sed 
Sunamitis sola hospitalitatis fructum  decerpsit : 
quemadmodum et Abraham suo tempore cum largi- 
tate et alacritate fecit. Ideoque maxime admirandus. 
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est, quod cum neseiret quinam advenissent , b:ec (4- 
men faceret. Ne itsque tu curiose inquiras ; nam 
Ohristum excipis. Nam si semper curiose scrutatu- 
Fus 69, s: pe probatum virum praotercurres,, et mer- 
eedem perdes. Atqui is qui non probum excipit , 
pon accusatur , sed et. mercedem habet. Qui recipit 
prophetam in. nomine. prophete, mercedem. prophete 
acciplet (Matth. 10. 41). Qui vero ex hac intempestiva 
perquisitione virum quempiam probitate insignem 
prztercurrerit , poenas dabit. Ne igitur vitam et ge- 
sta curiose inquiras : nam hoc extremz imperitis est, 
pro uno pane vitam totam curiose scrutari. Nam si 
homieida sit , si latro, si quidvis aliud , annon pane 
et modica pecunia tibi dignus esse videtur ? Sed Do- 
minus quidem tuus etiam solem suum illi oriri facit; 
tu autem diurno cibo illum indignum judicas ? Ego 
vero aliud quidpiam longe majus addam : si certo 
scires ipsum inille sceleribus esse obnoxium , ne sic 
quideni approbandus esses, si illum diurno cibo pri- 
vares. Illius enim servus es, qui dicit : Nescitis cujus 
spiritus sitis (Luc. 9. 55) ? illius es famulus, qui lapi- 
dantium se curam gerebat ; imo potius ejus, qui pro 
illis crucifixus est. Ne mihi dicas, Alium occidit ; et- 
euim si etiam te occisurus sit, ne sic tamen fame 
laborantem despicias. Illius quippe discipulus es, qui 
sc crucifigentium salutem desiderabat, qui in ipsa 
cruce dicebat : Pater, dimitte illis , non. enim. sciuut 
quid (aciunt (Luc. 95. 54). Illius servus es, qui percu- 
tientem se curavit,qui contumelia se afficientem in ipsa 
ernce coronavit : cui rei quenaui possit comparari ? 
Nam initio arbo latrones contumeliis ipsum afficie- 
bant ; sed tamen eorum alteri paradisum aperuit. De 
fletque illos qui ipsum interfecturi sunt : turbatur , 
cum videt proditorem, non quod crucifigendus esset, 
sed quod ille periret. Turbabatur igitur , quod prz- 
sciret laqueum , el post laqueum supplicium. Et cum 
illius scelus cognosset, ad usque extremain lioram 
tulit illum, nec repulit, sed osculatus est proditorem. 
Dominus tuus osculatur, et labiis excipit eum , qui 
statim pretiosum sanguinem suum effusurus erat : tu 
vero pauperi ne panem quidem porrigere dignaris ? 
nec revereris legem quam posuit Christus ? His enim 
ostendit non solum pauperes , sed etiam eos qui nos 
ad mortem deducunt, aversari non oportere. Ne mihi 
igitur boc dixeris, 116 mihi mala contulit ; sed cogita 
quid Christus fecerit, qui ad crucem usque per oscu- 
lum quo proditurus erat , proditorem emendare cu- 
ravit, Et vide quam ad pudorem pertrahat : Juda , 
inquit, osculo. Filium hominis tradis (Luc. 22. 19) Ἱ 
Quem non emollivisset, quem non flexisset illa vox ? 
quam feram, quem adamantem ? Sed non miserum il- 
lum. Ne itaque dicas , llle talem hominem occidit , 
ideoque illum aversor. Etiamsi gladium in te illaturus 
git, οἱ in guttur tuum dexteram immersurus , ipsam 
dexteram osculare , quoniam Christus os illud oscu- 
latus est, quod $ui cxdem patravit. 

5. Et tu igitur ne odio habeas, sed lacrymare et 
miserare insidiantem : dignus enim est cujus niise- 
reamur et quem deploremus. Illius cnim domestici 
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sumus, qui proditorem osculatus est (non enim finom 
faciam boc repetendi) ; et osculo ipso dulciora verba 
protulit. Non enim dixit , O essecrande, o scelestis- 
sime proditor, banccine gratiam nobis tanti benefioii 
rependis ? sed quomodo Ί Jada, proprio nomine 
compellans, quod magis miserantis erat οἱ revocantis, 
quam irati. Nec dizit, Doctorem tuum , Dominum et 
benefactorem ; sed, Filium hominis. Etiamsi vero 
nec doctor , nec Dominus tuus esset, cumne qui ita 
mansuete , ita sincere erga te affectus erat , ut etiam 
in tempore proditionis te oscularetur , cum etiam 
osculum illud signum proditionis esset : eumne , in- 
quam, prodis ? Benedictus es, Domine , quantz hu- 
militatis, quante patentiz exemplum nobis dedisti! 
Sed erga hunc ita se gessit : at erga illos , qui cum 
fustibus et gladiis invadebant , non ita. Quid enim 
mansuetius verbis , queis illos alloquutus est * Cum 
posset illos repente delere, lioc quidem non fecit , 
sed modeste illis verba ad pudorem inducentia 
protulit : Quid existis, quasi ad latronem. cum 
gladiis et fustibus ( Matth. 26. 55 ) * Et cuim. illos 
supinos conjecisset : quia tamen quasi sine sensu 
mansere, libens ille seipsum tradidit, et sustinuit 
videns vinculis constringi sanctas manus , cum pos- 
set omnia movere ac prosternere. Sed iu postca 
ferocis contra pauperem. Atqui etiamsi sexcentis ob- 
noxius esset sceleribus , egestas el fames possent 
animum , nisi admodum induratus esset, flectere. Tu 
vero stas efferatus, el leonis fürorem imitans : quam- 
quam illi numquam mortuorum corpora degusta- 
verunt ; ta vero licet videas tantis confeetum malis , 
jacentem invadis, et corpus per contumelias diseer- 
pis, tempestatem tenipestati addis, aique eum qui ad 
portum confugit, in scopulum impellis, naufragium- 
que infers marinis naufragiis gravius. Et quomodo 
dices Deo, Miserere mei? veniam peccatorum postu- 
las, dum illum contumelia afflcis , qui contra te nihil 
peccavit, et ob famem tantamque necessitatem poenas 
repetis, feras omnes crudelitate superaus ? Ille enim 
cogente ventre , proprium sibi cibum arripiunt : tu 
vero nemine impellente vel cogente, fratrem devo- 
ras, mordens, discerpens ; si non dentibus, at verbis 
inorsu gravioribus. Quomodo ergo sacram oblatienem 
sumes , qui humano sanguine linguam tingis ? quo- 
modo pacem das, dum os bello plenum est? quomodo 
sensibili cibo frueris, dum tantum virus colligis? Non 
paupertati subvenis : cur etiam conteris ? non erigis 
jacentem : eur illum etiam dejicis ? non tollis tristi- 
tiam : cur auges illam? non das pecunias : cur verbis 
contumeliam iunfers ? Non audisti quantas poenas 
dent ii , qui pauperes non alunt ? quibus damnentur 
suppliciis ? Jte , inquit , in. ignem eternum. paratum 
diabolo et angelis ejus ( 1d. 25. M ). Si ergo qui 
non nutriunt eos, ita damuantur, quas poenas dabur.t 
ii, qui non modo non nutriunt, sed et ipsis contume- 
lias inferunt? quo supplicio, qua gehenna non afi 
cientur? Ne ergo tanta nobis incendamus mala : do- 
nec facultas est, malum hunc morbum curemus , 
linguz frenum imponamus ; nec modo non contu- 
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&vópo. παραδραμῇ, καὶ τὸν kx τούτου μισθὸν ἀπολεῖς. 


Καΐτοι ὁ μὲν μὴ δόχιµον δεχόμενος οὐκ ἐγχαλεῖταν. . 


ἀλλὰ χαὶ μισθὸν ἔχει. 'O δεχόµεγος γὰρ προφήτη» 
εἰς ὄνομα προφήτου, µισθὸν προφήτου «ήψεται. 
Ὁ δὲ ἐχ τῆς ἀκαίρου ταύτης πολυπραγμοσύνης τὸν 
θαυμαστὸν παρατρέχων, χαὶ δίκην δίδωσι. Μὴ τοίνυν 
βίους xaX πράξεις πολυπραγµόνει ΄ xaX γὰρ ἑσχάτης 
τοῦτο ἀπειροχαλίας ἑἐστὶν, ὑπὲρ ἑνὸς ἄρτου ζωὴὶν 
ὁλόχληρον περιεργάζεσθαι. El γὰρ ἀνδροφόνος οὗτος, 
εἰ γὰρ λῃστὴς, εἰ γὰρ ὁτιοῦν, ἄρτου xa ὀλίγων àp- 
χνρίων οὐ δοχεῖ σοι ἄξιος εἶναι»; ᾽Αλλ’ ὁ μὸν Δεσπό- 
της αθι xal Άλιον αὐτῷ ἀνατέλλει΄ a) δὲ xal τῆς 
ἐφημέρου τροφῆς ἀνάξιον αὑτὸν χρίνεις; Ἐτγὼ δὲ xal 
ἑτέραν ὑπερδολὴν τίθηµι- x&v γὰρ ἐπιστάμενος fic 


σαφῶς, ὅτι µυρίων οὗτος γέμει καχῶν, οὐδὲ οὕτως. 


ἀπολογίαν ἕξεις τῆς ἐφημέρας τροφῆς αὐτὸν ἆπο- 
στερῶν. Ἐκείνου γὰρ δοῦλος εἶ τοῦ λέγοντος, Οὐκ 
οἴδατε ποίου αγεύματός ἐστε; ἐκείνου sl οἰχέτης 
τοῦ θεραπεύσαντος τοὺς λιθάσαντας αὐτόν" μᾶλλον 
δὲ τοῦ σταυρωθέντος ὑπὲρ αὐτῶν. Kat µή uoc λέγε, 
ὅτι Ἕτερον ἀνεῖλε * χαὶ γὰρ εἰ χαὶ σεαυτὸν ἀναιρεῖν 
μέλλει, μηδὲ οὕτω λιμώττοντα παρίδῃς. Καὶ γὰρ 
ἐχείνου μαθητὴς εἶ τοῦ τῶν σταυρωσάντων τἣν σωτη- 
pia» παθοῦντος, τοῦ λέγοντος by αὐτῷ τῷ σταυρῷ' 
Hácep, ἄφες αὐτοῖς ' οὗ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσυ.. 
Ἐχείνου δοῦλος el τοῦ τὸν ῥαπίσαντα αὐτὸν θερα- 
πεύσαντος, τοῦ τὸν ὑδρίσαντα iv αὐτῷ τῷ σταυρῷ 
στεφανώσαντος * οὗ τί γἐνοιτ᾽ ἂν ἴσον; Καὶ γὰρ ἀμφό- 
τεροι παρὰ τὴν ἀρχὴν οἱ λῃσταὶ ὕθριζον αὐτόν " ἀλλ' 
ὅμως θατέρῳ τούτων τὸν παράδεισον Ἰνέφξε. Καὶ 
δαχρύει τοὺς μέλλοντας αὐτὸν ἀναιρεῖν, xaX ταράττε- 
ται xal συγχεῖται ὁρῶν τὸν προδότην, οὐχ ὅτι σταν- 
ροῦσθαι ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ὅτι &xelvog ἀπώλλυτο. Ἑταράτ- 
πετο τοίνυν προειδὼς τὴν ἀγχόνην καὶ τὴν μετὰ τὴν 
ἁγχόνην κόλασιν, Καὶ εἰδὼς αὐτοῦ τὴν πονηρίαν, μέ- 
χρις ἑσχάτης ὥρας αὐτὸν ἔφερε *, xat οὗ διεχρούετο, 
ἀλλὰ xaX ἐφ[λησε τὸν προδότην. Ὁ Δεσπότης σου φι- 
λεῖ, καὶ δέχεται χείλεσι τὸν μέλλοντα αὑτοῦ τὸ αἷμα 
7b τίµιον εὐθέως ἐχχεῖν ' σὺ δὲ τὸν πένητα οὐδὲ ἄρτου 
ἀξιοῖς» xaX οὐκ αἱδῃ τὸν νόµον, ὃν ἔθηχεν ὁ Χριστός; 
Διὰ γὰρ τούτων ἔδεισεν, ὅτι οὗ µόνον τοὺς πένητας, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ τοὺς ἐπὶ θάνατον ἡμᾶς ἄγοντας ἀποστρέφε- 
σθοι δεῖ. Mi τοίνυν µοι τοῦτο εἶπῇς, ὅτι à δεῖνά µοι 
εἰργάσατο δεινὰ, ἀλλ᾽ ἐννόησον τί ἐποίησεν ὁ Χριστὸς 
Tp» αὐτῷ τῷ σταυρῷ διὰ τοῦ φιλήµατος, ᾧ προδί- 
ὅοσθαι ἔμελλε, τὸν προδότην διορθούµενος. Καὶ ὅρα 
πῶς ἐντρεπτιχῶς. Ἰούδα, γάρ φησι, φιλήματι τὸν' 
Yióv τοῦ ἁνθρώπου προδίδως; Τίνα οὐχ àv ἐμάλαξε; 
riva [018] οὐχ ἂν ἐπέχαμψεν αὕτη di φωνή; ποῖον 
θηρίον, ποῖον ἁδάμαντα, Αλλ' οὗ τὸν δείλαιον ἀχεῖ- 
voy. Màj τοίνυν λέγε, ὅτι τὸν δεῖνα ἐφόνευσεν ἆ δεῖνα, 
χαὶ διὰ τοῦτο αὐτὸν ἁποστρέφομαι. Κἄι γὰρ xac 
σοῦ μέλλῃ τὸ ξίφος ὠθεῖν, xat τὴν δεξιὰν βαπτίζειν 
εἷς αὐτὸν τὸν λαιμὸν, αὐτὴν φίλησον τὴν δεξιάν * ἐπεὶ 
yai ὁ Χριστὸς τὸ στόμα ἑφίλησεν ἐχεῖνο τὸ τὴν σφα- 
Tv ἐργασάµενον. : 

ε’. Καὶ aU τοίνυν μὴ µίσει, ἀλλὰ δάχρυε καὶ ἑλέει τὰν 
ἐπιδονλεύοντα ^ ἐλεεῖσθαι γὰρ παρ) ἡμῶν ἄξιος ὁ 
τοιοῦτος καὶ δαχρύεσθαι. Ἐχείνου γάρ ἔσμεν οἰχέται 
τοῦ xai φιλῄσαντος τὸν προδότην (οὐ Υὰρ παύσομαι 
συνεχῶς αὐτὸ περιστρέφων), καὶ τοῦ φιλήµατος 
ἁπαλώτερα φθεγξαµένου ῥήματα. 0ὐδὲ γὰρ εἶπεν, 


* Unus Codez, αὑτὸν ἐθεράπενε, e 
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"Q μιαρὲ, χαὶ παµπόνηρε, καὶ προδότα, τοιαύτας 
ἡμῖν ἀποδίδως τὰς ἁμοιθὰς τῆς τοδαύτης εὑεργεσίας : 
ὁ)λλὰ πῶς; Ιούδα. τὸ χύριον ὄνοιια θεὶς. ὃ μᾶλλον 
ταλανίζοντος ἣν xal ἀναχαλοῦντος, ἡ ὀργιζομένου, 
Καὶ οὐχ εἶπε, Τὸν διδάσκαλὀν σου, τὸν Δεσπότην σου 
xaX εὐεργέτην, ἀλλὰ, Τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον. El 
γὰρ μὴ διδάσκαλος fjv μηδὲ Δεσπότης, τὸν οὕτως 
ἡμέρως, τὸν οὕτως ἁπλάστως πρὸς σὲ διακείµενον, 
ὡς xat àv χαιρῷ τῆς προδοσίας σε φιλεῖν, xal ταῦτα 
τοῦ φιλήµατος συµθόλου τῆς πρηδοσίας ὄντας, τοῦταν 
παραδίδως; Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε' πόδης ταπεινοφρο- 
σύνης, πύσης ἀνεξικαχίας ὑπόδειγμα ἡμῖν ἔδωχας; 
᾽Α)λὰ πρὸς μὲν ἐχεῖνον οὕτω * πρὸς δὲ τοὺς ἑπελθήντας 
μετὰ ξύλων χαὶ μαχαιρῶν οὐχ οὕτω. Καὶ τί γέἐνοιτ 
ἂν ἡμερώτερον τῶν ῥημάτων τῶν καὶ πρὸς ὀχείνους 
εἰρημένων: Δυνάμενος γὰρ αὐτοὺς ἀθρόον ἀφανίσαι 


“πάντας, τούτων μὲν ἐποίησεν οὐδὲν, ἐντρεπτνκῶς Gb 


αὐτοῖς διαλέγετα. λέγων. TL ἐξή.1θετρ, ὡς ἐπὶ Am- 
στὴ», μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύ.Ίων; Καὶ ῥίφας αὖ- 
τοὺς ὑπτίους, ἐπειδὴ ἔμενον ἀναισθητοῦντες, ἑχὼν 
πάλιν ἑαυτὸν ἐξεδίδου, xal Ἠνείχετο δεσμὰ περιθάλ- 
λοντας ὁρῶν ταῖς ἁγίαις χερσὶ, δυνάµενος ὁμοῦ πάντα 
χλονῆσαι xa fijas χάτω. ᾽Αλλὰ σὺ καὶ μετὰ ταῦτα 
ἀγριαίνεις πρὸς τὸν πένητα. Καΐτοι γε el xax µυρίων 
ἐἑστὶν ἔνοχος χαχῶ», ἡ ἔνδεια καὶ ὁ λιμὸς ἰχανὰ τὴν 
μὴ σφόδρα πεπωρωμµένην χαταµαλάξαι ψυχἠν. Eb 
δὲ ἕστηχας ἐχτεθηριωμένος, καὶ λεόντων μιμούμενος 
θυμούς. καίτοι γε ἐχεῖνοι οὐχ ἄν ποτε vexpov ἆπο- 
γεύσαιντο σωμάτων ' σὺ δὲ τοσούτοις ὁρῶν τεταρι- 
χευμένον xaxolc, ἐπεμδαῖνεις χειµένῳ, καὶ σπαράτ- 
τεις τὺ σῶμα διὰ τῶν ὕδρεων, χαὶ χειμῶνα ἐπὶ χει- 
μῶνι συνάχεις, χαὶ τὸν εἰς λιμένα χαταφυγόντα oxo- 
πἐλῳ προσράδξαι b ποιεῖς, καὶ ναυάγιων ἐργάζη τῶν 
ἐν τῇ θαλάσσῃ χαλεπώτερον. Καὶ πῶς ἐρεῖς τῷ θεῷ, 
Ἐλέησόν µε; καὶ ἁμαρτημάτων αἰτεῖς συ γχώρησιν, 
«bv οὐδὲν ἁμαρτόντα ὑδρίξζων, xaX δίχην ὑπὲρ λιμοῦ. 
καὶ ἀνάγχης τοδαύτης ἀπαιτῶν, καὶ τὰ θηρία ἅπαντα, 
ἀποχρύπτων τῇ ὠμότητι; Ἐκεῖνα μὲν Υὰρ, τῆς 
γαστρὺς χαταναγκχαζούσης, ἅπτεται τῆς αὐτοῖς νενα- 
µισµένης τροφῆς * aU δὲ, οὐδενὸς ὠθοῦντος οὐδὲ κατ- 
αναγκάζοντας, χατεσθίεις τὸν ἁδελφὸν, δάκνων, σπα- 
ράττων, εἰ xaX μὴ τοῖς ὁδρῦσιν, ἀλλὰ ῥήμασι δηγµά- 
των χαλεπωτέροις. [679] Πῶς οὖν. δέξη τὴν ἱερὰν 
προαφορὰν, αἵμασιν ἀνθρωπίνοις φοινίξας τὴν γλῶς- 
ταν; πῶς δίδως εἰρήνην, πολέμου γέμοντι στόµατι; 
πῶς δὲ γοῦν αἰσθητῆς ἀπολαύσεις τροφῆς, Uv τοσοῦ- 
τον αννάγων ; Οὐ διορθοῦσαι. τὴν πενίαν᾿ τί καὶ ἔπι- 
τρίδεις; οὐκ ἀνιστᾷς χείµενον; τί καὶ καταδάλλεις; 
οὐχ ἀναιρεῖς τὴν ἀθυμίαν * εἰ καὶ ἑπιτείνεις; οὐ δί- 
δως χρήματα" vi xal ὑδρίζεις ῥήμασιν; Οὐκ Ίχουσας 
ὅσην διδόασι δίχην οἱ μὴ τρέφοντες τοὺς πένητας; 
ποίαις τιµωρίαις χαταδικάζονται ; Πορεύεσθε γὰρ, 
φησὶν, elc τὸ αΌρ τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαδὀ1φ 
καὶ τοῖς ἀγγά.οις αὐτοῦ. El οὖν οἱ μὴ ερέφοντες 
οὕτω χαταδικάζονται, τίνα δώσουσι δίχην * οἱ μετὰ 
τοῦ μὴ τρέφειν xai ὑθρίδοντες; πόσην ὑποστήσονται 
χόλασιν, πόσην γέενναν» "Iv' οὖν μὴ τοσαῦτα ἑξάψω- 
μεν καθ ἑαυτῶν καχὰ, ἕως ἑσμὲν κύριοι, xaX τὸ πο- 
νηρὸν τοῦτο νόσηµα, διορθώσωµεν, καὶ τῇ Υλώττη 
χαλινὸν ἐπιθῶμεν * καὶ μὴ μόνον.μὴ ὑδρίζωμεν, ἀλλὰ 
xai παρακαλῶμεν καὶ διὰ ῥημάτων χαὶ διὰ πραγµά- 


*.Duo mss., xoi δκρδάπτεις τὸ σῶμα... σχοπέλω προς» 
ἀράξαι. — 5 Morel.,riva διδοῦσι δίκη}. 


. ——— ὃω-«-φ 


«uv, ἵνα πολὺν ἑαυτοῖς προαποθέµενοι τὸν ἔλεον, εύ- 
χωµεν τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν ' ὧν γένοιτο 
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συ 


πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία, xol 
τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA KB'. 


Κὐλογεῖτα τοὺς διώκοντας ἡμᾶς εὐ.ογεῖτε, xal 
μὴ καταρᾶσθε. 

a, Διδάξας αὐτοὺς πῶς πρὸς ἀλλήλους διαχεῖσθαι 
χρὴ, xai συγχολλήσας τὰ µέλη μετὰ ἀκχριθείας, οὕτως 
ἑξάγει λοιπὸν πρὸς τὴν ἔξω παράταξιν, εὐχολωτέραν 
αὐτὴν ἐντεῦθεν ποιῶν. Ὥσπερ γὰρ ὁ τὰ πρὸς τοὺς οἱ - 
χείους οὐ χατωρθωχὼς, δυσχολώτερον τὰ πρὸς τοὺς 
ἀλλοτρίους οἰχονομήσει ’ οὕτως ὁ χαλῶς ἀσχήσας ἐαυ- 
τὸν kv τούτοις, ῥᾷον xal τῶν ἔξωθεν περιέσται. Διὰ δὴ 
κοῦτο xat ὁ Παῦλος ὁδῷ προβαίνων, μετ) ἐχεῖνα ταῦτα 
τίθησι, xal φησιν’ Εὐ.λογεῖτε τοὺς διώκογτας ὑμᾶς. 
Οὐκ εἶπε, Mh μνησικακεῖτε, μηδὲ ἀμύνεσθε, ἀλλά τὸ 
πολλῷ πλέον τούτων ἐζήτησεν * ἐχεῖνο μὲν γὰρ ἀνδρὺς 
Φιλοσόφου, τοῦτο δὲ ἀγγέλου λοιπόν. Kal εἰπὼν, Εὖ- 
JAorsite, ἐπήγαγε, Καὶ μὴ καταρᾶσθε, ἵνα μὴ καὶ 
τοῦτο χἀχεῖνο ποιῶμεν, ἀλλ' ἐχεῖνο µόνον. Καὶ γὰρ 
μισθῶν claw ἡμῖν πρόξενοι οἱ διώχοντες. "Av δὲ vf- 
qe, xal ἕτερον σὺ σαυτῷ μετ ἐχεῖνον χατασχευάσεις 
µισθόν, ἐχεῖνος μὲν áp σοι τὸν ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ 
παρέξει, σὺ δὲ σεαυτῷ τὸν ἀπὸ τῆς εὐλογίας τῆς elc 
ἐχεῖνον, σημεῖον µέγιστον ἐχφέρων τῆς εἰς τὸν Χριστὺν 
ἀγάπης. Ὥσπερ γὰρ ὁ καταρώµενος τῷ διώχοντι, δεί- 
χνυσιν ὅτι οὐ σφόδρα χαίρει ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ ταῦτα 
πάσχων * οὕτως ὁ εὐλογῶν πολὺν ἐμφαίνει τὸν ἔρωτα. 
M τοίνυν αὐτὸν λοιδορήσῃς, ἵνα xal αὐτὸς μείζονα 
καρπώσῃ μισθὸν, χἀχεῖνον διδάξῃς, ὅτι τὸ πρᾶγμα 
προθυµίας ἑστὶν, οὐχ ἀνάγχης ᾽ πανηγύρεως xat ἑορ- 
τῆς, [680] οὐ συμφορᾶς οὐδὲ ἀθυμίας. Διὰ τοῦτο xal ὁ 
Χριστὸς ἔλεγε΄ Χαίρετε, ὅταν εἶπωσι πᾶν πογηρὸν 
ῥῆμα καθ ὑμῶν γευδόµενοι. Διὰ τοῦτο χαὶ οἱ ἁπό- 
στολοι ὑπέστρεφον χαίΐροντες, οὐχ ὅτι χαχῶς ἤχουσαν 
µόνον, ἀλλ' ὅτι χαὶ ἐμαστιγώθησαν. Μετὰ γὰρ τῶν 
εἰρημένων καὶ Exe pov οὗ pixpby χερδανεῖς, τὸ χατα- 
πλῆδαι χαὶ ταύτῃ τοὺς ἀντιδίχους, καὶ παιδεῦσαι διὰ 
«y ἔργων αὐτοὺς, ὅτι πρὸς ἑτέραν ὁδεύεις ζωήν. "Av 
γἀρίδῃ de χαίροντα xat πτερούμµενον ἐπὶ τῷ πάσχειν κα» 
κῶς,ε[σεταισαφῶς διὰ τῶν πραγµάτων,δτιµείζους τῶν 
φαρόντων ἑτέρας ἔχεις ἑλπίδας, ὡς, ἂν τοῦτο μὴ ποιῇς, 
ἀλλὰ χλαίῃς xat ὁδύρῃ, πόθεν δυνῄσεται μαθεῖν ἐκεῖ- 
voc, ὅτι ἑτέραν ζωὴν ἀναμένεις; Καὶ μετὰ τούτου 
δὲ πάλιν xal ἕτερον χατορθώσεις * ἂν γὰρ ἴδῃ ος οὑχ 
ἀλγοῦντα ταῖς Ὀδρεσιν, ἀλλὰ xal εὐλογοῦντα, παύ- 
σεται ἑλαύνων. "Opa τοίνυν, ὅσα ἐντεῦθεν γίνεται 
4k χαλά * xat σοὶ μιαθὺς μείζων xa ὁ πειρασμὸς 
ἑλάττων, χἀχεῖνος ἀποστήσεται διώκων, xaX ὁ θεὸς 
δοξασθήσεται, xa διδασχαλία τῷ πεπλημμελημένφ a 
γενήσεται πρὸς εὐσέδειαν ἡ σὴ φιλοσοφία, Διά τοῦτο 
οὐχὶ τοὺς ὑδρίξοντας μόνον, ἀλλὰ xat τοὺς διώχοντας 
xaX διὰ τῶν πραγμάτων ἑπηρεάξοντας, τοῖς ἕναν- 
&lot; ἀμείθεσθαι ἐχέλευσε. Καὶ νῦν μὲν αὑτοὺς εὖ- 
λογεῖν ἑπέταξε * προϊὼν δὲ καὶ ἔργοις εὑεργετεῖν 
παβραινεῖ. Xaílpsw μετὰ χαιρόγτων, καὶ xAalsw 
μετὰ κ.Ίσιόγτων. Ἐπειδὴ γὰρ ἔστιν εὐλογῆσαι μὲν, 
καὶ μ] χαταρᾶσθαι, μὴ μὴν ἐξ ἀγάπης τοῦτο ποιῆ- 
σαι, βούλεται καὶ διαθερµαίνεσθαι ἡμᾶς τῇ quia. 
Ad χαὶ τοῦτο ἐπήγαγεν, ὥστε μὴ µόνον εὐλογεῖν, 
ἀλλὰ xal συναλγεῖν χαὶ cop mácyet, εἴ ποτε ἴδοι- 
μεν 5 αὐτοὺς φυμφυρᾷ περιπεσόντας. Nat, φησίν * 


4 Duo. mes, πεπλανηµένῳ. b Sic unus cod. recte. 
Edivum fuerat Ίδωμεν. Εριτ, 


ἀλλὰ τὸ μὲν συναλγεῖν τοῖς θρηνοῦσιν εἰχότως ἐπ- 
έταξε" τὸ δὲ ἕτερον τί δήποτε ἐχέλευσεν, οὐδὲν µέγα 
by ; Καΐτοι γε ἐχεῖνο φιλοσοφωτέρας δεῖται φυχῆς, 
τὸ χαίρειν μετὰ χαιρόντων, μᾶλλον f| τὸ χλαίειν μετά 
κλαιόντων. Τοῦτο μὲν γὰρ xal fj φύσις αὐτῃ χατορ- 
θοῖ, xaX οὐδεὶς οὕτω λίθινος, ὃς οὗ χλαίει τὸν Ev cup- 
φοραῖς ὄντα * Exelvo δὲ γενναίας σφόδρα δεῖται όυχης, 
ὥστε τῷ εὐδοχιμοῦντι μὴ] µόνον μὴ φθονεῖν, ἀλλὰ 
xa συνῄήδεσθαι. Διὰ τοῦτο καὶ πρότερον αὐτὸ τέθει- 
xtv. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀγάπην συνάχει, ὡς ὅταν xai 
χαρᾶς xai λύπης χοινωνῶμεν ἀλλήλοις. Mh τοίνυν, 
ἐπειδὴ πόῤῥω τῶν δεινῶν αὐτὸς ἕστηχας, χαὶ της 
συµπαθείας µένε ἕχτός ^ xal γὰρ xol τοῦ πλησαίον 
παθόντος καχῶς, κοιν]ν ὀφείλεις ποιεῖσθαι τὴν συµ- 
φοράν. Κοινώνει τοίνυν τῶν δαχρύων, ἵνα χουφίσης 
τὴν ἀθυμίαν  χοινώνει χαρᾶς, ἵνα ῥιζώσῃς τὴν εὖ- 
φροσύνην, xal πἠξῃς τὴν ἀγάπην, xoi πρὺ ἐχείνου 
σαντὸὺν ὠφελήσῃς. διὰ μὲν τοῦ δακρύειν ἐλεήμονα xa- 
τασχευάζων, διὰ δὲ τοῦ συνῄδεσθαι φθόνου xai βα- 
σχανίας ἑαυτὸν ἑχχαθαίρων. Σχόπει δέ µοι χαὶ τὸ 
ἀνεπαχθὲς τοῦ Παύλου. 05 Ἱὰρ sine, Λῦσον τὴν συµ- 
φορὰν, ἵνα μὴ λέγῃς πολλάχις ὃ ὅτι ἀδύνατον * ἀλλὰ τὸ 
κουφότερον ἐπέταξε, χαὶ οὗ χύριος cl. Κὰἂν γὰρ ἀνελεῖν 
[681] μὴ δυνηθῇς τὸ δεινὸν, εἴσαγε δάκρυα, καὶ τὸ πλεῖον 
ἀνεῖλες * x&v μὴ δυνηθῆς αὐξῆσαι τὴν εὐημερίαν, εἴα- 
αγε τὴν χαρὰν, xaX πολλὴν τὴν προσθήχην ἑποίησας, 
Διὰ τοῦτο οὗ µόνον μὴ φθονεῖν, ἀλλά χαὶ ὃ πολλῷ 
πλέον ἐστὶ παραινεῖ, τὸ καὶ συνῄδεσθαι * τοῦ γὰρ μὴ 
φθονεῖν τοῦτο πολὺ πλέον. Τὸ αὑτὸ slc d.LiijAovc 
φρονοῦντες * μὴ τὰ ὑνηλὰ Φρονγοῦντες, ἀ.11ὰ 
τοῖς ταπεινοῖς συγαπαγόµεγοι. 


β’. Πολλὴν πάλιν περὶ τῆς ταπεινοφροσύνης ποιεῖται 
τὴν σπουδὴν, ὅθεν χαὶ ἥρξατο τοῦ λόγου. Καὶ γὰρ εἷ- 
χὸς ἣν αὐτοὺς φρονήµατος μεστοὺς εἶναι, xal ἀπὸ 
τῆς πόλεως xal ἑτέρωθεν πολλαχόθεν * διὸ χαὶ Gv»- 
εχὼς ὑποσύρει τὸ νόσηµα, xal χαταστέλλει τὴν φλεγ- 
µονήν. 0ὐδὲν γὰρ οὕτως ἀποσχίξει σῶμα Ἔκχλη- 
σίας, ὡς ἁλαζονεία. Τί δὲ ἐστι, Τὸ αὐτὸ εἰς ἀ 1. ή- 
Ίους φρονοῦντες; Παρεγένετό σοι ὁ πένης εἰς τὸν 
οἰχίαν; Γενοῦ xav' ἐχεῖνον τῷ φρονήµατι * μὴ µεί- 
ζονα λάδῃς ὄγχον διὰ τὸν πλοῦτον * οὐχ ἔστι πλούσιος 
xaX πέγης tv Χριστῷ. Mi τοίνυν ἐπαισχυνθῆς διὰ τὴν 
ἔξωθεν περιθολὴν, ἁλλ᾽ ἀπόδεξαι διὰ τὴν ἔνδον πί- 
στιν μηδὲ, ἄν ἴδῃς πενθούντα, ἀνάξιον αὐτὸν νοµί- 
or; παραχαλέσαι ' μηδὲ, ἂν ἴἵδῃς εὐημεροῦντα, ἐρι- 
θριάσῃς κοινωνΏσαι τῆς ἡδονῆς xaX αυνησθῆναι, ἀλλ' 
ὃ περὶ σεαυτοῦ φρονεῖς, xal περὶ Exelvou φρόνηαον - 
Τὸ γὰρ αὐτὸ gporovrcec, φησὶν, slc ἀ ἰλήΐους. 
OTov, µέγαν σαυτὸν εἶναι νομίζεις ; Οὐκοῦν χαὶ ἐχεῖ- 
voy νόμιζε. Ταπεινὸν χαὶ μικρὸν εἶναι ὑποπτεύῦεις 
ἐχεῖνον; Οὐχοῦν καὶ περὶ σαυτοῦ τοῦτο Ψηφίζουν, xal 
πᾶσαν ἀνωμαλίαν ἔκδαλε, Πῶς δ᾽ ἂν γένοιτο τοῦτο; 
Αν τὴν ἀπόνοιαν ἐχθάλοις. Διὸ xal ἐπήγαχε ' M1) 
τὰ ὑγηΛὰ φρονοῦντες, ἀ 1.1ὰ τοῖς ταπεινοῖς συν- 
απαγόµενοι * τουτέστιν, Εἰς τὴν ἐχείνων εὐτέλειαν 
χατάδηθι, συμπεριφέρου, συµπεριέρχου. Mh ἁπλῶς 
τῷ φρονήµατι συνταπεινοῦ, ἀλλὰ καὶ βοήθει χαὶ 
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meliis afficiamus, sed etiam cousoleinur et verbis et 
factis, ut nohis multa prius recoudita wisericordia , 


En «αν 
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promissa nobis bóna comeequamur , gratia et beni- 
gnitate, etc. 








HOMILIA XXII. 


Ca». 14. v. 14. Benedicite persequentibus vos : bene- 
dicite , et nolite maledicere. 

4. Postquam docuit illos, quomodo oporteat mutuo 
affectos esse, membrisque diligenter conglutinatis, 
educit illos deinceps ad externam pugn:x aciem , fa- 
ciliorem inde illam reddens. Quemadmodum enim 
is, qui ea qux ad domesticos spectant non recte 
composuit , difficilius ea qux ad extraneos pertinent 
administrabit : sic is, qui pulchre in istis sese exer- 
cuit , facilius res externorum componet. Ideo Paulus 
ultra procedens , post illud lizec ponit , et ait : Bene- 
dicite persequentibus vos, Non dixit, Ne injuriarum 
recordemini, nec vos ulciscamini, sed, quod multo 
majus est, exigit : illud enim philosophi viri est, Ώου 
angeli. Et cum dixisset, Benedicite, subjungit, Et 
nolite maledicere ; ut ne hoc vel illud, sed id tan- 
tum quod ille dicit, faciamus. Nam qui nos perse- 
quuntur, mercedis nobis conciliatores sunt. Si autem 
vigiles , aliam tibi cum bae mercedem apparabis. llle 
tibi persequutionis mercedem parat ; tu vero merce- 
dem tibi attrahis benedictionis illius , signumque 
maximum eífers dilectionis erga Christum. Sicut 


enim is qui maledicit se persequenti, ostendit se non. 


multum gaudere dum hzc propter Christum patitur : 
gic qui benedicit , multum exhibet amorem. Ne igi- 
tur illi convicieris , ut et ipse majorem referas fru- 
ctum , et illum doceas rem ex alacritale proficisci , 
non ex necessitate ; celebritatis et diei festi rem esse, 
non calamitatis et moeroris. Ideo Christus dicebat : 


Gaudete , cum dixerint omne malum verbum adversum. 


vos mentientes (Math. 5. 11). Idcirco et apostoli re- 
versi sunt gaudentes , non solum quod male audis- 
sent, sed eliam quod flagellati fuissent. Przter ea 
qui dicta sunt aliud etiam non modicum lucraris , 
quod sic adversarios percellas, ac per opera illos 
doceas , te aliam carpere viam. Nam si te viderit 
gaudentem et alacrem. dum male pateris, ex rebus 
ipsis clare discet, te spem habere przsentibus re» 
bus majorem : si contra non hoc feceris, sed [16- 
veris et lamentatus fueris, unde poterit ille scire 
te aliam vitam exspectare? Aliud preterea recte fa- 
ctum edes : si cnim te viderit de contumeliis non 
dolentem , sed benedicentem , persequendi finem fa- 
cict. Vide igitur quanta hinc bona emergant : et tibi 
merces major, et tentatio minor, et ille persequi ces- 
sabit, et Deus glorificabitur, et philosophia tua er- 
ranti doctrina erit, qua ad pietatem ducatur. ldeo 
non contumelia afflcientes modo, sed etiam perse- 
quentes et operibus nocentes , jubet contrariis remu- 
nerari. Et nunc quidem illis benedicere jussit ; 
progressus vero etiam operibus benefacere ipsis 
hortatur. 15. Gaudere cum. gaudentibus, et flere cum 
flentibus. Quia enim potest quis benedicere et non 
maledicere , nec tamen ex dilectione hoc facere, vult 


ille ut dilectione ardeamus. Ideo illud subdidit, ut 
non modo benedicamus , sed et compatiamur, si 
quando illos in calamitatem lapsos videamus. Etiam, 
inquies: flentibus condolere merito jussit; aliud 
vero cur przecepit , cum nihil magni sit? Atqui illud. 
animo magis philosopbico opus habet, gaudere nem- 
pe cum gaudentibus , quam flere cum flenübus. Hoc. 
enim ipsa natura efficit; nemo enim est ita lapideus, 
ut hon defleat eum, qui in calamitatibus versatur : il- 
lud autem generosi admodum est animi, prospere 
agenti non modo non invidere, sed etiam congaude-. 
re. Ideo illud primum posuit. Nihil enim ita dilectio- 
nem conciliat, ut cum et gaudium et mororem 
communem facimus. Ne igitur, quia tu procul ab 
zrumnis es, etiam a commiseratione semovearis : 
nam cum proximus tuus male patitur , communeia 
facere debes calamitatem, Communes ergo tibi sint 
lacrym, ut tristitiam illius alleves : commune gau- 
dium , ut latitize radices ponas, et dilectionem con - 
firmes ; et sic ante illum te ipsum juvabis, dum per 
lacrymas misericordem reddis, et per commune gau- 
dium te ab invidia liberas. Observes autem velim, 
quam non onerosus $it Paulus. Non enim dixit , Sol- 
ve calamitatem , ne sspe dicas id fleri non posse ; 
sed quod facilius erat precepit , et quod in facultate 
tua situm erat. Licet enim :rumnam amovere ne- 
queas , indue lacrymas , οἱ majorem partem abstu- 
listi : si non possis augere felicitatem, induc gaudium 
et magnam accessionem intulisti. Ideo non solum 
non invidere, sed quod multo majus est , congau- 
dere jubet : id quod multo majus est quam non in- 
videre. 16. Idipsum invicem sentientes : non alta sa- 
pientes , sed humilibus consentientes. 

9. Arrogantia dissidii causa. —Multam rursus de hu- 
militate curam gerit , a qua sermonem incepit. Nam 
verisimile est illos fastu plenos fuisse . tum ab urbis 
celebritate , tum aliis multis de causis ; ideoque fre- 
quenter morbum illum traducit et fastum comprimit. - 
Nihil enim corpus Ecclesie ita discindit , ut arro- 
gantia. Quid vero signiflcat illud, ldipsum invicem 
sentientes ? Advenit tibi pauper in edes tuas ? Esto 
illi sensu similis : ne majorem assumas fastum ob 
divitias : in Christo nec dives nec pauper est. Ne ita- 
que pudore afficiaris ob externum amictum , sed 
suscipe illum propter internam fidem: neque, si 
lugentem videris , indignum putes quem consoleris , 
neque si prospere agentem , erubescas partem Letitiae 
et gaudii suscipere ; sed ut erga te ipsum , ita erga 
illum affectus esto : nam ait, Jdipsum invicem sen- 
tientes. Exempli causa ; magnum te esse existimas ? 
Magnum et illum putato. Humilem et exiguum suspi- 
caris illum? De te quoque ipso eumdem alculutm 
feras , et inzqualitatem omnem elimina. Quomodo 
autem id flat 7 Si arrogantiam abjicias. Ideo subjun- 


αι 
git, Non alia sapientes , sod. cum humilibus consen- 
tientes ; id est, In illorum vilitatem descende , com 
illo circumferaris. Ne tantum cum illo humiliter gen- 
tias , sed etiam fer opem et anum porrige , non per 
alium , sed per teipsum , ut pater filio prospiciens , 
ut caput corpori ; quod et alibi ait, Vénctis ut. simul 
vinculis constricti ( Hebr. 15. 5). Humiles autem hie 
vocat non eos tantum qui humiliter sentiuut, sed 
viles et contemptibiles. Nolte esse prudentes apud 
vosmelipsos ; id est, Ne putetis vos sufflcere vobisinet- 
ipsis. Nam alibi quoque dicit Scriptura : Ve pruden- 
tibus apud semetipsos, et in oculis suis sapientibus (Isai. 
5. 91 ). Miis autem rursus arrogantiam deprimit , et 
fastum tumoremque depellit. Nihil enim ita a reliquis 
amovet et abscindit , ut cum quis putat se sibi satis 
esse : ideoque nos Deus ita constituit , ut alter altero 
opus haberemus. Etiamsi enim prudens sis , alio opus 
habebis : si te non opus habere putes , omnibus factus 
es stultior ct imbecillior. Nam qui talis est , se omni 
vacuum auxilio constituet , et in peccatis suis nulla 
fruetur vel correctione vel venia , ac per arrogantiam 
suam Deutu ad iram concitabit, et in multis delin- 
quet. Accidit namque , sepe accidit , ut qui prudens 
est , id quod oporteret non videat ; et is qui stultior 
est, aliquid eorum qux conveniunt reperiat : quod 
in Moyse et in socero suo contigit , quod in Saüle et 
in puero suo , quod in [saaco et in Rebecca. Ne putes 
ergo te deprimi , si altero indigeas : hoc enim te ma- 
gis exaltat , hoc te fortiorem [acit , hoc te splendi- 
diorem et tutiorem. 47. Nemini malum pro malo red- 
dentes. Nam si alium qui tibi insidiatur vituperes , 
cur te crimini obnoxium facis? si malum ille fecit , 
cur iu x:imulationem non fugis? Et vide, quomodo 
hic non distiuxerit, sed communem legem posuerit. 
Neque enim dixit, Fideli malum non reddas ; sed 
Nenini , etiamsi gentilis sit, etiamsi scelestus , et 
quisquis tandem fuerit. Providentes bona coram omni- 
bus hominibus : 18. si [ieri potest , quod ex vobis est , 
cum omnibus hominibus pacem habentes. Moc est , Lu- 
ceat [ux vestra coram hominibus ( Matth. 5. 46) : non 
ut ad vanam gloriam vivamus, sed ut ansam voleuti- 
bus ne pr:beamus adversum nos. Uude alibi quoque 
dicit : Inoffensi estote et Judeis et Grecis et. Ecclesie 
Dei (1. Cor. 10. 53 ). Bene autem in sequentibus id 
declarat , dicens , Si fieri potest , quod ex vobis est. 
Aliquando autem fleri nequit , ut cum de pietate ser- 
mo est , et quando de injuria affectis concertatur. Et 
quid miraris , si apud alios homines id fleri non sem- 
per possit? quandoquidem inler virum et uxorein 
hanc solvit necessitatein , dicens : Si vero infidelis 
discedit , discedat ( Ibid. 1. 45); id est, Qux penes 
te sunt prasta , et némini des ansam belli et pugne, 
non Judzo , non Grzco : sicubi vero pietatem laedi 
videas , ne przeponas concordiam veritati , sed gene- 
rose persiste usque ad mortem ; ac neque sic ex ani- 
mo pugnes, neque ex voluntatis proposito ipsum 
averseris, sed in rebus tantummodo pugnes: id 
cuim significat illud , Quod ex vobis est , cum omni- 
Lus hominibus pacem habentes. Et si ille pacem. non 
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servaverit , tu ne animu tuum tempestate repleas , 
sed ex proposito voluntatis amicus esto, ut dixi, 
veritatemque nusquam prodas. 19. Negue wos ipsos 
wiciscentes , carissimi , sed date locum. ire : scriptum 
est enim : Mihi vindicta , ego retribuam, dicit. Domi- 
nus ( Deut. 52. 55 ). Cui ire * Dei. Quia enim hoe 
maxime videre enpit is , qui injuria affectus est , οἱ 
ultione fruatur, hoc ipsum Deus abunde dat : tiam si 
te non ulciscaris, Deus ultor erit. Concede igitur illi, 
inquit , ut hoc aggrediatur : id enim significat illud, 
Date locum ira. 

9. Deinde , ut magis consoletur , testimonium ad- 
duxit , et hac ratione magis illum recreans , majorem 
ab illo philosophiam requirit dicens : 90. Si ergo 
esurierit inimicus tuus , ciba illum : si. sitit, potum da 
illi : hoc enim faciens , carbones ignis congeres. super 


. caput ipsius. 21. Noli vinci a malo , sed vince im bono 


malum. Quid enim dieo, inquit, quod in pace st 
vivendum * Nam inimico benefacere jubeo : eteuim 
ait, Ciba illum et potun da illí. Deinde quia rem Ἰ2- 


boriosam et magnam przcepit , subjunxit : Hoc enia 


faciens carbones ignis congeres super caput ipsius. Mac 
porro dixit , illum metu reprimens , et hunc spe re- 
tributionis alacriorem reddens. Nam qui injuste lesus 
est, cum infirmatus fuerit, uon de propriis honis ita 
afficitur, ut de supplicio ejus qui se lxsit. Nihil enim 
[ια jucundum est , ut ultio de inimico sumpta. Quod 
ergo desiderat, hoc illi primo dal; et postea cum 
venenam amisit , tunc ad sublimiora hortatur , dicens : 
Noli vinci a malo. Sciebat enim inimicum, etiamsi 
fera esset , inimicum tamen non mansurum , si cibum 
ab illo acceperit. Et si is, qui lxsus fuit, quantum- 
cumque vindictzs cupidus sit, postquam inimico ci- 
bum et potum dederit , non ultra certe vindictam ejus 
optaturus est. Ideo de fine et exitu rei fiduciam ha- 
bens , non simpliciter comminatur , sed supplicium 
vario modo depingit. Non enim dixit, Vindictam 
sumes ; sed , Carbones ignis congeres super caput ejus. 
Deinde sic przedicans illum alloquitur : Xofi vinci a 
malo, sed vince in bono malum ; atque ita sensim spib- 
indicat , non oportere tali animo facere : nam inju- 
rie memoriam adhuc retinere , est vinci a malo. At 
primo quidem illud non dixit; neque enim tempus 
erat : cum autem iram illius evacuavit , tunc subjun- 
xit dicens , Vince in bono malum. Nam et hoc victo- 
ria est. Pugil enim magis vincit, non cum se subjicit 
ad plagas recipiendas , sed quando erigens seipsum, 
id agit ut adversarius in aerem vim suam elffundat. 
Ita enim ipse plagas non accipiet , et cjus vires dis- 
solvet : id quod etjam in contumeliis evenit, Nam cum 
contumeliam contumelia repellis , superatus es non 
ab homine , sed,quod turpius est , ab iHiberali affe- 
ctu : si vero taceas , vicisti , ac sine labore tropzeum 
erexisti , innumerosque habebis te corona donantes , 
et convicii falsitatem damnantes. Nam qui contradi- 
cit , quasi ex convicii morsu contradicere videtur , 
cum morsum vero sentiat, suspicionem przbet, quod 
sit dictorum conscius : si vero deriseris, ex risu cal- 
culum et judicium contra te latum salvisti. Si auteu 


Χαῖρα ὀρέγου, uh bU ἑτέρου, ἀλλὰ διὰ σαυτοῦ ὡς πα- 
^p nad προνοῶν, ὡς χεφαλὴ σώματος * ὅπερ xal 
ἀλλαχοῦ φησι, Τοῖς δεσµίοις ὡς συνδεδεμένοι. 
Ἔ απεινοὺς δὲ ἐνταῦθα οὐχ ἁπλῶς τοὺς ταπεινόφρο- 
νάς φησιν, ἀλλὰ τοὺς ταπεινοὺς xal εὐχαταφρονὴ- 
τους. M Τίνεσθε φρόνιµοι παρ) ἑαυτοῖς * τουτ- 
ἐστιν, Mh νομίζετε ἀρχεῖν ἑαυτοῖς. Καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ 
qat ἡ Γραφή * Oval ol συνετοὶ παρ ἑαυτοῖς, 
zal ἐγώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες. Καὶ διὰ τούτων 
δὲ πάλιν τὴν ἀπόνοιαν ὑπορύττει, xol τὸ φύσημα καὶ 
τὴν φλεγμονὴν χαταστέλλει, ΟΩὐδὲν γὰρ οὕτως &nal- 
pst χαὶ ἀποσχίζει τῶν λοιπῶν, ὡς τὸ νοµίζειν τινὰ 
ἀρχεῖν ἑαυτῷ * διὸ χαὶ ἓν χρεία ἀλλήλων χατέστησεν 
ἡμᾶς ὁ θεός. Κὰν Υὰρ φρόνιµος fic, ἑτέρου δεῄση * 
ἂν δὲ νοµίσῃς μὴ δεῖσθαι , ἀνοητότερος πάντων ἐγέ- 
νου χαὶ ἀσθενέστερος. Ὁ γὰρ τοιοῦτος xal ἔρημον 
ἑαυτὸν χαταστήσει βοηθείας, καὶ ἓν ofc ἂν ἁμαρτάνῃ, 
οὐδεμιᾶς ἀπολαύσεται οὔτε διορθώσεως οὔτε συγ- 
γνώμης, xal τὸν θεὺν παροξυνεῖ διὰ τῆς ἀπονοίας, 
xai πολλὰ ἁμαρτήσεται. "στι γὰρ, ἔστι πολλάχις 
καὶ τὸν φρόνιµον μὴ συνιδεῖν τὸ δέον, xal τὸν άνοη- 
τότερον εὑρεῖν τι τῶν προσηχόντων * ὅπερ ἐπὶ τοῦ 
[682] Μωῦσέως xat τοῦ πενθεροῦ γέγονεν, ὅπερ ἐπὶ 
τοῦ Σαοὺλ xal τοῦ παιδὸς, ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἰσαὰκ xa 
τῆς Ῥεθέχχας. Mh τοίνυν νοµίσῃς καθαιρεῖσθαι 
δΞόµενος ἑτέρου. Τοῦτο γάρ σε μᾶλλον ὑφοῖ, τοῦτό σε 
ἰσχυρότερον motel, τοῦτό σε λαμπρότερόν τε xol 
ἁἀσφαλέστερον. Μηδενὶ κακὸν ἀγτὶ xaxov ἁποδι- 
δόντες. El γὰρ ἕτερον ψέγεις ἐπιδουλεύοντα, τί σαυ- 
«bv ὑπεύθυνον ποιεῖς τῇ κατηγορία» El κακῶς 
ἐχεῖνος ἐποίησε, τί μὴ φεύγεις τὸν ζῆλον; Καὶ ὅρα 
πῶς ἔντανθα οὗ διέστειλεν, ἀλλὰ χοινὸν τὸν νόµον 
ἔθηχεν. Οὐ γὰρ εἶπε, Tj πιστῷ μὴ ἀποδῷς κακὸν, 
ἀλλὰ Μηδενὶ, κἂν Ἕλλην f, κἂν μιαρὸς, xày ὁστισ- 
oov. Προνοούμενοι xaAà ἑγώπιο" ἀνθρώπων 
πάντων, el δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων 
ἀν θρώπων εἱρηγεύοντες. Τοῦτό ἐστι, Λαμψάτω τὸ 
φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων : οὐχ ἵνα 
πρὸς χενοδοσίαν ζῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ παρέχωµεν λα- 
θΏν καθ' ἑαυτῶν τοῖς βουλομένοις. Aib χαὶ ἀλλαχοῦ 
φησιν, ᾿Απρόσχοποι Ἰννεσθε καὶ ᾿Ιουδαίοις καὶ 
᾿Ε.11ησι xal τῇ 'ExxAnc(g τοῦ θεοῦ. Καλῶς δὲ 
τὸ Eje ἑδήλωσεν εἰπὼν, El δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν. 
Ἐστὶ γὰρ ὅπου οὗ δυνατόν * olov ὅταν περὶ εὐσεθείας 
ὁ λόγος 1, ὅταν «περὶ ἁδιχουμένων 6 ἀγών. Καὶ τί 
θανµάνεις, εἰ ἐπὶ ἀνθρώπων τῶν ἄλλων τοῦτο o) 
πανταχοῦ δυνατὸν, ὅπου γε xal ἐπὶ ἀνδρὸς xal γυ- 
ναιχκὸς ταύτην ἔλυσε τὴν ἀνάγχην, εἰπών : El δὲ d 
ἄπιστος χωρίζται, χωριζξσθω; *0 δὲ λέγει, τοιοῦ- 
τόν ἐστι ' Τὰ παρὰ σεαυτοῦ πάρεχε, xal μηδενὶ δί- 
bou πολέμου καὶ μάχης ἀφορμὴν, μὴ Ἰουδαίφῳ, μὴ 
Ἕλληνι * εἰ 66 που τὴν εὐσέδειαν παραθλαπτομένην 
ἴδοις, uh προτίµα τὴν ὀμόνοιαν τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ 
ἵστασο Ὑενναίως ἕως θανάτου * xai μηδὲ οὕτω Ψυχῇ 
πολέµει, μηδὲ ἀποστρέφον γνώµῃ, ἀλλὰ τοῖς πράγ- 
pact páyou µόνον * τοῦτο Ὑάρ ὰστι, Τὸ ἐξ ὑμῶν», 
μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἱρηνεύοντες. Kv ἐχεῖ- 
vog μὴ εἰρηνεύῃ, σὺ μὴ πληρώσῃς χειμῶνος τὴν 
Ψυχὴν, ἀλλ᾽ Eco φίλος κατὰ γνώµην, ὅπερ ἔφθην εἰ- 
πὼν, τὴν ἀλήθειαν μηδαμοῦ προδιδούς. Μηδὲ éav- 
τοὺς ἐχδικοῦντες, ἁγαπητοὶ, ἀ.1λὰ δότε τόπον τῇ 
óprir Τάηραπται γὰρ, ἘΕμοὶ ἐχδίκησις, ἐγὼ drc- 
αποδώσω, «Ἰέχδι Κύριος. Ποίᾳ ὀργῇ; Τῇ τοῦ Geop, 
Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο μάλιστα ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν ὁ ἁδιχη- 
θεὶς, ἐχδιχίας ἑαυτὸν ἀπολαύοντα, τοῦτο αὐτὸ μετὰ 
πολλῆς δίδωσι τῆς περιουαίας * ἂν γὰρ αὐτὸς μὴ 
ἁμύνῃ, 6 θεὺς ἔσται τιµωρός. Σνγχώρησον οὖν αὐτῷ, 
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φησὶν, ἐπεξελθεῖν * τοῦτο γάρ ἐστι, Δόεε τόπον τῇ 
ὀργῇ. 

y^. Εἴτα παραμυθούµενος ἐπιπλέον, χαὶ τὴν βαρτυ- 
ῥίαν ἐπήγαγε, χαὶ ταύτῃ µειζόνως * αὐτὸν άἀνακτη- 
σάµενος, πλείονα αὐτὸν τὴν φιλοσοφίαν ἀπαιτεῖ, λἐ- 
γων * 'Eáv οὖν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐ- 
τόν * ἐὰν διψᾷ, πόειζε αὐτόν * τοῦτο γὰρ ποιῶν, - 
dvÓpaxac πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφα.ὴν αὐ- 
τοῦ. Mi) vixà ὑπὸ τοῦ xaxov, ἆ.1Λὰ νίκα &x τῷ 
ἀγαθῷ τὸ κακόν. Τί γὰρ λέγω, qno, ὅτι εἰρη- 
νεύειν δεῖ; Καὶ yàp xa εὐεργετεῖν ἐπιτάττω - 
Σώμιζε γὰρ αὐτὸν καὶ πότιζε, φησίν. Εἶτα ἐπειδὴ 
σφόδρα ἐπίπονον ἐπέταξε χαὶ µἐγα, [680] ἐπήγαγε : 
Τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ 
τὴ κεφαΛἡὴν αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ Deve, χἀκεῖνον χα- 
ταστέλλων τῷ φόδῳ, xal τοῦτον προθυµότερον ποιῶν 
τῇ ἐλπίδι τῆς ἀντιδόσεως. ') γὰρ Ἱδιχημένος ὅταν 
ἀσθενήσῃ, οὐχ οὕτω κατέχεται τοῖς οἰχείοις ἀγαθοῖς, 
ὡς τῇ τιµωρίᾳ τοῦ λελυπηχότος αὐτόν. 0ὐδὲν γὰρ 
οὕτως ἡδὺ, ὡς ἐχθρὸν κχολαζόμενον ἰδεῖν. "Ὅπερ οὖν 
ἐπιθυμεῖ, τοῦτο δίδωσιν αὐτῷ πρῶτον * xal ὅταν 
ἀφῇ τὸν lv, τότε λοιπὸν παραινεῖ τὰ ὑψηλότερα, λέ-- 
γων * M^) γιχκῶ ὑπὸ τοῦ xaxov. "Ἠδει γὰρ, ὅτι xdv 
Ünplov f; ὁ ἐχθρὸς, o9 μένει ψωμιζόµενος ἐχθρός' χἂν 
µυριάκις µιχρόψυχος b fj ὁ ἡδιχημένος  ψωμίζων 
αὐτὺν xal ποτίζων, οὐδὲ αὐτὸς λοιπὸὺν ἐπιθυμήσει 
τῆς τιμωρίας τῆς ἐκείνου. Διὸ τῷ τέλει θαῤῥῶν τοῦ 
πράγματος, οὐδὲ ἁπλῶς ἠπείλησεν, ἀλλὰ xaX ἐπιδαψι- 
λεύεται τῇ τιµωρίᾳ. Οὐ γὰρ εἶπε, Τιµωρήσῃ , ἀλλ᾽ 
"Avüpaxac πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ. Εἶτα xai ἀνεκήρυξεν αὐτὸν εἰπών * Mi) γικῶ 
ὑπὸ τοῦ xaxov, ἀ.1.1ὰ víxa ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ xa- 
κόν ' χαὶ Ἠρέμα πως Ἱνίξατο τὸ μὴ δεῖν τοιαύτῃ 
προαιρέσει ποιεῖν * τὸ γὰρ ἔτι μνηδικαχεῖν, ἡττᾶ- - 
σθαί ἐστιν ὑπὸ τοῦ χακοῦ. ᾽Αλλὰ πρῶτον μὲν αὐτὸ 
οὖκ εἶπεν * οὐδὲ γὰρ εἶχε χαιρὀν * ὅτε δὲ ἐχένωσεν 
αὐτοῦ τὸν θυμὸν, τότε ἐπήγαγε λέγων ^ Νίκα év τῷ 
ἀγαθῷ τὸ κακόν. Ἐπεὶ χαὶ τοῦτο νίχη. Καὶ γὰρ ὁ 
πυχτεύων τότε μᾶλλον νικᾷ, οὐχ ὅταν ὑποτιθῇ ἑαυτὸν 
ὥστε δέξασθαι τὰς πληγὰς, ἀλλ᾽ ὅταν ἑδαίρων ἑαυτὺν 
παρασχευάζῃ τὸν ἀνταγωνιστὴν εἷς τὸν ἀέρα χενοῦν 
τὴν δύναμιν. Οὕτω γὰρ οὔτε αὐτὸς πληγήσεται, xà- 
χείνου λύσει την ἰσχὺν ἅπασαν * ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τῶν 
ὕθρεων γίνεται, "Oxav μὲν γὰρ ἀνθυθρίσῃς, ἠττήθης 
οὐχ ὑπὸ ἀνθρώπου, ἀλλ', ὅπερ ἐστὶν αἰσχρότερον, 
ὑπὸ πάθους ἀνελευθέρου τοῦ θυμοῦ χινηθείς * ἂν δὲ 
σιγήσῃς, καὶ ἑνίχησας, xal ἁπονητὶ τὸ ο τρόπαιον 
ἕστησας, xol µυρίους ἕξεις τοὺς στεφανοῦντας, xal 
τῆς λοιδορἰας τὸ φεῦδος χαταγινώσχοντας. 'O μὲν 
γὰρ ἀντιλέγων, ὡς δαχνόµενος ἀντερεῖν δοχεῖ * ὁ δὲ 
δαχνόµενος. ὑπόνοιαν παρέχει τοῦ συνειδέναι τοῖς 
λεγομένοις * àv δὲ χαταγελάσῃς, τῷ γέλωτι τὴν χατὰ 
σαντοῦ φῆφον ἑξέλυσας. Καὶ εἰ βούλει cag, τῶν el- 
ρηµένων ἀπόδειξιν λαθεῖν, αὐτὸν ἑρώτησον «by 
ἐχθρὸν, πότε μᾶλλον ἀλγεῖ, ὅταν θερμανθεὶς ἀνθ- 
υδρίσῃς, Ἡ ὅταν ὑδρίζοντος χσταχελάσῃς xal τοῦτο 
ἀχούσῃ μᾶλλον. 0ὐδὲ γὰρ οὕτως Ίδεται τῷ μὴ ὑδρί- 
ζεσθαι, ὡς δόχνεται τῷ μὴ δύνασθαί σου καθάπτε- 
σθαι. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς θυµουµένους, ὅτι τῶν ἰδίων 
πληγῶν οὐ πολὺν [684] ποιούµενοι λόγον, ἑπέρχον- 
ται ῥύμῃ πολλῇ, χαὶ συῶν ἀγρίων χεῖρον τὰ τοῦ πλη- 
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αἷον δητοῦντες τραύματα, xal πρὸς ἓν τοῦτο ὁρῶν- 
τες, καὶ τούτου μᾶλλον ὄντες, ἡ τοῦ φυλάξασθαί τι 
παθεῖν; Ὅταν οὖν, οὗ μάλιστα ἐπιθυμῇ, τούτου µά- 
λιστα ἀποστερήσῃς αὐτὸν, τοῦ παντὸς ἀπεστέρησας, 
ἐξευτέλισας, xal ἔδειξας " εὐχαταφρόνητον, xal 
παιδίον μᾶλλον ἢ ἄνδρα, χαὶ σὺ μὲν φιλοσόφου d/oov 
λαθὼν, ἐχεῖνον δὲ θηρίου πονηροῦ δόξῃ περιδάλλων. 
Τοῦτο καὶ ἓν τῷ τύπτεσθαι ποιῶμεν, χαὶ ὅταν βου- 
λώμεθα τύπτειν, μὴ ἀντιτύπτωμεν. Αλλὰ βούλει 
χαιρίαν δοῦναι πληγήν; Στρέφον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην 
σιαγόνα, xal µνρίοις αὐτὸν πλήξεις τραύμασιν. OL 
γὰρ χροτοῦντες xal θαυμάζοντες τῶν καταλευόντων 
elaly αὐτῷ χαλεπώτεροι * xal mpb ἐχείνων τὸ συνει- 
δὺς αὐτοῦ χαταγνώσεται, xal µεγίστας αὐτὸν ἆπαι- 
τήσει δίχας, xal ὡς τὰ ἔσχατα παθὼν, οὕτως Epu- 
θριάσας ἀναχωρήσει. El δὲ xal τὴν παρὰ τῶν πολ- 
λῶν ζητεῖς δόξαν, xal ταύτης ἀπολαύσῃ µειζόνως. 
Καὶ ἄλλως μὲν γὰρ πρὸς τοὺς χακῶς πάαχοντας 
ἔχομέν τινα συµπάθειαν ΄ ὅταν δὲ μηδὲ ἀντιτύπτον- 
τας ἴδωμεν, ἀλλὰ καὶ ἑαυτους ἐχδιδόντας, οὐχ 
ἑλεοῦμεν µόνον, ἀλλὰ xal θαυμάζοµεν. 


V. Διὰ ταῦτά pot νῦν ἀνοιμῶξαι ἔπεισιν, ὅτι οἱ δυ- 
νάµενοι xal τὰ παρόντα ἔχειν, εἰ τῶν τοῦ Χριστοῦ νό- 
µων ἡχούομεν ὡς ἐχρῆν, xal τῶν μελλόντων ἐπιτυγ- 
χάνειν, ἀμφοτέρων ἐχπίπτομεν, παρακχούοντες τῶν 
εἰρημένων, xai περιττὰ φιλοσοφοῦντες. Καὶ γὰρ ἐχεῖ- 
νος συµφερόντως πάντα ἐνομοθέτησε, xai ἔδειξς τί 
μὲν ποιεῖ ἑνδόξους, τί δὲ αἰσχρούς. Καὶ οὐχ ἂν, εἰ 
ἔμελλεν ἀποφαίνειν χαταγελάστους τοὺς ἑαυτοῦ µα- 
θητᾶς, τοῦτο ἂν ἐπέταξεν * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο ποιεῖ 
λαμπροτέρους ἁπάντων, τὸ μὴ χαχῶς λέχειν ἀχού- 
οντας καχῶς, τὸ μὴ xaxüc ποιεῖν πάσχοντας χα- 
χῶς, διὰ τοῦτο ταῦτα ἑἐπέταξεν. El δὲ τοῦτο, πολ- 
λῷ μᾶλλον τὸ λέγειν xal ἀχούοντας χαχῶς, τὸ 
ἐγχωμιάζειν ὑδριξομένους. τὸ εὐεργετεῖν ἑπιδουλενυο- 
µένους. Διά τοι τοῦτο xal ταῦτα ἐνομοθέτησε. Καὶ 
γὰρ φείδεται τῶν αὑτοῦ μαθητῶν, καὶ olbs σαφῶς τί 
ποτέ στι τὸ ποιοῦν σμιχρὸν xal µέγαν. El τοίνυν 
xai φείδεται χαὶ οἶδε, τί αὐτῷ φιλονειχεῖς ἑτέραν 
600v θέλων ἑλθεῖν; Καὶ γὰρ τὸ νικᾷν ἀπὺ τοῦ χακῶς 
ποιεῖν, διαθολικῶν ἐστι νόμων * διά τοι τοῦτο ἓν τοῖς 
ὀλυμπ.αχοῖς ἀγῶσι τοῖς ἐχείνῳ τελουµένοις, οὕτω 
χρατοῦσιν ol ἀγωνιζόμενοι πάντες. ᾽Αλλ' οὐχ ἐν τῷ 
σταδίῳ τοῦ Χριστοῦ οὗτος τῶν στεφάνων ὁ νόμος 5, 
ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, τὸν πληττόμενον, οὗ τὸν 
πλήττοντα στεφανοῦσθαι νενοµοθέτηται,. Τοιοῦτον 
γὰρ αὐτοῦ τὸ στάδιον * ἀπεναντίας ἅπαντα ἔχει δια- 
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wevaypíva - ὥστε μὴ τῇ νίκη µόνον, ἀλλὰ κα. τῷ 
τρόπῳ νίχης τὸ θαῦμα Ὑίνεσθαι μεῖκον' ὅταν γὰρ 
τὰ ἑτέρωθι ὄντα Ίττης, ταῦτα νίχης ποτητικὰ ἆπο- 
φανῇ * τοῦτο Θεοῦ δύναµις, τοῦτο ob ρανοῦ τὸ στάδιο», 
τοῦτο ἀγγέλων τὸ θέατρον. 

Οἶδα, ὅτι διεθερµάνθητε νῦν, xal κηροῦ γεγόνατε 
παντὺς ἁπαλώτεροι ' ἁλλ' ἀναχωρήσαντες ἅπαντα 
ἀποθλύζετε. Διὰ τοῦτο ἀλγῶ, ὅτι τὰ λεγάµενα ἐπὶ 
τῶν [685] ἔργων οὐ δειχνύοµεν, xal ταῦτα μέλλον: 
τες τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν χερδαίνειν. Αν γὰρ ἐπιεί- 
χειαν ἐπιδειξώμεθα, ἀχείρωτοι πᾶσιν ἐσόμεθα, xal 
οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὗ μικρὸς, οὗ μέγας ἡμᾶς ἀντι- 
βλάφαι δυνῄσεται. "Αν τε γὰρ χαχῶς τις εἴπη, σὲ 
μὲν οὐδὲν, ἑαυτὸν δὲ τὰ μέγιστα ἔθλαψεν ^ ἄν τε 
ἁδιχήσῃ πάλιν, f) βλάδη περὶ τὸν Ἱδιχηχότα ἵσταται. 
Οὐχ ὀρᾷς καὶ ἓν τοῖς διχαατηρίοις, ὅτι οἱ μὲν ἔἡδικη- 
pévot λαμπροὶ xal μετὰ πολλῆς ἑστήχκασι τῆς παῤ- 
ῥησίας ἐλευθεροανομοῦνεες,. οἱ δὲ ἠδιχηχότες χάτω 
χύπτοντες μετ αἰσχύνης xai φόδου; Καὶ τί λέγω 
χατηγορἰαν xai ἁδιχίαν; Kàv γὰρ τὸ ξίφος ἀχονῆση 
χατὰ σοῦ, κἂν εἰς τὸν λαιμὸν αὐτὸν τὴν δεξιὰν ῥα- 
πτίσῃ. ck μὲν οὐδὲν παρέθλαψεν, ἑαυτὸν δὲ χατ- 
ἐσφαξε. Καὶ µαρτυρήσειεν ἂν τῷ λόγῳ ὁ πρῶτος οὕτως 
ἀναιρεθεὶς ὑπὸ δεξιᾶς ἁἀδελφιχῆς. Ὁ μὲν γὰρ ἀτᾖε: 
πρὸς τὸν ἀχύμαντον λιμένα, ἀθάνατον δόξαν χτησά- 
µενος * ὁ δὲ παντὸς θανάτου βίον ἀθλιώτερον ἔζη. 
στένων xal τρέµων, xat ἓν τῷ σώμµατι τὴν xacnro- 
ρίαν τοῦ γενοµένου περιφέρων. Mi) δὴ τοῦτο διώχιω- 
μεν, ἀλλ ἐκεῖνο. Ὁ μὲν γὰρ χαχῶς πάσχων oix 
ἔχει µόνιμον οἴχοι τὸ χαχόν * οὐ γὰρ αὐτὸς αὐτὸ ἔτε- 
χεν, à)" ἑτέρωθεν αὐτὸ δεξάµενος, ἐποίησεν ἀγαθὸν 
διὰ τῆς ὑπομονῆς * ὁ δὲ ποιήἠσας καχῶς, οἴκοι τὴν 
πληγὴν ο ἔχει τῆς xaxlac. Οὐχ 6 Ἰωσὴφ tv δεσµω- 
τηρίῳ ἣν, ἡ δὲ ἐπιδουλεύσασα αὐτῷ πόρνη Ev οἰκέᾳ 
λαμπρᾷ xai περιφανεῖ; Τίς ἂν οὖν ἠθέλησας Υενέ- 
σθαι; Καὶ µήπω uoc τὴν ἀντίδοσιν εἴπῃς, ἀλλ' αὐτὰ 
χαθ᾽ ἑαυτὰ ἐξέτασον τὰ γαεγενηµένα * xal γὰρ οὕτω 
μυριάχις προτιμήσεις τὸ δεσµωτήριον μετὰ τοῦ Ἰω- 
cho τῆς οἰχίας τῆς τὴν πόρνην ἐχούσης. Καὶ γὰρ εἰ 
τὴν ἀμφοτέρων ψυχὴν ἴδοις, τὴν μὲν ἐν εὑρυχωρα 
xai παῤῥησίᾳ ὄψει πολλῇ, τὴν δὲ τῆς Αἰγυπτίας ἐν 
στενοχωρίᾳ xal αἰσχύνῃ, χαὶ χατηφείᾳ xai θορύδωῳ, 
καὶ ἀθυμίᾳ πολλῇ * χαίτοι γε αὐτὴῇ ἐδόχει νιχᾷν, 
ἁλλ᾽ οὐχ ἣν αὕτη νίχη. Ταῦτ οὗν εἰδότες, πρὸς τὸ 
καχῶς παθεῖν ἑαυτοὺς παραασχευᾶσωμεν, ἵνα xal του 
παθεῖν χαχῶς ἁπαλλαγῶμεν, xai τῶν µελλόντων 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν * ὧν Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς Esa- 
τυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, xat τὰ ἑξῆς. 


6 Editi, τὴν κηγήν, mss. τὴν πληνήν, et ita legit vetus 
Interpres. 





OMIAIA RKT*. 


Πᾶσα φυχἠὴ ἑξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑπο- 
ταωσσέσθω. 

α’. Πολὺν τοῦ πράγματος τούτου ποιεῖται λόγον xat 
ἐν ἑτέραις ἐπιστολαῖς, καθάπερ τοὺς οἰχέτας τοῖς δε- 
απόταις, οὕτω xal τοὺς ἀρχομένους τοῖς ἄρχουσιν 
ὑποτάσσων. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, δειχνὺς ὡς οὑχ ἐπ᾽ ἆνα- 
τροπῇ τῆς χοινῆς πολιτείας ὁ Χριστὸς τοὺς παρ) αὖ- 
τοῦ νόμους εἰσήγαγεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ διορθώσει βελτίονι, 
xai παιδεύων μὴ περιττοὺς ἀναδέχεσθαι πολέμους 


καὶ ἀνονήτους. Αρχοῦσι γὰρ αἱ διὰ τὴν ἀλήθειαν ἡμῖν. 


ἐπαγόμεναι ἐπιδουλα), παὶ περιττοὺς οὗ δεῖ προστι- 
θέναι πειρασμοὺς xai ἀνονήτους. Ἐχόπει δὲ πῶς καὶ 
εὐκαίρως εἰς τὸν περὶ τούτων ἑνέδαλε λόγον. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὴν πολλὴν [686] ἐχείνην ἀπῄτησε φιλοσοφίαν, 
καὶ τοῖς φίλοις xai τοῖς ἐχθροῖς χατεσχεύασεν Ext- 
τηδείους, καὶ τοῖς &v εὐημερίᾳ καὶ τοῖς δυσπραγοῦσι, 
xaX τοῖς δεοµένοις xai πᾶσιν ἁπλῶς χρησίµους 
εἰργάσατο, xai τὴν ἀγγέλοις πρέπονσααν χατεφύτευσε 
πολιτείαν͵, xal θυμὸν ἑχένωσε xal ἀπόνοιαν κατέστει- 
λε, xa* διὰ πάντων χάτελέανεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν, 
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velis elaram dictorum demonstrationem accipere , 
ipsum inimicum interroga , quando magis doleat , an 
cum ardens contumeliam vicissim rependis , an cum 
conviciantem derides : atque hoc postremum magis 
audies. Neque enim tantum placet ipsi , quod vicissim 
eonvicia non reponas , quantum mordetur , quod non 
possit te commovere. Non vides furore percitos ho- 
mines, qui plagas acceptas non multum curantes , 
impetu magno irruunt et plus quam sues agrestes 
proximi vulnera quzrunt, atque ad hoc unum re- 
spiciunt, hocque magis curant, quam caveant ne sibi 
vulnus inferatur ? Quando igitur illum ea re privas , 
quam ipse summopere cupit, omni jam optata re 
privasti , dejecisti , contemptu dignum ostendisti , et 
puerulum magis quam virum : et tu philosophi cal- 
culum adeptus es , illi vero male bestize famam con- 
ciliasti. lllud et cum verberamur , faciamus : si. ver- 
beraré velimus, ne vicissim verberemus. Sed vis 
letalem inferre plagam ? Verte illi alteram maxillam 


ei mille illum vulneribus confodies. Nam qui plau- : 


dunt et mirantur , graviores illi sunt quam si ipsum 
lapidarent ; et ante illos etiam conscientia eum dam- 
nabit, et maximas repetet poenas , et ac si extrema 
passus esset , sic erubescens abscedet. Si vero glo- 
riam apud multos quzris , hace quoque magis frueris. 
Nam et alioquin erga illos, qui male patiuntur, ali- 
qua movemur commiseratione : et quando videmus 
illos sese non ulciscentes , sed adeo sponte se expo- 
nentes, non modó commiseralione , sed etiam ad- 
miratione dignos habemus. 

4. Ideo jam ego peue ingemisco, quod qui possemus 
et presentibus potiri, si Christi leges ut par est au- 
diremus, et futura etiam consequi ; ab utrisque exci- 
dimus, dictis non obsequentes , inutiliter philoso- 
plantes. Nam utiliter has omnes leges constituit , 
ostenditque quid gloriosos redderet, quid turpes et 
inglorios. Neque hzc ille przecepisset , si hinc disci- 
pulos suos ridieulos facturus fuisset ; sed quia hoc 
illos omnium splendidissimos reddit, quod non male 
dicant, cum male audiunt; quod non male faciant , 
cum male patiuntur : ideo hzc precepit. Si hoc 
autem , multo magis gloriosum erit bene dicere, cum 
ynale audiunt ; laudare, cum conviciis impetuntur ; 
insidiantibus beneficia prestare. ldeo igitur hane 
jueque legem tulit. Discipulis enim suis parcit , 
scitque probe quid aut parvum aut magnum faciat. 
3j ergo et parcit et bene novit, cur cum illo con- 
sgendis, eum alteram viam vis inire? Nam vincere 
mala faciendo , ad diaboli pertinet leges : ideo 
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in Olympicis certaminibus ipsi consecratis , sic qui 
decertant omnes vincunt. At non in Christi stadio ea 
est coronarum lex, sed contraria omnino : lege enim 
statutum est eum qui percutitur, non eum qui per- 
ου, coronandum esse. Tale siquidem ipsius sta- 
dium omnia e contrario constituta habet ; iia ut non 
ex victoria tantum , sed ex victorize modo, majus sit 
miraculum. Quando enim ea, quz alibi clades ha- 


” 


bentur, victoriam huc pariunt : hoc Dei potentia, hoc ' 


czeli stadium , hoc angelorum theatrum. 


]njurie patienter ferenda. — Scio vos jam accensos 
esse , et cera molliores esse factos ; sed cum disocs- 
seritis, omnia effundetis. Ideo doleo, quod dicta ad 
opus non adhibeamus, cum tamen inde maxima lucra 
reportaturi simus. Nam si mansuetudinem exhibe- 
mus, insuperabiles erimus omnibus , nemoque sive 
parvus sive magnus nobis vel tantillum nocere posset. 
Sive enim quis maledixerit tibi, te ille nihil, se vero 
multum Leserit : si tibi injuriam fecerit, damnum 
penes injuriam inferentem erit. Non vides in judiciali 
foro, quod qui injuria affecti sunt, splendidi et cum 
multa fiducia stent libere loquentes; qui vero !ese- 
runt, demisso capite, cum pudore et metu versentur? 
Et quid dico acensationem et injustitiam? Etiamsi 
gladium inimicus contra te acuerit, dexteramque in 
guttur immerserit, te quidem nihil l»sit , seseque 
jugulavit. Sermoni fidem facere possit is qui primus 
sic interfectus est fraterna manu. llle enim ad tran- 
quillum portum abiit , immortalem adeptus gloriam; 
alter vero vita quavis morte miseriore vixit , gemens 
ac tremens , et in corpore accusationem sceleris cir- 
cumferens, Ne itaque hoe , sed illud persequamur. 
Qui enim male patitur, non habet manens in se ma- 
lum ; néque enim ipse malum peperit, sed aliunde 
illud accepit , et per patientiam bonum reddidit : qui 
autem malum intulit, in se plagam nequitize habet. 
Annon Joseph in carcere erat, insidiatrix vero ejus 
adultera in zdibus splendidis et illustribus ? Quem 
malles te esse? Necdum tamen mercedem dixeris , 
sed ipsa utrinque facta per se perpende : sic enim 
longe przferes carcerem eum Josepho zdibus illis, iu 
queis scorium erat. Nam si utriusque animam 
videris, hanc in latitudine et fiducia multa videbis ; 
JEgypti: vero animam in angustia, pudore, m«rore, 
tumultu , multaque trisiitia. Quamquam illa viucere 
videtur : at non erat bxc victoria. liaec cum sciamus, 
ad mala patienda nos prz»paremus, ut a malis tandem 
liberemur, et futura consequamur bona, qux utinam 
nos omnes adipiscamur , gratia et benignitate , etc. 
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Cap. 45. v. 1. Omnis anima potestatibus sublimioribus 
subdita sit. 

4. De hac re plurima verba facit in aliis etiam 
epistolis , ut domesticos heris , sic et subditos prin- 
eipibus subjiciens. Id vero facit , ostendens Christum 
non ad eversionem communis politiz leges suas in- 


duxisse , sed ad emendationem, docens ut ne 8u- ] 


perflua et inutilia suscipiantur bella. Sufliciuut enim 
insidiz ille , qux propter veritatem nobis parautur , 
nec par est supervacaneas οἱ inutiles adjicere teuta- 
tiones. Vide autem quam opportune in huuc ser- 
monem accesserit. Postquam enim magnam illam 
philosophiam requisivit, el amicis et inimicis com- 
modos , atque iis qui prospere , οἱ ris qui infeliciter 





45 
rem gererent , egenis et omnibus utiles reddidit , ae 
vitz institutum quod angelis deceret inseruit, iram 
evacuavit, arrogantiam repressit , illorumque anie 
mum in omnibus mansuetum reddidit : tune de hisce 
rebus adhortationem inducit. Nam si iis , qui inju- 
riam inferunt, contraria rependere oportet ; mulio 
magis iis, qui nos beneficiis ormant, obtemperare 
convenit. Sed hoc quidem in fine adhortationis ponit : 
interea vero illa non movet ratiocinia, que dixit, 
sed ea , qu:e ex debito obedire jubent. Et ostendens 
hoc omnibus imperari, sacerdotibus etiam et mo- 
nachis, nee sscularibus tantum , boc ab exordio 
declarat , dicens : Omnis anima potestatibus sublimibus 
subdita sit; etsi apostolus sis, etsi evangelista et 
propheta, etsi quivis alius : neque enim hzc sub- 
jectio pietatem subvertit. Nec simpliciter dixit , 
Obediat, sed, Subdita sit. Est autem prima defensio 
talis constitutionis, qux et cum fidelibus ratiociniis 
convenit , quod a Deo hzc przcepta fuerint : Non est 
enim potestas, inquit, nisi a Deo. Quid dicis ? omnisne 
princeps a Deo ordinatus est ? Non hoc dico, inquit : 
neque euim de singulis principibus mihi nunc sermo 
est, sed de re ipsa. Nam quod principatus sint , et 
quod alii imperent , alii subjecti sint, neque omnia 
casu ac temere ferantur, populis quasi fluctibus hinc 
et inde circumactis, divinz esse sapientize dico. Ideo 
non dixit : Non enim est princeps nisi a Deo; sed 
de re ipsa loquitur dicens : Non enim est potestas nisi 
a Deo : que vero sunt potesiates , a Deo ordinata sunt. 
Sic et cum quidam sapiens dicit, A Deo adaptatur 
viro mulier ( Prov. 19. 14) ; hoc dicit, quia nuptias 
Deus constituit, non quia singulos qui "mulieres du- 
eunt ipse eonjunxerit : multos quippe videmus, qui 
male et non ex nuptiarum lege junguntur, neque hoc 
Dep imputaverimus. Sed quod Christus ipse dixit : Qui 
fecit ab initio, masculum εἰ feminam fecit eos ; εἰ dixit, 
Ideo reliuquet homo patrem εί matrem, et adherebit 
uxori suc (Matth. 19. 4. 5; Gen, £. 24); heec quoque sa- 
piens illeinterpretans dicebat: quia enim honoris :equa- 
litas bellum szpe inducit, multos fecit principatus 
| muliasquesubjectiones,ut viri et mulieris, filii et patris, 
senis et juvenis, servi et liberi, principis et subditi, 
doctoris et discipuli. Ecquid miraris quod hoc in homi- 
nibus fecerit, quando idipsum in corpore fecit. Neque 
enim hic omnia paris honoris fecit , sed hoc minus, 
illad melius, et alia imperare , alia subdita esse jussit. 
In brutis quoque idipsum videre est, ut in apibus, 
in gruibus, in gregibus ovium agrestium. Neque mare 
. hioc bono ordine privatum est; sed et illic multa pi- 
&cium genera sub uno ordinantur et militant , οἱ sic 
longas peregrinationes suscipiunt. Nam ubi nullus 
principatus est, ubique malum et perturbatio regnant. 
Cum dixisset ergo undenam sit principatus, subjunxit: 
9. Itaque qui resistit potestati, Dei ordinationi resistit. 
Vide quo rem deduxerit, unde terruerit, ac quomodo 
ostenderit hoc ex debito fieri. Nam ne fideles dice- 
rent : Nos viles reddis, et contemptui exponis, dum 
eos qui regno celorum potituri sunt, principibus 
subdis : ostendit se ita non principibus, sed Deo illos 
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sabjicere : nam qui principatibus subjectos est, illi 
obsequitur. Verum non ita lequitur, nempe quod 
Deo obsequator is, qui principibus obedit; sed per 
contrarium terret, et accuratius idipsum probat 
dicens, eum qui principi non obedit, cum Deo pu- 
gnare, qui hanc legem posuit; et hoc ubique de- 
monstrare studet, quod non gratiam illis, sed debitam 
obediendo prxstemus. Ita enim ille principes infideles 
ad piam religionem magis alliciebat, et fideles ad 
obedientiam. Etenim rumor undique circumfere- 
batur, quo apostoli at seditiosi et novarum reram 
auctores incusabantur, qui ad legum communium 
eversionem omnia facerent et dicerent. Cum enim 
ostendes communem Dominum nostrum hoc suis 
omnibus przcipere , eorum , qui apostolos ut nova- 
tores traducebant , ora osbtrues, et cum majori 
fiducia pro veritatis dogmatibus loqueris. 

Φ. Ne itaque talis subjectionis te podeat. Nam 
hanc Deus legem posuit, eteos qui ista contemaunt 
vehementer ulciscitur. Namsi non obsequaris, poeuas 
abs te non leves repetet, sed maximas, nec quidquam 
te repugnantem eximet : quin et ab hominibus gra- 
vissimo plecteris supplicio, nemoque iibi patrocina- 
bitur, ac Deum magis irritabis. Quxe omnia subindi- 
cans dicebat : Qui autem resistunt , ipsi sibi ἅαπυια- 
tionem acquirunt. Deinde post incussum timorem, ut 
rei utilitatem ostendat, per ratiocinia id suadet, ita 
loquens: 9. Nam principes non sunt timor bonorum 
operum, sed malorum. Postquam enim profundam 
inflixerat plagam , illosque terruerat, rursus illos 
erigit, ut sapiens medicus levia adhibens pharmaca, 
consolando dicens: Quid times? quid exhorrescis? 
an te bene agentem corripit? an terribilis est virta- 
tis studioso ? Ideo adjicit : Vis autem non timere po- 
testatem ? Bonum fac , et habebis laudem exilia. Vi- 
den' quomodo illum cum magistratu conciliet, dum 
ostendit illum ipsius laudatorem sedere? videw' 
quomodo iram evacuaverit? 4. Dei enim minister est 
tibi in bonum. Tantum abest ut te terreat, ut etiam 
laudet : tantum abest ut impediat, ut etiam tecum 
cooperelur. Cum ergo et laudatorem habeas et adju- 
torem, cur non te subjicis ? Nam et alias faciliorem 
tibi virtutem reddit, malos quidem puniens , bonos 
autem beneficiis et honore donans , Deique voluntati 
cooperans : ideoque ministrum illum vocavit. Per- 
pende autem : Ego ut temperans sis consulo , et ipse 
per leges ita dicit: Ego hortor ne quis avaritiz. stu- 
deat, ne rapiat, et ille super hzc judex sedet. Ma- 
que is cooperator est et nobis auxiliator, et ad eam 
rem a Deo missus est. Utrinque ergo venerabilis est, 
et quod a Deo missus est, et quod ad ejusmodi ne- 
gotium. Quod si malum feceris, time. Non ergo prin- 
ceps timorem incutit, sed nequitia nostra. Non ergo 
frustra gladium. poriat. Viden!' quomodo illum tibi 
exhibeat armatum" ceu. quemdam militem, peccato- 
ribus terribilem ostendens? 4. Dei enim minister esl 
ín iram, ultor ei, qui malum operatur. Ne rursus pat- 
nam audiens, supplicium οἱ gladium, reeilias, rur- 
sus dicit cuin. Dei legem implere. Quid enim, si 
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τότε χαὶ τὴν περὶ τούτων εἰσάγει παραίνεσιν. El γὰρ 
τοὺς ἁἀδικοῦντας τοῖς ἑναντίοις ἀμείδεσθαι χρὴ, 
πτολλῷ μᾶλλον τοῖς εὐεργετοῦσι πείθεσθαι προσήχει. 
᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν πρὸς τῷ τέλει τῆς παραινέσεως τί- 
θησι' τέως δὲ οὐ τούτους χινεῖ τοὺς λογισμοὺς, οὓς 
εἶπον, ἀλλὰ τοὺς χατὰ ὀφειλὴν κχελεύοντας τοῦτο 
ποιεῖν. Καὶ δειχνὺς, ὅτι πᾶσι ταῦτα διατάστεται,͵ xal 
ἱερεῦσι xal μοναχοῖς, οὐχὶ τοῖς βιωτιχοῖς µόνον, kx 
προοιµίων αὐτὸ δῃλον ἐποίησεν, οὕτω λέγων' Πᾶσα 
4ruxü ἑξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω" 
xàv ἁπόστολος ἧς, χᾶν εὐαγγελιστὴς, xàv προφήτης, 
xiv ὁστισοῦν ' οὐδὲ γὰρ ἀνατρέπει. τὴν εὐσέδειαν 
αὕτη fj ὑποταγή. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Πειθέσθω, 
ἀλλ', ᾿Υποτασσέσθω. Καὶ πρῶτον διχαίωµα τῆς 
τοιαύτης νομοθεσίας, χαὶ λογισμοΐς πρέπυν πιστοῖς, 
τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ ταῦτα διατετάχθαι' Ob γάρ ἐστιν 
ἐξουσία, φησὶν, el μὴ ἀπὺ τοῦ θεοῦ. Τί λέγεις; 
πᾶς οὖν ἄρχων ὑπὺ τοῦ Θεοῦ χεχειροτόνηται; Οὐ 
τοῦτο λέγω, φησἰν ΄ οὑδὰ γὰρ περὶ τῶν χαθ᾽ ἕχαστον 
ἀρχόντων ὁ λόγος pot νῦν, ἀλλὰ περὶ αὑτοῦ τοῦ πράγ- 
µατος. Τὸ γὰρ ἀρχὰς εἶναι, καὶ τοὺς μὲν ἄρχειν, 
τοὺς δὲ ἄρχεσθαι, xai μηδὲ ἁπλῶς χαὶ ἀνέδην ἅπαντα 
φέρεσθαι, ὥσπερ χυµάτων τῇδε χἀχεῖσε τῶν δήµων 
περιαγοµένων, τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας ἔργον εἶναί gru. 
Διὰ τοῦτο οὐκ εἶπεν Οὐ γάρ ἐστιν ἄρχων, εἰ μὴ ἀπὸ 
Θεοῦ, ἀλλά περὶ τοῦ πράγματος διαλέγεται λέγων᾽ 
Ob γάρ ic: ἐξουσία sel μὴ ἀπὸ θεοῦ". αἱ δὲ 
οὖσαι ἐξουσίαι ὑπὸ θεοῦ τεταγµέναι εἰσίν. Οὕτω 
xaY ὅταν λέγῃ τις σοφὸς, ὅτι Παρὰ Κυρίου ἁρμό- 
ζεται ἀν δρὶ γυνἡ, τοῦτο λέγει, ὅτι τὸν Υάµον ὁ θεὺς 
ἐποίησεν, οὐχ ὅτι ἕχαστον συνιόντα γυναιχὶ αὐτὸς 
συνάπτει" καὶ γὰρ ὁρῶμεν πολλοὺς ἐπὶ xaxip, xat οὐ 
vópup γάµου, συνιόντας ἀλλήλοις, καὶ οὐχ ἂν τῷ θεῷ 
τοῦτο λογισαίµεθα. 'AXX' ὅπερ αὐτὺς ἔλεγεν' ο 
ποιήσας ἐξ ἀρχῆς, ἄρσεν καὶ Ondv ἐποίησεν 
αὐτούς. xal εἶπεν, Ἀγτὶ τούτου κατα.]είψει 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ xal τὴν μητέρα, καὶ 
αροσκο.1ηθήσεται πρὸς τὴν rvvaixa αὑτοῦ, τοῦτο 
xa ὁ σοφὸς ἐχεῖνος ἑρμηνεύων ἔλεχεν. Ἐπειδὴ γὰρ 
τὸ ὁμότιμον µάχην πολλάκις * εἰσάγει, πολλὰς 
ἐποίησε τὰς ἀρχὰς xal τὰς ὑποταγᾶς, οἷον ὡς ἀνδρὸς 
xa γυναιχὺς, ὡς παιδὸς xai πατρὸς, ὡς πρεσθύτου 
x2X νέου, ὡς δούλου xal ἐλευθέρου, ὡς ἄρχοντος xal 
ἀρχομένου, ὡς διδασκάλου xal μαθητοῦ. Καὶ τί θαν- 
psu; ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, ὅπου ye xai ἐπὶ τοῦ σώ- 
µατος vb αὐτὸ τοῦτο πεποίηχεν; 0Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα 
ὁμότιμα πάντα εἰργάσατο, ἀλλά τὸ μὲν ἔλαττον, τὸ 
δὲ χοεῖττον κατεσχεύασε, xai τὰ μὲν ἄρχειν τῶν µε- 
λῶν, τὰ 6b ἄρχεσθαι ἑποίησε. Καὶ ἓν τοῖς ἀλόγοις δὲ 
τὸ αὐτὸ τοῦτο [6087] ἴδοι τις ἂν, ὡς Ev ταῖς µελίσ- 
σαις, ὡς ἐν ταῖς γεράνοις, ὡς Ev ταῖς ἁγέλαις τῶν 
ἀγρίων προθάτων. Καὶ οὐδὲ ἡ θάλασσα ταύτης ἑστό- 
ρηται τῆς εὐταξίας, ἀλλὰ xa ἐχεῖ πολλὰ τῶν γενῶν 
ὑφ) ἑνὶ τάττεται τῶν ἰχθύων. καὶ στρατηγεῖται, xal 
οὕτω μαχρὰς ἀποδημίας ἀποδημεῖ. Καὶ γὰρ fj ἀναρχία 
πανταχοῦ xaxbv, χαὶ συγχύσεως αἴτιον. Εἰπὼν τοίνυν 
πόθεν εἰσὶν αἱ ἀρχαὶ, ἐπήγαχεν ' "Doce ὁ ἀντιτασ- 
σόµενος τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ θεοῦ διαταγῇ ἀν - 
έστηκεν. Ίδε ποῦ τὸ πρᾶγμα ἀνήγαγε, χαὶ πόθεν 
ἑφόδησε, καὶ πῶς ἔδειξε τοῦτο χατὰ ὀφειλὴν γινόµε- 
voy. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσιν οἱ πιστοὶ, ὅτι Ἐξευτελίζεις 
ἡμᾶς xal εὐχαταφρονήτους ποιεῖς, τοὺς τῆς τῶν οὐ- 
ρανῶν βασιλείας ἀπολαύειν μέλλοντας ἄρχουσιν ὑπο- 
τάττων, δείχνυσιν ὅτι οὐχ ἄρχουσιν, ἀλλὰ τῷ θεῷ 
πάλιν ὑποτάττει τοῦτο ποἰῶν' ἐχείνῳ γὰρ ὁ ταῖς ἁρ- 


* Alil, πολλήν. 


IN EPIST. AD ROM, HOMIL. XXIII. 
᾿χαῖς ὑποτασσόμενος πείθεται. "AJ ob λέγει οὕτως, 


οἷον ὅτι τῷ θεῷ πείθεται ὁ τοῖς ἄρχουσιν ὑπαχούων, 
ἀλλ ἀπὸ τοῦ ἑναντίου φοδεῖ καὶ ἀχριδέστερον αὑτὸ 
χατασχευάζει λέγων, ὅτι ὁ μὴ ὑπαχούων ἐκείνῳ, τῷ 
Θεῷ πολεμεῖ τῷ ταῦτα νοµοθετήσαντι. Καὶ τοῦτο 
σπουδάζει δεῖξαι πανταχοῦ, ὅτι οὐ χαριζόμεθα αὐτοῖς 
την ὑπαχοὴν, ἀλλ᾽ ὀφείλομεν. Οὕτω γὰρ καὶ τοὺς ἄρ- 
χοντας τοὺς ἀπίστους ἑπεσπάσατο μᾶλλον πρὸς εὐσέ- 
δειαν, xal τοὺς πιστοὺς πρὸς ὑπαχοήν. Καὶ γὰρ πο- 
λὺς περιεφἑρετο᾿λόγος τότε, ἐπὶ στάσει xal χαινοτο- - 
µίᾳ διαδάλλων τοὺς ἀποστόλους, xal ὡς ἐπ᾽ ἀνατροπῇ 
τῶν κοινῶν νόμων ἅπαντα xal ποιοῦντας xai λέγον- 
τας. Όταν οὖν δείξῃς τὸν χοινὸν ἡμῶν Δεαπότην 
τούτο παρεγγυῶντα τοῖς αὑτοῦ πᾶσι, καὶ τῶν διαθαλ. 
λόντων ὡς νεωτεροποιῶν ἀποῤῥάψεις τὰ στόµατα, 
xai μετὰ πλείονος τῆς παῤῥησίας ὑπὲρ τῶν τῆς ἁλη- 
θείας b διαλέξῃ δογμάτων. 


Ρ’. Mi) τοίνυν αἰσχύνου, qnot, τῇ τοιαύτῃ ὑποταγῇ. 
Καὶ γὰρ ὁ θεὸς τοῦτο ἐνομοθέτησε, xal σφοδρός ἐστ: 
τιμωρὸς καταφρονουµένων τούτων. OD γὰρ τὴν τυ- 
χουσάν σε ἀπαιτήσει δίχην παρακούσαντα, ἀλλὰ χαὶ 
σφόδρα µεγίστην, xal οὐδέν σε ἐξαιρήσεται ἀντιλέ- 
Ὕρντα, ἀλλὰ xal map' ἀνθρώπων ὑποστήσῃ τιµωρίαν 
χαλδπωτάτην, xal οὖδείς σου προστήσεται, χαὶ τὸν 
Θεὸν παροξυνεῖς µειζόνως, "Anep ἅπαντα αἰνιττόμε- 
vog ἔλεγεν᾽ Οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς κρῖμα Aj- 
γονται. Ἑἶτα δεικνὺς δὲ τὸ χέρδος τοῦ πράγματος 
μετὰ τὸν φόδον, καὶ ἀπὸ τῶν λογισμῶν πείθει λέγων 
οὕτως" Οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶ φόδος τῶν ἀγα- 
θῶν ἔργων, dAÁà τῶν κακῶν. Ἐπειδὴ γὰρ βαθεῖαν 
ἔδωχε τὴν πληγὴν xal χατέπληξεν αὐτοὺς, πάλιν ἀν- 
{ησιν, ὥσπερ σοφὸς ἰατρὸς φάρμαχα προσηνῆ τιθεὶς, 
παραμυθούµενος xai λέγων, Τί δέδοιχας ; τί φρίττεις; 
ph γὰρ ἐπιτιμᾷ χαλῶς πράττοντι; μὴ Υάρ ἐστι φο- 
θερὸς ἀρετῆς ἐπιμελουμένῳ; Διὸ xal ἐπάγει" Θέλεις 
δὲ μὴ φοθεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν *; Τὸ ἀγαθὸν 
ποίει, xal ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. Εἶδες πῶς ᾠχείω- 
σεν αὐτὸν τῷ ὄρχοντι, δείξας αὐτὸν xal ἐπαινέτην 
αὐτοῦ καθήµενον; Εἶδες πῶς ἑχένωσε τὸν θυµόν: 
Θεοῦ γάρ ὁστι διάκονός σοι εἰς τὸ ἆγαθύν. Τοσοῦ- 
τον ἀπέχει τοῦ φοθῆσαί cs, qnot, ὅτι xai ἐπαινεῖ" 
τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ χωλύεεν, ὅτι xal συµπράττει. 
Ὅταν οὖν xal ἐπαινέτην ἔχῃς καὶ βοηθὸν, διὰ τί οὐχ 
ὑποτάσσῃ; Καὶ γὰρ [688] xaX ἄλλως εὐχολωτέραν cot 
ποιεῖ τὴν ἀρετὴν, τοὺς μὲν πονηροὺς χολάζων, τοὺς 
δὲ ἀγαθοὺς εὐεργετῶν xal τιμῶν, xal τῷ βουλήματι 
ποῦ θεοὺ συμπράττων’ διὸ xal διάχονον αὐτὸν ἑχά- 
λεσε. Σχόπει δέ' συμθουλεύω περὶ σωφροσύνης ἐγὼ, 
καὶ ἐχεῖνος τὰ αὐτὰ λέγει διὰ τῶν νόμων ΄ παραινῶ 
περὶ τοῦ μὴ δεῖν πλεονεχτεῖν μηδὲ ἁρπάξειν, χἀχεῖ- 
vog ὑπὲρ τούτων χάθηται διχάζων. "Doe συνεργός 
ἐστιν ἡμῖν xal βοηθὺς, xal παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς τοῦτο 
ἀπέσταλται. ᾽Αμϕοτέρωθεν τοίνυν ἑἐστὶν αἰδέσιμος, 
καὶ ὅτι παρὰ τοῦ θεοῦ ἀπεστάλη, γαὶ ὅτι ἐπὶ τοιούτῳ 
πράγματι. ᾿Εὰν δὲ xal τὸ xaxóv ποµ]ς, go6ov. 
Οὑκ ἄρα ὁ ἄρχων ποιεῖ τὸν φόθον, ἀλλ dj ἡμετέρα 
ποντρία. Ob γὰρ εἰπῆ τὴν µἀχαιρα» φορεῖ. Εἶδες 
πῶς αὐτὸν παρέστησεν, ὁπλίσας καθάπερ τινὰ στρα- 
τιώτην, φοθερὸν τοῖς ἀμαρτάνουσιν ἐπιστήσας ; 
θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν εἰς ὀργὴν, ἔγδιχος τῷ τὸ 
xaxóv πράσσοντι. "Iva γὰρ μὴ πάλιν ἀχούσας xó- 
λασιν xal τιµωρίαν χαὶ µάχαιραν, ἀποπηδήσῃς, πά- 
ιν φησὶν, ὅτι Θεοῦ νόµον πληροϊ. Tí γὰρ, εἰ καὶ 


b Sic ross. In Editis vero, μετὰ τῆς ἀληθείας, male. 
* Unus Codex, φοδεῖσθαι τῇ ἐξονσίᾳ. 


οι 
ἀγνοεῖ αὑτός; "AX. ὁ θιὸς οὕτως ἑτύπωσεν. El τοί- 
νυν xdi κολάζων xai τιμῶν διάχονος θεοῦ ἐστιν, Ex- 
δικῶν ἀρετὴν, ἀπελαύνων χαχίαν, ὅπερ ὁ θεὺς βού- 
λεται, τίνος Évexev αὐτῷ «φιλονειχεῖς τοσαῦτα εἰσ- 
άγοντι ἀγαθὰ, xal προοδοποιοῦντι τοῖς Gol, ; Καὶ 
γὰρ πολλοι πρότερον διὰ τοὺς ἄρχοντας ἀρετὴν 
ἀσχήσαντες, ὕστερον xaX διὰ τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ ταύ- 
της ἑπελάδοντο. Τῶν γὰρ παχυτέρων οὐχ οὕτω τὰ 
μέλλοντα, ὡς τὰ παρόντα καθάπτεται. Ὁ τοίνυν τὴν 
φνχὴν τῶν πολλῶν προεντρεπίζων τῷ φόδῳ xal ταῖς 
τιμαῖς, ὥστε γενέσθαι ἐπιτηδειοτέραν τῷ τῆς διδα- 
exaMag λόγῳ. εἰκότως οὗτος διάχονος χέχληται τοῦ 
Θεοῦ. Διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, οὐ µόνον διὰ 
τὴν ὁργὴν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν. Τί 
ἐστιν, Οὐ µόνον διὰ τὴν ὀργήν; Οὐ µόνον, φησὶν, 
ὅτι ἀνθίστασαι θεῷ μὴ ὑποτασσόμενος, οὐδ' ὅτι χαχὰ 
σεαυτῷ προξενεῖς µεγάλα xal παρὰ τοῦ θεοῦ xal 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων *, ἀλλ ὅτι xal ἐν τοῖς pert 
στοις εὐεργέτης σου Ὑίνεται, εἰρήνης ὢν πρόξενος 
xat οἰχονομίας πολιτικῆς. Καὶ γὰρ µυρία ἀγαθὰ διὰ 
πῶν ἀρχῶν τούτων ταῖς πόλεσι γίνεται’ xiv ἀνέλῃς 
αὐτὰς, πάντα οἰχήσεται, xal οὐ πόλεις, οὗ χωρία, 
οὐκ οἰχία, οὐχ ἀγορὰ, οὐκ ἄλλο οὐδὲν στῄσεται, ὀλλά 
πάντα ἀνατραπήσεται, τῶν δυνατωτέρων τοὺς ἀσθε- 
νεστέρους καταπινόντων. "ove χαὶ εἰ μὴ ὀργή τις 
εἴπετο τῷ παρακούοντι, xal οὕτως ὑποτάσσεσθαί σε 
ἐχρῆν, ἵνα μὴ δόξης ἀσυνείδητος εἶναι, xal ἀγνώμων 
περὶ τὸν εὐεργέτην. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τθ- 
«εἴτε, φησί. Θεοῦ γάρ εἰσι «Ίειτουργοὶ, εἰς εοῦτο 
αὑτὸ προσκαρτεροῦντες. Αφεὶς εἰπεῖν χατὰ µέρος 
τὰς εὐὑεργεσίας τὰς ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ταῖς πόλεσι 
γινοµένας, οἷον τὴν εὐταξίαν, τὴν εἰρήνην, τὰς ἄλλας 
διαχονίας, τὰς ἐπὶ τῶν στρατιωτῶν, τὰς ἐπὶ τῶν τὰ 
xotvà πραττόντω», EZ ἑνὸς τούτου τὸ πᾶν δείχνυσιν. 
"Οτι γὰρ εὐεργετῇ παρ' αὐτοῦ, qnot, σὺ μαρτυρεῖς, 
μισθὸν αὐτῷ τελῶν. "Opa σοφἰαν χαὶ σύνεσιν τοῦ 
µακαρίου Παύλου. *O γὰρ ἐδόχει φορτιχὸν εἶναι xat 
ἐπαχθὲς τὸ τῶν ἀπαιτήσεων, τοῦτο δεῖγμα ποιεῖται 
τῆς αὐτῶν προνοίας. Διὰ τί γὰρ, qnot, φόρους δίδο- 
μεν βασιλεῖ; Οὐχ ὡς προνοοῦντι, οὐχ ὡς [689] προ- 
Ἱσταμένῳ μισθὸν τελοῦντες χηδεµονίας; Καΐτοι γε οὐχ 
ἂν ἑτελέσαμεν, εἰ μὴ ἐξ ἀρχης ἔγνωμεν, ὅτι χερδαί- 
νοµεν Ex τῆς τοιαύτης ἐπιστασίας ᾿ ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
ἄνωθεν χοινή γνώμῃ πάντων ἔδοξε τοὺς ἄρχοντας 
τρέφεσθαι map ἡμῶν, ὅτι τῶν οἰχείων ἀμελοῦντες, 
τῶν χοινῶν κήδονται πραγμάτων, xal εἰς ταῦτα τὴν 
σχολὴν ἀναλίαχουσιν ἅπασαν, δι’ ὧν xat τὰ ἡμέτερα 
σώζεται. 

Υ’. Εἰπὼν τοίνυν τὰ ἀπὸ τῶν ἔζωθεν, πάλιν ἐπὶ τὰ 
πρότερα τὸν λόγον ἐπάγει' τὸν γὰρ πιστὸν οὕτω μᾶλ- 
Ἄον Ixavbe ἣν ἐπισπάσασθαι' καὶ δείχνυσι πάλιν, ὅτι 
Φεῷ τοῦτο δοχεῖ, xal εἰς αὐτὸ χαταχλείει τὴν συµ- 
θουλὴν, οὕτω λέγων ' Θεοῦ γάρ εἰσι «ειτουρ]οί. 
Εἶτα xal «bv πόνον αὐτῶν δειχνὺς, xat τὴν ταλαιπω- 
ρίαν αὐτῶν ἐπήγαγεν ' Elc τοῦτο αὐτὸ προσχαρτδ- 
ροῦντες. Οὗτος yàp αὑτοῖς ὁ βίος, αὕτη ἡ σπουδὴ, 
ὅπως ἀπολαύῇῃς εἰρήνης. Διά τοῦτο χαὶ àv ἑτέρᾳ ἔπι- 
cto) οὐ µόνον ὑποτάσσεσθαι, ἀλλὰ καὶ εὔχεσθαι 
ὑπὲρ αὐτῶν χελεύει" χαὶ δειχνὺς κἀκεῖ τὸ χέρδος xot- 
νὸν, ἐπήγαχεν "Iva Ίρεμον xal ἡἠσύχιον flor δι- 
άγωμεν. 0ὐδὲ γὰρ μικρόν τι συντελοῦσιν ἡμῖν εἰς την 
τοῦ παρόντος βίου χατάστασιν, ὅπλα τιθέµενοι, τοὺς 
πολεμίους ἀποχρουόμενοι, τοὺς ἐν ταῖς πόλεσι ότα- 
σιάζοντας χκωλύοντες, τὰς ἐν πᾶσι διαφορὰς διαλύον» 


d Is xxi παρὰ τῶν ἀρχόντων, Utraque lectio qua- 
ral. 
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τες. M váp pot τοῦτο εἴπης, εἴ τις χαχῶς τῷ πραγ- 
μᾶτι χέχρηται, ἀλλ᾽ αὐτῆς βλέπε τῆς διατάξεως ctv 
εὐχοσμίαν, xal «hv πολλὴν ὄψει τοῦ ταῦτα ἐξ ἀρχῖς 
νοµοθετήσαντος σοφίαν. Ἀπόδοτε οὖν απᾶσε τὰς 
ὀφειλάς, τῷ τὸν φόρο», τὸν gópor- τῷ τὸ τέἼος, 
τὸ τά λος τῷ τὸν φόδον, τὸν oóbor- t τὴν te 
phy, τὴν τιμήν. Μηδενὶ μηδὲν ὀφείετε, εἰ μὴ τὸ 
ἁ.11ή.1ους ἆγαπᾷν. "Ext τῶν αὐτῶν ἔχεται, οὗ ypt.- 
µατα µόνον χελεύων αὐτοῖς τελεῖν, ἀλλὰ xal τιμὲν 
xat φόδον. Καὶ πῶς ἀνωτέρω λέγων, θέλεις μὴ ϱο- 
6εῖσθαι τὴν ἑξουσίαν; τὺ ἀγαθὸν ποίει ’ ἐνταῦθα 
λέγει. ᾽Απόδοτε τὸν Φόδον;, Thv ἐπιτεταμέντν λέ- 
γων τιμήν, οὗ τὸν Ex. τοῦ πονηροῦ συνειδότος φόδον, 
ὃν ἀνωτέρω ᾖἨνίξατο. Καὶ οὐδὲ εἶπε,. Δότε, ἀλλ', 
Απόδοεε, xaX τὰς ὀφειλὰς προσέθηχεν, οὐδὲ γὰρ 
χαρίζῃ τοῦτο ποιῶν' ὀφειλ] Υάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα. xzv 
μὴ πράττῃς αὐτὸ, ἀγνώμονος ὑποστήσῃ δίχην. Mi 
0h νοµίσῃς ἐξευτελίζεσθαι χαὶ παραθλάπτεσθαι πρὸς 
τὸ τῆς οἰχείας φιλοσοφίας ἀξίωμα, ἂν ἄρχοντος -αρ- 
όντος b ὑπαναστῇς, ἂν τὴν κεφαλὴν ἀποχαλύψφτς. El 
γὰρ Ἑλλήνων ὄντων τότε τῶν ἀρχόντων ταῦτα Evo- 
µοθέτησε, πολλῷ μᾶλλον νῦν ἐπὶ τῶν πιοτῶν τοῦτο 
Υίνεσθαι χρἠ. El δὲ λέχεις, ὅτι σὺ µείτονα ἑμπεπί- 
στευσαι, µάθε ὅτι οὐκ ἔστι σου νῦν ὁ xatpóc- ξένος 
γὰρ εἶ καὶ παρεπίδηµος, Ἔσται χαιρὺς, ὅτε λαμτρό- 
τερος πάντων φανἠσηῃ᾽ νῦν ἡ ζωή σου χέχουπται σὺν 
τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. "Όταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ. 
τότε xai ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθῄσεσθε Ev δόξη. Mh 
ξήτει ταίνυν bv τῷ ἐπικήρῳ τούτῳ Bip τὴν ἁμοιθὴν, 
ἀλλὰ κἂν μετὰ φόδου παρεστάναι δἐῃ τῷ ἄρχοντι. 
μὴ νοµίσῃς ἀνάξιον εἶναι τοῦτο τῆς σῆς εὐγενείας. Ὁ 
θεὺὸς γὰρ οὕτω βούλεται, ἵνα ὁ ἄρχων ὁ παρ) αὐτοῦ 
τυπωθεὶς τὴν οἰχείαν ἰσχὺν Éyn. Καὶ γὰρ ὅταν ὁ 
[690] μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς πονηρὸν, μετὰ φόδου 
παρεστήχῃ τῷ δικἀζοντι, πολλῷ μᾶλλον ὁ τὰ ποντοὰ 
πράττων φοθηθῄσεται. Καὶ ου δὲ ταύτῃ λαμπρότε- 
poc; Eon: οὐδὲ γὰρ ix τοῦ τιμᾷν τὸ ἐξευτελέζεσθαι 
γίνεται, ἁλλ᾽ Ex τοῦ ἀτιμάζειν xal ὁ ἄρχων δέ σε 
θαυµάσεται µειζόνως, xal δοξάσει σου τὸν Δεσπόττν 
ἐντεῦθεν *, κἂν ἄπιστος T. Μηδενὶ μηδὲν ὁρεί.Ίετε, 
el μὴ τὸ ἆ.ἰ.1ή.Ίους ἁγαπᾷν. Πάλιν ἐπὶ τὴν μητέρα 
τῶν ἀγαθῶν καταφεύγει, xal τὴν διδάσχαλον τῶν εἷ- 
ρημένων χαὶ ποιητιχὴν ἀρετῆς ἁπάσης, xal onov xat 
αὐτὴν ὀφείλημα εἶναι, οὗ μὴν τοιοῦτον, olov τὸ φόρον, 
olov τὸ τέλος, ἀλλὰ διηνεχές. Οὐδέποτε γὰρ acti» 
ἀποδίδοσθαι βούλεται' μᾶλλον δὲ ἀποδίδοσθαι μὲν ái 
βούλεται, o0 μὴν πληροῦσθαι, ἀλλ' ἀεὶ ὀφείλεσθαι, 
Τοιοῦτον γάρ ἐστι τὸ χρέος, ὡς xaX διδόναι xat ὀφεί- 
λειν ἀεί. Εἰπὼν τοίνυν πῶς ἀγαπᾷν δεῖ, καὶ τὸ κὲρ- 

δος αὐτοῦ δηλοῖ λέγων, ᾿Ο γὰρ ἁγαπῶν τὸν ἕτερον, 

νόμον πεπ.λήρωκε. Mh γάρ uo: μηδὲ τοῦτο χάριν 
νόμιζε’ xaX γὰρ χαὶ τοῦτο ὀφειλή ' ὀφείλεις γὰρ τῷ 
ἁδελφῷ ἀγάπην διὰ τὴν συγγένειαν τὴν πνευµατι- 

xfjv* οὐ ταύτῃ δὲ µόνον, ἀλλ ὅτι καὶ µέλη ἐσμὲν ἆλ- 

λήλων * χἂν αὕτη ἡμᾶς ἐπιλίπῃ. τὸ πᾶν διεσπᾶσθτ. 

Φίλει τοίνυν τὸν ἀδελφόν. El γὰρ ἐκ τῆς φιλίας αὐτοῦ 

τοσαῦτα χερδανεῖς, ὡς τὸν vópoy ἅπαντα πληροῦν, 

ὀφείλεις αὐτῷ τΏν ἀγάπην, εὐεργετούμενος παρ᾽ a5- 

τοῦ. Τὸ γὰρ, OD μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις. o 

χ.λέψεις, οὗ /ευδοµαρτυρήσεις, xal εἴ τις ἑτέρα 

ἐντοιλᾗ, év τούτῳ τῷ «όγῳ ἀνγακεφα.αιοῦται, ἐν 

tQ, Ἁγαπήσεις τὸν zAncior σου ὡς ἑαυτόν. θὺχ 

εἶπε, Πληροῦται, ἁπλῶς, ἀἁλλ', 'Avaxega.lawvtac 


b Codex unus, ἄρχοντος παριόντος. Utraque lectio beae 
babet. * Unus Codex, ἐνταύθα. 
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princeps ignoret? Sed Deus ita instituit. Si ergo et 
dum punit et dum honorat, Dei minister est, virtu- 
tem viudicans, malitiam abigens, id quod Deo pla- 
cet, cur cum illo contendis, qui tanta inducit bona 
rebusque tuis viam parat? Nam multi qui prius ex 
magistratus metu virtutem exercuerunt, postea pro- 
pter Dei timorem illam amplexi sunt. Crassiores enim 
non tam futura tangunt, qu:m przsentia. Qui ergo 
multorum animos praeparat, vel timore, vel prz- 
miis, ita ut aptiores sint ad doctrine verbum , jure 
minister Dei vocatus est. 8. 1deo necesse est subdi- 
£os esse, non. solum propter iram , sed etiam propter 
conscientiam. Quid significat , Non solum propter 
ram ? Non solum, inquit, quia si non subjectus es, 
adversaris Deo, et magna tibi mala et a Deo et ab 
hominibus pertrahis; sed quia etiam magisiratus in 
rebus maximis tibi beneficus est, pacem conceilians 
et administrationem politicam. Etenim per magistra- 
tus illos mille bona civitatibus inferuntur si illos au- 
feras, omnia abscedent, nec civitates, nec vici nec do- 
mus erunt ; non forum, non aliud quidpiam stabit; sed 
omnia subvertentur, potentioribus infirmiores devoran- 
tibus. Itaque etsi ira quedam inobedjentem non seque- 
retur, te tamen subjici oporteret, ut ne yidereris sine 
conscientia esse, et ingratus erga benefactorem. 6. Ideo 
enim et tributa solvitis, inquit. Dei enim minisiri suat, in 
hoc ipsum incumbentes. Omiasis beneficiis singulisquz 
a magistratibus prestantur civitatibus ; ut sunt bonus 
ordo, pax, alia ministeria, quzeque militee spectant , 
que communia officia ; ex hoc uno totum ostendit. 
Quod enim ab illo beneficia accipias, inquit, tu tex 
stificaris, mercedem illi persolvens. Vide sapientiara , 
prudentíamque beati Pauli. Quod enim onerosum vi- 
debatur esse et grave, nempe exactiones , hoc argu- 
mentum facit illorum providentiz.. Cur enim, inquit, 
wibuta regi pendimus ? Annon ut providenti ? annon 
ut preposito sollicitudinis sux mercedem damus? 
Atqui non penderemus, nisi a principio novissemus, 
ex tali principatu nobis lucrum accedere : verum 
ideo Jam olim ex communi decreto statutum est, ut 
magistratus a nobis alerentur , quia domesticis ne- 
glectis rebus , de publicis sollieiti sunt, et in big 
otium totum impendunt, quo nostra servantur. 

$. Cum dixisset ergo ea, qui ad exlernog perti- 
nent, ad priora sermonem revocat : boo. enim modo 
fidelem magis pertrahere poterat: rursusque ostep- 
dit Deo ita placere, qua in re consilium suum con- 
cludit, ita dicens : Dei enim ministri suni. Deinde la- 
borem ipsorum ostendens aique miseriam, addit, 
In boc ipsum. incumbentes. Hzc. enim illorum vita 
est, hoc studium, ut pace fruaris. ldeo in alia epi- 
stola non solum illis subditos esse, sed etiam pro 
illis precari jubet : et postquam illic quoque osten- 
dit lucrum esse eommune, subjungit : Ut. placidam 
el quietam. vitam agamus (4. Tim. 2. 1. 9). Neque 
enim parum nobis conferunt ad presents vitz sta- 
tum, arma moventes , hostes propulsantes , seditiosos 
íD urbibus eohibeotes, subortas in omnibus lites sol- 
ventes. Ne mihi enim dixeris, quod quis szpe hac 
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potestate abutatur; sed ipsius constitutionis. bonum 
ordinem respice, et muliam videbis cjus, qui a prin- 
cipio hanc legem statuit, sapientiam. 7. Reddite er- 
go omnibus debita : cui tributum , tributwn ; cui vecii- 
gal , vectigal ; cui timorem, timorem ; cui honorem, 
honorem. 8. Nemini quidquam debeatis, nisi ut inri- 
cem diligatis. lisdem adhuc insistit, non pecunias 
modo ipsis pendere jubens, sed honorem et timo- 
rem. Et quomodo qui supra dixít, Vis non timere 
potestatem ? (ac bonum ; hie dicit, Reddite. timorem ? 
Intensum dicit honorem, non timorem ex mala con- 
scientía partum, quem supra subindicavit. Nec dixit, 
Date, sed, Reddite, οἱ Debita adjecit : neque enim 
3d gratiam hoc facis: debitum enim est, et niei 
pr:estiteris , ingrati poenas lues. Neque putes te vilem 
fleri, et nocumentum accipere secunduin philoso- 
phize tux dignitatem, si przsente principe surgas, 
6ἱ caput detegas. Nam si cum tunc principes genti- 
les essent , hoc pr:ecepit; multo magis nune cum 
fideles sunt, hoc praestandum est. Quod si tu dicas 
tibi majora concredita esse, disce non adesse nunc 
tempus tuum : extraneus enim es et peregrinus. Erit 
témpus, quo omnium splendidissimus apparebis : 
nunc vita tua abscondita est cum Christo ia Deo. 
Cum Christus apparuerit, tunc et vos cum illo ap- 
parebitis in gloria. Ne quzras igitur in hac fluxa 
vita retributionem ; sed si cum timore adesse Opor- 
teat coram principe, ne putes indignum hoc esse 
nobilitate tua, Deus enim ita vult, ut princeps ab illo 
creatus suam fortitudinem habeat. Etenim cum is, 
qui nullius sibi mali conscius est, cum timore ad- 
stat ante judicem ; multo magis is, qui mala per- 
petrat, timore corripietur. Tu vero hine etiam splen- 
didior eris : neque enim ex tali honore priestito vilis 
efüceris, sed si honorem non exhibeas : et ipse 
princeps te magis mirabitur et Dominum tuum hiuc 
glorificabit, etiamsi infidelis sit. Nemini quidquam 
debeatis, nisi ut invicem diligatis. Rursus ad matrem 
bonorum confugit et ad dictorum magistram virtu- 
tisque omnis causam, dicitque ipsam quoque esse 
debitum, non quidem tale quale est tributum » quale 
vectigal, sed perpetuo colendam. Numquamenim il- 
lam reddi vult ; imo semper quidem reddi vult, non 
tamen impleri, sed semper deberi. Τοἱά quippe de- 
bitum est , ut semper detur, semper debeatur. Cum 
dixisset ergo quomodo diligere Oporteat, ejus rei 
lucrum declarat dicens : Qui diligit alium, legem imple- 
vit. Neque hoc gratiam esse putes ; nam et hoc debi- 
tum est : debes quippe fratri dilectionem ob cognatio - 
nem spiritualem : neque hac solum ratione, sed et quia 
membra sumus alter alterius : et si dilectio hxc re- 
cedat, totum dissipatum est. Dilige ergo fratrem. Si 
enim ex ejus dilectione tanta iucraris, ut totam le- 
gem impleas, debes illi dilectionem, ut tali ab illo 
beneficio affectus. 9. lilud enim, Non adulterabis, non 
occides, non furaberis, non falsum testimonium dices , et 
&i quod. aliud mandatum, in hoc verbo summatim com - 
prehenditur : Diliges proximum | tuum. sicut teipsum 
(Matth, 92, 59). Non dicit simpliciter , Impletur, sed 
Summalim comprehenditur ; id est, breviter, ac to- 
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ium preceptorum opus in brevi perficitur : nam 
principium et finis virtutis est. dilectio ; hane habet 
radicem, hane materiam , hoc culmen. Si. ergo illa 
est et principium et plenitudo, quid lic par est? 

4. Verum non simpliciter dilectionem requirit, sed 
etiam vehementem. Neque enim simpliciter dixit, 
Dilige proximum tuum, sed Sicut teipsum. ldeo enim 
Christus et legem et prophetas ab illa pendere dice- 
bat. Et cum duo posuisset dilectionis genera, vide 
quo illam deduxerit. Cum dixisset : Prinum manda- 
tum est, Diliges Dominum Deum tuum, subdidit : Se- 
cundum vero; nec tacuit , sed adjecit, Simile huic, 
Et proximum tuum sicut teipsum. Quid huic benigni- 
tati par fucrit? quid huic mansuetudini? Cum im- 
menso spatio ab illo distemus , dilectionem illam in- 
ter nos mutuam juxta illam adducit , qua ipse diligi- 
tur, et similem liuic. esse dicit. Ideoque mensuram 
utrique prope eamdem ponens, de illa dicebat : Ez 
toto corde tuo , et ex tota anima tua ; de hac vero qua 
proximi est, Sicut teipsum, dicit. Paulus vero, si hxc 
non fuerit, non multum utiiitalis ab illa carpi dicit. 
Quemadmodum ergo nos cum quemdam diligimus , 
dicimus, Si illum diligas, me diligis : sic et ille id- 
ipsum declarans dicebat ; Simile est /uic; et Petro : 
Si diligis me, pasce oves meas (Joan. 21. 16). 10. Dile- 
tio proximi malum non operatur : plenitudo ergo legis 
est dilectio. Viden' quomodo utramque. virtutem. ha- 
peat, abstinentiam a. malis (nam ait, Malum non 
operatur ) , et bonorum operationem : Plenirudo enim 
legis est, inquit, non solum nobis agendorum doctri- 
nam breviter inducens , sed et ipsorum exhibitionem 
facilem reddens. Non enim hoc solum curat , ut dis- 
camus ca qua scire debemus ( quod legis officium 
est ) ; sed et ad operationem ipsius magnum nobis 


inducit auxilium , non partem praceptorum, sed 


uuiversam in nobis virtutem perficiens. Diligamus 
ergo uos invicem , ut qui hoc pacto eum qui dilexit 
nos Deum diligainus. Apud homines enim si quem 
ab alio amatum diligas , repuguat illius amator : bic 
vero dignatur Deus amorem te communem habere ; 
ac non communem habentem odit. Humanus quippe 
amor invidia et livore plenus egt ; divinus omni pas- 
sione vacuus. Propterea quarit qui secum in amore 


communicent : Dilige mecum, inquit, et tum ego te - 


magis amabo. Viden' verba ardentis amatoris ? Si di- 
lectos meos dilexeris , tunc credam me sincere a te 
diligi. Etenim salutem nostram admodum desiderat , 
et hoc jam olim declaravit. Quando hominem effor- 
. mavit, audi quid dixerit : Faciamus hominem ad ima- 
ginem nostram ( Gen. 1. 26 ) ; et rursum : Faciars 
ei adjutorium ; non est bonum eum esse solum ( Gen. 2. 
18). Et cum postea przvaricatum increpavit, vide 
quam mansuete id faciat : non enim dixit. illi, Sce- 
leste , exsecrande, tot acceptis beneficiis , diabolo 
postea in omnibus credidisti, et benefaclore relicto, 
maligno dzemoni hzesisti : sed quid ait? Quis tibi di- 
vit quod nudus esses, nisi quod de ligno, de quo solo 
praceperam tibi ne comederes, comedisti (Gen. 5. 41)? 
ac si pater, cum filio ne gladium contingeret prazce- 
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pisset, illi non obsequuto, et vulnerato diceret : 
Unde vulneratus es? Inde scilicet , quia me non an- 
disti. Viden* amici potius dicta , quam Domini? ami- 
ci, inquam, contempti, nec ideo amare cessantis. Imi- 
temur ergo illum, et cum increpamus, hanc servcmus 
mansuetudinem. Nam et mulierem cum eadem man- 
suetudine increpat ; imo non increpatio, sed admo- 
nitio et emendatio erant qux dicebat, atque ad futura 
cautio. Propterea ad serpentem nihil dieit : illenam- 
que erat malorum auctor, et non potuit ad alium 
transferre culpam (a). Propterea illum vehemen- 
ter puuivit. Neque hic substitit, sed et terram 
maledicti participem fecit. Quod si bominem ejecit e 
paradiso , et ad laborem damnavit ; ideo maxime ip- 
sum adorare et admirari debemus. Quia enim deliciz 
hominem ad ignaviam deduxerant ; letitiam abscin- 
dit, doloremque quasi murum ad ignaviam propol- 
sandam posuit, ut ad ejus dilectionem redeamus. 
Quid vero erga Caiuum fecit ? annon eodem usus est 
mansuetudinis modo ? Nam ab illo contumelia affe- 
ctus, non contomeliam retulit , sed hortatur et dicit 
Cur concidit vultus tuus ( Gen. &. 6 )? et si factum il- 
lud nullam habebat veniam : ostendit hoc. frater. ju- 
nior. At neque sic increpat, sed quid ait * Peccasii 7 
quiesce , ne adjicias ultra : Ad te conversio. ejus erit, 
et (κ dominaberis illius, de fratre loquens. Si enim 
times, ait, ne propter hostiam primogeniti przroga- 
tivam a te auferam : confide, omnem siquidem prin- 
cipatem in illum in manus pono tuas : tantum melior 
evadas, οἱ dilige eum qui in nullo te I2sit : nam 
utriusque curam gero. Et hoc. mihl maxime gaudio 
erit, si nihil inter vos sit dissidii. Sicut enim mater 
prolis amans, sic et Deus omnia facit et machinatur , 
ut ne quis ab altero divellatur. 

5. Ut autem id, quod dico, per exemplum clarius 
percipias : cogita mihi Rebeccam turbatam et undi- 
que circumcursantem, cum major frater juniorem 
impugnabat. Etsi enim Jacobum amaret, Esaü tamen 
non aversabatur : ideo dicebat : Ne forte dwobns 
filiis «na die orber ( Gen. 297. A5). Ideo et Deus 
tanc dicebat : Peccasti? Quiesce : ad te conversio 
ejus erit (Gen. 4. 7. sqq. ) ; sic cxdem avertere 
volens, et pacem inter ambos qu:erens. Posujuam 
vero illum Cain occidisset; neque sic providentia sua 
illum destituit, sed rursus mansuete fratricidze loqui- 
tur dicens : Ubi est Abel frater tuus? ut hoc pacto rem 
confitleretur. Ille vero ut prius concertat, idque cum 
majore et graviore mpudentia. Sed neque sic absistii 
Deus; imo rursus amatoris contumelia affecti et de- 
speeti. verba facit, aitque : Vox sanguinis fratris tvi 
clamat ad me, Ac rursus cum homicida terram ipsam 
perstringit, in illam iram emittens suam, dicens : 
Maledicta terra, qua aperuit os suum ut. exciperet san- 
guinem fratris tti ; imitatus eos, qui casus deplorant. 


(a) Serpenti nihil dixit Deus, quod eum a nequitia aver. 
teret, neque monita dedit ei, quod mutari non Dec 
ad meliorem se frugem recipere valeret. Sic intelligendus 
Chrysostomus est, cum dicit. Deum serpenti nibil dixisse, 
sed Adamum οἱ Evam tantum alloquutum fuisse. sic in «9- 
quentibus quedam profert, qui explicatu opus habent. 
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πιιτέστι, συντόμως xal ἓν βραχεῖ «b πᾶν ἁπαρτίζξ- 
ται τῶν ἐντολῶν τὸ ἔργον" xal γὰρ ἀρχὴ καὶ τέλος 
τῆς ἀρετῆς à ἀγάπη' ταύτην ἔχει ῥίζαν, ταύτην ὑπό- 
θεσιν, ταύτην κορυφἠν. El τοίνυν καὶ ἀρχὴ καὶ m 
θωμα, τί ταύτης ἴσον ; 


& . ᾽Αλλ οὐχ ἁπ)ῶς ἀγάπην ζητεῖ, ἀλλὰ τὴν ὄπιτετα- 
µένην. 00 γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, ᾿Αγάπησον «by πλησίον 
σον, ἀλλ, Ὡς ἑαυτόν. Διὰ γὰρ τοῦτο xal ὁ Χριστὸς 
τὸν νόµον καὶ τοὺς προφήτας ἐν αὐτῇ χρεμασθῆναι 
ἔλεγε. Καὶ δύο τιθεὶς ἀγάπης εἴδη, 6pa toU ταύτην 
ἀνήγαγεν. Εἰπὼν vàp, ὅτι Ἡ πρώτη ἐστὶν évcod, 
Ἁγαπήσεις Κύριον εὐν Θεόν σου. ἐπήγαχε, Δευ- 
τέρα δὲ, καὶ οὐχ ἐσίγησεν, ἀλλὰ προσέθηκεν' 'Οµοία 
αὐτῆς, Kal τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. Tl ταύτης 
[aov γἐνοιτ᾽ ἂν τῆς φιλανβρωπίας ; τί τῆς ἡμερότη- 
τος; Ὅταν ἀπείρως ἡμῶν αὐτοῦ διεστηχότων, τὴν 
εἰς ἡμᾶς ἀγάπην ἑγγὺς ἄγει πῆς εἰς αὐτὸν, £a 
ὁμοίαν ταύτης ἐχείνην εἶναι λέγει. Διὰ δὴ τοῦτο, xal 
εέτρα σχεδὸν loa τιθεὶς ἑχάτερα, περὶ μὲν ἐχείνης 
ἔλεχεν, Ἐξ ÓAnc τῆς χαρδίας σου, xal ἐξ ὅ.Ίης 
τῆς ψυχῆς σου ᾽ περὶ δὲ ταύτης τῆς τοῦ πλησίον, 
Ὡς ἑαυτόν. Ὁ δὲ Παῦλος, ταύτης οὐχ οὔσης, οὐδὲ 
ὠφελεῖσθαι σφόδρα παρ) ἑχείνης ἔλεγεν. Ὥσπερ οὖν 
ἡμεῖς ἐπειδάν τινα φιλῶμεν, λέγοµεν, ὅτι ἂν ἐχεῖνον 
ἀγαπίήσῃς, ἐμὲ [691] ἠγάπήσας : οὕτω xal αὐτὸς 
τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν, 'Opnola αὐτῆς ἐστι’ χαὶ Πέτρῳ, 
El φιλεῖς ue, ποίµαινε τὰ πρὀδατἀ µου. Ἡ ἁγά- 
πη τῷ π.Ἰησίον xaxóv οὐκ ἐργάζεται. Πάήρωμα 
oov νόµου ἡ ἀγάπη. Εΐδες πῶς ἑχατέρας ἔχει τὰς 
ἀρετὰς τὴν τε τῶν xaxov ἀποχήν (Κακὸν γὰρ, φη- 
oiv, οὐχ ἑργάζεται)' xaX τὴν τῶν ἀγαθῶν ἑργασίαν, 
Π.Ιήρωμα γὰρ νόµου, qnoi, aci, οὗ τὴν διδασχα- 
λίαν ἡμῖν τῶν πρακτέων συντόμως εἰσάγουσα µόνον, 
ἁλλά χαὶ τὴν χατόρθωσιν αὑτῶν εὔχολον ποιοῦσα. Οὐ 
γὰρ ὅπως ἂν µάθοιµεν τὰ ὠφελοῦντα µόνον ἑσπούδα- 
x£y (ὅπερ ἐστὶ τοῦ νόµου), ἀλλά xal εἰς τὴν ἐργασίαν 
αὐτῶν πολλὴν εἰσάγει συμμαχίαν ἡμῖν, οὗ µέρος τι 
τῶν ἐντολῶν, ἀλλ᾽ ὁλόκληρον Ev ἡμῖν χατορθοῦσα «tv 
ἀρετήν. Φιλῶμεν οὖν ἀλλήλους, ὡς xat ταύτῃ τὸν φι- 
Aouvta ἡμᾶς ἀγαπήσοντες θεόν. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων, ἂν τὸν ἐρώμενον φιλῇς, μάχεται ὁ φιλῶν' 
ἐνταῦθα δὲ xaX ἀξιοῖ σε χοινωνῆσαι τοῦ ἔρωτος, xat 
μὴ χοινωνοῦντα μισεῖ. Ὁ μὲν γὰρ ἀνθρώπινος φθό- 
vou xaX βασχανίας γέμει, 6 δὲ θεῖος παντὸς ἀπήλλα- 
χται πάθους. Διὸ xal χοινωνοὺς ἐπιζητεῖ τῆς φιλίας» 
Φίλει γὰρ, φησὶ, μετ) ἐμοῦ, xai τότε os xal ἐγὼ φι- 
λήσω µειζόνως. 'Üpd; ἑραστοῦ σφοδροὺῦ ῥήματα: 
Ἐὰν φιλῇς τοὺς ἐμοὺς ἐρωμένους, τότε ἡγοῦμαι χαὶ 
αὐτὸς σπουδαἰως φιλεῖσθαι παρὰ σοῦ. Καὶ γὰρ σφόδρα 
ἐφίεται τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, xai τοῦτο ἔδει- 
ξεν ἄνωθεν. Ὅτε γοῦν τὸν ἄνθρωπον ἔπλαττεν, ἄχου- 
σον τί φησι’ Ποιήσωμεν» ἄγθρωπον κατ sixóva 
ἡἡμετέραν * xal πάλιν, Ποιήσωμεν αὐτῷ gon0óv- 
οὗ χα.ἰὸν εἶναι αὐτὸν µόνον. Καὶ ὅτε παρανοµίή- 
ca rcc 4 πάλιν ἑπετίμησεν, ὃρα πῶς ἡμέρως' οὗ γὰρ 
εἶπεν αὐτῷ, Μιαρὲ χαὶ παµµίαρε, τοσαῦτα εὔεργε- 
τηθεὶς, τῷ διαθόλῳ μετὰ ταῦτα πάντα ἐπίστευσας, 
καὶ τὸν εὑεργέτην ἀφεὶς τῷ πονηρῷ προσέσχες δα{μο- 
νι’ ἀλλά τί φησι; Τίς σοι εἶπεν. ὅτι γυμνὸς el, εἰ 
ph ἀπὸ τοῦ ξύ.ου, οὗ ἐγετειἸάμην» σοι τούτου 
μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ αὐτοῦ ἔφαγες; ὣς ἂν εἰ πα- 
τὴρ πρὸς παιδίον χελευσθὲν μὴ καθάπτεσθαι payat- 
ρας, εἶτα Ξαραχοῦσαν καὶ πληγὸὲν A yov. Πόθεν ἐπλή- 
Ύτς; Ἐχείθεν ἐπλήγης, ὅτι οὐχ Πχουσάς µου. "Opi 


* Morel. καὶ παρανομήσαντι. 
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φίλο» τὰ ῥήματα μᾶλλαν, ἡ Meo nótov ; φίλου χατα- 
φρονουµένου, xaY οὐδὲ οὕτως ἀφισταμένου; Μιμησώ- 
µεθα τοίνυν αὐτὸν, xaX ὅταν ἐπιτιμῶμεν, ταύτην τη- 
ρῶμεν τὴν ἐπιείχειαν. Καὶ γὰρ καὶ τῇ γυναιχὶ μετὰ 
τῆς αὐτῆς πάλιν ἡμερότητος ἐπιπλήττει’ μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ ἐπίπληξις, ἀλλὰ νουθεσία χαὶ διόρθωσις τὰ λε- 
Yópeva Tj, xai πρὸς τὸ µέλλον ἀσφάλεια. Διὰ δῇ 
τοῦτο πρὸς τὸν ὄφιν οὐδέν φησιν αὐτὸς yàp ἦν ὁ τῶν 
χαχῶν ἀρχιτέχκτων, καὶ οὐκ εἶχεν ἐφ᾽ ἕτερον μεταθεῖ- 
ναι τὴν αἰτίαν' διὸ xal σφοδρῶς αὐτὺν ἑχόλαξε. Καὶ 
οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται, ἀλλὰ xal τὴν γῆν χοινωνῆσαι 
ποιεῖ τῆς ἀρᾶς. El δὲ ἐξέδαλε παραδείσου, xal κατ- 
εδίχασε πόνῳ, xal διὰ τοῦτο μάλιστα προσχυνεῖν αὖ- 
«ὃν χαὶ θαυμάζειν χρἠ. Ἐπειδὴ γὰρ εἰς ῥᾳθυμίαν 
ἐξήγαγεν ἡ τρυφὴ, περιχόπτει τὴν εὐφροσύνην, λύ- 
πην [699] ἐπιτειχίζων τῇ ῥᾳθυμίᾳ, ἵνα πρὸς τὴν 
ἀγάπην ἑπανέλθωμεν τὴν αὐτοῦ. Τί δὲ ἐπὶ τοῦ Κάῑν; 
ob τῷ αὐτῷ χέχρηται τῆς ἡμερότητος τρόπῳ;, Καὶ 
γὰρ παρ) ἐχείνου πάλιν ὑδρισθεὶς, οὐχ ἀνθυδρίζει, 
ἀλλὰ παραχαλεῖ xal φησιν’ "Ira cl συγέπεσε τὸ 
πρόσωπόν cov; Καΐτοι γε τὸ γενόμενον συγγνώµης 
ἑστέρηται πάσης) xa δείκνυσιν ὁ νεώτερος ἁδελφός. 
Αλλ) οὐδὲ οὕτως ἐπιπλήττει, ἀλλὰ τί φησιν; Ἔμαρ- 
τες; Ἡσύχασον, μὴ προσθῃῇς ἔτι xpóc σὲ ἡ 
ἁἀποστροφὴ αὐτοῦ, xal σὺ αὐτοῦ ἄρξεις, τοῦ 
ἀδελφοῦ λέγων. El γὰρ δέδοιχας, qnot, µήποτε διὰ 
thv Ouclav ταύτην τὴν τοῦ πρωτοτόχου σε προεδρίαν 
ἀφέλωμαι, θάῤῥει ᾿' xax γὰρ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ πᾶσαν᾿ 
εἰς τὰς σὰς τίθηµι χεῖρας µόνον γενοῦ βελτίων, xal 
φίλει τὸν οὐδὲν ἡδικηχότα' xal γὰρ ἀμφοτέρων χήῄδο- 
pat. Καὶ τοῦτό µε μάλιστα εὐφρανεῖ τὸ μὴ στασιάζδειν 
ὑμᾶς πρὸς ἀλλήλους. Καθάπερ γὰρ µήτηρ φιλόστορ- 
γος, οὕτω xaX ὁ θεὺς πάντα ποιεῖ xal μηχανᾶται ὥστε 
µηδένα ἀποῤῥαγῆναι θατέρον. 


ε’, Ἵνα δὲ xal σαφέστερον ἐπὶ παραδείγματος ὃ λέγω 
µάθῃς, ἑννόησόν poc τὴν Ῥεθέχκαν θορυδουµένην, 
xaX πανταχοῦ περιτρέχουσαν, ὅτε ὁ πῥῤεσθύτερος 
ἑπολέμει τῷ νεωτέρῳ παιδἰ, El γὰρ καὶ ἑφίλει τὸν 
Ἰαχὼδ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν Ἡσαῦ ἀπεστρέφετο ' διὸ xai 
ἔλεχε, Mi] πως ἁἀτεχκνωθῶ ἓκ τῶν δύο ὑμῶν àv 
ἡμέρᾳ pud. Διὰ Oh τοῦτο xal ὁ θεὸς τότε ἔλεγεν ; 
"Ἠμαρτες; Ἡσύχασον, πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ 
αὐτοῦ, τὴν όφαγἣν προαναστέλλων, καὶ τὴν εἰρή- 
νην ἀμφοτέρων αὐτῶν ἐπιξητῶν. Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν 
χατέσφαξεν , οὐδὲ οὕτω χατέλυσε τὴν περὶ αὐτοῦ 
πρόνοιαν, ἀλλὰ πάλιν ἡμέρως ἀποχρίνεται τῷ ἁδελ- 
φοκτόνῳ, λέγων * Ποῦ ἐστιν ᾿'Αδε- ὁ ἀδελφός σου ; 
ἵνα κἂν οὕτως ἐξομολογήσηται. 'O δὲ ἑπαγωνίζεται 
τοῖς προτέροις, μείζονα xal χαλεπώτερα ἁνσισχυν- 
τῶν. ἸΑλλ᾽ οὐδξΣ οὕτως ὁ θεὸς ἀφίσταται, ἀλλὰ xal 
πάλιν ἐραστοῦ φθέγγεται ῥήματα ὑθρισμένου xal 
χαταρρονουµένου, xal φησι * duri αἵματος cov 
dósAgoU cov fog πρός µε. Καὶ πάλιν τῆς γῆς 
χαθάπτεται μετὰ τοῦ πεφονευχότος, εἰς αὐτὴν τὰν 
θυμὸν ἀφιεὶς, xat λέγων” Ἐπικατάρατος ἡ 75, 3 
ἔχανε τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ 
d8sApoU σου, καὶ τοὺς ἀναχαλοῦντας µιμούμενος : 
9 καὶ ὁ Δαυῖδ ἐποίει, τοῦ Σαοὺλ πεσόντος. Καὶ γὰρ 
χαὶ ἐχεῖνος τοῖς δεξαµένοις τὴν σφαγὴν ὄρεσιν ἑπ- 
πρᾶτο λέγων Ὄρη τὰ l'eA60và, μὴ πέσοι ἐφ᾽ ὑμᾶς 
δρόσος μηδὲ ῥετὸς, ὅτι ἐχεῖ ἐξήρδη σπέπη δυνα- 
τῶν. Οὕὗτω καὶ ὁ θεὸς ὥσπερ τινὰ µονῳδίαν ὥδων ὁ 
φησί dori) τοῦ. αἵματος τοῦ ἀδε1φοῦ eov βοᾷ 
πρός µε, καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς τῆς, 


b Sic m:s. Editi vero, µονῳδίαν ἄγων. 
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4 Eyuve τὸ στόμα αὑτῆς δέξασθαι tà αἷμα τοῦ 
désAgov σου ἐκ τῆς χειρές σου. Ταῦτα δὲ ἔλεχε 
χαταστέλλων αὐτοῦ τὸν θυμὸν ζέοντα, χαὶ πείθων 
xáv ἀπελθόντα φιλῆσαι. 'Ἔσδεσας αὐτοῦ τὴν ζωὴν, 
qnot, τί τὴν ἔχθραν λοιπὸν οὐ κπατασδεννύεις; ᾽Αλλὰ 
τί ποιεῖ; Κάχεῖνον φιλεῖ καὶ τοῦτον * ἀμφοτέρους γὰρ 
αὐτὸς ἔπλασε᾽ [695] τί οὖν; ἀτιμώρητον ἀφῇ τὸν πεφο- 
νευκότα; ᾽Αλλὰ χείρων ἂν ἐγένετο. ᾽Αλλά κχολάσει; 
Αλλὰ πατρός ἐστι φιλοστοργότερος. "Upa τοίνυν 
πῶς xxl κολάζει, xai τὴν ἀγάπην ἑνδείχνυται καὶ 
kv αὐτῷ τούτῳ ' μᾶλλον δὲ οὐδὲ χολάζει, ἀλλὰ διορ- 
θοῦται µόνον. 0Οὐδὲ γὰρ ἀπέχτεινεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐπέ- 
δἠσε τῷ τρόμῳ, ἵνα ἀποδύσηται τὸ ἔγκλημα , ἵνα 
χἂν οὕτως ἑπανέλθοι πρὸς τὴν ἐχείνου φιλοστοργίαν, 
ἵνα χὰν πρὸς ἀἁπελθόντα σπείτηται * οὐδὲ γὰρ ἐδού- 
λετο ἐχθρὸν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἐντεῦθεν τῷ τετελευτη- 
κότι. Τοιοῦτοι οἱ φιλοῦντες, ὅταν εὐεργετοῦντες μὴ 
φιλῶνται, προάγονται σφοδροὶ γίνεσθαι χαὶ ἀπειλεῖν, 
οὐχ ἑθέλοντες μὲν, ἀπὸ δὲ τοῦ φιλεῖν εἰς τοῦτο ἀγό- 
µενοι, ἵνα χἂν οὕτως ἐφελχύσωνται τοὺς χαταφρο- 
νοῦντας αὐτῶν, Καΐτοι γε ἀνάγκης ἡ τοιαύτη φιλία, 
ἀλλ’ ὅμως αὐτοὺς xoi τούτῳ παραμνθεῖται διὰ τὸ 
σφόδρα φιλεῖν * ὥστε καὶ ἡ χόλασις ἀπὸ φιλίας. Οἱ 
γὰρ μὴ ἀλγοῦντες ἐπὶ τῷ μισεῖσθαι, οὐδὲ χολάσαι αἷ- 
ροῦνται. "Opa τοίνυν καὶ Παῦλον ταῦτα λέγοντα 
Κορινθίοις * Τίς γάρ ἐστι, qnot, ὁ εὐρραίνων µε, 
el μὴ ὁ Ἰυπούμενος ὲξ ἐμοῦ, Ὥστε ὅταν σφόδρα 
ἑπιτείνῃ τὴν χόλασιν, τότε δείχνυσι τὸν ἔρωτα. 0ὕτω 
καὶ fj Αἰγυπτία Ex τοῦ σφόδρα φιλεῖν σφοδρῶς Exó- 
λασε τὸν Ἰωσήφ * ἀλλ' ἑχείνη μὲν ἐπὶ χαχῷ * xai 
γὰρ ἀχόλαστος ἣν ὁ ἔρως * ὁ θεὺς δὲ ἐπὶ ἀγαθῷ : 
xai γὰρ ἀξία fv τοῦ φιλοῦντης fj ἀγάπη *. Διὰ τοῦτο 
οὐδὲ παραιτεῖται εἰς παχύτερα χατιέναι ῥήματα, xot 
φθέγγεσθαι παθῶν ὀνόματα ἀνθρωπίνων, χαὶ ζηλω- 
τὴν ἑαυτὸν χαλεῖν' Θθεὸς γάρ εἶμι Ὁμλωτὴς, φησίν ' 
ἵνα µάθῃς τῆς ἀγάπης τὴν ἐπίτααιν, 


4 Mss., χαὶ γὰρ ἀξία ἦν τοῦ θανάτου dj ἀγάπη. Morel. οὐ 
γὰρ ἀξία. 








Φιλήσωμεν τοίνυν αὐτὸν, ὡς βούλεται' μέγα γὰρ 
τὸ πρᾶγμα ἡγεῖται. K3v ἀποστραφῶμεν, μένει πα- 
ραχαλῶν, xày μὴ θέλωµεν ἐπιστραφῆνα., χολάζει 
διὰ τὸ φιλεῖν, οὐχ ἵνα τιµωρίαν ἀπαιτήσῃ. "Opa γοῦν 
τί φησιν ἐν τῷ Ἰεξεχι]λ πρὸς τὴ» φιληθεῖσαν χα) 
χαταφρονήσασαν αὑτοῦ πόλιν ' "Αξω ἐπὶ σὲ τοὺς 
ἑραστάς σου. xal παραδώσω σε εἰς χεῖρας αὐτῶν, 
καὶ «1ιθοδο]ήσουσί σε καὶ κατασφάξουσι, καὶ 
ἐξαιρεθήσεεαι ὁ Cu Aóc µου ἐκ σοῦ, xal ἀναπαύ- 
copa, καὶ οὗ μὴ µεριμνήσω ἔτι. Τί τούτου πλέον 
ἂν εἶπε σφοδρὸς ἐραστὴς ὑπὸ τῆς ἐρωμένης κατα- 
φρονούμενος, xal μετὰ ταῦτα πάλιν περικαιόµενος 
αὐτῆς; Πάντα vàp ὁ θεὺς πράττει, ἵνα φιληθᾷ 
παρ ἡμῶν διὰ τοῦτο οὐδὲ τοῦ ὙΥἱοῦ ἐἑφείσατο. 
ΑἉλλ' ἡμεῖς ἀπηνεῖς, xai ὠώμοί,. ᾽Αλλὰ γενώµεθὰ 
ποτε μεροι, xat φιλήσωμεν τὸν θεὸν, ὡς φιλεῖν δεῖ, 
ἵνα μετὰ ἡδονῆς τῆς ἀρετῆς ἀπολαύσωμεν. El γὰρ 
γυναϊχά τις ἑρωμένην ἔχων, οὐδενὸς αἰσθάνεται τῶν 
καθ) ἑχάστην ἡμέραν λυπηρῶν * ὁ τὸν θεῖον τοῦτον 
καὶ χαθαρὸν ἐρῶν ἔρωτα, ὀννόησον ὅσης ἁ πολαύσετα: 
ἡδονῆς. Τοῦτο γὰρ, τοῦτο xal οὐρανῶν βασιλεία, 
τοῦτο ἁπόλανσις ἀγαθῶν, τοῦτο ἡδονὴι τοῦτο εὑφρο- 
σύνη. τοῦτο χαρὰ, τοῦτο µακαριότης ' μᾶλλον δὲ ὅσα 
ἂν εἴπω, οὐδὲν οὐδέπω δυνῄσοµαι παραστῆσαι πρὸς 
ἀξίαν, ἀλλ fj πεῖρα μόνη τοῦτο διδάσχειν οἷδε τὸ 
χαλόν. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ προφήτης Deve, Κατατρύ- 
φησον τοῦ Κυρίου, xot, Γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι 
χρηστὺς ὁ Κύριος. Πειθώμεθα τοίνυν, xai ἕντρυ- 
φῶμεν αὑτοῦ τῇ ἀγάπῃ. Οὕτω γὰρ ἐντεῦθεν ἤδη civ 
βασιλείαν ὀψόμεθα, καὶ [094] ἀγγελιχὸν ζησόμεθα 
βίον, καὶ ἓν γῇ διατρίόοντες, τῶν τὸν οὐρανὸν οἰχούντων 
οὐδὲν ἔλαττον ἕξομεν, xol μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἁποῦτ- 
μίαν, πάντων λαμπρότεροι τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ 
παραστηαόµεθα, xal τῆς ἀποῤῥήτου δόξης ἁπολαύ- 
σοµεν * fj; Υένοιτο πάντας ἡμᾶς μετασχεῖν, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ &ylyp Πνεύματι, δόξα, 
χράτος, τιμὴ, νῦν xal dst, xal εἰς τοὺς αἰῶνας co» 
αἰώνων. Αμήν. 





OMIAIA KA'. 


Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸν καιρὸν, ὅτι ὥρα ἡμᾶς 
ἤδη ἐξ ὕπνου ἑγερθήῆναι. 


at, Ἐπειδὴῇ πάντα ἅπερ ἐχρῆν ἐπέταξεν, ὠθεῖ πάλιν 
αὐτοὺς εἰς τὴν vov ἀγαθῶν ἑργασίαν ἀπὺ τοῦ xat- 
επείγοντος. Ἐπὶ θύραις γὰρ, φησὶν, ὁ τῆς Χρίσεως 
ἕστηχε χαιρός * καθάπερ xal Κορινθίοις ἔγραφεν, 
ὅτι Ὁ xaipéc συγεστα.ἰμέγος τὸ «Ίοιπόν ἐστι ' xaX 
Ἑδραίοις δὲ πάλιν, "Ett μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἑρ- 
χόµεγος ἴξει, xal οὗ xporisi. ᾿Αλλ) Excel μὲν τοὺς 
πονουµένους ἀνιστὰς , xal τοὺς ἱδρῶτας τῶν ἆπαλ- 
λλλων πειρασμῶν παραμυθούμενος ταῦτα ἔλεγεν, 
ἑνταυθα δὲ τοὺς χαθεύδοντας διεγείρων * χαὶ γὰρ 
πρὸς ἀμφότερα χρήσιμος ἡμῖν οὗτος ὁ λόχος. Τέ δὲ 
ἐστιν, ὃ Φῆσιν, "Opa ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου ἐγερθή- 
γαι; Ῥουτέστιν, ἐγγὺς ἡ ἀνάστασις, ἐγγὺς ἡ χρίσις 
3 φοθερὰ, ἑγγὺς ἡ ἡμέρα dj ὡς χλίδανος χαιοµένη ΄ 
καὶ δεῖ λοιπὸν ἡμᾶς ἁπαλλαγῆναι τῆς ῥᾳθυμίας. 
Νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία, Ἁ δεε ἐπι- 
στεύσαµεν. "Opde πῶς ἑφίστησιν αὐτοῖς ἤδη τὴν 
ἀνάστασιν ; Tou χρόνου γὰρ προϊόντος, qnoi, ὁ μὲν 
τοῦ παρόντος βίου δαπανᾶται χαιρὸς, ὁ δὲ τοῦ µέλ- 


λοντος alvo; ἐγγύτερος Ὑίνεται. Αν μὲν οὖν iy 
παρεσχευασµένος, xal πάντα πεποιηχὼς ὅσα iz- 
έταξε, σωτηρίας γίνεται ^ à ἡμέρα" ἂν δὲ τούναν- 
τίον, οὐχέτι, ᾽Αλλ’ οὐχ ἀπὸ τῶν λυπηρῶν, &AX às) 
τῶν χρηστῶν προτρέπει τέως, xal ταύτῃ τῆς τῶν 
παρόντων αὐτοὺς ἀπολύων συµπαθείας. Εἶτα, ἐπειδη 
εἰκὸς fiv αὐτοὺς ἓν μὲν ἀρχῇ καὶ προοιµίοις σπουδαιο- 
τέρους εἶναι, ἅτε ἀχμάζοντος αὐτοῖς τοῦ πόθου, τοῦ 
χρόνου δὲ προελθόντος χαταμαρανθῆναι τὴν πᾶσαν 
σπουδὴν, φησὶν ὅτι τοὐναντίον μὲν οὖν δεί ποιεῖν, 
οὐχὶ ἐχλύεσθαι προϊόντος τοῦ χρόνου, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἀχμάζειν. Ὅσῳ γὰρ ἂν 6 βασιλεὺς ἐγγίζῃ, τοσούτῳ 
μᾶλλον δεῖ παρασχευάσασθαι ' ὅόψ μᾶλλον ἐγχγὺς τὸ 
βραθεῖον, τοσούτῳ μᾶλλον διεγείρεσθαι χρὴ αρὸς 
τοὺς ἀγῶνας * ἐπεὶ χαὶ οἱ δρομεῖς τοῦτο ποιοῦσιν 
ὅταν πρὸς τῷ τέλει τοῦ δρόµου γίνωνται καὶ τῇ τοῦ 
βραθείου λήψει, τότε διανίστανται µειζόνως. Ad 
τοῦτο ἔλεγε, Δῦν ἐγγύεθρον ἡμῶν ἡ σωτηρία, 8 
ὅτα ἐπιστεύσαμε». 'H vbt zpoéxoysr, ἡ δὲ 


* Codex unus, σωτηρία σοι γίνεται. 
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Id quod ctiam David facicbat, postquam Saül cecide- 
rat. Nam et ille montibue, qui sanguinem exceperant, 
maledicebat his verbis : Monjes Gelboe, ne cadat super 
vos ros, nec pluvia, quia ibj projecta sunt scuta [ortiym 
(2. Reg. 4. 21). lia et Deus quasi funebrem cantum 
edens, ait: Voz sanguinis fratris tui clamat ad me. Et 
απο maledictus tw de terra, qu aperuit os suum ad 
excipiendum sanguinem (ratris tui de manu. (ua. Hzc 
porro dicebat effervescentem illius furorem repri- 
sens, et sgadens ut vel defunctum diligeret. lilius 
vitam extiuxisti, ait, cur inimicitiam nen jam exstin- 
guis? Sed quid facit Deus? Et illum et hunc diligit : 
utrumque enim ille efformavit : quid ergo? impuni- 
tumne homicidam relinquat? At sic ille pejor fiet. 
Au puniet? At patre quovis amantior est. Vide igitur 
quomodo et puniat simul et amorem exhibeat ; imo 
vero uon punit, sed corrigit tantum. Neque enim oc- 
cidit illum, seed tremore constrinxil, ut culpam exue- 
ret, ut vel sic ad ipsius amorem reyerteretur, et cum 
defuncto pacisceretur : neque enim volebat eum iui- 
micum defuncti ex hoc szxeulo migrare. Tales suni ii 
qui amapt : quando beneücia prabentes non diligug- 
tur, coguntur vehementes fleri et comminari, non 
sponte quidem, sed ab ipso amore ad hoc deducti, ut 
vel sic eos qui se despiciunt attrabant. Quamquam 
enim bzc dilectio necessitatem quamdam afferat ; at- 
tamen ipsos etjam per hoc consolatur, quod admodum 
diligat ; itaque vel ipsa punitio ex amore procedit, 
Nam qui non dolent quod odio habeantur, neque pu- 
nire cupiunt. Vide ergo et Paulum hzc Corinibiis 
dücentem : Quis est , inquit, qui me latificet, nisi qui 
coniristatur ex me (2. Cor. 2. 2)? Itaque cum magis 
supplicium auget, tunc amorem ostendit. Sie et Zgy- 
pta quod multum amaret, vehementer etiam Jose- 
phum ulta est. Sed illa quidem ad malum ; impudicus 
enim amor erat : Deus autein ad bonum ; digna quippe 
erat amante dilectio. Propterea non recusat ad cras- 
siora verba descendere, humanorumque affeetuum 
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verbis uti, seseque :mulatorem vocare : Deus enim 
emulator sum ( Exod. 20. 5), inquit, ut discas amo- 
ris vehementiam. 

Deus quomodo diligendus. — Diligamus ergo illum 
ut ipse vull : magna quippe res esse putatur. Si nos 
avertamns, manet adhortaus; si converti nolimys, 
punit quia diligit, non ut peenas repetat. Vide ergo 
quid dicat iu Ezechiele ad civitatem, quz diligeba- 
lur, sed contemnebat eum : Ducam αά te amatores. 
(uos, et Iradam fe in. manus eorum, ei lapidabunt te et 
occident, et auferetur zelus meus a te, el requiescam, et 
non amplius curam tui geram ( Exech. 93. 99. sqq. ). 
Quid amplius dixerit vehemens amator ab amata cen- 
temptus, et postea rursum amore illius incensus?Nihil 
enim non agit Deus ut diligatur a nobis ; ideoque uc- 
que Filio suo pepercit. At uos immites ac crude'es 
Sumus. Sed simus tandem mansueli, diligamusque 
Deum ut diligere par est, ut cum voluptate virtute 
fruamur. Si enim qui mulierem babel dilectam, nihil 
seniit ex iis, qux quotidie tristia accidunt : qui hoc 
divino et puro amore tenebitur, cogita quanta fruetur 
yoluptate. Hoc enim, boc,inquam, regnum czlorum 
e&t, hoc bonorum fruitio, hoc voluptas, lioc. lxtitia, 
hoc gaudium, hoc beatitudo ; imo quidquid dixero, 
nihil umquam potero dignum afferre : sola experien- 
lia hoc docere bonum potest. ldeo dicebat propheta :- 
Delectare in Domino ; et, Gustatc et videte quoniam sua- 
vis es! Dominus ( Psal. 56. 4. et 95. 9 ). Obsequamur 
ergo, et deleetemur jn. ejus dilectione. Sic enim linc 
jam regnum czloru videbimus, οἱ vita vivemus an- 


gelica ; atque in terra versantez, nihil minus habebi-* 


mus quam ii qui in ezlo habitant, et postquam hine 
migraverimus, omnium splendidissimi ante tribunal, 
Chrjsti sistemur, ineffabili que gloria fruemur : quam. 
utinam omnes assequaniur, gratia οἱ benignitate Do- 
inini nostri Jesu Christi, quicum Patri, unaque Spiri- 
4ui saneto, gloria, imperiuin, honor, nunc et semper, 
el jn secula g;:culorum. Ámen. 
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Ca». 13. v. 14. Et hoc, scientes tempus, quia hora est 
jam nos de somno surgere. 

4. Postquam omnia, qui par erat, przecepit, illos 
ad bona opera exsequenda ab eo quod urget impellit. 
Nam in foribus, inquit, adstat judicii tempus ;: quem- 
admodum Corinthiis scribehat, Tempus jam contra- 
ctum est (1. Cor. 7. 29); et Hebrxis rursum : Adhuc 
modicum aliquantulum, et qui venturus est venie, el non 


iardabit ( Hebr. 10. 51). Sed illic quidem laborantes. 


" erigens, et sudoribus frequentium tentationum conso- 
lationem adbibens νο dicebat ; hie vero dormientes 
excitaus : nam ad utrumque utilis nobis est hie sermo. 
Quid vero significat dictum illud, Hora est jam nos de 
somno surgere? ld est, prope est resurrectio, prope 
est tremendum judicium, prope est dies illa ut cliba- 
nus accensa; et opus demum est, ut ab ignavia nos 
expediamus. Nunc enim propior est nostra salus, quam 
cum credidimus. Viden' quomodo jam illis resurrectio - 


nem adesse dicat? Tempore procedente, inquit; pre- 
sentis vite. spalium insumitur; futuri vero. s2eculi 
tenipus propius accedit. Si ergo paratus sis, et si omnia 
αι przecepit feceris, ealutis dies erit; sin eontra fe- 
ceris, non Mem. Sed interim non a trislibus, sed a 
jucundis honmatur, bac ratione ios a praesentium re- 
rum affecta solutos reddens. Deinde, quia verisimile 
erat illos imtio studiosiores esse, vigente nempe illo- 
rum desiderio; tempore vero procedente, hoc studium 
omne minui ac pene marcescere : dicit jam contra- 
rium facere oportere, non procedente tempore dis- 
solvi, sed potius vires exserere. Quando enim rcgis 
imminet adventus, tum tanto magis sese apparare ᾽ 
oportet, quanto propius bravium, tante magis se»e ex- 
citare oportet ad certamina. Nain. et. cursore& hoc 
agunt, cui ad cursus finem devenerunt, οἱ ad. bra- 
vium accipiendum, tunc magis excitantur. Ideo dixit, 
Nunc enim propior. est. nostra salus, quam cum credi- 
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dimus. 412. Nox processit, dies autem appropinquavit. 
Si igitur illa desinit, haec autem appropinquat ; quie 
hujus sunt deinceps faciamus, non qu: illius. Nam et 
in secularibus rebus ita fleri solet : et cum videmus 
noctem ad diluculum properare, et canentem audimus 
hirundinem, singuli proximum excitamus, licet adhuc 
nox non abscesserit : sed cum prorsus desiit, urgemus 
denique mutuo dicentes, Jam dies est, et diurna opera 


- omnia aggredimur, assumptis vestibus, excussis so- 


mniis somnoque depulso, ut nos paratos dies inveniat, 
ac nondum exortis jam solis radiis, tunc demum inci- 
piamus surgere, et operi manum admovere. Quod illic 


, facimus, hoc jam quoque facianius : phantasias exua- 
: mus, a somniis prasenlis vibe eruauiur, profundum 


somnum deponanius, et pro vestimentis virtute indua- 


. mur : hzc quippe omnia declarans ait : Abjiciamus 
' ergo opera lenebrarum, et induamur arma lucis. Nam ad 
aciem et pugnam dies nos advocat. Verum ne timeas, 


áciem et arma audiens. [u armatura enim sensibili 
durum est. et exosum armari, hie vero desiderabile 
optabileque est : lucis enim arma sunt : ideoque ra- 
dio splendidiorem te reddunt, fulgorem magnum emit- 
tentem, et in tuto te collocant : arma enim sunt ; ette 


' fulgentem rcdduut , cum arma lucis sint. Quid ergo? 


annon necesse est pugnare ? Necesse quidem est pu- 
gnare, sed non defatigari et laborare : neque enim 
bellum est hoc, sed chorea et celebritas. Talis est 
liorum armorum natura, talis ducis virtus. Ac quem- 
admodum sponsus e thalamo cum epecioso cultu pro- 


, dit : sic et ille qui his munitus est armis : nam miles 


simul ct sponsus est. Cum dicit autem, Dies appropin- 
quatit, non sinit eam prope tautum esse, sed jam 
]ucere curat : ait enim : 15. Sicul in die honeste am- 
bulemus. Jam enim adest dies. Et ab iis αυ multi 
hortando adhibent, ab iisdem ipse attrahit illos, ni- 
mirum a decaro et honestate : inultam quippe glorizx, 
qu:e a inultitudiue exhibetur, curam habent. Nec dixit, 
Ambulate, sed, Anbulemus, ut non onerosa sit hor- 


. *atio, et tolerabilis increpatio. Non in comcessationi- 


bus et ebrietatibus. Bibere non vetat, sed przter men- 
suram bibere : non frui vino, sed cum temulentia frui 
vetat; ut et quod sequitur cum eadem mensura ponit : 
Non in cubilibus et impudicitiis. Neque hic vetat cum 
mulieribus misceri, sed seortari. Non in contentione 
et emulatione. Nam pravorum affectuum fomenta ex- 
stinguit, concupiscentiam et iram. Quapropter non 
ipsa solnm, sed ipsorum fontes aufert. 

9, Vinum concupiscentiam et iram incendit.— Nihil 
enim ita concupiscentiam incendit, οἱ iram inflam- 
nat, ut vinum et temulentia. Ideo cum prius dixisset, 
Ion in comessalionibus el ebrietatibus, tunc. adjecit, 
Non in cubilibus et impudicitiis , non in contentione el 
emulatione. Neque hic constitit , sed cum pravis nos 
veslimentis exuissct, audi quo nos ornatu postea de- 
coret dicens : 14. Sed induimini Dominum nostrum 
Jesum Christum. Non jam opera dicit, sed magis illos 
excitavit, Nam eum de malitia loqueretur, opera me- 
inoravit ; cum autem de virtute agit, non jam opera, 
sed arma dicit, ostendens virtutem eum, qui illa or- 
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natur, in omni securitate constituere ct in omni 
splendore. Neque hic constitit, sed rem majorem ser- 
mone aggrediens , quod longe horribilius est , ipsum 
Dominum dat nobis indumentum, ipsum Regem. Qui 
enim illo indutus est, omnem prorsus possidet virte- 
tem. Cum autem dicit, Induimini, andique nos illo 
circumdari jubet ; vt alibi ait, Si vero Christus in wo- 
bis (Rom. 8. 10) ; et rursus, In interiorem nosirum 
hontinem habitare Christum (Ephes. 5. 16. 47). Etenun 
animam nostram vult domum ejus esse , nosque illo 
indui ut vestimento , nt omnia nobis ille sit intus οἱ 
foris. Etenim ipse plenitudo nostra est : Est enim 
plenitudo omnia in omnibus adimplentis (Ibid. 1. 
25) ; et via, et vir, et sponsus : Despendi enim vos wi 
viro , virginem castam (2. Cor. 11. 9). Est et. radix, 
potus , cibus et vita ; nam ait: Viro jam nom ego: 
vivit vero. in me Christus (Gal. 2. 20). Est apostolus, 
summus sacerdos, doctor, pater, frater, coheres , οἱ 
sepulcri consors et crucis. Consepulti επίπε auneus ipsi, 
inquit , et complantati facti sumus similitudini morti 
ipsius (Rom. 6. ἆ et BY. Est et supplex : Pro Christe 
enim legatione fungimur (. Cor. 5. 90). Est. et »dvo- 
catus apud Patrem : nam Supplicat pro nobis (Rom. 
8. 54). Est et domus, et hospes : Qui enim /n me ma- 
nel, el ego in illo (Joan. 6. 57). Est et amicus : Vos 
amici mei estis (Fd. 15. 14) ; et fundamentum, οἱ la- 
pis angularis ; et nos ipsius membra , agricultura, 
zediflcatio, palmites et cooperarii. Quid enim non no- 
bis esse vult, omni modo nos sibi conglutinans ct 
conjungens ? id quod vehementer amantis est. Ob- 
tempera igitur ei, ac de somno surgens, iadue illum: 
illo indutus, morigeram ipsi carnem przebe : hoc 
enim subindicavit, dicens : Carnis curam ne feceritis 
in desideriis. Sicut enim non bibere, sed inebriari 
veluit , non sponsam ducere , sed lascivire : sic nec 
curam gerere carnis prohibuit, sed ad concupiscen- 
tias tantum, ne scilicet necessitatem prztergrediamur. 
Nam quod illius curam gerere non prohibeat , audi 
quid Timotheo dieat : Vino modico utere propter ste- 
machum tuum , et frequentes tuas infirmitates (1. Tim. 
5. 25). lta et hic curam geras quidem, sed ad sanita- 
tem, non ad lasciviam. Neque enim illud cura et pro 
videntia esset , si flammam incenderes, si graviorem 
fornacem faceres. Ut clarius discatis quid sit, curam 
ejus habere ad concupiscentiam , et ut talem curam 
fugiatis ; ebriosos, ventri studentes, eos qui se vesti- 
bus pretiosis ornant, deliciantes , eos qui vitam mol- 
lem et dissolutam ducunt cogitate, οἱ intellige?is quid 
dictum sit. llli enim nihil uon agunt , non u*? valetu- 
dine fruantur, sed ut luxurientur, ut concupiscentiam 
incendant. Sed tu qui Christum induisti , illis omni- 
bus pr:xecisis, unum quzere tantum, ut sana sis carne : 
hactenus illam cura, et non ulira ; sed totam curam in 
spiritualibus impende. lta enim ex hoc somno surge- 
re poteris , illis variis concupiscentiis non gravatus. 
Nam somnus est prxsens vila, et qu:e ad illam spe- 
ciant, a somniis uihil omnino differunt. Ac quemad- 
modum ii, qui dormiunt, insaua verba proferunt, et 
nihil sani plerumque vident, ita el nos ; imo pejus 


[695] ἡμέρα frrrixey.. θὐκοῦν εἰ αὕτη μὲν τελευτφ, 
ἐχείνη δὲ πλησιάζει’ τὰ ἐχείνης πράττωµεν λοιπὺν, 
μὴ τὰ ταύτης. Καὶ γὰρ καὶ ἓν τοῖς βιωτιχοῖς τοῦτο 
γίνεται *. xa ὅταν ἴδωμεν πρὸς ὄρθρον τὴν νύχτα 
ἀπειγομένην, καὶ χελιδόνος ἁδούσης ἀχούσωμεν, τὸν 
πλησίον ἕχαστος διεγείροµεν, καίτοιγε ἔτι τῆς νυ- 
χτὸς οὔσης * ἀλλ' ἐπειδὴ λοιπὸν ἄπεισιν, ἐπειγόμεθα 
λοιπὺν λέγοντες ἀλλήλοις *, ὅτι Ἡμέρα γέχονε, xal 
τὰ τῆς ἡμέρας ἅπαντα πράττοµεν, ἐνδυόμενοι καὶ 
ὀνείρων ἁπαλλαττόμενοι xal ὕπνον διαχρουόµενοι, 
ἵνα παρεσκευασµάνους fj ἡμέρα εὕρῃ, xal μὴ àv- 
εσχούσης ἀχτῖνος τότε ἀρξώμεθα ἀνίστασθαι xat δια - 
εείνεσθαι. Όπερ οὖν ἐχεῖ ποιοῦμεν, τοῦτο xal ἐν- 
ταῦθα πράξωµεν * ἀποδυσώμεθα τὰς φαντασίας, 
ἁπαλλαγῶμεν τῶν ὀνειράτων τοῦ παρόντος βίου, ἆπο- 
θώμεθα τὸν βαθὺν ἵπνον, καὶ ἑνδυσώμεθα ἀντὶ ἴμα- 
«lv τὴν ἀρετήν ταῦτα γὰρ ἅπαντα δηλῶν ἔλεγεν, 
᾽Αποθώμεθα γοῦγ τὰ ἔργα τοῦ σκότους, xal àx— 
δυσώμεθα τὰ óxJa τοῦ φωτός. Καὶ γὰρ πρὸς πα- 
ράταξιν χαὶ µάχην ἡ ἡμέρα ἡμᾶς καλεῖ. ᾽Αλλὰ μὴ 
δείσῃς παράταξιν xal ὅπλα ἀχούσας. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τῆς αἰσθητῆς παντευχίας P βαρὺ xal ἀπευχτὸν τὸ 
ὀπλίζεαθαι, ἐνταῦθα δὲ ποθεινὸν xal εὐχῆς ἄξιον 
φωσὸς Υάρ ἐστι τὰ ὅπλα * διὸ xal τῆς ἀχτῖνος λαµ- 
πρότερόν σε ἀποφαίνει πολλὴν ἀφ;έντα τὴν ἀστραπὴν, 
καὶ ἓν ἀσφαλείᾳ σε χαθίστησιν * ὅπλα γάρ ἐστι * καὶ 
καταλάµμπεσθαι Towl* φωτὸς Υάρ ἔστιν ὅπλα. TI 
οὖν; οὐχ ἀνάγχη πολεμεῖν; ᾽Ανάγχη μὲν πολεμεῖν, 
οὐ μὴν ταλαιπωρεῖΐσθαι xat πονεῖν * οὐδὲ γὰρ πόλε- 
Ρος τοῦτό ἐστιν, ἀλλά χορεία xal πανήγυρις. Τοιαύ- 
τη τῶν ὅπλων τούτων ἡ φύσιςς͵, τοιαύτη T) τοῦ στρα- 
τηγοῦ δύναμις. Καὶ χαθάπερ νυµφίος καλλωπιζό- 
µενος ἀπὸ τῆς παστάδος πρόεισιν, οὕτω xa ὁ τού- 
τοις φραττόµενος τοῖς ὅπλοις * xat Υὰρ στρατιώτης 
ὁμοῦ xal νυμφίος ἐστίν. Εἰπὼν δὲ, ὅτι Ἡ ἡμέρα 
ἤΤγιχεν, οὐδὲ ἐγγὺς εἶναι αὐτὴν ἀφίησιν, ἁλλ᾽ ἤδη 
αὐτὴν ἐφίστησι' φησὶ yàp, Ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχη- 
µόνως περιπατήσωμεν. δη γὰρ πάρεατιν ἡ ἡμέ- 
ρα. Καὶ ἀφ᾿ ὧν μάλιστα οἱ πολλοὶ προτρέπονται, 
ἀπὸ τούτων xal αὐτοὺς ἐφέλχεται, τῆς εὐσχημοσύ- 


vnc* πολὺς Y&p αὐτοῖς τῆς παρὰ τῶν πολλῶν δόξης 


6 λόγος. Καὶ οὐχ εἶπε, Περιπατεῖτε, ἀλλὰ, Περιπα- 
τήσωμεν, ὥστε ἀνεπαχθῃ ποιῆσαι τὴν παραίνεσιν, 
xoi χούφην thv ἐπίπληξιν. Mh) χώμοις xal µέθαις * 
οὐ τὸ πίνειν χωλύων, ἀλλὰ τὸ ἀμέτρως" οὐ τὸ &rvo- 
λαύειν οἴνου, ἀλλὰ τὸ μετὰ παροινίας ' ὥσπερ οὗν 
xai «b ἑξῆς μετὰ τοῦ αὑτοῦ μέτρου είθησι λέγων * 
M) κοίταις καὶ ἀσελγείαις. 0ὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα τὸ 
Μγνυσθαι γυναιξῖν ἀναιρεῖ, ἀλλὰ τὸ πορνεύειν. M 
ἔριδι καὶ ζή.1ῳ 4. Τὰ γὰρ χαἰρια τῶν παθῶν σθέν- 
νυσι thv ἐπιθυμίαν καὶ τὸν θυµόν. Διόπερ abx αὐτὰ 
Μόνον, ἀλλὰ xal τὰς sr à αὐτῶν ἀναιρεῖ. 

β’. Οὐδὲν γὰρ οὕτω καὶ ἐπιθυμίαν ἀνάπτει xaX ὀργὴν 
ἐχχαίει, ὡς µέθη χαὶ παροινία. Διὰ τοῦτο πρότερον 
εἰπὼν, Mi) χώµοις καὶ µέθαις, τότε ἐπήγαχε: Mh 
xoltai καὶ ἀσε.λγείαις, μὴ ἔριδι καὶ ζή.ϊφ.[696] Καὶ 
οὐδὲ ἐνταῦθα ἕστη, ἀλλ’ ἀποδύσας ἡμᾶς τῶν πονηρῶν 
ἱματίων, ἄχουσον πῶς χαλλωπίζει λοιπὸν λέγων" 
AAA. ἐνδύσασθε εὸν Κύριο. ἡμῶν Σησοῦ»ν Xpi- 
στόν. Οὐχέτι εἶπεν ἔργα, ἀλλὰ µειζόνως αὐτοὺς 
ἀνέστησεν. "Ute μὲν γὰρ περὶ τῆς χκαχίας ἔφηαεν, 
ἔργα ἔλεγεν᾽ ὅτε δὲ περὶ τῆς ἀρετῆς, οὐχέτι ἔργα, 
ἀλλ’ ὅπλα, δεικνὺς ὅτι ky πάσῃ ἀσφαλείᾳ χαθίστηαιν 


Codex unus, ἐπειγόμεθα ἐπ έχοντες ἀλλήλοις. b Morel., 
τῆς αἰσθητικῆς παντευχίας. orel., τῶν ὅπλων fj φύσις. 
4 Alii codices babent, μὴ totat xal ζήλοις. 


IN. EP;ST. AD ROM. HOMIL. XXIV. 


621: 


fr ἀρετῇ τὸν ἔχοντα αὑτὴν, xaX Ev ἠάσῃ λαμπρότητα, 
Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἕστη, ἁλλ᾽ ἐπὶ τὸ μεῖνον ἄγων τὸν 
λόγον, ὃ πολλῷ φριχωδέστερον ἣν, αὐτὸν τὸν. Δεσπό- 
την δίδωσιν ἡμῖν ἱμάτιον, αὐτὸν τὸν βασιλέα. "UO γὰρ 
τοῦτον περιδεδληµένος, ἅπασαν ἔχει καθόλου cijv 
ἀρετήν. "Όταν δξ εἴπῃ, Ἐνδύσασθε, πάντοθεν ἡμᾶς 
αὐτὸν περιδαλέσθαι χελεύει’ ὥσπερ ἀλλσχοῦ φησιν. 
El à$ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. καὶ πάλιν, Elc τὸν ἔσω 
ἡμῶν ἄγθρωπον κατοιχῆσαι τὸν Χριστόν. Kol 
γὰρ οἰχίαν αὐτῷ βούλεται εἶναι τὴν φυχὴν τὴν ἥμε- 
τέραν, xal ὡς ἱμάτιον ἡμῖν αὐτὸν περιχείΐσθαι, ἵνα 
πάντα αὐτὸς ἡμῖν f| ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν. Και γὰρ 
πλήρωμα ἡμῶν αὑτός (χαὶ γὰρ Π.Ιήρωμα τοῦ cá 
πάντα ἐν πᾶσι zAnpovgérov ) * καὶ 6697 καὶ àvhp 
xai νυµφίος ( Ἡρμοσάμην Τὰρ ὑμᾶς él ἀνδρὶ 
παρθένον ἀγγήν) καὶ ῥίζα xal ποτὺν xal τροφὴ 
xai ζωή (Zo γὰρ, φησὶν, οὐκέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἑν' 
ἐμοὶ Χριστός) ' χαὶ ἁπόστολος καὶ ἀρχιερεὺς xa 
διδάσχαλος xal πατλρ xal ἁδελφὺς xal συγχληρο- 
νόμος. χαὶ τάφου χοινωνὸς xal σταυροῦ ( Zurecá- 
φημεν γὰρ αὑτῷ, qnot, xal σύμφυτοι meyóruusvr 
τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ) ' καὶ ἰχέτης 
('Yaàp γὰρ Χριστοῦ πρεσθεύοµμεν)' χαὶ πρὸς 
τὸν Πατέρα συνήγορος (xaX γὰρ Ἐντυγχάνει, 
φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν) καὶ oixog xai ἕἔνοιχος ( 'O 
γὰρ ἐν ἐμοὶ µένων, xd; ἐν αὐτῷ), xaV φίλος 
(Ὑμεῖς γὰρ glos μού ἐστε ): καὶ θεμέλιος xal λίθος 
ἀχρογωνιαῖος * xat ἡμεῖς αὐτοῦ καὶ µέλη καὶ γεώρ- 
γιον χαὶ olxoboy xai χλήµατα καὶ συνεργοί. Τί γὰρ. 
οὗ βούλεται ἡμῶν εἶναι, παντὶ τρόπῳ συγχολλῶν xal. 
συνάπτων ἡμᾶς; ὅπερ τοῦ σφόδρα φιλοῦντός ἐστ,, 
Πείθου τοίνυν, καὶ ἀναστὰς ἐξ ὕπνων ἔνδυσαι αὐτὸνν 
xaX ἑνδυσάμενος εὐήνιον αὑτῷ πάρθχε τὴν σάρχα.' 
τοῦτο γὰρ ἡνίξατο εἰπὼν, Τῆς capxéc πρέγοιαν py. 
ποικῖσθε εἷς ἐπιθωμίας. Ὥσπερ γὰρ ο) τὸ mivsty 
ἐχώλυσεν, ἀλλά τὸ µεθύειν, οὐδὲ τὸ γαμεῖν, ἀλλὰ τὸ, 
ἀσελγεῖν ' οὕτως οὐδὲ τὸ προνοεῖν τῆς capxb;, ἀλλά. 
τὸ εἰς ἐπιθυμίας, olov τὸ τὴν χρείαν ὑπερθαίνειν" 
ἐπεὶ, ὅτι γς προνοεῖν αὑτῆς κελεύει, ἄχουσον τί φῃσι 
Τιμοθέφ;' Οἵνφ ὀ1ίγῳ xpi διὰ cóx στόµαχόν σου 
xal τὰς πυχγἆς σου ἀσθενείας. Οὕτω δ] καὶ ἐν- 
ταῦβα προνάει μὲν, ἀλλὰ πρὸς ὑγείαν, μὴ πρὸς ἀσέλ- 
γειαν. Ο0ὐδὲ γὰρ ἂν εἴη τοῦτο πρόνοια λοιπὺν, ὅταν 
«iiv φλόγα ἀνάπτῃς, ὅταν χαλεπὴν τὴν χάμινονποιῆς. 
"Iva, δὲ χαὶ σαφέατερον µάθητε, τί Άρτέ ἐστι τὸ προ- 
νοεῖν αὐτῆς εἰς ἐπιθυμίαν, χαὶ φύγητε τὴν τοιαύτην 
πρόνοιαν, τοὺς µεθύοντας, τοὺς Υαστριζοµένους, τοὺς 
ἐν ἱματίοις χαλλωπιζοµένους, τοὺς θρυπτοµένους, 
τοὺς τὸν ὑγρὸν χαὶ διαῤῥέοντα ζῶντας βίον ἐννοῄσατε, 
xa εἴσεσθε τὸ εἰρημένον. Ἐκεῖνοι γὰρ πάντα ποιοῦ- 
σιν, οὐχ ἵνα ὑγιαίνωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα σχιρτῶσιν, ἵνα τὴν 
[697] ἐπιθνμίαν ἀνάπτωσιν. AXI! ὁ τὸν Χριστὸν Ev- 
δεδυµένος σὺ, πάντα ἐχεῖνα 9 περιχόφας, ἓν ζήτει 
µόνον, ὅπως ὑχιαίνουσαν ἔχης τὴν σάρχα * xat µέχρι 
ποσούτου προνόει ταύτης, περαιτέρω δὲ µηχέτι, ἀλλά 
πᾶσαν τἣν σπουδὴν εἰς τὴν τῶν πνευματικῶν ἀνάλισχε 
ἐπιμέλειαν. Οὕτω γὰρ καὶ ἀναστῆναι ἐχ-νοῦ. ὕπνου 
τούτου δυνἠσῃ, μὴ βαρούμενος ταῖς ποιχίλαις ταύ- 
ταις ἐπιθυμίαις. Καὶ γὰρ ὕπνος ὁ παρὼν βίος, xat 
ὀνειράτων οὐδὲν τὰ ἐν αὐτῷ διενήνοχε. Καὶ χαθάπερ 
οἳ χαθεύδοντες xai παραφθἐγγονται, xaX ὁρῶσι πολ- 
λάχις οὐδὲν ὑγιὲς, οὕτω καὶ ἡμεῖς' μᾶλλον δὲ καὶ 
πολλῷ χεῖρον. Ὁ μὲν γὰρ αἱσχρά τινα πράξας f) 
εἰτὼν. ὄναρ, ἁπαλλαγεὶς τοῦ ὕπνονυ, xol τῆς αἰσχύ- 
νης ἀπήλλαχται, xaX δίχην οὐ δίδωσιν' ἐνταῦθα δὲ 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ καὶ fj αἰσχύνη xal fj τι/;ωρία 606 


€ Alius, τὸν Χριστὸν ἐνδνσάμεν.ς σύμπαντα ἐχεῖνα, 
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νατος. Πάλιν, οἱ πλουτοῦντες ὄναρ, μέρας Υενο- 
µένης ἑλέγχονται εἰχῆ πλουτῄήσαντες' ἐνταῦθα δὲ 
καὶ πρὺ τῆς ἡμέρας ὁ ἔλεγχος ἔπεισι πολλάχις, χαὶ 
«ply ἀπελθεῖν ἐκεῖ, τὰ ὀνείρατα ταῦτα ἀπέπτη. 
Αποτιναξώμεθα «οοίνυν τὸν πονηρὸν τοῦτον ὕπνον. 
"Av γὰρ χαθεύδοντας ἡμᾶς fj ἡμέρα καταλάθδῃ, θά- 
νατος διαδέξεται ἀθάνατος ' xal πρὸ τῆς ἡμέρας δὲ 
ἑχείνης πᾶσιν εὐκπιχείρητοι τοῖς ἐχθροῖς τοῖς ἐντεῦθεν 
Ἰσόμεθα, χαὶ ἀνθρώποις xal δαίµοσι. χᾶν ἀνελεῖν 
βουληθῶσιν, ὁ χωλύσων οὐδείς, El μὲν γὰρ πολλοὶ οἱ 
ἐγρηγορότες σαν, οὐχ ἣν τοσοῦτος ὁ κίνδυνος” Σπειδῆ 
δὲ εἷς του χαὶ δεύτερος λύχνον ἄψας, χαθάπερ Ev βά- 
θυτάτῃ νυχτὶ τῶν ἄλλων χαθενυδόντων, ἐγρήῆγορε, διὰ 
«οῦτο πολλἠς ἡμῖν δεῖ τῆς ἁγρυπνίας, πολλῆς τῆς 
ἀσφαλείας, ὥστε μὴ τὰ ἀνήχεστα παθεῖν. ᾿ 

Υ«Οὐχὶ δοχεῖ λαμπρὰ ἡ ἡμέρα εἶναι vov ; οὐχὶ πάν- 
«ες ἐγρηγορέναι νομίζομεν χαὶ νήφειν; Άλλ' ὅμως 
(καὶ τάχα γελάσεσθε τὸ εἰρημένον, ἐγὼ μέντοι αὐτὸ 
ἐρῶ) τοῖς àv βαθείᾳ νυχτὶ χαθεύδαυσί ve xal ῥέγχου- 
σιν ἑοέχαμεν ἅπαντες. Καὶ ef γε οὐσίαν ἀσώματον ἣν 
ἰδεῖν, ἔδειξα ἂν ὑμῖν πῶς οἱ μὲν πλείους ῥέγχουσιν, 
ὁ 6k διάδολος διορύττει τοίχους, χαὶ κατασφάττει 
κειµένους, xai ὑφαιρεῖται τὰ ἔνδον, χαθάπερ ἓν 
σχότῳ βαθεῖ μετὰ ἀδείας ἅπαντα πράττων. Μᾶλλον 
δὲ, εἰ καὶ ὀφθαλμοῖς «oto ἰδεῖν ἀδύνατον, ὑπογρά- 
Ψωμεν αὐτὸ τῷ λόγῳ, καὶ ἑννοήσωμεν πόσοι ὑπὸ 
ἐπιθυμιῶν εἰσι πονηρῶν βεδαρηµένοι, πόσοι τῷ χα- 
λεπῷ τῖς ἀσελγείας κάρῳ χατεχόµενοι, καὶ τὸ φῶς 
«00 πνεύματος χατασθεννύντες. Διά τοι τοῦτο ἕτερα 
ἀνθ᾽ ἑτέρων βλέπουσιν 2, ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων ἀχούουσεν 
καὶ οὐδενὶ τῶν ἐνταῦθα λεγομένων προσέχουσιν. El 
δὲ ἐγὼ φεύδοµαι ταῦτα λέγων, xa ἐγρηγορὼς ἕστη- 
xac, εἰπέ µοι, τί γέγονεν ἐνταῦθα σήμερον, εἰ μὴ 
ὡς ὀνειράτων Ίκουαας; Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι ἐροῦσί 
τινες * οὐδὰ γὰρ χατὰ πάντων ταῦτα λέγω ᾽ ἀλλά σὺ 
ὁ τοῖς εἰρημένοις ἔνοχος ὧν, ὁ µάτην ἐνταῦθα εἶσελ- 
θὼν, εἰπὲ, τὶς προφήτης, ποῖος ἁπόσταλος σήμερον 
διελέχθη ἡμῖν, καὶ περὶ τίνων. Αλλ’ οὑκ ἂν ἔχοις 
εἰπεῖν ' xal γὰρ πολλὰ ὡς bv ὀνείρῳ διελέχθης ἓν- 
ταῦθα, τῶν ἀληθινῶν οὐχ ἀχαύσας [698] πραγμάτων. 
Ταῦτα 56 uot καὶ πρὸς γυναῖχας εἱρήσθω" xat γὰρ 
ἐν ἐχείναις πολὺς ὁ ὄπνος: καὶ εἴθε ὕπνος, Ὁ μὲν 
γὰρ καθεύδων οὔτε πονηρόν οι φθέγγεται, οὔτε χρη- 
στόν” ὃ δὲ οὕτως ἐγρηγορὼς ὡς ὑμεῖς, πολλὰ xal ἐπὶ 
xax τῆς ἑαυτνοῦ χεφαλῆς ἑἐχδάλλει ῥήματα, τόχους 
ἀριθμῶν, λογισμοὺς δανεισµάτων συντιθεὶς, καπη- 
λείας ἀναιαχύντου µεμνημµένος, τὰς ἀχάνθας πυχνὰς 
χαταφυτεύων Ev τῇ ἑαυτοῦ duy, καὶ τὸν σπἀρον οὓκ 
ἀφιεὶς οὐδὲ μικρὸν προχύψαι ποτὰ. ᾽Αλλὰ διανάστηθι, 
xai τὰς ἀχάνθας ταύτας προῤῥίζους ἀνάσπασον, xal 
eh» µέθην ἀποτίναξαι: xal yàp ἐντεῦθεν ὁ ὕπνος. 
Μέθην δὲ οὐκ olvou λέγω µόναν, ἀλλὰ xal τῶν βιωτι- 
χῶν φροντίέδων, καὶ μετὰ τούτων καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ 
οἵνου. Ταῦτα δὲ οὐχὶ πλουσίοις µόνον, ἀλλὰ χαὶ πέ- 
νησι παραινῶ, χαὶ μάλιστα τοῖς τὰ φιλικὰ συγχρο- 
κοῦσι συμπόσια. Οὐ Υάρ ἔστι τοῦτο τρυφὴ «οὐδὲ 
ἄνεσις, ἀλλὰ χόλασις xal τιμωρία τρυφὴ γὰρ οὐκ 
εἰσχρά εἰπεῖν, ἀλλὰ σεμνὰ φθέγξασθαι, ἐμπλησθῆναι, 
οὐ διαῤῥαγῆναι, El δὲ ἡδονὴν αὐτὸ νομίζεις, δεῖξόν 

* Hec, ἕτερα ἄν) ἑτέρων βλέπανσι, desunt in uno. 


μοι ἓν ἑσπέρᾳ τὴν ἡδονήν. 0200" οὐκ Bv. ἴἔχοις, Καὶ 
οὕπω λέγω τὰς ἐντεῦθεν βλάδας, ἀλλὰ τέως περὶ τῆς 
ἡδονῆς σοι διαλέχοµαι τῆς εὐθέως papatvopiyec: 
ὁμοῦ τε γὰρ διελύθη τὸ συµπόσιον, καὶ ἀπέπτη τὰ 
τῆς εὐφροσύνης. "Όταν δὲ καὶ τὸν ἔμετον εἴπω, xal 
τὰς καρηδαρίας, xai τὰ µυρία νοσῆματα, xal τὴν 
τῆς ψυχῆς αἰχμαλωσίαν, τί πρὸς ταῦτα ἑρεῖς ; Mb γὰρ, 
ἐπειδὴ πένητές ἐσμεν, καὶ ἀσχημονεῖν ὀφείλομεν; 

Ταῦτα δὲ λέγω, οὐ χωλύων συνιέναι οὐδὲ xevi 
συνδειπνεῖν, ἀλλὰ χωλύων ἀσχημονεϊῖν, xal βουλό- 
µενος τὴν τρυφὴν εἶναι τρυφὴν, ἀλλὰ μὴ χόλασιν 
μηδὲ τιµωρίαν xol µέθην χαὶ χῶμον. Μαθέτωσαν 
Ἕλληνες, ὅτι μάλιστα Χριστιανοὶ τρυφᾶν ἴσασι, xoi 
τρυφᾷν μετὰ κόσμου. ᾽Αγα.λιᾶσθε γὰρ, φηαὶ, τῷ 
Κυρίφῳ ἐν ερόμφ. Πῶς δὲ ἔστιν ἀγαλλιᾶσθαι», Ὕμνονς 
λέγοντας, εὐχὰς ποιουµένους, φΦαλμοὺς ἐπεισάγοντας 
ἀντὶ τῶν ἀνελενθέρων ἐχείνων ἁσμάτων, Οὕτω χαὶ ὁ 
Χριστὸς τῇ τραπέζῃ παρέσται, καὶ εὐλογίας ἐμπλήσει 
τὴν εὐιοχίαν ἅπασαν, ὅταν εΌχῃ, ὕταν ἄδῃς πνευµα- 


πιχὰ, ὅταν πένητας ἐπὶ τῶν προχειµένων τὴν xer- 


νωνίαν καλῆς, ὅταν εὐταξίαν πολλὴν xal σως ροσύνην 
ἐπιστήσῃς τῷ συµμποσίψ’ οὕτω xal ἐχχληαίαν Ep 
γάσῃ τὸν τόπον, ἀντὶ τῶν ἀχαίρων χραυγῶν xal εὖ- 
φημιῶν τὸν τῶν ἁπάντων Δοσπότην ὑμνῶν. Καὶ pf 
pot λέγε, ὅτι ἕτερος ἐχράτησε νόμος, ἀλλὰ διορθοῦ 
τὰ χαχῶς ἔχονεα. Εἴεε γὰρ ἐσθίετε, quoi, εἶτε xi- 
φετε, εἴεε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ 
ποιεῖτα. Καὶ Ὑὰρ ἀπὸ τῶν τοιούτων εραπεζῶν ὑμῖν 
αἱ πονηραὶ ἐπιθυμίαι, ἐντεῦθεν αἱ ἀσέλγειαι, ἐντεῦ- 
θεν αἱ γυναῖχες μὲν tv χαταφρονῄσει, αἱ δὲ πόρναι 
ἐν ctp] παρ) ὑμῖν ' ἐντεῦθεν αἱ τῶν οἰχιῶν ἀνατροπαὶ, 
xai τὰ µυρία χαχὰ, xai ἄνω xai χάτω πάντα γέγονε, 
xai τὴν «rhv ἀφέντες τὴν χαθαρὰν, ἐπὶ τοῦ βορ- 
δόρου τὸν ὀχετὸν τερέχετε. "Occ γὰρ βόρθορος «b τῆς 
πόρνης σῶμα, οὐδένα ἕτερον ἐρωτῶ, ἀλλ' αὐτόν δὲ 
τὸν ἑγκαλινδούμενον τῷ βορδόρῳ, εἰ [699] μὴ σαυτὸν 
ἐρυθριᾷς, εἰ μὴ ἀκάθαρτον εἶναι νομίζεις μετὰ ον 
ἁμαρτίαν. Ad, παραχαλῶ, φεύγετε τὴν πορνείαν 
xal τὴν ταύτης μητέρα τὴν µέθην. Τί σπεἰρεις ὅπου 
θερίσαι οὐχ ἔνι, μᾶλλον δὲ, χἂν θερίσῃς, πολλην cu 
φέρει τὴν αἰσχύνην à χαρπός; Κἂν γὰρ τεχθῇ va- 
δίον, xal ck Ίσχυνε, xai αὐτὸ ἡδίκηται διὰ σὲ νόθον 
καὶ δυσγενὲς γενόµενον. Κἄν μυρέᾳ αὑτῷ καναλίπης 
χρήματα, ἄτιμος ἓν οἰκίᾳ, ἄτιμος bv. πόλει, ἄτιμος 
ἐν διχαστηρἰῳ, χαλ.ὸό Ex πόρνης καὶ ὁ ἐχ δούλης' 
ἄτιμος δὲ xal σὺ πάλιν, xai ζῶν xol τετελευτὴ- 
xc: χἂν γὰρ ἀπέλθῃς, μένει τὰ ὑπομνήματα tis 
ἀσχημοσύνης. Τί τοίνυν ἅπαντα χαταισχύνεις; 

ὃ, Tl σπείρεις ἕνθα ἡ ἄρουρα σπουδάζει διαφθεῖραι 
τὸν χαρπὀν; ἕνθα πολλὰ τὰ ἀτόχιαι ἔνθα πρὸ τήν 
γενέσεως φόνος; καὶ γὰρ xal τὴν πόρνην οὐχ ἀφίης 
μεῖναι πόρνην µόνον, ἀλλὰ xal ἀνδροφόνον ouk. 
Ete; ἀπὸ µέθης πορνείαν, ἀπὸ πορνείας μοιχεία», 
ἀπὸ µοιχείας φόνον; μᾶλλον δὲ xal φόνου σι χεῖρο ᾿ 
οὐδὲ γὰρ ἔχω πῶς αὐτὸ χαλέσω" ob yàp τεχθέντα 
ἀναιρεῖ, ἀλλὰ xal τεχθῆναι χωλῦει. Τί τοίνυν; Ka 
τοῦ Θεοῦ τὴν δωρεὰν ὑδρίζεις, xal τοῖς αὐτοῦ μάχη 
νόµοις, xal ὅπερ ἑστὶ χατάρα, τοῦτο ὡς εὐλογίαν 
µεταδιώχεις, xat τὸ ταμιεῖον τῆς Υενέσεως εαμιεῖον 
ποιες αφαχῆς. xai τὴν πρὸς παιδοπαιίαν ἀοθεῖόαι 
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affecti sumus. Nam qoi in sorhrm turpia vel patravit 
vel dixit, expergefactus, a turpitudine liberatur, nec 
dal penas ; bic autem non ita se res habet; sed et 
turpitudo et supplicium immortalia sunt. Rursus qui 
iu somniis divites sunt , orto die se frustra divites 
fuisse deprehendunt ; hic vero et ante diem hoc ipsuin 
deprehendunt, et antequam binc abeatur, somnia illa 
avolarunt. Excutiamus ergo hunc pravum somnum. 
Nam si nos dormientes dies ille deprehendat , mors 
nos excipiet immortalis ; et ante diem illum inimicis 
omnibus hine captu faciles erimus , et hominibus et 
d:emonibus ; ac si nos occidere velint, nemo impedi- 
turus est. Quod si multi essent , qui vigilarent , non 
lantum foret periculum : cum autem unus tantum vel 
duo sint qui accensa lucerna , cxteris omnibus quasi 
multa nocte dormientibus, vigilent : ideo multa opus 
nobis est vigilantia, multa cautione , ne intolerabilia 
patiamur. 

3. Annon splendidus nunc videtur esse dies ? an- 
non omnes uos putamus et vigiles et cautos esse ? Atta- 
men (etsi forte quod dicturus sum cum risu excepturi 
sitis, hoc tamen dicam) iis qui multa noctc dormiunt 
et stertuut, omnes similes sumus. Et si incorpoream 
subsiantiam videre possemus, ostenderem vobis quo- 
modo plerique stertant ; diabolus vero muros suffo- 
diat et jacentes occidat, ac qux intus sunt auferat , 
quasi in profundis tenebris omnia pro libilo faciens. 
]uio vero, etsi id oculis percipere non valeamus, ver- 
bo tamen describamus, et cogitemus quot sint ji, qui 
pravis concupiscentiis gravati sunt , quoL gravi lascl- 
vi:e sopore detenti , qui lucem apiritus exstinxeru. 
ldeoque alia pro aliis vident !, alia pro alis au- 
diunt, et nulli ex jis qu: bic dicuntur a1tendunt. Quod 
si ego meutior haec dicens, et tu vigil stas; dic mihi, 
quid hic hodie faclum est, annon hiec tamquam som- 
nia audisti ? Et seio quidem quosdam dicturos esse : 
neque enim adversus omnes loquor; sed tu qui his 
obnoxius es, qui frustra huc ingressus es, dic quis 
propheta , quis apostolus nobiscum et de quibusnam 
rebus loquuius est. Sed non dicere possis : nam multa 
hic quasi ia somao 4isseruisli, verasque nes non àu«- 
disti. Hec vero asnlieribus quoque a me-diela sunie : 
nam ille multo somno dedit? sunt.; atque utinam 
somno! Nam qui dormit, nec maium aec bonum quid- 
piam loquiter : qui autem ita vigilat, ut vos vigiletis, 
multa in snalum capitis sui verba profundit , usuras 
siumeraus, (eenorum cogitationes versans, impudeotis 
caupone.et negotiationis memor, spinas multas plan- 
£ams in anima 609, «ec injectum semen vel tantillum 
sinens emergere. Sed expergiscere et has spinas ra- 
dieitus evelle, ebrietatemque excute : nam binc som- 
nus venit. Ebrieta$emo autem non ex vine tantum 
dico, sed ex esecolaribus etiam curis, et postea illam 


que ex vine procedit. lac porro non divitibus tan- 


tum, sed etiam pauperibus dico, maximeque iis, qui 
amácorum convivia parant. Neque enim hoc delicis 
ευη! aut recreatio, sed poena οἱ supplicium : deliciae 


* Hec, alia pro aliis vident, desunt in uno. 
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enim ver:e sunt, non turpia loqui , sed honesta pro- 
ferre; satiari, non disrumpi. Quod si id voluptatem 
esse putas, vespere voluptatem mihi illam ostende : 
verum non poteris. Necdum dico inde parta damna , 
sed interim te de voluptate alloquor , qu:e cito mar- 
cescit : statim enim atque solutum convivium est , 
letitia avolavit. Quod οἱ vomitum dicam, gravedinem 
capitis, mille morbos el anima captivitatem ; quid ad 
lh;c dices ? Numquid enim , quia pauperes sumus ,; 
turpiter agere debemus ? 

Convivia quomodo celebranda.—KH:ec porro dico, non 
quod conventus prohibcam vel convivia , sed ut tur- 
piter agere vetem , e£ quod velim deliciss esse vere 
delicias , non paenam aut supplicium, non ebrietatem 
vel nimiam comessationem. Discant gentijes , quod 
Christiani deliciari sciant, sed deliciari cum decoro : 
nam ait ille, Exsultate Domino cum tremore (Psal. 
2. 11). Quomodo exsultandun est ? Hymnos recitan- 
do, precando, psalmos inducendo , vice illorum illi- 
beralium canticorum, 1ta Christus mensz aderit , et 
benedictione totum conyivium implebit , cum orave- 
ris, cum spiritualia ceciueris, cum pauperes ad eorum 
qu:e apposita sunt communienem vocaveris , cum in 
convivio bonum ordinem et temperantiam constitue- 
ris: sic et locum ip ecclesiam conveites , eum pro 
intempestivis clamoribus et plausibus, omnium Domi- 
num bymnis celebrabis. Nec mihi dicas aliam inva- 
luisse legem ; sed qu:e male se habent emenda. Sice 
manducalis enim , inquit, sive bibitis, sive quid aliud 
facitis ; omnia in gloriam Dei facite (1. Cer. 10. 51). 
Nam a talibus mensis malz oriunumr concupiscentiz, 
hinc lascivie, hinc uxores in contemptu , meretrices 
yero in honore apud vos sunt : hinc. domorum ever- 
siones et innumera mala, omnía sus deque funt , ej 
puro fonte dimisso , ad cani cjoacam curritis : nam 
tosnum est meretricis conpus. Neminem alium inter- 
rogo quam teipsum , qui in luto volutaris , annon de 
teipso erubescas, annon te post peccatum, impurum 
reputes. Quapropter , obsecro , fugite fornicationem 
οἱ hujus matrem ebrietatem. (Quid seminas ubi me- 
tere non ficet ; ámo οἱ nietas , multum tibi dedecoris 
[ructes affert ? Nam si pascstur puerulus , et tibi de- 
decus affert , et ipse injuria afficitur, «wi propter te 
spuri«s et. ignobilis nascitur. Etiamsi iawumeras ipsi 
pecunias reliqueris, inglorius domi, inglorims in civi- 
tate, inglorius in fero judiciali est.et qui ex meretrice 
et qai ex serva est ortus : inglorius ta quoque et vi- 


«ens ot mortuus : etismei enim decedas, manent 


tamem turpiuadinis menumenta. Cer ergo omnia 
detorpes ? 

4. Cur seminas ubl arvum.corrumpere fructum 
curat? ubi multe sunt herbe in sterilitatem? ubi ante 
generationem 6198965 ? nam nieretricem non meretri- 
cem solum manere sinis, sed eliam homicidam facis. 
Viden' ab ebrietate fornicationem , 4 fornicatione 
adulterium , ab adulterio etdem? imo crde pejus 
quidpiam ; neque enim scio quo nomine appellew : 
neque enim quod natum est occidit, scd ge nascatur 
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prohibet, Quid ergo? Et donum Dei contumelia affi- 
cis , et cum ipsius legibus pugnas , et quod maledictio 
est, hoc quasi benedictionem quaeris, et generationis 
promptuariun, czedís promptuarium facis, et eam, quz 
ad prolis procreationem tibi data est mulier, ad pa- 
trandam cxdem instruis ? Ut enim amatoribus semper 
formosa et amabilis sit, et plus pecuniz corradat, 
neque hoc facere recusat, multum ignis inde in caput 
tuum accumulans : etiamsi enim hoc illius sit facinus, 
sed tu in causa es. Hine quoque jdololatrize. Μις 
enim ut jucundz appareant, incantationes, libainina, 
philtra, et innumera alia machinantur. Attamen post 
tantam turpitudinem, post ezedes, post idololatriam, 
res heec multis indifferens esse videtur, multis etiam 
uxores labentibus : ubi major est malorum colluvies. 
Nam hinc veneficia deinceps parantur, non in mere- 
tricis uterum , sed in eam , qua {δα fuit , uxorem, 
insidie innumerz, demonum invocationes, mortuo- 
rum incantamenta, bella quotidiana, pugnz irrecon- 
ciliabiles οἱ assido: contentiones. Idco Paulus cum 
dixisset, Non in cubilibus et impudicitiis, addidit, Non 
in. contentione et &mulatione; gnarus res hujusmodi 
bella, domorum eversiones, liberorum injurias, et 
innumera mala parere. Ut ergo h:ec omnia fugiamus, 
Christum induamus, et cum illo semper simus. Nam 
hoc est illo indutum esse, ab ipso numquam deseri , 
ipsumque in nobis per sanctitatem et mansuetudinem 
nostram semper comparere. Sic et de amicis dicimus : 
lile talis talem istum induit; dilectionem magnam 
significantes, perpetuumque consortium : qui enim 
induitur, illud esse apparet quo induitur. Appareat 
itaque semper in nobis Cbristus. Et quomodo appare- 
bit? Si qux illius sunt feceris. Quid vero fecit ille? 
Filius hominis, inquit, non habet, ubi caput suam re- 
elinet (Luc. 9. 58). [ου et tu imitare. Cum cibum 
. sumere oportuit, hordeaceis panibus usus est : cum 
. peregrinandum fuit, nusquam equi et subjugalia, sed 
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tantum itineris pedibus confecit, ut et defatigareur: 
cum dormiendum fuit, super pulvinari in prora naxis 
jacuit : cum recumbendum fuit, in foenum concidere 
jussit. Vestimenta ejus vilia erant: sz peque solus 
versabatur, neminem secum ducens. llla etiam, quz 
Ín eruce, et quz in contumeliis fecit, ubi didiceris, 
imitare : et sic Christum induisti, si carnis euram non 
habueris ad concupiscentias : neque enim voluptatem 
res illa habet. Etenim ipse concupiscenti: alias gra- 
viores pariunt, et numquam satietatem babebis, sed 
magnum libi paries tormentum. Sicut enim is, qui 
perpetuo sitit, etiamsi mille adsint fontes, nullum 
inde fructum . percipiet, cum non possit morbum 
exstinguere : sic et qui perpetuo in coneupiscentiis 
vivit. Si vero intra necessaria te contineas, numquam 
hac febri corripieris; sed omnia illa absceden!, 
ebrietates, lasciviz. Tantum ergo comede , quantum 
satis sit ad sedandam famem ; ita induere, ut tcgaris 
lantum, neque carnem vestimentis exornes, ne illam 
perdas : nam molliorem illam efficis, et ejus valetudi- 
nem labefactas, dum nimia itam mollitie dissolvis. 
Ut ergo illam ut bonum animz vehiculum babeas, 
ut gubernator tuto 3d navis clavos sedeat, et miles 
facile arma tractet, omnia recte componas. Non enim 
qui multa habet, sed qui paucis indiget, inexpugua- 
bilis est. llle enim, etsi nihil patiatur injurize, timet ; 
hie vero etsi injuriam patiatur, meliore animi situ 
erit, quam ii qui nullam patiuntur injuriam, ideoque 
in mojori alacritate versabitur. Ne igitur hoc quzra- 
mus, ut nemo molestiam inferat, sed ut etiamsi mo- 
lestiam inferre velit, non possit tamen. lloc vero non 
alio modo fieri poterit, quam 8i inter necessaria se 
contineat, nec plura concupiscat. Sic enim et hic de- 
liciari poterimus, et futura eonsequemur bona, gratia 
et benignitate Domini nestri Jesu Christi, quicum 
Patri unaque Spiritui sancto gloria, imperium, honer, 
nunc et semper, et in szeeula seculorum. Amen. 





HOMILIA XXV. 


' Ca». 14. v. d. Infrmum autem ἐν fide euscipite , 
non ín disceptationibus cogitationum. 2. Alius credit 
se posse manducare omnia ; qui autem. infirmus est, 
olera manducat. 

4. Scio multis intellectu difficile esse quod dictum 
. est. Quapropter opus est primo totius hujusce loci 
argumentum exponere, et exponere quid emendare 


volens hzc scripserit. Quid ergo vult emendare? . 


Multi ex credentibus Judaeorum erant, qui legis 
conscientia detenti , etiam post acceptam fidem ci- 
borum adhuc observantiam custodiebant , nondum 
-udentes omnino a lege recedere. Deinde, ne de- 
orehenderentur a suillis carnibus abstinere tantum, 
«4b omnibus deinceps carnibus abstinebant , et olera 
Santum. comedebant, ut. illud magis jejunium esse 
videretur, quam legalis observatio. Alii rursum per- 
fectiores erant, qui ab horum nullo abstinebant , 
quique illis talia. observantibus onerosi ac molesti 
erant, exprobrantes, incusantes, ct in moestitiam 


conjicientes. Tíimens ergo beatus Paulus, ne paute- 
lum quid emeadare volentes , totum subvertere ; 
neve , dum vellent eos ad ciborum indifferentian 
deducere , id efficerent , ut illi a fide resiliren ; οἱ 
cum ante opportunum tempus totam emendare stu- 
derent , circa capitalia damnum Inferrent , a. Christ 
confessione illos assidue increpando removentes, 
ita ut in utraque incorrigibiles manerent : vide 
quanta utatur prudentia, et quomodo cmm solita 
sibi sapientia utrique parti providere curet. Neque 
enim increpantibus audet dicere , Perperam agitis, 
ne illos im suis observationibus firmaret ; neque 
rursus dicit illos probe facere, ne vehemeotiores ac- 
eusatores redderet , sed cum mensura correptionem 
illam instituit : et videtur quidem fortiores incre- 
pare, sed totum in illos alios effundit, dum priores 
alloquitur. Hiec enim maxime emendatio molestiam 
non affert, quando ad alium sermone converso, alium 
perstringit. Neque enim eum , qui increpatur, it 


63? 


γυναῖχα mb; φόνον παρασχευάζδεις; "Iva γὰρ ἀεὶ τοῖς 
ἁ ρασταῖς εὔχρηστος ᾗ xaX ποθεινἠ * καὶ πλέον ἀργύ. 
pov Ἑλχῃ, οὐδὲ τοῦτο παραιτεῖται mort sat, μέγα ἐπὶ 
«hv chv χεφαλὴν τὸ mop ἐντεῦθεν σωρεύουσα * el 
γὰρ xoi ἑκείνης τὸ τόλµηµα, ἀλλὰ cf ἡ αἰτία γί- 
vetat. Ἐντεῦθεν χαὶ εἰδωλολατρεῖαι. Πολλαὶ γὰρ 
ὥστε ἐπιχαρεῖς Υενέσθαι, xal ἐπιδὰς χαὶ σπονδὰς 
xa φίλτρα καὶ µνρἰα ἕτερα μηχανῶνται. ᾽Άλλ' ὅμως 
μετὰ τοσαύτην ἀσχημοσύνην, μετὰ φόνους, μετὰ 
εἰδωλολατρείας, πολλοῖς ἁδιάφορον τὸ πρᾶγμα εἶναι 
δοχεῖ, πολλοῖς xaX γυναῖχας Éyouaty * ἔνθα χαὶ πλείων 
ὁ φορυτὸς τῶν κακῶν. Καὶ γὰρ φαρμαχεῖαι λοιπὸν 
χινοῦνται, οὐχ ἐπὶ τὴν νηδὺυν τὴν πορνευοµένην, 
ἀλλ ἐπὶ τὴν ἡδικημένην γυναῖχα, καὶ ἐπιθουλαὶ µν- 
ρίαι, χαὶ δαιμόνων χλήσεις, xal νεχυομαντεῖαι, xat 
πόλεμοι καθημερινοὶ, xal ἄσπονδοι µάχαι, xal σύν- 
«ροφοι φιλονειχίαι. Διὸ χαὶ ὁ Παῦλος εἰπὼν, Μὴ 
χοίταις. καὶ ἀσελγείαις, ἐπήγαχε, M) ἔριδι καὶ 


ζή.1φ: εἰδὼς τοὺς ἐντεῦθεν πολέμους, τῶν οἰκιῶν τὰς 


ἀνατροπὰς, τῶν εὐγενῶν παίδων τὰς ἀδικίας, τὰ 
µυρία χαχά. "Iv' οὖν ταῦτα διαφύγωμεν ἅπαντα, τὸν 
Χριστὸν ἑνδυσώμεθα, xal μετ) αὐτοῦ διηνεκῶς ὤμεν᾽ 
ἐπεὶ χαὶ τοῦτό ἐστιν ἑνδύσασθαι, τὸ µηδέποτε αὑτοῦ 
ἀπολειφθῆναι, τὸ πάντοθεν αὐτὸν φαίνεσθαι ἓν ἡμῖν 
διὰ τῆς ἁγιωσύνης ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπιειχείας. ὑῦτω 
καὶ ἐπὶ φίλων λέγομεν, 'O δεῖνα τὸν δεῖνα ἐνεδύσατο, 
τὴν πολλὴν ἀγάπην λέγοντες xai τῆν ἁδιάλειπτον 
Suvousíav * ὁ γὰρ ἑνδυσάμενος, ἐχεῖνο [700] φαίνε- 
ται, ὅπερ ἑνδέδυται. Φαινέσθω τοίνυν πάντοθεν ἐν 
ἡμῖν 6 Χριστός. Καὶ πῶς φανεῖται; "Αν τὰ ἐχείνου 
ποιῇς. Τί δὲ ἐχεῖνος ἐποίησεν; Ὁ Yióc τοῦ áv0po- 
που, φησὶν, οὐχ ἔχει ποῦ τὴν xepaAhwv xAlvm. 
Τοὔτο xat σὺ ζήλωσον. Τροφῆς ἀπολαῦσαι ἔδει, xal 
κριθίνοις ἄρτοις ἐχέχρητο΄ ἀποδημῆσαι ἐχρΏν, xal 
οὐδαμοῦ ἵπποι xal ὑποζύγια, ἀλλὰ τοσαῦτα ἐθάδιζεν, 
ὥστε xai χοπιᾶσαι. καθευδήσαι ἔδει, xal ἐπὶ προσ- 


* Unus cod., ἐρασταῖς εὖχαρις T] καὶ ποθεινή. 
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χεφαλαίου ἔκειτο ἐπὶ «fj; πρώρας' χαταχλιθῆναι 
ἐχρῆν, καὶ ἐπὶ χόρτου χαταπεσεῖν ἐχέλευσε. KaV τὰ 
ἱμάτια δὲ εὐτελῆ * zal πολλαχοῦ μόνος διέτριδεν, ob- 
δένα ἐπισυρόμενος. Καὶ τὰ ἐν τῷ σταυρῷ δὲ, καὶ τὰ 
ἐν ταῖς ὕθρεσι, xal πάντα ἁπλῶς χαταμαθὼν, Cfj- 
λωσον᾽ xaX οὕτως ἐνεδύσω τὸν Χριστὸν, ἂν τῆς σαρ- 
x5 πρόνοιαν μὴ ποιῇς εἰς ἐπιθυμίας ' οὐδὲ γὰρ ἡδο- 
vhv τὸ πρᾶγμα ἔχει. Καὶ γὰρ αἱ ἐπιθυμίαι αὗται 
τίκτουσι πάλιν ἑτέρας δριµυτέρας, καὶ οὑδέποτε Xf 
χόρον, ἀλλὰ βάσανον ἐργάσγ σαυτῷ μεγάλην. Ὥσπερ 
γὰρ ὁ διηνεχῶς ὢν ἐν τῷ διψῆν, x&v µνυρίας ἔχῃ πα- 
ραχειμένας πηγὰς, οὐδὲν ἐντεῦθεν χερδαίνει, μὴ δυ- 
νάµενος τὸ νόδηµα σθέσαι' οὕτω xal ὁ διηνεχῶς ἐν 
ἐπιθυμίαις ζῶν. "Av δὲ τῆς χρείας ἧς ἑντὸς, οὐδέποτε 
τοῦτον δέξῃ τὸν πυρετὸν, ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα οἰχὴῆ- 
σεται͵, χαὶ µέθαι xal ἀσέλγειαι. Τοσοῦτον τοίνυν 
ἔσθιε ὅσον λῦσαι λιμὸν, τοιαῦτα ἐνδύου οἷον σχέπε- 
σθαι µόνον, μηδὲ χαλλώπιζε ἱματίοις τὴν σάρχα, 
ἵνα μὴ αὐτὴν ἀπολέσῃς ' xal γὰρ xal µαλαχωτέραν 
αὐτὴν ποιεῖς, xai την εὐεξίαν αὐτῆς λυµαίνῃ, τῇ 
πολλῇ βλαχείᾳ διαλύων αὐτήν. "Iv! οὖν ἔχῆς αὐτὴν 
ὄχημα χαλὸν τῆς φυχῆς, ἵνα ὁ χυδερνήτης ἀσφαλῶς 
ἐπὶ τῶν οἰάκων χάθηται, xal ὁ στρατιώτης εὐχόλως 
µεταχειρἰίζῃ τὰ ὅπλα, εὐάρμοστα πάντα. ποίει. O0 
γὰρ τὸ πολλὰ ἔχειν, ἀλλά τὸ ὀλίγων δεῖσθαι, ἀναλώ- 
τους ποιεῖ. Ἐκεῖνος μὲν γὰρ, xàv μὴ ἁδιχηθῇ, δέ- 
δοιχεν * οὗτος δὲ, χἂν ἁδιχηθῇ, τῶν οὐκ ἡδιχημένων 
ἄμεινον διαχείσεται, xal ἓν πλείονι xal διὰ τοῦτο 
ἔσται εὐθυμίᾳ. Mh τοίννν τοῦτο ζητῶμεν, ὅπως µη- 
δεὶς ἑπηρεάσῃ, à) ὅπως, xàv ἐπηρεάζξειν βούληται, 
ph δύνήται. Τοῦτο δὲ οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν ἔσται, à)" 
f| ἐχ τοῦ τῆς χρείας ἔχεσθαι, καὶ pi πλειόνων ἐπιθυ- 
μεῖν. Οὕτω γὰρ xal ἐνταῦθα τρυφῆσαι δυνησόµεθα, 
καὶ τῶν µελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν, χάριτι xat 
φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
Αμήν. 





[701] OMIAIA ΚΕ’. 


Tür δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πἰστει zpocAap6dvscós, 
μὴ εἰς διακρίσεις διαἸογισμῶν. "Oc μὲν 
πιστεύει φαγεῖν πάντα ὁ δὲ ἀσθεγῶν «Ιάχανα 
ἑσθίδι. 


α΄. Οἶδα, ὅτι πολλοῖς ἄπορον τὸ εἰρημένον. Διὸ πρό- 
. vepov ἀναγκαῖον εἰπεῖν τοῦ χωρίου τούτου παντὸς 
«hv ὑπόθεσιν, xai τί βουλόμενος διορθῶσαι, ταῦτα 
γράφει. Τί τοίνυν βλύλεται διορθοῦν ; "Ἠσαν πολλοὶ 
«v t£ Ἰουδαίων πεπιστευχότων, ol τῇ τοῦ νόµου 
κατεχόµενοι συνειδίσει xal μετὰ τὴν πίστιν τῶν 
βρωµάτων ἐφύλαττον ἔτι τὴν παρατἠρησιν, οὕπω 
θαῤῥοῦντες τέλεον ἀποστῆναι τοῦ νόµου. Εἶτα, ὥστε 
μὴ γενέσθαι εὐφώρατοι, τῶν χοιρείων ἀπεχόμενοι 
µένον, πάντων ἑξῆς ἀπείχοντο τῶν χρεῶν, χαὶ Aáyava 
ᾖσθιον µόνον, ἵνα νηστεία μᾶλλον εἶναι δοχῇ τὸ 
γινόµενον, ἀλλὰ μὴ νόµου παρατῄρησις. ἝἜτεροι 
πάλιν σαν τελειότεροι, οὐδὲ Bv τοιοῦτον παραττ- 
ροῦντες, οἳ τούτοις τοῖς παρατηροῦσι φορτικοὶ χαὶ 
ἐπαχθεῖς ἐγίνοντο, ὀνειδίδοντες, ἐγχαλοῦντες, εἰς 
ἀθυμίαν ἁμδάλλοντες. Δεδοιχὼς τοίνυν ὁ µακάριος 
Παῦλος μὴ μικρὸν κατορθῶσαι βουλόμενοι, τὸ mv 
ἀνατρέφωσι, xai θέλοντες εἰς την τῶν βρωµάτων 
αὐτοὺς ἁδιαφορίαν ἀγαχεῖν, καὶ τῆς πίστεως αὐτοὺς 
ἐκπεσεῖν παρασπενάσωσ:, καὶ πρὸ τοῦ παιροῦ τοῦ 


προσήχοντος τὸ πᾶν ἐπανορθῶσαι σπεύδοντες, περ) 
τὰ χαίρια ζηµίαν ἑργάσωνται, ἀπὸ τῆς εἰς Χριστὸν 
ὁμολογίας αὐτοὺς παρασαλεύοντες τῷ συνεχῶς ἐπι- 
τιμᾷν, xaX ἓν ἑχατέροις µείνωσιν ἁδιόρθωτοι * ὅρα 
πόσῃ κἐχρηται συνέσει, xal πῶς ἑχατέρων ἐπιμελεῖ- 
ται τῶν μερῶν μετὰ τῆς συνήθους αὐτῷ σοφίας. 
Οὔτε γὰρ ὅτι Καχῶς ποιεῖτε, τολμᾷ τοῖς ἐπιτιμῶσιν 
εἰπεῖν, ἵνα μὴ ἐχείνους βεθαιώσῃ ἐν τῇ παρατηρήσει, 
οὔτε πάλιν, ὅτι Καλῶς, fva μὴ σφοδροτέρους χατηγό- 
ρους ἑργάξηται, ἀλλὰ συμμεμετρηµένην ποιεῖται 
τὴν ἐπιτίμησιν' xal δοχεῖ μὲν τοῖς ἰσχυροτέροις ἔπι- 
τιμᾷν, τὸ δὲ πᾶν εἰς Exslvouc xsvol &v τῷ πρὸς τού- 
τους λόγῳ. Αὕτη γὰρ μάλιστα dj διόρθωσις ἀνεπα- 
χθεστέρα, ὅταν πρὸς ἄλλον τις τρέφας τὸν λόγον, 
ἕτερον πλήττῃ. Οὔτε γὰρ εἰς θυμὸν ἀφίησιν ἐξενεχθῆ- . 
ναι τὸν ἐπιτιμώμενον, χαὶ λανθανόντως τὸ τῆς διορθώ- 
σεως ἑνίῆσι φάρµακον. "Opa τοίνυν πῶς αὑτὸ ποιεῖ 
συνετῶς, xai πῶς εὐχαίρως. Εἰπὼν γὰρ, Trjc σαρ- 
xóc πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας, τότε εἰς 
τὸν περὶ τούτων ἐχδαίνει λόγον, ἵνα μὴ δόξη ὑπὲρ 
ἐκείνων λέγειν τῶν ἐπιτικώντων xat χελευόντων ἐσθί- 
ειν ἅπαντα. Τὸ γὰρ ἡσθενηκὸς µέρος ἀεὶ πλείονος 
δεῖται τῆς προνοίας. Διὸ καὶ πρὸς τὸν ἰσχυρὸν εὐθέως 
ἀποτείνεται, λέγων οὕτω) Τὸν δὲ ᾷἆσθενοῦντα τῇ 
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πίστει. Εἶδες πληγὴν εὐθέως µίαν ἐχείνῳ δοθεῖσαν; 
Εἰπὼν γὰρ Τὸν ἀσθεν οὔντα, ἔδειξεν αὐτὸν ἄῤῥωστον, 
Εἶτα δευτέραν προστίθηαι λέγων, Προσαμδάνεσθε, 
Δείχνυσι γὰρ πάλιν πολλῆς δεόµενον ἐπιμελείας , 
ὅπερ σημεῖον ἑσχάτης ἀῤῥωστίας ἐστι. Mip elc δια- 
χρἰσεις Aoyur gió» *. [103] Ἰδου καὶ τρίτην ἐπέθηχα 
πληγἠν. Ἐντεῦθεν γὰρ δηλοῖ τοιοῦτον αὐτοῦ τὸ 
ἁμάρτημα ὃν, ὡς καὶ τοὺς τὰ αὐτὰ αὐτῷ οὐ πληµ- 
μελοῦντας, κοινωνοῦντας δὲ ὅμως αὐτῷ τῆς φιλίας, 
xaX ἀντεχομένοις αὐτοῦ τῆς θεραπείας διαχρίνεσθαι. 
Εἴδες κῶς δοχεῖ μὲν τούτοις διαλέγεσθαι, ἐχείνοις δὲ 
ἐπιτιμᾶ λανθανόντως xal ἀνεπαχθῶς; Εἶτα τιθεὶς 
ἀμφοτέρους παράλληλα, τὸν μὲν μετ᾽ ἐγχωμίων, τὸν 
δὲ μετ ἐγχλημάτων τίθησιν' ἐπάγει γὰρ λέγων ΄ 
"Oc μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, ἀνακηρύττων αὖ- 
τὸν &r τῆς πἰστεως" à δὲ ἀσθενῶν Aáyara ἑσθίψι, 
καὶ τοῦτον πάλιν καχίζων ἀπὸ τῆς ἀσθενείας. Εἶτα, 
ἐπειδὴ χαιρίαν ἔδωχε τῆν πληγὴν, παραμυθεῖται 
πάλιν αὐτὸν, οὕτω λέγων Ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα 
μὴ ἀξουθεγείτω. Qüx εἶπεν, Ἑάτω, οὐκ εἶπε, Mi 
ἐγκαλείτω, οὐκ εἶπε, Mi διορθούσθω, ἀλλά, Mi 
ὀναιδιζέτω, μὴ διαπευέτω, δειχνὺς ὅτι πρᾶγμα 
πολλοῦ Ὑέλωτος ἄξιον ἐποίουν. Ἐπὶ δὲ τούτου οὐχ 
οὕτως, ἀλλὰ πῶς; Ὁ μὴ ἑἐσθίων τὸν ἐσθίοντα 
p κρινέτω. Ὥσπερ γὰρ ol τελειότεροι τούτους 
ἑξευτέλιζον ὡς ὁλιγοπίστους xai ὑπούλονς καὶ 
νόθους xai ἰἱουδαῖζοντας ἔτι, οὕτως ἐχεῖνοι τού- 
τους ἔκρινον ὡς παρανομοῦντας f| ὅλως λαιμαργίᾳ 
προσέχοντας” ὧν πολλοὺς καὶ ἐξ ἐθνῶν εἰχὸς εἶναι. 
Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν' 'O θεὸς γὰρ αὐτὸν προσεάδετο. 
"Em ἐχείνῳ δὲ οὐκ εἶπε τοῦτο" χαίτοι τὸ μὲν ἐξου- 
θενεῖσθαι τοῦ ἑσθίοντος jv ὡς λαιμάργου , τὸ δὲ κρί- 
νεσθαι τοῦ μὴ ἐσθίοντος ὡς ὁλιγοπίστου. "AXX ἀντήλ- 
λαξεν αὐτὰ, δειχνὺς ὅτι οὗ µόνον τοῦ ἐξουθενεῖσθαι 
οὐκ ἔστιν ἄξιος, ἀλλὰ xal ἐξουθενεῖν δύναται, ᾽Αλλά 
xai ἐγὼ b χαταχρίνω, φησίν; .Οὐδαμῶς ' διὰ γὰρ 
τοῦτο ἐπήγαγεν, ὅτι 'O θεὸς αὐτὸν προσε.Ίάδετο. 
TL τοίνυν περὶ νόµου αὐτῷ διαλέγῃ ὡς παραθαΐνοντι; 
'O θεὸς γὰρ αὐτὸν zpocsAd6sto* τουτέστε, τὴν 
ἄφατον αὐτοῦ περὶ αὐτὸν ἐπεδείξατο χάριν, χαὶ πάν- 
των ἀπήλλαξεν ἐγχλημάτων. Εἶτα πάλιν πρὺς τὸν 
ἐσχυρὸν, Σὺ τίς sl ὁ αβίνων ἀ.λΊότριον οἰκέτην; 
"ὀθεν δῆλον, ὅτι καὶ ὀχεῖνοι Éxpwov, οὗ µόνον ἐξον- 
Δίνουν. Τῷ iio χυρίφ στήκει ἢ πίπτει. 

β’. Ἰδοὺ πάλιν ἄλλη πληγή. Καὶ δοχεῖ μὲν ἡ ἁγανά- 
χτῆσις εἶναι πρὸς τὸν ἰσχυρὸν, καθάπτεται δὲ ἐχείνου, 
Ὅταν εἴπῃ, Σταθήσεται δὲ, δείχνυσιν ἔτι σαλευό- 
µενον, χαὶ πολλῆς δεόµενον τῆς προσοχῆς, xal τοσαύ- 
της τῆς ἐπιμελείας, ὡς xat τὸν Θεὸν καλεῖν εἰς ταῦτα 
lazpóv* Δυνατὸς γὰρ, φησὶν, ὁ βεὸς στῆσαι αὐτόν. 
Ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα ἀπεγνωσμένῳν λέγοµεν. Elcg, 
ἵνα yh. ἀπογνῷ, χαὶ ἀσθενοῦντα αὐτὸν οἰχέτην χαλεῖ, 
λέγων’ Σὺ εἰς el à χρίνων ἀ.1λάτριον. οἰκέτην ; Καὶ 
ἐνταῦθα δὲ πάλιν λανθανόντως αὐτοῦ χαθάπτεται. 
Q2 γὰρ ἐπειδὴ ἄξια τοῦ μὴ χρίνεσθαι πονεῖ, διὰ τοῦτο 
κελεύω μὴ xpivat , ἀλλ) ἐπειδὴ ἀλλότριός ἐστιν οἰχέ- 
$76, τουτέστιν͵, οὗ abc , ἀλλὰ τοῦ θεοῦ. Εἶτα παρα- 
μυθούμενας αὐτὸν πάλιν, οὐκ εἶπεν, ὅτι Πίπτει, ἀλλὰ 
qi; Στήχει f) πἰπτεει. "Αν τε δὲ τοῦτο, ἄν τε ἐχεῖνο 
ᾗ, τῷ Δεσπότη διαφέρει ταῦτα ἀἁμφότερα * χαὶ γὰρ fj 
Cla ἐχεῖ τείνει, πεαόντος, ὥσπερ οὖν καὶ ὁ πλοῦ- 


io nos διακοίσεις διαλογισμῶν. b Morel., ἀλλὰ γὰρ 


τος, [703] ἑστῶτος. Ταῦτα δὲ, εἰ μὴ τὸν σχοπὸν πάλιν 
χατίδωµεν τοῦ Παύλου, βουλοµένου μὴ πρὸ xatpoo 
τοῦ προσήχοντος ἐπιτιμᾶσθαι αὐτοὺς, σφόδρα ἀνάξ-α 
τῆς Χριστιανοῖς πρεπούσης χηδεµονίας ἑστίν. ᾽Αλλ᾽ 
ὅπερ ἀεὶ λέγω, τὴν γνώµην ὀξετάζειν δεῖ, μεθ) ἧς 
λέγεται, xal τὴν ὑπόθεσιν, περὶ fic λέγεται, καὶ τί 
σπουδάζων χατορθῶσαι, λέχει. Οὐχ ὡς ὄτνχε GE ἐν- 
έτρεψε, τοῦτο εἰπών. El γὰρ ὁ θεὺς, quatv, ὁ τὴν 
ζημµίαν ὑπομένων, οὐδὲν ποιεῖ τέως, πῶς οὑχ ἂν 
εἴης ἄχαιρος σὺ xal πέρα τοῦ µέτρου περίεργος, 
ἄγχων αὐτὸν καὶ ἐνοχλῶν; "Oc μὲν κρίνει ἡμέραν 
παρ ἡμέρα», ὃς δὲ κρ/νειπᾶσαν ἡμέραν. Ἐνταῦθα 
δέ pot δοχεῖ ρέμα xal περὶ νηστείας αἰνίττεσθαι. 
Καὶ γὰρ εἰχὸς τῶν νηστευόντων τινὰς τοὺς μὴ 
νηστεύοντας κρίνειν διηνεχῶς * f| χαὶ Ev ταῖς παρα- 
τηρῄσεσιν εἰκὸς εἶναί τινας τοὺς ῥητὰς ἡμέρας 
ἀπεχομένους, καὶ ῥητὰς Σχομένους - 65 χαὶ Ελεγεν, 
"Exactoc τῷ Ιδίῳ vot. π.Ίηροφορείσθω, Οὕτω vàp 
χαὶ τῶν παρατηρούντων τὸν φόδον ἐξέλνεν, ἀδιάφορον 
τὸ πρᾶγμα εἶναι λέγων, καὶ τῶν ἐπιτιθεμένων αὐτοῖς 
σφοδρῶς τὴν φιλονειχίαν ἀνῄρει, δεικνὺς ὅτι καὶ οὗ 
αφόδρα περισπούδαστον περὶ τούτων ἐνοχλεῖν συν- 
εχῶς. Οὐ σφόδρα δὲ περισπούδαστον, οὐ παρὰ τν 
οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὸν χαιρὸν, xa διὰ τὸ 
νεήλυδας εἶναι ἐν «jj πίστει. Ἐπεὶ Κολοσσαεῦσε 
γράφων, μετὰ πολλῆς ἁπαγορεύει τοῦτο τΏς σπου- 
δῆς, λέγων. Β.έπετε, µή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ σν.ἲ- 
αγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κονῆς ἁπάτης, 
κατὰ τὴν παράδοσο τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοι- 
xsia τοῦ xóc pov, xal οὐ κατὰ Χριστόν" καὶ πάλιν, 
M οὖν τις ὑμᾶς κριότω ἐν βρώσει, ἢ ἐν πόσεε 
καὶ, Μηδεὶς ὑμᾶς καταθραδευέτω. Καὶ Γαλάταις ὃξ 
ἐπιστέλλων, μετὰ πολλῆς ἀχριδείας ἁπαιτεῖ map 
αὐτῶν τὴν ἐν τοῖς τοιούτοις φιλοσοφίαν xal τελειότῃ- 
τα. Ἐνταῦθα δὲ οὗ χέχρηται τούτῳ τῷ τόνῳ, διὰ «5 
νεόφντον εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς τὴν πίστιν. Mi τοίνυν εἰς 
πάντα ἕλχωμεν τὸ, "Exactoc τῷ ll vot zAnpo- 
φορείσθω. "Όταν γὰρ περὶ δογμάτων ὁ λόγος f, 
ἄχουσον τί φησιν’ ET τις ὑμῖν εὐαγγε.λίζεται xap' 
ὃ παρελάδετε, κἂν ἄγγελος 1), ἀνάθεμα ἔστω: xol 
πάλιν, Φοδοῦμαι δὸ, µή πως ὡς ὄφις Εὔαν 
ἠπάτησε», οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν. Καὶ 
Φιλιππησἰοις δὲ ἐπιστέλλων ἔλεγε΄ Βάέπετε τοὺς 
χκύνας, βλέπετε tobc xaxobc éprdtac, βλέπετε 
τὴν κατατοµήν. Hapk 8& Ῥωμαίοις ἐπειδὴ οὐχ ἣν 
τέως χαιρὸς τὰ τοιαῦτα διορθοῦν, "Βκαστος, qna, 
ἐν τῷ ἰδίῳ vot απ.ληροφορείσθω. Καὶ γὰρ περὶ 
νηστείας ὁ λόγος Tiv , χαὶ τὴν ἐχείνων τοίνυν ἆλαζο- 
νείαν χαθαιρῶν, καὶ τούτων ἐχλύων «bv φόδον, ταῦτα 
ἔλεγεν. Ὁ Φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ gporst- xal 
ὁ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν, Kvplq οὗ φρονεῖ. Kal d 
ἐσθίωγ, Κυρίφ ἑσθίερ εὐχαριστεῖϊ γὰρ τῷ θε’ καὶ 
ὁμὴ ἐσθίων, Κυρίφ οὺκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ 
θεῷ. Ἔτι τῶν αὐτῶν ἔχεται. δὲ λέχει, τοιοῦτόν 
ἔστιν' Οὐ περὶ τὰ χαἰρια τὸ [104] πρᾶγμά ἐστι" 

γὰρ ζητούμενον, εἰ διὰ τὺν Θεὺν xal οὗτος κἀχεῖνος 
ἐργάζεται, οἱ ἁμφότεροι ὁ εἰς εὐχαριστίαν «ελενυ- 
τῶαι. Καὶ γὰρ καὶ ἐχεῖνος χαὶ οὗτος εὐχαριατοῦσι 
τῷ cp. El τοίνυν ἁμφότεροι εὐχαριστοῦσιν, οὐ 
πολὺ τὸ μέσον. Σὺ 56 pot σχόπει πῶς καὶ ἐνταῦθα 
πλήττει λανθανόντως d τὸν ἰουδαῖζοντα. El γὰρ τὸ 


* Unus codex, ἐργάζεται τὸ ζητούμενον, el ἀμφότεροι. 
4 Morel., λανθάνων. 
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iram efferri sinit, sed clam et sensim emendationis 
pharmacum adhibet, Vide quam prudenter illud 
agat et quam opportune. Cum dixisset enim : Carnis 
curam we feceriis ad concupiscentias , tunc ad bunc 
iransit sermonem , ut ne videretur pro illis loqui , 
qui increpabant θἱ omnia comedere jubebant. Nam 
infirmior pars majori semper cura indiget. Ideo ad 
fortiorem statim sermonem dirigit dicens : Infirmum 
autem in fide. Viden' jam plagam illi inflictam ? Cum 
dixit enim, Infirmum, aegrum illum esse demonstrat. 
Deinde alteram infligit dicens, Assumite. Ostendit 
enim iterum illum multa egere cura, quod extreme 
segritudinis signum est. Non in  disceptationibus 
eogitationum. Ecce tertiam infert. plagam. Hinc 
enim declarat hujusmodi peccatum ejus esse, 
ut ii qui in eadem re non secum delinquunt, 
amicitiaque tamen ipsi conjuncti sunt, et ejus cura- 
tionis sollicitudinem gerunt, dijudicentur. Viden' 
quomodo videatur quidem hos alloqui , et illos clam 
nec omerose increpet? Deinde ambos mutuo confe- 
rens , alium laudibus afficit, alium accusat : sub- 
jungit. enim : Alius enim credit se manducare posse 
omnia , 8 lide commendans illum ; qui vero infirmus 
est, olera comedit, hunc rursus vituperaus ab infir- 
mitate. Deinde, quia tempestivam inflixit plagam, 
ilum postea coneolatur his verbie : 9. Js qui man- 
ducat , non manducantem mon spernat. Non dixit, 
Sinat ; non dixit, Ne accuset ; nen dixit, Ne corrigat ; 
sed, Ne vituperet, no respuat, ostendens illos rem 
multo risu dignam facere. De altero autem non item, 
sed quomodo ? Qui non manducat , manducantem non 
judicel. Sicut enim perfectiores hos despiciebant, nt 
modiez fldei et subdolos, nothos et adhuc judsizan- 
ies : sic illi hos judicabant, αἱ przevaricantes, vel 
etiam gul:e deditos, quorum, ut verisimile est, multi 
ex gentibus erant. Quare subjenxit , Deus enim illum 
assumpsit. De illo alio autem non ita dixit: quamquam 
despici quidem inandacenitis eret quasi helluouis ; 
judicari autem non manducantis quasi modicz fidei. 
Sed ille hzc permutavit ostendens , illum non modo 
dignum non esse qui despiciatur, sed posse etiam 
alium despicere. An et ego illum condemno, inquit ? 
Nequaqoam : propterea enim adjecit, Deus illum as- 
sumypeil. Cur ergode lege illum alloqueris quasi prze- 
varitantem? Deus enim illum assumpsit ; id est, inef- 
fabilem suam erga ilum gratam exhibuit, et ab 
omni crimine liberavit, Deinde rursus ad fortem 
convertit. sermonem : Τα quis es, qui judicas alienum 
servum ὁ Unde palam est illos etjam judicavisse , 
neque solum despexisse. Domino suo stat. aut. cadit. 
: 9. Ecce rursus aliam plagam. Et videtur quidem 
indignatio esse adversus fortem , infirmum vero 
perstringit. Cum dicit, Stabit autem, ostendit illum 
adhuc titubare , multaque egere attentione tantaque 
cura, ut Deum ad hoec ut medicum advocet : Potens 
est enim Deus statuere illum : id quod de iis, qui 
admodum desperati sunt, dicimus. Deinde, ne de- 
speret, infirmum illum servum vocat, dicens : Tu quis 
es , qui judicas alienum sersum 7 Et hic rursus etiam 
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illum clam perstringit. Non enim propterea jubeo 

illum non judicari , quod ille taiia faciat , qu:e judi- 
cari non debeant, sed quia alienus est servus ; id 
est , non tuus, sed Dei. Deinde illum rursus conso- 
lans non dixit, Cadit, sed quid? Stat aut. cadit. Sive 
autem hoc , sive illud fuerit, utrumque ad Dominum 
spectat ; ad illum quippe damnum tendit servo ca- 
denie; et illo stante , lucrum ad Dominum spectat. 
IIzc porro, nisi scopum Pauli respiciamus, qui vult 
illos non ante opportunum tempns increpari, iudigna 
erunt illa cura qux» Christianos deceat. Sed, ut 
semper dico, qua mente hzc dicantur scrutari 

oportct, et de qua materia loquatur, et quid emen- 
dare velit cum bac loquitur. Nec mediocriter autem 
illum pudefacit, dum h:cc loquitur, Nam si Deus ; 
inquit, qui damnum patitur, nihil interim facit, quo- 

modo tu non importunus sis et przter modum cu- 
riosus , qui illum angis et exagitas ? 5. Alius judicat 
diem inter diem ; alius vero judicat. omnem diem. Πο 
mihi videtur sensim de jejunio adumbrate loqui. 
Nam verisimile erat quosdam, qui jejunarent, eos qui 
non jejunarent assidue judicare : vel etiam in observa- 
tionibus verisimileest quosdam fuisse, qui statis diebus 
abstinerent, et statis non abstinerent : quare dicebat : 

Unusquisque in suo sensu abundet. Sic enim et observan- 
lium timorem abegit, rem esseindifferentem dicens; et 
lusurgentium in eos contentionem abstulit, ostendens 
non tanta illos sollicitudine perpetuo exagitare opus 
esse. Non tanta autem sollicitudo exhiberi oportebat, 

non spectando rei naturam ; sed quia nondum tem- 
pus erat, et quia illi nuper ad fidem accesserant. 
Nam Colossensibus scribens, hoc magno studio pro- 
hibet, dicens : Videte , ne quis vos. decipiat per philo- 
sophiam et inanem (allaciam , secundum traditionem 
hominum, secundum elementa mundi, et non secundum 
Christum (Col. 2. 8.) ; et rursum : Ne quis. igilur vos 
judicet in cibo aut in potu; et, Ne quis vobis bravium 
intercipiat ( Ibid. v». 16. 18). Et Galatis scribens, 
cum magna aceuratione exigit ab illis in talibus rebus 
philosophiam et perfectionem. Hic autem non eadem 
utitur severitate , quod recens illi ad fldem accessis- 
sent. Ne itaquead omnia trahamus illud, Unusquisque 
in suo sensu abundet. Nam eum de dogmatibus agitur, 
audi quid dieat : δὲ quis vobis evangelisaverit preter- 
quam quod accepistis , etiamsi angelus fuerit , anathema 
sit (Gal. 4. 9.) ; et iterum : Timeo, ne sicul serpens Evam 
decepit, sic corrumpantur sensus vestri (2. Cor. 11. 5). Et 
Philippensibus scribens dicebat : Videle canes, videte 
malos operarios, videte concisionem (Philipp. 5.9) .Apud 
Romanos autem, quia nondum tempus erat hzcemen- 
dandi, Unusquisque, inquit, in suo sensu abundet. Nam 
de jejunio sermo erat, et illorum itaque arregantiam 
reprimeus, et horum metum abigens aic loquebatar. 
6.Qui sapit diem, Domino sapit: et qui nonsapit diem,Do- 
mino non sapit. Et qui manducat , Domino manducat ; 
gratias enim agit Deo : et qui non manducat, Domino non 
manducat, et gratias agit Deo. Adhuc in iisdem insistit. 
Που autem vult significare : Nou de capitalibus agitur : 
nam quod qugritur est, utrum et hie et ille propter 
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Deum operentur, si. ambo in gratiarum actionem 
desinant. Nam οἱ hie et ille gratias agit Deo. Si ergo 
ambo gratias agunt, non magnum est discrimen. 
Tu vero mihi consideres velim , illum hic etiam ju- 
daizantem clam perstringere. Si enim illud quod 
qu:eritur est, ut gratie agantur , palam est eum qui 
comedit gratias agere, non vero eum qui non come- 
dit. Quomodo enim hoc faciat , cum adhuc legi ad- 
hx:veat? Quod et ad. Galatas dicit : Qui ín lege justi- 
ficamini, a gratia excidistis (Gal. 5. 8). Sed hic id 
quidem subindicat, sed non hoc ita declarat : non- 
dum enim tempus erat. At interim illos tolerat , et 
per sequentia illnd magis aperit : 7. Nemo enim no- 
sirum sibi vivit, el nemo sibi moritur. 8. Sive enim vivi- 
stus , Deo vivimus ; sive morimur, Deo morimur. [ἆ 
clarius bis verbis significat. Nam qui legi vivit, quo- 
modo potest Christo vivere? Neque hoc tautum his 
verbis probat , sed eum, qui ad illorum emendatio- 
nem properabat, retinet, et patienter agere ipei 
suadet, ostendens impossibile esse quod Deus illos 
contemnat, sed eos ipsum opportuno tempore emen- 
daturum esse. 
5$. Quid ergo illud est,' Nemo nostrum sibi vi- 
vit? Liberi non sumus , Dominum habemus qui 
vult nos vivere, et non vult nos mori : et hxc 
ambo magis ad illum spectant, quam ad nos. His enim 
ostendit ipsum magis nos curare , quam nos ipsi cu- 
remus, et divitias suas vitam nostram putare, mor- 
temque nostram damnum suum. Non enim nobis ipsis 
morimur tantum, sed Domino, 8i quidem moriamur. 
Mortem vero hic eam quz ex (ide est dicit. Satis 
quidem illud est ad persuadendum, quod Deus curam 
nostri gerat, quod et ipsi vivamus et ipsi moriamur: 
verum non hoc contentus, aliud subjungit, dicens : 
Sive ergo vivimus, sivé morimur, Domini sumus. Et ab 
illa morte ad naturalem transiens, nc videatur aspe- 
riorem facere sermonem, aliud signum, illudque ma- 
ximum providentize su: dat. Quale est illud? 9. 1n hoc 
enim Christus et mortuus est et resurrexit et revixit, ut 


el mortuorum εἰ vivorum dominetur. Itaque et hoc tibi 


persuadeat ipsum semper curare salutem et emenda- 
tionem nostram. Nisi enim tantam erga nos providen- 
tiam habuisset , qua» necessitas erat Φοοποπιία seu 
incarnationis ? Qui ergo tantam curain gerit, ut nos 
 8ui efficiamur, ut etiam forinam | servi acceperit .et 
mortuus sit, ipse postquam sui facti sumus nos con- 
. temnet? Non est hoc, non utique est; nollet enim 
tantum negotii projicere : 1n hoc enim, inquit, et mor- 
tuus est ; quasi quis dicat, Ille servum suum contem- 
mere nou possit ; suum enim curat marsupium. Ne- 
que ità nos pecunias amamus, ut ille salutem 
nosiram. [deo nou pecunias, sed sanguinem suum 
pro nobis effudit : et ideo numquam eos abjicere pos- 
sii pro quibus tantum pretium solvit. Vide autem 
quomodo potentiam ejus ineffabilem esse ostendat. 
1n hoc enim, inquit, mortuus est et revixit, ut mortuis 
el viventibus dominetur; et supra : Sive vivimus, sive 
morimur, ipsius sumtus. Viden' intensam dominatio- 
nem? viden' fortitudinem inexpuguabilem? viden' 
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providentiam accuratissimam ? Ne mihi viventes di. 
xeris, inquit ; etiam defunctis providet. Si autem de- 
functis, sine dubio et viventibus : nihil enim omisit, 
quod ad illud dominum attineat, majoremque sibi in 
homines jurisdictionem apparavit, ut seorsim ab aliis 
omnibus nostri emram habeat. Homo quippe arges- 
tum deponit, ideoque serrum suum sibi diligentis- 
sime retinet : ipse vero mortem depesuit, et tanto 
empti pretio, cujus dominium sibi cem tanto studio et 
negotio acquisivit, salutem non nihili ducct. Boe 
porro dicit, judaizantem pudore afficiens suadensque 
illi, ut beneficii magnitudinem recolat , et quod cum 
mortuus esset revixerit, et quod a lege nihil lucratus 
fuerit, et quod ingrati admodum animi esset, relicto 
eo, qui tanta pro illo designavit, ad legem recurrere. 
Cun ergo illum satis perstrinxisset, rursus erigit, di- 
cens : 10. Tw vero quid judicas fratrem. tuum? «ui 
etiam tu quare spernis fratrem tuum ? Et videtur qui- 
dem illa ut paria ponere, ex dictis autem multum 
interesse discriminis ostendit. Kt pmo quidem fra- 
tris appellatione controversiam dirimit; postea vero 
terribilis illius diei commemoratione. Cum dixisset 
enim, Quare spernis fratrem tuum ? subjungit : Omnes 
enim stabimus ante tribunal Christi. Et videtur quidem 


hiec. dicens perfectiorem inerepare, verum Judaizan- 


tis mentem perstringit, non modo a beneficio accepto 
pudefaciens illum, sed etiam a futuro supplicio terrens: 
Omnes enim, inquit, stabimus ante tribunal Christi. 11. 
Scriptum est enim : Vívo ego, dicit Dominus, quia miki 
flectetur omne. gent , et. omnis lingua confuebitur Deo 
(sai. 45. 24). 13. Itaque unusquisque nostrum pro se 
rdtionem reddet Deo. Niden' rursus quomodo Judai- 
zantís mentem concutit, dum videtur alterum inces- 
sere ? Tale siquidem est quod subindicat, ac si diceret: 
Quid tibi cure est? an tm pro illo pena pleetendus 
es ? Sed nonita loquitur; id ipsum vero subindicavit, 
mitius enuntians et dicens : Omnes enim stabimns ante 
tribunal Christt. 1taque unusquisque nostrum pro se re- 
tionem reddet Deo. Et prophetam induxit omnium sub- 
Jectionem ipsi testificantem, et subjectionem omni- 
modam, eorumque honinum , qui in Veteri Testa- 
mento erant, universorumque omnino. Neque sim- 
pliciter dixit, Unusquisque adorabit; sed etiam, 
Confitebitur, id est, rationem gestorum reddet. 

4. Esto itaque sollicitus, communem Dominum vi- 
dens in tribunali sedentem, neque scindas vel dividas 
Ecclesiam, rejecta gratia ad legem recurrens : nam 
lex quoque ipsius est. Ecquid legem dico? Et qui ia 
lege, et qui ante legem. Neque lex a te, sed Christus 


: et a teet ab humana omni natura. rationes repetet. 


Viden' quomodo solvit legis metum? Deinde, ne vide- 
retur quasi de industria ut terreret illum bxc dicere, 
sed quasi ex presenti serie eo devenisse, rursus in 
eodem argumento iusistit dicens : 15. Non ergo am- 
plius invicem judicemus ; sed hoc judicate magis, ne po- 
natis offendiculum fratri vel scandalum. Hzec autem non 
minus ad illum, quam ad hunc pertinent : ideo utri- 
que possunt aptari et perfecto, cui offendiculo est ci- 
borum observatio, et 3mperfeetiori, qui de nimia re- 
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ζητούμενον τοῦτό ἐστι c5 εὐχαριστεῖν, εὔδηλον 
ὅτι ὁ ἐσθίων οὗτός ἐστιν ὁ εὐχαριστῶν, οὑχ ὁ μὴ 
ἐσθίων. Πῶς γὰρ. ἔτι τοῦ νόµου ἐχόμενος: Ὅπερ 
οὖν xaX πρὸς Γαλάτας ἔλεγεν' Οἴτινες àx. »όμῳ δι” 
καιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσετε. 'AX)' ἐνταῦθα 
αἰνίττεται μὲν αὐτὸ, οὐχ ἀναχαλύπτει δὲ αὐτὸ οὕτως” 
οὕπω γὰρ Ίν χαιρός' ἀλλὰ τέως διαδαστάδει ., xal 
διὰ τῶν ἑξῆς αὐτὸ παρανοίγει μᾶλλον. Εἰπὼν áp: 
Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ Cj, xal οὐδεὶς ἑαυτῷ 
ἀποθνήσχει ἑάν τε γὰρ ζῶμα», τῷ Κυρίφ ζωμεν" 
ἑάν τε ἁποθνήσχωμοε», τῷ Κυρίφ ἀποθνήσκχομεν' 
σαφέστερον xai διὰ τούτων αὑτὸ παρεδήλωσεν. Ὁ 
γὰρ τῷ vópup ζῶν, πῶς δύναται τῷ Χριστῷ ζην ; Οὐ 
τοῦτο & δὲ µόνον διὰ τούτων χατασχευάζει, ἀλλὰ xat 
τὸν ἐπειγόμενον εἷς τὴν ἑχείνων διόρθωσιν κατέχει, 
καὶ πείθει μαχροθυμεῖν, δειχνὺς ὅτι ἁμήχανον τὸν 
«by χαταφρονῆσαι αὐτῶν, ἀλλὰ τῷ προσήχοντι 
καιρῷ διορθώσεται. 


Υ.. Τ{οὖν ἐστιν, Οὐδεὶς ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ; Οὐκ ἑσμὲν 
ἐλεύθεροι, Δεσπότην ἔχομεν τὸν χαὶ ζην ἡμᾶς βουλό- 
µενον, καὶ ἀποθανεῖν οὗ θέλοντα, xal ᾧ ταῦτα ἀμ- 
Φότερα μᾶλλον ἡμῶν διαφέρει. Διὰ γὰρ τούτων δεί- 
Χνυσιν, ὅτι πλέον ἡμῶν αὐτὸς ἡμῶν χήδεται καὶ 
μᾶλλον ἡμῶν, xal πλοῦτον τὴν ἡμετέραν ζωὴν 
ἡγεῖται, xai ζημίαν τὸν θάνατον. Οὐ γὰρ ἑαυτοῖς 
ἀποθνήσχομεν µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ Δεσπότῃ, ἂν ἄρα 
ἀποθάνωμεν, θάνατον δὲ ἐνταῦθα τὸν Ex τῆς πίστεως 
λέχει. Ἱχανὸν μὲν οὖν καὶ τοῦτο πεῖσαι. ὅτι φρον- 
τίνει ἡμῶν, ὅτι αὐτῷ ζῶμεν, χαὶ αὐτῷ ἀποθνήῄσχο- 
μεν. Πλὴν οὐχ ἀμρχεῖται τούτῳ, ἀλλὰ xal ἕτερον 
ἐπάγει, εἰπών ' Ἐάν τε οὖν ζῶμεν, ἑάν τε ἀποθνή- 
σπωµε», τοῦ Κυρίου ἑσμέν. Καὶ ἀπ ἐχείνου τοῦ 
θανάτου ἐπὶ τὸν φυσιχὸν μεταδὰς, ἵνα μὴ δόξῃ τρα- 
χύνειν τὸν λόγον, ἕτερον σημεῖον ποιεῖται τῆς αὑτοῦ 
προνοίας µέγιστον. Ποῖον 55 τοῦτο; Elc τοῦτο γὰρ, 
qmot, Χριστὺς καὶ ἁπέθανε καὶ ἀνέστη xal ἔζησεν, 
Iva καὶ vexpov καὶ ζώντων χυριεύσῃ. "ate xai. 
τοῦτό σε πειθέτω, ὅτι ἀεὶ φροντίζει τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν xal διορθώσεως. El γὰρ μὴ τοσαύτην ἡμῶν 
E ποιεῖτο πρόνοιαν, τίς χρεία τῆς οἰχονομίας ἣν; Ὁ 
τοίνυν τοσαύτην σπουδὴν θέµενος ὑπὲρ τοῦ, αὐτοῦ 
γενέσθαι ἡμᾶς, ὡς χαὶ δούλου μορφὴν λαθεῖν xal 
ἁποθανεῖν, obtoz μετὰ τὸ γενέσθαι χαταφρονήσει; 
Οὑκ ἔστι τοῦτο , οὐχ ἔστιν ΄ οὐδ' ἂν ἕλοιτο τοσαύτην 
προέσθαι πραγµατείαν’' Εἰς τοῦτο γὰρ, φησὶ, xal 
ἀπέθαγεν * ὡς ἂν εἴποι τις, Ὁ δεῖνα οὐκ ἂν ἀνάσχοιτο 
χαταφρονῆσαι τοῦ δούλον' τοῦ γὰρ οἰχείου χήδεται βα- 
λαντίου, Καὶ γὰρ οὐχ οὕτως ἡμεῖς χρημάτων ἐρῶμεν, 
t9; αὐτὸς τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας. Οὐχοῦν οὗ χρή- 
µατα, ἀλλὰ τὸ αἷμα τὸ ἑαυτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν χατέδαλε - 
χαὶ διὰ τοῦτο οὑκ ἂν ἀνάσχοιτο προέσθαι τούτους, 
ὑπὲρ ὧν τοσαύτην τιμὴν χατέθηκεν. "Opa. δὲ χαὶ τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, [705] πῶς δείχνυσιν ἄφατον οὖσαν. 
Εἰς τοῦτο γὰρ, φησὶν, ἀπέθανε καὶ ἔζησεν , ἵνα 
xal γεχρῶν xal ζώγτων χυριεύσῃ ᾽ xai ἀνωτέρω, 
᾿Εάν τε yàp ζῶμεν, ἐάν τε ἁποθνήσκωμεγ, αὑτοῦ 
ἑσμεν. Εἶδες δεσποτεἰαν ἐπιτεταμένην; εἶδες ἰσχὺν 
ἅμαχον ; εἶδες πρόνοιαν ἠκριθωμένην; Mt γάρ µοι 
τοὺς ζῶντας εἴπῃς, φησί χαὶ τῶν ἁπελθόντων προ: 
νοεῖται. El 6b τῶν ἀπελθόντων, εὔδηλον ὅτι χαὶ τῶν 
ζώντων οὐδὲν γὰρ ὑπὲρ τῆς δεσποτείας ταύτης 
παρέλιπε, πλείονα ἀνθρώπων xal διχαιώµατα ἑαντῶ 
κατασχευάζων, xal χωρὶς τῶν ἄλλων ἁπάντων εἰς το 


* Morel., male. có τεῦτον. 


προνοεῖν ἡμῶν. "Άνθρωπος μὲν γὰρ ἀργύριον κατα- 
6άλλει, χαὶ διὰ τοῦτο σφόδρα: ἀντέχεται τοῦ ἰδίου 
δούλου : αὐτὸς δὲ θάνατον χατέθαλε, χαὶ οὐχ ἂν τὸν 
τοσαύτης τιμῆς ἁγορασθέντα, xal οὗ τὴν δεσποτείαν 
μετὰ τοσαύτης ἐχτήσατο σπουδῆς χαὶ πραγµατείας, 
τούτου τὴν σωτηρίαν ἓν οὐδενὶ λογιεῖται. Ταῦτα δὲ 
λέγει, ἑντρέπων τὸν ἰουδαῖζοντα, χαὶ πείθων άναµνη- 
σθῆναι τοῦ μεγέθους τῆς εὐεργεσίας, xaX ὅτι νεχρὸς 
ὧν ἔδησε, xaX ὅτι οὐδὲν ἑχέρδανε παρὰ τοῦ νόµου, xat 
ὅτι ἑσχάτης ἁγνωμοσύνης ἂν εἴη, τὸν τοσαῦτα ἐπι- 
δειξάµενον ὑπὲρ αὐτοῦ χαταλιπόντα, ἐπὶ τὸν vópov 
παλινδρομεῖν. Ἱκανῶς τοίνυν αὐτοῦ χαθαφάµενος, 
πάλιν ἀνίησι λέγων’ Σὺ δὲ cl κρίνεις τὸν ἆδεΊᾖφόγ 
σου; ἢ xal σὺ τί ἐξουθενεῖς cór ἁδελ]φόν cov; 
Καὶ δοχεῖ μὲν ὡς ἰσάζοντα αὐτὰ τιθέναι, πολλὴν δὲ 
ἐχ τῶν εἰρημένων δείχννσι τὴν διαφορὰν οὖσαν. Καὶ 


πρῶτον μὲν τῇ προσηγορἰᾳ τοῦ ἁδελφοῦ χαταλύει 


τὴν φιλονειχίαν, ἔπειτα δὲ xaX τῷ τῆς μέρας 
ἑχείνης ἀναμνῆσαι τῆς φοδερᾶς ' εἰπὼν γὰρ, Τί 
ἐξουθενεῖς τὸν ἆδεΊφόν σου; ἰπήγαχε, Πάντες 
Tàp πωραστησόµεθα τῷ βήμαει τοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
δοχεῖ μὲν πάλιν ἐπιτιμᾶν b τῷ τελειοτέρῳ ταῦτα λέ- 
Των, χατασείει δὲ τοῦ ἰουδαῖζοντος τὴν διάνοιαν, οὐχ 
ἀπὸ τῆς εὐεργεσίας τῆς γενομένης ἑντρέπων αὐτὸν 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς μελλούσης χολάσεως φοθῶν' 
Πάντες γὰρ, qnot, παραστησόµεθα τῷ βήματε 
τοῦ Χριστοῦ. Γέγραπται γάρ; Ζῶ ἐγὼ, «έχει Κὺ- 
ptoc, ὅτι ἐμοὶ χάἀμγει πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα γΛῶὥσσα 
ἐξομο.ογήσεται τῷ Θεῷ. "Apa οὗ» ἕκαστος ἡμῶν 
περὶ ἑαυτοῦ Aóyov ἁποδώσει τῷ θεῷ. Εἶδες πῶς 
πάλιν κατασε[ει αὐτοῦ τὴν διάνοιαν δοχῶν ἐπιπλήτ- 
τειν θατέρῳ; Τοιοῦτον γάρ τι αἰνίττεται, οἷον ἂν εἰ 


Ἔλεγε, Té σοι µέλει; μὴ γὰρ σὺ µέλλεις ὑπὲρ αὐτοῦ 


χολάζεσθαι; Άλλ' οὕτω μὲν οὐκ εἶπε- τοῦτο δὲ 
ἠνίξατο, πραότερον αὐτὸ θεὶς, xaY εἰπὼν , Πάντες 
γὰρ παραστησόµεθα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ. 
"Αρα οὖν ἕκαστος ἡμῶν ὑπὲρ ἑαυτοῦ .1όγον áxo- 
δώσει τῷ θεῷ. Καὶ τὸν προφήτην εἰσήγαγε τὴν ἁπάν- 
των αὐτῷ μαρτυροῦντα ὁ ὑποταγὴν , xal ὑποταγὴν 
ἐπιτεταμένην καὶ τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ ἀνθρώπων, xat 
πάντων ἁπλῶς. O0 γὰρ ἁπλῶς εἶπε, Προσχυνήσει 
ἕχαστος, ἀλλὰ καὶ ᾿Εξομο.λογήσεται, ταυτέστιν, εὖ- 
θύνας δώσει τῶν πεπραγμένων. 


δ’. "Eco τοίνυν ἑναγώνιος, τὸν χοινὸν Δεσπότην ὁρῶν 
ἐπὶ [706] τοῦ βήματος χαθήμµενον, xat μὴ σχίζε xal 
µέριζε τὴν Ἐκχλησίαν, τῆς χάριτος ἀποῤῥηγνύμενος, 
καὶ τῷ vópup προστρέχων’ καὶ γὰρ καὶ ὁ νόµο; αὐτοῦ. 
Καὶ τί λέγω, ὁ νόμος; Καὶ οἱ £v τῷ νόµῳ, xaY οἱ πρὸ 


τοῦ νόµου. Καὶ οὐχ ὁ νόµος σε ἀπαιτήσει εὐθύνας, 


&) 6 Χριστὸς xal σὲ xal πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν. Εἶδες πῶς ἐξέλυσε τοῦ νόµου τὸν φόδον; Εἶτα, 
ἵνα μὴ δόξῃ ὡς ἐπίτηδες φοδῶν αὐτὸν λέγειν ταύτα, 
ἀλλ᾽ ὡς Ex τῆς προχειµένης ἀχολουθίας ἐπὶ τοῦτο 
ἐληλυθέναι, πάλιν ἔχεται τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως, a£- 


ov: Μηκέτι οὖν dAA(Aovc κρίνωµεν, ἆ-1λὰ τοῦτο 


xplvars μᾶ.1λον, τὸ μὴ τιθένγαι πρόσκοµµα τῷ 
ἀδεΊφῷ f) σκἀνδα.ον. Ταῦτα δὲ οὐχ ἑχείνου μᾶλλόν 
ἐστιν f] τούτου * διὸ ἀμφοτέρθις ἁρμόζειν δύναται, 
καὶ τῷ τελείῳ σχανδαλιζομένῳ ἐπὶ τῇ τῶν βρωµάτων 
παρατηρήσει, xal τῷ ἀτελεῖ προσχκόπτοντι ἐπὶ τῇ 
σφοδρᾷ ἐπιπλήξει. Σὺ δὲ pot σχόπει πόσην δώσομὲν 
τιµωρίαν οἱ σχανδαλίζοντες ἁπλῶς. El Υὰρ, Evüa 


b sie mss, Editi vero, ἐπιτιμῶν. Ibidem vero editi, male, 
ταῦτα λέγειν. 9 Unus codex, τὴν μετὰ πάντων αὐτῷ wage 
τν(οὔντα. 
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παράνοµον ἣν τὸ γινόμενον, διὰ τὸ ἀχαίρως ἐπιτιμᾷν, 
ἐχώλυσε τοῦτο γίνεσθαι, ὥστε μὴ σχανδαλισθῆναι xal 
προσχόψαι τὸν ἀδελφόν ' ὅταν μηδὲ διορθοῦντές τι 
σχανδαλίζωµεν, τίνος ἑσόμεθα ἄξιοι, El Υὰρ τὸ μὴ 
σῶσαι, ἔγχλημα (καὶ δείχνυσιν ὁ τὸ τάλαντον χατορύ- 
ξας)' τὸ καὶ σχανδαλίσαι, τί οὐκ ἂν ἑργάσηται; T! 
οὖν , εἰ οἴχοθεν σχανδαλίζεται, φησὶν, ἀσθενῆς ὧν; 
Δι αὑτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἂν εἴης δίκαιος πάντα ὑπομέ- 
νειν. El γὰρ ἰσχυρὸς fjv, οὐδὲ ὀλεῖτο τοσαύτης Emv- 
µελείας αὐτός * νυνὶ δὲ ἐπειδὴ ἀσθενέστερός ἐστε, διὰ 
τοῦτο καὶ πολλῆς χρῄζει τῆς σπουδής, Παρέχωμεν 
«olvuv αὐτῷ ταύτην, καὶ πανταχόθεν αὐτὸν διαδαστά- 
ζωμεν. Οὐδὲ γὰρ  οἰχείων χαχῶν ὑφέξομεν λόγον µό- 
voy, ἀλλὰ xal ὑπὲρ ὧν ἑτέρους σκανδαλίζοµεν. El δὲ 
ἐχεῖναι καὶ χαθ᾽ ἑαυτὰς χαλεπαὶ αἱ εὐθῦναι, ὅταν xal 
αὗται προστεθῶσι, πότε σωθησόµεθα; Mh γὰρ Oh 
νοµίσωμεν, εἰ χοινωνοὺς εὕροιμεν τῶν ἁμαρτημάτων, 
ἀπολογίαν ἔξειν' τοῦτο γὰρ ἡμῖν xal προσθήχη γίνεται 
τιμωρίας * ἐπεὶ xal ὁ ὄφις μᾶλλον ἐχολάσθη τῆς Υν- 
ναιχὸς, ὥσπερ οὖν xaX fj γυνὴ τοῦ ἀνδρὸς , χαὶ τοῦ 
"Ayaà6 δὲ τὸν ἀμπελῶνα ἁρπάσαντος dj Ἰεζάδελ 
χαλεπωτέραν ἔδωκε δίχην ' αὕτη γὰρ dj τὸ πρᾶγμα 
ὑφάνασα ἅπαν Ίν,, xaX σχανδαλίσασα τὸν βασιλέα. 
Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν ἑτέροις ἁπωλείας αἴτιος γένῃ, 
χαλεπώτερα πείσῃ τῶν ὑποσχελισθέντων διὰ σοῦ. 
0ὐδὲ γὰρ οὕτω τὸ ἁμαρτεῖν, ὡς τὸ xal ἑτέρους εἰς 
τοῦτο ἑναγαγεῖν ἀπόλλυσι' διό φησιν, Οὐ µόνον αὐτὰ 
ποιοῦσιν, à AAÀ xal συγευδοκοῦσι τοῖς πράττου- 
σι’. Ὥστε ὅταν ἴδωμέν τινας ἁμαρτάνοντας, μὴ µό- 
voy μὴ ὠθῶμεν, ἀλλά xal ἀνέλχωμεν ἐκ τοῦ βαράθρου 
τῆς πονηρἰας, ἵνα μὴ τῆς ἑτέρων ἀπωλείας αὐτοὶ 
τὴν δίχην ὑπόσχωμεν, xaX μνημονεύωμεν διηνεχῶς 
τοῦ βήματος τοῦ φοδεροῦ , τοῦ ποταμοῦ τοῦ πυρὸς, 
εῶν δεσμῶν τῶν ἁλύτων , τοῦ σχότους τοῦ ἀφεγγοὺς, 
τοῦ βρυγμοῦ τῶν ὁδόντων, τοῦ σχώληχος τοῦ ἰοδόλου, 
"AX φιλάνθρωπὀς ἐστιν ὁ θεὸς, φησίν. Οὐκοῦν ῥή- 
pata ταῦτά ἐστι, χαὶ οὔτε ὁ πλούσιος [707] ἐχεῖνας 
χολάνεται Ó τὸν Λάζαρον ὑπεριδών; οὐχ αἱ μωραὶ 
παρθένοι τοῦ νυμφώνος ἐχδάλλονται ; οὐχ οἱ μὴ θρέ- 
Ψαντες αὐτὸν εἰς τὸ πῦρ ἀπέρχονται τὸ ἡτοιμασμέ- 
yov τῷ διαδόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ; οὐχ ὁ τὰ 
ῥυπαρὰ ἐνδεδυμένος ἱμάτια,'χεῖρας xal πόδας δεθεὶς 
ἀπολεῖται; οὐχ ὁ τὰ ἑχατὸν δηνάρια ἀπαιτῆσας παρα- 
δίδοται τοῖς * βασανισταϊῖς; οὗ τὸ περὶ τῶν μοιχῶν 
εἰρημένον ἀληθὲς, ὅτι Ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ ceJsv- 
τήσει, xal có πὺρ αὐτῶν οὐ σδεσθήσεται; ἀλλ 
ἀπειλαὶ ταῦτα µόνον; Nai, φησί. Καὶ πὀθεν, εἰπέ 
pot, πρᾶγμα  τοσοῦτον τολμᾷς ἀποφήνασθαι, xal 
τᾶῦτα οἴχοθεν φέρων τὴν φῆφον; Ἐγὼ γὰρ καὶ ἀφ' 
ὧν εἴρηχεν ὁ Χριστὸς xal ἀφ᾽ ὧν πεποίηκε, τοὐναν- 
τίον ἀποδεῖξαι δυνῄσοµαι. El γὰρ ἀπὸ τῶν μελλόντων 
πολάσεων οὐ πιστεύεις, χᾶν ἀπὸ τῶν Ίδη γεγενηµέ- 
νων πίστενε * οὗ γὰρ δὴ τὰ γεγενηµένα xa εἰς ἔργον 
ἑἐξελθόντα ἀπειλαὶ xal ῥήματα. Τίς οὖν τὴν olxou- 
µένην ἐπέχλυσεν ἅπασαν ἐπὶ τοῦ Νῶε, xai τὸ χαλεπὺν 
ἐχεῖνο ναυάγιον εἱργάσατο, xai τὴν τοῦ γένους ἡμῶν 
πανωλεθρίαν παντός; τίς μετὰ ταῦτα τοὺς χεραυνοὺς 
ἑχείνους xal τοὺς πρηστῆρας ἀφῆχεν ἐπὶ τὴν Σοδό- 
µων γῆν: τίς τὴν Αἴγυπτον ἅπασαν χατεπόντισε ; 
τίς τὰς ἐξαχοσίας χιλιάδας ἐπὶ τῆς ἐρήμου χατανά- 
λωσε; τίς τὴν συναγωγὴν ᾿Αδειρὼν χατέφλεξε; τίς 
τοῖς περὶ Κορὲ xai Δαθὰν ἀνοῖξαι «fj yi] τὺ στόµα 
καὶ χαταπιεῖν ἐχέλευσε; τίς τὰς ἑδδομήχοντα χιλιά- 
bag £v μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ κατήνεγχεν ἐπὶ τοῦ Aavtó; 


* ldem codex, ἀπαιτήσας, παραδοθήσεται τοῖς. 
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Εἴπω καὶ τοὺς χατ ἰδίαν χολασθέντας; τὸν διηνεχεῖ 
παραδοθέντα τιµωρίᾳ Κάῑν ; τὸν χαταλευαθέντα μετὰ 
τοῦ γένους παντὸς Χαρμήν ὃν; τὸν ὑπὲρ συλλογῖς 
ξύλων τὸ αὐτὸ τοῦτο παθόντα ἐν σαδδάτῳ ; τοὺς τεςσ- 
σαράχαντα παῖδας xai δύο ἐπὶ Ἑλισσαίου, τοὺς ὑπὸ 
τῶν θηρἰων ἐκείνων δαπανηθέντας, xal μηδὲ ἀπὸ τῖς 
ἠἡλιχίας τυχόντας συγγνώµης; 


— €. Εἰδὲχαὶ μετὰ τὴν χάριν τὰ αὐτὰ ταῦτα Ιδεῖν ἐθέ- 
λεις, ἐννόησον πόσα ἔπαθον οἱ Ἰουδαῖοι, πῶς τὰ ἴδια 
τέχνα κατέφαγον αἱ γυναῖχες, αἱ μὲν ὁπτῶσαι, αἱ δὲ 
ἄλλως δαπανῶσαι' πῶς λιμῷ παραδοθέντες ἀνηχέστῳ 
xaX πολέμοις Tox Dot; χαὶ χαλεποῖς, πάσας τὰς ἕἔμ- 
προσθεν τραγωδίας ἀπέχρυφαν τῇ τῶν οἰκείων ὑπερ- 
6014 συμφορῶν. "Ότι γὰρ 6 Χριστὸς αὐτοὺς * ταῦτα 
εἰργάσατο, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦτο προλέγοντος xot διὰ 
παραθολῶν, καὶ σαφῶς xaX διαῤῥήδην ΄ διὰ παραθο- 
λῶν, ὡς ὅταν λέγῃ’ Τοὺς δὲ μὴ βυυληθέντας µε 
βασιλεῦσαι ἀγάγετε ὧδε καὶ κατασφάξατε" xa 
διὰ τοῦ ἀμπελῶνος, xai διὰ τοῦ γάμου * σαφῶς δὲ xal 
διαῤῥήδην, ὡς ὅταν ἀπειλῇ, ὅςι Πεσοῦνται ἄν στό- 
ματι µαχαίρας, xal αἰχμα.ωτισθήσονται eic τὰ 
ἔθνη, καὶ ἔσται συνοχἡ ἐπὶ γῆς ἐθνῶν, ér ἁπορίᾳ 
ἠχούσης θα.άσσης καὶ σἀλου, ἀποψ'υχόντων ár- 
θρώπωβρ ἀπὸ gov: xaX, "Ἔσται 0Ànjric τοιαύτη, 
ola οὐδέποτε γέγονεν ἀπ ἀρχῆς, οὐδὲ f) ἔσται. 
Καὶ ὁ ᾿Ανανίας δὲ χαὶ ἡ Σάπφειρα ὑπὲρ κλοτῆς 
ὀλίγων ἀρτυρίων ὅσην ἔδωχαν δίκην, ἅπαντες ἴστε 
τὰς δὲ χαθημερινὰς συμφορὰς οὐχ ὁρᾷς; f) οὐδὲ ταῦτα 
γεγένηται; Ob ὁρᾷς χαὶ νῦν τοὺς λιμῷ τηχοµένους; 
τοὺς ἑλέφαντι xai λὠδῃ σώματος χατεχοµένους ; τοὺς 
πενίᾳ διηνεχεῖ συζῶντας ; [108] τοὺς µυρία ἀνήχεστα 
πάσγοντας; 


Πῶς οὖν ἂν ἔχοι λόγον τοὺς μὲν χολάζεσθαι, τοὺς 0k 
ph χολάζεσθαι; El γὰρ μὴ ἄδιχος ὁ θεὸς, ὥσπερ ον 
οὐδὲ ἅδιχος, πάντως καὶ σὺ δώσεις δίχην ἁμαρτάνων" 


" el δὲ, ἐπειδὴ φιλάνθρωπός ἐστιν, οὗ χολάζει, οὐδὲ 


τούτους ἔδει χολασθῆναι. Νυνὶ δὲ διὰ ταῦτα ἡμῶν τὰ 
ῥήματα πολλοὺς καὶ ἐνταῦθα χολάζει ὁ θἛεὸς, ἵν 
ὅταν τοῖς ῥήμασι μὴ πιστεύσητε τῆς ἀπειλῆς, xiv 
τοῖς πράγµασι πιστεύσητε τῆς τιμωρίας) xal ἐπειδὴ 
τὰ παλαιὰ οὐχ οὕτως ἡμᾶς «φοδεῖ, τοῖς ἐφ᾽ ἑχάστις 
γενεᾶς συµθαίνουαι τοὺς χατά χαιρὸν διορθουτα: ῥᾷ- 
θυμοῦντας. Καὶ τίνος Évexsv οὐ πάντας ὀνταῦυθα xo- 
λάζει, φησίν; "Iva δῷ τοῖς ἄλλοις προθεσµίαν µετα- 
νοίας. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐ πάντας ἐχεῖ τιμωρεῖται; 
Ἵνα ph πολλοὶ διαπιστήσωσιν αὐτοῦ τῇ προνοίᾳ. 
Πόσοι λῃσταὶ οἱ μὲν ἑάλωσαν, οἱ δὲ ἀπῆλθον μὴ 
δόντες δίχην; ποῦ τοίνυν ἡ φιλανθρωπία τοῦ θεοῦ 
καὶ 1j δικαιοχρισία; ἐμὸν γὰρ λοιπόν ἔστιν ἐρέσθαι 
ae. El μὲν γὰρ μηδεὶς ὅλως ἑτιμωρεῖτο, εἶχες ἐπὶ 
τοῦτο χαταφυχεῖν * ὅταν δὲ οἱ μὲν δῶσι δίχην, οἱ δὲ 
μὴ δῶσι, xal ταῦτα χεῖρον ἁμαρτόντες, πῶς ἂν ἔχοι 
λόγον τῶν αὐτῶν πλημμελημάτων ph τὰς αὐτὰς 
εἶναι δίχας; πῶς δὲ oóx ἂν δόξειαν ἀδιχεῖαθαι οἱ 
χολασθέντες; Τίνος οὖν ἕνεκεν οὐ πάντες ἀνταῦὺθα 
χολάζονται; "Axoucov αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ σοι περὶ 
τούτων ἁἀπολογουμένου. Ἐπειδὴ vá τινες πύργου 
χατενεχθέντος ἀπέθανον , ἔλεγε τοῖς ὑπὲρ τούτων 
διαποροῦσι Δοκεῖτε, ὅτι οὗτοι ἁμαρεω1οὶ παρὰ 
πάντας cav; Οὐχὶ, Jépu ὑμῖν' dAA ἐὰν μὴ 
μεταγοήσητε, xal ὑμεῖς πάντες ὡσαύτως ás- 


b Unus codex, χαρµίν. Forte legesdum ᾿Αχὰρ uiv 
Χαρμίν. ϐ Mss., αὐροῖς, "v 








prehensione odfendeoctur. Tu vero mihi perpendas 
velim quantas dabimus pcenas, qui in quavis re offen- 
diculo sumus. 8i enim , ubl res acta illicita erat, 
quod intempestiva increpatio esset, bsne prohibuit , 
ne fratri res offendiculo esset : quando ne emendan- 
tes quidem offendiculo sumus, qua digni erimus pe- 
na ? Si enim non servare, culpa nen vacat, ut ostendit 
is qui talenturm defedit : effendiculo esse, quid non 
afferet damni? Quid ergo, inquies, si ille ex se offen- 
ditur, cum sit infirmus? Ideo certe omnia jure merito 
patiaris. Si enim fortis esset, non tanta egeret cura : 
nunc agtem, quia inürmior est, ideo multa opus babet 
sollicitudine. llam igitur ipsi przebeamus, et undique 
illum sustentemus. Non enim proprierum tantum ma- 
lorum rationem dabimus, sed etiam eorum in quibus 
aliis offendiculo fuimus. Cum autem ilke rationes 
Subeundzx graves sint, si haze quoque addantur , quo- 
1wodo salutem obtinebimus? Ne putemus enim, si 
peccaterum socios inveniamus, nos hiuc excusationem 
Jabituros esse : hoc. nobis supplicii additamentum 
erit. Nam serpens plusquam mulier punitus est, ut 
€t mulier plas quam vir, et dezabel graviores dedit ρα. 
nas quam Achab, qui vineam rapuerat : ipsa enim 
totum negotium texuerat, et regi offendieulo fuer:t. 
Et tu igitur cum aliis perniciei causa fueris, graviorg 
patieris quam ii, qui a té. supplaptati sunt. Neque 
enim peccare ita perdit, αἱ et alios ad peccatum iu- 
ducere : ideo dicit, Non eolum hac faciunt, sed etiam 
facientibus consentiunt. ( Rom. {. $2). haque cum 
quosdam peccantes viderimus, non modo non impel- 
lamus, sed etiam ex barathre nequitie retralhamus, 
ne ipsi aliorum perniciei paenas subeamus; ac fre- 
quenter. memoriam repetamus tremendi tribunalis, 
fluvii ignei, vieeulorum insolubilium, tenebrarum 
4nnni luce expertium, stridoris dentium, vermis vene- 
pati, Verum, inquies , benignus est Deus. Ergo ho 
miera verba sunt, nec dives ille, qui Lazorum con- 


4esnpsit, supplicio afflcitur* nec virgines illa fatuce ος 


thalamo ejiciuntur ? qui Christom non alwerunt. non 
abeunt in ignem paratum diabolo etangelis ejus ? qui 
sordidis vestiebatur indamentis , manibus et pedibus 
ligatis non peribit? qui centem denaríos exegit, non 
waditus est torioribus ? non verum est id, quod de 
meeclis dictum fuit : Vermis eorum non morietur, ei 
égnis eorum non exsiinguetur ( Marc. 9. 44)? sed hie 
oomminationes tantum sunt? Etiam, inquies. Et quo- 
4nodo, qu50, tantam rem audes pronuntiare, et ex 
tcipso calcolum ferre? Ego enim et ab iis quz dizit, 
et ab iis quise fecit Christus, contrarium demonstrare 
valeo. Si enim propter futura supplicia non credis, 
sallem ex iis qux jam faeta sunt crede : nam qus 
facta sunt et in opus exierunt, minx non sunt et ver- 
ba. Quis ergo sub Noe orbem totum inundavit, et 
grave illud naufragium curavit, totamque generis ne- 
stri perniejiem ? quis postea. fulmina illa et incendia 
immisit in Sedomorum terram? quis Agyptum totam 
im mare demersit? quis sexcenta heminum millia in 
aleserto consumpsit? quis synagegam Abirenis com- 
bussil (Psal. 405. 17)? quis jussit terrant os aperire, 
PaTROL. Ga. LX. 
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46 Core, Dathan,el socios sibecrbere ? quis septuaginra 
hominum millia une tcmporis momento sub Davide 
perdidit (2. Reg. 24. 45) 1 Dicamne eos, qui privatim 
plexi sunt? Cainum perpetuo supplicio traditum ὃ 
Cliarmen cum toto genere suo lapidatum (Jos. Ἱ. 24. 
25)? eum qui, quod ligna in sabbate collegissct, lapi- 
datus est (Num. 45. 56)? quadragiata duos pueros 
illos, qui sub Elis:*o, a feris devorati sunt (&. Reg. 2. 
24), nec veniam ob teneram ztatem sunt consequuti ? 

5. Quod si post gratiam quoque eadem ipsa videre 
cupis , considera quanta passi sint. Judzi, quomode 
mulieres infantes sues comederint, alie assawtes, 
alie alio modo consumentes : quomodo intolerabilt 
fami traditi variisque bellis, priscas omnes tragcedias 
calamitatum 98 αγυπῃ mole superarint. Quia enim Chri- 
stus hxc illis mala intulit, audi illum hzc pra:dicen- 
tem et per parabolas, et clare ac dilucide : per pars- 
bolas, ut cum dicit, Kos vero, qui noluerunt me regna- 
γε, adducite huc et. occidite (Luc. 19. 27); itemque 
per vineam, et per nuptias : clare autem ac dilucide, 
ut cum cemminatur : « Cadent in ore gladii, et ca- 
ptivi abducentur jn gentes , et erit anxietas in terrá 
gentium in angusta resonante mari et fluctibus, 
arescenlibus hominibus a timore ( Luc. 91. 94. 
$5. 26) ; » et, « Erit tribulatio, qualis numquam fuit 
ab initio neque erit (Matth. 94. 91). » Ananias vero 
et Saphira pro paucorum argenteorum furto quantas 
dederint poenas (Act. 5. 1), omnes nostis. Annon vi- 
des quotidianas calamitates? an neque ista contige- 
runt? Non vides etiam nunc fame pereuntes ? eos qui 
vel elephantiasi vel alio morbo detinentur ? eos qui 
in penuria perpetua vivunt? eos qui millia intolera- 
bilia patiuntur? 

Cur Deus in. hoc mundo ufios puniat , alios. minime. 
—X)uomodo zxquum fueritalios plecti, alios non plecti 
Nam si non injustus est Deus, ut cerle non est, pec- 
catorum ulique poesnas dabis: sin utpete benignus 
non puniat, neque illos puniri oportuit. Nunc autent 
ob talia verba nostra multos hic punit Deus, ut cuni 
comminantibus verbis non obsequamini, sultem oh 
illatum vere supplicium credatis : et quia prisca ill 
Bon ita nes terrent, per ea, qux in siugulis gene- 
rationibus accidunt , suo tempore socordes eorrigit. 
Et cur , inquies, non hic omnes punit ? Ut aliis spa- 
tium ad penitentiam tribuat. Et cur non omnes illic 
supplicio afficit* Ne binc plerique ejus providentiae 
non credant. Quet latrones capti sunt, quot hinc ini- 
grarunt , non datis penis? ubi est ergo Dei benigni- 
tas , ubi justum judicium? meum namque fucrit jam 
abs te seiscitari. Nam si memo prorsus supplicio af- 
Üceretur , posses illo confugere : eum vere alii dent 
peenas , alii non , etsi gravius peecaverínt, quomodo 
ratioai consonum esse possit, ut pro iisdem sceleri- 
bus, nog eamdem pons infligantur?* quomodo non 
videbuntar injuste puniri ii qui plectuntur? Cut 
ergo non omnes hic puniuntur? Audi ipsum Christum 
his de rebus respondentem. Quia enim quidam ex 
turri delapse interierant , hac de re qu:ereutibus di- 
xk: Pulatis, quod hi peccatores. plus quam omnes 
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erant ? Non , dico vobis ; sed nisi penitentiam egeritis , 
omnes similiter peribitis (Luc. 15, 5) : adhortans nos, 
ut ne fiduciam habeamus , cum , cxteris poenas dan- 
tibus , nos, qui multa peccata admisimus, poenas non 
damus: nisi enim immutemur, puniemur haud dubie. 
EX cur, inquies, in stiernum punimur, cum hie 
brevi tempore peccaverimus? quo pacto homo, qui 
hic brevissimo tempore cxdem patravit , in perpe- 
tuum ad metalla damnatur? At Deus , iuquies , res 
hujusmodi non facit. Cur itaque paralyticum triginta 
octo annis in lanta poena detinuit? Quod enim pec- 
catorum causa illum punierit, audi quid dicat : Ecce 
sanus factus es : noli amplius peccare , ne tibi quid de- 
serius contingat (Joan. 5. 14). Attamen , inquies , so- 
lutionem invenit. Illic vero non ita se res habebunt : 
quod enim finein non. habitura sint, audi ilium di- 
centem : Vermis eorum non morietur, et ignis non ex- 
stinguetur (Marc. 9. 44); et, Ibunt hi in vitam ater- 
sam, el isti in supplicium. Glernum (Matth. 25. 46). Si 
ergo vita :terna est, supplicium est aeternum. Non 
vides quanta comminatus est Judais? an illa evene- 
runt, aut verba tantum hze erant : Non manebit la- 
pis super lapidem (Ibid. 94. 2). Num mansit? Quid vero 
quando dixit : Erit tribulatio qualis non fuit (Ibid. v. 
91)? annon id evenit? Lege historiam Josephi, et vix 


' respirare poteris, οἱ solum audias qu illi his de 


causis passi sunt. Haec dico, non ut mceerore afficiam, 
sed ut cautiores reddam, ne superflue vos demulcens 
ad graviora patienda deducam. Nam cur, qu:eso, non 
dignus es supplicio cum peccas? annon ombia tibi 
yrzedixit? nonne minatus est? nonne terruit? nonne 
innumera pro salute tua fecit? nonne lavacrum re- 
generationis dedit, et priora omnia condonavit ? non- 
ne post remissionem et lavacrum, paenitentize opem 
tibi peccanti dedit? nonne etiam postea facilem tibi 
viai fecit ad remissionem peccatorum ? 

6. Audi igitur qu preceperit : Si dimittas proxi- 
mo, dim:ttam tibi et. ego (Matth. 6. 14). Quam ha- 
bet lioc. difliculiatem? Judicate pupillo et. justificate 
viduam , el venite et. disceptemus, inquit; et εἰ fuerint 
peccala tua sicut plueniceum,, ut nivem dealbabo (sai. 
4. 17. 18). Quid in hac re laboris? Dic tu peccata 
(ua, ut justificeris (1d. 45. 26). Quam hoc habet dif- 
ficultatem? Peccata tua. eleemosynis redime (Dan. 4. 
24). Quid linc in re sudoris ? Dixit publicanus : Pro- 
pitius esto mihi peccatori (Luc. 18. 15), et descendit 
justifleatus. Quis labor fuerit publicanum imitari ? 
Sed. post liec tanta non vis credere, quod sit poena 
εἰ supplieium. Ergo ne diabolum quidem puniri di- 
xeris. !te, inquit, in ignem paratum diabole et an- 
gelis ejus (Matth. 25. 44). Nam si gehenna non esset, 
neque ille puniretur : quod si ille puniatur , palam 
est et nos, qui ejus opera patramus, puniendos esse : 
nam ef nos inobedientes (fuimus , elsi non iisdem in 
rebus. Quomodo noun times cum audaeter loqueris ? 
Cum enim dicis, Benignus est Deus , nec puniet ; si 
puniat , non benignus secundum te deprehendetur. 
Viden' in qua verba proferenda vos diabolus ἱμηρεί- 
lest? Quid autem? an monachi ; qui montes occupa- 


runt, et mille modis pietatem exércent, sine coroua 
abibunt ? Nem si mali non puniuntur, nullaque est- 
retributio, dicet fortasse alius neque bonos corona- 
ri Nequaquam, inquies : boc Deo congruens est, ui 
regnum sit solummodo, et nou geheana. Ergo scorta- 
tor et mechus et qui mille niala patravit, iisdem 
fruetur bonis, queis ii qui castitate et sanctitate flo- 
Fuerunt : ct Paulus cum Nerone stabit, imo diabolus 
cum Paulo. Si enim non est gehenna, et tamen re- 
surreclio est, improbi iisdem fruentur bonis queis 
justi. Ecquis vel admodum insanus homo hoc dixe- 
rit? imo quis daemonum hoc protulerit? Nam οἱ iili 
gehennam esse fatentur : quapropter clamabant di- 
centes : Venistí huc ante lempus lorquere nos (Matth. 
8. 29)? Quomodo non times et exhorrescis, cum, 
d:emonibus fatentibus, tu negas? quomodo non in- 
telligis quis sit horum niagister malorum dogmatun ? 
Nam is qui ab initio hominem decepit, qui bona pro- 
posita spe, qua in manu ejus erant bona excussit ; 
hic est qui etiam nunc hzc dicere et sentire sugge- 
rit: ideoque aliquibus suadet, ut suspicentur non 
esse gehennam , ut in geliennam conjiciat : quemad- 
modum contra Deus minatur gehennam , et prepa- 

ravit gehennam, ut edoctus ita viveres , ut non inci- 
deres in gehennam. Atqui si, cum gebenna sit , dia- 
bolus tibi hzc suadet, quomodo dzmones, si noa 
fuisset, esse illam confessi fuissent , qui admodum 
curaut, ut nos nihil tale suspicemur esse, ut binc 
ignaviores facti cum illis in ignem incidamus ? Quo- 
niodo ergo, inquies, tunc confitebantur ? Necessitaiem 
instantem non ferentes. lfzec itaque omnia cogitantes, 

desinant ii qui talia dicunt et se et alios decipere. 
Nam verborum hujusmodi penas dabunt, terribilia 
illa traducentes, et multos qui sui curam gerere vel- 

lent, avertentes, neque barbaros Ninivitas imitati. Illi 

pamque, etiamsi omnium imperiti, audientes quod 
civitas sua subvertenda esset, non modo nucon fidem 

negarunt, sed etiai| ingemuerunt, sacco se yrz- 
cinxerunt, et admodum demissi sunt, nec (inem fece- 

runt hec omnia prxestandi, donec iram Dei placarent. 

Tu vero qui tantam habes rerum experientiam, ver- 

bis ο αυ dicta sunt contemnis? Itaque coutraria 

tibi contingent. Quemadmodum enim illi dicta ii- 
Πιοηίθθ, reipsa suppliciurh non experti sunt : sic ct tu 

verba minacia contemnens, reipsa poenas expericris. 

Et οἱ nunc hec dicta tibi fabula esse videntur, sed se- 
CU8 , cum res ipsz tunc libi fidem facient. Non vides 
quid et hic fecerit Christus ? quomodo duos latrones 
presentes, nou. iisdeui utrumque dignatus. sit , sed 

alium in regnum induxerit , alium in gehennam mi- 
serit? Ecquid dico latronem et homicidam ? Neque 
enim apostolo pepercit , quia proditor factus est; sed 
cum videret eum ad laqueum tendere, seseque strau- 
gulare, ac medium disrumpi ( nam Crepuit medius, 
εἰ effusa sunt omnia viscera ejus | Act. 4. 18]); attamen 
cum ιο omnia przsciret, permisit eum hzc omnia 
pati, a presentibus de futuris etiain omnibus übi fldem 
facieus, Ne igitur vos ipsos decipiatia, diabolo eb- 
temperanies : ipsius enim sunt liec consilia. Nam si 
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ολεῖσθα' παραινῶν ἡμῖν μὴ θαῤῥεῖν, ὅταν, ἑτέρων 
δόντων δίχην, ἡμεῖς πολλὰ πλημμελήσαντες μὴ δῶ- 
μεν. "Av γὰρ μὴ µεταδαλώμεθα, δώσοµεν πάντως. 
Καὶ πῶς, φησὶν, ἀθάνατα κολαζόµεθα, ἐνταῦθα βρα- 
χὺν χρόνον ἁμαρτόντες; πῶς ἐνταῦθα ὄνθρωπος kv 
βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ ἕνα φόνον πεποιηχὼς, διηνεχῶς 
τῇ τῶν μετάλλων καταδικάζεται τιµωρίᾳ; Ἁλλ) ὁ θεὺς 
οὐ ποιεῖ ταῦτα, φησί. Πῶς οὖν τριάχοντα χαὶ ὀκτὼ 
Kv iv τοσαύτῃ χολάσει τὸν παράλντον χατεῖχενς 
"οτι γὰρ 6 ἁμαρτήματα αὐτὸν ἑχόλαζεν, ἄχουσον τί 
φησιν" δε, ὑγιῆς γέγονας  µηκέτι ἁμάρτανε, 
Tra uj χαῖρόν εἰ σοι γέγηται. ᾽Αλλ' ὅμως ἔλαθε 
λύσιν, φησίν. 'AX)' οὗ τὰ ἐχεῖ τοιαῦτα * ὅτι γὰρ 
ἐχεῖνα λύσιν οὐχ ἔξει ποτὲ, ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος" 
0 exóAnt αὐτῶν o) τε.ευτήσει, καὶ τὸ πῦὂρ οὐ 
σδεσθήσεται καὶ, Πορεύσονται οὗτοι εἰς (utr 
αἰώνιον, καὶ οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώγιον. El τοίνυν 
ἡ ζωὴ αἰώνιος, καὶ ἡ χόλασις αἰώνιος. Οὐχ ὁρᾷς πόσα 
Ἡπείλησεν Ἰουδαίοις; ἄρα οὖν ἐξέδη τὰ ἀπειληθέντα, 
3) λόγος ἣν τὰ εἰρημένα" Ov μὴ µείνῃ «ίθος ἐπὶ 
A0; ρα οὖν ἔμεινε; Τί δὲ, ὅτε εἶπεν, "Εσται 
OAtyc ola οὗ γέγονεν; ρα οὐχ ἀγένετο: "Avá- 
Ὕνωθι τὴν ἱστορίαν τοῦ Ἰωσήπου, καὶ οὐδὲ ἀναπνεῦ- 
σαι δυνἠσῃ, μόνον ἀχούων ἅπερ ἔπαθον ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων ἐχεῖνοι. |709] Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα λν. 
also, ἀλλ' ἵνα ἀσφαλίσωμαι, χαὶ μὴ Φυχαγωγήσας 
ὑμᾶς περιττὰ παρασχευάσω χαλεπώτερα ὑπομεῖναι. 
Διὰ τί γὰρ. εἰπέ pot, οὐκ ἀξιοῖς χολάζεσθαι ἆμαρ- 
πάνων; οὐχὶ προεῖπέ σοι ἅπαντα; οὐχὶ ἠπείλησεν ; 
οὐχὶ ἐφόδησεν ; οὐχὶ µυρία εἰργάσατο ὑπὲρ τῆς σω- 
τηρίας τῆς σῆς; οὐχὶ λουτρὸν παλιγγενεσίας ἑδωρῇ- 
cato, xal τὰ πρότερα ἀφΏηκε πάντα; οὐχὶ μετὰ τὴν 
ἄφεσιν ταύτην xai τὸ λουτρὸν, καὶ τὴν ix τῆς µετα- 
volas πάλιν βοῄᾗθειαν ἁμαρτάνοντί σοι δέδωκεν; οὐχὶ 
κ«ῦχολον ἑποίησέ σοι τὴν ὁδὺν xai μετὰ ταῦτα τῆς 
τῶν ἁμαρτημάτων ἀἁφέσεως; 

ς’. ᾿Αχουεγοῦν οἷα ἐπέταξεν' "Av ἀφῆς τῷ πλησίον, 
ἀφίημί σοι χἀγὼ, quat. Ποίαν τοῦτο δυσχολίαν ἔχει; 
ἀίρίγατεόρφανῷ, καὶ δικαιώσατε χήραν”" xol δεῦτε, 
xal δια λεχθῶμεν 3, qnot, καὶ ἐὰν ὥὦσιν αἱ ἁμαρτείαι 
ὑμῶν dc φουικοῦν, ὡς xiva Asuxaro. Ποῖον 
τοῦτο ἔχει µόχθον; Αάγε σὺ τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα 
Φιχαιωθῇς. Tiva τοῦτο δυσχολίαν ἔχει; Tác. ἁἆμαρ- 
τίας cov ἐν ἑλεημοσύγαις «Ἵύτρωσαι. Ποῖος τοῦτο 
Ἱδρώς; Εἶπεν ὁ τελώνης, Ἱάάσθητί μµοιτῷ ἁμαρ- 
«εω»ῷ, xal Χχατήλθε δεδιχαιωµένος. Ποῖος πόνος 
μιµήῄσασθαι τὸν τελώνην; 'AXÀ' οὐ βούλει πεισθῆναι 
οὐδὲ μετὰ τοσαῦτα, ὅτι χόλασίς ἐστι xal τιμωρία; 
Οὐχοῦν οὐδὲ τὸν διάθολον εἶποις ἂν χολάζεσθαι. 
Πορεύεσθε γὰρ. noi, εἰς τὸ πῦρ τὺ ἠτοιμασμέ- 
φον τῷ &a66Ao xal τοῖς ἀγγέ.οις αὐτοῦ. El γὰρ 
μὴ ἔστι γέεννα, οὐδὲ ἐχεῖνος κολάζεται' εἰ δὲ ἐχεῖνος 
κολάζεται, δῆλον ὅτι xal ἡμείς οἱ τὰ τούτου ἔργα 
ἐπιτελοῦντες χολασθησόµεθα * καὶ γὰρ xai ἡμεῖς 
παργχούσαμεν, εἰ χαὶ μὴ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς. Πῶς δὲ οὐ 
δέδοιχας xal τολμηρὰ φθεγγόµενος;: "ταν γὰρ λέ- 
γης, ὅτι Φιλάνθρωπός ἔστι θεὺς, xal οὐ χολάζει ' 
ἐὰν χολάσῃ, εὑρεθήσεται χατὰ σὲ οὐχέτι φιλάνθρω- 
πος ὤν. 'Opds εἰς ofa. ῥήματα ὑμᾶς ὁ διάδολος ἄγει : 
τί δὲ, Οἱ τὰ ὄρη κατειληφότες μοναχοὶ, xa µνρίαν 
ἄσχησιν ἐπιδειξάμενοι, ἁστεφάνωτοι ἀπελεύσονται; 
E! γὰρ οἱ πονηροὶ οὗ χολάζονται, οὐδὲ ἔστιν οὐδενὸς 
ἀντίδοσις, ἐρεῖ τις ἕτερος ἴσως, ὅτι οὐδὲ οἱ ἀγαθοὶ 
στεφανοῦνται. Οὐχλ, φησί’ τοῦτο γὰρ Bep πρέπον, 


΄ Ἔχει; ἐὰν κρίνητε ὀρ αν καὶ δικαιώσητε χήραν, δεῦτε 
καὶ δι ὤμεν, Sic ungs cod 


βασιλείαν εἶναι µόνον, xaX uh γέενναν. Οὐκοῦν ὁ 
πόρνος xal ὁ μοιχὸς χαὶ ὁ µυρία χαχὰ ἑργασάμενος, 
«iov αὐτῶν ἀπολαύσεται τῷ σωφροσύνην xal ἅγιω- 
σύνην ἐπιδειξαμένῳ' καὶ Παῦλος μετὰ Νέρωνος οτή- 
σεται, μᾶλλον δὲ καὶ ὁ διάδολος μετά Παυλου. El γὰρ 
Uh ἔστι Ὑέεννα, ἁμάσταδις δὲ πάντων ἐστὶ, χαὶ οἱ 
πονηροὶ τῶν αὐτῶν ἀγαθῶν τεύξονται τοῖς διχαίοις. 
Καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι xa τῶν σφόδρα ἑἐξεστηχότων 
ἀνθρώπων; μᾶλλον δὲ τίς ἂν τοῦτο εἴποι δαιμόνων ; 
Καὶ γὰρ xa ἐκεῖνοι γέενναν ὁμολογοῦσιν εἶναι * διδ᾽ 
xaX ἐδόων λέγοντες, ᾿Η.θες ὧδε πρὸ χαιροῦ βασα- 
γίσαι ἡμᾶς ; Πῶς οὖν οὐ δέδοιχας xaX φρίττεις, xoi 
τῶν δαιμόνων ὁμολογούντων, αὐτὸς ἀρνούμενος ; 
πῶς δὲ οὗ συνορᾷς τὸν διδάσχαλον τῶν πονηρῶν 
τούτων δογμάτων; 'O γὰρ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἁπατήσας 
ἄνθρωπον, καὶ προτάσει µειζόνων ἐλπίδων xal τὼν 
ἐν χερσὶν ἐχδαλὼν ἀγαθῶὼν, οὗτός ἐστιν ὃ χαὶ νῦν 
ταῦτα ὑποδάλλων λέγειν τε χαὶ νοεῖν ' καὶ διὰ τοῦτο 
πείθει τινὰς ὑποπτεύειν μὴ εἶναι γέενναν, [710] ἵνα 
ἐμόάλῃ εἰς γέενναν' ὥσπερ οὖν ὁ θεὺς ἀπεναντίας 
ἀπειλεῖ γέενναν, xal ἠτοίμασε Ὑέενναν, ἵνα μαθὼν 
οὕτω βιώσῃς ὡς μὴ ἐμπεσεῖν εἰς γέενναν. Καίτοι εἰ 
γεέννης οὔσης ὁ διάθολός σε ταῦτα ἀναπείθει, πῶς 
ἂν μὴ οὔσαν ὡμολόγησαν οἱ δαίµονες, olg περιαπού- 
δαστόν ἔστι μηδὲν τοιοῦτον ὑποπτεύειν ἡμᾶς, ἵνα τῇ 
ἁδείᾳ γενόµενοι ῥᾳθυμότεροι, μετ) αὐτῶν εἰς τὸ mop 
ἐχεῖνο ἐμπέσωμεν; Πῶς οὖν, qnot, τότε ὑμολόγουν; 
Την ἀνάγχην οὗ φέροντες τὴν ἐπιχειμένην αὑτοῖς. 
"Απερ οὖν ἑννοοῦντες ἅπαντα, πανέσθωσαν καὶ 
ἑαυτοὺς καὶ ἑτέρους ἁπατῶντες οἱ ταῦτα λέγοντες * 
ἐπεὶ xal τῶν ῥημάτων τούτων δώσουσι δίχην. τὰ 
φοθερὰ διασύροντες ἐχεῖνα, χαὶ πολλοὺς τῶν ὄντως 
σπουδάξειν βουλοµένων ἐχλύοντες, καὶ οὐδὲ τοὺς 
βαρθάρους Νινευίσας μιμούμενοι. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ 
χαίτοι πάντων ὄντες ἄπειροι, ἀἁκούσαντας ὅτι ἡ πόλις 
χαταστραφήσεται, οὐ µόνον οὐχ ἡπίστησαν, ἀλλά xal 
ἑστέναδαν xal σάχχον περιεθάλοντο xaX συνεχύθησαν. 
χαὶ οὗ πρότερον ἀπέστησαν πάντα ποιοῦντες, ἕως ἂν 
ἕλνσαν τὴν ὀργὴν ΄ σὺ δὲ ὁ τοσαύτην λαδὼν πεῖραν 
πραγμάτων, διὰ ῥημάτων ἐξουθενεῖς τὰ εἱρημένα ; 
Φὐχοῦν ἔσται τὰ ἑναντία. Ὥσπερ γὰρ ἑἐχεῖνοι φοδη- 
θέντες τὰ ῥήματα, οὐχ ὑπέμειναν τὴν ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων τιµωρίαν ΄ οὕτω χαὶ σὺ τῆς ἀπὸ τῶν 
ῥημάτων χαταφρονῶν ἀπειλῆς, τὴν ἀπὸ κραγµάτων 
ὑποστὴση κόλασιν, Καὶ εἰ νῦν μῦθός σοι δοχεῖ 
εἶναι τὰ ῥήματα, ἀλλ οὑχ ὅταν σε τὰ πράγµατα 
πείθῃ τότε. Οὐχ ὁρᾷς καὶ ἐνταῦθα τἱ πεποίηχε ; πῶς 
δύο λῃοτὰς λαθὼν οὐ τῶν αὐτῶν Ἠξίωσεν, ἀλλὰ τὸν 
μὲν εἰς βασιλείαν εἰσήγαγε, τὸν δὲ εἰς γέενναν 
ἀπέπεμψε; Καὶ τί λέγω λῃστὴν xai ἀνδροφόνον; 
0ὐδὲ γὰρ τοῦ ἁποστόλου ἐφείσατο, ἐπειδὴ προδότης 
ἐγένετο, ἀλλὰ xal ἐπὶ βρόχον ὁρῶν ἑρμῶντα αὐτὸν, 
xaX ἀγχόμενον xal µέσον ῥηγνύμενον (χαὶ γὰρ "EAd- 
xnce µέσος, xal τὰ σπ.ἰἀγχνα αὐτοῦ ἐξεχύθη 
Zárca): ἀλλ' ὅμως b ἅπαντα ταῦτα προειδὼς, εἴασε 
πάντα αὐτὸν ταῦτα παθεῖν, ἀπὸ τών παρόντων σε 
καὶ περὶ τῶν ἐχεῖ πιστούµενος πάντων. Mi τοίνυν 
φεναχίζετε ἑαυτοὺς τῷ διαθόλῳ πειθόμενοι’ ἐχείνου 
γὰρ ταῦτα τὰ νοήματα. El yàp xai δικασταὶ xal 
δεσπόται xat διδάσχαλοι xal Ῥάρθαροι τοὺς μὲν ἀγα- 
θοὺς τιμῶσι, τοὺς δὲ πονηροὺς χολάζουσι' πῶς ἂν 
bv λόγον παρὰ τῷ θεῷ τἀναντία γίνεσθαε, xat τῶν 
αὐτῶν ἀξιοῦσθαι τόν τε ἀγαθὸν xal τὸν οὐ τοιοῦτον ; 
Πότε δὲ xai ἁπαλλαγὴ ἔσται 9 τῆς χαχίας; Οἵ τε γὰρ 


» ]dem codex, xal ὅμως.  * Idem codex, xol ἄπαλλα- 
γήσονται. 
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νῦν προσδοχῶνιες xókacty, xai pesato 20000 t0»! ὄντες 
φόθων τῶν ἀπὸ τῶν διχαστῶν, τῶν ἀπὸ τῶν vópusv, 
καὶ οὐκ ἀφιστάμενοι τῆς πονηρίας ’ ὅταν ἁπελθόντες 
ἐχεῖ χαὶ *bv φόθον τοῦτον ἁπόθωνται, καὶ μὴ µόνον 
eic γέενναν οὐχ ἑμπέσωσιν, ἀλλὰ καὶ βασιλείας ἓπι- 
τύχωσι, πότε ^ πονηρευόµενοι στήσονται; Τοῦτο οὖν 
φιλανθρωπίας, εἰπέ pot, τὸ τὴν πονηρίαν ἀπιτρίδειν, 
«b τῇ χαχίᾳ ἆθλον τιθέναι, τὸ τῶν αὐτῶν ἀξιοῦν «by 
φώφρονα xal τὸν ἀχόλαστον, τὸν πιστὸν χαὶ τὸν 
ἀσεθῃ, [711]. τὰν Παῦλον xal οὺν διάθολον; ᾽Αλλὰ 


Μέχρι τίνος xal ἡμεῖς ληροῦμεν; Ato παραχαλῶ, ttc 
μανίας ἁπαλλαγέντες ταύτης, xal ὑμῶν αὐτῶν γενό- 
pevot, πείσατε τὴν ψυχὰν δεδοιχέναι xaX τρέµειν, ἵνα 


καὶ τῆς µελλούσης ἁπαλλαγῇ γεέννης, xa σωφρόνοις 
£5» ἐνταῦθα ἕλσασα βίον, χαὶ τῶν µελλόντων áva- 


: (v ἐπιτύχῃ, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τὸ 
ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, «tih, vuv xal det, xai 
elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv 





OMIAIA Κα. 


Οἶδα καὶ πάκχειαµαι iv. Kvplo Ἡσαῦ, ὅτι οὐδὲν 
κουὺὸν δι ἑαυτοῦ, εἱ μὴ τῷ «Ἰογιζομάνῳ ει xoi^ 
vór εἶναι, ἐχείγῳ κοιγόὀν. 

α’. Ἡρότερον ἐπιτιμήσας τῷ κρίνοντι τὸν ἁδελφὸν, 
xat ταύτῃ τῆς ἐπιπλήξεως αὐτὸν ἆ ποστῄσας, τότε λοι- 
πὺν καὶ περὶ τοῦ δόγµατος ἀποφαίνεται, χαὶ μετὰ 
ἠσυχίας παιδεύει τὸν ἀσθενέστερον, πολλὴν καὶ ἓν- 
ταῦθα thv πραότητα ἐπιδειχνύμενος. 05 γὰρ λέχει, 
ft Δίχην δώσει, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδὲν, 
ἀλλὰ τὸν φόδον µόνον ἐχλύει τοῦ πράγματος, (ots 
αὑτὸν εὐκολώτερον πεισθῆναι τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγο- 
µόνοις, xal φησιν’ Οἶδα καὶ πέπεισµαι. Ἐϊτα, ἵνα 
ph λέγῃ τις τῶν οὗ πιστῶν, Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς, εἰ 
συ πέπεισαι ; οὐδὲ γὰρ ἀξιόπιστος εἶ ἀντικαταστῆ- 
vat* vópap τοσηυύτῳ xal χρησμοῖς ἄνωθεν χατενεχ- 
θεῖσιν' ἐπάγει, Ἐν Κυρίφ' τουτέστιν, Ἐχεῖθεν 
μαθὼν, καὶ παρ) αὐτοῦ πληροφορηθείς. θὐχ ἄρα 
ἀνθρωπίνης διανοίας t| φῆφος. TO τοίνυν πέπεισαι 
xat οἴδας ; εἰπὲ. "Οτι οὐδὲν κοινὸν δι αὐτοῦ. Tfj 
Φύσει, φησὶν, οὐδὲν ἀχάθαρτον, ἀλλ᾽ ἁπὺ τῆς προαι- 
ῥέσεως γίνεται τοῦ µετιόντος’ ὀχείνῳ γοῦν γίνεται 
µόνῳ, xal οὐχὶ πᾶσι ' TQ γὰρ «Ίογιζομένῳ, quot, 
xouór, ἐκείνῳ κοινὀν. Τί οὖν οὐ διορθοῦσαι τὸν 
ἀδελφὸν, ἵνα μὴ νοµίζῃ ἀχάθαρτον;, τί δὲοὐκ ἀπάγεις 
τῆς τοιαύτης συνηθείας καὶ ὑπολήψεως μετ ἐξουσίας 
Ἀπάσης, ἵνα μὴ ποιῇ αὐτὸ κχοινόν; Φοθοῦασι, φησὶ, 
uh λυπήσω αὐτόν, διὸ ἐπήγαχεν' El δὸ διὰ βρῶμα 
6 ἀδελφός σον «Ίυπεῖται, οὐκέτι κατὰ ἀγάπην 
περιπατεῖς. Εἶδες πῶς τέως αὐτὸν ὠχειώσατο, δείξας 
ὅτι τοσοῦτον αὐτοῦ ποιεῖγαι «bv λόγον, ὡς ὑπὲρ τοῦ 
μὴ λυπῆσαι αὐτὸν, μηδὲ ἐπιτάξαι τέως τολμᾷν τὰ 
σφόδρα ἀναγχαῖα. ἀλλὰ τῇ συγχωρήσει μᾶλλον αὐ- 
τὸν ἐφέλχεσθαι, καὶ τῇ ἀγάπῃ ; 0ὐδὲ γὰρ μετὰ τοῦ 
λῦσαι τὸν φόδον, ἕλχει xal βιάζεται, ἀλλ ἀφίησιν 
αὐτὸν ἑαυτοῦ χύριον. Οὐ váp ἐστιν ἴσον βρώματος 
ἀπαγαγεῖν, χαὶ λύπῃ περιθαλεῖν. Ορᾷς πὀσην b 
σπουδὴν ποιεῖται τῆς ἀγάπης, Όἷἶδε γὰρ, ὅτι πάντα 
αὕτη χατορθῶσαι δύναται. Δ καὶ μεῖζον ἐνταῦθά τι 
παρ᾽ αὐτῶν ἀπαιτεῖ  Οὐ γὰρ µόνον, φησὶν, αὐτοὺς οὗ 
χρὴ πρὸς ἀνάγχην ὑμᾶς ἀγαχεῖν, [1191 ἀλλ εἰ δεῖ 
zai συγχαταδαίνειν, μηδὲ τοῦτο ὀχνεῖν. Διὸ καὶ ἐπ- 
άγει λέγων M?) τῷ βρώματίσου ἐκεῖνον ἀπόλ.νε, 
ὑπὲρ οὗ Χριστὺς ἀπέθανεν. "H οὐδὲ τοσούτου ἄξιον 
εἶναι fiy] τὸν ἀδελφὸν, ὡς μτδὲ ἀποχῇ βρωµάτων 
Φνῄήσασθαι αὑτοῦ την σωτηρίαν ; Καὶ ὁ μὲν Χριστὸς 
οὐδὲ δοῦλος γενέσθαι οὐδὲ ἁἀποθανεῖν παρητήσατο δι) 


* Sic ex uno cod. correximus. Legebatur ἀντικαταστῆ- 
σαι. Eprr. ^ Unus codex, ὁρᾷς ὅσην. € Unus cod, οὐ 


Αάντως ἅπαντας κερδαίνειν ἔμελλεν. 


αὐτόν * 42 6& οὐδὲ βρωμάῖων χαταφρονεῖς, Eva αὐτὸν 
διασώστῃα ; Χαΐτοι Ys οὐ πάντας ἔμελλε χερδανεῖν « 
ὁ Χριστὸς, ἀλλ ὅμως ὑπὲρ ἁπάντων ἀπέθανε, τὸ 
αὑτοῦ πληρῶν. Σὺ δὲ οἶδας, ὅτι διὰ βρῶμα ἀνατρέ- 
πεις αὑτὸν ἓν τοῖς µείζοσι, χαὶ ἔτι φιλονειχεῖς, xat 
τὸν οὕτω περισπούᾶαστον τῷ Χριστῷ, οὕτως εὖχα- 
ταφρόνητον εἶναι νοµίρεις, xat ὃν ἐχεῖνος ἐφίλησεν, 
ἀτιμάξεις; Κάχεῖνος οὑχ ὑπὲρ ἀσθενοῦντος µόνον, 
ἀλλὰ xal ὑπὲρ ἐχθροῦ ἀπέθανε' σὺ δὲ οὐδ ὑπὲρ 
ἀσθενοῦντος ἀπτέχῃ βρυμάτων; xat ὁ μὲν Χρισὺς 
καὶ τὸ µέγιατον ἐπεδείξατο, αὑ δὲ οὐδὲ τὸ ἕλαττον; 
καἰτοι ὁ μὲν Δεσπότης, σὺ δὲ ἁδελφός. Tausa δὲ xai 
ὀχεῖνον ixavà ἐπιστύψφαι τὰ ῥήματα ' δείχνυσι yàp 
αὑτὺν μικρόφυχον ὄντα, καὶ μεγάλων ἀπολελαυχότα 
παρὰ τοῦ θεοῦ, xai οὐδὲ μιχρὰ ἀντιδιδόντα. Mi 
β.ιασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν' οὗ ydp ἐστιν 
ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις. Τὸ ἀναβὸν 
ἐνταῦθα f] τὴν πίστιν goi, f; τὴν μέλλουσαν ἑλτίὸα 
τῶν ἐπάθλων, ἡ τὴν ἀπηρτισμένην εὐσέδειαν. Ob γὰρ 
(άνον, quot, τὸν ἀδελφὸν οὐχ ὠφελεῖς, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ 
τὸ δόγμα, καὶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ, -xat τὴν Σωρεὰν 
βλασφημεῖσθαι ποιεῖς. Ὅταν γὰρ µάχῃ, ὅταν φιλο- 
viue, ὅταν λυπΏς, ὅταν σχίζης τὴν Ἐκκλησίαν, 
χαὶ λοιδορῇᾗς τὸν ἁδελφὸν, χαὶ ἀπεχθῶς ἔχης «o 
αὐτὸν, βλααφημοῦσιν οἱ ἔξωθεν ὥστε οὐ µάνον c- 
δὲν ἐντεῦθεν χατορθοῦται, ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον ἅτ-σν, 
Τὸ γὰρ ἀγαθὸν ὑμῶν fj ἀγάπη, ἡ φιλαδελφία, τὸ 
ἠνῶσθαι, τὸ συνδεδέἐσθαι, τὸ pez! αἱρήνης, τὸ µε 
ἐπιειχείας Cfjv. Εἶτα πάλιν ἐκλύων αὐτοῦ τὸν φόδον 
καὶ τὴν ὀκείνου φιλονεικίαν, φησίν ' OU γάρ ἐστιν ἡ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις. Mà rip 
ἀπὸ τούτων εὐδοχιμῆσαι ἄχομεν; Ὅπερ xa ἆλλα- 
yo) φησιν’ Οὔτε, ἐὰν φά]ωμµε», περισσεύοµεν 
οὔτε, ἐὰν μὴ φἀγωμε», ὑστεροῦμεν. Kol οὐδὲ 
χατασχευῖς δεῖται, ἀλλ᾽ ἀρχεῖται τῇ ἀποφάσει. "U& 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστι ' Mt) γὰρ, ἐὰν φάγῃς, τοῦτό σε 
εἰς βασιλείαν εἰσάγει; Διὸ καὶ διασύρων αὐτοὺς, ὡς 
μέγα ἐπὶ τούτῳ φρονοῦντας, οὐχὶ βρῶσιν εἶπε μόνου, 
ἀλλὰ γαὶ πόαιν. Τίνα οὖν ἐστι τὰ εἰσάγοντα; Auxaue- 
σύνη xa εἰρήνη xaX χαρὰ, ὁ ἑνάρετος βίος, ἡ «pk, 
τὸν ἁδελφὸν εἰρήνη, T] ἐναντιούται αὕτη ἡ φιλοντικία: 
ἡ ἑχτῆς ὁμονοίας χαρὰ, ἣν ἀναιρεῖ αὕτη d). ἐτίπλτ- 
ξις. Ταῦτα 65 οὗ θατέρῳ µόνον, ἀλλὰ ἑχατέροις 
δλεχε᾽ xoi yàp πρὺς ἑκατέρους εἰρῆσθαι xaipóv 
εἶχεν. 

"v. Etica, ἐπειδὴ εἶπεν εἰρήνην καὶ yapáv (ἔστι δὲ εἰ- 
ρήνη xaX χαρὰ xa ἐπὶ πονηρὼν πραγμάτων), Exfys- 
γεν, Ἐν Πγεύματι ἁγίῳ. Ὡς 5 γε ἀπολλὺς τὸν à 
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et j1dices et domini et prieceptores, etiamsi barbari 
sint, bonos honorant et malos puniunt ; quomodo con- 
sentaneum fuerit Deum contraria facere, et iisdem 
dignari bonum et improbum? Quandonam ergo a 
malitia. liberi erimus? Nam qui nunc supplicium ex- 
spectant, et inter toL versantur timores a judicibus , 
a legibus, nec tamem a malitia desistunt : cum eo 
venerint, ut hunc timorem deponant, quod non solum 
in gehennam non delapsuri sint , sed quod etiam re- 
gnum sint adepturi, quandonam a nequitia desistent? 
An hoc, queso, benignitatis fuerit, malitiam fovere, 


o. — 


IN EPIST. AD ROM. HOMIL. XXVI. 


e33 
etnequiti: pruuuuin statuere ? jisdem dignani bouis 
casuim οἱ lascivum , fidelem et impium , Paulum 
ei diabolum ? At quousque nos nugabimur ? Quamob- 
rem obsecro et oro, ab hac insania liberi, et ad 
v08 ipsos redeuntes , animo vesirs- persuedeatis ut 
timeat et treinat; ut et à futura. gehlenna liberetur, 
et hac vita temperanter acta, fütura bona assequatur, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesa Christi, qui- 
cum Patri οἱ una Spiritui. sancto gloria, honor , im- 


perium , nunc et scmper , ei in. 3:eeula. saculerum.. 
Amen. 








HOMILIA XXVI. 


Cav. 14. v. 14. Scio et. persuasum habeo in. Domino 
Jesu , quod nihil sit commtne per se , nisi qui exi- 
stimat aliquid commune esse , illi commune est. 

4. Cur prius eum qui fratrem judicabat increpas- 
set, atque illam ab increpando avertísset, tuum demum 
de dogmate decernit, et. placide infirmniorem insti- 
tuit, multam hte quoque exhibens 1nansuetudiem. 
Non enim dieit , Peenas dabit , neque aliud quid si- 
»nile; sed timorem tantamnrodo a ré abigit, ul eo 
facilius dictis suis moretn gerat; aitque, Sefo εί per- 
sunsum fabeo. Deinde, ne quis ex non credentibus 
dieeret :. Et quid ad. nos sí tu. persuásus es? neque 
enim ità. fide dignus e$ , ut eontra. tantam legem et 
oracula dé elo allata stare possis : subjungit, In 
Domino ; id est, Ab illo didici , ab illo eertior facetus 
sum, Noti ergo humanz mentis calculas est. Qua igi- 
ter de re persbasus es ? quid nosti Y die. Quod nihil 
sit commwnne per se. Natara, inquit, nihil immundam, 
scd 4 proposito titentis tantum : ἩΗ ergo soli immun- 
dtm est, nerf omnibus : 141 etitm , inquit, qui exi- 
stíimat commune esse, commune est. Cur. ergo non 
corrigis fratrem, ne potet immundum esse? eur mon 
ο tali eoneuetudine et suspicione pro virili abducis , 
ut ne illud commune faciat * Timeo , inquit , ne mee- 
rore illun afficiam : quare sabjungit : 15. δὲ ewtem 
propter cibum (rater tuus contristatur , jam mon secun- 
dnm caritatem ambulas, Viden' quomodo inlerim illum 
sibi familiarem vreddat,estendens se tantam illies ratio- 
nem babere ut, ne illum merore affidiat, nendem &u- 
deat imperare illi ea que admodum necesgaría sunt, 
ut eum ex indulgentia et ex earitate magis allieiat? Ne- 
que enim postquam timorem ábegit , ipsi vit infert , 
ut attrahat, eed ipsum eui dominum relinquit. Par 
«jaippe nón erat , eL in morereim hijiceret , dam ab- 
dwebret a cibo sumendo. Videt" quantam caritatis 
euram bsbeut? Selebat eniin llam omnia emendare 
posse. Quapropter majus quidpiam hip ab illis exigit : 
Nen modo enim , inqui, illos non oportet in meces- 
sitatein inducere, sed si oporteat. His indulgere, id 
non recussedum est. Ideo hee subjungit : Λο cibo 
[two iiam perdere , peo. quo. Ghristus mortuus est. Λη 
(ratrem tuum tanti non facis, et per abstinentiam a 
cibis ejwus animam iucreris? At Christus neque servi- 
tutem , neque tnortem illius gratia recusavit ; ta vero 
neque oibos contemnis, ut illi sajutem parias? Qsam- 


quam enim non omnes lucraturus esset Christus , 
attamen pro omnibus mortnus est , quod suum erat 


. hnplens. Tu vero cum scias te illum propter cibum 


in majoribus subvertere, et adhuc oontendis , alque 
eum , quem Christus tanti facit, ita contemnendum 
putas , et illum quem Christus dilexit , nullo in pra- 
tio habes? Ille non pro infirmo tantum, sed etiam 
pro ínimico mortuus est; tu vero pro infirmo ne a 
cibo quidem abstines? et Christus quod maximum 
eral fecit ; tu vero neque quod minus est facis, cum 
tamen ipse sit Dominus, tu vero frater? Hiec. sane 
verba poterant iflum coercere : ostendunt enim illum 
contentlosum esse , et cum magna a Deo acceperil , 
ne modica quidem retribuere. 16. Non ergo blasphe- 
metnr bonum vestrum ; 47. non est. enim. regnum. Dei 
esca et potus. Bonum hic aut fldem dicit, aut futuram 
premiorum spem , aut perfectam pietatem. Non mo- 
do enim , inquit, fratrem non juvas : sed et ipsum 
dogma, gratiam Dei, et donum blasphemari curas. 
Quando enim litigas et cuntendis, quando moerore 
afficis , quando scindis Ecclesiam, et fratrem. convi- 
etis oncras, et quasi inimicum habes, exterui bla- 
sphemant. Itaque non modo nihil inde emendatur, imo 
contrarium omnino accidit, Bonum enim vestrum est 
dilectio, fraternus amor , conjunctio ct colligatio, 
vita in pace et mansuetudine acta. Deinde rursus ut 
hujus timorem, illius contentionem solvat, ait : Non 
est enim regnum Dei esca et potus. Num ab illis probati 
esse possumus? Quod et alibi dicit : Neque si mau- 
dacentus , abundabimus ; neque si non manducemus , 
minus habebimus (Cor. 8. 8). Neque probatione hic 
opns est, sed satis est sententiam dixisse, ac si di- 
ceret : Num si manducaveris , hoc in regnum te in- 
ducit ideoque illos carpens, ut altum ea de causa 
sapientes, non cibum modo dixit, sed et potum 
addidit. Qusnam ergo simt, qux in regnum indu- 
cunt ? Justitia, pax , gaudium, víta cum virtute acta, 
pax cum fratre servata, cui contraria est contentio ; 
l:etitia, qux» ex concordia oritur, quam aufert incre- 
patio. Hzc porro non uni tantum, sed utrique dicit : 
erat enim hxc utrique dicendi opportunum tempus. 

9. Deinde quia dixerat pacem ei gaudium (pax va- 
ro et gaadium in malis etiam rebus invenitur) , sub- 
funxit , In Spiritu sancto. Itaque qui fratrem perdit , 
paeem subvertit et gaudium , magisque l;esit , quam 
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ls qui pecuntas rapit. Quod autem pejus est, alius 
servavit, et tu injuria afficis et perdis. Cum autem 
hire , nempe cibus, et ea quie videtur esse perfectio, 
jn regnum non indueant, indueant autem illa qui 
heec subvertunt : quomodo non oporteat modica cou- 
temnere, ut majora firmentur ? Deinde quoniam in- 
erepatio illa ex vana gleria sensim suboriebatur, hzec 
adjicit : 19. Qui enim in his servit Christo, placet Deo, 
el probatus est hominibus. Non enim sie te mirabuntur 
omnes propter perfectionem , t4 prepter pacem et 
concordiam. loc quippe bono omnes fruentur , illo 
nullas. 419. Haque qua pacis sunt, sectemur ; ei. qua 
edificationis sunt , mutuo custodiamus. Hoc ad illum , 
nempe infirmum , pertinet , ut in pace sit; aliud ad 
fortiorem, ne fratrem suum dejiciat. Attamen illa 
wiriqre communia reddidit , cum dixit, In invicem , 
ostenditque sine pace non facile sdificari posse. 20. 
Noli propter escam destruere opus Dei ; salutem fra- 
tris sic vocans, el timorem augens ostendensque 
illum eoatra conatum suum facere. Non solum enim, 
inquit, nom zdificas quod putas , sed destruis , non 
hominis, sed Dei zedificium , neque magnx cujus- 
dam rei causa, sed vilis rei gratia; Propter es- 
eam , inquit. Deinde πο ex tali indulgentia infirmior 
in mala sua opinione firmaretur , rursus docet illum 
his verhis : Omnia quidem munda ; sed malum est ho- 
mini, qui per offendiculum manducat « qui nempe cum 
eonscientia mala. [taque etiamsi coegeris οἱ ille co- 
wiederit, nihil hinc utilitatis : non enim immundum 
eibus facit , sed propositum qua comeditus. Nisi igi- 
ter illud correxeris , frustra omnia fecisti , magis- 
que nocuisti : peque enim par est quidpiam immun- 
dum putare, et immundum esse putantem degustare. 
Dupliciter igitur hic peccas, dum et eontentione prze- 
judicium auges , e& impurum comedere cogis : igitur 
ne cogas , donec illi persuaseris. 21. Domum est non 
comedere carnes , nec bibere vinum , neque quidpiam in 
quo frater tuus scandalizatur aut. offenditur aut infir- 
waixr. Rursus plus exigit, ut non modo non cogat , 
sed ut sese illi accommodet. Nam et ille hoc s:epe 
fecit; ut. quando circumcidit, quando se totondit , 
quando Judaicam illam oblationem obtulit. Nec dicit 
illi, ut hoc faciat, sed quasi opinionem suam profert, 
ut ne infirmiorem illum ignaviorem reddat. Et quid 
dicit? Bonum est non comedere carnes. Et quid dico 
varnes? Etiamsi vinum , etiamsi aliud quidvis offen- 
diculo sit, abstine : nihil enim par est saluti fratris 
tui. Hoeque Christus significat , qui de czelo descen- 
dit, et omnia pro nobis passus est. Perpendas etiam 
velim, quomodo et illum quoque perstringat, dicens : 
Offenditur, aut scandalizatur, aut infirmatur. Νο mihi 
dicas , iuquit, quod prater rationem , sed quod cor- 
rigere queas, nam satis juatificatur ille, cum ita juva- 
tur, qued infirmus sit, et tibi nulium hinc damnum 
emergit : neque enim liypocrisis est illud, sed aedifica- 
tio εἰ prudens consilium. Nam si coegeris illum , et 
repugnabit et te damnabit, et magis firmabitur ut non 
comedat: si vero indulgens fueris , te amabit , nec 
dolorem suspectum babebit, ac deinceps poteris sen- 
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sim in illo recta seminare dogmata. Si vero semel in 
te odium conceperit, aditum omnem verbis tuis pr2e- 
clusisti. Ne itaque cogas illum , sed tu propter illum 
abstine , non quasi ab immundo , sed quia alioquin 
ilti offendieslo res erit : et sie ille magis te amabit. 
lta et ipse Paulus praecepit, dicens : Bonum est non 
comedere carnes ; non. quod immunda res sit, sed 
quod firster scandalizetur et infirmetur. 92. Ts fidem 
habes ? Penes temetipsum habe. Hic mihi videiur per- 
fectiorem van:x glori:x tacite aceusare. Hoc autem 
vult indicare; Vis mihi estendere te perfectum et 
consummatuin esse ? Ne id mihi declares , sed satis 
sit tibi eonscientia. 

9. Fidem autem hic non eam , qu» circa dogmata 
est, dicit, sed eam , qua ad rem propositam spectat. 
De illa erim dicit, Ore autem confessio fit ad salutew 
(Rom. 10. 10) ; et, Qui negaverit me coram hominibus, 
negabo: εἰ ego eum (Luc. 9. 26). llla enim subvertit, 
nisi eam con(iteamur; bx»e vero, si intempestive 
contiteamur. Beatus. qui non judicat semetipsum in eo 
quod probet. Rursus infirmiorem incessit , ostendit- 
que hanc ipei sullüicere coronam, conscientiz nempe. 
Etiamsi enim homo non viderit , tu tibi suflicis , ui 
$i$ bealus. Quia enim dixit, Penes semetipsum ha- 
beat; me putaret, hoc tribunal exiguum esse, ait 
hoc toto orbe tibi melius esse. Etsi omnes te accu- 
sant, si tu teipsum non damnes, nec conscientia 
reprehendat , beatus es. Non autem de omnibas uni- 
versim boc dixit. Multi namque sunt, qui semetipsos 
non damnant, quique admodum delinquunt : hi om- 
nium miserrimi sunt. Sed interim przsenti argumen- 
to insistit. 23. Qui enim discernit , εἰ mandacaserit , 
damnatus est. Rursum hoc dicit, suadens illi ut in- 
firmo parcat. Qux enim utilitss , si discernens man- 
ducet, et semetipsum damnet? Ego enim illum probo, 
qui et manducat et cum nulla hzsitatione manducat. 
Vide quomodo illum inducat non tantom ad come- 
dendum , sed ad comedendum cum pora conscientia. 
Deinde causam dicit, ob quam damnatus est, bis 
verbis : Quia non ez fide : non quod immundus si 
cibus, sed quod non ex fide ceomedatur : non enim 
mundum esse credidit, sed ut immundum atigit. 
Per hec porro ostendit ipsis , quantem damni infc- 
rant, qui nondum persuasos cogant auingere res, qux 
sibi adhuc immunds videntur, ut vel ideo ab incre- 
pando desistant. Omne autem, quod non est ex fide, 
peccatum est. Cum enim non confidat, inquit, pec credat 


. esse mundum , quomodo non peccaverit? Hzc por- 


ro omnia Paulus de proposito argumento dizit , non 
de aliis omnibus. Et observa quantum curet ne offen- 
diculo sit : pam superius dixit : Si autem propter ci- 
bum frater (uus contristatur , nom jam secundum cari- 
tatem ambulas. Si vero mosstitiam inferre non oportet , 
multo magis offendiculo esse non oportet. Ac rursus, 
Ne cibi causa destruas opus. Dei. Nam si ecclesiam 
diruere grave est et impium , multo magis templum 
spirituale destruere : liomo enim ecclesia pretiosior 
est. Neque enim propter parietes mortaos est Chri- 
sius , sed propter bxc templa. 
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φὸν xal εἰρήνην ἀνέτρεψε χαὶ τὴν χαράν, καὶ ἠδίχι»” 


σε [719] πλέον * f| ὁ τὰ χρήματα ἁρπάζων' καὶ τὸ' 


δὴ χεῖρον, ὅτι ἄλλος ἔσωσε, xal σὺ ἀδιχεῖς xat ἀπολ- 
AJstg. Ὅταν οὖν ταῦτα μὲν μὴ εἰσάγῃ. ἡ βρῶσις 
καὶ jj δοχοῦσα τελειότης, τὰ δὲ ἀνατρέποντα αὑτὰ 
εἰσάχει, πῶς o9 χρὴ χαταφρονεῖν τῶν μικρῶν ὥστε 
τὰ μεγάλα πῖξαι: Εἶτα, ἐπειδὴ καὶ ἀπὸ χενοδοβίας 
Ἱρέμα τοῦτο ἐγίνετο τὸ ἐπιτιμᾷν, ἐπάγει λέγων ᾽ 
*Q γὰρ ἐν τούτοις δου λεύων τῷ Χριστῷ, εὐάρεστος 
τῷ θεῷ xal δόκιμος τοῖς ἀνθρώποις. 00 γὰρ οὕτω 
σε θαυμάσονται τῆς τελειότητος, ὡς τῆς εἰρήνης καὶ 
τῆς ὀμονοίας ἅπαντες. Τούτου μὲν γὰρ τοῦ καλοῦ 
τ.άντες ἁπολαύδονται, ἐχείνου δὲ οὐδὲ elc. "Apa οὖν 
τὰ τῆς εἰρήνης διώχωµεν, καὶ τὰ τῆς οἴκοδομης 
τῆς εἰς ἀ.11ήους. Τοῦτο πρὸς ἐχεῖνον, ἵνα εἰρηνευῃ᾽ 
τοῦτο πρὸς τοῦτον, ἵνα μὴ καταλύῃ τὸν ἀδελφόν. 
"AX ὅμως χοινὰ πάλιν ἀμφότερα ταῦτα πεποίηχεν 
εἰπὼν, Τῆς εἰς ἆ.11ή.ῖους. καὶ δείξας ὅτι χωρὶς 
εἰρήνης οὐχ εὔχολον οἰχοδομεῖν. Mi] ὄνεκεν βρώμα- 
τος κατά.Ίυε τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ. τὴν σωτηρίαν τοῦ 
ἁδελφοῦ οὕτω xaXov, xa ἐπιτείνων τὸν φόδον α, xal 
δειχνὺς ὅτι τοὐναντίον οὗ σπουδάζει ποιεῖ. Οὐ γὰρ 
µόνον οὐχ οἰχοδομεῖς, φησὶν, ὃ νομίζεις, ἀλλά xai 
καταλύεις, καὶ οἰκοδομὴν οὐκ ἀνθρωπίνην, ἀλλὰ Θεοῦ, 
κα) οὐδὲ μεγάλου τινὸς ἕνεχεν, ἀλλὰ πράγµατος εὖ- 
τελοῦς' "Evsxev γὰρ βρώµατος, φησίν. Εἶτα ἵνα μὴ 
al τοσαῦται συγχωρήσεις βεθαιώσωσι τὸν ἀσθενέστε- 
gov v τῇ πονηρᾶ ὑπολήψει, δογµατίζει πάλιν οὕτω 
λέγων. Πάντα μὲν καθαρά. d AAà κακὸν τῷ ἆν- 
θρώπῳ τῷ διὰ προσχόµµατος ἐσθίουντι' τῷ μετὰ 
συνειδότος πονηροῦ. Ὥστε xàv ἀναγχάσῃς xai φάγῃ, 
τὸ ὄφελος οὐδέν' οὐ γὰρ τὸ φαγεῖν ποιεῖ ἀχάθαρτον, 
ἁλλ' ἡ γνώµη, μεθ) ὃς ἐσθίε. "Av τοίνυν ἐχείνην 
μὴ διορθώσῃ, πάντα εἰκὴ πεποίηχας, xal μᾶλλον 
ἔθλαφας᾽ οὐ γάρ ἐστιν ἴσον νοµίζειν ἀκάθαρτόν «t, 
xai νοµίζοντα ἀχάθαρτον εἶναι, ἀπογεύεσθαι. Δύο 
τοίνυν ἐνταῦθα ἁμαρτάνεις, χαὶ τὴν πρόληφυ ἐπιτεί- 
νων τῇ φιλονειχίᾳ, xal ἀκαθάρτου ποιῶν ἀπογεύεσθαι' 
ὥστε ἕως ἂν ph πείσῃς, μὴ ἀναγχάσῃς. Kadóv τὸ 
μὴ «ωγεῖν κρέα, μηδὲ πιεῖν οἶνον, μηδὲ ἐν ᾧ ὁ 
ἀδεΊωός σου σχανδα.1ίζεται ἢ προσκόπτει 7) ἆσθε- 
φεἶ. Πάλιν τὸ πλέον ἀπαιτεῖ, ὥστε μὴ μόνον pd 
ἀναγχά-ειν, ἀλλὰ χαὶ συγχαταθαίνειν αὑτῷ. Καὶ γὰρ 
xai αὐτὸς αὐτὸ πηλλαχοῦ ἐποίησεν ὡς ὅτε περιέτε- 
μεν, ὡς ὅτε ἐξυρᾶτο, ὡς ὅτε ἔθυε τὴν Ἰουδαϊχὴν 
θυσίαν ἑἐχείνην. Καὶ οὐ λέχει αὑτῷ, ὅτι Ποέησον, 
ἀλλ' ἐν τάξει γνώμης αὐτὸ τίθησιν, ἵνα μὴ Exelvov 
πάλιν ῥᾳθυμότερον ποιἠσῃ xbv ἀσθενέστερον. Kat τί 
φησι; Κα.ὸν có μὴ φαγεῖν κρέα. Καὶ τὶ λέγω 
χρέα 5; Kàv οἶνος ᾗ, κἂν ἄλλο ὁτιοῦν τοιοῦτον σχαν- 
δαλίζον, &réyou- οὐδὲν γὰρ [aov τῆς σωτηρίας τοῦ 
ἁδελφοῦ. Καὶ τοῦτο δηλοῖ ὁ Χριστὸς, xal ἐξ οὐρανῶν 
παραγενόµενος, xat πάντα παθὼν δι ἡμᾶς, ἅπερ 
ἔπαθε. Σχόπει δὲ µοι πῶς xai ἐχείνου χαθιχνεῖται , 
λάγων  Προσκχόατει ἢ σχανδα1ίζεται ἢ ἀσθενεῖ. 
Mi) γάρ uot λέχε, φησὶν, ὅτι ἁλόγως, ἀλλ' ὅτι δύ- 
νασαι [714] κατορθῶσαι. Καὶ γὰρ ἀρχοῦν ἔχει 
δικαίωµα εἰς τὸ βοηθεῖσθαι τὴν ἀσθένειαν ἐχεῖνος, 
xaX aoi βλάδη οὐδεμία” οὐδὲ γὰρ ὑπόχρισις τὸ πρᾶγμά 
ἐστιν, ἀλλ οἰχοδομὴ xai οἰχονομία. "Av μὲν γὰρ 
ἁ αγκάσῃς, xal χαταλύεται xal σοῦ χαταγνώσεται, 
xal μᾶλλον οἰχοδομηθήσεται εἰς τὸ μὴ ἐσθίειν' ἐὰν 


* Unus codex, xal τὸν xv ἠδίχησε πλέον. b Unus 
€odez, xal πολὺν ἐπιτείνων τὸν 560v. Et peulo post 
φησὶν ὃν εις.  *]dem, φαγεῖν χρέας ΄ καὶ τί λέγω 
κρέας, et infra sic χρέας. 
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δὲ cuYxataÓfe, τέως σε ἀγαπήσει, χαὶ οὐχ ἕξει σε 
ἐν ὑποψίᾳ διδάσχοντα, καὶ λήφῃ λοιπὸν ἐξουσίαν 
ἀνεπαισθήτως σπείρειν ἓν αὐτῷ τὰ ὀρθὰ δόγματα. 
"Ay δὲ χαθάπαξ σε µισήσῃ, καὶ τὴν εἴσοδον ἀπέφρα- 
ξας τῷ λόγῳ. Mh τοίνυν ἀνάγχαξε ἐχεῖνον, ἀλλὰ xal 
αὐτὸς ἀπέχου δι ἐχεῖνον. οὐχ ὡς ἀχαθάρτου ἀπεχό- 
ενος, ἀλλ) ἐπειδὴ σχανδαλίζεται ἐχεῖνος, καὶ μᾶλλόν 
qt ἀγαπήσει, Οὕτω xoi ὁ Παῦλος ἐχόλευσεν εἰπὼνν 
KaAóv τὸ μὴ φαγεῖν xpéu: οὐκ ἐπειδὴ ἀχάθαρτον. 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σκανδαλίζεται χαὶ ἀσθενεῖ ὁ «ἀδελφός. 
Eb πίστιν χεις; Κατὰ σαυτὸν ὄχε. Ἐνταῦθά uot 
δοχεῖ ἠρέμα xa εἰς χενοδοξίαν αἰνίττεσθαι τὸν τε- 
λειότερον. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἁστι ΄ θέλεις poc 
δεῖξαι, ὅτι τέλειος sl xal ἀπηρτισμένος: ΜΗ ἐμοὶ 
δείχνυε, ἀλλ᾽ ἀρχείτω σοι τὸ σννειδός. 


Υ. Πίστιν δὲ ἐνταῦθα οὐ τὴν περὶ δογμάτων, ἀλλά 
τὴν περὶ τῆς προχειµένης ὑποθέσεως λέγει. Περὶ 
γὰρ ἑχείνης φησί. Στόµατι δὲ ὁμο.ογεῖται elc σω- 
tnplav: χαλ, "Oc δ' ἂν ἀρνήσηταί µε ἔμπροσύεν 
τῶν ἀνθρώπων , ἀρν)ήσομαι αὐτὸν χἀγώ. Ἐκείνη 
μὲν γὰρ μὴ ὁμολογουμένη καταστρέφει, αὕτη δὲ 
ὁμολογουμένη ἀχαίρως. Μακάριος ὁ μὴ κρίνων 
ἑαυτὸν àv ᾧ δοκιμάζει. Πάλιν τὸν ἀσθενέστερον 
πλήττει, xal δείχνυσι τούτῳ ε ἀρχοῦντα στέφανον 
τὸν τοῦ συνειδότος. Κἂἄν γὰρ ἄνθρωπος μὴ Un, àp- 
κεῖς σὺ σαυτῷ εἰς τὸ γενέσθαι µαχάριος. Ἐπειδὶ 
γὰρ εἶπε, Καθ) ἑαυτὸν ἐχέτω, ἵνα μὴ νοµίσῃ μιχρὺν 
τὸ διχαστήριον τοῦτο, λέγει τῆς οἰχουμένης aot τοῦτο 
βέλτιον. Κἂν πάντες σου χατηγορῶσι, a) δὲ σαυτὺν 
μὴ χαταχρἰνῃς, μηδὲ τὸ συνειδὸς ἐπιλάδηται, μαχά- 
pos εἷ. Οὐχ ἁπλῶς δὲ περὶ πάντων λέγων τοῦτο 
τέθεικεν. Εἰσι γὰρ πολλοὶ μὴ χαταχρἰνοντες ἑαυτοὺς, 
xai σφόδρα πλημμελοῦντες' οἳ πάντων εἰσὶν ἁἀθλιώ- 
τεροι' ἀλλὰ τέως τῆς προχειµένης ὑποθέσεως ἔχεται. 
'0 δὲ διακρι’όµενος, ἑὰν φάγῃ , Χατακέκριτα.. 
Πάλιν παραχαλῶν αὐτὸν φείσασθαι τοῦ ἀσθενεστέ- 
ρου, τοῦτό φησι. Tl γὰρ ὄφελος, ἐὰν φάγῄ δ.αχρ'.νό- 
µενος, xal χαταχρινεῖ ἑαυτόν;: Ἑγὼ γὰρ ἐχεῖνον 
ἁποδέχομαι τὸν καὶ ἑσθίοντα xaX μὴ μετ ἀμφιδο- 
λίας. "Opa πῶς αὑτὸν ἑνάχει οὐκ elz τὸ φαγεῖν pó- 
vov, ἀλλὰ xal εἰς τὸ χαθαρῷ συνειδότι φαχεῖν. ΒΕἶτά 
Φησι xal τὴν αἰτίαν, δι’ fjv. χαταχέχριται, ἑπάγων 
xai λέγων "Oct οὐκ ἐκ πίστεως οὐκ ἐπειδῃ ἀχά- 
θαρτον, ἁλλ᾽ ὅτι οὐχ ἐκ πίστεως) οὗ Υὰρ ἐπίστευσεν», 
ὅτι καθαρὀν ἔστιν, ἁλλ' ὡς ἀχαθάρτου Ἠφατο. Διά. 
δξ τούτων δείχνυσιν αὐτοῖς xaX τὴν βλάδην ὅσην ἐρ- 
γάζονται, ἀναγχάζοντες xal pv πείθοντες ἅπτεσθας 
τῶν τέως δοχούντων αὐτοῖς ἀχαθάρτων εἶναι, ἵνα xàv 
διὰ τοῦτο ἀπόσχωνται τοῦ ἐπιπλήττειν. Hy. δὲ ὃ 
οὐκ [115] ἐκ πίστεως, ἁμαρτία. "Όταν γὰρ μὴ 
θαῤῥηῃ , φησὶ, μηδὲ πιστεύῃ ὅτι χαθαρὸν, πῶς οὐχ 
ἥμαρτε; Ταῦτα δὲ πάντα περὶ τῆς προχειμένης' 
ὑποθέσεως εἴρηται τῷ Παύλῳ, οὗ περὶ πάντων. Καὶ 
σχόπει πόσην ποιεῖται τοῦ μὴ σχανδαλίζειν πρόνοιαν"' 
xai γὰρ ἀνωτέρω ἔλεγεν' El δὲ διὰ βρῶμα ὁ ἆδε]- 
góc σου «υπεῖται, οὐχέτι κατὰ ἁγάπην περι- 
πατεῖς. El δὲ λυπεῖν οὐ δεῖ, πολλῷ. μᾶλλον d. σχαν- 
δαλίζειν οὐ δεῖ. Καὶ πάλιν, Mi]. ἔνεχεν βρώματος 
xatdAvs τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. El γὰρ ἐχχλησίαν 
χατασχάψφαι χαλεπὺὸν xal ἀνόσιον, πολλῷ μᾶλλον vabv 
πνευµατικόν ^ xat γὰρ xat ἄνθρωπος ἐκχλησίας σε- 
µνότερον. Οὐ γὰρ διὰ τοὺς τοίχους ὁ Χρ.ιστὸς ἀπέθα- 
νεν, ἀλλά διὰ τοὺς ναοὺς τούτους. 


4 Idem, καὶ δίδωσι τούτῳ. d [πάς codex, πόσῳ µᾶλλα,, 
ev infra similiter. 
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"Πάντοθεν τοίνυν τὰ x20' ἑαυτοὺς περισχυχῶμεν, 
ἀαἱ prb μικρὰν μηδενὶ παρέχωµμεν λαδἠν. Καὶ γὰρ 
“στάδιον &. παρὼν βίος, καὶ µνυρίους πάντοθεν ὀφθαλ- 
|. βοὺς ἔχειν δεῖ, μηδὲ νοµίζειν ἀρχεῖν εἰς ἀπολογίαν 
: *hw ἄγνοιαν. Ἔστι γὰρ, ἔστι καὶ ἀγνοίας δοῦναι 

δίχην, ὅταν ἡ ἄγνοια ἀσύγγνωστος T] * ἐπεὶ xal "Iou- 

Salo: ἠγνόησαν, ἀλλ’ οὐ συγγνώµης ἄξια ἠγνόησαν * 

xal Ἕλληνες Ἠγγνόησαν, ἁλλ᾽ ἁπολογίαν οὐχ ἔχουαιν, 

"ῦταν μὲν γὰρ ταῦτα &yvofic ἃ μὴ δυνατὸν εἰδέναι, 
οὐδὲν ἔγχλημα ὑποστήσῃ ὅταν δὲ τὰ ῥάδια καὶ ὃν- 
νατὰ γνωσθῆναι, τὴν ἑσχάτην δώσεις δίχην. "Άλλως 
δὲ, ἂν μὴ σφόδρα ὤμεν ἀναπεπτωκότες, ἀλλὰ τὰ 
παρ ἑαυτῶν συνεισενέγχωµεν ἅπαντα, xal kv τοῖς 
ἀγνοουμένοις χεῖρα ἡμῖν ὁ θεὸς ὀρέξει ὃ χαὶ Φιλιπ- 
πησίοις ἔλεγε Παῦλος * Καὶ at τι ἑτέρως φροναἴῖτε, 
καὶ τοῦτο ὁ θεὸς ὑμῖν ἁἀποκαλύγει. "Όταν δὲ μηδὲ 
ὧν ἑαμεν χύριοι, βούλώμεθα ἀνύειν, οὐδὲ ἑκείντς 
ἀπολαύσομεν τῆς συμμαχίας ὃ καὶ ἐπὶ Ἰοωδαίων 
γέγονε, Διὰ γὰρ τοῦτο ἐν παραθο.αἲῖς αὐτοῖς «να.1ῶ, 
φησὶν, ὅτι β.Ίέποντες ob β.Ἰέπουσι. Πῶς βλέποντες 
οὐχ ἔθλεπον; Ἑώρων δαίμονας ἑἐλαυνομένους, xol 
ἔλεγον, Δαιμόγιον ἔχει' ἑώρων νεχροὺς ἐγειραμένους, 
χαὶ οὐ προσεχύνουν, ἀλλ᾽ ἀνελεῖν αὐτὸν ἐπεχείρουν. 
Ἁλλ' οὐχ ὁ Κορνήλιος τοιοῦτος. Διά τοι τοῦτο, ἐπειδὴ 
πάντα τὰ παρ) ἑαυτοῦ μετὰ σπουδῆς ἔπραττε, xal 
τὸ λείπουν αὐτῷ προσέθηχεν ὁ θεός. Mt) τοίνυν λέγε, 
Ilo τὸν δεῖνα ἅπλαστον ὄντα χαὶ χρηστὸν περιεῖδεν 
ὁ θεὺς, ἝἛλληνα ὄντα; Ἡρῶτον μὲν γὰρ, εἴ τις 
ἅπλαστος, οὐχ ἀνθρώποις δυνατὸν εἰδέναι, ἀλλὰ τῷ 
“πλάσαντι ᾿χατὰ µόνας τὰς χαρδίας ' ἔπειτα xà- 
χεῖνο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ Egpóvtise πολλάκις οὐδὲ 
ἑσπούδασε. Καὶ πῶς, φησὶν, Ἠδύνατο, σφόδρα ἅπλα- 
στος (v ; Οὐχοῦν τὸν ἁπλοῦν τοῦτον xal ἀφελῆ σχόπει 
pot, xal χαταµάνθανε ἐπὶ τῶν βιωτικῶν, καὶ ὄψει 
πολλὴν ἀχρίθειαν ἐπιδειχνύμενον, fiv e Ye ἐθούλετο 
xaX ἐπὶ τῶν πνευματικῶν ἐπιδείχνυσθαι, οὐχ ἂν παρ- 
ώφθη * καὶ γὰρ ἡλίου φανότερα * τὰ τῆς ἀληθείας. 
Καὶ ὅπουπερ ἂν ἀφίχηταί τις, ῥᾳδίως ἐπιλήψεται 
τῆς ἑαυτοῦ σωτήρίας, et ve βονληθείη προσέχειν καὶ 
716] μὴ πάρεργον τοῦτο ἡγεῖσθαι. ΜΗ; γὰρ &v Πα- 


λαιστίνῃ τὰ πράγματα συνεχλείαθη; pij γὰρ ἐν γωνίᾳ. 


μικρᾷ τῆς οἰχουμένης; Οὐχ ἤκουσας τοῦ προφήτου 
λέγοντος, ὅτι Πάντες εἰδήσουσέ µε ἀπὸ μικροῦ 
ἕως µεγάἼου ; οὐχ bpdz τὰ πράγματα ἀληθεύοντα ; 
Ἡῶς οὖν ἂν ἔχοιεν οὗτοι Φυγγνώµην, ὀρῶντες τὸ 
δόγμα τῆς ἀληθείας ἐκτεταμένον, xat pl] περιεργα- 
ἆόμενοι μηδὲ φροντίζοντες μαθεῖν ; 

δ. Καὶ ταῦτα παρὰ ἀγροίχου καὶ βαρδάρον, φησὶν, 
ἀπαιτεῖς; OU παρὰ ἀγροίχου καὶ βαρθάρου µόνον, 
ἀλλὰ xai eU τις τῶν νῦν ὄντων βαρθαρικώτερος. 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ pot, ἐπὶ μὲν τῶν βιωτικῶν 
χαὶ ἀντειπεῖν οἵδεν ἁδιχούμενος, xal ἀντιστῆναι 
βιαζόμενος, xal πάντα Tow! xal πραγματεύεται, 
ὥστε μηδὲ μικρὺν ἐπηρεασθῆναί ποτε" ἐπὶ δὲ εῶν 
πνενματικῶν οὐ κέχρηται τῇ αὐτῇ ταύτῃ συνέσει; 
xat ὅταν μὲν λίθον mpoaxuvi] xai θεὸν ἡγεῖται, xai 
ἑορτὰς ἐπιτελῇ b, xal χρήματα δαπανᾷ, καὶ πολὺν. 
ἐπιδαίχνυται φόδον, xal οὐδαμοῦ ῥάθυμος ἀπὸ τῆς 
ἀφελείας γίνεται’ ὅταν δὲ τὸν ὄντως ὄντα θεὸν ἔπιζη- 
τῆσαι δέῃ, τότε µοι ἀφελείας καὶ ἁπλότητος µέμνη- 
4&4; Οὐκ ἔστι ταῦτα, οὖν ἔστι' ῥᾳθυμίας γὰρ µόνης 
τὰ ἐγκλήματα. Τένας γὰρ ἁπλουστέρους xal ἀγροι- 
χοτέρους εἶναι νοµίζεις, τοὺς ἐπὶ τοῦ 'Afgaáp d 
τοὺς νῦν; Εὔδηλον ὅτι ἐχείνους. Πότε δὲ εὐχολώτερον 


* Sic recte unus eod. et marg. Savil. Legebatur gavepco- 
τερα.ΒρΙ. P Morel.,Savil. et unus cod., £cptà; ἐπιτελεῖ, 


S. JOANNIS CHHYTSOSTOMF ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


6i 


εἶναι τὴν εὐσέδειαν εὑρεῖν, vuv T] τότε, Ἐὔδηλον ὅτι 
νῦν. NUv μὲν γὰρ παρὰ τᾶσι xat τοῦ θεοῦ τὸ- ὄνομα 
βεβόηται, καὶ προφΏται ἀνεκήρυξαν, καὶ τὰ πρᾶγμα- 
τα ἐξέδη, xat τὰ Ἑλλήνων ἑλήλεγχται΄ τότε δὲ Et: 
ἀδιδάχτως εἶχον οἱ πλείους, χαὶ ἡ ἁμαρτία ἑχράτε:, 
xai οὔτε νόμος ἣν παιδεύων, οὗ προφήτης, οὗ 625- 
paca, οὗ διδασχαλία, οὗ τὸ πλήθος τῶν γινωσχόν. 
των, οὐχ ἄλλο τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλ ὡς ἐν σχότῳ 
βαθεῖ xai ἀσελήνῳ xaX χειµερίῳ νυκτὶ τὰ πράγµα:ᾳ 
διέχειντο ἅπαντα. AX ὕμως ὁ θαυμαστὺς ἐχεῖνος 
xa γενναῖος àvho, xal τοσούτων ὄντων χωλυμάτων, 
xai τὸν θεὸν ἑπέγνω, xai τὴν ἀρετὴν fioxroe, xat 
πολλοὺς εἰς τὸν ἴσον ἤγαγε ζήλον, xai ταῦτα οὐδὲ 
νῆς ἔξωθεν σοφίας ἔμπειρος ὤν' πῶς γὰρ, ὅπου γε 
οὐδὲ γράµµατα ἣν εὑρεθέντα πώποτε; ᾽Αλλ' ὅμως 
ἐπειδὴ τὰ παρ) ἑαὐτοῦ εἰσήνεγχε, καὶ ὁ θεὺς τὰ 
ἑαυτοῦ * λοιπὸν συνεισήνεγχεν. 0Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο ἂν 
ἔχοις εἰπεῖν, ὅτι παρὰ πατέρων ἑδέξατο τὴν εὐσέ- 
6ειαν ὁ "A6paá&p- καὶ γὰρ εἰδωλολάτρης ἣν ἐχεῖνος 
ἁλλ' ὅμως καὶ προγόνων Ὑενόμενος τοιούτων, xai 
βάρόθαρος ὢν καὶ tv µέσῳ βαρθάρων τραφεὶς, xal 
διδάσχαλον οὐδένα σχὼν εὐσεθείας, xal τὸν Oc 
ἐπέγνω, χαὶ τῶν ἑχγόνων τῶν ἑαυτοῦ πάντων τῶν 
xai νόµου xal προφητῶν ἀπολελαυχότων 03021» 
ηὐδοχίμησε μᾶλλον, ὅσον οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν. TÉ 6t 
τε; "Οτι ἐν phy τοῖς βιωτιχοῖς οὐ σφόδρα Tv µε- 
µεριμνηµένος, ἓν 6E τοῖς πνευματιχκοῖς ὅλον ἑαυτὺν 
συνέτεινε. TL δὲ ὁ Μελχισεδέχ; obyV xai αὐτὸς xav 
ἐχείνους τοὺς χρόνους ἐγένετο, xal τοσοῦτον ἔλαμ- 
ψεν, ὡς καὶ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ χρηµατίσαι; Καὶ vip 
ἀμήχανον, χαὶ σφόδρα ἀμίχανον, τὸν νέφοντα τε: 
ριοφθῆναί ποτε. Μηδὲ [741 ταῦτα ὑμᾶς θορυθείτω" 
ἀλλ' εἰδότες, ὅτι πανταχοῦ τῆς γνώμης ἐστι τὸ χὂρος, 
τὰ ἡμέτερα αὐτῶν περισχοπῶμεν, ὅπως Ὑενοίμεθα 
βελτίους. Μὴ τὸν Θεὸν ἀπαιτῶμεν εὐθύνας, μτὸξ 
ἐξετάζωμεν, διὰ τί τὸν δεῖνα εἶααε, xai τὸν Cciva 
ἐχάλεσε. Καὶ γὰρ ταυτὸν ποιοῦμεν, οἷον ἂν ci τις 
οἰκέτης προσχεχρουχὼς περιεργάζοιτο τὴν οἰχονομέαν 
τοῦ δεσπότου. "Αθλιε καὶ ταλαίπωρε, δέον φροντίζειν 
ὑπὲρ τῶν oiv εὐθυνῶν, xal πῶς χαταλλάξεις τὸν ὃς- 
σπότην, εὐθύνας ἀπαιτεῖς ὧν σὺ μέλλεις παρῖζ:: 
εὐθύνας; ἐχεῖνα παρατρέχεις, ὧν µέλλεις an 
δίχην: 

Τί οὖν πρὸς τὸν Ἕλληνα εἴπω, φησίς Taura τὰ 
εἰρημένα. Καὶ σχόπει μὴ τί εἴπῃς πρὸς τὸν Ἕλληνα 
μόνον, ἀλλά xal πῶς αὐτὸν διορθώσῃ. ΄Όταν σου τὸν 
βίον ἑξετάζων σχανδαλίζηται ἐχεῖθεν, ἐνταῦθα φρότ- 
τισον τί εἴπῃς. Ὑπὲρ μὲν (kp ἐχείνου, x&v σχανδα- 
λίξηται, σὺ λόγον οὐ δώσεις * ἀπὸ δὲ τοῦ βίου τοῦ 
σοῦ ἐὰν βλαθῇ, χίνδυνον ὑποστήσῃ τὸν ἔσχατον. Ὅταν 
ἴδῃ σε περὶ βασιλείας φιλοσοφοῦντα, xol πρὸς τὰ 
παρόντα ἑπτοημένον, καὶ περὶ γεέννης δεδοικότα, vat 
τὰ ἐνταῦθα τρέµοντα δεινὰ, τότε φρόντισον. Ὅταν 
ταῦτα ὁρῶν ἑγχαλῇ, xai λέγη * El βασιλείας &od;, τί 
τῶν παρόντων οὐχ ὑπερορᾶᾷς; εἰ δικαστήριον προς- 
δυχᾷς φοθερὸν, τί τῶν ἔνεανθα δεινῶν οὐ χαταρο- 
γεῖς; εἰ ἀθανασίαν ἑλπίζεις, αἱ τοῦ Ὀπνάτου οὗ xaz- 
ταγελᾷᾶς ; ὅταν ταῦτα λέγῃ, µερίμνησον τέ ἁπολογέστ. 
"Otav ἴδῃ σε τρέµοντα ζηµίαν χρημάτων τὸν τοὺς 
οὐρανοὺς προσδοχώντα, xai περιχαρῃ γενόµενον 
ὑπὲρ Evbc ὁὀδολοῦ, xal την φυχὴν πάλιν προέµξνον 
Σπὰρ ἀργνυρίαυ ὀλίγου, τότε φρόντισον * ταῦτα γάρ 
ἔστι, ταῦτα τὰ τὸν Ἕλληνα σχανδαλίνοντα. "(sz ei 


6 Alius, τὰ vea ἑαυτοῦ. 
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Ignorantie nemo culpa vacat.—Omnuia itaque nostra 
undique circumspiciamus, et nullam cuivis przebea- 
suus ansatn, Stadium quippe est presens vita, et in- 
numeros undique oculos habere oportet , nec putan- 
dum est ignorantiam salis esse ad ereusationem. 
Sant eniin, sunt utique de ignorantia repetendz poe- 
moe, quando scilicet ignorantia excusari nequit : 
«quandoquidem et Judzi ignorarunt, sed hac iguo- 
rantia non erat digna venia : Grzei quoque ignora- 
runt, sed defensionem non habent. Quando enim ea, 
qua sciri nequeunt, ignora veris, eulpie obnoxius non 
eris ; quaudo autem ea, qux scire facile posses, igno- 
ras, extremas dabis poenas. Alioquin vero, nisi admo- 
dum socordes fuerimus, et si omnia qux: penes nos 
sunt adhibeamus , in iis quae ignoramus Deus nobis 
inanum porriget : quod et Philippensibus Paulus di- 
cebat : Etsi quid aliter sentitis, hoc quoque Dens vobis 
. revelabit ( Philipp. 5. 15). Quando autem ne ea qui- 
dem, qua penes nos sunt, perficere volumus, neque 
illius ope fruemur : quod et Judsis accidit. 4deo enim 
in parabolis loquor eis, inquit, quia videntes non vi- 
dent (Μαι. A5. 45). Quomodo videntes non vide- 
bant ? Pulsos d:emonas videbant , dicebantque, De- 
senium habet ; videbant suscitatos mortuos, nec 
adorabant, sed ipsum interficere conabantur. Àt non 
talis erat Cornelius. Ideo quia omnia, qux penes se 
erant , diligenter fecerat , quod reliquum erat, Deus 
adjecit. Ne ergo dicas, Quomodo illum sincerum et 
probum gentilem Deus neglexit ? Nam primo, an quis 
sincerus sit, non potest homo scire, sed ille solus , 
qui singula corda formavit : deinde illud quoque di- 
cendum, hominem illum s:epe non curavisse nec dili- 
gentem fuisse. Et quomodo poterat, inquies , cum sit 
admodum sincerus ? At hominem hunc Simplicem et 
sincerum observes velim, et circa res sxculares exa- 
mines , videbisque in his illum mognam diligentiam 
adhibuisse : quam si voluisset circa spiritualia exhi- 
bere , non neglectus fuisset: nam qu:e ad veritatem 
spectant sole clariora sunt. Et quocumque quis ini- 
graverit, facile salutem suam curabit , si attendere 
voluerit, neque hoc leve negotium putaverit. Num in 
Palzstina hic negotia conclusa sunt ? num in parvo 
orbis angulo? Non audisti hanc prophete vocem : 
Ümnes cognoscent me a parvo usque ad magnum ( Jer. 
«4. $4)? annon vides rei veritatem ? Quomodo ergo illi 
veniam consequentur, qui cum videant veritatis dogma 
extensum, nec. satagunt nec curant ut discant ? 

4. An hoc, inquies, exigis a rustico et barbaro? 
Non a rustico et barbaro tautum , sed a quibuslibet , 
eliamsi plus quam barbari fuerint. Cur enim , quiso 
te, si circa gx»eularía injuriam patiatur, et contradi- 
cere scit, et vim inferentes propulsare, nihilque non 
agit et aggreditur, ut ne vel minime ledatur; in 
spiritualibus vero non pari prudentia utitur et cum 
lapidem adorat et deum putat , cum dies festos cele- 
brat, et pecunias profundit, multumque timorem 
exhibet, nusquam socors ex simplicitate comparet ; 
cum autem verum Deum requirere oporteret, tu mihi 
sinceritatem et. simplicitatem mermoras? Non ita se 
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res habet , non ita : nam socordiz hoc. imputandum 
crimen est. Quos enim simplicioregs et agrestiores 
esse putas, eosne qui Abrahami tempore eraut, an 
hodiernos hosce ? lllos sine dubio. Quandonam piam 
religionem invenire facilius fuit, an nunc an tune 
temporis? Nunc utique. Nunc enim apud omnes no- 
men Dei proclamatur, prophetam pridixerunt, res 
effectum habuit, et gentium religio confuíata fuit : 
tunc vero plurimi sine doctrinu erant, peccatum 
reynabat, neque lex erat qua instiimeret, neque pro- 
pheta, neque miracula , non doctrina, non multitudo 
Deum aguoscentium, non aliud quid simile, sed quasi 
in profundis tenebris, atque in nocte illuni et hiemali 
re8 omnes posite erant. Attamen admirabilis ille et 
generosus vir, cum tot essent impedimenta, et Deum 
noverat, et virtutem exercebat, et multos in eumdem 
zelum iuduxit : et hoc, cum non esset. extern: illius 
Sapientiz? peritus. (Quomodo enim potuisset, cum 
nondum literze inventze fuissent ? Attamen quia quie 
sua erant intulit, Deus etiam qua sua erant adjecit. 
Neque enim dicere possis Abrahumum 4 patribus suis 
piam religionem accepisse : nam et ille idololatra erat. 
AUamen a talibus ortus progenitoribus , et birbarus 
in medio barbarorum educatus, cum nullum pietatis 
doctorem haberet, et Deum novit et nepotibus suis 
omnibus , quibus lege et prophetis frui datum est , 
usque adeo factus est clarior et probatior, ut nec ser- 
mone exprimi queat. Quare? Quia s:ecularia non 
multum curabat, et spiritualibus sese tetum dedide- 
rit. Quid vero Melchisedec? nonne et ipse iisdeu 
vixit temporibus; atque ita claruit, ut et sacerdos. 
Domini appellaretur ? Etenim fieri nequit , nec nullo 
modo fieri possit, ut qui vigilat contemnatur. Ne vero. 
isthzec vos conturbent ; sed gnari quod ubique mentis 
prevalebit vis, nostéa cireumspiciamus , ut meliores. 
evadamus, Ne a Deo rationes repetamus , neque. ex- 
ploremus, cur hune reliquit et hune vocavit. Ναι). 
idipsum fácimus ac si quis domesticus, re male 
gesta, heri sui economiam curiose exploraret. Miser 
et infelix, cum oporteret rstiones Luas scrutari, et cu- 
gitare quomodo herum placare possis, rationes re- 
petis eorum, de quibus ipse rationes reddere debes ; 
illa prattereurris, de quibus poenas daturus es? 
Exzempli boni vel. mali vis. — Quid ergo , inquies, 
Grxco dicam ? H»c, quse supra dicia sunt, Et vide, 
non tantum quomode Grzcum alloquaris, sed quo- 
modo illum etnendare poteris. Quando vitam tuain 
explorans, hine offendiculum patitur, hic cogita quid 
dicturus sis. Pro illo enim, etiamsi scandalizetur, 
rationem non dabis ; a vita vero tua, si hinc ille |α.- 
datur, extremum subibis periculum. Cum viderit te 
de reguo pbhilesophantem et tamen ad yfesentia 
inliigntem , gehennam timentem, et mala praseutia 
metuenietn, tonc sollicitus esto. Cam his couspectis 
ille te reprehendet ac dicet : Si regnuin desidero, cur 
res przsentes non despicis? si tremendum tribunal 
exspectas, cur prasentes erumnas son contemnis ? 
si immortalitatem speras, cer mortem: non derides f. 
cum hac dixerit, sollicite considera, quid responsu- 
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rue sis. Cum viderit te, qui czelos exspectas, pecunia- 
rutn jacturam t.ementem, letumque de unius oboli 
Jucero ac modice pecunie causa animam prodere, 
tunc sollicitus esto : h:c enim, hzc, inquam , sunt , 
qux Grzcum offendunt. itaque si tuam curas sslu- 
tem, pro his defensionem tibi para, non verbis, scd 
rebus et factis. Nam propter illani quaestionem neo 
umquam Deuin blasphemavit, propter vium. autem 
pravam mille sunt undique blaspheniiz. Hoc itaque 
corrige : alioquis rursus tibi Graecus dicet : Unde 
discam , quod possibilia praceperit Deus? naim ecce 
tu cum a majoribus Christianus sis, et in hac boua 
religione educatus , nihil tamen illa dignum facis. 
Quid ergo dices ? Omnino dices , Ostendam tibi alios 
«qui bxc faciant, monachos nempe in desertis seden- 
tes. Atqui non erubescis, cum (e Christianuu esse 
couliteris et ad alios remittis, υἱ qui non possis osten- 
dere te. ea qu:e Christianorum sunt facere? Etenim 
ille statim dicet : lgitur quae necessitas est ad montes 
οἱ deserta migrare? Nam si non possibile sit in me- 
diis civitatibus philosophari, multa hinc eriminatio buic 
religioni inferetar, si debeamus relietis urbibus ad 
deserta currere. Sed ostende mihi hominem uxorein, 





liberos. οἱ domum habentem, qui philosophia stu- . 
deat. Quid ergo ad hxc dieemus? annon necesse est 
demisso capite erubescere? Neque enim Christus ita 
praecepit, sed quomodo? Luceat [zz vestra coram ko- 
minibus (Matth. 5. 16); non coram montibus vel deser- 
tis inviisque locis, Hzc porro dico, non ut iia detra- 
ham qui montes occuparunt, sed lugens eos qui in ur- 
bibus habitant, quia virtutem inde expulerunt. Quam- 
obrem, obsecro, philosophiam ex montibus huc indu- 
CAmus, ut civitates sint vere civitates : hzc possunt 
Grzcum emendare , hzc a mille offendiculis liberare. 
Quamobrem αἱ velis et illum a scandalo liberare et 
hinc mille frui mercedibus, vitam tuam emenda et 
undique : splendere cura , Ut homines videant opera 
vestra bona, et glorificent Patrem vesirum, qui in celis 
est. Sic enim el nos frui poterimus ineffabili ifla et 
magna gloria; quam nos omnes assequi contingat, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, qui- 
cum Patri unaque Spiritui sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in secula szculorum. 
Amen. 





HOMILIA XXVII. 


Cap. 14. v. 24. Ei autem, qui potens est vos confirmare 
secundum evangelium meum et predicationem Jesu 
Christi , secundum revelationem mysterii temporibus 
eeternis taciti ; 25. manifestati autem nunc per Scri- 
pluras propheticas, secundum preceptum eterni Dei, 
ad obedientiam fidei , in. cunctis. gentibus cogniti ; 
96. soli sapienti Deo, per Jesum Christum , cui. glo- 
ria in secula. Amen (a). 


4. Mos est semper Paulo precationibus et glorifl- 
catione 3dhortationem claudere : sciebat enim rem 
non esse levis momenti. lllud porro ex amore οἱ 
pietate sulet facere. Etenim praceptoris est filiorum 
et Dei amantis , nom solum verbo docere , sed etiam 
per precationem Dei auxilium discipulis conciliare ; 
quod et hic facit. Hac porro serie legendum est : Ei 
autem qui polest vos conürmare gloria in s-cula. 
Amen. Rursus de infirmis illis agit , et ad illos ser- 
monem convertit. Nam cum increparet, comiununem 
[ciebat increpationem : nunc vero cum precatur, 
supplicationem pro istis pouit. Cum dicit autem, 
Confirmare , adjicit quo pacto, Secundum evangelium 
meun. lloc vero dicens significabat, illos nondum con- 
lrinatos esse, et stare quidem, sed nutantes. Deinde ut 
fide dignum reddat sermonem, adjicit, Et predicatio- 
nem Jesu Christi; id est, ipse praedicavit. Si ipse prze- 
dicavit, non nostra sunt dogmata, sed illius leges. De- 
indeque de illa przedicatione philosophans , ostendit 
multe beneficentiz esse donum istud, multique houo- 
yis. Et primo quidem ab ipso predicaute hoc probat, 

(d) Hi tres ultimi versus in vulgatis exemplaribus in 


fiue capitis XVI et ultimi jacent. In exemplari vero Chry- 
sustomi et in quibusdam aliis ad finem capitis XIV adduu- 
uf. 


deindeque ab iis qu:e przedicabantur : evaugelia enim 
erant. Ad hxc vero , ex eo quod nemini nota fuissent 
ante nos. lloc porro subindicavit dicens : Secundum re- 
velationem mysterii ; quod certe amicili maximae si- 
gnum est, quod nos niysteriorum participes fecerit, et 
neminemante nos. Temporibus ceternis taciti manifestati 
autem nunc. Olim quidem predefinitum erat, nunc an- 
tem apparuit. Quomodo apparuit ? Per Scripturas pro- 

pheticas. Hic rursum metum infirmi abigit. Quid enim 

times? ne deflcias a lege? Hoc vult lex, hoc jam olim 

predixit. 

Fides obedientia opus habet, non perquisitione. — Si 
autem examinaveris eur nunc manifestatum sit : non 
tutam rem facis, cum mysteria Dei curiose inquiris, 
et rationes exigis. Neque enim 1alia curiose exatmi- 
nanda sunt, sed amanda et amplectenda. Ideoque boc 
animi propositum refrenans, adjecit : Secundum pre- 
ceptum clerni Dei ad. obedientiam fidei. Fides euitu 
obedientia opus habel, uon euriosa perquisitione : 
ac cum Deus przcipit, obedire, non curiose inquirere 
oportet. Deinde aliunde illos confirmat dicens : Ia 
cunctis gentibus cogniti. Neque eniin tu solus, sed 
universus orbis ita credit, non hominem sed Deum 
habens doctorem. Quapropter adjecit : Per. Jesum 
Christum. Non cognitum autem fuit tautum, sed etiam 
confirmatum : utrumque vero ipsius opus est. Ideoque 
ita legendum est : Ei autem qui potest vos conlir- 
mare per Jesum Christum. Nam , ut dixi , utruuique 
jpsi adscribit ; imo vero non utrumque tantum, sed 
et gloriam in Patrem. Ideoque dixit: Cui gloria in 
&gcula. Amen. Glorificat etiam de incomprehensibili - 
tate. mysteriorum horum stupefactus. Neque enim 
euam nunc postquam apparuerunt, cogitationibus illa 


€45 
φροντίζεις σεαυτοῦ τῆς σωτηρίας, ὑπὲρ τούτων ἆπο- 
λοχγοῦ, ud διὰ ῥημάτων, ἀλλὰ διὰ πραγμάτων. Ac* 
ἐχεῖνο μὲν γὰρ τὸ ζήτημα οὐδείς ποτε ἐδλασφήμησε 
τὸν 8sby, διἁ δὲ τὸν πονηρὸν βίον µυρίαι πανταχοῦ 
Βλασφημίαι, Ἰοῦτο τοίνυν διόρθου » ἐπεὶ πάλιν ἑἐρεῖ 
σοι ὁ Ἕλλην  Πόθεν µάθω, ὅτι δυνατὰ ἐπέταξεν ὁ 
«6; ; ἰδοὺ γὰρ σὺ Χριστιανὸς v Ex προγόνων xat ἐν- 
τρεφόµενος τῇ χαλῇ ταύτῃ θρησχείᾳ, οὐδὲν τοιοῦτον 
ποιεῖς. Τί οὖν ἑἐρεῖς; Πάντως ἑρεῖς, ὅτι Δείξω σοι 
ἕτέρους ποιοῦντας, μοναχοὺς kv ἑρημίαις καθηµένους. 
Εἶτά οὐχ αἰσχύνῃ Χριστιανὸς μὲν εἶναι ὁμολογῶν, 
τερὸς δὲ ἑτέρους πέµπων, ὡς οὐ δυνάµενος δεῖξαι, 
ὅτι τὰ Χριστιανῶν ἐπιδείχνυσαι; Καὶ γὰρ xal ἐχεῖ- 
vos εὐθέως ἐρεῖ * Οὐχοῦν mola µοι ἀνάγχη βαδίζειν 
ἐπὶ τὰ ὄρη, χαὶ τὰς ἑρημίας διώχειν; El γὰρ μὴ ὃν- 
νατὸν ἓν µέσαις στρεφόµενον πόλεσι φιλοσοφεῖν, πολ- 
Ah τῆς πολιτείας ταύτης ἡ κατηγορία γένοιτ ᾿ ἂν, εἰ 
µέλλοιµεν τὰς πόλεις ἐχλιπόντες, ἐπὶ τὰς ἑρήμους 
τρέχειν. ᾽Αλλὰ δεῖξόν uot ἄνθρωπον γυναῖκα ἔχοντα 
xa παιδία xai οἰχίαν, καὶ φιλοσοφοῦντα. Τί οὖν πρὸς 
ταῦτα ἑροῦμεν; οὐκ ἀνάγχη χάτω χύπτειν χαὶ αἰσχύ- 
νεσθαι; Οὐδὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὕτως ἐχέλευσεν ' ἀλλὰ 
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αι 
πῶς; Λαμνάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἂν. 
θρώπων., οὐχὶ τῶν ὁρῶν [718] οὐδὲ τῆς ἑρημίας xat 
τῆς ἁδάτου. Καὶ ταῦτα λέγω, οὗ χαχίζων τοὺς χατ- 
ειληφότας τὰ ὕρη, ἀλλὰ θρηνῶν τοὺς χατοικοῦντας 
τὰς πόλεις, ὅτι τὴν ἀρετὴν ἐντεῦθεν ἐξήλασαν. Ad, 
παραχαλῶ, τὴν Φφιλοσοφίαν τὴν ἐχεῖθεν xat ἐνταῦθα 
εἰσαγάγωμεν, ἵνα αἱ πόλεις γένωνται πόλεις * ταῦτα 
τὸν Ἕλληνα ὀρθῶσαι δύναται, ταῦτα ἁπαλλάξαι µν- 
ρίων σκανδάλων. στε, εἰ βούλει χἀχεῖνον ἔλευθε- 
ρῶσαι σχανδάλου, χαὶ αὑτὸς µυρίων ἀπολαῦσαι µι- 
σθῶν, τὸν βἰον διόρθου τὸν σαυτοῦ, xal πάντοθεν 
ἀπυλάμπειν ποίει, "Οπως ἴδωσιν ol ἄνθρωποι τὰ 
κα.]ὰ ἔργα ὑμῶν *, xal δοξάζωσι τὸν Πατέρα τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Οὕτω γὰρ xal ἡμεῖς τῆς ἀποῤῥήη- 
του ἐχείνης xai μεγάλης ἀπολαυσόμεθα δόξης - fic 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ps0" οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 6623, κράτος, 
ctp, νῦν καὶ ἀαὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


* *tYuov deerat in Morel. 
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Τῷ δὲ δυγαμένῳ ὑμᾶς στηρἰξαι κατὰ τὸ εὐαγγέ- 
Atór µου καὶ τὸ κήρυγμα ἸΙησοῦ Χριστοῦ, κατὰ 
ἀποκάλ1υψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσι- 
Tnu£vov, garepuüértoc δὲ νῦν διὰ Γραφῶν 
προφητικῶν κατ  ἐπιταγὴν τοῦ αἰωγίου pon 
εἰς ὑπακοὴν πἰστεως, εἰς πάντα τὰ ἕ 
ρισθέντος * µόνφ σοφῷ θεῷ, διὰ "Incov μα 
στοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


α’. Ἔθος ἀεὶ τῷ Παύλφ εἰς εὐχὰς χαὶ δοξολογίας χα- 
ταχλείειν τὴν παραΐνεσιν  οἶδε γὰρ οὗ μικρὰν τὸ 
πρᾶγμα Eyov ῥοπήν. Τοῦτο δὲ ἀπὸ φιλοστοργίας xal 
εὐλαδείας ποιεῖν εἴωθε. Καὶ γὰρ φιλόπαιδος xal φι- 
λοθέου διδασχάλου τὸ ph µόνον λόγῳ παιδεύειν, ἀλλὰ 
xaX δι’ εὐχῶν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ συμμαχίαν τοῖς δι- 
δασχοµένοις εἰσάγειν * ὃ δὴ xaX ἐνταῦθα ποιεῖ. Ἡ 
δὲ ἀχολουθία αὕτη ἐστί * Tq δὲ δυναµένῳ ὑμᾶς στη- 
ρίξαι δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. Πάλιν γὰρ ἑχεί- 
νων ἔχεται τῶν ἀσθενῶν, xal πρὸς αὐτοὺς τρέχει 
τὸν λόγον. "Utt μὲν γὰρ ἐπετίμα, xowhv ἐποιεξτο 
τὴν ἐπιτίμησιν ’ νυνὶ δὲ εὐχόμενος, ὑπὲρ τούτων τί- 
θησι τὴν ἱχετηρίαν. Εἰπὼν δὲ, Στηρἰξαι, ἐπάγει καὶ 
κατὰ ποῖον τρόπον ' Κατὰ τὸ εὐαγγέ.λιόν pov. 
Τοῦτο δὲ δηλοῦντος ἦν, ὅτι οὕπω σαν βεδαιωθέντες, 
ἀλλ᾽ ἑστήχεσαν μὲν, ἐσαλεύοντο b£. Elta ποιῶν τὸν 
λόγον ἀξιόπιστον, ἐπήγαγε, Καὶ τὸ χήρυγµα Ιησοῦ 
Χριστοῦ * τουτέστιν ὃ αὐτὸς ἐχήρυξεν. El δὲ αὑτὸς 
ἐχέρυξδεν, οὐχ ἡμέτερα τὰ δόγµατα, ἆλλ᾽ ἐχείνου οἱ 
νόμοι. Φιλοσοφῶν δὲ λοιπὸν xal περὶ τοῦ χηρύγματος, 
ὃτίχνυσιν ὅτι πολλῆς  εὑεργεσίας τοῦτο τὸ δῶρον, xal 
πολλῆς τῆς τιμῆς. Καὶ πρῶτον μὲν ἀπὸ tou καταγ- 
γείλαντος τοῦτο κατασχευάδει, ἔπειτα xal ἁπ᾿ αὐτῶν 
τῶν χαταγγελθέντων * εὐαγγέλια γὰρ ἣν. Πρὸς τού- 
τοις, ἀπὸ τοῦ μηδενὶ [719] γνωρίσαι πρὸ ἡμῶν, 
Τοῦτο γοῦν ἡνίξατο εἰπὼν, Κατὰ ἀποχάλυψιν µυστη- 
ρίου * ὅπερ µεγίστης φιλίας enuelóy ἐστι, τὸ µυστη- 


ρίων ποιεῖν χοινωνοὺς, xal µηήδένα πρὸ ἡμῶν. 
Χρόνοις αἰωνίοις σεσιγηµένου, φαγδρωθέντος δὲ 
νῦν. Πάλαι μὲν γὰρ προώριστο, ἐφάνη δὲ νῦν. llc 
ἑφάνη; Διὰ Γραφῶν προφητικῶν. Ἐνταῦθα πάλιν 
ἐχλύει τὸν φόδον τοῦ ἀσθενοῦς, Τί γὰρ δέδοικας; μὴ 
ἀποστ]ς τοῦ νόµου; Τοῦτο βούλεται ὁ νόμος, τοῦτο 
ἄνωθεν προὔλεγενο 


Ei δὲ xoi ἑξετάζεις διὰ τί νῦν ἐφανερώθη, οὖκ 
ἀσφαλὲς πρᾶγμα ποιεῖς, μυστήρια Θεοῦ περιεργα- 
ζόμενος, xal εὐθύνας ἁπαιτῶν' οὐδὲ γὰρ πολυπραγ- 
μονεῖν τὰ τοιαῦτα δεῖ, ἀλλ᾽ ἀγαπᾷν xol στέρχειν. 
Ad xai αὑτὸς ἐπιστομίζων τὴν τοιαύτην γνώμµην 
ἐπήγαχε, Κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ alwriov θεοῦ, εἰς 
ὑπακοὴν πίστεως. Ὑπαχοῆς yàp fj πίστις δεῖτα:, 
οὗ πολυπραγμοσύνης * xat ὅταν θεὸς ἐπιτάττῃ, πεί- 
θεσθαι, οὐ περιεργάζεαθαι χρή. Εἶτα xa ἑτέρωθεν 
αὐτοὺς παραθαῤῥύνει λέγων ' Elc πάντα τὰ ἔθνη 
γγωρισύέντος. Οὐ γὰρ σὺ μόνος, ἆλλ᾽ fj οἰχουμένη 
πᾶσα οὕτω πιστεύει, οὐκ ἄνθρωπον, ἀλλὰ Θεὸν λα- 
θοῦσα διδάσχαλον. Διὸ xai ἐπήγαγε, Διὰ ᾿]ησοῦ 
Χριστοῦ. Οὐκ ἑγνωρίσθη δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἔδε- 
δαιώόη * ἀμφότερα δὲ αὐτοῦ ἔργα. Διὸ xal οὕτως 
ἀναγνωστέον, Ti δὲ δυναµένῳ ὑμᾶς στηρίκαι διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ Υὰρ, ὅπερ εἶπον, ἀμφότερα 
αὐτῷ ἀνατίθησι * μᾶλλον δὶ οὐχ ἁμφότερα µόνον, 
ἀλλὰ xai τὴν δόξαν τὴν εἰς civ Πατέρα. Διὸ καὶ 
ἔλεγεν' "Q ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. Δοξά- 
ζει δὲ πάλιν τὸ ἀχατάληπτον τῶν μυστηρίων τούτων 
ἐχπληττόμενος. Οὐδὲ γὰρ νῦν ὅτε ἐφάνη, λογισμοῖς 
αὐτὰ καταλαθεῖν δυνατὸν, ἀλλὰ διὰ πίστεως εἰδέναι 
χρὴ *. ἄλλως δὲ οὐκ Ev. Καλῶς εἶπε, Μόνφ cogo 


b Allus, πίστεως ἐπιγνῶναι χρή. 


ος 


Ον. Ὅταν γὰρ ἑννοήσῃς πῶς τὰ ἔθνη εἰσ[γαγε 
καὶ ἀνεχέρασε τοῖς παλαι χατωρθωχόσ:, πῶς ἁπ- 
εγνωσμµένους ἔσωσε, πῶς thc γῆς ἀναξίους ὄντας εἰς 
οὐρανοὺς ἀνήγαγε, καὶ τῆς παρούσης ζωῆς ἔχπε- 
πτωχότας Sl; την ἀθάνατον ἐχείνην xal ἀπόῤῥητον 
εἰσήγαγε, xaX ὑπὺ δαιμόνων πατουµένους ἀγτέλοις 
ἑ-αμίλλους ἐποίησε, xaX παράδεισον Ἀνέῳξε, καὶ τὰ 
παλαιὰ ἅπκαντα χαχὰ ἕλυσε, χαὶ ταῦτα tv χρόνῳ 
βραχεῖ, xal δι ὁδωῦ ῥᾳδίας καὶ συντοµωτάτης " 
Ἱότε γνώση τὴν σοφίαν, ὅταν ἴδῃς, ὃ µήτε ἄγγελοι 
µήτε ἀρχάγγελοι ἦδεσαν, τοῦτο ἑξαίφνης τοὺς ἑἐξ 
ἑθνῶν µεµαθηχότας διὰ τοῦ Ἰησοῦ. Δέον οὖν θαυ- 
µάξειν αὐτοῦ τὴν σοφίαν, xai δοξάζειν αὐτόν * GU 
δὲ περὶ μιχρὰ στρέφῃ, τῇ σκιᾷ προσεδρεύων ἔτι * 
ὅπερ οὗ σφόδρα ἐστὶ δοξάζοντος. 'O γὰρ μὴ θαῤῥῶν 
αὐτῷ, μηδὲ τῇ πίστει πεποιθὼς, οὗ μαρτυρεῖ τῷ µε- 
γέθει τῶν γενοµένων. Άλλ᾽ αὐτὸς τὴν ὑπὲρ ἐχείνων 
ἑόξαν ἀνήνεγχε, χἀχείνους εἰς τὸν αὐτὸν ζηλον ἐν: 
άγων. Ὅταν δὲ ἀχούσῃς αὐτοῦ λέγοντος, MÓr« cogo 
θεῷ, μὴ πρὸς ἀθέτησιν τοῦ Υἱοῦ νόμιζε τοῦτο λέ- 
γεσθαι. El [720] γὰρ ἅπαντα ταῦτα, &o ' ὧν fj σοφία 
αὐτοῦ δείχνυται, διὰ Χριστοῦ Téyove, xal χωρὶς 
αὐτοῦ οὐδὲ ἓν γέγονεν, εὉδηλον ὅτι xaX τὰ τῆς σοφίας 
ἴσα. Τίένος οὖν Evexev Μόγῳ εἴρηχε; Πρὸς ἀντιδια- 
στολην τῆς κτίσεως ἁπάσης. ᾿Αποδοὺς τοίνυν τὴν 
δοξολοχίαν, πάλιν ἀπὸ τῆς εὐχῆς ἐπὶ παραΐνεσιν 
χωρεῖ, πρὸς τοὺς ἰσχυροτέρους τρέπων τὸν λόγον, 
xa λέγων οὕτως: Ὀφείομεν δὲ ἡμεῖς οἱ δυγατοἰ. 
Ὀφείλομεν, οὗ χαριζόµεθα, Τί ὀφείλομεν, Τὰ άσθε- 
νήματα τῶν ἁἀδυνάτων βαστάζειν. 


β’. Εἴδες πῶς ἐπῆρεν αὐτοὺς τοῖς Σγχωμίοις, οὐχὶ 
τῷ δυνατοὺς µόνον εἰπεῖν, ἀλλὰ χαὶ τῷ μεθ ᾽ ἑαυτοῦ 
τάδαι ixelvouc ; Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ 
χρησίμῳ πάλιν αὐτοὺς ἐπισπᾶται, xat ἀνεπαχθῶς - 
do μὲν γὰρ δυνατὸς el, φησὶ, xai χαταδαίνων οὐδὲν 
βλάπτη * ἐχείνῳ δὲ περὶ τῶν ἑσχάτων ὁ κίνδυνος, ἂν 
pt διαθαστάζηται. Καὶ οὐκ εἶπε, Τοὺς ἀσθενεῖς, 
ἀλλὰ, Τὰ ἀσθενήματα τῶν ἁἀδυνάτων, εἰς ἔλεον 
αὐτῶν ἐπισπώμενος καὶ ἐπικαλῶν * ὡς xal ἀλλαχοῦ 
«row, 'Yyusic οἱ πγευμαεικοὶ καταρτίζετε cov 
τοιοῦτον. Δυνατὸς Ὑέγονας; ᾽Απόδος τῷ Oc τὴν 
ἁμοιθὴν τῷ ποιῃσαντί σε τοιοῦτον * ἀποδώσεις δὲ, 
τὴν ἀσθένειαν τοῦ ἀῤῥώστου διορθούµενος. Καὶ γὰρ 
καὶ ἡμεῖς ἀσθενεῖς Ίμεν, ἀλλ) ὑπὸ τῆς χάριτος 
ἐγενόμεθα δυνατοί. Τοῦτο δὲ οὐχ ἐνταῦθα δεῖ µόνον 
ποιεῖν, ἀλλά xal ἐπὶ τῶν ἄλλως ἁἀσθενούντων * οἷον 
ἂν ἀχρόχολός τις fj, ἂν ὑδριστῆς, ἂν ἄλλο τι ἔχων 
τοιοῦτον ἑλάττωμα, διαθάσταζε. Πῶς δὲ τοῦτο γένοιτ 
ἂν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς. Εἰπὼν γὰρ, 'Ogsllopsv 
βαστάζειν», ἐπήγαγε, Καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσχειν. 
*Exactoc ὑμῶν τῷ πλησίον" ἀρεσκέτω εἰς τὸ 
ἀγαθὸν, πρὸς οἰκοδομήν. Ὁ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι» 
Δυνατὸς el; Λαμθανάτω σου πεῖραν τῆς δυνάμεως ὁ 
ἀπθενής * ἐχεῖνος µανθανέτω σου τὴν ἰσχὺν, ἑχείνῳ 
ἄρεσον. Καὶ οὐχ ἁ τλῶς εἶπεν, "Αρεσο». ἀλλ), Elc τὸ 
ἀγαθόν * καὶ οὐδὲ ἁπλῶς εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἵνα μὴ 
A£vp ὁ τέλειος, Ἰδοὺ γὰρ εἰς τὸ ἀγαθὸν Exi, ἁλλά 
προσέθηχε, Πρὺς οἰκοδομήν. "ove χἂν πλουτῇς, 
x&v iv δυναστείᾳ fe, μὴ σαυτῷ, ἀλλὰ τῷ πένητι 
xal τῷ δεοµένῳ ἄρεσκε * οὕτω γὰρ xal δόξης ἀπο- 
λαύσῃ τῆς ἀληθοῦς, xal ὠφέλειαν Epyáon πολλήν. 
Ἡ μὲν vàp τῶν βιωτικῶν δόξα εὐθέως ἀφίπταται : 
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$ δὲ τῶν πνευματιχῶν μένει, ἂν mphc οἰχοδομῖν 
τοῦτο ποιῇς. Διὸ παρὰ πάντων τούτο ἀπαιτεῖ - οὗ 
γὰρ ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα, ἀλλ᾽ Ἔκαστος ὑμῶν. Εῖτα 
ἐπειδὴ μέγα ἑπέταξε, xol «rc οἰχείας ὀἑχέχευσε xa0- 
υφεῖναι τελειότητος εἰς τὸ διορθῶσαι τν ἑτέρου 
ἀσθένειαν, πάλιν τὸν Χριστὸν εἰσάγει μέσον λέγων ᾿ 
Καὶ yàp Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν * ὅπερ χαὶ &e 
ποιεῖ. Καὶ γὰρ ὅτε περὶ ἀλεημοσύνης ἔλεχεν, αὐτὸν 
παρήγαγε, λέγων * Γιώσκετε εν χάριν vob Kv- 
plov, δει δι᾽ ἡμᾶς ἑπτώχευσε πΑούσιος Gv * καὶ 
ὅτε el; ἀγάπην προῦὔτρεπεν, ἐχεῖθεν προὔτρεφεν, 
εἰπών' Καθὼς καὶ ὁ ΧἈριστὸς ἠγάπησεν pac 
xai ὅτε περὶ τοῦ φέρειν αἰσχύνην xaX χινδύνους συν- 
εδούλευεν ο, ἐπ᾽ αὐτὸν χατέφνγε, [721] λέγων : 
"Oc ἁἀγτὶ τῆς προχειμένης abt χαρᾶς ὑτέμεινε 
σταυρὸν, αἰσχύνῃς xacazporijcac. Οὗτω xaX ἓν- 
παῦθα δείχνυσι xaX αὑτὸν τοῦτο ποιῄσαντα, xaY τὸν 
προφήτην ἄνωθεν προαναφωνῄήσαντα ^ διὸ xal Ez- 
ἠγαχε, Καθὼς γέγρααται, Οἱ ὀγειδισμοὶ τῶν ὀνει- 
διζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. Ti δέ ἐστιν, Οὗχ 
ἑαυτῷ ἤρεσεν; Ἐξην αὐτῷ μὴ ὀνειδισθῃναι, ἔξτν 
μὴ παθεῖν ἅπερ ἔπαθεν, εἴ ve ἤθελε τὸ ἑαυτοῦ σκι- 
πεῖν * ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ Ἰθέλησεν, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερον 
σχοπῄσας, τὸ ἑαυτοῦ παρεῖδε. Καὶ τίνος ἕνεχεν 
οὐκ εἶπεν, Ἐαυτὸν ἐχένωσεν» "Ott οὗ τοῦτο ἐδούλετο 
δεῖζαι µόνον, ὅτι ἄνθρωπος Υέγονεν, ἆλλ ᾿ ὅτι xal 
ὑθρίσθη, xa πονηρὰν παρὰ πολλοῖς ἔλαθε δόξαν, 
ἀσθενὴῆς εἶναι νοµισθείς. El γὰρ Υἱὸς el, mai, τοῦ 
Θεοῦ, κατάόηθι ἁπτὸ τοῦ ccavpov * xaX, "Α.121ους 
ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι. A πρἀγμα- 
τος ἑμνημόνευσε χρησιµεύοντος αὐτῷ εἰς τὴν παροῦ- 
σαν ὑπόθεσιν, xal δείχννσι πολλῷ πλέον οὗ ἑπτνγεί- 
λατο. Οὐ γὰρ «bv Χριστὸν δείχκννσιν ὁὀνειδισθέντα 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν Πατέρα * Οἱ ὀνειδισμοὶ γὰρ 
τῶν ὀγειδιζόγτων σε ἐπέπεσονγ, qno, ἐπ ᾿ ἐμὲ. 
*O 6b λέγει, τοιοῦτόν ἔστιν' Ὀὐδὲν συνέδη χσινὸν, 

οὐδὲν ξένον. Οἱ γὰρ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς ὀνειδίτειν αὐτῷ 
µελετήσαντες, οὗτοι καὶ χατὰ τοῦ Παιδὸς ἐμάντσαν. 
Tavra δὲ ἐγράφη, ἵνα μιμώμεθα. Ἐνταῦθα αὐτοὺς 

καὶ εἰς πειρασμῶν ὑπομονὴν ἀλείφει λοιπόν * "Oca 

γὰρ απροεγράφη, Φῃαοὶν, elc διδασκα.ίαν ἡμῶν 

προεγράφη * ἵνα διὰ τῆς ὑπομογηῆς καὶ τῆς ἄα- 

ῥρακ1ήσεως τῶν Γραφῶν τὴν 8A&(6a ἔχωμεν, τουτ- 

έστιν, ἵνα μὴ ἐχρέσωμεν. Ποικίλοι γὰρ οἱ ἀγῶνες 

ἔσωθεν, ἔξωθεν, ἵνα νευρούµενοι xal παραχαλούµε- 

νοι παρὰ τῶν Γραφῶν, ὑπομονὴν ἐπιδειξώμεθα. ἵνα 

ἐν ὑπομονῇ ζῶντες, µένωμεν ἐπὶ τῆς ὀλπίδος. Ταὺτ: 

γὰρ ἀλλήλων box χατασχευαστικἁ, ἡ ὑπομονὴ t5; 

ἑλπίδος, ἡ ἐλπὶς τῆς ὑπομονῆς * ἅπερ ἀμφότερα ἀξὺ 

τῶν Γραφῶν Ὑίνεται. Ειτα πάλιν εἰς εὐχῆν περιτρέ- 

πει τὸν λόγον, λέγων ' Ὁ δὲ θεὸς τῆς ὑπομονης 

χαὶ τῆς παραχ.ἰήσεως Óqn ὑμῖν τὸ αὑτὸ Φρονεῖν 

ἐν d.AAi]Aotc. κατὰ Χριστὺν Ιησοῦν. Ἐπειδὴ γὰρ 

εἶπε τὰ παρ) ἑαυτοῦ, xal τὰ ὑποδείγματα ἐπίγαγε 

τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὴν ἀπὸ τῶν Τραφῶν προσέθτας 

μαρτυρίαν, δειχνὺς ὅτι μετὰ τῶν Γραφῶν xal αὐτὸς 

πάλιν δίδωσι τὴν ὑπομονήν. Auk τοῦτο ἔλεγεν, 'O δὲ 

θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παραχλήσεως ἕφη 

ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀἁ 1λή.οις, κατὰ Xpi- 

στὸν 'Incoór. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἀγάπης b, ὃ περὶ 

ἑαυτοῦ τις φρονεῖ, «oto xal περὶ τοῦ ἄλλου, 


* Alius σννεδούλενσεν. b Alius ἐστιν ἀγάπη- 


ο 
comprehendi possunt, sed per fidem illa nosse opor- 
tei; alio autem modo non licet. Dene dixit , So/i sa- 
pienti Deo. Cum enim cogitaveris, quo pacto gentes 
induxerit, et cum aliis olim probe viventibus commi- 
&cuerit, quomodo desperatos servarit, quomodo terra 
iudignos in clum induxerit, et a prasenti vita de- 
lapsos in zlernam illam et ineffabilem transtulerit , 
et a demonibus conculcatos angelis zequales fecerit, 
et paradisum illis aperuerit, omniaque vetera mala 
solverit, et hec brevi tempore, perque facilem et 
compendiosam viam : tunc sapientiam cognosces , 
cum videbis illud, quod neque angeli , neque archan- 
geli sciebant, gentiles derepente per Jesum edoctos 
fuisse. Cum ergo oporteret ejus mirari sapientiam , 
ipsumque glorificare; tu circa exigua versaris, adhuc 
in umbra sedens, quod non valde est Christum glo- 
rificanüs. Qui enim illi non fidit , nec fide persuasus 
est, ejus operum maguitudini testimonium non prz- 
bet. Verum pro illis gloriam ipsi refert Paulus, illos- 
que ad idem studium provocat. Cum vero audis illum 
dicentem, Soli sapienti Deo, ne putes hoc dici ad 
contemptum Filii, Si enim hac omnia, per quie sapieus 
tia ejus ostenditur , per Chri-tum facta sunt , et sine 
ipso factum est nihil : palam est ea, quz ad sapien- 
tiam spectant, paria esse. Cur ergo, Soli, dixit? Ad 
differentiam upiversze creaturz. Reddita igitur glori- 
ficatiope, rursus a precatione in adhortationem venit, 
ad [fortiores sermonem convertens, ac dicens : 
Cap. 13.) 4. Debemus autem nos , qui potentes. sumus. 
Pebemus, nop gratificamur. Quid debemus ? [mbecil- 
litates infirmorum sustinere. 

9, Viden' quomodo illos encomiis efferat, non so- 
jum quod potentes vocet , sed quod illos seeuimn sta- 
tuat ? Neque hoc soluin modo, sed ex utilitate illos 
allicit, et sine aliqua molestia. Tu enim potens es , 
iuquit , et si te demittas , nihil hinc tibi damni : ille 
vero de exiremis periclitatur, nisi sustentelur. Neque 
dixit, Infirmos, sed, Imbecillitates infirmorum, ad mi- 
sericurdiam ipsos attrabens et advocans : ut alibi 
dicit : Vos spirituales hujusmodi hominem | instruite 
(Cal. 6. 1). Potens factus es? Redde Deo mercedem, 
qui te talem fecit : reddes autem , si zegroti infirmi- 
tatem emendaveris. Nam et nos infirmi eramus , sed 
a gratia potentes facti sumus. Που autem non bic tan- 
tum faciendum est, sed etiam erga eos, qui alio 
modo infirmantur. Exempli causa, si iracundus quis 
fuerit aut convicialor , aut si aliquo hujusmodi vitio 
laboret, id sustine. Quomodo autem hoc fiet? audi 
sequentia. Cum enim dixisset, Debemus sustinere, ad- 
junxit, 2. Et ποπ nobis placere. Unusquisque vestrum 
proximo placeat in bonum ad. edificationem. 1d. est ; 
Ρυϊίευς es? Experimentum potenti:ze luxe sumat infir- 
mus ; fortitudinem ille tuam ediscat; illi placeas, Nec 
sinpliciter dixit, Placeas, sed, In bonum; neque 
tautum in bonum, ne dicat perfectus : Ecce enim il- 
ἔτι ad bonum traho ; sed adjecit, Ad «dificationem. 
Jtaque etiamsi dives sis, etiamsi iu potentia sis: ne 
tibi ipsi , sed pauperi οἱ egeno placeas : sic enim et 
vera gloria frueris, et utilitatem multam afferes. Nam 


IN EPIST. AD ROM. HONMIL. XXVII. 


0146 
secularis gloria confestim avolat; illa vero, quee. ex 
&piritualibus nascitur, manet, si ad smditicationem 
hoc facias, ideoque ab omnibus illud exigit : neque 
euim ille vel ille, sed Unusquisque vestrum. Deinde 
quia magnum quidpiam przcepit, et propriam de- 
mittere perfectionem jussit, u& corrigatur alterius 
infirmitas, rursus Christum in medium adducit ς 
9, Etenim Christus non. sibi placuit. Quod ille quidem 
semper facit, Nam cum de eleemosyna loqueretur , 
ipsum adducebat, dicens : Cognoscite gratiam Domini, 
quia cum dives esset, propier nos. facius eet pauper 
(2. Cor. 8. 9). Et cum ad dilectionein adliortaretur , 
inde etiain adhortabatur, dicens : Quemadwodum et 
Christus dilexit nos (Ephes. 5. 23). Et cum de ferendo 
pudore atque periculis consilium daret, ad ipsum 
confugit dicens : Qui proposito sibi gaudio, sustinuit 
crucem, confusione contempta (Hebr. 42. 2). fta et hic 
Christum idem fecisse ostendit, et prophetam inducit 
idipsum olim prediceptem : quapropter subjungit ; 
Sicut scriptum est : Et opprobria. exprobrantium tibi 
ceciderunt super me. Quid vero sibi vult illud, Non 
sibi placuit? Poterat ille non opprobria ferre; poterat 
non pati quz passus est, si sua spectpre voluisset. 
At ille noluit; sed quod nostrum erat respiciens, 
quod ad se pertinebat neglexit. Et cur non dixit, 
Seipsum evacuavit? Quia non hoc selum ostendero 
volebat, quod homo factus sit, sed quod οἱ contu- 
meliam passus, et malam apud plurimus acceperit fa- 
mam, cum infirmus esse putaretur. Nam dicebant 
ei : Si Filius Dei es, descende de cruce; et, Aliog 
salvos fecit, seipsum non potest salsum facere (Matth. 


27. 40 et 42). ldeo rem commemorat ad prxsens 


argumenturo ipsi utilem, exhibetque multo plus, quam 
promisit. Non enim Christum solummodo opprobriis 
affectum ostendit; sed etiam Patrem : nam ait, Op- 
probria exprobrantium tibi ceciderunt super me; id est, 
nihil novi accidit, nihi] peregrinum. Qui enim in ve- 
teri lege exprobrare illi cogitaverant , iidem contri 
Filium furore correpti sunt. H:ec porro scripta sunt, 
It nos imitemur. Hie illos ad patientiam ia tentatio- 
nibus munit deinceps : nam ait : 4. Quecumque 
scripla sunt, ad mostram doctrinam. scripta. sunt, 
«t per patientiam el consolationem Scripturarum spem 
habeamus; id est, ne excidamus. Varii siquidem 
sunt agones, intus et foris, ut roboraü et con- 
solatione accepta per Scripturas, paüentiam exhi- 
beamus; ut in patientia viventes, maneamus in 
spe. Nam alia ab aliis mutuo generantur, patientia a 
spe, spesa patientia ; quz/ ambo a Scripturis nas- 
cuntur. Deinde rursus ad orationem sermonem con- 
vertit, dicens : 8. Deus autem patientie et solaiii def 
vobis idipsum sapere in alterutrum, secundum Jesum 
Christum. Quia enim qua: sua erant dixerat, Christi 
exempla subjecit, testimonium ex Scripturis attulit . 
ostepdens se cum Scripturis etiam patientiam dare. 
Ideo dicebat : Deus autem patientice οἱ solatii det vobis 
idipsum sapere in alterutrum , secundum Christum. Je- 
sum. Hoc enim est dilectionis, ut quod de seipzo sen- 
tit, idipsum de alio sentiat. 
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*. Deinde ut ostendat se nen simpliciter dilectionem 
quzrere, subjungit, Secundum Christum Jesum : quod 
ubique facit , quoniam aliud est dilectionis genus. Et 
quodnam est concordie lucrum ?. 6. Ut unanimiter , 
jnquit, axo ore glorificetis Deum et Patrem. Domini 
nostri Jesu Christi. Non dixit solum , Uno ore, sed et 
una anima hoc fleri jussit. Viden'" quomodo totum 
corpus conjunxerit, et quomodo rursum sermonem 
in glorificationem concluserit? Unde potissimum ad 
consensum et concordiam inducit. Deinde rursum in 
eadem sdhoriatione pergit, dicens : 7. Propterea, 
suscipite vos mutuo, sicut. el. Christus suscepit. vos ad 
gloriam Dei. Rursus exemplum a supernis ducit, et 
ineffabile lucrum : nam hoc maxime Deum glorificat, 
quod hoc consensu nos mutuo muniamus. Itaque 
etiamsi dolens pro liac re a fratre dissentias, cogitans 
te εἰ iram dimittas, Dominum tuum gloriflcare , 
etiamsi nou propter fratrem, propter hoc ipsum re- 
conciliare : imo propter hoc ipsum primo. Nam hoc 
Christus semper sus deque versat, el Patrein allo- 
quens dicebat : Jw. hoc cognoscent. omnes quod tu me 
sniseris, si fuerint unum (Joan. 17. 21). 

Dilectio commendatur etiam erga inimicos.—Obtem- 
peremus igitur, et nos mutuo jungamus. Hic enim non 
jaw infirmos tantum, sed omnes excitat. Et wi quisa 
te discindi cupiat, ne discindaris tu , neque hoc fri- 
gidum verbum proferas : Si me dilexerit, diligo ; et 
si non dilexerit dexter oculus , effodiam illum : nam 
$atanica sunt hzc dicta, et ad gentilium sünultates 
pertinent. Tu vero, qui ad niajus institutum vitae vo- 
catus es, et in cxlo descriptus , majoribus es legibus 
subditus. Ne ista dixeris; sed cum te ille diligere 
nolet, tunc majorem illi dilectionem exhibe, ut illum 
olliciag : membrum enim est; membrum autem cum 
per necessitatem quampiam a reliquo corpore scin- 
ditur, nihil non agimus, ut illud rursus uniamus, et 
tunc majorem impendimus curan. Etenim major est 
merces, cum non diligere volentem: auraxeris. Si 
enim ad prandium invitare jubet eos, qui nobis non 
possunt vicem rependere, ut merces augeatur; multo 
magis in dilectione hoc faciendum est. Nam is qui 
dilectus diligit, mercedem tibi reddidit; qui vero di- 
lectus non diligit, Deum tibi debitorem: constituit : 
ac preterea cum te diligit, non multa cura opus liabet ; 
cum autem non diligit, tunc (uo opus habet auxilio. 
Ne igitur cur: ac diligenti causam reddas ignaviz 
eausam, nec dicas : Quia infirmatur , ideo ipsum ne- 
gligam ; morbus enim est dilectionis frigiditas ; sed tu 
fove id quod refrigeratum est. Quid vero, inquies, si 
non incalescat ? Mane semper qua tua sunt faciens. 
Quid οἱ magis aversetur? Kursus majorem tibi merce- 
dem conciliat, et tanto magis te ostendit Christi imita- 
torem. Nam si diligere invicem discipulorum insigne 
est : In hoc enim, inquit, cognoscent omnes quod di- 
scipuli mei estis , si diligatis invicem (Joan. 13. $5); 
cogita quantum sil odientem se diligere. Nam Domi- 
nus tuus eos qui se oderant diligebat et bortabatur ; 
et quanto infirmiores erant , tanto magis illorum ge- 
rebat curam, οἱ clamabat dicens : Non opus habent 
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beue. valentes medico, sed qui male hobent ( Matth. 9 
12) : et publicanos peceztoresque sua dignabatur 
menga οἱ quanto mejeri illam ignominia dedecorava 
Judirorum populus, tonte majorem illi honorem et ca- 
ram exhibuit; imo multe majorem. Hune et tu zsna- 

"lare. Neque enim parva res est hoc opus, sed sine quo 
ne martyr quidem admodum poteit placere Deo, 
quemadmodum Paulus dicit (1. Cor. 15. 3): Ne itaque 
dicas, Odio habeor, et ideo non diligo : ideo emim 
magis arare debes. Alioquin autem non potest is, qui 
diligit, tam cito odio haberi; sed etiamsi fera quis 
fuerit , diligentes sc diliget : hoe enim, inquit, faciun: 
ethuici εἰ publicani ( Matth. 5). Quod si quisque dili- 
gentes se diligit, eos qui odio habiti diligunt, quis 
non dilexerit ? Hoc itaque exhibeto, et ne finem facias 
hoc dicendi, quantumcumque me odio habeas, te dili- 
gere non cessabo, et omnem contentionem sedasti, et 
omnem animum emollivisti. Morhus enim hiec aut ex 
inflammatione oritur , aut ex frigiditate : sed utrique 
dilectionis vis ex ardore suo mederi solet. Non vides 
turpes illos amatores, ut alapas, sputa, opprobria οἱ 
imnumera mala patiuntur a mulieribus illis mereui- 
cibus ? Quid ergo hunc solvet amorem ? contumeliz? 
Nequaquam, imo magis accendent : etiamsi ille quz 
hzc faciunt, przterquam quod scorta sunt, ex obscuro 
et vili genere sint; qui vero hsc patiuntur, claras 
&epe possint progenitores numerare ,.et alia ratione 
ilustres sint : attamen ne hoc quidem illos solvit , 
nec ab amata avellit. 

4. Annon erubescimus, quod non tantam secun- 
dum Deum dilectionem exhibere possimus , quantam 
illa vis diabolici et daemoniaci amoris? non engitas 
hoc maximum esse telum contra diabolum ? Non con- 
sideras quod malus ille daemon instet illudque exosum 
membrum ad se trahat , suumque facere conetur? tu 
vero prz:tercurris , et pugnx przemium prodis? Nam 
veluti premium in medio jacet frater : si viceris, co- 
ronam accipies ; sin ignave agas , incoronatus disce- 
des. Finem ergo fac satauicum illud dictum prete 
rendi , Si frater meus me oderit, ne videre quid.-m 
illum volo. Nihil enim turpius hoc dicto, etiamsi il- 
Ind generosi esse animi putent multi : at nibil his 
ignobilius, stultius, immanius. Ideo maxime doleo, 
quod multi putent ea, quz£ ad malitiam pertinent , 
esse virtutem : ac quod despicere et contemnere, 
splendidum et honestum videatur esse. Hic maximus 
est diaboli laqueus, quod nequiti»e bona tribuatur 
fama : quare difficile est malum hoc deleri. Etenim 
multos ego audivi gloriantes , quod sibi adversantes 
non adirent ; atqui Dominus tuus in ea re gloriatur. 
Quoties illum homines conspuerunt? quoties aversati 
suut? ille vero non cessat accurrens. Ne igitur dicas, 
Me odio habentes adire non possum ; sed dic, Res- 
puentes me respuere nequeo. Που dictum est disci- 
puli Christi ; ut illud aliud diaboli ; hoc illustres fe- 
cit et claros, aliud vero turpes ac ridiculos. idee 
miramur Moysem , quod ipso Deo dicente, Dimitte 
me, et iratus conteram illos ( Exod. 53. 10. 52), noa 
potuerit illos respuere , qui illum s:»pe aversati fue- 
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Υ. Εἶτα πάλιν δεικνὺς, ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἀγάπην ζητεῖ, 
ἐπήγαγε, Κοτὰ Χριστὸν Ιησοῦν * ὃ πανταχοῦ 
ποιεῖ, ἐπειδή ἐστι xal ἑτέρα ἀγάπη. Καὶ τί τὸ χέρδος 
τῆς συμφωνίας; "Iva ὁμοθυμαδὸν, qnot, ἐν ἐνὶ 
στόµατι δοξάζητε τὸν θεὸν καὶ Πατέρα τοῦ Kv- 
piov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. O0x εἶπεν ἁπλῶς, Ἐν 
ἐνὶ στόµαει, ἀλλὰ xal μιᾷ φυχῇ τοῦτο ποιεῖν ἐχέ- 
λευσεν. Εΐδες πῶς τὸ σῶμα Ίνωσεν ἅπαν, xal πῶς 
τὸν λόγον χκατέχλεισε πάλιν εἰς δοξολογίαν ; "O0sv 
χαὶ ἑνάχει μάλιστα εἰς ὁμόνοιαν χαὶ συμφωνίαν. 
Εἶτα πάλιν ἐντεῦθεν τῆς αὐτῆς [722] παραινέσεως 
ἔχετα, λέγων *. Ai. προσλαμόθάνεσθε ἀ.λλήους, 
xac καὶ ὁ Χριστὸς προσελάδετο ὑμᾶς εἰς δόξαν 
Θεοῦ. Πάλιν τὸ παράδειγµα ἄνωθεν, χαὶ τὸ χέρδος 
ἄφατον * μάλιστα γὰρ τὸν θεὺν τοῦτο δοξάζει τὸ 
συμπεφράχθαι. "Dave χᾶν ἀλγῶν ὑπὲρ αὑτοῦ διαστα- 
σιάζης πρὸς τὸν ἁδελφὺν, ἑννοήσα; ὅτι καταλύσας 
τὴν ὀργὴν τὸν Δεσπότην σου δοξάζεις, xdv μὴ διὰ 
τὸν ἁδελφὸν, δι αὐτὸ γοῦν τοῦτο χαταλλάγηθι’ μᾶλ- 
λον δὲ διὰ τοῦτο πρῶτον. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς τοῦτο 
ἄνω xal χάτω στρέφει, xai τῷ Πατρὶ διαλεγόµενος 
ἔλεχεν' Ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι σύ µε 
ἁπέστεωας, ἑὰν ὡσιν ἕν. 


Πειθώμεθα τοίνυν, χαὶ συνάπτωµεν ἑαυτοὺς ἀλλή- 
λοις. Ἐνταῦθα γὰρ οὐχέτι τοὺς ἀσθενεῖς, ἀλλὰ 
πάντας διεγείρει. Κὰν βούληταί τις ἀποῤῥαγῆναί 
σου, μὴ xat σὺ ἀποῤῥαγῇς, μηδὲ τὸ φυχρὸν ἐκεῖνο 
φθέγξῃ ῥῆμα, ᾿Εὰν φιλῇ µε, φιλῶ * ἐὰν μὴ φιλῇ 
µε ὃ δεξιὸς ὀφθαλμὸς, ἑξορύξω αὐτόν σατανιχὰ 
γὰρ τὰ ῥήματα ταῦτα, χαὶ τελωνῶν ἄξια, χαὶ τῆς 
Ἑλλήνων µιχροφυχίας. Eo δὲ ὁ πρὸς µείξονα χλη- 
θεὶς πολιτείαν, xal εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἑγγραφεὶς, 
µειζόνων ὑπεύθυνος εἶ νόμων. Mi δὴ λέγε ταῦτα, 
ἁλλ᾽ ὅταν σε μὴ βούληται φιλεῖν, τάτε πλείονα ἔπι- 
δείχνυσο τὴν ἀγάπην, ἵνα αὑτὸν ἐπισπάσῃ * χαὶ γὰρ 
µέλος ἐστί ' τὸ δὲ µέλος ὅταν ὑπό τινος ἀνάγχης 
ἀποσχίζηται τοῦ λοιποῦ σώματος, πάντα ποιοῦμεν 
ὥστε ἑνῶσαι πάλιν αὑτὸ, xal πλείονα πρόνοιαν ἔπι- 
δειχνύµεθα τότε. Καὶ γὰρ πλείων ὁ μισθὸς, ὅταν μὴ 
βουλόμενον φιλεῖν ἐφελχύσῃ. El γὰρ ἐπὶ ἀρίστου χε- 
λεύει χαλεῖν τους μὴ δυναµένους ἡμῖν ἀντιδοῦναι, 
ἵνα αὐξτθῇ τὰ τῆς ἀντιδόσεως * πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
φιλίας τοῦτο δεῖ ποιεῖν. Ὁ μὲν γὰρ φιλούμενος xal 
φιλῶν ἀπέδωχέ σοι τὴν ἁμοιδὴν * ὁ δὲ φιλούµενος 
καὶ μὴ φιλῶν, ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν Θεόν σοι χρεώστην 
κατέστησε * xa χωρὶς τούτων, ὅταν μὲν φιλῇ σε, οὐ 
πτολλῆς δεῖται τῆς σπουδῆς - ὅταν δὲ μὴ φιλῇ, τότε 
σου χρείαν ἔχει τῆς ἀντιλήψεως, Μὴ τοίνυν τὴν ai- 
τίαν τῆς σπουδῆς αἱ ίαν ποιοῦ ῥᾳθυμίας, μηδὲ λέγε, 
ὅτι Ἐπειδὴ νοσεῖ, διὰ τοῦτο αὐτοῦ ἀμελῶ * χαὶ γὰρ 
νόσος ἐστὶν ἡ χατάφνξις τῆς ἀγάπης ' ἀλλὰ σὺ 
θέρµανον τὸ χαταφυχθέν. TL οὖν ἐὰν μὴ θερµαίνη- 
ται, qncl ; Μένε τὰ σανυτοῦ ποιῶν. TI οὖν, ἂν µει- 
ζόνως διαστρέφηται; Πάλιν µείνονά σοι τὴν ἀντίδοσιν 
προξενεῖ, καὶ τοσοῦτον μᾶλλον δείχνυσι τοῦ Χριστοῦ 


µιμητήν. El γὰρ τὸ ἀγαπᾷν ἀλλῆλους, γνώρισμα . 


μαθητῶν ' Ἐν τούτῳ Υὰρ 1γώσονται πάντες, φἠη- 
otv, ὅτι ἐμοὶ µαθηταίἰ ἐστε, ἑὰν ἀγαπᾶτε ἀ.1Λή- 
Aovc * τὸ τὸν μισοῦντα φιλεῖν, ἑννόησον ἡλίκον. Καὶ 
γὰρ ὁ Δεσπότης σου μισοῦντας ἐφίλει xal παρεκάλει; 
xol ὅσῳ ἀσθενεῖς σαν, τοσούτῳ μᾶλλον αὐτῶν 
ἐπεμελεῖτο, χαὶ ἐδόα λέγων, OD χρείαν ἔχουσυ ol 
ἱσχύοντες lacpov, àAA* οἱ xaxac ἔχοντες. Καὶ 
τραπέζης Ἠξίου τῆς αὐτοῦ τελώνας xal ἁμαρτωλούς' 
[725] xav ὅσην αὐτὸν ἠτίμασεν ἀτιμίαν ὁ τῶν Ἱου- 
δαίων δῆμός, τοσαύτην περὶ αὐτοὺς ἐπεδείξατο τι- 
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μὴν καὶ κηδεµονίαν, μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλείονα, 
Τοῦτον καὶ σὺ ζήλωσον. Οὐδὲ γὰρ µιχρὀν ἐστι τὸ κατ- 
ὀρθούµενον, ἀλλ᾽ οὗ χωρὶς οὐδὲ ὁ μαρτυρῶν σφόδρα 
δύναται ἀρέσαι Θεῷ, χαθὼς ὁ Παῦλός φησι. Mh τοί- 
νυν λέγε, ὅτι Μισοῦμαι, xal διὰ τοῦτο οὗ φιλώ * διὰ 
Yáp τοῦτο μάλιστα φιλεῖν ὀφείλεις. ΄Άλλως δὲ οὐδ' 
ἔνι φιλοῦντα μισεῖσθαι ταχέως, ἀλλὰ xiv θηρίον fj 
τις, τοὺς φιλοῦντας φιλεῖ ΄ τοῦτο γὰρ xai οἱ ἐθνιχοὶ, 
φησὶ, xal οἱ τελῶναι ποιοῦσιν. Ei δὲ τοὺς φιλοῦντας 
ἕχαστος φιλεῖ, τοὺς μετὰ τοῦ µισεῖσθαι φιλοῦντας 
τίς οὐκ ἂν ἀγαπήσειε; Τοῦτο τοίνυν ἐπίδειξαι, xal 
μὴ παύσῃ λέγων τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὅτι ὅσῳ ἄν µε µι.- 
σήσῃς, οὐ παύσομαί σε φιλῶν, καὶ πᾶσαν φιλονειχίαν 
ἐχάλασας, καὶ πᾶσαν φυχὴν ἑμάλαξας. Ἡ Tip 
ἀπὸ φλεγμονῆς γίνεται τὸ νόσηµα τοῦτο, f| ἀπὸ ϕυ- 
χρότητος  ἀλλ' ἀμφότερα ἡ τῆς ἀγάπτς δύναµις 
διορθοῦν εἴωθε τῇ θερµότητι. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς αἰσχρῶς 
ἐρῶντας ῥαπιζομένους, ἑμπτυομένους, ὀνειδιζομέ- 
νους. µυρία πάσχοντας δεινὰ ὑπὸ τῶν πορνενοµένων 
Ὑυναικῶν &xelvov ; Τί οὖν ἐξέλυσε τοῦτον τὸν ἔρωτα; 
τὰ τῶν ὕδρεων ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἀνηψεν 
κατοι γε αἱ μὲν ταῦτα ποιοῦσαι μετὰ τοῦ πορνεύε- 
σθαι xal ἀσήμου Ὑένους εἰσὶ χαὶ εὐτελοῦς, οἱ δὲ 
πάσχοντες πολλάχις λαμπροὺς ἴἔχουσι προγόνους 
ἀριθμεῖν, χαὶ πολλὴην ἄλλην περιφάνειαν λέγειν " 
ἀλλ ' ὅμως οὐδὲ τοῦτο αὐτοὺς ἐχλύει, οὐδὲ ἀφίστη- 
σι τῆς ἐρωμένης. 


U. Eliza. οὐκ αἰσχυνόμεθα, ὅσην ὁ τοῦ διαθόλον χαὶ 
τῶν δαιμόνων ἔρως ἱσχὺν ἔχει, ταύτην οὐ δυνάµενοι 
περὶ τὴν χατὰ θεὸν ἐπιδεῖξαι quay; οὐκ ἑννοεῖς, 

τι τοῦτο μέγιστόν ἐστιν ὅπλον κατὰ τοῦ διαδόλον * 
οὗ συνορᾷς, ὅτι παρέστηχεν ὁ πονηρὸς δαίµων ἐχεῖ- 
vos, ἕλλων πρὸς ἑαντὸν τὸν μισούμενον, xal βουλό- 
µενος πλεονεχτῆσαι τὺ µέλος; σὺ δὲ παρατρέχεις, 
χαὶ τὸ ἔπαθλον προδίδως τῆς μάχης ; Καὶ γὰρ ἔπαθλον 
ὁ ἀδελφὸς ἐν τῷ µέσῳ χεἶται ^ xàv περιγένῃ, σὺ «bv 
στέφανον ἔλαδες " ἂν δὲ ῥᾳθυμήσῃς, ἁἀστεφάνωτος 
ἀνεχώρησας. Παῦσαι τοίνυν τὸ σατανιχὺν &xslvo 
φθεγγόµενος ῥῆμα, ὅτι 'Eàv ἁδε)λφός µου μισῇ pe, 
οὐδὲ ἰδεῖν αὐτὸν βούλομαι. Οὐδὲν γὰρ αἰσχρότερον 
τοῦ ῥήματος τούτου, xalvot γε εὐγενοὺς αὐτὸ ψυχῆς 
δεῖγμα εἶναι τίθενται οἱ πολλοί * ἀλλ) οὐδὲν τούτων 
δυσγενέστερον οὐδὲ ἀνοητότερον οὐδὲ ὠμότερον. Διὸ 
6h μάλιστα καὶ πενθῷ, ὃτι τὰ τῆς χαχίας ἀρετῆς 
εἶναι νοµίζουσιν ol πολλοὶ, xal ὑπεροοᾷν xal χατα- 
φρονεῖν, λαμπρὸν ἔδοξεν εἶναι xal σεµνόν * ὅπερ µε- 
γίστη παγἰς ἐστι τοῦ διαθόλου, τὸ xal ἀγαθὴν περι- 
θεἶναι δόξαν τῇ πονηρίᾳ * διὸ xat δυσεξάλειπτος γί- 
vetat, Καὶ γὰρ πολλῶν ἔγωγε Ίχουσα σεµνυνοµένων 
ἐπὶ τῷ μὲ προσἰεσθαι τοὺς ἁποστρεφομένους αὐτούς * 
χαίτοι γε ὁ Δεσπότης σου xal ἑγχαλλωπίζεται τούτῳ. 
Ποσάχις γοῦν αὐτὸν διέπτνσαν ἄνθρωποι; ποσάχις 
ἀπεστράφησαν; αὐτὸς δὲ οὗ παύεται ἐπιτρέχων. Mh 
τοίνυν λέγε, ὅτι Οὐ δύναµαι προσίεσθαι τοὺς μισοῦν- 
τας, ἀλλ᾽ εἰπὲ, ὅτι Οὐ δύναμαι διαπτύσαι τοὺς διαπτύ- 
οντας. Τοῦτο τοῦ μαθητοῦ [724] τοῦ Χριστοῦ τὸ ῥῆμα, 
ὡς τό γε ἕτερον τοῦ διαδόλου * τοῦτο λαμπροὺς ἐποίει 
καὶ ἑνδόξους, ὡς τό Υε ἕτερον αἰσχροὺς xol χαταγε- 
λάστους. Διὰ τοῦτο θανμάζομεν Μωῦσέα, ὅτι χαὶ τοῦ 
θιοῦ λέγοντος, "Eacór µε, καὶ θυμωθεὶς ἐκτρίψω 
αὐτοὺς, οὐχ ἠδυνήθη διαπτύσαι τοὺς πολλάκις αὐτὸν 
ἁπρατραφέντας, ἀλλ ἔλεχεν, El μὲν ἀφῇς αὐτοῖς 
t ἁμαρτίαν, ἄφες ' εἰ δὲ ui, κἀμὲ éEdAeuor. 
Θεοῦ γὰρ φίλος fjv xal µιµητής. Mi 685 σεμνυνώ- 


* Sic Mss. Editi male, μηδὲ. 


«v» 
µεθα ἐν οἷς ἐγκαλύπτεσθαι δεῖ, μηδὲ λέγωμεν τὰ 
46v ἁγοραίων τούτων καὶ σεσυρµένων ἀνθρώπων, 
Οἶδα χατακτύσαι µυρίων * ἀλλὰ xàv ἕτερος τοῦτο 
λέγῃ, χατσγελῶμεν xal ἐπισταμίξωμεν, ὅτι χαλλω- 
πίζεται ἐφ᾽ οἷς αἰσχύνεσθαι ἔδει. Τί λέγεις, εἰπέ poc; 
καταπτύεις ἀνθρώπου πιστοῦ, οὗ ἀπίστου ὄντος & οὐ 
κατέπτυσεν ὁ Χριατός» Τί λέγω, οὗ χατέπτυσεν, 
Οὕτω μὲν οὖν αὑτὸν ἐφίλησεν ἐχθρὸν ὄντα xat δυσει- 
6, ὡς xal ἀποθανεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ. Εἶτα αὐτὸς μὲν 
οὕτως ἑφίλησε xal τοιοῦτον ὄντα, σὺ δὲ vuv, ὅτε 
ὡραῖος ἐγένετο xat θαυμαστὸς, διαπτύεις, εἰπέ µοι, 
µέλος ὄντα τοῦ Χριστοῦ, xal σῶμα γενόμενον Δεσπαο- 


* Alius οὗ ἀπισςοῦντος. 
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τικόν; obx ἐννοεῖς, τί φθέγΥῃ; οὐχ αἰσθάνῃ ola «oi 
pde; Κεφαλὴν ἔχει τὸν Χριστὸν, xal τράπεζαν χα) 
ἱμάτων καὶ Gov. xal φῶς xaX νυμφίον, χαὶ πάντα 
ἑστὶν ἐχεῖνος αὐτῷ, χαὶ τολμᾶς εἰπεῖν, ὅτι Διαπτύω 
τοῦτον; χαὶ o0 τοῦτον µόνον, ἀλλὰ xal µυρίους ἑτέ- 
pouc μετ' αὐτοῦ; ᾿Ἐπίσχες, ἄνθρωπε, xat ἀνάπαυσα: 
τῆς paviac* ἐπίγνωθι τὸν ἀδελφὸν, μάθε ὅτι ἀνοίας 
ταῦτα τὰ ῥήματα καὶ παραπληξίας, χαὶ λέγε τἆναν- 
τία, ὅτι Κῑν µυριάχις µε διαπτύη, ἐγὼ οὐκ ἀπ,οατῆ- 
σοµαι * οὕτω xal τὸν ἁδελφὸν χερδανεῖς, xat εἰς δόξαν 
τοῦ Θεοῦ βιώσῃ, καὶ τῶν µελλόντων µεθέξεις ἀνπ- 
θῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι χεὶ 
φιλανθρωπίχ, xat τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA KT. 


Λέγω δὲ Χριστύν "Incooy. διᾶκονον γεγενῆσθαι 
περιτομῆς ὑπὲρ ἀ Ίηθείας Θεοῦ, elc τὸ βεδαιῶ- 
σαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων. 


o. Πάλιν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ κηδεµονίας διαλέγε- 
και, ἔτι τοῦ αὐτοῦ χεφαλαίου ἐχόμενος, xai δειχνὺς 
ὅσα ἐποίησεν ὑπὲρ ἡμῶν. xal πῶς οὐχ ἑαυτῷ Ίρεσε. 
Καὶ μετὰ τούτου κἀχεῖνο κατασχευάζει, ὅτι µειζό- 
νων εἰσὶν οἱ ἐξ ἐθνῶν ὀφειλέται τῷ θεῷ. Εἰ δὲ µει- 
ζόνων εἰσὶ, δίχαιοι ἂν εἶεν φέρειν τοὺς ἐξ Ἰονδαίων 
ἀσθενεῖς. Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα ἑχείνων χαθήφατο, 
ἵνα μὴ τούτους ἑπάρῃ τοῦτο, χαταστέλλει πάλιν αὐ- 
πῶν τὴν ἀπόνοιαν, ἐχείνοις μὲν ἐξ ἐπαγγελίας -α- 
τέρων δειχνὺς διδόµενα τὰ ἀγαθὰ, τοῖς δὲ ἐξ ἐθνῶν, 
ἐξ ἑλέου xal φιλανθρωπίας µόνης * δὸ καὶ Dave, 
Τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέου δοξάσαι τὸν 8eóv. να 
δὲ σαφἑστερον γένηται τὸ λεγόμενον, αὐτῶν πάλιν 
ἄχουσον τῶν ῥημάτων, ἵνα µάθῃς τί ἐστι τὸ "Yxàp 
ἀ Ἰηθείας Θεοῦ γεγενῆσθαι τὸν Χριστὸν διάκονον 
περιτομῆς, εἰς τὸ βεδαιῶσαι [195] τὰς ἑπαγγελίας 
τῶν πατέρων. TE ποτ οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον, Ἔπαγ- 
γελία πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ ἦν γεγενηµένη λέγουσα * Σοὶ 
δώσω τὴν γῆν καὶ τῷ σπέρµατί σου, καὶ, Ἐν» τῷ 
σπέρµατί σου ἐνευ.ἰογηθήσονται πάντα τὰ Bv. 
Ἁλλ) ἑγένοντο χολάσεως ὑπεύθυνοι μετὰ ταῦτα οἱ 
τοῦ σπέρματος ᾽Αθραὰμ ἅπαντες. 'O γὰρ νόμος 
ὀργὴν αὐτοῖς χατειργάζέτο παραθαινόµενος, καὶ τῆς 
ἑπαγγέλίας ἀπεστέρει λοιπὸν ἑχείνης τῆς τῶν πατέ- 
θων. Παραγενόμενος τοίνυν ὁ Υἱὸς συνέπραξε τῷ 
Πατρὶ, εἰς «b τὰς ἐπαγγελίας ἑχείνας ἀληθεῦσαι, 
xai εἰς τέλος ἐξελθεῖν. Πάντα γὰρ τὸν νόµον πληρώ- 
σας ἓν ᾧ xai περιτοµὴ!», καὶ ταύτῃ xai διὰ τοῦ 
σταυροῦ τῆς χατάρας ἁπαλλάξας τῆς ἐπὶ τῇ παρα- 
έάσε., οὐχ ἀφΏκε διαπεσεῖν τὴν ἐἑπαγγελίαν. Ὅταν 
?)v λέγῃ, Διάχονον περιτομῆς, τοῦτο λέγει, ὅτι ἑλ- 
θὼν, xai πάντα «by νόμον πληρώσας, xal περιτµη- 
θεὶς, καὶ γενόμενος σπέρμα τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἕλνσε τὴν 
κατάραν, ἔπανσε τοῦ Θεοῦ την ὀργὴν, ἐπιτηδείους 
λοιπὸν ἑποίησε τοὺς μέλλοντας δέχεσθαι τὴν ἔπαγγε- 
λίαν, ἅπαξ ἁπαλλαγέντας τοῦ προσκεχρουχέναι. 
"[v' οὖν μὴ λέγωσιν οὗτοι οἱ ἐγχαλούμενοι, Πῶς οὖν 
ὁ Χριστὸς περιετέµνετο, xal πάντα τὸν γόµον ἐφύ- 
λαττεν ; εἰς τοὐναντίον αὐτὸ περιτρέπει. Οὐ γὰρ (va 
µείνῃ ^ ὁ νόμος, τούτο ἑποίησε, φησὶν, ἁλλ᾽ ἵνα αὖ- 
τὸν λύσῃ, χαὶ σὲ ἁπαλλάξῃ τῆς ἐπιχειμένης χατά- 
ῥας, καὶ ἑλευθερώσῃ καθόλου τῆς ἀρχῆς τῆς ἐχείνον. 


* Unus codex, ἵνα µένῃ. 


Ἐπειδὴ γὰρ σὺ παρέθης τὸν νόµον, διὰ τοῦτο ἐχεῖνις 
ἐπλήρωσεν, οὐχ ἵνα σὺ πληρώσης, ἀλλ' ἵνα σοι τὰς 
ἑκαγγελίας βεθαιώση τὰς πρὸς τοὺς πατέρας, b; 
νόμος διαπεσεῖν ἑἐποίει, δειχνύς σε προσκεχρουχότα 
καὶ τῆς χληρονοµίας ὄντα ἀνάξιον ^ ὥστε χαὶ σὺ 
χατὰ χάριν ἑσώθης' καὶ γὰρ ἀποθεθλημένος Ec. Mr 
τοΐνυν στασίαζε, μηδὲ φιλονείχει ἀντεχόμενας ἀχσί- 
pes τοῦ νόµον, ὃς xai τῆς ἐπαγγελίας ἐξέδαλεν ἂν. 
εἰ μὴ τοσαῦτα ἔπαθεν ὑπὲρ σοῦ ὁ Χριστός. ᾿Εταδς 
δὲ ταῦτα, οὐκ ἐπειδὴ σὺ ἄξιος ἧς σωτηρίας, ἀλλ᾽ ὥστε 
ἀληθεῦσαι τὸν θεόν. Εἶτα, ἵνα μὴ τοῦτο φυσέση τὸν 
ἐξ ἐθνῶν, φησί’ Τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δυξάσαι 
τὸν Θεόν. Ὅ δξ λέγει. τοιοῦτόν ἐστιν: Ot μὲν "lov. 
δαῖοι xàv ἐπαγγελίας b εἴχον, εἰ καὶ ἀγάξιοι Έσαν - 
σὺ δὲ οὐδὲ τοῦτο, ἀλλ ἀπὸ φιλανθρωπίας iocur. 
µόνης. Ei xal τὰ μάλιστα οὐδὲ ἐχείνοις τι πλέον 
ἐγάνετο ἀπὸ τῆς ἐπαγγελίας, εἰ μὴ παρεγένετο ὁ 
Χριστός * ἀλλ ὅμως ἵνα αὐτοὺς χεράσῃ, χαὶ συνγχω- 
ρῄσῃ χατεξανίστασθαι vov ἀσθενῶν, µέμνηται τῶν 
ἐπαγγελιῶν * περὶ δὲ τούτων φησὶν, ὅτι ἐλέει ἐσώ- 
θησαν µόνῳ € * διὸ xa δίχαιοι ἂν εἷεν μάλιστα δυξα- 
ζειν τὸν Θεόν, Δόξα δὲ θεῷ, τὸ συνΏφθα:, τὸ dve- 
σθαι, τὸ ὁμοθυμαδὸν εὐφημεῖν, τὸ βαστάζειν τὸν 
ἀσθενέστερον, τὸ μὴ περιορᾷν ἀποῤῥηγνύμενον τὸ a5 
λος. Εἶτα xai μαρτυρίας &návet, kv αἷς δείχνυσιν, ἔτι 
δει συνΏηφθαι τοὺς ἐξ Ἰονδαίων τοῖς ἐξ ἐθνῶν, οὕτω 
λέγων * Καθὼς }έγρασπται * Διὰ τοῦτο ἐξομο.ξοτή- 
copal σοι ἐν ἔθνεσι, Κύριε. καὶ τῷ ὀνόμαεί cov 
7260] α.ἱ1ῶ' καὶ, Εὐρράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ Aacc 
αὐτοῦ" καὶ, Αἰγεῖτε, πάντα τὰ ἔθκη, εὐν' Κύριο, 
ἑπαινέσατε d abtór, πάντες οἱ JAaotc καὶ, "Ἔσται 
ἡ ῥίζα «ov Ἱεσσαὶ, καὶ ὁ ἁγιστάμενος ἄρχειγ 
ἐθνῶν ' ἐπ αὑτῷ ἔθνη ἑλπιοῦσι. Ταῦτα δὲ πάντα 
παρήγαγε, δεικνὺς ὅτι δεῖ ἡνῶσθαι xaX δοξάζειν τὸν 
θεὸν, ὁμοῦ χαὶ τὸν ἐξ Ιουδαίων χαταστέλλων, ἵνα 
μὴ ἑπαίρηται κατὰ τούτου, τῶν προφητῶν πάντων 
τούτους καλούντων, xal τὸν ἐξ ὀθνῶν πείθων µετριᾶ- 
ζειν, τῷ δεῖξαι πλείονος ὑπεύθυνον ὄντα χάριτος. 

β’. Eta πάλιν ἐπὶ εὐχὴν καταχκλείει τὸν λόγον, λέ- 
[(wv^ Ὁ δὲ θεὺς τῆς ἑ.πίδος απ. ληρώσαι ὑμᾶς 
ἁάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύει». eic cé 
περισσεύει» ἐν τῇ ἑ.πίδι, ἐν δυνἀἆμει Πνεύματες 
ἁγίου. Τουτέστιν, ἁπαλλαγείητε τῆς πρὸς ἀλλέλους 
ἀθυμίας, xaX pt χαταθληθείητἑ ποτε ὑπὸ τῶν πει- 
ρασμῶὼν * τοῦτο δὲ ἔσται ἐν τῷ περισσεύειν ὑμᾶς εν 

b Morel., minus recle, χαὶ ἐπαγγελίας. 5 Unus cod, 


ὅτι ἐλέῳ ἐσώθησαν µόνῳ. — d Luus. cod. et marg. Savi 
καὶ ἐπᾳινοσύτωσαν, 


οὐ 
τουί ; sed dicebat : Si quidem hoc peccatum illis di- 
mittis , dimitte ; sin minus, εἰ me dele. Dei enim ami- 
cus et imitator erat. Ne itaque gloriemur in ijs, ob 
qua nos pudere deberet ; neque dicamus ea, que 
dieunt forenses e£ infimum vulgus, innumeros aver- 
s3ri scio : sed etiamsi quis alius hoc dixerit, irridea- 


mus illum et os illi obstruamus, quia in iis gloriatur, . 


de quibus pudere illum oporteret. Quid , quse , di- 
cis ? aversaris hominem fidelem, quem, infidelis cum 
esset, Cbristus non respuit? Quid dico, non respuit? 
ta illum, inimicus et deformis cum esset , dilexit, 
ut etiam pro illo moreretur. Ille, inquam, eum qui 
talis erat , ita dilexit; tu vero nunc, dic mihi , eum 
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speciosus et mirabilis factus est, illum respuis, qui 
membrum Christi et corpus Dominicum factus cst? 
annon cogitas quid dicas? annon sentis quanta au- 
deas ? Caput babet Christum ct mensam et vestimen- 
tum , οἱ vitam et lucem οἱ sponsum , et omnia ipsi 
ille est ,. et dieere audes , Illum respuo? neque illum 
tantum, sed et innumeros alios cum illo ? Cohibe te, 
o bomo , et seda furorem : agnosce fratrem , disce 


hec verba stulti esse atque lymphati , et contraria 


dicito : Etsi millies me respuat , ego non discedam : 
sie el fratrem lucraberis, et ad gloriam Dei vitam 
duces, atque futura consequeris bona, qux utinam 
omnes adispiscamur, gratia et benignitate , eic. 
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HOMILIA XXVII. 


Cab. 15. v. 8. Dico autem Christum Jesum ministrum 
fuisse circumcisionis pro veritate Dei, ad confirmandas 
promissiones pairum. 
4. Rursus de Christi cura et sollicitudine disserit , 

eidem adhuc capiti inh:xrens, et ostendens quiccum- 

que ille propter nos fecerit, et quomodo sibi ipsi non 
placuerit. Posteaque illud probat, eos ex gen- 
tibus qui credebant magis debitores esse Deo. Si 


ergo magis debitores sunt, tenentur Jud»os iufit- . 


mantes sustinere. Postquam enim illos vehementer 
perstrinxerat , ne hinc isti sublatis animis essent , 
ipsorum rursus arrogantiam deprimit : Judzis qui- 
dem ex promissione patribus facia , bona data fuisse 
ostendens ; gentilibus vero ex sola misericordia et 
benignitate : ideo dicebat, Gentes autem super mi- 
sericordia glorificare Deum. Ut vero' clarior res sit , 
- ipsa rursus verba audi , ut discas quid sit, Pre veri- 
tate Dei Christum fuisse ministrum. circumcisionis , ad 
confirmandas promissiones patrum. Quid ergo est, 
quod dieitir ? Promissio Abrahamo facta fuerat, di- 
cens : Ti&: dabo terram et semini tuo , et, 1n semine 
tuo benedicentur omnes gentes ( Gen. 12. 1. et 22. 18 ). 
Verum postea quotquot ex semine Abrahz erant, 
facti sunt poenis obnoxii. Violata quippe lex iram in 
iilos concitavit, et promissione patribus facta demum 
iMos privavit, Adveniens vero Filius cum Patre co- 
operatus est , ut promissiones illz: verze deprehende- 
rentur, et ad effectum adducerentar. Cum enim le- 


gem omnem el eireumcisionem adimplevisset, atque - 


sic et per erucem quoque a maledictione per traus- 
gressionem allata liberassel , non permisiL ut pro- 
missio caderet. Cum ergo dicit, Ministrum circumci- 
sionis, hoc sibi vult, ipsum , cum venisset et tolam 
legem jmplevisset , ac cireumcisus fuisseL, semen 
Ahrahz factum , maledictionem abstulisse , iram Dei 
sedavisse, illusque demum idoneos effecisse, qui 
promissionem accepturi erant, semel ab offensa sua 
liberatos. Ne ergo dicerent ii, qui accusabantur, 
Quomodo ergo Christus cireumcisus fuit, et tolam 
legem implevlt? in contrarium istud invertit. Non αἱ 
maneret lex, boc fecit, inquit , sed ut illam solveret 
teque ab imminente maledictione eriperet, atque a 
legis dominio te prorsus liberaret. Quia enim tu le. 
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gem transgressus fueras, ideo ipse illam implevit, 
non ut tu impleres, sed ut tibi promissiones patribus 


factas confirmaret, quas lex abrogaverat , ostendens 


te offendisse et hereditate indignum esse. liaque et 
tu per gratiam salutem nactus es : nam ejectus cras. 
Ne itaque disceptes neque contendas, intempestive 
legi adhzrendo, qux te a promissione amovissct , 
uisi tanta pro te passus esset Christus. Hec porro 
passus est, non quod tu salute dignus esses, sed ut 
Deus verax agnosceretur. Deinde ne hoc gentilem 
inflaret, ait : 9. Gentes autem super misericordia glo- 
rificent Deum. Που est, Judxi quidein saltem promis- 
siones habuere , etsi iudigni essent; tu. vero neue 
hanc habebas, sed ex sola benignitate saluie donatus 
es. Tametsi illis nibil amplius ex promissione acces- 
surum erat, nisi advenisset Christus : attamen ut 


illos temperet, nec sinat insurgere contra infirmos, 


promissiones commemorat : de gentilibus vero dicit, 
quod ex misericordia solum salutem nacti sint : ideo- 
que magis debent Deum glorificare. Gloria autem 
Deo est, quando coadunamur, quaudo jungimur, 
quando unanimiter illum celebramus , quando infir- 
mum portamus, quando abruptum membrum uon 
contemnimus. Deinde et testimonia inducit, in quibus 


ostendit conjungi debere Judzos fideles cum gentili- 


bus credentibus, ita dicens : Sicut scriplum | est : 
Propterea confitebor tibi in gentibus, Domine, et nomini 
(uo cantabo ( Psal. 47. 50) ; 40. et, Latamini, gentes, 
cum populo ejus ; 14. et, Laudate, omnes. gentes, Do- 
minum , et collaudate ewm,omnes populi ( Psal. 110. 
1 ) ; 12. et, Erit radiz Jesse, et qui exsurget imperare 
gentibus : in. ipso gentes. sperabunt. (14ai. 14. 10). 
[πο porro omnia produxit, ostendens ipsos debere 
simul conjungi et glorificare Deum ; simulque Ju- 
dium reprimit, ne contra gentilem insurgat, cum 
prophetze omnes gentiles advocent; illique, qui ex 
gentibus est , modeste agere suadet, ostendens illum 
majori esse gratiz» obuoxium. . 

2. Deinde serinonem rursus in precationem con- 
cludit, dicens : 13. Deus vero spei impleat ves omni 
gaudio et pace in credendo , ul obundetis in aye in vir- 
tile Spiritus. sancti. Id est , ut liberemini ab hac sno» 
tua rixa, et numquam a tentationibus dejiciamini 2 

kii 


boc erit, si vos abundaveritis in spe. foc autem om- 
siüm causa est-bonorum. Hoc a Spiritu sancto crit : 


mec simpliciter a Spiritu sancto, sed si ea, que penes. 


nos sunt, conferamus. Ideo ait, In credendo : sic enim 
potestis repleri gaudio , si credatis , si speretis. Sed 
non dixit, Si speretis, sed , Si abundetis in. ape: ita 
.ut non modo consolationem malorum reperiatis, sed 
et gaudio exsultelis. propter abundantiam fldei et 
spei. Sic et Spiritum attrabetis : sic postquam ille 
advenerit, bona omnia servabitis. Quemadmodum 
euim vitam nostram 6864 continet, atque hanc vita 
dispensat : sic si bona habeamus opera, Spiritum lia- 
bebimues : si Spiritum habeamus, bona Labebiinus 
opera; sicut e contrario, nisi opera habeamus, 
Spiritus avolat. Si autein a Spiritu sancto vacui fue- 
rinus, etiam circa opera claudicabimus : abeunte si- 
quidem illo, spiritus immundus accedit ; quod palam 
«δι ex Saüle. Quid enim , $i nos non suffocat perinde 
afquo illom? Sed alio modo pr:efucat per mala opera. 
'Cithara ergo Davidis opus nobis fuerit, ut divina can- 
4iea anim concinamus, et ea qua ad illum perti- 
nent, et ea qu» ex bonis operibus procedunt. Nam 
si vel alterum fecerimus , οἱ cantionem audientes , 
'canenti per opera repuguemmus, αἱ tunc Saül facie- 
'bat; pharmacum nobis in damnationem erit , et im- 
toanior flet insania. Nam antequam audiamus, timet nia- 
lignus d:emnon , ne audientes corrigamur: eum autem 
audientes lidem ipsi manemus , ipsi metus abscedit. 
Psallamus canticum per opera, ut peccatum ipso 
'dsemone deterius ejiciamus. Daemon enim non oi- 
nino privat nos regno czelorum, sed et aliquando vi- 
gilanti prodest; peccatum autem omnino excludit. 
Peccatum enim dzemon est voluntarius, ac spontanea 
tnsania; ideoque non habet qui misericordiam et 
veniam tribuant. Hoc ergo incantationis genere can- 
"emus anim: sic affect: , et ab aliis Scripturis et a 
beato Davide : psallat os et mens erudiatur. Neque 
enim illud spernenda res est : nam si linguam canere 
doceamus, illa canente animam pudebit contraria 
volentem. Neque enim illud tantum boni hinc decer- 

penus, sed et nos multa sciemus, qux nobis utilia 
' erunt: nam et de przsentibus et de futuris tibi Da- 
vid loquitur , de visibili eL de invisibili creatura. Si 
de clo discere velis, an nempe maneat vel mutetur ; 
clare tibi respondet et dicit : Celi sicut vestimentum 
velerqscent , εἰ sicut. amictum. involves. eos , Deus, et 
mutabuntur (Psal, 101. 97). Si de forma ejus audire 
velis, audies : Extendens celum sicut pellem (Psal. 405. 
9). Si de dorso ejus. plura quis scire cupiat , dicet 
tibi rursum : Qui tegis aquis superiora ejus (Psal. 103. 
5). Neque hic sistit, sed ctiam de latitudine et de al- 
titudine tibi disserit, hec paria. ostendens : Quantum 
«distat ortus ab occidente, longe. [ecit a nobis iniquitates 
nosiras. Secundum altitudinem cali a. terra , corrobo- 
ravit Deus-misericordiam suam super timentes se (Psal. 
409. 12. 11). Quod si terre quoque fundamenta seru- 
tari volueris, neque illa tibi celabuntur ; sed audies 
psallentem et dicentem : Οµία super maria funda- 
vit eam (Psal. 95. 2). Si discere cupias unde veniant 
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terre motas, te omni dabio liberabit, sic dicens : 
Qui respicit. terram , et [acit cam tremere ( Psal. 105. 
92 ). Si noctis usum requiras , illum ab ipso disces : 
]n ipsa pertransibunt omnes bestie silum (Psal. 103. 
20). Si quaxras cui rei montes sint utiles, respondet 
tibi : Montes. excelsi cervis. Et cnr petre sint , dicit 
tibi, Petra refugium cherogrylliis et erinaciis. Cur 
sint infructuosx arbores disce : lílic passeres nidifi- 
cabunt ( Psal, 105. 18. 17). Cur in desertis fontes ὓ 
lbi volatilia celi habitabunt, et besti agri (1914. *. 13. 
41). Ad quid vinum? Non !antum ut bibas ; nam ad 
id satis esset aqua; sed ut ketiflceris et placide agas : 
nam Vinum lotificat cor hominis (1bid. v. 15). Ita do- 
ctus seies quousque vino uti debeas. Unde alantur 
volatilia, et agrestes ferz? Audies dicentem : Om- 
nia a te exspectant, ul des illis escam in tempore (Ibid. 
v. 27 ). Si dixeris, Ad quid jumenta ? respondet tibi 
l:xc etiam propter te faeta esse : Qui producit, in- 
quit, jumentis (enum εἰ herbam. servituti. hominum 
(lbid. v. 14). Quxnam luuz utilitas? Audi illum di- 
centem , Fecit lunam in. tempora ( [bid. v. 19). Et 
quod omnia fecerit, sive visibilia, sive invisibilia, 
clare docuit dicens : Ipse dizit, εἰ facta sunt; ipse 
mandavit, et creata sunt (Psal. 52. 9). Et quod cuam 
mortis solutio futura sit, illud te docet dicens : Deus 
γἐάϊπιοί animam meam de manu inferi , cum acceperit 
me (Psal. 48. 16). Uude nobis corpus? Et hoc dicit, 
Recordatus est quoniam pulvis sumus (Psal. 102. 14). 
Quo demum abit? Revertetur in pulverem suum (Psal. 
100. 29). Cur b:ec omnia? Propter te : Gloria et ho- 
nore coronasti ewm, et constituisti eum super opera ma- 
nuum tuarum (Psal. 8. 6). Au nos homines quid com- 
mune habemus cum angelis? Et hoc dixit ita psallens : 
Minuisti eum paulo minus ab angelis ( Ibid.). De dile- 
ctione Dei : Quomodo miseretur pater filiorwn, miser- 
tus est Dominus timentium se (Psal. 102. 15). De iis, 
qua post hzc nos exceptura sint, et de tranquilla 
sorte illa : Convertere , inquit, anima mea,in requicia 
tuam (Psal. 414. T). Cur adco magnuin est caelum? Hoc 
quoque dicet: Celi enarrant gloriam Dei ( Psal. 18. 1). 
Ad quid facta est nox et dies? Non ut illa luceat, et hzc 
quietem det tantum, sed ut nos instituant : Nom sunt 
loquelee neque sermones, quorum non audianfur voces 
eorum (lbid. v. 8). Quomodo mare circumdet terram: 
Abyssus sicul. vestimentum amictus ejus (Psal. 105. 6). 
ita siquidem Hebraicum habet. 

5. Ab iis quz dicta sunt , initio duelo , alia omni: 
ediscetis, quze circa Ghristum, qua: circa resurrectio 
nem, qua circa futuram vitam, de requie, de pani- 
tione, deque iis qux ad mores spectant, de dogmati- 
bus omnia, et innumeris repletum bonis librum in- 
venietis. Si in tentationes incideris , multam inde 
referes consolationem : si in peccata, innumera phar- 
'maca hic reperies : si in paupertatem, $i in xrum- 
nam, multos videbis portus : si justus fueris, multam 
cautionem et securitatem inde lucraberis : si peccator 
fueris, multam consolationem. Si justus sis, et gravia 
patiaris, audies dicentem : Propter te. mortificamur 
tota die : estimati sumus sicut. oves occisionis (Psal. 


συ! 


τῇ ἐλπίδι. Τὸ δὲ πάντων alti τῶν ἀγαθῶν τοῦτο. 
Τοῦτο δὲ ἁπὸ Πνεύματος ἔσται ἁγίου * ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς 
ἀπὸ Πνεύματος, ἀλλ' ἐὰν καὶ τὰ παρ) ἡμῶν εἰσενέγ- 
χωμµεν. Διὰ τοῦτό φησιν, Ἐν τῷ πιστεύει ' οὕτω 
γὰρ δύναδθε πληρωθῆναι χαρᾶς, ἐὰν πιστεύητε, ἐὰν 
ἐλπίσητε, Ἁλλ’ οὐχ εἶπεν, Ἐὰν ἐλπίζητε, ἀλλ', Εάν 
περισσεύητε ἐν τῇ ἐλπίδι, ὥστε μὴ μόνον παρλ- 
μυθίαν εὑρεῖν τῶν δεινῶν, ἀλλὰ xaX χαρὰν ἔχειν διὰ 
hv περιουσίαν τῆς πίστεως καὶ τῆς ἑλπίδος. Οὕτω 
xaY τὸ Πνεῦμα ἐπιφπάσεσθε * οὕτω χαὶ ἐχείνου πα- 
Ραγενομένου , τὰ ἀγαθὰ διατηρήσετε πάντα. Καθά- 
περ γὰρ τὴν ζωὴν ἡμῶν f) τροφὴ διαχρατεῖ, χαὶ ταύ- 
την ἡ ζωὴ οἰχονομεῖ * * οὕτως ἐὰν ἔχωμεν ἔργα ἀγα- 
0ὰ, τὸ Πνεῦμα ἔξομεν ΄ xàv τὸ Πνεῦμα ἔχωμεν, xat 
Έργα ἔξομεν ἀγαθά ' ὡσπεροῦν χαὶ τοὐναντίον, ἐὰν 
μὴ ἔργα ἔχωμεν, τὸ Πνεῦμα ἀφρίπιαται. Κὰν δὲ τοῦ 
Ηνεύματος ἐρημωθῶμεν, καὶ περὶ τὰ ἔργα χωλεύ- 
Gopzy* ὅταν γὰρ τοῦτο ἀπέλθῃ, τὸ ἀχάθαρτον ἔρχε- 
ται’ xa δῆλον ἀπὸ τοῦ Σαούλ. Τί γὰρ, εἰ μὴ πνίγει 
ἡμᾶς ὥσπερ ἐχεῖνον; ᾽Αλλ᾽ ἑτέρως ἁπαγχονίζει διὰ 
πράξεων πονηρῶν. Ast τοίνυν ἡμῖν τῆς χιθάρας τοῦ 
Δαν]δ, ἵνα ἑπάδωμεν τῇ φυχῇᾖ τὰς θείας ἐπῳδὰς, xat 
τὰς ἐντεῦθεν xaX τὰς ἀπὸ τῶν ἀγαθὼν πράξρων ' ὡς 
ἂν θάτερον µόνον ποιῶμεν, καὶ τῆς ᾠδῆς ἀχούσντες, 
τῷ ταῦτα ἑπάδοντι πολεμῶμεν διὰ τῶν ἔργων, χαθά- 
περ ἐχεῖνος τότε’ χαὶ el; χρῖμα ἡμῖν ἔσται τὸ φάρ- 
µαχον, χαὶ ἀγριωτέρα ἡ µανία γενήσεται. Πρὸ μὲν 
Y&p τοῦ ἀχοῦσαι δέδοικεν ὁ πονηρὸς δαίµων, µήποτε 


ἀχοῦσαντες χατορθώσωμεν ΄ ὅταν δὲ καὶ ἀχούσαντες ' 


οἱ αὗτοὶ µένωμεν, xal τοῦτο ἑξαιρεῖται τὸ δέος αὐτοῦ, 
Ἡάλωμεν τοίνυν τὴν ἀπὸ τῶν πράξεων (hv, ἵνα την 
δαίμονος χαλεπωτέραν ἐκθάλωμεν ἁμαρτίαν. Δαίμων 
Βὲν γὰρ οὐ πάντως ἀποστερεῖ τῶν οὐρανῶν, ἀλλ) 
ἔστιν ὅπου καὶ συµπράττει τῷ νήφοντι΄ ἁμαρτία δὲ 
πάντως ἐχδάλλει. Δαίμων Ὑάρ ἐστιν ἐχούσιος αὕτη, 
xai μανία αὐθαίρετος * διόπερ οὐδὲ τοὺς ἑλεοῦντας 
ἔχει καὶ συγγινώσχοντας. Ἐπάδωμεν τοίνυν τῇ οὕτω 
διαχειµένῃ Φνχῇ, xaX ἀπὸ τῶν ἄλλων Γραφῶν, καὶ ἀπὸ 
[727] τοῦ µακαρίου Δαυϊῖδ' καὶ φαλλέτω τὸ στόμα, xal 
παιδευέσθω ὁ νοὺς. 0ὐκ ἔστιν οὐδὲ τοῦτο αὑτὸ μικρόν * 
ἄν γὰρ παιδεύσωμεν τὴν γλῶτταν ψάλλειν, αἰσχυν - 
θήσεται ἡ φυχὴ ταύτης ψαλλούσης τἀναντία βουλο: 
µένη». Οὐ τοῦτο δὲ µόνον χαρπωσόµεθα τὸ καλὸν, 
ἀλλ’ ὅτι xol πολλὰ ἡμεῖς εἰσόμεθα τῶν ἡμῖν διαφε- 
ῥόντων xoi Υὰρ καὶ περὶ τῶν παρόντων xal τῶν 
αελλόντων σοι διαλέγεται, καὶ περὶ τῶν ὁρωμένων, 
xai περὶ τῆς ἀοράτου κτίσεως. Κἄν περὶ οὐὑρανοῦ 
θέλῃς μαθεῖν, πότερον μένει τοιοῦτος 1] µεταθάλλετα:, 
σαφῶς ἀποχρινεῖταί σοι χαὶ ἑἐρεῖ, ὅτι Οἱ otparol ὡς 
ἁμάτιον πα.ἰαιωθήσονται, καὶ ὡσεὶ περιδό.Ίαιον’ 
ὁλίξεις αὐτοὺς, ὁ cbe, xal ἆ 11αγήσονται. Καὶ 
περὶ τοῦ σχήµατος ἂν θέλς ἀχοῦσαι, ἀχούσῃ πάλιν * 
'O ἐκτείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν. Kàv περὶ 
«Oy νώτων αὑτοῦ βουληθῇ τις πλέον εἰδέναι, ἐρεῖ σοι 
πάλιν. 'O στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ. 
Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται, ἀλλὰ xal περὶ τοῦ πλά- 
τους καὶ τοῦ ὕψους σοι διαλέγεται, δειχνὺς ταῦτα 
ἰσόμετρα bvva* Καθ᾽ ὅσον γὰρ, φησὶν, ἀπέχουσιν' 
àvacoAal ἁπὸ δυσμῶν, ἑμάκρυνεν ἀφ' ἡμῶν τὰς 
ἀνομίας ἡμῶν. Κατὰ τὸ ὄψος τοῦ οὐρανοῦ ἁπὸ 
τῆς γῆς ἐκραταίωσε Κύριος τὸ ÉAsoc αὐτοῦ ἐπὶ 
τοὺς φοδουµέγους αὐτόν. Κὰν τῆς γῆς τὰ θεμέλια 
περιεργάσῃ, οὐδὲ ταῦτά σε ἀποχρύψεται, ἀλλ᾽ ἀχούσῃ 
ψάλλοντος αὐτοῦ xaX λέχοντος, "Οτι ἐπὶ θα1ασυῶν 


* Jidem, καὶ ταύτῃ τὸ σῶμα οἰχονομεῖται, — b Unus cod., 
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ἐθεμολίωσεν αὐτή». Κὰν περὶ τῶν σεισμῶν ἐπιθυ- 
phone μαθεῖν πόθεν γίνονται, ἁπαλλάξει σε πάσης 
ἀπορίας, οὕτω λέγων * 'O ἐπιθλέπων ἐπὶ τὴν γή», 
καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμει». Kàv τῆς νυχτὸς ζητήστς 
τὴν χρείαν, xaX ταύτην εἴσῃ παρ) αὑτοῦ μαθὼν, ὅτι 
Ἐν αὐτῇ διεΊεύσογται πάντα τὰ θηρία τοῦ ὃδρυ- 
μοῦ. Καὶ τὰ Bon ποῦ χρήσιμα, ἀποχρίνεταί cot * 
Ὄρη τὰ ὑψη.λ1ὰ τοῖς ἑ.λάφοις. Καὶ διὰ τί αἱ πέτρα:, ᾿ 
λέγει σοι’ Πέτρα χαταφυγὴ toic xoiporpvAMotc 
καὶ τοῖς «ἑαγωοῖς. Διὰ τί τὰ ἄχαρπα δένδρα, μάθε; 
'Exei στρουθία ἐγγοσσεύσουσι. Διὰ τί ἓν ἑρήμοις 
πηγαί, 'EX' αὐτὰ τὰ πετειγὰ τοῦ οὐρανοῦ xata- 
σκηνώσεαι, καὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ. Διὰ τί οἴνος ; 
Οὐχ ἵνα πίνῃς µόνον, ἀπεὶ ἤρχει xal dj τοῦ ὕδατος 
φύσις, ἀλλ' ἵνα xat εὐφρανθῆς καὶ ἡσθῆς ' Οἶνος γὰρ « 
εὑφραίνει καρδίαν» ἀνθρώπου. Τοῦτο δὲ μαθὼν, 
εἴσῃ xai µέχρι ποὺ τῷ olv χεχρῆσθαι δεῖ. Πόθεν 
τρέφεται τὰ πετεινὰ, xal τὰ ἄγρια θηρία: Αχούσῃ 
λέγοντος' Πάντα πρὸς σὲ προσδοχῶσι δοῦναι την 
τροφὴν αὐτοῖς εἰς εὔκαιρον. Κὰν εἴπῃς, Διὰ τί τὰ 
κτήνη; ἀποχρίνεταί σοι, ὅτι xai ταῦτα διὰ a£ * 'ο 
ἐξανατέ-.Ίων Ὑὰρ, qnoi, χόρτο» toic κτήνεσι, 
καὶ χ.δην τῇ £CovAs(q τῶν ἀνθρώπων. TÍ τῆς σε-' 
χήνης σοι χρεία; "Axoucov αὐτοῦ λέγοντος'. Ἐποίησα 
σελήνη» εἰς καιρούς. Καὶ ὅτι ἑποίησε γενητά 
πάντα τὰ ὁρώμενα xol τὰ μὴ ὀρώμενα, xal τοῦτο 
σαρῶς ἑδίδαξεν εἰπών * Αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγεν ἠᾖθη- 
σαν. αὑτὸς évecelAato, καὶ ἐκτίσθησαν. Καὶ ὅτι 
θανάτου λύσις ἔσται, xal τοῦτό σε διδάσχει λέγων’ 
'O θεὸς ἰυτρώσεται τὴν ψυχή» µου àx χειρὸς 
ᾷδου, ὅταν «ἰαμδάνῃ µε. Ιόθεν cb σώμα ἡμῖν véyovs; 
xai τοῦτο λέχει Εμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν. Ποῦ 
πάλιν ἀπέρχεται; Ἐπιστρέγει εἰς τὸν χοῦν αὐτοῦ. 
Διὰ τί ταῦτα [728] πάντα; Διὰ σέ. Δόξῃ yàp καὶ 
τιµῇ ἑστεφάνωσας αὐτὸν, xal κατέστησως αὐτὸν 
ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. El ἔχομέν τι χοινὸν τρὸς 
τοὺς ἀγγέλους οἱ ἄνθρωποι; Καὶ τοῦτο λέγει ψάλλων 
οὕτως. Ἡ.1άττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ) ἀγγό- 
Άους. Περὶ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ" Καθὼς οἰκτείρει 
πατὴρ υἱοὺς, ᾠκτείρησε Κύριος τοὺς go6ovpé- 
νους αὐτόν. Περὶ τῶν μετὰ ταῦτα διαδεξοµένων 
ἡμᾶς, xoi τῆς ἁταράχου λήξεως ἑχείνης ' ᾿Επίστρε- 
ψον, qno, /υχή µου, εἰς tijv ἀνάπαυσίν σου. 
Διὰ τί οὕτω μέγας ὁ οὗρανός ; Καὶ τοῦτο ἐρεῖ, ὅτι 
Οἱ οὐραν οἱ διηγοῦνται δόξαν δεοῦ. Διὰ τί νὺξ xat 
ἦμέρα ἐγένετο; Οὐχ ἵνα φαΐνωσι xal ἀναπαύωσι 
µένον, à ἵνα χαὶ παιδεύωαιν * OD γάρ εἰσι «τα λιαὶ 
οὐδὲ .Ἰόγοι, ὦγ οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν. 
Πῶς ἡ θάλασσα περίχειται τῇ Y]; A6vccoc ὡς 
ἱμάτιον τὸ περιθό.Ίαιον αὑτῆς ' οὕτω γὰρ τὸ ᾿Εδραϊ- 
χὸν ἔχει, 

γ΄. Απὸ δὲ τῶν εἰρημένων à pyt; v λαδόντες xal τὰ ἅλλα 
πάντα εἴσεσθε, τὰ περὶ Χριστοῦ, τὰ περὶ ἀναστάσεως, 
τὰ περὶ τῆς µελλούσης ζωῆς, τὰ περὶ ἀναπαύσεως, 
τὰ περὶ χολάσεως, τὰ περὶ τῶν Ἠθικῶν λόγων, τὰ 
περὶ τῶν δογμάτων ἅπαντα, xai µυρίων ἀγαθῶν ἐμ- 
πεπλησµένον τὸ βιδλίον εὑρήσετα. Κἄν εἰς πειρασμοὺς 
ἐμπέσῃς, πολλὴν ὀντεῦθεν λήψῃ παραμυθίαν * xàv εἰς 
ἁμαρτήματα, μµνρία qáppaxa κείµενα ἐνταῦθα εὖ- 
ρήσεις ἂν εἰς πενίαν, ἂν εἰς θλῖψιν, πολλοὺς τοὺς 


λιμένας ὄψει' xàv δίχαιος Ti, πολλὴν ἀσφάλειαν 


ἐχεῖθεν χαρπώσῃ' χἂν ἁμαρτωλὸς fio, πολλὴν τὴν 


; xal τοῦτο ἐχεῖθεν µαθήσῃ΄ ἄδυσσος ὡς | 
ἱμάτιον τὸ περιδόλαιον αὐτῆς οὕτω yàp τὸ Ἑδραϊχὸν ἔχει. 

ebrsicum hjc textum memorat Chrysestomus  prieter 
morem suum, et revera sic habet : "TY'D2 vu gan 
Abjyssus sicut ves'is operimentum ejus 


e lidem, τῇ 
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mapapuütav, "Av τε γὰρ δίχαιος jo, καὶ πάσχῃς 
δεινὰ, ἀχηύσῃ λέγοντος, ὅτι Ἔνεκεν cov θανγατού- 
µεθα ὅλην τὴν ἡμόραν, ἑλογέσθημεν ὡς πρόδατα 
σφαγῆς. Ταῦτα πάντα ᾖλθεν, ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐκ 
ἐπε.1αθάμεθά σου. Κἄν ἑπάρῃ σε τὰ χατορθώµατα, 
ἀχούαῃ λέγοντος' Mi) εἰσέλθῃς slc κρίσιν μετὰ 
τοῦ δού.Ίου σου, δει οὗ διχαιωθήσεται ἐνώπιόν 
σου πᾶς (ov: xai εὐθέως ταπεινωθήσῃ. Κὰν ἆμαρ- 
τωλὸς ᾗς, χαὶ ἀπεγνωχὼς ἑαυτοῦ, ἀκούσῃ συνεχῶς 
ἑπάδοντος ' Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκού- 
σητε, μὴ σκ.2ηρύγητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν 
tQ παραπικρασμῷ' xaV ἀναστήσῃ ταχέως. Κάν διά» 
ὅημα ἔχῃς ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, xai µέγα φρονῇς, µα- 
θήσῃ ὅτι Ob σώζεται βασιϊεὺς διὰ &oAARqy δύγα- 
qur, καὶ vrac οὐ σωθήσεται ἐν π.Ἰήθει Ισχύος 
αὐτοῦ * καὶ δυνἠσῃ µετριάζειν. Ἐὰν πλούσιος fic xat 
ἐπίδαξος, πάλιν ἀχούσῃ Ψάλλοντος' Οὐαὶ οἱ πεποι- 
θότες ἐπὶ τῇῃ δυνάμει αὐτῶν, xal ἐπὶ τῷ π.Ἰήθει 
τοῦ απάούτου αὐτῶν καυχώμεγοι’ xai, ὅτι "Av- 
θρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, ὡσεὶ ἄγθος 
τοῦ ἁγροῦ, οὕτως ἑξανθήσει: χαὶ, Οὐ συγχατα-. 
δήσεται ἡ δόξα αὐτοῦ ὀπίσω αὐτοῦ ' καὶ οὐδὲν 
ἡγήσῃ µέγα εἶναι τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸ γὰρ πάντων 
λαμπρότερον, ἡ δόξα xa fj δυναστεία, ὅταν οὕτως 
εὐτελὴς ᾖ, τί ἕτερον ἄξιον ἂν εἴη λόγου τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς; ἉΑλλ’ ἐν ἀθυμίᾳ χατέστης; "Axoucov αὐτοῦ 
λέχοντος, "Iva τἰ περἰ.Ίυπος εἶ, ἡ ψυχή µου, καὶ 
iva τί συνταράσσεις µε; Ε.πισον ἐπὶ [139] τὸν 
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δε 
85v, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ. ΆἉλλ' ὁρᾷς εὖδο- 
πιμοῦντας παρ᾽ ἀξίαν; Els, Μὴ παραζή.Ίου ἐν πο- 
γηρευοµένοις. ὅτι ὡσεὶ χόρτος ξηρανθήσονταεν 
καὶ ccs) «Ἰάχανα yAómc ταχὺ ἁἀποπεσοῦνται. 
Ὁρᾷς καὶ διχαίους xai ἁμαρτωλοὺς χολαζομένους; 
΄Αχουσον ὅτι οὐχ ἡ αὑτὴ αἰτία. IToAAal γὰρ, φησὶν, 
αἱ µάστιγες τοῦ ἁμαρτω.λοῦ. "Evi δὲ τῶν δικαίων 
οὐκ εἶπεν, Al µάστιχες, ἀλλὰ, Πο. 1αἱ αἱ θ.Λίψεις 
τῶν δικαίων, καὶ ἑν πασῶν αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς 
ό Κύριος" xal πάλιν, θάνατος ἁμαρτωλῶν πονη- 
póc^ xai, Τίμιος ἐναγτίον Κυρίου à θάνατος τῶν 
ὁσίων αὐτοῦ. Ταῦτα λέγε σνυνεχῶς, ἐντεῦθεν παί- 
δεύον ' τούτων γὰρ ἕχαστον τῶν ῥημάτων πέλαγος 
ἀχανὲς ἔχει νοημάτων. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἁπλῶς αὐτὰ 
παρεδράµοµεν ' εἰ δὲ βουληθείητε μετὰ ἀχριθείας 
διερευνῄσασθαι τὰ εἱρημένα, πολὺν ὄψεσθε τὸν πλοῦ- 
τον. ᾽Αλλὰ τέως xal kx τῶν εἰρημένων δυνατὸν xa- 
θαίΐρεσθαι τῶν ἐπικειμένων παθῶν * ὅταν γὰρ µέτε 
Φφθονεῖν &d, μήτε λυπεῖσθαι xal ἀθυμεῖν ἀκαίρως. 
μήτε ἡγεῖσθαί τι πλοῦτον μήτε θλῖψιν µήτε πενίαν, 
μηδὲ αὐτὴν τὴν ζωὴν νοµίζειν τι εἶναι, πάντων σε 
ἁπαλλάττει τῶν παθῶν. Ὑ πὲρ δὲ τούτων εὐχαριστή- 
σωµεν τῷ θεῷ, xal τὸν θησαυρὸν µεταχειριξώμεθα, 
"Iva διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως com 
Γραρῶν τὴν ἑλπίδα ἐχωμεν, καὶ τῶν µελλόντων 
ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν ᾿ ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἔπι- 
τυχεῖν, χάριτι xat φιλανθρωπίφ, xat τὰ EZ. 
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Πέπεισμαι δὲ, ἀδεΊφοί pov, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ 
ὑμῶν», ὅτι καὶ αὐτοὶ µεστοί ἐστε ἁἀταθωσύνης, 
πεπ.Ίηρωμέγοι πάσης Tróctuc, δυνἀάμεγοι καὶ 
ἅνιΊους γουθετεῖν. T 
α’. Εἶπεν, ὅτι Eg! ὅσον εἰμὶ ἐθνῶν dzóctoAoc, ti 

διακογίαν µου δοξάζω; εἶπεν, ὅτι Μήπως οὐδὲ coU 

φείσηται’ εἶπε, Mij γίνεσθε φρόν'µοι παρ) ἑαυτοῖς" 
xaV πάλιν, Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸ» ἁδε.φόν σου; xo, 

Σὺ τίς εἶ ὁ κρίνων áAAócpuor. οἰκέτην; καὶ ἕτερα 

πολλῷ πλείονα τοιαῦτα. Ἐπεὶ oov πολλαχοῦ τὸν λό- 

yov τραχύτερον ἐποίησε, θεραπεύει λοιπόν’ χαὶ ὅπερ 
ἀρχόμενος ἔλεγε, τοῦτο xal τελευτῶν. ᾿Αρχόμενος 
μὲν ἔλεγεν ΄ Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου ὑπὲρ πάντων 
ὑμῶν, ὅτι ἡ πἰστις ὑμῶν καταγγέ..λεται ἓν óAq 
τῷ κόσμῳ' ἐνταῦθα δὲ, Πέπεισμαι, φησὶν, ὅτι 
αιεστοί ἐστε ἀγαθωσύγης, δυγἀμενοι καὶ dAAovc 
νοιθετεῖν * ὅπερ πλέον ἐστὶν ἐχείνου. Καὶ οὖκ εἶπεν, 

Ἔχουσα, ἀλλά, Πέπεισμαι., καὶ οὗ δέοµαι παρ ἑτέρου 

μαθεῖν, ἀλλ Αὐτὸς ἐγὼ, τουτέστιν. ὁ ἐπιτιμῶν, ὁ 

ἐγχαλῶν. Καὶ "Oct µεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης. Τοῦτο 

πρὸς τὴν ἔναγχος Ὑενοµένην παραίνεσιν' ὡσανεὶ 
ἔλενεν, ὅτι Οὐχ ὡς ὠμοῖς οὐδὲ µισαδέλφοις ταῦτα 
παρῄνεσα προσλαμθάνεσθαι, χαὶ μὴ ἐᾷν * μηδὲ χατα- 
λύειν τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ' οἶδα vp, ὅτι µεστοίἰ Ecce 
ἀγαθωσύνης. Δοχεῖ B6 µοι ἐνταῦθα καὶ ὁλόχληρον 
τὴν ἀρετῆν οὕτω χαλεῖν. |750] Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἔχετε, 
ἀλλὰ, Μεστοὶ ἐστε ἁ]αθωσύνης. Καὶ τὸ ἔξης μετὰ 
τῆς αὑτῆς ἐπιτάσεως ' Πεπάηρωμένοι πάσης γνώ- 
σεως. TE γὰρ εἰ φιλόστοργοι μὲν σαν, οὖκ ἤλεσαν 
δὲ πῶς δεῖ τοῖς φιλουµένοις χεχρῆσθαι:, Διὰ τοῦτο 
προσέθηχε, Πάσης γνώσεως, δυνἀἆμενοι καὶ àA- 

Ίους vovOsceiv * οὐχὶ µόνον µανθάνειν, ἀλλὰ xo 

διδάσχειν. Το]μηρότερον δὲ ἔγραφα ὑμῖν ἀπὸ μέ- 

ρους. "Opa Παύλου ταπεινοφροσύνην. ὅρα σοφίαν, 

πῶς καὶ βαθεῖαν ἔδωχε τὴν τομὴν ὃν τοῖς ἔμπροσθσεν, 

xai ἐπειδῃ χατώρθωσεν ὅπερ ἐθούλετο, πολλῇ χἐχρτ- 
* Morel., καὶ ἐδν, male. 


ται τῇ θεραπείᾳ πάλιν. ᾿Ἱκανὸν γὰρ xai χωρὶς τῶν 
εἰρημένων, αὐτὸ τοῦτο τὸ ὁμολογῆσαι τετολµηχέναι, 
χαλάσαι αὐτῶν τὸν τόνον. Τοῦτο xal Ἑδραίοις ἐτι- 
στέλλων ποιεῖ, λέγων οὕτω. Πεπείσμεθα δὲ περὶ 
ὑμῶν, ἁγαπητοὶ, τὰ κρείττονα xal ἐχόμενα σωτη- 
plac, sl xal οὕτω «4αλούμε». Καὶ Κορινθίοις πάλιν 
ὁμοίως, Ἐπαιῷὢ δὲ ὑμᾶς, ὅτι πάντα µου µέμνη- 
σθε, xal καθὼς παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόσεις b, 
οὕτω κατέχετε. Καὶ Γαλάταις δὸ ἐπιστέλλων ἔλεχε, 
Πέποιθα εἰς ὑμᾶς, ὅτι οὐδὲν ἅ ὶλο pporijceca. 
Καὶ πανταχοῦ δὲ τῶν ἐπιστολῶν τοῦτο εὕροι τις ἂν 
τὸ θεώρημα δαφιλές' ἐνταῦθα δὲ χαὶ µειζόνως. Καὶ 
Υὰρ ἐν ἀξιώματι ἦσαν πλείονι, xoi ἔδει φλεγμαί- 
νουσαν τὴν διάνοιαν αὐτῶν καταστέλλειν, μὴ τῷ στύ- 
φειν µόνον, ἀλλὰ xa τῷ yaÀdv- καὶ γὰρ διαφόρως 
αὐτὸ Toti, Διὸ xal ἐντανθά φησι, Το]μηρότερον 
ὑμιν Éypayra. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἀρχεῖται, ἀλλὰ προσ- 
έθηχεν, Ἀπὸ µόρους, τουτέστιν ἠρέμα. Καὶ οὐδὲ 
ἐνταῦθα ἕστη, ἀλλά τί φησιν; Ὡς ἐπαναμιμν ήσκων' 
ὑμᾶς. Καὶ οὐκ εἶπε, Διδάσχων, οὐδὲ, ᾿Αναμιμνή- 
σχων, ἀλλ', Ἐπαναμιμν ἠσχων, τουτέστι, μικρόν τι 
ἀναμιμνήτκων. 'Opd; τὸ τέλος τῷ προοιµίῳ συµ- 
θαΐνον; Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ ἔλεγεν, ὅτι Ἡ απίστις ὑμῶν 
xatayréAAecau. ἐν ὅᾖῳ τῷ κόσµῳ, οὕτω xal ἐν τῷ 
τέλει τῆς Ἐπιστολῆς' Ἡ γὰρ ἡμῶν ὑπακοὴ εἰς 
πάντας ἀφίκετο. Καὶ ὥσπερ ἀρχόμενος ἔλεγεν 
Ἐπιποθώ γὸρ ὑμᾶς ἰδεῖν, Ira ει μεταδῶ χάρισμα 
our πγευματικὀν εἰς τὸ σζεηριχθηναι ὑμᾶς ^ τοῦτο 
δὲ ἔστι, συμπαρακληθῆναι ' οὕτω xal ἐνταῦθα, Ὡς 
ἐπαναμιμνήσκων, ἔλεγε. Καὶ ánh ςοῦ θρόνου xata- 
θὰς τοῦ διδασχαλ,κοῦ, xaX ἐχεῖ καὶ ἐνταῦθα ὡς ἁδελ- 
φοῖς διαλέγεται, xax φίλοι; xai ὁμοτίμοις. ὃ δὲ µά- 
λιστά ἔστι διδασχάλου, διαποιχίλλειν € τὸν λόγον πρὺς 
τὴν τῶν ἀχουόντων ὠφάλειαν. "Opa γοῦν πῶς εἰπὼν, 


b Morel, παρέδωχκα τὰς παραδόσεις, omisso ὑμῖν. 
* Unus coder, τὸ ποικίλλειν. e ' 
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45. 99. 48). Hec omnia venerunt super nos, nec obliti 
sumus te. Si vero facta tua te extollant, dicentem 
audies : Ne intres in judicium cum servo tuo, quia non 
jastificabitur in conspectu tuo. omnis vivens (Psal. 142. 
9); et statim humilis evades. Si peccator sis, et de 
te ipso desperes , audies frequenter eanentem : Ho- 
die si vocem ejus audieritis, nolile obdurüre corda vestra, 
sicut in. exacerbatione (Psal. 94. 8. 9) ; et statim te 
eriges. Si diadema in capite gestaveris, et altum sa- 
pias, disces : Non salvatur rex per multam viriutem , 
et gigas non salvabitur in multitudine virtutis suas (Psal, 
59. 16); et poteris modeste agere. Si dives sis et 
gloriosus, rursus audies psallentem : Ve qui confi- 
dunt ín virtute sua, et in multitudine divitiarm suarum 
gloriantur (Psal. 48. T) : et, Homo, sicut (enum dies 
ejus, tamquam flos campi sic efflorebit ( Psal. 102. 15); 


et, Non descendet post eum gloria ejus (Psal. 48. 19). 


nihilque in terra magnum esse putabis. Nam quod 
omnium splendidissimum est, gloria et potentia, 
eum tam vile sit, quid aliud in terra existimatione 
dignum fuerit * An in moerore versaris? Audi illum 
dicentem : Quare tristis es, anima mea, et quare contur- 
bas me? Syera in Deum, quoniam confitebor illi (Psat. 
ΜΗ. 19). Sed quosdam vides preter meritum cele- 





— dü— 





Cap. 15. v. 14. Certus sum autem, fratres mei, et 
ego ipse de vobis , quoniam et ipsi pleni estis boni- 
tale, repleti omni scientia ; ila ut possitis allerutrum 
monere. 

4. Dixerat, Donec sum gentium apostolus, ministe- 
tiun meum glorificabo; dixerat, Ne forte nec tibi 
parcat ; dixerat, Ne sitis prudentes apud vosmetipsos ; 
et rursus : Tu vero quid judicas fratrem tuum? et, 
Tu quis es, qui judicas alienum servum (Hom. 11. 15. 
91. et 19. 16. ει 14. 10. 4)? et alia longe plura his 
similia. Quia ergo multis in locis asperiore usus est 
sermone, iis medelur demum : et quod initio dixe- 
rat, ju fine repetit. lhnitio quidem dixerat : Gratias 
ago Deo meo pro omnibus wobis, quia fides vestra an- 
nuntiatur in universo mundo ( Id. 1. 8) ; hic vero : 
Certus sum, inquit, quoniam pleni estis bonitate ; ita ut 
possitis. alterutrum monere : quod magis est quam il- 
Jud prius. Nec dixit, Audivi, sed, Certus sum, nec 
Opus habeo ab alio discere; sed, Ego ipse, id est, 
qui increpo, qui aceuso. (Quod pleni estis bonitate. 
Hoc ad illam adinonitionem spectat, quam paulo ante 
fecerat ; ac si diceret : non quasi immites ac fratrum 
osores vos Sic hortatus sum, ut eos suscipiatis, nee 
dimittatis neque dissolvatis opus Dei : scio enim quod 
pleni sitis bonitate, Videtur autem mibi hic univer- 
sam virtutem sic vocare. Et non dixit, Habetis, sed, 
Pleni estis bonitate. Et quod sequitur cum eadem em- 
phasi profert, Repleti omni scieniia. Quid enim si di- 
lexissent quidem, sed nescivissent quo pacto oporte- 
ret cum dilectis agere? Propterea adjecit, Omni scien- 
tia; ila ut. possitis etiam alies monere; nec modo dis- 
cere, sed eliam docere. 15. Audacius autem scripsi 
vobis ex parte. Vide Pauli humilitatem, vide sapien- 
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bres? Dic : Noli amulari in malignantibus , quoniam 
tamquam fenum arescent, et quasi olera herbarum cito 
decident. (Psal. 56. 4 et 2). Viden' justos οἱ injustos 
plecti? Audi quod non eadem de cansa ; nam ait: 
Multa flagella peccatoris (Psal. 31. 10). De justis au- 
tem non dixit, flagella , sed, Muliee tribulationes jus- 
torum , el de omnibus his liberabit eos Dominus ( Psal. 
$5. 20); et rursum, Mors peccatorum pessima ; et, 
Pretiosa in. conspectu Domini mors sanctorum ejus 
(Psal. 115. 15). IIoc frequenter dicito, hinc erudia- 
ris : nam singula verba sensuum pelagus immensum 
babent. Nos quidem illa perfunctorie transcurrimus : 
8i autem volucritis dicta accuratius examinare, mul- 
tas videbitis divitias. Sed interim ex dictis instantes 
pravi actus reprimi poferunt. Cum enim nec invidere 
permittant, neque dolore ct moerore intempestive 
affici, neque divitias quidpiam esse putare, nec zru- 
mnas nec paupertatem, neque vitam ipsam tanti fa. 
cere, omnibus te passionibus liberant. Pro his autem 
omnibus gratias agamus Deo, et thesaurum bune ita 
tractemus, Ut per patientiam et consolationem Scriptusa- 
rum spem habeamus, et futuris fruamur bonis : qua 
utinam omnesconsequamur gratia et benignitate, elc. 





tiam, quomodo in przcedentibus profundam iuflixe- 
rit plagam, et postquam quod volebat perfecit, multa 
deinceps utatur medela. Pr:eter ea enim, qu: dicta 
sunt, sufficiebat quod se asperius audaciusque lo- 
quutuin fateretur, ut illorum animum mitigaret. Hoe 
et ad Hebrzos scribens facit, ita loquens : Confidi- 
mus autem de vobis, dilectissimi, meliora et viciniora 
saluti : tamelsi ita loquimur (Hebr. 6. 9). Et Corin- 
thiis similiter : Laudo vos, quia per omnia mei memo- 
res estis : el sicut tradidi vobis traditiones, ita tenetis 
(4. Cor. 14. 2). Galatis autem scribens dicebat : Con- 
fido in vobis, quod nihil aliud sentiatis (Gal. 5. 10). 
Et ubique in ipsius epistolis hanc sententiam fre- 
quenter videas; hic vero maxime. Nam in majore 
erant dignitate constituti, opusque erat tumentem 
illorum animum deprimere, non perstringendo so- 
luin, sed etiam remittendo ; nam diversa illud ratio- 
ne facit. Propterea hoc loco dicit, Audacius vobis 
scripsi. Neque hoc satis ill fuit, sed adjecit, Ez 
parle, hoc est, sensim. Neque hic constitit, sed quid 
ait? Tamquam in memoriam vobis redwucens. Nec 
dixit, Docens, sed, In memoriam reducens, id est, 
paululum comme:norans. Viden' finem cum exor- 
dio consentire? Sicut enim illic dicebat : Fides 
vestra annunliatur in universo mundo : sic et in 
epistole fine : Obedientia vestra ad omnes per- 
venit. Et sicut in exordio dicebat : Desidero enim vi- 
dere vos, ut aliquam vobis spiritualem gratiam imper - 
tiar ad confirmandos vos (Rom. 1. 8. 11); id est, 
ad mutuam capiendam consolationem : ita et hoc 
loco dixit, Tamquam in memoriam vobis reducens. De 
throno namque doetoris hic et illic descendens, tam- 
qJuam fratres alloquitur, et amicos ct cwquales : iid 
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quod maxime doctoris es, ad auditorum utilitatem 
sermonem varie tractare, Vide ergo, quomodo .cum 
dixisset, Audacius scripsi, et, Es parte, et, Tomquam 
ei memoriam. revocans, non hxc satis babuerit, sed 
adliuc humilius loquens dicat : Propter gratiam, que 
dala est mihi a Deo : quod etiam in principio dicebat, 
Debitor sum. ld est, non honorem mihi arripui, neque 
prior in illum insilivi, sed Deus jussit, et hoc per 
gratiam, non quasi dignum ad hoc deputans. Nolite 
igitur exasperari : neque enim ego in vos ingurgo : 
Deus est qui przcipit. Et sicul illic dicit, Cui servio 
in evangelio Filii ejus : ita et hic cum dixisset, Per 
gratiam quam dala est mihi κ Deo, subjunxit : 16. Ut 
sim ego minister Jesu Christi in gentibus, sancte admi- 
uistrans evangelium Dei. Postquam enim supra dicta 
multis probaverat, ad id, quod gravius erat, sermo- 
nem vertit, non simpliciter cultum ponens, ut in 
priucipio, sed liturgiam ef sacrum ininisterium : Hoc 
est enim mihi sacerdotium , predicare et. annun- 
tiare : hoe offero saerifieium. Sacerdoti autem nemo 
vitio vertit, quod curet immaculatam offerre hostiam. 
Hoc porre dicebat, ut simul eorum animos erigeret , 
et ipsos esse hostiam o&tenderel, ac sese purgarel, 
quod ita pr:eeeptum fuisset. Gladius enim meus, in- 
quit, est evangelium, prodieationis verbum ; cawsa 
vero, non ut ego gloriam naneiscar, nonu ui egn 
splendidus videar ; sed, Ut fiat oblatio gentium acce- 
pta εἰ sanctificata in Spiritu sancto. Id est , ut anime 
discipulorum accep!:e sint. Non tantum, ut ine liono- 
raret, Deus in hec adduxit, quantum ut vestri curam 
gereret. 

9. Et quom do fuerit acceptabilis oblatio? In Spt 
ritu sancto : non enim fide tantum opus est, sed 
etiam spirituali vitze instituo, ut Spiritum sanctum 
semel datum reltineamus. Neque enim ligna et ignis, 
non ara et gladius, sed Spiritus omnia apud nos est. 
Propterea nihil non ago, ul ne ignis ille exstingua- 
tur : hoc enim mandatum mihi fuit. Cur crgo iis lo- 
queris, quibus nou est opus? Propter hoc ipsum, in- 
quit, non doceo, sed commoncefacio : ul sacerdos ad- 
siat ignem accendens, sic el ego animum vestrum 
excitans. Et vide, non dixit, Ut fiat. oblutio vestra, 
sed Gentium. Cum vero dicit, Gentium, orbem dicit , 
terram et mare in universum, illorum reprimens 
animos, ut ne dedignentur illum habere doctorem, 
qui ad terminos terry contenderet : quod eliam ini- 
tio dicebat, Sicut et in reliquis gentibus Grecis αἱ bar- 
baris, sapientibus et insipientibus debitor sum. Habeo 
igitur gloriam in. Christo Jesu ad Deum. Quia enim 
sese va!de humilem exbibuerat, sermonetn rürsus 
erigit, idque in ipsorum gratiam facit, ne contempti- 
bilis esse videatur. Dum autem sese extollere vide- 
tur, moris sui non oblitus sic dicit, 17. Habeo igitur 
gloriationem. Glorior, inquit, non in me ipso, neque 
iu nostra diligentia , sed in Dei gratia. 18. Non enim 
andeo aliquid loqui eorum, que per me non e[fecit Chri- 
atas in obedientiam gentlum verbo et factis, 19. in vir- 
tute signorem οἱ prodigiorum, in virtute Syiritus Dei. 
Meque eim possis dieere, iuquit, quod bxc ex fastu 
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loquar : nam hzc. sacerdotii mei sunt symbol, ef 
ordinationis mes signa multa proferenda habeo; 
non tunicas talares, non mitram aut tiaram, non 
tintinnabula, sieut illi veteres, sed longe iis horri- 
biliora signa et miracula. Neque enim dici potest, 
me ordinatum quidem fuisse, sed jussa non exsequu- 
lum esse : imo potius non cgo feci, sed Chritus. 
Wdeo in hoc glorior, non de vulgaribus rehus, sed de 
spiritualibus : hoc enim significant verba, Ad 
Deum. Quod enim 64, propter quz missus sum, per- 
fecerim, et non ex fastu verba prodeant, ostendout 
miracula et gentium obsequentia. Non exim ausim 
quidpiam loqui eoru, qua Christus mon. operatus eit 
per me, ad obedientiam gentium, verbo et opere, in vir- 
(ute signorum ct prodigiorum, in virtwte Spiritus Dei. 
Vide quanta vi eonteudat ut omnia ostendat esse Dri, 
οἱ nibil sui ipsius. Sive enim quid loquar, sive fa 
ciam, sive miracula opcrer, omnia Deus, omnia Sp 
ritus sanctus facit. Hoc autem didft, ostendeus Sp 
ritus dignitatem. Viden' quomodo hzc veterihus illis 
mirabiliora et terrihiliora -int, sacrificium, ohlato, 
symbola? Cum enim dieit, 1» verbo et opere, in rirtult 
signorum. εἰ prodigiorum , hoc signifieat, nempe de- 
ctrinam, regni Dei philosophiam, operum et instiluii 
vitae specimen, suscitatus mortuos, pulsos damones, 
excos sanatos, salientes elaudos, alia prodigia, quz 
omnia operabatur Spiritus sanctus in nobis. Deinde 
horum demonstratio (quia hzc interim prolata fue 
rant),discipulorum multitudo. Ideo subjunxit : lia ut 
ab Jerusalem per circuitum usque ad Illyricum repe- 
verim evangelium Christi. Numcrat igitur et urbes el 
regiones et gentes εἰ Ρορυ:ο5, non cos tantum qui sub 
Romanis, sed etiam eos, qui sub barbaris erant. Ne 
mihi eniin solar Phenicen et Syriam et Ciliciam e 
Cappadociam ades, sed etiam qu;e retro suut cogit, 
Saracenos, Persas, Armenios, aliosque barbare. 
ldeo enim dixit, Per circuitum, ut non solum vim 
triam carpis, sed etiam australem Asiam meslé 
percurras. Et sicut imbrem miraculorum uno verbo 
prietercurrit. dicens, In virtute signorum e prodigio 
Tum : sic et innumeras urbes, gentes, populos, regi 
nes, hoe uno verbo eomprehendit, Per circiinm : 
erat enim ab omni fastu procul. Et hac illorum g* 
tia dicebat, ut ne allum de se saperent. Et in esor- 
dio quidem dicit, Ut aliquem fructum in vobis habeam, 
sicul εἰ in reliquis gentibus (Rom. 4. 15) ; bic vere 
cerdotii necessitatem ponit. Quia enim asperius lo- 
quutus füerat, potestatem suam clarius ostendit 
Ideo ibi quidem simpliciter dicit, Sicut e in reliqui 
gentibus ; hic autem locum omnem memorat, at ille- 
rum fastum undique succidat,. Nec simpliciler dixil, 
Ut pr.cdicaverim evangelium, sed Ut impleveria et 
gelium Christi. 90. 11a vero. studens evangelizart, i 
sion est nomiuatus Christus. 

5. Pauli modestia. — Ecce aliam hyperbolen, qu 
non solum tot gentes evangelizaverit et converttril, 
sed quod non eos adierit qni jam didicerant. Me 
&cil:cct abstinebat , quominus sese prejiceret in sie 
nos d:«cipu'os , atque gloriz: causa lioc (acere! , 038 
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ὅτι ΤοΆμηρόεερον ἔγραφα, xal ὅτι Απὸ μέρους, 
καὶ ὅτι Ὡς ἐπαγαμιμγ ήσκων, οὐδὲ τούτοις ἠρχέσθη, 
ἀλλὰ ταπεινότερον ἔτι ποιῶν τὸν λόγον, ἐπήγαγε . 
Διὰ εἡν χάριν» τὴν δοθεῖσάν µοι ὑπὸ cov Θεοῦ" 
ὃ χαὶ ἀρχόμενος ἔλεγεν, Ὀφειλέτης εἰμί. Ὡσανεὶ 
ἔλεχεν, Οὐχ &pausip ἤρπασα τὴν τιμὴν, οὐδὲ ἐπεπή- 


δησα τούτῳ πρῶτος, ἀλλ᾽ ὁ θεὸς τοῦτο ἑπέταξε, καὶ 


ςοῦτο κατὰ χάριν, οὐχ ὡς ἄξιον εἰς τοῦτο ἀφορίσας. 
M τοίνυν τραχύνεσθε * οὐ γὰρ ἐγὼ χατεξανίσταµαι 
ὁ θεός ἐστιν ὁ ἐπιτάττων. Καὶ ὥσπερ Exel φησιν, 
*Q Αατρεύω ἐν τῷ εὐαγγείίῳ τοῦ χΧἱοῦ αὐτοῦ, 
οὕτω καὶ ἐνταῦθα εἰπὼν, Διὰ τὴν χάρι τὴν δο- 
θεῖσάν µοι ὑπὸ τοῦ θεοῦ, [791] ἐπήγαγεν Εἰς τὸ 
εἶναί µε «ειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τὰ ἔθγη, 
ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέ.ῖιον τοῦ Θεοῦ. Μετὰ γὰρ 
«ἣν πολλὴν τῶν εἰρημένων ἀπόδειξιν, ἐπὶ τὸ σεµνό- 
&zpov ἄχει τὸν λόγον, οὐχ ἁπλῶς λατρείαν λέγων, 
καθάπερ àv ἀρχῇ, ἀλλὰ λειτουργίαν xat ἱερουργίαν ' 
Αὕτη γάρ uot ἱερωσύνη τὸ κηρύττειν xat χαταγγέλ- 

τιν * ταύτην προσφέρω τὴν θυσίαν. Ἱερεῖ δὲ οὐδεὶς 
ἂν ἑγχαλέσειε * τὸ θῦμα σπουδάζοντι ἅμωμον προσ- 
ενεγχεῖν. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἅμα καὶ τούτων πτερῶν 
«à φρονήματα, xal δειχνὺς θυσίαν ὄντας, καὶ ὑπὲρ 
τῶν καθ) ἑαυτὸν ἀπολογούμενος, ὅτι τοῦτο ἐπιτέτα- 
χται. Καὶ γὰρ µάχαιρά µου τὸ εὐαγγέλιον, φησὶν, ὁ 
τοῦ χηρύγματος λόγος. Καὶ fj αἰτία, οὐχ ἵνα ἐγὼ 
δοξασθῶ, οὐχ ἵνα λαμπρὸς φανῶ, ἀλλ' "Iva γέγηται 
ἡ προσφορά τῶν ἐθγῶν εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμέγη 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Τουτέστιν, αἱ ψυχαὶ τῶν δι- 
δασχοµένων ἵνα δεχθῶσιν. O0 γὰρ ἐμὲ τοσοῦτον 
πιμῶν ὁ θεὸς εἰς τοῦτο Ἠγαχεν, ὅσον ὑμῶν χηδό- 
μενος. 


β’. Καὶ πῶς ἂν γένοιτο εὐπρόσδεχτος; "Ev Πνεύματι 
ἁγίῳ' οὐ γὰρ πίστεως δεῖ µόνης, ἀλλὰ xaX πολιτείας 
πνευματικῆς, ἵνα κατέχωµεν τὸ Πνεῦμα τὸ δοθὲν ἅπας. 
Οὐ γὰρ ξύλα xaX πῦρ, οὐδὲ βωμὸς xal µάχαιρα, ἀλλὰ 
Πνεῦμα πάντα παρ) ἡμῖν. Auk τοῦτο πάντα ποιῶ, 
ἵνα μὴ σδεσθῇ ἐχεῖνο τὸ müp* τοῦτο γὰρ xol ἐπιτέ- 
ταγµαι. Τί οὖν τοῖς μὴ δεοµένοις λέχεις; Δι αὐτὸ 
6h τοῦτο o0 διδάσχω, ἀλλ ἀναμιμνήσχω, quot: 
χαθάπερ ὁ ἱερεὺς παρέστηχε τὸ πῦρ ἀναχαίων, οὕτω 
χαὶ ἐγὼ τὴν προθυµίαν ὑμῶν διεγείρων. Καὶ ópa- 
οὐχ εἶπεν, "Ira γένηται ἡ προσφορὰ ὑμῶν, ἀλλὰ, 
Τῶν ἐθνῶν. "Otav δὲ εἴπῃ, Tov ἐθνῶν, τὴν olxov- 
µένην λέχει, γην xal θάλασσαν ἅπασαν, καταστέλλων 
ἐχείνων τὰ φρονήματα, ὥστε μὴ ἀπαξιῶσαι καὶ δι- 
δάσχαλον ἔχειν τὸν πρὸς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης 
secvóusvoy* à xal ἀρχάμενας ἔλεγε, Καθὼς καὶ &x 
τοῖς Ao«xoic ἔθνεσιν, "EAAno( τε καὶ βαρδάροις, 
σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφθιλέτης εἰμί. "Exo οὖν 
καύχησι’ àv Χρισετῷῳ Ἰησοῦ τὰ πρὸς τὸν θεόγ. 
Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα ἑαυτὸν ἑταπείνωσε, πάλιν ἑπαίρει 
τὸν λόγον, καὶ touto ὑπὲρ ἑχείνων ποιῶν, ὥστε μὴ 
δέξαι εὐχαταφρόνητος εἶναι. Καὶ ἐν τῷ ἑπαίρειν δὲ 
αὐτὸν, τοῦ οἰχείου µέμνηται ἤθους, οὕτω λέγων, 
"Exc οὖν καύχησιν. Καυχῶμαι, φησὶν, οὐχ iv 

ἐμαντῷ, οὐδὶ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ σπουδῇ, ἀλλὰ τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι. Οὐ γὰρ τολμήσω τι «λαῆσαι, ὧν οὐ 
χατειργάσατο ὁ Χριστὸς δι) ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν τῶν 
ἐθνῶν, Ap καὶ ἔργῳ, ἐν δυνάμει σημείων xal 
τεράτων, ἐν δυγάµει Πνεύματος θεοῦ. 0ὐδὲ γὰρ ἂν 
ἔζοι εις εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι χόµπος µου τὰ ῥήματα' 
τῆς (Ap ἱερουργίας µου ταύτης τὰ σύμδολα, xat τῆς 


α Qptativum ex uno codice recepimus. Legebatur iyxa- 
λέσηται. Eptrr. . . 
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χειροτονίας ἔχω πολλὰ δεῖξαι τὰ τεχµήρια, οὗ ποδήρη 
xai χώδωνας, καθάπερ ol παλαιοὶ, οὐδὲ µίτραν χαὶ 
χίδαριν, ἀλλὰ πολλῷ φρικωδέστερα τούτων σημεῖα 
xai θαύματα. 0Οὐδὲ γὰρ ἔστιν [732] εἰπεῖν, ὅτι ἐν- 
εχειρίσθην μὲν, οὐχ, ἑποίησα δὲ τὸ ἐπιταχθέν μᾶλ- 
Àov δὲ οὐδὲ ἐγὼ ἐποίησα, ἀλλὰ ὁ Χριστός ' δὼ καὶ ἓν 
αὐτῷ χαυχῶμαι, οὐχ ἀπὲρ τῶν τυχόντων πραγµά- 
των, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν πνευματικῶν. Τοῦτο γάρ. ἐστι, 
Τὰ πρὸς τὸν Θεόν. "Οτι γὰρ Ίννσα ἐφ' ὃ ἐπέμφθην, 
xai o) xójmog τὰ ῥήματα, δηλοῖ τὰ θαύματα xai fj 
τῶν ἐθνῶν ὑπακοή. Οὐ γὰρ τοΛλμήσω ει «Ἰα4ῆσωι 
ὧν οὐ χατειργάσατο ὁ Χριστὸς δι ἐμοῦ εἰς ὑπ- 
ακοὴν ἐθνῶν, «Ἰόγῳ καὶ ἔργῳ, ἐν δυγἁἆµει σηµείων 
καὶ τεράτων, ἐν δυνἀµει Πγεύματος Θεοῦ. "Opa 
πῶς βιάζεται τὸ πᾶν δεῖξαι τοῦ θεοῦ, χαὶ οὐδὲν &av- 
τοῦ. Efve γὰρ φθέγγομαί τι, εἴτε ποιῶ, εἴτε θαυµα- 
τουργῶ, πάντα αὐτὸς, πάντα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Tasa δὲ λέγει, δειχνὺς xal τοῦ Πνεύματος τὸ ἀξίωμα. 
Είδες πῶς ταῦτα τῶν παλαιῶν θαυμαστότερα xal φρι- — 
χωδέστερα, ἡ θυσία, ἡ προσφορὰ, τὰ σύμδολα; Ὅταν 
γὰρ εἴπη, Ἐν Aóyq καὶ ἔργῳ, ἐν δυνάμει σημείων 
καὶ τεράτων, τοῦτο λέγει, τὴν διδασκαλίαν, τὴν περὶ | 
βασιλείας φιλοσοφίαν, τὴν τῶν ἔργων, xa τῆς πολι- 
τείας ἐπίδειξιν, τοὺς νεχροὺς τοὺς ἐγειρομένους, τοὺς 
δαίµονας τοὺς ἑλαυνομένους, τοὺς θεραπευοµένους τν. 
φλοὺς, τοὺς πηδῶντας χωλοὺς, τὰ ἄλλα τεράστια, ἅπερ 
ἅπαντα εἰργάζετο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἓν ἡμῖν. Εἶτα 
ἡ τούτων ἀπόδειξις, ἐπειδὴ ταῦτα τέως ἀπόφασις ἣν, 
τῶν μαθητῶν τὸ πλῆθος. Διὸ χαὶ ἐπήγαχεν ' Ὥστε 
µε ἀπὸ ᾿Ἱερουσαῖὴμ καὶ xóxAo µέχρι τοῦ IAAv- 
ρικοῦ πεπ.᾽ηρωκέγαι τὸ εὐαγγέ.1ιον τοῦ Χριστοῦ. 
Ἀρίθμει τοίνυν xal πόλεις xal χώρας, xal ἔθνη xat 
δήμους, μὴ τοὺς ὑπὸ Ῥωμαίοις µόνους, ἀλλὰ xai 
τοὺς ὑπὺ βαρδάροις. Mh Υάρ µοι τὴν διὰ τῆς Φοινί- 
χης xai Συρίας καὶ τῆς Κιλίκων xal Καππαδοχῶν 
ἔλθῃς ὁδὺν, ἀλλὰ xaX τὰ ὄπισθεν ἅπαντα λογίζου, τὴν 
Σαραχηνῶν χαὶ Περσῶν καὶ ᾽Αρμενίων xal τὴν τῶν 
ἄλλων βαρδάρων. Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπε, Καὶ κύκ.Ίῳ, 
ἵνα yh τὴν χατευθὺ λεωφόρον ἕἔλθῃς µόνον, ἀλλὰ xa 
πᾶσαν xal τὴν χατὰ τὸν νότον ᾿Ασίαν περιδράµῃς τῇ 
διανοίᾳ. Καὶ ὥσπερ νιφάδας θαυμάτων ἑνὶ λόγῳ παρ- 
έδραµεν, εἰπὼν, Ἐν' δυγἆμει σηµείων καὶ τερά- 
των οὕτω xal πόλεις ἀπείρους, χαὶ ἔθνη xai δή- 
µους xai χώρας ἑνὶ τούτῳ πάλιν συνεῖε ῥήματι. 
1ῷ xóxAq. Πόῤῥω γὰρ ἣν τύφου παντός" xai ταῦτα 
δὲ διὰ τούτους ἐφθέγγετο, ὥστε μὴ) µέγα φρονεῖν ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς. Καὶ ἀρχόμεύος μὲν, φησὶν, "Iva τι ὰ καρπὸν 
exa καὶ ἐν ὑμῖν, καθὼς καὶ ἐν τοῖς .Ίοιποῖς ἔθνε- 
Civ * ἐνταῦθα δὲ ἀνάγχην ἱερωσύνης τίθησιν. Ἐπειδὴ 
γὰρ τραχύτερον ἐφθέγξατο, xal σαφέστερον αὐτοῦ. 
δείχνυσι τὴν ἐξουσίαν. Διὰ τοῦτο ἐχεῖ μὲν ἁπλῶς 
φησι, Καθὼς xal ἐν τοῖφ Aoizoic ἔθνεσιν' ἐνναῦθα 
ἃ χαὶ τὸν τόπον b λέγει πάντα, ὥστε πάντοθεν αὐτῶν. 
ὑποτέμνεσθαι τὸ φρόνημα. Καὶ οὐχ ἁπ)ῶς εἶπε, Κη- 
ρῦξαι τὸ εὐαγγέλιον, ἀλλὰ Πεπ.ληρωκέναι τὸ ebaq-. 
Tédior τοῦ Χριστοῦ. Οὕτω δὲ φιλοτιμούμε-. 
vov εὐαγγελίᾶδσθαι, ὅπου οὐκ ὠνομάσθη ὁ 
ἌἈριστός. 


Υ’. Ἰδοὺ πάλιν ἑτέρα ὑπερθολὴ, ὅτι o0 µόνον τοσού- 
τους εὐηγγελίσατο καὶ ἔπεισεν, ἀλλ ἅτι οὐδὲ πρὸς 
µεμαθηχότας ἀπῆλθε. Τοσοῦτον ἀπεῖχε τοῦ ἐπιῤῥί- 
πτειν ἑαυτὸν ἀλλοτρίοις μαθηταῖς, καὶ δόξης ἕνεχει 
τοῦτο ποιεῖν, [705] ὅτ. xa ἑσπούδαζε, τοὺς μὴ ἀχη- 
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«φότας διδάσχειν. 0ὐδὲ γὰρ εἶπεν, Ὅπου οὐχ kxsl- 
«θῃσαν, ἁλλ', "Oxov οὐδὲ ὠνομάσθη ὁ Χριστός - 
» Ἐλέον ἐστί. Καὶ τίνος ἄνεχεν τοιαῦτα ἐφιλοτιμεῖτο; 
'dIva μὴ ἐπ' ἆλ1ύτριον θεμέ.ιον» οἰκοδομήσως, 
φησί. Ἑαῦτα δὲ λέχει, δειχνὺς ἑαυτὸν ἀλλότριον 
«ντα χενοδοξίας, xaX παιδεύων αὐτοὺς, ὅτι οὐχ ἀπὸ 
νοῦ δόξης ἐρᾷν xal τῆς παρ᾽ αὐτῶν τιμῆς ἐπὶ τὸ γρά- 
γαι ᾖλθεν, ἀλλ' ὡς διαπονἰαν πληρῶν, ὡς ἱερουργίαν 
ἁπαρτίζων, ὡς τῆς σωτηρίας αὐτῶν ἐρῶν. ᾿Αλλό- 
εριον δὲ «b τῶν ἀποστόλων φησὶν, οὐ χατὰ τὴν τοῦ 
προσώπου ποιότητα, οὐδὲ χατὰ τὴν τοῦ χηρύγματος 
φύσιν, ἀλλὰ κατὰ τὸν τοῦ μισθοὺ λόγον ἐπεὶ τὰ χη- 
θύγματα οὐχ ἀλλότρια ἣν, ἀλλ᾽ ὅσον εἰς μισθὸν ἀλλό- 
epu, Ὁ vàp τῶν ἑτέροι πεπονηµένων μισθὸς, 
εούτου ἀλλότριος Tiv. Elta δείκννσι καὶ προφητείαν 
πληρουμένην, λέγων Καθὼς γέγραπεαι, Οἷς οὖν 
AvnyTéÀn περὶ αὐτοῦ, ὄψονται ’ καὶ ot οὐκ ἄχη- 
κόασι, συ»ήσουσιν. Ορᾷς ἐπιτρέχοντα ὅπου πλείων 
5 πόνος, ὅπου μείζων ὁ ἱδρώς; Διὸ καὶ ἐγεχοπτό- 
µην τὰ ποΆ.λὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. Σχόπει πόλιν 
πῶς τῷ προοιµίῳ ὁμοίως τὸ τέλος ὑφαίνει. Καὶ γὰρ 
καὶ ἀρχόμενος τῆς ἐπιστολῆς ἔλεγεν, ὅτι Πο-.1ἀ- 
χις προεθέµην &A0siv πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἑχωλύθη» 
ἄχρι τοῦ δεῦρο ΄ ἐνταῦθα δὲ καὶ τὴν αἰτίαν τίθησι, 
3v Άν ἑχωλύθη, καὶ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ δὶς καὶ πολ- 
λάχις. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ φησι, HoAAdxic προθεθέμην 
ἀ 1θεῖν πρὸς ὑμᾶς, οὕτω xai ἐνταῦθα, Ἐγεκοπτό- 
µην τὰ πολλὰ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. "Όπερ μάλιστα 
hv ἐπιθυμίαν αὐτοῦ δείκνυσι, τὸ πολλάκις ἔπιχει» 
ρεῖν. Νυγὶ δὲ µηκέτι τόπον ἔχων ἐκ τοῖς xAlpae 
τούτοις. Ορᾶς πῶς ἔδειξεν, ὅτι οὐ τῆς παρ᾽ αὐτῶν 
ἐφιέμενος δόξης ἔγραφέ τε xal παρεγίνετο; Ἔπιπο- 
0lav δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ πο. 1ῶν 
ἑτῶ». Ὡς ἂν πορεύωμαι εἰς τὴν Σπανίαν, àA- 
πίζω διαπορευόµένος θεάσασθαι ὑμᾶς, καὶ ὑρ' 
ὑμῶν προπεμφθήναι àxsi, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ 
µέρους ἐμπ.ησθῶ. "Iva. γὰρ μὴ δόξη ἐξευτελίζειν 
αὐτοὺς τῷ λέχειν, ὅτι Ἐπειδὴ οὐδὲν ἔχω ποιῆσαι, διὰ 
τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς, πάλιν τὸν τῆς ἀγάπης κχι- 
' yet λόγον εἰπὼν, ᾿Επιποθίαν ἔχων τοῦ ἀ.1θεῖν πρὸς 
ὑμᾶς ἀπὸ πο. λῶν ἑτῶν. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἐπεθύ- 
µησα ἑἐλθεῖν, ἐπειδὴ σχολὴν ἄγω, ἀλλ' ἵνα τὴν ἐἔπι- 
θυμίαν, ἣν πἀλαι ὥδινον, ταύτην ἀποτέκω. Εἶτα, ἵνα 
μὴ τοῦτο πάλιν αὐτοὺς φυσήσῃ, σχόπει πῶς αὐτοὺς 
παταστέλλει, εἰπὼν, Ὡς ἐὰν πορεύωμαι elc τὴν 
Σπανίαν͵ ἑ1πίζω διαπορευόµενος θἐἀσασθαι ὑμας. 
Διὰ γὰρ τοῦτο τέθεικε τοῦτο, ἵνα μὴ μέγα φρονῶσιν' 
ὁμοῦ γὰρ xaX τὴν ἀγάπην δείδαι βούλεται, καὶ χωλῦ- 
σαι θρύπτεσθαι ἐχείνους. Διὸ συνεχῶς αὐτὸ τίθησι, 
xai ἐφεξῆς ἑναλλάττων τὰ ἑχατέρων τούτων χατα- 
σχευαστιχά. Διά τοι τοῦτο πάλιν, ἵνα μὴ λέγωσιν, 
Ὁδοῦ πάρεργον ἡμᾶς ποιεῖ,.ἐπήγαχε, Καὶ ὑφ' ἡμῶν 
προπεμφθῆναι τοντέστιν, "Iva ὑμεῖς pot µάρτνρες 
Ἆτε, ὅτι o0 χαταφρονῶν ὑμῶν, ἀλλ ἑλχόμενος ὑπὸ 
τῆς χρείας παρατρέχω. [154] Ἐπειδὴ δὲ καὶ τοῦτο ἔτι 
λυπεῖ, λιπαρώτερον αὐτὸ θεραπεύει, λέγων, 'Eàw 
$pàv αρῶτον ἀπὸ µόρους &kz Anc 00. Ti μὲν γὰρ 
εἰπεῖν, Διαπορευόμενος, δειχννσιν οὐχ ἐφιέμενος 
αὐτῶν τῆς δόξης τῷ δὲ εἰπεῖν, Εμπλησθῶ, δεί- 
χνυσιν ἐρῶν αὐτῶν τῆς ἀγάτης, καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐρῶν, 
ἀλλὰ καὶ σφοδρῶς : διὸ οὐδὲ εἶπεν, 'EpaAnc 00, 
αλλ, ᾽Απὸ µέρους. Οὖδεὶς μὲν Y&p χρόνος ἐμπλῆσαι 
δύναται, οὐδὲ ἑμποιῆσαί pot xópov τῆς συνουσίας 
ὑμῶν. Εἶδες πῶς τὴν ἀγάπην δείκνυσιν, ὅταν xal 
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ἐπειγόμενος uh πρότερον ἀνίστηται 5, ἕως ἂν ἔμπλη- 
σθῃ;, Καὶ τοῦτο δὲ τῆς πολλῆς αὐτοῦ φιλοστοργίας 
σημεῖον τὸ τοῖς ῥήμασιν οὕτω θερμῶς χεχρῆσθαι. 
θὐδὲ γὰρ εἶπε, θεάσοµαι, ἀλλ Ἐμα.Ιησθῶ, τὰ τῶν 
γονέων μιμούμενος ῥήματα. Καὶ ἀρχόμενος μὲν ἔλε- 
γεν, "Iva τιυὰ Δαρπὸν σχῶ ' ἐνταῦθα δὲ, "Iva 
ἐμπ.1ησθώ' ἅπερ ἀμφότερα ἐφελχομένου fv. Τὸ μὲν, 
γὰρ ἐγχώμιον αὐτῶν ἣν. µέγιστον, el v& καρπὺν 
αὐτῷ παρέχειν ἔμελλον ἐκ τῆς ὑπαχοῆς' τὸ δὲ, τῆς 
αὐτοῦ φιλίας δεῖγμα Yvfotev. Καὶ Κορινθίοις δὲ 
ἐπιστόλλων οὕτως ἔλεγεν' "Ira ὑμεῖςρ µε απροπέµ- 
{ητε οὗ ἐὰν πορεύωµαι' διὰ πάντων τὴν πρὺςτοὺς 
μαθητὰς ἀγάπην ἑνδεικνύμενος, ς ἴσον οὐδέν. Διὸ. 
xai ἀρχόμενος ἀεὶ τῶν ἐπιστολῶν ἐντεῦθεν προοι- 
µιάζετα:, xal τελευτῶν εἰς τοῦτο χαταλύει πάλιν. 
Ü. Καθάπερ yàp xachp φιλόπαις μονογενὲς παιδίον 
χαὶ γνήσιον, ἑφίλει τοὺς πιστοὺς ἅπαντας δι xai 
ἔλεγε, Τίς ἀσθεγνεῖ, καὶ obx ἀσθενῶ; τίς σκανδα1{- 
(gra, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; Καὶ γὰρ πρὸ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων τοῦτο χρὴ τὸν διδάσκαλον ἔχειν. Διὸ 
καὶ Πέτρῳ ἔλεγεν ὁ Χριστὸς, El φιᾶεῖς µε, ποίµαινα 
τὰ πρόδατἁἆ µου. 'O γὰρ τὸν Χριστὸν φιλῶν, xai 
τὴν ποίμνην αὐτοῦ φιλεῖ. Καὶ τὸν Μωῦσέα δὲ τότε 
ἑπέστησε τῷ δἡἠμῳ τῶν Ἰουδαίων, ὅτε τὴν πρὸς 
αὐτοὺς εὔνοιαν ἐπεδείξατο xaX ὁ Δαυ]δ δὲ οὕτως ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν Ίλθε, πρότερον φιλόσταργος περὶ αὖ- 
τοὺς φανείς. θὕτω γοῦν ἔτι νέος ὧν ἤλγησε ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ, ὡς xal τὴν αὐτοῦ ψυχὴν ἐπιδοῦναι, ἠνίχα τὸν 
βάρδαρον χαθεῖλεν ἐχεῖνον. El δὲ λέγει. TI ἔσται τῷ 
ἀνεἸόντι τὸν ἀ 11όφυ.ον τοῦτον; οὗ μισθὺν ἆπαι- 
τῶν ἔλεγεν, ἀλλὰ πιστευθΏναι βουλόμενος, xat 
ἐγχειρισθῆναι τὶν πρὸς αὐτὸν μάχην. Ὅτε γοῦν 
εἰσηλθε πρὸς τὸν βασιλέα μετὰ τὴν νίχην, οὐδὲν ὑπὲρ 
τούτων διελέχθη. Καὶ ὁ Σαμουὴλ δὲ σφόδρα φιλό- 
στοργος ἣν ’ διὸ καὶ ἔλεγεν, ᾿Εμιοὶ δὲ μὴ γένοιο 
διαμαρτεῖ» τοῦ διαΛιπεῖ' προσευχόµενον ὑπὲρ 
ὑμῶν τῷ Κυρίφ. Οὕτω καὶ Παῦλος, μᾶλλον δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλέον, ἁπάντων περιεχαίετο 
τῶν ἀρχομένων. Aib xal τοὺς μαθητὰς οὕτω πρὺς 
αὐτὸν διέθηκεν, ὡς εἰπεῖν. ὅτι El δυνατὸν., τοὺς 
ὀφθαΛμοὺς ὑμῶν ἑξορύξαντες ἂν ἐδώκατά µοι. 
Διὰ τοῦτο χαὶ τοῖς Ἰουδαίων διδασχάλοις τοῦτο πρὺ 
τῶν ἄλλων ὁ 8:5; ἐγχαλεῖ λέγων: [735] "D οἱ ποι- 
µένες Ἱσραὴαᾶ, μὴ βόσκουσι οἱ ποιμένες $av- 
τούς; οὐχὶ τὰ πρόόδατα βόσκουσω; Ἐκεῖνοι δὲ 
τοὐναντίον ἐἑποίουν. Τὸ vd.la γὰρ, qnot, κατεσθίετε, 
xal τὰ ἔρια xepi6d Asc 0e, καὶ τὸ παχὺ ἐσφάζετε, 
χαὶ τὰ πρόδατα οὐκ ἐθόσκετα. Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ 
ποιµένος ἀρίστου κανόνα ἐχφέρων ἔλεγεν' 'O ποιμὴν' 
ὁ καάὸς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ τίθησο' ὑπὲρ τῶν 
προθάτων. Τοῦτοὸ Δαυῖδ ἐποίησε πολλαχοῦ «s ἆλλα- 
χοῦ, xa ἠνίχα ἄνωθεν χατὰ τοῦ δήμου παντὸς d 
φοθερὰ ἐχείνη ὀργὴ χατεφέρετο. Πάντων γὰρ αφατ- 
τοµένων ἔλεγεν, Ἐγὼ ὁ ποιμὴν ἤμαρτον, ἑγὼ ὁ 
ποιμὴν ἑκακοποίησα ' xul οὗτοι,τὸ ποίµνιον, τί 
àxoincar ; Au τοῦτο xal ἓν τῇ αἱρέσει τῶν τιµω- 
ριῶν ᾿ἐχείνων οὗ λιμὸν εἴλετο, οὐ δίωξιν ἐχθρῶν, 
ἀλλὰ τὸν παρὰ τοῦ θεοῦ πεμπόμµενον θάνατον, bU οὗ 
προσεδόχα τοὺς μὲν ἄλλους ἓν ἀσφαλείᾳ χαταστήσειν, 
αὐτὸν δὲ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων χατενεχθῄσεσθαι. 
Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο 00x ἐγένετο, θρηνεῖ xal λέγει: Ἐν 
ἐμοὶ ἡ χείρ σου "εἰ δὲ οὐκ ἀρχεῖ, καὶ ἐν τῷ olxo 
τοῦ πατρός µου. Εγὼ γὰρ, φησὶν, ὁ ποιμὴν 
ἤμαρτον. Ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὅτι El καὶ οὗτοι μαρτον, 
ἐγὼ ὑπεύθυνος μην τῇ τ'µωρίᾳ ὁ μὴ διορθούµενος' 
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studebat illos docere, qul nondum audivissent. Neque 
enim dixit, Ubi nonduin crediderant, sed, Ubi non- 
dum nominalus fuerat Christus : quod majus quidpiam 
est. Et cur talia sollicite curabat? Ne super alienum 
fundamentum adificarem , inquit. H:ec porro dicit, se 
ab inani gloria alienum ostendens, illisque insinuans 
$6 non ex glori» amore , neque ut apud il!os in ho- 
nore esset, ad scribeudun se contulisse, scd ut mini- 
sterium suum impleret, et sacerdotium perficeret , 
ulpote qui illorum cuperet salutem. Alienum vero 
apostolorum fundamentum dicit, non ex personze qua- 
Htate, neque ex praedicationis natura, sed secundum 
mercedis-rationem. Etenim pr:edicationes alienz non 
erant, sed quantum ad mercedem tantum aliens : 
mam merces eorum, quz alii cuin labore operati erant, 
huic aliena erat. Deinde prophetiam impletam dicit : 
91. Sicul scriptum est : (Quibus non est annuntiatum de 
eo , videbunt ; et qui non. audierunt , intelligent. Viden' 
accurrentem ubi major labor, ubi major sudor erat ? 
99. Quapropter et impediebar plurimum venire ad vos. 
NXide rursus , ut exordio similem finem attexat : nam 
epistolam incipiens, dicebat : Sepe proposui venire 
ad ros, sed impeditus sum usque ad hoc tempus (fom. 
4. 45) : hic vero causam memorat, qua impeditus fuit, 
nec semel, sed bis ac pluries. Nam ut illic ait, Sepe 
proposui venire ad vos, sic et hoc loco, Impediebar 
plurimum venire ad vos : id quod maxime desiderium 
ejus declarat, quod pluries tentaverit. 25. Nunc vero 
ulterius locum non habens in his regionibus. Viden' 
quoinodo ostendat, se non ut gloriam apud ipsos sibi 
pareret, et scribere et eos adire velle? Cupiditatem 
autem habens veniendi ád vos ex multis jam annis, 24. 
cum in Hispaniam proficiscar, spero (ore ut in itinere 
videam vos, et a vobis deducar illuc , si vestri consortio. 
prius ex parte satiatus fuero. Ne videretur enim illos 
despicere si diceret, Quia nihil mihi faciendum in- 
cumbit, propterea ad vos proficiscor, rursus dilectio- 
nis sermonem movet, dicens , Cupiditatem habens ve- 
miendi ad vos a mullis annis. Non ideo venire cupie- 
bam , quod in otio essem , &ed ut concupiscentiam , 
quam olim partuüriebam , jam parerem. Deinde ne et 
hoc illos inflarct, vide qnomodo illos reprimat, dicens, 
Cum in Hispaniam proficiscar, spero fore ut in itinere 
videam vos. ideo namque illud posuit, ut ne altum 
s8perent : simul enim et dilectionem suam vult osten- 
dere , et illos a fastu cohibere. Ideo frequenter illud 
apponit, ac deinceps ea, queis utraque confirmantur, 
binc inde spargit. Ideo rursum, ne dicerent, Nos in- 
visit, quia hac transeundum est vía , subjungit, Uta 
vobis deducar illuc ; id est', ut vos mihi testes sitis, 
qued non vos despiciens, sed necessitate vocante, vos 
pritercurram. Quia vero loc etiam illis aliquid roe- 
roris afferre videbatur, suavius ipsi medetur, dicens : 
δὲ vestri consortio prius ex parte satiatus fuero. Cum 
enim dielt, In itinere, se gloriam non ab illis querere 
ostendit : eum vero dicit, Satiatus fuero, se illorum 
dilecilonem magni facere ostendit, ncc utcumque 
amare, sed vehementer : ideoque non dixit tantum, 
Satiíatus fuero, sed addit, Ex parte. Nullum enim temn- 


IN EPIST. AD ROM. HOMIL. XXIX. 


638. 
pus me satiare poterit, nee consortii vestri fastidium, 
ingenerare. Viden' quomodo dilectionem ostendat , 
quandoquidem vel festinans non prius profecturum, 
se dicat, quam cum satiatus fuerit? id quod magni 
affectus animi argumentum est , et quod tam ferven- 
tibus utatur verbis. Neque enim dixit, Invisero, aed, 
Satiatus (uero , parentum verba imitatus. Et in prig- 


. cipio quidem dicebat, Ut aliquem fructum habeam ; hic 


vero, Ut satiatus sim : qua ambo valde attractum iu- 
dicant. Maximum enim illorum erat encomium, si ey 
obedientia fructum illi prebituri erant ; amorig vero 
sui genuinum erat indicium. Et Cor:nihiis scribens 
dicebat : Ut vos me deducatis, quocumque iero 4. Cer. 
16. 6) ; in omnibus suam erga discipulos dilectionem 
exhibens , cui par nihil. Ideoque in principio episto- 
larum sic semper exorditur, et in eodem ipsa desinit. 

4. Quemadmodum enim pater prolis amaps , uni- 
cum et genuinum filium diligit , sic ille fideles omnes 
diligebat : ideoque dicebat : Quis infirmatur, et ego 


mon infirmor? quis scandalizatur , e. ego nom uror 


(2. Cor. 141. 29)? Nam pra aliis omnibos hoc insit 
oportet in doctore. Ideoque Petro dicebat Christus : 
Si diigis me, pasce oves meas (Joan. 21. 17). Qui 
enim Christum diligit, gregem quoque illius diligit. 
Et Moysem tunc Judzorum populo przfecit , quando. 
ille suam erga populum benevoleutiam exhibuit : et 
David quoque tunc ad regnuin pervenit, cum prius. 
populi amans compertus fuisset. Sic igiur, cum 
adhuc juvenis csset, populi causa doluit, ita ut 
animam exponeret suam, quando barbarum illum 
prostravit. Etsi vero dixit : Quid dabitur ei , qui alie- 
nigenam illum occiderit. (1. [ieg. 17. 26)? non 
mercedem requirens boc dicebat, sed ut sibi crede- 
retur, et sibi pugna adversus illum commiteretur. 
Cum ergo post victoriam ad rege: ingressus cst, 
de mercede ne verbum quidem fecit, Et Samuel 
valde populum amabat, ideoque dicebat : Absit a 
me ut in hoc peccem , ut cessem precari Domino pro 
vobis ( 4.Reg. 12. 25). lta et Paulus; imo vero nou 
iia, sed multo pius quam omnes alii ardebat erga 
subditos sibi. ldeoque discipulos suos usque adeo 
erga se affecit , ut diceret : Si possibile fuisset , oculos 
vestros eruissetis, mihique dedissetis ( Gal. &, 15). 
ldeo Judaeorum preceptores , plus quam omnes 
alios Deus increpat, dicens : O pastores lsrael ! 
num pascunt pastores seipsos? annon oves pascunt? 
Isti vero contrarium fecerunt. Lac enim, inquit, 
comeditis , lana vos tegitis , et quod pingue erat macta- 
batis, et oves non pascebatis ( Exech. 54. 9. $). Et 
Christus optimi pastoris normam efferens, dicebat : 
Bonus pastor animam suam dat pro ovibus suis ( Joan. 
40. 41). Hoc David tum multis in locis fecit, tum 
etiam cum terribilis illa ira e czelo imminebat con- 
tra totum populum : cum omnes enim occiderentur, 
dicebat : Ego pastor peccavi, :ego pastor inique egi , 
isti, qui grez. sunt, quid feceruut (2. Reg 94. 11)? 
Ideoque cum eligendum supplicium esset, non 
famem , non hostium persequutionem elegit , sed a 
Deo immissam mortem ; quod exspectaret alios qui- 
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dem in tuto ponendes esse, se autem ante alios 
omnes percutiendum fore. Quia vero iliud non ita 


eontigit, luget ac dicit : In. me sit manus (wa ; si. 


vero non salis sit , etiam in. domo palris mei. Ego, 
enim , inquit , pastor peccavi. ΑΟ si diceret , Etiamsi 
jHi peccaverint, ego obnoxius supplicio eram, qui 
mon eorrexi : cum vero peecatum sit meum, ego 
poemas dare debeo. Etenim culpam augere volens, 
pastoris nomeu usurpavit. Ka ergo iram sedavit, 
Ma sententiam revocari curavit : tantum valet con- 
fessio : Jusius enm , in principio sermonis , accusator 
est sui ( Prov. 18. 47) : tanta res est. sollicitudo et 
commiseratio optimi pastoris. Etenim ejus viscera 
discerpebentur illis cadentibus, ac si ejus genuini 
filii necarentur : ideoque iram in se converti preca- 
batur. Et initio exdis illud fecisset , nisi grassantem 
jilam ad se quoque ventaram sperasset : cum porro 
vidit illud non fieri, calamitatem vero illos oppri- 
jpientem non ultra tulit, sed magis aecensus est, 
quam super Amnone primogenito suo. Tunc enim 
mortem sibi non postulavit, nunc vero id precatur 
ut ante alios cadat. Talem oportet esse principem, 
magis de aliorum quam de suis calamitatibus dolere. 
Tale quidpiam quoque erga fllium passus cst, ul 
disceres illum non magis, quam subditos, filium 
dilexisse. Tametsi enim lascivus eseet juvenis et 
parricida ; attamen dicebat : Quis dabit mihi ut moriar 
pro te(2. Reg. 18. 55 ) ? Quid dicis, o beate, om- 
niumque hominum mitissime? te filins" occidere 
conatus est, et in mille te mala conjecit ; et cum ille 
de medio sublatus est , et tropreum jam erectum est , 
tunc mortem optas? Etiam, inquit : exercitus enim 
meus non mihi vicit; sed nunc vehementius im- 
pugnor, quam antea, el viscera mca nunc magis 
discerpuntur. Hi itaque eos , qui sibi commissi fue- 
rant , curabant, 

5. Beatus vero Abraham etiam eorum , qui sibi con- 
crediti non fuerant, magnam gerebat curam, el tantam, 
ut etiam se magnis exponeret periculis. Quod enim non 
pro fratris filio tantum hoc faceret, ced pro Sodomi- 
tis, non prius destitit a Persarum insequutione, donee 
omnes liberavit. Quamquam licebat illi recepto fra- 
tris fllio abscedere, noluit tamen : omnium enim 
pariter gerebat curam: id quod etiam ex sequentibus 
declaravit. Cum enini non jam barbarorum exercitus 
illos obsessurus esset, sed ira divina illorum urbes 
funditus esset eversura, et non jam armis, nec pugna 
vel acie opus esset, sed supplicatione, tantam ille 
adhíbuit sollicitudinem, quantum si ipse periturus 
fuisset. Ideoque semel, bis, ter et pluries ad Deum 
accedit, et ad naturam confugit, dicens : Ego autem 
terra sum el cinis (Gen. 18. 27). Et quia sciebat illos 
per se irze Dei traditos, propter alios hos servari pre- 
catur. Ideoque dicebat Deus: Num abscondam a 
servo meo Abraham, que facturus sum? ut discamus, 
quam hominnm amans sit justus. Neque ille à pre- 
cando destitisset, nisi Deus prior destitisset. Et vi- 
dciur quidem ille pro justis precari, sed 1otum pro 


illis aliis faciebat. Nam justorum animae admodum 
sunt mites ac benignz, et pro suis atque etism pro 
alienis, et usque ad bruta suam extendunt mansue- 
tudinem. Ideoque sapiens quidam dicebat : Jus; 
miseratur animas jumentorum suorum (Prov. 12. 10. 
Si autem jumentorüm, quanto magis hominum ? Sed 
quia jumentorum mentionem feci, perpendamus ill 
ovium pastores in Cappadocum regione, quot οἱ 
quanta patiantur ot. bruta. illa animantia (παπί: 
$:epe enim nive obruti per tres mansere dies. Dicun- 
tur autem etiam Lihy:e pastores, non minores istis 
labores subire, per integros menses difficile desertum 
illud, immanissimis repletum feris, pervagantes. Si 
autem circa bruta tante. impenduntur ους, quam 
defensionem habebimus nos, qui rationabiles animas 
nebis conereditas habentes, gravi somno dormiamos! 
au respirare omnino oporteret ? an quiescere, et non 
undique cireumcursare, et mille sese mortibus ex- 


ponere pro talibus ovibus? An ignoratis gregis istius 


dignitatem ? annon pro illo Dominus tuus innumen 
operatus est, ae demum sanguinem suum effudit? tx 
vero quietem quxris? ecquid deterius fuerit talibus 
pastoribus ? Annen engitas circa illas Oves adesse |ν- 
pos, lupis vulgaribus multo acerbiores ei immanio- 
re$? non tecum reputas qua opus habeat anima is, 
qui talem prae:eciuram sit administraturus ? Sed bo- 
mines, qui populis przsunt, de vulgaribus. rebus 
consulentes, noctes diebus vigilantes adjunguui ; nos 
vero, qui de ipso elo certamen habemus, in ipso 
quoque die dormimus? Ecquis nos demum liberabii 
a supplicio, hisce delictis debito ? Nam si corpus trv- 
cidandum, si sexcente subeundxe mortes esscnt, aí- 


. non quasi ad celebritatem eo currere oporteret? Hic 


porro non modo pastores, sed etiam oves audiant, 
ut pastores inde alacriores (fiant, ut magis illorum 
propositum acuant, ut ipsi nihil aliud quam obee- 
quentiam praebeant. [ta et Paulus jussit : Obedie 
prepositis vestris, et subditi esiote : quia ipsi vigilant 
pro animabus vestris, tamquam rationem reddiri 
(Hebr. 15. 17). Cum autem dicit, Vigilani, mille di- 
cit labores, curas, pericula. Nam bonus pasior, el 
qualem Christus optat, cum innumeris conferri polest 
martyribus : siquidem martyr semel propter Chri 
Stum moritur, ille millies propter gregem, si ulB 
ille pastor fuerit, qualem decet. Qui talis enim eil, 
quotidie mori potest. Propterea vos, Ixborem cogno 
scentes cooperamiui precibus , sollicitudine, altri- 
tate, amicitia, ut nos vestra gloriatio, el vos nostr 
sitis. Ideo enim et apostolorum coryphzo, qui pu 
quam alii omnes ipsum amabat, gregem commisil, 
prius sciscitatus, si diligeretur ab ipso (Joan. 1.15) 
ut discas hoc prz aliis omnibus signum dilectionis 
erga ipsum ab illo poni : nam hoc virili opus babe 
animo. Hac porro a me dicta sunt de optimis p2- 
storibus, non de meipso et de nostri similibus: 

si quis talis sit, qualis Paulus erat, qualis Pelis 
qualis Moyses. Ilos itaque imitemur et przíedi ἃ 
subditi : licet enim subdito pro parte pastoris D 
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ὅταν δὲ xal ἐμὸν τὸ ἁμάρτημα 3, ἐγὼ δίχαιος ἂν 
εἴην δοῦναι τὴν τιµωρίαν. Καὶ γὰρ αὐξῆσαι τὸ ἔγχλημα 
θέλων, tb τοῦ ποιµένος ἔθηχεν ὄνομα. Οὕτω γοῦν 
τὴν ὀργὴν ἔστησεν, οὕτω τὴν ἀπόφασιν ἀνεχαλέσατο 
τοσοῦτόν ἐστιν ἐξομολόγησις᾽ Δίχαιος Υὰρ δαυιοῦ 
φπατή]γορος àv. πρωτο.]ογίᾳ' τοσοῦτον χηδεµονία χαὶ 
συμπάθεια ποιµένος ἀρίστου. Καὶ γὰρ ἑσπαράττετο 
αὐτοῦ τὰ σπλάγχνα πιπτόντων ἐχείνων, χαθάπερ 
παίδων γνησίων ἀναιρουμένων' διὸ καὶ ἐπ᾿ αὐτὸν τὴν 
ὀργὴν ἐλθεῖν ἡἠξίου. Καὶ tv ἀρχῇ δὲ τῆς σφαγῆς 
«outo ἐποίησεν ἂν, εἰ μὴ xat βαδίζουσαν αὐτὴν ὁδῷ 
xai πρὸς αὐτὸν Ίξειν Άλπιζεν. "Ote γοῦν εἶδε τοῦτο 
μὲν uh γινόµενον, ἑχείνους δὲ ἐπινεμομένην τὴν 
συμφορὰν, οὐχέτι Ίνεγχεν, ἁλλ' ἀνήφθη μᾶλλον, 1j 
ἐπὶ τοῦ ᾽Αμνὼν τοῦ πρωτοτόχου. Τότε γὰρ θάνατον 
οὐχ ἤτησε, νῦν δὲ ἀξιοῖ πρὸ τῶν ἄλλων πεσεῖν. 
Τοιοῦτον εἶναι χρὴ τὸν ἄρχοντα, xai μᾶλλον ταῖς 
ἑτέρω»,, ? ταῖς οἰχείαις ἀλγεῖν συμφοραῖς. Τοιοῦτον 
γοῦν τι χαὶ ἐπὶ τοῦ παιδὸς ἔπαθενε, ἵνα µάθῃς, 
ὅτι οὐδὲν πλέον τῶν ἀρχομένων τὸν malba ἐφίλει. 
Καΐτοι γε ἀχόλαστος ἣν ὁ νεανίσχος χαὶ πατραλοίας, 
ἀλλ' ὅμως ἔλεγε᾽ Τίς δώσει poc θάνατον ἀγτὶ cov; 
Tk Mystic, ὦ µαχάριε, καὶ πάντων ἀνθρώπων πραό- 
τατε; ἀνελεῖν σε ἑσπούδαζεν ὁ malo, xaX µνυρίοις σε 
περ:έδαλε χαχοῖς: xai ὅτε kx μέσου γέγονε, χαὶ τὸ 
ερόπαιον ἕστη, τότε εὔχῃ σφαγῆναι ; Nat, φησίν. Οὐ 
γὰρ ἐμοὶ νενίχηχε τὸ στρατόπεδον, ἀλλ ἔτι πολε- 
μοῦμαι σφοδρότερον.ἡ πρότερον, xal τὰ σπλάγχνα 
μοι διακόπτεται νῦν µειζόνως. Οὗτοι μὲν οὖν τῶν 
ἑγχεχειριαμένων ἐφρόντιξον. 


ε’. 0 δὲ µαχάριος 'A6paXp χαὶ τῶν οὐχ ἔμπεπιστευ- 
µένων αὐτῷ πολλὴν ἐποιεῖτο τὴν πρόνοιαν, xal τοσ- 
αύτην, ὡς xai χινδύνοις ἑαυτὸν περιδαλεὲν χαλε- 
ποῖς. Ὅτι γὰρ οὐχ ὑπὲρ ἁδελφιδοῦ µόνου ἕπραττεν 
ἅπερ ἔπραττεν, [756] ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν Σοδομιτῶν, 
οὗ πρότερον ἀπέστη τοὺς Πέρσας ἑλαύνων ἐχείνους, 
ἕως πάντας αὐτοὺς Ἱλευθέρωσε. Καΐτοι γε ἑξην 
λαθόντι τοῦτον ἀναχωρεῖν, ἀλλ’ οὐκ Ἠθέλησε' xal γὰρ 
πάντων ὁμοίως ἐχήδετο. Καὶ τοῦτο xal δ.ὰ τῶν 
μετὰ ταῦτα δῆλον ἐποίησεν. "Ότε γοῦν οὗ βαρθάρων 
στρατόπεδον ἔμελλεν αὐτοὺς πολιορχεῖν, ἀλλὰ ἢ 
θεήλατος ὀργὴ τὰς πόλεις αὐτῶν &x βάθρων ἀνασπᾷν, 
xai οὐχέτι ὅπλων ἣν ὁ χαιρὸς, οὐδὲ μάχης χαὶ παρα» 
τάξεως, ἁλλ᾽ ἱχετηρίας, τοσαύτην ἐποιβσατο ὑπὲρ 
αὐτῶν σπουδην, ὅσην ἂν εἰ αὐτὺς ἀπόλλυσθαι 
ἔμελλα. Διὰ δὴ τοῦτο, xal ἅπαξ χαὶ δὶς καὶ ερὶς xal 
πολλάχις προσέρχεται τῷ θεῷ, xal ἐπὶ τὴν φύσιν 
καταφεύγει λέγων Εγὼ δέ εἰμι TR. καὶ σποδός. 
Καὶ ἐπειδὴ οἴχοθεν εἶδεν αὐτοὺς προδεδοµένους, δι 
ἑτέρους αὐτοὺς ἀξιοί σώξεσθαι. Διὰ τοῦτο xal ὁ 
θεὺς ἕἔλεγεν' Ob uii κρύψφω ἁτὸ τοῦ παιδός µου 
᾿Αδραὰμ d μέ..Ίω ποιεῖν; ἵνα ἡμεῖς µάθωμεν πῶς 
ἐστι φιλάνθρωπος ὁ δίχαιος. Καὶ οὐδ' ἂν ἀπέστη πα- 
ρακαλῶν, εἰ μὴ ὀθεὸς ἀπέστη πρῶτος. Καὶ δοχεῖ μὲν 
ὑπὲρ τῶν διχαίων δεῖσθαι, τὸ δὲ πᾶν ὑπὲρ ἐχείνων 
ἐποίει. Καὶ γὰρ σφόδρα εἰσὶν αἱ τῶν ἁγίων Φυχαὶ 
ημεροι xat φιλάνθρωποι, καὶ περὶ τοὺς οἰχείους xat 
περὶ τοὺς ἀἁλλοτρίους, xaX µέχρι τῶν ἀλόγων αὐτῶν b 
ταύτην ἐχτείνουσι τὰν ἡμερότητα. Διὰ τρῦτο καὶ 


* Unus Codex , ἐπὶ τοῦ ᾿Αθεσα)ὼμ ἔπαθεν, — b Morel., 
male ἁλόγων αὐτοῦ. UU 
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σορός τις Deys, Δίκαιος olxesipec φυχὰς κεηνῶν' 
αὐτοῦ ' εἰ δὲ χαὶ χτηνῶν, πόσῳ μᾶλλον ἀνθρώπων, 
Άλλ' ἐπειδὴ χτηνῶν ἐμνῄσθην, λογισώμεθα καὶ τοὺς 
τῶν προθάτων ποιμένας τοὺς iv τῇ Καππαδοχῶν 
χώρᾳ, ota καὶ ἡλίχα πάσχουσιν ὑπὲρ τῆς τῶν ἁλόγων 
προστασίας. Πολλάχις γοῦν χιόνι χαταχωσθέντες, 
τρεῖς ἑφεξῆς ἔμειναν ἡμέρας. Λέγονται δὲ xal ob ἐν 
τῇ Λιθύῃ οὑκ ἑλάττονα τούτων ὑπομένειν δεινὰ, 
μῆνας ὁλοχλήρους τὴν χαλεπὴν ἔρημον ἐχείνην xat 
τῶν πικροτάτων Ὑγέµουσαν θηρίων περιπολοῦντες. 
Ei δὲ περὶ ἄλογα τοσαύτη σπουδὴ, τίνα ἂν ἔχοιμεν 
ἀπο)ογίαν ol φυχὰς λογικὰς ἐμπιστευθέντες, χαὶ τὸν 
βαθὺν τοῦτον χαθεύδοντες ὕπνον; ἀναπνεῖν γὰρ 
ὅλως ἐχρῆν; ἠσυχάζειν δὲ ὅλως, ἀλλ᾽ οὗ πανταχοῦ 
περιτρέχειν, xal µυρίοις ἑάντοὺς ἑχδιδόναι θανάτθις 


"ὑπὲρ τῶν προδάτων τούτων; "H οὐχίστε τῆς ἀγέλης 


ταύτης τὸ ἀξίωμα; οὐχ ὑπὲρ ταύτης ὁ Δεσπότης ὁ 
σὺς µυρία ἑπραγματεύσατο, xoi τὸ αἷμα ὕστερον 
ἐξέχεε τὸ ἑαυτοῦ; σὺ δὲ ἀνάπαυσιν ζητεῖς ; καὶ τί 
γεῖρον γένοιτ’ ἂν τῶν ποιμένων τούτων: Οὐκ ἓν- 
νοεῖς τοῦτο, ὅτι περιεστήχασι τὰ πρόδατα ταῦτα λύ- 
xot τούτων πολλῷ Tixpóvtpot xal ἀγριώτεροι ; οὐ 
λογίδῃ πρὸς σαυτὸν οἴας δεῖ ψυχῆς τῷ μέλλοντι ταύ- 
την µεταχειρίζειν την ἀρχήν; 'AXÀ' ἄνθρωποι μὲν 
δηµαγωγοὶ ὑπὲρ τῶν τυχόντων βουλευόμενοι πραγ- 
µάτων, τὰς νύχτας ταῖς ἡμέραις προστιθέασιν 
ἀγρυπνοῦντες' ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ οὐρανοῦ τὸν ἀγῶνα 
ἔχοντες, xat àv ἡμέρᾳ χαθεύδοµεν; χαὶ τίς ἡμᾶς 
λοιπὸν ἐξαιρήσεται τῆς ἐπὶ τούτοις χολάσεως ; El γὰρ 
τὸ σῶμα χαταγχόπτεσθαι ἔδει, εἰ γὰρ µυρίους ὑπο- 
στῆναι θανάτους, οὐχ ὡς ἐπὶ πανἠγυριν τρέχειν 
ἐχρῆν; Ταῦτα δὲ μὴ µόνον ποιμένες, ἀλλὰ xat πρόδατα 
ἀχουέτω, ἵνα τοὺς ποιμένας [751] προθυµοτέ- 
ρους ποιῶσιν, ἵνα μᾶλλον αὐτῶν τὴν προαίρεσιν 
ἀλείφωσιν, ἕτερον μὲν οὐδὲν, πειθὼ δὲ xal ὑπαχοὴν 
πᾶσαν παρέχοντες. Οὕτω xaX ὁ Παῦλος ἐχέλευσε λέ- 
vov: Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν xal ὑπεί- 
κετε, ὅτι αὐτοὶ ἀγρυπγοῦσιν ὑπὲρ τῶν φυχῶν' 
ὑμῶν, ὡς «Ἰόγον ἁποδώσοντες. "Όταν δὲ εἴπῃ, 
᾽Αγρυανοῦσι, µυρίους λέχει πόνους χαὶ φροντίδας 
καὶ κινδύνους. 'O γὰρ χαλὸς ποιμὴν xai τοιοῦτος, 
οἷον ὁ Χριστὸς βούλεται, µυρίοις ἁμιλλᾶται µάρτυ 
σιν. Ὁ μὲν γὰρ ἅπαξ δι αὐτὸν ἁπέθανεν, υὗτος δὲ 
µυριάχις διὰ τὴν ποίµνην, εἴἶ γε ποιμὴν εἴη τοιοῦ- 
τος, οἷον εἶναι ypfj* ὁ γὰρ τοιοῦτος χαθ) ἑχάστην 
ἡμέραν ἀποθνῄήσχειν δύναται. Διὸ xal ὑμεῖς εἰδότες 
τὸν πόνον, συµπράττετε ταῖς εὐχαῖς, τῇ σπουδῇ, τῇ 
προθυµίᾳ, τῇ φιλίᾳ, ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῶν, καὶ ἡμῶν 


"Opt; χαύχηµα γένησθε. Διὰ τοῦτο Ὑὰρ xal τῷ xo- 


ρυφαίῳ τῶν ἁποστόλων, xal ὑπὲρ τοὺς ἄλλους φι- 
λοῦντι αὐτὸν, τοῦτο ἐνεχείρισε, πρότερον ἑρωτήσας 
αὐτὸν, εἰ φιλοῖτοο παρ αὐτοῦ, ἵνα µάθῃς, ὅτι 
τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων τῆς ἀγάπης τῆς εἰς αὐτὸν τε- 
χμήριον τίθεται’ χαὶ γὰρ νεανιχῆς τοῦτο δεῖται ᾧυ- 
χῆς. Ταῦτα δέ yov περὶ ἁρίστων εἴρηται ποιμένων, 
οὗ περὶ ἁμαυτοῦ καὶ τῶν καθ ἡμᾶς, ἀλλ εἴ τις 
τοιοῦτος, οἷος ὁ Παῦλος fv, οἷος ὁ Πέτρος, οἷος ὁ 
Μωῦσῆς. Τούτους οὖν μιμησώμεῦα xal ἄρχοντες xat 
ἀρχόμενοι  ἔξεστι γὰρ xal ἀρχομένῳ Ev μέρει εἶναι 
ποιµένος ο, τῆς οἰχίας, τῶν φίλων, τῶν οἰκετῶν, τῆς 


ε Sic mss, recle. Editi. ποιμένα. 
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χυναυὼὸς, τῶν παίδων ' xàv οὕτω τὰ καθ) αὑτοὺς 
οἰχονομῶμεν, πάντων ἐπιτευξόμεθα τῶν ἀγαθῶν” 





ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι xal Φ-λαν- 
θρωπίᾳ, xat τὰ kEnc. 


OMIAIA A'. 


Nw δὲ πορεύομαι εἷς Ἱερουσα.ὴμ, διακονῶν 
τοῖς ἁγίοις. Εὐδόκησαν yàp Μακεδονία καὶ 
Αχαΐα κοινωγίαν τινὰ ποιήσασθαι εἷς τοὺς 
ατωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν év Ἱερουσα.ήμ. Εὐ- 
δόκησαν γὰρ, xal ὀφαιβέται αὐτῶν εἶἰσιυ'. 


α’. Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Τόπον οὐκ ἔτι ἔχω ἐν τοῖς 
«Alpgact τούτοις, xal ἐπιποδίαν ὄχω ἐκ πο.1ῶν' 
ἐτῶν ἐ.1θεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἔμελλε δὲ ἔτι βραδύνειν’ 
ἵνα μὴ νοµίξηται διαχλευάζειν αὐτοὺς, λέγει xa τὴν 
αἰτίαν, δι fv ἀναθάλλεται τέως, xal φησιν, ὅτι [Io- 
ρεύοµαι εἰς Ἱεροσόᾶνμα. Καὶ δοχεῖ μὲν τὴν πρὀφα- 
σιν λέγειν τῆς µελλήσεως, διὰ δὲ τούτων καὶ ἕτερόν 
τι χατασχενυάζει, vb προτρέψαι ἐχείνους εἰς ἑλεημο- 
σύνην, xal σπουδαιοτέρους ποιῆααι’ ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο 
ἑσπούδαζε χαταρθῶσαι *, Ίρχει εἰπεῖν, ὅτι Πορεύος 
μαι εἰς Ἱερουσαλήμ' vuv δὲ καὶ τὴν αἰτίαν προστί« 
θησι τῆς ἀποδημίας' Πορεύομαι γὰρ, qna, διακο- 
φῶν τοῖς ἁγίοις. Καὶ ἑγδιατρίδει τῷ λόγῳ, xal λογι- 
σμοὺς xwel λέγων, ὅτι Ὀφειέται εἰσὶ, καὶ ὅτι, El 
τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, 
ὀρείῖουσι καὶ ἐν τοῖς capxixoic «ειτουργῆσαι ἵνα 
µάθωσιν ἐκεῖνοι τούτους ἁπλοῦν. [738] Διὸ xe µάλι- 
στα αὐτοῦ τὴν σοφἰαν θαυμάσαι χρὴ b, ὅτι τοῦτον τῆς 
συμθουλῆς τὸν τρόπον ἐπενόησεν * οὕτω γὰρ μᾶλλον 
Ἠνείχοντο ἢ ἐν τάξει παραινέσεως εἰπεῖν. Καὶ γὰρ 
ἔδοξαν ἂν ὑδρίξεσθαι, εἰ εἰς προτροπὴν αὐτῶν Κο- 
Ρρινθίους παρῆγεν εἰς µέσον xa Μακεδόνας. Διὰ δὴ 
τοῦτο ἐχεῖ ἐχείνους μὲν οὕτω προτρέπει, λέγων’ Γνω- 
ρίζω δὲ ὁμῖν τὴν χάρι» τοῦ θεοῦ εν δεδοµένην 
τοῖς "ExxAnc(atc τῆς Μακεδονίας’ xaX Μαγεδύνας 
δὲ διὰ τούτων πάλιν Ὁ γὰρ &E ὑμῶν OjAoc ἠρέθι- 
σε τοὺς π.λείονας. Καὶ διὰ Γαλατῶν δὲ ὁμοίως τοῦτο 
ποιεῖ, ὡς ὅταν λέγῃ’ Ὥσπερ διόέταξα ταῖς "ExxAm- 
σίαις τῆς Γαλωτίας, οὕτω xal ὑμεῖς ποιήσατε’ 
ἐπὶ δὲ Ῥωμαίων οὐχ οὕτως, ἀλλ ὑπεσταλμένως 

ον. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τοῦ χηρύγματος, ὡς 
ὅταν λέγῃ' Ἡ dg! ὑμῶν ὁ Aóyoc τοῦ θεοῦ ἐξῆ.Ίθεν; 
ἢ εἰς ὑμᾶς µόνους κατήντησεν; οὐδὲν γὰρ οὕτως, 
ὡς (os, ἰσχυρόν. Διὸ πολλαχοῦ αὐτὸ τ[ύησι" xal 
γὰρ χαὶ ἀλλαχοῦ qnot, Καθὼς ἐν πάσαις ταῖς "Ex- 
χ.Ἰησίαις διατάσσοµαι’ καὶ πάλιν, Καθὼς παντα- 
χοῦ ἐν πάσῃ Εκκλησίᾳ διδάσκω. Καὶ Κολοσσαεῦσι 
δὲ ἔλεγεν, ὅτι "Eccl καρποφορούµεγον καὶ αὐξα- 
φόµεγνον τὸ εὐαγΤά-ϊον τοῦ θεοῦ ἐν παντὶ κόσμῳ. 
Τοῦτο δὴ xal ἐνταῦθα ποιεῖ ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης. 
Καὶ σχόπει πῶς μεγαλοπρεπῶς ταῖς λέξεσι χέχρη- 
ται οὐ γὰρ εἶπε, IHopsóopa: ἐλεημοσύνην ἀποφέρων, 
ἀλλὰ, Διαχονῶν. Ei δὲ Παῦλος διαχονεῖ, ὀννόησον 
ἠἡλίχον τὸ γενόµενον, ὅταν ὁ τῆς οἰχουμένης διδάσχα- 
λος χαταδέχηται ἀποχομίζειν, καὶ µέλλων εἰς Ῥώμην 
ἀποδημεῖν, καὶ οὕτως αὐτοὺς ἐπιποθῶν, τοῦτο Exsl- 
νου προτιμᾷ. Ηὐδόχησαν» γὰρ  Maxsóovía καὶ 
Αχαΐα, τουτέστιν, ἑδοχίμασαν, ἐπεθύμησαν, οινω- 
γίαν cid. Πάλιν οὐχ εἶπεν Ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ 


Κοσφωγίαγ. Τὸ δὲ, Τιγὰ, οὐχ ἁπλῶς τέθειχεν, ἀλλ᾽ c 


ἵνα μὴ δόξῃ τούτους ὀνειδίζειν. Καὶ οὐχ εἶπεν ἁπλῶς. 
El; τοὺς πτωχοὺς, ἁλλ᾽ Εἰς τοὺς ατωχοὺς τῶν 
ἁγίων" διπλΏν ποιῶν τὴν σύττασιν, χαὶ τὴν &nb τῆς 


* Codex unus, τοῦτο ἐθούλετο χατορθῶσαι, b (dem, θαν- 
µάσαι ἀξι»». 


ἀρετῆς xai τὴν ἀπὸ τῆς πενίας. Καὶ οὐδὲ τούτῳ p 
voy ἠρχέσθτ, ἁλλ' ἐπήγαγεν, ὅτι Ὀφειλέταε sicir. 
Εἶτα δείχνυσι πῶς ὀφειλέται. El γὰρ τοῖς ανευμα- 
τικοῖς ἐχοι’ώνησω' αὐτῶν, qnot, τὰ Born, ὁρεί- 
Jove. καὶ ἐν toic σαρκικοῖς «λειτυνργῆησαι αὐ- 
τοῖς. "O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι Δι αὗτοὺς {λθεν ὁ 
Χριστὸς, αὐτηῖς ἣν ἅπαντα ἐπηγγελμένα τοῖς ἐξ 
Ἰουδαίων, ἐξ αὐτῶν ὁ Χριστός διὸ xai ἔλεχεν, "Ex 
τῶν Ἰουδαίων écclv ἡ σωτηρία ἐχεῖθεν οἱ ἁ πόστο- 
λοι, ἐχεῖθεν οἱ προφῆται, ἐχεῖθεν τὰ ἀγαθὰ πάντα. 
Ἑούτων οὖν ἁπάντων ἑχοινώγησεν dj οἰκουμένη. Ei 
τοίνυν ἐν τοῖς µείζοαιν ἑχοινωνέάσατε, qnot, xal τῶν 
δείπνων τῶν ἐχείνοις παρεσἀευασµένων ὑμεῖς cic- 
ελθόντες ἁπηλαύσατε τῶν προχειµένων χατὰ τὴν vo2 
εὐαγγελίου παραθολἠν' ὀφείλετε xal τῶν σαρχιχῶν 
χοινωνῆσαι xal μεταδοῦναι αὐτοῖς. Καὶ οὐκ εἶσε, 
Κοινωνῆσαι, ἀλλὰ Λειτουργῆσαι” tv τάξει διαχόνων 
αὐτοὺς χαθιστὰς, xal τῶν βασιλεῦσι τελούντων φό- 
ρους. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἐν ταῖς σαρχιχοῖς ὑμῶν, ὥσ- 
περ, Ἐν τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν' τὰ μὲν γὰρ ανευ- 
ματικὰ ἑχείνων, τὰ δὲ σαρχιχὰ οὗ τούτων µόνον, ἀλλὰ 
χοινὰ πάντων. τὰ γὰρ χρήματα πάντων ἐχέλευσεν 
εἶναι, οὐχὶ τῶν χεκτηµένων µόνον. [739] Τοῦτο οὖν 
ἐπιτελάόσας, xal σφραγισάµενος abtoic εὖν καρ- 
πὸν τοῦτον" τουτέστιν, ὡς εἰς βασιλικά ταμιεῖα £v- 
αποθέµενος, ὡς ἐν ἀσύλῳ xal ἀσφαλεῖ χωρίῳ' xal 
οὐχ εἶπεν, Ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ πάλιν, TÓv καρπόν” 
δειχνὺς χερδαίνοντας τοὺς παρέχοντας. Απε.λεὖσο- 
poa δι ὑμῶν εἰς Σπανίαν 9. Πάλιν µέμνηται: της 
Σπανίας. δειχνὺς τὸ ἄοχνον xai τὸ περὶ ἐχείνους θερ- 
póv. Οἶδα δὲ, óc. ἑρχόμεγνος πρὸς ὑμᾶς, ἐν ztAn- 
ρώμαετι εὐλογίας τοῦ εὐαγγείου τοῦ Χριστοῦ 
ἐλεύσομαι. TU ἐστιν, Ἐν π.ἐηρώματι εὐογίας; 
Ἠτοι περὶ χρημάτων φησὶν, ἢ περὶ πάντων ἁπλόις 
τῶν χατορθωµάτων. Εὐλογίαν γὰρ, ὡς τὰ πολλὰ, τὴν 
ἑλεημοσύνην εἴωθε λέγειν ' ὡς ὅταν λέγη, Ὡς εὐὖ.ο- 
ylav, μὴ ὡς π.ἰεογνεξίαν' καὶ ἔθος 566 παλαιὸν οὕτως 
ἦν καλεῖσθαι τὸ πρᾶγμι. Ἐπειδὴ δὲ ἐνταῦθα προσ- 
έθηχε, Tov Εὐαγγείου, διὰ τοῦτόὸ φαμεν οὗ περὶ 
χρημάτων µόνον εἰρηχένα:, ἀλλὰ xal περὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων' ὡσανεὶ εἶπεν, Οἶδα δὲ, ὅτι ἑρχόμενο: ὅμ- 
μαι ὑμᾶς kv ἅπασιν εὐδοχιμοῦντας, xal γομῶντας 
τοῖς ἀγαθοῖς, xat µυρίων ἑπαίνων ἀξίους 4 τῶν κατὰ 
τὸ εὐαγγέλιον. Καὶ τοῦτο δὰ εἶδος συµδουλῆς θαυµα- 


. στὸν, τὸ προχαταλαμθάνειν αὐτοὺς τοῖς ἐγχωμίοις. 


"Ὅταν γὰρ παραιτῆται ἐν τάξει παραινέσεως τοῦτο 
ποιεῖν, ἐπὶ τοῦτον ἔρχεται τῆς διορθώσεως τὸν τρό- 
Tov, llapaxaAo δὲ ὑμᾶς διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ διὰ τῆς ἁγάπης τοῦ Πνεύ- 
pacoc. 

β’. Πάλιν ἐνταῦθα τὸν Χριστὸν xal τὸ Πνεῦὺμα προ- 
θάλλεταιε, χαὶ οὐδαμῶς µέμνηται τοῦ Πατρός. Ταῦτα 
δὲ εἴπον, (v ὅταν ἴἵδῃς αὐτὸν Πατρὸς xai Ὑἱοῦ µε- 
μνημµένον, 3j Πατρὸς μόνου, μήτε Υἱὸν μήτε Πνεύμα 
ἀθετῃς. Καὶ οὐκ εἶπε, Πνεύματος, ἀλλ ᾽Αγάπης 
Πνεύματος. Καθάπερ γὰρ ὁ Χριστὸς ἠγάπησε τὸν 
χόσμον xal ὁ Ἡατὴρ, οὕτω xa τὸ Πνεῦμα. ΤΙ δέ 
ἐστιν ὃ παρακαλεῖς, ciné µοι; Συγαγωνίσασθαί μοι 


ε(οἆοχ unus semper Ἰσπανίαν habet. ἆ Sic unus 
Cod. Editi µυρίων ἀγαθῶν ἀξίους ἐπαίνων. Eprr. 
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merari, dona i, in amicos, in domesiicos, in uxorem, 
in filios. Si sic nostra dispengemus, omnia conseque- 
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eet 


mur bona, qu: nos omnes adipisei contingat gratia 
et benignitate, etc. 





HOMILIA XXX. — ' . 


Cap. 15, v. 95. Nunc autem proficiscor Jerosolymam, 
ministrans sanctis. 26. Placuit euim Macedoniam et 
Achaic collationem aliquam facere in pauperes san- 
ctorum, qui sunt Jerosolyma. 21. Placuit enim ip- 
sis, et debitores sunt eorum. 

1. Quoniam dixerat, Locum in his regionibus am- 
plius non habeo, et concupiscentiam habeo a multis an- 
nis venire ad vos ; cum esset adhuc moram facturus, 
ne videretur illis illusisse, causam dicit cur interim 
tardet, diciique, Proficiscor Jerosolymam. Et videtur 
quidem cunctationis causam dicere; per hac autem 
aliud quidpiam apparat, incitatque illos ad eleemosy- 
nam erogandam, diligentioresque reddit. Nam nisi 
hoc efficere voluisset, satis erat dixisse, Proficiscor 
Jerosolymam ; nunc autem el causam peregrinationis 
adjicit : Proficiscor enim, inquit , ministrans. sanctis, 


Et in hoc serinone immoratur , ratiociniaque movet, 


dicens quod debitores sint; et, Si spiritualium ipso- 
run consortes facta, sunt gentes, debent etiam in carna- 
libus ministrare : ut discant illi imitari ipsos. Ideoque 
maxime Pauli sapientiam adinirari oportel, quia hunc 
consilii dandi modum excogitavit : ita enim acceptior 
illis fuit, quam ei hortatus esset. Putassent enim se 
contumelia affici, si ad temulationem Corinthios illis 
et Macedonas proposuisset. Propterea sic illos ibidem 
hortatur, dicens : Certiores vos facio, fratres, de gratia 
Dei, qua data est Ecclesiis Macedonic (2. Cor. 8. 1) ; 
rursusque Macedonas per istos hortatur : Zelus enim, 
qui ex vobis esl, plurimos excitavit (1bid.9 2). Et per 


Galatas etiam idipsum facit, ut cum dicit : Quem- . 


admodum praecepi Ecclesiis Galatim , sic et vos facite 
(1. Cor. 46. 1) ; cum Romanis vero non item, sed 
multo demissius. Hoc ipsum facit et circa przedicalio- 
nem, ut eum dicit: An ez vobis egressum est. verbum 
Dei ? aut ad vos solos pervenit. (Ibid. 14.56)? nihi 
enim ita forte est ut zelus. Ideo 8zpe illud memorat: 
nam et alibi dicit : Quemadmodum i» omuibus Eccle- 
siis precipio (Ibid. 7. 17) ; et rursum, Sicut. ubique 
in omni Ecclesia doceo. ( Ibid. &. 17). Colossensibus 
vero dicebat : Fructificat et crescit evangelium Dei in 
toto mundo (Coloss. 4. 6). lloc etiam hic facit de elee- 
mosyna loquens. Et perpende quomodo magnifice di- 
etionibus utatur : non enim dixit : Proficiscor eleeino- 
synam deferens, sed, Minisirans. Qnod si Paulus mi- 
nistrat, cogita quanta res fiat, cum orbis doctor defe- 
rendam accipit, et quod ad Romanos peregrinaturus, 
et quod illos usque adeo videre desiderans, hoc illi 
praeferat. Placuit enim Macedonic et Áchaiem, id est, 
approbaverunt et desiderarunt , communicationem 
aliquam. Rursusnon dixit, Eleemosynam, sed Comis - 
nicationem, lllud autem, aliquam, non sine causa po- 
suit, sed ne videretur hos carpere. Nec dixit simplici- 
ter, In pauperes, sed, In pauperes sanctorum; duplicem 
faeiens commendationem, et a virtute et a pauper- 


tate. Neque hoc satis illi fuit, sed subjunxit, Debitores 
sunt, Deinde ostendit, quomodo sint debitores. Nan 
si spiritualtum ipsorum, inquit, consortes [αεία sunt 
gentes, debent etiam in carnalibus ministrare ipsis. ld 
est , propter ipsos venit Christus; illis qui ex Judzis 
erant omnia promissa fuerant ; ex ipsis est Christus : 
ideo dicebat : Ex Judeis est salus (Joan. 4. 22); inde 
sunt apostoli, inde prophet», inde bona omnia. Ho- 
rum igitur omnium consors fuit orbis. Si ergo in ma- 
joribus, inquit, participes fuistis, et si ceenarum illis pa- 
ratarum vos ingressi consortes fuistis, secundum evan- 
gelii parabolam, debetis etiam carnalia communicare 
et tradere illis. Neque dixit, Communicare, sed Mini- 
strare, illos in diaconorum ordine constituens, eorum- 
que qui regibus tributa perdunt. Neque dixit, in car- 
nalibus vestris, ut dixerat, In spiritualibus ipsorum : 
spiritualia quippe ipsorum erant, carnalia vero non 
horum tantum sunt, sed communia omnibus : pecu- 
nias enim omnium jussit esse, neque possidentium 
eas tantuin. 28. Hoc igitur cum consummavero, εἰ ob- 
signavero eis. [(ructum hunc; hoc est, quasi in regia 
penuaria deposuero, quasi in tuto et securo loco. Nec 
dixit, Eleemosynam , sed rursus, "'ruclum ; osten- 
dens lucrum accedere largitoribus. Per vos proficiscar 
in Hispaniam. Rursus llispaniam memorat, ostendens 
quam inipiger et quam fervidus esset erga Hispanos. 
29. Scio autem, quod veniens ad vos, in plenitudine be- 
nediclionis evangelii Christi veniam. Quid est, in pleni- 
tudine benedictionis? Vel de pecuniis loquitur, vel 
simpliciter de omnibus bonis operibus. Benedictio- 
nem enim ut plurimum eleemosynam solet appellare, 
ut quando dicit : Quasi benedictionem, non quasi avari- 
tiam (2. Cor. 9. 5) ;et ex veteri more ita vocabatur. 
Quia vero hic addidit Evangelii, dicimus non de pe- 
cuniis tantum dictum fuisse, sed et de aliis omnibus; 
ac si diceret : Scio autem, quod veniens videbo vos 
in omnibus probatos, et in bonis florentes , ac mille 
laudibus dignos secundum, evangelium. Estque hoe 
genus consilii admirandum, quod encomiis eos prz- 
veniat. Quando enim recusat hoc per modum adhor- 
tationis facere, ad hunc venit correctionis modum. 
90. Obsecro autem vos per Dominum Jesum Christum 
el per dilectionem Spiritus. 

2. Mic rursus Christum et Spiritum promittit, et 
nusquam hie Patrem memorat. llxc porro dico, vt 
cum videris ipsum Patrem et Filium memorare, aut 
Patrem solum, ne Filium vel Spiritum dejici putes. - 
Nec dixit, Spiritus ; sed, Dilectionis Spiritus. Quemad- 
modum enim Christus dilexit mundum, et Pater quo- 
que, ita et Spiritus. Quid, quz$o, obsecras?. Ut me- 
cum concerietis in orationibus pro mead Deum, 54. wi 
liberer ab incredulis, qui sunt in Judea. Magnum certe 
illi ceriamen propositum erat; ideo preces illorum 
implorat. Non dixit, Ut manus conseram, sed, Ut li- 


$65 
berer ; quemamodum Christos jussit, Orate, ne intrctis 
in teulationem (Matth. 90. 41). Hic vero dicens signi- 
ficabat , improbos quosdam lupos, qui {ες magis 
quam hornines essent, se invasuros esse. Ex hoc aliud 
etiam apparat, ut probet se ministerium hoc sanctis 
prysiandum juste suscepisse, si quidem tot adhuc es- 
seut increduli, ut , quo ab illis liberetur, preces po- 
stulet, Nam qui inter tot inimicos versabantur, fame 
erant perituri ; ideoque necesse erat ut aliunde cibum 
acciperent. Et ul. viinisterium meum in. Jerusalem ac- 
ceptum sit sanctis; id est, ut grata sit hostia mea, 
utque cum alacritate dona suscipiant. Videu' quomo- 
do rursus accipientium dignitatem extollat, quando- 
quidem tanti populi precibus utendum est, ut tmiissa 
suscipiantur ? Éx hoc autem alind quidpiam ostendit, 
senipe quod non sufficiat. eleemosynam dedisse, ut 
ea accepta sit. Quando namque ex necessitate et in- 
vitus quis dederit, vel ex injuste partis, vel ad vanam 
gloriam, fructus abscedit. 52. Ut cum gaudio veniam 
ad vos per voluntatem Dei. Quemadmodum in princi- 
pio dixit : Si quo modo prosperum iler habeum in 
voluntale Dei, ut veniam ad vos (Rom. 1. 10); ita et 
hic ad eamdem voluntatem confugit et dicit : Ideo fo- 
stino, et'inde eripi opto, ut quamprimum vos videam, 
et cum gaudio videam, nec minimum inde niaerorem 
attrabam. E! vobiscum requiem habeam. Vide quomo- 
do rursum se a fastu alienum ostendat. Non enim dixit, 
Ut doceani vos, αἱ instituam, sed Ut vobiscum requiem 
habeam. Atqui ille erat qui decertabat, et pugnabat : 
quemodo igitur dicit, Ut vobiscum requiescam ? Ad 
gratiam illis loquitur, et alacriores illos reddit, cum 
coronarum consortes facit, ostenditque illos etiam 
ceriare et laborare. Deinde, ut semper fecere solet, 
precationem adhortationi adjicit,dicens : 55. Deusautem 
pacis sit cum omnibus vobis. Amen. (Cap.16.) 13. Commen- 
do autem vobis Phaben sororem, que ministra est Ec- 
clesie , que est in Cenchreis. Vide quantum illam ho- 
uorct : namiljam ante alios omnes memorat, et so- 
rorem vocavit : nec parva res erat Pauli sororem 
vocari. Dignitatem quoque aJjicit, ministram vocans. 
2. Ut illam suscipiatis in Domino, ut decet sanctos. loc 
est, propter Dominum, ut honore fruatur apud vos. 
Nam qui propter Dominum suscipit, etiamsi non ma- 
gnum quempiam suscipiat, cum sollicitudine suscipit : 
cum autem illa sancta esset, eogita quo cultu illa digna 
fuerit, Ideo adjicit, Ut decet sanctos ; ut tales susci- 
, pere oportet. Duplici autem de causa digna est. qu:e 
curetur 4 vobis, et quod propter Dominum suscipia- 
tur, et quod sancta sit. E assistatis ei iu. quocumque 
negolio vobis indiguerit. Viden' quam studeat , ut ne 
onerosus sit ? Non enim dixit, Ut liberetis eam ; sed, 
Ut qu:e penes vos erunt alferatis, et manum porriga- 
tis; et in quibus ope vestra eguerit : non quocumque 
in statu illa sit, sed in quibus opera vestra eguerit ; 
si tm lis egeat, in quibus vos auxiliari possitis. 
Deinde ineffabilis laus sequitur : Etenim ipsa multis 
adfuit, et mihi ipsi. Viden' prudentiam? Primo lau- 
des, deinde in medio adhortationem , postea rorsum 
laudes posuit, utrinque prestanda offcia lxudibus 
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en 
bestz mulieris concludens. Quomodo enim non beats, 
que tanto Pauli testimonio celebratur, qu» potuit 
illum juvare, qui totom orbem emendavit ? Hoc enim 
iliius virtutum colophon erat : ideoque boe postre. 
mtn posuit, dicens, Et mihi ipsi. Quid est illad, Ft 
mihi ipsi ? Predicatori orbis, ei qui tot tantaque pas- 
sus est, qui innumeris hominibus sulficit. lmitemur 
ergo et viri et mulieres sanctam illam, et eam qus 
sequitur cum viro suo. Quinam :lli sunt ? 3. Salsiate, 
inquit, Priscillam et Aquilam, adjutores meos in Chri- 
tum quando dicit : Mansit apud illos Paulus : eraut 
enim scenofaclorie artis ; tum quando ostendit mulie- 
rem illam Apollo virum suscepisse et viam Domini 
illum doeuisse. 

9. Magna illa sunt , sed multo majora qux Paulus 
dicit. Quid enim ait? Primo comministros vocat, 
ineffabilium laborum et periculorum participes osien- 
dens : deiudeque ait: &. Quia pro anima mea. sv«es 
cervices supposuerunt. Videu' consummatos martyres? 
Verisimile quippe est sub Nerone innumera fuisse 
pericula , quia jusserat Judzos omnes Roma pelli. 
Quibus non ego sofus grutías ago , sed et omnes Kccle- 
sic gentium. Hic hospitalitatem et pecuniarum submi- 
nistrationem subindicat, celebrans illos quod et san- 
guinem suum et opes totas communes proposuerint. 
Viden' generosas mulieres, queis sexus infirmitas ad 
virtutis cursum non impedimento fuit? Idque jure 
merito : nam In Christo Jesu non est. masculus , x08 
[femina (Gal. 5. 28). Et quod de priore dixit, hoc 
ip:um de ista dicit : nam de illa dicebat, Quee muris 
ad(uit, et mihi ipsi ; de hac rursus, Non ego solus gra- 
tias ago, sed et omnes Ecclesie gentium. Ne videretur 
enim per adulationem haze dicere , alios adducit te- 
stes mulieribus his multo plures. 5. Et, quee in domo 
illorum est, Ecclesiam. Ita enim probati et clari erant, 
ut domum suam ecclesiam facerent ; tum quod omnes 
fideles redderent, tum quod peregrinis oinnibus illam 
aperirent. Neque enim simpliciter solet domos eccle- 
sias appellare, nisi pietas multa et magnus Dei timor 
in illis radicatus fuerit. tdeo Corinthiis etiam dice- 
bat : Salutate Aquilam et Priscillam cum | Feclesia, 
que in domo illorum est (1. Cor. 16. 19). et de Onc- 
simo scribens dicit : Paulus Philemoni et Αρρία di- 
lecte , et. Ecclesie , que est in domo tua ( Philesm. 4. 
1. 2). Potest enim etiam qui matrimonio junctus est 
nürabilis et geuerosus esse. Ecce ct isti. connubio 
juncti adinodum clari erant, etsi ars illorum splen- 
dida non esset : erant enim scenofactorix artis , seu 
tentoriorum artifices ; attamen ομιλία virtus tegebat, 
εἰ jlus quam solem illustres reddebat : neque illis 
nocebat vel ars vel connubium , sed dilectionem, 
quam Cliristus expetit, illi exhibebant : nam ait: 
Majorem hac caritatem nemo habet, quam wut animam 
suam ponat quis pro amicis sis (Joan. 45. 15). Et 
quod signum discipuli est, hoc exhibuerunt : nam 
crucem acceperunt, et sequuti sunt Christum. Etenim 
qui hoc pro Paulo fecerunt, multo magis pro Christo 
fortitudinem ostenderunt. Hxc et pauperes et divites 
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ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν θεὺν, 
iva ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούγτων àv và ἸΙουδαίᾳ. 
Μέγας ἄρα ἁγὼν αὐτῷ προὔχειτο" διὸ καὶ τὰς εὐχὰς 
αὐτῶν χαλεῖ. Καὶ οὐχ εἶπεν, "Iva συμπλακῶ, ἀλλ 
"Iva ῥυσθῶ' ὡς 6 Χριστὸς ἐχέλευσεν, Εὔχεσθε μὴ 
εἰσεθεῖν εἰς πειρασµόν. Ταῦτα δὲ λέγων. ἑδείχνυ 
πονηρούς τινας λύχους ἐπιθησομένους αὐτῷ, καὶ θη: 
pía μᾶλλον f] ἄνδρας. ᾽Απὸ δὲ τούτου xat ἕτερον παρ- 
εσχεύαζε, τὸ δεῖξαι ὅτι διχαίως ἀνεδέξατο τὸ διαχο- 
νῆσαι τοῖς ἁγίοις, ef vs τοσοῦτοι οἱ ἀπειθοῦντες, ὡς 
καὶ αὑτῶν εὔχεσθαι ῥυσθῆναι. Οἱ γὰρ μεταξὺ τοσού- 
των ὄντες πολεµίων, xai λιμῷ ἀπόλλυσθαι ἔμελλον; 
διὸ ἀναγχαίως ἑτέρωθεν αὐτοῖς ἐχομίζετο. Καὶ ἵνα 
ἡ διακονία µου àv Ἱερουσαλὴμ εὐπρόσδεκτος 
Ἰέγηται τοῖς ἁγίοις' τουτέστιν, ἵνα δεκτή µου γέ- 
νηται ἡ θυσία, ἵνα μετὰ προθυµίας ὑποδέξωνται τὰ 
διδόµενα. ἹΟρᾷς πῶς πάλιν ἐπῆρε τὸ ἀξίωμα τῶν 
λαμθανόντων, e γε εὐχῶν δεῖται παρὰ δήµου τοσού- 
του, εἰς τὸ δεχθΏναι τὰ πεμπόµενα; Απὺ δὲ τούτου 
δείχνυσε xaX ἕτερόν τι, ὅτι οὐχ ἀρχεῖ [740] τὸ δοῦντι 
ἑλεημοσύνην εἰς τὸ δεχθΏναι. "Όταν γὰρ μετὰ ἀνάγ- 
πης τις παρέχῃ, ὅταν ἓξ ἀδιχίας, ὅταν πρὸς χενοδο- 
£tav *, οἴχεται ὁ καρπός. "Iva ἐν χαρᾷ ἔλθω πρὸς 
ὑμαᾶς διὰ θελήµατος 8509. Ὥσπερ ἀρχόμενος ἔλε- 
Υεν, Et πως ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ 0s41- 
ᾧατι τοῦ θεοῦ ἐ.1θεῖν' πρὸς ὑμᾶς' οὕτω χαὶ ἐνταῦθα 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ καταφεύγει θέληµα, xal φησιν, ὅτι Διὰ 
τοῦτο ἐπείγομαι, χαὶ ῥυσθῆναι ἐκεῖθεν εὔχομαι, ἵνα 
ταχέως ὑμᾶς ἴδω, xai ἴδω μεθ ἡδονῆς, µηδεµίαν 
ἐχεῖθεν ἐπισυρόμενος ἀθυμίαν. Καὶ συναγαπαύσω- 
μαι ὑμῖν. "Opa πῶς πάλιν τὸ ἄτυφον δεἰχνυσιν. Ob 
γὰρ εἶπε, Ἵνα διδάξω ὑμᾶς καὶ κατηχήσω, ἀλλ᾽, "Iva 
συγαναπαύσωμαι ὁμῖγ. Καΐτοι αὐτὸς ἣν b ὁ ἁγωνι- 
ζΚόμενος, xal πυχτεύων' πῶς οὖν φησι, Συναναπαύ- 
σωµαι; Χαριζόμενος αὐτοῖς x&v τούτῳ, καὶ προθυ- 
µοτέρους ποιῶν τῷ κοινωνοὺς ποιεῖν τῶν στεφάνων 
καὶ δειχνύναι καὶ αὐτοὺς ἀγωνιζομένους xal πονοῦν- 
τας. Εἶτα, ὅπερ del ποιεῖν εἴωθε, τὴν εὐχὴν μετὰ τὴν 
παραίνεσιν προστίθησι e λέγων 'O δὲ θεὸς τῆς 
εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν. Αμὴν. Συνίστηµι 
δὲ ὑμῖν Φοίδην τὴν ἀδεῖφρὴν, διάχονον οὗσαν 
τῆς Ἐκκλησίας τῆς £r Κεγχρεαῖς. "Opa διὰ πόσων 
αὐτὴν σεμνύνει’ xal γὰρ πρὸ τῶν ἄλλων αὐτῆς ἑμνή- 
σθη πάντων, xal ἁδελφὴν ἐχάλεσεν' οὐ μικρὸν δὲ 
ΕΠαύλου χκληθῆναι ἀδελφήν. Καὶ τὸ ἀξίωμα προσέθη- 
κε, διάκονον εἰπών' " [va αὐτὴν προσδέξησθε ἐν 
Koplo ἀξίως τῶν ἁγίων. Τουτέστι, διὰ τὸν Κύριον, 
ἵνα τιμῆς ἀπολαύσῃ d παρ) ὑμῖν. Ὁ γὰρ διὰ τὸν Κύ- 
piov δεχόµενος, xàv μὴ µέγαν τινὰ δέξηται, μετὰ 
σπουδῆς δέχεται ὅταν δὲ xat ἁγία f, ἐννόησον ἡλί- 
χης αὐτὴν ἀπολαῦσαι δίχαιον θεραπείας. Διὰ τοῦτο 
προσέθηχε, Ἀξίως τῶν ἁγίων, ὡς δεῖ τοὺς τοιούτους 
ὑποδέχεσθαι. Διπλῆν γὰῤ ἔχει ἀφορμὴν τοῦ θεραπεν- 
θηναι παρ᾽ ὑμῶν, xal τὸ διὰ τὸν Κύριον δεχθῆναι, 
καὶ τὸ αὐτὴν ἁγίαν εἶναι. Καὶ παραστῆτε αὐτῇ ἐν 
ᾧ ἂν ὑμῶν πράγματι χρῄήζῃ. Elbec τὸ ἀνεπαχθές ; 
οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Ἵνα ἁπαλλάξητε, ἁλλ᾽, Ἵνα τὰ παρ᾽ 
ὑμῶν εἰσενέγχητε, xai χεῖρα ὀρέξητε, xai ἐν ᾧ ἂν 
ὑμῶν xpfi yy οὐκ Ev oT; ἂν f| πάντως, ἀλλ’ ἐν οἷς ἂν 
ὑμῶν δέηται ’ δεἠσέται δὲ ἐν ἐχείνοι, ἐν olg ἂν 
ὑμεῖς τε χύριοι. Elta. πάλιν ὁ ἔπαινος ἄφατος. Καὶ 
γὰρ αὐτὴ προστάτις zoAAGr ἐγενήθη, καὶ αὐτοῦ 
, ἐμοῦ. Εἶδες τὴν σύνεσιν; Πρῶτον μὲν τὰ ἐγχώμια, 
* Sic idem Cod., et Savil. in marg. Editi μετὰ χενο- 
*Üobíac. Eotr. b Mss. χαίτοι αὐτὸς ἦν. Edità. καὶ τοιοῦτος 
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εἶτα µέσην τὴν παράχλησιν, εἶτα πάλεν τὰ ἐγχώμια 
τέθειχεν, ἑχατέρωθεν περιστέλλων τὴν χρείαν τοῖς 
ἐπαίνοις τῆς Υυναικὸς τῆς µακαρίας ἑχείνης. Toe 
γὰρ οὐ µαχαρία ἡ τοσαύτης ἁπολαύσασα παρὰ Παύ- 
λου μαρτυρίας, tj xal αὐτῷ βοηθῆσαι δυνηθεῖσα τῷ 
τὴν οἰχουμένην διορθώσαντι; Τοῦτο γὰρ ὁ χολοφὼν 
αὐτῆς τῶν ἀγαθῶν' διὸ χαὶ ὕστερον αὐτὺ τέθειχε λέ- 
γων, Kal αὑτοῦ ἐμοῦ. Τί δέ ἐστι, Καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ , 
Τοῦ χήρυχος τῆς οἰχουμένης, τοῦ τοσαῦτα παθόντος, 
τοῦ µυρίοις ἀρχοῦντος. Μιμησώμεθα τοίνυν xa &v- 
δρες xai γυναῖχες τὴν ἁγίαν ἐχείνην, xal τὴν μετ 
αὐτὴν δὲ σὺν τῷ ἀνδρί. Τίνες δὲ οὗτοί εἰσιν; Ἀσπά- 
σασθε, φησὶ, ΠρίσκιλΊαν καὶ ᾽Ακύάαν, τοὺς 
cvAJewovpyovc [141] µου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
Τούτων τῇ ἀρετῇ xal ὁ Λουχᾶς μαρτνρεῖ. τοῦτο 
μὲν, ὅταν λέγῃ, ὅτι Ἔμεινε πρὸς αὐτοὺς ὁ Παῦ- 
Ίος" ἧσα γὰρ σχηνοποιοὶ τὴν τἐχνην' τοῦτο 
δὲ, ὅταν δεικνύῃ τὴν γυναῖκα τὸν ᾿Απολλὼ προσ- 
λαμδανομένην xal χατηχήσασαν τὴν ὁδὸν τοῦ Κυ- 
ρίου. 

Υ. Μεγάλα μὲν γὰρ xàxelva: πολλῷ δὲ 'µείζονα, & 
φησι Παῦλος. Τί γάρ φησι; Πρῶτον συλλειτουργοὺς 
αὐτοὺς καλεῖ, τῶν ἀφάτων πόνων xal τῶν κινδύνων 
δειχνὺς αὐτοὺς χοινωνούς * ἔπειτά φησιν, "Orc ὑπὲρ 
τῆς γυχῆς µου τὸν ἑαυτῶν τράχη-«ον ὑπέθηχκαν. 
Εἶδες µάρτυρας ἀπηρτιαμένους; Καὶ γὰρ Εἰχὸς ἐπὶ 
Νέρωνος µυρίρυς εἶναι τοὺς χινδύνους, ὅτε xa διετά- 
ξατο πάντας χωρίζεσθαι ἀπὸ τῆς Ῥώμης τοὺς "Tov- 
δχΐους. Οἷς οὐχ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ, ἁ-λὰ καὶ 
πᾶσαι αἱ 'ExxAnc(a« τῶν ἐθνῶν. Ἔνταῦθα τὴν 
φιλοξενίαν xai τὴν ἀπὸ τῶν χρημάτων λειτουργίαν 
αἰνίττεται, θαυμάζων αὐτοὺς, ὅτι xai τὸ αἷμα αὐτῶν 
ἐξέχεαν, xaX τὴν οὐσίαν xowhv προὔθηχαν ἅπασαν. 
Εἶδες γυναῖκας γενναίας, οὐδὲν ἁπὸ τῆς φύσεως ἐμ- 
ποδισθείσας εἰς τὸν τῆς ἀρετῆς Σρόµον; Καὶ µάλα 
εἰχότως' 'Ev Χριστῷ γὰρ 'Incov οὐκ ἄρσεν, οὐ 
θή1ν. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς προτέρας εἶπε, τοῦτο καὶ 
ἐπὶ ταύτης φησ[’ xal γὰρ καὶ περὶ ἑχείνης ἔλεγεν, 
τις ἁαροστάτιο πυ..1ῶν ἐγενήθη, xal αὐτοῦ 
ἐμοῦ" καὶ ἐπὶ ταύτης πάλιν, ὅτι Οὐκ ἑγὼ μόνος εὖ- 
χαριστῶ, dA4à xal πᾶσαι αἱ ἘΕκκ.ησίαι τῶν 
ἐθνῶν. "Iva γὰρ μὴ δόξῃ κολαχεύων ταῦτα λέγειν v, 
xai ἄλλους µάρτυρας ἄγει τῶν γυναιχῶν πολλῷ 
πλείους. Καὶ τὴν κατ’ οἶχον αὐτῶν ᾿Βκλησία». 
Οὕτω γὰρ σαν εὐδόχιμοι, ὡς χαὶ τὴν οἰχίαν ἔχχλη- 
σίαν ποιῆσαι, διά τε τοῦ πάντας πο:ῆσαι πιστοὺς, xal 
διὰ τοῦ τοῖς ζένοις αὐτὴν ἀνοῖδαι πᾶσιν. Οὐδὲ γὰρ 
ἁπλῶς εἴωθεν οἰχίας ἐκχλησίας καλεῖν, εἰ μὴ πολλὴ 
ἡ εὐλάδεια χαὶ πολὺς ὁ τοῦ θεοῦ φόθος ἐῥῥιζωμένος 
ἐν αὐτοῖς εἴη. Διὰ τοῦτο χαὶ Κορινθίοις ἔλεγεν, 
ΑἈσπάσασθε ᾽Ακύ]αν καὶ Πρἰσκιάλαν, σὺν τῇ 
κατ οἶχον αὐτῶν Ἐκκ.ησίᾳ' xaX περὶ Ὀνησίμου 
δὲ γράφων qot, Παϊλιος Φι]ήμονι καὶ ᾽Απϕίᾳ ej 
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γὰρ χαὶ ἓν γάμῳ ὄντα θαυμαστὸν εἶναι καὶ γενναῖον. 
Ἰδοὺ οὖν xai οὗτοι àv γάμῳ σαν, xa σφόδρα 
ἔλαμφαν, xaltot γε οὐδὲ τὸ ἐπιτήδευμα αὐτῶν λαμ- 
πρὸν fjv σχηνοποιοὶ γὰρ σαν ἀλλ' ὅμως πάντα ἁπ- 
έχρυφεν ἡ ἀρετὴ, xal ὑπὲρ τὸν ἤλιον αὐτοὺς ἔδειξε' 
xa οὕτε ἡ τέχνη οὔτε ἡ συζυγία αὐτοὺς παρέθλαψεν, 
ἀλλὰ τὴν ἀγάπην, fjv ὁ Χριστὸς ἀπῄτησε, ταύτην ἑπ- 
εδείξαντο. Μείζονα Ὑὰρ ταύτης ἀγάπη» οὐδεὶς 
ἔχει, φησὶν, Tra τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ δῇ ὑπὸρ 
τῶν φίων αὑτοῦ. Καὶ ὃ γνώρισµά ἐστι μαθητοῦ, 
τοῦτο χατώρθωσαν' ἔλαδον γὰρ τὸν σταυρὸν, «καὶ 
Ἀκολούθησαν. Οἱ. γὰρ ὑπὶρ τοῦ Παύλου τοῦτο 
e Mss., ταῦτα λέγειν. In Editis λέγειν deest. 
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ποιοῦντες, πολλῷ ϱᾳᾶλλον ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ ταύτην 
ἐπεδείξαντο τὴν ἀνδρείαν. Ταῦτα xal πλούσιοι χαὶ 
πένητες ἀχουέτωσαν. El yàp οἱ ἀπὸ τῶν χειρῶν 
ζῶντες xai ἑργαστηρίου προεστηχότες τοσαύτην 
. ἐπεδείξαντο δαφΏειαν, ὡς Ἐκχλησίαις πολλαῖς Ya- 
νέσθαι χρῄσιμοι’ τίνα ἂν ἔχοιεν ανγγνώµην οἱ πλου- 
τοῦντες xal τοὺς πένητας πχρορῶντες; Ἐκεῖνοι μὲν 
γὰρ οὐδὲ τοῦ αἵματος ἐφείσαντο διὰ τὸ τῷ [742] θεῷ 
δοχοῦν, σὺ δὲ xal χρημάτων ὀλίγων φείδῃ, πολλάχις 
ὑπεριδὼν τῆς σεαυτοῦ ψφυχῆς"; ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τὸν 
διδάσχαλον τοιοῦτοι Exstvot, περὶ δὲ τοὺς μαθητὰς ob 
τοιοῦτοι; Αλλ' οὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν xal γὰρ al 
Ἐχκλησίαι τῶν ἐθνῶν, φησὶν, αὐτοῖς εὐχαριστοῦσι. 
Καίΐτοι ἐς Ἰουδαίων σαν, ἀλλ ὅμως οὕτως ἐπίστεν- 
σαν εἱλιχρινῶς, ὡς καὶ ἐχείνοις μετὰ προθυµίας δια- 
κονεῖσθαι πάσης. Τοιαύτας εἶναι χρὴ τὰς γυναῖχας, 
Mi ὁν π.Ίέγμασδιν ἢ χρυσῷ 7) ἱματισμῷ zoAvts- 
si, ἀλλὰ τούτοις καλλωπιξῤομένας τοῖς κατορθώ- 
pao. 

Ποία γὰρ, εἰπέ pow βἀσίλιδσα οὕτως ἔλαμφε, 
ποία οὕτως ἄδεται ὡς αὕτη d) τοῦ σχηνοποιοῦ; Καὶ 
ἐν τοῖς ἁπάντων ἑστὶ στόµασιν, οὐ δέχα, οὐδὲ xa εἷ- 
xoci ἔτη, ἀλλὰ µέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας» 
xai πάντες αὐ ἣν ἐπὶ τοιούτοις ἀνακηρύττουσιν, & 
τοῦ διαδήµατος αὐτὴν μᾶλλον χοσμεῖ τοῦ βασιλιχοῦ. 
Τί γὰρ µεῖνον, τί δὲ (sov τοῦ προστάτιν γενέσθαι 
Παύλου, τοῦ κινδύνοις ἰδίοις διασῶσαι τὸν τῆς olxov- 
µένης διδάσχαλονς Σκόπει γοῦν xal ὅσαι μὲν βασιλί- 
δες σεσίγηνται, dj δὲ τοῦ σχηνοποιοῦ πανταχοῦ περι- 
φέρεται μετὰ τοῦ σκηνοποιοῦ, xal ὅσην fuo; ἐφορᾷ 
γῆν, τοσαύτην ἐπιτρέχει καὶ ἡ δόξα τῆς γυναιχὸς οἱ- 
χουµένην’ καὶ Πέρσαι xat Σχύθαι xat θρᾷχες, xa οἱ 
κὰς ἐσχατιὰς οἰχοῦντες, ἄδουσι τῆς Υυναικὸς τὴν φι- 
λοσοφίαν xai µαχαρίζονσι. Πόσον πλοῦτον, πόσα δια- 
δήµατα xai ἁλουργίδας οὐχ ἂν ἡδέως ἔῥῥιφας ὑπὲρ 
τοῦ τοιαύτην μαρτυρίαν λαθεῖν; 0ὐδὲ γὰρ ἔχοι τις 
ἂν εἰπεῖν, ὅτι ἐν χινδύνοις μὲν ἦσαν τοιοῦτοι, καὶ àv 
χρήµασι δαφψιλεῖς, τοῦ κηρύγματος δὲ ἡμέλουν, xai 
γὰρ συνεργοὺς αὐτοὺς xal συλλειτουργοὺς διὰ τοῦτο 
xaAet. Καὶ οὐκ αἰσχύνεται γνναῖχα συλλειτουργὸν xa- 
λῶν, τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς, ἀλλά xal ἑγχαλλωπίζε- 
και τούτῳ) o0 γὰρ τῇ φύσει προσέχει, ἀλλὰ τὴν προ- 
αἱρεσιν στεφανοί. Ti τοῦ χόσµου τούτου ἴσον, ποῦ 
νῦν ὑμῖν ὁ πλούτος ὁ πανταχοῦ περιῤῥέων: ποῦ δὲ ὁ 
κῶν ὄψεων Χαλλωπισμός; ποῦ δὲ ἡ δόξα d) xsvi; 
Κατάμαθε τῆς Υυναιχὸς τὸν κόσμον, τὸν οὐ σώματι 
περιχείµενον, ἀλλὰ duy hv χαλλωπίζοντα, τὸν οὐδέποτε 
ἀποτιθέμενον, τὸν οὐχ ἓν χιθωτίῳ χείµενον, ἀλλὰ 
τοῖς οὐρανοῖς ἑναποχείμενον. 

V. Βλέπε αὐτῶν τὸν περὶ τὸ χήρυγμα πόνον, τὸν ἐν τῷ 
μαρτυρίῳ στέφανον, τὴν &v τοῖς χρήµασι φιλοτιµίαν, 
τὴν περὶ Παῦλον ἀγάπην, τὸ περὶ τὸν Χριατὸν φίλ- 
«gov* παράθαλε τούτοις τὰ σὰ, τὴν περὶ τὰ χρήματα 
σπουδην, τὴν πρὸς τὰς πορνευοµένας ἅμιλλαν, τὴν 
πρὸς τὸν χόρτον φιλονειχίαν’ καὶ τότε ὄψεις τίνες μὲν 
ἔχεῖνοι, τίς 05 σύ. Μάλλον δὲ μὴ παράθαλε µόνον, 
ἑλλὰ καὶ ζήλου τὴν γυναῖχα, xat τὰ φορτία τῆς χλότς 
ἀποθεμένη (τοῦτο γὰρ ἡ τῶν ἑματίων πολυτέλεια), 
λάμθανε τὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κόσμον, xal µάνθανε 
πόθεν ἑγένοντο τοιοῦτοι οἱ περὶ Πρίσχιλλαν. Ἠόθεν 
οὖν ἐγένοντο; Αύο ἔτη τὸν Παῦλον ἐδενοδόχησαν" ἔτη 
δὲ δύο τί. οὐκ ἂν αὐτῶν εἱἰργάσατο τὴν duyfv ; Tl 
οὖν ἐγὼ [745] πάθω, φησὶν, ὅτι Παῦλον οὐκ ἔχω; 

Ἐὰν θέλῃς, ἀκριθέστερον ἔχεις 7| ἐχεῖνοι * οὐδὲ γὰρ 
ἐχείνους ἡ ὄψις ἡ Παύλου τοιούτους ἐποίησεν, ἀλλά 


5 Unus Codex, πολλάκις ἀφειδῶν τῆς ψνχῆς σαντοῦ. 
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τὰ ῥήματά Παύλου. Ὥστε, εἰ βουληθείης, xai Παῦλον 
καὶ Πέτρον καὶ Ἰωάννην xai civ προφητῶν ἅπαντα 
τὸν χορὸν μετὰ τῶν ἀποστόλων ἕξεις ὁμιλαυντά σοε 
διηνεχῶς. Λάθε γὰρ τῶν µαχαρίων τούτων τὰς βί” 
θλους, xai ἑντύγχανε διηνεχῶς ταῖς ἐχείνων γραφαῖς, 
χαὶ δυνήσονταί σε ποιῆααι χατὰ τὴν τοῦ σχηνοποιοῦ 
Yovalxa, Καὶ τί λέγω Παῦλον; "Av γὰρ ἐθέλῃς, xat 
αὐτὸν ἕξεις τὸν Παύλου Δεσπότην" διὰ γὰρ «rc Πτύ- 
λου γλώττης xai ἐχεῖνός σοι διαλέξετα:. Καὶ ἑτέρως 
δὲ πάλιν δυνῄσῃ δέξασθαε τοῦτον, ὅταν τοὺς ἁγίους 
δέξη, ὅταν τοὺς εἰς ἐκεῖνον πιστεύοντας θεραπεύστι; 
οὕτω χαὶ ἁπελθόντων ἑκείνων, πλλλὰ ὑπομνήματα 
εὐλαθδείας ἕξεις, Οἶδε γὰρ xal τράκεζα ἐφ᾽ ἧς 6 ἅγιος 
ἔφαχε, καὶ χαθέδρα ào' ἧς ἐχάθισε, χαὶ κλίνη &g' ὃς 
χατεχλίθη, χατανύξαι τὸν ὑποδεξάμενον, xai ἆπελ- 
θόντος ὀχείνου. Πῶς γοῦν olet τὴν Σωναμῖτιν ἑπείνην 
χατανύττεσθαι, εἰσελθοῦσαν b εἰς «b ὑπερῷον ἕνῦα 
κατέµενεν ὁ Ἐλισσαῖος, ὁρῶδαν τὴν εράπεζαν, τὴν 
Χλίνην ἐφ᾽ ἧς ὁ ἅγιος ἐχεῖνος ἐχάθευδε; πόσην kvzzu- 


θεν δέχεσθαι τὴν εὐλάδειαν, Οὐδὲ γὰρ ἂν, εἰ μὴ «οὔτο 


ἣν, ἔῤῥιψεν ἐχεῖ τὸ παιδίον νεκρὸν, si μὴ πολλὲν 
ἐχεῖθεν ἑκαρποῦτο τὴν ὠφέλειαν. Bi γὰρ μετὰ τοσοῦ- 
τον χρόνον εἰσιόντες, ἔνθα ἔμεινε Παῦλος, Ένθα ἑδέ- 
θη, ἔνθα συνεχάθισε xaX διελέχθη, πτερούμεθα, xai 
πρὸς τὴν μνήμην τῆς ἡμέρας ἀπὸ τῶν τόπων παρα- 
πεμπόµεθα’ ἔτι νεωτέρων τῶν πραγμάτων ὄντων, τί 
πάσχειν εἰχὸς τοὺς μετ εὐλαδείας ξενοδοχοῦντας; 
Ταῦτ) οὖν εἰδότες ὑποδεχώμεθα τοὺς ἁγίους, ἵνα 
λάμπῃ ἡ οἰχία, ἵνα ἁπαλλάττηται τῶν ἀχανθῶν, ἵνα 
λιμῆν γένηται τὸ δωµάτιον  χαὶ ὑποδεχώμεθα, xel 
τοὺς πόδας νίπτωµεν. Οὐκ e! σὺ τῆς Σάῤῥας βελτίων 
οὐδὲ εὐγενεατέρα οὐδὲ εὐπορωτέρα, xiv βασίλισσα 
Te. Τριαχοσίους ouv καὶ δεχαχαιοχτὼ οἰχογενεῖς 
εἶχεν ἐχείνη, ὅτε xai «b δύο παῖδας ἔχειν πλοῦτος fjv. 
Καὶ τἰ λέγω εριαχοσίους xai δεχαχαιοκτὼ οἰχέτας ; 
Τὴν οἰχουμένην ἅπασαν bv τῷ σπέρµατι καὶ ταῖς 
ἐπαγγελίαις ἐκέχτητο, τὸν τοῦ Θεοῦ φίλον εἶχεν 
ἄνδρα, αὐτὸν τὸν Θεὸν προστάτην, ὃ πάσης βασιλείας 
μεῖζον ἦν. ἸΑλλ’ ὅμως ἐν τοσαύτῃ οὖσα περιφανείᾳ 
xà δόξῃ, αὐτὴ ἔφυρε τὰ ἄλευρα, xal τὰ ἄλλα πάντα 
διηκονεῖτο, καὶ ἑστιωμένοις παρειστήχει πάλιν ἐν 
τάξει θεραπαινίδος. Οὐκχ εἶ σὺ τοῦ ᾿Αθραὰμ εὐγενέ- 
στερος, ὃς τὰ οἰχετῶν ἔπραττε, μετὰ τὰ τρόπαια 
ἐχεῖνα, μετὰ τὰς νίχας, μετὰ τὴν turi τοῦ βασι- 
λέως Αἰγύπτου, μετὰ τὸ τοὺς Περσῶν ἑλάσαι βασι- 
λεῖς, xal τὰ λαμπρὰ στῆσαι τρόπαια. Μηδὲ τοῦτο 
ἴδῃς, ὅτι εὐτελεῖς c τὸ φαινόµενον οἱ ἅγιοι οἱ πρὸς σὲ 
χαταγόµενοι, xal πτωχοὶ xal ῥαχοδυτοῦντες πολλά- 
Χις, ἀλλ᾽ ἐχείνης µέμνησο τῆς φωνῆς τῆς «εγούσης" 
'Eg' ὅσον ἐποιήσατε évl τούτων τῶν ἐ.ξαχέστωγ, 
ἐμοὶ ἐποιήσατδα' καὶ, Mi) καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν 
μικρῶ» τούτων, ὅτι οἱ árreAo. αὐτῶν διαπαντὸς 
βέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς ἡμῶν τοῦ ἐν 
οὗρανοοἲς' xal δέχου μετὰ προθυµίας [744] αὐτοὺς, 
τὰ µὺρία σοι κοµίξοντας ἀγαθὰ διὰ τῶν ἁσπασμᾶνν d 
τῆς εἰρήνης. Kal μετὰ τῆς Σάῤῥας λογίζου καὶ τὺν ' 
Ῥεδέχχαν, ἃ xai ὑδρεύετο xat ἐπότιζε xai ἐχάλει 
τὸν ξένον ἕνδον, πάντα χαταπατήῄσασα τῦφον) διά τοι 
τοῦτο xai μεγάλους τῆς φιλοξενίας ἑλάμδανε τοὺς 
μισθούς. Σὺ Ob, εἰ βουληθείης, xal µείζους ἐχείνων 
Am. O5 γὰρ παιδίον µόνον δώσει σοι ὁ θεὸς τὸν xap- 
πὸν, ἀλλὰ xai τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐχεῖ ἀγαθὰ xal 
γεέννης ἁπαλλαγὴν xal ἁμαρτημάτων συγχώρητσιν’ 
xai γὰρ µέχας, χαὶ σφόδρα μέγας 6 τῆς Φιλοξενίας 


b Codex unus, εἰσιοῦσαν. 9 Sic unus Cod. Editum fee- 
rat εὐτελές. Epnrr. d Unus Codex, διὰ τοῦ ἀσπασμοῦ. 








685. 
-Audiant. Nam si ii, qui etanibus sibi vietum parant , 
et. offlcinzxs praeunt , tanfam exhibuere largitatem, «t 
Ecclesiis plurimis utiles essent ; quam excusationem 
Jiapeant divites, qui pauporos Centemnunt ? Ili nam- 
que ne sanguini quidem sue pepercerunt, ut Des 
placerent ; tu vero pecuniis modicis parcis , animem 
sape tuam despiciens, Verum fortasse erga doctorem 
illi tales fuere, erga discipulos vero nen item ? At hoc 
dici nequit ; nam Ecclesi gentium, iuquit, ipsis gra- 
4ias agunt. Etsi enim ex. Judemis essent, ita siucere 
credebaot , ui etiam gentibos cum omni alaeriiate 
zuinistrareut. Tales oportet esse mulieres , Non. in 
toris crinibus aut auro. aut. sumptuosa veste (1. Tim. 
2. 9), sed his ornatas recte factis. 

Priscille laudes. — Quxnam , dic,quzso., umquam 
regina ita splenduit ? quinam ita celebratur , ut illa 
uxor tentoriorum artificis? llla in omnium ore ver- 
salur, non decem , non viginti annis , sed usque ad 
(secundum) Christi adventum : et omnes illam super 
dis depradicant, qus& magis eam ornant, quàm regium 
diadema. Quid enim majus, quid par ei esse poterit, 
qus Pauli adjumento fuit, qu;e periculis suis orbis 
doctorem servavit ? Perpende autem quot reginz ta- 
-geantur ; tentoriorum vero artificis uxor ubique cele- 
"bratar enin viro 8uo, et in toto quem οἱ respicit orbe 
hzc mulier laudatur : Persze, Seythz, Thraces, et qui 
extrenias habitant terras, mulieris philosopbiam con- 
cinunt, heatamque illam prodieant, Quantas divitias, 
«quot diademata, quot purpuras non libenter abjicias, 
ut tale testimonium acquiras ? Neque enim possit 
quispiam dicere , illos tunc in periculis fuisse tales , 
t pecuniam largiter spargentes , sed przdicationem 
non curavisse : nam ideo illos cooperatores et com- 
Jministros vocat. Nec pudet vas electionis iltud inu- 
lierem comministram vocare, eed etiam bac de re 
gloriatur : non enim sexum attendit, sed propositum 
eoronat. Quid huic ornatui par ? ubi nunc sunt divi- 
ti: vestre , queis undique circumfluitis ? ubi faciei 
cultus et ornatas? ubi vana gloria * Disce inulieris 
ornatum, nón corpori cireunpositum , sed qui ani- 
mam exornet, et numquam deponatur ; qui uon ip 
arca reponitur, sed in calis. 

4. Priscilla nobis exemplar. Pauli Epistole, et alii 
Scripture libri legendi. — Respice laborem illorum 
circa przedicationem , martyrii coronam, in pecuniis 
liberalitatem, erga Paulum dilectionem , erga Chri-, 
stum amorem : confer istis tua, studium circa pecu- 
niam, certamen cum meretricibus, contentionem pro 
{απο ; et tune videbis quinam illi faerint , et quis tu 
sis. Imo potius non medo conferas, sed :emulare mu- 
lierem depositoque feni onere (hoc est enim vesti- 
mentorum sumptus) , ornatum accipe calestem, et 
disce unde tales facti siut Priscilla et qui cum illa 
erant. Undenam tales facti sunt? Per duos annos 
Paulum hospitio acceperunt : biennium autem illud, 

quid non in anima eoruin effecerit? Quid ergo faciam, 
inquies, qui Pautum non habeo ? Si volueris, plenius 
ilum habebis, quam illi : neque enim illos Pauli 
conspectus tales fecit, sed verba Pauli. Itaque, si 
PaTRoL. Ga. LX. 
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volueris , et Puulum et Petrum et Joantem et totüim 
pyopheterum chorum cum apostolis habebis lrequeii . 
ter tecum conwersantes. Aecipe beatorum illoru/a 
libros , et lege. frequenter illorum scripturas » et te 


: potersat talem efficere, qualis erat tabernaculorui 
'opillcis uxor. 'Et quid dico Paulum ? fpsum, si velis, 


habebis Pauli Dominum : nam per Pauli linguam 


ipee te stlequetur. Et alio quoque medo poteris Ίππο 


suscipere ,.cum sancios suscipies , emm iis, qui ia 
ilum eredunt, ministrabis : sic et abeurnibus illis, 
mula pietatis "monumenta tiabebis. Solet -enim ο 
mensa im qua sanetus corhedit , et sella in qua sedif, 

€t lectus in quo jacnit, idum qui suscepit compungere, 
etiam postquam ille abierit. Quantum putas compun- 
etam faisse Sunamitidem , in superius conclave illud 
ingredientem , ubi manebat Eliseua, videntem menc- 
sam. et lectum, in quo &anctus ille jacebat ? quantam 
inde pietatem conceperit ? Nisi enim hoc ita esset, nou 
projecisset illuc filium mortuum, nisi multum utilitatis 
inde tulisset. Nam si nos post tantum temporis spa- 
tium illo ingressi, ubi Paulus manebat, ubi ligatus 
cst, ubi sedit et discernit, quasi alis assumptis erigi- 
mur , et ad diei illius recordationem ex locis ipsis 
remittimur : cunt adhuc recentes res essent, quo non 
religionis affectu movebantur ii, qui cum pietate 
hospitio suscipiebant * Ηωο cum sciamus , sanctos 

excipiamus, ut splendeat domus, ut a spinis liheretur, 
ut domuncula portus fiat; excipiamus , et pedes il- 
lorum abluamus. Non es tu Sara melior, nec nobi- 
lior aut ditior, etiamsi regina esses. Trecentos il!a 
3€ decem et octo vernaculos habebat, quo tempore 
vel duos babere servos diviti: erant. Ecquid dico 
trecentos. decem et octo domesticos ? Totum orbem 
in semine et promissionibus possidebat : virum 
liabebat Dei amicum , ipsum Deum patronum , quod 
regnis omnibus majus erat. Attamen , cum in tanie 
splendore esset et gloria , ipsa farinam miscebat, οἱ 
in reliquis omnibus ministrabat , comedentibusque 
adstabat instar aucille. Non es tu Abrahamo vobi- 
Her, qui ea. quee famulorum erant faciebat, post 
trop:a illa, pest honorem a rege Agypti acceptum, 
postquam reges Persarum profligaverat, et sjlen- 
dida erexerat tropzea. Neque respicias vile esse id quod 
apparet, sanctos qui apud te divertupt, pauperes et 
pannosos plerumque ; sed illius mesnor esto vocis di- 
centis : Quantum fecietis uni ex his minimis meis, mihi. 
fecistis ; οἱ Ne contemnatis unum ex his. minimis meis, 
quia angeli eorum semper vident (aciem Patris uosiri , 

qui in celis est (Μαι. 23. £0. οἱ 18. 10) : illosque 
alacriter excipe, qui per salutaiones pacis innumera, 
tbi bona afferunt. Et cum Sara etiam Rebeccam. 
tecum reputa, quz et adaquavit el potum dedit, et 
intro vocavit hospitem, omni calcato fastu ; ideoque. 
magnam hospitalitatis accepit mercedem. Tu vero, 

si velis, etiam majorem accipies. Non enim 4l 

fructum solummodo dabit tibi Deus, sed etiam calum . 
et boua quz illic sunt, atque a gehenna liberationem 

peccatorumque veniam : nam magnus est, utique 

magnus hospitalitatis fructus. Sie et lothor, esi bar- 

i2 


661 
barus, generum babuit illum, qui cum taata petestate 
mari imperavit : pam (liz ejus hunc optimum vesa- 
tum reti suo-ceperunt, Hae oogitans, et mulierum 
Harum virilitatem considerans, necnon earum pbi- 
losophiam , przsentem calca fastum, vestium orna- 
tum , aureorum varietatem, unguenterum usum ; et 
inissa mollitie delicataque agendi et incedendi ra- 
tione, omnem illam curam iu animam transfer, inque 
menie taa. exlorum desiderium iucende. Nam si te 
hic amor capiat, cenum et lutum deprebendes , et 
ea que nunc miraris deridebis: nom potest enim 
mulier spiritualibus ornata recio factis, liec ridicula 
quxrere. Rejectis igitur his omnibus, quz foren- 
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sium uxores, qua saltatrices et tibicinsze, multa crm 
ambitione sectantur, philosopliuam tibi compone, 
hospitalitatem , sanctorum curam , compunctionem , 
preces frequentes. Hc amreis vestimentis meliora 
sunt , hze lapillis et monilibus honestiora : hzc et 
spud viros acceptam te reddunt, et apud Deum 
magnam iibi ferent mercedem. Hic est Ecelesic 
ornatus, ille vero theatrorum : hic czlis dignus est, 
ille equis et mulis : ille etiam mortuorum corporibus 
apponitur, hic in anima solum boa splendet, in qua 
Christus babitat. Hunc ergo possideamus ornatum, 
ul ubique et nos venerandi simus, et Christo placea- 
mus in secula szculoruin. Amen. 


—— ρθρο. «ο... ----. -----ᾱ 


HOMILIA XXXI. 


Car. 16. v. 5. Salutate Epenetum. dilectum meum , 
qui est primitim Achaic in Christo. 

1. Multos etiam ex iis, qui studiosi adinodum 
videntur esse, hanc puto epistolze partem proetercur- 
yere ut superfluam, et quz nibil magni habeat : 
atque idipsum illis in genealogia, quz in Evangelio 
babetur, evenire existimo : quia enim nominum est 
catalogus, non se magnum inde lucrum facturos ar- 
bitrantur. Et aurificum quidem pueri minima quoque 
ramenta curiose perquirunt ; hi vero tantas auri 
massas prztercurrunt. Ne hoc itaque patiantur, satis 
sunt ea, qu: dicta fuere, ut illos ab hac socordia 
abducant. Nam quod non parvum inde lucrum carpi 
possit , ex supradictis jam ostendimus , animum ves- 
trum ος his salutationibus erigentes : hodie quo- 
que tentabimus ex hoc quoque loco auri metal- 
jum extrahere. Potest enim vel in simplicibus nomi- 
mibus magnus inveniri thesaurus. Nam si didiceris 
cur Abrabam sic vocatus sit, cur Sarra , cur Israel, 
car Samuel, hinc multarum rerum historiam invenies. 
Atque a temporibus et locis hoe ipsum poteris colli- 
gere. Nam qui studiosus est, hine divitias acquirit ; 
qui vero negligens est, ne ab iis quidem qu:ze mani- 
festa suut, quidpiam lueratur. Etenim Adami nomen 
non modica nos philosophia imbuit, itemque filii 
fpsius , atque uxoris, aliorumque plurium. Nomina 
quippe , multarum rerum sunt monumenta : ac Dei 
beneficentiam mulierumque gratiarum actionem 06- 
tendunt : nam cum ex Dei dono coucepissent , ipsa 
filiis suis nomina imponebant. Sed quid nunc de 
nominibus philosopbamur, cum tot tanLeque sen- 
tentix negligantur, et multi ne nomina quidem libro- 
rum sciant * Attamen non ideo nobis ab hujusinodi 
rerum studio recedendum est : Debebas enim, inquit, 
argentum deposuisse ad nummularios ( Matth. 25. 27). 
Quapropter, etiamisi nemo sit qui excipiat, quod 
mostrumn est faciamus, et ostendamus μὴ] super- 
vaeaneuum vel frustra. proferri in Scripturis. Nisi 
enim he aliquid lueri iabuissent, Epistolze adjecta 
mon (uissent , neque Paulus hxc scripsisset. Verum 
quidam ità suni rudes ac stupidi czelisque indigni, ut 
pou modo nomina, sed integros libros supervacaneos 
else dicant, ut. Lceviticum, librum Josuc, alios- 


que plures. Sic etiam Vetus Teslgmentum mv'ti 
jnsipientes repudiarunt : et progressi in prava ilia 
consuetudine, etiam multa Novi Testamenti ab- 
sciderunt. Sed horum quidem, utpote ebriorsm 
εἰ carni viventium non multa nobis ratio est: si 
quis vero sit philosophisxe amator, et spiritalis cop- 
cionis amicus, audiat neque ea, qux» in Scriptura 
minuscula esse videntur, frustra vel in cassum jacere, 
el velera etiam. multum afferre lucri. Hec enim 
omnia figuree aunt, inquit, et ad nostram institutionem 
&cripta (1. Cor. 10. 11). Ideoque Timotheo dicebat : &- 
tende lectioni, adhortationi (1. Tim. 4. 15), ad veteram 
librorum lectionem ipsum inducens, hominem tantum 
habentem spiritum, ut daemonia ejiceret et mortsos 
suscitaret. Proposito itaque nostro hzreamus. Sain- 
tate Epenetum dilectum meum. Licet hinc observare, 
quomodo singulis suas varie laudes distribuat. Neque 
enim parva liec laus est, sed magna admodum οἱ 
multam indicans virtutem , quod Paulus illum dilec- 
tum habeat , qui nesciebat ex gratizx affectu , sed ex 
judicio diligere. Deinde aliud sequitur encomium , 
Qui est. primitig  Achaie. Vel enim hoc dicit, quod 
alios omnes credendo praverterit, qu& non modica 
laus est ; vel quod plus pietatis exhibuerit, quam re- 
liqui omnes. ldeo cum dixisset, Qui est primite 
Achaie , non tacuit , ne mundanam suspicareris 
gloriam, sed addidit, [n Christo. Si enim in civilibus 
rebus qui primas tenet, magnus esse videtur οἱ 
splendidus : multo magis in his. Quia enim verisimile 
erat eum humili genere órtum esse , veram nobilits- 
tem dicit et praerogativam, inde illum exornans. 
Neque Corinthi solum, sed etiam univers: gentis 
illum dicit esse primitias, ac si janua et introitus 
aliis factus sit. Talium vero merces non modica est : 
nam qui hujusmodi est, ex aliorum recte faciis noa 
modicam excerpet mercedem, quod illis in principio 
multum contulerit. 6. Safutate Mariam que multum 
laboravit vobis. Quid lioc est? Rursum mulier coro- 
natur et praedicatur, rursum nos viri pudore aflci- 
cimur; imo non so'um non afticimur pudore, sed 
cohonestamur; ideoque cuhonestamur, quod tales 
apud nos siut mulieres ; sed pudore afficimur, quod 
procul ab illis retro relinquamur. Sed si discamus 


3667 
καρπός. Οὕτω xal ὁ Ἰοθὸρ, xat ταῦτα βάρδαρος àv, 
π]δεστὴν ἔλαδε τὸν τῇ θαλάττῃ μετὰ τοσαύτης ἐπι- 
τάξαντα τῆς ἐξουσίας' καὶ γὰρ αἱ θνγατέρες αὑτῷ τὸ 
χαλὸν τοῦτο θήραμα ἑσαγήνευσαν. Ταδτ' οὖν ἐννοοῦ- 
σα, χαὶ τὴν ἀνδρείαν τῶν γυναικῶν ἐχείνων λογιζο- 
pvo xai τὴν φιλοσοφίαν, χαταπάτησον τὸν πἀρόντα 
τῦφον, τὸν τῶν ἱματίων χαλλωπιαμὸν, τὴν τῶν χρυ- 
αίων πολυτέλειαν, τῶν μύρων τὴν ἁλοιφήν' καὶ τὸ 
καταχλᾶσθαι xai θρύπτεσθαι xal ῥυθμῷ βαδίξειν 
ἀφιεῖσα, πᾶσαν ταύτην τὴν ἐπιμέλειαν εἰς τὴν φυχὴν 
εἰσάγαγε, καὶ τὸν τῶν οὐρανῶν πόθον ἄναψον ἐπὶ τῆς 
διανοίας. "Av γὰρ οὗτός σε ὁ ἔρως ἕλη, ὄφει τὸν βόρ- 
δορον χαὶ τὸν πηλὸν, καὶ χαταγελάσῃ τῶν νῦν θαυμα- 
ἁομένων' οὐδὲ γὰρ ἔατι γυναΐῖχα πνευματικοῖς xo- 
σμουμένην χατορθώµασιν, ἐπιζητῆσαι τὸν γέλωτα 
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τοῦτον. Ῥίφασα τοίνυν ταῦτα πᾶντα, & xai ávopaluvy 
γυναῖκες, ἃ xal ὀρχηστρίδες xaX αὐλητρίδες μετὰ 
πολλῆς ἔχαυσι τῆς φιχοτιµίας, περίθου φιλοσοφίαν, 
φιλοξενίαν, προστασἰαν τῶν ἁγίων, κατάνυξιν, εὐχὰς 
συνεχείς. Ἑαῦτα χρυσῶν ἱματίων βελτίω, ταῦτα λί- 
θων σεµνότερα xal περιδεῤῥαβων, ταῦτα καὶ παρ' 
ἀνθρώποις εὐδόχιμον ποιεῖ, καὶ παρὰ τοῦ θεοῦ µέγαν 
φέρει σοι τὸν µισθὀόν. Οὗνος τῆς Ἐχκλησίας ὁ χόσµος, 
ἐκεῖνος τῶν θεάτρων’ οὗτος τῶν οὐρανῶν ἄδιος, kxsi- 
voc ἵππων χαὶ ἡμιόνων' ἐχεῖνος χαὶ νεχροῖς σώμασι 
περιτίθεται, οὗτος ἐν φυχῇ µόνον ἀγαθῇ λάμπει, ἐν fi 
Χριστὸς χατοιχεῖ. Τοῦτον τοίνυν χτησώµεθα τὸν χό-- 
σµον, ἵνα αἰδώμεθα πανταχοῦ xal ἡμεῖς, xai εὖαρο- 
στήσωµεν τῷ Χριστῷ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





ΟΜΙΛΙΑ AA'.- 


Ἀσπάσασθε Ἐπαϊνετον τὸν ἁἀγαπητόν pov , ὃς 
ἐστιν ἁπαρχὴ τῆς Αχαϊας εἷς Χρισεόν. 


α’. Πολλοὺς χαὶ τῶν σφόδρα δοχούντων εἶναι σπου - 
δαίων τοῦτο τῆς ἐπιστολῆς τὸ µέρος παρατρέχειν 
Φγοῦμαι, ὡς περιττὸν xal οὐδὲν μέγα ἔχον * xal τοῦτο 
αὐτὸ xal ἓν τῇ Υενεαλογίᾳ τῇ ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ κχει- 
μένῃ πάοχειν αὐτοὺς νομίζω * ἐπειδὴ γὰρ ὀνομάτων 
ἑστὶ χατάλογος, οὐδὲν μέγα οἵονται ἐντεῦθεν χερδα(- 
νειν. Καὶ οἱ μὲν τῶν χρυσοχόων παϊδες χαὶ τὰ μιχρὰ 
[745] ψήγματα περιεργάζονται, οὗτοι δὲ xaX μάζας 
χρυσίου τοσαύτας παρατρέχουσιν. "Iv' οὖν μὴ τοῦτο 
πάσχωσιν, ἱχανὰ μὲν xal τὰ εἰρημένα ταύτης ἁπ- 
αγαχεῖν τῆς ῥᾳθυμίας αὐτούς. "Oct γὰρ οὐ μικρὸν xot 
ἐντεῦθεν κέρδος, ἐδείξαμεν xal kx τῶν ἔμπροσθεν 
εἰρημένων, την φυχὴν ὑμῶν ἀναστήσαντες διὰ τῶν 
προσρῄσεων τούτων * πειβασῶμεθα δὲ χαὶ σμερον 
τὸ αὐτὺ πάλιν τοῦτο μεταλλεῦσαι τὸ χωρίον. Ἔστι 
γὰρ xai ἀπὸ ὀνομάτων φιλῶν µέταν εὑρεῖν θησαν- 
póv. Ἐὰν γοῦν µάθῃς διὰ εί ᾿Αθραὰμ ἐχλήθη, διὰ 
τί Σάῤῥα, διὰ τὶ Ἰσραὴλ, διὰ τί Σαμονὴλ, πολλῶν 
πραγµότων χαὶ ἐντεῦθεν ἑσταρίας εὑρήσεις. Καὶ ἀπὸ 
χαιρῶν δὲ χαὶ ἀπὸ τόπων τὸ αὐτὸ τοῦτο δυνήσῃ 
συναγαχεῖν. 'O μὲν γὰρ σπουδαῖος καὶ ἐντεῦθεν 
πλοντεῖ, ὁ δὲ ἀναπεπτωχὼς οὐδὲ ἀπὸ τῶν σφόδρα xa- 
ταδήλων χερδαἶνει. Καὶ γὰρ τοῦ ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα οὐ 
μιχρὸν ἡμᾶς παιδεύει φιλοσοφίας, χαὶ τὸ τοῦ παιδὺς 
ἐχείνου, καὶ τῆς γυναιχὸς αὑτῆς, xai τῶν ἄλλων τὰ 
πλείω. Πολλῶν Υάρ ἐστι πραγμάτων ὑπομνήματα 
τὰ ὀνόματα * χαὶ θεοῦ εὐεργεσίαν χαὶ γυναιχῶν δεί- 
χνυσιν εὐχαριστίαν * συλλαμθᾶνουσαι γὰρ ἀπὸ τῆς 
τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς, τὰ παιδία ὠνόμαζον αὗται. "AX 
τί νὺν περὶ ὀνομάτων φιλοσοφοῦμεν, νοημάτων τοσ- 
οὕτων ἀμελονμένων, xal πολλῶν οὐδὲ τὰ ὀνόματα 
αὐτὰ τῶν βιδλίων εἱδότων: Πλὴν ἆλλ᾽ οὗδ᾽ οὕτως 
ἀναχωρητέον ἡμῖν τῆς περὶ τὰ τοιαῦτα σπουδῆς. 
"Εδει γάρ σε, qno, xaca6aAsiv τὸ ἀργόριον ἐπὶ 
τοὺς εραπεξίτας. Διόπερ χᾶν ursi, ὁ ὑποδεχόμε- 
vog ᾗ, τὸ αὐτῶν ποιῶμεν, xai δειχνύωμεν οὐδὲν πε- 
ριττὸν οὐδὲ εἰχή προφερόμενον ^. ταῖς Γραφαῖς. El 
γὰρ μηδὸν εἴχε ταῦτα χέρδος, οὐδ᾽ ἂν προσετέθη τῇ 
Ἐπιστολῇ, o05* ἂν Παῦλος ἔγραφεν ἅπερ ἔγραφεν. 
᾽Αλλὰ γὰρ οὕτω τινές εἰσι βάναυσοι xal χαῦνοι xal 
t&v οὐρανῶν ἀνάξιοι, ὡς uh µόνον ὀνόματα, ἀλλὰ 
χαὶ ὁλόχληρα βιθλία περιττὰ εἶναι νοµίζειν, ὡς τὸ 
Λευϊτιχὸν, ὡς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἕτερα πλείονα. Οὕτω 


καὶ τὴν Παλαιὰν πολλοὶ τῶν ἀνοήτων ἐξέβαλον * καὶ ' 


Savilios in marg., προσκείµενον. 


ὁδῷ προθαίνοντες τῇ ἀπὸ πονηρᾶς ταύτης συνηθείας, 
πολλὰ xal τῆς Καινῆς περιέχοψαν. ᾽Αλλὰ τούτων 
μὲν ἅτε µεθυόντων xal τῇ σαρχὶ ζώντων οὗ πολὺς 
ἡμῖν ὁ λόγος ' εἰ δέ τις φιλοσοφίας ἑραστῆς, xal 
πνευματιχῆς ἀχροάσεως φῖλος, ᾿ἀκουέτω ὅτι οὐδὲ τὰ 
μιχρὰ δοχοῦντα εἶναι ἓν τῇ Τραφῇ, εἰκῆ χεῖται xai 
µάτην, χα) ὅτι xal τὰ παλαιὰ πολὺ φέρει τὸ χέρδος. 
Tavra γὰρ πᾶντα τύποι, xal πρὸς Υουθεσίαν 
ἡμῶν ἐγράφη, «nol. Διὸ xaX Τιμµοθέῳ Dye, Πρόό- 
8χε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παραχλήσει, εἰς τὴν οῶν 
«αλαιῶν αὐτὸν ἀνάγνωσιν ἑμδάλλων βιθλίων, ἄν- 
θβρωπον τοσοῦτον πνεῦμα ἔχοντα, ὡς καὶ δαιμόνια 
ἐλαύνειν καὶ νεκροὺς ἐγείρειν. ΕἘχώμεθα τοίνυν τῶν 
προχειµένων. Ἀσπάσασθε ἸΕπαίνετον εὐν áya- 
πητόν µου. "Αξιον ἐντεῦθεν ἰδεῖν, πῶς ἑκάστῳ 
τοὺς (746] ἑπαίνους ἀπονέμει διαφόρως. 0ὐδὶ γὰρ 
μικρὸς οὗτος ὁ ἔπαινος, ἀλλὰ xal σφόδρα µέγας καὶ 
πολλῆς ἀρετῆς ἑνδεικτιχὸς, τὸ Παῦλον ἔχειν ἀγαπη- 
τὸν, τὸν οὐχ εἰδότα χάριτι, ἀλλὰ χρίσει φιλεῖν. Εἶτα 
xai ἄλλο ἑγχώμιον * "Oc ἐστι ἁπαρχὴη τῆς 
Αχαϊας. Ἡ γὰρ τοῦτό φησιν, ὅτι τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των προεπῄδησε xal ἑπίστευσεν, ὅπερ οὐ μιχρὸς 
ἔπαινος, f] ὅτι πάντων τῶν ἄλλων πλείονα ἐπιδε[χκνν- 
ται thv εὐλάδειαν. Διὰ τοῦτο εἰπὼν, "Oc ἐστι» 
ἁπαρχὴ τῆς 'Axafac, οὖχ ἰσίγησεν, ἵνα pi τὴν 
χοσμιχὴν ὑποπτεύσῃς δόξαν, ἀλλὰ προσέθηχεν, Εὶς 
Χριστόν. El γὰρ &v τοῖς πολιτιχοῖς πράγµασιν ὃ 
πρωτεύων μέγας εἶναι δοκεῖ χαὶ λαμπρός - πολλῷ 
μᾶλλον ἐν τούτοις. Ἐπεὶ γὰρ εἰχὸς fiv αὐτοὺς 
ταπεινοῦ γένους εἶναι, λέγει τὴν ἀληθη εὐγένειαν 
xai thv προεδρίαν, ἐντεῦθεν αὐτὸν χοσμῶν. Καὶ οὐχὶ 
Κορίνθου µόνον, ἀλλὰ καὶ ὁλοχλήρου ἔθνους φησὶν 
αὑτὸν ἀπαρχὴν εἶναι, ὡσανεὶ θύραν xal εἴσοδον τοῖς 
ἄλλοις Υεγενηµένον. Οὐ μιχρὸς δὲ τοῖς τοιούτοις ὁ 
μισθός ' καὶ γὰρ xal τῶν ἑτόροις χατωρθωµένων 
πολλὴν χαρπώσεται τὴν ἁμοιδὴν ὁ τοιοῦτας, ἅτε χα) 
ἐχείνοις πολὺ διὰ τῆς ἀρχῆς συνεισενεγκών. 'Aoxd- 
σασθε Μαριὰμ, τις xoAdá ἑχοπίασαν εἰς ὑμᾶς. 
Ti τοῦτο; Πάλιν vuv στεφανοῦται xal ἀναχηρύτ- 
τεται, πάλιν ἡμεῖς αἰσχυνόμεθα ol ἄνδρες * μᾶλλον 
δὲ οὐκ αἰσχννόμεθα µόνον, ἀλλὰ xol σεμνυνόµεθα. 
Σεμννυνόµεθα μὲν γὰρ, ὅτι τοιαῦται παρ) ἡμῖν γν- 
ναῖχες * αἰσχυνόμεθα δὲ, ὅτι σφόδρα αὐτῶν ἀπολιμ- 
πανόμεθα οἱ ἄνδρες. Ἁλλ) ἐὰν µάθωμεν πύόθεν 
ἐχεῖιαι καλλωπίζονται, ταχέως xaX ἡμεῖς αὐτὰς χα- 
παληψόµεθα. Πόθεν οὖν χαλλωπίξονται; ᾽Αχουέτωσαν 
χαὶ ἄνδρες χαὶ γυναῖχες οὐχ ἀπὸ τῶν Φφελλίων, οὐδὲ 
ἀπὸ τῶν ὁρμίσχων, οὐδὶ ἀπὸ τῶν εὐνούχων χαὶ τῶν 
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θερσπαινίδων καὶ τῶν χρυσοπάστων ἱματίων, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν ὑπὶρ τῆς ἀληθείας Ἱδρώτων, "Heic Υὰρ. 
. 9nat, ποΛ-]ὰ ἑκοπίασεν eic ἡμᾶς” αὺκ. εἰς ἑαυτὴν 
- μόνον οὐδὲ εἰς τὴν οἰκείαν ἀρετὴχ, ὃ molla χαὶ νῦν 
φωνοῦοι Υγυναῖχες νήσταύονααι, χαμευνοῖσαιι ἀλλὰ 
καὶ elg ἑνέρους, ἁποστόλων xal εὐαγγελιστῶν ἀνά- 
δεξάµεναι δρόµους. Πεῶς. οὖν φησι, Γυναικὶ δὲ δι- 
.6do xs. οὐκ ἀπιερέπω ; Τής ἐν τῷ μέσῳ αροιδρίος 
αὐτὴν χωλύων xal τοῦ θρόνου τοῦ ἓν τῷ ανν 
"eU λόγου τῆς διδασκαλίας ' ἐπεὶ εἰ τοῦτο fv, mx 
ἔλεγε τῇ τὸν ἄπιστον ἄνδρα ἐχούσῃ * Τί γὰρ οἶδάς, 
γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; πῶς ἑπέτρεπε παῖδας 
νουθετεῖν λέγων  Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεχνογο- 
φίας, ἐὰν ἐπιμείνωσι τῇ πίστει xal τῇ ἁγάπῃ καὶ 
τῷ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης; Bog fj Ποίσχιλλα 
τὸν ᾽Απολλὼ ἑχατήχει; Οὐ τοίνυν τὴν ἰδίᾳ διάλεξιν 
γινοµένην ἐπ) ὠφελείᾳ διακόπτων τοῦτο ἔλεγεν, 
ἀλλὰ τὴν ἓν τῷ µέσῳ χαὶ v τῷ κοινῷ θεάτρῳ διδα- 
Φχάλοις πρέπουσδαν. Καὶ ὅταν πάλιν πιστὸς ὁ &vhp ᾗ 
xal σφόδρα ἀπηρτισμένος xal διδάσχειν αὐτὴν δυνἀ- 
ενος, ὡς ἂν αὐτὴ σοφωτέρα  . οὗ χωλύει διδάσχειὈ 
xaX διορθοῦν. Kat οὐκ εἶπεν, τις πολλὰ ἑδίδαξεν, 
ἁλλ᾽, τις 2044à ἑκοπίασεν [141] δειχνὺς ὅτι ψετὰ 
τοῦ λόγου xai ἕτερα ἄλλα διηχονεῖτο, τὰ ἁπὰ τῶν 
χινδύνων, τὰ ἀπὸ τῶν χρημάτων, τὰ ἀπὺ τῶν ἆπο 
δημιῶν. 

β’. Αεόντων γὰρ θερµότεραι αἱ, τότε γυναῖχες σαν. 
ὀμανεμόμεναι πρὸς τοὺς ἁποστόλους τοὺς ὑπὲρ τοῦ 
χηρύγματος πόνους * διὰ τοῦτο xal συναπεδήµουν 
αὑτοῖς, xal τὰ ἄλλα πάντα διηκονοῦντο. Καὶ ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ δὲ Ἀχολούθουν γυναῖχες bx τῶν ὑπαρχόντων 
αὐταῖς διαχονούµεναι, xal θεραπεύουσαι τὸν διδάσκα- 
Ἂον. Ἀσπάσασθε ΑἈνδρόνικον xal Ιουνίαν τοὺς 
συγγενεῖς µου. Δοχεῖ μὲν χαὶ τοῦτο ἐγχώμιον 
εἶναι * τὸ δὲ ἐφεξῆς πολλῷ μεῖζον. Ποῖον δὲ τοῦτο; 
Καὶ * συγαιχμαώτους µου. Τοῦτο γὰρ ὁ μέγιστος 
σιέφανος, ἡ µεγάλη ἀναχήρυξις. 

Καὶ «o0 γέγονεν αἰχμάλωτος Παῦλος, ἵνα εἴκῃ, 
τοὺς συ αεχμα.ώτους µου; Αἰχμάλωτος μὲν οὐχ 
ἐγένετο, αἰχμαλώτων δὲ πολλῷ χαλεπώτερα ἕπασχενι 
οὗ πατρίδος ἀλλοτριούμενος µόνον χαὶ οἰχίας, ἀλλά 
xal λιμῷ παλαίων xat θανάτῳ διηνεχεῖ xal μνρἰοις 
ἑτέροις. Too μὲν γὰρ αἰχμαλώτου τοῦτο µόνον ἐστὶ 
τὸ δεινὸν, ὅτι τῶν οἰχείων ἀλλοτριούμενος, δοῦλος 
γίνεται πολλάκις ἀντ ᾿ ἐλευθέρου * ἐνταῦθα δὲ νιφά- 
&ag ἔστιν εἰπεῖν πειρασμῶν, οὓς ὑπέμενεν ὁ µακά- 
ριος οὗτος, ἀγόμενας xal περιαγόµενος , µαστι οὐύ- 
µενος xai δεσμούμενος, λιθαξόμενος, χαταποντιζό- 
µενος.  puploog ἔχων ἀἐπιθούλους. Καὶ οἱ μὲν 
αἰχμάλωτοι οὐδένα λοιπὸν ἔχουσι πολέμιον μετὰ τὴν 
Απαγωγὴν, ἀλλὰ καὶ κολλῆς ἀπολαύουσι mpavolac 
παρὰ τῶν εἱληφότων αὑτούς' οὗτος δὲ àv µέσοις 
περιεσιρέφετο τοῖς πολεμίοις διηνεχῶς, xai παντα- 


you δὁραία ἔδλεπε, καὶ ξίφη. Πκονημένα, uai παρα- : 


τάξεις xal µάχα-. Ἐπεὶ οὖν καὶ τούτους εἰχὸς fiv 
σολλῶν αὐτῷ κχεχοινωνηχέναι κινδύνων, Guvaty[t- 
αλώτους αὐτοὺς χαλεῖ, ὥσπερ xal ἀλλαχοῦ φησιν’ 
Ἀρίσταρχος ὁ συναιχμάλωτός gov. Εἶτα xo 
ἕτερος ἔπφινος Οἴτωές εἰσιω' ἐπίσημοι éy τοῖς 


ἀποστό-οις. Καΐτοι καὶ τὸ ἁἀποστόλους εἶναι μέγα, ᾿ 


τὸ δὲ χαὶ ἓν τούτοις ἀπισήμους εἶναι, ἐννόησον ἡλίχον 


* Hic non pauca deerant in Morel. qua ex Savilie el 
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S. JOANNIS CHRYSQSTOMI ΔΗΟΗΙΕΡ. GONSTANTINOP. 


ἐγχώμιον * ἐπίσημοι δὲ ἦσαν ἀπὸ τῶν ἔρνων, ἀπὸ 
τῷν χατορθωµάτων. Βαδαὶ, πόση τῆς γυναικὸς ταΆ- 


«της ἡ φιλοσοφία, ὡς xai τῆς τῶν ἀποστόλων ἀξιωθὴ- 


ναι προσηγορίας. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται, GA" 
ὅτερον πάλιν ἐγχώμιον προστίθησι, λέγων * Of xal 


«πρὸ ἐμοῦ γογόνασι» ὃν Χριστῷ. Καὶ γὰρ καὶ εοὔτο 
«ἔκαινο µέτιστος, τὸ προπτδηῆσαι χαὶ πρὺ τῶν ἄλλων 


ἐλθεῖν. Xxó*et δὲ µοι τὴν ἁγίαν φυχην πῶς χενοδο- 


᾿ξίας ἣν χαθαρά. Μετὰ γὰρ τὴν τοσαύτην xai τηλ:- 


χαύτην. δήξαν ἑτέρους ἑαυτοῦ προτίθησι, καὶ οὗκ 
ἁποχρύπτεται τὸ ὕστερος αὐτῶν ἐλθεῖν, οὐδὲ αἰ σχύ- 
vetat τοῦτο ὁμολογῶν. Καὶ τί θαυμάζεις, el τοῦτο 


᾿οὖχ αἰσχύνεται, ὅπου γε χαὶ τὸν πρότερον αὐτοῦ 


βίον ἐχπομπεύειν οὗ παραιτεῖται, βλάσφτµον ἑαυ- 


'πὸν xa διώκτην χαλῶν; Ἐπεὶ οὖν οὑχκ εἶχε τῶν 


ἄλλων ἐντεῦθεν αὐτοὺς προτιθέναι, ἐζήτησε τὸν μετὰ 
τοὺς ἄλλους ἑλθόντα ἑαυτὸν, xal εὗρε xal ἐντεῦθεν 
αὑτοῖς συνθεῖναι ἔπαινον, εἰπὼν, Οἱ καὶ πρὸ ἐμοῦ 
}εγόνασιν ἐν' Χριστῷ. ᾿Ασπάσασθε Αμα Ίαν vcr 
ἀγαπητόν µου. Πάλιν τοῦτον ἀπὺ τῆς ἀγάπτς ἔγχω- 
µιάζει» ἡ γὰρ ἀγάπη Παύλου διὰ «bv θΘεὸν fw, 
μυρία ἔχουσα ἀγαθά, El γὰρ τὸ παρὰ βασιλέιος ἀγσ- 
πΆσθαι, μέγα, «b παρὰ Παύλου φιλεῖσθαι, Ἠλίχον 
ἐγχώμιον; [748] Οὐδὲ γὰρ ἂν, εἰ μὴ πολλὴν ἀρετὶν 
ἐχέχτητο, εἰς ἔρωτα αὐτὸν ἐπεσπάσατο. Οἶδε yip 
τοὺς ἓν χαχἰᾳ ζῶντας xai παρανοµίαις οὗ µόνον οὗ 
φιλεῖν, ἀλλὰ καὶ ἀναθεματίζειν * ὡς ὅταν λἐγῃ. Kt 
τις οὗ gilet τὸν Κύριο" Πησοῦν Χριστὸν, ἔστω 
ἀγάθεμω * χαὶ, EU τις ὑμᾶς εὐαγγείζεται παρ b 
παρε]άδετο, ἀνάθεμα Fere. Kal Οὐρδανὸν εὖν 
συνεργόν µου ἐν Χριστῷ. Τοῦτο ἐχείνου μεῖνον τὸ 
ἐγχώμων * xal γὰρ καὶ. ἐχεῖνο περιέχει τουτο. Καὶ 
Στάχυ» τὸν ἁγαπητόν pov. Πάλιν ἀπὸ τών αὗτῶν 
οτεφανοῖ xal τοῦτον. ΑἈσπάσαδθε "Axs.Llüw τὲν 
δόχιµον ἐν Χριστῷ. 0Οὐδὲν πούτου του ἐπαίνου ἴσον, 
τὸ ἄληπτον εἶναι xal μηδεµίαν παρέχειν λαθὴν ἓν 
τοῖς κατὰ 8sby πρἀγμασιν. "Όταν γὰρ εἴπῃ. Tór 
δόκιµον ἐν Χριστῷ. πᾶσαν ἀρετὴν χαταλέγει. Καὶ 
τίνος ἔνεχεν οὖδα μοῦ φησι, Τὸν χύριόν µου τὸν δεῖνα, 
xai τὸν δεσπότην µου; "Οτι ταῦτα ἑχείνων µείζω 
τὰ ἐγχώμια * ἐχεῖνα μὲν γὰρ "gr; baztv ἁπλῶς, 
ταῦτα 0k ἀρετῆς. Καὶ τούτῳ δὲ αὐτῷ τετίµηχεν αὖ- 
τοὺς οὐχ ὡς ἔτοχε, τῷ πολλοὺς τῶν χαταδεεστέρων 
μετὰ τῶν ὑψηλῶν καὶ μεγάλων προσαγορεύειν. TO 
μὲν γὰρ προσειπεῖν, xol μετ᾽ ἀλλήλων προαειπεῖν, 
χαὶ ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ, πάντας ὁμοίως ἑτίμησε 
τῷ δὲ τὰ ἱδιάκοντα ἑχάστου θεῖναι ἐγχώμια, cir 
ἰδιάζουσαν ἑχάστου παρἐστησεν ἡμῖν ἀρετήν ὡς 
μήτε φθόνον τοχεῖν τῷ τοὺς μὲν τιµῆσαι, τοὺς δὲ 
ἀτιμάσαι, µῆτε ῥᾳθυμίαν xal σύγχυσιν ἐργάσασθαι 
£x τοῦ πάντας τῶν αὐτῶν ἀξιῶσαι οὗ τῶν αὐτὼν 
ὄντας ἀξίους. 

Y". Ὅρα γοῦν πῶς πάλιν ἐπὶ τὰς θαυμαστὰςξ ρχεται 
γυναῖχας. Εἰπὼν yàp, ᾿Ασπάσασθε τοὺς éx των 
Ἀριστοδού.ου, καὶ Ἡρωδίωγα τὸν vvrrern pov, 
χαὶ τοὺς ἐκ τῶν Ναρχίσσον (οὓς εἰχὺς ἴσως μὴ 
τοιούτους εἶναι, οἵους τοὺς ἔμπροσθεν * δὼ οὐδὲ ὀνο- 
μαστὶ τῶν πάντων µέμνηται, καὶ τὸ προσῄχον αὖ- 
τοῖς ἑγχώμιον ἀποδοὺς, τὸ πιστοὺς εἶναι ^ τοῦτο γάρ 
ἐστι, Τοὺς ὄντας ἐν Κυρίφ) : ἐπὶ γυναῖχας πάλιν 
ἄγει τὴν πρόσρησιν, λέγων, Ασπάσασθε Τρύφαι- 
ναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς κοπιώσας ér Κυρίφ. Καὶ 
περὶ μὲν ἐχείνης φησὶν, ὅτι Ἐχοπίασεν εἰς ἡμᾶς * 








undenam ills ornentur, cito et nos illas attingemus. 
Undenaim ergo ornaatur ? Audiant viri ac. moulicres ; 
uon ab armillis, non a monilibus, neque ab eunuchis 
et ab aucillis et a. vestibus auro intertextis, sed a 
. $udoribus pro veritate susceplis. (uc mullum, iuquit, 

laberaeit nobis ; non sibi tantum , neque proprize vir- 
uiti, id quod multe jam mulieres faciunt, jejunautes, 
humi cubantes; sed etiam alns, apostolorum et 
evangelistarum eursum e&uscipientes. Quomodo igi- 
tur dicit, Mulierem docerenon. permitto (1. Tim. 2.12)? 
Νο in medio prasideat prohibens , et a throno 6» 
eludens , non autem a verbo doctrin:e. Nam si hoe 
essei , quomodo dixisset ei, qux infidelem babebat 
virum : Quid euim scis , mulier , num virum. ealvatura 
sis (1. Cor. 7. 16) ? quoinodo  permisisset ut. pueros 
admoneret, dicens : Salvabitur aulem per filiorum 
generationem , si manserinh in. fide et dilectione οί 
sancificetiene cum castiiate (1. Tán. 2. 15) ? Quo- 
modo Priscilla Apollo virum instituit? Non igitur 
 eelloquium illud. (ci. 18. 26) seorsun habitum pro- 
hibeus, hoc digebat : sed illam praedicationem , que 
in medio el in communi theatro habebatur, qux 
doctoribus eompetit. Et rursus, ei fidelis vir fuerit el 
valde perfectus , qui possit uxorem docere, ut ipsa 
sapieutior fiat, nan impedit queminus doceat illam 
et corrigat. Nee dixit, Que malta docuit , &ed , Que 
nudiym (ebornsü, osiendens illam et sermone et aliis 
in rebus ininistrasse , sive pericula subeundo , sive 
pecunias dispegsando, sive peregrinationes susci- 
piendo. 

2. Erant enim tunc mulieres leonibus ardentiore:, 
eum apostolis partem laborum in praedicatione sus- 
cipientes : ideoque "una. cum illis peregrinabantur, 
et in reliquis omnibus ministrabant. Et. Christum 
quoque sequebantur mulieres, qua ex suis faeulta- 
tbus ministrabant et doctori serviebant. 7. Salutate 
Andronicim et Junii cognatos meos, Hoc quoque 
eucomiwm videtur esse : a& multo inajus est. quod 
sequitur. Quale illud est? Concapiivos meos : hec enim 
maxima est cerona, et inagna prociamatio est. 

Pavli lebores. — Et ubinumn captivus foit Paulus, 
ut dicet, Coneaptivos meos? Captivus quidem non 
fuerat, sed graviora quam captivi passus erat, no& 
odo a patria abstienatus et domo, sed et cuni fame 
decertans et cum morte assidua , et cum innumeris 
1116. Captivo enim hoc solum grave est, quod a do- 
mesticis sejunctus, servus sz pe pro libero fiat : hic 
autem imbres tentationum dicere possis , quas bea- 
tus ille subivit, raptatus, eircumactus, flagellotus, 
vinctus, lapidatus, in mare demersus , innumeros 
habens insidiatores. Et captivi quidem neminem ha- 
bent adversarium postquam abducii sunt, sed illis 
admodum providetur ab iig, qui illos ceperunt : hic 
vero $cpc. inter medios versabatur hostes, et ubi- 
que hastas videbat etaeutos gladios, aciesque et 
pugnas. Quia igitur. verisimile erat illos mnitorum 
iysius periculorum consortes fuisse, concaptivos illos 
vocat, ut et alibi dicit : Aristarchus concaptivus meus 
(οἱ. 4. 10). Alia deinde lase sequitur : Qui exnt- 
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insignes inter apostolos. Atqui vel apostolos fuisse 
magnum erat; inter eos autem insignes esse , cogita 
quantum sit encomium : insignes porro erant ah 
operibus, a recte factis. Papze ! quanta mulieris ujusco 
philosophia, ut etiam apostolorum nomine appellarc- 
tur! Neque hic gradum sistit, sed aliam rursus laudem 
addit : Qui etiam ante me fuerunt. in. Christo. Et&uiin 
el hzec laus est maxima, przsiliisse ct ante alios ve- 
nisse. Perpeude autem mihi beatam illam animan, 
quam a vana gloria pura alienaque essct. Post tan- 
tàm enim talemque gloriam alios sibi prz ponit , nec 
eccultat quod ipse post alios venerit , neque pudct 
ipsum boc confiteri. Et quid miraris, si non pudet 
ipsum, quando et prisünam suam vitam palam in- 
ceseere non recusat, se blasphemum οἱ persequuto- 
rem vocans ? Quia igitur non poterat eos aliunde sibi 
proponere, quasivit eum qui post alios venisset, 
nempe seipsum, illicque invenit lauder ipsis tribuen- 
dam, sie loquens : Qui etiam ante me (uerunt. ím 
Christo. 8. Salutate Ampliam dilectum meum. Rursus 
humc iaudat a dilectione : nam dilectio Pauli pro- 
pter Deum erat, innumera complectens bona, Si enim 
arege diligi magnumest, a Paulo diligi quantum cst 
encomium ? Neque enim , nisi magna przditus vir- 
tute fuisset, ad amorem ipsum attraxisset. Solebat . 
enim eos, qui in nequitia viverent, non modo non 
diligere, sed etiam anathematizare, ut quando dicit, 
Si quis non amat Dominum Jesum Christum ,. anathe- 
ma sit ( 1. Cor. 16. 22) ; et, Si quis vos evangelizaverit 
preterquam quod accepistis, anathema sit ( Gal. 1. 8). 
9. Et urbanum adjutorem meum in Christo. Hoc majus 
est illius encomium ; nam boc procedentem etizin 
complectitur laudem. Et Stachyn dilectum meum. Rur- 
sus hune eadem laude coronat. 19. Salutate Apellen 
probatum in Christo, Nik buie laudi par est, nempe 
irreprebensibilem esse, et in rebus ad, Deum spe- 
c'antibus nullam pri bere accusandi ansam, Cum eniin 
dicit, Probatum in Christo, omnem virtutem compre- 
hendit. Et cur nusquam dicit, Dominum meum ta- 
lem ? Quia hz laudes majores illa erant : illa: quippe 
laudes hanoris tantum esseut, he virtutem indicant. 
Atque etiam hac ratione henoravit illos non utcuui- 
que , quod multos ex inferioribus cum sublimibus et 
maguis ealutaret. Quod enim. salutaret, et cum aliis 
salutaret in eadeinque epistola, omnes similiter ho- 
noravit ; quod vero propria cuilibet poneret enco- 
mia, propriam singulorum virtutem nobis declarabat ; 
ita ut nan invidiam pareret ex eo, quod alios hono- 
rare, alios secus, neque socordiam vel confusionet 
omnes iisdem laudibus dignando, qui iisdein (βίου 


- non digni essent. 


9. Vide ergo quomodo rursus ad.claras mulieres 
veniat. Cum dixissetenim, Salutate eos, qui sunt ez Ai. 
stobuli domesticis, A1. οἱ Horodionem cognatum meu, 
el eos qui sunt ez Narcisei domo ( quos verisimile est 
non tales fuisse, quales ii qui supra memorati sunt : 
quare non omnes noininalim memorat, cengrueutcju 
ipsis laudem reddens, quod fuleles sint ; hoc enim 
sibi vult illud, Qui sunt in. Domino ) : ad mulicres 
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rursum salutationem transfert, dicens : T2. Salutate 
Trgphenam et Tryphosam, que laborant in. Domino. 
Et de illa qnidem jam dixerat, quod laboraverit no- 
his ; de his vero quod adhuc laborent. Νεο parvum 
hoc cst encomium, Ώθπιρθ in operibus omnino ver- 
sari, uec modo operari, sed etiam laborare. Persidem 
vero etiam dilectam vocat, lianc esse majorem osten- 
dens : nam ait, Salutate Persidem dilectam ; multam- 
que illam suscepisse laborem testificatur dicens, (και 
eultum laboravit ín Domino. Ita solcbat singulos se- 
cundum dignitatem suam compellare : hos alacriores 
reddeus, duní eos nullà debita laude privoret, sed 
etiam vel minimam virtutem przdicaret ; alíos vero 
studiosiores reddens, et ad eumdem zelum talibus 
encomiià concitans. 13.Salutate Rufum electum ín Do- 
mino, el matrem illius et meam. Hic quoque universa 
bona snnt, quando et filius talis et mater talis cst, 
et plena domus est benedictione, et radix cum fructu 
convenit. Neque enim simpliciter dixisset, Matrem 
illius et meam, nisi magnam mulieris virtutem testi- 
ficaretur. 14. Salutate Asyncritum, Phlegontem, Her- 
mam, Patrobam, Hermen , et eos. qui cum ipsis sunt 
fratres. Hic ne respicias, quod hos sine laudibus me- 
moret, sed quod etiam eos qui longe omnibus infe- 
riores erant salutatione non dedignaretur : imo vero 
non minima Taus hxc est , quod fratres illos vocet, 
quemadmodum et sequentes sánctos appellat : nam 
ait : 15. Salutate Philologum et Juliam, et Nereum et 
sororem ejus, et Olympam et omnes qui cum eis sunt 
sanctos. (uod quidem maxima dignitas erat, et hono. 
ris ineffabilis magnitudo. Deinde, ne qua contentio 
eriretur, quod hos hoc, illos alio modo salutasset, 
alios nominatim, alios indeflnite, alios cum majori- 
bus, alios cum minoribus eneomiis : jam illos com- 
miscet el conjungit dilectionis pari honore, et oscule 
sancto, dicens ς 16. Salulate invicem in osculo sancto. 
Per hanc pacem cogitationem omnem qu:e turbare 
posset amovet , et simultatis ansam eliminat , ut ne 
major minorem despiceret, nec minor majori invide- 
ret, sed'et superbia et invidía pelleretur, hoe osculo 
emnia mitigante et adzequante. Propterea non solum 
salutare illos hoc modo jubet, sed et omnium Eccle- 
siarum salutem sic illis mittit : nam ait, Salutant vos, 
non hunc vel illum speciatim, sed in communi univer- 
$08, Ecclesia Christi. Viden' quomodo ex salutatio- 
nibus istis non modica lucrati fuerimus? Quot the- 
sauros prztercursuri eramus, nisi hanc epistole 
partem accurate exploravissemus, quantum penes nos 
erat ? Si quis vero repertus fuerit vir sapiens et spi- 
ritualis, profundius penetrabit pluresque videbit mar- 
garitas. Sed quia sepe nonnulli quzsiere, cur in hac 
epistola tot homines salutaverit, quod in nulla alia 
fecit ; hoc utique dicemus, id illum facere, quod non- 
dum Romanos vidisset. Atqui, inquies, neque Colos- 
senses viderat, et tamen nihil tale fecit. Yerum Ro- 
mani celebriores aliis omnibus erant, et ex aliis 
urbibus plurimi eo se.contulerant, quasi ad tutiorem 
et regiam urbem. Quia igitur illi in extranea urbe 
degebent , et multa eos in securitate versari oporte- 


bat, ac quidam ex ipsis Paolo noti crant, et quidam 
corum pro ipso przesentes ministeria multa et magna 
subierant ; jure illos per literas commendat. Etcnim 
non modica tum erat Pauli gloria, sed tanta, ut ος 
ejus tantum literis plurimi multam hab rent com- 
mendationem : non modo enim venerabantur, sed 
etiam timebant illum. Nisi enim hoe fuisse&, non 
dixisset, /psa quippe muliis ad[uit et mihi ipsi; οἱ rur- 


: Sum , Optabam ego ipse anathema esse ( Rom. 9. 3. 
. Ac Philemoni scribens dicebat : Utpote Puulus senes, 


nunc autem et vinctus in Christo Jesu (Philem. 9); οἱ 
Galatis, Ecce ego. Paulus dico vobis; et, Tamquem 
Christum. Jesum. suscepistis me (Gal. 5. 2. et 4. 14). 
Et Corinthiis seribens dicebat : Famquam non wntx- 
rus sim ad vos, inffati sunt. quidam; οἱ, ἴδσε autem 
transfiguravi in. me et. Apollo , ut in mobis discatis non 
wlra quem scriptum sit sapere (4. Cor. &. 18. εἰ 6). 
Ex quibus omnibus palanrest, omnes de illo magnam 
concepisse existimatienem. Cum vellet igitur illos in 
securitate et honere esse, singulos salutavit, exor- 
nans illos quantum poterat. Alium quippe dilectum 
vocavit, alum cognatom , alium utramque, alium 
concaptivum, aliam cooperatorem , alium probatum, 
alium electum. Et banc quidem a dignitate ; neque 
enim tantum dixit, Que ministrat; oam si hoe fuis- 
set , certe Tryphx»nam, Tryphosam et Persidem sic 
vocngset ; sed aliam quidem ordinationem diaconissa 
habentem , allem vero cooperariam et administram, 
aliam matrem, aliam a laberibus qwe subiit eelebra- 
vit. Et alios quidem a domo, alios a fratrum suorum 
nomine, alios appellat sanctos, alios sole prolato no- 
mine honorat , alios primitias vocando, alios 3 tem- 
pore quod priores accesserint : verum plus quam 
emnes Priscillam et Aquilain. Etiamsi enim omnes 
fideles essent ; at non omnes similes, sed pretio dis- 
pares. Ideo omnes ad majora ducens, nullius laudes 
eccukat. Si enim ii, qui plura fecerunt, non ma- 
jorem mercedem accepturi essent, multi segniores 
evaderent. 

4. Ideo in regno non par erit honor, neque inier 
discipulus omnes zequales sunt , sed tres aliis prze- 
minebant , atque inler tres illos multum diseriminis 
intererat : multa quippe accuratio apud Deum est, 
adusque ultimos. Etenim stella a stella differt in gloris 
( 4. Cor. 15. 41 ), inquit. Quamquam omnes erant 
apostoli, omnes supra duodecim thronos sessuri, 
emnes sua reliquerant , omnes cum Christo versaü 
$unt ; attamen (65 ille accepit. Atque rursum ος bis 
etiam quosdam eminere et prxcellere dixit : nam ait : 
Sedere autem ad dezteram vel sinistram, non esá meum 
dare, sed quibus paratum est (Marc. 10. 40); ae Petrum 
ipsis anteponit, dicens : Dilsgis me plus his (Jean. 91. 
15 )?* et Joannes plus quam alii emnes diligebater. 
Etenim aecuratam omnium examen erit , et si paula- 
lum superes proximum, quantulumcumque illud fuc- 
rit , reque hoc negliget Deus. Hoc autem jam prisce 
factum videre est. Nam Lot justus erat, sed non 
quantum Abraham ; Ezechias quoque, sed non quaa- 
tum David : itemque omnes prophetze, sed non ροή” 
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π.οὶ δὲ τούτων, ὅτι ἔτι χοπ.ῶσιν. Οὐ μικρὸν δὲ 
τοῦτο ἐἑγχώμιον, τὸ iy ἔργοις εἶναι Bv ὅλου, καὶ μὴ 
µόνον ἐνεργεῖν, ἀλλὰ xal χοπιᾷν. Τὴν δὲ Περσίδα 
xa ἀγαπητὴν χαλεῖ, δειχνὺς μείζονα τούτων οὖσαν * 
᾽Αυπάσασθε γὰρ. ero, Περσίδα τὴν ἁγαπητήγν. 
Καὶ πολὺν αὐτῇ μαρτυρεῖ κάµατον, λέγων "Htic 
ποι.λὰ ἑχοπίασεν ἐν Κιρίφ. Οὕτως οἶδεν Ἑχαστον 
xatà τὴν ἀξίαν ὀνομάζειν, τούτους τε προθυµοτέρους 
ποιῶν τῷ μηδενὸς τῶν προσόντων αὗτοῖς ἁποστερεῖν, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν µιχροτάτην ὑπεροχὴν ἀνακηρύττειν " 
τοὺς τε ἑτέρους σπονυδαιοτέρους χατασχευάζων, xal 
εἰς τὸν αὐτὸν ἑνάγων ζηλον τοῖς περὶ τούτων ἐγχω- 
ψίοις * ᾽Ασπάσασθε 'Ροῦφον τὸν ἑκ.εκτὸν ἐν 
Πυρίῳ, καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ χαὶ ἐμοῦ. '"Ολόχληρα 
«πάλιν ἐνταῦθα τὰ ἀγαθὰ, ὅταν xal ὁ mal; τοιοῦτος 
ᾗ, καὶ f µήτηρ [749] τοιαύτη, xa πλήρης ἡ οἰκία 
εὐλογίας, καὶ ἡ ῥίζα τῷ καρπῷ συμδαίνῃ. 0ὐδὶ γὰρ 
ἁπλῶς εἶπε, Μητέρα αὐτοῦ xal ἐμοῦ, εἰ μὴ πολκὴν 
ἑ καρτύρει τῇ γυναιχὶ τὴν àpsthv. ᾿Ασπάσασθε 
᾿Ασύγκριτο», Φ.Ιέγοντα, ᾿Ερμᾶν, Πατρόδαν, 
"Ερμῆν, xal τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. Ἑν- 
ταῦθα ph τοῦτο ἵδῃς, ὅτι χωρὶς ἑγχωμίων αὐτοὺς 
τίθησιν, ἀλλ᾽ ὅτι σφόδρα xaX τοὺς χαταδεεστέρους 
ὄντας ἁπάντων οὐχ ἀπηξίωσε τῆς παρ᾽ αὑτοῦ προσ- 
ῥρήσεως * μᾶλλον 6h οὗ μικρὸὺν χαὶ τοῦτο ἐγχώμιον, 
τὸ xai ἁδελφοὺς αὐτοὺς χαλεῖν, ὡσπεροῦν χαὶ τοὺς 
μετ᾽ αὐτοὺς ἁγίους * ᾿Ασπάσασθε γὰρ, qvo, Φι- 
«τό 1ογον καὶ 'IovA(av, καὶ Νηρέα καὶ τὴν ἀδε.ῖ- 
gv avtov, xal ᾿Οχυμπᾶν xal τοὺς σὺν αὐτοῖς 
xártac ἁγίους * ὅπερ µέγιστον ἣν ἀξίωμα, xaX τι- 
phe μέγεθος ἄφατον. Εἶτα, ἵνα µηδεµία φιλονειχία 

ένηται τῷ τοὺς μὲν οὕτω, τοὺς 6b οὕτω προσειρῇῆ- 
cJat, xat τοὺς μὲν ὀνομαστὶ, τοὺς δὲ ἁδιορίστως, xal 
τοὺς μὲν μετὰ πλειόνων ἐγχωμίων, τοὺς δὲ μετὰ 
ἑλαττόνων, ἀνακιρνᾷ πάλιν αὐτοὺς τῇ τῆς ἀγάπης 
ἱσοτιμίᾳ καὶ τῷ ἁγίῳ φιλήµατι, λέγων * ΑἈσπάσα- 
σθε à Adi Aovc ἐν φωϊήματι ἁγίῳ * διὰ τῆς εἰρήνης 
ταύτης πάντα ἐκθάλλων θορυδοῦντα αὐτοὺς λογισμὸν 
xaX µιχροφυχίας * ἀφορμὴν, ἵνα µήτε ὁ μέγας xa- 
ταφρονῇ τοῦ ἑλάττονος, µήτε ὁ μιχρὸς βασχαίνῃ τῷ 
µείζονι * ἀλλὰ xal ὑπεροφία καὶ φθόνος ἀπελαύνη- 
ται, τοῦ φιλήµατος τούτου πάντα χαταπραῦνοντός 
τε καὶ ἐξισοῦντος. Διὸ οὐ µόνον αὐτοὺς ἁσπάσασθαι 
χελεύει οὕτως, ἀλλὰ xil τὸν πασῶν Ἐκχλτσιῶν 
ἁσπασμὸν οὕτως αὐτοῖς διαπέµπεται. ΑἈσπάζονται 
γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς, οὐχέτι τὸν δεῖνα χαὶ τὸν δεῖνα κατ 
ἰδίαν, ἀλλὰ χοινῇ πάντας, αἱ ἐχχ.ησίαι τοῦ Χρι- 
στοῦ. Elbe; πῶς o0 μιχρὰ xal ἀπὸ τῶν προαρήσεων 
τούτων ἑχερδάναμεν; "Ocouc θησαυροὺς ἑἐμέλλομεν 
παρατρέχειν, εἰ uh χαὶ τοντὶ τὸ µέρος τῆς ἔπιστο- 
λῆς μετὰ ἀχριδείας ἑξητάσαμεν, τῆς ἡμῖν ἑγχωρού- 
σης λέγω; ὡς εἴ ve τις εὑρεθείη σοφὸς ἀνὴρ xal 
πνευματιχὸς, χαὶ βαθύτερον καταθήσεται, χαὶ πλείου- 
ὄψεται 100; µαργαρίτας. Αλλ᾽ ἐπειδή τινες ἐζήτη- 
σαν πολλάχις, τί δῄποτε ἐν τῇ ἐπιστολῇ ταύτῃ τος- 
ούτους b προσεῖπεν, ὅπερ ἐν ἑτέρχ οὐχ ἁἑποίησεν 
ἐπιστολῇ " τοῦτο ἂν εἴποιμεν, ὅτι διὰ τὸ µηδέποτε 
ἑωραχέναι Ῥωμαίους τοῦτο ποιεῖ. Kalzot γε, φησὶν, 
οὐδὲ Κολοσσαέας εἶδε, xai οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίησεν. 
λλλ οὗτοι δοχιμώτεροι τῶν ἄλλων σαν, καὶ ἐξ 
ἑτέρων πόλεων ἐχεξ µεταστάντες, ὡς εἰς ἆσφαλε- 
στέραν τινὰ xal βασιλικωτέραν πόλιν. Ἐπεὶ οὖν &y 
ξίνῃ διῆγον, χαὶ πολλῆς ἀσφαλείας ἔδει ἁπολαύειν 


* Voz µικροψυχία, ssepe occurrit sensu sinuliatis, non 
pusillanimitatis. » Unus Cod. ταύτι x dxti- 
νο ἂν εἴποιμεν ὅτι διὰ τὸ µηδέπω. 
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αὐτοὺς, xai τῶν αὐτῷ γνωρίµων ἡσάν τινες ἐξ αὖ- 
τῶν, ol. δὲ xal διαχονησάµενοι πολλὰ xal μεγάλα 
ὑπὲρ αὐτοῦ παρόντες * εἰχότως αὐτοὺς συνίστησι 
διὰ τῶν γραμμάτων, Καὶ γὰρ οὗ μικρὰ ἦν $ δόξα 
Παύλου τότε, ἀλλὰ τοσαύτη, ὡς xal ἀπὸ γραμμά- 
των µόνων πολλὴν ἔχειν προστασίαν τοὺς τῶν ἐπι- 
στολῶν ἀπολαύοντας" οὐδὲ γὰρ ἡδοῦντο µόνον αὐτὸν, 
ἀλλὰ xai ἐδεδοίχεσαν. El γὰρ μὴ τοῦτο fjv, οὐχ ἂν 


«εἶπεν, "Heic. προστάτις [150]. ποῖλῶν ἐγενήθη, 


xal αὑτοῦ àpoU: xal πάλιν, Ἠὐχόμη» ἀνάθεμα 
εἶναι αὐτὸς ἐγώ. Καὶ Φιλήμονι γράφων ἔλεγεν, 
Ὡς Παῦ.ος πρεσόύτης, vvrl δὲ καὶ δέσµιος ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ * καὶ Γαλάταις, "Is. ἑγὼ Παῦ.]ος 
«λέγω ὑμῖν * χαὶ, Ὡς Χριστὸν "Incobv. ἐδέξασθέ 
Με. Καὶ Κορινθίοις δὲ ἐπιστέλλων ἔλεγεν ' Ὡς μὴ 
ἐρχομένου δέ µου zpóc ὑμᾶς, ἑφυσιώθησάν τινες’ 
xaX πάλιν, Tavra δὲ µετεσχημάτισα εἰς ἐμαντὸν 
xal Ἀποηιὼ, ἵνα ἐν ἡμῖν µάθητα τὸ μὴ ὑπὲρ à 
γέγραπιαι gpoveiv. Δι ὧν ἁπάντων ὅηΏλον, ὅτι µε- 
γάλην περὶ αὐτοῦ εἶχον δόξαν ἅπαντες, Ὠουλόμενος 
τοίνυν αὑτοὺς εἶναι ἐν ἀδείᾳ xal tip, προσεῖπεν 
ἔχαστον, χατὰ τὸ ἐγχωροῦν καλλωπίζων αὐτούς. 
T^v μὲν γὰρ ἀγαπητὸν ἑἐκάλεσε, τὸν δὲ συγγενῆ, 
τὸν δὲ ἁμφότερα, τὸν δὲ συναιχµάλωτον, τὸν δὲ 
συνεργὸν, τὸν δὲ δόχιµον, τὸν δὲ ἐχλεχτόν * χαὶ sky 
μὲν ἀπὸ τοῦ ἀξιώματος” οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς Ti διακο- 
νουµένην φησὶν, ἐπεὶ εἰ τοῦτο fjv, xol τὰς περὶ 
Τρύφαιναν xal Περσαίδα οὕτως ἂν ὠνόμασεν, ἀλλὰ 
τὴν μὲν, χειροτονίαν ἔχουσαν διαχόνου, τὴν δὲ euv- 
εργὸν xai λειτουργὸν, τὴν δὲ μητέρα, τὴν ὃν ἀπὸ 
τῶν χόπων ὧν ἑχοπίασε * καὶ τοὺς μὲν ἀπὸ τῆς 
οἰχίας, τοὺς δὲ ἀπὸ τοῦ τῶν ἁδελφῶν ὀνόματος, τοὺς 
δὲ ἀπὸ τῆς τῶν ἁγίων προσηγορίας * xal τοὺς μὲν 
αὐτῷ τῷ προσαχορεῦσα: τιμᾷ, τοὺς δὲ xal τῷ Óve- 
pacti προσαγορεῦσαι * xal τοὺς μὲν τῷ προσειχεῖν 
ἀπαρχὴν, τοὺς δὲ τοῖς τῶν χρόνων πρεσθείοις * πλέον 
δὲ ἁπάντων τοὺς περὶ Πρίσχιλλαν xai ᾿᾽Αχύλαν, Ei 
γὰρ xai πάντες σαν πιστοὶ, ἀλλ o0 πάντες ὅμοιοι, 
ἀλλὰ διεστήχασι τοῖς ἅθλοις. Διὸ δὴ χαὶ εἰς µείνονσ 
ζηλον ἅπαντας ἄγων, οὐδενὸς ἔχρυφε τὰ ὀγχώμια. 
"Όταν γὰρ οἱ πλείονα ποιοῦντες, οὐ πλείονα τὸν 
μισθὸν λαμθάνωσι, πολλοὶ γίνονται ῥᾳθυμότεέροι. 


δ’. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐν τῇ βασιλείᾷ ἴση ἡ τιμὴ. οὖδε Ev 
τοῖς μαθηταϊῖς πάντες ἴσοι, ἁλλ᾽ οἱ τρεῖς τῶν ἄλλων 
προεῖχον, xal ἐν τούτοις αὐτοῖς τοῖς τρισὶ πολλὴ πάλιν 
διαφορά: πολλὴ γὰρ ἀχρίδεια παρὰ τῷ θεῷ xat µέ- 
Χχρι τῶν ἑσχάτων. Καὶ γὰρ ἁστὴρ ἀστέρος διαρέρεε 
ἐν δόξῃ, φησί. Καΐτοι γε πάντες σαν ἁπόστολοι, 
xai πάντες ἐπὶ δώδεχα θρόνους µέλλουσι χαθῆσθαι, 
xal πάντες ἀφῆχαν τὰ ἑαυτῶν, xal πάντες αὐτῷ 
συνῆσαν ' ἁλλ' ὅμως τοὺς τρεῖς ἑλάμθανε. Καὶ πάλιν 
xai τούτων αὐτῶν ἔφησέ τινας ἑγχωρεῖν χαὶ ὑπερ- 
έξειν’ Τὸ γὰρ καθίσαι, φησὶν, ἓκ δεξιῶν xal ἐξ εὖ- 
ὠνύμω»ν, οὐκ ἔστιν ἑμὸν δοῦναι, àAA. οἷς ἡτοί - 
µασται. Καὶ τὸν Πέτρον δὲ αὐτῶν προτίθησι λέγων, 
Φ,1εῖς µε π.]έον τούτων; xaX ὁ Ἰωάννης δὲ ὑπὲρ 
τοὺς ἄλλους ἡγαπᾶτο. Καὶ γὰρ πάντων ἐξέτασις ἔσται 
ἀχριθής' χἂν μιχρὺν ὑπερέχης τοῦ πλησίον, xiv 
ἀχαριαῖον, xàv ὁτιοῦν, οὐδὲ τοῦτο παρόψεται ὁ θεός. 
Καὶ τοῦτο χαὶ ἄνωθεν ἴδοι τις ἂν δισλάμπον. Καὶ γὰρ 
ὁ Ads δίχαιος jy, ἁλλ᾽ oy οὕτως ὡς ὁ ᾿λδραάμ" xal 
ὁ Ἰεξεχίας πάλιν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕσως ὡς ὁ Δαυῖδ. καὶ αἱ 
προφῆται πάντες, ἁλλ᾽ οὐχ οὕτως ὡς ὁ Ἰωάννης. 
Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ μετὰ τὴν τοσαύτην ἀκρίθειαν οὐ 
βουλόμενοι εἶναι γέενναν; El vàp οἱ δίχαιοι πάντες 
οὗ τῶν αὐτῶν [751] ἁπολανσανται, χἂν μικρὺν ὧαι 
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τῶν. ἑτέρων ὑπερέχοντες ( Ἀστήρ γὰρ ἁἀστέρος δια- 
φέρει, qnot, àv δόξῃ) πῶς οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐν τοῖς 
αὐνοῖς ἔσονται τοῖς διχαίοις; Ταύτην- γὰρ οὐδ' ἂν 
ἄνθρωπος ἑργάσαιτο τὴν σύγχνσιν, µήτι γε ὁ θεός. 
Ei δὲ βούλεσθε, xai ἐπὶ τῶν ἡμαρτηχότων, xoi Ext 
τῶν ἤδη γεγενηµένων ταύτην ὑμῖν δείξω τὴν διαφορὰν 
xai τὴν ἀκχριδῆ διχαιωχρισίαν. Σκόπει bé * ἥμαρτεν 
ὁ ᾿λδὰμ, ἤμαρτε xai ἡ Εὖα" xal ἁμφότεροι μὲν 


παρέδησαν, οὐκ && ἴσης δὲ ἤμαρτον ' οὐχοῦν οὐδὲ ἐξ 


ἴσης ἑχολάσθησαν. Τοσοῦτον γὰρ τὸ µέσον fv, ὡς 
Π{αὔλον εἰπεῖν, ὅτι Ἀδὰμ οὐχ ἠπατήθη, ἡ δὲ vri 
ἁπατηθδεῖσα ἐν παραθἀσει γέγονς. Καΐτοι d$ ἁπάτν 
µία fv ἀλλ ὅμως fj τοῦ θεοῦ μετὰ ἀχριδείας ἐξέτασις 
τοσοῦτον ἔδειξε τὸ µέσον, ὥς Παῦλον εἰπεῖν τοῦτο. 
Β1λιν ὁ μὲν Κάῑν ἐχολάξετο' ὁ δὲ Λάμεχ μετ᾽ ἐχεῖνον 
φονεύσας, οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθε' xalcor xal τοῦτο. 
φόνος, χἀχεῖνθ φόνος, xai πολλῷ χαλεπώτερος, ὅτι 
μ.ηδὲ τῷ παραδείγµατι γέγονε βελτίων οὗτος: ἀλλ᾽ 
ὅμως ἐπειδὴ ὁ μὲν οὔτε ἁδελφὸν ἔσφαξε μετὰ παραί- 
νᾶσιν, οὔτε ἐδεήθη τοῦ κατηγορῄσοντος, οὔτε θεοῦ 
ἑρωτώντος ἠναισχύντησεν, ἀλλὰ καὶ μηδενὺς ἑλέγ- 
χοντος xai χατεῖπεν ἑαντοῦ xai χατεδίχασε, συγγνώ- 
pne * ἔτυχεν ὁ δὲ, ἐπειδὴ τἀναντία ἐποίησεν, ἑτι- 
μορεῖτο. δε μεθ᾽ ὅσης ἀχριδείας ἑξετάξει τὰ γινόμενα 
ὁ θεός. Διὰ τοῦτο xat τοὺς ἐν τῷ χαταχλυσμῷ ἑτέρως, 
x3i τοὺς ἐν Σοδόµοις ἄλλως ἐτιμωρήῆσατο xal τοὺς 
Ἱσραηλίτας δὲ πάλιν διαφόρως, xal τοὺς kv Βαδυ- 
λῶνε, xal τοὺς ἀπ Αντιόχου, δειχνὺς, ὅτι πολὺν ἔχει 
τῶν ἡμετέρων λόγον. Καὶ οἱ μὲν ἑθδομήχοντα ἑδούλευ- 
σαν ἔτη, οἱ δὲ εετραχόσια’ οἱ δὲτέχνα ἔφαγον, καὶ µνρίας 
ἑτέρας χαλεπωτέρας ὑπέμειναν συμφορὰς, xat οὐδὲ 
ταύτῃ ἀπηλλάγησαν οὔτε οὗτοι οὔτε οἱ ζῶντες καέντες 
ἐν Σοδόµοις. Ἀγεκεότερον γὰρ, φησὶν, ὅσεαι rfj Σο- 
δόµων' καὶ Γομόῤῥων, ἢ τῇ πόνει ἐχείνῃ. El μὲν 
Τὰρ μηδὲν αὐτῷ µήτε ἁμαρτανόντων ἡμῶν µέλει, 
μήτε κατορθούντων, ἴσως ἔξει τιγὰ λόγον τὸ λέγειν 
μὴ εἶναι χόλασιν εἰ δὲ τοσαύτην ποιεῖται σπουδὴν, 
ὥστε μὴ ἁμαρτάνειν ἡμᾶς, xal τοσαῦτα πραγµα- 
τεύεται͵ ὥστε χατορθοῦν, εὔδηλον ὅτι καὶ ἁμαρτάνον. 
τας κολάζει, xol χατορθοῦντας στεφανοῖ. Zo δέ uot 
σχόπει. τῶν πολλῶν, τὴν ἀνωμαλίαν. Ἐνταῦθα μὲν 
γὰρ ἐγχαλωῦσι τῷ θεῷ, ὅψι μαχροθυμεῖ. πολλάχις,. 
καὶ. περιορᾶ πολλοὺς μιαροὺς, ἀσελγεῖς, βιαίους, ph 
διδόντας δίχτν ' ἐχεῖ πάλιν ἂν ἀπειλήσῃ κολάζειν αὐ- 
τοὺς, σφοδροὶ xai βαρεῖς εἰσιν αἰτιώμενοι *.xaítor γε 
οἱ τοῦτο λυπεῖ, ἐχεῖνο ἀποδέχεσθαι ἔδεοι χαὶ θανυ- 
µάζειν. AX ὢ τῆς ἀνοίας, τῆς ἁλόγου xal ὀνώ- 
bou; γνώμης ὢ φιλαμαρτήµονος xat φιληδόνου xal 
πρὸς χαχίαν βλεπούσης φυχῆς' xa γὰρ [752] ἀπὸ 
τῆς φιληδονίας τὰ δόγματα ἅπαντα ταῦτα τίχτεται ’ 
ὡς el βουληθεῖεν ob ταῦτα λέγοντες ἀρετῆς ἔπιλα- 
6ἐσθαι, ταχέως χαὶ περὶ τῆς γεέννης πιστωθῄαονται, 
χαὶ οὐχ ἀμφιδαλοῦσι. 


Καὶ ποῦ, qnot, καὶ ἓν ποίῳ χωρίῳ αὕτη ἔσται d 
γέεννα; Τί γάρ σοι τούτου µέλει; τὸ γὰρ ζητούμενον, 
δεῖξαι ὅτι ἔστιν, οὐχ ὅπου τεταμµίευται xal Ev. ποίῳ 
χωρίῳ. Τινὰς μὲν γὰρ μυθολοχοῦντές φασιν, ὅτι kv 
τῇ χοιλάδι τοῦ Ἱωσαφὰτ, ὃ περὶ πολέμου τινὸς εἷ- 
ρηται παρελθόντος, xal νῦν τοῦτο εἰς τὴν γέενναν 
ἔλχοντες' dj δὲ Γραφῇ οὗ τοῦτό φησιν. Αλλ’ ἐν ποίῳ 
τόπιῳ, Φησὶν, ἔσται; Ἔξω που, ὡς ἔγωγε οἶμαι, τοῦ 
χήσµου τούτου παντός. Καθάπερ Υὰο τῶν βασιλείων b 


* Mins, κατεδίκασε χαλεπώτερα, συνγνώµην. P» Sic mss. 
Morel. vero el Ànon., τῶν BacO £o. | 
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τὰ δεσµωτλρια xal τὰ µέτσλλα πόῤδω διέσττκεν, 
οὕτω δὴ xai τῆς οἰχουμένης ταύτης ἔτω που ἔσται 
ἡ γέεννα 


0. Μῆτοίΐνυν ζδητῶμεν ποὺ ἔστιν, ἁλλὰ πῶς ἂν αὗτῖν 
φύγοιμεν μηδὲ ἐπεώὴ πάντας ἐνταῦθα οὗ πκολά-ε: 
θεὸς, διὰ τοῦτο ἀπίστει τοῖς µέλλουσι, σιλάνθρωτης 
(áp ἐστι, καὶ μαχροθυμεῖ. Διὰ τοῦτο ἀπειλεῖ, κ) 
οὐχ εὐθέως ἑμδάλλει’ Ob γὰρ θέ.Ίω, φησὶ, τὸν θάνα- 
Τον toU ἁμαρτω.οῦ. El δὲ µή ἐστι θάνατος ἆμαρ- 
τωλοῦ, περιττὸν τὸ εἱρημένον. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι οὐ- 
δὲν ἀηδέστερον τούτων ὁμῖν τῶν λόγων. ἁλλ᾽ ἐμοὶ 
τούτων οὐδὲν Ἠδιον. Καὶ εἴθε fi» xal ἀριστοποιουμέ- 
νους καὶ δειπνοῦντας xal λουοµένους χαὶ πανταχο» 
περὶ γεέννης διαλέγεσθαι’ οὐδὲ Υὰρ ἂν ἡλγήσαμεν 
τοῖς ἐνταῦθα δεινοῖς, οὐχ. ἂν Ίσθημεν τοῖς χριστοῖς. 
Τί γάρ pov xal εἰπεῖν ἔχεις δεινόν; πενίαν, νήσου, 
αἰχγμαλωσίαν, πήρωσιν σώματος; ᾽Αλλὰ ταῦτα πάν-α 
γέλως πρὸς τὴν ἐχεῖ χόλασιν ΄ χᾶν τοὺς δι’ ὅλου Bz- 
σαν.ζομένουςλιμῷ λέγῃς, x&v τοὺς Ex πρώτης ἡλιχίας 
πεπηρωµένους 9 καὶ προφαιτοῦντας, t put xal ταῦ-α 
πρὸς ἐχεῖνα τὰ xaxá. Συνεχῶς τοίνυν στρέφωµεν 
τοὺς περὶ τούτων λόγους' οὐ γὰρ ἀφίησιν ἐμπεσεῖν 
εἰς γέενναν τὸ µεμνῆσθαι γεέννης. 0ὐχ ἆχουεις Ππυ- 
àou λέγοντος' Οἴἵτινες δίκην τίσουσιν αἰώνεον dx) 
προσώπου Κυρίου ; οὐχ ἀχούεις οἷος ὁ Νέρων ἐγέ- 
νετο, ὃν xal µυστήριον χαλεῖ τοῦ ἀντιχρίστου 6 Παν- 
λος; Τὸ γὰρ μυστήριο» ᾖδη, φησὶν, ἐνερχεῖται τῆς 
ἀνομίας. Τί οὖν; οὐδὲν πεἰσεται ὁ Νέρων: οὐδὲν 
πείσεται ὁ ἀντίχριστος, οὐδὲν ὁ διάδολος: θὐχοὺν ἀλὶ 
ὁ ἀντίχριστος ἔσται, xal ὁ διάθολος * οὐδὲ γὰρ ἆπο- 
στῄσονται τῆς xaxiag μῆ κολαζόµενοι. Nat, grsiv 
ἀλλ᾽ ὅτι μέν ἔστι χόλασις xal γέεννα, παντί που Et- 
Àoy* οἱ δὲ ἄπιστοι ἐμπεσοῦνται μόνοι. Tívoz ἕνεχεν, 
εἰπέ pot; "Oct οἱ πιστοὶ, φηο], τὸν Αεσπότην ἑπέγνω- 
σαν τὸν ἑαυτῶν. Καὶ τί τοῦτο; "Όταν γὰρ 6 Pie 
ἀχάθαρτος ᾖ, χαὶ μείζονα χατὰ τοῦτο δώσουσι δίχτν 
«Qv ἀπίστων * "Όσοι γὰρ ἀν όμως ἤμαρτον, ávc pex: 
xal ἁπολοῦνται' xa! ὅσοι ἐν vé ἤμαρτον, Ca 
µόμου αριθήσονται' xat, Ὁ olxérnc ὁ εἰδὼς τὸ 
θ6Ίημα τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ μὴ ποιήσας, ὅὃα- 
ῥρήσεται ποΆ.λάς. El δὲ οὐκ ἔστι βίου δοῦναε λόγον, 
ἀλλ' ἁτλῶς ταῦτα εἴρηται, οὐδὲ ὁ διάδολος τιµωοσ- 
θήσεται ' xal γὰρ τὸν θεὸν οἵδε, xal ἀνθρώπων μᾶι- 
Ἂον πολλῶν' xa οἱ δαίµονες δὲ πάντες xal ἴσασιν αἱ - 
τὸν, xaX φρίττουσι, xat χριτὴν ὁμολογοῦσιν- E: τοί- 
νυν βίου οὖκ ἔστι δοῦναι λόγον, οὐδὲ [1050] πονηρῶν 
πράξεων, διαφεύξονται xal οὗτοι, Οὐκ ἔστι ταῦτα, 
οὐκ ἔστι' μὴ ἑαυτοὺς ἁπατᾶτα, ἀγαπττοί. El yip 
μὴ ἔστι γέεννα, πῶς χρινοῦαι τὰς δώδεχα φυλὰς co) 
Ἰσραὴλ οἱ ἁπόστολοι; πῶς φησιν ὁ Παῦλος: Οὓ« 
ρἴδατε, ὅτι ἀγγέ-ῖους κριγοῦμεν» µήτι γε βιωτικά; 
πῶς ὁ Χρ.στὸς ἔλεγεν ' "Avópec Νυευῖται ἀναστή- 
σονται ἐν τῇ χρίσει, xal κατακριοῦσι cy. γεν εὰν 
ταύτην; χαὶ, ΑἉγεκτότερον ἔσται yq Σοδόµων ir 
ἡμέρᾳ κρίσεως; Τί τοίνυν παίζεις &v οὗ παιχτοῖς 
«i ἁπατᾷς σαυτὸν xal παραλοχίζῃ τὴν φυχἠν aov, 
ἄνθρωπε ; εἰ τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ μάχη; Ad 
γὰρ τοῦτο καὶ ἠτοίμασεν αὐτὴν xal ἡπείλησεν, ἵνα 
μὴ ἐμπέσωμεν, τῷ φόθῳ Υδνόµενοι βελείους. "Ώστς ὁ 
«bv περὶ τούτων ἀναιρῶν λόγον, οὐδὸν ἕτερον λαν- 
θάνει ποιῶν, 7| εἰς αὐτὴν αὑτὸν 4 ὠθεῖ xai ἐμέάλ- 
At διὰ τῆς ἁπάτης ταύτης. Mi τοίνυν ἐχλύσῃς τὰς 


* Sic recte unus Cod. Legebatur πηρουµένους, el. mot 
προσαιτοῦντας τροφήν. ὁ Sic ex Anonymo receptum est. 
Ιω Editis αὐτόν abest. 
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«ae aine Joannes, Ubinam ergo sunt illi, qui , cum 
tanta adbibita sit diligentia, gehenpam esse nolunt ? 
Si enim justi omnes non iisdem fruentur bonis, si vel 
prom alios antecellant ( Stella enim , inquit, a stella 
el iffert in gloria [ 4. Cor. 45. 441]); quomodo peceato- 
res iisdem fruentur bonis, queis justi? Hanc enim 
confusionem ne homo quidem faceret , nedum Deus 


faciat. Si autem vultis , et in iis qui peccaverunt , et. 


in his quz jam facia sunt, hoc vobis discrimen osten- 
dam, nec non accuratum Judicium. Perpende autem: 
peccavit Adam, peccavit et Eva ; et ambo transgressi 
sSunL, sed non qualiter : igitur nec pari sunt poena 
plexi. Tantum enim erat discrimen, ut Paulus diceret : 
Adam non deceptus est, mulier vero seducta in transgres- 
sione fuit (1. Tim. 2. 14 ). Atqui seductio una fuit ; 
attamen Dei examen accurate factum tantum ostendit 
discrimen, ut Paulus boc diceret. Rursum Cain puni- 
tus fuit; Lamech vero qui post illum occidit , nihil 
tale passus est ; etiamsi et hoc et illud e:edes esset, et 
hxc Lamechi multo gravior, quia ille exemplo dato 
non melior effectus est. Attamen quia ille neque fra- 
trem post admonitionem occidit , neque accusatore 
opus habnit , neque interrogante Deo impudenter re- 
spondit, sed nemine redarguente, seipsum reprehen- 
dit οἱ damnavi , veniam cousequutus est ; ille vero, 
quia coniraria fecerat, supplicio est affectus. Vido 


cum quanta diligentia et accuratione Deus gesta exa- , 


minat. Ideo illos qui lemporo diluvii erant alio, Sodo- 
iDitas alio eupplieio affecit : rursum lsraelitas diverso 
modo, cos qui in Babylone , necnon eos qui sub An- 
tiocho4 ostendens se magnam babere nostrorum 
eperum rationem. Et illi quidem septuaginta annis 
servierunt , hi vero quadringentis : illi filiog suos co- 
mederunt, et inpumeris aliis calamitatibus plexi sunt; 
neque 8ic tamen sunt liberati, neque isti, neque ii qui 
in Sudomis vivi combusti sunt. Nam ait, T'olerabilius 
erit terr& Sodomorum el Gomorrhagorum, quam civitati 
iMi (Matth. 19. 15). Etenim si ille nos peccantes nihil 
curaret , nec probe agentes , fortassis rationi conso- 
num esse posset dicere , nullum. fore supplicium : si 
vero tantam adhibet curan, nt nos non pcecenius, et 
si tanta. molitur ut probe agamus , palam est illum 
peccantes punire, et bene agentes ooronare. Tu vero 
' mihi consideres velim multorum inz qualem judicandi 
fermam. Hic enim Deum. accusant, quia ssepe patien- 
ter moratur multosque negligit, scelestos , lascivos , 
violentos , qui non dant penas ; ac postea cum com- 
minatur, acerbi et molesti sunt atque incusant. Atqui 
si hoc molestum est , illud etiam approbandum erst 
οἱ laudandum. Sed,o stultitiam ! o. stultam et asina- 
riam mentem! o animam peecati ac voluptatis amen- 
tem atque ad nequitiam respicientem! Etenim a 
voluptatis amore haec dogmata omnia nascuntur : ita 
ut si ii , qui talia dieunt , virtutem amplecii vellent , 
cito de gehenna persuasi essent , nec dubitarent. 
Gehenna, quo in loco sii. — Et ubinam , inquies , 
quove in loco liac gehenna erit? Cur hoe tibi cure 
e$t? Quod enim quzeritur est, ut ostendatur an sit, 
nou ubi reposita sit et quo in loco. Quidam enim fa- 
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bulantes dicunt, in Valle Josapliat, id.qnod de prsete- 
rito quodam bello dictum est , ad gehennam trahen- 
tes; Scriptura vero uon hoc dicit. Sed quonam in 
loco, inquies, erit? Extra mundum hunc totum, ut ego. 
puto. Quemadmodum enitn regum carceres οἱ metal- 
la procul posita sunt , ita extra muudum hunc erit 
gehenna. 

5. Ne ergo quzramus ubinam sit, sed qnomodo 
illam fugiamus : neque quia Deus non omnes hic pi 
nit, ideo futuris fidem neges : nam benignus est ct 
patienter moratur. ldeo comminatur , nec statim in 
gehennam conjicit : nam ait, Nolo mortem peccatoris 
(Ezech. 18. 52). Si vero non est mors peccatoris, lioc 
frustra dicit, Et scio quidem his sermonibus nihil 
ingralius vobis esse; sed iis mihi nihil jucundius. 
Atque utinam οἱ prandentes el caenantes et in balneo 
et ubique de gehenna loqueremur ; neque enim hic 
arumnas zgre ferremts, neque in bonis deliciaremur. 
Quid enim mihi grave dicere possis? paupertatem, 
inorbum , captivitatem , mutilationem corporis? Ve- 
rum illa omnia risu sunt digna, si cum supplicio illo 
comparentur. Etiamsi eos qui semper fame torquen - 
tur dixeris, etiamsi eos qui a prima zetate οσοἱ sunt , 
ei cibum emendicant; hxc mala eum illis compa - 
raia nibil sunt. Hzc itaque frequenter Versemus ; 
nam gehennz memoria non sinit incidere ip gehen- 
nam. Non audis Paulum dicentem : (Qui supplicium 
luent eternum a facie Domini ( 9. Thess. 1. 9 )? Δοη 
audis qualis Nero fuerit , queo: antichristi mysterium 
vocat Paulus? nam Mysterium, inquit, iniquitatis jam 
operatur ( Ibid. 2.7). Quid ergo? nihilne patietue 
Nero? nihil antichristus, nihil diabelus } Ergo semper 
antichristus erit , et diabolus : neque enim nisi plexi 
fuerint, a malitia sua desistent. Etiam inquies ; scd 
quod punitio quidem el gebenua sit, euivis manifestum 
esi ; verum soli infideles in jllam incident. Cur, qua-- 
so te? Quia fideles, inquies, Dominum suum Άβνονυ- 
runt. Et quid hoc est? Nam si vita. illorum impura 
fueril, propterea graviores dabunt penas, quam in- 
fideles : Quicumque emim sime lege peccoseruni » sine 
lege peribunt ; et quicumque in lege peccaveruM , per 
legem judicabuntur (Rom. 3. 19) ; et, Servus qui seit 
voluntatem Domini sui , et non facit , vapulabit multis. 
(Luc. 12. 41). Si vero nulla vita: danda sit ratio , sed 
hec frustra dieta fuere , neque diabolos punietur : 
nam et Deum novit, magis quam multi hominum ; 
d:emonesque omnes illum cognoscunt, et horrent, 
atque judicem contitentur. Si igitur nulla sit vita 
neque operum ratio dauda , hi quoque effugient. At 
non ita so res habent , non iia ; ue. vo« ipsos decipia- 
ts, dilecti. Si enim nom sh gehenna, qnomodo 
apostoli judicabunt daodeeim tribus lerael ? Cur dicit 
Paulus : Nescitis quia angelos judicabimus ) quanto ma- 
gis secularia (1. Cer. 6. 5)? quomodo Christus dicebat : 
Viri Ninivite surgent in judicio , et condemnabunt ge- 
nerationem istam (Matth. 49. 41)? et, Tolerabilius erit 
terra Sedomorum in die judicii (1d. 41. 94)? Quid 
ergo ladies in. non ludicris? quid teipsum decipis , et 
anim tu» imponis, o homo? cur contra Dei bepi- 
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gnítatem pugnas? Ideo enim. gehennam apparavit et 
comminatus est , ut ne incidamus , timore illius me- 
liores facti. Itaque qui sermonem de gehenna de me- 
dio tollit, nihil aliud facit ignarus , quam quod hac 
fallacia im illam impellit et conjicit. Ne itaque manus 
dissolvas eorum, qui pro virtute laborant, neque 
dormientium socordiam augeas. Nam si multis per- 
suasum fuerit non esse gehennam, quandonam a ma- 
[ία discedent ? ubinam justitia apparebit? Non dico 
de peccatoribus et justis, sed de peccatoribus οἱ pec- 
eatoribus. Cur ille talis hic punitus fuit, ille qui eadem, 
jmo qui graviora perpetraverat , punitus non fuit? Si 
enim non sit gehenna, nihil poteris ista redarguenti- 
bus respondere. Ideo obsccro ut ab his ridieulis dictis 
desistentes, os obstruamus iis, qui his in rebus nobis 
contradicunt, Nam vel minimarum rerum tum in 
peccatis tum iu bonis operibus accuratum flet examen. 
Etenim rationem daturi sumus impudici aspectus , 
vei bi otiosi ae ridiculi, convicii , iracundiz et ebrie- 
tatis : ac rursum in bonis operibus mercedem acci- 


piemus pro calice aqux frigid:e, pro verbo bono et 
pro solo gemitu. Nam ait : Pone sigmmm in. facie gc- 
mentium et [ugentium ( Exech. 9. 4 ). Quomodo igitur 
dicere audes, eum qui cum tanta accuratione mostra 
examinat, frustra et in cassum gehennam comminatus 
est? Ne, obsecro, ne te tam vaua spe perdas, eosque 
qui tibi fidem liabent. Nam si nostris sermonibus non 
credis, examina Judxos , gentiles, hereticos omnes : 
qui tibi quasi uno ore respondebunt, judicium fore ac 
retributionem. Annon sufficiunt homines ? Interroga 
ipsos d:emonas, et audies clamantes : Quid venisti huc 
ante tempus torquere nos (Matth. 8. 99)? hisque omni- 
bus collectis, menti tux? persuade nc frustra nugeiur, 
ut ne per experientiam gehennam esse discat; sed 
hinc resipiscens, et tormenta illa effugere poteris, et 
futura assequi bona, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui 
sancto gloria , imperium , honor, nunc et semper, et 
in s$ecula szeculorum. Amen. 
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HOMILIA XXXII. 


Cap. 46. v. 17. Rogo autem vos. fiatres, ut observetis 
eos, qui dissensiones εἰ offendicula prater doctrinam, 
quam ,vos didicistis, faciunt ; εί declinate ab illis. 18. 
Nam qui tales sunt, Domino nostro Jesu Christo non 
serviunt , sed suo ventri; εἰ per dulces sermones ac 
benedictiones seducunt corda innocentium. 

4. (nam placide adhortetur. Paulus. Dissensio in do- 
gmatibus. — Rursus adhortatio , et precatio post 
adhortationem. Cum dixisset enim observandos esse 
eos, qui dissidia fncerent , neque illis esse obtempe- 
rauduin, subjungit : 90. Deus autem pacis conteret sa- 
lanam sub pedibus vestris ; et, Gratia Domini vobiscum. 
Vide autem quam placide adhortetur ; non quasi con- 
silium dans, sed quasi sapp'icans, multique cum ho- 
noris siguilieatione : etenim fratres illos vocat, et 
supplicat. eis. Rogo vos, fratres , inquit. Deinde illos 
sollicitos reddit, mala inferentium dolum indicans. 
Quasi enim non per se manifesti sint, ait : ftogo au- 
tein vos nt observetis ; id est, ul accurate scrutemini , 
οἱ discatis ae perquiratis. Quosnau? quaeso. Kos qui 
dissensiones εἰ offendicula preter doctrinam, quam vos 
didicistis , faciunt. Hxc quippe polissimum Ecclesi 
evorsio , cum nempe divisa est : hzc diaboli sunt 
arma, illud omnia sus doque vertit. Douec enin cor- 
pus unitum fuerit, non polest. introitum babere, sed 
ex dissensione offendieulum oritur. Dissensio autem 
unde ? A dogmatibus, αυ praeter doctrinam aposto- 
lorum inferuntur. Haec vero talia dogmata unde? Quod 
ventri aliisque affectibus serviatur : Nam qui tales 
sunt, inquit, Domino non serviunt , sed ventri suo. Ita- 
que non offeudicula, non dissidia evenient, nisi dog- 
ma quodpiam prxter apostolicam doctrinam excogi- 
tatum. fuerit : quod bic declarans dicebat, Preter 
doctrinam, Nec dixit, Quam docuimus, sed, Quam vos 
didicistis , pre:verteus illos et ostendens persuasog 
fuissc, audivisse et suscepisse. Et quid faciemus illis, 


qui mala isth:ec operantur ? Non dixit , Simul aggre- 
dimini et impugnate , sed , Declinate ab illis. Nam si 
vel ex ignorantia vel ex errore id agebant, corrigere 
oportebat : quia vero scientes peccant, resilite. Alibi 
quoque hoc ait : Subducite vos, inquit, ab onmi fratre 
qui inordinate ambulat ( 9. Thess. 5. 6). Et Timotheo 
de fabro :xrario loquens, talia hortando dicebat : 
Quem et tu observa ( 2. Tim. 4. 15). Deinde eos qui 
talia auderent traducens, causam dicit, ob quam taie 
dissidium excogitarunt : Qui tales sunt, inquit, Doni- 
no Jesu Christo non serviunt , sed ventri suo. Hoc Phi- 
lippensibus etiam scribens dieebat : Quorum dens 
venter est ( Philipp. 5. 19 ). Hie vero mili eos qui ex 
Jud:a'is erant subindicare videtur, quia ut gulosos ma- 
xime semper exagitare solet. Etenim Tite scribens de 
illis dicebat : Mala bestie, ventres pigri (Τμ. 1. 13). 
Et Christus ilios hac de causa carpens ait : Devera- 
tis domos viduarum ( Matth. 25. 14). Et prophete 


. de illis ipsos accusant : Impinguatus est, iuquit, et in- 


crassatus est, ei recalcitravit. dilecims ( Deut. 53. 45 ). 
]deoque Moyses hortabatur dicens , Cum comederis et 
biberis, repletusque (ueris , recordare Domini Da tui 
( Deut. 6. 12. 15). Et in Evongeliis, cum Chrisio 
dicerent : Quod signum ostendis nobis (Joan. 2. 18)? 
et alia omnia praetereurrerent, manna commemorant: 
sic ubique huic subditi vitio appareut. Quomodo ergo 
non pudeat Christi fratrem, si ventris servos, ἀοείο» 
res habeat? Et erroris quidem occasio h:ee est, insi- 
diarum vero modus, alius rursum morbus est, nempe 
adulatio : nam Per dulces sermones , inquit , seducimt 
corda innocentium. Et hene dixit, Dulces sermones : 
verborum enim tenus est obsequium ; mens sutem non 
talis est, sed dolo plena. Nec dixit, Vos seducunt, sed, 
Corda innocentium. Neque hoc contentus fuit ; sed, ne 
quod dicit gravius reddatur, subjungit : 19. Vestre 
enim obedieutia ad omnes pervenit. Hoc vero facit, non 
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χεῖρας τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς πονούντων, μηδὲ ἐπιτείνῃς 
τὴν ῥᾳθυμίαν τῶν χαθευδόντων. El γὰρ πεισθεῖεν ot 
Φεολλοὶ, ὅτι γέεννα οὐκ ἔστι, πότε ἁποστήσονται τῆς 
χαχίας; mou δὲ χαὶ τὸ δίχαιον φανεῖται; Οὐ λέγω 
$7 ἁμαρτωλῶν xai δικαίων, ἀλλ ἐπὶ ἁμαρτωλῶν xat 
ἁμαρτωλῶν. Au τί ὁ μὲν ἐἑχολάσθη ἐνταῦθα, ὁ δὲ οὐχ 
ἐχολάσθη τὰ αὐτὰ ἁμαρτὼν, ἢ xal πολλῷ χαλεπώτερα; 
El γὰρ οὐχ ἔστι γέεννα, οὐδὲν ὑπὲρ τούτων Duvfjon 
ἁ πολογήσασθαι τοῖς ἐγχαλοῦσι. Aib παρακαλῶ παν- 
σαµένους τοῦ γέλωτος τούτου, ἐπιστομίζειν τοὺς 
ὑπὲρ τούτων ἡμῖν ἀντιλέγοντας. Καὶ γὰρ χαὶ τῶν 
µιεχροτάτων xal ἐν τοῖς ἁμαρτήμασι xal ἓν τοῖς 
κατορθώμασιν ἀχριθῆς ἔσται dj ἑἐξέτασις. Καὶ γὰρ 
zal ὀφθαλμῶν ἀχολάστων δώσομεν δίχην, xal ῥήμα- 
τος ἀργοῦ, xaX γέλωτος xal λοιδορίας ἁπλῶς, xal 
ἐνθυμήσεως, χαὶ µέθης εὐθύνας ὑφέξομεν' ὡς πάλιν 
xal iv τοῖς ἀγαθοῖς xai ποτηρίου ψυχροῦ ληψόμεθα 
μ..σθὸν καὶ λόγου ἁγαθοῦ xa στεναγμοῦ μόνου. Aóc 
γὰρ, qnoi, τὸ σημεῖον ἐπὶ τὸ πρόσωπο» τῶν 
στεναζόντων καὶ κατοδυγωµένων' πῶς οὖν τολμᾶς 
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εἰπεῖν. ὅτι ὃ μετὰ τοσαύτης ἀχριδείας ἐξετάξων τὰ 
ἡμέτερα, ἁπλῶς xa εἰχῃ τὴν γέενναν ἠπείλησε; Mh, 
παραχαλῶ., ph ταῖς χεναῖς ταύταις ἐλπίσι σεαντὸν 
ἀπόλλυε, xaX τοὺς πειθοµένους. El γὰρ τοῖς ἡμετέροις 
ἀπιστεῖς λόγοις, ἐξέτασον Ἰουδαίους, Ἓλληνας, 
αἱρετιχοὺς ἅπαντας, χαὶ πάντες ὡς ἓξ ἑνὸς στόματος 
ἀποκρινοῦνται, ὅτι χρίσις ἔσται καὶ ἀντίδοσις e. ᾽Αλλ’ 
οὖχ ἀρχοῦσιν ἄνθρωποι; Ἐρώτησον xa τοὺς δαἰίμο- 
νας αὐτοὺς, xal ἀχούσῃ βοώντων TI ἦΊθες ὧδε πρὸ 
καιροῦ βασα»ίσαι ἡμᾶς ; καὶ ταῦτα πάντα ὄυναγα- 
γὼν πεῖσον τὴν duyhv ph µάτην ληρεῖν, ἵνα μὴ διὰ 
τῆς πείρας µάθῃ τὴν γέενναν, ἀλλ ἐντεῦθεν σωφρονι- 
σθεῖσα χαὶ τὰς βασάνους Exe[vag δυνηθῇ b διαφυχεῖν, 
xaX τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι xol 
Φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ , μεθ) 
οὗ τῷ Πατρὶ, ἃμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
ttp], νῦν xal del, καὶ εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 

8 Unus Codex, ἀνταπόδοσις, non male. bh Perperam, 
Editi omnes δννήσῃ. Εδιτ. 





[154] OMIAIA AP. 


Βαρακα.λῶ δὲ ὑμᾶς, d6sAgol, σκοπεῖν τοὺς τὰς δι- 
χοστασίἰας καὶ τὰ σχἀάνδα.λα παρὰ τὴν διδα- 
xhv, Tv ὑμεῖς ἐμάθετε, ποιοῦντας' καὶ &xxA- 
vate ἀπ αὐτῶν. Οἱ γὰρ τοιουτοι τῷ Κυρίφ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ οὐ ÓovAsvovctr, ἁ.ὶ.λὰ "nj 
ἑαυτῶν xoiAÍq* xal διὰ τῆς στο.Ίογίας xa 
εὐογίας ἐξαπατῶσι τὰς καρδίας τῶν ἁχάκων. 


α’. Πάλιν παραίνεσις, καὶ εὐχὴ μετὰ τὴν παραίνεσιν. 
Εἰπὼν γὰρ σχοπεῖν τοὺς τὰς διχοστασίας ποιοῦντας, 
καὶ μὴ ὑπαχούειν αὑτοῖς, ἐπήγαγεν' 'O δὲ θεὸς 
τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν Σαταγᾶν ὑπὸ τοὺς πό- 
δας ὑμῶν" καὶ, Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου μεθ ὑμῶν. 
Σχόπει δὲ πῶς xal προσηνῶς παραινεῖ, οὐχ ἓν τάξει 
συμθούλου, ἁλλ' ἐν τάξει ἱχέτον τοῦτο ποιῶν, xal 
μετὰ πολλῆς τῆς τιμῆς' xai γὰρ χαὶ ἀδελφοὺς 
ἐχάλεσε, xai ἰχετεύει. Παρακαλῶ γὰρ ὑμᾶς, qnoi, 
ἀδελφοί. Εἶτα xai ἑναγωνίους ποιεῖ, δειχνὺς τὸ 
δολερὸν τῶν ἑπηρεαζόντων. Ὡς γὰρ οὐκ αὑτόθεν 
δήλων ὄντων φησί’ Παρακαβῶ δὲ ὑμᾶς σκοπεῖν ' 
τουτέστι, περιεργάζεσθαι μετὰ ἀχριδείας, xat χατα- 
μανθάνειν xaX διερευνᾶσθαι. Τίνας, εἰπέ µοι; Τοὺς 
τὰς διχοστασ/ας καὶ τὰ σκἀγδαλα παρά τὴν διδα- 
qr. ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε, ποιοῦντας. Αὕτη γὰρ 
μάλιστα Ἐκκλησίας ἀνατροπὴ, τὸ διῃρησθαι ’᾿τοῦτο 
ὅπλον τοῦ διαδόλου, τοῦτο πάντα ἄνω xal χάτω ποιεζ, 
"Eox γὰρ ἂν fj τὸ σώμα ἠνωμένον, οὐχ ἰσχύει εἴσ- 
οδον ἔχειν, ἀλλ ἀπὺ τῆς διχοστασίας τὸ σκάνδαλον. 
'H δὲ διχοστασία πόθεν; ᾽Απὸ τῶν δογμάτων τῶν 
παρὰ τὴν διδαχὴν τῶν ἀἁποστόλων. Τὰ δὲ δόγµατα τὰ 
τοιαῦτα πόθεν; "Arb τοῦ γαστρὶ δουλεύειν xal τοῖς 
ἄλλοις πάθεσιν. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι, φησὶ, τῷ Κυρίῳ 
οὗ δουεύονσιν, ἀ.11ὰ τῇ αὑτῶν xocAí(q. "Doce οὐχ 
ἂν γένοιτο σχάνδαλα, οὖχ ἂν γένοιτο διχοστασία, cl 
|f «c παρὰ τὴν ἀποστολιχὴν διδαχὴν ἐπινοηθείη δόγμα; 
ὃ xai ἐνταῦθα δηλῶν ἔλεγε, Παρὰ τὴν διδαχήν *. Καὶ 
οὐχ εἶπεν, "Hv ἑδιδάξαμεν, ἁλλ', "Hy. ὑμεῖς ἐμάθετε, 
προχαταλαμδάνων αὐτοὺς, χαὶ δειχνὺς πεπεισµένους 
δὴ χαὶ ἀχούσαντας xal καταδτζξαµένους. Καὶ τί ποιἠ- 
σοµεν τοῖς τὰ τοιαῦτα χαχουργοῦσιν; Οὐκ εἶπεν, 
"Ouóss χωρεῖτε καὶ πυχτεύετε, ἀἁλλ᾽, 'ExxJAivacs 
ἀπ᾿ αὐτῶν. El μὲν γὰρ ἐξ ἁγνοίας fj πλάνης τοῦτο 
ἑποίουν, ἔδει διορθοῦν * ἐπειδὴ δὲ εἰδότες b ἁμαρτά- 


* Morel. male, περὶ τὴν διδαχήν. b Unus Cod. et marg. 
Savil. ἑκόντες, 
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νουσιν, ἀποπηδᾶτε. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ τοῦτο λέγει’ 
Συστέ..2εσθε γὰρ, φησὶν, ἁπὸ παντὸς ἃδε.φοῦ 
ἀτάκτως περιπατοῦντος. Καὶ Τιμοθέῳ περὶ τοῦ 
χαλχέως διαλεγόµενος, τοιαῦτα παρῄνει λέγων; "Or 
xal σὺ φυλάσσου. Εἶτα καὶ χωμφδῶν τοὺς τὰ 
τοιαῦτα τολμῶντας, λέγει xal τὴν αἰτίαν, &o' fic 
ταύτην ἔπενόησαν τὴν διχοστασίαν * Οἱ γὰρ τοιοῦτοι 
τῷ Κυρίφ ἡμῶν Χριστῷ, φησὶν, οὐ δου.]εύονσυ», 
ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν xolg. [755) Τοῦτο καὶ διλιπ- 
πησίοις ἀπιστέλλων ἔλεγεν  "Ων θεὸς ἡἡ χοελία. Ἐν- 
ταῦθα δέ µοι τοὺς ἐξ ἹἸουδαίων αἰνίττεσθαι δοχεῖ, 
οὓς μάλιστα ἀεὶ διαδάλλειν εἴωθεν ὡς Υγαστριµάργους. 
Καὶ γὰρ Τίτῳ ἐπιστέλλων ἔλεγε περὶ αὐτῶν Κακὰ 
θηρία, γαστέρες dpyal. Καὶ ὁ Χριστὺς δὲ αὐτοὺς 
ἐπὶ τοῦτο διαδάλλων, Κατεσθίετε, qnot, τὰς olxlac 
τῶν χηρῶν. Καὶ οἱ προφῆται τοιαῦτα αὐτῶν κατ- 
ηγοροῦσιν' Ἑ.1ιπάνθη γὰρ, «no, xal ἐπαχύνθη, xal 
ἀπε.]άχεισεν ὁ ἠγαπημένος. Διὸ χαὶ Μωῦσῆς 
παρῄνει λέγων Φαγὼν xal πιὼν καὶ ἐμπ.1λησθεὶς, 
μ»ήσθητι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. Καὶ ἐν τοῖς Εὐ- 
αγγελίοις δὲ τῷ Χριστῷ λέχοντες, Τί σηµεῖον δει- 
λγύεις ἡμῖν ; καὶ τὰ ἄλλα πάντα παραδραµόντες, 
τοῦ μάννα µέμνηνται οὕτω πανταχοῦ τῷ πάθει 
τούτῳ χρατούμενοι φαίνονται. Πῶς οὖν οὐκ αἰσχύνῃ 
δούλους χοιλίας διδασχάλους ἔχων ὁ τοῦ Χριστοῦ 
ἁδελφός ; Καὶ fj μὲν ὑπόθεσις τῆς πλάνης αὗτη, ὁ 05 
τρόπος τῖς ἐπιθουλῆς ἕτερον πάλιν νόσηµα, ἡ χολα- 
χεία" Διὰ γὰρ τῆς χρηστοᾶογίας, φησὶν, ἕξαπα- 
τῶςι τὰς καρδίας τῶν ἁχόάκων. Καὶ καλῶς εἶπε, 
Ἀρηστο.]ογίας' μέχρι γὰρ τῶν ῥημάτων fj θεραπεία" 
ἡ δὲ διάνοια οὗ τοιαύτη, ἀλλὰ δόλου γέµουσα. Καὶ 
οὐκ εἶπεν, 'Υμᾶς ἑἐξαπατῶσιν, ἀλλὰ, Τὰς καρδίας 
τῶν ἀχάχων. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἠρχέσθη, ἁλλ' ὥστε 
ποιῆσαι ph ἐπαχθέστερον * τὸ εἰρημένον, φησίν’ 
'H γἀρ ὑμῶν ὑπακοὴ &ic πάντας ἀφίκετο. Τοῦτο 
à ποιεῖ, οὐχ ἀφιεὶς αὐτοὺς ἀναισχυντῆσαι, ἀλλὰ τοῖς 
ἑγχωμίοις προχαταλαμθάνων, xal τῷ πλήθει τῶν 
μαρτύρων προκατέχων αὐτούς. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ µαρ- 
τυρῶ μόνος, ἁλλ᾽ fj οἰκουμένη πᾶσα. Καὶ οὐκ εἶπεν, 
Ἡ γὰρ ὑμῶν σύνεσις, ἁλλ᾽ Ἡ ὑμῶν ὑπακοή ' τουτ- 
έστιν ἡ πειθώ; ὅπερ πολλὴν αὐτοῖς fjv μαρτυροῦντο; 
πραότητα. Χαίρω οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν. Οὐ μικρὸν xal 


* [Jem. ποιλσχι ἀνεπαχθέστεθον. 
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τοῦτο ἑἐγχώμιον. Εἶτα. μετὰ τὸν ἔπαινον νουθεσία. 
Ἵνα γὰρ μὴ τῶν ἐγχλημάτων ἁπαλλάδας αὐτοὺς, ὡς 
λανθάνοντας ῥᾳθυμοτέρους ἐργάσηται, αἰνίττεται πά- 
Aw αὐτοῖς λέγων ᾽ Θό.Ίω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς μὲν εἶναι 
εἰς τὸ ἀγαθὺν, áxepalovc δὲ εἰς τὸ xaxór. Ορᾶς 
πῶς πάλιν αὐτῶν χαθάπτεσαι͵ xal ἀνυπόπτως ; τοῦτα 
γὰρ αἰνιττομένον ἐστὶν, ὅτι τινὰς ἐξ αὐτῶν xal παρ- 
fyovvo. Ὁ δὲ θεὺς τῆς εἱρήνης συντρίψει τὸν 
σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. Ἐπειδὴ 
Υὰρ εἶπε τοὺς τὰς διχοατασίας xal τὰ αχάνδαλα 
ποιοῦντας, εἶπεν εἰρήνης Osbv, ἵνα θαρσήῄσωσι περὶ 
τής τούτων ἁπαλλαγῆς. Ὁ γὰρ ταύτῃ χαίρων, τὰ 
λυμαινόμενα αὐτῇ καταλύσει. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ὑπο- 
τάξει, ἀλλ’, ὃ μεῖζόν bow, Συντρίγψει' xo ox 
ἐχείνους µόνον, ἀλλὰ xaX τὸν στρατηγοῦντα αὐτοῖς τὰ 
το:αῦτα Σατανᾶν. Καὶ οὐχ ἁπλῶς συντρίψει, ἁλλ 
Ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν" ὥστε αὐτοὺς τὴν νίχην ἄρα- 
σθαι, καὶ τῷ τροπαἰῳ γενέσθαι λαμπρούς. Καὶ ἀπὸ τοῦ 
χρόνου δὲ ἡ παραµνθία πάλιν' ἐπήγαχε γὰρ, Ἐν 
τάχει. Τοῦτο δὲ ὁμοῦ καὶ εὐχὴ xal προφητεία ἦν. 
Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ 
ὑμῶν. Τὸ µέγιστον ὅπλον, τὸ τεῖχος τὸ ἄῤῥηκτον, ὁ 
πύργος ὁ ἄσειστος' ἀνέμνησε γὰρ αὐτοὺς τῆς χάριτος, 
ἵνα προθνµοτέρους ἐργάσηται. El γὰρ τῶν πολὺ 
χαλεπωτέρων ἀπηλλάγητε, καὶ ἁπηλλάγητε χάριτι 
μόνον" πολλῷ μᾶλλον «oy ἑλαττόνων ἁπαλλαγήσεσθε, 
ὅτι xal φίλοι γεγόνατε, xal τὰ παρ ἑαυτῶν συνεια- 
άγετε. 


P'. "Opa πῶς οὔτε εὐχὴ» χωρὶς ἔργων, οὔτε ἔργα 
[756] χωρὶς εὐχῆς τίθησι. Μαρτυρήσας Yàp αὑὐτοῖς 
την ὑπαχοὴν, τότε ἐπηύξατο, δειχκνὺς ὅτι ἀμφοτέρων 
ὑτόμεθα, καὶ τῶν map' ἡμῶν, καὶ τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ, 
εἰ μέλλοιμεν µετά ἀχριδείας σώζεσθαι. Καὶ γὰρ οῦκ 
ἔμπροσθεν µόνον, ἀλλὰ καὶ νῦν, κἂν μεγάλοι ὦμεν 
xil εὐδόχιμοι, τῆς map' αὐτοῦ δεόµεθα χάριτος" 
Ἀσπάξεεαι ὑμᾶς Τιμόθεος d συνεργός µου. Εἶδες 
πάλιν τὰ συνήθη ἐγκώμια;: Καὶ Λούκιος καὶ Ἰάσων 
καὶ Σωσίπατρος οἱ συ]γγενεῖς µου. Τούτου τοῦ 
Ἰάσονος xai Λουχᾶς µέμνηται, xai τὴν ἀνδρείαν 
αὐτοῦ παρίστησιν ἡμῖν λέγων, ὅτι ἦγον αὐτὸν ἐπὶ 
τοὺς πολιτάρχας βοῶντες. Καὶ τοὺς ἄλλους δὲ εἰχὸς 
εἶναι τῶν ἐπισήμων: ob γὰρ ἁπλῶς σνγγενῶν µέ- 
μνηται, εἰ μὴ χατὰ τὴν εὐσέδειαν εἴεν botxóce ; αὐτῷ. 
᾿Ασπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρειος ὁ γράψας τὴν 
ἐπιστολήν. Οὐ μικρὸν χαὶ τοῦτο ἐγχώμιον ὑπογρα- 
φέα εἶναι Παύλου * πλὴν οὐχ ἵνα ἑαυτὸν ἐγχωμιάσῃ, 
*ovto λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα θερμὴν ἐπισπάσηται παρ᾽ αὑ- 
τῶν τὴν ἀγάπην ἀπὸ τῆς διαχονίας. Ἀσπάζαται 
ἐμᾶς l'áioc ὁ ξένος µου xal τῆς Ἐκκλησίας ὅ ης. 
δες olov αὐτῷ στέφανον ἔπλεξε, τοσαύτην φιλοξε- 
víav µαρτυρῄσας, xal ὀλόχληρον τὴν Ἐκχλησίαν εἰς 
τὴν οἰχίαν συναγαγὼν α τὴν ἐχείνου; τὸν γὰρ ξένον 
ἐνταῦθα τὸν ξενοδόχον φησίν. Ὅταν δὲ ἀχούσῃς, ὅτι 
Παύλου ξενοδόχος fiv, μὴ τῆς φιλοτιμίας αὐτὸν θαύ- 
pase µόνον, ἀλλά καὶ τῆς χατὰ τὸν βίον ἀχριθείας - 
εἰ μὴ yàp ἦν ἄξιος τῆς ἀρετῆς τῆς ἐκείνου, οὐδ' ἂν 
ἐχεῖνος ἐχεῖ χατήχθη, Ὁ γὰρ πολλὰ τῶν ἐπιταγμά- 
των του Χριστοῦ σπουδάζων ὑπερθαίνειν, οὐχ ἂν 
τοῦτον παρέδη τὸν νόµον τὸν χελεύοντα περιεργά- 
ῴεσθαι τοὺς ὑποδεχομένους, xal παρὰ ἀξίοις χατ- 
άγεσθαι. Ασπάζεται ὑμᾶς "Εραστος ὁ oixorópoc 
της πόῖεως, καὶ Kovapcoc 6 ἀδελφός. Οὐχ ἁπλῶς 
Τροσέθηκεν, Οἰκονόμος τῆς πόλεως ' ἀλλ' ὥσπερ 


* Idem codex. εἰσαγαγώ», 
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Φιλιππησίοις ἔγραφεν, Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ ἐκ τῆς 
Καίσαρος οἰχίας, ἵνα δείξῃ, ὅτι xa τῶν μεγάλων 
τὸ χήρυγµα Ίψατο * οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τοῦ ἀξωύμα- 
τος µέμνηται, τὸ αὐτὸ τοῦτο χατασχευάζων, xat 
δειχνὺς ὅτι τῷ προσέχοντι οὔτε πλοῦτος χώλυµα γί- 
νεται, οὔτε ἀρχῆς φροντίδες, οὔτε ἄλλο τῶν τοιούτων 
οὐδέν. Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μεθ ὑμῶν. Αμήν. Εϊδες πὀθεν ἄρχεσθαι δεῖ, καὶ 
ποῦ τελευτᾷν πάντα; Kal γὰρ καὶ τὸν θεµέλιον Ev- 
τεῦθεν χατέδαλε τῆς ἐπιστολῆς, xal τὸν ὄροφον Ev- 
τεῦθεν ἐπέθηχεν, ὁμρῦ xal ἐπευχόμενος τὴν µη-έρα 
τῶν ἀγαθῶν ἀἁπάντων αὐτοῖς, χαὶ πάσης ἀναμιμνίέ- 
σχων τῆς εὐεργεσίας. Τοῦτο γὰρ μάλιστα διδασχάλου 
γενναίου, τὸ μὴ λόγῳ µόνον, ἀλλά xax εὐχῇ ὠφελεῖν 
νοὺς µαθητευοµένους διὸ xal ἔλεχεν, 'Hysic δὲ τῇ 
φροσευχῇ xal τῇ Cuaxorig τοῦ JAóryov xpooxop- 
ταρήσοµε». Τίς οὖν ἄρα xat ἡμῖν ἑπεύξεται, ἐπειδὴ 
Παῦλος ἀπῆηλθεν; Οἱ Παύλον ζηλωταὶ οὗτοι, µόνον 
ἀξίους παράσχωμεν ἑαυτοὺς τῆς τοιαύτης συνητγορίας. 
ἵνα μὴ ἐνταῦθα μόνον ἀχούσωμεν τῆς Παύλου φω- 
νῆς, ἀλλὰ xai ἐχεῖ ἀπελθόντες ἰδεῖν χαταξιωθῶμεν 
τὸν [157] ἀθλητὴν τοῦ Χριστοῦ: μᾶλλον δὲ ἂν ἑντα»- 
θα ἀχούσωμεν, χἀχεῖ πάντως αὐτὸν ὀψόμεθα, εἰ χαὶ 
μὴ πλησίον ἑστῶτες, ἁλλ᾽ ὀψόμεθα πάντως ἐγγὺς του 
θρόνον τοῦ βασιλιχοῦ λάµποντα, ἔνθα τὰ Χερουθὶμ 
δοξάξει, ἕνθα τὰ Σεραφὶμ πέταται. Ἐχεῖ Παῦλον 
ὀψόμεθα μετὰ Πέτρου, xal τοῦ τῶν ἁγίων χοροῦ xc- 
ρυφαῖον ὄντα xal πρωτοστάτην, xai τῆς ἀγάπις 
ἀπολαύσομεν b τῆς γνησίας. El γὰρ ἐνταῦθα ὧν οὔὗ- 
τως ἡγάπα τοὺς ἀνθρώπους, ὡς αἱρέσεως οὔσης ἆνα- 
λῦσαι χαὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, ἑλέσθαι ἐνταῦθα εἶναι - 
πολλῷ μᾶλλον Excel θερμότερον ἐπιδείξεται τὸ φίι- 
«pov. Ἐγὼ xa τὴν ᾿Ῥώμην διὰ τοῦτο φιλῶ, χχίτοι 
γε αὐτὴν καὶ ἑτέρωθεν ἔχων ἐπαινεῖν, xal &v τοῦ 
μεγέθους, καὶ ἀπὸ τῆς ἀρχαιότητος, xal àzb τοῦ 
Χάλλους , xai ἀπὸ τοῦ πλήθους, xal ἀπὸ τῆς δυνα- 
στείας, xal ἀπὸ τοῦ πλούτου, xal ἀπὸ τῶν χατορθω- 
µάτων τῶν Ev πολέμῳ' ἀλλὰ πάντα τὰ ἄλλα € ἁ»εὶς, 
διά τοῦτο αὐτὴν µαχαρίνω, ὅτι xal ζῶν αὐτοῖς ἔγραςς, 
καὶ οὕτως αὐτοὺς ἐφίλει, καὶ παρὼν αὐτοῖς bier, 
καὶ τὸν βίον ἐχεῖ χατέλυόε. Διὸ καὶ ἐπίσημος f; πόλις 
ἐντεῦθεν μᾶλλον, Ἡ ἀπὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ' χαὶ 
χαθάπερ σῶμα μέγα xat ἰσχυρὸν, ὀφθαλμοὺς ἔχει δύο 
λάμποντας, τῶν ἁγίων τούτων τὰ σώματα. Οὐχ o5- 
τως ἐστὶν ὁ οὐρανὸς λαμπρὸς, ὅταν ἀφῆ τὰς ἀκτῖνα: 
ὁ ἥλιος, ὡς ἡ ᾿Ῥωμαίων πόλις τὰς δύο ταύτας λαμ- 
πάδας πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἀφιεῖσα. Ἐχεῖθεν 
ἁρπαγήσεται Παῦλος , ἐχεῖθεν Πέτρος. Ἑννοέσατε 
καὶ φρίξατε, οἷον ὄψεται θέαμα Ῥώμη, τὸν Παῦλον 
ἑξαίφνης ἀνιστάμενον ἀπὺ τῆς θήχης ἑχείνης μετὰ 
Πέτρου, καὶ αἱρόμενον εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου" 
οἷον ἀποστέλλει τῷ Χριστῷ ῥόδον ἡ Ῥώμη, ofou; 
στεφάνους f) πόλις περίχειται δύο, οἵας χρυσᾶς ἁλύ- 
σεις διέζωσται, οἵας ἔχει πηγάς. Διὰ ταῦτα θαυμάνω 
τὴν πόλιν, οὗ διὰ τὸν χρυσὺν τὸν πολὺν, οὗ δ:ὰ τοὺς 
Χίονας, οὗ διὰ τὴν ἄλλην φαντασίαν, ἀλλὰ διὰ τοὺς 
στύλους τῆς Ἐκκλησίας τούτους. 


Y'- Τίς μοινῦν ἔδωχε περιχυθήναι τῷ σώματι Ta? 
λου, xai προσπλωθῆναι τῷ τάφῳ, xai τὴν xóviy ἰδεῖν 
τοῦ σώματος ἐχείνου τοῦ τὰ ὑστερήματα ἀναπλτρώ- 
σαντος τοῦ Χριστοῦ, του τὰ στίγµατα βαστάσαντος, 


b ]άδπι, ἁπολανσόμεθα. ϐ Sic anus Cod. Τοἱρ. ταῦτα 
Mox post κατέλυσε addunt idem Cod.,et marg. Savil., καὶ 
τὸ ἅγιον σῶμα κατέχουσι. lafra, ubi olov... τῷ Xpiste je- 
to», ibidem legitur ὁῶρον, Epit 
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sipens ens impadento? spere , sed cneomiis priever- 
jeus illos, et iestum multitudine retinens. Neque 
enim ego. selus testi&eor, sed orbig uuiversus. Nec 
dieit, Prudentin vetara, sed Obedientia vestra ; id est, 
persuasio obsequens, qued illorum mansuetudinis 
testinmnium est. Gaudeo igiiur de vobis. Nen modica 
hsec [aus est, Post laudem sequitur. admonitio. Ne 
enim a culpa illes liberans ut ignorantes , ignaviores 
xeddat , rursus illis insinuat his verbis : Sed volo vos 
sapientes esae. ad bonum , ainceros autem. ad malum. 
Viden' quomodo rursum illos persuringat, licet sino 
ulla suspicione? lioc enim est subindicantis, quod ex 
illis quidam seducli sint. 20. Deus autem pacis conte- 
ret sotanam sub. pedibus vestris velociter. Quia enim 
meimoraverai illos, qui dissidia et olfendicula parabant: 
Deum pacis jam dieit, ut confidant se ab illis esee li- 
berandos. Nam qui de paee gaudet, ea qua illam la- 
bcfacisre possunt disselvet. Neque dixit, Subjiciet; 
sed, quod majus est, Conteret : neque solum illos, sed 
et dueem eorum bac in re satanam. Neque solui 
conteret, sod Sub pedibus vesiria ; ita ut ipsi victoriam 
reportarent, et egecto tropzeo illustres essent. À tem- 
pore quoque censolatio illa datur : subjungit enim, 
Velociter. lloc autem simul precatio et prepbetia 
erat. Gratia Domini nostri Jesu Chrisi vobiscum. Arma 
fortssima, murus infractus, turris inconcussa :. illis 
. quippe gratium memoravit, ut alacriores redderet. Si 
enim ex gravioribus liberati fueris , et. per gratiam 
tantum, multo magis a minoribus eripiemini, quia et 
amiei facti estis, el ης penes vos erant intulistis. 
Q. Preces cun operibus, opera cum grecibus.-—Vide 
quomode neque precaliencm sine operibus, neque 
epera sine preeatione ponat. Cum enim obedientiam 
illorum testifleatus esset, tunc. pro ilis precatus est, 
ostendens wirisque nobis opus esse , et li8 quie 4 ne- 
bis suat, et iis quze a Deo, si quidem per diligentiam 
servandi simus. Non enim solum antea , sed et nune, 
etiamsi magni sinius et probati, ejus gratia opus ha- 
bemes. 2L. Saisiet vos Timoiheus adjutor eus. Vi- 
de» rursus solita onoomia ? Et Lucius et Jason et Se- 
sipater. cognati wei ( Aet. 1T). Jasonis hujus Lucss 
queque .mersiuit , fortitadineruque ejus. nohis com- 
τοεηδαῦ dicens, quod duxerint eum ad magisiraius 
urbis clamantes, Et alios quoque verisimile est ex 
insignibus fuieso : neque enim simplieiter eognatos 
memoraret, nisi pietate sibi similes essent. 32. Saluto 
vos ego Teriius, qui scripsi epistolam. Non. modica 
haec quoque Jaus esi, scribam esse Pauli: verum hec 
pom ideo dizit , .ut sese laudaret , sed ut ferventem 
apad illos dilectionem ex boc ministerio coneiliaret. 
95. Φαἰνίαί vos Gama liospes meus el universe Eccle- 
sie. Viden' quantam illi coronam nexait, tantam ho- 
spitalitatem testi&icans, et universam Ecclesiam in ejus 
domo cengregans * hoepilem enim bic vocat ewm, qui 
hospites excipit. Com autem audis illum Pauli hospi- 
tem fuisse, non illum hospitalitatis tantum causa 
lauda, sed eliam vits probiiatis : non enim apud Ἱ]- 
ium diversaius esset , nisi jlle virtute sua dignus fuis- 
28i. Qui enim multa Ghristi praxcepta etiam transcen- 
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dere curabat; non banc. preetepgressus ceset.legem , 
qua jubebator hospites explesari , et apud dignos di- 
versari. Salutal νου Exasius etearius civitatis, et ()uar- 
tus frater. Non sine causa pasult, Arcarius civitatis; 
sed ut Philippensibus scribebat, Sajutemt vos , qui ex 
demo Cesaris sunt ( Philipp. 4. 292), ut indicant 
predieationem ad optimates etiam pervenisse : ita οἱ 
hie quoque dignitatem memorat, idipsum hie probare 
volens ,et ostendere , enm qui attendat, nec divitias 
mec principatus curas neque aliud simile quilpiam 
impediturum esse. 24. Graia Domini nostri Jesu 
Ghristi sit cum vobis. Amen. Viden' unde incipienda et 
terminanda siat omnia? Nam binc et epistolse funda- 
mentum jecit , et tecum imposuit, simul illis et ma- 
trem bonerum omnium invocans, et beneficentiam 
-omnasem commemorans. Huc est cnim maxime gene- 
rosi doetoris, non verbo tantuin, sed etiam oratione 
discipulos juvare ;. ideo dicebat : Nos autem erationi 
ei ministerio verbi assidue incumbemus ( Act. 6. 4 ). 
Quis ergo et nobie bene precabitur, postquam Pau- 
lus hinc abscessit ? Hi Panli 2mulatores ; tantummo- 
do nos tali patrecinio dignes exhibeames, ut ne hic 
tentum Pauli vocem audiamus , sed etiam postquam 
illo migraverimus, Cbristi athletam videre mereamur. 
Imo si hic audierimus, illic quoque ipsum videbimus, 
licet non prope stantes ; videbimus tamen fulgentem 
prepe seliun regium , ubi Cherubini glorificant, ubi 
Seraphimi volant. Hlic Paulum cum Petro videbimus, 
in sanetorum choro coryphzum et principem, vera- 
que illic dileetione frnemur. Nam si bic usque adoo 
homines diligebat, ut cum penes illum esset dissolvi 
et esse cum Christo, msluerit hic esse : longe 
magis ardentem illic ostendot. amorem, Propter. 
ea ego Romam diligo, qaamquwam aliwnde illam 
laudare pessim, 4 magnitudine, οὐ antiquitate , 
a pulchritudine, a populi frequentia, 4, potentia, 
a diviüis, a rebus in bello fortiter gestis. Sed 
missis exteria omnibus, ideo illam beatam prae- 
dico , quia Paulus et dum viveret illis scripsit, atque 
ipsos ita dilexit, ac praesens ipsos alloquuius est, vi - 
tamque ibidem elansit. Ideoque hinc clarior est ci- 
vitis, quam ex aliis omnibus : ac quemadmodum 


"eorpus magnum ct robuetum duos ilia urbs habet 


ocules splendentes , horum videlicet sanctorum cos- 
pora. Non ita splendet cxlum, eum radios sol emittit, 
ut Romanorum urbs duas illas lucernas habens per 
totum orbem lucem emittentes. llinc rapletur Paulus, 
line Petrus. Cogitate et exhorrescite , quod spceta- 


- eulum visara sit Roma , Panlum videlicet repente ex. 


illa theca eum Peiro resurgentem, et sublatum in oc- 
eursum Domini : qualem rosam Christo mittit Ronia,- 
quibus coronis urbs illa;circumdatur, quibus aureis 
eatenis cingitur, quos habet fontes ! Propterea urbem 
admiror, non propter auri cepiam, vel propter 
columnas aliumque fastum, sed propter has Eccle- 
sig columnas. 

9. Quis mihi mnc dedorit, αἱ corpus Pauli circum- 
pleetar, ut sepulcro h;eream , ut. pulverem videam 
corporis ilius qux Christo deerant adimpleniis, aü- 


ο 
gnata illias gestantis, przdieationem ubique disse- 
minantis? pulverem, inquam, illius eorporis, per 
quod ubique discurrebat : pulverem corporis per 
quod Christss loquebatur, et lux splendebat omni 
fulgure clarior, et vox exsiliebat quovis tonitru dz- 
monibus terribilior; per quod beatum illud dictum 
emitlebat : Cupio anathema esse pro fratribus. meis 
( Rom. 9. 5 )? per quod loquebatur coram regibus, 
nec erubescebat : per quod Paulum didicimus, et Pauli 
Dominum ? Non ita tonitru uobis formidabile est, ut 
vox illa dzemonibus. Nam si vestimenta ejus horrebaut, 
multo magis vocem. Ilxc vinctos illos duxit, hec or- 
bem expurgavit, bxc morbos solvit, nequitiam erpuli£, 
veritatem reduxit, Christuni insidentem habuit, et cum 
illo quoquoversum prodibat : et quod ipsi Cherubini 
eraut, hoc erat ei Psuli vox. UL enim in virtutibus il- 
Jis, ita et in Pauli voce insidebat. Nam digna fuit qua 
Christum exciperet , illa tantum loquens , qua: Cliri- 
stus diligerct, et ad ineffabilem volans altitudinem , 
ut Seraphini. Quid enim sublimius illa voce dicente : 
Certus sum, qued neque angeli, neque principatus, neque 
potestates , neque instantia , neque. (utura , neque alti- 
tudo, neque profundum, neque creatura alia poterit nos 
separare a caritate Dei, qua est in Christo Jesu ( Rom. 
8,958)? quot Alas tibi videtur babere vox isthzc? 
quot oculos ?* deo dicebal : Non enim cogitationes illius 
ignoramus (2. Cor. 9. 11) : ideo fugiebant demones, 
non modo loquentem audientes, sed etiam procul po- 
siti vestimentum videntes. Oris hujus pulverem videre 
vellem, quo magna et arcana Christus loquutus est, et 
majora quam per se ipsum : ut enim majora per disci- 
pulos suos operatus est, iia et naajora loquutus est : per 
quod Spiritus mirabilia illa oracula orbi contulit. 
Quid enim non operatum esl os illud eximium? Dze- 
monas expulit, peccata solvit, tyrannos ad tacendum 
coinpulit , philosophorum linguas obstruxit, orbem 
Deo obtulit, barbaris ut philesoplharentur suasit, 
omnia qux in terra erant cemposuit : eliam qua in 
exlo, ut voluit. coaptavit, ligans quos volebat et sol- 
, vens illic, secundum datam sibi polentiam. Nec oris 
tautum, sed etiam. cordis illius pulverem videre vel- 
lem , quud si quis cor orbis fuisse dixerit non errave- 
rit, nee 8i innumerorum fontem bonorum, ac pfíu- 
eipium e£ elementum vitz nostre dixerit. Nam spi- 
rMus vit» inde in omnia effundebatur, ac meinbris 
Christi dabatur, nou per arterias emissus, sed per 
bonorum propositum. Adeo latum cor illud erat , ut 
civitates integras, populos, et gentes caperet : nam 
ait : Cor meum dilutatum est (2. Cor. 6. 14). Auamen 
tam latum cor aliquando cohibuit el. strinxit. amor, 
qui ipsum dilatabat : Ez mulla enim tribulatione et an- 
gustia cordis, inquit, hanc vobis acripsi ( Ibid. 2. 4). 
Et dissolutum videre cuperem, quod ardeat erga siu- 
gules pereuntes, quod iterum parturiat abortivos (i- 
Jios, quod Deum videat ( Nam qui mundo corde sunt, 
inquit, Deum videbunt [ Matth. 5. 8]) : cor hostiam 
factum ( Sacrificium enim Deo est spiritus. contritus 
: V Psal. 50. 15]) : cor εας sublimius, orbe latius , 
- radio splendidius, igne ardentius, adamante fortius, 
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fluvios emittens ( nam ait: Flumina de sentre. ejm 
fuent aque vise [ Joan. 7. 58] ): ubi erat fons salieus, 
et irrigans non faciem terra, sed heminum animas : 
unde non flumina tantum, sed etiam fontes lacryma- 
rum emanabant et nocte οἱ die : cor, inquam , quod 
novam decebat vitam , non lianc nostram ( nam ait, 
Vivo autem, jam non ego , vivit vero in me hristu 
[Gal. 2. 90]. Cor itaque Christi erat eor Pauli , et 
Spiritus sancti tabula , et grati liber): cor qmed 
propter aliorum quidem peccata tremebat ( Times 
enim , inquit, ne frustra laboraverim vobis [ Gal. 4. 
11], Ne sicut serpens Evam. seduxit [ $.. Cor. 11. 5], 
Ne forte veniens, non quales volo inseniam vos [2. Cor. 
12. 20]) : pro seipso autem et timebat et confdehat 
( Timeo, inquit, Ne aliis prodicans, ipse reprobus e(- 
ficiar (1. Cor. 9. 37]; et, Cerius sum , quod neque 
angeli neque principatus poterunt nos separare [ Rom. 


8. $8]) : cor quod Christum ita diligere mersit, «w 


nullus alies dilexit, quod mortem et gehennam spre- 
vit, et fraternis lacrymis conterebatur ( Quid. ετσι 
facitis, inquit , flentes et. conierentes cor. meum [ Ac. 
21. 15]?):cor patientissimum, et nom sustinens 
tempus, quo metuebat , ne Thessalonicenses dc&- 
cerent (4. Thess. 5. 5). 

4. Vellem pulverem videre manuum catenis eoa- 
strictarum, per quarum impositionem Spiritus daba- 
tur, per quas hz literze scripte sunt : Videte, inquit, 
eualibus literis scripsi vobis manu mes (Gal. 6. i1); 
acrursum, Salutatio mea Pauli manu (1. Cor. 16. 21): 
manuum, inquam, illarum, quas videns vipera iu re 
gum cecidit. Vellem pulverem videre oculorum probe 
exesecatorum, et postea rursus videntium ad salutem 
orbis, qui ei Christum in corpore videre dignaui sum, 
qui terrena videbant et non videbant, qui illa quze non 
videntur videbant, qui somnum non noverant, qui ο: 
diis in noctibus vigilabant, qui non eadem quze invidi pa- 
tiebantur. Vellem quoque pulverem videre pedum ille- 
rum,qui orbem peragrantes non laborabant,qui in liggo 
vincti erant, quando carcerem concussit ; qui terram 
habitatam etinbabitatam circuierunt, acszpe vias esae- 
tiebantur. Et quid opus est singula recensere ? Vellem 


'sepalcrum videre, ubi jacent arma justitizz, arma lucis, 


membra nunc viventia, et moriua dum ilie viveret, in 
quibus omnibus vivebat Christus, qu:e cruci&xa eraut 
mundo : membra Christi, ας Christum induebant, 
templum Spiritus, ediflcium sanctum, qu: Spirita li- 
gata erant, quae confáxa erant timore Dei, quae stigmata 
Christi habebant. Hoc corpus urbem illau quasi me- 
niis cingit, quod omní turre et vallis innumeris tutius 
est : et cum hoc etiam Petri corpus ;: nam illum vi- 
ventem honoravit : Ascendi, imquit , videre Petrus 
( Gal. 1. 18 ).1deeque liinc demigraotem illum conis. 
bernalem facere gratia dignata est. Vellem videre 
leonem spiritualem. Quemadmodum enim leo ignem 
emittens in volpium greges, sic in dsemouum et phi- 
losophorum turmam incidit, ac velut fulminis ja- 
ctus , in d:emonis phalanges illatus esi, Neque enim 
in acie contra illum stabat; sed ita timebat treme- 
batque, ut si vel umbram ejus videret , aut voccm 


6:9 
τοῦ πανταχοῦ tb χήρυγµα χατασπείραντος ; τὴν κό- 
νιν ἐχείνου τοῦ σώματος, δι᾽ οὗ πανταχοῦ διέδραµε 

τὴν κόνιν τοῦ στόματος, δι’ οὗ Χριστὸς ἐφθέγγετο, 
xai τὸ φῶς ἐξέλαμφε τὸ πάσης ἀστραπΏς λαμπρότε- 
pov, xaX φωνὴ ἐξεπήδησε πάσης βροντῆς φοθερωτέ- 
«ρα τοῖς δαίµοσι, 5; οὗ τὸ µαχάριον ἐχεῖνο ἐφθέγξατο 
ῥῆμα λέγων ' Ηὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι ὑπὲρ τῶν 
ἀδε.1ρῶν µου; δι οὗ ἑλάλει ἐναντίον βασιλέων, xal 
οὐχ ἠσχύνετο ; δι οὗ Παῦλον ἐμάθομεν, ἂν οὗ τὸν 
Ἱαύλου Δεσπότην; Οὐχ οὕτως ἡμῖν ἡ βροντὴ φοθε- 
piv, ὡς ἐχείνη τοῖς δαίµοσιν fj φωνή . El γὰρ τὰ 
μάτια αὐτοῦ ἔφριττον, πολλῷ μᾶλλον τὴν φωνήν., 
Αὕτη ς δεμένουῷ αὐτοὺς Ἠγαχεν, αὕτη τὴν οἰχουμένην 
ἐξεχάθηρεν, αὕτη τὰ νοσήματα ἕλυσε, χαχίαν ἐξέδαλεν, 
ἀλήθειαν ἐπανήγαγε, τὸν Χριστὸν εἶχεν ἐγκαθήμενον, 
xai μετ αὐτοῦ πανταχοῦ προῄει, xal [758] ὅπερ 
Ἶν τὰ Χερουβὶμ, τοῦτο ἡ Παύλου φωνἠ. Καθάπερ 
γὰρ ἐπὶ τῶν δυνάµεων ἐχείνων ἐχάθητο, οὕτω καὶ ἐπὶ 
τῆς τοῦ Παύλου γλὠττης. Καὶ γὰρ ἀξία τοῦ δέξα- 
σθαι τὸν Χριστὸν ἐγένετο, ἐχεῖνα φθεγγοµένη µόνον, 
ἃ τῷ Χριστῷ φίλα ἦν, χαὶ πρὸς ῦψος ἄφατον ἵπτα- 
µένη χαθάπερ τὰ Σεραφίμ. TU γὰρ ὑψηλότερον τῆς 
φωνῆς ἐχείνης τῆς λεγούσης, ὅτι Πέπεισμιι, ὅτι οὔ- 
τε ἄγγε-οι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυγάµεις, οὔτε év- 
αστῶτα, οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕγωμα, οὔτε βάθος, 
οὔτε τις χείσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι 
ἁπὸ τῆς ἁγάπης τυῦ θεοῦ τῆς ὃν Χρισίῷ Ἰησοῦ; 
πόσας δοκεῖ σοι πτέρυγας ἔχειν αὕτη d) φωνή; nó- 
σους ὀφθαλμούς ; Auk τοῦτο ἔλεχεν * OO γρ αὐτοῦ 
τὰ νοήματα ἀγγοοῦμεν * διὰ τοῦτο ἔφευγον δαίµο- 
νες, οὐχὶ φθεγγοµένου µόνον ἀχούοντες, ἀλλὰ xal 
πόῤῥωθεν ὄντος ἱμάτιον ὁρῶντες. Τούτου τοῦ στό- 
µατος ἐδουλόμην τὴν κόνιν ἰδεῖν, δι’ οὗ τὰ μεγάλα 
xai ἀπόῤῥητα ὁ Χριστὸς ἑλάλησε, καὶ μείζονα 7 δι᾽ 
ἑαυτοῦ. ὥσπερ γὰρ εἱργάσατο μείζονα διὰ τῶν µα- 
θητῶν, οὕτω χαὶ ἐφθέγξατο * δι) οὗ τὸ Πνεῦμα τῇ οἱ- 
κουµένη τοὺς θαυμαστοὺς ἑχείνους χρησμοὺς ἔδωχε. 
T γάρ οὐχ εἱργάσατο ἐχεῖνο τὸ στόµα ἀγαθόν; Δαί- 
μονας ἤλασεν, ἁμαρτήματα ἕλνσε, τυράννους ἐπεστό- 
µισε, φιλοσόφων γλώττας ἑνέφραξε, τὴν οἰχουμένην 
τῷ Otip προσήγαχε, βαρθάρους φιλοσοφεῖν ἔπεισε, 
πάντα μετεῤῥύθμισε τὰ Ev τῇ Υῇ ᾿ xaX τὰ ἓν οὐρανοῖς 
6:, ὃν ἐθούλετο, διετίθει τρόπον, δεσμῶν οὓς ἐδούλε- 
το, χαὶ λύων &xel χατὰ τὴν δεδοµένην ὀξουσίαν αὑτῷ. 
Οὐ τοῦ στόµατος δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς καρδίας 
ἑκείνης ἑδουλόμην «hv Χόνιν ἰδεῖν, fjv οὐχ ἄν τις 
ἁμάρτοι χαρδίαν τῇ», οἰχουμένῆς εἰπὼν, χαὶ τῶν µυ- 
ρίων ἀγαθῶν πηγην, καὶ ἀρχὴν xal στοιχεῖον τῆς 
ἡμετέρας ζωῆς. Τὸ γὰρ πνεῦμα τῆς ζωῆς ἐκεῖθεν 
εἰς ἅπαντα ἐχορηγεῖτο, καὶ τοῖς µέλεσι τοῦ Χριστοῦ 
διεδίδοτο, οὐ δι ἀἁρτηρίας ἐκπμεπόμενον, ἀλλὰ διὰ 
προαιρέσεως ἀγαθῶν. Αὕτη οὕτω πλατεῖα dj χαρδία 
dv, ὡς καὶ πόλεις ὁλοχλήρους δέχεσθαι χαὶ δήμους 
καὶ ἔθνη * Ἡ καρδία γὰρ µου, qnot, πεπ.λάτυγται. 
'AXX ὅμως τὴν οὕτω πλατεῖαν συνέσχε πολλάχις καὶ 
ἔθλιωψεν ἡ εὐρύνουσα αὐτὴν ἀγάπη"' Ἐκ γὰρ soAAnc 
0Aisrstoc, qno, καὶ συνοχῆς καρδίας ἔῃραψα ὑμῖν 
ταύτην. Καὶ διαλελυµένην ἐπεθύμουν ἰδεῖν τὴν πυ- 
ρουµένην καθ᾽ ἔχαστον τῶν ἀπολλυμένων, την ὠδί- 
νουσαν àx δευτέρου τὰ ἐξαμθλούμενα τῶν πφίδων, 
τὴν τὸν θεὸν ὁρῶσαν (Οἱ γὰρ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, φη- 
oi, τὸν θεὸν ὄψονται)' «àv θυσίαν γεγενηµένην (8v- 
clu γὰρ τῷ θεῷ, πνεῦμα συντετριμμένον) τὴν 
ὑψηλοτέραν τῶν οὐρανῶν, εὐρυτέραν τῆς οἰχουμένης, 


Unus cod., ἔθλιψε αὐτὴ ἡ ἀγάπη. 44. 
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τὴν τῆς ἀχτῖνος φαιδροτέραν, thv τοῦ πυρὺὸς θερµο- 
τέραν, τὴν τοῦ ἁδάμαντος στεῤῥοτέραν, τὴν τοὺς πὸ. 
ταμοὺς ἀφιεῖσαν» Ποταμοὶ yàp, qnot, àx τῆς χοι- 
Alac αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος ἕνθα ἣν ἡ 
et yh ἡ ἀἁλλομένη, xaX ποτίζουσα οὐ τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς, ἀλλὰ τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων * ὅθεν οὐ κοτα- 
pot µόνον, ἀλλὰ xal πηγαὶ δακρύων ἐξῄεσαν χαὶ νύ- 
Χτωρ xal μεθ) ἡμέραν' τὴν χαινὴν ζήσασαν Gov, οὐ 
ταύτην τὴν ἡμετέραν ( Zo γὰρ οὐχέτι ἐ}ὼ, ζῇ δὲ ἐν 
ἐμοὶ, φησὶν, ὁ Χριστός. "A pa ἐχείνου καρδία ἣν ἡ Παύ- 
λου χαρδία, χα) τοῦ [159] Πνεύματος τοῦ ἁγίου πλὰς, 
καὶ βιθλίον τῆς χάριτος). τὴν τρέµουσαν μὲν ὑπὲρ τῶν 
ἀλλοτρίων ἁμαρτημάτων ( Φοθοῦμαι v&p, φησὶ, µή 
πως εἰχῆ χεχοπίαχα εἰς ὑμᾶς, Mi] πως ὁ ὄφις EO- 
av ἠπάτησε, Μή πως ἐθὼν οὐχ οἵους θέ.Ίω εὕρω 
$uüc)* ὑπὲρ δὶ ἑαυτῆς καὶ δεδοιχυῖαν xaY θαῤῥοῦ- 
σαν (Φηθοῦμαι γὰρ, qnot Μή πως dore κηρύξες, 
αὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαι καὶ, Πέπεισμαι γὰρ. ὅτι 
οὔτε ἄγγειοι οὔτε ἀρχαὶ δυνήσονται ἡμᾶς χωρί- 
σαι), τὴν καταξιωθεῖσαν φιλῆσαι Χριστὺν, ὡς οὐ- 
δεις ἄλλος ἐφίλησε, τὴν θανάτου xal γεέννης xata- 
φρονήσασαν, καὶ ὑπὸ δαχρύων ἀδελφιχῶν σνντρίθο- 
µένην ( TL γὰρ ποιεῖτα, φησὶ, κ.λαίογτες καὶ συν" 
tpl6orzéc µου τὴ» καρδίαν ;), τν χαρτερικωτάτην, 
xai οὐ στέγουσαν χαιρὸν ὥρας ἀποστῆναι θεσσαλο- 
νιχέων., 


V. Ἑθουλόμην τὴν χόνιν ἰδεῖν τῶν χειρῶν τῶν ἓν 
ἁλύσει, δι ὧν τῆς ἐπιθέσεως τὸ Πνεῦμα ἀχορηγεί- 
το, δι ὧν ταῦτα τὰ γράµµατα Eypágezo * Ἴδετε γὰρ 
πη.Ίίχοις γράμμασι ὑμῖν ἔγραφατῇ ἑμῇ χειρί" 
καὶ πἀλιν, Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἑμῇ χειρὶ Παύ.ον , 
τῶν χειρῶν ἑχείνων, ἃς ἰδοῦσα ἡ ἔχις ἐξέπεσεν εἰς 
τὴν πυράν. Ἐδουλόμην τὴν χόνιν ἰδεῖν τῶν ὀφθαλ- 
μῶν τῶν πηρωθέντων χαλῶς, τῶν ἀναθλεφάντων ἐπὶ 
σωτηρίᾳ τῆς οἰχουμένης, τῶν xal ἐν σώµατι ΧἎρι- 
στὸν ἰδεῖν χαταξιωθέντων,τῶν ὀρώντων τὰ vfilva xat 
οὐχ ὀρώντων, τῶν βλεπόντων τὰ μὴ βλεπόμενα, τῶν 
μὴ εἰδότων Ὀπνον, τῶν iv µέσαις ταῖς νυξὶν àypu- 
πνούντων, τῶν οὗ πασχόντων τὰ τῶν ὀφθαλμιώντων. 
Ἐδουλόμην χαὶ τῶν ποδῶν ἰδεῖν ἐκείνων την xóvw 
τῶν περιδραµόντων τὴν οἰχουμένήν, xa μὴ χαμνόν- 
των, τῶν ἐν ξύλῳ δεδεµένων, ἠνίχα τὸ δεσµωτήριον 
ἔσεισε, τῶν τὴν οἰχουμένην xat ἀοίκητον περιελθόν- 
των, τῶν ὁδοιπορούντων πολλάχις. Καὶ τί δεῖ χατὰ 
μέρος λέγειν, Ἐδουλόμην τὸν τάφον ἰδεῖν, ἔνθα τὰ 
ὅπλα τῆς δικαιοσύνης ἀπόχειται, τὰ ὅπλα τοῦ poti, 
τὰ µέλη τὰ νῦν ζῶντα, νενεχρωµένα δὲ ὅτε Eon, ἐν 
olg πᾶσιν ὁ Χριστὸς ἔζη, τὰ ἑσταυρωμένα τῷ χόσμῳ, 
τὰ τοῦ Χριστοῦ µέλη, τὰ ἑνδεδυμένα τὸν Χριστὸν, τὸν 
ναὺν τοῦ Πνεύματος, τὴν οἰχοδομὴν τὴν ἁγίαν, τὰ 
δεδεµένα τῷ Πνεύματι, τὰ χαθηλωµένα τῷ φόδῳ τοῦ 
θεοῦ, τὰ ἔχοντα τὰ στγµατα τοῦ Χριστοῦ. Τουτο τὸ 
σῶμα τειχίζει τὴν πόλιν ἐχείνην, ὃ παντὸς πύργην xal 
μυρίων ἐστὶ περιδόλων ἀσφαλέστερον, καὶ μετὰ τούτου 
τὺ Πέτρου * xal yàp ζῶντα ἑτίμα. Ἀνόδην Υὰρ ἰστο- 
ρῆσαι Πέτρυν».. Διὰ τοῦτο χαὶ ἁπελθόντα χατηξίωσεν 
ὁμόσχηνον αὐτῷ ποιῆσαι fj χάρις αὑτόν. Ἐδουλόμην 
ἰδεῖν τὸν λέοντα τὸν πνευµατικόὀν. ΄Ώσπερ γὰρ λέων 
πῦρ ἀφιεὶς εἰς ἁλώπέχων ἀγέλας , οὕτως εἰς τὴν τῶν 
δαιμόνων xaX φιλοσόφων ἑνέπεσε φατρίαν, xal xa6á- . 
περ σχηπτοῦ τις ἑμδολὴ εἰς τὰς τοῦ ξιαδθόλου χατ- 
ηνέχθη φάλαγγας. Οὐδὲ yàp ix παρατάξεως ἵστατο 
πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐδεδοίχει xal ἔτρεμεν, ὡς εἰ 
σχιὰν ἴδοι, xal ovr; ἀχούσειε, πὀῤῥωθεν δραπετεύειν. 
Otto γοῦν xal τὸν πεπορνευχότα παρέδωχεν αὐτῷ πόρ- 
ῥωθεν Ov, καὶ πάλιν ἑξήρπασ: τῶν ἐχείνου χειρῶν οὕτω 


χα] ἑτέρους, ἵνα [760, παιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν. Σχόπει 
δὲ πῶς χαὶ τοὺς ὑπ' αὐτῷ τεταγµένους ἀντεπεξάγει, δι” 
εγείρων xat ἀλείφων᾽ xal νῦν μὲν Ἐφεσίοις qnoiv: Obs 
ἔστειν ἡμῖν ἡ πάλη zpóc αἷμα καὶ σάρκα, AAA πρὸς 
τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξονυσίας * εἶτα χαὶ τὸ ἔπαθλον τί» 
θησιν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, λέγων’ Ob γὰρ xspl ΤηΝων 
πραγμάτων ἡμῖν ὁ ἁγὼν, φησὶν, dAAà περὶ τῶν οὐ- 
ρανῶν καὶ τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ' νῦν δὲ ἑτέροις φη- 
otv, Οὓκ οἴδατε, ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν, µήτι Τε 
Βιωεικά; Ταῦτ' οὖν ἅπαντα Σννοοῦντες, στῶμεν γεν» 
value. Καὶ γὰρ xal Παῦλο; ἄνθρωπος ἣν, τῆς αὐτῆς 
φύσεως ἡμῖν µετέχων, xaX τὰ ἄλλα πάντα ἔχων χοινά’ 
ἀλλ' ἐπειδὴ πολλὴν τῆν περὶ τὸν Χοιστὸν ἀγάπην ἑἐπ- 


SPUMA. 


ese 
εδείζατο, τοὺς οὐρανοὺς ὑπερέδη, xat μετὰ τῶν ἀγγβων 
ἕστη. Ὥστε ἐὰν βουληθῶμεν χαὶ ἡμεῖς διαναστῃνα: pe 
xgbv, xaX «b πῦρ ἐχεῖνο ἀνάφαι ἐν ἡμῖν, δυνησόμεθα 15- 
λῶσαι τὸν ἆγιον ἐχεῖνον. Οὐδὲ γὰρ àv, εἴπερ ἀδύνατον 1: 
τοῦτο, ἐδόα λέγων Mumtal µου γένεσθα, καθίος κἀτὼ 
Χριστοῦ. Μὴ τοίνυν θαυμάζωμεν αὐνὺν µόνον, µεδ: 
ἐχπληττώμεθα µόνον, ἀλλὰ χαὶ μιμώμεθα, ἵνα χαταξω- 
θῶμεν xai ἐντεῦθεν ἀπελθόντες αὐτὸν ἰδεῖν, χα) τῆς 
ἀποῤῥήτου δόξης μετασχεῖν ' ὃς Υένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου fus 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίωῳ Πνευ- 
µατι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἷς τοὺς alo- 
νας τῶν αἰώνων. ἸΑμέν. 





SPURIA. 





MONITUM 


Hoc opus non Chrysostomi, sed inepti Grxculi esse, quivis statim et in primo conspectu pronunsiabit. Hic 
quippe, quod ad stylum spectat, nihil vitii non offendas, repetitiones innumeras, epitheta plerumque ia- 
8ulsa et ad nauseam usque multiplicata. Grammaticze leges passim violatas deprehendes in nominibus, in 
verbis, in delectu vocum. Ita hic quisquis sit scriptor longissimam omnium orationem contexuit. Hane tertia 





|761] Λόγος παραιγετικὸς περὶ µετανοίας, ἐν ᾧ ἐμνημόνευσε καὶ ἑστηίτευσε πάντα τὰ πάθη τῶν 
ἀνθρώπων. Λόγος A'. 


α’. λεὶ μὲν νεύειν θεοῦ χαλὸν, xaX πάνυ xalóv: 
xai τί ὂ έρις ἂν τούτου χάλλιον; Ἡ γὰρ τῶν κρι- 
µάτων αὑτοῦ μνήμ παράκλησιν παρέχει, καθώς φησιν 
ὁ Προφήτης Ἐμνήσθην τῶν κριµάτων σου τῶν ἀπ 
αἰῶνες., Κύριε, καὶ παρεχ.λήθη». Πόσην Avr moa pá- 
χλησιν xal παραμνθίαν sixb; xai εὐφροσύνην ὑποδέχε- 
σθαι τὸν ἀεὶ του Θεοῦ μνημονεύοντα; χαθὼς πάλιν ὁ 
αὐτὸς Προφήτη: λέχει' ᾿Εμγήσθην cov Θεοῦ, καὶ ηὺ- 

ράνθη»ν. Καὶ γενόμενος £v ἀπολαύσει τῆς ἓκ τῆς µνἠ- 
µης ταύτης εὐφροσύνΏς, οὐκ ἔτι Ἠνέσχετό τι ἄλλο ἐπὶ 
µνήµης Φφέρειν, el im µόνον τοῦ Θεοῦ, λέγων’ Küpre, 
μνησθήσαμαι cie δικαιοσύνης σου μόνου * xai πάλιν, 
ΜἩνησθήσομαι coo ὀνόματός σου ἐν πἀσῃ γενεᾷ καὶ 
qeveg. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν καθολιχώτερον λέγει’ Mrn- 
σθήσονται καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον πάντα 
gà πέρατα εης γῆς. Όρᾶς ὅσην ὠφέλειαν παρέχει d) του 
Θεοῦ μνήμη; ὁρᾷς ὅσην ἰσχὺν παρέχει, ὡς καὶ τὰ πέ- 
ῥατα τῆς Ὁ ιρυμένης ἑλχύσαι πρὸς ἑαυτήν; Καὶ οὗ µόναν 
Σἰδωλολατρείας ἠλευθέρωσεν, ἀλλὰ xal αὐτῆς τῆς µνή- 
µης αὐτῶν λήθην ἐνεποίησεν. Ἑλχυσθέντα γὰρ ὑπὸ τῆς 
tou θεοῦ µνήµης xaX φωτισθέντα xaX γνωρίσαντα Θεὺν 
ἀληθινὸν, λέγουσι περὶ τῶν µαταίων εἰδώλων” OD μὴ 
ανησθῶ τῶν ὀνομάζων αὐτῶν διὰ χειλέων µου. Ἐΐδες 
μνήμης Θεοῦ ἰσχύν; εἶδες ἀλλοίωσιν ἀγαθήν; εἶδες pev 
οιχεσίαν ἐπαινονμένην, ᾽Αληθῶς Αὕτη ἡ ἀιξλοίωσις 
εῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου, Ίγουν τῆς Χριστου ἔπιδι- 

lag, ὃς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὺς, δι οὗ τὰ πάντα 

γένετο. Λοιπὸν καλῶς iw ἀρχῃ τοῦ λόγου εἶπον, ὅτι 
πάντων τῶν χαλῶν κάλλιον τὸ μνημονεύειν θεοῦ. Ταύτης 
τῆς µνήµης kv πείρᾷ γενόμενος ὁ Προφήτης, xai τὴν ἐξ 
αὑεῆς ὠφέλειαν ἑἀπλαβόμενας, πάντων ovy τε xal 
τῶν ςερπνῶν ὥσπερ ἐπιλαθόμενος, ἕως xai τοῦ φαγεῖν 
4by ἄρτον, ἔλεγε ΄ Κύριε, μγησθήσοµαι τῆς δικαιοσύ- 

ς σου μόνου" χα), Ob μὴ ἐπι]άθωμαι τῶν δικαιω- 
ndtoy σου. Τῆς τοιαύτης μνήμης τὴν ὠφέλειαν xal 
ὁ Απόστολος εὑρὼν καὶ γευσάµενος ἔλαγεν, οὗ πρὸς Τι- 
µόθεον µόνον, ἀλλὰ πρὺς πάντα ἄνθρωπον, Τιμούέῳ λέ- 
γων’ Μκγημόνευε Χριστόν "Incovyr ἐγηγερμένον ἐν 


νεχρῶν. Καὶ ὥσπερ ὁ ἔχων θησαυρὺν Ev τινι τόπῳ χε- 
xpuppévov, πᾶσαν ὥραν, Ἀμέραν τε xal νύχτα ὅλος ὁ 
νοὺς αὐτοῦ ἐχεῖ ἐστι, xal ὥσπερ τις σιδηροδέσµιος za- 
ῥραμόνει, [762] xat οὔτε x&v βραχὺ τοῦ τόπου ἀφίστατα:, 
καθὼς xai ὁ Κύριος εἶπεν, Ὅπον d θησαυρὸς, iwi 
ἐστι xul ἡ καρδία ὑμῶν * οὕτω xal ὁ ἐπιθυμῶν ἐχείνες 

c ὡραιότητος xal τῆς ἑλεύσεως τοῦ ἑπουρανέου vux- 
φίου, ἀεὶ αὐτοῦ ἑχείνου µόνου μνημονεύει, ἑλχόμενος 5rd 
τοῦ θείου ἔρωτος χαὶ τῆς ἀχορέστου ἐπιθυμίας, φάλλων 
ἀεὶ ἆ τοῦ ἱεροψάλχου Δαν]δ τὸ, Ἐμνήσθην rcr 
θεοῦ, καὶ ηὐφράνθη». Τοῦτο χαὶ ὁ Κύριος ἐνετείατο 
ἡμῖν λέγων Tovro ποιεῖτε εἰς τὴν "m. 
Ορᾷς πῶς μνημονεύεσθαι θέλει παρ ἡμῶν αὐτῶν ὁ 
Κύριος; Μνημονεύσωμεν οὖν φιλόχριστοι τοῦ Θτοῦ €i 
τοτε, xal μὴ πιλαθώμεθα, ἵνα μὴ χαὶ ἡμᾶς ὀνειδίστ 2 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι θεὸν τὸν γευ»ἡἠσαντά σε ἐγχατ- 
éAuxsc, καὶ ἐπελάθου Θεοῦ τοῦ τράφοντός σε. ᾽Αλλὲ 
φοῦ μὲν μνημονεύειν Θεοῦ μὴ πανσώµεθα, xat ὑπὲρ τοῦ 
μνημονενθῆναι ἡμῶν, αὐτῷ κράζειν p ὀχνίσωμεν 
Μνησθητι ἡμῶν, Κύριε, ὅταν tg βασιλείᾳ 
σου. Ὥσπερ δὲ χαλὸν μνημονεύειν θεοῦ διὰ τὴν ἀχόρε- 
στον ἐχείνην εὑφροσύνην, οὕτω πάλιν µέγα κέρδος x: 
ὠφέλειαν ἔχοι ἂν ἡ μνήμη, οὗ µόνον τῶν τερτνών καὶ 
Jovis χαροποιῶνν ἀλλὰ χαὶ τῶν σκυθρωπῶν xat λυστ- 

9v. γὰρ τῶν τοιούτων ἐννακῖν βελτιώτερον ἀπε 
Pace cas τὸν urpeva, xai σπουδαιότερον γενέσθαι μα 
ῥρασχενάζει. Καὶ ποίων, φησὶ, σκυθρωπῶν ; Οὐχ à vocis, 
ὡς οἶμαι, Ίδη xat διδαχθηΏναι ζητεῖς; "Αχουσον Ex «v 
πολλῶν ὀλίγα, του βαδανιζομένον πλουσίου οἰχτρὰς φω- 
Vds προς τὸν quse πατριάρχην Αθραὰάμ γενοµένας 
ὅστις διὰ τὴν ἑαυτοῦ &a (αν οὐχ ἴσχνσε τὸ bt 
ἐχεῖνο χαὶ φοθερὸν χάσμα παρελθεῖν, ὅπερ ὥρωξεν ai:o 
à ἀσπλαγχνία * ὁμοίως δὲ xal τῶν πέντε μωρῶν παρθέ- 
νων, ἄσπερ τὸ ἀνέλεον ὁμοίως ἔξω τοῦ µαχαρίέου voa- 
φῶνος ἀποχλεισθῆναι χατεδίχασεν ' εἶτα τῶν EG εἰλανύ- 
ων πάλιν τὸν ὀνειδισμὸν, thv αἰσχύνην, τὴν ἐντροσὶν. 
xal τέλος xal ἑπώδυνον ἀπόφασιν, τὸ, Πορεύεσος ἀπ᾽ 
ἐμοῦ οἱ κατηραµέγοι. Ἐγνόει δὲ xáxclvov xat µάλιςο 
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audiret, procul fugeret. Sic igitur illum qui fornica- 
$us erat , tradidit illi cum procul esset, et rursus ex 
Milius manibus abripuit : sic et alios, ut discerent non 
blasphemarc. Perpende autem quomodo eos qui sub 
illo ordinati sunt ad pugnam, educat stimulans et 
acuens : ac nune quidem Epliesiis dicat : Non est 
nobis colluctatio adversus. sanguinem et carnem , sed 
adversus principatus et potestates ( Ephes. 6. 19.) ; de- 
Hide przinium ponit in cxlestibns, dicens : Non enim 
eirca terrena nobis certamen est, sed circa celos et ea, 
que in celis sunt ; nunc vero aliis dicit : Nescitis quia 
engelos judicabimus , quanto magis secularia (1. Cor. 
6. 5)? Ixc itaque omnia cogitantes, stemus gene- 
rose. Nam et Paulus bomo erat , ejusdem uobisctn 


ο οκ 


naturze, et alia omnia liabens communia : sed quia 
multum erga Christum amorem exhibuit, caos tran- 
scendit, et cum angelis constitutus est. Itaque si vo- 
luerimus et nos paululum excitari , et ignem illum ia 
nobis accendere, poterimus sauctum illum zmulari. 
Neque enim, si id fleri non posset , exelamasset illo 
dicens : imitatores mei estote, sicut. εἰ ego Christi 
(1. Cor. 4. 16). Ne ergo solummodo admiremur ipsum, 
nec obstupeamus tantum, sed et imitemur, ut inerea- 
mur hine migrantes illum videre, et ineffabilis glorias 
consortes essc. Quam utinam omnes assequamur, gra- 
tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum 
Patri unaque Spiritui sancto gloria, honor, impe- 
rium, nunc el semper, ct in secula seculorum. Amen. 





SPURIA. 








IN TRES ORATIONES DE POENITENTIA. 


sui parte mutilam edidit Savilius, nos integram proferimus ex Codice Colbertino eum interpretatione nora 


Latina. 


Du sequentes orationes longe breviores ejusdem farin: sunt, ejusdemque scriptoris esse videntur. 








DE POENITENTIA : UBI OMNIA HOMINUM VITIA MEMORANTUR ET NOTANTUR. SERMO |. 
SMCESO$Oo 


4. Dei quidem semper meminisse bonum optimamque 
est. Ecquid hoc melius fuerit ? Nam judiciorum ejus 
memoria consolationem affert , αἱ ait propheta : Me- 
mor (ui judiciorum txorum a seculo, Domine, et conso- 
latus sum ( Psal. 148. 52). Quania par est eum con- 
solatione et lztitia frui, qui semper Dei meminit ? ut 
idem ipse rursum propbeta dicit : Memor fui Dei , et 
delectatus sum (Psal. 160. 4). llujusque memoriz l:e- 
titia frueus , nullam aliam in mente admittit meme- 
riam , nisi solius Dei, et ait : Domine , memorabor 
justitie tue solius (Psal. 10. 16); et rursus : Recordabor 
nominis (wi in omni generatione et generatione ( Ρεο. 
44. 18 ); et alibi iterum generatim loquens : Kemini- 
ecentur et convertentur ad. Dominum wniversi fines 
terre ( Psal. 21. 28 ). Viden' quantam utilitatem pa- 
riat Dei recordatio ? viden' quantum robur habeat , 
ut etiam fines terr:e ad se trahat ? Neque solum ab 
Mdololatria liheravit, sed etiam illius memoriam pror- 
sus delevit. Dei namque memoria allecti, illuminati, 
et veri Dei notitia pleni , de inanibus idolis dicunt : 
Nec memor ero nominum eorum per (abia mea ( Psal. 
45. 4 ). Vidistin memori:v Dei vim ? vidistin' m 
mutationem ? vidistin' laudatam transmigrationem ? 
Vero Hec mutatio dextere Excelsi (*Psal. 76. 11 ), 
nimirum adventus Christi, qui est in dextera Patris , 
per quem omnia facta sunt. Recte igitur in exordio 
dixit ; omnium bonorum optimum esse Dei recorda- 
beta, ejusque 
utilitatem , omnium oblitus voluptatum ac delecta- 
'ioium , ut etiam de comedendo paue non cogitaret, 
dicebat : Domine , memorabor justitie twee solius ; et, 
Non ebliviscar justifieationum tuarum. ( Psal. 10. 16. 
et 148. 95 ). Hujus memorix utilitate deprehensa et 


tionem. Hanc expertus memoriam prop 
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degustata dicebat etiam Apostolus Timotheo ; nec illi 
tantam, sod etiam euivis bomini : Memor esto Domi- 
num Jesum Christum resurrexisse a mortuis ( 9. ΤΗΝ, 
2. 8). Λο quemadmodum is, qui thesaurum habct 
absconditum in quodam loco , in omni hora , die ac 
nocte mentem habet illic repositam , et quasi ferro 
vinctus ibi manet, nec vel minimum a loco abscedit, 
ut Dominus ait : Ubi thesaurus , ibi est et cor vestrum 
(Luc. 12. 53) : sic qui desiderat illam speciem et ad- 
ventum celestis sponsi , semper illius tantum recor- 
datur, divino amore et insatiabili desiderio allectus , 
psallens semper cum sacro psalmista Davide, Memor 
. fui. Dei et delectatus sum (Psal. 16. 4). Hoc et Dom;- 
nus prxcepit nobis dicens : lloc s facite ín meam com 
memorationem ( Luc. 24. 19 ). Vides quomodo volt 
Dominus , ut semper sui momoriam habeamus. Δία 
mores ergo semper simus Dei, quotquot Christi 
amantes sumus , nec. ejus obliviscamur ; ne nobis 
Spiritns sanctus improyeret, Deum qui te genuit dere- 
liquisti . et oblitus es Dei qui tenutrivit (Deut. 53.18). 
Sed Dei recordari non cessemus, et assidue clamemus 
recantes ut ipse memor nostri sit : Memento noatri, 
omine , cum veneris in reguum tuum ( Luc. 30. 42 ). 


Ut autem pulchra res est semper meminisse Dei ol» - 


insatiabilem illam lxtitiam : sie etiam magnum lu- 
crum et utilitas accedit ex hujusmodi memoria, non 
moto rerum lztarum, sed etíam tristium et adversa- 
Ίο : harum quippe recordatio memorem efficit me- 
liorem et diligentiorem. Quarum rerum tristium , 
inquies * Non ignoras , ut puto , et edoceri cupis ? 
Audi ex multis pauca, divitis torti miserabiles voces 
ad hospitalem Abraliamum emissas, qui dives oh duri- 
tiem suam non potuit horrendum illum hiatum pere 
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trausire, quem ipsi foderat animi duritics : similiter- 
que. quinque fatuarum virginum. exemplum , quas 
quod misericordia carerent , sponsus ex thalamo ex- 
clusit : deinde eoruu qui a sinistris erunt oppro- 
b.ium , turpitudinem , infamiam ; denique illam 
vobrosam sententiam, Discediteame,maledicti (Matth. 

, 4M). filum maxime cogita , qui manibus pedibus- 
que ligatis ex regiis gloriosisque nupliis cum magna 
turpitudine ejectus est, εἰ in horrendum tremendum - 
ue illum locum detrusus , Ubi erit fletus et stridor 
entium ( 4d. 8. 12) , cujus vel auditus solus cru- 
ciatum parit. Nam talium meminisse , ut supra dixi- 
mus , non. parvum aniniv lucrum est ;: etenim Dei 
ineminisse, «t dicitur, Ietitiam memori affert; illum- 
que ad excelsa trahit ; vristium vero memoria metum 
affert et compunctionem, hominemque studiosum ac 
diligentem eficit. Quis in metnoria ferens inconsola- 
bilem illam regui amissionem, non compungilur, non 
lamentatur, nee conterit cor suum ? quis non lacry- 
wis rigat lectum, pectus et totum corpus suum, duin 
tantum damnum cogitat , quod nullam amittat cou- 
solationem ? Nam quodvis infortunium vel naufragium 
ante mortem quoddam babet remedium et solatium. 
Dum enim quis ju humano versatur coetu, alia repe- 
rít eorum vice qux? perdidit , quibus 2erumnam suam 
leniat ; pernicies autem illa post mortem inconsola- 
bilem habet luctum : illud enim quod amisit revocare 
non potest. Quantumvis turbetur , quantumvis inge- 
wiscat, lugeat, lacrymas effundat,, alta voce elamet , 
nihil acceptum habetur. ideo omnis Seriptura cla- 
mat, ideo cum tanta cura lex data est, ideo certamina, 
ideo rationes et obsecrationes , fletus , vigiliz, bumi 
eubationes, maceratio corporis , cibus aridus, abre. 
n"ntiatio, virginitas, paupertas spiritus, ministeria , 
eleemosynas secessusa mundo : ideo patientia in adver- 
sis, tolerantia ignomiuiz, odii, persequutionum, spute- 
rum,alaparum omniumque tentationum, ad imitationen 
Domini, Stephani et exierorum sanctorum ; ut ne iu 
die illa a &copo infelicissime aberremus, cum maxime 
habeamusDomini nostri przecepta,quaz plus quam omnis 
civitas, plus quam omne presidium nos tueantur. Que 
precepta ?. Ego vobiscum. sum (Matth. 28.20); Non 
relinquam vos orphanos (J oan. 44. 18); Nolite timere ab 
iis qui occidunt corpus (Hatth. 10. 28) ; Servate caput 
(Col. 2. 49) ; Omnis enim viri capul ego sum (1. Cor. 
11. 5); Sercate eap; Νε obliciscamini Dominum Deum 
( Deut. 8. 41) ; Habentes redemptionem animarum ve- 
strarum in corpore et sanguine meo (Ephes. 4. 1) ; lloc 
facite in merm. commemoratienem. ( Luc. 22. 19), 
et salutem vestram. Viden' quomodo przecipiat, ne ip- 
sius obliviscanurr et semper ipsius recordemur, ut jain 
dictum est? Ideo omnibus hominibus dico, quod Paulus 
Tinotheo scribit : Fili Timothee, semper recordare, et 
numquam obliviscaris Dei te nutrientis , neque obli. 
viscaris omnium retributiouum ejus ( Psal. 192. 2 ). 
Maxime vero frequenter memor esto tremendarumn 
, judicis vocum , quas iis qui a sinistris sunt siue mi- 
sericordia protulit , similiterque virginibus quinque 
(atuis ; itemque immisericordi diviti per patriarchaia 
Abrahamum dixit ; ad hse quoque illi etiam diviti 
avaro, qui horrea sine modo amplificabat. Num scis 
quam sententiam circa ulrunique. protulerit ? uuu 
recordaris &ristium illarum vocum? num in corde re- 
tines vel niodicum verbum ex divina lectione? Si 
liec ignoras, cur, qu:xso, ad ecclesiam venis ? annon 
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insanabilem impudentiam ? ο gravem insaniam! fex 
passionibus nobis similis szepe populum alloquitur , 
et omnes ceu inanimat: columua Stint sine voee , 
donec ille finem loquendi fecerit. Neque id tantnm , 
sed etiam , si ejus liter: legantur, in loco magnum 
silentium auditoribus imperatur, it: ut videatur netuo 
ihi esse, nisi is qui regias legit literas ; hic. vera 
prophetz , apustoli , patriarchae , regibus omnibus 
sublimiores, loquuntur quid velit Deus, et quomodo 
colatur , et quomodo possimus grave illud vitze pela- 
gus trajicere : nos. autem bac verba nugas es«e exi- 
stimamus, imo dum otiosis verbis uti persevcramams, 
id quielem arbitramur. Num sic colitur Dominus , 
qui dixit sanctis nobiseum conversantibus , Vos estis 
lux mundi ( Mauh, 5. 14 ) ?* Ecquid loquor de nini- 
$lris et servis, cum ipse omnium Dominus ct Hex 
glorie, quem formidat umuis creatura , quem laudat 
omnis spiritus, per immaculata Evangelia vos atla- 
quatur, moneat, minis lerreat , hortetur , advocet , 
regnum suum illud immensum et non fluxum offerat ; 
nos lamen ita ipsi aniuum adhibeamus , ut eum quis 
infirmus et inops homo nos nugaciter alloquitur, ncc 
cum illo ut cum amico tractare dignemur. Vere Va- 
mi filii hominum (Psal. 61. 10) ; opportune utique il- 
lis dicatur : Stulti , quando sapietis ( Psal. 95. 8. e 
71. $3) ? Illis competit alius prophete versus , Defe- 
cerunt in vanitate dies eorum : angelicum enim h 
num et divina verba quasi nugas abjicientes, otios0 
sermoni et somno se dediderunt. Somnus autem lie- 
jusmodi non est vulgaris somnus , sed est segnities , 

ravis animz somnus, molliorum detrimentum, cor- 

is c:ecitas , qux thesauros Spiritus diripit : qua de 
re Deum precabatur propheta dicens : /llumina ocn 
los meos , ne κ obdormiam in mortem ( Psal. 
12. 4) : qua de re Salomon quoque vehementius 
scribit : Quandonam a somno eicitaberis (Prov. 6. 9j? 
Qui οἱ audient illud ,. Quid statis tota die , imo 
totam vitam, otiosi (Matth. 20. 6)? Hujusmodi honi- 
nes in collectis minime collecti , in festis sine fe-to, 
in precibus non benedicli , in memoria sanciorun 
jmmeniores, cum pax datur reprobi, in ecclesia im- 

rati, in ceommunione indigni , in dormitione et cx- 

itu turbati, formidolosi, mosti, tenebrosi et desperaii 
suni : de quibus propheta, praedixit, /n illa die peri- 
bunt omnes cogitationes eorum (Psal. 149. 4). 

2. Vidisti quantum dainuum segnities afferat? Ama. 
rus est somnus , animarum lacus, molliorum confa- 
bulatrix , contuberpalis, magistra. ldeo Paulus quos- 
dam ob nimiam segnitiem molliienique mulieres 
vocat : neque solum mulieres, sed eliam mulierculas 
oneralas peccatis (2. Tim. 5. 6) : solent enim hujex- 
modi mulieres custodias simul agere , simul sedere, 
nugacia et indecentia loqui, quas non pascit Deus; 
Non enim ών Deum anie conspectum suum 
(Psal, 55. 5) ; Semper discentes, ei nungnam ad sciex- 
liam veritatis pervenientes (2. Tim. 5. 7). Qui vero De- 
minum toto corde diligit, ejusque semper memuriam 
servat; ubi audit prz:conem, ad tremendam illam el 
vivificom Dei iumolationem advocantem , coufestig 
surgit, et primo cogitat num quid contra alium aut 
alius contra se habeat, atque hoc sublato salutis obi- 
ce, postquam se ab hoc gravi vinculo solvit, currit 
ad divina verba audienda : quemadmodum cervus ad 
fontes aquarum (Psal. 41. 2), ita cum fide ac deside- 
rio curreus , ad spiritualem Dei portum appellit : ai- 


accedis , ut audias ct hinc ulilitatem percipias τε 8) [ue pracinctus , collecto animo, abjecta omni secu- 


ideo án ecclesie coetuni ea de cau-a Ie confers, lau 
dabile est. studium tuum, et in te impletur. Domini 
sermo : Üves mec vocem meam audiunt (Joan.10. 27). 
Scio enini multos liuc convenire, non propter Deum, 
uec ut sancta ejus verba audiant. Alios quippe video 
dormitautes ,.adios huc illu se vertentes , alios ctum 
:micie loquentes : el. Dominus quidem nos amah:li 
voce alloquitur, Vos amici met estis ( 1d. 15. 14 ) ; 
ut$ antem illo relicto , amicos ipsi anteponimus. 
Alios video turbas dantes , e& lioc audentes , dim 
Δες ncs Dcus alloquitur. O "gentem stultitiam ! o 


ari cura, praeparat aures suas ad. audiendam ange- 
licam melodiam. Deinde saero psalmista Davide 
canente, Venite, et videte opera Dei. Venite, Álii, an- 
dite me : timorem Domini docebo vos (Psel. 65. 5. e 
$3. 12), et exsultationem, sacrificium justitiz: οἱ olla 
tiunem : venite, videte supra altare vitulum sagina- 
tum, et agnum Dei immolatum, uec tamen morti ua. 
ditum; Magnifie«te Dominum, et exaltemus nomen ej 
in idipsum. Guslate , εί videle , quoniam suavis esl 
minus (Psal. 55. 4. 9). Postea l-aias, hirundo Ecc'e- 
Sie , magna voce clamat : Quasi ουἷε ad. occisionem 
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τὸν τὰς χεῖρας xal πύδας δεγµενθέντα, χαὶ τοῦ βασιλιχοῦ 
xai ἑνδόξον γάμου μετὰ μεγάλης αἰσχύνης ἐχθληθέντα, 
xal εἰς τὸν ἔχθαμθον χαὶ φρικτὸν ἐχεῖνον τόπον ἑξορι- 
σθέντα. "Οπου ὁ κ.αυθμὸς καὶ ἆ βρυτγμὸς τῶν ὁξόν- 
των" οὗ καὶ µόνον ἡ ἀχοὴ βάσανον ἐμποιεῖ. Καὶ γὰρ xal 
τῶν τοιούτων μνημονεύειν, καθὼς προειρήχαµεν, οὐ 
ψ.κρὸν χέρδος ψΨυχΏης * τὸ μὲν γὰρ θεοῦ μνημονεύειν, ὡς 
λόγος, εὐφβαίνει τὸν µνήµονα, xax ἐπὶ τὰ ὑψηλά ἕλχει' 

ἡ δὲ τῶν σκυθρωπῶν μνήμη φόδον ἑπάγει χαὶ χατάνυξιν, 
xaX ἑναγώνιον xal σπουδαῖον χαθιστᾷ τὸν ἄνβρωπον. Τίς 
Υὰρ ἐπὶ µνήµης φέρων τὴν ἀπαραμύθητον ἐχείνην ἆπο- 
τυχίαν, οὗ χατανύγεται xaX ὀδύρεται καὶ συντρίδει τὴν 
ἑαυτοῦ χαρδίαν; τίς οὗ βρέχει δάχρυσι xal τὴν χλίνην 
καὶ τὸ στΏθος xaX ὅλον τὸ σῶμα, ἐννοῶν τὴν τοσαύτην 
ζδηµίαν, xaX µάλιστα μὴ ἔχουσαν παντελῶς παρηγορἰαν 
3| παράχλησιν; Πᾶσα γὰρ ἀστοχία f) νανάχιον πρὸ τε- 
λευτῆς ἔχει διόρθωσιν xal παραμµυθίαν. Βὐρίσχει γὰρ 
ἕχαστος ἀντὶ ὧν ἀπώλεσεν ἕτερα τῆς πανηγύρεως τέως 
ἱσταμένης, xal παραμυθεῖται τὴν ἑαντοῦ θλίψιν. Ἡ δὲ 
ετὰ V ἔξοδον &nntuyla ἀπαραμύθητον ἔχει πένθος - 
ἀναχαλέσασθαι γὰρ ὃ ἀπώλεσεν οὐ δύναται. Κὰν γὰρ 
ταράσσηται, xXÀv στενάζη, xàv ὁδύρηται, Ἰ xaX δάχρυα 
ἐχχέῃη, χᾶν φωνὰς ὑψηλὰς ἑπαφίῃ. πάντα ἀπρύσδεχτα. 
Διά τοῦτο πᾶσα Εραφὴ Bod, διὰ τοῦτο πᾶσα σπουδὴ ivo- 
ponevtton, διὰ *outo ἀγῶνες, διὰ τοῦτο προσευχαὶ xal 
εσεις, διὰ τοῦτο χλαυθμοὶ xal ἀγρυπνίαι, διὰ τοῦτο 
χαµευνίαι, τῆξις σώματος, ξηροφαγίσι, ἀποταγαὶ, παρ- 
θενία, πτωχεία πνεύματος, διαχονἰαι, ἑλεημοσύναι, àva- 
χώρησις xóopou * διὰ τοῦτο ὑπομονὴ τῶν ὀπερχομένων, 
λαὶ ἀνοχὴ ἀτιμίας χαὶ μίσους xai διωγμῶν vai ἐμπτυ- 
σµάτων xaX ῥαπισμάτων χαὶ πάντων τῶν πειρασμῶν, 
νατὰ µίµησιν τού Κυρίου xaX Στεφάνου xa λοιπῶν 


, ἁγίων, ἵνα μὴ &v τῇ pa. ἔχείνῃ ἁστοχήσωμεν τὴν δει- 


y ἁστοχίαν, xaX μάλιστα ἔχοντες ὑπὲρ πᾶσαν πόλιν 
xat πᾶν ὀχύρωμα τὰς τοῦ Κυρίου ἡμῶν ὀἐντολάς. Ποίας; 
Τὸ, Ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι' τὸ, Οὐκ ἀφήσω ὑμας epza- 
2ούς xaX, Mi) φοθεῖσθε ἁπὸ τῶν ἀποκτεενόντων τὸ 
σῶμα' Tnpsits τὴν κεφαλήν Παντὸς νά ἀν δρὸς ἡ 
περα.1ᾗ ἐγώ εἰμι' Γηρεῖτε τὴν κεφαλήν. [765] MÀ 
ἐπι]άθησθε Κυρίου τοῦ θεοῦ' "Ἔχοντες τὴν ἀπολύ- 
τρωσιν τῶν γυχῶν ὑμῶν ày τῷ σώματι καὶ αἷματί 
µου" Τοῦτο ποιειτε εἰς τὴν ἑμὴν ἀνάμνησυ καὶ ὑμῶν 
σωτηρίαν. 'Opdc πῶς ἐντέλλεται μὴ ἐπιλανθάνεσθαι αὐ- 
τοῦ, καὶ πῶς προτρέπεται ἀεὶ μνημονεύειν αὑτοῦ, χαθὼς 
xaY προείρηται; Aux τοῦτο λέγω πρὺς πάντα ἄνθρωπον, 
καθάπερ xai Παῦλας Τιμοθέῳ Υράφω, * Τέχνον Τιμόθεε, 
ἀεὶ pv, μόνευς xai µηδέποτε ἐπιλάθῃ Θεοῦ τοῦ τρἐφοντός 
σε, unb ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ. 
Μντµόνευε δὲ συνεχῶς μάλιστα τὰς φοδερὰς ἑἐχείνας τοῦ 
διχαστοῦ φωνἀς, ἃς πρὸς τοὺς ἐξ εὐωνύμων ἁσπλάγχνους 
ἑφθέγξατο, ἔτι δὲ χαὶ πρὸς τὰς μωρὰς πέντε παρθένους: 
ὁμοίως καὶ πρὸς τὸν aves bxelvov πλούσιον διὰ τοῦ 
πατριᾶρχον ᾿Αθραὰμ διελεχθη * πρὸς τούτοις δὲ xol πρὸς 
τὸν ἄλλον πλούσιον xaY πλεονέχτην τὸν τὰς ἀποθήχας 
πλατύναντα εἰς ἅμετρον ἔχτασιν. Apa. ἑπίστασαι ὁποία 
πρὸς ἀμφοτέρους αὐτῶν ἀπόφασις δέδοται; ρα µνημο- 
νεύεις τὰς τοιαύτας σχυθρωπὰς φωνάς ; ρα κατέχεις 
χἂν βραχύ τι ῥῆμα Ev τῇ καρδίᾳ σου àx τῶν ἀναγνω- 
σθέντων θείων ῥημάτων ; Καὶ εἰ ταῦτα οὐ γινώσχεις, τί 
λοιπὸν συνάγη εἰς τὴν ἐχχλησίαν, εἰπέ por; οὐχὶ ἵνα 
ἀχούσης τὰς φωνὰς, σπεύδεις συνάγεσθαι xal ὠφεληθη - 
ναι; Ei μὲν οὖν διὰ τοῦτο συνάγη ἐν τῇ ἐκχλησία. ἡ 
σπουδή σου ἐπαινετὴ, xal πληροῦται ἐπὶ σὲ τὸ τοῦ Ku- 

lou λόγιον ' Τὰ ἐμὰ πρόδατα τῆς φωνῆς µου ἀχούει. 
ἵδα γὰρ πολλους συνερχοµένους, οὐ διὰ θεὸν, οὐδὲ δι 
ἀχρύασιν τῶν ἁγίων abtou ῥημάτων. Τοὺς μὲν γὰρ ὁρῶ 
νυστάζοντας , τοὺς δὲ ὧδε χἀκεῖσε µετεωριζοµένους, 


ἄλλους πρὸς φίλους διαλεγοµένους xal ὁ μὲν Κύριος 
ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς διαλέγεται εὐσπλάγχνῳ gui λέγων. 
Υμεῖς olAo. μού &cte * ἡμεῖς δὲ Exelvoy χαταλιπόντε, 


λαλοῦντα, τοὺς φίλους ἑντιμοτέρους ἐποιησάμεθα. Ἑτέ- 
pooc ὁρῶ ἁτάχκτως θορυθοῦντας, xal ταῦτα τολμῶσιν ἔτι 
τοῦ Θεοῦ λαλοῦντος πρὸς ἡμᾶς. Ὢ τῆς βαθείας ἀφροσύ- 
νης, ὢ τῆς ἀνιάτου ἀναισχυντίας, ὢ τῆς χαλεπῆς παρα- 
φρονήσεως". Βασιλεὺς ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν πολλάκις διαλέ- 
Ύεται πρὸς «bv Àabv, xal πάντες ὥσπερ ἄφυχοι στῆλαι 
ἄφθογγοι µένουσιν, ἄχρις ἂν χαταπαύσῃ ὁ λαλῶν. Rat 
οὗ µόνον τοῦτο, ἀλλὰ xal γράμματα αὐτοῦ πολλάκις 


* Sie codex Coibert. Savil. autem male, περιφρονήσεως. 


ἀναγινωσχόμενα, by τόπῳ πολλῆν ἡσυχίαν ποιοῦσι τοῖς 
περιεστῶσιν ἀκροαταῖς, ὡς δοχεῖν μὴ εἶναι ἐχεῖσέ τινα, 
ἀλλ' ἢ µόνον τὸν ἀναγινώσκοντα τὰ τοῦ βασιλέως γρἀμ- 
paca. Ἐνταῦθα δὲ προφῆται χαὶ ἁπόστολοι xat πατριάρ- 
αι, οἱ πάντων βασιλέων ὑψηλότεροε, διαλέγονται, τί 
Bolero θεὸς καὶ πῶς θεραπεύεται, xol mol τρόπῳ 
υγησόµεθα διαπερᾶσαι τὴν χαλεπὴν θάλασσαν τοῦ βίου". 
ἡμεῖς δὲ λῆρον τὰ ῥήματα ἠἡγούμεθα, καὶ μᾶλλον áp olc 
(inae. προσκαρτερουντες, ἀνάπανσιν λογιζόμεθα. i 
εραπεύεται ἐπὶ τούτοις ὁ Κύριος, ὁ εἰπὼν πρὸς τοὺς 
ὁμιλοῦντας πρὸς ἡμᾶς ἁγίους, Υμεῖς ἐστε τὸ cóc τοῦ 
xócuov; Καὶ τί λέγω περὶ λειτουργῶν καὶ δούλων; 
Αὐτοῦ τοῦ πάντων Δεσπότου xal βασιλέως τῆς δόξης, ὃν 
Φφρίττει πᾶσα ἡ Χτίσις, καὶ ὑμνεῖ πᾶσα πνοὴ, διὰ τῶν 
ἀχράντων Εὐαγγελίων διαλεγοµένου πρὸς ἡμᾶς, νουθε- 
τουντος, ἀπειλοῦντος, παραγαλοῦντος, Tt σκαλουµένον, 
τὴν ἁπλίρωτον αὐτοῦ xal ἀχήρατον βασιλείαν δωρουµέ- 
νου, οὕτως αὐτῷ προσέχοµεν, ὦ; ὅτε ἀσθενὴς fj πτωχὸς 
ἄνθρωπος πρὸς ἡμᾶς ἀἁδολεσχεῖ διαλεγόµενος, xoi οὐδὲ 
x&v ὡς φίλου τινὸς προσέχοµεν. Ὄντως λΜάταιοι viol 
των ἀνθρώπων ' ὄντως εἴχαιρον v τοὺς τοιούτους 
εἰπεῖν, Μωροὶ, πότε φρονήσετε; ᾿Αρμόσει δὲ πρὸς 
αὐτοὺς xai ἕτερος τοῦ προφήτου στίχος ὁ λέγων, Ἐξ- 
&Asuxov ἐν µαταιόζητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν: τὸν γὰρ &y- 
γελικὸν Όμνον xal τὰ θεῖα ῥήματα ἀποδαλόντες xol 
Mpov ἠγησάμενοι . ἡγάπησαν ἀργολογίαν, xaX προσ- 
ελάθοντο Ὀπνον. Ὕπνος δὲ τῶν τοιούτων οὐχ ὁ ὕπνος 
ουτος, ἀλλ dj ῥᾳθυμία. ὁ χαλεπὺς ὕπνος τῆς φυχῆς, ὁ 
ἑημιωτῆς τῶν χαυνοτέρων, t; τυφλότης τῆς καρδίας, ἡ 
συλήτρια τῶν Ὀησαυρῶν τοῦ Πνεύματος: περὶ οὗ ὁ 
Προφήτης ἐδέετο τοῦ Θεοῦ λέγων * Φώτισον τοὺς 
ὀρθωαμούς µου, µή zxoce ὑπνώσω εἰς θάνατον. περὶ 
οὗ xat Σολομὼν ἐντρεπτικώτερον ἔγραφε λέγων, Πότε 
ἐξ ὕπγου ἐγερθήσῃ; [164] οἳ χαὶ ἀκούσονται τὸ, 77 
ἑστήχατε ὅ.Ίην τὴν ἡμέραν, Dro ὅλον τὸν βίον ἀργοί;: 
Οἱ τοιοῦτοι xal ἐν ταῖς συνάξεσιν ἀσύντακτοι, xal ἑ, 
ἑορταῖς ἀνέορτοι, xat ἐν ταῖς εὐχαῖς ἀνευλό ητοι, &v 7f. 
μνήμη τῶν ἁγίων ἀμνημόνευτοι, ἐν τῷ τὴν εἰρήνην διδό- 
ναι ἀδόκιμοι, kv τῇ ἐχκλησίᾳ ἀνέτοιμοι, ἂν τῇ µεταλήψει 
ἀνάξιοι, Ev τῇ χοιµήσει της ἐξόδου τεταραγµένοι xal ΐ - 
φοδοι xai κατηφεῖς xal axozetvol xal ἀπεγνωσμένοι περὶ 
ὧν ὁ Προφήτης προεχήρυξεν, ὅτι Εν ἐχείνῃ τῇ qpégu 
ἀποῖουνται πάντες οἱ δια. ογισμοὶ αὐτῶν. 

β’. Εἶδες πόσην ζημίαν περιέχει ἡ ῥᾳθυμία: Ὁ πιχρὸς 
ὕπνος, xaX τῶν φυχῶν A&xxoc, χαὶ τῶν χαυνοτέρων συν- 
όμιλος καὶ σύσχηνος xui διδάσκαλος. Διὸ xaX ὁ Παῦλος 
διὰ τὴν πολλὴν χαυνότητα xal µαλαχίαν γνναῖχας ὀν- 
µάζει, xal οὐδὲ γυναῖχας ἁπλῶς, ἀλλὰ γυναιχάρια σε- 
σωρευμένα” ἔθος γὰρ ταῖς τοιαύταις γυναιξὶ συγχρυστευ- 
διάζειν χαὶ συνεδριάζειν xal φλυαρεῖν τὰ μὴ δέοντα az- 
ταῖς, ἃς οὐ ποιµαίνει ὁ θεός ' Οὐ γὰρ αροάθεντο ccv 
θεὸν ἐγώπιον αὐτῶν' Πάντοτε µανθάνοντα, καὶ µη- 
δέποτε εἰς ἐπίγγωσιν ἀ.ηθείας ἐλθεῖν Ovy, . 0 
δὲ ἀγαπῶν τὸν Κύριον Ev. ὅλῃ xapbla, xal ἔχων «tv αὐ- 
τοῦ μνήμην ἀλάθητον, ἅμα ἀχοῦσει τοῦ χίρυχος ἐπὶ 
τὴν φοθερὰν ἐχείνην προσχαλουµένου ζωοποιὸν θεοσφα- 
Ylav, σπουδαίως ἀνίσταται' καὶ πρῶτον μὲν ἐννοεῖ uff 
που χατά τινος ἔχει, f] ἄλλος χατ αὐτοῦ: xal τοῦτο 
κατηρθώσας τὸ ἐμπόδιον τῆς σωτηρίας, καὶ ἑαυτὸν ἔλευ- 
θερώσας καὶ λύσας ἀπὸ τοῦ τοιούτου χαλεποῦ δεσμοῦ, 
τρέχει πρὸς τὴν τῶν θείων λογίων ἀχρόασιν" ὃν τρόπον 

«ἔλαφος ὁπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως Ev πίστει xal 
πόθῳ τρέχων χαταλαμθάνει τὸν πνευματικὸν τοῦ Θεοῦ 
λιμένα. Καὶ σνσφίγξας ἑαυτὸν xal συναγαγὼν ἑαυτοῦ 
τὴν διάνοιαν, xal πᾶσαν βιωτιχὴν τέως ἀποῤῥιψάμινος 
µέριμναν, ἑτοιμάδει τὰς ἀχοὰς πρὸς ἀχρόασιν της ἆγ- 
γελικῆς µελῳδίας * εἶτα τοῦ ἱεροφάλτου Δαυῖδ βοῶντυς, 
Δεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ. Δεῦτε, τέκνα, 
ἀκούσατέ µου, φόδον Κυρίου διδάξω ὑμᾶς, καὶ ἀγαλ- 

V κασιν, θνσίαν διχαιοσύνης xal ἀναφοράν ' δεῦτε ἴδετε 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸν σιτευτὸν µόσχον, xal τὸν ἁμνὺν 
τοῦ θεοῦ θυόµενον, xal μὴ θανατούμενον’ Μεγα.Ιύνατο 
τὸν Κύριον, καὶ ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὺ 
αὐτό. Γεύσασθε καὶ ἴδετθ, ὅτι χρησεὸς ὁ Κύριος. 
Εἶτα 'Hoatas, J| χελιδὼν τῆς Ἐκκλησίας, µεγάλι, τῇ 
φωνῇ κράξει' Ὡς xpó6aror ἐπὶ σφαγὴν ἠχύη. Εὺ- 
ὡραίνεσθε οἱ οὐρανοὶ, καὶ ἀγα.]ιιάσθω 9) rà, ὅτε 
ἠ,1έησεγ ὁ θεὸς τὸν Aaóv αὐτοῦ. Ὠάδιζε, λαός µου, 
εἰς τὸ ἀχροατήριον, ἀκούσατε τί ὁ Κύριος διὰ τοῦ στό. 
µατός pov προστάσσει’' Εἵπατε, ἀδελφοὶ, τοῖς μισοῦσιν 
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ὑμᾶς καὶ τοῖς βδελυσσομένοις, ἵνα τὸ ὄνομα Κυρίου 
δοξασθῃ. Εἶτα ὁ διάδρχος Ἡσαῖΐου Παῦλος, i λύρα τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ὁ τέττιξ τῆς Ἐκκλησίας, τὸ του Ἆρι- 
στοῦ κατοιχητήριον ἀνυψούμενος ἐπὶ τοῦ ἄμδωνος λαμ- 
πρᾷ τῇ qvi) χράδει ἐν παῤῥησίᾳ' Τὸ πάσχα ov 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. "Oc ἐγεγήθη uy copia 
'dxàó θεοῦ, δικαιοσύνη xal ἁγιασμὸς xal áxoAvtpo- 
cic. Auk τοῦ αἵματος αὐτοῦ εν ἄφεσιν τῶν ἆμαρ- 
tiov. ἑ.Ίάδομεν. Δοκιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν, 
xal υὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσθιότω, xal ἐκ τοῦ ποτη- 
ρίου πινέτω. Τί 66 ἐστι, Δοχιμαζέτω τις ἑαυτόν; Τουτ- 
έστιν, ἐννοείτω τὰ γεγραμµένα, xaX ἐρεννάτω ἑαυσὸν, 
'μήποτε ἀνέτοιμός ἐστι τὴς ὑποδοχῆς τοῦ σώματος xal 
αἵμαῖος τοῦ Κυρίου, χαὶ οὐχ ἠτοίμασεν ἑαυτὸν ὥσπερ 
ὁ Συμεὼν, χαὶ ὥσπερ "Αννα ἡ προφῆτις, xai ὥσπερ ἐν 
σινδόνι καθαρᾷ ὁ Ἰωσήφ. Ἐὰν οὕτως ἑαυτὸν ἠτοίμασας, 
αὐτῷ θαλῥῶν, πίστει xaX φόδῳ πρόσελθε Bouv xat λέ- 
γων, Eb el ὁ Χριστὸς ὁ Ylóc τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος' xal 
οὐ χατακριθὴσηῃ ὁ σπουδάσας ποιῆσαι ἑαυτὸν ἄξιον. '0 
γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων ἁγαξίως, κρὶμα ἑαυτῷ ἑσθίει 
καὶ πίνει. Ορᾶτε, ἀδελφοὶ, µή τις κακὸν ἀντὶ xaxov 
ἁποδώσῃ. Ὁ ἤ.ιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ 
ὑμῶν. Β.Ιέπετε πῶς περιπατεῖτθ. Ὁρᾷς πόσα ἀγαθὰ 
xai ὁποίαν χαρὰν δέχεται ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν, χαὶ δι’ 
αὐτὸν συναγόµενος; ΄Άχουε πάλιν Ἰωάννου χράξοντος * 
Ἴ05] Παιδία, ἑσχάτη ὥρα ἐστὶ, καὶ ὁ ἀγτίχριστος 
ρχεται. καὶ vvv ἀντίχριστοι zoAJAol v. 
ἸΑλλὰ Μὴ παντὶ πγεύµμαει πιστεύετε, ὅτι s0AAol 
π.λάνοι ἐξῆ.θον εἰς τὸν κόσμον. Εἶτα ὁ ἀδελφόθεος 
Ἰάκωδος παρελθὼν εἰς µέσὸν λέγει’ Πάσαν χαρὰν ἡγή- 
σαόθε, ἀδεφοί pov, ὅταν πειρασμοῖς περιπέσητε 
ποικἰ.Ίοις. Μακάριος dy jp, ὃς ὑπομεγεῖ πειρασμὸν, 
ὅτι δόκιµος γενόμενος «Ἰήψεται τὸν ἁμαράντινον 
στέφανον τῆς Conc, 0v ἐπηγγείΊατο ὁ Κύριος τοῖς 
ἁγαπῶσιν αὐτόν. Μετὰ τούτων Πέτρος ὁ ὑψηλὸς áva- 
ὁραμὼν χράζει' ᾽Αγαπητοὶ, πάντων τὸ t&Aoc fir- 
yix8* γρητορήσατε καὶ νήφατε slc προσευχάς. 'Axo- 
θέµενοι οὖν πᾶσαν xaxíav xal πάντα ÓóAov καὶ 
ὑποκρίσεις καὶ φθόνους καὶ πάσας xaraAa ác. ὡς 
ἀρτιγέγητα βρέφη, τὸ «Ἰογικὸν ἄδο.ον γάλα ἐπιπο- 
θήσατε. Εἶτα τοῖς ἀναγνώσμασι διαδέχεται y! οὐράνιος 
λἁλιὰ τῶν ἀγγέλων, ὁ τοῦ θεοῦ αἶνος, τῶν ἄνω δυνά- 
µεων fj τραγῳδία ' καθὼς ὁ µαχάριος Ἰωάννης ἑώρανέ 
τε χαὶ ἔγραψε λέγων Ἴκουσα tov ἄνω δυνάμεων ὡς 
φωνὴν ÓyAor xoAlov, καὶ ὡς ϱ βροντῶν 
ὀσχυρῶν Asyórteory, '"AAAndovta. Μετὰ τοῦτο ὅτε 
:λοιπὸν προχηρυχθῇ πάντα, xai χαταπαύσουσιν οἱ πρό- 
ὄρομοι xat λειτουργοὶ χηρύσσειν xat μηνόειν τοῦ Δεσπό- 
του thv ἐπὶ τοῦ ἄμδωνος ἄνοδον, τῶν ἑερέων τέως καθ- 
εζομένων, καὶ τῶν λε του pr σµωπησάντων, xal τῆς 
"pae χαταφθανούσης τοῦ ἀναφανΏναι ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπου 
τὸν ἁχόρεστον Δεσπότην καὶ Κύριον τῆς δόξης, xal τοῦ 
λαοῦ τὰς ἀχοὰς ἑτοιμάζοντος πρός ἀχρόασιν τῶν θεολέ- 
Χτων xai ζωοποιῶν ῥημάτων, xat ὠθούντων ἑαντοὺς, 
xai τῷ ἄμδωνι πλησιαξόντων, xal σιγῆς πολλῆς Ύενο- 
µένης, ὅτε λοιπὸν οὐχ ἔξεστί τινα χαθέἐζεσθαι, οὐκ ἀρχ- 
ιερέα, οὐχ ἱερέα, d eiie ἕνεχεν τῆς ὑπερθαλλούσης 
δόξης τοῦ ἀναφαινομένου, χράξονσιν ἓν δυνάμει οἱ τὴν 
τῶν ἀγγέλων ἐπέχοντες τάξδιν, λέγοντες πρὸς πάντας 
ιχρούς τε xal μεγάλους, ᾿Ορθοὶ πάντες ἀχούσωμεν τί 
αλήσει Κύριος ὁ θεός ' ὀρθοὶ ἀχούσωμεν τί χελεύσει, 
xai τί βούλεται ὁ Βασιλεὺς τῶν βασιλέων ' ὀρθοὶ ἀχού- 
σωμεν A ατα xai ἐντολάς ζωῆς alovlou * fj γὰρ ἐντολὴ 
αὐτοῦ oh αἰώνιός ἐστι. Τὸ δὲ, Ὀρθοὶ, τί $pa. σηµαίνει 
3| καταδέχεται; Οἶδα γὰρ, ὅτι πολλοὶ τὴν ἐχ τῶν Upóvosy 
Ἔγερσιν vooust xai µόνον ΄ ἐγὼ δὲ πλεῖόν τι ὑπονοῷ ἔχειν 
βαθος τὸ ῥῆμα, xat οὗ µόνον τὴν x τῶν θρόνων ἀνόρ- 
θωσινι ἀλλὰ χαὶ μυστιχώτερόὀν τι σηµαίνειν νόημα: τουτ- 
έστιν, ὀρθοὶ τῇ πίστει, ὀρθοὶ 7 χαρδίᾳ, ὀρθοὶ τοῖς λογι- 
σμοῖς, M ἀγάπῃ, τῇ ὁμολογίᾳ, 
τοῦ Κυρίου, ὀρθοὶ ἄνω πρὸς τὸν οὑρανόν. Ὡς λογιχοὶ τὰ 
ἄνω φρονεῖτε, χαὶ μὴ ὡς τὰ χτῄήνη χάτω νεύοντες. Εἶτα 
πάντων ἀναστάντων χαὶ ἓν φόδῳ ἱσταμένων, ἄχουσαι τί 
ἄρα Κύριος διηγήσεται ἡμῖν ἓν Γραφῇ, καθὼς προεσἠ- 
pavev ὁ προφέτης Δανῖδ, τί χελεύσει, τί ἐντέλλεται, τί 
βούλεται ὁ φοῦερὸς ἐν βουλαῖς. Ela ἀνυψοῦται xal ὁ 
πολυτίµητος µαργαρίτης xai προσδοχία τῶν ἐθνῶν, ἡ 
υταγωχία τοῦ κόσμον, t χάρις ἡ ἐκ τῶν χειλέων χυ- 
etsa τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, fj ἄνεσις τῶν θλιδοµέ- 
τῶν δεδεµένων, ἡ λύτρωσις τῶν ἁμαρτιῶν, 


ρθοὶ πρὸς πᾶσαν ἐντολὴν᾽ 


ἡ ἀνόρθωσις τῶν πεπτωκότων, τὸ ἰατρεῖον τῶν νοσοῦν- 
των, fj ἑλπὶς τῶν ἀπηλπισμένων, fj βοήθεια τῶν χατα- 
πονουµένων, ἡ χαρὰ τῶν μετανοούντων, ἡ καταςυγὴ 
τῶν διωχοµένων, ὁ νόμος τῆς ἐλευθερίας τῶν χαταδ-να- 
στευοµένων ὑπὸ τοῦ ἁλλοτρίου, ἡ σαγήνη f; μὴ θανα- 
τῶσα, ἀλλὰ ζωοποιοῦσα τοὺς ἐν τῇ ἀλμυρᾶ τοῦ χόσµου 
θαλάσσῃ βυθιζοµένους, al πηγαὶ τῶν ὑδάτων, τὰ θεµί- 
λια τῆς ο κου μένης, ol ix τοῦ παραδείσου τοῦ ἁγίο 
στόματος τοῦ Χριστοῦ ἐχπορευόμενοι τέσσαρες ποταμοί. 
Καὶ ἀνοιχθέντων τῶν θείων xal σεπτῶν xal ἀχράντων 
Εὐαγγελίων, κράζοναι πάλιν μετὰ φόδου ol ἐἑπίγε:οι &y- 

ελοι, οἱ ἱερεῖς, φημὶ, πρὸς τὸν λαὸν, Προσχῶμεν * τουτ- 

στιν, δε ὁ vou; ἑχάστου, ὧδε αἱ χαρδίαι πάντων, 
μηδεὶς µετεωριξέσθω, μηδεὶς περιθλεπέσθω, μτδεὶς 
Ψιθυριζέσθω. Ιροσχῶμεν, Θεὺς ὁ λαλῶν΄ προσχῶμεν, 
οὐρανοῦ γὰρ xal γῆς xai πάσης κτίσεως ὁ Βασωεὺς 
πρὸς ἡμᾶς διαλέγεται’ προσχῶμεν, ὁ ποιμὴν ὁ µέχας 
τροφἣν ζωῆς φυχῶν διανέμει’ προσχῶμεν, ὁ τὸν θάνατον 
φονεύσας, xal τὸν χόσμον νικῆσας, χαρὰν ἁπλήρωτου 


xai βασιλείαν μὴ ἔχουσαν τέλος ἐπαγγέλλεται ἡμῖν τοῖς 
ἀναξίοις, "D τῆς ἀνεικάστου φιλανθρωπίας, [766] à της 


ἀνεχδιηγήτου ἀγαθότητος. "Ότι αὐτὸς ὁ ἁόρατος, à 
ἀχώρητος, ὁ πάντων Δημιουργὸς xal Δεσπόττς, ὃν φρίσ- 
σει ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γη xal dj θάλασσα, ᾧ χάµπτει civ 
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ΥΥέλου fj διὰ τῶν Σεραφεὶμ, ἢ δι ἄλλου τινὸς λειτουρ- 
γοῦ, &AA' αὐτὸς δι ἑαυτοῦ διαλέγεται πρὸς ἡμᾶς τοὺς 
ἀναξίους, πληρῶν τὴν προφητείαν Ἡσαϊῖου του προςί- 
του λέγοντος' OO πρέσδυς, οὐκ áyreAoc, dA αὖτις 
ὁ Κύριος ἦξει xal σώσει ἡμᾶς. Ὁμοίως δὲ χαὶ 327 
περὶ τούτου πρρεκήρυξε λέγων, ὅτι Αὐτὺς ὁ Κύριες 
διηγήσεται ἐν γραφῃ Aacr. "ὖθεν ὁ ἱερὸς &róstoso, 
χαθαπτόµενος ἡμῶν ἐντρεπτικώτερον ἔγραφε, λέγων" 
Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως ἡμας zpocéxseuw διὰ τὸν 
λαλοῦντα Κύριον. El γὰρ ὁ δι ἀγγέλου λαλτθεὶς λόγος 
ἐγένετο βέθαιος, xal πᾶσα παράδασις xal παραχοὴ 
ἔλαδεν ἔνδιχον µι2θαποδοσίαν, πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμ{θα 
τηλικαύτης ἀμελήσαντες σιωτγοίας, fivc; ἀρχὴν λαθοῦσα 
λαλεῖσθαι διὰ ᾿τοῦ Kupio., νὼ τῶν ἀχουσάντων ti; 
ἡμᾶς ἐθεθαιώθη ,  Διὰ τοῦτο δεῖ περιασοτέρως ἁμᾶς 
προσέχειν. Auk τί ἄρα, sink, Have; Διότι οὗ bv αγ- 
χέλου οὐδὲ δι ἄλλων τινῶν δυνάμεων διαλέγεται τρις 
ἡμᾶς, χαθὼς xal πρὸς τοὺς ἀρχαίους, ἁλλ᾽ αὐτὸς ὁ cuv 
ἀγγέλων xal πάσης πνοῆς Κύριος διαλέγεται xal ὅι- 
ηγεῖται xal διαγγέλλει τὸ πρόσταγμα τοῦ Πατρὸς, ὥσπερ 
τις πένης. Ti; οὐ φρίξει; τίς οὐ Βαυμάσει; tl; δὲ οὗ 
ἵχαταννυγῇ ἐν τῇ τοσαύτῃ ἀγαθόττητι χαὶ συγχαταθάσει 
τοῦ φιλανθρώπου; 

Y'. Αρα ταῦτα λέγοντες πείσοµεν ὑμᾶς. f| x&v τινας ix 
του πλῆθους, περισσοτέρως προσέχειν τῷ λαλοῦντι θεῷ; 
Πιστεύω εἶναι πολλοὺς ἐξ ὑμῶν προσέχοντας ἐμπόνως 
xal ἀμετεωρίστως * οἵτινες xat ἀκούσονται τοῦ Κυρίω 
πρὸς τὸν Πατέρα λέγοντος, ὅτι Καὶ οὗτοι ἐἑπίστευσαν, 
ὅτι σύ [t6 ἀπέστειέας ' Πάτερ, τήρησον αὐτοὺς ἐν 
τῷ ὀνόματί cov. Οἱ δὲ μὴ πιστεύσαντες ἀχούσουσιν, 
"Yust; οὐκ ἑστὲ ix τῶν προθάτων τῶν ἑμῶν' τὰ vao 
ἐμὰ πρόθατα τῆς φωνῆς ἀκχούει τῆς ἐμῆς. "Αρα vox 
ἐφρίξδατε τοιαῦτα ἀχούοντες; ἕως πότε βαρυχαρδιο:; 
ἕως πότε νήπιοι tai, φρεσίν; ἕως πότε οὐ προσέχετε 
τῷ λαλοῦντι, xal στήῄχετε ὡς πρέπει Χριστιανοῖς, ἄνω 
τὰς καρδίας ἔχοντες, ἀλλ ἐποιῆσατε βουστάσιον xai 
πραιτόριον καὶ καπηλεῖον M ἐχχληαίαν», Ὠλέπετε ui, 
πως ἐφ᾽ ὑμᾶς πληρωθῇ τὸ φοθερὸν του ᾿Αποστάλου ῥητὸν 
τὸ λέγον' Kal χαθὼς οὐκ ἐδοχίμασαν τὸν Θεὲν' ἔχειν 
ἐν ἐπιγγώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς ἀχαθαρσίαν. 
Ἡμεῖς δὲ καταλιπόντες τοὺς τὴν χαρδίαν ἀπολωλεχότας, 
περὶ ὧν ὁ Σολομὼν ὡς Ex προσώπου τοῦ Κυρίου ἔλεχεν, 
ὅτι 'EAdAovr, καὶ οὐκ ἠκούετε, ἐξέτεινον «Ἰόγους, 
καὶ οὐ προσείχετε, ἀπὶ τὸ προχείµενον ἑπανέλθωμεν, 
xaX τῷ ἆμθωνι προσπελάσωµεν, xal ἀχούσωμεν τί 1α- 
λήσει kv ἡμῖν Κύριος ὁ θεὸ»ς, ὁ µέγας εὐαγγελιστὴῆς, ὁ 
τὸ οὐράνιον τοῦ Πατρὸς πρόσταγμα διαγγόλλων ἡμῖν ἐπὶ 
γῆς. Ατλον δὲ, ὅτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὺν αὗτοῦ, 
ὡς sog εἰρήνης * T] προσκαλεῖται πρὸς αὐτὸν ὡς ἀγαθὸς 
τοὺς χαταπονονυµένους, xai ἀντιλαμθάνεται ὡς βασιλεὺς 
δίχαιος’ τοὺς χλαίοντας εἰς µετάνοιαν uaxapl et, saAavicet 
τοὺς &y ὑποχρίσει βιοῦντας, paxapls ει τοὺς Υρηγορουν- 
τας, xat ταλανίζει τοὺς ῥᾳθύμους' δυξάζει τοὺς εὐσπλάγ- 
χνους ὡς εὔσπλαγχνος, xat µαχαρίζει τοὺς ἑλεήμονας ὡς 

εμων. Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλκηθη- 





ductus est. Lataminicali,et,exeultet terra, quia mise- 
ralus est Dominus populum suum (Isai. 55. 7. ei 14. 
25). Vade, popule mi, ad audiendum : audite quid 
Dominus per os meum przacipiat - dicite, fratres , 
odientibus vos οἱ ahominantibus, ut nomen Domin 
glorilicetr. Deinde successor Isaie Paulus, lyra Spi- 
ritus saneti, cicada Ecclesie , Christi habitaculum , 
Supra ambonein erectus, clara voce et eum fiducia 
clamat : Pascha nostrum immolatus. est Christus (4. 
Cor. 5. 7) Qui factus est nobis sapientia a. Deo, justi- 
tia, sanclificatio et redemptio (1. Cor. 1. 50). Per san- 
guinem ejus remissionem peccatorum accepimus. Probet 
eulem seipsum homo, el sic de pane illo edat et de calice 
bibat (4. Cor. 431. 93). Quid sibi vult illud, Probet 
seipsum? ld est , cogilet ea quie scripta sunt, et exa«- 
winet. seipsum, ne forte imparatus sit ad accipien- 
chui corpus et sanguinem Domini : ei. num se pr.e- 
paraveril aicut Symeon et sicut Anna proplietissa , et 
Sicut Joseph in sindone munda. Si te lia pr:eparave- 
ris, cum fiducia , fide el timore, accede clamans et 
dicens : Tw es Christus Filius Dei vivi (Math. 16. 16); 


el non condemnaberis, utpote qui studueris te dignum. 


reddere. Nam qui manducat εἰ bibit indigne , judicium 
& bi manducat et bibit (1. Cor. 41. 29). Videte, fratres, 
ne quis malum pro malo reddat ( Bom. 12. 417). Sol non 
orcidat super iracundiam vestram (Ephes. &. 26). Vi. 
dete quomodo ambuletis (Ephes. 5. 15). Viden! quanta 
bona et quile gaudium accipiat, qui diligit Deuimn , et 
propter illum ad collectam venit. Audi rursum Joan- 
nem clamantem : Filioli, novissima hora est , et anti 
christus venit; et nunc antichristi mulli facti sunt (1. 
Joan 3. 18). Sed Non omni spiritui credite, quia multi 
seduciores exierunt in mundum (V. Joan. 4. 1). Deinde 
frater Dei Jacobus iu medium prodiens dicit : Omne 
dium existimate, fratres mei , cum in tentationes va- 
sias incideritis. Beatus vir, qui su[fert tentationem, quo- 
niam cum probatus fuerit, accipiet coronam vita, quam 
repromisit Dominus diligentibus se (Jacob. 1. 2. 42). 
Jost hos Petrus ille sublimis accurrens clamat : Ca- 
rissimi, omnium finis appropinquavit ; vigilate et estote 
prudentes in orationibus (4. Pet. 4. 7). Deponentes igi- 
tur omnem malitiam etl omnem dolum et simulationes et 
invidias et omnes detractationes , sicut modo geniti in- 
[nutes, rationabile, sine dolo lac coucupiscite (1. Pet. 2. 
1. 2). Postea lectiones illas excipit , czelestis angelo- 
min sermo, Dei laus, supernarum virtutum trageedia, 
quemadmodum beatus Joannes vidit et scripsit dicens : 
Audici supernarum virlutum vocem, quasi turba ma- 
σπα, εἰ quasi vocem tonitruorum magnorum dieentium , 
Alleluia (Apoc. 19. 6). Demum postquam omnia pr:e- 
nuntiata. fuerint, cessabunt pra»cursores et ministri 
radicare et signilicare ascensum Donini supra tri- 
nal, sacerdotibus interim sedentibus ministrisque 
silentibus, adveniente liora, ul in exeelso loco appa- 
reat insatiabilis ille dominator et Dominus gloriz, et 
, Populus aures paret ad audienda divina illa et vivifica 
verba, seseque impellat uit ad tribunal accedat, facto- 
que silentio, cum non licet ultra sedere summum sa- 


eerdotem , nec sacerdotem alium, nee regem, ob im- . 


mensam ejus qui apparet gloriam, tunc cuin potestate 
elamant ij qui angelorum ordinem tenent, diceutes 
omDibus et parvis et magnis : Stantes omnes audia- 
mus quid loquatur Dominus Deus : stantes audiamus 
quid jubeat, et quid velit Bex regum; stantes audia- 
mus verba et pracepta vite aeternae : preceptum.eninm 
ejus vita ;' terna est. Illud vero, stantes, quid sibi vnlt? 
Scio enim multos intelligere consurreetionem tautum 
ex dhironis : ego vero quid amplius suspicor el pro- 


fundius : neque modo solam ex thronis cousurrectio- - 


ncm, sed etiam quid magis mysticum siguificari; id 
e-l, erecti fide, ereeti corde, erecti. cogitationibus , 
caritate, confessione, erceli ad omne prvceptum 
Domini, erecti superne ad cxlum. Ut rationabiles quee 
sursum δυηί sapite, el ne sicut jumenta , qux? deor- 
sum sunt proni respicile. Deinde surgentibus omuibus 
et cum timore stantibus, audi quid nobis Dominus lo- 
quetur ex Seriptura, ui nobis propheta David przsi- 
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gnitlcavit, quid juhebit, qnid pr.eciplet, quid voletter - 
ribilis in consiliis (Psal. 65. 5). Deinde exaltatur' 
eelebrata illa margarita, exspectatio gentium, illumi- 
natio mundi , gratia ex labiis Servatoris nostri Dei 
diffusa, qu:e est solatium afflictorum , solutio vincto- 
rum, redemptio peccatorum, lIapsorurm erectio, medi- 
cina infirmorum, spes desperaniium , auxilium labo - 
Fantium , gaidium ponitentium , persequationem 
patientium refugium , lex libertatis iis qui alieno im- 
perio subditi erant, sagena qu:& non interficit, sed 
vivificat eos qui in salsuginoso mundi pelago demer- 
untur, fontes aquarum , fundamenta orbis, quatuor 
uvii qui ex paradiso, ex sacro scilicet Christi ore, 
egrediuntur. Et apertis divinis, venerandis et inte- 
meratis evangeliis, clamant iterum cum timore tere 
reui angeli, nempe sacerdotes, ad populum, Attenda- 
mus : id est, Hic mens cujusque , hic corda omnium, 
neino avolet, nemo circinspiciat, nemo susurret. At. 
tendamus, Deus est qui loquitur : attendamus : nam 
Rez celi et terre omnisque ereatur:e nos alloquitur : 
attend.unus : Pastor magnus alimentum vitze anima - 
bus distribuit : attendamus : qui mortem interemit 
et mundum vicit, gaudium immensum et regnum 
finem uon habens nobis indignis pollicetur. O incom 
reliensibilem , o iuenarrabilem benignitatem !'Quod 
ipse invisibilis, immensus, omnium Creator et Domi- 
nus, quem horret celum, terre, mare , cui flectitur 
omne genu cxlestium , terrestrium οἱ infernorum 
(Philipp. 2. 10) : non per angelum, non per Serapliim , 
vel per alium quempiam ministrum , sed per semet- 
ipsum nos indignos alloquatur, implens prophetiam 
Isai:e propheta dicentis : Non legatus , non angelus , 
sed ipse Dominus veniet, el salvabit nos ( 1sai. 55. 4). Si- 
militer et David hac de re prenuntiavit dicens : Ipse 
Dominus enarrabit in scriptura populorum ( Psal. 86. 6). 
Quamobrem ipse sanctus apostolus nos acrius coar- 
guit, dicens : Propterea abundantius oportet observare 
nos (Hebr. 9. 1), propter Dominum loquentem. Nai 
si sermo quem loquutus. est angelus firmus fuit, et 
omnis transgressio et inobedientia ultioni subjecta 
fuit : quomodo nos effugiemus , qui tantam salutem 
negleximus, qui cum ab ipso Domino annuntiata fue- 
rit ab initio, ab ipsis qui audierant, nobis confirmata 
fuit? Propterea oportet nos abundantius observare. 
Cur, qu:eso, Paule? Quia non per angelum, nec per 
alias potestates loquitur nobis, ut priscis illis loque- 
batur; sed ipse angelorum el omnis spiritus Dominus 
loquitur, enarrat et annuntiat praceptum Patris, 
ceu pauper quidam. Quis non exhiorreseit ? quis nou 
miratur? quis non eompungitur de tanta bonilate et 
clementia Domini ? 
9. Num hzc dicentes vobis persnadebimus, ut sal- 
tem quidam.ex multitudine studiosius attendant Deo 
Joquenti? Credo multos ex vobis esse, qui diligenter 
attendunt, nec alio avocantur : qui audient Dominum 
Patri dicentem : JJi crediderunt quia tu me misisti : 
Pater, serva eosin nomine tuo (Joan. 11. 8. 41). Qui vero 
non crediderunt, audient, Vos nonestisex ovibus imeis : 
nam oves mex vocem meam audiunt. Num horruistis 
heec audientes? usquequo gravi corde? usquequo men- 
tibus infantes? usquequo loquenti non attenditis, nec 
stalis ut Christianos deeeret, sursum corda tenentes ; 
sed ecclesiam boum stabulum, przetorium et cauponam 
fecistis ? Cavete ne in vobis impleatur tremendum illud 
Apostoli dictum : Et sicut non probaverunt. Deum ha- 
bere in notitia, tradidit eos in 1mmunditiam (Rom, 4. 
28). Nos vero relictis is, qui cor suttm perdiderunt, 
4ο quibus Salomon ex persona Domini dicebat , Lo- 
quebar, ei non audistis ; extendebam sermones, et. non 
attendistis (Prov. 1. 24), ad propositum revertamur, 
atque ad ambonem progressi, audiamus quid loqua- 
tur in nobis Dominus Deus, magnus ille evangelista, 
qui czleste Patris preceptum annuntiat nobis in tere 
ra. Certum autem est illum loquuturum esse pacem 
in plebem suam , utpote Deum pacis. Ad se afflictos 
advocat utpote bonus, ipsos suscipit ut rex justus : 
eos qui lugent ad penitentiam, beatos praedicat, 608. 
« 
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qui in lypoerisi vivunt, miseros dicit, vigiles beatos, 
segnes miseros praedicat, misericordes utpote mise- 
ricors gloria afficit et beat : Beati misericordes, quo- 
niam ipsi misericordiam consequentur (Matth. 5. 7). Ut 
autem alienus a duritie et immanitate , atque oinnis 
nequitit& expers, inhumanititem omnem abjicit et 
eliminat, atque immancs , immisericordes et tenaces 
aversatur : ac cum illis rationem ducet, aliquando per 
se, aliquando per patriarcham Abraham vel per alios 
sanctos. Illos qui 4 sinistris locandi sunt , accusat il- 
lisque exprobrat , utpote qui misericordiam exercere 

tuerint, et non exercuerint. Neque enim ab inopibus 
Judex linjusmodi debitum exigit , quippe qui aliorum 
ope egeant; sed ab iis, qui Dei munera ubertiin 2cce- 

runt, et largitoris ohlitfí, ac sí non accepissent sese 
Jactant : illos vituperat, illos incusat dicens : O stulti 
et immisericordes! annon ego vobis omnia dedi? quid 
enim intulistis in mundum ? annon nudi nati estis et 
rursum nudi migrabitis ? Non audistis Apostolum cla- 
mantem quod Nihil intulimus in mundum, ac nihil uti- 
que inde possumus auferre (1. Tim. 6. 7)? Cogita, 
stulte, te nibil proprium habere, nisi voluntatem sive 
bonam, υἱ Deus jussit, sive immanem, ut tu voluisti, 
Argentum et aurum meum est (Agg. 2. 9). Celum thro- 
nus meus est, terra. scabellum. pedum meorum (1sai. 
66.1) ; orbis fines in manu mea: omnia mihi serviunt, 
celum et omnes exercitus angelorum, terra, mare, 
omnis creatura, omnisque spiritus ineus est, mihi ob- 
sequitur, ministrat, serviL: tu solus immisericors a be- 
niguitate mea alienus repertus es. Dic mihi, stulte, 
quis terram tibi expaudit? quis plantas ita multipli- 
cavit? quis seminibus dat incrementum ? quis dat 
terrze pluviam in tempore tritur:?, et ventos pro- 
prios ventilatori ? quis tante molis boves subjecit 
et subdidit, ut terram sulcarent, in area tritura- 
rent, plaustra traherent? noune hxc omnia large 
probui, et jis qui digni sunt et vobis pariter; quod 
vos vellem adininistratores esse, meorumque dono- 
rum aeconomos, ut in tempore malo et in diebus fa- 
mis mihi subiministraretis? At esurivi, et non dedistis 
sihi manducare (Matth, 25. 42). Ego dedi et ezo esu- 
rivi, de meis exquisivi, et non dedistis milii quod 
manducarem. Non expetivi superfluas impensas, non 
lautitias, non vialica, sed quod mauducarem in prx- 
scnti necessitate; οἱ non dedistis mihi cibum. S:epe 
vero cum de meis donis laute et cum tumultu vivere- 
tis ac l;ietaremini mollibus induti vestibus, stabam 
ego ad ostium pannis laceris indutus, frigore confe- 
cius, fame tabesceus, ut ex vi famis ne clamare qui- 
dem possem; nec dedistis milii quod ederem. Non 
petii vinum, non carnes, non siceram, sed panem 
lantum ; et non dedistis mihi. O crudelitas, immanitas 

ravis, el profuud:e tenebrze! Quomodo non recor- 
di estis ejus, qui h:vec vobis largitus erat? quomodo 
non revocastis in mentem justum Jobum clamantem: 
Nudus egressus sum de utero matrís mee, et nudus 
reveriar illuc (Job. 1. 21)? Nunquam audistis sacer- 
dotem in mystica mensa ad me clamantem, miliique 


gratias agentem ac dicentem : Tua ez tuis tibi offeri- - 


xus? Vos autem gloriamini quasi non acceperitis . 
velletis in illa rerum copia inconcussi in zeternum 
manere. Apposite propheta hujusmodi hominum as- 
sumpta persona, illorum morbum traduxit, dicens : 
Kyo dixi in abundantia mea, Non movebor in eternum 
( Psal. 29, 7). Etíain, panem non dedisti, quod Deum 
qui tibi dederat noii cognosceres ; cur non saltem sub 
tecto illum excepisti? nam vel hoc magnam merce- 
dem meretur : vel infirmum non visitasti ? neque enim 
gressus tuos. parviponderem : vel me in carcere po- 
situm non adiisti, ui ine verbis consolatoriis juvares? 
eerte niercede tua non caruisses : vel me nudum non 
induisti, aut siticnti mihi potum aqu:e non dedisti ? 
quautam a ine mercedem accepisses ? Vos autem 
cum hzc omnia ficere possetis, non fecistis, Sed 
evanuislis in cogilationibus vestris, et obscuratum est 
, Wasipiens cor vestrum (Rom. 1. 91), vosque vita :seterna 
privastis, ac naufragium passi estis, cui remedium 
^o ' 
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nullum possit afferri. Quid ego tandem dicam vobis? 
nuni illud, Venite? Sed inhumanitati vestra hse τις 
non competit : illud enim, Venite, benedicti, aliis d.- 
tum est. Oinnes igitur, qui a dextris meis stabant, 
h»c voce dignati sunt, hane gloriam acceperunt, hoc 
gaudium sunt lucrati; hoc regnum rapuere miseri- 
cordes et elementes. In aeternis quippe mansionibus 
inhumani hereditatem non habent, in palatium meum 
imimnisericors non ingreditur, czlesti thalamo iunnitis 
non dignus habetur, in supernis mansionibus qui 
non largitur non habitat ; sed soli misericordes, soli 
mites, hospitales, pupillorum altores, viduarum el 
inopum curatores, afflictorum protectores, arumno- 
sorum patroni, fluctuantium confirmatores, ἱπάίρο- 
rum promi, desperatorum consolatores, infirmorum 
ministri, mala patientium assidui sustentaltores, lu- 
gentium οἱ pusillanimium consolatores, eorum qai 
in dura servitute sunt patres, eorum qui in calaui. 
Lato versantur auriliatores, cum vinctis colligati, 
errantium duces, nudorum tectores, debentium ide 

jussures ; et ut compendio dicam, egenorum οἱ pau. 
perum Φοοπυιηὶ : tales sunt palatii mei habitatores, 
a'ternorumque. bonorum beredes : talium. habitaco- 
lum est superna civitas, pro talibus rngavi Patrem 
meum : Volo, Pater, ut ubi ego sum, ibi sint illi, ut 
videant gloriam meam (Joan. 17. 21) : talibus homi- 
nibus dixi, ac semper dico : Vos anici mei eti 
(1d. 15. 14). Vobis vero quid dicam? an vestran 
miserebor ? Sed iu vobis misericordiz fructam non 
video. Num misericors ero? Sed non video in vobis 
viscera inisericordi. Num veniam concedam ? Sel 
majus est scelus, quam ut remitti possit. Non modo 
enim viscera mihi elausistis, cun) panem peterem, 
δι etiam pannos quibus indutus ers mihi rapuists, 
οἱ me nudastis, et panem, quem alius vir misericors 
mihi dederat, ex ore meo abripuistis. Quoties veni ad 
ostium tuum, et vidi lautain meusam, ciboruut no- 
lem, canes multos perpa-tos, δὲ in lectis jacentes ; 
mihique fores occlusistis, meque indigne reinisistis, 
neque frustum panis mihi ut uni ex catellis obtuli- 
stis? quoties me ex tugurio ahjec stis, instante fri- 
gore, et equos vestros induxistis, nec cogitasiis me 
non propter canes et equos crucifixum fuisse οἱ san- 
guinem fudisse? Jumenta curatis, canes el equos, et 
membra mea, pauperes ct inopes, fame, siti et 
frigore pereuntes videutes, rideus et exsecramini, 
faciem avertitis, maximeque ab iis, qui sacro morbe 
detenti jacent ? quorum membra. aute. morteu terre 
traduntur, quorum corpora multis tenebrosa et abe- 
minanda putantur; sed anita splendebit sicut sol. 
Vos autem epulis deliciisque dediti, accepistis boua 
jn vila vestra. Nunc autem quid vobis dicam? annon 
audistis, judicium futurum paratum esse iis, qui mi- 
sericordiam non exercuerunt? Eiiam, non miserti 
estis, imo etiam immauitali serviistis. Cur autem 
etium id, quod pauper habebat, abripuistis ? Certe i5 
qui uon miseretur, punitur, quia non largitus est: 
qui vero atterit et aliena rapit, quid patietur ? Quid 
ergo dicam de inhumano proposito vesiro? Video 
enm majus esse peccatum vestrun quam ut reuit- 
tatur ; vulnus omnem superat inedelam, infortuuium 
vestrum consolationem non habet; naufragium 16: 
sium est sine remedio, plaga incurabilis, morbus 
insanahilis, scelera vestra veniam non merentur. Non 
ultra penitentia, non ultra consolatio valebit, noa 
opus jam est lacrymis. Mei non meninistis, apostolos 
non audistis, sacras Scripturas meas abominati estis: 
esurientein me non miserali estis : audite denun 
acerbam vobis congruentem vocem, quam immisen- 
cordia vobis conciliavit : Discedie a me, maledicti, in 
ignem e&iernum (Matth. 25. 41). 

4. Vidistis durain amaramque sententiam? vidistis 
calamitatem, que nullam consolationem adinittit ? *i- 
distis damnum, quod omnia damna exsuperat? audi- 
stis horrendam immisericordium migrationem ? au- 
distis quod sit eorum habitaculum, qui misericordes 
non fuerunt? nostis quo initiantuc imumites illi? audi- 
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ovra. Ὡς δὲ ἀλλότριος τῆς ἁσπλαγχνίας xaX ξένος τῆς 
πηνείας, καὶ ἀμέτοχος πάσης χαχἰας, τὴν ἀσπλαγχνίαν 
πωθεῖται καὶ ἑξορίζει, xal ἁποστρέφεται τοὺς ἀπηνεις 
αἱ ἀνελεήμονας καὶ ἆμετα €* xat συνερεῖ λόγον µετ 
ὑτῶν, ποτὲ μὲν 5 ἑαντοῦ, ποτὰ δὲ διὰ τού πατριάρχου 
Λθραὰμ f| xaX δι ἑτέρω» ἁγίων». Τοὺς µέλλοντας τότα 
E εὐωνύμων εὑρίσχεσθαι αὐτὸς ἐγκαλεῖ καὶ ὀνειδίζδε, 
ις δυναµένους ἐλεῆσαι, xal μὴ ἐλεῄσαντας. Οὐ Υὰρ 
ιαρὰ ἀδυνάτων ἀπαιτεῖ à. κριτῆς τὸ χρέος τοῦ ἑλέους ' 
ἐ γὰρ τοιοῦτοι ἄλλων ἐνδεεῖς τυγχάνουσιν. ἀλλὰ παρὰ 
ὤν ἀφθόνως τὰς τοῦ Θεοῦ δωρεὰς εἱληφότων, xal τοῦ 
εδωχότος ἐπιλαθομένων, xai χαυχωμένων ὡς gh λα- 
όντων, πρὸς τούτους ὀνειδίζει καὶ ἑγκαλεῖ λέγων ᾿ ü 
wvénzot καὶ ἄσπλαγχνοι, [767] οὐκ ἐγὼ ὑμῖν δέδωκα 
X ὑμῶν πάντα; τί γὰρ εἰσηνέγκατε εἰς τὸν κόσμον) οὗ 
"υμνοὶ ἔγεννήθητε, χαὶ πάλιν Ὑυμνοὶ ἐξέρχεσθε; οὐχ 
Ικούσατε τοῦ ᾽Αποστόλου χράκοντος. ὅτι Οὐξὲν εἰσ- 
1 έγκαμεν εἰς τὸν κόσμον, δῆ.Ίον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκειν 
't δινἆμεθα; Ἐννόησον, ἄφρον, ὅτι οὐδὲν ἴδιον κόχτη- 
rat, εἰ μὴ τὴν προαίρεσιν, αἴτε ἀγαθὴν, ὡς ὁ θεὸς εἶπεν, 
τε ἁπηνῆ, ὡς σὺ ἠθέλησας. Τὸ ἀργύριο» καὶ τὸ χρυ- 
rior ἐμόν ὁστιν. Ὁ οὐρανὸς Üpóroc ἑμὸς. ἡ m 
᾿ποπόδιον τῶν ποδῶν * τὰ πέρατα Ev τῇ χειρ 
κου, τὰ σύμπαντα ἐμοὶ δουλεύει’ ὁ οὐρανὸς xal πᾶσαι 
xov ἀγγέλων στρατιαὶ, ἡ v7, καὶ ἡ θάλασσα, xoi πᾶσα 
ετίσις καὶ πᾶσα πνοὴ ἑμή ἔστι, xat ἐμοὶ πείθεται καὶ 
παχούει xal δουλεύει. Σὺ μόνος ὁ ἄσπλαγχνος ἁλλό- 
Ἶριος εὑρέθης τῆς ips φιλανθρωπίας. Einé μοι, 
ἔφρον, τίς τὴν ΥΏν σοι ἐφήπλωσε; τίς τὰ φυτὰ xat- 
ιπύχνωσε; εἰς τοῖς σπέρµασι παρέχει τν αὔξησιν; 
εἰς δίδωσι τῇ vfj ὑετὸν ἐν χαιρῷ τοῦ ἀλοητοῦ, καὶ 
ivépouc ἐπιτηδείους τῷ λικμητῇ ; τίς τὰ τοιαῦτα μεγά- 
jn τῶν βοῶν ὑπέταξε, xal ἔπεισεν αὕλαχας ἑλχύσαι, 
αἱ ἅλωνα αυνθλᾶσαι, καὶ ἁμάξας περιφέρειν; οὐ ταῦτα 
κάντα ἀφθόνως παρέσχον, χαθὼς τοῖς ἀξίοις, καὶ ὑμῖν, 
λουλόμενος ἔχειν ὑμᾶς χορηγούς pou xai οἰχονόμους &x 
τῶν ἑμῶν δωρεῶν, ἵνα &v χαιρῷ movr pi xal ὃν ἡμέραις 
μμμοῦ οἰχονομῆσητέ µε; Καὶ ἐπείνασα, καὶ οὐκ ἐδώ- 
κατέ pot φαγεῖν. "Exi Σέδωχα, καὶ ἐγὼ ἐπείνασα - &x 
Moy ἐμῶν ἐζήτησα, χαὶ οὐχ ἐδώκατέ pov φαγεῖν. Καὶ 
x fjvnsa περισσοτέρας δαπάνας οὐδὲ πρυφὴν οὐδὲ 
ιφόδια, ἀλλὰ φαγεῖν διὰ τὴν εὐπερίστατον ἀνάγκην " 
«at οὐχ ἑδώχατέ µοι φαγεῖν. Καὶ ἐν ταῖς ἐμαῖς δωρεαῖς 
κολλάχις τρυφώντων ὑμῶν, καὶ θορυθούντων xal εὖ- 
Ρραινοµένων ἐν μαλαχοῖς ἐνδύμασιν, ἐπέστην τῇ θύρᾳ 
Μάχη περιθεδληµένος, παγετῷ συνεχόµενος, Map τη- 
(όµενος, οὗτε χράζειν ἰσχύων ix τῆς βίας τοῦ λιμοῦ * 
εαἰ οὐχ ἑδώκατέ pov φαγεῖν. Καὶ οὐχ ἤτησα οἵνον, οὗ 
ερέα, οὐ σίχερα, εἰ ph ἄρτον Φιλόν ’ καὶ. οὐκ ἑδώκατέ 
κοι φαγεῖν. Ὢ ἀπήνεια xat ὠμότης χαλεπὴ xat σχότος 
δαθύ * πῶς οὐχ ἐμνημονεύσατα τὸν δεδωχότα τὰ ὑπάρ- 
(οντα; πῶς οὐχ ἐνεθυμήθητε τοῦ δικαίου "I6 χράζον- 
ος, { υμκὸς ἐξῆ.1θον &x κοιλίας µητρός pov, Τυμγὸς 
cal ἁκελεύσομαι ; ὑὐδέποτε Ἱκούσατε τοῦ ἱερέως ἐπὶ 
τῆς µυστ'κης τραπέζης βοῶντος πρός µε, χαὶ εὐχαρι- 
ετοῦντός ioc χαὶ λέγοντος, Τὰ σὰ ἑκτῶν σῶν σοι προσ- 
ρέροµεν, “Ἱ μεῖς δὲ καυχᾶσθε , ὡς μὴ λαθόντες * ἐδού- 
20€ ἐν τῇ εὐθηνίᾳ ἐχείνῃ ἀσόλευτοι διαμεῖναι εἰς τὸν 
ιἑῶνα. Καλῶς ὁ προφήτης τῶν τοιούτων πρόσωπον 
ιναλαθὼν ἑθριάμδευσεν αὐτῶν τὴν νόσον λέγων ᾿Εγὰ 
δὰ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ µου, Ob μὴ σα1ευθῶ slc τὸν 
tira. Ναλ, ἄρτον οὐχ ἔδωχας διὰ τὸ uh γνωρίσαι σε 
y δεδωχότα Θεόν * χᾶν ὑπὸ στέγην διὰ τί μὴ ὑπεδέχου ; 
μαὶ τοῦτο γὰρ μισθὸς μέγας ἐστιν - Ἡ ἀσθενοῦντα μὴ 
«πεσχέψου; o9 γὰρ uh παρεῖδον τὰ βήματά σου i) ἐν 
ρυλακῇ µε ὄντα, οὐ παρεγένου, xat ἐχαρίσω λόγον τῶν 
ταραχλήσειων» καὶ οὐ μὴ ἀπώλεσας τὸν µισθόν σου * 

cai περιέδαλές µε γυμνητεύοντα * f) διψώντα ἁπότισας 
τοτήριον Όδατος; πόσην ἀνταπόδοσιν ἀνελήφω παρ᾽ ἐμοῦ; 
αχ μεῖς δὲ ταῦτα πάντα δννάµενοι ποιῆσαι, οὐχ ἑποιή- 
rats, 'AJA ἐματαιώθητε &x διαογισμοῖς, καὶ àexo- 
έσθη ἡ dcórstoc ὑμῶν καρδία, καὶ ἑστερήσατε ἔαυ- 
οὓς thv ζωὴν τὴν αἰώνιον, xai ἑναυαγήῆσατε νανάγιον 
εἡ ἔχον διόρθωσιν, TL λοιπὸν εἴπω πρὸς ὑμᾶς; ápa τὸ, 
igute; ᾽Αλλὰ τῇ ἀπηνείχ οὐ προσαρμόζει τοιαύτη 
x0vfj* τὸ yàp. Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι, ἄλλοις ἐδόθη. 
[άντες οὖν οἱ ἐκ δεξιῶν µου παριστάµενοι ταύτης τῆς 
κυνῆς ἡξ.ώθησαν, ταύτην τὴν δόξαν ἐχλτρονόμτσαν, 
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ταύτην τὴν εὐφροσύνην ἐχέρδησαν, ταύτην τὴν βασιλείαν 
ἤρπασαν οἱ 394 μμονες , οἱ εὔσπλαγχνοι. Εἰς τὰς αωνίους 
τά μονὰς ἀπηνεῖς χληρονομίαν οὐκ ἔχουσιν, slg τὸ 
ἐμὸν παλάτιον ἄσπλαγχνος οὐχ εἰσέρχεται, εἰς τὸν οὐρά- 
νιον παστὸν ἀνελεήμων οὐχ ἀξιοῦται, εἰς τὰς ἄνω μονὰς 
ἀμετάλοτος ob χατοιχεῖ΄ ἀλλὰ [76s] μόνοι οἱ όνος, 
νες, 

χηρῶὼν xaX ἀδυνάτων οἱ ἐπισχεπτηταὶ, οἱ τῶν χαταπονου- 
µένων ἀντιλήπτορες, οἱ τῶν θλιδοµένων προστάται, οἱ τῶν 
χειμαζοµένων πἀρεδροι, τῶν ἐνδεομένων οἱ εὔφοροι, 
τῶν ἀπηλπισμένων οἱ παρῄγοροι, τῶν νοσούντων οἱ διά- 
χονοι, τῶν χαχοπαθούντων οἱ παραμονάριοι, τῶν πεν- 
θούντων οἱ παραμυθήτορες, τῶν ὁλιγοψύχων οἱ παρα- 
κλήτορες, οἱ τῶν ἐν πιχραῖς δουλείαις πατέρες. οἱ τῶν 
ἐν περιστάσει βοηθοὶ, οἱ τῶν ἐν ἀνάγκαις πρόθυμοι, οἱ 
τῶν δεδεµένων συνδεδεμένοι, οἱ τῶν πλανωµένων ὁδη- 
Υοὶ, οἱ τῶν γυμνῶν σκεπασταὶ, οἱ τῶν χρεωστούντων 
πληρωταί ᾿ καὶ ἵνα συντόμως εἴπω, οἱ πάντων τῶν ἑν- 
δεοµένων xat αἰτούντων οἰχονόμοι, οἱ τοιοῦτοι τοῦ ἐμοῦ 
παλατίου οἰχήτορξς, καὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν χληρονό- 
pot. Τῶν τοιούτων ἐστὶν οἰχητήριον ἡ ἄνω πόλις ' περὶ 
τῶν τοιούτων παρεχάλεσα τὸν Πατέρα µου, ὅτι θέλω, 
Πάτερ, ἵνα, ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, xal αὐτοί εἰσιν, ἵνα θεωρῶσι 
τὴν δόξαν µου * πρὸς τοὺς τοιούτους εἶπον, xal ἀεὶ λέγω” 
Ἱ μεῖς φίλοι μού ἐστε. Πρὸς ὑμᾶς δὲ ἄρα τί εἴπω: ἄρα 


ἑλείσω: 'AXÀ' οὐχ ὁρῷ ἐν ὑμῖν χαρπὸν ἑλέους. "Apa 
οἰκτειρήσω; Άλλ οὐ βλέπω ἐν ὑμῖν σπλάγχνα οἶχτιρ- 


piv. "Αρα συγχωρήσω; Αλλά pslyov τῆς ἀφέσεως τὸ 
σφάλμα. 00 Tie vov τὰ σπλάγχνα ἐχλείσατε αἰτοῦντός 
µου ἄρταν, ἀλλὰ xal à περιεθαλόµην ῥάκη ἡρπάξατε 
καὶ ἐγυμνώσατέ pe * xat τὸν ἄρτον, ὅν µοι ἄλιος &)s- 
Άμων ἔδωχεν, ix τοῦ στόµατός µου ἡρπάξατε. Ι]οσάχις 
Ίλθον εἰς τὴν θύραν σου, xat εἶδον τράπεζαν πεπληύυµ- 
µένην, xal ὄγχον βρωµάτων, xal χύνας πολλοὺς τρε- 
φομµένους, xai ἐπὶ κλινῶν ἀναχειμένους * xal ἐτ᾽ ἐμοὶ 
τὰς θύρας ἀπεχλείσατε xol ἀπεπέμφατε ἄτιμον, xai 
οὐδὲ xdv ὡς ἕνα τῶν χυναρίων, χλάσµατος ἄρτου ἠξιώ- 
σατε; ποσάχις τοῦ χαλυθίου µε ἑἐξηλάσατε παγετοῦ 
ἐπιχειμένου, xal τοὺς ἵππους ὑμῶν ἑνωκίσατε, καὶ οὐκ 
ἐνεθυμήθητε, ὅτι οὐ διὰ χύνας xal ἵππους ἐγὼ ἑσταυρώ. 
vv, xai τὸ αἷμά µου ἐξέχεα ; Τῶν κτηνῶν ἀντέχεσθε, 
τῶν χκυνῶν φροντίζετε, τῶν ἵππων ἐπιμελεῖσθε, xat τὰ 
bg µέλη, τοὺς πτωχοὺς xat ἀδυνάτους φθειροµένους 
λιμό xaX δίφει xat παγετῷ ὁρῶντες. Υελᾶτε xai βδελύσ. 
σεσθε, xaX τὰς ὄψεις ἀποστρέφεσθε, xol µάλιστα τοὺς 
ὑπὸ τῆς ἱερᾶς νόσου χαταχειµένους; ὧν τὰ µέλη πρὸ 
τοῦ θανάτου τῇ Υῇ παραδίδοται, ὧν τὰ σώματα τοῖς 
πυλλοῖς σχοτεινὰ xai ῥδελυχτὰ νοµίζονται ΄ ἀλλ’ d) φυχὴ 
ἐχλάμψει ὡς ὁ Ίλιος, 'Ὑμεῖς δὲ ἑτρυφήσατε, ἑσπατα- 
λήσατε, ἐπὶ τῆς γῆς ἀπελάδετε τὰ ἀγαθὰ bv τῇ Qu] 
ὑμῶν. Nuv δὲ τί εἴπω πρὺς ὑμᾶς ; ἄρα οὐχ ἠκούσατε, 
ὅτι Χρίσις ἠτοίμασται ἡ μέλλουσα τοῖς μὴ ποιῄσασιν 
ἔλεος; Nat, οὐχ ἠλεήσατε, ἀλλά e] ἀσπλαγχυίᾳ ἑδουλεύ» 
σατα. Διὰ τί xat ὅπερ εἶχεν ὁ πτωχὸς ἀφηρπάσατε; "Apa 
ὁ μὴ ἑλεῶν χολάξεται διότι οὐ µετέδωχον - 6 δὲ χατα- 
πονῶν xal ἁρπάξων τὰ ἄλλων, τί παθεῖται; "Apa. τί 
εἴπω λος τὴν ἀπάνθρωπον ὑμῶν πιοαίρεσιν; 'Opio 
γὰρ μεῖσον τῆς ἀφέσεως τὸ σφάλμα ' ὑπὲρ πᾶσαν la- 
ερείαν τὸ τραῦμα χατεσχεύασται΄ f ἁποτυ) P ὑμῶν πα- 
ραμυθίαν οὐχ ἔχοι, τὸ ναυάχιον ὑμῶν ἁδιόρθωτον, f) 
πληγἡ ἀθεράπευτος, ἡ νόσος ἀνίατος, τὰ παραπτώματα 
ὑμῶν ἁπάρτι ἀσυγχώρητα. Οὐχ ἔτι γὰρ μετάνοια, οὐκ 
ἔτι παράχλησις ἰσχύει, οὐκ ὅτι δαχρύων ὄφελος '* ἐγχλη- 
µάτων ἀπὸ τοῦ νῦν ἐμοῦ οὐκ ἐμνημονεύσατε * τῶν ἆπο- 
στόλων οὐχ tjxoícats, τὰς ἁγίας µου Γραφὰς ἑἐθδςλύ- 
ξασθε, πεινῶντά µε οὐχ ἠλεήσατε * ἀχούσατε λοιπὺν τὴν 
ὁδυνηρὰν xaX ἁρμόξουσαν φωνὴν, ἣν ὑμῶν ἡ ἀσπλαγχνία 
προεξένησς ' Πορεύεσθε ἀπ ἐμοῦ, οἱ κατηραμέγοι, εἰς 
τὸ πὺρ τὸ αἰώνιον. 

V. Εἴδετε ἀπόφασιν χαλεπὴν χαὶ ὀδυνηράν; εἴδετε ἆπο- 
τυχίαν uh ἔχουσαν παντελῶς παραμυθίαν; εἴδετε ζη- 
μίαν την ὑπὲρ πᾶσαν ζημίαν;, ἡχούσατε τὴν φριχτὴν 
τῶν ἁσπλάγχνων ἀποδημίαν ; Ἰχούσατε τὸ χατοικητήριον 
τῶν μὴ ἑλεούντων ; ἔγνωτε ποὺ ἐκπέμπονται οἱ ἀπηνεῖς; 
ἐμάθετε εἰς molav χώραν μακρλὰν ἀποδημοῦσιν οἱ χατα- 
πονοῦντες xai θλίδοντες τοὺς ἀδυνάτους ; Βούλεσθε πά- 
Aty ἀχοῦσαι εἰς ποίαν ἀνάπαυσιν καὶ τρυφὴν ἀπέρχον- 
ται: Εἰς τὸ πῦρ τὸ ἠτοιμασμένον τῷ Bia Gol) xat τοῖς 


wot ol εὔσπλαγχνοι, οἱ ξενοδόχοι, ol ὀρφανοτρόφοι 
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εἰρήνης τὸν ἄγγελον 


τῆς πονηρᾶς * μ.μησώμεθα 


[109]άγγέλοις αὐτοῦ. Ασπλαγχνοι, φρίδατε καὶ ἑνδύσασθε 
σπλάγχνα οἰκτιρμῶν' ἀνελεήμονες τροµάξατε χαὶ μάθετε 
ἐλεεῖν, τύρχννοι ἰλιγγιάσατε χαὶ παύσασθε ἀπὸ τῶν mo - 
νηριῶν ὑμῶν ' ἅρπαγες, πτήξατε xat ἐπὶ ἅρπαγμα ph 
ἐπιποθῆτε. Πάντες ἐννοῶμεν τὴν φοθερὰν ὥραν τοῦ λο- 
γοθέτου, xat ἕκαστος ἁποστρέψωμεν ἀπὸ τῆς ὁδου ἡμῶν 
τοὺς Νινενῖτας, χαὶ γενώ- 
µεθα ἔτοιμοι, ὡς ὁ Κύριος ἑνετείλατο. Elyoy ἂν εἰπεῖν 
xa φανερώσαι καὶ περὶ τοὺς ἐν ἀσωτίᾳ τοὺς χιτῶνας 
µολύναντας, xaX μετ᾽ αἰσχύνης τοῦ βασιλιχοῦ γάμου xat 
τῆς χαρᾶς ἐχείνης xax δόξης ἐχδαλλομένους εἰς τὸ σχότος 
τὸ ἑξώτερον. ὅπου ὁ χλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
*'AAA' ἀποδώσωμεν τέως τὰ περὶ τῶν ἀσπ)άγχνων τὰ 
ἀχόλουθα * ἔτι γὰρ ὑπολείπεται dj περὶ αὐτῶν τραχφδία. 
Καὶ γὰρ xal αἱ πέντε  ueopat παρθένοι παρὰ τῆς αὐτῆς 
ἁσπλαγχνίας ἀπεχλείσθησαν, οὐχὶ δὲ διὰ τὴν παρθενίαν ' 
παρθένοι γὰρ ἐτύγχανον ΄ οὐ διὰ νηστείαν, οὐ δι’ ἀγρν- 
πνίαν οὐδὰ διὰ ψαλμωδίας ὑστέρησιν, οὗ διὰ σχληραγω» 
γίας 5 τήξεως σώματος ἕλλειψιν ' πάντα τρ ταῦτα χατ- 
ώρθωσαν ἐν πολλῷ ἀγῶνι, xai χόπους πολλοὺς ἔπεδεί- 
ἔαντο, καὶ τὸ βάρος τῆς ἡμέρας xat τὸν καύσωνα ἐδά- 
στασαν * ἀλλὰ δὺ ἀσπλαγγχνίαν. Αὕτη γὰρ ἡ µήττρ πἀν- 
των τῶν xaxov, f) Ires τοῦ pícous, ἡ τὸν Θθεὸν xal 
Πατέρα παροξύνουσα, Ἡ τὸ Ηνευμα τὸ ἅγιον ἀποδιώ- 
χουσα. ᾿Ασπλαγχνία, ἡ τὸν Χριατὸν, τὸν πρᾶον xol 
(αληνὸν xal τῆς εἰρήνης χορηγὸν xai ἀόργητον ὡς ὁρ- 
γιζόµενον ἀποδειχνύουσα κατά τὸ γεγραμμένον' Τότε 
ἑαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ avtov. Τότε, £5 
Δηλονότι ὅταν μετὰ πολλῆς 3p xaX λύπης λαλῄήσει 
πρὸ- αὐτοὺς, Πορεύεσθε dx ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι. 
Eie, οἵων ἀγαθὼν πρόξενος ἡ ἀσπλαγχνία Ὑίνεται! 
Ταύτης γὰρ χαρπὸς [sab eta, ταύτης Yit»prnua 
ιλαργυρία, ταύτης ἡ θεραπεία τὸ ἆμετ » ταύτης 
ul Md ος Θεοῦ θλῖψιν πεπλήρωχε, ταύτης ἡ ἀποθήχη 
ἀπηνείας μεστὴ, ἐν τῇ ταύτης ἁγορῷ πάντα εὐθηνὰ, 
ἀστοχία δὲ xai λιμὸς ἑλέους θ«οῦ καὶ εὐσπλαγχνίας καὶ 
φιλανθρωπίας ταύτης οἰκήτορες οἱ ἐξ εὐωνύμων, 
«σύτης parche ὁ ἄσπλαγχνος πλούσιος, ὁ τόν ητε 
πιωχὸν Λάζαρον πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ παραχείµενυν 
βδελυσσόµενος ΄ ταύτης φίλαι καὶ pri i αἱ πέντε 
μωραὶ παρθένοι, ταύτης οἱ πολῖται πᾶν c πωλοῦσε 
χαὶ ἀγοράζουσι χωρὶς ἑλέους xai ἀγάπης ' ὅθεν xai 
ακούσονται th, Obx οἶδα ὑμᾶς. Ταύτης οἱ χληρονόµοι 
ἀχούσονται τὸ, Πορεύεσθε àx' ἐμοῦ * ταύτης οἱ ἔμπο- 
got πάντα χέκτηνται χωρὶς τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας - 
ὥσπερ καὶ αἱ προειρηµέναι μωραὶ παρθένοι πάντα 
χατώρθωσαν, παρθενίαν, νηστείαν, ψαλμῳδίαν, &ypu- 
πνίαν, ἑγχράτειαν, χαμα.κοιτίαν, ξηροφαγίαν, προσευ- 
yhv, ἁλουσίαν, κόπους καὶ ἱδρῶτας πολλοὺς, σιωπἠν * 
ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις προσελάδοντο δεινὸν κτῆμα xal 
ὀλέθριον, τὴν µισόθεον ἀσπλαγχνίαν, Ἆτις πάσας αὐτῶν 
τὰς προειρηµένας ἀρετὰς καὶ ἱδρῶτας ἀνονήτους ἁπ- 
ἐδειξεν. Ὢ ἀσπλαγχνία µισάδελφε xal µισόθεε * ὢ à- 
σπλαγχνία Seri Θεοῦ &oUfjxn * ὢ ἁἀσπλαγχνία χατοι- 
χητήριον ἔχον τὸ πῦρ τὸ ἑξώτερον, ὅπου ὁ χλαυθμὸς xai 
ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Ἐΐδες χτῆμα μιχρὸν μὲν φαινό- 
µενον xa ἀφανίδον πολλὰς xai µεγάλας ἀρετὰς xal 
κατορθώματα; Πιστ:ὐσατέ pot, ἀδελφοὶ, ἔμφοδός εἰμι 
καὶ ἔντρομος, ἐννοῶν πῶς τὸ ἓν ἐχεῖνο πάθος πάντα 
ἐχεῖνα τὰ χατορθώµατα ἀνόνητα xal ἀπρόσδεχτα ἁπ- 
ἐδειξεν, καὶ τοὺς ἀγωνιστὰς ἀγνωρίστους ἐποίησεν ' 
fixoucav [3e τὸ, ᾽Αμὴν «όγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμας. 
Tig δὲ dj δύναμις τοῦ ῥητοῦ; Οὐχ ὅτι t; yvótc ὁ εἰδὼς τὰ 
πάντα πρὶν γενέσεω; αὐτῶν, ἀλλ ὅτι οὐ δι’ αὐτὸν ἦσαν 
οἱ ἀγῶνες καὶ οἱ χόποι αὐτῶν, ἀλλὰ πρὸς ἀπίδειξιν 
ἀνθρώπων, xal οὐ χατὰ ἀγάπην θεοῦ. 'Όθεν xal τὴν 
ἀσπλαγχνίαν σύμδουλον παραλαθοῦσαι, ἑστερήθησαν οὐ 
εόνον τοῦ ἐπουρανίου νυµφίου, ἀλλὰ xal της ἀχορέστου 
έας τοῦ ὡραιοτάτου παραδείσου. Ἔϊνθα τὰς χωρὶς ἀγά- 
πης Τι ἐπιτελεῖται, bxe( ὁ Χριστὸς οὐκ ἔχει ποὺ την 
110] κεφαλὴν χλῖναι. Καὶ λοιπὸν ἡ ἀσπλαγχνία ἄδειαν 
εὑρούσα xaX τόπον ἀφύλαχκτον σπουδαίως ἐμπηδήσασα, 
χατακρατεῖ xai χυριεύει τοῦ τόπου, ἐχδιώχει τὴν ἀγά- 
πην, φυγαδεύει την συµπάθειαν, ἑξορίξει τὸ ἔλεος, τῆς 
ναγχάδει ὑποχωρῆσαι xai λοι- 

Tbv στερηθεὶς ὁ τόπος τῆς ἐχ Θεοῦ ἀγάπης xal τοῦ 
ἑλέους, γίνεται ὁ οἴχος ἔρημος xal χατοιχητήριον παν- 
τὸς πάθους xal πνεύματος ἀκαθάρτου, xai γίνεται i) 
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ἁλχοτρία καὶ γη ἐχιλελής ; ἕνθα θεὺς οὗ γινύσατε. 
Διὸ ἀχούουσι τν, οὐκ ν α ἡμᾶς, "D τοῦ δεινοῦ Urges 
τούτου * ποῖον χαρπὺν τῆς ἀμπέλου διέφθειρε xa: cx 
ἐνεπλήσθη ; Αὕτη γὰρ ὅλον τὸ πλῆθος τῶν ἐξ εὐωνύμω, 
χατέπι, πρόξενος γενοµένη τοῦ πυρὸς τοῦ αἰωνα" 
αὕτη τὸν τόπον εὑροῦσα ταῖς διανοίαις τῶν iv μω- 
Gan παρθένων, xai ἰδίας µαθητρίας ποιήσασα, xz -3; 
ύρας τοῦ νυμφῶνος χλείσασα, ἀγνωρίστους aiti; τι; 
Vouploo παρεσχεύασεν. Ὢ χάχιστον xal ἀχόρτσο 
θηρίον. πόσους χατέπιε, πόσους ἡφάνισε, xo, ii 
νευσε, πόσους κατέχανυσεν ἐχείνφ τῷ πυρί; Αλ dà 
τοῖς εὐσπλάγχνοις καὶ ἐλεήμοσιν, μὴ vévovto* xavyizz 
Τὰρ ὁ ἑλεήμων, χρίσεως yt) πτοούµενος” 'H γὰρ τε]εα 
ἁγάπη ἔξω f & τὸν ιρόδον ' ἀλλὰ τῷ διαδόϊῳ ἐν 
ασται χατὰ τὴν ἀθάνατον φωνὴν τοῦ Κυρίου, xai «i; 
ΥΥέλοις αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ λέγω, xai τοῖς μαθηταῖς αὗτο, 
περὶ ὧν πρὸ µικρου διηγησάµεθα τῶν τε ἐξ εὐωνύμι 
καὶ τῶν μωρῶν παρθένων. Οὗτοι πάντες xai buc cis; 
οἱ «à ὅμοια πράττοντες, µαθηταὶ αὑτοῦ τυγχάνουσ, 
Αὕτη xai τὸν πλούσιον ἐχεῖνον μαθητὴν λαδουσα, vo 
εξένησεν αὐτῷ τὸν τόπον Exsivoy τῆς βασάνου, ἔνθα τ1- 
ταφλεγόµενος, ὑψηλὰς Ἠφίει φωνὰς λέγων, Ὀδυγομω 
ἐν τῇ φ.λογὶ ταύτῃ" τοιαύτας γὰρ δωρεὰς yapscm 
ἡ ἀσπλαγχνία τοῖς ἀγαπώσιν αὐτήν. Αὕτη γὰρ x1 2 
χάσμα &xstvo τὸ ἑἐξαίσιον (opuGe πρὸ προσώπου αὐτὸ, 
ἵνα ud ἰσχύσας ποτὲ περάσῃ εἰς τὸν τόπον ἀνέσεω», ni 
εὑρᾗση ἀνάπαυσιν * αὕτη γαρ ópuxthc τῶν λάχχων ni 
δημιουργὸς τυγχάνει’ ἄλλην γὰρ τέχνην τὸ θηρίο wa 
οὐχ ἐπίσταται. θύαί σοι, ἀσπλαγχνία, xal τοῖς paleas; 
cou * οὖαί σοι, ἀπήνεια, χαὶ τοῖς χτήτορσί σου’ τί οκ Ἡ 
ὄφελος τοσοῦτον πληθος ἀνθρώπων ἁποχωρίσαι ἀπὶτῃ 
8:00; "Axous δήθεν xa τῆς ἁσπλα γχνίας ἀποχρινμέ 
vns  Ἐμὸν ἔργον ἐστὶν ὀρύσσειν βότρους, θύρας xit, 
σπιλοῦν χιτῶνας, Χλείειν σπλάγχνα τοῦ μὴ ἐλεεῖν ' ἐν 
χέρδος, χτήσασθαι πολλοὺς φίλους χαὶ ἀπολέσαι, ἐγ' 
yag, περισσοτέρους ποιῆσαι μαθητὰς, χαὶ τῷ ἆδῃ «xe 
πέμψαι' ὅτε οἱ ἐξ εὐωνύμων κατῃσχυμμένοι παρεισή- 
χασιν ὀνειδιζόμενοι xal ἐγχαλούμενοι, τότε ἐγὼ ἐγ' 
ευον * xaX ὅτε ἐξεπέμποντ» εἰς τὸ πὺρ τὸ αἰώνιον, Uk; 
Y& αὐτοῖς προεξένησα, ὁγὼ ἐσχίρτονν * ὅτε ὀδνρόμικ 
ἀπήρχοντο τοὺς ὀδόντας τρίξοντες xal ὑπὸ Gupow 
ὠθούμενοι, ἐγὼ fury συνωθοῦσα xat συγχαίρουσα᾿ ni 
ὅτε αἱ δέχα παρθένοι ἠτοιμάξοντο ἁπαντησαι τῷ v 
ly, ἐγὼ ἐχύχλουν αὐτὰς, xai τὰς μὲν πέντε οὐχ ops 
ποστῆσαι  πολλοὺς yàp πένητας xai πτωχὼὺς ui 
ἀδυνάτους εἶχον χύχλῳ αὐτῶν xat τηροῦντας αὐτὴ κά 
μετὰ ἀγγέλων * ἐθεώρουν δὲ xal ὄσξιάν Κυρίου oxizte 
σαν αὗτας, xaX ἔφριττον * τὰς δὲ λοιπὰς πέντε εὑροα 
υμνὰς ἀπὺ τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγάπης, ἐποίησα αὖτᾶς µε 
ητρίας µου, xdi ἔπεισα αὐτὰς μὴ ἀγοράσαι Dar, τὰ 
ἔσδεσα τὰς λαµπάδας αὐτῶν τῇ ἀσπλαγχνί, xal i 
τισα τὰς χαρδίας αὐτῶν. xat λοιπὸν μὴ ἔχουσαι qii V 
στερήθησαν τῆς εἰσόδου. Ai δὲ ἄλλαι πέντε ἔτοιμαι vim 
αυνεισῆλθον τῷ vulp καὶ ἐγὼ ἔχλεισα τὰς θύρα, 
καὶ τὰς ἐμὰς πέντε οὗ συνεχώρησα εἰσελθεῖν. Ἐμντῃ 
ἔργον ἐστὶ κλείειν θύρας ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων 1 
μὴ tdv εἰσελθεῖν εἰς ἀχείνην τὴν αἰώνιον ζωήν. 09 
πείσω Ὑενέσθαι µου μαθητὰ;, xai διδάξω μὴ ἀγοράα 
Dauov, ἐχεῖ οὗ δύνανται εἰσελθεῖν, οὐδὲ χωρισθηναι 5 
μον. : . 

ε’. Ὢ τοῦ δεινοῦ τούτου xal χαλεποῦ θηρίω, ἵνα xd 
πάλιν εἴπω, πόσον πλῆθος ἡπάτησε μὴ Daily, ποπ 
αὐτοὺς υἱοὺς γεέννης. ᾿Αχούσατε ἀνελείμονες b ls 
σπλάγχνα κλείοντες ἀπὸ τῶν χρείαν ἀχόντων' Ex. 
οἱ ἀμετάδοτοι χαὶ καχοποιοί. ὥσπερ γὰρ οἱ μὴ έλεος 
τῆς ἀσπλαγχνίας τυγχάνουσι μαθηταὶ, οὕτω xat € ue 
6οντες xai Χακχοποιουντες, οἱ ζημιοῦντες, οἱ [744] se 
πτοντες, οἱ φυλαχίζοντες, xa* μάλιστα ἀναιτίους, ὃ ur 
δύοντες, ol ἁρπάνοντες, ol καταδουλοῦντες éói qon 
ἐλευθέρους, οἱ λιμοχτανοῦντες τοὺς ἑαυτῶν δούλο t | 
γυμνοὺς καταλιµπάνοντες xai ἀφειδῶς sumere 99 
χηρῶν xat ὀρφανῶν ἀδίκως ἁρπάδοντες καὶ fouet 
πάντες οὗτοι τῆς ἀσπλαγχνίας τέχνα χαὶ μαθηταὶ 97 
χάνουσιν. Ὁ eb; γὰρ ὁ εὔσπλαγχνος xal ἑλεημων sh 
τῶν ὑποδίχων xat ἀναξίων τιμωρίες ἐχόλευσεν Ape. 
Οἱ ἀναιτίους χαταπονοῦντες, vl πάθωσιν ; Axes 
ἀμετάδοτοι, «lvo; φίλοι τνγχάνοντες οὐ TU 
ἀχούσατε, ἄσπλαγχνοι, τἶνος μαθηταὶ γνωμῆ yes 
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atis in quamrcgionem «engibquam démigrant qui pau- 
peres opprimunt? Vuliis nunc audire, in quam re- 

wiem, in quas delicias abeant? in ignem paratum 

iabolo et angelis ejus. Inbumani, exhorrescite , et 
induite viscera misericordis : immisericordes,contre- 
miscite, et discite misericordiam : tyranni, vertigine 
correpü estote , et (inem imponite nequiti: vestre : 
raptores, formidate, et rapinam nolite coneupiscere 
( Psal. 61. 11). Cogitemus omnes tremendam redden- 
d: rationis horam, et singuli convertamur a via nostra 
mala : imitemur Ninivitas, et parati- simus, ut Domi- 
nus przcepit. Dicere possem et disserere de iis, qui in 
Jascivia tunicas suas inquinant, et qui cum infamia a 
regiis nuptiis et a titia illa et gloria ejieiuntur in 


tenebras exteriores, ubi erit fletus et stridor dentium. 


Sed reddamus interim ea qux sequuntur eirca immi- 
sericordes illos ; stat enim adbuc tragoedia de illis 
repraesentanda. Nam quinque virgines fatus, quod 
misericordizx expertes essent, exclus sunt, non ob 
violatam virginitatem; virgines quippe erant; non 
quod carerent jejunio, vigiliis, psalmorum cantu; non 
quod macerationem corporis negligerent : hzc quippe 
omhia cum studio maguo et laboribus plurimis pere- 
gerant, 26 diei. pondus sestumque toleraverant; sed 
quod misericordiam non exercerent. Ipsa quippe in- 
clementia mater est omnium malorum, odii parens, 
qu: Deum et Patrem ad iraoundiam provocat, ac Spi- 
ritum sanetum expellit : inclementia , qux: Christum 
mitem , mansuetum, pacis couciliatorem, ab ira remo- 
tum, quasi iracundum exhibet, ut scriptum est, Tunc 
loquetur ad eos inira sua (Psal. 3. b). Tunc, quando- 
nam ? Quando cum angoré multo atque mosrorc 19.9 
quetur ad eos, Discedite a me, maledicti. Viden' quot 
bona conciliet immisericordia? ilujus namque fructus 
est odium fratrum ; bujus agricultura, amor pecuniz ; 
hujus ministerium, tenacitas ; hujus celebritas Dei 
mosrorem eumulavit, bujus horreum immanitate ple- 
num ; in hnjus foro omnis abundantia, sed penuria et 
fames misericordixw Dei , commiserationis et huma- 
nitatis : hujas incolz a sinistris sunt : hujus discipu- 
lus dives immisericors, qui olim mendicum Lazarum 
ad ostium suum jacentem fastidiebat ; hujus amicse εξ 
discipulse quinque fatus virgines ; hujus cives omnes 
vendunt et emunt species sine misericordia οἱ cari- 
tate : quamobrem audient illud , Nescio vos (Matth. 
95. 19). Hujus heredes audient illud, Discedite a me; 
hujus mercatores omnía possident prater Dei beni- 
gnitatem, ut et przediete virgines fatus omnia recle 
peregerant, virginitatem, jejunium, psalmodiam, vi- 
gilias, temperantiam, humi cubationem, aridi tenuis- 
que cibi comestionem, orationem, balnei privationem, 
labores sudoresque multos, silentium : super haec au- 
tem gravem perniciosamque possessionem adeptes 
sunt, nempe immisericordiam Deo perosam, quie 
memoratas omnes virtatesatque sudores inutiles red- 
didit. O immisericordia, et (ratrum eL Dei inimica ! 
o immisericordia irz» Dei receptaculum { o immiseri- 
cordia, quz habitaculum habet ignem exteriorem, 
ubi fletus οἱ stridor dentium. Vidisti ionem 
qua parva quidem videtur, sed multas magnasque 
virtotes et bona opera pessumdat ? Credite mihi, fra- 
tres, formidine et tremore perculsus sum, dum cogito 
quomodo hoc unum vitium omnia illa recte facta 
inutilia et reproba exhibeat, et eertatores ignotes ef- 
fieiat : audierunt enim illud : Amen dico vobis, nescio 
tos. Quid sibi vult illud? Non quod iguoret is qui 
oninia novit antequam liant, sed quod hzc certamina 
non propter ipsom suscepta sint, sed ad humanam 
ostentationem, non ex amore Dei. Quamobrem, que 
inhumanitatem ad consilium adbibuerant, non a c*e- 
lesti sponso tantum private sunt, sed etiam a spe- 
ciosissimi peradisi spectacwlo insatiabili. Ubi enim 
sine caritate quidvis perficiuur, ibi Christus aon ha- 
bet ubi caput suum reclinet. Jamque inbumanitas li- 
bertatem naeta, locum sine custodia repertum eonfe- 
sti insiliens eceupat et cum Imperio tenet, caritatem 
expelli, commiserationem fugat, misericordiam eli- 


DE POENITENTIA, 


mieat, aagclum ράσα recedere cegit : ac demum ubi 
locus Dei amore et misericordia. vacuus est, domus 
deserta fit habitaculum omnis vitii et impuri spiritus, 
terra aliena et terra ohlivionis, ubi Deus uon eogno- 
scitur. Qnapropter audiunt. illud, Nescio οοε (Matth. 
25. 12). 0 immanem feram! qualem vine:e fractum 
corrupit, nec satiata est! Hiec enim totam que a si- 
nistris erat multitudinem devoravit, ipsique ignem 
eternum conciliavit : hzec invento in. quinque fatua- 
rum virginum animis loco, cum ipsas discipulas sibi 
fecisset, et nuptialis thalami portas clausisset, ignotas 
illas sponso reddidit. O pessimam et insatiabilem 
feram! quam multos devoravit, quam multos delevit, 
quam multos occidit, quam multos in illo igne com- 
bussit | At non clementes οἱ misericordes invasit, ab- 
sit * gloriatur enim misericors, nec judicium timet : 
Perfecta euim caritas foras mittit timorem (1. Joan. 
4. 18). Sed, secundum immortalem Domini vocent, 
diabolo paratus est ignis et angelis ejus (Math. 25. 
41). Ego autem addo, et discipulis ejus, de quibus 
inodo loquuti sumus , de iis nempe qui a sinistris 
sunt. ei de virginibus fatuis. Hi omnes tandem qui si- 
milia agunt, discipuli ejus sunt. Hzc et divitem ἡ- 
lum sibi discipulum factum, in locum illum tormen- 
torum detrusit, ubi eombustus alta. voce clamat : 
Crucior in hac flamma (Luc. 16. 205 hujusmodi nam - 
que munera largitur inhumanitas diligentibus illam. 
Illzc namque hiatum illum immanem ante conspectum 
ejus fodit, ne umquam ad requiei locum transíret ac 
quietem inveniret : hzc quippe lacus effodit et pa- 
rat : nullam enim aliam ο fera callet artem. Ve 
tihi, inhbumanitas, et discipulis tuis : ve tibi, erudc- 
litas. et possessoribus tuis! qure tibi utilitas, si tau- 
tam hominum multitudinem a Deo separes? Audi il- 
lam respondentem : Opus meum est foveas fodere, 
portas claudere,contaminare tunicas, occludere viscera 
misericordiz ; meuin lucrum est, amicos multosacqui- 
rere, ipsosque perdere ; gaudium meum est, innume- 
ros attrahere discipulos, quos in infernum mittam. 
Quando ii, qui a sinistris erant, pudore suffusi ade- 
rant probris et accusationibus impetiti, (une ergo 
ehoreas agebam : quando mittebantur in ignem :ter- 
num, id quod ego Ipsis eonciliavi, ego exsultabam : 
uando lugentes abibant, dentibus stridentes οἱ a 

"monibus impulsi, ego una impellebam illos gau- 
dens : quando decem virgines se apparabant ut spon* 
sum adirent, ego circumsistebam illas ; ex iis quinquo 
non potui abducere : nam multos in eircuitu liabebant 
pauperes, mendicos et inopes, qui cuin angelis ipsas 
custodiebant : videbam quoque dexteram. Dumini 
ipsas tegentem, et exhorrui ; cxteras vero quinque 
Dei amore nudatas, meas effeci discipulas , ipsisque 
$u3si ne oleum emcrent, exstinxi lampadas earum per 
immisericordiam, et obtenebravi corda earum , ac 
demum cum luce carerent, ingressu prohibita suut. 
Aliz vero quinque cum parate eseent, cum sponso 
ingrese» sunt; οἱ ego clausi januas, nec permisi u$ 
quit mes intrarent. Opus enim meum est ut 
ante homines claudam ostia, nec sinam eos intrare in 
seternam illam vitam. llli, quibus persuasi ut discipuli 
mei essent, et quos docui ne emant oleum, illuc in» 
trare non possunt, nec à me separari. 

5. O diram ei immanem feram. iterum dicam, 
quantam multitudinem hominum abduxit a miseri 
cordia, quos filios gehenme fecit! Audite, immiseri- 
cordes, qui viscera elauditis ab indigentibus : audite, 
tenaces et malefici. Sieut enim ji qui non miseren- 
tur, immiserioordi:x» sont discipuli : sic qui alios atte- 
runt, ladunt, mulctant, vorberant, in carcerem con- 
jiciust eam insontes, qui exspoliant, rapiunt, qui 
fratres liberos in servitutem redigunt, qui servos suos 
famo enecant, et nudos ire sinunt immaniterque ver- 
berant, qui viduarum et pupillorum. bona injuste ra- 
puerunt, et sic diteseunt; hi omnes immisericerlice 
filii sunt et discipuli. Deus enim miserator et miso- 
ricors nokiis etiam atqne Indiguis poenas jussit re- 
aniuere. Qui ergo inuoxios oppriuunt quid pationturt 


Audite,tensces, quormmnam amiel estis ignorantes : 
audite,inbumani, cujus discipuli esse vultis : audite, 
tyranni, qui fratres vestros opprimitis, cujus ministri 
estis ; et cum didiceritis, quam requiem, quod mu- 
nus vobis illic preparaverit, quos lacus, quos biatus, 
. tenebras exteriores, stridoreu dentium et his similia, 
exhorrescite, contremiscite , caligine aflicimini, et 
relieta hac impudeute Dei et fratrum inimica inhuma- 
nitate, simus discipuli misericordis et miseratoris 
Dei, qui omnium miseretur et omnia dimittit. Quot- 


quot inhumanitatis discipuli et amici estis, induite. 


viscera misericordiz : dum tempus habemus, disca- 
mus misericordiam et miserationem, discamus ve- 
niam concedere. Qui olim tyrannice agebatis, ces- 
$ate, neminemque exagitelis; sat vobis sint obsonia 
vestra : qui mollibus studetis, et immisericordes 
estis, induite viscera misericordie, ut jubet Chri- 
stus per os Pauli : qui maximas domos consiruitis et 
illic omnia qux bona putantur esse congeritis per ma- 
nus et sudores pauperum, qui 8ine eibo, sine mer- 
cede laborant, recordamini quid audierit ille olim in- 
satiabilis dives male consultus, qui instar pauperis 
spe destituti lugebat dicebatque, Quid faciam, quia 
non habeo latiora horrea. In memoriam revocantes 
sententiam illi a Deo prolatam, : Aperite thesauros 
vestros et date eleemosynam ; facite vobis thesaurum 
indeficientem in cselo (Luc. 19. 55), ut praecipit Do- 
minus. Qui iniquas divitias ex usura et iniquitate 
possidetis, facite vobis amicos de mamona, ul prse- 
cipit Dominus, ut cum defeceritis, recipiant vos in 
sterna tabernacula (24. 16. 9) : qui injustitiam 
exercetis, cogitate illum qui facit judicium injuriam 
patientibus, et exhorrescite : qui inercenarios mer- 
cede fraudatis, recordamini ejna qui dicit : Qwi frau- 
dat mercedem mercenarii, quasi qui effundit sanguinem 
( Eccli. 54. 97) : et qui fraudatur a. vobis clamat ; Et 
clamores :netentium in agris vestris, ad aures. Domini 
eabaoth ingressi sunt. Qui fratres. verberatis, desi- 
stite ; imo facies vestras verberare incipite, memores 
intolerabilis damnationis eorum, qui impeccabilem 
Dominum alapis ceciderunt; neenon ejus qui flagel- 
lavit enm, et ingemiscite, quia spe in fratre quem 
verberas, occultatur Christus, qui rursum a te fla- 
gellis ceditur. Nam qui a nobis alapis eduntur, 
Ghristum. induerunt, ut. ait Apostolus : Quotquot ín 
Christo baptizati estis, Christum induistis (Gal. 5. 37) : 
propter quos ille mortuus est, quibuscum alapis czedi- 
tur. Annon lizc audiens exhorrescis, et contremiscis ? 
non cessas verberare conservos? annon his auditis, 
manus (ua obtorpuit ? Ego he solum loquutus 
tremo : tu. vero qui hiec facis, cujus fere animum 
habes, qui sine pudore perseveres ? annon qua men- 
sura meusus fueris, reinetietur tibi (Math. 7. 2)? 
Tandem vel paululum desine a vanitate, ne 7 Aesau- 
rizes Libi iram in die ire el revelationis el justi judicii 
Dei, qui reddet unicuique secundum opera sua (Hom. 
$. 5. 6). At rursum resumens singulos, ut decet, 
admonebo summatim. Inbumani divites, qui quotidie 
lztamini, memores estote immisericordis illius divi- 
tis, quem sua non sinit inhumanitas pertransiro hia- 
tum illum, quem ipsi fodit immisericordia, et exhor- 
rescite : qui de sola virginitate gloriamini et inhu- 
manitate pleni estis, ne obliviscamiui virginum fataa- 
rum : qui viscera clausistis egenis, semper cogitate 
eos, qui a sinistris stant, eL cum pudore multo caput 
inclinant, ijiamque amaram voeem audiunt : Disce- 
dite & me, maledicti, in ignem. ternum (Math. 25. 
41), et exhorrescite. Qui aliena rapitis, audite eum, 
qui per os sanctorum loquitur : Qui manus in manum 
énjicit injuste, non impunitus erit (Prov. 11. 21) ; ac 
rursum, Ego Dominus odio habens rapinam ex iniqui- 
tate (1 καὶ. 61. 8) : et alibi : Hapinam wolite concn- 
piscere (Psal. 61. 11). Qui pupillos et viduas oppri- 
mitis, cogitate quis sit eorum protector et ultor. 
Deus enim, ut a)t David, est pater orphanorum et 
judex viduarum (Psal. 67. 6) : qui contra conjaga- 
tos vos extolütis, memores estote Chris dicentis 
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r 08 Pauli : Honorabiles nuptiee, et. torus immoc- 
atus ( Hebr. 15. 4). Qui vero templum Dei per for. 
nicationem corrumpitis, eumdem audite dicentem : 
Scortatores et. adulteros. judicabit. Deus (Hid.). Qui 
cum dolo osculamini, audite et ne obliviscamini do. 
losi oseuli Jude, qui Jesum prodidit : audite, fere, 
quid de vobis Dominus ad prophctam Zacbariam lo. 
quutus sit : Quid tu vides, Zacharia? Et dizit : Fq- 
cem volantem ego video : longitmdo ejus cubitern 
viginti, et. latitudo cubitorum decem. Et dizit Deni- 
nus : Hec est maledictio, que egreditur super [aciem 
terra ; quia omnis fur ex hoc ueque ad mortem ροής. 
Intr ? et ingredietur ín domum (uris et in domum jeran- 
tis nomen Dei in mendacio, et diversabitur in meda 
domus ejus, et consummabit eam, et ligna ejus ei lagi- 
des ejus (Zach. B. 90.4). Num be salis sont, o 
fures, ut vos ab improbo eursu retrahant? an alia di- 
vina verba proferam, quse vos avertant et damnent, 
et delerreant ad. conversionem ? Audite ergo etiam 
Apostolum dicentem : Qui furabatsr, jam non fareter, 
sed laboret operando manibus quod bonum est, ui ka- 
beat unde tribuat necessitatem patienti (Ephes. 4. 98); 
et rursum, Fures regnum Dei non possidebunt (1. Cor. 
6. 10). H:ec de furibus dicla satis sint. si voluerint, 
Qui injuriarum recordamini, audite apostolum Ρο. 
trum clamantes : Aon. reddentes malum pro malo, 
et maledictum pro. maledicto, sed deponentes. omnex 
malitiam 6ἱ omnem. detractionem, quasi modo gei 
énfantes vivite (1. Pet. 5. 9. εἰ 3. 1. 2). Si quando se 
peratus, eeactus. alieui cedere, oderis ipsum, ne di 
cere audeas, Diligo Deum : magnum enim tibi onus, 
magna damnatio odium fratris, omniumque onerum 
gravissimum : nec tibi mendacium adsciscas ; nam 
Qui fratrem suum odit, et dicit, Diligo Deum, mendas 
est (4. Joan. 4. 20), sicut scriptum. Avari, cogitaie 
quid diligatis, clamante Apostolo : sin autem id vus 
ugit, venite, audite, et narrabo vobis quod majuu 
diligatis: radix omnium malorum est avarüia (1. Tia. 
6. 19). ignoratis quam perniciosa sit amimz hze 
fera, quam diligitis? Nemo umqüam auri cupidus 
fnit humanus : qui autem. humanus mon est, net 
Christum amat. 

. 6. Considerate quam sit impudens avaritia, quam 
inverecunda : non reverita est venerandum illum εἰ 
beatum apostolorum chorum, quem horrent dzmo- 
nes, quorum umbrae: morbos fugabant, quorum eur- 
pora vgritudines sanabant, sub quorum pedibus om- 
hes gentes, reges, dynaste, et sapiemses subjecli 
erant. Attamen impudens illa insilivit quasi latro e 

nasi leo rugiens, et rapuit Apostolum, adeo ex duo- 
ecim illis. electis, przcipuis, qui nec Christi bene- 
dictione vel donis vacuus erat perinde atque alii un- 
decim. Cum enim largus et benelicus esset Magister, 
illum ut reliquos honoravit, deditque illi gratiam cu- 
rationum, et petestatem contra adversarium. hoo 
etiam pedes ejus, qui contra Magistrum currebant, ui 
ei ceterorum discipulorum, propriis mauibos lavi 
bonus ille nec memor injurite Dominus. Quam putas 
potestatem accepisse eum a Deo et Domino universo- 
rum conira daemonas et orsne genus morborum ? Ego 
dicam : omnes reges et dynastas superabat, ei oun 
potestate furmidabilior erat. Considerate, o avari, 8 
talem ac tantum militem, quasi nudum et ope desu- 
tutum malo affecit et cepit ut captivun, quid de no 
bis flet, qui nullum pr:zelarum virtetis opus habe- 
mus? Sed quid de apostolis et discipulis loquor? 
Ipsum Dominum universorum non reveritys esi , seó 
in illum etam manus extendit, et eum qui vendi 
non poterat, vendidit, et eum qui omni gloria εἰ ho- 
nore dignas erat, inhonoravit, atque eum cui fledi- 
tur omne genu, colaphis ceeidiL, eum quem treuenidi 
cxllestes exercitus adorant, sputis inspervit ; sque 
ut quod majus est dicam, vitze principem, qui omne 
vivificat, occidit. Demum nemo glorietur in homi 
bus, nemo se in propria vanitate confirmel, nei 
enn(üdat vel dicat, Me vitium numquam superat. In 
multis enim (ο vincit; et te victorem essc pulo: 
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χούσατε, ol τυραννοῦντες xal χαταπονοῦντες ἀδελφοὺς, 
ἑνος ὑπηρέται xal ὑπουργοὶ ουγγάνετε, χαὶ µαθόὀντες 
ποίαν ἀνάπαυσιν xal δωρεὰν ἠτοίμασεν ὑμῖν ἐχεῖθεν, 
Ὀταρμοὺς, λάχχους, καὶ γάσµστα, χαὶ σχότος ἐξώτερον, 
aX βρνγμὸν ὁδόντω», xai ἕτερα ἅμοια, φρίξατε, vpouá- 
avs, ἱλιγγιάσατε΄ xal χαταλιπόντες ταύτην τὸν ἀν: 
{σχυντον xaX µισόθεον χαὶ µισάδελφον ἀσπλαγχνίαν Υε- 
ώμεθα panza του εὐσπλάγχνου xai ἐλεήμονος Beo) 
ϱῦ πάντων ἐλεοῦντος xal πάντα συγχωροῦντος. "τοι 
ιαθηταὶ xai φίλοι ἑστὲ τῆς ἀσπλαγχνίας, ἑνδύσασθε 
πλάγχνα οἰχτιρμῶν' ὡς χαιρὸν ἔχομεν, µάθωμεν ἑλεεῖν 
al συμπαθεῖν, µάθωμεν συγχωρεῖν * ol ποτὲ τυραννής 
Ἄντες, παύσασθε, καὶ µηδένα διασείσητε, xal ἀρχῆσθε 
ofc ὀφωνίοις ὑμῶν' οἱ τὰ μαλαχὰ φρονοῦντες καὶ τὴν 
σπλαγχνίαν, ἑνδύσασθε σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, χαθὼς χε- 
εὖύει ὁ Χριστὸς διὰ τοῦ στόματος Παύλου, οἱ τὰς µεγί- 
τας οἰχίας οἱχοδομοῦντες, xal συνάγοντες &xet. ἅπαντα 
ὰ νομιζόµενα ἀγαθὰ διὰ χειρῶν xaX ἱδρώτων τῶν πε- 
ἠτων ἀτιτείᾳ xa ἀμισθίᾳ, μνημονεύσατε τί Ίχουσεν ὁ 
:pb ὑμῶν ἀχόρταστος πλούσιος ὁ χακοσύμθδουλος, ἁπ- 
δυρόμενος δίχην πένητος ἀπεγνωσμένου, xaX λέγοντος, 
"E ποιῄσω, ὅτι οὐχ ἔχω πλατυτέρα: ἀποθήχας, Τούτου 
ἣν ἐχ θεοῦ ἐλθοῦσαν ἀπόφασιν εἰς μνήμην ἑλθόντες, 
νοίξατε τοὺς θησαυροὺς ὑμῶν, xal δότε ἐλεημοσύνην’ 
ρεῄσατε ἑαυτοῖς θησαυρὸν ἀνέχλιπον ἐν τῷ οὐρανῷ, 
'αθὼς προστάσσει ὁ Κύριος. Οἱ τὸν ἐμπαίχτην πλοῦτον 
x τόκου καὶ ἓξ ἁδιχίας συλλέξαντες, ποιῄσατε ἑαυτοῖς 
(Aou Ex τοῦ μαμωνᾶ, καθὼς παραχελεύεται ὁ Δεσπό- 
ης, ἵνα ὅταν ἐχλίπητε, δέξωνται μᾶς εἰς τὰς αἰωνίας 
Χηνάς, οἱ ἁδικοῦντες, ἑννοήσατε πάντες τοῦ ποιοῦντος 
'οἷμα τοῖς ἀδιχουμένοις χαὶ φρίξατε’ οἱ μισθοὺς µισθω- 
ὤν ἁἀποστεροῦντες, µνῄήσθητε τοῦ λέγοντος, 'O dxo- 
"repo. μισθὺν μισθωτοῦ, ὡς ὁ ἐκχέων alpa* χαὶ ὅτι 
ἀπεστερημένος ἀφ᾿ ὑμῶν κράζει, Kal αἱ βοαὶ τῶν 
ἱμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν slc τὰ ὦτα Κυρίου Σα- 
'490 εἶσε.]ή-λυθε. Ol τύπτοντες ἀδελφοὺς, παύσατθε, 
ιᾶλλον δὲ ἀρόασθε τύπτειν τὰ ἑαυτῶν πρόσωπα, µνη- 
ιονεύοντες τὸ ἀρόρητον xplyua τῶν ῥαπισάντων τὸν ἀν- 
Ιμάρτητον Κύριον, ἔτι δὲ xaX τοῦ φλαγελλώσαντος τοῦ- 
ον, καὶ στενάξατε, ὅτι πολλάχις ἐν τῷ τυπτοµένῳ 
δελφῷ ἐγχρύπτεται ὁ Χριστὸς ῥαπιξόμενος πάλιν xal 
mà σοῦ. Καὶ γὰρ ol παρ᾽ ἡμῶν ῥαπιξόμενοι τὸν Χρι- 
τὸν ἑνδέδυνται, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστλλος, ὅτι Οσοι 
ic Χριστὸν ἑδαπτίσθητε, Χριστὸν ἑνεδύσασθε, δι’ 
ὃν xai ἀπέθανε, μεθ' ὧν χαὶ ῥαπίζετα:. "Apa ταῦτα 
κούων οὗ φρίττεις, οὗ τρέµεις, οὐ παύῃ τύπτειν τοὺς 
Ὀνρούλους: ρα ταῦτα ἀχούων, οὐχ ἐνάρκησέ σου 
ztíp; Ἐγὼ xal µόνον λαλῶν ἔντρομός εἰμι' σὺ δὲ 
ητῶν ταῦτα, ἄρα ποίου θηρίου γνώμην χέχτησαι, ὅτι 
δυσώπητος ἔμεινας; ἄρα δὺν bv ᾧ μετρεῖς, οὐχ ἀντι- 
ιετρηθήσεταίἰ σοι; Λοιπὸν χἈν μικρὸν παῦσαι ἀπὸ τῆς 
"αταιύτητος, ἵνα uh Θησαυρίσῃς ἑαυτῷ ὀργὴν ἐν 
u4épa. ὁργῆς xal ἀποχκαλύψεως xal δικαιοκρισίας 
)εοῦ' ὃς ἀποδώσει ἑχάστῳ κατὰ τὰ ὄργα αὐτοῦ. 
Ἀλλὰ πάλιν μικρὺν ἀναλαδὼν ὑπομνήσω ἕχαστον ὡς 
v χεφαλαίῳ τὰ δέοντα. Ol ἀπηνεῖς πλούσιοι οἱ εὖ- 
Ιραινόμενοι xa0' ἡμέραν, µνήαθητε τοῦ ἀνελεήμονος 
χείνου πλουσίου, ὃν οὐκ ἀφίησιν ἡ ἀσπλαγχνία διαθῆ- 
χι καὶ ἰδεῖν ἐχεῖνο τὸ χάσμα, ὅπερ ὥρυξεν αὐτῷ 1 
σπ)]αγχνία, καὶ φοίξατε' οἱ ἐπὶ µόνῃ παρθενίᾳ ἔγχαυ- 
ώὦμενοι xat τῇ ἀπηνείᾳ πεπλη μένοιν p ἐπιλάθεσθε 
cov μωρῶν παρθένων’ ol τὰ σπλάγχνα [113] κλείοντες 
mb τῶν χρῃζόντων, ἀεὶ ἐννοεῖτε τῶν παρισταµένων ἑἐξ 
ῥωνύμων, καὶ μετ) αἰσχύνης πολλῆς κάτω νευόντων, 
αἱ ἁκονόντων τῆς ὁδυνηρᾶς ἑχείνης φωνῆς, τὸ, Πο- 
εύεσθε ἀπ' ἐμοῦ, οἱ χατηραμέγοι, εἰς εὸ πΌρ τὸ αἰώ- 
ΙΟΥ, καὶ ορίξατε' οἱ ἁρπάζοντες τὰ ἀλλότρια, ἀχούετε 
οὗ λχλουντος διὰ στόματος τῶν ἁγίων, Χειρὶ χεῖρας 
pu Cuv. ἀδίκως, οὐκ ἀτιμώρητος ἔσται χαὶ πάλιν, 


κριεϊ ὁ θεός. Οἱ Ev δόλῳ φιλοῦντες, ἀκούσατε xal μὴ 
ἐπιλάθεσθε τοῦ δολίου φιλήµατος τοῦ παραδώσαντος 
Ἰούδα τὸν Ἰησοῦν' οἱ χλέπται, ἀκούσατε εί περὶ ὑμῶν ὅ 
Κύριος πρὸς τὸν προφήτην Λαχαρίαν ἐλάλησεν * λέγει 
ον: ΤΙ σὺ ὀρᾷς, Ζαχαρία; Καὶ elxov: Δρέπανον πο- 
τόµενον" µῆκος αὐτῷ πήχεων εἴχοσι, καὶ πλάτος αὐ- 
τῷ πήχεων δέκα. Καὶ εἶπεν Κύριος Αὕτη ἡ dpàá ἡ 
éxzopsvopérn ἐπὶ πρόσωπον τῆς }ῆς' διόει πᾶς κ.λέ- 
πτης éx τούτου ἐκδικηθήσαται ἕως θανάτου, xal slo- 
&Aeóc'etat εἰς τὸν οἶχον τοῦ κ.λέπτου, xal sic τὸν 
οἶκον τοῦ ὀμνύοντος τὸ ὄνομα τοῦ 8500 ἐν φεύδες, 
xal καταλύσει à&x τῷ µέσῳ τοῦ olxov αὐτοῦ, xal 
συντε«έσει αὐτὸ», xal τὰ £604a αὐτοῦ, καὶ τοὺς A- 
θους αὐτοῦ. "Apa ἀρχεῖ ταῦτα. ὦ κλέπται, τοῦ παύσα- 
σθαι τοῦ χαλεποὺ δρόµου: ἣ προσενέγχω xal ἕτερα θεῖα 
ῥήματα ἁποτρέποντα xal χαταχρίνοντα ὑμᾶς χαὶ ἐχφο- 
6οῦντα πρὸς ἐπιστροφήν; ᾿Αχούσατε οὖν xat τοῦ ᾽Αποστό- 
λου λέγοντος". 'O xAéztnc µηκέτι xAextéto, dAAó xo- 
πιάτω ἑργαζόμενος τὸ ἀγαθὸν ταῖς ἰδίαις yspolr, ἵνα 
ἔχῃ µεταδιδόναι καὶ τῷ χρείαν' ἄχοντι' χαὶ πάλιν, ὅτι 
Κ.Ιέπται βασιΛείαν 650v οὐ κληρογομµήσουσι». Καὶ 
ἀρχεῖ λοιπὸν τὰ εἰρημένα περὶ τῶν χλεπτῶν, εἰ βού- 
λοιντο. Οἱ µνησίχαχοι, ἀχούσατε τοῦ ἀποστόλου Πέτρου 
χράζοντος' Mi) ἀποδιδόντες xaxóv ἀν τἱ κακοῦ, ἡ .ἐοι- 
δορίαν ἀντὶ Aoidoplac * à4A' ἀποθέμενοι πᾶσαν κα- 
xlav, xal zacar κατα.ἰα λιὰν, ὡς ἀρτιγέγγητα βρέφη 
Βιώσατε. El ποτὲ νικηθεὶς xal χαυνωθεὶς εσήσῃς ἄν- 
θρωπον, μὴ τολµήσης εἰπεῖν, ὅτι ᾽Αγαπῶ τὸν Θεόν. ἀρ- 
κετὸν váp σου τὸ βάρος, xal «b κατάχριµα τῆς µιᾳ- 
αδελφίας; ἡ βαρυτέρα ἁπασῶν τῶν βαρηµάτων’ καὶ μὴ 
ἐπάγῃς ἑαυτῷ ψεῦδος' 'O γὰρ τὸν ἁἀδεῖφὸν αὐτοῦ 
μισῶν, καὶ «Ἰάγχων, ὅτι ΑἉγαπῶ τὸν θεὸν, ψεύστης 
ἐστὶν, καθὼς γέγραπται. Οἱ φιλάργυροι, ἑννοῇσατε τί 
φιλεῖτε, τοῦ ᾽Αποστόλου βοῶντος * εἰ δὲ καὶ τοῦτο οὐ 
χατέχετε, δεῦτε ἀχούσατε, χαὶ διηγήσοµαι ὑμῖν, ὁποῖον 
χακὸν φιλεῖτε' '᾿Ρίζα πάντων τῶν xaxov ^ φιΊαργυ- 
ρία. Αγνοεῖτε τὸ ποθούμενον παρ᾽ ὑμῶν θηρίον xal φν- 
χοφθόρον; Οὐδεὶς φιλόχρυσος Yévové ποτε φιλάνθρωπος, 
ὁ δὲ μὴ φιλάνθρωπος οὐδὲ φιλόχριστος. 


ς’. Ἐννοήῄσατε ὁποία ἑἐστὶν ἀναιδῆς xal ἀναίσχυντος. 
Οὐκ ἐνετράπη εἰς τὸν τίµιον ἐχεῖνον xal μ.αχάριον χορὸν 
τῶν ἀποστόλων, ὃν καὶ oL δαίµονες φρίττουσιν, ὧν xat at 
σχιαὶ παθῶν φυγαδευτήρια, ὧν τὰ χρῶτα νοσήματα 
ἰῶντο, ὧν ὑπὸ τοὺς πόδας πάντα τὰ ἔθνη χαὶ βασιλεῖς xat 
δυνάσται xal σοφοὶ ὑπετάγησαν. ᾽Άλλ ὅμως ἡ ἀναιδὴς 
ἐπεπήδησεν ὥσπερ λῃστὴς xal ὡς λέων ὠρνόμενος, καὶ 
ἀφήρπασε τὸν ἁπόστολον, ἀλλ᾽ kx τῶν δώδεχα τῶν ἐχ- 
λεχτῶν, τῶν λογάδων xal χορυφαίων, οὑχ ἅμοιρον τῆς 
Χριστοῦ εὐλογίας xdi δωρεάς παρὰ τοῖς ἔνδεχα, οὗ 
τῶν χαρισµάτων' ἄφθονος γὰρ ὢν ὁ διδάσχαλος, ὥσπερ 
τοὺς λοιποὺς χἀχεῖνον ἑτίμησεν, xai παρέσχετο χάριαµα 
τῶν ἱαμάτων xai τὴν χατὰ τοῦ ἀλλοτρίου ἐξουσίαν. 
Αλλά xai τοὺς πόδας αὐτοῦ τοὺς χατὰ τοῦ Διδασχάλου 
τράχοντας οἰχείαις χεροὶν, ὥσπερ xal τῶν λοιπῶν µα- 
θητών, ἔνιψεν ὁ ἀγαδὸς καὶ ἀνεξίχαχος Κύριος. Ὁποίαν 
λοιπὸν δοκχεῖς δύναμιν ἔχειν λαδόντα τὴν ἐξουσίαν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ xal Δεσπότου τῶν ὅλων χατὰ δαιμόνων xai 
παντοίων παθῶν; [775] Ἐγὼ λέγω, πάντων τῶν βα- 
σιλέων xal δυναστων ὑπερισχύειν τοῦτο, xal πάσης ἑἐξ- 
ουσίας φοθερώτεαρον εἶναι. Καὶ λοιπὸν ἐνθυμήθητε, i 
φιλάργυροι, εἰ τὸν τοιοῦτον xal τηλικοῦτον στρατιώτην 
ὡς Ὑυμνὸν xal ἀθοήθητον χατεπόνησς xal ἔλαβεν ὡς 
αἰγμάλωτον, τί λοιπὸν πάθωµεν ἡμεϊῖς οἱ μηδὲν χατ- 
όρθωμα ἀρετῆς xex o uévot i Καὶ τί λέγω περὶ ἀποστό- 
λων χαὶ μαθητών, Αὐτὸν τὸν Kóp:ov χαὶ Δεσπότην τῶν 
ὅλων οὐχ δέσθη, ἀλλά καὶ ἐπ αὑτὸν τὰς χεῖρας ἐπ- 
έδαλε, καὶ τὸν ἄπρατον ἔπρασε, καὶ τὸν πάσης δόξης xal 
τιμῆς ὑπάρχοντα ἄξιον ἠτίμασε, xal ᾧ χάµπτει πᾶν v6 


Ej*» Κύριος μισῶν ἅρπαγμα ἐξ ἁδιχίας' xaX ἄλλα- « vo, ἑῤῥάπισε, καὶ ᾧ geba προσχυνοῦσιν οὐράνιαι στρᾶ- 
ν 


οὗ, Ἐπὶ ἄρπαγμα μὴ ἐπιποθεῖτε. Οἱ ὀρφανοὺς καὶ χή-' 


ας θλίδοντες, ἑνθυμήθητε clc ὁ τούτων προστάτης καὶ 
κδιχος θὲὸὺς Υὰρ, εἶπεν ὁ Aavtó, ὁ πατὴρ τῶν ὀρφανῶν 
αἱ χριτῆς τῶν jr piv: ol κατεπαιρόµενοι παρθένοι τῶν 
«γάδων, νἠσθητς τοῦ εἰπόντος Χριστοῦ διὰ στόµα- 
ης Παύλου, Τίμιος ὁ 0c, καὶ ἡ xolen ἁμίαντος. 
δὲ τὸν ναὸὺν τοῦ Θεοῦ ἓν πορνεία φθείροντες, ἀχούσα- 
:; τοῦ α’τοῦ πάλιν λέγχοντος Πόργους καὶ μοιχοὺς 


vtaY, ἐνέπτυσε" xal, ἵνα τὸ μεῖζον εἴπω, τὸν ἀρχητὸν τῆς 
ζωῆς, τὸν τὰ πάντα ζωοποιοῦντα ἀπέχτεινε. Λοιπὸν µη- 
δεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις, μηδεὶς ἐνδυναμούσθω 
ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ µαταιότητι ’ μὴ τις θαῤῥείτω, ὅτι Πάθος 
o) νιχᾷ µε ποτέ: εἰς πολλὰ γὰρ vixd σε, καὶ νιχη- 
τῆς εἶναι δοχεῖς», τὸν ἁπόστολον τοῦ Χριστοῦ ἑνίχησε, 
xal σὺ χαταφρηνεῖς; τὸν χορυφαῖον ἠχμαλώτευσε, 
xoi σὺ ἁμεριμνεῖς καὶ μεγαλαυχεῖς; "Opa οὖν ὁ δοχῶ, 


a 


ἑστάναι πέσῃς. Βούλει δείξω σοι ἓν πόσοις πρἆγ- 
σι σοι xaX οὗ αυνιεῖς; Βούλει ἀπογυμνώσω σοι 

a bx τοῦ πονηροῦ ποιεῖς, καὶ ὡς ἀναίτιος διάχεις: 
"Axout* ὤμοσας τὸ φοθερὸν ὄνομα τοῦ Θεοῦ, ὅπερ 
οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τολμῶαι’ τοῦτο kx τοῦ πονηροῦ ἐστι», 
ὡς ὁ Κύριος ἑδήλωσεν ' ἐψεύσω, Ἠττημά ἔστιν ΄ ἑλοιδό- 
ρησας, ἠττήθης χρήματα ἀπέθηχας τοῦ ἁδελφοῦ σου, 
μιαν δὲ τοῦ Χριστοῦ λιμώττοντος xai γυμνητεύοντος" 
νεχήθης νίχην χαλε:-ἣν xot ἀναπολόγητον, τὴν πρόξενον 
τοῦ ἑσχάτου ἐχείνου καὶ φοθεροῦ ἐγχλήματος' ᾿Επείνα- 
σα, καὶ οὐκ ἑδώκατέ µοι φαγεῖν, χαὶ τὰ ἀκόλουθα” 
καὶ τὸ χαλεπώτερον, ὅτι xal τὸν ἁδελφὸν τοῦ Χριστοῦ 
ὤντα οὐχ ἠλέησας᾽ χαὶ μετὰ μιχκρὸν πάντα ὁμοῦ χατα- 
(πὼν, πορεύσῃ ὅθεν οὐχ. ἀναλύσεις, ἀλλ ἐναρίθµιος ἔσῃ 
μετὰ τῶν ἀκουόντων' Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ χωτηρα- 
µάνοι, καὶ τὰ ἑξῆς. Εΐδες ἐν ποίοις νενίχησαι, καὶ οὐ 
σνυνιεῖζ ; εἶδες πόσων παραπτωµάτων ὑπεύθυνος sí, xal 
ὡς νιχητὴς καὶ ἀναίτιος ἐν ἀμελείᾳ διάγεις, ἠττημένος 
xaX νενικηµένος καὶ δείλαιος: Οὖὑκ Ίχουσας τὸ γεγραµ- 
voy, ὅτι Ὁ νιχῶν κληρονομήσει τὰ αἰώνια ἀγαθὰ, 
pii ἐν τῇ ᾽Αποχαλύψει Ἰωάννης ἑδήλωσε xaX διηγή- 
σατο, ἅπερ εἴδεν πράγµατα, χαρὰν ἀπλήρωτον, εὖφρο- 
σύνην ἀχήρατον, διαγωγἣν μετὰ τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων 
xai πάντων τῶν ἁγίων ἀγγέλων xaX ἀρχαγγέλων * xal 
ἕτερα πολλὰ xai θαυμαστὰ διηγησάµενος τέλος ἐπ- 
ἠγαγε λέγων, 'O γικῶν κ.ηρονομήσει ταῦτα. Thy νί- 
xqv προείπαµεν. εἰ χατέχετε᾽ διὰ δὲ τοὺς ῥᾳθυμοτέρους 
καὶ πάλιν εἴπωμεν ποίαν λέγει νίκην. Νίχην, ἣν ὁ Κύριος 
ἡμῶν ἑνίχησε xai ἑδίδαξε λέγων’ Θαρσείτε, ἐγὼ νενί- 
κηχα τὸν κόσμον. "Ίϊχονσας ὁποίαν λέγει νίχην; 'O 
νικῶν xXnpovoy.fset χαράν. "D µακαρίας xXnpovoplas, 
ὢ χλῆρος πάσης χαρᾶς πεπληρωμένος. Πολλῶν ἀγώνωγ, 
ἀδελφοὶ, χρεία, πολλών ἱδρώτων, πολλῶν δαχρύων xal 
πολλῆς δεῆσεως xal ἐγχαρδίου ταπεινώσεως. Ποίῳ vgó- 
sup χρησώµεθα; πλίαν τέχνην ἐπινοῄσωμεν ; ποίαν ἐφ- 
αὐρωμεν µέθοδον, ἵνα ph ἐκπέσωμεν ἐχεῖνα τὰ σηµαινό- 
µενα ἀγαθὰ, ἅπερ ἀπεχαλύφθη τῷ µαχαρίῳ Ἰωάννῃς 
τίνα ἑρωτήσωμεν xa* διδάξει ἡμᾶς τὸν τρόπον, πῶς δυ- 
νηθῶμεν κληρονόμοι γενέσθαι τῶν ἀνεχφωνήτων ἐχείνων 
ἀναθων, "v ἠτοίμασεν ὁ sóc τοῖς ἀγαπῶσιν αὐ- 
τόν; Ὁ διδάσχων ἄνθρωπον γνῶσιν Κύριος, αὐτὸς δι- 
δάξει ἡμᾶς τὸν τρόπον, πῷς δεῖ νικᾷν τὸν κόσμον, 
Προσέλθωμεν αὐτῷ ἀναιδῶς, xat ἐρωτήσωμεν εἰλιχρι- 
vg μιμησώμεθα τὺν τίμιον yophv ἐχεῖνον τῶν ἁποστό: 
λων, χαὶ χαθὼς ἐχεῖνοι προσελθόντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
qipt συντελείας χαὶ περὶ πάντων, xat ἔμαθον παρὰ τῆς 
ἀληθβείας τὴν ἀλήθειαν' προσέλθωµεν αὐτῷ xal νῦν, εἰ 
καὶ ἀνάξιοι xal εὐτελεῖς τυγχάνοµεν, xa πλῤῥω τῆς 
τῶν ἁποδτόλων ἀξίας. Οὐ γάρ ἐστι μακρὰν, οὐδὲ διέστη- 
κε τῶν Ev ἀληθείᾳ ζητούντων αὐτὸν, χαθὼς ὁ προφήτης 
λέγχευ Ἐγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικα.]ουμένοις αὐ- 
εν ἐν ἆ.Ίηθείᾳ. Επὲ ἡμῖν, Κύριε, εἰπὲ [774] ἡμῖν, 
αῶς δεῖ νιχῆσαι τὸν χόσμον Kopie, δίδαξον c 
ποιεῖν τὸ 06Anud σου. Κύριε, ὁδήγησον ἡμᾶς ἐν τῇ 
ὁδῷ σου, µήποτε χαταπιέτω ἡμᾶς ὁ βυθὸς τοῦ πονηρου 
«ούτου αἰῶνος' Κύριε, Κύριε, μὴ ἐγχαταλίπῃς ἡμᾶς 
Κύριε. ἑχτὸς σοῦ ἄλλον οὐχ οἴδαμεν ΄ ἑλέησον ἡμᾶς, ὅτι 
ἀσθενεῖς kopev: Κύριε, μὴ ἀφήσῃς ds ὁρφανούς' Δι: 
δάσκα.ε ἀγαθὲ, εἰ ποιήσαντες Conv αἰώγιον κ.Ίηρο- 
γομήσομεν; Πρὸς ταῦτα ἀχούσωμεν τί ἀποχριθήσεται 
xi λαλήσει Δεῦτε ὀπίσω pov, τοῖς ἴχνεσί µου άχολου- 
θήσατε, μιμηταί µου Υἱνεσθε, πτωχεύσατε ἐχουσίως, ἵνα 
πλουτήσητε τὸν τρόπον τῆς ἐμῆς νίχης. ᾿Ακούσατε τοῦ 
ἁποστόλου διηγουµένου καὶ λέγοντος' Av ἡμᾶς ἑπτώ- 
χευσε x AoUctoc ὢν. ᾿Εταπείγωσεν ἑαυτὸν γενόμενος 
ὑπήκοος μέχρι θανάτου. Οὕτω xal πᾶς ὁ βουλόμενος 
νιχῆσαι, ταπεινούσθω᾿ ὀφείλει μὲν καὶ ὑπὲρ ἐμὲ ὡς δοῦ- 
Aog εἰ δὲ μὴ, κἂν ὡς ἐγὼ Δεσπύτης ὑπομενέτω 
δ.ωγμοὺς, ὕθρεις, asus, ῥαπίσματα, ἐμπτύσματα. 
υὕτως ὁ βιῶν μετὰ ὁρθῆς ὁμολογίας νικᾷ τὸν χόσµον, 
καὶ χληρονομεῖ ἐχεῖνα τὰ ὑπὸ Ἰωάννου µηνυθέντα, ἅπερ 
ἄγγελοι ἐπιθυμοῦσι θεάσασθαι. "Όντως οὐδὲν ἰσχυρότε- 
pov τοῦ πτωχεύοντος διὰ τὸν Κύριον’ οὐδεὶς οὕτω φοῦε- 
ρὸς τοῖς δαίµοσιν, ὡς ὁ Τταπεινόφρων' ὁ ῥουλόμενος yt- 
χῆσαι τὸν κόσμον xai τὰ bv κόσμψ xal τὸν ὑψηλόφρονα 
καὶ ὑπερήφανον, τὰς ἑντολάς p φυλάξει, χαθὼς ἐγὼ 
«ui Πστρός µου τετήρηχα, γενόμενος ὑπήχοος µέχρι θα- 
νάτου, καταδεξάµενος Όδρδις καὶ ἀτιμίας, ῥαπίσματα 


SPURIA. αι 


καὶ ἐμπτύσματα. xal οὕτω νιχᾷ τὸν χόσμον. Οὔτες ἑ 
τρόπος ἐφόέησε χαὶ ἐξενεύρωσς τὸν διάφολον, καὶ xsv 
έχλασε αὐτοῦ τοὺς ὁδόντας, χαὶ συνέτρ»φεν αὐτοὶ c 
ἰσχὺν xal τὸ µάταιον αὑτοῦ χράτος, kv τούτῳ xavuyis., 
ὁ χαυχώµενος χαθὼς γέγραπται' Καυχάσθω d£s1-. ὁ 
ταποινὸς ἐν τῷ ὄψει αὐτοῦ" οὗτος γὰρ ὁ νιχῶν -ὃ, r7 
σµον. 'Opd; τῆς ταπει ὕνης 15 Uoc , βλέπεις τὲ; 
πτωχείας νῖχος ; εἴδες ἀήττητον, παρά ταξιν Jv. ck 
πεινοῦ τῇ χαρδίᾳ; Ὢ πτωχεία πλουσιωτέρα κάἄντων 7L 
τασιλέων. ὢ ταπεινοφροσύνη δυνατωτέρα γιγάντων  ἃ 
ραπείνωσις καὶ ὑπαχοῇ, ὅπλον xai βέλος χατὰ τοῦ zur. 
Bou. Ὄντως µάτην ταράσσεται πᾶς ἄνθρωτ-ος, qx 
τοῦ τρόπου τούτου νιχῆσαι βουλόμενος. ΜΗ maru, ἂν 
θρωπε, οὐδεὶς Χριστοῦ ἰσχυρότερος * ἁλλ᾽ αὑτὸς ο ας 
παρετάξδατο χαὶ ἐνίχησε, διδάξας ἡμᾶς τρόταν viz; 
ἀλττητον' τῷ τρόπῳ τούτῳ κατέδαλε τὸν ὑπερίφανο,. 3 
τέχνῃ ταύτῃ χατέδαλε τὸν εἰπόντα, Ἔσομαι ὄμειος vs 
Ὑψιστῳ' ταύτῃ τῇ µεθοδείᾳ ἑνίχησε τὸν χόσµον xat - 
χοσµοχράτορος κατέχλασε τοὺς ὀδόντας, διωκύαεις, 
ἐπιθουλευόμενος, ὑθριζόμενος, ἐμπτυό . "Opi; 3 
ἀήττητον ὅπλον , ὁρᾶς τὴν νίχην xal την τέχντν : &- 
πεις τὸ ἀνίχητον χράτος τῆς κατὰ θεὺν πτωχείας εἴξες 
πῶς φοθερὸς ὑπάρχει τοῖς δαίµοσιν ὁ τὴν cactvocpcz- 


νην ἐνδεδυμένος;: Tou μὲν Κυρίου, χαθὼς igrza; 
µιµητής ἐστι, τῶν ἀγγέλων ποθητὸς, τοῖς ἀτποστόες 


τίµιος, τοῖς µάρτυσι συναρίθµιος, τοῖς δαίμοσι qo ipu, 
τοῦ xó3pou νικητῆς, τῶν αἰωνίων xat àc0á $2 
θῶν κληρονόμος. Τούτου οὐδέποτε φόδος ἅπτεται, το τν 
πᾶς λεγεὼν δαιμόνων ὑποχωρεῖ xal πτήσσει, βλέτενες 
ἐν αὐτῷ τὸν toU χόσµου νιχητὴν Χριστὸν χαταπατέσσια 
αὐτοὺς, xal χαθελόντα αὐτῶν τὸ µάταιον χρᾶτας. 
€. Λοιπὸν, τεχνία, τὸν τρόπον µαθόντες καὶ τὸν cipe 
διδαχθέντες, μὴ ἁἀμελήσωμεν, ἀλλὰ μιμησώμεθα 2» 
Κύριον ἡμῶν, xaX διὰ τῆς ταπεινώσεως καὶ τῶν ἀρετῶν 
ἁμοιωθῶμεν αὐτῷ, xat νικήσωμεν τοῦ Κυρίου συε- 
γοῦντος΄ xai μάλιστα ἐπιθυμηταὶ τῶν ἀγαθῶν ἑκτένωι, 
περὶ ὧν πολλάκις ἠχούσατε, μὴ ὀχνήσωμεν, μὴ bun 
ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, uh νιχηθώμεν Mi του G- 
vou χοσµοχράτορος, µήποτε εἴπῃ, ὅτι Ἴσχυσα mp α-- 
τόν, "pz οὖν, ἀγαπητὲ, μὴ ἐπινυστάξῃς σοῖς βλετί- 
ge ópa οὖν μὴ νυστάξῃ ὁ φνλάσσων σε" xxu, 
σεθεῖς περιπατοῦσι’ 'O ἁγντίδιχος ὑμῶν di ὡς 
Aéuv ὠρυόμεγνος ζητεῖ cra καταπίῃ. [115] Tavx c- 
δότες, τεχνία, διεγείρωµεν ἑαυτοὺς, ἑτοιμασθῶμεν τρὸ; 
πολέμους, xal πάλιν μετὰ μιχρὸν ἕτνιμοι γενώμεᾶε 
πρὸς ἀπολογίαν. "Eus πότε οὗ προσέχοµεν τοῖς iv»; 
τοῦ Κυρίου λέγοντος, Γἰνεσθε ὄτοιμοι, δηλονότι zo; 
τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν;, Εἶτα τοῦ xpttou τότε &volvov- 
τος τὰς βίθλους, οὐχ ἄλλας ξένας, ἃς οὐχ ἔγνωμεν, dii 
ταύτας, b; περιφέρομεν χαὶ χαθ᾽ ἑχάστην ἀναχινώσα- 
μεν xat ἀχούομεν, δειχνυοῦσας ἡμῖν χατὰ πᾶσαν aizin 
την ἀσφαλῃ xal πάτης ἑντολῆς ἐργασίαν' τί δὲ ἁποκρ-- 
θῶμεν;, πὼς δὶ λάδωμεν τοὺς παρ ἡμῶν Buaysi- 
τας, xal ἘἙτέρους περιφρονηδέντας xai πολλὰ δεινὰ 
παθόὀντας, μάλιστα δὲ π ησίον τοῦ χριτοῦ παρεστὼ 
τας xal βοῶντας, ἑἐχδίχησον, Κύριε, ἡμᾶς λοιέν 
θεὺς γὰρ ἐκδιχήσέων ὑπάρχεις, Δέσποτα. Τί loh 
ἔδει ποιῆσαι; εἴπατε, eU τ, οἴδατο; ὡς Υὰρ ὁ λόςκ 
ἀπέδιιξεν, ἀδύνατον τὰς χεῖρας τοῦ χριτοῦ διαφυτεῖν 
xal on οὐδὲν αὐτὸν λανθάνει ἔγνωμεν * ipe χαὶ ὁ jr; 
γυμνὺὸς φανῄστται, xal πάντα γυμνὰ τοῖς αλμοῖς 3.- 
τοῦ, ide καὶ ὅτι πᾶν ἔργον xal πᾶσα πρᾶτις, xiv 
τε ἀγαθὴ χᾶν τε φαύλη, εἴτε μιχρὰ εἴτε µεγάλη, εἰς 
μέσον τοῦ θεάτρου ἐχείνου ἐπὶ ἀγγέλων xal πασῶν 
δυνάµεων xat πάσης πνοῆς ἀναγινώσχεται ἀνθρωπέντς, 
Καὶ τοῦτο ἑδιδάχθημεν, ὅτι Τότ6 γεγήσεται ὁ ἔπαινις 
ἑκάστῳ ἀπὸ Θεοῦ, χαὶ ὅτι ἔχαστος τὸ ἴδιον φορτ:ον 
βαστάξει µεμαθήχαµεν, xai ὅτι οἱ ἔτοιμοι εἰσέρχονται 
ET αὐτοῦ εἰς τὰς αἰωνίους σχηνὰς ἐπιστώθημεν, xal 
τι τοῖς ῥαθύμοις fj θύρα ἀποχέχλεισται οὐχ ἕλαθεν' 
ἵνα τὸ φοθερώτερον εἴπω, ὅτι τέλος αἱ χολάσεις oia 


᾿ἔχουσιν, ἀλλ᾽ εἰς ἀπείρους αἰῶνας παρατείνουσιν, Bis 


λώθη ἡμῖν καὶ ὅτι πάντες γυμνοὶ παραστησόµεθα τῷ 
μας τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµίσηται ἕχαστος el τι ἔτρα- 

εν, xaX τούτο ἠχούσαμεν' xai ὅτι ἡ χρίσις ἀνέλκος, " 
ἀπεστιθήσαμεν ΄ καὶ ὅτι ἔρχεται xplvac ζῶντας xal κε- 
χροὺς καὶ ἀποδοῦναι ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, καῖ' 
ἑκάστην ἐπὶ στόµατος φἐροµεν' xal ὅτι πᾶς ἁμαρτήσας 
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postolum Christi vicit, et tu eontemnis? coryplizeum , bus, ut humilis: qui vult vincere mundum et ea qu» 


agftivum duxit, et tu non curas et altum sapis ? Vide ΄ 


e qui te putas stare cadas. Vis ostendam tibi quot 
4 rebus vurcaris nescius? vis patefaciam tibi quam 
1Uulta ex malo facias, et quasi insons. vitam agis? 
udi : jurasii tremendum Dei nomen, quod nec an- 
eli ausint; hoc ex malo est, ut Duminus declara- 
it : mentitus es; id delictum est : conviciatus es ; 
vgo victus fuisti : pecunias recondidisti, eum frater 
uus, imo cum Christus esuriret, et nudus essel; 
ictus, clade maxima et inexcusabili es affectus, 
[ue tibi bane ultimam et terribilem accusationeni 
onciliet, Esurivi, e! non dedistis mihi manducare 
Matih. 25. M), et catera : et. quod gravius est, 
ratris Christi clamantis non misertus es. Brevi reli- 
tis omnibus eo abiturus es, unde nou redibis; sed 
κ eorum numero eris qui audient, Discedile a me, 
1aledicti, ec. Viden' in quantis superatus es, et nou 
ntelligis ? viden' quot delictis obnoxius &is, et qua-i 
ictor et insons in negligenlia vivis superatus et mi- 
er? Non audisti quod scriptum est ; Qui vicerit, heres 
rit aeternorum bonorum, qux in Apocalypsi Joaunes 
leclaravit, et ea narravit qux» ipse vidit : inexplebile 
audium, letitiaam immortalem, vitam eum Domino 
imiversorum acfam, et cum omnibus sanctis, angelis et 
Frclangelis : atque alia multa et mirabilia loquutus, 
andem intulit ; Qui vicerit , hec possidebit ( Apoc. 
H. 7). Victoriam pr:efati sumus, si mente retinetis ; 
ed propter segniores rursum dicamus quam dicit 
'ictoriam. Eain victoriam, qua Dominus noster vicit, 
t ipse docet : Confidite, ego vici mundum (Joan. 16. 
i9). Audistin' quam dicat vicloriam? Qui. vicerit , 
'audium possidebit. O beatam hereditatem ! ο sortem 
nuni gaudio plenam ! Multis certaminibus, fratres, 
pus est, multis sudoribus, μυ] lacrymis, multa 
yrecatione , et humditate cordis. Quo utemur modo ! 
juam artem excogitabiinus ? quam inveniemus me- 
hodum. ut ne excidamus a presignilicatis illis bo- 
(i$, quie revelata eunt. beato Joanni ? quem interro- 
'abimus, qui deceat! nos, quomodo heredes esse 
ossimus ineffabilium hujusmodi bonorum, Que pra- 
ravit Deus diligentibus se (4. Cor. 2. 9) ? Qui docet 
iominem . scientiam, ipse modum nos docebit , quo- 
nado vincere immundum oporteat. Accedamus confi- 
lenter ad eum, et sincere. interrogemus : imitemur 
'eneranduin. illum apostolorum chorum ; ac quem- 
κάλο μην illi accedentes interrogabaut eum de con- 
ummatiune οἱ de omnibus, et ab ipsa veritate verita- 
em ediscebaunt; accedamus nume ad illum ,. etiamsi 
udigni et viles simus, multumque ab apostolorum 
liguitate remoti. Neque enim procul est, neque di- 
lat ab iis, qui in vegitate quaerunt ilium , ut ait pro- 
lieta : Prope est Dominus omnibus invocantibus eum 
n verilate (Psal. 444. 18). Dic.nobis, Domine, dic 
iobis, quomodo oporteat vincere mundum : Domine, 
loce nos facere eoluutatem tuam : Domine, deduc nos 
n! via tua, ne quando absorbeat nos profundum mali- 
ni hujus s::culi (Psal. 142. 10. εἰ 68. 16) : Domine, 
omine, ne derelinquas nos : Domine, prater te 
lium non novimus; miserere nostri, quia infirmi 
vmus : Domine , . ne relinquas nos orphanos : Magi- 
ler bone, quid facientes. vitam .ceternam. possidebimus 
Luc. 10. 25)1 Ad hzee quid respondeat. audiamus : 
ienite poM me, vestigia mea sequimini , imitatores 
tei estote, sponte pauperes sitis, uL ex victoriae meze 
nodo divites evadatis. Audite Apostolum enarrantem 
L dicentem : Propter nos pauper factus est, cum dives 
sset (2. Cor. 8. 9). Humiliavit semetipsum factus obe- 
iens wsque ad mortem ( Philipp. 2. 8). Sic quisquis 
oluerit vincere, huniliet se : id certe debet prastare, 
lus quam ego, utpote qui servus sit ; alioquin saltem 
i ego qui Dominus sum : persequutiones sustineat , 
ontumelias , ignominias, 'alapas, sputa. Qui ita vivit 
um recta confessione, vincit mundum, et hxreditate 
ceipit ea, qua» a Joanne recensita sunt, qu: angeli 
idere desiderant. Certe nihil fortius illo, qui propter 
hiristum pauper est ; neino ita formidabilis demoui- 


in mundo sunt, et altum sapientem et superbum , 
mandata mea custodiet, ut ego mandata Patris mei 
-eustodivi, factus obediens usque ad mortem, per- 
pessus contumelias, ignominias, alapas, spula : et sic 
ille vicit mundum. llic modus terruit et enervavit 
diabolum, ejusque dentes coníregit, contrivitque ejus 
fortiludinem vanumque robur ejus : ja hoc glorietur 
is qui gloriatur, ut scriptum est : Glorietur frater hu- 
milis in. exaltatione sua (Jacob. 1. 9) : hic enim est 
qui vincit munduin. Viden' huiilitatis sublimitatem ? 
viden' paupertatis victoriam ? viden' invictam aeiein 
ejus qui est humilis corde? O paupertas regibus om- 
nibus opulentior ! o humilitas gigantibus potentior , 
et obedientia telum contra malignum ! Vere frustra 
conturbatur omnis lomo, qui alio modo vult vincere 
mundum. Noli errare, o liomo, nemo Christo fortior ; 
sed ipse sic aciem instruxit οἱ vicit, cum nos docuis- 
set modum reportandz victoris insuperabilem : hoc 
modo superbum illum prostravit, hac arie dejecit 
eum qui dicebat, Ero similis Altissimo ; hac methodo 
vicit mundum et. principis mundi dentes confregit , 
persequutionibus afflictus, insidiis, contumeliis, spa- 
tis. Viden' invietam armaturam ? videu' et. victoriam 
et artem ? viden' invictum robur ejus, qua secundum 
Deum est, paupertatis ? viden' quam formidabilis sit 


' diemenibus is qui humilitate est indutus? Domini, ut 


diximus, est imitator, angelis desiderabilis , apostolis 
honorabilis , martyribus conpumeratus, d:monibus 
formidabilis, mundi victor, z:eternorum incorruptibi- 
liumque bonorum heres. Hunc numquam timor inva- 
dit , hunc tota legio dasmonum fugit et formidat , vi- 
dens in illo Christum mundi victorem, se conculcau- 
tem, ipsorumque vanum robur dejicientem ? 

7. Demum , ülioli , tunc edocti modum et artem , 
nesimus negligentes, sed imitemur Dominum nostrum 
et per huniilitatem virtutesque ipsi similes effecti, 
ipso cooperante vincamus ; cum maxime desideremus 
bona illa, de quibus s: pe audistis, ne segnes simus , 
ne demus somnum oculis nostris , ne vincamur a ne- 
fario ille mundi priucipe, ne quando dicat, Przvalui 
adversus eum. Cave ergo, carissime, ne des palpebris 
tuis dormitatiopem : cave ne dormitet qui custodit te. 
In circuitu impii ambulant, Adversorius vester diabolus 
tamquam leo. rugiens circult, querens quem deporet 
(1. Ρεν. 5. 8). live cum sciamus, filioli, jpsi nos 
eacitemus, simus parati ad bellum , atque iterum 
paulo pestea simus prompti ad defensionem. Quo- 
usque non attendemus vcrbis Domini dicentis , Estote 

ati, nimirum ad profectionem ex liac vita? Deinde 

udice tunc aperiente libros, non alios extraneos quos 
non novimus, sed hos quos circumferimus 96 quotidie 
legimus et audimus, qui nobis in causis quibuslibet 
ostendunt cujusque praecepti observationem, quid 
respondebimus ? quoniodo eos latebimus, quos perse- 
quuti sumus, vel alios quos contempsimus, vel imultis 
affecimus malis , maxitne vero eos , qui prope Judi- 
cem adstantes clamabunt : Vindiea nos nune, Do- 
mine : Deus enim ultionum es. Jam quid facto opus 
sit, dicite si nostis * nam, ut jam demonstratum fuit, 
impossibile est manus judicis effugere, et scimus 
nihil eum latere. Nam et infernus nudus erit, atque 
omnia oculis ejus nuda esse scimus : omneque opis 
sive bonum sive malum, sive parvum sive magnum , 
in medio illo theatro, presentibus angelis cunctisque 
pote&tatibus, omnique humano spiritu legeter. D.di- 
cimus porro quod Tunc laws erit unicuique & Dco 
(4. Cor. 4. 5) , et quod unusquisque onas suum por- 
tabit , etii qui parati sunt intrabunt cum eo in zeter- 
na tabernacula, et negligentibus porta claudetur; ut- 
que quod terribilius est dicam , supplicia flnem non 
habent, sed in s:xcuia inflnita extenduntur , ut nobis 
declaratum est; et quod omnes nudi ante tribunal 
Cbristi &dducendi simus , ut unusquisque referat s«- 
cundum opera sua; quodque judicium sine mi:eri- 
cordia futurum sit, jpseque venturus sit . jadicare 
vivos et mortuos, et reddere unicuique secundum 


όν 


opera sus, quotidie in re fertaus ; omnesque seimus 
peccatorem omnem , qui de poenitentia agenda non 
curaverit, im supplicium zternum immitti. Hee om- 
nia cum certo sciamus, eur non contremiscimas? eur 
non lugemus ? cur non nos mutuo excitamus salutari 
eonsilio, quod Deo placeat ? Venite igitur, omnes fi- 
deles et religiosi : venite, unanimi consensu conve- 
niamus , et cum fleri non possit, ut omnes termini 
simul conveniant, singule tamen regiones congre- 
gentur * quod si illud etiam difficile sit, saltem urbs 
com vieinis locis conveniat; multisque congregatis , 
nes mutuo examinemus circa tremenda illa judicia ; 
incipiamus exploremisque num parati simus; videa- 
mus cirea singula delicta; quod judicium Dominus 
scripto tradiderit. fta singuli agnoscentes delictum 
euum et damnationem illius, sese emeudabunt prius- 

uam cetus dissolvatur, uisi inemendabilis manent. 
Nam sí rcx que sibi debentur non dimittit, sed accu- 
rate illa expetit, princepsque omnis debita exigit : 
quanto magis justus Judex owmia debita nostra re- 
petet? Propterea rogo vestram in Christo caritatem , 
nemo hine abeat cum debito. Hic datur exeusandi 
locus, multi sunt modi, multe viae ad vitam agen- 
dam. Etiamsi enim peccata multa sint, at multo ma- 
jor est Dei misericordia, ut szepe vobis narravimus : 
etiamsi res inenarrabilis sit , tamen iterum ea de re 
alloquar vestram in Christo caritatem ; sed attente 
audiamus cum Dei timore multisque laerymis. Qui 
segnes sumus, vigilemus ; qui dormitamus, exper- 
giscamur ; qui in tentationibus, omnem sollicitudinem 
mittamus ad Dominum, sicut scriptum est, Quia 
ipse curam nostrum gerit. Hic mentem colligamus , 
bonos audiamus mores, mores salutares, artes anim:e 
utiles , conversionis et poenitentie methodum, divi- 
num verbum breviter expositum sinceramque doctri- 
mam. Tantam, ut dixi, meutem adhibeatis, nemo 
segniter ac negligenter andiat. Modus enim ille, de 
quo loqutturus sum, omne delictorum genus in men- 
tem. revocat adstantibus, ut unusquisque nos!rum 
8uum agnoscens peceatum, fleat , ingeniiscat, pecca- 
tum emendet, sese ad defensionem paret. In memo- 
riam rursimn revocare vobis volo tristia illa et hor- 
renda supp'icia , ut etiam initio sermonis feci : nam 
cum liec dicimus , nihil damni , imo multam utilita- 
tem vobis afferimus : stilla namque sepe cadendo 
cavat lapidem , ut scriptum est. Ündenaim ergo inci- 
piam? quod delictum , quem morbum proferam , ut 
aptam zgritudini medelam inducam? Primum ma- 
lum haud dubie est superbia, qu:e luciferum de cxlo 
in terram detrusit. Audi primo tu, superbe, recordare 
illias quod scriptun est, Deus superbis resistit, et 
procul a te hunc gravem morbum abjice, ut ne Deum 
übi resistentein offeudas : recordare ejus, qui desur- 
sum in terram decidit; et qui cum Deo et reliquis 
coinministris angelis degebat , jam in infernis, in 1e- 
nebrosis locis ac. perniciosis habitat : cogita semper 
Dominum glori:x, quomodo cum dives esset, pauper 
effectus sit : in mentem revoca insidias ipsi structas , 
calumnias , alapas, et horrore plenus teipsum de- 
prime, ut salutem nanciscaris, et exalteris in die 
visitationis : nam prope est Dominus iis, qui contrito 
sunt corde ; et qui se humiliat, exaltabitur. Qui vero 
in fornicationibus oberrabant, abscedant, neque ultra 
umquam oberrent ; sed recordeutur Apostoli clamau- 
tis, Fornicatores οἱ adulteros judicabit Deus (Hebr. 15. 
4) ; et, Omue peccatum , quodcumque fecerit. homo, 
estra corpus esi ; qui autem fornicatur , in corpus auum 
peccat (4. Cor. 6. 18) ; et, Fornicalores regnum Dei 
non possidebunt (Ibid. v. 9). Ne obliviscamini autein 
ejus, qui per fornicationem nuptialem vestem inqui- 
navit, et cum dedecore ex regiis nuptiis ejectus est : 
el, Poenitentia agite : appropinquavit enim. regmun 
eclorum ( Mauh. à 3). Adulteri , formidate diviuam 
vocetn dicentem , Non aduliterabis , eL Apostolum cla- 
maniein, Fornicatores et adulteros judicabit Deus. Re- 
eordamini etiam Salomonis dicentis : Adulter vero ob 
inopiam mentis interitum. anima suce parat ( Prov. 6, 
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$2. 32). Audite quaque Dominum, adulterz des 
tem, Vade et noli amplius peccare (Joan. 8. 10). t 
brevius dicam, Ponitlentiam agite. Audite. etam 
Apostolum prrdicantem, Bevelatur ira De de c^ 
super omnem impietatem et injustiiiam houinmm (Boa. 
4. 18). Mares qui in maribus turpitudinem opcramis, 
contremiscite antequam Judex adveniat, cum wie 
contra naturam audacter agatis , cngitantes quisa 
supplicia tales facinorosos exceptura sint, nisi com 
labore multo et pro ratione delieti poenitentiam agant 
MementoteApostoli clamantis, /niqui regnum Dasa 
possidebunt, neque adulteri, "ο molles, neque πιαιε- 
lorum concubitores (4. Cor. 6. 9. 10) regnum Ii 
possidebunt. Et qua de cansa in tam gravem lspsm 

roruperunt ? dic, Paute. Quia Non probaverunt babe 

eun in notitia (Ibid. v. 28) , tradidit illos Deos a 
concupiscentias cordis eorum in immunditiam, ut »- 
honorentur corpora eorum in ipsis. Vidistin' canon 
gravis lapsus ? ideoque admonet idem apostolus, m 
simus mala coneupiscentes, nec servi vitiarom (14. 
10.6) : A quo enim quis superatur, hujus et ser esi?. 
Petr.9.49). Ideo semper precari oportet, semper lacri- 
mas fundere et lugere, ut nos eruat. Dominus ex mh 
sensu corporis mortis hujus; et ex tandem desiderems, 
quz vere desiderabilia sunt, que ipsi angeli respicere 
desiderant. 

8. li:xc nos quoque desideremus , et ponitenis 
studeamus ut per penitentiam ita puri efficiamur , w 
eramus ante lapsum. Tale namque genus, talis vites 
est poenitentie, qux pretiosa est 10 : in wr 
mum quippe honorem, quem habuit aute lapom, 
pernitentem restituit. Dicere vero ausim quosdim 
sublimiores fuisse. Postquam multum Iaborarerau, 
multasque lacrymas fuderant, foetorem peccatorem 
abluerunt, ut dicit ille : Lavabis te, et super να 
dealbabor ( Psal. 50. 9). Multa vero cora opus esi 
quia qua hora nescimus exactor rapiet, et nemo ei 
qi eruat. (Quocirca divina vox indesinenter ολ! 

sioto parati. Qui judicandi munus habcs, judicium 
proferre devita, dicente Domino, Nofite judicare (Lv. 
6. 31) : neque exigas ab eo, qui labore confici: 
sed Domini recordare dicentis , Nolite judicare secn- 
dum faciem , sed justum judicium judicate (Jon. 7. 
94) : et iterum, Nolite condemnare, «ut non condesac- 
mini (Luc. |. c.). (uod si alterum condemnans ἰ6 8- 
dem ipsa facis, non effugies judicium Dei. AudiAp*- 
stolum hujusmodi homines increpantem ac dicentem: 
Propter quod. inezcusabilis es , 9 homo, qui jua 
( Rom. 2. 1) eos qui talia faciunt, et tu ipse fats: 
in quo enim judicas alterum , teipsum condemnas. (ἡ 
ergo doces alterum , teipsum non doces ? qui predic: 
non furandum esse, furaris? qui dicis non mackeniia 
esse, nuecharis (lbid. v. 91. 93) * Ejice primum trabes 
de oculo tuo (Matth. 7. 4), ut dixit Dominus : [καν 
enim judicio, inquit, judicabitis , judicabimini. Ww 
ergs, qui judicas, ne accipias dona contra innocentes: 
scriptum est enim : Ve qui justificatis impium prep 
dona, et quod justum est a justo am[ertis (| καὶ. 5. 25. 
Si quis ergo judex se iis obnoxium repererit, sisiril 
se per peenitentiam irreprehensibilem reddere : «t 
enim Judex judicum stat ad fores. Ne ulira sfr 
Alter alterum judicet, sed nos mutuo diligamas, t 
luo juvemus, pro aliis mutuo precemur , «t hinc je 
gratiam Domini nostri Jesu Christi sanemur. 3i qué 
ir:t et furori subditus sit, audiat Apostolum dicentem: 
Omnis amaritudo et ira et. indignatio tollatur α wi 
(Ephes. 4. 31) ; e& rursum, Ίγα viri. justitiam Da κ * 
operatur (Jac. 4. 20); et iterum, Deponite iram, ind'- 
guationem , malitiam , blasphemiam , turpem sermone 
de ore vestra ( Col. 5. 8). Audi pracipue propbebs 
sic te hortantem, Desine ab ira, et derelinque [urere 
(Psal. 56. 8). Insuperque ait Salomon, Cam viro re 
cundo ne simul habites ( Prov. 23. 34). Nam qui bs 
est, non est servus Dei, sed vitii se possidenlis. 
scriptum esL : Α quo enim quis euperatur, bujus & κ’ 
vus est (2. Petr. 2. 49 ). Et cito abjecta ira, patate 
liam cum labore agite, ut ne rapii ἀεροτίομίαι 9 
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αἱ ἁμελῆσας τῆς µετανοίας, ti; κόλασιν αἰώνιον ἀχκέμ- 
reza, πάντες οἴδαμεν. Ταῦτα πάντα ἀσφαλῶς ἐπιστά- 
LEVOt, πῶς οὐ τρέµοµεν; πῶς οὐχ ὀδυρόι θα; πῶς οὐ 
εεγείροµεν ἀλλήλους, xat συμθδουλευόµεθα βουλὴν σώ- 
Όυσαν xai ἀρέσχουσαν sip; Δεῦτε οὖν ὁμοῦ πάντες 
L πιστοὶ χαὶ φιλόθεοι, δεύτα, συµφωνίᾳ συναχθῶμεν 
À καὶ τὰ πέρατα ὅλα συναχθῆναι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀδύνατον, 
(λλὰ χώραν πρὸς χώραν’ εἰ δὲ καὶ τοῦτο δύσχολον, xàv 
τόλις καὶ τὰ περ xps αὐτῆς ' xai συνερχοµένων πολ- 
& v, ávaxplvo Ίλους περὶ τῶν φοδερῶν ἑἐχείνων 
ιρετηρίων’ ἀρξώμεθα xaX ἴδωμεν sl ἔτοιμοί ἐσμεν, ἴδω- 
ιεν περὶ ἑχάατον σφάλματος, ὁποῖον xplua ἔγγραπτον 
| Κύριος ἐποίησεν. Οὕὔτως ἕχαστος (cag τὸ ἴδιον 
ιφάλμα, xal τὸ αὐτοῦ κατά κριμα, ιορθώσεται πρὶν 
υθῆναι τὴν πανἠγυριν καὶ φθασθῇ ἁδιόρθωτος. El và 
Ἰασιλεὺς τὰ χρευστούμενα οὐ παραχωρεῖ, ἀλλὰ κατά 
ικρίθειαν ἀνύει, xal πᾶς ἄρχων τὰ ὀφείλοντα ἀπαιτεῖ, 
τόπῳ μᾶλλον ὁ δίκαιος χριτῆς πάντα ἀπαντήσει τὰ 
φρεελήµατα ἡμῶν; Διὰ τοῦτο παραχαλῶ τὴν ἐν 
ιγάπην ὑμῶν , μηδεὶς ἀπέλθῃ ἐντεῦθεν χρέος ἐπιφερό- 
ενος. δε Évt τρόπος ἀπολογίας" ἔχεις MES 
σολλαὶ γὰρ ὁδοὶ βίου. El vàp và σ τα πολλὰ, πολλῷ 
κἄλλον ἔλεος του 8toU - ὅπερ χαὶ πολλάκις ὑμῖν διηγή- 
[ιαμεν, εἰ καὶ ἀνεχδιηγητόν bove, xal πάλιν ὑπομνήσω 
ην ἐν Χριστῷ ἀγάπην ὑμῶν' ἀλλὰ νουνεχῶς ἀχούσωμεν 
εετὰ φόδου Κυρίου χαὶ πολλῶν δαχρύων. Οἱ ῥάθυμοι 
ἠκνωμᾶν, οἱ νυστάξοντες ἐξυπνίσωμεν, οἱ v πειρααμοῖς 
τχσαν τὴν µέριμναν ἐπιῤῥίφωμεν ἐπὶ τὸν Κύριον, καθὼς 
“άγραπται, ὅτι αὐτῷ μό.ει περὶ ἡμῶν. Συναγάγωµεν 
068 τὸν νοῦν, xal ἀχούσωμεν τρόπους χρηστοὺς, τρό- 
touc σωτηρίας, τέχνας φυχωφελεῖς, µέθοδον ἐπιστροφῆς 
iat µετανοίας,χαὶ σύντομον θεῖον λόγον xai διδασχαλίαν 
ινόθεντον’ póvo, καθὼς προεῖπον, συντείνατέ uot τὴν 
μάνοιαν, xai μηδεὶς νωθρῶς καὶ Kran ἀχούσῃ᾽ τὸν 
ὰρ τρόπον ὃν µέλλω λέγειν, πᾶν εἶδος σφάλματος &va- 
αιμνήσχει πάντας τοὺς παρατυγχάνοντας, ὅπως ἕχαστος 
ἡμῶν τὸ ἴδιον [110] γνωρίσας σφάλμα, δαχρύσῃ, στενάξῃ, 
jp P φ μα pct 
'$ σφάλμα διορθωσάμενος, ἑτοιμάσῃ ἑαυτὸν πρὸς ἁπο- 
ιογίαν. El; ἀνάμνησιν πάλιν ῥούλόμαι ὑμᾶς ἀγαγεῖν 
Gv σχυθρωπῶν καὶ φρικτῶν χολάσεων , χαθὼς καὶ ἓν 
ιρχῇ τοῦ λόγου πεποίηχα’ ταῦτα γὰρ εἰπόντες, ἐθλά- 
αμεν οὐδὲν, ἀλλὰ μᾶλλον xal µεγάλως ὠφελήσαμεν" 
αγὶς Υὰρ ἑνδελεχούσα κοιλαίνει πέτραν, κχαθὼς γέ- 
Ίραπται. Πόθεν οὖν ἀρζωμα. ; ποῖον δὲ σφάλμα, f) ποῖον 
σηµα προσαγάγω, ἵνα καὶ τὴν ἁρμόζουσαν τῇ νόσῳ 
ασιν ἑπαγάγω; Πάντως τὸ πρῶτον χαχόν. Καὶ ποῖον 
ipa ἑστὶ τοῦτο; Αηλονότι ὑπερηφανία, ἥτις ἐπὶ γῆς 
ἴνωθεν χατέσπασε τὸν ἑωσφόρον. Λοιπὸν ἄχονε ἓν πρώ- 
0, ὑπερήφανε. σὺ µνήσθητι τοῦ γεγραμµένου. 'O 
δεὸς ὑπερηφάνοις ἀγτιτάσσεται, καὶ paxpáv ἀπὸ σοῦ 
» δεινὴν ταύτην ἀῤῥωστίαν ποίησον, ἵνα μὴ ἀντιτασ- 
ιόμενον εὑρήσῃς τὸν Θεόν ' µνήσθητι τοῦ πεσόντος ἐπὶ 
ης ἄνωθεν, xai ἀντὶ τῆς μετὰ Osou διαγωγῆς xal τῶν 
οιπῶν συλλειτουργῶν ἀγγέλων, τοῖς καταχθονίοις κατοι- 
ιοῦντος kv σχοτεινοῖς xal ἐν 3 ἁπωλείᾳ' ἐννοῶν ást 
ὃν Κύριον τῆς δόξης πλούσιον ὄντα, πῶς ἐπτώχευσεν. 
ἐνήσθητι τὰς χατ αὐτοῦ ἐπιθουλὰς χαὶ συκοφαντίας τά 
& ῥαπίσματα, χαὶ φρίξας ταπεινώθητι, ἵνα σωθῇς xal 
Ψψωθῄς ἓν καιρῷ ἐπισχοπῆς' ἐγγὺς γὰρ Κύριος τοῖς 
υντετριμµένοις τὴ καρδίᾳ * καὶ ὅτι ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν 
(νιωθίσεται. Οἱ δὲ àv πορνείαις πλανηθέντες, ἁπο- 
τήτωσαν, xai µηδέποτε πλανηθήτωσαν, ἀλλὰ µνη- 
ιονευέτωσαν τοῦ ᾿Αποστόλου χράζοντος, ὅτι Πόρ- 
Ὃυς xal μοιχοὺς κριγεῖ ὁ θεός xai, ὅτι Παν 
ἱμάρτημα., ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄγθρωπος, ἀκτὸς τοῦ σὠ- 
ιατός ἐστιν ὁ δὲ πορνεύω», εἰς τὸ ἴδιο) σῶμα 
ἱμαρτεάνει' xal, ὅτι Πόρνοι βασι.ἰείαν θεοὺ οὐ κ.1η- 
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χηρύσσοντος, ὅτι ᾽Αποχαλύπτοεται γὰρ ὁργὴ τοῦ θεοῦ 
án ούρα ixl πᾶσαν ἀσέδειαν' καὶ dela ἀν- 

ρώπωγν. v ἄρσεσιν ἄρσενες 5 μοσύνην xat- 
εργαζόμενοι, τροµάδατε xai Nd Koch mApaTt- 
γέσθαι, καὶ μάλιστα παρὰ φύὐσιντοαμήσαντες, λογιζόµε» 
vot πῶ; αἱ χολάσεις τοὺς τοιούτους δισδέξονται, ἐὰν μὴ 
ἑμπόνως κατὰ ἀναλογίαν τοῦ πταίσµατος µετανοῄήσωσι. 

νημονεύετε τοῦ ᾿Αποστόλου βοῶντος, ὅτι "Αδιχοι βα- 
σιείαν 8600 οὐ κηρονομήσουσι’, οὔτε πόρνοι 
οὔτε μοιχοὶ οὔτε οἱ οὔτε Ἑγοκοῖται βασι- 
λείαν Θεοῦ οὗ χληρονομήσουσι. Καὶ ἐχ ποίας αἰτίας εἰς 
τὸ χαλεπὺν τοῦτο mna χατεῤῥάγησαν, εἰπὲ, Παῦλε. 
Διότι, φησῖν, Obx ἐδοκχίμασαν ἔχει τὸν θεὸν àv 
ἐπεγγώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς kv ταῖς ἐπιθυμίαις 
των χαρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαραίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ 
σώματα αὐτῶν bv αὐτοῖς. Ἐΐδες τὴν αἰτίαν τοῦ δεινοξ 
πτώματος; Διὰ τοῦτο παραινεῖ ὁ αὐτὸς ἁπόστολος pi, 
εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς χαχῶν, μηδὲ δούλους παθών’ 
ἵῃ γάρτις ἤττεηται, τούτῳ καὶ δεδού.Ίωται. Auk τοῦτο 
δεῖ πάντοτε προσεύχεσθαι, πάντοτε δαχρύειν καὶ θρηνεῖν, 


ὅπως ῥύσηται ἡμᾶς ὁ Κύριος ἐχ τοῦ χαχοῦ ματος 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου. xai ἔπιθυ rex 
x&v ποτε τὰ ὄντως ἐπιθυμητὰ ἐχεῖνα, εἰς ἃ κα ελοι 
ἐπιθυμοῦσι παραχύψαι. 

η’. Ταῦτα xal ἡμεῖς ποθῄσωμεν, xal σπουδάσωµεν 
μετανοῆσαι. καὶ δὲ τῆς Mais pid πάλιν ἄσπιλοι Y&- 
νέσθαι, καθὼς καὶ πρὸ τοῦ καταπεαεῖν. Τοιοῦτον γάρ 
ἐστι τὸ εἶδος καὶ ἡ δύναμις τοῦ τιµίου χκφήµατος τῆς 
µετανοίας’ εἰς τὴν πρώτην τιμὴν, fjv εἶχε πρὺ τοῦ 
σφάλματος, ἁποχαθιστᾷ πάλιν τὰν μετανοοῦντα. Τολμῶ 
εἰπεῖν, ὅτι χαὶ ὑψηλότεροί τινες γεγόνασι. [171] Πολλὰ 
χοπιάσαντες, xal περισσοτέρως δακρύσαντες, ἀπέπλυ- 
ναν τὴν δυσωδίαν τῆς ἁμαρτίας χατὰ τὸν λέγοντα' 
Πλυνεῖς µε, καὶ ὑπὲρ yióra «ενκανθήσομαι. ΣὙπουδῆς 
δὲ πολλῆς χρεία, ὅτι fj ὥρᾳ οὐκ οἵδαμεν, ὁ ἁπαιτῶν 
ἁρπάσει, xai οὐδεὶς ὁ ῥυόμενος. "O0cv dj θεία quy 
ἀπαύστως Bod, Γίνεσθε ἕἔτοιμοι. Ὁ χρίνειν λαχὼν, 
φεῦγε τοῦ χρίνειν, τοῦ Κυρίου λέγοντος, M?) κρίνετε" 
xal ph παραιτοῦ πάλιν διαχαταπονούµενον, ἀλλὰ τοῦ 
Κυρίου µνηµόνευε τοῦ λέγοντος, Mi) xpivete κας᾽ Cyr, 
ἀλλὰ c καίαν xplotr xpivare χαὶ πάλιν’ Mi 
καταδικάσητε, καὶ οὗ μὴ καταδικασθητε. El δὲ τὸν 
ἕτερον χρίνων σὺ τὰ αὐτὰ πράσσεις, οὐχ ἐκφεύξεις ὁ 
χρῖμα τοῦ θεοῦ. "Άχουε τοῦ ᾽Αποστόλου ἐπιπλήττοντος 
τοὺς τοιούτους xal λέγοντος. Διὸ ἀναπολόγητος el, 
ἄγθρωπε, d κρίνω» τοὺς τοιαῦτα πράσσοντας. xal 
ποιώ» αὐτά' àv ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν Étepor, ἑαυτὸν 
χατακρίγεις. 'O oov διδάσκων ἕτερον, σεαυτὸν οὗ 
διδάσχεις; ὁ κηρύσσων μὴ xAéxcaw , κ.λέπτεις; ὁ 
«Σέγων μὴ nouis, µοιχδύεις; ᾿ΕκθαΊε πρῶτον civ 
δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοὺ σου, χαθὼς ἔφη 6 Κύριος" 
Ἐν ᾧ γὰρ, qnot, epipant κρίνετε, χριθήσεσθε. "pa 
οὖν ὁ χρίνων, p AéÓnc δῶρα bm' àOgow ' véypanzat 
Yáo * Oval οἱ διχαιοῦγτες τὸν ἀσεδῆ ἔνεκεν δώρων, 
xai τὸ δίκαιον τοῦ δικαίου alportsc, Εἴ τις ουν των 
δικαστῶν xal κριτῶν εὕροι ἑαυτὸν ἔνοχον ἐν τούτοις, 
σπονδάσῃ διὰἁ µετανοίας ἑαυτὸν ἀνέγχλητον ποιῆσαι' 
ἰδοὺ γὰρ ὁ κριτὴς τῶν κριτών πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηχε. 
Μηχέτι οὖν ᾽ἀλλήλους χρίνωµεν, ἁλλ᾽ ἀλλήλους ἀγακή- 
σωµεν, ἀλλήῆλοις βοηθήσωµεν, ὑπὲρ ἀλλήλων εὐξώμεθα, 
ὅπως ἰαθῶμεν ἀπεντεῦθεν χάριτι τοῦ Κυρίου Tuv 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. El τις τῷ 0v tup χαὶ τῇ ὀργῇ δεδούλωται, 
ἄχουε τοῦ Αποστόλου λέγοντος, Πᾶσα πιχρία καὶ θυιιὸς 
xal ὁργὴ ἀρθήτω do" ὑμῶν" xai πἀλιν Ορχὴ ἀν δρὲς 
δικαιοσύνη» θεοῦ οὐ κατεργάζεται xaX πάλιν, Axó- 
θεσθε ὀργὴ», θυµὸν, κακίαν, θασφημίαν, αἱσχρο- 


ονοµήσουσυ. Mh ἐπιλάθεσθε δὲ xal τοῦ µολύναντο ab «ἰογίαν &x τοῦ στόματος ὑμῶν. Προηγουμένως ὅξ 


y πορνεία τὴν νυμριχὴν στολὴν xal µετ᾽ αἰσχύνης -ου 
ἰασιλικοῦ γάμου ἐχθληθέντος, χαὶ Μετανοεῖτε' ἤγγικεν 
àp ἡ βασ-λεία τῶν οὐρανῶν. Οἱ μοιχοὶ, φρίξατε τὴν 
είαν φωνὴν τὴν λέγουσαν, Mi) μοιχεύσεις' xal τοῦ 
Αποστόλου βοῶντος, Πόρνους καὶ μοιχοὺς αριεῖ ὁ 
J8óc. Μνήσθητε δὲ xal τοῦ Σολομώντος λέχοντος, 'O 
i& μοιχὺς δι ὄνδειαν ᾳρενῶν ἁπώλειαν τῇ ἑαυτοῦ 
/υχῇ περιποιεῖται. ᾿Αχούσατε δὲ τοῦ Κυρίου πρὺς τὶν 
t0:yaAióa βοῶντος, ᾿Ααε.θε, xal µηχέτι ἁμάρτα»ε. 
αὶ συντόμως, Μετανοήσατε' ἀκούσατε τοῦ Αποστόλου 


ἄχουε xai τοῦ προφήτου παραινοῦντός σε’ Παυσαι ἀπὸ 
ὀργῆς, καὶ ἐγκατάλειπο θυµόν. Elva χαὶ ὁ Σολοµων 
φησιν ᾽Αγδρὶ θυµώδει μὴ συναυ.ίζου. 'U γὰρ το:ου- 
τος οὐχ ἔστι δοῦλος Θεοῦ, ἀλλὰ τοῦ κατέχοντος αὐτὸν 
πάθους, καθὼς γέγραπται’ "M γὰρ ἤετηται, τούτῳ xal 
δεδού.λωται. Καὶ διὰ τάχους iv ὀργὴν ἀναῤῥίψαντες, 
ἑμπόνως µετανοῄσατε , ἵνα μὴ ἁρπαγέντες ἀπενειθῆτε 
εἰς τὺν τόπον ἐχεῖνον, ἕνθα συνάγονται τὰ τῆς ὀργῆς 
τέχνα, ἐξ οὗ ῥυσθείημεν χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴπσου 
Χριστοῦ. Οἱ γαστρίµαρχοι xai χατασπαταλὠντεςν 


091 οι. S 
Ἀχούσατε τοῦ Κυρίου κράζοντος μετὰ ἀπειλῆς * Obal οἱ 
ὀμπεπ.Ίησμένοι, δει πεινάσουσι’ xal «o9 προφήτου 
λέγοντος' Ἔφαγεν 'lasi6 καὶ ἐνεπήσθη, καὶ érxat- 
όλιπε θεὸν τὸν ποιήσαντα αὐτόν. Ὁρᾶς ὡς καὶ τοῦ 
θιοῦ χωρίζοντα: οἱ τρυφῶντες. περὶ ὧν xat ὁ ᾿Απόστολος 
ἀθέους ἀ ποδειχνὺς ἔλεγεν ΄ "Qv ὁ θεὸς ἡ κοιλία, καὶ ἡ 
δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρογοὔντες. 
λχουε πάλιν τοῦ θεοῦ πῶς προασφαλίζεται πᾶσι διὰ 
Μωῦσέως, xai λέχει’ Πρόσεχε σεαυτῷ, µή ποτε φαγὼν 
«al ἐμπλησθεὶς ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ cov: xc 
σπουδαίως χαταλιπὼν τὴν πρυφὴν τὴν μητέρα πόντων 
τῶν παθῶν καὶ πάσης Σνσωδίας, πιλάδου τῆς εὐωδίας, 
υν τῆς τείας͵ τὸν xapnby τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
UM πόστο λος ἑδίδαξε Mt πρόσεχε σεαυτῷ, ἵνα 
μὴ ἀχούσῃς χαὶ ab, καθὼς ὁ σπαταληστῆς ἐχεῖνος πλού- 
σιος, ὁ χα µεσόπτωχος, ὅτι ᾽Απέμαδες τὰ ἀγαθά cov 
ἐν τῇ ζωῇ σου xal ἀντέχου τῆς µετανοίας, τοῦ 
κεφαλαίου τῆς σωτηρίας ἡμῶν, ὅτι οὐχ οἴδαμεν τὴν 
ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν, ἐν fj ὁ Κύριος ἡμῶν ἔρχεται. 
i ἐν µέθαις ἠττώμενοι, καὶ τῆς ἀχηράτου βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν ἑαντοὺς ἀποσχοινίζοντες ἰδίᾳ vom. 
ἀκούσατε vo) Tol vou κηβόσσοντος: Oval οἱ µεθύογ- 
τες xal τοῦ ᾽Αποστόλου λέγοντος, ὅτι Μέθυσοι Baci - 
είαν θεοῦ οὗ κἀηρογομήσουσε xaX πάλιν παραγγέλ- 
λοντος, Mi? µεθύσχεσθε οἵνῳ àv ᾧ ἐστι ἁσωτία, xa 
καταλιπόντες οὺν οἶνον, μᾶλλον δὲ µέθην τὴν ἔξω 
ἀποχλείουσαν τῆς βασιλείας, ἐπιποθήσατε ἐχεῖνον τὸν 
οἶνον , ὃν 6 Θεὸς ix τῶν [778] ἁγίων Γραφῶν ἑχέρασεν 
ἡμῖν κατὰ 9by προφήτην, οἶνον κατανύδεως ὃν οἱ πιόν- 
τες, v κατανύξει µετανοῄσατε δαχρύοντες * γλυκέα và 
τὰ ῥήματα τοῦ Κυρίου. Οἱ &v σαρχὶ πεποιθότες xal ἐπ 
Bla µαταιότητι., ἀχούσατε τοῦ Θεοῦ διὰ στόματος τῶν 
ἁγίων βοῶντος, Πᾶσα σὰρξ χόρτος, xal πᾶσα δόξα 
ἀνθρώπου óc ἄνθος yóprov* καὶ πάλιν, Σεηρίζων 
cápxa βραχίονος αὐτοῦ, ót« µαταία σωτηρία dv- 
θρώπου. Διὰ τοῦτο xài ὁ Απόστολος χράφας "Iva μὴ 
Χεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, AAA ἐπὶ τῷ θεῷ, καθὼς 
ὁ προφήτης τὰ ὅμοια λέγει’ ᾽Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ 
Κύριο», ἢ πεποιθέναι éx' ἄνθρωπογ. Καὶ µετανοῄσατε’ 
ἔρχεται γὰρ 6 χριτὴὸς ὁ ἀπροσωπόληπτος καταργῆσαι 
πᾶσαν ἀρχην xal ἐξουσίαν xal δύναμιν * οὐδὲν γὰρ aó- 
τοῦ ἰσχυρότερον. Οἱ τὰ περἰεργα ἐπιτηδεύοντες λαθρο- 
qovsutat, οἱ τοῦ τόπου τῶν φονέων κληβόὀνόμοι, οἱ χρύ- 
φιοι λύχοι, οἱ σαρχικοὶ δαίµονες, οἱ τῶν χαταχθονίων 


πυρὸς τέχνα, ἀχούσατε τί διηγεῖται ὁ ἅγιος εὐαγγελιστῆς 
Λουκᾶς περὶ τῶν τοιούτων ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἆποστ 
λων λέγων HoAAo! δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων, 
συνεγέγχαντες τὰς βίδΊους, xatéxaiov ἑἐνγώπιον 
πάντων, xal συνεψηφίδαντο τὰς τιμὰς αὐτῶν, καὶ 
εὗρον ἁργυρίου µυριάδας πέντε. Εΐδες ὑπακο]ν ὀξεῖαν, 
xai σωτηρίαν σύντομον; εἶδες πῶς ἐπληθύνθησαν αἱ 
ἀσθένειαι αὐτῶν; Αλλά τὸ τάχος τῆς ὑπακοῆς πάντα 
χατώρθωσε. Kal ὑμεῖς οἱ τὰ ὅμοια πλανώμενοι, xal 
γνώµη ἁπατώμενοι, Χαταπτύσαντεος «ἣν τοιαύτην 
ζαλεπὴν καὶ ἀπάνθρωπον ἁπάτην, »3V ὡς ἀπὸ ὄφεως 
ἀποφυγόντες, σπουδάσατε ἀξίαν µετάνοιαν ἐπιδείξασθαι, 
πρὶν φθἀάσῃ ἡμῖν dj ἀνυπόστατος χατὰ τῶν τοιούτων 
ἀπειλὴ χαὶ οἰμωγή' ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγὺς, xaX μὴ ἀμελῆτε. 
Οἱ τὸ δυσίατον νοσοῦντες πάθος, τὸν φθόνον λέγω xal 
βασχανίαν, µνῄήσθητε τῶν φθονερῶν ἐχείνων τῶν áxou- 
σάντων. 'Etaipe, ovx ἁδικῶ σε, üpor τὸ σὺν, καὶ 
ὕπαγε. Ποῦ ἄρα; Δηλονότι εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. 
Kat ἀποῤῥίφαντες τὴν τοιαύτην ἀῤῥωστίαν, pevavo- 
ἠσατε' Φοδερὸν γὰρ τὸ ἐμπεσεῖν sic χεῖρας Θεοῦ 
ζῶντος. Οἱ τὰς θείὰς Γραφὰς ἐξουθενοῦντες, xai τὸ 
ἅχιον Πνεῦμα ἑννθρίζοντες τὸ λα.ῆσαν διὰ στόματος 
τῶν Ev τῇ Ἡαλαιᾷ xoà Καινῇ Αιαθήχη, τί ποιἠσετε Ev τῇ 
φρικτῇ ἐχείνη ὥρᾳ, ὅταν τὸ κριτήριον χαθίσῃ, xai ἀνοι- 
ὥσιν αἱ βίόλοι, ἃς νῦν βδελύσσεσθε xai ἀποστρέφεσθε; 
ποῦ φύγητε; ποῦ χρυδήσεσθε ἀπὸ προσώπου τοῦ λαλή- 
σαντος πᾶσαν θείαν Γραφὴν, καὶ πᾶσαν ἱερὰν βίδλον 
συντάξαντος; Οὐαὶ χαὶ ἀπώλέια χαταλήψεται ὑμᾶς, εἰ- 
μὴ ταχέως ἀναλάθησθε θρῆνον xa óbupubv, καὶ 6uc- 
ωπήσητε ὃν παρωξύνατε, παράχλητον θεόν. θύκ ἀχούετε 
τοῦ Κυρίον λέγοντος, 'Epsvrass τὰς Γραφάς; Οὐκ 
ἀχούετε πῶς πεπλανηµένους ἑχάλεσε τοὺς μὴ εἰδότας 
τὰς Γραφάς , Ἀχούσατε τοῦ Αποστόλου θεόπνευστον αὖ- 
τὴν χαλοῦντος καὶ ὠφέλιμον, χαὶ λόγον ὑγιαίνοντά τε 


οἰκήτορες, ol τοῦ αἰωνίου σκότους υἱοὶ καὶ τοῦ ἀσθέστου᾽ 


SPURIA. " 


καὶ ἰατρεύοντα, καὶ ἱερὰ Τράμματα χαλοῦντος. χαὶ ν- 
pov ἐλευθερίας. ᾿Αχούσατε πάλιν πῶς διὰ τοῦ Σλλ9µ5”- 
τος τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἀσεθεῖς ὑμᾶς ἐχάλεσε, λέγον' Yo. 
φίαν δὲ καὶ παιδείαν ἀσεθεῖς ἐξουθενήσουσι. 


ϐ’. Ταῦτα ἀχούοντες, µετανοῄσατε xaX ἑτοιμάζεσθετος 
ἀπολογίαν, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου. Καὶ :« 
συνελὼν τὰ πάντα εἴπι, πᾶς ἄνθρωπος. ὅστις ἐὰν μὲ 
σπουδάσῃ ἀπεντεῦθεν διορθώσασθαι, ἆλλ᾽ ἔτι quiim 
ὅτι ᾽Αποχκα λύπτεται ὀργὴ Θεοῦ dx" οὔρανου, cj 
διορθώσεως, ἀποδημήση, ὁ τουοῦτος xal προσδοχάτω 
ἐπὶ τήνδε ἁμαρτίαν f) τήνδε, ἀλλ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέεειν 
xal ἀδιχίαν ἂν θρύπον, ἀνδρῶν τε χαὶ γυναιχῶν. 0 
γάρ ἐστι διαστολή * πάντες γὰρ ἡμάρτομεν. Διὰ τοῦτο ὁ 
ἱερὸς ᾽᾿Απόστολος χατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν oio xii 
περὶ γυναιχῶν ἔγραψφε λέχων ^. Γυναῖκας σεµνὴς, 
διακόνους πιστὰς bv πᾶσι. Διδάσκειν δὲ γυνουὶ 
οὐχ ἐπιτρέπω, οὐδὲ διανθεντεῖν τοῦ ἀν δρὸς, [1 
ἀλλ ' εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ, οἰκουροὺς. χαλοδιδασχἀλους, "Im 
σωφρονίζωσι τὰς νέας φι.1άνδρους εἶναι, μὴ ciro 
πο 1ῷ δεδουλωμένας. Καὶ περὶ χηρῶν Éypaqev erar 
Χήρας «τίµα, tác ὄντως χήρας. τις προσμµένε: cu; 
δεῄσεσι χαὶ ταῖς προσευχαῖς, El étexvotpécnctr. d 
ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνιφψεν, εἰ δ.1ιζομέτος 
ἐχήρχεσεν», el παν) ἔργῳ ἆἀγαθῷ ἐπηκο.ούθησε. Ke 
περὶ πρεσθυτέρων τε χαὶ πρεσθντίδων ἐλάλησε τὸ arn 
Πνεῦμα διὰ στόµατος τῶν ἁγίων, χαὶ περὶ δούλων τ 
xai δεσποτῶν διετάξατο, xol περὶ βασιλέιον εἶτε, ni 
περὶ σερατιωτῶν ἑλάλησε, χαὶ περὶ ἐπισχόπων ἑτύσωτε, 
καὶ οὐδὲν τῶν συµφερόντων παρέδραµεν "ἐπει, x»- 
θὼς ἔφη, 'Exi πᾶσαν ἁσέδειαν καὶ ἁδικίαν yxp 
τε xdi μεγάλων ἀποκαλύπτεται ὀργὴ ἆπ᾽ οὐραγοῦ. 
Πάντα ὑπέμνησα τῇ ὑμετέρά ἀγάπῃ. ἵνα εἴδητε zàrs 
τὰ προστάγµατα, xai πᾶσα ἀρχὴῃ xoi ἐξουσία xai πᾶςς 
iuxla µάθῃ τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ xal τὸ θέλημα. xz 
τὴν ροθερὰν αὗτου ἀπ᾿ οὑρανοῦ υσίαν, xai 53; 
φοδερὰς χολάσεις, καὶ τὸν ὀδυνηρὸν ἐχεῖνον yopay, 
καὶ σπουδάσῃ ἕκαστος «bv ἑαυτοῦ βίον διορθώσασἒε, 
xai ἑαυτὸν ἑτοιμάσαι πρὸς ἀπολογίαν, χαὶ μὲ τὴ ᾗ- 
θυµίᾳ ἑαυτὸν παραδῷ, xai ἀποτύχῃ τῶν ἀνεχσωντων 
xai αἰωνίων ἀγαθῶν. "Opa οὖν. ὥ ῥάθυμε σὺ, pile 

είνῃς τῇ ῥᾳθυμίᾳ, ph vox) ὑπὸ τῆς ἀπάτει ni 
Mov. Βλέπε uh διὰ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος τῷ 

εοῦ xal τῆς ἀνοχῆς xal τῆς µαχροθυµίας χαταφρπῆ:, 
καὶ θησαυρίσῃς σεαυτῷ ὀργὴν, καθὼς λέγει ὁ Ατόσν 
λος, ἓν ἡμέρᾳ ὀργῆς. Ἐπίστρεφον λοιπὸν, νιψον, 1” 
γόρησον * ἀρχετὸς γὰρ ὁ παρελθὼν χαιρός * bv τῇ óc 
Ri! xaX φιληδονίᾳ σου μὴ ἐπιμείνῃς, μὴ ἐμδαθύνης ἐν si 
ἁδιχίᾳ σου. Οὐχ ópdc τὸν ἄγγελον ἀκολουθοῦντα 3 
γράφοντά σου τὰς πρᾶξεις: οὐχ οἶδας, ὅτι χατὰ τῃ 
σχληρότητά σου xal ἐπιμονὴν τὸ ἕλχος μεῖζον γίτα, 
καὶ βαρύτερον γράφεται, xal ὀργὴ πλέον ἑξάπτεται; 
οὐκ οἶδας, ὅτι τὸ χατεργάζεσθαι τὸ xaxbv, δυσεξάλε- 
πτον καθίσταται, ὥσπερ ἓν πίναχι χαραχτ Wes d μὲν 
χουφοτέρως ἐναποχείμενοι εὐχερῶς χαταλεαίνοντα, d 
δὲ διὰ βάθους δυσεξάλειπτοι εὑρίσχονται; "Opa οὖν at. 
περιφρονῄήσῃς τοῦ μἑλλοντός σε χρίνειν * ὅρα ovv pi 
ἐπιμένων, wi της ἀφέσεως χατασκευάσῃς σοί tf? 
ἀνομίαν. Διὰ τοῦτο περὶ πάντα προησφαλἰσατο πᾶσι ὃ 
παράκλητον καὶ ἀγαθὸν Πνεῦμα, καὶ πάντα ὑπέμντ 
xaY κῶς ὁ πόρνος ἐχ τοῦ βασιλιχοῦ γάμου ταν 
νης ἐχθάλλεται, πῶς δὲ xal αἱ πέντε µωραὶ παρῦς 
διὰ ἀπήνειαν ἔξω ἀπεχλείσθησαν «fc οὑρανίου y3555 
πῶς ὁ πλούσιος ἐχεῖνος διὰ τρυφὴν xai τὴν ἀνήλεον 2 
τοῦ γνώµην ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ τῆς βασάνου ἔλαχε. 
Ὁμορίως χαὶ ὁ ἕτερος πλούσιος, 6 τὰς ἀποθήχας ἐχτε- 
vtov xai συνάγων πολλὰ xal χερδαίνων οὐδὲν, ἄφρο 
ὀικαίως Άχουσεν. Οὐχ ἁἀγνοεῖτε δὲ τί xai οἱ ἓδ εὔων” 
µων διὰ ἁμετάδοτον ἤχουσαν. Τὸν δὲ χλέπτην ὁ Κυρά 
φονέα ἐχάλεσε λέγων, 'O κ.Ίέπτης obx ἔρχεται, εἰ i 
ἵνα κλόψῃ καὶ θύσῃ xal ἁπολέσῃ. Ἱαυτα x2 5 
τοιαῦτα διὰ στόµατος τῶν ἁγίων τὸ ἅγιον Πνεύμα tit 
λησε, χἀγὼ δὲ ὑπέμνησα' καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις ὁ Ἀπ΄ 
στολος χράζει λέγων ' Ε.Τέπετε μὴ ἁαραιτήσησθε n, 
λα.λοῦντα. Kal ἀρχέσει τέως ὑμῖν τὰ εἰρημένα, 1? 
μάλιστα τοῖς σπουδαιὀτέἑροις, χάριτε xol quavipu? 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ πάντα xard 1? 
προειρηχύτα xatpbv oboe saveos εἰς τὴν ἡμῶν οωτ] 

ρίαν, καὶ προσχαλο»µένου εἰς τὴν αἰώνιον auto? pue 
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locuta illum, ubi congregantur filii ir^, ex quo erua- 
mur gratia Domini nostri Jesu Cliristi. Qui gul:e de- 
diti estis et deliciis, audite Dominum cun minis cla- 
mantem : Ve qui saturati eslis, quia esurietis (Luc. 6. 
35) : οἱ prophetam dicentem : Comedit Jacob et satu- 
ratus est, et. dereliquit Deum qui fecit eum (Deut. 32. 
45 ). Viden' quomodo ii, qui deliciis dant operam, a 
Deo segregentur, quosApostolus atheos appellans di- 
cehat : Quorum Deus venter est, et gloria in confusione 
ivsorum, qui terrena sapiunt ( Philipp. δ. 19). Audi 
rursum quomodo Deus przemuniat omnes per Moysem 
dicens : Auende tibi, ne cum comederis οἱ saturatus 
fueris, obliviscaris Domini Dei tui ( Deut. 6. 12.15) ; 
et relicia diligenter voluptate omniuin vitiorum et 
omnis fetoris matre, suscipe bonum odorem, nenpe 
temperantiau fructum Spiritus sancti, ut Apostolus 
docuit; et attende tibi, ne audias et tu ut ille dives in 
delieiis viveng, pauperum osor, Recepisti bona tua in 
vita tua (Luc. 46. 25). In poenitentia persiste, quie 
est caput salutis nostra , quia nescimus diem neque 
horam, qua Dominus no:ter venturus est. Qui ebrie- 
οἱ subditi ab hnmortali regno cz:elorum sponte vos 
segregastis, audite prophetam przdicautem, Ve ebrii 
(1sai. 28. 1); ct Apostolum dicentem , Ebrii regnum 
Dei non hereditate accipient (1. Cor. 6. 10) ; et rursus 
przcipientem, Nolite inebriari vino, in quo est luxuria 
(Ephes. 5. 18) ; ae relicto vino, imo polius ebrietate, 


qu;e exeludit a regno, concnpiscite vipum illud, quod | 


Deus ex sacris Scripturis miscuit nobis secundum 
»rophetam, vinum compunctionis, quod qui bibitis, 
1n compunetione penitentiam agite lacrymantes : 
dulcia enim yerba Domini. Qui in carne et in propria 
vanitate fiduciam habetis, audite Deum per sanctorum 
ora clamantem : Üninis caro fenun, ei omnis gloria 
hominis quasi flos (eui (Isai. 40. 6) ; et rursum, Fir- 
sans carnem brachii sut, quia vana salus bominis (Je- 
rem. 47. 5; Psal. $9. 42). Ideo Apostolus scribit : Ut 
»,0n confidentes simus in nobis ipsis, sed in Deo (4. Cor. 
4. 9) ; nt et propheta similiter dicit : Bonum est con[i- 
dere in Domtmo, quam con[idere in homine (Psal. 4171. 
8). Et penitentiam agite : veuit enim Judex qui per- 
senam non accipit, ut destruat omnem principatum 
ct potestatem et virtuiem (1. Cor. 15. 24) : nihil enim 
illo fortius. Qui curiosa sectamini occuli homicid: , 
qui locum homicidarum hereditate accepistis, occulti 
lupi, et carnales d:mones, inferorum habitatores, 
seternarum tenebrarum filii, et inexstinguibilis ignis 
proles, audite quid loquatur sanctus evangelista Lu- 
cas, de hujusmodi hominibus verba faciens in Actibus 


apostolorum : Multi aucem eorum, qui erant. curiosa. 


sectati, contulerunt libros, e combusserunt coram omni- 
bus : et computatis pretiis illorum, invenerunt pecuniam 
denariorum quinquaginta millium (Act. 19. 19). Vidi- 
siin^ promptam obedientiam , vidistin' brevi partam 
salutem? vidistin' quomodo multiplicatz sunt iufirmi- 
tates eorum? Sed obedienti:e celeritas omnia emen- 
davit, Et vos qui in similibus erratis et animo decc- 
pii estis, hanc respuentes gravem et iuhumanam 
fraudem, et quasi a serpente fugientes, coudignam 
poenitentiam exhibere studealis, priusquam ad vos 
veniat intolerabilis illa comminatio et cjulatis : tem- 
pus enim prope est, et nolite negligere. Qui curatu 
difficili morbo laboralis, invidia nempe et livore, 
recordamini invidorum illorum, qii audierunt : Ánice, 
son facto tibi injuriam : tolle quod tuum est, et vade 
(Matth. 20. 15. 14). Quonam? Sine dubio in tenebras 
exteriores. Et hoc abjecto inorbo, poeuitentiam agite : 
llorrendwm enim est. incidere in. manus. Dei viventis 
(Hebr. 40. 51). Qui divinas Scripturas contemnitis et 
contumeliam Infertis Spiritui sanclo, qui loquutus est 
per os eorum, qui in Veteri et Novo Testamento fue- 
runt ; quid facietis in tremenda illa hora , cum judi- 
eium sedebit, et aperientur lihri, quos nunc exsecra- 
mini et aversamini ? quo fugietis ? ubi vos abscondet.s 
2 facie ejus, qui cx omni divina Scriptura loquetur , 
ei omnes sacros libros proferet? Et να οἱ pernicies 
vos appreheudet, nisi jam celeriter assumpto fletu ac 
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gemitu exoraveritis eum, quem ad iracundiam provo- 
castis, consolatorem l'eum. Non auditis Dominuin 
dicentem : Scrutamini Scripturas (Joan. 5. 59)? non 
auditis q omodo errantes vocet eos qui Scripturas 
ignorant? Audite Apostolum qui a Deo inspiratam, 
utilem , verbum 8anum et sanitatem afferens, sacras 
literas et legem libertatis illou appellat. Audite rur- 
sus quomodo per Salomonem Spiritus sanctus vos 
inpios vocet his verbis : Sapieutiqm et. disciplinam 
impii despiciunt (Prov. 1. *). 

9. Il:ec audientes poenitentiam agite, vosque pra- 
parate ad excusationem, antequam veniat dies Domi- 
ni. Utque compendio omnia dicam, omnis bomo, qui 
jam sese emendare nou festinaverit, sed sine emen- 
datione hinc migraveri!, is exspectet illud, ftevelatur 
ira Dei de calo, non super hoc vel lioc peccatum, sed 
super omnem inpietatem et injustitiam hominis ( lom. 
1. 18), tam virorum, quam mulierum : non enim est 
distinctio quia omnes peccavimus. Ideo sanctus Apo- 
8lolus secundum gratiam sibi datam ctiam de mulic- 
ribus, scripsit dicens : Mulieres modestas , minisiras 
fideles in omnibus. Docere autem mulieri non permitto, 
nec auctoritatem habere in virum (4. Tim. 5. M. ει 9. 
19) ; sed in quiete degere, domus curam habere, bere 
docere, Ut prudentiam doceant adolescentulas, tt viros 
506 ament, non multo vino servientes (ΤΙ. 2. 4 ). De 
viduis quoque sic scripsit : Viduas honora, que vere 
vidc sunt (4. Tim. 5. 3. et 10). Si perseveret in ob- 
secrationibus et orationibus , Si filios educavit, hospi- 
les suscepit vel sanctorum pedes lavit, si afflictis submi- 
wisiravil, si omne opus bonum. prosequula est. De se- 
nioribus item viris et mulieribus loquutus est Spiritus 
sancius per os sanetorum ; de servis quoque et do- 
miuts pracepta dedit, de regibus, de militibus, de 
episcopis; nihil utilium pratermisit * quoniam ut 
dixit, Super omnem impietatem et injustitiam et mini- 
morum et magnoruin revelatur ira de celo ( Rom. 4. 
18). Omnia vestrz caritati commemoravi, ut sciatis 
omula praecepta, el omuis principatus et potestas om- 
nisque zetas discat consilium et voluntatem Dei, tre- 
menduimque ejus de celo adventum, horrenda suppli- 
cig οἱ tristem illam separationem ; ac singuli eurent 
emendare vitam suam, seque pra'parent ad defensio- 
nem, neque ncgligentia sua sese prodant, ut excidant 
ab ineffabilibus illis zeternisque bonis. Vide ergo tu, 
0 segnis, ne persevercs in segnitie tua , ne a fallacia 
el voluptate supereris : vide ne per divitias bonitatis, 
tolerantia et patiente Dei contemnas, et thessurizes 
tibi iram in die ire, ut ait Apostolus. Convertere de- 
mum, vigila, attende; satis tibi est preteritum tem- 
pus : in deceptione et amore voluptatis ne perma - 
neas, nec in iniquitate radices ponas. Non vides 
angelum sequentem et scribentem gesta tua? an ne- 
scis per duritiem et perseverantiam tuam gravius 
ulcus effici, gravius describi, et iram magis iucendi ? 
nescis ex frequenti mala operatione eflici , ut malum 
difficilius deleatur; ut in tabella cliaracteres levius 
impressi, facilius delentur; si profundius vero, diffi- 
cilius complanantur? Cave contemnas eum, qui te 
judicaturus est : cave ne perseverans majorem ini- 
quilatem efiicias, quam que remitti possit. Ideo in 
ounibus omues prxmunivit paracletus. bornusque 
Spiritus, et de omnibus commonefecit, quomodo for- 
nicator ex regiis nuptiis cum ignominia eJiciatur, qwo- 
ruodo quinque fatue virgines οὗ inhumanitatenm ex 
clesti gaudio exclus sint, quomodo dives ille ob 
voluptatem et immitem auimum locum formentorum 
sortitus sit; similiterque «lius dives , qui horrea sua 
extendebat, multaque. recondebat sine. lucro, jure 
Stultus audivit. Nec ignoratis quid audierint ii, qui a 
sinistris positi erant, quod de bonis suis non erogas- 
seut, Furem vero Dominus homicidam appellavit, 
dicens : Fur non vent, msi ut furetur et mactet et per: 
dal (Joan. 10. 10). Ive. et. similia Spiritus sanctus 
per os sanctorum loquatus est. Ego vos commonai , 
insuperque circa hac omnia id Apostolus clamat : 
Videle ne recusetis loquentem (Hebr. 19. 25). Interim 
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vebis l.ve: dicta. sufficient, maximeque diligentiori- 
hus, gràtia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
qui omnia in pr:xdicto tempore dispensavit in salu- 
tem nostram, nosque advocat ad zlernum regnum 


SI η. "0 


suum, precibus sanctorum quos commoravimns . esi 
gloria et imperium una eum Patre et Spirito santo, 


, Ul erat a principio, nunc et semper, et imn saecula sz- 


culorum. Ámenu. 
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4. Terreni regis milites ad aciem instruunt tub:e 
clangentes ; caelestis vero Regis Jesu Christi milites 
tul gloriam Dco referendam οἱ ad. ejus timorem exci- 
tat. divinarum Scripturarum lectio ; sed illos ad pu- 
giam adversus hostes sensibiles et ad bella sub sen- 
suin cadentia, nos autem adversus invisibiles imrimicos 
el. d:»monas, ut ait Paulus : Non est nobis colluctatio 
adversus sanguinem οἱ carnem, sed adversus. yrincipa- 
tus et potesiates. et mundi rectores. tenebrarum. hujus 
seculi, adversus spiritualia nequitice in celestibus (Eph. 
6. 12). Videte, frawres , quales inimicos habeamus : 
videle cum quibus liostibus pugnemus. Maligni enim 
sunt, ul conspicitis, ct impudentes, qui ad omne pec- 
catum nos vi pertrahant. 5 in hoc a scopo aberrent, 
ad aliud accedunt ; si in alio similiter, in aliud traus- 
euut : et ut summatim dicam, non cessant ab alio in 
aliud invadere, donec optatum assequantur. Hune 
incitant ad fornicationem, illum ad adulterium, alium 
2d rapinam alienorum, alium ad furtum , alium ad 
avaritiam insatiabilem, hunc ad invidiam et livorem, 
illum ad eedem vel injuriam inferendam , alium ad 
détractionem et fratrum cedem, alium. ad gulam et 
puerorum corruptionem, alium ad templorum exspo- 
liationem etimpudentiam, linc ad hominum captan- 
dai gratiam et ad vanam gloriam, illum ad iminise - 
ricordiam et inhumauilateni, alium ad abnegationem 
et juramentum , alium ad contumeliam et infamiam, 
alium ad iram et furorem, alium ad usuram, ad zuiu- 
lationem et coutentionem ; alium ad blasphemiam et 
immunditiam : et aliis quidem suadent ut ne paupe- 
rum nisereantur, aliis ut vicinorum terminos renio- 
veant, aliis ut mercenarios sua mercede priveut ; quo 
quid miserabilius fuerit? aliis suadent ut pupillos 
exuant, aliis ut viduas opprimant , aliis ut ne in ec- 
clesiam intrent : alios in mille vitia pr:ecipitant, quo- 
rum non est numerus , qua si enarrarem, vite tem- 
pus we deficeret, Videte, fratres, in quot mala 
quotidie incidaimus, neque atteudimus. Sed, v:e mihi, 
quid de me fiet, si haec narravero ? Credite mihi, fra- 
tres, dum hiec scribo solum, timore et tremore te- 
neor, horror incidit in me , obstupesco, et lacrymari 
sub,t, dum cogito, quot pravis et diabolicis vitiis 
inescemur. Cur ergo negligimus, cur procrastinamus ? 
quod tempus. exspectamus? cur salutem nostram 
despicimus ? cur non curamus exitum nestrum? cur 
negligimus, cur refugimus ? quousque animo deficie- 
mus ? quousqne deliciz, quousque ebrietas, quousque 
volujtates, quousque illecebre, quousque insatiabili- 
tas, quousque rapinzs, quousque injustitia ? quousque 
incursus in pauperes ? quousque prada ex inopibus 
parta? quousque diviti:, quousque pecunie, quous- 
que aurum ? quousque avaritia , animarum laqueus ? 
quousque invidia , quousque mendacium , quousque 
detraetio , quousque convicfum , quousque turpes et 
lascivde concupiscentias ? Cur erramus ? cur exspecta 
mus? cur inopportune laborauius ? eur nos ipsos irri- 
demus? cur nos frustra maceramus? cur aliena 
ivadimus? cur turbamur? cur defatigamur? cur 
temporanea colligimus? Poenitentiam demum | agii- 
mus , expergiscamur , vigilemus, queso, fratres : 
exculiamus gravem peccati somnuni, Venite, audite, 
et narrabo vobis, omnes qui timeiis Deum (Psal. 65. 
16). Venite, audite, et res et verba «piritnalia et sa- 
lutaria : venite, discite consilium salutare et. Deo 
placitum ;: venite, scitote quomodo confitebimur Deo 
salutari nostro : venite antequain vit:e socielas sol- 
vatur : venite priusquam' ostia vitae claudantur, 


priusquam mors veniat , et vos imparatos reperist : 
venite antequam sol occidat et lux obscuretur. Venite, 
audite, omnes gentes, auribus percipite,omnes qui hobi- 
tatis orbem : veuite , Terrigene , filii hominum, simi 
in nnum dives et pauper ( Psul. 48. 4. 399.) : venite, 
nobiles et gloriosi, servi et liberi : : venite,omne ge- 
nus, clas ους, viri simnl et mulieres , pmi e 
magni, juvenes et sencs : venite, sacerdotes Domini, 
et omnis plenitudo Ecclesi: a terminis usque ad ter- 
minos orhis terrarum. Venite,Juvenes. et virgina,, s- 
nes cum junioribus (Psal. 148. 12) : venite, reges 
(αγγ sive sapieutes, sive idioLe : venite, Procidauu 
ante Dominum qui fecil nos, quia ipse est Domin: 
Deus noster, nos autem populus pabuli ejus et otes νο 
nus ejus (Psal. 94. 6. 1 ). Venite, fratres, et sciamus 
nihil nobis profuturos esse terminos terrse : venite, 
videte nos nudos ingressos, nudos decessuros esse : 
venite, confiteamur Domino in lacrymis, gemitibus, 


eleemosynis et miserationibus pauperum ; el ipse do- 


cebit nos quomodo salutem consequamur. Dicamus el 
nos illi : Domine, peccavimus iu cxlum et coram te: 
suscipe conversionem οἱ poenitentiam nostram , su- 
scipe gemitum et lacrymas, suscipe nostrorum ρε” 
catorum. poenitentiam , gemitum et fletum üsque sd 
mortem : suscipe nos niseros, qui turpiter viximus : 
suscipe nos, o benigne, qui multum te ad iram pre 
vocavimus : suscipe nos, Domine, qui in luxuna el 
onini iniquitate et immunditia vitam totam transegi- 
mus : su:cipe, Domine Deus, eos qui precepto Ua 
transgressi sunt : suscipe nos, Domine, indignos 
Servos tuos, et ne reddas nobis secundum opera ms 
nuum nostrarum. Confitemur , Domine , 10$ ne vi 
quidem dignos esse ob peccata nostra : confitemur, 
Domine, ne dignos quidem esse qui solem respici- 
mus, quia nullum peccaum est, nullum mali genus, 
quod non iniseri fecerimus. Sed suscipe nos, Domine, 
ut filium prodigum , ut latrónem, ut. meretricem el 
publicanum., Domine, converte nos ; Domine , pru- 
dentium nobis largire, et ne irascaris , sed propilits 
esto peccatis nostris. Tu cs Deus noster, el preter 
te alium nou novimus. Domine, erue nos de inimicis 
nostris, et ue inires in judicium cum servis tuis : Do- 
mine , tu es Deus, et nos populus tuus. Peccavimus 
enim, inique egimus, iniquitatem et malum fecinius, 
peccavimus in ominibus, οἱ mandatis tuis non obedi- 
vimus : ideo longe a te aberravimus. Sed miserae, 
Domine, opera manuum tuarum : miserere, Domine, 
eorum, qui fallacia serpentis ex paradiso ejecti sunt; 
miserere nostri , et iiidiue nos. tunicam ανα, 52- 
lutare vestimentum : miserere nostri , quos diaLolus 
auxilio tuo nudavit. Misericors, miserere eorum, qn 
te reliquerunt, et illi servierunt : miserere errantium, 
miserere eorum qui. przecepta tua non obeervaruet, 
et diemonum. malignilatibus ministrarunt : miserete 
eorum qui peccatis contamina!i sunt : nuserere eo- 
rum qui Sub diaboli tyrannide fuerunt : miserere 
eorum qui luxuria sordidati sunt : miserere misen- 
cors, miserere benigne, miserere longanimis , qui 
omne malum, omn: m immunditiam , avaritiam , In* 
quitatem manus nostr:e excreuerunt. Polluimus ent 
animam, quam ad iimnaginem tuam fecisti , polluimus 
corpus et sensum, Lingua nosira gladius acutus fuit 
contra proximum : oculi nostri ignem respiciünl 
mauus nostris sanguine plena sunt : pedes noslri 
veloces ad malum inferendum : 08 nostruni COnViCuS 
foedatum est, et, ut summatim dicam , contamigtt" 
mus terram et aerem. lniquitates enim nosue 
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λείαν, εὐχαῖς δὲ τῶν μνημονευθέντων ἁγίων, ᾧ 1j δόξα 
καὶ τὸ κράτος ἃμα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
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τις 


ὡς ἣν ἐν ἀρχῇ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνα; τῶν 
αἰώνων. Αμήν. | | 





[780] Κυριακῇ τῆς Τυροφάγου Περὶ µετανοίας καὶ ἑλεημοσύγης. Λόλος β. 


α’. Βασιλέως μὲν τοῦ ἐπὶγείου στρατιώτας παραδχευά- 
ζαωυσι πρὸς παράταξιν βοῶσαι σάλπιγγες ^ βασιλέως δὲ 
τοῦ ἑἐπουρανίου Ἰησοῦ Χριστοῦ στρατιώτας διεγείρει 
πρὸς δοξολογίαν χὰὶ φόθον θεοῦ dj τῶν θείων Γραφὼν 
ἀνάγνωσις * ἀλλ᾽ ὀχείνος μὲν πρὺς αἰσθητῶν ἐχθρῶν 
xa πολεµίων ἀντιπαράταξιν * d) δὲ mpb; Xopátoug 
ἐχθρούς τε xaX δαίµονας * χαθὼώς φησιν ὁ Παῦλος, ὅτι 
Ox ἔστιν' ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, àAAa 
φερὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἑξουσίας, πρὸς τοὺς 
Φοσμοκράτορας tov σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου, 
«πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πογηρίας ἐν τοῖς ὅπουρα. 
φίοις. Ἴδετε, ἀδελφοὶ, ποίους ἐχθροὺς ἔχομεν ' ἴδετε 
μ-ετὰ ποίων πολεμίων µαχόμεθα. Πονηρὸ: Υάρ slatv, 
ὡς ὁρᾶτε, χαὶ ἀνα ζσχυντοι καὶ πρὸς πᾶσαν ἁμαοτίαν 
ἐχθιάζονται ἡμᾶς. Κάν ἀποτύχωσιν ἐκ τούτου, ἐπὶ ἄλλο 
Ερχονται ' κἂν ἀπὸ ἑχείνου ἀπορήσωσιν, ἐπὶ ἕτερον 
μµεταθαίνουσι * xal, ἁπλῶς εἰπεῖν, ἁπ᾿ ἄλλου εἰς ἄλλο 
μετερχόµενοι οὐχ ἀφίστανται, ἕως ἂν τὸ θέληµα αὐτῶν 
γένηται. Καὶ τὸν uv χινοῦσι πρὸς πορνείαν, v δὲ πρὸς 
µοιχείαν * καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸ ἁρπάσαι τὰ ἀλλότρια, xal 
ἄλλον ἐπὶ τὸ χλέφαι τὰ τοῦ πλησίον * xài τὸν μὲν πρὸς 
πλεονεξίαν καὶ ἁπληστίαν, τὸν δὲ πρὺς βασχανίαν xal 
Φθόνον * ἄλλον πρὸς φόνον xai λοιδορίαν, χαὶ ἄλλον 
πρὸς χαταλαλιὰν xai ἁδελφοχτονίαν * ἄλλον πρὸς γα- 
στριμαργίαν xal παιδοφθορίαν, xaX ἕτερον πρὸς ἱερο- 
αυλίαν xol ἀναιαχυντίαν * καὶ τὸν μὲν πρὸς άνθρωπα- 
ῥέσχειαν χαὶ φιλοδοξίαν, τὸν δὰ πρὸς ἀσπλαγχνίαν xol 
ἀπανθρωπίαν * ἄλλον πρὸς ἄρνησιν xal ὄρχον, χαὶ ἄλλον 
πρὸς ὕθριν xal ἀτιμίαν * καὶ tbv. piv πρὸς ὀργὴν xal 
θυμὸν, xaX ἄλλον ἐπὶ τόχον χαὶ πρὸς ζῆλον xai ἔριν, 
καὶ ἕτερον πρὸς βλασφημίαν καὶ ἀχαθαρσίαν * xal τοὺς 
μὲν πείθονσι μὴ ἐλεεῖν πτωχοὺς, τοὺς δὲ τοῦ Υείτονος 
τοὺς ὄρους παρασαλεύειν * ἄλλους ἁποστερεῖν ποιοῦσι 
τῶν μισθῶν μισθωτοὺς, οὗ τί γἐνοιτ’ ἂν ἐλεεινότερον ; 
ἄλλους ποιοῦσιν ὀρφανοὺς ἀποδύειν, ἄλλους χήρας χα- 
ταπονεῖν, ἄλλους μηδὲ εἰς ἐχχλησίαν εἰσιέναι, ἄλλους 
εἰς µυρία πάθη χαταχρηµνίζουσιν, ὧν οὐκ ἔστιν ἀρι- 
θµός * ἃ xal διηγούµενον ἐπιλείψει µε ὁ χρόνος τῆς 
ζωῆς µου. Ἴδετε, ἀδελφον εἰς πόσα χαχκὰ ἐμπίπτομεν 
καθ ἑχάστην ἡμέραν, χαὶοῦ προσέχοµεν. Ἁλλ᾽, οἴμοι, τίς 
γένωµαι ταῦτα διηγούμενος ; Πιστεύσατέ pot, ἀδελφοὶ, 
ὅτι ἐν ᾧ xal µόνον ταῦτα γράφω, ἔχφοδός εἰμι καὶ Ev- 
τροµος, xal φρίχη pot ἐπέπεσε xal ἐξίσταμαι, xal 
δαχρύειν µοι ἐπέρχεται, ὅταν ἐνθυμηθῶ τὸ, &v πόσοις 
πάθεσι πονηροῖς xai ὁαιμονικοῖς δελεαζόµεθα. Τί οὖν 
ἁμελοῦμεν, τί περιµένομµεν; ποῖον χαιρὸν ἐχδεχόμεθα; 
τί τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας χαταφρονοῦμεν» τί οὗ φροντί- 
ζομεν τὰ τῆς ἐξόδου ἡμῶν; τίἀμελοῦμεν, τί ἀναδυόμεθα:; 
ἕως πότε ἀθύμως *, ἕως πότε τρυφὴ, ἕως πότε µέθην 
ἕως πότε ἡδοναὶ, ἕως πότε ἠδυπάθεια, ἕως πότε ἁπλη- 
στία, ἕως πότε ἁρπαγαὶ, ἕως πότε ἁδιχία; ἕως πότε ἡ 
καταδρομὴ] τῶν πτωχῶν; ἕως πότε αἱ λεηλασίαι τών 
πενήτων;, ἕως πότε πλοῦτος, ἕως πότε χρηματα, ἕως 
πότε χρυσός, ἕως πότε Φφιλαργυρία, τών ψυχῶν ἡ 
ἀγχόνη:; ἕως πότε qÜóvoc, ἕως πὀτε φεῦδος, ἕως πότε 
καταλαλιὰ, ἕως πότε λοιδορία, ἕως πότε ἐπιθυμίαι αἱ- 
σχραὶ xat ἀχόλαστοι; Tl πλανώμεθα; τί ἀναμένομεν; 
τ΄ ἀχαίρως χοπιῶμεν; τί ἑαυτοὺς χλευάζομεν; τί éav- 
τοὺς καταχόπτοµεν µάτην;, τί τὰ ἀλλότρια ἐπιτρέχομεν; 
τέ ταρσσαόµεθα; τί χοπιῶμεν; τί θησαυρίζοµεν πρὀσ- 
Χαιρα ; Μετανοῄήσωμεν τον λοιποῦ, ἐξυπνίσωμεν, γρη- 
γορήσωμεν, παρακαλὼ ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, ἀποτινάξωμεν 
τὸν βαθὺν ὕπνον τῆς [781] ἁμαρτίας. Δεῦτε, ἀκούσατε, 
καὶ διηγήσοµαι ὑμῖν, πάντες οἱ φοθούμεγοι τὸν 
Θεόν " δεῦτε, ἀχούσατα πράγµατα xai ῥήματα πνευµα- 
τιχὰ xal σωτήρια ^ δεύτε, μάθατε βρυλὴν σώζουσαν xal 
θεάρεστον * δευτε, γνῶτε πὼς ἑξομολογησόμεθα τῷ θεῷ 
τῷ Σωτῆρι ἡμῶν : δεῦτε πρὶν λυθῇ τοῦ βίου f) πανήγυ- 
Qs δεῦτε πρὶν ἀποχλεισθῶσιν αἱ θύραι τῆς ζωῆς, πρὶν 
ὁ θάνατος ἕλθῃ xal εὕργ ὑμᾶς ἀνετοίμους * δεῦτὲ πρὶν ὁ 


* Savil. putat legendum ἕως πότε ῥαᾳθυμία. 


'τὰ ὄρη ὑψώθησαν, αἱ πλεονεξίαι ὑπὲρ τὰς vez 


ἦλιος δύνη, πρὶν σχοτάση τὸ φῶς * Δεῦτε, ἀχούσατε, 
πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐγωτίσατε, πάντες οἱ κατοικοῦν- 
τες τὴν οἰχκουμένην ^ δεῦτε, Γηγεγεῖς καὶ viol τῶν 
ἀνθρώπων, ἐπὶ τὸ αὐτὸ π.Ίούσιος καὶ πένης * δεῦτε, 
εὐγενεῖς xaX ἔνδοξοι, δοῦλοι χαὶ ἑλεύθεροι * δεῦτε πᾶν 
γένος, xal ἡλιχία πᾶσα, ἄνδρες ὁμοῦ καὶ γυναῖχες, µι” 
χροί τε xal μεγάλοι, νέοι τε xal γέροντες * δεῦτε, ἱερεῖς 
Κυρίου, χαὶ 'πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς Ἐκχλησίας τῆς ἀπὸ 
περάτων ἕως περάτων τῆς οἰχουμένης * δευτε, Νεαγί- 
ὄχοι καὶ παρθέγοι, πρεσδύτεροι μετὰ νγεωτέρων * 
δεῦτε, βασιλεῖς τῆς γῆς, of τε σοφοὶ xat ἰδιῶται * δεῦτε. 
Προσπέσωµεν ἐνγαγντίον Κυρίου τοῦ ποιήσαγτος 
ἡμᾶς ' ὅτι αὑτός ἐστιν ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς Aoc 
vounc αὐτοῦ, καὶ πρόδατα χειρὸς ἀὐὑτοῦ. Δεῦτε, 
ἁδελφοὶ, xaX γνῶμεν, ὅτι οὐδὲν ὠφελήσουσιν ἡμᾶς τὰ 
πέρατα τῆς γῆς. Δεῦτε, ἴδετε ὅτι γυμνοὶ εἰσήλθομεν, xat 
πάλιν γυμνοὶ μέλλομεν ἀπέρχεσθαι ἐχεῖ. Acus, ἔξομο- 
λογησώμεθα τῷ Κυρίῳ ἐν δάχρυσι χαὶ στεναγμοῖς, ἓν 
ἐλεημοσύναις, ἓν οἰχτιρμοῖς πενήτων * xal αὐτὸς δι- 
δάξει ἡμᾶς πῶς σωθῶμεν. Εἴπωμεν χαὶ ἡμεῖς πρὺς αὖὐ- 
τόν * Κύριε, ἡμάρτομεν slg τὸν οὐρανὸν χαὶ ἑνώπιόν 
σου * δέζαι ημων τὴν ἐπιστροφὴν xaX τὴν µετάνοιαν, 
δέξαι ἡμῶν τὸν στεναγμὸν xal τὰ δάχρυᾶ, δέξαι ἡμῶν 
τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν µετάνοιαν, τὸν ὁδυρμὸν xal κλαν- 
θμὸν τὸν ἐπὶ θάνατον * δέξαι ἡμᾶς τοὺς ἁθλίους, καὶ 
αἰσχρῶς βιώσαντας * δέξαι ἡμᾶς, φιλάνθρωπε, τοὺς 
πολλά σε παροργίσαντας * δέξαι ἡμᾶς, Δέσποτα, τοὺς 
ἐν ἀσωτίᾳ xal πάσῃ πονηρίᾳ καὶ ἀκαθαρσίᾳ τὸν βίον 
ὅλον δαπανῄσαντας * δέξαι, Κύριε ὁ θεὸς, τοὺς τῶν σῶν 
ἐντολῶν παραχούσαντας * δέξαι dpd;, Δέσποτα, τοὺς 
ἀναξίους δούλους cou, xaY μὴ ἀποδῴης ἡμῖν χατὰ τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν, Ὁμο)ογοῦμεν, Δέσποτα, ὅτε 
οὐδὲ τοῦ e ξιοι διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν' ὁμολοχοῦ- 
v, Κύριε, οὐδὲ τὸν ἥλιον τοῦτον θεωρεῖν ὑπάρχομεν 
Etot, διὀτι οὐκ ἔστιν ἁμάρτη a, οὐχ εἶδος παντοίου 
xaxov, ὃ οὐχ ἑπράξαμεν οἱ ἄθλιοι * ἀλλὰ δέξαι ἡμᾶς, 
Δέσποτα, ὥσπερ τὸν ἄσωτον υἱὸν, δέξαι ὡς τὸν λῃστὴν, 
δέξαι ὡς τὴν πόρνην xal τὸν τελώνην. Κύριξε, ἐπιστρε- 
φον ἡμᾶς "Κύριε, συνέτισον ἡμᾶς, xat μὴ ὀργισθῇς. 
ἀλλὰ ἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. Zo et ὁ θεὸς ἡμῶν, 
xa ἐχτὸς σοῦ ἄλλον οὐχ οἵδαμεν. Κύριε, ἐξελοῦ ἡμᾶς 
ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς χρίσιν μετὰ 
τῶν δούλων σου. Κύριε, GU el θεὸς, χαὶ ἡμεῖς σὸς λαός. 
Ἡμάρτομεν γὰρ, Ἱνομήσαμεν, Ἀδιχήσαμεν, xai τὸ 
πονηρὸν ἐποιῆσαμεν, xat ἐξημάρτομεν Ev πᾶσι, χαὶ τῶν 
ἐντολῶν σου οὐχ ἠχούσαμεν, καὶ διὰ τοῦτο μακράν σου 
ἀπεπλανήθημεν. Ἀλλ᾽ ἐλέησον, Κύριε, τὰ xd τῶν χειρῶν 
σου) ἑλέησον, Δέσποτα, τοὺς τῇ ἁπάτῃ τοῦ ὄφεως ἐχδλη- 
θέντας τοῦ παραδείσου 'ἑλέησον ἡμᾶς, xat ἔνδυσον χιτῶνα 
εὐφροσύνης, xai σωτῄριον ἑμάτιον * ἐλέησον ἡμᾶς, οὓς 
ἐγύμνωσεν ὁ διάδολος τῆς σης βοηθείας. Εὔσπλαγχνε, 
ἑλέησον τοὺς ck χαταλιπόντας, αἱ ἐχείνῳ δονυλευσαν- 
τας ' ἑλέησον τοὺς πεπλανηµένους, ἑλέησον τοὺς τὰς 
σὰς παραγγελίας μὴ φυλάξαντας, xaX ταῖς δαιμόνων 
καχουργίαις χαθυπουργἠσᾶντας' ἐλέησον τοὺς tv ἆμαρ- 


υτίαις µολυνθέντας, ἀλέησον τοὺς τυραννουµένους ὑπὸ 


τοῦ διαθόλου, ἐλέησον τοὺς ῥερυπωμένους tv &awtla- 
ἑλέησον ἐλεηῆμον, ἑλέησον ἀγαθὲ, ἐλέησον μαχρόθνμε, 
ὅτι πᾶν καχὸν xai πᾶσαν ἀχαθαρσίαν xal πλεονεξίαν 
xat ἀδιχίαν αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐποίησαν. Ἐμιάναμεν và 


"hv φυχὴν, fjv κατ) εἰχόνα σου ἑποίησας ἐμιάναμεν τ 


σώμα, ἐμιάναμεν αἴσθησιν. Ἡ γλῶσσα ἡμῶν µάχαι 
ὀξεῖα ἐγένετο χατὰ τοῦ πλησίον, di oo d Lin m 
βλέπονσιν, αἱ χεῖρες ἡμῶν [782] αἵματος πλρεις, οἱ 
πόδες ἡμῶν ὀξέως εἰς τὸ χαχὸὺν τοῦ ποιῃσπί b τινα. 10 
στόµα ἡμῶν µεµίασται ταῖς λοιδορίαις’ xol ἁπλῶς εἰ» 
πεῖν, ἐμιάναμεν τὴν γΏν xal τὸν ἀέρα αἱ γὰρ ἁδιχίαι 
ἡμῶν ἕως vou obpavou Ίγγισαν, αἱ ἁρπαγαὶ piv ὑπὲρ 
ας trfp- 
θησαν, αἱ χαχκίαι ἡμῶν ἕως τοῦ οὐρανοῦ ἔ-θασαν, ol 


b Savil. conj. ὀξέως τρέχονσιν εἰς τὸ καχῶς rocas. 
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ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀσνγχώρητοι, τὰ σφάλματα ἡμῶν παρα- 
μυθίαν οὐχ ἔχει, fj ἀποτυχία y uv ἀπαρηγόρητος, xat 
ἰδου ἢ Υῆ τὰ xxx ἡμῶν βαστάνειν οὗ δύναται’ xa διὰ 
τοῦτο, Δέσποτα, toU σοῦ ἑλέους xeieopev. Γινώσχεις 
τὴν ἁσθένειαν τῆς φύσεως ἡμῶν; ἑ ησον, Κύριε, τῶν 
χειρῶν σου τὸ ποίηµα. Την σην γὰρ εὐσπλαγ]λνίαν ἓπι- 
χαλούµεθα’ τῆς Ma θείας µῆ ὑστερήσῃς tudo τὸ 
σὸν ἔλεος ἐξαπόστειλον fjuiv τοῖς ἀναξίοις, τὴν σὴν àv- 
ο{ληφιν δώρησαι ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, καὶ ἐπίφανον τὸ 
πρόσωπόν σου, χαὶ σωθησόµεθα. Ταῦτα, ἁδελφοί µου, 
λέγοντες xal. ποιοῦντες, φύγωμεν πᾶσαν χαχίαν xxi 
πᾶσαν ἀχαθαρσίαν, φύγωμεν πᾶσαν ἀἁδιχίαν καὶ πλεονε- 
ξίαν, φύγωμεν χενοδοξίαν, µέθην χαὶ πᾶσαν ἀπληστίαν, 
φύγωμεν Ὑαστριµαργίαν τὴν γεννήτριαν πάντων τῶν 
χαχῶν, φύγωμεν φιλαργυρίαν τὴν ἀρχὴν χαὶ ῥίναν 
πάσης ἁμαρτίας, φύγωμεν µισαδελφίαν Uu ἁἀσπλαγχνίαν, 
φύγωμεν χαταλαλιὰν χαὶ otboplav: φύγωμεν πορνείαν, 
ἀοιχείαν, xal πᾶσαν βλασφηµίαν * φύγωμεν χλεφίαν, 
ἁρπαγήν φύγωμεν φιλοδοξίαν xaX προσωποληφίαν xal 
ἔριν xat ζήλον xaX τὴν λοιπῆν ἁπάτην τοῦ µαταίου βίου 
τούτου" ἵνα μὴ ἕλθη ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿ησοὺς Χριστὸς, 
xal εὑρήσῃ ἡμᾶς ῥᾳθυμοῦντας. χαὶ διχοτοµήση ἡμᾶς, 
χαὶ ἀποφαίνηται χαθ) ἡμῶν λέγων, Αήσαντες αὐτῶν 
χεῖρας καὶ πόδας, ἄρατε αὑτοὺς, καὶ àu6d sre elc 
τὸ σχότος τὸ ἐξώτερογ" éxei ἔσται ὁ χ.Ἰαυθμὸς xal ὁ 
Βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Ὢ πόσα μέλλομεν τότε χλαίέειν, 
ἀδελφοὶ, xal ὀδύρεσθαι χαὶ θρηνεῖν καὶ ἑχυτοὺς χατα- 
χόπτειν, μηδὲν ὠφελοῦντες λοιπόν, Οὐαὶ ἐν τῇ pz 
ἔχείνῃ τῇ φοθερᾶ, ἑὰν οὕτω; εὑρεθῶμεν ἀμετανόητοι” 
γαλὸν ἣν ἡμῖν μὴ γεννηθΏναι, ἑὰν οὕτω μέλλωμεν εὐ- 
ρἰσκξσθαι. Κλαύσαωμεν πικρὸν λοιπὺν, i) ἁδελφοὶ, ἵνα μὴ 
ἐχεῖ ἀθάνατα τιμωρηθῶμεν’ ἐλεήσωμεν, ἵνα ἐλεηθῶμεν, 
ἕνα συγχωρηθώὼμξν’ σχορπίσωµεν ἡμεῖς αὐτοὶ χρήματα, 
ἵνα μὴ ἄλλοι μετὰ τὴν τελευτην ἡμῶν τὸν χόπον ἑσθίον- 
«.ς καὶ πίνοντες xal σπαταλὠντες, Ψάλλωσι λἐγόντες" 
€ncavplizi ὁ π.Ίούσιος, xal οὗ γιγώσχει τίνι συνάξει 
αὐτά καὶ πἀλιω, Ιδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔθετο τὸν 
Θεὀ' βοηθὸν αὐτοῦ. Τί γὰρ ὄφελος, ἁδελφοὶ, ὅταν 
ἡμεῖς χοπιῶμεν, xat ἄλλοι τὸν χόπον ἡμῶν ἁπολαύωσι ; 
Ἱ]ροπέμψωμεν ixzl, ἵνα εὔρωμεν. *O γὰρ σπείρει ἄν. 
ϐρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει. Μηδεὶς προφασικέσθω, 
ὅτι l'uvaixa ἔχω καὶ τέχν1, xal οὗ δύναμαι δι αὐτὰ 
σχορπίσαι τὰ χρήματα, ἵνα μὴ ἀποθνήσχων πτωχοὺς 
αὐτοὺς χαταλίπω. 

δ’. Mb, ἀδελφοὶ, yt, παραχαλῶ πάντας ὑμᾶς, uh τοῦτο 
μεριβνώμεν. Ἔστι γὰρ θεὺς Ev οὔρανῷ ὁ οἰχτίρμων, ὁ 
μεριμνὼν xai διοιχῶν τὴν γυναῖχα xai τὰ ^fxva, ὁ xal 
ποιῆσας αὑτούς' µόνον ἡμεῖς ἑαυτοὺς µεριµνήσωμεν, 
ἑαυτοὺς χλαύσωμεν, ἑαυτοὺς εὐτρεπίσωμεν , ἑαυτοὺς 
πρὸς τὰ ἐχεῖ χριτήρια χαὶ δικαστήρια προασφαλισώµεθα. 
Ἐν γὰρ τῇ ὥρα κείνη οὔτε véxva οὔτε γυνη, οὗ πα- 
πἣρ. οὐ µήτηρ, οὐχ ἀδελφὺς, οὗ σνγγενῖς, ἁλλ' οὐδὲ 
αὐτὸς ὁ 'A6paày, t) Noe, 3j Δανι]λ, f) Πέτρος, f| Παῦ- 
λος δυνήσονται λυτρώσασθαι ἡμᾶς Ex τῶν ἀχαταλήπτων 
ἐχείνων βασάνων, el μὴ τὰ ἔργα ἡμῶν. Ἐξ οὐρανοῦ 
ἔρχεται xplvat ζῶντας xat νεκροὺς, ἔρχεται ὁ ἑτάζων 
χαρδίας xai νεφρούς" ἔρχεται, καὶ τίς λοιπὸν ἐχφύγῃ 

τὰς χεῖρας αὐτου; ἔρχεται χαθήµενος ἐπὶ θρόνου Χερου- 
GV. xaX ἐπιθλέπων ἁἀδύσσους' ἔρχεται ὁ θεὸς τῶν θεῶν, 
καὶ Κύρ.ος τῶν χνυριευόντων Έρχεται ὁ "Αρχων τῶν 
ἀρχόντων, καὶ Κριτῆς τῶν κριτῶν΄ ἔρχεται ὁ Βασιλεὺς 
τῶν βασιλευόντων, xat Διχαστὴῆς τῶν δικαστῶν" ἔρχεται 
ὁ δημ,σιξύων καὶ ἐλέγχων πᾶν φαῦλον καὶ ἄποχεχρυμ- 
p.ívov μνστῆριον) ὄρχεται ὁ φανερῶς ποιῶν xal ἁπο- 
παλύπτων τὰ ἑαφαλμένα τῶν xpugíuv* ἔρχεται ὁ τὰ 
ἐνθυμήματα xal τὰς πράςεις καὶ τὰ. ῥήματα χαὶ πᾶν 
[85] ἐννωήμα ἐπὶ πάντων θριαμθεύων ’ ἔρχεται ὁ 
ἀληθης xaX ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς, ὁ ἀπροσωπόληπτος 
δικαστῆς. ὁ ἁδωροδόκητος ἐξεταστῆς, ὁ πᾶσαν ῥυπαρὰν 
πρᾶξιν xal αἰσχρὰν ἡδονην χαταφλέγων, xai εἰς vésv- 
vay παραπέµπων’ ὄρχεται ὁ ἀἁγαπῶν εἰρήνην, καὶ μ.σῶν 
πᾶν πονηρὺν jua, xai xdv ἅρπαγμα, xat ἁμαρτίαν 
πᾶσαν, χαὶ τους ποιοῦντας τὰ σχάνδαλα αἰωνίως τιμω- 
ρούμενος ἔρχείαι, οὗ ἀπὸ προσώπὀν αὐτοῦ fj YT] φεύχει, 
ἡ θάλασσα ξηραϊνεται ὁ οὐρανὸς εἱλίσσεται ὡς βιθλίον, 
τὰ ἄστρα πίπτονσιν. ὁ ἀἢρ χλονεῖται, ὁ Ίλιος σχοτίζεται, 
1 σελήνη οὗ δώσει «b. φέγγος αὐτῆς, ai δυνάμεις τῶν 
οὐρανῶ» σαλευθῄσονται, τὰ Χερουθὶμ τρέμει, τὰ Xspa- 
Qi ἑξίστανται, ἄγγελοι φρίττουσιν, ἀρχάγγελοι τρέ- 
μουσι, τὰ ἄνω, τὰ χάτω δονεῖται, τὰ πάντα σείεται" 


SPURIA. 
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ερχεται ὁ uh; λαµθάνων σ ἀνθρώπου. καὶ uh 
ἐλεῶν πτωχὸν ἐν χρίσει" ἔρχεται ὁ ἀποδιδους ἑχάσοῳ 
χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ὁ ἐλέγχων xol στηλιτεύων πάστς 
πνοῆς τὰ βουλεύματα xal τὰ χινήµατα; ἔρχεται 6 Eco 
τοὺς ἐλεῆμονας, xal χαταχρίνων τοὺς ἀσπλάγγνους, 
'O φοδερὸς ἐν βου.αῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πων" ἔρχεται ᾧ χάµπτει πᾶν γόνυ ἐπουρανέων xaX £x-- 
γείων xa xavaytovluv * ἔρχεται οὗ 6 θρόνος φλὸξ τυ- 
ps. καὶ οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πυρ φλέγον * ἔρχεται τοὺς μὲν 
εχαίους σῶσαι xal δοξάσαι, τοὺς δὲ ἁμαρτωλοὺς τι- 
Εν (νσασδαι” ἔρχεται µαχαρίσαι τοὺς διψῶντας, τοὺς 
i ἐμπεπλησμένους ταλανίσαι: ἔρχεται τιμΏσαι τοὺς 
ἁγωνιζομένους xal ἀγρυπνοῦντας ἓν προσευχαῖς x2: 
Ψαλμῳδίαις, ἓν εὐχαριστίᾳ χαὶ δεἠσει xal ὑπομονῆ 
τοὺς δὲ ῥᾳθύμους χαὶ ἀμελεῖς εἰς βασάνους καὶ τι 
plo; παραπέμψει ΄ ἔρχεται πρὺς μὲν τοὺς  ἁμαρτωῖοὺς 
φοθερὸς xai σχληρὸς. xai μετὰ πολλῆς ἀπειλης χολά- 
ει’ πρὸς δὲ τοὺς διχαίους node; xai ὶλαρὸς καὶ ἅμε- 
poc χαὶ tl φησι πρὸς αὐτούς; Δεῦτε, ol δὐΛογη 


τοῦ Πατρός . «Anporojnicarts τὴν ἠτοιμασμένην 
ὑμῖν ῥασιλείαν ἀπὸ καταθοξῆς κόσμου’ οὐχ ὅτι τλο-- 


τον πολὺν ἐχτήσασθε ἐπὶ τῆς ΥῆΏς, οὐδ' ὅτι πολλοῖς 
δούλους χαὶ δούλας ἑσχβχατε, οὐδ' ὅτι εὐγενεῖς καὶ tv- 
ὅοξοι ἐγίνεσθε' οὐχ ὅτι πολλοὺς ἀγροὺς xoi ἀμπελῶνας 
ἐχληρονομήσατε, οὐχ ὅτι ἀποθήχας xai Ἰαμπρὰς oria; 
ᾠχοδομέσατε, οὐχ ὅτι πολλὰ ζεύγη βοὼν καὶ ἁγέλας 
προθάτων εὐπορήσασθε, οὐδ' ὅτι τραπέσης πλουτίας 
xa ἀφθόνον ἀπηλαύσατε, οὐδ' ὅτι ἱμάτια λαμκρὰ £velo- 
σασθε, οὐδ' ὅτι µύροις xaX ἀρώμασιν ἀλείφεσθε, οὐδ 
ὅτι πολλὰ παρὰ πάντων ἐτιμήθητε' οὐχ ὅτι ἐδοξάσθττε 
χαὶ ὑψώθητε χαὶ ἐμεγαλύνθητε, οὐδ ὅτι ἔνηστεύυσατε ἃ 
ἠγρυπνήσατε ' οὐδ ὅτι παρθενίαν ἑφυλάξατε, 3$ ὅτι 
ἐἑχαχοπαθήσατε' ἀλλ᾽ "Οτι ἐπείνγασα, xal ἐἑδώκατέ ua 
φαγεῖν" ἑδίφησα, xal ἐποτίσατέ µε" εἶδετέ µε ξἑνς., 
χαὶ εἰς τοὺς οἴχους ὑμῶν συνηγἀγετέ µε, xal µεγάλως 
ps παρεμυθῄσασθς ' ἑωράχατέ µε γυμνὸν, xaY ἔνςόυ- 
σασθε’ ἐθεάσασθέ µε ἐν ἀἁσθενείᾳ χατακείµενον, xal 
ἐπεσχέφασθέ µε, καὶ πολλῆς θεραπείας ἠξιώσατε" εἰδετέ 
µε ἐν φυλαχῇ, χαὶ μετὰ πολλῆς προθυµἰίας Άλθετε πρός 
µε. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ δίχαιοι’ Κύριε, πότε σε εἶδο- 

tv πεινῶντα. xal ἑθρέφαμεν; d διφοντα, χαὶ érsti- 
σαμεν; 7| ξένον, xal συνηγάγοµεν; f| γυμνὸν, καὶ περι” 
εὐάλομεν;, f] ἀσθενη f| £v φυλαχῇ, xat διηχονἠσα μὲν σοι, 
*O δὲ Κριτης πρὸς αὑτούς φησιν * Αμὴν, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἑποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἆδελφαν pe) 
τῶν ἑλαχίστων, τῶν πτωχῶν, τῶν ἀπεῤῥιμμένω», τῶν 
ξένων, τών ταπεινῶν, τῶν ἐξουθενημένων, τῶν λεκω- 
6ηµένων, τῶν Ev περιστάσει, τῶν ἐν ἀνάγχῃ. τῶν EY 
θλίφει, τῶν ἐν λιμῷ, τῶν ἐν δίψει, τῶν τετρανµατισµέ- 
νων, τῶν χαταπονουµένων, τῶν ἀσθενούντων, τῶν xz- 
πουχουµένων ἐφ᾽ ὅσον ἐποεήσατε Ex πάντων τούτων 
Evi, ἐμοὶ ἐποιήσατε, τὰ ἐμὰ µέλη ἐθερμάνατε, ipa 
διηχονήσατε, τὴν ἐμῆν ψυχὴν ἀνεπαύσατε " διὰ τοῦτο, 
Δεῦτο, οἱ εὐ1ογημένοι του Πατρός µου, xAnpcrcqa- 
σατε τὴν ἡτοιμασμιένην ὁμιν Bacidslav. dzxó κατα- 
6cAnc κόσμου. Δεῦτε Ev πρὠτοις, οἱ τὴν πίστιν ἄστι- 
Ἄον xat ἀμόλνντον φυλάξαντες δεῦτε, οἱ δι ἐμὲ πτωχεύ- 
σαντες τὴν πνευματιχὴν πτωχείαν δευτε, οἱ ἓν ἑρτµίαις 
xai δρέσι χαὶ σπηλαἰοις xal ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς μετὰ 
τῶν θηρίων διὰ τὸ ὄνομά µου οἰχήσαντες δεῦτε, οἱ κεν- 
θοῦντες χαὶ τεθλιμμένοι' δεῦτε, οἱ δι᾽ ἐμὲ [784] πεινά- 
σαντες xal δ.φῄσαντες ' δεῦτε, οἱ δεδιωγµένοι Ένεχεν 
διχαιοσύντης" ὅευτε, ol. ὀνειδισθέντες xal µιτηθέντες διὰ 
τὸ ὄνομά µου; δεῦτε, οἱ χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ" δευτε, οἱ 
ἐλεήμονες" δεῦτε, οἱ εὐμετάδοτοι' δευτε, οἱ εὔσπλαγχνος 
brote, οἱ ὀρφανοτρόφοι: δεῦτε, οἱ ξενοδόχοι’ δευτε. ol τῶν 
(m pv προστάται’ δεῦτε, οἱ τῶν ἀδυνάτων ἀντιλέ πτορες' 
LA ol cy ἀσθενούντων παραμυθήτορες' δευτε, oi τοὺς 
ἐν φυλαχῇ ἐπισχεπτόμενοι δεῦτε, οἱ τῶν y ύντων 
πληρωταί, δεῦτε, οἱ τὰς ψυχὰς τῶν κεινώντων x2 
διΦώντων διὰ τὸ ὄνομά µου ἐμπλῄήσαντες ' δεῦτς, ol con 


ἀδίχως χαταδουλωθέντων χαὶ Χχινδυνενόντων προστάται 
θερµότατοι’ δεῦτε, οἱ τῶν ἐν ἑξορίᾳ xal πιχραῖς δουλεῖσαις 


εὔσπλαγχνοι ἐλευθερωταί. δεῦτε, οἱ τὸν Ίρεμον xai ἠᾖσν- 
χιον βίον δι’ Ep πολιτευσάµενοι’ δεῦτε, ot. παρθενίᾳ χαὶ 
ἀσχήσει χαὶ σεμνῇ πολιτείᾳ ἕως θανάτου ἀγωνισάνενοι, 
δεύτε, οἱ ὃν σωφροσύνῃ xal ἀγνείᾳ τὸ σοῶμα χαὶ τὴν φωχὲν 
ἄσπιλον χαὶ ἀμίαντον διατηρῄσαντες * δευτε, οἱ ἐν ντ- 
στείαις xal ἀγρυπνίαις xai φΦαλμῳδίαις ὅλον ἑανυτων 
τὸν βίον τελέσαντες' δεῦτε, οἱ καθ ἑχάστην νύχτα xai 
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cxium usque accesserunt, rapin:e nostrze plus quam 
wontes exaltate sunt, avaritia nostra nubes przeter- 
gressa est, nequitize nostr:e ad. clum pertigerunt , 
peccata nostra irremissibilia sunt, lapses nostri con- 
solationem nullam liabent, erratum nostrum incon- 
solabile est, et ecce terra mala nostra ferre non 
potest. Ideo, Domine, misericordia tua egemus. 
Agnoscis infirmitatem naturz nostre : miserere, Do- 
mine, operis manuum tuarum : tuam enim miseratio- 
nem imploramus, ne tua nos prives ope : nobis indi- 
gnis misericordiam tuam mitte, patroeinio two nos 
peccatores fove, ostende faeiem tuam et salvi erimus. 
ἕως, fratres mci, dicentes et facientes, fugiamus ome 
nem nequiiam et omnem immunditiam ; fugiamus 
omnem iniquitatem et avaritiam ; faegiamus vanam 
glorlam, ebrietatem , insatiabilitatem ; fugiamus cra- 
pulam malorum omnium matrem ; fugiamus pecuniae 
amorem , principium et. radicem omnis peccati ; fu» 
giamus odium fratrum et inhamanitatem ; fugiamus 
detractionem et convicium ; fugiamus fornicationem, 
adulterium et omnem blasphemiam ; fugiamus furtum 
ct rapinam ; fugiamus vanam gloriam, personarum 
acceptionem, contentionem , xemulationem , et reli- 
quam faltaciam lhijus inanis vite : ne veniens Domi- 
nus noster Jesus Christus iuveniat nos negligentes, el 
dissecet nos, ac senteutiam contra nos ferat, dicens : 
Ligais manibus οἱ pedibus auferte eos, et injicite. ín 
tenebras exteriores : ibi erit fletus. et. stridor dentium 
(Math. 922. 15). O quantum tunc flebimus, fratres, 
quautum lamentabimur et lugebimus, nosque macera» 
bimus sine ulla utilitate! Τα nohis, sí in illa tre- 
menda hora sine poenitentia reperiamur. Melius no- 
his fuisset non nasci, quam illo in statu inveniri, 
Acerbe lugeamus , fratres, ne illic immortali snppfi- 
cio tradamur : misereamur, ut misericordiam conse- 
quamur et. veniam : pecunias dispergamus , ne post 
wortem nostram alii ex nostro labore convivantes , 
li hentes et deliciantes , ita psallant : TAesaurizat di- 
tes , el ignorat cui. congregabit ea ( Psal. $8. 7); ae 
rursum, Ecce liomo, qui non. posuit Deum. adjutorem 
sutun (Psal. 51. 9). Que enim utilitas, fratres, ex labo- 
ribus nostris, si lii illis fruantur ΤΡ υπ μιας illue, 
ut inveniamus. (Quod enim seminat homo , hoc εἰ me- 
tet (Gul. 6. 8). Neino excusans se dieat, Uxorein 
labeo et filios, nec possum pecunias dispergere , ne 
moriens mendicos illos relinquam. 

9, Ne , fratres, ne, queso vos omnes , hzc cure- 
mus : est enim Deus in c:elo miscricors, qui curet et 
foveat et uxorem et filios quos ille creavit. Nos tan- 
(un cureinus , nos lugeamus, nos prz paremus , nos 

r::muniamus circa ilfa tunc judicia et tribunalia. In 
illa quippe liora nec filii, uec uxor, nec pater, nec 
imater, neque (rater, neque cognatus; imo nec Abra- 
ham, vel Noe, vel Daniel, vel Petrus, vel Paulus , 
poterunt. nos redimere ab iucomprebensibilibus illis 
lorimmenwlis; sed sola opera nostra. De clo venit qui 
judicaturus est vivos et mortuos , venit qui scrutatur 
€orda et renes; venit, et quis effugere poterit manus 
ejus? vcnit qui sedet super thronum Cherubinorum, 
οἱ intuetur abyssos; venit Deus deorum εἰ Dominus 
dominantium ; venit Prinecps principum , et Judex 
j'dicum; venit Rex regum et Geusor censorum: ve- 
nit qni publicat et redarguit omne pravum et abscon- 
ditum mysteriun; venit qui manifestat et revelat de- 
licta abscondita; venil js qui cogitationes, opera, ver- 
ba et sensum quemlibet coram omnibus traducit; 
venit verus οἱ insomnis oculus, judex qui personam 
nou accipit, scrutator qui dona non admittit, qui oin- 
nem fadam actionem et turpein voluptatem comba- 
rit et in geheunam mitlil ; venit qui pacem amat, et 
omne verbum malum odit, omnem rapinam, omne 
peccatum, omnesque, qui offendicula parant, zeter- 
uun excruciat ; venil i$ a cujus conspectu terra. Γι” 
gil, mare siccatur, celum volvitur ut. liber, stelle 
cadunt, aer agitatur, sol obscuratur, luna non dabit 
lucem suam, virtutes celorum commovebuuntur , 
Cherubini tremunt, Seraphini stupeut, angeli οχ- 
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horrescunt, archangeli contremiscunt , superna et 
inferna moventur et omnia-concutiuntur; venit is qui 
non aecipit personam hominis, qui non iniseratur- 
pauperem in judicio ; venit qui reddit unicuique se- 
cundum opera sua, qui redarguit οἱ confutat omnis 
spiritus consilia οἱ proposita; venit qui miseratur mi- 
Sericordes, damnat iuhumanos , Terribilis in consiliis 
super filios hominum (Psal. 05. 5); venit is, cui flo-. 
ctitur omne genu celestium, terrestrium οἱ inferno-. 
rum; venit is cujus Uironus flamma ignis, et rota 
ejus iguis accensus ; venit, ut justos. salvos faciat et 
glorilicet , peccatores vero puuial; venit, uL sitientes 
beatos, Fatiatos autein iniseros pr:edicet; vonit, ut 
honoret eos , qui decertaut et vigilant in orationibus. 
οἱ psalinediis , im. graiiarum. actione , obsecratioue , 
patientia ; segues vero ac negligentes in tormenta 
supplicisqne mittat; vouit ad peceatores quidem tre- 
inendus ei durus, quos minis adhibitis paniet ; ad 
justos vero witis, hilaris, wansuelus : δὲ quid ait 
llis? Venite , benedicti Patris sei, hereditate accipite 
paratum vobis regnum a constitutione mundi ( Malih, 
25. 34) ; non quia divitias inultas ju. terra habuistis , 
nec quia niultos servos οἱ ancillas, nee quia ingeuui 
et nobiles fuistis, nec quia multos agros οἱ vineas 
possedistia, neo. quia horrea et amplas aedes con-. 
&truxi-tis, nec quia mnlta juga boum et greges ovium 
habuistis, nec quia Iautam οἱ eopios3in mensam, nec 
quia splendidis vestibus iuduli fuistis, nec quia uu- 
guentis et aromatibus vos unxistis, nec quia ab ους. 
nibus honorati fuistis, now quia gloria et magnita. 
dine sublimes fuistis, non quia jejunaslis , aut vigi- 
lastis , non quia virginitatem servastis vel ovrumnas 
subiistis; sed (xia esurivi et dedistis mihi manducare , 
sitiri εἰ dedistis mihi bibere (Ibid. v. 55) : vidistis we 
liospitem, εἰ me in domos vestras collegistis , πια. 
gnumque mihi oonsolationem atulistis; vidistis ο. 
nudum, et texistis; infirmum jacentem, et visitastis, 
magnoque ministerio dignati estis; vidistis me in ear- 
cere , et cum imagno &Ludie ad me venistis. Respou- 
dent justi : Domine, quando te vidimus e-urientemn, 
οἱ nutrivimus; sitientem , οἱ potum tibi dedimus; 
hospitem, et collegimus ; nudum , et teximus ; iufir- 
1num aut in carcere, et minisiravimus.? Judex autem 
ait illis : Amen , amen dieo vobis, iu quantum feci- 
stis uni horum meorum migimerum, pauperum, ul» 
feetorem, hospitum, humilium, despectorum, muti - 
oram , eorum qui in calamitate versabantur, in ne- 
cessitute, in fame el siti, eorum qui vulnerati suut, 
qui affiguntur, infinnantur, ww2la habent ; iu quan- 
tum feceritis uni ex his omnibus, uwihi fecistis ;. 
membra inea fovistis, mihi ministrastis, aniinz mese. 
quietem dedistis : ideo Venite, benedicti Putris mei, 
peesidete paratum vobis regnum a coustitutione mundi. 
Venite in primis it, qui fidem immaculatam et iute- 
meratam servastis ; venite qui propler me pauperes 
fuistis spirituali paupertate; venite qui ia. desertis, in 
montibus, in speluncis et in foraminibus terr:e cuu 
feris propter nomen meum babitastis; venite qui lu- 
getis οἱ afflieti estis; venite qui propter me esuriistis 
οἱ sitivistis; venite qui persequuitonem | passi estis 
propter justitiam ; venite qui probra et odia tulistis 
propter nomen meum : venite mundi corde, venite 
misericordes , venite largitores , venite miseranteg, 
vetiite pupillorum putritii, venite hospitum exeepto- 
res, veuite viduarum patroni , venite inopum susce - 
lores, venite infirmorum consolatores , venite qui 
Incarceratos visitastis, venite debitorum sponsores , 
venite qui animas csurientium eL sitientiuur. propter 
uomepb meum implevistis , venite corum, qui injuste. 
in captivitatem redacti sunt οἱ periclitati sunt , pa- 
troui ardentes, venite exulum et acerbe servicutiun 
misericordes liberatores , venite qui mitem et quie- 
tam vitam propter tue duxistis, venite qui in virgini - 
tate , exercitatione et honesta vita usque ad mortcm 
decertastis, veuite qui in continentia et castitate 
curpus et animam immaculatam servastis ; venite qui 
in jejuniis, vigiliis, psaluudiis, totam vitam vestzar 
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peregis'is; venite qui quotidie in ecclesia diem ac 
bociom  transigitis , venite qui aras meas urnats οἱ 
euratis, venite qui terrena despexistis , c:zelestia ap- 
prehendite ; venite qui propter me reliquistis patres, 
matres, filios et filias, domos, agros et cognatos, ac 
bona czlestis Jerusalem accipite : venite et videto 
gloriam meam, gaudete ct exsultate, qua merces ve- 
stra multa est in. cxlis; venite et videte qualis Do- 
mini servi sitis , gaudete et. exsultate, quia vestruin 
est regnum colorum. intrate in gaudium Domini 
vestri, accipite bona illa, qu:e oculus non vidit, uec 
auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt : in- 
wate in penyaria Patris mei, quo angeli respicere 
concupiscunt : accipite praemia et coronas merce- 
demque certaminum vestrorum. Portastis pondus et 
satum diei ; accipite regnum celorum : Lolerastis 
famem et sitim , humicubationem. et. cibos aridos ; 
fruimini ergo gloria ineffabili et letitia inenarrabili , 
quam vobis amicis pra:»paravi ; requiescite demum in 
atriis paradisi, in mansionibus splendidis, in deliciis 
οἱ gaudio sine fine, in tabernaculis conspicuis οἱ glo- 
riosis : intrate in loca lucida , et requiescite a labo- 
ribus vestris, quos propter me sustinuisli$; requie- 
scite cut sanctis angelis meis, cum apostolis, cum 
prophetis οἱ sanctis qui mihi a szeculo placueruni; 
inirate in meum palatium , ubi nec labor nec tristi- 
tia nec gemitus, nec fletus, sed zeterua vita et iminor- 
talis. Talia largior dona iis, qui sermonem meum 
servarunt ; sic ego lhonoro 608, qui me honororunt, 
sic glorifico eos, qui me glorificarunt : hanc requiem 
do iis, qui membra mea, pauperes et inopes foverunt, 
sic ego beo eos, qui ecclesias meas.curarunt; sic ego 
reddo largiter et centuplum, vitam zeternam. Dedistis 
mihi fragmentum panis , accipite regnum czeleste : 
dedistis mihi argentum, accipite paradisum volupta - 
tis : dedistis mihi vestimentum vetus, vos induo luco 
quie numquam exuitur : dedistis mihi calicem aqu, 
accipite aquam viventem illius requiei : introduxistis 
me sub tectum, ecce do vobis ut cum angelis sitis ; 
dedistis mihi corruptibilis , accipite incorruptibilia : 
dedistis mihi temporanea , accipite :eterna : mensa 
vestra me dignati estis, aecipite delicias aternas : 
eruistis me de carcere , me infimnum visitastis, fa- 
" mem et siti mihi abstulistis , pedes meos lavistis , 
rigentem calefecistis; ecce vobis largior sinum Abra- 
he. Accepi lutum, do margaritas ; accepi. foenum, 
do auruin; vestra enim omnia qu:ecumque sint, donis 
meis collata, foeuum sunt et lutum ; vesira enim ter- 
rena , mea czleslia sunt ; vestra omnia marcescunt, 
Iea sunt lux, vita , gaudium, requies. Scio ego quz 
inihi feceritis, novi quantum ex ore vestro detraxe- 
ritis, ut animam meam impleretis : scio , nec oblitus 
sum quoties me hospitem exceperitis, et propter hzec 
omnia, qu:e in czelo et quie in terra sunt bona vobis 
amicis meis largior in &eculum seculi. E 
5. Vidistis, fratres, eleemosyna lucrum : ejus vin 
nostis, ejus virtutem didicistis et utilitatem intelle- 
xistis. Deinde dicit Dominus iis, qui a sinistris sunt, 
immisericerdibus illis, qui turpiter vitam egerunt : 
Esurivi enim , et non dedistis mili manducare ; sitivi , 
et non dedistis mihi bibere, etc.. ( Mauh. 23. 42). 
Quoties veni ad januam vestram quierens praeceptum, 
et ine re infecta. repulistis? quoties veni in domos 
vestras, et vidi meusam oronibus bonis refertam , 
quae scorta, saMatores et adulatores alebat; et me 
ue quidem frusto panis dignum judicastis? Num ve- 
stra quierebam? Vel ex meis non dedisti ivihi niandu- 
eure. Quoties veni in. domos vestras gravi instaute 
hyeme, nudus, sine calceis, ne loqui quidem valens 
ob vim frigoris; vos autem cun contemptu me foris 
reliquistis , nec quasi unum ex catellis reputastis? 
Ideo discedite a me, maledicti, in ignein exteriorem, 
ubi vermis numquam doriniens et stridor dentium : 
quia non solum mei miserti non estis, sed etiam eos 
qui mei misereri vellent cohibuistis dicentes : Pau- 
res fures sunt, cur eorum miseremiui ? Canes. ali- 
(s , equos curatis , jumenta, asinos, porcos , Oves : 
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horum, iuquam, curam geritis; membra antem mea, 
pauperes et inopes numquam miserati estis : sic ne- 
que vos inlsericordiam eonsequemini. Nescitis, ο ni 
seri , quemque hominem per pauperes salutem  con- 
sequi? non legistis me ipsos fratres meos appella. 
visse? non audistis Scripturam dicentem , Qui smise- 
relur pauperis , foeneratur Deo ( Prov. 19. 17 )? Non 
didicistis illud , Judicium sine misericordia illi, qui 
non fecit misericordiam ( Jacob. 2. 15)? O quantum 
clamarunt pauperes , fratres inei, lamentantes, lu- 
gentes, flentes ! quem. clamorem non adhibuerunt , 
ut cor vestrum durum flecterent, Miseremini , auxi- 
liamini dicentes , date benelici, date misericordes, 
date, ainici Dei, date, α mansueli, el sexcenta alia 
verba modosque adhibuerunt, qui: potuissent «vel 
lapides emollire, et feras in niansuetudinem vertere : 
vos autem viscera obdurastis, nec modo uon iniserti 
eslis nec consolati illos estis, sed etiam persecuti 
estis a loco in locum ; ila ut multi ex fame et frigore 
iuterirent. O quot pupillos injuste kesistis ! quot vi- 
duas oppressistis ! quot. inopes attrivistis! quot af- 
flictos, nudos et captivos fecistis! quot mercena- 
riorum mercedes retinuistis , quorum causa in arter- 
num cruciabimini ! Non didicistis ex quinque virgini - 
bus fatuis omnem virtutem sine eleemosyna nibil 
prodesse ? Sive virginitatem dixeris , sive jejunium , 
sive orationem , sive vigilias, sive aridum cihum, 
famem, sitim, quidquid sine eleemosyna protuleris , 
nibil est. Quid demum dicam contra inhumanum 
vestrum inorem? [deo Discedite α me, maledicti, in 
tynem cternum ( Math. 25. 413). ln meum enim. pa- 
latium immisericurs non ingreditur, celestibus mau- 
sionibus inhumanus »on dignatur, in paradisum 
meum improbus , blasphemus et versipellis nou in- 
trat : thalamo meo fornicator, adulter et masculor.un 
concubitor non dignabitur : ad mensam meam intu- 
manus et illiberalis non recumbet : iu 8Supernis man- 
sionibus rapax et avarus non ambulabit : ad regiam 
meam fur ei conviciator non accedet : ad superuum 
altare mendax, maledicus οἱ ebrius non intrabit : iu 
donio mea avarus et raptor non requiescet : sub ca- 
lesti velo impurus , lascivus et profanus non transit : 
in eternam requiem segnis , somniculosus et hboimi- 
cida non transibit : ad cenam meam iracundus, mur - 
murator, et qui injuriarum recordatur, non accedet : 
iu cubiculum meum nuptiale vaniloquus, fabulator et 
scurra non habitabit : in φίδια taberuacula impu- 
dens vel invidus hiereditatem. non. habebit. Νοιπυ 
decipiatur, nullus injustus aut ipsi affinis in. regnum 
c:eloruim adinittetur ; sed hi soli intrabunt, largitores, 
pauperes spiritu, qui lugent, mites, qui esuriunt ct 
sitiunt justitiam , qui ΠΙΟ sunt corde, pacifici s hi 
intrabunt in regnum caelorum , et gaudebunt et ex- 
suliabunt, quia merces eorum mulia est in cxlo. 
Vos autein, inhumani εἰ immisericordes,ite iu. igncm 
exteriorem, paratum diabolo et angelis ejus : sicut 
enim iniserti non estis, sic nee imnisericurdiam con- 
sequemini, Denim discedite a we,operarii iniquitas, 
ite in lenebras sempilernas,maledicti et perosi , ubi 
vermis insomuis , eL ignis qui non exstinguitur : ibi 
erit fletus et stridor dentium. Et ibunt hi in. suppli- 


| cium sempiternum, justi vero in vitam eternam ( Mau. 


95. 46 ). ILec eum  didicerimus, fratres, venite et 
converLuvur a via nostra mala : poenitentiam 4.4 - 
mus , ingemiscamus, pectus tundaimnus, vigilemus qui 
dorinitabamus, expergiscamur, peccata nostra lugea- 
mus : ae si quem calumuia impelivimus, si rapuunus, 
restituamus, ne condemuemur. Misereamur, ut mi- 
sericordiam inveuiaiuus : el si quid contra quem- 
piam vel pauperem vel divitem habeamus, omnia ex 
toto corde nostro condonemus, ut jussit Christus, ne 
condeimnenur el nos in die judicii, ut et illi immiseri- 
cordes et hominum osores. Simus alii erga alium hu- 
maui , placidi, mites, amici, modesti, patientes , aliis 
oper ferentes, alius tolerantes, aliis condonautes, nos 
mutuo emendantes, adinonentes, alter aiterius onera 
portautes : ut et meuigrati suppli ii experimentum fu- 
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ἡμέραν τῆς ἐχχλησίας pd ἀφιστάμενοι. δεῦτε, αἱ τὰ 
θυσιαστήριά µου χοσμοῦντες χαὶ ἐπιμελούμενοι: δεῦτε, 
οἱ χαταφρονῄσαντες τῶν ἐπιγείων, ἀπολάδετε τὰ οὐ- 
ράνια’ δευτε, οἱ χαταλείψφαντες δι ἐμὰ πατέρας xal pm- 
τέρας, υἱοὺς χαὶ θυγατέρας, οἰχίας καὶ ἀγροὺς xat συγ- 
γενεῖς, ἀπολάθετε τὰ ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ τῆς ἔπουρα- 
νίου  δεῦτε xal θεάσασθε τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν, καὶ 
χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε , ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πλλὺς ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς' δεῦτε, xat [bere οἵου Δεσπότου ὑπηρέται 
τνγχάνετε, χαὶ χαίρετε χαὶ σχιρτῄσατε, ὅτι ὑμετέρα 
ἐστὶν 1 βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Εἰσέλθετε εἰς τὴν χαρὰν 
τοῦ Κυρίου ὑμῶν, ἀπολάδετε τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα, ἃ ὀφθαλ- 
βὸς οὐχ εἶδε xai οὓς ox Ίχουσε, xai ἐπὶ καρδίαν àv- 

Ρώπου οὰκ áv£6n* εἰσέλθετε εἰς τὰ ταμιεῖα τοῦ Πατρός 
but ὅπου ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι mapaxudav δέξασθε τὰ 

βραθεῖα χαὶ τοὺς στεφάνους καὶ τὰ ἔπαθλα τῶν ἀγώνων 
ὑμῶν. Ἐθαστάσατε τὸ βάρος xai τὸν χαύσωνα τῆς ἡμέ- 
ρας' ἀπολάδετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν' ὑπεμείνατε 
πεῖναν xal δίφαν, χαμαιχοιτίαν xat Enpogalav* ἆπο- 
λαύσατε οὖν δόξης ἀνεικάστου, xat yapde ἀνεκλαλήτου, 
^v n τοίµασα ὑμῖν τοῖς φίλοις' ἀναπαύσασθε λοιπὺν 
εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ παραδείσου, εἰς τὰς μονὰς τὰς φω- 
τοειδεῖς, εἰς τρυφὴν xal χαρμονὴν τέλος οὐχ ἔχουσαν, 
εἰς σχηνώµατα λαμπρὰ xal δεδοξασµένα. Εἰσέλθστε εἰς 
τόπους φωτεινοὺς, xal ἀναπαύεσθε Ex τῶν κόπων ὑμῶν, 
ὧν δὺ ἐμὲ ὑπεμείνατε. ᾽Αναπαύεσθε μετὰ τῶν ἁγίων 
µου ἀγγέλων, μετὰ ἀποστόλων, μετὰ προφητῶν xal τῶν 
απ᾿ αἰῶνός uot εὐαρεστησάντων ἁγίων * εἰσέλθετε εἰς 
τὸ ἐμὸν παλάτιον, ὅπου οὐκ ἔστι πόνος, λύπη, xai 
στεναγμὸς οὐδὲ δάχκρυον, ἀλλὰ αἰώνιος ζωὴ καὶ ἆτε- 
λεύτητος. Τοιαύτας δωρεὰς χαρίζοµαι ἐγὼ τοῖς τὸν 
ἐμὸν λόγον τηρήσασιν * οὕτυς ἐγὼ τιμῶ τοὺς ἐμὲ τι. 
μῄααντας, οὕτως ἐγὼ δοξάζω τοὺς ἐμὲ δοξάζοντας, 
οὕτως ἐγὼ ἀναπαύω τοὺς τὰ bp µέλη, τοὺς πτωχοὺς 
xal ἀδυνάτους, ἀναπαύοντας) οὕτως ἐγὼ µαχαρίζω τοὺς 
τῶν Ἐχχλησιῶν µου ἐπιμελοῦντας, οὕτως ἐγὼ ἀποδί- 
δωµι πλουσίως xat ἀφθόνως καὶ ἑχατονταπλασίως, τὴν 
αἰώνιον ζωήν. Ἐδώχατέ pot χλάσμα ἄρτου, λάδετε 
βασιλείαν οὐράνιον' ἑδώχατά µοι ἀργύριον; λάδετε τὸν 
παράδεισον τῆς τρυφῆς' ἑδώχατέ pot ἱμάτιον παλαιὸν, 
ἑνδύω ὑμᾶς τὸ ἄδυτον φῶς' ἐδώχατέ µοι ποτἠριον ὕδα- 
τος, ἀπολάθετε τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν τῆς ἀναπαύσεως: εἰσ- 
ηγάχετέ µε ἓν τῇ σχέπῃ ἰδοὺ χαρίζοµαι ὑμῖν τὸ εἶναι 
ματὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων' &boxazé uot φθαρτὰ, λάδετε 
ἄφθαρτα' ἀδώκατέ μοι πρόσκαιρα, λάδετε αἰώνια' Ἰδιώ- 
σατέ µε τῆς τραπέζης ὑμῶν, λάδετε τρυφὴν αἰώνιον' 
ἐῤῥύσασθέ µε ἀπὺ δεσµωτηρίου, ἐπεσχέψασθέ µε 
ἀαθενοῦντα, ἑλύσατέ µου τὸν λιμὸν καὶ τὴν δίφαν, 
ἐνίφατέ µου τοὺς πόδας, ἐθερμάνατέ µε ῥιγούντα" ἰδοὺ 

αρίζοµαι ὑμῖν τὸν χόλπον τού 'A6paáy.. Ἔλαδον πηλὸν, 
ἴδωμι µαργαρίτας * ἔλαδον χόρτον, δίδωµι χρυσό». 
Πάντα γὰρ τὰ ὑμέτερα, οἷά clot, πρὸς τὰς ἐμὰς δωρεὰς 
Χόρτος εἰσὶ xol πηλός τὰ γὰρ ὑμέτερα ἐπίγεια, τὰ δὲ 
ἐμὰ ἐπουράνια"' τὰ ὑμέτερα πάντα µαραινόµενα, τὰ δὲ 
ἐμὰ φῶς, ζωὴ xal χαρὰ xaX ἀνάπανσις. Οἶδα ἐγὼ ὅσα 
μοι ἐποιῆῄσατε, γινώσχω ἐγὼ ὅσα ἐ» τοῦ στόματος [785] 
ἁμών ἀπεχόφατε, xal τὴν ἐμὴν ψυχῆν ἑνεπλῆσατε ’ 
ἐπίσταμαι, xal οὐχ ἐπελάθομην ὅσα µε ἐξενοδοχήσατε" 
καὶ διὰ ταῦτα πάντα, ὅσα ἐν οὐρανῷ xal ὅσα ἐπὶ τῆς 
γῆς ὑπάρχει ἀγαθὰ, ὑμῖν χαρίζομαι τοῖς φίλοις µου εἰς 
αἰώνα αἰώνος. 

Y. Εἴδετε, ἀδελφοὶ, τῆς ἑλεημοσύνης τὸ χἐρᾶρς, ἔγνωτε 
αὐτῆς ὧν ἰσχὺν, ἑμάθετε αὐτῆς τὴν δύναμιν, κατενηῄσατε 
αὐτῆς vhv ὠφέλβιαν. Elta, φησὶν, ὁ Κύριος πρὸς τοὺς 
εὐωνύμους λέγει, πρὸς τοὺς ἀνηλεεῖς, πρὸς τοὺς αἱ- 
αχρῶς τὸν βίον δαπανῶντας ' Επείνασα γὰρ, qnoi, 
xul οὐκ ἐδώκατό µοι φαγεῖν ' ἐδίψησα, καὶ οὐκ ἑπρ- 
τίσατέ µε, χαὶ τὰ ἑξῆς. Πόσα ἢλθον εἰς τὴν θύραν 
ὑμῶν. ζητῶν ἐντολὴν, xal ἄπραχτόν µε ἀπεστρέφατε; 
πόσα ᾖλθον εἰς ταὺς οἴχους ὑμῶν, xai εἶδον τράπεζαν 
παντοίων ἀγαθῶν μεοτὴν, xal πόρνας τρέφουσαν xal 
ὀρχηστὰς xai χύλαχας, xol ἐμὲ κἂν χλάσματος ἄρτου 
οὐκ ἠξιώσατε: Μὴ γὰρ τὰ ὑμέτερα ἐφήτουν;, Καὶ ἐκ 
τῷν ἑμῶν οὐκ ἐδώχατέ poc φαγεῖν. Πόσα, ἆλθον εἰς τοὺς 
οἴχους ὑμῶν χειμῶνος αφοδροῦ ἐπιχειμένου, γυμνὺς xal 
ἀνυπόδετος, μηδὲ λαλῆσαι δυνάµενος ἀπὸ τῆς βίας xal 
τῆς ἀνάγχης' ὑμεῖς δὲ ἐπιτάξαντες, ἐξουθενήῄσαντες, ἔξω- 
θέν µε ἐγχατελίπετε, χαὶ οὐδὲ xà» ὡς ἕνα τῶν χυναρίων 
ἑλο"ίσασθε ; Kal διὰ τοῦτο πορεύεσθε ἀπ' ἑ μοῦ., οἱ κατηρα- 
μόνοιι εἰς τὸ πὂρ τὸ ἑξώτερον, ὅπου ὁ σχώληξ ὁ ἀχοίμητος, 
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xaX βρυγμὸς ὁδόντων' ὅτι οὗ µόνον ὑμεῖς µε oU Ἰλεῆσατε, — 
ἀλλά χαὶ τοὺς θέλοντάς µε πολλάκις ἐλεεῖν ἔχωλύετε. xai 
ἐπείθετε λέγοντες, ὅτι Κλέπται εἰσὶν οἱ πτιυχοί * τί &ae- 
εἶτε αὐτούς ; Τοὺς χύνας ἑτρέφετε, τοὺς ἵππους ἔθερα- 
πεύετε, τῶν χτηνῶν ἐπεμελεῖσθε xal ἐπεθλέπετι ὄνους, 


. καὶ χοίρους xat πρόδατα ἐμεριμνᾶτε' τὰ δὲ ἁμά µέλη, 


τοὺς πτωχοὺς χαὶ ἀδυνάτους, οὐδέποτε ἠλεήσατε * οὕτως 
οὐδὲ ὑμεῖς ἐλεηθήσεσθα. Οὐκ οἴδατε, ἅθλιοι, ὅτι διὰ τῶν 
πτωχῶν ἔχει πᾶς ἄνθρωπος τὴν σωτηρίαν ; οὐκ ἀνέγνω- 
τε, ὅτι ἀδελφούς µου αὐτοὺς. ἐπεχάλεσα ; οὐχ Σχούσατε 
τῆς Γραφῆς λεγούσης, ὅτ. 'O ἐλεῶν πτωχὸν, δαγείζει 
θεῷ; οὐκ ἐμάθετε, ὅτι δρίσις ἁνγί.Ίεώς ἐστι τοῖς μὴ 
πράξασιν ÉAgoc; Ὢ πόσα ἑδόων οἱ πένττες, οἱ ἁδελφοί 
µου, ὀδυρόμενοι, χλαίοντες xaX θρηναῦντες; ποῖον fua 


- 00x ἐπιθοώμενοι εἰς τὸ ἐπιχάμψφαι ὑμῶν τὴν ἀμείλι- 


χτον xaoblav, ἘἨλεεῖτε, βοηθεῖτε, λέγοντες. δότε οἱ ἀγα- 
θοποιοὶ, δότε οἱ ἐλεήμονες, δότς οἱ φίλοι τοῦ Θεοῦ, δότε 
οἱ εὔοπλαγχνοι, χαὶ ἄλλα pupía A ατα xai σχήματα 
ἐπιτηδευόμενοι τὰ δυνάµενα καὶ X ous µαλάδαι, xal 
ἀγρίων θηρίων τὴν ἡμερότητα ποιῆσαι ' ὑμεῖς δὲ ἐσχλη- 
ρύνατε τὰ σπλάγχνα ὑμῶν, χαὶ οὗ µόνον οὐκ ἐλεεῖτε 
xai παραμυθεῖσθε, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον κατεδιώχετε ἀπὸ . 
τόπου εἰς τόπον, ὥστε πολλοὺς ἀποθνήσχειν ἀπὸ τοῦ λι- 
μοῦ καὶ τοῦ ψύχονς; "Q πόσους ἀρφανοὺς Ἰδικίσατε, 
πόσας χήρας ἐπλεονεκτήσατε, πόσους ἀδυνάτους ἐθλί- 
qas, πόσους χαταπονουµένους Ὑρνοὺς χαὶ αἰχμαλώ- 
τους χατεστήσατε; ὢ πὀσων µισθίων μισθοὺς ἐχρατή- 
catt, ὑπὲρ ὦν καὶ αἰωνίως τιµωρηθήσεσθε ; Οὐκ ἐμά- 
θετε ἐχ τῶν πέντε μωρῶν παρθένων, ὅτι πᾶσα ἀρετὴ 
χωρὶς ἑλέημοσύνης οὐδὲν ὠφελεῖ; Κῑν παρθενίαν εἴπης. 
x&v νηστείαν͵ κἂν προσευχὴν, χᾶν ἀγρυπνίαν, Er popa vlav. 
τε πεϊνάν τε xal δίψαν, χᾶν ὁτιοῦν εἴπῃς χω έλεη- 
οσύνης, οὐδέν ἐστι. Λοιπὸν τί εἴπω πρὸς κά ἁπάν- 
ρωπον ὑμῶν προαίρεσιν ; Διὰ τοῦτο Πορεύεσθε ds 
ἐμοῦ, οἱ χατηραµόνοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώγιον . El, γὰρ 
τὸ ἐμὸν παλάτιον ἀνελεήμων οὐχ εἰσέρχεται, εἰς τὰς οὐ - 
ῥανίους μονὰς ἄσπλαγχνος οὐχ, ἀξιοῦται ’ εἰς τὸν ἐμὸν 
παράδεισον πονηρὸς ἡ βλ pos 3) πανοῦργος οὑκ 6g- 
χεται’ εἰς τὴν ἐμὴν παστάδα mópvoz ἢ μοιχὸς 7) à posvoxot- 
της οὗ χαταξιωθήσεται’ εἰς τὴν ἐμὴν τράπεζαν σκληρὸς ἢ 
ἀμετάδοτος οὐκ ἀνακλιθήσεται ' εἰς τὰς ἄνω μονὰς ἅρπας 
ἡ πλεονέχτης οὗ μὴ περιπατήσει ' εἰς τὰ ἐμὰ βασίλεια, 
Χλέπτης ἡ λοίδορος οὗ μὴ προσεγγίσει ’ εἰς τὸ ἄνω Ov- 
σιαστήριον ψεύστης 3) κἀτάλαλος 7| µέθυσος oóx εἰσ- 
ελεύσεται' εἰς τὸν ἐμὸν οἶκον φιλάργυρος 1] ἄποστερη- 
τὴς οὑχ ἀναπαύσεται' εἰς τὸ οὐράνιον χαταπέταοµα 
ἀχάθαρτος ἣ ἀσελγῆς 1| βέθηλος οὗ διέρχεται * εἰς aiei- 
γίαν ἀνάπαυσιν ῥάθυμος f) ὑπνώδης ἀνδροφόνος οὐ 
Ἴ86] διελεύσεταιν’ εἰς τὸ ἐμὸν δεῖπνον ὀργίλος 1) γογγυστή» 
μνησίκαχος o0 μὴ προσφαύσει᾽ εἰς τὸν ἐμὸν νυμφῶνα. 
φλύαρος Ἡ μυθολόγος Ἡ γελωτοποιὸς οὐδὲ ὅλως αὖλι- 
σθήσεται " εἰς αἰώνια σκηνώµατα ἀναίσχυντος 3, «θα; 
νερὸς χληρονοµίαν οὐκ ἔχει. Μηδεὶς π)ανάσθω * οὐδεὶς 
ἅδιχος fj τις τῶν τοιούτων εἰς τὴν βασιλείαν τῶν obpa- 
νῶν oU χαταξιωθῄσεται * ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι µόνον εἰσελεύσον- 
ται, οἱ εὐμετάδυτοι, οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, οἱ πεν- 
θοῦντες, οἱ paste. οἱ πεινῶντες xat διγῶντες διχαιοσύνιν, 
οἱ χαθαροὶ *h χαρδίᾳ, καὶ οἱ elprvorotol* οἱ τοιοῦτοι εἰἶσ- 
ελεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ ρανῶν, xat χαρῄσονται 
xat ἀγαλλιάσονται, ὅτι ὁ μισθὸς αὐτῶν. πολὺς ἓν τῷ οὖρα- 
vip. "Y μεῖς δὲ, οἱ ἀπάνθρωποι καὶ ἀνελεήμονες, πορεύεσθε 
εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐξώτερον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ 
καὶ τοῖς ἀγγέλαις αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ οὐκ λοίσατε, οὗ- 
τω.ἀἡ ὑμεῖς οὐκ. ἐλεηθήσεσθε. Λοιπὸν ἀποχωρεῖτε d 
ἐμοῦ, οἱ ἐργάται τῆς ἀνομίας * ὑπάγετε εἰς τὸ σχότος τὸ 
αἰώνιον, οἱ κατηραµένοι xai μεμισημένοι, ὅπου ὁ Gzto- 
λης 6 ἀχοίμητος, xal τὸ πῦρ οὐ σθέννυται " ἐχεῖ ἔσται. 
ὁ.κλαυθμὸς xal ὁ βρυγμὸς τών ὁδόντων. Kal ἀπε- εὐ- 
σονται οὗτοι εἰς κὀλασιν αἰώγιοκ, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς 
ζωὴ» αἰώγιον. Ταῦτα τοίνυν µαθόντες, ἁδελφοὶ, δεῦτε, 
xai ἐπιπτρέψωμεν àx τῆς ὁδου ἡμῶν τῆς πονηρᾶς *ge- 
τανοῄσωμεν, στενάξωµεν, τύψωμεν τὸ ατΏβο:, ΥρΤΥΟ- 
ρήσωμεν οἱ νυστάζονχες, ἑξνπνίσωμεν, δακρύσωμεν ἐπὶ 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν * xai et τινός τι ἐσνκοφαντησαμεν. 
f| ἡρπάσαμεν, ἀποδῶμεν, ἵνα μὴ χαταχριθῶμεν ᾿ ἐλεή- 
ἄωμεν, ἵνα εὕρωμεν ἔλεος. Καὶ e τι ἔχομεν χατά τινος 
j| πένητος 7| πλουσίου, πάντα συγχωρῄήσωμεν ἀπ' αὐτῆς 
τῆς καρδίας ἡμῶν, ὡς ὁ Χριστὸς ἐχέλευσε, μή πως χα- 
τακριθώμεν xai χαταδικασθῶμεν xal ἡμεῖς ἐν τῇ ἡμέ--. 
ϱ4 τῆς χρίσεως, καθὼς ἐχεῖνοι οἱ ἀνελεήμονες xal (μα:- 
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άνθρωποι. l'ewope0a. εἰς ἀλλήλαυς εὔσπλαγχο:, φιλάν- 
θρωποι, ἤμεροι, φιλάγαθοι. ἐπιειχεῖς, µαχρόθνµοι, ἀλλή- 
λοις βοηθοῦντες, ἀλλήλους ὑπομένοντες, ἀλλήλοις συγχω- 
ροῦντες, ον Bow διορθούµενοι, ἀλλλλους νουθετοῦντες, 
ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζοντες' ἵνα χαὶ τῶν προειρηµέ- 
νων χολάσεων τὴν πεῖραν διαφύγωµεν, xal τὸν παρόντα 
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tov iv ἀφέσει ἁμαρτιῶν διανύσαντες, τῶν αἰωνέων ἆτα- 
ὧν ἐπιτύχωμεν, χάριτι xal φιλανθρωτίᾳ τοῦ Κυρίου t- 
Qv Ἰησου Χριστοῦ, ip fj δόξα καὶ τὸ χρᾶτος. ἅμα τῷ 


ατρὶ xal τῷ νῦν xal ἀεὶ, xa εἰς τες 


D t vip Dive harto 
αἰῶνας τῶν αἰώνων . Αμήν. 





Περὶ µετανοίας. Λόγος 4t. 


Διαγράφωμεν, ἀγαπητοὶ. τὰ τῆς µετανοίας φάρμακα, 
ἵνα τῷ τῆς σωτηρίας Audivi προ»δράµωµεν. Ἐτρώθη- 
μεν τῇ ἁμαρτίᾳ * αθῶμεν τῇ µετανοίᾳ διὰ τῆς ἆμαρ- 
cla; ὁ διάδολος ἔτρωσε * διὰ τῆς µετανοίας ὁ Χριστ 
ἐθεράπευσεν' ἐχεῖνος διὰ τῆς ἁμαρτίας τὰς ῥίζας χατ- 
e64,eto * ὁ Κύριος πρόῤῥιιον τὴν ἁμαρτίαν τῇ ἀξίνῃ 
τῆς µετανοίας ἐξέτεμεν. ᾿Ιδούὺ γὰρ, ns» ἡ ἀξίνη 
ἐπὶ πᾶν. δέν δρον χεῖται. Πᾶν οὗν δέγδρον μὴ ποιοῦν 
κορπὸν κα.λὸν, ἑχκόσπτεται, καὶ εἰς πὕρ BádAJAeca:. 
Ὅ διάδολος τὴν ἁμαρτίαν ὡς ζιζάνιον ἔσπειρε' ὁ 
Χριστὸς τῇ δρεπάνῃ τῆς µετανοίας τὴν ζιζανιώδη 
ἁμαρτίαν ἀπέχειρε. Καχὺν πάθος à ἁμαρτία, ἀλλὰ 
χαλὺν πρᾶγμα fj μετάνοια. Φύγωμεν τοίνυν τὴν φοθερὰν, 
xai στέρξωµεν τν ποθεινήν. Δι ἁμαρτίας ὁ διάδολος 
εἰς τὴν γέενναν ὁδηγεῖ : διὰ µετανοίας ὁ Χριστὸς εἰς τὴν 
βασιλείαν χειρατχωχεῖ. "Ἠμαρτες: ᾿Ησύχασον * οὐ γὰρ 
τὸ ἁμαρτεῖν τοσοῦτον δεινὸν, ἀλλὰ τὸ ἐμμεῖναι τῇ ἆμαρ- 
τίᾳ xaxóv* τὸ μὲν γὰρ ἀπολογίαν ἔχεται, τὸ δὲ ἁσύγ- 
γνωστον τιµωρίαν ἀποφέρεται. Ἐπεὶ καὶ ὁ Πέτρος 
ἀρνησάμενος apte, καὶ Παῦλος διώχων τὸν Χριστὸν 
παρηνόμἢσε, xat Δαυνῖδ µοιχείαν καὶ φόνον ἐργασάμε- 
νος, ἄξια θανάτου ἔπραξεν, 'AXX εἰ xai ὡς ἄνθρωποι 
ἡμαρτον, ἁλλ' ὡς ἅγιοι µετενόησαν' [181] xai εἰ 
ἀπροόπτως τοῖς δικτύοις τῆς ἁμαρτίας περιέπεσαν, ἀλλὰ 
τὴν λύμην τῆς ἀπιστίας ἐχ τῶν τῆς διανοίας ὀφθαλμῶν 
ἀφελόμενοι, πρασέδραμον τῇ µετανοίᾳ, ἵνα δι αὐτῆς 
τὴν ἄφεσιν τῶν πλημμεληµάτων ἀπενέγχιωνται. Δεῦτε 
οὗ», καὶ ἡμεῖς πρασδράµωμεν τῇ µετανοίᾳ. EL γὰρ xal 
ἑφόρτιάεν fud; 6 διάδολος τῇ ἁμαρτία, ἀλλὰ χουφίψει 
ἡμᾶς ὁ Κύριος Ἰπαοῦς Χριατὸς, ὁ γεννηθεὶς ἐχ τῆς 
ἁγίας Παρθένου Μαρίας, τῇ µετανοία τὸ φορτίον τῆς 
ἁμαρτίας εἰς ἑαυτὸν ἀναδεχόμενος * "δε γὰρ, φησὶν, 
ὁ duvóc τοῦ Θεοῦ ὁ al τὴν ἁμαρτίω τοῦ xó- 
σµου. Ὁ διάδολος Υὰρ την ἁμαρτίαν τοῖς ἀνθρώποις 
ἐπέθηκχεν ' ὁ Κύριας την ἁμαρτίαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων 
ἀνέλαδεν, Ἐχεῖνος ἔδωχε τὴν ἁμαρτίαν, ἵνα τῆς ἅμαρ- 
τίας ἕνεχεν ἀπ έσν τὸν ἄνθρωπον * ὁ Κύριος ἔλαδε τὴν 
ἁμαρτίαν, ἵνα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐλευθερώσῃ τὸ 
ἀτόπημα. Πρ» τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας φοδερὸς ἣν 
ὁ διάδολος, πρὸ τοῦ σταυροῦ ἀφόρητος ἣν ἡ ἁμαρτία ' ὁ 
δὲ σταυρὸς νὺν ἔθλασε τῆς ἁμαρτίας τὰ χέντρα * φανεὶς 
ἐπὶ γῆς ὁ Κύριος Ἰησοῦς, ὡς ἀδτραπὴν ἐπὶ τὸ τῆς γῆς 
χωρίον τὸν διάδολον χατέπαυσεν * Εἶδον γὰρ. qnot, cóv 
Σαταναν ὡς ἠσεραπὴν éx τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. Ὁ 
θάνατος τοῦ Χριστοῦ ἐλυμήνατο τοῦ θανάτου τὴ» i 
σιλείαν. Ei γὰρ χαὶ 'E6uclAsvosv ὁ θάνατος ὁ 
Ἀδὰμ µέχρι Μωθσέως. xal ἐπὶ τοὺς uj. ἁμαρτή- 
σαντας àr τῷ ὁμοιώματι τῆς παᾶραδἁάσεως ᾿Αδὰμ, 
óc ἐστι tU&oc tov μέ Ίοντος' ἀλλ ὅμως μετὰ τὸν 
θάνατον ve Κυρίου παίγνιον xaX νηπίοις γέγονεν ὁ θά- 
νατος. Διὸ πάντες μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἀνάστασιν 
ἐπιχερτομοῦντες τοῦ θανάτου τὸν τῶφον, Aévouev* 
IloU σου, θάναεε, τὸ χέντρον; xoU σου, δη, τὸ vi- 
κος : Πρὺ τοῦ σταυροῖ καὶ tj τοῦ ὄφεως συμδουλὴ 
θάνατον ἔπνεε * μετὰ δὲ τὸν σταυρὸν, μετὰ τὰ πάθη τοῦ 
Χριστοῦ. ἰδοὺ xal πρεαθῦται χαὶ γυναῖχες, µείραχες τε 
καὶ ἔφηδοι, ὥσπερ ληνοδάται βοτρύων, οὕτω xal αὐτοὶ 
πατοῦσιν ἁπάνω ὄφεων xal σχορπίων xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθρου. Ταῦτα ἔφην, ἵνα δείξω τῆς apa 
τίς τὴν πτῶσιν, xal τῆς µετανοίας τὴν δύναμιν. Mf 
ὀξύνης οὖν χαθ᾽ ἑαυτοῦ τῆς ἁμαρτίας τὸ χέντρον, μὴ 1 
eh ῥεδυμία ἀχόνη γένηται τῆς ἁμαρτίας. Οὐ χαταχρίνῃ 
ὅτι ἤμαρτες, ἀ)λἀτιμωρῇ ὅτι ἁμαρτήσας οὐ µετενόησας. 
Ὥσπερ γὰρ τὴν ἀσθένειαν τοῦ σώματός σου γινώσχων ὁ 
Κύριος, τὴν Pi ly ἐπιστήμην τοῖς ἀνθρώποις ἔπ- 
ετρεψε, χαὶ πύας πρὸς τὴν ἰατρείαν ἁρμοξούσας τὴν γῆν 
βλαστάνειν ἐποίησεν, οὕτω xal τῆς Ψψυχῆς εἰδὼς τὸ 
εὐόλισθην, χαὶ τῆς ἁμαρτίας τὰ τραύματα, ὡς ἀλεδη- 
&fptoy «υχῶν, zh» μετάνο.αν ἔδωγξ, καὶ ταῖς θείαις xal 


πνευματιχαῖς βίδλοις τὰς τῆς µετανύας ἄφορμὰς 


ὥσπερ Lion ἑνέθηχεν, ἵνα ἕχαστος ἡμῶν ἔντςῦθ-ν 
ἔχων τῆς ἰατρείας τὸ ἔμπλαστρον, φύγῃ τὸ πάθος, 


ἐπιθεὶς ἑαυτῷ διὰ τῆς πίστεως. ᾽Αλλὰ μὴ μέχρι ῥτμά- 
των στῇ ἡμῶν f) μετάνοια’ ἄτοπον γὰρδιὰ ῥημάτω» μὲ» 


ὑφαίνεσθαι τὴν µετᾶνοιαν, διὰ πραγμάτων δὲ μὴ oix, 
δομεῖσθαι τὴν oo melay Ἰησοῦ κ στου τοῦ Κυρίου 


ἡμῶν. Ὁμολήγησόν σου τὰ πλη : ατα, ἄνθρω-:, 
ἐἑαγόρευαόν σου τὴν & pria tva OR Guo τὸ, 
ἄφεσιν τῆς ἁμαρτίας. Ἐξαγορεύων, τῆς ἀφέσφεως ow. 
πλημμελημάτων δέχῃ τὴν δωρεάν. Μάρτυς ἰχέσθω A271à 
ὁ λέγων ' Elxa, ἘΕξατγορεύσω κατ ἐμοῦ τὴν ἁνι- 
µίαν µου τῷ Kvplo, καὶ σὺ ἀφήκας τὴν ἀσέέειαν 
τῆς καρδίας pov. Νῦν ἐὰν εἴπῃς σου τὸ rugs a, 
εὑρίσχεις 6ου τὴν συγχώρησιν’ φιλανθρωπίας ripó 
παρὼν καιρός ἐν δὲ τῷ μέλλοντι αἰῶνε xal θοτνῶ, 
ἀνόνητα θρηνήσεις, xaX μεταμελό ενος οὐχ ἀπολαύτεις 
τῆς συγχωρῄσεως. Ἐν γὰρ τῷ τ/ς Σξομολογήσε- 
rl σοι fin xai ἐξομολογή τὸ πλη rua t 
ὠφελῆσεις σαντὸν οὐδέν. Καὶ γὰρ ὁ πλουσιος ὁρῶν το; 
Λαζάρου τὴν ἔνδειαν εἰς εὐθηνίαν μεταδληθεῖσαν, xxi 
thv ἑαυτοῦ περιουσίαν εἰς ἄπειρον πιωχείαν χατατε- 
σοῦσαν, ἔστενε μὲν, οὐχ Ἀλεεξτο δέ; ἑθρήνει χαὶ c5. 

ετο, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπήλανσε παραχλήσεως ' ἑξύτει Dco, 

λλ᾽ οὐχ ἔλαδεν, ἐπειδὴ xaX αὐτὸς αἰτούμενος, µετα- 
δοῦναι οὖκ ἤθελεν. Ἐπλούτησεν ὧδε, ἀλλ ἑπτώχευτεν 
ἐχεῖ. ὧδε μεγάλα ἑφύσα ἐπὶ πλούτῳ, ἐχεῖ ἔλεεινὰ 
ἐφθέγγετο ἐπὶ πενίᾳ' ὧδε οἴνων εἶχε χειμάῤῥους xai 
I" pu πηγὰς, ἐχεῖ xai σταγόνα ὕδατος ζητῶν οὐκ 
λάμδανεν, ἀλλ᾽ ὧδε κἀκεῖσε περιέῤῥαι, ὑπὸ του ἆδθλσ 
πυρὸς κατατηχόµενος. |788] Προσδράμωμεν οὗν x: 
ἡμεῖς τῇ μετανοίᾳ᾿ µετανοίας yàp Χαιρός᾽ σδέσωμεν 


. τῆς ἁμαρτίας τὴν φλόγα τῇ δρόσῳ της µετανοίας - μὴ 


τῇ µαχροθυµίαᾳ τοῦ θεοῦ προσχὼν, ἀμεταμέλητον χτίση 
καρδίαν * ^ σου σκληρύνῃ τὴν γνώμην ἡ τοῦ Θεοῦ χρτ- 
στότης. Ἱὸ γὰρ χρηστὺν τού θεοῦ εἰς μετάνοιάν cs 
ἁγείρει καὶ ἄγει. "Opa οὖν μὴ κατὰ civ ex Anpórniá 
σου καὶ ἀμεταμόλήτον καρδίαν θησαυρίσιης σεαυ- 
τῷ ἀργὴν ἐν ἡμέρᾳ Óppyuc καὶ ἁλοκα ἰὑὐψεως καὶ 
Δικαιοκρισίας τοῦ Θεοῦ, ὃς ἁποδώσει ἑκάστῳ κατὰ 
τὴ ἔργα αὐτοῦ. μαρτες; Μετανόησον’ μὲ δ.ὰ τῆς 
ῥαθυμίας ἀνίατον σεαυτῳφ τὸ πάθος πο:ῄσης. Σχύτος ἆἁλ- 
οιοῦται, φωτὸς qavívtoc xal ἁμαρτία ἀφανίξεται, as 
κανοίας ὀφθείσης. Γεωργὸς ἑαυτοῦ γέναυ» ὡς ζεςᾶνιον 
ἔχτιλον τὴν ἁμαρτίαν, ὡς ἄχανθαν θέρισον τῶν (παρα: 
νοµίαν, ὡς ἀγριελαίου χλάδον, ὡς ἀνέμερον xax ἄχα- 
Toy φυτὸν ἔχχοψον τὴν ἁμαρτίαν. Χαΐρουσι δαίμονι; 
ἁμαρτίαν ὀρῶντες, ἀγάλλονται ἄγγελοι µετάνοιαν xo$- 
ορῶντες. Εὐφραίνονται Yo, Φησὶν, οἱ ἄγγελοι τοῦ Goo, 
χατὰ τὴν χυριαχλν φωνὴν, ἐπὶ ἐν) ἁμαρτωλῷ puce voourtt. 
Mh γυµνώσῃς σαυτὸν, ἄνθρωπε, µη ῥίπτης τοῦ ἁτίω 
Πνεύματος τὴν παντευχίαν, ἵνα μὴ εὐάλωτος "révr, τς 
πολεµίοις' τῷ τῆς µετανοίας 0νρεῷ δέχον xai vivace: 
τῆς ἐπιθυμίας τὰ βέλπ. 'Ιδεῖα v) πορνεία, ἀλλ᾽ ἐτιθια: 
6fc- τραχεῖα ἡ σωφροσύνη, ἀλλ ἐπωφελῆς. Ἡ τορ- 
vela συµπράττουσαν ἔχει: τοῦ σύµατος τν φύσιν 1 
σωφροσύνη συνεργοῦσαν ἔχει τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν. 
"Ὅπου τοίνυν πορνείἁ, ἀχεῖ ὁ διάδολος xavotxst* ὅπου δὲ 
σωφροσύνη, ἐχεῖ ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὺς ἐπαναπαὺς- 
ται. Διὰ τοῦτο ὁ µαχάριος Ι]αῦλος λέγει" El τις τὸν 
ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθείρει τοῦτον ὁ θεός " xai 
πάλιν φησίν’ "Apac οὖν τὰμέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω 
πόρνης µέλη; Mi) γένοιτο. Στήσωμεν οὖν τῆς ἅμαρ- 
τίας τὴν ῥύμην τῇ ἀγχύρᾳ τῆς µετανοίας, ἵνα μὲ ἡ 


ἐπάλληλος voy ἐπιθυμιῶὼν ἀντίπνοια ναυάγιον $23; 
ὑπομεῖναι παρασχευάσῃ. ᾽Αλλ) οἱ (v πλωτῆρες νλυᾶ- 


γιον ἐν ὕδασιν ὑπομένουσιν, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν 
ποταμὸν τοῦ πυρὺς τὸν ῥέοντα ἔμπροσθεν τοῦ βήματος 
τοῦ Χριστοῦ, ὡσει αόλιθδος καταποντίζονται, co Tui 
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gziamus, et rf:esentem vitam eum remissione pecca- 
&orm transigentes, eterna consequamur bona, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi , cui gloria 


et imperium cum Patre et. Spiritu sancto , nnne et 
semper, et in secula sd:culorum. Αν. 





ΡΕ POENITENTIA. BERMO III. 
ο. βδοθθέο 


Describamus, dilecti, poeuitentiz: pharmaca, ut"ad 
salutis portum appellamus. Peccato vulnerati sumus; 
poenilentia Ssanemur : per peccatum nos diabolus 
vulneravit ; pet r'cenitentiam nos Christus sanavit : 
ille per peccatum radices posuit ; Dominus per secu- 
rim poenitenti: peccatum | radicitus abscidit. Ecce 
enim , inquit, securis ad omnem arborem posita. est. 
Qnis ergo urbor, que non (acit fructum bonum eaci- 
detur, οἱ in. ignem mittetur (Matth, 5, 10). Diabolus 
peceatum it zizaniam seminavit ; Christus falce |-α- - 
nitenti:w zizanium sive peccatum abscidit. Malum vi- 
tium est peccatum, sed bona res est poenitentia. Fu- 
giamus ergo illud tremeudum, et amplectamur illam 
desiderabilem. Per peccatum diabolus ad gehennam; 
per ponitentiam Christus ad c»lum ducit. Peccasti ? 
Quiesce : non enim peccare tam grave est, sed iu 
peccato perseverare malum est: illud enim excusa. 
üonem habet, hoc vero irremissibile supplicium in- 
fert. Quandoquidem Petrus negando peccavit, ct Pau- 
lus Christum persequens deliquit , Davidque adulte- 
rium οἱ cedem exsequutus , dignàm niorte rem, pa- 
tavit, Verum etsi ul. homines peccaverint ; αἱ ut 
saneti poenitentiam egeruut : etsi. incaute in retia 
peccati inciderunt , sed iucredulilatis pernicie ex 
oculis mentis amola , ad poenitentiam accurrerunt, ut 
per illam, remissionein delictorum referrent. Venite 
ergo , et nos accurraaus ad poenitentiam, Etsi enim 
no$ diabolus p.ecato oneravit ; at exonerat nos Do- 
miuus Jesus Ghristus, qui natus est a sancta Virgine 
Maria ob poenitentiam onus peccati in se suscipiens : 
pam ait, Ecce Agnus Dei qui tollit. peccatum mundi 
( Joan. 4. 29). Diabolus enim peccatum hominibus 
imposuit ; Dominus vero peccatum ex hominibus ab- 
s:ulit : ille dedit peccatum, ut per illud hominem 
perderet; Dominus abstulit peccatum , ut. humanam 
naturam a delicto liberaret. Aute. Christi adventum 
forinidabilis erat diabolus ; ante crucem | intolerabile 
erat peccatum : nune vero crux peccati stimulos con- 
fregit. lu. terra. Christus apparens diabolum quisi 
fulgur compressit : nam Videbam, inquit, Satanum 
quisi fulgur de c&lo cadentem ( Luc. 10. 18). Mors 
Chrisu mortis regnum destruxit : eteniin etsi Mors 
regnaverit ab Adamo usque ad Moysem , etiam in eos , 
gui non. peccaverunt in. similitudinem | prevaricationis 
Ada , qui est forma futuri ( Rom. 5. 34) ; alLamen 
po-t mortem Dumini vel pueris mors res ludicra fac- 
1a e8t. Quapropter post Christi resurrectionem mortis 
fasti illudentes dicimus , Ubi es, mors, stimulus 
tuus? ubi est , in[erne , victoria tua (4. Cor. 15. 55)? 
Ante crucem serpentis cousilium mortem insufflavit : 
post crucem vero, post Christi passiones, 9006 senes 
et mulieres, adolescentes et ephebi, quasi uvarum 
ealcatores, sic el illi enlcant supra serpentes et scor- 
piones, et »upra omnem virtutem inimici. ll;c dixi, 
ut ostendam peccati lapsum, et poeniteni:e vim. Ne 
Acuas ergo conira te peceaii. stimulum, ne segnities 
tua ευδ peccati efficiatur. Non condemuaris quia pec- 
casti, scd puniris quia post peccatum paeuitenLiam 
pon egisti. Sicul enim cum infirmitatem corporis 
nosset Dominus , medicin:e seientiam bominibus in- 
didit , οἱ effecit ut terra. herbas ad. iIiedelam aptas 
emtteret : ita cum animam sciret ad lapsum  pro- 
nim, et peccati vulnera nosset, quasi animarum 
pliarinacum poenitentiam dedit, et in divinis spiri- 
twalibusque libris poenitentiae modos quasi herbas 
inseruit, uL hine singuli nosirum medicina empla- 
sirum habentes, 4 morbo eifugerent, ipsum sibi per 
fidem imponentes. Verum ne iu verbis solum stet 


nobis penitentia : abshrdum enim esset in. vorbis 
solum poenitentiam sistere , nec *ebus ipsis Ecclc. 
siam Jesu Christi Domini nostri. exodifienre, Conti- 
tere delicta tua, o homo , declara qeceotum tuum , 
ut peccati veniam accipias. Si confitearis , remissio- 
nis peccatorum donum consequeris. Testis accedat 
David qui dicit : Dixi, Confitebor adversum me inju- 
siitiam meam Domino, εἰ tu remisisti impietatem cordis 
mei ( Psal. 54. 5). Si nunc delictum tuum declara- 
veris, veniam invenis ; nam przssens tempus clemen- 
εἰ est : in futiro autein &:weulo inutiles fletus emit- 
tes , et etiamsi te poeniteat, remissionem non con- 
sequeris : nam 11 inferno quis confitebitur tibi ( Psal. 
6. 6)? Etiamsi vero tune peecatum confiteoris, niliil 
hoc tibi proderit. Nam dives ille cum vidit Lazari 
egestatem in prosperitatem mutatam fuisse, suamque 
opulentiam in. penuriam ingentem ,  ingemuiL, sed 
non consequutus est misericordiam ; flevit et lamen - 
tatis est, sed consolationem non impetravit ; quite 
rebat misericordiam , sed non accepit, quia cum ab 
ipso peteretur, concedere noluit. Hic dives, illic 
pauper fuit; hic de divitiis admodum inflatus erat, 
illic in paupertate iniserabilia loquebatur; tnde vini 
torrentes et unguentorum fontes habebat, ilie stillam 
aquis quierens non accipiebat, sed huc illuc se ver- 
sabat, igne subtili combustus. Aceurramus ergo nos 
ad poenitentiam : nam tempus est. poeuitentiz : pec- 
cati flaminam rore poenitentie. exstinguamus. Cavo 
ne Dei longanimitati attendens , eor impenitens ser- 
ves. Ne ergo animum tuum induret benignitas Dei : 
nam benignitas Dei ad poenitentiam te excitat et ad- 
ducit. Vide ergo ne Secundum duritiam tuam et impe 
nilens cor thesaurizes tibi iram in die irc revelationis et 
justi judicii Dei , qui reddet unicuique secumdum opera 
ejus ( Rom. 3. 5. 6 ). Peccasti ? Peenitentiam age, ne 
per scguitiem insanabilem morbum reddas. Tenebr:ze 
mutantur adveniente luce ; peccatum deletur appa- 
rente poenitentia. Agricola tuus esto; peccatum ut 
zizanium avelle , ut spinam excerpe iniquitatem , ut 
oleastri ramum, ut infrugiferam plantam, sic pecca- 
Lum suctide. Gaudent demones peccatum. videntes , 
exsultant angeli poenitentiam conspicientcs : letantur 
enim angeli Dei, secundum dominicam vocem, su- 

r uno peccatore poenitentiam agente ( Lac. 15. 7). 
Ne te exuas, o homo, ne projicias illam sancti Spiri- 
Lus armaturam, ut ne captu facilis sis inimicis tuis : 


peenitenti:te scutum arripe, el concupiscenti tela ' 


excute. Dulcis est fornicatio, sed noxia; dura est 
continentia , sed utilis. Fornicatio cooperantem ha- 
bei corporis naturam ; coutinentia adjutricem obti- 
net Spiritus gratiam. Übi ergo fornicatio est, ibi dla- 
bolus habitat ; ubi continentia , ibi Dominus noster 
Jesus Christus requiescit. ideo beatus Paulus dicit : 
$i quis templum Dei violaverit, disperdet. illum: Deus ; 
et rursum, Tollens ergo membra Christi, fuciam mem - 
bra meretricis? Absit (4. Cor. 5. 17. εἰ 0. 15). Pec- 
cati igitur impetum per aucoram peuitentiz retinea- 
mus , ne frequentior coneupiseentiarum flatus. nau- 
fragium pati cogat. Sed uauti? naufragium in aqnis 
patiuutur ; peccatores vero in fluvio igneo, qui flu 
ante tribunal Christi quasi plumbum demerguntur , 
non cum curribus et equis, sed cum cogitationibus 
et sententiis. Revereamur ergo Christi benignitatem 
ejusque passiones, ne vanas reddamus ejus plagss ; 
ne turpem voluptatem ejus praeclaro voluptati et 
prsecepto anteponamus ; ue mala benefico rependa- 
inus , ne accipiamus ejus memhra, ut faciamus mem 
bra meretricis : nor, sumus quippo heri dominiqua 
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nostri * predo redempti sumus ( 1. Cor. 6.20 ). Quis 
nos vendidit, quis nos emit? Diabolus nos vendidit 
per catum ; Christus uon emit per justitiam. 
Quomodo nos emit? an auro argentove? Nequaquam ; 
sed proprio sanguine, qui est super aurum et lapidem 
pretiosum multum ; omia enini peccata nostra emit : 
qu;e multa certe sunt, el varie diversisque , modis 
saluti nostre obsistunt. Qu:e peccata? Legis : at 
lex non est peccatum , absit; sed quia sine lege 
peecatum non nossem. Quia ergo lex me ut trans- 
gressorem maledicto obnoxium faciebat ; ideo veniens 
Christus Jesus redemit me de maledicto legis, (actus pro 
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nobis maledictum (Gal. 5. 19). Ne ergo popularem 
diaboli providentiam pr:ivferanus aecouomie Christi : 
ne peccali causa prztermittamus paeuitentiz: deco- 
rent. Si minas times, confuge ad preceptum : si fa- 
turam damnationem vis effugere, Declina a malo, et 
fac bonum ( Psal. 55. 15 ) ; id est, depone peecatam, 
et penitentiam opegare; ut qui non vult mortem 
peccatoris , sed ut convertatur et vivat, animae tux 
Siudium amplexus, remissiouem tibi peccatorum lar- 
gigtur. Nos autem pro supra dictis laudem et gloriam 
referamus Patri ct Filio et Spiritui sancto , nunc ct 
semper, οἱ in sxcula s:eculorum. Amen. 


 ——— 
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MONITUM 


IN ORATIONEM SEQUENTEM. 


Hane Chrysostomi esse nwn posse, vel primo con- 
spectu quivis emuncte naris homo statim pronun- 
tiabit, sed alicujus Grzculi, qui opusculum suum 
tanto doctori adscribere ausus est ; cujusmodi fuere 


p NUNC 





Graci multi, qui tantam. adulteratorum farraginera 
nobis induxerunt, Hanc emendavimus ex Codice Ro- 
mano, qui illam breviorem exhibet. 
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Prata variis ornantur floribus, quorum alii ad ocu- 
lorum, alii ad narium delectationem, alii ad curam 
hoininum exercendam apti, singulique sunt homini- 
bus idonei : sic et Ecclesia divinarum Scripturarum 
lectionem babet evangelicam, apostolicam εἰ pro- 
pheticam, ezterosque divinos libros : singula autem 
ad Christum referuntur. Verum in vulgaribus pratis 
exortus sol flores exsiccat, illorumque decorus aspe- 
ctus aufertur : in hoc autem prato sol jusliti:e exori- 
tur, qui alium temperantem reddit, alium justificat, 
alium miseratur. Exortus porro nobis est hodie per 
evangelium dicens : In quantum uni ex his [ratribus 
meis fecistis, mihi fecistis (Mauh. 35. 40). Rursus 

uperum commemoratio, rursus divitum oppro- 

rium. Non dignitati exprobro, absit, sed intempe- 
ranti animo ; non divitias vitupero, sed eos qui ipsts 
male utuntur : bonz namque sunt divilix iis, qui 
illas recte administrant : bona quoque est paupertas 
iis, qui illam patienter Lolerant. Quoniam et Abraham 
dives erat, el adversus neminem superbiebat; et 
Lazarus pauper erat, et uunquam jd impatienter 
tulit, etsi in tanta necessitate constitutus, Cur autem 
duos hic testes attuli ? Age, accedat hic beatus Job, 
qui utriusque experientiam babuit; qui cum dives 
esset, inquit, Omni homini aperiebatur domus mea ; 
qui cum pauper esset, ait, Dominus dedit, Dominus 
abstulit : sicul Domiuo placuit, ita (actum est (Job. 51. 
59. et 4. 21). Quantum impugnavit illum diabolus, 
nec justum decussit ! Phaoretram telis. evacuavit, οἱ 
militem non vulueravit; machinas admovit, et turrim 
non concussit; arborem excussit, οἱ (ruetum non 
decerpsit; ramos fregit, et radicem non avulsit; 
wurum perforavit, et thesaurum nou diripuit. The- 
saurum dico, non auri el argenti, sed inconeussatm 
ejus (idem : bunc enim ejus thesaurum volebat dia- 
bolus diripere. Vidisti fructum multiplicatum ? vi- 
disti fidem firinam quasi petram ?. vidisti. turrim in- 
concussam ?. vidisli militem in acie stantem ? diabo- 
lum eliminatuu ?. vidisti Deum przemia largientem? 
vidisti diabolum pudore suffusum? Quo nomine ju- 
stum illum vocem ignoro. Athletam appellabo? Sed 
multa. ille subiit certamina. Militemne dicam? Seil 
corde firmior et validior est quam miles. Turrimne 
dicam? Sed sensu sublimior est. Petram ? Sed fir- 
mior est petra. Arborem? Sed. speciósior est. The- 
siurüum ? Sed. opulentior est. Quo. nomine. josumn 
ilium appellem nescio. Audiant divites, audiant pau- 
pores, quomodo dives lic rebus prosperis divitias 


suas dispensaverit, et quantam in paupertate 'enia- 
tionem sustinuerit ; neque spes, quam in Deum lia- 
bebat, dejecta fuit. Videw' quam bonz simt divitke 
recie dispensautibus , et quam bona. paupertas reete 
tolerantibus? Ne mihi dicas, Paupertatem timeo. 
Paupertatem times, et. Deum non times? inopiam 
Umes, et peccatum non times? Ne limeas pauperta- 
tein, sed. prze:varicationem matrem supplicii. Si re- 
gem amicum babeas, te ditabit : et si Christam et 
pauperes diligas, te ille ditabit. Ipse divites et pau- 
peres facit, humiliat et exaltat : &uscitat. de. terra 
inopem, et de stercore erigit. pauperem. Domiaws 
petit preceptum, et tu. non. das? Cum enim audis 
eum dicentem, In quantum uni ex. his. minimis meis 
ecistis, mihi fecistis, vides te, si pauperi dederis, 
Deo dare. Si non dederis ei, quomedo ab illo pers 
in die illa, ut tui misereatur? annon te sic accusa- 
bit : Esurientem me vidisti, et nou pavisti ; siticp- 
tem, et non potum dediti ; nudum, et non indui-u? 
Quid ergo respondebis illi? quam veniam conseque- 
ris? Tu sericis, leperinis et capriuis vestibus indutus 
es ; et pauper paunum non habet : tu pliss:anos, gal- 
linas et anseres similiaque comedis; et pauper non 
potest pane et eleribus ventrem suum implere: ts 
parietes habes auratos, marmora Laeouiea varia, 
eolumnas et capitella columnarum aurea; et pauper 
non habet tugurium. Interdum vero domum cx rapina 
hahes, et postea moreris, 46 Dihil habens demigr:s, 
manetque domus toa perpelua accusatrix, qua» opera 
tua redarguat. Quisque enim transiens. dicturus est: 
[πο domus illius est raptoris, avari : quot viduss 
oppressit! quot pupillos kesit 1 quot bona rapuii: 
quot pauperes &poliavit ὁ Ne mibi dieas, Prxfecto: 
sum : dignitatem nec novi, nec incuso; sed tantum 
improbos, qui bonis male utuntur. Bonum est e-se 
divitem : qux Deus fecit, oinnia valde bona sunt. 
Vides pauperem, et superbis, nec cogitaà et te et 
uperem hominem esse; heminem, animal quod 
eus admodum curat; hominem, propter quem cz- 
lum extensum fuit ; hominem, propter quem sol cur- 
$us suos perlicit ; bominem, propier quem luna oc- 
€casum nescit; hominem, propter quem stelle dant 
Splendorem suum, propter quem mare effusum «st, 
terra fundata est super aquae; propier quem montes, 
saltus, colles; propter quem nemora, sylvz, con. 
valles, planities; propter quem. fontes, fluvii, lacus; 
propter quem terra germinavit herbam feni, el aque 
emittunt auianas viventes ; propter quem jumest 
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5ο {εαισι xaX ἵππηις, ἀλλὰ σὺν λογισμοῖς χαὶ γνώµαις. 
Α 1δεσθῶμεν οὖν την τοῦ Χριστοῦ ἀγαθότητα, ἐντράπω- 
μεν αὐτοῦ τὰ πάθη» μὴ ματαιώσωμον αὐτοῦ τοὺς μώλω- 
τας. μὴ τὴν αἱοχρ v ἡδονὴν τῆς χαλῆς αὐτοῦ προχρί- 
νιωμµεν Ἱδονῆς xal ἐντολῆς, μὴ xaxolg τὸν εὐεργέτην 
ἀμειφψώμεθα, μὲ λάδωμεν αὐτοῦ τὰ µέλη, xal ποιῄσω- 
μεν πόρνης µέλη * οὐχ ἐἑσμὲν γὰρ ἑδυτῶν χύριοι * τιμῆς 
Πγοράσύθημεν. Τίς δὲ ἡμᾶς ἀπέδωτο, ἢ τίς ἡμᾶς ὠνήῆσα- 
τος " διάθολο ἡμᾶς ἀπέδοτο διὰ τῆς ἁμαρείας, ὁ 
Χριστὸὺς ἡμᾶς ἐξηγόρασε διὰ τῆς δικαιοσύνης. Ἠῶς δὲ 
ἡμᾶς t/(6pdos ; χρυσίον, ἡ ἆργυριον δούς; Οὐχὶ, ἁλλὰ 
τὸ οξχεῖον αἷμα τὸ ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίθον τίµιον πολύ" 


πᾶσας γὰρ ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας ἠγόρασε. πολλαὶ δέ ciat, ’ 


καὶ ποιχίλως χαὶ διαφόρως ἐνοχλοῦσαι ἡμῶν τὴν σωτη- 
ρίαν. Ποίας ἁμαρτίας ; Τὰς τοῦ νόµου’ ἀλλ' οὐχ ὅτι ὁ 
νόμος ἁμαρτία, μὴ Υένοιτο' ἀλλ᾽ ὅτι ἑχτὸς νόµον ἁμαρτίαν 
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οὐχ fiBecv. Ἐπεὶ οὖν 6 νόμος ὡς παραδάτην µε ἔνοχον xat- 
σαι ἐποίει, διὰ τοῦτο ἐλθὼν ὁ Χριστὸς "Incovc à£- 
qrópacé ua ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόµου, γενόμενος 
ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. Mh τὴν πάνδηµον οὖν πρόνοιαν 
«02 διαθόλου προχρίνωµεν τῆς οἰχονομίας τοῦ Χριστοῦ: 
μὴ πρὸς χάριν τῆς ἁμαρτίας παραδράµωμεν τῆς µετο- 
νοίας τὸ χάλλος. Ei φοθῇ τὴν ἀπειλὴην, χατάφυγε ἐπὶ 
τὴν ἑἐντολὴν * εἰ μὲν μέλλουσαν xplaw ἀποδρᾶσαι θέλεις, 
ἔχχλινον ἀπὸ χαχοῦ, χαὶ ποίησον ἀγαθόν ' τουτέστιν, 
ἀπόθου τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἑργάτης vévou τῆς µετανοίας, 
ἵνα ὁ μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον τῶν ἁμαρτωλῶών ὡς 
τὸ ἐπιστρέψαι xal (fjv αὐτοὺς, ἀποδεξάμενός cou τῆς 
Ψυχῆς τὴν προθυµίαν, χαρίσηταί σοι τὴν ἄφεσιν τῆς 
ἁμαρτίας * ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ τῶν εἰρημένων αἶνον xat δόξαν 
ἀναπέμπωμεν τῷ Πατρὶ xoi τῷ Yl xav τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν xat ἀεὶ, xal εἰςτοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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[789] Περὶ ἑάεημοσύνης. 


Οἱ λειμῶνες ἔχουσι ποιχίλα χαὶ διάφορα ἄνθη. καὶ τὰ 
μὲν εἰς τέρφιν ὀφθαλμῶν, τὰ δὲ εἷς εὐωδίαν, τὰ δὲ εἰς 
πιµέλειαν, ἕχαστα δὲ αὐτῶν ἁρμόττει τῷ ἀνθρώπῳ' 
οὕτω xai ἡ ἈἘκχλησία ἔχει τῶν θείων Γραφῶν τὴν 
ἀνάγνωσιν, εὖαγγελικά τε xal ἀποστολικὰ xal προφη- 
τιχὰ, καὶ τὰς λοιπὰς ἱερὰς βίθλους. ἕχαστα δὲ αὐτῶν 
ἁρμόττει τῷ Χριστῷ. ᾽Αλλὰ μὴν ἐπὶ τῶν ἔξω λειµώνων 
ἀνατέλλει ὁ ἥλιος, καὶ μαραίνει τὰ ἄνθη, χαὶ fj εὐπρέ- 
πεια τῶν προσώπων αὐτῶν ἀφανίζεται' àv Sie λειμώνι 
τούτῳ ἀνατέλλει ὁ Ίλιος τῆς διϊαιοσύνης, xat τὸν μὲν 
σωφρονίζει, τὸν δὲ διχαιοῖ, τὸν δὲ ἐλεεῖ, ᾿Ανέτειλε γὰρ 
ἡμῖν διὰ τοῦ εὐαγγελίου σήμερον λέγων "Eg! ὅσον 
ἐνὶ τούτων τῶν dÓsAgóv µου ἑποιήσατε, ἐμοὶ ἑποιή- 
cats. Πάλιν πενήτων ὑπόμνησις, πάλιν πλουσίων 
ὄνειδος. Οὐχ ἀξίωμα διαδάλλω, ph γένοιτο, ἆλλ᾽ ἀχό- 
λαστον γνώμην’ οὐ πλοῦτον διαδἀλλω , ἀλλὰ τοὺς xa- 
xig πλουτουντας” χαλὸν γὰρ ὁ πλοῦτος τοῖς χαλῶς 
διοιχοῦσιν αὐτόν * ov m&vla τοῖς χαλῶς ὑπομένουσιν 
αὐτὴν. Ἐπεὶ xal ᾿Αδραὰμ ἣν πλούσιος, xai οὐδένα 
ὑπερηφάνησε, χαὶ Λάζαρες πένης ἦν, xoi οὐδέποτε 
ἑδυσπέτησε, xal μάλιστα Ev. τοσαύτῃ ἀνάγχῃ. "Iva τί 
δὰ δύο πρόσωπα μαρτύρων Ίνεγχα; Φέρε µοι ἐνταῦθα 
«bv µαχάριον Ἰὼδ ἑχατέρων τὴν πεῖραν εἰληφότα. Καὶ 
ὅτε πλούσιος ἂν, Deve, Havel ἀνθρώπῳ ἠνέῳκτό µου 
€ olxoc * χαὶ ὅτε ἑπένετο, ἔλεγεν. Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ 
Κύριος dgelAato* ὡς τῷ Kupie ἔδοξεν, οὕτω καὶ 
ἐγένετο. Πόσα ἑπάλαισεν ὁ διάθολος, xaX τὸν δίχαιον οὐχ 
ἔῤῥηδε: Thv φαρέτραν τῶν βελῶν ἑχένωσε, xa τὸν στρα- 
τιώτην οὐχ ἔτρωσε' τὰ μηχανήματα προσήνεγκε, χαὶ τὸν 
πύργον οὐχ ἐσάλευσε" τὸ δένδρον ἑτίναξε, x τὸν xap- 
πὸν οὐχ ἐτρύγησε' τοὺς χλάδους ἔχλασε, xaX τὴν ῥίζαν 
οὐχ ἀνέσπασε τὸν τοἶχον διώρυξε, καὶ τὸν θησαυρὺν 
οὐχ ἐσύλησε . θησαυρὸν δὲ λέγω οὐ χρνυσοῦ xat ἀργύ- 
(o9, ἀλλὰ τὴν ἀσάλευτον αὐτοῦ πίοτιν * τοῦτον γὰρ τὸν 
αὐτοῦ θησαυρὸν ἐδούλετο συλῆσαι ὁ διάδολος . Βἶδες τὸν 
xapnbw πληθυνόµενον ; εἶδες τὴν πίστιν ὡς πέτραν ἑ- 
στηριγµένην ; εἶδες τὸν πύργον ἄῤῥηκτον ἑστῶτα; εἶδες 
τὸν στρατιώτην παραταττόµενον , εἶδες τὸν διάδολον 
ἀφανιούμενον;, εἶδες τὸν Θεὸν βραθεύοντα, εἶδες τὸν διά- 
θολον αἰσχυνόμενον», ἹΠοῖον ὄνομα χαλέσαι τὸν δίκαιον 
οὐκ οἶδα. ᾿Αθλητὴν αὐτὸν εἴπω; ᾽Αλλὰ πολύαθλος τοῖς 
πχλαίσµασι. Στρατιώτην αὐτὸν εἴπω; )λλλὰ δυνατώτε- 
βὺς τῇ χαρδίἰᾳ. Πύργον αὐτὸν εἴπω: ᾽Αλλ᾽ ὑψηλότερος 
tt φρονήµατι. Πέτραν αὐτὺν εἴπω; Αλλὰ στερεώτερος, 
Δένδρον αὐτὸν εἴπω; 'AXX ὡραιότερος. Θησαυρὸν αὃ - 
τὸν εἴπω; ἀλλὰ πολυτελέστερος. Ποῖον ὄνημα ἔχω ἐπιθεῖ. 
ναι τῷ δ.χαίῳ οὐκ εἶδα. ᾽Ακουέτωσαν | 700] οἱ πλούσιοι, 
ἀχονέτωσαν καὶ οἱ πένητες, πῶς ὁ µαχάριος οὗτος ἐν 


νύθη ἄνθρωπος δι ὃν ὁ 
0 


y τῇ eo (4 αὐτοῦ διῴχησε τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον. ἓν 
k πενίᾳ A, pii detpaphv mopaivac, οὐχ ἑλύθη $ ἑλπὶς 
αὐτοῦ ἀπὸ Θεοῦ. Ορᾷς ὅτι χαλὸν τὸ πλουτεῖν τοῖς xa- 
λῶς διοικοῦσι, xa χαλὴ fj πενία τοῖς χαλῶς ὑπομένου- 
σι; Mf, uot λέγε, ὅτι Πενίαν φοδοῦμαι. Πενίαν φοδῇ, xat 
τὸν.Θεὸν οὐ φοθῇ; Πτωχείαν φοδῇ, χαὶ ἁμαρτίαν οὗ φο- 
5t; Mh φοδηθῇς πενίαν, ἀλλ ἁμαρτίαν τὴν µητέρα τῆς 
κολάσεως. Ἐὰν ἔχῃς φίλον τὸν βασιλέα, πλουτίσει σε’ 
xci ἐὰν ἀγαπᾷς τὸν Χριστὸν xal τοὺς πτωχοὺς, πλουτί- 
cet σε. Αὐτὸς πλουτίζει xal πτωχίζει, ταπεινοῖ xaláàv- 
uot, ἀνιστᾷ ἀπὸ γῆς πένητα, χαὶ ἀπὸ χοπρίας ἀνυφοῖ 
πτωχόν. Ὁ Δεσπότης αἰτεῖ ἐντολὴν, καὶ οὐ δίδως αὐτῷ; 
*Uxav γὰρ ἀχούσῃς αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι "Eg" ὅσον ἐνὶ 
τούτων τῶν ἑλαχίσεων ἐποιήσατθ, ἐμοὶ ἐποιήσατε, 
ὁρᾶς ὅτι ἐὰν δίδως τῷ πένητι, τῷ θεῷ δίδως. Ἐὰν μὴ 
δώσῃς οὖν αὐτῷ, πῶς καὶ σὺ αἰτῆσεις αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἑχείνῃ, ἵνα σε ἑλεήσῃ; ἆ d οὑχ ἐγχαλέσει σοι, ὅτι Πε:- 
νῶντά µε εἶδες, xal οὐχ ἐχόρτασας, διψῶντά εἶδες, 
χαὶ οὐχ ἑπότισας' γυμνὸν εἶδες, καὶ οὐχ ἑνέδυσας, τί 
ἄρα ἐρεῖς αὐτῷ; ποίαν Έξεις συγγνώµην; Σὺ σηριχὰ xat 
λαγῷα xai αἴγεια περιδέθλησαι, χαὶ ὁ πένης ῥάχος οὐκ 
ἔχει΄ χαὶ σὺ μὲν τρώχεις φασιανοὺς Ἡ ὄρνεις καὶ χΏνας 
xai ὅσα ἐστὶν tv ἐδέσμασι ' xa ὃ πένης οὐκ ἰσχύει τὴν 
ἑαυτοῦ χοιλίαν χορτάσαι ἄρτῳ xal λαχάνοις” OU ἔγεις 
τοίχους χρυσορόφους καὶ μάρμαρα λαχεδαιµόνια ποιχίλα, 
καὶ χίονας xai περιχεφαλαίας χιόνων χρυσᾶς' xal ὁ πέ- 
νης οὐχ ἔχει χαλύδην. Καὶ ἑνίοτε ἔχεις τὸν οἴχον ἀπὸ 
ἁρπαγῆς, ἀπὺ πλεονεξίας' χαὶ σὺ τελευτᾷς, xal ὑπάγεις 
past ἔχων, καὶ µένει σου ^ οἴκας Ornvextic χατήγορος 
MED τὰς σὰς πράξεις. Ἔχαστος γὰρ παρερχόµενος 
μέλλει λέγειν Οὗτος ὁ οἶχός ἐστιν ἐχείνου τοῦ ἅρπαγος. 
τοῦ πλεονέχτου πόσας χήρας ἑχάχωσε; πόσους ipee 
νους χατεπόνησε; πόσα ὑπάρχοντα διήρπασε; v. 
πένητας ἐπλεονέχτησε; Μή A λέγε, ὅτι "Υπαρχός εἰ. 
μι. Οὐκχ οἶδα ἀξίωμα ἐγὼ, οὐδὲ διαθάλλω, ἀλλὰ τοὺς χα: 
xou τῷ καλῷ καχῶς χρωµένους. Καλὸν τὸ πλουτεῖν ε: 
τι γὰρ ὁ θεὸς ἑποίησε, πάντα χαλὰ λίαν. Βλέπεις πένη 
τα. xai ὑπερηφανεῖς, xat οὐκ ἐννοεῖς, ὅτι ἄνθρωπος st 
χαὶ ὁ πένης ς νθρωπό: ἑστιν' ἄνθρωπος, τὸ περισπούδα- 
στον ζῶον τοῦ Θεοῦ. ἄνθρωπος, δι ὃν οὐρανὺς ἑτα- 

jw, δρόµους τρέχει. ἄν- 

OU ὃν dj σελήνη ἐπιγινώσχει δυσμάς ᾽ ἄνθρω- 

πος, δι ὃν ἄστρα δίδωσι τὸ germ αὐτῶν, δι ὃν θά- 
λασσα ἠπλώθη, δι ὃν fj yf] ἐθεμελιώθη ἐπὶ τῶν ὑδά. 
των; δι ὃν pn χαὶ νἀάπαι xol βουνοὶ, δι ὃν ἅλση xo 

δρυμοὶ χαὶ φάραγγες xaX πεδιάδες, δι ὃν πηγαὶ xat πο-- 
ταμοὶ χαὶ λίμναι, δι ὃν ἡ yf, ἀνέτειλε βοτάνην yóptou, 
xai τὰ ὕδατα ἐχδάλλονσι 'νυχὰς ζώσας, δι' ὃν χτένη, τν 
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τράποδα xai ἑρπετὰ χαὶ πετεινὰ, δι’ ὃν χρόνοι xai ἔνι- 


αυτοὶ καὶ μῆνες xa ἡμέραι καὶ ὥραι xal νύχτες, δι ὃν 
ἄγγελοι καὶ a ocerre, ἀρχαὶ xal ἐξουσίαι, θρόνοι, xv- 
(ότητες, τὰ Χερουθὶμ xai τὰ Σεραφίμ. Ti δὲ πολλὰ 
fimo: Δι) ὃν ὁ Δεσπότης τὸ at αὐτου ἀδέχεεν. Av- 
rog τιµίῳ αἵματι ἀγορασθεὶς, xal toutov πα 
πεις ; oOx ἄνθρωπός ἔστιν, ὡς xaX σὺ, ὅτι πένης ἐστί; 
διὰ τοῦτο ὑπερηφανεῖς αὐτόν, οὐχὶ πένητας ἑἐξελέξατο 
ὁ θεός: μὴ γὰρ πλουσίους; Πέτρος, ὁ χορυφαῖος τῶν 
ἁποστόλων, 1j χρηπὶς τῆς Ἐκκλησίας, ὁ ὄντως Πέτρος 
xal τῷ ὀνόματι χαὶ τῷ πράγματι, οὐχὶ πένης ἂν; οὐχὶ 
οἰχτρὺς xal ἀπεῤῥιμμένος: οὐχ εὐτελῆς xal εὐκαταφρό- 
νητος; οὐχὶ ἁλιεὺς $v; 'Ὁμοίως xai Ἰάχωθος καὶ Ἰω- 
ἂννης οὗ πένητες σαν καὶ Getz; Kal πράγων ὁ 'In- 
σοῦς εἶδεν αὐτοὺς xa! τὸν πατέρα αὑτῶν ΖΞθεδαῖον ῥᾳ- 
ztortuc δίκτυα διεῤῥη, μέν . "b κενίας ὑπερθολή * 
τοτοῦτον πένητες σαν, ὡς οὐχ ἴσχνον δίχτυα ἀγοράσαι 
πρὸς τὴν θήραν τὴν ἁλιευτιχὴν, ἀλλὰ τὰ παλαιὰ ἔῤῥα- 
πτον καὶ τέχνη τέχνην συνἐχρονον, τῇ ῥᾳστιχῇ τὴν ἁλι- 
ευτιχἠν. Ὁμοίως δὲ χαὶ Ματθαῖος οὐ τελώνης tiv; Hal 
παράγων ὁ 'IncoUc εἶδεν αὐτὸν καθήµεγον ἐπὶ τὸ 
[791 |τε]ώγιον, καὶ λέγει αὑτῷ' "Ἔγειρε, καὶ ἀκο.1ούθει 
μοι. Καὶ ἀναστὰς ἡἠκολούθησεν αὐτῷ. Καὶ οὐκ ἑνόη» 
σεν, ὅτι βασιλιχὸν λόγον χατεῖχεν, ἀλλ ἑνενόησεν ὅτι 
βασιλεὺς τῶν βασιλευόντὠν χαλεῖ * χαὶ ὁ ποτὲ τὰ ἀλλύ- 
τρια ἁρπάζων, vov Givoy ἑαυτὸν πεποίηχε τῶν ἰδίων 
πραγμάτων καὶ ὁ ποτε λύχος, νῦν πρόθατον . "Ebft- 
de Πέτρος τὰ δίχτυα, xal ἔλαδε τὰς χλεῖς τῶν οὐρα- 
νῶν. Αφῆχε Ματθαῖος τελώνιον, καὶ ἔλαδε τὸ εὐαγγέ- 
λιον. Ὁμοίως καὶ ὁ Παῦλος οὐχ ἣν χειροτέχνης; οὐ 
σµίλην χατεῖχε, καὶ δέρµατα ἔτεμεν;, οὐχ ἔλαθεν ἔπι- 
στολὰς παρὰ τῶν ἀρχισυναγώγων, ἵνα ἐλθὼν τοὺς ἁγίους 
αἰχμαλωτίση; Καὶ ὤφθη αὐτῷ ὁ 'Insou; ἐν τῇ ὁδῷι 
ὦς αὐτὸν aspujorpaye, xav λέχει' ZaovÀ, 
Σαοὺ.ἲ, τ µε διώχεις; 'O δὲ στραφεὶς λέγει ' Τίς sl, 
Κύριε; Καὶ Aéyei, Εγώ εἰμι "Incovc ὁ Ναζωραῖος, ὃν 
σὺ διώχεις. Καὶ πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐτυφλώθη. Διὰ 
«( προσέθηκεν, NaGopaioc; "Iva μὴ νοµίσῃ, ὅτι ἄλλος 
µέν ἐστιν ὁ Ἰησοῦς, xal ἄλλος δὲ χαλεῖ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
οὐρανοῦ. Τοῦτο γὰρ ἔλεγον οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι οὐκ ἀνελ]- 
φθη ὁ Ἰησοῦς, ἀλλ’ ὅτι ἔχλεψαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
Ἆιὰ τοῦτο εἶπεν, 1ησοῦς ὁ Ναζωραῖος" ἵνα vip, ὅτι αὖ- 
«óc ἐστιν ὁ τότε xal νῦν. Εἰσῆλθεν οὖν χειραγωγούμενος 
ὁ Παῦλος εἰς Δαμασχὸν, xai ἀπῆλθε π 'Avavtav, x3 
ἐπέθηχε τὰς χεῖρας εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ Παύλου, καὶ 
ἰάσατο αὐτόν. Πολλὴ μὲν fj ἱστορία, ἀλλὰ διὰ βραχέων 
ώρα διηγἠσασθαι ὑμῖν. ᾿Αναδλέψας δὲ αὐτὸς PAG 
ἰδασχεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. ᾿Ακούσαντες δὲ 
Ἰουδαῖοι ὅτι ὁ Παῦλος διδάσχει ἐπὶ vip. ὀνόματι τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐζήτουν αὐτὸν πιάσαι. UL δὲ 
µαθηταὶ τοῦ Παύλου ἰδόντες ἑνέθαλλον αὐτὸν εἰς σπυ- 
ρίδα, καὶ ἐχάλασαν διὰ τοῦ τείχους χάτω, xal οὕτως 
Φυγε χα) ἀνῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα. Ὦ µακαρίας ἑχεί. 
νῆς σπυρίδος, ftue τοιοῦτον ὀγώνιον τῇ οἰχουμένη ἔπεμ- 
Ψεν. ᾿Οµοίως δὲ χαὶ ó µακάριος Ἰωάννης οὐ τὴν ἔρη- 
[ον olxat, xai μετὰ ταῦτα οὐρανοπολίτης ἐγένετο; οὐκ 
αρίδας ᾖῄσθιε καὶ μέλι ἄγριον; οὐ πάντες πένητες σαν 
xai προφῆται καὶ ἁπόστυλοι; xai διὰ τῶν πενῆτων 
φούτων χατεσχεύασε τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν; 
όσοι βασιλεῖς, πόσοι τύραννοι, πόσοι ὕπατοι, πόσοι 
ἄρχοντες, πόσοι προηγούμενοι ἀπὸ τοῦ αἰώνος ἑτελεύ- 
εἶσαν, xul πάντες λήθῃ παρεδόθησαν; xal οὗτοι οἱ 
οἰχτροὶ, οἱ ἀπεῤῥιμμένοι, οἱ εὐτελεῖς χαὶ εὐχαταφρό- 
νητοι λήθῃ οὐ παρεδόθησαν. 'AXA' οὗτος ὁ βασιλεὺς, ὁ 
τὴν πορφυρίδα περιχείµενος xat τὸ διάδηµα ἔχων, δόξαν 
καὶ περικεφαλαίας χρυσᾶς xai στρατιώτας ὑπερασπι- 
στὰς, ἀπέρχεται εἰς τὸν τάφον τοῦ ἁλιέως, τού πένητος, 
τοῦ οἰχτρου, coU εὐχαταφρονήτου, xal περιπτύσσεται 
καὶ κλαίει καὶ εὔχεται εἰς τὸν δοξάσαντα αὐτόν. Τίς 
πείθει τὸν βασι)έα ταῦτα ποιεῖν; τίς» Ἐγὼ λέγω. Zuv- 
τείνατέ ἑαυτοὺς, παραχαλῶ, προσέχετᾶ τοῖς λεγο- 
μένοις. Ὁ εἰπὼν αὐτοῖς, Πορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζογτες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 
κου Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος: 
xd» ἔσομαι μεθ ὑμῶν xácac τὰς ἡμέρως της 
ζωης ὁμῶν, καὶ ἕως τῆς συντεείας τοῦ αἰῶνος᾽ 
οὗτός ἐστιν ὁ τοιαύτην αὐτηῖς χαρισάµενος τέγνην. 
, pd; πόσον ἰσχύουσιν οἱ πένητες;, UD µόνον 10210, 


lomanus Coder, ἀποκρίνονται : forte ncuua lectio vera. 


SPURIA. 


n. 


ἀλλὰ xa δαιμονιῶνςτες ἀπέρχονται cl; τους τάφοας av 
τῶν, xai ἀνακρίνονται *. "Opis, ὅτι οἱ νεχροὶ τῶν ζών- 
των δυνατώτεροίἰ εἶσι; Mi ἔτι ἀπόῤῥιπτε τοὺς zin- 
τας. Κἰσέρχεται ὁ πένης εἰς τὴν αὐλὴν σου ζητῶν en 
μοσύνην, xal ἀναλίσχει δύο ὥρας μηδὲν λαμθάνων. x3. 
ἑνίοτε ἐπιτάττεις τῷ δούλῳ σου βάλλειν αὐτὸν ἔδω. (024 
οἶδας, ὅτ. ἐὰν βάλῃς τὸν πτωχὸν ἔσω, τὸν Ἀριστὸν ἔδιω- 
ξας: Αὐτὸς γὰρ εἶπε», ὅτι E! ὅσον érl τοὔτων ter 
ἑἸαχίστων ἐποιήσατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Ὀρᾶς ὅτ: 
ἐὰν ὑδρίζης «bv πένητα. τὸν Χριστὺν ἀτ'μάνεις; 0. 
Υὰρ τῷ πένητι ποιῄσεις, el; Χριστὸν ἀνατρέχει. κας 
αὐτὸς sims. Ταῦτα λέγω, xal λέγων οὗ παὔπομα:᾿ 
Ἐμοὶ μὲν τὸ Aéreir οὐχ ὀχγηρὸν. Uv δὲ ác za AE. 
02 παύσοµαι ὑμᾶς παιδεύων, ἕως ἂν ῥελτίους γέντσθς 
γέγραπται γὰρ, Μακάριος ὁ Ark εἰς ὥτα áxcvér- 
ζων. Παρακοὴ θάνατον κατεργάζεται. Βλέπεις τέ- 
v)*a. xal οὐχ ἑλεεῖς; πῶς ἀπέρχῃ bv τῇ ἐκκλησίᾳ, χα 
εὖχῃ; πῶς τὸ στόµα σου ἀνοίγεις, [792]. xaX ἐπικακΏ 
τὸν θεόν; ox ipod: οὐ τρέµεις.: οὗ οφρέττει:, 
Eis£oyr εἰς «ἣν ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ εὔξασθαι; Πρίη- 
σον ἑλεημοσύνην, ἵνα ἐγγραφῇ σου fj ἐλετμοσύντ xai d 
δέησις. Ενίοτέ τινες ἐχθάλλουσι δέησιν παρὰ τοῦ ῥ1- 
σιλέως τοῦ ἐπιγείου, καὶ ἀναλίσχουσι δ:αχοσίους χ2-- 
σίνους, xai πολλάκις οὐδὲν αὑὐτοῖς προχωρεξ, ἆλλὰ ὡς 
σχεδάριον χχτέχουσιν αὐτὸ, καὶ σὺ δύο ὁὀδολῶν οὐ θέλεις 
ὑπογραφῆναί σου τὴν δέησιν, Ἐνταῦθα ὁ βασιλεὺς ὁ 
ἐπίγειος ἐπιγράφει, xal πολλάχις ἑναντία ἐστὶν dj 5 
Υραφή᾽ ó δὲ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων ἐὰν ὑποτράνη, 
Χςχυρωται xai βεθεδαίωται. Εἴδες δέησιν δύο ὀβιλὼν 
ὑπογραφομάνην; Au τοῦτο δύο νιπτΏρὲς εἶσι cp vun 
πυλών τῆς ἐχχλησίας * µία τοῦ ὕδατος, &v T, νίπτεις «à 
χεῖρας, xai µία fj χεὶρ τοῦ πένητος, iv T]. ἀποσμίχει 
thy Φυχήν σου. Εἰσέρχου εἰς τὴν ἐχχλησίαν. καὶ viz: 
τὰς χεῖράς σου; Sins 
ς xai εὔξῃ, τῷ δὲ πένητι μηδὲν ἐπιδώσης, :: 
ὄφελος; Πλοῦτον ἔχεις, xai Ἐρύπτεις αὐτὸν ἐτσὶ ες 
Υῆς, ἐν f ἔρχοται γυχτὸς λῃσταὶ, xa διορύσσουσι x1: 
V θησαυρόν dou, xal ἀναστὰς πρωϊ θεωρεῖς 
αὐτὸν σεσυληµένον. θέλεις μὴ συληθηναι:; Ὁ λέτω σα, 
τοῦτο ποίησον, xal οὐδέποτε συληθήσῃ εἰς τὸν αἰννα. 
Θησαυρὸν ἔχεις; Χῶσον αὐτὸν εἰς τὴν χοιλίαν τῶν c 
νήτων, xal ἑνδυναμοῦ * οὐδέποτε γὰρ δύναται συληῦτ- 
ναι. Ἐὰν δὲ χώσῃς εἰς τὴν Te: ἀπολέσεις αὐτόν χαὶ 
ἐὰν 6t μὴ ἀπολέσῃς, φυλαχθῇ δὲ, μετὰ τὴν τελευτήν 
σου xai ἄλλοι πληυτοῦσιν &x τῶν Gtev. Tí σοι τὸ Uoc, 
δει χάµνεις xol μοχθεῖς, xat ἄλλοι εἰσέρχονται εἰς {4 
ὑπάρχοντά σου, ἀφ᾽ ὧν οὐ Myyn µισθὸν, xaX χατατρ;- 
φῶσιν; Οὐκ Ίχουσας τοῦ προφήτου λέγοντος, Θησαι- 
pit ὁ π.Ἰούσιος, xal οὗ γινώσκει είνε avr dts ac- 
fd; Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ ὁ αὐτὸς λέγει, Ἄθρων καὶ 
ἄνους ἀπολοῦνται, καὶ χαταλείνονσιν dA ἑοερίοις 
τὸν Jovtov αὐτῶν xal Mà φυδοῦ, ὄεαν αλεν 
tow ἄνθρωπος, ἢ ὄταν x4n0vr0qj ἡ δόξα τοῦ οἶχος 
αὐτοῦ. "Ost àr τῷ ἀποθνήσκει αὐτόν οὐ «ἑήνψεται 
τὰ πάντα, οὐδὲ συγκαεαθήσεται αὐτῷ ἡ δόξα αἳ- 
τοῦ. Καὶ ἐν vol; Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος τῷ Apo" 
φλουσίῳ Aye Ἄφρων, ταύτῃ y Ao th» vvrir 
σου dàzaitovcir ἁπὸ cov: d ἠτοίμασας, t: 
ὅσται; 'Opd; ὅσα πάσχουσιν οἱ θησαυρίζοντες kauzo; 
ἐπὶ τῆς γῆς. 'A.L4à θησαυρίσατα ἐν p. ὅποι 
οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφρανίζθι, καὶ μένει ἅσνλς.. 
Ὦ ἅθλι xal ταλαίπωρε, σὺ τῇ yf πιστεύεις. xal ow 
θεῷ οὐ πιστεύεις, τῷ λέχοντι, Ὁ évl τούτων τῶν £u- 
χίσεων ἀποιήσατε, ἁἆμοὶ ἑποιήσατα; Οὐκ ο ὃς, ὃτ 
εἰσί τινες τῶν γηπόνων πένητες, οἰκτροὶ, τὸν ἡμερινὸν 
ἄρτον ἐκ τῶν οἰχείων πορικόµενοι πόνων, xai iv τῷ 
χαιρῷ τοῦ σπόρου οὐκ ἔχουσι πόθεν απεῖραι; xal kaa- 
θάνει τὸν χιτωνίσχον αὐτοῦ f| τῆς Υγυναιχὺς αὐτοῦ, xai 
πυλλάχις αὐτὸ τὸ σχάφιον, ἐν ᾧ ἐργάνεται τὴν Tiv, xii 
είθησιν αὐτὸ ἐνέχνρον, xal δανείζεται ἕνα plv LET 
ἡ τρεῖς, ἡ ὅσους δύναται αὐτοῦ ἡ ἄρουρα ὑποδέςασθαι, 
xat δανεισάµενος sxopriet αὑτὸ εἰς τὴν Υῆν. καὶ κ.- 
στεύει τῇ γῇ, xai ἐχδέχεται xacpbv φανερὸν, ἕως ἂν ὁ 
μαρπὸς γένηται ἐν τῇ γῇ; καὶ ἐκεῖνος μὲν δανεισάµενος 
ἐπίστευσε τῇ vfj, σὺ δὲ τῷ θεῷ οὗ πιστεύεις; Ἐκεῖνος 
τῇ συνδούλ ἐπίστευσε, xal σὺ τῷ Δεσπότη οὐ zt 
στεύεις: llolav, εἰπέ pow συγγνώµην ἔχεις, Tav 
λέγω οὗ πολλῆς ἁπανθρωπίας ὑμῶν χαταγινώσχων, ui 
γένοιτρ. ἀλλὰ ἀλείφων ὑμᾶς ἑτοίμους εἶναι πρὸς τὸν τῖν 
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quadrnpedes, reptilia, aves ; propter quem tempora, 
anni, ionses, dies, hori» el uoctes ; propter quem 
angeli , archangeli, principatus, potestates, throni, 
dominationes, Cherubim et Seraphim. Quid plura 
dicam ?. Propter. quem Dominus sanguinem. suum 
fudit, Homo pretioso sanguine redemptus est, et 
illum despicis? nonne homo est ut tu, licet pauper 
sit? ideone in illum superbis ? noune pauperes ele- 
git Deus? num divites elegit? Petrus apostolorum 
coryph:zeus, fundamentum. Ecclesiz, qui vere et re 
et nomine Petrus, nonne pauper erat ? nonne niise- 
rahilis et abjectus ) nonne vilis et despectus ? noune 
piseator erat? Similiter Jacobus et Joannes, nonne 
pauperes erant et piscatores? Et preteriens lesus vi- 
dit eos οἱ patrem eorum Zebed:cum  reficientes retia 
sua dirupta (Marc. 1. 19). O paupertatem summam ! 
usque adeo pauperes erant, ut nou possent retja 
emere ad piscationem, sed vetera reliciebant ; et arte 
artem fuleiebant, sutoria. piscatoriam. Similiterque 
Matthaeus nonne publicanus erat? Ei. periransiens 
Jesus vidit illum sedentem in telonio, et dicit illi ; Surge, 
et sequere me, Et surgens sequulus esi eum (Matth. 9. 
9). Non cogitavit se regium officiuui habere, sed *e- 
cum reputavit, se a Rege regum vocari : et qui olim 
aliena rapiebat, nunc se a rebus suis removit ; olim 
lupus, nunc ovis. Abjecit Petrus retia, et accepit 
claves exlorum : dimisit Mattheus telonium, et. ac- 
cepit evangelium. Similiter et Paulus, nonne artifex 
erat * nonne cultrum sutorium tenebat, ac pelles se- 
eabat? nonne accepit epistolas 4 principibus $vna- 
geg:e, ut. veniens Sanctos captivos duceret? Et ap- 
paruit illi Jesus in via, Et luz circumfulsit eum, et 
ait, Saule, Saule, quid me persequeris? llle vero 
conversus dixil : Quis es, Domine? Et dixit : Ego 
sum Jesus Nazarenus, quem (u.— persequeris (Act. 9. 
4. 9). Et lapsus in faciem, excxceatus cst.. Cur. ad- 
didit, Nazarenus? Ne pularet alium esse Jesum 
illum, et aliuun qui se de cxlo vocaret, Dicebant 
eniin Judzi Jesum non assumptum fuisse, sed disci- 
pulos ejus furatos illum esse. Ideo dixit, Jesus Naza- 
renus, ul sciret hunc ipsum et tuuc et nunc esse. Ingres- 
sus est ergo Paulus mauu ductus Damascum, et abiit 
ad Ananiam, qui imposuit manus in oculos Pauli, et sa- 
navit eum. Longa est historia, sed paucis volo eam vo- 
bisenarrare. Recepto visuillestatiui docebatin nomine 
Jesu. Audientes autem Judi Paulum docere in nomine 

Domini nostri Jesu. Christi, quaerebant eum. com- 

prehendere. 4 videntes Pauli discipuli, injeceruut 
Mlum in. sportun, et demiserunt eum per murum, 

οἱ sic effugit et abiit Jerosolymam. O beatam | illam 

sporiam , quie. tale obsouimn orbi misit! Similiter 

et beatus Joannes, nonue desertum incoluil, οἱ post- 

ea cxli civis effectus est? nonne locustas et mel 

sylvesire comedit? annon omnes. prophet et apo- 

Sioli pauperes erant? el per hos pauperes hominibus 

salutem paravit? Quot reges, quot tvrauni , quol 

consules , quot principes, quot τα [θε à. s:eculou 

moriui , jan omnes oblivioni traditi sunt? et hi mi- 
seri, abjecti, viles, despicabiles, non ia oblivionem 

veneruut. Sed hic rex , purpura indutus , diademate 
redimitus el gloria , galeam auream gestans , imiliti- 

bus stpatus, migrat in sepulcrum piscatoris , pau- 
peris, wiseri, despecti, ipsum amplectitur, flet et 
preciur eum, qui ipsi gloriam indidit. Quis regi 
suadet ut Lalia faciat ? quis? Ego dicam. AUendite 
mibi, queso, dictis animum adhibete. Qui dixi 
illis : Euutes docete omnes gentes , baptizantes eo. in 
nomiue l'utris et Filii et Spiritus sancti, Et ego vobis 

cum sum ominibus diebus vile vestra? usque ad consum 

mationem scculi (Meth, 98. 19. 30). [lic est, qui 
ipsis talein ariem indidit. Vien" quantum. valeant 
pauperes? Neque solum hoc, sed etian! diemoniaci 
ad eorum sepulcra abeuut , el curantur. Viden' inor- 
μιυθ Csée vivis potentiores ? Ne ultra pauperes reji 
clas. Inirat pauper in atrium Luun querens eleemosy- 
nam, et duas insumit horas ninil accipiens, et 
interdum servo 1andas ut foras illum ejiciat. Nescis, 
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4. lum foras cjicias, te Christum persequi? Dyso 
namque dixit :. /a quantum | fecistis uni ex iuis wni- 
mis, mihi fecistis Videu' te si contumeliam. pauperi 
inferas, Clrisum  dehonestare? Quaecumque. enim 
auperi facis , in Christum referuntur , ut ipse dixit. 
:e€ dico , nec dicendi (inem faciam : Mihi enim di- 
cere non yigrum est,vobis autem tutum (Philipp. 8. 4). 
Nou cessabo vos docere, douce meliores evadatis ; 
scriptum est enim : Beatus. qui loquitur. in aures an- 
dieutium (Eccli. 25. 12). Inobedientia mortem operetur. 
Viaes pauperem , nec misereris ejus? quomodo per- 
gis in ecclesiam , et precaris?. quoniodu os tuum 
asperis, et Deum invocas ? uon erubescis ? non tremis ? 
noa exhorrescis ? Jutras in ecclesiam Dei ad precan- 
dum? Da eleemosynam, ut. inscribatur simul elee- 
mosyna et precatio tua. Interdum quidam preeatio- 
nem emittunt ad terrenum regem, ac ducentos aureos 
impendunt, et plerumque nihil proficiunt, verum 
illud ceu schedulam retinent, et tu non vis duos obolog 
adscribi supplicatioui tux ? Hic rex terrenus inscri- 
bit, e spe contraria subscriptio est: at Rex regum 
si subscribat, res firma et stabilis est. Vidistin' sup- 
picationem duobus subseriptam obolis? ideo duo 
lavaera suut ante portas. eeclesie ; alterum aqu», 
quo manus lavas; altermm manus. pauperis, quo 
animam tuam abstergis. Intra in ecclesiam , et ablne 
maànus tuas : depone obolum in manum pauperis, et 
ablue animam tuam. Sin ingressus te laveris et ora- 
veris, nihilque pauperi dederis , quz tibi hiuc uti- 
litas? Diviti:e sunt tibi , et illas in terra ocultas, quo 
&z*pe fures noctu veniunt οἱ effodiunt et. furantur tlie- 
saurum tuuin : et exsurgens mane vides abreptuin 
illum. Vis non abripi? ld fac, quod tibi dico, et 
numquam tibi abripietur in. a'ternum.. Thesaurum 
habes? Depone illum im ventrem pauperum , et esto 
securus : numquam enim potest abripi. Si effodias in 
terram , perdes illum : quod si non perdideris , sed 
servetur, post mortem tuam alii de bouis tis divi- 
les erunt. Que tibi hinc utilitas, quod labores οἱ 
defatigeris , ut alii bona tuia invadant, a qulbus mer- 
ceder non recipies , dum ipsi iis deliciis gaudebunt. 
Non audisti prophetam dicentem , Thesaurizat. dives , 
el ignoral cui cougregnbit en (Psal. 58. 7)? ldem rur- 
sus alibi dicit : Insipiens et stultus peribuni , et relin- 
quent alienis divitius suas ; et, Ne timueris cum dives 
factus fuerit. homo , vel cum multiplicata fuerit gloria 
domus ejus. Quoniam cum interierit, non sumet omnia, 
neque descendet cum eo gloria ejus (Psal. 48. 414. οἱ 
17.18). Et in Evangeliis Donius. insipienti. diviti 
dicit : Stulte , hac. nocte repetent animam. tuam ; quat 
vero parasti , cujus erunt. (Luc. 19. 27 Vides quan- 
ta patiantar ii, qui thesauros sibi colligunt in terra. 
Sed thesaurizate in. celo , ubi neque crugo neque ti- 
nea demolitur ( Matth... 0.. 20), et thesaurus. manet 
Luus. O miser et infelix ! tu terrz fidem habes, et Deo 
non credis dicenti : Quod uni ex minimis meis fecistis, 
mihi fecistis * Nescis quosdam agricolas esse paupe- 
res,miserabiles,qui quotidianum panem ex propriisla- 
boribus parant, et sationis tempore non habent unde 
serant: lunc accepta sua vel uxoris tunica, imo saepe ip» 
So instrumento quo ad agriculturam utuntur, illa dant 
in pignus pro uno modio vel duobus vel tibus , vel 
quot potest ejus arvum capere : acceptumque pro 
pignore granum spargit in terram , et terrze commit 
lit, exspeclatque tempus, donec fructus ex terra 
emerget? llle pignore acceptum terr: concredidit , 
ta autem Deo non credis? ille conservo suo eredidit, 
et tu Domino non credis? Quam, quiso, venum 
impetrabis ? Hzc dico , non ut vos de tuta inbuma- 
nitate damuern , absit ; sed ut vos coneitem et para- 
tos reddam ad eleemosynam serendam. Aurum nas 
sanguinariun, ab omnibus optatum, omnibus. ini- 
micum , ab. omnibus dilectum, omnibus iusidiuns , 
fugitivuim , ingratum. An nescitis , quod sit ejus con» 
tubernium ? Ut meretrix infida hunc alloquitur , iMi 
aunuit ; alium admittit hodie, cras ad alium trensi- 


bit ; hodie princeps es, cras subditus; hodie dives» 


PP 
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eras pauper ; hodie jus dicis, cras condemnaberis. 
Vides vitx: mutationem , quomodo sicut umbra pr- 
tercurrat , et. fumo subtilior dissolvatur ? annon et 
aramea dissipatur ? Non finem faciam vos monendi : 
sive agatis, sive non agatis, ego tamen dicun , ne- 

: seriptam est enim , Beatus qui loquitur 
ad amres. audientium :. inobedientia mortem. operatur. 
Imitamini saltem viduam illam inopem, qux» duos 
obolos injecit : quomodo ex przeclaro proposito jus- 
tificata fuit. Non duos habes obolos ?* Unutn dato. Nec 
unti habes ? Da panem. Si neque panem habeas , 
saltem ingemisce, cui vides pauperem, et oratio 
tua accepla erit. Nam qui novit occulta. cujusque 
nientis , qui omnía scil antequam fiant, bene novit 
te, si habuisses, daturum fuisse. l'ropositum animi 
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vult; cor serutatur et novit : homo eniu in faciem, 
Deas autem in cor respicit. Rego igitur, servate 
prz*^eptum, quod vobis trado : [m koc enim. discipah 
mei eritis, si diligatis invicem. Hxc ipsius Domini 
vox est, quam dixit discipulis; et rursus, Diliga 
Dominum Deum tuum ez totis viribus tuis, et proximum 
(uum sicut tei . In his duobus mandatis tota lez 
et prophete (Marc. 12. 50. 51; Math. 92. 57. 39.40). 
Rogo igitur , ut sitis mutuo humani, hospitales, pau- 
perum amabtes : przcipue vero Dei dilectionem per- 
petuo habeamus, ut possimus digni haberi zieraz 
vit:e : quam utinam nos omnes aseequamur , ia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi , exi lora 
et imperium cum Patre et Spiritu sancto, in. szcula 
seculorum. Amen. 





O— Iüá—— ασ ÉD. -ο- 


IN SEPTEM SERMONES DE JEJUNIO. 


Non est quod lectorem moneamus, hosce de Je- 
junio sermones brevissimos non esse Chrysostoii , 
sed dijusdain imperiti Grieculi et plerumque nuga- 
cis , qui h;ec ab se consarcinata Chrysostomo adscri- 


it. ἥσο Latine couvertimus, nec sine fastidio οἱ 
abore; nam scriptor hic res interdum sic enuaniiat, 
vix ut intelligatur, quod est in oratione vium vel 
maximum , inquit Tullius. 





IN PRJEDICATIONEM -JEJUNII. SERMO I. 


an CEDEID eso 


Ad medelam hodie Deus genus nostrum advocat. 
Per prophetani enim jejunium medicinam esse defi- 
uivit : Sunctificate jejunium , iuquit , predicate mede- 
lam (Joel 1. 44 ). Quia enim vidit Deus Adamum 
multis vulneribus confectum ex paradiso ejectum 
(fuisse; huic medelam jejunium assignavit, et. qui- 
dem recte. Quid enim non sanat jejunium ? quod 
anim: vitium non delet ? lutemperanti:ze satietate eli - 
minaJa , cor renovat ; vit:e humore evacualo , ir:e ar- 
dorem comprimit , invidize duritiem emollit, concu- 
piscentiarum tumoribus medetur , voluptatum febrem 
fugat, van: glorio fastum pellit, sollicitudinis vigi- 
lias ejicit , oculurum lippitudines purgat, corporis et 
animae sensus emundat : artifex enim illa desuper 
medendi vim accepit a Creatore. Qui ergo sanitatem 
amat , jejunio sese prompte dedat : non enim exigit 
adhibità medicine pretium ; imo etiam mercedem 
addit, Quam mercedem? hoc enim oper: pretium 
. fuerit ediscere. Dat mercedem , non obolos, sed 
leimperatas cogitationes; non aurum, sed bonos 
mores ; non argentum , sed membrorum puritatem ; 
non lapides pretiosos , sed pios cogitatus ; non splen- 
didas vestes , sed integros carnis sensus. Dat mere- 
tricibus mercedem , castitatem , ebriosis abstinen- 
tiam , avaris liberalitatem , auri auiatoribus amorem 
pauperunr , fratrum osoribus fratrum dilectionem et 
hospitalitatem , pusillanimis longanimitatem : quod- 
que majus est , dum vivificat, Deo conjungit. Non 
possunt eniui , non possunt cum Deo versari , qui nou 
prius jejunii medelam adhibuerint. lta enim a s:eculo 
alü inimiei , alii amici Dei comprobat sunt, intein- 
perantia vel temperantia utrumlibet efficiente. Adam 
comedendo a Deo fugit ut inimicus : Cain , qui primoc 
fructus Deo non dederat, ingemiscebat et tremebat 
ut Dei inimicus : deliciis se dedentes Nox coztanei , 
Judicem coutra se excitarunt : voluptatibus incuni- 
bentes Sodomite , ut inimici Dei superna excepere 
tonitrua : comestio impedivit Esaü , quominus dile- 


cuis et primogenitus vocaretur : cibus et pots lIsrae-., 


lem eoustituiL inimicum ejus , qui ipsum eum siguig 
et prodigiis duxerat : per vinum et siceram propheta 
populum accusavit : vinum et ebrietas llerodem 
Joannis et Cliristi amicitia privavit. Nostin' eos, qui 


per inteinperantiam inunici Dei facti sunt? Disce 


eos , qui per jejunium in Dei amicitiam sant admissi. 
Non eniin quod gustasset Abel, sed quod Deo obia- 
lisset , se Dei amantem ostendit : Moyses quia jeju- 
haverat , amicus celebris οἱ fidelis vocatug cst : post- 
quam jejunasset Elias , quasi amicus assumptus e«t : 
cum jejunassent prophete , ut amici Dei mysterà 
noverunt : postquam jejunaverat. Isaias , Seraphins 
sex alarum vidit et descripsit : jejuuus Ezechiel mul- 
tis oculis instructos Cherubinos mente percepit : εἰς 
in Babylone qui jejunaverant visitavit Deus , mittens 
angeltum iis , qui in fornace erant , et prophetam Ha- 
bacuc ei , qui inerat ín lacu : ex inimicis Ninivite 
per jejunium amici facti sunt : similiteraue David ex 
inimico amicus est effectus. Nam cum riz uxorem 
amavit , inimicus erat Deo; cum autem in jejunio 
lumiliavit animam suam , audivit illud : που Da- 
vid filiun Jessa , virum secundum cor meum ( Act. 13. 
22).Joannes filius Zachari:e spousi amicus fuit . Quare ? 
Quia in deserto manebat locustas colligens , et mel οτἰ- 
vestre. Anna cur Deo accepta? Quia jejuniis et orationi- 
bus incunibens, nocte et die ministrabat Deo. Petrus et 
Joannes amici quare? Quia jejuni ascenderunt in 
templum ad horam orationis nonam. Paulus amicus 
erat quare? Quia carnem castigans in servitatem re- 
digebat. Amicus Timotheus cur? Quia per potum 
aqua voluptatum exstinxit rogum. Amicus Cornelius 
quare? Quia jejunus per ministerium Petri salutem 
accepit. Amici erant Christi martyres qnare? Quia 
carnem et temporaneam vitam contempserunt. Vi- 
des quomodo non solum ad medelam obtinendam, 
sed et ad divinam amicitiam Deus per jejunium genus 
nostrum advocet, curans ut Adam sanctus et sanus 
efficiatur, continens, amicus, temperans, mansuetus, 
modestus et congener? Quid enim est amicus esse 
Dei , quam ejus congencr effici? Esto igitur per jeja- 
uium amicus Dei, esto per jejutium Dei congener. 
maueas inteniperans, ne maneas inimicus, ne maneas 
infirmus, ne maneas vulneratus, ne maneas peraly- 
ticus. Ecce enim jan tibi hodie adstat Christus ia bae 
pulchra ecclesia, nova Jerusalem : ecce adest quadra- 
gesima, spiritualem tibi piscinam ostendens, uon quz 
per annuum circulum infirmum unum sanet, sed to- 
tum populum : ecce Jerusalem, ecce Chrietus, 9058 
quadragesima, piscina spiritualis, Ingredere gaudens, 


A Εημοσύνης σπόρον. Χρυσὸν φιλεῖς τὸν αἱμοθόρον, τὸν 
:Z σι ποθεινὸν, καὶ πᾶσι πολέμιον, τὸν φιλούμενον ὑπὸ 
:Jkvteov xai τοῖς πᾶσιν ἐπιθουλεύοντα, τὸν ὁραπέτην, 
2, ἀγνώμονα; fj οὑκ οἴδατε. τίς ἐστιν d) τούτου συνου- 
fo ; Καῦάπερ πόρνη ἀσυνείδητος τούτῳ ὁμιλεῖ, χά- 
ετ ἔνῳ νεύει’ ἄλλῳ συντάσσεται σήµερον, xal αὔριον 
eps ἄλλον uexa6alven, σήμερον ἄρχων, xai αὕριον ἁρ- 
'ὄμενος' σήμερον πλούσιος, xal a prov πένης * σήµε- 
2ῶν δικάζει, καὶ αὔριον καταδικάσῃ. Ὁρᾶς τὴν τοῦ 
δξου μεταθολὴν, πῶς ὡς σχιὰ παρατρέχει, xai χαπνοῦ 
.Ὀτελάστερον διαλύεται; οὐχ ὡς ἀράχνη διασπᾶται; OO 
πα ύσομαι ἐγὼ παιδεύων ὑμᾶς ' κἄν τι ποιῆτε, χἂν δὲ 
TE TOUT ἐγὼ λέγω, xal λέγων o9 madoopav γέγραπται 
vp: [195] Μακάριος ὁ AaAov* εἷς oca ἀχουόντων. 
ΓΓαρακοὴ θάνατον κατεργάζεται. Μιμήσασθε χᾶν τὴν 
x ^ pav ἐχείνην τν πενιχρὰν τὴν τοὺς δύο ὁδολοὺς χατα- 
Οα)οἴσαν, πῶς ἐδικαιώθη διὰ χαλὴν προαίρεσιν. Οὐκ 
ἔχεις δύο ὁδολοὺς δοῦναι; Abc ἕνα, Οὐκ ἔχεις ἕνα» AS 
ἄρτον. 005b ἄρτον ἔχεις; Κὰν στέναξον θεασάµενος 
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τὸν πένητα, xat δέδεχταί σου ἡ δέησις. 'O γὰρ ἐπιστά- 
µενος τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἑχάστου, ὁ τὰ πάντα 
εἰδὼς πρὶν γενέσθαι αὑτὰ, οἶδεν ὅτι, εἰ εἶχες, ἐδίδως. 
Τὴν προαίρεσιν θέλει, τὴν χαρδίαν διερευνᾷ xai οἶδεν 
ἄνθρωπος Yvàp εἰς πρόσωπον, καὶ Θεὸς εἰς χαρδίαν. 
Παραχαλῶ οὖν, φυλάξατε «hv παραγγελίαν, ἣν παραγ- 
γέλλω ὑμῖν Ἐν γὰρ τούτῳ ἐμοὶ µαθηταί écts, ἐἑὰν' 
ἆγαπᾶτε ἆ.1 λή-Ίους. Αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου φωνή ἔστιν, 
αὐτὸς εἶπε τοῖς μαθηταῖς' xal πάλιν’ Ἁγαπήσεις Κύ- 
piov. τὸν Θεόν σου àE ὅλης τῆς loxvoc σου, xal 
τὸν πλησίον σου ὡς éavcór* ἓν ταύταις δυσὶν ἐν- 
τολαῖς ὅλος ὁ νόμος καὶ οἱ προφήῆται. Παρακαλῶ τοί- 
νυν ἔσεσθαι εἰς ἀλλήλους φιλάνθρωποι, φιλόξενοι, φιλό- 
πτωχοι * ἐξαιρέτως τὴν εἰς θεὸν δ.ηνεχῶς χρατῶμεν, 
ἵνα δυνηθῶμεν ἀξιωθῆναι τῆς αἰωνίου ζωῆς, fic Υένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ. 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστου, ᾧ fj bota xat τὸ χράτος 
σὺν Πατρὶ xaX ἁγίῳ ΠΗνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν, 











Εἰς χήρυγμα νηστείας. Λόγος «t. 


Ἑπὶ θεραπείαν víuspov ὁ θεὸς τὸ γένος χαλεῖ. 
Ἰατρείαν γὰρ διὰ τοῦ προφήτου τὴν νηστείαν ὡρίσατο, 
Ἁγιάσατε, λέγων, γηστείαν, xm Hol) θεραπεία». 
μπειδὴ yàp εἶδεν ὁ θεὸς Ex παραδείσου πολυτραυµά- 
τιστον 5bv ᾿Αδὰμ βληθέντα, θεραπείαν τούτῳ τὴν νη- 
φτείαν ἀπένειμε ' χαλώς. Τί γὰρ οὐκ ἰατρεύει νηστεία; 
Ποῖον 6$ πάθος οὐχ ἀφανίζει τοῦ vou; Tóv τῆς ἆχρα- 
σίας χόρον ἀποδιώξασα, ἀνακαινίζει καρδίαν, τοῦ βίου 
τὸ ὑγρὸν ἐχχενώσασα, τοῦ θυμοῦ τὰς φλεγμονὰς χατα- 
στέλλει, τοῦ φθόνου τὴν σκληρότητα χαταπλάττει, τῶν 
ἐπιθυμιῶν τοὺς ὄγχους «χειρουργεῖ, τῶν ἡδονῶν τοὺς 
πυρετοὺς ἀφανίζει, τῆς χενοδοξίας τὰς φαντασίας ἑλαύ- 
νει, τῆς µερίµνης τὰς ἀγρυπνίας ἀποδιώχει, ὀφθαλμών 
κὰς λήμας χκαθαἰρει, σώματος xal φυχῆς τὰς αἰσθή- 
σεις ἐχχαθαίρει' τεχνῖτις γὰρ αὕτη ἄνωθεν τὸ ἰατρεύειν 
δεξαµένη παρὰ τοῦ χτίσαντος. Ὁ τοίνυν ὑχιείας ἑραστὴς 
ἑτοίμως τῇ νηστείᾳ ἑαυτὸν ἐπιδότω᾽ οὗ γὰρ ἀπαιτεῖ 
ἰατρεύσασα ἰἱατρικὰ, ἀλλὰ xai προσδίδωσι µισθὀν. 
Ὁποῖον οὖν προσδίδωσι τὸν µισθόν; καλὺν γὰρ xol 
τοῦτο μαθεῖν. Δίδωσι μισθὸν, οὖκ ὁδολοὺς, ἀλλὰ σώφ 
νας λογισμούς ΄ οὐ χρυσὸν, ἀλλ᾽ ἥθος χρηστόν’ οὐχ &p- 
γυρον, ἀλλὰ χαθαρότητα [794] μελῶν;' οὐ λίθους τι- 

ίους, ἀλλ᾽ εὐλαθεῖς λογισμούς * οὐχ ἐσθῆτας λαμπρὰς, 

àÀ ἁπταίστους * τῆς σαρχὺς τὰς αἰσθήὴσεις. Δίζωσι 
πόρναις μισθὸν τὴν σεμνότητα, μεθύσοις τὸ νηφάλιον, 
σμικρολόγοις τὸ ouem pov, φιλαργόροις τὸ φιλόπτωχον, 
µισαδέλφοις τὸ φιλάδελφον xal φιλόξενον, μιχροφύχοις 
τὸ µαχρόθυµον τὸ δὲ μεῖζον, ζωώσασα συνάπτει θεῷ. 
QUÀ Υὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν ἄλλως ὁμιλῆσαι θεῷ, μὴ v 
τερον τῷ τῆς νηστείας Φφαρµάχω προσοµιλήσαντας. 
Οὕτω γὰρ ἐξ αἰῶνος ot μὲν ἐχθροὶ, οἱ δὲ φίλοι ἐδείχθη- 
σαν θεοῦ, ἀχρασίας xal ἐγχρατείας ἑργασαμένης Exá 
τερον. Φαγὼν γὰρ ᾿Αδὰμ ἔφυγε θεὸν ὡς ἐχθρός * τῶν 
πρωτείων Κάῑν οὗ παραχωρήσας θὲῷ, ἔστενε xal ἔτρε- 
µε, ὡς ἄφιλος θεῷ' σπαταλήσαντες οἱ ἐπὶ Nos Ίγει- 
pav χαθ) ἑαυτῶν τῆς χρίσεως τὸν χριτήν' θρέφαντες 
τὰς ἡδυνὰς οἱ &v Σοδόµοις, ὥσπερ ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ, 
τοὺς ἄνωθεν ἐδέξαντο χεραυνούς' βρῶσις οὐ συνεχώρησε 
τὸν Ἡσαῦ λέγεσθαι ἀγαπητὸν xat πρωτότοχον' βρῶσις 
xai πόσις χατέστησεν Σχθρὸν τοῦ Ἰσραὴλ «by &v ση- 
µείοις xai τέρασιν ὁδηγήσαντα * δι’ οἶνον xaX σίχερα 
ὁ προφῆτης χατηγόρησε τοῦ ÀaoU* οἶνοας xai µέθη τῆς 
Ἰωάννου xai τῆς Χριστοῦ φιλίας τὸν Ἡρώδην ἑστέρη- 

* Sic est«ex conj. correctum, pro eo quod legebatur, ἀλλὰ 
στείστους. Ενιτ. ! 

idit 


σεν. Ἔγνως τοὺς δι ἀχρασίας ἐχθροὺς γενοµένους τοῦ 
coU: µάνθανε xal τοὺς διὰ νηστείας φίλους καταστα- 
θέντας τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ γευσάµενος, ἀλλὰ προσενέγ- 
xa, "Αθελ ci, Φιλοφρονῄσας ἑφάνη 8sóv* νηστεύσας 
Muss φίλος ὀνομαστὸς xal πιστὸς ἐχλήθη ΄ νηστεύ- 
σας ἩἨλίας, ὡς Φίλος dye Moon νηστεύσαντες προφη- 
ται ἔγνωσαν τὰ τοῦ θεοῦ, ὡς φίλοι, μυστήρια * νηστευ- 
σας Ἡσαῖας «ἱστόρησε τὰ ἑξαπτέρυγα Σεραφἰμ’ ἄσιτος 
ενόµενος Ἰεζεχιῆλ χατενόησε τὰ πολυόµµατα Χερου- 
(p* νηστεύσαντας τοὺς ἐν Βαθυλῶνι ὡς φίλους ἐπ- 
έσχεπεν ὁ θεὸς, τοῖς μὲν ἐν τῇ χαμίνῳ τὸν ἄγγελον, τῷ 
6$ ἐν τῷ λάχχκῳ ἀποστείλας τὸν Αμδακούμ φίλοι ἑ 
ἐχθρῶν Νινενῖται διὰ νηστείας ἐγένοντο’ φίλος ἐξ ἐχθροῦ 
ὁμοίως καὶ Δανῖδ. Ὅτε μὲν γὰρ τῆς τοῦ Obplou fpa γυ- 
ναιχὸς, Ἠχθραινε Θεῷ * ὅτε δὲ ἑταπείνου Ev νηστείᾳ τὴν 
ψυγὴν, Hópor, Ίκουσε, Δαυῖὸ τὸν τοῦ Ἰεσδαὶ, ἄνδρα 
κατὰ τὴν καρδίαν pov. Ὁ Ζαχαρίου Ἰωάννης τοῦ 
νυµφίου φίλος, διὰ 5L; Ἐπειδὴ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔμεινεν 
ἀχρίδας σνυλλέγων, xa μέλι ἄγριον τρυγῶν. "Άννα 
διὰ τί, Ἐπειδὴ àv. νηστείαις xal δεῄσεσι λατρεύουσα, 
νύχτα xai ἡμέραν ἐλειτούρχει θεῷ. Πέτρος xai Ἰωάν- 
νης Qo διά τί» prr Aet eo teo ἐπὶ τὴν 
(pav τῆς προσευχῆς τὴν ἑννάτην πρὸς τὸ ἱερόν, Παῦλος 
φίλος διά τί gren ὑποπιέζων ἑδουλαγώχει τὴν σάρχα. 
Φίλος Τιμόθεος διὰ τί; Ἐπειδὴ ὑδροποσίᾳ τῶν ἡδονῶν 
ἔσθεσε τήν πνράν. Φίλος Κορνήλιος διὰ τί, Ἐπειδὴ ἄσι- 
τος τὴν διὰ Πέτρου σωτηρίαν ἐξεδέχετο. Φίλοι οἱ Χριστοῦ 
μάρτυρες διὰ τί; Ἐπειδὴ σαρχὸς καὶ προσχαίρου κατ- 
ir σαν ζωῆς. Ὁρᾷς ὡς oo µόνον ἐπὶ de pare αν, ἀλλὰ 
χα Oslav φιλίαν Θεὸς διὰ νηστείας χαλεῖ τὸ γένος, ἅγιον 
καὶ ὑγιῆ σπεύδων ἑργάσασθαιτὸν ᾿Αδὰμ, σώφρονα, φίλον, 
ἐγχρατῆ xal χοινωνιχὸν, σεμνὸν xal συγγενῆ; ToU γάρ 
ἐστι τὸ φίλον εἶναι θεοῦ, f| θεοῦ γενέσθαι συγγενῆ ; Γίνου 
τοίνυν διὰ νηστείας φίλος Θεοῦ, Υίνου διὰ νηστείας θεοῦ 
συγγενής. Mh µείνῃς ἀχρατῆς, μὴ µείνῃς ἐχθρὸς, µη 
µείνῃς ἄῤῥωστος, ph µείνῃς τραυματίας, uh µείνῃς 
παράλυτος. Ἰδοὺ Yáp σοι xal τ peeov ἑπόστη Χριστὸς 
ἐν τῇ χαλῇ ταύτῃ ἐχκλησίᾳ, τῇ νέᾳ Ἱερουσαλὴμ ' ἰδοὺ, 
ἐπέστη τεσσαραχοστὴ πνευματικὴν σοι κολυμθήθραν 
δειχνύουσα, οὐχ ἕνα ἐτησίῳ χύκλῳ ἄῤῥωστον ἱατρεύου- 
σαν, ἀλλ ὁλόκληρον λαόν. Ἰδοὺ Ἱερουσαλὴμ, ἰδοὺ ὁ 
Χριστὸς, ἰδοὺ fj τεσσαρακοστὴ, χολυµμθήθρα πνευµατιχ/. 
Ἐπίδηθι χαίρων, τῶν αὐτῆς ναµάτων ἀπόλανε γεγηθὼς, 
πλῦνον σάρχα, ἀπόπλυνον καρδίαν, σμῆξον ψυχῖν, xá- 
θαρον νοῦν [795] ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τοῦ τὶς ἁμαρτίας 
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Loin * ἀπόπλυνον τὸν 'Abàg, ἀχούασας λέγοντος τοῦ 
ριστοῦ, ΄Ε7ειρε, ἆρον τὸν κρἀθδατόν σου, καὶ περι- 
πάτει. Mi) ὁ πίπτων οὐκ ἀνίσταται; Στηθι, πόδας 
ἔχων εὐαγγελιχοὺς, λογισμοὺς φιλοθέους, χεῖρας φιλοτί- 
ους, γόνατα ἀχλινῃ, μηροὺς ἁμοίρους ἡδονῶν, νεφροὺς 
ἐλευθέρονς ἐπιθυμιῶν, ὁσφὺν xal κοιλίαν ἀσφαλιαθείσας, 
λέτην »όµου Θεοῦ, στῆθος, χαρδίαν χαθαρὰν, τράχη- 
ον, τρόπον εὐπειθῃη, Φυχὴν, Υνώμην εὐλαδῃ, στόμα 
σεμνὸν, χόρην οὐχ ἀχχλίνουσαν, ἀχοὴν εὐσταθοῦσαν, 
χείλη προφέροντα τὰ φίλα Χριστῷ. Τοιοῦτος Υίνου τῆς 
τεσσαρακοστῆς, ὡς χολυµθήθρας πνευματιχῆς πεῖραν 
λαθών, Διὰ ταύτης Υάρ σε θέλει ἐπὶ πλεῖον πλῦναι ἀπὸ 
ῆς ἀνομίας σου Ἰησοῦς» διὰ ταύτης ἀπὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας καθᾶραι ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου * διὰ 
ταύτης ἰ{ατρεῦσαι, διὰ ταύτης ἀναχαινίσαι, διὰ ταύτης 
ἀγνίσαι, διὰ ταύτης πάλιν εἰς µέτ edes ἀγαγεῖν. 
Καὶ ἵνα σοι xal τι εἴπω χρύφιον (ἆ μὴ τοῦτό σε 
χατεχέτω, διὰ τὸ τοῦ χριτοῦ Φιλότιμον, ἐν νυσταγμῷ }; 
εἴπω τι χρύφιον», Διὰ νηστείας σε θέλει Χριστὺς τὸν 
ἅπαξ ἀναγεννηθέντα ὕδατι καὶ Πνεύματι καὶ θεἰῳ πυρὶ 
εἰς τὴν ἀρχαίαν εὐγένειαν ἀναγαγεῖν. Ἰδού σοι τοῦ ἰατροῦ 
xai xpitou τὸ µυστήριον ἀπεχάλυψα. Διό σε λιτανεύω 
καὶ δέοµαι, μὴ ὡς ἑτοίμως ἔχων τὸ φάρµαχον, μείνῃς 


SPUIMA. 


ΤΗ 


χόπτων Guyvá* μὴ ὡς ἑτοίμην ἔχων τ οἵτιν µετᾳ- 
νοιαν, µείνῃς Mold τὰ οὗ ρΏς MM i bv. 
δούμενος, xal τὴν πρὸς θεὸν φιλίαν ἀναθδαλιόπενος" 
μὴ ὡς ἔχων τὸ χαθάρσιον, ἀναθάλλον. "Αξηλον γὰρ 3) 
μᾶλλον, ἅδηλος ἡ αΌριον, ἄδηλος f) σήμερον, ἄδτλον 
τὸ παρόν. ὁδοιπόροι ἐσμὲν bv κόσμῳ᾽ οὗ δεσπύται͵ 
ἁλλά ξένοι, xal πα  πίδημοι ἡμεῖς χαλούμενο:. Ἐκ- 
χαλεῖσθαι τὸν κριτήν οὐχ ἰσχύομεν, παρ:στἆάμενοι τῶν 
Ψυχἠν ' ἀπαιτούμενοι, χρόνον xai χαιροῦ ew &- 
νείσασθαι οὐχ εὑρίσχομεν. Mi τοίνυν, ὃν M din εὖθ.- 
μούμενος ὁ πλούσιοςα͵, εὕρωσιν ἡμᾶς οἱ τὴν φυχὴν ἁται- 
τοῦντες παρ᾽ ἡμῶν, Ev ἀχρασίας νυχτὶ, ἓν χαχέχς ζόφε», 
ἐν πλεονεξίας oxóvtp * ἀλλ᾽ &v ἡμέρᾳ νηστείας, Ev taco 
σεµνότητος, bv ἡμέρᾳ φιλαδελφίας, Ev φωτὶ θεοσεξεῖΣ-. 
ἐν ὄρθρῳ πίστεως, Drenposivne τε xal εὐχῆς * ἕνα fui; 
εὑρόντες υἱοὺς ἡμέρας, προσαγάγωσι τῷ τῆς uas 
σύνης Ἠλίῳ, οὗ χαταλύσαντας b τῆς xaxlag τὰς à— 
θήχας, ἁλλ᾽ ἐχχενώσαντας χαὶ καταλύσαντας, ἕχυτους 
δὲ διὰ µετανοίας χαὶ νηστείας ἀναχαινίσαντας, χάραι 
T ο (p ἡ δόξα xai τὸ χράτος tlc τοὺς ausva; 
μην: 


* Savil. conjicit εὐθυμούμενον τὸν πλούσιον. — b idem coajiet 
οὐχ οἰκοδομήσαντας. 





Περὶ γησχαίας. Λόγος β'.9 


Πάλιν ἡμᾶς ἡ ἁγία νηστεία πρὺς ἀπύλανσιν ἀγαθῶν 
χαλεῖ, ds Me Ps bel ^ I πάλιν ἀνδρείους 
βούλεται εἶναι, ὅπως νιχητὰς τῶν παθῶν ἀναδείςῃ, xal 
τὸ χάλλος τῆς ΨψΨυχῆς λαμπρότερον ἀποδείζῃ, xai διὰ 
τῶν πόνων ἡμῶν n ταῖς χορυφαῖς. Tl 
γάρ ἐστι νηστεία, f| ἀγώνων στέφανος, xat μισθῶν 
πρόξενος, xal σωτηρίας ὁδός; Νηστεία γὰρ ἀπὺ δουλείας 
εἰς ἐλευθερίαν µεθίστησιν, ἀπὸ αἰχμαλωσίας εἰς τὴν 
πατρίδα ἑπανάχει” νηστεία τὰ τραύματα τῆς φυχῆς 
ἰᾶται, νηστία σαθρωθεῖσαν ψυχὴν ταῖς ἁμαρτίαις 
ἀνακαινίζει, vtupol τὴν duyhv, ἀνδρειοῖ τὸ φρόνημα, 
τὲν [όδον τοῦ θεοῦ εἰσάγει, ἐχπορθεῖ τὰ πάθη, γαληνιᾷ 
τοὺς λογισμούς, Ἐν ἡμέραις νηστειῶν Ἀδοναὶ αδέννυνται, 
xai ἀρεταὶ ἀνθοῦσι, xat σωφροτύνης τὸ κάλλος χαθα- 
ρώτατον δείχνυται, καὶ σῶμα εἰς φυχὴν µεταθαίνει, 
πνευματικὺν γενόμενον ὑπὲρ φύσιν. Xafos ἐν νηστεία, 
καὶ uh στύγναζε, ὡς οἱ ὑποχριταί : ἀφανίζουσι τὰ πρόσ- 
«xa πρὸς ὐόαν ἀνθρωπίνην, ἀπολλύντες τὸν μισθὺν τῆς 
νηστείας. Tou γὰρ Σωτῆρός ἐστιν ὁ λόγος" "Ev νηστείᾳ 
ἄλειφόν σου τὴν χεφαλην, νἰφον 5 πρόσωπον τῇ εὐποιίᾳ, 
[796] λάμφον ταῖς ἀρεταῖς, ὅπως ἐμοὶ µόνῳ φαίΐνῃ 
νηστεύων, τῷ τὰ χρυπτὰ χαθορῶντι. ΜΗ δυσχεράνῃς, 
ἀγαπητὲ, πρὸς τὴν νηστείαν, την τῶν ἀρετῶν μητέρα, 

ῥίζαν «ov ἀγαθῶν, τὴν πηγὴν τῆς σωφροσύνης, τὴν 
φύλακα τῆς εὐσεθείας, τὴν τῶν ἁγίων σύντροφον, τὴν 
τῶν ἀγγέλων ὁμόσχηνονι, τὴν διαδόλου ἔχθραν, τὴν τού 
Πνεύματος φίλην ΄ δι ῆς-αἱ ἡδοναὶ ἡμᾶς φεύγουσι xal 
δαίµονες ὑπαναχωροῦσι, xat θυμὸς ἀτονεῖ, xat ἐπιθυμία 
νεχροῦται, χαὶ αρεταὶ ζῶσι χαὶ λάµπουσιν ἐν ἡμῖν * δι 
ἧς τὰ πάθη ἢρεμεῖ, καὶ καταστέλλεται τῶν Ἠδυνῶν ὁ 
τάραχος, καὶ ὡς ἐν γαλήνῃ πλεῖ ὁ νοὺς, τῶν τριχυμιῶν 4 
τοῦ χειμῶνος τῆς πογηρίας διὰ τῆς ἐγχρατείας ταύτης 
χαλὼς διανύσας dA τῷ λιμένι τῆς ost; τὴν ὀλχάδα 
προσορµίσας. "Εχεις λοιπὸὺν τὸ κέρδος ἀσύλητον, τὸν 
f ῥτον ἀνανάγητον, ὅταν ταῖς ἐντολαῖς «ou Πνεύματος 
μπορεύσῃ, ὅταν τὸν λογισμὸν τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ στη- 
ῥίξας xa τὰ παρόντα διαχρούσῃ. ἀχούων τῆς θείας l'pa- 
Qs λεγούσης ' ΜΗ ἀγαπᾶτε τὸν χόσµον, μηδὲ τὰ Ev vip 
κόσµῳφ. Mi, ἀγαπήσωμεν τοῦ χόσµου τούτου τὴν τρυφὴν, 
Ἶτις ὡς φόρτος βαρὺς τῷ σχάφει τὶς φυχῆς Υινοµένη 
ὑποθρύχιον αὐτὸ ἀπεργάνεται. οὐχ οἶδας, ὅτι µέχρι 
φάρνγγος ἵσταται, xat ἀργεῖ λοιπὸν μετὰ τὸν φάρυγγα 
πᾶσα tpugl ἡ δὲ ἐξ αὑτῆς πιχτομένη τιμωρία ἀτελεύ- 
τητον ἔχει thv βάσανον, Τοὺς μὴ νήφονεας σχοτοί f) 
τρυφῇ, τὸ χάλλος τῆς ψυχής ἁμαυροὶ, wexoby ἕμπνουν 
ἀπεργάνεται. ὅσα οὗ θέµις, ἐχεῖνα πράττειν παρασχεν- 
άνει’ διεγείρει τῆς ἡδονῆς τὰ ὕργανα, τὸν πόλεμον αὖξει, 

* Forte, iuquit Savílius, τὰς τριχνµίας. Sed hic non cum 
tauto scrupulo quereuda syutaxis. 


διυπνίζει τὰς ἐπιθυμίας  ἀνενέργητος el λοιπὸν τρὶς 
ἀρετήν. Tov γὰρ μελῶν λυθέντων, xal τῇ πολυοινία ττν 
φρένα χλαπεὶς οὐκ ἰσχύεις ἔτι ἀνταγωνίσατθαι, xi 
εὐεπιχείρητος τοῖς ἐχθροῖς vivr, ὥσπερ ναῦς ὑπὸ ze; 
pavo; ἑλαυνομένη, ἔχουσα χυθερνέτην δωυνἆμενον 
ταῖς προσβολαῖς τῶν χυµάτων ἀντιμαχέσασθαι. ἴς: 
ὧδε χἀχεῖσε βάλλεται, xal οὐδὲν ἕτερον αὐτῃ ὑπάργ:., 
εἰ μὴ ναυαγίαν προσδυχᾷν. Mi τοίνυν, Tapaxaau, à 

ετὰ τὴν νηστείαν τρυφῇ σχολάσωµεν, μηδὲ τοὺς τα- 
οὓς πόνους ἀμελείᾳ χατασδέσωµεν͵ ἀλλὰ πόνους πύνοας 
συνάπτοντες, οὕτω προσδοχήσωµεν τὴν ἀντίδοσιν. Όταν 
γάρ τις μισθὸν μισθῷ συνάφη, ἔχει πολὺ χέ τεῦτ- 
σαυρισµένον. Mh σθέσωµεν τῆς νηστείας τὸ ἄνθος, pro 
πρυφῇ ναναγΏησαι τὴν φρένα xpo; ἡδονὰς παραχωὶ- 
σωµεν, ἵνα jd ἀνιάτοις χαχοῖς την duytv ταμ.εύσωμε., 
Κῑν μετὰ τὴν νηστείαν βούλῃ θεραπεῦύσαι σώμα ὡς 
ἀσθενὲς τυγχάνον, τῇ συµµετρίᾳ θεράπευσον' iva, 
ὥσπερ ὀλκὰς ἐλαφρ)ν φορτῖον ἄγουσα, ὑφηλοτέρα f. τῶν 
χυµάτων τῆς πονηρίας ἡ ψυχἠ ' χἂν oi πειρααμοὶ ἐν» 


:εγερθῶσι τῶν ἐπιθυμιῶν, νηψαι δυντθὴ πρὸς ἀντα"ι- 


νισιν, πρὸς χνδέρνησιν λογισμῶν, ἵνα τὸ σχάφρος ἀνχ.- 
άγητον ιο ρολ ωμεν. Ἔχυμεν γὰρ ἀδελφὴν τῆς wv 
στείας σύμμαχον πρὺς βοῄθειαν, εὐγὴν λέγω: xp 
θάνατος fj, xXv πειρασμὸς, ἢ ἕτερόν τι των χαχῶν, εὐγξ 
καὶ νηστείᾳ διαλύεται. Καὶ τί λέγω; Νηστεία δαίµον:; 
φυγαδεύςι, xai τὸν τοῦ διαθόλου τυραννίδα χαταλ-ει, 
μάλιστα εἰ «hv εὐχὴν ἔχει συνεργοῦσαν" νηστεία xii 
εὐχὴ τὸν Ἠλίαν εἰς οὐοανοὺς ἀνήγαγε. Ν.νευἰτας a 
θανάτου ἑῥῥύσατη, νηστεία τὺν Δανιῃηλ Ex. τῶν λεόντων 
ἀθλαδῃ διεφύλαξε, νηστεία τοὺ; «pel; ταῖδας ἀχεραίος 
ἐν µέσῳ τῆς χαμίνου διετήρησε, νηστεία Λεωδσέα v; 
ἀθεάτου Dien Ἠξίωσς. νηστεία Ἐλισσαῖον ἄρχοντα τῶν 
προφητῶν ἀπετέλεσε. Καὶ τί ἔτι χέχω; El μὴν fv gà 
βαλον σωτηρίας xat φερόξενον ζωῆς, οὐκ ἂν ἐς αρχής ὁ 
ὃς νηστευειν ἐνετείλατο. Ei γὰρ ἐνήστευσεν "Az. 
οὐχ ἂν αὐτῷ θάνατος Άγγιζεν, οὐχ ὃν ἐξέπιπτε τι; 
ἀξίας τῆς δοθείσης αὐτῷ παρὰ 8:00, καὶ τοῦ παραδτίσο 
τῆς τρυφῆς ἐξεδάλλετ», χαὶ τὴν ἐπίμοχθον ταύτην uir 
κατεδικάξετο΄ ἀλλ' ἐπειδῃ νόµῳ γαστρὺς ὑπήχουσς, διὰ 
«οῦτο εἰς θάνατον χατήντησε. Ντστεία ἀγγέλων ὑπάρχει 
δίαιτα. καὶ τὸ δη μεῖκον, ὁ Σωτὴρ ἑνήστευσεν, vox 
αὐτὸς ὃξόμενος τοῦ φαρμάκου τῆς νηστείας. ài ἵνα 
ὑπογραμμοὺς ἡμῖν νηστείας ἑγχατασπείρῃ τρὸς σωττ- 
lav. Λάδε τοίνυν την νηστείαν ὅλου τοῦ βίου συνέµπουον, 
να os διαφυλάξη, ἵνα σε ἐχ θανάτου ῥύσηται, ἵνα ας ix 
πειρασμῶν διασώσῃ, [791] xaX εἰσάξῃ σε εἰς τὸν c 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν λιμένσ, χάριτι τοῦ Κυρίου xz 
Θεοῦ ἡμῶν Ἰησου Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρ: ἡ δὲ 
σὺν érlo! Πνεύμαιτι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aut» 
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ut ejus flaentis Istüs [ruris ; làáva carnerii, cor abluo, 
animam abstérge, mentem exterius οἱ interius a pec- 
cati sorde purga. Ablue Adamum, cum audieris Chri- 
stum dicentem, Surge, tolle grabatum Gon, et 
(Mare. 9. 9). Num qui éadit, won resurget (Jer. 8. 4)? 
, pedes habens evangelicos, cogitationes Deo dmi- 
cas, mánns liberales, genua non flexa, femora vo- 
luptatis expertia, rene concupiscentiis liberos; lum- 
hos et vehtrem tutos, meditationem legis Del, pectds 
et cor purum, collam et mores obsequéntes; ánimam 
et mentem piam, os modestam, pupillam non decli- 
pattem, audilum reete compositum, labia qui Chri- 
sto amica verba proferant. Talis esto, ut quadrage- 
sim: quasi piscinzx spiritualis experientiam sumas: 
hae enim te vult Jesus iniquitates tuas plurimum 
abluere : hac te a peceato purgari optat tu tollit pec- 
catum mundi, hac te medicina sanari, hac renovari 
et purificari, hac füursum in mensuram setatis ad- 
duct : et ot tibi. quidpiam arcanum dicam (sed ne 
hoc ob Judicis liberalitatem et bonitatem in dormi- 
tatione detineat ) : dicamue quidpiam arcanum ? Per 
jejunium te vult Christus semel reuatam aqua et Spi- 
titu divino et igni ad priscam nobilitatem reducere, 
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Ecce tibi medici et juditis mysterium revélsvi. Ideo 
te rogo et obsecro, ne, at promptum babéns reme- 
dium, s»pe lábi pergas; ne, ut páratara babens 
posniténtiam mediatricem, péórseveres illa agore quas 
Jeo non placent, in mundo volutatus, ac Dei amici. 
tiam in aliüd tempus remittens ; ne différas, ut przsio 
hábens purgatiouem. Incertum énim est fatirum, 
incertus dies érastinas, iricertus hodietnus, incertim 
presens tempus; viatores sumus jn η ος non 
domini, scd peregriui et advenae vocamur: Advocará 
judicem non possumüs, cüm sdstamus et tationes 
expetuntur ; néc tempus nec niomentum impetrare 
valemus. Ne igitur, ut divitem illum opelentim, nos 
inveniant ii, qui ánimam a nobls fépetent , ín nocls 
fntemperanti:e, in nequitizxe caligine, in teneljris ava« 
ritixze ; sed in die Jejunil, In die honestatis, in die 
amoris fraterni , in luce pietatis, in matutino 'idei, 
eleemosyn:e et precationis, nt nos diei filios invenich - 
tes, Soli justitize offerant, nori post. ex:edificala horres 
maliti:, séd postquam illà evacmaverimus, nosque 
penitentiam ét jejunium renovaverimus, gratiá 
zhristi, cui gloria et imperium in saecula. Amen. 
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Rursus nos sacrum jejuniam ad bonerum fructum 
vocat, rursus eeriatores apparat, rursus nos strenuos 
ult esse, ut vitiorum victores declaret, et pulehritu- 
dinem animse splendidiorem ostendat, ac per labores 
coronas nestris nectat capitibus. Quid enim est jeju- 
nium, quam corona certaminum, premiorum causa 
et salutis via? Jejunium enim a servitute in liberta- 
tem transfert, a captivitale in patriam reducit : jeju- 
nium vulnera animos sanat : jejunium corruptam 

tis animam renovat, roborat animam, sensum 
virilem reddit, Dei timorem indeeit, vitia destruit, 
cogitationes sedat. In diebus jejunii voluptates ex- 
stinguuntur, virtutes florent, et temperantize pulehri- 
tudo purior apparet, ac corpus in animam mutat, 
quod prater naturam spirituale efficitar. Gaude in je- 
junio, nee moestus sis ut sunt hypocrite, qui exter- 
sninant facies suas ad spectaculum humanum , per- 
duntque jejunii mercedem. Servatoris bic sermo est : 
in jejunio unge caput tuum , faciem tam lava bonis 
operibus , virtutibus resplende, ut jejunans appareas 
tantum mihi, qui occulta video ( Matth. 6. 17 et 18). 
Ne wgre feras, dilecte, jejunium et abstinentiam 
matrem virtutum, bonorum radicem , continentia 
fontem, pietatis custodem , sanctorum collactaneam , 
angelorum contubernalem, diaboli inimicam, Spiritus 
Smicam, per quam voluptates nos fugiunt, daeinones 
recedunt, ira sedatur, concupiscentia exstinguitur , 
virtutes vivant οἱ in nobis splendent ; per quain 
siones quiescunt, οἱ voluptatum tumultus comprimi- 
tur, mensque quasi in tranquillo navigat, tempestatis 
Sequitiz fluctus per hane temperantiam pulchre tra- 
jiciens, et ad pertum virtutis naviculam ducens. 
abes deinceps lucrum quod diripi sequest, sarci- 
nam naufragio superiorem, cum in p is Spiritus 
megotiaberis, cura cogitationem timore Dei fürmaus, 
presentia depuleris, audiens divinam Scripturam 
dicentem : Nolite diligere mundum , neque ea qua in 
mundo sunt. Ne diligamus hujus mundi delicias, que 
sicut onus grave animu scapham demergunt. An nescis 
ciborum ,voluptatem in gutture stare, neque ultra 
witur procedere; supplicium autem illa partum, 
in perpetuum torquere? llla voluptas eos, qui nou 
jejunant, obteuebrat, animz pulchritudinem obscurat, 
spirantem mortuum reddit, inducit ad ea facienda , 
0 DoR licet, organa voluptatis excitat, bellum auget, 


PavnOL. Gn. LX. 


concupiscentias suscitat, Ad virtutesit demum ineptus 
es: solutis enim membris el mente vino subdueta, noa. 
potes ultra resistere, et superatu facilis es hestilus ; 
sicut navis a vento agitata, non habens gubernatorem: 
qui possit fluctuum impetui obsistere, qua hue illuc 
pellitur, et. nihil ipsi exspectandum superest, nisi 
naufragium. Ne igitur, queso, ne post jejunium guise 
deliciis operam demas, neque multos labores ἱπουτίά 


*exetinguanius ; sed labores làboribus addentes, sié 


premium exzs mus. Cum enim quis mercedem 
mereedi adjicit, multum habet depositum lacrum. No 
exstinguamus jejusii lorem, neque ciborum deliciis 
meritem in naufragium pelli sinamus, ne iacurabilibus 
malis animam reservomus. Si post. jejuium corpus 
infürmum vis ewrare, moderatione curà, ut quasl 
oneraria levem ferens sarcinam, sic anima sit luctibus 
nequis superior. Si concupiscentiz tentationes ex- 
citentar, vigilare poterit ad resistendum, ad cogitas 
tiones gubernandas, ut scapham sine nanfragio ser 
vemus. Habemus enim sororem jejunii auxiliatricem 
precationem dico ? etsí mors sit, etsi tentatio, vel 
malum aliud quidpiam, oratione et (iunio solvitur. - 
Et quid dico? Jejunium dazmonas fugit, diaboli ty- 
rannidem solvit, mazime si precationem habeat αἷ- 
jutricem : jejunitim et oratio Eliam in calos induxe- 
funt, Ninivitas ex morte eruerurit : jejunium Danielent 
a leonibus illesum custodivit, jejunium tres pueros 
in medio fornacis intactos servavit, jejunlum Moyses 
invisibilis gloriz dignuw reddidit , jejumium Elis:eunt 
λα prophetarum constituit. Et quid ultra dicam? 
isi jejunium esset pharmacum ssilulis, non a principid 
Deus ipsum pr:ecepisset. Si enim jejunasset Adam, 
mors non ipsum adiisset, non cscidisset ille a dignitate 
sibi a Deo dáta, nec ejectts fuisset a paradise volu- 
is, neque ad hanc laboriosam vitam dattinatus 
uisset ; verunt quia ventris legi paruit, idas ad mor- 
tem pervenit. Jejunium estangelórum vittas; quodque 
niajus est, Servalor jejunavit, non qued ipse egeret 
jejunii pharmaco, ut nobis esempla jejunii in«6- 
reret ad sajuiem.. Accipe igitar jejunium per tolam 
vitam socium, ut te custodült, teque 4 morte eruat, 
teque in tentationibus set fét, et inducat te in perta 
tegni c:elorum, gratia Demtini et Dei nostri Jesu Chri. 
sii, quicum Patri et Spiritu sancto gloria, in szcold 
seculorum. Amen? ) 
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DE JEJUKIO. ΑΚΗΨΟ Il. 


Nuper ex augitis didicistis, fratres, quam sit sub - 
lime et nobile jejunii procemium. Jejuni namqne 


mundi elementis ceu obsoniis excepti convivio fu.- . 


tuus ; nec parvo, imo vehementi congtu Deum mentis 
oeulo contemplati sumus , celum extendentem , fir- 
Biymentum ornantem, mare frenantem, ex terra ali- 
menta parantem. Et mihi rem miram considera : 
mulieres pariunt infantes, et tunc escam. proferunt ; 
Ma ut nisi infans prodiisset, sinc l3cte inamma fuis- 
set : terra vero, priusquam Adam esset, cibum pro- 
tulit, οἱ ante partum mensa puero parata erat, ante 
rium primo parenti mensa prostobat : dixil. cnim 
6, Germinet herbam ; et tum hominem formavit de 
limo (Gen.A. 11. et 2. 7); nec sine causa, sed uL ex 
terra productus , et in terra ambulans, hanc matrem 
appellans, πιο respiciens , nou akum saperet , sed 
bbralmnicain illam. Deo proferret vocem : Ego au- 
iem sum terra ei cinis (lbid. 48. 27). lianc euim cou- 
fessionem Deo supplicans-protulit hospitalis iile : 
hanc quoque nos proferre optimum fuerit. llc 
quippe vox est naturx frenum tutissimuin : hiec non 
permittit ut. inordimate incedat οἱ quis terram amet, 
cum sit ipse terra. Nam si terram amat , corpus 
suum in possessionem lLabeat, frugiferum ipsum 
exbibeat, virtutes in proventum reddat Agricola: orbis ; 
Pater meus agricola est (Joan. 15. 1) , inquit. Quan- 
donam enim aurum coucupiscet, qui Bovit se terram 
esse? quando vestem splendidain amabit, qui se 
pulverem. vocat? quando ἣν dignitatis amorem stu- 
dio feretur, quise terram esse confitetur? Quod is 
qui banc vocem meditatur, mon dicturus sit proximo 
malum , linguam aut dexteram contra vicinum Bon 
moturus sit, nemini non notum est. Sic sapiens et 
divina erat hospitalis viri vox : nam dicit, Όσο sum; 
non ait : Figmentum tuum, quod tamen verum 
erat; non, Imago tua, quod tamen certum; non, 


insuíflatio divina, quod accurate dictum; non, 9 


Rationabilig statua, quod tato dici possit : sed his 
emnibas missis et silentio traditis, pie se coram 
Judice terram et cinerem vocat. Hanc vocem quis 
sceum reputans, modestiam exerceat , humilitatem 
sectetur , proximo primas concedat , in dignitate ne 
altum sapiat, in potentia ne inflammetur, in balteo 
ne superoilia attollat, in divitiis ne speret, in bona 
valetudine we calcitret, in eloquentia. ne arrogans 
sit. Nam qui bodie in honore est, cras in terra erit ; 

ui hodie in gloria, cras in loculo; qui hodie in 
solio, eras in luctu; qui hodie in fastu, cras in se- 
pulcro; qui hodie in tribunali , eras án monumento ; 
qui hodie dux est, cras cinis erit; qui hedie'conspicuus, 
cras lutum ; hodie insignis, cras exsecrationi habi- 
tts; hodie illustria, cras dejectus; hodie terrorem 
ifcutiens , cras pannis sepulcralibus et ligaminibus 
involutus : hodie eloquens, cras sine loquela ; hodie 


aduwlatoribus stipatus, cras a vermibus corrosus ; . 


hodie formosus, cras deformis ; hodie onerosus, cras 
horridus. Pulchre dixit Sapiens, Quid superbit terra 
et cinis (Eccli. 10. 9)? Hxc cum sciret Anna Sainue- 
lis prophet:e mater, precans dicebat lilium Deo 


offerens : Ne gloriet«r fortis in fortitudine sua , ei ne 


glorietur dives in divitiis suis (1. Reg. 2. 10. in Graco); 


sed in hoc glorietur is qd! gloriatur, in cognitione 
Pomini. Ne glorietur, inquit, sapiens : nam pulvis 
effectas, éusipiens est qui sapiens erat. Ne glorietur 
fortis : nam cum ín sepulcro lutum appareat, quem- 


admodum fenum, corporis florem amittit. Ne glorie- 


tur diees : nam advena et peregrinus divitiis est , ut 
psallüt David. Cum autem dicit, sapiens , fortis , di- 





ves, omnium supercilia deprimit corum, qui in pre- 
sentis fluctus. incerlum statum. spem reponunt. Ete- 
nim prosentia fluctus vere sunt ei mare, ac cujusque 
fiuis incertus est , ut experientia docet : fluctus sunt 
presenua et mare, frequentesque procellas et tem- 
pestates anima quotidie excitant. Hunc enim ex 
^ouore, illum ex balteo inflat; hunc ex potentia ορ- 
primit, alium ex divitiis vel ex forma in przecipitium 
agit : omnes vero, ut ita dicam, ex spirilus conca- 
piscentiis in vitiorum profundum demersit. Sed t, 
fidelis, secundum Apostolum, liomo Dci, [uge coneg- 
piscentiz fluctus , declina a vitz tempestatibus : 
superior autem vitiis, ut procellis, effeotus, navi tra- 
Jice vit mare , salutari ligno committens animz 
scapham. iíalus tihi crux sit, ancora fides, rudens 
spes , remus oratio, gubernacula rect:e cogitationes, 
velum Christus , secundus ventus. Spiritus sanetus, 
gubernalor universorum Pater. Si ita naviges , non 
est tibi incertus vite terininus : sic enim. navigans 
Noe sine damno twniversale pelagus illud. trajecit : 
sic navigans Abraham primas Loto cessit, et se ter- 
ram appellavit; et hujus rei gratia [saac qux opiabot 
consequutus est 9 sic navigans Jacob, simplex man- 
δι nec exagitatus , panem solum et vestem , non 
divitias a Deo petens : nam qui divites esse student , 
incidunt in tentationem. Sic navigans Joseph , insi- 
diarum et voluptatis procellam effugit : sic navigan- 
tes Moyses, Josue et reliquus prophetarum et justo- 
rum chorus , quasi in portum fluctibus vacuum , in 
Domini dexteram, ceu scapha, se receperunt. Justo- 
rem enim anime, inquit, ín manu Dei sunt : qux 
postquam recte navigaverint, portum habent divinam 
dexteram : qui conversantur cum Deo , et se terram 
et cinerem vocant. Sed, o stuporem, o mentis cxces- 
sum ! cum Deo Abraham conversabatur , pater gen- 
tium constituluserat, promissionis haeres erat adven, 
primogenitum suam tamquam ovem offerebat, et se 
terram et cinerem vocabat : qui vero nunc brevissi- 
mM terrse spaui non domini sunt, sed dispensateres, 
temporanea et diurna dignitate ornati (vera emu 
dignitas est pietas) , balteo ad tempus aecincti , tem- 
poraneam potestatem habentes; qui cum rege vel 
eum principe, non eum Deo conversali sunt, cumex 
rapiua dona Eeclesize obtulerunt , vel tantillum pecu- 
wie pauperibus largiti sunt, statim supercilia atiul 
lunt, et quasi nos de carlo respicerent, nos alloquuntur, 
ui verc sunt pulvis et cinis; imo potius terra iníragi- 
lera. Spinarum enim locus, fratres , est avarianina, 
infructuosus ager est pecunim amantis animula, in- 
fructuosa possessio alieui boni usus fructus , deserit 
agricultura fornicatoris corpus; przecipitiis plemus 
locus est superborum cogitatio ; accusatorum verbo 
sunt negoi;atio sine lucro; vanum negotium est, dis- 
bolique consors, proximi sui insidiator. Hac com 
in ecelesia didicerimus, odio habeamus raptores, 
viriules exerceamus, nequitiam fugiamus, caritatem 
sectemur, declinemus a voluptate, castitatem aei 
ctemur, aversemur dolum, simplicitatem mulo 
foveamus : nam ait ille, Detrahentem secreio prerime 
$*o , hunc persequebar (Psal. 400. 5). Nos ipsos tet- 
ram frugiferam exbibeamus , justitia: plantam emit- 
tentes, humanitatis, centinenti:ze el zequitatis frectem 
Droferentes, coR(íessionis maturam uvam eflerent^s 

Veo. Cum enim , inquit , Άσε ommia feceritis , dicilt, 
Servi inutilea sumus (Luc. 47. 40). Hc vox. Christi 
Domini est : ipsi gloria. et imperium cum Paire 6 
Spiritu sancto in sxcula. Amen. 
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DE JEJUNIO. SERMO IV. 
-------- ο Qe 


Fontes hausti puriorem aquam emittunt , atque 
emnium usum siimqme explentes ex scalurigine 


semper fluunt. Possunt ergo singuli pro ποιό 
sitiin sedare , dives, pauper, sapiens, idiota: omnt 
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. Περὶ νηστείας. Λόγος 1’. 


Πρώην, ἐξ ὧν ἀχηχόατε, µεμαθήκατε ὅπως φιλότιµον 
4b τὴς νηστείας προοίµχον, ἀθελφοί, ᾿Ασιτούντες Yàp, 
τοῖς τοῦ χόσµου στοιχείοις ὡς ὄψοις εἰστιάθημεν, οὗ νά 
κρῶς, μᾶλλον δὲ σφοδρῶς θεασάµενοι θεὺν φυχῆς 
θκλμῷ ἐχτείνοντα τὸν ουρανὸν, πίζοντα τὸ Mi e 
ωµα, χαλινοῦντα θάλασσαν, τροφοφοροῦντα ἐκ γῆς. Kat 
σχόπει µοι τὸ παράδοξον' τὰ μὲν γὰρ pa τίχτει 
βρέφος, xaX τότε προσφέρει τροφήν ὡς àv μὴ βρέφος 

λθῃ, ἄχαρπος ἡ θήλη’ γη δὲ, πρὶν ἡ γενέσθαι τὸν 
Αδὰμ, προήγαγε τροφὴν, καὶ πρὸ τόχου τράπεζα προῦ- 
κειτο τῷ παιδὶ, πρὸ τόχου τῷ πρωτοπλάστῳ προὔχειτο 
τράπεζα. Β.]ασεησάτω Υὰρ, qna ὁ Ge, Borárnr, 
καὶ τότε ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, youv* οὐκ ἀργῶς, ἀλλ 
ἵνα ἐχ τῆς γῆς προελθὼν, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς περιπατῶν, 
xai ταύτην τν μητέρα καλῶν, χαὶ εἰς ταύτην ὁρῶν, 
μὴ ἑκαίρηται, ἀλλὰ τὴν “Αδραμιαίαν ἐκείνην θεῷ προσ- 
φέρῃ φωνὴν λέγων Ἐγὼ δὲ εἰμι γη xa σποδός. 
Ἱαύτην γὰρ τὴν ὁμολογίαν Θεῷ ποτε πρεσθεύων προσ- 
ἦνεγχεν ὁ φιλόξενος " ταύτην xai ἡμᾶς προσφέρειν xaÀóv. 
Αὕτη γὰρ ἡ φωνὴ τῆς φύσεως ἀσφαλέστατος χαλινός" 
αὕτη ἅταχτα βαΐνειν οὐ συγχωρεῖ, ἄν τις ἀνάσχοιτο 
ἐρασθῆναι γῆς, τυγχάνων yn αὐτόφ El γὰρ γῆς ἐρᾷ, 
κτήμα χεχτήσθω τὸ ἴδιον σῶμα, xa rog ópov ειχνύτω 
ἑαντὸν, τὰς ἀρετὰς ὡς εἰσφορὰς ἁποδιδότω τῷ τῆς κτί- 
σεως γεωργῷ. 'O πατήρ µου, φησὶν, ὁ γεωργός. Πότε 
δέ τις ἐπιθυμήσει χρυσοῦ, ὁ γην ἐπιστάμενος ἑαυτόν; 
πότε δὲ ἑρασθείη ἐσθῆτος λαμπρᾶς ὁ χόνιν xaXov ἑαυ- 
τὀν; πότε εἰς πόθον ἀξίας ἑλθεῖν σπουδάσει, vv ὁμολο- 
Υλσας ἑαυτόν, "Occ γὰρ ὁ ταύτην µελετήσας τὴν φωνὴν 
οὐκ ἐρεῖ τῷ πλησίον χακῶς, οὗ χινῆσει χα-ὰ τοῦ πέλας 
γλῶτταν ἡ δεξιὰν, παντί που δἠλόν ἐστιν. Οὕτω σοφἡ τις 
καὶ θεία ἡ τοῦ φιλοξένου φωνη Ἐτὼ γὰρ, ἔλεγε, φησὶν, 
εἰμὶ, οὗ πλάσμα σὺν, ὅπερ ἣν ἀληθὲς, οὐχ εἰχὼν ch, 
ὅπερ ἀφευδὲς, οὐκ ἐμφύσημα θεῖον, ὅπερ ἀχριθὰς, οὐ 
λογικὸς ἀνδριὰς, ὅπερ ἀσφαλές ᾽ ἀλλὰ ταυτα πάντα δι 
εὐλάθειαν σιγήσας καὶ 3n ποραδοὺς, γῆν ἐπὶ τοῦ χρι- 
τοῦ xaX σποδὸν καλεί ἑαυτόν. Ἰαύτην τν φωνἣν vm 
σἀμενός τις ἐπιείχειαν ἀσχείτω, ταπεινοφροσύνην 
λουτω, τῷ πλησίον τῶν πρωτείων παραχωρείτω, ἐν ἀξίᾳ 
μὴ ἐἑπαιρέσθω, ἓν δυναστείᾳ μὴ φλεγμαινέτω, ἓν ζώνῃ 
μὴ ὀφρυούσθω, ἐν πλούτῳ μὴ ἐλπιζέτω, ἐν ὑγιείᾳ 
μὴ λακτιζέτω, ἐν εὐγλωττίᾳ μὴ ἁλαξονευέσθω. Ὁὸ 
γὰρ vfi papov ἐν τιμῇ, αὔριον àv yf: ὁ τήµερον ἓν 
δόξῃ, αὓριον ἓν θήΧῃ ὁ τήµερον ἐν θρόνφ, αὔριον 
ἂν θρήνῳ * 6 τήμερον ἐν τύφῳ, αὗριον ἐν τάφῳ * ὁ τή- 
µερον ἐπὶ βήματος, αὕριον ἐπι µνήµατος * ὁ τήµερον 
στρατηγὺς, αὗριον σποδός * ὁ τμερον λαμπρὸς, ἀζ- 
pov πηλός’, 6 τήµερον ἐπίθλεπτος, αὗριον βδςλυ- 
πτός ' ὁ τημερον ἐμφανῆς, αὔριον ἀφανῆς * 6 τὴ- 
µερον σοθῶν, αὕριον σπἀργανα περιχείµενος ἐπιτά- 
Qt xal δεσμά * ὁ τήµερον εὔγλωττος, αὗριον ἄφωνος * 
ὁ τήµερον ὑπὸ χολάχων δορυφορούµενος, αὕριον ὑπὸ 
σκωλήχων δαπανώµενος * ὁ "fis pov εὐειδῆς, ab tov 
δυσειδής * ὁ τήµερον ἐπαχθὴς, aUpuv εἰδεχθῆς. Καλὼς 
ἔλεγεν ὁ σορός, ΤΙ ὑπερηφανεύεται γῆ καὶ σποδός; 
Ίαυτα εἰδυία "Αννα ἡ τοῦ προφήτου µήτηρ Σαμουὴλ 
εὐχομένη Dye, τὸν παῖδα προσφέρουσα Oso * Mi xav- 
χασύω ὁ lexvpóc ἐν τῇ loxvt αὐτοῦ, καὶ uif) xav- 
χάσθω ὁ πΙούσιος ὁν τῷ απ.ἰούτῳ αὐτοῦ * à). iv 


«τούτῳ χανχάσθω ὁ χαυχώμµενος, ἐν τῷ συνιεῖν xa γι- 


νώσκειν τὸν Κύριον. M?) χαυχάσθω, qnot, ὁ σοφός * 
ὀροδὺς γὰρ [798] γινόµενος, ἄσοφος ὁ σοφός. M7) xav- 
χάσθω ὁ ἰσγυρός * πηλὸς γὰρ ἐν τάφῳ φανεὶς, ὃν 


«τρόπον χόρτος, ἀποθάλλει τοῦ σώματος τὸ ἄνθος. Mi) 


καυχάσθω ὁ απ. λούσιως * πάροιχος γὰρ οὗτος τοῦ πλού- 
του χαὶ παρεπἰδηµος, καθὼς ó φάλλων ἔλεγε Δαυῖδ. 
"ὅταν δὲ εἴς , ὁ σοφὸς, ὁ ἰσχυρὸς, ὁ πλούσιος, πάντων 


y ὀφρὺν ἐχάλασε τῶν Ἁλπικότων ἐπὶ τὴν τοῦ παρόν- 
νὰ κλίδωνος ἁδηλότητα, Κλύδων rào de ἁληθῶς τὰ 
παρόντα xai θάλαττα, xal τὸ ἁχάστου πέρας ἄδηλον, ὡς 

πεῖρα διδάσχαλος  χλύδων τὰ παρόντα xai θάλαττα - 


UR ἀλλεπάλληλα χύµατα καθ) ἑχάστην τῆς AEN τὴν 
ζάλην ἐγείροντα. T0» μὲν γὰρ ἐπὶ sud, τὸν δὲ ἐπὶ 
ζώνῃ quad, ἄλλον ἐπὶ δυναστείαν ἐχτραχηλίζει, ἕτερον 
πλούτῳ f) χάλλει ἄγει κατὰ χρημνοῦ ᾽ πάντας δὲ, ὡς 
εἰπεῖν, £y. ἐπιθυμίαις πνεύματος εἰς τὸν τῶν παθῶν 
ὤθησε βυθόν. ᾽Αλλὰ σὺ, πιστὲ, χατὰ τὸν ᾽Απόστολον, 
ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, φεῦγε τῆς ἐπιθυμίας τὰ χύματα, 
ἔχχλινε τῶν τοῦ βίου χλυδώνων * ἀνώτερος δὲ τῶν πα- 
θῶν, ὡς χυμάτων γενόμενος, πλέε τοῦ βίου τὴν θάλασ- 
σαν, σωτηρίῳ ξύλῳ ἐμπιστεύσας τῆς φυχῆς τὸ ἑφόλχιον. 
Ἱστός σοι adu σταυρὸς, ἄγχυρα πίστις, σχοῖνος 
ἐλπὶς, χώπη εὐχὴ, οἴαχες ὁρθοὶ λογισμοὶ, ὀθόνη Χρι- 
στὸς, οὐριοδρόμον Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χυθερνήτης ὁ τῶν 
ὅλων Πατήρ. "Αν οὕτω πλέῃς, οὐχ ἄδηλόν aot τὸ τοῦ 
βίου συμπέρασμα. (ὕτω γὰρ πλεύσας Nie. ἁθλαθῶς τὸ 
οἰχουμενιχὸν ἐχεῖνο διέπλενσε πέλαγος * οὕτω πλεύσας 
᾽Αθραὰμ τῶν πρωτείων παρεχώρει τῷ Λὼτ, xal γῆν 
ὠνόμαξεν ἑαυτὸν, xal τούτου χάριν ἅμα Ἰσαὰκ ἔτυχεν 
ὧν ἐπόθησεν * οὕτω πλεύσας Ἰαχὼδ ἅπλαστος µεμένηχε 
xaX ἀχείμαστος, ἄρτον µόνον xat ἱμάτιον παρὰ Θεοῦ, ob 
πλοῦτον αἰτῶν * οἱ γὰρ σπεύδοντες πλουτεῖν ἐμπίπτου- 
σιν εἰς πειρασµόάν. Οὗτω πλεύσας Ἰωσὴφ, τῆς ἔπιθου- 
λῆς χαὶ τῆς ἡδονῆς τὴν ζάλην διέφυχεν * οὕτω πλεύσας 

ωῦσῆς, Ἰησοῦς τε xaX ὁ λοιπὸς τῶν προφητῶν χορὰς 
καὶ δικαίων, ὡς εἷς ὅρμον ἀκύμαντον, Ev τῇ τού ἄημιουρ- 
[00 δεξιᾷ, χαθάπερ σχάφος παρέθεντο ἑαυτοὺς * Δι- 
καίων, Ὑὰρ, nal, γυχαὶ ἐν χειρὶ θεοῦ, μετὰ τοῦ 
πλεῖν καλῶς τὸν ὅρμον ἑχόντων τὴν θείαν δεδιὰν, τῶν 
Deo θεῷ, xai γῆν xal σποδὸν χαλούντων ἑαστούς. 
"AJ γὰρ, ὢ τῆς παραπληξίας, ὢ τῆς τῶν φρενῶν 
ἑχστάσεως ΄ θεῷ γὰρ ὁμιλεῖ ᾿Αδραὰμ, πατὴρ χεχειρο- 
τόνητο ἑθνῶν, τῆς ἑπαγγελίας χληρονόμος 6 πάροιχος, ὡς 
πρόδατον προσέφερε τὸν πρωτότοχον, xaX γῆν χαὶ σποδὺν 
ἐχάλει ἑαυτόν - οἱ δὲ νῦν βραχνυτάτης γῆς οὐ δεσπόται, 
ἆλλ οἰκονόμοι γενόµενοι, προσχαίρου 1 Ἐφημέρου ἀξίας 
Ἠξιωμένοι (χυρίως τὰρ ἀξίωμα θεοσέθεια), ζώνην πρόσ- 
χαιρον περιχείµενοι, ὀπίκαιρον ὀνναστείαν χτγόάµενοι, 
βασιλεῖ ἂν ἄρα ἢ ὑπάρχῳ ὁμιλήσαντες, οὗ θεῷ, ἔχχλη- 
σίᾳ προσενέγεαντας τῆς πλεονεξίας δῶρα, f| ὀλίγον 
πτωχοίς χαταθάλλοντες χερµάτιον, εὐθὺς ἀνασπῶσι τὰς 


ὀφρὺς, xaX ὡς ἐξ οὐρανοῦ προχύψαντες, ἡμῖν διαλέγον- 


ται, οἱ χυρίως γή τυγχάνοντες xai σποδός * μᾶλλον δὲ 
οἱ Υῆ ὑπάρχοντε ἄχαρπος. Αχανθῶν γὰρ χωρίον, 
ἀδελφοὶ, ἡ του πλεονέχτου quy, ἄκαρπος ἀγρὸς xd τοῦ 
φιλαργύρου ψυχάριον, ἀπροσόδεντος κτῆσις ἡ τῶν ἄλλο- 
τρἰων ἁπόλαυσις, ἔρημον γεώργχιον τὸ τοῦ πόρνου σω- 
µάτιον, πολύχρημνος χῶρος τῶν ὑπερηθάνων ογιαμὸς, 
ἀχερδῆς ἑμπορία τῶν χατηγόρων τὰ ῥήματα, χεχὴ 
πραγματεία, διαδόλου κοϊνωνλς ὁ τοῦ πλησίον ἐπίδουλος. 
Ταῦτα ἐπ᾽ ἐχχλησίας µεµαθηκότες, µισήσωμµεν ἅρπα- 
γας, ἀσχήσωμεν ἀρετὰς, φύγωμεν xaxlav, ἀγάπην 
ἁηλώσωμεν, ἐχχλίνωμεν ἡδονὴν, ἀγνείαν ἀγχαλισώμεθα, 
ἁποστραφῶμεν δόλον, ἁπλότητα χοινωνήσωμεν" Τὸν 
γὰρ xacaAaAovrca, qnot, «Ἰάθρα τοῦ π.Ίησίον αὐτοῦ, 
tovtov ἐξεδίωκον., Καρποφόρον. γῆν ἑαυτοὺς ἀποδεί- 
μεν, τὸν τῆς διχαιοσύνης ἐχφύοντες βλαστὸν, τὸν τῆς 
Φφιλανθρωπίας xat σωφροσύνης ἅμα τε xal ἐπιειχείας 
προσφἑροντές xapmbv, τὸν τῆς ἐξομολογήσεως Πέπειρον 
Bóvpuv προσφέροντες 8s. Όταν γὰρ, φησὶ, ταίτω 
πάντα ποιήσητε, [799] εἴπατε ὅτι Δοῦ.οι ἀχρειοί 
ἐσμεν. Αὕτη fj quvt του Δεσπότου Χριστοῦ ἐστιν αὖ- 
τῷ di δόξα xai τὸ χράτος ἅμα τῷ Πατρὶ οὖν ἁγίῳ 
Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν ] 





Περὶ νηστείας. Λόγος 6. 


Al τῶν ὑδάτων πηγαὶ ἀντλούμεναι καθαρώτερον τὸ ὮὙάδουσιν. Ἔξεστιν οὖν πᾶσι κατὰ τὴν οἰχείαν χρείαν 


Όδωρ βλυστάνουσι, xal πάντων τὴν χρείαν καὶ τὴν 
δίφαν πληροῦσαι ἄπαυστον ἐκ λαγόνων τὸ νᾶμα πη- 


τὺ νᾶμα τῆς δίφης ἐχεῖθεν ἀρύσασθαι, πλιυσὶῳ τε xat 
πένητι, σοφῷ τε xal ἰδιώτῃ * xai πᾶσιν αἱ πηγαὶ vby 
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T^vtoy XÀouclag  *apéyoucav, ἀνοξάνιλητον ἔχουσι 
τὸν θησαυρόν. Καθάπερ οὖν µία i τὰ τῶν πολλῶν 
στόµατα ποτίξει * οὕτω xal µία ἵ ραφὴ τῶν πολλῶν 
νοήματα φωτίζει. Δεῦτε τοίνυν χαὶ ὑμεῖς, ἀγαπητοὶ, 
ἐπὶ τὴν τοῦ προλαδόντος πηγὴν ὁρμήσωμεν, xa τῆς 
ὃ,δασχαλίας τῶν νηστειῶν χοινωνῄήσωμεν. Καὶ γὰρ xal 


τοῦτο ὡς πλουσίῳ ἐπήρχεσε, xal ἡμῖν ὡς πένησιν οὐκ . 


ἑξέλειπε. Νηστεύσας Ἠλίας ὁ ἁρματηλάτης, µηλωτ 
καὶ ῥά6δδῳ τὸν ποταμὸν ἐδίχασεν, ο αὐτὸς, rli 
οὐρανοὺς ἔχλεισε * ῥήματι γὰρ τὰς ὀμθροτόχους veyé- 
λας ἐχλειδούχησεν. Ὁ αὐτὸς νηστεύσας πυρίνους ἵπ- 
πους Ἆνίαις χαλινώσας, Φλογίνῳ ἅρματι εἰς οὐρανοὺς 
ἠνιόχησε. Νηστεύσας Μωῦσης ὁ τοῦ Θεοῦ θεράπων 
φοθερὀν πέλαγος ἕῤῥηξε, xal τὴν ἰχθυοφόρον εἰς ἄρου- 
av µετἐστρεφε, xal τοὺς 'E6palou; ἄρας ἔσωσε, xal 
τοὺς Αἰγυπτίους καταπόντισε. Νηστεία Μωῦσέως δεξιὰν 
n; qu χαριτώσασα, xat δι’ αὐτῆς τὴν πέτραν πατά;» 
aga, ὕδωρ πότιμον χαρποφορῆσαι παρεσχεύασε. Νη- 
στεία τὸν Δανι]λ σοφίσασα, τῶν ἀφηλαφήτων ἑνυπνίων 
Κωσταγωγὸν ἀπιδείχνυεν. Ὁ αὐτὸς νηστεύσας τοὺς ἐν 
Χχιῳ θηρας ἑφίμωσε, xal τῶν λεόντων ποιμὴν γενόµε- 
νος, εἰς οὐρανοὺς ἀναθλέπειν τούτους ἐπαιδαγώγησε. 
Νηστεία τῶν τριῶν παίδων τὰ σώματα ἁδιάφθορα τηρή- 

casa, τὴν παμφάγον φλόγα τῆς Βαθυλωνίας χαµίνου & 
δρόσον μετέθαλε’ νηστείχ Ἰωνᾶς ὁ προφήτης τὸ χῆτος 
χαλινώσας, χαθάπερ ὑποζυγί χρησάµενος, εἰς τὴν Νι- 
v&ul ἑπορεύετο. UD γὰρ ὅπου θελε τὸ ζῶον, ἀπήρχετο, 
ἁλλ' ὅπου ὁ ἕνδον ἠνιοχῶν ἑἐδούλετο, ἐχεῖ τὸ xi uc imo 
ῥεύετο. Νηστεύσαντες Νινευῖται τὴν πόλιν διέσωσαν, 
χαὶ «b φυτὸν τοῦ προβήτου ἐμάραναν. Νηστεία θεοῦ χά- 
ισµα, νηστεία ἀγγέλων τροφή, στεία τὸν Μωῦσῆν 
μυσταγώγησε, νηστεία τὸν ᾿Αόραὰμ ἐπιστώσατο, νη- 
στεία τὸν 'Icaáx ἐδικαίωσε, νηστεία σὺν τῷ Ἰαχὼδ ἑξε- 
ψίτευσε, νηστεία τὸν Ἰωσὴφ ἑσέανυνε, νηστεία τὸν 
Μελχισεδὲχ Όψωσε, νηστεία τὸν Λὼτ x. Σοδόµων Ίρπα- 
σε, Υηστεία σὺν τῷ ἸΙὼ6 Ἠθλησε, νηστεία προφήτας £oó- 


Φισε, νηστεία βασιλεῖς ἑδυνάμωσε, νηστεία ἱερεὲς ὅτε- 
λείωσε, νηστεἰα Μωῦσην  λαμπαδούχ. σε, νηστεία σὺν 
τῷ 'Aapüw ἱεράτευσε, νηστεία Ἰησοῦ Ναυὴἡ συνεστρατή- 
Υησε, νηστεία τὸν Γεδεὼν ὤπλισε, νήστεία τὸν Eater 
ἠνδρείωσε, νηστεία τὸν Σαμουὴλ ἐχύησε, νηστεία σὺν 
τῷ Σαοὺλ ἑκολέμησε, Υηστεία τὸν Ἡσαῖαν εὐλόγησε, 
νηστεία τὸν Ἱερεμίαν ἑστόμωσε, νηστεία «bv Ζαχαρίαν 
ἡγίασε, νηστεία τὸν. Ἰωάννην ἑσόφισε, νηστεία iré oo 
Ἰπήρκεσε, νηστεία Παύλῳφ ἑδράθευσε, νηστεία τὴν ci- 
χουμένην ἑστράγισε, νηστεία δύναμιν πυρὸς χατεπάττ- 
σε, νηστεία ἕθνος λε ἐμάρανε, νηστεία Υανρίαμε 
ὅραχύντων κχατέσθεσε, νηστεία ποταμοὺς EGhpavs - vr,.- 
στεία τοῦ παραδείσου ἀποχατάστασις, νηστεία ἐπὶ τοῖς 
εἰρημένοις χεφάλαιον, τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ ὀχυρώσασα, 
τὰς, προσθὀλὰς τοῦ διαθόλου σφοδρῶς ὑπεδέξατο. Ντ- 
αστεία παρθένων iq νηστεία οἴμιων αὔξησις, νη- 
atela µετανοούντων ον Dee νηστεία προσευχῆς ὁμό- 
ζυγος, νηστεία πλούτου ἀρχὴ, νηστεία παντων. παρά- 
χλῆσις, νηστεία χαταπονουµένων βοηθὸς, νηστεία Όπνον 
λαύνουσα, xaX Όμνον ἐπάγουσα, νηστεία Όὕδωρ ἡμᾶς 
ποτίζουσα, xai ἀθανασίας πηγὴν ἡμῖν "e ip i ὪὋ 
νηστεία, [800] ἡ ἅ τὰς uris ὤν πρὸς εὐσέδειαν 
Ἂ ἡμῶν ἀπ. χαὶ ἅλατι *hv ν τῶν ἁμαρτημά- 
των ποσµήχουσα’ ὢ νηστεία τεσδαράκοντα ἡμέ- 
[* cv ἀέρα del eieoaes, xai ἡμᾶς εἰς οὐρανοὺς bc 
χείνων &youca* ὢ νηστεία διὰ στόµατος νηστενυόντων 
ἔλεον χαὶ χρίσιν 4 Θεῷ χελαδοῦσα, ὡς νῦν ἡχούσαμεν 
τῶν εἱρημένων. Δαυῖδ γὰρ, ὁ τῶν ἁγίων προφητῶν 6 
χορὸς, δικαιοχρισίαν Ep μεμιγµένην, τὴν µέλέουσαν 
χρίσιν ἁρτίως ἡμῖν ὑπογράφων, ἔλεγε πρὸς τὸν θεόν' 
"EAeov καὶ κρἰσιν ῥόομαί σοι, Κύριε. Νηστεία τῶν 
Χερουθὶμ ὁμοδίαιτος, νηστεία τῶν Σεραφὶμ. σύσκηνος, 
νηστεία τὸν Ἐνὼχ εἰς παράδεισον ᾧχισεν, bv. Χριστφ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ $ δόξα χαὶ τὸ κράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν 





Περὶ γηστειας. Λογος 6’. 


Σήµερον, ἀγαπητοὶ, τὸν ἰατρὸν προσχυνῄσωµεν. Ἰδοὺ 


lay χαριξοµένη, ὡς ἀνάστασιν παρεχοµένη παράδοξον, 
ὡς πρὸς πνευματιχοὺς ἡμᾶς ἀγῶνας Άλειον ἀλείφεσθαι. 
Εὐχ] xai νηστεία τὸ τῶν ἀγγέλων ἔργον. νηστεία παρα. 
δείσου πύλη, νηστεία ἁμαρτωλῶν κχαθάρσιον, νηστεία 
παῤῥησία πρὸς θεὸν, νηστεία χαθαρότης καρδίας, νηστεία 
πάντων τῶν παρὰ «ou δεδοµένων ἡμῖν ἀγαθῶν τὸ χε- 
φάλαιον, νηστεία ἁγιασμὸς ψυχής, νηστεία ὑχεία σώμα- 
τας, νηστεία οἴχου ἀσφάλεία, νέων παιδαγωχὸς, νηπίων 
φύλαξ, Ἱερόντων σωφρονισμὸς, γυναιχῶν εὐχοσμία καὶ 
κατάστασις, Ἁλλ' ὅτε τῇ προσευχῇ χαὶ τῇ ηστείς καὶ 
ἑλεημοσύνῃ συµπάρεστι, τότε πλούσιος κατὰ Θεὸν ὁ τῆς 
εὐσεδείας ἑργάτης εὑρίσχεται. θεῷ γὰρ δανείζει ὁ παρ- 
έχων τῷ πένητι. Esc 8sbv ὀγγυντην ὑπὲρ ἀνθρώπων 


«γενόμενονς Διὰ τοῦτο xal ὁ προφήτης τοῖς Ἰουδαίοις, ὡς 


à τελοῦσι τὴν νηστείαν ἐξ ὅλης δυνάμεως, ὀνειδίζων 
Aeysv OD ταύτην τὴν νηστεία» ἑξε Λεξάµη», 
λέγει Κύριος, τὸ ταπεινοῦν τὸν ἄγόρωπον τὴν Ψυ- 
xiv αὐτοῦ. TU γὰρ ὄφελος, νηστεύειν στόµατι, καὶ φο- 
νεύειν τοῖς ἔργοις, vl τὸ ὄφελος, βρωµάτων ἀπέχεσθαι, 
καὶ tfj πορνείᾳ µιαίνεσθαι. Ερέας οὐκ ἐσθίεις, ἀλλὰ 
χατατρώχεις σάρχας τοῦ ἁδελφοῦ σου. Ποῖον κέρδος, οἵ- 
wp μὴ εὐφραίνεσθαι, xal μεθύσχεσθαι χρήµασι; τί τὸ 
ὄφελος, ἄρτον μὴ ἐσθίειν, xa μεθύειν θυμῷ * ποῖον χέρ- 
δος, νηστεἰίᾳ µαραίνεσθαι, καὶ λοιδορεῖν τὸν πλησίον ; τίς 
à ost εια, ἐἑγχρατεύεσθαι βρωµάτων, καὶ ἁρπάζξειν τὰ 
λότρια;: τὶς ἡ ἀνάγχη, τὸ σῶμα ξηραίνειν, καὶ πει- 
νῶντας μὴ τρέφεω; τίς ἡ ὠφέλεια, v μέλη συντρίδειν, 
xaX χήρας μη ἑλεεῖν xal ὀρφανούς; τίς ὄνησις, ἓν φρον- 
είσι xai µερίμναις διάχειν, καὶ ὀρρανοὺς χεμαζομένους 
à ῥύεσῦαι ; Οὐδὲν ὄφελος τοῖς ἀνθρώποις, ὄνομα µόνον 
Κριστιανῶν ἐπιφέρεσθαι, ἔργα δὲ ἀγαθὰ μὴ κεχτηµέ- 
νοις οὗ γὰρ ἀξιώματα παρά τῷ 6εῷ τιμῶνται, ἀλλ" Ep- 
γα ζητοῦνται. Ἐπεὶ xai Ἰούδας ἐν τοῖς ἀποστόλοις ὑπ- 
ε, xal τῆς ἴσης τιμῆς ἁπήλαυσε μετὰ τῶν ἄλλων' 
Ei ριλαργυρίαν ἀγαπῆσας ἁγχόνην tóitato* ὡς xal 
κ eboo . 

ρτι πολλοὶ φοροῦσι προθάτων ἐνδύματα, ἀλλ' ἔσωθεν 
μα εἰσὶν ἄρπαγες. Ekv βούλῃ νηστεύειν, µίσησον 


(λαργύριόν' τὸ μέγα χαχόν ἐστιν d «φιλαργυρία. 
γὰρ ἑἐφίσταται ἡ νηστεία, ἡ ψυχῶν xaX σωμάτων σωτη- * Á oe 


στεύεις; Φύ οιχείαν, φύγε πορνείαν, φύγα xata- 
λαλιὰν, φεῦδος Jnbaola v, ἔχθραν, βλασφημίαν xal 
πᾶσαν περιεργίαν. Νηστεύεις; Φύγςε πλεονεξέαν, ἁρ- 
Tay hv, ἔριν χαὶ τὸν Yo λεθρον φθόνον. Νηστεύεις; 
Φύγε ὁὀργὴν, πορνείαν, ἆῆλον, ἐπιορχίαν χαὶ κᾶσα» 
ἁδιχίαν. Νηστεύεις; Φύγε Υαστριμαργίαν τὴν Yvivvi- 
τειραν πάσης χαχίας, τὴν Xu ζουσαν ἡμᾶς καὶ ἁτ' 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ * Ὑαστριμαργίαν τὴν χατάχουσαν ἡμᾶς 
ἕως τῶν ἀθύσσων τῆς ἀπωλείας. Ἔὰν νηστεύης διὰ 
Sd. τὸν 8cbv, φύγε xdv πρᾶγμα ὃ μισεῖ ὁ θεὸὺς. xai 
έχεταί σου τὴν µετάνοιαν. Μετανοίας γὰρ ὁ ταρὼν 
χαιρὸς, οὐχὶ δὲ ἀνέσεως * μετάνοια τὴν πεπτωχυῖαν 
doxtv ἀνιστᾷ, τὴν ἀλλοτριωθεῖσαν φίλην τῷ Θεῷ xa- 
στῃσι΄ μετάνοια τὴν κατεῤῥαγμένην voy] δυεγεἑρει, 
τὴν χωλεύουσαν ἀνορθοὶ, τὴ» συντετριμμένην Iva, τὸν 
εετραυµατισµένην ὑγιάζει. Δῥάμωμεν τοΐνυν πρὸς civ 
µετάνοιαν, ἀδελφοι, δράµωμεν. Καιρὺς Yàp του µετα- 
ναῆσαι, οὐχὶ δὲ τοῦ απαταλᾶν xol ἀναπεσεῖν ' χαερὸς 


9ρηνεῖν xaX δακρύειν, obyt δὲ τὸ χινίζειν καὶ µετεν- 
ρἴζεσθαι * χαιρὸς ἐξομολογήσεως καὶ πένθους xal στε- 


ναγμῶν, οὐχὶ δὲ ἀμελείας χαὶ ῥᾳθυμίας. Μετάνοια γάρ 
iow βασιλε ας οὐ ρανῶν πρόξενος, xat εἴσοδος παραδεί- 
σου, xat τρυφῆς αἰωνίου ἁπόλαυσις * μετάνοια τῶν ἆμαρ. 

µάτων λυτήριον, τῶν σπιλωµάτων καθαρτήριον * E 
τάνοια, σωτηρίας µήτηρ, διαθόλου σχελισμὸς b, πα 
ἀφανισμός * ἡ μετάνοια τὰ δεσμὰ τῶν ἁμαρτημάτων 
διαλύει, τὰς ἀπηλπισμένας Φυχὰς διασώζει, τοὺς ἐσκο- 
τισµένους φωταγωχεῖ, τοὺς μεμακρυμμµένους πρὺς θεὺν 
ἐπιστρέφει, τοὺς πεπλανηµένους ἀναχαλεῖται" μετάνοια 
πάντων τῶν ἀπεγνωσμένων ψνχαχωχία καὶ παραμν- 
θιον * μετάνοια πάσης ψυχικῆς xal σωματικής ἀσθε- 
νείας ἰατρεῖον καὶ σωτήριον φάρμακον. Αλλ ἐπὶ τὸ 
προνείμωνον ἐπανέλθωμεν. Νηστεύεις; Πένητα μὴ πα- 
ῥίδῃς. Νηστεύεις; Βλέπε τῆς χἠρας τὰ δάχρυα. Νη- 
στεύεις; Γυμνὸν περίθαλλε. Νηστεύδις; Βλέπε ὀρφα- 
νοὺς στενάζοντας. Νηστεύεις; Ἐὰν ἔχῃς, ὀλέησον " εἰ 

* Κοτίθ τοῦ καινίνειν, ut conjicit Saril. b Savil. cenjicit 
ὑποσχελισνάς. 
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busque fontes potum alfatim subministrantes , inex- 
haustum habeat thesaurum. Sicut ergo fons unus 
soultis potum prazbet : sic una Scriptura multorum 
mentes illustrat. Venite igitur οἱ vos, dilecti, ad 

ius memoratum fontem amus, et doctrine de 
Jejuniis. consortes simus. Nani αἱ id diviti satis fuit : 
Sic et Robis utpoie pauperibus non deficiet. Jejunans 
Elias auriga ille, meloto et virga fluvium secuit ; 
idemque jejunans c:los clausit : verbo namque nu- 
bes imbrium clausit. Cum jejunasset , etiam igneos 
equos (renavit, curruque flammeo iu clum vectus 
est : eum jejunasset Moyses Dei servus, horrendum 
pelagus discidit, et piscosum mare in aridom muta- 
vit, assumptoeque Hebrzos servavit, alque Agyptios 
in mare demersit. Jejunium Moysis virgam sanctam 
in dextera ejus posuit, ac per eam ille petram per- 
cutiens, aquam potabilem subministravit. Jejunium 
Dauieli sapientiam indens, somniorum interpretem 
arcanorum exhibuit illum, ldem ipse jejunans in Jaeu 
feras (renavit : lconum pastor effectus, ipsos in c:e- 
lum respicere docuit. Jejunium trium puerorum cor- 

ra incorrupta servavit, voracemque Babylonicze 
ornacis flammam in rorem commutavit. Per jejunium 
Jonas propheta cetum refrenavit, ipsoque velat suh- 
ugali usus, Niniven concessit, Nou enim animal 
illud quo libuit perrexit, sed quo voluit intus positus 
auriga, illuc cete pervenit. Jejunantes Ninivitze urbein 
servaverunt, et prophetze plantam marcidam reddi- 
derunt. Jejunium Dei donum est, angelorum esca ; 
jejunium Moysem mysteriis initiavit, Abraham fide- 
em reddidit ; jejunium Isaacum Justificavit, jejunium 
et Jacobo peregrinatum est, jejunium Josephum 
clarum effecit, jejunium Melchisedecum pzxaltavit , 
Ποπ ex Sodomis eripuit ; jejunium cum Jobo cer- 
tavit, jejunium prophetas sapientia replevit, jeju- 
nium reges potentes effecit, jejunium sacerdotes 
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iuitiavi , jejunium Moysi facem prattulit , jejunium 
cwm Aarone sacerdotio functum est, jejunium cum 
Jesu Nave exercitum duxit, jejunium Gedeonem ar- 
mavit , jejunium Samsonem ravit, jcjunium Se. 
"nuelem parturivit, jejunium cum Saüle bellum gessit, 
[gjunium Isaiam benedixit, jejunium Jeremi:e loque- 
am indidit , jejunium Zachariam sanctificavit , jeju- 
nium Joanni sapientiam attulit, jejunium Petro vim 
indidit, jejanium Paulo bravia conciliavit , jejunium 
orbem obsigpavit, jejunium virg ignis calcavit, jeju- 
nium leonum genus debile reddidit, jejunium draco- . 
nuin ferociatem restinxit , jejunium fluvios exsicca- . 
vit; jejunium paradisi restitutio , jcjunium supra 
dictorum caput, corpus Cliristi custodivit , diaboli 
impetus strenue excepit ; jejunium virginum consors, 
jejunium domorum augmentum , jejunium peeniten- 
tium advocatus , jejunium orationi conjugatum est , 
jejunium principium divitiarum, jejunium pauperum 
consolatio, jejunium laborantium auxilium, jejunium 
somnum depellens, οἱ hymnum inducens , jejunium . 
aqua est, quam polamus, qu:& immortalitatis fontem . 
nobis subministrat. O jejunium, quod solo pane ani- 
mas nostras ad pietatem disponit, et sale peccatorum | 
nostrorum foetorem abstergit! ο jejunium quod per 
quadraginta dies aerem nobis per gradus disponit , 

ibus nos ad cxlum deducit! o jejunium per os 
Jejunantium misericordiam et judicium Dei attempe. 
rans, ut módo audivimus. David enim , qui sanetó- 
rum prophetarum chorus est; justum judicium ewm * 
misericordia mixtum, futurum nempe judicium nobis . 
describens Deo dicebat, Misericordiam et judicium 
cantabo tibi, Domine ( Psal. 100. 1). Jejunium eum 
Cherubinis versans, jejunium eum Serapbinis habi - 
tans, jejunium Enoehum in paradisi domo consti- 
tuens , in Christo Jesu Domino nostro, eui gloria et 
imperium in ssecula. Amen. 
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liodie, dilecti, medicum adoremus. Ecco enim In- 
stat jujunium quod animarum et corporum salutem 
largitur, quasi resurrectionem prsbens stependam ; 
ita ut illo ceu oleo ad spiritualia certamina ungamur. 
Oratio et jejunium angelorum opus, jejuuium paradisi 
porta, jejunium peccatorum purgatio, jejunium fidu- 
cia erga Deum, jejunium puritas cordis, jejunium 
omnium, quze nobis a Deo collata sunt, bonorum ea- 
put ; jejunium sanctificatio anims, jejunium sanitas 
corporis, [oium domus securitas, juvenum pzeda- 
gogus, infantium custos, senum Lemperantia, mulie- 
rum ornatus et modestia. Sed cum orationi el jejunio 
eleemosyna additur, tunc pietatis operarius secundum 
Deum dives invenitur. Deo enim foeneratur qui pau- 
peri largitur (Prov. 19. 17). Vidistin' Denm pro ho- 
minibus sponsorem factum? Ideo propheta Jud:eos, 
quod non totis viribus jejunium exercerent, vitupe- 
rans, dicebat : Non hoc jejunium ego elegi, dicit Domi- 
sus, ut humiliet homo animam sttam (Isai. 58.6). Quae 
enim utilitas ore jejunare, et re occidere? que utili- 
tas a cibis abstinere, et fornicatione faedari? Carnes 
non comedis, sed fratris tui carnes devoras. Quod tu- 
erum vino non indulgere, et opibus inebriari? qux 
utilitas pauem non edere, et ira temulentum essc? 
quod lucrum jejunio macerari, et proximo conviciari? 
que utilitas a cibis temperare, et aliena rapere? quz 
Necessitas corpus exsiccare, et esurientes non alere? 
quz utilitas membra atterere, et viduas pupill 
non miserari ? quis fructus in sollicitudinibus et curig 
degere, et pupillos exagitatos non eruere? Nulla esi 
utilitas hominibus nomen tantum Christianorum ferre 
et operibus bonis non incumbere : non enim dignitates 
apud Deum in pretio habentur, sed opera exquirantur. 
Nn Judas iuter apostolos erat, eodem quo alit (ruens 
bonore; sed ex pecunie amore laqueum sortitus est; 


ut et multi nunc etiam vostimenta ovium gestant, in- 
trinsecus autem sunt lupi rapaces. Si jejunare velis, 
avaritiam odio habe : magnum est malum avaritia, Je- 
junas ? Fuge fornicationem, fuge detractionem, men- 
dacium, convicium, inimicitiam, blasphemiam, om- 
nemque curiositatem. Jejunas? Fuge avaritiam, rapi- 
nam, contentionem et anime perniciosam invidiam. 
Jejunas? Fuge irsm, fornicationem, :mulationem, 
perjurium, et omnem iniquitstem. Jejunas? Fuge cra. 
pulam omnis nequitize matrem, qua ab ipso Deo nos 
separat ; crapulam qux deducit nos usque in abyssum 
iciei. Si propter Deum jejunss, fuge omne opus 
exosum, et tam ille poenitentiam acceptam ha- 
bet. Poenitentize enim est presens tempus, non re- 
uiei : poenitentia lapsam animum erigit, abalienatam 
amicam reddit, fractam excitat, claudicantem 
reformat, contritam sanat, valneratam ad valetudi- 
nem restituit. Curramus itaque ad poenitentiam, fra- 
tres, curramus. Nam tempos est posuitendi, non de- 
lieiandi et relabendi; tempus flendi et lugendi, nun 
vellicandi et superbiendi; tempus eonfessionis, lu- 
ctus, gemituum, non incurix οἱ negligentiss. Peni- 
tentia enim est regni cielorum conciliatriz, ingressus 
in paradisum, seternarum deliciarum fructus : ρωιή- 
tenti: peccatorum renissio, macularum emusdatio : 
poenitentia salutis mater, diaboli supplantatio, vitio- 
rum excidium : poenitentia vineula peecatorum dis- 
5olvit, desperatas animas servat, obtenebratos illumi- 
pat, procul abductos ad Deum convertit, errantes 


revocat : penitentia omuium  desperatorum reírige- 


yium et consolatio ; penitentia omnis inürmnitatis 
anime et corporis medicina et salutare pharmacum. 
Sed ad propositum revertamur. Jejonas? Pauperem 
n6 despicias. Jejunas? Respice vidus lacrynias. Je- 
junas? Nudum tege. Jejunas? Respice orphaaos ge- 
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mentes. Jejunas? Si potes, da eleemosynam ; sin non 
potes, saltem ne rapias aliena. Jejunas? Prohibe lin- 
quam ἔκαπι a malo, εἰ lubia (ua ne loquantur dolum 
(Psal. 55. 44), et tibi ad salutem suffieit. Jejunas? 
Noli exterminare faciem tuam sieut hypocritz ( Matth. 
6. 16) : ne tristis appareas, sed unge eaput tuum, et 
faciem tuam lava, ne appareas hominibus jejunans, 
sed illi qui scrutatur corda et renes. Si jejunaveris, 
sie jejuna ut Christus precepit; ut ne et laborem to- 
Jeres et mercedem perdas. Si jejunes, cave pecuniam 
tuam des ad usuram. Jejunas? Rumpe chirographum 
violentarum pactionum : veniam concede, ut tibi 
concedatur : remitte fratri injuriam, et tibi remitta- 
tur: miserere, ut misericordiam eonsequaris ; di- 
mítte proximo delictum. Jejuuas? Miserere ejus quem 
l;esisti ; ne invideas umquam fratri, nec quempiam 
oderi«. Jejunas? Ne vanam gloriam secteris. Jeju- 
nas? Fuge fornicationem, qu: et animam et corpus 
iuquinat ; fornicationem, qux nos separat a Deo eta 
sanctis ; fornicationem, qua nobis rxeternum et inex- 
stinguibilem ignem accersit. Jejunas? ne calumnieris 
pauperem, ut ne irrites illum qui fecit eum. Jejunas? 





SIUnIA. 


120 


Da cibum esurienti, potum sitienti, nudos indue, p-- 
regrinos consolare, infirmos visita, eorum qui in car- 
cere sunt ne obliviscaris, afflictes miserare, zrumno- 
sos et dolentes cura : sis misericors, mitis, bonus, 
niansuetus, pacifleus : sis patiens, miserator, injuria- 
rum immemor, non litigator; pius, ut Dens jejunium 
tuum acceptum habeat, et peenitentize iwerum cum 
ningna accessione tibi prabeat. Frater enim non po- 
test nos juvare in tremenda illa judieii die ; sed pe- 
nitentih εἰ eleemosyna juvabunt. Hec, quzso, íra- 
(res, accurate servemis, nt mercedem referamus a 
Deo, et audiamus beatam illam voeem diceutem : Ve- 
nite, benedicti Patris mei, hereditate accipite paratum 
vobis regnum a constitutione mundi : esurivi enim, «t 
dedistis mili manducare : sitivi, et dedistis mihi bibere: 
hospes eram et ín firmus, et nudus, et in carcere, et wini- 
strastis mihi ( Mauh. 25. δὲ - 56 ). Quam vocem xti- 
nam onines consequi dignemur, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Chris, quem decet gloria, ho- 
ner, adorstio, nune οἱ semper, et in szeula szcule- 
rum. Amen. 








DE JEJUNIO. SERMO VI. 


en mmm - 


Rursus jejunii tempus , rursus deliciarum occasio, 


TWrsas certaminum spectaculum, rursus tuba Christi 


pelelrum certamen przdicat, et certatores ad are- 


naim congregat : rursus aunuus Christi adventus prac- 


dicatur. Nos omnes puros reddamus, ut illum excipia- 
mus. Si cnim regis mortalis adventus prznuntiatus , 
illum ezcepturos cogit cui timore et tremore domos 
apparare, ut dignas eo, qui illic babitaturug est, aedes 
instruaut : quanto inagis nos, qui verum regem ex- 
Cepruri sumus, nos diguos reddere oportet eo, qui in 
nohis habitaturus est? Accedat hodie Jeremias pro- 
Meta, qui missus a. Domiuo audivit : Ecce posui te 

odie prophelam iy gentes, ut eradices el plantes, de- 
atruas οἱ edifices (Jer. 1. 10). Hunc audiamus : hic 
est, qui praparat templa magni regis. Eradicemus 
voluptates, ei plantemus continentiam ; evellamus 
nequitiam, wedificemus virtutes, persequamur menda- 
cium, et lucremur veritatem ; ejiciamus superbiam, 
rescmamus posnitenLiam, exscindamus iram, et s$u- 
wamus mansuetudinem. Ait enim Cliristus : Super 
quem. requiescam? Super. mansuetum et. quietum, el 


Iremcntem verba mea. (15ai. 66. 2). Ne pares domum - 


ex mpidibus : Non euim Altissimus in manufactis ha- 
bitet ( Act. 7. 48).. Prepara templum rationabile, 
orna ipsum virtutibus : commoduimn | tibi est praesens 
tempus. De hoc Paulus dicit : Ecce tempus breve est, 
u$ et qui habent uxores, tamquam non habentes sint; el 
TS emunt, tamquam non. possidentes; el qui utuntur 
oc msitdo, tamquam non ulantur : praterit enim figura 
hnjus mundi (4. Cor. 7. 29-51). Non opus est auro ue- 
que argento, που opus est lapidibus pretiosis nec am- 
plis edibus; sed opus est anima hilari, poenitentia 
sincera. Terreni regis precursores, qui ejus adven- 
tum annentiant, nihil exleste gestant, sed omnia ter- 
rena; alius. clypeum , alius thoraceimn , alius aureos 
dracones, alius aurea vestimenta; ipse vero rex po» 
testatem in omnia fert in seipso, purpuram et diade- 
ma : wsores vero c:xlestis Reypis nihil terrenum 
gestant, sed omnia Rege digna : Moyses regiam legem 
rofert, Isaias jejunium, Jeremias orationem, Joannes 
plisma posnitentie : ipse vero Rex fert purpuram 
et diadema , per quae owines. libertate donat : babet 
enim pnrpuram : corpus est purpnra, verbum diade- 
ura. Hunc videns Joannes clamat et. dicit, Nos omnes 
ex parte. Moyses Israeli legem dat, Isaias Israeli pro- 
phetat, Jeremias similiter ; ego autem baptisma peo- 
nitentite mundo, sed nullus libertate donat, Venit is, 
qui omnium habet potestatem : ipse est, qui a nobis 
priedicatur, ipse est Rex glorie, ipse non uni gent 
graliam confert, ced universo mundo salus efficitur. 


Agnum lex habuit; sed pro una gente macltabator, 
neque peccata remittebat ; figura iamque erat. Dos! 
hunc agnuii Jsaias prxdicat : Quasi ovis ad occisionem 
ducius est, εἰ tanquam agnus sine voce coram tondeute 
μα, sic non aperit 05 suum. Generationem ejus quis 
enarrabit? judicium ejus ab ipso sublatum est ( Isai. 53. 
1. 8 ). Πίο est verus agnus, qui verbis praedicatus cst, 
et nunc re ipsa apparet : hic est, qui pro toto mundo 
seipsum tradidit : hic est agnus Dei, qui tollit pec- 
catum mundi. Prophetze scripto futura vaticinati sunt, 
non res ipsas exhibuerunt : si res eveniant, illz com- 
robant vera scripta fuisse. Prophetavit David de il- 
is, quz» in Jesum eventura erant ; sed cum nondum 
res advcnissent, umbra adhuc erant quz scripta fere- 
banurr, Deo ita dispensante. Nam si novissent Judzi 
scripta rebus ipsis comprobari, scripta deleturi erant, 
metuentes ne a rebus ipsis redarguereutur. Dicebat 
euim David in secundo psalmo : Quare [remuwerunt 
(pues, el populi meditati sunt inania ( Psal, 9. 1-3)! 
lerodis et Caiph:e arrogantiam dicit : Adsiiterknt re- 
es lerra, et principes convenerunt in unum, ad insidias 
omino parandas, adversus Dominum οἱ advasu 
Christum ejus. Dirumpamus vincula eorum εἰ projicia- 
"us a nobis jugum ipsorum. De cruce vero loquendo 
in vigesimo primo dicebat : Circwndederunt me can^s 
multi, tauri pingues obsederunt. me. Foderunt manus 
meas, el pedes meos, dinumeraverunt omnia ossa mea. 
1 psi vero consideraverunt ei inspexerunt me : diviseruul 
sibi vestinenta mea, el super vestem meam miseruul 
soriem ( Psal. 94. 15. et 47-19). Umbra erant. hzc 
scripta ; ubi autem res evenerunt, tunc umbra reces- 
sit. Et vident Judzi manus οἱ pedes clavis ab se cou- 
fizxos, libris suis ita ipsos redarguentibus : neque 
ultra possunt scripta delere. Utraque enim palam facta 
Sunt, dum seripta rebus consunant. Dicebat Isaias : 
Quasi ovis ad occisionem ducius est, εἰ quasi agnus sine 
voce coram tondenie se, &ic non aperit o& suum. Judi- 
ciun ejus sublatum esi. Generationem ejus quis enarra- 
bit? Judzi legebant, et res non intelligebant: Umbram 
enim habuit lez (uiurorum bonorum, nonipsam imaginem 
( Hebr. 10. 1). Cum autem venit tempus ut res ima- 
nifestae fierent, οἱ verus agnus ad cedem duceretur, 
et ovis vera pro universo mundo maciarelur, veraquo 
purgaüo hominum fieret, verusque sanguis pro salute 
totius mundi effundereuur, et Judzi illa perficere ; 
impleta 1δαίς prophetia, Judaei confusi sunt. Nam si 
velint Judzi negare, lego ipsis Davidem, lego Isaiam ; 
ex suis illos scriptis confuto. Venit αἱ Moyses mibi 
patrocinans circa Crucifixum : qui volens ipsis prt- 
dicare eum , qui crucifigendus erat, id scripto pradi- 
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δὲ οὐκ ἔχέις, xv μὴ ἁρπάτῃς τὰ ἀλλότρια. Νηστεύεις; 
ἀ1αῦσον τὴν γάώσσάν σου ἀπὸ κακοῦ, καὶ xsi4m 
σου τοῦ μὴ AaAnca δόΛοΥ, καὶ ἀρχεῖ σοι εἰς σωτη” 
ὨΩίαν. Νηστεύεις, Mh ἀφανίσηῃς τὸ πρόσωπόν σου, ὤσ- 
περ ol ὑποχριταὶ, μὴ σχυθρωπάσῄῃς, ἀλλ᾽ ἄλειφόν σου 
«hv κεφαλὴν, xal τὸ πρόσωπόν σου νίφαι, ὅπως μὴ 
δον]ς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων, ἀλλὰ τῷ ἑτάζοντι χαρ- 
ίας xai νεφρούς. Ἐὰν νηστεύῃς, οὕτω νῄστευε ὡς ὁ 
Ἄριστὸς ἐχέλευσεν, ἵνα μὴ xai τὸν .χόπον ὑπομείνῃς, 
καὶ τὸν μισθὸν ἀπολέσῃς. 'Eàv γὰρ νηστεύῃς, βλέπε 
μὴ δανείσῃς «b ἀργύριόν σου ἐπὶ τόχῳ. Νηστεύεις; Διάῤ- 
pne βιαίων συναλλαγµάτων χειρόγραφον * συγχώρησον, 
να ονγχωρῇῃ σοι * τῷ ἀδελφῷ σου τὴν λύπην ἄφες, ἵνα 
ἀφεθῆς  ἑλέησον, ἵνα ἐλεηθῆς' ἄφες τῷ πλησίον τὸ 
σφάλμα. Νηστεύεις; Ἐλέησον ὃν Ἠδίχησας, μὴ φθονή- 
σης ποτὲ ἀδελφῷ, μήτε πάλιν μμ ήσης τινά. Νηστεύεις; 
Mit χενοδοξήσης. Νηστεύεις; Φύγε πορνείαν, τὴν µιαί- 
νουσαν μῶντν Ψυχην καὶ τὸ σῶμα: πορνείαν , τὴν χωρί- 
ζουσαν» 5 ἀπὸ του θεοῦ xai ἀπὸ τῶν ἁγίων΄ πορνείαν͵, 
á νπ din αἰωνίου xa» ἀσθέστου πυρός. Νηστεύεις; 
συχοφαντῆσῃς πένητα, ἵνα μὴ παροργίσῃης τὸν ποιἠ- 
σαντα αὐτόν. Νηστεύεις: θρέψον Rn cn Bod πότισον 5. 


IN PRAEDICATIONEM JEJUNII. VI. 


"^ie Aeyouanc: Δεῦτε, ol εὐ Aoynpér. 
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ψῶντας,γυμνοὺς ἔνδνσον, ξέγονς παραμύθησα:, ἀσθενοῦν- 
τας ἐπίσχεψαι, τῶν ἓν φυλαχῇ μὴ ἐπιλάθῃς, χαταπονουµὰ- 
νους ἑλέησον, θλιδοµένων xa ὀδυρομένων ἐπιμελήθητι, 
Τενοῦ εὔσπλαγχνος, πρᾶος, ἀγαθὸς, Ἴμερος, elpnvo- 
ποιός * γενοῦ µακρόθυµος, ἐλεήμων, ἀμνησίχακος, ἅμα- 
χος, εὐλαθῆς, ἵνα 6 Osbc τὴν νηστείαν σου. ἀποδέξηται, 
xal τῆς µετανοίας τὸ χέρδος μετὰ πολλῆς τῆς προσθὴ- 
χης παράσχῃ-σοι. 0ὐδὲν γὰρ ἁἀδελφὸς δύναται βοηθῆσαι 
ἡμῖν ἐν ἑκχείνῃ τῇ φοθερᾷ ἡμέρᾳ τῆς Χρίσεως, D; f 
μετάνοια χαὶ ἡ ἑλεημοσύνη, Ἰαῦτα παραχαλῶ, ἀδελφολ, 


"να ἀσφαλῶς Σηρήσωμεν, καὶ μισθὺν χομισώμεθα παρὰ 


τοῦ toU: (v' ἀχούσωμεν τῆς µαχαρίας φωνῆς ἐχείνης 


οι τοῦ Πατρός µον, 


'κηρονοµήσατε τὴν ἠτοιμασμέγῇὴην ptr BaecAelar 
ἀπὸ καταδοΛῆς κόσμου * ἐπείνασα Ὑὰρ, xal ἐδώχατά 


μοιφαγεῖν' ἐδίγ.ησα, καὶ ἐποτίσατέ µε * ξέγος ἤμη», 
καὶ ἀσθεν]ὴς καὶ γυμγὸς καὶ àv gulari, xal διἠΧθ- 
νἠσατέ pot. "Hg τῆς φωνῆς ἀξιωθέίημεν πάντες Erttu- 


«χεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
"Ἀριστοῦ, ᾧ πρέπει δόξα, τιμή 
'ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τών αἰώνων. ᾽Αμίὴν. N 


καὶ προσχύνησις, νῦν κα 





[802] Περὶ νηστείας. Λόγοςς. 


ἨΠάλιν νηστείἀς Χχαιρὸς, πάλιν τρυφῆς ἁφο 
πάλιν ἀγώνων ὄψις, πάλιν ἡ τοῦ Χριονός σάλπε "n 
&yüva τὸν xa)by χηρύσσουσα, τοὺς ἁγωνιστὰς ἐπὶ τὸ 
σχάµµα συνεκρότησε’' πάλιν !| ἀνιαύσιος τοῦ Χριστοῦ 
παρουσία χηρύττεται. Πάντες ἑαυτοὺς χαθάρωμεν, ἵνα 
αὐτὸν ὑποδεξώμεθα. El γὰρ παρουσία βασιλέως θνητοῦ 


κηρυττομένη, τοὺς µέλλοντας ὑποδέχεσθαι ἀναγχάζει. 


ιετὰ φόδου xaX τρόµου τὰς οἰχίας εὐτρεπίζειν, ὅπως 
bia χατασκευάσωσι τὰ οἰκήματα τοῦ μέλλοντας Évot- 
χεῖν ' πύσῳ μᾶλλον οἱ τὸν ἀληθινὸν βασιλέα ὑποδέχεσθᾳι 
μέλλοντες ὀφείλομεν ἑαυτοὺς ἀξίους παρασκευάζειν τοῦ 
μ.ἑλλοντος ἐν ἡμῖν οἰχεῖν ; Παρίτω σήμερον ἡμῖν Ἱερε- 
μίας ὁ προς ς, ὃς ἀπεστάλῆη παρὰ τοῦ Κυρίου, àxió- 
σας’ "Bob τἐθεικά΄ σε σἡμερον προφήτηκ εἰς τὰ 
ἔθνη, ἐχριζὸῦν καὶ χαταφυτεύειν, κατασκάπτειν καὶ 
ὡνοιχκοδομεῖν. Ὑ παχούσωμεν τοῦτονα * αὐτός ἐστιν ὁ 
παρασχευάζων τοὺς ναοὺς τοῦ μεγάλου βασιλέως. Ἔχρι- 
ζώσωμεν ἡδονὰς , καὶ χαταφυτεύσωμεν ἑἐγχράτειαν * 
χατατχάψωμµεν χαχίἰαν, καὶ ἀνοικοδομήσωμεν ἀρετάς' 
ἁ ποδιώξωµεν φεῦδος, xaX χαρπωσώµεθα ἀλήθειαν ' ῥί- 
Ψωμεν ὑπερηφανίαν, ἀναλάθωμεν µετάνοιαν * ἑχχόγω- 
μεν ὀργὴν, xal δεξώµεθα πραότητα. Φησὶ γὰρ 6 Χρι- 
στός Ἐπὶ τίνα ἀναπαύσομαι; Επὶ τὸν πρᾶον xal 
ἡσύχιον xal τρέμογτά µου τοὺς Aórovc. Mt) εὖτρε- 
πίσης ἐχ λίθων οἰκίαν  Οὐ γὰρ à "Ὕψιστος év χειρο- 
ποιήτοις κατοιχεῖ. Εὐτρέπισον vaby λογικόν * κόσµησον 
αὐτὸν ἀ εταῖς” συµθάλλεταί σοι ὁ παρὼν χαιρός. Περὶ 
τούτου [Παῦλος λέγει Ιδοῦ ὁ καιρὸς συγεστα1μένος 
ἐστίν * ἵνα καὶ οἱ δχογτες γυγαἴκας, óc μὴ ὄχοντες 
ὧσι ' xat ol ἁγοράζοντες, ὣς μὴ χατέχοντες, xal el 
χρώμεγοι τῷ κόσμῳ τούτῳ, ὡς μὴ καταχρώμενοι" 
παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου. 00 ej- 
ζει χρυσοῦ οὔτε ἀργύρου, οὐ χρῄξει λίθων πολυτελῶν 
οὔτε οἰχοδομιῶν μεγάλων, ἀλλὰ χρῄξει ψυχῆς φαιδρν- 
νοµένης, µετανοίας ἀνοθεύτου. Οἱ του ἐπιγείου βασιλέως 
πρόδρομοι οἱ ἁπαγγέλλοντες τὴν τούτου παρουσίαν, 
οὐδὲν οὐράνιον βαστάζουσιν, ἀλλὰ πάντα ἐπίγεια ' ὃς 
y ἀσπίδα, ἄλλος θώρακα, ἄλλας χρυσοῦς δράχοντας, 
Ἄλλος ἱμάτια διάχρυσα * αὐτὸς δὲ ὁ βασιλεὺς φέρει τὴν 
τῶν πάντων ἐξουσίαν &v ἑαυτῷ, τὴν πορφύραν xai τὸ 
διάδηµα. Οἱ δὲ πρόδρομοι τοῦ ἑπουρανίου βασιλέως οὗ- 
δὲν γήῖνον φἐρουσιν, ἀλλὰ πάντα ἄξια τοῦ βασιλέως : 
Μωῦσης ipo τὸν βασιλιχὸν ἀπαγγέλλων, ὙἩσαῖας 
νηστείαν, Ἱερεμίας προσευχὴν ; Ἰωάννης βάπτισ 
µετανοίας * αὐτὸς δὲ Ó βασιλεὺς φἐρει τὴν mop δα 
καὶ τὸ διάδηµα, δι ὧν τοὺς πάντας ἐλενθεροῖ * Ἔστι 
γὰρ αὐτῷ πορφύρα ὃ » πορφυρὶς τὸ σῶμα, καὶ τὸ διά- 
ὅὃημα ὁ λόγας. Ἰοῦτον ἰδὼν Ἰωάννης Bod xaX λέχει: 
Ἡμεῖς πάντες àx µέρους. Μωῦσῆς τῷ Ἱσραὴλ νοµρ” 
(eset, ᾿Ησαΐας τῷ Ἱσραὴλ προφητεύει, Ἱερεμίας ὡσαν- 


4 Savil, conjícit τούτω. Ὁ [dem addi vult καὶ διάδηµα. 


ov καὶ 


τως, ἐγὼ δὲ βάπτισμα. µετανοίας τῷ χόσμῳ * * ἀλλ' οὗ- 
δεὶς ἐλευθεροῖ. "Ηλθεν ὁ τῶν πάντων ἔχων τὴν ἐξουαίαν ' 
αὗτός ἐστιν ὁ παρ) ἡμῶν χηρνττόµενος, αὑτός ἐστιν ὁ 
βασιλεὺς τῆς δόξης * αὐτὸς οὐκ ἔθνει ἑνὶ χαρίξεται, ἀλλὰ 
ὅλῳ τῷ χόσμῳ σωτηρία Ὑίνεται. ᾽Αμνὸν εἶχεν 6 νόμος * 
ἁλλ᾽ ὑπὲρ Evo; ἔθνους ἐσφάζετο, ἁλλ᾽ οὖχ ἀφῆχεν ἁμαρ- 
τίας * τύπος γὰρ Tfjv. Μετὰ τοῦτον τὸν ἁμνὸν Ἡσαῖας 
χηρύττει’ Ὡς πρόδατον» ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, sab ὡς 
ἀιωὸς ἄφωνος ἐν αγτίον τοῦ xalportoc αὐτὸν, οὕτως 
οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. Thy. γενεὰν αὐτοῦ εἰς 
διηγήσεται; ἡ κρίσις αὐτοῦ ἀπ αὐτοῦ ἤρθη. Οντός 
ἐστιν ὁ ἀληθινὸς ἀμνὸς, ὁ διὰ λόγων χηρνττόµενος, καὶ 
νὺν δι ἔργων φαινόµενος * οὗτός ἐστιν ὑπὲρ ὅλου τοῦ 
χόσµου ἑαυτὸν ἐχδούς' οὗτός ἐστιν ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ 


:αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, Οἱ προφΏται διὰ γραµ- 


µάτων τὰ μέλλοντα προεφήτευσαν, o) τὰ πράγματα 
ἔδειξαν * ub γένηται da V Yhana, ἀληθινὰ ποιεῖ τὰ 
γράμματα. Προεφήσενσε Δαυῖδ περὶ τῶν µελλόντων εἰς 
τὸν ᾿λησοῦν Ὑίνεσθαι, ἀλλὰ µηδέπω παρόντων τῶν 
[805] πραγμάτων, τὰ γράµµατα σχιὰν ἔσχον, τοῦτο ol- 
Χονοµῄσαντος τοῦ Θεοῦ. El γὰρ ἑγνώκεισαν οἱ Ἰουδαῖοι 
τὸ διὰ γραμμάτων πράγµασι φαινόµενον, τὰ γράµµατα ᾿ 
ἦραν ἀπαλείψφαντες, δεδοικότες τὸν ix πραγμάτων 
ἔλεγχον. Ἔλεγε γὰρ ὁ Δαυῖδ ἐν τῷ δεντέρῳ ψφαλμῷ' 
"Ira xl ἐωρύαξαν ἔθνη, καὶ Aaol àpsAétncav κενά; 
τοῦ Ἡρώδου xai τοῦ Καϊάφα 4 τὴν ἀπόνοιαν * Συ;- 
ήχθησα» οἱ βασιἆεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες ἐπὶ τὸ 
αὐτό * τὴν ἐπιδουλὴν τὴν χατὰ τοῦ Δεσπότου λέγει 9 
Κατὰ τοῦ Κυρίου, καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Διαῤ- 
ῥήξωμεα» τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, xal ἀποῤῥίγωμεν 
ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν Ciyór αὐτῶν. Τὰ τοῦ στανροῦ δὲ λέγων. 
ἐν εἰχοστῷ πρώτῳ ἔλεχε * Περιεχύκλωσάν µε xürac 
sto AAol, ταῦροι πίονες Περιέσχοκ ae. "ΩΏρνξαν χεϊράς 
πόδας µου, ἐξηρίθμησαν πάντα tà ὁστα 
µου. Αὐτοὶ δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖδόν fo * ótegupi- 
σαγτο τὰ ἱμάτιά µου δαυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν lpacicuór 
µου ἔδαλον xAnpor. Καὶ etyov σχιὰν τὰ γράμματα” 
ὅτε δὲ ἦλθε τὰ πράγματα, τότε dj σχιὰ ἀνεχώρει, xal 
ὀρῶσιν οἱ Ἰουδαῖοι τὰς xctpes xai τοὺς πάδας ἠλωθέντας 
οἴχοθεν, αὐτῶν { τὸν ἔλεγχον ἐν τοῖς ἑαυτῶν βιθλίοις 
ταῦτα ii id M xai οὐκ ἔτι δύνανται ἑἐξαλείψχαι τὰ 


γράμματα. λα γὰρ γΥεγάνααι τὰ ἀμφότερα * tà 
Ἰβάμματατοῖς πράγµασι συνεφώνησεν. ac lo 'Heatac: 


c πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν' fix8n, καὶ ὡς dgo- 
voc ἑνώπιον' τοῦ κείροντος αὐτὸν, οὕτως οὐκ ἀγοί- 


.J& τὸ στόµα αὐτοῦ. Ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Thy re- 


«εὰν' αὐτου τἰς διηγήσεται; Ἰουδαῖοι ἀνεγίνωσκον τὰ 
υράµµατα, καὶ οὐκ ἐνενόουν τὰ πράγματα” Σκιὰν Τὰρ 
8ἶχεν ὁ νόμος τῶν µε. 1όνεων» ἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν 

* [dem conj. χηρύττω τῷ κόσµῳ. ἆ Ἰάδπι addi vult δηλῶν. 
* [dem conj. λέγε. Διὸ καὶ ἐπάχει. dem conj. «i 


τῶν δέ, 


1η 


τὴν εἰκόνα. *Oce &à Ίλθεν 6 χαιρὺς τοῦ «à πράγµατα 
φανερὰ Ὑενέσθαι, * ó eec o ἐπὶ σφαγὴν 
βγετο, xai τὸ ἁληθωλν πρόδατον ὑπὲρ ὅλου τοῦ χόσµου 
ἐθύετο, xaX fj ἀληθινὴ κάθαραις τῶν ἀνθ v ἑγίνετο, 
καὶ τὺ ἀληθινὸν αἷμα ὑπὲρ σωτηρίας ὅλου τοῦ χόσµου 
ἐξεχύνετο, καὶ τὰ ὑπὸ Ἰαυδαίων ἑδραματουργεῖτο * καὶ 
τε 


ας ποῦ Ἡσαῖου πληρουµένης χατησχύν» 
ουδαῖοι. 'EXv γὰρ bo 6ωσιν οἱ Ἰουδαῖοι ἆρ- 
γήσασθαι, ἀναγινώσχω αὐτοῖς τὸν Δανῖδ, ἀναγινώσχω 
«ov Ἡσαῖαν, οἴχοθεν αὐτῶν τὸν ἔλεγχον προφέρω. "Ep- 
yevat xol Μωῦσῆς σννηγορῶν pot περὶ «o9 σταυρωθέν- 
σος” ὃς βουλόμενος αὐτοῖς κηρΏξαι τὸν μέλλοντα σταν- 
foisdns διὰ γραμμάτων ἐχήρυξε. Διὰ τοῦτο ἔφη' Kàv 
γὼ σιωπῄήσω, τὰ ἔργα χράδουσι. Ποῖα ἔργα; 'Arvvoou- 
σιν οἱ 'loubalot * yàp σχιὰ τοῦ νόµου * ἀπίχειτῳ. 
Ἔρχεται δὲ ὁ χαιρὸς, ὅτε τὰ πράγµαΊα φανερὰ γίνεται, 
kal d σχιὰ ὑποχωρεῖ, xal τὰ πράγµατα γράµµατα συν. 
ιΦτῶσιν. Ἐξῆλθόν ποτε ὄφεις ἐν τῇ ἑρήμῳ, xal ἔδαχνον 
τοὺς ἀγθρώπους * καὶ ἐποίησε Μωῦσῆς χαλκοῦν ὄφιν xal 
ἑσταύρωσε, xal προσέταξε πάντα τὸν δαχγόµενον προσ” 
έρχεσθαι χαὶ ἰάσεως τυγχάνειν * τοῦτο τοῦ Θεοῦ προ- 
υικονομήσαντος ἐν τύπῳ, Iv, ὅταν ἔλθῃ f ἀλήθεια, f σχιὰ 
ῥναχωρῇαῃ wat τύπος δείδῃ τὴν ἀλήθειαν. "Ότι δὲ τύπος 
ὃν τῆς ἀληθείας τὸ γινόμενον, οὕτως ἔλεγε Μωῦσῆης * 
QUx ἔστι τοῦτο ἀλήθεια * τύπος bot(* μέλλει d$ ἀλήθεια. 
ἼΟ0ψ.εσβα yàp τὴν Cot ὑμῶν χρεµα ᾿ἔμπροσθε» 
τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν νυκτὸς καὶ pae xal οὐ 
Πιστεύσετρ ἐπὶ τὴν ζωὴν opor: Χριστὸν λέγων τὴν 
ζωὴν χρεμαμὲνὴν ἔμπροσθεν τῶν Ἱουδαίων, καὶ μὴ 


τῆς π 
βησαν οἱ 


* Savil. eonj. τῷ váy. 


BPURIA. 


|. 0n, ἵνα ἡμεῖς γενώµεθα θεοῦ δικαιοσύνη. "O 


πιστεύοντας Ἰουδαίους ὅτι δὴ αὐτός ἐστιν á ο). A: τί 
δὲ gv ἐκρέμασε Μωβσῆς ἐπὶ «o0 στανρου; Εἰς τύτον 
ποῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ δι ὄφεως xal ξύλου ἁμαρτία ἐγέ- 
veto * ἔδει δὲ τὸν Ἀριστὺν διὰ τοῦ ξύλου τὴν διὰ τοῦ 
ον à fro λῦσαι, xai «hv χατάραν τὴν διὰ τοῦ 

εως εἰς υτὸν ἀνασπάσαντα ἀφανίσαι * ἵνα γενόμενος 
ὑπὶρ ἡμῶν χατάρα, θεοῦ δικαιοσύνην ἡμῖν χαρίσηται. 
Καὶ γὰρ οὐχ ἔγνω ἁμαρτίαν, xal ὑπὲρ οσμές 
U εαὶ 
«oj φτανροῦ xeiáuaves οὐκ $» àMfO«ta * τύπος ἦν - f$ 
δὲ σχιὰ τὴν ἀλήθειαν ἔχρνδεν. ἢἩλθεν ἡ ἀλήθεια, Χρι- 
οτός * ἀνέδη ἐπὶ τὸ ξύλον. Τότε Ἰουδαίοις ἀναχινώσκω 
τὸ Μωῦσέως, xai ἀποφράσσω αὐτῶν τὰ στόµατα * Καὶ 


ὄψεσθε τὴν ζωὴν ὑμῶν χρεµαµένην ἔμπροσθεν cur 


ὀμθα.ἰμων opor γυκτὸς » «nl οὐ αι- 
στεύσετε ἐπὶ τὴν ζωὴν ὑμῶν. Ὁ δὲ µαχάριος Δαυῖδ 
φῶς ὑμῖν ἔλεγε περὶ αὐτοῦ; ᾿Αγόδη εἰς Oyroc, Ίχμα- 
οἑώτευσεγ αἱ (ar, ἔδωκε δόµατα ir odd ee. 
[o4] "Avt6v, el; ῦψος ἐπὶ τοῦ aav pou ἠχμαλώτευσε cl» 

t&6oXov, ἕλυσε τὸν θάνατον, προσήλωσε τὴν ἁμαρτίαν, 
Toby i χατάραν xai τὸν ὄφιν ἀπὸ τοῦ ξύλου. Της 

θείας ἑλθούσης, οἱ τύποι ῥίπτονται: αὐτὸς «póxamv 

À bt ματὰ τοῦ διαδόλου, Ee ἓε χαὶ τοῖς δω ps 

πηχόοις τὴν χατὰ τοῦ ου ἑξουσίαν, ς 
αὐφοὺς * i. ὑμᾶς ὑπὸ κατάραν, δι ὑμᾶς ὑπὸ vóym, 
δι ὑμᾶς ὑπὸ μαρτυρίαν ο * 6c ὁ λεμος, ὃν ok 
νίχη. Ἰδοὺ, δέδωχα ὑμῖν ἑξουσίαν τοῦ πατεῖν’ 
ὄφεων σκορπἰων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὸν’ ὀύναρν 
τοῦ Εχθροῦ. Α 4 tj δύξα xaX τὸ χράτος elc τοὺς aiu 
vas τῶν αἰώνων. Αμήν. 


b Savil. putat ἱερθοόσηι ὑπὸ καρτερίαν ἐγενόμην 





Περὶ νηστείας. Λόγος C. 


λαὸν φθἐγγεσθαι μὴ βουλόμενος, ἔπαθεν ἐχεῖνα, ἅπε 
H idv 1, τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων iv 


«bv n, Δοῦλος εἶ' ἐνεπίστενσά σοι τὸ ἀργύριων 
αὐτὸ τοῖς « πεζίταις, κἀγὼ ἐλθὼν ἀπαιτήσω αὐτὸ παρὰ 


p ἀσθε- 


νέσιν ἰατρὸς ἀπεστάλης. Καὶ γὰρ ὁ Τεωργὸς τ pn 


8 Savil., clc τὰ πετρώδη σπείρης, xai μή. 


γεωργηθεῖσα γῆ xal ἑσπαρμένη χρείαν ἔχει τοῦ γεωρ- 
jit 1| σπείρεσθαι ἐν δι ντέρῳ, οὐδὲ ὁ ὑχιὴς χρείαν 

ει τοῦ lavpou* οὕτως οὐδὲ ὁ δίχαιος τῆς δι . 
Üb γὰρ ὁ βλέπων βούλεται ἀναθλέψφαι, ἀλλὰ ὁ τυφλός. 
Οὕτω γάρ φησιν ὁ Δεσπότης kv τοῖς Εὐαγγελίοις. Oix 
ᾖάθον καλέσαι δικαίους, dAA' ἁμαρτωλοὺς εἰς μετὰ- 
νοιαν. ᾿Αχολούθως xai Παῦλος ἔλεγε Χριστὸς Ἰησοὺς 
ᾖάθεν εἰς τὸν κόσμον ἁμαρτ c σῶσα:, ὧν xpa- 
tóc &lju ἑγώ. Οὕτως ἔλεγε χαὶ Πέτρος &v ταῖς Πράξεσιν 
"Ανδρες ἀδελφοὶ, καθαρίσωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ τοῦ 
παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ [805] αγεύματος. 
Καὶ n 8’ Πατέρα ἔχομεν τὸν A6padg. Aéro 
γὰρ opiv, ὅτι δυγατός ἐἑστω' ὁ θεὸς ἐκ cur. «ἰίθων 
tovtur téxra érelpas τῷ ᾿Αδραάμ. Διὰ τοῦτο παιδευ- 
θεὶς ὁ προφήτης ἁδιαφόρως κηρύττειν, ἐδόα. Νεώσατε 
ἑαυτοῖς γεώµατα, καὶ μὴ σπείρετε év ἀχκάνθαις. Ὢ5. 
περ γὰρ 1j ἀγεώργητος Y?) νεάζεται ἓν ξύλῳ xat 


ος c 
- Dxóvsuv. τῶν βοών, xal οὕτως Ó γεωργὸς τὸν ui sa 
ἑγχαταθδάλλει' οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων λάδωµεν xal 


(à τὸ ξύλον xat τὸν σίδηρον χαὶ τὰς βόας ἑλχούσας. 
"Ἠτω ἡμῖν τὸ ξύλον, 6 axvavpóc* ὁ σίδηρος, οἱ ἦλοι ' αἱ 
ες, ὁ votos xa ol προφῆται, ἕλχοντες ἡμᾶς τῇ διδασχα- 
ίᾳ ἐπὶ τὸν κρεµασθέντα ἐπὶ τοῦ στανρον’ ἵνα ἰδὼν 
μᾶς παρεσχενασµένους, χαταπέµμψῃ τὸ Πνεῦμα οὁ 
χιον εἰς ἁγιασμὸν τῶν ὑδάτων, xat εἰς ἀναγέννησιν τῶν 
νενεασµένων διὰ τῆς διδασκαλίας, xatà τὸν 
Δαν]ῖδ λέγοντα. Ἐξαποστεαεῖς τὸ Πνεῦμά σου, καὶ 
Eres d £z ὀνακαι μῖς τὸ ἁρόσωπον τῆς 
ῆς. Kv νθρωπος προσηγορεύετο, ὅτι ᾿Εγερύ- 
σον elc τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ. »n ἐγένετο d ἄνθρω- 
«oc εἰς ψυχὴν ζώσαν. Λέχει δὲ καὶ Aavtó- DpocéA0s- 
τε πρὸς αὐτὸν καὶ ίσθητε, καὶ τὰ πρόσωπα opa 
οὐ μὴ κατάισχυνθῃ. Καὶ πάλιν ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις 0 
Χριστὸὺς προσχαλεσάµενος τοὺς μαθητὰς, ἑνεφύσησεν 
εἰς τὸ πρώσωπον αὑτῶν b* Λάδετε Ilvsupa por. 
Νεώσωμεν ἑαυτοῖς νεώµατα, ἁπόθου «hv παλαιὰν χα- 
χίαν, ἐχρίζωσον τὰς ἀχάνθας τῆς παρακοῆς ' ἠνίχα γὰρ 
παρῄκουσεν ᾿Αδὰμ, ἐξεδλήθη τοῦ παραδείσου. Τουτο 
ἑδέξατο παρὰ τοῦ Δεσπότου" ' geo zr ἡ τῇ ἐν 
τοῖς αρτοις cov: ἀχάνθας καὶ εριδό]ους ἁνατελει 
σοι. Ἰοῦτο συνειδὼς ὁ προφήτης ἐχήρυττς' Νεώσατε 
ἑαυτοῖς γεώµατα, xal μὴ σπείρετε ἐπ ἀκάνθσις" 
ἐμφαίνων διὰ τοῦ λόγον, ὥστε ἡμᾶς ἀνανεῶσαι αὑτοὺ: 


b Supple λέγων. 


704 


cavit. Ideo ait, Etiamsi ego taceam, ipsa opera clama- 
bunt. Qui opera? Id ignorant Judzi : nmbra. enim 
]-gis insidet. Venit autem tempus, cum opera manife- 
sta fiunt, et umbra recedit, ac res scriptis confirman- 
tur. Exierunt aliquando serpentes im deserto, qui 
homines mordebant : et fecit Moyses z»neum serpen- 
tem, quem cruci afflixit; ac jussit quemcumque mo- 
mordisset serpens accedere, οἱ medelam consequi ; 
jd Deo prius dispensante in figura, uf adveniente 
virtute, umbra recederet, et figura veritatem ostende- 
ret. Quod autem id figura esset veritatis, síc declaravit 
Moyses : Non est hoc veritas, figura est, ventura est 
ipsa veritas. Videbitis euim. vitam vestram pendentem 
toram oculis vestris nocte et die ; et non credetis vite 
vestra ( Deut. 28. 60). Christum dicens vitam penden- 


tem coram Judaeis non credeniibus ipsum esse vitam. | 


Cur vero serpentem Moyses in cruce suspendit? In 
figaram Chrisii ; quia per serpentem et lignum pecca- 
tum facium est : oportebat autem Christum per lignum 
peccatum. per lignum faetum solvere, et maledictum 
per serpentem allatum, in seipsum atiractum delere; 
ut factus pro nobia inaledietum, Dei justitiam nobis 


IN PIUEDICATIONEM 3JEJUNII. VI ET VII. 


T2à 


largiretur. Non noverat enim peccatum, οἱ pro nobis 
crucifixus est, ut nos Dei justitia efficiamur. Serpeus 
autem in ligno suspensus non erat isa veritas : figura 
erat ; umbra autem veritatem tegebat. Veuit veritas 
Christus; ascendit in lignum. Tunc Judzeis lego dictum 
Movsis, et eorum ora obstruo : Et videbilis vitam 
vestram pendentem coram oculis vestris nocle et die; et. 
non credetis vita vestre. Beatus vero David quomodo 
de ipso vobis loquntus est? Ascendit in altum, captivam 
duxil captivitatem, dedit dona in hominibus ( Psal. 67. 

19). Ascendit in altum, in. crucem : captivum duxit 
diah lum, solvit mortem, clavis affixit peccatuu , 
projecit maledictum et serpentem de ligno. Veriiato 
veniente, figurz ahjiciuntur : ipse tropzsum | erigit 
conira diabolum, et dat sihi obsequentibus potestatem 
contra diabolum, dicens illis : Propter vos sub nmale- 
dicto, propter vos sub lege, propter vos sub testimo- 
nio; propter vos bella, propter vos victoria, Kcce 
dedi vobis potestatem calcandi supra. serpeutcs et scor- 

piones, et supra omnem potestatem. inimici ( Lu, 10. 

19). Ipsi gloria οἱ imperium in s2ecula s.eculorum. 


Amen. 





DE JREJUNIO. SERMO ΤΠ. 


Venit etiam hodie Jeremias ropheta, qui templa 

i Regis prz parat, et nos alloquitur dicens : No- 

vols vobis s notaio. εἰ πε seminetis in spinis (Jer. 4. 
5). Nunc omnes indiscriminatim alloquitur, a Domino 
eruditus. Olim namque cum nollet populo inobse- 
quenti loqui, illa passus est qu:e ipse narravit. Videns 
enim genus hominum peccatis sordidatum, loqei 
nolebat dicens : Nune. cedes, furtum et adulterium 
effusa sunt super terram ; οἱ ideo sermonem retineo, 
donec sese purgaverint. Quemadmodum servus fide- 
lis, cui concreditum est pretiosum unguentum, non 
illud infundit in vas luto foedatum, ne unguentum 
fragrantiam amittat : sic et propheta verbum habens 
uuguento pretiosius, videns homines luto conspersos, 
verbum serere renuit. lloc autem [verbum] erat 
uasi ignis comburens in visceribus ejus; undiqne 
dissolvehatur, nec ferre poterat (Jer. 20. 9). Dicebat 
autem illi Deus : Missus es ad przdicandum, cur ta- 
ces! missus es ad serendum, cur semen retines? 
Sere indiscriminatim id quod tibi concredidi : sere 
Supra spinas, sere supra pelrosa, sere in bonam 
terram. Tu seminare debes, el terra fructum ferre. Si 
ascendant spinae, et semen suffocent, tu non in causa 
eris. Si bona terra fructum ferat, reddit semen ut 
bona terra. Servus es: credidi übi pecuniam : da 
illam nummulariis, et ego veniens illam a nummula- 
riis repetam. Si quod illis concredidi, mibi duplum 
reddant, ex parvis illos super magna constituam, ex 
terrenis super spiritualia. Quod si accepto semine, 
non se digne praparent ad fructum ferendum, sed 
sollicitudines mundi admittant, quz Sunt spina, igne 
digui erunt. Si vero in petrosis non inveniatur terra 
profunditas ; id est, si quis inveniatur corde durus, 
neque habeat fidem, eL si semen exsiccaverit, ille 
duritiei suze poenas dabit. Similiter ii, quibus pecunia 
credita fuit, si duplam retulerint, ipsis majora cre- 
dentur ; qui vero talentum solum sibi creditum retu- 
lerit, supplicio condemnabitur. Tu vero pra«ica 
indiscriminatim ; nam zegris medicus missus cs. Ete- 
nim agricola incultam terram colit, et exun qua» 
seminata non fuit seminat. Non enim culta et sata 
terra opus liabet cultura, nec secundo seritur ; reque 
sanus opus habet mexico : sic neque justus doctrina. 
Neque enim qui videt vult. visum recipere, ez. 
cus. lta enim dicit Domiuus in Evangeliis : Non veni 
vocare jusios, sed peccatores (Mauh. 9. 15) ad paeni- 
tentiam. His consonat Paulus dicens : Christus Jesus 
venil in mundum peccalores salvare, quorum primus ego 
sum (1. Tim. 4. 15. Sic etiam dicit Petrus in Acli- 
bus: Viri fratres, emundemus nosmetipsos ab omni 
inquinamento carnis εἰ spiritus (3. Cor. 1. 1). Et nolite 


dicere, Patrem habemus Abraham (Math. 5. 9). Diro 
enim vobis, quod potest Deus ex lapidibus istis suscitare 
filios Ábrahe. Idco edoctus propheta indiscriminatim 
praedicare, clamabat, Νουαίε vobis novalia, et ne semine- 
lis in spinis (Jer. 4.5). Sicutenim inculta terra novatur 
ligno et ferro trabentibus hobus, et sic agricola se- 
men jacit : ita et nos homines accipiamus lignum et 
ferrum, hovesque trahentes. Sit nobis lignum crux, 
ferrum clavi, boves lez et prophets, trabentes nos 
doctrina sua ad eum qui pendet in eruce; ut videus 
nos paratos, mittat Spiritum sanctum ad sanctiíica- 
tionem aquarum, οἱ ad regenerationem renovalorum 
r doctrinam, sccundum beatum Davidem dicentei : 
mittes Spiritum twum et creabuntur, et renovabis fa- 
ciem terre (Psal. 105. 50). Proprie homo vocatur, 
quia Insufflavit in faciem ejus, et factus est. homo in 
animam viventem (Gen. 2. 7). Dicit vero David : Ac- 
cedite od. eum, et. illuminamini, et fucies vestre non 
con(undentur (Psal. 55. 6). Et rursus in Evangeliis 
Cliristus advocatis diseipulis, insufflavit in faciein 
eorum: Accipite Spiritum sanctum (Joan. 20. 22). No- 
verus nobis novalia, depone veterem malitiam, evello 
spinas inobedientie : quando enim mon obedivit 
Adam, cjectus est ex paradiso, hocque accepit a Do- 
mino : Maledicia terra in operibus tuis : spinas et tri- 
bulos germinabit tibi (Gen. $. 11. 18). lloc cum sciret 
propheta, pradicabat, Novate vobis novalia, et ue 
seminelis in spinis ; his monens nos, ut nos innove- 
mus per poeuitentiam, et. eradicemus | inobedientiae 
ultionem, uempe spinas. Sunt enim in homine spiuse, 
contentio, :mulatio, ira, dissensiones, iminunditia, 
avaritia, adulleria, cxdes. Statim concipiens Eva 
Cainum parit, qui &mulationis princeps fuit, caedium 
inventor, hypocrisis pater, mendacii creator. Inter- 
rogatus enim a Domino : Ubi est. Abel frater tuus] 
slatim mendacium generat dicens, Numquid custos 
fratris mei sum ego? Deus autem volens ipsi ex rebua 
Ipsis persuadere 66 omuia scire, dixit: Voz sangwinig 
[rairis tui clamat ad me. Non. verbis clamat sanguis, 
qui verbi non est particeps ; sed res ipsa ob crudelis 
tatem. frairicidam traduci. Ideo clamat propheta, 
Novate vobis novalia, ei ne seminetis in spinis. Audistis 
in Actibus apostolorum (c. 8. v. 19) de Simone mago, 
quouodo cuim non novassel neque spinas evulsisset, 
accessit ad apostolos ut baptisma acciperet. Et qualis 
descendit, talis et ascendit, non ex baptismi imbecil« 
litate, sed quod ipse crucifixo et clavis afüxo nog 
obtemperaret. Non credidit prophetis, qui quasi bo- 
ve$ crucis symbola trahunt, ferrum et lignum, et 
doctrina $ua hominum genus renovant. ldeo mou 
absolvitur a maledicto Àdaini, sod ctiam secundum 


* 


aecipit maledictum, et additur iniquitas iniquitati 
ejus, ut non intret in justitiam Dei : nihil enim ipsi 
profuit baptisma. Accessit ad apostolos dicens : Acci- 
pite aurum, el date mihi hanc potestalem, ut cuicumque 
manus imposuero, accipiat Spiritum sanctum ( Act. 8. 
v. 19 ). Petrus autem dixit ei : Non est tibi pars neque 
sors hac in re, quia donum Dei voluisti pecunia com- 
parare (Ibid. v. 21. 30). Hic non obedivit prophetis, 
non novavit rationabilem agrum suum : hic neque 
accepit Spiritum sanctum, qui a prophetis przedicatus 
fuerat. Timete tale exemplum, et novate vobis nova- 
Jia, nejue seminetis in spinis. Si spinas exscindas, 
cxcipies semen, fructuin feres, el eris consors Spiri- 
tus sancti. Sic prophete obediens Cornelius, seipsum 
novavit, excidit spinas, et Deo fructum tulit (Act. 10). 
Visus est enim ipsi angelus dicens : Corneli, elee- 
mosynz tux ascenderunt ante Dominum. Hic probus 
agricola spinas evulsit, novavit se hominem, ascendit 
fructus ejus in conspectum Dei. Viden' fructum poe- 
nitentiz:? E terra in celum ascendit, et ante Deum 
cum fiducia stetit. Quemadmodum enim bona opera 
cum fiducia supplicant, sic qua secus sunt studiose 
accusant. Audisti bona opera pro Cornelio precan- 
tia : audi ezdem a Caino factam. studiose accusan- 
tem : sic enim dicit Deus Caino : Voz sanguinis fra- 
tris (ui clamat ad. me. Audi et ultionem deflinitam, 
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Gemens et tremena eris super terram (Gen. &. 10. 19): 
audi etiam mercedem eleemosynz et orationis, quid 
ait angelus : Mitte in Joppen, et accerse Petrum, et tpse 
te docebit quid te oporteat (acere (Act. 10. 5. 6). Venit 
Petrus, et cum loqui inciperet, incidit in eum Spiri- 
tus sanctus, ut in apostolos. Viden' mercedem jeju- 
nii, orationis et eleemosynz, Spiritum sanctam da- 
tum? Hoc tempus jejunii et eleemosynz : hoc tempus 
previdens Elias, jejunavit quadraginta diebus : ideo 
Jn igneo curru assumitur, et usque ad hanc diem in 
corpore esi. lloc tempus prophetavit Moyses cum 
jejuuavit quadraginta diebus : ideo legem accepit ad 
emendationem contribulium. Hoc tenipus nos docuit 
Christus, qui jejunavit quadraginta diebus ; ut nos 
doceret hanc alacriter ampleetendam esse rationem, 
qua novatur rationabilis ager, qua evelluntur spinz, 
qua exstinguuntur concupiscentiz, qua dissolvuntur 
opera diaboli, qua sanctificantur aqux» Jordanis, qua. 
regeneratur homo, qua descendit Spiritus sanctus, 
qua vita et resurrectio datur. liane prophetae vatici- 
nati sunt, hanc Christus docuit, hanc diligamus, hanc 
accipiamus : addamus eleemosynam et orationem, 
ut consequamur Spiritum sanctum, sicut Cornelius ; 
et glorifieemus Patrem et Filium et Spiritum sanctum. 
lpsi gloria in szcula. Amen. 





IN DUAS DE PATIENTIA ORATIONES. 


Ejusdem farin:e sunt le dus orationes, atque 
precedentes de Jejunio : infacundi scilicet Grzeculi, 
qui eloquentiam affeciat, et epithetis innumeris ac 

lerumque ineptis omnia conspergit. Ac si quando 
na quedam profert, ex narrandi modo illa pes- 


sumdat. Verbis utitur insuetis, atque ex loquendi 
modo inusitato s:epe interpreti Latino negotii fa- 
cessit. Moc experti dicimus : etenim non siue difli- 
cultate qux:edam Latiue convertimus. 





DE PATIENTIA, ET QUOD MORTUI NON AMARE KLUGENDI SINT. 
eco 


Age, hodie .diligentius quam preteritis diebus ad 
doetrin:e sermonem accedamus : solet enim siepe 
sermo laboris solatium afferre : potest doctrina mo- 
derata meerorem solvere. Etenim video multos eo- 
ram, qui heri vobiscum erant, hodie noa vobiscum 
adesse ; sed vel ad Dominum evocalos esse, vel in 
lectis decumbere, hosque omnes mortem exspectare. 
Ιάθο vos in luctu video, multum in urbe tumultum, 

lurimam in Ecclesia perturbationem, immoderatas 
ngentium lacrymas, absurdos multorum mores et 
actus. Certe vos hac de re s:epe consolatus eum et 
commonui, nempe de patientia et gratiarum actione, 
in ferendo (iliorum et cognatorum exitu; atque non 
iia inhoneste agendum esse dixi, neque putandum 
esse eos, qui ad Deum migrarunt, periisse : maxime 
vero si infantes iucorrupti vitam reliqueriut. Quam- 
obrem non illos, sed potius nos, qui in peccatis vitam 
ducimus, lugeamus. Si enim hodie non vigilemus, 
quandonam deinum convertemur ? Si mors fratris tui 
te sapere non suadet, quis te convertet ? nisi mor- 
tium jacentem. videns vitam emendaveris, quando 
tandem Deum exorabis ? Ecce videmus, ecce expe- 
rientia discimus. Ideo nobis parcamus, quzso, ne 
frustra et incassum turbemur, neque nos immortales 
esse imaginemur. Una est enim mortis via, et non 
alia : commune poculum est, et omnibus datur : una 
lora, et mala hora : pons unus qui exitum non ha« 
bet : omnium debitum , uns primitiz, et omnium 
finis. Dei gladius est, qui personam non accipit. Non 
enim regem mors horret, non sacerdotem summum 
honorat, non senium miseratur, non formam, non 
juventud parcit, non unigeniti miseretur, non la- 


crymis flectitur, non principem tremit, non Lyrannos 
formidat, non pecunüs vitatur, uon faciem cujuspiam 
accipit, non oeciput ; sed omnes :eque mors invadit. 
Qui hodie nobiscum sunt, cras illic ante nos erunt : 
qui hodie amice nos amplectuntur, cras a nobis mi- 
serahiliter efferentur ; qui hodie in vita, crus in se- 
pulero : qui hodie conspicui sunt, cras a vermibus 
rodentur : qui hodie unguentis sunt. delibuti, cras 
fetentes erunt : qui hodie hic deliciantur, cras ibi 
lugebunt : et uno verbo, qui hodie parasitos habent, 
eras illic damnabuntur. Quos quaerentes szpe et illo- 
rum obitum ignorantes, alii alios percontamur, Ubi 
est ille princeps? οἱ audimus, Prateriit demum ; et, 
Ubi est ille dynastes, interrogamus, ac discimus mor- 
tuum esse; et, Ubi est rex ille superbus? lifuc, in- 
quiunt, profectus est ; et, Ubi ille amicus ? Βίας con- 
cessit. Hluc, quo? Ubi Judex judicum : ilue, ubi for- 
midabilis ille formidabilibus fortior : illuc, ubi Rex 
veteruus,et Judex incorruptus. Hue ? Dbi, et quomodo, 
quem in locum, vel qua ratione, ii qui nos pricesserunt 
se habent, nemo dicere possit : illud solum novimus, 
ibi esse, ubi solus aternus et solus immortalis est ; 
ubi solus honus et solus benignus, factor animarum 
et corporum. 1n illud magnum et formidandum tribu- 
nal profectus est, ubi non est risus, sed luctus ; ubi 
non est pulchritudinis studium, sed tenebrz ; ubi non 
est complexus, sed examen ; ubi non est convicium, 
sed excusatio ; ubi non sunt divitite, sed horror ; ubi 
Ron est acceptio personarum, sed justum judicium : 
ubi omnes nudi adstamus, servi et liberi, nobiles et 
privati, peccatores et justi, divites et pauperes ; alil 
confusi, alii coronati. Ubi cst illic regum fastus ? ubi 
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ανοίᾳ, xal ἐχριζῶσαι τῆς παραχοῆς τὸ ἐπιτίμιον, αροφήτῃ 6 Κορνήλιος ἑνέωσεν ἑαυτὸν, ἑξέ τὰς 
4 όνος, Εἰοὶ á ἄχανθαι Ev τν dvi pm box. m. Far xat ben noddet τῷ «9. "Odo irs ale: 
λος. θυμὸς, διχοστασίαω ἀχαθαρσίαι, πλεονεξίαι, µοι- ἄγγελος λέγων * Κορνήλιε, αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνῆλθον 
x £tau, ἀνδροφονίαι. Εὐθὺς fj Εὔα συλλαθοῦσα γεννᾷ Κάῑν, ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ. [806] Οὗτος ὁ καλὸς γεωργὸς ἑξεῤῥί- 
Ἄστες ζήλου ἀρχηγὸς véyove, φόνων εὑρετὴς, ὑποκρί- ζωσε τὰς ἀχάνθας, ὀνέωσε τὸν ἑαυτοῦ ἄνθρωπον, ἀνέδη, 
σειως πατὴρ, δημιουριὸς Φεύδους. Ἐρωτώμενος γὰρ αὐτοῦ ὁ χαρπὺς ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, "Ορᾷς χαρπὸν µετα- 
πεοιρρὰ τοῦ Δεσπότου, Ποῦ "A654 0 ἁδελφός σου; ἔτοι- µοοίας; "Amb γῆς εἰς οὐρανὸν ἀνῆλθε, καὶ ἑνώπιον τοῦ 
ος φεῦδος γεννᾷ λέγων, Mi) φύ.]αξ εἰμὶ τοῦ ἆδελφοῦ Θεοῦ μετὰ παῤῥησίας ἕστηχεν. ὭὌσπερ γὰρ τὰ χαλὰ. 
q«ov ; Ὁ δὲ θεὸς βουλόμενος αὐτὸν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἔργα μετὰ παῤῥησίας πρεσθεύει, οὕτω xal τὰ ἄλλως. 
αχεῖσαι, ὡς τὰ πάντα ἐπίσταται, ἔφη, d αἵματοῦ ἔχοντα μετὰ σπουδῃης χατηγορεῖ. "Hxousag τὰ xaàà 
τοῦ ἁδε.φοῦ cov βοᾷ ἀρώς κά Οὐ τὸ αἷμα λόγῳ βοᾷ. ἔργα ὑπὸρ τοῦ Κορνηλίου πρεσθεύοντα” ἄχουσον xai τὸν 
λόγου γὰρ οὐ μετέχει" ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα διὰ τῆς ὠμότη- — qóvov τοῦ Κάῑν μετα σπουδῆς κατηγοροῦντα - οὕτω γάρ. 
τος τὸν ἀδελφοχτόνον θριαμθεύει. Διὰ τοῦτο Bod ὁ προ- φησιν ὁ θεὺς πρὸς τὸν Κάῑν' duri) αἵματος τοῦ ἀδεῖ- 
Φήτης' Νεώσατε ἑαυτοῖς γεώµατα, xal μὴ σπείρεε «φοῦ σου fog πρόὀς με xaX τὴν ἐπιτιμίαν ὁριζομένην, 
ὧν ἀχάνθαις. Ἠχούσατε ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποατό- ὅτι Στένων καὶ t, ju ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. Ἄχουσον 
λων Σίμωνα τὸν Μάγον, ὅπως μὴ νεώσας μηδὲ ἐχριζώ- — xav τὸν μισθὸν τῆς ἐλεημοσύνης xal τῆς προσευχῆς, τί. 
σας τὰς ἀχάνθας, προσῆλθε τοῖς ἀποστόλοις λαθεῖν τὸ φησιν ὁ ἄγγελος "AxóctsiAov εἰς Ἱόππην, καὶ µετά- 
βάπτισμα. Καὶ οἷος χατῃλθε, τοιοῦτος xat ἀνῆλθεν, οὐχ πεμγιαι τὸν Πέτρο», καὶ οὗτός 08 διδάξει τί σε δεῖ 
ἀτονοῦντος τοῦ ῥαπτίσματος, ἀλλὰ τούτου ἀπειθήσαντος κποιεῖ. ΗἨλθε Πέτρος, xai ἓν τῷ ἄρξασθαι αὐτὸν λα- 
τῷ στανρωθέντι, τῷ προσηλωθέντι. Οὐκ ἐπίστευσε τοῖς — Asly, ἐπέπεσε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ' αὐτὸν, ὥσπερ xai 
προφήταις, οἵτινες ὡς βόες ἕλκουσι τοῦ ασταυροῦ τὰ σὐμ- ἐπὶ τοὺς ἁποστόλους, Ὁρᾶς, ὁ μισθὸς τῆς νηστείας xat 
6ολα, τὸν σίδηρον xaX τὸ ξύλον, καὶ ἀνανεοῦσι τῇ διδα- ες προσευχῆς xaX τῆς ἐλεημοσύνης τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
σχαλίᾳ τὸ τῶν ἀνθρώπων v£voc. Διὰ τοῦτο οὐ λύεται διδόµενον; 0ὗτος ὁ χαιρὸς τῆς νηστείας xal τῆς ἔλεη- 
ἀπὸ τῆς χατάρας τῆς τοῦ Αδάμ, ἀλλὰ πάλιν λαµθάνει µμοσύνης * τοῦτον τὸν χαιρὸν προϊδὼν Ἠλίας, ἑνήστευσε 
δευτέραν χατάραν, χαὶ προστίθεται ἀνομία ἐπὶ τὴν ἀνο» τεσσαράκοντα ἡμέρας ' διὰ τοῦτο ἅρματι πυρίνῳ ἀνα- 
ίαν αὐτοῦ, ἵνα μὴ εἰσέλ )5 δικαιοσύνῃ Θεοῦ’ ὡς οὗὖ- λαμθάνεται, καὶ µέχρι afjepoy ἐν σώματί ἐστι. Τοῦτον. 

v Ὑὰρ αὐτὸν ὠφέλησε τὺ βάπτισμα. h οσηλθε τοῖς — «bv xaipby προεφήτευσε Μωῦσῆς, νηστεύσας τεσσαρά. 
ἁποστόλοις, λέγων’ Λάδετε χρυσίον, καὶ δότ8 µοι τὴν — xovca ἡμέρας' διὰ τοῦτο yópov EXa6s πρὸς διόρθωσιν 
ἐξουσίαν ταύτην, ἵνα ᾧτινι δ' ἂν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας, τῶν ὁμοφύλων. Τοῦτον τὸν καιρὸν ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ Χρι- 
«ἑαμθάνγῃ Πγεῦμα ἅγιον. Ὁ δὲ Πέτρος αὐτῷ εἶπεν στὸς, νηστεύσας τεσσαράχοντα ἡμέρας, ἵν) ἡμᾶς παι- 
Ox ἔστι σοι µέρος, οὐδὲ κ.1ῆρος ἐν τῷ µέρει ^ tob- δεύσῃ προθύµως καταδέχεσθαι τὴν αἰτίαν ταύτην, δι ἧς 
τῳ, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ ἠθου.λήθης διὰ χρηµά- νεάζεται ἡ λογιχὴ χώρα, 8v te ἐκτίλλονται ἄχανθαι, δι 
ζωφγ κτήσασθαι. Οὗτος οὐχ ὑπήχουσε τοῖς προφήταις, ἧς αθέννυνται ἐπιθυμίαι, δι ᾗς χαταλύεται τὰ ἔργα τοῦ 
οὐχ ἑνέωσε τὴν λογιχὴν αὐτοῦ χώραν ' οὗτος οὐδὲ ἔτνχε διαθόλου, δι’ fic ἡγίασται τὰ ὕδατα τοῦ Ἰορδάνου, δι’ ἧς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ ὑπὸ τῶν προφητῶν χηρυχθέν- ἀναγεννᾶται ἄνθρωπος, δε ἧς χατέρχεται τὸ Πνεῦμα τὸ 
τος. Φοθήθητε τὸ ὑπόδειγμα, καὶ νεώσατε ἑαυτοῖς νεώ- Ἅἅγιον, δι ἧς ζωὴ χαὶ ἀνάστασις. Ταύτην οἱ προφῆται 
pea, καὶ μὴ σπείρετε ἐπ ἀχάνθαις. Ἐὰν ἐχχόφῃς τὰς προεφήτευσαν, ταύτην ὁ Χριστὸς ἐδίδαξε' ταύτην ἆγα- 
ἀχάνθας, χαταδέξῃ τὸν σπόρον, χαρποφορεῖς, &at µέτο- πῄσωμµεν, ταύτην καταδεξώµεθα προσθῶμεν ἐλεημοσύ- 
χος Yévp ὃ τοῦ &ylou Πνεύματος. Οὕτως ὑπαχούσας τῷ νην xal προπαυχὴν, ἵνα τύχωμεν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
* Savil. conj. ἐν τῷ λόγῳ, quod babent Bibl. b Meliusscri- ὥσπερ xal ὁ Κορνήλιος" xat δοξάζωµεν Πατέρα xai Υἱὸν 
beretur χαρποφορήσεις... Ὑενήσο. xa ἅγιον Πνεῦμα. Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοῦς αἰῶνας. Αμήν. 


ορ 











Περὶ ὑπομογῆς, xal τοῦ μὴ πικρῶς κ.αΐειν τοὺς τεευτῶγτας. 


Φίέρεσ V μάλιστα τῶν προτέρων ἡμερῶν σπου- — Éyouca* τὸ πάντων χρέος, ἡ µόνη ἀπαρχὴ, καὶ πάντων 
δαιότερ μίλα λόγον τῆς διδασκαλίας εἰσέλθωμεν τέλος’ fj θεία µάχαιρα, χαὶ ὄψιν μὴ Sh d Ui Οὐ γὰρ 
οἵδε vio πολλάχις ὁ λόγος παραμυθῄσασθαι τὸν πόνον βασιλέα φρέστει ὁ θάνατος, οὐχ ἀρχιερέα τιμᾷ, οὐ πο- 
im] δύναται xal διδασκαλία σύμμετρος διαλῦσαι τὴν — My οἰκτείρει, οὐ κάλλος ἐλεεῖ, οὐ νεότητος φείδεται͵ 

θυµίαν. Καὶ γὰρ πολλοὺς τῶν χθὲς ὄντων μεθ) ὑμῶν οὐ μονογενη σπλαγχνίζεται, οὐ δάκρυσιν ἐπικάμπτεται, 
νῦν οὐχ ὁρῶ ὄντας μεθ) ὑμῶν, ἀλλ’ εἴτε πρὸς τὸν Δε- οὐκ ἄρχοντα τρέµεων οὐ τυράννους δέδοικεν, οὐ χρήµασιν 
σπότην µεταχληθέντας, f) xal ἐν Χλίναις χαταχειµέ- ἐξαγοράζεται, o0. λαμθάνει τινὸς πρόσωπον, οὐδὲ πάλιν 
νους, καὶ τούτους πάντας ἐχδεχομένονς τὸν θάνατον. Διὸ ἀντιπρόσωπον, ἀλλὰ πᾶσιν ἴσος ἑπέρχεται ὁ θάνατος. Οἱ 
xai παρ᾽ ὑμῶν * τὸν θρῆνον ὁρῷ, πολὺν ἐν τῇ πόλει τὸν σήμερον μεθ᾽ ἡμῶν, αὔριον ἐχεῖ πρὸ ἡμῶν' οἱ σήµερον 
θόρυθον, πολλὴν ἐν : Ἐχχλησίᾳ τὴν ταραχὴν, appa φιλικῶς ἡμᾶς ἀσπαζόμενοι, αὗριον ἐλεεινῶς Od? ἡμῶν 
τῶν πενθούντων τὰ δάχρυα, ἅτοπα τῶν πολλών τὰ fü Ἠπροπεμπόμενοι’ οἱ σημερον iv τῷ βίῳ, αὗριον ἐν τῷ 
xai τὰ πράγµατα. Καὶ γὰρ πολλάχις ὑμᾶς περὶ τούτου  µμνημείφ’ οἱ σήμερον ἐμφανεῖς ὄντες, αὕριον σχωληχκιῶν- 
παροκάλεσα xal ὑπέμνησα τοῦ πράγµατος᾽ λέγω δὴ Ἅτες' οἱ σήμερον µυριζόμενοι, αὗριον ὀξόμενοι’ οἱ σήµε- 
τοῦ μεθ) ὑπομονῆς xal εὐχαριστίας ὑποφέρειν τῶν τέ- — pov ὧδε τρυφῶντες, αὕριον &xel πενθοῦντες" xal, ἁπλῶς 
χνων xat τῶν ἰδίων χαὶ συγγενῶν τὴν χοέµησιν, xal μὴ εἰπεῖν, ol σήμερον παρασιτούµενοι, αὗριον ἐχεῖ καταδι- 
οὕτως ἀσχημονεῖν, μηδὲ ὡς ἀπολωλότας τοὺς πρὸς θεὺν »ναζόμενοι. Οὺς καὶ πολλάχις ἐπιζητοῦντες, xal τὴν - 
ἁπιόντας λογίζεαθαι’ χαὶ μάλιστα, ὅπου δ᾽ ἂν νἠπιοί τι- ἐχείνων χοίµησιν ἀγνοοῦντες πρὸς ἀλ)ήλους λέγομεν᾽ 
νες xat ἄφθοροι τὸν βίον κατέλιπον. Διὸ μὴ ἐχείνους Ποῦ ὁ δεῖνα ὁ ἄρχων; xal ἀχούομεν' ΠαρῆΏλθε λοιπόν’ 
στενάζωµεν, ios μᾶλλον ἑαυτοὺς τοὺς àv ἁμαρτίαις — xal, Ποῦ ὁ δυναστὴῆς ἐκεῖνος ; ἀλλήλους ἑρωτῶμεν, xal 
ξῶντας θρηνήσωµεν. EL γὰρ σήμερον μὴ νήψωμµεν, πότε pavüávopsv Ἀπέθανε΄ xat, Ποῦ ὁ ὑπερήφανος βασι- 
λοιπὸν ἐπιστρέφωμεν; εἰ μὴ ὁ θάνατος τοῦ ἁδελφοῦ σου 0g ; Ἐκεῖ, qnoi, προέλαθε’ xat, Ποῦ ὁ ἑταῖρος ὁ δεῖ- 
σωφρονίσει σε, τίς λοιπὸν ἐπιστρέψει σε; εἰ μὴ νεκρὸν να; ἘΕχεῖ ἑπέρασεν. 'Exet, ποὺ; Όπου ὁ Διχαστὴς τῶν 
κείµενον βλέπων διορθώσῃ τὸν βίον, πότε λουπὸν ὃνσ- διχαστῶν  ἐκεῖ, ὅπου ὁ φοθερὸς τῶν φοθερῶν ἰσχυρό- 
ωπῄήσεις τὸν.Θεόν; Ἰδοὺ τοίνυν ὁρῶμεν, ἰδοὺ αὐτῇῃ τῇ  tepog ἐκεῖ, ὅπου Βασιλεὺς αἰώνιος xat Κριτὴς ἁπαραί- 
πείρᾷᾳ µανθάνοµεν. Διὸ φειαώμεθα, παραχαλῶ, μηδὲ τητος. 'Exsi; Που ἄρα, ἣ πῶς, ἢ ἐν ποίῳ τόπῳ, Y ἐν 
εἰχή xai µάτην ταραττώµεθα, μηδὲ ὡς ἀθάνατοι φαντα- ποίῳ τρόπῳ οἱ παραλαδόντες, sov νοωσι! Οὐδεὶς εἰ 
ζώμεθα. Μία γὰρ ἡ ὁδὺς τοῦ ῥανάτου, καὶ οὖχ ἄλλη — mslv ἐδυνήθη) dXX" 1) µόνον τοῦτο o V, ὅτι ἐχεῖ, ὅπου 
ὁδός' κοινὸν τὸ ποτήριον, καὶ πᾶσι διδύµενον' dj µόνη ὁ μόνος αἰώνιος xaX µάνος ἀθάνατος, όπου ὁ μόνος &ya- . 
tpa, xal πονηρά ὥρα' ἡ μόνη γέφυρα, xai πάροῦον οὐχ θὸς xat μόνος φιλάνθρωπος, ὁ monete τῶν φυχῶν xal 

* Legendum mao! ὑμῖν. τῶν σωμάτων. Eis ἐχεῖνο τὸ µέγα xai φοθερὸν διχαστή- 
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piov, ὅπου οὐκ ἔνι γέλως, ἀλλὰ θρῆνος' ὅπου οὐκ ἕἔνι 
χαλλωπισμὸς, ἀλλά σκοτισµός * ὅπον οὐκ Evi περιαπα- 
σμὸς, ἀλλ ἐξετασμός * ὅπου οὐκ ἔνι λοιδοβία, ἀπο- 
λοχία. ὅπου οὐκ ἔνι πλουτῆσαι, ἀλλὰ φρίξαι " ὅπον οὐχ 


ἔνι προσωποληψία, ἀλλά δικαιοχρισία’ ὅπον πάντες Yu- , 


vo παριστάµεθα, δοῦλοι καὶ ἐλεύθεροι, εὐγενεῖς xai 
ot, ἁμαρτωλοὶ xat δίχαιοι, πλούσιοι καὶ πένητες οἱ 
v αἰσχυνόμενοι, οἱ δὲ στεφανούμενοι. Ποῦ ἐχεῖ τῶν 
arc 1j φαντασία; Ποῦ τῶν ἀρχόντων ἡ óxspnea- 
vía ; Ποῦ τῶν πλουτούντων ἡ ἀσπλαγχνία; ποῦ των δι- 
χαζόντων ἢ προσωποληψία ; ποῦ τὸ χάλλος τῆς νεότητος 
«b πολυφάνταστον; γεότης, ἡ ἀναίσθητος, ἡ μαχρὰς ἑλ- 
πίδας ζωῆς ἔχουσα' νεότης, ἡ στασιώδης καρδία, t πολυ» 
µέριμνος ἡδονή: νεότης, dj πολλὰ xal tc συµπί- 
πτουσα, ἡ χακὼς τὴν cápxa Χολαχεύουσα’ νεότης, ἡ 
πρὸς ἁπάτην χολακενοµένη, 1i πηλός $j ταλαίπωρος, 
W ος ὁ εὐμάραντος, (805) στάχυς ὁ wd gos " 
νεότης, τὸ ἐνύπνιον τὸ eGAn0 0v, ἡ σχιὰ tj ἀνυπόστα- 
τος νεότης, Ἡ ἄθευς '' χεῖρα, ἡ ἄπονος καρδία, 6 áva- 
τεταµένος ὀφθαλμὸς, ὁ λύχνος ὁ ἑτοιμόσθεστος' νεύ- 
της, ὁ βρασμὸς τῶν αἱμάτων xal συνήθεια τῶν σπι- 
λωµάτων' νεότης, ὁ δυσήνιος ἵππος xat πρὸς πᾶσαν ἐξ- 
ολόθρευσιν ἐπιτῄδειος. "Opus ὁ ἐνταῦθα σοδαρὸς, ἐχεῖ 
ἐλεεινός * ὁ ἐνταῦθα µεθυσχόµενος, ἐχεῖ σταγόνος ὕδατος 
δεόµενος ὁ ὧδε πρὸς λοιδορίαν ἔτοιμος, ἐχεῖ τὴν γλῶσ- 
σαν φλεγόμενος’ ὁ ὧδε σηρικοῖς ἱματίοις ἀμφιεζόμενος, 
ἐχεῖ γυμνὸς παριστάµενος. Mf, µοι λέγε' Δός pot τὴν 
σήμερον, καὶ λάδε τὴν αὔριον' οὐ yàp ὡδέ σε σχοπῶ, 
εἰς ei, à))' ἐχεῖ σε mx xi, ποὺ εἷ. Μή µοι λέγε’ 
φιλάνθρωπος ὁ θεὸς, χὰν ἁμαρτήσω, συµπάσχει µοι 
ἀλλὰ κἀχεῖνο βλέπε, ὅτι ὧδε ἐλεεῖ, ἐχεῖ ἑτάζει΄ ὧδε παρ- 
ορᾷ, ἐχεῖ ἐρευνᾷ ὧδε ἐχδέχεται τὴν ἐπιστροφὴν, ἐχεῖ 
παραδίδωσι τῷ πνρί. Ποῦ σοφὸς ἐκεῖ, ἁδελφοί; ποὺ ὃν« 
νάστης: ToU dj ταραχή; που τὰ ἄριστα τὰ πολντελὴ; 
ToU τὰ δεῖπνα; ToU ol μετὰ τυµπάνων καὶ χορῶν τὸν 
οἶνον πίνοντες; ποῦ ἡ παρασιτία xai τὰ θέατρα, xal 
παῦτα τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν πεινώντων καὶ διφώντων, 
δυστυχούντων xal χακοπαθούντων, γυµνητενόντων, δα- 
κρυόντων, τὸν θάνατον ἐπιποθούντων, xal τοῦτον ἐξ ἆθυ- 
plac ἔπις ἠτούντων; Ba6al! τὸ ποτήριον τὸ πᾶσι φριχτὸν 
γίνεται τοῖς &v ἀνάγχῃ ἐπιθυμητὸν, xal ὁ βίος ὁ παρὰ 
πᾶσι ποθούµενος Υέγονε παρ ἐχείνοις μισούµενος, καὶ 
«b φῶς τοῦτο τὸ παρ) ἡμῖν ποθητὸν γέγονε παρ᾽ ἐχείνοις 
βδελυκτόν | Εὐλογητὸς ὁ Geb, ὁ πάντα πρὺς «b συμφέρον 
ἐργαζόμενος. Οὐ πονηρὸς, ὦ ἀδελφοὶ, ἀλλὰ xal ὠφέλι- 
pos ὁ θάνατος. Οὐκ tik ὁ λόγος θάνατος ἀνδρὶ ἀνά- 
πανσις, ὁ θεῖος "Io6 διηγόρευσεν ὅτι ὁ ἀποθανὼν δεδι- 
χαΐωται ἀπὺ τῆς ἁμαρτίας, xat πέπαυται τῆς τοῦ βίου 
πλεονεξίας, xal ἕπαυσε τοῦ προσθεῖναι xaxbv τῷ χαχῷ, 
xai ἑνέδωχε τοῦ ἐπαύξειν τὸ φορτον αὐτοῦ, καὶ ἠρέμησε 
τοῦ [μὴ] παρορτίζειν τὸν θεὸν αὐτοῦ. "Άχουε συνετώς' 
άνατος νηπίοις παράκλησις, θάνατος δούλοις ἄνεσις, 
χηοπιώντων ἀνάψνξις, χρεωστούντων πλήρωσις θάνατος 
ριμνώντων λύσις, χαταπονουµένων ἐπίσχεφις' θάνατος 
µαρτίας ἐμπόδιον. El μὴ ὁ θάνατος προέχειτο, ἑαυτοὺς 
ἂν χατησθίοµαν᾿ εἰ μὴ χριτὴν ἐρχόμανον εἴχομεν, ξωῆς 
ἑλπίδα οὐκ ἂν εἴχομεν' el jt χόλασιν ἐξεδεχόμεθα, οὐ- 
δαμῶς τῶν χαχῶν ἐπαυόμεθα, οὐδὲ τὴν ix παραθάσεως 
φθορὰν ἀπετιθέμεθα. Εἶδες Δεσπότου φιλανθρωπίαν; Τὸ 
&x παραθάσεως ἐπιτίμιον γέγονε σωτήριον. El μὲν và 
δίχαιος ὁ θανὼν, χαῖρε, διότι θαῤῥῶν πρὸς τὸν Asanó- 
κην ἐν ἀνέσει πορευεται’ εἰ δὲ xat ἁμαρτωλὸς, μὴ λυποῦ; 
ἑχέρδησε γὰρ ἑαυτῷ, ἃ προσθεῖναι ἔμελλε xaxá. Ei μὲν 
οὖν ἡμεϊς ἐνταῦθα Apévousy, δικαίως ἂν τοὺς τεθνεῶτας 
ἐχλαίομεν ' εἰ δὲ πάντες πάντως ἐχεῖ πορευόµεθα, μὴ 
οὕτω τοὺς μικρὸν θόντας ὀδυρώμεθα" μὴ τὰ, ἅπερ 
καλῶς ἐπὶ τοὺς τεθνεῶτας ἐπιτελοῦμεν, ταύτα δι ὧν 
καχῶς ἐπιτηδεύομεν, καταργῶμεν. Oo ὁρᾷς τί ἐπὶ τοῖς 
προλαθοῦσι πράττοµεν; ὙΨαλμοῖς xai ὄΌμνοις αὐτοὺς 
προπέµποµεν, |διὰ τοῦτο] τὴν πρὸς τὸν Δεσπότην εὐχα- 
εστίαν σηµαίνοντες’ καὶ χαινοῖς ἱματίοις αὐτοὺς ἀμφι- 
ἔζομεν, τὸ καινὸν ἔνδυμα τῆς ἀφθαρσίας ἡμῶν προµη- 
γύοντες. Μύρον καὶ ἔλαιον ἐπιχέομεν, xat χρίαµα τυῦ 
απτίσµατος συμπορευόµενον αὐτοῖς εἰς ἐφόδιον πι- 
εὔοντες * θυµιάµασι xai χηρίοις αὐτοὺς συνοδεύοµεν, 
δειχνύντες ὅτι τοῦ σχοτεινοῦ βίου λυθέντες, πρὸς τὸ φῶς 
«b ἀληθινὸν ἐπορεύθησαν' πρὸς ἀνατολὰς τὴν σορὸν χει- 
µένην σχηµατίζοµεν, τὴν ἀνάστασιν αὐτῷ διὰ τοῦ σχἠ- 
pasos προτηµαίνοντες. Mi) τοίνυν οἱ τὴν ἀνάστασιν mt- 
στέύοντες, οὕτω λυπώµεθα, καθὼς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ μὴ 


SPUMA. 


ἔχοντες ἑλπίδα. 'O ἀνάστασιν ph ἑληίζων 
διχαίως ὡς rone UR ip Mods λογίρεται, ἉΑλλὰ 
ταῦτα μὲν παιζέτωσαν Ἑλλήνων παΐδες, ταῦτα ποεησά- 
τωσαν Σαμαρειτῶν ὅηµοι ᾽ ἡμεῖς δὲ Χριστοῦ ἁπούω- 
v, Χαὶ πιστεύωμεν, "Οει ἔρχεται ὥρα, xal νῖν 
ειν, ὅτα οἱ γεκροὶ ἁχούσονυσι τῆςφωνης τοῦ Ylos 
τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ ἀχούσαντες ζήσονται, καὶ ἀναστή- 
σονται οἱ kv τοῖς µνημείοις, xai ἀναχαινιαθήσεται à y. 
[809] QüxoUv εἰ ἀναστήσονται οἱ νεχροὶ, ὥσπερ Ma 


τοὺς Ἕλληνας QnÀoGug£v* μὴ 
λέσωμεν, ἵνα μὴ πλέον τὸν θυμὸν τοῦ 


; Προσχύνησον τὸν λαθόντα Χριστὸν, ὅτι δ-ὰ σὲ 
θνητὸς Υέγονέ ποτε. Νήπιον παρέσχες; Εὐχαρίστησον 
αὐτῷ, ὅτι ποτὲ διὰ σὲ γήπιος γέγονεν &y φάτνῃ. Ἀονλον 
ἀπὸ cou ἔλαδεν; Ὕμνησον αὐτὸν, ὅτι δια σὲ μορτῦν 
δούλου ἀνέλαθεν ὁ ποιητὴς τῶν ἁπάντων. Μονοχενῖ, vv 
ἔθαφας; Δόξασον, πρόσπεσον, αἰδέσθτητι, µνίσθητι, ὅτι 
διὰ σὲ ὁ θεὸς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν παρέδωκς | 31221] 
εἰς θάνατον. θαλαμευομένην χόρην δέδωχας; Εὐχαρίστι- 
σον, μὴ πως ἀγανακτὼν xal ἑτέραν δώσης. Γαμετζι 
προέπεµψας παίδων μητέρα, Ὕμνησον, ἀσφαλίαῦττι, 
5i τῷ Δεσπότῃ προσχρούσῃς, uf πως xat σὺ ἀτλύτς. 
fL ποιεῖς, ἄνθρωπε ; πάλιν γὰρ τὸ αὐτὸ ἀναλαμδάνομε». 
Nexgbv κχείµενον ὁρᾷς, xai βλασφημᾶσαι τολμᾶς; µν- 
στηρίῳ τοιούτφ παρίστασαι, χαὶ τῷ χωρίσαντι -ὖν v 
χην µάχεσαις ᾿Δνάπαυσον, τῷ Osi Αέχεις, xai οὗ τν 
θεὸν ὑθρίξεις; Τί δικάξῃ τῷ διχκαστῇῃ; «0 προσχροὺες 
τψ ἀνικὴτ ; τί ταράττῃ τῷ θυμῷ; τί µεθύεις τῇ λύστ; 
οὐχ ὁρᾷς otov τούτο τὸ µέγα µυστήριον; οὐχ ὁρᾶς cot 
καὶ ἡμᾶς ἀναμένει πέραµα χαλεπόν; Küv δὲ χαλετὶ», 
δι αυτοῦ παρερχόμεθα. Οὐχ ἀρᾷς ὅτι βαρεῖα ὁ ὁδός: 
Αλλὰ πάντες δι αὐτῆς βαδίζοµεν. ᾿Ανάνηψον, ὦ & 

πα. Ὁ κχείµενος τρέμει, xat σὺ παίζεις; ἑχεῖνς 
ἑςςτάξεται, καὶ aU φαντάζῃ;: ἐχεῖνος τρέμει, xol σὺ oux 
εὐτρεπίζῃς ἐχεῖνος ἐχθαμδεῖται , ὅλος θορυδεῖται, ὁρῶν 
ἅπερ οὐδέποτε εἶδε, xal ἀχούων ἅπερ οὐδέποτε ἤχουσε, 
Διὸ xa ἱδροί, ὡς οἱ ἓν ἀγρῷ θερίζοντες, xol πᾶσιν tui 
iHa xai πάντας ἀσπάζεται, ἕως ob nh γλὠττα 

εσθαι δύναται. "E ῥωσθε, φ σὶν, ἔ NU 

xaX ὑπὲρ ἐμοῦ ο ξασθε, ie ὁδὸν do ie v ο δεν 
ὥδευσα, καὶ εἰς χόσµον ψυχῶν, ὅθεν οὐδεὶς ἁπανέλυσε, 
καὶ εἰς μονὰς φοδερὰς, ὅπου οὐδέὶς ὁ συνοδεύων px, 
xai εἰς χριτήριον φοθερὸν, ὅθεν οὐχ οἶδα τί συμθαίΐνει 
uot, καὶ εἰς πράγµατα ξένα, περὶ ὧν οὐδεὶς διηγήσατο. 
Ιδοὺ ζητῶ βοηθὸν, xai οὐδεὶς 6 βοηθός ΄ ἰδοὺ ὄττὼ tiw 
λυτρούμενον, xat οὐδεὶς ὁ ἑξαιρούμενος * ἰδοὺ ζητῶ τὸν 
συνοδευοντα, χαὶ οὐδεὶς ὁ συµπάσχων pot. [lou πατὴρ ὁ 
Υεννήσας, ποὺ µήτηρ ἡ ὠδίνουσα» ποὺ ἁδελφός; Ὅπου 
ἀδελφὸς ἁδελφὸν οὐ λυτροῦται, πῶς λυτρώσεται ἄνθρω- 
πος ἄνθρωπον, Ἰαῦτα πρὸς ἡμᾶς φθέγγονται οἱ ἀφιέν- 
τες ἡμᾶς, xal λοιπὺν πορεύονται τὴν αἰώνιον ὁδὸν αὖ- 
τῶν. Τίς γάρ ἐστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται, καὶ οὐκ 
ὄψεται θάνατον, 1) Τίς ῥύσεται τὴν ψυχἠν αὐτοῦ ix 
ειρὸς ᾷδου ; Εὐλογητὸς ὁ θεὸς, ὅτι ἄνθρωπος, ἀδελφοὶ, 
[A χεῖται, xal οὐδενὶ λοιπὸν τῶν τοῦ flou πρόσκειται 


[810] ἰδοὺ χο ἰδοὺ τῶν µαταίων ἐπαύσατο. Μι- . 


κρὸς πυρετὸς, xal πάντα ργησαν µία Gpa, xal ὁ 
φανεὶς ὡς μὴ φανεὶς Υίνεται’ µία ῥοπὴ, xat ᾿Εξελεύ- 
οεῖαι τὸ πνεὺμα αὐτοῦ, καὶ ἐπιστερένψει εἰς τὴν mur 
αὐτοῦ, ἐξ ἧς ἑλήφθη. Ἐν ἑκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἁπολουνται 


! 
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ineipum superbia? ubi divitum inhumanitas? ubi 
judicum personarum acceptio ? ubi juventutis pulchri- 
tudo, tam imaginarii decoris ? juventus insensibilis, 
longam vitze spem habens ; juventus corde seditioso, 
admodum sollicita voluptas ; juventus quie in multis 
s:pe labuur, que male carni adulatur ; juventus, cn 
adulatio fallaciam parit, qu:e lutum est, misera, fce- 
nam facilewaarcescens ; spica qux facile corrumpitur ; 
uventus, somnium oblivioni datum, umbra sine re ; 
Juventus impia zlas, cor non laboriosum, oculus in- 
tentus, lucerna qua facile exstinguitur; juveutus, 
fervor sanguinis, consuetudo macularum ; juventus, 
infrenis equus, el ad omnem perniciem idoneus. At- 
tamen qui hic ferox est, illic est miserabilis ; qui hic 
temulentus, illic stilla aqux indiget; qui hic est ad 
convicium paratus, illic liuguam adustam habet ; V 
hic sericis induebatur vestibus, illic nudus aderit. Ne 
mihi dicas, Da mihi hodiernum diem, et accipe cra- 
&tinum : neque enim hic te considero quis sis, sed 
illic te exspecto, ubinam futurus sis. Nec mihi dicas, 
Clemens est Deus, etiamsi peccavero, miserebitur 
mei ; sed illud considera, quod Deus hic miseretur, 
iMie cxaminet ; hic Loleret, illic scrutetur ; hic con- 
versionem exspeetet, illic igni tradat. Übinam sapiens 
illic erit, fratres, ubi potens? ubi tumultus, ubi lauta 
prandia, ubi coen:e, ubi illi qui cum tympauis et choris 
vinum potant? ubi parasiti, theatra? maxime dum 
fratres nostri esuriunt, sitiunt, infeliciter et malc ha- 
bent, nudi sunt, lacrymantur, mortein ex n«crore 
οΡισηί et querunt ? Papz! calix. ille omnibus horri- 
bilis, iis qui in necessitate sunt. desiderabilis est, οἱ 
vita, quam omnes amant, apud illos odio habetur, at- 
queJux hae nobis optabilis, illis est odiosa. Benedi- 
ctus Deus, qui omnia facit ad utilitatem. Non mala, 
fratres, sed utilis est mors. Non meus est hic serio : 
Mors viro requies (Job. 5. 325. in Graco), dixit divinus 
Job : quoniam qui moritur, jam non ultra peccat, 
avaritiam deponit, cessa addere talo malum, et au- 
gere onus et sarcinam, finemque (icit irritandi Deum 
sumn. Prudenter audi : mors est infantibus consola- 
tio, mors servorum requies, laborantium refrigerium, 
debitorum absolutio, mors sollicitorum liberatio, de- 
fatigatorum recreatio, mors peccandi impedimentum. 
Nisi mors instaret, nos mutuo devoraremus; nisi Ju- 
dicem venturum exspectaremus, vitae spem non lia- 
beremus ; nisi ultionem prastolaremur, male agendi 
mollum (inem faceremus, neque prevaricandi cor- 
yuptiomem deponeremus, Viden" Domini benignita- 
tem? Praevaricantium ultio salutaris evasit. Si juste 
est is qui moritur, gaude, quia cum fiducia ad Domi- 
num requiem habiturus pergit : sí peccator, ne lu- 
gens, quia iHa quie additurus erat mala sibi lucratus 
est. Si nos hie mansuri essemus, jure mortuos lu- 
geremus : si vero omnes omnino illuc proflciscimur, 
ne illos qui tantillum nos precedunt plangamus : ne 
illa qu:e cirea mortuos recte persolvimus, per ea, 
qux male agimus, labefactemus. Ánnon vides que 
eirca mortuos facimus ? Cum psalmis et hymnis illos 
elferimus : ideoque in signum gratiarum actionis no- 
vis nos vestimentis induimus, novum incorruptionis 
nostra vestimentum przsignificantes. Unguentum et 
oleum infundimnus, existimantes chrisma baptismatis 
ad viaticum cum lis pergere : cum thymiamate et 
cereis illos comitamur, qua re indicainus illos hae 
tenebrosa viia solutos, ad lucem veram se conferre: 
sil orientem arcam vertimus, resurrectionem ipsi hoc 
modo przsignificantes. Ne itaque nos, qui resurre- 
ctionem credimus, sic doleamus, sicut et c:eteri qui 
epein non babent. Namqui resurrectionem non sperat, 
periisse mortuum jure putat. Verum ita ludant genti- 
les, hxe faciant Sainaritaui : nos vero Christum 3u- 
diamus, et credamus Quia venit hora et nunc est, quando 
sortui audient vocem Filii Dei ; et qui audient, vivent 
(Joan. 5. 95), et resurgent ii qui in sepulcris sunt, et 
renovabitur terra. . 
ltaque οἱ resurrecturi sunt. mortui, ut. vere sunt 
resurrecturi, ne tàm immoderate , quzso , nos gera- 
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mus cirea mortuos : ne nos fideles imitemur incredu- 
los, ne tunieas nostras scindamus, sed potius animam 
compungamus, quía idem nos quoqne calix exspectat. 
Ne hrachia feriamus, ut ne gentiles imitemur; rne 
przlicas advocemus , ut ne magis iram Dei accenda- 
mus ; ne capillis caput nydemus, nt ne caput nostrum 
Christum dehonestemus; ne multis diehus ploremus, 
ut ne resurrectionis fidem violemus ; ne lingua bla- 
splhemum quidpiam proferamus , ut ne et defunctum 
et nos Izdamus. Dedisti filium? Gratias age, hymnis 
celebra, adora eum, qui accepit id quod tibi dederat : 
glorifica eum, qui elegit illum quem formaverat , et 
accepit fructum ventris tui incorruptum : glorifica 
eum, qui prolem viscerum tuorum servavit : adora , 
sicut Job, magnifleum illum : gratias age , quia Do- 
mino obtulisti immaculatum sacrificium, esstam vi- 
climam , oblationem mundam , novum fsaacom , ut 
olim Abraham. Christus accepit, adoremus ; qui for- 
maverat reformavit, ne murmuremus ; Creator crea- 
turam requisivit, ne obsistamus ; neque enim possu- 
mus. Dedísti fratrem ? Adora Christum qui accepit 
eum, quia ille propter te olim mortalis factus est. I - 
fantem dedisti ? Gratias illi age, quia ille propter te 
olim infans foit in przsepio. Servum tuum accepit ? 
Illum lauda, quia propter te formam servi accepit 
omnium Opifex. Unicum filium sepelisti? Glorifica, 
rocumbe, reverere, recordare quomodo propter ta 
leus unigenitum Filium suum incarnatum ad mor- 
tem tradiderit. Puellam in tlialamo degentem dedi- 
sti ? Gratias age, ul ne indignatus aliam dare cogaris. 
Nuptam filiorum matrem przmisisti } Hymnis celebra 
et constans esto, ut ne Dominum offendas, ut ne et tu 
quoque obeas. Quid facis, homo? nam hoc ipsum re- 
sumimus, Mortuum vides jacentem , et blasphemare 
audes? mysterio tanto ades, et. adversus illum, qui 
animam abstulit pugnas? Deo dicis , Quiesce , et tu 
Deum contumelia afficis? Cur Judicem in judicium 
trahis? cur invictum aggrederis? cur animo turbaris? 
cur dolore ebrios es ? non vides quantum sit hoc my- 
sterium ? non vides quam gravis nos ipsos (iuis ex- 
spectel Τ Quantumvis gravis sit, per eum transimus. 
on vides onerosam esse viam ? At per eam omnes 
incedimus. Evigila , o homo. Qui jacet, tremit, et tu 
ludis? ille examinatur, et tu alia imaginaris ? ille tre- 
ynit, et tu non te prxparas? ille obstupescit, turbatur 
totus, ea videns qu: nnnquam viderat, et audiens 
qua numquam audierat. Quapropter sudat, ut. qui in 
agro mcetunt , et omnes nos salutat, ominibus valedi- 
cit quamdiu lingua loqui potest. Valete, inquit, valete, 
(ratres, et pro me orate. In via incedo, iu qua num- 
quam gressus fueram , et in mundum animarum eo , 
unde nemo umquam reversus cst, inque mansiones 
illas tremendas, ubi nullus mihi vix socius, et ad 
tribunal horrendum, ubi nescio quid mihi eventurum 
$it, οἱ ad res peregrinas, de quibus niliil narratu 3c- 
cepi. Ecce quxro auxiliatorem, et nullus adest : ecce 
quaro redemptorem, et nemo est qui eruat : ecce 
quaro vix socium, et nemo compatitur mihi. Uhi pa- 
ter D» me genuit? tubi mater quze πιο parturivit ? 
ubi frater? Ubi frater fratrem non redimit, quomodo 
redimet hono honiinem? His nos alloquuntur qui nos 
deserunt, ac deinceps eunt per xlernam viai suam. 
Nam Quis est homo, qui vivel. et non videbit mortem ? 
aut. Quis redimet. anintam suam de manu. inferi (Psal; 
88. 49) * Benedictus Deus, quia homo , fratres, ecce | 
jacet, et nulli deinceps rerum hujus vite incumbit ; 
ecce quievit, ecce a vanis cessavit. Parva febris fuit, 
et omnia desierunt : una fuit hora, et qui apparuerat, 
non ultra apparuit : unum mourentum, et Exibit spi- 
ritus ejus, el revertetur in lerram suam, ex qua assum- 
ptus est. In illa die peribunt omnes cogitationes no« 
stra : in illa liora relinquet homo patrein et matrem, 
amicos et coguatos , filios et filias, et abibit solus etf 
relictus in. terna via sua. Eamus cum iis , qui nos 
przcedunt, antequam abscedamus ; sedete, et jacenti 
ne turbas moveatis ; quiescite , et tumultum solvite, 
vos ipsos sodate ; respicite, et magnum mysteit un 
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videte; exhorresciie , et hoc ipsum rocipie ; reges 
intuemini, e& ne ultra altum sapíatis; principes re- 
spicite, e ne magna sentialis. Videte jacentem, et ne 
ultra te regem vel principem putes. Qualis enim rex 
est, qui ne seipsum quidem redimit? Sed ecco ille 
quoque calicem tremit; ecce quasi unus € vulgo οοιι- 
certat ; ecce omnino miserabilis est ; qui modo formi- 
dabilis erat, mortuus est ; ecce adducitur ut noxius, 
quem heri tremebant noxii ; ecce turbatus e-t, ecce ἰ0- 
tus commotus est, ecce omnis sapientia eL potestas ah- 
sorpta est, ecce stupefactus est. Vidit enim potestates 
angelicas, οἱ su:? potestatis oblitus est ; vidit exercitus 
angelorum formidabiles, et potentiam suam quast ara- 
neam existimavit; vidit formas dominicas , et for- 
mam siam mutavit; audivit sententiam in animam, 
et tolus in carne contremuit , ac quasi in seipso re- 
itat, obstupefactus et secun. perpendens , quo 
migravit reguimn fastus, quo principum potestas. 
Pape! ecce verus ordo, ecce potestas valida, ecce 
potentia non ficia, ecce form:e terribiles, ecce im- 
mortalis exercitus. Hxc et similia ac magis arcana 
cogitantes, qux ii soli, qui nos przecesserunt , ex- 
perti norunt , alii in lecto jacentes resiliunt, fugere 
volentes , sed irrito conatu ; alii dentibus strident , 
alii genas percutiunt, alii oculos miserabiliter ver- 
sant, ut vident corporis vires paulatim deficere, lin- 
guam loquentem et depositum suum firmiter retinen- 
tem; contrarias potestates adstantes, rationes repe- 
tentes , accusantes , rapere conantes : deinde furem 
intrantem, declarantem, et animam a corpore vi abs- 
trahentem. Tunc. nobis multis opus est orationibus, 
multis bonis actibus, multo angelorum patrocinio, 
multo ductu in aeris ascensu. Nam si cum in pere- 
grinam regionem et urbem migramus , egemus du- 
ctore, quot patronis et ductoribus opus habemus, 
qui nos servent transeuntes per principatus et pote- 
$lates el mundi rectores invisibiles hujus aeris, quos 
persequutores , publicanos et exactores vocat divina 
Scriptura? Tunc optima nobis vixe socia est eleemo- 
&yna ct comuiiseratio, qui nos possint sine damno 
ad portam e:elorum perducere οἱ servare : ibi nobis 
optimi patroui sunt pauperes, quorum hic ante mor- 
tem miserti -sumus. Ideo praveuiamus antequam 
preveniamur; curramus antequam comprehenda- 
inur: vita brevis est, ars longa, finis proximus, 
timor magnus, ei neino qui solvat. Egrediamur ad 
sepulerum, — donec sumus in corpore; videamus 
vanum, sensum noslrum , quam habeat domum ; vi- 
deamus quid paulo post erimus, et ue erremus ; vi- 
deamus quomodo dissolvamur , et nos emendemus; 
videamus in quid desinamus, et de fine nostro sol- 
' liciti simus. Quotquot. formas conspicitis , iu sepul- 
cro eas curiose intueamini ; quotquot de principatu 
el potestate vos extollitis, in loculis respicite, et 
Deum Üriete : quotquot. injuriarum et rixarum  me- 
moriam ma'uo servatis nec eam dissolvitis, venite , 
videte quomodo illas dissolvatis. Attente respice in 
fereiruin : vide jacentes ibi eos, qui olim reges erant, 
vide principes in loculis, vide horrendum reliquiarum 
$pectaculum , οἱ dic : Quis illic rex, quis princeps , 
quis miles, quis dux exercitus, quis, dives, quis 
pauper, quis juvenis, quis senex , quis formosus, 
quis ZEthiops ? Num potes dicere, hi»c omnia non esse 
cinerem , non pulverem , non fcetorem ? annon om- 
nia qux» olim amabilia, nunc horrenda videntur ? 0 
8tultiiam! Quid hoe magnum circa me mysterium? 
Qui heri mihi atabilis erat , nunc jacet horrendus : 
quod heri mihi ceu membruin erat, nunc alienum 
video : quem paulo ante in ulnis complectebar, nunc 
, ne (augere quidem veliin :: illum lacrymis rigo ut 
, meum, et saniem ejus quasi alieni fugio : ad foeten- 
lem accedere affectus cogit; sed a corruptione οἱ a 
vermibus impedior : jacentis imaginem qualis paulo 
ante erat cogito ; sed in ipso illam nullo modo con- 
spicio. Ubi forma vultus? Ecce jam atrum video. Ubi 
annuentes eL formosi oculi ? Ecce tabefacti sunt. Ubi 
ccm decor? Ecce decidit. Ubi extensum collum ? 
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Ecce contritum. est. Ubi lingua ilfa vivida? Ecce 
quiescit. Ubi pulchritudo manuum ? Ecce soluta ct. 
Ubi staturze P'ecentas t Ecce defiuxit. Ubi vestium 
sumptuositas? Ecce putrefacia est. Ubi unguenta et 
aromata? Ecce computruerunt. Ubi juventutis licea- 
tia. Ecce transiit. Et in summa ubi fasta plenus ho- 
mo? Ecce pulvis rursum , pulvis factas est. Attamen 
ne sepulerum dumtaxat cogites ; sed inde transi ad 
resurrectionem ; ac tecuin repula et crede, hunc qui 
acet resurrecturum esse, et linguam qu: nunc tacet, 
tunc rursus loquuturam esse, quando Deo fleetetur 
omne genu czlestium , terrestrium et. infernorum, 
et omnis lingua confitebitur ; et ut ait Dauiel: Fi- 
debam donec lhroni positi eunt , et. anti dierum 
sedit. Thronus ejus flamma ignis , rotee ejus ignis ac- 
census ; fluvius tgneus trahebat in conspectu ejus : wi- 
lia millium assistebant ei , eb decies millies dena millia 
ministrabant ei. Judicium sedit, et libri aperti suu 
(Dan. 7. 9. 10). Multus haud dubie iilie timor, mal- 
tus tremor, inenarrabilis necessitas, indesinentes |ὲ- 
crymz , non tacendi gemitus. Quando repente veaiet 
Super solium excelsum et elevatam, tunc clam 
convolvetur ut liber, stelle dispergentur , virtales 
angelorum pracurrent , sepulcra aperientur , eorpo- 
ra resurgeutL, fontes siccabuntur, abyssi commore- 
buntur , omnis terra agitabitur. Quales nos tunc en- 
mus? quales utique, cum rationem dabimus operum, 
cogitationum , verbi otiosi, eorum qua in node, 
eorum qu in die, eorum quie spoute , eorum qux 
inviti fecimus? Hoc curare oportet, hoe nocte ac die 
perpendere opus est. Quid rationi consonum tunc di- 
cere poterimus * quam excusationem , quxso, o ho 
mo , afferemus ? Ecce deliciis incumbis quinquaginta 
vel centum annis , dives es, liberos procreas , lios 
et filias connubio jungis , gentibus et populis rer im 
peras : et post h:ec mors venit, et post mortem judi- 
cium , cujus nullus finis erit, nulla post illud posi- 
tentia. Nam ait ille: Non est in. morte qui memor si 
(ui : in inferno autem quis confitebitur tibi ( Psal. 6. 6)! 
Certe nemo. Etsi enim mille tarbas demus , οἱ mal- 
tum supplicemus, nullus erit qui eruat. Ideo maxime 
beatos przdicamus infantes, qui moriuntur : ideo 
omnes diciinus, Utinam infantes mortuai essemus ! Ne 
itaque, id quod nobis optamus, in filiis videntes, 
dolore afflciamur. Nobis enim mortis calix periculo- 
sus est, infantibus vero salutaris; et quod omnibos 
horrendum est , illis est optabile, et quod nobis est 
initium supplicii ill subeundi , illis est initium sa- 
lutis. Qua enim de re rationes redderent , qui neque 
peccatum experti sunt? qua de re punirentur, 5 
nec boni nec mali notitiam habent? O beatorum ἱδ- 
fantium beata mors! o mors incorruptorum vere ih- 
tium vile zeternze ! o finis initium immortalis pe 
Sed quid dicunt pusillanimes? Filius, aimut, mili ers 
unigenitus, formosus et nobilis ; hic erat generis me 
successio, hie erat facultatum h:xres, hic n moerore 
con:;olatio, hic senectutis me:e baculus , hic pau:z 
gloria, hic radicis mex ramus, totus forma jucundus, 
totus mitis, dexter, affabilis, et suis pariter auqu* 
extraneis amabilis tum videntibus, tum audientibus. 
Ilic talis cum esset, repente ex manibus mibi rapis 
est : is quem ante videbam, non ultra comparet, sed 
genitorem relinquens , migravit ad Conditorem : me 
relicto nutritore, ad vocantem migravit ; a matr 
visceribus separatus, deseendit in monumentum 
terris. omnium matris. Annon , quaeso , talem filium 
lugeam * annon ut pupillam ocuti requiram ? Non pos 
sum , inquit, non possum : etiamsi enim milis mihi 
documenta opponas, etiamsi sexcenties monuerts non 


' |ugendus parentibus esse filios suos, non suadebis , 


quia Deus sic definivit, natureque vineulum anne- 
xuit, et ignem in visceribus parentum erga fiho: 
posuit. Non hoc dico, o liomo, neque lege decerao 
non lugendos esse filios : si hoc dicerem, id proferrem, 
quod (ieri nequit. Etenim ego quoque legibus natur? 
obsequor , et afflictionis tempori non obsisto : Dam 
et ego inorlalis sum , cx matre genitus et ejusdea 
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πάντες οἱ διαλογισμοὶ ἡμῶν" Ev ἐχείνῃ τῇ opa χαταλείψει 
ἄνθρωπος τὸν tipa pot. xai 4 aeos " Mr 
xal συγγενεῖς, υἱοὺς xai θυγατέρας, καὶ πορεύσεται 
μόνος, µεμονωμµένος, τὴν αἰώνιον ὁδὺν αὐτοῦ. Συνέλθω- 
μεν τοῖς πρὸ ἡμῶν ὁδεύουσι, πρὶν xol ἡμεῖς ἀπέλθω- 
μεν ΄ χαθίσατα, xal i χειµένῳ ph ἐνοχλήσητε ἠσν- 
fée καὶ τὸν θόρυθον Aücate* ἠρεμήσατε &avtoUc, 
po τε, xal «b μέγα μυστήριον lóexe * φρίξατε, xal 
τὸ αὐὸ ἐχδέξααθε᾽ βασιλεῖς, θεάσασθε, καὶ µήχετι μέγα 
φρονῄσητε᾿ ἄρχοντες, ἑμθλέφατε, xal µηχέτι µέγα 
φαντάζησθε’ p πετε τὸν χείµενον τοῦ βίου χωριδόμε 
yov, καὶ λοιπὸν μὴ Ρασιλέα f| ἄρχοντα ἑαυτὸν γνωρίἰσῃς. 
Ποῖος γὰρ βασιλεὺς, ὅπου ἑαυτὸν οὐ λυτροῦται:; ἸΑλλ' 
ἰδοὺ καὶ αὐτὸς τὸ ποτήριον τρέμει" ἰδοὺ ὡς εἷς τῶν 
πάντων ἀγωνιᾷ ' ἱδοὺ ὅλος γέγονεν ἑλεεινὸς, ὁ πρὸ µι- 
κροῦ φοθερὺς γέγονε νεκρός’ ἰδοὺ ἀπάγεται ὡς χατάδι- 
γος, ὃν χθες ἔτρεμον οἱ χατάδικοι , ἰδοὺ ἐταράχθη., ἰδοὺ 
ὅλος ἐσαλεύθη, lbou πᾶσα ἡ σοφία καὶ ἡ A ovussela 
κατεπόθη, ióou ὅλος ἔχθαμθος Υέγονεν, Εἶδε γὰρ ἑξου- 
σίας ἀγγελικὰς, χαὶ τῆς ἑαντοῦ ἐξουσίας ἐπελάθετο' coe 
στρατιὰς ἀγγέλων φοθερὰᾶς, καὶ τὴν ἑαυτοῦ ἐξουσίαν ὡς 
ἀράχνην ἑλογίσατφ' εἶδε μορφὰς δεσποτιχὰς, xal τὴν 
μορφὴν ἡλλοιώσατο' ἤχουσεν ἀπόφασιν ψυχῆς, xal ὅλος 
ἐτρόμαξε τῇ σαρχὶ, xai οἷα εἰς ἑαυτὸν διανοεῖται, θαµ- 
θούμενος καὶ ἑννοούμενος ποῦ τῶν βασιλέων fj φαντασία, 
ποῦ τῶν ἀρχόντων ἡ ἑξουσία. Bx6al! ἰδοὺ τάζις ἀληθὴς, 
ἰδοὺ δύναµις χραταιὰ, ἰδοὺ ἐξουσία ἀφευδὴῆς. ἰδοὺ μορφαὶ 
φοθεραὶ, ἰδοὺ ἀθάνατος στρατιά. Ταῦτα χαὶ τὰ τούτοις 
ὅμοια xal ἀποῤῥητότερα ἐννοούμενοι, ἅπερ μόνοι οἱ 
προλαθόντες xal πειραθέντες ἐπίστανται, οἱ μὲν ἐν τῇ 
Χλίνῃ κείµενοι ἀναπηδῶσι, φυγεῖν μὲν βουλόµενοε, οὐ 
δυνάµενοι δέ: οἱ δὲ τοὺς ὀδόντας βρύχουσιν , ἄλλοι τὰς 
σιαγόνας Χχόπτουσιν, ἕτεροι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐλεεινῶς 
φτεριστρέφουσιν, ὡς ὁρῶσι τὰς δυνάµεις xav' ὀλίγον τοῦ 
σώματος ληγούσας, τὴν γλῶτταν φθεγγοµένην, xat τὴν 
πεαραχαταθήχκην βεθαίως ἀννομένην, τὰς δυνάµεις τὰς 


ἀἑναντίας παρισταµένας λογοθετούσας, κατηγορούσας, 


ἁρπάσαι ἐπιχειρούσας, εἶτα xat τὸν χλέπτην εἰσελθόντα 
θεαὶ μηνύσαντα χαὶ τοῦ σώματος τὴν φυχὴν διαῤῥήξαντα, 
Ηολλῶν ἡμῖν δεῖ τότε τῶν εὐχῶν , πολλῶν τῶν πράξεων 
τῶν ἀγαθων, πολλῆς ἡμῖν τότε τῆς τῶν ἀγγέλων προστα- 
σίας, πολλΏς ἡμῖν τῆς ἐν τῇ tou ἀέρος ἀναθδάσει χειρ- 
αγωγίας. Εἰ γὰρ εἰς χώραν καὶ ξένην πόλιν &vvaota 
ατορευόµενοι δεόµεθα τοῦ χειραγωγοῦντος, πόσων ἡμῖν 
δεῖ τῶν βοηθῶν καὶ χε ιραζωγῶν τοῦ διασῶσαι χαὶ δια- 
περάσαι τὰς ἀρχὰς xai τὰς ἑξουσίας xal τοὺς κοσµο- 


Φεράτορας τοὺς ἀφανεῖς τοῦ d£poe τούτου, οὓς διώχτας 


καὶ τελώνας xat φορολόγους ὀνομάζει dj θεία Γραφή; 
Καλὴ τότε συνοδοιπόρος ἡμῖν ἡ ἐλεημοσύνη καὶ dj συµ- 
πάθεια͵, δυνάµεναι ἁσιάντως ἡμᾶς εἰς την τῶν οὐρανών 
ατύλην ὁδηγῆσαι xaX διασῶσαι' χαλοὶ ἡμῖν ἀχεῖ συνήγο- 
pot οἱ πένητες, οὓς ἐνταῦθα πρὸ θανάτου ἠλεήσαμεν. 
Διὸ προφθάσωµεν πρὸ τοῦ προφθασθῶμεν, ὃς μωμεν 
πρὸ τοῦ καταληφθῶμεν. 'O βίος βραχὺς, ἡ δὲ τέχνη 
μαχρὰ, τὸ τέλος ἐγγὺς, καὶ ὁ φόθος πολὺς, xat ὁ λύων 
οὖὐδείς. Ἐξέλθωμεν ἐν τῷ µνήµατι, ἕως ἑσμὲν Ev τῷ 
σώματι ἴδωμεν τὸ µάταιον ἡμῶν φρόνημα, ποῦ ἔχει 
τὸ οἴχημαν ἴδωμεν τί μετ ὀλίγον γινόµεθα, καὶ μὴ 
πλανώμεθα ἴδωμεν πὼς διαλυόµεθα, καὶ ἑαυτοὺς 
διορθωσώμεθα;. ἴδωμεν εἰς τί χαταλήγομεν, xat τοῦ 
τέλους φροντίσωµεν. "Όσοι τὰ χάλλη κατασχδπεῖτε, Ev 
τῷ τάφῳ ταῦτα πολυπραχμονεῖτε  ὅσοι εἰς ἀρχὰς καὶ 
ἐξωυσίας ἑπαίρεσθε, ἐν ταῖν σοροῖς ὀμθλέφατε, xal τὸν 
Ὡξὸν φοθήθητε’ ὅσοι λύπας xal Μνησικαχίας πρὸς ἆλ- 
λήλους συνάχετε, χαὶ οὐ. διαλύεσθε , δεῦτε, ἴδετε πῶς 
διαλύεσθε. "Εγχυψον ἐπιμελῶς τῇ copi ἴδε χειµένους 
ἐχεῖ τούς ποτε βασιλεῖς, ἴδε τούς ποτε ἄρχοντας ἓν τοῖς 
λειφάνοις, ἴδε τὴν qoe po θεωρίαν τῶν λειψάνων, χα. 
εἰπέ: Ποῖος [814 | ἐχεῖ ὁ βασιλεὺς, χαὶ moloc ὁ ἄρχων; 
ποῖος ὁ στρατιώτης, xaX molo; ὁ στρατιάρχης ; ποῖος ὁ 
πλούσιος, καὶ ποῖος Ó Tyne; Tolo; ὁ νεώτερος, καὶ 
ποῖος ὁ γέρων ; ποῖος ὁ sind, xa ποῖος ὁ Αἰθίοὸ; Mh 
ἔχεις εἰπεῖν, ὅτι οὗ πάντα Χόνις ; οὗ πάντα τέφρα; οὐ 
πάντα δυσωδία; 05 πάντα τά ποτε φιλητὰ, νῦν ὁρῶνται 
βδελυχτά;, Ὢ τῆς ἀφροσύνης {| Τί τοῦτο τὸ μέγα περὶ 
ἐμὰὶ μυστήριο»; Ὁ «θές pot ποθητὸς, νῦν πρόχειταί 
οι βδελυκτός τὸ χθές pot µέλος, νῦν ὡς ἁλλότριον 
λέπω * ὃν mpb μικροῦ ἐνηγχαλιζόμην, νῦν οὐδὲ προσ- 
φαῦσαι βούλομαι ' τοῖς δάχκρυσι βρέχω ὡς ἐμὸν, xat τὸν 
ἰχῶρα φεύγω ὡς οὐκ ἐμόν. Προσελθεῖν τῷ ὁδωδότι ὑπὸ 


τῶν σπλάγχνων βιάζομαι, ἀλλ’ ὑπὸ τῆς φθορᾶς καὶ τῶν 
σχωλήκων τηύτου ἐμποδίζομαι. Thy πρὺ μιχροῦ εἰχάνα 
«oU κειµένου ὀννοω, ἁλλ' οὐδαμοῦ ταύτην kv αὐτῷ 
καθορῶ. Ποῦ τὸ κάλλος τοῦ προσώπου; Ἰδοὺ µεμελά- 
νωται. Ποῦ οἱ διανεύοντες ὀφθαλμοὶ καὶ εὐειδεῖς; Ἰδοὺ 
ἁτάκησαν. Ποῦ τῶν τριχῶν ἡ εὑπρέπεια; Ἰδοὺ ἀπέπεσε. 
Ποῦ ὁ ἀνατεταμένος τράχηλος; Ιδοὺ αυντέτριπται. Ποῦ 
ἡ γλῶσσα fj γοργή; Ἰδοὺ ἠσύχασε. Ποῦ τῶν χειρῶν ὁ 
Χαλλωπισμός; Ἰδοὺ λέλυται. Ποῦ τὸ μέγεθος τῆς 
ἡλιχίας; 'lóou ἐξέῤῥευσε,. Ποῦ τῶν ἱματίων 1 πολυ- 
τέλεια Ἰδοὺ σέσηπται. Ποῦ τὰ μύρα χαὶ τὰ ἀρώματας 
Ἰδοὺ ἐξώζεσαν. Ποῦ dj τῆς νεότητος ἀφροσύνη ^; Ἰδοὺ 
παρΏλθε, Καὶ ἁπλῶς ToU ὁ πολυφάνταστος ἄνθρωπος; 
"Jóou πάλιν ὁ χοῦς, χοῦς γἐγονεν. "Ὅμως μὴ µέχρι τοῦ 
γήµατος τὸν λογισμὸν στἠσῃς, ἀλλ᾽ ἐχεῖθεν µετάδηθι 
πὶ τὴν ἀνάστασιν * καὶ ἐννόησον ἅμα xal πίστευσον, ὃτι 
ὁ παρὼν χείµενος. πάλιν ἔσται ἀνιστάμενος, xal d 
γλῶσσα d σιγῶσα, πάλιν λαλῄῆσει τότε, ὅταν xape- 
φθῇ τῷ θεῷ πᾶν Υόνυ ἑπουρανίων καὶ ἐπιγείων χαὶ - 
καταχθονίων, xal πᾶσα γλῶσσα ἑξομολογήῆσεται. Καὶ 
καθά φησιν ὁ Δανι]λ, ᾿Εθεώρου» ἕως οὗ θρόνοι ἐτέθη- 
σαν, καὶ Πα.λαιὸς ἡμερῶν ἐχάθισεν. Ὁ θρόνος αὐτοῦ 
940€ πυρὸς, οἱ τροχοὶ αὐτοῦ απὕρ φ.Ίέγον ' ποταμὸς 
πυρὸς &lÀxev ἔμπροσθεν αὐτου' χίὰιαι χιλιάδε 
παρειστήχκεισι’ αὐτῷ, καὶ µύριαι μυριάδες &Aeuiobp- 
Ίουν αὐτφ. Κριτήριον ἑκάθισε, καὶ βίδΊοι ἠνεῴχθη- 
σαν. Πολὺς ὡς ἀληθῶς ὁ φόδος ἐχεῖ, πολὺς ὁ ερόµος, 
ἀδιήγητος dj ἀνάγκη, ἀχατάπαυστον δάχρνον, ἀσίέγητοι 
στεναγµοί. "Ove ἠδει ἐξαίφνης ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ 
ἐπηρμένου, τότε ὁ οὐρανὸς εἱλίσσεται ὡς βιθλίον, τὰ 
ἄστρα σχορπἰζονται, αἱ δυνάµεις τῶν ἀγγέλων προτρέ- 
χουσι, τὰ μνημεῖα ἀνοίγονται, τὰ σώματα ἁνίστανται, 
αἱ πηγαὶ ξηραΐνονται, αἱ ἄθυσσοι σαλεύονται, ἡ yf πᾶσα 
χλονίζεται. Ποταποὺς δεῖ εἶναι ἡμᾶς τότε; ποταποὺς 
&pa , διδόντας λόγον ὑπὲρ πράξεων, ὑπὲρ ἐννοιῶν, ὑπὲρ 
λόγου ἀργοῦ, ὑπὲρ τῶν ἐν νυχτὶ, ὑπὲρ τῶν ἐν ἡμέρᾳ, 
ὑπὲρ τῶν ἑχουσίων xal ἀχουσίων; Τοῦτο μεριμνᾷν 
ἀναγχαῖον, τοῦτο νυκτὸς xal ἡμέρας σχοπεῖν καλόν. 
TU τὸ εὔλογον εἴπωμεν τότε; τί ἀπολογησώμεθα, εἰπέ 
μοι, ὦ ἄνθρωπε;: Ἰδοὺ τρυφᾷς πεντήχοντα Écr ἡ ἐχατὸν, 
καὶ πλουτεῖς, xai τεχνοποιεῖς, χαὶ προικίζεις xal ἐγγα- 
μίζεις νἱοὺς x2i θυγατέρας, xat ἄρχεις χαὶ βασιλεύεις 
εθνῶν xal λαῶν ' xai μετὰ ταῦτα θάνατος, xal μετὰ 
θάνατον xplatc τέλος οὐκ ἔχουσα .οὐδὲ μετάνοια». Οὐκ 
ἔστι γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ θαν ἄτῳ ὁ μγημογεύων σου ἐν' 
δὲ τῷ ᾷἆδῃ tic ἔξομο.Ἰογήσεταί σοι "Όντως οὐδείς. K&v 
γὰρ µυρία ταραττώµεθα, χαὶ πολλὰ δεώµεθα, ἀλλ᾽ οὐδεὶς 
ὁ ἐξαιρούμενος. Διά τοῦτο μάλιστα µαχαρίζοµεν τοὺς 
νηπίους ἀποθνῄσκοντας) διὰ τοῦτο πάντες λέγομεν᾽ Etüs 
νήπιοι ὄντες ἀπεθάνομεν ! Mi οὖν, ὅπερ ἡμεῖς ἐπιθυμοῦ- 
μεν, ὁρῶντες ἐν τοῖς ἰδίοις τέχνοις, ἀθυμῶμεν. Τὸ và 
ἡμῖν τοῦ θανάτου ποτήριον ἐπιχίνδυνόν ἔστι, παρὰ á 
τοῖς νηπίοις σωτήριον ' καὶ τὸ παρὰ πᾶσι φριχτὸν, ἔατιν 
ἐχείνοις ἐπαινετόν' καὶ ὕπερ ἡμεῖς ἔχομεν εἰς ἀρχὴν 
τῆς ἐκεῖ τιμωρίας, ἔστι παρ) ἑχείνοις ἀρχὴ σωτηρίας. 
Ὑπὲρ τίνος γὰρ λογοθετηθῶσιν οἱ μηδὲ ὅλως ἁμαρτίας 
δεζάµενοι πεῖραν; ὑπὲρ τίνος τιμωρηθῶσιν ot. καλοῦ 1j 
καχοῦ γνῶσιν ith φθάνοντες; Ὢ µακαρίων νηπίων µα- 
χαρία xai ἡ χοίµησις | ὢ θάνατος ἀφθόρων, ἀρχὴ τῆς 
ὄντως ζωῆς αἰωνίου ὑπαρχούσης ! [812] à τέλος ἀρχὴ 
ἀτελευτήτου χαρᾶς | ᾽Αλλά τί φασιν οἱ ὁλιγόψυχοι; Παίς 
pot, φησιν, ὑπῆρχε povorevhe ἅμα xat εὐειδὴς καὶ εὖ- 
γενής, οὗτος ἣν του ἐμοῦ γένους ἡ διαδοχἡ, οὗτος ἣν 
τῆς οὐσίας ὁ χληρονόμος, οὗτος τῆς ἐμῆς ἀθυμίας ἡ 
παραµυθία, οὗτός µου ὃν τοῦ γήρους ἡ βαντηρία, οὗτος 
τῆς πατρίδος τὸ χαύχηµα, οὗτος τῆς ene ῥίζης ὁ χλά- 
δος, ὅλος τῷ εἴδει φαιδρὸς ὑπάρχων, ὅλος προσηνὴς καὶ 
ἐπιδέξιος, εὑπροσήγορος, ἐπιθυμητὸς τοῖς ἰδίοις χαὶ 
ποῖς ξένοις, τοῖς ὁρῶσι xal τοῖς ἀχούουσιν. οὗτος ὁ 
τοσοῦτος ἐξαίφνης ἀνάρπαστος τῶν ἐμῶν χειρὼν ἐπήρθή, 


xai ὁ πρὸ μικροῦ ὀρώμενος, οὐ πάρεστι θεωρούμενος, 


ἀλλά καταλιπὼν τὸν γεννῄσαντα, ἆπηλθε πρ)ς τὸν πλά- 
σαντα' ἑάσας µε τὸν θρέναντα, ἑπορεύθη πρὸς τὸν 
Χαλέσαντα ''χωρισθεὶς σπλάγχνων μητρὸς, χατῆλθεν εἰς 
µνημα γῆς τῆς πάντων µητρός. Οὐ μὴ χλαύσω τοῦτον, 
εἰπέ pot; uh θρηνἠσω, μηδὲ ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ ζη- 
τήσω; 00 δύναµαι, φησὶν, οὐ δύναµαι χἂν γὰρ popla 
εἰσενόγχῃ: pot δόγµατα, x&v µυριάχις ma patet ν δοχι- 
µάσῃς τοῦ μὴ θρηνεϊῖν γονεῖς τὰ ἑαυτῶν τέχνα, οὐ πεί- 
* Savil. conj. εὐφροσύνη. 
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ἴσεις, διὰ τὸν Θεὸν τὸν ὀρίσαντα οὕτω, xai τὸν δεσμὸν 
τῆς φύσεως συνδῄσαντα, καὶ τὸ Up πρὸς τὰ τέχνα περὶ 
τὼν σπλάγχνων τών γονέων ἐνθήσαντα. Οὐ τοῦτο λέγω, 
ἄνθρωπε, οὐδὲ τοῦτο νομοθετῶ, μηδὲ ὅλως δαχρύειν ἀπὶ 
φοῖς τέχνοις» xàv γὰρ εἴπω, ἀθύνατον λέγω. Καὶ γὰρ 
κἀγὼ νόµοις φύσεως πείθοµαι, xal τῷ χαιρῷ τῆς συµ»- 
παθείας οὐχ ἀντιτάσσομαι * ἐπεὶ χἀγὼ βροτὸς, ἐπεὶ χἀγὼ 
ἐχ μιτρὸς γεγένηµαι, xat τῆς αὐτῆς ὑπάρχω φύσεως. 

πατέρων tbv ἅδυρ μὸν, οἶδα paci τὸν στεναγμὸν, 
υἶδα αὐτῶν τὴν θάλασσαν τῆς ἀθυμίας, οἶδα αὐτῶν τῆς 
παραχῆς τὴν ἁδημονίαν ἀπίσταμαι τὴν ἕνδον αὐτῶν 
ἐπὶ τέχνοις φαντασίαν, πῶς ὡς παρόντα τὸν οὗ παρόντα 
alfa iv ἑαυτοῖς ἀναζωγραφοῦσι, τὴν ἑχείνων εἰχόνα 
σὺν δάχρυσιν ἐννοούμενοι, τὰ ἐχείνων ἤθη xai ῥήματα 
kat πράγµατα πάντα χατ᾽ ὀφθαλμοὺς τιθέντες. ᾿Αλλ' ὁ 
Ἰὼδ 0 θαυμάσιος οὐχ οὕτως * ἐχείνου γὰρ τῶν τέχνων 
καὶ παίδων xai βοῶν xai χαµήλων xal πάντων τῶν 
προσόντων αὐτῷ πρὸς ὄλεθρον γενοµένων, οὐκ ἐθορυ- 
6ήθη, οὐχ ἐδυσφήμησεν, ὡς οἱ πολλοὶ, ἀλλ' ἀνίστατο, 
καὶ εἰς τὴν γῆν πεσὼν, ἐξ ἧς ἐλήφθη, τῷ Δεσπότῃ mpoa- 
φυνῶν γεν. Αὐτὸς γυμνὸς ἐξη-ῖθον ἐκ κοιλίας 
μητρός pov, γυμνὸς καὶ ἀπελεύσομαι ἐχεῖ. Ὁ Κύριος 
ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφεί.ατο. ὡς τῷ Κνυρίῳ ἔδοξε, 
οὕεω καὶ ἐγένετο. Kin τὸ ὄνομα Κυρίου εὐ.ογημέ- 
vor εἰς τοὺς αἰῶνας. Δοῦλός εἰμι, xal ὑπόχειμαι, xai 
«ῷ ποιήσαντι οὐχ ἀντιτάσσομαι ' οὗ Υὰρ δένουν τὸ 

µα * τέθνηκαν οἱ παῖδες. ἀλλ οὐχ ἀπόλωλαν. Ποῖος 


ποι οὐχ ἐξουσιάζει kv tip ποιµνίῳ αὐτοῦ, Ὁ 
dod ο αλά, ἐξελέξατο τὰ πρόδατα αὐτοῦ. Muxpbv, 


καὶ ἡμεῖς ἀπερχόμεθα. Τοῦτον xai ἡμεῖς μιμησώμεθα, 
καὶ pins οὕτως pori ὀδυρώμεθα. Ὡς πιστοὶ χλαύ- 
δωμεν, xal μὴ ὡς ἄπιστοι ἀσχημονήσωμεν ' ὡς ὁ Χρι- 
eb, τὸν Λάζαρον ἔχλαυσεν, οὕτω χλαύσωμεν ΄ col γὰρ 
pes xai ὄρους δειχνύων, ἐδάχρυσε. Πῶς Υ p dex poe 
χρῇαεν, ὃν pasx' ὀλίγον ἐγείρειν ἔμελλεν; 'AAX ἵνα σὺ 

plc pix ι πόσου δακρύειν, ἵνα xa τὸ τῆς φύσεως 
συμπαθὲς (νδειξώμεθα, καὶ τὴν τῶν ἀπίστων µίμησιν 
ἀποχρουαώμεθα * λοιπὸν δὲ xàxslvo εὐξώμεθα, τῆς αὖ- 
εῆς µερίδος τῶν ἐν ἀρετῇ τῆς ἡλιχίας χρόνον τὸν βίον 
χωριζοµένων ἔσεσθαι' καὶ μὴ ἑχεῖ ἀπελθόντας ἡμᾶς 
τοὺς μὲν ἑαυτῶν παΐδας àv ἀνέσει ὄψεσθαι, ἡμᾶς δὲ ἐν 
0 πρὸ ῥύπου xal 


ἀφορήτῳ χολάαει ἔσεσθαι. "σοι 
opis τῆς δυσχεροῦς παύτης xal πολυστενάκτου σαρχὸς 


ἐχωρίσθησαν νῆπιοι, ς ἀποφθέγγονται τοιαύτας, 
| τοὺς τεχόντας, εἰ xal ph τοῖς ῥήμασιν, ἀλλά τοῖς 
κράγµασι Mh 0h ἐφ᾽ ἡμῖν δακρύετε, πατέρες, μηδὲν 
ὠφελοῦντες' ὑμεῖς γὰρ ἐθουλεύεσθε σὺν ὑμῖν ειν ἡμᾶς 
àv τῷ µαταίῳ βίῳ, ἔνθα πάντα ἀτερπὴῃ χαὶ ἑπώδυνα, ἔνθα 
φάντα ἄπιστα xoi ἀσύστατα, ἔνθα οὐδὲν µόνιμον οὐδὲ pé- 
6αιον’ ἁλλ᾽ ὁ Δεσπότης ἡμῶν xal θεὺς ἀγαπήσας ἡμᾶς, ὡς 
kx οτόµατος λέοντος, οὕτως Ex τοῦ µαταίου βίον Ἡρπασεν 
ἡμᾶς, ὡς ἐξ ἀχανθῶν ῥόδα, οὕτω τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ 


SPURIA. 
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αἰῶνος τούτου χωρίσας ἡμᾶς, ὡς &pvla φΏτατα, οὕτως 
ὁ ποιμὴν à καῖὸς Pardo aed ἐξ ὁμῶν, ὡς Ex avé- 
τους εἰς φῶς. Kal ἓν τῇ χώρᾳ τῶν ζώντων διάγοµεν, 
ἕνθα πάντα fipepus καὶ ἁστασίαστα, ἔνθα πάντα φωτεινὰ 
χαὶ θεάρεστα, οὐδεὶς ἁδιχῶν οὐδὲ [845] τυραννού- 
ptvoc, οὐχ ἔνι ἁμαρτία οὐδὲ µελάνωσις, ἕνθα cix; 
4b ἀπρόσιτον xai χαρὰ ἀνεκλάλητος, ἕνθα olx Eve πόνος 
οὐδὲ δάχρυα, ἔνθα οὐχ Ew v οὐδὲ μέριμνα, o 
στεναυμὸς οὐδὲ as ἀλλ' ἢ uóvoc θεὸς αἰννύμενος 
χαὶ δοξαζόµενος. ' Bpas οἱ ἅγιοι ἄγγελοι εἰρηνιχκῶς δι- 
εχώρισαν ἀπὸ τοῦ vide "ἡμεῖς ἀσιάντως τὰς ἀρχὰς 
xai τὰς ἑξουσίας τοῦ ἀέρος παρήλθομεν ' ἀγαθοὺς γὰρ 
ὁδηγοὺς ἔσχομεν. 00 γὰρ εὗρον ἐν ἡμῖν ἅπερ ἑζέτον, 
οὐδὲν εἶδον ἐν » 


ἡμῖν ὤνπερ ἠλπιζον. «b ow 
ἄσπιλον, xal frivonaay . ον τὴν y üxaxov xal 
καθαρὰν, καὶ ἀνετράπησαν * εἶδον «hv y ν ἄσπιλον 
13V χαθαρὰν καὶ ἅμωμον, xal ἑφιμώθησαν  παρήλθνι- 


μεν, καὶ εὐτελίσαμεν αὐτούς" διέδηµεν δι αὐτῶν, καὶ 

κατεφάλλομεν αὐτῶν Ἡ κπαγὶς συγετρίδη, xal ἡμεῖς 

ἐῤῥύσθημεν. Εὐλογητὸς à θεὸς, ὃς οὐκ ἔδωκαεν ἡμᾶς 

εἰς ὑήραν τοῖς ὁδουσω avtov. "00εν χαὶ οἱ ὑπαντὼν- 

τες ἡμᾶς ἔχαιρον ἄγγελοι, δίκαιοι ἠσπάζοντο, ὅσιοι ἑτέρ- 
Καλῶς ἆλθον 


pair λέγοντας B. τὰ "^n Ns Xu 
νο ν τοῦ κα τ , ) dur 

κόλπος M "Aópadp. διειᾶς [o ἡμᾶς υλών, 
ἐδέξατο' ἱλαρὰν φ * Wire hdi * ἔλαρῳ 


ρὸς 4 
ὄμματι ἡμᾶς ἐθεάσατο; διὸ χαὶ ἐν τῇ BE εἲς ζωης 
ἡμᾶς ἀπεγράφατο. Πρὸς γὰρ Κριτὴν qx o εἴπο- 
μεν’ Δικαιοχρίτα Κύριε, ἑστέρησας ἡμᾶς των Ext sie, 
ph στερήσης ἡμᾶς τῶν ἑπουρανίων' ἐχώρισας ἡμᾶς 
Ὑονέων, μὴ χωρίσῃς ἡμᾶς τῶν ἁγίων' 6ώαν σου ctv 
σφραγίδα ἔχομεν του βαπτίσματος, ἄσπιλον τὸ σωμά 
σοι προσηνέγχαµεν διὰ πολλὴν νηπιότητα. Mh) οὖν φδο- 
νήσητε ἡμῖν ὡς πρὸ χαιροῦ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν -ἅμω- 
μον, μηδὲ δαχρύετε, ὅτι ἐχ τοῦ χείρονος εἰς τὸ χρεῖττον 
µετηνέχθηµεν, εἴπερ ἀντὶ φθαρτῶν ἑλάδομεν τὰ ᾱ- 
θαρτα. Ἡμεῖς μετὰ ἀγγέλων ὑμνοῦμεν, μετὰ civ 
ζων χορεύοµεν ἀλλὰ xal ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐν ἅμαι- 
τίαις ὄντων πρεσθεύοµεν * ἡμεῖς μετὰ τῶν ὑπὸ Ἡρώδω 
διὰ Χριστὸν ἀναιρεθέντων νη συνηριθµ.ήθηµεν΄ 
ἡμεῖς μετὰ τῶν τοῦ Ἰὼδ υἱῶν ἀταλλιώμεθα. Διὸ ὑπὲρ 
ἡμῶν μὴ μεριμνᾶτε, ἀλλὰ μᾶλλον ἑαυνοὺς θρηνεῖτε" 
παὶ γὰρ τῆς ἑαυτῶν τελευτῆς τὴν ἀπολογίαν σχκοπεῖτε ' 
xai ὡς [ννώσκοντες xat βεθαίως πιστεύοντεςι ὅτι πρὺς 
pov ἡμῖν ὁ Δεσπότης ἡμῶν ἐξελέξατο, xal iv 


τὸ cons 
" Jj µερίδι τῶν σωζοµένων χατέταξεν ἡμᾶς, ὁπηνίχα ἂν 
α 


νέοι παῖδες xal ἄφθοροι ἐξ ὑμῶν ἐνταῦθα παραγένωνται 
πρὸς ἡμᾶς. χαίρετε xal εὐφραίνεσθε, xai μετὰ τον 
διχαίου Ἰώ6δ Ψφάλλετε' 'O Κύριος ἄδωκεν, ὁ Κύριος 
dgsiAsto* ὡς τῷ Κυρίῳφ ἔδοξεν, οὕτω xal ἐγένετο" 
sin τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ »ν, καὶ 
ἕως τοῦ aloroc tov αἰώνων. Αμήν, 





Περὶ ὑπομονῆς. 


Οἱ διφῶντες ὁδοιπόροι ἀποῦσαν τὴν πηγὴν κατὰ διά- 
ψοιαν φαντάζονται, χαὶ τῷ ἑχείνης πόθῳ ὀςεῖ τῷ xvf 
ματι σπεύδουσιν, ὥστε τὸ ἵαμα τῆς δίψης εὑρεῖν, xai 
τὴν νο ἑχχαιομένην φλόγα διὰ τῶν ναµάτων ὁροσίσαι. 
Tóv αὐτὸν τρόπον xal ὑμεῖς, ἀγαπητοὶ, διφῶντες τὸν 
τῆς ἀληθείας λόγον, µετά προθυµίας ἔρχεσθὲ πρὰς τὴν 
ἀληθινὴν πηγὴ», τὸν Κύριο; ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 
Αὐτὺς τρ ἐστιν ὁ λέγων’ ET τις Ong, ἐρχέσθω xpóc 
µε, xal πώ όζω" καὶ πάλιν αὐτός φῃσι’ Μακάριοι οἱ 
πευῶντες καὶ διγῶντες τὴν δικαιοσύγην. Ταύτης 
τῆς πηγῆς ἐπιποθῶν ὁ µαχάριος Δαυῖὸ ἐκελάδει λέγων’ 
*Qr ερόπον ἐπιποθεαῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν 
ὁδάτων, οὕτως ἐπιποθαῖ ἡ ψυχή µου πρὸς cà, ὁ 
Θεός.. Αλλ' ἵνα uj δόξωµεν ἔξω τὼν Γραφῶν µένειν 
διὰ τῶν προοιµίων τούτων, φἐρε δὴ ἀφώμεθα τὼν λό- 
γων ΄ οὕτω γὰρ ἡμῖν λαμπρότερος ὁ λόγος ἀποδειχθή- 
escat, xal φαιδρὰ ἡμῖν ἡ Ἐκκλησία δείχνυται. ΑἉλλ ἐπὶ 
τὸ προχείµενον ἐπανέλθωμεν. Tl οὖν ἣν τὸ ἄρτι ἄκη- 
χόαμεν α τοῦ µακαρίου [514] Δαυῖδ λέγοντος Yxopd- 
ψων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, καὶ προσέσχε pot, xal 
εἰσήχκουσε τῆς δεἠσεώς µου; Μέγα ἡμῖν ἀνεφάνη 
«ρόπαιον ἡ ὑπομονή " xat γὰρ πάντας τοὺς ἁγίους εὔ 
psv ἑστεμμένους τῇ ὑπομονῇ, xal ταύτην διδάσχαλον 

* Savil. conj. ἅρτι ἀναγνωσθέν; &x. 


ἔχοντες ἕνδον εἰδέναι «bv 9 µαχάριον "A6paXp, cv 
ἑκατονταετῆ (ενόμενον xal µήπω τεχνογονῄσαντα, ἀλλὰ 
τὴ ὑπομονῇ τούτον ὁ καρτὺς πρὸ ὀφθαλμων τετρυτη- 
pios v. Τὸ δένδρον ἀπέδαλε τὰ φύλλα, xai ἡ ἑίνα 
θρίθετο" ἑπαλαιώθη d σὰρξ, xaX τὸ φρόνημα αὐτοῦ 
Ίχμαζεν  ἀλλ' ὅμως τῇ ὑπομονῇ ἑχαρπουτο τὸν Ἰσαάχ. 
Ἰδέ uot τὸν µαχάριον Ἰὺὑθοτὸν τῆς οἰχουμένης ἀγωνι- 
στην, τὸν παλαΐσαντα xal διασπάσαντα τὴν δύνα 
τοῦ διαθόλου πόσα ἑπάλαισεν ὁ διάδολος, xal τὸν ἀθλη- 
τὴν οὐχ ἕῤῥηξε;, Thy φαρέτραν τῶν βελῶν ἐχένωτσε, τὰ 
μηχανήματα προσήἠγαχε, xat τὸν πύργυν οὗχ ἑσάλευσε' 
τὰ χύµατα Ίχειρε, xal τὸ σκάφος οὗ χατεπόντισε - τος 
Χλάδους χατέχλασε, χαὶ τὴν ῥίζαν οὐχ ἀνέσπασε" τὰς 
τριχυµίας ireipe, xai τὴν πέτραν οὐχ ἐσάλευσεν. Εἶδες 
ὑπομονὴν δικαίου; εἶδες ἄθλησιν ἀγωνιστοῦ; εἶδες αὐ- 
τραν ἑστηριγμένην; εἶδες τὸν στρατιώτην παρατοττόµε- 
vov; εἶδες τὸν πύργον ἑστῶτα; εἶδες τὸν δίχαιον δο-α” 
ζΚόμενον καὶ διάθολον μετ αἰσχύνης ὁραπετεύοντα; "S 
μου εἰ δοχεῖ, καὶ «dv κορωνίδα τῆς ὑπορονῖις aute) 
τὰ γὰρ τὴν τῶν pov αἰχμαλωσίαν, χαὶ τῶν προδάτων 
τὸν ἀφανισμὸν, χαὶ τῆς οἰχίας τὴν πτῶσιν, χαὶ τὴν των 
παίδων συμφοράν (εἶδε γὰρ αὐτοὺς διαφόρως μὲν τἐχθέν- 
τας χατὰ τὸν χρόνον, χοινῄ δὲ ὑπελθόντας ἅπαντας του 
» Savil. conj. ὑπομονῦ, x. x. δ. ἔχοντας ἔνδον. ἰδέ µοι 6v. 


729 


naturz. Novi patrum luctum, novi matrum gemitum, 
novi merori« pelagcs ipsos inundans, novi pertur- 
bationem doloris ; scio illorum internum affectum 
ct erga (ilios phantasiam , quomodo non pr:eseniem 
quasi presentem hlium sibi depingant ,lliusque 
imaginem eum lacryinis sibi repr:esentent , *Horum 
mores, verba, opera omnia prz oculis ponentes. Sed 
non it» mirabilis ille Job : nam eum et filii ejus et 
servi et boves et cameli et omnes facultates in exi- 
tium issent , non turbatus est, non blasphemavit, ut 
multi faciunt ; sed surrexit, et in terram cadens, ex 

ua assumptus fuerat, Dominum adoravit dicens : 
Nudus ressus aun de wtero matris mea, et nudus 
revertar illuc. Dominus dedit, Dominus abstulit : sicut 
Domino placuit , ita (actum est. Sit nomen. Domini be- 
nedicium in. secula ( Job 1. 21). Servus sum , et fa- 
ctori meo subditus non obsisto : non enim res est 
stupenda : mortui sunt filii , sed non perierunt. Quis 
enim pastor non habeat potestatem in gregem suum? 
Bonus pastor elegit oves suas. Post pusillum etiam 
nos migrabimus. Hunc et nos imitemur, nec tam 
immoderate lugeamus. Ut (deles fleamus, non ut 
infideles turpiter nos geramus : ut Christus Lazarum 
flevit, sic fleamus : ideo enim flevit, ut tibi mensu- 
ram ei modum statueret. Quomodo enim flere debuit 
eun, quem niox suscitaturus erat? Sed ut discas 
quantum flere debeas, ut et nature cominisera- 
tionem ostendamus , et. infidelium exemplum  fugia- 
mus, demumque precemur ut eadem nobis portio 
eveniat, qu:e iis , qui in virtute zetatis cursum emen- 
si sunt : ne illo migrantes , filios nostros in requie 
videamus , nosque intolerabili supplicio deputemur. 
Quotquot enim ante sordes et eorruptionem ab hac 
infelici et gemitu digna carne separati sunt infantes, 


has voce8 parentibus emittunt, elsi non verbis, re ΄ 


tamen ipsa : Ne nos lugeatis, patres , nullo fructu. 
Vos enim velletis nos vobiscum esse iu ista inani vi- 
ta, ubi omnia ingrata et dolore plena, ubi omnia 
fallacia sunt et. incomposita , ubi nihil stabile et fir- 
snum : $ed cum Dominus noster et Deus nos diligat, 
ceu ex ore leouis , sic ex hac inani vita nos eripuit ; 
quasi rosas ex spinis, sic nos a peccatis hujus sd- 
culi segregavit ; quasi agnos dilectissimos, sic bonus 
ille pastor sejunxit uos a vobis , quasi ex tenebris in 
lucem. Et in regione viventium degimus , ubl omnia 
quieta et tranquilla, ubi omnia luminosa et Deo pla- 
Cita, ubi nullus iniquus, nullus tyrannus ; ubi non 





DE PATIENTIA. 


740 


est peccatum neque vigror, ubi Inx inaccessa et gau- 
dium ineffabile, ubi non est labor nec lacrym:e , uhi 
non est sollicitudo, non cura, uon gemitus nec fle- 
tus , sed nbi Deus tantum laudatnr et glorificatur. 
Nos sancti angeli pacilice separarunt a corpore ; nos 
sine damno principatus et potestates aeris pertransi- 
vimus ; bonos cnim habuimus duces, Neque cnim illi 
invenerunt in nobis ea qux inquirebant, nihil eorum 
qua sperabant in nobis viderunt. Viderunt corpus 
immaculatum , et pudore affecti &unt : viderunt ani- 
mam probam et mundam, et confusi sunt : viderunt 
linguam puram et immaculatam, et coerciti sunt. 
Prattericimus et despeximus illos : przetergressi su- 
mus illos, et contra ipsos cautavimus : Laqueus con- 
tritus est , et nos. liberati sumus. Benedictus Deus , qui 
non dedit nos in captionem dentibus eorum ( Psal. 125. 
7. 6). Hinc angeli nobis occurrentes gaudebant , ju- 
$i nos amplectebantur, sancti gratulabantur dicentes : 
Dene venerunt aguelli Christi. Apert:e nobis sunt p:s- 
radisi delicive, ostensus nobis fuit sinus Abrahz : nos 
enim Dominus benigne excepit: hilarem nobis vocem 
emisit , hilari nos oculo respexit : quapropter nos in 
libro vitze descripsit. Tunc elementi Judici diximns : 
Juste judex , Domine, terrenis nos privasti , a c:ele- 
stibus ne excludas; nosa parentibus segregasti , ne 
nos segreges a sanctis : salvum habemus tuuin bapti- 
sinatis signaculum , immaculatum tibi corpus offeri- 
mus ob magnam infantiam. Ne nobis ergo invideatis 
salutem , quam ante lempus sine labe nacii sumus ; 
nec fleatis quod ex pejore iu melius translati simus, 
si pro corruptis incorrupta accepimus. Nos cum au- 
gelis hymnos canimus, cum sanctis choreas agimus ; 
sed etiam pro vobis, qui in peccatis estis, intercedi - 
mus: nos cum infantibus ab llerode propter Christum 
interfectis connumerainur ; nos cum Jobi filiis exsul- 
tamus. Quapropter ne solliciti sitis de nobis; imo 
potius vos ipsos lugete: nam mortis nostrse congruen- 
tem jam rationem intelligitis : et ut cognoscentes ac 
firmiter credentes, Dominum nos ad utilitatem no- 
stram elegisse, et in sanctorum sorte constituisse , 


. cum puerili juvenes et incorrupti 4 vobis abstracti 


buc ad nos transferentur, gaudete et Istamini , ac 
cum justo Jobo psallite : Dominus dedit, Dominus 
gisiulit : Sicut Domino placuit , ita factuns est : sit no- 
men. Domini benedictum (Job. 4. 24), ex hoe nunc et 
usque in szeculum sz:culorum. Amen, 


DE PATIENTIA. 


—————n n mm 


Viatores sitibundi procul positum fontem imnagi- 
gantur, et illius desiderio moti celerius festinant, ut 
siti medelam reperiaut , et flammam intus excitatam 
ejus fluentis refrigerent. Eodem modo vos , dilecti , 
verbum veritatis sitientes, studiose acceditis ad ve- 
rum fontem Dominum nostrum Jesum Christum. lpse 
enim es, qui dixit : Si quis sitit, veniat ad me et 
bibat ( Joan. 1. 51) ; et rursus , Beati qui esuriunt et 
sitiunt justitiam (Matth. 5. 6).S1unc fontem desiderans 
beatus David sic modulabatur : (juemadmodum desi- 
derat cervus ad. fontes aquarum, ila. desiderat. anima 
nea ad te, Deus (Psal. 41, 2). Sed ne videamur extra 
raodo lectas Scripturas manere, his adhibitis ρτου» - 
miis, age jam sermonem sggrediamur : sic enim 
nobis splendidior oratio videbitur, ac lzta nobis erit 
ecclesia, Sed ad propositum revertamur. Quid igitur 
est id, quod jam audivimus dicentem beatum Dovi- 
dem : Exspectaus exspectavi Dominum, et. intendit 
mihi, et exaudivit precem. meam  ( Psal. 59. 2. 5)! 
Magnum nobis tropzeum apparuit patientia : omnes 
enim sancios paulenlia coromatos deprehendimns , 
nujusque doctorem habemus Abrahamum , qui cen- 
tenarius noudum filioshabehat, sed per patientiam ja 
íructus ob oculos decerpebatur. Arbor folia amiserat. 
radix aggravabatur; caro senuerat , et sensus ejus 
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vigebat : sed tamen per patientiam l:aacum frnetum 
percepit. Vide mihi beatum Jobum , orlris atiiletam, 
qui decertavit, et diaboli vim dissipavit : quot pugnas 


. commisit diabolus, et athletam non fregit * Sagittis 


pharetram evacuavit , machinas adhibuit , et turrim 
hon concussit; fluctus excitavit, et seapham wor 
demersit ; ramos confregit , et radicem non evulsit , 
tempestates euscitaviL, et petram non commovit. 
Vides patientiam justi ? vides certamen athlete ? vides 
petram firmam ? vides militem instructum ad acier ? 
vides turrim stantem ? vides justum gloriosum , et 
diabolum cum dedecore fugatum? Vide mihi, si placet, 
et patienti ejus coronidein. Post captos boves, post 
perditas oves , post domum eversam et fHioruminter- 
itum. ( vidit quippe illos diversis temporibus natos, 
sed uno et communi vito exitu sublatos ) : post tan- 
tam igitur cladem invadit illum uxor his verbis : 
Usquequo tolerabis dicens, Ecce sustineo rauhtmi 
temporis , exspectans spem salutis me: *. ecce enint 
deleta est memoria tua de tera : deleti filii tui et 
filia tuxe , quos eum labore peperi, atque in vanum 
laboravi : tu vero ipse in fetore vermium jaces$ , 
noctemque sub dio transigis; εἰ ego errans et supplex 
locum ex loco, et domum ex demo circumeo, exspe- 
cians quando sol occidat, ut a Isboribus quiescan, et 
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a doloribus me amhientibus, qui me nunc detinent. 
Sed dic verbum quoddam in Dominum, et morere 
(Job. 9. 9 ). Ille vero re-p:ciens eam, vocem protulit 
ab omnibus celebratam : Sí bona suscepimus de manu 
Domini , mala non sustinebimus (lbid. v. 30)? Videw' 
tienti:. pelagus? viden' doctrinam inconcussam ? 
on emollivit ejus patientiam intolerabilis casus; sed 
tot irruentibus malis, quasi decumanis fluctibus , 
scapha non subniersa fuit. Vidisti patientiam justi? 
vidisti coronam justo ex patientia uexam ? Vide mibi 
etium L»zarum mendicum , imo divitibus opulentio- 
rein, quomodo et ipse per patientiam in sinu Abrah:e 
requiescat. lJie enim Lazarus ad ostium divitis sedebat 
fame tabescens : ct ille quidem dives variis lautisque 
cibis quotidie ventrem implebat; Lazarus vero ne 
pane quidem poterat ventrem implere : ille parasitos 
alebat ; hic a canibus lingebatur : ille vino coronatos 
crateras habuit ; hic plagas suas leniebat : ille edes 
habuit auro tectas, marmora Laconica, diademaia 
aurea; Lazarus vero ne tugurium quidem habuit : 
je vestiebatur sericis et leporinis ; Lazarus ne pan. 
»um quidem liabuit. Sed vide mihi patientize finem. 
Mortuus ergo cst dives; mors enim divitis, mors 
esi : Ram mors peccatorum pessima 
etiam Lazarus; imo potius translatus est. Hic ab 
angelis assumebatur , hic in calo versabatur; ille 
autem in gehenna comburebatur : hic aquis abunde 
fruebatur ; ille in gehenna urebatur, et stillam desi- 
derabat : hic in sinu Αὐγαϊμο requiescebat; ille à vermi 
immortali rodebatur. Et vide, si placet, patientiam 
beaü Lazari. Non dixit in semetipso : Ego cum 
virtute vitam ducens paupertate premor ; et ille ini- 
quam ducens vitam dives est : huic servi adsunt 
indesinenter ministrantes : hic beatus, ille miser prz- 
dicabatur ab hominibus : coqui illi magna cum arte 
. ministrabant, pistores , archipistores : balnea iu 
urbe, balnea in agris, horti et pomaria. llic quotidie 
honore summo fruebatur : terra ubertim illi profe- 
rebat , et nibil largiebatur egenis : arbores fructibus 
onuste in terram vertebantur : ille vero malorum 
pondere oppressus, in calum non respiciebat. At 
Lazarus solus sedebat, tempestatem paupertatis in 
pitientia reponens. Vidistin' patientiam justi ? vi- 
distin" crudelitatem divitis? vidistin' tolerantiam pam- 
. peris? vidistin' inhumanitatem divitis ? vidistis quad 
obsoniui patientia protulerit ? Vide mihi euam tres 
pueros in fornace versantes, et per patientiam in 
fornace quasi in tenui aere ambulantes: quomodo hi 
juvenes tantum adire tormentum ausi sunt, nec se- 
cum reputarunt illam comminantem flammam , nec 
quam acerbos cruciatus experturi erant? Verum ita 
erant patientix animo elati, ut dicerent : Sin minus, 

; Notum tibi sit, rex, quod deos tuos non colimus , nec 
statuam auream , quam erezisti , adoramus ( Dan. δ. 
18. 18). Auameu ejus tormenta adire sunl ausi ; 
οἱ amnbulaba:d in fornace, Deum hymnis celebrantes, 
quasi in prato vel poinario vel viridario : et sic am- 
bulabant , ac si quis in deliciis ageret , dicebantque : 
Benedictus ϐε, Domine,Deus — patrum nostrorum , et 
laudabile εἰ gloriosum nomen tuum in secula ( Ibid. 
v. 26). Ac vide patientiam, qux bumilitatem ἀοΐη- 
ceps ingenerat : (uia justus es in omnibus que [ecisii 
nobis ( lbid. v. 27 ). Quamvis si peccata admiserant , 
omnia illa vis flamme absterserat : verumtamen illi 
cum patientia dicebant, Justus es in. omnibus que 
fecisti nobis. Vidistiu' patientiam justorum? Non secum 
reputabant corpora sua in igne versatura esse, sed 
adamante firmiores inventi sunt, et tam strenui erant, 
ut non in uno starent fornacis loco, Et ambulantes 


benedicebant Deum et glorificabant ( Ibid. v. 24 ). Nec . 


modo ipsi soli, sed etiam omnes creaturas secum ad- 
vocabaut , solem et lunam et stellas οἱ, mare et 
flumina , fontes, stagna et terram , montes, colles , 
salius, campos , noctes et dies. Et vide mihi rem 
mirabilem : ordiue celebrabant et glorificabant Deum. 
Lege mundi creationem , ibi invenies : /n principio 
fecit. Deua. calum et terram ( Gen. 4. 1 ). Deinde in 


: mortuus est. 


sequenti c. eataram inducit. Sic et pueri, qui legen 
sciebant, δι Deum uoverant, dicebant, Benedicie,ces, 
Domino, stelle celi Domino , aqute omnes que περα 
clos sunt. Domino , sol et. (una. Domino ( Dax. 5. 
59. segq ). Et vide postremo omnium rem miras, 
Benedicite, Απαπία ,  Aszaria et — Missel, Domin. 
Ut enim in mandi creatione legislator dite 
bat historiam deseribens , postquam consumat 
creatio fuerat : Faciamus hominem ad imagen e 
sinlitudinem nostram ( Gen. 1. 26) : sic et hi in line 
eimnium postquam. liymnaum  compleveraut , dient, 
Benedicite, Anania, Azaria et Misael , Domino. Vidi 
patientiam justorum ? vidisti coronam nexan ? vidis 
strenuorum juvenum fortitudinem? vidisti zelum igne 
ardentiorem? vidisti os cum angelis versans? vidis 
liuguam angelorum comrinistram? vidisti patientiam 
athletirum? Non timuerunt mortem, non mutatus est 
vultus eorum oh futurum. eruciatum , sed leti α 
florentes dicebant : Sin minus , notum tibi sil, res, 
quod deos (uos mon colimus , nec statuam axrem, 
quam erezisti, adoramus. Vidistin' quomodo vbique 
patientia regnum c:elorum conciliat ? Vide mibi , 5i 
placet, beatum Danielem in lacum leonum conjectom 
et leones jejunare docentem. Non enim audebant 
ferz propheticas gustare carnes, quia ille in patienta 
educatus fuerat. Hic ergo beatus Daniel in Ίσα 
leonum ingressus, non timuit, sed precatus est Deum, 
ipseque per palientiam feritatém in mansuetudinem 
mutavit , et naturze ferocitas in mansuetudinem oris 
convertebatur; eratque stans Daniel at pastor 
agnis ( Dan. 14). Vidisti naturam πηνίο] H 
tyraunus confundebatur, videreque erat rem stupet- 
dam et mirabilem : leones ipso rege mansuetiores 
facti sunt. ΕΙ namque cibum accipientes, cam unà 
premerentur fame, non ausi sunt propheticgs ft 
$lare carnes, nec raensam et ohsonium appositum: 
$uam negaverunt naturam ob prophetze patienliam; 
neque ille incursu ferarum lzsus est , que sperabat 
in Domino : novit enim natura ferarum Dei imaginer 
revereri. ideo cum probe sciret David , ei qui umet 
Dominum nihil esse aspeciu formidabile, ait, E 
conculcabis leonem et draconem ( Psal. 90. 15): 8 
rursum Domiaus : Ecce dedi vobis potestatem calcmá 
supra serpentes et scorpiones, et supra omnem μη 
inimici ( Luc. 10. 19) ; et rursum David : Nem η 
ambulavero in medio umbra mortis, non timebo vals, 
quoniam tu mecum es ( Psal. 22. & ). Vide mibi, s! 
placet, et beatum Eliam , qui per tres annos eL se 
menses exlum verbo clausit, quomodo et hic 
patientia manserit , non comedens panem, neq 
aquam sorbens; sed in montibus spatiabatur, s 
tusque circuibat ob metum Jezabelis : et vir tanti 
pe patientiam nutriebatur a corvo ( 5. Reg. 17. 6]. 
uxta fluvium Chorasiu sedebat in patientia perseve- 
rans, et a corvo nutritus, etsi corvus secundum 
immundus sit. Adsit Judzus : cur propheia tuus οὐ 
immuuda ave alebatur ? cur? dic mihi. Moyses dir 
corvum esse immundum ( Levit. 14. 45 ) : propbea 
vero tuus ab immunda ave cibum accipiebat. Ànnn 
alia avis erat? non erat in regione illa turtur 3e 
columba , ut 4 corvo nutriretur? Expone mibi ,^ 
Judze, qu:estionem illam de ave.Annon Moyses legt? 
dedit de corvo, quem inter iminundas aves posui: 
quomodo igitur propheta, quem tu venturum 6 
&pectas, qui conscendit in currum igneum, qui cla! 
calum tribus annis et sex mensibus , quomodo W 
qui oratione mortuos suscitavit,a corvo nutriebotlr 
annon poterat is , qui clum clauserat, panes 5b 
deducere ? Sed ut ostenderet tibi veterem legem 6 
qu:e legis erant evertere. EL hic per perseverant" 
ei paüentiam decertans vitam exegit, omnesme 
Sanctos comperimus per patientiam concertasse. Ux 
templare inihi, si vis , et beatum Davidem, ulum" 
hominum , ultimum fratrum , denique regnantem ^ 
fraires suos , qui tantum hostem lapide prosirat!i» 
et phalangem ejes profligavit, virtutemque ejus". 
araneam dissipavit ; qui tamen cum ita 1 
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βίου τὸ τέλος) * μετὰ τοσαύτην οὖν ἀνάλωσιν ἐπεμθαίνει 
xa ἡ γυνὴ λέχουσα» Μέχρι τίνος καρτερήσεις λέγων’ 
δοὺ ἀναμένω χρόνον μικρὸν, προσδεχόµενος τὴν ἐλτίδα 
τῆς σωτηρίας pov ; ἰδοὺ γὰρ Ἠφάνισταί σου cb. μνημό- 
συνον ἀπὸ τῆς vf, οἱ υἱοί σου xal αἱ θυγατέρες σου, 
ἑἐμῆς χοιλίας ὠδῖνες καὶ πόνοι, οὓς εἰς τὸ xevbv ἔκο- 
πίασα μετὰ µόχθων ' σὺ δὲ αὐτὸς ἐπὶ σαπρἰᾳ σχωλήχων 
κάθησαι διανυχτερεύων αἴθριος, χἀγὼ πλανητις xaX λἀ- 
τρις τόπον EX τόπου περιε χομένη χαὶ οἰχίαν ἐξ οἰχίας, 
προσδεχοµένη τὸν ἦλιον πότε δύσεται, ἵνα ἀναπαύσωμαι 
τῶν µόχθων, xal τῶν περιεχουσῶν µε ὀδυνῶν, at µε 
νῦν συνέχουσιν. ᾽Αλλ εἰπόν τι Dua εἰς Κύριον, xat 
τελεύτα. 0 δὲ ἐμθλέψας αὐτῇ εἶπε τὴν ἀοίδιμον xal παρὰ 
πᾶσιν ἁδομένην φωνήν' El τὰ ἁγαθὰ ἐδεξάμεθα ἐκ 
χειρὸς Κυρίου, τὰ κακὰ οὐχ ὑποίσομεν; Εϊδες ὑπο- 
μονῆς πέλαγος: εἶδες διδασχαλίαν ἅπτωτον; Οὐκ ἐχαύ- 
νωσεν αὐτοῦ τὴν ὑπομονὴν fj τῶν ἑπελθόντων ἀφορία, 
ἀλλὰ τοσούτων ἐπελθόντων ὥσπερ κυμάτων ἀλλεπαλλή- 
λων, τὸ σχάφος ὑποθρύχιον οὐχ ἐγίνετο. Elbec ὑπομο- 
viv δικαΐου: εἶδες στέφανον πλεχόμενον τῷ δικαίῳ δι 
ὑπομονῆς; Ἴδε uot καὶ τὸν πτωχὸν Λάζαρον, μᾶλλον δὲ 
πλουσίων εὐπορώτερον, πῶς καὶ οὗτος bU ὑπομονῆς àv 
τοῖς χόλποις τοῦ ᾿Αδραὰμ ἑπαναπαύεται. Οὗτος yàp ὁ 
Λάζαρος παρὰ τὸν πυλῶνα τοῦ πλουσίου χαθέζετο τῷ 
λιμῷ τηχόµενος. χἀχεῖνος μὲν ὁ πλούσιος διαφόροις 
ἐδέσμασι καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐμπιπλῶν α τὴν χοιλίαν : 
ὁ δὲ Λάδαρος οὔτε ἄρτου τὴν xotiav αὐτου yoprácat 
εἴχεν οὗτος παρααίτους ἔτρεφε, xai οὗτος ὑπὸ χυνῶν 
ἐλείχετο: οὗτος ἑστεμμένους elye κρατῆρας olvou, xà- 
χεῖνος τὰ τραύματα ἐθώπευεν οὗτος εἶχεν οἰχίαν χρν- 
. σόροφον xat y αρα Λαχεδαιμόνια καὶ περιχεφαλαίας 
χρυσᾶς, καὶ A ἕαρος καλύδην οὐκ εἶχεν ' οὑτός περι- 
εσάλλετο σηρικὰ καὶ λαγφα, xai Λάζαρος οὐχ εἰχα 
ῥάχος. 'AXÀ ὅρα pot τὸ τέλος τῆς ὑπομονῆς. Απ- 
έθανεν οὖν ὁ πλούσιος (τοῦ γὰρ πλουσίου ὁ θάνατος, 
θάνατος" θάνατος γὰρ ἁμαρτωλῶν πονηρός) * ἀπέθανε 
6E xal ὁ Λάζαρος, μᾶλλον δὲ µετετέθη. Οὗτος ὑπ 
ἀ γγέλων εἴλχετο, οὗτος ἐν οὐρανῷ ἐπολιτεύετο, κά- 
χ εἶνος ἓν τῇ γεέννῃ χατεφλέγετο" οὗτος ὑπεραπήλαυε 
τῶν ὑδάτων, χἀχεῖνος tv τῇ Υεέννῃ χατεφλέγετο», 

ανίδος ἐπεθύμει * οὗτος &v τοῖς χόλποις τοῦ ᾽Αθραὰμ 
πανεπαύετο, χἀκεῖϊῖνος ὑπὸ τοῦ σχώληχος τοῦ ἀχοιμήτου 
ἑνύγετο. Καὶ ὅρα, εἰ δοχεῖ, «hv ὑπομονὴν τοῦ µαχαρίου 
Λαζάρου. Οὐκ εἶπεν ἐν ἑαυτῷ, ὅτι Ἐγὼ ζῶν ἐν ἀρετῇ 
πένοµαι, xal οὗτος &y ἁδικίᾳ ζῶν πλουτεῖ ' παῖδες τούτῳ 
παρειστήχεισαν ἁπαραίτητον λειτου βγίαν προσφέροντες * 
οὗτος µαχαρίζεται ὑπὸ ἀνθρώπων, 815] καὶ οὗτος ἑτα- 
λανίζετο' μάγειροι τούτῳ ποιχίλῃ τέχνῃ ὑπηρέτουν, σιτο- 
ποιοὶ, ἀρχισιτοποιοί * λουτρὰ ἐν πόλει, xal λουτρὰ χατὰ 
χώρας, x2 χῆποι xal παράδεισοι. Οὗτος xa0' ἑχάστην 
ἡμέραν ὑπεραπήλανε τιμῆς ' ar ἀπαραιτήτως αὐτῷ 
τς έφερε, καὶ οὗτος οὗ µετεδίδου τοῖς ἑνδεέσι * τὰ 
δένδρα τὸν χαρπὺν βαρούμενα εἰς τὴν γῆν ἔθλεπον, xà- 
χεῖνος τῷ βάρει τῶν xaxov εἰς οὐρανὸν οὐκ ἀνέθλεπεν * 
ὁ δὲ Λάζαρος xatà µόνας ἐχάθητο, τῇ ὑπομονῇῃῇ ἁπωθού- 
µενο; τὴν ζάλην τῆς πενίας. Elbe; ὑπομονὴν δικαίου: 
εἶδες ὠμότητα πλουσίου ; εἶδες χαρτερίαν πένητος; εἷ- 
δες ἀπανθρωπίαν τοῦ πλουσίου; εἴδετα olov ὀψώνιον 
Ἠνθησεν ο ἡ ὑπομονή; "Iós µοι χαὶ τοὺς τρεῖς παῖΐδας &v 
χαμίνῳ διατρίδοντας, καὶ τὴν χάµινον ὡς λεπτὸν ἀέρα 
χαταπατοῦντας τῇ ὑπομονῇ. πῶς οὗτοι οἱ νέοι χατετὀλ- 
proa τῆς τοσαύτης Bacávou, xal οὐκ ἑλογίσαντο τὴν 
ἀπειλὴν τῆς φλογὸς, οὐδ ὅσα τούτοίς πικρὰ βασανιστή- 
ρια ἕἔμελλον ἔρχεσθαι; ἀλλὰ τοσοῦτον σαν ὑψηλοὶ τῷ 
φρονήµατι τῆς ὑπομονῆς, ὥστε λέγειν αὐτοὺς * Καὶ ἐὰν 
phy, }ωστὺν ὅστω σοι, βασιλευ, ὅτι τοῖς θεοῖς συν 
οὗ .«ατρεύομε», καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇῃ, ᾗ ἔστησας, 
ob προσκυνοῦμεν,. Αλλ' ὅμως κατετόλµησαν αὐτοῦ 
τῶν βασάνων, xai περιεπάτουν ἐν τῇ χαμίνῳ καὶ ὕμ- 
νουν τὸν θεὸν, ὥσπερ ἐν λειμῶνι xal παραδείσῳ fj 
ειν, χλοηφόρῳ 4, xat ὥσπερ τις bv τρυφῇ διάγων, οὕτω 
περιεπάτουν, xaX ἔλεγον ' Εὐ.λογητὸς sl, Κύριε ὁ θεὸς 
tav πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν xal δηδοξασµένον' 
τὸ ὄγομά σου εἰς τοὺς αἰῶγας. Καὶ ὅρα βλαστάνουσαν 
ὑπουμονὴν ταπεινοφροσύνην ἑπάγουσαν ἑξής' "Οτι δί- 
καιος εἶ ἐπὶ πᾶσι», οἷς ἐποίησας ἡμῖν. Καΐτοι εἰ xai 
ἁμαρτίας σαν πεποιηχότες, πάσας ἀπέσμηξεν fj τῆς 
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φλογὸς δύναμις * ἀλλ' ὅμως τῇ ὑπομονῇ ἔλεγον' "Οτι δί- 
καιος εἶ ni πᾶσιν, οἷς ἐποίησας ἡμῖν. Ἐΐδες ὑπο- 
povhv δικαίων» Οὐχ ἑλογίσαντο, ὅτι πυρὶ Ίμελλον 
προσομιλεῖν τὰ τούτων σώματα, ἀλλὰ xa ἁδάμαντος 
στερεώτεροι ηὑρέθησαν, xat τοσοῦτον ἀνδρεῖοι, ὥστε ph 
ἐν ἑνὶ τόπῳ ἑστάναι αὐτοὺς Ev τῇ χαμίνῳ. Καὶ περιπα- 
τοῦντες ηὐ.Ίόγουν τὸν θεὺ» καὶ ἑδόξαζον. Καὶ οὗ 
μόνον αὑτοὶ μόνοι, ἀλλὰ xai αὐτοὶ τὴν χτίσιν πᾶσαν 
0' ἑαυτῶν ἑκάλουν, τὸν ἥλιον xal τὴν σελήνην, τὰ 
στρα τοῦ obpavou, θάλασσαν xal ποταμοὺς, πηγᾶς xat 
λίμνας χαὶ τν γῆν, τὰ ὄρη, τοὺς βουνοὺς, τὰς νάπας, 
τὰς πεδιάδας, τὰς νύχτας, τὰς ἡμέρας. Καὶ ὅρα jor τὸ 
θαυμαστόν ' τῇ τάξει Όμνουν xal ἑδόξαζον τὸν Θεόν. 
Ανάγνωθί µοι τὴν κοσµοποιίαν, εὑρήσεις ἐν αὑτῇ. Ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὺς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. 
Εἶτα τῇ ἑξῆς ἐπάγει τὴν χτίσιν. Οὕτω καὶ οἱ παῖδες 
νόµον ἐπιστάμενοι xaX θεὸν γινώσκοντες οὕτως ἔλεγον * 
Εὐ,λογεῖτε, οὐρανο), τὸν Κύριον, ἄστρα τοῦ οὐραν οῦ, 
τὸν Κύριον, ὕδατα πἀάντα-τὰ ἑπάνω τοῦ οὐρανοῦ, 
tóv Κύριον, ἤ-ἒιος καὶ σελήνη, τὸν Κύριον. Καὶ $ 
μοι τὸ θαυμαστὸν ὕστερον πάντων’ Εὐ.ογεῖτε, Ἀναγνία, 
Αζαρία, Micatid, τὸν Κύριον. Ὥσπερ γὰρ ἓν 1 χο- 
σµοποιίᾳ ὁ νομοθέτης ἱστοριογραφῶν ἔλεγε μετὰ τὸ τὴν 
κτίσιν τελεσιουργηθῆναι, Ποιήσωμεν ἄγθρωπον 
xaz' ἰδίαν slxóva καὶ καθ’ ὁμοιότητα ἡμετέραν * οὕτω 
καὶ οὗτοι τελευταῖον πάντων ποιησάµενοι τῆς ὄμνολο- 
γίας τὴν ἀναπλήρωσιν, λέγουσιν ἑξῆς, Εὐ.λογείτε' Άνα- 
vía, ᾿Αζαρία, MicahA, τὸν Κύριον. Εἶΐδες ὑπομονὴν 
δικαίων» εἶδες στέφανον πλεκόμενον; εἶδες ἀνδρείων 
ἰσχὺν τῶν νέων; εἶδες ζῆλον πυρὸς σφοδρότερον; εἶδες 
στόμα ὁμοδίαιτον τῶν ἀγγέλων: εἶδες γλῶτταν συλλει- 
τουρχὸν τῶν ἀγγέλων; εἶδες ὑπομονὴν ἀθλητῶν:; Οὐκ 
ἐδειλίασαν πρὸς θάνατον, οὐκ ἡλλοιώθη αὐτῶν τὸ πρόσ» 
ωπον διὰ τῆς μελλούσης ἔσεσθαι αὐτοῖς τιμωρίας, 
ἀλλὰ φαιδροὶ xal γεγανωμένοι τῷ ἄνθει ἔλεγον. 'Eàr 
μὴ, Υ}ωστὺν ἔστωσοι, βασιᾶεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου 
οὗ «Ἰατρεύομε», xal τῇ elxóv« τῇ χρυσῇ, ᾗ ἔστησας, 
οὐ προσκυνοῦμεν. Eleg πῶς πανταχοῦ d ὑπο 
πρόξενος Ὑίνεται τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ; δε pot, 
εἰ δοχεῖ, xaX τὸν µαχάριον Δανι]λ τὸν εἰς λάχχον λεόν- 
των βληθέντα, καὶ τοὺς λέοντας διδάξαντα νηστεύειν. 
Οὐ γὰρ ἑτόλμων οἱ θῆρες τῶν προφητικῶν ἀπογεύεσθαι . 
χρεών, διὰ τὸ ὑπομονῇ αὐτὸν ἐχτραφῆναι. ς οὖν ὁ 
µακάριος Δανι]λ εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων εἰσελθὼν 
οὐχ ἑδειλίασεν, ἁλλὰ προσηύξατο τῷ θεῷ * τῇ ύπομο- 
xai αὐτὸς [816] τὴν θηριωδίαν εἰς ἡμερότητα µετ- 
έθαλε, καὶ tj φύσις τῆς ἁγριότητος εἰς ἡ poena 
προδάτου µετεθάλλετο, xai ἣν ἑστηχὼς Δανιλὰ ὡς ποι- 
uh» μετὰ ἀρνῶν. Eibsc φύσιν μεταδαλλομένην ; Καὶ ó 
τύραννος κατῃσχύνετο, xai ἣν ἰδεῖν ξένον xaX παράδο- 
ξον πρᾶγμα ' οἱ λέοντες ἡμερώτεροι τοῦ βασιλέως ἑγί-' 
νοντο. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ παραδεξάµενοι τὴν τροφὴν, καὶ 
τοσούτῳ λιμῷ περιπεσόντες, οὐχ ἑτόλμησαν προφητι- 
κῶν χρεῶν ἀποχεύεσθαι, xal τῆς τραπέζης αὐτοῖς πα- 
βαχειµένης, xat τοῦ ὀψωνίου, ἠρνήσαντο αὐτῶν τὴν 
φύσιν διὰ «tv ὑπομονὴν τοῦ προφῄτου, καὶ οὐδὲν αὐτὸν 
Ἡδέχησεν ἡ τῶν θηρἰων ὅ » διὰ τὸ ἐλπίζειν αὐτὸν 
ἐπὶ Κύριον * οἷδε γὰρ xa ἡ φύσις τῶν ἀγρίων αἰδεῖσθαι 
thv εἰχόνα τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτο σαφῶς ἐπιστάμενος 
Aavtó, ὅτι ὁ ἑλπίζων ἐπὶ Κύριον, οὐδὲν αὐτῷ φρικτὸν 
ἐπ᾽ ὄψεσι, λέγει Καὶ καταπατήσεις Aéorca xal δρά- 
χοντα * xai πάλιν ὁ Κύριος 'Ióov, δέδωκα ὑμῖν τὴ 
ἑξονσίαν τοῦ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal exopxior 
χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύγαμιν τοῦ ᾿Εχὺροῦ ' χαὶ πάλιν ὁ 
Δαυῖδ, Κὰν γὰρ καὶ πορευθῶ àv µέσῳ σπιᾶς θανά- 
του, οὐ φοθηθήσοµαι καχὰ, ὅτι σὺ μετ ἐμοῦ el. Ἴδε 
μοι, εἰ δοχεῖ, xal τὸν µαχάριον Ἠλίαν, τῷ λόγῳ τὸν 
οὐρανὸν χλείσαντα ἐπὶ ἕτη τρία χαὶ μῆνας is, πῶς καὶ 
οὗτος t ὑπομονῇ ἔμεινεν, ἄρτον μὴ φαγὼν, μηδὲ ὕδατὸς 
ἐμφορηθείς * ἀλλά περιεπάτει τὴν ἔρημον καὶ τὰς νάπας 
περιερχόµενος διὰ τὸν ον τῆς Ἰεξάδελ, χα) ὁ τοσοῦ- 
t τὰ xópaxoc ἑτρέφετο. Παρὰ τὸν 
ποταμὸν τὸν Χορατεὶν ἐχάθητο τῇ ὑπομονῇ προσχαρτΏ- 
pov, καὶ ὑπὸ κόρακος τρεφόµενος " χαίτοι ὁ χόραξ vo- 
μιχὸν ἀχάθαρτον. Παρέστω ὁ Ἰουδαῖος. Πῶς ὁ προφή» 
τς σου ὑπὸ ἀχαθάρτου ἑτρέφετο; πῶς τοῦτο, εἶπέ por; 
Ὁ μὲν Μωῦσῆς ἀχάύαρτον ἔλεγεν εἶναι τὸν xópaxa* ὁ 
δὲ προφήτης σου ὑπὸ ἀκαθάρτου «hv τροφὴν ἐδέχετο. 
Οὐχ ὑπῆρχε γὰρ ἕτερον πετεινόν; οὐκ ἣν ἐν 3 χώρᾳ οὐ 
τρυγὼν, οὐ περιστερὰ, διότι ὑπὸ κόραχος ἑτρέφετο; 


1749 


Ἑρμήνευσόν uot, ὢ Ἰουδαῖε, τὴν τοῦ πετεινοῦ ζήτησιν. 
Οὐ Μωῦσης ἑνομοθέτει περὶ τοῦ χόραχος, xai ἐν τοῖς 
ἀχαθάρτοις αὐτὸν τέθειχε; πῶς οὖν ὁ προφήτης, ὃν 
προσδοχᾷς ἔρχεσθαι, ὁ ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ ἅρματος mupl- 
νου, xat τὸν οὐρανὸν χλείσας ἐπὶ ἔτη τρία xat μΏνας EE, 
πῶς οὗτος ὁ δι εὐχῆς ἐγείρας νεχροὺς, ὑπὸ χόραχος 
ἐτρέφετο; οὐχ ἠδύνατο γὰρ ὁ τὸν οὐρανὸν χλείσας ἄρτους 
ἑαυτῷ κατενεγχεῖν; Αλλ ἵνα σοι δείξη, ὅτι ἡ Παλαιὰ 
τὰ τοῦ νόµου ἀνέτρεπε. Καὶ οὗτος διὰ µακροθυµίας xal 
ὑπομονῆς ἀθλήσας bye, χαὶ ἅπαντας τοὺς ἁγίους ε- 
ῥοµεν δ; ὑπομονῆς ἀθλήσαντας. θέασαι δέ uot, εἰ δοχεῖ, 
X3 τὸν µαχάριον Δαυῖὸδ τὸν ἔσχατον τῶν ἀνθρώπων ve- 
νόμενον καὶ τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ, ὕστερον δὲ βασιλεύ- 
σαντα τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ * xal τὸν τηλιχοῦτον πολέμιον 
λίθῳ κατέθαλε, καὶ τὴν Φάλαγγα αὐτοῦ καταστρέφας, 
καὶ τῆν δύναμιν αὐτοῦ ὡς ἀράχνην διασπάσας ' xal 
“"πούτου τοῦ οὕτως ἀθλήσαντος, οὕτως ἑπολεμεῖτο ὑπὺ τοῦ 
Σαούλ. Kaítot εὐεργετῶν ἣν αὑτὸν Aavtó, xal ψάλλοντος 
αὐτοῦ τὸ δαιµόνιον ἑδραπέτενυε, xal πολλάχις εὑρόντος 
αὐτὸν τοῦ Aa εἰς σφαγὴν ἔτοιμον, ἀλλ ὅμως πάλιν 
τῇ ἀνεξικαχίᾳ ὑπερορᾷ ’ xa» πολλάχις αὑτῷ ἐπελθόντος 
τοῦ Σαοὺλ ὥστε αὐτὸν θανατῶσαι, πάλιν Δαυ]ῖδ πρὺς 
τὸν θΞὸν τὸ πᾶν ἐδίδου. 

"Opa δὲ µοι xaX τὸν µαχάριον Ἰωσὴφ, τὸν τῆς σω- 
φροσύνης ἀγωνιστὴν, πῶς καὶ οὗτος τῇ ὑπομονῇ ἑφι- 
λοσόφησε πρῶτον μὲν γὰρ ἐπιθουλευόμενος ὑπὸ τῶν 
ἀδελφὼν διὰ τὰ ὀνείρατα. Καὶ ὅρα βασχανίαν ἀδελφῶν. 
El μὲν ἀληθη τὰ ἐνύπνια, τίς μηχανὴ πῶς οὐχὶ πάν- 
τως ἐχθῆναι τὰ προοραθέντα; εἰ δὲ ψευδεῖς αἱ τῶν ὀνει- 
ῥάτων ὄψεις, τί ῥασκαΐνετε τῷ σφαλλομένῳ;: Καὶ ὅρα 
τὸ θαυμαστὸν, ἀγαπητέ' Εἶδεν ἑαυτὸν ὑπὸ ἡλίου xal 
σελήνης xaX Évbexa ἁστέρων προσχυνούμενον. "Hxoucav 
τουτο οἱ τούτου ἁδελφοὶ, μᾶλλον δὲ οἱ τοῦ διαθόλου µα- 
θηταὶ, οἱ παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ διαδόλου διδα- 
χθόντες φθόνον xal φόνον, τὰς ἁδελφὰς αὐτῶν ἀνομίας, 
ἃς xal Παῦλος συνέζευξεν, εἰπών * Μεστοὺς φθόνου, 
φόνου. "Hxoucav τὴν µέλλουσαν διαδέχεσθα. αὐτῶν βᾳ- 
σιλείαν, xa ἑνύττοντο τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. 'O δὲ pa- 
χάριος Ἰωσὴφ τὴν ἄθλησιν ὑπέμεινε, καὶ ἀπελθόντων 
ῥόσκειν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ πρόθατα εἰς Συγὲμ, εἶπεν 
4δ17] ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Obx Bob οἱ ἀδε.Ίφοίσου βόσχκου- 
civ &c Συχέµ; Δεῦρο ἀποστείάω σε, xal β1έπεο εἰ 
ὑγιαίγουσι» οἱ dócAgol σου xal τὰ πρόόωτα, xal 
dxárr&cAóv µοι. Πορενομένου δὲ αὐτοῦ, εἶδον αὐτὸν 
μακρόθεν ἐρχόμενον, xai εἶπον πρὺς ἀλλέλους' "IOS ὁ 
ἐνγυπγνιαστὴς ἐχειγος ἔρχεται ' δεῦτε ἁποκτείνωμεν 
αὐτὸν, καὶ ἴδωμεν cl. ἔσται τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. Εἰδες 
συµθουλίσν ἁδελφοχτονίαν βουλοµένων ἐργάσασθαι; Há- 
Àtv ὁ διάθολος τούτοις σύμθουλος ἐγένετο, κἀχεῖνοι τὰ 
µαθήµατα ὀξύτερον ἐμάνθανον. "Ηλθεν ὁ ἀδελφὸς πρὸς 
αυτοὺς, χαὶ ἀπέχδυσαν ^ αὐτοῦ τὸν χιτῶνα * ἀλλ οὐχ 
ἐγένετο γυμνὸς τῆς ὑπομονῆς. El γὰρ καὶ τὸ κάλυμμα 
τῆς σαρχὸς ἀπέθετο, ἀλλὰ τὴν σωφροσύνην αὐτοῦ xoi 
τὴν ἐλπίδα τὴν εἰς τὸν 8cby οὐκ ἀπέθετο, f| χαὶ ἀνέφερεν 
αὐτοῦ τὴν δίχην. Ἔσφαξαν ἔριφον, ἔπλησαν τὸν τούτου 
χιτῶνα αἵματος, xat προσήνεγχαν τῷ πατρὶ λέγοντες" 
Ἐπίγνωθι τίνος ὁ χιτὼν οὗτος. Ἐπέγνω ὁ πατἣρ τὸν 
τοῦ υἱοῦ ποικίλον χιτῶνα, ἤρξατο πενθεῖν xal ὀδύρεσθαι, 
xai θρηνῶν EXeye * Θηρίον πονηρὸν χατέφαγε τὸν Ἰω- 
σὴφ. θῆρες γὰρ ἀληθὼς xal πονηροὶ οἱ τοῦτο ποιῄσαν- 
τες, μᾶλλον δὲ xal τῶν θηρίων ἀγριώτεροι, ἅτε τὸν 
ἴιον ἀδελφὸν θανατῶσαι συμθονλευσάµενοι καὶ ἆδελφο 
χτονίαν βουλόμενοι ἐἑργάσασθαι. ᾽Αλλ' ὅμως ὁ µαχάρ.ος 
Ἰωσὴφ Πγωνίζετο τῇ ὑπομονῇ .ἐθλήθη ἐν τῷ λάκχῳ, 
χαὶ τοῦτο ὑπέμεινεν. Εἴπατε 66 µοι, ὦ µιαρον, διὰ τί 
τοσαύτην ἁπανθρωπίαν ἐδάλεσθε εἰς b τὸν ἴδιον ἆδελ- 
φόν; οὐκ Ίρχεσεν ὑμῖν ἡ τοῦ χιτῶνος ἀπόδυσις, ἀλλὰ 
xat αὐτὸν ἑῤῥίψατε Ev τῷ λάχχωῳ; οὐχ ἑλογίζεσθε, ὅτι ὁ 
Θεὸς àv οὑρανῷ ὁρᾷ τὰ πάντα; οὐκ ἔφριξεν ὑμῶν τὸ 
σώμα; οὐχ ἑδειλίασεν ὑμῶν fj καρδία τοῦτο πρᾶξαι τολ- 
µήσασα; οὐκ οἴδατε, ὅτι ἡ πρώτη ἐντολὴ τοῦ νόµου, 
Οὔ «φονεύσεις, xaX τοῦτο ἓν πρώτοις ἑσπουδάσατε 
πηιῆσαι μάλιστα εἰς ἁἀδελφόν; Εἶτα συμθούλιον ποιησά- 
µενοι ἐπειρῶντο τοῦτον εἰς δουλείαν πωλῆσαι. Κατῆλθον 
οἱ Ἰσμαηλίται eig Αἴγυπτον : εἶδον αὐτοὺς, xal ἀν- 
Ίνεγχαν αὐτὸν bx τοῦ λάχχου, xal πωλοῦσι τὸν ἑαυτῶν 
paca, ὡς μηδἔποτε δούλου βασιλεύσοντος. Κατῆλθον 
εἰς Αἴγυπτον. Kat ὅρα πῶς πειρασμὸ, πε .ρασμὸν δι- 

9 Savil, conj. ὀτεξέδυσαν, b Idem. conj. ἆπανθρ. ἐπιδεῖξαι 
ἐδο)λεσθε εἰς. 
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εδέχετο, Προσετέθη αὐτῷ Ἀἰγυπτία ΄ βλαδερῷ τῷ λόγω 
τὸν δίχαιον ἐπειρᾶτο συλᾷν λέχουσα. Κοιμήθητι 
μετ ἐμοῦ, xaX τιμὰς χαὶ δῶρά σοι παράσχωμαι ' οἱ ἃ 
ἐμοὶ οἰχέται ὑπὸ τὰς σὰς χεῖρας ἔστωσαν  χρημαςί o: 
ποιχίλοις ἐμπλήσω, ὅλον δέ µου τὸν οἶχον ὑπὸ τὰς οὓς 
χεῖρας παραθήσοµαι, χἀγὼ δέ σου θεράπαινα Υένωμαι’ 
µόνον πείσθητί µοι, Ἰωσὴφ, συγχατάθηθι τῷ τραύματι 
τῷ ἡμετέρῳ, σθέσον τὴν ἔνδων ἐχκαιομένην φλόγα, ὃρύ- 
σισὀν µου τὴν καρδίαν τὴν ἀθυμοῦσαν τῷ πάθει, συγ- 
χατάθτηθι τῇ ἐμῇ δυστήνῳ φυχῇῃ. 'O δὲ ἀποχριθεῖς εἶπεν" 
"Q γύναι, δοῦλος μὲν γέγονα οὐδεπώποτε * διὰ δὲ φῄόνον 
xai βασχανίαν εἰς δουλείαν κατῆλθον ἐνθάδε. Οὐ pur; 
µου τὴν σωφροσύνην, οὗ συλᾷς µου τὴν εὐγένειαν c) 
προδιδω µου τὸ φρόνημα, οὗ ῥίπτω ἐμαυντὸν εἰς τὸ 
στόµα του θανάτου, οὐχ ἀπύλλυμι την τῶν συγγενὼν 
μου ἀξίαν. Εγγονός εἰμι τοῦ ᾿Αθραὰμ τοῦ τῷ θεῷ ὁ-α- 
εγοµένου μετὰ παῤῥησίας, ᾧ διαλεγόµενος θεὺς εἶπεν' 
"H μὴν εὐλογῶν εὐ.λογήσω σε, καὶ π.ληθύνων adn- 
θυνώ τὸ σπέρµα cov, ὡς τὰ ἄστρα του οὗραχου, xai 
ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χειΊος «της θαΊασσης. 
Πάππος µου τυγχάνει Ἰσαάκ, ἐχεῖνος ὁ ἐπὶ θνσίαν 
ἑαυτὸν ἀνενεγχκὼν προθύµως * πατήρ μού ἔστιν "laxcó 
ὁ μετὰ ἀγγέλου παλαίσας. ἐχεῖνος ὁ θεασάµενος cv v 
ῥάνιον χλίµαχα χαὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἑστηριγμένην ἕως το 
οὐρανοῦ, xal τοὺς ἀγγέλους του Θεου ἀναθαίνοντας χα) 
καταθαἰνοντας. Τούτου cipi υἱός ᾽ οὐκ yi» pari; 
οὐδὲ ἀμείλιχτος * o0 χαταγνωσθεὶς ἐνθ ἐπράθην, 
ἀλλὰ διὰ φθόνου χαὶ βασχανίας ἐνθάδε εἰμί. Ὡς à 
τοῖς τοιούτοις Ἰόγχοις οὐκ Ἠδυνήθη σχελίσαι τουτον 
πρὸς µοιχείαν, οὐδὲ χαυνῶσαι auTOu την Oupp- 
σύνην τῇ πολυλοχίᾳ, κατέσχεν αὐτὸν τοῦ Ἱματίου" ὁ 66 
ἀποδυσάμενος τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐξᾖει γυμνός. Εἶδες ὑτο- 

ovfv; 'Egn^0sv ὁ σώφρων ἀθλητῆς λέγων, ὅτι Διά ον 
bow ἑνεδυσάμεθα, διὰ σωφροσύνης ἀποδυόμεβα διὰ 
παρακοὴν ἐδεξάμεθα τὸ χάλυµµα, διὰ ἐντολὴν θεοὺ st 
λέγουσαν, Οὐ μοιχεύσεις, τοῦτο ἀποτιθέμεθα. Καὶ 
ἑξῄει γυμνὸς. μᾶλλον δὲ ἑνδεδυμένος τὸν Χριστόν [818]. 
"Ἠφριζε λοιπὸν dj θάλασσα, &ualveto τὰς τριχυμές 
ἐγείραι βουλοµένη, τὸ σχάφος αὔτανδρον καταποντίσαι, 
χαὶ οὐχ ἴσχυσεν, ἀλλὰ ἐν τοσαύτῃ ζάλῃ ὡς ἓν Υαλίνὴ 
ἔπλεε. Πόσα ἐχίνησε, καὶ τοῦτον οὐχ ἔθλαψε ! Τὸ axa- 
φος ἔτρεσε, xat τὸν φόρτον οὐκ ἐδέξατο. Πόσα ἐνώχλτσε, 
xat τὸν θησαυρὸὺν οὐκ ἐσύλησε! Λοιπὸν περιθλεφαμένη, 
xai µηδαμόθεν εὑροῦσα τὴν ἑαυτῆς t ἐπιθυμίαν, ἄρχεται 
λοιπὸν συχοφαντεῖν, καὶ τῷ αὑτῆς ἀνδρὶ λέχει᾽ Eic- 
ἡνεγχάς µοι ὧδε παῖδα ὙἙδραῖον ἐμπαίζει po. 
Ἠκουσεν ἐχεῖνος, xat ἐξεκαύθη πρὸς ὀργὴν, καὶ ἔθε-ο 
αὐτὸν εἰς φυλαχἠν. Ἔπρεπε γὰρ τοῖς ἐν σχύτει ὁ λύχνος, 
xa τοῖς £v λιμῷ τηχοµένοις ιτοδότης. Λοιπὸν καὶ Exe 
pov σχάµµα θἐασαί uoc ἐνταῦθα. Οὐχ ἤρχει γὰρ αὐτῷ 
ἡ τοῦ πατρὸς στέρησις, xal dj τῶν ἀδελφῶν Emo), 
xai τῆς γης ἀλλοτρίωσις, ἀλλὰ xat γυναιχὺς ἐπανα- 
στασις, xai ἡ τοῦ δεσµωτηρίου χατάκλεισις. Λοιπόν, 
ἀγαπητοὶ, ἓν δεσµωτγρίῳ χατέχειτο. Ἐθδλήθη εἰς sis 
τόπον αὐτοῦ ὁ ἀρχιοινοχόος καὶ ὁ ἀρχισιτοποιός. bios 
ἀμφότεροι ἐνύπνια, xal σκυθρωπὰ ἣν τὰ τούτων npor- 
ωπα. Εἰδεν αὐτοὺς ὁ Ἰωσὴφ, καὶ εἶπε πρὸς αὗτουι᾽ 
Διὰ τἰ τὰ πρόσωπα ὑμῶν σχυθρωπά; Οἱ δὲ εἰιπο᾽ 
Ενύπνιον εἴδομεν, χαὶ οὐκ ἔστιν ὁ χρίνων. Ἀέγει Έρος 
αὐτοὺς * Διηγήσασθέ por ἕχαστος ὑμῶν τί εἶδε. Τί κέ- 

εις, Ἰωσήφ: ἄρα εἶδες ἐνύπνιον; Οὐκ d ἀπέθη αὐτω 
τὸ τέλος. Εἶδες σανυτὸν ὑπὸ ἡλίου καὶ σελήνης προσχ»- 
νούµενον, xa ἰδοὺ δοῦλος ἐπράθης * εἴδες τὰ δράγµατα 
τῶν σῶν ἀδελφῶν περιστραφένταν καὶ προσχυνουντα 56 
σὸν δράγµα, xal ἰδου ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ καταχέχλεισαι. 
Τί οὖν ἐπερωτᾷς xal τὴν τῶν ἁδελφών συμφοράν 5» 5 
τοσοῦτον μαίνῃ; Οὐ palvogat, φησίν " otba τῆς vsum 
νῆς µου τὸν στέφανον, οἶδα τὸ χέρδος τούτων τῶν Cul 
φορῶν, οἶδα olov ἀναφανήσεται ἄνθος: Οὐδεὶς TUF 
στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ ' καὶ πάλιν ὁ 
paxápto; Δανῖδ, ᾿Υπομένων ὑπέμεινα τὸν Μύρισ, 
xal προσέσχε µοι. Ἐϊδες ὑἑπομονὴν ἀθλητου, εἰδδ 
καρτερίαν, εἶδες φρόνημα ἀδούλωτον, εἶδες ἅπτωτον 
ἀγωνιστὴν, εἶδες στεφανίτην σωφροσύνης, εἶδες τὸ πλοῖον 
t5; ἀγνείας, εἶδες τὸ πηδάλιον τών νέων, εἶδες τὸν y 
λινὸν τῶν ἀχμαζόντων, εἶδες τὸν χυδεργἠτην τῶν toe 
νῶν, εἶδες αὐτοῦ τὸν ἀγώνα. εἶδες αὐτοῦ τὴν ἄθλησιν, 
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Saüle impugaabatur, etiamsi illi David beneficia 


contulisset, psallenteque illo daemonium fugaretur : 


οἱ cum &vpe illum invenisset David, ita ut facile 
occidere posset , illum tamen injurizxe immemor ill:e- 
sum reliquit : et cum sepe Saül ipsum invasisset 
occisurus , David rursus totum Deo committebat. 
Vide autem mihi et beatum Joseplium, castitatis 
athletam, quomodo et ipse patienti: philosophiam 
sectatus àit. Primo quidem insidiis appetitus a fra- 
tribus propter somnia. Et vide fratrum livorem. Si 
vera somnia, qua machina fieri poterat, ut qu:e ργ- 
visa fuerant non accidereni? si vero mendaces som- 
niorum visiones, quid invidetis ei qui deceptus est ? 
Et vide rem iniram, dilecle : seipsum vidit a sole et 
luna et undecim stellis adorat. [Toc audierunt 
ejus fratres ; imo potius discipuli diaboli, qui a patre 
suo diabolo edocti erant invidiam et. edem, sorores 
iniquitatis ipsorum, quas Paulus conjunxit. dicens, 
Plenos invidia et cede (Rom. 4. 29). Audierunt re- 
gnum in seipsos quod ipse erat accepturus, et ad il- 
lum occidendum concitati sunt. Beatus vero Joseph 
agonem illum sustinuit ; et cum fratres ejus abiis- 
sent, uL pascerent oves in Sychem, dixit paler ejus: 
Nonne ecce fratres tui pascunt in Sychem? Veni, mit- 
tai te, et vide si valeant fratres tui et pecora, et annun- 
tia mihi (Gen. 57. 15). lllo eunte, viderunt eum pro- 
eul venientem, οἱ mutuo dixerunt : Ecce somniator 
ille venit. Venite, occidamus eum, et videamus si prosint 
illi somnia sua ( Ibid. v. 19. 20 ). Viden'. consilium 
ad fratris cedem peragendam ? Rursus diabolus ipsis 
consiliarius fuit, et ipsi has disciplinas accuratius 
didicerunt. Venit frater ad illos, et exuerunt eum 
unica; sed non fuit patientia nudatus. Etiamsi enim 
velamen corporis deposuerit, at castilatem suam et 
spem in Deum non deposuit, sed ad Dcum ille cau- 
sam suam retulit. Hloedum maetarunt, tunicam ejus 
sanguine repleverunt, et patri attulere dicentes : 
Agnosee eujus sit h:ec tunica. Aguovit pater filii tu- 
nicam polyinitam. Lugere ccepit et lamentari, flens- 
que dicebat : Fera pessima devoravit Joseph. Vere 
enim ferx pessimzx erant qui hiec fecerant ; imo ip- 
SiS feris ferociores, qui consilio inito fratrem occi- 
derint, et fratricidium perpetrare voluerint. Attamen 
beatus Joseph concertans cum patientia ferebat : 
injeetus est in lacum; id quoque toleravit. Dicite 
mihi, o exsecrandi, eur tantam iunhumanitatem in 
fratrem aduiisistis? non satis fuit vobis, quod illum 
- tunica exueritis : ipsum eliam injecistis in lacum? 
non cogilastis Deum in cxlo omnia videre? non ex- 
horruit corpus vestrum? non formidavit cor vestrum, 
cum loc facere ausi estis? nescitis primum legis prze- 
ceptum esse, Non occides : οἱ lioc. in primis facere 
curastis, maximeque in fratrem ? Deinde habito con- 
silio, decreverunt illum vendere ia servitutem. De- 
scendebant Ismaelit:e in Zgyptum : viderunt eos, et 
extraxerunt dllum. de lacu, οἱ vendiderunt. regem 
suum, quasi is qai servus erat, nuniquain regnatu- 
rus esset. Descenderunt in "Egyptum. Et vide quo- 
modo tentatio tentationem exceperit. Ipsum convenit 
AEgyptia : pernicioso verbo justum allicere tentavit 
diceus, Dormi mecum (Ibid. 59. 1), et przmia dona- 
que tibi prisbebo : servi inei sub manibus tuis sint , 
opibus te variis et multis ditabo, totam domum 
meam tibi committam, et ego ancilla tua ero : solum 
obtempera mihi, Joseph, vulneri meo te accommoda, 
exstingue flammam intus ardentem, cor meum affectu 
ardeus refrigera, infelici anim:e mex te altempera. 
llle vero respondens dixit : O mulier, servus num- 
quam fueram, sed per invidiam et livorem servus 
huc descendi. Ne feedes meam castitatem, ne abri- 
pias meam nobilitateni : non prodo sensum meum, 
non me projicio in os mortis, non perdo gencris mei 
dignitatem. Abrahami sum abnepos, qui cum Deo 
loquutus est cum fiducia, cui Deus dixit : Gerte bene- 
dicens benedicam libi, et multiplicans multiplicubo se- 
men (uum sicut stellus cali, et sicut arenam qua est in 
littore maris (1δίά. 22. 17). Avus meus est Isaac ille, 


DE PATIENTIA, 


1354 


js in sacrificium se alacriter obtulit : pater meus est 
acob, qui cum angelo luctatus est, ille qui vidit cze- 
lestem scalam, quie a terra in cxlum firmata erat, et 
angelos Dei ascendentes et descendentes. Hujus fllius 
sum : non sum fugitivus, non acerbus ; nen damnatis 
hic venditus sum, sed per invidiam et livorem. Ut 
vero suis sermonibus non potuit illum ad adulterium 
deducere, meque castitatem ejusblandis elcqaiis 
labefactare , detinuit eum vestimento. Ille vero 
exutus vestimentis suis abscessit nudus. Vidisti pa- 
tientiam ? Exiit castus athleta. dicens, Propter ser- 
pentem induimur, per castitatem exuimur : propter 
inobedientiam tegumentum accepimus, propter man- 
datum Dei dicens : Non adulterabis, Γιά deponimus, 
Et exiit nudus; imo potius Christum indutus. Spu- 
maim tunc emisit mare, et furebat procellas excitare 
volens, et navim cum viris demergere, neque potuit, 
sed in lanta tempestate quasi in tranquillo inari sic 
navigabat ille. Quanta movit, et hunc non lit? 
Scapham perforavit, et sarcinam non abstulit. Quot 
turbas movit et thesaurum non abripuit? Demum illa 
circumspiciens, et optatum non inveniens, incipit 
demum calumniam, et viro suo dicit : Jiduzisti mihi 
huc puerum Hebreum, qui illuderel mihi (Gen. 59.17). 
Audivi ille et ira incensus est, ipsumque in carce- 
rem trusit, Nam qui in tenebris erant, opus habehant 


lucerna, et qui fame tabescebant, frumenti largitore. 


llic mihi demum alium agonem contemplare. Non 
satis erat. ei, quod patre privatus esset, quod a fra- 
tribus insidiis appetitus, quod a terra sua sublatus ; 
sed additus est mulieris insultus, addita in carce- 
rem conjectio. Demum, dilecti, in carcere jacebat. 
Injecti sunt in locum eumdem princeps pincernarumn 
et princeps coquorum (Ibid. 40. 5). Ambo somnia 
viderunt, et most». erant facies coruin. Vidit illos 
Joseph et dixit eis : Cur vultus vestri mossti sunt? 
Responderunt illi : Somnium vidimus, et non est qui 
intérpretetur. Reponit ille : Referte. mihi uterque 
quid videritis. Quid ais, Joseph ? an non vidisti som- 
nium ? Horum finis nondum advenit. Vidisti te a sole 
et luna adorari; et ecee servus venditus es : vidisti 
manipulos fratrum tuorum conversos et adorantes 
manipulum tuum; et ecce in carcere inclusus es. 
Quid ergo interrogas, dum fratrum opera tantam fers 
calamitatem? cur tantum insanis ? Non insanio, in- 
quit; novi patienti? mec coronam, novi harumce 
ealamitatuni lucrum, novi qualis flos exoriturus sit : 
Nemo enim coronatur, nisi qui legitime cerlaverit (8. Tim. 
2. 5); ac rursus beatus David : Exspecians exspectavi 
Dominum, et intendit mihi (Psal. 59. 9). Vidisti pa- 
tientiam athletze, vidisti perseverantiam, vidisti sen- 
sum non servilem, vidisti cerlatorem non lapsum , 
vidisti ex castitate- coronatum, vidisti naviculam ca- 
Slilalis, vidisti gubernaculum juvenum, vidisti fre- 
num vivacium, vidisti gubernatorem voluptatum , 
vidisti ejus certamen, vidisti ejus agonem ? Quot- 
quot ΡΟ Juvenes estis, hoc ratiocinium aceipite : 
nihil euim patientia fortius. Radix enim omnium bo- 
norum est patientia, mater pietatis, ramus lztitías , 
fructus qui non marcescit, turris inexpugnabilis , 
portus non. agitatus fluctibus. Vidistis quam bonum 
obsonium sit patientia ? Transeamus, si placet, ad 
beatam Susannam ; hiec. quoque in patientia certavit 
(Dan. 13) : et videamus in muliebri corpore virilem 
annnam, et mulieris castitatem cujus memoria ma- 
net inmortalis cum victoria conjuncta. Nam et ipsa 
beata Susanna decertavit in publico theatro, ubi 
Deus et angeli et principatus et potestates ejus certa- 
mina videbant. Nam ejus quoque patientiam hic ce- 
lebrare volo. Hzec igitur Susanna. pro more ingressa 
est in pomarium ad spatiandum : duo autem scelesii 
seniores absconditi erant in pomario. Erat porro illa 
ceu agna solitaria deambulans in pomario ; duo au- 
tem seniores lupi tecli meditantes quomodo illam 
eaperent. Invenerunt autem illam solam, et ad illam 
accurrerunt ; illa vero non formidavit, neque terruit 
eam illorum imcursus, sed stabat castitate firma. llli 
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vero Jixerunt ei, In concupiscentia tui sumus, nobis 
obtempera : nos sumus seniores populi. Qui popu- 
lum gubernare videbantur, ipsi sese demergunt. No- 
bis subjecta est lex ( imo potius vos lex damnat di- 
cens : Non concupisces uxorem proximi tui | Exod. 20. 
41]) : si autem nobis non obtemperes, te accusabi- 
mus quod cum juvene fueris. llla autem lioc audito 
germone ingemuit dicens, Ángustic mihi sunt undique 
Eligenda potius mors est pro castitate, quam nuptiae 
illicite. Illi autem amissa preda, accusabant illam 
ante populum : hzec vero iacebat patiente lucrum 
cernens, Condemnarunt illam ob violataimn castitatem, 





ADMONITIO 


SPURIA. 


ορ 


imposuerunt illi manus, ipsa pergebat ad morien. 
Vidit populus condemnationem : universorum vere 
cognitor Deus excitavit Spiritum sanctum super f. 
nielem, qui occulta consilia aperuit, seniorum impu- 
dicitiam , Susann:e castitatem. Ipsi pudore suffusi 
sunt , et illa glorificata est : hi in 1nfamia, illa in 
gloria. Nostis quod obsonium sit patientia. Quotqual 
igitur imaginem patientie habete, hoc desiderium 
semulamini : Qui enim perseveraverit e in finem, 
hic salvus erit (Matth. 24. 15) in Christo Jesu Domino 
Aosta, cui gloria el umperium in sxcula szculorum. 
inei, 
Ὁ--------κχ----α-------------------------------------- ] 


IN ORATIONEM SEQUENTEM.- 


πο oratio Chrysostomi nomine habetur in Codice 
Vaticano 572, fol. 18. Habetur etiam in duobus Re- 
giis, in Anglicano Baroc., et in Taurinensi quo- 
dam. Vide etiam Lambec. L. IV, p. 94. Editaque 





fuit a Savil. 'T. 6, p. 968. Uhique fertur nomine 
Chrysostomi ; sed nibil habet Chrysostomo dignum , 
ut quisque vel mediocriter peritus statim anim 4- 
vertet. 
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Carissimi, quotquot res hujus vite vanas et fluxas 
reliquistis, concertate ne rursum in illas animum 've- 
strum convertatis. Divitia namque transeunt, et glo- 
ria perit, pulchritudo marcescit , omniaque mutan- 
tur et sicut fumus dissipantur , atque ut umbra prx- 
tereunt, et ut somnium dissipautur. Ideo dicebat Sa. 
lomon, Vanitas vanitatum , omnia vanitas ( Eccli. 4. 
9 ) : Davidque ait: Jn imagine pertransit bomo (Psal. 
98. 1). frustra conturbantur omnes, qui pro re- 
bus hujus vit: concertant: vere frustra conturbantur, 
frustra tumultuantur, frustra agitantur, concertantes 
et colligentes ea, qu:e paulo post relicturi sunt : quae 
nohiscum assumere non possumus ; sed omuibus re- 
lictis , nudi ut nati sumus, ad tremendum Judicem 
migrabimus. Etiamsi omnes thesauros eorraserimus, 
nudi , tenebrosi, miserabiles, tristes, demissi, humi- 
liati, contriti , timidi, trementes, moesti , dolentes, 
prono ad terraui vultu, ipsumque prie pudore obte- 

entes : sic migrabimus, sic. resurgemus. sic adsta- 
jimus aute tribunal illud horrendum , acerbum , ubi 
nulla personarum acceptio, ubi angeli tremunt, ubi 
tlironi terribiles ponuntur, ubi libri actorum aperiun- 
tur, ubi fluvius ignis inexstinguibilis, ubi immanis 
ille vermis, ubi tenebrz sine luce, ubi frigidus ille 
tartarus, ubi stridor dentium , ubi lacrym:e iutermi- 
nàabiles, ubi gemitus qui comprimi nequit, ubi luctus 
inconsolabilis ; ubi non est risus, sed planctus ; ubi 
non est gaudium, sed gemitus ; ubi nonest voluptas, 
sed judicium ; ubi non est vox, sed tremor. Horribile 
est audire, dilecti, horribilius est videre omnem cre- 
aturam stantein, et rationein. reddentein, de verbo, 
de opere, de cogitationibus, queis in nocte et in die 
peccavimus. Magnus tunc timor, fratres, magna ne- 
cessitas, qualis numquam fuit, neque erit usque ad 
diem illam. Tunc angeli circumcursant , tubze clan- 
gunt, stellae cadunt, sol obtenebratur, cxli convolvun - 
tur,terra coucutitur, potestates przecurrunt, Seraphim 
clamant, superna, infima, terrestria, inferna turbantur, 
sepulcra aperiuntur,corpora resurguntetcongregantur, 
judicium apparatur. Multus timor, iucnarrabilis tremor, 
incomprehensibilis necessitas qu:e tunc erit : magna 
hiems illa, magnus dolor, gravis calamitas, incessabilis 
tumultus, magnus ululatus. Audi igitur Danielem di - 
centem ; Aspiciebam in visione noctis, donec throni po- 
siti sunt, et antiquus dierum sedit. Vestimentum ejus can- 
didum sicul nix , capillus capitis ejus purus ut lana 
ihronus ejus (lunma, rote? ejus ignis accensus. Fluvius 
igneus. truhebat ir, conspectu ejus ; millia millium assi- 


stebant ei, et decies millies dena millia ministrabant ci: 
judicium sedit, et libri aperti sunt. 1nhorruit tunc spiri- 
tus meus, Ego Daniel vidi, ei visio capitis mei conturba- 
tit wie (Dan. 1. 9. 10. 15). Papz ! propheta ad visio- 
nem futuri judicii inhorruit. Fequid nos passuri su- 
mus, eum ad res ipsas pervceneriuus ? cum ab oriente 
sole usque od occidentem congregati aderimus nudi, 
el cum onus peccatorum in collo positum omnibns 
osteademus ? Tune blasphemorum lingue flammis 
ardebunt, et nemo erit qui refrigeret ; tunc obtre- 
ctatorum dentes conterentur a trucibus angelis ; tunc 
avarorum manus pendentes trement, et excarnificat:e 
dolorem afferent ; tunc nugatorum ora igne obstruen- 
(ur ; tunc annuentium oculi effodientur sine miseri- 
cordia. Ubi tunc parentes, ubi fratres, ubi pater, ubi 
mater, übi cognati , ubi amici * ubi regum fastus, ubi 
principum potestas, ubi tyrannorum arrogantia, ubi 
Judicum superbia ? ubi servi, ubi αποϊ ? ubi luxus 
vestimentorum, ubi colores gemmarum , ubi fastus 
auri, ubi sonus argenti ? ubi ornatus annulorum, ubi 
calceus pedem circumstríngens , ubi serica vestimen- 
ta, ubi byssina? ubi carnes, ubi unguenta οἱ vanz 
fumigationes 7 ubi reconditi thesauri , ubi ornati le- 
cti ? ubi ii qul despiciebant pauperes ? ubi ii qui ne- 
g'igebant illos qui in necessitate erant ? ubi illi qui se 
sapientes putabant ? ubi qui cum (vmpanis et choris 
vinum bibebant? ubi illi qui semper * ridebant , et 
piis illudebant ? ubi illi qui servos male afficiebant, 
el timorem Dei nihili pendebant ? ubi illi qui ultio- 
nem divinam non eredebani, et quasi immortale: 
versabantur ? ubi suut qui dicebant : Comedamus el 
bibamus, cras enim moriemur? ubi sunt illi qui dice- 
bant : Da mihi hodiernum diem, et sume tibi crasti- 
nuin ? uhi sunt qui dicebant : Fruamur praesentibus, 
et de illis videamus ? ubi sunt qui dicebaut: Clemens 
est Deus, peccatores non puniet ? O quantum pani- 
tebit eos qui talia dicunt ! quantum lugebunt, et ne- 
mo miserebitur illorum ! quantum ingemiscent, el 
nemo redimet! quanta sese macerantes diceut : Yz! 
quia nobis illusimus ; vx ! quia nos perdidimus. Βυ- 
cebamur, et non attendimus : monebaimur, et despt- 
ciebamus : hiec testificabantur nobis, et non credeba- 
mus : dum Scripturas audiremus, nos ipsos in erro- 
ren induximus. Justum judicium Dei : digna enum 
iis quixe fecimus, recipimus. Va nobis, quia propier 
temporaneam voluptatem, zeternum cruciamur !. pre 
inodici temporis incuria in zeternum ignem demerg!- 
iur ; propter vanam gloriam a gloria Dei excidinus, 
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“Ὅρσοι τούτων τοίνυν νέοι, τὸν λογισμὸν ἀναδέξασθε * 
Ὁπομονῆς γὰρ οὐδὲν ἰσχυράτερον. Ῥίζα γὰρ πάντων 
«téov ἀγαθῶν ἐστιν dj ὑπομονὴ, µήτηρ εὐσεθδείας, χλάδος 
αὈφροσύνης, χαρπὺς ἁμάραντος, πύργος ἀχαταμάχητος, 
Aceh» ἁ είμαστος. Εἴδετε οἷον ὀψώνιον ἀγαθόν ἐστιν ἡ 
ὑπομονή; Μεταδθῶμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, xal ἐπὶ τὴν µαχα- 
Οίαν Σωσάνναν’ καὶ αὐτὴ Ἱγωνίσατο τῇ ὑπομονῃ' xal 
ἴδωμεν xal εἰς αὐτὴν ἐν γυναιχείῳ σώματι ἀνδρείαν 
Ψψυχῆς, xaX γυναικὸς σωφροσύνην, ἧς μνήμη μένει 
ἀθάνατος μετὰ νίχης. Καὶ vip καὶ αὕτη 1d uaxapla 
Xuogávya Ἠγωνίζετο ἐν τῷ πανδήμῳ θεάτρῳ, ὅπου xal 
6θεὸς xal ἄγγελοι xaX ἀρχαὶ χαὶ ἐξουσίαι ἐθεώρουν αὖ- 
τῆς τὴν ἄθλησιν. Καὶ γάρ αὐτῆς τὴν ὑπομονὴν βούλο- 
tuac παραστῆσαι τῷ λόγῳ. Αὕτη τοίνυν fj µαχαρία Σω- 
Gá&vva εἰσῃλθεν ἓν τῷ παραδείσῳ χατὰ τὸ ἔθος περιπα- 
τῆσαι, οἱ δὲ δύο παράνομοι πρεσθύτεροι σαν χεκρυµ.- 
vot ἐν τῷ παραδείσῳ. "Hv δὲ αὐτὴ ὡς ἁμνὸς ἆπολε- 
ειµµένη χαὶ περιπατοῦσα iv τῷ παραδείσῳ ^ xal οἱ 


δύο πρεσθύτεροι ὡς λύχοι περιθεδληµένοι πῶς ταύτην 


πεοισωσι θηβιάλωτον. Εὖρον δὲ αὐτὴν χαταµόνας, xat 
ἑπέδραμον αὐτῇ' dj δὲ οὐκ ἑδειλίασεν, οὐδὲ ἑπτόησεν 
αὑτὴν ἡ τούτων ἔφοδος, ἀλλ εἰστήχει ἄτρεπτος τῇ σω- 
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À&oU (ol δοχοῦντες χυδερνᾷν «0v λαὸν, αὐτοὶ ἑαυτοὺς 
ὑποδρυχίους ποιοῦντες)' ἡμῖν ὑπόκειται ὁ νόμος (μᾶλ- 
λον δὲ ὑμᾶς κατεδίχασεν ὁ νόμος λέγων, Οὐκ ἐπιθυμή- 
σεις τὴν Tvvaixa τοῦ πλησίον σου) ἐὰν δὲ μὴ 
πεισθῆς ἡμῖν, κατηγορἠσομέν σου, ὅτι ἦν μετὰ σοῦ 
νεανίσχος. Ἡ δὲ ἀχούσασα τὸν λόγον ἑστέναξε A yoUca 
Στενά µοι πἀντοθεν. Λἱρετός uot θάνατος ὑπὲρ σω- 
φροσύνης, 3j [819] γάμος ἄταχτος. Ob δὲ ἐχπεσόντες 
τοῦ θηράµατος, χατηγόρουν αὐτῆς ὑπὸ τοῦ λαοῦ. α 
δὲ ἑσιώπα ἰδοῦσα τῆς ὑπομονῆς τὸ κέρδος. Κατεδίχα- 
σαν ταύτην ὑπὲρ σωφρησύνης, ἐπέθηχαν αὐτῇ τὰς χεῖ- 
ας. ἑπορεύετο τοῦ ἁποθανεῖν, Εἴδεν ὁ λαὺς τὴν xaca- 
ίχην ὁ δὲ προγνώστης τῶν ὅλων θεὺς ἑξήγειρε τὸ 
Πνευμα τὸ ἅγιον ἐπὶ Δανι]λ, καὶ ἤλεγξε χεχρυµµένας 
γνώµας, τῶν μὲν πρεσδυτέρων τὴν ἀχολασίαν, τῆς δὲ 
Σωσάννης τὴν σωφροσύνην. Οὗτοι χατῃσχύνοντον xal 
αὐτὴ ἑδοζάζετο' οὗτοι bv ἀτιμίᾳ, καὶ auth Ev δόξη. 
Οἴδατε οἷον ὀψώνιόν ἐστιν ἡ ὑπομονή. "Όσοι τοίνυν τὴν 
εἰχόνα τῆς ὑπομονῆς ἔχετε, τοῦτον τὸν πόθον ζηλὺ- 
cate * Ὁ γὰρ ὑπομείνας εἰς céloc, οὗτος σωθ:σε- 
ται ἓν Χριατῷ Ἰηδοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν ' ᾧ fj δόξα xai 
τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


φροσύνῃ οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτὴν "Ev ἐπιθυμίᾳ σού 
ἐσμεν, πείσθοτι ἡμῖν ' ἡμεῖς ἐσμεν οἱ πρεσθύτεροι τοῦ * Leg. ἐπί. 
---- P D α----- 





Περὶ σωτηρίας γνυχῆς. 


Αγαπητοὶ, ὅσοι τὰ τοῦ βίου μάταια xat ἀπολλύμενα 
πράγµατα κατελίπετε, ἀγωνίσασθε, ἵνα μὴ πάλιν iv 
αὐτὰ τὸν ὑμέτερον νοῦν ἐπιστρέφητε. '( γὰρ πλοῦτος 
παρέρχεται, καὶ ἡ δόξα ἀπόλλυται, χαὶ τὸ χάλλος µαραί- 
νεται, χαὶ πάντα ἀλλάσσονται, xal ὡς χκαπνὸς ἀπόλ- 
Άννταε, xal ὡς σχιὰ παράγουσι, xal ὡς ἑἐνύπνιον ἐξ- 
σφανίζονται . Διὰ τοῦτο ἔλεγεν ὁ Σολομών ' Ματαιότης 
µαταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης ' καὶ ὁ Δαυῖὸ λέ- 
χει Ἐν εἰκόγι διαπορεύεται ἄνθρωπος. Πλὴν µάτην 
ταράσσονται πάντες οἱ τὰ τοῦ παρόντος βίου πράγµα- 
τα ἀγωνιῶντες * ὄντως µάτην ταράσσονται, µάτην 0o- 
Ρυύδουνται, µάτην χειµάζονται, ἐπισννάγοντες καὶ θη- 
σαυρίζοντες τὰ uev ὀλίγον χαταλειπόµενα  ἅπερ λα- 
θεῖν μεθ) ἑαυτῶν οὗ δυνάµεθα, ἀλλὰ πάντα χαταλιπόν- 
τες, γω μνοὶ ὡς ἐγεννήθημεν πορευσόµεθα πρὸς τὸν 
φοδερὸν διχαστἠν. Κἄν πάντας τοὺς θησαυροὺς συνάξω- 
μεν, γυμνοὶ, σκοτεινοὶ, ἐλεεινοὶ, σχυθρωποὶ, τετραχηλι- 
σµένοι, τεταπεινωµένοι, συντετριµµένοι, ἔμφοθδοι, ἔντρο- 
μοι, κατηφεῖς, ὁδυνηροὶ, εἰς γῆν τὸ πρόσωπον ἔχοντες, xal 
τοῦτο με αἰσχύνης συγχαλύπτοντες * οὕτω πορευσόµε- 
θα, οὕτως ἀναστησόμεθα, οὕτω παραστησόµεθα εἰς 
ἐχεῖνο τὸ φριχτὸν καὶ πικρὸν ἀπροσωπόληπτον δικα- 
ατήριον, ὅπου ἄγγελοι τρέµουσιν, ὅπου θρόνοι φοθεροὶ 
τίθενται, ὅπου αἱ βίθλοι τῶν πράξεων ἀνοίγονται, ὅπου 
ὁ ποταμὸς τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσθέστου, ὅπου ὁ ἀνήμερος 
σχώληζ, ὅπου τὸ ἀφώτιστον σχότας, ὅπου ὁ ἀθέρμαντος 
τάρταρος, ὅπου ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅπου τὸ ἀχατά- 
πανστον δάχρυον, ὅπου ὁ ἀσίγητος στεναγμὸς, ὅπου τὸ 
ἀπαραμύθητον πένθος, ὅπου οὐκ ἔστι γέλως, ἀλλὰ Opnvoc* 
ὅπου οὐχ ἔστι χα μοσύνη» ἀλλὰ στεναγµός - [830] ὅπου 
οὐχ ἔστι τρυφὴ, ἀλλὰ xplatc* ὅπου οὐχ ἔστι φθόγγος, 
ἀλλὰ τρόμος. eode ὄντως ἀχοῦσαι, ἀγαπητοὶ, φοθε- 
ρώτερον ὃν τὸ ἰδέσθαι πᾶσαν τὴν χτίσιν ἱσταμένην, xal 
ἀπολογουμένην ὑπὲρ λόχου, ὑπὲρ ἔργου, ὑπὲρ ἐννοιῶν, 
τῶν ἐν νυχτὶ, τῶν &y ἡμέρᾳ, ὧν 
ὁ φόθος, ἀδελφοὶ, τότε, μενα Ἡ àv 
ἐγένετο οὐδὺ γενήσεται ἕως τῆς ημέρας ἐχείνης. Tóss 
ἄγγελοι περιτρέχουσιν, αἱ σάλπιγγες Ροῶσι, τὰ ἄστρα 
πίπτουσιν, ὁ Doc exo esa, ol vopavol εἰλέσσονται , 

Y" σαλεύεται, αἱ 6ováygst e π χουσι, τὰ Σεραφ 
MR τὰ ἄνω, τὰ κάτω, τὰ e yta, τὰ καταλθόνία 
ταράσσονται, τὰ μνημεῖα ἀνοίγονται, τὰ σώματα ἀν- 
ἰστανται χαὶ συνἀγονται, τὸ χριτ fiov εὐτρεπίζεται. Πο” 
λὺς ὁ φόδος, ἁδιήγητος 6 τρόμος, ἀκατάληπτος fj ἀνάγκη 
ἡ τότε γινοµένη ' µέγας ὁ χειμὼν ὀχεῖνος, µεγόλη ἡ 
ὀδύνη, χαλεπὴ fj περίστασις, ἀχατάπανστος ὁ θόρυθος, 
μέγας h ὁλολυγμό:. "Axout οὖν τοῦ Δανιηλ λέγοντος * 


x οἷα οὐδέποτα 
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ἡμάρτομεν. Μέγας 
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Εθεώρουν ἐν ὀράματι τῆς vvxtóc, ἕως οὗ θρόνοι ἑτό- 
0ncax, καὶ IlaAaióc ἡμερῶν ἑἐκάθισε. Τὸ ὄνδυμα a$- 
τοῦ «ευκὸν ὡσεὶ χιὼν, ἡ θρὶξ τῆς xegadnc αὐτοῦ 
καθαρὸν ὡς ἔριον ' ó θρόνος αὐτοῦ φ.λὸξ, οἱ τροχοὲ 
αὐτοῦ avp gJAéyor. Ποταμὸς πυρὸς εἶλκεν ἔμπρο» 
σθεν αὐτοῦ ' χἰικαι χιλιάδες παρειστήχεισαν αὐτῷ, 
καὶ µύριαι μυριάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ ' τὸ αριτή- 
ριον ἐκάθισε, καὶ βίδ.Ίοι ἠγεφχθησαν. Ἔφριξε τότα 
τὸ xvsUud µου. ᾿Εγὼ Δανιὴὲ εἶδον, καὶ ἡ ὅρασις 
τῆς xsepaAnc µου συγετάραξέ µε. Ba6al! ὁ προφήτιτς 
πὸ ὅραμα τῆς µελλούσης χρίσεως ἰδὼν ἔφριξε! Καὶ τί 
ἄρα ἡμεῖς μέλλομεν ὑπομένειν, ὅταν εἰς αὐτὰ τὰ mpá - 
γµατα ἔλθωμεν ; ὅταν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι δυσμῶν 
ἐπισυναγόμενοι παριστώµεθα γυμνοὶ, xai τὸ φορτίον 
τῶν ἁμαρτιῶν ἐπὶ τοῦ τραχήλου πᾷσιν ἐπιδειχνύοντες ; 
Τότε τῶν βλασφήµων al γλὠσσαι φλογίζονται, xal οὐχ 
ἔσται ὁ δροσίζων τότε τῶν χαταλαλούντων οἱ ὁδόντες 
συντρίδονται ὑπὺ ἁποτόμων ἀγγέλων ΄ τότε τῶν φιλαρ' 
γύρων αἱ χεῖρες κρεµάµεναι τῤέμουσι, χαὶ ξεόµεναι ὁδυ- 
νῶνται τότε τῶν φλυάρων τὰ στόµατα ὑπὺ τοῦ πυρὸς 
ἑμφράττονται' τότε τῶν διανευόντων οἱ ὀφθαλμοὶ ἐς- 
ορύττονται ἀνιλεῶς. Ποῦ τότε γονεῖς, ποῦ ἀδελφοὶ, που 
πατὴρ, ποῦ µήτηρ, ToU οἱ συγγενεῖς, ποῦ οἱ φίλοι; ποῦ 
ἡ τῶν βασιλέων φαντασία, ποὺ τῶν ἀρχόντων ἡ ἑξουσία, 
ποῦ dj τῶν τυράννων ἀπόνοια, που d τῶν δικαστῶν 
ὑπερηφανία ; ποῦ οἱ δοῦλοι, ToU αἱ δοῦλαι, ποῦ ὁ χαλλω- 
πισμὸς τῶν ἱματίων. ποῦ αἱ χροαὶ τῶν µαργάρων, που 
ἡ φαντασία τοῦ χρυσίου, ποῦ ὁ χτύπος τοῦ ἀργυρίου; 
που ἡ χόσµησις τῶν δακτυλίων, ToU τῶν ποδῶν τὸ πε- 
Ρισφῖγγον ὑπόδημα, ποῦ τὰ σηριχὰἁ ἱμάτια, ποῦ τὰ βύσ- 
Giy& ; TOU τὰ χρέα, ποῦ tà μύρα καὶ τὰ µάταια κχα- 
πνίσµατα; ToU οἱ φυλασσόμενοι θησαυροί; ποῦ αἱ χε- 
χοσμημέναι χλῖναι; ποὺ οἱ παρορῶντες τοὺς πένητας; 
ποῦ οἱ παραθλέποντες τοὺς ἐν dE; ποῦ ol νοµίζοντες 
εἶναι σοφοί; ποῦ οἱ μετὰ τυµπάνων καὶ χορῶν τὸν olvoy 
πίνοντες; ποῦ οἱ διαπαντὸς γελῶντες, χαὶ τοὺς εὐλαθεῖς 
ἐχμυχτηρίζοντες;, ποῦ οἱ τοὺς δούλους καταπονοῦντες, xal 
τοῦ φόδου τοῦ θεοῦ χαταφρονοῦντες; ποῦ εἰσὶν ἀπιστοῦν- 
τες τὴν χόλασιν, καὶ ὡς ἀθάνατοι διαχείµενοι; ποῦ εἰσὶν οἱ 
λέγοντες, Φάγωμεν καὶ πίωµεγ αὔριον γὰρ ἀποθνγήσκο- 
pm ποῦ εἰσὶν οἱ λέγοντες, Δός µοι τὴν afjuspov, xat 
á6s τὴν αὔριον, ποὺ εἰσὶν οἱ λέγοντες, Απολαύσωμεν 
τῶν (Oc, xai περὶ τῶν ἐχεῖ βλέπωμεν; ποῦ εἰσὶν οἱ λέ- 
γοντες, Φιλάνθρωπός ἐστιν 6 θεὸς, χαὶ οὐ χολάζει τοὺς 
ἁμαρτωλούς: Ὢ πόσα µετανοῄσουσιν οἱ τὰ τοιαῦτα λέ- 
γοντες | πόσα χόφβονται, χαὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἑλεῶν αὐτούς ! 
πόσα στενάξουσι, xat οὐδεὶς ὁ λυτρούμενος] πόσα ἑαν- 
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τοὺς χαταχόπτοντες εἴπωσιν, Ob0al, οὐαὶ, ὅτι ἑαυτοὺς 
ἐχλενάσαμεν | οὐαὶ, ὅτι ἑαυτοὺς ἀπωλέσαμεν! Ἐδιδα- 
µεθα, xat o0 προσείχοµεν ' ἐἑνουθετούμεθα, xal χατ- 
εφρονοῦμεν’ διεμαρτύραντο δὲ ἡμῖν, καὶ οὐχ ἐπιστεύο- 
μεν’ τῶν Γραφῶν ἀχούοντες ἑαυτοὺς ἐπλανῶμεν. Δι- 
xala fj χρίαις τοῦ θεοῦ" ἄξια γὰρ ὧν ἑπράξαμεν ἁπο- 
λαμθδάνοµεν. Οὐαἱ ἡμῖν, ὅτι δίὰ πρόσκαιρον ἡδονην αἰω- 
νίως κολαζόμεθα, διὰ μιχροῦ χρόνου ἀμέλειαν τῷ αἰωνίῳ 
πυρὶ καταποντιζόµεθα, διὰ δόξαν µαταίαν τῆς δόξης τοῦ 
θεοῦ ἐξεπέσαμεν, διὰ μιχρὰν τρυφὴν τῆς τοῦ παραδείσου 
τρυφῆς ἑστερήθημεν, δι [824] πλοῦτον ἀπολλύμενον 
τὸν πλοῦτον τῆς βασιλείας ἁπωλέσαμεν | Ἐν τῷ µαταίῳ 
αἰῶνι ἡμεῖς ἀπηλαύσαμεν, ἀλλ' ἐν αὐτῷ οἱ μὴ ἀπολαύσαν- 
τες εὐφραίνονται. Νῦν οἱ νηστεύοντες τρυφῶσιν,οί ἆγωνι- 
σάµενοι εἰς τὸν οὐράνιον νυμφῶνα χορεύουσιν, οἱ σχορπί- 
σαντες τὸν πλοῦτον ἐν ἀγαλλιάσειθερίζουσιν͵οἱ χλαύσαντες 
αἰωνίως ἁἀγάλλονται, οἱ καταφρονῄσαντες τῶν ἐπιγείων 
ἀπέλαδον τὰ οὑράνια ' μόνοι δὲ ἡμεῖς οἱ ἅθλιοι τῇ xo- 
λάσει ἁξίως παρεδόθηµεν ' xai vuv χράζοµεν, χαὶ o0x 
ἔττιν ὁ ἑλεῶν * στενάζοµεν, χαὶ οὐκ ἔστιν ὁ σώσων. "Iva 
οὖν ph xai ἡμεῖς μετ ἐχείνων τῶν ἀφρόνων τὰ τοι- 
αὖὐτα ῥήματα ἓν τῷ μέλλαντι αἰῶνι εἴπωμεν, δεῦτε 
προφθάσωµεν τὸν χλέπτην τῶν φυχῶν ἡμῶν. δνράµω- 
pev ἕως χαιρὸν ἔχομεν * στενάξωµεν, µετανοῄσωμεν, 
ζυπνισθῶμεν, παραχαλῶ, (x τοῦ ὕπνου τῆς ῥᾳθυμίας 
ἡμῶν, Ex τοῦ βάρους τῶν ἁμαρτιῶν xal τῆς ἀμελείας 
ἡμῶν ὑψώσωμεν χεῖρας πρὸς τὸν δυνάµενον σῶσαι 
ἡμᾶς. xai εἴπωμεν * Kopie, σῶσον ἡμᾶς, ἁπο..λύμε- 
a. Ὑπεύτωμεν µόνον πρὶν ἣ Ἆλιος δύσῃ, πρὶν f θύρα 
ἀποχλεισθῇ, πρὶν ἢ νὺξ χαταλάδῃ. Ἑπὰν γὰρ ἡ παν- 
Ίγνρις λυθῇ, οὐδεὶς πραγματεύεται" ἁπὰν τὸ θέατρον 
λυθῇ, οὐδεὶς στεφανοῦται, οὐδεὶς ἀγωνίζεται. Διὸ δρά- 
ωµεν * δρόµου γὰρ χρεία, ἀἁδελφοὶ, καὶ δρόµου σφο- 
pou, ἵνα φθάσωµεν, ἵνα μὴ xaX ἡμεῖς κρούσαντες 
ἀχούσωμεν' Οὐκ οἶδα ὑμᾶς' ὀξυποδήτωμεν, μικρὸν 
αἰάχυνθῶμεν. Πόσα τὸν Δεσπότην ἀτιμά-ομεν; πόσα 
τὸν εὐεργέτην παρο (Qogev; Αὐτὸς εὔεργετεῖ, καὶ 
ἡμεῖς xa0' ἑχάσ-ην ἀγνοουμεν. αὐτὸς οἰκτείρει, xai 
ἡμεῖς ἀθετοῦμεν, αὐτὸς τρέφει, σχέπων προνοεῖται, xal 
μεῖς τὰς αὑτοῦ ἐντολὰς καθ) ἑχάστην παραθαίνοµεν, 
καὶ οὐκ αἰσχυνόμεθα., Αἰσχυνθῶμεν λοιπόν" ὁ γὰρ χαι- 
ρὺς γγιχε, χαὶ fj ἡμέρα ἔφθασε, καὶ δεῖ ἡμᾶς λόγον 
ἀποδουναι ὑπὲρ ὅλου τοῦ βίου ἡμῶν. Παυσώμεθα οὖν 
λοιπὸν τῆς piis pou τρυφής, xai τοῦ αἰσχροῦ γέλωτος, 
ἵνα μὴ ἐχεῖ χλαύσωμεν πικρῶς * παυσώµεθα τοὺς ἁδελ- 
φοὺς λοιδοροῦντες xal μισοῦντες xat ἀδικοῦντες: παυ- 
σώμεθα θησαυρίδοντες, σπαταλῶντες xal πορνεύοντες * 
σχολάκωμεν ταῖς εὐχαῖς, ταῖς δεήσεσι, ταῖς ἀναγνώ- 
μεσε, ταῖς νηστείαις, «alc µετανοίαις * ἐπιδειξώμεθα 
βίον véov, ἐξομολογησώμεθα, ἐπιστρέφωμεν  ἔπι- 
στροφΏς γὰρ ὁ καιρός. Μετανοήσωμεν, δαχρύσωμεν, 
ἐπιδειξώμεθα τῷ Θεῷ µετάνοιαν ἐμμέριμνον, xal 
ἁμαρτίαν µισῄσωμµεν’ πονέαωμεν ὧδε, παραχαλῶ, µι- 
κρὸν, ἵνα μὴ χολασθῶμεν ἐχεῖ πολύ: ἀγωνισώμεθα 
πρὸ xatpou, ἀδελφοὶ, ἵνα μὴ βασανισθῶμεν αἰωνίως. 
Ὅ χρόνος μικρὸς, ἡ δὲ Χρίοις μαχρὰ, xai τὸ τέλος ἐγ- 
γὺς, xal ὁ φόθος πολὺς, xaX ὁ ἐλεών οὐδείς. Ζητήσει 
γὰρ τὸν χαιρὸν, ὃν χακῶς ἐδαπάνησεν ἕκχαστος, xal 
οὐ μὴ εὕρῃ. Obat τῷ καταλαλοῦντι, ὅτι ζητήσει σταγό- 
νας ὕδατος φλεγόμενος, xat οὐχ εὑρίσχει! οὐαὶ τῷ 
ἁπιστονντι, ὅτι αἰωνίως χολασθῄήσεται! οὐαὶ τῷ ἁμε- 
χοῦντι, ὅτι πρὸς αὐστηρὸν χριτὴν πορεύεται  οὐαὶ τῷ 
à ἀγωνιζομένῳ, ὅτι ἁποτόμοις ἀγγέλοις παραδίδοται, 
ἆρυσίον ὁ ἀπολλύων εὑρίσχει d)Ào* χρόνον δὲ µετα- 
νοίας ἄλλον εὑρεῖν οὗ δύναται. ΜΗ φεισώμεθα, ἀδελφοὶ, 
τῶν ἑαυτῶν αωµάτων, ἀλλὰ ταῦτα κατατρίψωµεν, 
bres Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διΨὤντες, µακάἀριοι 
οἱ πενθοῦντες. Τὸ γὰρ σῶμα πηλός ἐστι’ χαὶ ἑλεύσε- 
ται Opa καὶ ημέρα φοδερὰ xol πονηρὰ xa ἁπαραίτητος, 
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χαὶ εἰς γΏν τ ύσεται. χαὶ ἡ Κόνις πάλιν χόης 
γίνεται. ταν dra ed δυσωπῶ, ὁδοιπορήσωμεν, 
ἀνανεύσωμεν * ἐλεύσεται γὰρ ἡ pa, xal ὄντως ἐλεύπ- 
ται, τῆς ἐξόδου ἡμῶν xal ph ἑαυτοὺς ἁπατήσωμε. 
"Esto, ἀγαπητοὶ, χατατρυφύµεν, ἕστω xai πλουτ- 
μεν πεντήχοντα 7| xal ἐχατὸν ἔτη' xai μετὰ ταῦτα - 
σος χαὶ γῆρας, xal μετὰ ταῦτα τί; ᾿Αδυναμία xai βὲ- 
νατος, χαὶ ἡ φρικτὴ ὥρα ἐχείνη ἡ προσδοχωμµένη χα 
φριττοµένη xa ἀμελουμένη. Μέγας φόδος τότε Tie 
ται, ἁδελφοί ' µέγα δὲ ἰδέσθαι φυχὴν χωριζομένην τὸ 
σώματος µεγάλη ἀνάγχη τῆς ὥρας Exslvnc, ὅταν ἡ 
γλῶὠσσα χαθαρῶς τὸν λόγον εἰπεῖν οὐ δύναται, [5323] cn 
στρέφωµεν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὧδε χαὶ ὧδε συνεχῶ», x1 
τοὺς παρεστῶτας ἡμῖν φίλους xai ἀδελφοὺς γνωροω 
εν, xai Τρὸς αὐτοὺς φθέγξαασθαι οὗ δυνώμεθα. Tan 
ὀρηνούντων ἡμᾶς ἀχούομεν, χαὶ τούτους παραμυθής- 
αι o0 δυννάµεθα . τὰ τέχνα ὀδυρόμενα xaX Gaxpgoora 
ῥλέπο εν. καὶ τὸν πόνον αὐτῶν ἔχοντες πορευόμεία. 
αἱ τί λέγω τέχνα; Ἐν γὰρ τῇ pq ἐχείνῃ ox foa 
μεριμνῆσαι τέχνων, οὐχ ἁἀδελφών, οὐδὲ ur opor; 
αυνέχει ἡμᾶς, εἰ μὴ τῶν ἡμετέρων παραπτωμµάτων 5 
νοια. καὶ «b πῶς ἀπαντήσωμεν τῷ χριτῇ, xal moin 
ἀπόφασιν λάδωμµεν, χαὶ ποῖος ἄρα τόπος δέξεται ἡμᾶς, 
Εἶτα ὡς ταῦτα ἀνθυμούμεθα, ἑξαίφνης ἐφίστανται tub 
ἄγγελοι ἁπότομοι. Τότε ἡμεῖς τούτους θειωροῦντες, iz 
ἀνευτρέπιστοι εὑρεθῶμεν, πῶς µέλλομεν ταρἀττεσθαι, 
xai τῆς χλίνης φεύγειν δοχιµάζοντες μὲν, pr δυνάμενα. 
δὲ, προσέχοντες πρὸς αὐτοὺς ἐλεεινοῖς ὀφθαλμοῖ:, xi 
στυγνῷ τῷ προσώπῳ παραχαλοῦντες, δυσωποῦντες, ix- 
τεύοντες xal λέγοντες' Ἐλεῄσατέ µε, ἄγγελοι xai οὔς 
po) παραστάται τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ, χαὶ μὴ µε ἄχα- 
πην καὶ ἀκάθαρτον πρὸς τὸν Κριτὴν ἀπενέγχητε ΄ pi os 
ἁμαρτωλὸν τοῦ σώματος χωρίσητε' μὴ, δέοµαι, 51ῇα- 
καλώ, παραχλήθητε, δυσωπήθητε, xat ἑάσατέ µε ὀλίγω 
χρόνον µετανοῆσαι, στενάξαι, πενθῆσαι, ἐλεημοσύνας 
ποιῆσαι, ἐπειδὴ χακῶς τὸν ἐμαυτοῦ βίον ἑδαπάνησα xii 
ἀνήλωσα. Ἰαῦτα ἀκχούσαντες οἱ ἄγγελοι, λέγουσι τρ 
ἡμᾶς: "D doy? ταλαίπωρε, πάσας τὰς ἡμέρας σου ἐν 
ἀμελείᾳ ἔζησας, xal ἄρτι µετανρῆσαι θέλεις: ὦ obi 
dps ὁ ἡλιός σου Ébuvev, ὁ χρόνος σου τετέλεσται΄ ὁ 
εὐς ἐχέλευσεν Ex τοῦ σώματός σου χωρίσαι σε. Asunt 
xaX χαταδιχάζου Ev πυρὶ αἰωνίῳ κατὰ τὰς πράξεις σον’ 
οὗ γὰρ ἔστι σοι λοιπὸν ἑλπὶς σωτηρίας, ἀλλὰ αἰώνο 
τιμωρία. Ταῦτα ἀκούααντες, ἀγαπητοὶ, xal πιστευσαν- 
τες, ὅτι dÀmüT clot xal οὐ μῦθοι, ἀγωνισώμεθα τὸ 
τῆς ὥρας ἐχείνης' xàv ἐσυνηθήσαμεν " ἁμαρίάνευ, 
ἁλλ' ἑχχόψωμεν ταύτας διὰ τῆς µετανοίας. Mt zlavr- 
θῶμεν, ἁδελφοὶ, Χρίσις ἐστὶ xal κόλασις αἰώνιο;, 5 
ἄσθεστον χαὶ 'σχώλτηξ ἀτελεύτητος, σχότος ἐξώτερον x 
τάρταρος, βρυγμὸς ὁδόντων xai κλαυθμὸς μέγας, ὡς ὁ 
Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἐμνημόνευσεν. ἀφευδῆς *30 
ἔστιν ὁ εἰπὼν, 'O οὐρανὸς καὶ ἡ ΥΠ απαρε.εύσετᾶι 
οἱ δὲ «1όγοι µου o μὴ .παρέ-Ίθωσι. Διὸ φοθπθώμεν 
καὶ φρίξωµεν, πάντες ol àv. ἁμαρτίαις ζήσαντες, xo. 
σπουδάσωµεν μετὰ τῶν ἁγίων εὑρηθήῆναι διὰ της pe 
τανοίας. M εἴπῃς, Ἔκλεψα, ἐφόνευσα, ἑπόρνευσα, 
xai οὐ δέχεταί µε ὁ θεός’ μηδὲν τούτων εἴπης ᾽ δέχετα 
γὰρ πάντας, ὡς τὸν λῃστὴν, ὡς τὸν τελώνην xal ex 
τὴν πόρνην᾽ µόνον μὴ ἀπογνῶμεν, παραχαλῶ, μὴ ῥᾳ- 
θυµήσωμµεν. Κρούσωμεν διὰ µετανοίας xal εἴπωμεγ 
"Ανοιξον ἡμῖν, Κύριε, τοῖς ἀναξίοις xal ἁμαρτωδις' 
διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀποστραφῇς ἡμᾶς, ἀλλὰ 
δυσωπήθητι, καὶ μὴ στερήσῃς ἡμᾶς τῆς βασιλείας 30). 
Σὺ γὰρ εἴ θεὺς τῶν ἀπηλπισμένων, xal σωτηρία κν- 
των τῶν χαταφευγόντων εἰς σἑ’ xai soU ἔστιν ἡ Bao- 
λεία xa d δύναμις καὶ ἡ δόξα σὺν τῷ ἀνάρχῳ Επ 
xai τῷ πανάγίῳ xai ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ Ilvsuuzs 
νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν 
* Legendum putat Savi'ius σννειβίσαµεν. 
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ob parvas delicias a paradisi deliciis privamur; p 
ter divitias perituras regni divitias amisimus, Jn il!c 
vano szculo nos fruebamur ; sed qui in lllo nulla re 
fruebantur, jam Letantur. Nunc qui jejunaverunt , 
deliciis fruuntur ; qui decertarunt, in czlesti thala- 
mo choreas agunt ; qui divitias disperserunt et semi- 
narunt , in exsultatione metunt ; qui fleverunt, zter- 
num exsultant ; qui terrena despexerunt, czlestia 
acceperunt: nos soli miseri suppliciis jure traditi 
sumus. Et nunc clamainus , nec est qui misereatur ; 
ingemiscimus , nec est qui nos servet. Ut ne igitur 
nos cum illis insanis hujusmodi verba in futuro s:- 
culo proferamus, venite, preveniamus furem anima- 
rum nostrarum, curramus dum tempus habemus, 
Ingemiscamus, poenitentiam agamus, expergiscamur, 
qua'80, ex somno negligentiz: nostra, ex onere pec- 
catorum et segnitiei nostr: ; extendamus manus no- 
Slras ad eum qui nos servare potest, et dicamus : 
Domine, salva nos, perimus ( Math. 8. 25 ). Festiue- 
mus solum, antequam sol occidat , antequam janua 
claudatur, antequam nox adveniat. Cum enim cutus 


solutus fuerit, nemo negotiabitur; cum theatrum so- ΄ 


lutum fuerit, nemo coronabitur, nemo certabit. Qua- 
propter curramus : cursu enim opus est, fratres, ac 
concitato cursu, ut prxveniamus, ut ne nos etiam 
pulsantes audiamus, Nescío vos : celeriter curramus, 
eliam cum tantillo pudore. [n quantis Dominum in- 
honoravimus, in quantis benefactorem ad iram con- 
citavimus * ille nobis beneficia confert, et nos id 
quotidie ignoramus ; ille miseratur, et nos contem- 
nimus ; iile alit nobisque prospicit, et nos ejus pr»- 
cepta quotidie transgredimur, nec nos pudet. Nos 
demum pudeat : nam tempus appropinquat et dies 
advenit, et nos oportet de tota. vita nostra rationem 
reddere. Finem denium imponamus immoderatis de- 
liciis turpique risui, ne illic amare fleamus : fratribus 
nostris conviciari cessemus, nec illos odio habeamus 
vel l'edamus. Finem faciamus tlhesaurizandi, deli- 
ciandi, fornicandi : incumbamus orationibus, obse- 
crationibus, lectionibus, jejuniis, peenitentiz : novam 
vitam exlibeamus, confiteamur, convertamur: nam 
conversionis tenrpus est. Poenitentiam agamus, plo- 
remus, Deo exbibeamus sollicitat penitentiam , οἱ 
peccatum odio liabeamus. Hic paulum , 413959, labo- 
remus, ut ne illic multum cruciemur. Decertenius 
ante tempus, fratres, ut ne cruciemur in zeternum. 
Tempus breve est, judicium longum , finis prope , ti- 
umor magnus, et nemo erit qui misereatur. Requiret 
enim tempus, quod quisque male insumpsit, et utinam 
non inveniat! VY: obtrectatori, quia ardens aquae 
ες quaeret, nec inveniet ! vx& incredulo, quia 
wiernum cruciabitur ! v:e negligenii, quia ad seve- 
rum Judicem pergit ! vze illi qui non certaverit, quia 
immanibus angelis tradendus esl ! Qui auruin perdit, 
aliud aurum iuvenit ; aliud vero poenitentize tempus 
inveniri non potest. Ne parcamus , fratres, nostris 
corporibus, sed illa atteramus : quia Beati qui csu- 
riunt et sitiunt, beati qui lugent ( Matth. 5. 6). Corpus 
enim lutum est : venietque hora et dies tremenda, 
mala et inevitabilis, et terra in terram ibit, pulvisque 
iu pulverem redigetur. Vigilemus, fratres, obsecro, 
iter agamus, respiremus : veniet enim hora, et vere 
veniel,exitus nostri : ne nos ipsos decipiamus. Esto, 
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Pilecti, deliciemur ; eslo, divites simag quirquaginta, 
imo centum annis : et post haec morbi et senectus 
adveniunt, ei post h:ec quid? Infirmitas et mors et 
horrenda illa hora, qux exspectatur et timetur , et 
tamen negligitur. Magna formido tunc instat, fratres; 
magnum quippe est, videre animam separatam a cor- 
pore: magna necessitas horse illius, quando lingua 
nou potest verba pure proferre, quando oculos íre- 
quenter hinc et inde vertimus , et adstantes amicos 
fratresque nostros alloqui non possumus. Nos lugen- 
tes audimus, et consolari non. possumus : filios plo- 
rantes et lacrymantes. videmus , et cum lioc labore 
migramus. Ecquid filios memoro ? In illa quippe hora 
non filios curare valemus , non fratres, nec alia sol- 
licitudo nos tenet, uisi peecatorum nostrorum cogita- 
tio, et quomodo ad Judicem accessuri simus , quam 
excusationem allaturi, quisve locus nos exceplurus 
8it. Deinde dum lizc cogitamus , repente adsunt no- 
bis augeli immanes : tunc nos illos. conspicientes , si 
imparati simus, in quanta perturbatione futuri sumus, 
ex lecto fugere conantes, sed irrito conatu ; miseris 
oculis et maesto vultu rogabünus illos , supplicantes , 
deprecantes 26 dicentes, Miseremini mei , augeli tre- 
mendi, qui adstatis ante thronum Dei , et ne me in- 
fructuosum et impurum Judici sistatis ; ne me pec- 
catorem a corpore separetis ; ne, qu:eso et obsecro : 
propitii estote et flectimini ; sinite me per modicum 
tempus ad poenitendum, ingemiscendum, lugenduin, 
eleemosynas faciendas, quia male vitam meam in- 
sumpsiettransegi. H:ec audientes angeli dicent nobis: 
O misera anima, dies omnes tuos in negligentia 
transegisti, et nuuc vis paenitentiam agere ? o infor- 
tunata anima, sol tuus occidit, tempus tuum ργαίο- 
riit : jussit Deus te a corpore separari. Veni ut con- 
demneris οἱ detrudaris in ignem :eiernum secundum 
opera tua : non enim est tibi ulterius spes salutis , 
sed aeternum supplicium. Ilxc audientes, dilecti, οἱ 
vera credentes , non fabulas , ante illam horam de- 
certemus; οἱ si adsit consuetudo peccandi, exscipnda- 
mus illam per poevitentiam. Ne erremus, fratres ; 
judicium futurum est, aternumque supplicium, ignis 
qui non exstingvitur, vermis qui non inoritur, tene- 
bre exteriores, tarlarus, stridor dentium , luctus 
magnus, ut Dominus in Evangeliis commemoravit : 
non mendax enim est, qui dixit : Celum et terra 
transibunt ; verba autem mea non prateribunt ( Matth. 
24. 55 ). Quamobrem tiieamus et exlorrescamus 
omnes, qui in peccalis viximus, et solliciti simus, ut 
cum sanctis per peenitentiam inveniamur. Ne dixeris, 
Furatus sui, occidi, fornicatus sum, et non accipiet 
me Deus : nihil horum dixeris : omnes enim accipit, 
ut latronem, ut publicanum, ut meretricem. Tanluni 
ne desperemus, quieso, ne segnes simus. Pulsemus 
per poenitentiam et dicamus ; Aperi nobis, Domine , 
indignis et peccatoribus: propter nomen sanctum, 
tuum ne averlaris a nobis, sed placare, et ne prives 
nos reguo tuo. Tu es enim Deus eorum, qui spem 
non habituri videntur , et salus omnium, qui ad te 
conlugiunt : ac tuum est regnum et potestas et gloria 
cum Paire quisine principio est, et cum sanctissimo, 
bono et vivilico Spiritu, nunc et semper, et iu saecula 
8x-culurum. Amen. 





MONITUM 


IN ORATIONEM SEQUENTEM. 


llane oratiunculam, etsi minus ineptam quam prz. 
cedentes , non licet Chrysostomo adscribere. Recla- 


mat enim styli diversitas, qu:xe maxime in ethicis, apud 
Chrysostomum suis $c nous indiciisque prodit. 
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SPURIA. 14 


IN CATECHOMENOS. 
—9253090-c€e6eo— 


ln externorum stadiis multi cursus laborem sub- 
eunt, unus vero coronam victoria reportat ; certami- 
nisque lahores sudoresque multorum Sunt, premii 
gaudium unius : in hoc autem spirituali ecclesize loco 
unus omnium est pietatis cursus, r est corona- 
rum et eurrentium numerus. Et nihil ea de re stu- 
pendum est : neque enim inops est preemiorum largi- 
tor, sed dives stat medius inter certantes Christus , 
qui singulorum bonum affectum quasi cursum accipit, 
el :qua lance przemia distribuit. Non enim dynasten 
przefert, εἰ mendicum negligit ; non gloria celebrem 
admittit, et infirmum repudiat; non coronat senectu- 
tem , et juventutem contemnit ; non arridet justo, 
οἱ peccatorem accurrenteim torve respicit; sed oin- 
nibus aequaliter sagenam miserationum expandit : 
omnes similiter ad pietatis retia perirahit. Nam id 
commurie omnibus proposuit , atque , ut modo audi- 
vimus, benignitatis preceptum illud omnibus clamat : 
Venite ad me omnes, qui laboratis et onerati estis, et ego 
reficiam vos (Matth. 41. 28). Venite omnes , qui sal- 
sum hoc vite mare navigantes trajicitis, mihi salutis 
gubernacula concredite : artem habeo diabolicis sco- 
pulis contrariam ; negotiationem vobis fluctibus supe- 
riorem afferam. Venite omnes; multa instat peccau 
tempestas : est mihi piscine portus hominibus salu- 
taris, diabolum suffocans. O vocationem, quz pecca- 
tum denudat! o vocem, qux totam dzemonis substan- 
tiam abripit! ο pharmaeun , quod agros singnlos 

rvadit! o donum in eos, qui volunt, sine obice 
iufluens ! o fontem, qui omnibus vitam sitientibus fe- 
Btinanter dat potun ! Nam ait : Si quis sitit, veniat ad 
me, et bibat (Joan. 1. 51) : si quis sitit salutis fluenta, 
si quis aquam vivam concupiscit, si quis Secundum 
veram cognitionem loquitur, si quis silit pietatem. 
Nam Judas sitivit proditionem, flerodes sitivit puero- 
rum exitium , sitivit synagoga czedes prophetarum, 
sitivit Jezabel Nabuthze vineam, sitivit Dalida Samso- 
nis infirmitatem, sitivit Hcrodias sanguinem Przeur- 
soris, sitierunt Servatorem Jud:wi ; sed. sitierunt siti 
perniciem affereute, sitierunt siti tebrim conciliante, 
Sitierunt siti ultionis causa. Sed si quis siti!, ut Zac- 
ch:eus conspectum meum sitivit , utheemorrhoissa cu- 
rationem sitivit, ut sitivit meretrix ablutionem peecati, 
ut sitivit Mattlizeus evangelist» dignitatem , ut sitivit 
latro paradisum , ut sitivit Thowas vivificorum vul- 
nerun) tactum , ut sitivit eunuchus Ethiopie bapti- 
sma, circa quod ardens Apostolo clamabat : Ecce 
aquam, quid prohibet me baptizari (Act. 8. 56)? Audi, 
calechumoene : fons vite non modo vocat, sed etiam 
rogat : Venite, inquit, omnes qui laboratis et onerati 
estis, el ego reftciam vos. Ad totius generis mei bene- 


ficium paratus sum ; imbre volo charismatum fontem . 


emittere. Venite omues ; etiamsi multa sint millia 
infirmorum , accedant. Nemo medicum me putet de- 
ficere, dum toto orbi medelam offero : nou defatigor 
in curando, si quidem non seguis fui in creando ; 
copiam meam non minuit mundus, dum mea dona 
partitur ; non pauper evado cum largior : cum diri- 
pior gaudeo, cum auferor delector : dum effundor non 
minuor : furto subductus, mihi placeo, cujus rei testis 
est hx::morrhoissa quse furata est; ideo et aninia. et 
corpore coronata. Venite omnes, qui laboratis. Vides , 
o Christi amaus , quauta sit Creatoris erga geuus no» 
strum liberalitas Υ Cur ergo negligis, o catechumene? 
cur differs? Accede ad Dominum te vocantem. Non 
audis sapientem te horlantein ac dicentem : Ne tar- 
des converti ad Dominum, et ne differas de die in diem , 
repente enim veniet ira Domini (Eccli. 5. 8. 9)? Tem- 
pus enim presciidit, dum videt hominum naturam 
faeile ac brevi tempore verti. Multi enim qui ad bre- 
vissimum tempus distulerunt spei su: tutand;e puta- 
baut se utrinque sapienter providisse, neque se ab 


spe lapsuros exspectabant, et se interim vitz usum 
lucrari arbitrantes, antequam necessariis freerentur 
rapti sunt, atque zternis suppliciis et cruciatibos 
traditi : et cum putarent se breve tempus suffurari, 
totam sibi salutem subripi non cogitarunt, subito ra- 
pti ante senium. Ideo Dominus Christus mortem ho- 
minis furem vocavit : Sicut fur , inquit , im nocte , sic 
veniet (1. T hess. à. 2) ; ut nos de indefinitis illis insi- 
diis turbati, diuturnius nobis statutum tempus non 
speraremus. Non enim penes nos est illa diuteroior 
dilatio, non possumus tantuni vivere quantum velle- 
mus. ideo hor: translationis nostrze notitia nobis cre- 
dita non fuit, ut jmmodceratam peccandi licentiam 
minugmus , timore mortis ad temperantiam inducti. 
Numeremus eos, qui quotidie ad sepulcra efferuntur, 
observemus quomodo inter senes magnus juvenum 
numerus immixtus sit. Cur ergo, o catechumene, avi. 
m:e tuz securitatein negligis, et misso mortis meta, 
tempus mihi profers ut fortem certatorem? quot ho. 
mines vite voluptatibus fruentes, ei de carnis bona 
valetudine quasi de immutibili potentia gloriantes , 
quasi pulvis a turbine , repeute in sepulcrum rapti 
sunt? Itaque cum nobis vitze tempus delinire non va- 
leamus, mortis timorem non excutiamus. Quot negli- 
gentes , qui diuturnam vitam exspectabant , repente 
incendium in pulverem redegit ? quot terrse motu ab- 
Sorpti sunt? quot navigantes mare obruit? quot terrz 
liatus repente absorbuit? quot viatores flumina er- 
undantia abripuere? quot in feras aut latrones inci- 
dentes periere ? quot hostium gladius messuit 7 quot 
2 repentinis morbis sunt sublati 7 quot ex patria edu- 
cti, mortem subiere, neque communi sepultura dignati 
sunt? Non audis frequenter Dominum elamanten, et 
finis viciuitatem nuniiantem : Securis ad. radicen ar. 
borum posita est (Matth. $. 10) ? Qu: securis? Mors. 
Qua radix? Vita hominig. Quis exscindit? Domini 
sententia, quze exscindendo clamat, Pulvis es, e ia 
pulverem reverteris (Gen. 5. 19). Ergo ab illa receden- 
les, accedamus ad Christum vocantem ; curramus a 
tenebris ad lucem translati, curramus ad Dominum 
qui nobis quietem confert , subigentes carnem spiri- 
tui ; curramus, festinemus celerius quam mors ; prz- 
veniamus angelos, qui ad patrocinandum nobis ve- 
niunt. Hxc vita ceu verbum est; vitae spatium ot 
umbra prztercurrit. Tempus absumitur, mores non 
in meliora mutantur ; opera przcurrunt, judex ex- 
spectat, preceptum urget, adsunt angeli, con:cientia 
accusat. Ecquid faciemus ad judicium vocati ? lusti- 
tutum ergo vite bonum diligamus, odio habeanus 
consuetudinem peccandi, futuram curemus d«feusio- 
nem, puiitatem vit:e obtineamus : nam qui mundi 
sunt corde, Deum videbunt (Matth. 5. 8) : dominicas 
coronas diligamus ; cui alacritate magna vibe οἱλ- 
dium decurramus , ipsum habentes in agone coope- 
rantem agonothetam Christum : Diligentibus cnim 
Deum , inquit , omnia cooperantur in. bonum (Hom. 8. 
28). Quod autem mirabil:us est audi : certaminis tem- 
pore Dominus cum ecrtanübus pugnat, et in liora vi- 
ctoriz przmii dator sedet : ad pugnam ungit, et paulo 
post ipse coronas imponit : uua certat , cerianti vim 
indit, victore »nsas prebet, et paulo post viciori 
mercedem retribuit. Undenam id liquet? Audi Davi- 
dem clamautem : Cum ipso sum in tribulatione : eri- 
piam eum et glorificabo eum (Psal. 90. 45). O beni- 
gnitatei ineffabilem ! ο bonitatem sermonem omnem 
superaniem ! Vide namque quid Dominus dicat : In 
tempore tribulationis, inquit, cum ipso sum : in ['ar- 
tem laboris cum ipso venio, eripio ex periculo. llc 
omnia facto una concertans. Deinde ut praemii datu: 
et Dominus , liberalitatem promo diceus : Glorifi-abo 
eum. Longitudine dierum adimplebo eum, Woc -olet 
Dominus facere in eo qui libenter erogat z uinum 
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[825] Εἰς τοὺς χατηχουµένους. 


"Ev τοῖς ἔξωθεν σταδίοις πολλοὶ μὲν τοῦ δρόµου 
ὁπομ.ένουσι χόπον, εἷς 05 χοµίζεται τῆς νίχης τὸν στέ- 
φανον’ xat οἱ μὲν πόνοι τοῦ ἀγῶνος xat οἱ ἱδρῶτες πολ- 
λῶν. τῆς δὲ χαρᾶς τὸ βραθεῖον ἑνός. "Ev δὲ τῷ πνευµα- 
τικῷ τούτῳ τῆς ἐχχλησίας χωρίῳ εἷς μὲν παρὰ πάντων 
της εὐσεθείας ὁ δρόμος, ἱσάριθμοι δὲ τῶν τρεχόντων οἱ 
στἐφανοι. Καὶ ξένον οὐδέν' ἀνενδεῆς γάρ τις βραθευτὴς 
xat πελούσιος ἵσταται µέσος τῶν ἀγωνιζομένων Χριστὺς, 
ἑκχάστου i" My προθυµἰίαν ὡς ópópov δεχόμενος, ἑπ- 
ἔσης δὲ τὰς vui; εὐτρεπίζων. Οὐ γὰρ προτιμᾶται τὸν 
δυνάστην, xai παροβᾷ τὸν πτωχεύοντα * οὐ δέχεται τὸν 
ἔνδοξον, xal τὸν ἀσθενῆ παραπέμπεται’ οὐ στεφανοῖ 
πολιὰν, ἐξουδενοῖ δὲ νεότητα * οὗ προσμειδιᾷ τῷ Dualo, 
ππροστρέχοντα δὲ τὸν ἁμαρτωλὸν ὑποθλέπεται' ἀλλὰ πᾶ- 
σιν ἴσως ἑἐφαπλοῖ τῶν οἰχτιρμῶν τὴν σαγήνην, πάντας 
ὁμοίως ἐφέλχεται τῷ τῆς εὐσεδείας δικτύφ. Κοινὸν γὰρ 
πᾶσι προστέθεικε' χαὶ ὡς ἁρτίως ἠχούσαμεν, φιλανθρω- 
πίας διάταγµα µεγαλοφώνως Bod: Δεῦτε πρός µε, πἀν- 
τες οἱ κοπιώντες xal πεφορτισµέγοι, κἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμιᾶς. Δεῦτε πάντες οἱ τὴν ἁλμυρὰν ταύτην τοῦ βίου 
διαπλέοντες θάλασσαν, ἐμοὶ τῆς σωτηρίας τοὺς οἴαχας 
ἐἑμπιστεύσατε' ἔχω τέχνην διαθολικαὶς ἀντιπαλοῦσαν 
σπιλάσιν ἁμπορίαν ὑμῖν ἀχλυδώνιστον προξενῶ σω- 
κεηρίας. Δεῦτε πάντες) πολὺς ἐπίχειται τῆς ἁμαρτίας 
χειμών’ ἔστι poc χκολυµθήθρας λιμὴν ἀνθρώπους σώζων, 
τὸν δὲ διάδολον ἀποπνίγων. Ὢ κλήσεως τὴν ἁμαρτίαν 
γυμνούσης! ὢ φωνῆς πᾶσαν thy τοῦ δαίµονος ἁρπαζού- 
σης οὐσίαν! ὢ φαρμάκου πρὸς ἕκαστον τῶν νοσούντων 
βαδίζοτεος" à δωρεᾶς ῥεούσης τοῖς βουλομένοις ἀχώ- 
υτα ! ὢ πηγῆς πάντας τοὺς διφῶντας ζωὴν irerropivi 
ποτίζειν { Εἴ τις γὰρ, qnot, διΨᾷ, ἑρχέσθω πρὀς µε, 
καὶ πινέτω’ εἴ τις διφᾷ τῆς σωτηρίας «à νάµατα, εἴ 
τις τοῦ ὕδατος τοῦ ζῶντος ἐπιθυμεϊ, cl τις πρὸς τὴν 
ἀληθή διαλέγεται γνῶσιν, εἴ τις διφᾷ τῆς εὐσεθείας τὸ 
δίφος. Ἑδίψησε γὰρ xaX Ἰούδας τῆς προδοσίας τὸ δίφος’ 
ἐδίψησε γὰρ xaX Ἡρώδης τῶν νηπίων τὸν ὄλεθρον, ἐδί- 
Ψησεν ἡ Συναγωγὴ τοὺς φόνους τῶν προφητῶν, ἑδίφησεν 
Ιεζάθελ τὸν sir ὤνα τοῦ Ναθουθαὶ, ἐδίφησεν ἡ Δαλιδὰ 


«ou Σαμφὼν τὴν ἀσθένειαν, ἐδίψησεν Ἡρωδιὰς τοῦ π 
δρόμου τὸ.αἷμα., ἑδίφηααν τὸν Σωτῆρα Ἰουδαῖοι ' ἀλλ) 
ἑδίφησαν δί πρόξενον ἀπωλείας , ἑδίφησαν δίψος 


παρεχτιχὸν πυρετοῦ, ἑδίφησαν δίψος χολάσεως αἴτιον. 
"AAA εἴ τις διφᾷ, ὡς ἑδίφησε Ζακχαῖος τὴν ἐμὴν θεω- 
ρίαν, ὡς ἑδίφησε τὴν θεραπείαν αμόῤῥως, ὡς ἑδίψησε 
πόρνη πλυθῆναι τὰς ἁμαρτίας, ὡς ἐἑδίφησε Ματθαῖος 
του λαγγελιστοῦ *b ἀξίωμα, ὡς ἑδίφησεν ὁ ληστὴς τὸν 
παράδεισον, ὡς ἑδίφησε θωμᾶς τὴν ζωοποιὸν τραυμάτων 
ηλάφησιν, ὡς ἐδίφησεν ὁ τῆς Αἰθιοπίας εὐνοῦχος τὸ 
ἀπτισμα, ie [824] ὃ πνυραχτούμενος ἐθόα πρὸς τὸν 
᾽Απόστολόν' Ἰδοὺ ὕδωρ, εἰ xwAU6t µε βαπτισόηναι; 
"Αχουε, χατηχούμενε’ πηγη ζωῆς οὐ µόνον καλεῖ, ἀλλὰ 
xat παραχαλεῖ. Δεῦτε rap φησὶ, πάντες ol χοπιῶντες 
καὶ πεφορεισµόγοι, κἀγὼ 
ὅλην µου τοῦ γένους τὴν εὐεργεσίαν ηὐτρέπισμαι ᾽ 
6ρῳ θέλω μχαριαμάτων ἀφεῖναι πηγἠν. Δεῦτε πάντες ' 
xiv μυριάδες ἀσθενῶσι , προαίτωσαν. Μηδεὶς ἁτονεῖν 
µε τὸν ἰατρὸν νοµιζέτω τὴν οἰχουμένην ἰώμενον οὗ 
χάµνω θεραπεύων, εἰ κτίζων oüx ὤχνησα * οὐχ ἑλέγχει 
µου τὴν εὐπορίαν ὁ χόσµος τὰ ἐμὰ µεριζόμενος * πένης 
παρέχων οὐ γίνομαι, ἁρπαζόμενος χαίρω, ἐχφορούμενος 
τέρποµαι’ οὖχ ἑλαττοῦμαι χενούµενος, xal χλεπτόµενος 
ἤδομαι καὶ µάρτυς 1 αἱμόῤῥους χλέψφασα, xaX διὰ τοῦτο 
Ψυχὴν ἅμα xai σῶμα στεφθεῖσα. Δεῦτε, πἆάντες ol 
χοπιῶντες. Ἐϊδες, φιλόχριστε, πόση ἡ τοῦ χτίσαντος 
περὶ τὸ γένος güoupía; Τί οὖν ἀμελεῖς, ὦ χατηχού- 
µενε; τί βραδύνεις; Πρόσελθε τῷ Δεσπότῃ χαλοῦντί os. 
Οὐχ ἀχούεις τοῦ σοφοῦ παραινοῦντος xal λέγοντος' Μὴ 
ἀνάμεγε ἐπιστρέγαι πρὸς Κύριο», xal μὴ ὑπερτίθου 
ἡμόραν ἐξ ἡμέρας. ἐξαπίνης γὰρ ἑλεύσεται $^ ὀργὴ 
Κυρίου; Συντέμνει δὲ τὸν χρόνον, ἰδὼν τὴν τῶν p eve 
πων φύσιν ῥᾳδίως xai ἐν LS πρεποµένην. Πολλοὶ 
γὰρ ὄόντες αυτοὺς µιχροτέραις ὑπερθέσεσι, τὸν ἐξ 
ἀμφοτέρων ἑλπίδα σοφῶς ἑνόμισαν ταμιευσάµενοι, μήτε 
τών προαδοχωµένων ἁμοίρησιν ἑλπίζοντες, καὶ τὸ 
χαταχρῄσασθαι τέως τῷ βίῳ x£pboc ἡγούμενοι, ol πρὸ 
τῆς ἀκολαύσεως τῶν ἀναγκαίων ἡρπάγησαν, ταῖς alu- 


ἀναπαύσω ὑμᾶς. Πρὸς 


νίαις ἀποδοθέντες βασάνοις xaX χολάσεσι: καὶ ὡς ἑνόμι» 
σαν χρόνον κλέπτειν βραχὺν, ὅλην οὐχ ἑνόησαν τὴν σω- 
τηρίαν Χλαπτόμενοι, ἑξαίφνης ἀνάρπαστοι xal πρὸ τοῦ 
ή ρως γενόµενο:. Διὰ τοῦτο ὁ Δεσπότης Χριστὸς χλέπτην 
ὠνόμασε τοῦ ἀνθρώπου τὸν θάνατον" Ὡς κ.Ιέπτης γὰρ, 
φησὶν, év vuxtl, οὕτως ἔρχεταυ ty ἡμεῖς πρὸς τὸ 


. ἀόριστον τῆς ἐπιδουλῆς ταραττόµενοε, τὴν προθεσµίαν 


του πλείονος χρόνου ph ἐπελπίξωμεν. Οὐ γὰρ ἔξου- 
σιάζοµεν τῆς χρονικῆς ὑπερθέσεως, οὐ κυριεύοµεν τοῦ 
ζῆσαι xatpbv ὅσον ἐθέλομεν. Τούτου γὰρ χάριν τὴν 
γνῶσιν οὐχ ἐπιστεύθημεν τῆς ἑαυτῶν µεταστάσεως, ἵνα 
τὴν ἀμετρίαν τῶν ἁμαρτιῶν ἑλαττώσωμεν, τῇ δειλίᾳ 
τοῦ θανάτου σωφρονεῖν παϊδευόµενοι. ᾿Αριθμήσωμεν 
τοὺς καθ) ἑχάστην ἡμέραν προπεµποµένους ἐπὶ τὰ 
μνήματα , σχοπῄσωμεν ὡς τοῖς γεγηραχόσι πολὺ τὰ 
πλῆθος τῶν νεαξόντων ἑνεμέμιχτο. Διὰ τἰ τοίνυν, ὦ 
κατηχούµενε, παρορᾷς τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς τὴν ἀσφάλειαν, 
xaX τὸν φόδον τοῦ θανάτου παραπεµφάµενος, τὸν χρόνον 
ὡς ἰσχυρὸν ἀγωνιστῆν ἑπαγγέλλῃ µοι; πόσοι τῶν ἀν- 
θρώπων ἀπιτερπόμενοι ταῖς τοῦ βίου ἡδοναῖς, καὶ ἐπὶ 
τῆς σαρχὸς Ὑενναιότητι, ὡς ἀμεταθλήτῳ δυναστεία, 
καυχώµενοι, καθάπερ χοῦς ὑπὸ λαίλαπος, ἀθρόον ἐπὶ 
τὴν ταφὴν ἀνηρπάσθησαν ! Οὐκοῦν ἐπειδὴ τὸν χρόνον 
ἑαυτοῖς ὁρίσαι τῆς ζωῆς οὐχ Ισχύομεν, τὸν φόδον τῆς 
πελευτής μὴ ἐλχυσωμεν. Πόσους ῥᾳθυμήσαντας, xai 
µακροχρόνιον ζωὴν προσδοχήσαντας, ἑξαίφνης &p- 
πρησμὸς χατετέφρωσε; πόσοι σεισμῷ κατεχώοθησαν; 
πόσους πλέοντας ἐχάλυψε θάλασσα; πόσους αἰφνίδιον 
τῆς Tis ὑπεδέξατο χάσμα; πόσους ὁδοιποροῦντας P póov 
παράσυραν ποταμοὶ πλημμυρίσαντες; πόσοι θηρίοις καὶ 
λησταϊῖς περιπεσόντες ἁπώλοντο; πόσους ἢ τῶν πολέμων 
ἐθέρισε µάχαιρα ; πόσους ἑδαπάνησαν ἔφοδοι νοσηµάτυιν 
αἰφνίδιοι ; πόσοι τῆς ἑαυτῶν χωρισθέντες πατρίδος τὸ 
τού θανάτου ἑδέξαντο σύνθημα, xal οὐδὲ τῆς χοινῆς τα- 
Qj; Ἠξιώθησαν; Οὐκ ἀχούεις συνεχῶς τοῦ Δεσπότευ 
ῥοώντος, xai τὴν ἐγγύτητα τοῦ τέλους μηνύοντος * H 
dtivn πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων xsirac; Τίς ἡ 
ἀξίνη; 'O θάνατος. Τίς ἡ ῥίζα; Ἡ ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου, 
Tic d χόπτων; 'H τοῦ Δεσπότου ἀπόφασις, Ἶτις ἐν τῷ 
κόπτειν Pod: Γῆ sl, καὶ εἰς γην ἀπελεύσῃ. θὐκοῦὺν 
ταύτης ἀφιστάμενοι προσέλθωμεν τῷ καλοῦντι Χριστῷ' 
δράµωμον Ex τοῦ σκότους πρὸς τὸ φῶς µεταγόμενοι, 
δράµωμεν πρὺς τὸν ἀναπαύοντα Κύριον, ὑποτάξαντες 
την σάρχα τῷ πνεύματι ὁράµιωμεν, ἐπειγθῶμεν τοῦ 
θανάτου ταχύτερον, προλάδωµεν ἀγγέλους ἐπὶ τὴν 
ἡμετέραν ἑρχομενους παράστασιν. Ὡς λόγος ἑἐστὶν ὁ 
mapu βίος, xoi ὡς σχιὰ παρατρέχει Ten τῆς ζωῆς 
τὸ διάστηµα. 'O χρόνος δαπανᾶται, ὁ τρόπος οὐ βελ- 
τιοῦται * αἱ πράσεις προτρέχονσιν͵, ὁ χριτῆς περιμένει, 
χατεπείχει τὸ πρύσταγµα, παριστῶσιν οἱ ἄγγελοι, 
κατηγορεῖ 1| συνείδησις, xai τί δράσοµεν πρὸς Χρίοιν 
χαλούμενοι; Οὐχοῦν πολιτείας ἀγαθής ἑρασθῶμεν, 
µισήσωμεν τὴν τοῦ ἁμαρτάνειν συνῄθειαν, τῆς μελλού- - 
σγς ἀπολογίας Φροντίσωμεν, χτησώµμεθα καθαρότητα 

(ου * ol γὰρ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. 
lov Δεσποτικῶν ἐρασθῶμεν στεφάνων. σὺν προθυµίᾳ 
πολλῇ τοῦ βίου «b στάδιον ὁδράµωμεν, αὐτὸν ἔχοντες 
συνεργοῦντα πρὸς τὸν ἀγῶνα τὸν ἀγωνοθέτην Χριστόν. 
Toic γὰρ ἁγαπῶσι, qnot, τὸν θεὸν πάντα συγεργεῖ 
εἰς τὸ ἀγαθόν. Καὶ «b θαυμαστότερον ἄκουσον ΄ Ἐν τῷ 
χοιρῷ τοῦ ἀγῶνος ὁ Δεσπότης συναθλεῖ τοῖς παλαίουσι, 
καὶ ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς νέχης βραθευτῆς προχαθέζεται, πρὸς 
πάλην ἀλείφει, xal pev ὀλίγον τοὺς στεφάνους αὐτὸς 
ἐπιτίθησι' συµπαλαίει, τῷ xápvovst χαρίζεται δύναμιν, 
παρέχει τῆς νίχης τὰς ἀφορμάς, xai μετ ὀλίχον ὡς 
νικητῇ τους μισθοὺς ἁποδίδωσι. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; 
“Αχουσον τοῦ Δανῖδ χεχραγότος᾽ Μετ αὐτοῦ εἰμι ἐν 
θ1ίψει, ἐξε.λοὔμαι αὐτὸν καὶ δοξάσω αὐτόν. Ὢ 
φιλανθρωπίας ἀφράστουὶ i τῆς ὑπὲρ Πάνια λόγον 
χρηστότητος ! Βλέπε γὰρ ὅπερ λέγει ὁ Δεσπότης' Ἐν τῷ 
χαιρῷ, jns τῆς θλίψεως μετ αὑτοῦ elpt, την ἀνάγχην 
συμμερίζοµαι, ἑξαρπάζω τοῦ κινδύνου. Ταῦτα πάντα 
ποιῶ συναγινιζόµενος. Εἶτα λοιπὸν ὡς βραβεντὶς καὶ 
Δεσπότης τὴν φιλοτιµίαν προτίθηµι λέγων' Δοξάσω αὐ- 
τὸν, µακρότητι ἡμερῶν ἐμπ.ήσω αὐτόν. Ἰοῦτο 
ποιεῖν εἴωθεν ὁ Δεσπότης καὶ ἐπὶ τὸν εὐμετάδοτον) χοι- 
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λαΐνει τὴν χεῖρα τῷ πένητι δεχοµένῳ τὴν εὐποιίαν. "Όταν 
Voici ο τοῦ | elpa. "x. τὴν παλάµην τὴν βαστά- 
ζουσαν τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα. Ἐκχτείνει τοίνυν τὴν 
δεξιὰν ἀποῤῥήτως, λάθρα τοὺς ὁὀθολοὺς ὑποδέχεται, 
σημειοῦται τοῦ διδόντος τὸ πρόσωπον, ἐπὶ τῆς τὴν εὖ- 
ερχεσίαν λαµθάνει, xal kv οὐρανῷ τὰς ἁμοιθὰς εὖτρε- 
πίζει, Καὶ πῶς, καὶ πότε ποιεἶται τὴν ἀντίδοσιν, Όταν 
Σ416ῃ. φησὶν, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
Πατρὺς αὐτοῦ, xal πάντες οἱ ἅ]ιοι ἄγγε-ῖοι µετ᾽ αὑ- 
tov, τότε καθἰσει ἐπὶ 0pórov δόξης uvtov: xal 
συναχθήσονται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, 
καὶ ἀροριεὶ αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀ.λ.1ή.ων, χαθὼς ἀφορίδδι ὁ 
ποιμὴν» τὰ πρέδατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων * καὶ τίθησι τὰ 
μὲν πρόδατα ἐκ δεξιῶν αὑτοῦ, τὰ δὲ ἑρίφια ἐξ 
δὐωνγύμων" καὶ ἐρεῖ τοῖς ἐκ δεξιῶν abcov: Δεῦτε, ol 
εὐ.ο;ημένοι cov. Πατρός µου. ηὕρασθε γὰρ τὸν δι- 
καστὴν ὀφειλέτην * μὴ φαθεῖσθε τὸν θρόνον, ἀλλ ὡς 
εὐεργετημένῳ τῷ χαθηµένῳ προσδράµετε΄ ὅπερ ἑξεθέ- 
μην ὑμῖν προφέρω χειρόγραφον ᾿ οὐ χρύπτω τὴν εὗερ- 
γεσίαν, ἵνα μὴ ζημιωθητε τὴν φιλανθρωπίαν΄ οὐχ 
ἀρνοῦμαι τὴν δόσιν' πρὸς γὰρ τὴν ἀνταπόδοσιν σπεύδω. 
Δεῦτε ὑμεῖς, τὸν σπόρον τῶν οἰχτιρμῶν ἐπεδείξασθε , 
ἐγὼ τὸ θέρος τῆς χαρᾶς ὑμῖν προητοίµασα. Elzt, 
Δέσποτα, «nv αἰτίαν. Ἐπείνασα, xai ἐἑδώκατέ pot φα- 
γεῖν. Μηδεὶς οὖν ὡς ἄπορον παραπεµπέτω τὸν πένητα᾽ 
πεινῶντα Ὑὰρ παρορᾷ τὸν Διχαστην τῶν µελλόντων 
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αἰώνων. Κτησώμεθα τοίνυν χρεώστην ti» μέλλει 
χρίνειν ἐχεῖ. 'O ἐλεῶν Υὰρ, qn, πτωχὸν, Carc (s 
Θεῷ. Tr; ἐχ δεξιῶν µερίδος ἄξ.οι γενέσθαι ov Ziz- 
μεν, µισήσωμεν τὴν βδελυρὰν τῶν ἐρίφων συγγένεια, 
τῶν ἀρνῶν τὴν χοινωνίαν μεταδιώξωμεν ' ἔχομεν «1: 
ἐξουσίαν τὴν ἐπιλογὴν " του βελτίονος. Διὰ τοῦτο vi; 
ἡμῖν ὁ χριτῆς προηγόρευσε Δεσποτιχὸν ἐχεῖνο χαὶ c 

ερὸν διχαστἡριον, χαὶ αὐστηρίαν τῆς ἁποαφάτεως, ^a 
τὸ χαχῶς παθεῖν £x τοῦ μαθεῖν ctv az dy ὑπεχχλέα- 
μεν. Mtj παραδράµωμµεν τὸ τοῦ Παύλου παράγγελαα s 
φάσχον ' Πορισμὸς µέχας 7) εὐσέδεια. Οὐχ ὑπύχει: 
λογοθεσίῳ ( ἐν χαιρῷ δὲ vot Διχαστοῦ αὐστηρίανι c 
δέδοιχε κατήγορον ἐπὶ τοῦ θρόνου χραυγἠν’ οὐχ Exizy- 
ται χατάγνωσιν , ἀλλ᾽ ἀναμένει παράχλησιν Eou v1: 
ἀνενδεῆς ἁπόλανσις ἀγαθῶν, ἀναφαῖρετος πλοῦτος, τι; 
ἀδιάδοχος, Χέρδος ἀταμίευτον, προθαδίςον ροΐότις, 
συνοδεύουσα χάρις, θεραπεία καρδίας. φυχῆς ἀγαλκίασς, 
συνειδότος γαυρίαμα, ἀπολογία εὐπρόσιτος. ἀφορμῖ τι. 
ῥησίας. Ἡ εὐσέδεια πρὸς [826] πάντα ὠκρέ.λιμός ἐστι; 
επαγγελίας ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν xal τῆς µελλούστς, f; 
xai ἡμεῖς ἐπιτυχεῖν χαταξιωθείηµεν , χάριτι xal giae 
θρωπίἰᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ ὀόξα xr 
" "iind νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς aia vac τῶν αἰώνω,, 
Ἀμίν. 


* Savil. conj. el; τὴν ἐπιλ. 
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Tí δὲ ἡμῖν , ἅθλιοι καὶ ταλαίπωροι, χαχῶν ἡδονῶν 
ὁδηγοί; mc βούλεσθε ἐχφυγεῖν χεῖρας Θεοῦ ζῶντος; τί 
ποιῄσετε, ὅταν ἔλθῃ ὁ ταύτην. μνηστευσάµενος χρῖναι 
ζῶντας xa νεκρούς; εί δὲ ἀπολογήσεσθε, τοιαῦτα παρά- 
νοµα εἰς τὰς του Χριστοῦ νύμφας πράξαντες; οὕτω τοσ- 
outoy χατεφρονῄσατε; οὐχ ἑτρομάξατε; οὐ δεδοίχατε; 
οὐκ ἑφρίξατε; οὐχ ἐφείσασθε τῶν ἑαυτῶν φυχῶν; οὖκ 
οἴδατε, ὅτι τοιαύτη παρανομία ἑτέρα οὐχ ἔστιν ὡς aber ; 
οὐχ οἴδατε, ὅτι vabe Βεοῦ εἶσιν αἱ παρθένοι; οὐκ οἴδατε, 
ὅτι Πνεῦμα θεοῦ ἣν οἰκοῦν &v αὐταῖς; τὰς καθ) ἡμέραν 
μετὰ Χριστοῦ περὶ τῶν ἀνεχλείπτων xal µενόντων εἰς 
αἰῶνας προϊκῶν διαλεγοµένας, xaX ἃς Παῦλος παρθένους 
ἁγνὰς παραστῆσαι τῷ Ἄριστῷ προσήγαγεν, ὑμεῖς βορ- 
6όρῳ χαὶ δυσωδἰᾳ συνεφύρατε; Ὢ πὺς ἑτολμήσατε 
Χριστοῦ νύμφας φθεῖραι, χαχῆς ἐπιθυμίας πρόξενοι; 
Κατὰ παιδίσχης συνδούλου ἐὰν τολµήση τις τοιαῦτα 
διαπράξασθαι, οὐκ ἀτιμώρητος διεξέρχεται' χατὰ δὲ 
τῆς τοῦ ἀμφοτέρων αὐτῶν τε xai ὑμῶν τὰς τοῦ Χριστοῦ 
νύμφας * οὕτως ὀπλίζεσθαι, ἐχφεύξεσθαι ἄρα τῆς δίχης 
προσδοχᾶτε; οὖκ ἡκούσατε τοῦ Αποστόλου λέγοντος, 
AviAsuc ἡ χρίσις τῷ μὴ ποιήσαντι ÉAeoc; Καὶ τί 
ἄρα τούτου ἀνελεεινότερον; μιᾷ γὰρ µαχαίρα δύο φόνους 
ἐργάξεσθε, καὶ ἑαυτοὺς xal αὐτὰς ὁ ποκτε(νουτες” θά- 
ψατος γὰρ touto παρὰ τοῖς εὐφρονοῦσιν, "là τίς οὐκ ἂν 
στενάξειε; τίς οὐχ ἂν πενθήσειε; τίς οὐχ ἂν χόψηται 
καὶ θρηνήσειε τὸν ἄωρον φόνον; τίς οὗ δαχρύσειε «bv 
ἀπρόθεσμον θάνατον; τίς οὐχ ἀλγήσειεν ἐπὶ τῇ ἁδίχῳ 
πληγῇ; Προῖξς xoi γραμματεία παρὰ τῷ νομίμῳ &v 
& (Όορία συναπτομένῳ ἀνδρὶ τῷ ἐπουρανίῳ νυμοίῳ Xpt- 
στῷ φυλάττονται’ καὶ ἡ παρθενία προδίδοται τῷ μοιχῷ; 
Αλλ' ἐρεῖ τις ᾿Ανάγχῃ τῷ Χριστῷ συνεζεύχθην, οὐχ 

µην προθέσεως αὐτῷ συζευχθΏναι, ἀλλά συνδούλῳ. 
Όλως ἑτόλμῆσας, ἁθλία, καθ) ἑαυτὴν δημηγορῆσαι, ὅτι 
καὶ uh ἐχούσης σου πρόθεσιν εἰς αὐτὸν d ἀγάπην, ὁ 
Αεσπότης ἐπόθησέ σε; "Axoucoy, ὦ τάλαινα , καὶ ipo 
σοι, καὶ x&v ἐκ τῶν τοῦ κόσμου πραγμάτων πλτροφο- 
ῥήθητι. Λέγω δὴ τοῖς βιωτικοῖς - [827] Eày xópnv ἕτερος 
&v0' ἑτέρου ἁρπάσῃ, τῆς ἰσοτιμίας δοκιμαξοµένης, 
χυρία μὲν ἡ ἁρπαὴη τῷ ποιῄσαντι, χαὶ νόµος xat βασι- 
λεὺς παραχωρεῖ τῇ ἁρπαγῇ. 00 γὰρ Rorate xai ἔλαδεν, 
ἵνα ἐνυθρίσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα τιµήσῃ, καὶ προιχῷα xal δῶὣρα 
ἰσχύει. El οὖν ἀνθρώποις οὐδεμία µεταδθολὴ, ἐπειδὴ τῷ 
προλαθόντι σχοπῷ ἀχολουθτῖ τί ἀπολογήσῃ, ab fj παρ᾽ 

* Savil. conj. καὶ ὑμῶν Κνρίου τῆς τοῦ Χριστοῦ νύμφης. 


ἐλπίδα ὑπὸ τοῦ Δεσπότου ἁρπαγεῖσα; Οὔτε γὰρ avrei 
ἐχείνην λέγω, δι ἣν τοῦ Δεσπότου συζευχθτιναι Τξιώῦτς, 
ἀλλ οἰκονομίαν xaX φιλανθρωπίαν Δεσπότου, ἵνα τῷ 7; 
ἀνάγκης σχήµατι αυ d ἀναξία τὸν ὑπὲρ σὲ ἄφθαρ:ν 
γάμον χερδάνῃς. ΜΗ οὖν λέγε, ὅτι ᾽Ανάγχῃ παρθενεύο 
εἰλόμην μὴ ἀχαρίστει τῷ οὑρανίῳ νυµφίωῳ, ὅτι 5 
ἄπροικον xa ἁγενῆη καὶ δούλην λαθεῖν χαττξίωσε’ 6o 
γὰρ αὑτοῦ εἶ, κἂν μὴ ὠέλῃς. "Dave παρακαλῶ, o zi 
ένε, ὑπήχοῦν σε γενέσθαι χωρὶς πάσης ἀντιλογίας x. 
διαλογισμῶν αἰσχίστων. Καὶ cl μὲν οὐκ ἠθέτησας Ec 
τὸν πνευματιχὸν γάµον, φύλαξον ἀσφαλῶς τὰς συνθέαχ; 
εἰ δὲ παρέδης xat ἔπεσες, ἔγειραι, ἔγειραι, παραχαιῦ. 
Παρέστηχε γάρ σοι 6 ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος ἁἀξστός: 
ὁ ἀτιμασθεὶς ὑπὸ σοῦ’ οὐχ ἀποθάλλει σου τὴν συνοχτ- 
σιν. ἐπίδος αὐτῷ τὴν χεῖρα. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν πρώτη 
δεξιὰν ἐνύθρισας., χἂν ταύτην μὴ ἀθετ[σης. U5y oe 
φανεῖ σου τὰ τραύματα” ἰᾶται γὰρ τὴν της ψυχῆς τὰ 
τοῦ σώματος πληγἠν᾽ ἰατρὸς Υάρ ἐστιν εὔσπλαγγν.. 
Ἀπρχάλυφον ab: δι ἐξομολογήσεως τὸ πάθος, ἵνα 
ἐπ.ιθήσῃ ἀοράτως τὸ σωτήρ:ον φάρμαχον’ οὐκ ἆλθε vi 
χαλέσαι δ.καίους, ἀλ)᾽ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοια». Io 
σὲ ἦλθε τῶν κειµένην’ ἔγειραι οὖν, &pov τὸν κρἀζθατν 
σου, xa Όπαγε εἰς τὸν οἶχόν σον, τουτέστιν, εἰς τὸν 77; 
ετανοίας λιμένα. Μηχέτι πρόσχης μήτε τοῖς capxxes 
᾿ρθαλμοῖς, μήτε τοῖς τῆς διανοίἰας ἐπὶ τὸν μο:χὸν Exito 
τὸν πρὀξενον τῆς Υεέννης xal τοῦ &xotufitou σχώλτχκ. 
"Apov, φησὶν, ἐντεῦθεν ρον οὐ γὰρ βούλομαί 5 
κεῖσθαι. Διάῤῥηξον τὸ τῆς ἁμαρτίας σύμόολον ' 1075: 
τοῖς δάχκρυσιν, οὐχ εἰς την χολυµθήθραν, ἀλλ εἰς τη 
ἐχχλησίαν" δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ θεὸς χαρίσασθαί σοι Ὁ 
πρῶτον ἀξίωμα. ΜΗ διδάξῃς τὸν χεραµέα, πῶς «b t 
διορθώσηται πλάσμα. "Hyaptec; Ἡσύχασον * μὴ ss 
Καὶ πῶς οἷόν τε εἰς τὸ πρὠτόν µε ἑλθεῖν ἀξίωμα; v5 
λέγε τοῦτο, à παρθένε;. Θεὺς γὰρ ὁ δικαιῶν, xal τίς 
ὁ κατακρίνων; Άχουε τοῦ Δεσπότου πῶς ὀνειδίζει τη 
ἀπόγνωσιν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφἠτου λέγων Mf) £r 
τίνη οὐκ ἔστιν ἐγ Γααὰδ, ἢ lacpóc οὐκ ἔστυ' Ex& 5 
διὰ τί οὑκ ἀνέδη lucic τῆς θυγατρὸς τοῦ «ἴαου με; 
Ὢ τοῦ αυμπαθοῦς ἰατροῦ { οὐκ ἐγχαλεῖ ἐπὶ πταίσματν 
ἀλλ ἐπὶ τῇ ἀμελείᾳ' οὐκ εἶπε, Διὰ εἰ ἐπλήγης, dun 
Διὰ τί οὐκ ἐθεραπεύθης; οὐκ exe, Auk xl ἔπεσες; ἆλλα 
Λιὰ τί οὐχ ἀνέστης; "Ότι δὲ σε λαμπροτέραν ὁ Μορ” 
διὰ τῆς µετανοίας παραστῆσαι βούλεται, áxous T4? 
διὰ Ἡσαῖου τοῦ κροφήτου λέγοντος' Ἐάν dir αἱ ἆμαρ 
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pauperis eleemosynam recipientis excavat. Cum au- 
dis Chris manum, intellige palmam, quz orbis ter- 
minos gestat. Extendit igitur manum arcano inodo , 
clam obolos accipit, observat dantis vultum ; in terra 
beneficium accipit, ct in czelo mercedem praeparat. 
Quomodo et quando dat retributionem? Cun venerit, 
inquit, Filius hominis in gloria Patris sui , ei omnes 
angeli cum eo, tunc sedebit super thronum gloria sue : 
et congregabuntur ante eum omnes gentes , el separubil 
eos ab invicem , sicut pastor. segregat oves ab hadis : εἰ 
staluel oves quidem a dextris suis, luedos autem a sini- 
stris : el dicel eis, qui a dextris sunt : Venite, benedicti 
Patris mei (Matth. 25. 51. 54). Invenistisenim judicem 
debitorem : ne timeatis thronunt, sed ad sedentem ut 
beneficio affectum accurrite : ehirographuin quod ex- 
posui vohis profero : non occulto beneficium , ne ex 

enignitate mea aliquid amittatis : non nego donuimn 
vestrum ; nam ad retributionem festino. Venite, vos 
semen miserationum exhibuistis ; ego messem gaudii 
vobis priparavi. Dic qua de causa, Domine. Esurivi, 
et dedistis mihi manducare. Nenio igitur pauperem 
«quasi inopem rejiciat : nam Judicem futurorum s:e- 
culorum csurientem rejiceret. Debitorem ergo uobis 
constituamus eum, qui illic judicaturus est. Nam Qui 
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miseretur. pauperis , inquit, feneratur Deo (Proc. 19. 
47). Studeamus dignos eflici qui a dextris constitua- 
mur, odio labeamus exsecraudam hasdorum cogna- 
lionem , agnorum societatem assequamur : nam in 
potestate nostra est meliorem sortem. eligere. Ideo 
namque nobis Judex przsignificavit Dominicum illud 
et terribile tribunal, necnon sententie severitatem, 
ut edocti, a malo et a comminatione declinemus. Ne 
prietergrediamur Pauli pr:eceptum : Quasstus magnus 
est pietus (1. Tim. 6. 6). Non subjicitur rationi red- 
dend:e (in tempore autem cogita Judicis severitatem): 
non timel clamorem accusantis ante thronum : non 
exspectat damnationem, sed consolationem. Non est 
enim indigus. Frueris bonis. Divitix auferri neque- 
unt, lionor successorem non habet, lucrum non recon- 
ditur, auxilium pr:ecedit, gratia comitatur, cordis est 
curatio, anim: exsultatio, conscieutix gaudium, de- 
feusio facilis, occasio fiducix. Pietas ad omnia uiilis 
est (4. Tin. 4. 8); promissiones babeus viue et prze- 
sentis οί future : quam et nos consequi diguemur 
graiia οἱ benignitate Domini nostri Jesu Chris , cui 
gloria et imperium, nunc el semper, et in sz»cula su. 
culorum. Amen. 
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It:ec oratiuncula fragmentum videtur esse : nec est 
quod curemus de restaurandis iis quze interciderant., 
Nam dignum tenebris opus publicum facere ne cogi- 








Lassemus quidem , nisi prior Savilins edidisset. Se- 
riem plerunque obseuram vel vitiatam  divinando 
vertimus. 
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MISERI PRJEDICANTUR QUI VIAGINES CHRISTI CORRUMPUNT. , 
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Quid vobis dicendum , miseri et infelices, pessi- 
marum voluptatum duces? quo pacto effugere vultis 
manus Dei viventis ? quid facietis quando is , qui il- 
lam desponsavit, veniet judicatum vivos et mortuos ? 
quam defensionem afferetis, qui tam scelesta in spon- 
sas Cliristi adinisistis ? usque adeone despexistis ? non 
contremuistis , non. formidastis , non exhorruistis ? 
non pepercistis animabus vestris? nescitis nullam 
esse Wniquitatein huie parem? nescitis virgines esse 
templum Dei? ignoratisne Spiritum Dei in ipsis habi- 
tare ? qu:e quotidie cum Christo de indeficientibus et 
manentibus in srcula nuptialibus pignoribus loquun- 
tur, et quas Paulus virgines castas exhibere se Chri. 
sto declaravit, vos in luto et feetore volutastis? Heu , 
quomodo ausi estis virgines Christi corrumpere , 
pessimze concupiscenti: auctores ? Si quis cum con- 
serva puella misceri ausit, non impune εδ: cum 
autem Christi spousas contra suum vestrumque Do- 
minum armatis, num yos ultionem effugere posse spe- 
ratis? non. audistis Apostolum dicentem , Judicium 
sine misericordia illi, qui non fecit misericordiam (Jac. 
2. 45)? Ecquid hac re misericordia indignius ! uio 
quippe gladio ezdes duas perpetraüs, dum et vos 
ipsos et illas interlicitis : illud quippe mors est apud 
eos qui reete sentiunt. O, quis non ingemiscat ? quis 
non lugeat ? quis non plangat et lamentetur immatu- 
rm cedem ? quis non fleat inexspectatam mortem ? 
quis non doleat de iniqua plaga ? Nuptiale pignus et 
scriptum apud legitimum qui illam incorruptam du- 
xit virum, celestem sponsum Christum servantur, el 
virginitas proditur meecho ? Sed dicet quzepiam : Ex 
necessitate Christo conjuncia sum ; non erat tn pro- 
posito meo ipsi nubere, sed couservo. Ausa es , mi- 
sera, conira te ipsam &ermocipari ? cum enim non 
voluntatis proposito erga Dominum affecta esses, ille 
te amavit. Audi, o infelix, et interrogabo te, et saltem 


ex rebus hujus szxculi certiorem te faciam. De sxcu- 
laribus loquor : si alius loco alterius puellam rapiat, 
dum par sit utriusque conditio, raptus hujusmodi ra- 
tus habctur, et leges, et rex raptui favent. Non euim 
rapuit ut contumeliam inferret, sed ut honoraret , et 
nuptialia piguora et dona afferre potuit. Si ergo apud 
homines nulla mutatio *, quia prevenientem illa se- 
quitur : quid respondebis tu, qux przeter sper a Do. 
mino rapia fuisti ? Neque enim necessitatem illam 
dico, propter quam eun Domino jungi dignata es, 
sed economia et. benignitatem Domini ; ut ex ne- 
cessitatis specie tu indigna conaubium incorruptum 
te exsuperans luerareris. Ne ergo dicas, te ex neoes- 
Sitate virgiuilatem elegisse : ne sis ingrata celesti 
sponso, qui te siue dote, vili genere natam , servam 
ducere diguatus est : serva enim ejus es, velis nolis. 
Ithàque rogo te, 0 virgo, ut obsequens sis sine contro- 
versia et turpissimis ratiociniis. Et si nondum spi- 
rituales nuptias repudiasti , pacta firmiter serves ; si 
vero jam pr:evaricata et lapsa es, surge, surge, obse- 
cro. Adest enim jam tibi bonus ille et clemens Domi- 
nus, abs te inhonoratus : non rejicit contubernium 
tuum , porrige illi manum. Quia enim primam dexte- 
ram contumelia affecisti, ne hanc quoque repudies. 
Non vulnera tua contemnit : sauat enim ille plagsun 
εἰ corporis el animie, est quippe medicus indulgens. 
Revela illi morbum tuum per confessionem , ut ille 
invisibiliter imponat salutare pharimácum : non venit 
enim vocare justos , sed peccatores ad paenitentiam. 
Ad te venit jacentem : surge igitur , tolle grabatum 
tuum, et vade in domum tuam ; id est, ad poenitentiae 

ortum. Ne ultra attendas vel carnis vel mentis ocu- 


' fis adultero illi, qui te in gehenuam dueit et ad ver- 


imemnumquam morientem. Tolle, inquit, tolle hine : 
nolo enim te jacerc. Scinde peccati &eymbolum : ab- 
luere lacrywis, non in piscina, sed in ecclesia : potest 
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enim Dens restituere tibi pristinam dignitatem, Ne 
doceas figulum quomodo figmentum suum reslauret. 
Peccasti ? Quiesce : ne dieas, Quomodo fleri potest, 
ut in pristinam dignitatem restituar ? ne hoc dicas, 
o virgo : nam Deus est vi justificat , et. quis est. qui 
condemnet (iom. 8. 55. 54)? Audi Dominum quomo- 
do per Jeremiam prophetam desperationem redarguaj 
dicens : Numquid resina non est in Galaad , aut medi- 
cus non est. ibi ? cur non ascendit. medela filie populi 
mei (Jer. 8. 22)* O commiserantem medicum ! non 
accusat de lapsu, sed de incuria : non dixit, Cur pla- 
am accepisti ? sed, Cur uon curata fuisti ? non dixit, 
'ur cecidisti * sed, Cur non surrexisti? Quod vero te 
Dominus per pomiteniiam splendidiorem reddere 
velit, audi illum per Isaiam prophetam diceutein : 
' Si fuerint. peccata vestra sicut puniceumn, quasi nivem 
dealbabo; si [uerint sicut coccinum, quasi lanam 
dealbabo (Isai. 1. 18). Neque uinquam Aposte- 
Jus importunum subiisset laborem, nisi prius beni- 
nitatis Domini pacta accepisset; neque dixisset : 
"ilioli mei, quos iterum parlurio, donec [formetur Chri- 
stus in vobis (Gal. &. 19). Quia enim, iuquit, animam 
ad imaginem Dei factam corruptori damoui trad:- 
disti, faciens membra Christi membra meretricis; non 
finem faciam lugendi ac meerendi, donec rursum vi- 
deam formatum in te Christum, teque castitatis pul - 
chritudine indutam. Ne abjicias bravium pernitenti:e, 
quiso, rogo et obsecro : viriliter age, te purifica, et 
spiritualiter unge : adhortationem Apostolus multpli- 
€at : Propter Christum legatione (ungor, reconciliamini 
Deo (2. Cor. 5. 20). Obsecrat Apostolus, ut Christo 
desponsatam, qua pacta solvit, revocet iterum. Be- 
nignus Dominus ait: Non injuriz illata recordor : 
cubile meum contumelia est affectum, conjugium 
meuin dehonestatum est, sed jam de re gesta te nou 
accuso. Cur adversario bellum inferenti non resti- 
tisli? cur. venenata tela ejus per signum crucis me:e 
non repulisti? Noune ideo ego in virgiuea vulva habi. 
tavi, ut natura olim iuhonorata, per virginitatem 
honorsretur? Virginem namque Evam inimicus capti- 
vain fecit ; et per virginitatem rursus illam in para- 
disum induxi. Non audisti me dicentem, nullum esse 
qui relinquat patrem aut matrem aut domum, et 
abneget omnia qu:e ad vitam pertinent, φαί non cen- 
tuplum recipiat, ei vitam seternam possideat ( Matth. 
49. 29 ) ? non audisti me per Isaiam prophetam di- 
centem, Qui serviunt mihi, latabuntur ( Isai. 65. 14)? 
annon per euindem servum meum 1saiam pollicitus 
Sum, eos qui in castitate corpus servant possessuros 
esse bona multa, et fructus meliores quam sint filii 
et filiz ?* annon per * virginitatem *'* caput meum te- 
nuit? aunon. Joannos fllius Zebed:vi per virginitatem 
lilius tonitrui vocatus est, et filius matris ine:e? quo- 
modo non audisti Paulum apostolum dicentein : Car- 
nis curam ne [eceritis ( Rom. 45. 14.) ? Etiam, inquit, 
Domine ; sed indign:r aucille tux miserere, et ue in 
furore tuo arguas me, neque in ira tua corripias me. 
Nam princeps mali et. bomicida imimicus venenatuin 
telum jaculatus est in me, et invasit cor meum, renes 
et reliquos seusus ; oblitaque sum timoris (αἱ et 
just:e εως retributionis. Obscuravit enim mentis mex 
ueulos ignis iutus invadens. Verum  inexcusapilis 
sum, Domine , quod uon te (unc in auxilium meum 
advocaveriui ; sed peccavi, Domine, peccavi, quod te 
dereliquerim, ut turpi atque ignominioso affectui 
servirein. Tuuc et ipse reponet tibi : Bonum fuisset 
tecum roputare et timere, ne cito mitterentur qui abs 
te auiinam repeterent : et ubi tune fuisset. confessio 
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et poenitentia ? Ideo enim dico, Vigilate, qua sexiti; 
diem neque horam ( Matth. 24, 42). Czeteram abhine 
jam noli peccare, neque me relicto, adultera voceris. 
Et nos itaque obsecrainus, Reconciliamini Deo, et te, 
o virgo, ita dicito : Lavabo inter innocentes mam; 
meas, εἰ circumdabo altare tuum, Domine (Psal. 35. 6): 
quia jacentem erexisti, nortuam vivificasti, sordidi- 
tam splendidam fecisti , in. peccato demersam ham 
pietatis extraxisti, errantem reduxisti , captivam re. 
deinisti , contumeliam inferentem non ultus es, fugi 
tivam revocasti , sanguine respersam abluisti, a vo. 
luptate quasi venatu captam recuperasti, dignam (1). 
taro c:eli civem fecisti, a gehenna liberasti, a gladio 
redemisti, a vinculis solvisti, terna vita dignatus e$, 
a periculo eripuisti, diabolum pudore suffudisti, chi- 
rographum discerpsisti. O bonarum lacrymarum agri- 
cola! quid his miraculis splendidius? Convenite qi- 
lur quotquot in talis naufragii periculum ineidisus; 
Scitute, discite, docemini, peccati fructum esse mur- 
tem, fructum vero Spiritus esse vitam, pacem, san- 
ctificationem. Quotquot igitur nunc et semper han 
mortem effugere vultis, dicta omnia in argument 
salutis accipite, et hoc semper meditamini omnes, 
precipue autem monachi et virgines, quz corpori 
vestra Domino consecrastis ; Spiritw ambulate, d 
desiderium carnis ne perficiatis ( Gal. 5. 16). Nau 
concupiscentia carnis fructum peccati morlem pre- 
tulit ; fructus vero Spiritus vitam aeternam , incor- 
ruptionein, sanctificationem et pacem animz el ex- 
poris. Quapropter hocnotum omnibus vobis sit, nulla 
virtutem preuosiorem virginitate esse ad omne ger 
men pietatis; sed et nullam huic similem repcriri, si 
monachus ille aut virgo mente non fornicetur : nam 
cogitationum consensus totam rem perfecit. Non enim 
mendax est , qui dixit : Omnis qui respicit mulierta 
ad concupiscendum eam , jam mochatus esi em ut 
corde suo (Matih. 5. 38). Non enim fit distinctio inler 
marem et feminam; omnes enim ex eadem miis 
sumus , ut ait Evangelium, dum voluntatem viri d 
voluntatem carnis idipsum esse dicit ( Joan. 1. 5). 
Ideo oportet Christi virginem se totam cum corét 
immaculatam et incorruptam servare sponso Suo d 
creatori Christo, et oculis mentis sux respicere eum, 
qui est speciosus forma pre filiis hominum : ome 
verbum otiosum, quod non sil ad sdificaliouem, 
aversari oportet : cum viris nou libere versari, mai- 
me vero , si sint immodesti. Si vero sit agendum dt 
animz utilitate , non repellendi sunt viri modexi d 
temperantes. Non cum nimia fiducia agendum u« 
immoraudum est ; cum mulieribus iminodestis n0 
confabulandum ; juramentum nullum ex ore egredi 
tur : Dominicum euim praceptuin est, nec per a- 
put tuum jurare licitum esse : Omne, inquit, qud 
abundantius est, quam , Est et Non, ex nalo e 
( Matth. 5... 37). Sordid:e et inhoneste cogitauvae 
et omnes carnis tentationes timore et amore Clrisu 

et signo crucis ejus sunt abigenda. Ecce pitres d 

matres, fratres et sorores et filios, omniaque u 

lia, comimenudavi vobis, nempe monachis el virgiat- 

bus. Hxc custodite, et non cadetis; sed digni enis 

ei vos, qui lixredes Christi deelaremiui , quorus 

omnium bonorum, quz preparata suni, nos digno 

elliciat Pater misericordiarum et Deus tolius consolà- 

tionis , gratia , miserationibus et benignitale Domial 

nostri Jesu Christi, quicum Pauri gloria , honor, s- 

oratio cum sauctissimo Spiritu, nunc et semper, ei Ι8 

$xecula szculorum. Amen. 
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MONITUM IN SERMONEM SEQUENTEM. 
Qus s»pe Chrysostomus ia scriptis suis clare, argute et dilucide suo more contra Arianos et Ane 
mcos prosequitur, hie quisquis sit scriptor perplexe tractat; Arium et Arianos carpit; in mullis ii 
obscure, ut nonnunquam divinando ea Latine convertere coacti simus. 
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τίαι ὑμῶν ὡς φοιγικοῦν, ὡς χιόνα «ευκαγῶ * ἑὰν δὲ 
ped c λόαλινον, ὡς piov siepe t ἂν 6 'Anó- 
στολος ἄχαιρον feros πόνον, ε πρότερον τῆς τοῦ 
Δεσπότου ἆ AA τὰς σὐνθήχας ἐδέξατο . ox àv 
ἔλεγε, Texyla µου, οὓς πάν ὠὡδίνω ἄχρις οὗ µορ- 
Φωθῇ Χρισεὸς ἐν ὑμῖν. Ἐπειδὴ Υὰρ, qnot, τὴν 
χας sixóva θεοῦ ἩὙενοµένην quyhv d^ Ψυχοφθόρῳφ 
προέδωχας δαίµονι, πόρνης µέλη τὰ τοῦ Χριστοῦ µέλη 
ποιῄσασα. ἕως τοσούτου οὐ παύομαι πενθών xol θλι- 
Βόμενος, ἕως ἂν πάλιν ἴδω μεμορφωμένον Ev σοὶ τὸν 
Χριστὺν, τὸ τῆς σωφροσύνης χάλλος ἑνδεδυμένην. Mh 
ἀποῤῥίψης τὸ be εἷον τῆς µετανοίας, παραχαλῶ, 
δέοµαι καὶ ἀντιθολῷ: ἄνδρισαι, ἄγνισαι, ἄλειφαι πνευ- 
ματικῶς' πολυπλασιάζει ὁ ᾿Απόστολος τὴν παράχλησιν' 
Διὰ τὸν Ἀριστὸν πρεσθεύω, xat Τητε τῷ θεῷ. 
Δέεται ὁ ᾿Απόστολος, ἵνα τὴν μεμνηστευμένην τῷ Χρι- 
στῷ xal τὰς συνθήχας λύσασαν πάλιν ἀναχαλέσηται. 
Ὅ φιλάνθρωπος Δεσπότης λέχει’ O6. μνησιχαχῶ ἐπὶ 
τῇ ὕδρει τῇ γενοµένῃ᾽ ) teh ἐνύθρισται χοίτη, ἡ Eph 
Πτίμασται συζνυγία. ἀλλ el; οὐδὲν τῶν γενοµένων 
ἐγχαλῶ, ὧν ἐποίησας. Διὰ τί δὲ πολεμοῦντος τοῦ ὑπ- 
εναντίου ph ἀντέστης; πῶς οὐκ ἑτροπώσω [828] τὰ 
ἱοθόλα αὗτου βόλη ttp τύπῳ τοῦ σταυροῦ µου; Οὐχὶ 
ἐγὼ διὰ τοῦτο εἰς παρθενικἠν γαστέρα ἑνῴκησα, ἵνα ἡ 
ἔχπαλαι διὰ τῆς ἁπάτης ἀτιμασθεῖσα φύσις τιμηθῇ διὰ 
-Ώς παρθενίας; Παρθένον γὰρ τὴν Εὖαν οὖσαν ὁ ἐχθρὸς 
ἠχμαλώτευσε, xai διὰ παρθανίας πάλιν ταύτην iv 
παραδείσῳ εἰσήγαγον. Οὐχ Ἠχουσάς µου λέγοντος, ὅτι 
οὖδείς ἐστιν, ὃς ἀφῆχε πατέρα ἢ μητέρα Ἡ οἰχίαν, καὶ 
ἀπαρνήσηται πάντα τὰ τοῦ βίου, ὃς οὗ μὴ ἕχατοντα- 
πλασίονα λἈήψηται, xai ζωὴν αἰώνιον χληρονοµήσῃ; 
οὐχ Ἠχουσάς µου διὰ Ἡσαῖου τοῦ προφήτου λόγοντος" 
Οἱ &ovAsvortóc µοι εὐὑφρανθήσονται; οὐχὶ δι’ αὐτοῦ 
τοῦ δούλου µου 'Hoalou ἐπηγγειλάμην τοῖς ἐν ἀγνείᾳ 
τηροῦσι τὸ σῶμα χληρονομεῖν ἀγαθά πολλὰ, καὶ χαρ- 
ποὺς χρείσσονας υἱῶν xai θυγατέρων; οὐχὶ διὰ παρ- 
θενίας τὴν χορυφἠν µου ἐχράτησεν; οὐχὶ Ἰωάννης ὁ 
υἱὸς Ze6c6alou διά παρθενίας παρ) ἐμοῦ υἱὸς βροντῆς 
ἐχλήθη, xoY υἱὸς τῆς μητρᾶς µου; πῶς οὐχ Ίχουσας 
τοῦ ἀποστόλου µου Παύλου λέἐχοντος, Τῆς σαρκὺς πρό- 
φοιαν μὴ ποιθίτε; Ναὶ, «rot, Κύριε’ ἀλλά την δού- 
λην σου τὴν ἀναξίαν οἰκτείρησον, καὶ μὴ τῷ θυμῷ σου 
ἑλέγξῃς µε, pbi ἐν ὀργῇ σου παιδεὐσῃς µε. Ὁ γὰρ 


ἀρχέχάκος xai ἀνθρωποχτ ἐχθ ον μα ἡχόντισε 
πρὲς µε ἰοθόλον, καὶ περιέδραμέ, m v xapblav xal 
τοὺς νεφροὺς xat τὰ λοιπὰ αἰσθητήρια, xat ἑπελαθόμην 
ποῦ φόδου P» λαὶ τῆς δικα ας σου ἀνταποδόσεως᾽ 
ύρωσε Υάρ pou τοὺς τῆς διανοίας ὁφ οὓς τὸ Ev 
Hagen πῦρ. Πλὴν ἀναπολόγητός εἷμι, Δέσπο- 
τα, μὴ ἐπικαλεσαμένη σε τότε εἰς τὴν ἐμῆν βοῄθειαν * 
à ἡμάρτηχα, Κύριε, ἡμάρτηχα, σὲ ἐγχαταλείψασα, 
xai δουλεύσασα πάθει αἰσχύνης xat ἀτιμίας. Τότε xat 
αὐτὸς ἐρεῖ σοι’ Καλόν σε ἣν ἐνθυμηθῆναι, μὴ τὸ τάχος 
ἀποσταλῶσιν οἱ τὴν φυχἠν σου ἀπαιτοῦντες ἀπὸ σου» 
xai ToU τότε ἡ ἱξομολόχησις xai ἡ μετάνοια; Auk 
τοῦτο γὰρ λάγω, ὅςι Γρηγορείτε, δὲι οὐκ οἴδατε τὴν 
ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν. Ὠλὴν ἁπάρτι µηχέτι ἆμαρ- 
τήσῃς, μηδὲ ἐμὲ καταλιποῦσα. μοιχαλὶς χρηµατίσῃς. 
Καὶ ἡμεῖς οὖν δεόµεθα, Καταλλάγητε τῷ θε, xal 
εἰπὰ οὕτως, ὦ παρθένε' Νίγοµαι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖ- 
ράς µου, καὶ χυκ.λώσω τὸ θυσιαστήριὀν cov, Κύ- 
pu, ὅτι τὴν χειµένην Ίχγειρας, τὴν τεθανατωµένην 
ἐξωοποίησας, τὴν ἑῤῥυπωμένην ἑλάμπρυγας, τὴν βεθυ- 
θισµένην τῇ ἁμαρτίᾳ τῷ ἁγχίστρῳ τῆς εὐσεθείας ἀν- 
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έσπασας, τὴν πλανηθεῖσαν ᾠχειώσω, «hv αἰχμάλωτον 
Ἠγόρασας, AM S6plaucay οὐχ ἡμύνου, Mu δρα τετεύσα- 
σαν ἀνεχαλέσω, τὴν αἱμαχθεῖσαν ἀπέπλννας, τὴν ὑπὸ 
fic ἡδονῆς ῥηρευλεῖσαν ἀπέσπασας, τὴν ταρτάρων 
ἀξίαν οὐρανοπολίτιδα ἀπειργάσω, τῆς γεέννης Ίλευθέ - 
ρωσας, τῆς ῥομφαίας ἑλυτρώσω, τῶν δεσμῶν ἕλυσας, 
τῆς ἀῑδίου ζωῆς Ἠξίωσας, τοῦ χινδύνου ἀφῆρπασας, τὸν 
διάθολον Ίσχυνας, τὸ χειρόγραφον διέῤῥηξας,. Ὢ δακρύων 
ἀγαθῶν γεωργΣ, τί τούτων λαμπρότερον τῶν θαυμά- 
των; Συνέλθητε οὖν , ὅσαι τῷ τοιούτῳ χινδύνῳ τοῦ ναυα- 
γίου περιεπέσετε, γνῶτε, διδάχθητε, παιδεύθητε, ὅτι ὁ 
μὲν τῆς ἁμαρτίας αρ ἐστι θάνατος, ὁ δὲ χαρπὺὸς 
τοῦ Πνεύματός ἐστι ζωὴ xai εἰρήνη xal ἁγιασμός. 
Ὅσοι νῦν τε xal πάντοτε βούλεσθε ἐχφυγεῖν τὸν θάνα- 
τον τοῦτον, τὰ λεγόμενα ἅπαντα ὑπόθεσιν σωτηρίας 
λάδετε * χαὶ τοῦτο eX μελετᾶτε πάντες, ἐξαιρέτως δὲ 
οἱ µονάζονεες, xai παρθένοι αἱ τὰ σώματα ὑμῶν ἆφιε- 
ρώσασαι τῷ Koplip: Πγεύματι περιπατεῖτε, xal ἐπι- 
θυµίαν σαρκὸς οὗ μὴ τεέσητε. Ἡ γὰρ ἐπιθυμία 
τῆς σαρχὸς τὸν χαρπὀὺν τῆς ἁμαρτίας θάνατον ἑδλάστη- 
σεν ὁ δὲ χαρπὺς ὁ πνευματιχὸς ζωὴν αἰώνιον xat 
ἀφθαραίαν xaX ἁγιασμὸν χαὶ εἰρήνην φυχιχῶς τε χα 
σωματιχῶς. Διὸ πᾶσιν ὑμῖν τούτο γνωστὸν ἕστω, ὡς 
οὐδεμία ἀρετὴ τι ἑωτέρα παρθενίας πέφυκεν el; πᾶν 
φυτὸν ἀρετῆς, ἀλλ οὐδὲ ὁμοία ταύττς εὑρίσχετα:, ἐὰν 
ὁ µονάζων ἐχεῖνος, ἤ ἡ παρθένος χατὰ διάνοιαν μὴ ἐχ- 
πορνεύσῃ' ἡ τὰρ συγχατάθεσις τῶν λογισμῶν πᾶσαν 

ν πρᾶλιν ἀπετέλεσεν. ᾽Αψευδῆς γὰρ ὁ εἰπών' Πᾶς 
ὁ β.Ίόπων γυγαῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη 
ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίἰᾳ αὐτοῦ. Οὐδὲν δὲ xs- 
χωρισµένον ἐκ τοῦ ἄῤῥενος καὶ τῆς θηλείας * πάντες 
γὰρ [829] τοῦ αὗτου φνράµατος τυγχάνοµεν, καθὼς τὸ 
Εὐαγγέλιόν φησι’ τὸ μὲν θέληµα ἀνδρὸς λέχει, τὸ δὲ 
θέληµα σαρχὸς, iv xal τὸ αὐτὸ πᾶν ε ρηκώς. Διὸ δεῖ 
xai thv τοῦ Χριστοῦ παρθένον ὅλην ἑαυτὴν ἅμωμον 
τηρεῖν καὶ ἄφθαρτον, xal τὴν καρδίαν πρὺς τὸν αὐτῆς 
νυµφίον xal ἡμιουργὸν Χριστὸν, τοῖς δὲ ὀφθαλμοῖς τῆς 
διανοίας ὡς h έπουσαν τὸν ὡραῖον χάλλει παρὰ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, πάντα λόγον ἀργὸν xa μὴ ὄντα 
πρὸς οἰχοδομὴν ἁποστρέφεσθαι, παντὶ ἄῤῥενι ἀδεώς μὴ 
αυνδιάζειν α, xat µάλιστα τῶν ἁτάχτως περιπατούντων. 
El δὲ πληροφορία τίς ἐστι περὶ ὠφελείας Φφυχῆς, οὐ 
δεῖ παραιτεῖσθαι ἄνδρας εὐσχημόνως περιπατοῦντας. 
M παῤῥησιάζεσθαι δεῖ, μηδὲ χρονίζειν, γυναιξὶν ἀσέ- 
pow pt συγγελοιάξειν΄ ὄρχος δὲ ὅλως Ex στόματος 
ξερχέσθω’ Δεσποτιχὸν γὰρ τὺ παράγγελµα, ὅτι οὐδὲ 
χατὰ τῇς ἰδίας σου χεφαλῆς ἀνέχεταί σε ὁμόσαι λέγων, 
ὅτι Πᾶν τὸ πλεῖον τοῦ Ναί χαὶ τοῦ Οὔ, Ex τοῦ πονηροῦ 
ἐστι τοὺς δὲ ῥνυπαροὺς xal ἀσέμνους λογισμοὺς, xat 
πάντα τὰ τῆς σαρχὸς πειρατήρια τῷ φόθῳ καὶ τῷ πόθῳ 
400 Χριστοῦ xal τῷ τύσπῳ τού σταυροῦ αὐτοῦ ἀπελαύ- 
νειν. Ἰδοὺ, πατέρες καὶ μητέρες xat ἀδελφοὶ xal ἁδελ- 
qai xal τέχνα πάντα, τὰ συμφέροντα παρέθηχα ὑμῖν, 
λέγω 65 τοῖς µονάζουσι xal ταῖς παρθένοις. Tauta φυ- 
λάξατε, xal οὐ μὴ πταίσητε, ἀλλὰ ἀξιωθήσεσθε xal 
ὑμεῖς κληρονόμοι Χριστοῦ ἀναδειχθήναι, ὧν πάντων 
τῶν ἠτοιμασμένων ἀγαθῶν ἀξίους xal χληρονόµους àva- 
δείξῃ ὑμᾶς ὁ Πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν, xat θεὸς πάσης 
παρακλῆσεως, χάριτι xal οἰχτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεῦ᾽ οὗ τῷ Πατρ 
πρέπει δόξα, τιμὴ καὶ προσκύνησις, σὺν τῷ παναγίῳ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἱῶνας τών αἰώνων. 
Αμήν. 
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Χορευτὰς τῆς εὐσεδείας ὑμᾶς xal στρατιώτας εἰδό- 
τες, νῦν μὲν την τῶν Ἰθικῶν ὡς χορενταῖς γλυχυφω- 
νίαν προτίθεµαν, νῦν δὲ τὴν δογματικὴν ταῖς ἀχοαῖς 
αὐστηρότητα, χαθάπερ σάλπιγγος φωνὴν, ὑπηχοῦμεν 
ὁπλίταις. Ἐξ ἀμφοτέρων γὰρ ἡ τῆς εὐσεδείας συντέ- 
θειται µόρφωσις, τῶν μὲν ἠθιχῶν τὴν τοῦ σώματος 
τάξιν ἀναπληρούντων, τῆς δὲ τῶν δογμάτων παραζεύ- 
ξεως ἐν τῇ τῆς φυχῆς τεταγµένης ἀξίᾳ. Καθάπερ Υὰρ 
σώματος ἀποδευχθέντος φυχῆς, dj τῶν μελών ἄχρηστος 

xàv ἐπαινῆται συνθήχη ΄ οὕτω καὶ τῆς τῶν ἠθικῶν 
ἀρετῆς τὸ κάλλος νεκβὸν, τῇ τῶν δογμάτων δυνάµει μὴ 
φυχούμενον. Tl γὰρ ὄφελος Ἰθῶν σωφρονεῖν παιδενθέν- 
πων, ὅταν τὸν τῆς σωφροσύνης χριτὴν ὁ σωφρονῶν 
ἀγνοῇ ; τί τῆς ἑλεημοσύνης τὸ χέρδος, ὅταν ὁ τῆς ἔλεη- 
μοσύνης ἀθετούμενος ἀγαναχτῃ δικαστής; τίς ὄνησις 
στρατιώταις ὑπάρξει, πολλὲν μὲν ἀνδειχνυμένοις ἀγα- 
θῶν ἐργασίαν, ἐχθρῶν δὲ τῷ βασιλεῖ;, Mh χεχρηµένοις 
ἅπαν ἔθηχας ἀρετῆς ἀνωφελὲς πλεονέκτημα, τῆς τῶν 
δογμάτων μὴ προαεῤῥιζωμένης * [550] ὀρθότητος. Aet 
γὰρ ix ῥίζης τοὺς χαρποὺς προϊέναι, καὶ τὰ νεῦρα τῶν 
ἀρετῶν ἐκ χεφαλΏς ἀφορμᾶσθαι. Ταύτης ἡμεῖς £xxpe- 
p.ápevot, καὶ τὰ τῶν πράξεων αὐτῃῇ συνυφαίνοντες 
µέλη, τὸ τῆς εὐσεδείας ὁλόχληρον ἀπαρτίζομεν σῶμα, 
τὴν τοῦ σώματος χεφαλην Χριστὺν περισφίγχοντες. 
Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ἐστὶν ἡ xepaAQ του σώματος 
τῆς 'ExxAnc(ac* ὃν ἔχειν αἱρετιχοὶ κεφαλὴν ἀπηξίω- 
σαν. Εὐχῆς μὲν οὖν ἄξιον μὴ τοιαῦτα Χριστιανοὺς χα- 
λουμένους χατὰ Χριστοῦ µεμηνέναι. Nov δὲ xal χάριν 
αὐτοῖς τῆς μανίας ἱστέον, ὅτι ποιοῦσιν ἡμᾶς ἐγρηγο- 
ρέναι λυσσῶντες, ὅτι πρὸς µάχην ποθεινὴν ἐρεθίσουσε, 
Φιλῶ γὰρ µάχην εἰρήνης βελτίονα, φιλῶ πόλεμον ἀγά- 
πης µαχαριώτερον, φιλῶ γνώμην πομπεύειν πρὸς μὲν 
Έλληνας σεμνυνομένην ἀπὸ Χριστοῦ, πρὸς δὲ xal ἡμᾶς 
στασιάζουσαν, ὅτι X ριστὸν ἀνυφοῦ μεν. Τοιοῦτος Yao Tv 
"Aptiog* ὅταν μὲν Ἕλλησι λαλῇ, σεμνολογεῖ τὸν Ἆρι- 
στόν * ὅταν ὃξ ἡμῖν διαλέγηται, καταλαλεῖ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Τοιοῦτος Εὐνόμιος ὅταν Ἑλληνισμὸν ψέγῃ, στηλι- 
τεύει θεοποιίαν ' ὅταν δὲ φθέγγηται πρὸς ἡμᾶς, θεο- 
ποιίαν ἰστᾷ"- θεοποιίας γὰρ εἶδος, τὸ λέγειν τὸν Θεὸν 
Λόγον δεδημιουργημένον Θεὸν xaX χεχτισµένον εἰς τὸ 
λατρεύεσθαι χτίσμα. Τί ποιεῖς, τυφλώττων αἱρετιχέ; 
*A χατέλυσεν εἰσάχεις οἰχοδομοῦντα τὸν Χριστὸν, xal 
ἃ νοεῖς ἀνέσπασε, τῶν χτισµάτων θεοποιίας, χτισµατο- 
λατρείαν, φυτεύων τὰ peljova. Mh βλάπτε τοῦ Χρι- 

τιανισμοῦ τὴν εὐγένειαν" μὴ ποίει τοῦτον Ἑλληνισμοῦ 
συγγενῆ * λατρεία γὰρ κτίσματος, xàv μεῖζον xàv ἔλατ- 
τον τὸ λατρευόµενον T| χτίσµα, λατρείας Ἑλληνικῆς 
ἀδελφόν. Οὐχ ἐγχαλεῖ γοῦν τοῖς Ἕλλησιν ὁ Παῦλος, ὅτι 
μικρῶς ἑλάτρευσαν, ἆλλ' ὅλως ἑλάτρευσαν τῇ κτίσει 
παρὰ τὸν κτίσαντα. Τὸ γὰρ κτἰσµατι λατρεύειν καὶ ἐν 
μιχρῷ καὶ ἐν μεγάλῳ Ισοδύναμόν ἔστι ΄ μᾶλλον δὲ καὶ 
Ελλήνων αἱρετιχὸς τῇ θεἰᾳ χαλεπώτερος φύσει, Οὐ γὰρ 
οὕτως ὑθριστῆς εἰς τὸ θεῖον ὁ τὴν Χτίσιν προσαγορεύων 
8:5v, ὡς ὁ Χτίσμα τὸν θεὺν ὀνομάζων. Ὁ μὲν γὰρ τὴν 
Χτίσιν θεοποιῶν, δοῦλον ἐνδύειν δοχεῖ βασιλιχὴν πορ: 
ουρίδα᾽ ὁ δὲ χτίσµα τὸν θεὸν παρεισάγων, ἰδιωτεύειν 
ἀναγχάζξει τὸ θεῖον. Ἕλλην μὲν, ὃς ὑποπτεύφι τὸ θεῖον, 
θεραπεύει δὲ παντοίως "Αρειος 68 οὗ σέθει, θεοῦ τὴν 
εὑφημίαν οὐ φέρει. Σέθειν μὲν τὸν Ἀριστὸν χαὶ προσ- 
κυνεῖν οὐκ ἀρνεῖται, τιµωμένου 0$ τιμαῖς ὑψηλοτάταις 
ἀλγεῖ. Αν εἴπῃ τις ἄχτιστον, εὐθέως ὠρχίσθησαν' ἂν 
ἀδέσποτον, ἐδυσχέραναν' ἂν τῆς ἀξίας χοινωνὸν τῆς 
πατρῴας, ὡς ἐπὶ µείζονι πληγῇῃ παρωξύνθησαν' ἂν 
δοτΏρα δωρεῶν αὐτεξούσιον, καὶ πρὸς τοῦτο βρύχονται’ 
κλήσεις μὲν Χρ.στιανῶν, µισοχρίστων δὲ γνώµην. Σχό- 
πησον, ᾿Αρειε, ποἰαν ἀθετεῖς αὐθεντίαν' ἄχουσον αὐτοῦ 
ἄλλοις ἄλλως δεσποτικῶς διατάττοντος᾽ Σοὶ δώσω, qnot, 
τὰς κχ.εῖς τὴς βασιείας τῶν οὐρανῶν ' xal Σὺ 
σήμερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσφ. Σὺ τὸ 
τελώνιον ἀφὲὶς, ἀχολούθει µοι' XU μὴ φοδοῦ, ἀλλὰ λά- 
Χει, διότι ἐγώ εἰμι μετὰ aou: Σο) λέγω, λεπρὲ, χαθα- 
ῥρίσθητι’ Xo δραμὼν νίψαι εἰς τὸν Σιλωὰμ, xai ἀνάθλε- 


& Savil. conj. προεῤῥιζωμένης. 


qov: Σὺ, παράλυτε, ἀφέωνταί σοι αἱ apaprias σου’ 25, 
ἑάλαττα, σιώπα, πεφίμωσο "Yyuct;, δεῦτε ὀπίσω 
pov, καὶ ποιήσω pac ἁ.ιεῖς ἀνθρώπων" Ὑμεῖ, 
1ύσατε τὸν »αὸν' τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγείρω αὐτόν' Ὑμεῖς, Μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. 
Kal ἰδοὺ ἐγὼ μεθ ὑμων εἰμι πἆάσας τὰς ἡμέρας 
ἕως τῆς συντεείας τοῦ αἰώγος. Οὐδὲν τούτων ἔφη: 
Zo δώσει τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ὁ Πατίρ. 
σὰ εἰς παράδεισον ἄξει ὁ Πατήρ : σὺ, λεπρὲ, τῷ θε/- 

ατι τοῦ Πατρὸς χαθαρίσθητι' σὺ παρὰ τοῦ Πατρὸς 

πίταττε τῇ θαλάττῃ' Σιώπα, πεφίµωσο”: ὑμεῖς δει 
ὀπίσω pov, xal ποιῄσει ὑμᾶς 6 Πατὴρ ἁλιεῖς ἀνθρώπῶν 
ἀλλ’ ἐξ αὐθεντούσης ἑξουσίας εἰσὶν αἱ ῥήσεις. El δέ πο; 
τῆς αὐθεντίας αἱ φωναὶ µετριώτεραί εἰσιν, [851] ὡς d, 
Κὐχαριστῶ σοι, Πάτερ, ὅτι ἠκουσάς , τὸ τῆς χατ1 
φύσεως προστίθησιν αἴτιον' Διὰ τὸν Üy Lov, cuo, vir 
περιεστῶτα εἶπον, Ίνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ µε dz- 
έστειΊας” τῶν δὲ πρὸς αὐτὸν χεχηνότων” πᾶσαν oui 
ὑψηλὴν πρὸς αὐτὸν ἑστεφάνουν. Προσῄει περὶ παιδὸς ἐχ1- 
τόνταρχος, ὅσον εἶχε δυνάμεως, ἐν εὐφημίαις ἑπαίρων' 
Κύριο γὰρ, φησὶν, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα ὑπὸ τὴν στέτη 
pov εἰσέλθῃς, àAA' εἰπὲ «Ἰόγῳ µόνο», καὶ ἰαθήσεται 
ὁ παῖς pov: xal χροτούμενος τὸ Su pov ἑλάμδανεν, 
Ἀμὴν Υὰρ, φησὶ, «2έγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ "opa 
τοσαύτην πἰστιν' εὗρον. AAA ὕπαγε, καὶ ὡς ési- 
στευσας, γεγηθήτω σοι. Πάλιν γυνή τις αἱμόῤῥῳ, 
τῷ τοῦ Δεσπότου χιτῶνι δοξολογίας προαάγουσα cur, 
µήτι γε δη τῇ θεότητι, σὺν εὐφημίαις τὸ δῶρον ἑλάμία- 
νεν. Ἐτετίμητο δὲ xal ὁ λῃστῆς £v παραδείσῳ, ὅτι 5i 
βασιλέα χέχληχε σταυρούμενον. Τούτων μείζων μὲν 
παρ᾽ ἡμῶν τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ χεχρεώστηται πίστ., 
ὅσῳ καὶ μείζονος Jessoytixopev Ὑνώσεως. "Ezxto à 
ὅμως, "Apete, τὶ xày γοῦν τότε παρα νλήσια. Οὐ βούλει 
µέ τι φρονεῖν τῶν προῤῥηθάντων εἰς Χριστὸν ὑφηλόι- 
gov ; Πονηρὰ μὲν ἡ γνώµη, µέχρι δὲ τούτου así. Τί 
xai παπεινοτέρας ὑπαγορεύεις τοῖς αὐτὺν ἐἑπιχαλου- 
µένοις φωνάς; Ἔχω τῶν τότε τοὺς λόγους εἰς εὐχὴν 
γαρακτηρας. 00 λέγω τῷ Χριστῷ, Κύριε, μ»ἡσθητί gro 
ἐν τῇ ὑπουργίᾳ σου, ἀλλὰ λέγω φωνῆν, δι ἧς ὁ Apis 
εἰσηχούσθη» Κύριε, μγήἠσθητί µου ἐν τῇ βασιλείᾳσον. 
0$ λέγω τῷ Θεῷ Λόγῳ, Κύριε, τῶν τοῦ Πατρὸς δωρεών 
ὑπηρέτα ᾽ ὁ γὰρ ἑκατόνταρχος οὐ οὈγχωρεῖ pot, fos, 


δτι, Ο Κύριος, εἰπὸ Aórq µόνον, καὶ ἱαθήσεται ὁ σαὶς 


µου. Οὐ λέγω πρὸς αὐτὸν, Μύριε, ἐὰν αἰτήσῃ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, σωθήσομαι, γυναιχικῆς γὰρ εἰσημάτιον " 
πίστεως σμµικροτέραν οὐ προσφέρω θεότητι, "Apt. 
Οὕτω καλῶ τὸν Yióv, ὡς χαίρει χαλούμενος * ΕΛ 
μετὰ τοιούνων φωνῶν, μεθ) ὧν αὐτῷ προσελθόντες, 
ἐπανῆηλθον τυχόντές. Εἰ δὲ ὁ ληστὴς xai γυνὴ xal στρα- 
τιώτης πιστὸς εἰς διδασκαλίαν ἁπαράδεχτοι πίστεως, 
αἰδέσθητι κἂν «bv τῶν ἁποστόλωνσχορὸν, ἕνθα δώρων 
τῶν ὑπὲρ φύσιν ἐχρῆν ἐπιδοωμένων Χριστόν. Τί φθεγ- 
γόμενος Πέτρος ἀνίστησι παράλντον» Αἰνέα, qno, 
ἰάταί σε ᾿Ιησοὺς Χριστός. καὶ πάλιν ἑτέραν ἑργανί- 
µενος ἴασιν, Οὐκ ἔστι, φησὶν, ἐν ἅ 1.1ῳ οὐδενὶ ὀγόματι 
ἡ σωτηρία. Τί λέγων ᾿Ανανίας ἐθεράπευσε Πα»λον; 
Σαοὺ.1, dósAzé, ὁ Κύριος ἀπέστειλ6 µε Ἰησοὺς, ὁ 
ὀφθείς σοι ér τῇ ὁδῷ, ὅπως ἀναόδλέψῃς, καὶ π.η- 
σθήσ]ι Πνεύματος ἁγίου. Thy τίνος ἑαυτῷ Παῦλο 
ἐπηύχετο δύναμιν; ᾿Ηδιστα, qnoi, καυχήσοµαι ἐν ταῖς 
ἀσθεγείαις µου, iva ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύναμις 
τοῦ Χριστοῦ. Τίνα χατὰ τῆς Σαμαρειτῶν τιμωρία 
ἸΙάχωθος xoi Ἰωάννης ἐκέτευες Κύριε, qnot, θέίεις 
εἴπωμεν καταδήγαι πὺρ éx τοῦ obpurov, καὶ ἂγ- 
αἰώσει αὐτούς; 0 δὲ τῶν ἀγγέλων χορὸς τί τοῖς ἀνθρώ 
ποις περὶ αὐτού παρεδίδου; Αὐτὸς, φησὶ, σώσει τὸν 
Ἀαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Καὶ ταῦτα ὃ 
τῆς ἀξίας ἑλάττω. Οὐ γάρ ἐστιν ὕμνος, οὐχ ὑπαίρων 
τὸν Υἱὸν, οὐχ ἰσούμενος, ἀλλ᾽ ὅσον ἂν εὐφημίαις àvi- 
θαίΐης, ὅσην ἂν λόγων µηχανῄήση δόξαν, μετὰ τοῦ Δαυῖδ 
βοήσεις ἠττώμενος, Τί ἀγταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ 
πάντων, ὧν ἀνταπέδωκέά µοι; El δὲ γε τὸ, ἄκτιστού, 
Δρειε, φωνὴ τῆς τιμῆς τὸν Υἱὸν ὑπεραίρουσα, Erst! 
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Cum vos et choreas pietatis agentes ct milites 
vijeam, modo moralium rerum cantum suavem ut 
choreas agentibus propono, modo dogmaticam au- 
vibus persono severitatem , et. tub: clangorem. ut 
militibus. Ex utroque enim pietatis forma constitui - 
tur, moralibus corporis ordinem implentibus, dog- 
matibusque adjunctis ad anime dignitatem conferen- 
tibus, Sicut enim corpore ab anima separato, 
membrorum compositio inutilis fuerit, etsi ea lau- 
detur : sic et moralium rerum decor , nisi dogmatum 
vi fulciator, emortuus est. Qux euim utililas est 
moralium qux temperantiam doceant, si temperan- 
tie Judicem temperans ignoret? quod eleemosyna 
Iticruni est, 8i eleemosyna Judex contemptus indigne- 
tur? quid juvat milites, si strenulssime rem agant, 
dum inimici regis sunt? Virtutis culmen inutile 
ponis iis qui non utuntur, si quidem recta dogmata 
radicem non posuerint. Oportet enim. fructus ex 
radice proficisci , et virtutum nervos ex capite pro- 
dire. Ex lioc nos pendentes, et huic membra bonorum 
eperum copulantes, pietatis totum corpus perfici- 
mus, corporis caput Christum complectentes. /pse 
enim est , inquit, caput corporis Ecclesie (Col. 4. 18). 
Quod caput hzretici non dignati sunt habere. Preci- 
bus igitnr opus habent, ut ne Christiani appellati , 
contra Christum insaniant. Nunc autem grati: illis 
de insania sua habendz sunt, quia dum rabidi in- 
stant, ut vigilemus efficiunt : ad pugnam enim 
desiderabilem nos incitant : pugnam enim amo 
pace meliorem , bellum diligo caritate beatius. Sen- 
tentiam libenter effero, qu:x apud gentiles in honore 
habetur ob Christum ; apud nos autetn dissidiorum 
causa est, quia nos Cliristum exaltamus. Talis enim 
erat Árius : quando cum gentilibus loquebatur , cum 
honore Christum  memorabat : quando nobiscum 
. disserebat , contra Christum loquebatur. Talis Euuo- 


mius : quaudo gentilismum deprimebat, fictitios- 


deos traducebat : cum vero nobiscum loquebatur , 
Deum factum. inducebat : Deum factum enim indu- 
cit, Deum Verbum dicens creatum esse Deum , ita 
ut creatura colatur. Quid facis , hxretice c:ecutiens ? 
Christuu inducis ea stabilientem qua ipse destruxit : 
et qu tu cogitas ille evulsit, nempe creaturas in 
deos mutatas, creaturarumque cultum , ut majora 
insereret. Ne Lrdas christianlsmi nobilitatem , ne 
illi aflinem genülismum efficias : cultus enim crea- 
turz, sive major sive minorsit creaturaqu:e colitur, 
gentiliun enltui affinis est. Non enim accusat Paulus 
gentiles , quod parvum cultum exhiberent ; «ed quod 
omuino erhibereni creature, potius quam Creatori 
( liom. 1. 25). Nam creaturam colere vel in parvo 
vel in magno, igip.um reputatur ; imo hereticus 
magis quam gentiles divinam naturam impetit. Non 
enim tantam contumeliam numini infert qui creatu- 
ram vocat Deum , quam is qui Deum vocat creatu- 
ram. Nam qui creaturam Deum efficit, videtur servum 
regià purpura induere : qui vero Deum creaturam 
facit , numen in personam privatam redigit. Gentilis 
quidem numen, quod Deum suspicatur es:e , omni- 
no colit : Arius vero non colit , quia Dei appella- 
tionem non fert. Colendum et adorandum esse 
Christum non negat ; si vero celsissimis honoribus 
colatur, dolet. Si quis dixerit increatum, statim 
irascuntur illi ; si sub nullius esse dominio, zgre 
ferunt ; si paterna dignitatis consortem , quasi majo- 
ΓΙ accepto vulnere exasperantur; si suo arbitrio 
dantem munera, hac de re fremunt ; nomine Chri- 
sitani, sententia. Christi osores. Perpende, Ari, 
quam auctoritatem violes : audi illam aliis alio 
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. voco Filium, ut vocatus ille 


modo Domini more przecipientem : Tibi dabo , inquit 
cluves regni celorum ( Math. 16. 10); et, Tu hodie 
mecum eris in paradiso ( Luc. 30. 43) ; Tu, misso 
telonio, me sequere : Tu ne timeas , sed loquere , 
quia ego tecum sum : Tibi dico, leprose, mundare 
Matth. 9. 9. et 8. 5) : Tu curre lavare te in Siloe 
Joan. 9. 7), et visum recipe : Tibi, paralytice , 
remittuntur peceata : Tu, mare, tace, obmulesce : . 
Vos , venite post me, et faciam vos Biscatores hominum 
( Matth, 9. 2. et &. 19) ; Vos, solvite templum hoc 
et in tribus diebus excitabo illud ( Joan. 2. 19) : Vos | 
Docete omnes gentes. Et ecce ego vobiscum sum omni- 
bus diebus usque ad. consummationem seculi ( Matth, 
98. 19. 20 ). Nihil horum ita dixit : Tibi dabit Pater 
claves regui c:elorum ; te in paradisum ducet Pater ; 
tu, leprose, ex voluntate Patris mundare; tu ex 
jussu Patris impera mari, tace, obhmutesce ; vos ; 
venite post me, et faciet vos Pater piscatores homi- 
num : $ed ex auctoritate loquitur. Quod si aliquando 
voces moderatioris auctoritatis sunt, ut illud, ratias 
tibi ago , Pater , quia isti me ; lalis demissionis 
causam addit , Propter circumstantem turbam dizi , ut 
credant quía tu me misisii (Joan. 14. 4M. 42): ex iisvero 
qui ipsum admirabantur*,quidam illum excelsis vocibus 
coronabant. Áccessit pro pnero rogans centurio, qui 
ilum pro virili laudibus extollebat : nam ait: 
Domine , non sum dignus ul intres eub tectum ΤΟΝ 
sed tantum dic verbo, et sanabilur puer meus ; et cum 
applausu donum acceyit. Amen dico vobis, inquil, nec 
ín Israel tantam fidem inveni. Sed vade, et ut credidisti 
fiat tibi (Math. 8. 8. 10. 15). Rursus mulier quedam 
sanguinis fluxum patiens , Christi tinicze gloriam et 
laudem referens, * quanto magis divinitati, cum laude 
donum accepit. Honoratus fuit latro in paradiso. quia 
crucifixum Regem vocavij. Tanto major a nobis 
quam ab illis, requiritur fides erga Dominum Chri- 
$tum, quanto majorem accepimus cognitionem. Esto 
tamen, Ari, saltem his similia dicere liceat. Non vis 
ine de Christo altius sentire, quam in przdictis ex- 
primatur ?* Prava certe est voluntas, sed his saltem 
stemus. Cur humiliores iis qui ipsum invocant voces 
suggeris ? [n exemplum habeo sermones, quos tunc 
illi proferebant. Non dico Christo : Domine, me« 
mento mei in ministerio tuo ; sed vocem pronuntio , 
per quam latro exauditus est, Domine, memento mei 
in regno tuo (Luc. 25. 42). Non dico Deo Verbo : Do- 
mine, donorum Patris minister ; centenarius enim 
id non concedit , qui clamat, Domine, dic tantum 
verbo , et sanabitur puer meus. Non dico ei , Domine, 
si petieris a Patre, salvus ero : muliebri enim fide 
minorem non proferam divinitati vocem, o Ari. Sic 
udet. Accedu cum bu- 
jusmodi vocibus, queis usi llli , rem consequuti re- 
vertebantur., Quod si latro, mulier et miles füdelis, ad 
fidei doctrinam non recipiendi sint ; reverere ealtem 
apostolorum chorum, quando opus erat donis super- 
naturalibus, quia Christum celebrarent. Quid loquu- 
tus Petrus paralyticum erigit ? Znea, inquit, sanat te 
Christus ( Act. 9. 54) ; ac rursus cum alium sanat, 
Non est, inquit, in alio nomine salus ( Aci. &. 15 ). 
quid diceus Anauias Paulum sanavit ? Saule frater, 
ominus misit me Jesus, qui visus esi tibi in via, ut 
visum recipias, et repleberis Spiritu sancto (Act. 9. 11). 
Cujus sibi virtutem precabatur Paulus ? Libenter, in- 
quit, gloriabor in infirmitatibus meis, ut inhabitet in me 
virtus Christi (2. Cor. 12. 9) Cui ad ultionem Sama- 
ritanorum supplicabant Jacobus et Joannes ? Domine, 
inquiunL, vis dicamus ut descendat ignis de calo, et 
consumat eos ( Luc. 9, δὲ) ? Angelorum vero chorus 
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quid de illo liominibus tradebat ? /pse, inquiunt, sal- 
rum faciet populum suum a peccatis eorum ( Math. 1. 
94 ). Et h:ec minora erant dignitate ipsius. Non est 
enim lymnus exalians Filium, neque zcqualem di- 
cens ; sod quantuuicuinque laudibus procedas, quan- 
tumcumque sermone gloriam referas, cum Davide 
victus clamabis, «(μία retribuam Domino pro omnibus, 
que& retribuit mihi ( Psal. 115. 12 ) ? Quod si, o Ari, 
vox illa, increatus , plus quam par est Filium extol- 
Jat, licebit tibi, mutatione facta, Davidis voce cla- 
mare : Domine. si te increatum dixero, quid retribues 
mihi, qui te majori, quam tibi dehcatur, afficio ho- 
uore ? Sed contra ilics vociferabitur Joaunes : Stulti 


ως... CC 
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et ο 6], non sumus digni solvere corrigiam esleex. 
menti ejus. Undique igitur ad divinam naturam verbis 
exaltandam excitemur : magnas in bymnis de Deo 
sententias meditemur : totis viribus exaltemus eum, 
quem honoramus : inopem sensum in tempore quo 
de Deo loquimur, depellamus : honoremus Patrem 
cun sublimibus Filii laudibus, glorificemus Genitorem 
el Geniti similitudinem naturx cum ipso pari honore ; 

eneralionis veritatem coufiteamur : possideamus 

atris dilectionem per cultum ejus, qui ex ipso est : 
nam Si fr diligit me, inquit, diliget eum Pater meu 
(Joan. 14. 21) : eui gloría et imperium in szcu 
sxculorum. Ainen. 





MONITUM 


IN SERMONEM DE ELEEMOSYNA. 


Ineptissimi opusculi a Savilio Grzce T. 6, p. 811, 
dati hic interpretationem Latinam publicamus. Hanc 
orationem Savilius poterat sine dispendio przter- 


mittere, ut. indignam luce, qui non paucas similes 


in tenebris reliquit. Sed ne quid ex Savilii editis pr»- 
termisisse videamur, hanc eum aliis ejusdem farine 
Savilianis edidimus. 
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4. Rursum nobis a Domino Deo et Servatore no- 
stro Jesu Christo tempus datum est, quo in auribus 
vestris eleemosynz semina jaciamus : rursum nobis 
Christus modum concessit, quo illum satorem imite- 
mur, qui cum semen suum in bonam terram jecisset, 
centuplum recipit. Ecce namque tuba cecinit üt ma- 
nuum opera przdicaret : ecce theatrum eleemosynd 
€eactum est, In medium ergo vocentur religiosi , 
liberales et pauperum amantes : vocentur coronarum 
amatores. Adest enim Deus qui praemia largiatur, qui 
pro accepta modica pecunia regnum czelorum confert 

argitoribus. Nemo vestrum , quaso , illa mulctetur 
gratia : nemo hoc magnum supernumque donum 


propter modicam pecuniam despiciat, non pauper, 


non dives, non servus, non liber, non sapiens, non 
idiota, non vir, non mulier : sed omnes, rogo, ala- 
criter regnuin ezlorum emant. Ne quis pauperum di- 
cat mihi, Pauper sum : illos namque primos aggredi 
necesse est, quia putant excusationem suam proba- 
bilem apud Deum videri. Quid eniin &vpe dicit pau- 
per ? Pecuniam non habeo, quotidiano egeo cibo, 
tota die labore et sudore premor, ut vitan servare vix 
sim : onera humeris gesto, opere fabrili et malleo 
aboro, et corporis vires absumo : et tu sedens me 
ad id damnas , ut labores neos alienis impertiam ? 
Num, quaso, tuos prorsus esse labores dicis, tuas- 
ue putas esse corporis vires ? non credis te, si mo- 
dicum quid ex laboribus, quos tuos dicis, impertias 
eleemosynam illi erogare, qui tibi rupur et vires ad 
operandum indidit ? lmo potius parum da corpori, 
ut animz grandem thesaurum tribuas. Num si decem 
obolos habens, novem corpori, et unum anim: de- 
deris, hinc tibi omnes vitz? facultates subvertuntur ? 
Si quinquaginta obolos habens, quinque Deo per in- 
opes erógaveris, et quadraginta quinque tibi, animam 
tide roborasti, corpus validius per aliorum preces 
reddidisti, gratiamque accepisti ad ulteriorem labo- 
rem et ad majus lucrum, factusque és opulentis opu- 
lentior ad eleemosynam. At dices utique mihi, Quid 
hine lucrabor ? Non ultra pauper vocaberis, sed Dei 
famnerator. Et unde, inquies, hoc mihi eveniet ? Crede 
Scripture dicent] : Qui miseretur pauperis. [eneratur 
Deo ( Prov. 19. 17) ; et ab illo audies, In quantum 
fecistis uni ex his minimis, mihi [reis (Matth. 25. 49). 
Annon sepe in foro sedens vidisti divitem transeun- 
tem, et beatum illum predicasti dicens : Felix est 
hic dives, quia non eget aliorum ope , iino potius 


feeneratar ? Verum ille hominibus faeneratur, tu Deo: 
ille de singulorum laboribus accipit, et peceat, ne 
sine lite et jurgio ; tu vero sine labore et cura a Do 
cum ltitia centuplum accipis : ille ad hanc brevem 
vitam accipit, tu perennem eL zeternam vitam possi- 
debis. Si mihi non credis, crede Deo, cum juramienio 
affirmanti ac dicenti, Amen dico vobis, ceniuplum «- 
cipietis, el vitam clernam possidebitis (Math. 19. 3. 

). Ne putes ergo tibi facultates minui, cum paupe 
ribus erogas ; non pauper evadis pauperibus largiendo. 
Si pauper pauperis misereatur, non fit pauperiur, sed 
laudandus est, et in paupertate tutius agit. Audisi 
prophetam dicentem, Junior fui, etenim senui : et nen 
vidi justum derelictum, nec semen ejus quarens pans 
(Psal. $6. 95) * et rursum : Tota die miseretur οἱ con- 
enodnt justus, el semen ejus in benedictionem erii (14. 
v. 20) 1 In benedictionem, quare? Quia qui seminat it 
benedictione, de benedictione metit : nam qui ceram 
liabet vestimentorum ttborum , animan quoque tuam 
curabit. Nihil enim ita animam tegit, ut vidus, pr- 
pilli, et pauperis tegumentum. Neque enim sinit ani- 
mam nudam a Deo videri in die illa. terribili et tre 
menda ; sed amictu lucis circumdata per eleemosynam, 
cum omni gloria apparebit Deo : dicit enim Deus per 
prophetam : Frange esurienti panem tuum, et eges 
vagosque induc in domum (uam ; el tunc erit matutinis 
lümen tuum, et medelg tua cito orientur, εἰ atat 
coram te justitia tua ( Isai. 58. 1. 8 ). 

2. Vidistin" quánta merces ob modicum panem aut 
obolum unum tibi sit reposita? nostin' quantam tili 
lucem adducát eléeemosynz fructus? Vis scire quin- 
tum nobis thesaurum conciliet modica inopibus facia 
lárgitio? vis videre qui pauperes minima offerentes . 
magnos obtinuere thesauros? Audi. Neque enim ες 
Novo Testamento tantum hac de re te certioreu &- 
ciemus, sed etiam ex Veteri, ut Lu ex pauperum amore 
celestem thesaurum lucreris. Fames aliquando pet 
universam terram homines absumebat ; tantaque (a- 
mes, ut quotidie quasi fluvius hominum et animadum 
in mortem rueret, non modico tempore, sed per tres 
et dimidium aunos; ita ut omnis terra in peroicie 
iret. Mali causa erat Israelitarum idololatria , necnoa 
Aclabi et Jezabelis iniquitas; propter quam Bliss, 
homo cum esset, potuit claustra caelis imponere , di- 
cens ;: Vivit Dominus, si erit pluvia nisi por os mes 
(9. Reg. 17. 1). Neque pluit super terram per spatium 
trium annorum οἱ sex mensiém. Sentiens demumret 
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σοι tà τοῦ λαυϊδ πρὸς αὑτὸν ὑπηλλα v, Κύριε, 
ἂν ἄχτιστον εἴπω P" τί dli δώσ taii pei 
τετιμηχότι σε τιμῇ; "AX ἐρεῖ πρὸς αὐτοὺς Ἰ 

ἀντιφθεγγόμενος Μωρο) χαὶ τυφλοὶ, οὐκ ἑσμὲν ixavol 
Άὺσαι τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος αὐτοῦ. Ιανταχόθεν 
τοίνυν πρὸς τὴν τῆς θείας φύσεως ὑψήλολογίαν διεγει- 


θώμεθα, µεγάλας ἐν ὕμνοις θεοῦ μελετῶμεν ivvolac, 
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σωώµεν τὸν Πατέρα λος εἰς τὸν Υἱὸν εὐφημίαις, 


δοξάσωμεν τὴν «oU γεννῆτορος δόξδαν, «ty τοῦ γεννηθέν- 
τος πρὸς αὐτὸν ὁμοιότητα φύσεως ἵ ἁμοτιμίᾳ τὴν 
τῆς γεννήσεως ὁμολογῶμεν ἀλήθειαν, [852] κτησώµεθα 


τοῦ Πατρὸς τὴν ἀγάπην τῇ περὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ θεραπείᾳ" 
Εὰν γάρ εις ἆγαπᾷ µε, φησὶν, ἁγαπήσει αὐτὸν Ó 
μον" ᾧ ἡ δόξα xal τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰώνας 


ἄρωμεν ἰσχύῖ πάσῃ πρὺς ὕψας προσκυνούμενον, τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
φρόνημα πτωχὸν ἐν χαιρῷ θεολογίας σώσωμεν, τιμή- μ 
———D Nn «npa — 





Χρυσοστόμου περὶ ἐλεημοσύγης. 


ενος, xat βασιλείαν οὐρανῶν αὐτοῖς χαριζόµενος. Μη: 
tc τοίνυν ὁμῶν, παραχαλῶ, npe τῆς τοιαύτης 


Ίτων λεγέτω" Πτωχός 
store ἀναγκαῖον χαθάφασθαι, 
αὐτῶν i ἀπολογίαν εὐπαράδεχτον παρὰ τῷ 


νεσθαι. TÉ γάρ φησι πολλάκις ὁ πένης; Οὐκ p Xpf- 
µατα, τῆς χαθημερινῆς οὐκ εὐπορῶ εροφῆς, ὅλην τὴν 
ἡ µνω xal ταλαιπωρῶ, ἵνα ις τῆς ζωῆς 


e 


. σώματός σου» καὶ οὐ πιστεύεις, ὅτι ἐὰν μικρόν τι τῶν, 


παρέχεις τῷ χαρισαμένῳ σοι τὴν ἰσχὺν καὶ δύναμιν τῆς 
P Μάλλον πα μικρὸν bb; τῷ σώματί σου, 
ἵνα τῇ ψυχῇ χαρίσῃς τὸν πολὺν θησανρόν. ΜΗ γὰρ, ἐὰν 


τῷ 
πέντε ἑαυτῷ, ἑνίσχυσας «hv vox τῇ πίστει, 
τέρων προσευχὴν, καὶ 


δᾶναι πολυπλασίονα, [555] χαὶ γέγονας πλουσίων κλου- 
σιώτερος εἰς ἑλξημοσύνην. ᾽Αλλά πάντως ἑρεῖς ov Καὶ 


λον καὶ δανείζει; Καὶ ἐκεῖνος μὲν ἀνθρώποις δανείδες, 
συ ób «ip θεῷ ' ἐχεῖνος ἑκάστου τὰ ἀπὸ καµάτων λαµ- 


θάνει μεῖὰ χόπου xai ust& μάχης kv ἁμαρτίᾳ! σὺ δὲ 
Ex τοῦ Θεοῦ λαμδάνεις ἁκόπως, ιερίμνως, μετὰ χαρᾶς 
ἑχατονταπλασίονα * ἐχεῖνος el; τὸν βραχὺν τοῦτον βίον. 
λαμόάνει, σὺ δὲ εἰς τὸν ἀτελεύτητον ηλ ζωὴν αἰώνιον 
κληρονομεῖς. El 8b οὗ πιστεύεις µοι, πίστευσον τῷ θεῷ 
τῷ μεθ) ὄρχου σε πληροφορήσαντι, xal λέγοντι’ "Aud 

ὀμῖν, éxa ζωὴ». 


μας 
καὶ δανείἕι ὁ δίκαιος, καὶ τὸ σπόρµια αὐτοῦ slc αὐ.λο- 


χῆς σου. 0ὐδὲν 
αρ οὕτως ἀμφιέννυσι τὴν φυχὴν, ὡς τὸ τῆς χήρας xat 
inox yàp την 


Εἶδες «coz; μισθὸς διὰ μιχρὸν ἄρτον f') ἕνα ὁδολὸν 
ἀπόκειταί σοι; bres; new o vpariqu. φῶς ὁ τῆς 
ἑλεημοσύνης χαρπός; θέλεις μαθεῖν πόσον θησαυρὸν 
προεξένησεν ἡμῖν dj μειρὰ τῶν πτωχῶν δόσις; βούλει 
ἰδεῖν τίνες πτωχοὶ πτωχὰ προσάγοντες μεγάλων σαν- 
pov χώραν Σχληρονόμησαν; "Axoucoy. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς 
Καινῆς Διαθήχης m προφοξουμέν σε µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς, ἵνα σὺ διά τῆς φιλοπτωχίας ο ης 
τὸν οὐράνιον θησαυρόν. Αιμός ποτε χατὰ πᾶσαν τὴν γην 
τοὺς ἀνθρώπους ἐπεδόσχετο, xal τοσοῦτος λιμὺς, ὥστε 
καθ ἑχάστην ἡμέραν ποταμὺν ἀνθρώπων xaX ζώων πα- 

σθαι si; θάνατον, οὐκ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ, ἀλλ tv tptotv 
ημισιν αὅλοις ἐνιαυτοῖς, ὡς καὶ τὴν γην ἅπασαν χαταφύα» 
fos. Αιτία δὲ γέγονε τοῦ x«xou ἡ τῶν Ἰσραηλιτῶν si- 
λατρεία, καὶ τοῦ ᾿Αχαὰδ xat τῆς Ἱ λ ἡ παρανο: 
µία, δι ἣν 6 Ἠλίας, ἄνθρωπος iv, t6 ρα τοῖς 
Wr στυματό εἰπών' Z5 Κύρο Es y dv s 
el gi στόματός gov. Καὶ οὐχ ἔδρεξεν γῆν 
ἐπὶ bo τρία xal µῆνας ἔξ. Εἶτα λοιπὸν αἰσθόμενος ὁ 
παράνομος βασιλεὺς, ὅτι ὁ προφήτης Ἠλίας Pici διά- 
Χονος τῆς ἀποφάσεως ταύτης, περιήρχετο ῥητών ἆπο- 
xtelvat αὐτόν. Ὥστε διὰ τοῦτο ἀποφυγὼν εἰς τὴν T 
τῶν ἀλλοφύλων ὁ προφήτης εὗρε γυναῖχα χήραν, λεί- 
φανον τοῦ λιμοῦ , ὀλίγον ἄλευρον ἔχουσαν xai ὀλίγον 

* Savil. conj. καὶ ἡμίσει. 
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ἔλαιον, ἓν o; πᾶσαν τὴν ἑλπίδα τῆς ἑαυτῆς qug καὶ 
τῶν τέχνων αὐτῆς εἶχε χρεµαμένην. Καὶ λέχει αὐτῇ ὁ 
προφήτης 'Hiac "Ersrxé µοι μικρὸν» ἄρτυν à» τῇ 
χαιρί σον. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς αὐτόν; Ζῄ Κύριος ὁ 
θεός cov, εἰ ἔσει uoc ἑγχρυφίας, àAA' 4 ὅσον δρὰξ 
dAsópov ἐν τῇ οἰκίᾳ. καὶ ὁ 1ίγον ἔ.Ίαιον ἐν τῷ - 
'γάχῃ * καὶ ἰδοὺ σο.λέγω δύο ξυ.άρια, καὶ εἰσέρ- 
᾿χοµαι τοῦ ποιῆσαι αὐτὸ ἐμοὶ καὶ τοῖς τέχνοις µου, 
xul φαγόμεθα καὶ ἀποθανούμεθα. Mf) τις ἡμῶν σα. 
ερον εἰς τοσαύτην πενίαν ἐλαύνει; Mh Υένοιτο. 'AXA' 
x τοῦ λειφάνου τούτου τοῦ θανάτου ἐποίησεν ἡ χήρα 
τῷ [86] προφήτῃ πρῶτον ἐγκρυφίαν, καὶ ἑξήνεγχεν 
αὐτῷ, χαταφρονῄσασα ἑαυτῆς xal τῶν τέχνων αὐτῆς. 
Kot ποίαν ἔλαθεν ἀντιμισθίαν τῆς πενιχρᾶς ταύτης 
ἑλεημοσύνης; "Axous φανερῶς τί φησιν ὁ προφήτης” 
Τάδε Aér&. Κύριος. Ἡ epi α τοῦ λλεύρου. οὐκ 
ἑχ λείψει, καὶ ὁ καμγάχης τοῦ ἑλαίου οὐκ éAactor- 
ήᾖσει. Ἔως πότε, προφῆτα; Ἔως τοῦ δοῦναι Κύριον 
ὑετὸν xal δρόσον ἐπὶ τὴν yv. Διὰ τοῦτο λέγει ὁ προ 
φήτης’ Εὐ.ἑογημένος ὁ ἄνθρωπος, ὃς πάποιθεν ἐπὶ 
τῷ Κυρίῳφ' xul ἔσται ἑ..πὶς αὑτοῦ à xai ἀδροχίας, 
καὶ οὐκ ἑλαττωθήσεται οὐδὲ δια.1είφει. Καὶ ἁγένετο 
τὸ ῥῆμα τοῦ προφήτονυ ἔργον, χαὶ οὔτε ἡ ὑδρία ἔλειψεν, 
οὔτε ὁ χαµφάχης ἠλαττόνησε. Mh ταύτης πενέστερος et, 
ὦ ἄνθρωπε; ph τοσοῦτος λιμὸς ἐπίχειταί σοι, τοῦ μὴ 
ποιῆσαι ἀἐλεημοσύνην, Οὐχ ἔστιν οὕτω, ph Υένοιτο 
ἁλ)ἁ xal ἔχεις xaX δύνασαι, ὅστις ἐὰν εἶ, καὶ μάλιστα 
πιστός. Καὶ πρὸς μᾶνιτὸ σῶμα φιλότιμος ὑπάρχεις, περὶ 
δὲ τὴν φυχὴν περίφηφος. Ἡ ἐἑλεημοσύνη «pogh τῆς 
ΨυχΏς ἐστι’ xal ὥσπερ ἄρτος καὶ οἶνος τοῦ σώματός 
ἐστι τροφὴ xal εὐφρασία, οὕτω xai fj ἐλεημοσύνη xat 
προσευχὴ τῆς φυχῆς iw A θεραπεία χαὶ χαρά. Καὶ 
τὶ δίδωσιν ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἢ 
µόνον ἑλεημοσύνην; El δὲ ἀγνοεῖς, µάνθανε xaX παρὰ 
τῆς χῆρας τῆς ἓν τῇ Καινῇ Διαθήχῃ, ὅτι διὰ δύο 
λοὺς ὅλην τὴν τών οὐρανῶν βασιλείαν Exépbavev, αὐτὸν 
ὅλον τὸν 3 θεὺὸν ἐἑπαινέτην λαθοῦσα τῆς πτωχείας ταύ- 
της, καὶ µέχρι τῶν οὐρανῶν ἀνελθούσης τῆς χαρποφο- 
plac αὐτῆς. Οὐχ εἶδες τὸν Σωτῆρα ἐν τοῖς ἁγίοις δὺ- 
αγγολίσοις ἀποδεχόμενον τὴν χάραν τὴν βάλλουσαν ἐν τῷ 
γαζοφυλαχίῳ τὰ δύο λεπτὰ, xal χαρισάµενον αὐτῇ τὸν 
στέφανον τὸν ἑπουράνιον ; Εἶδε vio τῆς ψυχῆς τὴν εὖ- 
ὡδίαν, «Us τὴν πτωχὴν φιλόπτωχον, εἶδε τὴν ἑνδεῆ χρη- 
των τοῖς μὴ ἑνδεέσι συνεισφέρουσαν. Πολλοὶ μὲν 
σαν οἱ βάλλοντες πολλὰ εἰς τὸ γαζοφυλάκιον’ καὶ παρῆν 
τοῖς Υενομένοις ὁ θεὺς ἅμα xal ἄνθρωπος, ὁ αὐτὸς οὐ 
διχάζων κατὰ πρόσωπον, καὶ τὰς xapólac τῶν ἀνθρώπων 
διερεννῶν. Καὶ ποίαν ἀπόφασιν ἐχφέρει περὶ. τούτων, 
ἀχούσωμεν' ᾽Αμὴν, ἁμὴν Aéro pir, ὅτι ἡ χήρα ab- 
Γη zxÀsiov πάντων δόαλεγ. Οὐ γὰρ τὰ βαλλόμενα 
πάντα ἀποδέχομαι, φησὶν, ἀλλὰ xal τὴν προαίρεσιν τῶν 
συνεισφερόντων δοχιµάκω. ᾽Αμὴν, duly «έχω ὑμῖν», 
ὅτι ἢ χήρα αὕτη zAsior πάντων ἔδα-εν. Διὰ τί; 
"Οτι οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἤνεγχαν, αὕτη 
δὲ ὅλον τὸν βίον αὐτῆς εἰσήνεγχεν. Οὐχοῦν ἐπειδὴ δι- 
xalug ἔχρινεν, εἴπωμον χαὶ ἡμεῖς ἅπαντες τῷ θεῷ, ὡς 
ὁ Προφήτης εἶπε' Αίχαιος εἶ, Kopie, καὶ εὐθεῖαι al 
πρίσεις σου’ ὅτι τὴν προαἰρεσιν τῶν ἀνθρώπων δοχι- 
άζεις, καὶ οὐ τῷ πλήθει τῶν προσφεροµένων τὴν βασι- 
είαν περιγράφεις Οὐ γὰρ προσέχεις τοῖς προαφεροµέ- 
νοις, ἀλλὰ τῇ διαθέσει τῶν προσφερόντων. Mh) τοίνυν 
ὀχνήσῃ τις ὑμων, παραχαλῶ, xàv δύο λεπτὰ, xày δέχα 
ὁθολοὺς εἰς τὸ γαζοφυλάχιον τῶν χηρῶν xal ὀρφανῶν 
καταθαλεῖν οὕτω γὰρ xai ἡ ἁγία Γ ραφὴ δ.δάαχει, ὅτι 
καθὼς ἂν ἔχῃ τις προαίρεσιν, εὐπρόσδεχτός ἐστι παρὰ 
τῷ Ge. ΜΗ οὖν Τένηται τράπεξα ἐχείνη ἀλλοτρία 
τῆς σῆς καρποφορίας. ἀλλ ἔχε µερίδα μετ αὐτῆς, ἵνα 
λάθῃς µερίδα μετὰ τῶν κομιξομένων. ὄλεος παρὰ τοῦ 
ἑλεῆμονος Θεοῦ τοῦ εἰπόντος: Ἐλεεῖτε, ἵνα ἐλεηθῆτε. 
Ὥσπερ γὰρ πιστεύεται, ὅτι ἔστιν ἄγγελος ἐξ οὐ ρανοῦ ὁ 
τὰς προσευχὰς δεχόμενος τοῦ λαοῦ, xal v σφέρων τῷ 
Θεῷ ταύτας, καὶ σπουδάζεις μετὰ πάντων ἀποδουναι τ 
θεφ τὰς εὐχὰς. ἵνα σου τὸ δῶρον τῆς προσευχῆς μετὰ 
πάντων ἀποδεχθῇ' οὕτω πίστενε, ὅτι xal ἐν τούτοις 
ἐστὶν ἄγγελος ὁ δεχόμενος τὰ παρὰ coU διδόµενα τοῖς 
πτωχοῖς, xat ταῦτα προσφέρων τῷ θεῷ. Καὶ ποῖὀς ἐστιν 
οὗτος ὁ ἄγγελος, ἀλλ' f] ὁ τὰς προσευχὰς xai τὰς ἔλεη- 
pocóva; Κορνηλίρυ τῷ θεῷ προσενέγχας, xal εἰπὼν 
αὐτῷ' Kopv1].i6, αἱ ἐλεημοσύναι σου καὶ αἱ προσ- 
* Savil. conj. τῶν ὅλων. 
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evyal cov ἀνέδησαν elc uynuócvror ἑνώχιον τοῦ 
660v; Καὶ fjv τὸ πρώην Ἕλλην' μετὰ τοῦτο δὲ, ἀν' ὦ 
ἐλάλησεν αὐτῷ Ó ἄγγελος, ἐγένετο πιστὸς, χαὶ ὗ- 
πώ “προσεδέχθησάν. Πόσῳ μᾶ σοῦ τοῦ φιλοιμί- 
στου; 
Ὀφείλομεν δὲ λοιπὸν xal τοὺς πλουσίους παραχαὶὰ. 
σαι. Μάλιστα μὲν ol πολλον φιλόπτωχοί clot, xal à; 
ἑαυτῶν τοῦτο πράττουσι (χαλῶς γὰρ ἐμελέτησαν óp- 
δευθῆναι b παρὰ τῶν τοιούτων ἀνδρῶν. ἑχείνων τῶν πρὸ 
[555] ἡμῶν διδασχάλων, xaprogoptiv): ἀλλ' ὅμως ἐπιι- 
b xaX τῶν Tap ἡμῖν πτωχῶν λόγον ἀπαιτοῦσιν, οὐχ 
ἀποχνήσω παραχαλέσαι αὐτοὺς, xal πρὸς ἑλεημοσύνο 
χειραγωγῆσαι, δύο ταῦτα παραφυλαττόµενος, τῷ * μίτε 
αὐτοὺς παρὰ Grip ἐγκληθῆναι, µήτε ἐμὲ "opa τῶν ày- 
γέλων δια ηθῆναι᾽ xaX πῶς, ἔγω λέγω. ' iip id 
καταθάλω τὰ τῆς θείας Τραφῆς λόγια εἰς τὴν Üpscipn 
ἀγαθὴν τράπεζαν, ὥσπερ ἀργύριον ἐπὶ τὸν τρατεζίστν, 
εὐθέως ἐγχαλοῦμαι παρὰ τοῦ θεοῦ. xat ἀχοικυ παρ αὖ- 
ποῦ' Εχρῆν σε εὺ ἀργύριό' µου xata6adsw τοῖς 
τεραπεῶταις, καὶ ἐγὼ ἐλθὼν ἀπῄτησα có ἐμὺν σὺν 
tÓx«. Εἰς τοῦτο γὰρ xal ἐνεκάλεσεν ἐν τοῖς ἁγίοι, Eizy- 
γελίοις τῷ πιστευθέντι τὸ δηνάριον, xal χατακρύφαντ. 
Καὶ πῶς ἀργύριον ὁ προφήτης λέχει, ἄχουσον' 1ὰ lc 
γιά Κυρίου Aópyus ἁγγά ' ἀργύριον πεπυρωμέγον lc 
Χίµιο» τῇ ΥΠ χεκαθαρισµένον éxcasAac iuc. θὕτω 
καὶ τῷ προφήτῃ λέγει ὁ θεός' là ἀνθρώπου, διαµαρ- 
τύρον τῷ AaQ τούτῳ’ xaX πάλιν ἄλλως., Παρακαεῖτε, 
οἱ ἱερεῖς, τὸν Aaór µου’ AaAsice εἰς τὰ aa Ἱερουσα- 
Ap. Τοιαύτας οὖν παραγγελίας δεξάµενος παραχαλὼ 
πάντας ὑμᾶς πρὸς ἑλεημοσύνην ἑλθεῖν, ἵνα μὴ xat τερ 
ὑμῶν κατ ἐχείνην τὴν ὥραν διαθληθῶ, ἑἐάν, ὅπερ pi 
{ένοιτο, ἀχούσῃ τις παρὰ τοῦ Κριτοῦ κατ᾽ ἐχείνην τῶν 
φοθερὰν ἡμέραν * Πονηρὲ δοῦλε, διὰ τί οὐχ ἠλέησας v» 
αὐνδονλόν σου; xdi νῦν GU πῶς θέλεις ἐλεηθήναι, Καὶ 
πάλιν Μετανοεῖτε vuv, ὅτι ἐχεῖ οὐχ ἔστι χαιρὸς µετα- 
volac" µήποτε ἐγκαλούμενός τις xat &xslvnv τὴν epe 
χτὴν (pav εἴπῃ, ὅτι Oux ἑδιδάχθην παρὰ του ποιμένας, 
αὐχ ἔμαθον τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς αυ 
αὐτοῦ, οὐδὲ εἶπεν ἡμῖν, ὅτι ἑλεημοσύνη ἐξιλάσχετα 
ἁμαρτίας, οὐχ ἠἡρμήνενσεν ἡμῖν τὴν παρὰ cou δοθεῖσεν 
αὐτῷ Γραφὴν τὴν λέγουσαν, Μακάριος ὁ συγιὼν à 
ἁατωχὸν xal πένητα' ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾳ ῥύσεται αὐτὸν 
ὁ Κύριος. ἀλλὰ µόνον τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀπιστίας áscgup- 
σεν ἡμᾶς, καὶ πάλιν Ἑλλήνων τὴν δεισιδαιµονίαν àz- 
ηγόρευσεν’ ὧν καὶ τῆς παρανοµίας ὃ -δαχθέντες ἀπέστι 
μεν. Ei γὰρ xaX πρὺς ἑλεημοσύνην ἑπαίδευσεν ἡμᾶ», εἴ- 
Xoptv xal ταύτης τοὺς χαρποὺς δείξασθαι. Διὰ 1073 
XQ μετὰ παῤῥησίας παραχαλῶν οὗ παύομαι, ἀλλὰ vox 
θετῶ xal διαμαρτύροµαι πλουσίους ἅμα xal πένητα, 
ἄνδρας ὁμοῦ καὶ γνναῖκας, φείσασθε τῶν ὑμετέρων v7 
χῶν, xal λυτρώσασθε ταύτας διὰ τῶν χρημάτων &z5 51; 
μελλούσης ὀργῆς' χουφίσατε τὸ φορτίον τῶν ἁμαρτημή” 
των διὰ τῆς ἑλεημοσύνης  ὀλεήσατε, ἵνα ἐλεηθητε. Ἡ 
γὰρ ἐλεημοσύνη βαπτίσματος ἁγίου δύναμιν Eye" xil 
ὥσπερ τὸ ἅγιον λουτρὸν ἀποχαθαίρει τῶν ἀνθρώπων 92 
ἁμαρτήματα, οὕτω καὶ -ἡ ἑλεημοσύνη κχαθαίρει των 
ἑλεούντων τὰ τῆς φνχῆς πλημμαλή, τα. Οὐκ ἐμὸς ὁ µ- 
γος, ἀλλ) ἡ θεία Πραφὴ διδάσχει λέγουσα” ἐλεημοσυνὰ 
xai πισταί εἰσιν' ἐχχαθαίρονται ἁμαρτίαι. Τὰ χρήματα, 
xàv μὴ βουλώμεθα, ὀνταῦθα μένει’ ἡ 56 φνχὴ. xav pi 
θέλωµεν, ἑἐχεῖθεν µεθοδεύεται, τὰς εὐθύνας ὑπέχωα 
τῶν ἁμαρτημάτων. Διὰ τοῦτο γὰρ xal ὁ Κύριος pur 
Ἰησοῦὺς Χριστὸς ἐν Εὐαγγελίοις Eyes Τί ὠφεληθήσε 
ται ἄνθρωπος. ἑὰν τὸν κόσμον κερδάνῃ, τὴν δὲ yv 
χὴν' αὑτοῦ ὅπμιωθῇ; ἢ τἰ δώσει ἄγύρωπος ἀντά]14- 
Tua τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; "Axou& γοὺν, παρακαλῶ, 9 
ῥημα τοῦτο, ὅτι ἐν μὲν εἰρήνῃ χαταφρονεῖται, ἓν δὲ ταῖς 
νάγχαις δείχνυσι τοῦ νόμου τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμι. 
Αχούει γὰρ πολλάχις ὁ ἀχροατής: Τί ἀκρεηθισεται 
ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν κόσμον ÓAov κδρδάνῃ, τή’ δὲ 
γυχὴν αὑτοῦ ζημιωθῇ ; καὶ παρατρέχει του ῥήμαιος 
τούτου τὴν δύναμιν. Καὶ &ày καταφρονῄσῃ iv εἰρῖν 
τοῦ ῥήματος, μανθάνει ἐν ταῖς ἀνάγχαις του εἰρηχύτο 
τὴν δύναμιν. Tí γὰρ ποιεῖ ὁ θεὸς, ὅταν τινὰ Dog χρημΣ 
των μὲν ἀντεχόμενον, ἑλεημοσύνην δὲ ἀποστρεφομενον 
xaX πάντα αἱρούμενον παθεῖν ὑπὰρ τοῦ μὴ 
τὰ χρήµατα; Ἐν ταῖς ἀνάγχαις αὐτὸν διδάσκει Υυνρί: 
ζειν τὸν τοῦ θεοῦ vóy.ov- καὶ πῶς, ἄχουε' Ἰννόησόν pol 
τινα ἔμπορον θαλαττεύοντα, xat περὶ χρήματα µόνον τν 
b Savil, conj. ἁρδενθέντες. ϐ Idem conj. τό. 
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iniquus Elíam prophetam esse hujus sententie mini- 
strum , circuihat qu:vrens interficere ilm. Ideoque 
propheta in alienigenarum terram fugiens invenit 
mulierem viduam, que ex famis reliquiis tantillum 
farinze habebat , et tantillum olei, in queis et su:e et 
filiorum vit: spem residuam habebat : dicitque illi 
Elias propheta : Affer mihi paululum. panis in. manu 
tua (5. Reg. 11. 11. 12). Et dixit illi mulier: Vivit 
Dominus Deus tuus, si est mihi subcineritius, nisi quan- 
tum. pugillus capere potest in domo, et paululum olei 
in lecytho : et ecce colligo duo ligna, et ingredior ad pa- 
randum ipsum mihi εἰ filiis meis, et comedemus , et 
moriemur. Num quis hodie noswrum ad. talem penu- 
riam reducitur? Absit, Attamen ex his reliquiis, quas 
mors subsequutura erat, vidua prophetze primo sub- 
cineritium paravit ipsique obtulit, parvi ducens suam 
et filiorum mortem. Ecquam accepit mercedem tain 
exigu:x eleemosynz:? Audi quid clare dieat propheta : 
Hoc dicit Dominus, Hydria farine non deficiet , et le- 
cythus olei non minuetur. Usquequo, propheta? Donec 
det Dominus pluviam et rorem super terram, kdeo dicit 
propheta : Benedictus homo qui confidit in Domino : e 
erit spes ejus in tempore siccitatís, et non minuetur, ne- 
deficiet (Ker. 11, 7). Ac verbum prophetz in opus 
eductum est ; neque hydria defecit, neque lecythus 
est imminutus. Num hac pauperior.es, o home? num 
tania fames instat tibi, ut non facere possis eleemo- 
synam? Non ila res est, absit; sed el habes et potes, 
quisquis tandem sis, δὲ maxime sis infidelis. Ac circa 
corpus quidem liberalis es, circa animam vero tenax. 
Elcemosyna alimentum est anime : ac sicut panis et 
vinum corporis sunt alimentum et laetitia, sic elee- 
mosyna et precatio animz sunt medela et gaudium. 
Eequam dat. homo commutationem pro anima sua , 
nisi eleemosynam ? Si id ignoras, disce eta vidua illa 
Novi Testamenti , quie per duos obolos regnum caelo- 
rum luerata est, quaeque universorum Deum babuit 
hujusce paupertatis laudatorem , cujus operis fructus 
ad cxlum usque ascendit. Non vidisti Servatorem in 
sacris Evangeliis viduam illam celebrare, qux» duo 
ininuta in gazophylacium conjecit (Luc. 21. 2), ipsi- 
ue coronam celestem elargiri? Vidit enim anim: 
ragrantiam, vidit pauperem pauperum amantem, vi- 
dit egentem pecunia iis qni egeni non erant erogan- 
tem. Multi erant qui multa inferebant in gazophyla- 
cium : et gestis aderat Deus simul et homo, qui non 
judicat secupduim faciem , et corda hominum scruta- 
tur. Audiamus quam de his ferat sententiam : Amen, 
amen dico vobis, quia vidua hac plus quam omnes inje- 
cit. Non enim ea qux jaciuntur omnia accepta habeo, 
inquit, sed propositum afferentium. exploro. Amen 
dico vobis, quia vidua hec plus quam omnes injecit. 
Quare? Quia illi ex superfluo suo intulerunt; hxc 
vero totum victum suum intulit. gitur quia recte ju- 
dicavit, Deo dicamus uos omnes , ut propheta dixit : 
Justus es, Domine, ei recia judicia tua ( Psal. 118. 
457) ; quia propositam hominum exploras, neque ex 
oblatorum mole regnum ecircumscribis : neque enim 
oblatis attendis , sed affectui offerentium. segnis 
ergo sit quispiam vestrum, quzso, sive due minuta, 
sive decem obolos in gazophylacium viduarum et or- 
phanorum conjicere : hoc enim docet sacra Scriptu- 
ya, secundum propositi rationem tantum quempiam 
acceptum esse Deo. Ne sit ergo illa mensa aliena 4 
proventu, sed partem habe cum illa, ut partem acci- 
pias cum afferentibus , misericordiam nempe a cle- 
mente Deo qui dicit : Miseremini, ut misericordia 
impetretis. Quemadmodum enim creditur apgehimn de 
cxlo preces populi recipere , illasque Deo olferre, et 
ti studes preces Deo emittere Qum omnibus, ut ora- 
tioni& munus tuum cum omuibus acceptum sit : ita 
crede angelum esse, qui ea.quxe pauperibus erogas 
recipiat, et illa Deo offerat. E quis est ille angelus, 
uisi is qui Cornelii orationes et eleemosynas Deo of- 
[erebat, et dicebat illi : Corneli, eleemosyne tue ascen- 
derunt in memoriam in conspectu Dei (Act. 10. 4)? Ei 
eral ille nuper geutilis : postea vero, ex quo luquutus 
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est ei angelus, fidelis effectus est ; et sic acceptze fue- 
runt eleemosyniw. Quanto magis Lue accept erunt, 
cum Christum ames? 
9. Demum opera pretium est, ut divites hortemur, 

eos maxime qui pauperes diligunt, et suo motu id « 
perficiunt (siquidem probe curarunt ut a talibus viris 
et magistris , qui nos praecesserunt, irrigarentur aid 
fructum ferendum ) : attamen. quoniam illi expetunt 
ut de pauperibus sermo a nobis habeatur , non pige- 
bit illos admonere, et ad eleemosynam hortari , hes 
que duo cavebo, ut neque illi a Deo incusentur, neque... 
ego ab angelis reprehendar; et qua ratione , ego di- 
cam. Nisi enim divin» Seripture eloquia in bonam 
mensam vestram injecero, sicut argentum in trapezi- . 
tam, statim aecusor a Deo et ab illo audio : Oportwit 
te pecuniam meam. commiltere nummulariis, et ego ve- 
niens quod meum erat exegissem cun wsura (Maith. 95... 
37). Hac enim de re incusavit in sacris . Evangeliis 
eum cui concreditus fuerat denarius, qui eum abscon- 
derat, Qnomodo autem de argento propheta loquatur, 
audi : Eloquia Domini, eloquia casta; argentum i 
esaminalum, probatum terre, purgatum. septuplum 
( Psal. 41. 7 ). lta Deus loquitur prophetze : Fili &o- 
minis, testificare populo huic ; et russum alibi : Αάνο- 
cale , sacerdotes , populum meum : loquimini ad aurcs 
Jerusalem ( 1sai. À0. 1 ). Cum hac przcepta accepe- 
rim, Yos omnes rogo ut ad eleemosynam vos confe- 
ratis, ut ne a vobis in illa- hora aceuser, si quis, quod 
absit, in illa tremenda. die a Judice audiat : Sesve ne- 
quam, cur non misertus es conservi tui ? οἱ quomodo 
nunc iu vis misericordiam consequi ? ac rursum : 
Penitentiam agite nunc , quia illic non est tempus 
peenitentiz : ne forte quis in illa formidanda hora 
accusatus, dicat : Non edoctus sum a pastore, non . 
didici , quam dabit homo commutationem pro anima 
sua; neque dixit ille nobis eleemosynam peccata 
abluere; non interpretatus est nobis Seripturam a te 
datam, qu;e ait : Beatus qui intelligit super egenum et 
pauperem : in. die mala liberabit eum Dominus ( Psal. 
40. 1) ; sed tantum a Judaica incredulitate nos sepa- 
ravit, et a gentilium superstitione abduxit, a quorury . 
impietate edocti abstinuimus. Nam si ad eleemosy- 
nam nos instituisset', ejus fructus certe tulissemus. 
Ideo fidenter hortandi finem non facio ; sed monco et. 
contestor divites simul et pauperes, viros et mulieres, 
vestris parcite animabus, et pecuniis illas a fotura ira 
redimite : onus peccatorum per eleemosynam leve. 
reddite : miseremini, ut misericordiam consequa- 
mini. Nam eleemosyna sacri baptismatis vim habét ; 
el sicut sanetum lavacrum hominum peccata abster- 
» » Sic et eleemosyna misericordium animarum de- 
icta purgat. Non meus est sermo, sed id divina docet 
Scriptura : eleemosyuz fideles sunt , expurgant pec- 
cata. Pecunix vel invitis nobis hic manent; anima ve- 
lis nolis hinc migrat, rationes atorum datura, 
Idcirco Dominus noster Jesus Christus in Evangpliis.. 
dicebat : Quid proderit. homini , si mundum lucretur, 
animg vero sug detrimentum patiatur ? aut quam dabit. 
Λοπιο commutationem pro anima sua (Matth. 16. 26)?- 
Audi igitur , rogo, hoc verbam , quod . cum in pace 
versamur, despicitur ; cum autem in avgustiis sumus, 
legis Dei virtutem ostendit. S:epe namque audis, Quid - 
proderit honüni, si mundum universum lucretur, anima 
vero sug detrimentum patiatur ? οἱ vim hujus verbi. 
rztercurris : et si in pace versans illud despexeris, 
in necessitatibus virtulemy loquentis edisces. Quid. 
enim facit. Deus, cum videt quempiam, opes servan- 
tem, eleemosynam vero aversantem , qui omnia per- 
eli, malit, quam Beeunias erogare ! Ín angustiis. 
Ipsum docet legem Dei : quomodo autem, audi. Co- 
gita mihi quempiam negotiatorem maria peragran- 
tem, solis iutentum pecuniis, ad omnia toleran/la pa- 
ratum , ne obolum perdat : mille [urameutis illo. 
utitur contra animam suam, ne sua bona prodat. Ve- 
rum. ille crudelis et tenax, angusti» tempore, quandp. 
tempestate jaetatur et periclitatur in mari ; eum ur-- 
gent fluctus , procellis agitatur mare, uctus ail ο... 
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lom sscendant : tunc avaritia tabescit, et qui omnem 
subiit laborem, ut opes colligeret, propriis ipse ma- 
nibus omnia quz babet abjicit, et divitias suas mari 
elargitur. Sed statim illum interroga : Quid facis, mi 
homo? eer inssnis ? cur pecunias in cassum abjicis ? 
deposita tua mare non custodit : non sicut terra se- 
mina recipit, et multo piura reddit: non recipit 
semina, ut reddat manipulos. Cur ergo ingrato ele- 
sentoinutiliter foeneraris ? cur. inüdelibus fluctibus 
creditum deponis ? eur mari, quod nihil reddit, de- 
positam tibuis ? Deo fcenerari noluisti, οἱ in pelagus 
iminane opes conjseis * Qaid ergo statim ille respon . 
det? Malo animam servare, quam tetum mundum 
lucrari, Nunc nosti illad, Quam dabit homo commata- 
lionem. pro anima sua? nunc didicisti dictum Christi 
sic admonentis : Quid proderit homini , si universum 
wundumn éucretur, anima vero sua deirimentum pata 
tur. (Matth. 16. 26)? At non te erudivit lex ? Erudial 
saltem te timor. erudivit te Dei doctrina ? Eru- 
diat te mare farens. O actionem non consequentem | 
9 necessitatem omnes erodientem. Mare vi omnia 
accipit ; Deus ο regnum ezlorum hortans, vix par- 
tem minimam obtinet ? man credis, nihil va bono 
promittenti, et hon obsequeris centuplum tibi 
promiltenti et largienti ? Vis alteram tibi talis necessi- 
tatis imaginem apponam? oportet enim et per terribi- 
ba, et per bona, undique animse tux prodesse. Cogita 
igitur et eos, qui in terra negetsntur, qui nihil noa 
agunt et movent ut aliquid luerentar, qui jurare au- 
dent et omni perjurie uti, ut obolum sibi addant : hi 





ADMONITIO 


SPUIUA. 13 


certe Dei leges adulterant. praedicant, et dli 
aures claudunt : magisuri clamant, et illi mogiàa sub- 
sannant. Quid vero illis demuu accidit ? non omnibus 
enim, sed illis tantum. Talis quippe negotiator szpe 
incidit in latrones : εἰ is qui ad divitias inhiabal , οἱ 
pecuniarum inexplebili amure tenebatur, statim lraoc 
morbum deponit, et largus efficitur; videt enim gh. 
dium, quo invaditur a latrone, et affectum eliminit : 
irruit latro, el ille deinum liberalis invenitur , ei sua 
adbibüis precibus uadit. Quid ergo tuuc latroni dicit? 
Üwnia accipe, et anumam solum vitamque largire. 
Hic etiam audiatur : Et jam nosti quam dabit homo 
commutationem pro anima sua. Latroni quacumque 
yult das cun precibus , licet in omnibus te lxd3t; 
Deo autem modicum quid comuiodato accipere vo- 
lenti non foeneraris, qui tamen tibi largiter oginia 
confert οἱ terreua et cxlestia ; sed neque tam times 
Deum, quam latronem? Eusem nudum limes, ge- 
bhenne vero ignem quem Deus comminatur coute- 
mnis, Ne, quiso, ne tales sinl. quidam ex nostris; 
non enim tales vos estis, utpote Christi amanies : 
Moss enim omnia que hominibus eventura suut. 
Animas vestras in tulo ponite ante excessum ος hac 
vita, ei aguoscite eum, qui in sacris Evangeliis dixit: 
Beati misericordes, quoniam ipsi misericordiam const- 
quentur ( Matth, 5. 1). Ipsi ergo miseranti, nutrienti, 
nec exprobrauti Deo gloriam referamus, sünolque 
Patri et sanctissimo vivificoque Spiritui, nunc el 
semper, et in szcula szculorum. Amen. 





.[857] Hic magnam cernis spuriorum seriem, quam libenter in tenebris reliquissemus, nisi illa edidisset 
vir diligentissimus et sagacissimus Henricus Savilius. Qui si ea antequam ederet examinasset, proeul de- 
bio ea, vel saltem magnam illorum partem cum blaitis et tineis certare sivisset; non pauca enim il 


similiter rejecit ut videas T. 8, in notis p. 857. 


Séd cum plurima ipsi confertim ex bibliothecis Europe 


et Orientis accederent, ea ille, non tanto adbibito examine, urgentibus typographis, publici jeris 


faciebat. 


Tanta porro crat ubique S. Joannis Chrysostomi existimatio, ut innumeri pene scriptores, eum non er 
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Ait divinus Apostolus, Sine intermissione orate, sine 
ira οἱ disceptalionibus (1. Thess. 5. 17. et 4 Tim. 2. 8). 
Et recte dixit sanctus ille, Sine disceptationibus : om- 
nis enim discepfatio mentem separat a Deo, etsi vi- 
detur esse bqua; sed tota diabolus est, ne dicam dia- 
boli esse. Totumi enim hoc certamen diaboli est, ut 
separet οἱ segregel mentem 4 Deo, et ad mundapas 
trahat caras ei voluptates ; atque intus in corde prze- 
cepta et bona opera dictat, et alias quasdam rationa- 
biles, imo potius irrationabiles cogitationes, quibus 
nullo modo attendendum est. Totus enig animae agon 
est ut non separetur mens a Deo, nec consentiat im- 
paris cogitationibus, neque attendat iis, qux in corde 

pingit. versulus ille et antiquus pictor diabolus. 
Aliquando figuras, interdum habitus et colores, et 
post ο omnia vultus etiam efformat diabolus : et 
deceptus miser bomo uno in loco stans, putat se zlibi 
esse, sibique videiur aliquos respicere et personas 
uloqui, negotia ordinare, qua sunt diabolicze falla- 


cis. Cavendum igittre : mens gubernanda et fressnda 
est, omnisque cogitatio ac maligni operatio castigsnd: 
per invocationem nomitis Domini nostri Jesu Chn- 
sti : et ubi corpus est, ibi mens esto; ut inter Deun 
et cor nihil intetmediam nec murus quispiam γερό 
riatur, aut sepes, quz cor obsceuret οἱ separet a Dev. 
Si quando autem mentem abripiat , non opertet w 
cogitationibus illis immorari ; ne consemeus in acies 
reputetur corara Domino in die judicii, care jedicabi 
Dominus abscondita hominum. Vaeateigitur semper, 
et perseverate apud Dominum Deum nostram, dont 
misereatur nostri : et nihil aliud quzrite , quam me 
sericordiam a Domino gloris. Dum vero spisericor- 
diam quzritis, in humiliet compuncto eorde quente, 
et clamate a mane usque ad vesperam, si fien poiesl, 
et in nocte tota : Domine Jesu Christe, Fili Dei, ΕΙ: 
serere nostri : et mentem vestram ad hoc vi com 
lite usque ad mortem : multa enim violentia eget hot 
opus, quia Angusta est porta et arcta via, que. 
vi(on. (Matth. 7. 14), et violenti ingrediumatur in cas: 
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νοῦν ἔχοντα, πάντα αἱρούμενον παθεῖν, f) ἕνα ὁδολὸν ἁπ- 
Ολέσαι, ὄρχους µυρίους ἑπάγοντα χατὰ τῆς ψυχῆς, ὥστε 
ε.3] προδοῦναί τι τῶν ἰδίων. 'AXX' ὁ τοιοῦτος ἀπηνῆς xal 
TUE pos ἐν ὥρᾳ ἀνάγκης, ὅταν σφοδρῶς χειµάζηται 
2εαὶ χινδυνεύῃ ἐν τῇ θαλάσσῃ' ἑφέσταται γὰρ ὁ χλύδων, 
ἃ Υείραι εριχυµίας f θάλασσα, ὑφοῦνται μέχρι τοῦ oópa- 
νοῦ τὰ xópata |856] εὐθέως τότε ἡ φιλαργυρία µαραί- 
w&cat, χα) ὁ πάντα κάµατον ὑπομείνας, ἵνα συνάξη τὰ 
χρήματα, ἐχδολὰς ποιεῖται ταῖς ἰδίαις χεροὶ πάντων ὧν 
ἔχει, xaX χαρίζεται τὸν πλοῦτον τῇ θαλάσσῃ. ᾽Αλλ ἐρώ- 
«τ]σον αὐςὺν εὐθέως, Ti ποιεξς, à ἄνθρωπε; τί µαίνῃ ; 
εξ ῥίπτεις τὰ χρήματα ἀχρήστως; οὐ παραφυλάττει σου 
* ἃς παραχαταθήχας à θάλασσα’ οὐκ ἔστιν ὡς d) r7 δε- 
ζαμένη τὰ σπέρµατα, καὶ δίδωσί σοι πολυπλασίονα οὐ 
γὰρ λαμθάνει σπέρματα, καὶ δίδωσι δράγµατα. Τί οὖν 
δανείζεις ἀχρήστως ἁἀχαρίστῳ στοιχείῳ; τί πιστεύεις 
ἁ πίστοις χύμασι; τί bac τν i χην σου εἰς παρα- 
χαταθήκην τῇ μὴ ἀποδιδούσῃ θαλάσσῃ ; θεῷ οὐχ ἠθέλη- 
σας δανεῖσαι, xai τῇ ἀγρίᾳ ὐαλάσσῃ ῥίπτεις τὰ χρήμα” 
τα; Τί οὖν εὐθέως ἐχεῖνος ἀποχρίνεται; θέ την 
Φυχήν µου σῶσαι, f| ὅλον τὸν χόσμον κερδῆσαι. Νὺν 


ἔγνως, Τί δώσει ἄνθρωπος dyzdAAaypa τῆς ὑνυχῆς 


αὐτοῦ ; νῦν ἔμαθες τὸ ῥῆμα τοῦ Χριστοῦ, ὅπου παρα- 
xaXov Έλεγε, Τί ὠφεήσει ἄνθρωπον, δὰν' Aor am 
φόσ κερδήσῃ, thx δὲ yvxhv αὐτοῦ ζημιωθῇ; 
᾽Αλλ’ οὐκ ἐπαίδευσέ σε ὁ vópoc ; Ηαιδεύσει σε κἂν ὁ 
6ος. O0x ἐἑπαίδευσέ σε ἡ τοῦ θεοῦ διδασκαλία; Παιδεν- 
σάτω σε τῆς θαλάσσης fj µανία. "B τῆς ἀνακολούθου 
πράξεως ὃ τῆς πάντα παιδευούσης ἀνάγκης' ἡ θάλασσα 
ιαζομένη λαμδάνει ὅλα, ὁ θεὺς δὲ προτρεπόµενος εἰς 
b ασθείαν οὗρανῶν, οὐδὲ µέρος τι λαµθάνει; τῇ θαλάσσῃ 
πειστεύεις μηδέν σοι χρηστὸν ἑπαγγελλομένῃ, xai τῷ 
Θεῷ οὐ πείθεις ἑχατονταπλασίονά σοι ἐπαγγελλομένψ 
xal χαριζοµένῳ; Βούλει καὶ ἑτέραν εἰκόνα τῆς τοιαύτης 
ἀνάγχης ὑπόθωμαί σοι; χρὴ yàp καὶ διὰ τῶν φοδερῶν 
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xaX διὰ τῶν ἀγαθῶν πανταχόθεν ὠφελεῖσθαι τὴν σὴν qu- 
χήν. Ἐννόησον οὖν xai τοὺς ἐν τῇ γῇ πραγµατευοµέ- | 
νους, τοὺς πάντα ποιοῦντας χαὶ πράττοντας ὑπὲρ τοῦ . 
κερδᾶναί τι, τοὺς ὄρχῳ τολμῶντας, xal πάσης ἐπιαρχίας - 
γέµοντας ὑπὰρ τοῦ ἕνα ὀθολὸν λαθεῖν πλέον, ὅτι οἱ τοοῦ- 
τοι τοὺς τοῦ Θεοῦ νόµους παραγράφονται. Προφῆται 
πηρύττουσι, χἀχεῖνοι τὰ (ova ἀποχλείουσι ' διδάσχαλοι 
οώσι, χἀχεῖνοι τὴν νουθεσίαν μυχτηρίζουαι. Καὶ τέλοιπὸν 
Y τούτων γίνεται; οὗ γὰρ ἐπὶ πάντων, ἀλλ ἐπὶ τούτων. 
Περιπίπτει γὰρ Πολλάχις ὁ τοιοῦτος ἔμπορος λῃσταῖς» 
καὶ 6 πρὸς τὸν πλοῦτον χεχηνὼς, xal ἀπλήστως τὸ τῆς. 
φιλοχρηµατίας πάθος ἑνδεδυμένος, εὐθὺς ἀποδύεται τὴν. 
τοιαύτην νόσονι καὶ γίνεται δαφιλἠς εἰς τὸ χαρίσατθαι. 
βλέπει γὰρ τὸ ἔίφος, ὃ ἐπιφέρεται ὁ λῃστὴς, καὶ φεύγει 
τὸ πάθος ἐπέρχεται ὁ λῃστὴς, xal εὑρίσχεται λοιπὸν 
ἐχεῖνος, ὥσπερ τις φιλότιμος, τὰ ἑαυτοῦ παρέχων μετὰ 
ἱχεσίας. Τί οὖν λέγει τῷ Ἀῃστῇ τότε; Πάντα λάδε, xai 
μόνον «bv quy,» µου χάρισαι, ᾽Ακουέτω xat οὗτος: Νῦν. 
ἔγνως τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 
Arati] πάντα ῥουλομένῳ λαδεῖν δίδως μετὰ-πάσης πα- 


'ρακλήσεως, τῷ βλάπτοντί σε εἰς πάντα. θεῷ δὲ μέρος 
Ugo, 


τι βουλομένῳ λαδεῖν οὐ δανείδεις, τῷ πάντα πλο 
παρέχοντί σοι ἀγαθὰ, ἐπίγειά τε καὶ οὐράνια" ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τοσοῦτον φοθῇ τὸν θεὺν, ὅσον τὸν λῃστήν; Καὶ ξίφος μὲν 
γυμνούμενον φοδῇ, Υεέννης δὲ πῦρ ἀπειλούμενον χατα- 
φρονεῖς. Mh, παραχαλῶ, μὴ τοιουτοί τινες ὁμῶν γινέ- 
σύωσαν’ οὗ γάρ tote, μάλιστα φιλόχριστοι ὄντες * olbaca 

&p πάντα τὰ ἀποθησόμενα τοῖς ἀνθρώποις. Τὰς φυχὰς, 
ὑμῶν ἀσφαλίσασθε πρὸ τῆς ἐντεῦθεν ἀποδημίας, χαὶ 
ἐπιγινώσκετε τὸν ἐν τοῖς ἁγίοις Εὐαγγελίοις εἰρηχότα: 
Μακάριοι οἱ ἐἑλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. Αὐ- 
τῷ οὖν τῷ ἑλεοῦντι καὶ τρέφοντι xat μὴ ὀνειδίζοντι Bed 
δόξαν ἀναπέμψωμεν, σὺν τῷ Πατρὶ xat τῷ παναγίῳ xal 
ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν. καὶ ἀεὶ. καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν. 
αἰώνων. Αμήν. 


d 
. 





IN SEQUENTES $PURIO$ SERMONES. 


$6 suapte 


2 nomen sibi parere posse confiderent, inscri 


Chrysostomi nomine aliquam sperarent 


$criptis suis adjici dignitatem : hinc accidit, ut tanta vis opusculorum nomen Chrysostomi ementiatur : quo- 
rum pleraque, imo fere omnia, ab insulsis Graculis consarcinata sunt, Qualis est epistola sequens ad mo- 
machos, oumuino futilis et inepta, quie tamen a Petro Possino in Thesauro suo Tolose edito prior locata. 
fuil : quales sunt etiam sequentes sermones. inepti plerumque et ridiculi, quod semel dixisse satis sit; ne- 
que enim digni sunt, qui pravium ad singulos monitum obtineant, nisi fortassis in decursu quidpiam no-- 


tatu dignum occurrat. 








[857] Ἐπιστολὴ πρὸς μογαχοὺς ὠφεείας πάσης καὶ «ήψεως uec ct. 


Φηοὶν ὁ θεῖος ἁπόστολος, ᾿Αδια.είπτως προσεύχε- 
σθε, χωρὶς ὀργῆς xa) διαογισμῶν. Καὶ χαλῶς εἶπεν 
ὁ ἅχιος, Χωρὶς διαΛογισμῶν * πᾶς Υὰρ διαλογισμὸς 

ωρίζων τὸν νοῦν ἀπὸ του θεοῦ, sl xat δοχεῖ ἀγαθὸς 
εἶναι, ἁλλ) ὅλος διώθολός ἔστιν, ἵνα μὴ εἴπω τοῦ διαθό- 
Aou ἑἐστίν. Ὅλας γὰρ ὁ ἀχὼν τοῦ διαθόλου τοῦτό ἐστιν, 
ἵνα ἀποχωρίσῃ xai ἀποθουκολήσῃ τὸν νοῦν ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ, καὶ εἰς τὰς κοσμικὰς περισύρῃ φροντίδας καὶ 
ἡδονάς' «καὶ ἐντολὰς χαὶ εἀποιίας ὑπαγορεύει ἔσωθεν 
ἐν τῇ x«pblq, καὶ ἄλλας τινὰς εὐλόγχους, ἢ μᾶλλον ἁλό- 
γαυς ἑννοίας. alc αὖ προσέχειν ὅλως προσήχει. "θλος 


re ὁ ἀγὼν τῆς Ψνχῆς ἐστι, τοῦ p; χωρίξειν τὸν νοῦν - 


τοῦ Θεοῦ, μηδὲ συνδυάνειν καὶ συμφρονεῖν τοῖς 
ἀχαθάρτοις λογισμοῖς, μηδὲ προσέχειν οἷς εἰχονογραφεῖ 
ἐν τῇ xapbla ὁ παντομώμητος καὶ παλαιὸς ζώγράφος 
Διάϊ .Εοτὲ μὸν τύπους, ποτὲ δὲ σχήµατα xat χρώ- 
pata καὶ πρόσωπα μετὰ ταῦτα πάντα ὁ ὃ.άδολος ἆπο- 
μαρφοῦται' καὶ ὁ ἄθλιος ἄνθρωπος ἓν iv τόπῳ ἑστὼς, 
νομίζει ἀλλαχοῦ πού ποτε εἶναι. ἁπατώμενος, xal δοκεῖ 


λέπειν τφὰς, xai προσώποις λαλεῖν, xat διατάσρεσθαι. 


«ράγµατᾳ, ἅπερ πλάνης ἐστὶ διαθολικῃς. Χρὴ «οὖν 
ἀσφαλίζεσθαι xai ἡνιοχεῖν τὸν νοὺν, xat χαλιναγωγεῖν 
αὐτὸν, xat πάντα λοχισμὸν καὶ πᾶσαν τοῦ πονηροὺ ἑνάρ- 
γειαν χολάζειν διὰ τῆς ἐπιχλήσεως τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" xal ὅπου τὸ σώμα laxa- 
ται, ἐχεῖ xax ὁ νοὺς ἕστω, ἵνα µέσον τοῦ θεού xat τῆς 
καρδίας μηδὶν ἕτερον εὑρίσχηται ὡς µεσότοιχον, ἢ ὡς 


πύ.η xal τεθλιμμένη 


x ἐπισχοτῶν τὴν καρδίαν, xai χωρίζων ἀπὸ τοῦ. 
"ee d δὲ xal ποτε ἁρκάξῃ τὸν νοῦν, οὐ. yph τοῖς 
λογισμοῖς ἐγχρονίζειν * ἵνα μὴ 4 558] συγκατάθεσις 
τῶν λοχισμῶν εἰς πρᾶξιν αὐτῷ λογισθῇ ἐνώπιον Kv- 
ρίου ἐν ἡμέρᾳ ἴσεως, ὅτε χρινεῖ ὁ θεὸς τὰ χρυπτὰ 
τῶν ἀνθρώπων. Ἀχολάσατε τοίνυν διαπαντὸς xal πα- 

αμείνατε τῷ Κυρίῳ θεῷ ἡμῶν, ἕως οὗ οἐκτειρήση 
ἡμᾶς καὶ μηδὲν ἕτερον ζητήσατε, ἡ µόνον Eso; παρ 

υρίου τῆς δόξης. Ζητοῦντες δὲ ἔλεος, by ταπεινῆ καὶ 
ἐλεεινῇ καρδίᾳ ζητεῖτε, καὶ βοᾶτε ἀπὸ mput ἕως ἐσπέ- 

ς, εἰ δυνατὸν, xai ὅλην τὴν νύχτα, τὸ, Κύριε Ἰησοῦ 
Κριστὰ, Yià τοῦ θεοῦ, ἐλέησον ἡμᾶς xai βιάσασθε 
«by νοῦν ὑμῶν εἰς τοῦτο τὸ ἔργον ἕως θανάτου. Πολλῆς 
γὰρ βίας χρῄζει τὸ ἔργον τοῦτο, ὅτι Drev ἐστο ἡ 
| ἡ ὁδὸς 4 ἀπάγουσα εἰς τὴν 
ζωὴ», καὶ ol. βιαζόµενοι εἰσέρχονται ἐν αὐτῇ βιαστῶν. 
γάρ ἁστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανωγ. Πκρακκλῶ οὖν ipae, 
ph χωρίζοτε τὰς καρδίας ὑμῶν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
προσµένετε χα) φνλάττετε αὐτὴν μετὰ τῆς µνήµης τοῦ. 
Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισεον πάντοτε, ἕως οὗ ἔμφν- 
τενθῇ σὺ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἄσῳ ἐν τῇ καρδίᾳ καὶ µη- 
δὲν ἕτερον ἐννοῆτε, 7) ἵνα μεγαλννθῇ ὁ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. 
Παρακαλώ οὖν ὑμᾶς, τὸν κανόνα ταντης τῆς προαευχῆς 
µηδέποτε χαταπαύσατε, ἀλλ’ εἴτε ἐσθίετε, εἶτε πίνετε͵. 
εἴτε ὁδεύετε, εἴτε τι ἄλλο morelos, ἀδιαλείπτως χράζετε " 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, Yi τοῦ Θεοῦ, ἑλέησον ἡμᾶς' ἵνα. 
αὕτη ἡ μνήμη τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰτσοῦ. 


s] 


153 
Χριστοῦ ἐρεθίσῃ πρὸς πόλεμον τῶν ἐχθρῶν, Πάντα γὰρ 
διὰ τῆς pyhene ἔχει τὑρεῖν. ἡ βιαζομένη duyh, εἴτε 
ἀγαθὰ, εἶτε πονηρά. Ἡρότερον δὲ τὰ χακὰ ἔχει ἰδεῖν ἔσω 
ἐν τῇ χαρδίᾳ, xat τότε τὰ καλά. Ἡ γὰρ μνήμη ἔχει 
αὐτὸν * ταπεινῶσαι, ἡ μνήμη ἔχει ἑλέγξαι τὴν ἐν ἡμῖν 
οἰχοῦσαν ἁμαρτίαν, xat f) μνήμη ἔχει αὐτὴν δαπανῆσαι’ 
ἡ μνήμη ἔχει χινῆσα: πᾶσαν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ ἐν τῇ 
καρδίᾳ, καὶ f μνήμη ἔχει αὐτὴν νιχῆσαι χαὶ ἐχριζῶσαι 
κατὰ μέρος. ατερχόμενον γὰρ τὸ µέρος τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ tl; τὸν βυθὸν τῆς 
καρδίας, τὸν e 6páxovra τὸν κρατοῦὔντα τὰς νομὰς 
καπεινοῖ, τὴν δὲ φυχὴν σώσει χαὶ ζωοποιεῖ. Αδιαλείπτως 
τοίνυν παραμείνατε Ev τῇ χαρδίἰᾳ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ χράζοντες, ἵνα χαταπίῃ ἡ χαρδία τὸν Κύριαν, 
καὶ ὁ Κύριος τὴν καρδίαν, χαὶ γένηται τὰ δύο εἰς Ev. 
Τὸ && ἔργον «outo οὐκ ἔστι μιᾶς ἡμέρας f) δύα, ἀλλὰ 
póvou πολλοῦ καὶ χαιροῦ, καὶ ἀγῶνος xal πόνου χρεία, 
i5. οὗ ἐχκθληθῇ ὁ ἐχθρὸς, xai ἐνοικήσῃ ὁ Χριστός. 
Ovx ἔστι γὰρ ἡμῖν ἡ adAn πρὸς αἷμα xal σάρκα, 
4AAÀ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τὰ 
ανευμᾳατικὰ τῆς πογηρίας, ὣς φησιν ὁ ᾿Απόστολας. 
Οὕτω δεῖ τὸν εὐχόμενον εὔχεσθαι, ὡς ὅλην αὐτοῦ συν- 
αἸαχόντα xa ure τν διάνοιανν xaMIv τὸν θεὸν 
τὰ Ὀνωμένης χῆς' xai μηδὲ μαχροὺς ἀποτείνοντα 
Seve, μηδὲ εἰς µῆκος. τὴν ἑκιτηρίαν ἀκτείνειν, ἀλλὰ 
ὀλίγα xa φιλὰ λέγειν ῥήματα" οὗ γὰρ ἐν τῷ πλήθει 
τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ νήψει τῆς διανοίας χεῖται τὸ 
ἀχονσθηναι. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν χατὰ τὴν τοῦ Σαμουὴλ 
μητέρα τὴν "Avvay ἔστιν ἰδεῖν. Acl τοίνυν τὸν εὐχόμε- 
vov uh μακροὺς ἀποτείνειν λόχους, καὶ συνεχῶς εὔ- 
εσθαι εὐχὰ, ὃ Χριστὸς b διὰ Παύλου ἐχέλευσεν, ἐξ 
έχων διαλειµµάτων. ᾿Αν γὰρ εἰς μῆχος ἑἐχτείνῃς τὸν 
λόγον, ὁλιγωρῆσας πολλάκις, πολλὴν ἔδωχας ct ὅια- 
66. τὴν ἄδειαν προσελθεῖν χαὶ ὑποσχελίσαι σε, χαὶ 
τὴν διάλοιαν ἀπαγαγεῖν τῶν λεγομένων ἂν δὲ συνεχεῖς 
«καὶ πυχνὰς ποιῇς τὰς εὐχὰς, τόν τε χαιρὸν ἅπαντα τῇ 
πυχνότητι διαλαµθάνῃς, uvis τὰς εὐχὰς μετὰ πολλῆς 
ποιεῖν της νήψεως. Βσυλει μαθεῖν ἀγρυπνίαν, προσευ- 
xlv καὶ νΏψιν καὶ προσεδρίαν; "Απιθι πρὸς τὴν "Άνναν' 
μάθε τί ἐποίησεν ἔχειν, Ανέστησαν, φησὶ, πάντες ἀπὸ 
τῆς τραπέζης' xal εὐθέως ἐχείνη οὐ πρὸς ὕπνον ἑτρέ- 
πετο, οὐ πρὸ» ἀνάπαυσιν. "Όθεν µοι δοχεῖ καὶ ἐπὶ τῆς 
τραπέζης καθηµένη, χούφη τις οὖσα, xal μὴ βαρεῖσθαι 
σιτίοις τισίν’ οὗ γὰρ ἂν τοααῦτα ἠφίει δάχρυα. Kal οὐχ 
ἐπειδὴ λαμπρὰν xat μεγάλην ἀφῆχε φωνὴν διὰ τοῦτο ο, 
ἀλλ' ἐπειδὴ μεγάλα ἔνδον χατὰ τὴν καρδίαν ἐδόα. Ἡ 
Φωγἡ Υὰρ αὐτῆς οὐχ ἠκούετο, qnot, χαὶ εἰσήχουσεν 
αὐτῆς ὁ θεός. 0ὐδὰ γὰρ οὕτω φωνῆς χρεία, ὡς διανυίας, 
ὥσπερ οὐδὲ ἑχτάσεως χειρῶν, ὡς συντεταµένης φυχῆς; 
οὐδὲ σχήµατος, ἀλλὰ φρονῄµατος. Κὰν γὰρ ἔξω ἔχχλη- 
σίας ἧς, χράζε xal λέγε, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ἐλέησόν 
s, el χαὶ uh χινῶν τὰ χείλη, [809] ἀλλὰ τῇ διανοἰᾳ 
οῶν: xal σιωπώντων Υὰρ ἀχούει ὁ Θεός, Οὐ ζητεῖται 
τόπος, ἀλλὰ τρόπος xàv (ie ὅπουπερ àv ἧς, εὔχου " 
vae el, μὴ ζήτει τόπον. θάλασσα fjv ἔμπροσθεν, ὅπι- 
σθεν Αἰγύπτιος, xal μέσον ὁ Μωῦσῆς μηδὲν λαλῶν' xal 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ θὲὸς, T6 βοᾷς πρὀς µε; Καὶ σὺ 
τοίνυν ὅταν πειρασμὸς ἐπιτεθῇ σοι, ἐπὶ τὸν θεὸν χατά- 
φυγε, *bv Δεσπότην Ἰησοῦν χάλεσον. Mh γὰρ ἄνθρωπός 
στιν, ἵνα ἀπέλθῃς εἰς τόπαν; 'O Geb, dct ἐγγύς ἐστιν. 
"Ett gov «Ίαλουγτος ἐρεῖ, Ιδοὺ πάρειµι. Οὐδέπιω 
τελεῖς τὴν εὐχὴν, καὶ αὐτὸς τὴν αἴτησιν ὀΐίδῳσιν. Ἐὰν 
[20 τὴν διάνοιαν Éync χαθαρευουσαν τῶν ἀτόπων πα- 
&v, χἂν £v ἀγορᾶ fie x&v ἐν ὁδῷ, xav ἓν θαλάσσῃ, xXv 
,&v πανδοχείῳ, xàv ὅπουπερ ἂν ᾗς, δυνῄσῃ τὸν Θεὺν 
Ικαλέσας ἐπιτυχεῖν τῆς αἰτῄσεως. Πολλάχις, φηνὴν, 
΄Ἴτησα, xai οὐχ ἔλαδον. Πάντως, ὅτι χαχῶς ἤτησας i 
ἀπίστως ! µετεώρως ἢ τὰ μὴ συμφέροντά σοι’ εἰ 
xai συμφέροντα πολλάχις ᾖτησας, ἀλλ' οὐ παρέµεινας. 
Γέγραπται γὰρ. Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσασθθ 
tác ψυχὰς ὑμῶν" xa, Ὁ ὑπομείγας εἰς τέλος, οὗτος 
σωθήσεται. Εὰν γὰρ οὐχ αἰτήσῃς js καµάτου xal 
παραμονῆς πολλῆς, οὐ λαμθάνεις. Δεῖ γὰρ πρότερον 
ποθῆσαι, ποθήσαντα δὲ ζητῆσαι ἐξ ἀληθείας bv πίστει 
καὶ ὑπομονῇ τὰ ἑχάστῳ συμφέροντα, ἐν μηδενὶ κρινό- 
vog ὑπὸ τοῦ συγειδότος, ὡς ἀμελῶς f ῥᾳθύμως al- 
«Gv* xai τότε λαµθάνεις, ὅτε θέλει ὁ Θεός. Κρεῖττον 
γαρ σου οἵδε τὰ συμφέροντά σου, xai ἴσως διὰ τοῦτο 
* Savil. conj. αὐτήν, nempe, τὴν χαρδία»; b il. 
εὐχάς ἀλλ OQ Xo. 9 Sopple dojeur Sari 


eno . 


conj- 


- ἀποχειμένων ἡμῖν 


SPURIA. p^ 


ἀναθάλλεται, τὴν πρὸς αὑτὺν προσεδρίαν σου συφιζόμ. 
νος, ἵνα γνῶς εί ἐστι δῶρον θεοῦ, xal φυλάξης d int 


μετὰ qó6ov. Πᾶν γὰρ ὃ μετὰ xapátou πολλοῦ xiu! 
τις, σπουδάζει τοῦτο φυλάσσειν, ἵνα jud] ἀπολέσας αὐνὶ, 
ἀπολέσῃ χαὶ τὸν πολὺν αὐτοῦ χάµατον, xal τὴν χάριν 
τοῦ Κυρίου ἀθετῆσας ἀνάσιας Υένηται τῆς αἰωνίου ζωῖς. 
Τί γὰρ ὠφέλησε τὸν Σολομώντα ταχέως λαμθάνοντι ci 
σοφίας τὴν χάριν, xai ἀπολέσαντα αὐτὴν»; Mh ew 
yet, &àv μὴ ταχέως λάθῃς τὸ αἴτημά σου. Ei và; 

δει ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης, ὅτι ταχέως λαµβθάνων τὴν γάρ; 
οὐχ ἁπόλῃς αὐτὴν, ἔτοιμος ἣν xat πρὸ τῆς αἰτίσεις 
παρασχεῖν σοι" νυνὶ δὲ κηδόµενός σου, touto mori. E: 
&p ὁ λαθὼν δοῦλος τὸ τάλαντον, xal σῶον αὐτὸ gui- 
p. διότι μὴ προσειργάσατο, χατεχρίθη * πολλῷ μῶλα 
ὁ ἀπολέσας αὐτὸ καταχριθήσεται. Πρόσεχε σεαυτῳ, xci 
πανταχόθεν σεαυτὸν περισχέκτον * ἀχοίμητον ἔχε αρ 
τὴν σεαυτοῦ φυλακὴν xal τοῦ vob; ὄμμα ᾽ iv um 
παγίδων διαθαΐνεις ^ χεκρψμµένοι βρόχοι παρὰ x. 
ἐχθροῦ πανταχόθεν χαταπεπήἠγασι, Πάντα οὖν τερισό- 
πει, ἵνα σώζῃ ὥσπερ δορχὰς ix βρόχων. Ἐχείν y 
ἀνάλωτός ἐστι τοῖς βρόχοις, διὰ τὴν τῆς ὁράσεως &- 
τητα᾽ ὅθεν xal ὀπώνυμός ἐστι τῆς ὀξυδορχίας. "Exi 
μλντοι γε γινῴσχειν χρῆ, ὅτι οὔτε ἄλλης τινὰς ers 


τἠρησιν, οὖτε αὐτὴν τὴν πρὸς τὸν Θεὸν ἁγάπιν, s 
τὴν πρὸς τὸν πλησίον δυνάµεθα χατορθῶσαι Dura 
περὶ ἄλλα τῆς διανοίας d ἀποπλανώμενοι * ἁλλὰ xz d 


ἄσχησις τῆς κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ πρὶς θὲν 
εἰαρεστήσεως iv τῇ ἀναχωρήσει τῶν μεριμνὼν zv 
xócuou, xai τῇ πταντελεῖ ἁλλοτριώσει τῶν ἀνοίτων' 
περισπασμῶν κχατορθοῦται. Οὕτω xal τοῖς μαθττας { 
Κυριος, μετὰ τὴν εἱλιχρινῆ xat ἀμετεώριστον διάθεσι 
ἑμαρτύρει λέγων "γμείς ox ἐσεὲ ἐκ τοῦ α«όσμι 
τούτου. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἐναντίου τὴν τοῦ Θεοῦ ἑπίρωπ 
τὸν χόσµον ἀδύνατον εἶναι δέξασθαι, μηδὲ τὸ ἅγιον qwe 
ps2: Πνεῦμα διεμαρτύρατο. Πάτερ γὰρ. qnot, Cizaz, 
καὶ ὁ κόσμος σε ουκ ὄγγω' xa, Τὸ Πνεῦμα δὲ τῆς 
ἀ.ληθείας ὃ ὁ χόσµος οὐ δύναται «Ἰαθεῖν. Abra: 
οὖν δεῖ τῶν δεσμῶν τῆς προσπαθείας τοῦ βίου τὸν Ἡ 
ἀληθινῶς " Θεῷ ἀχολυυθῆσαι μέλλοντα τοῦτο 6 iu 
παντελοῦς ἀναχωρήσεως καὶ λήθης τῶν παλαιῶν vi 
χατορθουται. Τοῦτο 5b ποιῄσαντας πάσῃ φυλαχῇ πρ 
προσήχει τὴν ἑαυτῶν καρδίαν, µήποτε τὴν τερὶ δω — 
ἔννοιαν ἐχδαλεῖν, ἢ τὴν μνήμην τῶν θαυμασίων a7 
φαντασίαις τῶν µαταίων καταῤῥυπαίνειν * ἀλλὰ διὰ τη 
διηνεχοὺς xal καθαρᾶς µνήµης ἐντετυπωμένην De 
ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, ὥσπερ σφραγίδα ἀνεξάλειπτον, zb 
ὁσίαν τοῦ θεοῦ ἔννοιαν. Οὕτω γὰρ περιγίνεται [830] iu^ 
ἡ ngos càv ἀγάπη, τε διεγχείρουσα mpi si ip 
ως τῶν ἐντολῶν A Κυρίου, καὶ ὑπ yiri Ric 
αὐτὴ συντηρουµένη πρὸς τὸ διαρχὲς, χαὶ ἀδιάπ-ω:γ. 
Καὶ τοῦτο ὁ ἰλνυσιν ὁ Κύριος, Post μὲν λέγων, "Et 
ἀγαπατό µε, τὰς ἐντολάς µου τηρήσατε ' ποτε, 
Ρὰν τὰς ἐντο.λὰς τὰς ἑμὰς τηρήσητε, μεγεῖτε Er t] 
ἁγάπῃ µου’ xai ἔτι δυσωπητικώτερον, Καθὼς ἐγω τας 
ἐντο.]ὰς τοῦ Πατρός µου {ετήρηλα, xai aue 
ἐν τῇ ἁγάπῃ. 'O à παραφθείρων ἐν τῇ pras au 
ἀχρίδειαν τῆς ἑντολῆς, δηλός ἐστι περὶ την μνήμην v 
θεοῦ ἀσθενῶν. Συντελεῖ δὲ χαὶ «b ἁμετεώριστο Ἡ 
φυχῆ, καὶ τὸ ἰδιάζειν χατὰ τὴν οἵχησιν' τὸ yàp ἀναμ- 
ιγμένην ἔχειν τὴν ζωὴ», λαδερόν. Οὐχοῦῦ ἵνα pi ἃ 
των f] δι ὀφθαλμῶν ἐρεθισμοὺς δεχώµεθα , καὶ s 
δυνηθῶμεν ἐπιμένειν τῇ προσευχῇ, ἀπιδιάσωμεν spe 
τον κατὰ τὴν οἴκῆσιν * οὕτω γὰρ xal τοῦ προλαδόηε 
ἔθους περιγενώµεθα, ἓν ᾧ ἁλλοτρίως ἐζήσαμεν τῶν tr 
κολῶν τού Θεοῦ. Καὶ τὸ, El εις ἔρχεται πρός µε, ἆλοβ" 
νησάσθω ἑαυτὸν, πότε ἄν τις Bv τούτων πληρωσι 
δυνηθείη; Χρὴ γὰρ ἡμᾶς ἀπαρνησαμένους ἑαυτοῦ, 
xai ἄραντας τὸν σταυβὸν τοῦ Χριστοῦ, οὕτως ἀχθο- 
θεῖν αὐτῷ. "ΆΑρνησις δέ ἐστιν ἑαυτοῦ, fj παντελίή τωὶ 
παρελθόντων λήθη, xal ἡ τῶν θεληµάτων αὐτου ἀγεχν’ 
pnow. '"Eàt* δέ τι ὑπολιπώμεθα ἑαυτοῖς pipa ri 
ἐν οὐσίᾳ τινὶ φθαρτῇ. ἐνταυθα τοῦ vou olov ἓν τοι fef" 
6όρῳ χατορυχέντος, ἀνάγχη τὴν ψυχην ἀθέατον εἶναι 
θεῷ, καὶ πρὸς ἐπιθυμίαν τῶν ουρανίων χαλὼν, xai St 
γαθῶν à» ἐπαγτελίαις, xtv. 
Ὅλως δὲ, μηδὲ περὶ τῶν ἀναγχαίων αὐτῶν pspiov? 
συγχεχώρηται, olov, τροφῆς καὶ ἐνδύματος, 03:5 αν 
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violentorum enim est regnum cxlorum. Ne sepa- 
metis, quzes0 , cor vestruin. a Deo, sed perseverate 
et custodite illud, ciim memoria semper Domini nostri 
Jesu Christ, donec inseratur nomen Domini intus in 
corde : nihilque aliud cogitetis, quam ut magnificetur 
Christus in vobis. Rogo igitur vos, hanc orationis re- 
gulam nunquam intermitiatis ; sed. sive manducatis, 
sive bibitis, sive viam carpitis, tive aliud quid facitis, 
sine intermissjoue clamate : Domine Jesu Christe, 
Fili Dei, miserere nostri ; ut ipsa memoria nominis 
Domini Jesu Christi nos incitet ad bellum contra ini- 
3nicos. Omnia enim per memoriam vi impulsa anima 
inveuit, sive bona sive mala. Primo enim mala in 
corde videre potest, et postea bana. Memoria enim 
potest hominem humiliore; memoria potest redar- 

uere peceatum in nobis habitans; memoria potest 
psum consumere ; memoria potest in corde excitare 
omnem poteutiam inimici; memoria potest ipsam 
movere et in corde eradicare per partes. Pars enim 
illa nominis Domioi nostri Jesu Christi in profundum 
cordis descendens, draconem pascua tenentem de- 
primit ; animam vero servat et vivificat. Indesinen- 
ter igitur perseverate. nomen Domini Jesu in corde 
clamantes ; ut et cor Dominum et Doininus cor ab- 
sorbcat, et illa duo unum fiant, Hoc autem opus 
nou est unius diei, nec duorum, sed multo tempore, 
certamine et labore opus est, donec ejiciatur inimicus, 
et inbabitet Christus. Quoniam non est nobis colluciatio 
adversus sanguínem el carnem, sed. adversus principa- 
tus el potestates, adversus spiritualia πεφ κα (Ephes. 
6. 12), ut ait Apostolus. Sic oportet orantem pre- 
cari, ut mentem omnem colligat et intendat ad invo- 
candum Deum cum animo dolente, nec longos texere 
sermones, neque longam supplicationem , sed pauca 
et simplicia proferre verba : non enim ex multiplici 
sermoue, sed ex vigili mente exaudiemur. Quod ex 
Anna Samuelis matre videre est. Non opus est ergo 
multis sermonibus, sed frequenti oratione, ut. per 
Paulum Christus jussit, cum modica interinissione. 
Si enim sermonem protrahas, ut szpe in segnitiem 
cadis, niultam offers diabolo licentiam te inva endi et 
supplantandi, atque mentem tuam a verbis abducendi : 
si vero frequentes emittas preces, frequentia illa to- 
tum tempus occupante, cum multa vigilantia poteris 
preces fundere, Vis scire vigilaudi, precandi et per- 
severandi modum? Adi Aunam, disce quid illa fe- 
cerit (1 Reg. 1. 9. 15). Surrexerunt, inquit, omnes 
& mensa : el statim illa non ad somnum vel ad 
quietem versa est. Quare videtur illa ad mensaui 
sedens frugaliter egisse, neque cibissese onerasse : ne- 
que enim tantas emisisset lacrymas. Neque quia cla- 
ram et magnam emisit vocem, sed quia intus in corde 
magnopere clamabat : nam Voz ejus, inquil, non. au- 
diebatur : ideo exaudivit illam Deus. Non enim tam 
voce opus est, queam animo, ut neque tam extensione 
manuum, quam intenta anima ; non. habitu, sed ani . 
mo opus. Licet enim extra ecclesiam sis,, clama et 
dic : Domine Jesu Christe, miserere mer; non labia 
movens, sed mente clamans : nam tacentes etiam ex- 
audit Deus. Non queritur locus, sed queruntur mores: 
ubicumque sis, precare : lemplum es, ne quzre lo- 
cum. Mare ante positum erat, post tergnin AEgyptii 
in medio Moyses nihil loqueus : et dicit illi Deus : 
Quid clamas ad me? Et tu igitur, cum tentatio ingruit, 
ad Deum eonfuge, Dominum Jesum voca. Num hono 
est, ut locum quemdam petas? Deus sempe: AN 
est. Adhuc te loquente dicet, Ecce adsum (Isai. 58. 9). 
Nondum [inita oratione ipse dat id quod petitur. 5i 
enim mentem habeas puram ab absurdis passionibus, 
licet in foro, licet in via, licet. in mari, licet in di- 
versorio, vel ubicumque fueris, si Deum invoces, rem 
petitam consequi poteris. Sape, inquies, peli! , nec 
accepi. Certe quia male petisti, aut inlideliter, aut 


superbe, aut qu: tibi non utilia erant : etiamsi vero 


&:epe tibi utilia petieris; at non perseverasli. Scri- 
pun est enim : In patientia vestra possidebitis animas 
cesiras ([uc. 21. 19) ; et, Qui. perseveraterü usque ut 
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em, hic salvus erit (Matth. 10. 22). Nam nisi cum 
abore et perseverantia magna petieris, non accipies. 
Primo enim oportet desiderare, et cum desiderio ex 
veritate et in fide ac patientia quzrere ea, quz singu- 
lis conducunt, non te accusante conscientia, quod 
perfuuctorie et negligenter petas : tunc accipies, 
cum Deus volet. Nam ille melius quam tu videt ea, 
qu tibi utilia sunt : et ideo fortasse differt, ut te hinc 
ad perseverandum sapienter alliciat, ut cognoscas 
uid sit donum Dei, el cum timore custodias id quod 
tibi datum est. Quzcumque enim quis cum labore 
multo acquirit, cum magna cura custodit, ne perdat 
illud atque una laborem illum magnum, et ne, cum 
gratiam Domini spreverit, indignus efficiatur xterna 
vita. Quid profait Salomoni, quod cito acceperit sa- 
pientize gratiam, qui illam postea perdidit? Ne ergo 
pusillus sis animo, si non statim petitionem accipias. 
1 enim sciret Dominus te cito acceptam gratiam non 
perditurum esse, paratis esset vel ante petitionem 
tibi illam couferre : nunc autem ita facit curam tui 
gerens. Nam si servus qui talentum accepit, et inte- 
grum servavit, quia non negotiatus erat , condemna- 
(us est : mullo magis qui perdiderit illud, condemna- 
bitur. Attende tibi, et te. undique circumspice : ad 
tui custodiam insomnem mentis oculum habeto : 
jn medio laqueorum transis, occulti inimici laquei un- 
dique defixi sunt. Omnia ergo circumspice, ut a la- 
queis quasi δορχὰς (caprea) evadas. llla enim laqueis 
capi nequit ob visus acumen ; ideoque ab ὀξυδορκία (vi- 
δις acum:ne) nomen habet. [loc porro sciendum est, 
nos neque aliud prz:ceptum, neque amorem Dei vel 
proxinin servare posse, si ab alio ad aliud mente va- 
femur, Sed et exercitium illud placendi Deo secun- 
um Christi evangelium, in secessu a curis sxculi, et 
in omnimoda repulsa inutilium occupationum perfici - 
tur. Sie et discipulis Dominus , sincerum nec elatum 
affectum adeptis, testificabitur diceus : Vos non estis 
ex hoc mundo (Joan. 15. 19) : et a contrario non pos- 
se mundum cognitionem Dei acquirere, nec Spiritui 
sanctum capere declarabat. Nam ait : Puter juste, 
miundus le non novi ; et, Spirilus veritatis, quem mun- 
dus non potest accipere ( Joan. 17. 25. et 14. 11). l1- 
lum ergo qui vere Deum vult sequi, solutum esse 
oportet a vinculis affectus erga vitam : hoc vero per 
omnimodum secessum et oblivionem veterum morum 
perficitur. Quo facto omni custodia cor servandum est, 
neque cogitatio Dei removenda, neque memoria mira- 
bilium ejus vanis cogitationibus feedanda est, sed per 
assiduam et puram memoriam sanctam Dei cogitatio- 
nem animabus nostris ceu sigillum indelebile impres 
sam oportet habere. Sic enim vincit in nobis caritas 
erga Deum, qua simul nos excitat ad observationem 
mandatorum Domini ; et hine illa ipsa servatur in per- 
petuum illzsa. Et hoc declaret Dominus aliquando 
dicens : Si diligitis me, mandata mea servate ; oliquan- 
do vero, Sí mandala mea servaveritis, manebitis in di- 
lectione mea ; et ut validius inflectat, Sicut ego mandata 
Patris mei servavi , et maneo in ejus dilectione (Joan. 
14. 15. et 15. 10). Qui vero mandati accurationem in 
operando corrumpit , sine dubio circa Dei memoriam 
infirmatur. Confert autem non elatum animo esse, οἱ 
separatim domi habitare : nam cum aliis in vita se-e 
commiscere, noxium est. ftaqué ut ne per aures πιο 
per ^culos iucitemur, et ut in oratione perseverare 
possumus, primo dori seorbum vivamus : ita. enim 
priscam consuetudinem superamus, qua vitam a Dei 
przceptis alienam ducebamus. Et illud, Si quis venit 
ad me, abnegel semetipsum (Matth. 16, 24), quando- 
nam quis eorum vel unum servare possit? Oportet 
enim nos abnegantes nosmetipsos, et tollentes crucem 
nostram , sic illum sequi. Abnegatio autem sui est, 
preteritorum omnium oblivio, et voluntati proprix 
abrenuntiatio, Si vero quidpiam tcrrenum in memo- 
ria retineamus in substantia corrupta, jam mente 
quasi in quodam coeno demersa , anuna a Deo non 
respicitur, atque ad concupiscentiam exlestium et ad 
repositorum bonorum promissionem itwmobilis e.t. 
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in snmma ne res quidem necessarias curare ipsi con- 
ceditur, verbi gratia alimenta, vestem : ne ceu spi- 
μις detíneamur malís, mundi cogitationibus , que se- 
men ab animarum nostrarum agricola jactum a fructu 
ferendo prohibent ; Ὀοιπίπο nostro Jesu Christo di 
cente : Hi sunt qui in spinas inciderunt, qui a solli- 
citudinibus et divitiis et a voluptatibus vitz suffocan- 
tur, nec fructum ferunt (Matth. 15. 22). Neque enim 

tis tempus dabimus, neque inimico Ίρουσ jn 
cordibus nostris relinquemus, si per frequentem me- 
moriara Deum inbabitantem habeamus. Attentio au- 
tem mentis et con-uetudo sese non extollendi pueris 
per rectam educationem facjle aderuut, si a guberna- 
toribus frequenter observentur, quo s£ilicet menteni 
vertant , et quid versent in cogitationibus. Nam zeta- 
tis simplicitas sine dolo et mendacio facile mentis 
arcana revelat. Ne autem puer frequenter vetita fa- 
cere deprehendatur , cogitationem avertit ab illicitis 
rehus, reprehensionum pudorem metuens **** 

Et dixit. Deus : Faciamus hominem ad similitudinem 
nosiram (Gen. 4. 26), de interiori homine loquens. 
Αι dices : Non loquitur de cogitationibus : hominem 
dicit ad imaginem Dei ; cogitatio autem quomodo ho- 
mo fuerit? Audi Apostolum dicentem : Licet ἐς qui 
foris est homo corrumpalur, tamen is qui intus est ho- 
mo renovatur de die in diem (2. Cor. 4. 16). Duos ho- 
mines agnosco , unum apparentem , et unum qui in 
apparente occultatur, Interiorem ergo habemus ho- 
minem, et quasi duplices sumus : et tunc recte dici- 
ings, Nos intus homines esse, foris vero minime : eo 
quod in rationabili anima id quod perfectum est ha- 
beamus. Itaque corpus est instraomentum anima homi- 
nis : proprie autem homo est id quod ad animam 
pertinet. Illud, imperent , corporine dicit, an ratioci- 
nio? in animane, an in corpore est imperium ? Sed 
in quo est imperium, nisi in ratiocinii potestate? 
Quantum enim deficit homo virtute corporis, tautum 
excellit ratiocinii facultate. Non dixit , Faciamus ad 
imaginem nostram et irascantur : neque enim passio- 
nes ad Dei imaginem assumpt: sunt : sed ratio est 
passionum domina. Datum est tibi imperiuin in bruta, 
ul brutz passioni imperes : ϱἱ ergo feris imperas , 
cur non imperes interioribus feris? si exterioribus 
imperas, cur interiores sine imperio relinquis? Prin- 
ceps igitur creatus e$ : ne ergo elatas habeas cogitatio- 
hes, neque levis et inconstans mente sis. Si ea quie 
exterius volant dejicis, teipsum qui ita leviter te ex- 
telis dejicere debes. Ne itaque iuflatus supra id 
«quod est te extollas, ne majora, quaui natura humana 
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ferat, sapias, neque laudatus inüleris, neque gloriam 
quaras, neque magnuin te quidpiam esse putes : quia 
eris sicut avis noa firma, hinc et inde jactata. Impera 
cogitationibus tuis, ui sis omnium dominus : nam igpe- 
rium nobis in animalia datum nos ita concinnare debet, 
ut nobis ipsis imperemus. Quemadniodum nihil prosunt 
domus, urbs, ostia, nisi adsiut qui illa custodiant, et 
sciant , quando claudere, quando aperire oporteat: 
sic neque monacho prosunt alia bona opera, nisi vo- 
luntatum ejus ostiaria sit ratio, cui eommissym est 
ut cor vel claudat vel aperiat, cum accurauone ϱἱ 
multa prudentia, pt sciat, quzenam ejicere, quenam 
iutroducere oporteat. Et si qua cogitatio vebemeuter 
insurgat , oporlet illain intus suffocare , nec permit- 
tere ut in verba erumpat; sed hanc radicem ezxsiccare, 
et tutum ostium habere cum diligenl custodia, ma- 
lasque yoluntates ne nasci quidem sinere, ualas vero 
priefocare. ldeo Deus malas cogitationes intus com- 
primi jubet dicens : Qui respicit mulierem ad. conca- 
piscendum eam (Matth. 5.98), etc. Viden', quomodo 
illas ne germinare quidem vel initium sumere sinat, 
nec concupiscentiam sGilicet, nec iram ? dicit enim : 
Qui irascitur fratri suo, reus erit- gehennae ignis (1bid. 
v. 22). Sint fores clausz, inquit, et malze cogitationes 
cito profligabuntur. Ex ira enim et. concupiscentia 
omne peccatum anima oritur. Ideo David Deum pre- 
catur dicens , Ne declines cor meum ( Psal. 140. 4); 
nou quod Deus cor declinet, absit; sed siguificat : Ne 
sinas declinare aut perverti in malas cogilationes. 
Inde enim scaturit fons malilie et nequitiz. Sicut 
enim si oculus frequenter circumflectatur et nunc in 
transversa feratur, nunc in superna vel inferna, clare 
subjectam rem videre nequit; sed opus est ut mens 
visam rem firmiter appreheudat, et verus aspectus 
flat : ita et mentem hominis mille sollicitudinibus in- 
volutam impossibile est clare veritatem intueri, et 
paratam esse opárte£ ad suscipiendas ip corde iuipre:- 
siones €x doctrina diviua inducias, ut hiec disciplina 
malam cousuetudinem reprimaL. Alio enim modo uou 
possunt divina in corde iuscribi, nisi praevias consue- 
tudinis labes sustulerint. Mens enim non dissipata in 
exterioribus, neque 3 sensibus in mundum effusa, ad 
seipsam revertitur , et hiuc ad Dci cogitationer ere: 
hitur : atque illa fulgens pulchritudine , ipsam natu- 
ram obliviscitur, neque cura cibi vel vestimenti per- 
trabitur ; sed a terrenis curis vacans, totum studium 
verit ad aternorum bonorum possessionew ; qui 
nos assequi contingat in Christo Jesu Domino. 
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Regiorum mysteriorum festum celebremus hodie : 
omuis creatura congregata exsultat. Caelum stellaruin 
ministerio ducebat eos , qui ad celebritatem festipa- 
hant; terra per pastores ad adorationem currebat : 
isaias vivido prophetia gressu incedebat, ut coetui 
virginem ostenderel ; Jeremias renuens, attamen gra- 
diebatur, ipsum cetus Dowiuum ostendens, ac di- 
cens : Hic Deus noster ( Baruch. 9$. 56). Zacharias 
gaudium cctui afferens aecurrebat , Domiuici adven- 
ius mandatum revelans ac dicens : Gaude, filia Sion ; 
eoce llex tuus. venit tibi mansuetus, insidens auper sub- 
jugalem et pullum juvenem ( Zach. 9. 9). Maria et Jo- 
seph in pra:sepio pretiosissiutam margaritam posuere : 
ac magi videntes ac stupentes ob natura pulchritu- 
dinem , hunc Herodi ut diguum regem indicaverunt. 
Hoc ille audito, per dolum obtendens mortiferam ado- 
rationem , margaritam videre festinabat : sed quia 
iudiguus erat, optalum non assequutus est ; et quasi 
iMusus, quid acturus esset meditabatur. Angeli vero 
jacorporez uatur:e iu celebritate illa choreas agentes 
dicebant : Gloria in excelsis Deo, et in terra paz (Luc. 
2, 14). 0 uovum ct stupendum miraculum ! Oainem 


í 


linguam superat festivitatis argumentum, ux vix M3- 
ri:e laudes 'enarrare possit : ad quam missus angelus 
clamabat : Ave, gratia plena, Dominus tecum (Luc. |. 
95). Lila vero concitata, torvo υοιήο dicentem aspexil; 
et de visione obstupefaeta, verba illa mente pondera- 
bat, qualis nempe esset ista salutatio, dicens : O pere- 

riue , peregrina me voce alloquens obstupefacis. An 
iguoras salutantium consuetudinem ? num me tenias 
an captu facilis sim ? Hiuc quidem, Ave, salutantibus 
omuibus commune est; illud vero , Gratia. plena, 
extraneum , iis maxime quz cum pietate castilaten 
profiieutur. Quainobrem austero vultu et irato ob- 
tatu, cum minis, loquentem repudiavit : Discede, 
discede, o Ίοπιο , ex liminibus meis : siccine ve- 
niens orsus es? non places mihi , etsi secus exislt- 
mes. Me decipere vis, ut Evam generis matrem : nea 
viuces vultus mei pulchritudinem , neque internum 
affectum, quem erga sponsum meum pauperein ba- 
beo. Antequam senex veniat , aufuge a domo mei: 
hinc abscede, ne te senex ille carpat : zelotypus enim. 
est, Expedit tibi ut abscedas : nam si te loquentem, 
iuibique talia qu: naturam bumanam superent pol 
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ἀκιάνθαις, συνέχεσθαι πονηραϊῖς ὃν φνιον de τοῦ χύ- 
σµου, τῆς παρὰ τοῦ γεωργοῦ τῶν φυχῶν ἡμῶν kyxa- 
ταθαλλοµένης σπορᾶς τὴν xapxoqopían MIUcDd eph 
εοὺῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησου Χριστοῦ εἰπόντος * Οὗτοι δέ 
εἶσιν οἱ εἰς τὰς ἀχάνθας πεσόντες, ol ὑπὸ μεριμνῶν xal 
Σελούτου καὶ o ov zou βίου ζομπνίγονται, xai οὗ τε- 

σφορούσιν. Ούτε γὰρ ἁμαρτίαις χαιρόν τινα δώσοµεν 
οὔτε τῷ ἐχθρῷ τόπον by ταῖς sapie un καταλείφο, 
μεν, διὰ τῆς συνεχοῦς µνήµης ἔνοιχον ἔχοντες τὸν Θεόν, 
Καὶ fj προσοχὴ δὲ τῆς διανοίας, xal ὁ τοῦ ph µετεωρί- 
ξεσθαι ἐδισμὸς, εὐχόλως ἂν διὰ τῆς ὀρθῆς ἀγωγῆς τοῖς 
τοιούτοις παιδίοις ἐγγίγνοιτο, εἰ παρὰ τῶν ἐπιστατούν. 
των συνθχὼς ἀναχρίνοιντο, ποῦ ἔχουσι τὴν ἔννοιαν, καὶ 
«t£ στρέφουσιν ἐν τοῖς λογιαμοῖς. Τὸ γὰρ ἁπλοῦν τῆς 
Ἠλεχίας καὶ ἅδολον καὶ πρὸς τὸ φεῦδος ἀνεπιτήδειον 
ἐξδαγορεύει μὲν εὐχόλως τὰ ἀπόῤῥητα τῆς ψυχῆς' ὑπὲρ 
δὲ του μὴ συνεχῶς ἐγχαταλαμδάνεσθαι τοῖς ἀπηγορευ- 
μάνοις ὁ τοιούτος φεύγει ἂν «àc τῶν ἁτόπων ἑ es 
τὴν £x τῶν ἑλέγχων αἰσχύνην φοθούμενος *'*. 

Kal εἶπεν à θεὸς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον λατ si- 
λόνα ἡμετέραν, τὸν ἔσω ἄνθρωπον λέγων. "AX ἐρεῖς 


σὺ - 05 λέγει ἡμῖν περὶ λογισμῶν τὸν ἄνθρωπον εἶπε 


κατ εἰχήνα θεου, ὁ δὲ λογισμὸς πῶς ἄνθρωπος» "Άχουε 
τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος * El. καὶ à ἔξω ἡμῶν ἄνθρω- 
aoc διαφθείρεται,͵ ἀ 12) ὁ ἔσω ἁναχαινούται ἡμέρᾳ 
xal ἡ μέρα. Δύο λοιπὸν γνωρίζω ἀνθρώπους, ἕνα τὸν 
Φφαινόμενον, χαὶ ἕνα τὸν ὑποχεχρυμμένον ἓν τῷ «φαινο- 
μέν p. "Eat τοίνυν ἔχομεν ἄνθρωπον, xa) διπλοϊ τινέ; ἐσ- 
μεν ' καὶ τότε ἀληθως λέγοµεν, ὅτι ἕνδον εσμὲν ἄνθρω- 
σοι, τὸ δὲ EG οὔ, τὸ τέλειον ἐν τῷ λογιστικῷ τῆς Φυ- 
χῆς ἔχοντες. Ὥστε «b μὲν cux ὄργανόν ἐστι τῆς: τοῦ 
ανθρώπου φυχΏς ' ἄνθρωπος δὲ χυρίως, τὸ κατ᾽ αὐτὴν 
την var "WA pria το νυν ἄρχει * A 
pavit, 1 λογισμῷ; ἐν ) c V, f| &v capxi ; 
Αλλ) ἐν lv τὸ ἀρχιὸν, nay S λο UAE περι 
ουσέχ; "Oso γὰρ λείπεται τῇ δυνάµει τοῦ σώματος ὁ 
ἄνθρωπος, τοσούτῳ περίεστι τῇ τοῦ λογισμοῦ κατα- 
σχευῇ. Οὐχὶ, Ποιῄσωμεν xav' εἰχόνα ἡμετέραν, eine, 
καὶ θυμούσθωσαν; οὐ γὰρ τὰ πάθη πρὸς τὴν τοῦ θ:οῦ 
εἰκόνα παρελήφθη, ἁλλ' ὁ λογισμὸς τῶν παθῶν δεσπό- 
της. Εδύθη σοι ἄρχειν τῶν ἁλόγων, ὥστε τοῦ ἄλόγου 
πἀίους κρατεῖν' [41 | sL οὖν τῶν θηρίων ἄρχεις, διὰ vol xat 
τῶν ἔνδον θηρίων οὐκ ἄρχεις; εἰ τῶν ἔξώ ἄρχεις, διὰ τί 
τὰ ἔνδον ἁθασίλευτα χαταλιµπάνεις; "Αρχων τοίνυν ἐκτί- 
σθης' μὴ μέντοι λογισμοὺς ἔχε µετεώρους, μηδὲ κοῦ- 
Φος Eco xai ἄστατος τῇ διανοίᾳ. "Άτοπον γὰρ, εἰ τὰ 
πετώµενα μὲν ἔξω καταδάλλεις, σεαυτὺν δὲ χούφως 
οὕτω χαὶ μετεώρως ὑπεραιρόμενον μὴ καταδάλλεσθαι. 
Mh οὖν τυφωθῇῆς ὑπεραρθεὶς ὑπὲρ ὃ el, χαὶ pelo φρο- 
νήσῃς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ' μηδὲ ἐπαινούμενος φυ- 
σιωθῇς, μηδὸ δόξαν πι ήτει μηδὲ µέγα τι σεαντὸν εἷ- 
ναι νοµίσῃς’ ἐπεὶ ἔση ὡς πτηνὰν ἀστήρικτον, ὧδε κἀχεῖ- 
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σε περιφερόµενον. "Αρχε τῶν ἐν col λογισμῶν, 
vr) πάντων χύριος * ἡ Ὑὰ δεδομένη ἡμῖν Lp 
ώων ῥυθμίζειν μᾶς είλει πρὸς τὸ ἑαυτοὺς ἡμᾶς 
ἄρχειν. "Ὥσπερ οὐδὲν ὄφελος οἰχίας, οὗ πόλεως, οὗ θυ-» 
pov, ἐὰν yh ὥσιν ol φυλάσσοντες, xal εἰδότες πότε 
bv χλείειν, πότε δὲ ἀνοίγειν * οὕτως οὐδὲ μοναχῷ τῶν 
λλων χατορθωµάτων ὄφελος, ἂν uh λογισμὸς ᾗ Όνρω- 
ς τῶν αὐτοῦ Boule pco, τὴν χλεῖσιν xai τὴν ἄνοι- 
εν τῆς χαρδίας μετὰ ἀχριθείας xal πολλῆς ἐπιστήμης 
ἐπιτετραμμένος, χαὶ εἰδὼς τίνα μὲν ἐκφέρειν δεῖ, τίνα 
δὲ εἰσάχειν. Κἄν τις λοχισμὸὺς ἑχδιάσηται, ἀποπν[- 
fev αὐτὸν  Evboy χρὴ, xai ph ἐᾷν εἰς λόγους 
χφέρεσθαι, ἀλλὰ ταύτην ἀναξηραίνειν τὴν ῥίζαν, xat 
ἀσφαλήῆ τὴν θύραν ἔχειν χαὶ ἀχριθή τὴν φυλαχὴν, 
xai τὰ πονηρὰ βουλεύματα μὴ tdv τέχτεσθαι, xal τι- 
γτόµενα ἀποπνίχειν. AD xaX ὁ θεὸς ἕνδον αὐτοὺς τοὺς 
πονηροὺς λογιαμοὺς ἀναιρεῖ λέγων’ Ὁ ἐμδλέψας γυ- 
ναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, xoi τὰ x 'Opic πῶς 
οὐχ ἀφίησιν αὐτοὺς βλαστῆσαι, οὐδὲ λαθεῖν &pytv, οὐχ 
ἐπιθυμίαν, οὐχ ὀργήν; λέγει yàp? 'O ὀργιόμενος τῷ 
ἁδε.1φῷ αὐτοῦ, ἔγοχος ἔσται elc τὴν 1έεγναν τοῦ 
πυρός. Ἔστωσαν αἱ θύραι χεχλεισμέναι, φησὶ, xal οἱ 
πονηροὶ λογισμοὶ ταχέως χειρωθήσονται. Ἐκ θυμοῦ 
γὰρ xai ἐπιθυμίας πᾶν ἁμάρτημα Ὑίνεται τῇ Φυχῇ. 
Διά τοῦτο xal ὁ Δαυῖδ εὔχεται πρὸς τὸν θεὸν λέγων ' 
Mh ἐκκ.ίνῃς τὴν καρδίαν uov* οὐχ ὅτι 6 θεὺς ἐχ- 
κλίνει αὑτὴν, μὴ γἐνοιτο - ἀλλ ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι » 
Mt ἀφῆς ἐχχλιθῆναι, 1) περιτραπῆναι εἰς πονηρὰς ἑννοί- 
ας. Ἐχεῖθεν γὰρ πηγη τῆς χαχίας xai τῆς πονηρίας. 
Ὥσπερ γὰρ ὀφθαλμῷ περιαγοµένῳ σνυνεχῶς, καὶ νῦν 
πρὸς τὰ πλάχια περιφεροµένῳ, νῦν δὲ πρὸς τὰ 

xat κάτω πυχ σερ ομώνῳ, ἰδεῖν ἐναρτῶς τὸ ὑπο- 
χείμενον οὐχ οἷόν τε, χρὴ προσηρεῖσθαι b τὴν γνώ- 
μην τῷ ὁρατῷ ἀμέλει ἆληθη ποιεῖσθαι τὴν Ofav* οὕτω 
καὶ νοῦν ἀνθρώπου ὑπὸ µνυρίων φροντίδων περιεχόµε- 
νου, ἀμηχανον vnd ig ἐνατενίσαι τῇ ἀληθείᾳ, καὶ ἔτοι» 
εἶναι ὑποδέξασθαι τῇ χαρδίᾳ τὰς Ex τῆς θείας δι” 
σχαλίας ἐγγινομένας διατυπώσεις, ἐχ πονἡρᾶς συν- 
ηθείας προχατασχόντων αὐτῇ e διδαγµάτων. "Αλλως γὰρ 
ἐπτραφῆναι ἐν τῇ yx «à θεῖα oüx ἔστι, μὴ τὰς ἐς 

6 6 


ους προλήψεις αὑτῆς ἑξελόντα. Νοὺς γὰρ μὴ σχεδαν- 
νύμενος ἐπὶ τὰ Ebo, μη ὑπὸ τῶν αἰσθητηρίων ἐπὶ 
vóy χόσμον διαχεόµανος, ἑπάνεισι μὲν πρὸς ἑαυτὺν, OU 
ἑαυτοῦ N πρὸς τὴν περὶ Θεοῦ ἔννοιαν &vafalvev* x&- 
xelvwp τῷ κάλλει περιλαμπόμενός τε xaX ἑλλαμπόμενος, 


xal αὑτῆς τῆς φύσεως λήθην λαμθάνεει, μήτε πρὸς τρο- 
puc ppoveiba pies περιδολαίων μέριμναν τὴν φυχὴν 
καθελχόµενος * ἀλλὰ σχολὴν ἀπὸ τῶν Υηῖνων φροντίδων 
ὄγων, τὴν πᾶσαν ἑαυτοῦ σπουδὴν ἐπὶ τὴν χτῆσιν τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτίθησιν: ὧν Υένοιτο ἡμᾶς ἑπιτυ- 
χεῖν ἐν Χριστῷ Ἰηαοῦ τῷ Κυρίῳφ. 

b Savil. conj. προερείδεσθαι. Et mox pro ἀμέλει id, conj. ἂν 
µέλλῃ. 6 Savil. conj. αὐτήν. 





Εἰς τὸν εὐα]γεισμὸν τῆς ὑπεραγίας Gsocóxov. 


Βασιλιχῶν μυστηρίων ἑορτὴν ἑορτάσωμεν σήμερον" 
σύμπασα Χτίαις ἀγάλλεται ARMEN di Οὐρανὸς δὲ ioci! 
v ἐχειραγώ ει τοὺς εἰς τὴν ftavijyupiv σπεύδοντας' γῆ 
b τών ποιμένων εἰς 9h προσχύνηαιν ἔτρεχεν' 'Haatas 
Top προφητείας τῷ βήµατι ἐδάδιζεν, ἵνα ὑποδείξῃ 
πανηγύρει τὴν παρθένον' Ἱερεμίας παραιτούμενος, ἀλλ 
αὐτὸν τὸν Δεσπότην ὑποδειχνυων αὐτῆς τῆς πανηγύ- 
psu λέγων’ [842]Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν. Ζαχαρίας χαρὰν 
φέρων τοῖς πανηχυρισταῖς χατέτρεχε. Δεσποτιχῆς 
παρουσίας ἐμφανίζων τὸ πρόσταγμα Xalps, λέγων, 
ὁ βασιλεύς σου ὄρχεταί 
σοι apdáoc, ἐπιθεθηχκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον xal πω-ον 
φέον. Μαρία xai Ἰωσὴφ, kv τῇ φάτνη FU & πολυ- 
4lumtov µαργαρίτην Tpot£ünxav* οἱ µάγοι ἰδόντες xal 
θαμθηθέντες ἐπὶ τῷ κάλλει τῆς φύσεως, τοῦτον τῷ 
Ἠρώδη ὡς ἄξιον βασιλέα b ἐμένυααν. 'O &à ἀχούσας, 
καὶ δόλῳ κρύφας θανατηφόρον προσκύνησιν, τοῦ ἰδεῖν 
τὸν μαργαρίἰτην ἐσπούᾶασεν * ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ἀνάξιος ἂν, 
τοῦ ποὔθουμένου ἀπέτυχε * κἀχεῖνος ὡς ἐμπαιχθεὶς, ἐσ- 


 οατ/] Μαρία xal Ἰωσὴφ ὣς ἐν προσθήκη, εἰ in marg. ς 
προσθήχκην, pro quibus legendum conjicit ὡς ἐν ἀποθήχν. 
b Savij. conj. βασιλείας. 


κέπτετο τί πράξει. "Αγγελοι δὲ 
τῇ πανηγύρει χορεύοντες ἔλεγον' Δόξα &x ὑψίστοις 
659, ἐπὶ γης εἰρήψη. " τοῦ ξένου xat ζου 
θαύματος ' πᾶσαν γλὠτταν νικᾷ τῆς ἑορτῆς dj ὑπόθεσις 


Mv ron φύσεοιν ἐν 


τοῦ εἰπεῖν o τὰ τῆς Μαρίας ἑγχώμια, πρὸς ἣν ἀποστα- 
λεὶς ὁ ἄγγελος à60a  Χαῖρε κεχαριτωµέγη, ὁ Κύριος 
- μετὰ cov. Ἡ δὲ διαναστᾶσα, πλαγίῳ τῷ ὀφθαλμῷ τὸν 


ἐξενίζετο, τοὺς δὲ λόγους ἐν τῇ ἑαυτῆς διανοίᾳ ἑστά- 


θρωπε, ix προθύρων ἐμῶν ' ἐκ προοιµίων ἑλήλυθας " 
x ἀρέσχεις µοι νομίζων d, Συλαγωγῆσαί µε θέλεις, ὡς 
Εὔαν τὴν ix Ὑένους μητέρα . οὐ νιχήσεις χάλλας ἑἐμης 
ὕψεως, οὐ αυνείδησιν, ἣν ἔχω πρὰς πένητα .µνηστηρα 
9 Savil. conj. τὸ εἰπεῖν. d Savil. con]. ἐλήλνθας οὐκ ἀρεστά. 
μοι κοµίζων. 
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ἐμόν. Iph τοῦ ἐλθεῖν 6 γέρων», τοῦ οἴχου µου ἀπόδρα- 
01* χατάλιπε τὰ ἐνταῦθα, uh αἰτιάσηταί σε ὁ πρεσθύ- 
της” ζηλότυπος Υάρ ἐστιν. ᾿Αναχωρεῖν συμφέρει σοι” 
ἐὰν γὰρ [bn σε λαλοῦντα, καὶ ἐπαγγελλόμενόν pot τὰ 
τοιαύτα, xat τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει ἀχώρητα, xal σεαυτῳ 
προξενήσεις θλῖψιν, xal ἐμοὶ πένθος xai δάχρνα. 'O 
τὸ, Xaipe, χεχαριτωµένη, ἀπαρα:τήτως ἐφθέγγετο. 
Θεωρήσασα δὲ ἡ παρθένος τὴν ἐπιμονην τοῦ παρόντος, 
παρεφῄπλωσε τὴν ἀχοὴν, ἀχριθέατερον βουλομένη µα- 
θεῖν του εἰπόντος τὴν σπουδὴν, xai τὸ, Xaips, χεχαρι” 
τωµέγη, ἀχούσασα, μετὰ ταῦτα ἐξεδέχετο. ϱ δὲ ἐπάχει, 
Ὁ Κύρως μετὰ cov. Μόνον δὲ ἤχουσεν ἡ παρθένος τὸ, 
Ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, καὶ ἑσώτερον ἐχάλει τὸ τάχος τὸν 
εἰπόντα. Τὸν Κύριον, φησὶν, ἑνήνοχας μετὰ σεαυτοῦ, 
ἑαιύτερον εἴσελθε, χαὶ 6v ὃ παραγέγονας, τὸ τάχος δι- 
ἠγησαι. Καὶ ἑἄγχελος * Ἰδοὺ συλ1ήψῃ ἐν γαστρὶ, xal 
τέξεις υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἔμμα- 
φουή. * οὗτος ἔσται µέγας, θεὸς ἰσχυρὸς, ἄρχων εἰ- 
βύνης, ἐξουσιαστῆς, Πατηρ ^ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. Kal 
| παρθένος ' Οὕπω οἱ γάμοι, οὕπω ὁ νυμφών * καὶ ἤδη 
ὁ τοχετός; Οὐκ ἔχεις, εἰ πράξεις. Elx ie τινὸς ὡς 
ξένος, λαδὼν πορεύον, xaX μὴ ἀχαίρως ὃ οὐκ οἶδας προ- 
φήτευε, Ὅμως εἰ xoi c opa: υἱὸν, πάντως ἐκ τοῦ 
Ιωσήφ. Καὶ ὁ ἄγγελος, ΜΗ ἁπατῶ' Οὗτος ἔσται µέγας. 
Καὶ 1j παρθένος * Ποῖος μέγας ; ὁ μνήστως µου πένης 
ὑπάρχει, κἀχὼ λίαν πτωχἠή ᾿ κτήµατα οὐχ ὑπάρχει pot, 
χ των ὑστερούμεθα, ttp γένει οὐχ εὔσημοι, χαὶ μετὰ 
ταῦτα εἰς ἀπογραφὴν ἑλχόμεθα. Πάντως ὁ συντελεστὴς 
αυντελέσει τὰ O/bpayga* xai λέγεις, "Εσται μέγας ; 
Παῦσαι, παῦσαι τοιαύτα ὑπισχνούμενος. Καὶ ὁ ἄγγελος * 
Οὐ πιστεύεις τῷ Ίττονι; τὸ μεῖξον, x&v p θέλῃς, χα- 
τάδεξαι ' Υἱὸς ᾿Υψίστου κχ.Ἰηθήσεται. Καὶ ἡ παρθά- 
voc * "Αρτι τοῦ ofxou µου ἔξελθςε, μὴ ἀχούσῃ ὁ Ἰωσὴφ, 
καὶ ἀναγγελῇ τοῖς ἱερεῦσι, xai ὁ στερισχόµενος GuQu- 
γίας σχεπάρνῳ ἀποτέμῃ τὸν τρἀχηλόν σου, ἐπειδὴ ἑγχύς 
pot λαλεῖς xai £v. προθύροις χέλλης ἐμῆς. Ἐξ οὐρανού 


νυμφίον ἐπαγχέλλη pot φέρον) xai ποία quou; ὃν oü- - 


pavip ἐπιθυμητις γάμου ἐστι; Πάντα τὰ ἐπουράνια 
πνεύματα, ἀσώματα ὑπάρχει πῶς οὖν τὰ ἀσώματα 

ιγήσεται σώμασι ; Καὶ ὁ ἄγγελος ' Ἐκ σώματος xai 
ἁσωμάτου Υἱὸς Ὑψίστου χληθήσεται. Καὶ ἡ παρθένος ’ 
Πόθεν [842] οὖν ἕξει πατέρα, ὡς λέγεις, ὁ ἐξ ἐμοῦ 
µέλλων τίχτεσθαι, Καὶ ὁ ἄγγελος' .Τουτο γάρ tam, 
παρθένε, τὸ λίαν παράδοξον, ὅτι ἄνδρα οὗ γνώσῃ, χαὶ 
τέξῃ ὃν λέγω σοι, xal ὀρφανὺς ὁ mal; οὐχ εὑρεθήσεται 
καὶ ix μήτρας qve ἐξελεύσεται, xal τὸν πυλώνα οὐ πα- 

θλίψει, καὶ τὸ εἶναι παρθένος οὐχ ἀπολέσεις, xal θη- 
ζάσεις τὸ ἐκ σοῦ γεννώµενον, xat ἐν ἀγχάλαις ῥαστάσεις 
τὸ βρέφος, xal ἐπὶ τών Χερουδθὶμ αὐτὸν καθεζόμενον 
βλέΨῃ. Ἰούτῳ £x σοῦ γεννωμένῳ Δώσει Κύριος ὁ θεὸς 
τὸν θρόνον Δαυῖὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει 
ἐπὶ τὸν οἶκον Ιακὼό εἰς τοὺς αἰώγας, xal τῆς βα- 
σιλείας αὑτοῦ οὐκ ἔσται vcéloc. Καὶ ἡ παρθένος 
Ὡς οὐ θέλεις, λαλῶν πέπτωχας. Τὸ cbv στόµα σου xa- 
τηγχορεῖ, καὶ τὰ χείλη σου γεγένηταί σοι ἔλεγχος * πρὸ 
ῥραχέος γὰρ ἔλεγες, Yióc Ὑψίστου χ.Ἰηθδήσσιαι ὁ 
γενγώµενος * καὶ ἄρτι λέγεις, Υἰὸς Aavtb* τίς ὁ λόγος 
οὗτος; Όταν θέλῃς, τὴν ἐμὴν διάνοιαν εἰς οὐρανοὺς 
ἀνάχεις * ὅταν δὲ βούλῃ πάλιν, εἰς τὴν γῆν χατάγχεις, 
Ποίῳ πιστεύσω ῥήματι, τῷ apost, 3) τῷ δευτέρῳ; 
Λέχεις Y&p, Δώσει Κύριος αὐτφ τὸν θρόνο» Δαυῖδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ 
ἔσται c&loc. Οὐδεὶς βασιλέων ὑπῆρξεν ἀθάνατος, οὐδεὶς 
«b κοινὸν τέλος ἐξέφυγε΄ πάντας µεθίστησι θάνατος, ὡς 
δεσπότης * πάντας λογοθετοῦσιν οἱ σχώληχες * οὐδεὶς 
βασιλέων τὸ» τοῦ dou πυλῶνα διέφυγε’ πάντας χρατεῖ, 
πάντα» bv τάφοις φρουρεῖ * οὗδεὶς ἐχείνου ὑπερήλατο 
δίχτυα, οὐδεὶς τὰς Exelvou παγίδας ἐξέφυγεν ' οὐ Σποὺλ 
ὁ πρῶτος ἐγχαινίσας τὸ τῆς βασιλείας διάδηµα * οὐ 
Δαυῖὸ ὁ ὑπὸ κέρατος φανερωθείς' οὗ Σαμουὴλ ὁ τῶν 
βασιλέων πατὴρ, ὁ δι ἑλαίου γνωρίζων τὸν ἄξιον, xal 
ἀπωθούμενος τὸν ἀνάδιον * οὐχ ὁ Σολομὼν ὁ σοφώτατος, 
ὁ διὰ µαχαίρας ἑλέγξας τῆς πόρνης τὰ ψεύσματα * οὐχ 
Ἐζεχίας, ὁ δάχρυσιν ἀνατρέψας θανάτου ἀπόχρισιν. 
Καὶ πῶς ὁ ἑμὸς υἱὸς βασιλεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας; Καὶ 
ὁ ἄγγελος * Ἰοῦτο γάρ ἐστι, Μαρία, τὸ &éyov µυστήριον, 
ὅτι πάντες ἀπέθανον, xat ὁ abc vib; νιχῆσει τὸν θάνα- 
φον, νεχροὺς ἁγερεῖ, xxi θανόντας ἀναστήσει, μνημεῖα 
e Savil. conj. τὸν vépovta. b Savil. conj. ὡς οὐκ «ἀληθὴ 

UY. 


ἀνοίδει, ταρτάρου κλεῖηρα συντρίψει, xal τολλὰ ounra 
τὼν χεχοιµηµένων ἀναστήσει * Ex γὰρ ἁθανάτου ὁ ἀθὰ- 
νατος γεννηθεὶς, θανατώσει τὸν θάνατον διὰ τοῦ οἰχείπι 
θανάτου. Διὸ μηχέτι ἀπιστήσης, ἵνα ph ὑπὸ Eros 
y£vn. Περὶ οὗ γὰρ λέγω σοι, ἤδη εἰς τὴν σὴν χοιλίαν Gà 
τῆς σης ἀχοῆς εἰσπεπήδηχε, τῆς σῆς Υαστρὺς imttun 
τὰ ἐγχαίνια. Καὶ ἡ παρθένος - "Iva τούτοις συνθῶμαι, 
τὸ πρῶτόν µε πληροφόρησον, πῶς xat Υἱὸς Ὑψίσον, 
χαὶ vl; Δαυϊδ ὁ ἐξ ἐμοὺ µέλλων, ὡς λέχεις, τἶχτεσθει 
χαὶ ὑπάρχειν &rátopa xai πῶς τοὺς δύο πατέρας ixi- 
ρυξας; Καὶ ὁ ἄγγελος Πρῶτον µάνθανε, xai οὕτως iv 
τίλεχε * ὅταν σοι εἴπω, Υἱὸς 'Υψίστου, τὸν τρὸ αἰώ- 
νων ἁπαθῶς Ὑεννηθέντα Ex τοῦ Πατρὸς ἐμήωσα' zs 
ὅταν σοι εἴπω, Υἱὸς Δαυῖὸ, διὰ τό σα εἶναι £x ατιῤς 
λαυῖὸ εἴρηχα. Λαθοῦσα οὖν τὴν πληβοφορίαν, τοὺς κὸ- 
Ύους µου φύλαττε ^ χαὶ γὰρ ἐγὼ δουλός εἰμι ἐχείν, ὃν 
µέλλεις τίχτειν. Ταῦτα εἰπὼν ὁ ἄγγελος τῇ παρθὲ 
κατέλειψεν αὐτὴν. Καὶ παρ ἑαυτῆς διελογίζετο λέγουσα᾽ 
Αναγγελῶ τῷ Ἰωσὴφ, 1| χρύψω μᾶλλον τὸ µυστήραν; 
El ἐφεύσατο ὁ ἑἐλθὼν τέως, καθ) ἑαυτῆς ἐρεθΚω zb 
[rera τοῦ γέροντος. Καὶ ὡς ταῦτα ἑσχέπτετο $ ταρ- 
ένος, ἡ χοιλία ὁγχουμένη προέχοπτε, xal «b βρές 
ἕνδον ἐχόρευς. Μαρία δὲ περὶ τούτου ἑσχέπτετο, xn 
µυρία παραπετάσµατα τῇ γαστρὶ ἐπιδαλοῦσα, τὸν lo- 
σὴφ λανθάνειν ἠδούλετο ἀλλ᾽ οὐχ ἠδύνατο χρύψαι τὺ- 
)ty ἑπάνω ὅρους χειµένην. Τὸν Ἰωσὴφ ἕνυξεν $ Güs 
τῆς χοιλίας, xal Ao) t ὀφθαλμῷ τῆς Taoltwo "ὃν 
χοιλίαν ἑστάθμιζε. Καὶ ὑδρίζειν ἤθελε, xal σιωσᾶν 
ἠναγχάζετο  ὑδρίζειν θελεν, ὡς πεπραχυῖαν τὰ τς 
παρθενίας κειμήλια * xat ὁ πρῶτος βίος διεχώλνε. ο’: 
πὸν τὴν ἰδίαν φυχὴν ταῖς θλίψεσιν ἐδασάνιζεν ' θίμα, 
λέγων, τί ποιἠσω Εγώ; ἡ ὄψις παρθένου, ἡ χατάσταο: 
παρθένον, οἱ ὀφθαλμοὶ παρθένου, ὁ γέλως παρθένω᾿ x1! 
1j χοιλία οὗ παρθένον, ἀλλὰ µητρύς ΄ ὁ λόγος παρθένν' 
οἴμοι, οἴμοι ' οὐ φέρω λοιπὸν ὁρών. Δημηγορῄσω λατὸ 
τὸ πρᾶγμα, ἐλέγξω τὴν Maplav ; Ἡ γὰρ αἰσχύνη xo. 
Βοήσω μετὰ χραυγῆς, μήπως τοῦ ἀσπόρου au χλτθα 
πατήρ ; Οὐδεὶς τῆς χόρης κατήγορος, ἐπειδὴ ox ἔχει ὁ 
[844] κυοφορούµενος τὸν παιδοσπορῄσαντα. Τάχα 14 
καὶ ς σιω M xat ieri ἐστιν ἐπιχίνδυνον. Ἡ ὧν 
ποιῆσως Χαλέσας σω, Ἡ πρὸ ἑρωτῄήσεως av; 
Αλλ' ἡ γραφὴ μαρτυρεί - df. iov. Mh vr 
ἐποίησε; Καλέσας oj; αὐτὴν αὐστηρῷ τῷ προπύπῳ, 
χριτῆς τοῦ ἐν χοιλίᾳ χριτοῦ ἐκαθέζετο. Λέγε uon, οτἡ, 
rip ἀχριδείας τὸ Ὑέχονός σοι" μὴ χρύψῃς µε τὸ rox 
ν σοι’ οὐδεὶς ὁ παρὼν τῶν λόγων ἀχροατίς * dla e 
λάττειν µνστήρια * οὐδεὶς µανθάνει τὸ πρᾶγμα, μόνον 
µε πληραφόρησον. Πόθεν τοῦτο ὑπάρχει τὸ ὀρώμενον ἐν 
αοί; τὸν τούτον πατέρα ὑπόδειξόν µου, xai ἐλενθερω 7 
τοῦ πταίσματος' συγγνώµης ἀξιωθήση, ὡς ἐν ἔτι: 
θυμίᾳ Ψικηἡεῖσα γυνή. Κα, T ένος ix αὐτὺν at- 
εχρίνατο * El πατέρα τούτου €, εὑρήσεις οὐδέποτε " 
εἰ δὲ xal ὀρφανὸν νοµίσεις, xal τούτου ἁπέτυχες. Kai i 
"loi ' 0ὐδὲν ψεύσασθαι, Μαρία, δεδύνῃσαι ᾿ ms 71? 
δύναται ὀρφανὸν uh εἶναι, xai πατέρα μὴ ἔχειν, M 
ἡ παρθένος" Et δὲ ζητεῖς «lc, Ἰωσὴφ (ἀγνοεῖς 190) iv 
εἴπω σοι τὸ ἀληθὲς, οὐ πιστεύομαι. Κοιλίαν βλέπει:, xil 
τὸν χρυπτόµενον Κύριον. οὐ Li - γαστέρα χατανκἰ., 
xal οὗ λοχίζῃ τὸν ἐν γαστ jpou ix Πατ 
γεννηθέντα, xai ἐν ἐμοὶ αὐλιζόμενον. El εἴπω σοι, 2 0: 
μοι ὁ ἄγγελος, kpelc, ὅτι "Eavti] ρεῖς, xai d µα;- 
τυρἰα σου οὐκ ἔατιν ἀληθής. Καὶ ὁ Ἰωσὰφ ' Φέρε v5 
ἀκηκοότας, δὸς τοὺς παρεστῶτας, ἄγαγε ἀληθεύονη 
μάρτυρας. Καὶ ἡ παρθένος ἔφη * ΕΙ ταῦτα Orte, 5o 
ρήσεις οὐδέποτε * εἷς γὰρ δι’ Evbo πρὸς ulav ἄπεστα 
νος διὰ µόνης καταμόνας ἐλάλησεν  οὐδεὶς maptY' 
ἐπεὶ οὐδεὶς ἔμελλεν εἶναι τοῦ τικτοµένου πατἡρ. Ὡς ὅ 
Ἠπιστεῖτο ἡ παρθένος, ὑπονοήσασα λοιπὸν εἰς ictor 10’ 
γιαμὸν ἦλθε Μαρία, λέχουσα - Ἡ Ὑαστήρ προδίδωσο, 
ὁ mal; µου χατηχορεῖ ἓν χοιλίᾳ ἀγαλλόμενος : ti 00) 
καθ ἑαυτῆς ἐπὶ πλεῖον ἐρεθίζω τὸν Ἰωσέφ: fivito i 
σιωπῇ τὰ χείλη pov, xal πρὸς τὸν ἄγγελον ἀοράω 
ὃ.χάσοµαι  Ποῦ τὰ vuv ὑπάρχεις, ὁ τὰ, Χαΐρε, χεχαριτω" 
µένη, φθεγγόµενος; àv ποῖοις τόποις αὐλίζη; εἰσὲ, m 
ἐχεῖ παραγένωβαι, xal χρεμασθῶ τῷ spayfhy 55. 
μέχρις ἐλθὼν πληροφορήσεις τὰν Ἰωσὴφ, τίνος vi: ὁ 
ἐμῆς κοιλίας κοιτώνα σχιρτοδατῶν. Ob φέρω τὸν 5p 
αθύτην ὑπιδόντα, γογγύζοντα * καὶ σὺ ποίῳ τόπῳ χρην 
ζεις ἀγνοῶ ' ἐλθὲ, καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ δικαιολόγησαι. T2031 
τῆς Μαρίας λεχούσης, τὸ τάχος à ἄγγελος πρὸς o le 
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centem depreliendat, οἱ tibi malum et mihi luctum 
lacrymasque conceiliabis. llle vero his non obtempe- 
vans, illud , Ave, gratia plena, proferebat. Conspecta 
Virgo ejus perseverantia, aurem przebuit, ut aceura- 
tius dicentis $copum edisceret : atque illud, Ave, gra- 
lia plena, postea accepit admisitque. llle vero pergit, 
Dominus tecum. Ut autem audivit Virgo illud , Domi- 
nus lecum , loquentem statim intus advocavit. Domi- 
num, inquit, tecum affers, intus ingredere, et cur ve- 
neris cito narra. Tum angelus : Ecce concipies in 
ulero, et paries filium, et vocabis nomen ejus Emmanuel : 
hic erit magnus, Deus fortis, princeps pacis, potens, 
pater futuri seculi. Ad hxc Virgo , Nondum nuptize 
Sunt, nondum nuptialis thalamus, οἱ jam partus ? 
Quid facias non habes. Si utpote peregrinus aliquo 
indigeas, accipe et vade, et ne intempestive qu;e ne- 
scis valicineris. Attamen si concipiam, ex Josepho 
utique. Tum angelus : Non te decipio : Hic erit ma- 
gnus. Reponit Virgo : Quomodo magnus ? sponsus 
meus pauper est, et ego admodum inops : possessio- 
nes non sunt. mihi , pecuniis caremus , genere con- 
spieui non sumus, et postea ad censum trahimur. 
Didrachma solvet, et dicis, Erit magnus? Desiste, 
desiste a talibus promissis. Ait angelus : Id quod 
minus est non credis? id quod majus est velis nolis 
accipe : Filius Allissimi vocabitur. Tum Virgo : Jam 
' hinc abscede, ne audiat Joseph et sacerdotibus nun- 
μοι, οἱ qui conjugio privatur , securi tibi colluin ab- 
scindat, quia prope me alloqueris et in foribus cella 
mes. Ex cxlo mihi sponsum polliceris ? ecqua na- 
tura in exlo conjugium expel? Calestes omnes 
Spiritus incorporei sunt : quomodo igitur incorporea 
corporeis miscebuutur ? Tum angelus: Ex corpore et 
incorp reo Filius Altissimi vocabitur. At Virgo : 
Unde patrem habebit is quem dicis ex ine. nascitu- 
rum? Respondet angelus : Hoc enim est, o Virgo, 
adinodum mirabile, quia virum non cognosces, et il- 
lum quem dico tibi paries, ac puer ille pupillus non 
reperietur. Ex utero tuo egredietur , et ostium non 
ledet, nec virginitatem amittes , et natum lactabis. 
infantem in ulnis feres, ipsumque supra Cherubim se- 
dentem videbis. lluic ex te nato Dabit Dominus Deus 
sedem David patris sui, et regnabit in. domo Jacob in 
elernum, et regni ejus non eril finis (Luc. 4. 52). Tum 
Virgo : Vel invitus loquendo lapsus es. Os tuum te 
accusat, labia tua te redarguunt ; paulo ante dicebas, 
Filius Altissimi vocabitur ; et nunc dicis filium Davi- 
dis; quis hic sermo est? Pro lubito tuo mentem 
meam ad czluimn extollis, et postea rursum in terram 
dejicis. Cui verbo credam, primone an secundo? Di- 
cis enim, Dabit illi Dominus thronum David patris 
ejus ; et regni ejus non erit finis. Nullus rex iminorta- 
lis fuit, nullus communem liném effugit : omues in- 
vadit mors ut domina, omnes 4 vermibus roduntur : 
nullus rex inferni portam effugit : omnibus mors im- 
perat, omnes in sepulcris custodit : nemo ejus retia 
trausiliit, nemo ejus laqueos effugit. Noune Saül 
mortuus est, qui primus regni diadema accepit? 
nonne David qui unctus ex cornu olei manifestatus 
est ? nonne Samuel regum pater, qui per oleum eum 
qui dignus erat indicabat et indiguum pellebat ? noune 
Salomon sapientissimus, qui per gladium meretricis 
mendacia redarguit? nonne Ezechias , qui lacrymis 
mortis sententiam avertit ? et quomodo filius meus 
regnabit in zeternum ? Respondet angelus : Hoc enim 
est, Maria, stupendum mysterium, quod omnes mor- 
tui sint , οἱ filius tuus mortem sil victurus , mortuos 


suscitaturus, sepulcra apcerturus, iariari claustra | 


coufracturus , et multa corpora dormientium resu- 
scitaturus : naim ex immortali immortalis natus per 
mortem suam occidel mortem. Quocirca ne ultra 
credere differas, ut ne culpx sis obnoxia. Is enim de 
quo loquor jam per auditum tuum in uterum tuum 
insiliit , uteri tui encxnia celebrans. Tui Virgo : Ut 
his asseutiar , primo me fac certiorem , quoinodo sit 
Filius Altissimi et filius David, is qui ex me, ut dicis, 


siue patre nascetur ; et quomodo duos patres pradi- | 
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caveris. Reponit angelus : Primo disce, et postea 
contradicito. Cum tibi dixi, Filius Altissimi, eum qui 
ante smcula impassibiliter ex Patre natus est indi- 
cavi; et cum dixi, Filius David , sic loquutus sum, 
quia tu ex patre Davide prodiisti. Accepta ergo certa 
notitia, sermones meos custodi : niam ego servus ejus 
sum, quem tu paritura es. His dictis, angelus Virgi- 
new reliquit. Illa vero h:c secum reputabat : Jose- 
phone annuntiabo , an potius tacebo mysterium ? si 
imentitus est is qui venit , senis linguam contra me 
excitabo. Et dum bxc cogitabat Virgo, uterus intu- 
mescebat, et infans intus choreas agebat. Maria vero 
hac de re sollicita erat, et mille velamenta ventri 
imponens, id curabat ut Joseph rem ignoraret : :sed 
non potuit occultare urbem supra montem positam. 
Josephum pupugit tumor uteri, et torvo ille ocnlo 
Virginis ventrem considerabat. Contumeliam dicere 
volebat, et tacere cogebatur : contumeliam ei dicere 
volebat, ut qu:xe virginitatis cimelia vendidisset ; sed 
vita ejus id impediebat. Demum aniniam suam zrum- 
nis cruciabat, Hei mihi, dicens, quid faciam ? facies 
virginis est , satus virginis, oculi virginis, risus vir- 
ginis ; at venter non virginis, sed matris ; verba vir- 
ginis sunt : fei mihi, hei mihi, illud videns ferre 
nequeo. Remne traducam, Mariam redarguam ? Com- 
munis erit turpitudo. Clamabone magna voce, ne 
ejus qui sine semine nascitur pueri paler appeller ? 
Nullus puell;e accusator est, quia is qui utero gesta- 
tur, nullum habuit seminantem. Forte non sine peri- 
culo mibi est vel tacere vel loqui. Quid ergo faciam? 
num interrogabo, an id declarabo ante interroga!io- 
net ? Hoc scriptura testificatur : illam potius redar- 
guam. An non fecit? Ipsa igitur vocata austero vultu, 
judex in utero gestati judicis sedebat. Dic mili , in- 
quit , vere, quid tibi acciderit , ne abscondas mihi : 
nemo adest qui hzec audiat ; arcana servare novi : 
nemo rem scieL, me tantum certiorem facito. Unde 
accidit illud quod in te videtur ? hujus parem mihi 
indica, et te culpa liberam labeo : veniam quippe ob- 
tinebis, ut mulier concupiscentia percita. ltespoudit 
ei Virgo : Si patrem hujus quaris , numquam inve- 
nies : si vero pupillum putes , perinde laberis. Tum 
Joseph : Non potes, Maria , mentiri : quomodo.enim 
potest pupillus non esse, et patrem non habere? Re- 
nit Virgo : Si quxras quis sit, o Joseph (illud enim 
ignoras ), si veritatein dixero tibi , non credes. Ute- 
rum vides , et occultum in eo Dominum non vides : 
ventrem consideras, nec cogitas eum qui ex utero 
ante luciferum ex Patre natus est , et in me habitat. 
Si dicam tibi id, quod mihi dixit angelus, dices, Tibi 
ipsi testimonium reddis, et testimonium tuum non 
est verum. Tum Joseph : Produc eos qui audierunt , 
Qi presentes fuerunt, profer veraces testes. Dicit 
irgo : Si lisc quzris, numquam invenies : unus 
enim ad unam missus , solus soli loquutus est : nul- 
lus aderat, quia nullus futurus erat nati pater. Cum 
autem non crederetur Virgo, secum reputans rursum, 
in aliam cogitationem incidit : Uterus me prodit, puer 
in utero exsultans me accusat : cur ergo contra me 
Josephum magis irritabo ? Comprimam sílentio labia 
mea, et cum angelo invisibiliter disceptabo : Ubi 
nunc es , qui mihi, Ave gratia plena, dixisti ? quibus 
in locis versaris? dic, ut illo me conferam, et a collo 
tuo pendeam, donec veniens certiorem facias Jo:e- 
phum, cujus filius sit is qui in uteri mei cubiculo 
exsultat. Non fero senem torve respicientem, mur- 
murantem. Tu quo loco tempus agas nescio : veni et 
causam meam tuere. Hzc dicente Maria , statim an- 
gelus Josephuin adit, et cum rei certiorem fecisset, 
rolibuit ne Virginem dimitteret, Noli timere, inquit, 
oseph, accipere Mariam conjugem tuum. Non nuptia- 
Tum consortium, sed divinorum mysteriorum oecono- 
miam tibi annuntio. Sed pater non es? In terra pa. 
trem ne quxras, neque in czlis matrem. À pupilli 
statu natura liberatur : solus enim ex solo unice ante 
ρου] est ; nunc vero solus ex'sola, ut novit ie 
solus. Ne pusillus animo esto cirea Mariam, ne aítli- 
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gas id quod ex Maria oritur : ne queras quomodo, 
ne te l;:edat infans : ne curiose inquiras arcam, ut ne 
depositum amittas. Immaculatum est vas, sine. labe 
cimelium est, non sordidatum alabastrum, sine semine 

rtus, sine marito puella, sine thalamo virgo, non 
incisa petra, hortus conclusus, fons signatus, non 
semin atus ager, non plantatus palmes, non excogita- 
tus partus. Si mihi non credis dicenti, tempus par- 
tug exspecta. Quod si fleverit et ingeniuerit Maria, 


ut relique mulieres ; homo est, et non Deus, qui οἱ 

Maria nascitur. Respondet Joseph : Si haec ita se la. 

bent, ut dixisti, o arcbangele, (Juare fremuerunt gea- 

tes, el populi meditati sunt inania? Cui angelus: 5i 

queris discere, cito accipe : quia Domiuus nasernii 
ixit : Filius menus es tu, ego hodie genui te (Psal. 3. 

1 . T). Quia ipsum decet gloria in szcula saxulorua. 
mon. - 





IN ILLUD : QUECUMQUE LIGAVEBITIS SUPER TERBAM, ERUNT LIGATA ET IN CAELO ( Matth. 18. 
18); ET DE PARABOLA CENTUM OVIUM, ET IN DICTUM EVANGELISTJE : SI DUO CONSENSE- 
WINT, e(c.; ET IN ILLUD : QUOTIES, 81 PECCAVERIT 1M ME FRATER MEUS, DIMITTAM EI (Ibi. 


e. 12. 19. 91)? 


——I:ai — 


Unam habens fons aqu:e nataram, multis variisque 
animalibus medelam siti subministrat. Nam et boum 
armenta et ovium greges illnc ad potandum accur- 
runt, quadrupedumque türm:z, ac ferarum vicina 
genera diversa illo properant et bibunt, atque avium 
multitudo eodem convolat et aquam haurit , ut sitis 
ardorem sedet. Neque modo brutis usus est; sed 
etiam rationabilibus hominibus potum ubertim sup- 
peditat : omnis denique natura reptilium, volatilium, 
quadrupedum et rationabilium hominum ex uno 
fonte aquam hauriunt. Talis est, carissimi , divina- 
rum Scripturarum matura, una cum sit. Quia enim 
ex una Dei sapientia scaturit, multa ac diversa ho- 
minum corda sapientia imbuit. Hinc doctores sa- 

ientiam hauriunt, discipuli erudiuntur, Ecclesiarum 

nus odor manat, sitientes potum sumunt , obtene- 
brati illuminantur. Quod h:c ita se habeant, ex 
evangelio jam lecto facile discitur. Quid enim ait 


» Dominus? Amen dico vobis, quecumque ligaveritis 


super lerram , erunt ligata et in celo. Una. vox est, 
qua ad usum cujusque varie divisa, aptatur senibus, 
junioribus , mulieribus, virginibus, viris , discipulis, 
et magistris. Qurcumque ligaveritis etper terram, erunt 
lígata et in. celo. Tibi dedit potestatem ligandi atque 
sol vendi : teipsum ligasti avaritiz catena, teipsum solve 
μας przceptum misericordi:x erga pauperes : teipsum 

igasti cestro voluptatum, teipsum solve temperantia : 
teipsum ligasti prava Eunoniti fide, teipsum solve per 
orthodoxam sententiam. Doctores ligate Eunomil, Arii 
et Marathonii disciplinas, et solvite nobis Patris, Filii 
et Spiritus sancti evangelicas sententias : ligate 


dx monas , qui contra fideles pugnant per preces ad 


Deum emissas, el solvite gentiles qui convertantur 
in baptismate, peccatorum ipsorum catenas dirunm- 
pentes : ligate per separationem eos qui post bapti- 
sma peecarunt , illosque peenitentiam agentes rursus 
solvite, et ut fratres recipite : verus est enim ille 
setmo : Quaecumque solveritis super terram, erunt 
soluta et in calo. Illud enim etiam apostoli faciebant. 
Ligavit ahquando Paulus eum, qui Corinthi forni- 
catus erat , et postea solvit cum ex corde poeniten- 
tem : ligavit Petrus eum , qui post baptisina pecunia 
voluit donumn Dei emere, et postea ex corde pro- 


' eumbentem solvit, Denique multos peccantes nec 


gavit Petrus Ananiam et Sapphiram, qui tentabant 
iritam Domini, et. solvit Tabitham ex morle, cum 
illam a mortuis suscitavit; solvit Cornelium centu- 
rionem credentem , et ligavit Romx Simonem ma- 
um, qui inagicis artibus ladebat : ligavit Paulus 
lymam magum, quaudo illum verbo exczcavit, 
et solvit puellam a Pythonio demone : ligavit seip- 
sum Judas fane proditionis, et solvit Petrus negationem 
35nam per poenitentiam : ligavit Paulus seipsum dum 
persequeretur Ecclesiam, &ed seipsum postea solvit in 
via, quando viam veritatisagnovit, Multa pro het:? quo- 
que ligatunt et solverunt, Ligavit Elias T esbites nubes 
imbtiam,ne impifs pluviam proberent,et solvit eas rur- 


[nitentes ligarunt, alios vero poenitentes solverunt. 
i 
S 


sum rege Achabo ante ipsum proemnbente : solvit ejus 
discipulus Elis:eus Neeman Syrum a lepra , et ligavit 
Giezim, qui propter pecuniam nrentitus fuerat. ac m- 
ledicto leprain ipsi intulit : solvit Daniel Nabuchodono- 
soris somnium, et. ligavit armatas contra ipsos Ch:l- 
d:»orum manus: solvit templuin idolorum, everso Belo 
ct occiso dracone , et ligavit ora leonum sanguinem 
vorantium. Ligaverunt quoque tres poeri vim iuis, 


non combusti ab eo , et solverunt regis maudaluu, 


ejos imaginem non adorantes. Plus quar itlos ones 
Dominus noster Jesus Christus ligavit et solvit 
Solvit enim inimicitiam inter nos et Deum ortam, 
et ligavit princi malorum serpentem, per quem 
inimicitia orta fuerat : ligavit omues d:emona;, qui 
contra hominem pugnabant, et solvit omnes hotines 
ab ip:is exagitatos : ligavit flaameum gladium coutra 
nos vibratum , et solvit latronem in cruce ligatum. 
uem in paradisi delicias induxit : ligavit fratricidam 
ainum, tremoribus addicens ipsum, et solvit par- 
lytici tremores , membrorum σφι restituto : solril 
Jsaacum ab Abrahamo vinctum, et ligavit pro eo 
arietem in planta Sabec detentum : ligavit Judam sr- 
enteos amantem, et solvit principem publicanorum 
acchzum, qui pecunias suas pauperibus distribuit: 
ligavit Judaicos porcos , quos d:emonibus tradidit, 
et solvit ligatam asinam et pullum, missis discipulis: 
ligavit infructaosam ficum arefactis radicibus , εἰ 
solvit inelinatam mulierem , dicens , illi : Confdr, 
lia (Μαι. 9. 92), soluta. es ab infirmitate ux. 
lvit Petrum catenis vinctum , et ligavit homicidam 
llerodem, menibra. ejus vermibus rodeuda tradeis : 
firinavit fundatam supra firmam petram orthodorau 
Ecclesiam , et solvit tabernaculum heterodoxorum 
Super arenam mobilem constructum : ligaverust 
etiam Judei Christum, sed solvit Christus illorum 
templum, Jerusalem evertit, dissolvit legalia ipsorum, 
abrogavit circumcisionem, destruxit synagogas, abri- 
puit eis legem et prophetas, ipsosque pale:e instar per 
omnes civitates et regiones ventilavit. Ligavit quoqoe 
diabolus Dominum in crucem actum, sed dirupi 
Christus ejus insatiabilem ventrem, voraces ejus detr 
tes, per firmam petram suam nervos ipsius fracius 
dissolvit, ejus amictum contrivit, comam demisi!, 
luctum et planctum aeteriium et tenebrosum injecit 
in eum, quia ille in gaudio versantein homineni, I! 
peccatorum luctum deduxit. Exstinxit ejus impuden- 
les oculos, pudore suffudit ejus iguominiosum vul- 
tum, acutis spienlis illum confodit, triplici (249 
erforavit, spem dissipavit, scrutatus est abscouditos 
Hlius nidos, et in omni vento thecas ejus dispersit; 
rostravit iminanes d:einouum ejus filios et nepetós 
igni combussit inexstinguibili manufacta ejus id 
in barauirum conjecit lectum ejus, penuaria ejus i 
nebrosa dirupit, omnes inferni portas aperuit, et St 
lutis vinctis omnibus, secumque assumptis, ip czló 
ad Patrem ut gigas ascendit, ut ait. propheta : Ε΄ 
sultabit su. gigas ad currendum viam. anam : a ΜΟΝ) 
celo egressio ejus, εἰ occursus ejus usque ad sme 


75 DE REMISSIONE PÉCCATORUM. 


σὴφ παραγίνεται, καὶ mÀnpooopfcag; 9 ἐχδαλεῖν 
πταρθένον ἐχώλυε, Mi) Mel s λέγων τῷ Ἰωσὴφ, x 


Φααθεῖν Μαρίαν τὴν γυγαἴϊκά cov * οὗ γάμου xotwo- 


νίαν,͵ ἀλλὰ θεϊῖκῶν μυστηρίων οἰχονομίαν σοι λέγω. ᾽Αλλὰ 
πατ]ρ οὐχ ὑπάρχεις; Ἐν ΥΠ πατέρα μὴ ζητήσῃς, μήτε 
ἂν οὐρανοῖς μητέρα. Πάσης ὀρφανίας fj φύσις ἁπήλ- 
λακται * kv γὰρ ix μόνου xavapóvae πρὸ αἰώνων 
Ὀπάρχει. Νῦν όνος ix μόνης, ὡς οἵδὲ μόνος. Mh ὁλιγο- 

υχήσῃης τὴν Maplav, μὴ λυπήσῃς 45 ἐκ Μαρίας: μὴ 

ητήσῃς τὸ πῶς, µήποτέ σε ἁδιχήσῃ τὸ βρέφος’ μὴ πε- 
θιεργάσῃ τὴν θήχην, µήποτε ζημιωθῇς την ἐνθήχην. 
᾽Αμόλυντον τὸ σχεὺος, ἄσπιλον τὸ χειµήλιον, ἀθόλωτός 
ὃ ἁλάδαστρος, ἄσπορος ὁ τόχος, ἀνύμφεντος ἡ xópt, 
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ἀθαλάμεντης ἡ παρθένος, ἁλατόμητος ἡ πέτρα, xexei- 
σµένος ὁ χηπος, ἡ mrt ἑσφραγισμένη, ἄσπορος ἡ χώρα, 
ἀφύτευτον τὸ κλῆμα, ἀνεπινόητος ὁ τόχος. El δὲ ἁπι- 
στεῖς ον τῷ λέγοντι, τὸν χαιρὸν τῆς χυήσεως ἔχδεξαι. 


Καὶ ἐὰν δαχρύ στενάξῃ ἡ Μαρία, ὡς αἱ λοιπαὶ γυ- 
ναῖχες, ἄνθρω στι, χαὶ οὗ Θεὸς, ὁ ix Μαρίας Ύεν- 


νώμανος. Καὶ ὁ Ἰωσὶὴφ εἶπεν ' El. ταῦτα οὕτωφ ἔχει, . 
καθὼς κ 


xal Auol ἐμελέτησαν xsvá ; 
θέλεις μαθεῖν. τὸ τάχος διδάχθητι * ἐπειδὴ Κύριος εἶπε 
πρὸς τὸν Yevwopevov, Yióc µου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον 
qerévxnxá σε ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, Αμήν. 





1845] Εἰς t0, « "Oca ἑὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς. ἔσται δεδεµένα καὶ iv τῷ οὐρανῷ' » xal περὶ τῆς παρα- 
θοῖῆς τῶν ἑκατὸν προδάτων' xal εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ εὐαγγελιστοῦ., ε ἸΕὰν δύο συμφωνήσωσι, adl τὰ 
ἑξῆς ' καὶ εἰς τὸ, ε Ποσάνις ἐὰν ἁμαρτήσῃ sic ἐμὲ à ἀδελφός µου, ἀφήσω αὐτῷ; 


Μίαν ἔχουσα 1j πηγἠ τοῦ ὕδατος τὴν φύσιν, πολλοΐς 
καὶ διαφόροις ἑμφύχοις τὸ ἵαμα τῆς δίψης χαρίζεται. 
Ko γὰρ βουχόλια xal ποιµνίων ἀγέλαι πρὸς αὐτὴν 
κατατοέχουσαι, ποτὸν λαμθάνουσι, xal τδτραπόδων 
σύνοδος χαὶ χυχλοφόρων θτγρίἰων ποιχιλόµορφα γένη πρὸς 
αὐτὴν ἐπειγόμενα, ἐκεῖθεν ὑδρεύονται xol πετεινῶν 


πολνάρινµα πλήθη πρὸς αὑτὴν χαθιπτάµενα χαὶ τὸ 
ὕδωρ ντλοῦντα, τοῦ δἷγους τὸν χαύσωνα ἑἐκχεῖθεν ix- 
λύουσι. Καὶ οὐ µόνον 


ἡ πηγὴ τὴν τῶν ἁλόγων χρείαν 
πληροϊῖ , ἀλλὰ γὰρ xal λογικῶῶν δν ύπων τὴν τοῦ, που 
πλουσίἀν χάριν ἐχ λαγόνων βλαστάνει’ xa πᾶσα φύσις 
ἑρπετῶν xaX πετεινῶν χαὶ τετραπόδων χαὶ λογιχῶν ἂν- 
θρώπων Ex μιᾶς πηγῆς ἀντλοῦντα τὸ ὕδωρ χορτάζεται. 
Τοιαύτη ὲστιν ἡ τῶν θείων Γραφῶν διδασκαλία, ἀγαπη- 
tot, µία τυγχάνουσα. Ἐπειδη γὰρ xai ἐκ μιᾶς τῆς τοῦ 
Θεοῦ σοφίας τὴν ἀπόῤῥοιαν ἔχει, πολλὰς 8h καὶ διαφό- 
τῶν ἀνθρώπων καρδίας σοφίξει. Καὶ ἐχεῖθεν οἱ 
διδάσκαλοι Φοφίζονται, οἳ μαθηταὶ ῥυθμίζονται, αἱ "Ex- 
Χλησίαι µυρίζονταε, οἱ διψῶντες ποτίζονταε, οἱ &axo- 
τισµένοι φωτίζονται, "Ότι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, Ex τοῦ 
ἁρτίως ἡμῖν ἀναγνωσθέντος Εὐαγγελίου ῥάδιόν ἐστι τὸ 
ατρᾶγμα μαθεῖν. Τί γὰρ ἔλεγεν ὁ Κύριος; Apt Aévo 
ὑμῖν, ὅσα ààx δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, Boca δεδδεµμόγα 
καὶ ἐν τῷ οὐρανῷφ. Μία ἐστιν ἡ φωνὴ, καὶ πολυσχεδῶς 
πορὸς τὴν ἑχάστου χρείαν χαὶ ὠφέλειαν μεριζομάνη: μία 
ἐστὶν a quvh, xal ἀρτίζει vépouat xal νεωτ » χα 
υναιξὶ χαὶ παρθένοις χαὶ ἀνδράσι, xat μαθηταῖς καὶ δι- 
Ἀσχάλοις. "Ova àà* δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσεαι δε- 
Ospérà ἐν τῷ οὐρανφ. Σοὶ δέδωκε τὴν ἑἐξουσίαν τοῦ 
δεσμεῖν καὶ λύειν' σαυτὸν ἔδησας τῇ σειρᾷ τῆς φιλαρ- 
plas, σαυτὺν λῦσον τῇ ἑντολῇ τῆς φιλοπτωχίας’ cautóv 
boten τῷ οἵστρῳ τῶν ἡδονῶν, σαυτὸν λῦσον τῇ σωφρο- 
σύνῃ σανυιὸν ἔδησας τῇ Εὐνομίου χαχοπιστἰᾳ, σαυτὸν 
λῦσον τῇ τῆς ὀρθοδοξίας εὐσεδείᾳ. Οἱ διδάσχαλοι, δήσατε 
τὰ Εὐνομίου χαὶ ᾿Αρείου xat Μαραθωνίου * µαθήµατα, 
xai λύσατε ἡμῖν τὰ Πατρὺς καὶ Yiou xat ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἐν Εὐαγγελίοις voftiuaxa δήσατε τοὺς κατὰ τῶν 
πιστῶν στρατευοµένους δαίµονας ταῖς πρὸς Θεὸν ὑμῶν 
Σχεσίαις, xal λύσατα τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρέφοντας ἐν 
τῷ βαπτίόµατι, τὰς σειρὰς τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῶν 
διαῤῥήσσοντες δήσατε ἀφορισμῷ τοὺς μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἁμαρτήσαντας, xal λύσατε αὐτοὺς πάλιν μετανοοῦντας 
ὡς ἁδελφοὺς αὐτοὺς προσδεχόµενοι’ ἀληθὴς γάρ ἐστιν ὁ 
λόγος, "Όσα ἂν Avoncs ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται AsAvudva 
ἐν τῷ οὐρανφ. Toto γὰρ xaX οἱ ἀπόστολοι ἑἐποίουν. 
"Εδησέ ποτε Παῦλος τὸν ἐν Κορίνθῳ πορνεύσαντα, xal 
“τάλιν ἔλυσεν αὐτὸν ἑχ χαρδίας µετανοῄσαντα  ἔδησε 
xaX Πέτρος τὸν μετὰ τὸ βάπτισμα βουληθέντα διὰ χρη- 
άτων κτήσασθαι τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ, xal πάλιν 
ἆλυσεν αὐτὸν &x χαρδίας αὐτῷ προσπεσύντα. Λοιπὸν δὲ 
πολλοὺς καὶ ἁμετανόητα ἁμαρτῆσάντας ἔδησαν, ὄλλους 
δὲ µετανοῄσαντας ἔλνσαν. "Enos Πέτρος ᾿Ανανίαν aov 
Σαπφείρῃ πειράζοντα τὸ Πνεῦμα Ἡνρίου, xai ἔλυσε τῆς 
Ἰαθιθᾶ τὰς ὡδῖνας τοῦ θανάτου, ἐπ vexpuv αὑτὴν 
ἀναστήσας ' ἔλυσε Κορνήλιον τὸν ἑχατόνταρχον πιστεύ- 
σαντα, xal Ure Σίμωνα *bv µάγον ἐν Ῥώμῃ ταῖς 
μαγείαις v οντα * ἔδησε xat Παῦλος Ἐλύμαν τὸν 
ἀγον διὰ λόγου αὐτὸν τνφλώσας, καὶ ἕλυσε την παι- 
Bion τοῦ πυθωνίου δαίµονος αὐτὴν διαζεύξας ' ἔδησεν 
α Savil. conj. Μαχεδονίον. 


ἑαυτὸν Ἰούδας τῷ σχοινίῳ τῆς προδοσίας, xoi ἕλυσε 
τὴν ἑαντοῦ ἄρνηαιν Ἰέτρος διὰ τής µετανοίας, ἔδγσε 
xat Παῦλος ἑαυτὸν διώχων τὴν Ἐχκλησίαν, ἀλλὰ máy 
ἔλυσε ἑαυτὸν ἐπεγνωχὼς ἐν 15 ὁδῷ ev ὁδὺν τῆς άλη- 
προφῆται ἔδησαν, xal 


θείας. Πολλά [AG δὲ χαὶ ο 

ἕἔλυσαν, Ἔδησεν Ἠλίας ὁ θεσθίτῆς τὰς ὁμθδροτόχους 
νεφέλας, μὴ διδοὺς τὸν ὑετὸν τοῖς ἀσεδέσι, xal ἕλυσεν 
αὐτὰς πάλιν, τοῦ βασιλέως αὐτῷ ᾿Αχαὰθ προσπεσόντος” 
ἕλυσε xal ὁ τούτου μαθητής Ἐλισσαῖος Νεεμὰν τὸν 
Σύρον τῆς λέπρας αὐτὸν διαζεύξας. xal ἔδησε τὸν Γιεζην 
διὰ χρήματα φευσάµενον, τὴν λέπραν αὐτῷ ἀράσάμενος" 
ἔλυσε Δανι]λ τοῦ Ναθδουχοδονόσορ τὸ ἐνύπνιον. καὶ ἔδησα 
χεῖρας ζξιφήρεις Χαλδαίων κατ αὐτῶν ὁπλιααμένας: 
xai ἄλυσε τὸν ναὺν τῶν εἰδώλων , τὸν Βὴλ καταστρέφας 
χαὶ τὸν ὁράχοντα κχτείνας, χαὶ ἔδησε στόµατα λεόντων 
αἱμοδόρων. Ἔδησαν καὶ οἱ τρεῖς παῖδες τοῦ πυρὸς τὴν 
δύναμιν μὴ χαέντες ὑπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἔλυσαν τοῦ βασιλέως 
τὸ δόγµα τὴν οἰχόνα αὐτοῦ μὴ προσχυνῄσαντες. Ὑπὲρ 
δὲ τούτους πάνιας ὁ Κύριος 
ἔδησε xal ἕλυσεν. Ἔλυσε τὴν μεταξὺ ἡμῶν xai τοῦ 
Θεοῦ γεγονυῖαν ἔχθραν, xaX ἔδησε τὸν ἀρχέχακὸν ὄφιν, 
δι ὃν ἔχθρα γεγένηται' ἔδησε πάντας τοὺς χατὰ τῶν 
ἀνθρώπων στρατευοµένους δαίμονας, χαὶ ἕλνοε πάντας 
τοὺς ὑπ' αὐτῶν ὀχλουμένονς ἀνθρώπους * ἔδησε τὴν χαθ᾽ 
ἡμῶν στρεφοµένην φλογίνην ῥομφαίαν, xai ἔλυαε τὸν 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ δεδεµένον λῃστὴν, εἰς τρυφὴν παρα- 
δείσου αὐτὸν εἰσχομίσας * ἔδῆσε τὸν ἀδελφοχτόνον Κάῑν 
τρόµοις αὐτὸν συνειλήσας, καὶ ἕλνσε τοῦ παραλυσικοῦ 


ας ἔδησε τὴν πικροφόρον συκῆν, τὰς ῥίζας 
αὐτῆς ξηράνας, xa 


τῇ 
ἀσθενείας σου. "EXuce Πέτρον δεδεµένον ἁλύσεσι, xai 
λη αὐτοῦ τοῖς αχώ- 
t 


χοιλία Ρχοφάχους ὀδόντας, t 

στερεµνίῳ αὑτοῦ métpx ἀνγχλάσας, παρέλυσεν αὗτου 
τὰ veu pa, συνέτριψεν αὐτοῦ την στολὴν, κἀτέσταιλεν a- 
τού τὴν χόµην, θρῆνον xal πένθος σχοτεινὺν pir Ld 
αὐτῷ αἰώνιον, &vO' ὧν τὸν ἐν χαρᾷ ἑστῶτα ἄνθρωπον 
εἰς πένθος ἁμαβημάτων κατήγαγεν. Ἐξέσθεσεν αὐτοῦ 
τοὺς ἀναιδεῖς ὀφθαλμοὺς, χατῄσχυνεν αὐτοῦ τὸ ἄτιμον 
πρόσωπον, ῥιθύναις ὀδέσιν ἐλογχοθόλησεν αὐτὸν, τρι- 
ὁτόμῳ ῥομφαίᾳ πατεκέντησεν αὐτὸν, διεσχόρπισε τὰς 


τροέφης, ὦ ἀρχάγγελε, "Ira εἰ ἐφρόαξαν ἔθνη, : 
1] & Καὶ 6 ἄγγελος εἶπεν, El; 


8 


piv Ἰησοῦς Χριστὸς : 
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, ἐλπίδας αὐτοῦ, ἐξ ῥεύνησε τὰς χεχρυµµένας δεξιὰς αὐ- 
τοῦ νοσσιὰς, χαὶ ἑλίχ σε παντὶ ἀνέμῳ τὰς ἑνθήχας αὖ- 
τοῦ * ἡδάφισε τὰ áveles τῶν δαιμόνων αὐτοῦ τέχνα xal 
ἔχγονα, κατέχαυσε πυρὶ ἀσδέστῳ τὰ χειροποίητα αὐτοῦ 
ξόανα, ἑδαράθρωσε τὴν στρωμνὴν αὗτου, ἀνέῤῥηξε τὰ 
σχοτεινἁ αὐτοῦ ταμιεῖα, ἀνεπέτασε τὰς πύλας τοῦ iov, 
xai πάντας τοὺς ὑπ αὐτοῦ δεθέντας λύσας xai μεθ) 
ἑαυτοῦ λαδὼν, εἰς οὐρανοὺς πρὸς τὸν Πατέρα ὡς vlyac 
ἀνέδραμε, χαθά φησιν ὁ προφῆτης ᾽Αγαλιάσεται ὡς 
γίγας ópaysir cip ὁδὺν αὐτου' ἄκρου τοῦ οὐρανοοῦ 1) 
ἄξοδος αὑτοῦ καὶ τὸ κατά αὐτοῦ ἕως v toU 
οὐρανοῦ, xal οὐκ Éoti ὃς ἀποχρυδήσεται τὴν θέρ- 
µη» αὐτοῦ. ᾽ΑγαλΛιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὐ- 
τοῦ. Ἠγαλλιάσατο, ὡς ἁρτίως ἡχούετο kv τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ, διὰ τὴν εὕρεσιν τοῦ ἁπολωλότος ἑνὸς προδάτου. 
Είασε γὰρ τἀνἐννενηχονταεννέα πρόδατα μὴ πεπλανη- 
μένα. τουτέστι, τὰς ἀγγελικὰς δυνάµεις ἐπὶ τὰ ὅρη, 
τουτέστιν, ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, χαὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸ πεπλανη- 
µένον [847] πρόθατον τὸ βοῶν χαὶ λέγον' Ἐπ.]ανήθην ὡς 
πρόδατον Puig: . firnoor τὸν που λόν σου, ὅτι 
τὰς ἀντο.Ίάς σου οὐκ àze µην. Tc γὰρ τοιαύτης 
φωνῆς ἀχούσας τοῦ πεπλανημένου προθάτου oc, οὐ- 
ρανοὺς καὶ κατέδη xa Ίλθε ζητῆσαι τὸ πεπλανημένον 
πρόδατον, xai εὑρὼν Ἠγαλλιάσατο. Αγαμλιάσεται ὡς 
T;roc δραµεῖν ὁδόν. "Eópayus τὴν ἀπ' οὐρανῶν ἐπὶ γῆν 
v ἀγαλλιῶν" εἶτα db γῆς ἐπὶ τὰ ὑποχθόνια ἕδραμεν' 
εἶτα ἐχεῖ πάσας τὰς iin) τοῦ διαθόλου κατεχοµένας 
Ψυχὰς λύσας, εἰς Yr» χατέδραµε, χαὶ πάλιν ἀπὸ γῆς εἰς 
οὐρανοὺς πρὸς τὸν Πατέρα, ὡς vivae ἑνήλατο. Καὶ οὐκ 
ἔστι», ὃς ἁποκρυθήσεται τὴν θέρμη» αὐτοῦ. θέρµην 
ἀχούων Χριστού, νόει αὐτὸν Άλιων δικαιοσύνης, Καὶ οὐχ 
ἔστιν ὃς ἀποχρυδήσεται τὴν θέρµην αὐτοῦ. Τίς γὰρ τῷ 
Ψυχροτάτψ θανάτῳ νεχρωθεὶς, ἀποχρυδήσεται τὴν δρ. 
ην αὐτου τοῦ Πνεύματος, xal οὐχὶ πάντες ἐκ νόχρων 
ναστῄσονται; Σαλπίσει yàp, xal οἱ νεχροὶ ἐγερθήσον- 
ται ἄφθαρτοι. Εἶτα τὸ We τί, ἀγαπητοί; El xai ὀλίγα 
ἀπὸ πολλῶν εἱρηχότες, εἷς τὸ, "Oca ἐὰν δήσητε ἐπὶ 
τῆς Της, ἔσται δεδεµένα àv τῷ obparo, xal ὅσα ἑὰν' 
ἀύσητε ἐπὶ τῆς γῆς. ἔσται «νε λυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ, 
εἰ; τὸν ἑξῆς στίχον «bv νοῦν ἡμῶν ἐπιῤῥίψφωμεν, Aut 
2έγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν δύο συµφωνήσωσι ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
περὶ παγτὸς δρά να. οὗ ἑὰν' αἰτήσωνται, δοθή- 
σεται αὐτοῖς. ' E συµφωνῄσας μετὰ Σάῤῥας τῆς 
(υναιχὸς αὐτοῦ, ὁ μὲν εἰς ο dc δραμὼν , ni^ τοὺς 
ἄρτους ἐπισπεύσασα, πρᾶγμα παράδοξον ἐπὶ γῆρας 
ἐδέξαντο, τόχον λαγόνων χαρπωσάµενοι παῖδα. Ἰαχὼδ 
ὁ πατριάρχης ὁμονοῄσας μετὰ τῆς μητρὸς αὑτοῦ εὐλο- 
γίας αἰωνίου δέδεχται χαρπόν. Μωῦσης xal ᾿λΛαρὼν 
συμφωνήσαντες, ὅλην Αἴγυπτον ἐξεπόρθησαν, τὸ τῶν 
Ἑὐραίων ὀλευθερώσαντες Ὑένος. Ἰησοῦς xai Χαλὶ6 
ὁμονοήσαντες μόνοι τὴν τῆς ἀπαγγελίας ἔχληρονόμησαν 
os Δεδόῤῥα μετὰ Βαρὰχ συµφωνήσασα τὸν ὠμότατον 
νίκησαν τύραννον. Ἰουδὶθ μετὰ τῆς ἰδίας θεραπα.νίδος 
ὁμονοῄήσασα τὸν ἀλλόφυλον ἐνίχησαν Ὁλοφέρνην. Τωθδίας 
μετὰ τοῦ ἀγγέλου ὁμονοῆσας τὸν ἀνδροκτόνον δαίμονα 
τῆς ἰδίας Υαμετῆς συνέδησε, xal τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ὀφθαλμοὺς χεχλεισµένους νέωδεν. Ἐζεχίας xai Ἡσαῖας 
ὀμοφώνως εὐξάμενοι, ἁχατὸν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας 
ἀλλοφύλων κατέστρωσαν. Παῦλος καὶ Σίλας ὁμοφώνως 
ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ εὐδ μενοι » τὰ θεµέλια τῆς φυλαχῆς 
σεισθῆναι ἀποίησαν. "στι δὲ xal ἄλλως νοῆσαι τὸ 
γράµµα, Ἐὰν δύο συµφωνήσωσυ ἐπὶ τὸ αὐτὸ περὶ 
παντὸς πράγματος, οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, δοθήσεται 
αὐτοῖς, 'Eàv τὰ δύο ταῦτα πολὺ διστασιάζοντα καὶ 
φιλονειχοῦντα συµφωνήσωσι’ τουτέστι, σὰρξ xal πνεῦ μα, 
καθ ὅτι ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ πνεύματος, τὸ δὲ πνευμα 
χατὰ τῆς σαρχός' ἐὰν συµφωνήσωσι τὰ δύο ταῦτα, 
ἵνα τὸ μὲν χνριεύῃ, τὸ δὲ δουλεύῃ’ τὸ μὲν σοφρονῇ, τὸ 
δὲ μὴ ἀντιλέγῃ) τύτε ὁ Κύριος ἔσται ἀνὰ μέσον φυχῆς 
xal σαρχὸς, xal περὶ παντὸς πράγματος, οὗ ἐὰν MU 
σωνται, δοθήσεται αὐτοῖς. Πολλοὶ γὰρ τοῦτο ἀσχήσαντες 
εἰσηχούσθησαν, ὡς ἉἩλίας &v τῷ ὄρει, xai Δανιῆλ ἐν τῷ 
λάχχῳ, καὶ Ἰωνᾶς ἓν τῷ χήτει, καὶ Ἐζεχίας &v τῇ 
Χλίνῃ τὴς ἀῤῥωστίας αὐτοῦ, xai Πέτρος ἐν Ἱόππῃ, 
καὶ Κορνήλιος ἐν Καισαρείᾳ. Πολλαὶ δὲ xat µόναι γν- 
valxse εὐξάμεναι εἰσηχούσθησαν' ὡς Σάῤῥα του Ῥαγουὴλ 
ἐν Ἐκχθατάνοις, καὶ ᾿Ιουδὶθ ἐν τῷ ὑπερῴῳ, καὶ Σωσάννα 
ἐν τῇ χρίσει τῶν παρανόμων. Τότε προσθ1θὼν, φησὶν, 
ὁ Πετρος εἶπε τῷ Κυρίῳ' Ποσάκις ἀφήσω τῷ ἀδελρῷ 
µου εἰς μὲ ἁμαρεήσαντι; ἕως ἑπτάκις; Ὁ δὲ Κύριος 


Ope oi τὰ παραπτώματα ἐν 


τὶ φησι πρὸς αὐτόν ; OD µόνον Aéro cos, Εως ἐπιό- 
xi, "Pare ἑθδομηκοντάκις éx vd. Ἐπειδ vi 
ἤχουσε τοῦ Κυρίου εἰρηχότος, "Oca bàr δήσητε ἐτὶ 
τῆς γῆς, ἄσται δεδεµένα ἐν τῷ οὗρανφ' καὶ ὅσα ἐὰν 
Avete ἐπὶ τῆς τῆς, ἔσται AeAvyéra ἐν τῷ obpary 
ἑπεργάσεται * τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Κυρίου, βουλόμενς 
ἅμα μαθεῖν, καὶ πόση ἐστὶν fj τοιαυτη τοῦ Κνρω 
νδρωπος χάρις. Εἶπες ἡμῖν, "Όσα ἑὰν' δήσητε isl 

τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένα καὶ ir τῷ οὑρανῷ, xal ica 
dày. Avo nte ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται AsAupéra καὶ ἐν τῷ 
οὐρανῷ. Ποσάχις οὖν ἐὰν ἁμαρτήσῃ εἰς ἐμὲ ὁ dici 
µου, ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάχις, Ὁ δὲ Κύρως on- 
πῄσας τὸ πτωχὸν αὐτοῦ τῆς περὶ τὸν πλησίον φιλαβρν- 
πίας, εἶπε 848 πρὸς αὐτόν, OU µόνον «έγωσοι, Ἔως 
ἑπτᾶλις, ἀ..3 ἕως ἑόδομηκογτάκις ἁατά. Σὺ μὲν và» 
ὡς ἄνθρωπος πένης πενίαν ᾖτησας' ἐγὼ δὲ ως θες 
γαλόδωρος πλουσίως τὴν άρον δεδώρηµαι. Οὐ pérer 
ἕως ἑπτάκις, dA ἕως ἑδδομηκοντακις &xcá. "ui 
μυστήριο ἔχει ὁ λόγος ἀπόχρυφον. Ἔὰν μὴ ὁ Τεωρής 
v δικελλαν εἰς τὴν T βαθύνη, τοὺς xapmox ἐν τῷ 
τι χκαιρῷ οὐχ εὑρίσχει ἐπετηδείους * οὕτω τὰ 
ἡμεῖς, ἐὰν μὴ τὸν vouv ἡμῶν βαθύνωμεν εἰς τὸ γράμμ, 
τὸν χεκρυμμένον τοῦ Πνεύματος θησαυρὺν οὐχ cipis 
μεν. Ποσάκις ἐὰν ἁμαρτήσῃ εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφές px, 
ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις; Καὶ τί χὰρ οὐκ cum, 
"Eux ὀχτάχις, 7) ἐξάχις, 1| δεχάχις, à" Eoc ἑατάας; 
Ἐπειδὴ ὁ θεὸς ἐποίησε τὰ σύμπαντα iw ij ἡμέρας 
xai t lw τῇ ἑδδόμῃ χατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων 
αὐτοῦ. ὑστ]ριον ἑπερωτᾷ ó Πέτρος τὸν Κύρων, ῥ- 
λόμενος μαθεὶν ἐκκλησιαστυκοὺς xavóvac* olow t» 


á fjay εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός pov Ev πάσαις ταῖς fjuipus 
porem rised. ἐν δὲ τῇ τελευταίᾳ ἡμέρᾳ τῆς wis 
αὐτοῦ, olov, εἰ àv τῇ ἑδδόμῃ μετανοῆσῃ ἀφήσω a, 


Ὁ δὲ Κύριος ἐπέστρεψε λέγων’ Οὐ µόνον ἐν τῷ aun: 
τούτῳ ἀφῆσεις αὐτῷ τὰ ἁμαρτήματα , ἀλλὰ xoi ἓν τν 
µέλλοντι αἰῶνι ισυγχωρῄσεις αὐτῷ, uaxporípo Var 
χοντι παρὰ τοῦτον τὸν αἰῶνα ἑθδομηχοντάχις ixi 
Αληθῆς Υάρ ἐστιν ὁ εἰπών σοι, ὅτι Όσα ἐὰν Ave: 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται Asdvpéva àv τῷ οὐρανφ. A 
ἔτι βαθύτερον ἐπεργασώμεθα τὸ νόηµα. Ποσάχις, ἐν 
ἁμάρτῃ εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός µου, οὐκ εἰς σὲ viv θεὺν, is 
εἰς ἐμὲ, ἀφῆσω αὐτῷ; Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτὸν, Uu 
µόνον τὰ εἰς ἐμὲ ἕως ἑπτάχις ἁμαρτήματα συγχωρήρευ, 
ἀλλὰ γὰρ καὶ ἑδδομηχονιάχις ἑπτά. ᾽Αληθὲς γάρ iot 
ὃ εἶπεν, ὅτι Πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀρεθήστ 
ται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ κατὰ τοῦ ἁγίου Πγευρατς 
βλασφημία οὐκ ἀφεθήσεται οὐδὲ ἐν co vvr ain 
tovto, οὐδὲ ἐν τῷ néAlorri. Χάρις δὲ τῷ θεῳ, ὔν 
ἡμεῖς ταύτην τὴν ἁμαρτίαν οὗ φοδούµεθα ΄ οὐ T4 
βλασφημοῦμεν τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ προσκυνωµὲ 
xat δοθελογοῦμεν. 'AX ἔτι ξέσωμεν τὸν λόγον. Καὶ pii 
ρυσὸς χωνευόµενος στιλθότερος Υίνεται ούτω Ἡ 
[AMA ξεομένῃ τρανατέρα εὑρίσχεται. Ποσάκις, 62 
ἁμαρτήσῃ εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός µου, ἀφήσω αὐτῳ; ἐν 
ἑατάχις; Ἐπειθῃ ᾖδει, ὅτι ὁ νομος σνγχωρεί τή 
δή á pn e 
τούτου) οὐ γὰρ εἶχε τὴν ὀγδόην ν τῆς ἀναστάσεω 
οὕπω γὰρ ἂν ον πνότανας d prone, ὁ ἕ » "n 
ἀναστάσιμον ἡμέραν ' ὅθεν xal Aavtó, ἐπειδὴ ὑπὸ won 
ὑπῆρχεν, ἑπτάχις alvei τὸν θεὸὺν ἐν τῇ ἡμέρᾳ’ m 
γὰρ, 'Extáxic τῆς ἡμέρας ᾖνεσά cot οὐχ ois 
οὕπω τὰς $306 µοι Χριστὸς, ἡ ἀγδόη τῆς ἀναστάσεν 
ἡμέρα” τι εἰμὶ ὑπὸ νόµον, ὑπὸ vópov δουλεύσω 3 
τι τῆς παιδίσχης εἰμὶ υἱὸς, τῆς συναγωγης: RUM 
ix τῆς ἐλευθέρας γεγέννηµαι" διὸ λέγει, ᾿ΕΤω 4 
cóc, καὶ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου. Tov no : 
χάριτι ἀναγεννηθέντων Χριστιανων ἡ iine EAE DO 
ἐστὶ, χαθὰ λέγει ὁ Απόστολος Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσα 
ἐλευθέρα ἑἐστὶν ῆτις ἐστὶ µήτηρ πάντων ἡμων. ος 
σάχις οὖν ἁμαρτήσει εἰς uut ὁ ἀδελφός µου, xal és1? 
αὐτῷ ; ἕως ἑπτάκχις; Olovel ἔλεγε, Κελεύεις Miri 
σαι τὰ πλημμελήματα τοῖς ἁδελφοῖς piu, ὡς 0 en 
(τοῦτο yáp ἐστιν, Εως &xtáxic), 1j πλεῖόν cH 9" 
Κύριος ὑπερπλεονάζει τὴν χάριν λέγων ᾿ OU póror ^ 
éxtáxic, ἀ 13 ἕως ἑδδομηκοντάκις ἑπτά. Όσον 15 
à Λόχος τοῦ νόµου ὑπερέχει, τοσοῦτον καὶ ἡ 5 
τοῦ νόµου. οὐ γὰρ ὁ i θεὸς ἐχ τοῦ νόμο, 9H 
ὁ νόµος ix τοῦ Λόχου. Καὶ ἔστι μαθεῖν, ON 
* Savil. conj. ἐπεξεργάζεται. Et p. 848, B. Med. ἐν 
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celum, nec m se abscoudat a calore ejus. Esswi- 
tabit u gigas ad currendam tiam suam (Psal. 18. 6. 
7). Exsultavit, ut modo audiebstur in. Evargelio, ob 
inventam wnam perditam ovem. Reliquit emm πο» 
naginta novem oves non erramtes, id esf, angeliens 
virtates, in. montibas, nempe in celis; et yenit ad 
errantem ovem clamantem et dicentem : idisalburn 
κ ovis qua periit : quere servum tuum, quia mandate 
tua dk n oblitus (Psal. 148. 476). Hae audita ille 
errantis ovis voce, inclinavit ezlos et it, et 
venit quzsitum ovem errantem ; qua reperta exsul- 
tavit. Exsultabit ut giyns ad currendam viam. Cucurrtt 
r viam a exlis in terram exsultans : deinde a terra 
n inferos cucurrit. Illic solutis animabus omuibus a 
diabolo detentis, in terram cucurrit ; et rursus a 
terra in c:elos od Patrem ut gigas insiliit, Nec est, 
qui se abscondat a calore ejus (Psal. 18. 7). Cum ca- 
lorem Christi audis, cogita illum esse solem justiti:e. 
Nec est, qui se abscondat a calore ejus. Quis enim 
frigidissima morie enectus, se abscondat a calore 
ipsius Spirilus, el noune oinnes a mortuis resurgent? 
uba eanet enim, ei mortui re&mgent incorrupti. 
Deinde quid est illud quod sequitur, dilecti? Etsi 
pauca ex multis dixerimus in illud : { mqgxe liga- 
veriiis super terram, erunt ligata et in celo; εί qug. 
ctimque solveritís super terram, erunt soluta et in celo, 
in sequentem versum mentem transferamus : Amen 
dico vobis, quia si due ex vobis consenserint mutsio de 
oihni re quamcumque pelierint, dabitur illis (Meth. 48. 
19). Abraham cehsentiens cum Sara uxore sua, ille 
ad boves currens, illa panes apparare festinans, rem 
stupendam in seneeiute impetrarunt, nempe filium. 
Jacob patriarcha cum matre consentiens, benedi- 
ctionis acterus fructum accepit. Moyses el Aaron 
consentieutes lolam /Egyptin expilarust, Hebrzeo- 
rumque genus liberarunt. Jesus et Chalcb consen- 
tientes, soli terram promissionis it Irereditatem ac- 
céperunt. Debora cum Baràcó consentiens crudelis- 
simum tyraenum vicit. Judilh cum, ancilla sua 
cousentieus , alienigenam Tlolophernem prostravit. 
Tobias cim angelo consentiens, bomicidam d:emo- 
ném, qui uxorem suam observabat, celligavit, ei 
eccluses patris oculos aperuit. Ezecliias et l$aias si» 
ml orantes, centum octoginta quinque 1nillia alie« 
pigenarum prostravérunt. Paulus et Silas simul in. 
carcere orautes effecore ut fundamenta careeris inotu 
commoverentur. Alio etiam modo P unas hic locus 
intelligi : Si duo consenserint mutuo de omni re, quum- 
cumugue. petierint, dabitur eis. Si hsec duo, que mul- 
tuin dissidere et eontendere solenl, consenserint, id 
e-l, caro et spiritus : nam care concupiacit adversus 
spiritum, ej spirilus adversus carnem; $j hec dno 
consenserint, lia. ut hic. dominetur, illa serviat ; hic 
sapiat, illa uon contradicat : tunc. Dominus erit in 
medio animze et carbs, el oninis res, quameumque 
petierint, dabitur eis. Multi enim id observantes, 
exauditi sunt, ut Elias in monte, Daniel in lacu, Jo- 
nas in ceto, Ezechias in lecto fofirmitatis suce, Pe- 


trus in Joppe, et CorneDus Cesare. Mulise mulieres: 


cum sobe precarentur, ut Sara Raguelis in Ecliafa- 
nis, d em in cubicule, Susanna ih judicio iniquo- 
rum. 7unc accedens, inquit, Petrus digit Domino : 
Quoties dimitiam (ratri meo in me peocanti *. usque 
aepties (Rüuh. 19. 21)? Quid ad illum Domiuus? 
Non solum dico tibi, Usque septies, sed usque eeptwa- 
gies septies. Quia enim oudierat Dominum dicenten: : 
Quaecumque ligateritis super terram, erunt ligata in 
c&lo ; et quecumque aolveritis super terram, erunt so- 


luta in. celo ;. promissionero Dominl implet, scire: 


simol volens, quanta esset illa tam benigna Dorfini 
gratia. Dixisti nobis, Quaecumque Jigaveritis super ter- 
ram, enynd ligala οἱ ii celo; et guecwnque. solveris 
super terram, «γιοι soluta ϱἳ in clo. (Quoties ergo, 
si peccaverit jn rae fratet meus, dimiliam ei? usque 
septies? Dominus autem considerans ion ilfius 
circa proximwu bumanitatem, dixit ei : Non solum 
dico tibi, usque septies, sed usque sepimagies scntics. 
PaTROL. Gh. LX. 
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Tu enim αἱ homo paupér fter pauperem pétiiatl , 
ego vero ut l'eus magnificus, ο... lar- 
gior. Non solum usque. septies, sed. κλὰξ ceptiagiey 
septies. Sed it lioc verbo mysteria ést. otcultüm. 
Nisi enim agricola figoner in terrzim. profünde tttt 
presserít, non fructus it fataro tempore uberes hy- 
veniet : sic et nos, nisi mettem profnnde tn. Uterarir 
applicemus, occultum Spiritus thesaurum non Ιήθός 
niemus. Quaties, si peccatetit it me frater mew, diwtt- 
tam ei ? wsque septies? Cur nen dixit, Usque octies; 
vel sexies, vel decies ; sed, Usque septies ? Quia Deus 
sex diebus omnia feeit, et die septimo requievit alf 
operibus snis. De re arcana. interrogat Petrus. Do- 
minum, ecclesiasticos canones ediscere volens : 
nempe, Si peccaverit in me frater meus usque in 
finem vitz: sux», et ultimo vitz ευ die, scilicet in 
septimo,ponitentiam egerit, nuu dimittam ci? Re» 
spondit Dominus : Non modó in pr»senji srcule 
peceata dimiltes ei, sed etiam ia fuluro parces illi, 
quod szculum prszsemi majis est sepinagies septies. 
eràt enim esl qui dixit. Nbi, Quocumque solteriis 
super terram, erunt soluta et in. elis. Sed adhuc pro- 
fundiorem sensum explerenus : Sj peccaverit in 
frater meus, non in te Deum, sed in me, quoties di- 
mittam ei? Respondet Dominus : Peccata in me non 
modo usque septies dimnittes, sed eue septuagieg 
septies, Verum enim est quod dixit : Oune peccatum 
el blasphemia feiiuetur hominibus ; blasphemia auteue 
in Spiritum sanctum uon remittetur, neque in hoc sgi- 
culo neqne in. futuro (Matth. 12. 31). Gratia autem 
Déo, quod nos hoc peceatum non timeamus : non 
enim blaspheiamus in Spiritum sanctum, sed ipsuni 
adoramus et glorificamus. Sed adhuc dictum exami- 
nemus. Nam aurum cepflatum fulgidius est : sc. ej 
Scriptura examinata clawor evadit. Si peccarerit in 
me [raler meus, quoKes dimiMam à! wine sepües P 
Quia sciebat Jegem bominibus peecata dimittere in 
septenario hujus sxculi : neque enim habebas ocja- 
vam resurrectionis diem; quia nondum a venerat 
Cirrigtàe qui resurrectionis diem habet : ideoque Da- 
vid, quia sub lege erat, septies in die, laud 
dicit euim, Septtes in die laudem dizi tiéi (Psal. Ir 
164), non octies : nondum enim venerat Chrislus ;. 
neque octava dies resurrectionis : adhuc sum sub 
lege, sub lege serviam tilii ; adhuc ancillse fifius sumi, 
nempe &ynagog:t : nonduni enim ex libera nalus 
sutn : ideo ait, Ego servus tuus el filius ancillam (ωα 
(Psal. 115. 16). Nam eórum, qui iu gratia regeue-. 
raü sunt Chrisuanorwmn maler liber ὁδί ul dicil 
Apostolus : /Ha vero, qu& sursum est Jerusalem, libera 
est, qua esl maler omniwn nostrum (Gal, &. 26). (fio 
ties ergo peccabit in nie frater meus ef dimittam eif 
usque sepiíes ? Ας si diceret : Prcipisne ut dimiü- 
lam peccata fratribus meis, ul lex precipit (id eríim 
significat, U. sepiies),an amplius? Doniinus veru 
gràtiam amplilicát dicens : Nou mode Wégse seplis, 
sed wbque sepiwagies sejiliei. Quàgtum enim legàm 
superat Verbum, tanlum grálià legem : non enum 
Verbüm Deus ex lege, sed lex εκ Verbo. Et seiendui 
est, cárissimi, qüàntà sit. verti ries ut. Qiécás, 
nto majueest verbum, quam lex. Lex deceüi verlià 
dat Judaiis, el nihil prefuit : nobis veró Deus ununi 
Verbum dedit, et omues servavit. Sed adliuc litera 
Syiritu sarriamus. Nam qui thesaurum aperuit, non 
node aurum οἱ argentuti accipit et abit, $ed etiam 
lapides pretiosos ipsosque varios quail. Si péccave- 
rit in me (rater meus, quolies dimitlam el? ssque. se- 
ptos ? Mysterium est, dilecti, absconditum in litera, 
et mulios latuit. Tu véro uihi sensur diligenter cog- ' 
siderà : acutus. enim est, volucre levior, qui facile 
possit oculum entis prstergrédi, efiaun Ἡν, qui 
acutissime videnl : Si peccaverit in. wie frater. victis, 


qunlies dünitlahi €i? vi dul septies ? Nanr qusésitu di-. 


pus est, cur dixerit Peirus, Usque sepites, et cur 


minus responderit, Usque sephiagies septies. Sed 
Peirusin $copo habébathoinicidit scelus, quod gravis- 
simurh est, et in mysterío scire volebat ecctesiastieos 


48 


» ^ ο - A. m -— 





bx 
eanones, num jubeat Dominus iu baptismo dimittere 
homicidii scelus. Advertens enim Cainum dolo occi- 
disse fratrem suum, el in septem crimina incidisse 
(primus enim inter homines occidit, primus simulavit, 
primus mentitus est, primus terram sanguine polluit, 
primus portas mortis aperuit : nondum enim mors degu- 
staverat hominem, nisi Cain per invidiam huuc partum 

[idisset) : attendens ergo Petrus cedem a Caio per- 
aciam septem culpis esse obnoxiam, accedit ad Do- 








SPURMA. 


οἱ 
minum, arcano modo ἰπίδγτοραης : Si. peccaverit in 
me frater meus, quoties dimillam ei? usque sepia? 
Id est, Jubes in baptismate fratricidze Caini scelera 
dimittam ei? Dominus autem quid a't ad ipsum! 
Non modo scelus Caini septies in baptismate diail- 
tes, sed etiam illud Lamechi sep(uagies septies : ia 
Christo Jesu. Domino nostro, cui gloria in szcuh 
seculorum. Amen. 





IN ILLUD JUDAZZORUM DICTUM, DAXMONIUM HABES; ET IN ILLUD, NOLITE JUDICARE SECUNDCM 
TE FACIEM (Joan. 'T. 90. et 24). 


* . à 
Áo: 

(uemadinodum lana lucida obscuritatem noctis albo 
cotore tingens, iis qui in terra et in mari iter agunt 
nautis et víatoribus facem pulcre praeferens, sine obice 
procedendi dat facultatem : sie et Ecclesize doctor, ins- 
tat lunz, divinzecognitionisfulgorem verbisillustrans, 
cum cos qui 1n hujus vítz pelago voluptatum salsugi- 
'ném transcurrunt, tum eos qui in Christiana vita ince- 
dunt, ad. veritatem Cliristum transmittit. Solet vero 
ditina Scriptura Ecclesi doctores, qui honeste vitam 
ducunt, secundum iinaginem lunam et stellas vocare, 
ut ait David proplieta : Lunam et stellas, que tu [unda- 


verbis sanctorum discrimen, quod ordine quodam 
solis, luna et stellarum nomine significatur : Alia, 
iuquit, est claritas solis, alia claritas lune, et alia cla- 
ritas stellarum : stella differt a stella in claritate ( 4. Cor. 
45. 41 ). Et uos itaque instar minim:e stella lucentes, 
evafgelicarum sententiarum fulgura vobis ostenda- 
snus. Dicebant ergo, inquit, Judi Domino : Damo- 
nium habes ; lle vero, Nolite judicare secundum | fa- 
ciem , sed justum judicium judicate. 0 Judxi, me 


dicitis dàemonium habere : opera mea cum vestris . 


cofiferte, et vestrze conscientiz ex:nini subjicientes, 
dicite, Quis liabeat di?monium, egone, an vos? Nolite 
judicare secundun faciem, sed justum judicium judicate. 
Vos per mare Rubrum, ut per herbosum campum 
'trauseuntes et ín deserto ineffabili modo dulcem aquai 
ex pelra manantem accepistis, el ex medio aere co- 
turnicém decidentem : et po-t tot tantaque ac plura 
alia accepta bona, Moyse in moutem ascendente, 
«onflato vitulo legionem dzmonum adorastis ; ego 
autem veniens, legionem illam demonum ab homini- 
xbus abegi. Quis ergo daemonium habet? ego, an vos? 
didlte. Nolite judicare secundum faciem, sed justum 
judicium judicute. Vos fllios et filias vestras dzemoniis 
immolatis ; ego vero fllium vidua et filiam principis 
syhagoga mortuos suscitavi : illum in arca jacentem 
4actu manus, viun eurationis ad intus positum imminit - 
teüs, sanum reddidi; illam verbo ex morte seu ex 
somno excitavi. Quis ergo dzemonium habet? ego, aa 
vos? Nolite judicare secundum faciem, sed justum judi- 
«ium judicate. Vos ex confictis Jezabelis verbis occiso 
Nabuthe, lzttiti:e genitricem vineam in arvum olerum 
anutastis, infirmorum cibum securidum Ápostolum, Qui 
autem infirmus est, olus manducat ( [tom. 14. 2) : ego 
vero ei$, qui instar humilium olerum, in iufirmitatem 
delapsi eraht, in ictu oculi ad sanitatem restitutis , 
panis cselestis alimentum dedi, ac rursus in eumdem 
orüinerh restitui dicens : Ego sum vitis, vos palmites 
' Joan. 15. 5.). Quis ergu diemonium habet? ego, an 
vos? Nolite ju are secundum faciem, sed jusium 
gutliciun 'judicate. Vos. Isaiam. lignea serra secuistis 
et dissolvistis ego vero dissolutain rhorte humanam 
nalurátm per participationem gal crucis coaptans 
suscitavi. Quis crgo damonium 
dicite. Nolite judicare secundum faciem, sed justum 
judicium jüdicate, Vos Jeremiam prophetam in lacum 


veni copjicientés suffocastis : ego vero propheticum . 


velbun Ín cano voluptatum vestrarum ermortuum 


. felraxi, et in animabus obsequentium stabilivi. Quis : 


sti (Psal. 8. 4). Clarius autem videre est ex Apostoli ' 


bet? ego, an vos? ' 
- mealogia ( Hebr. 1. 5). Slne patre in terra est Doni- 
' nus secundum bumanitatem ; sine msue in ezli 
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ergo dxzemonium habet? ego, an vos? dieite. Nolite 
judicare secundum [aciem, sed justum judicimn judica. 
Vos magnum illum Zachariam inter templum et altare 
occidistig : Zacbarias autem significat memoriale 
Dei : ego autem veniens, hunc Zachariam, memurile 
Dei, a vobis inter templum et altare occisum ; id esi, 
inter corpus et animam (nam templum anima es 
corpus , et altare Dei anima, in qua oblatio rationa- 
bilis cultus et thymiamata orationum. emittantur ): 
hoc memoriale Dei vivificans, iu cordibus honinum 
locavi, ut omnes qui reciperent sacrificia offerrent 
Deo. Quis ergo habet d:demonium? ego, an vos ? dicite. 
Nolite judicare secundum faciem. sed justum jadicium 
judicate. lecordati sunt autem discipuli Domini hujus 
dicti. Cum enim a Scribis et Phiari:eis prohiberenter, 
ne docerent in nomine Christi : Nonne praecipiendo 
precepimus vobis, ne doceretis in nomine Jesu? et ec 
replestís Jerusalem doctrina vestra ( Act. 5. 28) : um 
respondent illi, monentes simul ne judicarent injuste, 
ac dicentes : Si. justum est vos. potius audire, quam 
Deum, judicate (Act. 4.19). Vide quoque prophetam, 
dilecte, in Psalmo qui modo nobis cautatas fuit, 


. clarissime de Domini in carne advcntu loquentem, 


ac monentem, non judicandum csse injuste : Des, 
inquit, stetit in gnagega deorum, in medio autem deos 
dijudicabit ( Psal. 81. 1). Quis autem fuerit Deus 
qui stetit in synagoga deorum, nisi oninino Christus, 
qui stetit in synagoga Judzoruni, qui olim dii fuerant! 
ad quos responsum fuit : Ego dizi, Dii estis. Quantum 
enim ad Dei benignitatem pertinebat, deos illos voca- 
vit : quantum vero spectabat ad ipsorum nequitiam, 
sicnt bomines moriebanutur, εἰ quasi unus de principi- 
bus eadébant; principibus vero, non terrenis boumiui- 
bus, sed ex iis qui ex czelestibus fornicibus deciderant, 
de quibus ait Paulus : Non est nobis colluctatio adrer- 
sus sanguinem et. carnem, sed adversus principatus 
potestates εἰ mundi rectores tenebrarum ατα, adwrini 


 &piriixalia nequitia in carlestibus ( Ephes. 6. 12). Igitur, 


eus stetit in synagoga deorum, in. medio aulem deo: 


 dijudicabit. Deos ex iis, qui olim dii erant, Jodzis, 


dijudicabit. Aitque illis Spiritus sanctus : Üsqueqw 
judicatis isfiquitatem, et facies peccatorum sumitis ( Psal. 
81. 2)? et Dominus dicit : Aolíte judicare secandum 
aciem, sed justum judicium judicate. Deinde rursus 
iritus sanctus : Jwdicate pupillo et egeno. Vide miht 
quomodo circa Christum omnia inducat, omnia doceat, 
volens illorum iniquitatem tollere : nam ait : Judke't 
pupillo et egeno, humilem et pauperem justificate (14, 
4. 17). fortasse dicet quispiam auditorum, vider 
nos in dubio versari, quod Dominus pupillus audiat. 
Nam quod egenus sit, facile disci potest ex verbis 
Apostoli : Qui proper nos egenus factus est, cun dia 
esset (9. Cor. 8. 9) : sed quis pupillus sit; nisi i5, qui 
nec pstrem nec matrem habeat Ἱ A adi vero Apostolum 
de Christo dicentem * Sine patre, sine matre, sint 9t 


secundum divinitatem. Judicate pupillo οἳ egeno, qt 
propter nos egenus factus est. Omnibus enim om 
factus est plus quam apostolus, ut omnes lacrífaceree 
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τὴν ὠφέλειαν Ex. «09. λόγου: ἵνα ς πό ίζων 
ὁ Λόγος φοῦ νόµου. 'O vó ley ud el - τοῖς 
Ἰουδαίοις, καὶ οὐδὲν ὠφέλησεν, ἡμῖν δὲ ὁ Geb; ἕνα 
Λόγον δεδωχὼς Ne? πάντας δι αὐτοῦ ἀνέσωσεν. AY 
ἔτι σχάλλοµεν τὸ γράμμα τῷ Πνεύματι. Ὁ v η- 
σαυρὸν ἀνοίξας eb μόνον xpo xai ἄργυρον ζαδὼν 
ἀπέρχεται, ἀλλὰ γὰρ xai λίθους τιµίους καὶ ᾿ τοὺς 
διαφύρους ἐπιζητεῖ. Ποσάχις , ἐὰν ἁμαρτήσῃ , sic 
ἑμὰὲ ὁ ἀδελφός µου, ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάχις; 
Μυστήριὀν ἐστιν, ἀγαπητοὶ, ἀποεκρυμμένον ἐν τῷ 
γράµµατι, xal πολλοὺς λέληθε. ZU μοι ἀχριθῶς 
πρόσεχε τῷ νοήµατι * λεκτὸν [t ἐστι σφόδρα, πετεινοῦ 

ύτερον, ῥᾳδίως δυνάµενον [ 9) τὸ ὄμμα τῆς διανοίας 
παραδραμεῖ», καὶ τοὺς σφόδρα ὁξυδορκούντας. Ποσάκις 
ἐὰν sic ἐμὲ ἁμαρτήσῃ ὁ ἁδελφός µου, ἀφήσω αὐτῷ ; 
éxedxic ; Ζητήσεως vào ἄξιον, διὰ xl εἶπον "Εως 
ἀπτάχις ὁ Πέτρος, xai ὁ jos Lun ἀπεχρίνατο, Ἔως 
ἁθδομηκονεάκις ἑπτά. ᾽Αλλ' ὁ τος προσέσχε τὸ τοῦ 
Φόνου ημα, ὅτι βαρύτατον xai δεινόν ἐστι, xal ῥού- 
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ΡΕ NON JUDICANDO PROXÍMO. 


«ὑπεχρίνατο, πρῶτος 
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λεται μαβεῖν ἐν μυστηρίφ xavóvaz ἐχχλησιαστ,κοὺς, εἰ 
ἄρα χελεύει αὐτῷ ὁ Κύριος συγχωρεῖν àv τῷ βαπτίσµατι 
τοῦ qévoo Iona. ἹΠροσεσχηχὼς yàp, ὅτι ὁ Κάῑν 
τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ δόλῳ ἑφόνευσε, χαὶ ἑπτὰ ἐγχλήμασιν 
ὑπέπεσε πρῶτος Yàp ἑἐφόνευσεν Ev ἀνθρώποις, πρῶτος 
ἑφεύσατο, πρῶτος αἵματι τὴν γην 
ἐμίανε, πρῶτὸς πύλας θανάτου ἠνέῳξεν' οὕπω γὰρ $v 
θάνατος Υευσάµενος ἀνθρώξου, ek μη Κάῑν διὰ φθόνου 
ἐχύησε: προσεσχηχὡς οὖν Πέτρος, ὅτι τοῦ Κάῑν ὁ φόνος 
ἑπτὰ ἐγχλήμασιν ὑπόχειται, προέρχεται τῷ Kuplo 
ἐωστηρμωδως ἑπερωτῶν, Ποζάλις, τήσῃ d 
&Aodc µου, ἁφήσω αὐτῷ ; ἕως éxráxic; 
Κελεύεις àv τῷ βαπτίσµατι τὰ τοῦ ἁδελφοχτόνου Κάῑν 
ἐγκλή µατα ἀφήσω αὐτῷ; Ὁ δὲ Κύριος τί φησι πρὸς 
αὐτόν; 09 µόνον τὸ τοῦ Κάῑν ἑπτάχις ἐν τῷ βαπτίσµατι 
ἀφήσεις, ἀλλὰ xal τὸ τοῦ Λάμεχ τὸ ἕως ἑόδομηχοντάκις 
ἑπτά: ἐν Χριστῷ ᾿ησοῦ τῷ Κνρίῳ ἡμῶν, ᾧ $ δίδα εἰς 
νοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωών. Αμήν. 





Eic τὸ «Ἰάγει τοὺς Ἰουδαίους, «Δαιμόνιον ἔχεις, » καὶ εἰς τὸ, « M» χρίνετε κας yr. y 


*"Qonep ἡ φακφφόρος σελήνη τὰ τῆς νυχτὸς &pavpi 
Mera φοῖς τε χατὰ γῆν καὶ θάλάτίαν νλω. 
ἡραί τε xal ὁδοιπόραις τὸ ος δᾳδουχοῦσα, ἀνεμ- 
(στον ἑχάστῳ τὴν (av χατεργάζεται΄ ὡσαύτως 
καὶ ὁ τῆς Ἐκκλησίας διδάσκαλος δίχην σελήνης τὰς 
τῆς θεογνωσίας λαμπηδόνας διὰ λόχου αὐγάζων, 
τούς τε ἐν τῷ ἓν τοῦ βίου τούτου thv ἁλμν- 
ρίδα τῶν ἡδονων παρατρέ οντας, καὶ τοὺς τὴν χριστο- 
Φόρον ὁδὸν βαίΐνοντας, ἐπ την ἀλήθειάν Χριστὸν πα- 
απέμπει. Οἶδε δὲ καὶ dj θεία Γραφὴ τοὺς τῆς 'Ex- 
λησίας διδασχάλους χαὶ ἐν sepvi πολιτείᾳ βιοῦντας. 
kv εἰχόνι΄ σελήνης χαὶ ἁστέρων ὀνομάζειν, φησιν ὁ 
προφήτης Δαυϊὸ' Σελήνης καὶ ἀστέρας, à σὺ &0spe- 
d forac. Σαφέστερον δὲ ἔστιν ἐχ τῶν τοῦ ᾽Απόστόλου 
ῥημάτων ἰδεῖν τὴν διαφορὰν τῶν ἁγίων ἐπὶ τάξει ἡλίου 
καὶ σελήνης xai ἁστέ ὀνομαζομένην' Ἄλχη δόξα, 
ησὶν, Mov καὶ n δόξα σελήνης, xal &A4q 
Sota ἀστέρων καὶ dcthp dctépoc διαφέρει ἐν δόξῃ. 
Δεῦρο τοίνυν xal ἡμεῖς δίκην ἀστέρος ραχυτάτου ὑπυ- 
λάµχαντες, S ioiponks τῶν εὐαγγελιχῶν νοημάτων 
σαφώς ὑμῖν ὑποδείξωμεν. Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, Pob, 
πῷ Kuply* Aauiórior E εις ὁ δὲ, Μἡ κρίνστε xat yu, 
d AAà cà διχαίαν αρίσι xplracs. Ὢ Ἰουδαῖοι, &pà 
λέγετε δαιµόνιον ἔχειν, συγκρίνατε τὰ ἔργα τὰ ἐμὰ 


τοῖς ὁματέροις καὶ ἐν τῷ γνώµονι τῆς συνειδήσεως 
ὁμῶν διερευνῄσαντες, εἴπατε, τίς ἄρα ἔχει δαιµόνιον, 
ἐγὼ, ἡ ὑμεῖς; «Μἡ κρίνετε κατ' bye, 


τ 
δικωίαν κρίσιν κρίνατο. Ὑμεῖς διὰ θαλάσσης "Epu- 
θρᾶς, ὡς διὰ χλοηφόρου πεδίου διελθόντες, καὶ ἐν τῇ 
ἑρήμῳ ἐν ἀφράστῳ Ὑλυχάσματος µεταποιούµενον ἐδέ- 
tache ὕδωρ ἐκ πέτρας, καὶ kx µέσου ἀέρος ὀρτυγοµή- 
τραν προσπίπτουσαν’ xai μετὰ τὴν εοσούτων xal πλειό- 
νων ἄλλων ἀγαθῶν παροχὴν, Μωῦσέως εἰς τὸ pos άνα- 
ὁραµόντος, ποιήσαντες, τῷ λεγεῶνι τῶν δαιμόνων 
προσεχυνήσατε' ἐγὼ δὲ ἐλθὼν τὸν λεγεῶνα τῶν δαιµό- 
νων ἀπὸ τής ἀνθρωπότητος ἆ λασα. Τίΐς οὖν ἔχει δαι- 
µόνιον, ἐγὼ, ἢ ὑμεῖς; εἴπατε. Mi) κρίνετε κατ ὄψιν, 
d.AAà civ δικαίαγ κρίσιν κρἰνατε. Ὑμεῖς τοὺς υἱοὺς 
ὑμῶν καὶ τὰς θυγατέρας τοῖς δαιµονίοις θύετε, ἐγὼ δὲ 
«bv υὑν τῆς χήρας καὶ τὴν Quyasépa τοῦ ἀρχισυναγώ- 
xov τεθνεῶτας ἀνέστησα΄ τὸν μὲν χι χαταχείµενον 
ἀφῇ χειβὸς: τὴν ἰαματιχὴν [550] δύναμιν πρὸς τὸν ἔν- 
BoUev χείµενον ἐχπέμψα:, ὑγίασα" τὴν δὲ ῥήματι ἐκ 
θανάτου, ὡς ἐξ ὕπνου, Ίχειρα. Tic οὖν ἔχει δαιµόνιον; 
ἐχὼ, ἡ ὁμεῖς; Mi) κρίνετε κατ Oy, τὴν δι- 
xuíay κρίσι κρἰνατε. Ὑμεῖς πλαστοῖς ῥῆμασι τῆς 
εζάδελ τὸν ἸΝαδουθὲ ἀποκτείναντες, τὸν τῆς εὔφροσυ- 

ης γεννήτορα τὸν ἀμπελῶνα ἀνασχάψαντες, λαχανηφό- 
ὄρουραν ἐποιῄσατε, ἀσθενούντων βρώματα, ὥς qn- 

σιν ὁ Απόστολος, Ὁ γὰρ ἀσθενῶν «Ἀάχωνα ἐσθίει" 

ἐγὼ δὲ τοὺς δίχην λαχάνων χθαμαλῶν, τοὺς ὑπὸ τῆς 
ἀῤῥωατίας χαταπεσόντας, iw ῥοπῇ ὀφθαλμοῦ ὀγιάσας 
καὶ ὑγιοποιήσας, ἄρτον P AP βρώσιν patibuxa, καὶ 

πάλιν εἰς τὴν ausi τάδιν ἐγεώργησα λέγων" Ἐγώ 

alga ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κ.ήματα. Τίς οὖν ἔχει 

δαιµόνιον, ἐγὼ, ἢ ὑμεῖς; εἴπατε.Μἡ χρίγετεκατ ὄψυν, 


4AJà ttv δικᾶ(αν κρἰσιν xplràcs. "Y μεῖς τὸν Ἡσαῖαν 
ξυλίνῳ πρίονι εἐῤίσαντες, διελύδατα΄ ἐγὼ 58 τὴν διαλ.- 
θεῖσαν τῷ θανάτῳ ἀνθρωπότητα, «fj µετουσίᾷ τοῦ ξύ- 
λου τοῦ σταυρόῦ συναρµόσας ἀνέστησα, Τίς οὖν ἔχει 
δαιµόνίον, ἐγὼ, 1 ὑμείς; εἴπατε. Mi αρίετε κατ) 
ὄψιν, d-1Aà τὴν δικαίαν xpla κρίνατςε. "Y uslc Ἱερε- 
i τὸν προφἠτῆν εἰς λάχχον ορδέρῳ βαλόντες ἀπεπνί- 
ατε’ ἐγὼ τὸν ἐν τῷ βορθέρῳ τῶν Ἰδὀνῶν ὑμῶν ἆποθα- 
νόντα προφητικὸν λόγον ἀπέσπασα, xal Ev ταῖς qv ale 
τῶν ὑπηχόων uot ἑνίδρυσα. Ti; οὖν ἔχει δαιµόνιον, ἐγὼ, 
ὑμεῖς; εἴπατε. Mi) κρίνετε κατ Our, ἁι1ὰ τὴν 
uxalay κρίσυ’ κρίνετε. Ὑμεῖς Ζαχαβίαν tbv µέγαν 
ταξὺ τοῦ ναοῦ xal τοῦ θυσίαστηρίου ἀπεχτείνατα * 
αχαρίας δὲ ἑρμηνεύεται, μνῆμα eoo * ἐγὼ δὲ ἐλθὼν, 
τούτον τὸν Zayapíav, τὴν μνήμην τοῦ θεοῦ, τὸν μεταξὺ 
του ναοῦ xai του θυσιαστηρίου ὑφ᾽ ὑμῶν ἀποχτανθέντα, 
τουτέσέι, βεπαξὺ σώματος xal φυχῆς (αὺς γὰρ ψυχῆς 
σῶμα, ὡς xat θνσιαστήριον Θεού φυχὴ, ἐν ᾗ προαφορὰ 
τῆς λογικῆς λατρείας χαὶ θυµιάµατα τῶν πρύσευχῶν 
ἀναπέμπεται) * ταύτην τὴν is µην τοῦ θεοῦ ζωοποιή- 
ας, ἐν ταῖς χαρδίαις τῶν ἀνθρώπων ἑνῴχισα, τὸ 
πάντας τοὺς δεξαµένους ἱερατεύειν θεῷ. Tic οὖν ἔχει 
δαιμόνιο, ἐγὼ, f) ὑμεῖς; εἴπατε. Mi) κρίνετα κατ' 
ο, QAO εν δικαίαν κρἰσι κρίνετε. Μέμνηνται 
δὲ χαὶ οἱ μαθηταὶ τοῦ Κυρίου τοῦ ῥήματος φούτου. Ὅτε 
γὰρ ὑπὸ τῶν γραμµατέων χαὶ Φαρισαίων ἐγοκαλοῦντο 
μὴ διδάσχειν ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ ' Ob 1» 
παρηγγεξΊαμεν ὑμῖν ρὴ διδάσκει» ἐπὶ τῷ 
ματι του "Incov; καὶ ὶδοὺ ἐπ.ξηρώσατε civ Ἱε- 
povcalhp τῆς διδαχῆς ὑμῶν". τὀτε ἀποκρίνονται, 
ὑπομίμν σχοντες ἅμα τὸ χρίνειν ἀδίχως, xal λέγοντες- 
Ei Óíx ἐστιν ὑμῶν ἀκούειν uà AJAor, 5 τοῦ sov, 
κρίνατε. "Opa καὶ τὸν προφήτην, &y«mnitli, bv τῷ &p- 
τίως ἡμῖν ὑποψαλέντι φαλμῷ φανερώταία λέγοντα περὶ 
τῆς τού Κυρίου ἑνσάρχου παρουσίας xa τοῦ μὴ xpli- 
νειν ἀδίχως' Ὁ θΘεὸς ἔστη, φησὶν, ἐν συναγωγῇ 
θεων, é&x µέσῳ δὲ θεοὺς διακρινεἰ. Καὶ τίς ἂν εἴ ' 
θεὸς ὁ σταθεὶς ἐν συναγωγῇ θεῶν, 1) πάντως ὁ Χριστὲς. 
ὁ σταθεὶς ἐν τῇ cuve of) τῶν Ἰουδαίων, τῶν ποτὰ 
ὄντων θεῶν, πρὸς οὓς ἀπεκρίθη, Ἐγὼ εἶπα, Θεοί ἐστο; 
Ὅσον γὰρ ἐπὶ τῇ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίᾳ, θεοὺς αὐτοὺς 
ὠνόμασεν᾽ ὅσον δὲ ἐν τῇ ἑαυτῶν κακίο. ὡς ἄνθ 
ἀπέθνησκον, xal ὡς el; τῶν ἀρχῤντών ἔπιπτον ἀρχόν- 
των δὲ, οὗ τῶν ἐπιγείων τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ ἐκ τῶν 
οὐρανίων ἀφίδων Χαναπεσόντων, πὲρὶ ὧν λέγει xal 
Παῦλος Οὐχ decr ἡμῖ' ἡ adn. αρὸς xal 
σάρκα, là πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρᾶς τὸς ἐξουσίας, 
πρὸς ᾿ τοὺς xoc poxpá 


ϱ  ωπα 
ἁμαρτω1ῶν «ἑαμδάνετε; χαὶ ὁ Κὐριός φησι’ My xpl- 

ὄγα, ἀ.11ὰ διχκαίαν χρίσι’ κρί- 
vece. Elsa. πάλιν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' Κρίνατε ὀρρα- 


e 


T καὶ xtUyQ." κι πῶς πέρὶ Χριστοῦ πάντα 
εἰσηγεῖσαι, αλα διδάσκει βουλόμενος, ἀνάγαι τὴν 
τή, αὐτῶν Ὑινομένην ἁδιχίαν- Κρίνατο ρα φησὶν, 
[851] ὀρφανῷ xal ατωχῷ, ταπεινὀν καὶ πένγητα δι- 
καιώσατε. Αλλ᾽ ἔσως ἑἐρεῖ τις τῶν ἀχροατῶν xal ἆπο- 
εἴν ἡμᾶς δειχνύναι τοῦ, ὅτι ὀρφανὸς ἀχήχοεν 6 Κύριο». 

b μὲν γὰρ πτωχὸν, ῥᾷδιόν ἐστι χαταμαθεῖν x τῶν τοῦ 
Αποστόλου κα λράων Ὃς δι ἡμᾶς ἐπεώχευσε xJoó- 
σιος ὤν' ἀλλὰ τίς ἂν εἴη ὀρρανὸς, f$ πάντως ὁ μήτε 
πατέρα ἔχων µήτε μητέρα; "Axous bk τοῦ ᾿Αποστόλου 
λέγοντος περὶ τοῦ Ἁριατοῦ' Απάτωρ, ἁμήτωρ, dye« 
φεα.ἰόγητος. ᾿Ακάιωρ ἐπὶ τὰς γῆς κατὰ τὴν ἀνθρωπύ- 
τητα ὁ Κύριος, xal aio ἐν οὐρανοῖς χατὰ τὴν θεό- 
τητα. Κρίνατε óppoeo καὶ πζωχῷ, τῷ δι ἡμᾶς πτω-. 
χεύσαντι. Tol; πᾶσι γὰρ vk πάντα γέγονε πλεῖὀν τοῦ 
Αποστόλου, ἵνα τοὺς mivrac xe peter. Taxewór xai 
£zérnta διχαιώσαεε. Μάθετε ἀπ'. ἐμοῦ, ὅτι πραόὀς 
εἰμι xal ταπειγὸς τῇ καρδἰᾳ. ᾽Αλλὰ {τί φήσιν; Oox 
ἔγγωσαν, οὐδὲ συνῆκαν' Ἐν σκότει διαπορεύονται. 
Qàx ἔγνωσαν τὸν θεὺν Λόγον σάρχα γεγονότα δι ἡμᾶς, 
ὁ Λόγος γὰρ σὰρξ ἐγένετο, οὐ τραπεὶς, ἀλλὰ χαθὸ 
ἐἑσχήνωσεν ἐν ipe O$x ἔγνωσαν «ἂν ἁῖδιον τῆς θεό. 
«nto μορφὴν ἐν τῇ τοῦ δούλου εἰκόνι ' οὐχ ἔγνωσαν ' 
εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύν 
φὼσαν. ΑἉλλ οὐδὰ συνῆχαν' οὗ συνῆχαν γὰρ τῶν θαυ- 
βατονργηµάτων αὐτοῦ τὴν δύναμιν, ὅκων εἶχε συµ{ό- 
ων εἰχόνας' οὐ συνΏχαν τὸν Ev τῷ ἀγρῷ κεχκρυμμένον 
(ngaupàv, τουτέστι, τὴν ἓν σαρχὶ ἀποχεχρυμμένην 

εότητα, xal ἓν οὐρανοις αὺν Πατρὶ αὑλιζόμενον * o) 
σννῆχαν τὰ. ἐπὶ του Λαζάρου γεγονότα” οὐ συνῆχαν 
by λίθον τὸν ἀποκυλισθέντα τοῦ Βνήματος, ὅτι τὴν 
ἡλίθιον καρδίαν τῶν ἀνθρώπων ἀποχινεῖσθαι ἔλεγεν᾽ o 
συνῆχαν αὐτὸ τὸ μνῆμα, καὶ τὸν ἕἔνδοθεν ἀποκείμενον 
Λάζαρον τετραήµερον, τίνος i τύπος, ὅτι ἓν clxóvt 
σώματος ὁ τἆφος ἣν περιέχων ἔνδοθεν τὸν νοῦν ὄναπον 
θανόντα καὶ νεχρωθέντα. "Όντως γὰρ τάφος fiv τὸ σῶ μα 
ἡμῶν gb τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, χαθώς φησιν ἓν 


SPURIA. 
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D Rógyvem: Τάφοι χεχονιὰμένοι. "Ovaec ἅμευ si- 
θα ἂν σπωμένοι νεχρῶν ἁμαρτημάτων, ἔχθντες νὸ- 
iv τὸν νοῦν τεθανατωμµένον ταῖς Ἀδοναῖς, οὖν τεεραή- 
µερον καὶ ἤδη ὄζοντα, τὸν ix τεσσάρων Υενωκων ἀριτῶν 


- αυνεστῶτα νοῦν, φρονήσεως, δικαιοσύνης, dpi, 
Φωφβησύνης. Ὁμοίως χαὶ τὸ σῶμα bx τεθαώρων avo 
χείων Tuve cpu, θερμοῦ. ὃν ὑγροῦ τς xe) Cup: 
θὸκ ἔγνωσαν, οὐδὲ σννῆχκαν' ἂν γὰρ μὲ ὀρέάμενι 


*b φῶς, àv ακότει διαπορεύονται. Καὶ τὸ φως vio ἐν 
τῇ σκοτίᾳ φαίνοι, nal ἡ σκοεία αὐτὸ οὗ πατέλαξε. 
ψαλευθήτωσαν πάντα cà 6ε της me οὐ της 
πατουµένης, ἀλλὰ me ἧς λέγει, ὅτι Γη οἳ, ai εἰς 
Qr ἀπολεύσῃ. θεμέλιος γὰρ σώματος à φυχή ᾿ t: 
ελθούσης, χαθάπερ θεµελίου ὑποχωρήῆσαντός, 6 ous; 


"oU σκήνους ἡμῶν καταπίέπτει. τωσαν αάντα 
τὴ Pip in Aa γῆς. τουτέστι, µεταχενηθήτωσαν ra 
κας ες 


παστήτωσαν ai ψυχαὶ ἀπὸ τῆς € 
Dor wogta. Εἴτα, Αγάστα, ὁ sóc, tus, xpirvor ci 
. Ανάσνα, ὁ σταυρωθεὶς, ἀνάστα, ὁ ος áya ssi 
ἡμῶν ἐν εἰχόνι ἀχανθὼν ἐπὶ τῆς ἑχυτου χεφαλης ἀνα- 
Ἰσάμανος, Αγάστα, ὁ 860c, xptrov τὴν γην. Τη 


γοµίαν "e e 
tüc Της. Tip 9c 
Κυρὶῳ ἡμῶνιῷ $0622 εἰς τοὺς α 





[852] Περὶ µέταοἵας. 


Στεφάνι χρυσοκόµοις ὄνθεσι πεπλαγμένῳ τὰς τῶν 
φιληκόων trade δοξάσαι βουλόμενοι, ἓκ v» ἀκηρά- 
wv λειμώνων' Χριστοῦ δἀαχτύλυις ἄνθεα περικαλλὴ 
ερνγήσαντες, ét λους "piv συνεργεῖν Ηνεύματνι θᾳί 

" προσταχθέντας ἑἐρωτῶμεν. "Δξιος γὰρ ε[ ὁ τοῦ Φεοῦ 
λον δὲ ναὺς, «οοιούτῳ στεφάνῳ δ:δοξάσθαε, 

Soo m uva, wii xe A ἀμόλνντον τὸν vabu τοῦ θεοῦ 

φνλάξατε, πὀρφυρέοις pact τῷ ἑἐμφεγγεῖ ua 

γαρίτῃ τὰς tv τς σκχότει φυχὰς περιλάμφαντες, Wo rere 
τὸ φέγγος τῆς εὐσεθείας ἀστράφατε. Χαλάσατνε αὐτοῖς 
pte ἀγάπης, xol χαθάπερ bx βάθους τῆς ἀγνωσίας 
πὶ τὸ θαυμαστὸν qo; τῆς ἐλπί αὐτοὺς ἀνάξατε. 


"Ὅσοι δὲ &E ἀπροσεδβίας ταῖς ἠδυπαθείαις τὸν ναὺν. τοῦ 


Θεοῦ διαφθείρανε, ph εἰς τέλος ἑαυτοὺς ἀπελπίσατε, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ΚΜετάανοίας «τοῦτον πάλιν ἀναχαινίσατε. 
ὝὭσπερ γὰρ &vho φρόνιµος τὸν ἐξ ἀμελείας ἑαντοῦ 
οἶχον σαθρωθέντα χαὶ διαφθαρέντα οπουδαίως ἑπανορ- 
-;Δωσάμενος ἀναχτέζει, ὡς οὐδὲν αὐτὸν ἀπολιμπάνεσθαι 

εὐν ἐς ἀρχῆς ἀνοικοδομηθέντα οἶκον" ὡσαύτως καὶ ὁ 
ἔνοιχος τῆς φνχῆς ἡμῶν νοῖς την ταῖς ἁμαρτίαις διολι- 
σθῄήσασαν xsi πεππυχνῖαν Φυχὴν τῇ µετανοίᾳ πάλιν 
ἀναχαινίζει. ἩΜέτάνοια γὰρ εν πεπτωχυῖαν don ἀν. 
wed, τὴν ἁπαλλοτρκοθεῖσαν Θεοῦ πάλιν φᾶην χαθ- 
"dent: µενάνοια ϱὴν ἐπισυμθᾶσαν τῇ duy σχοτομηνίαν 
, &vogobsl, xal τὴν νέχρωσιν ἀπελαύνει'. μετάνοια 


ν 
πατηραμένην duyhv ἀνεχείρει, τὴν χωλεύουσαν voto], 


τὴν συντετριμμένην Lea, τὴν τετραυματισμένην ὑγιά- . 


ει. Δράµωμεν πρὸς τὴν µετάνοιαν, τὴν τῆς βασιλείας 
πρόξενονι "τὴν  νῶν ἁμαρτιῶν Ελ ῥην ες 
φωτηρίας μητέρα. Μετάνοια, διαθόλου διωγµὸὲ, ὀαιμρ- 
νων σχελ.«εµύ;. Ὢ μετάνοια, δι ἣν Ἰωνᾶς ὁ προφήτης 
ἔφυχεν ἐκ προσώπου toU, θεοῦ, ᾧρισμᾶνην Φῆφον 6600 
Ἰαατιχὴν ἀνατρέφασα; xal «bv xfpuxa τοῦ θανάτου 
εὔότην ἀναδείξασα" qü γὰρ ὁπαντῤσασα τῇ τοῦ Θεοῦ 
vM κατὰ τῶν Ntveuttóy ἀποφάσει, αὐ” ἣν μὲν ἐνεπό- 
taxe, τοῖς 0b Νινευίκαις πηχὰ»ς Co; ἆρθόνως ἐξώμδρι- 
σας. Μστάννια pea δαχρύων προσπεσοῦδα θεῷ, Ἐζε- 
«lu τῷ βασιλεῖ ἀντὶ θαγάπου ζωὴν ἑχαρίσαλο. Ὢ 


μετάνοια ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς deut oéyeoss, τὰ i 
γελακᾶς δυνάμεις ὑπερδαίνουσα, καὶ au θοῳ Ἡπν 
ματι Κυρίου κ Υέζουσα θρόνω, Θεῷ σνήαύη 
(opi, xai wabénsp ἐβ οἰλείων θησαυρών cin 75 
οὗ θησασρῶν vb (fv λαμθάνουσα, καὶ cu; jowl 
ec μετὰ ῥησίας δωρουµένή. dà µονένωα writ 
θῶν ἰατρὲ, 1 τὰς ἀπει)ὰς πραῦὔνουσα, καὶ « πρ Ἡ. 
τασθεννύουσα τοῦ θνμοῦ, καὶ τὰς ὁργὰς χαμό» 
v4 φιλίας λαμπάδας ἀσθέσιους Ππρνεανενονφα. D μ΄ 
τάνοια bv καρδίᾳ ἀγθρώπου φωκκοµάνη, καὶ caper: 
μα εἰς οὐράνοὺς αὐλιυμένη: σὲ εὑρηχὼς ὁ gaxien 
Δανϊδ, «hv br τοῖς Soy ἀμαρ-ημασι, φόνν i» 
καὶ µηιχείας, αἰωνίας Φιμωρίας ἑξόφοτε ὀέχικ V 
μετάνοια, τὰ Ütspà τῶν ἁμαρτημάνων aio 
xoi Ἰσφαλισμένας ψυχὰς δισοώζουφα, Ἠτένν ü 
μέσης Χαρδίας στεναγμὸν ἀναπέμπανσα θεν Ν; 
ωπεῖ ' μετάνοια δἀάχκρυον θερμὸν ἀπὸ ὁρθαλρὸν (n6 
ζουσα, τὰς ἑσπιλω Quy&e τῷ βακτίσµαςι int? 
πρύνει. Ὢ μάνα, ἐκ Ü- που vem 
φάρµαχον ἀθανασίας παρεκτικόν. ob ἔχουσα urhe 
Tei * Μέλαινά εἰμι, κα δὴ δέ. µέλαινα διὰ ο) ci dps 
τίας πένθος σκοθρωτὸν, χαλὴ διὰ τὸ ἐκ τῆς µετεν 
vires $yu8óv. "Q μετάνοια Πέτρου evviTop T 
Παύλου ὑπέρμαχε xav σννέχδεχκα . σὲ ἐὰν εὕρῃ 63979 
χτόνας Δαρισα]ός, χριστοφόρος Peto; γένεται, Mess | 
τοια τὴν πατεβῥατµένην ἀνχὴν Ee cà μα 
ακχνθοφόραν Χαρδίαν εὐθὺς µετ 
Δετὸν γηράδαντα, εἰς ὕψος µετάρσιον 
διειδεστάτην πηγὴν͵ ἑαυτὸν yia 
Ῥοιαύτη ἐτὰν f µετάναια - «hy γὰρ ἔχουσαν αὑτῆν €? 
δίαν εἰς Όψοι βοτᾶρσιον [455] ἑπάρασα, τῇ απ πα 
δαχρύων τὴν μᾶν παλαιότητα "wy &papirpeatuy ἀπ | 
σ.κήχεις τὴν 0b χαινόςητα ζὸῦ Πνεύματος Ennis " 


- 





την εἰδὼς ὁ μέγας τῶν φυχῶν 1 
ὁ, ειῶν εἶνὰι ἓεργεατέραν, συµδουλεέει λέγω Mee 
irs * ἤγγικε Tàp ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. M 
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κκωῤίοηι ot paenporam. justifente. Diseiie & me, quia 
mitis qum et humilis corde (Matt. 11. 29. ). Sed quid 
dicia? Nesciorws nequo intellexerunt : án tenobris am- 
. . iuiaent. ( Psal, 81. 5). Neecierupt Deum Verbum 
earpem faclum esae propter nos : nàm Verbum caro 
faeium eat, nan mutatum, sed quateuus. babitavit in 
nobis. Nescierum setermam divinitatis (ormam iu servi 
imagine : 808 cognoveromi ; unm &i Ctegnovissent, 
μα) Dominu glurie erucilizissent. Sod neque 
intelleserent : non. intellexerunt miraculorum cjus 
. Viruten, quot nempe symbolerum imagines babe- 
reni 1 non intellexerunt thesaurum iu agró abscondi- 
. wm, id est, divinitatem in Carne abseenditam, et in 
eselis eum Patre manentem : uon. inlellexerent ea, 
«que cirea Lazarum facta fuerant : non intellexerunt 
lapidem resalutuim à àvonumento, qued stulta homi- 
eum corda amoverentar, signilesre : nom. intelloxe- 
runt 4ujus pei figura essemt menumantum et iutus 
jacent, uat viduauus Lazarus : qued seilicet in imagine 
eerporis sepulcram ixtus contiueret mentem inortuam 
€t eccisaut. Nam. revera. corpus nostrum. sepulcrum 
«rat ante Christi adventwn, ut ait in evangelio, Se- 
pulcra deaibata ( Matth. 25. 37). Vere sepulera era- 
reus plena peccatis letiferis, intus habentes mentam 
voluptatibus. enectam, quatriduanum jam fostentem , 
mentem scilicet ος qualuor generalibus virtuiibuscon- 
slantem, prudentia, justitia, fortitudine, temperantia. 
Siiliterquo corpus ες μου elements constat , ex 
€alido οἱ frigido, humido οἱ sicco. Nescierunt. neque 
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106. 
imellexerunt : ewm enim Chrisium lucem non suse-pe- 
rint, ln tenebris ambnlant, 5t [uz in tenebris [ncet, et 
tencbtdh eaa non comprehenderunt (&omn.4 5). Movean- 
iur omnis fundamenta terra (Psol.-81; 6 y ποπ. ejus. 
quam caleamuse, sed ejus de qua dicitur ; Terra δε, οἱ 
Ín terram reverieris( Gen. 5:19). Fundamentum euius 
cerperis anima est: qua egresssn, velut. fandamento 
recedente, domus tabernaeuli nostri decidit. Movenn- 
LUE omnia fundamenta terre; id est, transmeveantur 
ei transferantur anima 2b idololatria ad' Dei | eogni- 
Honom. Deinde : Surge Deus, inquit, jadica «franc 
( Psal. 81. 8 ). Surge qui erucifikus es, surge qni pec- 
caia nosira sub spíaarum imagine in thpilc (Qnoyedi- 


: mivisti. Surge, Deus, judica terram. Terram dixit, non 


eclum. Ne imeas, dilecte. Si regeneratus es cx aqua 
et Spiritu, m 06. Quolyaot enim $i Ghristum ba- 
ptisati. estis, Ghrisim induiotis (Gat. δ. 27 ). Qualis. 
lLerrenus , (eles wrreni ^ qualis. €. ie, tales. celestes 
(4. Cor. 45. 48). Surge, Deus, judica terram, quo- 
mam tu hereditabis in omiibus gentibus. Tu Christus, 
eui dedit Pater potestatem. omnium, potesiatem 
oinnes judicandi. Nam Paler non judicul quemquam : 
omne quippe judicium dedit Filio, ut honorent Filium, 
sicut honorant Patrem ( Joan. 3. 98). Tu hereditabis 
in emnibus gentibus, ibi enim dixit Pater : Postula 
4:46, εἰ dubo tibi gentes herediletem tuam, et possessio- 
wem (πα lerminos lerra. ( Psal. 2. 8). Deo | igitur 
gloriam dees io Christo Jesu. Domino nostro, cui 
gloria in szculs suculorum. Amen. 





DER POENITENTIA. 





Corona aureis fleribas nexa auditotum capita ornare 
volentes, ex imaiortalibus pratis, Chrluti digitis pul- 
. eherrihmos flores decerpentes, rogemus angeles, ad 
. id a divino Bpiritu deputatos, ut nobis opem ferant. 
. Bignus enim es, Dei popule, imo Dei templum, ut 
tali coroaa deeoreris ; il vero mazime qui Dei tem- 
plum Hnmaculattim sine. sorde oustodietis, ore pur- 
pureo ét lucida margarita apimás in tenebris positas, 

, pietatis fulgore illuminate. Demitile illis eum caritate 
manus, et. quasi ex profundo ignoranti, ad mirabi- 
kem spei lucem ipsos edueite. Quotquot autem ineon- 

; sidotote templum Dei per volup(2165 viulaslis , ne 
uaque in finem desperetis, sed per peenitontiam 
bysum renovMe. Sicul enim vir prudens doni ex 
igentin sua pessumdatem diligenter reparat reno- 
veique, ui nibil deficiat im dein, quam ab initio 
eviitaverst : Ma menus in anlina mostra. habitans , 
illam petcatis labefwclatam et lapsam per posnitentiau 
ΓΟΥΔΙ. Poenitentia namque lapsem animam erigil, a 
Deo nbalieustáth ei rursus amicaea reddit : poswitontia 
«nHginem anime offussn fugat, mertemque abigh : 
peettiteniia rgaledictat animan suseiat, elaudieantem 
erigit, conwitam et vulneratam sapat, Gurramus ad 
panitentiam, qu:e regnum nobis confert, qua peeonta 
dele, quw salutis anater est. Pormitentia. diabeli 
porsequutio, dz mouum supplautatio. O. y. oonitontia ! 
propter quam Jenas propheta fugiebat a facio Del, 
quat deeretam mortiferom Dei sententiam everiit, οἱ 
mortis preeconem mendacom ostendit : tu euim gccur- 
rens Dei sententix contra Ninivitas late, ipsam qui- 
des impedivisii, Ninivitis vero fontes vite ubertim 
immisisti. Poenitentia eum lacrymis ante Deum pro- 
cumbens, Ezechix regi pro morte vit&m elargita est. 
O peeunitentia a terra in ezlos recurrens , et angeli- 
cas polestates exsuperans, ac per divinum Spiritum 
ad Domini thronum. admovens : quie eum Deo. col. 
joquitur , atque ex thesauris Dei quasi ox suis vitam 
aecipit, οἱ se tenentibus fidenter confert. O pee- 
mitentia, vitiorum medica, quie minas mitigat , et 
ignem furoris exstnguil, iram sedat, et amete 
lucernas. inex-tinguibiles conciliat ! O . pomnitentia 
ia córde hein» nata , ct stati in. colis habitans : 


ιο iuventa bewtus. David, sterni supplicii eltlonen 
de duobus sceleribus , cede. videlicet et adulterio, 
i. O peeuiteutia, que vincula. peccatoruus 

ἐν ot tetain animam servat. Poenitentia ex me- 

dio oerde gomitum emitteus, Deum exorat : peni- 
wiéntia ferremes isorynmé ex oculis emittens, 
sordidaias animas Laptiemate illustrat. O peniten- 
ua, ex mortali homine fectum pharmacum, 
quod immortalitatem praebet! Anima, quz te possidet. 
ijt : Nigra sum, sed formosa (Cant. 4. 4) : nigra 
prepter peccati (θέση luctum ; formosa propter bo- 
nuni [uigotem ex peenitenti ertmn.. O poenitentia, 
Petri adtocata , οἱ 23nli anxilistrix ct ultrix ! Te si 
iwvenerit Christicida Phürisswus , Christifer Galilmug 
efficitur. l'aeuitentia eenfraciam animan iu metallum 
$rai-fopiiat, $pimosubr cor siatim mutat. Dicunt qui- 
dant aquilau, cont senuit et in altem sablimis volat, 
Si se in kwpidtssimut fontem demittat, juvenescere. 


- Talie est. peemitetitia : cor. ením illam possidens iu 
- Δον extollit; et forte lacrymarum vetustate pecca. 


ή abstersn, Spiritus itovitate ipsum induit. Idco- 
que Epiritus anima poenitenti dieit : Atenevebitur ut 
equile [utentue tva (Psal. 102.5). Hanc videns niaguus. 
Ille snimarum nostrarum medicus omnibus esse vir- 
tutibus eflicieiotetn, dieit : Ponitentiam agite : appro- 
pénquavit enim regum celorum ( Matth. 5. 2). Accediio 
hd: peevitentiam cum. βάυεία, Respicite in. antiquas 
generationes, et videte, quis credidit Domino, et con[u- 
sus esi? aul quis perseveravit in timore ejus , et dereli- 
etus esi? aut quis invocqeii illum, et despexit eum? (Quia. 
miserator el misericors Dominus, et dimittit peccata, οἱ 
gervat in tempore tribulationis ( Eccli. 9. 143.-35). Ex ne 
te pudeat, fili, confiteri peccata. tua : est enim pudor 
qui inducit peceatam , et est pudor gloria et gfatla. 
Anima , qux hic poeuitentiam agit , accipit reinisslo- 
nem peecatorum : nam 7n inferno quis confuebütr 
Domino (Psal. 6. 6G)? higewisce de peccatis Luis, nt 
salutent. consequaris : (Juando enim, ait, conversus 
ingemueris, tunc salvaberis. Dic tu, inquit, peccata tua, 
ut justificeris in sermonibus (uis, et vincas cum judicutis 
(fsai. 50. 15. et 45. 26). Dic p»ccata tua. Delicta ju- 
ευη [ή mee, et ignoruntias m:JA nc tnemineris. Secun- 
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dum sn.séricordiim tnam memonto mei ta propter boni- 
tiem (xam, Donne (Ponl. 34. 7). Perpende banc 
vitam ut umbram prsicrewrrentem esse. Ubi sunt 
peneepue voluptates. practeritorum temporum? ubi 
xana sollicitudo? ubi erumns ? ubi laudes? nonne ut 
mabecube a turbine correpti haec depulsa sunt? Ne 
solum respiciamus ad praesentem vitam , sed et ad 
futgram. Memorare, iuquit, novissima tua, el in atter- 
ΜΜ mon. peccubis (Eccli. 7. 40). Bespice diem et 
horam exitus, qualis ésse velis in lecto jacens et in- 


' firmus, cum nemo te juvare poterit : considera circum 


Je adstantes amicos, vicinos, cognatos, fratres, do- 
mesticos ; omneg unanimiter flentes, lacryimantes sino 
ulla consolatione, lugentes propter le : similiterque 
filios ljnc inde stantes, ac patris vocem pro more 
requirentes , lamentantes, nec i6 audientes : uxor 
quoque merens, mortemque propler te et ante 1e 
optans aderit : angelos terribiles videbis, qui pignus 
anim: tue repetent. Si quidem opera digna honore 
anima fecerit, ab angelis stpabitur; si vero erga 
congeueres pauperes imumisericors fuerit, sine mise- 
ricordia condemnabitur : Judicium enim sine miseri- 
cordia illi, qui non. [ecit misericordiam (Jacob. 2. 43). 
Intra ip. penuarium anim tu; spectator esto ope- 
rum Quorum; confer mala cuui. bonis , el si videris 
mala przvalere, bonis operibus illa obrue, ulpole qui 
peceala visurus sjs tibi adyersaptig. Respice mihi 
yermem illum ingomnem , chaos illud tenebrosum , 


ignem inezstinguibilem , tremendum, ei Aqui Moa 
exstinguitur, et a poeeitentia superatur. O peemuenii, 
qux ignem inezstinguibilem et seternum exstiagult ! 
qux vermem insomnem destruit, eliaos tenebrobun 
obruit et illuminat! ο poenitentia morus anne fr- 
missimus, urbe turrita, in qua Pater et Filius et Sji- 
Fius sancius regnat ! o posnitenti 
mortis sojvit, diabolum sub pedes conjicit, draconem 


erymis exsultat, 269 lacrymas, setermas aufert 
d ient, quie seminat in Iserymis, et 


odorem operum piorum inducit ! o pesnitentia paeis 
et amicitise eontubernalis , Caritatis socia , fios spei 


sermonum nostrorum cromenam obesigmantes , ad 
pratum a Deo creatum vos mitiamus ; ubi sunt arberes 
$uave spirautes, dogmatum plante, quas Deus per 
Patres in Ecclesiz tectum vobis plantavit, per όροι 
Christum Dominum nostrum, cui gleria et anperiun 
cum Spiritu sancto in éxeula saeculorum. Amen. 





Ρε FIDE, 
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Medico similis est Eoclesi:e doctor, qui cum Ecclesia 
sit multis et variis morbis detenta, singulis segris se- 
cundum orbi naturam remedium applicat. Exempli 
(3us3 : Yeuerunt quidam in officina medicinali Ecc 
gi; , tumenii superbis morbo capti : accepto humi- 
Jitatis emplagtro, inflatum superbiz morbum curarunt. 
Alii accurrerunt ira ferventes : hj vero anima freno** 
sedati morbum exstinxerunt. Alii carnis affectibus 
ad lasciviam perciti accurrgrunj ; et hi quoque , em- 

lastro castitatis accepto, castijate 66 accinxerunt. 
Josie ergo, dilecti , quia i$ qui processit doctor in- 

rmorum Q3nimas triplici fide curavit : nos quoque 
ejus vestigia sequamur. Puto autem multos ex adsian- 
tibus velle de fide audire , non quod illi egeanf ; sani 

uippe sunt; sed quod velint iufipimaptes sangre. 

ulti. enim surt sani. quidem , sed qui non int 
eos , qui male habent, per se curare. Quam n, 
dilecti , etsi ju arguinentum habeo id quod in Evan- 

eljo jai lectum est. explanare , et ey apiritu sancto 
bunc vols potum dare; supersedeo famen, ut id quod 
pollicity$ sym exsequar. Oportet enim nog Apostoli 
discipulqs qmnilus omnia fieri , ut omues lucrifacia- 
inus. ftogo qutem, 8i in dictionibus labamur, veniam 
mihi detis : nap qui ex tempore orant, szpe labuntur 
eum iens noo possig simul et Scripturam specular 
et orationem orDare. Yos autem internum vestrum 
hominem et cot hie exhibete purissimum, ut quisque 
vestrum non modo dicta audiat, sed et yideat οἱ ey- 
jusque rci vim ediscat. Prima ergo res est fides in 
Deum, res incomprehensibilis, qux» taugi noquit, in- 
visibilis , qux? reprehendi nequit , qux sileutio hono- 
ratur. et adoratur. Fides a Paire incipit, per Filium 
venit, in Spiritu sancto impletur : fides sedes anime, 
fundamentum vitz, radix immortalis : fidei radix vi- 
vens est Pater, ramus immarce:-cibilis Filius, fructus 
immortalis Spiritus sanctus : Trinitas simplex , in- 
composita, inelfabilis, inenarrabilis, indivisibilis se- 
eundum consensum , secundum virtutem , secundum 
pperaudi vim, secundum divinitatem , secundum ma- 

itadinem, in hypostasibus et nominibus distincta , 
Dh rebus et potestatibus uuita : Trinitas ante sxzcula 
£xistens, non a priucipio cepit esse, sed sine princi- 
pio, siue tempore, sine senio. immortalis, interming- 





bilis : non aucta , nec 60888119, nec. seuesoens , sed 
indissoluta : similiter Trinitas exsistens , nom aunt 
inventa et adorata , sed a seculis iB exlo ab angelis 


. adorata , a patribus in terra. glorificata , 4 prophetis 


habits in honore, ab apostolis przdieata, ab Ecelesa 
ad hinc usque tempus celebrata. [ncipiamus , dilecti, 
4 calis : incipiamus ostendere Triuitaiis unam doni- 
nationem, tionem , magnitudinem. Ter supemi 


. angeli, potestates, Cherubim et Seraphim illud, Sae 
etus, S 


Sanetus , Sancius , incessabili ore modelaatet, 
in unam dominationem extollunt gloriam. Tres sage 
los Abraham patriarcha sub quercu Mambre in taber- 
naculo cernens , unam dominationem et zqualitatem 
angelorum Trinitati auribuit. Tres vero sunt angeli ; 
ei quercus et tabernaculum οἱ Abraham; et eroi 
et esgia el semen hominum. 1 Abraham vi 
trium dierum ivit , ut fikum soum 1saac in holocet- 


offeratur; trium dierum est passio Christi per 


. stum Deo offerret. Trium dierum iter est ut Ine 
a- 
in 


tei, Quod autem Christi mysterium | Abrabam 
lsaaco specularetur , testificatur Christus dicem : 


: Abraham peter vester exsultavit ut viderot diem mam: 


^ 


αἱ vidit οἱ gavisus est ( Joan. 8. 56 ). Tribus diee 
Moyses iter agit, ut immolet Deo; dicit eni Pha- 
raoni : Viam trium dierum ibimus ad sacri 

Domino Deo nostro ( Exod. 5. 48). Tres memores 
Similz: Sara accipiens, subcineritios panes fecil : tres 
mensure simile οἱ Sara et subeineritii panes sua 
triplex fides , et Ecclesia in abscondito cordis honi- 
mum servala. Tres virgas Jacob in aquam inject , 
ovibus Labani potum dedit : tres virg: , aqua εἰ ove 
bibentes , sunt Trinitas, baptisma et. populus illunt- 
natus. Tribus diebus et tribus noctibus Jouas in cic 
fuit : tres dies et noctes, Jonas et cete , signilicanl 
Unigenitum in inferis. Et quod brc ita sint , jam di- 
ratur : Sicut fuit Jonas in. ventre ceti tribus dicbus e 
tribus noctibus : sic eri. Filius hominis in corde terre 
tribus diebus et tribus noctibus (Matth. 49. 40). Tribu 
diebus Ninivite jejunarunt : tres dies et. jejunium εἰ 
Ninivite viyenteg sunt Trinitas lucem affcrens, abiti 
nentia a malis et mundi vita. Ter Elias p:opheta st 
per assu;as et membra boum aquam infundeus, 15869 
de ciclo super illa demisit : triplex vero aqua assulf, 
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έλθετε τῇ µετανοίᾳ θαρσᾶλέως, ἘΕμδ.έγατε slc ἁρ- 
χαιας }ενεὰς, a Hero, τὶς ἐπίστευσε P3 Κυρίῳ , 

κατῃσχύνθη; ἢ τίς &répsuwer ἐν τῷ 9ó6o avtov, 
καὶ ἑἐγκατελείφθη; ἢἡ εἰς ixsxaAécaco αὐτὸν, xal 
ὑπερείδεν αὐτόν; Διότι οἱλείρμων καὶ ἑλεήμων ὁ 


Κύριος, xal ἀφίησι' ἁμαρτίας, xal cds. ἐν χαιρῷ. 


ὀλίψεως. Καὶ μὴ αἰσχυνθῆς, τέχνον, ὁμολογῆσαι τὰς 
ἁμαρτίας σον’ ἐστι γὰρ αἰσχύνη fj ἐπάγουσα ἁμαρτίαν, 
καὶ ἔστιν αἰσχύνη ἡ δόξα xoi χάρις. Ἡ ἐνταῦθα µετα- 
νοοῦσα ψυχη λαμθδάνει τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτημάτων : 
Ἐν. γὰρ tQ ᾷδῃ εἰς ἐξομοᾶογήσεται τῷ Κυρίῳ; 
Στέναξον ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις σου, ἵνα σωθῆς' "Οταν 
γὰρ, φησὶν, ἀποστραφεὶς στεγάξῃς, τότε σωθήσ]. 
Λόγε σὺ, φησὶ, τὰς ἁμαρείας σου, ὅπως ἂν δικαιωθῃς 
ἐν τοῖς «ἰόγοις σου, xal νικήσῃς ἐν τῷ κρἰνεσθαἰ σ8. 
Λέγε τὰς ἁμαρτίας σου. Ἁμαρείας νεότητός pov, xal 
ἀγνοίας µου μὴ µγησθῇς. Κατὰ τὸ ὅλεός σου µνή- 
σθητί µου σὺ ἔνεκαν τῆς χρηστότητός σου, Κύρια. 
Ι]ρόσεχα, ὅτι ὁ βίος οὗτός ἐστιν ὡς σχιὰ παρατρέχουσα. 
Που εἰσὶν αἱ ἀπολαύσεις τῶν παρελθόντων χρόνων; ToU 
ἡ μέριμνα d) xevh; rou αἱ θλίφεοις; ποῦ αἱ ἀνέσεις; 
οὐχ ὡς ὁὀμίχλη ὑπὸ ᾿λαλαπός εἰσιν ἐλαυνόμεναι;, Τὰ 
πάντα παρέδραµονα. Mi; µόνον βλέπωμεν εἰς τὸν ἑστῶτα 
βίον, ἀλλά xai εἰς τὸν μέλλοντα. ὀ{ιμνήσκον, φῇσλὶ, 
τὰ ἔσχαεά σου, καὶ εἰς τὸν' αἰῶνα οὐχ ἁμαρτήσεις. 
"Ἔνιδε τὴν ἡμέραν χαὶ τὴν ὥραν τῆς εξόδου, οἷος ἐθέλεις 
εἶναι ἐπὶ χλίνης βεθληµένος xai ἀδύνατος, μὴ ἔχων 
ἑαυτῷ τινα βοηθῆσαι ' ὅρα νοὺς χύκλῳ σου περιεστῶτας 
φίλους, γείτονας, συγγενεῖς, ἁδελφοὺς, οἰχέτας πάντες 
ὁμοθυμαδὸν ὀλοφυρόμενοι, δαχρύοντες, ἀπαρηγόρητοι, 
ὁδυρόμενοι διὰ aé* ὁμοίως τὰ τέχνα ἑκατέρωθεν 
ἑστηχότα, καὶ τὴν τοῦ πατρὸς quvhv συνήθως ἐπιζη- 
τοῦντα, Χλαυθμυρίζοντα καὶ μὴ ἀχκουοντά σου" f) γυν 

πάλιν κατώδυνος, τὸν θάνατον Ὑλιχομένη πρὸ aou διά 
cé : ἀγγέλοις φοδεροὺς τὸ δάνειον τῆς φυχῆς σου ἀπαι- 
τωῦντας. Ἐὰν μὲν f$ τιμῆς ἄξια πεποιηχυΐα à xh 
ὑποὸ τῶν ἀγγέλων ὀορυφορηθήσεται' ἐὰν δὲ ᾗ ἀνίλεως 

* Fort. oy ὡς ὀμίχλαι ὑπὸ λ. ἐλαννόμεναι τὰ m. π. ; 





ΡΕ FIDE. 
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πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πέγητας ἀνατραφεῖσα, ἄνίλεω:ς 
expos car ' Ἡ χρίσις, φησὶν, dri-leoc ti, 
μὴ ποιήσαντι ÉAsoc. Ἐΐσελθε εἰς τὸ ταμεῖον τῆς f 
χΏς σου” γενοῦ θεατὴς τῶν ὑπὸ σοῦ πεπραγμένων 
τίθαλε τὰ χαλά σου τοῖς Φφαύλοις, xal ἐὰν ἴδῃς, ὅτι 
ὑπερθάλλῃ τὰ φαῦλα, χῶσον αὐτὰ ταῖς εὐποιίαις, ὡς 
μέλλων ντιπρόσωπα θεωρεῖν σου τὰ ἁμαρτήματα, 
Opa. iot τὸν σχώληχα τὸν ἀχοίμητον, χαὶ τὸ χάος τὸ 
ἀφεγγὲς, τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον, τὸ ὑπὸ ὕδατος yt σδεν- 
νύμενον, ὑὐπὺ δὲ µετανοίας νιχώµενον. Ὢ μετάνοια, «τὸ 
πὺρ τὸ ἄσδεστον .χα) αἰώνιον κατασδεννύουσα, καὶ τὸν 
σχώληχα τὸν ἀχοίμητον ἑδαφίζουσα, xal τὸ χάος τὸ 
ἀφεγγὲς ἐξομαλίζουσα xai φωτίζουσα;: ὢ μετάνοια, 
τεῖχος ψυχῆς ἀῤῥαγὲς, πόλις πεπυργωµένη, tv ᾗ Πατὴ 
χαὶ Υἱὸς χαὶ ἅγιον Πνεῦμα βασιλεύει’ à μετάνοια, ἧ 
χέντρον τοῦ θἀνάτου λύσασα, καὶ τὸν διάθολον ὑπὸ πόδας 
φέρουσα, xai τὸν δράκοντα ἀναιροῦσα, χαὶ τὸν Χριστὸν 
ἀνυμνοῦσα, χαὶ ζωὴν ἐξανθοῦσα ip μετάνοια, ἡ ἐν τῷ 
πένθει χαρὰν ἀναθάλλουσα, xal Ev τοῖς δάχρυσιν ἀγαλ- 
λομένη, xai διὰ δακρύων τὰ αἰώνια δάχρνα ἀφαιροῦσᾳ" 
à μετάνοια, ἡ Ev δάχρυσι σπείρουσα, xax ἓν ἀγαλλιάσει 
θερίζουσα” ὢ μετάνοια, ἡ ἐν τῷ σάκχῳ τὴν ἑξαστρά- 


ye 


' &t0ucav στολὴν Χριστοῦ μνηστευομένη * ὢ μετάνοια, 4 


τὸν τρόπον τοῦ Κάῑν Ex τῆς χαρδίας ἑλαύνουσα, καὶ qv 
πόθον χαὶ χαρὰν τῆς ἀγνείας ἐμθάλλουσα * ὢ μετάνοια, 
ἡ τὴν δυσωδίαν τῶν ἁμαρτημάτων ἀποσμήχουαα, καὶ 
τὴν εὐωδίαν τῶν χατορθωµάτων στολίζουσα * ὢ µετάναια. 
εἰρήνης σύνοιχε, φιλίας [854] ὁμόσχηνε, ἀγάπης ὁμό- 
ζνγε, ἐλπιδόπνοον ἄνθος ' σὲ οἱ νεµόμενοι ἀργυρόχροα 
ἄρνες πορφύρεα σχῆπτρα τῆς Τριάδος ἐρεύγονται. ᾿ 

ἵνα μὴ µηχύναντες τὸν λόγον δόξωµεν ἐρεσχελεῖν, ἓν- 
ταῦδα τὸ Ῥαλάντιον τῶν λόγων ἡμῶν σφραγίσαντες ἐπῖ 
τὸν θεόχτιστον Aria ὑμᾶς παραπέµφωμµεν, &v ᾧ εἰσὶ 
τὰ χαλλίπνοα δένδρα τῶν δογμάτων στελέχη, ἃ ὁ Geb 
διὰ τῶν πατέρων εἰς ὀροφὴν τῆς Ἐχκχλησίας ὑμῖν χατ- 


“εφύτευσε διὰ Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ᾧ ἡ 


δόξα χαὶ τὸ χράτος σὺν 


γίῳ Πνεύματι εἰς τους αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. .- 





Περὶ πίστεως. 


Ἰατρῷ ἔοιχεν ὁ τῆς Ἐκκλησίας διδάσκαλος, πολλών 


καὶ ποιχίλων παθῶν α χεχτη , xai ἑχάσιῳ 
τῶν ἁῤῥωστούντων xatà την τοῦ ς χρείαν διδόντι 
τὸ μάλαγμα. Olov, Ἠλθόν τινες ἐν τῷ ἰατρείῳ τῆς Ἐκ- 
χλησίας ὑπὸ τοῦ οἱδ πάθους τῆς ὑπερηφανίας 


ἁλισχόμενοι, λαθόντες τὸ ἔμπλαατρον τῆς ταπεινοφ 
σύνης, τὸ οἰδάνον πάθος τῆς ὑπερηφανία; ἰάσαντο. "ÀA- 
λοι προσέδραµον ὑπὸ ὀργῆς ἐχφλεγόμενοι’ χαλασθέντες 
χαὶ οὗτοι ὑπὸ τῶν τῆς όνχης τὴν ἀῤῥωστίαν χατέσδεσαν. 
Ἕτεροι δὲ ὑπὸ τῶν τῆς σαρχὸς παθῶν πρὸς λαγνείαν 
οἱστρηλατούμενοι προσέδραµον ' xal οὗτοι λαθόντες τὸ 
ἔμπλαστρον τῆς σωφροσύνης, τῇ ἀγνείᾳ ἑαυτοὺς wi 
ἐσφιγξαν. Δευτε τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ἐπειδήπερ ὁ προλαθὰ 
διδάσκαλος τὰς τῶν ἁῤῥωστούντων φυχάς τῇ τριπλόκῳ 
πίστει ἑθεράπευσε, καὶ ἡμεῖς τοῖς ἐχείνονυ ἴχνεσιν &xo- 
λουθήσωμµεν. Οἶμαι δὲ xal πολλοὺς τῶν ἐνθάδε ἑστώτων 
βούλεσθαι ἀχούειν περὶ πίστεως οὐχ ὅτι αὐτοὶ χρῄζου- 
σιν, ὑγιαίνουσι γὰρ, ἀλλὰ βουλόμενοι δι αὑτης τοὺς 
ἀῤῥωστοῦντας θεραπεῦσαι. Πολλοὶ γάρ εἰσιν ὑγιαίνοντες 
v αὐτοὶ, οὗ δυνάµενοι δὲ τοὺς χαχῶς ἔχοντας θερα- 
πεῦσαι δι ἑαυτῶν. Ad, ἀγαπητοὶ, χαίτοι πρό μεσιν ἔχων 
τὸ ἁρτίως &v τῷ Βὐαγγελίῳ ὑπαναγνωσθὲν ὑμῖν γράµµα 
συντρίψαι, xàv αὐτὸ τὸ Πνεύματι α τοὺς παρόντας ποτί- 
σαι΄ τοῦτο μὲν ὑπερτίθεμαι, Tou» δὲ ἐχεῖνο ὅπερ ἑπηγ- 
γειλάµμην. Ael γὰρ μαθητὰς ὄντας ἡμᾶς νου Αποστόλου, 
τοῖ, πᾶσι τὰ πάντα Ὑενέσθαι, ἵνα τοὺς πάντας χερδή- 
σωμµεν. Παραχαλῶ δὲ, xàv σφαλλώμεύα ἐν ταῖς λέξεσε, 
συγγνώµην ἡμῖν ἀπονείμασθαι. Οἱ γὰρ ἐξ αὐτοσχεδίου 
λέγοντες, Ππολλάχις σφάλλονται, τοῦ νοῦ μὴ επαρχοῦν- 
κος xa τὴν Γραφὴν θεωρῆσαι, καὶ τὸν λόγον χοσµῆσαι. 
Καὶ αὐτοὶ δὲ ὑμεῖς τὸν ἔνδοθεν ὑμῶν ἄνθρωπον τῆς xap- 
oia; παραστῄήσατε ἐνθάδε χαθαρώτατον, ἵνα ἕχαστος ὑμων 
μη µόνον τῶν λεγομένων ἀκούῃ. ἁλλὰ καὶ βλέπῃ. xal ἐχά- 
στου πράγματος µανθάνῃ τὴν δύναμιν. ἱρώτον οὖν ἐστι 
πέστις d) πρὸς Θεὺν πρᾶγμα ἀχατάληπτον, ἀψηλάφητον, 
ἀθεώρητον, ἀκατηγέρητον, σιωπῇ τιμώμενον xai προσχν- 
* 3svilius putat legendum x&v αὐτῷ τῷ πόμαιτι. 


νούµενον * πίστις ἀπὸ Πατρὸς μὲν ἄρχεται, ἐπὶ Υἱὸν δὲ - 
ἔρχεται, εἰς δὲ τὸ Πνεῦμα πληροῦται πίστις ἔδρα ψνχῆς, 
"θεμέλιος ζωῆς, ἀθάνατος Dita * πίστεως δὲ ῥίδᾳ ζῶσα ὁ 
' Ha:bp, χλάδος ἁμάραντος ὁ Υἱᾶς, χαρπὸς ἀθάνατος τὰ. 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τριὰς ἁπλη, ἀσύνθετος, ἀνέχφραστος, 
ἀδιήγητος, ἁδιαίρετος χατὰ συμφωνίαν, κατὰ θύναμινν 
χατ ἑνέργειαν, χατὰ θεότητα, χατὰ μέγεθος, ἐν ὑπο- 
στάσεσι καὶ ὀνόμασι δι]ρηµένη, ἓν πράγµασι xaX Ey- : 
νάµεσιν ἠνωμένη. Τριὰς πρὸ αἰώνων ὑπάρχουσα, οὐκ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἁρταμένη τοῦ εἶναι, ἀλλὰ ἄναρχος, ἄχρονος,. . 
ἀγήρατος, ἀθάνατος, ἀτελεύτητος, οὐχ αὔξρυσα, ἢ λή- . 
Ίουσα, οὐ Υηράσκουσα, ἀλλὰ ἀχατάλυτος οὖσα * ὡσαύτως . 
τυγχάνουσα Τριὰς, οὐ νῦν εὑρεθεῖσα τὸ προσχυνεῖσθαι, . 
ἁλλ' ἀπὸ αἰώνων ὑπὸ ἀγγέλων ἐν οὐρανοῖς προσχυνον---. 
µένη, ὑπὸ πατέρων ἐπὶ γῆς δοξαζομένη, ὑπὸ προφητῶν «. 
᾿πιμωμένη, ὑπὸ ἁποστόλων χηρυττοµένη, ὑπὸ Ἐκχλη- . 
σίας µέχρι νῦν µεγαλυνομένη. Καὶ ἀρξώμεθα, ἀγαπητοὶ, 
' émb τῶν οὐρανῶν' ἀρξώμεθα δειχννεὼ τὴν τῆς Τριάδος 
- μίαν κυριότητα, καὶ προσχύνησιν xat µεγαλότητα. Τρί- -- 
“τον οἱ ὑπέρτατοι ἄγγελοι, χαὶ δυνάµεις, Χερουθεὶμ καὶ 
 (855] Σεραφεὶμ τὸ, Αγιος, Άγιος, µγιος, ἀχαταπαύστῳ ' 
στόµατι μελῳδοῦντα εἰς μίαν χυριότητα χορυφοῦσι τὴν 
δόξαν. Τρεῖς ἀγγέλαυς ᾿Αδραὰμ ὁ πατριάρχης τνγχάνων 
ὑπὸ τὴν δρῦν την Μαμθρὴ ἐν τῇ σχηνῇ θεωρήσας, μίαν 
χυριότητα, ἱσότητα Τριάδι τῶν ἀγγέλων ἀπένειμε. 
Tpst; δὲ ἄγγελοι, χαὶ δρῦς xat σχηνἡ χαὶ ᾿Αδραὰμ, χαὶ 
σταυρὸς xaX Ἐχχλησία xat σπέρµα ἀνθρώπων. Αὐτὰς 
᾿Αόραὰμ ὁδὺν τριῶν ἡμερῶν ἑἐπορεύθη ὁπὶ τὸ τὸν νὲ,ν 
αὑτοῦ Ἰσαὰχ εἰς ὁλοχάρπωσιν τῷ θεῷ ἀνενέγχαι. 
Τριήμερος δὲ ὁδὸς χαὶ Ἴσαὰχ ὁλοχαρπούμενος, τρι- 
ἡμερον tà σταυροῦ τὸ πάθος vou Μονογενοῦς. "Oct δὲ ταῦ 
“Ἀριστοῦ µυστήριον ᾿Αδραὰμ tv τῷ Ἱσαὰκ ἐθεώρει, ὁ 
Κύριος μαρτυρεῖ λέγων; Αδραὰμὰ achp ὑμῶν ἡγτωὶ- .— 
ἑἑιάσωτο, ἵνα ἵδῃ τὴν ἡμέραν εἡν ἑμήν' xal εἶδε, καὶ 
ἑχάρη. Τριῶν ἡμερῶν xat Μωῦσῆς πορεύεται ἐπὶ τῷ θῦ- 
σαι τῷ θεῷ. Λέγει οὖν τῷ Φαριὼ, Οδὸν τριῶν ἡμερὼν 
πορευσόμεθα ἐαὶ τὸθῦσαι Κυρίφ τῷ θεῳ ἡμῶν. Toi 


e 


1ó SPUMA. τῇ 


| pe σεµιδάλεως καὶ Σάῤῥα λαδοῦσα, τοὺς ἐπερυφίας 
πρῄηςε  τ pec pov 


po» δὲ esp. xa Σάῤῥα καὶ ἔγχρυ- 
φίας, ερίπλοκος Wette καὶ Ἐχχλησία ἐν τῷ χρυπτῷ 


| Ls καρδίας τῶν ἀνθρώπων φυλαττοµένη. Τρεῖς ῥάθδους 
α 


ωό6 λαδὼν kv τῷ ὕδατι ἔμδαλὼν τὰ πρόδατα οῦ 


' Λάδαν ἱπότισε" ερεῖς ῥάδδοι χαὶ v3 xai πρόδατα 


& 


Φοτιζόμενα. Τριὰς xat βάπτισμα xal 


α φωτιζόμενος. 
Τρεῖς ἡμέρας xol τρεῖς νύχτας Ἰωμᾶς iv τῷ χήτει 


ἡμετόραν καὶ καθ ὁ ar. Ποιήσωμεν, eb Heo, 
μὲν ἐγὼ, οὗ ποιήσῃς δὲ σὺ, οὗ ποιήση ἐχαῖνος, bi, 

οιήσωμεν. El γὰρ εἶπε, Holnaov σὺ, ὀλοίχννε τὸν ὑ-- 
oupyóv: τὸ δὲ ὁμότιμον διδάξας λέχει, Ποιήσωμεν ἁν. 
θρωπον. τιν a γνώµη, xotvh $ πρᾶξες, κοννὸν xdi ὁ 
πλάσμα. "Οτι 5k Πατὴρ xai Yibg χαὶ ἅγιον Πνοῦμε z- 
ποίηχε τὸν ἄνθρωπον, Δαυῖδ µοι μαρτυρεῖ λέγων τς 
τὸν Beóv- AL χεῖρές σου ἐποίησάν µε καὶ ἔπ]ανέν 


πὰποίηχε: τρεῖς δὲ ἡμέραι καὶ νύχτες, Ἰωνᾶς καὶ τὸ - µε. Οὐ σύ µε μόνος πεποίηχας οὐχ d) χείρ σου nón τι. 


«κῆτος, τοῦ Μονογενοῦς ἐν τῷ bn. Καὶ ὅτι ταῦτα οὕτως 


ἔχει, λεγέτω, "Ον τρόπον Ἱωγᾶς ἐν τῇ xoclig τοῦ 


tovc «πεποίηκε τρεῖς ἡμέρας xal τρεῖς γύκτας" 
ο τω m καὶ tóvr Ylór τοῦ ἀγθρώπου àv τῇ καρδίᾳ 


τῆς γῆς ποιῆσαιτρεῖς ἡμέρας xal τρεῖς γύκτας. T ρεῖς 


i pae xai Νινενῖται νηστεύσαντες Ham: ερεῖς 


µέραι xai νηστεία χαὶ Νινενῖται ζῶντες, Toute 


φωτο- 
gov xa ἀποχὴ χαχῶν xai χόσµου ζωή. Τρίτον Ἠλίας 
ας 


* τοὺς αχίδαχας χαὶ τὰ µέλη τοῦ Bobo τὸ 
$5 Uk du πὺρ οὐρανόθεν ἐπ᾽ αὐτὰ xavfiyave* τρισ- 
αὺν ^ ὕδωρ xa σχίδαχες xal µέλη βοὺς xai tup οὐράνιον, 
«ρίπλοχον βάπτισμα xal σταυρὺς xat µέλη Χριστοῦ καὶ 
ὁράνιον φέγγος. Τρίτον τῆς ἡμέρας χαὶ Δανιηλ τὰς θυ- 
pibac τοῦ οἴχου αὐτοῦ ἀνοίγων χατὰ ἀνατολὰς προσευχό- 
pros τοῦ αἰτήματος ἔτυχε, διδάσχοντος τοῦ μυστηρ ου" 

to tjs τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς yis ἀνοίγοντας, Πατρὶ 
za Y'up xat pir Πνεύυματι χατὰ ἀνατολὰς ἐντυγχάνειν. 
Τρεῖς παῖδες ἄφθοροι Lv τῇ χαμίνῳ τοῦ πυρὺς ἀμόληθέν- 
«8$, αὐτοὶ μὲν οὐδὲν ἔπαθον, τοὺς δὲ Χαλδαίους ἑνεπύρι- 
σαν τρεῖς παῖδες ἄφθοροι xal χάµινος xat Χαλδαῖοι, T ριὰς 
Hes bir: καὶ xpistc xai δαίμονες ἀπολλύμενοι. Τρεῖς 
ἀρετὰς ριος Παῦλος τῇ Ἐχχλησίφ παραδίδωσι 
λέγων Πίστις, ἑάαὶς, ἀγάπη ' πίστις εἰς τὸν Πατέρα, 
ἐλπὶς εἰς τὸν Υὸν, xat τὸ πλήρωμα τοῦ νόµου ἀγάπη 
0 "p παρκὺς τοῦ Πνεύματὸς ἐστιν ἡ ἁγάπη. Τρις 
xx αὐτὸς Παῦλος παρεχάλει τὸν Κύριον λέγων, "Υπὲρ 
ερύτου τρὶς τὸν Κύριον xupexdsca. Kal πρόσεχε 
e*olav ἀνδρὸς ἓν εὐτελεστάτῳ ῥήματι συνειλημμένην. 
Οὐκ εἶπε, Τρίτον τὸν Κύριον παρεχάλεσα, ἀλλά, Τρίς' 
πρ, Yib;, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τρεῖς ὑποστάσεις, 
μία χυριότης. Καὶ Τρὶς, qno, ἐῤῥαόδίσθην : τουτ- 

στι, Tpst; μὲν ὑποστάσεις ὡμολόγησα, εἰσάπαξ δὲ τὴν 
πίστιν τῆς Τριάδος τῷ λίθῳ τῆς ὁμολογίας πρὸς µίαν 
"συμφωνίαν τὴν duyfiv uoo ἑστήλωσα. Καὶ Τρὶς, φησὶν, 
ἐγαυάγησα» τουτέστι, Τὸν φόρτον τῶν Ἰουδαϊχῶν 
ἁμαρτημάτων bv ὀνόματι Πατρὸς χαὶ Ylou xai ἁγίου 


: Πνεύματος iv τῇ πηγῇΏ τοῦ βαπτίσματος χατεπόντισα. 


Τρία σάτα ἆλευρου, καὶ d βασιλεία τῶν οὑρανῶν 


"ὁμοιωθεῖσα, γυνῆ λαδοῦσᾳ, xai μιχρὰν ζύμην ἑγχρύ- 


φασα, ὅλον τὸ φυραμα ἔζυμε' τρία δὲ σάτα ἀλεύρου 
xai μικρὰ ζύμη. καὶ γυνὰ ζυμοῦσα 1j σοφία ἐστὶ B 


'φοῦ σώματος του Χριστοῦ πᾶσαν τὴν ἀνθρωπότητα 


εἰς την τῆς Τριάδος πίστιν µεταστρέφουσα. Τοιούτοις 


πᾶσι τοῖς µυστηρίοις olovel αφραγίδα τιθεὶς ὁ Κύριος 
ἡμῶν, ἐν τριοὶ χαταδύσεσι τοῦ ἀώματος Ev βάπτισμα 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς παραδίδωχε, ἵων, Πορευθέντες 
Μαθητεύσατο πήγτα τὰ ἔθνη, βαπτίὤντες αὐτοὺς 
: elc τὸ ὄγομα τοῦ Πατρὸς καὶ του Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
: flveópatoc. Μίαν ἑνέργειαν Pel pass ἀποδείξομεν᾽ μιᾶς 
δι ὀνεργείας [856] Πατρὸς xaX Υἱοῦ xai ἁγίου Πνευμα- 
«o; ἀποδειχνυμένης, ἀνάγχη πᾶσα xa µίαν οὐτίαν πι- 
στευθῆναι’ ὧν yàp ἡ ἑνέργεια µία kal οὐσία µία. ᾿Αρ- 
ξώμεθα τοίνυν λέγειν περὶ χοσµοποιίας, περὶ νἱοθεσίας, 
φερὶ ἐλευθερίας, περὶ οὔρανου xal γῆς συστάσεως, xal 
ἁπαξαπλῶς περὶ παντὺς ἔργου χαὶ τῶν ἄλλων τῆς ζωῆς 

μῶν χρειῶν, ἀφορμὰς ὑπὸ Πατρὸς xal Yloo xai ἁγίου 

νεύµατος ἐπιτελουμένας. ΄Άρξωμεν ἀπὸ τῶν πρώτων, 
xai ἔλθωμεν ἐπὶ τὰ δεύτερα, εἶθ᾽ οὕτω χαθεξῆς τὸν λό- 
Tov ἡμῶν περισώσωμεν. Τὸν οὐρανὸν ἐποίησεν ὁ Πατὴρ 
οὓκ ἄνευ λόχου xal Πνεύματος Ti γὰρ Λόγῳ Κυρίου 
ol οὐρακοὶ ἑστερεώθησαν., καὶ τῷ Πγεύμαει τοῦ στό. 
µατος αὑτοῦ πασα ἡ δύναμις αὐτῶν. Πᾶσαν τὴν οἱ- 
κιωμένην ἐπλήρωσεν ὁ Tono, ὡς γέγραπται' Τὸν οὐ- 
pavór καὶ γην ἐγὼ ἐἑχπ.Ίηρω, Aéyet Κύριος. Ἐπλήρω- 
σε xai ὁ Υἱός, Πάντα γὰρ δι) αὑτοῦ ἐγόνετο, καὶ ἄγευ 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. "Άχουε τῆς σοφίας λεγούσης 
περὶ τοῦ Πνεύματος Π»εῦμα Κυρίου bx Ίλρωσε τὴν 
eixovpérny. 1066; Τὸ µέγιστον τῶν Χτισαµάτων, ὁ 
ἄνθρωπος, οὐχ ὑπὸ Πατρὸς uóvou γεγένηται, ἀλλὰ συν- 
εργούντος τοῦ Ylou, συμπληροῦντος τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος Ποιήσωμεν γὰρ, φησὶν, ἄγθρωπον κατ slxóra 


. ποίηχέ µε, Ἶτις ἐστὶν ὁ σου. Al χερές σου 


ἑποίησάν ue, ποντέστιν, ὁ xe τὸ Ίνευμα. Ὠσὶ 
Deyev: Ἡ μὲν τοῦ Αόγον, σοφία ἔπλασέ µε, dj & o 
Πνεύματος σὖνεσις ἐποίησέ µε, σοῦ συμαλρῶνις. 
Ὡσαύτως χαὶ Ἰὼδ λέγει πρὺς οὺν Geóv- AL χεῖρές ow 
ÉExJacár µε, καὶ ἐποίησάν µε. Καὶ γὰρ οἱ joy 
xai $ δύναµις τῶν οὐρανῶν δι) αὐτοῦ γεγένηνται. 1oi5 
μὲν λέγοντος TQ «ἰόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεν- 
θησαν, καὶ τῷ ανεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ xac 


υἡ δύναμις αὐτῶν” kv δὲ τῷ προφήτῃ "Dor, Οὗ αἱ χι 


psc ἔκτισαν τὴν σερατιὰν cov σὐρανοῦ. Καὶ yi 
ἐνταῦθα διὰ Πνεύματος χαὶ Λόγου σηµαίνει τν τῶν 
οὐρανῶν στρατιὰν ἑχτίσθαι. Ποιήσωμεν ἄγόρωα 
κατ εἰχόνα ἡμετέραν ' οὐ Κατ' εἰχόνας ἡμετέρας, ὁ]- 
λὰ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰκόνα  μετέρων à 
μὲν, Ποιήσωμεν, πληθυντικῶς, ϱ) δὲ, Κατ ἀνόι 
ἡμετέραν, ἐνικῶς. Καὶ ἵνα uf; τις ὑὁπολάθη, ὅτι xri 
τὴν τοῦ Πατρὸς εἰκόνα µόνην Υεγένηται ὁ ἄνθρωπε, 
ἐπήνεγχε τὸ Ἡμετέραν. Καὶ διὰ τοῦτο, ἐπειδὴ bii i 
εἶχων ἡ πρωτογενὴς τοῦ Αδάμ zh παραθάσει ilg 
θεῖσα ἐδεήθη ἀναχαινιαμοῦ xai χαθάρσεως, οὐκ bvóv- 
τι Πατρὸς uévou ἓν τῷ βαπτίσµατι ἀναχαιήζιτα, 
λλά xal Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, ἐπειδὴ καὶ ἐν ὁ- 
χῆς οὕτως ἐγένετο. ᾽Αμέλει γοῦν σφ ει à loeo 
τῷ βαπτίσµαει, χαθὼς Hau λέγει’ δὲ agire 
σάµενος ἡμᾶς εἰς τοῦτο αὐτὸ Θεὸς, aal ypic« 
ic καὶ σῳραγισάµενος ἡμᾶς. Σφραγίζει B val si 
νεῦμα τὸ üyuwv: Mi) Auxsits γὰρ tO Πνεὺμο ἡ 
ἅγιον, ἐν ᾧ ἑσφραμίσθητε elc ἡμέραν ἀπολνην 
σθως. Σφραγιζόμενοι ὑπὸ Πατρὺς καὶ Πνεύματος ck 
χα ἡμῶν, οὐχ εἰς δύρ εἰχόνας μεταμορφώμε, 
ἀλλ εἰς µίαν τὴν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Ἐκ δὲ τούτων 5” 
ἀγεται, τὸ, Elc µίαν, εἶναι Πατρὸς xai Υἱοῦ xai ἐπει 
Πνεύματος. Σφραχιζόμενοι τὰς χαρδίας ἡμῶν, σύμμν” 
φοι τοῦ Υἱοῦ γινόµεθα, καὶ εἰχὼν Θεοῦ, ὡς Bod Πεν 
λέγων’ Ἁγἡρ μὲν γὰρ οὐκ ὀφείΊει κατακαλύατισθα, 
εἰκὼν καὶ δόξα Θεου ὑπάρχων. Πολὺ μᾶλλον «b wv 
a τὸ ἅγιον εἰχών ἐστι τοῦ Θεοῦ. Μέγας bati xal Tib, 
πἐραντόν ἐστι xal «b Πνεῦμα «b. Άγιον. Μέγας ὁ δὲ 
proc ἡμῶν, καὶ μεγάλη ἰσχὺς αὐτοῦ (Σρι v 
Θεοῦ δύναμις), καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὐκ leer 
c. Τουτέστι, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θιοῦ, Dive 
p& koc σοφίας xal συνέσεως. Καὶ εἰρήνη ὁ Doriy 
Ιδοὺ ἐκκ.λινῶ πρὸς αὐτοὺς, ὡς ποταμὸς 
857] Εἱἰρήνη xai ὁ Υἱὸς, ὡς Παῦλος λέγει Aer& 
τν 8 ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμρόταρα iy. B 
Άνη x« τὸ Πνεῦμα τὸ &ptov- Ὁ xapt 
γεύματος, qno, d , eren. Πηγἡ ὁ Uesir 
"Οτι παρὰ col πηγἡ ζωῆς) von yh καὶ ὁ Υἱός' Egi TS 
ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος oe. El p fv ὃ em 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἂν ἔλεγεν Παῦλος kd 
πάντες ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι ἐδαατίσθημεν. Ἐν 
Mact ov δὲ ἔστιν Ex τῶν οοῦ Κυρίου ῥημάτων χαταµΣ’ 
θεῖν, ὄτιπερ πηγῇ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρείκαστοι. Er 
θὼν γὰρ ὁ Ἰησους ἔκραζε λέγων" KI εις διρᾷ, ire 
σθω πρός µε, καὶ πινέτω ὕδωρ' καὶ, Καθὼς εἶπεν Ἡ 
Γραφῇ, ποταμοὶ &x τῆς κοιλίας αὐτοῦ jevoow" 
ὕδατος ζῶντος. Τοῦτο δὲ EJerye περὶ vov Πγεύματό, 
οὗ ÉusAAov «αμδάνει" οὐ πιστεύοντες εἰς αὐτύρ. 
Φὼς ὁ laste, "Οτι ὁ θεὸς pac ἐστι φῶς χαὶ ὁ ri, 
"Ey γάρ sip: τὸ φῶς τοῦ κόσμου’ φῶς xz vb De» 
μα’ οὐκ ἂν ἔλεγε γὰρ ὁ Παῦλος, Τὸ Ηνευμα n 
γυτε. 'AXÀ' ἐπειδὴ ὡς βεδιασμένον τοῦτο παρά 9^ 
τυγχάνει, ὁ Δαυῖδ ἰδιχῶς λεγέτω Ἐν t9 poti 0" 
ὀγόμεθα φῶς, τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον. Ἓλευθερο ὁ De 
«hp τὸν δεδουλωµένον τῇ ἁμαρτία ἐλευθεροί $T 
ἔλεγε γὰρ πρὸς τους Ἰουδαίους, ' à 
ἑλευθερώσῃ, ὄντως ἐεύθεροί ἐστε' ἐλευθεροῖ mit 
Πνεῦμα: Οὗ γὰρ Πνεῦμα Κυρίου, àxei bAepitplo -— 
νόμος τοῦ Πνεύματος ü&ARuüepot- 'Q δὲ γόμα 77 
Πνεύματος ἠευθέρωσέ σε τῆς δουλείας 0 


«4nesaba bovis et igris cxelestis, smt triplex baptisma 
et crux εί membra Christi οἱ exlestis splendor. Ter 
in die Daniel, apertis domus suz fenestris, ad orien- 
fem pfrecams, rem petitam assequutas est ; docente 
mes inysterio , oportere nos metris oculis apertis , 
Patri αἱ Filio et Spiritui s&neto ad orientem suppli- 
eate. Tres pueri incorrapti, in. fornacem conjecti , 
ipsi quidem nihil passi sunt , sed Chaijd:ros combus- 
éerunt : es pueri incorrupti, fornax et Chaldari sant 
Trinitas ineorrupta , judicium et daemones. Tres vit- 
wes beatus Paulus Ecclesie tradit dieens : Fides, 


apes, caritas ( 1. Cor. 15. 15) : fides in Patrem , spes 
in Filium , et plenitudo legis caritas (om. 15. 1 ) : 
nem Fructus Spiritus est caritas. Ter et ipse Paulus 


rogabat Dominam dícens, Propter quod ter Dominum 
Yogati (2. Cor. 19. 8). Et animadrerte viri sapleutiini, 
im simplicissimo verbo comprelieusam. Non dixit , 
Tertio Dominum rogavi , sed , Ter. Pater , Filius et 
Spiritus sanctus, tres hypostascs , uia autem domi 
natio. Et Ter, inquit, virgis casus sum (Ibid. v. 25); 
id est, tres quidem hypostases confessus sum , seiuel 
autem. fidem Trinitatis lapide confessionis ad unum 
aniniz concentum fiemavi. Et Ter, inquit, naafragium 
pertuli ; id est, Judaicorum onus peccatorum in no- 
mine Patris e$ Filli et Spirltus sancti ín fonte bapti- 
matis demersi. Tria sata farine , et regni cxeloruin 
similitudo allata , wtulier qu: acceplt , et modicum 
fermentum abscondit ac totam massam fermentavit : 
tria vero sata fari, modicuin fermentum et inulier 
fermentans, sapientia Dei est, quie per corpus Christi 
tatain humanam nataram in Trinitatis fldem conver- 
tit. ilis ominibus mysteriis quasi sigillum apponcns 
Dominus nosjer, in tribus immnersionibus corporis 
enum baptisma discipulis sais tradidit, dicens : Eustes 
docete onines qentes, bapiixantes eos in nomine Patris οί 
Filii et. Spiritus sancti ( Matth. 98. 49 ). Unam. essé 
eperationem facile demoustrabimus : cum autem 
Unam esse operationem Patris et Filii et Spiritus 
Sancti demonstretur, necesse est ounino unaiti credi 
$ubstaitiam : quorum enim operalio una, una quoque 
est substantia., incipiamus crgo dicere de tnundi 
creatione , de adoptione, de libertate, de czlo, de 
lerree eonstitetiene , atque απο verbo de omni opere, 
deque aliis omnibus ad vita: nostr: usum. pertinep- 
tibus : ac quibus occasionibus ex a Patre et Filio et 
Spiritu saucto perfecte sint. A primis incipiamus, et 
ad secunda veniamus ; et sic deinceps orationem 
nostram persequamur. Colum fecit l'ater non. sine 
Verbo et Spirita : nam Verbo Domiui celi firmati 
sunt , et spiritu. oris ejus omms virtus. eorum ( Psal. 
92. 6). Totum orbent replevit. Pater, ut. scriptu 
est : Gau et terram ego inpleo, dicit Dominus (Jer: 
95. 24). Replevit οἱ Filius : nai Omnig per ipsum 
facta sunt, αἲ sine ipso [actum est. nihil (Joan. 4. 3). 
Audi δρ eutjam dicentem de Spiritu : Spiritus Do- 
mini replevit orbem (Sap. 4. 7). Quid vero ? Creatura- 
rum maxjua liomo, non a l'atre solo facta est, sed 
cooperaute Filio, complente Spirilu sancto ; nam ait, 
Fuciamus hominem ad imaginem et. similitudinem. no- 
stram (Gen, 1. 96). Faciaumus, non, Faciatn ego, non, 
Facias tu, non, Faclat ille; sed, Faciamus. Si enim 
dixisset, Fac tu, subminisirum. declarasset : zequali- 
tatem vero demonstrans, ait, Faciamus hominem. 
Communis sententia, commune opus, commune 
figineitum. Quod autem Pater et Filius εἰ Spiritus 
sanctus fecer& hominem, David mihi testlicatur Deo 
dicens : Manus tuc fecerua mc. el plasmaverunt. ime 
(Paal. 118. 79). Non tu me solus fecisti ; non ma- 
nus tua sola fecit me, qux est Unigenitus tuus. Ma 
mus tut fecerunt me; id ext, Verbum ei Spiritus. Ac 
si diceret, Verbi quidem sapientia formavit me, Spi- 
ritus vero intelligentia fecit ine, t& compleute. Simi- 
ljter οἱ Job Deo dicit ; Manus tug (ormaserunt me, et 
fecerunt ime (Job. 10. 8). Nam et celum et virtus ca: 

rum per ipsum facta suut, Davide dicente : Verbo 
Domini cii frmali sunt, et spiritu oris ejus omnis vir- 
tus eorum ( Psal. 52. 6) ; iu propheta autem Osea : 


PE FIDE. 


- 49. 2). Omnipotens est Filius, ut ait il 


πο 
Cujub manus creavermt ezercitit cati. Nam hic signi- 
fleat per Spiritum οἱ ' Verbum exercitum celorum 
creatum fuisse. Faciamus hominem "ad imaginem 
nostram ; non, Ad imagines nostras; Sed, Faclamus 
hominem ad imaginem nostrani ; tllud, faciamus, plura- 
liter ; tllud, ad imaginem nostram, singulariter. Et ne 
guis suspicaretur hominem ad imaginem Patrís solam 
actum fuisse, addidit illud , nostram. Et ideo, quia 
Hla imago primigenia Adami, pér transgressionem 
inimica facta, opus habebat renovatione el. purga- 
tione, non in nomine Patris solius in baptismate re- 
generatur, scd et Filii et Spiritus sanctl : quia ab initio 
Sic factus est. Vere igitur obsiguat Pater in bapti- 
smate, ut Paulus ait : Quí autem fecit nos ad hoc ipsum 
Dens, et unzít nos et signavit nos (2. Cor. 1, 31. 92). 
Signat autem et Spiritiis sanctus : Nolite enim con- 
fristare Spiritum sanctun, in. quo signali estis in. diem 
redemptionis (Ephes. 4. 50). SignaU autceti a Patre ct 
Spiritu sancto in eordibus nostris , non in duas ima- 
gines ttansformamur, sed in unam Filii ejus. Ex his 
autem colligitur illud, in unam, esse Patris et Filii et 
Spiritus sancti. Siguatl irí cordibus nostris , confor- 
mes Filio efücimur, et imago Dei, ut clamat Paulus 
dicens : Vir quidem non debet velarl, cum sit imago et 
gloria Dei (1. Cor. 11. 7). Multo magis Spiritus san- 
ctus est imago Dei. Magnus etiam est Filius , inter- 
minabilis es( Spiritus sanctus : Magnus Domiuus 
froger, εἰ magna virtus ejus (uam Christus Dei vir- 
ius), et sapientie ejus non est numerus (Psal, 140. 25). 
Id est, Spiritus sanctus Dei, Spiritus est sapientiz ct 
intellectus. Pax quoque est Pater : Ecce declinabe 
super eam fus fluvius pacis ( 1sai. 66. 19). Pax 
quoque est Filius, up Paulus ait ; Jpse est pax nostra, 
1 [ecit utraque unum (Ephes. 2. 14). Pax quaque est 
jpiritug sanctus : Fructus. autem Spiritus, inquit, 
caritas, yaz (Ephes. 5. 9). Fous cst l'ater : Quoniam 
dpud te est. fons vite (Psal. 55. 40) : fous est Filius : 
Me enim dereliquerunt, fontem aqua vive (Jer. 2. 13). 
Nisi esset fons Spiritus sanctus, nou dixisset Paulus, 
Ei omnes in eodem Spiritu. baptizati sumus (1. Cor. 
12. 15). Liquidius aulem ex Domini verbis ediscitur, 
Spiritum fonti fuisso comparatum. Veniens quippe 
Jesus clamabat : Si quis. sitit , veniat ad me, et bibat 
aquam, et, Sicut. dixit Scriptura, flumina. de ventre 
ejus fluent aque vivg. Hoc autem dicebat de Spiriim, 
quem accepturi erant credentes in. eum ( Joan. 1. 51 - 
39). Lux est Pater, Quia Deus lux est (4. Joan. 
4. 5) : lux Filius; nam, Ego eum lux mundi ( Joan. 
8. 12) ; lux et Spiritus : non euim dixisset Paulus , 
Spiritum nolile éxstiuguere (V. Thess. 5. 19). Scd quia 
lioc ut. vij eductum quidam habent, David proprie di- 
cat : In lumine (uo. videbimus lumen. (Paul. 35. 10). 
nempe Spiritum sanctum. Liberat Pater redactum in 
servitutem peccati : liberat Filius ; dicebat enim Ju- 
diis , Si ergo vos. Filius liberaverit, vere liberi eritis 
(Joan. 8. wk liberàt Spiritus : Übi enim Spiritus 
Domini, ibi libertas (2. Cor. 3. 17) : lex Spiritus libe- 
rat : Lez vero Syiritus liberavit te a servilule corruptio- 
nis [Ron 8. 2). Bonus cst Pater : bonus Filius: Λη 
oculus tuus, inquit, nequam est, quia ego bonus aum 
Πα. 20. 15) ? bonus etiam est Spirilus sanctus : 
ypiritus tuus bonus deducet me in lerram rectam (Psal. 
443. 10). Ubi vult est Pater; neminl euiin subjectus 
est : ubi vultest Filius ; liber quippe est : ubi vult est 
Spirits sanctus ; nam Spirilus ubi tu[l spirat, et tocem 
ejus audis ; sed nescis unde veniat, aut quo vadat (Joan. 9. 
8). Omnia continet Pater, otiníia continet Filius,omuia 
continet Spiritus sanctus ; David enim dicit : Quo ibo a 


-apiritu (uo , ct quo a facie tua fugium (Psal. 458. 7)? 
" 


inipotens est Pater, ut dicit Job : Novi, Domine, 
quod omnia possis, nihilque iibi sit impossibile (Job. 
i qui «ia cre- 

debat in. Evangelio : Credenti. ονιπία possibilia sunt 
(Marc. 9. 22). Qunipoteus et Spiritus sanctus : est 
enim, inquit, Dei virtue Spiritus sauctas, Spiritus in- 
telligentize, sanctus, multiforuus, tenuis, facile mo- 
bilis, clarus, persyicuus, 1.Lesw5, acutus, non impedi- 





τι SPURIA. m 


tus, beneficus, hominum amans, firmus, tutus , non 
sollicitus , omuipotens, omnia perspiciens, Neque 
modo omnia perspicieus est Spirilus sanctus, sed 
etiam homines episcopos, sive perspicientes facit, ut 
testiicatur mibi Paulus in Actibus dicens : Attendite 
vobis εἰ universo gregi, in quo vos Spiritus sanclus po- 


suit. episcopos ( Áct. 20. 28 ). Misit prophetas Pater, 7 


inisit prophetas Filius, misit et Spiritus sanctus, ul 
unus ex prophetis dicit Isaias : Et nunc Dominus, 
Dominus misit me, et Spiritus ejus. A Filio missi sunt 
apostoli : Ecce ego milto vos sicut oves im medio lupo- 
rum (Math. 10. 16) : missi quoque sunt a. Spiritu 
&2ncio, sicut in Actibus : Qui ergo missi erant a Spiritu 
sancto, descenderunt Seleuciam (Act. 15. 8). Advocavit 
Pater apostolos, advocavit Filius apostolos, similiter- 
que Spiritus sanctus advocavit apostolus : Ministran- 
libus illis Domino. Quibusnam ? Apostolis. Dicit Spiri- 
tus saucius: Segregate mihi Barnabam et Paulum in opus 
ad quod vocavi eos (lbid. v. 2). Segregate vos, segregale 
inibi Barnabam et Paulum. Loquor ut dominus ; obe- 
dite ut servi. Jejunantibus autem illis el ministrantibus 
Domino. AUende : Et ministrantibus. Ubi sunt qui 
dicunt Spiritum sanctum esse ministrum? Si minister 
est Spiritus sanctus, unus est angelorum vel sancto- 
rum apostolorum : qui facit enim angelos suos spiri- 
tus, et ministros suos flaminam igüis (Psal. 105. 4). 
At non minister est Spiritus sanclus, sed ministratur 
illi : Ministrantibus autem illis, inquit, dizit Spiritus 
sanctus : Segregote. mihi. Scd cst Domini vox, Se- 
gregate mili Darnabam εἰ Paulum in opus ad. quod 
σογαυἱ eos. Nuuc vos segregale mibi Paulum et 
Barnabam : ego enim seyregavieos ab utero ma- 
tris eorum. Et quia a Syiriur sancto vocatus erat 
Paulus , ab apostolis segregatus est in evangelium, 
nt ille in prima Epistola dicit : Servus, vocatus. apo- 
stol&s, segregatus in evangelium Dei (Fon: 4. 1). 

id nunc, dilecti, excogitarunt ii, qui blasphemia: dant 
operam : cum oportuisset operam dare divinze Scri- 
ptarz, et agnoscere Dominum et dicium illud : Va- 
ente et videte, quoniam ego sum Deus (Psal. 99. 11). 
Nunc aliam blasphemam quiestionem invenerunt, ei 
interrogaut noa : Thronumne liabet Pater ? Respon- 


demos, Etiam : Dominns super thronum sanctuu sunm, 
Habetne thronum Filius? Respondemus , Etiam « 


. Scriptum est enim de Filio : Thronus tuus, Deu, in 


seculum seculi. Sed cum audis thronum Dei, id wt 
Deum decet cogitandum est ; thronum, nempe po- 
testatein, regnum, dominationem : nobis enim Scri- 
ptura ut hominibus loquitur. Ubi enim scriptum est, 
etiam Spiritum sanctum habere thronum , αἱ ex 
throno aequalitatem honoris iutelligentes, domina- 
lionem concedamus? Certe tali questioni par esset 
DOs won respondere. Si enim servi ex terra nali, apo- 
stoli, inquam, digni habiti sunt qui in thronis sederent: 
Ecce vos. duodecim sedebitis super thronos, judicanta 
duodecim tribus 1srael (Matth. 49. 28) ; multo magis 
Spiritus sanctus, Ad hzc. interrogant : Ubinam Spi- 
ritus sancti gloria? glorificatur Pater, glorificatur Fi- 
lius : ubinam. Spiritus sanctus? quzrunt. increduli. 
Dicant fideles, et Isaias testiicetur : Vidi Dominum 
sedentem. super. solium excelsum (1sai. 6. 1 - 3 ) ; de 
s piritu loquitur, ut paulo. post. demonstrabitur ; e 
elevatum ; εί plena. erat domus gloria ejus. Et Sera- 
phim stabant in circuitu ejus : sex ale uni , οἱ sez ale 
alteri. Et clamabant : Sanctus, Sanctus, Sanctus Do- 
minus Sabaoth, plenum est calwn et terra. gloria cjus. 
llic attende, et thronum et gloriam vide. Et dizit Do- 
minus ad me, Quem mittam, εἰ quis ibit ad populum 
hunc Jud:orum ? Et dicet illis, Auditu audietis εἰ uou 
intelligetis * incrassatum enim est cor. populi kujus, οἱ 
auribus suis graviter audiunt, etc. ( Ibid. v. 8-10) 
Venit Paulus post. multas annorum periodus a data 
rophetia : Roniam venit, cum διά σι edisserit, ut 
illos inducat in Unigeniti fidem : illi vero avertebou- 
tur, et nou credebant. Tunc memorat hanc. prophe- 
tiam , quze jam implebatur. Et quid dicit illis : 
dizit de vobis Spiritus sanctus per Isaiam propheiam : 
Awditu audietis , εἰ non. intelligetis, etc. ( Act. 38. 
35. 26). Ecce quem 1saias dicit Dominum Sabaoth 
super thronum excelsum sedere, et ab angelis glori- 
ficari, Paulus dicit Spiritum sanctum esse. Quis post- 
ea ita stultus erit ut dubitet, et Dominum et Deum 
el Spiritum esse colendum? cui gloria in szcula s2- 
uulorum. Amen. 





DE SPE. 


φσοστετσσουουσσσυοοτσσσσνν 


Omnes homines natura industrii sunt, quod ex 
natura sua. judicio et mente polleant. Singuli enim 
ad agriculturam, viatoriam vel artem aliquam qua- 
dam spe fulti se dedunt. Cuncti enim labores, sudores, 

icula et aerumnas alacriter subeunt οὗ futurorum 
onorum exspectationem. Agricola nervorum tensio- 
ne, membrorum et dorsi incurvatione, ambabus 
manibus conto el aratro armatis, hiemis frigus, gle- 
bx et spinarum injurias libenter suffert, fructuum 
exspectttione labores allevans. Viator in arduis et 
priruptis itineribus, duro solo plautas l;adente, εἰ - 
dore a vertice ad ungues usque ubertim mawante, 
sestum. sitim, famem strenue tolerat, lucri ex iünere 
futuri spe fultus. Medici quoque iu tumentium vul- 
nerum secüione fotorem susüuuent, ventris evacua- 
tiones himorumque effusiones manu excipientes, non 
refugiunt, propter inürmorum curationein, et spem 
amiplz: mercedis ab iis qui curati fuerint sibi oblatz. 
Naut:e quoque relicta terra, s«lsum mare et czrulea 
dorsa sulcantes, adversi venti vim atque tumultum 
ιδ οί, rudentum multiplices extensiones, vclorum 
et antengarum stridulos horrendosque sonos, imma- 
niumque fluctuum terrores ipsis oculis excipierntes, 
spec lucri cum aalute parti tolerant. Hi omues aliique 
CInres labores et pericula ferunt, ob spem boni pau- 

post obventuri. Multo magis religiosum Christia- 
norum genus, virorum dico ac mulierum (non enim 
mas tantum apud Deum militat, sed etiam femina), 
noD roborc corporis, sed anüni fortitudine persequu- 


tiones, famein, jejunium, vigilias, humi cubationcm, 
aliasque inenarrabiles 2»rumnas ambo sexus alacri- 
ter ferunt, ob immortalem et beatam in czelis spem. 
Unusquisque ergo stet in proprio opere, et in spe 
lirimetur: agricola, in spiritualem agrum injice de 
οι aratrum, in eum mentis locum ubi excipi 
possit. Deinde cum injectis hzereticorum seminibus, 
germen etiam evelle Judaicorum et gentilitiorum so- 
p isinatum, ut expurgata anima, sacra fidei scmina 
njicias, necnon spei exsultationem et caritatis sua: 
vitatem. Non modo enim Jeremiz dedit potestatem 
evellendi pejora ei plontandi meliora, sed etiam tibi, 
cum dixit: Ecce dedi verba mea in ore two : ecce con- 
&tilui te hodie super gentes et regna, ut evellas et. de- 
siruas εἰ perdas, et rec difices εἰ plantes (Jer. 1. 10). 
Evelle igitur agrestes Jascivize motus, et planta san- 
cias castitatis imitationes, destrue maligni plantatio- 
nein, et planta Christi institutum vits : perde fugieu- 
das disciplinas, et erige probas sententias. Qui 
edificas dirue ea, qux male pet diaboli machinas in 
animis hominum structa fuerant spectacula, et adi- 
fica templum Dei, poneque fundamentum Filiuu 
Christum lapidem angularem, sopra quem construnn- 
tur pulchra justitie opera. lic faciens, etiamsi 
affligaris, persevera; etiamsi persequutionem palia- 
ris, ne fatiscas; etiamsi ecsurias, ne refugias, sed 
omuia fortiter feras, ob eam quam speras paradis 
voluptatem. Viator es secundum illum qui dicit: 
Perfice gressus mcos in semitis tuis, ut non moveantur 
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-6 ποιῶν γὰρ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύ 


φθορᾶδ. ΑἈγαθὸς ὁ Παυὴρ, ἀγαθὸς xai 6 Ὑϊός. El, φὶ- 
at), ὁ ὀφθαλμός σου MANU ἐστι, ὅτι ἐγὼ P 
εἰμε; ἀγαθὸν xai οὐ Πνεῦμα οὐ ἅγιον, Τὸ IIravpá σου 
τὸ ἀγαθὸν cst µα év γῇ εὐθείᾳ. Ὅπου θέλει 
ἐστὶν ὁ Πατὴρ' οὐχ ἔχει γὰρ ᾧ ὑποτέτακται' ὅπου θέλει 
ἐἑστὶ καὶ ὁ Υϊός ἐλεύθερος γάρ ἐστιν ΄ ὅπου θέλει ἐστι 
xat τὸ Πνεῦμα, Τὸ δὲ Πνεύμα ὅπου θέ1ει xvei, καὶ 
τὴν Φωνὴν αὐτοῦ ἁἀκούεις ' dAA' οὐκ οἶδας πόθεν' 
ἔρχεται, καὶ ποῦ ὑπάγει. Πάντα περιέχει ὁ Πατὴρ, 
πάντα περιέχει χαὶ ὁ Ylbc, πάντα περιέχει xal τὸ Πνεν- 
pa τὸ ἅγιον' Δανῖδ γὰρ λέγει, Ποῦ πορευθῶ àxó vob 
Πγεύματός σου; xal τοῦ προσώπου σου ποῦ 
αύγω, Παντοδύναμος ὁ Πατὴρ, χαθὼς λέχει Ἰώδ' 
Οἶδα, Κύριε, ὅτι πάντα δύνασαι, ἀδυνατεῖ δέ σοι 
οὐδέν ' παντοδύναµος ὁ Ye, ὡς λέχει τῷ δυσπιστεύ- 
σαντι ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ’ TQ αιστεύονει, qnoi, πάντα 
Συγατά' παντοδύναμον xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιν. Ἔστι 
Υὰρ. φησὶν, αὕτη j τοῦ 6492 δύναμις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, 
Πνεύμα νοερὸν, χιον, πολυ €, λεπτὸν, εὐχίνητον, 
τρανὸν, σαφὲς, ἁπήμαντον, ὁξὺ, ἀχώλυτον, εὐεργετιχὸν, 
φιλάνθρωπον, βέδαιον, ἀσφαλὲς, ἀμέριμνον, παντοδύνα- 
ον xal παντεπίσχηπον. Οὐ µόνον δὲ παντεπίσχοπον τὸ 
νεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ γὰρ xal ἀνθρώπους α ποιεῖ, ὡς 
μαρτυρεῖ µοι Παῦλος ἐν ταῖς Πράξεσι λέγων" Προσέχε- 
τε ἑαυτοῖς καὶ παν τὶ τῷ ποιµνγ/ῳ, ἐν ᾧ ἔθετο ὑμᾶς 
ἁπισκόπους τὸ Ηγεῦμα có ἅγιον. ᾿Απέατειλε προφή- 
τας ὁ Πατὴρ, ἀπέστειλε προφήτας ὁ Yibc, ἁπέστειλε 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς εἷς τῶν προφητῶν 'ΒΗσαῖας 
ἀναφθέγγεται λέγων Καὶ νὺν Κύριος, Κύριος ἁπ- 
ἐσταλκό us, xal τὸ νοημα αὐτοῦ. Ἡ πὸ τοῦ Υοῦ 
ἐξεπίμφθησαν ἁπόστολοι. Ἰδοὺ γὰρ ὑμᾶς ἁἀποστέλλω, 
ec apifara ἐν µέσῳφ Abxor * ted pieunoav καὶ ὑπὸ 
Σ]νεύματος ἁγίου, ὥς φησιν ἐν ταῖς Πράξεσιν Οἱ μὲν 
οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ toU Πνεύματος τοῦ ἁγίου 
2ατηἁθον εἰς Σ51εύχειαν. Ἡροσεχαλέσατο ὁ Πατὴρ 
φοὺς ἀποστόλους, προσεκαλέσατο xai ὁ Υἱὸς τοὺς ἆπο- 
στόλους, ὁμθίως xaX τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον προσεχαλέσατο 
αὐτούς.' Αειτουργούντων αὐτῶν τῷ Κυρίφ. Τίνων : 
'Jov ἀποστόλων' Εἶπε τὸ Πνεῦμα τὺ ἅγιον' ᾿Αφορί- 
σατε 05 uoc tóv Βαργάέαν xal τὸν ἰ]αῦ.ον εἰς τὸ 
ἔργον b αροχένληµαι αὐτοὺς. ᾿Αφορίσατε ὑμεῖς, 
ἁφορίσατέ µοι τὸν Βαρνάδαν xaX τὸν Παύλον. Λέγω ὡς 
δεσπότης, ὑπακούσατε ὡς δοῦλοι. Νηστευόντων δὲ αὐ- 
τῶν καὶ «λειτουργούντων τῷ Κυρίφ. Πρόσεχε, Καὶ 
«Ἰαιτουργούντων. Ποῦ εἰσὶν οἱ λέγοντες λειτουργιχὸν τὸ 
Πνεύμα «τὸ ἅγιον; El λειτουργικόν ἐστι 5b Πνεῦμα τὸ 
ἆγιον, ἓν ἐστι τῶν ἀγγέλων χαὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων’ 
τα, xai τοὺς 
λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα. Αλλ’ οὗ λειτουργικὸν 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἁλλὰ λειτουργούµενον' Λειτουρ 
ζων δὰ αὐτῶν, φησὶν, εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγκον, 


Παῦλον xai τὸν Ώαρνάδαν, ἐγὼ và A, Coo Dus ab- 
τοὺς Ex χοιλίας pip αὐτῶν. Καὶ ue ὑπὸ Πνεύμα. 
τος ἁγίου ἐχλήθη Παῦλος, ὑπὸ δὲ τῶν ἁποδτόλων ἀφωρί- 
σθη εἰς τὸ Εὐαγγέλιρν, χαθὼς ἓν πρώτῃ Ἐπιστολῇ λέ- 
γει’ Δοῦ Ίος κλητὸς, ἁπόστο.ῖος. ἀφωρισμάνος εἷς 
Εὐαγγέάιον θεοῦ. ᾽Αλλὰ νῦν ἐξεῦρον, πητοὶ, οἱ τῇ 
ῥλασφημίς σχολάζοντες, ἀνθ᾽ ὧν ἔδει s άζειν τῇ θείᾳ 
ραςῇ, xaX γινώσχειν τὸν Κύριον καὶ τὸ λεγόµενον, ὅτι 
Σχολάσατε καὶ γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ θεός. Nov ἄλλο 
ἑπερώτημα βλασφημίας εὗρον, xal ἑπερωτῶσιν ἡμᾶς 
λέγοντες. ὅτι θρόνον ἔχει ὁ Πατήρ; Καὶ λέγοµεν, Να» 
*Ot: ὁ θεὸς ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. Έχει θρόνον καὶ 
ὁ Υἱός ; Λέγομεν, Ναί. γέγραπται γὰρ bei τοῦ Υἱοῦ, Ὁ 
θρόνος cov, ὁ θεὸς, elc τὸν αἰῶνα τοῦ αἰώνος. Αλλὰ 
θρόνον ὅταν ἀχούσῃς θεοῦ, θεοπρεπῶς νοητέον Opóvov, 
τουτέστἰν, ἐξουσίαν, βασιλείαν, χνριότητα. Ἡμῖν γὰρ j 
Γραφὴ ὡς ἀνθρώποις λαλεῖ. Ποῦ γέγραπται yàp, Καὶ τ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔχει 0póvov, ἵνα kx τηῦ θρόνου νοῆσαν- 
τες τὸ ὁμότιμον, τὴν χνριότητα ἀποδῶμεν; Μάλιστα 
μὲν πρὸς τοιαύτην ἑπερώτησιν οὖκ ἔδει ἡμᾶς ἀποχρίνε- 
σθαι τοῖς τοιούτοις. El γὰρ οἱ δοῦλοι οἱ ix γῆς Υεγονότες, 
ἁπόστολοι λέγω δη, ἐπὶ θρόνους ἠξιώθησαν καθίσαι’ 
"ob ὑμεῖς οἱ δώδεκα καθίσεσθε ἐπὶ θρόνους, En 
ον 


vortsc tác δώδεκα φυ.λὰς τοῦ Ἱσραή' πολλῷ μᾶλλον 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Πρὸς ἐπὶ τούτοις Wan dA Ποῦ 


τοῦ Πνευµατος ἡ δόξα; δοξάξεται ὁ laco, δοξάτεται ὁ 
Υτός ποὺ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ζητοῦσιν ol ἄπιστοι. Λε- 
γέτωσαν οἱ πιστοὶ xal Ἡσαῖας µαρτυρείτω’ Εἶδον τὸν 
Κύριον ἐπὶ θρόνου ὑγη.οῦ περὶ τοῦ Πνεύματος λέ- 
γων, ὡς μετ) ob πολὺ ἀποδειχθήσεται, καὶ ἑπηρμένου᾽ 
xal π.Ἱήρης ὁ οἶκορ τῆς δόξης αὐτοῦ. Καὶ Σεραφαὶμ 
εἰστήκεσαν xix. αὐτοῦ EC πτέρυγες τῷ évl, καὶ ££ 
πτέρυγες τῷ ἐνί' καὶ éxéxpayor* "Αγιος, ἅγιοςν 
ἅγιος Κύριος Za6aí90, π.ήρης οὐραγὸς χαὶ ἡ 
τη δόξης σου b. ΠἩρόόεχε ἀνταῦθα, xai τὸν θρόνον 
Sepe: xai τὴν δόξαν. Καὶ εἶπε Κύριος πρός µε, Tiva 
ἀποστελῶ, καὶ εἰς πορεύσεται πρὸς τὸν Aaór του- 
τον τῶν Ἰουδαίων; Καὶ àpsi αὗτοις' ᾽Ακοῇ ἀκούσε- 
τα, καὶ μὴ συνήσατε’ ὀπαχύνθη γὰρ ἡ ία τοῦ 
JAaov εούτον, καὶ τοῖς ὡσὶν αὐτῶν βαρέως fj 
xai τὰ ἑξῆς. Ἔρχεται Παῦλος μετὰ πολλὰς ἑτῶν περι» 
όδους τῆς προφητείας. Ὑίνεται tv Ῥώμῃ, διαλέχεται 
πρὸς Ἰουδαίους, συµθιδάζων αὐτοὺς sl; τὴν τοῦ Μονο- 
γενοῦς πίστιν" οἱ δὲ ἀπεστρέφοντο xaX ἡπίστουν. Τότε 
pie ται ταύτης τῆς προφητείας, ὄτιπερ ἁπαπλῆρωτοι 
αἱ τί πρὸς αὐτούς; Καὶλῶς εἶπε περὶ ὑμῶν có Πγεῦ- 
pa τὸ ἅγιο" διὰ Ἡσαίου τοῦ αροφήτου, ᾿Ακοῇ 
ἀκούσατε, xal ob μὴ συνήσετε, xaX τὰ ἑξῆς. Ἰδοὺ ὃν 
tbv Κύριον Σαθαὼθ ὁ Ἡσαῖας λέγει ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ 
καθήµενον, xal ὑπ᾿ ἀγγέλων δοξαζόµενον, ὁ Παῦλος λέ-' 
ε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον εἶναι. Τές ἔτι μέμηνεν ἀμφι- 





'Agoplcats δή uot. ᾿Αλλὰ Δεσπότου φωνή, [858] ' font tv, ὄτιπερ xal Κύρνς xal θεὺς xoi Πνεῦμα λα- 
σατέ uo. tór Βοργάδαν καὶ τὸν Παῦ.ὶον εἰς τὸ pror — sptuxóv ἐστιν; ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 
ὃ προσκέχ.Ίημαι αὐτούς. Nov ὑμεῖς ἀφορίσατέ pov τν μήν. 
4 Savi]. conj. ἐπισχόπους. b BibL, αὐτοῦ. 
Περὶ éAziDoc. 


*Aravtto μὲν ἄνδρωποι φύσει εὐμήχανοι, διὰ τὸ φύ- 
σει τοῦ λογισμοῦ διαχριτιχόν τε xat νουνεχές. Ἔχαστος 
γὰρ τούτων πρὺς ὙΥεωρχγίαν xai ὁδοιπορίαν xaX τέχνην 
à ἐλπίδι τινὶ ἑαυτὸν παραδίδωσιν. ΄Απαντες γὰρ xa- 


άτους xat ἱδρῶτας, χινδύνους τε χαὶ θλίψεις προθυµἰίᾳ 
ποφέρουσι διὰ τὴν τῶν ἀγαθῶν προσδοχίαν. 


αἱ ὁ μὲν γεωργὸς kv τῇ σννολχῇ τῶν νεύρων xal µε- 
Mv a ρνώσας τὰ νῶτα, ἄμφω δὲ τὰς χεῖρας ὀπλίσας δό- 
ρατι καὶ ἀρότοῳ, τοὺς ἐκ τοῦ [859] χειμῶνος xpupous, 
xai τοὺς &x τῆς βώλου xai τῶν ἐγχειμένων ἀχανθὼν 
αἰχισμοὺς προθύµως ὑποφέρει, τῇ μελλούσῃ τῶν χαρ- 
πῶν προσδοχίᾳ τοὺς πύνους παραμυθούµενος. Ὁ δέ γε 
ὁδοιπόρος kv ταῖς δυαδῴτοις xal προσάντεσιν ὁδοῖς ἐπ:- 
6ὰς, ἀντιτυποῦντος τοῦ στερΞοῦ ἑδάφους, τοὺς ταρσοὺς 
µαστιζόµενος, ἱδρώτων πολυχύτους σταγόνας kx xopu- 
φῆς μέχρις ὀνύχων κοχλάδων ΄ ἀναζέων, καὐσωνάς τε xal 
ῥδάτων [λιμούὺ,] καὶ τροφὼν ἔνδειαν γενναίως ὑπομένει, 
διὰ τὸ ἐχ τῆς ὁδοιπορίας αὐτί ἐλπιλόμενον χέρδος. Ἰα- 
«po δὲ ἐν τῇ ἑχτομῇ τῶν οἰδαινόντων τραυμάτων τὴν 
ῥυσωδίαν ἐπιφέρουσι, Υαστέρων δὲ χενώσεις καὶ χχύνων 


χυμῶν ἐκχύσεις ἐκ χειρὸς δεχόµενοι οὐχ ἀναίνονται διὰ 
τὴν τῶν ἀσθενούντων ὑγίειαν, xat διὰ οἰχείαν εὐπο- 
y τὴν ἐκ τῶν θεραπευοµένων αὐτοῖς ἐλπιζομένην. Οἱ 
à tot πλωτῆρες fjv λείποντες, καὶ τὰ τῆς θαλάτ» 
της ἀλμυρὰ xal χυάνεα νῶτα τέμνοντες, παλιντρόπων 
πνευμάτων βίας xai ταραχὰς ἀνηχέστους ὑπομένουσι, 
σχοινίων δὲ πολυπλόχων διατάσεις, ἱστίων δὲ xal αὐχέ- 
νων τρισμοὺς vota pobs, χυµάτων δὲ Xyvplov ὀρυγμαξώ- 
δεις ^ χατόφ/εσι δεχόµενοι φοδεροὺς διὰ τὴν àx τοῦ πλοὺς 
αὐτοῖς ἐἑλπιζομένην σωτηρίαν xa εὐπορίαν. ΄Απαντες δὲ 
οὗτοι xaX οἱ τούτων πλείονες χαµάτους τε χαὶ χινδύνονς 
ὑπομένουσι διὰ τὴν ο πρὸς ὀλίγον Φαινομένην ἑλπίδα" 
ip μᾶλλον ὁ φιλόθεον yrs τῶν ψόνον τὸ dj μα 
δρῶν 6h λέγω xal Tvuvdixa (οὗ γὰρ µόνον τ » 
ἑστράται Σφαρὰ τῷ θεῷ, ἀλλὰ xat τὸ θηλυ), οὗ τῇ τοῦ 
σώματος (opp, ἀλλὰ τῇ τῆς Φρονῄσεως ἀγδρείᾳ ὃν- 
ωγμούς τε χαὶ λιμοὺς, νηστείαν τε xa ἁγρυπνίαν xai . 
χαµευνίαν, xai «ov ἄλλων ἀνε κδιγγήπων θλίγεων ἅμτα 


* Savil. eonj. ὀρνγμούς. 


xovoar, - 


713 BPURIA. ' πι 
απροθύµως ὑποφέροντες ^ διὰ τὴν ἀχήρβατον καὶ µαχαρίαν — xótt λέγων Οὐχ ᾖλθεν ὁ Κύριος σὺσάε δικαίους, ἁλλὰ 
| iim ἐλπίδα, Ἔκαστος οὖν ατηχέτω τῷ [Bip ἕρ- ἁμαρτωλούς) ἵνα ὃν θυμοι γενόμενος, ἐκκλίναντες dz) 
1ψ, καὶ ἔλπίδι τονούσθω". 6 γεωρῖὸς τῆς πνευµατικης — 700 .χαχοῦ σωσφι 49 ἀγαθὸν καὶ σωθῶσι. Πάνα 


ἄρο ἔμύαλε τῆς διδασχαλίας τὸ ἄροτρο» εἰς τὸ δε- 
κτὺν τῆς διανοίας χωρίον’ εἶτα μετὰ τῶν προκαταθλη- 
θέντών τῶν αἱρετικῶν σπερµάτων, τὸ βλάστηµα ἔξελε 


τῶν ᾿ουδαϊχῶν καὶ Ἑλληνικῶν συφιάµάτων, ἵνα ἐχχαθά (| 


a; v, ἐπισπείρῃς τὰ τῆς πίστεως ἅγια σπέρ- 
Ενα. d $ ἑλπίδος ὃς αλλιάμοτα τὰ τῆς ἀγάπης 
γλυχάσματὰ. 02 γὰρ µόνον sp Ἱερεμίᾳ ἔδωχεν ἑξουσίαν 


toU χάτασχάπτειν τὰ χείρονα, xai χαταφυτεύειν τὰ 
χρείττανα, ἀλλὰ καὶ co tv τῷ λέχειν΄ Ιδοὺ δέδωκα 
τοὺς «λόγους µου slc tó στόμα cov: ὶδοὺ χατέσεησά 
σε σήμερον ἐπὶ Eüvq καὶ βασιλείας, ἐκριζοῦν καὶ 
xatackaxtew καὶ ἁπο-λύει», καὶ ἂν οικοδοµεῖ» καὶ 
καταφυτεδευ’. Ἐκρίξου τοίννν τὰ ἄγρια τῆς λαγνείας 
φινηματα, καὶ καταφύτευε τὰ ἅγια τῆς ἀγνείας µιµή- 


µατα' χατάσχαπτε τοῦ πονηρὀῦ ζντείαν, xai χαταφύτενε - 


τὴν τοῦ Χριστοῦ πολιτεἰαν’ ἀπόλλνε τὰ φευκτὰ τῶν δι- 
δαγµάτων, στη)λίτενε δὲ τὰ σπονδαῖα τῶν νοημάτων. Ὁ 
οἰκοδόμος, χατάσπα τὰ χαχῶς οἰκοδομηθέντα ὑπὸ τῆς τοῦ 
— διαδόλου μηχανῆς ἐν ταῖς τῶν ἄνθρωπων tote ἰνδάλ- 
ατα, xai οἰχοδόμει ναὺν τοῦ θεοῦ, τιθεὶς θεµέλιον Ylov 
ρ-σιὸν τὸν ἀχρογωνιαῖον, ο ὃν οἰχοδομεῖται τὰ τῆς 
δικαιοσύνης xdi ρήματα, αὗτα πράττων, κἂν 0M- 
6ῃ, ὑκόμενε, κἂν διώχῃ, μὴ ἀπόχαμνε΄ xàv λιµώττῃς, 
p &rnÓg:iuYe* ἄλλα πάντα ὑπόμενε προθύμως διὰ τὴν 
Ἀπιζομένην dv τε ρφῇ τοῦ παραδείσου ἀνάχτησιν. 
ωξοιπόρος st κατὰ τὸν λέγοντα, Κατάρτισαι τὰ διαδή- 
µατά pov ἂν ταῖς ερίόοις σου, Tra μὴ σαλευθῶσι τὰ 
διαδήμαεα µου" φεῦγε τὴν πλατεῖαν xal εὑρύχωρον 
ὁδν τὴν ἀκάγονσαν εἰς τὴν ἀπώλειαν  λάμδανε τὴν 
βᾳχτηρίαν τοῦ Πνεύματος δύο πράξεις ἐπιτελοῦσαν, τ 
€& ἐγκαθήμενον ἐν tfj ὁδῷ σχολιὸν δράχοντα ἀποκτείνου» 
€av, χαὶ σέ ποτε ἓν τοῖς πειρασμοῖς ἐχλυόμενον καὶ 
χαταπίπτοντα διχθἀστάξονσαν. Φέρε τὸν πειρασμὸν 
«ροἀφερόμενον’ xiv bull; bnt tv ἀθάνατον πηγΏν τὸν 
X ien E d κἂν Άειν ; τὸν ἄρτον τὸν ζῶντα ἔπι- 
τει, ἵνα ποχκάμ]ς, μηδὲ ἑνδῷς χαυνούμενος ταῖς 
i oval;, ἀλλ. ἐνδυναμοὺ UP TRAMA τὺ τέλος τῆς ὁδοῦ, 
ἑλπίζών «hv tv τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἰσάγγελον 
ufjv. Ὁ ἰατρὸς τῶν φυχὼν ἕχτεμε τῇ µαχαίρᾳ τοῦ 
εύματος τὰ οἰδαίνοντα xaX ἠλχωμένα πάθη τῆς ὑπερ- 
ηθανίας, ἁπόπλυνε τὸν βόρθορον τῶν ἡδονῶν τῷ ὅδατι 
τς διδασκαλίας ΄ θεράπευε τὰς ἐκ της [500] ἁμαρτίας 
ἱπιτεθέίσας πληγὰς ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώπων, οἵνψ 
καὶ ἑλαίῳ χρώμενος χατὰ τὸν Κύριον οἴνῳ στῦφε πρὸς 
«b µηχέτι Ναυνούμενον ἑνδιδόναι ταῖς ἐπιθυμίαις, kao 
δὲ λῦσον τοὺς πόνους τῆς φνχης, χαὶ τῶν προηµαρτη- 
µένων πταισμάτων τὴν συγχὠρησιν ταχεῖαν αὑτοῖς ὑπ- 
εσχνούµενος. ΜΗ πρὸς τὰ χθηματικὰ χέρδη ἀποθλέπων 
παρἰδῃης τὸν πένήτα, μηδὲ πάλιν διὰ τὸν χατάπτυστον 
απλοῦτον παρίδῃς τὸν πλούσιον, ἀλλὰ πένητα καὶ πλού- 
σιον ὁμοῦ παρακαλεῖ ωφρονεῖν. Μηδένα ἀπέλπιζε, µη- 
δὲ τὸν ἄγαν ἁμαρτωλὸν, ἵνα μὴ τέλεον εἰς τὸν βυθὸν τῆς 
ἁμαρτία. αὐτοὺς ῥίφωμεν, ἀλλά 6 δου χεῖρα τῷ πεπτω- 
-.  "4savil. eonj. φορτία προθύρος ὑπσγέρειν Osi. 


delli τῶν au opíver, xai τῇ 


πρᾶττε διὰ τὴν οῶν ἀθθενούντων ὑγίειαν, τρεφόμενος ct 
& θεῷ ἑλπιζομέ 
ἀγαλλιάαει. Ὡς ἀθλητὴς, νοµίµεὺς ἄἄλησον' Οὐδεὶς τὰρ 
στεφανοὔῦται, ἑὼν qi) γορίµως ἀθλήσῃ. Obx ἔστν 
ἡ πάλη αρὸς αἷμα καὶ σάρκα, d.L1à πρὸς τὰς dy 
χάς, πρὸς τὰς ἐξυυσίας, xpóc ἑοὺς κοσµ: 

του σκότους τούτου, Xpóc τὰ ανευμακικὰ τῆς zc- 
vnpíac ἐν τοῖς Τοὺς ἀσχητικοὺς πόνος 
ατέρχε, τοὺς διαδολιχοὺς βρόχους φεῦγε. "He lav, 
xal τρέχοντα χαὶ πυκτεύυντὰἁ xal παλαίοννα. Θὗὕτω 
τρέχω, qne, Ira «ατα λάόω” οὕεω πυπτεύωι oy ὡς 
ἀέρα por" dAA' 6xoxidio µου «có σῶμα, 


ἐγὼ ὁ κηρύξᾳς, αὐτὸς ἁδόκιμος ἔσωμαι. Τρέχε i- 
vuv ἵνα καταλάθῃς, πόχτευε xa Μάλια, Ίνα νικέης 
τὸν Σχθρόν᾽ ἀλείφου ον τῆς εὖσε $T1- 


θείας &AÀ 
lalcuata χαϊαλειφθέντα σοι ὑτὸ τῶν ἁγίων ct 
λάμθανς τὴν ἀνεξικακίαν veo Μωῦσέιως, τοῦ "Imshz zi 
σωφροσύνην, «o0 Aautà «hv πραότητα, ved fiia τη 
παρθενίαν, ταῦ Ἑλισσαίου τὴν νηστείᾶν, τοῦ "Hoxty, 
τὴν ἀκτημοσύνην, Παύλου xai Πέτρου τὴν πίστιν, Xp- 
στοῦ τὴν ἀγάπην, ἕνα àv zdox καλῶς ἀγωνισάμενος, 71; 
ψίκης τὰ βραθεῖα &x χειρὸς Θεοῦ ὑπνδέξη. Ποιμὴν εἰ τα 
λογικῶν προθ του Χριστοῦ: Τὰ μάνδρεις, 
«à πεπλανηµένα ἐπίστρεφε, τὰ συντετριμμµένα ἐπίδενε, 
«X λυκόδηχτα ie, τοὺς λύχους ἁπόστρεφε, τοὺς χύνα; 
τοὺς ὑπὲρ Tou ποιμνίου * οὐ γὰρ ὑπνοῦντας. ἀλλ’ ὑ,1- 
κτοῦντας καὶ λαθροφοροῦντας sl; 709 Δεσπύτου vi τεῖ- 


fh gevrs, shy 
πίστιν δὲ στάργε, τὴν páeo τοῦ ποιµένος μὴ ἐχχλένις, 
οὐ γὰρ πατάσσει σε, ἵνα ἀποκτείνῃ, ἀλλ᾽ 3 


, την ix τῆς ἀκροτόμο, 


νατον ποτίζαι, 


σίως τὴν τροφὴν τοῖς πένήσιν, ἑλπίζων λάδρον xal τί- 
πειρον τὸ δράγµα Βερίἰσαι τῆς φΦυχῆς. Ὁ πένες μὴ 
ἀλιγοψύχει, μὴ ἀπολέγου τὴν ζωῇγ, ph βλασφτµήστ, 
ἁλλ᾽ εὐχαρίστει, ὑπόμειγον τὸ ὁλιγοχρόνιον stc riu 
[στριον', ἐπίθλεπε εἰς οὺν γνώμονά σου Λάζαρον, xii B- 
πίδι ἐνδυναμοῦ * τεύξῃ: γὰρ καὶ αὐτὸς τῶν ᾿Αδραμιείω 
πῆς ἀναπαύσεως χόλπων" ἕνθα καὶ αὐτοὺς bui ὁ 
πάγτων Δεσπότης θεὸς ἀξαύσειε ἐν Χριστῷ ἸΙησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δύα καὶ τὸ κράτος σὺν τῷ ἀγίψ 
Πνεύματι, vov χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώκρῦ. 


Ἁμῆν. 





[861] Περὶ ἀγάπης. 


Α)γὸς μὲν οὐδεὶς «p ἀγάπης xav ἀξίαν εἰπεῖν ἴχα- 
vàg, διὰ τὸ μὴ εἶναι αὐτὴν ἐπίγειον, ἀλλ' ἐπουράνιαν. 
καὶ τὴν τῶν ἀγγέλων γλῶτταν ἀπορεῖν πρὸς 

tbv ταύτης ἀχριθεστάτην ζήτησιν, ἐπειδήπερ ἐξ αὐτῆς 
τῆς τοῦ Θεοῦ µεγολονοίας ἁπαύστως προέρχεται. "Apa 
οὖν ἐπειδήπερ οὔτε ἀνθρώπων γλὠσσα ἱκανὴ πρὸς τὴν 
ταύτης ἀχριθεστάτην ἐξήγησι», ἁποκνήσομεν xat ἡμεῖς ; 
᾽Αλλὰ μηδαρμῶς' ἐπειδὴ παρὰ θεῷ χαὶ τῶν πολυαργύ- 
pev παμμεγέθεις προσφοραὶ εὐπρόαδεχτοι' ἀλλὰ xal 
τῶν ἀννυποχρίτων μετὰ Ὑνώμης ἱλαρᾶς, xiv σφόδρα 
ῥαχύτατα τυγχάνωσιν, ὡς καὶ τῆς χήρας ἐχείνης τὴς 
ούφης τὰ 090 λεπτὰ εἰς τὸ Υαδοφυλάχιον προεχρίθη 

ἡ προσφορὰ τῶν τὸν πολὺν χρυσὸὺν θεµένων. Καὶ ἡμεῖς 
τὴν ἐλπίδα ἐπὶ «by Κύριον θόµενοι ἀρωγὸν xax διορθω- 
τὴν τῶν λεγομένων, προθύμῳ καρδία τὰ δύο δηνάρια 
he ἀγάπης εἰς «b γαζοφυλάκιον τῆς διανοίας ὑμῶν Ba- 
λώμεθα. Ἰαῦτα γὰρ οἶμαι ἐχεῖνα τὰ δύο δηνάρια τὰς 
Δύο ἐντολὰς, Ev αἷς ὁ νόμος Όλος χρέµαται xaX οἱ προ: 


φῆται. Εἴρῆται γὰρ παρὰ Κυρίου àv Εὐαγγελίοις, Ἀγά- 
πήσεις Κύριον τὸν θεόν σου àr δ.ῖῃ καρδίᾳ cov, 
καὶ τὸν α.Ίησίογ σου óc ἑαυτόν. 'Ey ταύταις ταις 
δυσὶν» ἐντο.αῖς ὁ νόµος xal ol προφῆεαι. "Apim 
πρὸς 8ebv, xat ἀγάπη πρὸς τὸν πλησίον, δύο ἐντολὰὶ ἆλ- 
λήλων ἐχόμεναι’ ὁ ἔχων µίαν τούτων, τὴν δὲ ἄλλην ox 
ἔχων, οὗτος οὐδὲ ἣν üoxet ἔχειν χέχτηται. Ὡς vip oor 
ἄνευ σώματος o) κχαλεῖται ἄνθ ς, οὐδ' ab πάλι 
σῶμα ἄνευ φυχῆς' οὕτως οὐδὲ αγάπη πρὸς θεὸν, ἐ 
μὴ ἔχῃ ἀκόλουθον καὶ τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπην, 
τυγχάνει ἀγάπη" οὐδ αὖ πάλιν ἡ πρὸς τὸν πλησίον ἀτά" 

, ἐὰν μὴ ἔχη τὴν πρὸς τὸν Θεὸν, οὐ χαλεῖται ἀγάπλ. 
Διὸ σπἀνιόν ἐστιν εὑρεῖν τελείαν ἀγάπην. Ἕλληνες -αὖ- 
την ἀγνοοῦσι, κἂν δοχῶσιν εἰς ἀλλήλους ἔχειν 2Υάπην᾽ 
τὸν θεὸν δὲ ἀγνοοῦντες, ταύτης ξένοι τυγχάνουσι. To 
δαῖοι, χἂν πρὸς ἀλλήλους ἔχωσιν ἀγάπην, μιμἠσαντν 
τὸν Κύριον τοῦ νόµου λέγοντος, Ἁγαπήσεις Κύρια 
τὸν Θεόν σου ἐξ ὅ,λης καρδίας σού, αὐτοὶ ἀντὶ τή 
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vestigia men (Psal. 16. 9). Fuge 1902fn οἱ ápátlosrh 
viam, que ducitad pevéditiewein: accipe baculum 
Spiritu, qui dans ren. efficit, in via. insideiitem tor- 
θα drsconem imepimit, et te in tentationibui 
ορυψιω οἱ endewtem enstentat.. Fer. oblatam tenta- 
ionem; si. pressoris sit, ad immortàlem fontem 
Christum carre; 8i esurias, pgnem vivum quere ; ne 
íossus labane, neve colas voluptatibus emollitus, sed 
ximes assume vie terminum videns, ac sperans in 
πο Οοοπυή) vilam angelorum vite parem. Medice 
enimnarwn, s6ca.gladio Gpiriéws tumenija. οἱ feetida 
tperbis vitia, ablse, lutum volupiatuti aqua doctri- 
μαι, CRrA& plagas. por psocati in aniuiss hominu 
impertatas, viuo.et oleo uteha, ut ait Dominus; vino 
Imprime, ae: emollikaé homo eoneupiscentías scquá- 
tur; oleo. autem dissolve.adiwge laliofes, et preteri- 
torum iogurs promptam remissionem proimiue. 
Ne pecuniaría luera respiciens pauperem contemnas, 
neque ob respuendas, divitias divitem despicias, sed 
pauperem et divitem simul ad temperantiam revoca. 
Neminem desperare sinas, ne eum quidem qui gra- 
vissime peccavit, ne ipsos in abyssum peccatorum 
conjieiamus ; sed porrige manum lapso, dicens: non 
venit Dominus salvare justos, sed peccatores; ut 
alacres, declinantes a malo, faciant bonum et salutem 
consequantur. Omnia fac propter infirmantium vale- 
tudinem, spe innutritus eorum qui salvi flent, necnon 
exsultatione, qux a Deo speratur. Ut athleta, secun- 
dum legem decerta: nam Nemo coronatur, nisi qui 
legitime certaverit (2. Tim. 2. 5). Non est nobis colluc- 
tatio adversus sanguinem ei carnem, sed. adversus 
principatus et potestates, mundi rectores. tenebrarum 
harum, adversus spiritwalia nequitie in. celestibus 
(Ephes. 6. 12). Asceticos labores ampleetere, diabo- 
licos laqueos fuge. Vide Paulum currentem, pugnan- 
tem, certantem, Sic curro, inquit, ut comprehendam; 
sic pugno, non quasi aerem verberans ; sed. castigo cor- 
pus meum, ne ego qui pradicavi, ipse reprobus efficiar 


ΡΕ CARITATE. - | 


unge: 


"i oyili esse parest : illos 


. aqua lacrymarum ablue : 12 


275 
(1. Gor. 9. 26. 27). Curre igitur, ut comprthendus: 
pugna ef certa, ut inimicnm viucog.: io oleo pietatis 
habes certowiua a patribus ibi relicta: agswe 
me Moysis oblivionem injuriarum, Josephi vastitatem, 


Davidi* mansuetudinem, Elie virgimitaéew, Elisa 
jejunium, lsaie panpertatem, Pauiet Petri fidem, 


Christi carita'em ; ut eum iu. omnibos pulehse eorta- 


veris, victore bravia ex manu Dei aceigies. Passer 


€s rationabiliurh. Christi ovium? Qveg.jn.camia σοι 
grega, errantes reduc, contritas 3llige, a- apos rtis 
tas sanato, lupos abige, canes.pro evilis defausiuwe 
voca: non enim somuolentes, sed intrautea ini Domi 
i oyili esse pare Jos vero expelle. Hosen 
virentlem ex. Maria germipantem. osiemde ;. innt» 
lem fontem Daptismaüs .indica,.et sordidalan-ox em 
ia | η orem onmem. et dufai- 
uonem sustine, ut. cum apparuerit prinenpa, gupto» 
loris εν. 


ga 
Em Christus, accipias iinmarc 


nam. Ovis es? Pastori obtempera, ab ovii ne fugias, 
fidem complectere. a virga pastoris ne declines: non 
enim te percutiet, ut occidat, sed ut ab errore dedu- 
cat. Florem ex virga Jesse germinantem indiscri- 
minatim cole:ex fonte de przrupta petra scaturiente 
imiortali bibe, ut inde in caulam voluptatis reduca- 
ris. Ne divitias colligas, imo ne diligas, pecuniarum 
curau fuge, pecunias ne colligas, nnde oriuntur eri- 
mina ; sed largiter semina pauperibus escam, sperans 
te manipulum anims plenum et amplum esse mes- 
Surum. Si pauper es, ne animo deficias, ne vitze 
maledicas, ne blasphemes; sed gratias age, sustine 
onus paupertatis quod est brevissimi temporis, res- 
pice in exeniplar tuum. Lazarum, et te spe conüirma : 
nam tu quoque in Abrahami sinu recipieris: ubi nos 
omnes cunctorum Dominus Deus recipero dignetur 
in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et impe- 
rium cum Spiritu saucto, nunc el semper, et in 
8xcula sxculurum, Amen. 
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Nullus potest sermo digne caritatem exprimere, 
quod illa non sit terrena, sed cxlestis. Puto autein 
vel ipsam angelorum linguam vix posse illam aceurate 
explorare, quoniam ex ipsa magna Dei mente inces- 
santer illa procedit. Ergone, quia nee angelorum nec 
hominum lingua potest illam accurate enarrare, nos 
ideo non audebimus? Nequaquam : quoniam dona qui- 
dem 4naxima divitum apud Deum semper accepta 
sunt; sed tamen alia sine simulatione et cum hilari- 


tate oblata, licet perquam minima sint, grata hene. 
phüy- 


tur, ut viduz illius, que duo minuta in gazo 

lacium misit, oblatio anteposita fuit donis eorum qui 
multum auri intulerunt. Et nos quoque spem in Deo 
habentes auxiliatore et dictorum emendatore, corde 
alacri duos caritatis denarios in gazophylacium men- 
tis vestrze projiciamus. lllos enim puto duos denarios 
esse duo przcepta; in quibus lex pendet et prophetze. 
Dictum est enim a Domino in Evangeliis : Diliges Do- 
sinum Deum tuum in toto corde tuo, el proximum 
imum. sicut. teipsum. In his duobus mandatis lota lex 
pendet et propheie (Matth. 22. 59. 40). Amor Dei el 
amor proximi , duo przcepta quz sibi mutuo cohze- 
rent : qui unum illorum habet et alierum minime, 
hic nec illud quod videtur habere possidet. Ut enim 
anima sine corpore non vocatur homo; neque rur- 
sum corpus sine anima : sic nec amor Dei, nisi ad- 
junctum abeat amorem proximi, non est ΔΙΠΟΓ: ne- 
que rursum amor proximi, visi sit cum amore Dei, 
vocatur amor. ideo raro invenitur perfecta caritas. 
Gentiles banc iguorant, licet videantur amorem mutuo 
babere: cum aatem Deum ignorent, ab hac alieni 
sunt Judzi, licet dilectionem mutuo habeant, cum 
Dominum legis oderint qui dicit, Diliges Dominum 


Deum tuum ez toto corde tuo, ipsi pro dilectione odium 
iutus habentes, Dominum glorise crucifixerunt, ut in 
proplieta ait ipse : E! posuerunt odium pro dilectione 
mea (Psal. 408. 5). Hane dilectionem neque ii ha- 
bent , qui dicunt Filium Dei rem factam aut creatam 
esse, etiamsi se mutuo diligant. Quomodo enim is, 
qui Deum amat, dixerit hunc esse creatorem aut fa. 
ctorem Christi , et non progenitorem ? et quomodo 
dicet se Filium diligere qui dicit illum esse rem crea. 

..aul facjam ? Etiamsi dixerit se Patrem diligere, 
si Filium non diligat, Patris dilectione privatur, ut 
ait apostolus : Qui non habet Filium, negue Patrem 
habet (1. Joan. 2. 23). Hanc dilectionem non habeat 
item qui Spiritum rem factam aut creatam esse di- 
cunt , etiamsi videantur Patrem confiteri et diligere, 
Si quis enim Spiritum Christi non habet, hic non est 
ipsius. Quotquot igitur catholice credunt circa Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum, et caritatem mutuam 
inter se servant, hi perfectam caritatem possident. 
Caritas Patrem confitetur, Filium adorat, Spiritum 
sanctum glorificat : caritas Trinitatis concentum non 
dividit. O caritas angelorum consors , patrum socia , 
prophetarum contubernalis , martyrum consors cer- 
taminum, apostolorum choro juncta, Ecclesie vineu. 
lum ! Caritas bellum non novit, inimicum non habet, 
pacem couciliat : caritas sanguinarium furorem miti- 
gat, rationabiles populos honorabiles reddit : caritas, 
quà in mundo non capitur, et in humili corde babi- 
tat : caritas,melle et laete dulcior, non modo in ore 
suavitatem habens, sed etiam in intimo corde diffun- 
ditur : caritas emnibus competit, per quam terrena 
constant, c:xelestia augentur : caritas, propter quam 
Deus Filium suum misit in mundum : nam Sic Deus 
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(Jean. 5. 16) in mundum pro nobis : caritas pericula 
.in terra et in man ferro docuit : caritas martyres per- 
fleit, beatificat, coronat : caritas proximum ut seipsam 
respicit, et que propria sunt, omnibus commynia exi- 
stimat : caritas prozimi egestatem ut sibi propriam 
: caritas mensam omnibus communem parat, 
pauperi et diviti, sapienti et idiotze * caritas amaritu- 
dine plenam animam soavitate replet, afflictam curat, 
hemiliatam recreat : caritas inexstinguibilem virgi- 
nitatis iwcernam pee et suos curiose inquirit, 
caritas regni portas aperit, et virginitatem coronatam 
it, nec prohibet quin il, qui ia honorabili con- 

jugio vixerunt, introeant : caritas eleemosynam amat, 
et lis qui illam colunt coronas auro splendentes pa- 
rat : caritas biam non novit, humiles autem glo- 
ría afficit : caritas maledicta fugit, et benedictiones 
amplectitur : caritas viros et mulieres matrimonio 
conjanctos esse suadet, separari vero ab 


SPURIA. TN 
dilexit eundum, ut Filium suum unigenitum daret 


invicem numquam concedit : caritas praecipit ui pa. 
tres filios ament, et filii patribus serviant ut dominis 
suis : caritas heros hortatur ut misericordes sim erga 
Servos, et servos ut sine dolo serviant heris : caritas 
foras mittit timorem, et duciam erga Deum ín corde 
consttait : nam Perfecta caritas, inquit, [re mittit 
timorem (1. Joan. 4. 18) : caritas hanc nobis patrua 
coronam nexuit, et stirpem spoi suavem et (rueteg- 
sam (lirmavit in nobis : earitas gregem in caulsm Ec- 
clesiz inducit, viridemque illase paradisi veluptten 
tribuit : caritas omnium nostram sudiam eme — 

benevolentiz: plenum reddidit, et concinnavit, ln- 
guam nostram dilatavit : caritas corpus educat, spiri- 
tum fovet, animam candidam reddit : caritas aseeta- 
rum lsbores honorabiles reddit, et Filii sinus bis 
tiosog aperit : ia 4906 no6 quoque ut recipiam . 

dignetar omnium Dominus in secula seculorum. 
n. 





ΤΤο 


ἀγαπήσεως µῖσος ἐγχολπωσάμενοι, τὸν Κύριον τῆς δό- 
Enc ἑσταύρωσαν, χαθά φησιν ἐν τῷ προφήτῃ᾽ Καὶ ἔθεν- 


το µῖσος ἀντὶ εῆς d εώς µου. Ταύτην τὴν ἀγά- 
mn οὔτε οἱ λέγοντες τὸν Υἐὸν τοῦ Θεοῦ χτίσµα f) ποίηµα 


χέχτηνται, χἂν ἔχωσιν εἰς ἀλλήλους ἀγάπην. Πῶς γὰ 

ó ἀγα τῶν τὸν θεδν, τοῦτον λέξει χτίστην fino: τὴν τοῦ 

Χριστοῦ, xat οὐχὶ προγεννήτορα; ἢ πῶς τὸν Υἱὸν λέξει 

ἀγαπᾶν, ὁ φάσχων εἶναι τούτον χτίσµα ἢ ποίηµα; Kàv 

τὸν Πατέρα Min é Yon τὸν Υἱὸν uf) ἀγαπῶν, ἑστέρη- 
v ἥατέρα 


ται τῆς πρὸ» ἀγάπης. ὥς φῆσιν ὁ ᾽Απόστο- 
λος" E Ks Por τὸν Ylór οὐδὲ tóv Πατέρα Fa. 
Ταύτην τὴν à 


πην οἱ τὸ Πνεῦμα χτίσµα ἢ κοέηµα 
γοντες οὐκ ἔχουσι, xv. δοχῶσι Πατέρα ὁμολσγεῖν xa 
ἀγαπᾷν. Εἴ τις γὰρ Πνεῦμα οὖκ ἔχει Χριστοῦ. οὗτος οὐχ 
ἔστιν αὐτοῦ. "Όσοι τοίνυν ὀρθοδόέως φρονοῦσι περὶ Πα- 
«ph; xai Υἱοῦ xal ἁγίου Πνεύματος, xal τὴν εἰς ἀλλή- 
λους φυλάττουσιν ἀγάπην, οὗτοι κέκτηνται τὸ τέλειον τῆς 
ἀγάπης. ᾿Αγάπη Πατέρα ὁμολογεῖ, Ylbv προσχυνεῖ, xal 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δοΏρλογεῖ ' ἀγάπη τν συµφωνίαν 
τῆς Τριάδος οὗ διαιρεῖ. Ὢ ἀγάπη, ἀγΥ σύμµδιας, 
πατέρων FliiLan edu προφητων σνσχηνος, ύρων 
σύναθλος, ἁποστόλων σύ opos. Ἐχχλησίας οὔνδεσλνος. 
Αγάπη πόλεμον οὐκ οἶδεν, ἐχθρὸν οὐχ ἔχει, εἰρ 
βραδεύει: ἀγάπη φονιχοὺς θυμοὺς πραῦνει, λοχικοὺς 
αοὺς σεμνύγει, ἀγάπη, ἡ ἐν τῷ χόσμῳ μὴ χωροῦσα, 
καὶ àv ταπεινῇ χαρδίᾳ κατοιχουσα’ ἀγάπη μέλιτος καὶ 
ἁλακτος θνκντῖρα, οἳ ἐν τῷ στόµατι τὸ γλυκὺ 
vga, xai kv τῷ [802] βάθει τῆς χαρδίας, χεχτεῖ- 
αι’' ἀγάπη πάντων ἁρμόζει, δι’ ἧς συνέστηχε μὲν τὰ 
ἐπίγεια, αὖξει δὲ τὰ ἑπουράνια ἀγάπη, δι fjv ὁ Geb; 
τὸν ἑαυτοῦ Yibv ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον' Οὕτω γὰρ 
ἡγάχησον ὁ θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν Ylór αὗτου 
t μονογενη ἔδωκεν εἰς τὸν χόσµον ὑπὲρ ἡμῶν: ἀγά- 
T) τὰ Ex χινδύνων xal χατὰ γην xat θάλασσαν ὑπομέ- 
νειν ἑδίδαξεν * ἀγάπη µάρτνρας τελειοῖ, μαχαριοὶ, στε- 
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qavol* ἀγάπη τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν ὁρᾷ, xaX τὰ ἴδια 
πᾶσι' χοινὰ ἡγεῖται' ἀγάπη τὴν ἔνδειαν τοῦ πλησίον 
ἰδίαν τίθεται. ἀγάπη v τράπεζαν πᾶσιν lord, 
πλουσίῳ τε xai 


νητι, σοφῷ τε xal ἰδιώτῃ' ἀγάπη ctv 
πεπιχρασµένην Quyhv γλυχαίνει, si staple 0s- 
ῥαπεύει, τὴν τεταπεινωµένην ἀναθάλλει' ἀγάπη ἄσδε- 
στον πάδα τῆς παρθενίας περιφέρει, xal τοὺς 
περιεργάζξεται ζητοῦσα' ἀγάπη τὰς τῆς βασιλείας θύρας 
έχει, xal τὴν παρθενίαν στεφανηφόρον εἰσάγει, xal 
τοὺς iv σεμνῷ γάμῳψ βιοῦντας εἰσελθεῖν οὐ κωλύει’ ἀγά- 
ἐλεημοσύνην φιλεῖ, xal τῷ αὐτῆς γεωργῷ στε- 
φάνους χρυσαυχεῖς ἑτοιμάξει ἀγάπη ὑπερηφανίαν οὐχ 
olde, ταπεινοὺς δὲ δοξάξει' ἀγάπη χαχολογίαν φεύχει, 
xai εὐλογίαν δὲ στέρχει’ ἀγάπη ἄνδρας xai γυναῖχας 
[£v yov dic ὁμονοεῖν συµδουλεύει, χωρίδεσθαι 
ἀπ' ἀλλήλων οὔ ποτε θέλει’ ἀγάπη τοὺς πατέρας qu. 
λεῖν τὰ τέχνα προτρέπεται, χαὶ τὰ τέχνα δουλεύειν ὡς 
δεαπόταις τοῖς γρνεῦαιν’ ἀγάπη τοὺς δεσπότας ἐλεήμο- 
φας εἶναι παρα t πρὺς τοὺς οἰχέτας, καὶ τοὺς οἰχέ- 
τας ὑπουργεῖν τοῖς δεσπόταις ἁδόλως παραινεῖ. ἀγάπη 
τὸν φόδον ἔξω τίθεται, καὶ τὴν πρὸς τὸν θεὸν παῤρη- 
σίαν ἑνστερνίζεται’ Ἡ γὰρ τελεία ἀγάπη, φησὶν, ἔξω 
βάἀ11ει τὸν φόδον" ἀγάπη τὸν στέφανον τουτον τῶν 
πατέρων ἔπλεξεν ἡμῖν, xal τὸ στέλεχος τῆς ἐλπίδος γλυχὺ 
xaX χαρποφόρον aom ἡμῖν, ἀγάπη τὸ ποίμνιον εἰς 
τὴν μάνδραν τῆς Ἐκκλησίας εἰφάχει, xai τὴν χλοηφό- 
v τοῦ παραδείσου νέµεται τροφής ἀγάπη τὴν πάντων 
usw ἀχοὴν ti; µίαν φιληχοῖαν δεξαµένη ἑβῥύθμισε, 
xaX τὴν ὑμετέραν γλῶσσαν ἁπλάτυνεν ἀγάπη τὸ σῶμα 
παϊδευει, τὸ πνεῦμα θερµαίνει, τὴν φυχᾶν λευκᾳίνει’ 
ἀγάπη τοὺς τῶν ἀσχητῶν πόνους ἀεμνύνει, χαὶ τοὺς 
τοῦ Υἱοῦ κόλπους τούτοις γελῶντας ἀνοίγει εἰς οὓς καὶ 
ἡμᾶς ὁ πάντων Δεσπότης ἀξιώσειε, εἰς τοὺς αἰῶνας cav 
αἰώνων. Αμήν. 
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torem. Contra philosophos gentiles. Injuriz utiles Μα. 
ter ferenti. 11-416 

HoM. IV ex eodem eapite.—Libido contra naturam hor- 
renda. Divitiarum usus malus quam miseriam inferat. aa 

HoM. V ex cap. I et II. — Resurrectio cor . Judi- 
eium futurum quam tremendum ; offensio Dei Qravior 

ultio 21-452 


quan ultio. 
HoM. VI ex cap. II et III. — Yera circumcisio, qua. 
Avarus est atra. : 451-413 
Hox. VII ex cap. IIT.—Providettia communis omnibus. 


ParBoL. 68, LX. 
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Caritas mater bonorum omnium ; contra invidiam. Invidis 
bello perniciosior. Non domi magnitudo, sed animus spe- 
ctatur. Qualis hzereditas filiis r uenca ; divitiarum que 
usus bonus. 44 


Hon. ΥΙΠ ex cap. IV.—Fidei necessitas. Abraham quo» 
modo contra spem in spem credidit. Fidel vis magua. Ca- 
ritas signis omnibus przferenda. . 4535-408 

HOMX. IX ex cap. 1V et V. — Resurrectio Christi proba» 
tur. Cerlamina pro Christo voluptatem afferunt. um 
Spiritus sancti maximum omníum. Supplicium non malum, 
quomodo ; zrumnz cum laude Dei ferends. 461-414 

HOM. Y ex cap. V οἱ VI.—Justitia vitae radix. Lex mor- 
bum auxit. Peccatum senectutem affert. Christus quantum 
& nobis amorem exigat ; proipso pati lucrum parit. 473-184 

HOM. XI ex cap. VI. —Mortis genera diversa. Pecunia- 
rum cupiditas quantum malum. 

Hox. XII ex cap. VI et VIT. — Christianse vite perfe- 
ctio. Quze naturse colizerent, non mutari possunt ; voluptas 
desiuit in mortem, virtus in vitam. Concupiscentize malum. 
Vitia quomodo corrigenda. Penes nos est , Οἱ ne mala p 
Üamur. 493-508 

HOM. XIII ex cap. VII et VIII. — Gratia Spiritus quo- 
modo omnia renovaverit. Spiritu presente semper adest 
Christus. Mortificatio commendatur ; non vivit qui vitiis 
subjectus est. Contra ebrietatem et avaritiam. — 507-534 

ΙΟ. XIV ex cap. VIII.—Precationis catechumenorum 
initium. Eleemosyna commendatur. Imperatoris pompa: 0 

How. XV. ex eodem capite. — Electio virtutis signum 
est ; Lentationes timendaze. Amor Pauli erga Christum. Amo 
reni Lerrestrium redarguit ; eleemosy.iam commendat. ia 

How. XVI ex cap. IX. — Paulus quomodo optaret ana- 
thema esse. Quorumdam opinio circa Paulum. Quodnam 
verum sit Abrabz semen. Solvitur objectio ; omnes sunt 
vocati, non omnes accesserunt. À Deo rationes non repe- 
tende sunt. Deus non liberum arbitrium tollit. Quzenam 
maxima Dei gloria. . 517-564 

Hox. ΧΥΙΙ ex cap. X. — Qussnam sit vera justitia. Vana 
gloria redarguitur. 

How. XVIII ex cap. X et XI. — Quse in testamentis dan- 
tur utilia sunt animse, 511-8584. 
Hox. XIX ex cap. XI. — Judei cir reprobati. Vere 

divitis quienam. Ex parentum virtute vel nequitia uibü 
vel boni vel mali filiis accidit, sl velint. Eleemosyna com- 
mendatur 985-590. 

Ho*. XX ex cap. XII. — Quomodo corpus nostrum sa- 
crificium fiat. Nequitia nihil Infirmius. Humilitas mater bo- 
norum. Contra arrogantiam. 0095-602 

How. XXI ex eodem capite... Eleemosi poeni το” 
gauda; ipsius meritum ex animo itur. talitas 
quomodo exercenda. pe 001-610 

HOM. XXII cx eodem cajiite. —Arrogantia dissidii causa. 
Injuris yatienter ferendz. 009-614 

. XXIII ex cap. XIII. — Deus quomodo diligends 8. 

How. XXIV ex eodem capite. — Vinum concupiscentiam 
et iram incendit. Couvivia quomodo celebranda. 621-628 

How. XXV ex cap. XIV. — Cur Deus iu boc mundo alios 
puuiat, alios miuime. 627-658 

Hox. XXVI ex eodem capite. — Iguoranti: nemo 
culpa vacat. Exempli boni vel mali vis. 657-044 

OM. XXVII ex cap. XIV et XV. — Fidesobedient3 vpus 
habet, non perquisitione. Dilectio commendatur etiam er, 
inimicos. 645-650 


How. XXVIII ex cap. XV. 0649-654 
How. XXIX ex eodem capite. — Pauli modestia. 655-66 
How. XXX ex cap. XY et XVI. — Priscille laudes. Pri- 

8clla nobis exemplar; Pauli Epistolz, et alii Scripturae 

libri legendi. 1-668 
HoM. XXXI ex eap. XVI. — Pauli labores. Gehenna quo 

in loco sit. 661-676 
How. XXXII ex cap. XVI. — Quam placide adborteti 

Paulus; dissensio in dogmatibus. Preces cum operibus, 

opera cum 615-084 
MONTUM n tres sequ de pornitentia, bid 

in tres entes sermones de paenitentia. ibid. 
SERMO I de poenitentia : ubi omnia bominum vitia me- 

morantur et notantur. 681-700 

SERMO ΙΙ, dominica tyrophagide poenitentia et er" 


SERMO III de poenitentia. 703-708 
MONITUM inorationem sequentem de eleemosyna.707-708 . 


ORATIO de eleemosyna. 107-712 
MONITUM ín sermones de jejunio. 111-713 
SERMO I in pre«dicationem jejunii. 7-114 
SERMO II de jejunio. . 113-714 
SERMO III de jejunio. TAS-716 
SERMO IV de jejunio. 49-118 
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SERMO V d felunio. 111-730 MONITUM in sermonem d eleemosyna. 2 
SERMO VI de jejun 719-122 SERMO seu Homilia de eleemosyna. us 
SERMO VII de ofunio. -124 MONITUM in sequentes spurios sermones. TAA -753 
MONMITUM in duas sequentes orationes de patient EPISTOLA ad monachos uüilitas et vigilantie iem 


ΟΛΟΙ de patientis, et quod mortui non amare iogendi 
"ORATIO Π de patientia. 


MONITUM 1n orationem de salute animse. 735-T30 
OnATIO de salute anim. T95- 

MONITUM in orationem de catechumenis. 7951-138 
ORATIO in catechumenos. 739-143 
MONITUM in orationem sequentem. 741-742 


Ota TIO. Miseri praedicantur qui virgines Christi cor- 
rumpunt. 741-744 
MONITUM in sermooem sequentem contra hereticos. 


SERMO contra hzreticos. 145-148 


IN iud : Quzcum sanctissimz Deiparse. p 


I Qupcumgue averitis 
gata et in celo ( n Af 18) ; ''óa parabola cenas' 


ovium, et in dictam Evangeliste: Si duo consenserint, eu..; 
et in i lud, Quoties, ccaveril in me. [rater meus, dimi. 
tam ei (1bid. v. 12. ^ .21)? . T59-761 
IN illud Judseorum dictum, Deamontum habes ; et in illod, 
Nolite judicare secundum faciem (Joan. 7. 30 rn p 
SERMO de penitentia. 185-100 
SERNO de "61-13 
SERMO de spe. TI-TH 
SERMO de caritate, "13-16 


FINIS TOMI SEXAGESIMI. 


Ex trpis MIGNE, au Petit Montrouge 
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